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ആമുഖം
മലയാളം at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



History
മലയാളം at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.



ഉĐടèïൾ

പഴയനിയമം

ഉğûി ............................................1

പുറĜാട് ......................................... 36

േലവäപുസ്തകം ............................ 63

സംഖäാപുസ്തകം ........................ 83

ആവർûനപുസ്തകം ...............110

േയാശുവ ......................................134

നäായാധിപĈാർ ..........................150

രൂû് ............................................166

1 ശമൂേവൽ ..................................169

2 ശമൂേവൽ ..................................192

1 രാജാèĈാർ ............................211

2 രാജാèĈാർ ............................234

1 ദിനവൃûാăം .........................256

2 ദിനവൃûാăം .........................276

എåസാ ..........................................301

െനെഹമäാവു ...............................308

എേčർ ......................................318

ഇേēാബ് ......................................323

സîീർûനïൾ .......................342

സദൃശവാകäïൾ .......................388

സഭാåപസംഗി ...............................403

ഉûമഗീതം .................................408

െയശēാവ് ...................................411

യിെരമäാവു ..................................445

വിലാപïൾ ................................484

െയെഹസ്േകൽ ...........................488

ദാനീേയൽ ....................................522

േഹാേശയ ....................................533

േയാേവൽ .....................................539

ആേമാസ് .....................................541

ഓബദäാവു ...................................545

േയാനാ .........................................546

മീഖാ .............................................548

നഹൂം ...........................................551

ഹബèൂൿ ..................................553

െസഫനäാവു ................................555

ഹĖായി ........................................557

െസഖരäാവ് ..................................559

മലാഖി ..........................................565

പുതിയനിയമം

മûായി .......................................569

മർെèാസ് ...................................592

ലൂേèാസ് ....................................606

േയാഹćാൻ ................................631

അെĜാ. åപവൃûികൾ ................649

േറാമർ ..........................................673

1 െകാരിăäർ ...............................684

2 െകാരിăäർ ...............................694

ഗലാതäർ .......................................701

എെഫസäർ ..................................705

ഫിലിപäർ ......................................709

െകാെലാĢäർ ..............................712

1 െതĢേലാനികäർ ......................715

2 െതĢേലാനികäർ ......................717

1 തിെമാെഥെയാസ് .....................719

2 തിെമാെഥെയാസ് .....................722

തീെûാസ് ..................................724

ഫിേലേമാൻ ..................................726

എåബായർ ...................................727

യാേèാബ് ..................................734

1 പെåതാസ് ..................................737

2 പെåതാസ് ..................................740

1 േയാഹćാൻ .............................742

2 േയാഹćാൻ .............................745

3 േയാഹćാൻ .............................746

യൂദാ .............................................747

െവളിപാട് .....................................748

അവസാനകുറിĜുകൾ

റീഡർൈഗഡ്

േĦാസറി

ഭൂപടം

വിധി

ചിåതïൾ, Doré





പഴയനിയമം



മനുഷäെനപുറûാèിയേശഷംൈദവം, ജീവവൃêûിേലèുĐവഴി

കാèുćതിന്ഏെദൻേതാöûിനു കിഴè് െകരൂബുകെളകാവൽനിർûുകയും

എĭാ വശേûèും തിരിയുćതും തീ ജçലിèുćതുമായ ഒരു വാൾ

čാപിèുകയും െചയ്തു.

ഉğûി 3:24



ഉğûി 1

ഉğûി

1ആദിയിൽ ൈദവം ആകാശവും ഭൂമിയും സൃġിđു. 2 ഭൂമി രൂപരഹിതവും ശൂനäവുമായിരുćു; െവĐം നിറõ

ഭൂതലûിേĈൽഅĆകാരം വäാപിđിരുćു.ൈദവûിെěആÿാവ് െവĐûിനുമീേത വäാപരിđുെകാ÷ിരുćു. 3

“åപകാശം ഉ÷ാകെö,” ൈദവം അരുളിെđയ്തു; åപകാശം ഉ÷ായി. 4 åപകാശം നĭത് എćു ൈദവം ക÷ു; അവിടćു

åപകാശവുംഅĆകാരവുംതĊിൽ േവർതിരിđു; 5ൈദവം åപകാശെû “പകൽ”എćുംഅĆകാരെû “രാåതി” എćും വിളിđു.

സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—ഒćാംദിവസം. 6 “െവĐïളുെട മേധä ഒരു വിതാനം ഉ÷ാകെö,”ൈദവംഅരുളിെđയ്തു;

“െവĐവും െവĐവുംതĊിൽ േവർപിരിയെö”എćുംകൽĜിđു. 7അïെനൈദവം ഒരു വിതാനം ഉ÷ാèി, വിതാനûിനു

താെഴയുĐെവĐവും മുകളിലുĐെവĐവുംതĊിൽ േവർതിരിയെöഎćുകൽĜിđു;അത്അïെനതെćസംഭവിđു. 8

വിതാനെûൈദവം “ആകാശം” എćു വിളിđു. സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—ര÷ാംദിവസം. 9 “ആകാശûിനുതാെഴയുĐ

െവĐം ഒരു čലûു കൂടിേđർć് ഉണïിയ നിലം ഉ÷ാകെö,” ൈദവം അരുളിെđയ്തു; അïെന സംഭവിđു. 10

ഉണïിയ നിലûിനു ൈദവം “കര” എćും െവĐûിെě േശഖരûിനു “സമുåദം” എćും േപരുവിളിđു; നĭത് എćു

ൈദവം ക÷ു. 11 “ഭൂമിയിൽസസäജാലïൾ മുളയ്èെö: ഭൂമിയിൽനിć് വിûുĐസസäïളുംഅതതുതരം വിûുĐ

ഫലംകായ്èുćവൃêïളും മുളđുവരെö,”ൈദവംഅരുളിെđയ്തു;അïെനസംഭവിđു. 12 ഭൂമിഅതതുതരംവിûുĐ

സസäജാലïളുംഅതതുതരംവിûുĐഫലംകായ്èുćവൃêïളുംമുളĜിđു.നĭത്എćുൈദവംക÷ു. 13സĆäകഴിõു,

ഉഷĢുമായി—മൂćാംദിവസം. 14 “പകലും രാåതിയുംതĊിൽ േവർതിരിèാൻആകാശവിതാനûിൽ åപകാശïൾഉ÷ാകെö;

ഋതുèൾ, ദിവസïൾ,സംവĀരïൾഎćിവെയതിരിđറിയാനുĐചിĎïളായിആ åപകാശïൾമാറെö; 15 ഭൂമിെയ

åപകാശിĜിèാൻആകാശവിതാനûിൽഅവ åപകാശേåസാതĢുകളായിരിèെö,” ൈദവം കൽĜിđു; അïെനസംഭവിđു. 16

പകലിെěഅധിപതിയായി വലുĜം കൂടിയ åപകാശവും രാåതിയുെടഅധിപതിയായി വലുĜം കുറõåപകാശവും—ഇïെന

ര÷ു വലിയ åപകാശെûൈദവം ഉ÷ാèി.അവിടćു നêåതïെളയുംസൃġിđു. 17ൈദവംആകാശവിതാനûിൽഈ

åപകാശïെളčാപിđത് ഭൂമിെയ åപകാശിĜിèാനും പകലിെěയും രാåതിയുെടയുംഅധിപതികളായിരിèാനും åപകാശവും

ഇരുളുംതĊിൽ േവർതിരിèാനുമായിരുćു. നĭത് എćുൈദവം ക÷ു. 19സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—നാലാംദിവസം. 20

“ജലûിൽജീവജăുèൾെപരുകെöഎćും ഭൂമിèുമീേതആകാശവിതാനûിൽപêികൾപറèെö,”എćുംൈദവം

അരുളിെđയ്തു. 21അïെനൈദവം വലിയസമുåദജീവികെളയും െവĐûിൽകൂöമായി ജീവിèുകയുംസòരിèുകയും

െചēുćഅതതുതരം ജăുèെളയുംസൃġിđു, കൂടാെതഅതതുതരം പêികെളയുംസൃġിđു; നĭത്എćുൈദവം ക÷ു.

22ൈദവംഅവെയഅനുåഗഹിđുെകാ÷്, “നിïൾ വർധിđു െപരുകി സമുåദജലûിൽ നിറയെö; ഭൂമിയിൽ പêികളും

വർധിđുവരെö,”എćുംകൽĜിđു. 23സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—അòാംദിവസം. 24 “ഭൂമിയിൽഅതതുതരംജീവജăുèൾ

ഉ÷ാകെö: കćുകാലികൾ, ഇഴജăുèൾ, വനäമൃഗïൾഎćിവഅതതിെěവർഗമനുസരിđ് ഉ÷ാകെö,”ൈദവം കൽĜിđു;

അïെനതെćസംഭവിđു. 25ഇåപകാരംൈദവംഅതതുതരം വനäമൃഗïെളയുംഅതതുതരം കćുകാലികെളയും ഭൂമിയിൽ

ഇഴയുćഅതതുതരം ഇഴജăുèെളയും ഉ÷ാèി; നĭത് എćു ൈദവം ക÷ു. 26അതിനുേശഷം, “നമുè് നĊുെട

സçരൂപûിലും നĊുെടസാദൃശäûിലും മനുഷäെനനിർമിèാംഎćുൈദവംകൽĜിđു.അവർസമുåദûിെല മĀäïൾèും

ആകാശûിെല പêികൾèും കćുകാലികൾèും സകലവനäജീവികൾèും ഭൂമിയിൽ ഇഴയുćസകല ഇഴജăുèൾèും

അധിപതികളാകെö.” 27ഇïെന,ൈദവം തെěസçരൂപûിൽ മനുഷäെനസൃġിđു;അവിടćുൈദവസçരൂപûിൽഅവെര

സൃġിđു; പുരുഷനും സ്åതീയുമായിഅവെരസൃġിđു. 28ൈദവംഅവെരഅനുåഗഹിđു; “നിïൾസăാനസമൃĂിയുĐവരായി

െപരുകി ഭൂമിയിൽനിറõ്അതിെനഅധീനമാèുക;സമുåദûിെല മĀäïളുെടേമലുംആകാശûിെലപêികളുെടേമലും

ഭൂമിയിൽചരിèുćസകലജീവികളുെടേമലുംഅധിപതികളാകുക”എć്അവേരാടു കൽĜിđു. 29 “ഭൂമിയിെലïും വിûുĐ

സകലസസäïളും വിേûാടുകൂടിയഫലംകായ്èുćസകലവൃêïളുംഞാൻനിïൾèുനൽകുćു;അവനിïൾè്

ആഹാരമായിരിèും. 30 ഭൂമിയിെലസകലജീവികൾèുംആകാശûിെലഎĭാപêികൾèും കരയിൽസòരിèുć

സകലജăുèൾèും—ജീവശçാസമുĐഎĭാĤിനും—ഞാൻപđസസäïെളĭാംആഹാരമായിനൽകുćു”എćുൈദവം

അരുളിെđയ്തു; അåപകാരം സംഭവിđു. 31അവിടćു നിർമിđെതാെèയുംൈദവം നിരീêിđു; അവെയĭാം വളെര നĭെതć്

അവിടćു ക÷ു.സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—ആറാംദിവസം.

2 ഇïെന,ആകാശവും ഭൂമിയുംഅവയിലുĐസകലûിെěയുംസൃġി പൂർûിയായി. 2ൈദവം െചയ്തുെകാ÷ിരുć

സകലåപവൃûിയുംഏഴാംദിവസമായേĜാേഴèും പൂർûീകരിđു;അതിനുേശഷംതെěസകലåപവൃûിയിൽനിćും

ഏഴാംദിവസംൈദവം വിåശമിđു. 3സൃġിസംബĆമായിഅവിടćു െചയ്തസകലåപവൃûികളിൽനിćുംസçčനായതിനാൽ

ഏഴാംദിവസെûൈദവംഅനുåഗഹിđു വിശുĂീകരിđു. 4ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും ഉൽĜûിവിവരം ഇåപകാരമാണ്:

യേഹാവയായൈദവംആകാശവും ഭൂമിയുംസൃġിđഅവസരûിൽവയലിെല െചടികളുംസസäïളുംഅćുവെര ഭൂമിയിൽ

മുളđിരുćിĭ;യേഹാവയായൈദവം ഭൂമിയിൽമഴഅയđിരുćിĭ, മĚിൽഅധçാനിèാൻമനുഷäനും ഉ÷ായിരുćിĭ. 6

ഭൂമിയിൽനിć് ഉറവ െപാïിയായിരുćു ഭൂതലം മുഴുവൻനനõിരുćത്. 7യേഹാവയായൈദവംനിലെûെപാടിെകാ÷ു

മനുഷäെന െമനõു,അവെě മൂèിൽ ജീവശçാസംഊതി;അïെന മനുഷäൻ ജീവനുĐവനായിûീർćു. 8യേഹാവയായ

ൈദവംകിഴè്ഏെദനിൽഒരു േതാöം നöു÷ാèി,അവിടć് െമനെõടുûമനുഷäെനഅതിൽആèി. 9 മേനാഹരവും

ഭêäേയാഗäവുമായ എĭാûരം വൃêïളും യേഹാവയായ ൈദവം നിലûുനിćു മുളĜിđു. േതാöûിെě നടുവിൽ

ജീവവൃêവും നĈതിĈകെളèുറിđുĐഅറിവിെěവൃêവും ഉ÷ായിരുćു. 10ഏെദനിൽനിć് ഒഴുകിയ ഒരു നദി േതാöം

നനđു. ആ നദി അവിെടനിć് നാലു ശാഖയായി പിരിെõാഴുകി. 11 ഒćാമേûതിനു പീേശാൻ എćു േപര്; അതു

ഹവീലാേദശം മുഴുവൻചുĤുćു,അവിെട തîം ഉ÷്. 12ആേദശെûതîംഅതിവിശിġമാണ്; ഗുല്ഗുലുവും േഗാേമദകരýവും

അവിെടയു÷്. 13 ര÷ാമെûനദിയുെട േപര് ഗീേഹാൻ;അതുകൂശ് േദശംമുഴുവനും ചുĤിെയാഴുകുćു. 14 മൂćാമെû

നദിയുെട േപര് ൈടåഗീസ്; അത് അĠൂരിൽനിćു കിഴേèാö് ഒഴുകുćു. നാലാമെû നദി യൂåഫöീസ്. 15 യേഹാവയായ

ൈദവംഏെദൻേതാöûിൽഅധçാനിèുćതിനുംഅതിെനസംരêിèുćതിനുമായി മനുഷäെനഅവിെട േതാöûിൽ

ആèി. 16യേഹാവയായൈദവം മനുഷäേനാട് അരുളിെđയ്തത്: “നിനèു േതാöûിെലഏതു വൃêûിെěയും ഫലം

ഇġംേപാെല ഭêിèാം; 17 എćാൽ നĈതിĈകെളèുറിđുĐ അറിവുനൽകുć വൃêûിെě ഫലം ഭêിèരുത്,

ഭêിèുćനാളിൽ നീ മരിèും, നിċയം!” 18അതിനുേശഷം യേഹാവയായൈദവം: “മനുഷäൻഏകനായിരിèുćതു

നĭതĭ, അവന് അനുേയാജäമായ ഒരു തുണെയ ഞാൻ നിർമിèും,” എć് അരുളിെđയ്തു. 19 യേഹാവയായ ൈദവം

നിലûുനിćു നിർമിđഎĭാ വനäമൃഗïെളയുംആകാശûിെലസകലപêികെളയും മനുഷäെě മുĉിൽഅവൻഅവയ്è്

എăു േപരിടുെമćു കാണാൻവരുûി.ഓേരാ ജീവിെയയും മനുഷäൻവിളിđത്അതിന് േപരായിûീർćു. 20അïെന
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മനുഷäൻഎĭാകćുകാലികൾèുംആകാശûിെലപêികൾèുംസകലവനäമൃഗïൾèും േപരിöു.എćാൽആദാമിന്

അനുേയാജäമായ ഒരു പîാളിെയ കെ÷ûിയിĭ. 21അതുെകാ÷് യേഹാവയായൈദവം മനുഷäെന ഒരു ഗാഢനിåദയിലാèി;

അവൻഉറïിയേĜാൾഅവിടć്അവെěവാരിെയĭുകളിൽ ഒെćടുûേശഷംഎടുûയിടം മാംസംെകാ÷ു നികûി. 22

പിെćയേഹാവയായൈദവം, മനുഷäനിൽ നിെćടുûവാരിെയĭുെകാ÷് ഒരു സ്åതീെയ ഉ÷ാèി,അവെള മനുഷäെě

അടുèേലè്ആനയിđു. 23അേĜാൾ മനുഷäൻഇåപകാരം പറõു: “ഇത് എെěഅčിയിൽനിćുĐഅčിയുംഎെě

മാംസûിൽനിćുĐ മാംസവുംആകുćു; നരനിൽനിć് എടുûിരിèുകയാൽഇവൾèു ‘നാരി’ എćു േപരാകും.” 24

ഈകാരണûാൽ ഒരു പുരുഷൻ തെě മാതാപിതാèെള വിöുപിരിõ് തെě ഭാരäേയാടു സംേയാജിèും; അവർ ഒരു

ശരീരമായിûീരും. 25അവരിരുവരും—ആദാമും ഭാരäയും—നìരായിരുćു;എîിലുംഅവർèു ലðേതാćിയിĭ.

3 യേഹാവയായൈദവംസൃġിđസകലവനäജീവികളിലുംെവđ് പാĉ്സൂåതശാലിയായിരുćു. “േതാöûിെലഏെതîിലും

വൃêûിെěഫലംനിïൾകഴിèരുത്എćുൈദവംവാസ്തവമായി കൽĜിđിöുേ÷ാ?”എćുപാĉുസ്åതീേയാടു

േചാദിđു. 2 “േതാöûിെല വൃêïളുെടഫലംഞïൾèു ഭêിèാം. 3എćാൽ ‘േതാöûിെě മധäûിലുĐവൃêûിെě

ഫലംനിïൾകഴിèരുത്,അതു െതാടുകേപാലുമരുത്;അïെനെചയ്താൽനിïൾമരിèും’എćുൈദവംകൽĜിđിöു÷്,”

സ്åതീ ഉûരം പറõു. 4 “നിïൾ മരിèുകയിĭ, നിċയം! 5അതു കഴിèുć നാളിൽ നിïളുെട കĚുകൾ തുറć്

നിïൾനĈതിĈകൾഅറിയുćവരായി,ൈദവെûേĜാെലയാകും,എćുൈദവംഅറിയുćു,” പാĉ്സ്åതീേയാട് പറõു.

6 ആ വൃêûിെě ഫലം ഭêിèാൻ നĭതും കാഴ്ചയ്èു മേനാഹരവുംñാനംേനടാൻ അഭികാമäവുെമćു ക÷്

സ്åതീഅതു പറിđു ഭêിđു, തേćാെടാĜം ഉ÷ായിരുć ഭർûാവിനും െകാടുûു,അേāഹവും ഭêിđു. 7 ഉടൻതെć

ഇരുവരുെടയും കĚുകൾ തുറćു. തïൾനìെരć്അവർഅറിõു;അതുെകാ÷്അവർഅûിയില കൂöിûുćി

ഉടയാടയു÷ാèി. 8 ഒരു ദിവസംഇളîാĤു വീശിെèാ÷ിരുćേĜാൾ,യേഹാവയായൈദവം േതാöûിൽനടèുćശĝം

ആദാമുംഅേāഹûിെěഭാരäയും േകöു; യേഹാവയായൈദവംകാണാതിരിèാൻഅവർ േതാöûിെല മരïൾèിടയിൽ

ഒളിđു. 9അേĜാൾയേഹാവയായൈദവം മനുഷäെന വിളിđു, “നീഎവിെട?” 10അതിന്ആദാം, “േതാöûിൽഅവിടെûശĝം

ഞാൻ േകöു; ഞാൻ നìനാകുകയാൽ ഭയെĜöു, ഒളിđു” എć് ഉûരം പറõു. 11അേĜാൾൈദവം, “നീ നìെനćു

നിേćാട്ആർപറõു?തിćരുെതćുഞാൻനിേćാടു കൽĜിđവൃêûിൽനിćുനീ ഭêിേđാ?”എćു േചാദിđു. 12

ഉûരമായിആദാം, “എേćാടുകൂെട ഇരിേè÷തിന് അïു നൽകിയസ്åതീ വൃêഫലം തćു;ഞാൻ തിćുകയും െചയ്തു”

എć് ഉûരംപറõു. 13അതിനുയേഹാവയായൈദവംസ്åതീേയാട്, “നീഈെചയ്തത്എă്?”എćു േചാദിđു. “പാĉ്

എെćവòിđു, ഞാൻ തിćുകയും െചയ്തു,” സ്åതീ പറõു. 14അേĜാൾ യേഹാവയായൈദവം പാĉിേനാട്: “ഇതു

െചയ്തതുെകാ÷ു, “സകലകćുകാലികെളèാളും വനäമൃഗïെളèാളും നീ ശപിèെĜöിരിèുćു. നീ ഉരĢുെകാ÷ു

ഗമിèുകയും നിെěആയുഷ്കാലെമാെèയും െപാടിതിćുകയും െചēും” എćും 15 “ഞാൻനിനèുംസ്åതീèും തĊിലും

നിെěസăതിèുംഅവളുെടസăതിèും തĊിലും ശåതുത ഉ÷ാèും;അവൻനിെěതലതകർèും; നീഅവെěകുതികാൽ

തകർèും” എćും കൽĜിđു. 16ൈദവം സ്åതീേയാട് അരുളിെđയ്തത്: “ഞാൻ നിെě ഗർഭകാലം േവദനയുĐതാèും;

അതിേവദനേയാെട നീ മèെള åപസവിèും. നിെěഅഭിലാഷം നിെě ഭർûാവിേനാടാകും,അവൻനിെćഭരിèും.” 17

യേഹാവആദാമിേനാട്അരുളിെđയ്തത്: “നീ നിെě ഭാരäയുെടവാèു േകൾèുകയും ‘തിćരുത്’എćുഞാൻകൽĜിđ

വൃêûിെěഫലംതിćുകയും െചയ്തതുെകാ÷്, “നീ നിമിûം ഭൂമി ശപിèെĜöിരിèുćു; നിെěആയുഷ്കാലം മുഴുവൻ

കġതേയാെടഅതിൽനിć് ഉപജീവനംകഴിèും. 18 ഭൂമി നിനèായി മുĐും െഞരിõിലും മുളĜിèും, നീ വയലിെലസസäïൾ

ഭêിèും. 19 മĚിൽനിć് നിെćഎടുûു; മĚിേലèു മടïുംവെര നിെě െനĤിയിെല വിയർĜുെകാ÷് നീആഹാരം

കഴിèും; നീ െപാടിയാകുćു, െപാടിയിേലèു നീ തിരിെകേđരും.” 20ആദാം തെě ഭാരäയ്èുഹĔാഎćു േപരിöു; കാരണം

അവൾജീവനുĐവർെèĭാം മാതാവാണേĭാ. 21യേഹാവയായൈദവംആദാമിനുംഅവെě ഭാരäയ്èും തുകൽെകാ÷ു

വസ്åതമു÷ാèിഅവെര ധരിĜിđു. 22അതിനുേശഷം യേഹാവയായൈദവംഅരുളിെđയ്തു: “ഇതാ മനുഷäൻ നĈതിĈകൾ

അറിയുćവനായി, നĊിൽ ഒരുവെനേĜാെല ആയിûീർćിരിèുćു. അവൻ ൈകനീöി ജീവവൃêûിെě ഫലംകൂടി

പറിđുതിć്എേćèുംജീവിèാൻഅനുവദിđുകൂടാ.” 23 മനുഷäെനഎടുûിരുćമĚിൽഅധçാനിേè÷തിന് യേഹാവയായ

ൈദവംഅവെനഏെദൻേതാöûിൽനിćു പുറûാèി. 24 മനുഷäെനപുറûാèിയേശഷംൈദവം, ജീവവൃêûിേലèുĐ

വഴി കാèുćതിന് ഏെദൻേതാöûിനു കിഴè് െകരൂബുകെള കാവൽനിർûുകയുംഎĭാ വശേûèും തിരിയുćതും തീ

ജçലിèുćതുമായ ഒരു വാൾčാപിèുകയും െചയ്തു.

4 ഇതിനുേശഷം ആദാം തെě ഭാരäയായ ഹĔാെയ അറിõു. അവൾ ഗർഭംധരിđ് കയീന് ജĈംനൽകി. “യേഹാവ

സഹായിđതിനാൽഎനിെèാരു പുരുഷåപജ ലഭിđു,” എć് അവൾ പറõു. 2ഹĔാ വീ÷ും ഗർഭംധരിđ് കയീെě

സേഹാദരനായഹാേബലിെന åപസവിđു.ഹാേബൽആöിടയനും കയീൻനിലû് പണിെയടുèുćവനുംആയിûീർćു.

3വിളെവടുĜിെěസമയമായേĜാൾകയീൻ വയലിെല വിളവിൽനിć് ഒരംശം യേഹാവയ്èു യാഗമായി െകാ÷ുവćു. 4

ഹാേബേലാ, തെěആöിൻപĤûിെലകടിõൂലുകളിൽനിć് േമൽûരംആടുകെളയാഗûിനു െകാ÷ുവćു. യേഹാവ

ഹാേബലിലുംഅവെěയാഗûിലും സംåപീതനായി; 5എćാൽ, കയീനിലുംഅവെěയാഗാർĜണûിലും åപസാദിđിĭ.

കയീൻഇതിൽവളെരകുപിതനായി;അവെěമുഖം īാനമായി. 6യേഹാവകയീേനാട്: “നീ േകാപിèുćെതăിന്? നിെě

മുഖം īാനമാകുćതുംഎăിന്?എćു േചാദിđു. 7നĈയായതു åപവർûിèുെćîിൽനീഅംഗീകരിèെĜടുകയിĭേയാ?

എćാൽനĈയായതു åപവർûിèാതിരുćാൽപാപം നിെěവാതിൽèൽകിടèുćു,അതു നിെćഅധീനനാèാൻ

ആåഗഹിèുćു, നീേയാഅതിെനകീഴടèണം”എćു കൽĜിđു. 8 ഒരു ദിവസം കയീൻ തെěസേഹാദരനായഹാേബലിേനാട്,

“നമുèുവയലിേലèു േപാകാം”എćുപറõു.അവർവയലിൽആയിരുćേĜാൾകയീൻസേഹാദരനായഹാേബലിെന

ആåകമിđു െകാലെĜടുûി. 9അേĜാൾയേഹാവകയീേനാട്, “നിെěസേഹാദരൻഹാേബൽഎവിെട?”എćു േചാദിđു.

“എനിèറിõുകൂടാ, ഞാൻ എെě സേഹാദരെě കാവൽèാരേനാ?” എćു åപതിവചിđു. 10 അേĜാൾ യേഹാവ

അരുളിെđയ്തത്: “നീഈെചയ്തത് എă്? േനാèൂ! നിെěസേഹാദരെě രéം ഭൂമിയിൽനിć്എേćാടു നിലവിളിèുćു. 11

ഇേĜാൾ നീ ശാപåഗസ്തനായി; നിെěൈകയിൽനിć് നിെěസേഹാദരെě രéംഏĤുവാïാൻവായ് തുറć േദശûുനിćു

നീ പുറûാèെĜടും. 12നീ നിലûുകൃഷി െചയ്താൽഇനിെയാരിèലുംഅതുനിനèുപുġിേയാെട വിളവുനൽകുകയിĭ. നീ

ഭൂമുഖûു ലêäമിĭാെതഅലõുതിരിയുćഅഭയാർഥിയുമായിരിèും.” 13അതിന് കയീൻയേഹാവേയാട്: “എെěശിê

എനിèു വഹിèാവുćതിലുംഅധികമാണ്! 14ഇć്ഈേദശûുനിć്അï്എെćആöിĜായിèുćു;അïയുെട

സćിധിയിൽനിć് ഇനിഞാൻ ഒളിđുകഴിേയ÷തായി വരും;ഞാൻ ഭൂമുഖû്അലõുതിരിയുćഅഭയാർഥിയാകും.

എെćആെരîിലും കെ÷ûിയാൽഅവൻഎെćെകാćുകളയും”എćുപറõു. 15യേഹാവഅതിനു മറുപടിയായി:
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“അïെനയĭ,ആെരîിലും കയീെന വധിđാൽഅവേനാടുĐ åപതികാരംഏഴുമടïായിരിèും”എć്അരുളിെđയ്തു.

കയീെന കെ÷ûുćആരും അവെന വധിèാതിരിേè÷തിന് യേഹാവഅവെěേമൽ ഒരടയാളം െവđു. 16 കയീൻ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിćു പുറെĜöുേപായി ഏെദനു കിഴèുĐ േനാദ് േദശûു െചćു താമസിđു. 17 കയീൻ

തെě ഭാരäെയഅറിõു.അവൾഗർഭിണിയായി, ഹാേനാèിെന åപസവിđു.അèാലû് കയീൻ ഒരു പöണം പണിതു.

അതിന്അയാൾതെěമകനായഹാേനാèിെě േപരിöു. 18ഹാേനാèിന്ഈരാദ് ജനിđു.ഈരാദിൽനിć് െമഹൂയേയൽ

ജനിđു; െമഹൂയേയലിൽനിć് െമഥൂശേയൽജനിđു; െമഥൂശേയലിൽനിć് ലാെമè് ജനിđു. 19ലാെമè് ര÷ുസ്åതീകെള

വിവാഹംെചയ്തു; ഒരുവൾè്ആദാഎćും മĤവൾèുസിĭഎćും േപരായിരുćു. 20ആദാ യാബാലിെന åപസവിđു;

അയാൾകൂടാരïളിൽ പാർèുćവർèും കćുകാലികെള പരിപാലിèുćവർèും പിതാവായിരുćു. 21അേāഹûിെě

സേഹാദരെě േപര് യൂബാൽഎćായിരുćു. യൂബാൽകിćരം വായിèുകയുംഓടèുഴൽഊതുകയും െചēുćഎĭാവർèും

പിതാവായിരുćു. 22സിĭയ്è് തൂബാൽ‐കയീൻഎെćാരു മകൻ ഉ÷ായിരുćു;അയാൾ െവîലവും ഇരുĉുംെകാ÷ുĐ

എĭാûരം ഉപകരണïളും വാർûു÷ാèിയിരുćു. തൂബാൽ‐കയീന് നയമാഎćു േപരുĐഒരുസേഹാദരിയു÷ായിരുćു.

23ലാെമè് തെěഭാരäമാേരാടു പറõു: “ആദേയ,സിĭേയ,എെěവാèു åശĂിèുക; ലാെമèിെě ഭാരäമാേര,എെě

വാèു േകൾèുക. എെć മുറിേവൽĜിđതിനു ഞാൻ ഒരു മനുഷäെന െകാćിരിèുćു, എെć മുറിെĜടുûിയതിന്

ഒരു യുവാവിെനûെć. 24കയീനുേവ÷ിഏഴുമടïു åപതികാരം നടûുെമîിൽ, ലാെമèിനുേവ÷ിഎഴുപûിേയഴു

മടïായിരിèും.” 25ആദാം വീ÷ും തെě ഭാരäെയഅറിõു.അവൾഒരു മകെന åപസവിđു;അവന് േശû്എćു േപരിöു.

“കയീൻഹാേബലിെനവധിđതുെകാ÷്അവനു പകരമായിൈദവംഎനിèു മെĤാരു ശിശുവിെനതćിരിèുćു”എć്അവൾ

പറõു. 26 േശûിനും ഒരു മകൻ ജനിđു.അവന് ഏേനാശ് എćു േപരിöു. അèാലû് മനുഷäർ യേഹാവയുെടനാമûിലുĐ

ആരാധനതുടïി.

5ആദാമിെěവംശപാരĉരäേരഖഇåപകാരമാണ്:ൈദവം മനുഷäെനസൃġിđേĜാൾ, തെěസാദൃശäûിലാണ്അവിടć്

മനുഷäെര െമനõത്; 2ൈദവം പുരുഷനുംസ്åതീയുമായിഅവെരസൃġിđു;അവെരസൃġിđ ദിവസംഅവിടć്അവെര

അനുåഗഹിđ്അവർè് “ആദാം,”എćു േപരിöു. 3ആദാമിനു 130 വയĢായേĜാൾതെěസാദൃശäûിലുംസçരൂപûിലും

ഒരു മകൻജനിđു;അവന്അേāഹം േശû്എć് േപരിöു. 4 േശû് ജനിđതിനുേശഷംആദാം 800 വർഷം ജീവിđിരുćു;

അേāഹûിൽനിć് േവെറപുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 5ആദാമിെěആയുĢ്ആെക 930 വർഷമായിരുćു; പിെć

അേāഹം മരിđു. 6 േശûിനു 105 വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് ഏേനാശ് ജനിđു. 7ഏേനാശിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

േശû് 807 വർഷം ജീവിđിരുćു; അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 8 േശûിെě ആയുĢ്

ആെക 912 വർഷമായിരുćു. പിെćഅേāഹം മരിđു. 9ഏേനാശിനു െതാĚൂറു വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് േകനാൻ

ജനിđു. 10 േകനാന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷംഏേനാശ് 815 വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും

പുåതിമാരും ജനിđു. 11 ഏേനാശിെě ആയുĢ് 905 വർഷമായിരുćു; പിെć അേāഹം മരിđു. 12 േകനാന് എഴുപതു

വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് മഹലേലൽജനിđു. 13മഹലേലലിന്ജĈംനൽകിയതിനുേശഷംേകനാൻ840വർഷംജീവിđിരുćു;

അേāഹûിൽനിć് േവെറപുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 14 േകനാെěആയുĢ് 910 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം

മരിđു. 15 മഹലേലലിന് അറുപûò് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് യാെരദ് ജനിđു. 16യാെരദിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

മഹലേലൽ 830 വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 17 മഹലേലലിെěആയുĢ്

895 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം മരിđു. 18യാെരദിനു 162 വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് ഹാേനാè് ജനിđു. 19

ഹാേനാèിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷംയാെരദ് 800 വർഷംജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറപുåതĈാരും പുåതിമാരും

ജനിđു. 20യാെരദിെěആയുĢ്ആെക 962 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം മരിđു. 21ഹാേനാèിന്അറുപûò്

വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് െമഥൂെശലാഹ് ജനിđു. 22 െമഥൂെശലാഹിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം ഹാേനാè് 300

വർഷംൈദവമുĉാെകവിശçസ്തനായി ജീവിđു.ഈസമയംഅേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 23

ഹാേനാèിെěആയുĢ് 365 വർഷമായിരുćു. 24ഹാേനാè്ൈദവമുĉാെകവിശçസ്തനായി ജീവിđു; ഒരു ദിവസംൈദവം

അേāഹെûതെěഅടുേûെèടുûതിനാൽകാണാെതയായി. 25 െമഥൂെശലാഹിനു 187 വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന്

ലാെമè് ജനിđു. 26ലാെമèിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം െമഥൂെശലാഹ് 782 വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć്

േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 27 െമഥൂെശലാഹിെěആയുĢ് ആെക 969 വർഷമായിരുćു, പിെćഅേāഹം

മരിđു. 28 ലാെമèിനു 182 വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് ഒരു മകൻജനിđു. 29 “യേഹാവശപിđ ഭൂമിയിൽനമുèു േനരിö

കഠിനåപയýûിലും നĊുെടൈകകളുെട േĥശകരമായഅധçാനûിലും ഇവൻനെĊആശçസിĜിèും”എćുപറõ്

ലാെമè് തെě മകനു േനാഹഎć് േപരിöു. 30 േനാഹയ്è് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം ലാെമè് 595 വർഷം ജീവിđിരുćു;

അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 31ലാെമèിെěആയുĢ് 777 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം

മരിđു. 32 േനാഹയ്èു 500 വയĢായതിനുേശഷം, േശം, ഹാം, യാെഫû്എćീ പുåതĈാർഅേāഹûിന് ജനിđു.

6 മനുഷäർ ഭൂമിയിൽ െപരുകിûുടïി.അവർèു പുåതിമാരും ജനിđു. 2ൈദവûിെěപുåതĈാർ മനുഷäരുെട പുåതിമാെര

സൗąരäവതികൾഎćുക÷് തïൾè് ഇġമുĐവെര വിവാഹംെചയ്തു. 3അേĜാൾ യേഹാവ, “എെěആÿാവ്

മനുഷäേനാട്എേćèുംവാദിđുെകാ÷ിരിèുകയിĭ;മനുഷäൻനശçരൻതെćയേĭാ;അവെěആയുĢ് 120വർഷമാകും”എć്

അരുളിെđയ്തു. 4ഈകാലഘöûിലുംഇതിനുേശഷവും ഭൂമിയിൽ മĭĈാർ ഉ÷ായിരുćു.ൈദവûിെěപുåതĈാർ മനുഷäരുെട

പുåതിമാെരഅറിõു;അവർè് മèൾജനിđു. ഇവരായിരുćു പൗരാണികകാലെû åപഖäാതപുരുഷĈാർഎćറിയെĜö

വീരĈാർ. 5 ഭൂമിയിൽ മനുഷäെě ദുġത വളെരയധികം വർധിđിരിèുെććും അവെě ഹൃദയവിചാരïൾഎേĜാഴും

തിĈനിറõെതćുംയേഹാവക÷ു. 6ഭൂമിയിൽമനുഷäെനസൃġിđതുെകാ÷്യേഹാവദുഃഖിđു;അവിടെûഹൃദയംഅതäăം

േവദനിđു. 7 “ഞാൻസൃġിđമനുഷäവംശെû—മനുഷäെരയും മൃഗïെളയുംനിലû്ഇഴയുćജăുèെളയുംആകാശûിെല

പêികെളയും—ഭൂമുഖûുനിćുതുടđുനീèും;അവെയഉ÷ാèിയതിൽഞാൻദുഃഖിèുćു”എć്യേഹാവഅരുളിെđയ്തു.

8എćാൽ േനാഹയ്èു യേഹാവയുെട കൃപ ലഭിđു. 9 േനാഹെയèുറിđുĐവിവരണംഇåപകാരമായിരുćു: േനാഹതെě

സമകാലീനരായആളുകൾèിടയിൽ നീതിമാനും നിഷ്കളîനുമായിരുćു;അേāഹംൈദവമുĉാെക വിശçസ്തനായി ജീവിđു.

10 േനാഹയ്è് േശം, ഹാം, യാെഫû്എćീ മൂćുപുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 11എćാൽ, ഭൂമി ൈദവûിെě ദൃġിയിൽ

അഴിമതിയുĐതുംഅåകമംനിറõതുമായിരുćു. 12 ഭൂമിയിൽഅഴിമതിഎåതമാåതം െപരുകിയിരിèുെććും ഭൂമിയിെല

സകലമനുഷäരുംഅധാർമികത തïളുെട ജീവിതൈശലിയാèി മാĤിയിരിèുെććുംൈദവം ക÷ു. 13അതുെകാ÷്

ൈദവം േനാഹേയാട്അരുളിെđയ്തു, “ഞാൻസകലമനുഷäെരയും നശിĜിèാൻതീരുമാനിđിരിèുćു;അവർനിമിûം

ഭൂമിയിൽഅåകമം നിറõിരിèുćു!ഞാൻഅവെരയും ഭൂമിെയയും നശിĜിèും! നിċയം. 14ആകയാൽനിനèുേവ÷ി
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േഗാഫർമരംെകാ÷് ഒരു െപöകം ഉ÷ാèണം;അതിൽഅറകൾനിർമിđ് െവĐം കയറാûവിധംഅതിെěഅകûും

പുറûും കീൽ േതèണം. 15നീ െപöകം നിർമിേè÷ത് ഇനി പറയുćകണèുകൾåപകാരംആയിരിèണം,അതിന് നീളം

മുćൂറ് മുഴവും വീതിഅൻപതു മുഴവും ഉയരം മുĜത് മുഴവും ഉ÷ായിരിèണം. 16 െപöകûിന് ഒരു േമൽèൂര ഉ÷ാèണം,

േമൽèൂരയ്èുതാേഴ ഒരുമുഴംഅകലûിൽെപöകûിനുചുĤുംകിളിവാതിൽഉ÷ാèണം. െപöകûിെěവശû് ഒരു വാതിൽ

െവèണം, ഒരു കീഴ്ûöും ഇടûöും േമൽûöും ഉ÷ായിരിèണം. 17ആകാശûിനുകീേഴ ജീവനുĐസകലതിെനയും,

ജീവശçാസമുĐ ജăുèെളഎĭാĤിെനയും, നശിĜിèാൻഞാൻ ഭൂമിയിൽ ഒരു åപളയം വരുûും. 18എćാൽ, എെě

ഉടĉടിഞാൻനിേćാട് ഉറĜിèും; നീ െപöകûിൽ åപേവശിèണം; നിേćാെടാĜം നിെěപുåതĈാരും നിെě ഭാരäയും നിെě

പുåതĈാരുെട ഭാരäമാരും ഉ÷ാകണം. 19സകലജീവികളിൽനിćുംആണും െപĚുമായിഈര÷ിെന—അവയും നിേćാെടാĜം

ജീവേനാടിരിേè÷തിന്—നീ െപöകûിനുĐിേലèു െകാ÷ുവരണം. 20എĭാûരം പêികളിലും എĭാûരം മൃഗïളിലും

നിലûുകൂടി ഇഴയുćഎĭാûരം ജăുèളിലുംനിćുംഈരെ÷Ěം—ജീവേനാെട സൂêിèെĜേട÷തിനു—നിെě

അടുèൽവേര÷താകുćു. 21നിനèുംഅവയ്èും േവ÷ുćസകലവിധ ഭêണസാധനïളും നീ േശഖരിđുെവèണം.

അത് നിനèുംഅവയ്èും ഭêണമായിരിèണം.” 22ൈദവം കൽĜിđതുേപാെലതെć േനാഹ െചയ്തു—അേത,അേāഹം

െചയ്തു.

7സകലതും åകമീകരിèെĜöതിനുേശഷം, യേഹാവ േനാഹേയാട് അരുളിെđയ്തത്: “ഞാൻ നിെć ഈ തലമുറയിൽ

നീതിമാനായി ക÷ിരിèുćു;അതുെകാ÷ു നീയും നിെě കുടുംബം മുഴുവനും െപöകûിനുĐിേലèു åപേവശിèുക. 2

ശുĂിയുĐ മൃഗïളിൽനിć്ആണും െപĚുമായി ഏഴുേജാടിെയയും ശുĂിയിĭാûമൃഗïളിൽനിć്ആണും െപĚുമായി

ഓേരാ േജാടിെയയും 3പêികളുെടഓേരാ ജാതിയിൽനിćും പൂവനും പിടയുമായിഏഴുേജാടിെയയും, åപളയേശഷം ഭൂമിയിൽ

ഈവകജീവേനാെട േശഷിേè÷തിനു നീ േചർûുെകാĐണം; 4ഏഴുദിവസംകഴിõ്,ഞാൻ ഭൂമിയിൽനാൽĜതുപകലും

നാൽĜതുരാവും മഴെപēിèുകയും ഞാൻ നിർമിđ സകലജീവികെളയും ഭൂമുഖûുനിćു തുടđുനീèുകയും െചēും.”

5 യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćെയĭാം േനാഹ െചയ്തു. 6 ഭൂമിയിൽ åപളയം ഉ÷ായേĜാൾ േനാഹയ്è്

600 വയĢായിരുćു. 7 േനാഹയും തെě ഭാരäയും േനാഹയുെട പുåതĈാരും അവരുെട ഭാരäമാരും åപളയûിൽനിćു

രêെĜടുćതിനായി െപöകûിൽ åപേവശിđു. 8 ശുĂിയുĐവയും അĭാûവയുമായ മൃഗïളിൽനിć്, പêികളും

എĭാഇഴജăുèളും, 9ആണും െപĚുമായിൈദവംകൽĜിđതുേപാെല േനാഹയുെടഅടുèൽവć് െപöകûിനുĐിൽ

കടćു. 10ഏഴുദിവസം കഴിõേĜാൾ ഭൂമിയിൽ åപളയം ആരംഭിđു. 11 േനാഹയുെട ആയുĢിെě അറുനൂറാംവർഷം,

ര÷ാംമാസം, പതിേനഴാംതീയതിതെćആഴിയുെട ഉറവുകൾതുറèെĜöു,ആകാശûിെěകിളിവാതിലുകളുംതുറèെĜöു.

12 നാൽĜതുപകലും നാൽĜതുരാവും ഭൂമിയിൽ മഴ െപയ്തുെകാേ÷യിരുćു. 13 ഭൂമിയിൽ മഴ െപēാൻ തുടïിയആ

ദിവസംതെćേനാഹതെěപുåതĈാരായ േശം,ഹാം, യാെഫû്എćിവേരാടും ഭാരäേയാടും പുåതĈാരുെട ഭാരäമാേരാടുംകൂെട

െപöകûിൽ åപേവശിđു. 14അവേരാെടാĜംഎĭാûരം വനäമൃഗïളും കćുകാലികളും ഇഴജăുèളും പêികളും ചിറകുĐ

സകലതും ഉ÷ായിരുćു. 15 ജീവശçാസമുĐസമസ്തജăുèളുെടയും ഇണകൾ േനാഹയുെടഅടുèൽവćു െപöകûിൽ

കയറി. 16 ൈദവം േനാഹേയാടു കൽĜിđതനുസരിđ്, ആണും െപĚുമായിöാണ് സകലജീവികളും െപöകûിൽവćു

കയറിയത്.അതിനുേശഷംയേഹാവഅവെര ഉĐിലാèിവാതിൽഅടđു. 17നാൽĜതു ദിവസേûèു ഭൂമിയിൽ åപളയം

തുടർćു; െവĐം െപരുകിയേĜാൾ െപöകം ഭൂമിയിൽനിć് ഉയർćു. 18 െവĐം ഭൂമിയിൽഅതäധികം െപരുകി, െപöകം

െവĐûിനുമീേത ഒഴുകിനീïി. 19ആകാശûിനു കീഴിലുĐ ഉയർćപർവതïെളെയാെèയും മൂടുംവിധം ഭൂമിയിൽ െവĐം

െപാïി. 20പർവതïൾèുേമൽപതിനòുമുഴûിലധികം ജലനിരĜുയർćു. 21പêികൾ,കćുകാലികൾ, വനäജീവികൾ,

ഇഴജăുèൾ, മനുഷäവർഗം മുഴുവനും, ഇïെനസകലഭൂചരജീവികളും നശിđു. 22 മൂèിൽജീവശçാസമുĐവയായി, കരയിൽ

അവേശഷിđിരുćവെയĭാം ചെûാടുïി. 23 ഭൂമുഖûു ജീവേനാെട ഉ÷ായിരുćവെയĭാം നിർമാർജനം െചēെĜöു;

മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും നിലûിഴയുć ജീവികെളയുംആകാശûിെല പêികെളയും—ഇïെനസകലതിെനയും åപളയം

തുടđുനീèി. േനാഹയുംഅേāഹേûാടുകൂെട െപöകûിലു÷ായിരുćവരുംമാåതംഅവേശഷിđു. 24 åപളയം ഭൂമിയിൽനൂĤി

അൻപതു ദിവസേûèുതുടർćു.

8ൈദവം േനാഹെയയുംഅേāഹേûാടുകൂെട െപöകûിൽഉ÷ായിരുćസകലവനäജീവികെളയും കćുകാലികെളയും

ഓർûു; അവിടćു ഭൂമിയുെടേമൽ ഒരു കാĤ് അടിĜിđു; െവĐം പിൻവാïാൻ തുടïി. 2 ആഴിയുെട ഉറവുകളും

ആകാശûിെěകിളിവാതിലുകളുംഅടõു;ആകാശûിൽനിćുĐജലപാതവും നിലđു. 3 െവĐം ഭൂമിയിൽനിć് åകേമണ

ഇറïിûുടïി. നൂĤി അൻപതു ദിവസം കഴിõേĜാൾ െവĐം വലിõ്, 4ഏഴാംമാസം പതിേനഴാംതീയതി, െപöകം

അരാരാû്പർവതûിൽഉറđു. 5പûാംമാസംവെര െവĐംകുറõുെകാേ÷യിരുćു; പûാംമാസം ഒćാംതീയതി

പർവതശിഖരïൾ ദൃശäമായി. 6 നാൽĜതുദിവസംകൂടി കഴിõേĜാൾ, േനാഹ, െപöകûിൽ താൻ ഉ÷ാèിയിരുć

ജനാല തുറć് 7 ഒരു കാèെയ പുറേûèയđു; ഭൂമിയിൽ െവĐം വĤുćതുവെരയും അതു വരികയും േപാകുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 8 ഭൂമിയുെട åപതലûിൽനിć് െവĐംവലിõിöുേ÷ാഎćറിയാൻഒരു åപാവിെനയുംഅേāഹം

പുറേûèയđു. 9എćാൽ ഭൂമിയിൽഎïും െവĐമായിരുćതുെകാ÷് കാലുകുûാൻഇടം കാണാെതഅതു െപöകûിൽ

േനാഹയുെടഅടുèൽമടïിെയûി.അേāഹംൈകനീöിഅതിെനപിടിđ് െപöകûിനുĐിൽതെěഅടുèൽആèി.

10ഏഴുദിവസംകൂടി കാûിരുćതിനുേശഷം േനാഹ åപാവിെന വീ÷ും െപöകûിൽനിć് പുറേûè്അയđു. 11 åപാവു

ൈവകുേćരം തിരിെđûിയേĜാൾ,അതിെěചു÷ിൽഅതാ ഒരു പđ ഒലിവില! െവĐം ഭൂമിയിൽനിć് വലിõിരിèുćു

എć് അേĜാൾ േനാഹയ്è് മനĢിലായി. 12 അേāഹം ഏഴുദിവസംകൂടി കാûിരുćു; åപാവിെന വീ÷ും പുറേûè്

അയđു.എćാൽഇûവണഅത്അേāഹûിെěഅടുèൽ മടïിവćിĭ. 13 േനാഹയുെടഅറുനൂĤിെയാćാംവർഷം

ഒćാംമാസം ഒćാംദിവസം ആയേĜാൾ െവĐം ഭൂമിയുെട åപതലûിൽനിć് വĤിേĜായിരുćു. അതിനുേശഷം േനാഹ

െപöകûിെě മൂടി നീèി. നിലം ഉണïിയിരിèുćതായി ക÷ു. 14 ര÷ാംമാസം ഇരുപûിേയഴാംതീയതി ഭൂമി പൂർണമായും

ഉണïിയിരുćു. 15ഇതിനുേശഷംൈദവം േനാഹേയാട് അരുളിെđയ്തു: 16 “നീയും നിെě ഭാരäയും നിെě പുåതĈാരും

അവരുെട ഭാരäമാരും െപöകûിൽനിć്പുറûുവരിക. 17നിേćാെടാĜമുĐഎĭാവിധജീവികെളയും—പêികെളയും

മൃഗïെളയും നിലûിഴയുćഎĭാ ഇഴജăുèെളയും—പുറûുെകാ÷ുവരിക;അവ ഭൂമിയിൽ െപĤുെപരുകി, എĚûിൽ

വർധിèെö.” 18അïെന േനാഹതെěപുåതĈാേരാടും ഭാരäേയാടും പുåതĈാരുെട ഭാരäമാേരാടുംകൂെട പുറûുവćു. 19

എĭാ മൃഗïളുംഎĭാഇഴജăുèളുംഎĭാ പêികളും—ഭൂചരജീവികെളാെèയും—േജാടിേജാടിയായി െപöകûിൽനിćു

പുറേûèുവćു. 20പിćീട് േനാഹയേഹാവയ്è് ഒരുയാഗപീഠംപണിതു;അേāഹംഅതിേĈൽശുĂിയുĐഎĭാമൃഗïളിലും

ശുĂിയുĐഎĭാപêികളിലും ചിലതിെന േഹാമയാഗïളായിഅർĜിđു. 21അതിെěഹൃദäമായസൗരഭäംആസçദിđുെകാ÷്
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യേഹാവഹൃദയûിൽഅരുളിെđയ്തു: “മനുഷäെěഹൃദയനിരൂപണïെളĭാംബാലäംമുതൽ േദാഷപൂർണെമîിലുംഞാൻ

ഇനിെയാരിèലും മനുഷäവംശംനിമിûം ഭൂമിെയശപിèുകയിĭ. ഇേĜാൾെചയ്തതുേപാെലഞാൻഇനിെയാരിèലും

സകലജീവികെളയും നശിĜിèുകയിĭ. 22 “ഭൂമിയുĐകാലംവെരവിതയും െകായ്ûുംശീതവും ഉഷ്ണവും േവനലും വർഷവും

പകലും രാåതിയും ഒരിèലും നിലയ്èുകയിĭ.”

9ൈദവം േനാഹെയയും അേāഹûിെě പുåതĈാെരയും അനുåഗഹിđ്, അവേരാട് അരുളിെđയ്തു: “നിïൾ

സăാനസമൃĂിയുĐവരായിഎĚûിൽവർധിđ് ഭൂമിയിൽ നിറയുക. 2 ഭൂമിയിെലസകലമൃഗïൾèുംആകാശûിെല

സകലപêികൾèും സകലഭൂചരജăുèൾèും സമുåദûിെല സകലമĀäïൾèും നിïെളèുറിđുĐ േപടിയും

നടുèവും ഉ÷ാകും. ഞാൻ അവെയ നിïളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു. 3 ജീവേനാെട ചരിèുć സകലതും

നിïൾè്ആഹാരമായിരിèും.ഞാൻനിïൾèുപđസസäïൾനൽകിയതുേപാെലഇേĜാൾസകലതും നിïൾèു

തരുćു. 4 “എćാൽ, ജീവരéേûാടുകൂടി ഒćിെěയും മാംസം നിïൾ ഭêിèരുത്. 5നിïളുെട ജീവരéûിനുഞാൻ

കണèുേചാദിèും; ഓേരാ മൃഗേûാടുംഞാൻകണè്ആവശäെĜടും; ഓേരാ മനുഷäേനാടുംഅവെěസുഹൃûിെě

ജീവരéûിനു കണèുേചാദിèും. 6 “മനുഷäെě രéം ആെരîിലും െചാരിõാൽ അവെě രéം മനുഷäൻ

െചാരിയിèും. ൈദവം തെě സçരൂപûിലാണേĭാ മനുഷäെന നിർമിđത്. 7 നിïേളാ, സăാനസമൃĂിയുĐവരായി

എĚûിൽ െപരുകുക; ഭൂമിയിൽ നിറõു വർധിđുവരിക.” 8 ഇതിനുേശഷം ൈദവം േനാഹേയാടും പുåതĈാേരാടും

അരുളിെđയ്തത്: 9 “ഇേĜാൾ നിïേളാടും നിïൾèുേശഷം നിïളുെട സăതിപരĉരേയാടും 10 നിïേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുć സകലജീവജăുèേളാടും—പêികൾ, കćുകാലികൾ, വനäമൃഗïൾ, എćിïെന നിïേളാടുകൂെട

െപöകûിൽനിćു പുറûു വćഭൂമിയിെലസകലജീവികേളാടും—ഞാൻ ഉടĉടിെചēുćു. 11ഇനി ഒരിèലും åപളയജലûാൽ

എĭാ ജീവജാലïളും നശിèുകയിĭ, ഭൂമിെയ നശിĜിèാൻഇനിെയാരിèലും åപളയം ഉ÷ാകുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാട്

ഉടĉടിെചēുćു.” 12ൈദവംപിെćയുംഅരുളിെđയ്തു: “എനിèും നിïൾèും നിïേളാടുകൂെടസകലജീവികൾèും

മേധä, വരുംതലമുറകൾെèĭാĤിനുംേവ÷ിഞാൻ െചēുć ഉടĉടിയുെട ചിĎമാണിത്, 13ഞാൻ േമഘïളിൽഎെěവിĭ്

čാപിèുćു,അത്എനിèും ഭൂമിèുംതĊിലുĐഉടĉടിയുെട ചിĎമായിരിèും. 14ഞാൻഭൂമിèുമീേത േമഘïെള

വരുûുകയും േമഘïളിൽ മഴവിĭു åപതäêെĜടുകയും െചēുേĉാൾ 15 നിïേളാടും സകലവിധ ജീവികേളാടുമുĐ

എെě ഉടĉടി ഞാൻ ഓർèും. സമസ്തജീവജാലïെളയും നശിĜിèുć åപളയം ഇനിെയാരിèലും ഉ÷ാകുകയിĭ.

16 േമഘïളിൽ വിĭ് åപതäêെĜടുേĉാെഴĭാംഞാൻഅതു കാണുകയുംൈദവവും ഭൂമിയിെലസകലജീവികളുമായുĐ

ശാശçതമായ ഉടĉടി ഓർèുകയും െചēും. 17 “എനിèും ഭൂമിയിെല സകലജീവജാലïൾèും മേധä ഞാൻ െചēുć

ഉടĉടിയുെട ചിĎം ഇതായിരിèും,” എćുംൈദവം േനാഹേയാട് അരുളിെđയ്തു. 18 െപöകûിൽനിćു പുറûു വćവരായ

േനാഹയുെട പുåതĈാർ േശം, ഹാം, യാെഫû്എćിവരായിരുćു; ഹാം കനാെě പിതാവായിരുćു. 19 േനാഹയ്è്ഈ

മൂć് പുåതĈാരാണ് ഉ÷ായിരുćത്; ഇവരിൽനിćാണ് ഭൂമി ജനïെളെèാ÷ു നിറõത്. 20 കർഷകനായ േനാഹ

ഒരു മുăിരിേûാĜു നöുപിടിĜിèാൻ തുടïി. 21 േനാഹ അതിൽനിćുĐ വീõുകുടിđ് ലഹരിèടിമെĜöു തെě

കൂടാരûിനുĐിൽ, വിവസ്åതനായിèിടćു. 22കനാെěപിതാവായഹാം പിതാവിെě നìതക÷ിö് പുറûുെചć് ര÷ു

സേഹാദരĈാെരയുംഅറിയിđു. 23 േശമും യാെഫûും ഒരു വസ്åതംഎടുû് തïളുെട േതാളിൽഇöുെകാ÷് പിറേകാöു

നടćുെചć് പിതാവിെě നìത മറđു.അവർ മുഖം തിരിđു പിടിđിരുćതിനാൽപിതാവിെě നìതക÷ിĭ. 24 േനാഹ ലഹരി

വിö് ഉണർćേĜാൾതെěഇളയമകനായഹാം തേćാടു െചയ്തത്അറിõ്, 25അേāഹം, “കനാൻശപിèെĜöവൻ,അവൻ

തെěസേഹാദരĈാർè്അധമദാസനായിûീരും”എćുപറõു. 26 “േശമിെěൈദവമായയേഹാവവാഴ്ûെĜöവൻ.

കനാൻഅവെěഅടിമയായിûീരെö, 27ൈദവംയാെഫûിെě േദശംവിശാലമാèെö, യാെഫû് േശമിെěകൂടാരïളിൽ

പാർèെö, കനാൻഅവെěഅടിമയായിûീരെö,”എćും പറõു. 28 åപളയûിനുേശഷം േനാഹ 350 വർഷം ജീവിđിരുćു. 29

േനാഹയുെടആയുĢ്ആെക 950 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം മരിđു.

10 േനാഹയുെട പുåതĈാരായ േശം, ഹാം, യാെഫû്എćിവരുെട വംശാവലി സംബĆിđ വിവരം: åപളയûിനുേശഷം

അവർèു പുåതĈാരു÷ായി. 2യാെഫûിെěപുåതĈാർ: േഗാെമർ, മാേഗാഗ്, മാദായി, യാവാൻ, തൂബാൽ, േമെശè്,

തീരാസ്. 3 േഗാെമരിെěപുåതĈാർ:അശ്േകനസ്, രീഫû്, േതാഗർമാ. 4യാവാെěപുåതĈാർ:എലീശാ, തർശീശ്, കിûäർ,

േദാദാനäർ. 5ഇവരിൽനിć് കടേലാരûും ദçീപുകളിലുമുĐ ജനïൾ ഉþവിđു. അവർഅതതുേദശïളിൽഅവരവരുെട ഭാഷ

സംസാരിđ് വിവിധേഗാåതïളും ജനതകളുമായി താമസിđുവćു. 6ഹാമിെěപുåതĈാർ: കൂശ്,ഈജിപ്Ĥ്, പൂû്, കനാൻ. 7

കൂശിെěപുåതĈാർ: േസബ,ഹവീലാ, സബ്താ, രാമാ, സബ്െതèാ. രാമായുെട പുåതĈാർ: േശബാ, േദദാൻ. 8കൂശ് നിേåമാദിെě

പിതാവായിരുćു. നിേåമാദ് ഭൂമിയിൽആദäെû മĭനായ േപാരാളിയായിûീർćു. 9അേāഹം യേഹാവയുെടമുĉാെക

ശéനാെയാരു നായാöുവീരനായിരുćു. അതുെകാ÷ാണ്, “യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ, നിേåമാദിെനേĜാെല നായാöുവീരൻ”

എćു െചാĭു÷ായത്. 10അയാളുെട രാജäûിെě åപഥമേകåąïൾശിനാർ േദശûുബാേബൽ,ഏെരക്,അèാദ്, കൽെന

എćിവയായിരുćു. 11അയാൾഅവിെടനിć്അĠൂരിേലèുതെě രാജäം വിസ്തൃതമാèി,അവിെട നിനേവ, െരേഹാേബാû്

പöണം, കാലഹ്, 12നിനേവèും കാലഹിനും മേധäയുĐ മഹാനഗരമായ േരെസൻഎćീ പöണïളും പണിതു. 13 ലൂദീം,

അനാമീം, െലഹാബീം, നഫ്തൂഹീം, 14പåതൂസീം, കസ്ളൂഹീം (ഇവരിൽനിćാണ് െഫലിസ്തäർ ഉþവിđത്), കഫ്േതാരീംഎćീ

വംശïളുെട ഉþവംഈജിപ്Ĥിൽനിćായിരുćു. 15കനാെěപുåതĈാർ:ആദäജാതനായസീേദാൻ,ഹിതäർ, 16 െയബൂസäർ,

അേമാരäർ, ഗിർĖശäർ, 17ഹിവäർ,അർഖäർ,സീനäർ, 18അർവാദäർ, െസമാരäർ, ഹമാതäർ. പിൽèാലû്കനാനäവംശïൾ

ചിതറിേĜാകുകയും 19കനാെěഅതിരുകൾസീേദാൻമുതൽ െഗരാർവഴിയായി ഗĢാവെരയും െസാേദാം, െഗാേമാറാ,ആദ്മാ,

െസേബായീംഎćിവവഴിയായി ലാശാവെരയുമായിരുćു. 20ഇവരാണ് തïളുെട åപേദശïളിലും രാജäïളിലും കുലïളും

ഭാഷകളുംഅനുസരിđു ചിതറിûാമസിđിരുćഹാമിൻപുåതĈാർ. 21യാെഫûിെě മൂûസേഹാദരനായ േശമിനും പുåതĈാർ

ജനിđു;ഏെബരിെěപുåതĈാർെèĭാവർèുംപൂർവപിതാവ് േശംആയിരുćു. 22 േശമിെěപുåതĈാർ:ഏലാം,അĠൂർ,

അർĜêാദ്, ലൂദ്,അരാം. 23അരാമിെěപുåതĈാർ:ഊസ്,ഹൂൾ, േഗെഥർ, േമെശè്. 24അർĜêാദ് േശലഹിെěപിതാവും

േശലഹ്ഏെബരിെěപിതാവുമായിരുćു. 25ഏെബരിനു ര÷ു പുåതĈാർ ജനിđു: ഒരുവെě േപര് േപെലഗ്എćായിരുćു;

കാരണം,അവെěകാലûായിരുćു ഭൂവാസികൾവിഭജിèെĜöത്. അവെěസേഹാദരെě േപര് േയാéാൻഎćായിരുćു.

26 േയാéാെěപുåതĈാർ:അല്േമാദാദ്, ശാെലഫ്, ഹസർമാെവû്, യാരഹ്, 27ഹേദാരാം,ഊസാൽ, ദിĥാ, 28ഓബാൽ,

അബീമാേയൽ, േശബാ, 29ഓഫീർ, ഹവീലാ, േയാബാബ് ഇവെരĭാവരും േയാéാെěപുåതĈാർആയിരുćു. 30അവർ

അധിവസിđിരുć åപേദശം േമശാമുതൽകിഴèൻമലåĉേദശമായ േസഫാർവെരവäാപിđിരുćു. 31കുലïളും ഭാഷകളും

അനുസരിđ് തïളുെട åപേദശïളിലും രാജäïളിലും താമസിđിരുć േശമäപുåതĈാർ ഇവരായിരുćു. 32 േദശവും കുലവും
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അനുസരിđ് േനാഹയുെടപുåതĈാരുെടവംശാവലിഇവയാണ്. ഇവരിൽനിćാണ് åപളയûിനുേശഷം ഭൂമിയിൽജനതകൾ

വäാപിđത്.

11 േലാകംമുഴുവനും ഒേര ഭാഷയും ഒേര സംസാരരീതിയുംആയിരുćു. 2 മനുഷäർ പൂർവദിèിേലèു നീïിയേĜാൾ

ശിനാർ േദശû് ഒരു സമതലഭൂമി കെ÷ûുകയുംഅവിെടčിരവാസംആരംഭിèുകയും െചയ്തു. 3 “വരൂ, നമുè്

ഇġികയു÷ാèി ശരിèും ചുെöടുèാം,”അവർ പരസ്പരം പറõു.അവർകĭിനുപകരം ഇġികയും കുĊായûിനു

പകരം പശമĚും ഉപേയാഗിđു. 4 പിെćഅവർ, “വരിക, നാം ഭൂതലûിെലĭാം ചിതറിേĜാകാതിരിèാൻ നമുè് ഒരു

പöണവും നാം åപസിĂരായിûീേര÷തിന് ആകാശംവെര എûുć ഒരു േഗാപുരവും നിർമിèാം” എćു പറõു. 5

എćാൽ, മനുഷäർപണിതുെകാ÷ിരുćപöണവും േഗാപുരവും കാണാൻയേഹാവഇറïിവćു. 6അേĜാൾയേഹാവ:

“ഒേര ഭാഷസംസാരിèുć ഒേര ജനതയായഇവർഇïെന åപവർûിđുതുടïിെയîിൽഅവർആസൂåതണം െചēുć ഒരു

കാരäവുംഅവർè്അസാധäമാകുകയിĭ. 7വരിക, നമുè് ഇറïിെđć്,അവർആശയവിനിമയം െചēുćത് പരസ്പരം

മനĢിലാèാതിരിേè÷തിന്അവരുെട ഭാഷകലèിèളയാം”എćുപറõു. 8അïെനയേഹാവഅവെരഅവിെടനിć്

ഭൂമിയിൽഎĭായിടûുമായി ചിതറിđു;അവർപöണനിർമാണം ഉേപêിđു. 9യേഹാവ ഭൂമിയിലുĐസകലമനുഷäരുെടയും

ഭാഷ അവിെടെവđു കലèിèളõതുെകാ÷് ആ പöണûിന് ബാേബൽ എćു േപരായി. അവിെടനിćു യേഹാവ

അവെര ഭൂതലûിൽഎĭായിടûുമായി ചിതറിđുകളõു. 10 േശമിെě വംശപാരĉരäം ഇåപകാരമാണ്: åപളയം കഴിõു

ര÷ുവർഷമായേĜാൾ,അതായതു േശമിനു നൂറ് വയĢായേĜാൾ,അേāഹûിന്അർĜêാദ് ജനിđു. 11അർĜêാദിന്

ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം േശംഅõൂറ് വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 12

അർĜêാദിനു മുĜûിയò് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് േശലഹ് ജനിđു. 13 േശലഹിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

അർĜêാദ് നാനൂĤിമൂć് വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 14 േശലഹിനു മുĜത്

വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന്ഏെബർജനിđു. 15ഏെബരിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം േശലഹ് നാനൂĤിമൂć് വർഷം

ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 16ഏെബരിനു മുĜûിനാല് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന്

േപെലഗ് ജനിđു. 17 േപെലഗിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷംഏെബർനാനൂĤിമുĜത് വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć്

പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 18 േപെലഗിനു മുĜത് വയĢായേĜാൾ അേāഹûിന് െരയൂ ജനിđു. 19 െരയൂവിന്

ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം േപെലഗ് ഇരുനൂĤി ഒൻപത് വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ജനിđു. 20 െരയൂവിനു മുĜûിര÷് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് െശരൂഗ് ജനിđു. 21 െശരൂഗിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

െരയൂ ഇരുനൂĤിേയഴ് വർഷം ജീവിđിരുćു; അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 22 െശരൂഗിനു മുĜത്

വയĢായേĜാൾ അേāഹûിന് നാേഹാർ ജനിđു. 23 നാേഹാരിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം െശരൂഗ് ഇരുനൂറ് വർഷം

ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 24നാേഹാരിന് ഇരുപûിെയാൻപത് വയĢായേĜാൾ

അേāഹûിന് േതരഹ് ജനിđു. 25 േതരഹിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷംനാേഹാർനൂĤി പെûാൻപത് വർഷംജീവിđിരുćു;

അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 26 േതരഹിനുഎഴുപത് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന്അåബാമും

നാേഹാരുംഹാരാനും ജനിđു. 27 േതരഹിെěവംശപാരĉരäം ഇåപകാരമാണ്: േതരഹിൽനിćാണ്അåബാമും നാേഹാരും

ഹാരാനും ജനിđത്. ഹാരാനിൽനിć് േലാû് ജനിđു. 28ഹാരാൻതെěജĈേദശമായകൽദയരുെട പöണമായഊരിൽെവđ്

തെěപിതാവായ േതരഹ് ജീവിđിരിèുേĉാൾûെćമരിđു. 29അåബാമും നാേഹാരും വിവാഹിതരായി.അåബാമിെě ഭാരäയുെട

േപര് സാറായി എćും നാേഹാരിെě ഭാരäയുെട േപര് മിൽèാഎćുംആയിരുćു. (സാറായി ഹാരാെě മകളായിരുćു;

അവളുെടസേഹാദരിമാരായിരുćു മിൽèയും യിസ്കയും.) 30സാറായി വĆäയായിരുćു;അവൾèു കുöികൾഇĭായിരുćു.

31 േതരഹ് തെěപുåതനായഅåബാമിെനയും ഹാരാെě പുåതനും തെěപൗåതനുമായ േലാûിെനയുംഅåബാമിെě ഭാരäയും

തെě മരുമകളുമായസാറായിെയയുംകൂöിെèാ÷് കനാൻേദശേûèു േപാകുćതിനു കൽദയരുെട പöണമായഊരിൽനിć്

യാåതപുറെĜöു;എćാൽഅവർഹാരാനിൽഎûിഅവിെടതാമസമാèി. 32 േതരഹിെěആയുĢ്ഇരുനൂĤിയò്വർഷം

ആയിരുćു. േതരഹ് ഹാരാനിൽെവđു മരിđു.

12 യേഹാവഅåബാമിേനാട്അരുളിെđയ്തത്: “നിെěേദശെûയുംനിെěബĆുèെളയുംനിെěപിതൃഭവനèാെരയുംവിö്,

ഞാൻനിനè്അവകാശമായിതരാനിരിèുćേദശേûèുേപാകുക. 2 “ഞാൻനിെćവലിെയാരുജനതയാèും;ഞാൻ

നിെćഅനുåഗഹിèും; നിെěനാമംഞാൻ േåശഷ്ഠമാèും. നീ ഒരുഅനുåഗഹമായിരിèും. 3നിെćഅനുåഗഹിèുćവെര

ഞാൻഅനുåഗഹിèും;നിെćശപിèുćവെരഞാൻശപിèും; ഭൂമിയിെലസകലവംശïളുംനിćിലൂെടഅനുåഗഹിèെĜടും.”

4അïെനയേഹാവതേćാടുകൽĜിđതനുസരിđ്അåബാംപുറെĜöു; േലാûുംഅേāഹേûാടുകൂെട േപായി.ഹാരാനിൽനിćു

പുറെĜടുേĉാൾഅåബാമിന്എഴുപûò്വയĢായിരുćു. 5അേāഹംതെě ഭാരäയായസാറായിെയയുംസേഹാദരെě

പുåതനായ േലാûിെനയും തïൾഹാരാനിൽെവđു േനടിയസകലസçûുംഹാരാനിൽെവđ് തïൾസĉാദിđ േസവകെരയും

കൂöി കനാൻേദശേûèുയാåതതിരിđു;അവർകനാൻേദശû്എûിേđരുകയും െചയ്തു. 6അåബാംആ േദശûുകൂടി

േശേഖമിെല േമാേരയിലുĐ മഹാവൃêംവെരയും യാåതെചയ്തു.അèാലû് കനാനäരായിരുćുആേദശûു÷ായിരുćത്. 7

യേഹാവഅåബാമിനു åപതäêനായി, “ഞാൻഈേദശം നിെěസăതിèു നൽകും”എć്അരുളിെđയ്തു.അതിനുേശഷം

അേāഹം തനിèു åപതäêനായ യേഹാവയ്è്അവിെട ഒരു യാഗപീഠം പണിതു. 8അവിെടനിć് അåബാം േബേഥലിനു

കിഴèുĐ മലåĉേദശേûèു േപായി.അവിെട തെěകൂടാരംഅടിđു;ആčലûിെěപടിõാറുവശûു േബേഥലും

കിഴèുവശûുഹായിയുംആയിരുćു.അവിെടഅേāഹം യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിത് യേഹാവെയആരാധിđു.

9അåബാം പിെćയും ദêിണദിè് ലêäമാèി തെě åപയാണം തുടർćു. 10ആസമയû് കനാൻേദശû് êാമം

ഉ÷ായി; êാമം രൂêമായിരുćതുെകാ÷് കുറđുകാലം താമസിèുćതിനായി അåബാംഈജിപ്Ĥിേലèു േപായി. 11

ഈജിപ്Ĥിൽ åപേവശിèാറായേĜാൾഅേāഹം ഭാരäയായസാറായിേയാടു പറõു: “നീഎåതസുąരിെയćുഞാൻഅറിയുćു,

12 ഈജിപ്Ĥുകാർ നിെć കാണുേĉാൾ, ‘ഇവൾ അവെě ഭാരäയാകുćു’ എćു പറõ് എെć െകാĭുകയും നിെć

സçăമാèുകയും െചēും. 13അതുെകാ÷് നീഎെěസേഹാദരിഎćുപറയണം,അേĜാൾനീ നിമിûംഅവർഎേćാടു

നćായി െപരുമാറുകയും എെě ജീവൻ നġെĜടാതിരിèുകയും െചēും.” 14അåബാംഈജിപ്Ĥിൽ എûി, സാറായി

അതിസുąരി എć്ഈജിപ്Ĥുകാർ ക÷ു. 15 ഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാർ അവെള ക÷ിö് ഫറേവാേനാട് അവെളĜĤി

åപശംസിđുസംസാരിèുകയുംഅവെള രാജെകാöാരûിേലèുകൂöിെèാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 16അവൾനിമിûം

ഫറേവാൻഅåബാമിേനാടു ദയാപൂർവം െപരുമാറി. അïെനഅåബാമിന്ആടുമാടുകൾ,ആൺകഴുതകൾ, െപൺകഴുതകൾ,

ദാസീദാസĈാർ, ഒöകïൾഎćിവെയĭാംഫറേവാൻനൽകി. 17എćാൽ, യേഹാവഅåബാമിെě ഭാരäയായസാറായിനിമിûം

ഫറേവാെനയും അേāഹûിെě ഭവനèാെരയും മഹാേരാഗïളാൽ പീഡിĜിđു. 18അേĜാൾ ഫറേവാൻഅåബാമിെന

ആളയđുവരുûി, “നീഎേćാട്ഈെചയ്തെതă്? ഇവൾനിെě ഭാരäയാെണć്എăുെകാ÷്എേćാടു പറയാതിരുćു? 19



ഉğûി 7

‘ഇവൾഎെěസേഹാദരിയാണ്’ എćു നീ പറõെതăിന്?ഞാൻഅവെള ഭാരäയായിസçീകരിèാൻസംഗതിയായേĭാ?

ഇേĜാൾഇതാനിെě ഭാരä, ഇവെളകൂöിെèാ÷ു െപായ്െèാĐൂ!”എćുപറõു. 20പിെćഫറേവാൻതെěആളുകൾè്

അåബാമിെനസംബĆിđ്ആñനൽകുകയുംഅവർഅേāഹെûഭാരäേയാടുംഅേāഹûിെěസകലസĉേûാടുംകൂെട

യാåതയാèുകയും െചയ്തു.

13അåബാം ഭാരäേയാടുകൂെട, തനിèുĐസകലവുമായിഈജിപ്Ĥിൽനിć് ദêിണദിèിേലè് യാåതെചയ്തു. േലാûും

അേāഹെûഅനുഗമിđു. 2കćുകാലികൾ, െവĐി,സçർണംഎćിവയിൽഅåബാം മഹാസĉćനായിരുćു. 3

അേāഹം െതേèേദശûുനിćു പലčലïളിലൂെട യാåതെചയ്ത് േബേഥൽവെരയും േബേഥലിനും ഹായിèും മേധä

താൻ മുĉ് കൂടാരംഅടിđിരുćതും 4ആദäം യാഗപീഠം പണിതിരുćതുമായčലംവെരയും െചćു. അവിെടഅåബാം

യേഹാവെയആരാധിđു. 5അåബാമിേനാടുകൂെട യാåതെചയ്തിരുć േലാûിനുംആടുമാടുകളും കൂടാരïളും ഉ÷ായിരുćു.

6അവർ ഒരുമിđു താമസിđാൽ േദശûിന് അവെര േപാĤാൻസാധിèുകയിĭ എćനിലയിലായി; ഒരുമിđു ജീവിèാൻ

കഴിയാûവിധംഅåതയധികമായിരുćുഅവരുെടസĉû്. 7അåബാമിെěകćുകാലികളുെട ഇടയĈാരും േലാûിെě

കćുകാലികളുെട ഇടയĈാരുംതĊിൽകലഹമു÷ായി.അèാലû് കനാനäരും െപരിസäരുംആ േദശûു താമസിđിരുćു. 8

അതുെകാ÷്അåബാം േലാûിേനാട്: “നിനèുംഎനിèുംതĊിേലാ നിെěയുംഎെěയും ഇടയĈാർതĊിേലാ ഒരു വഴèും

ഉ÷ാകരുത്; നാംഅടുûബĆുèളേĭ! 9 േദശംമുഴുവനും നിെě മുĉിൽഇĭേയാ?നമുèു േവർപിരിയാം. നീ ഇടേûാöു

േപാകുെćîിൽഞാൻവലേûാöു െപായ്െèാĐാം;അതĭ, നീ വലേûാെöîിൽഞാൻഇടേûാöു െപായ്െèാĐാം”എćു

പറõു. 10 േലാû് ചുĤും േനാèി; േസാവാറിനുേനേരയുĐ േയാർദാൻസമഭൂമി മുഴുവൻജലസമൃĂിയുĐെതćുക÷ു.

ആ åപേദശം യേഹാവയുെട േതാöംേപാെലയുംഈജിപ്Ĥുേദശംേപാെലയുംആയിരുćു. (ഇത് യേഹാവ െസാേദാമിെനയും

െഗാേമാറാെയയും നശിĜിèുćതിനുമുĉായിരുćു.) 11 േലാû് േയാർദാൻസമഭൂമി മുഴുവൻതനിèായി െതരെõടുûു;

പിെć അേāഹം കിഴേèാöു യാåതതിരിđു; അïെന അവരിരുവരുംതĊിൽ പിരിõു. 12 അåബാം കനാൻേദശûു

താമസിđു; േലാû് സമതലനഗരïളുെട ഇടയിൽ താമസിđു; െസാേദാമിനു സമീപംവെര കൂടാരം മാĤി അടിèുകയും

െചയ്തു. 13എćാൽ, െസാേദാമിെലആളുകൾ ദുġĈാരും യേഹാവയുെടമുĉാെക മഹാപാപികളുംആയിരുćു. 14 േലാû്

അåബാമിെന വിöുേപായേശഷംയേഹാവഅåബാമിേനാട്: “നീ ഇരിèുćčലûുനിćു കĚുകളുയർûി വടേèാöും

െതേèാöും കിഴേèാöും പടിõാേറാöും േനാèുക. 15നീ കാണുć ഭൂമിെയĭാംഞാൻനിനèും നിെěസăതിèും

എെćേćèുമായി തരും. 16ഞാൻനിെěസăതിെയനിലെûെപാടിേപാെലയാèും; മൺതരികെളഎĚാൻകഴിയുെമîിൽ

നിെěസăതിെയയുംഎĚാൻകഴിയും. 17നീ െചć് േദശûിെěഎĭാദിèുകളിലൂെടയുംസòരിèുക,അതുഞാൻ

നിനèു തരും” എćു പറõു. 18അേĜാൾഅåബാം തെěകൂടാരം നീèി െഹേåബാനിൽ മേåമയിെല മഹാവൃêïൾèരിെക

െചćു താമസിđു;അവിെടഅേāഹംയേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിതു.

14ഈ കാലഘöûിൽ ശിനാർരാജാവായ അåമാെഫൽ, എലാസാർ രാജാവായ അേരäാè്, ഏലാംരാജാവായ

െകെദാർലാേയാമർ, േഗായീംരാജാവായ തീദാൽ എćിവർ, 2 െസാേദാംരാജാവായ േബരാ, െഗാേമാറാരാജാവായ

ബിർശാ,ആദ്മാരാജാവായശിനാബ്, െസേബായീം രാജാവായ െശേമെബർ, േബലയിെല,അതായത്, േസാവാറിെല, രാജാവ്

എćിവേരാടുയുĂംെചയ്തു. 3ഒടുവിൽപറõരാജാèĈാെരĭാവരുംഇേĜാൾഉĜുകടൽഎćറിയെĜടുćസിāീംതാഴçരയിൽ

ഒരുമിđുകൂടി. 4 കാരണം അവർ പåă÷ുവർഷം ഏലാംരാജാവായ െകെദാർലാേയാമരിെě അധീനതയിലായിരുćു;

എćാൽ, പതിĊൂćാംവർഷംഅവർ മĀരിđു. 5 പതിćാലാംവർഷം െകെദാർലാേയാമരും അേāഹേûാടു സഖäമുĐ

രാജാèĈാരും ഒûുേചർć് അസ്െതേരാû് കർćയീമിെല െരഫായീകെളയും ഹാമിെല സൂസäെരയും ശാേവഹ്‐

കിരäാûയീമിെല ഏമäെരയും 6 മലåĉേദശമായ േസയീരിെല േഹാരäെരയും മരുഭൂമിèു സമീപമുĐഏൽ‐പാരാൻവെര

േതാൽĜിđു. 7 പിെćഅവർ പിăിരിõ് ഏൻ‐മിശ്പാûിൽ, അതായത്, കാേദശിൽ, എûി അമാേലകäരുെട എĭാ

അധീനåപേദശവുംഹെസേസാൻ‐താമാരിൽതാമസിđിരുćഅേമാരäെരയും പിടിđടèി. 8അേĜാൾെസാേദാംരാജാവും

െഗാേമാറാരാജാവുംആദ്മാരാജാവും െസേബായീംരാജാവും േബല,അതായത്, േസാവാറിെല രാജാവുംയുĂûിനുപുറെĜö്

സിāീംതാഴçരയിൽഅണിനിരćു. 9ഏലാംരാജാവായെകെദാർലാേയാമർ, േഗായീംരാജാവായതീദാൽ,ശിനാർരാജാവായ

അåമാെഫൽ,എലാസാർ രാജാവായഅേരäാè്എćിവർെèതിേരയുĂûിനു തēാറായി; നാലു രാജാèĈാർഅòു

രാജാèĈാർെèതിേര. 10സിāീംതാഴçരയിൽഎĭായിടûും പശനിറõകുഴികൾ ഉ÷ായിരുćു. െസാേദാംരാജാവും

െഗാേമാറാരാജാവുംഓടിേĜായേĜാൾഅവരുെടആളുകളിൽകുെറേĜർഅവയിൽവീണു; േശഷിđവർമലകളിേലè്ഓടിേĜായി.

11ആനാലു രാജാèĈാർ െസാേദാമിലും െഗാേമാറായിലും ഉ÷ായിരുćവരുെടസĉûുംഎĭാ ഭêണസാധനïളും

പിടിെđടുûുെകാ÷്അവിടം വിöുേപായി. 12അവർ, െസാേദാമിൽ താമസിđിരുć,അåബാമിെěസേഹാദരപുåതനായ

േലാûിെന അേāഹûിെě സകലസĉേûാടുംകൂടി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 13 രêെĜöവരിൽ ഒരുûൻ െചć്

എåബായനായഅåബാമിെനഇèാരäംഅറിയിđു.അേĜാൾഅåബാം താമസിđിരുćത്എസ്േകാലിെěയുംആേനരിെěയും

സേഹാദരനും അേമാരäനുമായ മേåമയുെട മഹാവൃêïൾèു സമീപം ആയിരുćു; അവെരĭാവരും അåബാമിേനാടു

സഖäംčാപിđിരുćു. 14 തെěസേഹാദരപുåതെനബąിയാèിെèാ÷ുേപായിരിèുćുഎćു േകöേĜാൾഅåബാം

തെě വീöിൽ ജനിđു വളർć അഭäാസികളായ മുćൂĤി പതിെനö് േപെര കൂöിെèാ÷് ദാൻവെര പിൻതുടർćു. 15

രാåതിയിൽഅåബാംതെěആളുകെളപലസംഘïളാèി; ദമസ്േകാസിെěവടè്, േഹാബാവെരഅവെരപിൻതുടർć്

നിേĠഷം േതാൽĜിđു. 16അപഹരിèെĜöസകലസĉûുംഅേāഹം തിരിെക പിടിèുകയും തെěസേഹാദരപുåതനായ

േലാûിെനയും അേāഹûിെě സĉാദäവും സ്åതീകെളയും മĤ് ആളുകെളയും മടèിെèാ÷ുവരികയും െചയ്തു.

17 െകെദാർലാേയാമരിെനയും അേāഹേûാടു സഖäം പുലർûിയിരുć രാജാèĈാെരയും േതാൽĜിđിö് അåബാം

തിരിെđûിയേĜാൾ െസാേദാംരാജാവ് രാജതാഴçര എć ശാേവതാഴçരയിൽ അേāഹെû എതിേരൽèാൻ െചćു.

18 ശാേലംരാജാവായ മൽèീേസെദè് അĜവും വീõും െകാ÷ുെചćു; അേāഹം പരേമാćതനായ ൈദവûിെě

പുേരാഹിതനായിരുćു. 19അåബാമിെനഅനുåഗഹിđുെകാ÷് അേāഹം പറõു: “ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും

åസġാവായ, പരേമാćതനായൈദവûാൽഅåബാംഅനുåഗഹിèെĜടുമാറാകെö. 20നിെěശåതുèെള നിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിđുതć പരേമാćതനായ ൈദവം വാഴ്ûെĜടെö.” പിെć അåബാം എĭാĤിെěയും ദശാംശം അേāഹûിന്

കാഴ്ചയർĜിđു. 21 െസാേദാംരാജാവ്അåബാമിേനാട്, “ആളുകെളഎനിèു തരിക, വസ്തുവകകൾനീഎടുûുെകാĐുക”

എćു പറõു. 22എćാൽഅåബാം െസാേദാംരാജാവിേനാടു പറõു: “‘ഞാൻഅåബാമിെനധനികനാèി’എć്അേïè്

ഒരിèലും പറയാനിടവരരുത്. അതിനുേവ÷ി അേïèുĐെതാćും, ഒരു ചരേടാ െചരിĜിെě വാേറാേപാലും, ഞാൻ

സçീകരിèുകയിĭഎć്ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും åസġാവായ, പരേമാćതൈദവമായയേഹാവയിേലèുൈക

ഉയർûി ശപഥംെചയ്തിരിèുćു. 24എെěആളുകൾ ഭêിđതും എേćാടുകൂെട േപാć പുരുഷĈാരുമായആേനർ,
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എസ്േകാൽ, മേåമഎćിവർè്അവകാശെĜö പîും ഒഴിെക മെĤാćുംഞാൻസçീകരിèുകയിĭ.അവർതïളുെട വീതം

എടുûുെകാĐെö.”

15 കുറđ് നാളുകൾèുേശഷം ഒരു ദർശനûിൽഅåബാമിനു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: “അåബാേമ, ഭയെĜടരുത്,

ഞാൻ നിെě പരിച, നിെě അതിമഹûായ åപതിഫലം.” 2 അതിന് അåബാം, “കർûാവായ യേഹാേവ, അï്

എനിെèăു നൽകും?ഞാൻ മèളിĭാûവനാണ്; എെěസçûിന്അവകാശി ദമസ്േകാസുകാരനായഎലീേയസറാണ്. 3

അവിടć്എനിèു മèെളതćിöിĭ;അതുെകാ÷്എെěവീöിലുĐഒരു ദാസൻഎെěഅനăരാവകാശിആയിûീരും.” 4

അേĜാൾഅേāഹേûാട് യേഹാവഅരുളിെđയ്തു: “ഇവൻ നിെěഅനăരാവകാശിആകുകയിĭ; പിെćേയാ, നിćിൽനിćു

ജനിèുćവൻതെćനിെěഅനăരാവകാശിആയിûീരും.” 5യേഹാവഅവെനപുറേûèുകൂöിെèാ÷ുേപായി:

“നീ ആകാശേûèു േനാèുക, നിനèു നêåതïെള എĚാൻ കഴിയുെമîിൽ എĚുക” എćു കൽĜിđു. പിെć

അവിടć്അവേനാട്, “നിെěസăതി ഇïെനഅസംഖäമാകും” എć്അരുളിെđയ്തു. 6അåബാം യേഹാവയിൽ വിശçസിđു,

അതുനിമിûം യേഹാവഅേāഹെûനീതിമാനായി കണèാèി. 7അവിടć്അåബാമിേനാട് പിെćയുംഅരുളിെđയ്തത്:

“ഈ േദശം നിനè്അവകാശമായി നൽേക÷തിനു കൽദയരുെട പöണമായഊരിൽനിć് നിെćെകാ÷ുവćയേഹാവഞാൻ

ആകുćു.” 8അതിന്അåബാം, “കർûാവായയേഹാേവ,അതുഞാൻഅവകാശമാèുെമć്എനിെèïെനഅറിയാൻ

കഴിയും?”എćു േചാദിđു. 9യേഹാവഅåബാമിേനാട്: “നീ മൂćുവയĢുĐഒരു പശുèിടാവിെനയും മൂćുവയĢുĐഒരു

െപĚാടിെനയും മൂćുവയĢുĐഒരുആöുെകാĤെനയുംഅവേയാെടാĜം ഒരു കുറുåപാവിെനയും ഒരു åപാവിൻകുõിെനയും

എെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരിക” എć്അരുളിെđയ്തു. 10അåബാം ഇവെയഎĭാĤിെനയും യേഹാവയുെടഅടുèൽ

െകാ÷ുവć് നടുേവ പിളർć് ഭാഗïൾ േനർèുേനേര െവđു. എćാൽ പêികെള അേāഹം ര÷ായി പിളർćിĭ. 11

അേĜാൾആഉടലുകൾതിćുćതിനായിഇരപിടിയൻപêികൾഇറïിവćു;അåബാംഅവെയആöിèളõു. 12സൂരäൻ

അസ്തമിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅåബാംഗാഢനിåദയിേലèുവഴുതിവീണു. ഭീതിെĜടുûുćഒരുകൂരിരുö്അവെěേമൽവćു.

13അേĜാൾയേഹാവഅേāഹേûാട്: “നിെěപിൻഗാമികൾസçăമĭാûഒരു േദശû് åപവാസികൾആയിരിèുകയും

നാനൂറുവർഷംഅവർഅവിെടഅടിമകളായി പീഡനംസഹിèുകയും െചēുെമć് നീ നിċയമായുംഅറിയണം. 14എćാൽ,

അവർഅടിമകളായി േസവിèുćരാജäെûഞാൻശിêിèും;അതിനുേശഷംഅവർആേദശം വിöുേപാരുćതു വളെര

സĉേûാടുംകൂെടആയിരിèും. 15 നീേയാ, സമാധാനേûാെട നിെě പിതാèĈാേരാടു േചരും; നĭ വാർധകäûിൽ

അടèെĜടും. 16നിെěസăതികളുെട നാലാംതലമുറ ഇവിെട മടïിെയûും;അേമാരäരുെട പാപം ഇതുവെരയുംഅതിെě

പരമകാഷ്ഠയിൽഎûിയിöിĭേĭാ”എć്അരുളിെđയ്തു. 17സൂരäൻഅസ്തമിđ്അĆകാരം വäാപിđേĜാൾജçലിèുć

പăേûാടുകൂടിയതും പുകയുćതുമായ ഒരു തീđൂള åപതäêെĜöു,അത്ആഭാഗïളുെട മേധäകൂടി കടćുേപായി. 18

യേഹാവആദിവസംഅåബാമിേനാട് ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു.അവിടć് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു. “ഞാൻനിെěസăതിè്

ഈജിപ്Ĥിെല േതാടുമുതൽ മഹാനദിയായയൂåഫöീസുവെരയുĐ േദശം തരും. 19 േകനäർ, െകനിസäർ, കദ്േമാനäർ, 20ഹിതäർ,

െപരിസäർ, െരഫായീമäർ, 21അേമാരäർ, കനാനäർ, ഗിർĖശäർ, െയബൂസäർഎćിവരുെട േദശംതെćതćിരിèുćു.”

16അåബാമിെě ഭാരäയായസാറായിèു മèൾജനിđിരുćിĭ;അവൾèുഹാഗാർഎćു േപരുĐഈജിപ്Ĥുകാരിയായ

ഒരു ദാസി ഉ÷ായിരുćു. 2സാറായിഅåബാമിേനാട്, “യേഹാവഎെěഗർഭംഅടđിരിèുćു. എെě ദാസിയുെട

അടുèൽ െചĭുക; അവളിലൂെട ഒരുപേêഎനിè് മèൾ ഉ÷ാേയèാം” എćു പറõു. സാറായിയുെട നിർേദശം

അåബാംഅംഗീകരിđു. 3അïെനഅåബാമിെě ഭാരäസാറായി തെěഈജിപ്Ĥുകാരി ദാസിഹാഗാറിെനഅേāഹûിനു

ഭാരäയായി െകാടുûു. ഇതുസംഭവിđത്അåബാം കനാനിൽ താമസംആരംഭിđു പûുവർഷം കഴിõേĜാഴാണ്. 4അേāഹം

ഹാഗാറിെěഅടുèൽ െചćു.അവൾ ഗർഭിണിയായിûീർćു. താൻ ഗർഭവതിയായിരിèുćുഎćറിõതുമുതൽഹാഗാർ

തെě യജമാനûിയായ സാറായിേയാട് അവñേയാെട െപരുമാറാൻതുടïി. 5അേĜാൾ സാറായി അåബാമിേനാട്,

“ഞാൻസഹിèുćഈഅനäായûിന്അïാണ് ഉûരവാദി.ഞാൻഎെěദാസിെയഅïയുെടകരïളിൽഏൽĜിđു.

ഇേĜാഴിതാ,അവൾഗർഭവതിയാെണćറിõതുമുതൽഎെćആദരിèുćിĭ.യേഹാവഅേïèുംഎനിèും മേധä

നäായംവിധിèെö”എćുപറõു. 6അേĜാൾഅåബാം, “നിെě ദാസി നിെěൈകകളിൽûെć.നിനè്ഏĤവും ഉചിതെമćു

േതാćുćത്അവേളാടു െചēുക”എćുപറõു.അേĜാൾസാറായിഹാഗാറിേനാട് നിർദയമായി െപരുമാറി;അതുെകാ÷്

അവൾസാറായിെയവിö് ഓടിേĜായി. 7യേഹാവയുെട ദൂതൻ മരുഭൂമിയിെല ഒരു നീരുറവിനടുûുെവđ്ഹാഗാറിെനക÷ു;

ആ നീരുറവ ശൂരിേലèുĐ പാതയുെട അരികûായിരുćു. 8 ദൂതൻഅവേളാട്, “സാറായിയുെട ദാസിയായ ഹാഗാേറ,

നീഎവിെടനിćു വരുćു?എവിേടèു േപാകുćു?”എćു േചാദിđു.അതിന് ഹാഗാർ, “ഞാൻഎെěയജമാനûിയുെട

അടുèൽനിć് ഓടിേĜാകുćു” എćു മറുപടി പറõു. 9അേĜാൾയേഹാവയുെട ദൂതൻഅവേളാട്: “നീ യജമാനûിയുെട

അടുേûèു മടïിെđć്അവൾèുകീഴടïിയിരിèുക”എćു പറõു. 10 ദൂതൻതുടർćു, “ഞാൻനിെěസăതിെയ,

എĚിûിöെĜടുûാൻകഴിയാûവിധംഅതäധികം വർധിĜിèും”എćും പറõു. 11യേഹാവയുെട ദൂതൻഅവേളാടു

വീ÷ുംപറõത്: “ഇേĜാൾനീഗർഭവതിയാണ്. നീ ഒരു മകെന åപസവിèും. നീഅവന്യിശ്മാേയൽഎćു േപരിടണം;യേഹാവ

നിെěസîടം േകöിരിèുćു. 12അവൻകാöുകഴുതെയേĜാലുĐഒരു മനുഷäൻആയിരിèും.അവെěൈകഎĭാവർèും

വിേരാധമായിരിèും;എĭാവരുെടയുംൈകഅവനുംവിേരാധമായിരിèും;അവൻതെěസകലസേഹാദരïേളാടുംശåതുതയിൽ

ജീവിèും.” 13അതിനുേശഷംതേćാടുസംസാരിđയേഹാവയ്è്അവൾ “എെćകാണുćൈദവമാണ്അï്,”എćു

േപരിöു; “എെćകാണുćൈദവെûഇേĜാൾഞാനും ക÷ിരിèുćു,” എć്അവൾപറõു. 14അതുെകാ÷്ആ

നീരുറവയ്è് േബർ‐ലഹയീ‐േരായീഎćു േപരു÷ായി.അതു കാേദശിനും േബെരദിനും മേധä ഇേĜാഴും ഉ÷്. 15ഇതിനുേശഷം

ഹാഗാർഅåബാമിന് ഒരു മകെന åപസവിđു. ഹാഗാറിൽ തനിèു÷ായ മകന്അåബാം യിശ്മാേയൽഎćു േപരിöു. 16ഹാഗാർ

അåബാമിനു യിശ്മാേയലിെന åപസവിđേĜാൾഅåബാമിന് എൺപûിയാറു വയĢായിരുćു.

17അåബാമിനു െതാĚൂĤിെയാൻപതു വയĢായേĜാൾ യേഹാവ åപതäêനായി അേāഹേûാട്: “ഞാൻ ആകുćു

സർവശéനായൈദവം; നീഎെěമുĉാെകനടèുക; നിഷ്കളîനായിരിèുക. 2എനിèും നിനèും തĊിലുĐ

ഉടĉടിഞാൻ ഉറĜിèുകയും നിെćഅതäധികമായി വർധിĜിèുകയും െചēും”എć്അരുളിെđയ്തു. 3അåബാംസാġാംഗം

വീണു;ൈദവംഅേāഹേûാട്അരുളിെđയ്തു, 4 “നിേćാടുĐഎെě ഉടĉടി: നീഅേനകം ജനതകൾèുപിതാവായിûീരും. 5

ഇനിെയാരിèലും നീഅåബാംഎćുവിളിèെĜടുകയിĭ, നിെě േപര്അåബാഹാംഎćായിരിèും;ഞാൻനിെćഅേനകം

ജനതകൾèു പിതാവാèിയിരിèുćു: 6ഞാൻനിെćസăാനപുġിയുĐവനാèും. നിćിൽനിć് ജനതകൾ ഉþവിèും.

രാജാèĈാരും നിćിൽനിć് ഉþവിèും. 7എനിèുംനിനèുംനിനèുേശഷംനിെěസăതിèും മേധäഞാൻഎെěഉടĉടി

ശാശçത ഉടĉടിയായിčാപിèും;അതനുസരിđ്ഞാൻനിെěയുംനിനèുേശഷംതലമുറയായിനിെěസăതിയുെടയും
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ൈദവമായിരിèും. 8 നീ ഇേĜാൾ åപവാസിയായി പാർèുć കനാൻേദശം മുഴുവൻ നിനèും നിനèുേശഷം നിെě

പിൻഗാമികൾèും ശാശçതാവകാശമായി നൽകും;ഞാൻഅവരുെടൈദവവുംആയിരിèും.” 9ൈദവംഅåബാഹാമിേനാട്

വീ÷ുംഅരുളിെđയ്തു: “നീ െചേē÷െതെăćാൽ,നീയുംനിനèുേശഷംതലമുറതലമുറയായിനിെěസăതിയുംഎെě

ഉടĉടി പാലിèണം. 10നീയും നിനèുേശഷം നിെěസăതിയും പാലിേè÷തിന്ഞാൻനിേćാടു െചēുć ഉടĉടി ഇതാണ്:

നിïളിൽപുരുഷĈാെരĭാം പരിേėദനം െചēണം. 11നിïൾഏൽèുćപരിേėദനംഎനിèും നിനèും മേധäയുĐ

ഉടĉടിയുെടചിĎമായിരിèും. 12തലമുറേതാറും നിെě ഭവനûിൽജനിđവരുംഅനäേദശèാരിൽനിć് നീ വിലയ്èു

വാïിയവർè് ജനിđനിെěസçăം മèളĭാûവരും ഉൾെĜെട, നിïളുെട കൂöûിലുĐഎöുദിവസം åപായമായഎĭാ

പുരുഷåപജയും പരിേėദനംഏൽèണം. 13നിെě ഭവനûിൽ ജനിđവരാകെö, നിെě പണം െകാടുûു വാïിയവരാകെö,

അവെരĭാവരും പരിേėദനംഏĤിരിേè÷താണ്. നിïളുെട ശരീരûിലുĐഎെě ഉടĉടി ശാശçത ഉടĉടിആയിരിèണം. 14

പരിേėദനംഏĤിöിĭാû—ശരീരûിൽപരിേėദനംഏĤിöിĭാû—ഏെതാരുപുരുഷåപജയുംതെěജനûിെěഇടയിൽനിć്

നീèംെചēെĜടണം;അവൻഎെěഉടĉടി ലംഘിđിരിèുćു.” 15ൈദവംപിെćയുംഅåബാഹാമിേനാടു കൽĜിđു: “നിെě

ഭാരäയായസാറായിെയഇനിെയാരിèലും ‘സാറായി’ എćു വിളിèരുത്;അവളുെട േപര് ‘സാറാ’എćായിരിèും. 16ഞാൻ

അവെള അനുåഗഹിèും; അവളിൽ നിനെèാരു മകെന നൽകും. അവൾഅേനകം ജനതകൾèു മാതാവായിûീരും.

അേത,ഞാൻഅവെളസമൃĂമായിഅനുåഗഹിèും; ജനïളുെട രാജാèĈാർഅവളിൽനിć് ഉþവിèും.” 17അേĜാൾ

അåബാഹാം കമിഴ്ćുവീണു;അേāഹം ചിരിđുെകാ÷ുഹൃദയûിൽപറõു, “നൂറു വയĢായ മനുഷäനു മകൻജനിèുേമാ?

െതാĚൂറാം വയĢിൽസാറാ åപസവിèുേമാ?” 18അåബാഹാംൈദവേûാട്: “അവിടെûഅനുåഗഹûാൽയിശ്മാേയൽ

ജീവിđിരുćാൽ മതി” എćു പറõു. 19അേĜാൾൈദവം അരുളിെđയ്തത്: “അïെനയĭ, നിെě ഭാരäയായ സാറാ

നിനെèാരു മകെന åപസവിèും;അവന് യിസ്ഹാè്എćു നാമകരണം െചēണം.ഞാൻഅവേനാടുംഅവനുേശഷം

അവെěസăതികേളാടുമായിഎെě ഉടĉടി ശാശçത ഉടĉടിയായി ഉറĜിèും. 20യിശ്മാേയലിെനസംബĆിđ്,ഞാൻനിെě

അേപêേകöിരിèുćു; നിċയമായുംഞാൻഅവെനഅനുåഗഹിèും;അവെനസăാനസമൃĂിയുĐവനാèിഅവെě

സംഖäഅതäധികമായി വർധിĜിèും.അവൻപåă÷ു åപഭുèĈാരുെട പിതാവായിûീരും;അവെന ഒരു വലിയ ജനതയാèും.

21എćാൽഅടുûവർഷം, ഇേതസമയû്സാറാ നിനèു åപസവിèുćമകൻയിസ്ഹാèുമായിöാണ്ഞാൻഎെě

ഉടĉടിčിരെĜടുûുćത്.” 22ഇതുസംസാരിđുതീർćേĜാൾൈദവംഅåബാഹാമിെനവിö്ആേരാഹണംെചയ്തു. 23ആ

ദിവസംതെćഅåബാഹാംതെěമകനായയിശ്മാേയലിെനയും തെě ഭവനûിൽജനിđവരും വിലയ്èു വാïിയവരുമായി,

തെě ഭവനûിൽ ഉ÷ായിരുćസകലപുരുഷåപജകെളയും കൂöിെèാ÷ുേപായി,ൈദവം തേćാടു കൽĜിđതിൻåപകാരം,

അവർèുപരിേėദനം നടûി. 24പരിേėദനംഏൽèുേĉാൾഅåബാഹാമിനു െതാĚൂĤിെയാൻപതു വയĢായിരുćു; 25

അേāഹûിെě മകൻയിശ്മാേയലിന്അേĜാൾ പതിĊൂćുവയĢുംആയിരുćു. 26അåബാഹാമുംഅേāഹûിെě മകനായ

യിശ്മാേയലും പരിേėദനംഏĤത് ഒേരദിവസമായിരുćു. 27അåബാഹാമിെě വീöിൽ ജനിđവരും വിേദശിേയാടു വാïിയവരും

ഉൾെĜെടഅåബാഹാമിെěവീöിൽ ഉ÷ായിരുć,എĭാ പുരുഷåപജകളുംഅേāഹേûാടുകൂെട പരിേėദനംഏĤു.

18 ഒരു ദിവസം െവയിലുറđേĜാൾഅåബാഹാം തെěകൂടാരവാതിൽèൽഇരിèുകയായിരുćു,അേĜാൾയേഹാവ

അåബാഹാമിനു മേåമയുെട മഹാവൃêïൾèരിെക åപതäêനായി. 2അേāഹം തലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ

മൂćുപുരുഷĈാർഅടുèൽനിൽèുćതു ക÷ു;അവെര ക÷മാåതയിൽ,അേāഹം കൂടാരവാതിൽèൽനിć് തിടുèûിൽ

െചć്സാġാംഗം വീണുവണïിഅവെരഎതിേരĤു. 3 “എെěകർûാേവ,അേïè് കൃപയുെ÷îിൽഅടിയേനാെടാĜം

കുറđു സമയം െചലവഴിèേണ. 4ഞാൻകുറđുെവĐം െകാ÷ുവരെö, നിïൾè്എĭാവർèും കാലുകഴുകിഈ മരûിെě

തണലിൽവിåശമിèാമേĭാ. 5ഞാൻനിïൾèുകഴിèാൻഎെăîിലും െകാ÷ുവരാം, വിശĜടèിയേശഷംനിïൾèു

യാåത തുടരാം.അവിടć്അടിയെěഅടുèൽവćതാണേĭാ” എć്അåബാഹാം പറõു.അതിനുûരമായിഅവർ,

“വളെരനć്, നീ പറõതുേപാെല െചēുക”എćുപറõു. 6അåബാഹാം േവഗûിൽകൂടാരûിനുĐിൽസാറായുെട

അടുെûûി. “നീ െപെöć് മൂćു േസയാ േനർûമാെവടുûു കുഴđ് കുറđ്അĜം ചുടുക,” എćു പറõു. 7പിെć

അåബാഹാംഓടിെđć് കാലിèൂöûിൽനിć് ഇളĜമായനെĭാരു കാളèിടാവിെനപിടിđ് ഒരു ദാസെനഏൽĜിđു.അവൻ

േവഗûിൽഅതിെന പാകംെചയ്തു. 8പിെćഅåബാഹാം കുെറ െവĚയും പാലും പാകംെചയ്ത കാളയിറđിയും െകാ÷ുവć്

അവരുെടമുĉിൽ െവđു. അവർ ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅേāഹംഅവർèുസമീപം ഒരു മരûണലിൽഅവെര

ശുåശൂഷിèാനായി നിćു. 9 “നിെě ഭാരäയായസാറാഎവിെട?”അവർ േചാദിđു. “കൂടാരûിലു÷്”അേāഹം മറുപടി പറõു.

10അേĜാൾഅവരിെലാരാൾ, “അടുûവർഷംഇേതസമയംഞാൻനിെěഅടുèൽമടïിവരും;അേĜാൾനിെě ഭാരäയായ

സാറായ്è് ഒരു മകൻഉ÷ായിരിèും”എćുപറõു.സാറാ പിćിൽകൂടാരവാതിൽèൽനിć് ഇതു åശĂിèുകയായിരുćു.

11അåബാഹാമും സാറായും വൃĂരും വളെര åപായമായവരും ആയിരുćു. സാറായ്èു ഗർഭധാരണûിനുĐ åപായവും

കഴിõുേപായിരുćു. 12 “ഞാൻവൃĂയായി,എെěഭർûാവുംവൃĂനായിരിèുćു;ഇനിഈസൗഭാഗäംഎനിèു÷ാകുേമാ?”

സാറാചിരിđുെകാ÷്ആÿഗതംെചയ്തു. 13അേĜാൾയേഹാവഅåബാഹാമിേനാട്, “വൃĂയായഎനിèുകുöിയു÷ാകുേമാ

എćു പറõു സാറാ ചിരിđെതă്? 14 യേഹാവയ്è് അസാധäമായ കാരäം ഉേ÷ാ? അടുûവർഷം നിċിതസമയം

ഞാൻ നിെě അടുèൽ മടïിവരും, അേĜാൾ സാറായ്è് ഒരു മകൻ ഉ÷ായിരിèും” എćു പറõു. 15 സാറാ

ഭയćുേപായി,അതുെകാ÷്അവൾ, “ഞാൻചിരിđിĭ”എćു മാĤിĜറõു.എćാൽഅവിടć്, “അĭ, നീ ചിരിđു”എć്

അരുളിെđയ്തു. 16ആപുരുഷĈാർ അവിെടനിćു പുറെĜöു. അവർ താേഴ െസാേദാമിേലèു തിരിõു. അåബാഹാം

അവെരയാåതയയയ്èാൻഅവേരാടുകൂെട നടćു. 17അേĜാൾയേഹാവ: “ഞാൻെചēാൻേപാകുćത്അåബാഹാമിൽനിć്

മറđുെവèുേമാ? 18അåബാഹാമിെěവംശംനിċയമായും േåശഷ്ഠവും åപബലവുമായ ഒരു രാåġമായിûീരും; ഭൂമിയിെല

സകലരാåġïളും അവനിലൂെട അനുåഗഹിèെĜടും. 19 അåബാഹാം നീതിയും നäായവും åപവർûിđുെകാ÷്, തെě

മèെളയും തെě കാലേശഷമുĐ ഭവനèാെരയുംൈദവûിെě വഴികളിൽ നടèാൻ േåപരിĜിേè÷തിനുഞാൻഅവെന

െതരെõടുûിരിèുćു.അïെന,യേഹാവഅåബാഹാമിനുനൽകിയവാëാനംഅേāഹûിന്നിറേവĤിെèാടുèാൻ

സംഗതിയാകും.” 20 പിെć യേഹാവ അരുളിെđയ്തു: “െസാേദാമിെěയും െഗാേമാറായുെടയും പാപം േഘാരമായതും

അവർèുവിേരാധമായുĐനിലവിളി വലിയതുമാകുćു. 21എെěഅടുèൽഎûിയിരിèുćനിലവിളിèു തèവĚം

അവരുെട åപവൃûി േദാഷപൂർണമാേണാഎćുേനാèി മനĢിലാèാൻഞാൻഇറïിെđĭും.” 22ആപുരുഷĈാർതിരിõ്

െസാേദാമിേലèു േപായി.എćാൽ,അåബാഹാം യേഹാവയുെടസćിധിയിൽûെćനിലെകാ÷ു. 23പിെćഅåബാഹാം

അടുûുെചć്, “അവിടćു നീതിമാĈാെര ദുġĈാേരാടുകൂെട തുടđുനീèുേമാ? എćു േചാദിđു. 24 നീതിമാĈാരായ

അൻപതുേപർനഗരûിൽഉെ÷îിൽഎăാണു െചēുക?അï്ആനഗരെûവാസ്തവമായി നശിĜിèുേമാ?അതിലുĐ

അൻപതുനീതിമാĈാർനിമിûംആčലെûഅï് രêിèുകയിĭേയാ? 25നീതിമാĈാെരയും ദുġĈാെരയും ഒരുേപാെല
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കണèാèുćതും ദുġĈാേരാെടാĜം നീതിമാĈാെരസംഹരിèുćതുംഅവിടേûè് ഉചിതമĭേĭാ!അïെനവരരുേത.

സർവഭൂമിയുെടയും നäായാധിപതി നീതി åപവർûിèാതിരിèുേമാ?” 26അതിനുയേഹാവ: “അൻപതുനീതിമാĈാെര െസാേദാം

പöണûിനുĐിൽ കാണുെćîിൽഅവർèുേവ÷ിഞാൻആčലം മുഴുവൻ രêിèും” എć് അരുളിെđയ്തു. 27

അåബാഹാംവീ÷ും േചാദിđു: “െവറും െപാടിയും ചാരവുംആയഞാൻകർûാവിേനാട്സംസാരിèാൻതുനിõേĭാ! 28

അൻപതു നീതിമാĈാരിൽഅòുേപർകുറõാൽആഅòുേപർനിമിûംഅïുനഗരെûമുഴുവൻനശിĜിèുേമാ?”

“അവിെട നാൽĜûിയòുേപെര കാണുെćîിൽ, ഞാൻഅതിെന നശിĜിèുകയിĭ,” അവിടć് അരുളിെđയ്തു. 29

വീ÷ുംഅേāഹംൈദവേûാടു േചാദിđു, “നാൽĜതുേപേര ഉെĐîിേലാ?” “ആനാൽĜതുേപർèുേവ÷ിഞാൻഅïെന

െചēുകയിĭ,”അവിടć് ഉûരം പറõു. 30അേāഹം വീ÷ും: “കർûാവു േകാപിèരുേത,അടിയൻസംസാരിèെö;

അവിെട േകവലം മുĜതുേപെര ഉĐൂഎćുവരികിേലാ?”എćു േചാദിđു.അതിനുയേഹാവ: “മുĜതുേപെരകാണുെćîിൽ

ഞാൻഅïെന åപവർûിèുകയിĭ”എćു മറുപടിെകാടുûു. 31 “കർûാവിേനാടുസംസാരിèാൻഎനിèുൈധരäം

ഉ÷ായിരിèുćčിതിè്, ഇരുപതുേപർമാåതേമഅവിെട ഉĐൂഎîിേലാ?”അåബാഹാം േചാദിđു. “ഇരുപതുേപർèുേവ÷ി,

ഞാൻനശിĜിèുകയിĭ”അവിടć് ഉûരം പറõു. 32അേĜാൾഅåബാഹാം േചാദിđു, “കർûാേവ, േകാപിèരുേത,

അടിയൻ ഒരിèൽèൂടിമാåതം േചാദിèെö, പûുേപേരഅവിെട ഉĐൂഎîിേലാ?” “പûുേപർèുേവ÷ിഞാൻഅതിെന

നശിĜിèാതിരിèും,”അവിടćു മറുപടി പറõു. 33യേഹാവഅåബാഹാമിേനാടുസംസാരിđതിനുേശഷംഅവിടം വിöുേപായി;

അåബാഹാമും വീöിേലèു മടïി.

19ആര÷ുദൂതĈാർസĆäèുെസാേദാമിൽഎûി; േലാû്നഗരകവാടûിൽഇരിèുകയായിരുćു.അവെരക÷േĜാൾ

അേāഹംഎഴുേćĤു നിലംവെരകുനിõുനമസ്കരിđുെകാ÷്എതിേരĤു. 2പിെć േലാû്, “യജമാനĈാേര, ദയവായി

അടിയെěവീöിേലèുവćാലും; കാലുകൾകഴുകി രാåതിയിൽവിåശമിđിö്അതിരാവിെലനിïൾèുയാåതതുടരാമേĭാ”

എćു പറõു. “േവ÷ാ, ഞïൾ െതരുവീഥിയിൽ രാåതി െചലവഴിđുെകാĐാം,” അവർ മറുപടി പറõു. 3എćാൽ

േലാû് വളെര നിർബĆിđതുെകാ÷്അവർഅേāഹേûാെടാĜം േപായി വീöിൽ åപേവശിđു.അേāഹംഅവർèുേവ÷ി

പുളിĜിĭാûഅĜം ചുöു വിരുെćാരുèി; അവർ ഭêണം കഴിđു. 4അവർ ഉറïാൻ കിടèുćതിനുമുĉ് െസാേദാം

നഗരûിെěഎĭാ ഭാഗûുനിćുമുĐപുരുഷĈാർ—യുവാèĈാരും വൃĂĈാരും—എĭാവരുംകൂടിആവീട് വളõു. 5അവർ

േലാûിെനവിളിđ് “ഇćു രാåതി നിെěഅടുèൽവćപുരുഷĈാർഎവിെട?അവെരപുറû്,ഞïളുെടഅടുേûèു

െകാ÷ുവരൂ;ഞïൾഅവരുമായിൈലംഗികേവഴ്ച നടûെö”എćു പറõു. 6 േലാû്അവേരാടു സംസാരിèാൻ

പുറേûèു െചćു, കതകടđിö് അവേരാട്, 7 “എെěസ്േനഹിതേര,അതു പാടിĭ;ഈഅധർമം åപവർûിèരുേത. 8

പുരുഷേനാെടാĜം കിടèപîിöിöിĭാû ര÷ു പുåതിമാർഎനിèു÷്.ഞാൻഅവെര നിïളുെടഅടുèൽ െകാ÷ുവരാം,

നിïളുെടഇġംേപാെലഅവേരാടു െപരുമാറിെèാĐുക.എćാൽ,ഈപുരുഷĈാേരാട് ഒćും െചēരുേത;അവർഎെě

ഭവനûിൽഅഭയംേതടി വćവരാണ്” എćു പറõു. 9അതിന് അവർ: “ഞïെള തടയാെത മാറിനിൽèൂ. ഇയാൾ

ഇവിെട åപവാസിയായി വćു; ഇേĜാൾഇതാ നäായാധിപൻചമയുćു!ഞïൾഅവേരാടു െചēുćതിലുംഅധികം േദാഷം

നിേćാടു െചēും” എćു പറõു. അവർ േലാûിെന െഞരുèിെèാ÷് വാതിൽ തകർèാൻ മുേćാöടുûു. 10

എćാൽ,അകûു÷ായിരുćആപുരുഷĈാർൈകപുറേûèുനീöി േലാûിെനവീടിനുĐിേലèുവലിđുകയĤിയിö്

കതകടđു. 11 പിെć അവർ വീടിെě വാതിൽèൽ ഉ÷ായിരുć ആബാലവൃĂം പുരുഷĈാർè് അĆത പിടിĜിđു,

അവർèു വാതിൽകെ÷ûാൻകഴിõിĭ. 12ആര÷ു പുരുഷĈാർ േലാûിേനാട്, “നിെěസçăèാരായി—മരുമèേളാ

പുåതĈാേരാ പുåതിമാേരാ മĤാെരîിലുേമാഈനഗരûിൽഉേ÷ാ?അവെരĭാവരുമായി ഇവിെടനിć്ഓടി രêെĜടുക;

13ഞïൾഈčലംനശിĜിèാൻ േപാകുകയാണ്. ഇതിെല ജനïൾെèതിരായി യേഹാവേയാടുĐ മുറവിളി വളെര

വലുതാണ്. ആകയാൽ ഇതിെന നശിĜിèാൻ അവിടćു ഞïെള അയđിരിèുćു” എćു പറõു. 14 അïെന

േലാû് തെěപുåതിമാർèു വിവാഹനിċയം െചയ്തിരുćവരായ മരുമèളുെടഅടുèൽെđć്അവേരാടുസംസാരിđു.

“നിïൾ േവഗûിൽ ഈ čലûുനിć് രêെĜടുക, യേഹാവ ഈ നഗരെû നശിĜിèാൻ തുടïുćു!” എćു

പറõു. എćാൽഅേāഹം തമാശ പറയുെććു മരുമèൾ ചിăിđു. 15 ഉഷĢായേĜാൾആ ദൂതĈാർ േലാûിെന

നിർബĆിđുെകാ÷ു “േവഗം, നിെě ഭാരäെയയും ര÷ു പുåതിമാെരയും കൂöിെèാ÷ുേപാകുക,അെĭîിൽ നഗരേûാെടാĜം

നിïൾനശിđുേപാകും”എćുപറõു. 16 േലാû് മടിđുനിćേĜാൾ—യേഹാവയ്è്അവേരാടു കരുണയു÷ായി—ആ

പുരുഷĈാർഅേāഹെûയും ഭാരäെയയും ര÷ുപുåതിമാെരയുംൈകèുപിടിđു നഗരûിനു പുറേûèു െകാ÷ുേപായി.

17 അവെര പുറûുെകാ÷ുവćേശഷം അവരിൽ ഒരാൾ, “åപാണരêയ്èായി ഓടിേĜാകുക, തിരിõുേനാèരുത്,

സമഭൂമിയിൽ ഒരിടûുംതïരുത്. മലകളിേലè്ഓടുക,അെĭîിൽനിïൾനിേĠഷംനശിđുേപാകും”എćുപറõു. 18

എćാൽേലാû്അവേരാട്, “കർûാേവ, ദയവായിഅïെനെചēരുേത! 19അേïè്അടിയേനാടു കൃപേതാćിയേĭാ.

എെě ജീവെന രêിđതിലൂെട അവിടćു വലിയ കരുണകാണിđിരിèുćു. എനിèു മലകളിേലè് ഓടിരêെĜടാൻ

നിവൃûിയിĭ;ഈവിപû്എെć മൂടിèളയും, ഞാൻ മരിđുേപാകുകയും െചēും. 20ഇതാ, ഓടിെđെćûാൻകഴിയുംവിധം

സമീപûായി ഒരു െചറിയപöണമു÷േĭാ!അതിേലè്ഓടിേĜാകാൻഎെćഅനുവദിèണേമ;അതുതീെര െചറിയതുമാണ്;

എîിൽഎെěജീവൻ രêെĜടും”എćുപറõു. 21അവിടćു േലാûിേനാട്, “വളെര നć്,ഈഅേപêയുംഞാൻ

അനുവദിđുതരും, നീ പറയുćപöണംഞാൻനശിĜിèുകയിĭ. 22എćാൽ, െപെöć്അവിേടè് ഓടുക, നീഅവിെട

എûുćതുവെരഎനിെèാćും െചēാൻനിർവാഹമിĭ”എćുപറõു.അതുെകാ÷്ആപöണûിനു േസാവാർഎćു

േപരായി. 23 േലാû് േസാവാരിൽഎûിയേĜാേഴèുംസൂരäൻ ഉദിđുകഴിõിരുćു. 24അേĜാൾയേഹാവ െസാേദാമിെěയും

െഗാേമാറായുെടയുംേമൽആകാശûുനിć്—യേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിćുതെć—ആളിèûുćഗĆകംവർഷിĜിđു.

25ഇåപകാരംഅവിടć്ആസമഭൂമിെയ നിേĠഷമായി—ആനഗരïെളയുംഅവയിൽ താമസിđിരുćസകലെരയും േദശെû

സസäാദികെളയും നശിĜിđുകളõു. 26 എćാൽ, േലാûിെě ഭാരä അവെě പിറെക ഓടുćതിനിടയിൽ പിറേകാöു

േനാèി,അവൾ ഉĜുതൂണായിûീർćു. 27പിേĤć്അതിരാവിെലഅåബാഹാംഎഴുേćĤ്, താൻയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

നിćിരുćčലûു െചćു. 28അേāഹം െസാേദാമിനും െഗാേമാറായ്èുംസമഭൂമിയിെലസകലåപേദശïൾèും േനേര

േനാèി, തീđൂളയിൽനിെććേപാെലആ േദശûുനിćു പുക ഉയരുćതു ക÷ു. 29 ഇïെനൈദവം സമഭൂമിയിെല

നഗരïെളനശിĜിđേĜാൾ,അåബാഹാമിെനഓർûു. േലാûുജീവിđിരുćനഗരïെളനശിĜിđേĜാൾഅവിടć്ആ

മഹാവിപûിൽനിćും േലാûിെന രêിđു. 30 േലാûുംഅേāഹûിെě ര÷ു പുåതിമാരും േസാവാർ വിö് പർവതûിൽെđćു

താമസം ഉറĜിđു; േസാവാരിൽതാമസിèാൻഅയാൾèു ഭയമായിരുćു. േലാûും ര÷ു പുåതിമാരും ഒരു ഗുഹയിൽതാമസിđു.

31 ഒരു ദിവസം, മൂûമകൾ ഇളയവേളാട്, “നĊുെട അĜൻ വൃĂനാണ്, നാöുനടĜനുസരിđ് നĊുെട അടുèൽ വരാൻ

േദശെûïും ഒരു പുരുഷനുമിĭ. 32അതിനാൽവരിക. നമുè്അĜെനവീõുകുടിĜിđ്അേāഹേûാെടാĜം കിടèപîിടാം,
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അïെനപിതാവിെě വംശപരĉര നിലനിർûാം” എćു പറõു. 33അćുരാåതി അവർഅĜെന വീõുകുടിĜിđു.

മൂûമകൾഅകûുെചć് അയാേളാടുകൂെട കിടèപîിöു. അവൾ വćു കിടćേതാ എഴുേćĤുേപായേതാ അയാൾ

അറിõിĭ. 34അടുûദിവസം മൂûമകൾഇളയവേളാട്: “കഴിõരാåതിഞാൻഅĜെěകൂെട കിടćു;ഈ രാåതിയും

നമുè്അേāഹെûവീõുകുടിĜിèാം, പിെćനീ െചć്അേāഹേûാടുകൂെടകിടèുക,അïെനനമുè്അĜനിലൂെട

വംശപരĉരനിലനിർûാം”എćു പറõു. 35അïെനഅവർആരാåതിയിലുംഅĜെനവീõുകുടിĜിđിö് ഇളയവൾെചć്

അയാളുെടകൂെടകിടćു.അവൾവćുകിടćേതാഎഴുേćĤുേപായേതാഅയാൾഅറിõിĭ. 36 േലാûിെěപുåതിമാർ

ഇരുവരുംഈവിധûിൽതïളുെടപിതാവിനാൽഗർഭവതികളായിûീർćു. 37 മൂûമകൾè് ഒരു മകൻജനിđു;അവൾ

അവന് േമാവാബ്എćു േപരിöു.അവനേåതഇćെûേമാവാബäരുെട പിതാവ്. 38ഇളയമകൾèും ഒരു മകൻഉ÷ായി.അവൾ

അവന് െബൻ‐അĊീഎćു േപരിöു;അവൻഇćുĐഅേĊാനäരുെട പിതാവ്.

20 പിെćഅåബാഹാം െതേè േദശേûèു േപായി;അവിെട കാേദശിനും ശൂരിനും മേധä താമസിđു. ഇതിനുേശഷം

അേāഹം െഗരാരിേലèുേപായി, അവിെട åപവാസിയായി താമസിèുേĉാൾ 2 അåബാഹാം തെě ഭാരäയായ

സാറാെയèുറിđ്; “അവൾഎെěസേഹാദരി”എćു åപസ്താവിđു.അേĜാൾെഗരാർരാജാവായഅബീെമെലè്ആളയđ്

സാറെയ കൂöിെèാ÷ുേപായി. 3എćാൽ, ഒരു രാåതിയിൽ ൈദവം സçപ്നûിൽഅബീെമെലèിെěഅടുèൽവć്

അവേനാട്: “നീ സçăമാèിയിരിèുćസ്åതീനിമിûം നീ മരിèും; അവൾ വിവാഹിതയാണ്” എć് അരുളിെđയ്തു. 4

അബീെമെലè്അവളുെടഅടുèൽെചćിരുćിĭ.അേāഹംൈദവേûാട്; “കർûാേവ,അവിടć് കുĤം െചēാûഒരു

ജനതെയനശിĜിèുേമാ? 5 ‘അവൾഎെěസേഹാദരി’ എć്അയാൾഎേćാടു പറõിĭേയാ? ‘അയാൾഎെěസേഹാദരൻ’

എć്അവളും പറõിരുćേĭാ! ശുĂമനĢാêിേയാടും നിർമലമായൈകകേളാടുംകൂടിഞാൻഇതു െചയ്തിരിèുćു”

എćു പറõു. 6അേĜാൾൈദവംസçപ്നûിൽഅേāഹേûാട്: “നീ ശുĂമനĢാêിേയാെട ഇതു െചയ്തുഎćുഞാൻ

അറിയുćു,അതുെകാ÷ാണ്എനിെèതിേര പാപംെചēാതിരിèാൻഞാൻനിെćതടõത്;അവെള െതാടാൻഞാൻ

നിെćഅനുവദിèാതിരുćത്. 7നീ ഇേĜാൾആമനുഷäന്അവെě ഭാരäെയ തിരിđുെകാടുèുക;അവൻ ഒരു åപവാചകനാണ്;

അവൻനിനèുേവ÷ി åപാർഥിèും;അïെനനീ ജീവിđിരിèുകയും െചēും.അവെള തിരിെകെèാടുèാതിരുćാേലാ, നീയും

നിനèുĐസകലരും മരിèുെമć് നിċയമായുംഅറിõുെകാĐുക”എć്അരുളിെđയ്തു. 8പിേĤć്അതിരാവിെല

അബീെമെലè് തെě എĭാ ഉേദäാഗčĈാെരയും വിളിđുകൂöി, സംഭവിđെതĭാം അവെര പറõുേകൾĜിđു; അവർ

ഭയćുവിറđു. 9പിെćഅബീെമെലè്അåബാഹാമിെനഅകേûèു വിളിđ്, “നീഞïേളാട്ഈ െചയ്തത് എăാണ്?

നീ എെěയും എെě രാജäûിെěയുംേമൽ ഇåതവലിയഅപരാധം വരുûാൻഞാൻ നിേćാട് എăു േദാഷം െചയ്തു?

െചēരുതാûകാരäïളേåത നീഎേćാടു െചയ്തിരിèുćത്” എćു പറõു. 10 “ഇïെന åപവർûിèാനുĐകാരണം

എăാണ്?” എć് അബീെമെലè് അåബാഹാമിേനാട് ആരാõു. 11അതിന് അåബാഹാം ഇïെന മറുപടി പറõു:

“‘ഈčലûുനിċയമായുംൈദവഭയംതീെരയിĭഎćുംഎെěഭാരä നിമിûംഅവർഎെćെകാĭുെമćും’ഞാൻ

വിചാരിđു. 12തെćയുമĭ,അവൾവാസ്തവûിൽഎെěസേഹാദരിയാണ്;ഞïൾര÷ുേപരുെടയും പിതാവ് ഒćാണ്,

എćാൽ ഒരĊയിൽനിćു ജനിđവരുമĭ;അവൾഎെě ഭാരäയായിûീർćു. 13എćാൽ,എെěപിതൃഭവനം വിöു േദശാടനം

െചēാൻൈദവംഎേćാട് കൽĜിđേĜാൾ,ഞാൻഅവേളാട്: ‘നാം െചĭുേćടെûĭാം “അേāഹംഎെěസേഹാദരൻ”

എćുനീ പറയണം,അïെനയാണുനിനè്എേćാടുĐസ്േനഹം െവളിെĜടുേû÷ത്’എćുപറõിരുćു.” 14പിെć

അബീെമെലè്ആടുമാടുകെളയും ദാസീദാസĈാെരയും െകാ÷ുവć്അåബാഹാമിനു െകാടുûു;അേāഹûിെě ഭാരäയായ

സാറെയയും തിരിെകഏൽĜിđു. 15അബീെമെലè്അåബാഹാമിേനാട്, “എെě േദശം നിെě മുĉാെകഇരിèുćു; നിനè്

ഇġമുേĐടûു താമസിđുെകാൾക”എćു പറõു. 16പിെćഅേāഹംസാറാേയാട്, “ഞാൻനിെěസേഹാദരന്ആയിരം

േശേèൽെവĐി െകാടുèുćു, ഇതുഞാൻനിേćാടുെചയ്ത കുĤûിനു നġപരിഹാരമായി നിേćാടുകൂെടയുĐവെര

സാêിയാèി നൽകുćതാണ്; നീ തികđും കുĤവിമുéനാèെĜöിരിèുćു”എćു പറõു. 17അേĜാൾഅåബാഹാം

ൈദവേûാടു åപാർഥിđു;ൈദവംഅബീെമെലèിെനയുംഅേāഹûിെěഭാരäെയയും െവĜാöിമാെരയുംസൗഖäമാèി.

അവർèു കുöികൾജനിđു. 18അåബാഹാമിെě ഭാരäയായസാറനിമിûംയേഹാവഅബീെമെലèിെě ഭവനûിൽഎĭാ

സ്åതീകളുെടയും ഗർഭംഅടđിരുćു.

21 ഇതിനുേശഷം യേഹാവ, അവിടć് അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല സാറെയ സąർശിđു; അവൾè് അവിടćു

നൽകിയിരുć വാëാനം നിറേവĤി. 2അåബാഹാമിന്, വാർധകäûിൽ,ൈദവം വാëാനംെചയ്തിരുćസമയûുതെć,

സാറാ ഗർഭിണിയായി ഒരു മകെന åപസവിđു. 3അåബാഹാം,സാറാ തനിèു åപസവിđ മകന് യിസ്ഹാè്എćു േപരിöു. 4

ൈദവംതേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലഅåബാഹാം, തെěമകനായയിസ്ഹാèിെനഎöാംദിവസംപരിേėദനം െചയ്തു. 5

അåബാഹാമിനു നൂറു വയĢായേĜാഴാണ്അേāഹûിെěമകനായയിസ്ഹാèുജനിèുćത്. 6സാറപറõു: “ൈദവം

എനിèു ചിരിèാൻവകയു÷ാèിയിരിèുćു. ഇെതèുറിđു േകൾèുćവെരĭാവരുംഎേćാെടാĜം ചിരിèും. 7സാറ

കുõുïെള മുലയൂöുെമć്ആെരîിലുംഅåബാഹാമിേനാടു പറയുമായിരുേćാ?എćിöുംഅേāഹûിെěവാർധകäûിൽ

ഞാൻഅേāഹûിന് ഒരു മകെന åപസവിđിരിèുćു”എć്അവൾപറõു. 8ൈപതൽവളർćു, മുലകുടി മാĤാനുĐസമയവും

അടുûു; യിസ്ഹാèിെě മുലകുടിമാĤിയ ദിവസംഅåബാഹാം വലിെയാരു വിരുćു നടûി. 9ഈജിപ്Ĥുകാരിയായഹാഗാറിൽ

അåബാഹാമിനുജനിđമകൻ,തെěമകനായയിസ്ഹാèിെനപരിഹസിèുćതായിസാറാക÷ു. 10അവൾഅåബാഹാമിേനാട്,

“ആ ദാസിയുെട മകൻഎെě മകൻയിസ്ഹാèുമായി ഒരിèലുംഓഹരി പîിടാതിരിേè÷തിന്ആ ദാസിെയയുംഅവളുെട

മകെനയും പുറûാèിèളയണം”എćു പറõു. 11യിശ്മാേയൽതെě മകൻആയതുെകാ÷്,ഈകാരäംഅåബാഹാമിെന

വളെരയധികംഅസçčനാèി. 12എćാൽൈദവംഅåബാഹാമിേനാടു പറõു, “ബാലെനയും ദാസിെയയുംസംബĆിđ്

വäാകുലെĜടരുത്.സാറനിേćാടു പറയുćെതăും åശĂേയാെട േകൾèുക.കാരണം, ‘യിസ്ഹാèിൽനിćുജനിèുćവൻ

നിെě സăതി എćു വിളിèെĜടും.’ 13 ദാസിയുെട മകെനയും ഞാൻ ഒരു ജനതയാèിûീർèും; കാരണം അവൻ

ഉþവിđതും നിćിൽനിćാണേĭാ.” 14പിേĤദിവസംഅതിരാവിെലഅåബാഹാംഎഴുേćĤ്, കുെറ ഭêണവും ഒരു തുകൽèുടം

നിറെയ െവĐവും എടുûു ഹാഗാറിനു െകാടുûു. അേāഹംഅത് അവളുെട േതാളിൽ െവđുെകാടുûിö് അവെളയും

കുöിെയയും പറõയđു.അവൾയാåതെചയ്ത് േബർ‐േശബാ മരുഭൂമിയിെലûിഅലõുനടćു. 15കുടûിെല െവĐം

തീർćേĜാൾഅവൾബാലെന ഒരു കുĤിെđടിയുെട ചുവöിലാèി. 16പിെćഅവൾ േപായി,ഏകേദശം ഒരുഅĉിൻപാട്

അകെലഇരുćു. “ബാലൻ മരിèുćത് എനിèു കാണാൻവē”എćു പറõുെകാ÷്അവെനതിേര ഇരുć് ഉറെè

കരõു. 17ൈദവംകുöിയുെടകരđിൽ േകöു;ൈദവദൂതൻആകാശûുനിć്ഹാഗാറിെനവിളിđ്അവേളാട്, “ഹാഗാേറ,

നിനെèăുപĤി? ഭയെĜേട÷,ബാലൻകിടèുćിടûുനിćുĐഅവെěനിലവിളിൈദവം േകöിരിèുćു. 18നീ െചć്
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ബാലെനതാïിഎഴുേćൽĜിđുെകാൾക;ഞാൻഅവെനവലിെയാരു ജനതയാèും”എć്അരുളിെđയ്തു. 19പിെćൈദവം

അവളുെട കĚ് തുറćു;അവെളാരു നീരുറവക÷ു.അവൾെചćുകുടûിൽ െവĐംനിറđുെകാ÷ുവćുബാലനു കുടിèാൻ

െകാടുûു. 20ബാലെěവളർđയിൽൈദവംഅവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു.അവൻമരുഭൂമിയിൽതാമസിđു മുതിർćേĜാൾ

ഒരു വിĭാളിയായിûീർćു. 21പാരാൻ മരുഭൂമിയിൽതാമസിđിരുćകാലû്അവെěഅĊഈജിപ്Ĥിൽനിć്അവന് ഒരു

ഭാരäെയ െകാ÷ുവćു. 22ആകാലû്അബീെമെലèുംഅയാളുെടൈസനäാധിപനായഫിേèാലുംഅåബാഹാമിേനാട്, “നീ

െചēുćഎĭാ കാരäïളിലുംൈദവം നിേćാടുകൂെടയു÷്. 23നീഎേćാേടാഎെě മèേളാേടാഎെěപിൻഗാമികേളാേടാ

വäാജം åപവർûിèുകയിെĭć് ഇേĜാൾഇവിെടൈദവമുĉാെകഎേćാടു ശപഥംെചēണം.ഞാൻ നിേćാടു കരുണ

കാണിđതുേപാെലതെćനീഎേćാടും നീ åപവാസിയായി വćുപാർèുćഈേദശേûാടും കരുണകാണിèുകയും േവണം”

എćുപറõു. 24അതിന്അåബാഹാം, “ഞാൻഅïെനതെćശപഥംെചēുćു”എćുപറõു. 25പിെćഅåബാഹാം

അബീെമെലèിേനാട്, അïയുെട േവലèാർഎെě േവലèാരിൽനിćും ഒരു കിണർൈകവശെĜടുûിയതായി പരാതിെĜöു.

26അതിന് അബീെമെലè്, “ആരാണ് ഇതു െചയ്തെതć് എനിè് അറിõുകൂടാ. താîൾഎേćാടു പറõിĭേĭാ,

ഇćാണുഞാൻഇതിെനèുറിđു േകൾèുćത്” എćു പറõു. 27പിെćഅåബാഹാംആടുമാടുകെള െകാ÷ുവć്

അബീെമെലèിനുെകാടുûു.അവർഇരുവരും ഒരുകരാറിേലർെĜടുകയും െചയ്തു. 28അåബാഹാംആöിൻപĤûിൽനിć്ഏഴു

െപĚാöിൻകുöികെള േവർതിരിđു. 29അബീെമെലè്അåബാഹാമിേനാട്, “ഈഏഴ് െപĚാöിൻകുöികെള േവർതിരിđതുെകാ÷ു

നീഎăാണ് ഉേāശിèുćത്”എćു േചാദിđു. 30 “ഈകിണർഞാനാണുകുഴിĜിđത്എćതിനുസാêിയായിഈഏഴു

െപĚാöിൻകുöികെളഎെěൈകയിൽനിć് വാïണം”അåബാഹാം മറുപടി പറõു. 31ആčലûുെവđ്അïെന

അവർഇരുവരുംശപഥംെചയ്തതുെകാ÷്അതിന് േബർ‐േശബാഎćു േപരു÷ായി. 32 േബർ‐േശബയിൽെവđുസഖäം

െചയ്തതിനുേശഷംഅബീെമെലèുംഅേāഹûിെěൈസനäാധിപനായഫിേèാലും െഫലിസ്തäരുെട േദശേûèു മടïി.

33അåബാഹാം േബർ‐േശബയിൽ ഒരു പിചുലവൃêംനöു;അവിെടെവđ്അേāഹംനിതäൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽ

ആരാധനനടûി. 34അåബാഹാം െഫലിസ്തäരുെട േദശû് കുെറèാലം åപവാസിയായി താമസിđു.

22 കുെറèാലം കഴിõുൈദവംഅåബാഹാമിെന പരീêിđു.അവിടć്അേāഹെû, “അåബാഹാേമ”എćു വിളിđു.

“ഞാൻഇതാ”അേāഹം ഉûരം പറõു. 2അേĜാൾൈദവം “നിെě മകെന, നീസ്േനഹിèുć, നിെěഏകപുåതനായ

യിസ്ഹാèിെനകൂöിെèാ÷് േമാരിയാേദശേûèു േപാകുക.അവിെടഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുć മലയിൽഅവെന

േഹാമയാഗമായിഅർĜിèുക”എć്അരുളിെđയ്തു. 3അåബാഹാം പിേĤć്അതിരാവിെലഎഴുേćĤ് കഴുതയ്èു േകാĜിöു.

ദാസĈാരിൽ ര÷ുേപെരയും തെě മകനായ യിസ്ഹാèിെനയുംകൂöി േഹാമയാഗûിനുേവ÷ വിറകും കീറിെയടുû്,

ൈദവം തേćാടു നിർേദശിđčലേûèു യാåതയായി. 4 മൂćാംദിവസംഅåബാഹാം തലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ

ആčലം ദൂെരയായി ക÷ു. 5 അേāഹം േവലèാേരാട്: “ഞാനും ബാലനും ആčലûുെചć് ആരാധന നടûി

തിരിെđûുćതുവെര നിïൾകഴുതയുമായി ഇവിെട താമസിèുക”എćു പറõു. 6അåബാഹാം േഹാമയാഗûിനുĐ

വിറക് എടുû് തെě മകനായയിസ്ഹാèിെěചുമലിൽെവđു; താൻതെćതീയും കûിയുംഎടുûു. ഇരുവരും ഒരുമിđു

നടćു. 7 യിസ്ഹാè് തെě പിതാവായ അåബാഹാമിെന “അĜാ” എćു വിളിđു. “എăാകുćു, മകേന,” അåബാഹാം

േചാദിđു. “തീയും വിറകും ഉ÷്; എćാൽ േഹാമയാഗûിനുĐആöിൻകുöി എവിെട?” യിസ്ഹാè് േചാദിđു. 8അതിന്

അåബാഹാം: “േഹാമയാഗûിനുĐആöിൻകുöിെയൈദവംതെćകരുതും, മകേന”എć് ഉûരം പറõു. ഇരുവരും ഒരുമിđു

മുേćാöുേപായി. 9ൈദവംനിർേദശിđčലെûûിയേĜാൾഅåബാഹാംഅവിെട ഒരു യാഗപീഠം ഉ÷ാèി;അതിേĈൽ

വിറകടുèി. തെě മകനായ യിസ്ഹാèിെന െകöി യാഗപീഠûിേĈൽ വിറകിനുമീേത കിടûി. 10 പിെćഅåബാഹാം

ൈകനീöി തെěമകെനഅറèാൻകûിെയടുûു. 11എćാൽയേഹാവയുെട ദൂതൻആകാശûുനിć്, “അåബാഹാേമ,

അåബാഹാേമ,” എćു വിളിđു. “ഞാൻഇതാ.”അേāഹം വിളിേകöു. 12 ദൂതൻഅരുളിെđയ്തു: “ബാലെěേമൽൈകെവèരുത്.

അവന് ഒരു േദാഷവും െചēരുത്. നിെě മകെന, നിനèുĐഒേരെയാരു മകെനഎനിèുതരാൻ മടിèാതിരുćതുെകാ÷ു,

നീ ൈദവെû ഭയെĜടുćു എćുഞാൻ ഇേĜാൾഅറിയുćു.” 13അåബാഹാം തലയുയർûിേനാèി; തെě പിćിൽ

െകാĉ് കുĤിèാöിൽ ഉടèിèിടèുć ഒരു ആöുെകാĤെന ക÷ു. അåബാഹാം െചć് ആöുെകാĤെന എടുû്, തെě

പുåതനു പകരം േഹാമയാഗംഅർĜിđു. 14അåബാഹാംആčലûിന് “യേഹാവയിേര”എćു േപരിöു. ജനം “യേഹാവയുെട

പർവതûിൽഅവിടć് കരുതിെèാĐും”എćത് ഒരു പഴെòാĭായി ഇćുവെരയും പറõുേപാരുćു. 15യേഹാവയുെട

ദൂതൻആകാശûുനിć്അåബാഹാമിെന ര÷ാമതും വിളിđ്, ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 16 “നീ ഇèാരäം െചēുകയും നിെě

പുåതെന,നിെěഒേരെയാരുപുåതെനûെć,തരാൻമടിèാതിരിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷്, 17ഞാൻനിċയമായും

നിെćഅതäăംഅനുåഗഹിèും. നിെěസăതിപരĉരകെളആകാശûിെല നêåതïൾേപാെലയും കടൽèരയിെല

മണൽേപാെലയുംഅസംഖäമാèിûീർèും; നിെěസăതിഅവരുെടശåതുèളുെടനഗരïൾൈകവശമാèും; 18നീ

എെćഅനുസരിđതുെകാ÷് നിെěസăതിയിലൂെട ഭൂമിയിെല സകലരാåġïളുംഅനുåഗഹിèെĜടും എćുഞാൻ

എെćെèാ÷ുതെćശപഥം െചēുെćć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.” 19ഇതിനുേശഷംഅåബാഹാം തെě ദാസĈാരുെട

അടുèൽ തിരിെđûി; അവർഎĭാവരും േബർ‐േശബയിേലèു മടïി. അåബാഹാം േബർ‐േശബയിൽ താമസിđു. 20

“കുറđുനാളുകൾèുേശഷം മിൽèാ, തെěസേഹാദരനായനാേഹാരിെě ഭാരä മèെള åപസവിđിരിèുćുഎćവിവരം

അåബാഹാമിനു ലഭിđു. 21അവർ:ആദäജാതനായഊസ്,അവെěഅനുജനായബൂസ്, െകമൂേവൽ (അരാമിെěപിതാവ്),

22 േകെശദ്, ഹേസാ, പിൽദാശ്, യിദലാഫ്, െബഥൂേവൽഎćിവരാണ്.” 23 െബഥൂേവൽ റിേബèയുെട പിതാവായിരുćു.

അåബാഹാമിെěസേഹാദരനായനാേഹാരിന് മിൽèാഈഎöുപുåതĈാെര åപസവിđു. 24 െരയൂമാഎćു േപരുĐഅവെě

െവĜാöിèും പുåതĈാർ ജനിđു;അവർ േതബഹ്, ഗഹാം, തഹശ്, മയഖാഎćിവരാണ്.

23സാറ നൂĤിഇരുപûിേയഴു വയĢുവെര ജീവിđിരുćു. 2 അവൾ കനാൻേദശെû െഹേåബാൻ എć കിരäû്‐

അർബയിൽെവđു മരിđു.അåബാഹാംസാറാെയèുറിđു വിലപിèാനും കരയാനും േപായി. 3പിെćഅåബാഹാം

ഭാരäയുെട മൃതേദഹûിെěഅടുèൽനിć്എഴുേćĤ് ഹിതäേരാടുസംസാരിđു. 4അേāഹംഅവേരാട്: “ഞാൻനിïളുെട

ഇടയിൽഅനäനും åപവാസിയുംആകുćു.എെě മരിđവെളഅടേè÷തിന് എനിèിവിെട ശ്മശാനûിനുĐകുെറčലം

വിലയ്èു തരണം”എćു പറõു. 5ഹിതäർഅåബാഹാമിേനാട്, 6 “åപേഭാ,ഞïളുെട വാèു åശĂിđാലും.അïുഞïളുെട

ഇടയിൽൈദവûിെě ഒരു åപഭുവാണ്;ഞïളുെടഏĤവും നĭകĭറകളിൽ ഒćിൽഅïയുെട മരിđവെളഅടèംെചēുക;

മരിđവെളസംസ്കരിèാൻഞïളിൽആരുംകĭറതരാതിരിèുകയിĭ”എć് ഉûരംപറõു. 7അേĜാൾഅåബാഹാം

എഴുേćĤ്, േദശവാസികളായ ഹിതäെര വണïി. 8അവേരാടു പറõു: “എെě മരിđവെളഅടèാൻ നിïൾഎെć

അനുവദിèുെćîിൽ,എെě വാèുേകö് എനിèുേവ÷ി േസാഹരിെě മകനായഎേåഫാേനാട്, 9അേāഹûിെě വയലിെě
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അരികിലുĐതുംഅേāഹûിെěസçăവുമായ മക്േപലാ ഗുഹഎനിèു വിലയ്èു തേരണെമćു പറയണം. നിïളുെട

ഇടയിൽ,എനിè്സçăമായി ഒരു ശ്മശാനഭൂമി ലഭിèാൻ,അതിെě മുഴുവൻവിലയും വാïിെèാ÷്എനിèു തരണെമć്

അേപêിèണം.” 10ഹിതäനായഎേåഫാൻസçജനïൾèിടയിൽഇരിèുകയായിരുćു.അേāഹംതെěനഗരûിെě

കവാടûിൽഎûിയിരുćസകലഹിതäരും േകൾെèഅåബാഹാമിേനാട്: 11 “åപേഭാ,അïെനയĭ,എെěവാèു േകöാലും;

ഞാൻആപുരയിടം അേïèു തരുćു; അതിലുĐ ഗുഹയും തരുćു. എെě ജനïളുെട മുćിൽെവđു ഞാൻഅത്

അേïèുതരികയാണ്. താîളുെട മരിđവെളഅടèിെèാĐുക”എćുപറõു. 12അåബാഹാംവീ÷ുംആേദശവാസികെള

വണïിയിö് 13അവർ േകൾെèഎേåഫാേനാട്, “ദയവുെചയ്ത് എെěവാèു åശĂിèുക,ഞാൻവയലിെěവില തീർûുതരും.

അത് എെě പèൽനിć് സçീകരിèണം;അേĜാൾഎനിè് എെě മരിđവെളഅവിെടഅടèുകയും െചēാം” എćു

പറõു. 14എേåഫാൻഅåബാഹാമിേനാട്: 15 “åപേഭാ,ഞാൻപറയുćതു åശĂിđാലും;ആčലûിനു നാനൂറു േശേèൽ

െവĐി വിലയു÷്, എćാൽഎനിèും താîൾèും മേധäഅെതăുĐൂ?അïയുെട മരിđവെളഅടèിെèാ÷ാലും”

എć് ഉûരം പറõു. 16എേåഫാെěനിർേദശïൾഅåബാഹാംഅംഗീകരിđു. ഹിതäർ േകൾെèഎേåഫാൻ പറõ

വിലയായനാനൂറു േശേèൽെവĐി—കđവടèാരുെട ഇടയിൽനിലവിലുĐതൂèംഅനുസരിđ്—അåബാഹാംഅേāഹûിനു

തൂèിെèാടുûു. 17അïെന മേåമèടുûു മക്േപലയിൽčിതിെചēുćഎേåഫാെěപുരയിടം—പുരയിടവുംഅതിലുĐ

ഗുഹയും പുരയിടûിെěഅതിരിനകûുĐസകലവൃêïളും— 18നഗരകവാടûിൽഎûിയിരുćഎĭാഹിതäരുെടയും

മുĉാെക, നിയമåപകാരംഅåബാഹാമിന് അവകാശെĜö സçûായി നൽകെĜöു. 19അതിനുേശഷംഅåബാഹാം തെě

ഭാരäയായസാറെയ, കനാൻേദശû് െഹേåബാനിെല മേåമയ്èുസമീപം മക്േപലായിലുĐഗുഹയിൽഅടèംെചയ്തു. 20

ഇïെനഹിതäർആ പുരയിടവും അതിെല ഗുഹയും ഒരു ശ്മശാനčലെമćനിലയിൽ, അåബാഹാമിനു നിയമåപകാരം

ൈകമാĤംെചയ്തു.

24അåബാഹാം വൃĂനായി വളെര åപായാധികäûിെലûി. യേഹാവഅåബാഹാമിെനഎĭാĤിലുംഅനുåഗഹിđിരുćു. 2

അåബാഹാം തെěവസ്തുവകകളുെടെയĭാം ചുമതലവഹിđിരുćഏĤവും åപധാനിയായ ദാസേനാട്: “നിെěൈകഎെě

തുടയിൻകീഴിൽെവèുക. 3ഞാൻഇേĜാൾകനാനäരുെടമേധäപാർèുćു.നീഎെěമകനുഭാരäയായിഈകനാനäപുåതിമാരിൽ

ഒരുവെളഎടുèാെത, 4എെěസçേദശû്, സçജനïളുെടഅടുèൽെചć്എെě മകനായയിസ്ഹാèിനു ഭാരäെയ

െതരെõടുèുെമć് സçർഗûിനും ഭൂമിèുംൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽശപഥംെചēുക”എćു പറõു. 5

ദാസൻഅേāഹേûാട്: “ആസ്åതീè്എേćാെടാĜംഈേദശേûèുവരുćതിനുസĊതമിെĭîിേലാ?അേĜാൾഞാൻ

അïുവിöുേപാć േദശേûè്അïയുെട മകെനകൂöിെèാ÷ുേപാകണേമാ?”എćു േചാദിđു. 6അതിന്അåബാഹാം

മറുപടി പറõത്, “നീഎെěപുåതെനആേദശേûèു െകാ÷ുേപാകാൻപാടിĭ. 7എെćഎെěപിതൃഭവനûിൽനിćും

സçേദശûുനിćും കൂöിെèാ÷ുവരികയുംഎേćാടു സംസാരിèുകയും ‘ഞാൻഈേദശം നിെěസăതിèു തരും’ എć്

ആണയിöു വാëാനം നൽകുകയും െചയ്ത, സçർഗûിെěൈദവമായ യേഹാവ, അവിടെû ദൂതെന നിനèുമുĉായി

അയയ്èും;അïെനഅവിെടനിć്എെěമകനുഭാരäെയഎടുèാൻനിനèുസാധിèുകയുംെചēും. 8സ്åതീനിേćാടുകൂെട

ഇേïാöുവരുćതിനു വിസĊതിèുെćîിൽഎേćാടുĐഈശപഥûിൽനിć് നീ ഒഴിõിരിèും. എćാൽഎെě മകെന

ഒരിèലുംഅവിേടèു െകാ÷ുേപാകരുത്.” 9ആദാസൻതെěൈകയജമാനനായഅåബാഹാമിെěതുടയിൻകീഴിൽ െവđ്,

ഇèാരäംസംബĆിđ്അേāഹേûാടുശപഥംെചയ്തു. 10പിെćആദാസൻയജമാനെěഎĭാവിധവിശിġവസ്തുèളും

േശഖരിđ്,അേāഹûിെěപû് ഒöകïളുമായി പുറെĜöു.അåബാഹാമിെě ദാസൻഅരാം‐െനഹറയിമിേലèുയാåതതിരിđ്

നാേഹാരിെě പöണûിൽഎûി. 11പöണûിനു പുറûുĐകിണĤിനരിെകഅേāഹം ഒöകïെള നിർûി;അേĜാൾ

സ്åതീകൾ െവĐം േകാരാൻപുറേûèു േപാകുćസĆäേയാടടുûസമയമായിരുćു. 12പിെćഅേāഹം åപാർഥിđു:

“എെěയജമാനനായഅåബാഹാമിെěൈദവമായ യേഹാേവ, എെěയജമാനനായഅåബാഹാമിേനാടു കരുണേതാćി

ഇć്എനിèു വിജയം തരണേമ. 13ഇതാ,ഞാൻഇവിെടഈകിണĤിനരിെക നിൽèുćു; പöണവാസികളുെട പുåതിമാർ

െവĐം േകാരാൻ വരുćു. 14 ഞാൻ ഒരു െപൺകുöിേയാട്, ‘നിെě കുടം ചരിđ് എനിèു കുടിèാൻ തരണം’ എćു

പറയുേĉാൾഅവൾ, ‘കുടിđുെകാĐൂ,ഞാൻ നിïളുെട ഒöകïൾèും െവĐം തരാം’ എćു പറയുെćîിൽഅവൾതെć

ആയിരിèെöഅവിടെûദാസനായയിസ്ഹാèിനുേവ÷ിഅവിടćു െതരെõടുûവൾ.എെěയജമാനേനാട് അïു

കരുണകാണിെđć്ഞാൻഇതിനാൽ åഗഹിđുെകാĐാം.” 15അåബാഹാമിെě ദാസൻ åപാർഥിđുതീരുćതിനുമുĉ് റിേബèാ

േതാളിൽ കുടവുമായി വćു. അവൾഅåബാഹാമിെě സേഹാദരനായ നാേഹാരിെě ഭാരäയായ മിൽèായുെട മകനായ

െബഥൂേവലിെě മകളായിരുćു. 16ആെപൺകുöിഅതീവസുąരിയും കനäകയും പുരുഷസ്പർശേമൽèാûവളുംആയിരുćു.

അവൾകിണĤിേലè് ഇറïിെđćുകുടം നിറđു കയറിവćു. 17ആദാസൻതിടുèûിൽഅവളുെടഅടുേûèുെചć്,

“ദയവായി നിെěകുടûിൽനിć്, കുറđുെവĐംഎനിèുകുടിèാൻതരണം”എćുപറõു. 18 “åപേഭാ, കുടിđാലും”എćു

പറõുെകാ÷്അവൾെപെöć് കുടംൈകകളിൽതാഴ്ûിഅയാൾèുകുടിèാൻ െകാടുûു. 19അേāഹûിനു കുടിèാൻ

െകാടുûതിനുേശഷംഅവൾ, “ഞാൻഅïയുെട ഒöകïൾèുംകുടിèാൻെവĐം േവ÷ുേവാളം േകാരിെèാടുèാം”എćു

പറõു. 20അവൾകുടûിെല െവĐം െപെöćു െതാöിയിേലè് ഒഴിđിö് െവĐം േകാരാൻ വീ÷ും കിണĤിേലè്ഓടിയിറïി;

അേāഹûിെě ഒöകïൾെèĭാം െവĐം േകാരിെèാടുûു. 21 യേഹാവ, തെě യാåത വിജയകരമാèിേയാ എćു

åഗഹിേè÷തിന്ആദാസൻഒćും ഉരിയാടാെത,അവെളസൂê്മമായി åശĂിđു. 22 ഒöകïൾെവĐംകുടിđുകഴിõേĜാൾ

അയാൾ ഒരു െബèാതൂèമുĐ ഒരുസçർണമൂèുûിയും പûുേശേèൽതൂèമുĐ ര÷ുസçർണവളയും പുറെûടുûു.

23 “നീആരുെട മകളാണ്?ഞïൾèു രാപാർèാൻനിെěപിതാവിെě ഭവനûിൽഇടമുേ÷ാ?എേćാടു ദയവായി പറയുക”

അയാൾപറõു. 24അവൾഅയാേളാട്: “നാേഹാരിനു മിൽèാ åപസവിđ മകനായ െബഥൂേവലിെě മകളാണുഞാൻ”എć്

ഉûരം പറõു. 25 “ഞïളുെട വീöിൽ ധാരാളംൈവേèാലും തീĤയും ഉ÷്, നിïൾèു രാåതി കഴിđുകൂöാൻ ഇടവും

ഉ÷്,”അവൾകൂöിേđർûു. 26അേĜാൾഅയാൾകുനിõ്യേഹാവെയനമസ്കരിđുെകാ÷്, 27 “എെěയജമാനനായ

അåബാഹാമിെěൈദവമായയേഹാവവാഴ്ûെĜöവൻ,എെěയജമാനേനാടുĐഅവിടെûദയയും വിശçസ്തതയുംഅവിടć്

ഉേപêിđിöിĭ. യേഹാവഎെěയാåതയിൽഎെěയജമാനെěസേഹാദരĈാരുെട വീöിേലè്എെćനയിđേĭാ!” എćു

പറõു. 28ആെപൺകുöിഓടിെđć് തെěഅĊയുെട ഭവനûിലുĐവേരാട്ഈകാരäïൾപറõു. 29 റിേബèയ്è്

ലാബാൻഎćു േപരുĐഒരുസേഹാദരൻ ഉ÷ായിരുćു.സേഹാദരിയുെട മൂèുûിയുംൈകയിൽവളയും കാണുകയും

ആമനുഷäൻ റിേബèേയാടു പറõകാരäംഅവളിൽനിć് േകൾèുകയും െചയ്തനിമിഷംതെćഅവൻതിടുèûിൽ

നീരുറവയുെടഅടുèൽനിćിരുćആമനുഷäെěഅടുേûèുേപായി.അേāഹം,അവിെട കിണĤിൻകരയിൽ ഒöകïളുെട

അടുèൽനിൽèുćതുക÷ു. 31 “യേഹാവയാൽഅനുåഗഹിèെĜöവേന,അകûുവരിക,എăിനു പുറûുനിൽèുćു?

ഞാൻ ഭവനവും ഒöകïൾèുčലവും ഒരുèിയിരിèുćു,”എćു പറõു. 32അïെനആമനുഷäൻ ഭവനûിേലèു
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െചćു; ഒöകïളുെട ഭാരം ഇറèിെവđു.അവയ്èുൈവേèാലും തീĤയും െകാ÷ുവćു;അേāഹûിനുംഅേāഹûിെě

ആളുകൾèും കാൽകഴുകാൻ െവĐവും െകാ÷ുവćു. 33അതിനുേശഷംഅേāഹûിനു ഭêണം വിളĉി. എćാൽ,

“നിïേളാടു പറയാനുĐതു പറയുćതിനുമുĉ്ഞാൻആഹാരം കഴിèുകയിĭ”എć്അേāഹം പറõു. “എîിൽഞïേളാടു

പറയൂ” ലാബാൻ പറõു. 34 അേĜാൾ അേāഹം പറõു: “ഞാൻ അåബാഹാമിെě ദാസൻ. 35 എെě യജമാനെന

യേഹാവ സമൃĂമായി അനുåഗഹിđു. അേāഹം മഹാധനികനായിûീർćു. അവിടć് അേāഹûിന് ആട്, മാട്, െവĐി,

സçർണം, ദാസീദാസĈാർ, ഒöകïൾ, കഴുതകൾഎćിവെയാെèയും നൽകി. 36എെě യജമാനെě ഭാരäയായ സാറ

വാർധകäûിൽഅേāഹûിന് ഒരു മകെന åപസവിđു; തനിèുĐസകലസĉûുംഅേāഹംഅവനു െകാടുûിരിèുćു.

37ഞാൻകനാനäരുെട േദശûു പാർèുćു, ‘എćാൽനീഎെě മകനു ഭാരäയായി കനാനäപുåതിമാരിൽനിć് ഒരുവെള

െതരെõടുèാെത, 38എെěപിതാവിെěകുടുംബûിേലèുംസçăവംശûിേലèും െചć്എെěമകന് ഒരു ഭാരäെയ

എടുèണം’ എć് എെě യജമാനൻ എെćെèാ÷ു ശപഥംെചēിđിരിèുćു. 39 “അേĜാൾ ഞാൻ യജമാനേനാട്,

‘സ്åതീè്എെěകൂെട വരുćതിനുസĊതമെĭîിേലാ?’എćു േചാദിđു. 40 “അതിന്അേāഹം മറുപടി പറõത്: ‘ഞാൻ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽവിശçസ്തതേയാെടജീവിèുćു,അവിടćുതെěദൂതെനനിെěകൂെടഅയđ് നിെěയാåത

സഫലമാèും;അïെനഎെěസçăവംശûിൽനിćുംഎെěപിതാവിെěകുടുംബûിൽനിćുംഎെěമകനുേവ÷ി

ഒരു ഭാരäെയഎടുèാൻനിനèുസാധിèും. 41നീഎെěവംശèാരുെടഅടുèൽെചćുകഴിയുേĉാൾഎേćാടുĐ

ശപഥûിൽനിć് ഒഴിവുĐവനാകും;അവർഅവെളനിെěപèൽഏൽĜിèാൻവിസĊതിèുെćîിലും നീഎേćാടുĐ

åപതിñയിൽനിć് ഒഴിവുĐവനായിരിèും.’ 42 “ഇćുഞാൻ നീരുറവയിൽഎûിയേĜാൾൈദവേûാടു åപാർഥിđു:

‘എെěയജമാനനായഅåബാഹാമിെěൈദവമായ യേഹാേവ, തിരുഹിതെമîിൽഎെěഈയാåതസഫലമാèേണ. 43

ഇതാ, ഞാൻഈ നീരുറവയ്èരിെക നിൽèുćു; ഒരു കനäക െവĐം േകാരാൻ വരികയും ഞാൻ അവേളാട്, “നിെě

കുടûിൽനിć്എനിèുകുറđുെവĐംതരണം”എćുപറയുകയും െചēുേĉാൾ, 44അവൾഎേćാട്, “കുടിđുെകാĐൂ,

ഞാൻ നിെě ഒöകïൾèുംകൂടി െവĐം േകാരാം” എćു പറയുെćîിൽ എെě യജമാനെě മകനുേവ÷ി യേഹാവ

െതരെõടുûിöുĐവൾഅവൾതെćആയിരിèേണ.’ 45 “ഞാൻഎെěഹൃദയûിൽ ഇïെന åപാർഥിđുതീരുćതിനുമുĉ്

റിേബèേതാളിൽകുടവുമായി വćു.അവൾനീരുറവയിേലè് ഇറïിെđć് െവĐം േകാരി; ‘എനിèൽĜംകുടിèാൻതരൂ’

എćുഞാൻഅവേളാടു പറõു. 46 “അവൾഉടൻതെćേതാളിൽനിć് കുടം താഴ്ûി, ‘കുടിđുെകാĐുക,ഞാൻനിïളുെട

ഒöകïൾèും െവĐംതരാം’ എćു പറõു.ഞാൻകുടിđു, എെě ഒöകïൾèുംഅവൾെവĐം െകാടുûു. 47 “‘നീ

ആരുെട മകളാണ്?’ എćുഞാൻഅവേളാടു േചാദിđു. “‘ഞാൻനാേഹാരിനു മിൽèാ åപസവിđ മകനായ െബഥൂേവലിെě

മകൾ’എć്അവൾപറõു. “അേĜാൾഞാൻഅവളുെട മൂèിൽ മൂèുûിയുംൈകകളിൽവളയുംഅണിയിđു. 48പിെć

ഞാൻകുനിõ് യേഹാവെയ നമസ്കരിđു; എെěയജമാനെě മകന് യജമാനെěസേഹാദരെě പുåതിെയ ഭാരäയായി

ലഭിèാൻതèവĚംഎെćേനർവഴിèുനടûിയഎെěയജമാനനായഅåബാഹാമിെěൈദവമായയേഹാവെയഞാൻ

സ്തുതിđു. 49നിïൾ,ഇനി,എെěയജമാനേനാടു കരുണയും വിശçസ്തതയും കാണിèുേമാഎć്എേćാടു ദയവായി

പറയണം; അĭാûപêംഅതും പറയണം, ഏതു വഴിèു തിരിയണെമć് എനിè് മനĢിലാèാമേĭാ!” 50അതിനു

ലാബാനും െബഥൂേവലും, “ഇത് യേഹാവയിൽനിćുĐത്; ഇതിെനèുറിđ് ഗുണേമാ േദാഷേമാഞïൾèുപറയാൻഇĭ. 51

റിേബèഇതാ, നിെě മുĉിൽ;അവെളകൂöിെèാ÷ു െപായ്െèാĐൂ; യേഹാവഅരുളിെđയ്തതുേപാെലഅവൾനിെě

യജമാനെě മകനു ഭാരäയായിûീരെö”എć് ഉûരംപറõു. 52അåബാഹാമിെě ദാസൻഅവരുെട വാèുേകö്, സാġാംഗം

വീണു യേഹാവെയനമസ്കരിđു. 53പിെćഅേāഹംസçർണാഭരണïളും െവĐിയാഭരണïളും വസ്åതïളുംഎടുûു

റിേബèയ്èു െകാടുûു;അവളുെടസേഹാദരനുംഅĊയ്èുംഅയാൾവിലേയറിയസĊാനïൾനൽകി. 54അതിനുേശഷം

അേāഹവും കൂെടയുĐവരും ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയുംആ രാåതിഅവിെട െചലവഴിèുകയും െചയ്തു. അവർ രാവിെല

എഴുേćĤു. “എെćഎെěയജമാനെěഅടുേûèുയാåതയയđാലും”എć്അേāഹം പറõു. 55എćാൽെപൺകുöിയുെട

സേഹാദരനുംഅĊയും, “അവൾപûുദിവസംഞïളുെടകൂെട നിൽèെö,അതുകഴിõ്നിïൾèു േപാകാം”എć്

ഉûരം പറõു. 56അേĜാൾഅേāഹംഅവേരാട്: “എെćതാമസിĜിèരുത്, യേഹാവഎെěയാåതസഫലമാèിയിരിèുćു!

എെěയജമാനെěഅടുèൽെചേĭ÷തിന്എെćയാåതയാèിയാലും”എćു പറõു. 57 “നമുèു െപൺകുöിെയവിളിđ്

അവേളാടു േചാദിèാം”അവർ പറõു. 58അവർ റിേബèെയവിളിđ് “നീ ഇേāഹേûാടുകൂെട േപാകുേćാ?” എćു േചാദിđു.

“ഞാൻ േപാകുćു”അവൾപറõു. 59അവർതïളുെടസേഹാദരിയായ റിേബèെയഅവളുെടശുåശൂഷèാരിേയാടും

അåബാഹാമിെě ദാസേനാടും അേāഹûിെěആളുകേളാടുംകൂെട യാåതയാèി. 60അവർ റിേബèെയഅനുåഗഹിđു

പറõു: “നĊുെടസേഹാദരീ, നീ വർധിèെö,ആയിരമായിരമായിûെć;നിെěസăാനïൾഅവരുെടൈവരികളുെട

പöണïൾൈകവശമാèെö.” 61ഇതിനുേശഷം റിേബèയുംഅവളുെട ദാസിമാരും ഒരുïി തïളുെട ഒöകïളിേĈൽ

കയറിആപുരുഷേനാെടാĜംയാåതയായി.അïെനആദാസൻറിേബèെയയുംകൂöി യാåതപുറെĜöു. 62ഇതിനിടയിൽ

യിസ്ഹാè് േബർ‐ലഹയീ‐േരായീയിൽനിć് വćു;അേāഹം െതേèേദശûാണു താമസിđിരുćത്. 63 ഒരു ദിവസംസĆäè്

യിസ്ഹാè് ധäാനിèുćതിനു വയലിേലèുേപായി; തലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ ഒöകïൾഅടുûു വരുćതായി ക÷ു. 64

റിേബèയും തല ഉയർûിേനാèി, യിസ്ഹാèിെനക÷ു.അവൾഒöകĜുറûുനിćുതാെഴയിറïി. 65 ദാസേനാട്, “നെĊ

വരേവൽèാൻവരുćആമനുഷäൻആരാണ്?”എćു േചാദിđു. “അേāഹമാണ്എെěയജമാനൻ” ദാസൻ ഉûരം പറõു.

അവൾമൂടുപടംഎടുû് തെćûെćമറđു. 66 ദാസൻതാൻ െചയ്തഎĭാèാരäïളും യിസ്ഹാèിെനഅറിയിđു. 67

യിസ്ഹാè്അവെളതെěഅĊയായസാറയുെട കൂടാരûിൽകൂöിെèാ÷ുേപായി;അവൻറിേബèെയവിവാഹംെചയ്തു.

റിേബèയിസ്ഹാèിെě ഭാരäയായിûീർćു;അയാൾഅവെളസ്േനഹിđു;അïെനഅĊയുെട മരണേശഷംയിസ്ഹാèിനു

സാăçനം ലഭിđു.

25അåബാഹാം മെĤാരു ഭാരäെയസçീകരിđു;അവളുെട േപരു െകതൂറാഎćായിരുćു. 2അവൾഅåബാഹാമിനു സിåമാൻ,

െയാക്ശാൻ, െമദാൻ, മിദäാൻ, യിശ്ബാè്, ശൂവഹ് എćിവെര åപസവിđു. 3 േശബയും െദദാനും െയാക്ശയുെട

മèളായിരുćു. േദദാെě പിൻഗാമികളാണ് അĠൂരീം, െലûൂശീം, െലയുĊീം എćിവർ. 4 മിദäാെě പുåതĈാർ ഏഫാ,

ഏെഫർ, ഹാേനാè്, അബീദാ, എൽദായാ എćിവരാണ്. ഇവെരĭാം െകതൂറായിലൂെട ലഭിđ പിൻഗാമികളായിരുćു. 5

അåബാഹാംതനിèുĐെതĭാംയിസ്ഹാèിനു വിöുെകാടുûു. 6അേāഹം, ജീവിđിരിèുേĉാൾûെćെവĜാöികളുെട

പുåതĈാർèു ദാനïൾനൽകി.അവെരതെěമകനായയിസ്ഹാèിെěഅടുèൽനിć് ദൂെരകിഴèൻ åപേദശേûèയđു. 7

അåബാഹാംനൂĤിെയഴുപûòുവർഷംജീവിđിരുćു. 8വേയാധികനും കാലസĉൂർണനുമായിûീർćഅåബാഹാംതികõ

വാർധകäûിൽമരിđു തെěജനേûാടു േചർćു. 9അേāഹûിെěപുåതĈാരായയിസ്ഹാèുംയിശ്മാേയലുംകൂടി, ഹിതäനായ

േസാഹരിെě മകനായഎേåഫാെěപുരയിടûിൽ മേåമയ്èുസമീപമുĐമക്േപലാഗുഹയിൽഅേāഹെûഅടèംെചയ്തു. 10



ഉğûി 15

ഈശ്മശാനഭൂമിഅåബാഹാംഹിതäേരാടുവിലയ്èുവാïിയതായിരുćു.അവിെടഅåബാഹാംതെěഭാരäയായസാറേയാെടാĜം

അടèംെചēെĜöു. 11അåബാഹാമിെě മരണûിനുേശഷംഅേāഹûിെěപുåതനായയിസ്ഹാèിെനൈദവംഅനുåഗഹിđു;

യിസ്ഹാè്ആകാലû് േബർ‐ലഹയീ‐േരായീലായിരുćു താമസിđിരുćത്. 12ഈജിപ്Ĥുകാരിയും സാറയുെട ദാസിയുമായ

ഹാഗാർഅåബാഹാമിനു åപസവിđ മകനായയിശ്മാേയലിെനസംബĆിđവിവരണംഇതാണ്: 13യിശ്മാേയലിെěപുåതĈാരുെട

േപരുകൾഅവരുെടജനനåകമംഅനുസരിđ്: യിശ്മാേയലിെěആദäജാതനായെനബാേയാû്, േകദാർ,അദ്െബേയൽ,

മിബ്ശാം, 14 മിശ്മാ, ദൂമാ, മĢാ, 15ഹദദ്, േതമാ, െയതൂർ, നാഫീശ്, േകെദമാ. 16ഇവരാണ് യിശ്മാേയലിെěപുåതĈാർ;

തïളുെടഅധിനിേവശåപേദശïളും പാളയïളുംഅനുസരിđു പåă÷ു േഗാåതാധികാരികളുെടയും േപരുകൾഇവതെć. 17

യിശ്മാേയൽആെകനൂĤിമുĜûിേയഴു വർഷം ജീവിđിരുćു.അേāഹം åപാണെനവിöു മരിđു; സçăജനേûാടു േചർćു. 18

യിശ്മാേയലിെě പിൻഗാമികൾഅĠൂരിേലèുĐവഴിയിൽ,ഈജിപ്Ĥിെěഅതിരിേനാടുേചർć് ഹവീലാമുതൽശൂർവെരയുĐ

åപേദശûു čിരതാമസമാèിയിരിèുćു. അവർ തïളുെട സകലസേഹാദരĈാേരാടും ശåതുതപുലർûിെèാ÷്

ജീവിđു. 19അåബാഹാമിെě മകനായയിസ്ഹാèിെനസംബĆിđ വിവരണം: യിസ്ഹാè്അåബാഹാമിെě മകൻ. 20

യിസ്ഹാèിനു നാൽĜതു വയĢായേĜാൾഅേāഹം പāൻ‐അരാമിൽനിćുĐെബഥൂേവലിെěപുåതിയുംഅരാമäനായ

ലാബാെěസേഹാദരിയുമായ റിേബèെയവിവാഹംെചയ്തു. 21യിസ്ഹാèിെě ഭാരä വĆäയായിരുćതുെകാ÷്അേāഹം

അവൾèുേവ÷ി യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. യേഹാവഅേāഹûിെě åപാർഥന േകöു; യിസ്ഹാèിെě ഭാരäയായ റിേബèാ

ഗർഭവതിയായി. 22അവളുെട ഉĐിൽകുöികൾതĊിൽതിèി.അേĜാൾഅവൾ, “എăുെകാ÷ാണ്എനിè് ഇïെനെയാെè

സംഭവിèുćത്?”എćു പറõുെകാ÷് യേഹാവേയാടു േചാദിèാൻ േപായി. 23യേഹാവഅവേളാട്: “നിെě ഉദരûിൽ ര÷ു

ജനതകളാണുĐത്. നിെě ഉĐിൽനിćുതെćര÷ു ജനസമൂഹïൾേവർതിരിèെĜടും; ഒരു ജനസമൂഹം മĤതിെനèാൾ

åപബലമായിരിèും. മൂûവൻഇളയവെന േസവിèും” എć്അരുളിെđയ്തു. 24അവളുെട åപസവകാലം സമീപിđു. അവളുെട

ഉദരûിൽ ഇരö ആൺകുöികൾ ഉ÷ായിരുćു. 25 ആദäം പിറćവൻ െചമĜു നിറമുĐവനായിരുćു. അവെě േദഹം

േരാമèുĜായംേപാെലആയിരുćു; അതുെകാ÷്, അവർഅവന് ഏശാവ് എćു േപരിöു. 26അതിെěേശഷംഅവെě

സേഹാദരൻ പിറćു;അവൻഏശാവിെě കുതികാലിൽ പിടിđുെകാ÷ാണു പുറûുവćത്. അതുെകാ÷്അവന് യാേèാബ്

എćു േപരിöു. റിേബèഇവെര åപസവിđേĜാൾയിസ്ഹാèിന്അറുപതു വയĢായിരുćു. 27ബാലĈാർ വളർćു; ഏശാവ്

െവളിåĉേദശïളിൽജീവിèുćവനുംസമർഥനാെയാരു നായാöുകാരനുംആയിûീർćു. യാേèാബാകെö, കൂടാരïളിൽ

പാർèുćവനും ശാăനും ആയിരുćു. 28 നായാöുമാംസûിലുĐ രുചിമൂലം യിസ്ഹാè് ഏശാവിെന സ്േനഹിđു;

റിേബèേയാ, യാേèാബിെനസ്േനഹിđു. 29 ഒരിèൽയാേèാബ് പായസം പാകെĜടുûിെèാ÷ിരുćേĜാൾഏശാവ്

െവളിåĉേദശûുനിć് വĭാെത വിശćു കയറിവćു. 30അവൻയാേèാബിേനാട്, “േവഗമാകെö,ആ െചമćപായസûിൽ

കുറđ്എനിèുതരൂ, വĭാെതവിശèുćു”എćുപറõു. ഇèാരണûാലാണ്അവന്ഏേദാംഎćും േപരായത്. 31അതിന്

യാേèാബ്, “ഒćാമത് നിെěജĈാവകാശംഎനിèുവിലയ്èുതരൂ”എć് ഉûരംപറõു. 32 “ഞാനാെണîിൽഇതാ

മരിèാൻ തുടïുകയാണ്.ഈജĈാവകാശംെകാ÷് എനിെèăു åപേയാജനം?” ഏശാവു പറõു. 33എćാൽയാേèാബ്,

“ആദäംഎേćാടു ശപഥംെചēൂ”എćു പറõു.അേĜാൾഅവൻതെěജĈാവകാശംയാേèാബിനു വിൽèുെćć്

അവേനാടു ശപഥംെചയ്തു. 34അതിനുേശഷംയാേèാബ്ഏശാവിന് കുെറഅĜവുംകുറđു പയറുപായസവും െകാടുûു.

അവൻതിćുകയും കുടിèുകയും െചയ്തതിനുേശഷംഎഴുേćĤ്čലംവിöു.അïെനഏശാവ് തെěജĈാവകാശേûാട്

അനാദരവുകാöി.

26അåബാഹാമിെěകാലûു÷ായêാമûിനുപുറേമ, േദശûുപിെćയുംêാമം ഉ÷ായി. യിസ്ഹാè് െഗരാരിൽ

െഫലിസ്തäരുെട രാജാവായ അബീെമെലèിെě അടുèൽ െചćു. 2 യേഹാവ യിസ്ഹാèിനു åപതäêനായി

അേāഹേûാട് “നീഈജിപ്Ĥിേലè് േപാകരുത്;ഞാൻനിേćാടു പാർèാൻപറയുć േദശûുതെćപാർèുക. 3കുെറ

കാലേûè്ഈ േദശûുതെć ഒരു åപവാസിെയേĜാെല താമസിèുക; ഞാൻ നിേćാടുകൂെടയിരിèുകയും നിെć

അനുåഗഹിèുകയും െചēും. ഈ േദശïെളĭാം ഞാൻ നിനèും നിെě പിൻഗാമികൾèും തരും; അïെന, നിെě

പിതാവായ അåബാഹാമിേനാടു െചയ്ത ശപഥം ഞാൻ ഉറĜാèും. 4 അåബാഹാം എെć അനുസരിèുകയും എെě

കൽĜനകളും ഉûരവുകളും നിയമïളും പാലിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷്,ഞാൻനിെěസăതിപരĉരെയആകാശûിെല

നêåതïെളേĜാെലഅസംഖäമായിവർധിĜിđ്ഈേദശïെളĭാംഅവർèുെകാടുèും; നിെěസăതി മുഖാăരം ഭൂമിയിെല

സകലജനതകളുംഅനുåഗഹിèെĜടും”എć്അരുളിെđയ്തു. 6അതുെകാ÷്യിസ്ഹാè് െഗരാരിൽതാമസിđു. 7ആ

čലെûആളുകൾഅേāഹേûാട് തെěഭാരäെയèുറിđു േചാദിđേĜാൾ “അവൾഎെěസേഹാദരിയാകുćു”എć്അേāഹം

പറõു. “അവൾഎെěഭാരäയാകുćു”എćുപറയാൻഅേāഹûിനു ഭയമായിരുćു. “റിേബèസുąരിയായതുെകാ÷്

അവൾèുേവ÷ിഈčലûുĐപുരുഷĈാർഎെćെകാćുകളയും”എć്അേāഹംചിăിđു. 8യിസ്ഹാè്അവിെട

താമസം തുടïിയിö് ഏെറèാലംആയിരുćു. ഒരിèൽെഫലിസ്തäരാജാവായഅബീെമെലè് ഒരു ജനാലയിലൂെട താേഴèു

േനാèിയേĜാൾ യിസ്ഹാè് തെě ഭാരäയായ റിേബèെയ ലാളിèുćതു ക÷ു. 9 അബീെമെലè് യിസ്ഹാèിെന

ആളയđുവരുûി, അേāഹേûാട്, “അവൾ വാസ്തവûിൽ നിെě ഭാരäതെć! ‘അവൾ എെě സേഹാദരി’ എćു നീ

പറõെതăിന്?”എćു േചാദിđു.അതിനു യിസ്ഹാè്, “അവൾനിമിûംഎനിèു ജീവഹാനി േനരിേöèുെമćുഞാൻ

ഭയെĜöതുെകാ÷ാണ്”എć് ഉûരം പറõു. 10അേĜാൾഅബീെമെലè്, “നീഞïേളാട്ഈെചയ്തെതă്? ജനïളിൽ

ആെരîിലും നിെě ഭാരäേയാെടാĜം കിടèപîിöിരുെćîിൽ, നീഞïളുെട തലയിൽഅപരാധം വരുûിെവèുമായിരുćു”

എćുപറõു. 11പിെćഅബീെമെലè്, “ഈമനുഷäെനേയാഇേāഹûിെěഭാരäെയേയാെതാടുćവന് മരണശിêലഭിèും”

എć്സകലജനേûാടും കൽĜിđു. 12യിസ്ഹാè്ആേദശû്കൃഷിയിറèി; യേഹാവഅേāഹെûഅനുåഗഹിđതുെകാ÷്

ആവർഷംനൂറുമടï് വിളവു÷ായി. 13അേāഹംധനികനായിûീർćു; മഹാധനവാനായിûീരûèവĚംഅേāഹûിെě

സĉûു വർധിđുെകാേ÷യിരുćു. 14 അേāഹûിന് ധാരാളം ആöിൻപĤïളും കćുകാലികളും ദാസീദാസĈാരും

ഉ÷ായിരുćു. അതുെകാ÷് െഫലിസ്തäർè്അേāഹേûാട് അസൂയേതാćി. 15അതുെകാ÷്, അേāഹûിെě പിതാവായ

അåബാഹാമിെěകാലûുപിതാവിെě ദാസĈാർകുഴിđിരുćകിണറുകെളĭാം െഫലിസ്തäർ മĚിöു നികûിèളõു.

16 പിെćഅബീെമെലè് യിസ്ഹാèിേനാട്, “ഞïെള വിöുേപാകുക, നിïൾഞïെളèാൾ åപബലരായിരിèുćു”

എćു പറõു. 17അïെനയിസ്ഹാè്അവിടം വിöുേപായി െഗരാർ താഴçരയിൽതാമസം ഉറĜിđു. 18അേāഹûിെě

പിതാവായഅåബാഹാമിെěകാലûു കുഴിĜിđിരുćതുംഅåബാഹാമിെě മരണേശഷം െഫലിസ്തäർ മൂടിèളõതുമായ

കിണറുകൾയിസ്ഹാè് വീ÷ുംകുഴിĜിđ്,അവയ്è് തെěപിതാവ് ഇöിരുćഅേതേപരുകൾതെćവീ÷ുംനൽകി. 19

യിസ്ഹാèിെě ദാസĈാരുംഈതാഴçരയിൽശുĂജലമുĐ ഒരു കിണർകുഴിđു. 20എćാൽ, െഗരാരിെല കćുകാലികളുെട

ഇടയĈാർയിസ്ഹാèിെěകćുകാലികളുെടഇടയĈാേരാട് “ഈെവĐംഞïൾèുĐതാണ്”എćുപറõ്വഴèിöു.
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അവർതേćാടു ശണ്ഠകൂടിയതുെകാ÷് യിസ്ഹാè്ആകിണറിന് ഏെശè്എćു േപരിöു. 21പിെćഅവർ മെĤാരു കിണർ

കുഴിđു;എćാൽഅതിെനസംബĆിđുംഅവർവഴèു÷ാèി;അതുെകാ÷്അേāഹംഅതിനുസിýാഎćു േപരിöു.

22അേāഹംഅവിെടനിćും നീïി മെĤാരു കിണർകുഴിĜിđു;അതിെěേപരിൽആരും ശണ്ഠയു÷ാèിയിĭ. “യേഹാവ

ഇേĜാൾനമുè്ആവശäമുĐčലംതćിരിèുćു, നĊൾ േദശû്അഭിവൃĂിെĜടും”എćുപറõുെകാ÷്അേāഹം

ആകിണറിന് െരേഹാേബാû്എćു േപരിöു. 23അവിെടനിćുംഅേāഹം േബർ‐േശബയിേലèു േപായി. 24അćുരാåതി

യേഹാവഅേāഹûിനു åപതäêനായി ഇïെനഅരുളിെđയ്തു: “ഞാൻനിെěപിതാവായഅåബാഹാമിെěൈദവമാകുćു.

ഭയെĜടരുത്,ഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷്. എെě ദാസനായഅåബാഹാംനിമിûംഞാൻനിെćഅനുåഗഹിèുകയും നിെě

പിൻഗാമികളുെടഎĚംവർധിĜിèുകയും െചēും.” 25യിസ്ഹാè്അവിെട ഒരു യാഗപീഠം പണിത് യേഹാവെയആരാധിđു.

അവിെടഅേāഹം തെěകൂടാരം ഉറĜിèുകയും ദാസĈാർ ഒരു കിണർകുഴിèുകയും െചയ്തു. 26ഇേതസമയംഅബീെമെലè്

തെě ഉപേദġാവായഅഹൂĢûിെനയുംൈസനäാധിപനായഫിേèാലിെനയും കൂöിെèാ÷് െഗരാരിൽനിć് യിസ്ഹാèിെě

അടുെûûി. 27യിസ്ഹാè്അവേരാട്, “നിïൾഎăിനാണ്എെěഅടുèൽഎûിയത്?എേćാടുĐപകനിമിûം

നിïൾഎെćദൂേരè്അയđതĭേയാ?”എćു േചാദിđു. 28അതിന്അവർ ഉûരംപറõത്: “യേഹാവനിേćാടുകൂെടയു÷്

എćുഞïൾസ്പġമായി ക÷ിരിèുćു.അതുെകാ÷ുഞïളും നീയുംതĊിൽ ‘ശപഥംെചയ്ത് ഒരു സമാധാനയുടĉടി

ഉറĜിേè÷താണ്’എćുഞïൾപറõു. 29ഞïൾനിനè് ഒരു േദാഷവും െചയ്തിöിĭ; നിേćാട് എേĜാഴും നćായി

വർûിèുകയുംസമാധാനേûാെടനിെćയാåതയാèുകയും െചയ്തു.അതുേപാെലനീഞïൾèും േദാഷെമാćും

െചēുകയിെĭć് നമുèുതĊിൽ ഒരു ഉടĉടി െചēാം. നീേയാ, ഇേĜാൾയേഹാവയാൽഅനുåഗഹിèെĜöുമിരിèുćു.”

30യിസ്ഹാè്അവർèുേവ÷ി ഒരു വിരുെćാരുèി; അവർ ഭêിđു, പാനംെചയ്തു. 31 പിേĤć്അതിരാവിെലഅവർ

പരസ്പരം ശപഥംെചയ്തു. പിെćയിസ്ഹാè്അവെര യാåതയാèി.അവർസമാധാനേûാെടഅേāഹെûവിöുേപായി.

32അć്, യിസ്ഹാèിെě ദാസĈാർ വć് “ഞïൾെവĐംകെ÷ûിയിരിèുćു”എć് തïൾകുഴിđുെകാ÷ിരുć

കിണറിെനèുറിđ് അേāഹേûാടു പറõു. 33അേāഹംഅതിനു ശിബാഎćു േപരിöു; അതുെകാ÷്ഈ ദിവസംവെരയും

ആപöണûിെě േപര് േബർ‐േശബാഎćാകുćു. 34ഏശാവിനു നാൽĜതു വയĢായേĜാൾഹിതäനായ േബരിയുെട മകൾ

െയഹൂദീûിെനയുംഹിതäനായഏേലാമിെě മകൾബാസമûിെനയും വിവാഹംെചയ്തു. 35അവർയിസ്ഹാèിെěയും

റിേബèയുെടയും ജീവിതം ദുരിതപൂർണമാèിûീർûു.

27 യിസ്ഹാè് വൃĂനായി; അേāഹûിെěകĚുകൾ മïി: കാഴ്ച തീെര ഇĭാതായി. അേāഹം മൂûമകനായഏശാവിെന

“എെě േമാേന,”എćു വിളിđു. “ഞാൻഇതാ”എć്അവൻഉûരംപറõു. 2യിസ്ഹാè്അവേനാട്, “ഇതാഞാൻ

വൃĂനായിരിèുćു, എെě മരണദിവസംഎനിè്അറിõുകൂടാ. 3 നീ ഇേĜാൾ നിെěആയുധïളായആവനാഴിയും വിĭും

എടുû്െവളിåĉേദശേûèുെചć്എനിèുേവ÷ിേവöയാടുക. 4എനിè്ഇġവുംരുചികരവുമായഭêണംഉ÷ാèിഎെě

അടുèൽ െകാ÷ുവരിക;ഞാൻഅതു ഭêിđ് മരിèുćതിനുമുĉ് നിെćഅനുåഗഹിèാം” എćു പറõു. 5യിസ്ഹാè്

തെěമകനായഏശാവിേനാടുസംസാരിèുćത് റിേബèേകöു.ഏശാവു േവöയാടിെèാ÷ുവരാൻെവളിåĉേദശേûèു

േപായേĜാൾ. 6 റിേബèതെěമകനായയാേèാബിേനാട് പറõു: “ഇതാ,നിെěഅĜൻനിെěസേഹാദരനായഏശാവിേനാട്,

7 ‘േവöയിറđി െകാ÷ുവćു രുചികരമായ ഭêണംതēാറാèിûരിക,ഞാൻ മരിèുćതിനുമുĉ് യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

ഞാൻനിെćഅനുåഗഹിèാം’എćുപറയുćതുഞാൻ േകöു. 8അതുെകാ÷് മകേന,ഇേĜാൾനീ åശĂിđുേകö്ഞാൻ

പറയുćതുേപാെല െചēണം. 9 നീ ആöിൻപĤûിേലèു െചć് നĭ ര÷് ആöിൻകുöികെള െകാ÷ുവരണം. ഞാൻ

അതുെകാ÷് നിെěഅĜന് ഇġെĜടുćവിധûിൽസçാദിഷ്ഠമായ ഭêണംതēാറാèാം. 10നീഅതു െകാ÷ുേപായി നിെě

അĜനു ഭêിèാൻ െകാടുèണം;അĜൻഅതു തിć് മരണûിനുമുĉ് നിെćഅനുåഗഹിèും.” 11എćാൽ, യാേèാബ്

തെěഅĊയായ റിേബèേയാട്: “എെěസേഹാദരനായഏശാവ് േരാമം ഉĐവനുംഞാൻ േരാമം ഇĭാûവനുമാണ്. 12

അĜൻഎെć െതാöുേനാèിയാൽഎăുെചēും?ഞാൻഅേāഹെûകബളിĜിèുകയാെണćു വരും. അെതനിè്

അനുåഗഹûിനുപകരംശാപûിനുകാരണമാകും”എćുപറõു. 13അവെěഅĊഅവേനാട്, “എെěമകേന,ആശാപം

എെěേമൽവćുെകാĐെö;ഞാൻപറയുćതു െചēുക, നീ െചć്ആöിൻകുöികെള െകാ÷ുവരിക”എćുപറõു. 14

അïെനഅവൻേപായി,അവെയഅĊയുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു.അവൾഅവെěഅĜന്ഇġെĜടുćതരûിൽ

രുചിയുĐ ഭêണംതēാറാèി. 15പിെć റിേബèമൂûമകൻഏശാവിേěതായി വീöിൽസൂêിđുെവđിരുćഏĤവും

നĭ വസ്åതം എടുû് ഇളയമകൻ യാേèാബിെന ധരിĜിđു. 16 അവെě ൈകകളും േരാമമിĭാû കഴുûും അവൾ

ആöിൻകുöിയുെടതുകൽെകാ÷ു മറđു; 17പിെćതാൻഉ÷ാèിയിരുćരുചികരമായ ഭêണവുംഅĜവുംഇളയമകനായ

യാേèാബിെന ഏൽĜിđു. 18അïെനഅവൻഅĜെěഅടുèൽെđć്, “അĜാ” എćു വിളിđു. അേāഹം “േമാേന”

എćുവിളിേകöിö്, “അതാരാകുćു?”എćു േചാദിđു. 19യാേèാബ് തെěഅĜേനാട്, “ഞാൻഅïയുെടആദäജാതനായ

ഏശാവാണ്.എേćാടു പറõതുേപാെലഞാൻെചയ്തിരിèുćു.എഴുേćĤിരുć്ഞാൻെകാ÷ുവćേവöയിറđിയിൽനിć്

ഭêിđ്എെćഅനുåഗഹിèുക.”എćു പറõു. 20യിസ്ഹാè് തെě മകേനാട്, “േമാേന, നിനè് ഇåത േവഗûിൽഇതു

കിöിയെതïെന?”എćു േചാദിđു. “അïയുെടൈദവമായയേഹാവഅതിെനഎെěമുĉിൽഎûിđു,” എć്അവൻ മറുപടി

പറõു. 21അേĜാൾയിസ്ഹാè് യാേèാബിേനാട്: “േമാേന,അടുûുവരൂ, നീഎെě മകനായഏശാവുതെćേയാഎćു

ഞാൻ െതാöുേനാèെö”എćു പറõു. 22യാേèാബ് തെěപിതാവായയിസ്ഹാèിെěഅടുേûèുെചćു.അേāഹം

അവെന െതാöുെകാ÷്: “ശĝംയാേèാബിേěത്; എćാൽ,ൈകകൾഏശാവിേěത്”എćു പറõു. 23അവെěൈകകൾ

ഏശാവിെěൈകകൾേപാെല േരാമം നിറõതായിരുćതുെകാ÷്,അേāഹംഅവെനതിരിđറിõിĭ;അïെനയിസ്ഹാè്

യാേèാബിെനഅനുåഗഹിđു. 24 “നീഎെě മകനായഏശാവുതെćേയാ?”എć്അേāഹം േചാദിđു. “ഞാൻതെć”അവൻ

ഉûരം പറõു. 25 “േമാേന, നിെě േവöയിറđിയിൽകുെറഎനിèു തരൂ,ഞാൻ ഭêിđ് നിെćഅനുåഗഹിèെö,”അേāഹം

പറõു. യാേèാബ്അത് പിതാവിെěഅടുèൽെകാ÷ുെചćു,അേāഹംഅതു ഭêിđു.അവൻവീõും െകാ÷ുെചćു.

അതുംഅേāഹം പാനംെചയ്തു. 26പിെćഅവെěപിതാവായ യിസ്ഹാè്അവേനാട്: “േമാേന,അടുûുവć്എെć

ചുംബിèൂ”എćുപറõു. 27അവൻഅടുûുെചć്അേāഹെûചുംബിđു.അവെěവസ്åതം മണûുേനാèിയിസ്ഹാè്

അവെനഅനുåഗഹിđുെകാ÷ു പറõു: “ഹാ,എെě മകെěസുഗĆംയേഹാവഅനുåഗഹിđ വയലിെěസുഗĆംേപാെല.

28 ൈദവം നിനè് ആകാശûിെě മõും ഭൂമിയുെട പുġിയും ധാനäûിെěയും പുതുവീõിെěയും സമൃĂിയും

നൽകെö. 29 രാåġïൾ നിെć േസവിèുകയും ജനതകൾ നിെć വണïുകയും െചēെö. നിെě സേഹാദരĈാർèു

നീ åപഭുവായിരിèെö; നിെě അĊയുെട പുåതĈാർ നിെć നമിèെö. നിെć ശപിèുćവർ ശപിèെĜടെö; നിെć

അനുåഗഹിèുćവർഅനുåഗഹിèെĜടെö.” 30യിസ്ഹാè് യാേèാബിെനഅനുåഗഹിđുകഴിõേĜാൾഅവൻതെě

പിതാവിെě മുĉിൽനിć് കġിđ് പുറûുേപായി. ഉടൻതെćഅവെěസേഹാദരനായഏശാവ് േവöകഴിõ് മടïിെയûി. 31
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അവനും രുചികരമായ ഭêണംതēാറാèിഅĜെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.അവൻഅĜേനാട്, “അĜാ,എഴുേćĤിരുć്

ഞാൻെകാ÷ുവćേവöയിറđിയിൽനിćു ഭêിđ്,എെćഅനുåഗഹിèണേമ”എćുപറõു. 32അവെěപിതാവായ

യിസ്ഹാè്അവേനാട്: “നീആരാണ്?”എćു േചാദിđു. “ഞാൻഅïയുെട മകൻ,അïയുെടആദäജാതനായഏശാവ്,”

അവൻപറõു. 33യിസ്ഹാè് സംåഭമിđ് നടുïിേĜായി, അേāഹം പറõു: “അïെനെയîിൽഎനിè് േവöയിറđി

െകാ÷ുവćുതćതാരായിരുćു? നീ വരുćതിനു െതാöുമുĉ്ഞാൻഅതുതിćുകയുംഅവെനഅനുåഗഹിèുകയും െചയ്തു,

അേത,അവൻവാസ്തവമായിഅനുåഗഹിèെĜöിരിèും!” 34പിതാവിെěവാèുകൾേകö്ഏശാവ്അതീവദുഃഖേûാെട

ഉറെèèരõു. “അĜാ, എെć, എെćèൂടി അനുåഗഹിèണേമ,” അവൻഅേപêിđു. 35എćാൽ യിസ്ഹാè്,

“നിെěസേഹാദരൻ ഉപായûിൽവćു നിനèുĐഅനുåഗഹം തöിെയടുûു”എćു പറõു. 36അതിന് ഏശാവ്: “അവന്

യാേèാബ്എćു േപരിöിരിèുćതുശരിതെćയേĭാ! ര÷ുåപാവശäവുംഅവൻഎെćചതിđു. േനരേûഅവൻഎെě

േജäഷ്ഠാവകാശംഅപഹരിđു, ഇേĜാഴിതാ,എനിèുĐഅനുåഗഹവും തöിെയടുûിരിèുćു!” എćു പറõു. പിെćഅവൻ:

“അï്,എനിè് ഒരനുåഗഹംേപാലും കരുതിെവđിöിĭേയാ?”എćു േചാദിđു. 37യിസ്ഹാè്ഏശാവിേനാട്: “ഞാൻഅവെന

നിനèു åപഭുവാèി:അവെěസേഹാദരĈാെരെയĭാംഅവെě േസവകരാèി; ധാനäവും വീõുംഅവനുനൽകി. ഇനി,

മകേന, നിനèുേവ÷ിഎനിെèăു െചēാൻകഴിയും?”എćുപറõു. 38ഏശാവ്അĜേനാട്: “അĜാ,അേïè് ഒĤ

അനുåഗഹേമ ഉേĐാ?എെćയുംകൂെടഅനുåഗഹിèണേമ,അĜാ”എćുപറõ് ഉറെèകരõു. 39അതിനുûരമായി

അവെěഅĜനായയിസ്ഹാè്അവേനാട്: “നിെěവാസം ഭൂമിയുെടസമൃĂിയിൽനിćും മീേതആകാശûിൽനിćുĐ

മõിൽനിćുംഅകെലയായിരിèും. 40നീ വാൾെകാ÷് ഉപജീവനംനടûും; നീ നിെěസേഹാദരെന േസവിèും.എćാൽ

നീഅസçčനായിûീരുേĉാൾഅവെěനുകംനിെěചുമലിൽനിć് നീ കുടõുകളയും”എćുപറõു. 41യാേèാബിെന

തെěപിതാവ്അനുåഗഹിđതുെകാ÷്ഏശാവിന് യാേèാബിേനാടു പകയു÷ായി. “എെěപിതാവിെനെđാĭി വിലപിേè÷

ദിവസïൾഅടുûുവരുćു,അതിനുേശഷംഞാൻഎെěസേഹാദരൻയാേèാബിെന െകാĭും,”അവൻവിേദçഷേûാെട

പറõു. 42ഏശാവിെěവാèുകെളèുറിđു റിേബèയ്è്അറിവുകിöിയേĜാൾഅവൾതെěഇളയമകനായയാേèാബിെന

ആളയđുവരുûിഅവേനാട്, “നിെěസേഹാദരനായഏശാവ്നിെćെകാćുപകവീöാൻആåഗഹിèുകയാണ്. 43അതുെകാ÷്

മകേന,ഞാൻപറയുćതു േകൾèുക,ഹാരാനിൽഎെěസേഹാദരനായലാബാെěഅടുേûè്ഓടിേĜാകുക. 44നിെě

സേഹാദരെě േåകാധംശമിèുćതുവെരകുെറèാലംഅവിെടതാമസിèുക. 45നിെěസേഹാദരന് നിേćാടുĐ േകാപം

ശമിèുകയും നീഅവേനാടു െചയ്തത് മറèുകയും െചēെö.അേĜാൾഞാൻആളയđ് നിെćമടèിവരുûാം. നിïൾ

ര÷ുേപെരയുംഎനിè് ഒേരദിവസംനġമാകുćെതăിന്?”എćുപറõു. 46പിെćറിേബèയിസ്ഹാèിേനാട്, “ഈ

ഹിതäസ്åതീകൾനിമിûംഎനിèു ജീവിതം മടുûു.ഈനാöുകാരികളായഇവെരേĜാെലയുĐഹിതäസ്åതീകളിൽനിć് ഒരുവെള

യാേèാബ് വിവാഹംെചയ്താൽപിെćഞാൻഎăിനു ജീവിèണം?”എćു പറõു.

28 ഇതിനുേശഷം യിസ്ഹാè് യാേèാബിെന വിളിđ് അനുåഗഹിđു; പിെćഅവേനാട്ആñാപിđു: “കനാനäസ്åതീകളിൽ

ആെരയുംനീവിവാഹംെചēരുത്. 2ഉടൻതെćപāൻ‐അരാമിൽനിെěഅĊയുെടപിതാവായെബഥൂേവലിെěവീöിേലèു

േപാകണം;അവിെട നിെěഅĊയുെടസേഹാദരനായ ലാബാെě െപൺമèളിൽ ഒരുവെള ഭാരäയായിസçീകരിèണം. 3

സർവശéനായൈദവം നിെćഅനുåഗഹിđ് ഒരു വലിയ ജനസമൂഹമായിûീരുംവിധംസăാനപുġിയുĐവനാèെö. 4

ൈദവംഅåബാഹാമിനു നൽകിയിöുĐതും നീ ഇേĜാൾ åപവാസിയായി പാർèുćതുമായ േദശം നീഅവകാശമാേè÷തിന്

അവിടć്അåബാഹാമിനു നൽകിയഅനുåഗഹം നിനèും നിെěസăതികൾèും നൽകുമാറാകെö.” 5തുടർć് യിസ്ഹാè്

യാേèാബിെന പറõയđു.അവൻപāൻ‐അരാമിൽ, യാേèാബിെěയുംഏശാവിെěയുംഅĊയായ റിേബèയുെട

സേഹാദരനുംഅരാമäനായ െബഥൂേവലിെě മകനുമായലാബാെěഅടുേûèുേപായി. 6യിസ്ഹാè് യാേèാബിെന

അനുåഗഹിെđćും പāൻ‐അരാമിൽനിć് ഒരുവെള ഭാരäയായിസçീകരിèാൻഅവെനഅവിേടè്അയെđćുംഏശാവ്

അറിõു.അവെനഅനുåഗഹിèുേĉാൾ “നീ കനാനäസ്åതീകളിൽആെരയും വിവാഹംെചēരുത്,” എćു കൽĜിđിരുെććും

7യാേèാബ് തെěഅĊയĜĈാരുെട വാèനുസരിđാണ് പāൻ‐അരാമിേലèു േപായിരിèുćെതćുംഅവൻ åഗഹിđു.

8കനാനäസ്åതീകൾതെěപിതാവായയിസ്ഹാèിന് ഇġമുĐവരെĭć്ഏശാവ് മനĢിലാèി. 9അതുെകാ÷്ഏശാവ്

യിശ്മാേയലിെěഅടുèൽെചćു േനരേûതനിèു÷ായിരുćഭാരäമാർകൂടാെതഅåബാഹാമിെěമകനായയിശ്മാേയലിെě

മകളുംെനബാേയാûിെěസേഹാദരിയുമായമഹലûിെനയുംവിവാഹംകഴിđു. 10യാേèാബ് േബർ‐േശബവിö്ഹാരാനിേലèു

യാåതയായി. 11അേāഹം ഒരുčലെûûിയേĜാൾ, സൂരäൻഅസ്തമിđിരുćതുെകാ÷് അവിെട രാåതി കഴിđുകൂöി.

അവിെട ഉ÷ായിരുćകĭുകളിൽ ഒെćടുû് തലയിണയായി െവđ് കിടćുറïി. 12അേāഹം ഒരുസçപ്നംക÷ു: ഭൂമിയിൽ

െവđിöുĐ ഒരു േകാവണി.അത്സçർഗേûാളംഎûുćു!അതിലൂെടൈദവദൂതĈാർകയറുകയും ഇറïുകയും െചēുćു.

13 അതിനുമീേത യേഹാവ നിćു. അവിടć് ഇïെന അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ നിെě പിതാവായ അåബാഹാമിെěയും

യിസ്ഹാèിെěയുംൈദവമായയേഹാവആകുćു. നീ ഇേĜാൾകിടèുćčലംഞാൻനിനèുംനിെěസăതിèും

തരും. 14നിെěസăതികൾ ഭൂമിയിെല െപാടിേപാെലഅസംഖäമായിûീരും; നീ പടിõാേറാöും കിഴേèാöും വടേèാöും

െതേèാöും വäാപിèും. നിćിലൂെടയും നിെěസăതിയിലൂെടയും ഭൂമിയിെലസകലവംശïളുംഅനുåഗഹിèെĜടും. 15

ഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷്; നീ േപാകുćിടെûĭാംഞാൻ നിെćകാûുെകാĐും; ഞാൻ നിെćഈ േദശേûèു

മടèിവരുûും.ഞാൻനിെćൈകവിടാെത നിേćാടുെചയ്ത വാëûംനിറേവĤും.” 16യാേèാബ് ഉറèûിൽനിć്

ഉണർćു, “യേഹാവനിċയമായുംഈčലûു÷്;ഞാേനാ,അത്അറിõിരുćിĭ”എćുപറõു. 17അേāഹം ഭയെĜö്,

“ഈčലംഎåത ഭയîരം! ഇതുൈദവഭവനമĭാെത മെĤാćĭ; ഇതുസçർഗûിെěകവാടംതെć”എćു പറõു. 18

പിേĤć്അതിരാവിെല യാേèാബ്, താൻ തലയിണയായി െവđിരുćകĭ് എടുû് തൂണായി നാöിനിർûിഅതിനുമീേതഎĚ

ഒഴിđു. 19അേāഹംആčലûിനു േബേഥൽഎćു േപരിöു; ലൂസ്എćേപരിലായിരുćുആപöണംഅറിയെĜöിരുćത്. 20

ഇതിനുേശഷംയാേèാബ് ഒരു േനർđ േനർćു: “ൈദവംഎേćാടുകൂെടയിരിèുകയുംഞാൻ േപാകുćഈയാåതയിൽ

എെćകാûുെകാĐുകയും ഭêിèാൻആഹാരവും ധരിèാൻവസ്åതവും നൽകുകയും 21എെěപിതാവിെě ഭവനûിൽ

സുരêിതമായിഎെćമടèിവരുûുകയും െചēുെമîിൽയേഹാവഎെěൈദവമായിരിèും; 22ഞാൻതൂണായി നാöിയകĭ്

ൈദവûിെě ഭവനമായിûീരും; അവിടć് എനിèു നൽകുćഎĭാĤിെěയും പûിെലാć്ഞാൻഅവിടേûèു നൽകും”

എćു പറõു.

29 യാേèാബ് യാåതതുടർć് പൂർവേദശെûജനïളുെടഅടുെûûി. 2അവിെട െവളിåĉേദശû്അയാൾ ഒരു

കിണർ ക÷ു:ആöിൻപĤïൾè്അതിൽനിć് െവĐം െകാടുûിരുćതുെകാ÷്അതിനു സമീപം മൂć്ആöിൻപĤം

കിടèുćു÷ായിരുćു. കിണĤിെěവായ്èൽെവđിരുćകĭ് വളെര വലുതായിരുćു. 3ആöിൻപĤïൾവćുകൂടുേĉാൾ
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ഇടയĈാർ കിണĤിെě വായ്èൽനിć് കĭ് ഉരുöി നീèുകയും ആടുകൾè് െവĐം െകാടുèുകയും െചēും. പിെć

കĭ് കിണറിെě വായ്èൽഅതിെěčാനûു െവèും. 4 യാേèാബ് ആöിടയĈാേരാട്, “സേഹാദരĈാേര, നിïൾ

എവിെടനിćുĐവർ?”എćു േചാദിđു. “ഞïൾഹാരാനിൽനിćുĐവർ”അവർ മറുപടി പറõു. 5അേāഹംഅവേരാട്,

“നിïൾനാേഹാരിെěപൗåതനായലാബാെനഅറിയുേമാ?”എćു േചാദിđു. “ഞïൾഅറിയും,”അവർ ഉûരംപറõു. 6

“അേāഹംസുഖമായിരിèുേćാ?” യാേèാബ്അവേരാട്അേനçഷിđു. “അേāഹംസുഖമായിരിèുćു.അതാ,അേāഹûിെě

മകൾ റാേഹൽആടുകളുമായി വരുćു,” അവർ പറõു. 7 “േനാèൂ, പകലിനിയും വളെരയു÷േĭാ; ആöിൻപĤïെള

കൂöിേđർèാൻ േനരമായിöിĭ.ആടുകൾè് െവĐം െകാടുûിö് േമđിൽĜുറേûèു െകാ÷ുേപാകുക,” യാേèാബ്അവേരാടു

പറõു. 8 “എĭാ കൂöïളും വćുേചരുകയും കിണĤിെěവായ്èൽനിć് കĭു മാĤുകയും േവണം.അേĜാൾഞïൾ

ആടുകൾè് െവĐം െകാടുèും.അĭാെത, തിരിđുേപാകാൻസാധäമĭ,”അവർ മറുപടി പറõു. 9ഇïെനയാേèാബ്

അവരുമായിസംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾറാേഹൽതെěഅĜെěആടുകളുമായിഅവിെടഎûി;അവളായിരുćു

അതിെന േമയിđിരുćത്. 10തെěഅĊാവനായ ലാബാെě മകളായ റാേഹലിെനയും ലാബാെěആടുകെളയും ക÷േĜാൾ

യാേèാബ്അടുûുെചć് കിണĤിെěവായ്èൽനിć് കĭ് ഉരുöിമാĤിയിö്അĊാവെěആടുകൾè് െവĐം െകാടുûു. 11

പിെćയാേèാബ് റാേഹലിെനചുംബിđ് ഉđûിൽകരõു. 12താൻഅവളുെട പിതാവിെěബĆുവും റിേബèയുെട

മകനുമാെണć് യാേèാബ്അവേളാടു പറõു.അവൾഓടിെđć് വിവരം പിതാവിെനഅറിയിđു. 13 ലാബാൻതെě

സേഹാദരിയുെട മകനായ യാേèാബിെനèുറിđു േകöയുടെന അേāഹെû എതിേരൽèാൻ ഓടിെđćു. ലാബാൻ

യാേèാബിെനെകöിĜിടിđു ചുംബിđ് വീöിൽെകാ÷ുവćു.അവിെടെവđ് യാേèാബ്എĭാèാരäïളും ലാബാേനാടു

പറõു. 14അേĜാൾലാബാൻയാേèാബിേനാട്, “നീഎെěസçăംമാംസവും രéവുംആകുćു”എćുപറõു.യാേèാബ്

ലാബാേനാടുകൂെട ഒരുമാസംതാമസിđു. 15അതിനുേശഷംലാബാൻയാേèാബിേനാട്, “നീഎെěബĆുവായതുെകാ÷്

എനിèുേവ÷ി åപതിഫലംകൂടാെത േജാലി െചēണെമćുേ÷ാ?നിനè്എăു åപതിഫലം േവണെമćുപറയൂ”എćു േചാദിđു.

16ലാബാനു ര÷ു െപൺമèൾഉ÷ായിരുćു; മൂûവളുെട േപര് േലയാഎćുംഇളയവളുെട േപര് റാേഹൽഎćുംആയിരുćു.

17 േലയയുെട കĚുകൾ േശാഭകുറõതായിരുćു; എćാൽ, റാേഹൽആകാരഭംഗിയുĐവളും സുąരിയുമായിരുćു. 18

യാേèാബ് റാേഹലിെനസ്േനഹിđിരുćതുെകാ÷്, “അïയുെട ഇളയ മകളായ റാേഹലിനുേവ÷ിഞാൻഏഴുവർഷം

അïെയേസവിèാം”എć്അേāഹംലാബാേനാടു പറõു. 19 “അവെള മെĤാരു പുരുഷനു െകാടുèുćതിെനèാൾനിനèു

തരുćതാണുനĭത്;എെěകൂെടഇവിെടതാമസിèുക”എćായിരുćുലാബാെěമറുപടി. 20അïെനയാേèാബ്റാേഹലിെന

േനടുćതിനുേവ÷ി ഏഴുവർഷം േസവിđു. എćാൽ, അവേളാടുĐ സ്േനഹംനിമിûം ആ ഏഴുവർഷം അേāഹûിന്

അൽĜകാലംമാåതമായിഅനുഭവെĜöു. 21പിെćയാേèാബ് ലാബാേനാട്, “ഇനിഎനിè്എെě ഭാരäെയതരിക,എെě

കാലാവധി തികđിരിèുćു,ഞാൻഅവെളഅറിയെö”എćുപറõു. 22ലാബാൻ േദശവാസികെളഎĭാവെരയും വിളിđുകൂöി

ഒരു വിരുćു നടûി. 23 രാåതിയിൽഅേāഹം തെě മകൾ േലയെയ െകാ÷ുെചć് യാേèാബിെěഅടുèൽആèി.

യാേèാബ്അവെളഅറിõു. 24 ലാബാൻതെě േവലèാരിയായസിൽĜെയ മകൾèു ദാസിയായി വിöുെകാടുûു. 25 േനരം

പുലർćേĜാൾ,അതു േലയാആയിരുെććു åഗഹിđിö് യാേèാബ് ലാബാേനാട്, “താîൾഎേćാട് െചയ്തെതă്?ഞാൻ

റാേഹലിനുേവ÷ിഅĭേയാഅïെയ േസവിđത്?എെćകബളിĜിđത്എăിന്?”എćു േചാദിđു. 26അതിനു ലാബാൻ:

“മൂûവൾèു മുĉായി ഇളയവളുെട വിവാഹം നടûുćസåĉദായം ഇവിെടഞïൾèിĭ. 27ഇവളുെട വിവാഹവാരം

പൂർûിയാèുക, മെĤാരുഏഴുവർഷെû åപയýûിനു åപതിഫലമായിഇളയവെളയുംഞïൾനിനèുതരാം.” 28യാേèാബ്

അïെനതെćെചയ്തു.അേāഹം േലയാേയാെടാûുĐവിവാഹവാരം പൂർûീകരിđു. പിćീട് ലാബാൻതെě മകളായ

റാേഹലിെനയും യാേèാബിന് ഭാരäയായി നൽകി. 29 ലാബാൻതെě േവലèാരിയായബിൽഹെയ മകളായ റാേഹലിനു

ദാസിയായി െകാടുûു. 30യാേèാബ് റാേഹലിെനഅറിõു.അേāഹം േലയെയèാൾകൂടുതലായി റാേഹലിെനസ്േനഹിđു;

ലാബാനുേവ÷ിഅേāഹം മെĤാരുഏഴുവർഷംകൂടി പണിെയടുûു. 31 േലയാഅവഗണിèെĜടുćുഎćുക÷്യേഹാവ

അവളുെടഗർഭംതുറćു; റാേഹേലാ, വĆäയായിരുćു. 32 േലയാഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു. “ഇത് യേഹാവഎെě

സîടംക÷തുെകാ÷ാണ്;എെě ഭർûാവു നിċയമായും ഇേĜാൾഎെćസ്േനഹിèും,”എćുപറõുെകാ÷്അവൾ

അവന് രൂേബൻഎćു േപരിöു. 33അവൾവീ÷ും ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു. “എേćാടു സ്േനഹമിĭഎć് യേഹാവ

േകöിരിèുćു;അതുെകാ÷്അവിടć് ഇവെനയുംഎനിèുതćു”എćുപറõ്അവൾഅവന് ശിെമേയാൻഎćു േപരിöു.

34അവൾപിെćയും ഗർഭംധരിđു, ഒരു മകെന åപസവിđു. “എെě ഭർûാവിനുഞാൻമൂćു പുåതĈാെര åപസവിđിരിèുകയാൽ

അേāഹംഎേćാടു പĤിേđരും” എć്അവൾപറõു.അവൾഅവന് േലവിഎćു േപരിöു. 35അവൾവീ÷ും ഗർഭിണിയായി,

ഒരു മകെന åപസവിđു. “ഇേĜാൾഞാൻയേഹാവെയവാഴ്ûുćു”എćുപറõ്അവൾഅവന് െയഹൂദാഎćു േപരിöു.

പിെćഅവൾèുകുöികൾജനിđിĭ.

30 താൻ യാേèാബിനു മèെള åപസവിèുćിĭ എćുക÷േĜാൾ റാേഹലിന് സേഹാദരിേയാട് അസൂയയു÷ായി.

അതുെകാ÷് അവൾ യാേèാബിേനാട്, “എനിèു കുöികെള തരിക, അെĭîിൽ ഞാൻ മരിđുേപാകും” എćു

പറõു. 2 യാേèാബ് േകാപിđുെകാ÷് അവേളാട്, “നിനèു കുöികെള തരാതിരിèുćൈദവûിെěčാനേûാ

ഞാൻ?”എćു േചാദിđു. 3അേĜാൾഅവൾ, “ഇതാഎെě ദാസിയായബിൽഹാ,അവളുെടയടുèൽ െചĭുക;അവൾ

എനിèായി കുöികെള åപസവിèയുംഅവളിലൂെടഎനിèു കുടുംബം െകöിĜടുèാൻസാധിèയും െചēുമേĭാ”എćു

പറõു. 4 അതുെകാ÷് അവൾ തെě ദാസിയായ ബിൽഹെയ യാേèാബിനു ഭാരäയായി െകാടുûു. യാേèാബ്

അവളുെടയടുû് െചćു. 5ബിൽഹ ഗർഭംധരിđ് യാേèാബിന് ഒരു മകെന åപസവിđു. 6അേĜാൾ റാേഹൽ, “ൈദവം

എെć കുĤവിമുéയാèി, എെě åപാർഥനേകö് എനിè് ഒരു മകെന തćിരിèുćു” എćു പറõു. അതുെകാ÷്

അവൾഅവന് ദാൻഎćു േപരുവിളിđു. 7 റാേഹലിെě ദാസിബിൽഹാ വീ÷ും ഗർഭംധരിđ് യാേèാബിനു ര÷ാമെതാരു

മകെന åപസവിđു. 8 “എെěസേഹാദരിേയാട് എനിèു കടുû മĀരം േവ÷ിവćു;അതിൽഞാൻവിജയിđു,” എćു

പറõു.അതുെകാ÷്അവൾഅവന് നഫ്താലിഎćു േപരിöു. 9തനിè് ഇനി കുöികൾ ഉ÷ാകുകയിĭഎćുക÷് േലയാ

അവളുെട ദാസിയായസിൽĜെയയാേèാബിെěഅടുèൽെകാ÷ുെചć്അവന് ഭാരäയായി െകാടുûു. 10 േലയയുെട

ദാസിസിൽĜയാേèാബിന് ഒരു മകെന åപസവിđു. 11 “ഞാൻഎåത ഭാഗäവതി!”എćുപറõ്അവൾഅവന് ഗാദ്എćു

േപരിöു. 12 േലയയുെട ദാസിയായസിൽĜയാേèാബിനു ര÷ാമതും ഒരു മകെന åപസവിđു. 13അേĜാൾഅവൾ, “ഞാൻ

എåതസăുġ!സ്åതീകൾഎെćസăുġഎćുവിളിèും”എćുപറõു.അതുെകാ÷്അവൾഅവന്ആേശർഎćു

േപരിöു. 14 േഗാതĉുെകായ്ûിെěകാലû് രൂേബൻവയലിേലèുേപായി, കുെറ ദൂദായിĜഴംകെ÷ûി.അവൻഅതു

തെěഅĊയായ േലയയ്èു െകാടുûു.അേĜാൾ റാേഹൽ േലയാേയാട്, “നിെě മകെě ദൂദായിĜഴûിൽകുറđ് എനിèു

തരാേമാ”എćു േചാദിđു. 15എćാൽേലയാഅവേളാട്, “നീഎെě ഭർûാവിെനതöിെയടുûതു േപാരേയാ?ഇനിഎെě
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മകെě ദൂദായിĜഴംകൂടി എടുèുേമാ?” എćു േചാദിđു. “എîിൽ നിെě മകെě ദൂദായിĜഴûിനു åപതിഫലമായിഅേāഹംഈ

രാåതി നിേćാെടാûുകിടèപîിടെö,” റാേഹൽപറõു. 16അćുൈവകുേćരംയാേèാബ് വയലിൽനിć് വćേĜാൾ

േലയാഅേāഹെûവരേവൽèാൻ െചćു; “ഇć്എെěഅടുèൽവരണം.എെě മകെě ദൂദായിĜഴം െകാടുûുഞാൻ

അïെയകൂലിെèടുûിരിèുćു.” എć്അവൾപറõു.ആരാåതിയിൽഅേāഹംഅവേളാടുകൂെട കിടèപîിöു. 17

ൈദവം േലയായുെടഅേപêേകöു;അവൾഗർഭിണിയായി യാേèാബിെěഅòാമെûമകെന åപസവിđു. 18അേĜാൾ

േലയാ, “എെě ഭർûാവിന്എെě ദാസിെയ െകാടുûതുെകാ÷്ൈദവംഎനിèു åപതിഫലംതćിരിèുćു”എćുപറõു.

അതുെകാ÷്അവൾഅവന് യിĢാഖാർഎćു േപരിöു. 19 േലയാ പിെćയും ഗർഭംധരിđ് യാേèാബിന്ആറാമെതാരു

മകെന åപസവിđു. 20 “ൈദവംഎനിെèാരുഅമൂലäസĊാനംതćിരിèുćു.ഞാൻഎെěഭർûാവിന്ആറു പുåതĈാെര

åപസവിđതുെകാ÷്അേāഹംഎെćഇേĜാൾആദരിèും,” എćു േലയാ പറõു.അതുെകാ÷്അവന്അവൾ െസബൂലൂൻ

എćു േപരിöു. 21കുെറèാലûിനുേശഷംഅവൾഒരു മകെള åപസവിđു;അവൾèു ദീനാഎćു േപരിöു. 22അേĜാൾ

ൈദവം റാേഹലിെനഓർûു.അവിടć്അവളുെടഅേപêേകö്അവളുെട ഗർഭം തുറćു. 23അവൾഗർഭിണിയായി ഒരു

മകെന åപസവിđു.അേĜാൾഅവൾ, “ൈദവംഎെěഅപമാനം നീèിയിരിèുćു”എćു പറõു. 24 “യേഹാവഎനിèു

മെĤാരു മകെനèൂടി തരുമാറാകെö,” എćു പറõ്അവൾഅവന് േയാേസഫ്എćു േപരിöു. 25 റാേഹൽ േയാേസഫിെന

åപസവിđതിനുേശഷം യാേèാബ് ലാബാേനാട്, “എനിè് സçăം േദശേûèു മടïണം;അï്എെćയാåതയാèിയാലും.

26എെě ഭാരäമാെരയും മèെളയും എനിèു തരണം; അവർèുേവ÷ിയാണേĭാഞാൻഅïെയ േസവിđത്! ഞാൻ

യാåതയായിേèാെö.ഞാൻഅേïèുേവ÷ിഎåതമാåതംഅധçാനിđുഎć്അേïè്അറിയാമേĭാ”എćു പറõു. 27

എćാൽലാബാൻയാേèാബിേനാട്, “നിനè്എേćാടു åപീതിയുെ÷îിൽ ദയവുെചയ്ത് ഇവിെട താമസിèുക. നീ നിമിûം

യേഹാവഎെćഅനുåഗഹിെđć്ഞാൻ åപശ്നംെവđതിലൂെടസ്പġമായിഅറിõിരിèുćു”എćുപറõു. 28 “നിനè്

എăുശĉളം േവണെമćുപറയുക,ഞാൻഅതുതരാം,”എćും ലാബാൻപറõു. 29അതിന് യാേèാബ്അേāഹേûാട്

ഉûരംപറõത്, “ഞാൻഅേïèുേവ÷ിഎïെനപണിെയടുെûćുംഎെěേമൽേനാöûിൽഅïയുെടആടുമാടുകൾ

എåത െപരുകിെയćുംഅേïè്അറിയാമേĭാ. 30ഞാൻവരുćതിനുമുĉ്അൽĜംമാåതം ഉ÷ായിരുćത് ഇേĜാൾഅതäധികം

വർധിđിരിèുćു. ഞാൻആയിരുേćടെûĭാം യേഹാവ അïെയഅനുåഗഹിđിരിèുćു. എćാൽ, എെě സçăം

കുടുംബûിനുേവ÷ിഞാൻഇനിഎേĜാഴാണു വĭതും കരുതുćത്?” 31 “ഞാൻനിനè്എăു തരണം?” ലാബാൻ േചാദിđു.

“എനിè് ഒćും തേര÷തിĭ,” യാേèാബ് പറõു. “എćാൽ,എനിèുേവ÷ി ഒരു കാരäം െചēുെമîിൽഞാൻഅïയുെട

ആöിൻപĤïെള േമയിèുകയും സൂêിèുകയുംെചēാം. 32 ഇćു ഞാൻ അïയുെട എĭാ ആöിൻപĤïളുെടയും

ഇടയിലൂെട നടć് പുĐിയും മറുകും ഉĐ െചĊരിയാടുകെളയും കറുĜുനിറമുĐഎĭാ െചĊരിയാöിൻകുöികെളയും പുĐിയും

മറുകുമുĐ േകാലാടുകെളയും േവർതിരിèും;അവഎനിèുĐ åപതിഫലമായിരിèെö. 33 ഭാവിയിൽഅï്എെě åപതിഫലം

പരിേശാധിèുേĉാൾഎെěവിശçസ്തതഅേïèു േബാധäമാകും. എെěപèൽപുĐിേയാ മറുേകാ ഇĭാû േകാലാേടാ

കറുĜുനിറമിĭാûആöിൻകുöിേയാ ക÷ാൽ അതിെന േമാġിđതായി കണèാèാം.” 34 അേĜാൾ ലാബാൻ, “ഇത്

എനിèുസĊതം; നീ പറõതുേപാെലആകെö”എćു പറõു. 35ആദിവസംതെćലാബാൻവരയും മറുകും ഉĐ

േകാലാöുെകാĤĈാെരയും പുĐിയും മറുകും ഉĐെപൺേകാലാടുകെളയും െവĐനിറമുĐഎĭാĤിെനയുംകറുĜുനിറമുĐ

െചĊരിയാöിൻകുöികെളയും േവർതിരിđു തെěപുåതĈാരുെട പèൽഏൽĜിđു. 36പിെćലാബാൻതനിèും യാേèാബിനും

മേധä മൂćുദിവസെûവഴിയകലം െവđു. ലാബാെěആടുകളിൽ േശഷിđവെയയാേèാബ് തുടർćും േമയിđുെകാ÷ിരുćു.

37യാേèാബ് പുćമരûിെěയുംബദാംമരûിെěയുംഅരിõിൽമരûിെěയും പđെèാĉുകൾഎടുû്അവയുെട

അകം െവĐവരയായി കാണûèവĚം െതാലിയുരിđു. 38പിെćഅേāഹം, ഇïെന െതാലിയുരിđ െകാĉുകൾ,ആടുകൾ

െവĐംകുടിèാൻവരുേĉാൾഅവയ്è് േനേരകാണûèവĚം, െവĐംനിറയ്èുćെതാöികളിലും പാûികളിലും െവđു.

39ആടുകൾെവĐംകുടിèാൻവćേĜാൾആെകാĉുകൾèു മുćിൽെവđ് ഇണേചർćു;അവവരയും പുĐിയും മറുകും

ഉĐകുöികെള åപസവിđു. 40യാേèാബ്ആആöിൻകുöികെള ലാബാെěആöിൻപĤûിൽനിć് േവർതിരിđു; േശഷമുĐവ

ഇണേചരുേĉാൾലാബാെěവകവരയും കറുĜുമുĐആടുകൾè്അഭിമുഖമായി നിർûി. ഇïെനയാേèാബ് തനിèു

സçăമായിആöിൻപĤïെളഉ÷ാèി;അവെയലാബാെěകൂöïേളാടു േചർûിĭ. 41കരുûുĐആടുകൾഇണേചരുേĉാൾ

അവആമരെèാĉുകൾക÷്ചനേയൽേè÷തിന് യാേèാബ്അവെതാöികളിൽെവđു. 42കരുûുകുറõവയുെട

മുĉിൽ െകാĉുകൾെവđിരുćിĭ. ഇïെനകരുûിĭാûവലാബാനും കരുûുĐവയാേèാബിനുംആയിûീർćു. 43

യാേèാബ്ഈവിധûിൽ മഹാധനികനായി. വലിയആöിൻപĤïളും ധാരാളം ദാസീദാസĈാരും ഒöകïളും കഴുതകളും

അേāഹûിനുസçăമായി.

31 “ഞïളുെടഅĜെěസçăമായിരുćെതĭാം യാേèാബ്എടുûു;അĜെěസçûിൽനിć്അേāഹംഈധനെമĭാം

സĉാദിđിരിèുćു,” എćു ലാബാെě പുåതĈാർ പറയുćതായി യാേèാബ് േകöു. 2 ലാബാനു തേćാടുĐ മേനാഭാവം

പ÷േûതിൽനിć് മാറിേĜായിരിèുćുഎćതും യാേèാബ് åശĂിđു. 3അേĜാൾയേഹാവയാേèാബിേനാട്, “നിെě

പിതാèĈാരുെട േദശേûèുംനിെěബĆുèളുെടഅടുേûèും മടïിേĜാകുക;ഞാൻനിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും”

എć്അരുളിെđയ്തു. 4യാേèാബ്ആളയđ് റാേഹലിെനയും േലയെയയും തെěആöിൻപĤïൾ േമയുćവയലിേലèു

വിളിĜിđു. 5 അേāഹം അവേരാടു പറõു: “നിïളുെട അĜന് എേćാടുĐ മേനാഭാവം മാറിേĜായിരിèുćു എćു

ഞാൻകാണുćു;എćാൽഎെěപിതാവിെěൈദവംഇതുവെരയുംഎേćാടുകൂെടയിരുćു. 6എെěകഴിവു മുഴുവൻ

ഉപേയാഗിđുഞാൻനിïളുെടഅĜനുേവ÷ി േജാലിെചയ്തുെവćു നിïൾèറിയാമേĭാ; 7എćാൽനിïളുെടഅĜൻ

പûുåപാവശäംഎെě åപതിഫലം മാĤുകയുംഅïെനഎെćകബളിĜിèുകയും െചയ്തു.ഏതായിരുćാലുംഎനിèു േദാഷം

െചēാൻൈദവംഅേāഹെûഅനുവദിđിĭ. 8 ‘പുĐിയുĐവനിെě åപതിഫലമായിരിèെö’എć്അേāഹം പറõേĜാൾ

ആöിൻപĤïെളĭാം പുĐിയുĐ കുöികെള åപസവിđു; ‘വരയുĐെതĭാം നിെě åപതിഫലമായിരിèെö’ എć്അേāഹം

പറõേĜാെഴĭാംആöിൻപĤïൾവരയുĐകുöികെള െപĤു. 9അïെനൈദവം നിïളുെടഅĜെěആöിൻപĤെû

എടുû്എനിèു തćിരിèുćു. 10 “ആടുകൾ ചനേയൽèുćകാലû്, ഇണേചരുć മുöാടുകൾ വരയും പുĐിയും മറുകും

ഉĐവയാെണć്ഞാൻസçപ്നûിൽക÷ു. 11ൈദവûിെě ദൂതൻഎെćസçപ്നûിൽ ‘യാേèാേബ,’എćുവിളിđു.

‘അടിയൻഇതാ’എćുഞാൻഉûരംപറõു. 12അേĜാൾഅവിടć്: ‘നീ തലയുയർûി േനാèുക, ഇണേചരുćമുöാടുകൾ

വരയും പുĐിയും മറുകും ഉĐവതെć; ലാബാൻനിേćാടു െചയ്തുേപാćെതĭാംഞാൻക÷ിരിèുćു. 13നീ തൂണിെന

അഭിേഷകംെചയ്തതുംഎേćാടു ശപഥംെചയ്തതുമായ േബേഥലിെലൈദവമാണ്ഞാൻ. നീ ഉടൻതെćഈേദശംവിö്

നിെěസçേദശേûèു മടïിേĜാകുകഎć്അരുളിെđയ്തു.’” 14അേĜാൾ റാേഹലും േലയയും ഇïെന മറുപടി പറõു:

“ഞïളുെട പിതാവിെěസçûിൽഞïൾè്അവകാശെĜöഓഹരി ഇനി എെăîിലുംഅവേശഷിèുćുേ÷ാ? 15
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അേāഹംഞïെള åപവാസികളായിöĭേയാ കണèാèുćത്?ഞïെളവിൽèുകമാåതമĭ,ഞïളുെട വിലയായി ലഭിđത്

ഉപേയാഗിđുതീർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 16ഞïളുെട പിതാവിെě പèൽനിć്ൈദവം നീèംെചയ്തസçûുèൾ

എĭാംഞïൾèുംഞïളുെട കുõുïൾèും ഉĐതാണ്.അതുെകാ÷്ൈദവംഅïേയാട് എăു പറõിരിèുേćാ

അതു െചയ്തുെകാൾക.” 17ഇതിനുേശഷംയാേèാബ് തെěകുöികെളയും ഭാരäമാെരയും ഒöകïളുെട പുറûുകയĤി; 18

തനിèുĐസകലആടുമാടുകളും പāൻ‐അരാമിൽെവđുസĉാദിđഎĭാ വസ്തുèളും തനിèുമുേĉഅയđു; ഇïെന

കനാൻേദശûുതെěപിതാവായയിസ്ഹാèിെěഅടുèേലè്അേāഹം യാåതപുറെĜöു. 19 ലാബാൻതെěആടുകളുെട

േരാമംകåതിèുćതിനു േപായിരുćേĜാൾറാേഹൽഅവളുെടഅĜെěഗൃഹബിംബïൾേമാġിđു. 20യാേèാബുംതാൻ

ഓടിേĜാകുെćć്അരാമäനായലാബാേനാട്അറിയിèാതിരുćതുനിമിûംഅേāഹെûകബളിĜിđാണു േപായത്. 21

അïെനതനിèുĐസകലവുമായി യാേèാബ് ഓടിേĜായി;അേāഹം യൂåഫöീസ് നദികടć് ഗിെലയാദ് പർവതം ലêäമാèി

യാåതതുടർćു. 22യാേèാബ് ഓടിേĜായി എćു മൂćാംദിവസം ലാബാന് അറിവുലഭിđു. 23അേāഹം തെěബĆുèെളèൂöി

ഏഴുദിവസംയാേèാബിെനപിൻതുടർćു; ഗിെലയാദിെല മലåĉേദശûുെവđ് യാേèാബിെനാĜെമûി. 24എćാൽ,

ൈദവം രാåതിയിൽ—അരാമäനായലാബാെěഅടുèൽ—സçപ്നûിൽവć്അയാേളാട്, “നീ യാേèാബിേനാടു ഗുണേമാ

േദാഷേമാ പറയാതിരിèാൻസൂêിèുക”എć്അരുളിെđയ്തു. 25 ലാബാൻതെě മുćിൽകയറിയസമയംയാേèാബ്

ഗിെലയാദിെല മലåĉേദശûു കൂടാരംഅടിđിരുćു. ലാബാനും തെěബĆുèേളാെടാĜം ഗിെലയാദ് പർവതûിൽകൂടാരം

അടിđു. 26പിെćലാബാൻയാേèാബിേനാടു പറõു: “നീഎăാണു െചയ്തത്?എെćകബളിĜിđ് എെě െപൺമèെള

യുĂûടവുകാെരേĜാെല െകാ÷ുേപാćിരിèുćു! 27എăിനാണ് ഒളിേđാടുകയുംഎെćവòിèുകയും െചയ്തത്?

എേćാടു നീ പറയാതിരുćെതă്? പറõിരുെćîിൽഞാൻനിെćതംബുരു, കിćരംഎćിവയുെടസംഗീതേûാടുകൂടി

സേăാഷേûാെടയാåതയയയ്èുമായിരുćു? 28എെěെകാđുമèെളയും െപൺമèെളയുംചുംബിđുയാåതയയയ്èാനുĐ

അവസരംേപാലും നീഎനിèു തćിĭ. നീ െചയ്തത് േഭാഷûമാണ്. 29നിനèു േദാഷം െചēാൻഎനിèു ശéിയു÷്;

എćാൽ, കഴിõരാåതിയിൽ നിെěഅĜെěൈദവം ‘യാേèാബിേനാടു ഗുണേമാ േദാഷേമാ ഒćും പറയാതിരിèാൻ

സൂêിèുക’ എć് എേćാടു കൽĜിđു. 30 നീ ഇേĜാൾഅĜെě വീöിൽ എûാനുĐ േമാഹംെകാ÷ാണു േപാćത്.

ആകെö,എെě േദവĈാെരനീ േമാġിđെതăിന്?” 31അതിനുûരമായിയാേèാബ് ലാബാേനാടു പറõു: “അïുബലം

åപേയാഗിđ്അïയുെട െപൺമèെളഎെěപèൽനിćു െകാ÷ുേപാകുംഎćുഞാൻചിăിđ് ഭയെĜöു. 32എćാൽ,

അïയുെട േദവĈാെരആരുെടെയîിലുംൈകവശംക÷ാൽആവäéിജീവിđിരിèരുത്.അïയുെട വസ്തുèളിൽ

എെăîിലും ഇവിെട എെěപèൽ ഉേ÷ാ എć് നĊുെട ബĆുèളുെടമുĉിൽെവđു പരിേശാധിèുക; ഉെ÷îിൽ

എടുûുെകാĐുക.”എćാൽ, റാേഹൽഅവെയ േമാġിđത് യാേèാബ്അറിõിരുćിĭ. 33ലാബാൻയാേèാബിെě

കൂടാരûിലും േലയായുെട കൂടാരûിലും ദാസിമാരുെട ര÷ുേപരുെടയും കൂടാരûിലും െചćു;എćാൽ ഒćും കെ÷ടുûിĭ.

േലയയുെട കൂടാരûിൽനിćു പുറûുവćതിനുേശഷം അേāഹം റാേഹലിെě കൂടാരûിേലèുെചćു. 34 റാേഹൽ

ഗൃഹബിംബïെളഎടുû് ഒöകûിെěജീനിയിൽ െവđിö്അതിേĈൽഇരിèുകയായിരുćു. ലാബാൻകൂടാരûിനുĐിലുĐ

സകലതുംപരിേശാധിെđîിലും ഒćുംകെ÷ûിയിĭ. 35 റാേഹൽതെěപിതാവിേനാട്, “åപേഭാ,അïു േകാപിèരുേത,

അടിയന്സ്åതീകൾèുĐപതിവു വćിരിèുćതിനാൽഅïയുെടസćിധിയിൽഎഴുേćĤു നിൽèാൻവēാ”എćു

പറõു.അേāഹംഎĭായിടûും ഗൃഹബിംബïൾഅേനçഷിെđîിലും കെ÷ûിയിĭ. 36യാേèാബ് േകാപിഷ്ഠനായി;

അേāഹം ലാബാേനാടു കയർûു: “എăാണ്എെěകുĤം?എെćേവöയാടാൻഞാൻെചയ്തഅപരാധംഎă്? 37താîൾ

എെě വസ്തുവകകെളĭാം അരിđുെപറുèി േനാèിയേĭാ! താîളുെട വീöിെല ഏെതîിലും സാധനം കെ÷ടുേûാ?

എîിൽഅത് ഇവിെട താîളുെടയും എെěയും ബĆുèളുെടയും മുĉാെക െവèുക; അവർ നമുèു ര÷ുേപർèും

മേധä നäായംവിധിèെö. 38 “കഴിõഇരുപതുവർഷംഞാൻതാîളുെടകൂെട ജീവിđു; താîളുെട െചĊരിയാടുകൾേèാ

േകാലാടുകൾേèാ ഗർഭനാശംസംഭവിđിĭ;ആöിൻപĤïളിൽനിć്ആöുെകാĤĈാെരഞാൻതിćിöുമിĭ. 39വനäജăുèൾ

കീറിèളõവെയ ഞാൻ താîളുെട അടുèൽ എûിđിĭ; നġം ഞാൻതെć സഹിđു. പകലാകെö രാåതിയാകെö,

േമാġിèെĜöസകലതിെěയും വിലതാîൾഎേćാട്ആവശäെĜöു. 40എെěčിതിഇതായിരുćു: പകലിൽഅതäുഷ്ണവും

രാåതിയിൽഅതിൈശതäവുംഎെćêയിĜിđു;എെěകĚുകൾè് ഉറèംഇĭാെതയായി. 41ഞാൻതാîളുെട വീöിൽ

െചലവഴിđഇരുപതുവർഷവുംčിതി ഇതുതെćആയിരുćു. താîളുെട ര÷ു പുåതിമാർèുേവ÷ി പതിćാലു വർഷവും

താîളുെടആöിൻപĤïൾèുേവ÷ിആറു വർഷവുംഞാൻതാîെള േസവിđു; താîൾപûുåപാവശäംഎെě åപതിഫലം

മാĤി. 42എെěപിതാവിെěൈദവം—അേത,അåബാഹാമിെěൈദവവും യിസ്ഹാèിെě ഭയവുമായവൻ—എേćാടുകൂെട

ഇĭായിരുെćîിൽതാîൾഎെćെവറുംൈകേയാെടഅയđുകളയുമായിരുćു.എćാൽൈദവംഎെěകġĜാടുംഎെě

ൈകകളുെടഅതäധçാനവും കാണുകയും കഴിõരാåതിയിൽതാîെളശാസിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 43അതിനു ലാബാൻ

യാേèാബിേനാട്: “ഈസ്åതീകൾഎെěപുåതിമാർ;ഈപുåതĈാർഎെěപുåതĈാർ;ഈആöിൻപĤംഎെěആöിൻപĤം. നീ

കാണുćെതĭാംഎേěത്.എെěപുåതിമാേരാേടാഅവർ åപസവിđപുåതĈാേരാേടാഞാൻഎăു െചēാനാണ്? 44ഇേĜാൾ

വരിക,ഞാനും നീയുംതĊിൽഒരു ഉടĉടി െചēാം;അത്എനിèും നിനèും മേധäസാêിയായിരിèെö”എć് ഉûരം

പറõു. 45അïെനയാേèാബ് ഒരു കĭ്എടുûുതൂണാèിനാöി. 46അേāഹംതെěബĆുèേളാട്: “കുെറകĭുകൾ

േശഖരിèുക”എćുപറõു.അവർകĭുകൾ േശഖരിđ് ഒരു കൂĉാരമായി കൂöി;അതിനുേശഷംഅവർഅതിനരികിൽഇരുć്

ആഹാരം കഴിđു. 47 ലാബാൻഅതിന് െയഗർ‐സാഹദൂഥാഎćും യാേèാബ്, ഗേലദ് എćും േപരിöു. 48പിെć ലാബാൻ: “ഈ

കൂĉാരം ഇć്എനിèും നിനèും മേധä ഒരുസാêിയാണ്”എćു പറõു. ഇèാരണûാൽഅതിനു ഗേലദ് എćു േപരിöു.

49 “നĊൾ പരസ്പരംഅകെലആയിരിèുേĉാൾ യേഹാവഎനിèും നിനèും മേധä കാവൽനിൽèെö. 50 നീ എെě

പുåതിമാേരാട് åകൂരമായി െപരുമാറുകേയാ ഇവെരèൂടാെത മĤു ഭാരäമാെരസçീകരിèുകേയാ െചയ്താൽ, നേĊാടുകൂെടആരും

ഇെĭîിൽേപാലും,ൈദവം നിനèുംഎനിèും മേധä സാêിയാകുćുഎć്ഓർûുെകാĐുക”എćും ലാബാൻപറõു.

അതുെകാ÷്ആകൂĉാരûിനു മിസ്പാഎćും േപരു÷ായി. 51 ലാബാൻവീ÷ും യാേèാബിേനാടു പറõു: “ഇതാ,ഈ

കൂĉാരം! ഇതാ, നിനèുംഎനിèും മേധäഞാൻനാöിയതൂൺ! 52നിനèു േദാഷം െചēാൻഈകൂĉാരûിന്അĜുറേûèു

ഞാൻ വരികയിĭ എćതിനും എനിèു േദാഷം െചēാൻഈകൂĉാരûിനും തൂണിനും ഇĜുറേûèു നീ വരികയിĭ

എćതിനുംഈകൂĉാരംസാêി!ഈതൂണുംസാêി! 53അåബാഹാമിെěൈദവവും നാേഹാരിെěൈദവവുംഅവരുെട

പിതാവിെěൈദവവുമായവൻനമുèുമേധä നäായംവിധിèെö.”അേĜാൾയാേèാബ് തെěപിതാവായയിസ്ഹാèിെě

ഭയമായവെěനാമûിൽശപഥംെചയ്തു. 54അേāഹംആമലയിൽ ഒരു യാഗംഅർĜിèുകയും വിരുćിനുസേഹാദരĈാെര

êണിèുകയും െചയ്തു. ഭêണûിനുേശഷംഎĭാവരുംആരാåതിഅവിെടûെćതാമസിđു. 55പിേĤć്അതിരാവിെല

ലാബാൻതെěേപരèിടാïെളയും െപൺമèെളയുംചുംബിèുകയുംഅനുåഗഹിèുകയും െചയ്തു. പിെćഅേāഹം

അവിടംവിö് സçേദശേûèു മടïിേĜായി.
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32 യാേèാബ് യാåതതുടർćു;ൈദവദൂതĈാർഅേāഹെûഎതിേരĤു. 2യാേèാബ്അവെരക÷േĜാൾഅേāഹം, “ഇതു

ൈദവûിെě േസന”എćു പറõ്ആčലûിനു മഹനയീംഎćു േപരിöു. 3ഏേദാം രാജäû്, േസയീർേദശû്

തെěസേഹാദരനായഏശാവിെěഅടുേûèുയാേèാബ് തനിèുമുേĉസേąശവാഹകെരഅയđു. 4അേāഹംഅവർè്

ഈവിധംനിർേദശംനൽകി: “നിïൾഎെěയജമാനനായഏശാവിേനാട് പറേയ÷ത് ഇതാണ്: ‘ഞാൻലാബാെěകൂെട

താമസിèുകയായിരുćു;ഈസമയംവെരയുംഅവിെടതാമസിđു. 5എനിèുകćുകാലികളും കഴുതകളും െചĊരിയാടുകളും

േകാലാടുകളും ദാസീദാസĈാരും ഉ÷്.അേïè്എേćാടു കൃപയു÷ാകണം,അതിനുേവ÷ിയാണ്ഞാൻഇേĜാൾഈ

സേąശംഅയയ്èുćത്എć്അïയുെട ദാസനായയാേèാബ്അറിയിèുćു.’” 6സേąശവാഹകĈാർയാേèാബിെě

അടുèൽതിരിെđûിഅേāഹേûാട്: “ഞïൾഅïയുെടസേഹാദരനായഏശാവിെěഅടുèൽെചćു,അേāഹം

ഇതാഅïെയഎതിേരൽèാൻവരുćു; നാനൂറ്ആളുകളുംഅേāഹേûാെടാĜമു÷്” എćു പറõു. 7യാേèാബിന്

മഹാഭയവും സംåഭമവും ഉ÷ായി. യാേèാബ് തേćാടുകൂെടയു÷ായിരുćആളുകെളയുംആടുമാടുകെളയും ഒöകïെളയും

ര÷ുസംഘïളായി വിഭജിđു. 8 “ഏശാവു വć് ഒരുസംഘെûആåകമിđാൽ മേĤസംഘûിനു രêെĜടാമേĭാ”എć്

അേāഹം ചിăിđു. 9 പിെć യാേèാബ് åപാർഥിđു: “എെě പിതാവായ അåബാഹാമിെě ൈദവേമ, എെě പിതാവായ

യിസ്ഹാèിെě ൈദവേമ, യേഹാേവ, അവിടć് എേćാട്, ‘നിെě നാöിേലèും നിെě ബĆുèളുെട അടുേûèും

മടïിേĜാകുക;ഞാൻ നിെć വർധിĜിèും’ എć് അരുളിെđയ്തേĭാ! 10അവിടെû ദാസേനാട് അവിടćു കാണിđ

ദയയ്èുംവിശçസ്തതയ്èുംഈയുĐവൻഅേയാഗäനാണ്. ഒരു വടിേയാടുകൂടിമാåതമേĭാഞാൻഈേയാർദാൻകടćത്,

എćാൽഇേĜാൾഇതാഞാൻ ര÷ുസംഘïളായി വർധിđിരിèുćു. 11എെěസേഹാദരനായഏശാവിെěൈകയിൽനിć്

എെćരêിèണേമഎćുഞാൻ åപാർഥിèുćു.അേāഹംവć് മèേളാടുകൂെടഅĊെയയും നശിĜിèുെമćുഞാൻ

ഭയെĜടുćു. 12എîിലും ‘ഞാൻനിെćനിċയമായും വർധിĜിèയും നിെěസăതികെളകടൽèരയിെലഎĚിèൂടാû

മണൽേപാെലആèിûീർèുകയും െചēും’ എć് അവിടć് അരുളിെđയ്തേĭാ.” 13 യാേèാബ് ആ രാåതി അവിെട

െചലവഴിđു; സേഹാദരനായ ഏശാവിനുേവ÷ി, തനിèുĐതിൽനിć് ഒരു സĊാനം െതരെõടുûു: 14 ഇരുനൂറു

െപൺേകാലാടുകൾ,ഇരുപതു േകാലാöുെകാĤĈാർ,ഇരുനൂറ് െചĊരിയാടുകൾ,ഇരുപത് െചĊരിയാöുെകാĤĈാർ. 15കറവയുĐ

മുĜതു െപൺഒöകïളുംഅവയുെട കുöികളും, നാൽĜതു പശുèളും പûു കാളകളും, ഇരുപതു െപൺകഴുതകളും പû്

ആൺകഴുതകളും—ഇåതയുമായിരുćുസĊാനമായി െതരെõടുûത്. 16അേāഹംഅവെയഓേരാകൂöമായിûിരിđ്

ഓേരാകൂöûിെěയും ചുമതലഓേരാ ദാസĈാെരഏൽĜിđു. ഇതിനുേശഷംയാേèാബ്അവേരാട്: “നിïൾഎനിèുമുĉായി

െപായ്െèാĐൂ, കൂöïൾèു മേധäഅകലം ഇടണം”എćു നിർേദശിđു. 17ഏĤവും മുćിൽ േപാകുćവന്അയാൾ നിർേദശം

െകാടുûു: “എെěസേഹാദരനായഏശാവ് നിെćകാണുകയും നിേćാട്: ‘നീആരുെട ദാസൻ? നീഎവിേടèു േപാകുćു?

നിെě മുĉിൽ േപാകുćഈമൃഗïൾആരുെട വക?’എćു േചാദിèുകയും െചēുേĉാൾ, 18 ‘ഇവെയĭാംഅïയുെട

ദാസനായയാേèാബിെěവകയാണ്. ഇവയജമാനനായഏശാവിനുേവ÷ിഅയđിരിèുćസĊാനം:അതാ,അേāഹം

ഞïളുെടപിćാെലവരുćു’എćുനീ പറയണം.” 19 ര÷ാമനും മൂćാമനും കćുകാലിèൂöïെളപിൻതുടർćിരുć

മെĤĭാവർèുംഅേāഹംനിർേദശം െകാടുûു: “ഏശാവിെനകാണുേĉാൾനിïൾഎĭാവരുംഇതുതെćപറയണം. 20

‘അïയുെട ദാസനായയാേèാബ്ഞïളുെട പിćാെല വരുćു÷്’ എćു നിïൾനിċയമായും പറയണം. ‘ഞാൻ മുേĉ

അയയ്èുćഈസĊാനïൾെകാ÷്അേāഹെûസാമാധാനെĜടുûും; പിćീട്, എെćകാണുേĉാൾ ഒരുപേê

അേāഹംസçീകരിèും’” എć് യാേèാബ് ചിăിđു. 21അïെനയാേèാബിെěസĊാനïൾഅേāഹûിനു മുĉായി

നീïി. എćാൽ യാേèാബ് പാളയûിൽûെć രാåതി െചലവഴിđു. 22ആരാåതിയിൽ യാേèാബ് എഴുേćĤ് തെě

ര÷ു ഭാരäമാെരയും ര÷ു ദാസിമാെരയും പതിെനാćു പുåതĈാെരയും കൂöിെèാ÷് യാേĒാèുകടവു കടćു. 23അവെര

നദിèèെരഎûിđതിനുേശഷംതനിèുĐസകലതുംഅèെരെയûിđു. 24പിćീട് യാേèാബ് തനിേയ േശഷിđു.

ഒരു പുരുഷൻപുലർđയാകുćതുവെരഅേāഹേûാടു മൽĜിടിûം നടûി. 25യാേèാബിെന േതാൽĜിèാൻതനിèു

സാധിèുćിĭഎćു ക÷ിö്ആപുരുഷൻഅേāഹûിെěഅരെèöിെěതöം െതാöു.അïെന മൽĜിടിûûിനിടയിൽ

യാേèാബിെěഅരെèöിെě തöം ഉളുèിേĜായി. 26അേĜാൾആപുരുഷൻ, “എെć േപാകാൻഅനുവദിèൂ, േനരം

പുലരുćു”എćു പറõു.അതിന് യാേèാബ്, “അï്എെćഅനുåഗഹിđĭാെതഞാൻഅïെയവിടുകയിĭ”എćു

പറõു. 27ആപുരുഷൻഅേāഹേûാട്, “നിെě േപര് എă്?”എćു േചാദിđു. “യാേèാബ്”അേāഹം ഉûരം പറõു. 28

അേĜാൾആപുരുഷൻ, “ഇćുമുതൽനിെě േപര് യാേèാബ് എćĭ, ഇåസാേയൽഎćായിരിèും; എăുെകാെ÷ćാൽനീ

ൈദവേûാടും മനുഷäേരാടും െപാരുതി ജയിđിരിèുćു”എćു പറõു. 29 “ദയവുെചയ്ത്അïയുെട േപര് എേćാടു

പറõാലും” യാേèാബ് അേപêിđു. “നീ എăിനാണ് എെě േപരു േചാദിèുćത്?” അേāഹം േചാദിđു. പിെćആ

പുരുഷൻഅവിെടെവđ് യാേèാബിെനഅനുåഗഹിđു. 30 “ഞാൻൈദവെûഅഭിമുഖമായി ക÷ു;എćിöുംഎെěജീവൻ

നġെĜടാതിരിèുćു,”എćുപറõുെകാ÷് യാേèാബ്ആčലûിനു െപനീേയൽഎćു േപരിöു. 31യാേèാബ്

െപനീേയൽകടćേĜാൾസൂരäൻ ഉദിđുകഴിõിരുćു; ഇടുĜിെě ഉളുèുനിമിûംഅേāഹം മുടăിയാണുനടćത്. 32

യാേèാബിെěഇടുĜിെല തöംഅേāഹംസ്പർശിđതുെകാ÷് ഇåസാേയലäർ ഇćുവെരയും ഇടുĜിേനാടു േചർćുĐസ്നായു

ഭêിèാറിĭ.

33 യാേèാബ് തലയുയർûിേനാèി; അതാ, ഏശാവ് തെě നാനൂറ് ആളുകളുമായി വരുćു. യാേèാബ് കുöികെള

വീതിđ് േലയെയയും റാേഹലിെനയും ര÷ു ദാസിമാെരയും ഏൽĜിđു. 2 ദാസികെളയും അവരുെട കുöികെളയും

മുćിലും േലയെയയും അവളുെട കുöികെളയും അവർèു െതാöുപിćിലും റാേഹലിെനയും േയാേസഫിെനയും ഏĤവും

പിറകിലും നിർûി. 3പിെćഅേāഹം മുേĉാöുെചć്, സേഹാദരെěസമീപെമûിയേĜാൾഏഴുåപാവശäം സാġാംഗം

വീണുവണïി. 4എćാൽഏശാവ് യാേèാബിെന വരേവൽèുćതിനായിഓടിവć്അേāഹെûആലിംഗനംെചയ്തു;

കഴുûിൽ െകöിĜിടിđ്അേāഹെûചുംബിđു; ഇരുവരും കരõു. 5ഇതിനുേശഷംഏശാവു ചുĤും േനാèിസ്åതീകെളയും

കുöികെളയും ക÷ിö്. “നിെěകൂെടയുĐഇവർആരാണ്?”അേāഹം േചാദിđു. “അïയുെട ദാസന്ൈദവം കരുണേതാćി

നൽകിയ കുöികളാണ് ഇവർ,” യാേèാബ് ഉûരം പറõു. 6ഇതിെനûുടർć് ദാസിമാരുംഅവരുെട കുöികളും വć്

അേāഹെûവണïി. 7അതിനുേശഷം േലയയുംഅവളുെട കുöികളും വćു വണïി.ഏĤവും ഒടുവിലായി േയാേസഫും

റാേഹലും വćു,അവരും വണïി. 8 “ഞാൻവഴിയിൽെവđ് ക÷ഈപĤïൾഎĭാംഎăിന്?”ഏശാവു േചാദിđു.അതിന്

യാേèാബ്, “എെě യജമാനേന,അïയുെട åപീതിèുേവ÷ിയുĐഎെě ഉപഹാരമാണ്.” 9അതിന് ഏശാവ്, “എെě

സേഹാദരാ,എനിè് ഇേĜാൾûെćധാരാളമു÷്. നിനèുĐതുനിനèായിûെćസൂêിèുക”എćുപറõു. 10

അേĜാൾ യാേèാബ്: “ദയവായിഅïെന പറയരുേത;അേïè്എേćാടു åപീതിയുെ÷îിൽഈസĊാനംസçീകരിèണം.

അï്എെćകൃപേയാെടസçീകരിđേĭാ,അïയുെട മുഖംകാണുćത്ൈദവûിെě മുഖംകാണുćതുേപാെലയാണ്. 11
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ഞാൻെകാ÷ുവćിരിèുćസĊാനം ദയവായിഏĤുവാïണം;ൈദവûിെěകരുണയാൽഎനിèു േവ÷ുേവാളമു÷്”

എćു പറõു. യാേèാബ് നിർബĆിđതിനാൽ ഏശാവ് അതു സçീകരിđു. 12 പിെć ഏശാവ്: “നമുèു മുേćാöു

നീïാം, ഞാൻ നിെěകൂെട വരാം” എćു പറõു. 13എćാൽ യാേèാബ് അേāഹേûാടു പറõു: “മèൾ തീെര

ഇളĜമാെണćും കുöികളുĐആടുകെളയും കിടാèളുĐപശുèെളയുംഞാൻകരുതേലാെട പരിപാലിേè÷താെണćും

യജമാനന്അറിയാമേĭാ. േവഗം നടûിയാൽ ഒĤദിവസംെകാ÷് മൃഗïെളĭാം ചûുേപാകും. 14അതുെകാ÷് യജമാനൻ

അടിയനുമുĉായി േപായാലും;കുõുïളുെടയുംകćുകാലികളുെടയുംനടĜിെനാû്സാവകാശംനടć്അടിയൻേസയീരിൽ

യജമാനെěഅടുèൽവćുെകാĐാം.” 15 “എćാൽഞാൻഎെěആളുകളിൽചിലെരനിïളുെടകൂെട നിർûാം”ഏശാവു

പറõു. “അതിെěആവശäംഎă്?” യാേèാബ് േചാദിđു; “അടിയേനാട് യജമാനനു കരുണയു÷ായാൽമാåതം മതി.” 16

അïെനഏശാവ്അേćദിവസംതെćതിരിെക േസയീരിേലèു യാåതയായി. 17യാേèാബാകെö, സൂേèാûിേലèു േപായി.

അവിെടഅേāഹം തനിèായിûെćഒരു പാർĜിടം പണിയുകയും കćുകാലികൾè് െതാഴുûുകൾ ഉ÷ാèുകയും െചയ്തു.

അതുെകാ÷ാണ്ആčലûിനുസൂേèാû്എćു േപരു÷ായത്. 18യാേèാബ് പāൻ‐അരാമിൽനിć് േപാćതിനുേശഷം

കനാനിെല േശേഖം പöണûിൽസുരêിതനായിഎûി, പöണûിനരിെകകൂടാരംഅടിđു. 19യാേèാബ്, താൻകൂടാരമടിđ

čലം േശേഖമിെě പിതാവായഹാേമാരിെě പുåതĈാേരാടു നൂറു െവĐിèാശിനു വിലയ്èുവാïി. 20അവിെടഅേāഹം ഒരു

യാഗപീഠം പണിത്അതിന്ഏൽ‐എേലാേഹ‐ഇåസാേയൽഎćു േപരിöു.

34 യാേèാബിനു േലയാ åപസവിđ മകളായ ദീനാആനാöിെലയുവതികെളസąർശിèാൻഇറïിûിരിđു. 2 േദശെû

ഭരണാധികാരിയും ഹിവäനായഹാേമാരിെě മകനുമായ േശേഖംഅവെളക÷ു;അവൻഅവെള പിടിđുെകാ÷ുേപായി

അവളുമായി കിടèപîിöു; അവെള മാനഭംഗെĜടുûി. 3 അവെě ഹൃദയം യാേèാബിെě മകളായ ദീനായിേലè്

ആകർഷിèെĜöു;അവൻആെപൺകുöിെയസ്േനഹിèുകയുംഅവേളാട്ആർåദമായി സംസാരിèുകയും െചയ്തു. 4 “ഈ

െപൺകുöിെയഎനിèു ഭാരäയായിഎടുèണം,” േശേഖം തെěപിതാവായഹാേമാരിേനാട് അേപêിđു. 5തെěപുåതിയായ

ദീനാെയ േശേഖം മാനഭംഗെĜടുûിഎćവിവരം യാേèാബ് േകöു;ആസമയംഅേāഹûിെěപുåതĈാർ കćുകാലികളുമായി

വയലിൽആയിരുćു;അവർ വീöിൽഎûുćതുവെര യാേèാബ് മൗനംപാലിđു. 6ഈസമയം േശേഖമിെě പിതാവായ

ഹാേമാർയാേèാബിേനാടുസംസാരിèാൻഅേāഹûിെěഅടുèൽെചćു. 7അതിനിടയ്è് വിവരംഅറിõയുടൻ

യാേèാബിെěപുåതĈാർവയലിൽനിć് തിരിെđûി. േശേഖംയാേèാബിെěപുåതിേയാെടാĜംകിടèപîിö്അരുതാûതു

െചയ്ത്, ഇåസാേയലിൽവഷളûം åപവർûിđതുെകാ÷്അവർ േകാപവും േåകാധവും നിറõവരായിûീർćു. 8എćാൽ

ഹാേമാർഅവേരാടു പറõു: “നിïളുെട പുåതിയിേലè്എെěപുåതനായ േശേഖമിെěഹൃദയംആകൃġമായിരിèുćു.

ദയവുെചയ്ത് അവെളഅവനു ഭാരäയായി െകാടുèണം. 9നിïൾഞïളുമായി മിåശവിവാഹബĆûിൽഏർെĜöാലും!

നിïളുെട പുåതിമാെരഞïൾèുതരികയുംഞïളുെട പുåതിമാെര നിïൾè്എടുèുകയും െചēാം. 10ഞïേളാെടാĜം

പാർèുക. േദശം നിïളുെട മുćിൽതുറćുകിടèുćു;അതിൽതാമസിđ്, െതാഴിൽെചയ്ത് സçûുസĉാദിèുക.” 11പിെć

േശേഖം ദീനായുെട പിതാവിേനാടും സേഹാദരĈാേരാടുമായി പറõു: “നിïൾè്എേćാടു åപീതിയു÷ാകണം, നിïൾ

േചാദിèുćെതăുംഞാൻതരാം. 12സ്åതീധനമാേയാവിവാഹസĊാനമാേയാഎåതഅധികംനിïൾആവശäെĜöാലും

ഞാൻനിïൾèു തćുെകാĐാം. െപൺകുöിെയഎനിèു ഭാരäയായി തćാൽമാåതംമതി.” 13തïളുെടസേഹാദരിയായ

ദീനാെയ മാനഭംഗെĜടുûിയതുെകാ÷്യാേèാബിെěപുåതĈാർ േശേഖമിേനാടുംഅവെěപിതാവായഹാേമാരിേനാടും

മറുപടി പറõത്കാപടäേûാെടആയിരുćു. 14അവർഅവേരാടു പറõു: “അïെനഒരുകാരäം െചēാൻഞïൾèു

സാധäമĭ. പരിേėദനംഏൽèാûഒരു വäéിè്ഞïളുെടസേഹാദരിെയനൽകാൻഞïൾതēാറĭ;ഞïൾè്

അതു അപമാനമാണ്; 15 ഒേരെയാരു വäവčയിൽഞïൾസĊതിèാം, അതായത്, നിïളുെട സകലപുരുഷĈാരും

ഞïെളേĜാെലപരിേėദനംഏൽèണം. 16അേĜാൾഞïളുെട പുåതിമാെര നിïൾèുതരികയും നിïളുെട പുåതിമാെര

ഞïൾèായി സçീകരിèുകയും െചēാം. ഞïൾ നിïേളാെടാĜം താമസിđ് ഒരു ജനമായിûീരാം. 17 എćാൽ,

നിïൾപരിേėദനംഏൽèാൻവിസĊതിèുćപêംഞïൾഞïളുെടസേഹാദരിെയയും കൂöിെèാ÷് ഇവിെടനിćു

േപാകും.” 18 അവരുെട ഈ നിർേദശം ഹാേമാരിനും അേāഹûിെě പുåതനായ േശേഖമിനും നĭെതćു േതാćി. 19

തെěപിതൃഭവനûിലുĐഎĭാവെരèാളുംഏെറആദരിèെĜöിരുćആെചറുĜèാരൻ, യാേèാബിെěപുåതിെയ

അതിയായിആåഗഹിđിരുćതുെകാ÷്,അവർപറõതനുസരിđ് ഉടൻതെć åപവർûിđു. 20ഹാേമാരുംഅേāഹûിെě

പുåതനായ േശേഖമും നഗരകവാടûിൽെചćുപöണûിെലപുരുഷĈാേരാടുസംസാരിđു: 21 “ഈപുരുഷĈാർനĊുെട

സുഹൃûുèളാണ്,”അവർപറõു. “ഇവർനĊുെടേദശûുതാമസിèുകയുംെതാഴിൽെചēുകയുംെചēെö.നĊുെടേദശû്

ഇവർèു േവ÷ുേവാളംčലമു÷്. നമുè്അവരുെട പുåതിമാെരയുംഅവർèു നĊുെട പുåതിമാെരയും വിവാഹംെചēാം.

22 എćാൽ അവെരേĜാെലതെć നĊുെട പുരുഷĈാരും പരിേėദനം ഏൽèണം എć വäവč പാലിđാൽമാåതേമ

അവർനേĊാടുേചർć് ഒേര ജനമായി ജീവിèാൻസĊതിèുകയുĐൂ. 23അവരുെടകćുകാലികളുംഅവരുെടസçûും

അവർèുĐ മെĤĭാ മൃഗïളും നĊുേടതായിûീരുകയിĭേയാ?ആകയാൽഅവർ പറയുćതു നമുèു സĊതിèാം;

അവർനĊുെടഇടയിൽčിരതാമസമാèിെèാĐും.” 24നഗരകവാടûിൽനിć് പുറേûèുേപായസകലപുരുഷĈാരും

ഹാേമാരിെěയും അേāഹûിെě പുåതനായ േശേഖമിെěയും നിർേദശം സĊതിđു; നഗരûിെല സകലപുരുഷĈാരും

പരിേėദനംഏĤു. 25 മൂćുദിവസûിനുേശഷം,അവർഎĭാവരും േവദനേയാെടഇരിèുേĉാൾയാേèാബിെěപുåതĈാരിൽ

ര÷ുേപർ—ദീനായുെടസേഹാദരĈാരായശിെമേയാനും േലവിയും—തïളുെട വാളുമായിെđć്, നിർഭയമായിരുćനഗരെû

ആåകമിđ്സകലപുരുഷĈാെരയും െകാćുകളõു. 26അവർഹാേമാരിെനയുംഅേāഹûിെěപുåതനായ േശേഖമിെനയും

വാളിനിരയാèി; േശേഖമിെě വീöിൽനിć് ദീനാെയ േമാചിĜിđു െകാ÷ുേപാćു. 27 പിെć യാേèാബിെě പുåതĈാർ

െകാĭെĜöവരുെടഇടയിൽെചć്, തïളുെടസേഹാദരിെയകളîെĜടുûിയവരുെടനഗരം െകാĐയടിđു. 28അവരുെട

ആöിൻപĤïെളയും കćുകാലികെളയും കഴുതകെളയും നഗരûിലും വയലിലും ഉ÷ായിരുćസകലവസ്തുèെളയുംഅവർ

െകാĐയടിđു. 29അവരുെടസർവസĉûുംഎടുû്;അവരുെടസ്åതീകെളയും കുöികെളയും പിടിđുെകാ÷് േപാകുകയും

െചയ്തു;അïെനവീടുകളിൽ ഉ÷ായിരുćസകലതുംഅവർ െകാĐയടിđു. 30അേĜാൾയാേèാബ് ശിെമേയാേനാടും

േലവിേയാടും പറõു: “ഈേദശവാസികളായകനാനäരുെടയും െപരിസäരുെടയുംഇടയിൽനിïൾഎെćനാĤിđ്എനിè്

ഉപåദവംവരുûിയിരിèുćു. നĊൾഎĚûിൽകുറവുĐവരാണ്;അവർഎനിെèതിേരസംഘടിđ്എെćആåകമിđാൽ

ഞാനുംഎെěകുടുംബവും നശിđുേപാകും.” 31എćാൽഅവർ åപതäുûരമായി: “അവൻഞïളുെടസേഹാദരിേയാട് ഒരു

ഗണികേയാെടćേപാെല െപരുമാറണമായിരുേćാ?”എćു േചാദിđു.
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35ഈസംഭവûിനുേശഷംൈദവംയാേèാബിേനാട്: “നീ േബേഥലിേലèുേപായിഅവിെടčിരതാമസം തുടïുകയും

നിെěസേഹാദരനായഏശാവിെěഅടുèൽനിć് നീഓടിേĜായേĜാൾനിനèു åപതäêനായൈദവûിന്അവിെട

ഒരു യാഗപീഠം പണിയുകയും േവണം”എć്അരുളിെđയ്തു. 2അതിൻåപകാരം യാേèാബ് തെěകുടുംബûിലുĐവേരാടും

കൂെടയുĐമെĤĭാവേരാടുമായി, “നിïളുെട പèലുĐഅനäേദവĈാെര ഉേപêിđ് നിïെളûെćശുĂീകരിèുകയും

പുതിയവസ്åതംധരിèുകയുംെചēുക. 3നമുè് േബേഥലിേലèു േപാകാം;എെěകġദിവസûിൽഎനിè് ഉûരമരുളുകയും

ഞാൻ േപായčലïളിെലĭാംഎേćാടുകൂെടയിരിèുകയും െചയ്തൈദവûിനുഞാൻഅവിെട ഒരു യാഗപീഠം പണിയും”

എćു പറõു. 4അേĜാൾഅവർതïൾèു÷ായിരുćസകലഅനäേദവĈാെരയും കർണാഭരണïെളയും യാേèാബിെന

ഏൽĜിđു; യാേèാബ്അവ േശേഖമിെലകരുേവലകûിെěചുവöിൽകുഴിđിöു. 5പിെćഅവർയാåതപുറെĜöു;അവർèു

ചുĤുമുĐ എĭാ പöണïളിേĈലും ൈദവെûèുറിđുĐ ഭീതി പരćതുനിമിûം ആരും അവെര പിൻതുടർćിĭ. 6

യാേèാബുംഅേāഹûിെěകൂെട ഉ÷ായിരുćവർഎĭാവരും കനാൻേദശûിെല ലൂസിൽ (അതായതു, േബേഥലിൽ)

എûിേđർćു. 7അവിെടഅേāഹം ഒരു യാഗപീഠം പണിതു;അേāഹം തെěസേഹാദരെěഅടുèൽനിć്ഓടിേĜായേĜാൾ

ൈദവംഅേāഹûിനു åപതäêനായത്അവിെടെവđായിരുćതുെകാ÷്ആčലûിന്അേāഹംഏൽ‐േബേഥൽഎćു

േപരിöു. 8ഇതിനുേശഷം റിേബèയുെട പരിചാരികയായ െദേബാറാ മരിđു, േബേഥലിനു താെഴയുĐകരുേവലകûിെěകീഴിൽ

അവെളഅടèംെചയ്തു.അതുെകാ÷്ആമരûിന്അേĭാൻ‐ബാഖൂû്എćു േപരിöു. 9യാേèാബ് പāൻ‐അരാമിൽനിć്

മടïിെയûിയതിനുേശഷം ൈദവം വീ÷ും അേāഹûിനു åപതäêനാകുകയും അേāഹെû അനുåഗഹിèുകയും

െചയ്തു. 10ൈദവംഅേāഹേûാട്: “നിെě േപരു യാേèാബ്എćാണ്;എćാൽഇനിെയാരിèലും നീ യാേèാബ്എćു

വിളിèെĜടുകയിĭ; നിെě േപര് ഇåസാേയൽഎćായിരിèും.”അïെനൈദവംഅേāഹûിന് ഇåസാേയൽഎćു േപരിöു. 11

ൈദവം പിെćയുംഅേāഹേûാട്: “ഞാൻആകുćുസർവശéനായൈദവം; നീ സăാനപുġിയുĐവനായിഎĚûിൽ

വർധിđുവരിക. ഒരു ജനത, അേത ജനതകളുെട സമൂഹംതെć നിćിൽനിć് ഉþവിèും; നിെě സăതികളിൽനിć്

രാജാèĈാർ ഉþവിèും. 12ഞാൻഅåബാഹാമിനും യിസ്ഹാèിനും െകാടുû േദശം നിനèു തരുćു; നിെěകാലേശഷം

ഈേദശംഞാൻനിെěസăതികൾèു െകാടുèും”എć്അരുളിെđയ്തു. 13ഇതിനുേശഷം,അേāഹേûാടുസംസാരിđ

čലûുനിćുൈദവംആേരാഹണംെചയ്തു. 14തേćാടുൈദവംസംസാരിđčലû് യാേèാബ് ഒരു കൽûൂൺ

നാöിഅതിേĈൽ ഒരു പാനീയയാഗം പകർćു;അേāഹംഅതിേĈൽഎĚയും ഒഴിđു. 15തേćാടുൈദവംസംഭാഷണം

നടûിയčലûിന് യാേèാബ് േബേഥൽഎćു േപരിöു. 16പിെćഅവർ േബേഥലിൽനിć് മുേćാöു åപയാണംെചയ്തു.

അവർഎåഫാûിൽഎûാറായേĜാൾറാേഹലിനു åപസവസമയംഅടുûു;അവൾകഠിനേവദനയിലായി. 17 åപസവേവദന

അതികഠിനമായേĜാൾസൂതികർമിണിഅവേളാട്, “ഭയെĜടരുത്, നിനè് ഇതാ, മെĤാരുമകൻ ജനിèുćു” എćു പറõു.

18എćാൽഅവൾമരിèുകയായിരുćു, ജീവൻ േപാകുേĉാൾതെěമകന്അവൾെബേനാനിഎćു േപരിöു.അവെě

അĜനാകെö, അവന് െബനäാമീൻ എćു േപരുനൽകി. 19അïെന റാേഹൽ മരിđു. എåഫാûിേലèുĐ വഴിയരിെക

(അതായതു, േബħേഹമിൽ)അവെള സംസ്കരിđു. 20അവളുെട ശവകുടീരûിനുമീേതയായി യാേèാബ് ഒരു സ്തൂപം

čാപിđു,അത് ഇćുവെരയും റാേഹലിെěകĭറയുെടചിĎമായിരിèുćു. 21ഇåസാേയൽവീ÷ുംയാåതെചയ്ത് മിëൽ‐

ഏെദർേഗാപുരûിന് അĜുറം കൂടാരം അടിđു. 22 ഇåസാേയൽആ േദശûു താമസിđിരുćകാലû് രൂേബൻ െചć്

അĜെěെവĜാöിയായബിൽഹാേയാെടാĜംകിടèപîിöു;അേതĜĤി ഇåസാേയൽ േകöു. യാേèാബിനു പåă÷ുപുåതĈാർ

ഉ÷ായിരുćു: 23 േലയയുെട പുåതĈാർ: യാേèാബിെěആദäജാതനായ രൂേബൻ, ശിെമേയാൻ, േലവി, െയഹൂദാ, യിĢാഖാർ,

െസബൂലൂൻ, 24 റാേഹലിെěപുåതĈാർ: േയാേസഫും െബനäാമീനും, 25 റാേഹലിെě ദാസിയായബിൽഹായുെട പുåതĈാർ:

ദാനും നഫ്താലിയും, 26 േലയയുെട ദാസിയായസിൽĜയുെട പുåതĈാർ: ഗാദുംആേശരും. ഇവരായിരുćു യാേèാബിനു പāൻ‐

അരാമിൽെവđു ജനിđപുåതĈാർ. 27യാേèാബ് കിരäû്‐അർബèുസമീപമുĐമേåമയിൽ,അതായത്,അåബാഹാമും

യിസ്ഹാèും താമസിđിരുć െഹേåബാനിൽ, തെě ഭവനûിൽ, പിതാവിെě അടുèൽഎûി. 28 യിസ്ഹാè് നൂĤി

എൺപതുവർഷംജീവിđിരുćു. 29പിെćഅേāഹംഅăäശçാസംവലിđു.അïെനഅേāഹംകാലസĉൂർണനായി മരിđ്

തെěജനേûാടു േചർćു.അേāഹûിെěപുåതĈാരായഏശാവും യാേèാബുംകൂടിഅേāഹെûഅടèംെചയ്തു.

36ഏേദാംഎćഏശാവിെനസംബĆിđവിവരണംഇതാണ്: 2ഏശാവ് ര÷് കനാനäസ്åതീകെള വിവാഹംെചയ്തു:

ഹിതäനായ ഏേലാെě പുåതി ആദായും അനായുെട പുåതിയും ഹിവäനായ സിെബേയാെě െകാđുമകളുമായ

ഒെഹാലീബാമയുമാണവർ. 3കൂടാെത, യിശ്മാേയലിെě മകളും െനബാേയാûിെěസേഹാദരിയുമായബാസമûിെനയും

ഭാരäയായിസçീകരിđു. 4ആദാഏശാവിന്എലീഫാസിെനയുംബാസമû് െരയൂേവലിെനയും 5 ഒെഹാലീബാമ െയയൂശ്,

യലാം, േകാരഹ് എćിവെരയും åപസവിđു. ഇവരാണ് ഏശാവിനു കനാനിൽെവđു ജനിđ പുåതĈാർ. 6ഏശാവു തെě

ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും കുടുംബûിലുĐസകലഅംഗïെളയുംആടുമാടുകെളയും തനിèുĐ

മĤു മൃഗïെളയും കനാനിൽെവđുസĉാദിđസകലവസ്തുèളും കൂöിെèാ÷് തെěസേഹാദരനായയാേèാബിെě

അടുèൽനിć് കുറđ്അകെലയുĐഒരു േദശേûèുയാåതയായി. 7അവർè് ഒരുമിđു ജീവിèാൻസാധäമĭാûവിധം

അതäധികമായസçûുèൾ ഉ÷ായിരുćു; അവരുെടആടുമാടുകൾനിമിûം,അവർ ജീവിđിരുć േദശûിന് അവെര

േപാĤാൻകഴിയാെതയായി. 8അതുെകാ÷്ഏേദാംഎćു േപരുĐഏശാവ് മലåĉേദശമായ േസയീരിൽതാമസം ഉറĜിđു. 9

മലåĉേദശമായ േസയീരിെലഏേദാമäരുെട പിതാവായഏശാവിെěവംശപാരĉരäം ഇതാണ്. 10ഏശാവിെěപുåതĈാരുെട

േപരുകൾ:ഏശാവിെě ഭാരäയായആദായുെട മകൻഎലീഫാസ്; മെĤാരു ഭാരäയായബാസമûിെě മകനായ െരയൂേവൽ.

11എലീഫാസിെě പുåതĈാർ: േതമാൻ,ഓമാർ, െസേഫാ, ഗഥാം, െകനസ്. 12ഏശാവിെě മകനായഎലീഫാസിന് തിമ്ന

എćു േപരുĐ ഒരു െവĜാöി ഉ÷ായിരുćു;അവൾഎലീഫാസിന്അമാേലèിെന åപസവിđു. ഇവരായിരുćുഏശാവിെě

ഭാരäയായആദായുെട പൗåതĈാർ. 13 െരയൂേവലിെěപുåതĈാർ: നഹû്, േസരഹ്, ശĊാ, മിĢാ. ഇവരായിരുćുഏശാവിെě

ഭാരäയായബാസമûിെě പൗåതĈാർ. 14ഏശാവിെě ഭാരäയും സിെബേയാെě െകാđുമകളും അനായുെട മകളുമായ

ഒെഹാലീബാമഏശാവിനു åപസവിđപുåതĈാർ: െയയൂശ്, യലാം, േകാരഹ്. 15ഏശാവിെěപിൻഗാമികളിൽ åപധാനികൾ

ഇവരാണ്:ഏശാവിെěആദäജാതനായഎലീഫാസിെěപുåതĈാർ: åപധാനികളായ േതമാൻ,ഓമാർ, െസേഫാ, െകനസ്, 16

േകാരഹ്, ഗüാം,അമാേലè്.ഏേദാമിൽെവđ്എലീഫാസിൽനിć് ഉþവിđ åപധാനികൾഇവരായിരുćു; ഇവർആദായുെട

പൗåതĈാരാണ്. 17 ഏശാവിെě മകനായ െരയൂേവലിെě പുåതĈാർ: åപധാനികളായ നഹû്, േസരഹ്, ശĊാ, മിĢാ.

ഏേദാമിൽെവđ് െരയൂേവലിൽനിć് ഉþവിđ åപധാനികൾ ഇവരാകുćു. ഇവർഏശാവിെě ഭാരäയായബാസമûിെě

പൗåതĈാരാണ്. 18ഏശാവിെěഭാരäയായഒെഹാലീബാമയുെടപുåതĈാർ: åപധാനികളായെയയൂശ്, യലാം, േകാരഹ്,ഏശാവിെě

ഭാരäയുംഅനായുെട മകളുമായഒെഹാലീബാമയിൽനിćുജനിđ åപധാനികൾഇവരേåത. 19ഏേദാംഎćഏശാവിെěപുåതĈാർ

ഇവരാകുćു;അവരുെട åപധാനികളും ഇവരാണ്. 20 േഹാരäനായ േസയീരിെěപുåതĈാരായിആ åപേദശûു ജീവിđിരുćവർ
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ഇവരാകുćു: േലാതാൻ, േശാബാൽ,സിെബേയാൻ,അനാ, 21 ദീേശാൻ,ഏെസർ, ദീശാൻ.ഏേദാമിെല േസയീരിെěപുåതĈാരായ

ഇവർ േഹാരäരുെട åപധാനികൾആകുćു. 22 േലാതാെěപുåതĈാർ: േഹാരി, േഹാമാം; തിമ്നാ േലാതാെěസേഹാദരിആയിരുćു.

23 േശാബാലിെěപുåതĈാർ:അലçാൻ, മനഹû്,ഏബാൽ, െശേഫാ,ഓനാം. 24സിെബേയാെěപുåതĈാർ:അēാ,അനാ.

തെě പിതാവായ സിെബേയാെě കഴുതകെള േമയിèുേĉാൾ മരുഭൂമിയിൽ ചൂടുĐ നീരുറവകൾ കെ÷ûിയത് ഇേത

അനാആയിരുćു. 25അനാവിെě മèൾ: മകൻ ദീേശാനും മകൾഒെഹാലീബാമയും. 26 ദീേശാെěപുåതĈാർ: െഹമ്ദാൻ,

എശ്ബാൻ, യിåതാൻ, െകരാൻ. 27ഏെസരിെěപുåതĈാർ:ബിൽഹാൻ,സാവാൻ,അèാൻ. 28 ദീേശാെěപുåതĈാർ:ഊസ്,

അരാൻ. 29 േഹാരäåപധാനികൾഇവരായിരുćു: േലാതാൻ, േശാബാൽ,സിെബേയാൻ,അനാ, 30 ദീേശാൻ,ഏെസർ, ദീശാൻ.

ഇവർ േസയീർേദശû് തïളുെട വിഭാഗïൾഅനുസരിđ് േഹാരäåപധാനികൾആയിരുćു. 31ഇåസാേയലിൽ രാജഭരണം

വരുćതിനുമുĉ് ഏേദാമിൽ ഭരണം നടûിയിരുć രാജാèĈാർ ഇവരാണ്: 32 െബേയാരിെě മകനായ േബലഏേദാമിെല

രാജാവായി. അേāഹûിെě നഗരûിനു ദിൻഹാബാഹ് എćു േപരു÷ായി. 33 േബലയുെട മരണേശഷം െബാåസാèാരനായ

േസരഹിെě മകൻ േയാബാബ് രാജാവിെěഅനăരാവകാശിയായിûീർćു. 34 േയാബാബിെě മരണേശഷം േതമാനäരുെട

േദശûുനിćുĐഹൂശാം രാജാവായി. 35ഹൂശാമിെě മരണേശഷം േബദാദിെě മകനും േമാവാബുേദശûുെവđ് മിദäാെന

േതാൽĜിđവനുമായഹദദ് രാജാവായി.അേāഹûിെěനഗരûിന്അവീû്എćു േപരായി. 36ഹദദിെě മരണേശഷം

മേåസèèാരനായസമ്ളാഅേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 37സമ്ളാ മരിđേĜാൾനദീതീരûുĐെരേഹാേബാûിെല

നിവാസിയായശാവൂൽ രാജാവായി. 38ശാവൂലിെě മരണേശഷംഅക്േബാരിെě മകനായബാൽ‐ഹാനാൻ രാജാവായി.

39അക്േബാരിെě മകനായബാൽ‐ഹാനാൻ മരിđേശഷം ഹദദ് രാജാവായി. അേāഹûിെě നഗരûിനു പാവൂ എćു

േപരിöു. അേāഹûിെě ഭാരäയുെട േപര് െമേഹതേബൽഎćായിരുćു; അവൾ േമ‐സാഹാബിെě മകളായ മേåതദിെě മകൾ

ആയിരുćു. 40ഏശാവിൽനിć് ഉþവിđ åപഭുèĈാരുെട വംശïളും åപേദശïളുംഅനുസരിđുĐ േപരുകൾഇവയാകുćു:

തിമ്നാ,അലçാ, െയേഥû്, 41 ഒെഹാലീബാമാ,ഏലാ, പീേനാൻ, 42 െകനസ്, േതമാൻ, മിബ്സാർ, 43 മëീേയൽ,ഈരാം.

തïൾൈകവശെĜടുûിയ േദശû്, തïളുെട വാസčലïളുെടഅടിčാനûിൽഇവരായിരുćുഏേദാമäåപഭുèĈാർ.

ഏശാവുതെćആയിരുćുഏേദാമäരുെട പിതാവ്.

37 യാേèാബ്, തെě പിതാവു åപവാസിയായി താമസിđിരുć കനാൻേദശûു താമസമുറĜിđു. 2 യാേèാബിെě

വംശപാരĉരäംസംബĆിđുĐവിവരണംഇåപകാരംആകുćു: പതിേനഴുവയĢുĐെചറുĜèാരനായ േയാേസഫ്

ഒരിèൽ തെě സേഹാദരĈാേരാടുകൂെട ആടുകെള േമയിèുകയായിരുćു. അവൻ, തെě പിതാവിെě ഭാരäമാരായ

ബിൽഹായുെടയുംസിൽĜയുെടയും പുåതĈാരായതെěസേഹാദരĈാർ െചēരുതാûഒരു കാരäം പിതാവിെനഅറിയിđു. 3

തെěവാർധകäûിൽതനിèു ജനിđ പുåതനായതുെകാ÷് ഇåസാേയൽ േയാേസഫിെന മĤു പുåതĈാെരèാൾഅധികമായി

സ്േനഹിđു.അതുെകാ÷്അേāഹംഅവനു വളെര മേനാഹരമായ ഒരു കുĜായം ഉ÷ാèിെèാടുûു. 4തïളുെട പിതാവ്

എĭാവെരèാളും അധികമായി േയാേസഫിെന സ്േനഹിèുെććു സേഹാദരĈാർ ക÷ിö് അവർഅവെന െവറുûു;

അവേനാടു ദയാപൂർവംസംസാരിèാൻേപാലുംഅവർèുകഴിõിĭ. 5 ഒരു ദിവസം േയാേസഫ് ഒരുസçപ്നംക÷ു;അവൻ

അതു തെěസേഹാദരĈാെരഅറിയിđു; അേĜാൾഅവർഅവെനഏĤവുമധികം െവറുûു. 6 േയാേസഫ്അവേരാട്: “ഞാൻ

ക÷സçപ്നം േകൾèുക: 7നĊൾഎĭാവരുംകൂടി വയലിൽകĤ െകöിെèാ÷ിരിèുകയായിരുćു; െപെöć്എെěകĤ

എഴുേćĤു നിവർćുനിćു; നിïളുെട കĤകൾചുĤുംനിć്എെěകĤെയനമസ്കരിđു.” 8 േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർ

അവേനാട്, “ഞïളുെടേമൽ ഭരണം നടûാനാേണാ നിെě ഭാവം? നീ വാസ്തവമായിഞïെള ഭരിèുേമാ?” എćു േചാദിđു,

അവെě സçപ്നവും വാèുകളും നിമിûം അവർ അവെന പൂർവാധികം െവറുûു. 9അവൻ മെĤാരു സçപ്നംക÷ു;

അതുംസേഹാദരĈാെരഅറിയിđു: “åശĂിèുക,ഞാൻ േവെറാരുസçപ്നം ക÷ിരിèുćു; ഇûവണസൂരäനും ചåąനും

പതിെനാćുനêåതïളുംഎെćതാണുവണïുകയായിരുćു.” 10ഇത് േയാേസഫ്തെěപിതാവിെനയുംസേഹാദരĈാെരയും

അറിയിđേĜാൾ പിതാവ് അവെനശാസിđുെകാ÷്, “എăാണു നീ ക÷ഈസçപ്നം? നിെěഅĊയുംഞാനും നിെě

സേഹാദരĈാരും വćുനിെćസാġാംഗംനമസ്കരിèുെമേćാ?”എćു േചാദിđു. 11അവെěസേഹാദരĈാർഅവേനാട്

അസൂയാലുèളായിûീർćു; അĜേനാ, ഇèാരäം മനĢിൽ കരുതിെവđു. 12 ഒരിèൽ േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർ

തïളുെട പിതാവിെěആടുകെള േമയിèാൻ േശേഖമിേലèു േപായിരുćു. 13അïെനയിരിെèഒരു ദിവസം, ഇåസാേയൽ

േയാേസഫിേനാട്, “നിെěസേഹാദരĈാർ േശേഖമിനു സമീപംആടുകെള േമയിđുെകാ÷ിരിèുെćć് നിനèറിയാമേĭാ! വരൂ,

നിെćഞാൻഅവരുെടഅടുേûèയയ്èാം” എćു പറõു. “അïെനആകെö,”അവൻ മറുപടി പറõു. 14അേāഹം

അവേനാട്, “നീ െചć് നിെěസേഹാദരĈാരുംആöിൻപĤïളും േêമമായിരിèുേćാഎć്അേനçഷിđിöു മടïിവć്

എെć വിവരം അറിയിèണം” എćു പറõു. പിെć, അവെനഅേāഹം െഹേåബാൻ താഴçരയിൽനിć് യാåതയയđു.

േയാേസഫ് േശേഖമിൽഎûി. 15അവൻവയലിലൂെടഅലõുതിരിയുćതു ക÷ിö് ഒരു മനുഷäൻഅവേനാട്, “നീ എăാണ്

അേനçഷിèുćത്?” എćു േചാദിđു. 16 “ഞാൻഎെěസേഹാദരĈാെര െതരയുകയാണ്. അവർ തïളുെടആടുകെള

തീĤുćത് എവിെടയാെണćു പറõുതരാേമാ?” േയാേസഫ് േചാദിđു. 17 “അവർ ഇവിെടനിćു മുേćാöു േപായിöു÷്.

‘നമുèു േദാഥാനിേലèു േപാകാം’എć്അവർപറയുćതുഞാൻ േകöു,” എć്ആമനുഷäൻ ഉûരം പറõു.അïെന

േയാേസഫ് സേഹാദരĈാെര പിൻതുടർćു; േദാഥാനിൽെവđ് അവെര കെ÷ûുകയും െചയ്തു. 18അവർ ദൂെരനിć്

അവെനക÷ിö്,അവൻതïളുെടഅടുèൽഎûുćതിനുമുĉ്,അവെന െകാĭുćതിനു ഗൂഢാേലാചനനടûി. 19

“ഇതാ,ആസçപ്നèാരൻവരുćു,”അവർപരസ്പരം പറõു, 20 “വരിക, നമുè്അവെനെകാć് ഒരു ജലസംഭരണിയിൽ

ഇöുകളയാം, എćിö് ഒരു ഹിംåസജăുഅവെനതിćുകളõുഎćു പറയുകയും െചēാം.അേĜാൾഅവെěസçപ്നïൾ

എăാകുെമć് നമുèുകാണാമേĭാ.” 21 രൂേബൻഇതു േകöേĜാൾ,അയാൾ േയാേസഫിെനഅവരുെടൈകയിൽനിćു

രêെĜടുûാൻ åശമിđു. “നാം അവനു ജീവഹാനി വരുûുകേയാ 22 രéം െചാരിയിèുകേയാ െചēരുത്. ഇവിെട

മരുഭൂമിയിൽ, ഇതാ,ഈജലസംഭരണിയിൽഅവെനഇöുകളയുക,അവെěേമൽൈകെവèരുത്.” രൂേബൻഇതു പറõത്

േയാേസഫിെനഅവരിൽനിć് രêിđ് തെě പിതാവിെěഅടുേûèു െകാ÷ുേപാകുćതിനായിരുćു. 23 േയാേസഫ്

തെě സേഹാദരĈാരുെട അടുെûûി. അവർ അവെě മേനാഹരമായ കുĜായം ഊരിെയടുûു. 24 പിെćഅവെന

അവർആജലസംഭരണിയിൽതĐിയിöു.അെതാരു െവĐമിĭാûെപാöിയ ജലസംഭരണിആയിരുćു. 25അവർ ഭêണം

കഴിèാൻഇരുćു;അവർതലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ,യിശ്മാേയലäരുെട ഒരു വäാപാരസംഘംഗിെലയാദിൽനിć് വരുćതു

ക÷ു. അവരുെട ഒöകïളുെട പുറû് സുഗĆവസ്തുèളും േലപവും മീറയും നിറđിരുćു; അവർ ആ സാധനïൾ

ഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയായിരുćു. 26 െയഹൂദാ തെěസേഹാദരĈാേരാടു പറõു: “നാം നĊുെട സേഹാദരെന

െകാć്, അവെě രéം മറđുെവđാൽ നമുെèăു േനöം? 27 വരിക, നമുè് അവെന യിശ്മാേയലäർèു വിൽèാം,

അവെěേമൽൈകെവേè÷തിĭ;അവൻനĊുെടസേഹാദരനുംനĊുെട മാംസവുമാണേĭാ!” ഇത്അവെěസേഹാദരĈാർèു



ഉğûി 25

സĊതമായി. 28 മിദäാനäവäാപാരികൾഅടുെûûിയേĜാൾ േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർഅവെന ജലസംഭരണിയിൽനിćും

വലിെđടുû് ഇരുപതുേശേèൽ െവĐിè് യിശ്മാേയലäർè് വിĤു; അവർ േയാേസഫിെനഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപായി. 29

രൂേബൻമടïിെയûിആജലസംഭരണിയിൽ േനാèിയേĜാൾ േയാേസഫ്അതിൽഇെĭćുക÷ിö് തെěവസ്åതംകീറി.

30അവൻസേഹാദരĈാരുെടഅടുèൽതിരിെđûിഅവേരാട്: “ബാലൻഅവിെട ഇĭേĭാ! ഞാൻ ഇനി എവിെടയാണ്

േപാേക÷ത്?” എćു പറõു. 31അതിനുേശഷംഅവർ േയാേസഫിെě കുĜായം എടുûു, ഒരു േകാലാടിെന െകാć്

അതിെě രéûിൽ മുèി. 32ആവിേശഷെĜöഅîി തïളുെട പിതാവിെěഅടുèൽെകാ÷ുെചć്, “ഇതുഞïൾ

കെ÷ûി;ഇത്അïയുെട മകെěഅîിതെćേയാഎćുപരിേശാധിđ് േനാèിയാലും”എćുപറõു. 33അേāഹം

അതു തിരിđറിõു. “ഇത്എെě മകെěകുĜായംതെć!ഏേതാഹിംåസജăുഅവെനതിćുകളõു; േയാേസഫിെന

അതുപിđിđീăിèളõുകാണും,”എćുപറõു. 34പിെćയാേèാബ് തെěവസ്åതംകീറി, ചാèുശീല ഉടുû് തെě

മകെനെđാĭിഅേനകദിവസം വിലപിđു. 35അേāഹûിെěഎĭാപുåതĈാരും പുåതിമാരുംഅടുûുവć്അേāഹെû

ആശçസിĜിèാൻ åശമിđു; എîിലുംഅേāഹംആശçാസംൈകെèാĐാൻവിസĊതിđു. “കരõുെകാ÷ുതെćഞാൻ

പാതാളûിൽ എെě മകെě അടുèൽ ഇറïിെđĭും,” എć് അേāഹം പറõു. അïെന േയാേസഫിെě പിതാവ്

അവെനെđാĭി കരõു. (Sheol h7585) 36ഇതിനിടയിൽ മിദäാനäർ, േയാേസഫിെനഈജിപ്Ĥിൽഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാരിൽ

ഒരാളുംഅംഗരêകരുെടഅധിപനുമായ േപാûീഫറിനു വിĤു.

38ആകാലû് െയഹൂദാ തെěസേഹാദരĈാെരവിö് അദുĭാമിലുĐഹീരാഎćു േപരായ ഒരു മനുഷäെěഅടുèേലè്

േപായിഅവിെട താമസമാèി. 2അവിെടെവđ്അേāഹംശൂവാഎćു േപരുĐഒരു കനാനäെě മകെളക÷ു. െയഹൂദാ

അവെള വിവാഹംെചയ്ത്അവെളഅറിõു. 3അവൾഗർഭിണിയായി ഒരു മകെന åപസവിđു,ആ മകന്ഏർഎćു േപരിöു.

4അവൾപിെćയും ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിèുകയുംഅവന് ഓനാൻഎćു േപരിടുകയും െചയ്തു. 5അവൾ

വീ÷ും ഒരു മകെന åപസവിđു;അവന് േശലഹ്എćു േപരിöു.അവൾഅവെന åപസവിđത് െകസീബിൽെവđായിരുćു.

6 െയഹൂദാ തെě ആദäജാതനായ ഏരിനു ഭാരäയായി ഒരുവെള എടുûു; അവളുെട േപര് താമാർ എćായിരുćു. 7

എćാൽ െയഹൂദയുെട ആദäജാതനായ ഏർ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ ഒരു ദുġനായിരുćു. അതുെകാ÷് യേഹാവ

അവെന െകാćുകളõു. 8 അേĜാൾ െയഹൂദാ ഓനാേനാട്, “നീ നിെě സേഹാദരെě ഭാരäയുെട അടുèൽ െചć്,

സേഹാദരനുേവ÷ിസăതിെയ ഉളവാèാൻ ഭർûൃസേഹാദരൻഎćനിലയ്èുĐധർമം നിറേവĤുക”എćു പറõു. 9

എćാൽഅïെനജനിèുćസăതി തേěതാകുകയിĭഎć്അറിõിö്, സേഹാദരനുസăതി ഉ÷ാകാതിരിèാൻ,

സേഹാദരഭാരäേയാടുകൂെട കിടèപîിöേĜാെഴĭാം ഓനാൻ ബീജം നിലûു വീഴ്ûിèളõു. 10അവെě åപവൃûി

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ േദാഷമുĐതായിരുćു;അതുെകാ÷്അവിടć്അവെനയും െകാćുകളõു. 11 െയഹൂദാ പിെć

തെě മരുമകളായതാമാറിേനാട്, “എെě മകൻ േശലഹ് åപായപൂർûിയാകുćതുവെര നീ നിെěഅĜെěവീöിൽേĜായി

വിധവയായി ജീവിèുക”എćു പറõു. “അവനും േജäഷ്ഠĈാെരേĜാെല മരിđുേപാകും” എćായിരുćുഅേāഹûിെě ചിă.

അïെനതാമാർ തെěപിതൃഭവനûിൽേപായി താമസിđു. 12ഏെറകാലûിനുേശഷം െയഹൂദയുെട ഭാരä—ശൂവായുെട

മകൾ—മരിđു. െയഹൂദാ ദുഃഖûിൽനിć് േമാചിതനായേശഷംതിമ്നയിൽതെěആടുകളുെട േരാമം കåതിèുćവരുെട

അടുേûèുേപായി;അദുĭാമäനും തെěസ്േനഹിതനുമായഹീരാഅേāഹേûാെടാĜം േപായി. 13 “തെěഅĊായിയĜൻ

ആടുകളുെട േരാമം കåതിèലിനുേവ÷ി തിമ്നയിേലèു േപാകുćു,” എć് താമാരിന് അറിവുകിöി. 14 അവൾ തെě

ൈവധവäവസ്åതïൾമാĤി,ആളറിയാതിരിèാൻ മൂടുപടംെകാ÷്സçയം മറđു.അതിനുേശഷം തിമ്നയിേലèുĐവഴിയിൽ

എനയീമിെě åപേവശനകവാടûിൽെചćിരുćു;ഇതിനുകാരണംേശലഹ് åപായമായിöും,തെćഅവനുഭാരäയായിെകാടുûിĭ

എćതായിരുćു. 15അവൾമുഖം മറđിരുćതുെകാ÷് െയഹൂദാഅവെളക÷േĜാൾഅവൾഒരു ഗണികആയിരിèുെമćു

കരുതി. 16അവൾതെěമരുമകളാെണćുĐതുതിരിđറിയാെതഅയാൾവഴിവèിൽഅവളുെടഅടുûുെചć്, “വരിക,

ഞാൻനിെěഅടുèൽവരെö”എćു േചാദിđു. “എെěഅടുèൽവരുćതിന് നീഎനിè്എăുതരും?”അവൾ േചാദിđു.

17 “എെěആöിൻപĤûിൽനിć് ഒരുആöിൻകുöിെയഞാൻ നിനèു െകാടുûയയ്èാം,” അയാൾ മറുപടി പറõു.

“അതു െകാടുûയയ്èുćതുവെരഎനിè് എെăîിലും പണയമായിûരാേമാ,” എć് അവൾ േചാദിđു. 18അതിന്

അയാൾ, “എăു പണയമാണു നിനèുേവ÷ത്?”എćു േചാദിđു. “താîളുെട മുåദേമാതിരവുംഅതിെěചരടും താîളുെട

ൈകയിൽഇരിèുćവടിയും,” അവൾ ഉûരം പറõു.അയാൾഅെതĭാംഅവൾèുെകാടുûു;എćിö് അവേളാടുകൂെട

കിടèപîിöു. അയാൾനിമിûംഅവൾഗർഭംധരിđു. 19അതിനുേശഷംഅവൾതെě ഭവനûിേലè് േപായി മൂടുപടം നീèി

വീ÷ും തെěൈവധവäവസ്åതം ധരിđു. 20 െയഹൂദാആസ്åതീയുെട പèൽനിć് തെěപണയംതിരിെകവാïുćതിന്

സ്േനഹിതനായഅദുĭാമäൻവശംആöിൻകുöിെയ െകാടുûയđു;എćാൽഅയാൾè്അവെളകെ÷ûാൻകഴിõിĭ. 21

അവൻഅവിെട താമസിđിരുćആളുകേളാട്, “എനയീമിേലèുĐവഴിയുെടഅരികിൽഇരുćിരുćആേêåതഗണിക

എവിെടയാണ്?”എćു േചാദിđു. “ഇവിെടഅïെനഒരു േêåതഗണികഉ÷ായിരുćിĭേĭാ,”അവർ മറുപടി പറõു. 22

അവൻതിരിെകെđć് െയഹൂദേയാട്, “ഞാൻഅവെളക÷ിĭ. തെćയുമĭ, ‘ഇവിെട ഒരു േêåതഗണിക ഉ÷ായിരുćിĭ’

എć്അവിെട താമസിèുćവർ പറയുകയും െചയ്തു” എćറിയിđു. 23അേĜാൾ െയഹൂദാ, “അവൾഅത്എടുèെö;

അെĭîിൽനĊൾപരിഹാസപാåതമായിûീരും.ഏതായാലും,ഞാൻഈആöിൻകുöിെയഅവൾèു െകാടുûയđു, നീ

അവെളകെ÷ûിയതുമിĭ”എćുപറõു. 24ഏകേദശം മൂćുമാസംകഴിõ്, “നിെě മരുമകളായതാമാർ േവശäാവൃûി

നിമിûംകുĤèാരിആയിരിèുćു.അതിെěഫലമായിഅവൾഇേĜാൾഗർഭിണിയുമാണ്”എć് െയഹൂദയ്è്അറിവുകിöി.

“അവെളഇവിെട െകാ÷ുവćു ജീവേനാെട ദഹിĜിèുക,” െയഹൂദാ പറõു. 25അïെനഅവെള െകാ÷ുവരുേĉാൾഅവൾ

തെěഅĊായിയĜന്, “ഈമുåദയും ചരടും വടിയുംആരുേടത് എćു തിരിđറിയുേćാ? ഇവയുെട ഉടമčൻനിമിûമേåത

ഞാൻഗർഭിണിയായിരിèുćത്”എć് ഒരുസേąശംഅയđു. 26 െയഹൂദാഅവെയതിരിđറിõിö്, “അവൾഎെćèാൾ

നീതിയുĐവൾ;ഞാൻഅവെളഎെěമകൻ േശലഹിനു െകാടുûിĭേĭാ”എćുപറõു.അയാൾപിćീട്അവേളാടുകൂെട

കിടèപîിöിĭ. 27അവളുെട åപസവസമയംഅടുûു; ഇരöകളായആൺകുöികളാണ്അവളുെട ഉദരûിൽ ഉ÷ായിരുćത്.

28അവൾ åപസവിèുേĉാൾഅവരിൽ ഒരുവൻ തെěൈക പുറേûèിöു; അേĜാൾ സൂതികർമിണി ഒരു െചമćചരട്

എടുû് അവെěൈകû÷യിൽ െകöി, “ഇവൻ ഒćാമതു പുറûുവćു” എćു പറõു, 29എćാൽഅവൻൈക

അകേûèുവലിđേĜാൾഅവെěസേഹാദരൻപുറûുവćു; “നീ നിനèായിûെćഇïെനേയാ വഴിയു÷ാèിയത്!”

അവൾപറõു.അവന് േഫെരĢ്എćു േപരിöു. 30അതിനുേശഷം,ൈകû÷യിൽെചമćനൂലു÷ായിരുćഅവെě

സേഹാദരൻപുറûുവćു;അവന് േസരഹ്എć േപരുനൽകി.
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39അïെന േയാേസഫിെന യിശ്മാേയലä കđവടèാർ ഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപായി. അവെന അവിേടèു

െകാ÷ുേപായ യിശ്മാേയലäരുെട പèൽനിć് ഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരുവനും അംഗരêകരുെട

അധിപനുമായ േപാûീഫർ എć ഒരു ഈജിപ്Ĥുകാരൻ വിലയ്èുവാïി. 2 യേഹാവ േയാേസഫിേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്അവൻഅഭിവൃĂിåപാപിđു.അവൻഈജിപ്Ĥുകാരനായയജമാനെěവീöിൽജീവിđുേപാćു. 3

യേഹാവഅവേനാടുകൂെടയു÷്എćുംഎĭാ åപവർûനïളിലുംഅവനു വിജയംനൽകുെććുംഅവെěയജമാനൻ

മനĢിലാèി. 4 േപാûീഫർഇതിൽസăുġനാകുകയും േയാേസഫിെനഅേāഹûിെěപരിചാരകനാèുകയും െചയ്തു.

അïെന േപാûീഫർ തെě ഗൃഹകാരäïളുെട അധികാരിയായി േയാേസഫിെന നിയമിèുകയും തനിèുĐെതĭാം

അവെന ഭരേമൽĜിèുകയും െചയ്തു. 5 േപാûീഫർ േയാേസഫിെനതെě ഭവനûിെěയും തെěസçûുèളുെടയും

േമലധികാരിയായി നിയമിđേĜാൾമുതൽയേഹാവ േയാേസഫ് നിമിûംഅേāഹûിെě ഭവനെûഅനുåഗഹിđു. വീöിലും

വയലിലും ഉ÷ായിരുćസകലûിെěേമലും യേഹാവയുെടഅനുåഗഹം ഉ÷ായിരുćു. 6അതുെകാ÷് േപാûീഫർതെě

സകലസçûും േയാേസഫിെěഅധികാരûിൻകീഴിൽവിöുെകാടുûു; താൻകഴിèുćആഹാരം ഒഴിെകയുĐമെĤാരു

കാരäûിലും ഇടെപöതുമിĭ. േയാേസഫ് ദൃഢഗാåതനുംഅതിസുąരനുംആയിരുćു. 7കുെറèാലûിനുേശഷംഅവെě

യജമാനെě ഭാരä േയാേസഫിൽആസéയായി, “എേćാെടാĜം കിടèയിേലèു വരിക”അവൾപറõു. 8 േയാേസഫ്ആ

êണംനിരസിđു. “എെěയജമാനൻഎെćകാരäവിചാരകനാèിയതിനുേശഷംവീöിലുĐഒരു കാരäûിലും ഇടെപടുćിĭ;

തെě ഉടമčതയിലുĐെതĭാംഅേāഹംഎെć ഭരേമൽĜിđിരിèുćു. 9ഈഭവനûിൽഎെćèാൾവലിയവനായി

ആരുമിĭ. നിïൾഎെěയജമാനെěഭാരäആയതിനാൽനിïെളഒഴിെക, മെĤാćുംഎനിèുവിöുതരാെതയിരുćിöിĭ.

അïെനയിരിെè, ഇûരം ഒരു ദുഷ്കർമം െചēാനുംൈദവേûാടു പാപം െചēാനുംഎനിെèïെനകഴിയും?” എć്

േയാേസഫ് േചാദിđു. 10അവൾദിവസംേതാറും േയാേസഫിേനാടുസംസാരിെđîിലുംഅവേളാെടാĜംകിടèപîിടാേനാ

അവളുെട സമീപûു നിൽèാൻേപാലുേമാ അവൻ കൂöാèിയിĭ. 11 ഒരു ദിവസം േയാേസഫ് തെě ചുമതലയിൽെĜö

കാരäïൾെചēുćതിന് വീടിനുĐിേലèു േപായി; വീöിെല േവലèാർആരുംതെćഅകûു÷ായിരുćിĭ. 12അവൾ

അവെěപുറîുĜായûിൽകടćു പിടിđിö്, “എേćാെടാĜം കിടèയിേലèു വരിക”എćു പറõു.എćാൽഅവൻ

ആപുറîുĜായംഅവളുെടൈകയിൽവിöിö് വീടിനു പുറേûè്ഓടിേĜായി. 13അവൻഇïെനപുറîുĜായംഅവളുെട

ൈകയിൽവിöുെകാടുûിöു വീടിനു പുറേûè്ഓടിേĜായിഎćുക÷േĜാൾ 14അവൾതെěവീöുേവലèാെരവിളിđു;

“ഇതാ, നെĊഅപഹാസäരാèാനാണ്ഈഎåബായെനെകാ÷ുവćിരിèുćത്.എേćാെടാĜംകിടèപîിടാൻഅവൻ

അകûുകയറിവćു;എćാൽഞാൻനിലവിളിđു. 15ഞാൻസഹായûിനായിനിലവിളിèുćതു േകöിö്അവൻതെě

കുĜായംഎെěഅടുèൽഉേപêിđിö് വീടിനു പുറേûè്ഓടിèളõു.” 16അവെěയജമാനൻവീöിൽഎûുćതുവെര

അവൾ േയാേസഫിെě പുറîുĜായം തെěഅടുèൽസൂêിđു. 17അവൾഅേത വാèുകൾതെćഅേāഹേûാടും

പറõു: “അïു െകാ÷ുവćഎåബായദാസൻഎെćഅപഹാസäയാèാനായിഎെěഅടുèൽവćു. 18എćാൽ

സഹായûിനായി ഞാൻ നിലവിളിđമാåതയിൽûെćഅവൻ തെě കുĜായം എെě അടുèൽ ഉേപêിđിö് വീടിനു

പുറേûè്ഓടിèളõു.” 19 “ഈവിധûിലാണ്അïയുെടഅടിമഎേćാടു െപരുമാറിയത്,” തെě ഭാരä പറõകഥ

േകöേĜാൾയജമാനൻ േകാപംെകാ÷ു ജçലിđു. 20 േയാേസഫിെěയജമാനൻഅവെനപിടിđു രാജാവിെěതടവുകാെര

ഇടുćകാരാഗൃഹûിലാèി.അïെന േയാേസഫ് കാരാഗൃഹûിൽആയിരുćേĜാൾ 21യേഹാവ േയാേസഫിേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു;അവിടć്അവേനാടു കരുണകാണിèുകയും ജയിലധികാരിè്അവേനാടു ദയ േതാćാൻഇടയാèുകയും

െചയ്തു. 22അതുെകാ÷്അധികാരി കാരാഗൃഹûിൽ ഉĐഎĭാവരുെടയും േമൽേനാöം േയാേസഫിെനഏൽĜിđു.അവിെട

നടèുćകാരäïളുെടെയĭാം ഉûരവാദിതçംഅവനു നൽകി. 23യേഹാവ േയാേസഫിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു;അതിനാൽ

അവൻ െചയ്തസകലകാരäïളിലുംഅവനു വിജയം ലഭിđു; േയാേസഫിെě ചുമതലയിലുĐ ഒരു കാരäûിലും ജയിലധികാരി

åശĂെചലുûിയതുമിĭ.

40 കുെറ കാലûിനുേശഷം ഈജിപ്Ĥുരാജാവിെě വീõുകാരനും അĜèാരനും തïളുെട യജമാനനായ

ഈജിപ്Ĥുരാജാവിെനതിേര െതĤുെചയ്തു. 2 åപധാന വീõുകാരനും åപധാന അĜèാരനും ആയ ഈ ര÷്

ഉേദäാഗčĈാരുെട േനർèു ഫറേവാനു േകാപം ജçലിđു. 3 അേāഹം അവെര അംഗരêകരുെട അധിപെě വീöിൽ,

േയാേസഫിെന സൂêിđിരുćഅേത കാരാഗൃഹûിൽഅടđു. 4അംഗരêകരുെട അധിപൻഅവെര േയാേസഫിെന

ഏൽĜിèുകയുംഅവൻഅവെരശുåശൂഷിèുകയും െചയ്തു. കുെറèാലംഅവർതടവിൽകഴിõേĜാൾ, 5കാരാഗൃഹûിൽ

ബĆിèെĜöിരുćഅവർഇരുവരും—ഈജിപ്ĤുരാജാവിെěവീõുകാരനുംഅĜèാരനും—വäതäസ്തഅർഥംവരുć

ഓേരാ സçപ്നം ഒേരരാåതിയിൽ ക÷ു. 6 പിേĤćു രാവിെല േയാേസഫ് അവരുെട അടുèൽ എûിയേĜാൾ അവർ

വിഷാദിđിരിèുćതായി ക÷ു. 7 യജമാനെě ഭവനûിൽ തേćാെടാĜം ബĆനûിൽആയിരുć, ഫറേവാെěആ

ഉേദäാഗčĈാേരാട് അവൻ, “ഇćു നിïളുെട മുഖം ഇåത īാനമായിരിèുćെതă്?” എćു േചാദിđു. 8 “ഞïൾ

ര÷ുേപരുംഓേരാസçപ്നംക÷ിരിèുćു;എćാൽഅവെയവäാഖäാനിèാൻആരുമിĭ,”എć്അവർ ഉûരംപറõു.

അേĜാൾ േയാേസഫ്അവേരാട്, “വäാഖäാനംൈദവûിനുĐതĭേയാ? നിïളുെടസçപ്നïൾഎേćാടു പറയുക”എćു

പറõു. 9 åപധാന വീõുകാരൻതെěസçപ്നം േയാേസഫിെനപറõുേകൾĜിđു;അവൻഇïെനവിവരിđു: “എെě

സçപ്നûിൽഞാൻഎെěമുĉിൽ ഒരു മുăിരിവĐി ക÷ു. 10ആമുăിരിവĐിèു മൂćു ശാഖകൾ ഉ÷ായിരുćു.അതു

തളിരിöേĜാൾûെćപുഷ്പിèുകയും മുăിരിèുലകൾപഴുûുപാകമാകുകയും െചയ്തു. 11ഫറേവാെěപാനപാåതം

എെěൈകയിൽ ഉ÷ായിരുćു, ഞാൻ മുăിരിïഎടുû് ഫറേവാെě പാനപാåതûിേലèു പിഴിെõാഴിđ് പാåതം

അേāഹûിെěൈകയിൽ െകാടുûു.” 12 േയാേസഫ്അവേനാടു പറõു, “അതിെěഅർഥം ഇതാണ്: മൂćു ശാഖകൾ

മൂćു ദിവസïളാണ്. 13ഫറേവാൻ മൂćുദിവസûിനകം നിെć ഉയർûിനിെěപഴയčാനû്ആèും; നീ ഫറേവാെě

പാനപാåതവാഹകൻആയിരുćേĜാൾ െചയ്തുേപാćിരുćതുേപാെലഅേāഹûിെěപാനപാåതംഅേāഹûിെěൈകയിൽ

െകാടുèും. 14എćാൽനിെěകാരäïൾശുഭമായിûീരുേĉാൾഎെćഓർèുകയുംഎേćാടു ദയകാണിèുകയും

േവണം;എെěകാരäം ഫറേവാേനാടു പറõ്എെćഈതടവറയിൽനിć് േമാചിĜിേèണം. 15എåബായരുെട േദശûുനിć്

എെćബലാൽèാരമായി പിടിđുെകാ÷ുവćതാണ്;എെćഇïെനതടവറയിൽഅടയ്èാൻതèവĚംഇവിെടയും

ഞാൻയാെതാćുംതെćെചയ്തിöിĭ.” 16ശുഭസൂചകമായവäാഖäാനമാണു േയാേസഫ് നൽകിയെതćുക÷ിö് åപധാന

അĜèാരൻ േയാേസഫിേനാട്: “ഞാനും ഒരു സçപ്നംക÷ു:എെěതലയിൽ മൂćുകുöഅĜം ഉ÷ായിരുćു. 17 മുകളിലെû

കുöയിൽഫറേവാനുേവ÷ിചുെöടുûഎĭാവിധ ഭêäവസ്തുèളും ഉ÷ായിരുćു.എćാൽപêികൾഎെěതലയിെല

ആകുöയിൽനിć്അെതĭാം തിćുകയായിരുćു”എćുപറõു. 18അേĜാൾ േയാേസഫ്അവേനാട്, “അതിെěഅർഥം

ഇതാണ്: മൂćുകുöകൾ മൂćുദിവസം. 19 ഫറേവാൻ മൂćുദിവസûിനകം നിെě തല െവöിèളയുകയും, നിെć ഒരു
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മരûിൽതൂèുകയും െചēും; പêികൾനിെě മാംസം തിćുകയും െചēും” എćു പറõു. 20 മൂćാംദിവസംഫറേവാെě

ജĈദിനംആയിരുćു;അേāഹം തെěഎĭാ ഉേദäാഗčĈാർèുമായി ഒരു വിരുćുസൽèാരം നടûി. ഉേദäാഗčĈാരുെട

സാćിധäûിൽഅേāഹം åപധാനവീõുകാരെനയും åപധാനഅĜèാരെനയുംഓർûു. 21 åപധാനവീõുകാരെനഅേāഹം

വീ÷ുംഅവെěപഴയčാനûുനിയമിđു;അïെനഅവന് വീ÷ുംഫറേവാെěൈകയിൽപാനപാåതം െകാടുèാൻ

സാധിđു. 22എćാൽ åപധാനഅĜèാരെന, േയാേസഫ് വäാഖäാനûിൽഅവേനാട്അറിയിđിരുćതുേപാെലഫറേവാൻ

തൂèിെèാćു. 23എćാൽ åപധാനവീõുകാരൻ േയാേസഫിെനഓർûിĭ;അേāഹം േയാേസഫിെനപാേട മറćുകളõു.

41 ര÷ുവർഷം കഴിõേĜാൾ ഫറേവാൻ ഒരു സçപ്നംക÷ു: അേāഹം ൈനൽനദീതീരûു നിൽèുകയായിരുćു.

2 അേĜാൾ കാഴ്ചയ്èു േമാടിയുĐതും െകാഴുûതുമായ ഏഴു പശുèൾ നദിയിൽനിć് കയറിവć്

ഞാïണകൾèിടയിൽ േമõുെകാ÷ിരുćു. 3അതിനുേശഷംഅവയുെട പിćാെലവിരൂപവും െമലിõതുമായ േവെറ

ഏഴു പശുèൾനദിയിൽനിć് കയറിവćു.അവനദീതീരûുനിćിരുćപശുèളുെടഅരികിൽûെćവćുനിćു. 4

െമലിõുവിരൂപമായപശുèൾഭംഗിയും പുġിയുമുĐഏഴു പശുèെളതിćുകളõു!അേĜാൾഫറേവാൻ ഉണർćു. 5

അേāഹം വീ÷ും ഉറïി. ര÷ാമെതാരു സçപ്നംക÷ു: ഇതാ, ഒരു ത÷ിൽ പുġിയുĐതും നĭതുമായഏഴു കതിരുകൾ

മുളđുവćു. 6 അവയ്èു പിćാെല, േനർûതും കിഴèൻകാേĤĤ് ഉണïിèരിõതുമായ േവെറ ഏഴു കതിരുകൾ

മുളđുവćു. 7ആേനർûഏഴുകതിരുകൾആേരാഗäമുĐതുംധാനäം നിറõതുമായഏഴുകതിരുകെളയും വിഴുïിèളõു.

അേĜാൾഫറേവാൻ ഉണർćു,അെതാരുസçപ്നമായിരുćുഎćു മനĢിലാèി. 8 åപഭാതûിൽഅേāഹûിെě മനĢ്

അസçčമായിരുćു.അേāഹംഈജിപ്Ĥിെലസകലേജäാതിഷികെളയുംñാനികെളയുംആളയđുവരുûി;ഫറേവാൻ

അവേരാട് തെěസçപ്നം പറõു;എćാൽഅതു വäാഖäാനിèാൻആർèും കഴിõിĭ. 9അേĜാൾ åപധാനവീõുകാരൻ

ഫറേവാേനാടു പറõു: “ഇć്ഞാൻഎെě െതĤ് ഓർèുćു. 10 ഒരിèൽഫറേവാൻ തെě ദാസĈാേരാടു േകാപിđു;

അവിടć്എെćയും åപധാനഅĜèാരെനയുംഅംഗരêകരുെടഅധിപെěവീöിൽതടവിലാèി. 11 ഒേരരാåതിയിൽഞïൾ

ഇരുവരും വäതäസ്തഅർഥമുĐഓേരാസçപ്നംക÷ു; 12അംഗരêകരുെടഅധിപെě ദാസനായഒരുഎåബായയുവാവ്

അćു ഞïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. ഞïൾ ഞïളുെട സçപ്നïൾ അവെന അറിയിđു; അവൻ ഞïൾè്

അവ വäാഖäാനിđുതćു; ഓേരാരുûെěയും സçപ്നûിെě അർഥവും പറõുതćു. 13 അവൻ അവ ഞïൾèു

വäാഖäാനിđുതćതുേപാെലതെćസംഭവിđു;എെćപഴയčാനû്ആèുകയും മĤവെനതൂèിേലĤുകയും െചയ്തു.” 14

ഫറേവാൻ േയാേസഫിനുേവ÷ിആളയđു;അവെനകൽûുറുîിൽനിć് ഉടൻതെćവരുûി.അവൻêൗരംെചയ്ത് വസ്åതം

മാറിയതിനുേശഷംഫറേവാെěസćിധിയിൽ വćു. 15ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു പറõു: “ഞാെനാരു സçപ്നംക÷ു,അതു

വäാഖäാനിèാൻആർèും കഴിയുćിĭ.എćാൽനിനè് ഒരുസçപ്നം േകൾèുേĉാൾûെćഅതു വäാഖäാനിèാൻ

കഴിയുെമćു നിെćèുറിđുഞാൻ േകöിരിèുćു.” 16 “ഞാനĭ,ൈദവമാണ് ഫറേവാനു ശുഭകരമായ മറുപടി നൽകുćത്,”

േയാേസഫ് ഫറേവാേനാട് ഉûരം പറõു. 17അേĜാൾ ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു പറõു: “ഞാൻ സçപ്നûിൽ

നദീതീരûു നിൽèുകയായിരുćു; 18 അേĜാൾ പുġിയും ഭംഗിയും ഉĐ ഏഴു പശുèൾ നദിയിൽനിć് കയറിവć്,

ഞാïണകൾèിടയിൽ േമõുെകാ÷ിരുćു. 19അവയ്èു പിćാെലതീെര െമലിõ്വിരൂപമായ േവെറഏഴു പശുèൾ

കയറിവćു. ഇåതയും വിരൂപമായപശുèെളഞാൻഈജിപ്Ĥുേദശെûïുംഇതിനുമുĉ് ഒരിèലും ക÷ിöിĭ. 20 െമലിõു

വിരൂപമായആപശുèൾ,ആദäം കയറിവćപുġിയുĐഏഴു പശുèെളയും തിćുകളõു. 21അവഅവയുെട വയĤിൽ

െചćു;എćിöുംഅവഅവയുെട വയĤിൽ െചćതിെě ഒരു ലêണവും ഉ÷ായിരുćിĭ. മുĉിലെûേĜാെലതെćഅവ

വിരൂപമായിരുćു.അേĜാൾഞാൻഉണർćു. 22 “പിെćയുംഎെěസçപ്നûിൽഞാൻധാനäം നിറõതുംനĭതുമായ

ഏഴു കതിരുകൾ ഒേര ത÷ിൽനിć് െപാïിവćതായി ക÷ു. 23 അവയ്èു പിćാെല െകാഴിõതും േനർûതും

കിഴèൻകാĤടിđു വര÷ുേപായതുമായ േവെറ ഏഴു കതിരുകൾ ഉയർćുവćു. 24ആേനർûധാനäèതിരുകൾ നĭ

ഏഴു കതിരുകെളയും വിഴുïിèളõു.ഞാൻഇതു േജäാതിഷപുേരാഹിതĈാേരാടു പറõു,എîിലും എനിè്അതു

വിശദീകരിđുതരാൻആർèും കഴിõിĭ.” 25ഇതു േകöതിനുേശഷം േയാേസഫ് ഫറേവാേനാട്: “ഫറേവാെěസçപ്നïൾ

ഒćുതെćയാണ്. അവിടć് എăാണു െചēാൻ േപാകുćെതćു ൈദവം ഫറേവാനു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 26

ഏഴു നĭപശുèൾഏഴുവർഷïളാണ്; ഏഴു നĭധാനäèതിരുകളുംഏഴുവർഷïൾ;സçപ്നം ഒćുതെć. 27പിćാെല

കയറിവć െമലിõു വിരൂപമായഏഴു പശുèൾഏഴുവർഷïളേåത; കിഴèൻകാĤടിđ് ഉണïിേĜായ, െകാĐരുതാûഏഴു

ധാനäèതിരുകളുംഏഴുവർഷïൾതെć.അവêാമûിെěഏഴുവർഷïളാണ്. 28 “വസ്തുതഞാൻഫറേവാേനാടു

പറõതുേപാെലതെć:ൈദവം താൻ െചēാൻേപാകുćത് ഫറേവാനു കാണിđുതćിരിèുćു. 29ഈജിപ്Ĥുേദശെûïും

മഹാസമൃĂിയുെടഏഴുവർഷം വരാൻേപാകുćു. 30എćാൽഅവയ്èുേശഷംêാമûിെěഏഴുവർഷവും ഉ÷ാകും.

അേĜാൾ,ഈജിപ്Ĥിൽ ഉ÷ായിരുćസമൃĂി പാേട വിസ്മരിèെĜടും;êാമം േദശെûêയിĜിèും. 31സമൃĂിെയ

തുടർćു÷ാകുćêാമംഅതിരൂêമായിരിèയാലാണ് േദശെûസമൃĂിഓർമിèെĜടാെത േപാകുćത്. 32സçപ്നം

ര÷ുരീതിയിൽഫറേവാന് ഉ÷ായേതാ; ഇèാരäംൈദവûിൽനിćാകുകയാൽ ഉറĜാèെĜöിരിèുെććുംൈദവംഅത്

ഉടൻതെć െചēാൻേപാകുćുഎćും കാണിèുćു. 33 “ഫറേവാൻ ഇേĜാൾ വിേവചനശéിയുംñാനവും ഉĐ ഒരുവെന

ക÷ുപിടിđ് ഈജിപ്Ĥുേദശûിെě ചുമതല ഏൽĜിèണം. 34സമൃĂിയുെട ഏഴുവർഷûിൽഈജിപ്Ĥിലു÷ാകുć

വിളവിെěഅòിെലാć് േശഖരിèാൻഫറേവാൻഅധികാരികെള നിേയാഗിèുകയും േവണം. 35അവർ, വരാൻേപാകുćനĭ

വർഷïളിെല ഭêäവസ്തുèൾ മുഴുവൻ േശഖരിèുകയും ഫറേവാെěആധിപതäûിൽ,ആഹാരûിനായി, നഗരïളിൽ

സൂêിđുെവèുകയും േവണം. 36ഈജിപ്ĤിേĈൽവരാൻേപാകുćêാമûിെěഏഴുവർഷèാലം ഉപേയാഗിേè÷തിന്

ഇതു േദശûിനുĐകരുതൽധാനäമായിരിേè÷താണ്;അïെനെയîിൽêാമംെകാ÷ു േദശം നശിđുേപാകാതിരിèും.” 37

ഈനിർേദശം നĭെതć് ഫറേവാനുംഅേāഹûിെěസകല ഉേദäാഗčĈാർèും േതാćി. 38അതുെകാ÷ുഫറേവാൻ

അവേരാട്, “ൈദവാÿാവുĐഈ മനുഷäെനേĜാെല ഒരുവെന നമുèു കെ÷ûാൻ കഴിയുേമാ?” എćു േചാദിđു. 39

പിെć ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു പറõു: “ൈദവം ഇെതĭാം നിെć അറിയിđിരിèുćതുെകാ÷് നിെćേĜാെല

വിേവചനവുംñാനവും ഉĐ മĤാരുമിĭ. 40എെě െകാöാരûിെě ചുമതല നിനèായിരിèും; എെěസകലåപജകളും നിെě

ആñകൾèുവിേധയരായിരിèും.സിംഹാസനûിെěകാരäûിൽമാåതംഞാൻനിെćèാൾേåശഷ്ഠനായിരിèും.” 41

ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാട്, “ഞാൻഇതിനാൽനിെćഈജിപ്Ĥുേദശûിെě മുഴുവൻഅധികാരിയായി നിയമിèുćു”

എćു പറõു. 42പിെćഫറേവാൻതെě മുåദേമാതിരംൈകയിൽനിćുംഊരി േയാേസഫിെěൈകയിൽഇöു.അേāഹം

േയാേസഫിെന േനർമേയറിയനിലയîി ധരിĜിèുകയുംഅവെěകഴുûിൽസçർണമാലഅണിയിèുകയും െചയ്തു. 43

അതിനുേശഷം േയാേസഫിെനതെěഅടുûഅധികാരി കയറുć രഥûിൽകയĤി; “മുöുകുûുവിൻ”എć്അവെě മുćിൽ

വിളിđുപറയിđു.അïെനഫറേവാൻഅേāഹെûഈജിപ്Ĥുേദശûിെěമുഴുവനുംഅധികാരിയാèി. 44ഇതിനുേശഷം
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ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാട്, “ഞാൻഫറേവാൻആകുćു; എćാൽനിെěഅനുവാദം കൂടാെതഈജിപ്Ĥിൽഎïുംആരും

ൈകേയാകാേലാഅനèുകയിĭ”എćുപറõു. 45ഫറേവാൻ േയാേസഫിനുസാപ്നത്‐പേനഹ്എćു േപരിöു;ഓനിെല

പുേരാഹിതനായ േപാûിേഫറയുെട പുåതിയായ ആസ്നûിെന അേāഹûിനു ഭാരäയായി െകാടുèുകയും െചയ്തു.

േയാേസഫ്ഈജിപ്Ĥുേദശûുടനീളംസòരിđു. 46ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാെě മുćിൽ േയാേസഫ് നിൽèുേĉാൾ

േയാേസഫിന് മുĜതുവയĢായിരുćു. േയാേസഫ് ഫറേവാെěസćിധിയിൽനിć് പുറെĜöുേപായി േദശെûïുംസòരിđു. 47

സമൃĂിയുെടഏഴുവർഷïളിൽ േദശംഅതäധികം വിളവുനൽകി. 48ഈജിപ്Ĥിൽ,സമൃĂിയുെടആഏഴുവർഷïളിൽവിളõ

ധാനäം മുഴുവൻ േയാേസഫ് േശഖരിđ് നഗരïളിൽസൂêിđു. ഓേരാ നഗരûിെěയും ചുĤുപാടുമുĐ വയലുകളിൽ വിളõ

ധാനäംഅേāഹംഅതതു നഗരûിൽസൂêിđുെവđു. 49കടൽèരയിെല മണൽേപാെല വളെരയധികം ധാനäം േയാേസഫ്

േശഖരിđു.അളćുതിöെĜടുûാൻഅസാധäമായതുെകാ÷്അളèുćതുനിർûിèളõു. 50êാമകാലംവരുćതിനുമുĉ്

േയാേസഫിന് ഓനിെല പുേരാഹിതനായ േപാûിേഫറയുെട മകൾആസ്നûിൽ ര÷ു പുåതĈാർ ജനിđു. 51 “എെě

സകലകġതെയയുംഎെěപിതൃഭവനെûയും മറèാൻൈദവംഎനിè്ഇടയാèി,”എćുപറõുെകാ÷് േയാേസഫ്

തെěആദäജാതനു മനെĠഎćു േപരിöു. 52 “എെěയാതനയുെട േദശû്ൈദവംഎനിèുഫലസമൃĂി നൽകി,”എćു

പറõ്അേāഹം ര÷ാമെûമകന്എåഫയീംഎćു േപരിöു. 53ഈജിപ്ĤിെലസമൃĂിയുെടഏഴുവർഷïൾഅവസാനിđു; 54

േയാേസഫ് പറõിരുćതുേപാെലêാമûിെěഏഴുവർഷïൾആരംഭിđു.എĭാ േദശïളിലുംêാമമു÷ായി;എćാൽ

ഈജിപ്Ĥിെലĭായിടûും ആഹാരം ലഭäമായിരുćു. 55ഈജിപ്Ĥിലും êാമം അനുഭവെĜöുതുടïിയേĜാൾ ജനïൾ

ആഹാരûിനുേവ÷ിഫറേവാേനാടു നിലവിളിđു.അേĜാൾഫറേവാൻഎĭാഈജിപ്Ĥുകാേരാടും, “നിïൾ േയാേസഫിെě

അടുèൽ െചć് അവൻ നിïേളാടു പറയുćതുേപാെല െചēുക” എćു പറõു. 56êാമം േദശെûĭായിടûും

വäാപിđുകഴിõേĜാൾ േയാേസഫ് സംഭരണശാലകൾ തുറć് ഈജിപ്Ĥുകാർèു ധാനäം വിĤു; ഈജിപ്Ĥിൽ êാമം

രൂêമായിരുćു. 57 േയാേസഫിേനാടു ധാനäം വാïാൻഎĭാ േദശèാരുംഈജിപ്Ĥിെലûി; കാരണംഎĭായിടûുംêാമം

അതികഠിനമായിരുćു.

42ഈജിപ്Ĥിൽ ധാനäമുെ÷ćറിõ യാേèാബ് തെě പുåതĈാേരാട്: “നിïൾ ഇïെന പരസ്പരം

േനാèിനിൽèുćെതă്? 2ഈജിപ്Ĥിൽധാനäമു÷്എćുഞാൻേകöിരിèുćു. നാം മരിèാെതജീവിđിരിേè÷തിന്

നിïൾ അവിെടെđć് നമുè് ധാനäം വാïുക” എćു നിർേദശിđു. 3 ഈ നിർേദശûിനുേശഷം േയാേസഫിെě

സേഹാദരĈാരിൽ പûുേപർ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ധാനäം വാïാൻ േപായി. 4 എćാൽ യാേèാബ്, േയാേസഫിെě

സേഹാദരനായെബനäാമീെനഅവരുെടകൂെടഅയđിĭ;അവന് വĭആപûുംസംഭവിേđèുെമć്അേāഹം ഭയെĜöു. 5

കനാൻേദശûുംêാമം ഉ÷ായതുെകാ÷്, ധാനäം വാïാൻ േപായ മĤുĐവരുെട കൂöûിൽഇåസാേയലിെěപുåതĈാരും

ഈജിപ്Ĥിൽഎûിേđർćു. 6 േയാേസഫ് േദശûുĐജനïൾെèĭാവർèും ധാനäം വിൽèുć േദശാധിപതിആയിരുćു.

അതുെകാ÷്, േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർവćേĜാൾഅവർഅേāഹെûസാġാംഗം നമസ്കരിđു. 7സേഹാദരĈാെര

ക÷മാåതയിൽ േയാേസഫ്അവെര തിരിđറിõു;എćാൽ ഒരുഅപരിചിതനായി നടിđ്അവേരാടു പരുഷമായിസംസാരിđു:

“നിïൾ എവിെടനിćു വരുćു?” അേāഹം േചാദിđു. “ഭêäധാനäം വാïാൻ കനാൻേദശûുനിć് വരുćു,” അവർ

മറുപടി പറõു. 8 േയാേസഫ് സേഹാദരĈാെര തിരിđറിെõîിലുംഅവർഅേāഹെûതിരിđറിõിĭ. 9അേĜാൾ

േയാേസഫ്അവെരèുറിđുĐ തെěസçപ്നïൾഓർമിđു; അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾചാരĈാർ!ഞïളുെട േദശûിെě

ദുർബലഭാഗംഏെതćു േനാèാനേĭ നിïൾവćിരിèുćത്?” എćു േചാദിđു. 10 “അĭ, യജമാനേന,അïയുെട ദാസĈാർ

ആഹാരം വാïുćതിനാണു വćത്. 11ഞïെളĭാവരും ഒരാളിെě പുåതĈാരാണ്; അടിയïൾസതäസĆരാണ്, ചാരĈാരĭ”

അവർഉûരംപറõു. 12 “അĭĭ, േദശûിെěദുർബലഭാഗംക÷ുപിടിèാൻതെćയാണ് നിïൾവćിരിèുćത്,”

േയാേസഫ് പറõു. 13അതിന്അവർ, “അïയുെടഈഅടിയïൾപåă÷ുസേഹാദരĈാർആയിരുćു; ഒരാളിെě

പുåതĈാർ. അേāഹം കനാൻേദശûു താമസിèുćു. ഏĤവും ഇളയവൻ ഇേĜാൾഞïളുെട പിതാവിെěകൂെടയു÷്;

ഒരാൾ മരിđുേപായി” എć് ഉûരം പറõു. 14 േയാേസഫ്അവേരാട്, “ഞാൻ നിïേളാടു പറõതുേപാെല, നിïൾ

ചാരĈാർതെć. 15നിïെളപരീêിèുćത് ഇïെനയാണ്: ‘നിïളുെടഏĤവുംഇളയസേഹാദരൻഇവിെടവćിöĭാെത

ഫറേവാനാെണ, നിïൾഈčലûുനിćു േപാകുകയിĭ.’ 16 നിïളുെട സേഹാദരെന െകാ÷ുവരാൻ നിïളുെട

കൂöûിൽനിć് ഒരാെള അയയ്èുക; േശഷമുĐവെര കാരാഗൃഹûിൽ സൂêിèുćതായിരിèും. നിïൾ സതäം

പറയുകയാേണാഎć്ഇïെനനിïളുെടവാèുകളാൽûെćപരീêിđറിയും;അെĭćുവരികിൽ,ഫറേവാനാെണ,

നിïൾചാരĈാർതെć.” 17അേāഹംഅവെരഎĭാവെരയും മൂćുദിവസേûèു തടവിലാèി. 18 മൂćാംദിവസം േയാേസഫ്

അവേരാട്, “ഇതു െചēുക,എćാൽനിïൾജീവിđിരിèും;ഞാൻൈദവെûഭയെĜടുćു: 19നിïൾസതäസĆെരîിൽ

നിïളിൽ ഒരുസേഹാദരൻഇവിെട കാരാഗൃഹûിൽകഴിയെö; പöിണികിടèുćവർèുധാനäവുമായി േശഷമുĐവർèു

മടïിേĜാകാം. 20എćാൽനിïളുെട വാèുകൾസതäേമാഎć് ഉറĜുവരുേû÷തിനും നിïൾമരിèാതിരിേè÷തിനും

നിïളുെട ഇളയസേഹാദരെനഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവേćമതിയാകൂ.”അïെനതെćെചēാൻഅവർതീരുമാനിđു. 21

പിെćഅവർ പരസ്പരം പറõു, “നാം നിċയമായും നĊുെട സേഹാദരൻനിമിûം ശിêിèെĜടുകയാണ്. തെě

åപാണനുേവ÷ി നേĊാടു െകòിയേĜാൾഅവൻഎåതമാåതം സîടെĜöിരുെććു നാം ക÷താണ്. എîിലും നാംഅവെě

അേപêേകöിĭ: നാംഈ åപാണസîടûിൽആകാൻകാരണംഅതുതെć.” 22അതിനു രൂേബൻ, “ബാലനു വിേരാധമായി

പാപം åപവർûിèരുെതćുഞാൻനിïേളാടു പറõിĭേയാ?എćാൽനിïൾഅതു േകöിĭ. ഇേĜാൾനാംഅവെě

രéûിനുകണèു േബാധിĜിേđതീരൂ”എćു മറുപടി പറõു. 23 േയാേസഫ് ഒരു ദçിഭാഷിെയനിേയാഗിđിരുćതുെകാ÷്

തïൾപറയുćത്അേāഹം മനĢിലാèുെമć്അവർതിരിđറിõിĭ. 24 േയാേസഫ്അവെരവിöു മാറിേĜായി കരõു.

വീ÷ുംഅവരുെടഅടുèൽമടïിവć്അവേരാടുസംസാരിđു. പിെćഅേāഹംശിെമേയാെനഅവരുെടകൂöûിൽനിć്

മാĤിഅവരുെട കൺമുĉിൽെവđുബĆിđു. 25അവരുെട ചാèുകളിൽ ധാനäം നിറയ്èാനും ഓേരാരുûെěയും െവĐി

അവനവെě ചാèിൽûെć തിരിെക നിേêപിèാനും അവരുെട വഴിയാåതയ്èുĐ വക െകാടുèാനും േയാേസഫ്

ആñാപിđു.അേāഹûിെě ഉûരവുകൾനിറേവĤെĜടുകയും െചയ്തു. 26അതിനുേശഷംഅവർതïളുെട കഴുതകളുെട

പുറû് ധാനäം കയĤി പുറെĜöു. 27 രാåതി വിåശമûിനായിഅവർ ഒരു വഴിയĉലûിെലûി. കഴുതയ്èു തീĤിെകാടുèാൻ

അവരിൽ ഒരാൾചാèുതുറćു, തെě െവĐി ചാèിെěവായ്èൽഇരിèുćതുക÷ു. 28അവൻസേഹാദരĈാേരാട്, “എെě

െവĐിതിരിെകûćിരിèുćു; ഇതാ,അെതെěചാèിൽûെćഇരിèുćു”എćുപറõു.അവരുെട മനĢ് നിരാശെĜöു.

അവർ േപടിđുവിറđു പരസ്പരം േനാèിെèാ÷്, “ൈദവം നേĊാട്ഈ െചയ്തിരിèുćെതă്?” എćു പറõു. 29അവർ

കനാൻേദശûുതïളുെട പിതാവായയാേèാബിെěഅടുèൽഎûിതïൾèുസംഭവിđെതĭാംഅേāഹേûാട്

അറിയിđു. അവർ ഇïെന പറõു: 30 “ആ േദശûിെěഅധികാരിയായ മനുഷäൻഞïേളാടു വളെര പരുഷമായി
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സംസാരിèുകയുംഞïൾആേദശെûപരäേവêണംെചēാൻ െചćവെരćഭാേവനഞïേളാടു െപരുമാറുകയും

െചയ്തു. 31ഞïൾഅേāഹേûാട്: ‘ഞïൾസതäസĆരാണ്, ചാരĈാരĭ. 32ഞïൾഒേര പിതാവിെěപുåതĈാരായി

പåă÷ുസേഹാദരĈാരു÷ായിരുćു; ഒരാൾ മരിđുേപായി,ഏĤവുംഇളയവൻകനാനിൽഞïളുെടപിതാവിെěകൂെടയു÷്’

എćു പറõു. 33 “അേĜാൾ േദശûിെěഅധികാരിയായആമനുഷäൻഞïേളാടു പറõു: ‘നിïൾസതäസĆേരാ

എćുഞാൻ ഇതിനാൽഅറിയും. നിïളുെട സേഹാദരĈാരിൽ ഒരുവെന ഇവിെട എെěഅടുèൽ വിöിö്; നിïളുെട

കുടുംബûിൽപöിണികിടèുćവർèായി ധാനäം െകാ÷ുേപാകുക. 34എćാൽ, നിïൾചാരĈാരĭ,സതäസĆരാണ്

എćുഞാൻ മനĢിലാേè÷തിന് നിïളുെടഏĤവും ഇളയസേഹാദരെനഎെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരണം.അേĜാൾ

ഞാൻനിïളുെട സേഹാദരെന നിïൾèു തിരിെകûരും, അïെനനിïൾèു േദശûു വäാപാരം നടûുകയും െചēാം.’”

35 പിെćഅവർ തïളുെട ചാèുകൾ ഒഴിđേĜാൾഓേരാരുûെěയും പണസòിഅവനവെě ചാèിൽ ഉĐതായി

ക÷ു.അവരുംഅവരുെടപിതാവും പണസòിക÷ു ഭയെĜöു. 36അവരുെടപിതാവായയാേèാബ്അവേരാട്, “നിïൾ

എെć മèളിĭാûവനാèുകയാണ്. േയാേസഫ് ഇĭാെതയായി, ശിെമേയാനും ഇĭ; ഇേĜാൾ ഇതാ െബനäാമീെനയും

െകാ÷ുേപാകണെമć് നിïൾആവശäെĜടുćു.എĭാംഎനിè് åപതികൂലമാകുćു”എćുപറõു. 37അേĜാൾരൂേബൻ

പിതാവിേനാട്, “ഞാൻഅവെനഅïയുെടഅടുèൽതിരിെക െകാ÷ുവരുćിെĭîിൽഅï്എെěപുåതĈാെരഇരുവെരയും

െകാćുെകാĐുക.അവെനഎെěചുമതലയിൽഏൽĜിđുതരിക;ഞാൻഅവെനതിരിെകെകാ÷ുവćുെകാĐാം”എćു

പറõു. 38എćാൽയാേèാബ്, “എെě മകൻനിïളുെടകൂെടഅവിേടè് േപാരുകയിĭ.അവെěസേഹാദരൻ മരിđു, ഇനി

േശഷിèുćത്അവൻമാåതം. നിïളുെട വഴിയാåതയിൽഅവന്എെăîിലുംഹാനി ഭവിđാൽനിïൾഎെěനരđതലെയ

ദുഃഖേûാെട പാതാളûിൽഇറèും”എćു പറõു. (Sheol h7585)

43 േദശûുêാമംകഠിനമായിûീർćു. 2ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćധാനäം മുഴുവൻ ഭêിđുതീർćേĜാൾഅവരുെട

അĜൻഅവേരാട്, “നിïൾമടïിെđć് നമുèുേവ÷ി കുെറ ധാനäംകൂടി വാïിെèാ÷ുവരിക”എćു പറõു. 3

എćാൽെയഹൂദാഅേāഹേûാട്ഇïെനപറõു: “‘നിïളുെടസേഹാദരൻനിïേളാടുകൂെടഇെĭîിൽനിïൾഎെěമുഖം

ഇനി കാണുകയിĭ’എć്ആമനുഷäൻഞïേളാടു ഗൗരവമായി താèീതു െചയ്തിöു÷്. 4അï്ഞïളുെടസേഹാദരെന

ഞïേളാടുകൂെട അയയ്èുെമîിൽ ഞïൾ െചć് അേïèുേവ÷ി ധാനäം വാïാം. 5എćാൽഅï് അവെന

അയയ്èുćിെĭîിൽഞïൾേപാകുകയിĭ; ‘നിïളുെടസേഹാദരൻനിïളുെട കൂെടയിെĭîിൽനിïൾഇനിഎെě മുഖം

കാണുകയിĭ’എć്അേāഹംഞïേളാടു പറõിöു÷്.” 6 “ഞïൾèു മെĤാരുസേഹാദരൻ ഉ÷്എć്ആമനുഷäേനാടു

പറõ് നിïൾഎനിè്ഈ åപയാസം വരുûിെവđെതăിന്?” ഇåസാേയൽ േചാദിđു. 7അതിന്അവർ ഉûരം പറõത്,

“ആമനുഷäൻഞïേളാടു നെĊèുറിđും നĊുെടകുടുംബെûèുറിđും വളെരസൂê്മമായി േചാദിđു. ‘നിïളുെട പിതാവു

ജീവിđിരിèുേćാ?നിïൾèു മെĤാരുസേഹാദരൻ ഉേ÷ാ?’എćുംഅേāഹംഞïേളാടു േചാദിđു.ഞïൾഅേāഹûിെě

േചാദäïൾèുĐമറുപടി പറയുകമാåതേമ െചയ്തിöുĐൂ. ‘നിïളുെടസേഹാദരെനഇവിെട െകാ÷ുവരിക’എć്അേāഹം

പറയുെമćുഞïൾഎïെനയാണ്അറിയുക?” 8അേĜാൾ െയഹൂദാ തെěപിതാവായഇåസാേയലിേനാടു പറõു:

“ഞïളുംഅïുംഞïളുെട കുõുïളും മരിđുേപാകാെത, ജീവിđിരിേè÷തിന് ബാലെനഎെěകൂെടഅയയ്èുക,

ഞïൾഉടെനതെć േപാകാം. 9അവെěസുരêിതതçûിനുഞാൻതെć ഉറĜുതരുćു;അവനുേവ÷ിഞാൻഅïേയാട്

ഉûരവാദിആയിരിèും. അവെനഞാൻതിരിെകെèാ÷ുവć് ഇവിെടഅïയുെടസćിധിയിൽ നിർûാûപêംഞാൻ

എെěആയുഷ്കാലം മുഴുവൻഅïയുെടമുĉാെകഅതിെě േദാഷം വഹിđുെകാĐാം. 10നാം ഇåതയും കാലതാമസം

വരുûാതിരുെćîിൽഞïൾè്ഇതിേനാടകം ര÷ുതവണേപായിവരാൻകഴിയുമായിരുćു.” 11അേĜാൾഅവരുെട

പിതാവായഇåസാേയൽഅവേരാടു പറõു, “അïെനനിർബĆെമîിൽഇതു െചēുക—കുെറസുഗĆĜശ,അൽĜം

േതൻ, സുഗĆവസ്തുèൾ, മീറ, പിസ്താĜരിĜ്, ബദാം എćിïെന—ഈനാöിെലഏĤവും നĭ വസ്തുèളിൽ ചിലത്

ആമനുഷäനുĐസĊാനമായി നിïളുെടസòികളിൽകരുതിെവèുക. 12നിïളുെടചാèുകളിൽ െവđിരുćപണം

തിരിെക െകാടുേè÷തായതിനാൽഇരöിûുകയുംഎടുèണം; ഒരുപേêഅെതാരു െതĤുപĤിയതാകാം. 13നിïളുെട

സേഹാദരെനയുംകൂöിെèാ÷്അേāഹûിെěഅടുേûè് ഉടൻതെćേപാകുക. 14നിïളുെട മേĤസേഹാദരെനയും

െബനäാമീെനയും നിïേളാെടാĜം തിരിെകേĜാരാൻഅേāഹംഅനുവദിèുംവിധം സർവശéനായൈദവംഅേāഹûിെě

മുĉാെകനിïേളാടു കരുണകാണിèുമാറാകെö.എനിേèാ,എെěമèൾനġെĜടുകയാെണîിൽഅതുംആകെö!” 15

അïെനഅവർസĊാനïളുംഇരöിĜണവുംഎടുûു, െബനäാമീെനയുംകൂöിെèാ÷്ഈജിപ്Ĥിേലèുതിടുèûിൽെചć്,

േയാേസഫിെěമുĉിൽനിćു. 16അവേരാടുകൂെട െബനäാമീൻ ഉ÷്എćുക÷ിö് േയാേസഫ്തെěവീöിെലകാരäčേനാട്, “ഈ

മനുഷäെരഎെěവീöിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപാകുകയും ഒരു മൃഗെûെകാć് വിരുെćാരുèുകയും േവണം;അവർ ഇćെû

ഉđഭêണംഎേćാടുകൂെട കഴിേè÷താകുćു”എćു പറõു. 17 േയാേസഫ് പറõതുേപാെലആമനുഷäൻ െചയ്തു,

അവെര േയാേസഫിെěവീöിേലèുകൂöിെèാ÷ുേപായി. 18അവെരഅേāഹûിെěവീöിേലèുെകാ÷ുേപായേĜാൾ, “നĊുെട

ചാèുകളിൽ, ഒćാമെû åപാവശäം െവđിരുćപണംനിമിûംനെĊഇവിെട െകാ÷ുവćിരിèുćു. നെĊകീഴ്െĜടുûി

അടിമകളാèി പിടിđുെവèാനും നĊുെട കഴുതകെളൈകവശമാèാനുംഅേāഹംആåഗഹിèുćു,” എć് ചിăിđ് അവർ

ഭയെĜöു. 19അതുെകാ÷്,അവർ േയാേസഫിെěകാരäčെěഅടുèൽെđć് വീöുവാതിൽèൽെവđ്അേāഹേûാടു

സംസാരിđു: 20 “യജമാനേന,ഞïൾഇവിെട ഒćാമെûതവണവćത് ഭêäസാധനം വാïുćതിനാണ്. 21എćാൽ

ഞïൾരാåതി െചലവഴിèുćതിനുതïിയčലûുെവđുഞïളുെടചാèുകൾതുറćേĜാൾഓേരാരുûരുെടയും

പണംഅവരവരുെട ചാèിെěവായ്èൽകൃതäം തൂèûിൽûെćെവđിരിèുćതായി ക÷ു.അതുഞïൾതിരിെക

െകാ÷ുവćിöു÷്. 22ആഹാരം വാïുćതിനുĐകൂടുതൽപണവുംഞïളുെട പèലു÷്.ഞïളുെട പണംഞïളുെട

ചാèിൽ െവđത്ആെരćുഞïൾè്അറിõുകൂടാ.” 23 “അെതാെèശരി, നിïൾഭയെĜേട÷. നിïളുെടൈദവം,

നിïളുെട പിതാവിെěൈദവംതെćനിïളുെട ചാèുകളിൽനിïൾèുനിേêപïൾനൽകിയിരിèുćു; നിïളുെട

പണംഞാൻൈകĜĤിയിരുćു,”എćുപറõുെകാ÷്അേāഹംശിെമേയാെനഅവരുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 24

ഇതിനുേശഷം കാരäčൻഅവെര േയാേസഫിെě വീടിനുĐിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയുംഅവർèു കാലുകഴുകാൻ െവĐം

െകാടുèുകയും െചയ്തു.അവരുെടകഴുതകൾèുĐതീĤയുംഅേāഹംഏർĜാടുെചയ്തു. 25തïൾഭêണംകഴിേè÷ത്

അവിെടെവđാെണćു േകöതുെകാ÷്, േയാേസഫ് ഉđയ്è് വരുേĉാേഴèുംഅവർസĊാനïൾതēാറാèിെവđു. 26

േയാേസഫ് വീöിെലûിയേĜാൾ, തïൾവീടിനുĐിേലèു െകാ÷ുവćിരുćസĊാനïൾഅവർഅേāഹûിനു കാഴ്ചെവđു;

പിെćഅവർഅേāഹെûസാġാംഗംനമസ്കരിđു. 27അവർèുസുഖംതെćേയാഎć്ആരാõതിനുേശഷംഅേāഹം

അവേരാട്, “നിïൾനിïളുെടവൃĂനായപിതാവിെനèുറിđ്എേćാടു പറõിരുćേĭാ!അേāഹûിനുസുഖമാേണാ?

അേāഹംഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുേćാ?”എćു േചാദിđു. 28അതിന്അവർ, “അïയുെട ദാസനായഞïളുെട പിതാവ്
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ഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുćു,അേāഹûിനുസുഖംതെć”എćു മറുപടി പറõു;ഇïെനപറõ്അവർഅേāഹûിെě

മുĉാെകസാġാംഗം വീണു. 29അേāഹം ചുĤും േനാèി, തെěസേഹാദരനുംസçăംഅĊയുെട മകനുമായ െബനäാമീെന

ക÷ിö്, “നിïൾഎേćാടു പറõിരുć നിïളുെട ഏĤവും ഇളയസേഹാദരൻ ഇതാേണാ?” എćു േചാദിđു. പിെć

അേāഹം, “എെěമകേന,ൈദവംനിേćാടു കരുണകാണിèെö”എćുപറõു. 30അനുജെനക÷േĜാൾ േയാേസഫ്

വികാരാധീനനായിûീർćു; കരയാൻഇടംഅേനçഷിđു;സçăം മുറിയിേലè് തിരèിöുെകാ÷് െചćുകരõു. 31 മുഖം

കഴുകിയിöുപുറûുവć്തെćûാൻനിയåăിđുെകാ÷്, “ആഹാരംവിളĉുക”എć്ആñാപിđു. 32അവർഅേāഹûിനും

സേഹാദരĈാർèുംഅേāഹേûാെടാĜംആഹാരം കഴിèുćഈജിപ്Ĥുകാർèും åപേതäകം åപേതäകമായി ഭêണം വിളĉി:

കാരണംഈജിപ്Ĥുകാർഎåബായേരാടുകൂെടആഹാരംകഴിèുകയിĭ,അവർè്അതു െവറുĜാണ്. 33അേāഹûിെě

മുĉാെകഅവെര മൂûവൻമുതൽഇളയവൻവെരഅവരുെട åപായåകമûിൽഇരുûി;അവർ വിസ്മയേûാെട പരസ്പരം

േനാèി. 34 േയാേസഫിെě േമശയിൽനിć്അവർè്ഓഹരി വിളĉിെèാടുûു. െബനäാമീനുĐഓഹരി മĤുĐവരുെട

ഓഹരിയുെടഅòിരöിയായിരുćു.അവർഅേāഹേûാെടാĜം യേഥġം ഭêിđുപാനംെചയ്തു.

44 േയാേസഫ് തെě കാരäčെന വിളിđുപറõു: “ഈ പുരുഷĈാരുെട ചാèുകളിൽ അവർèു വഹിèാവുćåത

ധാനäം നിറയ്èണം; ഓേരാരുûെěയും പണം അവനവെě ചാèിെě വായ്èൽûെć െവേđèണം. 2

പിെć,ഏĤവും ഇളയവെěചാèിെěവായ്èൽഎെě െവĐിĜാനപാåതംഅവെěധാനäûിനുĐപണേûാെടാĜം

െവèുക.” േയാേസഫ് തേćാടു കൽĜിđതുേപാെലഅയാൾ െചയ്തു. 3 åപഭാതമായേĜാൾഅവെരഅവരുെട കഴുതകളുമായി

യാåതയയđു. 4അവർനഗരûിൽനിć് ദൂെരയാകുćതിനുമുĉ് േയാേസഫ് തെěകാരäčേനാട്, “െപെöć്ആപുരുഷĈാെര

പിൻതുടരുക. അവേരാെടാĜം എûിèഴിയുേĉാൾ നീ അവേരാട്, ‘നിïൾ നĈയ്èുപകരം തിĈ െചയ്തെതăിന്?

5 ഈ പാനപാåതûിൽനിćĭേയാ എെě യജമാനൻ കുടിèുćത്? ഇതĭേയാ േദവåപശ്നംെവèുćതിന് അേāഹം

ഉപേയാഗിèുćത്? നിïൾഈെചയ്തത്അധാർമികമായ ഒരു കാരäമാണ്’ എćു പറയുക”എćു കൽĜിđു. 6കാരäčൻ

അവേരാെടാĜംഎûിèഴിõേĜാൾഇേതവാèുകൾഅവേരാടു പറõു. 7എćാൽഅവർഅേāഹേûാട്, “യജമാനൻ

ഇïെനയുĐകാരäïൾപറയുćെതă്?അïയുെടഈദാസĈാരിൽനിć്അûരംകാരäïൾഒരിèലും ഉ÷ാകുകയിĭ.

8ഞïളുെട ചാèുകളുെട വായ്èൽകെ÷ûിയപണംേപാലുംഞïൾകനാൻേദശûുനിć്അïയുെടഅടുèൽ

മടèിെèാ÷ുവćു. പിെćഅïയുെട യജമാനെěവീöിൽനിć്ഞïൾെവĐിേയാസçർണേമാഎăിനു േമാġിèണം? 9

അïയുെട ദാസĈാരിൽആരുെടെയîിലും പèൽഅതുകെ÷ûിയാൽഅവൻമരിèെö; േശഷിèുćവരായഞïൾ

യജമാനെěഅടിമകൾആകുകയും െചēാം”എćുപറõു. 10 “െകാĐാം, നിïൾപറയുćതുേപാെലതെćആകെö.

അത്ആരുെട പèൽകാണുേćാഅവൻഎെěഅടിമയായിരിèുćതാണ്; േശഷിèുć മĤുĐവർ കുĤûിൽനിć്

ഒഴിõിരിèയും െചēും,”അേāഹം പറõു. 11അവരിൽഓേരാരുûനും െപെöć്അവനവെěചാè് നിലû് ഇറèിെവđു

തുറćു. 12ഏĤവും മൂûവെനമുതൽഏĤവും ഇളയവെനവെരകാരäčൻപരിേശാധിđു; െബനäാമീെěചാèിൽപാനപാåതം

കെ÷ûി. 13അേĜാൾഅവെരĭാവരും തïളുെട വസ്åതംകീറി. പിെćഅവർകഴുതകളുെടേമൽ ഭാരംകയĤി നഗരûിേലèു

മടïി. 14 െയഹൂദയുംസേഹാദരĈാരും േയാേസഫിെěവീöിൽെđćു. േയാേസഫ്അേĜാഴുംഅവിെടûെćഉ÷ായിരുćു;

അവർഅേāഹûിെě മുĉാെകസാġാംഗം വീണു. 15 േയാേസഫ്അവേരാട്: “നിïൾഈെചയ്തെതă്?എെćേĜാെലയുĐ

ഒരുവനു േദവåപശ്നംെവđു കാരäïൾക÷ുപിടിèാൻ കഴിയുെമćു നിïൾèറിõുകൂടേയാ?” എćു േചാദിđു. 16അതിന്

െയഹൂദാ മറുപടി പറõത്, “യജമാനേനാടുഞïൾè്എăാണുപറയാൻകഴിയുക?ഞïൾഎăുപറയും?ഞïളുെട

കുĤമിĭായ്മഞïൾഎïെനയാണു െതളിയിèുക?അïയുെട ദാസĈാരുെടകുĤംൈദവം െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.

ഞïൾ ഇേĜാൾ യജമാനെě അടിമകളാണ്. ഞïളും പാനപാåതം ആരുെട പèൽ കെ÷ûിേയാ അവനും.” 17

“അïെനെയാരു åപവൃûിഎćിൽനിć് ഉ÷ാകാതിരിèെö.ആരുെടപèൽപാനപാåതംകെ÷ûിേയാഅവൻമാåതംഎെě

അടിമആയിരിèുćതാണ്; നിïളിൽ േശഷമുĐവർസമാധാനേûാെട നിïളുെടഅĜെěഅടുേûèു െപായ്െèാൾക,”

േയാേസഫ് പറõു. 18അേĜാൾ െയഹൂദാഅേāഹûിെěഅടുûുെചć് ഇïെന േബാധിĜിđു: “യജമാനേന, തിരുവുĐം

േതാćി,അടിയന് യജമാനേനാട് ഒരു വാèു പറയാൻഅനുവാദം തരണേമ.അïുഫറേവാനുസമനാെണîിലുംഅടിയേനാടു

േകാപിèരുേത. 19 യജമാനൻഅടിയïേളാട്, ‘നിïൾèു പിതാേവാ സേഹാദരĈാേരാ ഉേ÷ാ?’ എćു േചാദിđു. 20

അേĜാൾ ഞïൾ, ‘ഞïൾèു വൃĂനായ ഒരു പിതാവും അേāഹûിനു വാർധകäûിൽ ജനിđ, ഒരു മകനും ഉ÷്.

അവെěസേഹാദരൻമരിđുേപായി;അവെěമാതാവിെěപുåതĈാരിൽഅവേശഷിèുćവൻഅവൻമാåതമാണ്.അവെě

പിതാവ് അവെന സ്േനഹിèുćു’ എć് ഉûരം പറõു. 21 “അേĜാൾ അï്, ഈ ദാസĈാേരാട്, ‘എനിèു േനരിö്

അവെനഒćുകാേണ÷തിന്അവെനഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക’എć്ആñാപിđേĭാ. 22അേĜാൾഞïൾ

യജമാനേനാട്: ‘ബാലന് അവെě പിതാവിൽനിć് േവർപിരിയാൻ വēാ, വിöുേപാćാൽ പിതാവു മരിđുേപാകും,’ എćു

പറõു. 23അേĜാൾഅï്അടിയïേളാട്: ‘നിïളുെടഏĤവുംഇളയസേഹാദരൻനിïേളാടുകൂെട േപാരുćിĭഎîിൽ

നിïൾ ഇനിേമൽ എെě മുഖം കാണുകയിĭ’ എćു കൽĜിđു. 24 ഞïൾ തിരിെക അïയുെട ദാസനായ എെě

പിതാവിെěഅടുèൽഎûിയേĜാൾ,അï് പറõിരുćെതĭാംഞïൾഅേāഹേûാട്അറിയിđു. 25 “അതിനുേശഷം

ഞïളുെട പിതാവ് ഞïേളാട്, ‘നിïൾ മടïിെđćു കുെറ ഭêണംകൂടി വാïുക’ എćു പറõു. 26 അതിനു

ഞïൾ, ‘ഞïൾèു േപാകാൻസാധäമĭ,ഞïളുെടഏĤവും ഇളയസേഹാദരൻകൂെടയുെ÷îിൽമാåതേമഞïൾ

േപാകുകയുĐൂ.ഏĤവും ഇളയഅനുജൻഞïേളാെടാĜംഇĭാûപêംഞïൾè്അേāഹûിെěമുഖംകാണാൻ

സാധിèുകയിĭ’എćു പറõു. 27 “അേĜാൾഅïയുെട ദാസനായഎെěപിതാവ്ഞïേളാട്, ‘എെě ഭാരäഎനിèു

ര÷ുപുåതĈാെര åപസവിđുഎćുനിïൾèറിയാമേĭാ. 28അവരിൽ ഒരാൾഎćിൽനിć്അകേലè് േപായി. “അവെന

തീർđയായും ചീăിèളõിöു÷്,”എćുഞാൻ ഉറđു. ഇതുവെരഞാൻഅവെനക÷ിöുമിĭ. 29ഇവെനയും നിïൾ

െകാ÷ുേപാകുകയും ഇവന് എെăîിലും േദാഷം ഭവിèയും െചയ്താൽ നിïൾ എെě നരđതലെയ, ദുഃഖേûാെട

പാതാളûിൽഇറèും’ എćു പറõു. (Sheol h7585) 30 “അതുെകാ÷് ഇേĜാൾബാലെന കൂടാെതഞാൻഅïയുെട

ദാസനായഎെěപിതാവിെěഅടുèൽ െചćാൽ,അവെന കാണാûതുനിമിûംഅേāഹം മരിđുേപാകും; അേāഹûിെě

ജീവൻബാലെě ജീവേനാടു പĤിേđർćിരിèുćു; 31അടിയïൾèു പിതാവിെě നരđതലെയ ദുഃഖേûാെട പാതാളûിൽ

ഇറèാൻഇടയാകും. (Sheol h7585) 32 ‘അവെനഅïയുെടഅടുèൽെകാ÷ുവരാതിരുćാൽ, പിതാേവ,ഞാൻഎെě

ആയുഷ്കാലം മുഴുവൻഅതിെěകുĤം വഹിđുെകാĐാം’എćുഞാൻബാലെěസുരêിതതçûിന്,അടിയെěപിതാവിന്

ഉറĜു നൽകിയിöുĐതാണ്. 33 “അതുെകാ÷് ഇേĜാൾബാലെനഅവെěസേഹാദരĈാേരാടുകൂെട തിരിെകേĜാകാൻ ദയവായി

അനുവദിèണം;ബാലനു പകരംഅടിയൻഇവിെടഅടിമയായിരുćുെകാĐാം. 34ബാലൻഎേćാടുകൂെടഇെĭîിൽഞാൻ
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എïെനയാണ്എെěപിതാവിെěഅടുèൽമടïിെđĭുćത്?അïെനഅരുേത,എെěപിതാവിനു വരുć ദുരിതം

കാണാൻഎനിèിടയാèരുേത.”

45അേĜാൾ േയാേസഫിനു തെě ചുĤുംനിć ഉേദäാഗčĈാരുെടമുĉിൽ സçയം നിയåăിèാൻ കഴിയാെതയായി.

“എĭാവെരയുംഎെě മുćിൽനിć് പുറûാèുക,”അേāഹം വിളിđുപറõു.അïെന, േയാേസഫ്സേഹാദരĈാർèു

തെćûെćെവളിെĜടുûിയേĜാൾഅേāഹേûാെടാĜംആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. 2ഈജിപ്Ĥുകാർ േകൾèുംവിധംഅേāഹം

വളെര ഉറെèകരõു.ഫറേവാെěെകാöാരûിലുĐവരുംഈവാർûേകöു. 3 േയാേസഫ്സേഹാദരĈാേരാട്, “ഞാൻ

േയാേസഫ്ആകുćു!എെěഅĜൻഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുേćാ?”എćു േചാദിđു.എćാൽഅതിന് ഉûരം പറയാൻ

അേāഹûിെěസേഹാദരĈാർèു കഴിõിĭ; കാരണംഅേāഹûിെěസćിധിയിൽഅവർഅþുതപരവശരായിരുćു. 4

ഇതിനുേശഷം േയാേസഫ് സേഹാദരĈാേരാട്, “എെěഅടുേûèു വരിക”എćു പറõു.അവർഅടുèൽവćു.അേāഹം

പറõു, “ഞാൻനിïളുെടസേഹാദരനായ േയാേസഫ്ആണ്. നിïൾഎെćഈജിപ്ĤിേലèുവിĤുകളõു. 5എćാൽ

ഇേĜാൾനിïൾദുഃഖിèരുത്; ഇവിേടèു വിĤതിൽനിïേളാടുതെć േകാപിèയുമരുത്; കാരണം, ജീവരêയ്èായിൈദവം

നിïൾèുമുĉായിഎെćഇവിെടഅയđതാണ്. 6 േദശûുêാമം തുടïിയിö് ഇേĜാൾ ര÷ുവർഷം കഴിõിരിèുćു;

ഉഴവും െകായ്ûുമിĭാûഅòുവർഷംഇനിയും ഉ÷്. 7എćാൽഭൂമുഖû്നിïൾèായി ഒരു േശഷിĜിെനനിലനിർûാനും

മഹûായഒരു വിടുതലിലൂെട നിïളുെട åപാണെന രêിèാനുമായിൈദവം നിïൾèുമുേĉഎെćഅയđിരിèുćു.

8 “ആകയാൽ നിïളĭ, ൈദവമാണ് എെć ഇവിെട അയđത്. അവിടć് എെćഫറേവാനു പിതാവും അേāഹûിെě

കുടുംബûിലുĐഎĭാവർèും åപഭുവുംഈജിപ്ĤുേദശûിലുĐഎĭാവർèും ഭരണാധികാരിയുംആèിയിരിèുćു. 9

ഇേĜാൾനിïൾേവഗംഎെěഅĜെěഅടുèൽഎûിഅേāഹേûാട് ഇïെനപറയണം: ‘അïയുെട മകനായ േയാേസഫ്

അറിയിèുćു:ൈദവംഎെćഈജിപ്Ĥിെě മുഴുവൻ åപഭുവാèിയിരിèുćു;അï്എെěഅടുèേലèു േവഗംവരണം,

ഒöും താമസിèരുത്. 10അïും,അïയുെട മèളും െകാđുമèളുംആടുമാടുകളുംസകലസçûുèളുമായി വć്എെě

സമീപû്, േഗാെശൻേദശûുതാമസിđുെകാĐുക. 11അവിെടനിïൾèു േവ÷ുćെതĭാംഞാൻഎûിđുതćുെകാĐാം;

êാമûിെěഅòുവർഷïൾകൂടിഇനിയു÷്.അെĭîിൽഅïുംഅïയുെടകുടുംബûിലുĐവരുംഅേïèുĐെതĭാം

നശിđുേപാകുമേĭാ.’ 12 “നിïേളാടു സംസാരിèുćതു വാസ്തവûിൽഞാൻതെćഎćു നിïളും എെěസേഹാദരനായ

െബനäാമീനും േനരിöു കാണുćേĭാ! 13ഈജിപ്Ĥിൽഎനിèുനൽകിയിരിèുćബഹുമാനവും നിïൾക÷ിരിèുć

സകലതുംഎെěപിതാവിെനഅറിയിèണം;എെěപിതാവിെനഎåതയുംേവഗംഇവിെട െകാ÷ുവരണം.” 14പിെćഅേāഹം

അനുജനായ െബനäാമീെന െകöിĜിടിđു കരõു; െബനäാമീനും കരõുെകാ÷്അേāഹെûആലിംഗനംെചയ്തു. 15തെě

എĭാസേഹാദരĈാെരയും ചുംബിđ്അവെരെđാĭിഅേāഹം കരõു.ഈസംഭവûിനുേശഷം തെěസേഹാദരĈാർ

അേāഹവുമായിസĭപിđു. 16 േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർവćിöു÷്എćവാർûഫറേവാെěഅരമനയിൽഎûിയേĜാൾ

അേāഹവുംഅേāഹûിെě ഉേദäാഗčĈാർഎĭാവരുംആıാദിđു. 17ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു പറõു: “നിെě

സേഹാദരĈാേരാട്, ‘നിïളുെട മൃഗïളുെട പുറûു ചുമടുകയĤി കനാൻേദശേûèു മടïിേĜാകാൻ പറയുക. 18നിïളുെട

പിതാവിെനയും നിïളുെടകുടുംബാംഗïെളയുംഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരാനും പറയണം;ഈജിപ്ĤുേദശûുĐതിൽ

ഏĤവും നĭ åപേദശംഞാൻനിïൾèുതരുെമćും നിïൾè്ഈേദശûിെěസമൃĂിഅനുഭവിèാൻകഴിയുെമćും

അവെരഅറിയിèണം.’ 19 “നീഅവേരാടു വീ÷ും പറേയ÷ത്: ‘നിïളുെട കുõുïൾèും നിïളുെട ഭാരäമാർèുംേവ÷ി

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഏതാനും വാഹനïൾ െകാ÷ുേപാകുകയും പിതാവിെന കൂöിെèാ÷ുേപാരുകയും േവണം. 20 നിïളുെട

വസ്തുവകകെളĜĤി ഒöും ചിăാഭാരെĜേട÷തിĭ; കാരണംഈജിപ്Ĥിൽ വിശിġമായെതാെèയും നിïൾèുĐതാണ്.’” 21

ഇåസാേയലിെěപുåതĈാർഅïെനതെć åപവർûിđു.ഫറേവാൻകൽĜിđതുേപാെല േയാേസഫ്അവർèുവാഹനïൾ

നൽകുകയുംഅവരുെട യാåതയ്èുĐ åകമീകരണïൾെചയ്തുെകാടുèുകയും െചയ്തു. 22അവരിൽഓേരാരുûർèും

അേāഹംപുതിയഓേരാ വസ്åതïൾെകാടുûു.എćാൽെബനäാമീന്അേāഹം മുćൂറു േശേèൽെവĐിയുംഅòു

വസ്åതïളും െകാടുûു. 23പിതാവിന്അേāഹംഅയđുെകാടുûത്: പûുകഴുതകളുെടപുറû്കയĤിയഈജിപ്Ĥിെല

ഏĤവും വിശിġമായവസ്തുèളും പûു െപൺകഴുതകളുെട പുറûുകയĤിയധാനäവുംഅĜവുംഅേāഹûിെěയാåതയ്èു

േവ÷ുć മĤു സാമåഗികളുംആയിരുćു. 24അïെനഅേāഹംസേഹാദരĈാെര യാåതയാèി;അവർ പുറെĜടുേĉാൾ

അേāഹംഅവേരാട്, “വഴിèുെവđു നിïൾകലഹിèരുത്”എćുപറõു. 25അïെനഅവർഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜö്

കനാൻേദശû്, തïളുെടപിതാവായയാേèാബിെěഅടുèൽഎûിേđർćു. 26അവർഅേāഹേûാട്, “േയാേസഫ്

ഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുćു!അവൻ,ഈജിപ്Ĥുേദശûിെě മുഴുവൻ ഭരണാധികാരിയാണ്”എćു പറõു. യാേèാബ്

സ്തംഭിđിരുćുേപായി;അവരുെട വാè്അേāഹം വിശçസിđിĭ. 27എćാൽ േയാേസഫ് തïേളാടു പറõെതĭാംഅവർ

അേāഹെûഅറിയിèയും തെćകൂöിെèാ÷ുേപാകുćതിനു േയാേസഫ്അയđിരിèുćവാഹനïൾകാണുകയും

െചയ്തേĜാൾഅവരുെട പിതാവായയാേèാബിന് വീ÷ുംൈചതനäംവćു. 28 “എനിèുറĜായി!എെěമകൻ േയാേസഫ്

ജീവേനാെടയിരിèുćു.ഞാൻ മരിèുćതിനുമുേĉ െചć്അവെനകാണും,” ഇåസാേയൽപറõു.

46 ഇåസാേയൽതനിèുĐസകലവുമായി യാåതതിരിđു; േബർ‐േശബയിൽഎûിയേĜാൾഅേāഹം തെěപിതാവായ

യിസ്ഹാèിെěൈദവûിനു യാഗïൾഅർĜിđു. 2ൈദവം രാåതിയിൽ, ഒരു ദർശനûിൽ ഇåസാേയലിേനാടു

സംസാരിđു; “യാേèാേബ!യാേèാേബ!”എćു വിളിđു. “അടിയൻഇതാ”അേāഹം ഉûരം പറõു. 3അേĜാൾയേഹാവ:

“ഞാൻആകുćുൈദവം; നിെě പിതാവിെěൈദവംതെć.ഈജിപ്Ĥിേലèു േപാകാൻ ഭയെĜടരുത്, അവിെടഞാൻനിെć

വലിെയാരു ജനതയാèും. 4ഞാൻനിേćാടുകൂെടഈജിപ്Ĥിേലèു േപാരുകയും നിെćവീ÷ും മടèി െകാ÷ുവരികയും

െചēും. േയാേസഫിെě സçăം ൈകകൾതെć നിെě കĚുകൾഅടയ്èും” എć് അരുളിെđയ്തു. 5 ഇതിനുേശഷം

യാേèാബ് േബർ‐േശബയിൽനിć് പുറെĜöു; ഇåസാേയലിെěപുåതĈാർതïളുെടപിതാവായയാേèാബിെനയുംതïളുെട

കുöികെളയും ഭാരäമാെരയുംഅവർèുേവ÷ിഫറേവാൻഅയđിരുćവാഹനïളിൽകയĤി. 6അവർകനാനിൽെവđുസĉാദിđ

തïളുെടസകലആടുമാടുകളും വസ്തുവകകളുംകൂെടെèാ÷ുേപായി. യാേèാബുംഅേāഹûിെěഎĭാസăാനïളും

ഈജിപ്Ĥിേലèു േപായി. 7അേāഹം തേćാെടാĜം പുåതĈാെരയും പൗåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും പൗåതിമാെരയും—ഇïെന

സകലസăാനïെളയുംഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപായി. 8ഈജിപ്Ĥിേലèു േപായവരായഇåസാേയലിെěപുåതĈാരുെട

(യാേèാബിെěയുംഅേāഹûിെěപിൻഗാമികളുെടയും) േപരുകൾഇവയാണ്: യാേèാബിെěആദäജാതനായ രൂേബൻ.

9 രൂേബെě പുåതĈാർ: ഹാേനാè്, ഫĭൂ, െഹേåസാൻ, കർമി, 10 ശിെമേയാെě പുåതĈാർ: െയമൂേവൽ, യാമിൻ, ഓഹദ്,

യാഖീൻ, േസാഹർ, ഒരു കനാനäസ്åതീയുെട മകനായശാവൂൽ. 11 േലവിയുെട പുåതĈാർ: െഗർേശാൻ, െകഹാû്, െമരാരി.

12 െയഹൂദയുെട പുåതĈാർ: ഏർ, ഓനാൻ, േശലഹ്, േഫെരസ്, േസരഹ് (എćാൽഏരും ഓനാനും കനാൻനാöിൽെവđു

മരിđുേപായി.) േഫെരസിെěപുåതĈാർ: െഹേåസാൻ,ഹാമൂൽ. 13യിĢാഖാറിെěപുåതĈാർ: േതാലാ, പൂവാ, േയാബ്, ശിേåമാൻ.
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14 െസബൂലൂെě പുåതĈാർ: േസെരദ്, ഏേലാൻ, യെıേയൽ. 15ഇവർയാേèാബിെě പുåതĈാർ; ഇവെരയും യാേèാബിെě

പുåതിയായ ദീനാെയയും േലയാ പāൻ‐അരാമിൽെവđു åപസവിđു.അേāഹûിെěഈപുåതĈാരും പുåതിമാരുംകൂടിആെക

മുĜûിമൂćു േപർ ഉ÷ായിരുćു. 16ഗാദിെěപുåതĈാർ:സിേഫäാൻ,ഹĖീ, ശൂനി,എസ്േബാൻ,ഏരി,അേരാദി,അേരലി. 17

ആേശരിെěപുåതĈാർ: യിമ്നാ, യിശç, യിശ്വി, േബരീയാ. ഇവരുെടസേഹാദരിആയിരുćു േസരഹ്. േബരീയാവിെěപുåതĈാർ:

േഹെബർ, മൽèീേയൽ 18ഇവരായിരുćു ലാബാൻ തെě മകളായ േലയയ്èു െകാടുûസിൽĜയിൽ യാേèാബിനു

ജനിđ മèൾ—ആെകപതിനാറുേപർ. 19യാേèാബിെě ഭാരäയായ റാേഹലിെěപുåതĈാർ: േയാേസഫ്, െബനäാമീൻ. 20

ഓനിെലപുേരാഹിതനായ േപാûിേഫറയുെട മകളായആസ്നûിൽ േയാേസഫിനു മനെĠയുംഎåഫയീമുംഈജിപ്Ĥിൽെവđു

ജനിđു. 21 െബനäാമീെěപുåതĈാർ: േബല, േബെഖർ,അശ്േബൽ, േഗര, നയമാൻ,ഏഹീ, േരാശ്, മുĜീം,ഹുĜീം,ആെരദ്.

22ഇവരായിരുćുയാേèാബിനു റാേഹലിൽജനിđപുåതĈാർ—ആെകപതിćാലു േപർ. 23 ദാനിെěപുåതൻ:ഹൂശീം. 24

നഫ്താലിയുെട പുåതĈാർ: യഹ്േസൽ, ഗൂനി, േയെസർ, ശിേĭം. 25 ഇവരായിരുćു ലാബാൻ തെě മകളായ റാേഹലിനു

െകാടുûിരുćബിൽഹായിൽയാേèാബിനു ജനിđ പുåതĈാർ—ആെകഏഴുേപർ. 26യാേèാബിെěപുåതĈാരുെട ഭാരäമാെര

കൂടാെതഅേāഹûിെě േനരിöുĐപിൻഗാമികളായി,അേāഹേûാടുകൂെടഈജിപ്Ĥിേലèു േപായവർഅറുപûിയാറുേപർ

ആയിരുćു. 27 േയാേസഫിന്ഈജിപ്Ĥിൽെവđു ജനിđ ര÷ു പുåതĈാർ ഉൾെĜെട,ഈജിപ്Ĥിേലèു േപായയാേèാബിെě

കുടുംബാംഗïൾആെകèൂടിഎഴുപതുേപരായിരുćു. 28 േഗാെശനിേലèുĐവഴിഅറിേയ÷തിന് യാേèാബ് തനിèുമുĉ്

െയഹൂദെയ േയാേസഫിെěഅടുേûè്അയđു. 29അവർ േഗാെശൻ åപേദശû്എûിയേĜാേഴèും േയാേസഫ് തെě

രഥംതēാറാèി, പിതാവായഇåസാേയലിെനഎതിേരൽèാൻേഗാെശനിൽെചćിരുćു. പിതാവിെനക÷േĜാൾതെć

േയാേസഫ്അേāഹെûെകöിĜിടിđ്ഏെറേനരംകരõു. 30ഇåസാേയൽ േയാേസഫിേനാട്, “ഇേĜാൾഞാൻമരിèാൻ

ഒരുèമാണ്, കാരണം നീ ജീവേനാെട ഇരിèുćുഎćുഞാൻതെć േനരിöു ക÷ിരിèുćു”എćു പറõു. 31പിെć,

േയാേസഫ് തെěസേഹാദരĈാേരാടും പിതാവിെěകുടുംബûിലുĐഎĭാവേരാടുമായി പറõു, “ഞാൻ െചć് ഫറേവാേനാടു

സംസാരിèും.അേāഹേûാട്, ‘കനാൻേദശûുജീവിđിരുćവരായഎെěസേഹാദരĈാരും പിതാവിെě ഭവനûിലുĐവരും

എെěഅടുèൽവćിരിèുćു. 32ആപുരുഷĈാർഇടയĈാരാണ്;അവർആടുമാടുകെള േമയിèുćു;അവർതïേളാെടാĜം

ആടുമാടുകെളയും തïൾèുĐസകലതും െകാ÷ുവćിöു÷്’ എćു പറയും. 33 ഫറേവാൻ നിïെള അകേûèു

വിളിđ് ‘നിïളുെട െതാഴിൽഎăാണ്?’ എćു േചാദിèുേĉാൾ 34 ‘അടിയïൾഅടിയïളുെട പിതാവിെനേĜാെലതെć

ബാലäംമുതൽആടുമാടുകെള േമയിđുേപാരുćു’ എć് ഉûരം പറയണം.അേĜാൾനിïൾèു േഗാെശൻ åപേദശûു താമസം

ഉറĜിèാൻഅനുവാദം ലഭിèും; ഇടയĈാേരാട്ഈജിപ്Ĥുകാർèു െവറുĜാണ്.”

47 േയാേസഫ് െചćു ഫറേവാേനാട്, “എെěപിതാവും സേഹാദരĈാരും തïളുെടആടുമാടുകളും സകലസçûുèളുമായി

കനാൻേദശûുനിćു വćിരിèുćു; അവർ ഇേĜാൾ േഗാെശനിലു÷്” എćു പറõു. 2 അേāഹം തെě

സേഹാദരĈാരിൽഅòുേപെര െതരെõടുûുഫറേവാെě മുĉിൽനിർûി. 3ഫറേവാൻ േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാേരാട്,

“നിïളുെട െതാഴിൽഎăാണ്?”എćു േചാദിđു.അതിന്അവർ, “അടിയïളുംഅടിയïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെല

ഇടയĈാരാണ്”എć് ഉûരം പറõു. 4അവർതുടർćു, “ഞïൾകുറđുകാലേûè് ഇവിെട താമസിèാൻവćതാണ്;

കനാനിൽêാമംഅതികഠിനമായിരിèുćു;അടിയïളുെടആöിൻപĤïൾèു േമđിലിĭ.അതുെകാ÷് ദയവുേതാćി

അടിയïെള േഗാെശനിൽതാമസിèാൻഅനുവദിèുമാറാകണം.” 5ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാട്, “നിെěപിതാവും നിെě

സേഹാദരĈാരും നിെěഅടുèൽവćിരിèുćു, 6ഈജിപ്Ĥുേദശം നിെě മുĉിൽഇരിèുćു. നിെěപിതാവിെനയും

സേഹാദരĈാെരയും േദശûിെě ഏĤവും നĭഭാഗûു താമസിĜിèുക. അവർ േഗാെശനിൽ താമസിèെö. അവരിൽ

åപാപ്തĈാരായവെരഎെěആടുമാടുകളുെട ചുമതലഏൽĜിèുക”എćു പറõു. 7തുടർć് േയാേസഫ് തെěപിതാവായ

യാേèാബിെന െകാ÷ുവćുഫറേവാെě മുĉിൽനിർûി. യാേèാബ്ഫറേവാെനഅനുåഗഹിđു. 8അതിനുേശഷംഫറേവാൻ

യാേèാബിേനാട്, “അേïè്എåതവയĢായി?”എćു േചാദിđു. 9യാേèാബ്ഫറേവാേനാട്, “എെěപരേദശåപയാണûിെě

വർഷïൾനൂĤിമുĜതായിരിèുćു.എെěവർഷïൾചുരുèവും åപയാസകരവുമാണ്;അവഎെěപിതാèĈാരുെട

പരേദശåപയാണവർഷïേളാളംആയിöുമിĭ”എćുപറõു. 10പിെćയാേèാബ്ഫറേവാെനഅനുåഗഹിđിö്അേāഹûിെě

സćിധിയിൽനിć് േപായി. 11 േയാേസഫ് തെěപിതാവിെനയും സേഹാദരĈാെരയുംഈജിപ്Ĥിൽ താമസിĜിđു; ഫറേവാൻ

നിർേദശിđåപകാരം നാടിെě ഏĤവും നĭ åപേദശമായ രെമേസസ് ജിĭയിൽ അവർèു ഭൂമി നൽകുകയും െചയ്തു. 12

േയാേസഫ് തെě പിതാവിനും സേഹാദരĈാർèും പിതാവിെě കുടുംബûിൽെĜöഎĭാവർèുംഅവരുെട കുõുïളുെട

എĚമനുസരിđ്ആഹാരം നൽകി. 13êാമംഅതിരൂêമാകുകയാൽആ åപേദശെûïും ഭêണമിĭാതായി;ഈജിപ്Ĥും

കനാനുംêാമംനിമിûംêയിđു. 14ഈജിപ്Ĥിലും കനാനിലും ഉĐവർതïൾവാïിയധാനäûിെěവിലയായി െകാടുû

പണം മുഴുവൻ േയാേസഫ് േശഖരിđ് ഫറേവാെě െകാöാരûിേലèു െകാ÷ുവćു. 15ഈജിപ്Ĥിലും കനാനിലും ഉĐ

ജനïളുെട പണം തീർćേĜാൾഈജിപ്ĤിലുĐവർഎĭാംകൂടി േയാേസഫിെěഅടുèൽവć്, “ഞïൾèു ഭêണം

തരണം,അïയുെട കúുĉിൽെവđുഞïൾമരിèുćെതăിന്?ഞïളുെട പണംതീർćുേപായിരിèുćു”എćു

പറõു. 16 “എîിൽനിïളുെടആടുമാടുകെള െകാ÷ുവരിക. നിïളുെടപണംതീർćുേപായിരിèുćതുെകാ÷്ഞാൻ

നിïളുെടആടുമാടുകെള വിലയായി വാïിഅവയ്èുപകരം ഭêണംതരാം,”എćു േയാേസഫ് പറõു. 17അïെനഅവർ

തïളുെടആടുമാടുകെള േയാേസഫിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.അേāഹംഅവരുെടകുതിരകൾèും െചĊരിയാടുകൾèും

േകാലാടുകൾèുംകćുകാലികൾèുംകഴുതകൾèുംപകരംഅവർèു ഭêണംനൽകി.അïെനഅേāഹംഅവരുെട

ആടുമാടുകൾèു പകരമായി ഭêണം െകാടുû്അവെരആവർഷം പരിപാലിđു. 18അïെനആവർഷംകഴിõു;അവർ

പിേĤവർഷംഅേāഹûിെěഅടുèൽവćിö് ഇåപകാരം പറõു: “ഞïളുെട പണംതീർćുേപാകുകയുംഞïളുെട

ആടുമാടുകൾഅïയുെട വകയായിûീരുകയും െചയ്തതുെകാ÷്ഞïളുെടശരീരവും ഭൂമിയുംഅĭാെതയജമാനനു

തരാൻ മെĤാćുമിĭ. ഈ വസ്തുത യജമാനനിൽനിć് മറđുെവèാൻഞïൾèു നിവൃûിയിĭ. 19ആഹാരûിനു

പകരമായി ഞïെളയും ഞïളുെട ഭൂമിെയയും വാïിെèാĐുക. ഞïൾഞïളുെട ഭൂമിേയാടുകൂെട ഫറേവാെě

അടിമകളായിെèാĐാം. ഞïൾ മരിđുേപാകാെത ജീവിđിരിേè÷തിനും ഭൂമി ശൂനäമായിേĜാകാതിരിേè÷തിനും

അïുഞïൾèു വിûു തരണം.” 20 േയാേസഫ്ഈജിപ്ĤിലുĐസർവഭൂമിയും ഫറേവാനുേവ÷ി വിലയ്èുവാïി.

ഈജിപ്Ĥുകാർ ഒćടîം തïളുെട വയലുകൾ വിĤു; êാമം അവർèു താïാവുćതിലും അധികം കഠിനമായിരുćു.

അïെന ഭൂമിെയĭാം ഫറേവാേěതായിûീർćു. 21അïെന േയാേസഫ്ഈജിപ്Ĥിെě ഒരĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെരയുĐ

സകല ആളുകെളയും അടിമകളാèി. 22 എćാൽ പുേരാഹിതĈാർèു ഫറേവാെě പèൽനിć് åകമമായി ഓഹരി

ലഭിđിരുćതുെകാ÷ുംഫറേവാൻെകാടുûഓഹരിയിൽനിć്അവർèു േവ÷ുćåതആഹാരം ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ും

േയാേസഫ് അവരുെട ഭൂമി വിലയ്èു വാïിയിĭ. അèാരണûാലാണ് അവർ തïളുെട ഭൂമി വിൽèാതിരുćത്. 23
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േയാേസഫ് ജനïേളാടു പറõു: “ഇćു ഞാൻ നിïെളയും നിïളുെട നിലïെളയും ഫറേവാനുേവ÷ി വിലയ്èു

വാïിയിരിèുകയാൽ നിïൾèുേവ÷ിയുĐ വിû് ഇതാ, നിïൾèു നിലûു കൃഷി െചēാമേĭാ. 24 എćാൽ

വിളവു÷ാകുേĉാൾഅതിെěഅòിെലാćു ഫറേവാനു െകാടുèണം. േശഷിèുćഅòിൽനാലുഭാഗം വയലുകൾèുĐ

വിûായുംനിïൾèുംവീöിലുĐവർèുംനിïളുെടകുõുïൾèുമുĐആഹാരമായുംസൂêിèാവുćതാണ്.” 25

“അïുഞïളുെട ജീവൻ രêിđിരിèുćു,”അവർപറõു. “യജമാനൻഞïേളാടു കരുണകാണിđാലും;ഞïൾ

ഫറേവാന്അടിമകളായിരുćുെകാĐാം.” 26വിളവിെěഅòിെലാć് ഫറേവാനുĐത് എć ഭൂനിയമം േയാേസഫ്ഈജിപ്Ĥിൽ

čാപിതമാèി.അത് ഇćും നിലനിൽèുćു. പുേരാഹിതĈാരുെടമാåതം ഭൂമി ഫറേവാന്അധീനമാകാതിരുćു. 27ഇåസാേയലäർ

ഈജിപ്Ĥിെല േഗാെശൻ åപേദശûുčിരതാമസമാèി.അവിെടഅവർ വസ്തുèൾസĉാദിèുകയും ഫലപുġിയുĐവരായി

എĚûിൽവർധിđുവരികയും െചയ്തു. 28യാേèാബ്ഈജിപ്Ĥിൽപതിേനഴുവർഷംജീവിđു;അേāഹûിെěആയുĢ്

നൂĤിനാൽĜûിേയഴുവർഷമായിരുćു. 29ഇåസാേയലിെěമരണസമയംആസćമായേĜാൾഅേāഹംതെěപുåതനായ

േയാേസഫിെനആളയđുവരുûി,അേāഹേûാട്, “നിനè് എേćാടു åപീതിയുെ÷îിൽ, നിെěൈകഎെěതുടയിൻകീഴിൽ

െവèുകയും എേćാടു കരുണയും വിശçസ്തതയും പുലർûുെമćു വാèു തരികയും േവണം. എെć ഈജിപ്Ĥിൽ

അടèരുത്; 30പിെćേയാ,ഞാൻഎെěപിതാèĈാേരാെടാĜം നിåദ åപാപിèുേĉാൾഎെćഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറേûèു

െകാ÷ുേപായി അവെര അടèിയčലûുതെć അടèണം” എćു പറõു. “അïു പറയുćതുേപാെല ഞാൻ

െചēാം,”അേāഹം പറõു. 31 “എേćാടു ശപഥംെചēുക,”അേāഹംആവശäെĜöു.അേĜാൾ േയാേസഫ്അേāഹേûാടു

ശപഥംെചയ്തു; ഇåസാേയൽതെěവടിയുെട തലയ്èൽഊćിനിćു.

48 കുെറ കാലûിനുേശഷം, “അïയുെട പിതാവു േരാഗിയായിരിèുćു”എć് േയാേസഫിന്അറിയിĜു കിöി.അേāഹം

മനെĠ,എåഫയീംഎćീ ര÷ു പുåതĈാെരയും കൂöിെèാ÷ുെചćു. 2 “അïയുെട പുåതനായ േയാേസഫ്അïയുെട

അടുèൽവćിരിèുćു,”എć് യാേèാബിെനഅറിയിđേĜാൾഇåസാേയൽതനിèുĐശéിസമാഹരിđു കöിലിൽ

എഴുേćĤിരുćു. 3യാേèാബ് േയാേസഫിേനാടു പറõു, “സർവശéനായൈദവം കനാൻേദശെûലൂസിൽെവđ് എനിèു

åപതäêനായിഎെćഅവിെടെവđ്അനുåഗഹിđുെകാ÷്എേćാട്: 4 ‘ഞാൻനിെćസăാനപുġിയുĐവനാèുകയും നിെě

സംഖä വർധിĜിèുകയും െചēും;ഞാൻനിെćഒരു ജനസമൂഹമാèുകയും നിനèുേശഷംഈേദശംനിെěപിൻഗാമികൾèു

ശാശçതാവകാശമായി നൽകുകയും െചēും’എć്അരുളിെđയ്തു. 5 “ഞാൻഇവിെട നിെěഅടുèൽഎûുćതിനുമുĉ്

നിനè്ഈജിപ്ĤിൽെവđുജനിđവരായനിെěപുåതĈാെര ര÷ുേപെരയുംഎനിèുĐവരായികണèാèും; രൂേബനും

ശിെമേയാനുംഎനിèുĐവർആയിരിèുćതുേപാെലതെćഎåഫയീമും മനെĠയുംഎനിèുĐവരായിരിèുćതാണ്. 6

അവർèുേശഷംനിനèുജനിđകുõുïൾനിനèുĐവരായിരിèും;അവർഅവകാശമാèുćേദശû്തïളുെട

സേഹാദരĈാരുെട േപരുകേളാടുേചർû്അവെരകണèാèും. 7ഞാൻപāനിൽനിćു മടïുേĉാൾ,കനാനിൽനിćു

ഞïൾയാåതതുടർćുെകാ÷ിരിെèûെć,എåഫാûിൽനിć്അൽĜംഅകെലവഴിയിൽെവđ്, റാേഹൽമരിđു.ഞാൻ

അവെളഎåഫാûിേലèുĐവഴിയുെടഅരിെക (അതായത്, േബħേഹമിൽ)അടèംെചയ്തു.” 8 േയാേസഫിെěപുåതĈാെര

ക÷ിö് ഇåസാേയൽ, “ഇവർആരാകുćു?”എćു േചാദിđു. 9 “ൈദവംഎനിè് ഇവിെടെവđു നൽകിയപുåതĈാരാണ് ഇവർ,”

േയാേസഫ് പിതാവിേനാടു പറõു. അേĜാൾ ഇåസാേയൽ, “അവെര എെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരിക. ഞാൻഅവെര

അനുåഗഹിèെö”എćു പറõു. 10വാർധകäംനിമിûംഇåസാേയലിെěകാഴ്ചêയിđുെകാ÷ിരുćു;അേāഹûിനു കാഴ്ച

തീെരയിĭാതായി.അതുെകാ÷് േയാേസഫ് തെě പുåതĈാെരഅേāഹûിെě െതാöടുûു െകാ÷ുവćു;അേāഹûിെě

പിതാവ്അവെര ചുംബിèുകയുംആലിംഗനംെചēുകയും െചയ്തു. 11ഇåസാേയൽ േയാേസഫിേനാട്, “നിെě മുഖം വീ÷ും

കാണുെമćുഞാൻഒരിèലും åപതീêിđിĭ; ഇേĜാൾഇതാ, നിെě മèെളയും കാണാൻൈദവംഎെćഅനുവദിđിരിèുćു”

എćു പറõു. 12പിെć േയാേസഫ്അവെരഅേāഹûിെě മടിയിൽനിć് നീèിസാġാംഗം നമസ്കരിđു. 13 േയാേസഫ്

അവെര ഇരുവെരയും പിടിđ്, എåഫയീമിെന തെě വലûുവശûാèി ഇåസാേയലിെě ഇടûുൈകയുെട േനർèും

മനെĠെയ തെěഇടûുവശûാèി ഇåസാേയലിെě വലûുൈകയുെട േനർèുമായിഅേāഹേûാടു േചർûുനിർûി. 14

എåഫയീം ഇളയവനും മനെĠആദäജാതനുംആയിരുെćîിലും ഇåസാേയൽതെěൈകകൾപിണđ് വലൈîഎåഫയീമിെě

തലയിലും ഇടൈî മനെĠയുെട തലയിലും െവđു. 15ഇതിനുേശഷംഅേāഹം േയാേസഫിെനഅനുåഗഹിđു പറõു, “എെě

പിതാèĈാരായഅåബാഹാമും യിസ്ഹാèുംആരാധിđുേപാćൈദവം, ജനിđനാൾമുതൽഇćുവെരയുംഎെćകാûു

പരിപാലിđൈദവം, 16സർവേദാഷûിൽനിćുംഎെćവിടുവിđ ദൂതൻഈബാലĈാെരഅനുåഗഹിèുമാറാകെö.ഇവർ

എെě േപരിലുംഎെěപിതാèĈാരായഅåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും േപരിലുംഅറിയെĜടെö, ഇവർ ഭൂമുഖû്

അതäധികമായി വർധിđുവരെö.” 17പിതാവു തെěവലൈîഎåഫയീമിെěതലയിൽ െവèുćതു ക÷ിöു േയാേസഫിന്

അåപീതിയു÷ായി; അതുെകാ÷് അേāഹം പിതാവിെěൈകഎåഫയീമിെě തലയിൽനിćു മനെĠയുെട തലയിേലèു

മാĤിെവèാൻആൈകയിൽപിടിđു. 18 േയാേസഫ്അേāഹേûാട്, “അïെനയĭ,അĜാ, ഇവനാണ്ആദäജാതൻ; വലൈî

ഇവെěതലയിൽ െവèണം”എćു പറõു. 19എćാൽഅേāഹûിെěപിതാവ്അതു നിരസിđുെകാ÷്, “എനിèറിയാം,

മകേന, എനിèറിയാം. അവനും വലിെയാരു ജനമായിûീരും, ഇവനും മഹാനായിûീരും. എîിലുംഅവെěഅനുജൻ

അവെനèാൾ േåശഷ്ഠനാകും,അവെěപിൻഗാമികൾജനതകളുെട ഒരുസമൂഹമായിûീരും”എćുപറõു. 20അć്

അേāഹംഅവെരഅനുåഗഹിđുെകാ÷ു പറõു: “ൈദവം നിെćഎåഫയീമിെനയും മനെĠെയയുംേപാെലആèെöഎć്

ഇåസാേയലäർ നിെěനാമûിൽആശീർവാദം െചാĭും.” ഇïെനഅേāഹംഎåഫയീമിെന മനെĠèു മുćിലാèി. 21തുടർć്

ഇåസാേയൽേയാേസഫിേനാട്, “ഞാൻമരിèാറായിരിèുćു,എćാൽൈദവംനിïേളാടുകൂെടയിരിèുകയുംനിïെള

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട േദശേûèു മടèിെèാ÷ുേപാകുകയും െചēും. 22നിെěസേഹാദരĈാെരèാൾകൂടുതലായി,

എെěവാളും വിĭുംെകാ÷ുഞാൻഅേമാരäരിൽനിć് പിടിെđടുûമലെòരിവുഞാൻനിനèുതരുćു”എćുപറõു.

49 ഇതിനുേശഷംയാേèാബ് തെěപുåതĈാെരവിളിđ്അവേരാടു പറõത്: “എെěചുĤും കൂടിനിൽèുക; ഭാവിയിൽ

നിïൾè്എăുസംഭവിèുെമćുഞാൻപറõുതരാം. 2 “യാേèാബിെěപുåതĈാേര, കൂടിവćു åശĂിèുക;

നിïളുെട പിതാവായഇåസാേയലിെě വാèുകൾ åശĂിđുേകൾèുക. 3 “രൂേബൻഎെěശéിയുംഎെěപൗരുഷûിെě

ആദäഫലവുംആഭിജാതäûിെěൈവശിġäവും വീരäûിെě മഹിമയുംതെć. 4 െവĐംേപാെലഇളകിമറിയുćവേന, നീ

േåശഷ്ഠനാകുകയിĭ. നിെěപിതാവിെěകിടèേമൽനീകയറി,എെěശēെയനീഅശുĂമാèിയേĭാ. 5 “ശിെമേയാനും

േലവിയും സേഹാദരïൾ; അവരുെട വാളുകൾ ഹിംസയുെട ആയുധïൾ. 6എെě ഉĐം അവരുെട ആേലാചനയിൽ

കൂടാതിരിèെö.എെěഹൃദയംഅവരുെടകൂöûിൽ േചരാതിരിèെö. തïളുെട േåകാധûിൽഅവർമനുഷäെര െകാćു;

åകൂരതയിൽഅവർകാളകളുെടകുതിഞരĉു െവöി. 7അവരുെട ഉåഗേകാപവും കഠിനേരാഷവുംശപിèെĜടെö.അെതåത
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ഉåഗം!അവരുെട േåകാധം,അെതåത åകൂരം!അവെരഞാൻയാേèാബിൽവിഭജിèുകയും ഇåസാേയലിൽചിതറിèുകയും

െചēും. 8 “െയഹൂദേയ, നിെě സേഹാദരĈാർ നിെć പുകഴ്ûും; നിെě ൈക നിെě ശåതുèളുെട കഴുûിേĈൽ

ഇരിèും; നിെě പിതാവിെě പുåതĈാർ നിെć നമിèും. 9 െയഹൂദാ, ഒരു സിംഹèുöി; എെě മകേന, നീ ഇരയുെട

അടുèൽനിć് മടïുćു, സിംഹെûേĜാെലഅവൻകുനിõു പതുïിèിടèുćു. സിംഹിെയേĜാെല കിടèുćഅവെന

ഉണർûാൻആരാണു മുതിരുക? 10അവകാശി വരികയും ജനതകൾഅവിടെûആñാനുവർûികൾആയിûീരുകയും

െചēുćതുവെര െചേîാൽ െയഹൂദയിൽനിćുംഅധികാരദø്അവെěപാദïൾèിടയിൽനിćും മാറിേĜാകുകയിĭ. 11

അവൻമുăിരിവĐിയിൽതെěകഴുതെയയും വിശിġമുăിരിവĐിയിൽതെěകഴുതèുöിെയയും െകöും.അവൻതെě

വസ്åതïൾവീõിലുംഅîികൾ åദാêാരസûിലുംഅലèുćു. 12അവെěകĚുകൾവീõിെനèാൾകറുûതും

പĭുകൾപാലിെനèാൾെവളുûതുമേåത. 13 “െസബൂലൂൻകടൽèരയിൽപാർèും;അവൻകĜലുകൾè് ഒരു തുറമുഖം;

അവെěഅതിരുകൾസീേദാൻവെര വäാപിèും. 14 “യിĢാഖാർ കുരുûുĤ കഴുത;അവൻതീèുøïൾèരിെകകിടèുćു.

15വിåശമčലം നĭെതćും േദശംആനąåപദെമćുംഅവൻക÷ു;അവൻതെě േതാൾചുമടിനു കുനിđു, കഠിനേവലയ്è്

തെćûാൻഏൽĜിđുെകാടുûു. 16 “ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽ ഒെććനിലയിൽ ദാൻസçജനûിനു നäായപാലനംെചēും.

17 ദാൻ വഴിയരികിൽസർĜവും പാതയിൽഅണലിയുംതെć;അതു കുതിരയുെട കുതികാലിൽ കടിèും; അïെനകുതിരേമൽ

സവാരിെചēുćവൻ മലർćുവീഴും. 18 “യേഹാേവ, ഞാൻ അവിടെû രêയ്èായി കാûിരിèുćു. 19 “ഗാദിെന

െകാĐസംഘംആåകമിèും;എćാൽഅവൻഅവെര,അവരുെട കുതികാലുകളിൽûെćആåകമിèും. 20 “ആേശരിെě

ആഹാരം പുġിയുĐത്; രാജകീയസçാദുേഭാജäïൾഅവൻ åപദാനംെചēും. 21 “നഫ്താലി, മേനാഹരമായ മാൻകിടാïെള

åപസവിèുćസçതåăയായ മാൻേപട. 22 “േയാേസഫ് ഫലപൂർണമായ വൃêം; നീരുറവയ്èരിെക നിൽèുćഫലസമൃĂമായ

വൃêംതെć.അതിെěശാഖകൾ മതിലിേĈൽപടരുćു. 23 വിĭാളികൾഅവെന വĭാെത വിഷമിĜിđു; അവർഎയ്ത് അവെന

ആåകമിđു. 24അവെěവിĭ്čിരതേയാെട നിćു;അവെě ഭുജïൾബലവûായി നിലനിćു; യാേèാബിെěവĭഭെě

കരûാൽ,ഇåസാേയലിെěപാറയായഇടയെěനാമûാൽûെć. 25നിെěപിതാവിെěൈദവംനിെćസഹായിèും;

സർവശéൻ നിെć അനുåഗഹിèും. മീേത ആകാശûിെě അനുåഗഹïളാലും ആഴûിൽ കിടèുć ആഴിയുെട

അനുåഗഹïളാലും, മുലയുെടയും ഗർഭûിെěയുംഅനുåഗഹïളാലുംതെć. 26നിെěപിതാവിെěഅനുåഗഹïൾപുരാതന

പർവതïളുെടഅനുåഗഹïെളèാളുംശാശçതഗിരികളുെടസĉûിെനèാളും വിശിġമേåത.ഇവെയĭാം േയാേസഫിെě

ശിരĢിൽ, തെěസേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ åപഭുവായവെě െനĤിയിൽആവസിèെö. 27 “െബനäാമീൻ കടിđുകീറുć

െചćായ്; അതിരാവിെലഅവൻഇരെയ വിഴുïുćു; സĆäാസമയû്അവൻ െകാĐപîിടുćു.” 28ഇåസാേയലിെě

പåă÷ു േഗാåതïളും ഇവയാണ്; ഇïെനയായിരുćു ഓേരാരുûനുംഅനുേയാജäമായഅനുåഗഹം നൽകിെèാ÷്അവെര

അനുåഗഹിđേĜാൾഅവരുെടപിതാവ്അവേരാടു പറõത്. 29പിെćയാേèാബ്അവർè്ഈനിർേദശïൾനൽകി: “ഞാൻ

എെěജനേûാടു േചരാൻേപാകുćു.കനാനിെലമേåമയ്èുസമീപമുĐതുംഹിതäനായഎേåഫാെěപèൽനിćുംഅåബാഹാം

വയേലാടുകൂെടശ്മശാനčലമായി വിലയ്èുവാïിയതുമായ മക്േപലാനിലûിെലഗുഹയിൽ,ഹിതäനായഎേåഫാെě

നിലûിെല ഗുഹയിൽûെć—എെě പിതാèĈാേരാെടാĜം—എെć നിïൾഅടèംെചēണം. 31അവിെടയാണ്

അåബാഹാമിെനയുംഅേāഹûിെě ഭാരäയായസാറെയയുംഅടèിയത്; അവിെടയാണ് യിസ്ഹാèിെനയുംഅേāഹûിെě

ഭാരäയായ റിേബèെയയുംഅടèിയത്;ഞാൻ േലയെയഅടèിയതുംഅവിെടûെć. 32ആവയലുംഅതിെല ഗുഹയും

ഹിതäരിൽനിć് വിലയ്èു വാïിയതാണ്.” 33യാേèാബ് തെěപുåതĈാർè് നിർേദശïൾനൽകിèഴിõേĜാൾകാലുകൾ

കിടèയിൽകയĤിെവđിö്അăäശçാസം വലിđു; തെěജനേûാടു േചർćു.

50 േയാേസഫ് തെěപിതാവിെěേമൽവീണ്അേāഹെûെđാĭി കരõ്അേāഹെûചുംബിđു. 2അതിനുേശഷം

േയാേസഫ്തനിèുേസവനംഅനുഷ്ഠിèുćൈവദäĈാേരാട്,തെěപിതാവായഇåസാേയലിെനസുഗĆേലപനംെചēാൻ

കൽĜിđു. 3 സുഗĆേലപനûിനുേവ÷ുć നാൽĜതുദിവസം മുഴുവൻ എടുû് ൈവദäĈാർ അേāഹെû

സുഗĆേലപനംെചയ്തു.ഈജിപ്Ĥുകാർഅേāഹûിനുേവ÷ിഎഴുപതുദിവസം വിലപിđു. 4വിലാപദിനïൾസമാപിđേĜാൾ

േയാേസഫ്ഫറേവാെěരാജസഭേയാട്: “നിïൾè്എേćാടു åപീതിയുെ÷îിൽഎനിèുേവ÷ിഫറേവാേനാടുസംസാരിèണം.

5ഞാൻമരിèാൻ േപാകുćു, കനാൻേദശûുഞാൻഎനിèായിûെćകുഴിđകĭറയിൽഎെćഅടèംെചēണം

എć് ‘എെě പിതാവ് എെćെèാ÷് ശപഥംെചēിđിöു÷്,’ ഇേĜാൾ ഞാൻ േപായി എെě പിതാവിെന അടèം

െചയ്തിöു മടïിവരാം എć് അേāഹേûാടു പറയണം.” 6 അതിനു ഫറേവാൻ, “നിെě പിതാവു നിെćെèാ÷ു

ശപഥംെചēിđിöുĐതുേപാെല, േപായി പിതാവിെനഅടèംെചēുക” എćു പറõു. 7അïെന, േയാേസഫ് േപായി

പിതാവിെനഅടèംെചയ്തു. േയാേസഫിെěഭവനûിെലഅംഗïൾèുംഅേāഹûിെěസേഹാദരĈാർèുംഅേāഹûിെě

പിതാവിെě ഭവനûിലുĐവർèുംപുറേമ ഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാർ എĭാവരും അേāഹûിെě രാജസദĢിെല

ഉćതാധികാരികളും ഈജിപ്Ĥിെല സകലേമലുേദäാഗčĈാരും അേāഹെû അനുഗമിđു. അവരുെട കുõുïളും

ആöിൻപĤïളും കćുകാലികളുംമാåതേമ േഗാെശനിൽ േശഷിđുĐൂ. 9 രഥïളും കുതിരèാരും അേāഹേûാടുകൂെട

േപായി.അെതാരു വലിയസമൂഹമായിരുćു. 10അവർേയാർദാനുസമീപമുĐആതാദ് െമതിèളûിൽഎûിയേĜാൾ

ഉđûിൽ വളെര സîടേûാെട വിലപിđു; അവിെട േയാേസഫ് തെě പിതാവിനുേവ÷ി ഏഴുദിവസെûവിലാപകാലം

ആചരിđു. 11 അവിെട താമസിđിരുć കനാനäർ ആതാദ് െമതിèളûിെല വിലാപം ക÷ിö്, “ഇത് ഈജിപ്Ĥുകാരുെട

മഹാവിലാപം”എćുപറõു.അതുെകാ÷് േയാർദാćരിെകയുĐആčലûിന്ആേബൽ‐മിåസായിംഎćു േപരു÷ായി. 12

യാേèാബ് തïേളാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെćഅേāഹûിെěപുåതĈാർ åപവർûിđു. 13അവർഅേāഹെûകനാൻ

േദശേûè്എടുûുെകാ÷ുേപായി, മേåമയ്èുസമീപംഅåബാഹാം ഹിതäനായഎേåഫാെě പèൽനിć് വയേലാടുകൂെട

ശ്മശാനčലമായി വാïിയ മക്േപലാനിലûിെല ഗുഹയിൽഅടèംെചയ്തു. 14 പിതാവിെനഅടèിയതിനുേശഷം

േയാേസഫ് തെě സേഹാദരĈാേരാടും പിതാവിെě ശവമടèûിനു തേćാെടാĜം േപായിരുć മെĤĭാവേരാടുംകൂെട

ഈജിപ്Ĥിേലèു മടïി. 15 േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർ, തïളുെട പിതാവു മരിđുേപായിഎćുക÷ിö്, “േയാേസഫ്

നേĊാടു ൈവരം െവđുെകാ÷്, നാം അേāഹേûാടു െചയ്തിöുĐ കുĤïൾെèĭാം പകരംവീöിയാൽ എăാകും?”

എćു പറõു. 16അതുെകാ÷് അവർ േയാേസഫിന് ഒരു സേąശംഅയđു: “‘നിെěസേഹാദരĈാർ നിേćാടു വളെര

േദാഷമായി െപരുമാറി;അവർെചയ്തപാപïളുംകുĤകൃതäïളുംêമിèണെമćുഞാൻനിേćാട്ആവശäെĜടുćു’

എćു നിïൾ േയാേസഫിേനാടു പറയണെമć് നിെěപിതാവു മരിèുćതിനുമുĉ്ഞïേളാടു നിർേദശിđിöു÷്. നിെě

പിതാവിെěൈദവûിെě ദാസĈാരുെട പാപïൾ ദയവായിêമിèണം.”അവരുെടസേąശം ലഭിđേĜാൾ േയാേസഫ്

കരõു. 18ഇതിനുേശഷം േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർവć്അേāഹûിെě മുĉാെകവീണുകിടć്, “ഞïൾഅïയുെട

അടിമകൾ”എćു പറõു. 19എćാൽ േയാേസഫ്അവേരാട്: “നിïൾ ഭയെĜടരുത്.ഞാൻൈദവûിെěčാനû്
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ഇരിèുേćാ? 20നിïൾഎനിèു േദാഷം െചēാൻ åശമിđു;ൈദവേമാ, ഇേĜാൾെചയ്തുെകാ÷ിരിèുćതുേപാെല,അതിെന

ബഹുജനûിെěജീവരêയ്èായിഗുണകരമാèിûീർûു. 21ആകയാൽനിïൾഭയെĜേട÷;ഞാൻനിïൾèും

നിïളുെടകുõുïൾèും േവ÷ുćതുനൽകും”എćുപറõു.അേāഹംഅവർè് ഉറĜു നൽകിെèാ÷്ആർåദതേയാെട

അവേരാടുസംസാരിđു. 22 േയാേസഫ് പിതാവിെěകുടുംബേûാടുകൂെടഈജിപ്Ĥിൽതാമസിđു.അേāഹംനൂĤിĜûുവർഷം

ജീവിđിരുćു. 23 എåഫയീമിെě മൂćാംതലമുറയിെല മèെളയും അേāഹം ക÷ു. മനെĠയുെട പുåതനായ മാഖീരിെě

കുõുïളും േയാേസഫിെě മടിയിൽവളർćു. 24പിെć േയാേസഫ് തെěസേഹാദരĈാേരാട്, “ഞാൻ മരിèാൻതുടïുćു.

എćാൽൈദവം നിċയമായും നിïെളസąർശിèുകയും നിïെളഈേദശûുനിćു പുറെĜടുവിđ്അåബാഹാമിേനാടും

യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടുംശപഥംെചയ്ത േദശേûèുെകാ÷ുേപാകുകയും െചēും”എćുപറõു. 25

“ൈദവംനിïെളസąർശിèുേĉാൾനിïൾഎെěഅčികൾഈčലûുനിć്എടുûുെകാ÷ുേപാകണം,”എćു

പറõ് േയാേസഫ് ഇåസാേയലിെěപുåതĈാെരെèാ÷് ശപഥംെചēിđു. 26 േയാേസഫ് നൂĤിĜûുവയĢുĐവനായി മരിđു.

അവർഅേāഹെûസുഗĆേലപനംെചയ്ത്ഈജിപ്Ĥിൽ ഒരു ശവെĜöിയിൽ െവđു.
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പുറĜാട്

1 യാേèാബിേനാടുകൂെട, കുടുംബസേമതംഈജിപ്Ĥിൽവćഇåസാേയൽമèളുെട േപരുകൾഇവയാണ്: 2 രൂേബൻ,

ശിെമേയാൻ, േലവി, െയഹൂദാ, 3 യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ, െബനäാമീൻ, 4 ദാൻ, നഫ്താലി, ഗാദ്, ആേശർ. 5

യാേèാബിൽനിćു ജനിđവർ ആെക എഴുപതുേപരായിരുćു; േയാേസഫ് മുേĉതെć ഈജിപ്Ĥിൽ ആയിരുćു. 6

വർഷïൾകടćുേപായി, േയാേസഫുംസേഹാദരĈാരുംആതലമുറ മുഴുവനും മരിđു. 7എćാൽഅവരുെട പിൻഗാമികളായ

ഇåസാേയലäർ,സăാനസമൃĂിയുĐവരായിഅതäധികം വർധിđു;അവർ åപബലെĜöു. േദശംഅവെരെèാ÷ുനിറõു.

8 കാലïൾ കടćുേപായി, േയാേസഫിെന അറിയാû മെĤാരു രാജാവ് ഈജിപ്Ĥിെě ഭരണാധിപനായിûീർćു. 9

അേāഹം തെě ജനïേളാട്, “ഇതാ, ഇåസാേയലäർ നെĊèാൾ എĚûിൽ െപരുകി åപബലരായിരിèുćു. 10 നാം

അവേരാടു തåăപൂർവം െപരുമാറണം;അĭാûപêംഅവർഇതിലും െപരുകുകയും ഒരു യുĂം െപാöിĜുറെĜടുേĉാൾ

ശåതുèേളാടു േചർćു നമുെèതിേര യുĂംെചēുകയും രാജäം വിöുേപാകുകയും െചēും”എćു പറõു. 11അതനുസരിđ്,

ഇåസാേയലäെരെèാ÷ു കഠിനമായി പണിെയടുĜിèാനുംഅവെര പീഡിĜിèാനുമായിഈജിപ്Ĥുകാർഅവരുെടേമൽ

േമൽേനാöèാെര നിയമിđു; അവർഫറേവാനുേവ÷ി പീേഥാം, രെമേസസ് എćീസംഭരണനഗരïൾഇåസാേയലäെരെèാ÷്

പണിയിĜിđു. 12 എćാൽ പീഡനം വർധിèുćതനുസരിđ് അവരുെട എĚം വർധിèുകയും അവർ എĭായിടûും

പരèുകയും െചയ്തു.അതുെകാ÷്ഈജിപ്Ĥുകാർഇåസാേയലäെര ഭയെĜöു. 13ഈജിപ്Ĥുകാർ åകൂരമായിഅവെരെèാ÷ു

പണിെയടുĜിđു. 14ഇġികയും കളിമĚുംെകാ÷ുĐ േവലയും വയലിെലഎĭാûരം േജാലികളും കഠിനാധçാനവുംെകാ÷്

ഈജിപ്Ĥുകാർഅവരുെട ജീവിതം കയ്പുĐതാèി.അവരുെട കഠിനേജാലികളിെലĭാംഈജിപ്Ĥുകാർഅവേരാടു åകൂരമായി

െപരുമാറി. 15ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് എåബായസൂതികർമിണികളായശിåപാ, പൂവാഎćിവേരാട്, 16 “നിïൾഎåബായസ്åതീകെള

åപസവേവളയിൽ പരിചരിèയും അവെര åപസവèിടèയിൽ നിരീêിèുകയും െചēുേĉാൾ കുöി ആണാെണîിൽ

അതിെന െകാćുകളയുകയും െപĚാെണîിൽ ജീവിèാൻ അനുവദിèുകയും െചēണം” എćു കൽĜിđു. 17 ആ

സൂതികർമിണികൾൈദവെûഭയെĜöിരുćതുെകാ÷്,ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് തïേളാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല åപവർûിđിĭ;

ആൺകുöികെളഅവർജീവേനാെട രêിđു. 18ഇതറിõഈജിപ്Ĥുരാജാവ്അവെരആളയđുവരുûിഅവേരാട്, “നിïൾ

ഇïെന െചയ്തെതă്?ആൺകുöികളുെട ജീവൻ രêിèുćത് എăിന്?” എć്ആരാõു. 19സൂതികർമിണികൾ

ഫറേവാേനാട്, “എåബായസ്åതീകൾഈജിപ്Ĥിെലസ്åതീകെളേĜാെലയĭ;അവർചുറുചുറുèുĐവരാണ്; സൂതികർമിണികൾ

എûുćതിനുമുĉുതെć അവർ åപസവിđുകഴിõിരിèും” എć് ഉûരം പറõു. 20 അതുെകാ÷ു ൈദവം ആ

സൂതികർമിണികേളാടു കരുണകാണിđു; ഇåസാേയൽജനം െപരുകുകയുംഎĚûിൽ åപബലരായിûീരുകയും െചയ്തു. 21

സൂതികർമിണികൾൈദവെûഭയെĜöതുെകാ÷്അവിടć്അവർèും കുടുംബവർധനനൽകി. 22പിെćഫറേവാൻതെě

സകലജനïേളാടും, “എåബായർèുജനിèുćഎĭാആൺകുöികെളയുംനിïൾൈനൽനദിയിൽഎറിõുകളയണം;

െപൺകുöികെള ജീവിèാൻഅനുവദിèുക”എćുകൽĜിđു.

2ഈസമയം േലവിേഗാåതûിൽെĜö ഒരു പുരുഷൻ ഒരു േലവäസ്åതീെയ വിവാഹംെചയ്തു; 2അവൾ ഗർഭംധരിđ് ഒരു

മകെന åപസവിđു.അഴകുĐഒരു കുöിയാണ്എćുക÷ിö്അവൾഅവെനമൂćുമാസം ഒളിĜിđുെവđു. 3എćാൽ

അവെന ഒളിĜിđുെവèാൻ ഒöും കഴിയാതായേĜാൾഅവൾ ഒരു ഞാïണെĜöകം വാïിഅതിേĈൽ പശയും കീലും

േതđ്, കുöിെയഅതിൽകിടûി,ൈനൽനദീതീരûുഞാïണകൾèിടയിൽെവđു. 4അവന്എăുസംഭവിèുെമćു

േനാèിെèാ÷്,ശിശുവിെěസേഹാദരി കുറđകെലമാറിനിćു. 5 ഉടെനതെćഫറേവാെěപുåതി നദിയിൽകുളിèാൻ

വćു.അവളുെട പരിചാരികമാർ നദിèരയിലൂെട നടèുകയായിരുćു.അവൾആെപöകംഞാïണകൾèിടയിൽക÷ിö്

അെതടുèാൻതെěദാസിെയഅയđു. 6അവൾഅതുതുറćേĜാൾകുöിെയക÷ു. കുöി കരയുകയായിരുćു.അവൾè്

അവേനാടു സഹതാപം േതാćി. “ഇത് എåബായശിശുèളിൽ ഒćാണ്,” അവൾ പറõു. 7അേĜാൾആശിശുവിെě

സേഹാദരിഫറേവാെěപുåതിേയാട്, “നിïൾèുേവ÷ിഈകുõിെനപരിചരിèാൻഞാൻെചć് ഒരുഎåബായസ്åതീെയ

െകാ÷ുവരെöേയാ?” എćു േചാദിđു. 8 “ഉĔ്, െപായ്െèാൾക,” ഫറേവാെě പുåതി മറുപടി പറõു.അതനുസരിđ് െപൺകുöി

െചć്,അവെěഅĊെയകൂöിെèാ÷ുവćു. 9ഫറേവാെěപുåതിഅവേളാട്, “എനിèുേവ÷ിഈകുõിെനെകാ÷ുേപായി

മുലയൂöിവളർûുക; നിെě േസവനûിനുഞാൻ åപതിഫലം തരാം” എćു പറõു. അïെനആസ്åതീ ൈപതലിെന

െകാ÷ുേപായി വളർûി. 10കുöി വളർćേĜാൾ,അവൾഅവെനഫറേവാെě മകളുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു;അവൻ

രാജകുമാരിയുെട മകനായിûീർćു. “ഞാൻഇവെനെവĐûിൽനിć്എടുûു,”എćുപറõ്ആരാജകുമാരിഅവന്

േമാശഎćു േപരിöു. 11ചിലവർഷïൾകഴിõ്—േമാശ മുതിർćതിനുേശഷം—ഒരിèൽതെěസേഹാദരĈാരുെടഅടുèൽ

െചć്അവരുെട കഠിനാധçാനം േനരിöുക÷ു; സçജനûിൽെĜö ഒരുഎåബായെന ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരൻഅടിèുćത്അേāഹം

ക÷ു. 12ചുĤും േനാèിആരും ഇെĭćു ക÷േĜാൾഅേāഹംഈജിപ്Ĥുകാരെന െകാćു മണലിൽ മറവുെചയ്തു. 13

അടുûദിവസംഅേāഹംപുറേûèു േപായേĜാൾ ര÷്എåബായർശണ്ഠയിടുćതുക÷ു. കുĤèാരേനാട്, “നീ നിെě

സ്േനഹിതെനഅടിèുćെതă്?” എć്അേāഹം േചാദിđു. 14 “നിെćഞïളുെടഅധികാരിയും നäായാധിപനുമായി

നിയമിđതാര്?ഈജിപ്Ĥുകാരെന െകാćതുേപാെലഎെćയും െകാĭാെമćാേണാ നിെě വിചാരം?”അവൻ േചാദിđു.

അേĜാൾ േമാശ, “ഞാൻ െചയ്തത്എĭാവരുംഅറിõുകാണും”എćു ചിăിđ് ഭയെĜöു. 15ഫറേവാൻഈകാരäം േകöേĜാൾ

േമാശെയെകാĭുćതിന്അേനçഷിđു.എćാൽ േമാശഫറേവാെěഅടുèൽനിć് മിദäാനിൽതാമസിèാനായിഓടിേĜായി;

അവിെട അേāഹം ഒരു കിണĤിനരിെക ഇരുćു. 16 മിദäാനിെല ഒരു പുേരാഹിതന് ഏഴു പുåതിമാർ ഉ÷ായിരുćു; അവർ

തïളുെടപിതാവിെěആöിൻപĤûിനുകുടിèാനുĐെവĐം േകാരി െതാöികളിൽനിറയ്èാൻഅവിെടഎûി. 17ചില

ഇടയĈാർ വć്അവെരഓടിđുകളõു. എćാൽ േമാശഎഴുേćĤ് അവെരസഹായിđു. അവരുെടആöിൻപĤûിനു

െവĐം െകാടുûു. 18അവർപിതാവായ െരയൂേവലിെěഅടുèൽ മടïിെയûിയേĜാൾഅേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾ

ഇć് ഇåതയും േനരേûമടïിെയûിയെതïെന?”എćു േചാദിđു. 19അതിന്അവർ, “ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരൻഞïെള

ഇടയĈാരുെടൈകയിൽനിćു രêിđു. അേāഹംഞïൾèുംആöിൻപĤûിനും െവĐം േകാരിûരികയും െചയ്തു” എćു

മറുപടി പറõു. 20അേĜാൾഅേāഹം പുåതിമാേരാട്, “അേāഹംഎവിെട? നിïൾഅേāഹെûവിöിöുേപാćത്എă്?

നിïൾഅേāഹെûഭêണûിനുêണിèുക”എćു പറõു. 21 േമാശആമനുഷäേനാടുകൂെട താമസിèാെമćു

സĊതിđു.അേāഹംതെěമകൾസിേĜാറെയ േമാശയ്èുവിവാഹംെചയ്തുെകാടുûു. 22തുടർćുസിേĜാറ ഒരു മകെന

åപസവിđു. “അനäനാöിൽഞാെനാരു åപവാസിയായിûീർćിരിèുćു,” എćു പറõ് േമാശഅവന് െഗർേശാംഎćു

േപരിöു. 23വളെരനാളുകൾèുേശഷംഈജിപ്Ĥുരാജാവ് മരിđു. ഇåസാേയൽമèൾതïളുെടഅടിമേവലനിമിûംഞരïി

നിലവിളിđു.അടിമേവലനിമിûംഅവരിൽനിćുയർćനിലവിളിൈദവûിെěഅടുèൽഎûി. 24ൈദവംഅവരുെട
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ദീനേരാദനം േകöു;അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടുമുĐതെě ഉടĉടിഅവിടć്ഓർûു. 25

ൈദവംഇåസാേയൽമèെളകടാêിđു;ൈദവംഅവെരèുറിđു ചിăിđു.

3ഈ സമയം േമാശ തെě അĊായിയĜനും മിദäാനിെല പുേരാഹിതനുമായ യിേåതായുെട ആöിൻപĤെû

േമയിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു;ആöിൻപĤെûനയിđുെകാ÷്അേāഹം മരുഭൂമിèĜുറംൈദവûിെě പർവതമായ

േഹാേരബിൽഎûി. 2അവിെട യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഒരു മുൾĜടർĜിനുĐിൽഅìിജçാലയിൽഅേāഹûിന് åപതäêനായി.

മുൾĜടർĜ് കûുćു÷ായിരുെćîിലുംഅതു െവăുേപാകുćിെĭć് േമാശക÷ു. 3 “മുൾĜടർĜ് െവăുേപാകാതിരിèുć

ഈഅþുതകരമായകാഴ്ചഎെăć്ഞാൻഅടുûുെചćു േനാèെö,”എć് േമാശതേćാടുതെćപറõു. 4അതു

കാണാൻഅേāഹംഅടുûുെചĭുćത് യേഹാവക÷ു.ൈദവം മുൾĜടർĜിനുĐിൽനിćുംഅവെന, “േമാേശ! േമാേശ!”എćു

വിളിđു. “അടിയൻഇതാ,”എć് േമാശവിളിേകöു. 5 “ഇവിേടè്അടുûുവരരുത്. നീനിൽèുćčലംവിശുĂഭൂമിയാകുകയാൽ

നിെě െചരിĜ്അഴിđുമാĤുക,” എćുൈദവം കൽĜിđു. 6 “ഞാൻനിെě പിതാവിെěൈദവവുംഅåബാഹാമിെěൈദവവും

യിസ്ഹാèിെěൈദവവും യാേèാബിെěൈദവവുംആകുćു,” എćുംഅവിടć്അരുളിെđയ്തു.അേĜാൾ േമാശ മുഖം

മറđു;ൈദവെû േനാèാൻഅേāഹം ഭയെĜöു. 7യേഹാവഇïെനഅരുളിെđയ്തു, “ഈജിപ്Ĥിൽഎെěജനûിെěകġത

ഞാൻക÷ിരിèുćു.അടിമകളുെട േമൽേനാöèാർനിമിûമുĐഅവരുെട നിലവിളിഞാൻ േകöു.ഞാൻഅവരുെടസîടം

അറിയുćു. 8അതുെകാ÷്ഈജിപ്Ĥുകാരുെടൈകയിൽനിć്അവെരവിടുവിèുćതിനുംഅവെരആേദശûുനിć്

പുറെĜടുവിđ് നĭതും വിശാലവുമായ േദശേûè്; പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശേûè്—കനാനäർ,ഹിതäർ,അേമാരäർ,

െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിവരുെടčലേûèു—െകാ÷ുേപാകുćതിനു ഞാൻ ഇറïിവćിരിèുćു. 9

ഇåസാേയൽമèളുെട നിലവിളി എെěഅടുèൽഎûിയിരിèുćു;ഈജിപ്Ĥുകാർഅവെര പീഡിĜിèുćതുഞാൻ

കാണുകയുംെചയ്തിരിèുćു. 10ആകയാൽനീഇേĜാൾെചĭുക,എെěജനമായഇåസാേയൽമèെളഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜടുവിđു െകാ÷ുവരാൻഞാൻനിെćഫറേവാെěഅടുèേലè്അയയ്èും.” 11എćാൽേമാശൈദവേûാട്,

“ഫറേവാെěഅടുèൽ െചĭാനും ഇåസാേയലäെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുേപാരാനും എനിè് എăു േയാഗäതയാണുĐത്?”

എćു േചാദിđു. 12അതിനുൈദവം, “ഞാൻനിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും. നിെćഅയđിരിèുćതുഞാൻതെćഎćതിന്

ഇത് ഒരþുതചിĎമായിരിèും: നീഈജനെûഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćതിനുേശഷം നിïൾഈമലയിൽൈദവെû

ആരാധിèും”എć്അരുളിെđയ്തു. 13 “ഞാൻഇåസാേയൽമèളുെടഅടുûുെചć്അവേരാട്, ‘നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവംഎെćനിïളുെടഅടുേûè്അയđിരിèുćുഎćു പറയുേĉാൾ,അവിടെûനാമംഎă്?’ എć്അവർ

എേćാടു േചാദിđാൽ,ഞാൻഅവേരാട് എăു പറയണം?”എć് േമാശൈദവേûാടു േചാദിđു. 14ൈദവം േമാശേയാട്,

“ഞാൻആകുćവൻഞാൻആകുćു. ‘ഞാൻആകുćവൻഎെćനിïളുെടഅടുേûè്അയđിരിèുćു’എćുനീ

ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയണം”എć്അരുളിെđയ്തു. 15ൈദവംപിെćയും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “നീ ഇåസാേയലäേരാട്

ഇïെന പറയണം, ‘നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ—അåബാഹാമിെě ൈദവവും യിസ്ഹാèിെě

ൈദവവും യാേèാബിെěൈദവവും—എെćനിïളുെടഅടുèൽഅയđിരിèുćു.’ “എെěശാശçതനാമം ഇതാണ്,

തലമുറതലമുറയായിഎെćഓർേè÷ത്ഈനാമûാൽûെć. 16 “നീ െചć് ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാെര വിളിđുകൂöി

അവേരാട് ഇåപകാരംപറയണം: ‘നിïളുെടപിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവ,അåബാഹാമിെěയുംയിസ്ഹാèിെěയും

യാേèാബിെěയുംൈദവംതെć,എനിèു åപതäêനായിഎേćാട്,ഞാൻനിïെളസąർശിèുകയുംഈജിപ്Ĥുകാർ

നിïേളാടുെചയ്തിöുĐതുകാണുകയുംെചയ്തിരിèുćുഎć്അരുളിെđയ്തു. 17ഈജിപ്Ĥിെലനിïളുെടദുരിതïളിൽനിć്

നിïെളരêിđ് കനാനäർ,ഹിതäർ,അേമാരäർ, െപരിസäർ,ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവരുെട േദശേûè്—പാലും േതനും

ഒഴുകുć േദശേûèുതെć, െകാ÷ുവരുെമćുഞാൻവാëാനംെചയ്തിരിèുćു.’ 18 “ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാർനിെě

വാèു േകൾèും.അïെനനീയും ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാരുംഈജിപ്Ĥുരാജാവിെěഅടുèൽെചć്അവേനാട്,

‘എåബായരുെടൈദവമായയേഹാവഞïെളസąർശിđു. മരുഭൂമിയിൽമൂćുദിവസെûദൂരംയാåതെചയ്തുഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയ്èുയാഗംഅർĜിèാൻഞïെളഅനുവദിèണേമ’എćുപറയുക. 19എćാൽ,ശéമാെയാരു

ഭുജûിെěസĊർദûാലĭാെത,ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് നിïെള േപാകാൻഅനുവദിèുകയിെĭćുഞാൻഅറിയുćു. 20

ആകയാൽഞാൻഎെěൈകനീöുകയുംഅവരുെട ഇടയിൽ െചēാനിരിèുćസകലഅþുതïളാലുംഈജിപ്Ĥുകാെര

åപഹരിèുകയും െചēും.അതിനുേശഷംഅവൻനിïെളവിöയയ്èും. 21 “നിïൾവിöുേപാരുേĉാൾെവറുംൈകേയാെട

േപാകാതിരിേè÷തിനുഞാൻഈജിപ്Ĥുകാരിൽ നിïളുെടേനർè്അനുകൂലമേനാഭാവം ഉളവാèും. 22ഓേരാസ്åതീയും

തെě അയൽèാരിേയാടും തെě ഭവനûിൽ വസിèുć ഏെതാരു സ്åതീേയാടും െവĐിയും സçർണവുംെകാ÷ുĐ

ആഭരണïളും വസ്åതïളുംആവശäെĜടണം;അവനിïൾനിïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅണിയിèണം.

അïെനനിïൾഈജിപ്Ĥുകാെര െകാĐയടിേè÷താകുćു.”

4അതിന് േമാശ, “അവർ എെć വിശçസിèുകേയാ എെě വാèു േകൾèുകേയാ െചēാെത ‘യേഹാവ നിനèു

åപതäêനായിöിĭ’എćു പറയും”എć് ഉûരം പറõു. 2അേĜാൾയേഹാവഅവേനാട്, “നിെěൈകയിലിരിèുćത്

എă്?” എćു േചാദിđു. “ഒരു വടി,” അവൻ ഉûരം പറõു. 3 “അതു നിലûിടുക,” എć് യേഹാവ കൽĜിđു.

േമാശ അതു നിലûിöു. അെതാരു പാĉായിûീർćു. അവൻ അതിെě അടുûുനിć് ഓടിമാറി. 4 പിെć യേഹാവ

അവേനാട്, “നീ ൈകനീöി അതിെന വാലിൽ പിടിđ് എടുèുക” എćു കൽĜിđു. അേĜാൾ േമാശ ൈകനീöി പാĉിെന

പിടിđു; അത് അവെě ൈകയിൽ വീ÷ും വടിയായിûീർćു. 5 “ഇത്, അവരുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവ—അåബാഹാമിെěൈദവവും യിസ്ഹാèിെěൈദവവും യാേèാബിെěൈദവവും—നിനèു åപതäêനായിരിèുćു

എć്അവർവിശçസിേè÷തിനുതെć,”എćുൈദവംഅരുളിെđയ്തു. 6ഇതിനുേശഷംയേഹാവ, “നിെěൈകമാറിടûിൽ

െവèുക”എćുകൽĜിđു. േമാശൈകമാറിടûിൽ െവđു;അവൻഅതു പുറെûടുûേĜാൾഅതുഹിമംേപാെല െവളുûു

കുഷ്ഠംബാധിđിരുćു. 7 “നീഅതു വീ÷ും മാറിടûിൽ െവèുക,”എć്അവിടćുകൽĜിđു. േമാശവീ÷ും തെěൈക

മാറിടûിൽ െവđു.അത്അവൻപുറെûടുûേĜാൾ, തെě മĤു ശരീരഭാഗïെളćേപാെല പൂർവčിതിയിലായി. 8തുടർć്

യേഹാവഅരുളിെđയ്തു, “അവർനിെćവിശçസിèാതിരിèുകേയാഒćാമെûഅþുതചിĎംഗൗനിèാതിരിèുകേയാ

െചയ്താൽ ര÷ാമേûതിൽവിശçസിേđèും. 9എćാൽഈര÷്അþുതചിĎïളിലുംഅവർവിശçസിèാതിരിèുകേയാ

നിെě വാèു േകൾèാതിരിèുകേയാ െചēുെćîിൽ, നീ ൈനൽനദിയിൽനിć് െവĐം േകാരി ഉണïിയ നിലû്

ഒഴിèണം. നീ നദിയിൽനിć് എടുèുć െവĐം നിലû് രéമായിûീരും.” 10 േമാശ യേഹാവേയാട്, “കർûാേവ,

അവിടെû ദാസേനാട്êമിđാലും; അടിയൻ മുĉുതെćേയാ,അവിടć്അടിയേനാടു സംസാരിđതിനുേശഷേമാ ഒരിèലും

വാക്ചാതുരäമുĐവനായിരുćിöിĭ. അടിയൻ വിèനും തടിđ നാവുĐവനും ആകുćു” എćു പറõു. 11 യേഹാവ

അവേനാട്, “മനുഷäെěവായ് െമനõതാര്?അവെനബധിരേനാ മൂകേനാആèുćതാര്?അവനുകാഴ്ചനൽകുćേതാ
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അവെനഅĆനാèുćേതാആര്? യേഹാവയായഞാൻഅĭേയാ? 12ഇേĜാൾ േപാകുക;ഞാൻനിെćസംസാരിèാൻ

സഹായിèുകയും എăു പറയണെമćു നിനè് ഉപേദശിđുതരികയും െചēും” എćു പറõു. 13 എćാൽ േമാശ,

“അേēാ, കർûാേവ, ദയവുെചയ്തു മĤാെരെയîിലും അയയ്èണേമ” എćു പറõു. 14 അേĜാൾ യേഹാവയുെട

േകാപം േമാശയ്èുേനേര ജçലിđു;അവിടć്അരുളിെđയ്തു: “േലവäനായഅഹേരാൻനിെěസേഹാദരൻഅĭേയാ?അവനു

നćായിസംസാരിèാൻകഴിയുെമćുഞാൻഅറിയുćു; നിെćവćുകാണാൻഅവൻയാåതതിരിđുകഴിõു; നിെć

കാണുേĉാൾഅവെěഹൃദയംആനąിèും. 15പറേയ÷ുćവാèുകൾനീഅവനുപറõുെകാടുèുക.ഞാൻനിെě

വാേയാടുംഅവെě വാേയാടുംകൂെട ഇരിèുകയും എăാണു െചേē÷െതćു നിïൾè് ഉപേദശിđുതരികയും െചēും. 16

അവൻനിനèുപകരം ജനേûാടുസംസാരിèും;അവൻനിെěവéാവും നീഅവനുൈദവവുംഎćനിലയിലാകും. 17

എćാൽഅþുതചിĎïൾ åപവർûിèാൻഈവടിയും നിെěൈകയിൽഎടുûുെകാĐുക.” 18പിെć േമാശതെě

അĊായിയĜനായയിേåതാവിെěഅടുèൽതിരിെđûിഅേāഹേûാട്, “ഈജിപ്Ĥിൽഎെěസçജനïളിൽആെരîിലും

ജീവിđിരിĜുേ÷ാഎć്അേനçഷിേè÷തിന്അവരുെടഅടുèൽ േപാകാൻഎെćഅനുവദിèണം”എćു പറõു.

അതിനുയിേåതാ, “സമാധാനേûാെട േപാകുക”എćുപറõു. 19യേഹാവ േമാശേയാടു മിദäാനിൽെവđ്, “ഈജിപ്Ĥിേലèു

മടïിെĜായ്െèാൾക;നിെćവധിèാൻആåഗഹിđപുരുഷĈാെരĭാവരും മരിđുേപായി”എć്അരുളിെđയ്തിരുćു. 20

അïെന േമാശതെě ഭാരäെയയും പുåതĈാെരയും ഒരു കഴുതĜുറûുകയĤി,അവെരയും കൂöി തിരിെകഈജിപ്Ĥിേലèു

യാåതയായി.ൈദവûിെěവടിയുംഅേāഹംൈകയിൽഎടുûു. 21യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു, “നീഈജിപ്Ĥിൽ

െചĭുേĉാൾഞാൻനിെć ഭരേമൽĜിđിöുĐസകലഅþുതïളും ഫറേവാെě മുĉാെക െചēണം.എćാൽഞാൻഅവെě

ഹൃദയം കഠിനമാèുേĉാൾജനïെള േപാകാൻഅവൻഅനുവദിèാതിരിèുകയും െചēും. 22അേĜാൾഫറേവാേനാട്,

ഇåപകാരം പറയണം, ‘യേഹാവഇïെനഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയൽഎെěപുåതൻ,എെěആദäജാതൻതെć. 23 “എെć

ആരാധിèാൻ എെě പുåതെന വിöയയ്èണം” എćു ഞാൻ നിേćാടു പറõേĭാ. എćാൽ നീ അവെന േപാകാൻ

അനുവദിèുćിെĭîിൽഞാൻനിെěപുåതെന,നിെěആദäജാതെനûെć, െകാćുകളയും’എćുകൂടി പറയുക.” 24

വഴിമേധäയുĐ ഒരു സåതûിൽെവđ് യേഹാവ േമാശെയ േനരിöു; അേāഹെûെകാĭുćതിനു ഭാവിđു. 25എćാൽസിേĜാറാ

ഒരുകൽèûിെയടുûുതെěപുåതെěഅåഗചർമം േഛദിđ് േമാശയുെടകാൽèൽഇöു. “നിċയമായുംതാîൾഎനിെèാരു

രéമണവാളൻ”എć്അവൾപറõു. 26ഇïെനയേഹാവഅവെനവിöയđു. പരിേėദനെûപരാമർശിđുെകാ÷ാണ്

അേĜാൾഅവൾ “രéമണവാളൻ”എćുപറõത്. 27യേഹാവഅഹേരാേനാട്, “േമാശെയകാണുćതിന് നീ മരുഭൂമിയിേലèു

െചĭുക”എćുകൽĜിđു.അേāഹംൈദവûിെěപർവതûിൽെവđ് േമാശെയക÷്അേāഹെûചുംബിđു. 28യേഹാവ

തെćഏൽĜിđയđഎĭാകാരäïളും േമാശഅഹേരാെനഅറിയിđു; താൻെചēണെമć്യേഹാവആñാപിđിരുć

എĭാഅþുതചിĎïെളèുറിđുംഅേāഹംസംസാരിđു. 29 േമാശയുംഅഹേരാനുംഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാെര

എĭാവെരയും കൂöിവരുûി. 30യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തിരുćെതĭാംഅഹേരാൻഅവെരപറõുേകൾĜിđു;

േമാശ ജനïളുെടമുĉാെകആഅþുതചിĎïൾ åപവർûിèുകയും 31ജനïൾവിശçസിèുകയും െചയ്തു. യേഹാവ

തïെളസąർശിെđćുംഅവിടćുതïളുെടകġതക÷ിരിèുെććുംഇåസാേയൽജനം േകöേĜാൾഅവർകുĉിöു

നമസ്കരിđു.

5അതിനുേശഷം േമാശയുംഅഹേരാനുംഫറേവാെěഅടുèൽെചć്, “എെěജനം മരുഭൂമിയിൽഎനിെèാരു ഉĀവം

ആചരിേè÷തിന്അവെര വിöയയ്èുകഎć് ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു” എćു പറõു.

2അതിനുഫറേവാൻ, “ഞാൻയേഹാവെയഅനുസരിേè÷തിനുംഇåസാേയലിെനവിöയയ്േè÷തിനുംഅവൻആര്?

യേഹാവെയ ഞാൻ അറിയുćിĭ, ഇåസാേയലിെന ഞാൻ വിöയയ്èുകയുമിĭ” എćു പറõു. 3 അേĜാൾ അവർ,

“എåബായരുെടൈദവംഞïൾèു åപതäêനായിരിèുćു. ഇേĜാൾമരുഭൂമിയിൽ മൂćുദിവസെûദൂരംയാåതെചയ്തു

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èു യാഗം കഴിèാൻഞïെളഅനുവദിèണം;അെĭîിൽഅവിടćു മഹാമാരിയാേലാ

വാളിനാേലാഞïെളപീഡിĜിേđèാം”എćുപറõു. 4എćാൽഈജിപ്Ĥുരാജാവ്, “േമാശേയ,അഹേരാേന, നിïൾ

ജനïെളഅവരുെട േവലയിൽതടĢെĜടുûുćത്എăിന്? നിïളുെട േജാലിയിേലèു മടïിേĜാകുക!” എćു കൽĜിđു.

5 ഫറേവാൻ വീ÷ും പറõു: “ഇതാ, ഈ േദശûു ജനïൾ അസംഖäമായിരിèുćു, പണിെയടുèുćതിൽനിć്

നിïൾഅവെര തടĢെĜടുûുകയാണ്.” 6ഫറേവാൻഅćുതെćജനûിെěേമൽആèിെവđിരിèുćഅടിമകളുെട

േമൽേനാöèാർèും അവർèുമീേതയുĐഅധികാരികൾèും ഇåപകാരം കൽĜനെകാടുûു: 7 “നിïൾ ഇനിമുതൽ

ജനïൾè് ഇġികയു÷ാèാൻൈവേèാൽ െകാടുèരുത്;അവർതെć േപായിആവശäമുĐൈവേèാൽ േശഖരിèെö.

8 എćാൽ േനരേû ഉ÷ായിരുćåതയും ഇġിക ഉ÷ാèാൻ അവേരാട് ആവശäെĜടണം; എĚം കുറയ്èരുത്.

അവർഅലസĈാരാണ്,അതുെകാ÷ാകുćു ‘ഞïൾേപായിഞïളുെടൈദവûിനു യാഗം കഴിèെö’എć്അവർ

മുറവിളി കൂöുćത്. 9 അവർèു േജാലി കുെറèൂടി കഠിനമാèിെèാടുèണം, അïെന അവർ വäാജവാèുകളിൽ

åശĂിèാെതപണിെയടുûുെകാേ÷യിരിèെö.” 10അടിമകളുെട േമൽേനാöèാരുംഅവർèുമീേതയുĐഅധികാരികളും

െചćു ജനേûാടു പറõു: “ഫറേവാൻ ഇïെന കൽĜിèുćു, ‘ഞാൻ നിïൾè് ഇനിമുതൽ ൈവേèാൽ

തരികയിĭ. 11 കിöുേćടûുനിć് നിïൾതെć ൈവേèാൽ േശഖരിèണം, എîിലും നിïളുെട േവലയിൽ ഒരു

കുറവും അനുവദിèുകയിĭ.’” 12 അതുെകാ÷ു ജനïൾ ൈവേèാലിനു പകരം ൈവേèാൽèുĤി േശഖരിèാൻ

ഈജിപ്Ĥിൽ എĭായിടïളിലും ചിതറിേĜായി. 13അടിമകളുെട േമൽേനാöèാർ അവേരാട്, “ദിവസംേതാറുമുĐ േവല,

ൈവേèാലു÷ായിരുćേĜാൾ െചയ്തതുേപാെലതെć നിïൾ െചയ്തുതീർèണം” എćു കർശനമായി പറõു.

14 ഫറേവാെě അടിമകളുെട േമൽേനാöèാർ നിയമിđ ഇåസാേയലäരായ േമലുേദäാഗčĈാേരാട്, “നിïൾ മുേĉ

െചയ്തിരുćതുേപാെലഇćെലയുംഇćുംഇġികയുെടഅളവുതികയ്èാûെതă്?”എćു േചാദിđുെകാ÷്അവെര

അടിđു. 15 ഇåസാേയലäരായ േമലുേദäാഗčĈാർ ഫറേവാെě അടുèൽ െചć് അേāഹേûാടു സîടമുണർûിđു:

“അടിയïേളാട് ഇïെനെചēുćെതă്? 16അടിയïൾèുൈവേèാൽതരുćേതയിĭ,എćിöും ‘ഇġിക ഉ÷ാèുക!’

എćു പറയുćു. ഇതാ, അടിയïെളഅടിèുകയും െചēുćു, അവിടെû ജനമാണ് ഇതിൽ െതĤുകാർ.” 17അതിനു

ഫറേവാൻ, “നിïൾമടിയĈാർ,അലസĈാർ!അതുെകാ÷ാണ്, ‘ഞïൾേപായിയേഹാവയ്èുയാഗംകഴിèെö’എćു

നിïൾഎേĜാഴും പറയുćത്. 18 േപായി േജാലി െചēുക.ൈവേèാൽനിïൾèുതരികേയയിĭ,എćാലും ഇġികയുെട

എĚംകുറയുകയുമരുത്” എćു പറõു. 19 “നിïൾഓേരാ ദിവസവും ഉ÷ാേè÷ഇġികയുെടഎĚംകുറയ്èരുത്,”

എć് ഇåസാേയലäരായ േമലുേദäാഗčĈാേരാടു കൽĜിđേĜാൾûെćതïൾ åപയാസûിൽഅകെĜöിരിèുćുഎć്

അവർ മനĢിലാèി. 20അവർഫറേവാെěഅടുèൽനിć് മടïുേĉാൾതïൾèായി കാûുനിćിരുć േമാശെയയും

അഹേരാെനയും ക÷ു. 21 “യേഹാവ നിïെള കാണുകയും നäായംവിധിèുകയും െചēെö! നിïൾ ഫറേവാെěയും
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അേāഹûിെě േവലèാരുെടയും മുĉിൽഞïെളനാĤിèുകയുംഞïെള െകാĭുćതിന്അവരുെടൈകയിൽ വാൾ

െകാടുèുകയും െചയ്തിരിèുകയാണ്,” എć്അവർ പറõു. 22അേĜാൾ േമാശ മടïിെđć് യേഹാവേയാട്, “കർûാേവ,

അവിടć്ഈജനെûകġതയിൽആèിയെതă്? ഇതിനായിöാേണാഅï്എെćഅയđത്? 23അവിടെûനാമûിൽ

ഫറേവാേനാടു സംസാരിèാൻ െചćതുമുതൽഅേāഹംഈജനûിെěേമൽ കġത വരുûിയിരിèുകയാണ്, അï്

അവിടെûജനെûവിടുവിđതുമിĭ”എćു പറõു.

6അേĜാൾയേഹാവ േമാശേയാട്, “ഞാൻഫറേവാേനാട്എăു െചēുെമćു നീ കാണും.എെěശéിയുĐഭുജംനിമിûം

അവൻഅവെര വിöയയ്èും; എെěബലമുĐകരം ക÷ിö് അവൻഅവെര േദശûുനിć്ആöിേയാടിèും” എć്

അരുളിെđയ്തു. 2ൈദവം േമാശേയാടു വീ÷ും പറõു: “ഞാൻയേഹാവആകുćു. 3ഞാൻഅåബാഹാമിനും യിസ്ഹാèിനും

യാേèാബിനും സർവശéനായ ൈദവമായി åപതäêെĜöു. എćാൽ യേഹാവ എć നാമûിൽ ഞാൻ അവർè്

എെćûെćെവളിെĜടുûിയിöിĭ. 4അവർ åപവാസികളായി താമസിđിരുćകനാൻേദശംഅവർèു െകാടുèുെമćുഞാൻ

അവേരാട് ഉടĉടിെചയ്തു. 5ഈജിപ്Ĥുകാർഅടിമകളാèിെèാ÷ിരിèുćഇåസാേയൽമèളുെട നിലവിളി േകൾèുകയും

ഞാൻഎെěഉടĉടിഓർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 6 “ആകയാൽ,ഇåസാേയലäേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻയേഹാവ

ആകുćു;ഞാൻ നിïെളഈജിപ്Ĥുകാരുെട നുകûിൻകീഴിൽനിć് വിടുവിèും; അവരുെടഅടിമûûിൽനിć് നിïെള

സçതåăരാèും; നീöിയ ഭുജûാലും മഹാശിêാവിധികളാലുംഞാൻനിïെള ഉĂരിèും. 7ഞാൻനിïെളസçăജനമായി

സçീകരിèുകയുംഞാൻനിïളുെടൈദവംആയിരിèുകയും െചēും.ഈജിപ്Ĥുകാരുെട നുകûിൻകീഴിൽനിć് നിïെള

വിടുവിđ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞാൻതെć എćു നിïൾ അേĜാൾ മനĢിലാèും. 8 അåബാഹാമിനും

യിസ്ഹാèിനും യാേèാബിനും െകാടുèുെമćുഞാൻൈകഉയർûിശപഥംെചയ്ത േദശേûèുനിïെള െകാ÷ുവć്

അതു നിïൾè്അവകാശമായിûരും.ഞാൻയേഹാവആകുćു.’” 9 േമാശഇത് ഇåസാേയൽമèേളാടു പറõു:എćാൽ

തïെളതളർûുćരീതിയിലുĐ åകൂരമായഅടിമûംനിമിûംഅവർ േമാശയുെട വാèു åശĂിđിĭ. 10ഇതിനുേശഷം

യേഹാവ േമാശേയാട്, 11 “നീ െചć്ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാേനാട്, ഇåസാേയൽമèെളഅവെě േദശûുനിćു

വിöയയ്èണെമćു പറയുക” എćു കൽĜിđു. 12എćാൽ േമാശ യേഹാവേയാട്, “ഇåസാേയൽമèൾേപാലും എെě

വാèു േകൾèുćിĭ, പിെćഫറേവാൻഎെěവാèു േകൾèുćെതïെന?ഞാൻവാക്ചാതുരäമുĐവനĭേĭാ”എćു

പറõു. 13എćാൽയേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു. ഇåസാേയൽജനെûഈജിപ്Ĥിൽനിć്

വിടുവിേè÷തിന് ഇåസാേയൽമèളുെടഅടുèേലèുംഈജിപ്Ĥുരാജാവായഫറേവാെěഅടുèേലèുംഅവിടć്ഞïെള

നിേയാഗിđയđു. 14അവരുെട പിതൃഭവനïളിെലതലവĈാർഇവരായിരുćു: ഇåസാേയലിെěആദäജാതനായ രൂേബെě

പുåതĈാർ: ഹാേനാè്, ഫĭൂ, െഹേåസാൻ, കർമി; ഇവയായിരുćു രൂേബെěകുലïൾ. 15ശിെമേയാെě പുåതĈാർ: െയമൂേവൽ,

യാമിൻ,ഓഹദ്, യാഖീൻ, േസാഹർ, ഒരു കനാനäസ്åതീയുെട മകനായശാവൂൽ; ഇവയായിരുćു ശിെമേയാെěകുലïൾ. 16

തïളുെട വംശപാരĉരäåപകാരം േലവിയുെട പുåതĈാർ: െഗർേശാൻ, െകഹാû്, െമരാരി. (േലവി 137 വർഷംജീവിđിരുćു.) 17

കുലïളുെട åകമമനുസരിđ് െഗർേശാെěപുåതĈാർലിബ്നിയുംശിെമയിയുംആയിരുćു. 18 െകഹാûിെěപുåതĈാർ:

അåമാം, യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽഎćിവരായിരുćു. (െകഹാû് 133 വർഷം ജീവിđിരുćു.) 19 െമരാരിയുെട

പുåതĈാർ: മıി, മൂശിഎćിവരായിരുćു. ഇവരാണ് തïളുെട åപമാണേരഖകളിൻåപകാരം േലവിയുെട കുലïൾ. 20അåമാം

തെěപിതാവിെěസേഹാദരിയായ േയാേഖേബദിെന വിവാഹംകഴിđു;അവൾഅവന്അഹേരാെനയും േമാശെയയും åപസവിđു.

അåമാം നൂĤിമുĜûിേയഴു വർഷംജീവിđിരുćു. 21യിസ്ഹാരിെěപുåതĈാർ: േകാരഹ്, േനെഫഗ്,സിåകിഎćിവരായിരുćു.

22 ഉĢീേയലിെě പുåതĈാർ: മീശാേയൽ, എĀാഫാൻ, സിåതി. 23 അഹേരാൻ അĊീനാദാബിെě മകളും നഹേശാെě

െപïളുമായഎലീേശബെയവിവാഹംകഴിđു;അവൾഅവന് നാദാബ്,അബീഹൂ,എെലയാസാർ,ഈഥാമാർഎćിവെര

åപസവിđു. 24 േകാരഹിെěപുåതĈാർ:അĢീർ,എൽèാനാ,അബീയാസാഫ്എćിവരായിരുćു. േകാരഹിെěകുലïൾ

ഇവതെć. 25അഹേരാെě മകനായഎെലയാസാർ ഫൂതിേയലിെě െപൺമèളിൽ ഒരുവെള വിവാഹംകഴിđു; അവൾ

അവന്ഫീെനഹാസിെന åപസവിđു. ഇവരായിരുćു േലവäകുടുംബïളുെടകുലംകുലമായുĐതലവĈാർ. 26 “ഇåസാേയലäെര

ഗണംഗണമായിഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുേപാരുക”എć് യേഹാവകൽĜിđത് ഇേതഅഹേരാേനാടും േമാശേയാടും

ആയിരുćു. 27ഇåസാേയലäെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് കൂöിെèാ÷ുവരുćതിെനĜĤിഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാേനാടു

സംസാരിđവരും ഇവരായിരുćു—ഈേമാശയുംഅഹേരാനും. 28യേഹാവഈജിപ്Ĥിൽെവđു േമാശേയാടുസംസാരിđേĜാൾ

അവിടć്, 29 “ഞാൻയേഹാവആകുćു,ഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćെതĭാംഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാേനാടു

പറയുക”എćു കൽĜിđു. 30എćാൽ േമാശയേഹാവേയാട്, “വാക്ചാതുരäമിĭാûവനാണുഞാൻ; ഫറേവാൻഎെěവാèു

േകൾèുćെതïെന?”എćു േചാദിđു.

7അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “ഇതാ, ഞാൻ നിെć ഫറേവാനു ൈദവമാèിയിരിèുćു. നിെě

സേഹാദരനായഅഹേരാൻനിനèു åപവാചകൻആയിരിèും. 2ഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćെതĭാം നീസംസാരിèണം;

ഇåസാേയൽമèെളഅവെě േദശûുനിćു വിöയയ്èണെമćുഫറേവാേനാട് നിെěസേഹാദരനായഅഹേരാൻപറയണം. 3

എćാൽഞാൻഫറേവാെěഹൃദയംകഠിനമാèും:ഈജിപ്ĤിൽഞാൻഎെěചിĎïളുംഅþുതïളും വർധിĜിèും. 4

എćാൽഫറേവാൻനിെěവാèു േകൾèുകയിĭ.ഞാൻഈജിപ്ĤിേĈൽൈകെവđ് മഹാശിêാവിധികേളാെടഎെě

ഗണïെള, എെě ജനമായ ഇåസാേയൽമèെള, ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിèും. 5 ഈജിപ്Ĥിെനതിേര ൈകനീöി

ഇåസാേയൽമèെളഅവരുെട മേധäനിćു വിടുവിèുേĉാൾ,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്ഈജിപ്Ĥുകാർഅറിയും.” 6

േമാശയുംഅഹേരാനും യേഹാവതïേളാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല åപവർûിđു. 7അവർഫറേവാേനാടു സംസാരിèുć

കാലû് േമാശയ്è്എൺപതുംഅഹേരാന് എൺപûിമൂćും വയĢായിരുćു. 8യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും, 9

“‘നിïൾ ഒരുഅþുതം കാണിèുക’എćുഫറേവാൻ നിïേളാടു പറയുേĉാൾ, ‘നിെě വടിെയടുû് ഫറേവാെěയും

അയാളുെട ഉേദäാഗčĈാരുെടയും മുĉാെകനിലûിടുക’എć്അഹേരാേനാടു പറയണം,അെതാരു പാĉായിûീരും”

എć്അരുളിെđയ്തു. 10അïെന േമാശയുംഅഹേരാനും ഫറേവാെěഅടുèൽഎûി, യേഹാവകൽĜിđതുേപാെല

åപവർûിđു. അഹേരാൻ തെě വടി ഫറേവാെěയും അയാളുെട ഉേദäാഗčരുെടയും മുĉാെക നിലûിöു, അെതാരു

പാĉായിûീർćു. 11ഫറേവാൻñാനികെളയുംആഭിചാരകĈാെരയും വരുûി,ഈജിപ്Ĥിെല മാåăികĈാരും തïളുെട

മåăവിദäയാൽഅേത åപവൃûി െചയ്തു. 12ഓേരാരുûനുംഅവനവെěവടി നിലûിടുകയുംഅതു പാĉായിûീരുകയും

െചയ്തു. എćാൽ അഹേരാെě വടി അവരുെട വടികെള വിഴുïിèളõു. 13 എîിലും അയാൾ അവരുെട വാèു

േകöിĭ. യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമായി. 14 അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: “ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമാണ്, ജനെû വിöയയ്èാൻ അവനു മനĢിĭ. 15 രാവിെല ഫറേവാൻ

െവĐûിെě അടുേûèു േപാകുേĉാൾ നീ അവെě അടുèൽ എûണം. അവെന എതിേരൽèാൻ ൈനലിെě
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തീരûു കാûുനിൽèണം. പാĉായിûീർć വടി ൈകയിൽ എടുèുകയും േവണം. 16 പിെćഅവേനാട് ഇïെന

പറയുക: ‘എåബായരുെടൈദവമായയേഹാവതാîേളാട് ഇïെനപറയാൻഎെćഅയđിരിèുćു: മരുഭൂമിയിൽഎെć

ആരാധിേè÷തിന് എെě ജനെû വിöയയ്èുക. എćാൽ താîൾ ഇതുവെരയും അതു േകöിĭ. 17 യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് ഇåപകാരമാണ്:ഞാൻയേഹാവഎćു നീ ഇതിനാൽഅറിയും.എെěൈകയിലിരിèുćവടിെകാ÷ുഞാൻ

ൈനലിെനഅടിèുകയുംഅതു രéമായിûീരുകയും െചēും. 18ൈനലിെല മĀäïൾചെûാടുïും, നദിയിൽനിć്

ദുർഗĆം വമിèും. ഈജിപ്Ĥുകാർè് അതിെല െവĐം കുടിèാൻ സാധിèാെതവരും.’” 19 യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: “‘നിെěവടിെയടുû്ഈജിപ്Ĥിെല െവĐûിേĈൽ—നദികളുെടയും േതാടുകളുെടയുംേമൽ,കുളïളുെടയും

എĭാസംഭരണികളുെടയുംേമൽ—നിെěൈകനീöുകഎć്അഹേരാേനാടു പറയുക.അവ രéമായി മാറും.’ഈജിപ്Ĥിൽ

എĭായിടûും, മരെûാöികളിലും കൽഭരണികളിലുംേപാലും, രéംഉ÷ായിരിèും.” 20യേഹാവകൽĜിđതുേപാെലതെć

േമാശയുംഅഹേരാനും െചയ്തു. ഫറേവാെěയുംഅേāഹûിെě ഉേദäാഗčരുെടയും മുĉാെകഅഹേരാൻതെěവടി

ഉയർûിൈനൽനദിയിെല െവĐûിൽഅടിđു. െവĐം മുഴുവൻ രéമായിûീർćു. 21ൈനലിെല മീൻഎĭാം ചûു,

ഈജിപ്Ĥുകാർè്ആനദിയിെല െവĐം കുടിèാൻവēാûവĚംഅതിൽനിć് നാĤം വമിđു.ഈജിപ്Ĥിൽഎĭായിടûും

രéംകാണെĜöു. 22ഈജിപ്Ĥുകാരായ മാåăികĈാരും തïളുെട മåăവാദûാൽഅേതകാരäം െചയ്തു. ഫറേവാെě

ഹൃദയംകഠിനമായിûീർćു; യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലഅയാൾ േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയും വാèു

åശĂിđിĭ. 23പിെćേയാ,അയാൾതിരിõുതെěെകാöാരûിേലèുകയറിേĜായി, ഇെതാćുംഅവൻഗൗനിđേതയിĭ.

24ഈജിപ്ĤുകാർèുൈനലിെലെവĐംകുടിèാൻകഴിയാതിരുćതുെകാ÷്അവെരĭാവരുംകുടിെവĐûിനുേവ÷ി

നദീതീരûുകുഴികളു÷ാèി. 25യേഹാവൈനൽനദിെയഅടിđതിനുേശഷംഏഴുദിവസംകഴിõിരുćു.

8 യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “നീ െചć് ഫറേവാേനാട് ഇïെനപറയുക, ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

എെćആരാധിേè÷തിന് എെě ജനെû വിöയയ്èുക. 2 നീ അവെര വിöയയ്èാൻ സĊതിèുćിെĭîിൽ

ഞാൻ േദശെûĭായിടûും തവളകളുെട ബാധ വരുûും. 3 ൈനൽനദി തവളകെളെèാ÷ു നിറയും. അവ നിെě

െകാöാരûിലും ശയനമുറിയിലും കിടèേമലും നിെě ഉേദäാഗčĈാരുെട വീടുകളിലും നിെě ജനûിേĈലുംഅടുĜുകളിലും

മാവു കുഴയ്èുćപാåതïളിലും വćുകയറും. 4നിെěയും നിെěജനïളുെടയും നിെěസകലഉേദäാഗčരുെടയുംേമൽ

തവളകൾകയറും.’” 5 “‘ഈജിപ്Ĥുേദശû് തവളകൾകയറാൻനിെěൈകവടിേയാടുകൂടി േതാടുകളുെടയും പുഴകളുെടയും

കുളïളുെടയും മീേത നീöുക,’ എć് അഹേരാേനാടു പറയണെമć് യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു.” 6 അïെന

അഹേരാൻഈജിപ്Ĥിെല െവĐûിനുമീേതതെěൈകനീöുകയും തവളകൾകയറിവćു േദശെûമൂടുകയും െചയ്തു.

7 മåăവാദികൾതïളുെട മാåăികവിദäയാൽഅേതകാരäം െചയ്തു;അവരുംഈജിപ്Ĥുേദശûുതവളകെളവരുûി. 8

ഫറേവാൻ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയുംആളയđുവരുûിഅവേരാട്, “എെěയുംഎെěജനïളുെടയുംഅടുèൽനിć്

തവളകൾനീïിേĜാകാൻനിïൾയേഹാവേയാട്അേപêിèുക;അേĜാൾയേഹാവയ്èുയാഗംകഴിèാൻനിïളുെട

ജനïെളഞാൻവിöയയ്èാം”എćു പറõു. 9 േമാശഫറേവാേനാടു പറõു: “നിïെളയും നിïളുെട വീടുകെളയും വിö്

തവളനദിയിൽമാåതമായി ഒതുേï÷തിന് താîൾèും േസവകർèും ജനûിനുംേവ÷ിഞാൻ åപാർഥിേè÷സമയം

ദയവായി നിċയിđുതćാലും.” 10 “നാെള,” ഫറേവാൻപറõു.അതിനുûരമായി േമാശപറõത്, “ഞïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയ്èുസദൃശനായിആരുമിĭഎćു താîൾഅറിേയ÷തിന്അത്അïെനസംഭവിèും. 11തവളകൾതാîെളയും

താîളുെട ഭവനïെളയും േസവകെരയും ജനെûയും വിöുേപായിൈനൽനദിയിൽമാåതം ഒതുïും.” 12 േമാശയുംഅഹേരാനും

ഫറേവാെěഅടുèൽനിć് േപായതിനുേശഷം േമാശയേഹാവേയാട്, ഫറേവാെěേമൽഅവിടćു വരുûിയിരുćതവളകെള

സംബĆിđു åപാർഥിđു. 13 േമാശയുെട åപാർഥനയനുസരിđ് യേഹാവ åപവർûിđു. തവളകൾവീടുകളിലും മുĤïളിലും

വയലുകളിലും ചെûാടുïി. 14അവെയകൂĉാരïളായികൂöി.അവയുെട ദുർഗĆം േദശെമïുംനിറõു. 15എćാൽ

തവളകളിൽനിć്ആശçാസംലഭിđുഎćുക÷േĜാൾ, യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല, ഫറേവാൻതെěഹൃദയെû

കഠിനമാèി; േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയും വാè്അയാൾ േകöതുമിĭ. 16ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാടു പറõു: “നീ

അഹേരാേനാടു പറയുക, ‘നിെěവടിെയടുû്നിലെûപൂഴിയിൽഅടിèുക.’അേĜാൾഅതു േപനായിûീർć്ഈജിപ്Ĥു

മുഴുവൻവäാപിèും.” 17അവർഅåപകാരംെചയ്തു.അഹേരാൻൈകനീöി തെěവടിെകാ÷് നിലെûപൂഴിയിൽഅടിđു.

അതു മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽ േപൻആയിûീർćു;ഈജിപ്Ĥിെലĭായിടവും നിലെûപൂഴിമുഴുവനും േപൻ

ആയിûീർćു. 18 മåăവാദികളും തïളുെട മാåăികവിദäയാൽ േപൻ ഉ÷ാèാൻ åശമിđു; എćാൽ, അവർèതിനു

കഴിõിĭ. മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽ േപൻനിറõുനിćു. 19അേĜാൾ മåăവാദികൾഫറേവാേനാടു പറõത്,

“ഇതുൈദവûിെěൈകവിരൽ åപവർûിèുćതാകുćു.” എćാൽ, യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല ഫറേവാെě

ഹൃദയം കഠിനമായിûീർćു.അവൻഅവെര åശĂിđതുമിĭ. 20ഈസംഭവûിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു:

“നീഅതിരാവിെലഎഴുേćĤ് ഫറേവാെě മുĉിൽ നിൽèണം.അവൻനദീതീരേûè് േപാകുേĉാൾ,അവേനാട് ഇïെന

പറയണം: ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു.എെćആരാധിേè÷തിന്എെěജനെûവിöയയ്èുക. 21നീഎെě

ജനെûവിöയയ്èാതിരുćാൽനിെěയും ഭൃതäĈാരുെടയും ജനûിെěയും നിെěഎĭാ ഭവനïളിലുംഞാൻഈđകെള

അയയ്èും. ഈജിപ്Ĥുകാരുെട എĭാ വീടുകളും അവരുെട േദശവും ഈđകളാൽ നിറയും. 22 “‘എćാൽ എെě ജനം

പാർèുć േഗാെശൻ åപേദശെûഅćുഞാൻ ഒഴിവാèും.അവിെടഈđഉ÷ായിരിèുകയിĭ;അïെനയേഹാവയായ

ഞാൻതെćഈേദശûിെě മേധäയു÷്എćുനീഅറിയും. 23എെěജനെûയും നിെěജനെûയുംതĊിൽഞാൻ

േവർതിരിèും. ഈഅþുതചിĎം നാെളûെć സംഭവിèും.’” 24 യേഹാവ അïെനതെć െചയ്തു. ഈđകളുെട

കനûകൂöïൾഫറേവാെěെകാöാരûിേലèും ഉേദäാഗčരുെടവീടുകളിേലèും åപവഹിđു.ഈജിപ്Ĥുേദശം മുഴുവനും

ഈđകെളെèാ÷ു നശിđു. 25അേĜാൾഫറേവാൻ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയുംആളയđുവരുûി. “േപാകുക, നിïളുെട

ൈദവûിന്ഈേദശûുെവđുതെćയാഗംഅർĜിèുക,”എćു പറõു. 26 “അതുശരിയĭ,” േമാശപറõു. “ഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയ്èുഞïൾഅർĜിèുćയാഗംഈജിപ്Ĥുകാർè്അറĜു േതാćിèുćതായിരിèും.അവരുെട

ദൃġിയിൽ േīėമായ യാഗംഞïൾഅർĜിđാൽഅവർഞïെളകെĭറിയുകയിĭേയാ? 27ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവ

ഞïേളാടു കൽĜിèുćതുേപാെല, മരുഭൂമിയിൽ മൂćുദിവസെûയാåതെചയ്തു െചć്അവിടേûèുഞïൾയാഗം

അർĜിേè÷താകുćു.” 28 “മരുഭൂമിയിൽെവđു നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èു യാഗംഅർĜിèാൻഞാൻനിïെള

വിöയയ്èാം,എćാൽനിïൾവളെരഅകെലേĜാകരുത്;എനിèുേവ÷ി åപാർഥിèുക,” ഫറേവാൻപറõു. 29അതിന്

േമാശ ഉûരം പറõു: “താîെള വിöുേപായിèഴിõാലുടൻതെćഞാൻ യേഹാവേയാട് അേപêിèാം,ഈđകൾ

നാെള ഫറേവാെനയും ഉേദäാഗčെരയും ജനെûയും വിöുേപാകും. എćാൽയേഹാവയ്èു യാഗംഅർĜിèാൻ ജനïെള

വിöയയ്èാെത ഫറേവാൻ വീ÷ും വòനാപരമായി åപവർûിèുകയിെĭćത് ഉറĜായിരിèണം.” 30 പിെć േമാശ
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ഫറേവാെěഅടുèൽനിć് േപായി യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 31 േമാശയുെടഅേപêയനുസരിđ് യേഹാവ åപവർûിđു:

ഈđകൾഫറേവാെനയും ഉേദäാഗčെരയും ജനെûയും വിöുേപായി; ഒćുേപാലും അവേശഷിđിĭ. 32എćാൽഈ

åപാവശäവും ഫറേവാൻതെěഹൃദയം കഠിനമാèി; ജനെûവിöയđിĭ.

9 ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു, നീഫറേവാെěഅടുèൽെചć്അവേനാടു പറയുക,എåബായരുെട

ൈദവമായ യേഹാവ, “എെćആരാധിèാൻഎെě ജനെûവിöയയ്èുക”എć്അരുളിെđēുćു. 2നീഅവെര

വിöയയ്èാെതതടയുകയാെണîിൽ 3യേഹാവയുെടൈകനിെěവയലിലുĐജീവജാലïളുെടേമൽ—നിെěകുതിരകളുെടയും

കഴുതകളുെടയും ഒöകïളുെടയും കćുകാലികളുെടയും െചĊരിയാടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയുംേമൽ—ഭയാനകമായ

ഒരുബാധവരുûും. 4എćാൽഇåസാേയലിെěകćുകാലികൾèുംഈജിപ്ĤിെěകćുകാലികൾèുംതĊിൽയേഹാവ

ഒരു വäതäാസം െവèും; ഇåസാേയൽമèളുെട കćുകാലികളിൽ ഒćും ചാകുകയിĭ. 5 യേഹാവ സമയം നിċയിđിö്

ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു, “യേഹാവ നാെളഈ േദശû് ഇതുെചēും.” 6 പിേĤć് യേഹാവഅïെനതെć െചയ്തു;

ഈജിപ്Ĥുകാരുെട വളർûുമൃഗïൾഎĭാം ചെûാടുïി,എćാൽഇåസാേയൽമèളുെട മൃഗïെളാćും ചûിĭ. 7

ഇåസാേയലäരുെട മൃഗïളിൽ ഒെരĚംേപാലും ചûിĭഎćുഫറേവാൻനടûിയഅേനçഷണûിൽമനĢിലാèി.എîിലും

ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനെĜöു, അയാൾ ജനെûവിöയđതുമിĭ. 8ഈസംഭവûിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാടും

അഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: “അടുĜിൽനിć്ൈകനിറെയചാരംഎടുèണം;അതുഫറേവാെěമുĉിൽെവđ് േമാശ

ആകാശûിൽ വിതറെö. 9 അത് ഈജിപ്Ĥുേദശം മുഴുവൻ ധൂളിയായി വäാപിđ്, േദശം മുഴുവനുമുĐ മനുഷäരുെടയും

മൃഗïളുെടയുംേമൽ പഴുèുćപരുèളായിûീരും.” 10അïെനഅവർഅടുĜിൽനിć് ചാരെമടുûുെകാ÷് ഫറേവാെě

മുĉിൽനിćു. േമാശഅത്ആകാശേûèുവിതറി; മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽപഴുèുćപരുèൾഉ÷ായി.

11 മåăവാദികൾèു േമാശയുെടമുĉിൽ നിൽèാൻ കഴിõിĭ; അവരുെടയും സകലഈജിപ്Ĥുകാരുെടയുംേമൽ പരു

ഉ÷ായിരുćു. 12എćാൽയേഹാവഫറേവാെěഹൃദയംകഠിനമാèി; യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല

അയാൾ േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയും വാèു േകöിĭ. 13യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “അതിരാവിെലഎഴുേćĤു

ഫറേവാെě മുĉിൽ െചćുനിć്അവേനാടു പറയണം: ‘എåബായരുെടൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

എെć ആരാധിèാൻ എെě ജനെû വിöയയ്èുക. 14 അെĭîിൽ ഇûവണ ഞാൻ എെě സകലബാധകളും

പൂർണശéിേയാെട നിെěയും ഉേദäാഗčരുെടയും ജനûിെěയും േനർè് അയയ്èും. സർവഭൂമിയിലും എനിèു

തുലäനായിആരുമിĭഎćുനീഅïെനഅറിയും. 15ഇേĜാൾûെćഎെěൈകനീöി നിെćയും നിെěജനെûയും

ബാധയാൽ ദøിĜിđ് ഭൂമിയിൽനിć് തുടđുനീèാമായിരുćു. 16എെěശéിനിനèു കാണിđുതരികയുംഎെěനാമം

ഭൂമിയിെലĭായിടûും േഘാഷിèെĜടുകയും േവണംഎćഉേāശäûിനായിûെćഞാൻനിെć ഉയർûിയിരിèുćു.

17 നീ ഇേĜാഴും എെě ജനûിനു വിേരാധമായിനിć് അവെര വിöയയ്èാതിരിèുćു. 18 അതുെകാ÷ു നാെള ഈ

േനരû്,ഈജിപ്Ĥിെěčാപനംമുതൽഇćുവെര ഉ÷ായിöിĭാûഭയîരമായകĈഴഞാൻഅയയ്èും. 19നിïളുെട

കćുകാലികെളയും വയലിൽനിïൾèുĐസകലതിെനയും ഒരുഅഭയčാനേûèു െകാ÷ുവരാൻഇേĜാൾആñ

പുറെĜടുവിèുക;അകûുെകാ÷ുവരാെതവയലിൽûെćആയിരിèുćസകലമനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽആ

കĈഴ െചാരിയും.’” 20ഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാരിൽയേഹാവയുെട വചനെûഭയെĜöവർതïളുെടഅടിമകെളയും

മൃഗïെളയുംതിടുèûിൽഅകûുെകാ÷ുവćു. 21യേഹാവയുെടവചനെûഅവഗണിđവേരാ,തïളുെടഅടിമകെളയും

മൃഗïെളയും വയലിൽûെćവിöിരുćു. 22ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട്, “ഈജിപ്Ĥിെലïും—മനുഷäരുെടയും

മൃഗïളുെടയുംഈജിപ്ĤിെലവയലുകളിൽവളരുćസകലതിേĈലും—കĈഴെപേē÷തിനുനിെěൈകആകാശേûèു

നീöുക”എć്അരുളിെđയ്തു. 23 േമാശ തെěവടിആകാശേûèു നീöിയേĜാൾയേഹാവഇടിയും കĈഴയുംഅയđു,

ഇടിമിćൽഭൂമിയിേലèുപാõിറïി.അïെനയേഹാവഈജിപ്ĤുേദശûിേĈൽകĈഴെപēിđു; 24കൽûു÷ുകൾ

വീഴുകയും മിćൽഅേïാöുംഇേïാöും പായുകയും െചയ്തു.ഈജിപ്Ĥ് ഒരു േദശമായിûീർćതിനുേശഷംഇåപകാരം

തീåവമായ ഒരു കĈഴ ഉ÷ായിöിĭ. 25ഈജിപ്Ĥിലുടനീളം, വയലുകളിലുĐസകലതിെനയും—മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും കĈഴ

തകർûു; വയലിെലസസäïെളെയĭാംഅതു നശിĜിđു. മരïെളതകർûുകളõു. 26ഇåസാേയലäർ താമസിđിരുć

േഗാെശനിൽമാåതം കĈഴ െപയ്തിĭ. 27അേĜാൾഫറേവാൻ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയുംആളയđുവരുûി. “ഇേĜാൾ

ഞാൻ പാപം െചയ്തുേപായി,” അയാൾ അവേരാടു പറõു. “യേഹാവ നീതിയുĐവൻ, എനിèും എെě ജനûിനും

െതĤുപĤിയിരിèുćു. 28യേഹാവേയാടു åപാർഥിĜിൻ;ഇടിയുംകĈഴയുംഞïൾèുസഹിèാവുćതിൽഅĜുറമായിരിèുćു!

ഞാൻനിïെളവിöയേđèാം, നിïെളഇനിതാമസിĜിèുകയിĭ.” 29അതിന് േമാശ, “പöണûിനുപുറûുകടćതിനുേശഷം

ഞാൻഎെěൈകകൾനിവർûിയേഹാവേയാടു åപാർഥിèും. ഇടിമുഴèംനിലയ്èും, കĈഴഇനിേമൽ െപēുകയിĭ; ഭൂമി

യേഹാവയുേടതാെണćുതാîൾഅറിയും. 30എćാൽതാîളും താîളുെട ഉേദäാഗčരും ഇേĜാഴും യേഹാവയായൈദവെû

ഭയെĜടുćിĭഎćുഞാൻ മനĢിലാèുćു”എć് ഉûരം പറõു. 31ചണവും യവവും നശിđു. യവം കതിരിടുകയും ചണം

പൂèുകയും െചയ്തിരുćു. 32 േഗാതĉും േചാളവും വിളയുćതിനുകാലതാമസം ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്അവനശിđിĭ.

33ഇതിെനûുടć് േമാശഫറേവാെനവിöു നഗരûിനു പുറûുകടćു.അേāഹംയേഹാവയിേലèുൈകകൾമലർûി;

ഇടിമുഴèവും കĈഴയും നിലđു. പിćീടു േദശûു മഴ െപയ്തിĭ. 34 മഴയും കĈഴയും ഇടിയും നിćുഎćുക÷േĜാൾ

ഫറേവാൻവീ÷ും പാപംെചയ്തു.അേāഹവുംഅേāഹûിെě ഉേദäാഗčരുംഹൃദയം കഠിനമാèി. 35അïെന,യേഹാവ

േമാശമുേഖനഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലതെćഫറേവാെěഹൃദയം കഠിനമായി.അേāഹംഇåസാേയൽമèെള േപാകാൻ

അനുവദിđതുമിĭ.

10 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “നീ ഫറേവാെě അടുèൽ െചĭുക. ഞാൻ അവെěയും അവെě

ഉേദäാഗčരുെടയും മുćിൽ എെě അþുതചിĎïൾ åപവർûിേè÷തിന് അവരുെട ഹൃദയം

കഠിനമാèിയിരിèുćു. 2ഞാൻഈജിപ്Ĥുകാേരാട് എåത കർശനമായി െപരുമാറിെയćും അവരുെട ഇടയിൽഎെě

അþുതചിĎïൾ എïെന åപവർûിെđćും നിനèു നിെě മèേളാടും മèളുെട മèേളാടും വിവരിèാൻ

കഴിേയ÷തിനും ഞാൻ യേഹാവആകുćു എćു നിïൾഅറിേയ÷തിനുമാണ് ഇïെന െചēുćത്.” 3 േമാശയും

അഹേരാനും ഫറേവാെě അടുèൽ െചć് അേāഹേûാടു പറõു, “എåബായരുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു, ‘നീ എåതകാലം എെěമുĉിൽ നിെćûെć വിനയെĜടുûാതിരിèും? എെě ജനം എെć

ആരാധിേè÷തിന്അവെര വിöയയ്èുക. 4നീഅവെര േപാകാൻഅനുവദിèുćിെĭîിൽഞാൻനാെള നിെě േദശûു

െവöുèിളികെളഅയയ്èും. 5നിലം കാണാൻകഴിയാûവിധംഅവ ഭൂതലെûമൂടും. നിെěവയലുകളിലും നിലûും

തളിർûുവളരുć സകലവൃêïളും ഉൾെĜെട, കĈഴയിൽ നശിèാെത േശഷിđിöുĐെതĭാം അവ തിćുകളയും. 6

അവനിെěയും നിെě ഉേദäാഗčരുെടയുംഈജിപ്Ĥുകാരായഎĭാവരുെടയും ഭവനïളിൽനിറയും.ആകാഴ്ച നിെě
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പിതാèĈാേരാ പൂർവികേരാഈ േദശûു താമസം ഉറĜിđ നാൾമുതൽഇതുവെരയും ഒരിèലും ക÷ിöിĭാûതായിരിèും.’”

പിെć േമാശ പിăിരിõ് ഫറേവാെന വിöുേപായി. 7 ഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാർ അേāഹേûാട്, “ഈ മനുഷäൻ

എåതകാലം നമുè് ഒരു െകണിയായി തുടരും?ആജനം െചć്അവരുെടൈദവമായ യേഹാവെയആരാധിേè÷തിന്

അവെര വിöയയ്èണം.ഈജിപ്Ĥു നശിđുെകാ÷ിരിèുകയാെണć്അï് ഇേĜാഴും മനĢിലാèുćിĭേയാ?”എćു

േചാദിđു. 8അേĜാൾ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയുംഫറേവാെěഅടുèൽതിരിെകെèാ÷ുവćു. “െപായ്െèാൾക,

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയആരാധിèുക,”അേāഹംപറõു. “എćാൽആെരാെèയാണു േപാകുćത്?”അേāഹം

േചാദിđു. 9അതിന് േമാശ മറുപടി പറõു, “ഞïൾയേഹാവയ്è് ഒരു ഉĀവംആചരിേè÷താകുćു;അതുെകാ÷്,

ഞïൾഞïളുെട െചറുĜèാെരയും വൃĂജനïെളയുംആൺമèെളയും െപൺമèെളയുംആöിൻപĤïെളയും

കćുകാലിèൂöïെളയും കൂöിയാണു േപാകുćത്.” 10 അേĜാൾ ഫറേവാൻ പറõു, “ഞാൻ നിïെള നിïളുെട

കുõുïേളാടുംകൂെട േപാകാൻഅനുവദിđാൽ, യേഹാവ നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö! നിïൾ േദാഷûിനു

തുനിõിരിèുćു. 11 േവ÷ാ, പുരുഷĈാർമാåതം േപായിയേഹാവെയആരാധിèുക;അതാണേĭാനിïൾഇതുവെര

ആവശäെĜöുെകാ÷ിരുćത്?” പിെć േമാശെയയും അഹേരാെനയും ഫറേവാെě മുćിൽനിć് ആöിേയാടിđു. 12

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “െവöുèിളികൾ വćു േദശെûമൂടി, വയലിൽ വളരുćെതĭാം, കĈഴ കഴിõു

േശഷിèുć സകലതും തിćുകളേയ÷തിന് നിെě ൈകഈജിപ്ĤിേĈൽ നീöുക.” 13 േമാശഈജിപ്Ĥിനുമീേത തെě

വടിനീöി. യേഹാവഅćുപകലും രാåതിയും േദശûുകൂടി ഒരു കിഴèൻകാĤ്അടിĜിđു. േനരം പുലർćേĜാൾകിഴèൻകാĤു

െവöുèിളികെള വരുûിയിരുćു. 14അവഈജിപ്Ĥിെന മുഴുവൻആåകമിđ്, േദശû്അതäധികമായി വäാപിđു.അതുേപാലുĐ

െവöുèിളിശലäം മുെĉാരിèലും ഉ÷ായിöിĭ, ഇനിെയാരിèലും ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 15അവ േദശംമുഴുവൻ മൂടിയതുെകാ÷്

എĭായിടവും ഇരു÷ുേപായി. കĈഴ േശഷിĜിđിരുćെതĭാം—വയലിെലസസäïളും വൃêïളിെലകായ്കളുംഎĭാം—അവ

തിćുതീർûു.ഈജിപ്Ĥുേദശû് ഒരിടûും, വൃêïളിേലാസസäïളിേലാപđയായെതാćും േശഷിđിĭ. 16ഫറേവാൻ

േമാശെയയുംഅഹേരാെനയും െപെöćു വരുûിഅവേരാടു പറõു: “ഞാൻ നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവേയാടും

നിïേളാടും പാപംെചയ്തിരിèുćു. 17എെěപാപംഈഒരു åപാവശäംകൂടിêമിèുക; മാരകമായഈബാധഎćിൽനിć്

അകĤിèളയാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവേയാട്അേപêിèണം.” 18 േമാശഫറേവാെěഅടുèൽനിćുേപായി

യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 19യേഹാവഅതിശéമായഒരു പടിõാറൻകാĤു വരുûി;അതു െവöുèിളികെള െകാ÷ുേപായി

െചîടലിൽ എറിõു. ഈജിപ്Ĥിൽ ഒരിടûും ഒരു െവöുèിളിേപാലും േശഷിđിĭ. 20 എćാൽ യേഹാവ ഫറേവാെě

ഹൃദയം കഠിനമാèി, അേāഹം ഇåസാേയൽമèെള വിöയđിĭ. 21അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാട്, “സ്പർശിèûè

കൂരിരുൾഈജിപ്Ĥുേദശûു മൂേട÷തിനു നീആകാശേûèുൈകനീöുക” എć്അരുളിെđയ്തു. 22അതനുസരിđു

േമാശ ആകാശേûèു ൈകനീöി, കനû ഇരുö് ഈജിപ്Ĥിെന മൂćുദിവസേûèു നിേĠഷം മറđു. 23 ആർèും

ആെരയും കാണാേനാസçčാനം വിöുേപാകാേനാകഴിയാതായി.എîിലും ഇåസാേയൽമèളുെട വാസčലïളിൽ െവളിđം

ഉ÷ായിരുćു. 24അേĜാൾഫറേവാൻ േമാശെയവരുûി, “േപായി യേഹാവെയആരാധിèുക. നിïളുെട ഭാരäമാരും കുöികളും

നിïളുെടകൂെട േപാരെö; നിïളുെടആöിൻപĤïളും കćുകാലികളുംമാåതം ഇവിെട നിൽèെö”എćു പറõു. 25അതിന്

േമാശ ഉûരം പറõു: “ഞïളുെടൈദവമായ യേഹാവയ്èു യാഗïളും േഹാമയാഗïളുംഅർĜിèാൻഅïുഞïെള

അനുവദിèണം. 26ഞïളുെടസകലമൃഗïെളയുംകൂെട െകാ÷ുേപാകണം; ഒരു കുളĉുേപാലും പിćിൽ േശഷിđുകൂടാ.

ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ ആരാധിèുćതിന് അവയിൽ ചിലതിെന ഉപേയാഗിേè÷തു÷്. തെćയുമĭ,

യേഹാവെയആരാധിèാൻഎăാണ് ഉപേയാഗിേè÷െതć്അവിെടഎûുćതുവെരഞïൾഅറിയുćുമിĭ.” 27

എćാൽയേഹാവഫറേവാെěഹൃദയം കഠിനമാèി,അവെര വിöയയ്èാൻഅയാൾèുസĊതമായിരുćിĭ. 28ഫറേവാൻ

േമാശേയാട്, “കടćുേപാകൂഎെě മുćിൽനിć്! ഇനിഎെěമുĉിൽവരികേയഅരുത്. എെě മുഖം കാണുć ദിവസം നീ

മരിèും”എćു പറõു. 29അതിന് േമാശ, “താîൾപറയുćതുേപാെലതെćആകെö. ഇനി ഒരിèലുംഞാൻഅïയുെട

മുഖം കാണുകയിĭ”എć് ഉûരം പറõു.

11 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “ഞാൻ ഫറേവാെěയും ഈജിപ്Ĥിെěയുംേമൽ ഒരു ബാധകൂടി വരുûും.

അതിനുേശഷംഅവൻനിïെളഇവിെടനിćു വിöയയ്èും; വിöയയ്èുേĉാൾനിïെളസകലെരയും പുറûാèും.

2 പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും ഒരുേപാെല തïളുെട അയൽèാേരാടു െവĐിയാഭരണïളും സçർണാഭരണïളും

ആവശäെĜടണെമćു നീ ജനേûാടു പറയണം.” 3യേഹാവഈജിപ്Ĥുകാർè് ഇåസാേയൽജനേûാടു കരുണേതാćിĜിđു.

േമാശ ഈജിപ്Ĥിൽ, ഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാർèും ഈജിപ്Ĥിെല ജനതയ്èും സമാരാധäനായിരുćു. 4 േമാശ

ഇïെന åപസ്താവിđു, “യേഹാവ അരുളിെđēുćെതെăćാൽ: ‘അർധരാåതിേയാടടുû് ഞാൻഈജിപ്Ĥിെě മേധä

സòരിèും. 5സിംഹാസനûിൽഇരിèുćഫറേവാെěആദäജാതൻമുതൽതിരികĭിനരിെകഇരിèുć ദാസിയുെട

ആദäജാതൻവെരഈജിപ്ĤിലുĐസകലആദäജാതĈാരുംമൃഗïളുെടസകലകടിõൂലുകളുംചûുേപാകും. 6മുെĉാരിèലും

ഉ÷ായിöിĭാûതും ഇനിെയാരിèലും ഉ÷ാകാûതുമായവലിയ വിലാപംഈജിപ്Ĥിൽഎĭായിടûും ഉ÷ാകും. 7എćാൽ

ഇåസാേയലäരുെട ഏെതîിലും മനുഷäെěേയാ മൃഗûിെěേയാ േനർè് ഒരു നായ് േപാലും കുരയ്èുകയിĭ.’ യേഹാവ

ഈജിപ്Ĥിനും ഇåസാേയലിനും മേധä ഒരു വäതäാസം െവđിരിèുെćć് അേĜാൾ നിïൾ മനĢിലാèും. 8 താîളുെട

ഉേദäാഗčĈാരായഇവർഎĭാവരുംഎെěഅടുèൽവć്എെěമുĉാെക വണïിെèാ÷്എേćാട്, ‘താîളും താîെള

അനുഗമിèുćസകലരുംകൂടി േപാകുക!’ എćു പറയും.അേĜാൾഞാൻവിöുേപാകും.” ഇതിനുേശഷം േമാശ േകാപംെകാ÷ു

ജçലിđ്, ഫറേവാെěഅടുèൽനിć് പുറെĜöു. 9യേഹാവ േമാശേയാട്, “ഫറേവാൻനിെěവാèുനിരസിđുകളയും;അïെന

ഈജിപ്Ĥിൽഎെěഅþുതïൾവർധിèാൻഇടയാകുകയും െചēും”എć്അരുളിെđയ്തു. 10 േമാശയുംഅഹേരാനും

ഫറേവാെě മുĉാെകഈഅþുതïെളĭാം െചയ്െതîിലും യേഹാവഫറേവാെěഹൃദയെûകഠിനമാèി.അയാൾ തെě

നാöിൽനിć് ഇåസാേയൽജനതെയവിöയđതുമിĭ.

12 യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും ഈജിപ്Ĥിൽെവđ് ഇïെന അരുളിെđയ്തു, 2 “ഈമാസം നിïളുെട

വർഷûിെěഒćാംമാസമായആരംഭമാസംആയിരിèണം. 3ഈമാസംപûാംതീയതിഓേരാ പുരുഷനും തെě

കുടുംബûിനുേവ÷ി, ഒരു കുടുംബûിന് ഒć് എć കണèിൽ, ഓേരാ ആöിൻകുöിെയ എടുûുെകാĐണം എćു

നിïൾഇåസാേയലäസമൂഹേûാട് ഒćാെകകൽĜിèണം. 4 ഒരാöിൻകുöി മുഴുവൻആവശäമിĭഎćു വരûèവĚം

ഏെതîിലുംകുടുംബം െചറിയെതîിൽഅവർതïളുെടഏĤവുംഅടുûുĐഅയൽവാസിയുമായിഅവിെടയുĐവരുെട

എĚമനുസരിđ്അതിെനപîുെവèണം.ഓേരാ വäéിയും ഭêിèുćതിെěഅളവനുസരിđ് നിïൾè്എåതആöിൻകുöി

ആവശäമു÷്എćു നിċയിèണം. 5നിïൾെതരെõടുèുćആöിൻകുöി ഒരുവർഷം åപായമുĐതുംഊനെമാćും
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ഇĭാûതുമായ ആൺആയിരിèണം; െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാ ആകാം. 6 മാസûിെě പതിćാലാംതീയതിവെര

അവെയസംരêിèുകയുംഅćുസĆäാസമയû്ഇåസാേയലäസമൂഹûിെലസകലരുംഅവെയഅറèുകയും േവണം. 7

പിെćഅവർഅവയുെട രéûിൽകുെറഎടുû്, തïൾആöിൻകുöിെയ ഭêിèുćവീടിെě കöിളèാലുകളിലും

കöിളകളുെട മീേതയുĐ പടിയിലും പുരöണം. 8അവർ കയ്പുചീരയും പുളിĜിĭാûഅĜവും കൂöി തീയിൽ ചുö മാംസം

ആ രാåതിയിൽûെć ഭêിèണം. 9 തലയും കാലുകളും ആăരികഭാഗïളും എĭാംകൂടി തീയിൽ ചുöതĭാെത

പđയായിേöാ, െവĐûിൽ േവവിേđാ ഭêിèരുത്. 10 രാവിലേûè്അതിൽഅൽĜംേപാലും േശഷിĜിèരുത്; എെăîിലും

മിđംവരുെćîിൽഅതുചുöുകളയണം. 11നിïൾഅതു ഭêിേè÷ത് ഇåപകാരമാണ്:അര െകöിയും കാലിൽ െചരിĜിöും

ൈകയിൽ വടിപിടിđുംെകാ÷് തിടുèûിൽ അതു ഭêിèണം; അത് യേഹാവയുെട െപസഹ ആകുćു! 12 “ആ

രാåതിയിൽûെćഞാൻഈജിപ്Ĥിൽèൂടി കടćുേപാകുകയും മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംഎĭാ കടിõൂലുകെളയും

സംഹരിèുകയും െചēും;ഈജിപ്ĤിെലസകലേദവĈാരുെടയുംേമൽഞാൻനäായവിധി വരുûും.ഞാൻയേഹാവആകുćു.

13 നിïൾ വസിèുć ഭവനûിൽ രéം നിïൾè് ഒരു ചിĎമായിരിèും; രéം കാണുേĉാൾ ഞാൻ നിïെള

വിöു കടćുേപാകും. ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിെന ബാധിèുć ബാധ നിïൾèു നാശകാരണമായിûീരുകയിĭ. 14 “ഈ

ദിവസûിെěസ്മരണനിïൾനിലനിർേû÷താകുćു; വരുംതലമുറകളിൽ നിïൾഅത് യേഹാവയ്èുĐ ഉĀവമായി

ആേഘാഷിèണം—ഇത് എെćേćèുമുĐ ഒരു അനുഷ്ഠാനമാണ്. 15 നിïൾ ഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാû അĜം

ഭêിèണം. ഒćാംദിവസംനിïൾഭവനïളിൽനിć് പുളിമാവുനീèംെചēണം. ഒćാംദിവസംമുതൽഏഴാംദിവസംവെര

പുളിേĜാടുകൂടിയെതെăîിലും ഭêിèുćഏെതാരുവെനയും ഇåസാേയലിൽനിć് േഛദിđുകളേയ÷താണ്. 16 ഒćാംദിവസം

വിശുĂസഭാേയാഗംകൂടണം.ഏഴാംദിവസംവീ÷ുംസഭകൂടണം.അവരവർèുേവ÷ആഹാരംപാകംെചēുകയĭാെത

മെĤാരു േജാലിയുംഈദിവസïളിൽ െചēരുത്. 17 “നിïൾപുളിĜിĭാûഅĜûിെěെപരുćാൾആേഘാഷിèണം,

എăുെകാെ÷ćാൽ,ഈദിവസûിലാണ്ഞാൻനിïളുെടസമൂഹെûഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുേപാćത്.

വരുംതലമുറകൾè് എെćേćèുമുĐ ഒരു അനുഷ്ഠാനമായി ഈ ദിവസം നിïൾ ആചരിèുക. 18 ഒćാംമാസം

പതിćാലാംതീയതി സĆäമുതൽ ഇരുപûിെയാćാംതീയതി സĆäവെര നിïൾ പുളിĜിĭാû അĜം ഭêിèണം.

19 ഏഴുദിവസേûè് നിïളുെട ഭവനïളിൽ പുളിമാവ് ഉ÷ായിരിèരുത്. പുളിĜുĐത് എെăîിലും ആെരîിലും

ഭêിđാൽ,അയാൾവിേദശിയായാലുംസçേദശിയായാലും, ഇåസാേയലäസമൂഹûിൽനിć്അയാെള േഛദിđുകളയണം.

20 പുളിđത് യാെതാćും ഭêിèരുത്. നിïളുെട താമസčലïളിെലĭാം പുളിĜിĭാû അĜം ഭêിèണം.” 21

ഇതിനുേശഷം േമാശഇåസാേയലിെലസകലേഗാåതûലവĈാെരയും കൂöിവരുûിഅവേരാട് ഇïെന åപസ്താവിđു: “നിïൾ

ഉടൻതെć േപായി നിïളുെട കുടുംബïൾെèാûവĚംആöിൻകുöിെയ െതരെõടുû് െപസഹാèുõാടിെന

അറèുക. 22 ഈേസാĜുെചടിയുെട ഒരു െകെöടുû് കിĚûിെല രéûിൽ മുèി കöിളèാലുകളിൽ ര÷ിലും

കöിളകളുെട മീേതയുĐപടിയിലും േതയ്èണം. നിïളിൽആരും േനരംപുലരുംവെര വീടിെě വാതിലിനു പുറûിറïരുത്.

23യേഹാവഈജിപ്Ĥുകാെര ദøിĜിèുćതിനു േദശûുകൂടി കടćുേപാകുേĉാൾ, കöിളèാലുകളിലും കöിളകളുെട

മീേതയുĐ പടിയിലും രéം കാണുകയും ആ വാതിൽ ഒഴിõു കടćുേപാകുകയും െചēും; നിïെള സംഹരിèാൻ

നിïളുെട വീടുകളിൽ åപേവശിèുćതിന് അവിടćു സംഹാരകെന അനുവദിèുകയിĭ. 24 “നിïൾèും നിïളുെട

പിൻഗാമികൾèുംേവ÷ിയുĐശാശçതമായ നിയമമായിഈനിർേദശïൾപാലിèുക. 25യേഹാവ നിïൾèു നൽകുെമćു

വാëാനംെചയ്തിരിèുć േദശûു åപേവശിđേശഷം ഇത് അനുഷ്ഠിèുക. 26 ‘ഈ അനുഷ്ഠാനംെകാ÷് എăാണ്

ഉേāശിèുćത്?’ എćു നിïളുെട മèൾനിïേളാടു േചാദിèുേĉാൾ, 27 ‘ഈജിപ്Ĥിൽെവđ് ഇåസാേയലäരുെട ഭവനïെള

വിöുകടćുേപാകുകയുംഈജിപ്Ĥുകാെര ദøിĜിđേĜാൾനĊുെടവീടുകെള ഒഴിവാèുകയുംെചയ്തയേഹാവയ്èുĐ

െപസഹായാഗമാണിത്,’ എćു നിïൾഅവേരാടു പറയുക.”അേĜാൾജനംകുĉിö്ആരാധിđു. 28യേഹാവ േമാശേയാടും

അഹേരാേനാടും കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെćഇåസാേയൽമèൾ െചയ്തു. 29അർധരാåതിയിൽ യേഹാവഈജിപ്Ĥിെല

സകലകടിõൂലുകെളയും—സിംഹാസനûിൽഇരുćഫറേവാെěആദäജാതൻമുതൽകാരാഗൃഹûിൽകിടćതടവുകാരെě

ആദäജാതൻവെരയുĐസർവ കടിõൂലുകെളയും സകലആടുമാടുകളുെട കടിõൂലുകെളയും—സംഹരിđു. 30ഫറേവാനും

അയാളുെട ഉേദäാഗčĈാെരĭാവരുംസകലഈജിപ്Ĥുകാരും രാåതിയിൽ ഉണർെćഴുേćĤു;ഈജിപ്Ĥിൽവലിെയാരു നിലവിളി

ഉ÷ായി; ഒരാെളîിലും മരിèാû ഒരു വീടും ഉ÷ായിരുćിĭ. 31ഫറേവാൻ രാåതിയിൽ േമാശെയയും അഹേരാെനയും

ആളയđുവരുûി, “നിïളും ഇåസാേയലäരും എഴുേćĤ് എെě ജനെûവിöുേപാകുക. നിïൾഅേപêിđതുേപാെല

േപായിയേഹാവെയആരാധിèുക. 32നിïൾപറõതുേപാെലനിïളുെടആöിൻപĤïെളയുംകćുകാലികെളയും

കൂöിെèാ÷ു െപായ്െèാĐൂ.എെćഅനുåഗഹിèുകയും െചēുക”എćുപറõു. 33എåതയുംേവഗം േദശം വിöുേപാകാൻ

ഈജിപ്Ĥുകാർ ജനïെളനിർബĆിđു. “അĭാûപêംഞïൾഎĭാവരും മരിđുേപാകും,”എć്അവർപറõു. 34

അതുെകാ÷ു ജനംഅവരുെട കുഴđ മാവ് പുളിèുćതിനുമുĉുതെćെതാöികളിെലടുû്അവതുണിയിൽ െപാതിõു

േതാളിൽ കയĤി. 35 േമാശ നിർേദശിđതനുസരിđ് ഇåസാേയലäർ åപവർûിđു; അവർ ഈജിപ്Ĥുകാേരാടു െവĐിയും

സçർണവുംെകാ÷ുĐസാധനïളും വസ്åതïളുംആവശäെĜöു. 36 ജനïളുെടേനർè്ഈജിപ്Ĥുകാർè്അനുകൂലഭാവം

ഉ÷ാകാൻയേഹാവഇടയാèി;അവർതïേളാട്ആവശäെĜöെതĭാംഅവർèു െകാടുûു;അïെനഅവർഈജിപ്Ĥുകാെര

െകാĐയിöു. 37ഇåസാേയലäർ രെമേസസിൽനിć് സൂേèാûിേലèു കാൽനടയായി യാåതെചയ്തു;അവർസ്åതീകെളയും

കുöികെളയുംകൂടാെതഏകേദശംആറുലêംപുരുഷĈാരാണ് കാൽനടയായി പുറെĜöത്. 38 ഒരുസĊിåശപുരുഷാരവും

ആöിൻപĤïൾ, കćുകാലിèൂöïൾ എćിവ അടïുć വിപുലമായ മൃഗസòയവും അവേരാടുകൂെട േപായി. 39

അവർഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć മാവുെകാ÷ു പുളിĜിĭാûഅĜം ചുöു.അവെര തിടുèûിൽഈജിപ്Ĥിൽനിć്

ഓടിđുവിöതുെകാ÷് മാവു പുളിđിരുćിĭ. യാåതയ്èുേവ÷ ഭêണംഅവർ കരുതിയിരുćുമിĭ. 40ഇåസാേയൽജനം

ഈജിപ്Ĥിൽതാമസിđിരുćകാലഘöം 430 വർഷംആയിരുćു. 41ആ430 വർഷം തീരുć ദിവസംതെćയേഹാവയുെട

ൈസനäംഎĭാംഈജിപ്Ĥ് വിöുേപായി. 42അവെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുേപാćതിനാൽയേഹാവയ്èു

åപേതäകമായിആചരിേè÷രാåതിയാണ്അത്. ഇåസാേയലäർഎĭാവരും തലമുറതലമുറയായി വളെര ജാåഗതേയാെടഈ രാåതി

ആചരിേè÷താകുćു. 43യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: “െപസഹായ്èുĐനിബĆനകൾ

ഇവയാകുćു: “ഒരു വിേദശിയും ഇതിൽനിć് ഭêിèാൻപാടിĭ. 44നീ വിലയ്èു വാïിയിöുĐഏെതാരുഅടിമയ്èുംഅവൻ

പരിേėദനംഏĤതിനുേശഷം, ഇതിൽനിć് ഭêിèാവുćതാണ്. 45എćാൽതൽèാലേûèുവćുതാമസിèുćവനും

കൂലിèാരനും ഇതു ഭêിèാൻപാടിĭ. 46 “വീടിനുĐിൽെവđായിരിèണംഇതു ഭêിèുćത്; മാംസûിൽഅൽĜംേപാലും

വീടിനു പുറേûèു െകാ÷ുേപാകരുത്;അതിൽ ഒരčിയും ഒടിèരുത്. 47ഇåസാേയലäസമൂഹം ഒćാെകഇത്ആചരിèണം.

48 “നിïളുെട ഇടയിൽവćുതാമസിèുćവിേദശി യേഹാവയുെട െപസഹആചരിèാൻആåഗഹിèുെćîിൽതെě

കുടുംബûിലുĐസകലപുരുഷĈാർèും പരിേėദനം നടûിയിരിèണം; പിെćഅവന്, സçേദശûു ജനിđ ഒരുവെനേĜാെല
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ഇതിൽ പെîടുèാം. പരിേėദനേമൽèാûയാെതാരു പുരുഷനും ഇതു ഭêിèരുത്. 49സçേദശിèും നിïളുെട ഇടയിൽ

വćുപാർèുćവിേദശിèുംഈനിയമം ഒരുേപാെലബാധകമായിരിèണം.” 50യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും

കൽĜിđതുേപാെലതെćഇåസാേയൽമèൾഎĭാവരും െചയ്തു. 51യേഹാവആദിവസംതെćഇåസാേയലäെരഗണംഗണമായി

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđു.

13 യേഹാവ േമാശേയാട്, 2 “സകല ആദäജാതĈാെരയും എനിèായി ശുĂീകരിèുക. മനുഷäരുേടതാകെö,

മൃഗïളുേടതാകെö, ഇåസാേയൽമèളുെടഇടയിലുĐഎĭാകടിõൂലുകളുംഎനിèുĐതാകുćു”എćുകൽĜിđു.

3അേĜാൾ േമാശ ജനേûാടു പറõു, “അടിമേദശമായഈജിപ്Ĥിൽനിć് യേഹാവ ശéമായ ഭുജûാൽ നിïെള

വിടുവിđുെകാ÷ുേപാćതിനാൽനിïൾഅവിെടനിćു പുറെĜöഈദിവസûിെěഓർമനിലനിർûണം. പുളിĜുĐ

യാെതാćും നിïൾ തിćരുത്. 4ആബീബുമാസംഈ ദിവസûിലാണ് നിïൾ വിöുേപാćത്. 5 യേഹാവ നിïെള

കനാനäർ, ഹിതäർ,അേമാരäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവരുെട േദശû്, പാലും േതനും ഒഴുകുćതും നിനèുതരുെമćു

നിെě പിതാèĈാേരാട് അവിടćു വാëാനംെചയ്തതുമായ േദശû്, െകാ÷ുെചćതിനുേശഷംഈമാസûിൽനിïൾ

ഈ കർമം ആചരിèണം: 6 ഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാûഅĜം തിćുകയും ഏഴാംദിവസം യേഹാവയ്è് ഒരു ഉĀവം

ആചരിèുകയും േവണം. 7ആഏഴുദിവസവും നീ പുളിĜിĭാûഅĜമാണു തിേć÷ത്; പുളിĜുĐ ഒćുംതെćനിെěപèൽ

കാണരുത്, നിെěഅതിരുകൾèുĐിൽ ഒരിടûും പുളിമാവ്അേശഷം കാണരുത്. 8അćുനീ നിെě മകേനാട്,ഞാൻ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് േപാć ദിവസംയേഹാവഎനിèുേവ÷ി െചയ്തകാരäം നിമിûമാണുഞാൻഇïെനെചēുćെതćു

പറയണം. 9 യേഹാവയുെട നäായåപമാണം നിെě അധരïളിൽ എേĜാഴും ഉ÷ായിരിേè÷തിന് ഈഅനുഷ്ഠാനം

നിെě ൈകേമൽ ഒരു ചിĎവും െനĤിയിൽ ഒരു സ്മാരകവും ആയിരിèണം; യേഹാവ തെě ശéിയുĐ കരûാൽ

നിെćഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđു െകാ÷ുവćുവേĭാ. 10 നീ ഓേരാവർഷവും നിċിതസമയû് ഈഅനുഷ്ഠാനം

ആചരിđുെകാĐണം. 11 “യേഹാവ നിേćാടും നിെě പിതാèĈാേരാടുംആണയിöു വാëാനം െചയ്തിöുĐതുേപാെല,

നിെćകനാനäരുെട േദശûു െകാ÷ുവć്അവിടം നിനèു നൽകുേĉാൾ 12നീസകലകടിõൂലുകെളയും യേഹാവയ്èു

േവർതിരിേè÷താകുćു. നിെěആടുമാടുകളുെട സകലആൺകടിõൂലുകളും യേഹാവയ്èുĐതാകുćു. 13കഴുതകളുെട

കടിõൂലുകളിൽഓേരാćിെനയുംആöിൻകുöിെയെèാ÷ു വീെ÷ടുèണം.അതിെനവീെ÷ടുèുćിെĭîിൽഅതിെě

കഴുû് ഒടിđുകളയണം. നിെě പുåതĈാരിൽ ആദäജാതĈാരായ എĭാവെരയും വീെ÷ടുèണം. 14 “ഭാവികാലûു

നിെě മകൻ നിേćാട്, ‘ഇതിെě അർഥം എăാകുćു?’ എćു േചാദിèുേĉാൾ നീ അവേനാടു പറയുക: ‘യേഹാവ

നെĊബലമുĐൈകയാൽഅടിമനാടായഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവćു. 15നെĊവിöയയ്èുകയിĭഎćു

ഫറേവാൻ ശാഠäംപിടിđേĜാൾ യേഹാവഈജിപ്Ĥിെല സകലമനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും കടിõൂലുകെളെയĭാം

െകാćുകളõു. അതുെകാ÷ാണ് ഞാൻ കടിõൂലായ ആണിെനെയĭാം യേഹാവയ്è് അർĜിèുകയും എെě

ആദäജാതĈാെരഎĭാവെരയുംവീെ÷ടുèുകയുംെചēുćത്.’ 16യേഹാവതെěബലമുĐകരûാൽനെĊഈജിപ്Ĥിൽനിć്

വിടുവിđുെകാ÷ുവćുഎćത്, നിെěൈകേമൽ ഒരു ചിĎവും െനĤിûടûിൽ ഒരു മുåദയുംആയിരിèണം.” 17ഫറേവാൻ

ജനെûവിöയđേĜാൾ, െഫലിസ്തäേദശûുകൂടിയുĐവഴി ദൂരംകുറõതായിരുെćîിലുംൈദവംഅവെരആവഴിയിൽèൂടി

നടûിയിĭ. “യുĂം േനരിöാൽഅവർèു മനംമാĤം ഉ÷ാകുകയുംഅവർഈജിപ്Ĥിേലèു മടïുകയും െചയ്േതèാം,”

എćുൈദവംകരുതി. 18ആകയാൽൈദവം ജനെûെചîടലിനരിെകയുĐമരുഭൂമിയിൽവലയംെചēിđു. ഇåസാേയലäർ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് യുĂസćĂരായി പുറെĜöു. 19 േയാേസഫിെěഅčികളും േമാശഎടുûിരുćു. കാരണം, “നിïെള

സഹായിèാൻൈദവംനിċയമായും വരും.അേĜാൾനിïൾഈčലûുനിć്എെěഅčികൾെകാ÷ുേപാകണം”

എć് ഇåസാേയലിെě പുåതĈാെരെèാ÷് േയാേസഫ് ശപഥംെചēിđിരുćു. 20അവർ സൂേèാûിൽനിć് പുറെĜö്

മരുഭൂമിയുെടഅരികിലുĐഏഥാമിൽപാളയമടിđു. 21യേഹാവഅവെരവഴികാണിèാൻപകൽസമയû് ഒരു േമഘûൂണിലും

രാåതിയിൽെവളിđംെകാടുèാൻഅìിûൂണിലുമായിഅവർèുമുേĉസòരിđു;അïെനഅവർèുപകലും രാåതിയും

യാåതെചēാൻകഴിõു. 22പകൽ േമഘസ്തംഭവും രാåതിഅìിസ്തംഭവും ജനûിെě മുćിൽനിć് മാറിയിĭ.

14 ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തത്, 2 “നിïൾതിരിõു മിേëാലിനും കടലിനും ഇടയ്èുĐപീ‐

ഹഹീേരാûിൽപാളയമടിèണെമć് ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക.അവർബാൽ‐െസേഫാനുേനേരഎതിർവശûു

കടലിനരിെക താവളമടിèണം. 3 ‘ഇåസാേയലäർ മരുഭൂമിയിൽകുടുïി, വഴിയറിയാെത േദശെûĭാംഅലõുതിരിയുകയാണ്’

എćുഫറേവാൻചിăിèും. 4ഞാൻഫറേവാെěഹൃദയംകഠിനമാèുകയുംഅവൻഅവെരപിൻതുടരുകയും െചēും.

എćാൽഫറേവാനിലൂെടയുംഅവെěൈസനäûിലൂെടയുംഞാൻഎെćûെćമഹûçെĜടുûും;ഞാൻയേഹാവഎć്

ഈജിപ്Ĥുകാർഅറിയും.”ആകയാൽഇåസാേയലäർഅïെന െചയ്തു. 5ജനംഓടിേĜായിരിèുćുഎć്ഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവ് േകöേĜാൾഫറേവാനുംഅേāഹûിെě ഉേദäാഗčരുംഅവേരാടുĐ മേനാഭാവം മാĤി, “നാംഈെചയ്തെതă്?

നĊുെട അടിമേവലയിൽനിć് ഇåസാേയലäെര വിöയđേĭാ” എć് അവർ പറõു. 6അïെന ഫറേവാൻ തെě രഥം

സðമാèി,ൈസനäെûയും തേćാെടാĜംഅണിനിരûി. 7ഈജിപ്Ĥിെലസകലരഥïേളാടുംകൂെട,ഏĤവും മികđ

അറുനൂറു രഥïെളയുംഅവയിൽഎĭാĤിലും േതരാളികെളയുംഅേāഹം ഒരുèി. 8യേഹാവഈജിപ്Ĥുരാജാവായഫറേവാെě

ഹൃദയം കഠിനമാèിയതുെകാ÷്, യുĂസćĂരായി പുറെĜöിരുć ഇåസാേയൽജനെû അയാൾ പിൻതുടർćു. 9

ഈജിപ്Ĥുകാർ—ഫറേവാെěസകലകുതിരകളും രഥïളും കുതിരĜടയുംൈസനäവും—ഇåസാേയലäെര പിൻതുടരുകയുംബാൽ‐

െസേഫാന്എതിേര, പീ‐ഹഹീേരാûിനടുû്, കടൽèരയിൽപാളയമടിđിരുćഅവെര മറികടèുകയും െചയ്തു. 10ഫറേവാൻ

സമീപിđേĜാൾഇåസാേയലäർ തലയുയർûിേനാèി.ഈജിപ്Ĥുകാർഅവർèുപിćാെലവരുćതു ക÷ു. ഇåസാേയൽമèൾ

ഭയെĜö് യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. 11അവർ േമാശേയാട്, “ഈജിപ്Ĥിൽ ശവèുഴികൾഇĭാõിേöാ നീഞïെള മരിèാൻ

മരുഭൂമിയിൽ െകാ÷ുവćത്?ഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđിö്, നീഞïേളാട്ഈെചയ്തെതă്? 12 ‘ഞïെള

െവറുേതവിേöèുക,ഞïൾഈജിപ്Ĥുകാെര േസവിđുെകാĐാം’എć്ഈജിപ്Ĥിൽെവđു നിേćാടുഞïൾപറõിേĭ?

മരുഭൂമിയിൽ മരിèുćതിെനèാൾഈജിപ്Ĥുകാർèുേവ÷ി പണിെയടുèുćതായിരുćുഞïൾèു നĭത്” എćു

പറõു. 13അതിന് േമാശജനേûാട് ഇïെന ഉûരംപറõു, “ഭയെĜടരുത്,čിരതേയാെട നിൽèുക. യേഹാവഇćു

നിïൾèു നൽകുć വിടുതൽ ക÷ുെകാĐുക. നിïൾഇćു കാണുćഈജിപ്Ĥുകാെര ഇനിെയാരിèലും കാണുകയിĭ.

14യേഹാവ നിïൾèുേവ÷ി യുĂംെചēും; നിïൾശാăരായിരിèുക.” 15ഇതിെനûുടർć് യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തത്, “നീ എേćാടു നിലവിളിèുćെതă്? മുേĉാöുേപാകാൻ ജനïേളാടു പറയുക. 16ഇåസാേയൽമèൾèു

സമുåദûിെě ഉണïിയ നിലûുകൂടി േപാകാൻസാധിèûèവĚം നിെě വടി ഉയർûി കടലിേĈൽൈകനീöി െവĐെû

വിഭജിèുക. 17ഞാൻഈജിപ്Ĥുകാരുെട ഹൃദയം കഠിനമാèുകയും അവർഅവരുെട പിćാെല െചĭുകയും െചēും.

ഫറേവാനിലൂെടയുംഅവെěൈസനäûിലൂെടയും രഥïളിലൂെടയുംകുതിരĜടയിലൂെടയുംഞാൻമഹûçം േനടുേĉാൾ,ഞാൻ
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യേഹാവഎć്ഈജിപ്Ĥുകാർഅറിയും.” 19ഇåസാേയലിെěൈസനäûിനുമുĉിൽസòരിđിരുćൈദവദൂതൻഅേĜാൾ

പിൻവാïിഅവരുെട പിćിൽനടćു. േമഘസ്തംഭവുംഅവരുെടമുĉിൽനിć് പിćിേലèു നീïി. 20അത്ഈജിപ്Ĥിെě

ൈസനäûിനുംഇåസാേയലിെěൈസനäûിനുംഇടയിൽവćുനിലെകാ÷ു. രാåതിമുഴുവൻഇåസാേയലäരുെടൈസനäവും

ഈജിപ്ĤുകാരുെടൈസനäവുംതĊിൽഅടുèാûവĚംഅത്അവരുെട മേധäനിćു.ഈജിപ്Ĥുകാർè്അതു േമഘവും

അĆകാരവും ഇåസാേയലäർèു åപകാശവുംആയിരുćു. 21പിെć േമാശകടലിേĈൽൈകനീöി; യേഹാവഅćു രാåതിമുഴുവൻ

ശéമായ ഒരു കിഴèൻകാĤ്അടിĜിđു. കടൽപിൻവാïി ഉണïിയനിലംആയിûീർćു; െവĐം േവർപിരിõു. 22

ഇåസാേയലäർ സമുåദûിൽ ഉണïിയ നിലûുകൂടി നടćു; െവĐംഅവരുെട വലûും ഇടûും മതിലായി നിćു. 23

ഈജിപ്Ĥുകാർഅവെരപിൻതുടർćു; ഫറേവാെěകുതിരകളും രഥïളും കുതിരĜടയുെമĭാംഅവെരപിൻതുടർćു കടലിെě

നടുവിേലèു െചćു. 24 åപഭാതയാമûിൽയേഹാവഅìിേമഘസ്തംഭûിൽനിć് താേഴèു േനാèിഈജിപ്Ĥുൈസനäûിനു

വിåഭമം വരുûി. 25അവിടć്അവരുെട രഥചåകïൾഇടറിേĜാകാൻഇടയാèിയതുെകാ÷്അവയ്èു മുേćാöുേപാകാൻ

åപയാസമായി. “നമുè് ഇåസാേയലäെര വിö് ഓടിേĜാകാം, യേഹാവഅവർèുേവ÷ിഈജിപ്Ĥിെനതിേര യുĂംെചēുćു,”

എć്അവർ പറõു. 26അേĜാൾയേഹാവ േമാശേയാട്, “െവĐം തിരിെđാഴുകിഈജിപ്Ĥുകാെരയുംഅവരുെട േതരുകളും

കുതിരĜടയും മൂടിèളേയ÷തിനു നീ കടലിേĈൽൈകനീöുക”എćുകൽĜിđു. 27 േമാശകടലിനുമീേതൈകനീöി. േനരം

പുലർćേĜാൾസമുåദം പൂർവčിതിയിലായി.ഈജിപ്Ĥുകാർഅതിെനതിേരഓടി. യേഹാവഅവെരകടലിേലèു തĐിയിöു.

28 െവĐം തിരിെđാഴുകി രഥïെളയും കുതിരĜടെയയും, ഇåസാേയലäെര പിൻതുടർćുസമുåദûിെലûിയഫറേവാെě

മുഴുവൻൈസനäെûയും മുèിèളõു.അവരിൽ ഒരുവനും ജീവേനാെട േശഷിđിĭ. 29എćാൽഇåസാേയൽമèൾ

സമുåദûിൽ, ഉണïിയനിലûുകൂടി കടćുേപായി.അവരുെട വലûുംഇടûും െവĐം മതിലായി നിലെകാ÷ു. 30ആ

ദിവസം യേഹാവ ഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥുകാരുെടൈകകളിൽനിć് രêിđു;ഈജിപ്Ĥുകാർ കടൽèരയിൽ ചûടിõു

കിടèുćത്ഇåസാേയലäർക÷ു. 31 മഹാശéിയുĐയേഹാവയുെടകരംഈജിപ്Ĥുകാർെèതിരായി åപവർûിèുćത്

ഇåസാേയൽമèൾക÷േĜാൾ, ജനം യേഹാവെയ ഭയെĜö് യേഹാവയിലുംഅവിടെûദാസനായ േമാശയിലും വിശçസിđു.

15ഈസംഭവûിനുേശഷം േമാശയുംഇåസാേയൽമèളുംയേഹാവയ്è്ഈഗീതംആലപിđു: “ഞാൻയേഹാവയ്èു

പാടും,അവിടć് പരേമാćതനേĭാ.അശçെûയുംഅശçാരൂഢെനയുംഅവിടć്ആഴിയിേലè് ചുഴĤിെയറിõു. 2

“യേഹാവഎെěബലവുംഎെěഗീതവുംആകുćു;അവിടć് എെě രêയായിരിèുćു.അവിടć് എെěൈദവം,ഞാൻ

അവിടെûസ്തുതിèും.അവിടć്എെěപിതാവിെěൈദവം,ഞാൻഅവിടെûപുകഴ്ûും. 3യേഹാവയുĂവീരനാകുćു;

യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെûനാമം. 4ഫറേവാെě രഥïെളയുംഅയാളുെടൈസനäെûയുംഅവിടćുസമുåദûിൽ

എറിõുകളõിരിèുćു.ഫറേവാെěൈസനäാധിപĈാരിൽ മികവുĤവർ െചîടലിൽ മുïിûാണുേപായി. 5അഗാധജലം

അവെര മൂടിèളõു;അവർകĭുേപാെലആഴïളിേലèുതാണുേപായി. 6യേഹാേവ,അവിടെûവലൈîഅതäăം

േåശഷ്ഠവുംബലവും ഉĐത്! യേഹാേവ,അവിടെûവലൈîശåതുവിെനചിതറിđിരിèുćു. 7 “അവിടേûാട്എതിർûവെര

അവിടെûരാജകീയ åപഭാവûാൽഅï്വീഴ്ûിèളõു.അവിടćു േåകാധാìിഅയđു;അതുൈവേèാൽèുĤിേപാെല

അവെര ദഹിĜിđുകളõു. 8 അവിടെû ശéമായ ഉėçാസûാൽ െവĐം കൂĉാരമായി ഉയർćു; ഇരđുകയറുć

ജലåപവാഹïൾമതിൽേപാെല ഉറđുനിćു;അഗാധåപവാഹïൾആഴിയുെടഅăർഭാഗû് ഉറõുേപായി. 9 ‘ഞാൻ

പിൻതുടരും, ഞാൻ അവെര കീഴടèും,’ എćു ശåതു അഹîരിđു. ‘െകാĐമുതൽ പîിടും, ഞാൻതെć അവെര

വിഴുïിèളയും,എെěവാൾഊരിെയടുû്എെěൈകെകാ÷ുതെćഅവെരനശിĜിèുംഎćുംതെć.’ 10എćാൽ,

അവിടćു തെěശçാസûാൽഅവെരഊതിĜറĜിđു;സമുåദംഅവെര മൂടിèളõു.അവർഈയംേപാെലആഴിയിൽ

ആഴ്ćുേപായി. 11യേഹാേവ, േദവĈാരിൽഅവിടേûèുസദൃശനായിആരുĐൂ?വിശുĂിയിൽരാജåപൗഢിയുĐവൻ!

േതജĢിൽ ഭയîരൻ! അþുതïൾ åപവർûിèുćവൻ! അേïèു തുലäനായി ആരുĐൂ? 12 “അവിടćു വലൈî

നീöുകയും ഭൂമി അവെര വിഴുïുകയും െചയ്തു. 13അവിടćു വീെ÷ടുû ജനെûആർåദസ്േനഹേûാെട അïു

നയിèും. അവിടെû വിശുĂനിവാസûിേലè് അവെര സçăം ശéിയാൽ അവിടćു വഴിനടûും. 14 ജനതകൾ

േകöു വിറയ്èും, െഫലിസ്തäനിവാസികൾèു ഭീതിപിടിèും. 15ഏേദാമിെല åപമുഖĈാർ ഭയćുവിറയ്èും, േമാവാബിെല

േനതാèĈാർവിറെകാĐും, കനാനിെലജനïൾഉരുകിേĜാകും; 16 ഭീതിയുംസംåഭമവുംഅവർèു÷ാകും. യേഹാേവ,

അവിടെûജനംകടćുേപാകുćതുവെരഅവിടćുവിലെകാടുûുവാïിയജനംകടćുേപാകുćതുവെര,അവിടെû

ഭുജബലംനിമിûംഅവർകĭുേപാെല നിċലരാകും. 17യേഹാേവ,അവിടć്അവെരഅകûുെകാ÷ുവć്അവിടെû

അവകാശമായപർവതûിൽനöുപിടിĜിèും.ആčലം, യേഹാേവ,അേïèുവസിേè÷തിന്, തൃèരംčാപിđിöുĐ

വിശുĂനിവാസംതെć. 18 “യേഹാവ വാഴും എćുംഎേćèും.” 19ഫറേവാെěകുതിരകളും രഥïളും കുതിരèാരും

കടലിെě ഉĐിേലèുകടćേĜാൾയേഹാവ െവĐംതിരിെകഅവർèുമീേതവരുûി; ഇåസാേയലäേരാ, കടലിൽ ഉണïിയ

നിലûുകൂടി നടćു. 20 അേĜാൾ åപവാചികയും അഹേരാെě സേഹാദരിയുമായ മിരäാം ൈകയിൽ ഒരു തെĜടുûു;

സ്åതീകൾ എĭാവരും തĜുകെളടുûും നൃûംെചയ്തും അവെള അനുഗമിđു. 21 മിരäാം അവർèു പാടിെèാടുûു:

“യേഹാവയ്èുപാടുക,അവിടć് പരേമാćതനേĭാ.അശçെûയുംഅശçാരൂഢെനയുംഅവിടć്ആഴിയിൽചുഴĤിെയറിõു.”

22 ഇതിനുേശഷം േമാശ ഇåസാേയലിെന െചîടലിൽനിć് മുേĉാöുെകാ÷ുേപായി. അവർ ശൂർ മരുഭൂമിയിൽ എûി.

െവĐം കെ÷ûാെതഅവർ മൂćുദിവസം മരുഭൂമിയിൽ സòരിđു. 23അവർ മാറായിൽഎûി, മാറായിെല െവĐം

കയ്പുĐതായിരുćതിനാൽഅവർè് അതു കുടിèാൻ കഴിõിĭ. (അതുെകാ÷ാണ് ആčലûിനു മാറാ എćു

പറയുćത്.) 24 “ഞïൾഇനിഎăുകുടിèും?”എćുപറõുെകാ÷് ജനം േമാശയ്èു വിേരാധമായി പിറുപിറുûു. 25

അേĜാൾ േമാശയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. യേഹാവഅേāഹûിന് ഒരു വൃêശിഖരം കാണിđുെകാടുûു. േമാശഅതു

െവĐûിൽഇöു; െവĐം മധുരമുĐതായി.അവിെടെവđ് യേഹാവഅവർèായി ഒരു കൽĜനയും നിയമവും ഉ÷ാèി;

അവിെടയേഹാവഅവെരപരീêിđു. 26അവിടć്അരുളിെđയ്തു: “നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടശĝംനിïൾ

åശĂേയാെട േകൾèുകയുംഅവിടെûദൃġിയിൽ േയാഗäമായതു åപവർûിèുകയും െചēുെമîിൽ,അവിടെûകൽĜനകൾ

åശĂിèുകയുംസകല ഉûരവുകളും പാലിèുകയും െചēുെമîിൽ,ഈജിപ്Ĥുകാരുെടേമൽഞാൻവരുûിയവäാധികളിൽ

ഒćുേപാലും നിïളുെടേമൽ വരുûുകയിĭ; ഞാൻ നിïെള സൗഖäമാèുć യേഹാവആകുćു.” 27 പിെćഅവർ

ഏലീമിൽഎûി.അവിെട പåă÷ുനീരുറവകളുംഎഴുപത്ഈăĜനകളും ഉ÷ായിരുćു;അവർഅവിെട െവĐûിനരിെക

പാളയമടിđു.

16ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöതിെěര÷ാംമാസംപതിനòാംദിവസംഇåസാേയലäസമൂഹം ഒćാെകഏലീമിൽനിć്

പുറെĜö്,ഏലീമിനുംസീനായിèുംഇടയ്èുčിതിെചēുćസീൻമരുഭൂമിയിൽഎûി. 2മരുഭൂമിയിൽെവđുജനസമൂഹം
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േമാശയ്èുംഅഹേരാനുംഎതിേരപിറുപിറുûു. 3ഇåസാേയൽമèൾഅവേരാടു പറõു: “ഞïൾഈജിപ്Ĥിൽെവđ്

യേഹാവയുെടൈകയാൽമരിđുേപായിരുെćîിൽഎåതനćായിരുćു!അവിെടഞïൾമാംസèലïൾèുചുĤുംഇരുć്

മതിയാകുംവെര ഭêണംകഴിđുവćു.എćാൽനിïൾ,ഈജനസമൂഹെûമുഴുവനും പöിണിയിöു െകാĭുćതിന്,ഈ

മരുഭൂമിയിേലèു െകാ÷ുവćിരിèുćു.” 4അേĜാൾയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻനിïൾèുേവ÷ി

ആകാശûുനിć്അĜം വർഷിèും. ജനംഓേരാ ദിവസവും പുറേûèുെചć്അćേûèുĐതു േശഖരിđുെകാĐണം.

അവർ എെě നäായåപമാണം അനുസരിèുേമാ ഇĭേയാ എćു പരീêിേè÷തിനുതെć. 5 ആറാംദിവസം അവർ

അകûുെകാ÷ുവരുćതുപാകംെചēണം;അതു മĤു ദിവസïളിൽ േശഖരിèുćതിെěഇരöിആയിരിèും.” 6അതനുസരിđ്

േമാശയും അഹേരാനും എĭാ ഇåസാേയലäേരാടുമായി പറõു, “നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ു വćതു

യേഹാവതെćഎćുസĆäèു നിïൾ മനĢിലാèും; 7 രാവിെല നിïൾയേഹാവയുെട മഹûçം കാണും. കാരണം,

തനിèു വിേരാധമായുĐനിïളുെട പിറുപിറുĜ്അവിടćു േകöിരിèുćു. നിïൾഞïൾെèതിേര പിറുപിറുèാൻഞïൾ

എăാണ് െചയ്തത്?” 8 േമാശപിെćയും പറõു: “നിïൾèുസĆäèു ഭêിèാൻഇറđിയും രാവിെല മതിയാകുംവെര

അĜവും യേഹാവ തരും. അവിടćാണ്അïെന െചēുćെതć്അേĜാൾ നിïൾഅറിയും; തനിെèതിേരയുĐനിïളുെട

പിറുപിറുĜ് അവിടćു േകöിരിèുćു. ഞïൾഎăുĐൂ? നിïൾ പിറുപിറുûുെകാ÷ിരിèുćതുഞïളുെടേനേര

അĭ, യേഹാവയുെട േനേരയാണ്.” 9 പിെć േമാശഅഹേരാേനാടു പറõു, “‘യേഹാവയുെട സćിധിയിേലèു വരിക,

അവിടćു നിïളുെട പിറുപിറുĜു േകöിരിèുćു’എć്സകലഇåസാേയലäസമൂഹേûാടും പറയുക.” 10അഹേരാൻ മുഴുവൻ

ഇåസാേയലäസമൂഹേûാടുംസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅവർ മരുഭൂമിയിേലèു േനാèി,അവിെട യേഹാവയുെട േതജĢ്

േമഘûിൽ åപതäêെĜöു. 11യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, 12 “ഞാൻഇåസാേയലäരുെട പിറുപിറുĜ് േകöിരിèുćു. നീ

അവേരാടു പറയുക, ‘നിïൾസĆäാസമയû് മാംസം ഭêിèുകയും åപഭാതûിൽഅĜംതിćു തൃപ്തരാകുകയും െചēും.

ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćുഎć്അേĜാൾനിïൾഅറിയും.’” 13അćുസĆäയായേĜാൾകാടകൾവćു

പാളയെûമൂടി. åപഭാതമായേĜാൾ പാളയûിനുചുĤും മõിെě ഒരു പാളി കാണെĜöു. 14 മõു മാറിയേĜാൾ മരുഭൂമിയിൽ,

െചതുĉലുകൾേപാെലയുĐ േനർûഒരു വസ്തു, ഉറđ മõുകഷണïൾèുതുലäമായി നിലû്എĭായിടûും കാണെĜöു.

15അതുക÷ിö് ഇåസാേയലäർ പരസ്പരം, “ഇത്എăാണ്”എćു േചാദിđു.അവർè്അെതăാെണć്അറിõുകൂടായിരുćു.

േമാശഅവേരാടു പറõു, “ഇതു നിïൾèു ഭêണമായി യേഹാവതćിരിèുćഅĜംആകുćു. 16 ‘ഓേരാരുûരും

തനിè്ആവശäമുĐåതയും േശഖരിđുെകാĐണം. കൂടാരûിലുĐനിïളുെടആളുകൾè് ഓേരാരുûർèും ഓേരാ

ഓെമർവീതംഎടുûുെകാĐണം’എć് യേഹാവകൽĜിđിരിèുćു.” 17തïേളാടു പറõിരുćതുേപാെലഇåസാേയലäർ

െചയ്തു; ചിലർകൂടുതലും ചിലർകുറđും േശഖരിđു. 18അത്അവർഓെമർെകാ÷്അളćേĜാൾ, കൂടുതൽ േശഖരിđവർèു

കൂടുതേലാ കുറđു േശഖരിđവർèു കുറേവാ ക÷ിĭ. ഓേരാരുûരും അവരവർè് ആവശäമുĐåതയും േശഖരിđു. 19

േമാശഅവേരാട്, “ആരുംഅതിൽനിć് രാവിെലവെര മിđം െവേđèരുത്” എćു പറõു. 20എîിലുംഅവരിൽചിലർ

േമാശ പറõതു കൂöാèിയിĭ; അതിൽ ഒരു അംശം രാവിെലവെര സൂêിđുെവđു. എćാൽഅതു പുഴുവരിđു നാറി.

േമാശഅവേരാടു േകാപിđു. 21ഓേരാ ദിവസവുംഓേരാരുûരും തനിè്ആവശäമുേĐടേûാളം േശഖരിèും; െവയിൽ

മൂèുേĉാൾഅത് ഉരുകിേĜാകും. 22ആറാംദിവസംഅവർഇരöി േശഖരിđു—അതായത്, ഒരാൾè് ര÷്ഓെമർ.സമൂഹûിെല

േനതാèĈാർ വć് ഇèാരäം േമാശേയാട് അറിയിđു. 23അേāഹംഅവേരാടു പറõു, “യേഹാവ കൽĜിđിരിèുćത്

ഇതാണ്: ‘നാെള വിåശമûിനുĐ ദിവസവും യേഹാവയ്èു വിശുĂശĒûുദിനവുംആയിരിèണം.ആകയാൽ, നിïൾ

ചുടാൻആåഗഹിèുćതു ചുടുകയും പുഴുïാൻആåഗഹിèുćതു പുഴുïുകയും േവണം. േശഷിèുćത് രാവിെലവെര

സൂêിđുെവേđèണം.’” 24അïെനഅവർ േമാശ കൽĜിđതുേപാെല അതു രാവിെലവെര സൂêിđു. അതിൽനിć്

ദുർഗĆംവമിđതുമിĭ; പുഴുûതുമിĭ. 25 േമാശപറõു, “ഈദിവസംയേഹാവയ്èുശĒûാകുകയാൽഅത്ഇćു

തിćുെകാĐണം.ഇćുനിïൾനിലû്അതുകാണുകയിĭ. 26ആറുദിവസംനിïൾè്അതു േശഖരിèാം,എćാൽ

ശĒûായഏഴാംദിവസംഅത് ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.” 27എćിരുćാലും, ചിലആളുകൾഏഴാംദിവസംഅതു േശഖരിèാൻ

പുറേûèുേപായി.എćാൽഅവർ ഒćും കെ÷ûിയിĭ. 28അേĜാൾയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു, “എåതകാലം

നിïൾഎെěകൽĜനകളും നിർേദശïളുംഅനുസരിèാതിരിèും? 29യേഹാവ നിïൾèു ശĒûു തćിരിèുെćć്

ഓർèുക;അതുെകാ÷ാണ്അവിടć്ആറാംദിവസം നിïൾè് ര÷ു ദിവസേûèുĐഅĜംതരുćത്. ഏഴാംദിവസം

ഓേരാരുûരും അവരവരുെടčലûുതെć ഉ÷ായിരിèണം. ആരും പുറേûèു േപാകരുത്.” 30അïെന, ജനം

ഏഴാംദിവസം വിåശമിđു. 31ഇåസാേയൽമèൾഅതിനു മćഎćു േപരിöു.അതു െവളുû്, െകാûമĭിയരിേപാെലയുĐതും

േതൻേചർûു÷ാèിയ കനംകുറõ േദാശയുെട രുചിയുĐതുംആയിരുćു. 32 േമാശ പറõു, “യേഹാവ ഇïെന

കൽĜിđിരിèുćു:ഞാൻനിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവćേĜാൾ, ‘മരുഭൂമിയിൽനിïൾèു ഭêിèാൻ

നൽകിയഅĜംവരുംതലമുറകൾèുകാണാൻകഴിേയ÷തിന്,അവർèായിഅതിൽഒരുഓെമർഎടുûുസൂêിđുെവèുക.’”

33 േമാശഅഹേരാേനാട്, “ഒരു പാåതെമടുû്അതിൽ ഒരുഓെമർ മćഇടണം. പിെćഅത്, വരാനുĐതലമുറകൾèായി

യേഹാവയുെടമുĉാെകസൂêിđുെവèണം”എćുപറõു. 34യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഅഹേരാൻ

ഉടĉടിയുെട പലകയുെടമുĉാെക മćാ സൂêിđുെവđു. 35 ഇåസാേയലäർ, ജനവാസമുĐ േദശû് എûുćതുവെര,

നാൽĜതുവർഷം മć ഭêിđു; കനാെěഅതിരിൽഎûുćതുവെരഅവർ മć ഭêിèുകയു÷ായി. 36 ഒരുഓെമർ ഒരു

ഏഫായുെട പûിെലാćാണ്.

17 യേഹാവകൽĜിđതനുസരിđ് ഇåസാേയലäസമൂഹം ഒćാെകസീൻമരുഭൂമിയിൽനിć് യാåതതിരിđു.അവർയേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരംപലčലïളിലൂെടസòരിđതിനുേശഷം െരഫീദീമിൽഎûി;താവളമടിđു.എćാൽഅവിെട

ജനûിനു കുടിèാൻ െവĐംഇĭായിരുćു. 2 “ഞïൾèുകുടിèാൻ െവĐംതരൂ,”എćു പറõ്അവർ േമാശേയാടു

കലഹിđു. േമാശഅവേരാട്, “നിïൾഎăിനാണ്എേćാടു കലഹിèുćത്? നിïൾയേഹാവെയപരീêിèുćെതă്?”

എćുേചാദിđു. 3എćാൽഅവിെടെവđുജനûിനുദാഹിèുകയുംഅവർേമാശേയാടുപിറുപിറുèുകയുംെചയ്തു. “ഞïളും

ഞïളുെട കുõുïളും കćുകാലികളും ദാഹിđു മരിേè÷തിന് നീഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് കൂöിെèാ÷ുവćത്

എăിന്?” അവർ േചാദിđു. 4അേĜാൾ േമാശ യേഹാവേയാട്, “ഞാൻഈ ജനûിന് എăാണു െചേē÷ത്? അവർ

എെćകെĭറിയാൻ േപാകുćു”എćുനിലവിളിđു. 5അതിനുûരമായി, “നീ ജനûിനുമുĉായി നടèുക.ഇåസാേയലിെല

ഏതാനും േഗാåതûലവĈാെരയും കൂെട െകാ÷ുേപാകണം. നീൈനൽനദിെയഅടിđ വടിൈകയിൽഎടുûുെകാĐണം.

6അവിെട േഹാേരബിെല പാറേമൽഞാൻനിെě മുĉിൽ നിൽèും. നീ പാറെയഅടിèണം,അതിൽനിćു, ജനûിനു

കുടിèാൻെവĐംപുറെĜടും”എć്യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു. േമാശഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാർകാൺെക

അïെനെചയ്തു. 7ഇåസാേയലäർ കലഹിèുകയും “യേഹാവഞïളുെട മേധäയുേ÷ാഇĭേയാ?”എćു പറõുെകാ÷്
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യേഹാവെയ പരീêിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷് അേāഹംആčലûിന് മĢാ എćും െമരീബാ എćും േപരിöു. 8

അമാേലകäർവć് െരഫീദീമിൽെവđ് ഇåസാേയലäെരആåകമിđു. 9 േമാശ േയാശുവേയാട്, “നĊുെട പുരുഷĈാരിൽചിലെര

െതരെõടുûുെകാ÷്അമാേലകäേരാടു െപാരുതാൻപുറെĜടുക.ൈദവûിെěവടിൈകയിൽപിടിđുെകാ÷ുനാെളഞാൻ

കുćിൻമുകളിൽനിൽèും”എćുപറõു. 10 േമാശആñാപിđതനുസരിđു േയാശുവഅമാേലകäേരാടു േപാരാടി. േമാശയും

അഹേരാനുംഹൂരും കുćിൻമുകളിേലèു േപായി. 11 േമാശതെěൈകഉയർûിĜിടിèുേĉാൾഇåസാേയലäർ ജയിèും;ൈക

താഴ്ûുേĉാൾഅമാേലകäർ ജയിèും. 12 േമാശയുെടൈകകൾകുഴõേĜാൾഅവർ ഒരു കĭ്അേāഹûിെěഅടുèൽ

െവèുകയുംഅേāഹംഅതിൽഇരിèുകയും െചയ്തു.അഹേരാനുംഹൂരും—ഒരാൾഒരുവശûും മേĤയാൾമേĤവശûും

നിć്—അേāഹûിെěൈകകെള ഉയർûിĜിടിđു; അïെന, സൂരäാസ്തമയംവെരഅേāഹûിെěൈകകൾ േനേര നിćു. 13

േയാശുവഅമാേലകäൈസനäെûവാൾെകാ÷ുകീഴടèി. 14ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ

അമാേലകäരുെടഓർമആകാശûിൻകീഴിൽനിć്നിേĠഷംമായിđുകളയും.അതുെകാ÷ുനീഅവിസ്മരണീയമായഒരു

കാരäംഎćനിലയ്è് ഇത് ഒരു ചുരുളിൽഎഴുതിെവèണം; േയാശുവഅതുനിċയമായും േകൾèുകയും േവണം.” 15

േമാശ ഒരു യാഗപീഠം പണിത്അതിനു “യേഹാവനിĢി”എćു േപരിöു. 16 “യേഹാവയുെടസിംഹാസനûിേലèുൈകകൾ

ഉയർûെĜടുെമćും, യേഹാവഅമാേലകäേരാടു തലമുറതലമുറയായി യുĂംെചēും”എćുംഅേāഹം പറõു.

18ൈദവം േമാശയ്èും തെě ജനമായ ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി െചയ്ത സകലകാരäïളും യേഹാവ ഇåസാേയലിെന

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćവിവരവും മിദäാനിെലപുേരാഹിതനും േമാശയുെടഅĊായിയĜനുമായയിേåതാ േകöു.

2 േമാശ തെě ഭാരäയായ സിേĜാറെയ മടèി അയđിരുćു. അേāഹûിെěഅĊായിയĜനായ യിേåതാ അവെളയും 3

അവളുെട ര÷്ആൺമèെളയും സçീകരിđു. “ഞാൻഅനäേദശû് åപവാസിയായിരിèുćു,” എćു പറõ് ഒരു മകന് േമാശ

െഗർേശാംഎćു േപരിöു. 4 “എെěപിതാവിെěൈദവംഎെěസഹായമായി,അവിടć്എെćഫറേവാെěവാളിൽനിć്

രêിđു,” എćു പറõുെകാ÷് മേĤമകന് അേāഹം എലീേയസർ എćു േപരിöു. 5 േമാശയുെട അĊായിയĜനായ

യിേåതാ േമാശയുെടആൺമèെളയും ഭാരäെയയും കൂöിെèാ÷ു മരുഭൂമിയിൽഅേāഹûിെěഅടുèൽഎûി.അവിെട,

ൈദവûിെěപർവതûിനരിെക േമാശകൂടാരമടിđിരുćു. 6 “നിെěഅĊായിയĜനായയിേåതാഎćഞാൻനിെě ഭാരäയും

ര÷ു പുåതĈാരുമായി നിെěഅടുേûèു വćിരിèുćു,” എćു യിേåതാ അേāഹെûഅറിയിđു. 7 േമാശ പുറെĜö്

അĊായിയĜെനവണïിചുംബിđ്എതിേരĤു.അവർപരസ്പരംഅഭിവാദനംെചയ്തേശഷംകൂടാരûിേലèു േപായി. 8

യേഹാവഇåസാേയലിനുേവ÷ിഫറേവാേനാടുംഈജിപ്Ĥുകാേരാടും െചയ്തസകലകാരäïെളèുറിđും വഴിയിൽഅവർèു

േനരിöസകലൈവഷമäïെളèുറിđും യേഹാവഅവെരവിടുവിđതിെനèുറിđും േമാശയിേåതാെയപറõുേകൾĜിđു.

9 ഈജിപ്Ĥുകാരുെട ൈകയിൽനിć് ഇåസാേയലിെന രêെĜടുûാൻ അവർèുേവ÷ി യേഹാവ െചയ്ത എĭാ നĭ

കാരäïെളèുറിđും േകö് യിേåതാആനąിđു. 10അേāഹംപറõു, “ഈജിപ്Ĥുകാരുെടയുംഫറേവാെěയുംൈകയിൽനിć്

നിെćവിടുവിđവനുംഈജിപ്Ĥുകാരുെടൈകയിൽനിć് ജനïെള േമാചിĜിđവനുമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ. 11

യേഹാവസകലേദവĈാെരèാളും വലിയവൻഎćുഞാൻഇേĜാൾ മനĢിലാèുćു. ഇåസാേയലിേനാടു ധിèാരമായി

െപരുമാറിയവേരാട് അവിടć് ഇïെന െചയ്തേĭാ!” 12 പിെć, േമാശയുെട അĊായിയĜനായ യിേåതാ ൈദവûിന്

ഒരു േഹാമയാഗവും മĤുയാഗïളുംഅർĜിđു.അഹേരാനും ഇåസാേയലിെലസകലേഗാåതûലവĈാരും വć് േമാശയുെട

അĊായിയĜേനാെടാĜംൈദവസćിധിയിൽ ഭêണംകഴിđു. 13പിേĤദിവസം േമാശജനûിനു നäായംവിധിèാൻഇരുćു.

åപഭാതംമുതൽസĆäവെര ജനം േമാശയ്èുചുĤും നിćു. 14 ജനûിനുേവ÷ി േമാശ െചēുćെതĭാം ക÷ിö് അേāഹേûാട്

അĊായിയĜൻ േചാദിđു: “നീ ജനûിനുേവ÷ി െചēുćെതăാണ്?ഈജനെമĭാം രാവിെലമുതൽൈവകുേćരംവെരനിെě

ചുĤും നിൽèുകയും നീ തനിđ് നäായവിസ്താരം നടûുകയും െചēുćെതăുെകാ÷്?” 15 േമാശഅേāഹേûാടു പറõു:

“ൈദവഹിതംഅേനçഷിđുെകാ÷ു ജനംഎെěഅടുèൽവരുćു. 16അവർèുതർèം ഉ÷ാകുേĉാൾഅവർഎെě

അടുèൽവരും.ഞാൻഅവർèുമേധä തീർĜുകൽĜിđ്ൈദവûിെěഉûരവുകളും നിയമïളുംഅവെരഅറിയിèും.” 17

അതിനു മറുപടിയായി േമാശയുെടഅĊായിയĜൻ: “നീഈെചēുćതു നćĭ. 18നീയും നിെěഅടുèൽവരുćഈ

ജനïളും തളർćുേപാകും.ഈ േജാലി നിനèു വഹിèാവുćതിൽഅധികമാണ്; നിനèു തനിേയഇതുൈകകാരäംെചēുക

സാധäമĭ. 19ഇേĜാൾഎെěവാèു åശĂിèുക,ഞാൻനിനè് ഉപേദശം നൽകാം;ൈദവം നിേćാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.

നീൈദവസćിധിയിൽജനûിെě åപതിനിധിആയിഅവരുെട വäവഹാരïൾൈദവûിെěഅടുèൽെകാ÷ുെചĭണം. 20

അവിടെûഉûരവുകളും നിയമïളുംഅവെരപഠിĜിèയും ജീവിേè÷വിധവുംഅനുഷ്ഠിേè÷കർûവäïളും

അവെര åപേബാധിĜിèുകയും െചēണം. 21സകലജനûിൽനിć് åപാപ്തരുംൈദവഭയമുĐവരുംസതäസĆരും ദുരാദായം

െവറുèുćവരുമായചിലപുരുഷĈാെര െതരെõടുû്അവെരആയിരംേപർèും നൂറുേപർèുംഅൻപതുേപർèും

പûുേപർèുംഅധിപĈാരായി നിയമിèുക. 22അവർഎേĜാഴും ജനûിനു നäായംവിധിèെö.സîീർണമായവäവഹാരïൾ

അവർ നിെě അടുèൽ െകാ÷ുവരികയും ലഘുവായ കാരäïളിൽ അവർതെć തീർĜുകൽĜിèുകയും െചēെö.

അïെനയായാൽനിെě േജാലിഭാരം കുറയും,അïെനഅവരുംഅതു നിേćാെടാĜം പîിടുമേĭാ! 23നീ ഇതു െചēുകയും

ൈദവംഅത്അനുവദിèുകയും െചയ്താൽനിനèുകഠിനാധçാനം ഒഴിവാèാം, ജനെമĭാംസംതൃപ്തരായി വീടുകളിേലèു

മടïുകയും െചēും.” 24 േമാശഅĊായിയĜെěവാèുകൾ åശĂേയാെട േകöു;അേāഹംപറõതുേപാെലഎĭാം െചയ്തു.

25അേāഹംസകലഇåസാേയലിൽനിćുംസമർഥരായപുരുഷĈാെര െതരെõടുû്അവെരജനûിനു നായകĈാരാèി.

ആയിരംേപർèുംനൂറുേപർèുംഅൻപതുേപർèുംപûുേപർèുംഅധിപĈാരായിനിയമിđു. 26അവർഎേĜാഴും ജനûിനു

നäായപാലനംനടûി. åപയാസമുĐവäവഹാരïൾഅവർ േമാശയുെടമുĉിൽ െകാ÷ുവćു. ലഘുവായവയ്è്അവർതെć

തീർĜുകൽĜിèുകയും െചയ്തു. 27 േമാശഅĊായിയĜെനയാåതയയđു;അേāഹംസçേദശേûèു മടïിേĜായി.

19 ഇåസാേയലäർഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöതിെě മൂćാംമാസûിൽ—അേതദിവസം—അവർസീനായിമരുഭൂമിയിൽ

എûി. 2അവർ െരഫീദീമിൽനിć് യാåതതിരിđ് സീനായിമരുഭൂമിയിൽ åപേവശിđു.അവിെട പർവതûിനു മുćിലായി

ഇåസാേയൽ പാളയമടിđു. 3 ഇതിനുേശഷം േമാശ ൈദവûിെě അടുേûèുെചćു; യേഹാവ പർവതûിൽനിć്

അേāഹേûാട് അരുളിെđയ്തു: “നീ യാേèാബ് ഗൃഹേûാടു പറേയ÷തും ഇåസാേയൽമèേളാട് അറിയിേè÷തും

എെăćാൽ: 4 ‘ഞാൻഈജിപ്Ĥിേനാടു െചയ്തതും നിïെളകഴുകĈാരുെട ചിറകുകളിേĈൽവഹിđ്എെěഅടുèേലèു

െകാ÷ുവćതും നിïൾ േനരിöു ക÷ിരിèുćു. 5ഇനി, നിïൾഎെěവാèുേകö്, അനുസരിđ് എെě ഉടĉടി പാലിđാൽ

എĭാജനതകളിലുംെവđ്എനിèുĐവിലെĜöനിേêപംനിïളായിരിèും. കാരണംസർവഭൂമിയുംഎേěതാകുćു. 6

നിïൾഎനിèു പുേരാഹിതരാജäവും വിശുĂജനതയുംആയിരിèും.’ ഇåസാേയലäേരാടു നീ പറേയ÷ുćവചനïൾ

ഇവയാകുćു.” 7 േമാശ െചć്സമുദായേനതാèĈാെര വിളിđു, യേഹാവകൽĜിđസകലവചനïളുംഅവെരഅറിയിđു. 8
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“യേഹാവകൽĜിđെതĭാംഞïൾെചയ്തുെകാĐാം,”എć് ജനെമĭാംഏകസçരûിൽ ഉûരം പറõു. ജനûിെě

വാèു േമാശൈദവസćിധിയിെലûിđു. 9യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “ഞാൻനിേćാടു സംസാരിèുേĉാൾ

ജനംേകö് നിćിൽഎേĜാഴും വിശçസിേè÷തിനുഞാൻഇതാ േമഘതമĢിൽനിെěഅടുèൽവരുćു.”അേĜാൾ േമാശ

ജനംപറõതുയേഹാവേയാട്അറിയിđു. 10യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു, “ജനûിെěഅടുèൽെđć്അവെര

ഇćും നാെളയും വിശുĂീകരിèുക.അവർതïളുെട വസ്åതïൾഅലèി, 11 മൂćാംദിവസേûè് ഒരുïിയിരിèെö,

അć്യേഹാവസകലജനവുംകാണുംവിധംസീനായിമലയിൽഇറïിവരും. 12 മലയുെടചുĤും ജനûിന്അതിരുതിരിđിö്

അവേരാടു പറയണം, ‘പർവതûിേലèു േപാകുകേയാഅതിെěഅടിവാരûിൽ െതാടുകേയാ െചēാതിരിèാൻസൂêിèുക.

ആെരîിലും പർവതെûെതാöാൽഅവൻെകാĭെĜടും. 13ആരുംആമനുഷäെനസ്പർശിèരുത്.അയാെള നിċയമായും

കെĭറിേõാഅെĉയ്േതാ െകാĭണം: മനുഷäനായാലും മൃഗമായാലും ജീവേനാടിരിèരുത്.’ േകാലാöിൻെകാĉിനാൽ

തീർûകാഹളം ദീർഘമായിഊതുേĉാൾമാåതംഅവർè് പർവതûിനടുേûèു േപാകാം.” 14 േമാശപർവതûിൽനിć്

ഇറïിയതിനുേശഷം ജനûിെěഅടുèൽെചć്അവെര വിശുĂീകരിđു.അവർതïളുെട വസ്åതംഅലèി. 15പിെć,

അേāഹംഅവേരാട്, “മൂćാംദിവസേûè് ഒരുïിെèാĐുക.ആരുംൈലംഗികബĆûിൽഏർെĜടരുത്.” 16 മൂćാംദിവസം

åപഭാതûിൽപർവതûിനുമീേത, കനûേമഘേûാെടാĜം ഇടിയും മിćലും തുടർć്അതäുđûിലുĐകാഹളനാദവും

ഉ÷ായി. പാളയûിൽഉ÷ായിരുćവർഎĭാവരും േപടിđുവിറđു. 17ഇതിനുേശഷംൈദവെûഎതിേരൽèാൻ േമാശ

ജനെûപാളയûിനു പുറûുെകാ÷ുവćു.അവർപർവതûിെěഅടിവാരûു നിćു. 18യേഹാവസീനായിപർവതûിൽ,

തീയിൽ, ഇറïിവćതുെകാ÷് മല പുകെകാ÷ു മൂടി. ചൂളയിൽനിć് െപാïുćതുേപാെലപുക ഉയർćുെപാïി. പർവതം

വĭാെത വിറđു. 19കാഹളûിെě മുഴèം ഒćിെനാćു വർധിđുെകാ÷ിരുćു.അേĜാൾ േമാശസംസാരിèുകയുംൈദവം

ഉđûിൽഅേāഹûിന് ഉûരം നൽകുകയും െചയ്തു. 20യേഹാവസീനായിമലയുെട മുകളിൽഇറïിവć് േമാശെയ

പർവതാåഗûിേലèു വിളിđു; േമാശകയറിെđćു. 21യേഹാവഅേāഹേûാട്, “നീ ഇറïിെđć്, ‘ജനം യേഹാവെയകാണാൻ

തĐിèയറി,അേനകർനശിèാൻഇടയാകരുത്,’ എć്അവർèു മുćറിയിĜു െകാടുèണം. 22യേഹാവെയസമീപിèുć

പുേരാഹിതĈാരും തïെളûെćവിശുĂീകരിèണം.അĭാûപêംയേഹാവഅവർèുജീവഹാനി വരുûും”എć്

അരുളിെđയ്തു. 23 േമാശയേഹാവേയാട്, “‘പർവതûിനുചുĤുംഅതിരുതിരിđ്അതിെനവിശുĂീകരിđു േവർതിരിèുക,’

എć്അവിടćുതെćഞïൾèുമുćറിയിĜുതćതുെകാ÷്ജനûിനുസീനായിമലയിൽ åപേവശിèാൻസാധäമĭ”

എć് ഉûരംപറõു. 24 “ഇറïിെđć്അഹേരാെനകൂöിെèാ÷ുവരിക. പുേരാഹിതĈാരും ജനïളുംയേഹാവയുെട

അടുേûè്അതിരുലംഘിđു കടćുവരരുത്, വćാൽയേഹാവഅവർèുഹാനി വരുûും,”അവിടćു മറുപടി നൽകി. 25

േമാശഇറïിെđć് ജനേûാടുസംസാരിđു.

20ൈദവംഈവചനïൾഎĭാംഅരുളിെđയ്തു: 2 “അടിമനാടായഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള പുറûുെകാ÷ുവć

യേഹാവയായ ഞാൻ നിïളുെട ൈദവം ആകുćു. 3 “ഞാൻ അĭാെത അനäേദവĈാർ നിïൾèു÷ാകരുത്.

4 നിïൾèായി ഒരു വിåഗഹവും ഉ÷ാèരുത്; മീേത ആകാശûിേലാ താേഴ ഭൂമിയിേലാ കീേഴ െവĐûിേലാ ഉĐ

യാെതാćിെěയും åപതിമയുംഅരുത്. 5അവെയവണïുകേയാആരാധിèുകേയാ െചēരുത്. കാരണം,നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയായഞാൻതീê്ണതയുĐവനാകുćു.എെćെവറുèുćമാതാപിതാèളുെടപാപûിന്അവരുെട മèെളമൂćും

നാലും തലമുറവെരശിêിèും. 6എćാൽഎെćസ്േനഹിđ്എെěകൽĜനകൾ åപമാണിèുćവേരാട്ആയിരം തലമുറവെര

ഞാൻകരുണകാണിèും. 7നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട നാമം വൃഥാ ഉപേയാഗിèരുത്.അവിടെûനാമം വäർഥമായി

ഉപേയാഗിèുćവെര യേഹാവശിêിèാതിരിèുകയിĭ. 8ശĒûുദിവസെûവിശുĂിേയാെടആചരിèാൻഓർèുക. 9

ആറുദിവസംഅധçാനിđ് നിïളുെട േജാലികെളĭാം െചēുക; 10എćാൽഏഴാംദിവസം നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

ശĒû്ആകുćു.അć് നിïേളാ നിïളുെട പുåതേനാ പുåതിേയാ ദാസേനാ ദാസിേയാ മൃഗïേളാ നിïളുെട പöണïളിൽ

താമസിèുć åപവാസിേയാ േജാലിെയാćും െചēാൻ പാടിĭ; 11എăുെകാെ÷ćാൽ,ആറുദിവസംെകാ÷് യേഹാവ

ആകാശവും ഭൂമിയുംസമുåദവുംഅവയിലുĐസകലതുംസൃġിđിö്ഏഴാംദിവസംവിåശമിđു.ആകയാൽയേഹാവശĒû്

ദിവസെûഅനുåഗഹിđ്അതിെനവിശുĂീകരിđു. 12നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèുനൽകുć േദശûു

നിïൾèു ദീർഘായുĢു÷ാേക÷തിനു നിïളുെടപിതാവിെനയും മാതാവിെനയുംബഹുമാനിèണം. 13 െകാലപാതകം

െചēരുത്. 14 വäഭിചാരം െചēരുത്. 15 േമാġിèരുത്. 16അയൽവാസിèു വിേരാധമായി കĐസാêി പറയരുത്. 17

അയൽവാസിയുെട ഭവനെûേമാഹിèരുത്.അയൽവാസിയുെട ഭാരä, പരിചാരകൻ,പരിചാരിക, കാള, കഴുതഇïെന

നിെěഅയൽവാസിèുĐയാെതാćും േമാഹിèരുത്.” 18ഇടിയും മിćലുംകാണുകയുംകാഹളം േകൾèുകയും പർവതം

പുകയുćതുകാണുകയും െചയ്തേĜാൾജനെമĭാം ഭയćുവിറđു;അവർദൂെര മാറിനിćു. 19അവർേമാശേയാട്, “അïുതെć

ഞïേളാടുസംസാരിèുക,ഞïൾേകöുെകാĐാം;ഞïൾമരിèാതിരിേè÷തിന്ൈദവംഞïേളാടുസംസാരിèരുേത”

എćേപêിđു. 20 േമാശജനേûാട്, “ഭയെĜടരുത്: നിïളിൽൈദവഭയം ഉളവാകുćതുമൂലം പാപûിൽനിć്അകćു

ജീവിèുćതിനുംഇïെനനിïെളപരീêിèുćതിനുമാണ്ൈദവംവćിരിèുćത്”എćുപറõു. 21ജനംഅകെലനിćു,

േമാശേയാൈദവംസćിഹിതനായകനûഇരുöിെനസമീപിđു. 22ഇതിെനûുടർć് യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു, “നീ

ഇåസാേയലäേരാട് ഇïെനപറയുക: ‘ഞാൻസçർഗûിൽനിć് നിïേളാടു സംസാരിèുćതു നിïൾതെćക÷ിരിèുćു!

23 ഞാൻ ഒഴിെക മെĤാരുൈദവവും നിïൾèു÷ായിരിèരുത്. െവĐിെകാേ÷ാ സçർണംെകാേ÷ാ നിïൾèായി

േദവതകെള നിർമിèരുത്. 24 “‘മĚുെകാ÷് ഒരു യാഗപീഠം നിïൾഎനിèായി നിർമിèണം; അതിേĈൽ നിïളുെട

േഹാമയാഗവസ്തുèൾ,സമാധാനവഴിപാടുകൾ, െചĊരിയാടുകൾ, േകാലാടുകൾ,കćുകാലികൾഎćിവഅർĜിèുക.

എെěനാമംആദരിèെĜടാൻഞാൻഇടയാèുćിടെûĭാം വćുഞാൻനിïെളഅനുåഗഹിèും. 25നിïൾഎനിèായി

കĭുെകാ÷ുയാഗപീഠം പണിയുെćîിൽഅതു െചûിയകĭുെകാ÷്ആകരുത്;അതിേĈൽപണിയായുധം åപേയാഗിđാൽ

നിïൾഅതിെനഅശുĂമാèും. 26എെěയാഗപീഠûിേĈൽനിïളുെട നìതഅനാവരണം െചēാതിരിേè÷തിന്

ചവിöുപടികളിലൂെടഅതിേĈൽകയറരുത്.’

21 “നീഅവരുെട മുćിൽ െവേè÷ുćനിയമïൾഇവയാണ്: 2 “ഒരുഎåബായദാസെനനീ വിലയ്èു വാïുെćîിൽ

അവൻആറുവർഷം നിെć േസവിèെö.എćാൽഏഴാംവർഷം åപതിഫലംവാïാെതഅവെനസçതåăനാèണം.

3അവൻഏകനായിöാണുവരുćെതîിൽഏകനായിûെćേപാകാവുćതാണ്; വരുേĉാൾഭാരäയുെ÷îിൽഅവളും

അവേനാെടാĜം െപായ്െèാĐണം. 4യജമാനൻ ഒരുവെളഅവനു ഭാരäയായി നൽകിഅവൾഅവനു പുåതĈാെരേയാ

പുåതിമാെരേയാ åപസവിèുെćîിൽആസ്åതീയുംഅവളുെട കുöികളും യജമാനന്അവകാശെĜöിരിèും;ആപുരുഷൻമാåതം

സçതåăനാകും. 5 “എćാൽആദാസൻ: ‘ഞാൻഎെěയജമാനെനയുംഎെě ഭാരäെയയും കുõുïെളയുംസ്േനഹിèുćു;
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എനിèുസçതåăനായി േപാകാൻആåഗഹമിĭ’എćുതുറćുപറയുെćîിൽ 6യജമാനൻഅവെനൈദവûിെěമുĉിൽ

കൂöിെèാ÷ുേപാകണം.അേāഹംഅവെനവാതിലിെěേയാ കöിളèാലിെěേയാഅടുûുെകാ÷ുെചć്സൂചിെകാ÷്

അവെěകാതു തുളയ്èണം. പിെćഅവൻആജീവനാăംഅേāഹെûേസവിèണം. 7 “ഒരുവൻതെěമകെള ദാസിയായി

വിൽèുെćîിൽഅവൾ ദാസĈാർ േപാകുćതുേപാെലസçതåăയായി േപാകരുത്. 8അവെളതനിèായി െതരെõടുû

യജമാനന്അവേളാട് ഇġമിെĭîിൽഅേāഹംഅവൾèുവീെ÷ടുĜിനുĐഅനുവാദം നൽകണം.അവേളാടു വിശçാസലംഘനം

നടûിയതുെകാ÷്അയാൾè്അവെളഅനäർè് വിൽèാൻഅവകാശം ഇĭ. 9അേāഹം തെě മകനുേവ÷ിയാണ്

അവെള െതരെõടുèുćെതîിൽഒരു മകളുെടഅവകാശïൾഅവൾè്അനുവദിđുെകാടുèണം. 10ആമനുഷäൻ

മെĤാരുവെള വിവാഹംെചēുെćîിൽ ഒćാമûവൾèു ഭêണം, വസ്åതം, ൈവവാഹികാവകാശംഎćിവ കുറയ്èരുത്. 11

ഇവമൂćുംഅേāഹംഅവൾèു െകാടുèുćിെĭîിൽ, പണം െകാടുèാെതഅവൾèുസçതåăയായി േപാകാവുćതാണ്.

12 “ആെരîിലും ഒരു മനുഷäെന അടിđുെകാćാൽ അയാൾ മരണശിê അനുഭവിèണം. 13 എîിലും ഒരു വäéി

മനഃപൂർവം െചēാെതഅïെനസംഭവിèാൻൈദവം ഇടയാèിയതാെണîിൽഞാൻ നിർേദശിèുćčലേûè്

ആ മനുഷäൻഓടിേĜാകണം. 14എćാൽ ഒരു വäéി കരുതിèൂöി മെĤാരു വäéിെയ െകാĭുെćîിൽആമനുഷäെന

എെěയാഗപീഠûിൽനിć് പിടിđുെകാ÷ുേപായി െകാćുകളയണം. 15 “അĜെനേയാഅĊെയേയാഅടിèുćവരും

മരണശിêഅനുഭവിèണം. 16 “ഒരാൾ മെĤാരാെള തöിെèാ÷ുേപായി വിൽèുകേയാൈകവശം െവđുെകാ÷ിരിèുകേയാ

െചയ്താൽ ആ വäéി മരണശിê അനുഭവിèണം. 17 “അĜെനേയാ അĊെയേയാ ശപിèുćവരും മരണശിê

അനുഭവിèണം. 18 “ആളുകൾതĊിൽവഴèു÷ായിö് ഒരാൾ മെĤാരാെള കĭുെകാേ÷ാ മുġിെകാേ÷ാഇടിđ്അയാൾ

മരിèാെത, കിടĜിലാകുകയും 19 പിćീട് എഴുേćĤ് വടി ഊćി െവളിയിൽ നടèുകയും െചയ്താൽ ഇടിđ വäéിെയ

ശിêിേè÷തിĭ;എîിലും ഇടിേയĤയാൾèു നġപരിഹാരം െകാടുèുകയും പരിപൂർണസൗഖäം വരുûാൻ േവ÷തു

െചēുകയും േവണം. 20 “ആെരîിലും തെě ദാസെനേയാ ദാസിെയേയാ വടിെകാ÷് അടിđിö് അതിെě ഫലമായി ആ

അടിമ മരിđുേപായാൽഅടിđവäéിെയശിêിèണം; 21എćാൽഅടിമ ഒേćാ രേ÷ാ ദിവസംകൂടി ജീവിđിരുćാൽ

ആമനുഷäെനശിêിേè÷തിĭ;അടിമഅവെěസçûാണേĭാ! 22 “ആളുകൾതĊിൽവഴèു÷ായിö് ഒരു ഗർഭിണിè്

ആഘാതംഏൽèുകയും മാസംതികയാെത åപസവിèുകയുംഎćാൽഗുരുതരമായപരിè്ഇĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽ

സ്åതീയുെട ഭർûാവ്ആവശäെĜടുćതും നäായാധിപĈാർ നിċയിèുćതുമായപിഴഅåകമിഅടയ്േè÷താണ്. 23

എćാൽഗുരുതരമായപരിèുെ÷îിൽനിïൾജീവനുപകരം ജീവൻെകാടുèണം. 24കĚിനുപകരംകĚ്, പĭിനുപകരം

പĭ്,ൈകèുപകരംൈക, പാദûിനു പകരം പാദം, 25 െപാĐലിനു പകരം െപാĐൽ, മുറിവിനു പകരം മുറിവ്, ചതവിനു

പകരം ചതവ്എćീ åകമûിൽശിêനടĜാèണം. 26 “ഒരു യജമാനൻതെě ദാസെěേയാ ദാസിയുെടേയാകĚ്അടിđു

നശിĜിđാൽ, കĚിനു നġപരിഹാരമായിആദാസെനേയാ ദാസിെയേയാ,സçാതåăäം െകാടുûു വിöയയ്èണം. 27ആ

മനുഷäൻ ദാസെěേയാ ദാസിയുെടേയാ പĭ്അടിđുെകാഴിđാൽ പĭിനുĐനġപരിഹാരമായിആ ദാസെന,അഥവാ, ദാസിെയ

വിöയയ്èണം. 28 “ഒരു കാള ഒരു പുരുഷെനേയാസ്åതീെയേയാ കുûിെèാćാൽആകാളെയകെĭറിõുെകാĭണം;

അതിെě മാംസം ഭêിèാൻപാടിĭ. കാളയുെട ഉടമ ശിêഅർഹിèുćിĭ. 29എćാൽആകാളകുûുćസçഭാവമുĐതും

ഉടമയ്èു മുćറിയിĜു നൽകിയിöുംഅയാൾഅതിെന െകöി സൂêിèാതിരുćതുമാെണîിൽ,അത് ഒരു പുരുഷെനേയാ

സ്åതീെയേയാകുûിെèാćാൽഅതിെനകെĭറിõുെകാĭണം; ഉടമയും മരണശിêഅനുഭവിèണം. 30എćാൽ

േമാചനåദവäം നിċയിđാൽആേമാചനåദവäം െകാടുû് ഉടമയ്èു തെěജീവൻവീെ÷ടുèാം. 31 മകെനേയാ മകെളേയാ

കാള കുûിെèാćാലുംഈനിയമംബാധകമായിരിèും. 32 ഒരു ദാസെനേയാ ദാസിെയേയാ കാള കുûിെèാćാൽ

അതിെě ഉടമ അടിമയുെട ഉടമയ്èു മുĜതു േശേèൽ െവĐി െകാടുèുകയും കാളെയ കെĭറിõു െകാĭുകയും

േവണം. 33 “ആെരîിലും ഒരു കുഴി തുറćുെവèുകേയാ ഒരു കുഴി ഉ÷ാèിയിöു മൂടാതിരിèുകേയാ െചയ്തിö് ഒരു കാളേയാ

കഴുതേയാഅതിൽ വീണാൽ, 34കുഴിയുെട ഉടമ മൃഗûിെě ഉടമയ്èു നġപരിഹാരം നൽകണംഎćാൽചûമൃഗം

കുഴിയുെട ഉടമയ്è്അവകാശെĜöതുമായിരിèും. 35 “ആരുെടെയîിലുംകാള മെĤാരാളുെടകാളെയകുûിെèാćാൽ

അവർജീവനുĐതിെനവിĤ്ആപണംപîിെöടുèണം;ചûകാളെയയുംതുലäമായി വീതിെđടുèണം. 36എćാൽ,ആ

കാള കുûുćശീലം ഉĐതാെണć്അറിõിöും മൃഗûിെě ഉടമഅതിെനസൂêിèാതിരുćതാെണîിൽഅയാൾ

ചûമൃഗെûഎടുûുെകാ÷്; മൃഗûിനുപകരം മൃഗെûെകാടുèണം.

22 “ആെരîിലും ഒരു കാളെയേയാആടിെനേയാ േമാġിđു കശാĜു െചēുകേയാവിൽèുകേയാ െചയ്താൽഅയാൾ

ഒരു കാളയ്èു പകരം അòു കാളെയയും ഒരുആടിനു പകരം നാല് ആടിെനയും െകാടുèണം. 2 “ഒരു കĐൻ

ഭവനേഭദനം നടûുേĉാൾഅടിെകാ÷ു മരിđുേപായാൽസçയരêയ്èായിഅടിđയാൾèു രéപാതകംഇĭ. 3എćാൽ

സൂേരäാദയûിനുേശഷമാണ്അïെനസംഭവിèുćെതîിൽഅയാൾ രéെđാരിđിൽനിമിûം കുĤèാരനായിരിèും.

“േമാġാവ് തീർđയായും നġപരിഹാരം നടûിയിരിèണം,എćാൽആവäéിè്അതിനു വകയിെĭîിൽ േമാġിđകുĤûിന്

അയാെളവിൽèണം. 4 േമാġിèെĜöകാളേയാകഴുതേയാആേടാആമനുഷäെěൈകവശംജീവേനാെടകാണെĜöാൽ,

അയാൾഅതിെěഇരöി തിരിđുെകാടുèണം. 5 “ആെരîിലും തെě മൃഗïെളവയലിേലാ മുăിരിേûാĜിേലാ േമയിèുേĉാൾ

അലõുതിരിയാൻഅനുവദിđിö്അവമെĤാരാളുെടവയലിൽേമõാൽഅയാൾസçăംവയലിെലേയാമുăിരിേûാĜിെലേയാ

നĭതിെന പകരം െകാടുèണം. 6 “തീപിടിđിö് അതു മുൾĜടർĜുകളിേലèു വäാപിđ്, കĤകേളാ െകായ്െതടുèാനുĐ

വിളേവാ വയേലാ കûിേĜായാൽതീ െവđയാൾനġപരിഹാരം െചēണം. 7 “ആെരîിലും െവĐിേയാ മĤു സാധനïേളാ

സൂêിđുെവèാൻഒരുഅയൽവാസിെയഏൽĜിđിö്അയാളുെട വീöിൽനിć്അവ േമാġിèെĜടുകയും േമാġാവിെന

പിടികിöുകയും െചയ്താൽ േമാġാവ്അവയുെടഇരöി മടèിെèാടുèണം. 8എćാൽകĐെനപിടികിöിയിെĭîിൽവീöുടമ

മേĤയാളുെടസçû്അപഹരിđിöുേ÷ാഇĭേയാഎćുനിċയംവരുûാൻആമനുഷäെനൈദവസćിധിയിൽെകാ÷ുവരണം.

9കാണാെതേപായകാള,കഴുത,ആട്, വസ്åതംഎćിïെനയുĐഎăിെěെയîിലുംകാരäûിൽ ‘അതുതേěത്’എć്

ആെരîിലും അവകാശെĜടുćപêം, ഇരുകêികളും തïളുെട കാരäം ൈദവസćിധിയിൽ െകാ÷ുവരണം; കുĤèാെരćു

ൈദവം വിധിèുćവർതെěഅയൽവാസിè് ഇരöി പകരം െകാടുèണം. 10 “ആെരîിലുംഅയൽèാെരസൂêിèാൻ

ഏൽĜിđ കഴുതേയാ കാളേയാആേടാ മĤ് ഏെതîിലും മൃഗേമാ ചാകുകേയാ മുറിേവൽèുകേയാ േമാġിèെĜടുകേയാ

െചēുകയും സാêി ഇĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽ 11അവർതĊിലുĐ തർèം യേഹാവയുെടമുĉാെക തീർèണം;

അയൽèാരുെട വസ്തുവിേĈൽതാൻൈകെവđിöിĭഎć് യേഹാവയുെടമുĉാെകഅയൽവാസിശപഥംെചēുകയുംേവണം.

ഉടമഈ വസ്തുതഅംഗീകരിèണം, പകരമായി ഒćുംതെć നൽേക÷തിĭ. 12എćാൽഅതു തെě പèൽനിćു

േമാġിèെĜöുെവîിൽഅയാൾഉടമčനുനġപരിഹാരം െകാടുèണം. 13 മൃഗെûഒരു വനäജăുകടിđുകീറിെയîിൽ

അയാൾമൃഗûിെěഅവശിġംഅതിനു െതളിവായി െകാ÷ുവേര÷താണ്; കടിđുകീറിയതിനു പകരമായിഅയാൾഒćും
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െകാടുേè÷തിĭ. 14 “ആെരîിലുംഅയൽèാരുെട പèൽനിć് ഒരു മൃഗെûകടം വാïിയിö് ഉടമയുെടഅസാćിധäûിൽ

അതിനു മുറിേവൽèുകേയാഅതു ചûുേപാകുകേയാ െചയ്താൽആമനുഷäൻനġപരിഹാരം െകാടുèണം. 15 ഉടമ

മൃഗേûാടുകൂെട ഉെ÷îിൽ കടംവാïിയയാൾ ഒćും െകാടുേè÷തിĭ. മൃഗെû കൂലിèു വാïിയതാെണîിൽ,

നġം നികûാൻ കൂലിയായി െകാടുû പണം മതിയാകും. 16 “വിവാഹനിċയം കഴിõിöിĭാû ഒരു കനäകെയ

വശീകരിđ് അവേളാെടാĜം ശാരീരികബĆûിൽഏർെĜടുćവൻകനäാധനം നൽകിഅവെള ഭാരäയായി സçീകരിèണം. 17

അവളുെട പിതാവ്അവെളഅവനു െകാടുèാൻതീർûും വിസĊതിèുെćîിലും,അവൻകനäകമാർèുĐസ്åതീധനം

െകാടുേè÷താണ്. 18 “ആഭിചാരകെരജീവിèാൻഅനുവദിèരുത്. 19 “മൃഗേûാെടാĜംൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർ

മരണശിêഅനുഭവിèണം. 20 “യേഹാവയ്èĭാെത മĤ് ഏെതîിലും േദവനു യാഗം കഴിèുćവെര നിേĠഷം നശിĜിèണം.

21 “വിേദശിേയാടു േമാശമായി െപരുമാറുകേയാഅവെര പീഡിĜിèുകേയാഅരുത്;ഈജിപ്Ĥിൽ നിïളും åപവാസികൾ

ആയിരുćേĭാ. 22 “വിധവെയേയാഅനാഥെരേയാ പീഡിĜിèരുത്. 23നീ പീഡിĜിđിö് അവർഎേćാടു നിലവിളിđാൽഞാൻ

നിċയമായുംഅവരുെട നിലവിളി േകൾèും; 24എെě േåകാധം ജçലിđിö്ഞാൻനിെćവാളാൽ െകാćുകളയും; നിïളുെട

ഭാരäമാർ വിധവകളും നിïളുെട കുõുïൾഅനാഥരുംആയിûീരും. 25 “നിïളുെട ഇടയിലുĐഎെě ജനûിൽ

ദരിåദനായഒരു മനുഷäനു പണംവായ്പ െകാടുèുെćîിൽപണവäാപാരിെയേĜാെല െപരുമാറരുത്;ആവäéിയിൽനിć്

പലിശഈടാèരുത്. 26അയൽവാസിയുെട പുറîുĜായംപണയമായി വാïിയാൽ,സĆäയാകുേĉാൾഅത്അയാൾèു

തിരിđുെകാടുèണം. 27 ആ പുറîുĜായംമാåതമാണ് ആ മനുഷäെě ശരീരûിനുĐ ഏക ആവരണം. അയാൾèു

പുതđുെകാ÷് ഉറïാൻ മെĤăാണുĐത്?ആഅയൽവാസിഎേćാടു നിലവിളിèുേĉാൾഞാൻ േകൾèും;ഞാൻ

അനുകĉയുĐവനേĭാ. 28 “ൈദവെûദുഷിèുകേയാ നിെěജനûിെě ഭരണകർûാവിെനശപിèുകേയാഅരുത്.

29 “നിെě ധാനäേശഖരûിൽനിćും വീõുേശഖരûിൽനിćും ഉĐ വഴിപാടുകൾഅർĜിèാൻൈവകരുത്. “നിെě

പുåതĈാരിൽആദäജാതെനഎനിèുനൽകണം. 30നിെěകćുകാലികളുെടയുംആടുകളുെടയും കാരäûിലുംഅïെനതെć

െചēണം.അതുതĐേയാടുകൂെടഏഴുദിവസംനിćുെകാĐെö,എćാൽഎöാംദിവസംഅതിെനഎനിèുതരണം. 31 “നിïൾ

എെěവിശുĂജനമായിരിേè÷വരാണ്.അതുെകാ÷് വനäമൃഗïൾകടിđുകീറിയ മൃഗïളുെട മാംസം ഭêിèരുത്;അതു

നായ്èൾè് ഇöുെകാടുèണം.

23 “വäാജവാർû åപചരിĜിèരുത്. ദുġരായവെരസഹായിèാൻകĐĢാêിയാകരുത്. 2 “േദാഷം åപവർûിèാൻ

ഭൂരിപêേûാടുേയാജിèരുത്.വäവഹാരûിൽസാêäംപറയുേĉാൾജനèൂöേûാടുേചർćുനäായംഅöിമറിèരുത്.

3 ദരിåദെě വäവഹാരûിൽആവäéിേയാടു പêേഭദം കാöുകയുംഅരുത്. 4 “നിെě ശåതുവിെě കാളേയാ കഴുതേയാ

അലõുതിരിയുćതായി ക÷ാൽ നിċയമായും അതിെനആ മനുഷäെě അടുèൽ തിരിെđûിèണം. 5 നിെć

െവറുèുć ആരുെടെയîിലും കഴുത അതിെě ചുമടിനുകീഴിൽ വീണുകിടèുćതു ക÷ാൽ അതിെന ഉേപêിđു

േപാകരുത്.അèാരäûിൽഅവെരനിċയമായുംസഹായിèണം. 6 “വäവഹാരûിൽദരിåദനു നീതി നിേഷധിèരുത്. 7

വäാജാേരാപണûിൽനിനèുപîു÷ാകരുത്. നിരപരാധിയും നീതിമാനുംആയഒരു മനുഷäെനയും െകാĭരുത്. കുĤവാളിെയ

ഞാൻശിêിèാെതവിടുകയിĭ. 8 “ൈകèൂലി വാïരുത്; ൈകèൂലി കാഴ്ചയുĐവെരഅĆരാèുകയും നിഷ്കളîരുെട

വചനം േകാöിèളയുകയും െചēുćു. 9 “åപവാസികെളപീഡിĜിèരുത്;ഈജിപ്Ĥിൽ åപവാസികളായിരുćനിïൾè് ഒരു

വിേദശിയുെട ജീവിതംഎïെനെയć്അറിയാമേĭാ. 10 “ആറുവർഷംനിെěവയലിൽവിതđ് വിളവു േശഖരിđുെകാൾക.

11 എćാൽ ഏഴാംവർഷം നിലം ഉഴാെത തരിശായിടുക. നിെě ജനûിെല ദരിåദർ അതിൽനിć് ആഹാരûിനുĐതു

േശഖരിèെö.അവർ ഉേപêിèുćതു കാöുജăുèൾതിćെö. മുăിരിേûാĜിെěയും ഒലിവുേതാöûിെěയും കാരäûിലും

ഇïെനതെćെചēണം. 12 “ആറുദിവസം നിെě േജാലി െചēണം;എćാൽനിെěകാളയും കഴുതയും വിåശമിേè÷തിനും,

നിെě ദാസിയുെട പുåതനും åപവാസിയും ഉേĈഷം åപാപിേè÷തിനുംഏഴാംദിവസം േവല െചēരുത്. 13 “ഞാൻനിïേളാടു

കൽĜിđിöുĐെതĭാം ജാåഗതേയാെട െചēണം.അനäേദവĈാരുെട നാമംസ്മരിèരുത്.അവനിെěഅധരïളിൽനിćു

േകൾèാൻ ഇടയാകുകയുമരുത്. 14 “വർഷûിൽ മൂćുåപാവശäം നിïൾ എനിèായി ഉĀവം ആചരിèണം. 15

“പുളിĜിĭാûഅĜûിെě ഉĀവംആചരിèുക.ഞാൻനിïേളാടു കൽĜിđതുേപാെലപുളിമാവു േചർèാെത ഉ÷ാèിയ

അĜം ഏഴുദിവസം ഭêിèണം.ആബീബുമാസûിെല, നിċയിèെĜö സമയûുേവണം ഇതു ഭêിേè÷ത്; ആ

മാസûിലാണേĭാനിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć്പുറെĜöത്. “ആരുംഎെěസćിധിയിൽെവറുൈîേയാെടവരരുത്. 16 “നിïളുെട

വയലിൽനിćുĐആദäഫലം േശഖരിèുേĉാൾ െകായ്ûുĀവം ആചരിèണം. “വർഷാവസാനം നിïൾ വയലിെല

വിളവു േശഖരിđു കഴിയുേĉാൾകായ്‐കനിെĜരുćാൾആചരിèണം. 17 “വർഷûിൽ മൂćുåപാവശäം സകലപുരുഷĈാരും

കർûാവായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ വരണം. 18 “പുളിĜുĐയാെതാćിേനാടുംകൂെടഎനിèു യാഗരéംഅർĜിèരുത്.

“എനിè്അർĜിèുć ഉĀവയാഗïളുെട േമദĢ് åപഭാതംവെരസൂêിèരുത്. 19 “നിെě നിലûിെലആദäഫലïളിൽ

ഏĤം െമđമായവനിെěൈദവമായയേഹാവയുെടആലയûിൽെകാ÷ുവരണം. “ആöിൻകുöിെയഅതിെěതĐയുെട

പാലിൽ പാകംെചēരുത്. 20 “വഴിയിൽ നിെćസംരêിđ്, ഞാൻ ഒരുèിയിരിèുćčലûു നിെć െകാ÷ുവരാൻ

ഇതാഞാൻ ഒരു ദൂതെന നിനèുമുĉായിഅയയ്èുćു. 21അവെന åശĂിèുകയുംഅവെěവാèു േകൾèുകയും

േവണം. അവെന എതിർèരുത്; എെě നാമം അവനിൽ ഉĐതുെകാ÷് അവൻ നിെě എതിർĜു êമിèുകയിĭ. 22

അവൻപറയുćതു åശĂിđുേകö്ഞാൻകൽĜിèുćെതĭാം åപവർûിđാൽഞാൻനിെěശåതുèൾè് ശåതുവും നിെě

åപതിേയാഗികൾè് åപതിേയാഗിയുംആയിരിèും. 23എെěദൂതൻനിനèുമുĉായി േപാകുകയുംഅേമാരäർ,ഹിതäർ, െപരിസäർ,

കനാനäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവരുെട േദശേûèു നിെć െകാ÷ുവരികയുംഅവെര തുടđുനീèുകയും െചēും.

24അവരുെട േദവതകൾèുമുćിൽവണïുകേയാആരാധിèുകേയാഅവരുെടആചാരïൾഅനുവർûിèുകേയാ

െചēരുത്. നീഅവെരനശിĜിđ്അവരുെടആചാരസ്തൂപïൾതകർûുകളയണം. 25നിെěൈദവമായയേഹാവെയ

ആരാധിèണം; നിെěആഹാരûിേĈലും െവĐûിേĈലുംഅവിടെûഅനുåഗഹം ഉ÷ായിരിèും.ഞാൻനിïളുെട

ഇടയിൽനിć് േരാഗം നീèിèളയും. 26ഗർഭംഅലസുćവേളാ വĆäേയാ നിെě േദശû് ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.ഞാൻനിനèു

പൂർണായുഷ്കാലം തരും. 27 “ഞാൻനിനèുമുĉായിഎെě ഭീതിഅയđ്, നീ േനരിടുćഓേരാ ജനതെയയും പരിåഭാăരാèും.

അïെനഞാൻനിെěസകലശåതുèെളയും പിăിരിേõാടിĜിèും. 28ഹിവäെരയും കനാനäെരയും ഹിതäെരയും നിെě

വഴിയിൽനിć്ആöിേയാടിèാൻഞാൻനിനèുമുĉായി കടćലിെനഅയയ്èും. 29എćാൽ േദശംവിജനമായിûീർć്,

കാöുമൃഗïളുെടആധികäം നിെćബാധിèുെമćുĐതുെകാ÷്ഞാൻ ഒരു വർഷûിനകംഅവെരആöിേയാടിèുകയിĭ. 30

നീ േവ÷ുേവാളം െപരുകി േദശംഅവകാശമാèുേĉാേഴèുംഞാൻഅവെരകുേറെĠകുേറെĠയായി നിെě മുĉിൽനിć്

ആöിേയാടിèും. 31 “ഞാൻനിെě േദശം െചîടൽമുതൽെമഡിĤേറനിയൻകടൽവെരയും മരുഭൂമിമുതൽയൂåഫöീസ് നദിവെരയും

ആèിഅതിർûികൾčിരമാèും.ഞാൻ േദശവാസികെള നിനèുൈകമാറുകയും നീഅവെര നിെě മുĉിൽനിć്
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ഓടിđുകളയുകയും െചēും. 32അവരുമാേയാഅവരുെട േദവതമാരുമാേയാ ഒരു ഉടĉടിയും ഉ÷ാèരുത്. 33അവരുെട

േദവതമാെരആരാധിèുćതു നിനèു നിċയമായും െകണിആകുെമćുĐതുെകാ÷്അവെര നിെě േദശûു വസിèാൻ

അനുവദിèരുത്;അനുവദിđാൽഅവർനിïെളെèാ÷്എനിèു വിേരാധമായി പാപം െചēിèും.”

24 ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “നീയും അഹേരാനും നാദാബും അബീഹൂവും ഇåസാേയൽ

തലവĈാരിൽഎഴുപതുേപരും യേഹാവയുെടഅടുേûèു കയറിവരിക. നിïൾ ദൂെരനിć്ആരാധിèുക. 2എćാൽ

േമാശമാåതം യേഹാവെയസമീപിèെö, മĤുĐവർഅടുûുവരാൻപാടിĭ. ജനം േമാശേയാടുകൂെട കയറിവരികയുമരുത്.”

3 േമാശ െചć് യേഹാവയുെട വചനïളും നിയമïളും ജനെûഅറിയിđു. “യേഹാവ കൽĜിđിöുĐെതĭാംഞïൾ

െചēും,” എć് അവർ ഏകസçരûിൽ പറõു. 4 പിെć, യേഹാവ അരുളിെđയ്തെതĭാം േമാശ എഴുതിെവđു.

പിേĤć് അതിരാവിെല േമാശ എഴുേćĤ് മലയുെട അടിവാരû് ഒരു യാഗപീഠം പണിയുകയും ഇåസാേയൽ േഗാåതïൾ

പåă÷ിെനയും åപതിനിധാനം െചēുćപåă÷ുകൽûൂണുകൾčാപിèുകയും െചയ്തു. 5അതിനുേശഷംഅേāഹംചില

ഇåസാേയലäയുവാèĈാെരഅയđു;അവർ െചćു േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുകയും യേഹാവയ്èുസമാധാനയാഗമായി

കാളèിടാïെളഅർĜിèുകയും െചയ്തു. 6 േമാശ രéûിൽപകുതി പാåതïളിൽആèി; മേĤപകുതി യാഗപീഠûിേĈൽ

തളിđു. 7പിെćഅേāഹംഉടĉടിയുെടപുസ്തകംഎടുûുജനെûവായിđുേകൾĜിđു. “ഞïൾയേഹാവെയഅനുസരിèും;

അവിടćു കൽĜിđിöുĐെതĭാം െചēും,”എćു ജനം പറõു. 8 േമാശ രéംഎടുûു ജനûിെěേമൽതളിđു. “ഈ

വചനïൾഎĭാംഅനുസരിđ് യേഹാവനിïളുമായി െചയ്തിരിèുćഉടĉടിയുെട രéംഇതാകുćു,”എćുപറõു. 9

ഇതിനുേശഷം േമാശയുംഅഹേരാനുംനാദാബുംഅബീഹൂവുംഇåസാേയൽതലവĈാർഎഴുപതുേപരും െചć് 10ഇåസാേയലിെě

ൈദവെûക÷ു.അവിടെûപാദïൾèുകീേഴഇåąനീലംപതിđതളംേപാെലേയാസçėനീലാകാശംേപാെലേയാഎേăാ

ഉ÷ായിരുćു. 11 എćാൽ ഇåസാേയലിെě ഈ നായകĈാർèു തൃൈèയാൽ ഒćും ഭവിđിĭ. അവർ ൈദവെû

ക÷് ഭêണപാനീയïൾ കഴിđു. 12 യേഹാവ േമാശേയാട്, “നീ പർവതûിൽ കയറിവć് ഇവിെട കാûിരിèുക;

അവരുെട åപേബാധനûിനായി നിയമവും കൽĜനകളും എഴുതിയിöുĐ കൽĜലകകൾ ഞാൻ നിïെള പഠിĜിèും”

എć്അരുളിെđയ്തു. 13 േമാശസഹായിയായ േയാശുവേയാടുകൂെട പുറെĜöു. േമാശൈദവûിെěപർവതûിേലèു

കയറിെđćു. 14 േഗാåതûലവĈാേരാട്അേāഹം, “ഞïൾനിïളുെടഅടുèൽതിരിെđûുćതുവെരഞïൾèായി

ഇവിെടകാûിരിèുക.അഹേരാനുംഹൂരുംനിïേളാടുകൂെട ഉ÷േĭാ;ആർെèîിലും ഒരുതർèമു÷ായാൽഅവെര

സമീപിèാവുćതാണ്” എćു പറõു. 15 േമാശ പർവതûിേലèു കയറിേĜായി. അേĜാൾ ഒരു േമഘം പർവതെû

മൂടി. 16യേഹാവയുെട േതജĢ്സീനായിമലേമൽആവസിđു.ആറുദിവസം േമഘംപർവതെûമൂടിയിരുćു.ഏഴാംദിവസം

യേഹാവ േമഘûിനുĐിൽനിć് േമാശെയവിളിđു. 17യേഹാവയുെട േതജĢ്ഇåസാേയലäർè് പർവതûിെěമുകളിൽ

കûിെയരിയുćതീേപാെലകാണെĜöു. 18 േമാശപർവതûിെě മുകളിേലèു െചć് േമഘûിനുĐിൽ åപേവശിđു. േമാശ

നാൽĜതുപകലും നാൽĜതുരാåതിയും പർവതûിൽആയിരുćു.

25 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “നീ ഇåസാേയലäേരാട് എനിèു കാഴ്ചåദവäം െകാ÷ുവരാൻ പറയണം.

സĈനĢുĐഏവേനാടും നിïൾവഴിപാടു വാïണം. 3 “അവരിൽനിć് വാേï÷ുćകാഴ്ചåദവäïൾഇവയാണ്:

“െപാć്, െവĐി, െവîലം. 4നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, േനർമേയറിയചണവസ്åതം, േകാലാöുേരാമം, 5ആöുെകാĤെě

െചമĜിđ തുകൽ, തഹശുതുകൽ, ഖദിരമരം; 6വിളèിനുĐ ഒലിെവĚ,അഭിേഷകൈതലûിനുംസുഗĆധൂപûിനും

േവ÷ുć സുഗĆåദവäïൾ, 7 ഏേഫാദിലും നിർണയĜതèûിലും പതിèാനുĐ േഗാേമദകèĭ്, മĤു രýïൾ

എćിവതെć. 8 “ഞാൻഅവരുെട മേധä വസിേè÷തിനായിഅവർഎനിè് ഒരു വിശുĂമąിരം നിർമിèണം. 9ഈ

സമാഗമകൂടാരവുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളുംഞാൻനിനèു കാണിđുതരാനിരിèുć മാതൃകയനുസരിđുതെć

ആയിരിèണം. 10 “അവർ ഖദിരമരംെകാ÷് എനിè് ഒരു േപടകം പണിയണം; അതിനു ര÷രമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം

വീതിയും ഒćരമുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരിèണം. 11അതിെěഅകവും പുറവും തîംെകാ÷ു െപാതിയണം.അതിനുചുĤും

തîംെകാ÷ു വാർûു÷ാèിയ ഒരു അരികുപാളി പിടിĜിèണം. 12അതിെě നാലു കാലിനുമായി നാലു തîവളയം

വാർûു÷ാèി, ര÷ു വളയം ഒരുവശûും ര÷ുവളയം മേĤവശûുമായി പിടിĜിèണം. 13അതിനുേശഷംഖദിരമരംെകാ÷ു

ത÷ുകൾ ഉ÷ാèിഅവതîംെകാ÷ു െപാതിയണം. 14 േപടകം ചുമേè÷തിന്ആത÷ുകൾഅതിെěവശïളിലുĐ

വളയïളിൽകടûിെവèണം. 15ത÷ുകൾ േപടകûിെěവളയïളിൽûെćഇരിèണം;അവനീèംെചēരുത്.

16 ഞാൻ നിനèു തരാനിരിèുć ഉടĉടിയുെട പലക േപടകûിൽ െവèണം. 17 “തîംെകാ÷് ര÷രമുഴം നീളവും

ഒćരമുഴം വീതിയുമുĐപാപനിവാരണčാനം ഉ÷ാèണം. 18അതിനുേശഷംപാപനിവാരണčാനûിെěര÷Ĥûും

അടിĜുപണിയായി തîംെകാ÷ു ര÷ു െകരൂബുകൾനിർമിèണം. 19 ഒരു െകരൂബ് ഒരĤûും മേĤ െകരൂബ് മേĤഅĤûും.

ഇïെന െകരൂബുകെള പാപനിവാരണčാനûിെě ര÷ĤûുംഅതിൽനിćുതെćഉĐതായി േയാജിĜിèണം. 20

െകരൂബുകൾ മുകളിേലèു ചിറകുകൾവിടർûി, ചിറകുകൾെകാ÷ു പാപനിവാരണčാനെûമൂടണം;അവപരസ്പരം

അഭിമുഖമായിരിèണം. െകരൂബുകളുെട മുഖം പാപനിവാരണčാനûിനുേനേരആയിരിèണം. 21 പാപനിവാരണčാനം

േപടകûിെěമുകളിൽ െവèണം;ഞാൻനിനèുതരാൻ േപാകുćഉടĉടിയുെടപലക േപടകûിെěഉĐിൽെവèണം.

22അവിെട പാപനിവാരണčാനûിനു മുകളിൽ ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമീേതയുĐ ര÷ു െകരൂബുകൾèും മേധä

ഞാൻ നിനèു åപതäêനായി, ഇåസാേയലäർèുĐ കൽĜനകെളĭാം നിേćാട് അരുളിെđēും. 23 “ഖദിരമരംെകാ÷ു

േമശ ഉ÷ാèണം; അതിനു ര÷ുമുഴം നീളവും ഒരുമുഴം വീതിയും ഒćരമുഴം െപാèവും ഉ÷ായിരിèണം. 24 അതു

തîംെകാ÷ു െപാതിയുകയും ചുĤും തîംെകാ÷് ഒരു വè് ഉ÷ാèുകയും േവണം. 25 േമശയുെട ചുĤുംൈകĜûിയുെട

വീതിയുĐ ഒരു പöയും പöയ്èുേമൽ തîംെകാ÷ു വാർûു÷ാèിയഅരികുപാളിയും േവണം. 26 േമശയ്èു നാലു

തîവളയം ഉ÷ാèണം.അത് നാലു േകാണുകളിലുമുĐനാലു കാലുകളിൽ ഉറĜിèണം. 27 േമശചുമèാൻ ഉപേയാഗിèുć

ത÷ുകൾ െചലുûാൻ തèവĚം വളയïൾ പöേയാടു േചർćിരിèണം. 28 ത÷ുകൾ ഖദിരമരംെകാ÷ു÷ാèി

തîംെകാ÷ു െപാതിയണം.അവ ഉപേയാഗിđ് േമശചുമèണം. 29അതിെěതളികകളും താലïളും പാനീയയാഗïൾ

പകരുćതിനുĐ ഭരണികളും കി÷ികളും തîംെകാ÷ായിരിèണം നിർമിേè÷ത്. 30 േമശേമൽനിതäവും കാഴ്ചയĜം

എെěമുĉിൽെവèണം. 31 “തîംെകാ÷് ഒരു നിലവിളèുനിർമിèണം.വിളèിെěചുവടും ത÷ുംപുഷ്പപുടïളും

െമാöുകളും പൂèളും ഒĤû÷ിൽനിć്അടിđു÷ാèിയതായിരിèണം. 32നിലവിളèിെě ഒരു വശûുനിćു മൂćുശാഖ,

മേĤവശûുനിćു മൂćുശാഖ, ഇïെനആറുശാഖകൾ ഉ÷ായിരിèണം. 33ഓേരാശാഖയിൽഓേരാെമാöും ഓേരാപൂവുമായി

ബദാംപുഷ്പംേപാെല മൂćു പുഷ്പപുടവും, അതുേപാെലഅടുûശാഖയിലും ഉ÷ായിരിèണം; ഇïെന വിളèിെě

ആറുശാഖയിലും ഉ÷ായിരിèണം. 34നിലവിളèിൽെമാöുകേളാടും പൂèേളാടുംകൂടിയബദാംപൂèൾേപാലുĐനാലു

പുടïൾേവണം. 35നിലവിളèിൽനിćുനീ÷ുനിൽèുćശാഖകളിൽ ഒćാമെûേജാടിèുകീേഴ ഒരു െമാö്, ര÷ാമെû
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േജാടിèുകീേഴ മെĤാരു െമാö്, മൂćാമെûേജാടിèുകീേഴ േവെറാരു െമാö് എćിïെനആറുശാഖയ്èും ഉ÷ായിരിèണം.

36 െമാöുകളും ശാഖകളും നിലവിളèിൽനിćുĐഒĤഖøെമćവിധûിൽതîംെകാ÷്അടിđുപണിതതായിരിèണം.

37 “അതിന് ഏഴ് ദീപïൾ ഉ÷ാèി, മുൻവശûുĐčലം åപകാശിĜിèാൻ തèവĚം ദീപïൾ െകാളുûണം. 38

അതു െവടിĜാèുćതിനുĐകåതികകളും കരിăിരിĜാåതïളും തîംെകാ÷ു÷ാèിയതായിരിèണം. 39നിലവിളèും

അതിേനാടുേചർćുĐഎĭാ ഉപകരണïളും ഉ÷ാèുćതിന് ഒരു താലăുതîം ഉപേയാഗിèണം. 40പർവതûിൽെവđ്

ഞാൻനിനèുകാണിđുതćഅേത മാതൃകåപകാരംസകലതും കൃതäമായി നിർമിèാൻ åപേതäകം åശĂിèണം.

26 “പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ, നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ എćിവെകാ÷ു÷ാèിയ പûു തിരĠീലെകാ÷ു

സമാഗമകൂടാരം നിർമിèണം; തിരĠീലകളിൽ െനയ്ûുകാരെěചിåതĜണിയായി െകരൂബുകൾ ഉ÷ായിരിèണം. 2

എĭാ തിരĠീലകൾèും ഒേരഅളവായിരിèണം;ഓേരാ തിരĠീലയ്èും ഇരുപെûöുമുഴം നീളവും നാലുമുഴം വീതിയും

ഉ÷ായിരിèണം. 3അòു തിരĠീലകളും ഒേćാെടാćു തുćിേđർèണം; മേĤ അòു തിരĠീലകളും ഒേćാെടാćു

തുćിേđർèണം; 4ഇïെനതുćിേđർûഒćാമെûവിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട വിളുĉിൽനീലനൂൽെകാ÷ു

കĚികൾ ഉ÷ാèണം. മേĤ വിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട വിളുĉിലുംഅതുേപാെല കĚികൾ ഉ÷ാèണം. 5

ഒരുകൂöം തിരĠീലയിൽഅൻപതു കĚികൾ ഉ÷ാèണം. ര÷ാമെûകൂöം തിരĠീലയുെട വിളുĉിലുംഅൻപതു കĚികൾ

ഉ÷ാèണം. കĚികൾ േനർèുേനർആയിരിèണം. 6തîംെകാ÷്അൻപതു െകാളുûും ഉ÷ാèണം.സമാഗമകൂടാരം

ഒćായിരിèûèവĚം തിരĠീലകെള െകാളുûുെകാ÷് ഒćായി പിണđുേചർèണം. 7 “സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ

മൂടുവിരിയായി, േകാലാöുേരാമംെകാ÷ു പതിെനാćു തിരĠീല ഉ÷ാèണം. 8പതിെനാćു തിരĠീലയ്èും ഒേരഅളവ്

ആയിരിèണം. ഓേരാćിനും മുĜതുമുഴം നീളവും നാലുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരിèണം. 9അòു തിരĠീല ഒരുമിđും

മĤ് ആറു തിരĠീല ഒരുമിđും തുćിേđർèണം; ആറാമെû തിരĠീല കൂടാരûിെě മുൻവശûു മടèി ഇടണം. 10

തുćിേđർûഒćാമെûവിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട വിളുĉിൽഅൻപതുകĚിയും ര÷ാമെûവിരിയുെട

അĤûുĐതിരĠീലയുെടവിളുĉിൽഅൻപതുകĚിയും ഉ÷ാèണം. 11അതിനുേശഷംെവîലംെകാ÷്അൻപതു െകാളുû്

ഉ÷ാèണം.കൂടാരം ഒćായിഇണđുേചർèûèവĚം, െകാളുûുകൾകĚികളിൽഇö് ഒćായി േയാജിĜിèണം. 12

കൂടാരതിരĠീലകളിൽ മിđമായി കവിõുകിടèുćപകുതിഭാഗം,സമാഗമകൂടാരûിെěപിൻവശûുതൂèിയിടണം.

13 മൂടുവിരിയുെട നീളûിൽ േശഷിĜുĐ ഭാഗം, സമാഗമകൂടാരെû മൂേട÷തിന് ഒരുവശû് ഒരുമുഴവും മേĤവശû്

ഒരുമുഴവുംഎćിïെന ര÷ുവശïളിലും തൂïിèിടèണം. 14ആöുെകാĤെě െചമĜിđതുകൽെകാ÷ുകൂടാരûിന് ഒരു

മൂടിയുംഅതിെěമീേതതഹശുതുകൽെകാ÷് ഒരു പുറമൂടിയും ഉ÷ാèണം. 15 “സമാഗമകൂടാരûിനുനിവർćുനിൽèുć

ഖദിരമരംെകാ÷ുĐപലകകൾഉ÷ാèണം. 16ഓേരാ പലകയ്èും പûുമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരിèണം.

17പലകകൾതĊിൽ േചർćിരിèുംവിധംഓേരാ പലകയ്èും ര÷ുകുടുമകൾവീതം ഉ÷ാèണം.സമാഗമകൂടാരûിെě

എĭാ പലകകളും ഇേതരീതിയിൽ ഉ÷ാèണം. 18സമാഗമകൂടാരûിെě െതèുവശû് ഇരുപതു പലക ഉ÷ാèണം. 19

ഒരു പലകയുെടഅടിയിൽര÷ുകുടുമകളുംഅതിനു ര÷ുചുവടുംഅïെനനാൽĜതു െവĐിđുവടും ഉ÷ാèണം. 20

സമാഗമകൂടാരûിെě മേĤവശമായവടèുവശû്ഇരുപതു പലകയും 21 ഒരു പലകയുെടഅടിയിൽ ര÷ുചുവടുകൾവീതം

നാൽĜതു െവĐിđുവടുകളും ഉ÷ാèണം. 22സമാഗമകൂടാരûിെěപിൻഭാഗമായപടിõാറുവശû്ആറു പലകകൾ

ഉ÷ാèണം. 23സമാഗമകൂടാരûിെě ഇരുവശûുമുĐ േകാണുകൾè്ഈര÷ു പലകയും ഉ÷ാèണം. 24 ര÷ു

മൂലകളിലും, താെഴമുതൽ മുകളിൽ ഒĤവളയംവെരഅവഇരöĜലകയായിരിèണം. ര÷ുപലകകളും ഇåപകാരംആയിരിèണം.

അവര÷ും മൂലĜലകകളാണ്. 25ഇïെനഎöു പലകയുംഓേരാ പലകയുെടയുംഅടിയിൽ ര÷ുചുവടുവീതം പതിനാറു

െവĐിđുവടും ഉ÷ായിരിèണം. 26 “ഖദിരമരംെകാ÷ു സാêകൾ ഉ÷ാèുക; സമാഗമകൂടാരûിെě ഒരു വശെû

പലകയ്è്അòുസാêയും 27 മറുവശെûപലകകൾè്അòുസാêയുംസമാഗമകൂടാരûിെěപിൻഭാഗമായ

പടിõാറുവശെûപലകകൾè്അòുസാêയും ഉ÷ാèണം. 28 നടുവിലുĐസാêപലകകളുെട നടുവിൽ ഒരĤംമുതൽ

മേĤഅĤംവെരഎûുćതായിരിèണം. 29പലകകൾതîംെകാ÷ു െപാതിയണം;സാêകടûുćതിന് തîംെകാ÷ു

വളയïൾഉ÷ാèണം;സാêകളുംതîംെകാ÷ുെപാതിയണം. 30 “പർവതûിൽനിനèുകാണിđുതćമാതൃകയനുസരിđു

നീ സമാഗമകൂടാരം ഉയർûണം. 31 “നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷്

ഒരു തിരĠീല ഉ÷ാèണം. തിരĠീലയിൽ െകരൂബുകളുെട രൂപം ചിåതĜണിയായി െനയ്ûുകാരൻ തുćിേđർèണം.

32 നാലു െവĐിđുവടുകളിൽ നിൽèുćതും തîം െപാതിõ ഖദിരമരംെകാ÷ുĐ നാലു തൂണുകളുെടേĈൽ അവ

തîെèാളുûുകളിൽതൂèിയിടണം. 33െകാളുûുകളിൽതിരĠീലതൂèിയിടണം;തിരĠീലയ്èുപിćിൽഉടĉടിയുെട േപടകം

െവèണം.തിരĠീലവിശുĂčലവുംഅതിവിശുĂčലവുംതĊിൽ േവർതിരിèുćതായിരിèണം. 34അതിവിശുĂčലû്,

ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമീേതപാപനിവാരണčാനം െവèണം. 35തിരĠീലയ്èു െവളിയിൽ,സമാഗമകൂടാരûിെě

വടèുഭാഗûു േമശയും, േമശയുെടഎതിേര െതèുഭാഗûുനിലവിളèും െവèണം. 36 “കൂടാരവാതിലിനു നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽĜണിയായി ഒരു മറĠീലയും ഉ÷ാèണം. 37

ഈമറĠീലയ്è് തîെèാളുûുകൾഉ÷ാèണം;ഖദിരമരംെകാ÷്അòുതൂണുകൾഉ÷ാèി,അവതîംെകാ÷ു

െപാതിയണം.അവയ്èു െവîലംെകാ÷്അòുചുവടും വാർûു÷ാèണം.

27 “ഖദിരമരംെകാ÷് ഒരു യാഗപീഠം ഉ÷ാèണം. അത് അòുമുഴം നീളവും അòുമുഴം വീതിയും ഉĐ

സമചതുരമായിരിèണം; ഉയരം മൂćുമുഴമായിരിèണം. 2 അതിെě നാലു േകാണുകളിലും ഓേരാ െകാĉ്

ഉ÷ായിരിèണം; െകാĉുകൾയാഗപീഠûിൽനിć് ഒĤഖøമായി ഉ÷ാèിയതായിരിèണം,അതു െവîലംെകാ÷ു

െപാതിയണം. 3അതിെěഉപകരണïെളാെèയും—െവĚീർഎടുേè÷കലïൾ,ചöുകïൾ,തളികകൾ, മുൾèര÷ികൾ,

വറചöികൾഎćിവ—െവîലംെകാ÷ു÷ാèണം. 4യാഗപീഠûിനു െവîലംെകാ÷ു വലĜണിയായി ഒരുഅരിĜയും

അരിĜയ്èുേĈൽ നാലു േകാണുകളിലുമായി നാലു െവîലവളയവും ഉ÷ാèണം. 5 യാഗപീഠûിെě പകുതിവെര

എûുćവിധûിൽ യാഗപീഠûിെě ചുĤുപടിèുകീേഴ അരിĜ െവèണം. 6 യാഗപീഠûിനു ഖദിരമരംെകാ÷ു

ത÷ുകൾ ഉ÷ാèണം. അവ െവîലംെകാ÷ു െപാതിയണം. 7 വളയïളിൽ ത÷ുകൾ ഉറĜിèണം. യാഗപീഠം

വഹിđുെകാ÷ുേപാകുćതിന് ര÷ു ഭാഗûും ത÷ുകൾ ഉ÷ായിരിèും. 8യാഗപീഠം പലകകൾെകാ÷്അകം െപാĐയായി

ഉ÷ാèണം; പർവതûിൽ കാണിđുതć മാതൃകയനുസരിđുതെć അത് ഉ÷ാèണം. 9 “സമാഗമകൂടാരûിന്

ഒരു അîണം ഉ÷ാèണം. െതèുവശûു നൂറുമുഴം നീളûിൽ പിരിđ മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ു÷ാèിയ മറĠീല

ഉ÷ായിരിèണം. 10അതിന്, ഇരുപതു തൂണുംഅവയ്è് ഇരുപതു െവîലđുവടും, തൂണുകളിേĈൽ െവĐിെèാളുûുകളും

േമൽđുĤുപടികളും ഉ÷ായിരിèണം. 11വടേèവശûിനും നൂറുമുഴം നീളûിൽ മറĠീലയും ഇരുപതു തൂണും ഇരുപതു
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െവîലđുവടുംതൂണുകളിേĈൽെവĐിെèാളുûുകളും േമൽđുĤുപടികളും ഉ÷ായിരിèണം. 12 “സമാഗമകൂടാരാîണûിെě

പടിõാറുവശûിന്അൻപതുമുഴം വീതിയിൽ മറĠീലയും പûു ചുവടുകളിൽ പûു തൂണുകളും േവണം. 13കിഴèു

സൂേരäാദയഭാഗûുĐഅîണûിനുംഅൻപതുമുഴംവീതി ഉ÷ായിരിèണം. 14 åപേവശനûിെěഒരുവശûുപതിനòുമുഴം

നീളമുĐ മറĠീലയുംഅവയ്èു മൂćു ചുവടുകേളാടുകൂടിയ മൂćു തൂണുകളും േവണം. 15 åപേവശനûിെě മേĤഭാഗûു

പതിനòുമുഴം നീളമുĐ മറĠീലയും അതിനു മൂćു ചുവടുകേളാടുകൂടിയ മൂćു തൂണുകളും ഉ÷ായിരിèണം. 16

“സമാഗമകൂടാരാîണûിെěകവാടûിന്, നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ു

ചിåതûēൽĜണിയായി ഇരുപതുമുഴം നീളമുĐ ഒരു മറĠീലയും അതിനു നാലു തൂണുകളും നാലു ചുവടുകളും

ഉ÷ാèണം. 17അîണûിനു ചുĤുമുĐഎĭാ തൂണുകൾèും െവĐിെകാ÷ുĐെകാളുûുകളും േമൽചുĤുപടികളും

െവîലđുവടുകളും ഉ÷ായിരിèണം. 18അîണûിനു നൂറുമുഴം നീളവുംഅൻപതുമുഴം വീതിയുംഅòുമുഴം ഉയരവും

ഉ÷ായിരിèണം.അതിനു െവîലđുവടുകൾേവണം.പിരിđമൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐമറĠീലയും ഉ÷ായിരിèണം.

19 സമാഗമകൂടാരûിൽ, അതിെě കുĤികളും അîണûിെě കുĤികളും ഉൾെĜെട ഏതുപേയാഗûിനുമുĐ എĭാ

ഉപകരണïളും െവîലംെകാ÷ുĐവആയിരിèണം. 20 “വിളèുകൾകûിെèാ÷ിരിേè÷തിന് ഇടിđുപിഴിെõടുû

െതളിõ ഒലിെവĚ വിളèിനുേവ÷ി നിെěയടുèൽ െകാ÷ുവരാൻ ഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിèുക. 21

സമാഗമകൂടാരûിൽ, ഉടĉടിയുെട േപടകûിെě തിരĠീലയ്èു പുറûു സĆäമുതൽ åപഭാതംവെര യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽവിളèുകൾകûിെèാ÷ിരിèണെമćത്,അഹേരാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരും åശĂിേè÷താണ്. ഇത്

ഇåസാേയൽജനതയ്è്എേćèുമുĐഅനുഷ്ഠാനമായിരിèണം.

28 “ഇåസാേയൽജനûിെě മേധäനിćു നിെěസേഹാദരനായഅഹേരാെനയുംഅവെěപുåതĈാരായനാദാബ്,അബീഹൂ,

എെലയാസാർ,ഈഥാമാർഎćിവെരയും എനിèു പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിനു നിെěഅടുèൽവരുûുക.

2നിെěസേഹാദരനായഅഹേരാെěമഹûçûിനുംഅലîാരûിനുംേവ÷ിഅവനുവിശുĂവസ്åതംനിർമിèണം. 3

എനിèു പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻഅഹേരാെനശുĂീകരിേè÷തിന്അവനു വസ്åതïൾനിർമിèണെമć്,ഞാൻ

ñാനാÿാവുെകാ÷ു നിറđിരിèുćഎĭാ വിദë്ധĈാേരാടും പറയുക. 4അവർനിർമിേè÷വസ്åതïൾഇവയാണ്:

ഒരുനിർണയĜതèം,ഏേഫാദ്, നീളèുĜായം,ചിåതûēലുĐനിലയîി, തലĜാവ്, നടുെèö്എćിവതെć.എനിèു

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിനു നിെěസേഹാദരനായഅഹേരാനുംഅവെěപുåതĈാർèുംേവ÷ി വിശുĂവസ്åതïൾ

അവർ നിർമിèണം. 5 തîം, നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽഎćിവഅവർ ഉപേയാഗിèണം. 6

“െനയ്ûുകാരെěചിåതĜണിയായി തîം, നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ുĐ

ഏേഫാദ് നിർമിèണം. 7അതിെěര÷Ĥേûാടുംേചർć്അവെയûĊിൽപിണđുേചർേè÷തിന് ര÷ുചുമൽè÷ം

അതിന് ഉ÷ായിരിèണം. 8അതിേĈലുĐചിåതĜണിയായനടുെèö്, ഏേഫാദിൽനിćുതെć ഉĐതായി, തîം, നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷്അേതരീതിയിൽനിർമിèണം. 9 “ര÷ു േഗാേമദകèĭ്

എടുû്,അതിൽഇåസാേയൽപുåതĈാരുെട േപരുകൾഅവരുെട ജനനåകമûിൽ െകാûണം. 10ആറു േപരുകൾ ഒരു

കĭിലും േശഷിđ ആറു േപരുകൾ മേĤ കĭിലും െകാûണം. 11 ഇåസാേയൽ പുåതĈാരുെട േപരുകൾ, രýശിğി മുåദ

നിർമിèുćതുേപാെല ര÷ുകĭിലും െകാûണം.അവതîèസവുതടïളിൽപതിèണം. 12ഇåസാേയൽപുåതĈാരുെട

ഓർമèĭുകളായി ര÷ു കĭും ഏേഫാദിെě ചുമൽèഷണïളിൽ പതിĜിèണം. യേഹാവയുെടമുĉിൽ അവരുെട

േപരുകൾ ഒരു സ്മാരകമായി ര÷ു ചുമലുകളിലും അഹേരാൻ വഹിèണം. 13 തîèസവുതടïളും ഉ÷ാèണം. 14

തîംെകാ÷ു െമടõ ചരടുേപാെല ര÷ു മാല ഉ÷ാèണം; മാല തടïളിൽ ബĆിĜിèണം. 15 “തീരുമാനïൾ

എടുèുćതിനായിൈവദë്ധäേûാെട ഒരു നിർണയĜതèംനിർമിèണം.ഏേഫാദിെěപണിേപാെലതîം, നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷്അതുനിർമിèണം. 16അത് ഒരുചാൺനീളവും ഒരുചാൺ

വീതിയും ഉĐ സമചതുരവും ര÷ായി മടèാവുćതും ആയിരിèണം. 17 അതിൽ നാലുനിര രýïൾ പതിèണം.

ആദäനിരയിൽ െചമćരýം, പീതരýം, മരതകംഎćിവയും 18 ര÷ാമെûനിരയിൽ മാണികäം, ഇåąനീലèĭ്, വåജം

എćിവയും 19 മൂćാമെû നിരയിൽ പÿരാഗം, ൈവഡൂരäം, സുഗĆിèĭ് എćിവയും 20 നാലാമെû നിരയിൽ

പുഷäരാഗം, േഗാേമദകം, സൂരäകാăം എćിവയും പതിèണം. അവ അതതു തîèസവുതടïളിൽ പതിèണം. 21

ഇåസാേയൽപുåതĈാരിൽഓേരാരുûർèുംഓേരാ കĭുവീതം പåă÷ു കĭുകൾ ഉ÷ായിരിèണം. പåă÷ു േഗാåതïളിൽ

ഓേരാćിെěയും േപര്ഓേരാ കĭിലും മുåദെèാûായി െകാûിയിരിèണം. 22 “നിർണയĜതèûിനു തîംെകാ÷ു

െമടõചരടുേപാലുĐ മാലയു÷ാèണം. 23തîംെകാ÷ു ര÷ു വളയം ഉ÷ാèി,അവനിർണയĜതèûിെě ര÷Ĥûും

പിടിĜിèണം. 24തîംെകാ÷ുĐര÷ു മാല നിർണയĜതèûിെěഅĤïളിലുĐ ര÷ു വളയûിലും െകാളുûണം.

25 മാലയുെട മേĤ ര÷Ĥവും ര÷ു തടûിൽ െകാളുûിഏേഫാദിെěചുമൽèഷണïളിൽഅതിെě മുൻഭാഗവുമായി

േയാജിĜിèണം. 26 തîംെകാ÷് േവെറ ര÷ു വളയïൾ ഉ÷ാèണം. നിർണയĜതèûിെě മേĤ ര÷Ĥûും

ഏേഫാദിെěകീഴĤûിനുേനേരഅതിെěവിളുĉിൽഅകûുംപിടിĜിèണം. 27തîംെകാ÷ു േവെറ ര÷ുവളയïളും

ഉ÷ാèി, ഏേഫാദിെě മുൻഭാഗû് ചുമൽè÷ûിെě താേഴ, അതിെě േചർĜിćരിെക ഏേഫാദിെě നടുെèöിനു

മുകളിലായി െവèണം. 28നിർണയĜതèംഏേഫാദിെě മുകൾഭാഗûുവരുćതിനുംഏേഫാദിൽനിć് ഇളകിേĜാകാെത

ഉറđിരിേè÷തിനും നിർണയĜതèûിെěവളയïളുംഏേഫാദിെěവളയïളുംനീലđരടുെകാ÷ു േചർûുെകöണം. 29

“അഹേരാൻ വിശുĂമąിരûിൽ åപേവശിèുേĉാൾനിർണയĜതèûിൽഇåസാേയൽമèളുെട േപരുകൾഎേĜാഴും

യേഹാവയുെടമുĉിൽഓർമയ്èായിതെěഹൃദയûിേĈൽവഹിèണം. 30കൂടാെത, നിർണയĜതèûിനകû്ഊറീമും

തുĊീമും െവèണം; അഹേരാൻ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ åപേവശിèുേĉാെഴĭാം അവഅവെěഹൃദയûിേĈൽ

ഇരിèും.അïെന,ഇåസാേയൽമèൾèുേവ÷ിതീരുമാനïെളടുèാൻസഹായകമായമാധäമïൾയേഹാവയുെടമുĉാെക

അഹേരാൻ തെě ഹൃദയûിേĈൽ വഹിèും. 31 “ഏേഫാദിെě അîിമുഴുവനും നീലûുണിെകാ÷ു÷ാèണം. 32

അîിയുെട നടുവിൽതലകടèുćതിന് ഒരു ദçാരം േവണം.അതു കീറിേĜാകാതിരിേè÷തിനു കവചûിനുĐതുേപാെല

െനയ്ûുപണിയായ ഒരു നാട ദçാരûിെě ചുĤിലും ഉ÷ായിരിèണം. 33അîിയുെട വിളുĉിൽ, നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ,

െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു ചുĤും മാതളĜഴïളുംഅവയുെട ഇടയിൽചുĤും തîംെകാ÷ു മണികളും ഉ÷ാèണം. 34

അîിയുെടവിളുĉിൽചുĤുംഒരുതîംെകാ÷ുĐമണി,ഒരു മാതളĜഴം, ഒരുതîംെകാ÷ുĐമണി,ഒരു മാതളĜഴംഈåകമûിൽ

ആയിരിèണം. 35അഹേരാൻശുåശൂഷെചēുേĉാൾഅതുധരിèണം.യേഹാവയുെടസćിധിയിൽവിശുĂമąിരûിൽ

åപേവശിèുേĉാഴും പുറûുവരുേĉാഴുംഅതിെěനാദം േകൾèെö;അെĭîിൽഅവൻമരിèും. 36 “തîംെകാ÷് ഒരു

െനĤിĜöം ഉ÷ാèിഅതിൽ മുåദ െകാûണം: യേഹാവയ്èു വിശുĂം. 37ആെനĤിĜöം തലĜാവിെě മുൻഭാഗûുനീലđരടു

േകാർûുെകöണം. 38ഇåസാേയൽമèൾവിശുĂവഴിപാടുകളിലൂെടവിശുĂീകരിèുćഎĭാവിശുĂവസ്തുèളിലും
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സംഭവിèാവുćകുĤംഅഹേരാൻവഹിേè÷തിന്അത്അഹേരാെě െനĤിയിൽഇരിേèണം. യേഹാവയുെട åപസാദം

അവർèു ലഭിേè÷തിന്ആപöംഎേĜാഴുംഅഹേരാെě െനĤിയിൽഇരിèണം. 39 “മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐഅîി

ചിåതĜണിയായി െനയ്തു÷ാèണം. മൃദുലചണനൂൽെകാ÷ുതലĜാവും ഉ÷ാèണം.അരെèöും ചിåതûēൽĜണിയായി

ഉ÷ാèണം. 40അഹേരാെěപുåതĈാർèു മഹûçûിനുംഅലîാരûിനുമായിഅîിയുംഅരെèöും ശിേരാവസ്åതവും

നിർമിèണം. 41നിെěസേഹാദരനായഅഹേരാെനയുംഅവെě പുåതĈാെരയും ഇവ ധരിĜിđതിനുേശഷംഅവർഎനിèു

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിന് അവെരഅഭിേഷകംെചയ്തു åപതിഷ്ഠിđ് ശുĂീകരിèണം. 42 “അവരുെട നìത

മറയ്േè÷തിന്അവർèുചണനൂൽെകാ÷്അരമുതൽതുടവെരഎûുćഅടിവസ്åതം ഉ÷ാèണം. 43അഹേരാനും

അവെěപുåതĈാരും വിശുĂമąിരûിൽശുåശൂഷെചēാൻസമാഗമകൂടാരûിൽ åപേവശിèുേĉാഴും യാഗപീഠûിെě

അടുèൽെചĭുേĉാഴുംഅവർഅകൃതäം വഹിđു മരിèാതിരിേè÷തിന്,അവർഅതുധരിđിരിèണം. “ഇത്അവനും

അവെěപിൻഗാമികൾèുംഎേćèുമുĐഅനുഷ്ഠാനമായിരിèണം.

29 “അവർഎനിè് പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻഅവെരശുĂീകരിേè÷തിന് നീഅവർèുേവ÷ിഈകാരäïൾ

െചēണം: ഊനമിĭാû ഒരു കാളèിടാവിെനയും ര÷് ആöുെകാĤĈാെരയും െകാ÷ുവരണം. 2 േനർû

േഗാതĉുമാവുെകാ÷ുപുളിĜിĭാûഅĜവുംഎĚേചർûപുളിĜിĭാûേദാശകളുംഎĚപുരöിയപുളിĜിĭാûവടകളും

ഉ÷ാèണം. 3അവെയĭാം ഒരു കുöയിലാèി, കാളèിടാവിേനാടും ര÷്ആöുെകാĤേനാടുെമാĜം െകാ÷ുവരണം. 4പിćീട്,

അഹേരാെനയുംപുåതĈാെരയുംസമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽവരുûി,അവെരെവĐûിൽകഴുകണം. 5വസ്åതïൾ

എടുû്, അഹേരാെനഅടിവസ്åതം, ഏേഫാദിെěഅîി, ഏേഫാദ്, നിർണയĜതèം ഇവ ധരിĜിđ് അവെěഅരയിൽ

ഏേഫാദിെě ചിåതûēലുĐ നടുെèöു െകöണം. 6അഹേരാെě തലയിൽ തലĜാവും, തലĜാവിൽ വിശുĂകിരീടവും

ധരിèണം. 7 പിćീട്, അഭിേഷകൈതലം െകാ÷ുവćു തലയിൽ ഒഴിđ് അവെന അഭിേഷകംെചēണം. 8 അവെě

പുåതĈാെരയും െകാ÷ുവć്അവെരയുംഅîിധരിĜിèണം. 9അവർèുശിേരാവസ്åതംെവèണം.അഹേരാെěയുംഅവെě

പുåതĈാരുെടയുംഅരയ്èു നടുെèöു െകöണം. ഒരു നിതä നിയമûാൽപൗേരാഹിതäംഎേćèുംഅവർèായിരിèും.

“ഇåപകാരം നീ അഹേരാെനയും അവെě പുåതĈാെരയും åപതിഷ്ഠിèണം. 10 “സമാഗമകൂടാരûിെě മുൻവശûു

കാളെയെകാ÷ുവരണം;അഹേരാനും പുåതĈാരുംഅവരുെടൈകകൾഅതിെěതലയിൽെവèണം. 11അതിനുേശഷം,

സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽകാളെയഅറèണം. 12കാളèിടാവിെě രéംകുെറഎടുû്

നിെěവിരൽെകാ÷ുയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽപുരöണം. േശഷിđരéംയാഗപീഠûിെěചുവöിൽ ഒഴിèണം. 13

ആăരികാവയവïളിൽ െപാതിõിരിèുć േമദĢും കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും ര÷ുവൃèയുംഅവയുെട േമദĢുംഎടുû്

അവ മുഴുവനും യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം. 14എćാൽ, കാളയുെട മാംസവും തുകലും ചാണകവും പാളയûിനുപുറûു

ദഹിĜിđുകളയണം. ഇതു പാപശുĂീകരണയാഗം. 15 “ഇതിനുേശഷം ഒരു ആöുെകാĤെന എടുèണം. അഹേരാനും

പുåതĈാരുംആöുെകാĤെěതലയിൽഅവരുെടൈകകൾെവèണം. 16ആöുെകാĤെനഅറûേശഷം,അതിെě രéം

എടുû്യാഗപീഠûിേĈൽചുĤും തളിèണം. 17ആöുെകാĤെനകഷണïളായി മുറിđ്അതിെěആăരികാവയവïളും

കാലും കഴുകി, തല, കഷണïൾഎćിവേയാടു േചർûുെവèണം. 18അതിനുേശഷം,ആöുെകാĤെന മുഴുവനുമായി

യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിèണം. ഇതു യേഹാവയ്è് അർĜിèുć േഹാമയാഗം; യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ

ദഹനയാഗംതെć. 19 “ര÷ാമെûആöുെകാĤെനഎടുèണം.അഹേരാനും പുåതĈാരുംആöുെകാĤെěതലയിൽൈകകൾ

െവèണം. 20 അതിെന അറû് അതിെě കുെറ രéെമടുû് അഹേരാെě വലതുെചവിയുെട അĤûും അവെě

പുåതĈാരുെടവലതുെചവിയുെടഅĤûുംഅവരുെടവലതുൈകയുെടെപരുവിരലിലുംവലതുകാലിെěെപരുവിരലിലുംപുരöണം.

അതിനുേശഷം യാഗപീഠûിേĈൽചുĤും രéം തളിèണം. 21പിćീട് യാഗപീഠûിേĈലുĐ രéവുംഅഭിേഷകൈതലവും

കുെറഎടുû്,അഹേരാെěേമലുംഅവെěവസ്åതïളിേĈലും പുåതĈാരുെടേമലുംഅവരുെട വസ്åതïളിേĈലും തളിèണം.

അïെന,അവനുംഅവെěവസ്åതïളും പുåതĈാരുംഅവരുെടവസ്åതïളുംശുĂീകരിèെĜടും. 22 “നീആöുെകാĤെě

േമദĢും തടിđവാലുംആăരികാവയവïളിൽെപാതിõിരിèുć േമദĢുംകരളിേĈലുĐെകാഴുĜും വൃèര÷ുംഅവയുെട

േമദĢും വലതുതുടയുംഎടുèണം. ഇതു åപതിഷ്ഠയ്èുĐആöുെകാĤൻ. 23യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ പുളിĜിĭാûഅĜം

െവđിരിèുćകുöയിൽനിć് ഒരുഅടയും ഒലിെവĚപകർćഒരു വടയും ഒരുഅĜവുംഎടുèണം. 24ഇവെയĭാംഎടുû്

അഹേരാെěയുംഅവെě പുåതĈാരുെടയുംൈകയിലും െവđിö്, യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി

അർĜിèണം. 25അതിനുേശഷംഅവരുെടൈകയിൽനിć് അവഎടുû് യാഗപീഠûിലുĐ േഹാമയാഗേûാെടാĜം

ഹൃദäസുഗĆമായി യേഹാവയ്è് അർĜിèണം. ഇതു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അർĜിèുć ദഹനയാഗംതെć.

26 പിćീട് അഹേരാെě åപതിഷ്ഠയ്èുĐആöുെകാĤെě െനòു നീ എടുû് യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉയർûി

ഒരു വിശിġയാഗമായിഅർĜിèണം;അതു നിെěഓഹരിയായിരിèും. 27 “അഹേരാെěയുംഅവെěപുåതĈാരുെടയും

åപതിഷ്ഠയ്èുĐആöുെകാĤനിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഉയർûിഅർĜിđതുംഅവർè്അവകാശെĜöതുമായ

െനòും വിശിġയാഗാർĜണമായതുടയും നീ ശുĂീകരിèണം. 28ഇത് ഇåസാേയൽമèളുെട പèൽനിćുംഅഹേരാനും

അവെě പുåതĈാർèും നിതäാവകാശമായിരിèണം. ഇത് ഇåസാേയൽജനം നിïളുെട സമാധാനയാഗïളിൽനിć്

യേഹാവയ്è് അർĜിèുć വിശിġയാഗമായിരിèും. 29 “അഹേരാെě വിശുĂവസ്åതïൾ അവെě പുåതĈാരുെട

അവകാശമായിരിèും.അവർഅതു ധരിđുെകാ÷്അഭിേഷകവും åപതിഷ്ഠയും åപാപിèണം. 30അവെěപുåതĈാരിൽഅവനു

പകരംവിശുĂമąിരûിൽപൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻസമാഗമകൂടാരûിൽ åപേവശിèുćവൻഏഴുദിവസംഅതു

ധരിèണം. 31 “åപതിഷ്ഠയ്èുĐആöുെകാĤെനഎടുû്അതിെě മാംസം ഒരു വിശുĂčലûുെവđ് പാകംെചēണം. 32

അഹേരാനും പുåതĈാരുംസമാഗമകൂടാരവാതിലിൽെവđ്ആöുെകാĤെě മാംസവും കുöയിലുĐഅĜവും ഭêിèണം. 33

അവരുെട åപതിഷ്ഠയ്èും വിശുĂീകരണûിനും åപായċിûംകഴിèുć മാംസവുംഅĜവുംഅവർതെć ഭêിèണം.

അവ വിശുĂമാകുകയാൽഅനäർ ഭêിèരുത്. 34 åപതിഷ്ഠായാഗûിെě മാംസûിേലാ അĜûിേലാ എെăîിലും

åപഭാതംവെര േശഷിđിരുćാൽഅതുതീയിൽ ദഹിĜിđുകളയണം.അതുവിശുĂമാകുകയാൽഭêിèരുത്. 35 “അïെനഞാൻ

നിേćാടു കൽĜിđതുേപാെലഎĭാം നീഅഹേരാനുംഅവെěപുåതĈാർèുംേവ÷ി െചēണം;അവരുെട åപതിഷ്ഠാകർമം

ഏഴുദിവസം നീ÷ുനിൽèണം. 36 åപായċിûമായി, ദിനംåപതിഓേരാ കാളെയ പാപശുĂീകരണയാഗമായിö് അർĜിèണം.

åപായċിûംകഴിđുയാഗപീഠûിനുംശുĂിവരുûുക;അതിെěവിശുĂീകരണûിനായിഅഭിേഷകം െചēുകയും േവണം.

37ഏഴുദിവസംയാഗപീഠûിനായി åപായċിûംകഴിđ്അതിെനശുĂീകരിèണം.യാഗപീഠംഅതിവിശുĂമാകുകയും,

അതിെന െതാടുćെതാെèയും വിശുĂമാകുകയും െചēും. 38 “യാഗപീഠûിൽനീ åകമമായിഅർĜിേè÷ത് ഇതാണ്:

ദിവസംേതാറും ഒരുവയĢു åപായമുĐര÷് കുõാട്. 39 ഒരു കുõാടിെന രാവിെലയും മേĤകുõാടിെനൈവകുേćരûും

യാഗമർĜിèണം. 40ഇടിđുപിഴിെõടുûകാൽഹീൻഎĚപകർćിöുĐഒരുഓെമർ േനരിയമാവും, പാനീയയാഗമായികാൽ



പുറĜാട് 55

ഹീൻവീõുംആദäെûകുõാടിേനാെടാĜംഅർĜിèണം. 41 ര÷ാമെûകുõാടിെന, രാവിലെûേഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനും ഒûവĚം ഒരുèി, ഹൃദäസുഗĆമായി യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗംൈവകുേćരû്അർĜിèണം.

42 “സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽയേഹാവയുെടമുĉാെകഇതു നിïൾèുതലമുറതലമുറയായി നിരăരംഅർĜിേè÷

േഹാമയാഗമായിരിèണം. അവിെട ഞാൻ നിïൾèു åപതäêനായി നിïേളാടു സംസാരിèും. 43 അവിെട ഞാൻ

ഇåസാേയൽമèൾèു െവളിെĜടും.ആčലംഎെě േതജĢിനാൽശുĂീകരിèെĜടും. 44 “ഞാൻസമാഗമകൂടാരെûയും

യാഗപീഠെûയും ശുĂീകരിèും. എനിèു പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിനു ഞാൻ അഹേരാെനയും അവെě

പുåതĈാെരയുംശുĂീകരിèും. 45ഞാൻഇåസാേയൽമèളുെട മേധä വസിèും;ഞാൻഅവർèുൈദവമായിരിèും. 46

അവരുെട മേധä വസിèാൻഅവെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćഅവരുെടൈദവമായയേഹാവഞാൻആകുćുഎć്

അവർഅറിയും.ഞാൻഅവരുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.

30 “സുഗĆധൂപം കാöുćതിന്, ഖദിരമരംെകാ÷് ഒരു ധൂപപീഠം ഉ÷ാèണം. 2അതുസമചതുരûിൽ, ഒരുമുഴം നീളവും

ഒരുമുഴം വീതിയുമുĐതും, ര÷ുമുഴം ഉയരമുĐതും ആയിരിèണം. അതിെě െകാĉുകൾ ധൂപപീഠûിൽനിć്

ഒĤഖøമായിരിèണം. 3 അതിെě േമൽഭാഗവും അതിെě പാർശçïളും െകാĉുകളും തîംെകാ÷ു െപാതിയണം.

അതിനുചുĤും തîംെകാ÷് ഒരു വèും ഉ÷ാèണം. 4ധൂപപീഠംചുമേè÷തിനുĐത÷് ഉറĜിèാൻഅതിെěവèിനുതാേഴ

ര÷ുവശïളിലുംഈര÷ുതîവളയïളും ഉറĜിèണം. 5ഖദിരമരംെകാ÷ുത÷ുകൾഉ÷ാèി,അതുതîംെകാ÷ു

െപാതിയണം. 6ഞാൻനിെćസąർശിèുćഇടമായ—േപടകûിെěപലകയുെട മുകളിലുĐപാപനിവാരണčാനûിെě

മുൻഭാഗû്—ഉടĉടിയുെട േപടകെû മറയ്èുć തിരĠീലയ്èുമുĉിൽ ധൂപപീഠം െവèണം. 7 “അഹേരാൻ എĭാ

ദിവസവും åപഭാതûിൽ വിളè് ഒരുèുേĉാൾ ധൂപപീഠûിേĈൽസുഗĆധൂപം കാöണം. 8അഹേരാൻൈവകുേćരം വിളè്

െകാളുûുേĉാഴുംസുഗĆധൂപം കാöണം, ഇതു തലമുറതലമുറയായി യേഹാവയുെടമുĉിൽപതിവായിഅർĜിèുćധൂപം

ആയിരിèണം. 9ധൂപപീഠûിേĈൽനിïൾഅനäധൂപേമാ േഹാമയാഗേമാ േഭാജനയാഗേമാഅർĜിèരുത്;അതിേĈൽ

പാനീയയാഗം ഒഴിèുകയുമരുത്. 10വർഷûിെലാരിèൽഅഹേരാൻഅതിെě െകാĉുകൾèുേവ÷ി åപായċിûം

കഴിèണം; åപായċിûûിനുĐ പാപശുĂീകരണയാഗരéംെകാ÷് അവൻ വാർഷികåപായċിûം കഴിèണം.

ഇതു തലമുറതലമുറയായി അനുഷ്ഠിèണം. ഇതു യേഹാവയ്è് അതിവിശുĂം.” 11 യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 12 “ഇåസാേയൽജനûിെě ജനസംഖäഎടുേè÷തിന്അവെരഎĚുേĉാൾഅവരിൽഓേരാരുûരും

താăാïളുെട ജീവനുേവ÷ി യേഹാവയ്èു വീെ÷ടുĜുവില െകാടുèണം; എîിൽ അവെര എĚുćതുനിമിûം

അവരുെടേമൽബാധവരികയിĭ. 13എĚെĜടുćവരിൽ ഉൾെĜടുćഓേരാരുûരും വിശുĂമąിരûിെലതൂèമനുസരിđ്

അരേശേèൽ െകാടുèണം. ഇരുപതു േഗരയാണ് ഒരു േശേèൽ.ഈഅരേശേèൽ യേഹാവയ്èു വഴിപാടാണ്. 14

എĚെĜടുćവരിൽഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐവരും യേഹാവയ്èു വഴിപാടു െകാടുèണം. 15നിïളുെട

ജീവനുേവ÷ിയുĐ åപായċിûമായിനിïൾയേഹാവയ്èുവഴിപാടു െകാടുèുേĉാൾധനവാൻഅരേശേèലിൽകൂടുതേലാ

ദരിåദൻഅതിൽകുറേđാ െകാടുèരുത്. 16നീ ഇåസാേയൽമèേളാടു åപായċിûåദവäം വാïിസമാഗമകൂടാരûിെě

ശുåശൂഷയ്èായി ഉപേയാഗിèണം.നിïളുെടജീവനുേവ÷ി åപായċിûംകഴിèുേĉാൾഅതുയേഹാവയുെടമുĉാെക

ഇåസാേയൽമèൾèുേവ÷ി ഒരുസ്മാരകമായിരിèും.” 17യേഹാവപിെćയും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 18 “കഴുേക÷തിന്

ഒരു െവîലെûാöിയുംഅതിന് ഒരു െവîലèാലും നിർമിèണം.സമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനും മേധäഅതു

െവđ്, അതിൽ െവĐം ഒഴിèണം. 19അഹേരാനുംഅവെě പുåതĈാരും അതിൽൈകകാലുകൾ കഴുകണം. 20അവർ

സമാഗമകൂടാരûിൽ åപേവശിèുേĉാഴും യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗം കഴിേè÷തിന്അവർയാഗപീഠûിൽശുåശൂഷിèാൻ

സമീപിèുേĉാഴും തïൾമരിèാതിരിേè÷തിന്അവർ െവĐംെകാ÷ു കഴുകണം. 21അവർ മരിèാതിരിേè÷തിന്,

തïളുെടൈകകാലുകൾകഴുകണം.ഇത്അഹേരാനുംഅവെěസăതിèുംതലമുറതലമുറയായിഎേćèുമുĐഒരു

അനുഷ്ഠാനമായിരിèണം.” 22യേഹാവ േമാശേയാടു പിെćയുംഅരുളിെđയ്തു: 23 “വിശുĂമąിരûിെല തൂèമനുസരിđു

താെഴĜറയുćഏĤവും െമđമായസുഗĆവർഗïൾഎടുèണം:അõൂറുേശേèൽഅയõമീറ,അതിൽ പകുതി

ഇരുനൂĤൻപതു േശേèൽസുഗĆലവംഗവും ഇരുനൂĤൻപതു േശേèൽസൗരഭäമുĐ വയĉും 24അõൂറുേശേèൽ

വഴനĜöയും ഒരു ഹീൻ ഒലിെവĚയുംഎടുèണം. 25ഇവ,സുഗĆൈതലèാരെě േയാഗവിധിåപകാരം േചർû് വിശുĂമായ

അഭിേഷകൈതലം ഉ÷ാèണം; അതു വിശുĂമായ അഭിേഷകൈതലം ആയിരിèണം. 26 ഈൈതലംെകാ÷ു നീ

സമാഗമകൂടാരവും, ഉടĉടിയുെട േപടകവും 27 േമശയുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും നിലവിളèുംഅതിെěഎĭാ

ഉപകരണïളും ധൂപപീഠവും 28 േഹാമയാഗപീഠവും അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും െതാöിയും അതിെě കാലും

അഭിേഷകംെചēണം. 29അവഅതിവിശുĂമായിരിേè÷തിനു നീഅവെയശുĂീകരിèണം;അവെയ െതാടുćവെരĭാം

വിശുĂരായിരിèണം. 30 “എനിèു പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിനു നീഅഹേരാെനയുംഅവെěപുåതĈാെരയും

അഭിേഷകംെചയ്തുശുĂീകരിèണം. 31 ‘ഇതുതലമുറതലമുറയായിഎെěവിശുĂഅഭിേഷകൈതലംആയിരിèണം’എćുനീ

ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയണം. 32 ‘മĤാരുെടയുംശരീരûിൽഅത് ഒഴിèരുത്;അേത േയാഗവിധിåപകാരംഅതുേപാെലെയാć്

നിïൾനിർമിèുകയുമരുത്.അതു വിശുĂമാണ്; നിïൾഅതിെനവിശുĂമായി കരുതണം. 33അതുേപാെലെയാćു

നിർമിèുകേയാ മĤാരുെടെയîിലുംേമൽ ഒഴിèുകേയാ െചēുćവെനസçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.’” 34യേഹാവ

േമാശേയാടു പിെćയുംഅരുളിെđയ്തു: “നീ തുലäതൂèംനറുĉശ,ഗുൽഗുലു,ഹൽബാനĜശഎćീസുഗĆവർഗïളും

ശുĂകുăിരിèവും എടുèണം. 35സുഗĆൈതലèാരെě േയാഗവിധിåപകാരം ഉĜും േചർûു വിശുĂവും നിർമലവുമായ

സുഗĆവർഗം ഉ÷ാèണം. 36നീ ഇതിൽകുെറ ഇടിđു െപാടിയാèി,ഞാൻനിïൾèു െവളിെĜടുćസമാഗമകൂടാരûിെല

ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ െവèണം.അതു നിïൾè്അതിവിശുĂമായിരിèണം. 37ഇേത േയാഗവിധിåപകാരം

നിïൾèുേവ÷ിസുഗĆവർഗം ഉ÷ാèരുത്; ഇതു യേഹാവയ്èു വിശുĂമായിരിèണം. 38സൗരഭäംആസçദിേè÷തിന്

അതുേപാെലയുĐസുഗĆവർഗം ഉ÷ാèുćവെനസçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.”

31 യേഹാവ േമാശേയാടു പിെćയുംഅരുളിെđയ്തു: 2 “ഇതാ, െയഹൂദാേഗാåതûിൽഹൂരിെě മകനായഊരിയുെട

മകൻെബസേലലിെനഞാൻ േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുćു. 3ഞാൻഅവെനൈദവാÿാവിനാൽനിറđ്,എĭാവിധ

കരകൗശലĜണികളിലും ൈവദë്ധäവും åപാപ്തിയും ñാനവും നൽകിയിരിèുćു. 4 സçർണം, െവĐി, െവîലം

എćിവയിൽ കലാചാതുരിേയാെട പണികൾ െചēാനും 5 രýïൾ െവöിĜതിèാനും മരûിൽ െകാûുപണികൾ

െചēാനും അïെന സകലവിധമായ കരകൗശലĜണികൾ െചēാനും ഞാൻ അവെന വിളിđിരിèുćു. 6 മാåതമĭ,

ദാൻേഗാåതûിൽ അഹീസാമാèിെě മകനായ ഒെഹാലീയാബിെന ഞാൻ അവനു സഹായിയായി നിയമിđിരിèുćു.

“ഞാൻനിേćാടുകൽĜിđഎĭാപണികളും െചēുćതിന്എĭാവിദë്ധĈാരുെടഹൃദയïളിലുംഞാൻ åപേതäകകഴിവ്
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നൽകിയിരിèുćു. 7 “സമാഗമകൂടാരവും ഉടĉടിയുെട േപടകവുംഅതിേĈലുĐപാപനിവാരണčാനവുംകൂടാരûിെě

എĭാ ഉപകരണïളും 8 േമശയും അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും തîംെകാ÷ുĐ നിലവിളèും അതിെě എĭാ

ഉപകരണïളുംധൂപപീഠവും 9 േഹാമയാഗപീഠവുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും െവîലെûാöിയുംഅതിെěകാലും

10 െനയ്െതടുûവിേശഷവസ്åതïളുംപുേരാഹിതനായഅഹേരാെěവിശുĂവസ്åതïളുംപൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èു

വരുć അവെě പുåതĈാരുെട വസ്åതïളും 11 അഭിേഷകൈതലവും വിശുĂമąിരûിനുĐ സുഗĆധൂപവർഗവും.

“ഞാൻനിേćാടു കൽĜിđതുേപാെലഅവർ ഉ÷ാèണം.” 12യേഹാവ േമാശേയാടു പിെćയുംഅരുളിെđയ്തു: 13 “നീ

ഇåസാേയൽമèേളാട് ഇåപകാരംപറയണം. ‘നിïൾഎെěശĒûുകൾആചരിèണം.ഞാൻനിïെളശുĂീകരിèുć

യേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിേയ÷തിന്, ഇതു തലമുറതലമുറയായിഎനിèും നിïൾèും മേധäയുĐഒരു ചിĎം

ആയിരിèണം. 14 “‘നിïൾശĒû്ആചരിèണം;അതു നിïൾèു വിശുĂമാണ്. ശĒûിെനഅശുĂമാèുćവർ

മരണശിêഅനുഭവിèണം.ആദിവസûിൽഏെതîിലും േവലെചēുćവെരസçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 15

ആറുദിവസം േവലെചēണം; എćാൽഏഴാംദിവസംസçčതയുെട ശĒû്,അതു യേഹാവയ്èു വിശുĂം. ശĒûുനാളിൽ

േവലെചēുćവർ മരണശിê അനുഭവിèണം. 16 അതുെകാ÷് ഇåസാേയൽമèൾ നിതäനിയമമായി ശĒûിെന

തലമുറതലമുറയായിആചരിèണം. 17അത്എനിèുംഇåസാേയൽമèൾèും മേധäഎേćèുമുĐഒരു ചിĎംആകുćു;

ആറുദിവസംെകാ÷്യേഹാവആകാശെûയും ഭൂമിെയയും ഉ÷ാèി;ഏഴാംദിവസംയേഹാവസçčനായി വിåശമിđു.’”

18 അവിടć് സീനായിപർവതûിൽെവđു േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തേശഷം, ൈദവûിെě വിരൽെകാ÷് എഴുതിയ

കൽĜലകകളായ ഉടĉടിയുെട പലക ര÷ുംഅേāഹûിനു െകാടുûു.

32 േമാശ, പർവതûിൽനിćിറïിവരാൻ താമസിèുćു എćു ജനം ക÷േĜാൾ അവർ അഹേരാനു ചുĤും

വćുകൂടി, “വരിക, ഞïളുെടമുĉിൽ നടേè÷തിനു ഞïൾèു േദവതകെള ഉ÷ാèിûരിക; ഞïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിćുെകാ÷ുവć േമാശഎćപുരുഷന് എăുസംഭവിđുഎćുഞïൾഅറിയുćിĭ”എćു പറõു.

2 അഹേരാൻ അവേരാട്, “നിïളുെട ഭാരäമാരും പുåതĈാരും പുåതിമാരും ധരിđിöുĐ സçർണèുണുèുകൾ എടുû്

എെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക”എćുപറõു. 3അïെനസകലജനവുംതïളുെടസçർണèുണുèുകൾഎടുû്

അവഅഹേരാെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. 4അവരുെടൈകയിൽനിć്അവൻഅതു വാïി െകാûുളിെകാ÷് ഒരു

കാളèിടാവിെěരൂപംവാർûു÷ാèി.അേĜാൾഅവർ, “ഇåസാേയേല,നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć്പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć

നിïളുെട േദവൻ ഇതാ!” എćു പറõു. 5 ഇതു ക÷േĜാൾ അഹേരാൻ കാളèിടാവിെěമുĉിൽ ഒരു യാഗപീഠം

പണിതു. “നാെള യേഹാവയ്è് ഒരു ഉĀവം ഉ÷്,” എćു വിളിđുപറõു. 6അടുûദിവസം ജനം രാവിെലഎഴുേćĤു

േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു.അതിനുേശഷം ജനം ഭêിèാനും കുടിèാനും ഇരുćു; വിളയാടാൻ

എഴുേćĤു. 7 അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: “നീ ഇറïിെđĭുക; നീ ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćജനം തïെളûെćവഷളാèിയിരിèുćു. 8ഞാൻഅവേരാടു കൽĜിđതിൽനിć്അവർ

അതിേവഗം വäതിചലിđിരിèുćു; അവർ കാളèിടാവിെě രൂപûിൽ ഒരു വിåഗഹെû വാർûു÷ാèിയിരിèുćു:

അവർഅതിെനവണïി,അതിനു യാഗം കഴിđ്, ‘ഇåസാേയേല, നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć

നിïളുെട േദവൻ ഇതാ,’ എćു പറõു.” 9 “ഞാൻഈ ജനെû േനാèി, അവർ ദുĠാഠäമുĐ ജനം എćുക÷ു,”

എć് യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു. 10 “അതുെകാ÷്, എെě േകാപംഅവർèുേനേര ജçലിđു; ഞാൻഅവെര

ദഹിĜിđു കളേയ÷തിന്എെćവിടുക; നിെćഞാൻവലിെയാരു ജനതയാèും.” 11എćാൽ േമാശതെěൈദവമായ

യേഹാവേയാടു കരുണയ്èായിയാചിđുെകാ÷ുപറõത്: “യേഹാേവ,അïു മഹാശéിെകാ÷ുംകരബലംെകാ÷ും

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć അïയുെട ജനûിനു വിേരാധമായി അവിടെû േകാപം ജçലിèുćത് എă്? 12

‘മലകളിൽെവđ്അവെര െകാćുകളയാനും ഭൂമുഖûുനിć്അവെര തുടđുമാĤാനുംേവ÷ി ദുġലാേèാെടഅവിടć്അവെര

െകാ÷ുേപായി,’ എć്ഈജിപ്Ĥുകാെരെèാ÷ു പറയിèുćെതăിന്? അïയുെട ഉåഗേകാപûിൽനിćും പിăിരിõ്ഈ

ജനûിനു വരാൻേപാകുć മഹാനാശെûèുറിđ് അനുതപിèണേമ! 13അവിടെû ദാസĈാരായഅåബാഹാമിെനയും

യിസ്ഹാèിെനയുംഇåസാേയലിെനയുംഓർèണേമ. ‘ഞാൻനിïളുെടസăതിെയആകാശûിെലനêåതïെളേĜാെല

വർധിĜിèുകയുംഞാൻവാëാനംെചയ്തഎĭാ േദശവും നിïളുെടസăതിèു െകാടുèുകയുംഅവർഅതിെനഎേćèും

അവകാശമാèുകയും െചēുെമć്അï്അïെയെèാ÷ുതെćഅവേരാടു സതäം െചയ്തേĭാ.’” 14അേĜാൾയേഹാവ

അനുതപിđു: താൻജനûിെěേമൽവരുûുെമćു പറõമഹാനാശം വരുûിയതുമിĭ. 15ഇതിനുേശഷം േമാശതിരിõു,

ൈകയിൽ ഉടĉടിയുെട ര÷ു പലകയുമായി പർവതûിൽനിć് ഇറïി. പലകഅĜുറവും ഇĜുറവുമായി, ര÷ുവശûും

എഴുûുĐതായിരുćു. 16പലകൈദവûിെěപണിയും പലകയിൽെകാûിയിരുćഎഴുûുൈദവûിെěഎഴുûും

ആയിരുćു. 17ജനûിെěആേഘാഷശĝം േയാശുവ േകöേĜാൾഅേāഹം േമാശേയാട്: “പാളയûിൽയുĂേഘാഷം ഉ÷്”

എćു പറõു. 18 “അതു ജയിđ്ആർèുćവരുെട േഘാഷമĭ, േതാĤവരുെട നിലവിളിയുമĭ; പാടുćവരുെട ശĝമാണുഞാൻ

േകൾèുćത്,” എć് േമാശപറõു. 19 േമാശപാളയûിനുസമീപെമûിയേĜാൾകാളèിടാവിെനയും നൃûèാെരയും

ക÷ു,അേāഹûിെě േകാപംജçലിđു:അേāഹംപലകര÷ുംൈകയിൽനിć്എറിõുകളõു.അേāഹംപർവതûിെě

അടിവാരûിൽെവđ്അവ െപാöിđുകളõു. 20അവർ ഉ÷ാèിയകാളèിടാവിെനഅേāഹംഎടുû് തീയിൽഇöു ചുö്

അരđു െപാടിയാèി, െവĐûിൽകലèിഇåസാേയൽമèെളകുടിĜിđു. 21 േമാശഅഹേരാേനാട്, “ഇåതവലിയപാപûിേലè്

ഈജനെûനയിèാൻതèവĚംഅവർനിേćാട് എăു െചയ്തു?”എćു േചാദിđു. 22 “യജമാനൻ േകാപിèരുേത,ഈ

ജനംഎåതവെര േദാഷûിേലèുചായുെമć്അï്അറിയുćേĭാ. 23 ‘ഞïളുെടമുĉിൽനടേè÷തിനുഞïൾèു

േദവതകെള ഉ÷ാèിûരിക.ഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć േമാശഎćപുരുഷന്എăുസംഭവിđുഎćു

ഞïൾഅറിയുćിĭ,’ എćു ജനംഎേćാടു പറõു. 24അേĜാൾഞാൻഅവേരാട്, ‘െപാćുĐവർഅതു പറിെđടുèെö’

എćു പറõു. അവർ സçർണം എെěൈകയിൽ തćു; ഞാൻ അതു തീയിൽ ഇöു, ഈ കാളèിടാവ് പുറûുവćു”

എć്അഹേരാൻപറõു. 25ജനം നിയåăണംവിöവരായിഎćുംഅഹേരാൻഅവെര െകöഴിđുവിöുഎćും തćിമിûം

ശåതുèളുെടമുĉിൽഅവർപരിഹാസäരായിഎćും േമാശക÷ു. 26 േമാശപാളയûിെěകവാടûിൽനിćുെകാ÷ു

“യേഹാവയുെട പêûുĐവർഎെěഅടുèൽവരെö,” എćു പറõു. േലവäർഎĭാവരുംഅേāഹûിെěഅടുèൽ

വćുകൂടി. 27അേĜാൾ േമാശഅവേരാട്, “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഓേരാരുûനും

വാൾഅരയ്èു െകöെö. പാളയûിെěകവാടംേതാറും െചć് ഓേരാരുûനും സçăംസേഹാദരെനയും സ്േനഹിതെനയും

അയൽവാസിെയയും െകാćുകളയെö.’” 28 േമാശ കൽĜിđതുേപാെല േലവäർ െചയ്തു; അćു മൂവായിരേûാളംേപർ

മരിđു. 29 അേĜാൾ േമാശ, “നിïൾ സçăം പുåതĈാർèും സേഹാദരĈാർèും എതിേര എഴുേćĤതുെകാ÷് ഇćു

നിïൾയേഹാവയ്èായി േവർതിരിèെĜöിരിèുćു; ഇćു നിïെളഅവിടć്അനുåഗഹിđിരിèുćു” എćു പറõു.
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30അടുûദിവസം േമാശജനേûാടു പറõത്, “നിïൾമഹാപാപം െചയ്തിരിèുćു. ഇേĜാൾഞാൻയേഹാവയുെട

അടുèൽകയറിെđĭും. ഒരുപേêനിïളുെട പാപïൾèു åപായċിûം െചēാൻഎനിèു കഴിേõèും.” 31അïെന

േമാശ യേഹാവയുെടഅടുèൽകയറിെđćു. “ഈജനംഎåത മഹാപാപം െചയ്തിരിèുćു! അവർ തïൾèുതെć

സçർണംെകാ÷ു േദവĈാെര ഉ÷ാèി. 32എćാൽ,ഇേĜാൾഅവരുെട പാപംêമിèണേമ;അെĭîിൽഅï്എഴുതിയ

പുസ്തകûിൽനിć് എെě േപരു മായിđുകളയണേമ,” എćേപêിđു. 33 യേഹാവ േമാശേയാട്, “എേćാടു പാപം

െചയ്തവെě േപരുഞാൻഎെěപുസ്തകûിൽനിć് മായിđുകളയും. 34ആകയാൽ, നീ േപായിഞാൻനിേćാടു കൽĜിđ

േദശേûè്ഈജനെûകൂöിെèാ÷ുേപാകണം;എെě ദൂതൻനിെě മുĉിൽനടèും; എćാൽഅവരുെട åപവൃûികളുെട

കണèുേചാദിèുേĉാൾഅവരുെട പാപïൾèുഞാൻഅവെര ശിêിèും” എć് അരുളിെđയ്തു. 35അഹേരാൻ

ഉ÷ാèിയകാളèിടാവിെěകാരäûിൽഅവർ െചയ്ത പാപംനിമിûംയേഹാവജനെûഒരുബാധയാൽ ദøിĜിđു.

33 യേഹാവ േമാശേയാടു പിെćയുംഅരുളിെđയ്തു: “നീയുംഈജിപ്Ĥിൽനിć് നീ പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćഈജനവും

ഈčലംവിö്, ‘ഞാൻനിെěസăതിèു നൽകും’എć്അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടും

ശപഥംെചയ്ത േദശേûèു േപാകുക. 2ഞാൻഒരു ദൂതെനനിനèുമുĉായിഅയയ്èും, കനാനäെരയുംഅേമാരäെരയും

ഹിതäെരയും െപരിസäെരയും ഹിവäെരയും െയബൂസäെരയും േദശûുനിć് ഓടിđുകളയും. 3 പാലും േതനും ഒഴുകുć

േദശേûèു േപാകുക. വഴിയിൽെവđുഞാൻനിïെളനശിĜിèാതിരിേè÷തിന്ഞാൻനിïേളാടുകൂെട വരികയിĭ;

നിïൾ ദുĠാഠäമുĐ ജനംആകുćു.” 4 ദുഃഖകരമായഈവചനം േകöേĜാൾ ജനം ദുഃഖിđു; ആരുംആഭരണെമാćും

ധരിđിĭ. 5 “നിïൾ ദുĠാഠäമുĐജനമാകുćു.ഞാൻ ഒരു നിമിഷെമîിലും നിïേളാടുകൂെട നടćാൽനിïെള നശിĜിèാൻ

ഇടയാേയèും; ഇേĜാൾനിïളുെടആഭരണïൾനീèിèളയുക; നിïേളാട് എăു െചēണെമć്ഞാൻനിċയിèും

എćിïെന ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക,” എć് യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćു. 6 അïെന, േഹാേരബ്

പർവതûിîൽ തുടïി ഇåസാേയൽമèൾആഭരണം ധരിđിĭ. 7 പാളയûിനു െവളിയിൽ അകെലയായി േമാശ ഒരു

കൂടാരമടിđിരുćു.അതിനു “സമാഗമകൂടാരം”എćു േപരിöു. യേഹാവെയഅേനçഷിèുćവെരĭാം പാളയûിനുപുറûു

സമാഗമകൂടാരûിേലèു േപായിരുćു. 8 േമാശകൂടാരûിേലèു േപാകുേĉാെഴĭാം,സകലജനവുംഎഴുേćĤ്ഓേരാരുûനും

സçăംകൂടാരവാതിൽèൽനിćുെകാ÷്, േമാശകൂടാരûിൽ åപേവശിèുćതുവെര,അേāഹെûേനാèിെèാ÷ിരുćു. 9

േമാശകൂടാരûിൽ åപേവശിèുേĉാൾ, േമഘസ്തംഭം ഇറïി കൂടാരവാതിൽèൽനിൽèുകയും യേഹാവ േമാശേയാടു

സംസാരിèുകയും െചēും. 10 േമഘസ്തംഭം കൂടാരവാതിൽèൽ നിൽèുćതു കാണുേĉാെഴĭാം ജനം എഴുേćĤ്

അവരവരുെട കൂടാരവാതിൽèൽ നിćുെകാ÷് യേഹാവെയ നമസ്കരിđു. 11 ഒരു മനുഷäൻ തെě സ്േനഹിതേനാടു

സംസാരിèുćതുേപാെല യേഹാവ േമാശേയാട് അഭിമുഖമായി സംസാരിđു. അതിനുേശഷം േമാശ പാളയûിേലèു

മടïിേĜാകും. എćാൽഅവെěശുåശൂഷèാരനും നൂെě പുåതനുമായ േയാശുവഎćയുവാവു കൂടാരെûവിöുപിരിõിĭ.

12 േമാശ യേഹാവേയാട് ഇåപകാരം സംസാരിđു: “ഈ ജനെûനയിèുകഎć് അï് എേćാടു കൽĜിđു: എćാൽ,

ആെരയാണ്എേćാടുകൂെടഅയയ്èുćത്എć്അï്എെćഅറിയിđിöിĭ. ‘ഞാൻനിെě േപരിനാൽûെćനിെć

അറിõിരിèുćു;എനിèുനിേćാടു കൃപേതാćിയിരിèുćു,’എć്അï്അരുളിെđയ്തിöുമു÷്. 13അതുെകാ÷്,

എേćാടു åപസാദമുെ÷îിൽഅïയുെട വഴിഎെćഅറിയിèണേമ; തുടർćുംഎേćാടു കൃപയു÷ാകണം.ഈജനത

അïയുെട ജനമാകുćുഎćുംഓർèണേമ.” 14യേഹാവ മറുപടി നൽകി: “എെěസാćിധäം നിേćാടുകൂെട േപാരും;

ഞാൻ നിനèു സçčതനൽകും.” 15അേĜാൾ േമാശ യേഹാവേയാട് ഇåപകാരം സംസാരിđു: “അïയുെട സാćിധäം

ഞïേളാടുകൂെട േപാരുćിĭഎîിൽഞïെള ഇവിെടനിćു പുറെĜടുവിèരുേത. 16അïുഞïേളാടുകൂെട േപാരുćിĭ

എîിൽ,എേćാടുംഈജനേûാടുംഅേïèുകൃപയുെ÷ćുഞïൾഅറിയുćെതïെന?എെćയുംഅïയുെട

ഈജനെûയും ഭൂമുഖûു മĤു ജനïളിൽനിćു വäതäസ്തരാèുćത്എăാണ്?” 17യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു:

“എനിèുനിേćാടു കൃപേതാćിയിരിèുćു:ഞാൻനിെě േപരിനാൽûെćനിെćഅറിõുമിരിèുćു;അതുെകാ÷ുനീ

അേപêിđഈകാരäവുംഞാൻെചēും.” 18അേĜാൾ േമാശ, “അïയുെട േതജĢ്എെćകാണിèണേമ”എćേപêിđു. 19

യേഹാവഅരുളിെđയ്തു: “ഞാൻഎെěനĈമുഴുവനും നിനèു ദൃശäമാèും, യേഹാവഎćഎെěനാമംഞാൻനിെě മുĉിൽ

േഘാഷിèും; കൃപ െചēാൻഎനിèു മനĢുĐവേരാടുഞാൻകൃപ െചēും. കരുണകാണിèാൻഎനിèു മനĢുĐവേരാടു

ഞാൻകരുണകാണിèും. 20എćാൽ, നിനè്എെě മുഖം കാണാൻകഴിയുകയിĭ; ഒരു മനുഷäനുംഎെćക÷ു ജീവേനാെട

ഇരിèുകയിĭ.” 21യേഹാവ വീ÷ുംഅരുളിെđയ്തു: “എെěസമീപûുĐ ഒരുčലം ഉ÷്;ആപാറേമൽ നീ നിൽèണം. 22

എെěേതജĢുകടćുേപാകുേĉാൾഞാൻനിെćആപാറയുെട പിളർĜിൽആèി,ഞാൻകടćുേപാകുćതുവെരഎെě

ൈകെകാ÷ുനിെćമറയ്èും. 23പിćീടുഞാൻഎെěൈകമാĤും;അേĜാൾനീഎെěപിൻഭാഗം കാണും;എെě മുഖം

കാണെĜടാവുćതĭ.”

34 യേഹാവപിെćയും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “ആദäേûതുേപാെല ര÷ുകൽĜലകകൾെചûി ഉ÷ാèുക:

നീ െപാöിđുകളõആദäെûകൽĜലകകളിൽ ഉ÷ായിരുćവചനïൾഞാൻഅതിൽഎഴുതും. 2നീ രാവിെല

ഒരുïി, സീനായിപർവതûിൽകയറിവരിക; പർവതാåഗûിൽഎെěമുĉിൽ നീ നിൽèണം. 3നിേćാടുകൂെടആരും

വരരുത്; പർവതûിൽആെരയുംകാണരുത്; പർവതûിനുസമീപംആടുമാടുകൾ േമയുകയുമരുത്.” 4അïെനേമാശ,

ആദäേûതുേപാെലയുĐ ര÷ു കൽĜലകകൾ െചûിയു÷ാèി, അതിരാവിെല എഴുേćĤ് യേഹാവ കൽĜിđിരുćതുേപാെല

സീനായിപർവതûിൽകയറിെđćു; ര÷ു കൽĜലകകളുംഅവൻൈകയിൽഎടുûിരുćു. 5അേĜാൾയേഹാവ േമഘûിൽ

ഇറïിഅവെěഅടുèൽവćു; യേഹാവ തെě നാമം േഘാഷിđു. 6 യേഹാവ േമാശയുെടമുĉിലൂെട കടć് ഇïെന

േഘാഷിđു: “യേഹാവ, യേഹാവയായൈദവം, കരുണാമയനുംആർåദഹൃദയനുമാകുćു;êമാശീലനുംസ്േനഹസĉćനും

വിശçസ്തതയുമുĐവനുംആകുćു. 7ആയിരïേളാടു കരുണകാണിèുćവനുംഅകൃതäവുംഅതിåകമവും പാപവും

êമിèുćവനും കുĤംെചയ്തവെര െവറുേതവിടാെത, പിതാèĈാരുെടഅകൃതäം മèളുെടേമലും മèളുെട മèളുെടേമലും,

മൂćുംനാലും തലമുറവെരഅനുഭവിĜിèുćവനുംആകുćു.” 8അേĜാൾûെćേമാശനിലûുവീണുനമസ്കരിđു. 9

“കർûാേവ,അേïè്എേćാടു കൃപയുെ÷îിൽ, കർûാവുഞïേളാടുകൂെട േപാരണേമ. ഇതു ദുĠാഠäമുĐ ജനമാകുćു,

എîിലുംഞïളുെടഅതിåകമവും പാപവുംêമിđു, ഞïെളഅവിടെûഅവകാശംആèണേമ,” എćേപêിđു.

10 അേĜാൾ യേഹാവ: “ഞാൻ നിïളുമായി ഒരു ഉടĉടിെചēുćു. േലാകûിെലïും ഒരു ജനതയുെടയും മധäûിൽ

മുെĉാരിèലും െചയ്തിöിĭാûഅþുതïൾഞാൻ നിെě സകലജനûിെěയും മുĉാെക െചēും. യേഹാവയായ

ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി åപവർûിèാൻേപാകുć കാരäïൾഎåത ഭയîരമാെണćു നിïൾèുചുĤും വസിèുć

ജനം കാണും. 11 ഇćു ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćത് അനുസരിèുക. അേമാരäർ, കനാനäർ, ഹിതäർ, െപരിസäർ,
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ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിവെര ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഓടിđുകളയും. 12 നീ െചĭുć േദശûു പാർèുć

ജനïളുമായി യാെതാരുവിധ കരാറിലും ഏർെĜടാതിരിèാൻ സൂêിđുെകാĐണം. അെĭîിൽ, അതു നിനè് ഒരു

െകണിയായിûീരും. 13നിïൾഅവരുെടബലിപീഠïൾതകർèണം;അവരുെടആചാരസ്തൂപïൾഉടđുകളയണം;

അവരുെട അേശരാåപതിഷ്ഠകൾ െവöിèളയണം. 14 അനäേദവതകെള നമസ്കരിèരുത്; തീê്ണൻ എćു േപരുĐ

യേഹാവ, തീê്ണതയുĐവൻതെć. 15 “േദശûു പാർèുć ജനïളുമായി യാെതാരുവിധ കരാറിലും ഏർെĜടരുത്;

അവർ തïളുെട േദവതകേളാടു പരസംഗം െചēുകയും അവർèു ബലികഴിèുകയും െചēുേĉാൾ അവർ നിïെള

êണിèാനും നിïൾഅവരുെടബലികൾ ഭêിèാനും ഇടയാകരുത്. 16അവരുെട പുåതിമാെര നിെě പുåതĈാർèു

ഭാരäമാരായിഎടുèാനുംഅവരുെട പുåതിമാർതïളുെട േദവĈാേരാടു പരസംഗം െചēാനുംഅവർനിïളുെടപുåതĈാെര

അïെന െചēാൻ േåപരിĜിèാനും ഇടവരരുത്. 17 “നിïൾèായി േദവĈാെര വാർûു÷ാèരുത്. 18 “പുളിĜിĭാû

അĜûിě ഉĀവംആചരിèണം.ഞാൻനിïേളാടു കൽĜിđതുേപാെലഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാûഅĜം ഭêിèണം. നീ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുേപാćആബീബ് മാസûിൽനിċിതസമയû്അത്ആചരിèണം. 19 “നിെěആടുകളുെടയും

കćുകാലികളുെടയും കടിõൂലുകൾ ഉൾെĜെടആദäം ജനിèുćെതĭാംഎനിèുĐതാകുćു. 20എćാൽകഴുതയുെട

കടിõൂലിെനആöിൻകുöിെയെèാ÷ു വീ÷ുെകാĐണം. നീ അതിെന വീ÷ുെകാĐുćിെĭîിൽഅതിെě കഴുû്

ഒടിđുകളയണം. നിെě പുåതĈാരിൽആദäജാതĈാെര ഒെèയും വീ÷ുെകാĐണം. “െവറുംൈകേയാെടആരും എെěമുĉിൽ

വരരുത്. 21 “ആറുദിവസം നീ അധçാനിèണം; ഏഴാംദിവസം സçčമായിരിèണം; വിതകാലേമാ െകായ്ûുകാലേമാ

ആയാലും നീ വിåശമിèണം. 22 “േഗാതĉുെകായ്ûിെě ആദäഫേലാĀവേûാെടാĜം ആഴ്ചകളുെട െപരുćാളും

വർഷാăäûിൽകായ്‐കനിെĜരുćാളും നീആചരിèണം. 23നിïളുെടസകലപുരുഷĈാരും, വർഷûിൽ മൂćുåപാവശäം

ഇåസാേയലിെěൈദവമായ, കർûാവായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽവരണം. 24ഞാൻജനതകെളനിïളുെടമുĉിൽനിć്

നീèിèളõു, നിെě േദശെûവിശാലമാèും. നിïൾവർഷûിൽ മൂćുåപാവശäം നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിൽèാൻേപാകുേĉാൾആരും നിïളുെട േദശം േമാഹിèുകയിĭ. 25 “പുളിĜുĐയാെതാćിേനാടുംകൂെട

എനിèുയാഗരéംഅർĜിèരുത്. െപസഹാെĜരുćാളിെലയാഗം åപഭാതംവെര േശഷിĜിèരുത്. 26 “നിെěനിലûിെല

ആദäഫലïളിൽ ഏĤം െമđമായവ നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ െകാ÷ുവരണം. “ആöിൻകുöിെയ

അതിെě തĐയുെട പാലിൽ പാകംെചēരുത്.” 27 യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തത്, “ഈ വചനïൾ

എഴുതുക;ഈവചനïളനുസരിđുഞാൻ നിേćാടും ഇåസാേയലിേനാടും ഒരു ഉടĉടി െചയ്തിരിèുćു.” 28 േമാശ, ഭêണം

കഴിèാെതയും െവĐംകുടിèാെതയും നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും യേഹാവയുെടകൂെടആയിരുćു.അവിടć്

ആനിയമûിെěവചനïെള, പûുകൽĜനകെളûെć, കൽĜലകകളിൽഎഴുതിെèാടുûു. 29 േമാശൈകകളിൽ

കĭിൽ െകാûിയ ര÷് ഉടĉടിയുെട പലകകളുമായിസീനായിപർവതûിൽനിć് ഇറïിവćേĜാൾ, താൻയേഹാവേയാടു

സംസാരിđതുെകാ÷ു തെě മുഖം åപകാശിđിരുćുഎć്അേāഹംഅറിõിĭ. 30 േമാശയുെട മുഖം åപകാശിèുćതു ക÷ിö്

അഹേരാനും എĭാ ഇåസാേയൽമèളുംഅേāഹെûസമീപിèാൻ ഭയെĜöു. 31എćാൽ േമാശഅവെര വിളിđു; അഹേരാനും

സഭയിെലഎĭാ േനതാèĈാരുംഅേāഹûിെěഅടുèൽ െചćു;അേāഹംഅവേരാടു സംസാരിđു. 32അതിനുേശഷം

സകലഇåസാേയൽജനവും േമാശയുെടഅടുèൽവćു; സീനായിപർവതûിൽയേഹാവ നൽകിയഎĭാ കൽĜനകളും

േമാശഅവെരഅറിയിđു. 33 േമാശഅവേരാടുസംസാരിđുതീർćേശഷംതെě മുഖû് ഒരു മൂടുപടം ഇöു. 34എćാൽ,

യേഹാവേയാടുസംസാരിèാൻതിരുസćിധിയിേലèു േപായി, പുറûു വരുćതുവെരഅേāഹം മൂടുപടം മാĤിയിരുćു.

തേćാടു കൽĜിđത് േമാശ പുറûുവć് ഇåസാേയൽമèേളാട് അറിയിđിരുćു. 35 േമാശയുെട മുഖം åപകാശിèുćതായി

അവർക÷ു. ഇതിനുേശഷം േമാശയേഹാവേയാടുസംസാരിèാൻഅകûു േപാകുćതുവെരഅേāഹം മൂടുപടം ഇöിരുćു.

35 േമാശ, ഇåസാേയൽജനûിെě സംഘെû മുഴുവനും കൂöിവരുûി. അവേരാട് ഇåപകാരം സംസാരിđു: “നിïൾ

െചēണെമćു യേഹാവ കൽĜിđിരിèുć വചനïൾ ഇവയാണ്: 2 ആറുദിവസം അധçാനിèണം; എćാൽ,

ഏഴാംദിവസംനിïൾè്വിശുĂമായിയേഹാവയ്è്സçčതയുĐശĒû്ആയിരിèണം.അćു േവലെചēുćവൻ

മരണശിê അനുഭവിèണം. 3 ശĒû് നാളിൽ നിïളുെട വാസčലïളിൽ എïും തീ കûിèരുത്.” 4

േമാശ ഇåസാേയൽജനûിെěസംഘേûാടു പറõത്, “യേഹാവ ഇåപകാരം കൽĜിđു: 5 നിïൾèുĐവയിൽനിć്

യേഹാവയ്èുകാഴ്ചåദവäംഎടുèണം.സĈനĢുĐവെരĭാംയേഹാവയ്èുവഴിപാടു െകാ÷ുവരെö. “െപാć്, െവĐി,

െവîലം, 6നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, േനർമേയറിയചണവസ്åതം, േകാലാöുേരാമം, 7ആöുെകാĤെě െചമĜിđ

തുകൽ, തഹശുതുകൽ, ഖദിരമരം, 8വിളèിനുĐഒലിെവĚ,അഭിേഷകൈതലûിനുംസുഗĆധൂപûിനും േവ÷ുć

സുഗĆåദവäïൾ, 9ഏേഫാദിലും നിർണയĜതèûിലും പതിèാനുĐേഗാേമദകèĭ്, മĤു രýïൾഎćിവതെć. 10

“നിïളിൽ വിദë്ധർഎĭാവരും വćു യേഹാവ കൽĜിđിരിèുćെതĭാം ഉ÷ാèണം. 11 “സമാഗമകൂടാരം;അതിെě

കൂടാരവും, മൂടുവിരി, െകാളുûുകൾ, പലകകൾ, സാêകൾ, തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ, 12 േപടകം, അതിെě ത÷ുകൾ,

പാപനിവാരണčാനം, േപടകം മറയ്èുćതിരĠീല, 13 േമശയുംഅതിെě ത÷ുകളും എĭാ ഉപകരണïളും കാഴ്ചയĜവും

14 െവളിđûിനു വിളèുത÷ും അതിെě ഉപകരണïളും, അതിെě വിളèുകൾ, വിളèിനുĐഎĚ, 15 ധൂപപീഠം,

അതിെěത÷ുകൾ,അഭിേഷകൈതലം, സുഗĆധൂപവർഗം, സമാഗമകൂടാരûിേലèുĐ åപേവശനവാതിലിെě മറĠീല,

16 േഹാമയാഗപീഠം, അതിെě െവîലജാലം, ത÷ുകൾ, അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും, െവîലെûാöി അതിെě

കാൽ, 17സമാഗമകൂടാരാîണûിെě മറĠീലകൾ,അതിെěതൂണുകൾ, ചുവടുകൾ,അîണകവാടûിെě മറĠീല, 18

സമാഗമകൂടാരûിെěകുĤികൾ,അîണûിെěകുĤികൾ,അവയുെട കയറുകൾ, 19വിശുĂമąിരûിെലശുåശൂഷയ്èു

െനയ്െതടുû വിേശഷവസ്åതïൾ—പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èായി ഉപേയാഗിèുć പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě

വിശുĂവസ്åതം,അവെěപുåതĈാരുെട വസ്åതïൾഎćിവതെć.” 20അേĜാൾഇåസാേയൽമèളുെടസർവസംഘവും

േമാശയുെടമുĉിൽനിć് പുറെĜöു. 21സĈനĢുĐവരുംഹൃദയûിൽതാത്പരäം േതാćിയവരുംസമാഗമകൂടാരûിെě

േവലകൾèും,അതിെěഎĭാശുåശൂഷകൾèും വിശുĂവസ്åതïൾèുംേവ÷ി യേഹാവയ്èു വഴിപാടുെകാ÷ുവćു.

22ഔദാരäമനĢുĐഎĭാപുരുഷĈാരുംസ്åതീകളും യേഹാവയ്èുസçർണംവഴിപാടായി െകാ÷ുവćു: വള, കുണുè്,

േമാതിരം, മാല മുതലായ സçർണാഭരണïൾ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി െകാ÷ുവćു. 23 നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ,

െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽ, േകാലാöുേരാമം,ആöുെകാĤെěെചമĜിđതുകൽ,തഹശുതുകൽഎćിവൈകവശമുĐവർഅവ

െകാ÷ുവćു. 24 െവĐിയും െവîലവും യേഹാവയ്èു വഴിപാടായി നൽകാൻമനĢുĐവർഅതു െകാ÷ുവćു,ഏെതîിലും

പണിèുതകûèവĚംഖദിരമരംൈകവശമുĐവർഅതും െകാ÷ുവćു. 25വിദë്ധകളായസ്åതീകൾസçăംൈകെകാ÷ു

െനയ്െതടുûനീലനൂലുംഊതനൂലും െചമĜുനൂലും മൃദുലചണനൂലും െകാ÷ുവćു. 26വിദë്ധകളും ഉĀാഹികളുമായ

സ്åതീകൾ േകാലാöുേരാമം െനയ്െതടുûു. 27 ഏേഫാദിനും നിർണയĜതèûിനും പതിേè÷ുć മĤുരýïളും
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േഗാേമദകèĭുകളും åപമാണികൾ െകാ÷ുവćു. 28കൂടാെത, െവളിđûിനുĐ ഒലിെവĚയുംഅഭിേഷകൈതലûിനും

സുഗĆധൂപûിനുമുĐപരിമളവർഗവുംഅവർ െകാ÷ുവćു. യേഹാവ േമാശമുഖാăരംകൽĜിđസകലåപവൃûികൾèും

29ഇåസാേയൽമèളിൽഔദാരäമനĢുĐഎĭാ പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും യേഹാവയ്èു സçേമധാദാനïൾ െകാ÷ുവćു.

30 േമാശ ഇåസാേയൽജനേûാട് ഇåപകാരം പറõു: “േനാèുക, െയഹൂദാേഗാåതûിൽഹൂരിെě മകനായഊരിയുെട

മകൻ െബസേലലിെനയേഹാവ േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുćു. 31യേഹാവഅവെനൈദവാÿാവിനാൽനിറđ്, എĭാവിധ

കരകൗശലĜണികളിലുംൈവദë്ധäവും åപാപ്തിയുംñാനവും നൽകിയിരിèുćു. 32സçർണം, െവĐി, െവîലംഎćിവയിൽ

കലാചാതുരിേയാെട പണികൾ െചēാനും, 33 രýïൾെവöിĜതിèാനും മരûിൽ െകാûുപണികൾ െചēാനുംഅïെന

സകലവിധമായകരകൗശലĜണികൾെചēാനുംഞാൻഅവെനവിളിđിരിèുćു. 34യേഹാവെബസേലലിനും ദാൻേഗാåതûിൽ

അഹീസാമാèിെě മകനായ ഒെഹാലീയാബിനും മĤുĐവെര അഭäസിĜിèാനുĐ åപാപ്തിയും നൽകിയിരിèുćു. 35

െകാûുപണിèാരെěയും കരകൗശലĜണിèാരെěയും നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ു

പണിെചēുćതēൽèാരെěയും െനയ്ûുകാരെěയുംസകലവിധപണികളുംകലാചാതുരിേയാെട െചēുćതിനുയേഹാവ

അവർèുൈവദë്ധäം നൽകിയിരിèുćു.

36 െബസേലലും ഒെഹാലീയാബും, വിശുĂമąിരûിെല ശുåശൂഷയ്èു യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം സകലåപവൃûിയും

െചēുćതിനുയേഹാവൈവദë്ധäവും åപാപ്തിയും നൽകിയസകലñാനികളും, യേഹാവകൽĜിđതനുĢരിđ്

േവലെചēണം.” 2 അïെന േമാശ െബസേലലിെനയും ഒെഹാലീയാബിെനയും യേഹാവ ñാനം നൽകിയിരുć

എĭാ വിദë്ധെരയും േജാലിെചēാൻ മനĢിൽ േåപരണ ലഭിđ എĭാവെരയും വിളിđുകൂöി. 3 വിശുĂമąിരûിെě

പണിèുേവ÷ിഇåസാേയൽമèൾെകാടുûിരുćവഴിപാടുകൾഎĭാംഅവർേമാശയുെടപèൽനിćുവാïി.എćാൽജനം

പിെćയും åപഭാതംേതാറും സçേമധാദാനïെളഅേāഹûിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 4അേĜാൾ, വിശുĂമąിരûിെല

സകലേജാലികളും െചയ്തുേപാć വിദë്ധĈാർ േജാലി നിർûി േമാശയുെട അടുèൽവćു. 5 “യേഹാവ െചēാൻ

കൽĜിđിöുĐ åപവൃûികൾèു േവ÷തിലധികമായി ജനïൾ െകാ÷ുവരുćു,” എćു പറõു. 6അേĜാൾ േമാശ

ഒരുകൽĜനനൽകി, “പുരുഷĈാേരാസ്åതീകേളാവിശുĂമąിരûിേലèുവഴിപാടായിഇനി ഒćും െകാ÷ുവേര÷തിĭ”

എćു പാളയûിെലïും അറിയിđു. അïെന, ജനം വഴിപാടുകൾ െകാ÷ുവരുćതു നിർûി. 7 അവർèു ലഭിđ

സാധനïൾ,എĭാപണികളും െചēാൻആവശäമായതിലുംഅധികംആയിരുćു. 8പണിèാരിൽൈവദë്ധäമുĐവർ

എĭാവരും, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ, നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു÷ാèിയ പûു തിരĠീലെകാ÷ു

സമാഗമകൂടാരം ഉ÷ാèി; തിരĠീലകളിൽെനയ്ûുകാരെěചിåതĜണിയായി െകരൂബുകൾഉ÷ാèിയിരുćു. 9എĭാ

തിരĠീലകൾèും ഒേരഅളവായിരുćു.ഓേരാതിരĠീലയ്èുംഇരുപെûöുമുഴം നീളവും നാലുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു.

10അവർഅòുതിരĠീലകളും ഒേćാെടാćുതുćിേđർûു; മേĤഅòുതിരĠീലകളും ഒേćാെടാćുതുćിേđർûു.

11അതിനുേശഷംഅവർ തുćിേđർûഒćാമെûവിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട വിളുĉിൽ നീലനൂൽെകാ÷ു

കĚികൾ ഉ÷ാèി. മേĤ വിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട വിളുĉിലുംഅതുേപാെലകĚികൾ ഉ÷ാèി. 12 ഒരുകൂöം

തിരĠീലയിൽഅൻപതുകĚികൾഉ÷ാèി; ര÷ാമെûകൂöം തിരĠീലയുെട വിളുĉിലുംഅൻപതുകĚികൾഉ÷ാèി.

കĚികൾ േനർèുേനർആയിരുćു. 13അവർതîംെകാ÷്അൻപതു െകാളുûും ഉ÷ാèി. െകാളുûുെകാ÷ു ര÷ു

തിരĠീലèൂöവും ഒേćാെടാć് ഒരുമിđുേചർûു.അïെനസമാഗമകൂടാരം ഒćായിûീർćു. 14സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ

മൂടുവിരിയായി േകാലാöുേരാമംെകാ÷ു പതിെനാćു തിരĠീല ഉ÷ാèി. 15 പതിെനാćു തിരĠീലയ്èും ഒേര അളവ്

ആയിരുćു—മുĜതുമുഴം നീളവും നാലുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 16 അവർ അòു തിരĠീല ഒരുമിđും മĤ് ആറു

തിരĠീല ഒരുമിđും തുćിേđർûു. 17ഇåപകാരം തുćിേđർûഒćാമെûവിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട വിളുĉിൽ

അൻപതു കĚിയും ര÷ാമെûവിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട വിളുĉിൽഅൻപതു കĚിയുംഅവർ ഉ÷ാèി.

18കൂടാരം ഒćായി ഇണđു േചർേè÷തിന്,അവർ െവîലംെകാ÷്അൻപതു െകാളുû് ഉ÷ാèി. 19ആöുെകാĤെě

െചമĜിđതുകൽെകാ÷ു കൂടാരûിന് ഒരു മൂടിയുംഅതിെěമീേത തഹശുതുകൽെകാ÷് ഒരു പുറമൂടിയുംഅവർ ഉ÷ാèി.

20അവർ,സമാഗമകൂടാരûിനുനിവർćുനിൽèുćഖദിരമരംെകാ÷ുĐപലകകൾഉ÷ാèി. 21ഓേരാപലകയ്èും

പûുമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 22പലകകൾതĊിൽ േചർćിരിèുംവിധംഓേരാ പലകയ്èും ര÷ു

കുടുമകൾവീതം ഉ÷ാèി;സമാഗമകൂടാരûിെěഎĭാപലകകളും ഇേതരീതിയിൽ ഉ÷ാèി. 23അവർസമാഗമകൂടാരûിെě

െതèുവശû് ഇരുപതു പലക ഉ÷ാèി. 24 ഒരു പലകയുെടഅടിയിൽ ര÷ു കുടുമകളുംഅതിനു ര÷ു ചുവടുംഅïെന

നാൽĜതു െവĐിđുവടും ഉ÷ാèി. 25സമാഗമകൂടാരûിെě മേĤവശമായ വടèുവശû് ഇരുപതു പലകയും 26 ഒരു

പലകയുെടഅടിയിൽ ര÷ു ചുവടുകൾവീതം നാൽĜതു െവĐിđുവടുകളും ഉ÷ാèി. 27സമാഗമകൂടാരûിെěപിൻഭാഗമായ

പടിõാറുവശû്ആറു പലകകൾഅവർ ഉ÷ാèി. 28സമാഗമകൂടാരûിെěഇരുവശûുമുĐ േകാണുകൾè്ഈര÷ു

പലകയുംഅവർ ഉ÷ാèി. 29 ര÷ു മൂലകളിലും താെഴമുതൽ മുകളിൽ ഒĤവളയംവെരഅവഇരöĜലകയായിരുćു. ര÷ു

പലകകളും ഇåപകാരംആയിരുćു.അവ ര÷ും മൂലĜലകകളാണ്. 30ഇïെനഎöു പലകയും ഓേരാ പലകയുെടയുംഅടിയിൽ

ര÷ുചുവടുവീതംപതിനാറു െവĐിđുവടും ഉ÷ാèി. 31അവർഖദിരമരംെകാ÷ുസാêകൾഉ÷ാèി;സമാഗമകൂടാരûിെě

ഒരു വശെûപലകയ്è്അòുസാêയും 32 മറുവശെûപലകകൾè്അòുസാêയും സമാഗമകൂടാരûിെě

പിൻഭാഗമായപടിõാറുവശെûപലകകൾè്അòുസാêയും ഉ÷ാèി. 33നടുവിലുĐസാêപലകകളുെട നടുവിൽ

ഒരĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെരഎûുംവിധം ഉ÷ാèി. 34പലകകൾഅവർതîംെകാ÷ു െപാതിõു:സാêകടûുćതിന്

തîംെകാ÷ു വളയïൾഉ÷ാèി:സാêകളുംഅവർതîംെകാ÷ു െപാതിõു. 35നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ,

പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷്അവർതിരĠീല ഉ÷ാèി.തിരĠീലയിൽെകരൂബുകളുെട രൂപംചിåതĜണിയായി

െനയ്ûുകാരൻതുćിേđർûിരുćു. 36അവർ,അതിനു ഖദിരമരംെകാ÷ുനാലുതൂണും ഉ÷ാèി.അവതîംെകാ÷ു

െപാതിõു:അവയ്èു തîെèാളുûുകൾ ഉ÷ാèി; െവĐിെകാ÷ു നാലുചുവടും വാർĜിđു÷ാèി. 37കൂടാരവാതിലിനു

നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ,പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ുചിåതûēൽĜണിയായി ഒരു മറĠീലയും 38

അതിന്അòുതൂണുംഅവയ്èു െകാളുûും ഉ÷ാèി;അവർതൂണുകളുെട ചുവടുകളും േമൽđുĤുപടികളും തîംെകാ÷ു

െപാതിõു;അവയ്è്അòു െവîലđുവടുകളും ഉ÷ാèി.

37 െബസേലൽ,ഖദിരമരംെകാ÷ു േപടകം ഉ÷ാèി;അതിനു ര÷രമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയും ഒćരമുഴം ഉയരവും

ഉ÷ായിരുćു. 2അേāഹം അതിെěഅകവും പുറവും തîംെകാ÷ു െപാതിõു; അതിനുചുĤും തîംെകാ÷ു

വാർûു÷ാèി ഒരുഅരികുപാളി പിടിĜിđു. 3അതിെě നാലു കാലിനുമായി നാലു തîവളയം വാർûു÷ാèി, ര÷ു

വളയം ഒരുവശûും ര÷ു വളയം മേĤവശûുമായി ഉറĜിđു. 4പിെćഅേāഹംഖദിരമരംെകാ÷ുത÷ുകൾ ഉ÷ാèി
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അവ തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 5 േപടകം ചുമേè÷തിന് ആ ത÷ുകൾ അതിെě വശïളിലുĐ വളയïളിൽ

ഉറĜിđു. 6 അേāഹം തîംെകാ÷് ര÷രമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയുമുĐ പാപനിവാരണčാനം ഉ÷ാèി.

7 പിെć അേāഹം, പാപനിവാരണčാനûിെě ര÷Ĥûും അടിĜുപണിയായി തîംെകാ÷ു ര÷ു െകരൂബുകൾ

നിർമിđു. 8 ഒരു െകരൂബ് ഒരĤûും മേĤ െകരൂബ് മേĤഅĤûും. ഇïെനെകരൂബുകെളപാപനിവാരണčാനûിെě

ര÷Ĥûും അതിൽനിćുതെć ഉĐതായി അേāഹം ഉ÷ാèി. 9 െകരൂബുകൾ മുകളിേലèു ചിറകുകൾ വിടർûി,

ചിറകുകൾെകാ÷ുപാപനിവാരണčാനെûമൂടുകയുംപരസ്പരംഅഭിമുഖമായിരിèുകയും െചയ്തു. െകരൂബുകളുെട മുഖം

പാപനിവാരണčാനûിനുേനേരആയിരുćു. 10അവർഖദിരമരംെകാ÷ു േമശഉ÷ാèി;അതിനു ര÷ുമുഴംനീളവും ഒരുമുഴം

വീതിയും ഒćരമുഴം െപാèവും ഉ÷ായിരുćു. 11അവർഅതു തîംെകാ÷ു െപാതിõു; ചുĤും തîംെകാ÷് ഒരു വè്

ഉ÷ാèി. 12അതിനുചുĤുംൈകĜûിയുെട വീതിയുĐ ഒരു പöയും പöയ്èുേമൽതîംെകാ÷ു വാർûഅരികുപാളിയും

ഉ÷ാèി. 13അവർ േമശയ്èു നാലു തîവളയം വാർûു÷ാèി.അത് നാലു േകാണുകളിലുമുĐനാലു കാലുകളിൽതറđു. 14

േമശ ചുമèാൻ ഉപേയാഗിèുćത÷ുകൾ െചലുûാനുĐവളയïൾപöേയാടു േചർûിരുćു. 15 േമശ ചുമേè÷തിനുĐ

ത÷ുകൾഖദിരമരംെകാ÷ു÷ാèി തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 16 േമശേമലുĐ ഉപകരണïളായതളികകളും താലïളും

കി÷ികളും പാനീയയാഗïൾപകരുćതിനുĐഭരണികളുംഅവർതîംെകാ÷ു÷ാèി. 17അവർതîംെകാ÷് നിലവിളèു

നിർമിđു. വിളèിെě ചുവടും ത÷ും പുഷ്പപുടïളും െമാöുകളും പൂèളും ഒĤû÷ിൽûെćഅടിĜുപണിയായി ഉ÷ാèി.

18നിലവിളèിെě ഒരു വശûുനിćു മൂćുശാഖ, മേĤവശûുനിćു മൂćുശാഖ, ഇïെനആറുശാഖകൾ ഉ÷ായിരുćു. 19

ഓേരാശാഖയിലുംഓേരാെമാöുംഓേരാപൂവുമായിബദാംപുഷ്പംേപാെലമൂćുപുഷ്പപുടവും,അതുേപാെലഅടുûശാഖയിലും

ഉ÷ായിരുćു; ഇïെനവിളèിെěആറുശാഖയിലും ഉ÷ായിരുćു. 20നിലവിളèിൽെമാöുകേളാടും പൂèേളാടുംകൂടിയ

ബദാംപൂèൾേപാലുĐനാലു പുടïൾഉ÷ായിരുćു. 21നിലവിളèിൽനിćു നീ÷ുനിൽèുćശാഖകളിൽ ഒćാമെû

േജാടിèുകീേഴ ഒരു െമാö്, ര÷ാമെû േജാടിèുകീേഴ മെĤാരു െമാö്, മൂćാമെû േജാടിèുകീേഴ േവെറാരു െമാö്

എćിïെനആറു ശാഖയ്èും ഉ÷ായിരുćു. 22 െമാöുകളും ശാഖകളും നിലവിളèിൽനിć് ഒĤഖøെമćവിധûിൽ

തîംെകാ÷്അടിĜുപണിയായി ഉ÷ാèി. 23അവർഅതിെěഏഴ് ദീപïളുംഅതു െവടിĜാèുćതിനുĐകåതികകളും

കരിăിരിĜാåതïളും തîംെകാ÷ു÷ാèി. 24അവർ ഒരു താലăു തîംെകാ÷ു നിലവിളèുംഅതിേനാടുേചർćുĐ

എĭാ ഉപകരണïളും ഉ÷ാèി. 25 അവർ ഖദിരമരംെകാ÷് ധൂപപീഠം ഉ÷ാèി. അതു സമചതുരûിൽ ഒരുമുഴം

നീളവും ഒരുമുഴം വീതിയുമുĐതും ര÷ുമുഴം ഉയരമുĐതും ആയിരുćു. അതിെě െകാĉുകൾ ധൂപപീഠûിൽനിć്

ഒരുഖøമായിûെćഉ÷ാèി. 26അവർ,അതിെě േമൽഭാഗവുംഅതിെěപാർശçïളും െകാĉുകളും തîംെകാ÷ു

െപാതിõു;അതിനുചുĤും തîംെകാ÷് ഒരു വèും ഉ÷ാèി. 27ധൂപപീഠം ചുമേè÷തിനുĐത÷് ഉറĜിèാൻഅതിെě

വèിനുതാേഴ ര÷ുവശïളിലുംഈര÷ു തîവളയïളും ഉറĜിđു. 28അവർഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകൾ ഉ÷ാèി.അതു

തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 29അവർ, സുഗĆൈതലèാരെě േയാഗവിധിåപകാരം വിശുĂമായഅഭിേഷകൈതലവും

ശുĂമായസുഗĆവർഗവും ഉ÷ാèി.

38 െബസേലൽ, ഖദിരമരംെകാ÷ു മൂćുമുഴം ഉയരമുĐ ഒരു േഹാമയാഗപീഠം ഉ÷ാèി; അത് അòുമുഴം

നീളവും അòുമുഴം വീതിയുമുĐ സമചതുരമായിരുćു. 2 അവർ അതിെě നാലു േകാണുകളിലും ഓേരാ

െകാĉ് ഉ÷ാèി; െകാĉുകൾ യാഗപീഠûിൽനിć് ഒĤഖøമായി ഉ÷ാèിയിരുćു. അതു െവîലംെകാ÷്

െപാതിõു. 3അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും—കലïൾ, ചöുകïൾ, തളികകൾ, മുൾèര÷ികൾ, വറചöികൾ

എćിവ—െവîലംെകാ÷ു÷ാèി. 4അവർയാഗപീഠûിനു െവîലംെകാ÷ുവലĜണിയായി ഒരുഅരിĜ ഉ÷ാèി;അതു

യാഗപീഠûിെěചുĤുപടിèുതാേഴഅതിെěപകുതിവെരഎûി. 5 െവîലയരിĜയുെട നാലു േകാണുകളുെടയുംഅĤûു

ത÷ുെചലുûാൻ െവîലവളയം വാർûു÷ാèി. 6അവർഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകൾ ഉ÷ാèി,അവ െവîലംെകാ÷ു

െപാതിõു. 7യാഗപീഠം ചുമേè÷തിന്അതിെěവശïളിലുĐവളയïളിൽഅവർത÷ുകൾ ഉറĜിđു;അവർയാഗപീഠം

പലകകൾെകാ÷ു െപാĐയായി ഉ÷ാèി. 8സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽശുåശൂഷെചയ്തുേപാćസ്åതീകളുെട ദർĜണïൾ

ഉപേയാഗിđ്,അവർ െവîലെûാöിയുംഅതിെě െവîലèാലും ഉ÷ാèി. 9പിćീട്,അവർസമാഗമകൂടാരാîണം ഉ÷ാèി.

െതèുവശûു നൂറുമുഴം നീളം ഉ÷ായിരുćു.അവിെട പിരിđ മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ു÷ാèിയ മറĠീല തൂèിയിരുćു. 10

അതിന്, ഇരുപതുതൂണുംഅവയ്è്ഇരുപതു െവîലđുവടും, തൂണുകളിേĈൽെവĐിെèാളുûുകളും േമൽđുĤുപടികളും

ഉ÷ായിരുćു. 11വടേèവശûിനും നൂറുമുഴം നീളം ഉ÷ായിരുćു.അതിന് ഇരുപതു തൂണുംഇരുപതു െവîലđുവടും,

തൂണുകളിേĈൽ െവĐിെèാളുûുകളും േമൽđുĤുപടികളും ഉ÷ായിരുćു. 12 പടിõാറുവശûിന് അൻപതുമുഴം

വീതി ഉ÷ായിരുćു.അവിെടയും മറĠീല തൂèിയിരുćു.അതിനു, പûു തൂണുകളും പûു ചുവടുകളും തൂണുകളിേĈൽ

െവĐിെèാളുûുകളും േമൽđുĤുപടികളും ഉ÷ായിരുćു. 13 കിഴèു സൂേരäാദയഭാഗûിനും അൻപതുമുഴം വീതി

ഉ÷ായിരുćു. 14 åപേവശനûിെě ഒരുവശûുപതിനòുമുഴം നീളമുĐ മറĠീലയുംഅവയ്èു മൂćു ചുവടുകേളാടുകൂടിയ

മൂćുതൂണുകളും ഉ÷ായിരുćു. 15സമാഗമകൂടാരാîണûിെě åപേവശനûിെěമേĤഭാഗûുപതിനòുമുഴം നീളമുĐ

മറĠീലയും,അതിനു മൂćു ചുവടുകേളാടുകൂടിയ മൂćു തൂണുകളും ഉ÷ായിരുćു. 16അîണûിെěചുĤും തൂèിയിരുć

മറĠീലപിരിđമൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ു÷ാèിയതായിരുćു. 17തൂണുകളുെടചുവടുകൾെവîലംെകാ÷ും െകാളുûുകളും

േമൽđുĤുപടികളും െവĐിെകാ÷ും ഉ÷ാèിയിരുćു, തൂണുകളുെട ചുവടുകൾ െവĐിെപാതിõവ ആയിരുćു.

അîണûിെലതൂണുകൾെèĭാം െവĐിെകാ÷ുĐ േമൽđുĤുപടിയും ഉ÷ായിരുćു. 18സമാഗമകൂടാരാîണûിെě

കവാടûിന് മറĠീല നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽĜണി െചയ്ത്,

ഉ÷ാèിയതായിരുćു.അതിന് ഇരുപതുമുഴം നീളവും,അîണûിെě മറĠീലയുെട വീതിèുസമമായിഅòുമുഴം ഉയരവും

ഉ÷ായിരുćു. 19അതിനുനാലുതൂണും, നാലു െവîലđുവടുകളും ഉ÷ായിരുćു.അതിെěെകാളുûും േമൽđുĤുപടിയും

െവĐിെകാ÷ു÷ാèിയതും അതിെě ചുവടുകൾ െവĐിെപാതിõതും ആയിരുćു. 20 സമാഗമകൂടാരûിനും

കൂടാരാîണûിനും ചുĤുമുĐ കുĤികൾ എĭാം െവîലംെകാ÷ുĐവ ആയിരുćു. 21 േമാശയുെട കൽĜനയാൽ

പുേരാഹിതനായഅഹേരാെě പുåതൻഈഥാമാരിെě നിർേദശåപകാരം േലവäർ േരഖെĜടുûിയ കണè്അനുസരിđ്,

ഉടĉടിയുെടകൂടാരംഎćസമാഗമകൂടാരûിന് ഉപേയാഗിđസാധനസാമåഗികളുെട െചലവ്: 22 െയഹൂദാേഗാåതûിൽ

ഹൂരിെě മകനായ ഊരിയുെട മകൻ െബസേലൽ, യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćെതĭാം െചēുകയു÷ായി. 23

ദാൻേഗാåതûിൽഅഹീസാമാèിെě മകനും െകാûുപണിèാരനും ശിğവിദë്ധനും നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ,

മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽĜണിെചēുćവനുമായ ഒെഹാലീയാബ്അവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു.

24വിശുĂമąിരûിെěസകലപണികൾèുമായിവിശിġയാഗാർĜണമായിലഭിđത്, വിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരം

ആെക 29 താലă് 730 േശേèൽ സçർണം ആയിരുćു. 25 ജനസംഖäെയടുĜിൽ എĚെĜöിരുćവരിൽനിćു ലഭിđത്
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വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം 100 താലă്, 1,775 േശേèൽ െവĐി ആയിരുćു. 26 ഇരുപതു വയĢും അതിനു

മുകളിലും åപായമുĐവരായി ജനസംഖäെയടുĜിൽ ഉൾെĜö 6,03,550 േപരിൽ ഓേരാരുûനും ഓേരാ െബèാ വീതം

െകാടുèണമായിരുćു. വിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരംഅത്അരേശേèൽആയിരുćു. 27വിശുĂമąിരûിെě

100 ചുവടുകളും മറĠീലയുെട ചുവടുകളും വാർèുćതിന്, ഒരു ചുവടിന് ഒരു താലăുവീതം 100 ചുവടിനു 100 താലăു

െവĐി െചലവായി. 28തൂണുകൾèു െകാളുû്, േമൽđുĤുപടി ഇവ ഉ÷ാèുćതിനും കുമിഴ് െപാതിയുćതിനും 1,775

േശേèൽ െവĐി ഉപേയാഗിđു. 29 വിശിġയാഗാർĜണമായി ലഭിđ െവîലം 70 താലă് 2,400 േശേèൽആയിരുćു.

30സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിനുĐചുവടുകളും െവîലയാഗപീഠവുംഅതിെě െവîലജാലവും യാഗപീഠûിെě

എĭാ ഉപകരണïളും 31സമാഗമകൂടാരാîണûിെě ചുĤുമുĐ ചുവടുകളും അതിെě കവാടûിനുĐ ചുവടുകളും

സമാഗമകൂടാരûിെěകുĤികളുംസമാഗമകൂടാരാîണûിെěകുĤികളും നിർമിèാൻആെവîലം ഉപേയാഗിđു.

39 വിശുĂമąിരûിെലശുåശൂഷയ്èായി നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു െനയ്തവിേശഷവസ്åതïൾ

ഉ÷ാèി; കൂടാെത, യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഅവർഅഹേരാനു വിശുĂവസ്åതïളും ഉ÷ാèി.

2 െബസേലൽ, തîം, നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷് ഏേഫാദ് ഉ÷ാèി.

3 െനയ്ûുകാരെě ചിåതĜണിയായി നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽ എćിവയുെട ഇടയിൽ

െനയ്തുേചർേè÷തിന് അവർ തîം അടിđു േനരിയ തകിടാèി നൂലുകളായി മുറിെđടുûു. 4 ഏേഫാദിെě ര÷Ĥം

തĊിൽപിണđുേചർèാവുćവിധûിൽചുമൽè÷ïൾഉ÷ാèി. 5അതിേĈലുĐചിåതĜണിയായ നടുെèö്, യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല, ഏേഫാദിൽനിćുതെć ഉĐതായി തîം, നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ

മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ു÷ാèിയിരുćു. 6ഇåസാേയൽപുåതĈാരുെട േപരുകൾ രýശിğി മുåദ നിർമിèുćതുേപാെല

െകാûിയ േഗാേമദകèĭുകൾഅവർതîèസവുതടïളിൽപതിđു. 7യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല,

ഇåസാേയൽപുåതĈാരുെടഓർമèĭുകളായിഅവഏേഫാദിെěചുമൽèഷണïളിൽപതിĜിđു. 8അവർഏേഫാദിെě

ൈവദë്ധäമാർćചിåതĜണിേപാെലതîം, നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ു

നിർണയĜതèം ഉ÷ാèി. 9അത് ഒരുചാൺനീളവും ഒരുചാൺവീതിയും ഉĐസമചതുരവും ര÷ായി മടèാവുćതും

ആയിരുćു. 10അതിൽ നാലുനിര രýïൾ പതിđു. ആദäനിരയിൽ െചമćരýം, പീതരýം, മരതകം എćിവയും 11

ര÷ാമെû നിരയിൽ മാണികäം, ഇåąനീലèĭ്, വåജം എćിവയും 12 മൂćാമെû നിരയിൽ പÿരാഗം, ൈവഡൂരäം,

സുഗĆിèĭ്എćിവയും 13നാലാമെûനിരയിൽപുഷäരാഗം, േഗാേമദകം,സൂരäകാăംഎćിവയും പതിèണം.അവ

അതതു തîèസവുതടïളിൽ പതിđിരുćു. 14ഇåസാേയൽപുåതĈാരിൽഓേരാരുûർèുംഓേരാ കĭുവീതം പåă÷ു

കĭുകൾ ഉ÷ായിരുćു. പåă÷ു േഗാåതïളിൽഓേരാćിെěയും േപര് ഓേരാ കĭിലും മുåദെèാûായി െകാûിയിരുćു. 15

നിർണയĜതèûിനു തîംെകാ÷ു െമടõചരടുേപാലുĐമാലയു÷ാèി. 16തîംെകാ÷ു ര÷ുകസവുതടവും ര÷ു

വളയവും ഉ÷ാèി. ര÷ുവളയവും നിർണയĜതèûിെěര÷ĤûുംപിടിĜിđു. 17തîംെകാ÷ുĐര÷ു മാലഅവർ

നിർണയĜതèûിെěഅĤïളിലുĐര÷ുവളയûിലും െകാളുûി. 18 മാലയുെട മേĤ ര÷Ĥവും ര÷ുതടûിൽെകാളുûി

ഏേഫാദിെěചുമൽèഷണïളിൽഅതിെě മുൻഭാഗവുമായി േയാജിĜിđു. 19അവർതîംെകാ÷് േവെറ ര÷ുവളയïൾ

ഉ÷ാèി. നിർണയĜതèûിെě മേĤ ര÷Ĥûുംഏേഫാദിെě കീഴĤûിനുേനേരഅതിെě വിളുĉിൽഅകûും പിടിĜിđു.

20അവർതîംെകാ÷ു േവെറ ര÷ുവളയïളും ഉ÷ാèി,ഏേഫാദിെě മുൻഭാഗû് ചുമൽè÷ûിെěതാേഴഅതിെě

േചർĜിćരിെകഏേഫാദിെěനടുെèöിനു േമൽഭാഗûുെവđു. 21നിർണയĜതèംഏേഫാദിെě മുകൾഭാഗûുവരുćതിനും

ഏേഫാദിൽനിć് ഇളകിേĜാകാെത ഉറđിരിേè÷തിനും, യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല, നിർണയĜതèûിെě

വളയïളുംഏേഫാദിെěവളയïളും നീലđരടുെകാ÷്അവർ േചർûുെകöി. 22അവൻഏേഫാദിെěഅîിമുഴുവനും

നീലûുണിെകാ÷്െനയ്ûുപണിയായിഉ÷ാèി. 23അîിയുെടനടുവിൽതലകടèുćതിന്ഒരു ദçാരംഉ÷ാèി,ദçാരûിെě

വശംകീറിേĜാകാതിരിേè÷തിനു ദçാരûിെěചുĤിലും നാടയുംെവđു. 24അîിയുെടവിളുĉിൽ,നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ,

െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ,എćിവെകാ÷ു ചുĤും മാതളĜഴïളും 25തîംെകാ÷ു മണികളും ഉ÷ാèി; മണികൾ

അîിയുെട വിളുĉിൽ മാതളĜഴïൾèിടയിൽ േചർûുെവđു. 26യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല, ശുåശൂഷയ്èുĐ

അîിയുെടവിളുĉിൽചുĤും ഒരു മണിയുംഅതിനടുû് ഒരു മാതളĜഴവുംഎćåകമûിൽ േചർûിരുćു. 27അഹേരാനും

അവെěപുåതĈാർèും മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ു െനയ്ûുപണിയായഅîിയും 28 മൃദുലചണനൂൽെകാ÷ുതലĜാവും

മൃദുലചണനൂൽെകാ÷ു ശിേരാവസ്åതവും പിരിđ മൃദുലചണനൂൽെകാ÷്അടിവസ്åതവും 29പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ, നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽĜണിയായിഅരെèöും യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല

ഉ÷ാèി. 30അവർതîംെകാ÷ു വിശുĂകിരീടെമć െനĤിĜöം ഉ÷ാèി.അതിൽ മുåദെèാûായുĐ ഒരുഎഴുûു

െകാûിയു÷ാèി: “യേഹാവയ്èു വിശുĂം.” 31യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല,അതു തലĜാവിൽ െകേö÷തിന്

അതിൽനീലđരടു േകാർûുെകöി. 32ഇïെന,സമാഗമûിനുĐകൂടാരûിെěപണിമുഴുവനും പൂർûിയായി; യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć ഇåസാേയൽമèൾ െചയ്തു. 33അവർ സമാഗമകൂടാരം േമാശയുെട അടുèൽ

െകാ÷ുവćു: കൂടാരവുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും െകാളുûുകൾ, പലകകൾ,സാêകൾ, തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ, 34

ആöുെകാĤെě െചമĜിđതുകൽെകാ÷ുĐപുറമൂടി, തഹശുതുകൽെകാ÷ുĐപുറമൂടി, മറയുെട തിരĠീല, 35 ഉടĉടിയുെട

േപടകം, അതിെě ത÷ുകൾ, പാപനിവാരണčാനം; 36 േമശയും അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും കാഴ്ചയĜവും 37

തîംെകാ÷ുĐവിളèുത÷ുംഅതിെěനിരയിെല ദീപïളുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും, വിളèിനുĐഎĚ, 38

സçർണംെകാ÷ുĐധൂപപീഠം,അഭിേഷകൈതലം,സുഗĆധൂപവർഗം, കൂടാരûിേലèുĐ åപേവശനവാതിലിെě മറĠീല,

39 െവîലയാഗപീഠം, അതിെě െവîലജാലം, ത÷ുകൾ, അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും, െവîലെûാöി അതിെě

കാൽ, 40സമാഗമകൂടാരാîണûിെě മറĠീലകൾ, അതിെě തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ, അîണകവാടûിെě മറĠീല,

കയറുകൾ, കൂടാരാîണûിനുĐകുĤികൾ, സമാഗമûിനുĐകൂടാരûിെěഎĭാ ഉപകരണïളും, 41 വിശുĂമąിരûിെല

ശുåശൂഷയ്èു െനയ്െതടുû വിേശഷവസ്åതïൾ, പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èായി ഉപേയാഗിèുć പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě വിശുĂവസ്åതം, അവെě പുåതĈാരുെട വസ്åതïൾഎćിവതെć. 42 ഇïെന, യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđിരുćതുേപാെലഇåസാേയൽമèൾസകലപണിയുംപൂർûിയാèി. 43 േമാശപണികൾപരിേശാധിđു: യേഹാവ

കൽĜിđതുേപാെലതെćഅവർഅതു െചയ്തിരിèുćുഎćുക÷ു; േമാശഅവെരഅനുåഗഹിđു.

40 ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 2 “ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതി,സമാഗമûിനുĐ

കൂടാരം നീčാപിèണം. 3 ഉടĉടിയുെട േപടകംഅതിനുĐിൽ െവèുകയും തിരĠീലെകാ÷ു മറയ്èുകയും േവണം.

4 േമശ െകാ÷ുവć്,അതിെěേമൽ െവേè÷സാധനïൾ åകമീകരിèണം. പിćീട്, നിലവിളèുെകാ÷ുവć്അതിെě
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ദീപïൾകûിèണം. 5 ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉിൽതîംെകാ÷ുĐധൂപപീഠം െവèുകയുംസമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടûിൽ മറĠീല തൂèുകയും േവണം. 6 “സമാഗമûിനുĐ കൂടാരûിെě കവാടûിനു മുĉിൽ േഹാമയാഗപീഠം

െവèണം. 7സമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനും മധäûിൽെതാöിെവđ്അതിൽ െവĐം ഒഴിèണം. 8അതിനുചുĤും

സമാഗമകൂടാരാîണം åകമീകരിđ്അîണകവാടûിൽ മറĠീല തൂèണം. 9 “അഭിേഷകൈതലംഎടുûുസമാഗമകൂടാരവും

അതിലുĐസകലതുംഅഭിേഷകംെചയ്ത്അതിെěസകല ഉപകരണïെളയും ശുĂീകരിèണം;അവവിശുĂമായിûീരും.

10 േഹാമയാഗപീഠവുംഅതിെěസകല ഉപകരണïളുംഅഭിേഷകംെചയ്ത് യാഗപീഠെûശുĂീകരിèണം. യാഗപീഠം

അതിവിശുĂമായിരിèണം. 11 െതാöിയുംഅതിെěകാലുംഅഭിേഷകംെചയ്തു ശുĂീകരിèണം. 12 “അഹേരാെനയും

അവെěപുåതĈാെരയുംസമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽെകാ÷ുവć്അവെര െവĐംെകാ÷ുകഴുകണം. 13പിćീട്അഹേരാെന

വിശുĂവസ്åതïൾധരിĜിđ്, എനിè് പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിന് അവെനഅഭിേഷകംെചയ്തു ശുĂീകരിèണം.

14അവെě പുåതĈാെര വരുûി അîി ധരിĜിèണം. 15അവരുെട പിതാവിെനഅഭിേഷകം െചയ്തതുേപാെല, അവർ

എനിèു പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിന്അവെരയുംഅഭിേഷകംെചēണം.അവരുെടഅഭിേഷകംതലമുറതലമുറയായി

പൗേരാഹിതäûിനുĐഅഭിേഷകംആയിരിèണം.” 16യേഹാവകൽĜിđതുേപാെലസകലതും േമാശ െചയ്തു. 17ഇïെന,

ര÷ാംവർഷûിെěഒćാംമാസം ഒćാംതീയതിസമാഗമകൂടാരംčാപിèെĜöു. 18 േമാശസമാഗമകൂടാരംčാപിđു,

ചുവടുകൾ ഉറĜിđു, പലകകൾ നിർûി, സാêകൾ ഉറĜിđു, തൂണുകൾ നാöി. 19 ഇതിനുേശഷം യേഹാവ തേćാടു

കൽĜിđതുേപാെല അേāഹം മൂടുവിരി സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ വിരിđു, അതിĈീേത പുറമൂടിയും വിരിđു. 20അേāഹം

ഉടĉടിയുെട പലകഎടുûു േപടകûിൽെവđു. േപടകûിനു ത÷ുറĜിđു, േപടകûിനുമീേതപാപനിവാരണčാനം െവđു.

21പിćീട് അേāഹം േപടകംസമാഗമകൂടാരûിൽ െകാ÷ുവćു; യേഹാവതേćാടു കൽĜിđതുേപാെല മറയ്èാനുĐ

തിരĠീലതൂèി ഉടĉടിയുെട േപടകം മറđു. 22 േമാശ, സമാഗമûിനുĐ കൂടാരûിെě വടèുവശûു തിരĠീലയ്èു

പുറûു േമശ െവđു. 23 യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല, േമശയുെടേമൽ യേഹാവയുെടമുĉാെക അĜം

അടുèിെവđു. 24സമാഗമûിനുĐകൂടാരûിെěെതèുഭാഗûായി േമശയ്èുേനേരഅേāഹംനിലവിളèു െവđു. 25

യേഹാവതേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലഅേāഹംയേഹാവയുെടമുĉിൽ ദീപïൾകûിđു. 26 േമാശസമാഗമകൂടാരûിൽ

തിരĠീലയുെട മുൻഭാഗûുതîംെകാ÷ുĐധൂപപീഠം െവèുകയും 27യേഹാവകൽĜിđിരുćതുേപാെല,അതിേĈൽ

സുഗĆധൂപവർഗം പുകയ്èുകയും െചയ്തു. 28 പിćീട് അേāഹം, സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിനുĐ മറĠീല

തൂèി; 29സമാഗമûിനുĐകൂടാരവാതിലിനു മുൻവശûു േഹാമയാഗപീഠം െവđു. യേഹാവകൽĜിđിരുćതുേപാെല

അതിേĈൽ േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളുംഅർĜിđു. 30അേāഹംസമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനും മധäûിൽ

െതാöിെവèുകയുംകഴുേക÷തിന്അതിൽെവĐെമാഴിèുകയും െചയ്തു. 31 േമാശയുംഅഹേരാനുംഅേāഹûിെě

പുåതĈാരും അതിൽ തïളുെട ൈകകാലുകൾ കഴുകി. 32 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല, അവർ

സമാഗമകൂടാരûിൽ åപേവശിèുേĉാഴും യാഗപീഠûിേലèു െചĭുേĉാഴും ൈകകാലുകൾ കഴുകിയിരുćു. 33 പിćീടു േമാശ

സമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനുംചുĤും കൂടാരാîണം åകമീകരിđു;അîണകവാടûിെě മറĠീല തൂèി; ഇïെന േമാശ

ആേവലപൂർûിയാèി. 34അേĜാൾ േമഘംസമാഗമകൂടാരെûമൂടി, യേഹാവയുെട േതജĢുസമാഗമûിനുĐകൂടാരûിൽ

നിറõു. 35 േമഘംസമാഗമകൂടാരûിേĈൽവസിèയുംയേഹാവയുെട േതജĢുസമാഗമûിനുĐകൂടാരûിൽനിറയുകയും

െചയ്തതുെകാ÷്, േമാശയ്èുസമാഗമകൂടാരûിനകûു åപേവശിèാൻകഴിõിĭ. 36തïളുെടസകലåപയാണïളിലും

സമാഗമകൂടാരûിനു മുകളിൽനിć് േമഘം ഉയരുേĉാെഴാെèയും ഇåസാേയലäർ യാåതപുറെĜടും. 37എćാൽ, േമഘം

ഉയരാûപêംഅതുയരുćദിവസംവെരഅവർയാåതപുറെĜടാതിരിèും. 38ഇåസാേയൽമèളുെടസകലåപയാണïളിലും

എĭാ ഇåസാേയലäരും കാൺെക, പകൽസമയûുസമാഗമകൂടാരûിേĈൽയേഹാവയുെട േമഘവും രാåതിസമയû്അìിയും

ഉ÷ായിരുćു.
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േലവäപുസ്തകം

1 യേഹാവ സമാഗമകൂടാരûിൽനിć് േമാശെയ വിളിđ് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു

സംസാരിđ് അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: നിïളിൽആെരîിലും യേഹാവയ്è് ഒരു വഴിപാട് െകാ÷ുവരുേĉാൾ

കćുകാലിèൂöûിേലാആöിൻപĤûിേലാനിćും ഒരു മൃഗെûനിïളുെട വഴിപാടായി െകാ÷ുവരണം. 3 “‘കćുകാലികളിൽ

ഒćിെന വഴിപാടായി അർĜിèുെćîിൽ, അയാൾ ഊനമിĭാû ആണിെന േഹാമയാഗമായി അർĜിèണം. അതു

യേഹാവയ്èുസçീകാരäമായിരിèാൻഅയാൾഅതിെനസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽെവđ്അർĜിèണം. 4അയാൾ

േഹാമയാഗûിനുĐ മൃഗûിെě തലയിൽൈകെവèണം;അത്അയാൾèുേവ÷ി പാപപരിഹാരമായി സçീകരിèെĜടും. 5

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅയാൾകാളèിടാവിെനഅറèണം;അഹേരാെěപുåതĈാരായപുേരാഹിതĈാർഅതിെěരéം

സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിലുĐയാഗപീഠûിേĈൽചുĤും തളിèണം. 6ഇതിനുേശഷംഅയാൾ േഹാമയാഗമൃഗെû

തുകലുരിđു കഷണïളായി മുറിèണം. 7 പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě പുåതĈാർ യാഗപീഠûിൽ തീെകാളുûി

അതിേĈൽവിറകടുèണം. 8പിെćഅഹേരാെěപുåതĈാരായപുേരാഹിതĈാർ തലയും േമദĢുമുൾെĜെട കഷണïൾ

യാഗപീഠûിൽകûുćവിറകിനുമീേതഅടുèണം. 9ആăരികാവയവïളും കാലുംഅയാൾ െവĐûിൽകഴുകണം.

പുേരാഹിതൻ എĭാ ഭാഗവും യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം. അതു യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 10

“‘വഴിപാട് ആöിൻപĤûിെല െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാ ആകുെćîിൽ, ഊനമിĭാû ആണിെന അർĜിèണം. 11

അയാൾയാഗപീഠûിെěവടèുവശûുയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅതിെനഅറèണം,അഹേരാെěപുåതĈാരായ

പുേരാഹിതĈാർഅതിെě രéംയാഗപീഠûിേĈൽചുĤും തളിèണം. 12ഇതിനുേശഷംഅയാൾഅതിെന കഷണïളായി

മുറിèണം. പുേരാഹിതൻതലയും േമദĢുമുൾെĜെടഅവെയയാഗപീഠûിൽകûുćവിറകിനുമീേതഅടുèണം. 13

ആăരികാവയവïളും കാലുംഅയാൾ െവĐûിൽകഴുകണം. പുേരാഹിതൻഎĭാം േഹാമയാഗമായി യാഗപീഠûിൽ

ദഹിĜിèണം.അതു യേഹാവയ്è് ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 14 “‘യേഹാവയ്èുĐവഴിപാടായി പêിെയയാണ്

േഹാമയാഗംഅർĜിèുćെതîിൽഅയാൾഒരുകുറുåപാവിെനേയാഒരു åപാവിൻകുõിെനേയാഅർĜിèണം. 15പുേരാഹിതൻ

അതിെനയാഗപീഠûിൽ െകാ÷ുവćു തല പിരിđുപറിđ് യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം.അതിെě രéംയാഗപീഠûിെě

പാർശçûിൽ ഒഴിđുകളയണം. 16അയാൾഅതിെěഅćസòി പĜുംേചർûു പറിെđടുûു യാഗപീഠûിെěഅരിെക

കിഴèുവശûുചാരംഇടുćčലûുകളയണം. 17അയാൾഅതിെനപൂർണമായി േവർെപടുûാെതചിറകുകേളാടുകൂെട

പിളർèണം. പിെćപുേരാഹിതൻഅതിെനയാഗപീഠûിൽഎരിõുെകാ÷ിരിèുćവിറകിനുമീേത േഹാമയാഗമായി

ദഹിĜിèണം.അതു യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം.

2 “‘ഒരാൾയേഹാവയ്è് ഒരു േഭാജനയാഗംഅർĜിèുേĉാൾഅയാളുെട വഴിപാട് േനരിയമാവ്ആയിരിèണം.അയാൾ

അതിേĈൽഒലിെവĚഒഴിèുകയും കുăിരിèംഇടുകയും േവണം. 2അത്അഹേരാെěപുåതĈാരായപുേരാഹിതĈാരുെട

അടുèൽ െകാ÷ുവരണം. പുേരാഹിതൻ ഒരുപിടി േനരിയമാവും എĚയും, കുăിരിèം മുഴുവനും എടുû്, അത് ഒരു

സ്മാരകഭാഗമായി യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം.അതുയേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 3 േഭാജനയാഗûിൽ

അവേശഷിèുćധാനäംഅഹേരാനും പുåതĈാർèും ഉĐതാണ്. യേഹാവയ്è്അർĜിèുćദഹനയാഗïളിൽഅത്

ഏĤവും വിശുĂമാണ്. 4 “‘അടുĜിൽ ചുö േഭാജനയാഗമാണ് നിïൾ അർĜിèുćെതîിൽ, അതു പുളിĜിèാû

േനരിയമാവുെകാ÷ുĐതാകണം; ഒലിെവĚേചർûപുളിĜിĭാûേദാശേയാ പുളിĜിèാെത ഒലിെവĚപുരöിയു÷ാèിയ

വടകേളാആയിരിèണം. 5നിïളുെട േഭാജനയാഗംഅĜđöിയിൽ ചുöതാെണîിൽ േനരിയമാവ് പുളിĜിèാെതഎĚേചർû്

ഉ÷ാèിയതായിരിèണം. 6അതുകഷണïളായി മുറിđ്അതിേĈൽഎĚഒഴിèണം;അതു േഭാജനയാഗം. 7നിïളുെട

േഭാജനയാഗം ഉരുളിയിൽപാകംെചയ്തതാെണîിൽ,അതു േനരിയമാവും ഒലിെവĚയും േചർûു÷ാèിയതായിരിèണം.

8 ഇവെകാ÷ു÷ാèിയ േഭാജനയാഗം യേഹാവയ്è് അർĜിèണം; അതു പുേരാഹിതെന ഏൽĜിèണം; അേāഹം

അതു യാഗപീഠûിൽ െകാ÷ുവരണം. 9 അേāഹം േഭാജനയാഗûിൽനിć് സ്മാരകഭാഗം എടുûു യാഗപീഠûിൽ

യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി ദഹിĜിèണം. 10 േഭാജനയാഗûിൽഅവേശഷിèുćധാനäംഅഹേരാനും

പുåതĈാർèും ഉĐതാണ്. യേഹാവയ്è്അർĜിèുćദഹനയാഗïളിൽഇത്അതിവിശുĂം. 11 “‘യേഹാവയ്èുനിïൾ

അർĜിèുć േഭാജനയാഗïളിെലാćിനും പുളിĜു÷ായിരിèരുത്; പുളിđ മാേവാ േതേനാ േഭാജനയാഗമായിഅർĜിèരുത്.

12നിïൾഅവെയആദäഫലവഴിപാടായി യേഹാവയ്è്അർĜിèാം. പേê,അവെയഹൃദäസുഗĆമായി യാഗപീഠûിൽ

അർĜിèരുത്. 13 നിïളുെട എĭാ േഭാജനയാഗûിനും ഉĜുെകാ÷ു രുചി വരുûണം. നിïളുെട ൈദവവുമായുĐ

ഉടĉടിയുെട ഉĜു േഭാജനയാഗïളിൽനിćും ഒഴിവാèരുത്. നിïളുെടഎĭാ വഴിപാടുകളിലും ഉĜുേചർèണം. 14 “‘നിïളുെട

ആദäഫലûിൽനിćുംയേഹാവയ്è് േഭാജനയാഗംഅർĜിèുെćîിൽ, പുതിയകതിരുതിർûമണികൾതീയിൽചുö്,

അർĜിèണം. 15അതിേĈൽഎĚയും കുăിരിèവും ഇടണം;അത് ഒരു േഭാജനയാഗം. 16 ഉതിർûധാനäമണിയുെടയും

എĚയുെടയുംഓേരാഭാഗവും മുഴുവൻകുăിരിèവും പുേരാഹിതൻയേഹാവയ്è് ഒരു സ്മാരകഭാഗമായി ദഹിĜിèണം;അത്

യേഹാവയ്èു ഒരു ദഹനയാഗം.

3 “‘ഒരാളുെട വഴിപാട് സമാധാനയാഗമാെണîിൽ, കćുകാലികളിൽ ഒćിെനഅർĜിèുേĉാൾ,ആണായാലും െപĚായാലും

ഊനമിĭാûതിെന യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അർĜിèണം. 2 അയാൾ തെě വഴിപാടുമൃഗûിെě തലയിൽ

ൈകെവèുകയും സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽഅതിെനഅറèുകയും െചēണം. അഹേരാെě പുåതĈാരായ

പുേരാഹിതĈാർ അതിെě രéം യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിèണം. 3 സമാധാനയാഗûിൽനിć്, അതിെě

ആăരികാവയവïെളെപാതിõിരിèുćേമദĢുംഅതിേനാടുേചർćുĐസകലേമദĢും 4വൃèകൾര÷ുംഅവയുെടേമൽ

ഇടുĜിനടുûുĐ േമദĢും വൃèകേളാെടാĜം മാĤുćകരളിേĈലുĐ െകാഴുĜുംഅയാൾയേഹാവയ്è് ദഹനയാഗമായി

അർĜിèണം. 5 അഹേരാെě പുåതĈാർ, യാഗപീഠûിൽ കûുć വിറകിേĈലുĐ േഹാമയാഗûിനുമീേത അത്

ദഹിĜിèണം.അത് യേഹാവയ്è് ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 6 “‘ഒരാൾആöിൻപĤûിൽനിć് ഒćിെനയേഹാവയ്è്

സമാധാനയാഗമായിഅർĜിèുെćîിൽ,അയാൾഊനമിĭാûഒരുആണിെനേയാ െപĚിെനേയാഅർĜിèണം. 7 ഒരു

കുõാടിെനഅർĜിèുെćîിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅതിെനഅർĜിèണം. 8അയാൾതെěവഴിപാടുമൃഗûിെě

തലയിൽൈകെവèുകയും സമാഗമകൂടാരûിെěമുĉിൽഅതിെനഅറèുകയും േവണം.അഹേരാെě പുåതĈാർഅതിെě

രéംയാഗപീഠûിേĈൽ, ചുĤും തളിèണം. 9അയാൾസമാധാനയാഗûിൽനിć്,അതിെě േമദĢും നെöĭിേനാടുേചർûു

െവöിെയടുûതടിđവാലുംആăരികാവയവïെള െപാതിõിരിèുć േമദĢുംഅതിേനാടുേചർćുĐസകലേമദĢും

10വൃèകൾ ര÷ുംഅവയുെടേമൽഅരെèöിനടുûുĐ േമദĢും വൃèകേളാെടാĜം മാĤുćകരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും



േലവäപുസ്തകം 64

നീèംെചയ്ത് യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗമായിഅർĜിèണം. 11പുേരാഹിതൻഅതു യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം;അത്

യേഹാവയ്è് ദഹനയാഗമാകുćു. 12 “‘അയാളുെട വഴിപാട് ഒരു േകാലാടാെണîിൽ,അയാൾഅത് യേഹാവയുെടമുĉാെക

അർĜിèണം. 13അയാൾഅതിെěതലയിൽൈകെവèുകയുംസമാഗമകൂടാരûിെěമുĉിൽഅറèുകയും േവണം,

അഹേരാെě പുåതĈാർ അതിെě രéം യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിèണം. 14 അയാൾ അർĜിèുćതിൽനിć്

അതിെěആăരികാവയവïെള െപാതിõിരിèുć േമദĢുംഅതിേനാടുേചർćുĐസകലേമദĢും 15വൃèകൾ ര÷ും

അവയുെടേമൽഅരെèöിനടുûുĐ േമദĢും വൃèകേളാെടാĜം മാĤുćകരളിേĈലുĐെകാഴുĜും നീèംെചയ്ത്അയാൾ

യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗമായിഅർĜിèണം. 16പുേരാഹിതൻയാഗപീഠûിൽഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായിഅവെയ

ദഹിĜിèണം. േമദെĢĭാംയേഹാവയ്èുĐതാണ്. 17 “‘നിïൾേമദĢും രéവും ഭêിèരുത്; ഇത്, നിïൾഎവിെട

താമസിđാലും നിïൾèുതലമുറതലമുറയായിഎെćേćèുമുĐനിയമംആയിരിèണം.’”

4 യേഹാവ വീ÷ും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക: ‘ആെരîിലും മനഃപൂർവമĭാെത

പാപംെചയ്തുയേഹാവയുെടകൽĜനയിൽെചēരുെതćുവിലèിയിöുĐഏെതîിലും ലംഘിđാൽ— 3 “‘മഹാപുേരാഹിതൻ

സകലജനûിേĈലും കുĤം വരûèവിധം പാപംെചēുെćîിൽ, താൻ െചയ്തപാപംനിമിûംയേഹാവയ്è്ഊനമിĭാû

ഒരു കാളèിടാവിെനപാപശുĂീകരണയാഗമായിഅർĜിèണം. 4അേāഹംആകാളെയസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽ

യേഹാവയുെടമുĉാെകെകാ÷ുവരണം.അേāഹംഅതിെěതലയിൽൈകെവèുകയുംയേഹാവയുെടമുĉാെകഅതിെന

അറèുകയും േവണം. 5ഇതിനുേശഷം മഹാപുേരാഹിതൻകാളèിടാവിെě കുെറ രéംഎടുûുസമാഗമകൂടാരûിനകûു

െകാ÷ുവരണം. 6അേāഹം രéûിൽവിരൽ മുèി വിശുĂമąിരûിെěതിരĠീലയ്èുമുĉിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

ഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 7 പുേരാഹിതൻ പിെć കുെറ രéം യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ സമാഗമകൂടാരûിലുĐ

സുഗĆധൂപപീഠûിെě െകാĉുകളിൽപുരöണം.അേāഹം കാളയുെട േശഷിđരéംസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിലുĐ

േഹാമയാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ ഒഴിèണം. 8 പാപശുĂീകരണയാഗമായ കാളയുെട േമദĢു മുഴുവനും—അതിെě

ആăരികാവയവïെള െപാതിõിരിèുć േമദĢു മുഴുവനും, 9വൃèകൾര÷ുംഅവയുെടേമൽഅരെèöിനടുûുĐ

േമദĢും വൃèകേളാെടാĜം മാĤുćകരളിേĈലുĐ െകാഴുĜുംഅേāഹം നീèംെചēണം— 10സമാധാനയാഗമായിഅർĜിđ

കാളയുെട േമദĢു നീèിയതുേപാെലതെćനീèണം. ഇതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻഅവെയ േഹാമയാഗപീഠûിേĈൽ

ദഹിĜിèണം. 11എćാൽകാളയുെട തുകലുംഅതിെě മാംസം മുഴുവനും തലയും കാലുകളുംആăരികാവയവïളും

ചാണകവും 12 ഇïെന കാളയുെട ബാèിഭാഗം മുഴുവനും അേāഹം പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി ചാരം

ഇടുć, െവടിĜുĐ ഒരു čലû് ചാരûിേĈൽെവđ് വിറകിനു തീയിöു ചുöുകളയണം. 13 “‘ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവൻ

മനഃപൂർവമĭാെതപാപംെചയ്ത് യേഹാവ െചēരുെതćുവിലèിയിöുĐകൽĜനകൾഏെതîിലും ലംഘിđാലുംആസംഗതി

സഭഅറിയാതിരുćാലുംഅവർകുĤèാരാണ്. 14അവർെചയ്തപാപംഅവർഅറിയുേĉാൾസഭ ഒരു കാളèിടാവിെന

പാപശുĂീകരണയാഗമായി സമാഗമകൂടാരûിനുമുĉിൽ െകാ÷ുവരണം. 15 ഇåസാേയലä തലവĈാർ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽകാളയുെട തലേമൽഅവരുെടൈകെവèണം; യേഹാവയുെടസćിധിയിൽകാളെയഅറèണം. 16എćിö്

മഹാപുേരാഹിതൻകാളയുെട കുെറ രéംസമാഗമകൂടാരûിൽ െകാ÷ുവരണം. 17പുേരാഹിതൻവിരൽ രéûിൽ മുèി

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽതിരĠീലയ്èുമുĉിൽഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 18അേāഹംസമാഗമകൂടാരûിൽയേഹാവയുെട

സćിധിയിലുĐയാഗപീഠûിെěെകാĉുകളിൽകുെറ രéംപുരöണം. േശഷിđരéംമുഴുവനുംസമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടûിലുĐ േഹാമയാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ ഒഴിèണം. 19അേāഹം അതിെě േമദĢു മുഴുവനും അതിൽനിćും

എടുûു യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം. 20പാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐകാളെയെèാ÷ു െചയ്തതുേപാെലതെć

അേāഹംഈകാളെയെèാ÷ും െചēണം.ഈവിധûിൽപുേരാഹിതൻഅവർèുേവ÷ി åപായċിûംകഴിèണം;

എćാൽഅത്അവേരാടുêമിèും. 21പിćീട്അേāഹംകാളെയപാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായിആദäെûകാളെയ

ചുöുകളõതുേപാെലഅതിെനയുംചുöുകളയണം.ഇതുസഭയ്èുേവ÷ിയുĐപാപശുĂീകരണയാഗം. 22 “‘ഒരു åപമാണി

മനഃപൂർവമĭാെതപാപംെചയ്ത്, തെěൈദവമായയേഹാവയുെടകൽĜനയിൽെചēരുെതćുവിലèിയിöുĐഏെതîിലും

കൽĜനലംഘിđാൽഅവൻകുĤèാരനാണ്. 23അവനു താൻ െചയ്ത പാപം േബാധäമാെയîിൽഅവൻഊനമിĭാû

ഒരുആൺേകാലാടിെനവഴിപാടായിഅർĜിèണം. 24അവൻആേകാലാടിെěതലയിൽൈകെവđു േഹാമയാഗമൃഗെû

അറèുćčലû്യേഹാവയുെടമുĉാെകഅതിെനഅറèണം.അത് ഒരു പാപശുĂീകരണയാഗം. 25അതിനുേശഷം

പുേരാഹിതൻവിരൽെകാ÷്കുെറപാപശുĂീകരണയാഗരéംഎടുûു േഹാമയാഗപീഠûിെěെകാĉുകളിൽപുരöണം;

േശഷിđരéംയാഗപീഠûിെěചുവöിൽ ഒഴിèണം. 26അയാൾ േമദĢു മുഴുവനുംസമാധാനയാഗûിെě േമദĢുേപാെല

യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം.ഈവിധം പുേരാഹിതൻആമനുഷäെě പാപûിനുേവ÷ി åപായċിûം കഴിèണം, എćാൽ

അത് അവേനാടുêമിèും. 27 “‘േദശûിെല ജനûിൽആെരîിലും മനഃപൂർവമĭാെത പാപംെചയ്ത്, യേഹാവയുെട

കൽĜനയിൽ െചēരുെതćു വിലèിയിöുĐഏെതîിലും കൽĜനലംഘിđാൽആമനുഷäൻകുĤèാരനാണ്. 28അയാൾè്

താൻ െചയ്ത പാപം േബാധäെĜടുേĉാൾ, െചയ്ത പാപംനിമിûം ഊനമിĭാû ഒരു െപൺേകാലാടിെന വഴിപാടായി

അർĜിèണം. 29അയാൾപാപശുĂീകരണയാഗûിെěതലയിൽൈകെവđു േഹാമയാഗčലû്അതിെനഅറèണം.

30അതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻ വിരൽെകാ÷് അതിെě കുെറ രéംഎടുûു േഹാമയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ

പുരöണം, േശഷിđരéംയാഗപീഠûിെěചുവöിൽ ഒഴിèണം. 31പുേരാഹിതൻസമാധാനയാഗûിൽനിćുĐ േമദĢു

നീèംെചയ്തതുേപാെല േമദĢു മുഴുവനും നീèംെചയ്ത് യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായിഅതിെന യാഗപീഠûിൽ

ദഹിĜിèണം. ഇïെന പുേരാഹിതൻ ആ വäéിèുേവ÷ി åപായċിûം കഴിèണം, എćാൽ അത് അയാേളാടു

êമിèും. 32 “‘ആെരîിലും പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരുആöിൻകുöിെയയാണ്അർĜിèുćെതîിൽഊനമിĭാû

െപĚാടിെനഅർĜിèണം. 33അയാൾതെěൈകഅതിെěതലയിൽെവđ്, േഹാമയാഗമൃഗെûഅറèുćčലû്

പാപശുĂീകരണയാഗûിനായിഅറèണം. 34അതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻ വിരൽെകാ÷് പാപശുĂീകരണയാഗûിെě

കുെറ രéംഎടുû് േഹാമയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ പുരöണം. േശഷിđരéംയാഗപീഠûിെěചുവöിൽ ഒഴിèണം. 35

സമാധാനയാഗûിൽആöിൻകുöിയുെട േമദĢു നീèംെചയ്തതുേപാെലഅയാൾ േമദĢു മുഴുവൻനീèണം. പുേരാഹിതൻ

യാഗപീഠûിൽയേഹാവയ്è്അർĜിèുć ദഹനയാഗെമćേപാെലഅതിെന ദഹിĜിèണം.അയാൾ െചയ്തപാപûിനു

പുേരാഹിതൻഈവിധം åപായċിûംകഴിèണം,എćാൽഅത്അയാേളാടുêമിèും.

5 “‘സാêിെമാഴി നൽകാൻ പരസäെĜടുûിയ കൽĜന േകöിöും താൻ ക÷േതാ അറിõേതാ ആയ സംഗതി

അറിയിèാെതആവിധûിൽ പാപംെചēുć വäéി തെě കുĤം വഹിèണം. 2 “‘ആചാരപരമായി അശുĂമായ

എെăîിലുേമാ ശുĂിയിĭാûകാöുമൃഗം, ശുĂിയിĭാûകćുകാലി, മĚിൽഇഴയുćശുĂിയിĭാûഇഴജăുഎćിവയിൽ
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ഏതിെěെയîിലും ശവേമാആെരîിലുംഅറിയാെതസ്പർശിèുകയുംഎćാൽഅത്ആ മനുഷäൻ തിരിđറിയുകയും

െചയ്താൽഅയാൾഅശുĂനും കുĤèാരനുമാണ്. 3അെĭîിൽആെരîിലും ഒരു മനുഷäെനഅറിയാെതസ്പർശിèുകയും

അïെനആവäéിഅശുĂമായിûീരുകയും െചയ്താൽ,ആമനുഷäൻഅറിയാതിരുćാലും, പിćീട്അതിെനèുറിđ്

അറിയുേĉാൾഅയാൾകുĤèാരനാകും. 4അെĭîിൽഒരാൾഅവിേവകേûാെടനĈേയാതിĈേയാആയഎെăîിലും

കാരäം െചēാൻശപഥംെചēുകേയാഏെതîിലും കാരäûിൽഅåശĂമായിആണയിടുകേയാ െചയ്താൽ,ആമനുഷäൻ

അതിെനèുറിđ് അറിയാതിരുćാലും, പിćീട് അതിെനèുറിđ് തിരിđറിയുേĉാൾഅയാൾകുĤèാരനാകും. 5ആെരîിലും

ഇവയിൽഏതിെലîിലും കുĤèാരാകുെćîിൽ,അവർഏതിലാണു പാപം െചയ്തെതć്ഏĤുപറയണം. 6താൻ െചയ്ത

പാപംനിമിûംയേഹാവയ്è് åപായċിûമായിആöിൻപĤûിൽനിć് ഒരു െപĚാöിൻകുöിെയേയാ െപൺേകാലാടിെനേയാ

പാപശുĂീകരണയാഗമായിഅർĜിèണം.പുേരാഹിതൻഅവരുെടപാപûിന്അവർèുേവ÷ി åപായċിûംെചēണം.

7 “‘ആ മനുഷäന് ഒരു ആöിൻകുöിèു വകയിെĭîിൽ, തെě പാപûിെě ശിêയായി ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു

åപാവിൻകുõിെനേയാഒćുപാപശുĂീകരണയാഗമായും മേĤതു േഹാമയാഗമായുംയേഹാവയ്è്അർĜിèണം. 8ആവäéി

അവെയപുേരാഹിതെěഅടുèൽെകാ÷ുവരണം. പുേരാഹിതൻആദäം ഒćിെനപാപശുĂീകരണയാഗമായിഅർĜിèണം.

അതിെě തല കഴുûിൽനിć് പൂർണമായി േവർെപöുേപാകാെത പിരിđുമുറിèണം. 9 പാപശുĂീകരണയാഗûിെě

കുെറ രéംയാഗപീഠûിെěവശûുതളിèണം. േശഷിđരéംയാഗപീഠûിെěചുവöിൽപിഴിõുകളയണം.ഇതു

പാപശുĂീകരണയാഗം. 10പിćീടു പുേരാഹിതൻ മേĤതിെനനിർദിġരീതിയിൽ േഹാമയാഗമായിഅർĜിèണം; ഇïെനആ

മനുഷäെěപാപûിനുേവ÷ി åപായċിûംെചēണം;എćാൽഅത്അവേനാടുêമിèും. 11 “‘എćാൽ,ആമനുഷäനു

ര÷ുകുറുåപാവിേനാ ര÷ു åപാവിൻകുõിേനാ വകയിെĭîിൽ, തെěപാപûിനുേവ÷ിവഴിപാടായി ഒരുഓെമർ േനരിയമാവ്

പാപശുĂീകരണയാഗമായിഅർĜിèണം.അത് ഒരു പാപശുĂീകരണയാഗമായതുെകാ÷്അവൻഅതിൽ ഒലിെവĚേയാ

കുăിരിèേമാ േചർèരുത്. 12അയാൾഅതിെനപുേരാഹിതെěയടുèൽെകാ÷ുവരണം. പുേരാഹിതൻഅതിൽനിć്

ഒരുപിടി സ്മാരകഭാഗമായി എടുûു യാഗപീഠûിൽ യേഹാവയ്è് അർĜിđ ദഹനയാഗെമćേപാെല ദഹിĜിèണം.

ഇതു പാപശുĂീകരണയാഗം. 13ആമനുഷäൻ െചയ്ത പാപûിനു പുേരാഹിതൻ ഇïെന åപായċിûം െചēണം;

എćാൽഅവേനാടുêമിèും. ബാèിയുĐതു േഭാജനയാഗûിെലćേപാെല പുേരാഹിതനുĐതായിരിèും.’” 14യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 15 “ഒരാൾ യേഹാവയുെട വിശുĂകാരäïെള സംബĆിđ് മനഃപൂർവമĭാെത പിഴവുപĤി

പാപംെചയ്താൽ,ഊനമിĭാûതുംവിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരംനിർദിġ േശേèൽെവĐിവിലയുĐതുമായഒരു

ആണാടിെനആöിൻപĤûിൽനിć് åപായċിûമായി യേഹാവയ്è്അർĜിèണം. ഇത്അകൃതäയാഗം. 16ഇതിേനാെടാĜം

വിശുĂകാരäïെളèുറിđുതനിèുപിഴവുപĤിയതുംഅതിെěഅòിെലാćുംനġപരിഹാരമായിആമനുഷäൻപുേരാഹിതെന

ഏൽĜിèണം. പുേരാഹിതൻഅകൃതäയാഗûിെěആണാടിെനഅർĜിđ്അവനുേവ÷ി åപായċിûംെചēും;എćാൽഅത്

അവേനാടുêമിèും. 17 “ആെരîിലും പാപംെചയ്തു യേഹാവയുെട കൽĜനയിൽ െചēരുെതćു വിലèിയിöുĐഏെതîിലും

ലംഘിđാൽ,ആവäéിè്അത്അറിõുകൂെടîിലുംഅയാൾകുĤèാരനാണ്;അതിെěകുĤംഅയാൾവഹിèണം. 18

ആമനുഷäൻആöിൻപĤûിൽനിć്ഊനമിĭാûതുംനäായമായവിലയുĐതുമായഒരുആണാടിെനഅകൃതäയാഗമായി

പുേരാഹിതെěഅടുèൽെകാ÷ുവരണം.ഈവിധംപുേരാഹിതൻ,അയാൾഅറിയാെതെചയ്ത െതĤിന്,അവനുേവ÷ി

åപായċിûംകഴിèണം;എćാൽഅവേനാടുêമിèും. 19ഇത്അകൃതäയാഗം;ആമനുഷäൻയേഹാവയ്èു വിേരാധമായി

െതĤുെചയ്തകുĤèാരനായിരുćേĭാ.”

6 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഒരാൾ തെě പèൽ സൂêിèാേനൽĜിđേതാ പണയം നൽകിയേതാ

േമാġിđേതാആയസാധനംസംബĆിേđാ കളõുകിöിയതിെനèുറിേđാ തെěഅയൽവാസിെയ വòിèുകേയാ

അവേരാട് കĐം പറയുകേയാ വäാജമായി ആണയിടുകേയാ, ഇïെന ഏെതîിലും åപവൃûിയാൽ പാപംെചയ്ത്

യേഹാവേയാട് അവിശçസ്തരായിûീർćാൽ— 4ഇûരംഏെതîിലും പാപംെചയ്തിö് അവർè് കുĤേബാധമു÷ാകുേĉാൾ

അയാൾ േമാġിđേതാ വòിെđടുûേതാ തെě പèൽ ഏൽĜിđിരുćേതാ കളõുകിöിയേതാ 5 താൻ വäാജമായി

ആണയിö്സçăമാèിയേതാആയസാധനവുംഅതിെěവിലയുെടഅòിെലാćുംനġപരിഹാരംകൂടി േചർû്അയാൾ

തിരിെകെèാടുèണം.തെěഅകൃതäയാഗംഅർĜിèുćദിവസംതെćഅയാൾഅത് ഉടമčനുെകാടുûിരിèണം.

6ആവäéി അകൃതäയാഗമായി ആöിൻപĤûിൽനിć് ഊനമിĭാûതും നിർദിġ വിലയുĐതുമായ ഒരു ആണാടിെന

യേഹാവയ്è്അർĜിèാൻപുേരാഹിതെěഅടുèൽെകാ÷ുവരണം. 7ഈവിധûിൽപുേരാഹിതൻആമനുഷäനുേവ÷ി

യേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûം െചēണം. എćാൽഅയാൾ െചയ്ത കുĤെമാെèയുംêമിèും.” 8 യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 9 “അഹേരാനും പുåതĈാർèും ഈ കൽĜന െകാടുèുക: ‘േഹാമയാഗûിെě ചöïൾ

ഇവയാണ്: േഹാമയാഗം രാåതിമുഴുവനും രാവിെലവെര യാഗപീഠûിെല െനരിേĜാടിലിരിèണം; യാഗപീഠûിെല തീ

കûിെèാ÷ിരിèുകയും േവണം. 10പുേരാഹിതൻപരുûിനൂൽവസ്åതവുംപരുûിനൂൽെകാ÷ുĐഅടിവസ്åതïളും

ധരിđുെകാ÷്യാഗപീഠûിൽ േഹാമയാഗം ദഹിđു÷ാകുćചാരംഎടുûുയാഗപീഠûിെěഒരുവശûു െവèണം. 11

പിെćഅേāഹംആവസ്åതïൾ മാറി േവെറ വസ്åതïൾധരിđുെകാ÷ു പാളയûിനുപുറû് െവടിĜുĐ ഒരുčലേûè്

ആചാരം െകാ÷ുേപാകണം. 12യാഗപീഠûിെല തീ കûിെèാ÷ിരിèണം;അത്അണõുേപാകരുത്. പുേരാഹിതൻ

åപഭാതംേതാറും വിറകടുèിതീയുെടേമൽ േഹാമയാഗം åകമീകരിđുസമാധാനയാഗûിെě േമദĢ്അതിേĈൽദഹിĜിèണം.

13 യാഗപീഠûിെല തീ നിരăരമായി കûിെèാ÷ിരിèണം; അത് അണõുേപാകരുത്. 14 “‘േഭാജനയാഗûിെě

ചöïൾഇവയാണ്:അഹേരാെěപുåതĈാർയേഹാവയുെടസćിധിയിൽയാഗപീഠûിനുമുĉിൽഅതു െകാ÷ുവരണം. 15

പുേരാഹിതൻ ഒരുപിടി േനരിയമാവും ഒലിെവĚയും േഭാജനയാഗûിനുĐ കുăിരിèം മുഴുവനും എടുû്, സ്മാരകഭാഗമായി

യാഗപീഠûിൽയേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായി ദഹിĜിèണം. 16അതിൽബാèിയുĐത്അഹേരാനും പുåതĈാരും

ഭêിèണം; എćാൽഅതു പുളിĜിĭാûതായി വിശുĂčലûുെവđു ഭêിèണം;അവർഅതുസമാഗമകൂടാരûിെě

അîണûിൽെവđു ഭêിèണം. 17അതു പുളിĜുേചർûു ചുടരുത്; എനിè്അർĜിđ ദഹനയാഗïളിൽഇതുഞാൻ

അവർè് ഓഹരിയായി െകാടുûിരിèുćു. പാപശുĂീകരണയാഗവും അകൃതäയാഗവുംേപാെലതെć ഇത് ഏĤവും

വിശുĂമാണ്. 18 അഹേരാെě മèളിൽ ഏെതാരാണിനും ദഹനയാഗïളിൽനിć് ഭêിèാം. അത് യേഹാവയ്è്

അർĜിèുć യാഗûിൽനിć് അേāഹûിനു തലമുറതലമുറയായി എെćേćèുമുĐ അവകാശമാണ്. അവെയ

സ്പർശിèുćവെരĭാം വിശുĂരായിരിèും.’” 19 യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 20 “അഹേരാൻ

അഭിഷിéനാകുć ദിവസംഅേāഹവും പുåതĈാരും യേഹാവയ്è്അർĜിേè÷വഴിപാട് ഇതാണ്: നിരăരംഅർĜിേè÷

േഭാജനയാഗûിനായി ഒരു ഓെമർ േനരിയമാവ്, പകുതി രാവിെലയും പകുതി ൈവകുേćരവും അർĜിèണം 21അത്

എĚേചർû് അĜđöിയിൽ പാകംെചēണം; നćായി കുഴđ് കഷണïളാèി അർĜിèണം. ഇത് യേഹാവയ്èു
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ഹൃദäസുഗĆമായ േഭാജനയാഗം. 22 മഹാപുേരാഹിതനായി തെě പിൻതുടർđèാരനാേക÷പുåതൻഅതു പാകംെചēണം.

അത് യേഹാവയ്èു നിതäമായഓഹരി.അതു പൂർണമായി ദഹിĜിèെĜടണം. 23 ഒരു പുേരാഹിതെěഓേരാ േഭാജനയാഗവും

പൂർണമായി ദഹിĜിèണം;അതു ഭêിèാൻഅനുവാദമിĭ.” 24യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 25 “അഹേരാേനാടും

പുåതĈാേരാടും പറയുക: ‘പാപശുĂീകരണയാഗûിെěചöïൾഇവയാണ്: േഹാമയാഗമൃഗെûഅറèുćčലûുെവđു

പാപശുĂീകരണയാഗമൃഗെûയും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅറèണം;അത്ഏĤവും വിശുĂമാണ്. 26അർĜിèുć

പുേരാഹിതൻ അതു ഭêിèണം. സമാഗമകൂടാരûിെě അîണûിൽ, വിശുĂčലûുെവđ് അതു ഭêിèണം.

27 ആ മാംസûിൽ സ്പർശിèുćെതăും വിശുĂമായിരിèും, ഒരു വസ്åതûിൽ രéം െതറിđാൽ നിïൾ അതു

വിശുĂčലûുെവđുകഴുകണം. 28ആമാംസംപാകംെചയ്തമൺപാåതംഉടđുകളയണം,എćാൽഅത്ഓöുപാåതûിലാണു

പാകംെചയ്തെതîിൽ,ആപാåതം െവĐûിൽ േതđുകഴുകണം. 29 ഒരു പുേരാഹിതെěകുടുംബûിെലഏെതാരു പുരുഷനും

അതു ഭêിèാം;അത്ഏĤവും വിശുĂമാണ്. 30വിശുĂčലûു åപായċിûംകഴിèാനായിസമാഗമകൂടാരûിൽ രéം

െകാ÷ുവരുćപാപശുĂീകരണയാഗം ഭêിèരുത്;അതു ചുöുകളയണം.

7 “‘അതിവിശുĂമായ അകൃതäയാഗûിെě ചöïൾ ഇവയാണ്: 2 േഹാമയാഗമൃഗെû അറèുć čലû്

അകൃതäയാഗമൃഗെûയുംഅറèണം;അതിെě രéം യാഗപീഠûിേĈൽ, ചുĤും തളിèണം. 3അതിെě േമദĢു

മുഴുവനും തടിđ വാലും ആăരികാവയവïെള െപാതിõിരിèുć േമദĢും 4 വൃèകൾ ര÷ും അവയുെടേമൽ

അരെèöിനടുûുĐ േമദĢും വൃèകേളാെടാĜം മാĤുćകരളിേĈലുĐ െകാഴുĜുംഅർĜിèണം. 5പുേരാഹിതൻഅവെയ

യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗമായി യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം.അത്അകൃതäയാഗം. 6പുേരാഹിതെěകുടുംബûിെല

ഏെതാരുആണിനുംഅതു ഭêിèാം;എćാൽഅതു വിശുĂčലûുെവđു ഭêിèണം;അത്അതിവിശുĂമാണ്. 7

“‘പാപശുĂീകരണയാഗûിനുംഅകൃതäയാഗûിനും ഒേര നിയമംബാധകമാണ്: അവെകാ÷ു åപായċിûം വരുûുć

പുേരാഹിതനുĐതാണ്അത്. 8ആർെèîിലുംേവ÷ി േഹാമയാഗംഅർĜിèുćപുേരാഹിതന് അതിെě തുകൽഎടുèാം.

9അടുĜിൽചുöേതാ ഉരുളിയിേലാഅĜđöിയിേലാപാകംെചയ്തേതാആയേഭാജനയാഗംഓേരാćുംഅത്അർĜിèുć

പുേരാഹിതനുĐതാണ്. 10 ഒലിെവĚ േചർûേതാ േചർèാûേതാആയ േഭാജനയാഗംഓേരാćുംഅഹേരാെěഎĭാ

പുåതĈാർèും തുലäമായിöുĐതാണ്. 11 “‘ഒരാൾയേഹാവയ്è്അർĜിèുćസമാധാനയാഗûിെěചöïൾഇവയാണ്: 12

“‘അത് ഒരുസ്േതാåതാർĜണെമîിൽ,ആസ്േതാåതാർĜണേûാെടാĜംഅവൻപുളിĜിĭാെതഒലിെവĚേചർûു÷ാèിയ

അടകളും എĚ പുരöിയ പുളിĜിĭാû വടകളും എĚ േചർûു കുതിർû േനരിയമാവുെകാ÷ു÷ാèിയ അടകളും

അർĜിèണം. 13സ്േതാåതാർĜണമായസമാധാനയാഗേûാെടാĜംഅേāഹംപുളിĜിđ മാവുെകാ÷ു÷ാèിയവടകളും

േഭാജനയാഗമായിഅർĜിèണം. 14ആമനുഷäൻയേഹാവയ്èുേവ÷ിഓേരാഇനûിൽഒćുവീതംസçേമധാർĜണമായി

െകാ÷ുവരണം; അത് സമാധാനയാഗûിെě രéം യാഗപീഠûിനുചുĤും തളിèുć പുേരാഹിതനുĐതാണ്. 15

സ്േതാåതാർĜണമായസമാധാനയാഗûിെěമാംസംഅത്അർĜിèുćദിവസംതെćഭêിèണം;അതിെലാöും രാവിെലവെര

േശഷിĜിèരുത്. 16 “‘എćാൽ അേāഹûിെě യാഗം ഒരു േനർđേയാ സçേമധായാഗേമാ ആെണîിൽ, ആ യാഗം

അർĜിèുćദിവസംഅതു ഭêിèണം;എćാൽഎെăîിലും േശഷിđാൽഅടുûദിവസം ഭêിèാവുćതാണ്. 17

യാഗമാംസûിൽമൂćാംദിവസംവെരഅവേശഷിèുćതു ദഹിĜിđുകളയണം. 18സമാധാനയാഗûിെěഏെതîിലും

മാംസം മൂćാംദിവസം ഭêിđാൽ അതു åപസാദകരമĭ. അത് അർĜിèുćയാളുെടേപരിൽ കണèാèുകയിĭ,

കാരണം അത് അശുĂമായിûീരും; അതിെě ഏെതîിലും ഒരുഭാഗം ഭêിèുćയാൾ കുĤèാരനായിരിèും. 19

“‘ആചാരപരമായി,അശുĂമായഎăിെനെയîിലുംസ്പർശിđിöുĐ മാംസം ഭêിèരുത്;അതു തീയിലിöു ചുöുകളയണം. മĤു

മാംസമാകെö,ആചാരപരമായി ശുĂിയുĐഏെതാരാൾèും ഭêിèാം. 20യേഹാവയ്èുĐസമാധാനയാഗûിെě

ഏെതîിലും മാംസം അശുĂരായആെരîിലും ഭêിđാൽ, അവെര അവരുെട ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 21

ആെരîിലുെമാരാൾഅശുĂമായഎെăîിലും—മനുഷäെěഅശുĂിേയാ ഒരുഅശുĂമൃഗേമാഅശുĂവും നിഷിĂവുമായ

എെăîിലുേമാ—സ്പർശിđിö്, യേഹാവയ്èുĐസമാധാനയാഗûിെěഏെതîിലും മാംസം ഭêിđാൽ,ആവäéിെയ

തെě ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.’” 22 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 23 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക:

‘കćുകാലിയുെടേയാ െചĊരിയാടിെěേയാ േകാലാടിെěേയാ േമദĢ്അൽĜംേപാലും ഭêിèരുത്. 24 ചûേതാ വനäമൃഗïൾ

കടിđുകീറിയേതാആയമൃഗûിെě േമദĢു മെĤെăîിലുംആവശäûിന് ഉപേയാഗിèാം,എćാൽഅതു ഭêിèരുത്. 25

യേഹാവയ്èുദഹനയാഗംഅർĜിèാനുĐമൃഗûിെěേമദĢുഭêിèുćയാൾഅവരുെടജനûിൽനിć് േഛദിèെĜടണം.

26നിïൾഎവിെടജീവിđാലും ഒരു പêിയുെടേയാ മൃഗûിെěേയാ രéംകുടിèരുത്. 27ആെരîിലും രéംകുടിđാൽ

ആമനുഷäൻതെěജനûിൽനിć് േഛദിèെĜടണം.’” 28യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 29 “ഇåസാേയലäേരാടു

പറയുക: ‘യേഹാവയ്èുസമാധാനയാഗം െകാ÷ുവരുćയാൾഅതിെě ഭാഗംആമനുഷäെěയാഗമായി യേഹാവയ്è്

അർĜിèണം. 30 അയാൾ സçăം ൈകയാൽ യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗം െകാ÷ുവരണം; അവൻ െനേòാടുകൂെട

േമദĢും െകാ÷ുവć് ഒരു വിശിġയാഗമായി െനò് യേഹാവയുെടമുĉാെക ഉയർûിഅർĜിèുക. 31 പുേരാഹിതൻ

േമദĢു യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം, എćാൽ െനò് അഹേരാനും തെě പുåതĈാർèുമുĐതാണ്. 32 നിïളുെട

സമാധാനയാഗûിെě വലതുതുട പുേരാഹിതന് ഒരു സçേമധാദാനമായി െകാടുèണം. 33 അഹേരാെě പുåതĈാരിൽ

സമാധാനയാഗûിെě രéവും േമദĢുംഅർĜിèുćപുേരാഹിതന്അവകാശെĜöതാണ്, വലെûതുട. 34ഇåസാേയലäരുെട

സമാധാനയാഗûിൽനിć് ൈദവസćിധിയിൽ ഉയർûി അർĜിđ െനòും വിശിġയാഗാർĜണമായ വലതുതുടയും

ഞാൻഎടുû്അവെയപുേരാഹിതനായഅഹേരാനും തെěപുåതĈാർèും ഇåസാേയലäരിൽനിćുĐനിതäാവകാശമായി

െകാടുûിരിèുćു.’” 35അഹേരാെനയും പുåതĈാെരയും യേഹാവയ്èു പുേരാഹിതĈാരായിസമർĜിđനാളിൽ, യേഹാവയ്è്

അർĜിđ ദഹനയാഗïളിൽനിć് അവർèുĐ ഓഹരി ഇതാണ്. 36 അവർ അഭിഷിéരായ ദിവസം, ഇåസാേയലäർ

ഇത് അവർè് അവരുെട നിതäാവകാശമായി എĭാ തലമുറകളിലും നൽകണെമć് യേഹാവ കൽĜിđു. 37 ഇവയാണ്,

ദഹനയാഗം, േഭാജനയാഗം, പാപശുĂീകരണയാഗം, അകൃതäയാഗം, åപതിഷ്ഠായാഗം, സമാധാനയാഗം എćിവയുെട

ചöïൾ. 38സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ് യേഹാവയ്è്അവരുെട വഴിപാടുകൾ െകാ÷ുവരാൻകൽĜിđനാളിൽയേഹാവ

സീനായിമലയിൽെവđ് േമാശയ്è്ഈകൽĜനകൾഇåസാേയലäർèു നൽകി.

8 യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “അഹേരാെനയും പുåതĈാെരയുംഅവേരാടുകൂെട വസ്åതം,അഭിേഷകൈതലം,

പാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐകാള, ര÷്ആöുെകാĤĈാർ, കുöയിൽ പുളിĜിĭാûഅĜംഎćിവയും െകാ÷ുവരിക;

3 മുഴുസഭെയയും സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ കൂöുക.” 4 യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല േമാശ െചയ്തു, സഭ

സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽവćുകൂടി. 5 േമാശസഭേയാടു പറõു: “യേഹാവെചēണെമć്അരുളിെđയ്തത്
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ഇതാണ്.” 6 പിെć േമാശ അഹേരാെനയും പുåതĈാെരയും മുേćാöുെകാ÷ുവć് അവെര െവĐûിൽ കഴുകി. 7

അേāഹംഅഹേരാെന കുĜായം ധരിĜിđു, അരèđചുĤിെèöി, േമലîിഅണിയിđു. ഏേഫാദ് ധരിĜിđു. വിദഗ്ധമായി

െനയ്ത അതിെě അരèđെകാ÷് അേāഹം ഏേഫാദ് േചർûുെകöി. 8അേāഹെû നിർണയĜതèം അണിയിđു.

നിർണയĜതèûിൽഊറീമും തുĊീമും െവđു. 9 ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല അേāഹം

അഹേരാെěതലയിൽതലĜാവുെവđ്അതിെě മുćിലായി വിശുĂകിരീടമായ തîംെകാ÷ുĐെനĤിĜöം െവđു. 10പിെć

േമാശഅഭിേഷകൈതലംഎടുûുസമാഗമകൂടാരവുംഅതിനകûുĐസകലതുംഅഭിേഷകംെചയ്തു വിശുĂീകരിđു.

11അേāഹംകുെറൈതലംപീഠûിേĈൽഏഴുåപാവശäംതളിđു, യാഗപീഠവുംഅതിെലഎĭാ ഉപകരണïളും െതാöിയും

അതിെě കാലുകളും അഭിേഷകംെചയ്തു ശുĂീകരിđു. 12 അേāഹം അഹേരാെě തലയിൽ അഭിേഷകൈതലം ഒഴിđ്

അേāഹെûഅഭിേഷകംെചയ്തു വിശുĂീകരിđു. 13യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല, പിćീട്അേāഹംഅഹേരാെě

പുåതĈാെര മുേĉാöുെകാ÷ുവć്അവെരകുĜായം ധരിĜിđു.അരèđെകöി, ശിേരാവസ്åതവും െവđു. 14ഇതിനുേശഷം

േമാശപാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐകാളെയെകാ÷ുവćു,അഹേരാനും പുåതĈാരുംഅവരുെടൈകകൾഅതിെě

തലയിൽ െവđു. 15 േമാശ കാളെയ അറû്, രéം കുെറ എടുû് അേāഹûിെě വിരൽെകാ÷ു യാഗപീഠûിെě

െകാĉുകളിൽപുരöി, യാഗപീഠെûശുĂീകരിđു. േശഷിđരéംഅേāഹംയാഗപീഠûിെěചുവöിൽ ഒഴിđു.അïെന

åപായċിûംഅർĜിèാൻഅേāഹംയാഗപീഠെûശുĂീകരിđു. 16 േമാശ,ആăരികാവയവïൾèുചുĤുമുĐഎĭാ

േമദĢും കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും ര÷ുവൃèയും അവയുെട േമദĢും എടുû് യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിđു. 17എćാൽ

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല അേāഹം കാളെയ അതിെě തുകൽ, മാംസം, ചാണകം എćിവേയാടുകൂെട

പാളയûിനുപുറûു ദഹിĜിđുകളõു. 18പിെćഅേāഹം േഹാമയാഗûിനുĐആöുെകാĤെന െകാ÷ുവćു.അഹേരാനും

പുåതĈാരും ആöുെകാĤെě തലയിൽ അവരുെട ൈകകൾ െവđു. 19 പിെć േമാശ ആöുെകാĤെന അറûു രéം

യാഗപീഠûിേĈൽചുĤും തളിđു. 20അേāഹംആöുെകാĤെനകഷണïളായി മുറിđ് തലയും കഷണïളും േമദĢും ദഹിĜിđു.

21യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഅേāഹംആăരികാവയവïളും കാലുകളും െവĐûിൽകഴുകിആöുെകാĤെന

മുഴുവനുമായി യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിđു; ഇതു യേഹാവയ്è്അർĜിèുć േഹാമയാഗം; യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ

ദഹനയാഗംതെć. 22പിെćഅേāഹം åപതിഷ്ഠയ്èുĐര÷ാമെûആöുെകാĤെന െകാ÷ുവćു.അഹേരാനും പുåതĈാരും

ആöുെകാĤെěതലയിൽൈകകൾെവđു. 23 േമാശആöുെകാĤെനഅറû്അതിെěകുെറ രéെമടുû്അഹേരാെě

വലതുെചവിയുെട അĤûും വലതുൈകയുെട െപരുവിരലിലും വലതുകാലിെě െപരുവിരലിലും പുരöി. 24അഹേരാെě

പുåതĈാെരയും മുേćാöുെകാ÷ുവć്, േമാശഅവരുെട വലതുെചവിയുെടഅĤûും വലതുൈകയുെട െപരുവിരലിലും

വലതുകാലിെě െപരുവിരലിലും രéംപുരöി. പിെćഅേāഹംയാഗപീഠûിേĈൽചുĤും രéംതളിđു. 25ഇതിനുേശഷം

അേāഹം േമദĢും തടിđ വാലുംആăരികാവയവïളിലുĐ േമദĢും കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും വൃè ര÷ുംഅവയുെട

േമദĢുംവലതുതുടയുംഎടുûു. 26പിെćയേഹാവയുെടസćിധിയിൽപുളിĜിĭാûഅĜംെവđിരുćകുöയിൽനിć്

അേāഹം ഒരു വടയും ഒലിെവĚേചർûു÷ാèിയ ഒരുഅടയും ഒരു േദാശയുംഎടുû്, േമദĢിേĈലും വലതുതുടയിേĈലും

െവđു. 27അേāഹംഇവെയĭാംഎടുû്അഹേരാെěയുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരുെടയുംൈകയിലും െവđ്, യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായിഅർĜിđു. 28അതിനുേശഷം േമാശഅവരുെടൈകയിൽനിć്അവഎടുû്

യാഗപീഠûിലുĐ േഹാമയാഗûിേĈൽ ദഹിĜിđു; ഇത് ഹൃദäസുഗĆമായ åപതിഷ്ഠായാഗം; യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അർĜിèുć ദഹനയാഗംതെć. 29 åപതിഷ്ഠായാഗûിനുĐആöുെകാĤനിൽ േമാശയുെടഓഹരിയായ െനò്എടുûു

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി അർĜിđു. 30

പിെć േമാശകുറđ്അഭിേഷകൈതലവും യാഗപീഠûിൽനിć് കുറđ് രéവുംഎടുû്അഹേരാെěയുംഅേāഹûിെě

വസ്åതïളുെടയും അേāഹûിെě പുåതĈാരുെടയും അവരുെട വസ്åതïളുെടയുംേമൽ തളിđു. അïെന അേāഹം

അഹേരാെനയുംഅേāഹûിെěവസ്åതïളുംഅേāഹûിെěപുåതĈാെരയുംഅവരുെട വസ്åതïളും വിശുĂീകരിđു. 31

ഇതിനുേശഷം േമാശഅഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടും പറõു: “‘അഹേരാനും പുåതĈാരുംഅതു ഭêിèണം’എćുഞാൻ

കൽĜിđതുേപാെല, സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽ മാംസം പാകംെചയ്ത്, åപതിഷ്ഠായാഗûിനുĐകുöയിെലഅĜേûാടുകൂെട

അതു ഭêിèണം. 32 േശഷിèുćമാംസവുംഅĜവും ദഹിĜിèണം. 33നിïളുെട åപതിഷ്ഠാശുåശൂഷഏഴുദിവസമാണ്.അതു

കഴിയുćതുവെര, ഏഴുദിവസേûè് സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടംവിö് പുറûുേപാകരുത്. 34യേഹാവ കൽĜിđതനുസരിđു

നിïൾèുേവ÷ിയുĐ åപായċിûമാണ് ഇćു െചയ്തത്. 35നിïൾമരിèാതിരിേè÷തിന്ഏഴു രാവുംഏഴു പകലും

യേഹാവആവശäെĜടുćെതăും െചയ്തുെകാ÷് സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽ താമസിèണം;അïെനയാണ്എേćാടു

കൽĜിđിരിèുćത്.” 36അïെനയേഹാവ േമാശമുഖാăരം കൽĜിđെതĭാംഅഹേരാനും പുåതĈാരും െചയ്തു.

9 åപതിഷ്ഠാശുåശൂഷയ്èുേശഷം, എöാംദിവസം േമാശ അഹേരാെനയും പുåതĈാെരയും ഇåസാേയലിെല

േഗാåതûലവĈാെരയും വിളിđു. 2അേāഹംഅഹേരാേനാടു പറõത്, “നിïളുെട പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി

ഊനമിĭാûഒരു കാളèിടാവിെനയും നിïളുെട േഹാമയാഗûിനായി ഒരുആöുെകാĤെനയും യേഹാവയുെടമുĉാെക

സമർĜിèണം. 3 എćിö് ഇåസാേയലäേരാടു പറയണം: ‘പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു ആൺേകാലാടിെനയും

േഹാമയാഗûിനായിഊനമിĭാûതും ഒരുവയĢു åപായമുĐതുമായ ഒരു കാളèിടാവിെനയും ഒരുആöിൻകുöിെയയും

4 സമാധാനയാഗûിനായി ഒരു കാളെയയും ഒരു ആöുെകാĤെനയും ഒലിെവĚയിൽ കുഴđ േഭാജനയാഗേûാെടാĜം

യേഹാവയുെടമുĉാെകയാഗം കഴിèാൻഎടുèണം. കാരണം, യേഹാവഇćു നിïൾèു åപതäêനാകും.’” 5 േമാശ

കൽĜിđെതĭാംസമാഗമകൂടാരûിനുമുĉാെക െകാ÷ുവćു,സഭ മുഴുവൻഅടുûുവćുയേഹാവയുെടമുĉിൽനിćു.

6 പിെć േമാശ പറõു: “യേഹാവയുെട േതജĢ് നിïൾèു åപതäêമാകുćതുെകാ÷്, നിïൾ െചēണെമćു

യേഹാവ കൽĜിđത് ഇതാണ്.” 7 േമാശ അഹേരാേനാടു പറõു: “യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല യാഗപീഠûിേലèു

വćുനിïൾപാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവുംഅർĜിđ് നിനèുംജനûിനുംേവ÷ി åപായċിûംെചēുക;

ജനûിനുേവ÷ിയുĐ വഴിപാടും യാഗവും കഴിđു ജനûിćു åപായċിûം െചēുക.” 8 അïെന അഹേരാൻ

യാഗപീഠûിേലèുവćുകാളèിടാവിെനതനിèുേവ÷ിപാപശുĂീകരണയാഗമായിഅറûു. 9അേāഹûിെěപുåതĈാർ

രéംതെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.അേāഹം രéûിൽവിരൽമുèിയാഗപീഠûിെěെകാĉുകളിൽപുരöി. േശഷിđരéം

യാഗപീഠûിെěചുവöിൽ ഒഴിđു. 10യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല,അേāഹംപാപശുĂീകരണയാഗûിൽനിć്

േമദĢും വൃèകളുംകരളിേĈലുĐെകാഴുĜും യാഗപീഠûിേĈൽദഹിĜിđു. 11 മാംസവുംതുകലും പാളയûിനു െവളിയിൽ

ദഹിĜിđു. 12 പിെć അഹേരാൻ േഹാമയാഗമൃഗെû അറûു. അേāഹûിെě പുåതĈാർ രéം അേāഹûിെě

ൈകയിൽ െകാടുèുകയുംഅേāഹംഅതുയാഗപീഠûിേĈൽചുĤും തളിèുകയും െചയ്തു. 13അവർ േഹാമയാഗമൃഗെû

തലയുൾെĜെടകഷണംകഷണമായിഅേāഹûിെěൈകയിൽെകാടുûു.അേāഹംഅതുയാഗപീഠûിൽദഹിĜിđു. 14
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അേāഹംആăരികാവയവïളും കാലുകളും കഴുകിഅവെയയാഗപീഠûിൽ േഹാമയാഗûിനുമീേത ദഹിĜിđു. 15അഹേരാൻ

പിćീടു ജനûിനുേവ÷ിയുĐവഴിപാടുെകാ÷ുവćു.അേāഹം ജനûിെěപാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐ േകാലാടിെന

എടുû്അതിെനഅറû്ആദäേûതിെന െചയ്തതുേപാെല പാപശുĂീകരണയാഗമായിഅർĜിđു. 16അേāഹം േഹാമയാഗം

െകാ÷ുവćുനിർദിġരീതിയിൽഅതിെനഅർĜിđു. 17അേāഹം രാവിലെûേഹാമയാഗûിനുപുറേമ േഭാജനയാഗവും

െകാ÷ുവć്അതിൽനിć് ഒരുപിടിധാനäംഎടുûു യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിđു. 18അേāഹം കാളെയയുംആöുെകാĤെനയും

ജനûിനുേവ÷ിയുĐസമാധാനയാഗമായിഅറûു.അഹേരാെěപുåതĈാർ രéംഅേāഹûിെěൈകയിൽ െകാടുûു.

അേāഹംഅതുയാഗപീഠûിേĈൽചുĤും തളിđു. 19എćാൽഅവർകാളയുെടയുംആöുെകാĤെěയും േമദĢ്, തടിđവാൽ,

ആăരികാവയവïൾെപാതിõിരിèുć േമദĢ്, വൃèകൾ,കരളിേĈലുĐെകാഴുĜ് 20എćിവ െനòിേĈൽെവđു.

എćിö്അഹേരാൻ േമദĢുയാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിđു. 21 േമാശകൽĜിđതുേപാെലഅഹേരാൻെനòുംവലതുതുടയും

യേഹാവയുെടമുĉാെക ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായിഅർĜിđു. 22പിെćഅഹേരാൻൈകകൾഉയർûിജനûിനുേനേര

അവെരഅനുåഗഹിđു. പാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവുംസമാധാനയാഗവുംഅർĜിđിö് അേāഹം താേഴèിറïി. 23

േമാശയുംഅഹേരാനും പിെćസമാഗമകൂടാരûിനകûുേപായി. അവർ പുറûുവć് ജനെûആശീർവദിđു; യേഹാവയുെട

േതജĢ് സകലജനûിനും åപതäêമായി. 24 യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിć് തീ പുറെĜöു േഹാമയാഗമൃഗെûയും

യാഗപീഠûിേĈലിരുć േമദĢിെനയും ദഹിĜിđു.അതുക÷േĜാൾജനെമĭാംആനąûാൽആർûുസാġാംഗം വീണു.

10അഹേരാെěപുåതĈാരായനാദാബുംഅബീഹൂവും തïളുെട ധൂപകലശïൾഎടുû്അതിൽതീയിöുസുഗĆåദവäവും

േചർûു; തïേളാടു കൽĜിđതĭാûഅനäാìി യേഹാവയുെടമുĉിൽ െകാ÷ുവćു. 2അേĜാൾയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിć് തീ പുറെĜö് അവെര ദഹിĜിđു, അവർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ മരിđു. 3 േമാശഅഹേരാേനാടു

പറõു, “യേഹാവഅരുളിെđയ്തേĜാൾപറõതിതാണ്: “‘എേćാട്അടുûുവരുćവരിലൂെടഞാൻഎെěപരിശുĂി

െതളിയിèും; സർവജനûിെěയും മുĉിൽഞാൻ മഹûçെĜടും.’”അഹേരാൻ മൗനമായിരുćു. 4 േമാശഅഹേരാെě

പിതൃസേഹാദരനായ ഉĢീേയലിെě പുåതĈാരായ മീശാേയലിെനയും എĀാഫാെനയും വിളിĜിđ് അവേരാടു പറõു: “ഇവിെട

വരിക, നിïളുെടസേഹാദരĈാെരവിശുĂമąിരûിെě മുĉിൽനിć് പാളയûിനുപുറû്അകെല െകാ÷ുേപാകുക.” 5

അïെനഅവർവćു, േമാശകൽĜിđതുേപാെലഅവരുെട കുĜായïേളാടുകൂെട പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി.

6 പിെć േമാശഅഹേരാേനാടും അേāഹûിെě പുåതĈാരായഎെലയാസാേരാടുംഈഥാമാേരാടും പറõു: “നിïൾ

മരിèാതിരിേè÷തിനുംസർവസഭയുെടയുംേമൽ േകാപംവരാതിരിേè÷തിനും നിïൾതലമുടി ചീകാതിരിèുകേയാ

വസ്åതം കീറുകേയാ അരുത്. എćാൽ നിïളുെട സേഹാദരĈാരായ ഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനും യേഹാവ തീയാൽ

നശിĜിđവെരെđാĭി വിലപിèെö. 7നിïൾമരിèാതിരിേè÷തിന്സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടം വിöുേപാകരുത്. കാരണം,

യേഹാവയുെടഅഭിേഷകൈതലംനിïളുെടേമൽഇരിèുćു.”അïെനഅവർ േമാശകൽĜിđതുേപാെല െചയ്തു. 8പിćീടു

യേഹാവഅഹേരാേനാടു പറõു: 9 “നിïൾമരിèാതിരിേè÷തിന്,സമാഗമകൂടാരûിനകûു േപാകുേĉാൾഒരിèലും

നീയും നിെěപുåതĈാരും വീേõാമദäേമാകുടിèരുത്. ഇതു വരാനുĐതലമുറകൾè്എćും നിലനിൽèുćനിയമം

ആകുćു. 10ഇïെനനിïൾèു വിശുĂവും സാധാരണവുംതĊിലും ശുĂവുംഅശുĂവുംതĊിലും േവർതിരിđറിയാം.

11യേഹാവ േമാശമുഖാăരംഇåസാേയൽമèൾèു െകാടുûഎĭാ ഉûരവുകളും നീഅവെരപഠിĜിèണം.” 12 േമാശ

അഹേരാേനാടുംഅേāഹûിെě േശഷിđ പുåതĈാരായഎെലയാസാേരാടുംഈഥാമാേരാടും പറõു: “യേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗംഅർĜിđതിനുേശഷമുĐ േഭാജനയാഗംഎടുû്, പുളിĜിĭാെതഒരുèിയാഗപീഠûിെěവശûുെവđ് ഭêിèുക;

കാരണംഅത്അതിവിശുĂമാണ്. 13യേഹാവയ്è്അർĜിèുć ദഹനയാഗïളിൽഅതു നിെěയും നിെě പുåതĈാരുെടയും

ഓഹരിയാണ്.അതു വിശുĂčലûുെവđു ഭêിèണം. ഇïെനഎേćാടു കൽĜിđിരിèുćു. 14എćാൽനിനèും നിെě

പുåതĈാർèും പുåതിമാർèുംയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഉയർûിഅർĜിđ െനòും വിശിġയാഗാർĜണമായതുടയും

ഭêിèാം.ആചാരപരമായി ശുĂിയുĐഒരുčലûുെവđ്അവ ഭêിèണം. ഇåസാേയലäരുെടസമാധാനയാഗûിൽ

നിനèും നിെě മèൾèും നിïളുെട ഓഹരിയായി അവ നൽകെĜöിരിèുćു. 15 വിശിġയാഗാർĜണമായ തുടയും

ഉയർûിഅർĜിèാനുĐെനòും ദഹനയാഗïളുെട േമദേĢാടുകൂെടയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ െകാ÷ുവć് ഉയർûി

ഒരു വിശിġയാഗമായിഅർĜിèണം. യേഹാവകൽĜിđതുേപാെലഇതു നിെěയും നിെě മèളുെടയും ശാശçതാവകാശം

ആയിരിèും.” 16പാപശുĂീകരണയാഗûിെě േകാലാടിെനèുറിđ്അേനçഷിđേĜാൾഅതു ദഹിĜിđുേപായിഎćുക÷്

അഹേരാെě േശഷിđപുåതĈാരായഎെലയാസാേരാടുംഈഥാമാേരാടും േമാശ േകാപിđു. 17 “ആപാപശുĂീകരണയാഗം

നിïൾവിശുĂčലûുെവđ് ഭêിèാõെതă്?അത്അതിവിശുĂമേĭാ. സഭയുെടഅകൃതäംഅകĤിèളയാനും

അവർèുേവ÷ി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ åപായċിûം െചēാനുമാണ് അതു നിïൾèു നൽകിയിരിèുćത്.

18അതിെě രéം വിശുĂമąിരûിൽ െകാ÷ുവരാõതുെകാ÷ു ഞാൻ കൽĜിđതുേപാെല േകാലാടിെന നിïൾ

വിശുĂčലûുെവđു ഭêിേè÷തായിരുćു.” 19അഹേരാൻ േമാശേയാടു മറുപടി പറõു: “ഇć്അവർഅവരുെട

പാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവുംയേഹാവയുെടമുĉാെകഅർĜിđു.എനിേèാഇïെനെയĭാംസംഭവിđു.ഇćു

ഞാൻപാപശുĂീകരണയാഗം ഭêിđിരുെćîിൽയേഹാവ åപസാദിèുമായിരുേćാ?” 20ഇതു േകöേĜാൾ േമാശയ്èു

തൃപ്തിയായി.

11 യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക: കരയിൽ ജീവിèുć

എĭാ മൃഗïളിലും നിïൾèു ഭêിèാവുćവ ഇവയാണ്: 3 കുളĉു പിളർćു ര÷ായി പിരിõിരിèുćതും

അയവിറèുćതുമായഏെതാരു മൃഗെûയും നിïൾèു ഭêിèാം. 4 “‘ഒćുകിൽഅയവിറèുćവേയാഅെĭîിൽകുളĉു

പിളർćവേയാആയിരിèാം ചില മൃഗïൾ.അവനിïൾ ഭêിèരുത്. ഒöകംഅയവിറèുെćîിലും കുളĉു പിളർćതĭ;

അതുനിïൾè്അശുĂമാണ്. 5കുഴിമുയൽഅയവിറèുെćîിലും കുളĉുപിളർćതĭ;അത് നിïൾè്അശുĂമാണ്.

6 മുയൽഅയവിറèുെćîിലും, കുളĉു പിളർćതĭ;അതു നിïൾè്അശുĂമാണ്. 7പćിയുെട കുളĉു പിരിõ്

പൂർണമായി പിളർćതാണ്;എćാൽഅത്അയവിറèുćിĭ;അതു നിïൾè്അശുĂമാണ്. 8നിïൾഅവയുെട മാംസം

ഭêിèുകേയാഅവയുെടശവംസ്പർശിèുകേയാ െചēരുത്;അവനിïൾè്അശുĂമാണ്. 9 “‘കടൽെവĐûിലും

പുഴയിലും ജീവിèുćഎĭാ ജീവികളിലും ചിറകും െചതുĉലും ഉĐവെയĭാം നിïൾèു ഭêിèാം. 10എćാൽകടലുകളിലും

പുഴകളിലുംകൂöമായി ചരിèുćവയിലും െവĐûിൽജീവിèുćമĤു ജീവികളിലും, ചിറകും െചതുĉലുംഇĭാûവനിïൾèു

നിഷിĂമായിരിèണം. 11അവനിïൾè്അറĜായിരിèണം.അവയുെട മാംസം ഭêിèരുത്, അവയുെട പിണം നിïൾèു

നിഷിĂമായിരിèണം. 12 െവĐûിൽജീവിèുć, ചിറകും െചതുĉലുമിĭാûഎăും നിïൾèു നിഷിĂമാണ്. 13

“‘പറവകളിൽ നിïൾè് നിഷിĂമായിരിèുćവഇവയാണ്:അവഅശുĂമാകുകയാൽനിïൾഅവ ഭêിèരുത്: കഴുകൻ,



േലവäപുസ്തകം 69

െചĉരുă്, കരിĉരുă് 14ഗൃåĂം,ഏതിനûിലുംെപö പരുă്, 15എĭാഇനûിലുംെപö കാè, 16 ഒöകĜêി, പുĐ്,

കടൽèാè,എĭാ ഇനûിലുംെപö കഴുകൻ, 17 നû്, നീർèാè, കൂമൻ, 18 മൂï, േവഴാĉൽ, െവĐèഴുകൻ, 19

െപരിõാറ,ഏതിനûിലുംെപö െകാè്, കുളേèാഴി, വĔാൽ. 20 “‘ചിറകുĐ åപാണികളിൽനാലുകാലിൽനടèുകയും

പറèുകയും െചēുćവെയĭാം നിïൾèുനിഷിĂമാണ്. 21നാലുകാലിൽനടèുെćîിലും നിലûുചാടിനടേè÷തിനു

കാലുകളിൽസĆിബĆമുĐതും ചിറകുĐതുമായ åപാണികെള നിïൾèു ഭêിèാം. 22ഇവയിൽഏതിനം െവöുèിളിയും

വിöിലും ചീവീടും തുĐനും നിïൾèു തിćാം. 23എćാൽ, ചിറകും നാലു കാലുമുĐ മെĤĭാ ജീവികളും നിïൾèു

നിഷിĂമാണ്. 24 “‘ഇവയാൽനിïൾനിïെളûെćഅശുĂരാèും;അവയുെട പിണംസ്പർശിèുćവർസĆäവെര

അശുĂരായിരിèും. 25അവയിെലാćിെěപിണംഎടുèുćവരും തïളുെട വസ്åതംഅലèണം,അവരുംസĆäവെര

അശുĂരായിരിèും. 26 “‘കുളĉുപിരിõ്പൂർണമായിപിളരാûതുംഅയവിറèാûതുമായമൃഗïെളĭാംനിïൾè്

അശുĂം;അവയിെലാćിെěപിണംെതാടുćവർഅശുĂരായിരിèും. 27നാലുകാലിൽനടèുćജീവികളിൽഉĐîാൽപതിđു

നടèുćവെയĭാം നിïൾè്അശുĂം;അവയിെലാćിെěപിണംസ്പർശിèുćവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 28

അവയുെടപിണംഎടുèുćവർതïളുെടവസ്åതംഅലèണം,അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.ഈമൃഗïൾ

നിïൾè് നിഷിĂമാണ്. 29 “‘നിലûുസòരിèുćജăുèളിൽനിïൾè്അശുĂമായവഇവയാണ്: െപരുđാഴി,

എലി,എĭാ ഇനûിലുംെപö ഉടുĉ്, 30അളുî്, ഓă്, പĭി,അരണ, തുരĜൻ 31നിലûുസòരിèുćഎĭാവകയിലും

ഇവനിïൾè്അശുĂമാണ്.അവയുെട ജഡംസ്പർശിèുćവരുംസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 32അവയിെലാćു

ചû് എăിേĈെലîിലും വീണാൽ, ആ സാധനûിെě ഉപേയാഗെമăായാലും, അതു മരേമാ വസ്åതേമാ തുകേലാ

ചാèുശീലേയാെകാ÷് ഉ÷ാèിയതാെണîിലും അശുĂമായിരിèും. അതു െവĐûിൽ ഇടണം; അതു സĆäവെര

അശുĂമായിരിèും, പിെć അതു ശുĂമാകും. 33 അവയിെലാć് ഒരു മൺപാåതûിൽ വീണാൽ അതിലുĐെതĭാം

അശുĂമായിരിèും, നിïൾആ പാåതം ഉടđുകളയണം. 34 ഭêിèാൻഅനുവാദമുĐ ഏെതîിലും ആഹാരûിൽ

അïെനയുĐ പാåതûിെല െവĐം വീണാൽഅത് അശുĂമാകും. അതിലുĐ ഏതു പാനീയവും അശുĂമാകും. 35

അവയിെലാćിെě പിണം എăിെലîിലും വീണാൽ വീഴുćെതăായാലും അത് അശുĂമാകും. അത് അടുĜായാലും

പാചകപാåതമായാലും ഉടđുകളയണം.അവഅശുĂമാണ്, അവെയഅശുĂമായി പരിഗണിèണം. 36എćാൽ ഒരു ഉറവേയാ

ഒരു ജലസംഭരണിേയാ ശുĂമായിരിèും;ഈപിണïളിെലാćു സ്പർശിèുćവäéിഅശുĂനാണ്. 37 നടാനുĐ വിûിൽ

ഒരു പിണംവീണാൽ.അത് ശുĂമായിûെćയിരിèും. 38എćാൽവിûിൽ െവĐം ഒഴിđുകഴിõിöു പിണംഅതിേĈൽ

വീണാൽഅതു നിïൾè്അശുĂമാണ്. 39 “‘നിïൾèു ഭêിèാൻഅനുവാദമുĐ ഒരു മൃഗം ചûാൽഅതിെěപിണം

െതാടുćവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 40ആപിണûിൽനിć് ഭêിèുćവർ തïളുെട വസ്åതം കഴുകണം.

അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.ആെരîിലുംആപിണംഎടുûാൽഅയാൾതെěവസ്åതം കഴുകണം,അയാൾ

സĆäവെരഅശുĂമായിരിèും. 41 “‘നിലû്ഇഴയുćഎĭാ åപാണികളും നിïൾèുനിഷിĂമാണ്;അതു ഭêിèരുത്.

42 ഉരĢുെകാേ÷ാനാലുകാലുെകാേ÷ാകൂടുതൽകാലുകൾെകാേ÷ാനിലûുചരിèുćഒരു åപാണിെയയും നിïൾ

തിćരുത്; അവനിïൾèു നിഷിĂം. 43ഇïെനയുĐഏെതîിലും ഇഴജാതിമൂലം നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്.

അവ മുഖാăിരേമാഅവയാേലാ നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്. 44ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു;

ഞാൻവിശുĂനാകുകയാൽനിïെളûെćശുĂീകരിđു വിശുĂരായിരിèുക. നിലûുസòരിèുćഒരു ജീവിയാലും

നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്. 45നിïളുെടൈദവമായിരിèാൻ, നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćയേഹാവ

ഞാനാകുćു;ആകയാൽ,ഞാൻവിശുĂനാകുകയാൽ,നിïളും വിശുĂരായിരിèുക. 46 “‘മൃഗïെളയും പറവകെളയും

ജലûിൽചരിèുćജീവികെളയും നിലûു ചരിèുćജീവികെളയുംസംബĆിđ åപമാണംഇവയാകുćു. 47നിïൾè്

ശുĂവുംഅശുĂവുംതĊിലും ഭêിèാവുćവയും ഭêിèരുതാûവയുമായജീവികൾതĊിലുംതരംതിരിവു÷ായിരിèണം.’”

12 യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക: ‘ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിèുćസ്åതീ

ആർûവകാലെûćേപാെലഏഴുദിവസംആചാരപരമായിഅശുĂയായിരിèും. 3എöാംദിവസം കുöിെയ പരിേėദനം

െചēിèണം. 4ഇതിനുേശഷംസ്åതീ രéåസാവം നിലđു ശുĂിയായിûീരുćതിനു മുĜûിമൂćു ദിവസം കാûിരിèണം.

ശുĂീകരണകാലം തീരുćതുവെരഅവൾവിശുĂമായെതാćുംസ്പർശിèരുത്; വിശുĂčലûു േപാകുകയുമരുത്. 5

അവൾഒരു മകെളയാണു åപസവിèുćെതîിൽ,ആർûവകാലെûćേപാെലര÷ാഴ്ചഅവൾഅശുĂയായിരിèും.

പിćീട് അവൾ രéåസാവം നിലđു ശുĂയായിûീരുćതിന് അറുപûാറു ദിവസം കാûിരിèണം. 6 “‘മകേനാ

മകൾേèാേവ÷ിയുĐഅവളുെടശുĂീകരണകാലംകഴിയുേĉാൾ, ഒരുവയĢുĐഒരുആöിൻകുöിെയ േഹാമയാഗûിനായും

ഒരു åപാവിൻകുõിെനേയാകുറുåപാവിെനേയാപാപശുĂീകരണയാഗûിനായുംസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽ

പുേരാഹിതെěഅടുèൽെകാ÷ുവരണം. 7പുേരാഹിതൻഅവയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ åപായċിûമായിഅർĜിèണം.

അേĜാൾആചാരപരമായിഅവൾ രéåസാവûിൽനിć് ശുĂയാകും. “‘ആൺകുõിെനേയാ െപൺകുõിെനേയാ

åപസവിèുćസ്åതീèുĐചöïളാണിവ. 8അവൾè് ഒരാöിൻകുöിèു വകയിെĭîിൽ, ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു

åപാവിൻകുõിെനേയാ, ഒćു േഹാമയാഗûിനും മേĤതുപാപശുĂീകരണയാഗûിനുമായി െകാ÷ുവരണം.ഈവിധം

പുേരാഹിതൻഅവൾèുേവ÷ി åപായċിûം െചēണം,എćാൽഅവൾശുĂയാകും.’”

13 യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: 2 “ആരുെടെയîിലും തçèിൽഗുരുതരമായകുഷ്ഠമാകാവുć

വീèേമാ ചുണേïാ െതളിõപുĐിേയാ ഉെ÷îിൽഅയാെള പുേരാഹിതനായഅഹേരാെěേയാഅേāഹûിെě

പുåതĈാരിൽ ഒരു പുേരാഹിതെěേയാ അടുèൽ െകാ÷ുേപാകണം. 3 പുേരാഹിതൻ അയാളുെട തçèിേĈലുĐ വടു

പരിേശാധിèണം, വടുവിേĈലുĐ േരാമം െവളുĜായി കാണുകയും വടു തçèിെനèാൾകുഴിõിരിèയും െചയ്താൽ

അതു കുഷ്ഠലêണം. പുേരാഹിതൻ പരിേശാധിđ് ആ വäéിെയ ആചാരപരമായി അശുĂെമćു വിധിèണം. 4

അയാളുെട തçèിെല വടു െവളുûതും തçèിെനèാൾകുഴിõĭാെതയുംഅതിനുĐിെല േരാമം െവളുûĭാെതയും

ക÷ാൽ പുേരാഹിതൻ ആ വäéിെയ ഏഴുദിവസം തനിđു പാർĜിèണം. 5 ഏഴാംദിവസം പുേരാഹിതൻ അയാെള

പരിേശാധിèണം.വടു തçèിൽപടരാെതയും മാĤമിĭാെതയുമിരിèുെćîിൽഅേāഹംഅയാെളഏഴുദിവസേûèുകൂെട

തനിđു പാർĜിèണം. 6ഏഴാംദിവസംപുേരാഹിതൻആമനുഷäെനവീ÷ും പരിേശാധിèണം. വടു മïിയതായും തçèിൽ

പടരാതിരിèുćതായും ക÷ാൽ, പുേരാഹിതൻഅയാെളശുĂെമćു åപഖäാപിèണം.അതു െവറും ചുണï്അേåത,ആ

മനുഷäൻതെěവസ്åതംകഴുകണം,അയാൾശുĂനാവും. 7ശുĂീകരണûിനായിഅയാൾപുേരാഹിതനുതെćûെć

കാണിđേശഷം ചുണï് വീ÷ുംഅയാളുെട തçèിൽപടർćാൽആവäéി വീ÷ും പുേരാഹിതെě മുĉാെകവരണം.

8പുേരാഹിതൻഅയാെള പരിേശാധിèണം, ചുണï് തçèിൽ പടർćിöുെ÷îിൽഅേāഹംഅയാെളഅശുĂെനćു



േലവäപുസ്തകം 70

വിധിèണം, അതു കുഷ്ഠംതെć. 9 “ആർെèîിലും ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠേരാഗûിെě ലêണം ക÷ാൽ അയാെള

പുേരാഹിതെěയടുèൽ െകാ÷ുവരണം. 10 പുേരാഹിതൻഅയാെള പരിേശാധിèണം. തçèിൽ െവളുûതിണർĜുംഅതിൽ

േരാമവും തിണർĜിൽ പđമാംസവുമുെ÷îിൽഅതു പഴèമുĐകുഷ്ഠേരാഗമാണ്. 11 പുേരാഹിതൻഅയാെളഅശുĂെനćു

åപഖäാപിèണം.അയാൾഅശുĂനാെണćതുെകാ÷ു തനിđു പാർĜിേè÷കാരäമിĭ. 12 “േരാഗബാധിതനായ മനുഷäെě

ശരീരംമുഴുവനും തലമുതൽപാദംവെര പുേരാഹിതനു കാണാവുćിടെമĭാം േരാഗം പടർćുമൂടിയാൽ 13പുേരാഹിതൻഅയാെള

പരിേശാധിèണം. േരാഗംഅയാളുെട ശരീരെമĭാം മൂടിെയîിൽഅേāഹംആവäéിെയശുĂെനćു åപഖäാപിèണം.

സമൂലം െവളുûതുെകാ÷്അയാൾശുĂനാണ്. 14എćാൽഅയാളിൽപđമാംസംക÷ാൽ,അയാൾഅശുĂനാകും. 15

പുേരാഹിതൻപđമാംസംകാണുെćîിൽഅേāഹംഅയാെളഅശുĂെനćു വിധിèണം; പđമാംസംഅശുĂം.അയാൾèു

ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠേരാഗമു÷്. 16 പđമാംസം മാറി െവളുûാൽ അയാൾ പുേരാഹിതെě അടുèൽ േപാകണം. 17

പുേരാഹിതൻഅയാെള പരിേശാധിèണം. വടുèൾ െവളുĜായിöുെ÷îിൽ പുേരാഹിതൻ േരാഗംബാധിđയാൾശുĂെമćു

åപഖäാപിèണം; അയാൾ ശുĂനാകും. 18 “ഒരാൾèു തെě തçèിൽ ഒരു പരു ഉ÷ായിö് അതു സുഖമാവുേĉാൾ, 19

പരു ഉ÷ായിരുćčാനûു, െവളുûവീèേമാ, െചമĜുകലർćെവĐĜുĐിേയാ ഉ÷ായാൽഅയാൾതെćûെć

പുേരാഹിതനുകാണിèണം. 20പുേരാഹിതൻഅതുപരിേശാധിèണം.അതുതçèിെനèാൾകുഴിõുംഅതിെല േരാമം

െവളുûതായും ക÷ാൽപുേരാഹിതൻഅയാെളഅശുĂെമćു വിധിèണം.അതു പരുവിൽനിćു÷ായഗുരുതരമായ

കുഷ്ഠേരാഗമാണ്. 21എćാൽ,പുേരാഹിതൻപരിേശാധിèുേĉാൾഅതിൽെവളുûേരാമംഇĭാെതയുംഅതുതçèിെനèാൾ

കുഴിõĭാെതയും മïിയുമിരുćാൽ, പുേരാഹിതൻഅയാെള ഏഴുദിവസം തനിđു പാർĜിèണം. 22അതു തçèിൽ

പടരുെćîിൽ പുേരാഹിതൻഅയാെള അശുĂെമćു åപഖäാപിèണം, അതു ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠലêണംതെć. 23

എćാൽആഭാഗം മാĤമിĭാെതയും പടരാെതയും ഇരുćാൽഅതു പരുവിെě െവറും പാടാണ്, പുേരാഹിതൻഅയാെള

ശുĂെമćു åപഖäാപിèണം. 24 “ഒരാൾèു തçèിൽ െപാĐൽ ഉ÷ായിöു െചമĜുകലർć െവളുേĜാ െവളുĜുമാåതേമാ

െപാĐേലĤിടെûപđമാംസûിൽക÷ാൽ, 25പുേരാഹിതൻഅവിടം പരിേശാധിèണം.അതിെല േരാമം െവളുûതായും

തçèിെനèാൾ കുഴിവായും ക÷ാൽ അതു െപാĐലിൽനിćു÷ായ ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠം. പുേരാഹിതൻ അയാെള

അശുĂെമćു åപഖäാപിèണം;അതു ഗുരുതരമായകുഷ്ഠംതെć. 26എćാൽപുേരാഹിതൻപരിേശാധിèുേĉാൾഅതിൽ

െവളുûേരാമം ഇĭാെതയുംഅതു തçèിെനèാൾകുഴിയാെതയും മïിയുമിരുćാൽ, പുേരാഹിതൻഅയാെളഏഴുദിവസം

തനിđു പാർĜിèണം. 27ഏഴാംദിവസംപുേരാഹിതൻഅയാെളപരിേശാധിèണം.അതുതçèിൽപടരുെćîിൽപുേരാഹിതൻ

അയാെളഅശുĂെമćു വിധിèണം.അതു ഗുരുതരമായകുഷ്ഠംതെć. 28എîിലുംആഭാഗം മാĤമിĭാെതയും തçèിൽ

പടരാെതയും നിറം മïിയുമിരുćാൽഅതു െപാĐലിൽനിćു÷ായതിണർĜാണ്. പുേരാഹിതൻഅയാെള ശുĂെമćു

åപഖäാപിèണം.അതു തീെĜാĐലിെě െവറും തിണർĜാണ്. 29 “ഒരു പുരുഷേനാസ്åതീേèാ തലയിേലാ താടിയിേലാ ഒരു

വടു ഉെ÷îിൽ 30പുേരാഹിതൻവടു പരിേശാധിèണം.അതുതçèിെനèാൾകുഴിõുംഅതിലുĐ േരാമം മõളിđും

േനർûും ക÷ാൽപുേരാഹിതൻ,ആവäéിഅശുĂമായി എćു åപഖäാപിèണം;അതു തലയിേലാ താടിയിേലാ ഉĐ

ചിരïാണ്. 31എćാൽ പുേരാഹിതൻഈമാതിരി വടു പരിേശാധിèുേĉാൾ, അതു തçèിെനèാൾ കുഴിയാെതയും

അതിൽകറുûേരാമംഇĭാെതയും ക÷ാൽപുേരാഹിതൻ,ബാധിèെĜöവäéിെയഏഴുദിവസംതനിđു പാർĜിèണം.

32ഏഴാംദിവസം പുേരാഹിതൻവടു പരിേശാധിèണം.ആചിരïു പടരാതിരിèുകയും മõേരാമം ഇĭാതിരിèുകയും

തçèിെനèാൾകുഴിõുകാണാതിരിèുകയും െചയ്താൽ 33 േരാഗമുĐ ഭാഗം ഒഴിെകആവäéിെയêൗരംെചēിèണം.

പുേരാഹിതൻഅയാെളവീ÷ുംഏഴുദിവസംതനിđു പാർĜിèണം. 34ഏഴാംദിവസംപുേരാഹിതൻചിരïുപരിേശാധിèണം.

അതു തçèിൽ പടരാതിരിèുകയും തçèിെനèാൾ കുഴിõു കാണാതിരിèുകയും െചയ്താൽ പുേരാഹിതൻ ആ

വäéി ശുĂമായി എćു åപഖäാപിèണം. അയാൾ തെě വസ്åതം കഴുകണം; അïെനആ വäéിആചാരപരമായി

ശുĂമായിûീരും. 35അയാെളശുĂിയുĐവäéിെയćു åപഖäാപിđേശഷം ചിരïു പടരുകയാെണîിൽ, 36പുേരാഹിതൻ

അയാെളപരിേശാധിèണം.ചിരïുതçèിൽപടർćിöുെ÷îിൽപുേരാഹിതൻമõേരാമം േനാേè÷ആവശäമിĭ;ആ

വäéിഅശുĂമായിûീർćിരിèുćു. 37എîിലുംഅേāഹûിെěനിർണയûിൽഅതു മാĤമിĭാതിരിèുകയുംഅതിൽ

കറുûേരാമം വളർćിരിèയുമാെണîിൽചിരïുസൗഖäമായി.അയാൾശുĂമാണ്. പുേരാഹിതൻഅയാൾശുĂെമćു

åപഖäാപിèണം. 38 “ഒരു പുരുഷേനാ സ്åതീേèാ തçèിൽ െവളുûപുĐി ഉ÷ായാൽ, 39 പുേരാഹിതൻആവäéിെയ

പരിേശാധിèണം. പുĐികൾ മïിയ െവളുĜാെണîിൽ,അതു തçèിലു÷ായ ഗുരുതരമĭാûതടിĜാണ്.ആ വäéി

ശുĂമാണ്. 40 “ഒരു പുരുഷെě തലമുടി െകാഴിõ് കഷ÷ിയായാൽഅയാൾശുĂനാണ്. 41 തലയുെട മുൻവശെû

മുടി െകാഴിõുേപായാൽ,അയാളുേടത് മുൻകഷ÷ിയാണ്;അയാൾശുĂനാണ്. 42എćാൽഅയാളുെട കഷ÷ിയിൽ

മുćിേലാ പിćിേലാ െചമĜുകലർć െവളുûപുĐി ഉെ÷îിൽഅത്അയാളുെട തലയിേലാ െനĤിയിേലാ ഉ÷ായ ഗുരുതരമായ

കുഷ്ഠം. 43പുേരാഹിതൻഅയാെളപരിേശാധിèണം.അയാളുെടതലയിേലാ െനĤിയിേലാകാണെĜöതിണർേĜാടുകൂടിയ

വടു ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠംേപാെല െചമĜുകലർć െവളുĜാെണîിൽ, 44 ആ മനുഷäൻ േരാഗിയും അശുĂനുമാണ്.

പുേരാഹിതൻഅയാെളഅശുĂെനćു വിധിèണം. കാരണംഅയാളുെട തലയിൽകുഷ്ഠേരാഗമു÷്. 45 “കുഷ്ഠേരാഗി കീറിയ

വസ്åതംധരിđ്, തലമുടി ചീകാെത മുഖûിെěകീഴ്ഭാഗം മറđുെകാ÷്, ‘അശുĂം!അശുĂം!’ എćു വിളിđുപറയണം. 46

അയാൾèു േരാഗബാധയുĐിടേûാളംഅയാൾഅശുĂമായിരിèും.അയാൾപാളയûിനുപുറûുതനിđു പാർèണം. 47

“ഏെതîിലും കĉിളിവസ്åതേമാ ചണവസ്åതേമാ ചണംഅഥവാ, കĉിളിെകാ÷ു െനയ്തതും 48 െമടõതുമായവസ്åതേമാ

തുകൽഅഥവാ,ഏെതîിലും തുകലുൽĜćേമാകുഷ്ഠûിെěവടുെകാ÷ു മലിനമായാൽ: 49വസ്åതûിേലാതുകലിേലാ

െനയ്ûിേലാ െമടõതിേലാഏെതîിലും തുകൽസാധനûിേലാ ഉĐവടു ഇളം പđേയാ ഇളം െചമേĜാആെണîിൽ

അതുകുഷ്ഠലêണം;അതു പുേരാഹിതെനകാണിèണം. 50പുേരാഹിതൻവടു പരിേശാധിđ്അതുബാധിèെĜöവസ്തു

ഏഴുദിവസം മാĤിെവèണം. 51ഏഴാംദിവസംഅേāഹംഅതുവീ÷ും പരിേശാധിèണം; വടു വസ്åതûിേലാ െനയ്തേതാ

െമടõേതാആയസാധനûിേലാഎăുപേയാഗûിനുĐതുകലായാലുംഅതിേലാ പടർćിöുെ÷îിൽഅതു കഠിനകുഷ്ഠം;

ആ സാധനം അശുĂമാണ്. 52 അേāഹം—മാലിനäമുĐ ആ വസ്åതേമാ െനയ്തേതാ െമടõേതാ ആയ കĉിളിേയാ

ചണേമാഏെതîിലും തുകലുൽĜćേമാ—ആവടു ഗുരുതരമായതുെകാ÷്ആവസ്തുകûിđുകളയണം. 53 “എćാൽ

പുേരാഹിതൻപരിേശാധിèുേĉാൾ,വസ്åതûിേലാ െനയ്തേതാ െമടõേതാആയസാധനûിേലാതുകൽസാധനûിേലാ

വടു പടർćിöിെĭîിൽ, 54 അേāഹം അതു കഴുകാൻ കൽĜിèണം. പിെć ഏഴുദിവസംകൂെട അതു മാĤിെവèണം.

55 ബാധിèെĜö സാധനം കഴുകിയേശഷം പുേരാഹിതൻ പരിേശാധിèണം. അതു നിറംമാറാെതയും പരèാെതയും

ഇരുćാൽ,അത്അശുĂമാണ്. വടു ഒരുവശേûാ മറുവശേûാബാധിđിöുĐെതăായാലുംഅതിെനകûിđുകളയണം. 56

പുേരാഹിതൻപരിേശാധിèുേĉാൾആസാധനം കഴുകിയേശഷം വടു മïിയിരുćാൽ,അേāഹം വസ്åതûിേലാ തുകലിേലാ

െനയ്തേതാ െമടõേതാ ആയ സാധനûിേലാനിć് മലിനമായ ഭാഗം കീറിèളയണം. 57 എćാൽ, വസ്åതûിേലാ
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െനയ്തേതാ െമടõേതാ ആയ തുണിûരûിേലാ തുകൽസാധനûിേലാ അതു പിെćയും കാണുെćîിൽ, അതു

പടരുćതാണ്. വടുവുĐെതăും തീയിൽകûിđുകളയണം. 58വസ്åതേമാ െനയ്തേതാ െമടõേതാആയതുണിûരേമാ

ഏെതîിലും തുകൽസാധനേമാ കഴുകിയേശഷം വടു മാറിെയîിൽ, വീ÷ും കഴുകണം, അതു ശുĂമാകും.” 59 കĉിളി

വസ്åതûിേലാ ചണവസ്åതûിേലാ െനയ്തേതാ െമടõേതാആയതുണിûരûിേലാ ഏെതîിലും തുകൽസാധനûിേലാ

ഉĐവടുെകാ÷ുĐമാലിനäംസംബĆിđ്,അവെയശുĂെമćുംഅശുĂെമćും åപഖäാപിèാനുĐ åപമാണïൾഇവയാണ്.

14 യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “കുഷ്ഠേരാഗിെയപുേരാഹിതെěയടുèൽെകാ÷ുവരുേĉാൾആചാരപരമായ

ശുĂീകരണംസംബĆിđുĐ åപമാണïൾഇവയാണ്: 3പുേരാഹിതൻപാളയûിനു പുറûുേപായിആമനുഷäെന

പരിേശാധിèണം. അയാളുെട കുഷ്ഠേരാഗം സുഖമായി എćു ക÷ാൽ, 4 ശുĂീകരിèെĜേട÷യാൾèുേവ÷ി,

ജീവനും ശുĂിയുമുĐ ര÷ുപêികൾ, േദവദാരുûടി, െചമĜുനൂൽ,ഈേസാĜ് എćിവ െകാ÷ുവരാൻ പുേരാഹിതൻ

കൽĜിèണം. 5 പിെć പുേരാഹിതൻ പêികളിെലാćിെന ശുĂജലം നിറõിരിèുć മൺപാåതûിനുമീേതെവđ്

െകാĭുćതിനു കൽĜിèണം. 6പിćീട്അേāഹംജീവനുĐപêിെയഎടുûു േദവദാരുûടി, െചമĜുനൂൽ,ഈേസാĜ്

എćിവേയാെടാĜം, െകാćപêിയുെടരéംകലർćശുĂജലûിൽമുèണം. 7ആരéംഅേāഹംകുഷ്ഠേരാഗûിൽനിć്

ശുĂീകരിèെĜേട÷ആളിെěേമൽഏഴുåപാവശäംതളിđ്അയാൾശുĂമായിഎćു åപഖäാപിèണം.പിെćഅേāഹം

ജീവനുĐ പêിെയ തുറĢായčലûു തുറćുവിടണം. 8 “ശുĂീകരിèെĜേട÷യാൾ വസ്åതം കഴുകി, േരാമെമĭാം

വടിđുകളõു െവĐûിൽ കുളിèണം; അേĜാൾആ മനുഷäൻആചാരപരമായി ശുĂമായിûീരും. അതിനുേശഷം

അയാൾèു പാളയûിനകûുവരാം, എćാൽആ മനുഷäൻ ഏഴുദിവസം തെě കൂടാരûിനു െവളിയിൽ കഴിയണം.

9 ഏഴാംദിവസം അയാൾ േരാമെമĭാം വടിđുകളയണം; തലയും താടിയും കൺപുരികïളും ഉൾെĜെട തെě േശഷിđ

എĭാ േരാമവും വടിđുകളയണം. അയാൾ വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽ തെćûാൻ കുളിèണം. ഇïെന ആ

മനുഷäൻ ആചാരപരമായി ശുĂനാകും. 10 “എöാംദിവസം അയാൾ ഊനമിĭാû ര÷ു േകാലാöിൻകുöികെളയും

ഒരുവയĢുĐഊനമിĭാûഒരു െപĚാöിൻകുöിെയയും; േഭാജനയാഗമായി ഒലിെവĚകുഴđ, മൂć്ഓെമർ േനരിയമാവും

ഒരു പാåതം ഒലിെവĚയും െകാ÷ുവരണം. 11ശുĂീകരണംകഴിèുćപുേരാഹിതൻ,ശുĂീകരിèെĜേട÷വäéിെയ

അയാളുെട വഴിപാടിേനാെടാĜം യേഹാവയുെടമുĉാെകസമാഗമകൂടാരവാതിലിൽനിർûണം. 12 “പിെćപുേരാഹിതൻ

േകാലാöിൻകുöിയിൽ ഒćിെന എടുû് ഒലിെവĚേയാെടാĜം അകൃതäയാഗമായി അർĜിèണം. അേāഹം അവെയ

വിശിġയാഗമായി യേഹാവയുെടമുĉാെക ഉയർûിഅർĜിèണം. 13പാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവുംഅറèുć

വിശുĂčലû്അേāഹംആöിൻകുöിെയഅറèണം. പാപശുĂീകരണയാഗംേപാെലഅകൃതäയാഗം പുേരാഹിതനുĐതാണ്;

അത്അതിവിശുĂമാണ്. 14പുേരാഹിതൻഅകൃതäയാഗûിെěകുെറ രéംഎടുû് ശുĂീകരിèെĜേട÷വäéിയുെട

വലതുെചവിയുെട അĤûും വലതുൈകയിെല തĐവിരലിലും വലതുകാലിെě തĐവിരലിലും പുരöണം. 15 പിćീടു

പുേരാഹിതൻഒലിെവĚയിൽകുെറഎടുûുതെěഇടെûഉĐംൈകയിൽ ഒഴിđു. 16വലതുചൂ÷ുവിരൽ ഉĐംൈകയിെല

എĚയിൽമുèി,അതിൽകുെറയേഹാവയുെടമുĉാെകഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 17പുേരാഹിതൻ, തെěഉĐംൈകയിൽ

േശഷിèുćഎĚകുെറ ശുĂീകരിèെĜേട÷വäéിയുെട വലതുെചവിയുെടഅĤûും വലതുൈകയിെല തĐവിരലിലും

വലതുകാലിെěതĐവിരലിലുംഅകൃതäയാഗûിെěരéûിനുമീേതയും പുരöണം. 18തെěഉĐംൈകയിൽ േശഷിèുć

എĚശുĂീകരിèെĜേട÷യാളുെടതലയിൽപുേരാഹിതൻഒഴിđ്അയാൾèുേവ÷ിയേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûം

െചēണം. 19 “പിെćപുേരാഹിതൻപാപശുĂീകരണയാഗംഅർĜിđ് ശുĂീകരിèെĜേട÷വäéിèുേവ÷ി åപായċിûം

െചēണം. അതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻ േഹാമയാഗമൃഗെû അറûു 20 േഭാജനയാഗേûാെടാĜം യാഗപീഠûിൽ

അർĜിđ്അയാൾèുേവ÷ി åപായċിûം െചēണം.എćാൽആമനുഷäൻശുĂമായിരിèും. 21 “അയാൾ ദരിåദനും

ഇവയ്èു വകയിĭാû വäéിയുമാെണîിൽ തനിèുേവ÷ി åപായċിûം െചēാൻ വിശിġയാഗാർĜണûിന്

അകൃതäയാഗമായി ഒരു േകാലാöിൻകുöിയും േഭാജനയാഗമായി ഒരു പാåതം ഒലിെവĚേചർûഒരുഓെമർ േനർമയുĐ മാവും

ഒരു പാåതംഎĚയുംഎടുèണം. 22 ഒĜം, തെěകഴിവുേപാെല ര÷ുകുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ

െകാ÷ുവരണം.അവയിെലാć് പാപശുĂീകരണയാഗûിനും മേĤതു േഹാമയാഗûിനുമായിരിèണം. 23 “എöാംദിവസം

ശുĂീകരിèെĜേട÷യാൾ അവ തെě ശുĂീകരണûിനായി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ സമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടûിൽ പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുവരണം. 24 പുേരാഹിതൻ അകൃതäയാഗûിനുĐ ആöിൻകുöിയും

ഒലിെവĚയും എടുûു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി അർĜിèണം. 25 അേāഹം

അകൃതäയാഗûിനുĐആöിൻകുöിെയ അറû് അതിെě കുെറ രéം എടുûു ശുĂീകരിèെĜേട÷ വäéിയുെട

വലതുെചവിയുെടഅĤûും, വലതുൈകയിെലതĐവിരലിലും വലതുകാലിെല െപരുവിരലിലും പുരöണം. 26പുേരാഹിതൻ

എĚയിൽ കുെറ ഇടെû ഉĐംൈകയിൽ ഒഴിđു 27 തെě വലതുചൂ÷ുവിരൽെകാ÷ു തെě ഉĐംൈകയിെല എĚ

കുെറ യേഹാവയുെടമുĉാെക ഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 28 കുെറ എĚ അേāഹം, ശുĂീകരിèെĜേട÷യാളുെട

വലതുെചവിയുെടഅĤûും വലതുൈകയിെല തĐവിരലിലും വലതുകാലിെല െപരുവിരലിലുംഅകൃതäയാഗûിെě രéം

പുരöിയഅേതčലïളിൽപുരöണം. 29പുേരാഹിതൻതെěഉĐംൈകയിൽേശഷിèുćഎĚശുĂീകരിèെĜേട÷യാളുെട

തലയിൽ ഒഴിđ് അയാൾèുേവ÷ി യേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûം െചēണം. 30 പിെć പുേരാഹിതൻ, ആ

വäéിയുെട കഴിവുേപാെല കുറുåപാവുകെളയും åപാവിൻകുõുïെളയും 31 ഒćിെന പാപശുĂീകരണയാഗമായും മേĤതിെന

േഹാമയാഗമായും േഭാജനയാഗേûാടുകൂെടഅർĜിèണം. ഇåപകാരം പുേരാഹിതൻശുĂീകരിèെĜേട÷യാൾèുേവ÷ി

യേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûംെചēണം.” 32ഇവശുĂീകരണûിനുĐസാധാരണവഴിപാടുകൾèു åപാപ്തിയിĭാû,

ഗുരുതരമായകുഷ്ഠേരാഗമുĐവർèുĐ åപമാണം. 33യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 34

“ഞാൻ നിïൾè്അവകാശമായിûരുćകനാൻേദശûു നിïൾ åപേവശിèുേĉാൾആ േദശûിെലാരു വീöിൽഞാൻ

പടരുć വടു വരുûിയാൽ, 35 വീöുടമčൻപുേരാഹിതെěഅടുèൽവćു, ‘വടുേപാലുĐ ഒć് എെě വീöിൽ ക÷ിരിèുćു’

എćു പറയണം. 36 വീöിലുĐെതാćും അശുĂെമćു വിധിèെĜടാതിരിèാൻ, പുേരാഹിതൻ വടു പരിേശാധിèാൻ

േപാകുćതിനുമുĉ് വീട് ഒഴിđിടാൻകൽĜിèണം.അതിനുേശഷംപുേരാഹിതൻ െചćു വീട് പരിേശാധിèണം. 37അേāഹം

ചുമരിെലവടു േനാèി,അതുപđേയാ െചമേĜാആയിചുമരിെě åപതലെûèാൾകുഴിõുക÷ാൽ, 38പുേരാഹിതൻവീടിനു

െവളിയിൽവć് വീട് ഏഴുദിവസം പൂöിയിടണം. 39പുേരാഹിതൻവീട് പരിേശാധിèാൻഏഴാംദിവസം തിരിെക വരണം. ചുമരിൽ

വടു പടർćിöുെ÷îിൽ, 40അതുബാധിđിöുĐകĭുകൾഇളèിെയടുûുപöണûിനുപുറû്അശുĂമായഒരിടû്

എറിõുകളയാൻഅേāഹംകൽĜിèണം. 41അേāഹംവീടിെěഅകംചുവെരĭാം ചുര÷ിèുകയും ചുര÷ിമാĤിയതു

പöണûിനുപുറû് അശുĂമായ ഒരിടûു കളയിèുകയും േവണം. 42 പിćീട് അവർ ഇവയ്èു പകരം േവെറ കĭു

െവèുകയും പുതിയകുĊായംെകാ÷ു വീട് പൂശുകയും േവണം. 43 “ആവീട് കĭുകൾ മാĤി, ചുര÷ി പൂശിയതിനുേശഷം
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വടു വീ÷ും åപതäêെĜöാൽ 44 പുേരാഹിതൻ േപായി അതു പരിേശാധിèണം. വടു വീöിൽ പടർćിöുെ÷îിൽഅതു

നാശകരമായ വടുവാണ്, ആ വീട് അശുĂം. 45 അതിെന ഇടിđുെപാളിđ്, അതിെě കĭും തടിയും കുĊായവുെമĭാം

പöണûിനുെവളിയിൽഅശുĂčലûുെകാ÷ുേപായി കളയണം. 46 “ആവീട്അടđിöിരുćകാലû്അതിനകûു

കടćവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. 47ആവീöിൽെവđ് ആഹാരം കഴിèുകേയാ ഉറïുകേയാ െചēുćയാൾ

തെěവസ്åതം കഴുകണം. 48 “എćാൽആവീട് പൂശിയതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻഅതു പരിേശാധിèാൻവരുേĉാൾവടു

പടർćിöിെĭîിൽ വടു മാറിേĜായതുെകാ÷് അേāഹംഅത് ശുĂെമćു åപഖäാപിèണം. 49ആവീട് ശുĂീകരിèാൻ

അേāഹം ര÷ുപêികൾ, േദവദാരുûടി, െചമĜുനൂൽ,ഈേസാĜ്എćിവഎടുèണം. 50അതിെലാരു പêിെയഅേāഹം

മൺപാåതûിെലശുĂജലûിനുമീേതഅറèണം. 51പിെćഅേāഹം േദവദാരുûടി,ഈേസാĜ്, െചമĜുനൂൽ, ജീവനുĐ

പêിഎćിവഎടുû് െകാć പêിയുെട രéûിലും ശുĂജലûിലും മുèി വീöിൽഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 52

അേāഹംആവീടിെനപêിയുെട രéം, ശുĂജലം, ജീവനുĐപêി, േദവദാരുûടി,ഈേസാĜ്, െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു

ശുĂീകരിèണം. 53 പിെćഅേāഹം ജീവനുĐ പêിെയ പöണûിനുപുറû് തുറĢായčലûു തുറćുവിടണം.

ഇïെനഅേāഹംആവീടിനു åപായċിûംെചēും; വീട് ശുĂിയുĐതായിûീരും.” 54സകലവിധകുഷ്ഠം, വടു, ചിരï്, 55

വസ്åതûിേലാ വീöിേലാ ഉĐവടു 56തിണർĜ്, ചുണï്, െതളിõപുĐിഎćിവയ്èുĐ åപമാണïൾഇവയാണ്; 57ഈ

രീതിയിലാണ് ഒരു വäéിേയാ വസ്തുേവാആചാരപരമായി ശുĂേമാഅശുĂേമാഎćു തീരുമാനിèുćത്. ഗുരുതരമായ

കുഷ്ഠം, വടുഎćിവെയèുറിđുĐ åപമാണïൾഇവയാണ്.

15 യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു; 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു സംസാരിđ്അവേരാടു പറയണം:

‘ഒരു പുരുഷനു ശുĥåസവമു÷ായാൽ,ആ åസവംആചാരപരമായിഅശുĂമാണ്. 3അത്അവെěശരീരûിൽനിć്

നിരăരമായി ഒഴുകിെèാ÷ിരുćാലുംഅടõിരുćാലുംഅത്അവെനഅശുĂനാèും. åസവûാൽഅശുĂിയു÷ാകുćത്

ഇåപകാരമാണ്: 4 “‘åസവമുĐവൻകിടèുćകിടèഅശുĂം,അവൻഇരിèുćെതăുംഅശുĂം. 5അവെěകിടè

െതാടുćഏെതാരാളും വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽകുളിèണം,അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 6 åസവമുĐവൻ

ഇരുćഎăിെലîിലും ഇരിèുćവർവസ്åതം കഴുകി, െവĐûിൽകുളിèണം,അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 7

“‘åസവമുĐയാെള െതാടുćവരും വസ്åതം കഴുകി, െവĐûിൽകുളിèണം,അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 8

“‘ശുĂരായആരുെടെയîിലുംേമൽ åസവമുĐവൻതുĜിയാൽ,അയാൾവസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽകുളിèണം,അവർ

സĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 9 “‘åസവമുĐവൻയാåതെചēുćവാഹനവുംഅശുĂമായിരിèും. 10അവെěകീേഴയിരുć

എăിെലîിലും െതാടുćവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.അവഎടുèുćവർ വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽകുളിèണം.

അവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. 11 “‘åസവമുĐവൻ െവĐûിൽ ൈകകഴുകാെത ആെരെയîിലും െതാöാൽ

അവർ വസ്åതം കഴുകി, െവĐûിൽകുളിèണം.അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 12 “‘ആ മനുഷäൻ െതാടുć

മൺപാåതം ഉടയ്èണം. മരസാധനïൾെവĐûിൽകഴുകണം. 13 “‘ഒരു പുരുഷൻതെě åസവûിൽനിć് ശുĂനായാൽ,

അവെěആചാരപരമായ ശുĂീകരണûിന് അവൻ ഏഴുദിവസം എĚണം. അവൻ വസ്åതം കഴുകി, ശുĂജലûിൽ

കുളിèണം.അïെനഅവൻശുĂനാകും. 14എöാംദിവസംഅവൻര÷ുകുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ

എടുûുെകാ÷് യേഹാവയുെടമുĉാെക സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ വćു പുേരാഹിതെě പèൽഅവെയ

െകാടുèണം. 15പുേരാഹിതൻഅവെയ, ഒćുപാപശുĂീകരണയാഗമായും മേĤതു േഹാമയാഗമായുംഅർĜിèണം.ഇåപകാരം

പുേരാഹിതൻഅവനുേവ÷ിയേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûംകഴിèണം. 16 “‘ഒരു പുരുഷനുശുĥåസവമു÷ാകുേĉാൾ,

അയാൾ േദഹംആസകലം െവĐûിൽകഴുകണം,അയാൾസĆäവെരഅശുĂനായിരിèും. 17ഏെതîിലും വസ്åതûിേലാ

തുകലിേലാ ശുĥം ഉെ÷îിൽഅതു െവĐûിൽകഴുകണം.സĆäവെരഅത്അശുĂമായിരിèും. 18 ഒരു പുരുഷൻ ഒരു

സ്åതീേയാടുകൂെട കിടèപîിടുകയും ശുĥåസവം ഉ÷ാകുകയും െചയ്താൽ, ര÷ുേപരും െവĐûിൽകുളിèണം,അവർ

സĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 19 “‘ഒരുസ്åതീèു മുറåപകാരം രéåസാവമു÷ാകുേĉാൾ,അവളുെട മാസമുറയുെടഅശുĂി

ഏഴുദിവസം നീളും,അവെള െതാടുćവർആരായാലുംസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 20 “‘അവളുെടആർûവകാലû്

അവൾഏതിേĈെലîിലുംകിടćാൽഅത്അശുĂമായിരിèും,ഏതിേĈെലîിലുംഅവൾഇരുćാൽഅത്അശുĂമായിരിèും.

21അവളുെടകിടèെതാടുćവർതെěവസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽകുളിèണം.അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.

22അവൾഇരുćഎăിെലîിലും െതാടുćവർതïളുെട വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽകുളിèണം,അവർസĆäവെര

അശുĂരായിരിèും. 23അവളുെട കിടèേയാ,അവൾഇരുćഎെăîിലുേമാആെരîിലും െതാöാൽഅവർസĆäവെര

അശുĂരായിരിèും. 24 “‘ഒരു പുരുഷൻഅവേളാടുകൂെട കിടèപîിടുകയുംഅവളുെടആർûവåസവംഅവെěേമൽ

ആകുകയും െചയ്താൽ,അവൻഏഴുദിവസംഅശുĂനായിരിèും,അവൻകിടèുćകിടèയുംഅശുĂമായിരിèും. 25 “‘ഒരു

സ്åതീè്ആർûവകാലûĭാെതവളെരദിവസം രéåസാവമു÷ാകുകേയാആർûവകാലം കഴിõും åസവം തുടരുകേയാ

െചയ്താൽ, åസവമുĐിടേûാളം, ആർûവകാലംേപാെല അവൾ അശുĂയായിരിèും. 26 åസവം തുടരുćകാലû്

അവൾകിടèുćകിടè,അവളുെടആർûവകാലെûകിടèേപാെല,അശുĂമായിരിèും.അവൾഇരിèുćെതĭാം,

ആർûവകാലേûതുേപാെലഅശുĂമായിരിèും, 27അവെയെതാടുćവർഅശുĂരായിരിèും;അവർവസ്åതം കഴുകി

െവĐûിൽകുളിèണം.സĆäവെരഅവർഅശുĂരായിരിèും. 28 “‘അവളുെട åസവûിൽനിć്അവൾശുĂയായാൽ,

അവൾഏഴുദിവസംഎĚണം.അതിനുേശഷംഅവൾശുĂിയുĐവളാകും. 29എöാംദിവസംഅവൾ ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ

ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാഎടുûുസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽപുേരാഹിതെěഅടുèൽെകാ÷ുവരണം. 30

പുേരാഹിതൻഒćിെനപാപശുĂീകരണയാഗമായും മേĤതിെന േഹാമയാഗമായുംഅർĜിèണം.ഇåപകാരംപുേരാഹിതൻ

അവളുെട åസവûിെě അശുĂിനിമിûം അവൾèുേവ÷ി യേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûം കഴിèണം. 31

“‘ഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിലുĐഎെě നിവാസčാനംഅശുĂമാèി,ആഅശുĂിയിൽഅവർ മരിèാതിരിേè÷തിന്,

നീ അവെര അശുĂിയിൽനിćകĤണം.’” 32 åസവമുĐആൾèും ശുĥåസവûാൽഅശുĂമായ ഏെതാരാൾèും 33

ആർûവകാലûുĐസ്åതീèും åസവമുĐപുരുഷനുംസ്åതീèുംആചാരപരമായിഅശുĂയായഒരുസ്åതീേയാടുകൂെട

ൈലംഗികബĆûിൽഏർെĜടുćവനും ഉĐ åപമാണïൾഇവയാണ്.

16അഹേരാെěര÷ുപുåതĈാരുെട മരണേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു. യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

അനäാìിയുമായി അടുûുെചćതിനാലാണ് അവർ മരിđുേപായത്. 2 യേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻപാപനിവാരണčാനûിേĈൽേമഘûിൽ åപതäêെĜടുെമćതിനാൽ,നിെěസേഹാദരനായ

അഹേരാൻ മരിèാതിരിേè÷തിന്, അതിവിശുĂčലûു തിരĠീലയ്èു പിറകിൽ േപടകûിനുമീേതയുĐ

പാപനിവാരണčാനûിനുമുĉിൽആåഗഹിèുേĉാെഴĭാം വരരുെതć് അയാേളാടു പറയുക. 3 “ഈ നിർേദശïൾ
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പൂർണമായി അനുസരിđതിനുേശഷം മാåതേമ അതിവിശുĂčലû് അഹേരാൻ åപേവശിèാൻ പാടുĐൂ: ആദäമായി

പാപശുĂീകരണയാഗûിന് ഒരു കാളèിടാവിെനയും േഹാമയാഗûിന് ഒരുആöുെകാĤെനയുംഅഹേരാൻ െകാ÷ുവരണം. 4

അേāഹം ശരീരേûാടുേചർûു പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐഅടിവസ്åതവും പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐ വിശുĂമായ കുĜായവും

ധരിđ്, പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐഅരèđചുĤിെèöി, പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐതലĜാവുംധരിđിരിèണം.ഇവവിശുĂ

വസ്åതïളാണ്.അതുെകാ÷്അേāഹം െവĐûിൽകുളിđിöുേവണംഇവധരിèാൻ. 5അേāഹംപാപശുĂീകരണയാഗûിന്

ര÷് േകാലാöുെകാĤĈാെരയും േഹാമയാഗûിന് ഒരു േകാലാടിെനയും ഇåസാേയൽസഭയിൽനിć് വാïണം. 6 “അഹേരാൻ

തെě പാപപരിഹാരûിനായി കാളെയഅർĜിèണം. ഇïെനതനിèും കുടുംബûിനുംേവ÷ി åപായċിûം െചēണം. 7

പിെćഅേāഹം ര÷ു േകാലാടുകെളയുംസമാഗമകൂടാരവാതിലിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിർûണം. 8അേāഹം ര÷ു

േകാലാടുകൾèുംേവ÷ി നറുè് ഇടണം. ഒć് യേഹാവയ്è്; മേĤത് ജനûിെě പാപം വഹിđുെകാ÷് മരുഭൂമിയിേലèു

േപാകുć ബലിയാട്. 9 യേഹാവയ്èു കുറിവീണ േകാലാടിെന അഹേരാൻ െകാ÷ുവćു പാപശുĂീകരണയാഗമായി

യാഗം കഴിèണം. 10 അസേĢലിനു നറുèുവീണ േകാലാടിെന, åപായċിûം വരുേû÷തിനും അസേĢലിനു

മരുഭൂമിയിേലèുവിöയയ്േè÷തിനുമായി, യേഹാവയുെടമുĉാെകജീവേനാെടനിർûണം. 11 “അഹേരാൻ,തനിèും

തെěകുടുംബûിനുംേവ÷ി åപായċിûംവരുûാനുĐതെěപാപശുĂീകരണയാഗûിെěകാളെയ െകാ÷ുവćു,

തെě പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി അറèണം. 12 അേāഹം യേഹാവയുെട സćിധിയിെല യാഗപീഠûിൽനിć്

ഒരു ധൂപകലശം നിറđു കനൽèöയും ര÷ു ൈകനിറെയ േനർമയായി െപാടിđ സൗരഭäമുĐ ധൂപവർഗവും എടുû്

അവെയതിരĠീലയ്èു പിറകിൽ െകാ÷ുേപാകണം. 13അേāഹംയേഹാവയുെടമുĉാെകആകുăിരിèംതീയിൽഇടണം.

അയാൾമരിèാതിരിേè÷തിനുകുăിരിèûിെěപുകഉടĉടിയുെടപലകയുെട മുകളിലുĐപാപനിവാരണčാനെû

മറയ്èും. 14 അേāഹം കാളയുെട കുെറ രéം എടുûു തെě വിരലുെകാ÷ു പാപനിവാരണčാനûിനുമുĉിൽ

കിഴèുവശûു തളിèണം; പിെć അതിൽ കുെറ തെě വിരലുെകാ÷ു പാപനിവാരണčാനûിനുമുĉിൽ

ഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 15 “ഇതിനുേശഷം അഹേരാൻ ജനûിനുേവ÷ിയുĐ പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി

േകാലാടിെന അറû് അതിെě രéം എടുûു തിരĠീലയ്èു പിćിൽ െകാ÷ുേപായി, കാളയുെട രéംെകാ÷ു

െചയ്തതുേപാെല േകാലാടിെěരéംെകാ÷ും െചēണം.അേāഹംഅതു പാപനിവാരണčാനûിനുേമലും അതിനു

മുćിലും തളിèണം. 16ഇïെന,അഹേരാൻഇåസാേയലäരുെടഅശുĂിയും മĀരവുംഅവരുെട മെĤĭാ പാപïളുംനിമിûം

അതിവിശുĂčലûിനു åപായċിûം കഴിèണം. അവരുെട ഇടയിൽ അവരുെട അശുĂിയുെട നടുവിലിരിèുć

സമാഗമകൂടാരûിനുേവ÷ിയും അേāഹം അïെനതെć െചēണം. 17 അഹേരാൻ അതിവിശുĂčലûു െചćു

തനിèുേവ÷ിയും തെě കുടുംബûിനുേവ÷ിയും ഇåസാേയൽ സഭയ്èുേവ÷ിയും åപായċിûം കഴിđു പുറûു

വരുćതുവെര ആരും സമാഗമകൂടാരûിൽ ഉ÷ായിരിèരുത്. 18 “ഇതിനുേശഷം അഹേരാൻ പുറû് യേഹാവയുെട

സćിധിയിലുĐ യാഗപീഠûിനു സമീപേûèു വć് അതിനുേവ÷ി åപായċിûം കഴിèണം. അേāഹം കാളയുെട

രéവും േകാലാടിെě രéവും കുെറഎടുûുയാഗപീഠûിെěഎĭാ െകാĉിലും പുരöണം. 19അതിെനഇåസാേയലäരുെട

അശുĂിയിൽനിć് ശുĂീകരിđു വിശുĂമാèാൻഅേāഹംകുെറ രéംതെěവിരലുകൾെകാ÷്ഏഴുåപാവശäംഅതിൽ

തളിèണം. 20 “അഹേരാൻഅതിവിശുĂčലûിനും സമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനുംേവ÷ി åപായċിûം

കഴിđുതീർćിö് ജീവനുĐ േകാലാടിെന മുേćാöു െകാ÷ുവരണം. 21അഹേരാൻ ര÷ുൈകയും ജീവനുĐ േകാലാടിെě

തലയിൽെവđ്, ഇåസാേയലിെě സകലദുġതയും മĀരവും അവരുെട എĭാ പാപïളും ഏĤുപറõു േകാലാടിെě

തലയിൽ ചുമûണം. അേāഹം േകാലാടിെന ആ ചുമതലയ്èായി നിയമിèെĜö ഒരാെള ഏൽĜിđ് മരുഭൂമിയിേലè്

അയയ്èണം. 22ആ േകാലാട് അവരുെട സകലപാപവും ഒരു വിജനčലേûè് ചുമćുെകാ÷ുേപാകും; അയാൾ

അതിെന മരുഭൂമിയിൽവിöയയ്èണം. 23 “പിെćഅഹേരാൻസമാഗമകൂടാരûിനകûുെചć്അതിവിശുĂčലûു

åപേവശിèുćതിനുമുĉു താൻധരിđ പരുûിനൂൽവസ്åതïെളĭാംഅഴിèുകയുംഅവെയഅവിെട െവèുകയും േവണം.

24അേāഹംശുĂിയുĐčലûുെവđ് െവĐûിൽകുളിđുതെěസാധാരണവസ്åതംധരിèണം.പിെćഅഹേരാൻ

പുറûുവćു തനിèും ജനûിനും åപായċിûം വരുûാൻതനിèുേവ÷ിയുĐ േഹാമയാഗവും ജനûിനുേവ÷ിയുĐ

േഹാമയാഗവും അർĜിèണം. 25 അയാൾ പാപശുĂീകരണയാഗûിെě േമദĢ് യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèുകയും

േവണം. 26 “അസേĢലിനുĐ േകാലാടിെന െകാ÷ുേപായി വിö വäéി വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽ കുളിèണം;

അതിനുേശഷംഅവനു പാളയûിനകûുവരാം. 27 വിശുĂമąിരûിേലèു, åപായċിûം വരുûാൻ, രéം െകാ÷ുവć

പാപശുĂീകരണയാഗûിെěകാളെയയും േകാലാടിെനയുംപാളയûിനുപുറûുെകാ÷ുേപാകണം;അതിെěതുകലും

മാംസവും ചാണകവും ചുöുകളയണം. 28അവെയ ദഹിĜിèുćയാൾ തെě വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽകുളിèണം;

അതിനുേശഷം അയാൾèു പാളയûിേലèുവരാം. 29 “ഇതു നിïൾè് എേćèുമുĐഅനുഷ്ഠാനമായിരിèണം;

ഏഴാംമാസംപûാംതീയതിനിïളുംനിïളുെടഇടയിൽപാർèുć åപവാസിയുംസçേദശിയുംആÿതപനംെചēണം;

േജാലിെയാćും െചēരുത്, 30കാരണം,ഈ ദിവസം നിïെള ശുĂീകരിèാൻ നിïൾèുേവ÷ി åപായċിûം െചēെĜടും.

പിെćയേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിïളുെട സകലപാപïളിൽനിćും നിïൾശുĂരായിരിèും. 31അതുസçčതയുെട

ശĒû്ആണ്, നിïൾആÿതപനംെചēണം; ഇത് എേćèുമുĐഅനുഷ്ഠാനമാണ്. 32തïളുെട പൂർവപിതാവായ

അഹേരാെěčാനേûè്അഭിഷിéനായിസമർĜിèെĜö മഹാപുേരാഹിതനാണ് åപായċിûംകഴിേè÷ത്.അേāഹം

വിശുĂമായപരുûിനൂൽവസ്åതïൾധരിđുെകാ÷് 33അതിവിശുĂčലûിനുംസമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനും

പുേരാഹിതĈാർèുംസഭയിെലസകലജനûിനുംേവ÷ി åപായċിûംകഴിèണം. 34 “ഇതു നിïൾè്എേćèുമുĐ

അനുഷ്ഠാനമായിരിèണം: ഇåസാേയലäരുെട സകലപാപïൾèുംേവ÷ി വർഷûിെലാരിèൽ åപായċിûം കഴിèണം.”

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഅേāഹം െചയ്തു.

17 യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “അഹേരാേനാടുംഅേāഹûിെěപുåതĈാേരാടുംസകലഇåസാേയലäേരാടും

സംസാരിèണം.അവേരാടു പറേയ÷ ‘യേഹാവയുെട കൽĜനഇതാണ്— 3യേഹാവയുെട കൂടാരûിനുമുĉിൽ

യേഹാവയ്èു വഴിപാടായി അർĜിേè÷തിനു സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ െകാ÷ുവരാെത, കാളെയേയാ

ആöിൻകുöിെയേയാ േകാലാടിെനേയാ പാളയûിനകേûാ പുറേûാ യാഗം കഴിèുć ഏെതാരു ഇåസാേയലäെനയും

രéപാതകം െചയ്ത വäéിയായി കരുതണം; ആ മനുഷäൻ രéം െചാരിõതിനാൽ, അയാെള ജനûിൽനിć്

േഛദിđുകളയണം. 5 ഇേĜാൾ ഇåസാേയലäർ തുറĢായ čലû് അർĜിèുć യാഗïൾ യേഹാവയ്èു

സമാധാനയാഗïളായി യേഹാവയുെടസćിധിയിൽപുേരാഹിതĈാരുെടഅടുèൽസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽ

െകാ÷ുവേര÷ത്ആവശäമാണ്. 6 പുേരാഹിതൻസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിലുĐയേഹാവയുെട യാഗപീഠûിനുേനേര

രéംതളിèുകയും േമദĢ് യേഹാവയ്èു åപസാദകരമായസൗരഭäമായി ദഹിĜിèുകയും േവണം. 7അവർപരസംഗമായി
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പിൻതുടരുć േകാലാടു വിåഗഹïൾè് ഇനിെയാരിèലും യാഗംഅർĜിèരുത്. ഇത്അവർèും വരാനുĐതലമുറകൾèും

എേćèുമുĐചöമായിരിèണം.’ 8 “അവേരാടു പറയുക: ‘ഒരു േഹാമയാഗേമാ വഴിപാേടാഅർĜിèുćഇåസാേയലäേരാ

അവരുെട ഇടയിൽ പാർèുć åപവാസിേയാ 9 യേഹാവയ്èു യാഗം അർĜിèാൻ അതു സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽ

െകാ÷ുവരുćിെĭîിൽആ മനുഷäെന ഇåസാേയൽജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 10 “‘ഇåസാേയലäേരാഅവരുെട

ഇടയിൽ പാർèുć åപവാസിേയാ രéം കുടിđാൽ ആ മനുഷäനു വിേരാധമായി ഞാൻ എെě മുഖംതിരിèുകയും

അവെരസçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളകയും െചēും. 11കാരണം, ശരീരûിെěജീവൻ രéûിലാണ്. യാഗപീഠûിൽ

നിïൾèുേവ÷ി പാപപരിഹാരം വരുûാൻഞാൻഅതു നിïൾèു നൽകിയിരിèുćു; രéമാണ് ഒരാളുെട ജീവനുേവ÷ി

പാപപരിഹാരംവരുûുćത്. 12അതുെകാ÷്ഞാൻഇåസാേയലäേരാടുപറയുćു, “നിïളിലാരുംനിïളുെടഇടയിൽപാർèുć

åപവാസിയും രéംകുടിèരുത്.” 13 “‘ഇåസാേയലäേരാ നിïളുെട ഇടയിൽപാർèുć åപവാസിേയാ ഭêിèാവുć ഒരു

മൃഗെûേയാ പêിെയേയാ േവöയാടിĜിടിđാൽ രéംഊĤിèളõ് മĚിöു മൂടണം. 14കാരണം,സർവജീവജാലïളുെടയും

ജീവൻ അതിെě ജീവാധാരമായ രéംതെć. അതുെകാ÷ാണ് ഞാൻ ഇåസാേയൽമèേളാട്: “നിïൾ യാെതാരു

ജീവിയുെടയും രéംകുടിèരുത്, എെăćാൽസർവജീവികളുെടയും ജീവൻഅതിെě രéûിലാണ്,അത് ഭêിèുćവെന

േഛദിđുകളയണം”എćുകൽĜിđത്. 15 “‘ചûതിെനേയാ വനäമൃഗïൾകടിđുകീറിയതിെനേയാ ഭêിèുćസçേദശിേയാ

åപവാസിേയാ വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽകുളിèണം.അവർസĆäവെരആചാരപരമായിഅശുĂരായിരിèും; പിെć

അയാൾശുĂിയുĐവനാകും. 16വസ്åതം കഴുകാെതയും കുളിèാെതയുമിരുćാൽ,അയാൾആകുĤം വഹിèണം.’”

18 യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു, 2 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèണം.അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻ

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 3നിïൾതാമസിđിരുćഈജിപ്Ĥിൽഅവർ െചയ്തിരുćതുേപാെല

നിïൾ െചēരുത്. ഞാൻ നിïെള െകാ÷ുേപാകുć കനാൻനാöിൽഅവർ െചയ്തുേപാകുćതുേപാെലയും നിïൾ

െചēരുത്. അവരുെട åപവൃûികൾഅനുകരിèരുത്. 4 നിïൾഎെě നിയമം അനുസരിèയും എെě ഉûരവുകൾ

åപമാണിèുകയും േവണം. ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 5 എെě ഉûരവുകളും നിയമïളും

പാലിèുക; കാരണം അവ അനുസരിèുć മനുഷäർ അവമൂലം ജീവിèും. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 6 “‘നിïളിൽ

ആരും രéബĆമുĐവരുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടാൻഅവെരസമീപിèരുത്, ഞാൻ യേഹാവആകുćു.

7 “‘നിെě മാതാവുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜöു നിെěപിതാവിെനഅപമാനിèരുത്.അവൾനിെě മാതാവേĭാ;

അവളുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്. 8 “‘പിതാവിെě ഭാരäയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്;

അതു നിെě പിതാവിെന അപമാനിèുćതാണ്. 9 “‘പിതാവിെě മകേളാ മാതാവിെě മകേളാ ആയ നിെě

സേഹാദരിയുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്.അവർവീöിൽജനിđവേരാപുറûുജനിđവേരാആകെö,അവരുമായി

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്. 10 “‘നിെě മകെě മകളുമാേയാ മകളുെട മകളുമാേയാൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്;

കാരണം, അതു നിെćûെć അപമാനിèുćതിനു തുലäമാണ്. 11 “‘നിെě പിതാവിനു ജനിđവളും അയാളുെട

ഭാരäയുെട മകളുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അവൾ നിെě സേഹാദരിയാണേĭാ. 12 “‘നിെě പിതാവിെě

സേഹാദരിയുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്;അവൾപിതാവിെěഅടുûബĆുവാണേĭാ. 13 “‘നിെěഅĊയുെട

സേഹാദരിയുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അവൾനിെěഅĊയുെടഅടുûബĆുവാണേĭാ. 14 “‘നിെě

പിതാവിെěസേഹാദരെěഭാരäയുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്.അïെനനീഅേāഹെûഅപമാനിèരുത്;അവൾ

നിെěഅĊായിയാണേĭാ. 15 “‘നിെě മരുമകളുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്. അവൾനിെě മകെě ഭാരäയാണേĭാ;

അവളുമായുĐ ൈലംഗികബĆം നിഷിĂമാണ്. 16 “‘സേഹാദരെě ഭാരäയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്;

അതു നിെě സേഹാദരെന അപമാനിèുćതിനു തുലäമാണേĭാ. 17 “‘ഒരു സ്åതീയുമായും അവളുെട മകളുമായും

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്.അവളുെട മകെě മകളുമാേയാ മകളുെട മകളുമാേയാൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്;

അവർ അടുû ബĆുèളാണേĭാ. അതു ദുġതയാണ്. 18 “‘നിെě ഭാരä ജീവിđിരിèുേĉാൾ, അവേളാടുĐ

വിേരാധûിന്അവളുെടസേഹാദരിെയ ഭാരäയായിസçീകരിèുകേയാഅവളുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുകേയാ

െചēരുത്. 19 “‘ഋതുകാലെûഅശുĂിയിൽകഴിയുćഒരുസ്åതീയുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്. 20 “‘നിെě

അയൽവാസിയുെട ഭാരäയുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അവളാൽനിനè്അശുĂി വരുûരുത്. 21 “‘േമാെലèിനു

യാഗമർĜിèാൻനിെěകുõുïളിെലാćിെനയും െകാടുèരുത്; നിെěൈദവûിെěനാമംഅശുĂമാèരുത്;ഞാൻ

യേഹാവആകുćു. 22 “‘സ്åതീേയാെടćേപാെല ഒരുവൻ പുരുഷേനാടുകൂെട ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അതു

നിഷിĂമാണ്. 23 “‘ഒരു മൃഗേûാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜö് നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്. മൃഗേûാടുകൂെട

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜേട÷തിന് ഒരുസ്åതീയുംഅതിെě മുĉിൽനിൽèരുത്;അതു നികൃġമാണ്. 24 “‘ഇവയിെലാćിലും

നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്, കാരണംനിïളുെടമുĉിൽനിć്ഞാൻഓടിđുകളയുćജനതകൾഇïെനയാണ്

അശുĂരായിûീർćത്. 25 േദശംേപാലും മലിനമായി;അതുെകാ÷ുഞാൻഅതിെനഅതിെěപാപംനിമിûംശിêിđു,

േദശംഅതിെല നിവാസികെള ഉേപêിđുകളõു. 26എćാൽനിïൾഎെě ഉûരവുകളും നിയമïളും പാലിèണം.

സçേദശികളും നിïളുെടയിടയിൽപാർèുć åപവാസികളുംഈവകഅറĜായെതാćും െചēരുത്. 27കാരണംനിïൾèുമുĉ്

ഈ േദശûു താമസിđിരുćവർ ഇവെയാെè െചയ്തു, അïെന േദശം മലിനമായിûീർćു. 28 നിïൾ േദശെû

മലിനമാèിയാൽ,അതു നിïൾèു മുĉു÷ായിരുćവെര ഉേപêിđുകളõതുേപാെല നിïെളയും ഉേപêിđുകളയും. 29

“‘ഈഅറĜായകാരäïളിൽഏെതîിലും െചēുćവäéികെളഅവരുെട ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 30എെě

ചöïൾപാലിèുക; നിïൾവരുćതിനുമുĉ് നിലവിലിരുćഅറĜായആചാരനടപടികളിെലാćിലും ഏർെĜö്, നിïെള

അവേരാെടാĜംഅശുĂരാèരുത്.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.’”

19 യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലിെěസർവസഭേയാടുംസംസാരിèണം.അവേരാട് ഇåപകാരം

പറയുക: ‘നിïളുെടൈദവമായ,യേഹാവയായഞാൻവിശുĂൻആകുകയാൽനിïളും വിശുĂർആയിരിèുക. 3

“‘നിïൾഓേരാരുûരും നിïളുെട മാതാവിെനയും പിതാവിെനയുംബഹുമാനിèണം;എെěശĒûുകൾആചരിèണം.

ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 4 “‘വിåഗഹïളിേലèു തിരിയുകേയാ നിïൾèായി േദവĈാെര

വാർûു÷ാèുകേയാ െചēരുത്; ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 5 “‘നിïൾ യേഹാവയ്è് ഒരു

സമാധാനയാഗംഅർĜിèുേĉാൾ നിïൾèു åപസാദം ലഭിèുമാറ് അർĜിèണം. 6അതു നിïൾയാഗമർĜിèുć

ദിവസംതെćേയാഅടുû ദിവസേമാ ഭêിèണം; മൂćാംദിവസേûèു േശഷിèുćതു തീയിലിöു ചുöുകളയണം. 7

അതിെലെăîിലും മൂćാംദിവസം ഭêിđാൽഅത് അശുĂമാണ്, അതു åപസാദമാകുകയിĭ. 8അതു ഭêിèുćവർ

കുĤèാരായിരിèും.അവർയേഹാവയ്èു വിശുĂമായതിെനഅശുĂമാèിയേĭാ;അവെരഅവരുെട ജനûിൽനിć്
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േഛദിđുകളയണം. 9 “‘നിïൾനിïളുെട വയലിെല വിള െകാēുേĉാൾ നിïളുെട വയലിെěഅരികുേചർûു െകാēുകേയാ

െകായ്തതിെě കാലാെപറുèുകേയാ െചēരുത്. 10 നിïളുെട മുăിരിേûാĜിൽ വീ÷ും േപാകുകേയാ വീണുേപായ

മുăിരി െപറുèുകേയാ െചēരുത്.അവ ദരിåദനും åപവാസിèുമായി വിേöèണം.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

ആകുćു. 11 “‘േമാġിèരുത്. “‘കĐം പറയരുത്. “‘പരസ്പരം വòിèരുത്. 12 “‘എെěനാമûിൽകĐസതäം െചയ്തു

നിïളുെടൈദവûിെěനാമം നിąിèരുത്.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 13 “‘നിïളുെടഅയൽèാെര പീഡിĜിèുകേയാ

വസ്തു കവർđെചēുകേയാഅരുത്. “‘കൂലിèാരെě ശĉളം പിേĤćു രാവിെലവെര പിടിđുെവèരുത്. 14 “‘െചകിടെന

ശപിèുകേയാ അĆെě മുćിൽ ഇടർđèĭു െവèുകേയാ െചēരുത്. നിïളുെട ൈദവെû ഭയെĜടണം; ഞാൻ

യേഹാവആകുćു. 15 “‘നäായം അöിമറിèരുത്; ദരിåദേരാടു പêേഭദേമാ വലിയവേരാട് ആഭിമുഖäേമാ കാണിèാെത

നിïളുെടഅയൽവാസിെയനീതിപൂർവം വിധിèണം. 16 “‘നിïളുെട ജനûിനിടയിൽഅപവാദം പരûരുത്. “‘നിïളുെട

അയൽവാസിയുെട ജീവന്അപകടം ഭവിèûèെതാćും െചēരുത്.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 17 “‘നിെěസേഹാദരïെള

ഹൃദയûിൽ െവറുèരുത്. അവരുെട കുĤûിൽ പîാളിയാകാതിരിèാൻ നിïളുെട സേഹാദരïെള നിർവäാജം ശാസിèുക.

18 “‘നിെěജനûിലാർെèîിലും വിേരാധമായി åപതികാരംഅേനçഷിèുകേയാ പകെവèുകേയാ െചēരുത്.എćാൽ,

നീ നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć നിെě അയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèണം. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു.

19 “‘എെě ഉûരവുകൾ åപമാണിèുക. “‘ര÷ുതരം മൃഗïെളûĊിൽ ഇണേചർèരുത്. “‘ര÷ുതരം വിûു നിെě

നിലûിൽവിതയ്èരുത്. “‘ര÷ുതരം വസ്തുèൾ േചർûു െനയ്ത വസ്åതം ധരിèരുത്. 20 “‘മെĤാരു പുരുഷനു വാëാനം

െചēെĜöവളുംഎćാൽ, വീെ÷ടുèെĜöിöിĭാûവളുംസçാതåăäം നൽകെĜöിöിĭാûവളുമായ ഒരടിമസ്åതീേയാടുകൂെട

ഒരാൾൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ,അവെര നäായമായി ശിêിèണം.എćാൽ,അവെര മരണûിന്ഏൽപിèരുത്,

കാരണംഅവൾസçതåăയായിöിĭേĭാ. 21എîിലുംആപുരുഷൻസമാഗമകൂടാരവാതിലിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

അകൃതäയാഗûിനായി ഒരുആöുെകാĤെന െകാ÷ുവരണം. 22അകൃതäയാഗûിെěആöുെകാĤെനെèാ÷്അവൻെചയ്ത

പാപûിനു പുേരാഹിതൻഅവനുേവ÷ി യേഹാവയുെടസćിധിയിൽപാപപരിഹാരംെചēണം;അïെനഅവെěപാപം

êമിèെĜടും. 23 “‘നിïൾകനാൻേദശûുവć്ഏെതîിലും ഇനംഫലവൃêംനടുേĉാൾഅതിെěഫലം വിലèെĜöതായി

കരുതണം. മൂćുവർഷംഅതു വിലèെĜöതായി നിïൾകരുതണം,അതു ഭêിèരുത്. 24നാലാംവർഷംഅതിെěഫലെമĭാം

യേഹാവയ്èുസ്േതാåതാർĜണûിനായിവിശുĂമായിരിèും. 25എćാൽഅòാംവർഷംനിïൾè്അതിെěഫലം

ഭêിèാം.അïെനഅതിെěഅനുഭവം നിïൾèുവർധിđുവരും.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 26

“‘രéേûാടുകൂടി മാംസം ഭêിèരുത്. “‘േദവåപശ്നംെവèുകേയാശകുനംേനാèുകേയാഅരുത്. 27 “‘നിïളുെട തലയുെട

അരികുവടിèുകേയാതാടിയുെടഅĤംമുറിèുകേയാെചēരുത്. 28 “‘മരിđവർèുേവ÷ിനിïളുെടശരീരം മുറിെĜടുûുകേയാ

നിïളുെടേമൽ പđ കുûുകേയാ െചēരുത്. ഞാൻ യേഹാവആകുćു. 29 “‘േദശം േവശäാവൃûിയിേലèു തിരിõു

ദുġതെകാ÷ുനിറയാതിരിèാൻ, നിെě മകെള േവശäാവൃûിè്ഏൽĜിèരുത്. 30 “‘എെěശĒûുകൾ åപമാണിèുകയും

എെěവിശുĂമąിരേûാടു ഭയഭéിയുĐവരായിരിèുകയും േവണം.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 31 “‘െവളിđĜാടുകെളേയാ

ഭൂതേസവèാെരേയാഅേനçഷിèരുത്. കാരണംഅവരാൽനിïൾഅശുĂരായിûീരും.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവആകുćു. 32 “‘വൃĂരുെടമുĉാെകഎഴുേćൽèുക, നരđവേനാടുബഹുമാനം കാണിèുക. നിïളുെടൈദവെû

ഭയേûാെട ബഹുമാനിèുക. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 33 “‘ഒരു åപവാസി നിïേളാടുകൂെട നിïളുെട േദശûു

പാർèുേĉാൾആമനുഷäെനചൂഷണംെചēരുത്. 34നിïേളാടുകൂെടപാർèുć åപവാസിേയാട് ഒരുസçേദശിേയാെടćേപാെല

ഇടെപടുക;അയാെളനിïെളേĜാെലതെćസ്േനഹിèുക. നിïൾഈജിപ്Ĥിൽ åപവാസികളായിരുćേĭാ.ഞാൻനിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവആകുćു. 35 “‘നീളûിലുംഅളവിലും തൂèûിലും വòനകാണിèരുത്. 36കൃതäമായ മുഴേèാലും

കൃതäമായ തുലാസും കൃതäമായഏഫായും കൃതäമായഹീനും ഉപേയാഗിèുക. നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć

ൈദവമായയേഹാവഞാൻആകുćു. 37 “‘എെěസകല ഉûരവുകളുംഎĭാ നിയമïളും åപമാണിđു നടèുക;ഞാൻ

യേഹാവആകുćു.’”

20 യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക: ‘ഇåസാേയലäേരാ ഇåസാേയലിൽപാർèുć

ഏെതîിലും åപവാസിേയാതïളുെടകുõുïളിൽഒćിെനെയîിലും േമാെലèിനുയാഗമർĜിđാൽആമനുഷäെന

വധിèണം. േദശûിെലജനംഅയാെളകെĭറിയണം. 3അയാൾതെěകുõുïെള േമാെലèിനു യാഗമർĜിđ്എെě

വിശുĂമąിരെûമലിനമാèുകയുംഎെěവിശുĂനാമെûനിąിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷ുഞാൻആമനുഷäനു

വിേരാധമായിഎെě മുഖംതിരിèുകയുംഅയാെളസçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയുകയും െചēും. 4ആമനുഷäൻ തെě

കുõുïളിെലാćിെന േമാെലèിനു യാഗമർĜിèുേĉാൾ േദശûിെല ജനംഅയാെള െകാĭാെത കĚടđുകളõാൽ, 5

ഞാൻആമനുഷäനുംഅയാളുെട കുടുംബûിനും വിേരാധമായി മുഖംതിരിđ്അയാെളയും േമാെലèിേനാടു പരസംഗം

െചēുćഎĭാവെരയുംഅവരുെട ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയും. 6 “‘െവളിđĜാടുകളിേലèും ഭൂതേസവèാരിേലèും

തിരിõ്അവെരഅനുഗമിèുćതിലൂെട പരസംഗം െചēുćവർെèതിേരഞാൻ മുഖംതിരിèുകയുംസçജനûിൽനിć്

അവെര േഛദിđുകളയുകയും െചēും. 7 “‘ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആയതുെകാ÷ു നിïെളûെć

ശുĂീകരിđ് വിശുĂരായിരിèുക. 8എെěഉûരവുകൾ åപമാണിđു നടèുക.ഞാൻനിïെളവിശുĂീകരിèുćയേഹാവ

ആകുćു. 9 “‘പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ ശപിèുćയാൾ മരണശിêഅനുഭവിèണം.അയാൾ തെě പിതാവിെനേയാ

മാതാവിെനേയാശപിđതുെകാ÷്;ആകുĤûിെě രéംഅയാളുെട തലേമലിരിèും. 10 “‘മെĤാരാളിെě ഭാരäയുമായി—തെě

അയൽèാരെě ഭാരäയുമായിûെć—ഒരാൾവäഭിചാരം െചയ്താൽ, വäഭിചാരിെയയും വäഭിചാരിണിെയയും വധിèണം. 11

“‘ഒരാൾതെěപിതാവിെěഭാരäയുെടകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ,അയാൾതെěപിതാവിെനഅപമാനിèുćു;

അവർ ഇരുവരും മരണശിêഅനുഭവിèണം.അവരുെട രéംഅവരുെട തലേമലിരിèും. 12 “‘ഒരാൾ തെě മരുമകളുെടകൂെട

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ, അവെര ര÷ുേപെരയും െകാĭണം. അവരുെട åപവൃûി നികൃġം; അവരുെട രéം

അവരുെട തലേമലിരിèും. 13 “‘ഒരു പുരുഷൻ സ്åതീയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćതുേപാെല പുരുഷൻ

പുരുഷേനാടുകൂെട കിടèപîിöാൽ,അവർ ര÷ുേപരുംഅറĜായതു åപവർûിđിരിèുćു.അവെര െകാĭണം;അവരുെട

രéംഅവരുെട തലേമലിരിèും. 14 “‘ഒരു പുരുഷൻ ഒരു സ്åതീെയയുംഅവളുെട മാതാവിെനയും വിവാഹംകഴിđാൽ,അതു

ദുġതയാണ്. നിïളുെട മധäûിൽ ദുġതഇĭാെതയിരിèാൻഅയാെളയുംആസ്åതീകെളയും തീയിൽ ദഹിĜിèണം.

15 “‘ഒരു പുരുഷൻ ഒരു മൃഗവുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽഅയാെള െകാĭണം,ആ മൃഗെûയും െകാĭണം.

16 “‘ഒരു മൃഗേûാെടാĜം ൈലംഗികബĆûിേലർെĜേട÷തിന് ഒരു സ്åതീ അതിെന സമീപിđാൽ ആ സ്åതീെയയും

മൃഗെûയും െകാĭണം. അവർ മരണശിê അനുഭവിèണം; അവരുെട രéം അവരുെട തലേമലിരിèും. 17 “‘ഒരു

പുരുഷൻതെěപിതാവിെěേയാ മാതാവിെěേയാ മകളായതെěസേഹാദരിെയവിവാഹംകഴിèുകയുംഅവർപരസ്പരം
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ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുകയും െചയ്താൽഅതു നിąäം. അവെരഅവരുെട ജനûിെě കúുćിൽെവđുതെć

വധിèണം.അവൻതെěസേഹാദരിെയഅപമാനിđു,അവൻകുĤèാരനായിരിèും. 18 “‘ഒരു പുരുഷൻ ഋതുമതിയായ ഒരു

സ്åതീേയാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ,അവൻഅവളുെട åസവûിെě ഉറവിടംഅനാവൃതമാèി;അവളും

അത്അനാവൃതമാèി.അവർ ര÷ുേപെരയുംഅവരുെട ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 19 “‘നിെě മാതാവിെěേയാ

പിതാവിെěേയാസേഹാദരിയുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്, അത് അടുûബĆുèാരിെയഅപമാനിèലാണ്,

നിïൾഇരുവരും കുĤèാരായിരിèും. 20 “‘ഒരു പുരുഷൻതെěഅĊായിയുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽഅവൻ

തെěഇളയĜെനഅപമാനിđു.അവർ കുĤèാരായിരിèും.അവർസăാനരഹിതരായി മരിèണം. 21 “‘ഒരു പുരുഷൻതെě

സേഹാദരെě ഭാരäെയവിവാഹംകഴിèുെćîിൽ,അത് ഒരു മലിനåപവൃûി;അയാൾതെěസേഹാദരെനഅപമാനിđു.

അവർസăതിയിĭാûവർആയിരിèണം. 22 “‘നിïൾèു വസിèാനായിഞാൻ നിïെള െകാ÷ുേപാകുć േദശം

നിïെള ഉേപêിèാതിരിേè÷തിന്എെěഎĭാ ഉûരവുകളും നിയമïളും പാലിđ്അവഅനുവർûിèുക. 23ഞാൻ

നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഓടിđുകളയുć ജനതയുെടആചാരരീതികൾഅനുസരിđു ജീവിèരുത്. അവർ ഇവെയാെè

െചയ്തതുെകാ÷ുഞാൻഅവെരകഠിനമായി െവറുèുćു. 24എćാൽഞാൻനിïേളാടുപറയുćു, “നിïൾഅവരുെട േദശം

ൈകവശമാèും; പാലും േതനും ഒഴുകുćആേദശംഞാൻനിïൾè്അവകാശമായിûരും.” ജനതകളിൽനിćുനിïെള

േവർതിരിđൈദവമായയേഹാവഞാൻആകുćു. 25 “‘നിïൾഅതുെകാ÷ുശുĂവുംഅശുĂവുമായ മൃഗïൾതĊിലും

ശുĂവും അശുĂവുമായ പêികൾതĊിലും േവർതിരിèണം. നിïൾè്അശുĂമായിഞാൻ മാĤിയിöുĐഏെതാരു

മൃഗûാേലാ പêിയാേലാ നിലûുചരിèുćയാെതാćിനാലുേമാ നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്. 26യേഹാവയായ

ഞാൻവിശുĂനായതുെകാ÷ു നിïൾഎനിèു വിശുĂരായിരിèണം.എനിèുസçăമായിരിേè÷തിനു നിïെള

ഞാൻഇതരജനതകളിൽനിć് േവർതിരിđിരിèുćു. 27 “‘നിïളുെടഇടയിൽെവളിđĜാടുകേളാ ഭൂതേസവèാേരാആയ

സ്åതീപുരുഷĈാർ ഉെ÷îിൽഅവർ മരണശിêഅനുഭവിèണം. നിïൾഅവെരകെĭറിയണം;അവരുെട രéംഅവരുെട

തലേമലിരിèും.’”

21 യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “അഹേരാെěപുåതĈാരായപുേരാഹിതĈാേരാടു സംസാരിèുക.അവേരാട്

ഇåപകാരം പറയുക: ‘പുേരാഹിതൻതെěജനûിൽആരുെടെയîിലും ശവûിൽസ്പർശിđ് സçയംഅശുĂമാèരുത്.

2എćാൽതെě മാതാവ്, പിതാവ്, മകൻ, മകൾ,സേഹാദരൻ, കനäകയായസേഹാദരി—അവൾè് ഭർûാവ് ഇĭാûതിനാൽ

അേāഹെûആåശയിđാണേĭാകഴിയുćത്—എćിïെനയുĐഅടുûബĆുèളാൽഅേāഹûിന്ആചാരപരമായി

അശുĂനാകാം. 4അയാൾവിവാഹûാൽബĆുèളായിûീർćആളുകൾèുേവ÷ിസçയംഅശുĂനാകരുത്,അïെന

സçയം മാലിനäേമൽèരുത്. 5 “‘പുേരാഹിതൻതലമുøനംെചēുകേയാതാടിയുെടവèുകൾവടിèുകേയാശരീരûിൽ

മുറിവു÷ാèുകേയാ െചēരുത്. 6അവർ തïളുെട ൈദവûിെě നാമം അശുĂമാèാെത തïളുെട ൈദവûിനു

വിശുĂരായിരിèണം. തïളുെടൈദവûിെě േഭാജനമായയേഹാവയുെട ദഹനയാഗïൾഅർĜിèുćവരായതുെകാ÷്

അവർ വിശുĂരായിരിèണം. 7 “‘അവർ, േവശäാവൃûിയാൽ മലിനയായവേളാ ഭർûാവിൽനിć് േവർെപöവേളാആയ

സ്åതീെയ വിവാഹംകഴിèരുത്. കാരണം പുേരാഹിതĈാർ ൈദവûിനു വിശുĂരാകുćു. 8 നിïൾ ഓേരാരുûരും

അവെരവിശുĂരായിപരിഗണിèണം,കാരണംപുേരാഹിതĈാർനിïളുെടൈദവûിനു േഭാജനംഅർĜിèുćവരാണ്.

നിïെളവിശുĂീകരിèുćയേഹാവയായഞാൻവിശുĂൻആകുകയാൽനിïൾഅവെരവിശുĂരായി കണèാèണം.

9 “‘ഒരു പുേരാഹിതെě മകൾ േവശäയായി സçയം മലിനയാèിയാൽ, അവൾ അവളുെട പിതാവിെന അപമാനിèുćു,

അവെളതീയിൽ ദഹിĜിèണം. 10 “‘തെěസേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽനിć് തലയിൽഅഭിേഷകൈതലം ഒഴിèെĜöവനും,

പൗേരാഹിതäവസ്åതïൾ ധരിèാൻ സമർĜിèെĜöവനുമായ മഹാപുേരാഹിതൻ തെě തലമുടി ചീകാതിരിèുകേയാ

വസ്åതം കീറുകേയാ െചēരുത്. 11 ഒരു ശവശരീരം ഉĐിടû് അേāഹം åപേവശിèരുത്. തെě പിതാവിനുേവ÷ിേയാ

മാതാവിനുേവ÷ിേയാേപാലും അേāഹം സçയം അശുĂനാകരുത്. 12 തെě ൈദവûിെě അഭിേഷകൈതലûാൽ

അേāഹം åപതിഷ്ഠിèെĜöിരിèുകയാൽഅേāഹംതെěൈദവûിെěവിശുĂമąിരം വിöുേപാകുകേയാഅതിെěവിശുĂി

നġെĜടുûുകേയാ െചēരുത്.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 13 “‘അേāഹം വിവാഹംകഴിèുćസ്åതീ കനäകയായിരിèണം. 14

അേāഹം ഒരു വിധവെയേയാ ഉേപêിèെĜöവെളേയാ േവശäാവൃûിയാൽഅശുĂമാèെĜöവെളേയാവിവാഹംകഴിèരുത്.

സçജനûിലുĐ ഒരു കനäകെയമാåതേമ വിവാഹംകഴിèാവൂ. 15 ഇïെനയായാൽ അേāഹം തെě സăതിെയ തെě

ജനûിനിടയിൽഅശുĂമാèുകയിĭ;അവെനവിശുĂീകരിèുćയേഹാവഞാൻആകുćു.’” 16യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 17 “അഹേരാേനാടു പറയുക: ‘നിെě സăതിപരĉരയിൽ വികലാംഗർ ആരും ഒരുനാളും, അവരുെട

ൈദവûിെě േഭാജനംഅർĜിèാൻഅടുûുവരരുത്. 18അĆൻ, മുടăൻ,വിരൂപി,ൈവകലäമുĐവൻ, 19കാെലാടിõവൻ,

ൈകെയാടിõവൻ, 20 കൂനൻ, കുĐൻ, കാഴ്ചയ്èു നäൂനതയുĐവൻ, െചാറിയുĐവൻ, ചുണïുĐവൻ, ഷøൻ

എćിïെനയുĐവരാരുംഅടുûുവരരുത്. 21പുേരാഹിതനായഅഹേരാെěപുåതĈാരിൽഊനമുĐവൻയേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗംഅർĜിèാൻഅടുûുവരരുത്. അവന് ഒരുഊനമു÷്; തെěൈദവûിനു േഭാജനംഅർĜിèാൻഅവൻ

അടുûുവരരുത്. 22തെěൈദവûിെěഅതിവിശുĂേഭാജനവും വിശുĂേഭാജനവുംഅയാൾèു ഭêിèാം, 23എîിലും

അയാൾഊനമുĐവൻആകുകെകാ÷്തിരĠീലയ്èടുûു േപാകുകേയായാഗപീഠെûസമീപിèുകേയാ െചയ്ത്എെě

വിശുĂമąിരûിെěവിശുĂി നġെĜടുûരുത്. അവെര വിശുĂീകരിèുćയേഹാവഞാൻആകുćു.’” 24അïെന േമാശ

ഇത്അഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടുംസകലഇåസാേയലäേരാടും പറõു.

22 യേഹാവേമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäർഎനിèുശുĂീകരിèുćവിശുĂയാഗïെള,ബഹുമാനേûാെട

ൈകകാരäം െചēണെമćും,അïെനഅവർഎെěവിശുĂനാമെûഅശുĂമാèരുെതćുംഅഹേരാേനാടും

അവെě പുåതĈാേരാടും പറയുക. ഞാൻ യേഹാവആകുćു. 3 “അവേരാടു പറയുക: ‘നിïളുെട വരുംതലമുറകളിൽ,

നിïളുെടസăതിപരĉരയിൽആെരîിലുംആചാരപരമായിഅശുĂരായിരിèുേĉാൾ,ഇåസാേയലäർയേഹാവയ്èു

വിശുĂീകരിđ വഴിപാടുകളുെടഅടുèൽവരികയാെണîിൽ,അയാെളഎെěസćിധിയിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.ഞാൻ

യേഹാവആകുćു. 4 “‘അഹേരാെěസăതിയിൽആർെèîിലും കുഷ്ഠേമാ ശുĥåസവേമാ ഉെ÷îിൽ,ആ മനുഷäൻ

ശുĂമാകുćതുവെരവിശുĂവസ്തുèൾഭêിèരുത്. ശവെûേയാബീജസ്ഖലനമുĐവെനേയാസ്പർശിèുćവൻ

അശുĂനാകും. 5അശുĂമായഏെതîിലും ഇഴജăുവിെനസ്പർശിèുćവർ,ആചാരപരമായിഅശുĂനായ ഒരു മനുഷäെന

സ്പർശിèുćവർ, ഏെതîിലും മാലിനäെûസ്പർശിèുćവർ; അശുĂി എăുതെćയായാലും, ഇïെനയുĐവർ

അശുĂരായിരിèും. 6 ഇവ ഏെതîിലും സ്പർശിèുćവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. അവർ െവĐûിൽ

കുളിđിöĭാെതവിശുĂവസ്തുèൾഒćും ഭêിèരുത്. 7സൂരäൻഅസ്തമിèുേĉാൾഅവർശുĂരാകും.അതിനുേശഷം
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അവർè് വിശുĂവസ്തുèൾഭêിèാം.അത്അവരുെടആഹാരമേĭാ. 8ചûേതാവനäമൃഗïൾകടിđുകീറിയേതാ

ആയ ഒćും ഭêിđ് അവർ അശുĂരാകരുത്. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 9 “‘പുേരാഹിതĈാർ അവ അåശĂേയാെട

ൈകകാരäം െചയ്തു കുĤèാരായി മരിèാതിരിèാൻ എെě ശുåശൂഷ ഗൗരവേûാെട െചēണം. ഞാൻ അവെര

വിശുĂീകരിèുć യേഹാവആകുćു. 10 “‘പുേരാഹിതകുടുംബûിന് അനäരായ ഒരാളും വിശുĂവസ്തുèളിൽനിć്

ഭêിèരുത്, പുേരാഹിതെěഅതിഥിേയാ കൂലിèാരേനാഅതു തിćരുത്. 11എćാൽഒരു പുേരാഹിതൻ ഒരുഅടിമെയ

പണം െകാടുûു വാïുകേയാ തെěവീöിൽ ഒരുഅടിമ ജനിèുകേയാ െചയ്താൽആഅടിമയ്è്അവെěആഹാരം

ഭêിèാം. 12 ഒരു പുേരാഹിതെěമകൾപുേരാഹിതനĭാûഒരാെളവിവാഹംകഴിđാൽഅവൾവിശുĂമായഓഹരിയിൽനിć്

ഭêിèരുത്. 13 എćാൽ ഒരു പുേരാഹിതെě മകൾ കുõുïളിĭാെത വിധവയാകുകേയാ ഉേപêിèെĜടുകേയാ

െചയ്തിö്,അവളുെടയൗവനകാലûിെലćേപാെലഅവളുെടപിതാവിെěവീöിേലèു മടïിവćാൽ,അവൾè്അവളുെട

പിതാവിെě ആഹാരം ഭêിèാം. എîിലും ഒരു പുേരാഹിതകുടുംബûിനു പുറûുനിćുĐ ആരും അതിൽനിćും

ഭêിèരുത്. 14 “‘ഒരാൾ അബĂûിൽ വിശുĂയാഗം ഭêിđുേപായാൽ അയാൾ ഭêിđ യാഗവസ്തുവും അതിെě

വിലയുെട അòിെലാćുംകൂöി പുേരാഹിതനു നġപരിഹാരം െചēണം. 15 ഇåസാേയലäർ യേഹാവയ്è് അർĜിèുć

വിശുĂവസ്തുèൾ—അനുവദനീയമĭാûവäéികൾè് ഭêിèാൻനൽകുćതുമൂലം—പുേരാഹിതĈാർഅശുĂമാèരുത്.

16 ഈഅകൃതäûിെě കുĤം അവരുെടേമൽ വരികയും നġപരിഹാരം നൽേക÷ിവരികയും െചēും. ഞാൻ അവെര

വിശുĂീകരിèുćയേഹാവആകുćു.’” 17യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 18 “അഹേരാേനാടുംഅവെěപുåതĈാേരാടും

സകലഇåസാേയലäേരാടുംസംസാരിèുക.അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘നിïളിെലാരാൾ—ഇåസാേയലäേരാ ഇåസാേയലിൽ

പാർèുć åപവാസിേയാ—േനർđയാേയാസçേമധാദാനമാേയാ യേഹാവയ്è് ഒരു േഹാമയാഗം െകാ÷ുവരുെćîിൽ, 19

അതുനിïളുെട േപർèുസçീകാരäമായിരിèാൻ, മാടുകളിൽനിേćാ െചĊരിയാടുകളിൽനിേćാ േകാലാടുകളിൽനിേćാ

ഊനമിĭാû ഒരു ആണിെന െകാ÷ുവരണം. 20 ഊനമുĐ ഒćിെനയും െകാ÷ുവരരുത്. അതിനാൽ നിïൾèു

åപസാദം ലഭിèുകയിĭ. 21 ഒരു åപേതäക േനർđനിറേവĤാേനാസçേമധാദാനംഅർĜിèാേനാ കാലിèൂöûിൽനിćാകെö

ആöിൻപĤûിൽനിćാകെö, ഒരാൾഒരുസമാധാനയാഗംയേഹാവയ്è്അർĜിèുേĉാൾ,അതുസçീകാരäമായിരിèാൻ

ഊനേമാ കളîേമാ ഇĭാûതായിരിèണം. 22കുരുടുĐേതാ മുറിേവĤേതാഅംഗഭംഗം വćേതാഅരിĉാറയുĐേതാ പഴുûു

åസവം ഒലിèുćചുണïുĐേതാആയ ഒćും യേഹാവയ്è്അർĜിèരുത്. ഇവയിെലാćും യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗമായി

യാഗപീഠûിൽ അർĜിèരുത്. 23 എîിലും വിരൂപമായേതാ കുറുകിയേതാ ആയ ഒരു കാളെയേയാ ആണാടിെനേയാ

സçേമധാദാനമായിഅർĜിèാം;എćാൽഅത് ഒരു േനർđയുെട നിർവഹണമായിസçീകാരäമĭ. 24വൃഷണïൾതകർćേതാ

ചതđേതാകീറിയേതാ മുറിđേതാആയമൃഗെûനിïൾയേഹാവയ്è്അർĜിèരുത്. നിïളുെടസçăം േദശû്ഇതു

െചēരുത്. 25ഇïെനയുĐമൃഗïെള ഒരു åപവാസിയുെടൈകയിൽനിć്സçീകരിđു നിïളുെടൈദവûിനു േഭാജനമായി

അർĜിèരുത്.അവവിരൂപവുംഅംഗഹീനമുĐതുംആയതുെകാ÷്അവയാൽനിïൾèു åപസാദം ലഭിèുകയിĭ.’” 26

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 27 “ഒരു കćുകുöിേയാആöിൻകുöിേയാ േകാലാേടാ പിറćാൽഅത് ഏഴുദിവസം

തĐേയാടുകൂെടആയിരിèണം.എöാംദിവസംമുതൽയേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗമായിസçീകാരäമായിരിèും. 28 ഒരു

പശുവിെനേയാ ഒരുആടിെനേയാ െകാĭുćദിവസംതെćഅതിെěകുöിെയയും െകാĭരുത്. 29 “നിïൾയേഹാവയ്è്

ഒരു സ്േതാåതയാഗംഅർĜിèുേĉാൾനിïളുെട േപർèുസçീകാരäമാകുćവിധംഅർĜിèുക. 30അćുതെćഅതു

ഭêിèണം. åപഭാതംവെരഅതിൽഅൽĜംേപാലും േശഷിĜിèരുത്.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 31 “എെěകൽĜനകൾ

åപമാണിđ്അവെയഅനുസരിèുക.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 32എെěവിശുĂനാമെûനിïൾഅശുĂമാèരുത്.

ഇåസാേയൽമèളുെട മേധäഞാൻവിശുĂീകരിèെĜടണം.ഞാൻനിïെളവിശുĂീകരിèുćയേഹാവആകുćു. 33

നിïളുെടൈദവമായിരിèാൻനിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćഞാൻയേഹാവആകുćു.”

23 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു സംസാരിđ് അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘čാപിèെĜö എെě ഉĀവïൾ, വിശുĂസഭാേയാഗïളായി നിïൾ വിളംബരം െചേē÷ യേഹാവയുെട

ഉĀവïൾ, ഇവയാണ്: 3 “‘നിïൾèു േജാലിെചēാൻ ആറുദിവസമു÷്, എćാൽ ഏഴാംദിവസം വിåശമûിനുĐ

ശĒûാണ്. വിശുĂസഭാേയാഗûിനുĐദിവസം.നിïൾഎവിെടതാമസിđാലുംനിïൾേജാലിെയാćും െചēരുത്;

അതു യേഹാവയുെട ശĒûാണ്. 4 “‘നിċയിèെĜöസമയû് വിശുĂസഭാേയാഗം വിളിđുകൂേö÷ുćയേഹാവയുെട

ഉĀവïൾഇവയാണ്: 5യേഹാവയുെട െപസഹഒćാംമാസം പതിćാലാംതീയതിസĆäè്ആരംഭിèും. 6ആമാസം

പതിനòാംതീയതി യേഹാവയ്èു പുളിĜിĭാûഅĜûിെě െപരുćാൾആരംഭിèും, നിïൾഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാû

അĜം ഭêിèണം. 7 ഒćാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം, അćു സാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്. 8

ഏഴുദിവസം യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗംഅർĜിèണം.ഏഴാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം,അćുസാധാരണ

േജാലിെയാćും െചēരുത്.’” 9 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 10 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèുക. അവേരാട്

ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻ നിïൾèു തരുć േദശûു നിïൾ åപേവശിđു വിളെവടുèുേĉാൾ, നിïൾ െകാēുć

ആദäധാനäûിെěകĤപുേരാഹിതെěയടുèൽെകാ÷ുവരിക. 11നിïളുെടേപർè്അതുസçീകാരäമാകാൻഅേāഹം

കĤയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഉയർûിഅർĜിèണം. ശĒûിെěപിേĤദിവസം പുേരാഹിതൻഅത് ഉയർûണം. 12

നിïൾകĤൈദവസćിധിയിൽ ഉയർûിഅർĜിèുć ദിവസം, ഒരുവയĢു åപായമുĐഊനമിĭാûഒരുആöിൻകുöിെയ

ദഹനയാഗമായിഅർĜിèണം. 13അേതാെടാĜംഅതിെěധാനäവഴിപാടായി യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായ

ഒലിെവĚേചർû് ര÷് ഓെമർ േനർമയുĐ മാവും അതിെě പാനീയയാഗമായ കാൽ ഹീൻ വീõും യേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗം കഴിèണം. 14ഈയാഗം നിïളുെട ൈദവûിനു െകാ÷ുവരുćതുവെര അĜേമാ വറുûേതാ പുതിയ

ധാനäേമാ ഭêിèരുത്. ഇതു നിïൾ പാർèുćിടെûാെèയും എĭാ തലമുറകളിലും എേćèുമുĐ åപമാണമാണ്.

15 “‘നിïൾ വിശിġയാഗാർĜണûിനു കĤ െകാ÷ുവć ശĒûിെě പിേĤദിവസംമുതൽ ഏഴു പൂർണ ആഴ്ചകൾ

എĚണം. 16ഏഴാമെû ശĒûിെě പിേĤദിവസംവെര അൻപതു ദിവസം എĚുക, പിെć യേഹാവയ്èു പുതിയ

േഭാജനയാഗം അർĜിèുക. 17 നിïൾഎവിെട താമസിđാലും ആ വാസčലïളിൽനിć് ര÷് ഓെമർ േനർമയുĐ

മാവിലു÷ാèിയ ര÷്അĜംയേഹാവയ്è്ആദäഫലïളുെട വിശിġയാഗാർĜണമായി െകാ÷ുവരണം.അത് പുളിĜിđു

ചുöതായിരിèണം. 18ഈഅĜേûാെടാĜം ഒരുവയĢു åപായമുĐഊനമിĭാûഏഴ്ആണാöിൻകുöിയും ഒരു കാളèിടാവും

ര÷്ആöുെകാĤനും െകാ÷ുവരണം.അവയുെട േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗവുംകൂെട േചർû്അവയേഹാവയ്è് ഒരു

ദഹനയാഗമായിരിèും; യേഹാവയ്èു åപസാദകരമായഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗംതെć. 19പിെćഒരുആൺേകാലാടിെന

പാപശുĂീകരണയാഗമായും ഒരുവയĢു åപായമുĐ ര÷് ആöിൻകുöികെള സമാധാനയാഗമായും അർĜിèണം. 20

പുേരാഹിതൻആദäഫലûിെěഅĜേûാടുകൂെടആര÷്ആöിൻകുöികെളയും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഉയർûി
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ഒരു വിശിġയാഗമായിഅർĜിèണം.അവപുേരാഹിതĈാർèുേവ÷ിയേഹാവയ്è്അർĜിèുćവിശുĂയാഗം. 21ആ

ദിവസംതെćനിïൾവിശുĂസഭാേയാഗം വിളംബരം െചēണം.അćുസാധാരണേജാലിെയാćും െചēരുത്. ഇതു നിïൾ

പാർèുćിടെûാെèയും വരാനുĐതലമുറകൾè്എേćèുമുĐനിയമംആയിരിèണം. 22 “‘നിïളുെടനിലûിെല

വിള േശഖരിèുേĉാൾ,അരികുേചർûുെകാēുകേയാ െകായ്തതിെěകാലാെപറുèുകേയാ െചēരുത്.അവദരിåദനും

നിïളുെട മേധä പാർèുć åപവാസിèും വിടണം.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.’” 23യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു, 24 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക: ‘ഏഴാംമാസûിെěഒćാംദിവസംനിïൾèുകാഹളം മുഴèിെèാ÷ു

സ്മാരേകാĀവം ആചരിèുć വിശുĂസഭാേയാഗമുĐ വിåശമûിനുĐ ശĒûായിരിèും. 25 അćു സാധാരണ

േജാലിെയാćും െചēരുത്. എćാൽയേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗംഅർĜിèുക.’” 26യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 27

“ഏഴാംമാസം പûാംതീയതി പാപപരിഹാരദിനമാണ്.അć് വിശുĂസഭാേയാഗം േചരുകയുംആÿതപനം െചēുകയും,

യേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗംഅർĜിèുകയും േവണം. 28നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉാെകനിïൾèുേവ÷ി

പാപപരിഹാരം വരുûുćദിനമായതുെകാ÷് ഒരു േജാലിയും െചēരുത്. 29അć്ആÿതപനം െചēാûവെരതïളുെട

ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 30അć്ആെരîിലുംഎെăîിലും േജാലിെചയ്താൽഅവെരഅവരുെട ജനûിൽനിć്

ഞാൻ നശിĜിèും. 31 നിïൾ യാെതാരു േജാലിയും െചēരുത്. ഇതു നിïൾ പാർèുćിടെûാെèയും വരാനുĐ

തലമുറകൾè്എേćèുമുĐനിയമംആയിരിèും. 32അതുവിåശമûിെěശĒûാണ്, നിïൾആÿതപനംെചēണം.ആ

മാസംഒൻപതാംദിവസംസĆäമുതൽപിേĤć്സĆäവെരനിïൾനിïളുെടശĒû്ആചരിèണം.” 33യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു, 34 “ഇåസാേയലäേരാടുപറയുക: ‘ഏഴാംമാസംപതിനòാംതീയതിയേഹാവയുെടകൂടാരെĜരുćാൾആരംഭിèും;

അത് ഏഴുദിവസം നീ÷ുനിൽèും. 35 ഒćാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗമാണ്; അćുസാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്.

36ഏഴുദിവസംയേഹാവയ്èു ദഹനയാഗïൾഅർĜിèുക.എöാംദിവസംവിശുĂസഭാേയാഗം േചരുകയും യേഹാവയ്è്

ഒരു ദഹനയാഗം അർĜിèുകയുംെചēുക. അതു സമാപനസഭാേയാഗമാണ്; ആ ദിവസം സാധാരണ േജാലിെയാćും

െചēരുത്. 37 (“‘ഓേരാ ദിവസേûèും േവ÷ുć േഹാമയാഗïൾ, ധാനäവഴിപാടുകൾ, യാഗïൾ, പാനീയയാഗïൾ

എćിവയേഹാവയ്èു ദഹനയാഗമായിഅർĜിèുćതിനു െകാ÷ുവരാൻവിശുĂസഭാേയാഗംേചരുćതിനു നിïൾ

വിളംബരം െചേē÷യേഹാവയുെടčാപിèെĜö ഉĀവïളാണിവ. 38ഈവഴിപാടുകൾ, യേഹാവയുെട ശĒûുകൾèും

നിïളുെട കാഴ്ചകൾèും നിïൾ േനർć േനർđകൾèും നിïൾ യേഹാവയ്èു സçമനĢാെല െകാടുèുćഎĭാ

വഴിപാടുകൾèുംപുറേമയാണ്.) 39 “‘അതുെകാ÷് ഏഴാംമാസം പതിനòാംദിവസം തുടïി, നിïൾനിലûിെല വിളെവĭാം

േശഖരിđതിനുേശഷംഏഴുദിവസംയേഹാവയ്è് ഉĀവംആേഘാഷിèുക; ഒćാംദിവസംവിåശമûിനുĐശĒûാണ്;

എöാംദിവസവും വിåശമûിനുĐശĒûാണ്. 40 ഒćാംദിവസം വൃêïളിൽനിć് േമൽûരമായഫലവും കുരുേûാലയും

ഇലയുĐശിഖരïളുംആĤലരിയും (െവĐിലമരം) എടുûുെകാ÷്ഏഴുദിവസം നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽആനąിèണം. 41ഓേരാവർഷവുംഇതുയേഹാവയ്è് ഒരു ഉĀവമായിഏഴുദിവസംആേഘാഷിèണം.ഇതു

വരാനുĐതലമുറകൾè്എേćèുമുĐഒരുഅനുഷ്ഠാനമായിരിèണംഇത്ഏഴാംമാസûിൽആേഘാഷിèണം. 42

ഏഴുദിവസം കൂടാരïളിൽ പാർèണം;എĭാസçേദശീയരായ ഇåസാേയലäരും കൂടാരïളിൽ പാർèണം. 43അïെനഞാൻ

ഇåസാേയലäെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćേĜാൾഞാൻഅവെര കൂടാരïളിൽ പാർĜിđു എćു നിïളുെട

സăതികൾഅറിയും.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.’” 44ഇåപകാരം േമാശയേഹാവയുെടčാപിèെĜö

ഉĀവïൾഇåസാേയൽമèേളാട്അറിയിđു.

24 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “വിളèുകൾനിരăരം കûിെèാ÷ിരിേè÷തിന് ഇടിđുപിഴിെõടുû

െതളിõ ഒലിെവĚ വിളèിനുേവ÷ി നിെěയടുèൽ െകാ÷ുവരാൻ ഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിèുക. 3

സമാഗമകൂടാരûിൽ ഉടĉടിയുെട േപടകûിെě തിരĠീലയ്èു പുറûു സĆäമുതൽ åപഭാതംവെര വിളèുകൾ

കേû÷തിന്, യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅഹേരാൻഅവനിരăരം ഒരുèിെവèണം.ഇതുവരുćതലമുറകളിേലè്

എേćèുമുĐഅനുഷ്ഠാനമാണ്. 4യേഹാവയുെടമുĉാെകതîനിലവിളèിേĈലുĐവിളèുകൾനിരăരംഒരുèിെവèണം.

5 “േനർമയുĐ മാവ് എടുû് ഒരു അĜûിനു ര÷് ഓെമർവീതം ഉപേയാഗിđു പåă÷് അĜം ചുടണം. 6

യേഹാവയുെടമുĉാെകയുĐതîംെകാ÷ുĐേമശേമൽഒരു വരിയിൽആറുവീതം ര÷്അടുèായിഅവെവèുക. 7ഓേരാ

അടുèിേĈലും ശുĂമായ കുăിരിèം െവèണം, സ്മാരകഭാഗമായിഅĜെû åപതിനിധീകരിèാനും യേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗമായിരിèാനുംേവ÷ിയാണിത്. 8ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി ഒരു നിതä ഉടĉടിയായി ശĒûുേതാറുംഈഅĜം

യേഹാവയുെടമുĉാെക åകമമായി അടുèിെവèണം. 9 അത് അഹേരാനും പുåതĈാർèുമുĐതാണ്; യേഹാവയ്è്

അർĜിèുćദഹനയാഗïളിൽഅതിവിശുĂമാണ്ഈഅĜം.അത്അവർèുശാശçതാവകാശമായുĐതാകുകയാൽഅവർ

അതുശുĂിയുĐ ഒരുčലûുെവđു ഭêിèണം.” 10 ഒരു ഇåസാേയലäസ്åതീയുെടയും ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരെěയും മകനായ

ഒരുവൻഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽ െചćു.അവനും ഒരു ഇåസാേയലäനുമായി ശണ്ഠകൂടി. 11ഇåസാേയലäസ്åതീയുെട

മകൻ തിരുനാമം ദുഷിđു ശപിđു; അതുെകാ÷് അവർഅവെന േമാശയുെട അടുèൽ െകാ÷ുവćു. അവെěഅĊ

ദാൻേഗാåതûിെല ദിåബിയുെട മകളായ െശേലാമീû്ആയിരുćു. 12യേഹാവയുെടഹിതം വäéമാകുćതുവെരഅവർ

അവെനതടവിൽെവđു. 13പിെćയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 14 “ൈദവദൂഷണèാരെനപാളയûിനുപുറûു

െകാ÷ുേപാകുക;അവെന േകöവെരĭാവരുംഅവരുെടൈകകൾഅവെěതലേമൽ െവèണം, പിćീട് സഭമുഴുവനുംഅവെന

കെĭറിയണം. 15ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക: ‘ആെരîിലും തെěൈദവെûശപിđാൽഅവൻകുĤèാരനാകും; 16

യേഹാവയുെട നാമം ദുഷിèുćവäéിെയ െകാĭണം. സഭമുഴുവനുംആ മനുഷäെന കെĭറിയണം. åപവാസിയായാലും

സçേദശിയായാലും യേഹാവയുെട നാമം ദുഷിèുćവർ മരണശിêഅനുഭവിèണം. 17 “‘ഒരു മനുഷäെന െകാĭുćവൻ

മരണശിêഅനുഭവിèണം. 18 ഒരാളുെട മൃഗെûെകാĭുćവൻ മൃഗûിനുപകരം മൃഗെûെകാടുèണം—ജീവനുപകരം

ജീവൻ. 19 ഒരാൾതെěഅയൽവാസിെയ മുറിേവൽĜിđാൽ,അയാൾ െചയ്തåപകാരംതെćആമനുഷäേനാടു െചēണം. 20

ഒടിവിനു പകരം ഒടിവ്, കĚിനുപകരം കĚ്, പĭിനുപകരം പĭ്. ഒരാൾ മേĤയാെളഎïെന മുറിെĜടുûിേയാഅïെനതെć

അയാെളയും മുറിെĜടുûണം. 21 ഒരു മൃഗെû െകാĭുćവൻ നġപരിഹാരം െകാടുèണം; എćാൽ ഒരു മനുഷäെന

െകാĭുćവൻമരണശിêഅനുഭവിèണം. 22 åപവാസിèുംസçേദശിèും ഒേരനിയമംതെćയായിരിèണം.ഞാൻനിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവആകുćു.’” 23ൈദവദൂഷണèാരെനപാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി കെĭറിയണെമć് േമാശ

ഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിđിരുćു. യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഇåസാേയൽമèൾെചയ്തു.

25സീനായിപർവതûിൽെവđു യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു സംസാരിèണം.

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻനിïൾèു നൽകാൻേപാകുć േദശûു നിïൾ åപേവശിèുേĉാൾആ
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േദശം യേഹാവയ്è് ഒരു ശĒû് ആചരിèണം. 3 ആറുവർഷം നിïളുെട നിലïൾ വിതയ്èുക, ആറുവർഷം

നിïളുെട മുăിരിേûാĜുകൾ െവöിെയാരുèി അവയുെട ഫലം േശഖരിèുക. 4എćാൽ ഏഴാംവർഷം േദശûിനു

വിåശമûിെěശĒû്, യേഹാവയ്è് ഒരു ശĒû്ആയിരിèണം. നിïളുെട നിലം വിതയ്èുകേയാ മുăിരിേûാĜു

െവöിെയാരുèുകേയാ െചēരുത്. 5 താേന വളരുćതു െകാēുകേയാ പരിപാലിèാû മുăിരിവĐിയിൽനിć്

മുăിരിï േശഖരിèുകേയാ െചēരുത്. േദശûിനു വിåശമûിെě ഒരുവർഷം ഉ÷ായിരിèണം. 6 ശĒûുവർഷം

േദശം നൽകുć വിളെവăാേണാ അതു നിïൾè് ആഹാരമായിരിèും. നിïൾèും നിïളുെട ദാസĈാർèും

ദാസികൾèും കൂലിèാർèും നിïളുെട ഇടയിൽ താൽèാലികമായി പാർèുćവർèും, 7 നിïളുെട കćുകാലികൾèും

കാöുമൃഗïൾèുംതെć. േദശംഎăുൽĜാദിĜിèുേćാഅതു ഭêിèാം. 8 “‘ഏഴുശĒûുവർഷമായിഏഴുåപാവശäം

ഏഴുവർഷം എĚുക; ഏഴു ശĒûുവർഷം നാൽĜെûാൻപതു വർഷമാണ്. 9 ഏഴാംമാസം പûാംതീയതി

എĭായിടവും കാഹളം ധçനിĜിèണം—നിïളുെട േദശെûĭായിടûും പാപപരിഹാരദിനûിൽകാഹളം ധçനിĜിèണം.

10 അൻപതാംവർഷം വിശുĂമായി േവർതിരിđു േദശûിലേïാളമിേïാളം സകലനിവാസികൾèും സçാതåăäം

വിളംബരംെചēുക. അതു നിïൾè് അൻപതാംവാർഷിേകാĀവം ആയിരിèും; നിïേളാേരാരുûരും തïളുെട

അവകാശûിേലèും തïളുെട േഗാåതûിേലèും മടïിേĜാകണം. 11അൻപതാംവർഷംനിïൾè് വാർഷിേകാĀവം

ആയിരിèും; വിതയ്èുകേയാതാേനവളരുćതു െകാēുകേയാപരിചരിèാûമുăിരിയിൽനിć്ഫലം േശഖരിèുകേയാ

െചēരുത്. 12കാരണംഅത്അൻപതാംവാർഷിേകാĀവമാണ്;അതു നിïൾèു വിശുĂമായിരിèണം; വയലിൽനിć് േനരിö്

എടുèുćതുമാåതം ഭêിèുക. 13 “‘ഈഅൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽഓേരാരുûരുംഅവരവരുെടഅവകാശûിേലèു

മടïിേĜാേക÷താണ്. 14 “‘നിïൾ കൂöുകാരിൽആർെèîിലും നിലം വിൽèുകേയാ അവരിൽനിćു വാïുകേയാ

െചēുേĉാൾപരസ്പരം കബളിĜിèരുത്. 15അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിനുേശഷമുĐവർഷïളുെടഎĚûിെě

അടിčാനûിൽനിïൾകൂöുകാരിൽനിćുവാïണം.അയാൾവിളെèായ്ûിനു േശഷിđിöുĐവർഷïളുെടഎĚûിെě

അടിčാനûിൽനിïൾèുവിൽèണം. 16വർഷംകൂടിയിരുćാൽനിïൾവിലകൂöണം, വർഷംകുറവായിരുćാൽവില

കുറയ്èണം; കാരണംഓേരാരുûരും വാസ്തവûിൽ വിൽèുćതു വിളവുകളാണ്. 17 പരസ്പരം കബളിĜിèരുത്;

ൈദവെûഭയെĜടുക.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 18 “‘എെěഉûരവുകൾ åപമാണിđ്എെěനിയമïൾ

അനുസരിèാൻ åശĂിèുക,അïെനയായാൽനിïൾèു േദശûുസുരêിതരായി ജീവിèാൻസാധിèും. 19അേĜാൾ

ഭൂമിഅതിെěഫലംതരും; നിïൾസുഭിêമായി ഭêിđുസുരêിതരായിഅവിെട ജീവിèാനുംകഴിയും. 20 “നടാെതയും

െകാēാെതയുമിരുćാൽഏഴാംവർഷംഞïൾഎăു ഭêിèും?”എćുനിïൾേചാദിേđèാം. 21 മൂćുവർഷേûèു

മതിയായതു ഭൂമിയിൽനിć് കിöûèവിധംഞാൻആറാംവർഷം ഒരുഅനുåഗഹംഅയയ്èും. 22എöാംവർഷം നിïൾ

നടുേĉാഴും തുടർćുĐഒൻപതാംവർഷെûവിളെവടുĜുവെരയും നിïൾപഴയവിളവുെകാ÷് ഉപജീവനംകഴിèും. 23 “‘ഭൂമി

എേěതാണ്, നിïൾഅനäരും കുടികിടĜുകാരുമായി േദശûുതാമസിèുćതുെകാ÷ു ഭൂമി എെćേćèുമായി വിൽèരുത്.

24നിïൾസçăമാèുć േദശû്എĭായിടûും നിïൾൈകവശം െവđിരിèുć ഭൂമി വീെ÷ടുèാനുĐഅവകാശം

ഉ÷ായിരിèണം. 25 “‘നിïളുെടസേഹാദരïൾദരിåദരായി തïളുെട വസ്തുവിൽകുെറവിൽèുെćîിൽഅവരുെട

ഏĤവുംഅടുûബĆുതïളുെടസേഹാദരïൾവിĤതു വീെ÷ടുèണം. 26എîിലും, ഒരു മനുഷäനു തനിèുേവ÷ിഅതു

വീെ÷ടുèാൻആരുമിĭാതിരിèുകയുംഅയാൾതെćഅതു വീെ÷ടുèാനാവശäമായതു േശഖരിèുകയും െചയ്താൽ 27

അയാൾവിĤതിനുേശഷമുĐവർഷïളുെട വില നിċയിđു,ബാèിആമനുഷäൻവിĤയാൾèു മടèിെèാടുèണം;

പിćീടു തെěസçăം വസ്തുവിേലè്അയാൾèു മടïിേĜാകാം. 28എćാൽ മടèിെèാടുèാനുĐവകസçരൂപിèാൻ

അയാൾèു കഴിയുćിെĭîിൽ, ആ മനുഷäൻ വിĤത് അൻപതാംവാർഷിേകാĀവംവെര വാïിയആളിെěൈകവശം

ഇരിèും.അത്അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ മടèിെèാടുèും; പിćീട്അയാൾèുതെěസçăവസ്തുവിേലèു

മടïിേĜാകാം. 29 “‘ഒരു മനുഷäൻ മതിലുĐ ഒരു നഗരûിൽ ഒരു വീട് വിĤാൽ വിĤേശഷം ഒരുവർഷം മുഴുവനുംഅവനു

വീെ÷ടുĜവകാശമു÷ായിരിèും.ആകാലû്അയാൾè്അതു വീെ÷ടുèാം. 30 ഒരു പൂർണവർഷം കഴിയുംമുĉ്അതു

വീെ÷ടുèെĜടുćിെĭîിൽ മതിലുĐനഗരûിെല വീട് വാïിയആളിനുംഅയാളുെടസăതികൾèുംčിരമായിരിèും.

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽഅതുതിരിെകനൽേക÷തിĭ. 31എćാൽമതിലുകളിĭാû åഗാമïളിെലവീടുകൾ

തുറĢായ നിലംേപാെല കരുതണം. അവ ഏതുസമയûും വീെ÷ടുèാം. അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ അത്

അതിെěആദä ഉടമയ്èു മടèിെèാടുèണം. 32 “‘എćാൽ േലവäരുെടഅവകാശമായഅവരുെട പöണïളിെല വീട്

വീെ÷ടുèാൻ േലവäർè്എേĜാഴുംഅവകാശമു÷്. 33അïെന േലവäർè്ഏെതîിലും പöണûിൽവിĤുേപായഅവരുെട

ഓഹരി വീെ÷ടുèാവുćതാണ്,അĭാûപêംഅത്അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽമടèിെèാടുèണം.കാരണം

ഇåസാേയലäരുെടഇടയിൽ േലവäരുെട പöണïളിൽ ഉĐഅവരുെട വീടുകൾഅവർèുĐഅവകാശമാണ്. 34എćാൽ

അവരുെട പöണïളുെട ചുĤുമുĐ പുൽĜുറïൾവിൽèരുത്; അത്അവരുെടčിരമായൈകവശാവകാശമാണ്. 35

“‘നിïളുെട േദശവാസികളിെലാരാൾദരിåദനായിരിèുകയുംനിïളുെടയിടയിൽസçയം ഉപജീവനûിനുകഴിവിĭാതിരിèുകയും

െചയ്താൽ ആ മനുഷäനു നിïളുെട ഇടയിൽ തുടർćു ജീവിèûèവിധം, ഒരു അനäെനേയാ åപവാസിെയേയാ

സഹായിèുćതുേപാെലഅയാെളസഹായിèണം. 36നിïളുെട േദശവാസി നിïളുെട ഇടയിൽതുടർćു ജീവിèാൻ

കഴിേയ÷തിന്അയാളിൽനിć് യാെതാരുവിധപലിശേയാ ലാഭേമാ വാïരുത്. നിïളുെടൈദവെûഭയെĜടുക. 37നിïൾ

അവനു പണം പലിശയ്èു െകാടുèുകേയാ ലാഭûിന്ആഹാരം വിൽèുകേയാ െചēരുത്. 38ഈകനാൻേദശം നിïൾèു

തരികയും നിïളുെട ൈദവമായിരിèുകയും െചēാൻ നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćഞാൻ

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 39 “‘നിïളുെട േദശവാസികളിെലാരാൾനിïളുെടഇടയിൽ ദരിåദനായിûീരുകയും

സçയം നിïൾèു വിൽèുകയുംെചയ്താൽ ഒരു അടിമെയേĜാെലആ മനുഷäെനെèാ÷ു പണിെയടുĜിèരുത്. 40

ഒരു കൂലിèാരെനേĜാെലേയാ താൽèാലികമായി വćു നിïൾèിടയിൽ താമസിèുćവെനേĜാെലേയാഅയാേളാടു

െപരുമാറണം; അയാൾ അൻപതാംവാർഷിേകാĀവംവെര നിïൾèു പണിെയടുèണം. 41 പിെć അയാെളയും

കുõുïെളയും സçതåăരായി വിടണം, അയാൾèു തെě േഗാåതûിേലèും തെě പിതാèĈാരുെടഅവകാശûിേലèും

മടïിേĜാകാം. 42 ഇåസാേയലäെരĭാം എെě േസവകരാണ്; അവെര ഞാൻഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറûുെകാ÷ുവćു;

അതുെകാ÷് അവെര അടിമകളായി വിൽèരുത്. 43 അവേരാടു åകൂരമായി െപരുമാറരുത്, നിïളുെട ൈദവെû

ഭയെĜടുക. 44 “‘നിïളുെടഅടിമകൾ—സ്åതീകളും പുരുഷĈാരും—നിïൾèുചുĤുമുĐജനതകളിൽനിćായിരിèണം;

അവരിൽനിć് നിïൾè് അടിമകെള വാïാം. 45 നിïളുെട ഇടയിൽവćു താൽèാലികമായി പാർèുćവരിൽ

ചിലെരയും നിïളുെട േദശûു ജനിđ അവരുെട േഗാåതïളിലുĐവെരയും നിïൾèു വാïാം; അവർ നിïളുെട

സçûായിûീരും. 46അവെരനിïളുെട മèൾèുേവ÷ിപിൻതുടർđയായിആജീവനാăംഅടിമകളായി െകാടുèാം.

എćാൽ നിïളുെട സേഹാദരïളായ ഇåസാേയലäേരാടു åകൂരമായി െപരുമാറരുത്. 47 “‘ഒരു åപവാസിേയാ നിïളുെട
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ഇടയിൽ വćുപാർèുćയാേളാ ധനികരായിûീരുകയും നിïളുെട സേഹാദരïളിെലാരാൾ ദരിåദരായിöു തïെളûെć

നിïളുെട ഇടയിൽപാർèുć åപവാസിേèാ åപവാസിയുെട േഗാåതûിെലാരാൾേèാവിൽèുകയുംെചയ്താൽ, 48അവർ

സçയം വിĤതിനുേശഷംഅവെര വീെ÷ടുèാനുĐഅവകാശം ഉ÷ായിരിèും.അയാളുെട ഒരുബĆുവിന്ആ മനുഷäെന

വീെ÷ടുèാം: 49അയാളുെട പിതൃസേഹാദരേനാ പിതൃസേഹാദരെěപുåതേനാആമനുഷäെന വീെ÷ടുèാം;അെĭîിൽ

അയാളുെട കുടുംബûിൽഅയാളുെടഅടുûബĆുèാരിൽ ഒരാൾè്ആമനുഷäെനവീെ÷ടുèാം;ആവിĤുേപായ

അടിമയ്è്ആസ്തിയുെ÷îിൽതെćûാൻവീെ÷ടുèുകയും െചēാം. 50ആമനുഷäനുംഅയാെളവാïിയആളും

കൂെട വിĤവർഷംമുതൽഅൻപതാംവാർഷിേകാĀവംവെരയുĐ കാലം എĚണം. ആ കാലേûè് ഒരു കൂലിèാരനു

െകാടുèുćനിരèിെěഅടിčാനûിലായിരിèണംഅയാെളസçാതåăäേûാെടവിöയയ്èുćതിനുനൽകുćവില.

51അേനകവർഷïൾബാèിയുെ÷îിൽഅയാളുെട വീെ÷ടുĜിനായി,അയാൾèു കിöിയ വിലയിൽ വലിെയാരുപî്

അയാൾമടèിെèാടുèണം. 52അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിനു ചിലവർഷïൾമാåതമാണ്ബാèിയുĐെതîിൽ,

അതുകണèാèിഅതനുസരിđു തെěവീെ÷ടുĜുവില െകാടുèണം. 53അയാെളവർഷംേതാറും കൂലിെèടുèുć

ആളായി കരുതണം. അയാെള ൈകവശമാèിയിരിèുć വäéി ആ മനുഷäേനാട് åകൂരമായി െപരുമാറാൻ നിïൾ

അനുവദിèരുത്. 54 “‘ഈഏെതîിലുംരീതിയിൽആമനുഷäൻവീെ÷ടുèെĜടുćിെĭîിൽ,അയാെളയും കുõുïെളയും

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽസçതåăരായി വിടണം. 55 കാരണം ഇåസാേയൽമèൾഎനിèുĐവരാണ്. ഞാൻ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćഎെě േസവകരാണ്അവർ.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.

26 “‘നിïൾèായി വിåഗഹïൾഉ÷ാèുകേയാ ഒരുബിംബേമാആചാരസ്തൂപേമാčാപിèുകേയാ െചēരുത്.അതിെě

മുĉിൽവണïാനായിനിïളുെട േദശûുെകാûിയകĭുനാöുകയുംെചēരുത്.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

ആകുćു. 2 “‘എെěശĒûുകൾ åപമാണിèുകയുംഎെěവിശുĂമąിരേûാടു ഭയഭéിയുĐവരായിരിèുകയും േവണം.

ഞാൻയേഹാവആകുćു. 3 “‘എെě ഉûരവുകൾനിïൾപാലിèയുംഎെěകൽĜനകൾസസൂê്മംഅനുസരിèയും

െചēുെമîിൽ, 4തèസമയûുഞാൻ മഴഅയയ്èും; ഭൂമിഅതിെěവിളവും വൃêംഅവയുെടഫലവും തരും. 5നിïളുെട

കĤെമതിèുćകാലം മുăിരിĜഴം േശഖരിèുćകാലംവെരയും മുăിരിĜഴം േശഖരിèുćത് വിതയ്èുćകാലംവെരയും

തുടരും. നിïൾèു േവ÷ുംേപാെല ഭêിđുസുരêിതരായി നിïളുെട േദശûുപാർèും. 6 “‘ഞാൻ േദശûുസമാധാനം

തരും. നിïൾകിടćുറïും;ആരും നിïെള ഭയെĜടുûുകയിĭ.ഞാൻ ദുġമൃഗïെള േദശûുനിćു നീèിèളയും.

വാൾ നിïളുെട േദശûുകൂെട കടèുകയിĭ. 7 നിïളുെട ശåതുèെള നിïൾ തുരûും. അവർ നിïളുെടമുĉിൽ

വാളിനാൽവീഴും. 8നിïളിൽഅòുേപർ നൂറുേപെരഓടിèും. നിïളിൽനൂറുേപർ പതിനായിരംേപെരഓടിèും. നിïളുെട

ശåതുèൾനിïളുെടമുĉിൽവാളിനാൽവീഴും. 9 “‘ഞാൻനിïെളകടാêിđ്സăാനപുġിയുĐവരാèിഎĚûിൽ

െപരുകുമാറാèും; നിïേളാടുĐഎെě ഉടĉടിഞാൻപാലിèും. 10നിïൾപഴയധാനäേശഖരûിൽനിćു ഭêിèുകയും

പുതിയവയ്èുേവ÷ി പഴയത് മാĤിèളയുകയും െചēും. 11ഞാൻഎെě നിവാസം നിïളുെട ഇടയിലാèും. ഞാൻ

നിïെള െവറുèുകയിĭ. 12ഞാൻനിïളുെടഇടയിൽനടèുകയും നിïളുെടൈദവമായിരിèുകയും െചēും, നിïൾ

എെě ജനമായിരിèും. 13 നിïൾ ഇനിയും ഈജിപ്Ĥുകാരുെട അടിമകളാകാതിരിèാൻ നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറûുെകാ÷ുവćനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćുഞാൻ. നിïൾതലയുയർûി നിവർćു നടേè÷തിന്

ഞാൻനിïളുെടഅടിമûûിെěനുകൈèകൾഒടിđുകളõു. 14 “‘എćാൽനിïൾഎെěവാèു േകൾèാെതയുംഈ

കൽĜനകെളĭാം åപമാണിèാെതയും 15എെě ഉûരവുകൾതĐിèളയുകയുംഎെěനിയമïൾ െവറുèുകയുംെചയ്ത്

എെěകൽĜനകെളĭാം åപമാണിèാെതഎെě ഉടĉടി ലംഘിđാൽ, 16ഇåപകാരംഞാൻനിïേളാടു െചēും: നിïളുെട

കാഴ്ച നശിĜിèുകയുംആേരാഗäം ഇĭാതാèുകയും െചēുć, െപെöćുĐഉåഗഭയം, മഹാവäാധി, ജçരംഎćിവഞാൻ

നിïളുെടേമൽവരുûും. നിïൾെവറുേതവിûുവിതയ്èും,അതുനിïളുെടശåതുèൾതിćുകളയും. 17നിïളുെട

ശåതുèൾനിïെള േതാൽĜിèûèവിധംഎെěമുഖംനിïൾèുവിേരാധമാèും; നിïെളപകയ്èുćവർനിïെള

ഭരിèും;ആരുംഓടിèാെതതെćനിïൾഓടിേĜാകും. 18 “‘ഇതിെനĭാം േശഷവുംനിïൾഎെěവാèുേകൾèുćിെĭîിൽ,

ഞാൻനിïളുെട പാപïൾനിമിûംനിïെളഏഴുമടïുശിêിèും. 19നിïളുെട ദുĠാഠäമുĐഗർവ്ഞാൻതകർèും;

നിïൾèുമീേതയുĐആകാശെûഇരുĉുേപാെലയും കീേഴയുĐഭൂമിെയ െവേĐാടുേപാെലയുംആèും. 20നിïളുെട

ശéിഞാൻ നിഷ്ഫലമാèും; കാരണം നിïളുെട മĚു വിളവു തരികയിĭ, േദശûിെല വൃêïൾഅവയുെട ഫലം

തരികയുമിĭ. 21 “‘നിïൾഎനിèു വിേരാധമായി നടć്എെěവാèു േകൾèാതിരുćാൽ, നിïളുെട പാപïൾèു

തèവിധംനിïളുെടബാധകെളഞാൻഏഴിരöിയാèും. 22ഞാൻനിïൾèുവിേരാധമായിവനäമൃഗïെളഅയയ്èും.അവ

നിïെളകുõുïളിĭാûവരാèും;നിïളുെടകćുകാലികെളനശിĜിèും;നിïളുെടനിരûുകൾവിജനമാകûèവിധം

നിïെള എĚûിൽ കുറയ്èും. 23 “‘ഇവെയĭാĤിനുേശഷവും നിïൾ എെě ശിêണം സçീകരിèാെത എേćാടു

വിേരാധമായിരിèുെćîിൽ, 24ഞാനും നിïേളാടു വിേരാധമായിരുć് നിïളുെട പാപïൾèുതèവĚംനിïെള

ഏഴുമടïു പീഡിĜിèും. 25എെě ഉടĉടി ലംഘിđതിനു åപതികാരംെചēാൻ,ഞാൻനിïളുെടേമൽവാൾവരുûും. നിïൾ

നിïളുെടനഗരïളിേലèുപിൻവാïുേĉാൾഞാൻനിïളുെടഇടയിൽഒരുബാധഅയയ്èും. നിïെളശåതുവിെě

ൈകയിൽഏൽĜിèുകയും െചēും. 26ഞാൻനിïളുെടഅĜûിെěഅളവു കുറയ്èുേĉാൾ പûുസ്åതീകൾ ഒരടുĜിൽ

നിïളുെടഅĜം ചുടും.അവർഅൽĜാൽĜംഅĜം തൂèിûരും. നിïൾതിćും, എćാൽനിïൾèു തൃപ്തിയാകുകയിĭ.

27 “‘ഇെതĭാമായിöും നിïൾഎെěവാèു േകൾèാെതഎേćാടു വിേരാധമായിരുćാൽ, 28ഞാനുംഎെě േകാപûിൽ

നിïൾèുവിേരാധമായിരിèും. നിïളുെട പാപïൾനിമിûംഞാൻനിïെളഏഴുമടïുശിêിèും. 29നിïളുെട

പുåതĈാരുെട മാംസവും നിïളുെട പുåതിമാരുെട മാംസവും നിïൾതിćും. 30നിïൾയാഗമർĜിèുć േêåതïൾ

ഞാൻനശിĜിèും. ധൂപപീഠïെള െവöിèളയുകയും നിïളുെട ശവശരീരïൾനിïളുെട നിർജീവ വിåഗഹïളുെടേമൽ

കൂĉാരമാèുകയും െചēും; ഞാൻ നിïെള കഠിനമായി െവറുèും. 31 ഞാൻ നിïളുെട നഗരïെള പാഴിടïളും

നിïളുെട വിശുĂമąിരെûശൂനäവുമാèും. നിïളുെട യാഗïളിെലഹൃദäസുഗĆûിൽഞാൻ åപസാദിèുകയിĭ. 32

അവിെട ജീവിèുćനിïളുെടശåതുèൾആċരäെĜടûèവിധംഞാൻതെćനിïളുെട േദശെûശൂനäമാèും. 33

ഞാൻനിïെളജനതകളുെട ഇടയിൽചിതറിèുകയുംഎെěവാളൂരി നിïെളതുരûുകയും െചēും. നിïളുെട േദശം

ശൂനäമായിèിടèും. നിïളുെട നഗരïൾപാഴിടïളായിûീരും. 34നിïളുെട േദശം നിർജനമായിèിടèുകയും നിïൾ

നിïളുെട ശåതുരാജäûിേěതായിരിèുകയും െചēുćകാലെമാെèയും േദശംഅതിനു ലഭിèാതിരുćശĒûുവർഷïൾ

ആസçദിèും; അേĜാൾ േദശം വിåശമിđ് അതിെě ശĒû്ആസçദിèും. 35 നിïൾഅതിൽ താമസിđിരുćകാലû്

നിïളുെട ശĒûുകളിൽഅതിനിĭാതിരുć വിåശമംഅതു നിർജനമായിèിടèുćകാലെമാെèയുംഅതിനു÷ാകും. 36

“‘നിïളിൽ േശഷിèുćവരുെടഹൃദയïളിൽശåതുരാജäûിൽെവđ്ഞാൻഭീതിവരുûും; കാĤിൽപറèുćഇലയുെടശĝം
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േകൾèുേĉാൾആരുംഅവെരപിൻതുടരുćിെĭîിലും വാളിൽനിć് ഒഴിõ്ഓടുćവെരേĜാെലഅവർഓടുകയും വീഴുകയും

െചēും. 37ആരുംഅവെരപിൻതുടരുćിെĭîിലുംഅവർവാളിൽനിć്ഓടുćവെരേĜാെലഓടി ഒരാൾ മെĤാരാളുെടേമൽ

തöിവീഴും. ശåതുèളുെടമുĉിൽ നിൽèാനുĐശéി നിïൾèു ഉ÷ാകുകയിĭ. 38 ജനതകളുെട ഇടയിൽ നിïൾനശിèും,

നിïളുെട ശåതുèളുെട േദശം നിïെള വിഴുïിèളയും. 39 നിïളിൽ േശഷിđവർ ശåതുèളുെട േദശû് തïളുെട

പാപംനിമിûംêയിđുേപാകും;അവരുെട പിതാèĈാരുെട പാപംനിമിûവുംഅവർêയിđുേപാകും. 40 “‘എćാൽഅവർ,

ഞാൻഅവെരഅവരുെടശåതുèളുെട രാജäേûè്അയയ്èûèവിധംഎെćഅവർèുശåതുവാèിയ,അവരുെട

പാപïെളയുംഅവരുെടപിതാèĈാരുെടപാപïെളയും—എനിèുവിേരാധമായുĐഅവരുെട േåദാഹïെളയുംഎേćാടുĐ

അവരുെട വിേരാധെûയും—ഏĤുപറയുെമîിൽ, അവരുെട പരിേėദനമിĭാûഹൃദയïൾ താഴ്ûുകയും അവരുെട

പാപûിനുĐശിêഅനുഭവിèുകയും െചēുേĉാൾ, 42ഞാൻയാേèാബിേനാടുĐഎെěഉടĉടിയുംയിസ്ഹാèിേനാടുĐ

എെě ഉടĉടിയും അåബാഹാമിേനാടുĐ എെě ഉടĉടിയും ഓർèും; ഞാൻ േദശെûഓർèും. 43 േദശം അവരാൽ

പരിതäജിèെĜöിö്,അത്അവെരèൂടാെതവിജനമായിèിടćുശĒû്അനുഭവിèും.എെěനിയമïെളതĐിèളയുകയും

എെě ഉûരവുകെള െവറുèുകയും െചയ്തതുെകാ÷് അവർ അവരുെട പാപïളുെട ശിê അനുഭവിèണം. 44

ഇïെനെയാെèയാെണîിലും അവർ അവരുെട ശåതുèളുെട േദശûായിരിèുേĉാൾ ഞാൻ എെě ഉടĉടിയും

ലംഘിđുെകാ÷്,അവെര പൂർണമായി നശിĜിèûèവിധംഅവെര തĐിèളയുകേയാ കഠിനമായി െവറുèുകേയാ

െചēുകയിĭ.ഞാൻഅവരുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 45എćാൽ,ഞാൻഅവരുെടൈദവമായിരിേè÷തിനു

ജനതകൾ കാൺെക അവെര ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć അവരുെട പൂർവികĈാരുമായുĐ എെě

ഉടĉടി, ഞാൻ അവർèുേവ÷ി ഓർèും. ഞാൻ യേഹാവആകുćു.’” 46 യേഹാവ സീനായിപർവതûിൽ തനിèും

ഇåസാേയലäർèുംതĊിൽ േമാശമുഖാăരംčാപിđ ഉടĉടിയുെട ഉûരവുകളും നിയമïളും åപമാണïളും ഇവയാണ്.

27 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു സംസാരിèണം.അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘ഒരാൾ മെĤാരാെളആമനുഷäെě മൂലäûിനു തèതായ േനർđ േനർć് യേഹാവയ്èായിസമർĜിèുേĉാൾ, 3

ഇരുപതുംഅറുപതും വയĢിനിടയ്èുĐഒരു പുരുഷെě മൂലäം വിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരംഅൻപതുേശേèൽ

െവĐിയായിരിèണം. 4സ്åതീആയിരുćാൽഅവളുെട മൂലäം മുĜതു േശേèൽആയിരിèും. 5അത്അòുംഇരുപതും

വയĢിനു മേധäയുĐവäéിയാെണîിൽ, പുരുഷന് ഇരുപതു േശേèലും, സ്åതീèു പûു േശേèലും മൂലäം നിċയിèുക. 6

ഒരുമാസംമുതൽഅòുവയĢുവെരയാണു åപായെമîിൽആണിന്അòുേശേèൽെവĐിയും െപĚിനു മൂćു േശേèൽ

െവĐിയും മൂലäം നിċയിèുക. 7 ഒരു വäéിഅറുപതു വയേĢാഅതിലധികേമാ åപായമുĐയാളാെണîിൽപുരുഷനു

പതിനòു േശേèലും സ്åതീè് പûു േശേèലും വില നിċയിèുക. 8 േനരുćയാൾ, നിċിത തുക െകാടുèാൻ

കഴിയാûവിധം ദരിåദെനîിൽ അയാൾ ആ വäéിെയ പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുവരണം. േനരുćയാളുെട

åപാപ്തിെèാûവĚംപുേരാഹിതൻ മൂലäം നിċയിèെö. 9 “‘ആമനുഷäൻ േനർćതുയേഹാവയ്è്സçീകാരäമായ ഒരു

മൃഗെമîിൽ,ആമൃഗെûയേഹാവയ്èു െകാടുèുćതിനാൽഅതുവിശുĂമാകും. 10അയാൾഅതുനĭതിനുപകരം

ചീûേയാ ചീûയായതിനു പകരം നĭേതാ ആയി െവđുമാറാൻ പാടിĭ; ഇïെന ഒരു മൃഗûിനുപകരം മെĤാćു

െവèണെമîിൽ,അതും പകരം െവèുćതും വിശുĂമായിരിèും. 11 ഒരാൾ േനർćത്, യേഹാവയ്èുസçീകാരäമĭാû

ഒരു അശുĂമൃഗെമîിൽ, ആ മൃഗെû പുേരാഹിതെě അടുèൽ നിർûണം. 12 നĭേതാ ചീûേയാ എćുേനാèി

പുേരാഹിതൻഅതിെěഗുണംനിർണയിèും. പുേരാഹിതൻഅതിനു മതിèുćതുതെćയായിരിèുംഅതിെěമൂലäം.

13 ഉടമčൻ മൃഗെû വീ÷ുെകാĐാൻ ആåഗഹിèുെćîിൽ അയാൾ അതിെě മൂലäേûാട് അòിെലാćുകൂെട

േചർèണം. 14 “‘ഒരാൾ തെě വീട് യേഹാവയ്èു വിശുĂമായി സമർĜിđാൽഅതു നĭേതാ ചീûേയാഎćുേനാèി

പുേരാഹിതൻഅതിെěഗുണം നിർണയിèും. പുേരാഹിതൻനിċയിèുć മൂലäംഎăായാലുംഅത്അïെനതെć

ആയിരിèും. 15 തെě വീട് സമർĜിđയാൾ അതിെന വീ÷ുെകാĐുെćîിൽ അയാൾ മൂലäേûാട് അòിെലാćു

കൂöണം; വീട് വീ÷ുംഅയാളുേടതാകും. 16 “‘ഒരാൾതെěകുടുംബഭൂമിയിൽകുെറയേഹാവയ്èുസമർĜിèുെćîിൽ,

ഒരു േഹാമർ യവം വിതയ്èാവുć നിലûിന് അൻപതുേശേèൽ എć നിരèിൽ, അതിനുേവ÷ുć വിûിെě

അളവനുസരിđായിരിèണംവിലമതിേè÷ത്. 17ഒരാൾതെěനിലംഅൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽസമർĜിđാൽ

അതിനു മതിđവില നിലനിൽèും. 18അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിനുേശഷമാണ് ഒരാൾസമർĜിèുćെതîിൽഅടുû

വാർഷിേകാĀവûിനുേശഷിèുćവർഷïളുെടഎĚമനുസരിđു പുേരാഹിതൻ വില നിċയിèണം.അതിെě മതിđിരുć

വിലകുറയ്èുകയും േവണം. 19നിലംസമർĜിđയാൾഅതുവീ÷ുെകാĐാൻആåഗഹിèുെćîിൽഅയാൾഅതിെě

വിലയുെടഅòിെലാćും കൂöണം. നിലം വീ÷ുംഅയാളുേടതാകും. 20എîിലുംഅയാൾനിലം വീെ÷ടുèാതിരിèുകേയാ

ആമനുഷäൻമെĤാരാൾè്അതുവിൽèുകേയാ െചയ്െതîിൽപിćീെടാരിèലുംഅതുവീെ÷ടുèാൻസാധിèുകയിĭ.

21ആനിലംഅൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽഒഴിõുെകാടുèുേĉാൾ, യേഹാവയ്èുസമർĜിതനിലംേപാെലഅതു

വിശുĂമായിരിèും;അതുപുേരാഹിതĈാരുെട വസ്തുവാകും. 22 “‘തെěകുടുംബസçûിൽഉൾെĜടാെത ഒരാൾസçăമായി

വാïിയ ഒരു നിലം യേഹാവയ്èു സമർĜിèുെćîിൽ, 23 അൻപതാംവാർഷിേകാĀവംവെരയുĐ അതിെě വില

പുേരാഹിതൻ നിർണയിèണം. അയാൾ അതിെě വില യേഹാവയ്èു വിശുĂമായി, അćുതെć െകാടുèണം. 24

ആനിലം അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ, അതു വിĤ അതിെě മുൻഉടമčനു മടïിേđരണം. 25എĭാ വിലയും,

േശേèലിന് ഇരുപതു േഗരാെവđ് വിശുĂമąിരûിെല േശേèൽåപകാരംആയിരിèണം. 26 “‘മൃഗïളുെട കടിõൂൽ

യേഹാവയ്èുĐതായതുെകാ÷്, ഒരു മൃഗûിെěകടിõൂലിെനയും യേഹാവയ്è്ആരുംസമർĜിèരുത്; കാളയായാലും

ആടായാലും,അതുയേഹാവയുേടതാണ്. 27അത്അശുĂമൃഗïളിെലാćാെണîിൽ,അതിെěമതിĜുവിലയുംഅòിെലാćും

േചർûു മടèിവാïാം.ആരുംഅതു വീെ÷ടുèുćിെĭîിൽഅതിെě മതിĜുവിലയ്è്അതിെന വിൽèണം. 28 “‘എćാൽ,

മനുഷäേനാമൃഗേമാകുടുംബസçേûാആയിഒരുമനുഷäെěഉടമčതയിലുĐതുംയേഹാവയ്èുസമർĜിതവുമായയാെതാćും

വിൽèുകേയാവീെ÷ടുèുകേയാഅരുത്;അïെനസമർĜിതമായെതാെèയുംയേഹാവയ്è്അതിവിശുĂമാണ്. 29

“‘മനുഷäനിൽനിć് ഉĈൂലനംെചēാൻ േവർതിരിèെĜöആെരയും േമാചനåദവäം െകാടുûു വീെ÷ടുèരുത്; അയാെള

െകാćുകളയണം. 30 “‘നിലûിെല ധാനäûിലായാലും വൃêïളിെല ഫലïളിലായാലും േദശûിെലഎĭാĤിെěയും

ദശാംശം യേഹാവയ്èുĐതാണ്;അതു യേഹാവയ്èു വിശുĂമാണ്. 31 ഒരാൾ,അയാളുെട ദശാംശûിൽഎെăîിലും

വീെ÷ടുèുെćîിൽഅതിെě വിലയുെടഅòിെലാćും കൂöണം. 32ആടുമാടുകളുെട മുഴുവൻ ദശാംശം—ഇടയെě

േകാൽèീഴിലൂെട കടćുേപാകുćഓേരാ പûാമെûമൃഗവും—യേഹാവയ്èു വിശുĂമാണ്. 33അവനĭേതാ ചീûേയാ

എć്അേനçഷിേè÷തിĭ;അവെയ െവđുമാറരുത്. അïെനെചയ്താൽആമൃഗവുംഅതിനുപകരം െവđതും വിശുĂമാകും;
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അവെയവീെ÷ടുèാൻപാടിĭ.’” 34യേഹാവസീനായിമലയിൽെവđ് ഇåസാേയൽമèൾèുേവ÷ി േമാശയ്èു നൽകിയ

കൽĜനകൾഇവയാണ്.
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സംഖäാപുസ്തകം

1സീനായിമരുഭൂമിയിൽ സമാഗമകൂടാരûിൽ യേഹാവ േമാശേയാട് സംസാരിđു. ഇåസാേയലäർ ഈജിപ്Ĥിൽനിćും

പുറെĜöതിെě ര÷ാംവർഷം ര÷ാംമാസം ഒćാംതീയതിആയിരുćുഅത്.അവിടć് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 2

“ഇåസാേയൽസമൂഹെûെയĭാം പിതൃഭവനം തിരിđും കുടുംബം തിരിđുംസകലപുരുഷĈാരുെടയും േപര് പöികയിൽെĜടുûി

ഒരു ജനസംഖäെയടുèണം. 3ൈസനäേസവനം െചēാൻ åപാപ്തിയുĐവരായ ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമൽ åപായമുĐവരും

യുĂåപാപ്തരുമായഇåസാേയൽപുരുഷĈാെര നീയുംഅഹേരാനും ഗണംഗണമായിഎĚണം. 4ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും

ഓേരാ പിതൃഭവനûലവൻ നിïെള സഹായിèെö. 5 “നിïൾèു സഹായികളായിരിേè÷ പുരുഷĈാർ ഇവരാണ്:

“രൂേബൻേഗാåതûിൽെശെദയൂരിെěപുåതൻഎലീസൂർ; 6ശിെമേയാൻ േഗാåതûിൽസൂരീശāായിയുെട പുåതൻെശലൂമിേയൽ

7 െയഹൂദാേഗാåതûിൽഅĊീനാദാബിെěപുåതൻനഹേശാൻ; 8യിĢാഖാർേഗാåതûിൽസൂവാരിെěപുåതൻ െനഥനേയൽ; 9

െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽേഹേലാെěപുåതൻഎലീയാബ്; 10 േയാേസഫിെěപുåതĈാരിൽ:എåഫയീംേഗാåതûിൽഅĊീഹൂദിെě

പുåതൻഎലീശാമ; മനെĠേഗാåതûിൽ െപദാസൂരിെěപുåതൻഗമാലിേയൽ; 11 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽഗിെദേയാനിയുെട

പുåതൻഅബീദാൻ; 12 ദാൻേഗാåതûിൽഅĊീശāായിയുെട പുåതൻഅഹീേയെസർ; 13ആേശർേഗാåതûിൽ ഒåകാെěപുåതൻ

പഗീേയൽ; 14ഗാദ്േഗാåതûിൽ െദയൂേവലിെěപുåതൻഎലീയാസാഫ്; 15നഫ്താലി േഗാåതûിൽഏനാെěപുåതൻഅഹീരാ.”

16ഇവരായിരുćു ഇåസാേയൽസമൂഹûിൽനിćും നിയമിതരായ പിതൃഭവനûലവĈാർ. ഇവർ ഇåസാേയലിൽസഹåസïൾè്

അധിപതിമാരായിരുćു. 17നാമനിർേദശം െചēെĜöഈപുരുഷĈാെര േമാശയുംഅഹേരാനും കൂöിവരുûി. 18തുടർć്അവർ

ര÷ാംമാസം ഒćാംതീയതിസകലഇåസാേയൽസമൂഹെûയുംവിളിđുവരുûി. ജനïൾേഗാåതïളായുംകുടുംബïളായും

തïളുെട വംശവിവരംഅറിയിèുകയും ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമൽേĜാöുĐ പുരുഷĈാരുെടഓേരാരുûരുെടയും േപര്

പöികയിൽ േചർèുകയും െചയ്തു. 19യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഅേāഹംഅവെരസീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ്

എĚി: 20ഇåസാേയലിെěആദäജാതനായരൂേബെěേഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര്

ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 21

രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 46,500 േപർ. 22ശിെമേയാെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം,

േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു.

23ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 59,300 േപർ. 24ഗാദിെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം,

േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു.

25ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 45,650 േപർ. 26 െയഹൂദയുെട േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം,

േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു.

27 െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 74,600 േപർ. 28യിĢാഖാറിെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം,

കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാപുരുഷĈാരുെടയും

കണെèടുûു. 29യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 54,400 േപർ. 30 െസബൂലൂെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം,

പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ യുĂåപാപ്തരായ എĭാ

പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 31 െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 57, 400 േപർ. 32 േയാേസഫിെě മèളിൽ:

എåഫയീമിെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും

അതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 33എåഫയീംേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ

40,500 േപർ. 34 മനെĠയുെട േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം,കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു

വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 35 മനെĠ േഗാåതûിൽനിć്

ഉĐവർ 32,200 േപർ. 36 െബനäാമീെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ്

ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാപുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 37 െബനäാമീെě

േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 35,400 േപർ. 38 ദാെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര്

ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 39

ദാൻേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 62,700 േപർ. 40ആേശരിെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര്

ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 41

ആേശർ േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 41,500 േപർ. 42 നഫ്താലിയുെട േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം,

കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാപുരുഷĈാരുെടയും

കണെèടുûു. 43നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 53,400 േപർ. 44 േമാശയുംഅഹേരാനും പിതൃഭവനûലവĈാരായ

പåă÷് ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാരുംകൂടി തïളുെട േഗാåതïളിൽനിćുംഎĚിയപുരുഷĈാർഇവരായിരുćു. 45ഇåസാേയൽ

ൈസനäûിൽ േസവനമനുഷ്ഠിèാൻ åപാപ്തരായ ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമൽേĜാöുĐ സകല ഇåസാേയലäെരയും

അവരുെട കുടുംബïളായിഎĚി. 46അവരുെടആെകഎĚം 6,03,550ആയിരുćു. 47 േലവിേഗാåതകുടുംബïെള മĤു

പിതൃഭവനèുടുംബïേളാെടാĜം എĚിയിĭ. 48 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തിരുćു: 49 “നീ േലവിേഗാåതെû

എĚുകേയാ മĤ് ഇåസാേയലäരുെട ജനസംഖäെയടുĜിൽഅവെര ഉൾെĜടുûുകേയാ െചēരുത്. 50പകരം, േലവäെര ഉടĉടിയുെട

കൂടാരûിെěയുംഅതിെě വസ്തുèളുെടയും ഉപകരണïളുെടയും േമൽവിചാരകരായി നിയമിèുക. സമാഗമകൂടാരവും

അതിെല ഉപകരണïളുംഅവർചുമèണം;അതുസൂêിèുകയുംഅതിനുചുĤും പാളയമടിđു പാർèുകയും േവണം. 51

സമാഗമകൂടാരം പുറെĜടുേĉാൾ േലവäർഅത്അഴിèണം;സമാഗമകൂടാരംčാപിèുേĉാൾ േലവäർഅത് ഉയർûണം.

അനäർഅതിെനസമീപിđാൽഅവർèു വധശിêനൽകണം. 52ഇåസാേയലäർ ഗണംഗണമായിഅവരവരുെട പാളയûിൽ,

സçăം പതാകയ്èു കീഴിൽ തïളുെട കൂടാരïൾ ഉയർûണം. 53ഇåസാേയൽമèളുെടേമൽൈദവേകാപം വരാതിരിèാൻ

േലവäർ ഉടĉടിയുെടകൂടാരûിനുചുĤും പാളയംഅടിèണം; േലവäർ ഉടĉടിയുെടകൂടാരûിെěചുമതലവഹിèുകയും

േവണം.” 54യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലെയĭാം ഇåസാേയൽമèൾെചയ്തു;അåപകാരംതെćഅവർ െചയ്തു.

2 യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽജനം തïളുെട േഗാåതചിĎïളുĐ

പതാകകൾèുകീഴിൽസമാഗമകൂടാരûിനുചുĤുംഅൽĜംഅകെലയായിപാളയമടിèണം.” 3െയഹൂദാേഗാåതûിലുĐവർ

സൂേരäാദയûിന്അഭിമുഖമായി തïളുെട പതാകയിൻകീഴിൽ പാളയമടിèണം.അĊീനാദാബിെě മകൻനഹേശാനാണ്

െയഹൂദാേഗാåതûിെě åപഭു. 4അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ 74,600. 5യിĢാഖാർേഗാåതംഅവർè്അടുûായി

പാളയമടിèും. സൂവാരിെě മകൻ െനഥനേയലാണ് യിĢാഖാർേഗാåതാംഗïളുെട åപഭു. 6അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ
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54,400. 7 അടുûത് െസബൂലൂൻ േഗാåതമായിരിèും. േഹേലാെě മകൻ എലീയാബാണ് െസബൂലൂൻേഗാåതûിെě

åപഭു. 8അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ 57,400. 9 െയഹൂദാ പാളയûിേലèു നിċയിèെĜö പുരുഷĈാരുെടഎĚം

അവരുെട ഗണïളിൻåപകാരംആെക 1,86,400.ആദäംഅവർ പുറെĜടണം. 10 രൂേബൻേഗാåതûിലുĐവർ തïളുെട

പതാകയിൻകീഴിൽ െതèുഭാഗûുപാളയമടിèണം. െശെദയൂരിെě മകൻഎലീസൂർആണ് രൂേബൻേഗാåതûിെě åപഭു. 11

അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ 46,500. 12ശിെമേയാൻേഗാåതംഅവർè്അടുûായി പാളയമടിèും. സൂരീശāായിയുെട

മകൻെശലൂമിേയലാണ്ശിെമേയാൻേഗാåതûിെě åപഭു. 13അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ59,300. 14ഗാദ്േഗാåതമായിരിèും

അടുûത്. െരയൂേവലിെě മകൻ എലീയാസാഫാണ് ഗാദ്േഗാåതûിെě åപഭു. 15 അേāഹûിെě ഗണûിലുĐവർ

45,650. 16 രൂേബൻപാളയûിേലèുനിċയിèെĜöപുരുഷĈാർ,അവരുെട ഗണïളിൻåപകാരംആെക 1,51,450.അവർ

ര÷ാമതായി പുറെĜടും. 17പിćീട് പാളയïൾèു മധäûിലായി സമാഗമകൂടാരവും േലവäരുെട പാളയവും യാåതപുറെĜടും.

പാളയമടിèുേĉാഴുĐ åകമംേപാെലഓേരാരുûരുംസçăംപതാകയ്èുകീഴിലായിഅവരവരുെട åകമമനുസരിđുപുറെĜടണം.

18എåഫയീംഗണം, തïളുെട പതാകയിൻകീഴിൽ പടിõാറുഭാഗûു പാളയമിറïണം.അĊീഹൂദിെě മകൻഎലീശാമആണ്

എåഫയീംേഗാåതûിെě åപഭു. 19അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ 40,500. 20 മനെĠേഗാåതംആയിരിèുംഅടുûത്.

െപദാസൂരിെě മകൻ ഗമാലിേയൽആണ് മനെĠേഗാåതûിെě åപഭു. 21അേāഹûിെě ഗണûിലുĐവർ 32,200. 22

അതിനുേശഷം െബനäാമീൻേഗാåതം വരും. ഗിെദേയാനിയുെട മകൻഅബീദാൻആണ് െബനäാമീൻേഗാåതûിെě åപഭു.

23 അേāഹûിെě ഗണûിലുĐവർ 35,400. 24 എåഫയീം പാളയûിേലèു നിċയിèെĜö പുരുഷĈാർ, അവരുെട

ഗണïളിൻåപകാരംആെക 1,08,100.അവർ മൂćാമതായി പുറെĜടും. 25 ദാൻഗണം വടè്: തïളുെട പതാകയിൻകീഴിൽ

പാളയമടിèും.അĊീശāായിയുെട മകൻഅഹീേയെസർആണ് ദാൻേഗാåതûിെě åപഭു. 26അേāഹûിെě ഗണûിലുĐവർ

62,700. 27അവർè്അടുû്ആേശർേഗാåതം പാളയമടിèും. ഒåകാെě മകൻപഗീേയൽആണ്ആേശർേഗാåതûിെě åപഭു. 28

അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ 41,500. 29നഫ്താലി േഗാåതമായിരിèുംഅടുûത്. ഏനാെě മകൻഅഹീരാആണു

നഫ്താലിേഗാåതûിെě åപഭു. 30അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ 53,400. 31 ദാൻപാളയûിേലèു നിċയിèെĜö

പുരുഷĈാർആെക 1, 57, 600. തïളുെട പതാകയിൻകീഴിൽഅവർ ഒടുവിലായി പുറെĜടും. 32കുടുംബïളായിഎĚെĜö

ഇåസാേയലäർ ഇവരാണ്. ഗണംഗണമായി പാളയïളിലുĐ പുരുഷĈാർ ആെക 6,03,550. 33 യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെല മĤ് ഇåസാേയൽമèേളാെടാĜം േലവäെരഎĚിയിĭ. 34അïെനയേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđെതĭാം

ഇåസാേയൽമèൾ െചയ്തു; അåപകാരമായിരുćുഅവർ തïളുെട പതാകകളിൻകീഴിൽ പാളയമടിđത്, അïെനയായിരുćു

ഓേരാരുûരും തïളുെട കുടുംബേûാടും പിതൃഭവനേûാടുെമാĜം പുറെĜöത്.

3സീനായിമലയിൽ യേഹാവ േമാശേയാടു സംസാരിđ കാലû് അഹേരാെěയും േമാശയുെടയും വംശാവലി

ഇåപകാരമായിരുćു: 2അഹേരാെěപുåതĈാരുെട േപരുകൾഇവയാണ്:ആദäജാതനായനാദാബ്,അബീഹൂ,എെലയാസാർ,

ഈഥാമാർ. 3 പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻ åപതിഷ്ഠിèെĜöിരുćഅഹേരാെě പുåതĈാരായഅഭിഷിéപുേരാഹിതĈാരുെട

േപരുകൾ ഇവതെć. 4 ഇവരിൽ നാദാബും അബീഹൂവും സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ് യേഹാവയുെട തിരുമുĉാെക

അനäാìി െകാ÷ുവćതു നിമിûംഅവിെട വീണ് മരിđുേപായിരുćു.അവർèു പുåതĈാരിĭായിരുćു;അതുെകാ÷്

എെലയാസാരുംഈഥാമാരുംമാåതമാണ് തïളുെട പിതാവായഅഹേരാെě കാലû് പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചയ്തത്.

5 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 6 “പുേരാഹിതനായ അഹേരാെന സഹായിèുćതിനായി േലവിേഗാåതെû

കൂöിവരുûുക. 7 അവർ അേāഹûിനുേവ÷ിയും സർവസമൂഹûിനുേവ÷ിയും സമാഗമûിനുĐ കൂടാരûിെല

ശുåശൂഷകൾ െചēണം. 8 സമാഗമകൂടാരûിെല സകല ഉപകരണïളുെടയും സൂêിĜ് അവർèായിരിèണം.

അവർ കൂടാരûിെല േവലകൾ െചയ്തുെകാ÷് ഇåസാേയലäരുെട കടമകൾ നിർവഹിèണം. 9 േലവäെര അഹേരാനും

അേāഹûിെěപുåതĈാർèുമായിഏൽĜിđുെകാടുèുക;അേāഹûിനു പരിപൂർണമായിഏൽĜിèെĜേട÷ഇåസാേയലäർ

അവരാണ്. 10പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻഅഹേരാെനയുംഅേāഹûിെěപുåതĈാെരയും നിയമിèുക; മĤാെരîിലും

വിശുĂčലെûസമീപിđാൽ അവർ മരണശിêഅനുഭവിèണം.” 11 യേഹാവ േമാശേയാടു വീ÷ും പറõു: 12

“എĭാഇåസാേയലäസ്åതീകളുെടയുംആദäജാതĈാർèുപകരമായിഇåസാേയലäരിൽനിć്ഞാൻ േലവäെരഎടുûിരിèുćു.

േലവäർ എനിèുĐവരാകുćു, 13 കാരണം സകല ആദäജാതĈാരും എനിèുĐവരാണ്. ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിെല

ആദäജാതĈാെരെയാെèയും സംഹരിđേĜാൾ ഇåസാേയലിലുĐ മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും കടിõൂലുകെള

ഒെèയും എനിèായി േവർതിരിđു. അവർ എനിèുĐവർ; ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു.” 14 യേഹാവ േമാശേയാടു

സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđു സംസാരിđു: 15 “േലവäെര കുടുംബമായും പിതൃഭവനമായും എĚണം. ഒരുമാസംമുതൽ

േമേലാöു åപായമുĐ ആണിെനെയാെèയും എĚണം.” 16 യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć േമാശ

അവെര എĚി. 17 േലവിയുെട മèളുെട േപരുകൾ ഇവയായിരുćു: െഗർേശാൻ, െകഹാû്, െമരാരി. 18 കുടുംബം

കുടുംബമായി െഗർേശാനäപുåതĈാർ: ലിബ്നി, ശിെമയി. 19കുടുംബം കുടുംബമായി െകഹാûിെě പുåതĈാർ: അåമാം,

യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ. 20കുടുംബം കുടുംബമായി െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി, മൂശി. പിതൃഭവനåപകാരം

േലവäകുടുംബïൾ ഇവയായിരുćു. 21 ലിബ്നിയർ, ശിമäർ എćീ കുടുംബïൾ െഗർേശാനിൽനിćുĐവരായിരുćു;

ഇവയാണ് െഗർേശാനäകുടുംബïൾ. 22 ഒരുമാസവും അതിലധികവും åപായമുĐ ആണുïളുെട എĚം 7,500. 23

െഗർേശാനäകുലïൾ പടിõാറുഭാഗû് സമാഗമകൂടാരûിനു പിćിൽ പാളയമടിèണം. 24 ലാേയലിെě പുåതൻ

എലീയാസാഫ് െഗർേശാനä പിതൃഭവനïളുെട åപഭുആയിരുćു. 25സമാഗമകൂടാരûിൽ െഗർേശാനäർ സൂêിèാൻ

ചുമതലെĜöിരുćത് സമാഗമകൂടാരം, തിരുനിവാസം, അതിെě മൂടുവിരികൾ, സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിനുĐ

മറĠീല, 26കൂടാരാîണകവാടûിെě മറĠീലകൾ,സമാഗമകൂടാരെûയും യാഗപീഠെûയും ചുĤിഅîണകവാടûിലുĐ

മറĠീല,അതിെěകയറുകൾ,അതിെě ഉപേയാഗûിനുĐഎĭാഅനുബĆഉപകരണïൾഎćിവആയിരുćു. 27

അåമാമäർ, യിസ്ഹാരäർ, െഹേåബാനäർ, ഉĢീേയലäർഎćീകുലïൾെകഹാûിനുĐവയായിരുćു; ഇവയായിരുćു െകഹാതä

പിതൃഭവനïൾ. 28ഒരുമാസവുംഅതിലധികവും åപായമുĐആണുïളുെടഎĚം8,600. െകഹാതäർèായിരുćുവിശുĂമąിരം

സൂêിèുć ചുമതല. 29 െകഹാതä പിതൃഭവനïൾ പാളയമടിđിരുćത് സമാഗമകൂടാരûിെě െതèുഭാഗûാണ്.

30 െകഹാതäകുടുംബïളുെട പിതൃഭവനûിനു åപഭു ഉĢീേയലിെě പുåതൻ എലീസാഫാൻ ആയിരുćു. 31 േപടകം,

േമശ, വിളèുത÷്, യാഗപീഠïൾ, ശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിđിരുć വിശുĂമąിരûിെല ഉപകരണïൾ, മറĠീല

എćിവയും അവയുെട ഉപേയാഗേûാടു ബĆെĜö സകലതും ഈ നാലു കുലïളുെട ചുമതലയിലായിരുćു. 32

പുേരാഹിതനായഅഹേരാെě പുåതൻഎെലയാസാരായിരുćു േലവäരുെട åപധാന åപഭു. വിശുĂമąിരûിെěസൂêിĜിനു

ചുമതലെĜöവരുെട േമൽവിചാരകനായിഅേāഹംനിയമിèെĜöിരുćു. 33 മıീയരുെടയും മൂശäരുെടയും കുടുംബïൾ

െമരാരിയിൽനിćുĐവയായിരുćു; ഇവയായിരുćു െമരാരäകുടുംബïൾ. 34അവരിൽഒരുമാസവുംഅതിലധികവും åപായമുĐ



സംഖäാപുസ്തകം 85

ആണുïൾ6,200. 35 െമരാരäകുടുംബïളുെട åപഭുഅബീഹയീലിെěപുåതൻസൂരിേയലായിരുćു.സമാഗമകൂടാരûിെě

വടèുഭാഗû് അവർ പാളയമടിèണം. 36 സമാഗമകൂടാരûിെě ചöèൂടുകൾ, അതിെě സാêകൾ, തൂണുകൾ,

ചുവടുകൾ, അതിെě ഉപകരണïൾ സകലതും, 37 കൂടാെത ചുĤുമുĐ അîണûിെě തൂണുകൾ, അവയുെട

ചുവടുകൾ,കൂടാരûിെěകുĤികൾ,കയറുകൾതുടïിഅവയുെട ഉപേയാഗവുമായിബĆെĜöസകലതും െമരാരäരുെട

ചുമതലയിലായിരുćുസൂêിđിരുćത്. 38 േമാശയും,അഹേരാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരുംസമാഗമകൂടാരûിെě

കിഴèുഭാഗേûè്, സൂേരäാദയûിനഭിമുഖമായി, സമാഗമകൂടാരûിെěമുĉിൽ പാളയമടിèണം. ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി

അവരായിരുćു വിശുĂമąിരûിെěസൂêിĜിന് ചുമതലെĜöവർ. വിശുĂമąിരേûാട് സമീപിèുćഅനäർ മരണശിê

അനുഭവിേè÷ിയിരുćു. 39യേഹാവയുെടകൽĜനåപകാരം േമാശയുംഅഹേരാനുംകുടുംബïൾഅനുസരിđ്എĚിയ

േലവäർ, ഒരുമാസേമാഅതിലധികേമാ åപായമുĐസകലആണുïളുെടയുംഎĚം 22,000ആയിരുćു. 40യേഹാവപിെćയും

േമാശേയാടു കൽĜിđു: “ഒരുമാസവുംഅതിലധികവും åപായമുĐവരായ ഇåസാേയലäരിെലആദäജാതരായആണുïെള

എĭാവെരയുംഎĚിഅവരുെട േപരുകളുെട ഒരു പöിക തēാറാèുക. 41ഇåസാേയലäരിെലസകലആദäജാതĈാർèും

പകരം േലവäെരയും ഇåസാേയലäരുെട കćുകാലികളിെലസകലകടിõൂലുകൾèും പകരം േലവäരുെട കćുകാലികെളയും

എനിèുേവ÷ി എടുèുക. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു.” 42 അïെന േമാശ, യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെല

ഇåസാേയലäരിെലസകലആദäജാതĈാെരയുംഎĚി. 43പöികയിൽ േപരു േചർûഒരുമാസേമാഅതിലധികേമാ åപായമുĐ

ആദäജാതരായ ആണുïൾ 22,273 ആയിരുćു. 44 യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാടു കൽĜിđു: 45 “ഇåസാേയലിെല

സകല ആദäജാതĈാർèും പകരം േലവäെരയും, അവരുെട കćുകാലികൾèു പകരം േലവäരുെട കćുകാലികെളയും

എടുèുക. േലവäർഎനിèുĐവർആയിരിèണം.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 46ഇåസാേയൽജനûിെěആദäജാതĈാരിൽ

േലവäപുരുഷĈാരുെട സംഖäെയ കവിയുć 273 േപരും, വീെ÷ടുĜുവിലയായി, 47ആളാംåപതി അòുേശേèൽ വീതം

വാïുക. വിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരം, േശേèൽഒćിന് ഇരുപതു േഗരാവീതം വാïണം. 48 േലവäരുെടഎĚûിൽ

കവിõുĐഇåസാേയലäരുെട വീെ÷ടുĜുവിലഅഹേരാനും അേāഹûിെě പുåതĈാർèും നൽകണം.” 49അïെന

േലവäരാൽവീെ÷ടുèെĜöവരുെടഎĚെûകവിയുćവരിൽനിć് വീെ÷ടുĜുവില േമാശവാïി. 50ഇåസാേയലäരുെട

ആദäജാതĈാരിൽനിć് വിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരം 1,365 േശേèൽെവĐിഅേāഹം വാïി. 51യേഹാവയുെട

വചനûാൽതനിèു കൽĜന ലഭിđതിൻåപകാരം േമാശ വീെ÷ടുĜുവിലഅഹേരാനുംഅേāഹûിെě പുåതĈാർèും

െകാടുûു.

4 യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: 2 “േലവäാേഗാåതûിെല െകഹാതäരുെട ജനസംഖä പിതൃഭവനമായും

കുടുംബമായുംഎടുèുക. 3സമാഗമകൂടാരûിെല ശുåശൂഷയ്èു വരുćവരായ മുĜതുമുതൽഅൻപതുവെര വയĢു

åപായമുĐ സകലപുരുഷĈാെരയും എĚുക. 4 “സമാഗമകൂടാരûിെല അതിവിശുĂവസ്തുèൾ സൂêിèുകയാണ്

െകഹാതäരുെട ചുമതല. 5 പാളയം യാåത പുറെĜടുേĉാൾ അഹേരാനും അേāഹûിെě പുåതĈാരും അകûുെചć്

മറĠീലഅഴിđിറèി ഉടĉടിയുെട േപടകംഅതുെകാ÷ു മൂടണം. 6പിെćഅവർഅതു തഹശുതുകൽെകാ÷ു മൂടണം.

ഒരു നീലതുണിഅതിേĈൽവിരിđ് ത÷ുകൾയഥാčാനû്ഇടുകയും േവണം. 7 “കാഴ്ചയĜûിെě േമശേമൽഅവർ

ഒരു നീലûുണി വിരിđ് തളികകളും പാåതïളും േകാĜകളും പാനീയയാഗûിനുĐഭരണികളുംഅതിേĈൽെവèണം;

അവിെട നിരăരം ഉ÷ാകാറുĐ അĜവും അതിേĈൽതെć ഉ÷ായിരിèണം. 8 ഇവയുെടേമൽ അവർ ഒരു െചമĜു

തുണി വിരിèുകയുംഅതു തഹശുതുകൽെകാ÷ു മൂടുകയും, പിćീട്അതിെěത÷ുകൾ ഉറĜിèുകയും െചēണം. 9

“അവർ ഒരു നീലûുണിഎടുû് െവളിđûിനുĐവിളè്,അതിെě ദീപïേളാടുംഅതിെěകരിăിരി മുറിèുćതിനുĐ

കåതികകേളാടുംഅതിെěപാåതïേളാടുംഅതിൽഒഴിèുćഎĚയുെടഎĭാ ഭരണികേളാടുംകൂെട മൂടണം. 10പിെć

അവർഅതുംഅേതാടുബĆെĜöസകല ഉപകരണഭാഗïളും തഹശുതുകൽെകാ÷ു െപാതിõ് ചുമèാനുĐ ഒരു

ത÷ിേĈൽ െവèണം. 11 “തîയാഗപീഠûിേĈൽഅവർ ഒരു നീലûുണി വിരിèുകയും തഹശുതുകൽെകാ÷്അതു

മൂടുകയും അതിെě ത÷് ഉറĜിèുകയും േവണം. 12 “അവർ വിശുĂമąിരûിെല ശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിèുć

ഉപകരണïെളĭാംഎടുû്, ഒരു നീലûുണിയിൽ െപാതിõ്, തഹശുതുകൽെകാ÷ു മൂടി, ചുമèാനുĐത÷ിേĈൽ

െവèണം. 13 “അവർ െവîലയാഗപീഠûിേĈൽനിć് ചാരം നീèി ഒരു ഊതവർണûിലുĐ ഒരു ശീല അതിേĈൽ

വിരിèണം. 14 പിെć അവർ അìികലശïൾ, മാംസം ൈകകാരäം െചēാനുĐ മുൾèര÷ികൾ, േകാരികകൾ,

തളിèുćതിനുĐകലïൾഎćിവ ഉൾെĜെടയാഗപീഠûിെലശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിèുćസകലഉപകരണïും

അതിേĈൽെവèണം.അതിേĈൽഅവർതഹശുതുകൽെകാ÷ുĐഒരു വിരി വിരിđ്, ചുമèാനുĐത÷ുകൾ ഉറĜിèണം. 15

“അഹേരാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരും വിശുĂ ഉപകരണïളുംസകലവിശുĂവസ്തുèളും മൂടിûീർćേശഷം, പാളയം

പുറെĜടാൻതēാറാèിയിരിèുേĉാൾചുമèുć േജാലിèായി െകഹാതäർ വരണം.എćാൽഅവർ മരിèാതിരിേè÷തിന്,

വിശുĂവസ്തുèെള സ്പർശിèരുത്. സമാഗമകൂടാരûിലുĐ ഈ സാധനïളാണ് െകഹാതäർ ചുമേè÷ത്. 16

“െവളിđûിനുĐഎĚ, സുഗĆധൂപവർഗം, നിരăരം അർĜിèുć േഭാജനയാഗം, അഭിേഷകൈതലം എćിവയുെട

േമൽേനാöം പുേരാഹിതനായഅഹേരാെěപുåതൻഎെലയാസാർè്ആയിരിèണം.സമാഗമകൂടാരം മുഴുവനും,അതിെě

വിശുĂ ഉപകരണïളും വസ്തുèളും ഉൾെĜെട അതിലുĐ സകലതിെěയും ചുമതല അേāഹûിനായിരിèണം.”

17 യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തു: 18 “െകഹാതäകുടുംബïളുെട കുലïൾ േലവäരിൽനിć്

നശിĜിèെĜടരുത്. 19അതിവിശുĂവസ്തുèേളാടു സമീപിèുേĉാൾഅവർ മരിèാതിരിേè÷തിന് അവർèുേവ÷ി ഇതു

െചēുക:അഹേരാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരും വിശുĂമąിരûിൽകടćുെചć്ഓേരാ പുരുഷെനയുംഅവെě േജാലിയും

അവൻചുമേè÷വസ്തുèളുംഏൽĜിèുക. 20എćാൽെകഹാതäർ മരിèാതിരിേè÷തിനു വിശുĂവസ്തുèൾ

മൂടുć സമയം അവർ അകûുെചćു വിശുĂവസ്തുèൾ േനാèരുത്.” 21 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു:

22 “പിതൃഭവനമായും കുടുംബമായും െഗർേശാനäരുെട ജനസംഖäെയടുèുക. 23സമാഗമകൂടാരûിെല ശുåശൂഷയ്èു

വരുćവരായ മുĜതുമുതൽഅൻപതുവെര വയĢു åപായമുĐ സകലപുരുഷĈാെരയും എĚുക. 24 “േവലയിലും ചുമട്

എടുèുćതിലും െഗർേശാനäകുലïളുെട ശുåശൂഷഇതാണ്: 25കൂടാരûിെě മറĠീലകൾ,സമാഗമകൂടാരം,അതിെěവിരി,

തഹശുതുകൽെകാ÷ുĐപുറംമൂടി, സമാഗമകൂടാരവാതിൽèലുĐമറĠീലകൾ, 26സമാഗമകൂടാരെûയും യാഗപീഠെûയും

ചുĤിയുĐഅîണûിെě മറĠീലകൾ,അîണകവാടûിെě മറĠീല, കയറുകൾ,അതിെěശുåശൂഷയിൽ ഉപേയാഗിèുć

ഉപകരണïൾഇവെയĭാംഅവർചുമèണം. ഇവെകാ÷ു െചേē÷േജാലിെയാെèയും െഗർേശാനäർ െചēണം. 27

ചുമടു ചുമèുćേതാഇതര േവലകൾെചēുćേതാആയഅവരുെടശുåശൂഷകൾഎĭാംഅഹേരാെěയും പുåതĈാരുെടയും

നിർേദശാനുസരണമായിരിèണം.അവർèുĐകർûവäെമĭാം നീഅവെരഏൽĜിèണം. 28സമാഗമകൂടാരûിെല

െഗർേശാനäകുടുംബïളുെടശുåശൂഷഇതാണ്. പുേരാഹിതനായഅഹേരാെěപുåതൻഈഥാമാരിെěനിർേദശാനുസരണം
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അവർശുåശൂഷെചēണം. 29 “െമരാരäെര പിതൃഭവനമായും കുടുംബമായുംഎĚുക. 30സമാഗമകൂടാരûിെലശുåശൂഷയ്èു

വരുćവരായ മുĜതുമുതൽഅൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐസകലപുരുഷĈാെരയുംഎĚുക. 31സമാഗമകൂടാരûിൽ

അവർ ശുåശൂഷ നിവർûിèുേĉാഴുĐഅവരുെട കർûവäം ഇതാണ്: കൂടാരûിെě ചöèൂട്, അതിെěസാêകൾ,

തൂണുകളും ചുവടുകളും, 32 അതുേപാെലതെć ചുĤുമുĐ അîണûിെě തൂണുകളും ചുവടുകളും, കൂടാരûിെě

കുĤികൾ, കയറുകൾ എćിïെന എĭാ ഉപകരണïളും അവയുെട ഉപേയാഗവുമായി ബĆെĜö സകലതും അവർ

ചുമèണം. ഓേരാ പുരുഷെനയും അവൻ ചുമേè÷സാധനïൾ åപേതäകം ഏൽĜിèുക. 33സമാഗമകൂടാരûിൽ

േവലെചēുേĉാൾ പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě പുåതൻ ഈഥാമാരിെě നിർേദശാനുസരണം െമരാരäകുടുംബïൾ

അനുഷ്ഠിേè÷ശുåശൂഷഇതാണ്.” 34 േമാശയുംഅഹേരാനുംസഭയിെല േനതാèĈാരും െകഹാതäെരപിതൃഭവനമായും

കുടുംബമായും എĚി. 35 സമാഗമകൂടാരûിെല ശുåശൂഷയ്èുവć മുĜതുമുതൽ അൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐ

പുരുഷĈാർ 36പിതൃഭവനåപകാരംഎĚെĜöവർആെക 2,750ആയിരുćു. 37സമാഗമകൂടാരûിൽശുåശൂഷെചയ്തവരായി

െകഹാതäകുടുംബïളിലുĐവരുെടആെകഎĚംആയിരുćു ഇത്. േമാശേയാട് യേഹാവ കൽĜിđåപകാരം േമാശയും

അഹേരാനും അവെര എĚി. 38 െഗർേശാനäെര പിതൃഭവനമായും കുടുംബമായും എĚി. 39 സമാഗമകൂടാരûിെല

ശുåശൂഷയ്èുവćമുĜതുമുതൽഅൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐ, 40പിതൃഭവനമായും കുടുംബമായുംഎĚെĜöപുരുഷĈാർ

ആെക 2,630ആയിരുćു. 41സമാഗമകൂടാരûിൽശുåശൂഷെചയ്തവരായി െഗർേശാനäകുടുംബïളിലുĐവരുെടആെക

എĚംആയിരുćുഇത്. യേഹാവയുെടകൽĜനåപകാരം േമാശയുംഅഹേരാനുംഅവെരഎĚി. 42 െമരാരäെരപിതൃഭവനമായും

കുടുംബമായുംഎĚി. 43സമാഗമകൂടാരûിെലശുåശൂഷയ്èുവćമുĜതുമുതൽഅൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐവരും

44പിതൃഭവനåപകാരംഎĚെĜöവരുമായപുരുഷĈാർആെക 3,200ആയിരുćു. 45 െമരാരäകുടുംബïളിൽ ഉĐവരുെട

ആെകഎĚമായിരുćുഇത്. േമാശയിലൂെടയേഹാവകൽĜിđåപകാരം േമാശയുംഅഹേരാനുംഅവെരഎĚി. 46അïെന

േമാശയുംഅഹേരാനും ഇåസാേയലിെě åപഭുèĈാരുംകൂടി േലവäെര മുഴുവൻപിതൃഭവനമായും കുടുംബമായുംഎĚി. 47

സമാഗമകൂടാരûിെěശുåശൂഷയ്èുംചുമടിനും വćിരുćമുĜതുമുതൽഅൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐപുരുഷĈാർ

48ആെക 8,580ആയിരുćു. 49യേഹാവ േമാശയിലൂെട കൽĜിđതുേപാെല,ഓേരാരുûെനയും താăാïളുെട ചുമതല

ഏൽĜിđു;അവരുെട കർûവäïെളèുറിđു നിർേദശവും നൽകി. യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഅേāഹംഅവെര

എĚി.

5 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: 2 “കുഷ്ഠേരാഗേമാ, എെăîിലും åസവേമാ ഉĐവെരയും, മൃതശരീരംനിമിûം

ആചാരപരമായി അശുĂരായവെരയും പാളയûിൽനിć് പുറûാèാൻ ഇåസാേയലäേരാടു കൽĜിèുക. 3

സ്åതീപുരുഷേഭദെമേനäഅവെരപുറûാèുക;അവരുെടഇടയിൽഞാൻവസിèുćപാളയംഅവർഅശുĂമാèാതിരിèാൻ

പാളയûിൽനിć് അവെര പുറûാèുക.” 4 ഇåസാേയലäർ അïെന െചയ്തു; അവർ അവെര പാളയûിനു

പുറûാèി. യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćഅവർ െചയ്തു. 5യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു:

6 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക: ‘ഒരു പുരുഷേനാ സ്åതീേയാ ഏതിെലîിലും ഒരാേളാടു െതĤുെചയ്ത് യേഹാവേയാട്

അവിശçസ്തരായാൽആ വäéി കുĤèാരനാണ്; 7ആമനുഷäൻ താൻ െചയ്ത പാപം ഏĤുപറയണം. തെě െതĤിന്

അയാൾ പൂർണ åപായċിûം െചēണം; മുതലിേനാട് അòിെലാćു കൂöിേđർû്,ആേരാടു േåദാഹം െചയ്േതാ,അയാൾèു

െകാടുèണം. 8എćാൽ െതĤിനു åപായċിûം െചēാൻആവäéിè്അടുûബĆുèളാരുമിെĭîിൽ åപായċിûം

യേഹാവയ്èുĐതായിരിèും,അത്അവെěപാപപരിഹാരûിനുĐആöുെകാĤേനാെടാĜം പുേരാഹിതനു െകാടുèണം. 9

പുേരാഹിതെě മുĉിൽഇåസാേയലäർ െകാ÷ുവരുćസകലവിശുĂസംഭാവനകളുംഅേāഹûിനുĐതായിരിèും. 10

ഓേരാരുûരുെടയും വിശുĂവഴിപാടുകൾഅർĜിèുćവäéിയുേടതുതെćയായിരിèും;എćാൽആവäéിപുേരാഹിതനു

നൽകുćെതăും പുേരാഹിതനുĐതായിരിèും.’” 11പിെćയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 12 “ഇåസാേയലäേരാടു

സംസാരിèണം.അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഒരു പുരുഷെě ഭാരä പിഴđ്അവേനാട്അവിശçസ്തയായിûീരുകയും;

13 പരപുരുഷനുെമാû് അവൾ ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുകയും—അവൾ അശുĂെയîിലും åപവൃûിയിൽ

പിടിèെĜടാûതിനാൽഅവൾെèതിേരസാêിയിĭാതിരിèുകയും—ഇèാരäംഅവളുെട ഭർûാവിനു മറõിരിèുകയും

അവളുെടഅശുĂി ക÷ുപിടിèെĜടാതിരിèുകയും 14അവനുസംശയം ജനിèുകയും തെě ഭാരäെയസംശയേûാെട

വീêിèുകയും െചയ്താൽ—അĭ, അവൾ അശുĂയായിöിĭ എîിലും ഭർûാവ് അവെള സംശയിđാൽ— 15

അവൻ തെě ഭാരäെയ പുേരാഹിതെě മുĉിൽ െകാ÷ുെചĭണം. അവൾèുേവ÷ി വഴിപാടായി അവൻ ഒരു ഓെമർ

യവമാവും െകാ÷ുെചĭണം. അതിേĈൽ എĚ ഒഴിèുകേയാ കുăിരിèം ഇടുകേയാ അരുത്, കാരണം അതു

സംശയûിെě േഭാജനയാഗമാണ്—അപരാധസ്മാരകമായ േഭാജനയാഗംതെć. 16 “‘പുേരാഹിതൻഅവെള െകാ÷ുവć്

യേഹാവയുെടമുĉാെകനിർûണം. 17ഒരു മൺപാåതûിൽവിശുĂജലംഎടുû്സമാഗമകൂടാരûിെěതറയിൽനിെćടുû

െപാടി പുേരാഹിതൻആെവĐûിൽഇടണം. 18പുേരാഹിതൻസ്åതീെയയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിർûി,അേāഹം

അവളുെട തലഅനാവരണം െചയ്ത്,അനുസ്മരണയാഗം,സംശയûിെě േഭാജനയാഗംതെć,അവളുെടൈകകളിൽ

െവèണം. ശാപകരമായകയ്പുെവĐം പുേരാഹിതൻതെćഅേāഹûിെěൈകകളിൽവഹിèണം. 19പിćീട് പുേരാഹിതൻ

സ്åതീെയശപഥംെചēിđു പറേയ÷ത്: “നീ നിെě ഭർûാവുമായി വിവാഹബĆûിൽആയിരിെè, മെĤാരു പുരുഷനും

നിേćാെടാûുൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുകേയാ വഴിപിഴđുേപാകുകേയാ െചēാെത, നീ ശുĂയായിരിèുെćîിൽ,

ശാപകരമായഈകയ്പുെവĐംനിനèുഹാനിവരുûാതിരിèെö. 20എćാൽനീനിെěഭർûാവുമായിവിവാഹബĆûിൽ

ആയിരിെè, വഴിപിഴđ് നിെě ഭർûാവĭാû അനäപുരുഷനുെമാû് ൈലംഗികബĆûിേലർെĜö് നിെćûെć

അശുĂയാèിയിരിèുെćîിൽ”— 21ഇവിെട പുേരാഹിതൻസ്åതീെയെèാ÷ുശപഥംെചēിđ് ഇïെനപറയണം—“യേഹാവ

നിെěതുടêയിĜിđു നിെě ഉദരം വീർĜിèുേĉാൾനിെěജനം നിെćശപിèാനുംആേêപിèാനും ഇടയാകെö. 22നിെě

ഉദരം വീർèുകയും തുടêയിèുകയും െചēûèവĚം, ശാപûിന് ഉതകുćഈജലം നിെě ശരീരûിൽ åപേവശിèെö.”

“‘അേĜാൾസ്åതീ, “ആേമൻ,ആേമൻ”എćു പറയണം. 23 “‘പുേരാഹിതൻഈശാപïെള ഒരു ചുരുളിൽഎഴുതിഅതു കഴുകി

കയ്പുെവĐûിലാèണം. 24ശാപകരമായ കയ്പുെവĐംസ്åതീെയ കുടിĜിèണം. ശാപകരമായഈകയ്പുെവĐം

അവളിൽകടć് കയ്േപറിയതായിûീരും. 25പുേരാഹിതൻഅവളുെടൈകകളിൽനിć് സംശയûിെě േഭാജനയാഗംഎടുû്,

അത് യേഹാവയുെടമുĉാെക ഉയർûിയാഗപീഠûിൽ െകാ÷ുവരണം. 26തുടർćു പുേരാഹിതൻ േഭാജനയാഗûിൽ

ഒരുപിടി എടുû് ഒരു സ്മരണാംശമായി യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം;അതിനുേശഷം,അേāഹംസ്åതീെയആെവĐം

കുടിĜിèണം. 27അവൾതെćûെćഅശുĂയാèി തെě ഭർûാവിേനാട്അവിശçസ്തയായിരുെćîിൽ,ആശാപജലം

അവെളകുടിĜിèുേĉാൾ,അത്അവളിൽകടć് കയ്പായിûീരും;അവളുെട ഉദരം വീർèുകയും തുടêയിèുകയും

െചēും,അവൾതെěജനûിനിടയിൽശപിèെĜöവളായിûീരും. 28എćാൽസ്åതീ തെćûെćഅശുĂയാèാെതയും
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മാലിനäം ഒഴിõവളായും ഇരിèുെćîിൽ,അവൾകുĤവിമുéയാകുകയും ഒരു കുõിനു ജĈംനൽകുകയും െചēും. 29

“‘ഇതാണു പാതിåവതäശîസംബĆിđുĐനിയമം. ഒരു ഭർûാവുമായി വിവാഹബĆûിലായിരിെèവഴിപിഴđ് തെćûാൻ

അശുĂയാèുകേയാ, 30 ഒരു പുരുഷൻതെěഭാരäെയസംശയിèുകേയാ െചēുേĉാഴുĐനിയമംഇതുതെć.പുേരാഹിതൻ

അവെള യേഹാവയുെടമുĉിൽ നിർûി,ഈനിയമïെളĭാംആസ്åതീയുെടേമൽ നടĜിൽവരുûണം. 31എćാൽ ഭർûാവ്

അകൃതäûിൽനിć് വിമുéനായിരിèും,എćാൽസ്åതീ തെěഅകൃതäം വഹിèണം.’”

6 യേഹാവപിെćയും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടുസംസാരിèുക.അവേരാട് ഇåപകാരംപറയുക:

‘ഒരു പുരുഷേനാസ്åതീേയാ വിേശഷാലുĐ ഒരു åവതം—ഒരു നാസീറായി യേഹാവയ്èുസçയം േവർതിരിèുćതിനുĐ ഒരു

åവതം—അനുഷ്ഠിèാൻഇėിèുെćîിൽ 3വീേõാമദäേമാ കുടിèരുത്; വീõിൽനിേćാ മദäûിൽനിേćാ ഉ÷ാèിയ

വിćാഗിരിയും ഉപേയാഗിèരുത്. മുăിരിđാർ കുടിèുകേയാ പഴുûമുăിരിïേയാ ഉണèമുăിരിïേയാ തിćുകേയാ

അരുത്. 4നാസീർåവതംഅനുഷ്ഠിèുćകാലം മുഴുവനും മുăിരിയിൽനിćുĐയാെതാćും, കുരുേവാ െതാലിേയാേപാലും,

അവർഭêിđുകൂടാ. 5 “‘നാസീർåവതകാലû്êൗരèûിതലയിൽെതാടരുത്. യേഹാവയ്èായി േവർതിരിđിരിèുć

നാളുകൾതീരുćതുവെരഅവർ വിശുĂരായിരിèണം;അവർ തലമുടി വളർûണം. 6 “‘യേഹാവയ്è് നാസീർåവതčരായി

േവർതിരിèെĜöകാലû്അവർശവûിനരിെക െചĭരുത്. 7സçăംപിതാേവാ മാതാേവാസേഹാദരേനാസേഹാദരിേയാ

മരിđാൽേപാലും,അവർനിമിûംസçയംആചാരപരമായിഅശുĂരാകരുത്. കാരണംൈദവûിനായി േവർതിരിèെĜöതിെě

ചിĎംഅവരുെടശിരĢിേĈലിരിèുćു. 8അവർ åപതിഷ്ഠിèെĜöിരിèുćകാലമåതയുംയേഹാവയ്èുസമർĜിതരാണ്.

9 “‘ആെരîിലും നാസീർåവതമുĐവരുെടസാćിധäûിൽെപെöćു മരിèുകയുംഅïെന åപതിഷ്ഠിèെĜöതïളുെട

ശിരĢിെനഅശുĂമാèുകയും െചയ്താൽ,അവരുെട ശുĂീകരണദിവസമായഏഴാംദിവസûിൽശിരĢുêൗരംെചēണം.

10പിćീട് എöാംദിവസംഅവർ ര÷ുകുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽ

പുേരാഹിതെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരണം. 11പുേരാഹിതൻഅവയിെലാćിെന പാപശുĂീകരണയാഗമായിöും മേĤതിെന

നാസീർåവതčരായവർèുേവ÷ി åപായċിûംവരുûാൻ േഹാമയാഗമായിöുംഅർĜിèണം;കാരണംഅവർശവംനിമിûം

കുĤèാരായി.അćുതെćഅവർതïളുെട ശിരĢു ശുĂീകരിèണം. 12 åപതിഷ്ഠാകാലേûèായിഅവർ യേഹാവയ്èു

സçയം സമർĜിèയും അകൃതäയാഗമായി ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരു ആൺകുõാടിെന െകാ÷ുവരികയും േവണം.

åപതിഷ്ഠാകാലû് അശുĂരായിûീർćതിനാൽ അവരുെട മുĉിലെû åവതദിനïൾ കണèിെലടുèുകയിĭ. 13

“‘നാസീർåവതčർതïളുെട åപതിഷ്ഠാകാലം പൂർûിയാകുേĉാഴുĐനിയമം ഇതാണ്:അവെരസമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടûിൽ െകാ÷ുവരണം. 14അവിെടഅവർ യേഹാവയ്èുĐ വഴിപാടുകൾഅർĜിèണം: േഹാമയാഗûിനുĐ

ഊനമിĭാûഒരുവയĢായആൺകുõാട്, പാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐഊനമിĭാûഒരുവയĢായ െപൺകുõാട്,

സമാധാനയാഗûിനുĐഊനമിĭാûഒരുആöുെകാĤൻഎćിവ 15അവയുെട േഭാജനയാഗïേളാടും പാനീയയാഗïേളാടും

കൂെടയും ഒരുകുöപുളിĜിèാെതതēാറാèിയഅĜം, േനരിയമാവിൽഒലിെവĚേചർûു÷ാèിയവടകൾ, ഒലിെവĚ

പുരöിയ അടകൾ എćിവേയാടുംകൂെടûെć. 16 “‘പുേരാഹിതൻ അവ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ കാഴ്ചെവđ്

പാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവുംഅർĜിèണം. 17കുöയിലുĐപുളിĜിĭാûഅĜേûാടുകൂെടആöുെകാĤെന

സമാധാനയാഗമായിഅതിെě േഭാജനയാഗïേളാടും പാനീയയാഗïേളാടുംകൂെട പുേരാഹിതൻ യേഹാവയ്è് അർĜിèണം.

18 “‘ഇതിനുേശഷംസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽെവđ്, നാസീർåവതčർതïൾസമർĜിđ തലമുടി വടിđുകളയണം.ആ

തലമുടിഅവർഎടുû്സമാധാനയാഗûിെěകീഴിലുĐതീയിലിടണം. 19 “‘നാസീർåവതčർതïളുെടസമർĜിèെĜö

തലമുടി വടിđുകളõേശഷംആöുെകാĤെě േവവിđഒരുൈകèുറകുംകുöയിൽനിെćടുûപുളിĜിèാûഒരുവടയും

ഒരുഅടയും പുേരാഹിതൻഅവരുെടൈകകളിൽെവèണം. 20പുേരാഹിതൻഅവെയയേഹാവയുെടമുĉിൽഉയർûി

ഒരു വിശിġയാഗമായിഅർĜിèണം; ഉയർûിഅർĜിđ െനേòാടും വിശിġയാഗാർĜണമായ തുടയും പുേരാഹിതനു

വിശുĂമായിരിèണം.അതിനുേശഷംനാസീർåവതčർèുവീõുകുടിèാം. 21 “‘നാസീർåവതംഅനുഷ്ഠിèുćവർèുĐ

åപമാണïൾഇതാണ്. തനിèു െകാടുèാൻകഴിവുĐതിനുപുറേമ തെě åവതംഅനുസരിđു യേഹാവയ്èു വഴിപാടായി

െകാടുേè÷വയാണ് ഇവ. നാസീർåവതåപമാണïൾèനുസൃതമായി തïൾെചയ്ത åപതിñഓേരാരുûരും നിറേവĤണം.’”

22യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 23 “അഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടും നീ പറയുക: ‘ഇåസാേയൽമèെള നിïൾ

ഇåപകാരംഅനുåഗഹിèണം.അവേരാടു പറേയ÷ത്: 24 “‘യേഹാവ നിïെളഅനുåഗഹിèുകയും കാèുകയും െചēെö; 25

യേഹാവതിരുമുഖം നിïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèുകയും നിïേളാടു കൃപാലുവായിരിèുകയും െചēെö; 26യേഹാവതിരുമുഖം

നിïളിേലèു തിരിđ് നിïൾèുസമാധാനം നൽകെö.’ 27 “ഇåപകാരംഅവർഇåസാേയൽമèളുെടേമൽഎെěനാമം

െവèുകയുംഞാൻഅവെരഅനുåഗഹിèുകയും െചēും.”

7 േമാശസമാഗമകൂടാരംčാപിđേശഷം,അതുംഅതിെěസകലഉപകരണïളുംഅഭിേഷകംെചയ്തുശുĂീകരിđു.

അേāഹം യാഗപീഠവുംഅതിെěസകല ഉപകരണïളുംഅഭിേഷകംെചയ്തു ശുĂീകരിđു. 2ഇതിനുേശഷം, ഇåസാേയൽ

åപഭുèĈാർ,എĚെĜöവരുെട േമൽവിചാരകരായിരുć േഗാåതåപഭുèĈാരായപിതൃഭവനûലവĈാർതെć,യാഗïൾ

അർĜിđു. 3 ര÷ു åപഭുèĈാർè് ഒരു വ÷ിയും ഓേരാരുûർè് ഓേരാ കാളയും എć കണèിന് മൂടെĜö ആറു

വ÷ികളും പåă÷ു കാളകളും യേഹാവയുെടമുĉാെക അവർ െകാ÷ുവć് സമാഗമകൂടാരûിനുമുĉിൽ െവđു. 4

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 5 “അവരിൽനിć് അവെയ സçീകരിèുക, സമാഗമകൂടാരûിെല േവലകൾè്

അവ ഉപേയാഗിèാം. ഓേരാരുûരുെടയും ശുåശൂഷയ്è് ഉപയുéമാകുംവĚംഅവെയ േലവäർèു െകാടുèുക.” 6

അïെന േമാശവ÷ികളും കാളകളുംഎടുû് േലവäർèു െകാടുûു. 7അേāഹം െഗർേശാനäർè്,അവരുെട ശുåശൂഷയ്è്

ആവശäമായിരുćതിൻവĚം ര÷ു വ÷ികളും നാല് കാളകളും െകാടുûു; 8അേāഹം െമരാരäർè്അവരുെടശുåശൂഷയ്è്

ആവശäമായിരുćതിൻവĚംനാലു വ÷ികളുംഎö് കാളകളും െകാടുûു.അവെരĭാവരും പുേരാഹിതനായഅഹേരാെě

പുåതനായ ഈഥാമാരിെě േനതൃതçûിലായിരുćു. 9 എćാൽ െകഹാതäർèു േമാശ ഒćും നൽകിയിöിĭ, കാരണം

അവരുെട ശുåശൂഷ വിശുĂമąിരം സംബĆിđുĐതും വിശുĂവസ്തുèൾ േതാളിൽ ചുമèുćതും ആയിരുćു. 10

യാഗപീഠം അഭിേഷകം െചയ്തേĜാൾ അതിെě åപതിഷ്ഠയ്èായി åപഭുèĈാർ അവരുെട വഴിപാടുകൾ െകാ÷ുവć്

അവെയയാഗപീഠûിനുമുĉിൽകാഴ്ചെവđു. 11 “യാഗപീഠûിെě åപതിഷ്ഠയ്èായിഓേരാ ദിവസവുംഓേരാ åപഭു തെě

വഴിപാട് െകാ÷ുവരണം,”എć്യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തിരുćു.അതുെകാ÷ാണ്അവർഇåപകാരം െചയ്തത്.

12 ഒćാംദിവസം തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćത് െയഹൂദാേഗാåതûിൽഅĊീനാദാബിെě മകൻ നഹേശാനായിരുćു.

13അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ്

നിറđിരുćു— 14പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം, 15 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു
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കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 16 പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤൻ, 17സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćുഅĊീനാദാബിെě മകനായനഹേശാെěവഴിപാട്. 18 ര÷ാംദിവസം

യിĢാഖാറിെě åപഭുവായസൂവാരിെě മകൻെനഥനേയൽതെěവഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 19അേāഹം െകാ÷ുവćവഴിപാട്:

വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം—ഇവര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 20പûുേശേèൽ

തൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗംനിറđഒരുതîûാലം, 21 േഹാമയാഗûിനായി ഒരുകാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 22പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 23സമാധാനയാഗûിനായി

ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു

സൂവാരിെě മകൻ െനഥനേയലിെě വഴിപാട്. 24 മൂćാംദിവസം, െസബൂലൂൻേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ േഹേലാെě

മകൻ എലീയാബ് തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 25 അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം

നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിèിĚം—ഇവര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 26പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ

ഒരു തîûാലം, 27 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്;

28പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 29സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,

അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു േഹേലാെě മകൻഎലീയാബിെě

വഴിപാട്. 30നാലാംദിവസം രൂേബൻേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ െശെദയൂരിെě മകൻഎലീസൂർ തെěവഴിപാട് െകാ÷ുവćു.

31അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ്

നിറđിരുćു— 32പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗംനിറđ, ഒരു തîûാലം, 33 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു

കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 34 പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤൻ, 35സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ അò് ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു െശെദയൂരിെě മകൻ എലീസൂരിെě വഴിപാട്. 36 അòാംദിവസം

ശിെമേയാൻേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ സൂരീശāായിയുെട മകൻ െശലൂമിേയൽ തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 37

അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ്

നിറđിരുćു— 38പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം, 39 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു

കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 40 പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤൻ, 41സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćുസൂരീശāായിയുെട മകൻ െശലൂമിേയലിെěവഴിപാട്. 42ആറാംദിവസം

ഗാദ്േഗാåതജനïളുെട åപഭുവായെദയൂേവലിെěമകൻഎലീയാസാഫ്തെěവഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 43അേāഹûിെěവഴിപാട്:

വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം—ഇവര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 44പûുേശേèൽ

തൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗംനിറđഒരുതîûാലം, 45 േഹാമയാഗûിനായി ഒരുകാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 46പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 47സമാധാനയാഗûിനായി

ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു

െദയൂേവലിെě മകൻഎലീയാസാഫിെěവഴിപാട്. 48ഏഴാംദിവസംഎåഫയീംേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായഅĊീഹൂദിെě

മകൻ എലീശാമ തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 49 അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം

നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിèിĚം—ഇവര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 50പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ

ഒരു തîûാലം, 51 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്;

52പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 53സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,

അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćുഅĊീഹൂദിെě മകൻഎലീശാമയുെട

വഴിപാട്. 54എöാംദിവസം മനെĠേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ െപദാസൂരിെě മകൻഗമാലിേയൽതെěവഴിപാട് െകാ÷ുവćു.

55അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ്

നിറđിരുćു— 56പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം, 57 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു

കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 58 പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤൻ, 59സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു െപദാസൂരിെě മകൻഗമാലിേയലിെě വഴിപാട്. 60 ഒൻപതാംദിവസം

െബനäാമീൻേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ ഗിെദേയാനിയുെട മകനായ അബീദാൻ തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 61

അേāഹûിെěവഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,എഴുപതു

േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû േനരിയമാവ് നിറđിരുćു—

62പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗംനിറđ ഒരു തîûാലം; 63 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു

ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 64 പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ;

65സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള, അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്

ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു ഗിെദേയാനിയുെട മകനായഅബീദാെě വഴിപാട്. 66 പûാംദിവസം ദാൻേഗാåതജനïളുെട

åപഭുവായ അĊീശāായിയുെട മകനായ അഹീേയെസർ തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 67 അേāഹûിെě വഴിപാട്:

വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം—ഇവര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 68പûുേശേèൽ

തൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗംനിറđഒരുതîûാലം; 69 േഹാമയാഗûിനായി ഒരുകാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 70പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ; 71സമാധാനയാഗûിനായി

ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു

അĊീശāായിയുെട മകൻഅഹീേയെസരിെě വഴിപാട്. 72 പതിെനാćാംദിവസംആേശർേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ
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ഒåകാെěമകൻപഗീേയൽതെěവഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 73അേāഹûിെěവഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരം

നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിèിĚം—ഇവര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 74പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ

ഒരു തîûാലം; 75 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്;

76പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ; 77സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,

അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു ഒåകാെě മകൻ പഗീേയലിെě

വഴിപാട്. 78പåă÷ാംദിവസംനഫ്താലിേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായഏനാെě മകൻഅഹീരാ വഴിപാട് െകാ÷ുവćു.

79അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ്

നിറđിരുćു— 80പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം; 81 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു

കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 82 പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤൻ; 83സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćുഏനാെě മകൻഅഹീരായുെട വഴിപാട്. 84യാഗപീഠംഅഭിേഷകംെചയ്ത

അവസരûിൽഅതിെě åപതിഷ്ഠയ്èുേവ÷ി ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാർഅർĜിേè÷വഴിപാടുകൾഇവയായിരുćു:

പåă÷ു െവĐിûളികകൾ, പåă÷ു െവĐിèിĚïൾ,പåă÷ുതîûാലïൾ. 85ഓേരാ െവĐിûളികയും നൂĤിമുĜത്

േശേèൽവീതവും ഓേരാ െവĐിèിĚവും എഴുപത് േശേèൽവീതവും തൂèമുĐവയായിരുćു. െവĐിĜാåതïൾè്

ആെകവിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരം ര÷ായിരûിനാനൂറു േശേèൽതൂèംഉ÷ായിരുćു. 86സുഗĆധൂപവർഗം

നിറđ തîûാലïൾഓേരാćിനും വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം പûുേശേèൽവീതം തൂèം ഉ÷ായിരുćു.

തîĜാåതïൾè് ആെക നൂĤി ഇരുപത് േശേèൽ തൂèം ഉ÷ായിരുćു. 87 േഹാമയാഗûിനുĐ മൃഗïൾആെക:

കാളèിടാവ് പåă÷്,ആöുെകാĤൻപåă÷്, ഒരുവയĢു åപായമുĐആൺകുõാട് പåă÷്;അവയുെട േഭാജനയാഗം;

പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി പåă÷ു േകാലാöുെകാĤൻ. 88 സമാധാനയാഗûിനുĐ മൃഗïൾ ആെക: കാള

ഇരുപûിനാല്,ആöുെകാĤൻഅറുപത്, േകാലാöുെകാĤൻഅറുപത്, ഒരുവയĢു åപായമുĐആൺകുõാട്അറുപത്.

യാഗപീഠംഅഭിേഷകം െചയ്തേശഷംഅതിെě åപതിഷ്ഠയ്èുĐവഴിപാടുകൾഇവയായിരുćു. 89 േമാശയേഹാവയുമായി

സംസാരിèാൻസമാഗമകൂടാരûിൽ åപേവശിđേĜാൾ, ഉടĉടിയുെട േപടകûിേĈലുĐപാപനിവാരണčാനûിനു

മുകളിലായി ര÷ു െകരൂബുകളുെട മധäûിൽനിć് തേćാടുസംസാരിèുćശĝം േകöു.അïെനയേഹാവഅേāഹവുമായി

സംസാരിđു.

8 യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “അഹേരാേനാട് സംസാരിèുക.അേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘നീ വിളèു

െകാളുûുേĉാൾഅവഏഴും വിളèുത÷ിെěമുൻഭാഗേûèുെവളിđം െകാടുèുćനിലയിൽആയിരിèണം.’” 3

അഹേരാൻഅïെന െചയ്തു; യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെćഅേāഹം വിളèുത÷ിെě മുൻവശûു

െവളിđംകിöûèവĚംവിളèുകൾെവđു. 4വിളèുത÷ുകൾനിർമിđത്ഇåപകാരമായിരുćു:അതിെěചുവടുമുതൽ

പുഷ്പപുടംവെരഅടിđുപരûിയ തîംെകാ÷ായിരുćു. േമാശയ്è് യേഹാവ കാണിđുെകാടുû മാതൃകåപകാരംതെć

വിളèുത÷് നിർമിđു. 5യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 6 “ഇåസാേയലäരുെട ഇടയിൽനിć് േലവäെര േവർതിരിđ്

അവെര ആചാരപരമായി ശുĂീകരിèുക. 7 അവെര ഇåപകാരം വിശുĂീകരിèുക: ശുĂീകരണജലം അവരുെടേമൽ

തളിèുക; തുടർć് ശരീരംമുഴുവൻ êൗരംെചയ്ത് വസ്åതം അലèി അവർ തïെളûെć ശുĂീകരിèണം. 8

അവർ ഒരു കാളèിടാവിെന അതിെě േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû് േനരിയമാേവാടുകൂടി എടുèണം;

തുടർćു പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി മെĤാരു കാളèിടാവിെന നീയും എടുèണം. 9 ഇതിനുേശഷം മുഴുവൻ

ഇåസാേയൽസഭെയ കൂöിവരുûുകയും േലവäെര സമാഗമകൂടാരûിനു മുĉിേലè് െകാ÷ുവരികയും േവണം. 10

േലവäെര നീ യേഹാവയുെടമുĉാെക െകാ÷ുവരണം; ഇåസാേയൽമèൾഅവരുെടേമൽൈകെവèണം. 11അഹേരാൻ

തെě ൈക ഉയർûി േലവäെര, അവർ യേഹാവയുെട േവലെചēാൻ ഒരുèമായിരിേè÷തിന്, ഇåസാേയലäരുെട

ഇടയിൽനിć് ഒരു വിശിġയാഗാർĜണമായി യേഹാവയുെടമുĉാെക സമർĜിèണം. 12 “േലവäർ കാളകളുെട തലേമൽ

ൈകെവđേശഷം, ഒćിെനയേഹാവയ്èു പാപശുĂീകരണയാഗûിനായും മേĤതിെന േലവäർèു åപായċിûûിനുĐ

േഹാമയാഗûിനായും ഉപേയാഗിèണം. 13 േലവäെരഅഹേരാെěയുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരുെടയും മുĉിൽനിർûി

നിïളുെടൈകകൾഉയർûിഅവെരയേഹാവയ്è്ഒരുവിശിġയാഗമായിഅർĜിèുക. 14ഇåപകാരമാണ്നിïൾേലവäെരമĤ്

ഇåസാേയൽമèളിൽനിćും േവർതിരിേè÷ത്. േലവäർഎനിèുĐവർആയിരിèും. 15 “േലവäെര നിïൾശുĂീകരിèുകയും

നിïളുെടൈകകൾ ഉയർûി വിശിġയാഗാർĜണമായി സമർĜിèയും െചയ്തേശഷംഅവർèു തïളുെട ശുåശൂഷെചēാൻ

സമാഗമകൂടാരûിേലèു åപേവശിèാം. 16ഇåസാേയൽമèളിൽനിć് േലവäെരഎനിèുപൂർണമായിനൽകിയിരിèുćു.എĭാ

ഇåസാേയലäരിലുമുĐആദäജാതĈാർèു പകരം—സകലഇåസാേയലäസ്åതീകളുെടയുംആദäജാതനു പകരംതെć—അവെര

ഞാൻഎനിèായിഎടുûിരിèുćു. 17 മനുഷäനാകെö, മൃഗമാകെö, ഇåസാേയലിലുĐകടിõൂെലĭാംഎനിèുĐതാണ്.

ഈജിപ്ĤിലുĐ സകല ആദäജാതĈാെരയും ഞാൻ സംഹരിđേĜാൾ, ഞാൻ അവെര എനിèായി േവർതിരിđു. 18

ഇåസാേയലിെല സകലആദäജാതĈാർèും പകരമായി േലവäെര ഞാൻഎടുûിരിèുćു. 19 ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി

സമാഗമകൂടാരûിൽ േവലെചēാനായും അവർ വിശുĂമąിരേûാടടുèുേĉാൾ യാെതാരു ബാധയും അവരുെടേമൽ

വരാതിരിèാൻഅവർèുേവ÷ി åപായċിûം െചēാനായും േലവäെരഞാൻഅഹേരാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാർèും

ദാനം െചയ്തിരിèുćു.” 20 േലവäെരèുറിđു യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć, േമാശയും അഹേരാനും

ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും േലവäർèു െചയ്തുെകാടുûു. 21 േലവäർ തïെളûെć ശുĂീകരിèുകയും തïളുെട

വസ്åതïൾഅലèുകയും െചയ്തു. തുടർć്അഹേരാൻതെěൈകകൾഉയർûിഅവെര ഒരു വിശിġയാഗാർĜണമായി

യേഹാവയുെടമുĉാെകസമർĜിèുകയുംഅവെരശുĂീകരിèാനായി åപായċിûംകഴിèുകയും െചയ്തു. 22അതിനുേശഷം

േലവäർഅഹേരാെěയുംഅേāഹûിെě പുåതĈാരുെടയും േമൽേനാöûിനു കീഴിൽസമാഗമകൂടാരûിെല തïളുെട േവല

െചēുćതിനായി വćു. യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെćഅവർ േലവäെരയേഹാവയ്èായി േവർതിരിđു.

23യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 24 “േലവäർèുĐനിയമമാണിത്: ഇരുപûേòാഅതിലധികേമാ വയĢ് åപായമുĐ

പുരുഷĈാർസമാഗമകൂടാരûിെലശുåശൂഷയിൽ പîാളിûം വഹിèാൻവരണം. 25എćാൽഅൻപതാം വയĢിൽ,അവർ

തïളുെട പതിവായ ശുåശൂഷയിൽനിć് വിരമിèുകയും തുടർć് േവലെചēാതിരിèുകയും േവണം. 26അവർèു തïളുെട

സേഹാദരĈാെരസമാഗമകൂടാരûിെലഅവരുെട കർûവäം നിർവഹിèുćതിൽസഹായിèാം. പേê,അവർ േനരിöു

ചുമതലവഹിèരുത്. ഇåപകാരമാണ് നിïൾ േലവäർè് ഉûരവാദിതçïൾഏൽĜിđുെകാടുേè÷ത്.”
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9അവർഈജിപ്Ĥിൽനിćും പുറûുവćേശഷം ര÷ാംവർഷം ഒćാംമാസംയേഹാവസീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ് േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു. അവിടćു കൽĜിđത്: 2 “ഇåസാേയൽജനം അതിെě നിċിതസമയûു െപസഹആചരിèണം.

3 അതിെě നിċിതസമയമായ ഈമാസം പതിćാലാംതീയതി സĆäാസമയû്, അതിെě സകലനിയമïൾèും

ചöïൾèും ഒûവĚംഅത്ആചരിèണം.” 4അïെന േമാശ ഇåസാേയലäേരാട് െപസഹആചരിèാൻ പറõു,

5 ഒćാംമാസം പതിćാലാംതീയതി സĆäാസമയû് സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ് അവർ െപസഹആചരിđു. യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć ഇåസാേയലäർ സകലതും െചയ്തു. 6 എćാൽ അവരിൽ ചിലർè്, തïൾ

ശവûാൽ,ആചാരപരമായിഅശുĂരായിരുćതിനാൽആ ദിവസം െപസഹആചരിèാൻകഴിõിĭ.അതുെകാ÷്

അവർ ആ ദിവസംതെć േമാശയുെടയും അഹേരാെěയും അടുèൽവć്, 7 േമാശേയാടു പറõു: “ഒരു ശവûാൽ

ഞïൾഅശുĂരായിûീർćു, പേê, മĤ് ഇåസാേയലäേരാെടാĜം നിċിതസമയûുതെć യേഹാവയ്èു വഴിപാട്

അർĜിèുćതിൽനിć് ഞïെള ഒഴിവാèുćെതă്?” 8 േമാശ അവേരാടു പറõു: “യേഹാവ നിïെളèുറിđ്

എăു കൽĜിèുćു എćു ഞാൻ കെ÷ûുംവെര നിïൾ കാûുനിൽèുക.” 9 അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 10 “ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക: ‘നിïളിേലാ നിïളുെട സăതിയിേലാ ആെരîിലും ശവûാൽ

അശുĂരായിരിèുകേയാ ദൂരയാåതയിലായിരിèുകേയാ െചയ്താൽ,അവർèും യേഹാവയുെട െപസഹആചരിèാം. 11

അവർഅത് ര÷ാംമാസûിെěപതിćാലാംതീയതിസĆäാസമയû്ആചരിèണം.അവർആöിൻകുöിെയപുളിĜിĭാû

അĜേûാടും കയ്പുചീരേയാടുംകൂെട ഭêിèണം. 12 അവർ അതിൽ യാെതാćും åപഭാതംവെര േശഷിĜിèരുത്;

അതിെě അčികെളാćും ഒടിèുകയും െചēരുത്. അവർ െപസഹാ ആചരിèുേĉാൾ അതിെě സകലചöïളും

അനുസരിèണം. 13എćാൽആെരîിലുംആചാരപരമായി ശുĂമായിരിèുകയും യാåതയിലĭാതിരിèുകയും െചയ്തിöും

െപസഹആചരിèാതിരുćാൽ,ആമനുഷäെനസçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. കാരണംഅയാൾനിċിതസമയû്

യേഹാവയ്èുവഴിപാട്അർĜിđിĭ.അïെനയുĐവർതïളുെടപാപûിെěശിêഅനുഭവിèണം. 14 “‘നിïളുെടഇടയിൽ

പാർèുć ഒരു åപവാസിèു യേഹാവയുെട െപസഹആചരിèണെമîിൽഅയാൾഅതു ചöïൾèും നിയമïൾèും

വിേധയമായിആചരിèണം. åപവാസിèുംസçേദശിèും ഒേര നിയമംആയിരിèണം.’” 15സമാഗമകൂടാരം ഉയർûിയനാളിൽ

േമഘം ഉടĉടിയുെട കൂടാരമായസമാഗമകൂടാരെûമൂടി. സĆäമുതൽ åപഭാതംവെരസമാഗമകൂടാരûിേĈലുĐ േമഘം

കാഴ്ചയ്è്അìിസമാനമായിരുćു. 16—അത്എേĜാഴുംഅåപകാരമായിരുćു—രാåതിയിൽ േമഘംഅതിെന മൂടി,അത്

അìിേപാെല കാണെĜöു. 17കൂടാരûിനു മുകളിൽനിć് േമഘം ഉയരുേĉാെഴാെèയും ഇåസാേയലäർ യാåതപുറെĜടും; േമഘം

നിൽèുćിടെûാെèയുംഅവർപാളയമടിèും. 18യേഹാവയുെടകൽĜനåപകാരംഇåസാേയലäർയാåതപുറെĜടുകയും

അവിടെûകൽĜനåപകാരംഅവർപാളയമടിèുകയും െചയ്തു. േമഘംസമാഗമകൂടാരûിനുമുകളിൽനിൽèുćåതയുംകാലം

അവർ പാളയûിൽ വസിđു. 19 േമഘം ദീർഘകാലം സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ നിലെകാ÷േĜാൾ, ഇåസാേയലäർ

യാåതപുറെĜടാെതയേഹാവയുെടകൽĜനകൾഅനുസരിđു. 20ചിലഅവസരïളിൽകുറđു ദിവസïളിേലèുമാåതേമ

േമഘംസമാഗമകൂടാരûിനു മുകളിലു÷ായിരുćുĐൂ; യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരംഅവർ പാളയûിൽകഴിയുകയും

യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരംഅവർ യാåതപുറെĜടുകയും െചēും. 21 ചിലഅവസരïളിൽസĆäമുതൽ åപഭാതംവെരമാåതം

േമഘം നിċലമായിരിèും. åപഭാതûിൽഅത് ഉയരുേĉാൾ,അവർയാåതപുറെĜടും. പകേലാ രാåതിേയാഎേĜാൾ േമഘം

െപാïുേമാഅേĜാൾഅവർയാåതപുറെĜടും. 22സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ േമഘം ര÷ുദിവസേûേèാഒരു മാസേûേèാ

ഒരു വർഷേûേèാ നിലയുറĜിđാൽ, ഇåസാേയലäർ യാåതപുറെĜടാെത പാളയûിൽതെć പാർèും; എćാൽഅത്

ഉയരുേĉാൾ അവർ യാåതപുറെĜടും. 23 യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം അവർ പാളയമടിèുകയും യേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരംഅവർപുറെĜടുകയും െചēും. േമാശമുഖാăരം ഉĐകൽĜനകൾèനുസൃതമായിഅവർയേഹാവയുെട

ആñഅനുസരിđു.

10 യേഹാവവീ÷ും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “െവĐിെകാ÷്അടിĜുപണിയായി ര÷ു കാഹളïൾഉ÷ാèുക;അവ

സമൂഹെûവിളിđുകൂöാനും പാളയെûപുറെĜടുവിèാനും ഉപേയാഗിèണം. 3അവഊതുേĉാൾസഭമുഴുവനും

സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽനിെěമുĉിൽകൂടിവരണം. 4 ഒരുകാഹളംമാåതമാണ്ഊതുćെതîിൽ,ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെട

തലവĈാരായ åപഭുèĈാർ നിെě മുĉാെകകൂടിവരണം. 5കാഹളധçനി ഒരിèൽ മുഴèിയാൽ, കിഴèുഭാഗûു പാളയമടിđ

േഗാåതïൾയാåതപുറെĜടണം. 6 ര÷ാമെûകാഹളധçനി മുഴèുേĉാൾെതèുഭാഗûുĐപാളയïൾയാåതപുറെĜടണം.

ഇåപകാരം കാഹളധçനി മുഴèുćത് പുറĜാടിനുĐ ചിĎമായിരിèും. 7സഭെയ വിളിđുകൂöാൻ കാഹളംമുഴèുേĉാൾ,

യാåതപുറെĜടാനുĐകാഹളധçനി മുഴèരുത്. 8 “അഹേരാെěപുåതĈാരായപുേരാഹിതĈാരാണ്കാഹളം മുഴേè÷ത്.

ഇതു നിïൾèും വരാനുĐ തലമുറകൾèും എേćèുമുĐ നിയമം ആയിരിèണം. 9 നിïളുെട സçăം േദശûു

നിïെള െഞരുèുćഒരു ശåതുവിേനാടു നിïൾയുĂûിനുേപാകുേĉാൾ, കാഹളïൾമുഴèി മുćറിയിĜുനൽകണം.

അേĜാൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïെളഓർèുകയും നിïൾശåതുèളിൽനിć് വിടുവിèെĜടുകയും െചēും. 10

നിïൾè്ആനąമു÷ാകുćഅവസരïളിൽ, ഉĀവïളിലും മാസാരംഭïളിലും, േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും

അർĜിèുേĉാഴും നിïൾ കാഹളïൾഊതണം. അവ നിïളുെട ൈദവûിെě മുĉിൽ നിïൾè് ഒരു സ്മാരകം

ആയിരിèും. ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു.” 11 ര÷ാംവർഷം ര÷ാംമാസം ഇരുപതാംതീയതി

േമഘം ഉടĉടിയുെടകൂടാരûിൽനിć് ഉയർćു. 12അïെനഇåസാേയലäർസീനായിമരുഭൂമിയിൽനിć് പുറെĜöു; േമഘം

പാരാൻ മരുഭൂമിയിൽ നിൽèുćതുവെര അവർ പല čലïളിലൂെട സòരിđുെകാ÷ിരുćു. 13 േമാശയിൽèൂെട

യേഹാവ കൽĜിđåപകാരം അവർ പുറെĜടുćത് ഇതാദäമായിരുćു. 14 െയഹൂദാപാളയûിെല ഗണïൾ തïളുെട

െകാടിèീഴിൽആദäം പുറെĜöു.അĊീനാദാബിെě മകൻനഹേശാൻഅവരുെടൈസനäാധിപനായിരുćു. 15അåപകാരംതെć,

സൂവാരിെě മകൻ െനഥനേയൽ യിĢാഖാർ േഗാåതഗണûിേĈലും 16 േഹേലാെě മകൻ എലീയാബ് െസബൂലൂൻ

േഗാåതഗണûിേĈലും നിയമിèെĜöിരുćു. 17ഇതിനുേശഷംസമാഗമകൂടാരംഅഴിđു താഴ്ûി;അതു വഹിđ് െഗർേശാനäരും

െമരാരäരും യാåതപുറെĜöു. 18 രൂേബൻതാവളûിെല ഗണïൾ തïളുെട െകാടിèീഴിൽ അടുûതായി പുറെĜöു.

െശെദയൂരിെě മകൻഎലീസൂർഅവരുെടൈസനäാധിപനായിരുćു. 19സൂരീശāായിയുെട മകൻെശലൂമിേയൽശിെമേയാൻ

േഗാåതഗണûിേĈലും 20 െദയൂേവലിെě മകൻഎലീയാസാഫ് ഗാദ്േഗാåതഗണûിേĈലും നിയമിèെĜöിരുćു. 21തുടർć്

െകഹാതäർവിശുĂവസ്തുèെളവഹിđുെകാ÷്യാåതപുറെĜöു.അവർഅടുûപാളയûിൽെചćുേചരുćതിനുമുĉുതെć

സമാഗമകൂടാരം čാപിèെĜേട÷തു÷ായിരുćു. 22 എåഫയീം പാളയûിെല ഗണïൾ തïളുെട െകാടിèീഴിൽ

അടുûതായി പുറെĜöു.അĊീഹൂദിെě മകൻഎലീശാമഅവരുെടൈസനäാധിപനായിരുćു. 23 െപദാസൂരിെě മകൻ

ഗമാലിേയൽ മനെĠേഗാåതഗണûിേĈലും 24 ഗിെദേയാനിയുെട മകൻഅബീദാൻ െബനäാമീൻേഗാåതഗണûിേĈലും

നിയമിèെĜöിരുćു. 25 ഒടുവിൽ,എĭാ ഗണïൾèും പിൻപടയായി ദാൻതാവളûിെല ഗണïൾതïളുെട െകാടിèീഴിൽ
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യാåതപുറെĜöു.അĊീശāായിയുെട മകൻഅഹീേയെസർഅവരുെടൈസനäാധിപനായിരുćു. 26 ഒåകാെě മകൻപഗീേയൽ

ആേശർേഗാåതഗണûിേĈലും 27 ഏനാെě മകൻ അഹീരാ നഫ്താലിേഗാåതഗണûിേĈലും നിയമിèെĜöിരുćു,

28 ഇåസാേയലäേഗാåതïൾ യാåതപുറെĜöേĜാൾ അവരുെട അണിനീèûിെě åകമം ഇതായിരുćു. 29 േമാശ തെě

അĊായിയĜനായ െരയൂേവൽഎćമിദäാെěപുåതനായ േഹാബാബിേനാടു പറõു: “‘ഞാൻനിïൾèുതരും’ എć്

യേഹാവപറõേദശേûèുഞïൾപുറെĜടുകയാണ്.ഞïേളാെടാĜം വരിക,ഞïൾതാîൾèു നĈ െചēും.

കാരണം, യേഹാവഇåസാേയലിനു നĈവാëാനംെചയ്തിരിèുćു.” 30അേāഹം åപതിവചിđു: “ഇĭ,ഞാൻവരികയിĭ;ഞാൻ

എെěസçăം േദശേûèുംസçăജനïളുെട ഇടയിേലèും േപാകുകയാണ്.” 31എćാൽ േമാശപറõു: “ദയവായി

ഞïെള പിരിയരുേത! മരുഭൂമിയിൽഞïൾഎïെനപാളയമടിèണംഎćു താîൾèറിയാം, താîൾഞïൾèു

കĚുകളായിരിèും. 32താîൾഞïേളാെടാĜംവćാൽ,യേഹാവഞïൾèുനൽകുćസകലനĈയിലും താîൾèു

ഞïൾഓഹരി നൽകും.” 33അïെനഅവർയേഹാവയുെട പർവതûിൽനിć് യാåതപുറെĜö് മൂćുദിവസംസòരിđു.

അവർെèാരു വിåശമčലംകെ÷ûാൻആമൂćു ദിവസïളിൽയേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകംഅവർèുമുĉായി

േപായി. 34അവർപാളയûിൽനിć്യാåതപുറെĜöേĜാൾപകൽസമയûുയേഹാവയുെട േമഘംഅവരുെടമീേതഉ÷ായിരുćു.

35 േപടകം പുറെĜöേĜാെഴാെèയും േമാശ പറõു: “യേഹാേവ,എഴുേćൽèേണ!അïയുെട ശåതുèൾചിതറിേĜാകെö;

അïയുെടൈവരികൾതിരുമുĉിൽനിć് ഓടിേĜാകെö.” 36അതു നിൽèുേĉാെഴാെèയുംഅേāഹം പറõു: “യേഹാേവ,

ഇåസാേയലിെěഎĚിèൂടാûആയിരïളിേലèു മടïിവരണേമ.”

11 ഇതിനുേശഷം, യേഹാവ േകൾെèജനം തïളുെട കġĜാടുകെളèുറിđു പിറുപിറുûു,അതു േകöേĜാൾഅവിടെû

േകാപംജçലിđു.അേĜാൾയേഹാവയിൽനിćുĐഅìിഅവരുെടഇടയിൽകûിപാളയûിെěഅതിർûിയിലുĐവെര

ദഹിĜിđുകളõു. 2 ഉടെനതെćജനം േമാശേയാടു നിലവിളിđു;അേāഹംയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു,അìി െകöടïി. 3

യേഹാവയിൽനിćുĐഅìിഅവരുെട ഇടയിൽകûിയതിനാൽആčലûിനു തേബരാഎćു േപരായി. 4അവരുെട

ഇടയിലുĐസĊിåശപുരുഷാരം മĤു ഭêണûിനായി െകാതിđു; ഇåസാേയൽമèളും തിരിõ്അവേരാെടാĜം മുറവിളികൂöി:

“ഞïൾèു ഭêിèാൻ മാംസംആർതരും? 5ഈജിപ്Ĥിൽെവđു വിലെകാടുèാെത തിćിöുĐ മĀäവും, െവĐരി, മûï,

ഉĐി, െചമćുĐി, െവളുûുĐിഎćിവയുംഞïൾഓർèുćു. 6എćാൽഇേĜാഴാകെö,ഞïളുെട ഭêണേûാടുĐ

താത്പരäംതെćഇĭാതായിരിèുćു;ഞïളുെടമുĉിൽഈമćയĭാെതമെĤാćുംകാണുćതുമിĭ!” 7 മćാെവളുû്,

െകാûമĭിയരിേപാെലയുĐതും കാഴ്ചയ്è് ഗുല്ഗുലു സമാനവും ആയിരുćു. 8 ജനം ചുĤിനടć് അതു േശഖരിđ്

തിരികĭിൽ െപാടിേđാ ഉരലിൽഇടിേđാഎടുèും.അവർഅതു കലûിൽപാകംെചയ്െതടുèുകേയാഅĜമു÷ാèുകേയാ

െചയ്തുവćു. അതിെě രുചി ഒലിെവĚേചർûു÷ാèിയ ധാനäĜലഹാരംേപാെലയായിരുćു. 9 രാåതി പാളയûിൽ

മõിേനാെടാĜം മćയും െപാഴിയും. 10കുടുംബïേളാേരാćുംസçăംകൂടാരവാതിൽèലിരുćുനിലവിളിèുćതു േമാശ

േകöു. യേഹാവഅതäăം േകാപിđു; േമാശയ്èുംഅനിġമു÷ായി. 11അേāഹംയേഹാവേയാടു േചാദിđു: “അïയുെട

ദാസെěേമൽഅï്ഈ േĥശം വരുûിയെതăിന്? എേćാടു കൃപ കാണിèാെതഈജനûിെěെയĭാം ഭാരംഎെěേമൽ

െവđെതăിന്? 12 ഞാനാേണാ ഈ ജനെûെയĭാം ഗർഭംധരിđത്? ഞാനാേണാ അവെര åപസവിđത്? അവരുെട

പൂർവികേരാട് അï് ശപഥംെചയ്തു വാëാനം നൽകിയ േദശേûè് ഒരു ധാåതി ശിശുവിെന വഹിèുćതുേപാെലഅവെര

എെě ൈകകളിൽ വഹിđുെകാ÷ുേപാകാൻ അï് എേćാട് കൽĜിèുćെതăിന്? 13 ഈജനûിെനĭാം ഞാൻ

എവിെടനിćു മാംസംെകാ÷ുവരും? ‘ഞïൾèുതിćാൻമാംസംതരിക’എć്അവർഎേćാടുനിലവിളിđുെകാ÷ിരിèുćു.

14 ഈ ജനെûെയĭാം തനിേയ േപാĤാൻ എനിèു കഴിവിĭ; ഇത് എനിè് അതിഭാരം ആകുćു. 15 ഇåപകാരമാണ്

അï്എേćാടു åപവർûിèുćെതîിൽ,എെćെകാćുകളയണേമ.എേćാടു കനിവുേതാćിഎെěഅരിġതഞാൻ

കാണാൻഅനുവദിèരുേത.” 16യേഹാവ േമാശേയാടു പറõു: “ജനûിെěഇടയിൽ åപഭുèĈാരും േമൽവിചാരകരുമായി

അംഗീകരിèെĜöഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാരിൽഎഴുപതുേപെരഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക.അവർവć്

സമാഗമകൂടാരûിîൽനിേćാെടാĜം നിൽèെö. 17അവിെടഞാൻഇറïിവć് നിേćാടുസംസാരിèും; നിെěേമലുĐ

ആÿാവിൽഅൽĜംഎടുû്അവരുെടേമൽപകരും. ജനûിെě ഭാരം വഹിèാൻഅവർനിെćസഹായിèും,അïെനനീ

തനിേയഅതു വഹിേè÷ിവരികയിĭ. 18 “ജനേûാടു പറയുക: ‘നാേളയ്èായി നിïെളûെćശുĂീകരിèുക, നാെള

നിïൾമാംസം ഭêിèും. “ഞïൾèു ഭêിèാൻമാംസംആർതരും?ഈജിപ്Ĥിൽഞïൾè്എåതനćായിരുćു!”

എćുനിïൾകരയുćത് യേഹാവ േകöു. ഇേĜാൾയേഹാവനിïൾèു മാംസംതരും. നിïൾഅതുതിćും. 19 േകവലം

ഒരു ദിവസേമാ ര÷ു ദിവസേമാഅേòാപേûാഇരുപേതാ ദിവസേമാഅĭ; 20 ഒരുമാസം മുഴുവൻ—അതു നിïളുെട

മൂèിലൂെട പുറûുവć് നിïൾè്അറĜു÷ാകുćതുവെര—നിïൾതിćും. കാരണംനിïളുെട മധäûിലുĐയേഹാവെയ

നിïൾതäജിđ് “ഞïൾഈജിപ്Ĥിൽനിćും േപാćെതăിന്” എćു പറõ്അവിടെûമുĉാെകനിലവിളിđേĭാ.’” 21

എćാൽ േമാശ പറõു: “ഇവിെടആറുലêം േയാĂാèളുെട മേധäഞാൻനിൽèുćു, എćിöും ‘ഞാൻഅവർè് മാംസം

െകാടുèും;അവർ ഒരുമാസംഅതു ഭêിèും’ എć്അïു പറയുćു. 22ആടുകെളയും മാടുകെളയുംഅവർèുേവ÷ി

അറûാലുംഅവർè് തൃപ്തിയാകുേമാ?സമുåദûിെല മĀäം മുഴുവനും പിടിđാലുംഅവർèുതികയുേമാ?” 23യേഹാവ

േമാശേയാടു പറõു: “യേഹാവയുെടൈകകുറുകിേĜാേയാ?ഞാൻഅരുളിെđēുćത് നിവൃûിയാകുേമാ ഇĭേയാഎćു നീ

ഇേĜാൾകാണും.” 24അïെനേമാശപുറûുെചć് യേഹാവപറõത് ജനേûാട്അറിയിđു.എഴുപതുതലവĈാെര

അേāഹംവിളിđുകൂöി കൂടാരûിനുചുĤും നിർûി. 25അേĜാൾയേഹാവ േമഘûിൽഇറïിവć് േമാശേയാടുസംസാരിđു.

അേāഹûിെěേമലു÷ായിരുćആÿാവിൽനിć് കുെറഎടുû് തലവĈാരായആഎഴുപതു പുരുഷĈാരുെടേമൽപകർćു.

ആÿാവ്അവരുെടേമൽആവസിđേĜാൾഅവർ åപവചിđു, പേê, പിćീട് അവർഅïെന െചയ്തിĭ. 26എćാൽഎൽദാദ്,

േമദാദ്എćര÷ുേപർപാളയûിൽûെćതാമസിđു.അവർ േഗാåതûലവĈാരുെടകൂöûിൽഎĚെĜöവരായിരുെćîിലും

കൂടാരûിേലèിറïിെđćിĭ. എîിലും ആÿാവ് അവരുെടേമലും ആവസിđു. അവർ പാളയûിൽെവđു åപവചിđു.

27 ഒരു യുവാവ് ഓടിെđć് േമാശേയാടു പറõു: “എൽദാദും േമദാദും പാളയûിൽ åപവചിèുćു.” 28യൗവനംമുതൽ

േമാശയുെടസഹായിയായിരുćനൂെě മകനായ േയാശുവഅേĜാൾപറõു: “എെěയജമാനനായ േമാശേയ,അവെര

തടയണേമ!” 29എćാൽ േമാശ മറുപടി പറõു: “എെćേയാർû് നീഅസൂയെĜടുേćാ? യേഹാവയുെടസർവജനവും

åപവാചകĈാരാകണെമćും യേഹാവ തെěആÿാവിെനഅവരുെടേമൽപകരണെമćുമാണുഞാൻആåഗഹിèുćത്!” 30

ഇതിനുേശഷം േമാശയും ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാരും പാളയûിേലèു മടïി. 31അേĜാൾയേഹാവയിൽനിć്

ഒരുകാĤു പുറെĜöു; കാĤുമൂലംകാടĜêികൾസമുåദûിൽനിćുവćു.അത്അവെയപാളയûിനുചുĤുംഎĭായിടûും

നിലûുനിć് ഏകേദശം ര÷ുമുഴം െപാèûിൽഎĭാ ദിശയിേലèും ഒരു ദിവസെûവഴി ദൂരംവെര വീഴിđു. 32ആപകലും

രാåതിമുഴുവനും പിേĤćാൾ മുഴുവനും ജനംഇറïിെđć് കാടĜêി േശഖരിđു. പûു േഹാമറിൽകുറവ്ആരും േശഖരിđിĭ.
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പിćീട്അവെയഅവർപാളയûിനു ചുĤിെലĭാം നിരûി. 33എćാൽമാംസംഅവരുെട പĭുകൾèിടയിൽഇരിèുേĉാൾ,

അതു ചവđിറèുćതിനു മുĉുതെć,യേഹാവയുെട േകാപം ജനûിനുേനേര ജçലിđു.അതുെകാ÷്അവിടć്അവെര

ഒരു കഠിനബാധെകാ÷ുസംഹരിđു. 34 മĤു ഭêണïൾèായി മുറവിളി കൂöിയ ജനെûഅവിെടഅടèിയതിനാൽആ

čലûിന് കിേåബാû്‐ഹûാവഎćു േപരായി. 35കിേåബാû്‐ഹûാവയിൽനിć് ജനംഹേസേരാûിേലèു യാåതെചയ്ത്

അവിെട കുറđുനാൾതാമസിđു.

12 േമാശ ഒരു കൂശäസ്åതീെയ വിവാഹംകഴിđിരുćതിനാൽ, കൂശäസ്åതീനിമിûം മിരäാമും അഹേരാനും േമാശയ്èു

വിേരാധമായിസംസാരിđു. 2 “േമാശയിൽèൂടിമാåതേമയേഹാവസംസാരിđിöുേĐാ?”അവർ േചാദിđു. “അവിടć്

ഞïളിലൂെടയുംസംസാരിđിöിĭേയാ?”യേഹാവഇതു േകöു. 3എćാൽേമാശയാകെö, ഭൂതലûിലുĐസകലമനുഷäരിലുംെവđ്

ഏĤവുംസൗമäനായിരുćു. 4 ഉടൻതെćയേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും മിരäാമിേനാടും കൽĜിđു: “നിïൾമൂćുേപരും

സമാഗമകൂടാരûിൽവരിക.”അïെനഅവർ മൂćുേപരും കൂടാരûിേലèുവćു. 5യേഹാവ ഒരു േമഘസ്തംഭûിൽ

ഇറïിവćു; കൂടാരവാതിലിൽനിć്അഹേരാെനയും മിരäാമിെനയും വിളിđു.അവർ ര÷ുേപരും മുേĉാöുെചćേĜാൾ 6

അവിടć് പറõു: “എെěവാèുകൾ åശĂിèുക: “നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു åപവാചകൻഉെ÷îിൽ, യേഹാവആകുćഞാൻ

ദർശനûിൽഎെćûെćഅവർèു െവളിെĜടുûും.ഞാൻസçപ്നûിൽഅവേരാടുസംസാരിèും. 7എćാൽഎെě

ദാസനായ േമാശയുെട കാരäûിൽഅïെനയĭ;അവൻഎെě ഭവനûിെലാെèയും വിശçസ്തനാണ്. 8അവനുമായിഞാൻ

അവäéമായĭ, സ്പġമായുംഅഭിമുഖമായുമാണ് സംസാരിèുćത്; അവൻയേഹാവയുെട രൂപം കാണും. എćിöും എെě

ദാസനായ േമാശയ്èു വിേരാധമായിസംസാരിèാൻനിïൾഭയെĜടാõെതă്?” 9യേഹാവയുെട േകാപംഅവർെèതിേര

ജçലിđു;അവിടć്അവെരവിöുേപായി. 10 േമഘംകൂടാരûിനുമീേതനിć് ഉയർćേĜാൾ, മിരäാം ഹിമംേപാെല െവളുû്

കുഷ്ഠേരാഗിണിയായി.അഹേരാൻഅവെള േനാèി.അവൾകുഷ്ഠേരാഗിണിഎćുക÷ു 11അേĜാൾûെćഅഹേരാൻ

േമാശേയാട്അേപêിđു: “യജമാനേന,ഞïൾേഭാഷûമായി െചയ്ത പാപംഞïേളാടു കണèിടരുേത. 12പാതി മാംസം

അഴുകിേĜായനിലയിൽഅĊയുെട ഉദരûിൽനിćും പുറûു വćചാപിĐേപാെലഅവൾആകരുേത.” 13അേĜാൾ േമാശ

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു, “ൈദവേമ,അവെളസൗഖäമാèേണ!” 14യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “അവളുെടഅĜൻ

അവളുെട മുഖûുതുĜിയിരുെćîിൽഅവൾഏഴുദിവസംലðിèുകയിേĭ?ഏഴുദിവസംപാളയûിനുപുറû്അവെള

അടđിടുക;അതിനുേശഷംഅവെളതിരിെകെèാ÷ുവരാം.” 15അïെനമിരäാമിെനഏഴുദിവസം പാളയûിനുപുറû്

അടđിöു,അവെള തിരിെകെèാ÷ുവരുംവെര ജനം യാåതെചയ്തിĭ. 16ഇതിനുേശഷം ജനംഹേസേരാû് വിö് പാരാൻ

മരുഭൂമിയിൽപാളയമിറïി.

13 യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഞാൻഇåസാേയലäർèു നൽകുćകനാൻേദശം പരäേവêണംെചēാൻ

ചിലപുരുഷĈാെരഅയയ്èുക.ഓേരാ പിതൃേഗാåതûിൽനിćുംഅതിെě åപഭുèĈാരിൽ ഒരുവെനഅയയ്èുക.”

3 യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല പാരാൻ മരുഭൂമിയിൽനിć് േമാശ അവെര അയđു. അവർ എĭാവരും ഇåസാേയലäരുെട

åപഭുèĈാരായിരുćു. 4 അവരുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć്, സèൂറിെě മകൻ ശĊൂവാ; 5

ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽനിć്, േഹാരിയുെട മകൻശാഫാû് 6 െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć്, െയഫുćയുെട മകൻകാേലബ്; 7

യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć്, േയാേസഫിെěമകൻയിഗാൽ; 8എåഫയീംേഗാåതûിൽനിć്, നൂെě മകൻ േഹാേശയാ, 9

െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിć് രാഫൂവിെě മകൻഫൽതി; 10 െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć്, േസാദിയുെട മകൻഗāിേയൽ; 11

േയാേസഫിെě ഒരു േഗാåതമായ മനെĠയിൽനിć് സൂസിയുെട മകൻഗāി; 12 ദാൻേഗാåതûിൽനിć്, െഗമĭിയുെട മകൻ

അĊീേയൽ; 13ആേശർ േഗാåതûിൽനിć് മീഖാേയലിെěമകൻെസഥൂർ; 14നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć് െവാപ്സിയുെട

മകൻനഹ്ബി; 15 ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć് മാഖിയുെട മകൻ ഗയൂേവൽ. 16 േദശം പരäേവêണംെചēാൻ േമാശഅയđ

പുരുഷĈാരുെട േപരുകൾഇവയായിരുćു. േമാശനൂെě മകൻ േഹാേശയായ്è് േയാശുവഎćു േപരുനൽകി. 17കനാൻ

പരäേവêണംെചēാൻഅവെര േമാശഅയđേĜാൾഅേāഹം പറõു: “െതേèേദശûുകൂെട കടć് മലനാöിേലèു

െചĭുക. 18 േദശംഎïെനയുĐെതćുംഅവിെട പാർèുćജനംശéേരാഅശéേരാഅധികേമാ ചുരുèേമാഎćും

േനാèുക. 19എåപകാരമുĐതാണ്അവർപാർèുć േദശം?അതു നĭേതാ ചീûേയാ?അവർപാർèുćപöണïൾ

എåപകാരമുĐതാണ്? അവ മതിലുകളിĭാûവേയാ േകാöെകöിയുറĜിđവേയാ? 20 മĚ് എïെന? വളèൂറുĐേതാ

ഇĭാûേതാ? അതിൽ വൃêïൾ ഉേ÷ാ ഇĭേയാ? േദശെû കുറđു ഫലïൾ െകാ÷ുവരാൻ നിïൾ പരമാവധി

åശമിèണം.” (അതു മുăിരിïപഴുûുതുടïുćകാലമായിരുćു.) 21അïെനഅവർകയറിേĜായിസീൻ മരുഭൂമിമുതൽ,

െലേബാ‐ഹമാûിനുേനേര െരേഹാബുവെരയുĐ േദശം പരäേവêണംെചയ്തു. 22അവർ െതേèേദശûിലൂെട കയറിെđć്

അനാകäരായഅഹീമാൻ, േശശായി, തൽമായിഎćിവർപാർèുćെഹേåബാനിൽവćു. പുരാതനനഗരമായെഹേåബാൻ

ഈജിപ്Ĥിെല േസാവാൻപöണûിന്ഏഴുവർഷം മുĉു പണിയെĜöിരുćു. 23അവർഎസ്േകാൽതാഴçരയിൽവć്, ഒരുകുല

മുăിരിï മുറിെđടുûു.അവരിൽ ര÷ുേപർ കുെറ മാതളĜഴംഅûിĜഴംഎćിവയ്െèാĜം ഒരു ത÷ിൽഅതു ചുമćു. 24

ഇåസാേയലäർഅവിെടെവđ് മുറിെđടുûമുăിരിèുലനിമിûംആčലûിനുഎസ്േകാൽതാഴçരഎćു േപരായി. 25

നാൽĜതു ദിവസïൾഅവർ േദശം പരäേവêണംെചയ്തു;അതിനുേശഷംഅവർ മടïി. 26അവർപാരാൻമരുഭൂമിയിെല

കാേദശിൽ േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയും ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവെěയുംഅടുèൽ മടïിവćു.അവിെടഅവർഅവേരാടും

സർവസഭേയാടും അവരുെടഅവേലാകനവിവരംഅറിയിèുകയും േദശûിെല ഫലïൾഅവെര കാണിèുകയും െചയ്തു.

27അവർ േമാശയ്èു നൽകിയ വിവരണം ഇåപകാരമാണ്: “അïുഞïെളഅയđ േദശûിേലèു ഞïൾ േപായി,

അത് പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശംതെć! ഇതാഅതിെല ഫലïൾ. 28എćാൽഅവിെട പാർèുć ജനം ശéരും

പöണïൾ േകാöെകöിയുറĜിđതും വളെര വലുĜമുĐതുംആകുćു.ഞïൾഅവിെടഅനാèിെě മĭĈാരായസăതികെള

ക÷ു. 29അമാേലകäർ െതേèേദശûുവസിèുćു; ഹിതäരും െയബൂസäരുംഅേമാരäരും മലനാöിൽപാർèുćു; കനാനäർ

സമുåദതീരûും േയാർദാൻകരയിലും താമസിèുćു.” 30അേĜാൾകാേലബ് ജനെûേമാശയുെടമുĉിൽനിĠĝരാèി

ഇåപകാരം പറõു: “നാം കയറിെđć് േദശംൈകവശമാèണം, തീർđയായും നമുèത് പിടിđടèാൻസാധിèും.” 31

എćാൽഅേāഹേûാെടാĜംേപായപുരുഷĈാർ പറõു: “നമുè്ആജനെûആåകമിèാൻസാധിèുകയിĭ;അവർ

നെĊèാൾശéരാണ്.” 32തïൾപരäേവêണംെചയ്ത േദശെûèുറിđ് ഇåസാേയലäരുെടയിടയിൽആശാവഹമĭാû

ഒരു വാർûഅവർ åപചരിĜിđു. അവർ പറõു, “ഞïൾക÷ േദശംഅതിൽ പാർèുćവെര വിഴുïിèളയുć േദശമാണ്.

ഞïൾഅവിെടè÷സകലരുംഅതികായĈാരാണ്. 33ഞïൾഅവിെടഅനാèിെěസăതികളായമĭĈാെരയും

ക÷ു.അവരുെടമുĉിൽഞïൾെവറും െവöുèിളികളാെണćു േതാćി;അവരുെട കാഴ്ചയിൽഞïൾഅïെനതെć

ആയിരുćു.”
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14ആ രാåതി ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും ശĝം ഉയർûി ഉđûിൽ കരõു; 2 സകല ഇåസാേയലäരും

േമാശയ്èുംഅഹേരാനുംഎതിരായി പിറുപിറുûു; സർവസഭയുംഅവേരാടു പറõു: “ഞïൾഈജിപ്Ĥിൽെവđു

മരിđിരുെćîിൽ!അെĭîിൽ മരുഭൂമിയിൽûെćഞïൾമരിđിരുെćîിൽ! 3ഞïൾവാളിനാൽവീഴാനായി യേഹാവ

ഞïെള ഈ േദശേûèു െകാ÷ുവćെതăിന്? ഞïളുെട ഭാരäമാരും കുöികളും െകാĐയായി പിടിèെĜടാൻ

േപാകുćു. ഈജിപ്Ĥിേലèു തിരിെകേĜാകുćതേĭഞïൾèു നĭത്?” 4 “നമുè് ഒരു നായകെന െതരെõടുû്

ഈജിപ്Ĥിേലè് മടïിേĜാകാം,”അവർ പരസ്പരം പറõു. 5അേĜാൾ േമാശയുംഅഹേരാനുംഅവിെട കൂടിയിരുć

ഇåസാേയൽസഭയിലു÷ായിരുćസർവരുെടയും മുĉിൽകമിഴ്ćുവീണു. 6 േദശംപരäേവêണംെചēാൻ േപായവരിൽനൂെě

മകൻ േയാശുവയും െയഫുćയുെട മകൻകാേലബും തïളുെട വസ്åതംകീറി 7സർവഇåസാേയൽസഭേയാടും പറõു:

“ഞïൾസòരിđ് പരäേവêണംെചയ്ത േദശം ഏĤവും നĭത്. 8 യേഹാവ നĊിൽ åപസാദിèുെćîിൽ, അവിടć്

പാലും േതനും ഒഴുകുćആേദശേûèുനെĊെകാ÷ുെചć്അതുനമുèുതരും. 9യേഹാവേയാടു മĀരിèുകമാåതം

അരുത്.ആേദശûുĐജനെûഭയെĜടരുത്,അവർനമുèിരയാകും.അവരുെടസുരêനġെĜöിരിèുćു;എćാൽ

യേഹാവ നേĊാെടാĜം ഉ÷്.അവെര ഭയെĜടരുത്.” 10എćാൽ േയാശുവെയയും കാേലബിെനയും കെĭറിയണെമćു

സർവസഭയും പറõു.അേĜാൾയേഹാവയുെട േതജĢ് സമാഗമകൂടാരûിൽസർവഇåസാേയലäർèും åപതäêമായി.

11യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “ഈജനംഎåതനാൾഎെćനിąിèും?ഞാൻഅവരുെട ഇടയിൽ åപവർûിđ

സകലഅþുതചിĎïളുംക÷ിöുംഅവർഎåതനാൾഎćിൽവിശçസിèാതിരിèും? 12ഞാൻഅവെരഒരുബാധയാൽ

ദøിĜിđ്, സംഹരിđു നശിĜിèും.എćാൽഞാൻനിെćഅവരിലും വലിയതും ശéവുമായ ഒരു ജനതയാèും.” 13 േമാശ

യേഹാവേയാടു പറõു: “എćാൽഈജിപ്Ĥുകാർഅതിെനèുറിđു േകൾèുേĉാൾഎăാണു ചിăിèുക!അവിടെû

ശéിയാൽഅï്ഈജനെûഅവരുെടഇടയിൽനിć് െകാ÷ുവćു. 14അവിടć് ഇേĜാൾഈജനെûനശിĜിđാൽ,

ഈജിപ്Ĥുകാർഈ േദശവാസികേളാട് ഇèാരäം പറയും. യേഹാവയായഅï്ഈജനേûാെടാĜം ഉെ÷ćും അവർ

അïെയഅഭിമുഖമായിè÷ുെവćുംഅവർ േകöിöു÷്; കാരണം,അïയുെട േമഘംഅവരുെട മുകളിൽവസിèുćു, പകൽ

േമഘസ്തംഭûിലും രാåതിഅìിസ്തംഭûിലുംഅï്അവർèുമുĉായി േപാകുćു. 15അവിടć്ഈജനെûഒćിđു

നശിĜിđാൽ,അïെയèുറിđ്ഈവർûമാനം േകöിöുĐജനം പറയും: 16 ‘യേഹാവശപഥംെചയ്ത്, വാëാനംെകാടുû

േദശേûè്ഈജനെûെകാ÷ുവരാൻഅവിടേûèുകഴിõിĭ;അതിനാൽഅവിടć്അവെര മരുഭൂമിയിൽെവđു

െകാćുകളõു.’ 17 “അവിടć്അരുളിെđയ്തിöുĐതുേപാെലഅവിടെûശéിവലുതാെണćു െവളിെĜടുûാൻഞാൻ

അïേയാടേപêിèുćു. 18 ‘യേഹാവêമാശീലനും സ്േനഹസĉćനും അകൃതäവും ലംഘനവുംêമിèുćവനും

ആകുćു.എîിലുംഅവിടć് കുĤംെചയ്തവെര െവറുേതവിടാെതപിതാèĈാരുെടഅകൃതäûിനു മèെള മൂćും നാലും

തലമുറവെരശിêിèുćവനുംആകുćു.’ 19അïയുെട മഹാ ദയനിമിûംഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöസമയംമുതൽ

ഇേĜാൾവെരഅവേരാടുêമിđതുേപാെലതെćഈജനûിെě പാപംêമിèണേമ.” 20അതിനു യേഹാവഅരുളിെđയ്തു:

“നീ അേപêിđതുേപാെല ഞാൻ അവേരാടു êമിđിരിèുćു. 21 എîിലും, ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, ഭൂമി

മുഴുവൻയേഹാവയുെട േതജĢ് നിറõിരിèുćു, 22എെě േതജĢുംഞാൻഈജിപ്Ĥിലും മരുഭൂമിയിലും åപവർûിđ

അþുതചിĎïളും ദർശിđിö് എെć പûുåപാവശäം പരീêിèുകയും എെě വാè് അനുസരിèാതിരിèുകയും

െചയ്തവരിൽആരും 23അവരുെട പിതാèĈാർèുഞാൻ നൽകുെമćു ശപഥംെചയ്ത േദശം കാണുകയിĭ. എെć

നിąിđവരിൽ ആരും ഒരിèലും അതു കാണുകയിĭ. 24 എćാൽ എെě ദാസനായ കാേലബിനു വäതäസ്തമായ ഒരു

ആÿാവുĐതിനാലുംഎെćപൂർണഹൃദയേûാെട പിൻപĤുćതിനാലുംഅവൻ േപായ േദശേûèുഞാൻഅവെന

െകാ÷ുേപാകും;അവെěസăതികൾഅത്അവകാശമാèും. 25അമാേലകäരും കനാനäരും താഴçരയിൽ പാർèുćതിനാൽ,

നാെളനിïൾപിăിരിõ് െചîടലിേലèുĐമാർഗûിലൂെട മരുഭൂമിയിേലè് യാåതപുറെĜടുക.” 26യേഹാവ േമാശേയാടും

അഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: 27 “ഈ ദുġസമൂഹംഎനിെèതിേരഎåതേûാളം പിറുപിറുèും?ഈപിറുപിറുĜുകാരായ

ഇåസാേയലäരുെട പരാതികൾഞാൻ േകöിരിèുćു. 28ആകയാൽ, ‘ഞാൻ േകൾെèനിïൾപിറുപിറുûതുേപാെലതെć

നിïേളാടുഞാൻ െചēും; ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു, എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćതായിഅവേരാടു പറയുക. 29

ഈമരുഭൂമിയിൽനിïളുെടശവïൾവീഴും—നിïളിൽഇരുപേതാഅതിലധികേമാ വയĢു åപായമുĐവരായി ജനസംഖäയിൽ

എĚെĜöവരുംഎനിെèതിേര പിറുപിറുûവരുമായഏവരുംതെć. 30നിïെള പാർĜിèാെമćുഞാൻൈക ഉയർûി

ശപഥംെചയ്ത േദശû് െയഫുćയുെട മകൻ കാേലബും നൂെě മകൻ േയാശുവയും ഒഴിെക നിïളിൽ ഒരാൾേപാലും

കടèുകയിĭ. 31 െകാĐയായിേĜാകുെമćു നിïൾപറõനിïളുെട മèെളഞാൻഅവിെട åപേവശിĜിèും; നിïൾ

തിരസ്കരിđ േദശംഅവർഅനുഭവിèും. 32എćാൽനിïേളാ, നിïളുെടശവïൾമരുഭൂമിയിൽവീഴും. 33നിïളുെട

മèൾ നിïളുെട അവിശçസ്തതനിമിûം കġതയനുഭവിđുെകാ÷്, നിïളുെട ശവïളിൽ അവസാനേûതുംഈ

മരുഭൂമിയിൽവീഴുćതുവെര, ഇവിെട നാൽĜതുവർഷംഇടയĈാരായിരിèും. 34നിïൾേദശംപരäേവêണംെചയ്തനാൽĜതു

ദിവസïളിൽഓേരാćിനുംഓേരാ വർഷംഎćകണèിനു നാൽĜതുവർഷംനിïളുെട പാപïൾനിമിûംനിïൾകġത

അനുഭവിèുകയുംഅïെനനിïൾഎെěഎതിർĜ്അറിയുകയും െചēും.’ 35യേഹാവയായഞാൻഅരുളിെđēുćു;

എനിെèതിേര ഒûുകൂടിയഈ ദുġസമൂഹേûാെടĭാം ഞാൻ ഇåപകാരം െചēും.ഈ മരുഭൂമിയിൽഅവർ ഒടുïും;

ഇവിെടഅവർ മരിèും.” 36അïെന േദശം പരäേവêണംെചēാൻ േമാശഅയđവരും—മടïിവć്അതിെനèുറിđ്

അരുതാûവർûമാനം åപചരിĜിđ്അേāഹûിെനതിേരസഭമുഴുവനും പിറുപിറുèാൻഇടയാèിയവരുമായവർ— 37

േദശെûèുറിđ്അരുതാûവർûമാനം åപചരിĜിđതിന് ഉûരവാദികളായവരുമായഈപുരുഷĈാർയേഹാവയുെടമുĉാെക

ദøിèെĜടുകയും ഒരുബാധയാൽസംഹരിèെĜടുകയും െചയ്തു. 38 േദശം പരäേവêണംെചēാൻ േപായ പുരുഷĈാരിൽ

നൂെě മകൻ േയാശുവയും െയഫുćയുെട മകൻ കാേലബുംമാåതം ജീവേനാെട േശഷിđു. 39 േമാശ ഇèാരäം സകല

ഇåസാേയലäേരാടുംഅറിയിđേĜാൾ,അവർഅതികഠിനമായി വിലപിđു. 40 “ഞïൾപാപംെചയ്തു; യേഹാവവാëാനംെചയ്ത

čലേûèു കയറിെđĭാൻ ഞïൾ തēാറാണ്” എćു പറõ് അടുûദിവസം അതിരാവിെല അവർ ഉയർć

മലåĉേദശേûèുകയറിേĜായി. 41എćാൽേമാശപറõു: “നിïൾഎăിന് യേഹാവയുെടകൽĜനലംഘിèുćു?ഇതു

വിജയിèുകയിĭ! 42കയറിേĜാകരുത്; കാരണംയേഹാവനിïേളാടുകൂെടയിĭ. ശåതുèളുെടമുĉിൽനിïൾപരാജയെĜടും,

43അമാേലകäരുംകനാനäരും നിïെള േനരിടും. യേഹാവയിൽനിć് നിïൾപിăിരിõു േപായിരിèുകയാൽ,അവിടć്

നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയിĭ, നിïൾവാളാൽവീണുേപാകും.” 44എîിലും േമാശേയാ യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകേമാ പാളയûിൽനിćും പുറെĜടാതിരുćിöുംഅവർ ധിèാരപൂർവം മലമുകളിേലèു കയറിെđćു. 45അേĜാൾആ

മലകളിൽഅധിവസിđിരുćഅമാേലകäരും കനാനäരും ഇറïിവć്ആåകമിđ് േഹാർമാവെരഅവെരസംഹരിđു.
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15 യേഹാവപിെćയും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടുസംസാരിèുക.അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘ഞാൻനിïൾèുവസിèാൻനൽകുć േദശûു åപേവശിđേശഷം, 3യേഹാവയ്èു åപസാദമുĐഹൃദäസുഗĆമായി

ആടുമാടുകളുെട കൂöûിൽനിć് ഒരു ദഹനയാഗേമാ േഹാമയാഗേമാ åപേതäക േനർđകൾèുĐയാഗേമാസçേമധാദാനേമാ

ഉĀവവഴിപാേടാഅർĜിèുേĉാൾ 4വഴിപാട് െകാ÷ുവരുćയാൾകാൽഹീൻ ഒലിെവĚേചർûഒരുഓെമർ േനരിയമാവിെě

ഒരു േഭാജനയാഗംയേഹാവയ്èു െകാ÷ുവരണം. 5 േഹാമയാഗûിേനാവഴിപാടിേനാ ഉĐഓേരാആöിൻകുöിèും ഒĜം

പാനീയയാഗമായി കാൽഹീൻ വീõ് െകാ÷ുവരണം. 6 “‘ആöുെകാĤനായാൽ മൂćിെലാć് ഹീൻ ഒലിെവĚേചർûര÷്

ഓെമർ േനരിയമാവിെěഒരു േഭാജനയാഗവും 7 മൂćിെലാć്ഹീൻവീõ്പാനീയയാഗവും െകാ÷ുവരണം. ഇത് യേഹാവയ്èു

ഹൃദäസുഗĆമായി അർĜിèണം. 8 “‘യേഹാവയ്è് ഒരു േഹാമയാഗമാേയാ åപേതäക േനർđയ്èുĐ യാഗമാേയാ ഒരു

സമാധാനയാഗമാേയാ ഒരു കാളèിടാവിെന െകാ÷ുവരുേĉാൾ 9അരഹീൻ ഒലിെവĚേചർûമൂć്ഓെമർ േനരിയമാവിെě

ഒരു േഭാജനയാഗം കാളèിടാവിേനാെടാĜം െകാ÷ുവരണം. 10അരഹീൻവീõ് പാനീയയാഗമായും െകാ÷ുവരണം.

അത് യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി അർĜിèണം. 11 കാളèിടാവ്, ആöുെകാĤൻ, കുõാട്,

േകാലാöിൻകുöിഎćിവയിൽഏതായാലും ഇåപകാരം ഒരുèെĜടണം. 12നിïൾഅർĜിèുćയാഗമൃഗûിെനാûവĚം

ഓേരാćിനും ഇïെനതെćെചēണം. 13 “‘സçേദശിയായഓേരാരുûരും യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായി ഒരു ദഹനയാഗം

െകാ÷ുവരുേĉാൾഅവർഇവെയĭാം ഇïെനതെćെചēണം. 14വരാനുĐതലമുറകളിലും ഒരു åപവാസിേയാ നിïളുെട

മേധä പാർèുćമĤാെരîിലുേമാ യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായി ഒരു ദഹനയാഗം െകാ÷ുവരുേĉാെഴാെèയും നിïൾ

െചēുćതുേപാെലതെćഅവരും െചēണം. 15സഭയ്èുമുഴുവൻ, നിïൾèും നിïളുെട മേധä പാർèുć åപവാസിèും

ഒേരനിയമംആയിരിèണം; തലമുറതലമുറയായിഇത് ഒരു ശാശçതനിയമം. നിïളും åപവാസിയും യേഹാവയുെടമുĉാെക

തുലäരായിരിèും: 16നിïൾèും നിïളുെട ഇടയിൽ പാർèുć åപവാസിèും വിധിയും നിയമവും ഒćുതെćആയിരിèും.’”

17യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 18 “ഇåസാേയലäേരാടുസംസാരിèുക.അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻനിïെള

െകാ÷ുേപാകുć േദശû്നിïൾ åപേവശിèുകയും 19ആേദശûിെല ഭêണംനിïൾകഴിèുകയും െചēുേĉാൾ

ഒരുഅംശംയേഹാവയ്èു വഴിപാടായി നീèിെവèുക. 20നിïളുെടആദäെûെപാടിമാവിൽനിć് ഒരു വട ഉ÷ാèി

അർĜിèുക. െമതിèളûിൽനിćുĐവിശിġയാഗമായിഅത്അർĜിèുക. 21വരുംതലമുറകളിെലĭാം നിïളുെടആദäെû

െപാടിമാവിൽനിć് ഈ വിശിġയാഗാർĜണം യേഹാവയ്è് സമർĜിèണം. 22 “‘യേഹാവ േമാശയ്èു നൽകിയഈ

കൽĜനകളിേലെതîിലുംഅനുസരിèുćതിൽ നിïൾഅബĂവശാൽ വീഴ്ചവരുûിയാൽ— 23യേഹാവ േമാശയിൽèൂെട

അരുളിെđയ്തആനാളുമുതൽതലമുറതലമുറയായി നിïൾഅനുസരിèാûകൽĜനകൾഎĭാംതെć— 24നിïൾ

അബĂവശാൽപിഴയ്èുകയുംസഭഅതിെനèുറിđ്അറിയാതിരിèുകയും െചയ്താൽസഭമുഴുവനും യേഹാവയ്èു

ഹൃദäസുഗĆമായ േഹാമയാഗമായി ഒരു കാളèിടാവിെനഅർĜിèണം.അതിേനാെടാĜംവിധിåപകാരമുĐേഭാജനയാഗവും

പാനീയയാഗവും, പാപശുĂീകരണയാഗമായ ഒരു േകാലാöുെകാĤേനാെടാĜം അർĜിèണം. 25 പുേരാഹിതൻ സകല

ഇåസാേയൽസഭയ്èുംേവ÷ി åപായċിûംെചēണം.അത്അബĂവശാലായിരുćതിനാൽഅവർèുêമലഭിèും.

അവരുെടെതĤിനായിഅവർയേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗവുംഒരുപാപശുĂീകരണയാഗവും െകാ÷ുവരികയും െചയ്തേĭാ. 26

അïെനെയîിൽസകലഇåസാേയൽസഭേയാടുംഅവരുെട ഇടയിൽപാർèുć åപവാസികേളാടുംêമിèുംസർവജനïളും

അബĂവശാലുĐആപാപûിൽഉൾെĜöിരുćേĭാ. 27 “‘എćാൽേകവലംഒരുവäéിമാåതംഅബĂവശാൽപാപംെചയ്താൽ,

അയാൾപാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരുവയĢു åപായമുĐഒരു െപĚാടിെന െകാ÷ുവരണം. 28അബĂവശാൽ

പാപം െചയ്തവനുേവ÷ി പുേരാഹിതൻയേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûം െചēണം.അയാൾèുേവ÷ി åപായċിûം

െചയ്തുകഴിയുേĉാൾഅയാേളാടുêമിèും. 29സçേദശിയായഇåസാേയലäേരാ åപവാസിേയാആകെö,അബĂവശാൽ

പാപംെചēുćഏവനും നിയമം ഒćുതെćആയിരിèും. 30 “‘സçേദശിേയാ åപവാസിേയാ മനഃപൂർവം പാപംെചയ്താൽഅയാൾ

യേഹാവെയനിąിèുćു.ആ മനുഷäെനസçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 31യേഹാവയുെട വചനേûാട്അവñകാöി

അവിടെûകൽĜന ലംഘിđിരിèുകയാൽ,അയാൾ നിċയമായും േഛദിèെĜടണം;അയാളുെടഅകൃതäംഅയാളുെടേമൽ

നിൽèും.’” 32ഇåസാേയലäർ മരുഭൂമിയിലായിരിèുേĉാൾ,ശĒûുദിവസûിൽഒരു മനുഷäൻവിറകുെപറുèുćതുക÷ു.

33 അയാൾ വിറകു െപറുèുćതു ക÷വർ അയാെള േമാശയുെടയും അഹേരാെěയും സർവസഭയുെടയും മുĉാെക

െകാ÷ുവćു. 34ആമനുഷäേനാട് എăുെചēണെമćു വäéമĭാതിരുćതിനാൽഅവർഅയാെള തടîലിൽ െവđു.

35അതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “ആമനുഷäൻ മരിèണം.സർവസഭയുംഅയാെളപാളയûിനു

പുറûുെവđു കെĭറിയണം.” 36അïെനസഭഅയാെള പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി. യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെലകെĭറിõുെകാćു. 37യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു, 38 “ഇåസാേയലäേരാടുസംസാരിèുക

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘വരുംതലമുറകളിെലാെèയും നിïൾനിïളുെടവസ്åതïളുെട േകാണുകളിൽ െതാïലുകൾ

ഉ÷ാèണം.ഓേരാ െതാïലിലുംഓേരാ നീലനൂൽ ഉ÷ായിരിèണം. 39ഈെതാïലുകളിേĈൽ േനാèുേĉാൾനിïൾ

യേഹാവയുെടസകലകൽĜനകളുംഓർèാനുംഅïെനനിïളുെടഹൃദയïളുെടയുംകĚുകളുെടയും േമാഹïൾèു

പിćാെലേപായി നിïൾതെćപരസംഗം െചēാതിരിèാനുംഅവനിïൾè് ഉപകരിèും. 40അïെനനിïൾഎെě

സകലകൽĜനകളുംഅനുസരിèാൻഓർèുകയും നിïൾനിïളുെടൈദവûിനു വിശുĂർആയിരിèുകയും െചēും. 41

നിïളുെടൈദവമായിരിേè÷തിനു നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć, നിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു

ഞാൻ.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.’”

16 േലവിയുെട മകനായ െകഹാûിെě മകനായയിസ്ഹാരിെě മകൻ േകാരഹും രൂേബനäരിൽ ചിലരും—എലീയാബിെě

പുåതĈാരായ ദാഥാനും അബീരാമും േപെലûിെě മകൻ ഓനും—ധിèാരികളായി 2 േമാശയ്èു വിേരാധമായി

എഴുേćĤു. അവേരാെടാĜം ഇåസാേയലിെല ഇരുനൂĤി അൻപത് സഭാനായകĈാരും ഉ÷ായിരുćു. അവെരĭാവരും സഭയിെല

åപധാനഅംഗïളുംആയിരുćു. 3 േമാശയ്èുംഅഹേരാനുംഎതിേര ഒരുസംഘമായിഅവർവć്അവേരാടു പറõു:

“നിïൾ വളെര അതിരുകടèുćു! സർവസഭയും അവരിൽ ഓേരാരുûരും യേഹാവയ്èു വിശുĂരാണ്. അവിടć്

അവേരാടുകൂെടയു÷്.പിെćയേഹാവയുെടസർവസഭയ്èുംമീേതനിïൾനിïെളûെćഉയർûുćെതă്?” 4ആസംഘം

പറയുćത് േമാശ േകöേĜാൾഅേāഹംകമിഴ്ćുവീണു. 5ഇതിനുേശഷം േമാശ േകാരഹിേനാടുംഅയാളുെടഅനുയായികേളാടും

പറõു: “åപഭാതûിൽ യേഹാവ, അവിടേûèുĐവർആെരćും വിശുĂൻആെരćും കാണിèും; അവിടć് ആ

വäéിെയതെěഅടുèൽവരുമാറാèും.അവിടć് െതരെõടുèുćപുരുഷെനതെěഅടുèൽവരുമാറാèും. 6

േകാരേഹ, നീയും നിെěസകലഅനുയായികളും ഇതു െചēുക: ധൂപകലശïൾഎടുû് 7നാെള യേഹാവയുെടമുĉാെക

അതിൽ തീ കûിđ് സുഗĆåദവäïൾ ഇടുക. യേഹാവ െതരെõടുèുć പുരുഷനായിരിèും വിശുĂൻ. േലവäേര,

നിïൾ വളെരഅതിരുകടèുćു!” 8 േകാരഹിേനാടു േമാശ വീ÷ും പറõു: “േലവäേര, നിïൾഇേĜാൾ åശĂിèുക!
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9 ഇåസാേയലിെě ൈദവം നിïെള ഇåസാേയൽസഭയിെല മĤുĐവരിൽനിćു േവർതിരിđ് യേഹാവയുെട കൂടാരûിൽ

േവലെചēാൻഅവിടെûഅടുèേലèു െകാ÷ുവćതുംസമൂഹûിനു ശുåശൂഷെചēാൻഅവരുെടമുĉിൽ നിർûിയതും

േപാേര? 10 അവിടć് നിെćയും േലവäരായ നിെě സകലസേഹാദരĈാെരയും അവിടെûഅടുèൽ െകാ÷ുവćു.

എćാൽഇേĜാൾനിïൾപൗേരാഹിതäംകൂെടഎടുèാൻ åശമിèുćു. 11നീയും നിെěസകലഅനുയായികളുംസംഘം

േചർćിരിèുćത് യേഹാവയ്èു വിേരാധമായിöാണ്. നിïൾഅഹേരാെനതിേര പിറുപിറുേè÷തിന്അേāഹംഎăുĐൂ?”

12ഇതിനുേശഷം േമാശഎലീയാബിെěപുåതĈാരായ ദാഥാെനയുംഅബീരാമിെനയും വിളിèാൻആളയđു.എćാൽഅവർ,

“ഞïൾവരികയിĭ!”എćു പറõു. 13അവർതുടർćു, “മരുഭൂമിയിൽഞïെള െകാേĭ÷തിന് പാലും േതനും ഒഴുകുć

േദശûുനിć് നീഞïെള െകാ÷ുവćതു േപാേര? ഇേĜാൾഞïളുെടേമൽകർûൃതçം നടûാനും നീആåഗഹിèുേćാ!

14അåതയുമĭ, നീഞïെളപാലും േതനും ഒഴുകുćഒരു േദശûുെകാ÷ുവരികേയാവയലുകേളാ മുăിരിേûാĜുകേളാ

അവകാശമായിûരികേയാ െചയ്തതുമിĭ. നീ ഈ പുരുഷĈാെര വിęികളാèാൻ åശമിèുകയാേണാ? ഇĭ, ഞïൾ

വരികയിĭ!” 15അേĜാൾ േമാശഅതäăം േകാപിđു.അേāഹംയേഹാവേയാട്, “അവരുെട വഴിപാട്അംഗീകരിèരുേത. ഒരു

കഴുതെയേĜാലുംഞാൻഅവരിൽനിć്എടുûിöിĭ.അവരിലാേരാടുംഞാൻഒരുെതĤും െചയ്തിöുമിĭ”എćുപറõു. 16

േമാശ േകാരഹിേനാട് പറõു: “നാെള നീയും നിെěസകലഅനുയായികളും യേഹാവയുെടമുĉാെകവരണം—നീയുംഅവരും

അഹേരാനുംതെć. 17നിïൾഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട ധൂപകലശെമടുû്അതിൽസുഗĆവർഗംഇö് യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ െകാ÷ുവരണം—ആെകഇരുനൂĤി അൻപത് ധൂപകലശïൾ. നീയുംഅഹേരാനും നിïളുെട ധൂപകലശïൾ

െകാ÷ുവരണം.” 18അïെന സകലപുരുഷĈാരും അവരവരുെട ധൂപകലശെമടുû് തീ കûിđ് സുഗĆവർഗം ഇö്

േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംകൂെട സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽനിćു. 19ഇതിനിടയിൽ േകാരഹ്, േമാശയ്èുംഅഹേരാനും

എതിേരഇåസാേയൽസഭെയമുഴുവനുംഇളèിവിö്,അവെരസമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽകൂöി.അേĜാൾ,യേഹാവയുെട

േതജĢ്സർവസഭയ്èും åപതäêമായി. 20യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: 21 “ഇേĜാൾûെć

ഞാൻഇവെരസംഹരിേè÷തിന്ഈസംഘûിെěയടുûുനിćു നിïൾഉടൻതെćമാറുക.” 22എćാൽ േമാശയും

അഹേരാനുംസാġാംഗംവീണുനിലവിളിđു: “ൈദവേമ,സകലമനുഷäരുെടയുംആÿാèളുെടൈദവമായുേĐാേവ, ഒരാൾ

പാപംെചയ്താൽഅവിടć് മുഴുസഭേയാടും േകാപിèുേമാ?” 23അേĜാൾയേഹാവ േമാശേയാടു പറõു: 24 “‘േകാരഹ്,

ദാഥാൻ,അബീരാംഎćിവരുെട കൂടാരïളിൽനിć് മാറിനിൽèാൻ,’ സഭേയാടു പറയുക.” 25 േമാശഎഴുേćĤ് ദാഥാെěയും

അബീരാമിെěയുംഅടുേûèുേപായി. ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാർഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 26 ഉടൻതെć േമാശ

സഭയ്èു മുćറിയിĜു നൽകി: “ഇവരുെടസകലപാപïളുംനിമിûം നിïൾനശിèാതിരിേè÷തിന്ഈ ദുġമനുഷäരുെട

കൂടാരïെള വിöുമാറുക! ഇവർèുĐയാെതാćുംസ്പർശിèരുത്.” 27അïെനഅവർ േകാരഹിെěയും ദാഥാെěയും

അബീരാമിെěയും കൂടാരïളിൽനിć്അകćുമാറി. ദാഥാനുംഅബീരാമും െവളിയിൽവć്അവരുെട ഭാരäമാേരാടും മèേളാടും

കുõുകുöികേളാടുംകൂെടഅവരുെട കൂടാരïളുെട വാതിൽèൽനിൽèുകയായിരുćു. 28ഇതിനുേശഷം േമാശ പറõത്,

“ഇèാരäïെളĭാം െചēാൻയേഹാവഎെćഅയđുഎćുംഞാൻസçയമായി ഒćും െചയ്തിöിĭഎćുംനിïൾഅറിയുćത്

ഇåപകാരമായിരിèും: 29എĭാ മനുഷäർèുംസംഭവിèുćതുേപാെലഇവർèുസംഭവിèുകയും ഇവർസçാഭാവികമരണം

അനുഭവിèുകയും െചēുെćîിൽയേഹാവഎെćഅയđിöിĭ. 30എćാൽയേഹാവ ഒരുഅപൂർവകാരäം െചയ്ത്, ഭൂമി

വായ്പിളർć്അവർèുĐസകലേûാടുംകൂെടഅവെര വിഴുïി,അവർജീവേനാെട പാതാളûിേലèു േപായാൽ,ഈ

പുരുഷĈാർ യേഹാവേയാടു ധിèാരമായി െപരുമാറി എćു നിïൾഅറിയും.” (Sheol h7585) 31 േമാശഈ വാèുകൾ

പറõുതീർćേĜാൾഅവരുെടകീേഴയുĐ ഭൂമി പിളർćുമാറി. 32 ഭൂമി വായ്പിളർć്അവെരയുംഅവരുെട കുടുംബïെളയും

േകാരഹിെěസകലഅനുയായികെളയുംഅവരുെടസർവസĉûിെനയുംവിഴുïിèളõു. 33അവർതïൾèു÷ായിരുć

സകലേûാടുംകൂെട ജീവേനാെട പാതാളûിേലèു താണുേപായി; ഭൂമിഅവർèുമീേതഅടõു.സഭാമേധäനിćുംഅവർ

നശിđുേപായി. (Sheol h7585) 34 അവരുെട നിലവിളിേകö്, “ഭൂമി ഞïെളയും വിഴുïരുേത” എćു പറõ്, ചുĤുംനിć

ഇåസാേയലäർ മുഴുവനുംഓടിേĜായി. 35യേഹാവയിൽനിć്അìിപുറെĜöു. ധൂപംകാöിയ 250 പുരുഷĈാെരയും ദഹിĜിđു.

36ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 37 “പുേരാഹിതനായഅഹേരാെěപുåതൻഎെലയാസാരിേനാടു

പറയുക,എരിõുെകാ÷ിരിèുćഅവശിġïളുെട ഇടയിൽനിć് ധൂപകലശïൾഎടുû് കനൽ ദൂെരèളയുക. കാരണം

ധൂപകലശïൾവിശുĂമാണ്. 38 പാപംെചയ്തു സçăåപാണൻനġെĜടുûിയആപുരുഷĈാരുെട ധൂപകലശïൾ,

യാഗപീഠം െപാതിയുćതിന് തകിടുകളായിഅടിđുപരûുക.അവയേഹാവയുെടമുĉിൽഅർĜിèെĜöതിനാൽ വിശുĂമാണ്.

അത് ഇåസാേയലäർè് ഒരു ചിĎമായിരിèെö.” 39 അïെന പുേരാഹിതനായ എെലയാസാർ, അìിèിരയായവർ

െകാ÷ുവćിരുć െവîലംെകാ÷ുĐധൂപകലശïൾേശഖരിđ് യാഗപീഠം െപാതിേയ÷തിനായിഅടിđുപരûി; യേഹാവ

േമാശമുഖാăരംഅേāഹേûാടു നിർേദശിđതുേപാെലതെć. 40 േകാരഹിെനയുംഅയാളുെടഅനുയായികെളയുംേപാെല

ആയിûീരാതിരിേè÷തിന് അഹേരാെě സăതികളിൽ ഒരുവനĭാെത ആരും യേഹാവയുെടമുĉാെക ധൂപവർഗം

കûിèാൻമുേćാöുവരരുെതć്ഇåസാേയൽമèെളഓർമെĜടുûാനായിരുćുഇത്. 41അടുûദിവസംഇåസാേയൽസമൂഹം

മുഴുവനും േമാശയ്èുംഅഹേരാനുംഎതിരായി പിറുപിറുûു. “നിïൾയേഹാവയുെട ജനെûെകാćു”എć്അവർ

പറõു. 42എćാൽസഭ േമാശയ്èുംഅഹേരാനുംഎതിരായിസംഘടിđ് സമാഗമകൂടാരûിേലèടുûു.അേĜാൾûെć

േമഘംഅതിെന മൂടിയിö് യേഹാവയുെട േതജĢ് åപതäêമായി. 43അേĜാൾ േമാശയുംഅഹേരാനും സമാഗമകൂടാരûിെě

മുĉിേലèു െചćു. 44യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 45 “ഇേĜാൾûെćഞാൻഅവെര നശിĜിേè÷തിന്

ഈസഭയിൽനിć് മാറിേĜാകുക.” അേĜാൾഅവർ കമിഴ്ćുവീണു. 46 ഇതിനുേശഷം േമാശഅഹേരാേനാടു പറõു:

“നിെěധൂപകലശെമടുû് യാഗപീഠûിെലഅìിേയാടുകൂെടഅതിൽസുഗĆവർഗം ഇö്,അവർèുേവ÷ി åപായċിûം

െചēാൻ േവഗûിൽസഭയിേലèു െചĭുക. യേഹാവയിൽനിć് േകാപം പുറെĜöിരിèുćു; ബാധ തുടïിèഴിõു.”

47ആകയാൽഅഹേരാൻ േമാശപറõതുേപാെല െചയ്ത് സഭാമധäûിേലè്ഓടിെđćു. ജനûിെěഇടയിൽബാധ

തുടïിèഴിõിരുćു. എîിലും അഹേരാൻ ധൂപം അർĜിđ് അവർèുേവ÷ി åപായċിûം െചയ്തു. 48 അേāഹം

ജീവനുĐവരുെടയും മരിđവരുെടയും ഇടയിൽനിćേĜാൾബാധനിćു. 49എîിലും േകാരഹ് നിമിûം മരിđവെരèൂടാെത

14,700ആളുകൾബാധയാൽ മരിđു. 50ബാധനിćതിനാൽഅഹേരാൻസമാഗമകൂടാരവാതിലിനു മുĉിൽ േമാശയുെട

അടുേûèു മടïിവćു.

17 യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിđ്, അവരുെട ഓേരാ

പിതൃഭവനûലവĈാരിൽനിćുംഓേരാവടിവീതംപåă÷ുവടികൾവാïുക.ഓേരാപുരുഷെěയും േപര്അേāഹûിെě

വടിയിൽഎഴുതുക. 3 േലവിയുെടവടിയിൽഅഹേരാെě േപെരഴുതുക; കാരണംഓേരാപിതൃഭവനûലവനുംഓേരാവടി

ഉ÷ായിരിèണമേĭാ. 4സമാഗമകൂടാരûിൽ ഞാൻ നിïൾèു െവളിെĜടുć ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉാെക
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അവെയനിïൾെവèണം. 5ഞാൻെതരെõടുèുćപുരുഷെěവടി മുളയ്èുകയും നിനെèതിേരčിരമായുĐ

ഇåസാേയലäരുെടഈപിറുപിറുĜ് ഞാൻ ഇĭാതാèുകയും െചēും.” 6അïെന േമാശ ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിđു;

അവരുെടഓേരാപിതൃഭവനûലവനുംേവ÷ിഓേരാćുവീതംപåă÷ുവടികൾഅവരുെട åപഭുèĈാർഅേāഹûിനു

നൽകി.അതിൽഅഹേരാെěവടിയും ഉ÷ായിരുćു. 7 േമാശ ഉടĉടിയുെട കൂടാരûിൽയേഹാവയുെടമുĉാെകവടികൾ

െവđു. 8അടുûദിവസം േമാശ ഉടĉടിയുെട കൂടാരûിൽകടć് േലവിഗൃഹെû åപതിനിധാനം െചēുćഅഹേരാെě വടി

േനാèി;അതു മുളയ്èുകമാåതമĭ, തളിർû്, പൂû്,ബദാംഫലം കായ്đിരിèുćതായി ക÷ു. 9ഇതിനുേശഷം േമാശ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിć് വടികൾഇåസാേയലäരുെടഅടുèൽപുറûുെകാ÷ുവćു.ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട

വടി േനാèിെയടുûു. 10യേഹാവ േമാശേയാടു പറõു: “മĀരികൾè് ഒരു ചിĎമായി സൂêിേè÷തിന്അഹേരാെě വടി

തിരിെക ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉാെക െവèുക. ഇത് എനിെèതിേരയുĐഅവരുെട പിറുപിറുĜിന് അറുതിവരുûും,

അïെനഅവർമരിèാെതയിരിèും.” 11യേഹാവതേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćേമാശെചയ്തു. 12ഇåസാേയലäർ

േമാശേയാടു പറõു: “ഞïൾമരിđുേപാകും,ഞïൾനശിèുćു,ഞïെളĭാംനശിđുേപാകുćു! 13യേഹാവയുെട

കൂടാരûിെěസമീപû് വരുćവർേപാലും മരിèും.ഞïെളĭാവരും മരണûിനു വിധിèെĜöവേരാ?”

18 പിćീട് യേഹാവ അഹേരാേനാട് അരുളിെđയ്തു: “വിശുĂമąിരûിന് എതിേരയുĐ അതിåകമïൾèു നീയും

നിെěപുåതĈാരും നിെěപിതൃഭവനവും ഉûരവാദികളായിരിèും. പൗേരാഹിതäംസംബĆിđുĐഅകൃതäïൾèു

നീയും നിെě പുåതĈാരുംമാåതം ഉûരവാദികളായിരിèും. 2നീയും നിെě പുåതĈാരും ഉടĉടിയുെട കൂടാരûിനുമുĉിൽ

ശുåശൂഷെചēുേĉാൾനിïേളാടു േചർć്നിïെളസഹായിèുćതിനായിനിെěപിതൃേഗാåതമായ േലവിേഗാåതûിലുĐ

നിെěസേഹാദരĈാെരയും െകാ÷ുവരിക. 3നിïൾഅവർèു േമൽവിചാരകരായിരിèുകയുംഅവർതെćകൂടാരûിെല

ചുമതലകൾഎĭാംനിർവഹിèുകയും േവണം.എćാൽഅവരുംനിïളും മരിèാതിരിേè÷തിനുവിശുĂമąിരûിെല

ഉപകരണïൾ, യാഗപീഠം എćിവെയ അവർ സമീപിèരുത്. 4 അവർ നിïേളാടു േചർć് സമാഗമകൂടാരûിെě

പരിചരണûിലും കൂടാരûിെലസകലേവലയ്èും ഉûരവാദികളായിരിèണം;എćാൽ മĤാരും സഹായിèുćതിനായി

നിïളുെടഅടുèൽ വരരുത്. 5 “ഇåസാേയലäരുെടേമൽ യേഹാവയുെട േåകാധം വീ÷ും വരാതിരിേè÷തിനു നിïൾ

വിശുĂമąിരûിെěയും യാഗപീഠûിെěയും പരിചരണûിെě ഉûരവാദികളായിരിèണം. 6 ഇåസാേയലäരുെട

ഇടയിൽനിćും നിïളുെടസേഹാദരĈാരായ േലവäെരഞാൻതെćെതരെõടുûിരിèുćു.സമാഗമകൂടാരûിെല

ശുåശൂഷയ്èുേവ÷ി യേഹാവ അവെര നിïൾെèാരു ദാനമായി നൽകിയിരിèുćു. 7 എćാൽ യാഗപീഠûിലും

തിരĠീലയ്èകûും ഉĐ പൗേരാഹിതäശുåശൂഷകൾ എĭാം നീയും നിെě പുåതĈാരുംമാåതേമ െചēാൻ പാടുĐൂ.

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷഞാൻ നിïൾè് ഒരു ദാനമായി നൽകിയിരിèുćു. വിശുĂമąിരേûാടടുèുć മേĤെതാരുമനുഷäനും

മരണശിêനൽകണം.” 8 ഇതിനുേശഷം യേഹാവ അഹേരാേനാട് അരുളിെđയ്തു: “ഇåസാേയൽമèൾ എനിèു

സമർĜിèുćയാഗïളുെട ഉûരവാദിതçംഞാൻതെćനിെćഭരേമൽĜിđിരിèുćു; ഇåസാേയലäർഎനിèുതരുć

സകലവിശുĂയാഗïളും നിനèും നിെě പുåതĈാർèും ഓഹരിയായും ശാശçതാവകാശമായും തćിരിèുćു. 9

തീയിൽ ദഹിĜിèാûഅതിവിശുĂയാഗïളുെട ഭാഗം നിനèായിരിèണം. േഭാജനയാഗേമാ പാപശുĂീകരണയാഗേമാ

അകൃതäയാഗേമാആകെö,അതിവിശുĂയാഗാർĜണമായിഅവർഎനിèു െകാ÷ുവരുćസകലകാഴ്ചകളിൽനിćും,ആ

ഭാഗം നിനèും നിെě പുåതĈാർèും ഉĐതായിരിèും. 10അതിവിശുĂമായെതാć്എćേപാെലഅതു ഭêിèണം;

സകലആണിനുംഅതു ഭêിèാം. നിïൾഅതിെനവിശുĂമായി കരുതണം. 11 “ഇതുംകൂെട നിനèുĐതായിരിèും:

ഇåസാേയലäരുെടസകലവിശിġയാഗാർĜണïളുെടയും കാഴ്ചകളിൽനിć് മാĤിെവèുćെതĭാംഞാൻനിനèും നിെě

പുåതĈാർèും പുåതിമാർèും നിïളുെട നിേതäനയുĐഓഹരിയായിûćിരിèുćു. നിെě ഭവനûിൽആചാരപരമായി

വിശുĂിയുĐവർെèĭാംഅതു ഭêിèാം. 12 “അവർയേഹാവയ്è്ആദäഫലമായി െകാടുèുćഏĤവും വിശിġമായ

ഒലിെവĚമുഴുവനുംഏĤവും വിശിġമായപുതുവീõു മുഴുവനും ധാനäവുംഞാൻനിനèു തരുćു. 13അവർയേഹാവയ്èു

െകാ÷ുവരുć നിലûിെěആദäഫലം സകലതും നിേěതായിരിèും. നിെě ഭവനûിൽ വിശുĂിയുĐഎĭാവർèും

അതു ഭêിèാം. 14 “ഇåസാേയലിൽയേഹാവയ്è്അർĜിđിരിèുćസകലതും നിേěതാണ്. 15 മനുഷäനിലും മൃഗïളിലും

യേഹാവയ്è്അർĜിതമായകടിõൂലായആെണാെèയുംനിനèുĐതാണ്.എćാൽമനുഷäെěആദäജാതĈാെരാെèയും

അശുĂമൃഗïളുെടകടിõൂലായആണിെന ഒെèയും നീ വീെ÷ടുèണം. 16അവയ്è് ഒരുമാസം åപായമുĐേĜാൾ,

അവയുെടവീെ÷ടുĜുവിലയായഇരുപതു േഗരയ്èുസമമായവിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരമുĐഅòുേശേèൽ

െവĐിെകാ÷്അവെയ വീെ÷ടുèണം. 17 “എćാൽ പശുവിെěേയാആടിെěേയാ േകാലാടിെěേയാ കടിõൂലിെന

വീെ÷ടുèരുത്; അവ വിശുĂമാകുćു. അവയുെട രéം യാഗപീഠûിേĈൽ തളിèുകയും േമദĢ് യേഹാവയ്èു

ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി ദഹിĜിèുകയും േവണം. 18 വിശിġയാഗാർĜണûിെě െനòും വലതുതുടയും

നിേěതായിരിèുćതുേപാെലതെćഅവയുെട മാംസവും നിനèായിരിèണം. 19ഇåസാേയലäർ യേഹാവയ്è്അർĜിèുć

വിശുĂയാഗïളിൽനിćു മാĤിെവèുćെതാെèയുംഞാൻനിനèുംനിെěപുåതĈാർèും പുåതിമാർèും നിïളുെട

ശാശçതാവകാശമായിûരുćു.ഇതുനിനèുംനിെěസăതിèുംയേഹാവയുെടമുĉാെകശാശçതമായലവണയുടĉടി

ആയിരിèും.” 20 യേഹാവ അഹേരാേനാട് അരുളിെđയ്തു: “നിനè് അവരുെട ഭൂമിയിൽ ഒരു അവകാശവും അവരുെട

ഇടയിൽ യാെതാരു ഓഹരിയും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. ഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽഞാൻആകുćു നിെěഅവകാശവും

നിെě ഓഹരിയും. 21 “സമാഗമകൂടാരûിൽ ശുåശൂഷിèുേĉാൾ െചēുć േവലയ്èു പകരമായി ഞാൻ േലവäർè്

ഇåസാേയലിെല ദശാംശം മുഴുവനും അവകാശമായി നൽകുćു. 22 ഇനിമുതൽ പുേരാഹിതĈാരും േലവäരുെമാഴിെക

ഇåസാേയൽമèളിൽ ആരുംതെć സമാഗമകൂടാരûിെě അടുèൽ െചĭരുത്. മറിđായാൽ അവെര കുĤèാരായി

വിധിèുകയും മരണശിêേയൽèുകയും േവണം. 23സമാഗമകൂടാരûിൽേവലെചേē÷തുംഅതിെനതിേര െചēുć

നിയമലംഘനûിന്അകൃതäം വഹിേè÷തും േലവäരാണ്. ഇതുവരാനുĐതലമുറകൾè് ഒരുശാശçതനിയമമായിരിèും.

അവർè് ഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽ ഒരവകാശവും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 24എćാൽഇåസാേയൽമèൾയേഹാവയ്èു

യാഗമായിഅർĜിèുć ദശാംശംഞാൻ േലവäർè്അവകാശമായി നൽകുćു.അതുെകാ÷ാണ് ‘അവർè് ഇåസാേയലäരുെട

ഇടയിൽ ഒരവകാശവും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ,’ എćുഞാൻകൽĜിđത്.” 25യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു:

26 “േലവäേരാടു സംസാരിèുക. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻ നിïൾè് അവകാശമായിûരുć ദശാംശം

ഇåസാേയൽമèളിൽനിćു ലഭിèുേĉാൾ,ആദശാംശûിെěപûിെലാć് യേഹാവയ്èുയാഗമായിഅർĜിèുക. 27

നിïളുെട യാഗം െമതിèളûിൽനിćുĐധാനäംേപാെലയും മുăിരിđèിൽനിćുĐ മുăിരിđാർേപാെലയും നിïൾèു

കണèാèും. 28നിïൾè്ഇåസാേയലäരിൽനിćു ലഭിèുćദശാംശûിൽനിെćĭാംഇåപകാരംനിïളുംയേഹാവയ്è് ഒരു

യാഗംഅർĜിèണം.ഈദശാംശïളിൽനിćുĐയേഹാവയുെട പî് നിïൾപുേരാഹിതനായഅഹേരാനു െകാടുèണം. 29
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നിïൾèുനൽകെĜöസകലûിൽനിćുംഉûമവുംവിശുĂവുമായഭാഗംേവണംയേഹാവയ്èുĐപîായിഅർĜിേè÷ത്.’

30 “േലവäേരാടു പറയുക: ‘ഉûമഭാഗം നിïൾ അർĜിèുേĉാൾ, അതു െമതിèളûിെěേയാ മുăിരിđèിെěേയാ

ഫലംേപാെലനിïളുെടേപരിൽകണèാèും. 31അതിെěബാèിഭാഗം നിïൾèുംനിïളുെടകുടുംബാംഗïൾèും

എവിെടെവđും ഭêിèാം; കാരണം അതു സമാഗമകൂടാരûിെല നിïളുെട േവലയ്èുĐ കൂലിയാണ്. 32അതിെě

ഉûമഭാഗംഅർĜിèുćതിനാൽഇèാരäûിൽനിïൾകുĤമിĭാûവരായിരിèും.അïെനനിïൾഇåസാേയലäരുെട

വിശുĂാർĜണïൾമലിനെĜടുûാതിരിèുകയും നിïൾമരിèാതിരിèുകയും െചēും.’”

19 യേഹാവപിെćയും േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: 2 “യേഹാവകൽĜിđനäായåപമാണûിെലഒരു

ചöംഇതാണ്:ഊനേമാകളîേമാഇĭാûതും ഒരിèലും നുകം െവđിöിĭാûതുമായ ഒരു െചമćപശുèിടാവിെന

നിïളുെടഅടുèൽെകാ÷ുവരാൻഇåസാേയലäേരാടു പറയുക. 3അതിെനപുേരാഹിതനായഎെലയാസറിനു നൽകുക;

പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി,അേāഹûിെěസാćിധäûിൽഅതിെന െകാĭണം. 4ഇതിനുേശഷം പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാർ അതിെě രéûിൽ കുെറ വിരലിേĈൽ എടുû് സമാഗമകൂടാരûിെě മുൻഭാഗû് ഏഴുåപാവശäം

തളിèണം. 5 പശുèിടാവിെന അതിെě തുകൽ, മാംസം, രéം, ചാണകം എćിവേയാടുകൂെട അേāഹûിെě

മുĉിൽെവđു ദഹിĜിèണം. 6പുേരാഹിതൻകുറđ് േദവദാരുûടി,ഈേസാĜ്, െചമćനൂൽഎćിവ പശുèിടാവിെന

ദഹിĜിèുćഅìിയിൽ ഇടണം. 7അതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻ തെě വസ്åതം അലèി, െവĐûിൽ കുളിèണം.

തുടർć്അേāഹûിനു പാളയûിേലèുവരാം. എćാൽസĆäവെരഅേāഹംആചാരപരമായിഅശുĂനായിരിèും.

8 അതിെന ദഹിĜിèുć മനുഷäനും തെě വസ്åതം അലèി െവĐûിൽ കുളിèണം. ആ മനുഷäനും സĆäവെര

അശുĂനായിരിèും. 9 “ശുĂിയുĐ ഒരാൾ പശുèിടാവിെě ചാരം േശഖരിđ് പാളയûിനു െവളിയിൽ െവടിĜുĐ

ഒരു čലû് ഇടണം. ശുĂീകരണജലûിനായി ഉപേയാഗിèാൻ ഇåസാേയൽസഭ അതു സൂêിèണം; അത് ഒരു

പാപശുĂീകരണയാഗം. 10 പശുèിടാവിെě ചാരം േശഖരിèുć വäéിയും തെě വസ്åതം അലèണം. അയാളും

സĆäവെരഅശുĂനായിരിèും. ഇåസാേയൽമèൾèുംഅവരുെട ഇടയിൽപാർèുć åപവാസികൾèും ഇത് ഒരു ശാശçത

അനുഷ്ഠാനമായിരിèണം. 11 “മനുഷäെě ശവം െതാടുć ഏെതാരാളും ഏഴുദിവസേûè് അശുĂരായിരിèും. 12

മൂćാംദിവസവുംഏഴാംദിവസവുംഅയാൾശുĂീകരണജലംെകാ÷ുസçയം ശുĂീകരിèണം.അേĜാൾഅയാൾശുĂനാകും.

എćാൽ മൂćും, ഏഴും ദിവസïളിൽ സçയം ശുĂീകരിèുćിെĭîിൽഅയാൾ ശുĂനാകുകയിĭ. 13 ശവം െതാടുć

ആെരîിലും തെćവിശുĂീകരിèുćതിൽവീഴ്ചവരുûിയാൽഅയാൾയേഹാവയുെട കൂടാരെûമലിനമാèുćു.ആ

വäéിെയഇåസാേയലിൽനിćും േഛദിđുകളയണം. കാരണംശുĂീകരണജലംഅയാളുെടേമൽതളിèാതിരുćതുനിമിûം

അയാൾഅശുĂനാണ്;അയാളുെടഅശുĂിഅയാളുെടേമൽനിലനിൽèുćു. 14 “ഒരു വäéികൂടാരûിൽെവđു മരിđാലുĐ

നിയമം ഇതാണ്:ആകൂടാരûിൽകടèുćവരുംഅതിനുĐിലുĐവരുംഏഴുദിവസംഅശുĂരായിരിèും. 15അടĜുെകാ÷ു

മൂടിെവèാû പാåതെമാെèയും അശുĂമായിരിèും. 16 “വാളാൽ മരിđവെരേയാ സçാഭാവികമായി മരിđവെരേയാ

മനുഷäാčി, ശവèĭറ എćിവ സ്പർശിèുćവെരേയാ െവളിåĉേദശûുെവđു െതാടുćവർ ഏഴുദിവസേûè്

അശുĂരായിരിèും. 17 “അശുĂനായ മനുഷäനുേവ÷ി, ശുĂീകരണയാഗûിൽ ദഹിđ കുെറ ചാരംഎടുû് ഒരു പാåതûിൽ

ഇö്അവയുെടേമൽശുĂജലം ഒഴിèണം. 18ഇതിനുേശഷംആചാരപരമായി ശുĂിയുĐഒരാൾഈേസാĜുതെ÷ടുû്

ആ െവĐûിൽ മുèി ആ കൂടാരûിേĈലും സകല ഉപകരണïളിേĈലും അവിെട ഉ÷ായിരുćആളുകളുെടേമലും

തളിèണം. മനുഷäെěഅčി, ശവèĭറ, വധിèെĜöആൾ, സçാഭാവികമരണംസംഭവിđആൾഎćിവസ്പർശിđ

ഏവരുെടയുംേമൽഅയാൾശുĂീകരണജലം തളിèണം. 19ശുĂിയുĐപുരുഷൻഅശുĂിയുĐവäéിെയ മൂćാംദിവസവും

ഏഴാംദിവസവും തളിèുകയുംഏഴാംദിവസംഅയാൾആമനുഷäെനശുĂീകരിèുകയും േവണം. ശുĂീകരിèെĜöവäéി

തെě വസ്åതïൾഅലèി െവĐûിൽകുളിèണം.അćുസĆäè്ആ മനുഷäൻശുĂിയുĐതായിûീരും. 20എćാൽ

അശുĂരായവർസçയം ശുĂീകരിèുćിെĭîിൽ,അവർസമൂഹûിൽനിć് േഛദിèെĜടണം. കാരണംഅവർ യേഹാവയുെട

വിശുĂമąിരെû മലിനെĜടുûിയിരിèുćു. ശുĂീകരണജലംഅവരുെടേമൽ തളിèാതിരുćതിനാൽഅവർഅശുĂരാണ്.

21ഇത്അവർെèാരു ശാശçതഅനുഷ്ഠാനമായിരിèണം. “ശുĂീകരണജലം തളിèുćപുരുഷനും തെěവസ്åതംഅലèണം.

ശുĂീകരണജലെûെതാടുćഏെതാരാളുംസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 22അശുĂരായവർ െതാടുćഏെതാരു

വസ്തുവുംഅശുĂമാകും;അതിെന െതാടുćഏെതാരാളുംസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.”

20 ഒćാംമാസം ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും സീൻമരുഭൂമിയിൽ എûി. അവർ കാേദശിൽ താമസിđു. അവിെടെവđ്

മിരäാം മരിđു. അവെള അവർ അവിെട അടèി. 2എćാൽ ജനûിന് അവിെട െവĐം ഉ÷ായിരുćിĭ. അവർ

േമാശയ്èുംഅഹേരാനും വിേരാധമായി സംഘംേചർćു. 3അവർ േമാശേയാടു കലഹിđു പറõു: “ഞïളുെടസേഹാദരĈാർ

യേഹാവയുെടമുĉാെക മരിđുവീണേĜാൾഞïളും മരിđുേപായിരുെćîിൽ! 4ഞïളുംഞïളുെടകćുകാലികളും

ഇവിെട മരിേè÷തിന് യേഹാവയുെടസഭെയനീഎăിന്ഈമരുഭൂമിയിൽ െകാ÷ുവćു? 5ഈനശിđčലേûèു

നീഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് കൂöിെèാ÷ുവćെതăിന്? ഇവിെടധാനäേമാഅûിĜഴേമാ മുăിരിേയാ മാതളĜഴേമാ

ഇĭ; കുടിèാൻ െവĐവുമിĭ.” 6 േമാശയുംഅഹേരാനും സഭാമധäûിൽനിć് സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽെചćു

കമിഴ്ćുവീണു.അേĜാൾയേഹാവയുെട േതജĢ്അവർèു åപതäêമായി. 7യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 8 “വടി

എടുèുക,എćിö് നീയും നിെěസേഹാദരൻഅഹേരാനുംകൂടി സഭെയവിളിđുകൂöുക.അവരുെട കúുĉിൽെവđ് പാറേയാടു

കൽĜിèുക,അേĜാൾഅതിൽനിć് െവĐം പുറെĜടും. ജനûിന് പാറയിൽനിć് നീ െവĐം പുറെĜടുവിèും;അïെന

അവരുംഅവരുെട കćുകാലികളും കുടിèും.” 9അïെന േമാശ, യേഹാവതേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćഅവിടെû

സćിധിയിൽനിć് വടി എടുûു. 10തുടർć്അേāഹവുംഅഹേരാനുംകൂടി സഭെയപാറയുെടമുĉിൽ വിളിđുകൂöി. േമാശ

അവേരാടു പറõു: “മĀരിèുćവേര, åശĂിèുക,ഞïൾഈപാറയിൽനിć് നിïൾèു െവĐം പുറെĜടുവിèെö?” 11

ഇതിനുേശഷം േമാശൈകഉയർûിതെěവടിെകാ÷് പാറെയ ര÷ുതവണഅടിđു. െവĐം åപവഹിđു. ജനവുംഅവരുെട

കćുകാലികളും മതിയാകുേവാളംകുടിđു. 12എćാൽയേഹാവേമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും, “ഇåസാേയൽജനûിെěമുĉിൽ

എെćവിശുĂീകരിèാൻതèവĚംനിïൾഎćിൽവിശçസിèാതിരുćതുെകാ÷്ഞാൻഅവർèു െകാടുèുെമćു

വാëാനംെചയ്ത േദശേûè്ഈസമൂഹെûനിïൾെകാ÷ുേപാകുകയിĭ”എćു പറõു. 13ഇåസാേയൽമèൾ

യേഹാവേയാടുകലഹിèുകയുംഅവരുെടമധäûിൽഅവിടć്തെěവിശുĂി െവളിെĜടുûുകയുംെചയ്തെമരീബാജലാശയം

ഇതുതെć. 14ഈസംഭവûിനുേശഷം േമാശകാേദശിൽനിć്ഏേദാംരാജാവിെěഅടുèൽഈസേąശവുമായി ദൂതĈാെര

അയđു: “നിെěസേഹാദരനായഇåസാേയൽ േബാധിĜിèുćഅേപê:ഞïളുെടേമൽവćസകലദുരിതïെളèുറിđും

അï്അറിയുćേĭാ. 15ഞïളുെട പൂർവികർഈജിപ്Ĥിേലè് ഇറïിേĜായി. ഞïൾഅവിെടഅേനകവർഷïൾ
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താമസിđു.ഈജിപ്Ĥുകാർഞïേളാടുംഞïളുെടപൂർവികേരാടുംകഠിനമായി െപരുമാറി. 16എćാൽഞïൾയേഹാവേയാടു

നിലവിളിđേĜാൾ, അവിടć് ഞïളുെട åപാർഥനേകö് ഒരു ദൂതെനഅയđ് ഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđു.

“ഇേĜാൾഞïൾഇവിെടഅïയുെടഅധീനതയിലുĐ രാജäûിെěഅതിർûിനഗരമായ കാേദശിൽഎûിയിരിèുćു. 17

നിïളുെട േദശûുകൂടി കടćുേപാകാൻഞïെളഅനുവദിèുക.ഞïൾവയലിേലാ മുăിരിേûാĜിേലാ കടèുകേയാ

കിണĤിൽനിć് െവĐം കുടിèുകേയാ െചēുകയിĭ. നിïളുെടഅതിർûി കടèുćതുവെര ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ

തിരിയാെത രാജപാതയിലൂെടമാåതേമ യാåതെചēുകയുĐൂ.” 18എćാൽഏേദാംരാജാവിെě ഉûരവ് ഇåപകാരമായിരുćു:

“നിïൾഇതിെലകടćുേപാകരുത്.അതിനു തുനിõാൽ,ഞïൾപുറെĜöുവć് വാൾെകാ÷് നിïെളആåകമിèും.” 19

അതിന് ഇåസാേയലäർ, “ഞïൾ åപധാനനിരûിലൂെട െപായ്െèാĐാം.ഞïേളാഞïളുെട കćുകാലികേളാ നിïളുെട

െവĐംകുടിđാൽഅതിനു വിലതരാം.ഞïൾèുകാൽനടയായി കടćുേപായാൽമാåതം മതി—മെĤാćും േവ÷”എćമറുപടി

അറിയിđു. 20വീ÷ുംഅവർ മറുപടിെകാടുûു: “നിïൾകടćുേപായിèൂടാ.”അേĜാൾഏേദാം വലിയതും ശéവുമായ ഒരു

ൈസനäേûാടുകൂടിഅവർെèതിേരപുറെĜöു. 21തïളുെട രാജäûുകൂടി കടćുേപാകാൻഏേദാംഅവർè്അനുമതി

നിേഷധിđതിനാൽ, ഇåസാേയൽഅവിെടനിćു പിăിരിõു. 22ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും കാേദശിൽനിć് പുറെĜö് േഹാർ

പർവതûിൽഎûി. 23ഏേദാമിെěഅതിർûിയിലുĐ േഹാർപർവതûിൽെവđ് യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും,

24 “അഹേരാൻതെěജനേûാടു േചർèെĜടും.ഞാൻഇåസാേയലäർèു െകാടുèുćേദശû്അേāഹംകടèുകയിĭ;

കാരണംനിïൾഇരുവരും െമരീബയിെലജലാശയûിനരികിൽെവđ്എെěകൽĜനേയാടു മĀരിđു. 25അഹേരാെനയും

അേāഹûിെěപുåതൻഎെലയാസാെരയും േഹാർപർവതമുകളിേലèുകൂöിെèാ÷ുവരിക. 26അഹേരാെěവസ്åതïൾ

ഊരിഅവെěപുåതൻഎെലയാസാരിെനധരിĜിèുക.കാരണംഅഹേരാൻതെěജനേûാടു േചർèെĜടും;അേāഹം

അവിെട മരിèും” എć് അരുളിെđയ്തതു. 27 യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല േമാശ െചയ്തു; സർവസമൂഹûിെěയും

മുĉാെകഅവർ േഹാർ പർവതûിേലèുകയറിേĜായി. 28 േമാശഅഹേരാെěവസ്åതïൾഊരിഅേāഹûിെěപുåതൻ

എെലയാസാരിെനധരിĜിđു.അഹേരാൻപർവതûിെěമുകളിൽെവđ് മരിđു. ഇതിനുേശഷം േമാശയുംഎെലയാസാരും

പർവതûിൽനിć് ഇറïിവćു. 29അഹേരാൻ മരിđു എć് സഭെയĭാം മനĢിലാèിയേĜാൾ ഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനും

മുĜതുദിവസംഅേāഹെûെđാĭി വിലപിđു.

21അഥാരീം വഴിയായി ഇåസാേയൽവരുćുഎćു െതേèേദശûുതാമസിđിരുćകനാനäരാജാവായഅരാദ് േകöേĜാൾ

അയാൾഇåസാേയലäെരആåകമിđ് അവരിൽ ചിലെര പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 2അേĜാൾഇåസാേയൽ, “അവിടć്

ഈ ജനെûഞïളുെട ൈകകളിൽ ഏൽĜിđുതരുെമîിൽ ഞïൾഅവരുെട പöണïെള ഉĈൂലനംെചēും” എć്

യേഹാവേയാട് ശപഥംെചയ്തു. 3യേഹാവഇåസാേയലിെěഅേപêേകöു കനാനäെരഅവർè്ഏൽĜിđുെകാടുûു.

അവർഅവെരയുംഅവരുെട പöണïെളയും നിേĠഷം നശിĜിđു;അïെനആčലûിനു േഹാർമാഎćു േപരായി. 4

ഏേദാം ചുĤിേĜാേക÷തിനായിഅവർ േഹാർപർവതûിൽനിć് െചîടലിേലèുĐവഴിയിലൂെടയാåതെചയ്തു.എćാൽ

വഴിമേധä ജനംഅêമരായി. 5അവർൈദവûിനും േമാശയ്èും വിേരാധമായി സംസാരിđ്, “മരുഭൂമിയിൽ മരിേè÷തിനു

നിïൾഞïെളഎăിന്ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćു? ഇവിെടഅĜവുമിĭ! െവĐവുമിĭ!ഈനിĢാരഭêണംഞïൾ

െവറുèുćു!”എćുപറõു. 6അേĜാൾയേഹാവഅവരുെടഇടയിൽഅìിസർĜïെളഅയđു.അവജനെûകടിđു,

ഇåസാേയൽമèളിൽഅേനകംേപർ മരിđു. 7 ജനം േമാശയുെടഅടുèൽവć്, “ഞïൾയേഹാവയ്èും താîൾèും

എതിരായിസംസാരിđതിനാൽഞïൾപാപംെചയ്തു. യേഹാവസർĜïെളഞïളുെട ഇടയിൽനിć്അകേĤ÷തിനായി

åപാർഥിèണേമ”എć്അേāഹേûാടു പറõു.അïെന േമാശജനûിനുേവ÷ി åപാർഥിđു. 8യേഹാവ േമാശേയാട്, “ഒരു

വിഷസർĜെûഉ÷ാèി ഒരു െകാടിമരûിൽഉയർûുക.സർĜദംശനേമĤഏെതാരാളുംഅതിൽ േനാèിയാൽജീവിèും”

എć്അരുളിെđയ്തു. 9അïെനേമാശെവîലംെകാ÷് ഒരുസർĜം ഉ÷ാèിഅതിെനഒരു െകാടിമരûിൽഉയർûിനിർûി.

ഇതിനുേശഷംസർĜദംശനേമĤവർ െവîലസർĜെû േനാèി; അവെര മരണം കീഴടèിയിĭ. 10ഇåസാേയൽമèൾതïളുെട

യാåതതുടർć്ഓേബാûിൽപാളയമടിđു. 11അതിനുേശഷംഅവർഓേബാûിൽനിć് യാåതപുറെĜö്സൂേരäാദയûിനുേനേര

േമാവാബിന്അഭിമുഖമായുĐ മരുഭൂമിയിൽഇെē‐അബാരീമിൽപാളയമടിđു. 12അവിെടനിć്അവർ മുേĉാöുനീïി േസെരദ്

താഴçരയിൽപാളയമടിđു. 13അവർഅവിെടനിćു പുറെĜö്അേമാരäരുെടഅതിർûിയിേലèു നീളുć മരുഭൂമിയിലുĐ

അർേćാൻനദിèുസമാăരമായി പാളയമടിđു. േമാവാബിെěയുംഅേമാരäരുെടയും åപേദശïൾè് ഇടയിൽ േമാവാബിെě

അതിർûിയാണ് അർേćാൻ. 14 തĈൂലം, “സൂഫയിെല വാേഹബും അർേćാൻ മലയിടുèുകളും 15 േമാവാബിെě

അതിർûിയിലുടനീളംചാõുകിടèുćആർപöണംവെരയുĐമലെòരിവുകളും”എć്യേഹാവയുെടയുĂപുസ്തകûിൽ

പരാമർശിèെĜöിരിèുćു. 16അവിെടനിć്അവർ േബരിേലèു പുറെĜöു. “ജനïെള വിളിđുകൂöുക,ഞാൻഅവർèു

െവĐം െകാടുèും,”എć് യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തകിണർഇതുതെć. 17അേĜാൾഇåസാേയൽഈഗാനം

ആലപിđു: “കിണേറ, െപാïിവാ!അതിെനèുറിđുപാടുക, 18 åപഭുèĈാർകുഴിđകിണർ,ജനേåശഷ്ഠĈാർെചേîാൽെകാ÷ും

ദøുകൾെകാ÷ും കുûിയകിണറിെനèുറിđുതെć.” ഇതിനുേശഷംഅവർ മരുഭൂമിയിൽനിć് മüാനയിേലèും 19

മüാനയിൽനിć് നഹലീേയലിേലèും, നഹലീേയലിൽനിć് ബാേമാûിേലèും, 20ബാേമാûിൽനിć് േമാവാബിെല

താഴçരയിേലèും േപായി.അതു മരുഭൂമിè്അഭിമുഖമായുĐപിസ്ഗെകാടുമുടിയുെട താെഴയാണ്. 21അവിെടനിć് ഇåസാേയൽ

അേമാരäരുെട രാജാവായ സീേഹാെě അടുèൽ സേąശവാഹകെര അയđു പറõു: 22 “താîളുെട രാജäûുകൂടി

കടćുേപാകാൻഞïെളഅനുവദിèണേമ.ഞïൾവയലിേലാ മുăിരിേûാĜിേലാ കടèുകേയാ കിണĤിൽനിć് െവĐം

കുടിèുകേയാഇĭ. താîളുെട ഭൂåപേദശംകടèുćതുവെരഞïൾരാജപാതയിലൂെടമാåതം യാåതെചēും.” 23എćാൽ

സീേഹാൻതെěരാജäûിലൂെട കടćുേപാകാൻഇåസാേയലിെനഅനുവദിđിĭ.അയാൾൈസനäെûെയĭാം ഒćിđുകൂöി

ഇåസാേയലിെനതിരായി മരുഭൂമിയിേലèു പുറെĜöു. യാഹാസിെലûിയേĜാൾഅയാൾഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു. 24

എćാൽഇåസാേയൽഅയാെള വാൾെകാ÷ു െകാć്അർേćാൻമുതൽയാേĒാèുവെരഅയാളുെട േദശം പിടിെđടുûു.

അേĊാനäരുെടഅതിരുവെരമാåതേമ പിടിെđടുûുĐൂ, കാരണംഅവരുെടഅതിർûി േകാöെകöിബലെĜടുûിയിരുćു. 25

െഹശ്േബാനുംഅതിനുചുĤുമുĐസകലåഗാമïളുമടèംഅേമാരäരുെടഎĭാ പöണïളും ഇåസാേയൽപിടിđടèിഅവിെട

താമസമാèി. 26അേമാരäരാജാവായസീേഹാെěപöണമായിരുćു െഹശ്േബാൻ.അേāഹം േമാവാബിൽ മുĉു÷ായിരുć

രാജാവിേനാടു യുĂംെചയ്ത്അർേćാൻനദിവെരയുĐസകലഭൂåപേദശïളും പിടിđടèിയിരുćു. 27അതുെകാ÷ാണ്

കവികൾപറയുćത്: “െഹശ്േബാനിേലèുവരിക,അതുവീ÷ുംപണിയെĜടെö;സീേഹാെěപöണംപുനഃčാപിèെĜടെö. 28

“െഹശ്േബാനിൽനിć്അìി പുറെĜöു, സീേഹാെěനഗരûിൽനിć് ഒരു ജçാലയും. േമാവാബിെലആർപöണവുംഅർേćാൻ

ഗിരികളിെലനിവാസികെളയുംഅതു ദഹിĜിđു. 29 േമാവാേബ, നിനèുഹാകġം! െകേമാശ് ജനതേയ, നിïൾനശിđു!

അയാൾതെěപുåതĈാെര പലായിതരായും പുåതിമാെരഅേമാരäരാജാവായസീേഹാന്അടിമകളായുംൈകവിöു. 30 “എćാൽ
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ഞïളവെര തകർûുകളõു; ദീേബാൻവെര െഹശ്േബാെěഅധീനതയിലുĐെതĭാം നശിĜിđിരിèുćു.ഞïൾഅവെര

െമേദബായിേലèുനീളുć േനാഫാവെരയും തകർûിരിèുćു.” 31അïെനഇåസാേയൽഅേമാരäരുെട േദശûുതാമസിđു.

32 േമാശയാേസരിേലèു ചാരĈാെരഅയđേശഷം,അതിനുചുĤുമുĐജനാധിവാസേകåąïെളഇåസാേയൽപിടിെđടുû്

അവിെട ഉ÷ായിരുć അേമാരäെര ഓടിđുകളõു. 33 അതിനുേശഷം അവർ തിരിõ് ബാശാനിേലèുĐ വഴിേയ

കയറിേĜായി.അേĜാൾബാശാൻരാജാവായഓഗുംഅേāഹûിെěസർവൈസനäവുംഅവരുെടേനേര െചć്എെåദയിൽെവđു

യുĂംെചയ്തു. 34യേഹാവ േമാശേയാട്, “അവെന ഭയെĜടരുത്;ഞാൻഅവെനഅവെěസർവൈസനäേûാടുംഅവെě

േദശേûാടുംകൂടി നിെěൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു. െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുćഅേമാരäരാജാവായസീേഹാേനാടു

െചയ്തതുതെćനീഅവേനാടും െചēുക”എć്അരുളിെđയ്തു. 35അïെനഅവർഅയാെളഅയാളുെട പുåതĈാേരാടും

സർവൈസനäേûാടുംകൂെട നിേĠഷം െകാെćാടുèി,ആരും േശഷിđിĭ.അവർഅവരുെട േദശംൈകവശമാèി.

22ഈസംഭവûിനുേശഷംഇåസാേയൽമèൾേമാവാബ്സമതലïളിേലèുയാåതെചയ്ത് െയരീേഹാവിന്അèെര

േയാർദാൻനദീതീരûു പാളയമടിđു. 2ഇåസാേയൽഅേമാരäേരാടു െചയ്തസകലതുംസിേĜാരിെě മകനായബാലാè്

ക÷ു. 3ജനം വളെരയധികം ഉ÷ായിരുćതിനാൽ േമാവാബ് ഭയെĜöു. വാസ്തവûിൽഇåസാേയൽമèളുെടസാćിധäം

േമാവാബäരിൽ ഭീതിയുളവാèി. 4 േമാവാബäർ മിദäാനിെലതലവĈാേരാട്, “കാള വയലിെലപുĭു നèിèളയുćതുേപാെലഈ

പടèൂöം നമുèുചുĤുമുĐസകലതും നèിèളയാൻ േപാകുćു”എćു പറõു.അćു േമാവാബിെല രാജാവായിരുć

സിേĜാരിെě മകൻബാലാè് 5 െബേയാരിെě മകൻബിെലയാമിെന വിളിèാൻ ദൂതĈാെര അയđു. അേāഹം തെě

സçേദശû്, യൂåഫöീസ് നദിè്അരിെകയുĐ െപേഥാരിൽആയിരുćു.ബാലാè് പറõു: “ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഒരു ജനം

വćിരിèുćു;അവർ േദശെûമൂടിഎനിèുസമീപം പാർĜുറĜിđിരിèുćു. 6അവർഎćിലും ശéĈാരാകുകയാൽവć്

ഈജനെûശപിèണേമ.എîിൽഎനിè്ഈജനെûേതാൽĜിđ്അവെര േദശûുനിć് ഓടിđുകളയാൻകഴിേõèും.

കാരണം നീ അനുåഗഹിèുćവർഅനുåഗഹിèെĜടും; നീ ശപിèുćവർ ശപിèെĜടും എćുഞാൻഅറിയുćു.” 7

േമാവാബിെലയും മിദäാനിെലയും തലവĈാർ åപശ്നദêിണയുമായി പുറെĜöു.അവർബിെലയാമിെěഅടുèൽവć്ബാലാè്

പറõകാരäïൾഅേāഹേûാടു പറõു. 8 “രാåതി ഇവിെട പാർèുക, എîിൽ യേഹാവഎനിèു തരുć മറുപടി

ഞാൻനിïെളഅറിയിèാം,” എć്ബിെലയാംഅവേരാടു പറõു.അïെന േമാവാബäåപഭുèĈാർഅേāഹേûാെടാĜം

താമസിđു. 9ൈദവംബിെലയാമിെěഅടുèൽവć് “നിേćാെടാĜമുĐഈപുരുഷĈാർആര്?”എćു േചാദിđു. 10ബിെലയാം

ൈദവേûാട്, “േമാവാബിെല രാജാവായസിേĜാരിെě മകൻബാലാè്എനിè്ഈസേąശമയđു: 11 ‘ഈജിപ്Ĥിൽനിćും

പുറെĜöുവćഒരു ജനം േദശെûമൂടിയിരിèുćു.ആകയാൽവć്എനിèുേവ÷ിഅവെരശപിèുക.അïെനെയîിൽ

എനിè്അവെര േതാൽĜിേđാടിèാൻകഴിേõèും.’” 12എćാൽൈദവംബിെലയാമിേനാട്, “അവേരാെടാĜം േപാകരുത്. നീ

ആജനെûശപിèരുത്,അവർഅനുåഗഹിèെĜöവരാണ്”എćു പറõു. 13അടുû åപഭാതûിൽബിെലയാംഎഴുേćĤ്

ബാലാèിെě åപഭുèĈാേരാട്, “നിïളുെട േദശേûèുമടïിെĜായ്െèാൾക,നിïേളാെടാĜംവരുćതിനുയേഹാവ

എെćഅനുവദിèുćിĭ”എćു പറõു. 14അïെന േമാവാബäåപഭുèĈാർബാലാèിെěഅടുèൽമടïിെđć്,

“ഞïേളാെടാĜം വരുćതിനുബിെലയാം വിസĊതിđു”എćു പറõു. 15അതിനുേശഷംബാലാè്ആദäേûതിലും

മാനäരായ േവെറഅധികം åപഭുèĈാെരഅയđു. 16അവർബിെലയാമിെěഅടുèൽവćുപറõു, “സിേĜാരിെě മകൻ

ബാലാè് ഇïെനപറയുćു: ‘എെěയടുèൽവരുćതിന് ഒćും തടĢമാകരുത്. 17കാരണംഞാൻതാîൾè് മാനäമായ

åപതിഫലംനൽകും; താîൾപറയുćെതăും െചēും. വć്എനിèുേവ÷ിഈജനെûശപിèുക.’” 18എćാൽബിെലയാം

അവേരാടു പറõത്: “ബാലാè്അേāഹûിെě െകാöാരം നിറെയസçർണവും െവĐിയും എനിèു തćാലും യേഹാവയായ

എെěൈദവംകൽĜിèുćതിനĜുറം—കൂടുതേലാകുറേവാ—ഒćുംഎനിèു െചēാൻകഴിയുകയിĭ. 19നിïളുംഇćു

രാåതി ഇവിെട പാർèുക, മെĤെăîിലുംകൂടി യേഹാവഎേćാടു പറയുേമാഎćുഞാൻഅറിയെö.” 20ആരാåതിയിൽ

ൈദവംബിെലയാമിെěഅടുèൽവć്, “ഈപുരുഷĈാർ നിെćവിളിèാൻ വćതിനാൽഅവേരാടുകൂെടേĜാകുക.എćാൽ

ഞാൻ നിേćാടു പറയുćതുമാåതം െചēുക.” 21ബിെലയാം രാവിെലഎഴുേćĤ് അേāഹûിെě കഴുതയ്èു ജീനിയിö്

േമാവാബിെല åപഭുèĈാേരാടുകൂെട േപായി. 22എćാൽഅയാൾ േപായേĜാൾൈദവംഅതäăം േകാപിđു. യേഹാവയുെട

ദൂതൻഅയാെളഎതിരിടാൻവഴിയിൽനിćു.ബിെലയാംതെěകഴുതĜുറû്യാåതെചēുകയായിരുćു.അയാളുെട ര÷ു

ദാസĈാരുംഅയാേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 23യേഹാവയുെട ദൂതൻൈകയിൽഊരിയവാളുേമăി വഴിയിൽനിൽèുćതു

ക÷കഴുത വഴിയിൽനിć് ഒരുവയലിേലè് തിരിõു.അതിെന വഴിയിേലè് തിരിđുെകാ÷ുവരാൻബിെലയാം കഴുതെയ

അടിđു. 24പിെćയേഹാവയുെട ദൂതൻ ര÷ു മുăിരിേûാĜുകളുെട ഇടയിൽ ര÷ുവശûും മതിലുĐ ഒരു ഇടുïിയ

വഴിയിൽനിćു. 25കഴുതയേഹാവയുെട ദൂതെനക÷േĜാൾ മതിലരികിേലè് ഒതുïി.ബിെലയാമിെěകാൽ മതിലിനിടയിൽ

െഞരുïി.അതുെകാ÷്അയാൾഅതിെന വീ÷ുംഅടിđു. 26പിെćയേഹാവയുെട ദൂതൻ മുേĉാöുനീïി ഇടേûാേöാ

വലേûാേöാ തിരിയാൻ ഒöും ഇടമിĭാûഒരു ഇടുïിയčലû് നിćു. 27കഴുത യേഹാവയുെട ദൂതെന ക÷േĜാൾ

ബിെലയാമിെěകീഴിൽകിടćു.അയാൾ േകാപിđു തെěവടിെകാ÷്അതിെനഅടിđു. 28അേĜാൾയേഹാവകഴുതയുെട

വായ് തുറćു.അത്ബിെലയാമിേനാട്, “നീഎെćഈമൂćുതവണഅടിèാൻഞാൻനിേćാട്എăു െചയ്തു?”എćു

േചാദിđു. 29ബിെലയാം കഴുതേയാട്, “നീഎെćഒരു വിęിയാèി!എെěൈകയിൽഒരു വാളു÷ായിരുെćîിൽഇേĜാൾ

ഞാൻനിെć െകാĭുമായിരുćു”എćു മറുപടി പറõു. 30കഴുതബിെലയാമിേനാടു പറõു: “ഈദിവസംവെരഎേĜാഴും

യാåതെചയ്തുവćനിെěകഴുതയേĭഞാൻ?ഇïെനഞാൻഇതിനുമുĉ്എേĜാെഴîിലും നിേćാട് െചയ്തിöുേ÷ാ?”

“ഇĭ,” അയാൾ പറõു. 31അേĜാൾ യേഹാവബിെലയാമിെě കĚുകൾ തുറćു. ഊരിയ വാളുേമăി യേഹാവയുെട

ദൂതൻവഴിയിൽനിൽèുćത് ക÷ു.അയാൾസാġാംഗം വണïിവീണു. 32യേഹാവയുെട ദൂതൻഅയാേളാടു േചാദിđു:

“നീ മൂćുåപാവശäംനിെěകഴുതെയഅടിđെതă്?നിെěവഴി നാശകരമാകുകയാൽനിെćഎതിരിടാനാണ്ഞാനിവിെട

വćിരിèുćത്. 33കഴുതഎെćè÷് മൂćു തവണയും തിരിõുമാറിേĜായി.അതു തിരിõുമാറിയിĭായിരുെćîിൽ

നിċയമായും ഞാൻ നിെć െകാĭുകയും അതിെന ജീവേനാെട േശഷിĜിèുകയും െചēുമായിരുćു.” 34ബിെലയാം

യേഹാവയുെട ദൂതേനാട്, “ഞാൻപാപംെചയ്തിരിèുćു.എെćഎതിരിടാൻഅï് വഴിയിൽനിൽèുകയായിരുćുഎćു

ഞാൻഅറിõിĭ.അേïè്അനിġെമîിൽഞാൻ മടïിെĜായ്െèാĐാം”എćു പറõു. 35യേഹാവയുെട ദൂതൻ

ബിെലയാമിേനാട്, “ആ പുരുഷĈാേരാടുകൂെട േപാകുക. എćാൽഞാൻ നിേćാടു പറയുćതുമാåതം പറയുക” എćു പറõു.

അïെനബിെലയാംബാലാèിെě åപഭുèĈാേരാടുകൂെട േപായി. 36ബിെലയാം വരുćുഎćുബാലാè് േകöേĜാൾ

അേāഹെûഎതിേരൽèാൻതെě രാജäാതിർûിയിൽഅർേćാൻനദീതീരûുĐ േമാവാബä പöണûിേലèു െചćു.

37ബാലാè് ബിെലയാമിേനാടു പറõു: “ഞാൻ താîൾè് ഒരു അടിയăരêണം അേĭ അയđത്? എăുെകാ÷ു

താîൾഎെěയടുèൽവćിĭ? താîൾèു åപതിഫലം നൽകാൻതè åപാപ്തിഎനിèിേĭ?” 38 “ആകെö,ഞാൻഇേĜാൾ
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നിെěയടുèൽവćേĭാ,”ബിെലയാം മറുപടി പറõു. “പേê, െവറുേതഎെăîിലും പറയാൻഎനിèു കഴിയുേമാ?

ൈദവം എെě നാവിൽ തരുćതുമാåതേമ ഞാൻസംസാരിèൂ.” 39 പിെćബിെലയാം ബാലാèിേനാടുകൂെട കിരäû്‐

ഹൂേസാûിേലèു േപായി. 40ബാലാè് കാളകെളയുംആടുകെളയും യാഗമർĜിđു.ബിെലയാമിനുംഅേāഹേûാെടാĜം

ഉ÷ായിരുć åപഭുèĈാർèും െകാടുûയđു. 41അടുû åപഭാതûിൽബാലാè്ബിെലയാമിെന കൂöിെèാ÷്ബാേമാû്‐

ബാലിേലèുകയറിെđćു.അവിെടനിć്അേāഹûിന് ഇåസാേയൽജനûിെě ഒരുഭാഗം കാണാമായിരുćു.

23ബിെലയാം പറõു: “ഇവിെടഏഴു യാഗപീഠം പണിത്, ഏഴു കാള,ഏഴ്ആöുെകാĤൻഎćിവഎനിèായി ഒരുèുക.”

2ബിെലയാം പറõതുേപാെലബാലാè് െചയ്തു. ബാലാèുംബിെലയാമും ഓേരാ കാള, ഓേരാആöുെകാĤൻഎćിവ

ഓേരാ യാഗപീഠûിേĈലുംഅർĜിđു. 3പിെćബിെലയാംബാലാèിേനാട്: “ഞാൻഅൽĜം േവറിöു േപാകുേĉാൾനീ ഇവിെട

നിെě േഹാമയാഗûിനരിെകനിൽèുക.പേê,യേഹാവഎെćസąർശിേđèും.അവിടć്എă് െവളിെĜടുûുേćാ

അതുഞാൻഅറിയിèാം”എćു പറõു. പിെćഅേāഹം ഒരു െമാöèുćിേലèുകയറിേĜായി. 4ൈദവംഅേāഹെû

സąർശിđു.ബിെലയാം പറõു: “ഞാൻഏഴു യാഗപീഠം ഒരുèി,ഓേരാ യാഗപീഠûിേĈലുംഓേരാ കാള,ഓേരാആöുെകാĤൻ

എćിവഅർĜിđിരിèുćു.” 5യേഹാവബിെലയാമിെěനാവിൽ ഒരു ദൂത് നൽകി, “ബാലാèിെěഅടുèൽമടïിെđć്ഈ

ദൂത്അവനു നൽകുക”എćു പറõു. 6അïെനഅേāഹംബാലാèിെěഅടുèൽമടïിെđćു.അേāഹം േമാവാബä

åപഭുèĈാെരĭാവേരാടുംകൂെട തെěയാഗûിെěഅടുèൽനിൽèുćതുക÷ു. 7അേĜാൾബിെലയാം തെěഅരുളĜാട്

അറിയിđു: “ബാലാè്അരാമിൽനിć്എെćെകാ÷ുവćു, േമാവാബ് രാജാവ് പൂർവഗിരികളിൽനിć്എെćവരുûി.

‘വരിക,എനിèുേവ÷ിയാേèാബിെനശപിèുക. വരിക, ഇåസാേയലിെനശപിèുക’ 8ൈദവംശപിèാûവെരഞാൻ

എïെനശപിèും? യേഹാവശകാരിèാûവെരഞാൻഎïെനശകാരിèും? 9പാറെèöുകളിൽനിć്ഞാൻഅവെര

കാണുćു. ഗിരികളിൽനിć്ഞാൻഅവെര ദർശിèുćു. ഇതാ, േവറിöു പാർèുെćാരു ജനം.അവർഇതരജനതകളുെട

കൂöûിൽ എĚെĜടുćിĭ. 10 യാേèാബിെě െപാടിെയആർè് എĚാം? ഇåസാേയലിെě കാൽഭാഗെûആർè്

എĚാം? നീതിമാĈാർ മരിèുćതുേപാെലഞാൻമരിèെö.എെěഅăäവുംഅവരുേടതുേപാെലയാകെö!” 11ബാലാè്

ബിെലയാമിേനാട്, “താîൾഎേćാടീ െചയ്തത്എăാണ്?എെěശåതുèെളശപിèാൻഞാൻതാîെളകൂöിെèാ÷ുവćു,

എćാൽ താîൾഅവെര അനുåഗഹിèുകമാåതമാണു െചയ്തത്!” എćു പറõു. 12അതിനു ബിെലയാം, “യേഹാവ

എെěനാവിൽതćതുഞാൻപറേയ÷തേĭ?”എćു മറുപടി പറõു. 13പിെćബാലാè്അേāഹേûാട്, “താîൾè്

അവെരകാണാവുćമെĤാരുčലേûè്എേćാെടാĜം വരിക;അവരിൽ ഒരു ഭാഗെûമാåതംഅĭാെതഎĭാവെരയും

താîൾèുകാണാൻകഴിയുകയിĭ.അവിെടനിć്അവെരഎനിèുേവ÷ിശപിèുക”എćുപറõു. 14അïെനബാലാè്

ബിെലയാമിെനപിസ്ഗാമലയുെട മുകളിലുĐേസാഫീം വയലിേലèു െകാ÷ുേപായി.അവിെടഅയാൾഏഴുയാഗപീഠïൾ

നിർമിđ്ഓേരാ പീഠûിേĈലുംഓേരാ കാളെയയുംഓേരാആöുെകാĤെനയുംഅർĜിđു. 15ബിെലയാംബാലാèിേനാട്:

“താîളുെട േഹാമയാഗûിനരിെകനിൽèുക.ഞാൻഅവിെട യേഹാവെയകാണെö.” 16യേഹാവബിെലയാമിെനസąർശിđ്

അേāഹûിെěനാവിൽ ഒരുസേąശം െകാടുûിö്, “ബാലാèിെěഅടുèൽമടïിെđć്ഈദൂത്അവനു നൽകുക”

എćു പറõു. 17അïെനബിെലയാംഅയാളുെടഅടുèൽ മടïിെđćു; േമാവാബäåപഭുèĈാർഎĭാവേരാടുംകൂെട

അയാൾതെěയാഗûിെěഅടുèൽനിൽèുćതുക÷ു.ബാലാè്അേāഹേûാട്, “യേഹാവയുെടഅരുളĜാെടă്?”

എćു േചാദിđു. 18അേĜാൾഅേāഹംഅറിയിđഅരുളĜാട് ഇåപകാരമായിരുćു: “ബാലാേè,എഴുേćĤു േകൾèുക,

åശĂിđുേകൾèുക;സിേĜാരിെěപുåതാ,എനിèു െചവിതരിക. 19വäാജംപറയാൻൈദവം മനുഷäനĭ, തെěമനം മാĤാൻ

മനുഷäപുåതനുമĭ.അരുളിെđയ്തിö്അവിടćു åപവർûിèാതിരിèുേമാ? വാèുപറõിö് നിറേവĤാതിരിèുേമാ? 20

അനുåഗഹിèാനുെĐാരു കൽĜനഎനിèു ലഭിđിരിèുćു. അവിടć് അനുåഗഹിđിരിèുćു, എനിèതു മാĤിèൂടാ.

21 “അതäാഹിതം യാേèാബിൽ കാണാനിĭ. ദുരിതം ഇåസാേയലിൽ ദർശിèാനുമിĭ. യേഹാവയായ അവരുെട ൈദവം

അവേരാടുകൂെടയു÷്. രാജാവിെě ഗർജനംഅവരുെട മേധäയു÷്. 22ഈജിപ്Ĥിൽനിć്ൈദവംഅവെര െകാ÷ുവćു;

ഒരു കാöുകാളയുെട കരുû്അവർèു÷്. 23യാേèാബിെനതിേരആഭിചാരം ഫലിèുകയിĭ, ഇåസാേയലിെനതിരായി

ലêണവിദäയുമിĭ. യാേèാബിെനയും ഇåസാേയലിെനയുംപĤി, ഇേĜാൾ ‘ൈദവം െചയ്തെതെăćുകാണുക!’ എćു

പറയെĜടും. 24ആജനംസിംഹിെയേĜാെല ഉണരുćു;അവർസിംഹെûേĜാെലഎഴുേćൽèുćു.അവർതെěഇരെയ

വിഴുïുകയുംആെകാലയാളികളുെട രéംകുടിèുകയുംെചēുćതുവെര വിåശമിèുകയിĭ.” 25അേĜാൾബാലാè്

ബിെലയാമിേനാട്: “അവെരശപിèുകയും േവ÷,അനുåഗഹിèുകയും േവ÷!”എćു പറõു. 26ബിെലയാം മറുപടിയായി,

“യേഹാവഎăു കൽĜിđാലുംഞാൻഅതു െചēുംഎćുഞാൻതാîേളാടു പറõിേĭ?” എćു പറõു. 27ഇതിനുേശഷം

ബാലാè് ബിെലയാമിേനാട്, “വരിക, ഞാൻ താîെള മെĤാരുčലേûè് െകാ÷ുേപാകാം. ഒരുപേêഅവിെടനിć്

എനിèുേവ÷ിഅവെരശപിേè÷തിനുനിെćഅനുവദിèാൻൈദവûിനു åപസാദമാേയèും”എćുപറõു. 28

അïെനബാലാè്ബിെലയാമിെന മരുഭൂമിè് എതിേരയുĐ െപേയാർമലയുെട മുകളിേലèു െകാ÷ുേപായി. 29ബിെലയാം

പറõു: “ഇവിെടഏഴു യാഗപീഠം പണിത് ഏഴു കാളകെളയുംഏഴ്ആöുെകാĤെനയുംഎനിèായി ഒരുèുക.” 30ബിെലയാം

പറõതുേപാെലബാലാè് െചയ്തു. ഓേരാ യാഗപീഠûിേĈലുംഓേരാ കാളെയയുംഓേരാആöുെകാĤെനയുംഅർĜിđു.

24എćാൽ, ഇåസാേയലിെനഅനുåഗഹിèുćത് യേഹാവയ്èു åപസാദമായി എćുബിെലയാം ക÷േĜാൾ, മുĉു

െചയ്തതുേപാെല åപശ്നംെവèാൻ േപാകാെത മരുഭൂമിèുേനേര തെě മുഖം തിരിđു. 2 േഗാåതംേഗാåതമായി ഇåസാേയൽ

പാളയമടിđു പാർèുćത്ബിെലയാം േനാèിè÷േĜാൾൈദവûിെěആÿാവ്അേāഹûിെěേമൽവćു, 3അേāഹം

തെěഅരുളĜാട് അറിയിđു: “െബേയാരിെě പുåതൻബിെലയാമിെěഅരുളĜാട്, വäéമായിèാണുćകĚുĐവെě

അരുളĜാട്, 4ൈദവûിെěവചനïെള േകൾèുćവെěഅരുളĜാട്,സർവശéനിൽനിć് ദർശനംകാണുćവനും,

സാġാംഗം വീഴുćവനും കĚുകൾ തുറèെĜöവനുമായവെěഅരുളĜാട്: 5 “യാേèാേബ, നിെě കൂടാരïൾ, ഇåസാേയേല,

നിെě നിവാസïൾ,എåത മേനാഹരം! 6 “താഴçരേപാെലഅവപടർćുകിടèുćു. നദീതീരെûഉദäാനïൾേപാെല, യേഹാവ

നö ചąനവൃêïൾേപാെല, ജലാăിേകയുĐ േദവദാരുèൾേപാെലതെć. 7അവരുെട െതാöികളിൽനിć് െവĐം ഒഴുകും;

അവരുെട വിûിനു ജലസമൃĂി ലഭിèും. “അവരുെട രാജാവ്ആഗാഗിലും േåശഷ്ഠനായിരിèും,അവരുെട രാജäം ഉćതമാകും. 8

“ൈദവംഅവെരഈജിപ്Ĥിൽനിćും െകാ÷ുവćു. കാöുകാളയുെടകരുû്അവർèു÷്. ശåതുരാജäïെളഅവർവിഴുïുćു.

അവരുെടഅčികെള തകർèുćു; തïളുെടഅസ്åതïൾെകാ÷്അവെര തുളയ്èുćു. 9 ഒരു സിംഹെûേĜാെല, ഒരു

സിംഹിെയേĜാെല,അവർപതുïിèിടèുćു.ആര്അവെര ഉണർûും? “നിെćഅനുåഗഹിèുćവൻഅനുåഗഹിèെĜടെö,

നിെćശപിèുćവൻശപിèെĜടെö!” 10അേĜാൾബിെലയാമിെനതിേരബാലാèിെě േകാപം ജçലിđു.അേāഹംതെě

ൈകകൾഅടിđുെകാ÷ു പറõു: “എെěശåതുèെളശപിèാനാണുഞാൻതാîെളവിളിđുവരുûിയത്.എćാൽതാîൾ

അവെരഈമൂćുതവണയുംഅനുåഗഹിđിരിèുćു. 11നിെěčലേûèുനീഓടിേĜാകുക. മാനäമായ åപതിഫലംതാîൾèു
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തരാെമćുഞാൻപറõു.എćാൽയേഹാവ നിനèു åപതിഫലം മുടèിയിരിèുćു.” 12ബിെലയാംബാലാèിേനാട്

മറുപടി പറõു: “താîൾഎെěയടുèൽഅയđ ദൂതĈാേരാട്, 13 ‘ബാലാè് തെě െകാöാരം നിറെയസçർണവും െവĐിയും

എനിèു തരുെćîിലും, യേഹാവയുെട കൽĜനെയ മറികടć്, നĈേയാ തിĈേയാആകെö, സçേമധയാ യാെതാćുംഎനിèു

െചയ്തുകൂടാ; മാåതമĭ, യേഹാവഅരുളിെđēുćതുമാåതേമഞാൻപറയുകയുĐൂ’ എćുഞാൻപറõിരുćിേĭ? 14

ഇേĜാൾഞാൻഎെěജനûിെěഅടുèേലèു മടïിേĜാകുćു. എćാൽവരിക, വരുംനാളുകളിൽഈജനം താîളുെട

ജനïേളാട് െചēാൻ േപാകുćെതെăć്ഞാൻതാîെളഅറിയിèാം.” 15പിെćബിെലയാം തെěഅരുളĜാട് അറിയിđു:

“െബേയാരിെěപുåതൻബിെലയാമിെěഅരുളĜാട്, വäéമായിèാണുćകĚുĐവെěഅരുളĜാട്, 16ൈദവûിെě

വചനïെള േകൾèുćവെěഅരുളĜാട്. പരേമാćതനിൽനിć് പരിñാനം åപാപിđവനുംസർവശéനിൽനിć് ദർശനം

കാണുćവനും സാġാംഗം വീഴുćവനും കĚുകൾതുറèെĜöവനുമായവെěഅരുളĜാട്: 17 “ഞാൻഅവിടെûകാണുćു,

എćാൽഇേĜാഴĭ;ഞാൻഅവിടെûദർശിèുćു,എćാൽസമീപûĭ.യാേèാബിൽനിć് ഒരു നêåതം ഉദിèും,

ഇåസാേയലിൽനിć് ഒരു െചേîാൽ ഉയരും. േമാവാബിെě െനĤിûടംഅവിടć് തകർèും, േശûിെěസകലപുåതĈാരുെടയും

തലേയാöികെളûെć. 18 ഏേദാം പിടിèെĜടും; േസയീരും അവെě ശåതുèളുെട ൈകവശമാèെĜടും, എćാൽ

ഇåസാേയേലാശéിെĜടും, 19യാേèാബിൽനിć് ഒരു ഭരണാധിപൻവć് നഗരïളിൽ േശഷിđവെരനശിĜിèും.” 20പിെć

ബിെലയാംഅമാേലèിെന േനാèി തെěഅരുളĜാട്അറിയിđു: “അമാേലè് രാജäïളിൽ ഒćാമനായിരുćു.എćാൽ

അവരുെടഅവസാനം പരിപൂർണനാശമായിരിèും.” 21പിെćഅയാൾ േകനäെര േനാèിതെěഅരുളĜാട്അറിയിđു:

“നിെě വാസčലംസുരêിതം; നിെě കൂട് പാറയിൽ െവđിരിèുćു. 22അĠൂർ നിെćബąിയായി െകാ÷ുേപാകുേĉാൾ

േകനäരായ നിïൾനശിèും.” 23 പിെćഅേāഹം തെěഅരുളĜാട് അറിയിđു: “ഹാ!ൈദവം ഇതു െചēുേĉാൾആര്

ജീവേനാടിരിèും? 24കിûീം തീരïളിൽനിć് കĜലുകൾവരും;അĠൂരിെനയുംഏെബരിെനയുംഅവർഅധീനമാèും;

എćാൽഅവരും നശിèും.” 25പിെćബിെലയാംഎഴുേćĤ് സçേദശേûèു മടïി.ബാലാè് തെěവഴിèുേപായി.

25 ഇåസാേയൽ ശിûീമിൽ പാർèുേĉാൾ അവരുെട പുരുഷĈാർ േമാവാബäസ്åതീകളുമായി ൈലംഗിക

അസാĈാർഗികതയിേലർെĜöു. 2അവർതïളുെട േദവĈാർèുĐബലികൾè്അവെര വിളിèുകയും. ജനംഈ

േദവĈാരുെടമുĉാെക ഭêിèുകയുംഅവെയ വണïുകയും െചയ്തു. 3അïെന െപേയാരിെലബാലിെěആരാധനയിൽ

ഇåസാേയൽ കൂöുേചർćു. യേഹാവയുെട േകാപം അവർെèതിേര ജçലിđു. 4 യേഹാവ േമാശേയാട്, “യേഹാവയുെട

ഉåഗേകാപം ഇåസാേയലിെന വിöുമാേറ÷തിന്, ജനûിെě നായകĈാെര സകലെരയും കൂöി യേഹാവയുെടമുĉാെക

അവെര െകാć് പകൽെവളിđûിൽ åപദർശിĜിèുക” എćു പറõു. 5 േമാശ ഇåസാേയലിെě നäായാധിപĈാേരാട്,

“നിïളുെട പുരുഷĈാരിൽ െപേയാരിെലബാലിെěആരാധനയിൽകൂöുേചർćവെര നിïൾതെćവധിèുക.” 6ഈവിധി

വćതിനുേശഷം, േമാശയും ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ വിലപിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾഅവരുെട

കúുĉിൽûെćഒരു ഇåസാേയലäപുരുഷൻ ഒരു മിദäാനäസ്åതീെയതെěകൂടാരûിേലèു െകാ÷ുവćു. 7പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě മകൻഎെലയാസാരിെě പുåതൻഫീെനഹാസ് ഇതു ക÷േĜാൾ,അേāഹംസഭയിൽനിć്എഴുേćĤ് ഒരു കുăം

ൈകയിെലടുû് 8ആഇåസാേയലäെěപിćാെലകൂടാരûിേലèുെചćു.അവർഇരുവെരയും—ഇåസാേയലäെനയുംആ

സ്åതീെയയും—അവരുെട ഉദരം തുളയുമാറ് കുăംെകാ÷് കുûി.അേĜാൾഇåസാേയലäർെèതിരായബാധശമിđു. 9എćാൽ

ബാധയിൽ മരിđവരുെടഎĚം 24,000ആയിരുćു. 10യേഹാവ േമാശേയാട്, 11 “പുേരാഹിതനായഅഹേരാെěപുåതൻ

എെലയാസാരിെěപുåതൻഫീെനഹാസ് ഇåസാേയലäർെèതിേരയുĐഎെě േകാപം വിöുമാറാനിടയാèി.അവരുെടഇടയിൽ

എെěമാനûിനുേവ÷ിഎെćേĜാെലതെćഅവനും തീê്ണതകാöിയിരിèുകയാൽഎെěതീê്ണതയിൽഞാൻ

അവെരഇĭായ്മെചēുćതിൽനിć് പിăിരിõു. 12അതുെകാ÷്ഞാൻഅവനുമായിഎെěസമാധാന ഉടĉടിെചēുćു

എć് അവേനാടു പറയുക. 13 അവൻ തെě ൈദവûിനുേവ÷ി തീê്ണതയുĐവനായി ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി

åപായċിûം െചയ്തതിനാൽഅത്അവനുംഅവെěസăതിപരĉരകൾèുംസുčിരമായ ഒരു പൗേരാഹിതäûിെě

ഉടĉടിആകുćു.” 14 മിദäാനäസ്åതീേയാടുകൂടി െകാĭെĜöഇåസാേയലäെě േപര് സിåമിഎćായിരുćു.അവൻശിെമേയാൻ

േഗാåതûിെല ഒരു കുടുംബûിെěനായകനായിരുćസാലുവിെě മകനായിരുćു. 15 െകാĭെĜö മിദäാനäസ്åതീയുെട േപര്

േകാസ്ബിഎćായിരുćു;അവൾമിദäാനäവംശûിൽെĜö ഒരു കുടുംബûിെě േഗാåതûലവനായസൂരിെě മകളായിരുćു.

16യേഹാവ േമാശേയാട്, 17 “െപേയാരിെലബാലിെěകാരäûിലും, തൻനിമിûം ഉ÷ായബാധയിൽ െകാĭെĜöഅവരുെട

സേഹാദരിയും ഒരു മിദäാനäåപഭുവിെě മകളുമായ േകാസ്ബിയുെട കാരäûിലും മിദäാനäർ നിïെളവòിđ് നിïേളാടു ശåതുത

കാöിയതിനാൽ, നിïൾഅവേരാടും ശåതുതകാöിഅവെരനിേĠഷം നശിĜിèണം”എćുകൽĜിđു.

26ബാധയ്èുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാടും പുേരാഹിതനായഅഹേരാെěപുåതൻഎെലയാസാരിേനാടുംകൽĜിđു:

2 “ഇരുപതുവയĢുമുതൽേമേലാöു åപായമുĐവരുംയുĂåപാപ്തരുമായിഇåസാേയൽസമൂഹûിലാെകഉĐവരുെട

ജനസംഖä പിതൃഭവനം തിരിđ് കണèാèുക.” 3 െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻനദിèരിെകയുĐ േമാവാബിെě

സമതലûിൽെവđ് േമാശയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരുംഅവേരാട് ഇåപകാരം പറõു: 4 “യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെലഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമേലാö് åപായമുĐപുരുഷĈാരുെട ജനസംഖäെയടുèുക.”ഈജിപ്Ĥിൽനിćും

പുറെĜö ഇåസാേയലäർ ഇവരായിരുćു: 5 ഇåസാേയലിെě ആദäജാതനായ രൂേബെě സăതികൾ: ഹാേനാèിലൂെട

ഹാേനാèäകുടുംബം; ഫĭുവിലൂെട ഫĭൂവäകുടുംബം; 6 െഹേåസാനിലൂെട െഹേåസാനäകുടുംബം; കർമിയിലൂെട കർമäകുടുംബം.

7ഇവയായിരുćു രൂേബനäകുടുംബïൾ;അതിൽഎĚെĜöവർ 43,730ആയിരുćു. 8ഫĭൂവിെěപുåതൻഎലീയാബ്. 9

എലീയാബിെěപുåതĈാർ െനമൂേവലും ദാഥാനുംഅബീരാമുംആയിരുćു. േമാശയ്èുംഅഹേരാനുംഎതിേര മĀരിđവരും

യേഹാവയ്െèതിേര മĀരിđേĜാൾ േകാരഹിെěഅനുയായികളുെടകൂöûിലു÷ായിരുćഇåസാേയലäåപഭുèĈാരായ

ദാഥാനുംഅബീരാമും ഇവർതെć. 10 ഭൂമി വായ്പിളർć് േകാരഹിേനാടുകൂെടഅവെര വിഴുïിèളõു. ഇരുനൂĤിഅൻപത്

പുരുഷĈാർഅìിèിരയായഅവസരûിൽഅയാളുെടഅനുയായികൾമരിđു.അïെനഅവർമുćറിയിĜിനുĐഒരു

ചിĎമായിûീർćു. 11എćാൽ േകാരഹിെěപുåതĈാർആദിവസം മരിđിĭ. 12ശിെമേയാെěപിതൃഭവനûിൽനിćുĐ

സăതികൾ: െനമൂേവലിലൂെട െനമൂേവലäകുടുംബം; യാമിനിലൂെടയാമിനäകുടുംബം; യാഖീനിലൂെടയാഖീനäകുടുംബം; 13

േസരഹിലൂെട േസരഹäകുടുംബം; ശാവൂലിലൂെട ശാവൂലäകുടുംബം. 14ഇവയായിരുćുശിെമേയാനäകുടുംബïൾ;അതിൽ

എĚെĜöവർ 22,200 പുരുഷĈാർ ആയിരുćു. 15 ഗാദിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ സăതികൾ: െസേഫാനിലൂെട

െസേഫാനäകുടുംബം;ഹĖീയിലൂെടഹĖീയകുടുംബം; ശൂനിയിലൂെടശൂനീയകുടുംബം; 16 ഒസ്നിയിലൂെട ഒസ്നീയകുടുംബം;

ഏരിയിലൂെട ഏരäകുടുംബം; 17 അേരാദിലൂെട അേരാദäകുടുംബം; അേരലിയിലൂെട അേരലäകുടുംബം. 18 ഗാദിെě

കുടുംബïൾഇവയായിരുćു; അതിൽഎĚെĜöവർ 40,500ആയിരുćു. 19ഏരും ഓനാനും െയഹൂദയുെട പുåതĈാർ
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ആയിരുćു.എćാൽഅവർകനാനിൽെവđു മരിđു. 20 െയഹൂദയുെട പിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ: േശലഹിലൂെട

േശലഹäകുടുംബം; േഫെരസിലൂെട േഫെരസäകുടുംബം; േസരഹിലൂെട േസരഹäകുടുംബം. 21 േഫെരസിെěസăതികൾ:

െഹേåസാനിലൂെട െഹേåസാനäകുടുംബം; ഹാമൂലിലൂെട ഹാമൂലäകുടുംബം. 22 െയഹൂദയുെട കുടുംബïൾഇവയായിരുćു.

അതിൽ എĚെĜöവർ 76,500 ആയിരുćു. 23 യിĢാഖാറിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ സăതികൾ: േതാലാവിലൂെട

േതാലാവäകുടുംബം; പൂവായിലൂെട പൂവäകുടുംബം; 24യാശൂബിലൂെട യാശൂബäകുടുംബം; ശിേåമാനിലൂെട ശിേåമാനäകുടുംബം. 25

യിĢാഖാർ പിതൃഭവനûിൽനിć് ഉĐവർഇവരായിരുćു.അതിൽഎĚെĜöവർ 64,300ആയിരുćു. 26 െസബൂലൂെě

പിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ: േസെരദിലൂെട േസെരദäകുടുംബം,ഏേലാനിലൂെടഏേലാനäകുടുംബം, യെıേയലിലൂെട

യെıേയലäകുടുംബം. 27 െസബൂലൂൻകുടുംബïൾഇവയായിരുćു.അതിൽഎĚെĜöവർ 60,500ആയിരുćു. 28 മനെĠ,

എåഫയീംഎćിവരിലൂെട േയാേസഫിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ: 29 മനെĠയുെടസăതികൾ: മാഖീരിലൂെട

മാഖീരäകുടുംബം; മാഖീർ ഗിെലയാദിെěപിതാവായിരുćു; ഗിെലയാദിലൂെട ഗിെലയാദäകുടുംബം; 30ഗിെലയാദിെěസăതികൾ:

ഈേയെസരിലൂെടഈേയെസരäകുടുംബം: േഹെലèിലൂെട േഹെലèäകുടുംബം; 31അåസീേയലിലൂെടഅåസീേയലäകുടുംബം;

േശേഖമിലൂെട േശേഖമäകുടുംബം; 32 െശമീദാവിലൂെട െശമീദാവäകുടുംബം; േഹെഫരിലൂെട േഹെഫരäകുടുംബം. 33

േഹെഫരിെě പുåതൻ െസേലാഫഹാദിനു പുåതĈാരിĭായിരുćു; അേāഹûിനു പുåതിമാർമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. അവരുെട

േപരുകൾ: മıാ, േനാവാ, െഹാĦാ, മിൽèാ, തിർസാഎćിവരായിരുćു. 34 മനെĠയുെട കുടുംബïൾഇവയായിരുćു;

അതിൽ എĚെĜöവർ 52,700 ആയിരുćു. 35 എåഫയീമിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ സăതികൾ: ശൂേഥലഹിലൂെട

ശൂേഥലഹäകുടുംബം; േബെഖരിലൂെട േബെഖരäകുടുംബം; തഹനിലൂെട തഹനäകടുംബം, 36ശൂേഥലഹിെěസăതികൾ:

ഏരാനിലൂെടഏരാനäകുടുംബം. 37എåഫയീമിെěകുടുംബïൾഇവയായിരുćു.അതിൽഎĚെĜöവർ 32,500ആയിരുćു.

ഇവയായിരുćു േയാേസഫിെěപിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ. 38െബനäാമീെěപിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ:

േബലയിലൂെട േബലാവäകുടുംബം;അശ്േബലിലൂെടഅശ്േബലäകുടുംബം;അഹീരാമിലൂെടഅഹീരാമäകുടുംബം; 39ശൂപാമിലൂെട

ശൂപാമäകുടുംബം; ഹൂഫാമിലൂെട ഹൂഫാമäകുടുംബം. 40ആെരദ്, നയമാൻഎćിവരിലൂെടയുĐ േബലിയുെടസăതികൾ:

അർദിലൂെടഅർദäകുടുംബം. നാമാനിലൂെട നാമാനäകുടുംബം 41 െബനäാമീെěകുടുംബïൾഇവയായിരുćു;അവരിൽ

എĚെĜöവർ 45,600ആയിരുćു. 42 ദാെěപിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ:ശൂഹാമിലൂെട ശൂഹാമäകുടുംബം. ദാെě

കുടുംബïൾഇവയായിരുćു; 43അവെയĭാം ശൂഹാമäകുടുംബïളായിരുćു; അവരിൽഎĚെĜöവർ 64,400ആയിരുćു. 44

ആേശരിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ: യിമ്നായിലൂെട യിമ്നീയകുടുംബം; യിശçിയിലൂെട യിശçീയകുടുംബം;

േബരീയാവിലൂെട േബരീയാവäകുടുംബം; 45 േബരീയാവിെě സăതികളിലൂെട: േഹെബരിലൂെട േഹെബരäകുടുംബം;

മൽèീേയലിലൂെട മൽèീേയലäകുടുംബം. 46ആേശരിന് േസരഹ്എćു േപരുĐ ഒരു മകൾ ഉ÷ായിരുćു. 47ആേശരിെě

കുടുംബïൾഇവയായിരുćു;അവരിൽഎĚെĜöവർ 53,400ആയിരുćു. 48നഫ്താലിയുെടപിതൃഭവനûിൽനിćുĐ

സăതികൾ: യഹ്േസലിലൂെട യഹ്േസലäകുടുംബം; ഗൂനിയിലൂെട ഗൂനäകുടുംബം; 49 െയെസരിലൂെട െയെസരäകടുംബം;

ശിേĭമിലൂെടശിേĭമäകുടുംബം. 50ഇവയായിരുćു നഫ്താലിയുെട കുടുംബïൾ;അതിൽഎĚെĜöവർ 45,400ആയിരുćു. 51

ഇåസാേയലിെലപുരുഷĈാരുെടആെകഎĚം 6,01,730ആയിരുćു. 52യേഹാവ േമാശേയാട്, 53 “ആെളĚûിെനാûവĚം

േദശംഅവർè്അവകാശമായി വിഭജിđു െകാടുèണം. 54വലിയകൂöûിനുകൂടുതലും െചറിയകൂöûിനുകുറവുമായി

ഓഹരി െകാടുèുക. പöികയിൽ േപരു േചർèെĜöവരുെടഎĚûിെനാûവĚംഓേരാരുûർèുംഅവരവരുെടഓഹരി

ലഭിèണം. 55നറുèിöുേവണം േദശംവിഭജിേè÷ത്. പിതൃേഗാåതûിെě േപരിൻåപകാരമായിരിèണംഓേരാകൂöûിനും

ഓഹരി ലഭിേè÷ത്. 56 വലിയ കൂöïൾèും െചറിയ കൂöïൾèും നറുèിലൂെടയാണ് ഓഹരി വിഭജിđുെകാടുേè÷ത്.” 57

പിതൃഭവനമായിഎĚെĜöേലവäർഇവരായിരുćു:െഗർേശാനിലൂെടെഗർേശാനäകുടുംബം;െകഹാûിലൂെടെകഹാതäകുടുംബം;

െമരാരിയിലൂെട െമരാരäകുടുംബം. 58ഇവയും േലവäകുടുംബïളായിരുćു: ലിബ്നീയകുടുംബം, െഹേåബാനäകുടുംബം,

മıീയകുടുംബം,മൂശäകുടുംബം, േകാരഹäകുടുംബം.അåമാമിെěപിതാമഹനായിരുćുെകഹാû്; 59അåമാമിെěഭാരäയുെടേപര്

േയാേഖേബദ്എćായിരുćു.അവൾഈജിപ്Ĥിൽെവđ് േലവിèുജനിđ മകൾ.അåമാമിന്അവൾ,അഹേരാൻ, േമാശ,അവരുെട

സേഹാദരിയായ മിരäാംഎćിവെര åപസവിđു. 60നാദാബ്,അബീഹൂ, എെലയാസാർ,ഈഥാമാർഎćിവരുെട പിതാവായിരുćു

അഹേരാൻ. 61എćാൽയേഹാവയുെടമുĉാെകഅനäാìി കûിđതുെകാ÷് നാദാബുംഅബീഹൂവും മരിđു. 62 േലവäരിൽ

ഒരുമാസേമാഅതിലധികേമാ åപായമായആണുïൾ 23,000ആയിരുćു. മĤ് ഇåസാേയലäേരാെടാĜംഅവെരഎĚിയിĭ;

കാരണംഅവരുെടഇടയിൽഅവർè്യാെതാരവകാശവും ലഭിđിĭ. 63 െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻനദിèരിെകയുĐ

േമാവാബിെěസമതലûിൽെവđ് േമാശയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരുംഎĚിയഇåസാേയലäർ ഇവരാണ്. 64 േമാശയും

പുേരാഹിതനായഅഹേരാനുംകൂടി ഇåസാേയൽമèെളസീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ് എĚിയേĜാൾഎĚെĜöവരുെട കൂöûിൽ

ഇവരിൽഒരാൾേപാലും ഉ÷ായിരുćിĭ. 65അവർനിċയമായും മരുഭൂമിയിൽ മരിđുേപാകുെമć്അവെരèുറിđ് യേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരുćേĭാ.അïെനെയഫുćയുെട മകൻകാേലബും നൂെě മകൻ േയാശുവയും ഒഴിെകഅവരിൽ ഒരാൾേപാലും

േശഷിđിരുćിĭ.

27 േയാേസഫിെěമകനായമനെĠയുെടകുടുംബïളിൽമനെĠയുെടമകനായമാഖീരിെěമകനായഗിെലയാദിെěമകനായ

േഹെഫരിെě മകനായ െസേലാഫഹാദിെěപുåതിമാർ, മıാ, േനാവാ, െഹാĦാ, മിൽèാ, തിർസാഎćിവർആയിരുćു. 2

അവർസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽവć്, േമാശ, പുേരാഹിതനായഎെലയാസാർ, åപഭുèĈാർഎćിവരുെടയും

സർവസഭയുെടയും മുĉാെക നിć് പറõു: 3 “ഞïളുെട പിതാവ് മരുഭൂമിയിൽെവđ് മരിđു. യേഹാവയ്െèതിേര

മĀരിđ േകാരഹിെěഅനുയായികളുെട കൂöûിൽഅേāഹം ഉ÷ായിരുćിĭ.അേāഹംസçăപാപûിലാണ് മരിđത്.

അേāഹûിനു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćിĭ. 4 ഞïളുെട പിതാവിനു പുåതĈാർ ഇĭാതിരുćതിനാൽ അേāഹûിെě

േപര് തെěകുടുംബûിൽനിćും നീèെĜടുćെതăിന്?ഞïൾè്ഞïളുെടപിതാവിെěബĆുèളുെടഇടയിൽ

ഒരവകാശംതരണം.” 5അïെന േമാശഅവരുെട കാരäം യേഹാവയുെടമുĉാെക െകാ÷ുവćു. 6യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 7 “െസേലാഫഹാദിെě പുåതിമാർ പറയുć കാരäം ശരിയാണ്. നീ നിċയമായും അവർè് അവരുെട

പിതാവിെě ബĆുèളുെട ഇടയിൽ ഒരവകാശം നൽകണം. അവരുെട പിതാവിെě ഓഹരി അവർèു നൽകണം. 8

“ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക: ‘ഒരു മനുഷäൻ മരിèുകയും തനിèു പുåതĈാരിĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅയാളുെടഓഹരി

പുåതിമാർèു െകാടുèണം. 9അവനു പുåതിമാരിെĭîിൽഅവെěഓഹരി തെěസേഹാദരĈാർèു െകാടുèണം. 10

അവനു സേഹാദരĈാരിെĭîിൽഅവെěഓഹരി തെě പിതൃസേഹാദരĈാർèു െകാടുèണം. 11അവെě പിതാവിന്

സേഹാദരĈാരിെĭîിൽഅവെěഓഹരിതെěകുടുംബûിെലഅടുûബĆുവിനു െകാടുèണം.ഇതുയേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെലഇåസാേയൽമèൾè് ഒരു നിയമവും ചöവുമായിരിèണം.’” 12ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട്,

“അബാരീംനിരയിലുĐഈപർവതûിൽകയറിഞാൻഇåസാേയലäർèു െകാടുûിരിèുć േദശം കാണുക. 13നീഅതു
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ക÷േശഷം നീയും നിെěസേഹാദരനായഅഹേരാെനേĜാെല നിെě ജനേûാടു േചർèെĜടും. 14സീൻ മരുഭൂമിയിൽെവđ്

െവĐûിെěകാരäûിൽഎെćവിശുĂീകരിèാനുĐഎെěകൽĜനേയാടു നിïൾമĀരിđതുെകാ÷ുതെć”എćു

പറõു.സീൻമരുഭൂമിയിൽകാേദശിെല െമരീബാജലാശയംഇതുതെć. 15 േമാശയേഹാവേയാട്, 16 “യേഹാവയുെട ജനം

ഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെലആകാതിരിèാൻ,അവർèുമുĉാെക േപാകാനും വരാനും പുറûുെകാ÷ുേപാകാനും

അകûുെകാ÷ുവരാനും സകലജഡûിെěയുംആÿാèളുെടൈദവമായയേഹാേവ,ഈസഭയുെടേമൽ ഒരു മനുഷäെന

നിയമിđാലും” എćു പറõു. 18അതുെകാ÷് യേഹാവ േമാശേയാട്: “നൂെě മകനും, എെěആÿാവുĐപുരുഷനുമായ

േയാശുവെയവിളിđ്നിെěൈകഅവെěേമൽെവèുക. 19അവെനപുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെěയുംസർവസഭയുെടയും

മുĉാെക നിർûി അവരുെട സാćിധäûിൽ അവെന അധികാരം ഏൽĜിèുക. 20 നിെě അധികാരûിൽ കുെറ

അവനു െകാടുèുക.അïെനഇåസാേയൽമèളുെടസഭമുഴുവനുംഅവെനഅനുസരിèും. 21അവൻപുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിെě മുĉാെക നിൽèണം. യേഹാവയുെടമുĉാെക ഊറീം മുഖാăരം അരുളĜാടു േചാദിèുćതിലൂെട

അേāഹംഅവനുേവ÷ിയുĐതീരുമാനïൾഅറിയും.അവെěകൽĜനയിîൽഅയാളുംഇåസാേയലäരുെടസർവസമൂഹവും

പുറûുേപാകുകയുംഅയാളുെട കൽĜനയിîൽഅവർഅകûുവരികയും െചēും.” 22യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെല

േമാശെചയ്തു.അേāഹം േയാശുവെയകൂöിെèാ÷് പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെěയുംസർവസഭയുെടയും മുĉാെക

നിർûി. 23യേഹാവ േമാശേയാടു നിർേദശിđåപകാരംഅവെěേമൽൈകെവđ് ജനെûനയിèാനുĐഅധികാരംഏൽĜിđു.

28 യേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèൾè് ഈ കൽĜന നൽകി അവേരാടു

പറയുക: ‘എനിèു ഹൃദäസുഗĆമായി ദഹനയാഗമാകുć വഴിപാടുകൾ യഥാസമയം അർĜിèാൻ നിïൾ

åശĂിèുക’ 3 അവേരാടു പറയുക: ‘യേഹാവയ്èു നിïൾ അർĜിേè÷ ദഹനയാഗം ഇതാണ്: ദിവസംേതാറും

ഒരുവയĢു åപായമുĐഊനമിĭാûര÷് കുõാടിെന നിരăരംഅർĜിേè÷േഹാമയാഗമായിഅർĜിèുക. 4 ഒരു

കുõാടിെന രാവിെലയും മേĤ കുõാടിെനൈവകുേćരûും യാഗമർĜിèണം. 5ഇടിđുപിഴിെõടുûഒലിെവĚ

കാൽഹീൻ േചർûഒരുഓെമർ േനരിയമാവ് േഭാജനയാഗമായുംഅർĜിèണം. 6ഇതുഹൃദäസുഗĆമായി, യേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗമായി സീനായിമലയിൽെവđ് നിയമിèെĜö, നിരăരംഅർĜിേè÷ േഹാമയാഗം. 7അതിെě പാനീയയാഗംഓേരാ

കുõാടിനുെമാĜം കാൽഹീൻവീരäമുĐപാനീയംആയിരിèണം. യേഹാവയ്èുĐപാനീയയാഗം വിശുĂമąിരûിൽ

ഒഴിèുക. 8 രാവിെല നിïൾഅർĜിèുćവിധംതെćയുĐ േഭാജനയാഗേûാടും പാനീയയാഗേûാടുെമാĜം ര÷ാമെû

കുõാടിെനൈവകുേćരû്അർĜിèണം.ഇത് യേഹാവയ്è്ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 9 “‘ശĒûുദിവസം,

ഒരുവയĢു åപായമുĐഊനമിĭാûര÷ു കുõാടുകെള,അതിെěപാനീയയാഗേûാടും,അതിെě േഭാജനയാഗമായ

ഒലിെവĚേചർûര÷്ഓെമർ േനരിയമാേവാടുംകൂെടഅർĜിèണം. 10എĭാശĒûിനുമുĐ േഹാമയാഗം ഇതുതെć.

നിരăരംഅർĜിേè÷േഹാമയാഗûിനുംഅതിെěപാനീയയാഗûിനും പുറേമയുĐതാണ് ഇത്. 11 “‘എĭാമാസവും

ഒćാംദിവസംഊനമിĭാûര÷ുകാളèിടാïൾ, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഏഴ്ആൺകുõാട് ഇവ

േഹാമയാഗമായി യേഹാവയ്è്അർĜിèുക. 12ഓേരാ കാളേയാടുംകൂെട ഒലിെവĚേചർûമൂć്ഓെമർ േനരിയമാവിെě

ഒരു േഭാജനയാഗവും, ആöുെകാĤേനാടുകൂെട എĚേചർû ര÷് ഓെമർ േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും, 13

ഓേരാ കുõാടിേനാടുംകൂെടഎĚേചർûഒരുഓെമർ േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും ഉ÷ായിരിèണം. ഇതു

േഹാമയാഗûിനുേവ÷ിയുĐതാണ്; യേഹാവയ്è്ഹൃദäസുഗĆമായദഹനയാഗമായിഅർĜിèെĜടുćേഹാമയാഗംതെć.

14അവയുെട പാനീയയാഗം കാളെയാćിന്അരഹീനുംഓേരാആöുെകാĤനും മൂćിെലാćുഹീനും, ഓേരാ കുõാടിനും

കാൽഹീനും വീõ്ആയിരിèണം. വർഷûിെലഎĭാഅമാവാസിയിലുംഅർĜിേè÷മാസംേതാറുമുĐ ദഹനയാഗം

ഇതുതെć. 15പാനീയയാഗേûാടുകൂെടനിരăരംഅർĜിേè÷േഹാമയാഗûിനുപുറേമപാപശുĂീകരണയാഗമായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയുംയേഹാവയ്è്അർĜിèണം. 16 “‘ഒćാംമാസംപതിćാലാംതീയതിയേഹാവയുെട െപസഹാ

ആചരിèണം. 17 ഈ മാസûിെě പതിനòാംതീയതി ഒരു ഉĀവം ഉ÷ായിരിèണം; ഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാû

അĜം ഭêിèണം. 18 ഒćാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം, അćു സാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്. 19

യേഹാവയ്è്അർĜിèുćദഹനയാഗം:ഊനമിĭാûര÷ുകാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമായഏഴ്

ആൺകുõാട് എćിവ ഒരു േഹാമയാഗമായിഅർĜിèണം. 20ഓേരാ കാളേയാടുംകൂെട ഒലിെവĚേചർûമൂć്ഓെമർ

േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും,ആöുെകാĤേനാടുകൂെട ര÷് ഓെമറും 21ഏഴ് കുõാടുകളിൽഓേരാćിേനാടുംകൂെട

ഒരുഓെമറും ഒരുèുക. 22നിïൾèു åപായċിûംവരുûാൻപാപശുĂീകരണയാഗûിന് ഒരു േകാലാടിെനയുംകൂടി

അർĜിèണം. 23 åപഭാതûിൽനിരăരംഅർĜിèുć േഹാമയാഗûിനുപുറേമയാണ് ഇവഒരുേè÷ത്. 24ഇåപകാരം

യേഹാവയ്è്ഹൃദäസുഗĆമായി ദഹനയാഗûിെěേഭാജനംഏഴുദിവസേûè് ദിനംåപതി ഒരുèണം.നിരăരംഅർĜിèുć

േഹാമയാഗûിനുംഅതിെě പാനീയയാഗûിനുംപുറേമയാണ് ഇത് ഒരുèെĜേട÷ത്. 25ഏഴാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം

കൂടണം,അćുസാധാരണേജാലിെയാćും െചēരുത്. 26 “‘ആദäഫലം േശഖരിèുćദിവസം, പുതിയധാനäûിെěഒരു

േഭാജനയാഗംആഴ്ചകളുെട െപരുćാളിൽനിïൾയേഹാവയ്è്അർĜിèുേĉാൾവിശുĂസഭാേയാഗംകൂടണം;അćു

സാധാരണേജാലിെയാćും െചēരുത്. 27യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായി ര÷ുകാളèിടാവും ഒരുആöുെകാĤനും ഒരുവയĢു

åപായമുĐഏഴ്ആണാöിൻകുöിയും േഹാമയാഗമായിഅർĜിèണം. 28ഓേരാകാളേയാടുംകൂെട ഒലിെവĚേചർûമൂć്ഓെമർ

േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവുംആöുെകാĤേനാടുകൂെട ര÷് ഓെമറും 29ഏഴു കുõാടുകളിൽഓേരാćിേനാടുംകൂെട

ഒരു ഓെമറും വീതം ഉ÷ായിരിèണം. 30നിനèു åപായċിûം വരുûാനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûുക. 31

നിരăരംഅർĜിèുć േഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനുംപുറേമ ഇവഅവയുെട പാനീയയാഗïേളാടുകൂെട

ഒരുèുക. മൃഗïൾഊനമിĭാûവആയിരിèണം.

29 “‘ഏഴാംമാസം ഒćാംതീയതി വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം; അćു സാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്. അതു

നിïൾèുകാഹളïൾമുഴèാനുĐ ദിനം. 2യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായിഊനമിĭാûഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു

ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഏഴ്ആൺകുõാട്എćിവ േഹാമയാഗംഅർĜിèണം. 3ഓേരാകാളേയാടുംകൂെട

ഒലിെവĚേചർû മൂć് ഓെമർ േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും ആöുെകാĤേനാടുകൂെട ര÷് ഓെമർ, 4 ഏഴ്

കുõാടുകളിൽ ഓേരാćിേനാടുംകൂെട ഒരു ഓെമർ, ഇåപകാരം ഒലിെവĚേചർû േനരിയമാവിെě േഭാജനയാഗം

ഉ÷ായിരിèണം. 5നിനèു åപായċിûംവരുûാൻപാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûുക.

6 ദിവേസനയും മാസംേതാറുമുĐ നിർദിġ േഹാമയാഗïൾèുംഅവേയാടുകൂെടയുĐ േഭാജനയാഗïൾ, പാനീയയാഗïൾ

എćിവയ്èുംപുറേമയാണ് ഇവ.അവയേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 7 “‘ഈഏഴാംമാസം പûാംതീയതി

വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം. അćു നിïൾആÿതപനം െചēുകയും േവലെയാćും െചēാതിരിèുകയും േവണം.
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8 യേഹാവയ്è് ഹൃദäസുഗĆമായി ഊനമിĭാû ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമായ ഏഴ്

ആൺകുõാട് എćിവ േഹാമയാഗം അർĜിèുക. 9 ഓേരാ കാളേയാടുംകൂെട ഒലിെവĚേചർû മൂć് ഓെമർ

േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും ഉ÷ായിരിèണം.അത്ആöുെകാĤേനാടുകൂെട ര÷് ഓെമറും 10ഏഴു കുõാടുകളിൽ

ഓേരാćിേനാടുംകൂെട ഒരു ഓെമറും വീതം ഉ÷ായിരിèണം. 11 åപായċിûûിനുĐപാപശുĂീകരണയാഗûിനും

പതിവു േഹാമയാഗûിനുംഅേതാടുകൂടിയുĐ േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûണം. 12 “‘ഏഴാംമാസûിെěപതിനòാംതീയതി വിശുĂസഭാേയാഗം നടûണം;

അćു സാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്. ഏഴുദിവസം യേഹാവയ്è് ഉĀവം ആചരിèണം. 13 യേഹാവയ്è്

ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി ഊനമിĭാû പതിĊൂćു കാളèിടാവ്, ര÷് ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ

പതിćാല്ആൺകുõാട്എćിവ േഹാമയാഗംഅർĜിèണം. 14പതിĊൂć് കാളèിടാïളിൽഓേരാćിേനാടുംകൂടി

ഒലിെവĚേചർûമൂć്ഓെമർ േനരിയമാവിെě േഭാജനയാഗവുംഅത്ഓേരാആöുെകാĤേനാടുംകൂടി ര÷്ഓെമറും 15

ഓേരാആöിൻകുöിേയാടുംകൂടി ഒരുഓെമറും വീതംഅർĜിèണം. 16നിരăരംഅർĜിèുć േഹാമയാഗûിനുംഅതിെě

േഭാജനയാഗûിനുംപാനീയയാഗûിനുംപുറേമപാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയുംഅർĜിèണം. 17

“‘ര÷ാംദിവസം,ഊനമിĭാûപåă÷് കാളèിടാവ്, ര÷്ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐപതിćാല്ആൺകുõാട്

എćിവഅർĜിèണം. 18കാളകൾ,ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾഎćിവേയാെടാĜം നിർദിġമായഎĚûിനനുസരിđ്

അവയുെട േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും അർĜിèണം. 19 നിരăരം അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനും

അതിെě േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും

ഉൾെĜടുûണം. 20 “‘മൂćാംദിവസംഊനമിĭാûപതിെനാćുകാളèിടാവ്, ര÷്ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ

പതിćാല് ആൺകുõാട് എćിവ അർĜിèണം. 21 കാളകൾ, ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ എćിവേയാെടാĜം

നിർേദശിèെĜöിöുĐഎĚûിനനുസരിđ് അവയുെട േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളുംഅർĜിèണം. 22നിരăരം

അർĜിèുćേഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമപാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤെനയുംഅർĜിèണം. 23 “‘നാലാംദിവസംഊനമിĭാûപûുകാളèിടാവ്, ര÷്ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐപതിćാല്ആൺകുõാട്എćിവഅർĜിèണം. 24കാളകൾ,ആöുെകാĤĈാർ,കുõാടുകൾഎćിവേയാെടാĜം

നിർേദശിèെĜöിöുĐഎĚûിനനുസരിđ് അവയുെട േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളുംഅർĜിèണം. 25നിരăരം

അർĜിèുćേഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമപാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤെനയുംഅർĜിèണം. 26 “‘അòാംദിവസംഊനമിĭാûഒൻപതുകാളèിടാവ്, ര÷്ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐപതിćാല്ആൺകുõാട് ഇവഅർĜിèണം. 27കാളകൾ,ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾഎćിവേയാെടാĜം

നിർേദശിèെĜöിöുĐഎĚûിനനുസരിđ് അവയുെട േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളുംഅർĜിèണം. 28നിരăരം

അർĜിèുćേഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമപാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûണം. 29 “‘ആറാംദിവസംഊനമിĭാûഎöു കാളèിടാവ്, ര÷്ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐപതിćാല്ആൺകുõാട്എćിവഅർĜിèണം. 30കാളകൾ,ആöുെകാĤĈാർ,കുõാടുകൾഎćിവേയാെടാĜം

നിർേദശിèെĜöിöുĐഎĚûിനനുസരിđ് അവയുെട േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളുംഅർĜിèണം. 31നിരăരം

അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും അർĜിèണം. 32 “‘ഏഴാംദിവസം ഊനമിĭാû ഏഴു കാളèിടാവ്, ര÷് ആöുെകാĤൻ,

ഒരുവയĢു åപായമുĐപതിćാല്ആൺകുõാട്എćിവഅർĜിèണം. 33കാളകൾ,ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ

എćിവേയാെടാĜം നിർേദശിèെĜöിöുĐ എĚûിനനുസരിđ് അവയുെട േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും

അർĜിèണം. 34നിരăരംഅർĜിèുćേഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനുംപാനീയയാഗûിനുംപുറേമ

പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയുംഅർĜിèണം. 35 “‘എöാംദിവസംവിശുĂസഭാേയാഗംകൂടണം;

അćുസാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്. 36യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി,ഊനമിĭാûഒരു

കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഏഴ്ആൺകുõാട് ഇവയുെട ഒരു േഹാമയാഗംഅർĜിèണം. 37കാള,

ആöുെകാĤൻ,കുõാടുകൾഎćിവേയാെടാĜംനിർേദശിèെĜöിöുĐഎĚûിനനുസരിđ്അവയുെട േഭാജനയാഗïളും

പാനീയയാഗïളും അർĜിèണം. 38 നിരăരം അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനും അതിെě േഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûണം. 39 “‘നിïൾ

േനരുćതിനും നിïളുെട സçേമധാദാനïൾèുംപുറേമ നിïളുെട നിർദിġമായ െപരുćാളുകളിൽ യേഹാവയ്èായി

േഹാമയാഗïൾ, േഭാജനയാഗïൾ, പാനീയയാഗïൾ,സമാധാനയാഗïൾഎćിവഅർĜിèുകയും േവണം.’” 40യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđെതĭാംഅേāഹംഇåസാേയൽമèേളാടു പറõു.

30 ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെട തലവĈാേരാടു േമാശപറõു: “യേഹാവകൽĜിđത് ഇതാണ്: 2 ഒരു പുരുഷൻയേഹാവയ്è്

ഒരു േനർđ േനരുകേയാ åവതം അനുഷ്ഠിèാൻ ശപഥംെചēുകേയാ െചയ്താൽ അയാൾ തെě വാè് മാĤാൻ

പാടിĭ; ശപഥംെചയ്തവെയĭാംഅയാൾഅനുഷ്ഠിèണം. 3 “തെěപിതാവിെě ഭവനûിൽûെćതാമസിèുćഒരു

യുവതി യേഹാവയ്è് ഒരു േനർđേനരുകയും ഒരു åവതം നിċയിèുകയും 4അവളുെട പിതാവ്ആ േനർđെയèുറിേđാ

ശപഥെûèുറിേđാ േകൾèുകയും അവേളാട് ഒćും പറയാതിരിèുകയും െചയ്താൽ, അവളുെട സകലേനർđകളും,

അവൾനിċയിđ åവതെമാെèയുംനിലനിൽèും. 5എćാൽഅവളുെടപിതാവ്അേതèുറിđു േകൾèുേĉാൾഅേāഹം

അവെള വിലèിയാൽ, അവളുെട േനർđകളിലും åവതûിലും ഒćും നിലനിൽèുകയിĭ; അവളുെട പിതാവ് അവെള

വിലèിയതിനാൽയേഹാവഅവേളാടുêമിèും. 6 “ഒരു േനർđ േനരുകേയാ åവതûിനു തിടുèെĜö്അധരïളാൽ ഒരു

ശപഥംെചēുകേയാ െചയ്തേശഷംഅവൾവിവാഹംകഴിèുകയും 7അവളുെട ഭർûാവ്അേതèുറിđു േകöിö്അവേളാെടാćും

മി÷ാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅവളുെട േനർđകളും åവതïളും നിലനിൽèും. 8എćാൽഅവളുെട ഭർûാവ്അതു

േകൾèുേĉാൾ അവെള വിലèുെćîിൽ അവളുെട േനർđയും åവതûിനു തിടുèെĜöുെചയ്ത ശപഥവും അേāഹം

ദുർബലെĜടുûുćു. യേഹാവഅവേളാടുêമിèും. 9 “ഒരു വിധവേയാ വിവാഹേമാചനം െചēെĜöവളായ ഒരു സ്åതീേയാ

േനരുć േനർđയും åവതവുംഅവളുെടേമൽനിലനിൽèും. 10 “ഭർûാവിെěകൂെട ജീവിèുć ഒരു സ്åതീ ഒരു േനർđേനരുകയും

åവതûിനുശപഥംെചēുകയും 11അവളുെട ഭർûാവ്അേതèുറിđു േകöിöും,അവേളാെടാćും പറയാതിരിèുകയുംഅവെള

വിലèാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅവളുെടസകലേനർđകളും åവതûിനു െചയ്തശപഥവുംനിലനിൽèും. 12എćാൽ

അവെയèുറിđു േകൾèുേĉാൾഅവളുെട ഭർûാവ്അവെയ ദുർബലെĜടുûിയാൽഅവളുെടഅധരïളിൽനിćു

പുറെĜö േനർđകളിേലാശപഥïളിേലാ ഒćുേപാലും നിലനിൽèുകയിĭ.അവളുെട ഭർûാവ്അവവിലèിയതിനാൽയേഹാവ

അവേളാടുêമിèും. 13ആÿതപനം െചēാനുĐ േനർđേയാ åവതേമാčിരെĜടുûുകേയാഅčിരെĜടുûുകേയാ
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െചēാൻഅവളുെട ഭർûാവിന്അധികാരമു÷്. 14എćാൽഅവളുെട ഭർûാവ്അേതĜĤിഅവേളാട് ദിവസïേളാളം ഒćും

മി÷ാതിരിèുെćîിൽ,അവൾകടെĜöിരിèുćഅവളുെടസകലേനർđകളും ശപഥïളുംഅേāഹംčിരെĜടുûുകയാണ്.

അവെയèുറിđ് േകöിöുംഅവേളാട് ഒćും മി÷ാതിരുćതിലൂെടഅേāഹംഅവčിരെĜടുûിയിരിèുćു. 15എćാൽ,

അവെയèുറിđ് േകö് കുെറèാലംകഴിõ്അേāഹംഅത് ദുർബലെĜടുûിയാൽആമനുഷäൻതെćയായിരിèുംഅവളുെട

െതĤിന് ഉûരവാദി.” 16 ഒരു പുരുഷനുംഅയാളുെട ഭാരäയുംതĊിലും ഒരു പിതാവും തെěവീöിൽûെćതാമസിèുć

യുവതിയായപുåതിയുംതĊിലും ഉĐബĆïൾസംബĆിđ് യേഹാവ േമാശയ്èു നൽകിയനിബĆനകൾഇവയാണ്.

31 യേഹാവ േമാശേയാട്, 2 “ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി മിദäാനäേരാടു åപതികാരം നടûുക. അതിനുേശഷം നീ നിെě

ജനേûാടു േചർèെĜടും”എć്അരുളിെđയ്തു. 3അïെനേമാശജനേûാടു പറõു: “മിദäാനäർെèതിരായി

യുĂംെചേē÷തിനും യേഹാവയ്è്അവരുെടേമലുĐ åപതികാരം നടേû÷തിനുമായി നിïളുെട പുരുഷĈാരിൽചിലെര

സðരാèുക. 4 ഇåസാേയലäരുെട ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćുംആയിരം പുരുഷĈാെരവീതം യുĂûിനയയ്èുക.” 5

അïെനഇåസാേയലിെěകുലïളിൽനിć്ആയിരംേപർവീതം െതരെõടുèെĜöു;അïെനപăീരായിരം പുരുഷĈാർ

യുĂസćĂരായി. 6ഓേരാേഗാåതûിൽനിćുംആയിരംേപർവീതമായിവćഅവെരേമാശപുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെě

പുåതൻഫീെനഹാസിെനാĜംയുĂûിനയđു. വിശുĂമąിരûിൽനിćുĐഉപകരണïളും മുćറിയിĜു നൽകുćതിനുĐ

കാഹളïളുംഅേāഹം തേćാെടാĜംഎടുûിരുćു. 7യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഅവർ മിദäാനäരുമായി

യുĂംെചയ്ത് പുരുഷĈാെരെയാെèയും വധിđു. 8ആവധിèെĜöവെരèൂടാെത ഏവി, േരെèം, സൂർ, ഹൂർ, േരബ

എćീ മിദäാനിെലഅòു രാജാèĈാെരയും വധിđു. െബേയാരിെě മകനായബിെലയാമിെനയുംഅവർവാൾെകാ÷ു

െകാćു. 9 ഇåസാേയലäർ മിദäാനäസ്åതീകെളയും കുõുïെളയും തടവുകാരാèി; അവരുെടആടുമാടുകെള മുഴുവൻ

എടുèുകയും അവരുെട സĉû്എĭാം െകാĐയിടുകയും െചയ്തു. 10 മിദäാനäർ താമസിđിരുćസകലപöണïളും

അവരുെട പാളയïളുംഅവർതീയിöു ചുöു. 11ജനïളും മൃഗïളും ഉൾെĜെടസകലെകാĐവസ്തുèളും കവർđയുംഅവർ

എടുûു; 12യുĂûടവുകാർ, െകാĐവസ്തുèൾ, കവർđഎćിവ േമാശയുെടയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെěയും

ഇåസാേയലäസഭയുെടയുംഅടുèൽ,അവർപാളയമടിđിരുć െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻനദിèരിെകയുĐ േമാവാബ്

സമതലûിൽെകാ÷ുവćു. 13 േമാശയുംപുേരാഹിതനായഎെലയാസാരുംസഭാേനതാèĈാെരĭാവരുംപാളയûിനുപുറû്

അവെര എതിേരൽèാൻ േപായി. 14 എćാൽ യുĂംെചയ്തു മടïിവć സഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരുമായ

ൈസനäാധിപĈാേരാട് േമാശ േകാപിđു: 15 “സകലസ്åതീകെളയും നിïൾ ജീവേനാെട െവđുേവാ?” േമാശ അവേരാടു

േചാദിđു. 16 “യേഹാവയുെട ജനûിേĈൽ ഒരു ബാധ വരാൻ തèവĚം െപേയാരിെല സംഭവûിൽ ബിെലയാമിെě

ഉപേദശംഅനുസരിđതിനാൽ, ഇåസാേയലäർ യേഹാവേയാട് അവിശçസ്തരായിûീരാൻ കാരണèാരായവർഅവരാണ്.

17 ഇേĜാൾ സകല ആൺകുöികെളയും പുരുഷേനാടുകൂെട ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöിöുĐ സകലസ്åതീകെളയും

വധിèുക. 18എćാൽപുരുഷേനാടുകൂെട ഒരിèലും കിടèപîിöിöിĭാûസകലെപൺകുöികെളയും നിïൾèായി

രêിèുക. 19 “ആെരെയîിലും െകാćിöുĐവേരാ െകാĭെĜöആെരെയîിലും സ്പർശിđവേരാആയനിïൾഎĭാവരും

ഏഴുദിവസേûèു പാളയûിനു െവളിയിൽ പാർèണം. മൂćും ഏഴും ദിവസïളിൽ നിïൾനിïെളûെćയും നിïളുെട

ബąികെളയും ശുĂീകരിèണം. 20അåപകാരംതെćസകലവസ്åതïളും തുകൽ, ആöുേരാമം, മരം എćിവെകാ÷ു

നിർമിđസകലതുംശുĂീകരിèണം.” 21ഇതിനുേശഷംപുേരാഹിതനായഎെലയാസാർയുĂûിനുേപായപടയാളികേളാടു

പറõു, “യേഹാവ േമാശയ്èു നൽകിയ നäായåപമാണûിെല ചöം ഇതാണ്: 22സçർണം, െവĐി, െവîലം, ഇരുĉ്,

െവളുûീയം, കറുûീയം മുതലായ 23തീയാൽനശിèാûമെĤăും തീയിലിö്എടുèണം.അേĜാൾഅവശുĂമാകും.

എćാൽഅവശുĂീകരണജലûാലും ശുĂമാèെĜടണം.അìിെയഅതിജീവിèാൻകഴിയാûവസ്തു ഒെèയും

ആ ജലûിലിö് എടുèണം. 24 ഏഴാംദിവസം നിïളുെട വസ്åതം കഴുകണം; അേĜാൾ നിïൾ ശുĂരാകും. പിെć

നിïൾèുപാളയûിേലè് വരാം.” 25യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: 26 “നീയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരുംസഭയിെല

പിതൃഭവനûലവĈാരുംകൂടി യുĂûിൽ പിടിെđടുûസകലമനുഷäെരയും മൃഗïെളയും എĚണം. 27 യുĂûിൽ

പെîടുû പടയാളികൾèും സമൂഹûിെല മĤുĐവർèുമായി െകാĐമുതൽ തുലä രേ÷ാഹരിയായി പîിടണം. 28

യുĂûിൽ പെîടുûപടയാളികളുേടതിൽനിć് യുĂûടവുകാേരാ കćുകാലികേളാ കഴുതകേളാ െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാ

ഏതുമാകെö, അõൂറിെലാćുവീതം യേഹാവയ്èായി േവർതിരിèണം. 29അതു പടയാളികളുെട ഓഹരിയിൽനിć്

പകുതി യേഹാവയ്èു വിശിġയാഗാർĜണമായി പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിനു െകാടുèുക. 30ഇåസാേയലäരുെട

ഓഹരിയിൽനിćു പകുതി യുĂûടവുകാേരാകćുകാലികേളാകഴുതകേളാ െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാ മĤ്ഏതുമൃഗേമാ

ആകെöഅൻപതിന് ഒćുവീതം െതരെõടുèുക.അവെയയേഹാവയുെടസമാഗമകൂടാരûിൽശുåശൂഷിèുć േലവäർèു

െകാടുèുക.” 31അïെനേമാശയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരുംയേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല െചയ്തു.

32പടയാളികൾഎടുûകവർđയ്èുപുറേമ ഉ÷ായിരുć െകാĐമുതൽ 6,75,000 െചĊരിയാട്, 33 72,000 കćുകാലി,

34 61,000 കഴുത, 35 പുരുഷനുമായി ഒരിèലും കിടèപîിöിöിĭാûവരായ 32,000 സ്åതീകൾ ഇവയായിരുćു. 36

യുĂûിൽപെîടുûവർèുĐഓഹരി—െകാĐമുതലിെěപകുതി—ഇവയായിരുćു: 3,37,500 െചĊരിയാട്, 37അതിൽ

യേഹാവയ്èുĐവിഹിതം 675ആയിരുćു; 38 36,000 കćുകാലി,അതിൽയേഹാവയ്èുĐവിഹിതം 72ആയിരുćു; 39

30,500 കഴുത,അതിൽയേഹാവയ്èുĐവിഹിതം 61ആയിരുćു; 40 16,000 ജനïൾ,അതിൽയേഹാവയ്èുĐവിഹിതം 32

ആയിരുćു. 41യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല േമാശആവിഹിതംയേഹാവയുെട ഭാഗമായി പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിനു െകാടുûു. 42 േപാരാളികൾèുĐതിൽനിć് േമാശ േവർതിരിđ, പകുതി െകാĐമുതലിൽ, ഇåസാേയലäരുെട

ഓഹരി 43 3,37,500 െചĊരിയാട്, 44 36,000 കćുകാലി, 45 30,500 കഴുത, 46 16,000 ജനïൾഎćിവയായിരുćു. 47

യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെല േമാശ ഇåസാേയലäരുെട ഓഹരിയിൽനിćു പകുതി യുĂûടവുകാർ, മൃഗïൾ

എćിവയിൽ അൻപതിന് ഒćുവീതം സമാഗമകൂടാരûിൽ ശുåശൂഷിđിരുć േലവäർèു െകാടുûു. 48 ഇതിനുേശഷം

ൈസനäവിഭാഗïളുെടേമൽനിയമിèെĜöിരുćസഹåസാധിപĈാരുംശതാധിപĈാരുമായൈസനäാധിപĈാർ േമാശയുെട

അടുèൽെചć് 49അേāഹേûാടു പറõു: “അïയുെടആñാനുസരണംഅïയുെട ദാസĈാർപടയാളികെളഎĚി.

ഒരുവൻേപാലും നġെĜöിöിĭ. 50അതുെകാ÷്ഞïൾèുേവ÷ിയേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûംെചēാൻഞïൾè്

ഓേരാരുûർèും ലഭിđസçർണഉരുĜടികളായ േതാൾവള,ൈകവള, േമാതിരം, കുണുè്, മാലഎćിവയേഹാവയ്è് ഒരു

കാഴ്ചയായിെèാ÷ുവćിരിèുćു.” 51 േമാശയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരുംഅവരിൽനിć്ൈകĜണിയായി നിർമിđ

ആസçർണഉരുĜടികൾസçീകരിđു. 52സഹåസാധിപĈാരിലും ശതാധിപĈാരിലുംനിć്അവർയേഹാവയ്èു കാഴ്ചയായി

അർĜിđസçർണംആെക 16,750 േശേèൽആയിരുćു. 53ഓേരാപടയാളിയും തനിèുേവ÷ി െകാĐമുതൽഎടുûിരുćു.
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54 േമാശയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരും സഹåസാധിപĈാരിൽനിćും ശതാധിപĈാരിൽനിćും സçർണംസçീകരിđ്

യേഹാവയുെടമുĉാെകഇåസാേയലäർè് ഒരുസ്മാരകമായിസമാഗമകൂടാരûിൽ െകാ÷ുവćു.

32 വളെരയധികം കćുകാലികളും ആöിൻപĤïളും ഉ÷ായിരുć രൂേബനäരും ഗാദäരും യാേസർ, ഗിെലയാദ് എćീ

േദശïൾ വളർûുമൃഗïൾè് അനുേയാജäെമćു ക÷ു. 2 അതിനാൽ രൂേബനäരും ഗാദäരും േമാശയുെടയും

പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെěയുംസഭാേനതാèĈാരുെടയുംഅടുèൽവć്പറõു: 3 “അതാേരാû്, ദീേബാൻ,

യാേസർ, നിåമാ, െഹശ്േബാൻ, എെലയാേല, േസബാം, െനേബാ, െബേയാൻ എćിïെന 4 ഇåസാേയൽജനûിെě

മുĉിൽയേഹാവകീഴടèിയ േദശം വളർûുമൃഗïൾè്അനുേയാജäമാണ്;അïയുെട ദാസĈാർèുവളർûുമൃഗïൾ

ഉ÷േĭാ. 5അവിടć്ഞïളിൽ åപസാദിđിരിèുെćîിൽ,ഈേദശംഞïളുെടഅവകാശമായിഅïയുെട ദാസĈാർèു

നൽകണേമ. േയാർദാൻമറികടèാൻഞïൾèിടയാèരുേത.” 6 േമാശഗാദäേരാടും രൂേബനäേരാടും പറõു: “നിïൾ

ഇവിെട ആയിരിèുേĉാൾ നിïളുെട സേഹാദരĈാർ യുĂûിനു േപാകുേമാ? 7 ഇåസാേയലäെര യേഹാവ അവർèു

നൽകിയ േദശേûèു േപാകുćതിൽനിć് നിïൾനിരുĀാഹെĜടുûുćെതă്? 8ഇതുതെćയാണ്,ഞാൻകാേദശ്‐

ബർേćയയിൽനിć് േദശം േനാèാൻ വിöേĜാൾ, നിïളുെട പിതാèĈാരും െചയ്തത്. 9എസ്േകാൽ താഴçരയിേലè്

അവർകയറിേĜായി േദശം നിരീêിđേശഷം, യേഹാവഇåസാേയലäർèു നൽകിയ േദശû് കടèുćതിൽനിć്അവെര

അവർ നിരുĀാഹെĜടുûി. 10 അćാളിൽ യേഹാവയുെട േകാപം ജçലിđു. അവിടć് ഇåപകാരം ശപഥംെചയ്തു: 11

‘െകനിസäനായ െയഫുćയുെട മകൻ കാേലബും നൂെě മകനായ േയാശുവയും പൂർണഹൃദയേûാെട യേഹാവെയ

പിൻപĤിയിരിèുകയാൽ,അവരĭാെതഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöു വćവരിൽഇരുപതു വയേĢാഅതിലധികേമാ åപായമുĐ

പുരുഷĈാരിൽ ഒരുûൻേപാലും, അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടും ഞാൻ ശപഥംെചയ്ത

വാëûേദശം കാണുകയിĭ. കാരണംഇവരാരുംഎെćപൂർണഹൃദയേûാെട പിൻപĤിയിĭ.’ 13യേഹാവയുെട േകാപം

ഇåസാേയലിെനതിേരജçലിđു.അവിടെûദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđവരുെടതലമുറ മുഴുവനുംനശിèുംവെരഅവിടć്അവെര

നാൽĜതുവർഷം മരുഭൂമിയിൽഅലõുനടèുമാറാèി. 14 “ഇേĜാൾഇവിെടയിതാനിïൾ,പാപികളുെട ഒരുകുലം, നിïളുെട

പിതാèĈാരുെട ചുവടുകളിൽûെćനിćുെകാ÷് യേഹാവ ഇåസാേയലിേനാട് വീ÷ുംഅധികം േകാപാകുലനാèാൻ

ഇടയാèുćു. 15അവിടെûപിൻപĤുćതിൽനിćും നിïൾമാറിേĜായാൽ,അവിടć്ഈജനെûമുഴുവൻ മരുഭൂമിയിൽ

വീ÷ുംൈകവിടും;അവരുെടനാശûിന് കാരണèാർനിïളായിരിèുകയും െചēും.” 16പിെćഅവർഅേāഹûിെě

അടുèൽവć് പറõു: “ഞïളുെട കćുകാലികൾèു െതാഴുûുകളുംസ്åതീകൾèും കുöികൾèുമായി പöണïളും

ഞïൾഇവിെട നിർമിèാൻആåഗഹിèുćു. 17എćാൽഞïളുെടസേഹാദരïളായഇåസാേയലäെരഅവരുെടčാനû്

എûിèുംവെരആയുധധാരികളായിഅവർèുമുĉായിഅണിനിരèാനുംഞïൾതēാറാണ്.അേതസമയംഞïളുെട

സ്åതീകളും കുõുïളും തേāശവാസികളിൽനിć്സംരêിèെĜടാൻ െകöുറĜുĐപöണïളിൽപാർèും. 18സകല

ഇåസാേയലäർèുംഅവരുെടഓഹരി ലഭിèുćതുവെരഞïൾസçăം ഭവനïളിേലèു മടïുകയിĭ. 19ഞïളുെടഓഹരി

േയാർദാെěകിഴèുഭാഗû്ഞïൾèു ലഭിđിരിèുകയാൽഅവേരാെടാĜം േയാർദാെě മറുകരയിൽഞïൾഓഹരി

വാïുകയിĭ.” 20അേĜാൾ േമാശഅവേരാടു പറõു: “ഈവാèു നിïൾപാലിèുെമîിൽയേഹാവയുെടമുĉാെക

നിïൾ നിïെളûെć യുĂസćĂരാèുകയും 21 തിരുമുĉിൽനിć് അവിടെû ശåതുèെള തുരûുćതുവെര

നിïൾഎĭാവരും യേഹാവയുെടമുĉാെകആയുധധാരികളായി േയാർദാൻകടèുകയും െചēണം. 22അïെന േദശം

യേഹാവയ്è് അധീനെĜടുേĉാൾ, യേഹാവേയാടും ഇåസാേയലിേനാടുമുĐ നിïളുെട കടĜാെടാഴിõ് നിïൾèു

മടïിേĜാകാം.അïെനഈേദശംയേഹാവയുെടമുĉാെകനിïളുെടഅവകാശമായിരിèും. 23 “എćാൽഇതുെചēുćതിൽ

നിïൾവീഴ്ചവരുûിയാൽ, യേഹാവയ്െèതിരായി നിïൾപാപം െചēുകയായിരിèും; നിïളുെട പാപûിനുĐശിê

നിïൾതെćഅനുഭവിèുെമćു നിïൾ ഉറĜായുംഅറിõിരിèണം. 24നിïളുെടസ്åതീകൾèും കുõുïൾèുമായി

പöണïളും കćുകാലികൾèായി െതാഴുûുകളും പണിയുക.എćാൽനിïൾെചയ്ത വാëാനവും നിറേവĤുക.” 25

ഗാദäരും രൂേബനäരും േമാശേയാടു പറõു: “യജമാനൻകൽĜിđതുേപാെലതെćഅïയുെട ദാസരായഞïൾെചēും. 26

ഞïളുെട കുõുïളും ഭാരäമാരുംആടുമാടുകളും ഇവിെട ഗിെലയാദിെല പöണïളിൽûെćപാർèും. 27എćാൽ

അïയുെട ദാസĈാർ, യുĂസćĂരായസകലരും,ഞïളുെട യജമാനൻപറയുćതുേപാെലതെćയേഹാവയുെടമുĉാെക

യുĂംെചēാൻഅèെരകടèും.” 28പിെć േമാശഅവെരèുറിđ് പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിനും നൂെě മകനായ

േയാശുവയ്èും ഇåസാേയലäേഗാåതïളുെട പിതൃഭവനûലവĈാർèും കൽĜനകൾ െകാടുûു. 29അേāഹംഅവേരാടു

പറõു: “ഗാദäരിലും രൂേബനäരിലും യുĂസćĂരായസകലപുരുഷĈാരുംയേഹാവയുെടമുĉാെകനിïേളാെടാĜം േയാർദാൻ

കടèുെćîിൽ, േദശം നിïളുെടമുĉാെകഅധീനമാകുേĉാൾ ഗിെലയാദുേദശംഅവർè്അവകാശമായി െകാടുèണം.

30എćാൽ നിïളുെടകൂെടആയുധധാരികളായി അവർഅèെര കടèുćിെĭîിൽ, അവരുെട ഓഹരി കനാനിലുĐ

നിïേളാെടാĜംആയിരിèണം.” 31ഗാദäരും രൂേബനäരും മറുപടി പറõു: “യേഹാവഅരുളിെđയ്തതുേപാെലഅïയുെട

ദാസĈാർ െചēും. 32 യേഹാവയുെടമുĉിൽ ആയുധധാരികളായി ഞïൾ കനാനിൽ കടèും. എćാൽ ഞïളുെട

അവകാശേദശം േയാർദാെěഇèെരയായിരിèും.” 33പിെć േമാശഗാദäർèും രൂേബനäർèും േയാേസഫിെěപുåതനായ

മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിനുംഅേമാരäരാജാവായസീേഹാെě രാജäവുംബാശാൻരാജാവായഓഗിെě രാജäവുംഅവയുെട

പöണïേളാടും ചുĤുമുĐ åപേദശïേളാടുംകൂടി നൽകി. 34ഗാദäർ ദീേബാൻ,അതാേരാû്,അേരാേയർ, 35അേåതാû്‐

േശാഫാൻ,യാേസർ, െയാഗ്െബഹാ, 36 േബത്‐നിåമാ, േബത്‐ഹാരാൻഎćിവ െകöുറĜുĐപöണïളായി പണിതു;അവരുെട

കćുകാലികൾèു െതാഴുûുകളുംഅവിെട പണിതു. 37 രൂേബനäർ െഹശ്േബാൻ,എെലയാേല, കിരäാûയീംഎćിവയും 38

െനേബാ,ബാൽ‐െമേയാൻ (ഈ േപരുകൾ മാĤെĜöു), സിബ്മാ എćിവയും പുതുèിĜണിതു. പുതുèിĜണിത പöണïൾè്

അവർപുതിയ േപരുകൾെകാടുûു. 39 മനെĠയുെട പുåതൻ മാഖീരിെěസăതികൾഗിെലയാദിേലèു േപായിഅതിെന

പിടിđടèിഅവിെട ഉ÷ായിരുćഅേമാരäെര തുരûി. 40അതുെകാ÷് േമാശ മനെĠയുെടസăതികളായ മാഖീരäർèു

ഗിെലയാദ് െകാടുûു. അവർ അവിെട താമസമുറĜിđു, 41 മനെĠയുെട സăതികളിൽ ഒരുവനായ യായീർ അവരുെട

പöണïൾപിടിđടèി.അവയ്è് യായീരിെěഊരുകൾഎćർഥമുĐഹാേവാû്‐യായീർഎćു േപരിöു. 42 േനാബഹ്

െചć് െകനാûുംഅതിെěചുĤുമുĐപöണïളും പിടിđടèി;ആ േദശûിനു തെě േപരിൻåപകാരം േനാബഹ്എćു

പുനർനാമകരണംെചയ്തു.

33 േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയും േനതൃതçûിൽഈജിപ്Ĥിൽനിćും ഗണംഗണമായി പുറെĜöഇåസാേയൽമèളുെട

åപയാണûിെലപാളയïൾഇവയാണ്: 2യേഹാവയുെടകൽĜനåപകാരംഅവരുെട åപയാണûിെലപാളയïൾ

േമാശ േരഖെĜടുûി.ഘöംഘöമായുĐഅവരുെട åപയാണംഇതാണ്: 3 ഒćാംമാസം പതിനòാംതീയതി—െപസഹായുെട
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പിേĤćാൾ—ഇåസാേയലäർ രെമേസസിൽനിć് യാåതപുറെĜöു. ഈജിപ്Ĥുകാരുെട േദവതകളുെടേമൽ യേഹാവ

നäായവിധി വരുûുകയാൽ അവിടć് അവരുെട ഇടയിൽ സംഹരിđ അവരുെട സകല ആദäജാതĈാെരയും

സംസ്കരിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുć അവരുെടെയĭാം കúുĉിലൂെട ഇåസാേയലäർ യുĂസćĂരായി പുറെĜöു.

5 ഇåസാേയലäർ രെമേസസിൽനിć് പുറെĜö് സൂേèാûിൽ പാളയമടിđു. 6 അവർ സൂേèാûിൽനിć് പുറെĜö്

മരുഭൂമിèരിെകയുĐഏഥാമിൽപാളയമടിđു. 7അവർഏഥാമിൽനിć് പുറെĜö്ബാൽ‐െസേഫാനു കിഴèുഭാഗûുĐപീ‐

ഹഹീേരാûിേലèുപിൻവാïി മിേëാലിനുസമീപം പാളയമടിđു. 8അവർപീ‐ഹഹീേരാûിൽനിć് പുറെĜö് കടലിലൂെട

മരുഭൂമിയിൽ കടćു. അവർ ഏഥാം മരുഭൂമിയിലൂെട മൂćുദിവസം സòരിđു, തുടർć് അവർ മാറായിൽ പാളയമടിđു.

9 അവർ മാറായിൽനിć് പുറെĜö് ഏലീമിേലèു േപായി. അവിെട പåă÷ു നീരുറവകളും എഴുപത് ഈăĜനകളും

ഉ÷ായിരുćു.അവർഅവിെട പാളയമടിđു. 10അവർഏലീമിൽനിć് പുറെĜö് െചîടലിനരികിൽ പാളയമടിđു. 11അവർ

െചîടലിൽനിć് പുറെĜö് സീൻമരുഭൂമിയിൽ പാളയമടിđു. 12 അവർ സീൻമരുഭൂമിയിൽനിć് പുറെĜö് െദാഫ്കയിൽ

പാളയമടിđു. 13അവർ െദാഫ്കയിൽനിć് പുറെĜö്ആലൂശിൽ പാളയമടിđു. 14അവർആലൂശിൽനിć് പുറെĜö് െരഫീദീമിൽ

പാളയമടിđു.അവിെട ജനûിനു കുടിèാൻ െവĐമിĭായിരുćു. 15അവർ െരഫീദീമിൽനിć് പുറെĜö് സീനായിമരുഭൂമിയിൽ

പാളയമടിđു. 16അവർസീനായിമരുഭൂമിയിൽനിć് പുറെĜö് കിേåബാû്‐ഹûാവയിൽ പാളയമടിđു. 17അവർകിേåബാû്‐

ഹûാവയിൽനിć് പുറെĜö് ഹേസേരാûിൽ പാളയമടിđു. 18അവർഹേസേരാûിൽനിć് പുറെĜö് രിÿയിൽ പാളയമടിđു.

19അവർ രിÿയിൽനിć് പുറെĜö് രിേĊാൻ‐േഫെരസിൽ പാളയമടിđു. 20അവർ രിേĊാൻ‐േഫെരസിൽനിć് പുറെĜö്

ലിബ്നായിൽ പാളയമടിđു. 21അവർ ലിബ്നായിൽനിć് പുറെĜö് രിĢയിൽ പാളയമടിđു. 22അവർ രിĢയിൽനിć് പുറെĜö്

െകേഹലാഥയിൽപാളയമടിđു. 23അവർ െകേഹലാഥയിൽനിć് പുറെĜö് ശാേഫർപർവതûിൽപാളയമടിđു. 24അവർ

ശാേഫർ പർവതûിൽനിć് പുറെĜö് ഹരാദയിൽ പാളയമടിđു. 25അവർഹരാദയിൽനിć് പുറെĜö് മക്േഹേലാûിൽ

പാളയമടിđു. 26അവർ മക്േഹേലാûിൽനിć് പുറെĜö് തഹûിൽ പാളയമടിđു. 27അവർ തഹûിൽനിć് പുറെĜö്

താരഹിൽ പാളയമടിđു. 28 അവർ താരഹിൽനിć് പുറെĜö് മിത്èയിൽ പാളയമടിđു. 29 അവർ മിത്èയിൽനിć്

പുറെĜö് ഹശ്േമാനയിൽ പാളയമടിđു. 30 അവർ ഹശ്േമാനയിൽനിć് പുറെĜö് െമാേസേരാûിൽ പാളയമടിđു. 31

അവർെമാേസേരാûിൽനിć് പുറെĜö് െബേന‐യാèാനിൽപാളയമടിđു. 32അവർെബേന‐യാèാനിൽനിć് പുറെĜö്

േഹാർ‐ഹĖിദ്ഗാദിൽ പാളയമടിđു. 33 അവർ േഹാർ‐ഹĖിദ്ഗാദിൽനിć് പുറെĜö് െയാത്‐ബാഥായിൽ പാളയമടിđു.

34 അവർ െയാത്‐ബാഥായിൽനിć് പുറെĜö് അേåബാനയിൽ പാളയമടിđു. 35 അവർ അേåബാനയിൽനിć് പുറെĜö്

എേസäാൻ‐േഗെബറിൽ പാളയമടിđു. 36 അവർ എേസäാൻ‐േഗെബറിൽനിć് പുറെĜö് സീൻ മരുഭൂമിയിെല കാേദശിൽ

പാളയമടിđു. 37അവർകാേദശിൽനിć് പുറെĜö്ഏേദാമിെěഅതിർûിയിലുĐ േഹാർപർവതûിൽപാളയമടിđു. 38

യേഹാവയുെടകൽĜനåപകാരംപുേരാഹിതനായഅഹേരാൻേഹാർപർവതûിേലèുകയറിേĜായി.അവിെടഅേāഹം,

ഇåസാേയലäർ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöേശഷം നാൽĜതാംവർഷûിെě അòാംമാസം ഒćാംതീയതി മരിđു. 39

അഹേരാൻ േഹാർപർവതûിൽെവđു മരിèുേĉാൾഅേāഹûിനുനൂĤിഇരുപûിമൂć് വയĢു÷ായിരുćു. 40കനാൻ

േദശûിനു െതèു താമസിđിരുćകനാനäരാജാവായഅരാദ് ഇåസാേയലäർ വരുćുഎćു േകöു. 41ഇåസാേയലäർ േഹാർ

പർവതûിൽനിć് പുറെĜö് സല്േമാനയിൽപാളയമടിđു. 42അവർസല്േമാനയിൽനിć് പുറെĜö് പൂേനാനിൽപാളയമടിđു. 43

അവർ പൂേനാനിൽനിć് പുറെĜö് ഓേബാûിൽ പാളയമടിđു. 44 അവർ ഓേബാûിൽനിć് പുറെĜö് േമാവാബിെě

അതിർûിയിലുĐഇെē‐അബാരീമിൽ പാളയമടിđു. 45അവർഇēീമിൽനിć് പുറെĜö് ദീേബാൻ‐ഗാദിൽ പാളയമടിđു. 46

അവർദീേബാൻ‐ഗാദിൽനിć് പുറെĜö്അല്േമാൻ‐ദിĪാഥയീമിൽപാളയമടിđു. 47അവർഅല്േമാൻ‐ദിĪാഥയീമിൽനിć്

പുറെĜö് െനേബാവിനുസമീപംഅബാരീം പർവതïളിൽപാളയമടിđു. 48അവർഅബാരീം പർവതïളിൽനിć് പുറെĜöു

െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻതീരû് േമാവാബ് സമതലïളിൽ പാളയമടിđു. 49അവിെട േമാവാബ് സമതലûിൽ

േയാർദാെě തീരû് േബത്‐െയശീേമാû്മുതൽആേബൽ‐ശിûീംവെരഅവർ പാളയമടിđു. 50 െയരീേഹാവിെനതിേര

േയാർദാൻതീരû് േമാവാബുസമതലûിൽെവđ് യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 51 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèണം.

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘നിïൾ േയാർദാൻ കടć് കനാനിേലèു േപാകുേĉാൾ, 52 നിïളുെടമുĉിലുĐ

േദശûിെല സകലനിവാസികെളയും ഓടിđുകളയണം. അവരുെട വിåഗഹïെളയും åപതിമകെളയും നശിĜിđ് അവർ

യാഗമർĜിđുവരുć േêåതïൾ മുഴുവൻ ഇടിđുകളയണം. 53 േദശംൈകവശമാèിഅതിൽ പാർèുക. കാരണം നിïൾèു

ൈകവശമാèാനായി േദശംഞാൻതćിരിèുćു. 54നിïൾകുടുംബïളായി നറുèിö്ആ േദശംൈകവശമാèണം.

വലിയ േഗാåതûിനു വലിയഅവകാശവും െചറിയേഗാåതûിനു െചറിയഅവകാശവും നൽകണം. നറുèുവീഴുćതിലൂെട

ലഭിèുćേദശംഏതുതെćയായാലുംഅത്അവർèുĐതായിരിèും. നിïളുെടപിതൃേഗാåതമനുസരിđ് നിïൾേദശം

അവകാശമാèണം. 55 “‘എćാൽ േദശûിെല നിവാസികെള നിïൾഓടിèുćിെĭîിൽ, േദശûു തïാൻനിïൾ

അനുവദിèുćവർനിïളുെട കĚുകൾèു ചൂ÷യും പാർശçïൾèു മുĐുംആയിരിèും. നിïൾജീവിèുć േദശû്

അവർനിïെള ഉപåദവിèും. 56അതുമാåതമĭ,ഞാൻഅവേരാടു െചēാൻവിചാരിđതു നിïേളാടു െചēും.’”

34 യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടു കൽĜിèണം.അവേരാട് ഇåപകാരംപറയുക:നിïൾ

കനാനിൽ åപേവശിèുേĉാൾ, നിïൾഅവകാശമാèുć േദശûിെěഅതിരുകൾ ഇവയായിരിèും: 3 “‘ഏേദാമിെě

അതിരിനു െനടുെക സീൻ മരുഭൂമിയുെട കുെറ ഭാഗം നിïളുെട െതèുഭാഗû് ഉൾെĜടും. നിïളുെട െതേèഅതിര്

കിഴè് ഉĜുകടലിെěഅതിരുമുതൽ, 4അåകബീംകയĤûിൽനിć് െതേèാöു തിരിõ്സീനിേലèു തുടർć് കാേദശ്‐

ബർേćയയുെട െതèുഭാഗേûèു നീളും. പിെćഹസർ‐അāാറിേലèും തുടർć്അസ്േമാനിേലèും നീ÷് 5അവിെടെവđ്

അതു തിരിõ്ഈജിപ്Ĥിെല േതാടുമായിേđർć് െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിൽഅവസാനിèും. 6പടിõാേറഅതിര്

െമഡിĤേറനിയൻ മഹാസമുåദതീരംആയിരിèും. ഇതാണ് നിïളുെട പടിõാേറഅതിര്. 7വടേèഅതിർ െമഡിĤേറനിയൻ

മഹാസമുåദം തുടïി േഹാർപർവതംവെരആയിരിèും. 8അവിെടനിć് െലേബാ‐ഹമാûുവെരയുംഅതിർûിയാകും. പിെć

ആഅതിർûി െസദാദിേലèു േപായി, 9സിേåഫാനിേലèുതുടർć്ഹസർ‐ഏനാനിൽഅവസാനിèും. ഇതായിരിèും

നിïളുെട വടèുĐ അതിർûി. 10 കിഴè്, ഹസർ‐ഏനാനിൽനിćും െശഫാംവെര നിïളുെട അതിരാകും. 11 ആ

അതിർûി െശഫാമിൽനിć്അയീെěകിഴèുഭാഗûുĐരിĪയിേലè് ഇറïിെđć് കിെćെരûുതടാകûിെěകിഴèുĐ

ചരിവുകളിൽèൂടി െനടുെകതുടർćുേപാകും. 12പിെćആഅതിർûി േയാർദാനുസമാăരമായി താേഴാöുേപായി ഉĜുകടലിൽ

അവസാനിèും. “‘നിïളുെട േദശûിെěചുĤുമുĐഅതിരുകൾഇവയായിരിèും.’” 13 േമാശഇåസാേയലäേരാടു കൽĜിđു:

“ഈ േദശം നറുèിലൂെടഅവകാശമായി ഭാഗിെđടുèണം. ഒൻപതരേഗാåതïൾè്അതുെകാടുèണെമć് യേഹാവ

കൽĜിđിരിèുćു. 14എെăćാൽ, രൂേബൻേഗാåതûിെലയും ഗാദ്േഗാåതûിെലയും മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിെലയും

കുടുംബïൾè്അവരുെടഓഹരി ലഭിđുകഴിõിരിèുćു. 15ഈര÷രേഗാåതïൾഅവരുെടഓഹരി േയാർദാന്അèെര
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െയരീേഹാവിന് കിഴèുഭാഗû്സൂേരäാദയûിനുേനേരസçീകരിđിരിèുćു.” 16യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 17

“േദശം നിïൾè്അവകാശമായി ഭാഗിേè÷പുരുഷĈാരുെട േപരുകൾഇവയാണ്: പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരും

നൂെě പുåതനായ േയാശുവയും. 18 കൂടാെത ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും ഓേരാ åപഭുവിെന േദശം ഭാഗിേè÷തിന്

സഹായിയായി നിയമിèുക. 19 “ഇവയാണ് അവരുെട േപരുകൾ: “െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć് െയഫുെćയുെട മകൻ

കാേലബ്. 20ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽനിć്അĊീഹൂദിെě മകൻ െശമൂേവൽ. 21 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിć് കിസ്േളാെě

മകൻ എലീദാദ്. 22 ദാൻേഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു െയാĦിയുെട മകൻ ബുèി. 23 േയാേസഫിെě പുåതĈാരിൽ,

മനെĠയുെട േഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു ഏേഫാദിെě മകൻഹćീേയൽ. 24എåഫയീമിെě േഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു

ശിഫ്താെě മകൻ െകമൂേവൽ. 25 െസബൂലൂൻ േഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു പർćാèിെě മകൻ എലീസാഫാൻ. 26

യിĢാഖാർേഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭുഅĢാെěമകൻഫല്തിേയൽ. 27ആേശർേഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു െശേലാമിയുെട

മകൻഅഹീഹൂദ്. 28നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭുഅĊീഹൂദിെě മകൻെപദേഹൽ.” 29കനാൻേദശû്ഓഹരി

വിഭജിđുെകാടുേè÷തിćു യേഹാവനിയമിđഇåസാേയലä പുരുഷĈാർഇവരാണ്.

35 െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാćരികിൽ േമാവാബുസമതലûിൽെവđ് യേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു:

2 “ഇåസാേയലäർൈകവശമാèുćഅവകാശûിൽ േലവäർè് വസിèാനായി പöണïൾനൽകാൻഅവേരാടു

കൽĜിèുക. പöണïൾèുചുĤുമായി പുൽേമടുകളുംഅവർèു െകാടുèുക. 3അïെനഅവർè് വസിèാൻപöണïളും

അവരുെടകćുകാലികൾèുംസകലവളർûുമൃഗïൾèും േമയാൻപുൽേമടുകളും ലഭിèും. 4 “നിïൾേലവäർèുനൽകുć

പുൽĜുറïൾè്, പöണമതിലിൽനിć് പുറേûèുചുĤുംആയിരംമുഴം വിസ്താരമു÷ായിരിèും. 5പöണûിനുപുറû്,

ര÷ായിരംമുഴം കിഴèുഭാഗûും ര÷ായിരം െതèുഭാഗûും ര÷ായിരം പടിõാറുഭാഗûും ര÷ായിരംമുഴം

വടèുഭാഗûുംനടുവിൽപöണംവരûèവിധംഅളèുക.ഇത്അവർèുപöണïളുെടപുൽേമടുകളായിരിèും. 6 “നിïൾ

േലവäർèുനൽകുćപöണïളിൽആെറĚംസേîതനഗരïൾആയിരിèും.അബĂവശാൽെകാലപാതകം െചയ്ത

വäéിè്അവയിെലാćിേലè്ഓടിെയാളിèാം. ഇതിനുപുറേമ, മĤു നാൽĜûിര÷് പöണïളുംഅവർèു നൽകണം. 7

ആെകനാൽĜûിെയöു പöണïൾ,അവയുെട പുൽേമടുകേളാടുകൂെട നിïൾ േലവäർèു നൽകണം. 8ഇåസാേയലäർ

ൈകവശമാèുćേദശûുനിć് നിïൾേലവäർèുനൽകുćപöണïൾഓേരാ േഗാåതûിെěയുംഅവകാശûിന്

അനുപാതമായിö്ആയിരിèണം നൽേക÷ത്:അധികം പöണïൾഉĐ േഗാåതûിൽനിć്അധികംഎടുèണം.എćാൽ

കുറđുĐ ഒćിൽനിć് കുറđും എടുèണം.” 9 പിെć യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 10 “ഇåസാേയലäേരാടു

സംസാരിèണം.അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: നിïൾ േയാർദാൻകടć് കനാനിൽഎûുേĉാൾ, 11അബĂവശാൽ

ആെരെയîിലും വധിèുćഒരു വäéിè്ഓടിെđĭാനുĐ—നിïളുെടസേîതനഗരïൾആയിരിèാൻ—ചിലപöണïെള

െതരെõടുèണം. 12 െകാലèുĤംചുമûെĜö ഒരു വäéിസഭയുെടമുĉാെകവിസ്താരûിćുവിേധയനാകുćതുവെര

മരിèാതിരിèാനായി åപതികാരകനിൽനിćുĐ സേîതčാനïൾ അവ ആയിരിèും. 13 നിïൾ നൽകുć ഈ

ആറുപöണïൾനിïളുെടസേîതനഗരïൾആയിരിèും. 14 മൂെćĚം േയാർദാെěഅèെരയും മൂെćĚംകനാനിലും

സേîതനഗരïളായി നൽകുക. 15 മെĤാരു വäéിെയഅബĂവശാൽ െകാćഏെതാരാൾèും ഓടിെđĭാൻ കഴിേയ÷തിന്,

ഇåസാേയലäർèും åപവാസികൾèും അവരുെടയിടയിൽ പാർèുć മേĤെതാരു ജനûിനും ഈ ആറുപöണïൾ

സേîതčാനïൾആയിരിèും. 16 “‘ഒരാൾ മെĤാരാെള ഒരു ഇരുĉുപകരണംെകാ÷്അടിèുകയുംഅയാൾ മരിèുകയും

െചയ്താൽആമനുഷäൻ ഒരു െകാലപാതകി; െകാലപാതകി മരണശിêഅനുഭവിèണം. 17അĭ, ഒരാൾകĭുെകാ÷ിടിđ്,

ആെരîിലും മരിđാൽആമനുഷäനും െകാലപാതകി; െകാലപാതകിèു മരണശിêനൽകണം. 18അĭ, ഒരാൾ മാരകമായ ഒരു

മരയായുധംെകാ÷്ആെരെയîിലുംഅടിđ്അയാൾമരിđാൽആമനുഷäൻെകാലപാതകി; െകാലപാതകിèു മരണശിê

െകാടുèണം. 19 രéåപതികാരംെചēുć വäéിèു െകാലപാതകിെയ വധിèാം; രéåപതികാരം നടĜിലാèുć

വäéി െകാലപാതകിെയ കാണാനിടയായാൽഅയാൾè്ആ മനുഷäെന വധിèാം. 20ആെരîിലും വിേദçഷംെകാ÷്

ഒരാെള കുûുകേയാ പതിയിരുć് എറിയുകേയാ െചയ്തിö് ആെരîിലും മരിđാൽ, 21അെĭîിൽ ശåതുതയാൽ തെě

മുġിെകാ÷് ഒരു മനുഷäെനഇടിèുകേയാ െചയ്തിö്അയാൾ മരിđാൽആവäéിè് വധശിêെകാടുèണം;അയാൾഒരു

െകാലപാതകി. രéåപതികാരം നടĜിലാèുćവäéിè്അയാെളകാണുേĉാൾവധിèാം. 22 “‘എćാൽശåതുതçം ഇĭാെത

ഒരു മനുഷäൻ മെĤാരാെളകുûുകേയാ മനഃപൂർവമĭാെതഅയാെളഎറിയുകേയാ 23അെĭîിൽ,അയാെളകാണാെത

മരണûിനിടയാèുćതരûിൽ ഒരു കĭ്അയാളുെടേമൽഇടുകേയാ െചēുകയുംഅയാൾ മരിèുകയും െചയ്താൽ,ആ

മനുഷäൻഅയാളുെട ശåതുവĭാതിരുćതിനാലുംഅയാെളഅപായെĜടുûാൻ മനഃപൂർവം åശമിèാതിരുćതിനാലും, 24

അയാളുെടയും രéåപതികാരം നടĜിലാèുćവäéിയുെടയും മേധäസഭഈചöïൾèനുസൃതമായി വിധി കൽĜിèണം.

25 െകാലèുĤം ചുമûെĜöവനു സഭ രéåപതികാരം നടĜിലാèുć വäéിയിൽനിć് സംരêണം നൽകുകയും

അയാൾഓടിേĜായസേîതനഗരûിേലèു മടèിഅയയ്èുകയും േവണം. വിശുĂൈതലûാൽഅഭിേഷകം െചēെĜö

മഹാപുേരാഹിതെě മരണംവെര അയാൾഅവിെട പാർèണം. 26 “‘എćാൽ െകാലèുĤം ചുമûെĜö വäéി താൻ

ഓടിെđćസേîതനഗരûിെěഅതിരുകൾèുപുേറûè് േപാകുകയും 27 രéåപതികാരം നടĜിലാèുćവäéിഅയാെള

സേîതനഗരûിനു െവളിയിൽെവđ് കാണുകയുംെചയ്താൽ, രéåപതികാരം നടĜിൽവരുേû÷വäéിè്ആമനുഷäെന

െകാĭാം.അയാളിൽ രéപാതകംഇĭ. 28കുĤം ചുമûെĜöവൻമഹാപുേരാഹിതെěമരണംവെരതെěസേîതനഗരûിൽ

പാർേè÷താണ്; മഹാപുേരാഹിതെě മരണാനăരംഅവനു തെěഅവകാശഭൂമിയിേലèു മടïിേĜാകാം. 29 “‘നിïൾ

താമസിèുćിടïളിെലĭാം, വരാനുĐതലമുറകളിൽനäായവിധിèുĐചöം ഇവയായിരിèണം. 30 “‘ഒരു വäéിെയ െകാĭുć

ഏെതാരുവനും ഒരു െകാലപാതകിെയćനിലയിൽസാêികളുെടവാെമാഴിെയഅടിčാനമാèിവധശിêനൽകണം.

എćാൽഒരുസാêിയുെടമാåതം വാെമാഴിയാൽആർèും വധശിêനൽകരുത്. 31 “‘മരണേയാഗäനായ ഒരു െകാലയാളിയുെട

ജീവനുേവ÷ി േമാചനåദവäംസçീകരിèരുത്.ആമനുഷäനുനിċയമായുംവധശിêനൽകണം. 32 “‘സേîതനഗരûിൽ

ഓടിെയാളിđ വäéി മഹാപുേരാഹിതെě മരണûിനുമുĉു സçേദശûു മടïിവć് പാർèാൻ നിïൾ േമാചനåദവäം

സçീകരിèരുത്. 33 “‘നിïൾപാർèുć േദശം മലിനമാèരുത്. രéെđാരിđിൽ േദശെûമലിനമാèുćു. രéം െചാരിയിđ

വäéിയുെട രéûാലĭാെത രéംെചാരിõേദശûിനു åപായċിûംവരുûാൻസാധäമĭ. 34നിïൾവസിèുćതും

ഞാൻഅധിവസിèുćതുമായ േദശെûഅശുĂമാèരുത്. കാരണം,യേഹാവആകുćഞാൻഇåസാേയൽമèളുെട

ഇടയിൽവസിèുćു.’”

36 േയാേസഫിെěപിൻഗാമികളുെട കുടുംബïളിൽനിć് മനെĠയുെട പുåതനായ മാഖീരിെěപുåതനായഗിെലയാദിെě

മèളുെട പിതൃഭവനûലവĈാർ േമാശയുെടയും ഇåസാേയലäപിതൃഭവനûലവĈാരായ åപഭുèĈാരുെടയും
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മുĉാെകവć്അവേരാടുസംസാരിđു. 2അവർപറõു: “േദശംഇåസാേയലäർèുനറുèിö്അവകാശമായി െകാടുèാൻ

യേഹാവയജമാനേനാട് കൽĜിđേĜാൾ,ഞïളുെടസേഹാദരൻ െസേലാഫഹാദിെěഓഹരിഅയാളുെട പുåതിമാർèു

നൽകാൻ അവിടć് താîേളാട് കൽĜിđിരുćേĭാ. 3 എćാൽ മĤ് ഇåസാേയലäേഗാåതïളിൽനിćുĐ പുരുഷĈാരിൽ

ആെരെയîിലും അവർ വിവാഹംകഴിèുćു എćിരിèെö; അേĜാൾ അവരുെട ഓഹരി ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട

അവകാശûിൽനിć് നീïുകയുംഅവർ വിവാഹംെചēെĜടുć േഗാåതûിെěഅവകാശേûാടു കൂടിേđരുകയും െചēും.

അïെനഞïൾè്ഞïളുെടഅവകാശûിെěഓഹരി നġെĜടും. 4ഇåസാേയലäരുെടഅൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ

അവരുെടഓഹരിഅവെര വിവാഹംെചയ്തയđ േഗാåതûിെěഅവകാശേûാടു േചരുകയുംഅവരുെടഓഹരിഞïളുെട

പിതൃേഗാåതûിെěഅവകാശûിൽനിć്എടുèെĜടുകയും െചēുമേĭാ.” 5അേĜാൾയേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം

േമാശ ഈ ഉûരവ് ഇåസാേയലäർèു നൽകി: “േയാേസഫിെě പിൻഗാമികളുെട േഗാåതം പറയുćത് ശരിതെć. 6

െസേലാഫഹാദിെě പുåതിമാർèുേവ÷ി യേഹാവ കൽĜിèുćത് ഇതാണ്: അവർè് ഇġമുĐ ഏെതാരുവെനയും

വിവാഹംെചēാം. പേê,അവരുെട പിതൃേഗാåതûിെലകുടുംബûിനുĐിൽനിćുĐവെരആയിരിèണെമćുമാåതം.

7ഇåസാേയലിെലഅവകാശïളിെലാćും ഒരു േഗാåതûിൽനിć് മെĤാരു േഗാåതûിേലèുൈകമാറിèൂടാ. തïളുെട

ൈപതൃകസçûായിസിĂിđ േഗാåതഭൂമി സകലഇåസാേയലും കാûുസൂêിèണം. 8ഇåസാേയൽ േഗാåതïളിെലĭാംതെć

െപൺമèൾè്പിതൃസçûിൽഓഹരിലഭിേè÷തിന്അവൾപിതാവിെěേഗാåതûിൽûെćയുĐഒരുവെനയായിരിèണം

വിവാഹംകഴിേè÷ത്. 9അവകാശïളിെലാćും ഒരു േഗാåതûിൽനിć് മെĤാരു േഗാåതûിേലèുൈകമാറിèൂടാ, കാരണം

ഓേരാ ഇåസാേയലäേഗാåതവുംഅവർഅവകാശമാèുć ഭൂമി കാûുസൂêിèണം.” 10അïെന െസേലാഫഹാദിെě

പുåതിമാർ യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćെചയ്തു. 11 െസേലാഫഹാദിെěപുåതിമാരായ മıാ, തിർസ, െഹാĦാ,

മിൽèാ, േനാവാഎćിവർ തïളുെട പിതാവിെěസേഹാദരĈാരുെട പുåതĈാെര വിവാഹംെചയ്തു. 12 േയാേസഫിെě

പുåതനായ മനെĠയുെട പിൻഗാമികളുെടകുലïൾèുĐിൽûെćഅവർവിവാഹിതരായി.അïെനഅവരുെടഓഹരി

അവരുെട പിതാവിെěകുടുംബûിലും േഗാåതûിലും നിലനിćു. 13 െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻനദിèരികിലുĐ

േമാവാബുസമതലûിൽെവđ് യേഹാവ േമാശയിലൂെട ഇåസാേയലäർèു നൽകിയകൽĜനകളും ചöïളും ഇവതെć.
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ആവർûനപുസ്തകം

1സൂഫിന് എതിർവശûുĐപാരാൻ പöണûിനും േതാെഫൽ, ലാബാൻ, ഹേസേരാû്, ദീസാഹാബ് എćീ പöണïൾèും

മധäûിൽ, േയാർദാൻനദിèു കിഴèുĐ അരാബയിൽെവđ് േമാശ എĭാ ഇåസാേയലിേനാടും പറõ സേąശം.

2 േഹാേരബിൽനിć് േസയീർ പർവതംവഴി കാേദശ്‐ബർേćയയിേലèു പതിെനാćു ദിവസെû യാåതയു÷്. 3

ഇåസാേയൽമèെളഅറിയിèാൻയേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđെതĭാംഅേāഹംനാൽĜതാംവർഷംപതിെനാćാംമാസം

ഒćാംതീയതിഅവെരഅറിയിđു. 4ഇതു െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുćഅേമാരäരാജാവായസീേഹാെനയുംഅസ്തേരാûിൽ

വാണിരുćബാശാൻരാജാവായഓഗിെനയുംഎെåദയിൽെവđു വധിđതിനുേശഷമായിരുćു. 5 േയാർദാൻനദിèു കിഴèുĐ

േമാവാബിെě ഭൂåപേദശûുെവđ് േമാശയേഹാവയുെടഈനിയമംവളെരവäéമായിഅവെരഅറിയിđു: 6നĊുെടൈദവമായ

യേഹാവ േഹാേരബിൽെവđ് നേĊാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “നിïൾഈപർവതûിൽ േവ÷ുേവാളം താമസിđുകഴിõു.

7 നിïൾ തിരിõു യാåതെചയ്ത് അേമാരäരുെട പർവതûിേലèും അതിെě എĭാ സമീപേദശïളായ അരാബാ,

മലനാട്, പടിõാറുĐ കുćിൻåപേദശïളിലും, െതേèേദശം, തീരåപേദശം എćിവിടïളിലുĐ നിവാസികളിേലèും

മുേćറുക. കനാനäേദശേûèും െലബാേനാനിേലèും യൂåഫöീസ് മഹാനദിവെരയും േപാകുക. 8 ഇതാ, ഈ േദശം

നിïൾèായി നൽകിയിരിèുćു. നിïളുെട പിതാèĈാരായഅåബാഹാമിനും യിസ്ഹാèിനും യാേèാബിനുംഅവരുെട

സăതിപരĉരകൾèും നൽകാെമć് യേഹാവ ശപഥംെചയ്തഈ േദശം േപായിൈകവശമാèുക.” 9യേഹാവയുെട

അരുളĜാടിനുേശഷം ഞാൻ നിïേളാടു പറõത്: “എനിèു തനിേയ വഹിèാൻ കഴിയുćതിലും അĜുറം നിïൾ

അധികമാകുćു. 10ൈദവമായയേഹാവനിïെളവർധിĜിđിരിèുćു. ഇćു നിïൾആകാശûിെലനêåതïൾേപാെല

െപരുകിയിരിèുćു. 11നിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവനിïെളആയിരം മടï് വർധിĜിđ്,അവിടć്

വാëാനംെചയ്തതുേപാെലഅനുåഗഹിèെö! 12എćാൽനിïളുെട åപശ്നïളും ഭാരïളും പരാതികളുംഎïെനഞാൻ

തനിേയ വഹിèും? 13 നിïളുെട േഗാåതïളിൽനിć്ñാനവും വിേവകവുമുĐആദരണീയരായ ചില പുരുഷĈാെര

െതരെõടുèുക. അവെരഞാൻ നിïളുെട േനതാèĈാരാèും.” 14അതിനു നിïൾ, “താîൾ നിർേദശിđ കാരäം

നĭതാകുćു” എć് എേćാട് ഉûരം പറõു. 15 അതുെകാ÷ു ñാനികളും ആദരണീയരുമായ പുരുഷĈാെര

ആയിരംേപർè് അധിപĈാർ, നൂറുേപർè് അധിപĈാർ, അൻപതുേപർè് അധിപĈാർ, പûുേപർè് അധിപĈാർ

എćിïെനനിïളുെട േനതാèĈാരായും േഗാåതïളുെട കാരäčĈാരായുംഞാൻനിേയാഗിđു. 16അćുഞാൻനിïളുെട

നäായാധിപĈാേരാട് ഇåപകാരമാണു കൽĜിđത്, “ഇåസാേയലä സേഹാദരïൾതĊിലും ഇåസാേയലäരും åപവാസികളുമായിöും

ഉĐ തർèïൾേകö് അവർèിടയിൽ നീതിയുéമായി വിധികൽĜിèുക. 17 നിïൾ വിധിèുേĉാൾ മുഖപêം

കാണിèരുത്.വലിയവരുെടയുംെചറിയവരുെടയും åപശ്നïൾഒരുേപാെലേകൾèണം.നäായവിധിൈദവûിേěതാകുകയാൽ

ആെരയും ഭയെĜടരുത്. നിïൾè്പരിഹരിèാൻ åപയാസമുĐ åപശ്നïൾഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക.അവയ്èു

ഞാൻ തീർĜുകൽĜിèും.” 18 നിïൾ െചേē÷ സകലകാരäïളും അćു ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđിരുćു. 19

അതിനുേശഷം, നĊുെടൈദവമായ യേഹാവ നേĊാടു കൽĜിđതുേപാെല, നാം േഹാേരബിൽനിć് യാåതതിരിđ് അേമാരäരുെട

മലനാöിൽèൂെട—നിïൾക÷വലുതും ഭയാനകവുമായ മരുഭൂമിവഴി—കാേദശ്‐ബർേćയയിൽഎûി. 20അേĜാൾഞാൻ

നിïേളാടു പറõു: “നĊുെടൈദവമായയേഹാവ നമുèു തരുćഅേമാരäരുെട മലനാöിൽ നിïൾഎûിയിരിèുćു. 21

ഇതാ, നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ േദശം നിïൾèുതćിരിèുćു. നിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïേളാട് അരുളിെđയ്തതുേപാെല േപായിഅതുൈകവശമാèിെèാൾക. ഭയെĜടുകേയാ തളർćുേപാകുകേയാഅരുത്.”

22ആസമയംനിïൾഎĭാവരുംഎെěഅടുûുവćുപറõു: “േദശംപരäേവêണംെചയ്തു നാം േപാേക÷വഴിയും

എûിേđേര÷പöണïളും പറõുതേര÷തിന് ചില പുരുഷĈാെര മുൻകൂöിഅേïാöയയ്èുക.” 23അèാരäം നĭെതć്

എനിè് േതാćി,അïെനഞാൻഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും ഒരാെളവീതം പåă÷ുേപെര നിïളിൽനിć് െതരെõടുûു.

24അവർപുറെĜö് മലനാടുവെരയും േപായിഎസ്േകാൽതാഴçരവെര േദശംപരäേവêണംെചയ്തു. 25ആേദശûുനിć്

ചിലഫലïൾനĊുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćിö് േദശെûĜĤിഅവർഇïെനപറõു, “ൈദവമായയേഹാവനമുèു

നൽകുć േദശം നĭതാകുćു.” 26എćാൽനിïൾൈദവമായ യേഹാവയുെട കൽĜനഎതിർûുനിćതുെകാ÷്അേïാöു

കയറിേĜാകാൻവിസĊതിđു. 27നിïൾകൂടാരïളിലിരുć് പിറുപിറുûുെകാ÷് ഇïെനപറõു: “യേഹാവനെĊ

െവറുèുćു. അതുെകാ÷് നാം നശിേè÷തിന് അേമാരäരുെടൈകയിൽ നെĊഏൽĜിèാനാണ്ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

ഞïെള െകാ÷ുവćത്. 28നാംഎേïാöു കയറിേĜാകും? ‘അവിടെûജനം നെĊèാൾബലവാĈാരും ദീർഘകായരുമാണ്.

പöണïൾആകാശംവെര ഉയർćമതിലുകൾ ഉĐവയാണ്,ഞïൾഅനാകäെരയുംഅവിെടക÷ു’എćിïെനപറõ്

നĊുെട സേഹാദരĈാർ നĊുെട മേനാവീരäം െകടുûിèളõു.” 29എćാൽഞാൻ നിïേളാടു പറõു: “നിïൾ

åഭമിèുകേയാ;അവെര ഭയെĜടുകേയാഅരുത്. 30നിïൾèുമുĉായി േപാകുćനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ,ഈജിപ്Ĥിൽ

നിïളുെടകúുĉിൽെവđു െചയ്തതുേപാെലനിïൾèുേവ÷ിയുĂംെചēും. 31 മാåതവുമĭ, ഒരു പിതാവ് തെěമകെന

വഹിèുćതുേപാെല, ഇവിെടഎûുćതുവെര നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ മരുഭൂമിയിൽനിïൾസòരിđ വഴിയിെലĭാം

നിïെള വഹിđു എćു ക÷തേĭ?” 32 ഇെതĭാമായിöും, കൂടാരമടിേè÷čലം അേനçഷിèാനും േപാേക÷ വഴി

കാണിèാനുമായി രാåതിഅìിയായും പകൽ േമഘമായും നിïൾèുമുĉായി കടćുേപായൈദവമായയേഹാവെയനിïൾ

വിശçസിđിĭ. 34യേഹാവ നിïളുെട പിറുപിറുĜു േകöേĜാൾ, േകാപിđു ശപഥംെചയ്തുപറõു: 35 “െയഫുćയുെട മകനായ

കാേലബ് ഒഴിെകഈദുġതലമുറയിെലപുരുഷĈാരാരും,ഞാൻനിïളുെടപിതാèĈാർèുവാëാനംെചയ്തനĭേദശം

കാണുകയിĭ.അവൻഅതുകാണും. 36അവൻയേഹാവെയപൂർണഹൃദയേûാെടഅനുഗമിđതുെകാ÷്,അവൻനടć്

പരäേവêണംെചയ്ത േദശെമĭാംഞാൻഅവനുംഅവെěസăതികൾèും െകാടുèും.” 37യേഹാവനിïൾനിമിûം

എേćാടും േകാപിđ് അരുളിെđയ്തു: “നീയും അവിെട åപേവശിèുകയിĭ. 38 എćാൽ നിെě സഹശുåശൂഷകനായ

നൂെě മകൻ േയാശുവ അവിെട åപേവശിèും. നീ അവെന ൈധരäെĜടുûണം. കാരണം ഇåസാേയലിന് ആ േദശം

ൈകവശെĜടുûിെèാടുèുćത്അവനായിരിèും. 39 മാåതമĭ, െകാĐയായിേĜാകുെമćു നിïൾകരുതിയ നിïളുെട

കുöികളും നĈതിĈകെളèുറിđ് ഇേĜാൾഅറിവിĭാûവരുമായനിïളുെട മèളുമായിരിèുംഅവിടംൈകവശമാèുćത്.

ഞാൻആേദശംഅവർèു െകാടുèും.അവർഅതുൈകവശെĜടുûും. 40ഇേĜാേഴാ നിïൾതിരിõ് െചîടൽവഴി

മരുഭൂമിയിേലèു യാåതെചēുക.” 41അേĜാൾനിïൾപറõു: “ഞïൾയേഹാവേയാടു പാപംെചയ്തു. നĊുെടൈദവമായ

യേഹാവകൽĜിđതുേപാെലഞïൾേപായിയുĂംെചēും.”അïെനമലåĉേദശേûèുകയറിേĜാകുćത്എളുĜെമćു

വിചാരിđ് നിïൾ ഓേരാരുûരും യുĂûിനുĐ ആയുധïൾ ധരിđു. 42 എćാൽ യേഹാവ എേćാട്, “‘നിïൾ

യുĂûിനു കയറിേĜാകുകേയാ യുĂംെചēുകേയാഅരുത്. കാരണംഞാൻനിïേളാടുകൂെടയിĭ. ശåതുèളുെടമുĉിൽ
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നിïൾപരാജയെĜടും’എć്അവേരാടു പറയുക”എćുകൽĜിđു. 43ഞാൻഅïെനനിïേളാടു പറõു,എćാൽ

നിïൾഅതു േകൾèാെത യേഹാവയുെട കൽĜനേയാട് എതിർû് സçăം ഇġåപകാരം മലമുകളിേലèു പടനീèി.

44ആമലകളിൽഅധിവസിđിരുćഅേമാരäർ നിïൾെèതിേര വć്, േതനീđèൂöംേപാെല നിïെള േസയീരിൽനിć്

േഹാർമാവെരപിൻതുടർć് തുരûിèളõു. 45നിïൾമടïിവć് യേഹാവയുെടമുĉാെകകരõുഎîിലും യേഹാവ

നിïളുെട നിലവിളി െചവിെèാ÷ിĭ. 46അïെന കാേദശിൽ താമസിđഅåതയുംകാലം നിïൾè്അവിെടûെć

താമസിേè÷ിവćു.

2അതിനുേശഷംയേഹാവഎേćാടുകൽĜിđതുേപാെലനാം െചîടലിേലèുĐവഴിയിലൂെടതിരിõ് മരുഭൂമിയിേലèു

യാåതെചയ്തു. നാം ദീർഘകാലം േസയീർ പർവതûിനുചുĤും നടćു. 2പിćീട് യേഹാവഎേćാടു കൽĜിđു: 3 “നിïൾ

ഈ പർവതം ആവശäûിലധികം ചുĤിയിരിèുćു; അതു മതി. ഇേĜാൾ വടേèാöു തിരിയുക. 4 ജനേûാട് ഇïെന

കൽĜിèുക; ‘േസയീരിൽ താമസിèുćവർഏശാവിെě മèളും നിïളുെടബĆുèളുമാണ്.അവരുെടഅതിരിലൂെട

നിïൾകടćുേപാകാൻതുടïുകയാണ്.അവർനിïെളക÷് ഭയെĜടും.അതുെകാ÷് നിïൾവളെര ജാåഗതയുĐവർ

ആയിരിèണം. 5നിïൾഅവെരയുĂûിനായി åപേകാപിĜിèരുത്. േസയീർപർവതംഞാൻഏശാവിന്അവകാശമായി

െകാടുûിരിèുćു.ആ േദശûിെě ഒരു ഭാഗവും, കാലുകുûാൻ ഒരു ചുവടുേപാലും, നിïൾèുഞാൻഅവകാശമായി

തരികയിĭ. 6 നിïൾ പണം നൽകിഅവേരാട് ആഹാരം വാïി ഭêിèണം. െവĐവും വിലെകാടുûുതെć വാïി

കുടിèണം.’” 7നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïളുെടൈകകളുെടഎĭാ åപവൃûികളിലുംനിïെളഅനുåഗഹിđിരിèുćു.

ഈ മഹാമരുഭൂമിയിലൂെടയുĐനിïളുെട യാåതഅവിടć് åശĂിđിരിèുćു.ഈനാൽĜതുവർഷïളും നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവനിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു, നിïൾèുയാെതാćിനും കുറവു വćിĭ. 8അïെന, േസയീരിൽ വസിđിരുć

ഏശാവിെě മèളായ നĊുെട ബĆുèെള കടć് നാം അരാബാവഴി ഏലാûിെěയും എേസäാൻ‐േഗെബറിെěയും

സമീപûുകൂടി യാåതെചയ്തേശഷം തിരിđ് േമാവാബ് മരുഭൂമിവഴിയായി േപായി. 9അേĜാൾയേഹാവഎേćാടു കൽĜിđു:

“േമാവാബäെരപീഡിĜിèുകേയാഅവെരയുĂûിനായി åപേകാപിĜിèുകേയാ െചēരുത്.അവരുെട േദശûിെěഒരു

ഭാഗവും നിïൾè്അവകാശമായിഞാൻ തരികയിĭ.ആർഎćേദശംഞാൻ േലാûിെě മèൾè്അവകാശമായി

നൽകിയിരിèുćു.” 10 (അനാകäെരേĜാെലബലവുംഎĚûിൽഅസംഖäവും ഉയരവും ഉĐവരായിരുćഏമäർഎć

ജനതപ÷്അവിെട താമസിđിരുćു. 11അവരുംഅനാകäെരേĜാെല മĭĈാർഎćുകരുതിേĜാćു. േമാവാബäർഅവെര

ഏമäർഎćുവിളിđിരുćു. 12 േഹാരäരും പുരാതനകാലû് േസയീരിൽതാമസിđിരുćു.എćാൽഇåസാേയലിന് യേഹാവ

അവകാശമായി െകാടുû േദശû്അവർ െചയ്തതുേപാെല,ഏശാവിെě മèൾ േഹാരäെരഎĭാവെരയും െകാെćാടുèിയിö്

അവിെട കുടിേയറിĜാർûു.) 13 “ഇേĜാൾഎഴുേćĤ് േസെരദുനീർđാൽകടèുക,”എć് യേഹാവകൽĜിđതുേപാെല നാം

േസെരദുനീർđാൽകടćു. 14കാേദശ്‐ബർേćയയിൽനിć് നാം യാåത പുറെĜöതുമുതൽ േസെരദുനീർđാൽകടćതുവെരയുĐ

കാലം മുĜെûöുവർഷംആയിരുćു.അതിനിടയ്è്യേഹാവഅവേരാട് ശപഥംെചയ്തിരുćതുേപാെല േയാĂാèളുെടതലമുറ

മുഴുവനും പാളയûിൽനിć് നശിđുേപായി. 15അവെര പാളയûിൽനിć് പൂർണമായി ഇĭാതാèുćതുവെര യേഹാവയുെട

കരം അവർèു വിേരാധമായിരുćു. 16 ഇåപകാരം േയാĂാèളിൽ അവസാനെûയാളും ജനûിെě ഇടയിൽനിć്

മരിđുകഴിõേĜാൾ 17യേഹാവഎേćാടു കൽĜിđു, 18 “ഇćു േമാവാബäേദശûുĐആർഎćčലûുകൂടി നിïൾ

കടćുേപാകണം. 19അേĊാനäരുെടഅടുûുെചĭുേĉാൾഅവെര പീഡിĜിèുകേയാ യുĂûിനായി åപേകാപിĜിèുകേയാ

െചēരുത്.ഞാൻഅേĊാനäരുെട േദശûുനിനè്ഓഹരി നൽകുകയിĭ.ഞാൻഅതു േലാûിെě മèൾè്അവകാശമായി

നൽകിയിരിèുćു.” 20 (ആ േദശവും മĭĈാരുെട േദശെമćു കരുതെĜöിരുćു. പുരാതനകാലûു മĭĈാർ അവിെട

വസിđിരുćു.അേĊാനäർഅവെരസംസുĊäർഎćു വിളിđുവćു. 21അവർഅനാകäെരേĜാെലബലമുĐവരുംഎĚûിൽ

അസംഖäവും ഉയരമുĐവരുംആയിരുćു. യേഹാവഅവെരയുംഅേĊാനäരുെടമുĉിൽനിć് െകാെćാടുèി, ഇïെനഅവർ

ആേദശû്കുടിേയറി താമസിđു. 22 േസയീരിൽതാമസിđിരുćഏശാവിെěമèൾèുേവ÷ി െചയ്തതുേപാെലയേഹാവ

േഹാരäെരഅവരുെടമുĉിൽനിć് നശിĜിđു.അïെനഏശാവിെě മèൾആേദശംൈകവശമാèി ഇćുവെരഅവിെട

പാർèുćു. 23അതുേപാെലകഫ്േതാരിൽനിć് വćകഫ്േതാരäർ ഗĢാവെരയുĐ åഗാമïളിൽതാമസിđിരുćഅĔäെര

നശിĜിđ്ആčലïളിൽകുടിേയറി.) 24 “നിïൾഎഴുേćĤുെചć്അർേćാൻതാഴçരകടèുക.ഇതാ!ഞാൻെഹശ്േബാനിെല

അേമാരäരാജാവായസീേഹാെനയുംഅവെě രാജäെûയും നിïളുെടൈകയിൽതćിരിèുćു.അവേനാടു യുĂംെചയ്ത്

അത്അവകാശമാèാൻതുടïുക. 25നിïെളèുറിđുĐനടുèവും ഭീതിയുംആകാശûിനുതാെഴയുĐസകലജനûിലും

ഞാൻഇćുമുതൽവരുûും.അവർനിïെളèുറിđു േകö് നിïൾനിമിûംനടുïിവിറയ്èുകയും മാനസികവിåഭാăി

ഉĐവരായിûീരുകയും െചēും.” 26അേĜാൾഞാൻ െകേദേമാû് മരുഭൂമിയിൽനിć് െഹശ്േബാനിെല രാജാവായസീേഹാെě

അടുേûè്സമാധാനംവാëാനംെചയ്തുെകാ÷്സേąശവാഹകെരഅയđുപറõു: 27 “അïയുെട രാജäûുകൂടി

കടćുേപാകാൻഞïെളഅനുവദിèണേമ.ഇടേûാേöാ വലേûാേöാതിരിയാെത åപധാനവഴിയിൽèൂടിമാåതംഞïൾ

നടèും. 28 േസയീരിൽപാർèുćഏശാവിെěമèളുംആർഎćേദശûുപാർèുćേമാവാബäരും െചയ്തതുേപാെലഅï്

വിലയ്èുതരുćആഹാരംകഴിèുകയും വിലയ്èുതരുćെവĐംകുടിèുകയും െചēാം. േയാർദാൻകടć്ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവഞïൾèു നൽകുć േദശûു െചćുേചരുćതുവെര നടćുേപാകാൻമാåതംഅനുവദിèണം.”

30 എćാൽ െഹശ്േബാനിെല രാജാവായ സീേഹാൻ തെě േദശûുകൂടി കടćുേപാകാൻ നെĊ അനുവദിđിĭ. ഇćു

കാണുćതുേപാെലഅവെനനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിേè÷തിന് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവെě മനĢും

ഹൃദയവും കഠിനമാèി. 31യേഹാവഎേćാടു കൽĜിđു: “ഞാൻസീേഹാെനയുംഅവെě രാജäെûയും നിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരിèുćു.അവെě രാജäംഅവകാശമാേè÷തിന്അതു പിടിđടèാൻതുടïുക.” 32അïെനസീേഹാനും

അവെěസകലജനവും നĊുെടേനേരവć് യാഹാസിൽെവđ് യുĂംെചയ്തു. 33 നĊുെടൈദവമായ യേഹാവഅവെന നĊുെട

ൈകയിൽഏൽĜിđു. നാംഅവെനയും പുåതĈാെരയുംഅവെěസകലൈസനäെûയും നിåഗഹിđു. 34ആസമയû് നാം

അവെěപöണïെളĭാം പിടിെđടുûു. പുരുഷĈാെരയുംസ്åതീകെളയും കുöികെളയും നശിĜിđു;ആെരയും ജീവേനാെട

അവേശഷിĜിđിĭ. 35പöണïളിൽനിćും വളർûുമൃഗïളും െകാĐമുതലുംമാåതം നാംൈകവശെĜടുûി. 36അർേćാൻ

താഴçരയുെടഅĤûുĐഅേരാേയരും താഴçരയിെല പöണവും തുടïി ഗിെലയാദുവെര നാംൈകവശെĜടുûാûഒരു

പöണവും ഉ÷ായിരുćിĭ. നĊുെടൈദവമായയേഹാവഅവെയĭാം നമുèു നൽകി. 37അേĊാനäരുെട േദശവും യാേĒാèു

നദിയുെട ഒരു ഭാഗവും മലനാöിെല പöണïളും നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ വിലèിയിരുć മĤുčലïളും നിïൾ

ആåകമിđിĭ.
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3അതിനുേശഷം നാം തിരിõ് ബാശാനിേലèുĐ വഴിേയ കയറിേĜായി. അേĜാൾ ബാശാൻരാജാവായ ഓഗും

അേāഹûിെěസർവൈസനäവും നĊുെടേനേരവć്എെåദയിൽെവđുയുĂംെചയ്തു. 2അേĜാൾയേഹാവഎേćാടു

കൽĜിđു: “അവെനഭയെĜടരുത്;ഞാൻഅവെനഅവെěസർവൈസനäേûാടുംഅവെěേദശേûാടുംകൂടി നിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരിèുćു. െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുćഅേമാരäരാജാവായസീേഹാേനാടു െചയ്തതുതെćനീഅവേനാടും െചēുക.”

3ഇåപകാരംനĊുെടൈദവമായയേഹാവബാശാൻരാജാവായഓഗിെനയുംഅവെěസകലൈസനäെûയുംനĊുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിđുതćു.ആരും േശഷിèാതവĚംനാംഅവെരസംഹരിđുകളõു. 4അćുനാംഅവെěസകലപöണïളും

പിടിെđടുûു;ബാശാനിെലഓഗിെěരാജäûിലുĐഅറുപതുപöണïൾčിതിെചēുćഅർേഗാബ് മുഴുവൻപിടിെđടുûു.

നാംഅവരിൽനിćു പിടിെđടുèാûഒരു പöണവും ഉ÷ായിരുćിĭ. 5ആപöണïൾഎĭാം ഉയരമുĐ മതിലുകളും

കവാടïളുംഓടാĉലുകളുംെകാ÷് ഉറĜാèിയിരുćു. ഇവകൂടാെത മതിലിĭാûനിരവധി åഗാമïളുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćു.

6 െഹശ്േബാൻരാജാവായസീേഹാേനാടു െചയ്തതുേപാെലനാംബാശാെě രാജäം പöണïൾേതാറും—പുരുഷĈാെരയും

സ്åതീകെളയും കുöികെളയും—നിേĠഷം നശിĜിđു. 7 എćാൽ എĭാ പöണïളിൽനിćുമുĐ വളർûുമൃഗïൾ,

െകാĐമുതൽഎćിവനാംൈകവശെĜടുûി. 8ഇïെനനാംഅേമാരäരുെട ര÷ു രാജാèĈാരുെടയുംൈകയിൽനിć്

േയാർദാൻനദിè് കിഴè്അർേćാൻതാഴçരമുതൽെഹർേമാൻപർവതംവെരയുĐഭൂåപേദശംഅćുപിടിđടèി. 9സീേദാനäർ

െഹർേമാെനശിേരäാൻഎćുംഅേമാരäർ െസനീർഎćും വിളിđുവćു. 10പീഠഭൂമിയിെലസകലപöണïളും ഗിെലയാദ്

മുഴുവനുംബാശാനിെലഓഗിെě രാജäûിലുĐസൽèാ,എെåദയിഎćീ പöണïൾഉൾെĜെടബാശാൻ രാജäംമുഴുവനും

നാം പിടിെđടുûു. 11 മĭĈാരിൽ േശഷിđത്ബാശാൻരാജാവായഓഗുമാåതമായിരുćു.അേĊാനäനഗരമായ രĒയിൽ

ഇരുĉുെകാ÷് െപാതിõഅവെěകĭറയു÷്.അതിെěനീളം പുരുഷെěൈകè് ഒൻപതുമുഴവും വീതി നാലുമുഴവും

ആയിരുćു. 12അć്ഈ രാജäം നാം സçăമാèിയേĜാൾ അർേćാൻ താഴçരയുെട സമീപûുĐഅേരാേയർമുതൽ

മലനാടായഗിെലയാദിെěപകുതിയുംഅവിെടയുĐപöണïളുംഞാൻരൂേബനäർèും ഗാദäർèുമായി െകാടുûു. 13

ഓഗിെě ഭരണûിൻകീഴിലായിരുćബാശാൻമുഴുവനും ഗിെലയാദിൽ േശഷിđഭാഗവും മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിനു

ഞാൻ െകാടുûു. ബാശാനിെല അർേഗാബുേദശം മുഴുവനും മĭĈാരുെട നാട് എćാണ് അറിയെĜöിരുćത്. 14

മനെĠേഗാåതûിൽനിćുĐയായീർ െഗശൂരäരുെടയും മാഖാതäരുെടയുംഅതിരുവെരയുĐഅർേഗാബ് േദശംമുഴുവനും

പിടിെđടുûു,അതിന്അേāഹûിെěേപരിനനുസരിđ്ഹാേവാû്‐യായീർഎćു േപരുനൽകി;അതുെകാ÷്ബാശാന്

ഇćുവെരആേപര് വിളിđുവരുćു. 15ഞാൻ മാഖീർകുലûിന് ഗിെലയാദ് െകാടുûു. 16ഗിെലയാദുമുതൽഅർേćാൻ

താഴçരയുെട മധäഭാഗംവെരഅതിരായുംഅേĊാനäരുെടഅതിർûിയായയാേĒാèുനദിവെരയും 17കിെćെരûുമുതൽ

കിഴèുഭാഗû് പിസ്ഗായുെട െചരിവിൽഅരാബയിെല ഉĜുകടൽഎćഅരാബാèടലും പടിõാേറഅതിർûിയായി

േയാർദാൻനദിയുംഞാൻ രൂേബനäർèും ഗാദäർèുംഅവകാശമായി െകാടുûു. 18അèാലûുഞാൻ േയാർദാൻനദിè്

കിഴè് താമസിèുćവരായ നിïേളാടു പറõു: “നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഈേദശം നിïൾè്അവകാശമായി

നൽകിയിരിèുćു. നിïളുെടയിടയിൽ യുĂåപാപ്തരായഎĭാവരും ഇåസാേയലäരായ നിïളുെട സേഹാദരĈാരുെടമുĉിൽ

യുĂംെചēാൻസćĂരായിഅണിനിരèണം. 19നിïളുെട ഭാരäമാരും കുõുïളുംആടുമാടുകളുംഞാൻനിïൾèു

നൽകിയിöുĐപöണïളിൽതാമസിđുെകാĐെö. നിïൾèുവളെരആടുമാടുകൾ ഉെ÷ć്എനിèറിയാം. 20യേഹാവ

നിïൾèുസçčതനൽകിയതുേപാെലയേഹാവയായൈദവംേയാർദാനèെരനിïളുെടസേഹാദരĈാർèുംഅവകാശമായി

െകാടുèുć േദശംൈകവശെĜടുûുćതുവെരയാണിത്.അതിനുേശഷംനിïൾèുനിïളുെടഅവകാശûിേലèു

മടïിേĜാകാം.” 21അèാലûുഞാൻ േയാശുവേയാട് ഇïെന പറõു: “നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവആര÷ു

രാജാèĈാേരാടു െചയ്തെതĭാം നീ വäéമായി ക÷േĭാ. നീൈകവശമാèാൻെചĭുćസകലരാജäïേളാടും യേഹാവ

അïെനതെć െചēും. 22 നിïൾ അവെര ഭയെĜടരുത്. നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവതെć നിïൾèുേവ÷ി

യുĂംെചēും.” 23ആസമയû്ഞാൻയേഹാവേയാട് ഇåപകാരം åപാർഥിđു: 24 “കർûാവായയേഹാേവ,അവിടെûമഹിമയും

ഭുജബലവും അടിയെന കാണിđുതുടïിയേĭാ. അïയുെട åപവൃûികൾേപാെലയും അïയുെടഅþുതïൾേപാെലയും

െചēാൻ കഴിയുć േദവൻ സçർഗûിലും ഭൂമിയിലും േവെറ ഇĭേĭാ. 25 േയാർദാന് അèെരയുĐ നĭ åപേദശïളും

മേനാഹരമായ പർവതവും െലബാേനാനുംഞാൻ േപായി ക÷ുെകാĐെö!” 26എćാൽയേഹാവനിïൾനിമിûംഎേćാടു

േകാപിđിരുćതുെകാ÷്എെěഅേപêേകöിĭ. യേഹാവഎേćാട്, “മതി,ഈകാരäം ഇനിയുംഎേćാടു സംസാരിèരുത്. 27

പിസ്ഗായുെട മുകളിൽകയറിനിć് പടിõാേറാöും വടേèാöും െതേèാöും കിഴേèാöും നിെěസçăം കĚുെകാ÷ുതെć

േനാèിെèാൾക,എćാൽഈേയാർദാൻനദി നീ കടèുകയിĭ. 28പകരം േയാശുവയ്è്അധികാരംനൽകിഅവെന

േåപാĀാഹിĜിđ് ഉറĜുĐവനാèുക;അവെě േനതൃതçûിലായിരിèുംഈജനതഅèെരഎûുക. നീ കാണുćഈേദശം

അവൻഅവർè്അവകാശമായി പîിöുെകാടുèും”എć് യേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു. 29അïെനനാം േബത്‐

െപേയാരിന് എതിർവശûുĐതാഴçരയിൽതാമസിđു.

4 ഇåസാേയേല, നിïൾ ജീവേനാെട ഇരിേè÷തിനും നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè്

അവകാശമായിûരുć േദശംൈകവശമാേè÷തിനും ഇേĜാൾഞാൻനിïേളാട് ഉപേദശിèുć ഉûരവുകളും

åപമാണïളും åശĂിèുക. 2 ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിèുć വചനേûാട് ഒćും കൂöുകേയാ അതിൽനിć് ഒćും

കുറയ്èുകേയാ െചēരുത്, åപതäുത,ഞാൻനിïൾèു നൽകുćൈദവമായയേഹാവയുെട കൽĜനകൾപാലിèുക.

3യേഹാവബാൽ‐െപേയാരിൽ െചയ്തത്എെăćുനിïൾസçăംകĚുെകാ÷ുതെćക÷ിരിèുćു. െപേയാരിെല

ബാൽേദവെěപിćാെല െചćവെരെയĭാം നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ നിïളുെട ഇടയിൽനിćുസംഹരിđുകളõു.

4 എćാൽ നിïൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു വിശçസ്തരായി നിćതുെകാ÷് നിïൾ എĭാവരും ഇćു

ജീവിđിരിèുćു. 5 േനാèുക,എെěൈദവമായയേഹാവഎേćാടു കൽĜിđതുേപാെല, നിïൾഅവകാശമാèാൻേപാകുć

േദശûു െചĭുേĉാൾഅനുസരിđു ജീവിèുćതിനുĐഉûരവുകളും åപമാണïളുംഞാൻനിïേളാട് ഉപേദശിđിരിèുćു.

6 നിïൾ അവ സസൂê്മം പാലിèണം. നിïൾèു ചുĤുമുĐ ജനതകളുെട ദൃġിയിൽ നിïൾèുĐñാനവും

വിേവകവും അതാണ്. അവർ ഈ ഉûരവുകെളĭാം േകöിö്, “ഉറĜായും ഈ േåശഷ്ഠജനത ñാനവും വിേവകവും

ഉĐവർതെć” എćു പറയും. 7 നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാട് നാം വിളിđേപêിèുേĉാെഴാെèയും അവിടć്

നമുè് സമീപčനായിരിèുćതുേപാെല ഇåതേവഗം സഹായûിനാെയûുć ഒരു ൈദവമുĐ േåശഷ്ഠജനത േവെറ

ഏതാണുĐത്? 8ഞാൻഇćു നിïൾè് നൽകിയ ഒരുകൂöം നിയമïൾേപാെല നീതിയുĐ ഉûരവുകളും നിയമïളുമുĐ

േåശഷ്ഠജനതേവെറഏതാണുĐത്? 9നിïൾക÷ിöുĐകാരäïൾമറèാതിരിèാനുംഅവജീവിതകാലû്ഒരിèൽേപാലും

നിïളുെട ഹൃദയûിൽനിćു മാõുേപാകാതിരിèാനും നിïെളûെćസൂê്മതേയാെട കാûുെകാĐണം. നിïളുെട

മèേളാടുംഅവരുെട മèേളാടുംഅവ ഉപേദശിèണം. 10 േഹാേരബിൽനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ
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നിć ദിവസംഓർûുെകാĐണം.അć് യേഹാവഎേćാട്, “ജനെûഎെěസćിധിയിൽവിളിđുകൂöുക,ഞാൻഎെě

വചനïൾഅവെര േകൾĜിèും.അവർ ഭൂമിയിൽജീവിèുćനാളുകെളĭാംഎെćഭയെĜടാൻപഠിèുകയുംഅവരുെട

മèെള പഠിĜിèുകയും േവണം” എćു കൽĜിđു. 11അĆതമĢും കൂരിരുöും പർവതെû മൂടുകയും പർവതûിൽ

ആകാശമധäേûാളം തീ കûിജçലിđുെകാ÷ിരിèുകയും െചēുേĉാൾûെć നിïൾ പർവതûിെě താഴçരയിൽ

ഒരുമിđുകൂടിവćു. 12അേĜാൾയേഹാവതീയുെടനടുവിൽനിć് നിïേളാടുസംസാരിđു. നിïൾവാèുകളുെടശĝം

േകöു,എćാൽരൂപം ഒćും ക÷ിĭ;അവിെടശĝംമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 13നിïൾഅനുസരിđു നടേè÷തിന്

നിïേളാടു കൽĜിđ പû് കൽĜനഎćഅവിടെûഉടĉടിഅവിടć് നിïെളഅറിയിđു; ര÷ു ശിലാഫലകïളിൽഅവ

എഴുതുകയും െചയ്തു. 14കൂടാെതനിïൾ േയാർദാൻനദിèèെരഅവകാശമാèാൻ െചĭുć േദശû് ജീവിèുേĉാൾ

അനുസരിèുćതിനുĐ ഉûരവുകളും നിയമïളും നിïേളാട് ഉപേദശിèണെമć് യേഹാവഅèാലû്എേćാടു

കൽĜിđിരുćു. 15യേഹാവ േഹാേരബിൽഅìിയുെട നടുവിൽനിć് നിïേളാടുസംസാരിđ ദിവസംയാെതാരു വിധûിലുമുĐ

രൂപവും നിïൾക÷ിĭേĭാ.അതുെകാ÷് നിïൾവളെരയധികം ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക. 16നിïൾപുരുഷൻ,സ്åതീ,

ഭൂമിയിലുĐ മൃഗം, 17ആകാശûു പറèുćപêി, ഭൂമിയിെല ഒരു ഇഴജăു, 18 ഭൂമിèുകീേഴ െവĐûിലുĐ മĀäം,

ഇïെനയുĐയാെതാćിെěയും åപതിരൂപമായ വിåഗഹം ഉ÷ാèി നിïെളûെćമലിനമാèരുത്. 19ആകാശûിേലèു

േനാèി സൂരäൻ, ചåąൻ, നêåതïൾഎćീആകാശൈസനäനിരെയ നിïൾകുĉിöു നമസ്കരിèാൻ വശീകരിèെĜടരുത്.

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവആകാശûിനുകീേഴയുĐസകലജനതകൾèും പകുûുനൽകിയിരിèുćു. 20

നിïേളാ, ഇć്ആയിരിèുćതുേപാെല,അവിടെûഅവകാശജനമായിരിേè÷തിന് യേഹാവ െതരെõടുû്,ഈജിപ്Ĥ്

എćഇരുĉുലയിൽനിć് വിടുവിđ്, െകാ÷ുവćിരിèുćു. 21എćാൽനിïൾനിമിûംയേഹാവഎേćാടു േകാപിđു.ഞാൻ

േയാർദാന്അèെരകടèുകയിെĭćും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾè്അവകാശമായി നൽകുćആനĭേദശû്

åപേവശിèുകയിെĭćും ശപഥംെചയ്തു. 22അതുെകാ÷്ഞാൻ േയാർദാൻ കടèാെതഈ േദശûുെവđു മരിèും.

എćാൽനിïൾെചć്ആനĭേദശംൈകവശമാèും. 23ൈദവമായ യേഹാവ നിïേളാടു െചയ്തിöുĐഅവിടെûഉടĉടി

നിïൾമറèാതിരിèാൻസൂêിèുക. യേഹാവനിïൾèുവിലേèർെĜടുûിയതുേപാെലയാെതാരു വസ്തുവിെěയും

രൂപûിലുĐ ഒരു വിåഗഹവും നിïൾèുേവ÷ി ഉ÷ാèരുത്. 24കാരണം നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ ഭസ്മീകരിèുć

അìിയേĭാ,അവിടć് തീê്ണതയുĐൈദവവുമാണ്. 25നിïൾമèളും െകാđുമèളുെമാെèയായി േദശûു ദീർഘകാലം

വസിđേശഷം, ഏെതîിലും തരûിലുĐ ഒരു വിåഗഹമു÷ാèി നിïെളûെć മലിനമാèി, നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെടകൺമുĉിൽ ദുġത åപവർûിđ്അവിടെûേകാപിĜിđാൽ, 26നിïൾേയാർദാന്അèെരഅവകാശമാèാൻ

െചĭുć േദശûുനിć് വളെരേവഗം നശിđുേപാകുെമć് ഇćുഞാൻആകാശെûയും ഭൂമിെയയും നിïൾèുവിേരാധമായി

സാêിനിർûി പറയുćു. നിïൾഅവിെട ദീർഘായുേĢാെട ജീവിèുകയിĭ; ഉറĜായും നിïൾ നശിđുേപാകും. 27

യേഹാവ നിïെളഇതര ജനതകൾèിടയിൽ ചിതറിèും. യേഹാവ നിïെള ചിതറിèുćജനതകളുെട ഇടയിൽ നിïൾ

ചുരുèംേപർമാåതമായി േശഷിèും. 28അവിെട നിïൾകാണാനും േകൾèാനും ഭêിèാനും മണèാനും കഴിവിĭാûതും

കĭും മരവുംെകാ÷ുĐതും മനുഷäനിർമിതവുമായ േദവĈാെരആരാധിèും. 29എćാൽഅവിെടെവđു നിïൾനിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിèും. പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും നിïൾഅേനçഷിèുെćîിൽഅവിടെû

കെ÷ûും. 30നിïൾè്കġതേനരിടുകയും ഇവഎĭാം ജീവിതûിൽസംഭവിèുകയുംെചēുേĉാൾ, ഒടുവിൽനിïൾ

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിേലè് മടïിവć് അവിടെû വചനം അനുസരിèും. 31 കാരണം

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ കരുണയുĐൈദവമാണ്; അവിടć് നിïെള തĐിèളയുകേയാ നശിĜിèുകേയാ നിïളുെട

പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത് ഉറĜിđഅവിടെûഉടĉടി മറèുകേയാ െചēുകയിĭ. 32ൈദവം മനുഷäെന ഭൂമിയിൽ

സൃġിđ ദിവസംമുതൽനിïളുെട പൂർവകാലûുംആകാശûിെě ഒരുഅĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെരഎവിെടെയîിലും

ഇåപകാരം ഒരു വലിയകാരäം സംഭവിđിöുേ÷ാ? ഇåപകാരംഎെăîിലുംഎവിെടെയîിലും േകöിöുേ÷ാ?എćു നിïൾ

അേനçഷിèുക. 33അìിയുെടനടുവിൽനിć്സംസാരിèുćൈദവûിെěവചനം, നിïൾേകöതുേപാെല േകöേശഷം,

ജീവേനാടിരിèുćഏെതîിലും ഒരു ജനതയുേ÷ാ? 34അെĭîിൽ, നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഈജിപ്Ĥിൽെവđു

നിïളുെടകĚുകൾè് മുĉാെകനിïൾèുേവ÷ി െചയ്തതുേപാെലപരീêകൾ,ചിĎïൾ,അþുതïൾ,യുĂം,

ബലമുĐ ൈക, നീöിയ ഭുജം, മഹാåപവൃûികൾ എćിവെകാ÷് ൈദവം ഏെതîിലും ജനതെയ മെĤാരു ജനതയുെട

മധäûിൽനിć് തനിèായി േവർതിരിെđടുèാൻ åശമിđിöുേ÷ാ? 35എćാൽനിïൾേèാ, ഇെതĭാം കാണാൻകഴിõു.

യേഹാവആകുćുൈദവംഎćുംഅവിടćĭാെത മെĤാരു ൈദവവുമിĭഎćും നിïൾഅറിേയ÷തിനായിരുćുഅെതĭാം.

36 നിïെള ശിêണûിൽനടേû÷തിനു സçർഗûിൽനിć്അവിടć് തെě വചനം നിïെള േകൾĜിđു. ഭൂമിയിൽ

അവിടć് തെě മഹാìി കാണിđു. നിïൾഅവിടെûവചനം തീയുെട നടുവിൽനിć് åശവിđു. 37നിïളുെട പിതാèĈാെര

അവിടć് സ്േനഹിđതുെകാ÷്അവിടć്അവരുെട പിൻഗാമികെള െതരെõടുûു. നിïെളèാൾവലുĜവും ശéിയുമുĐ

ജനതകെള നിïളുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളയുകയും ഇćുĐതുേപാെലഅവരുെട േദശം നിïൾè്അവകാശമായി നൽകി

അവിെട പാർĜിേè÷തിനു തെěസാćിധäവും മഹാശéിയുംമൂലംഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള വിടുവിèുകയും െചയ്തു. 39

അതുെകാ÷് മീേതസçർഗûിലും താേഴ ഭൂമിയിലും യേഹാവആകുćുൈദവംഎćുംഅവിടćĭാെത മെĤാരുൈദവം

ഇെĭćുംഇć് നിïൾഅറിõ്അംഗീകരിèുക. 40നിïൾèുംനിïളുെട മèൾèുംഅഭിവൃĂിയു÷ാേക÷തിനും

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവഎേćèുമായി നൽകുć േദശû് നിïൾè് ദീർഘായുĢ് ഉ÷ാേക÷തിനുംഞാൻ

ഇćുനിïൾèുനൽകുćൈദവûിെě ഉûരവുകളും കൽĜനകളും പാലിèണം. 41ആകാലû് േമാശ േയാർദാനു

കിഴèു മൂćു പöണം േവർതിരിđു. 42 മുൻൈവരംകൂടാെതഅബĂûിൽആെരെയîിലും െകാലെĜടുûിയവർè്ആ

പöണïളിെലാćിേലè്ഓടിെđĭാം,അïെനയുĐവരുെട ജീവൻ രêിèാൻേവ÷ിയുĐഒരു åകമീകരണമായിരുćുഅത്.

43 മരുഭൂമിയിൽസമഭൂമിയിലുĐ േബെസർ രൂേബനäർèും ഗിെലയാദിെല രാേമാû് ഗാദäർèുംബാശാനിെല േഗാലാൻ

മനെĠയ്èുംആയി നിċയിđു. 44 േമാശ ഇåസാേയൽമèളുെടമുĉിൽ െവđ നäായåപമാണസംഹിത ഇതാകുćു. 45

ഇåസാേയൽമèൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് യാåതപുറെĜö്, െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുćഅേമാരäരാജാവായസീേഹാെě രാജäû്

േയാർദാൻനദിè്കിഴèുവശû് േബത്‐െപേയാരിെěസമീപûുĐതാഴçരയിൽെവđു േമാശഅവേരാടുപറõസാêäïളും

ഉûരവുകളും നിയമïളും ഇവയാകുćു. േമാശയും ഇåസാേയൽമèളും ഈജിപ്Ĥിൽനിć് യാåതപുറെĜöേശഷം ആ

രാജാവിെനപരാജയെĜടുûിയിരുćു. 47സീേഹാെěരാജäവുംബാശാൻരാജാവായഓഗിെěരാജäമായ 48അർേćാൻ

താഴçരയുെടഅĤûുĐഅേരാേയർമുതൽ െഹർേമാൻഎćു േപർ പറയുćസിർേēാൻ പർവതംവെരയും 49പിസ്ഗായുെട

െചരിവിൽ ഉĜുകടൽ വെരയുĐസമതലെമĭാം ഉൾെĜെട േയാർദാനèെര കിഴèുĐ ര÷്അേമാരäരാജാèĈാരുെട രാജäവും

അവർഅവകാശമാèി.
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5 േമാശഎĭാഇåസാേയലäെരയും വിളിđ് ഇåപകാരം പറõു: ഇåസാേയേല, േകൾèുക, ഇćുഞാൻനിïൾ േകൾèുംവിധം

നിïേളാടു കൽĜിèുć ഉûരവുകളും നിയമïളും പഠിèുകയുംഅവനിċയമായും പാലിèുകയുംേവണം. 2നĊുെട

ൈദവമായയേഹാവ േഹാേരബിൽെവđു നേĊാട് ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. 3യേഹാവഈഉടĉടി നĊുെട പിതാèĈാേരാടĭ,

ഇć് ഇവിെട ജീവിđിരിèുćനേĊാെടĭാവേരാടുമാണു െചയ്തത്. 4യേഹാവപർവതûിൽഅìിയുെട നടുവിൽനിć്

നിïേളാടഭിമുഖമായിസംസാരിđു. 5തീനിമിûംനിïൾഭയć് പർവതûിൽകയറാûതുെകാ÷്യേഹാവയുെടവചനം

നിïെളഅറിയിേè÷തിനുഞാൻഅേĜാൾയേഹാവയ്èും നിïൾèും മധäčനായി നിćു.അവിടć് ഇåപകാരം

കൽĜിđു: 6 “അടിമനാടായഈജിപ്Ĥിൽനിć്നിïെളപുറûുെകാ÷ുവćയേഹാവയായഞാൻനിïളുെടൈദവംആകുćു.

7 “ഞാൻഅĭാെതഅനäേദവĈാർനിïൾèു÷ാകരുത്. 8നിïൾèായി ഒരുവിåഗഹവും ഉ÷ാèരുത്; മീേതആകാശûിേലാ

താേഴ ഭൂമിയിേലാകീേഴ െവĐûിേലാ ഉĐയാെതാćിെěയും åപതിമയുംഅരുത്. 9അവെയവണïുകേയാആരാധിèുകേയാ

െചēരുത്. കാരണം, നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയായ ഞാൻ തീê്ണതയുĐവനാകുćു. എെć െവറുèുć

മാതാപിതാèളുെടപാപûിന്അവരുെട മèെളമൂćുംനാലുംതലമുറവെരശിêിèും. 10എćാൽ,എെćസ്േനഹിđ്എെě

കൽĜനകൾ åപമാണിèുćവേരാട്ആയിരം തലമുറവെരഞാൻകരുണകാണിèും. 11നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

നാമംവൃഥാ ഉപേയാഗിèരുത്.അവിടെûനാമംവäർഥമായി ഉപേയാഗിèുćവെരയേഹാവശിêിèാതിരിèുകയിĭ.

12നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïേളാടുകൽĜിđതുേപാെലശĒûുദിവസെûവിശുĂിേയാെടആചരിèണം.

13 ആറുദിവസം അധçാനിđ് നിïളുെട േജാലികെളĭാം െചēുക. 14 എćാൽ ഏഴാംദിവസം നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട ശĒû് ആകുćു. അć് നിïേളാ നിïളുെട പുåതേനാ പുåതിേയാ ദാസേനാ ദാസിേയാ കാള, കഴുത

തുടïിഏെതîിലും മൃഗïേളാ നിïളുെട പöണïളിൽതാമസിèുć åപവാസിേയാ േജാലിെയാćും െചēാൻപാടിĭ.

നിïളുെട ദാസനും ദാസിയും നിïെളേĜാെലസçčതേയാെട ഇരിേè÷താണ്. 15നിïൾഈജിപ്Ĥിൽഅടിമകളായിരുćു

എćും അവിെടനിćു നിïെള നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ശéിയുĐ ൈകെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും

വിടുവിđു എćും ഓർèുക. അതുെകാ÷ാണ് ശĒûുദിവസം ആചരിèണെമćു നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിïേളാടു കൽĜിđത്. 16നിïൾèു ദീർഘായുĢു÷ാേക÷തിനും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèുനൽകുć

േദശûുനിïൾè്അഭിവൃĂിയു÷ാകുćതിനും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïേളാടു കൽĜിđåപകാരം നിïളുെട

പിതാവിെനയും മാതാവിെനയുംബഹുമാനിèണം. 17 െകാലപാതകം െചēരുത്. 18വäഭിചാരം െചēരുത്. 19 േമാġിèരുത്. 20

അയൽവാസിèു വിേരാധമായി കĐസാêി പറയരുത്. 21അയൽവാസിയുെട ഭാരäെയ േമാഹിèരുത്. അയൽവാസിയുെട വീട്,

നിലം, പരിചാരകൻ, പരിചാരിക, കാള, കഴുത ഇïെനനിെěഅയൽവാസിèുĐയാെതാćും േമാഹിèരുത്.” 22ഈ

കൽĜനകൾപർവതûിൽഅìി, േമഘം, കൂരിരുö് എćിവയുെട നടുവിൽെവđ് യേഹാവനിïളുെടസകലസഭേയാടും

അതäുđûിൽഅരുളിെđയ്തതാകുćു.അć്ഇതĭാെതയാെതാćുംഅവിടćുകൽĜിđതുമിĭ;അതിനുേശഷംഅവ

ര÷ു ശിലാഫലകïളിൽഎഴുതി എെěൈകവശം നൽകി. 23എćാൽ പർവതûിൽ തീ ജçലിđുെകാ÷ിരിèുകയും

കൂരിരുöിനു നടുവിൽനിć് നിïൾശĝം േകൾèുകയും െചയ്തേĜാൾ, നിïളുെട സകലേഗാåതûലവĈാരും എെě

അടുûുവć് ഇïെന പറõു: 24 “ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ അവിടെû േതജĢും മഹിമയും ഞïൾèു

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.അവിടെûശĝംഅìിയുെടനടുവിൽനിć്ഞïൾേകöിരിèുćു.ൈദവം മനുഷäേരാടു

സംസാരിđിöുംഅവർ ജീവേനാെട ഇരിèുെമć് ഇćുഞïൾക÷ു! 25അതുെകാ÷്ഞïൾമരിèുćെതăിന്?ഈ

മഹാìിഞïെള ദഹിĜിđുകളയും.ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടശĝംഇനിയും േകöാൽഞïൾതീർđയായും

മരിèും. 26അìിയിൽനിć്സംസാരിèുćജീവനുĐൈദവûിെěശĝം േകöിöുംഞïെളേĜാെലഏെതîിലും മനുഷäൻ

ജീവിđിരിèുćുേ÷ാ? 27നീഅടുûുെചć് നĊുെടൈദവമായയേഹാവ പറയുćെതĭാം േകൾèുക. നĊുെടൈദവമായ

യേഹാവ നിേćാട് അരുളിെđēുćെതĭാംഞïേളാടു പറയുക.ഞïൾ േകö് അനുസരിèാം.” 28നിïൾഎേćാടു

പറõവാèുകൾ േകöിö് യേഹാവഎേćാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: “ഈജനം നിേćാടു സംസാരിđ വാèുകൾഞാൻ

േകöു—അവർ പറõെതĭാം നĭതാകുćു— 29അവർèുംഅവരുെട മèൾèുംഎേćèും നĈയു÷ാേക÷തിന്

അവർ എെć ഭയെĜടുകയും എെě നിയമïൾഎĭാം അനുസരിèുകയും െചēുć ഒരു ഹൃദയം അവർè് എćും

ഉ÷ായിരുെćîിൽ നćായിരുćു. 30 “കൂടാരïളിേലèു മടïിേĜാകാൻ അവേരാടു പറയുക. 31 നീ ഇവിെട എെě

സćിധിയിൽനിൽèുക.ഞാൻഅവർè്അവകാശമായി നൽകുć േദശû്അവർ åപമാണിđു നടേè÷തിന് നീഅവേരാട്

ഉപേദശിേè÷എĭാകൽĜനകളും ഉûരവുകളും നിയമïളുംഞാൻനിേćാടു കൽĜിèും.” 32അതുെകാ÷് നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെട കൽĜനകെളĭാം പാലിđു ജീവിèാൻ ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക; ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ

തിരിയരുത്. 33നിïൾഅവകാശമാèുć േദശû് ജീവിèുകയുംഅഭിവൃĂിെĜടുകയും ദീർഘായുേĢാടിരിèുകയും

െചേē÷തിനു നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïേളാടു കൽĜിđിöുĐതുേപാെലഅവിടെûഎĭാകൽĜനകളും പാലിđ്

ജീവിèുക.

6 നിïെള പഠിĜിèുćതിനായി നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഎേćാടു കൽĜിđിöുĐകൽĜനകളും ഉûരവുകളും

നിയമïളും ഇവയാകുćു. നിïൾ േയാർദാൻനദികടć്,അവകാശമാèാനിരിèുć േദശûുവാസംആരംഭിèുേĉാൾ

നിïളും നിïളുെട മèളുംഅതിനുേശഷംഅവരുെട മèളുംഈകൽĜനകൾഅനുസരിèുകയും നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയആയുഷ്പരäăം ഭയെĜടുകയും േവണം. ഇïെനനിïൾഅവിടെûഉûരവുകളും കൽĜനകളും åപമാണിđാൽ

ദീർഘായുĢുĐവരായിരിèും. 3ഇåസാേയേല, േകൾè,നിïൾè്അഭിവൃĂിയു÷ാേക÷തിനും നിïളുെടപിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïേളാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശûു വളെരയധികമായി

വർധിđുവേര÷തിനും, നിïൾസൂê്മതേയാെടഅനുസരിđു ജീവിèുക. 4ഇåസാേയേല, േകൾèുക,യേഹാവനĊുെട

ൈദവം, യേഹാവഏകൻതെć. 5നിെěൈദവമായയേഹാവെയനീസĉൂർണഹൃദയûാലുംസĉൂർണാÿാവിനാലും

സĉൂർണശéിയാലുംസ്േനഹിèണം. 6നിïേളാട് ഇćുഞാൻകൽĜിèുćഈവചനïൾനിïൾഹൃദയûിൽ

സൂêിđ് 7അവനീ നിïളുെട മèേളാട് വീ÷ും വീ÷ും ഉപേദശിèണം. നിïൾവീöിൽ ഇരിèുേĉാഴും യാåതെചēുേĉാഴും

കിടèുേĉാഴുംഎഴുേćൽèുേĉാഴുംഅവെയèുറിđുസംസാരിèുകയുംേവണം. 8അവഒരുചിĎമായിനിïളുെടൈകയിൽ

െകöണം.അവനിïളുെട െനĤിയിൽ ഒരു പöമായി ധരിèണം. 9അവനിïളുെട വീടിെěകöിളകളിലും പടിവാതിലുകളിലും

ആേലഖനംെചēണം. 10 നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു നൽകുെമćു നിïളുെട പിതാèĈാരായഅåബാഹാം,

യിസ്ഹാè്, യാേèാബ്എćിവേരാടു വാëാനംെചയ്ത േദശേûèുനിïെള െകാ÷ുവćേശഷം നിïൾപണിതിöിĭാû

വലുതുംസĉćവുമായപöണïളും 11നിïൾനിറയ്èാെതതെćസകലസĉćതയും നിറõിരിèുćവീടുകളും

കുഴിèാûകിണറുകളും നöുവളർûാûമുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുേതാöïളും നിïൾèു നൽകും. നിïൾ ഭêിđു

സംതൃപ്തരാകുേĉാൾനിïെള 12അടിമവീടായഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവćയേഹാവെയ മറèാതിരിèാൻ
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ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക. 13നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഭയെĜടണം;അവിടെûമാåതേമ േസവിèാവൂ;അവിടെû

നാമûിൽമാåതം ശപഥംെചēണം. 14നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട േകാപം നിനèു വിേരാധമായി ജçലിđ് നിïെള

ഭൂമുഖûുനിć് ഉĈൂലനംെചēാതിരിèാൻ ചുĤുമുĐ ജനതകളുെട േദവĈാരായഅനäേദവĈാരുെട പിćാെല നിïൾ

േപാകരുത്. നിïളുെട നടുവിലുĐ, നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ തീê്ണതയുĐ ൈദവം ആകുćു. 16 നിïൾ

മĢായിൽെവđു പരീêിđതുേപാെല നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ പരീêിèരുത്. 17 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ കൽĜിđിöുĐ കൽĜനകളും അവിടć് തćിöുĐ സാêäïളും ഉûരവുകളും നിïൾ സൂê്മതേയാെട

അനുസരിèണം. 18 നിïൾ അഭിവൃĂിെĜേട÷തിനും നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു യേഹാവ ശപഥേûാടുകൂടി

വാëാനംെചയ്ത മേനാഹരമായ ഭൂåപേദശം െചć്അവകാശമാേè÷തിനും യേഹാവകൽĜിđിöുĐതുേപാെല ശåതുèെള

എĭാംനിïളുെടമുĉിൽനിć്ഓടിേè÷തിനുംയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനീതിയും åപസാദവുമുĐതു െചēുക. 20 “നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïേളാടു കൽĜിđസാêäïളും ഉûരവുകളും നിയമïളും എെăാെè?”എć് നാെള നിïളുെട

മകൻ േചാദിèുേĉാൾ 21അവേനാട് ഇåപകാരം പറയണം: “ഞïൾഈജിപ്Ĥിൽ ഫറേവാെěഅടിമകൾആയിരുćു.

എćാൽയേഹാവബലമുĐകരംെകാ÷്ഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđു. 22ഈജിപ്Ĥിെěയും ഫറേവാെěയുംഅവെě

സകലകുടുംബûിെěയുംേമൽ യേഹാവഞïൾകാണûèവിധം മഹûും ഭയാനകവുമായ ചിĎïളുംഅþുതïളും

åപവർûിđു. 23നĊുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥേûാടുകൂടി വാëാനംെചയ്ത േദശûു െകാ÷ുവേര÷തിന്ഞïെള

അവിെടനിćുംവിടുവിđു. 24നാംഎേĜാഴുംഅഭിവൃĂിെĜേട÷തിനുംഇćുĐതുേപാെലനെĊജീവേനാെട രêിേè÷തിനും

നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെടഈഉûരവുകെളĭാംആചരിèണെമćുംഅവിടെûഭയെĜടണെമćും യേഹാവ

നേĊാടു കൽĜിđു. 25 നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ നേĊാടു കൽĜിđതുേപാെല അവിടെûഈ കൽĜനകെളĭാം

åശĂേയാെടഅനുസരിèുെമîിൽനാംഅവിടെûസćിധിയിൽനീതിയുĐവർആകും.”

7 നിïൾഅവകാശമാèാൻേപാകുć േദശേûè് നിïെള നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ െകാ÷ുവരും. നിïെളèാൾ

വലുĜവും ശéിയുമുĐ ജനതകളായ ഹിതäർ, ഗിർĖശäർ, അേമാരäർ, കനാനäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ

എćീ ഏഴുകൂöെര നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഓടിđുകളയും. 2 അവെര നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെട

ൈകകളിൽഏൽĜിèും.അേĜാൾനിïൾഅവെര േതാൽĜിđ് പൂർണമായി നശിĜിèണം.അവേരാട് സമാധാനയുടĉടി

െചēുകേയാ കരുണകാണിèുകേയാ െചēരുത്. 3അവരുമായി മിåശവിവാഹബĆംഅരുത്. നിïളുെട പുåതിമാെരഅവരുെട

പുåതĈാർèു െകാടുèുകേയാ അവരുെട പുåതĈാെര നിïളുെട പുåതിമാർè് എടുèുകേയാ െചēരുത്. 4 കാരണം

അനäേദവĈാെര േസവിേè÷തിനുനിïളുെട മèെളഅവർഎćിൽനിć്അകĤും.അïെനയേഹാവയുെട േകാപം

നിïളുെടേമൽവരികയുംഅവിടć് നിïെള േവഗûിൽഉĈൂലനംെചēുകയും െചēും. 5അതുെകാ÷് നിïൾഅവേരാടു

െചേē÷ത് ഇåപകാരമാണ്:അവരുെടബലിപീഠïൾതകർèണം,അവരുെടആചാരസ്തൂപïൾഉടđുകളയണം,അവരുെട

അേശരാåപതിഷ്ഠകൾ െവöിèളയണം,അവരുെട åപതിമകൾതീയിൽ ചുöുകളയണം. 6കാരണം നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയ്èു നിïൾ ഒരു വിശുĂജനമാണ്. തനിèു ജനമായി,അവിടെûഅമൂലäമായഅവകാശമായിരിേè÷തിനു,

ഭൂപരĜിെല സകലജനതകളിലുംനിć് നിïെള നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ െതരെõടുûിരിèുćു. 7 നിïൾ

സകലജനതകളിലുംെവđ്അസംഖäമായതുെകാ÷ĭയേഹാവനിïളിൽ åപസാദിđ് നിïെള െതരെõടുûത്. നിïൾ

സകലജനതകളിലുംെവđ് എĚûിൽ കുറവുĐവരായിരുćേĭാ. 8 നിïെള യേഹാവ സ്േനഹിèുćതുെകാ÷ും

നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു െചയ്ത വാëാനം പാലിèുćതുെകാ÷ുമാണ് യേഹാവനിïെളശéിയുĐൈകെകാ÷ു

വിടുവിđ് അടിമവീടായ ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ ഫറേവാെě അധീനതയിൽനിćു വീെ÷ടുûത്. 9 അതുെകാ÷്

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ, ൈദവം ആകുćു എćും അവിടെû സ്േനഹിèുകയും അവിടെû കൽĜനകൾ

പാലിèുകയും െചēുćവർè്ആയിരം തലമുറവെര സ്േനഹûിെě ഉടĉടി ഉറĜിèുć വിശçസ്തനായൈദവമാണ്

യേഹാവഎćും നിïൾഅറിയണം. 10എćാൽ,തെćതിരസ്കരിèുćവെരഅവിടćുതെćനശിĜിđ് പകരംവീöും;

തെćെവറുèുćവേനാട്അവിടć് åപതികാരംെചēാൻതാമസിèുകയുമിĭ. 11അതുെകാ÷്ഞാൻഇćുനിïേളാടു

കൽĜിèുćകൽĜനകളും ഉûരവുകളും നിയമïളും നിïൾഅനുസരിđു ജീവിèണം. 12നിïൾഈനിയമïൾ േകö്

അവസസൂê്മം പാലിđാൽ, നിïളുെട പിതാèĈാേരാട് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവശപഥേûാടുകൂടി വാëാനംെചയ്ത

സ്േനഹûിെě ഉടĉടി ഉറĜിèും. 13 അവിടć് നിïെള സ്േനഹിèുകയും അനുåഗഹിèുകയും വർധിĜിèുകയും

െചēും.അവിടćു നിïൾèു നൽകുെമćു നിെě പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത േദശûു നിïളുെട ഉദരഫലെûയും

കൃഷിഫലെûയും—ധാനäം, വീõ്, ഒലിെവĚ—നിെěകാളèിടാïെളയുംആöിൻപĤെûയുംഅനുåഗഹിèും. 14നിïൾ

എĭാജനതകെളèാളുംഅനുåഗഹിèെĜടും. നിïളിൽവĆäേനാവĆäേയാ ഉ÷ാകുകയിĭ, നിïളുെടആടുമാടുകളിലും

കിടാïൾ ഇĭാതിരിèുകയിĭ. 15 യേഹാവ സകലവäാധിയും നിïളിൽനിć് അകĤും. ഈജിപ്Ĥിൽ നിïൾ ക÷

മഹാവäാധികളിെലാćുംഅവിടćു നിïൾèു വരുûാെത,അവനിïെള പകയ്èുćവർèു െകാടുèും. 16നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđുതരുćജനതകെളെയĭാം നിïൾഉĈൂലനംെചēണം.അവേരാടു നിïൾ

കരുണകാണിèരുത്. അവരുെട േദവĈാെര നിïൾആരാധിèരുത്, അതു നിïൾèു െകണിയായിûീരും. 17 “ഈ

ജനതകൾഎĚûിൽഞïെളèാൾവളെരശéരാണ്,അതുെകാ÷്അവെരനശിĜിèാൻഎïെനഞïൾèു

സാധിèും?”എćുനിïൾമനĢിൽപറേõèാം. 18എćാൽഅവെര ഭയെĜടരുത്. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

ഫറേവാേനാടുംസകലഈജിപ്Ĥുകാേരാടും െചയ്തതുംഓർèുക. 19സçăംകĚുെകാ÷് നിïൾക÷വലിയപീഡകളും

ചിĎïളുംഅþുതïളും, നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിćു വിടുവിđശéിയുĐൈകയും നീöിയ

ഭുജവുംഓർèുക.നിïൾഭയെĜടുćജനതകേളാെടĭാംനിïളുെടൈദവമായയേഹാവഇåപകാരം െചēും. 20അതുമാåതമĭ,

േശഷിèുćവരും നിïളുെടമുĉിൽ മറõിരിèുćവരും ഉĈൂലമാകുംവെര നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവരുെട

നടുവിൽകടćലിെനഅയയ്èും. 21നിïൾെèതിരായി വരുćജനതകെളè÷് നിïൾ åഭമിèരുത്. കാരണംനിïളുെട

മധäûിൽ വസിèുćൈദവമായ യേഹാവ വീരനും ഭയîരനുമായൈദവമാണ്. 22ആജനതകെള കുേറെĠയായി നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവനിïളുെടമുĉിൽനിć് നീèംെചēും. കാöുമൃഗïൾെപരുകി നിïൾèു ഭീഷണിയാകാതിരിേè÷തിന്

അവെരêണûിൽനശിĜിèാൻഞാൻനിïെളഅനുവദിèുകയിĭ. 23നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവെരനിïളുെട

ൈകകളിൽഏൽĜിèും.അവർ ഉĈൂലമാകുംവെരഅവർèു െകാടുംഭീതി വരുûും. 24അവരുെട രാജാèĈാെര നിïളുെട

ൈകകളിൽഏൽĜിèും. നിïൾഅവരുെട നാമംആകാശûിൻകീഴിൽനിć് തുടđുനീèും. ഒരുûനും നിïൾെèതിേര

നിൽèുകയിĭ; നിïൾഅവെരനശിĜിèും. 25അവരുെട േദവĈാരുെട åപതിമകൾതീയിലിö് ചുടണം. നിïൾ åപേലാഭനûിനു

വഴïിഅതിലുĐെവĐിയുംസçർണവുംസçăമാèരുത്.അത് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്è്അറĜാകുćു. 26
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അറĜുളവാèുćയാെതാćും നിïൾനിïളുെട വീöിൽ െകാ÷ുേപാകരുത്;അïെനയായാൽനിïളും നശിĜിèെĜടും.

അവനശിĜിèാനായി േവർതിരിèെĜöവയാകുകയാൽഅതു നിïൾè്അതäăംഅറĜും െവറുĜുംആയിരിèണം.

8 നിïൾജീവേനാെടവർധിèുćതിനും നിïളുെടപിതാèĈാർè്ശപഥേûാടുകൂടി യേഹാവവാëാനംെചയ്ത േദശû്

åപേവശിđ്അവകാശംčാപിèുćതിനുംഞാൻഇćുനിïേളാടു പറയുćകൽĜനകെളĭാംഅനുസരിđു ജീവിèണം.

2 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള താഴ്മയുĐവരാèുćതിനും അവിടെû കൽĜനകൾ അനുസരിèുേമാ

ഇĭേയാ എćു പരിേശാധിđ് നിïളുെട ഹൃദയûിലുĐത് അറിയാനും നിïെള ഈ നാൽĜതുവർഷം മരുഭൂമിയിൽ

നടûിയെതïെനെയĭാം എćു നിïൾഓർèണം. 3അവിടć് നിïൾè് താഴ്ചവരുûി വിശĜുĐവരാèിയിö്;

മനുഷäൻ േകവലംഅĜംെകാ÷ുമാåതമĭ, യേഹാവയുെട തിരുവായിൽനിć് പുറെĜടുćസകലവചനïളാലും ജീവിèുćു

എćുനിïെളഅറിയിേè÷തിനുനിïളുംനിïളുെടപിതാèĈാരുംഅറിõിöിĭാûമćനിïൾèു ഭêണമായി

നൽകി. 4ഈനാൽĜതുവർഷവും നിïൾ ധരിđ വസ്åതം åദവിđിĭ; നിïളുെട കാലിനു വീèം ഉ÷ായതുമിĭ. 5 ഒരു

മനുഷäൻതെěപുåതന്ബാലശിêനൽകിവളർûുćതുേപാെലനിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïെളശിêണûിൽ

വളർûുćുഎćുനിïൾഹൃദയûിൽ åഗഹിèണം. 6അതുെകാ÷് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടകൽĜനകൾ

പാലിđ്, അവിടെû വഴികളിൽ നടć് അവിടെû ഭയെĜടണം. 7 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ മേനാഹരമായ ഒരു

േദശേûèാണേĭാനിïെളെകാ÷ുേപാകുćത്,അതുതാഴçരയിൽനിćുംകുćുകളിൽനിćും ഒഴുകുćഅരുവികളും

ഉറവുകളും ജലാശയïളും ഉĐ േദശമാണ്; 8 േഗാതĉും യവവും മുăിരിവĐിയും അûിവൃêവും മാതളനാരകവും

ഒലിെവĚയും േതനും ഉĐേദശമാണ്; 9സമൃĂിയിൽഉപജീവനംകഴിèാവുćതും ഒćിനുംകുറവിĭാûതുമായേദശമാണ്.കĭ്

ഇരുĉായിരിèുćതും പർവതïളിൽനിć് െചĉ് കുഴിെđടുèുćതുമായ േദശമാണ്. 10നിïൾ ഭêിđു തൃപ്തനായേശഷം

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèുനൽകിയമേനാഹരേദശûിനുേവ÷ിഅവിടേûè്സ്േതാåതംെചēണം. 11

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവെയ നിïൾ മറèാതിരിèാനുംഞാൻഇćു നിïൾèു നൽകുćഅവിടെûകൽĜനകളും

നിയമïളും ഉûരവുകളും അവഗണിèാതിരിèാനും åശĂിèുക. 12അെĭîിൽ നിïൾ ഭêിđു തൃപ്തനായി നĭ

വീടുകൾ പണിത്അവയിൽ താമസിèുകയും 13നിïളുെടആടുകളും കćുകാലികളും െപരുകുകയും െവĐിയും സçർണവും

വർധിèുകയും നിïൾèുĐസകലതും സമൃĂമായിö് ഉ÷ാകുകയും െചēുേĉാൾ, 14 നിïളുെട ഹൃദയം നിഗളിđ്

അടിമഗൃഹമായഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവćൈദവമായ യേഹാവെയ നിïൾ മറèും. 15 വിഷസർĜവും

േതളും ഉĐവലുതും ഭയാനകവുമായ മരുഭൂമിയിലൂെടയാണ്അവിടćു നിïെളനടûിയത്. െവĐമിĭാെതവര÷േദശû്

തീèൽĜാറയിൽനിć് നിïൾèു െവĐംനൽകി. 16നിïെളവിനയമുĐവരാèുćതിനും പരീêിèുćതിനുംഅïെന

നിïൾèുനĈയു÷ാകുćതിനും നിïളുെട പിതാèĈാർഅറിõിöിĭാûമćെകാ÷് മരുഭൂമിയിൽെവđ്അവിടć്

നിïെള പരിേപാഷിĜിđു. 17 “എെěശéിയുംൈകബലവുംഈസĉûു÷ാèി,” എćു നിïൾനിïളുെടഹൃദയûിൽ

പറയരുത്. 18 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ നിïൾ ഓർèണം. നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത

അവിടെûഉടĉടി ഇćുĐതുേപാെല ഉറĜിേè÷തിന്അവിടćാണേĭാ നിïൾèുസĉûു േനടാൻ åപാപ്തി നൽകുćത്.

19 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ നിïൾ മറć് അനäേദവĈാരുെട പിćാെല േപാകുകയും അവെയ വണïി

നമസ്കരിèുകയും െചയ്താൽനിïൾനിċയമായും നശിđുേപാകുെമćുഞാൻഇć് നിïൾെèതിേരസാêäം പറയുćു.

20നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയനിïൾഅനുസരിèാതിരുćാൽയേഹാവനിïളുെടമുĉിൽനിć് ഉĈൂലനംെചēുć

ജനതകെളേĜാെലതെćനിïളും നശിđുേപാകും.

9 ഇåസാേയേല േകൾè,ഇćുനീ േയാർദാൻകടćു നിെćèാൾവലുĜവും ശéിയുമുĐജനതകെളയുംആകാശേûാളം

ഉയർć മതിലുകളുĐ വലിയ പöണïളും പിടിđടèാൻ േപാകുćു. 2 നിനè് അറിയാവുćതുേപാെല ശéിയും

ഉയരവുമുĐ അനാകäെരć ജനതയാണവർ. “അനാകäരുെടമുĉിൽ ആര് നിൽèും,” എćിïെനയുĐ പറđിൽ നീ

േകöിöു÷േĭാ. 3എćാൽനിെěൈദവമായയേഹാവ നിനèു മുേĉ ദഹിĜിèുćതീയായി കടćുേപാകുćുഎćു നീ ഇć്

അറിയണം.അവിടć്അവെരനശിĜിèുകയും നിെě മുĉിൽകീഴ്െĜടുûുകയും െചēും.അïെനയേഹാവനിേćാടു

വാëാനംെചയ്തതുേപാെല നിïൾഅവെര ഓടിđുകളയുകയും േവഗം നശിĜിèുകയും െചēും. 4 നിെěൈദവമായ

യേഹാവനിെě മുĉിൽനിć്അവെരഓടിđുകളõേശഷം, “എെěനീതി നിമിûമാണ്ഈേദശംഅവകാശമാèാൻ

യേഹാവഎെćെകാ÷ുവćത്”എćു നീ നിെěഹൃദയûിൽപറയരുത്.അĭ,ഈജനതകളുെട ദുġതനിമിûമാണ്

യേഹാവഅവെര നിെě മുĉിൽനിćും ഓടിđുകളõത്. 5 നീഅവരുെട േദശംൈകവശമാèാൻ േപാകുćത് നിെě

നീതിേയാ ഹൃദയപരമാർഥതേയാെകാ÷ĭ, åപതäുത,ഈജനതകളുെട ദുġതനിമിûവും നിെě പിതാèĈാരായഅåബാഹാം,

യിസ്ഹാè്, യാേèാബ്എćിവേരാട് യേഹാവശപഥംെചയ്ത വചനം നിറേവേĤ÷തിനുംആകുćു നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ അവെര നിെě മുĉിൽനിćും ഓടിđുകളയുćത്. 6 അതുെകാ÷് ആ നĭേദശം യേഹാവയായ ൈദവം

നിനè് അവകാശമായി നൽകുćതു നിെě നീതിെകാ÷െĭć് നീ അറിയണം; നീ ദുĠാഠäമുĐ ജനതയാണേĭാ. 7

നിെěൈദവമായയേഹാവെയ മരുഭൂമിയിൽെവđ് നീഎïെന åപേകാപിĜിđുെവćത് ഒരിèലും മറèാെതഓർèുക.

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് യാåതപുറെĜö നാൾമുതൽഇവിെടഎûുćതുവെരനിïൾയേഹാവേയാടു മĀരിèുćവരായിരുćു. 8

േഹാേരബിൽെവđ് നിïൾയേഹാവെയ åപേകാപിĜിđു,അതുെകാ÷് നിïെളനശിĜിèാൻവിചാരിèûèവിധംയേഹാവ

േകാപിđു. 9യേഹാവനിïേളാടു െചയ്ത ഉടĉടിയുെടഫലകïളായശിലാഫലകïൾസçീകരിèാൻഞാൻപർവതûിൽ

കയറിേĜായി. നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലുംഞാൻപർവതûിൽതാമസിđു.ഞാൻ ഭêണംകഴിèുകേയാ െവĐം

കുടിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 10ൈദവûിെě വിരൽെകാ÷് എഴുതിയ ര÷ു ശിലാഫലകïൾയേഹാവഎനിèു തćു.

മഹാസേĊളനദിവസംപർവതûിൽഅìിയുെടനടുവിൽനിć്യേഹാവനിïേളാടു വിളംബരംെചയ്തകൽĜനകെളĭാം

അവയിൽആേലഖനംെചയ്തിരുćു. 11നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും കഴിõേശഷമാണ് ഉടĉടിയുെട ഫലകïളായആ

ര÷ുശിലാഫലകïൾയേഹാവഎനിèുനൽകിയത്. 12അേĜാൾയേഹാവഎേćാടു പറõു: “എഴുേćൽèുക, േവഗം

ഇവിെടനിć് ഇറïിെđĭുക. നീഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćനിെě ജനം തïെളûെć മലിനെĜടുûിയിരിèുćു.

ഞാൻഅവേരാടു കൽĜിđ വഴിയിൽനിć്അതിേവഗം വäതിചലിđ്അവർèുേവ÷ി ഒരു വിåഗഹം വാർûു÷ാèിയിരിèുćു.”

13യേഹാവവീ÷ുംഎേćാട്അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻഈജനെûദുĠാഠäèാരായി ക÷ിരിèുćു! 14എെćവിടുക.അവെര

നശിĜിđ്ആകാശûിനുകീേഴനിć്അവരുെട നാമംഞാൻ മായിđുകളയും.അതിനുേശഷം നിെćഞാൻഅവെരèാൾ

ശéിയുംഅസംഖäവുമായഒരു ജനതയാèും.” 15അïെനഞാൻതിരിõ്പർവതûിൽനിć്ഇറïിവćു.അേĜാൾ

പർവതûിൽതീ കûിെèാ÷ിരുćു. ഉടĉടിയുെട പലക ര÷ുംഎെěൈകകളിൽ ഉ÷ായിരുćു. 16ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ

നിïൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുവിേരാധമായി പാപംെചയ്ത്; നിïൾèുേവ÷ി ഒരു കാളèിടാവിെě രൂപം

വാർûു÷ാèി. യേഹാവ കൽĜിđ വഴിയിൽനിć് എåതേവഗûിലാണ് നിïൾവäതിചലിđുേപായിരിèുćത്. 17അേĜാൾ
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ഞാൻനിïളുെടകúുĉിൽെവđ്ആര÷ുഫലകïളുംഎടുû്എറിõു െപാöിđുകളõു. 18പിെćഞാൻആദäം

െചയ്തതുേപാെലനാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽസാġാംഗം വീണുകിടćു. യേഹാവെയ

åപേകാപിĜിèാൻതèവിധംനിïൾഅവിടെûദൃġിയിൽതിĈയായി െചയ്തസകലപാപïളും േഹതുവായിഞാൻഭêണം

കഴിèുകേയാ െവĐംകുടിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 19യേഹാവനിïെളനശിĜിèുംവിധം നിïളുെടേനേരയേഹാവയ്èു÷ായ

േകാപവും േåകാധവുംഎെć ഭയെĜടുûി.എćാൽയേഹാവആ åപാവശäവുംഎെěഅേപêേകöു. 20അഹേരാെന

നശിĜിèുംവിധം യേഹാവഅവേനാടും വളെരയധികം േകാപിđു. അേĜാൾഞാൻഅവനുേവ÷ിയുംഅേപêിđു. 21നിïൾ

ഉ÷ാèിയനിïളുെടപാപമായകാളèിടാവിെനഞാൻഎടുû്തീയിൽഇöുചുöുകളõു.അത്അരđു േനരിയെപാടിയാèി.

തുടർć്ആെപാടി പർവതûിൽനിćും ഒഴുകിവരുćഅരുവിയിൽഎറിõു. 22തേബരയിലും മĢായിലും കിേåബാû്‐

ഹûാവയിലുംെവđ് നിïൾയേഹാവെയ åപേകാപിĜിđു. 23 “ഞാൻനിïൾèുനൽകിയ േദശം േപായിൈകവശമാèുക,”

എćു കൽĜിđ്, യേഹാവ നിïെള കാേദശ്‐ബർേćയയിൽനിć്അയđേĜാൾ നിïൾനിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട

കൽĜനേയാടു മĀരിđു. അവിടെûവിശçസിèുകേയാഅവിടെûവചനം åപമാണിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 24ഞാൻ

നിïെളഅറിõദിവസംമുതൽനിïൾയേഹാവേയാടു മĀരിèുćവരായിരുćു. 25യേഹാവ നിïെള നശിĜിèുെമć്

അരുളിെđയ്തതുെകാ÷ാണ്ഞാൻയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനാൽĜതുരാവുംനാൽĜതുപകലുംസാġാംഗംവീണുകിടćത്.

26 ഞാൻ യേഹാവേയാട് ഇåപകാരം അേപêിđു: “സർവശéനായ യേഹാേവ, അവിടെû മഹാശéിയാൽ അï്

വീെ÷ടുèുകയും ശéിയുĐ ഭുജûാൽഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവരികയും െചയ്തഅïയുെട ജനെû,

അവിടെûസçăംഅവകാശെû,നശിĜിèരുേത. 27അïയുെട ദാസĈാരായഅåബാഹാമിെനയും യിസ്ഹാèിെനയും

യാേèാബിെനയും ഓർèണേമ.ഈജനതയുെട മĀരവും ലംഘനവും പാപവും ഓർèരുേത. 28അെĭîിൽ,അïു

ഞïെളഏതു േദശûുനിćാേണാവിടുവിđുെകാ÷ുവćത്ആേദശെûജനïൾ, ‘താൻവാëാനംെചയ്ത േദശû്

അവെരഎûിèാൻയേഹാവയ്è് സാധിèാûതുെകാ÷ുംഅവിടć്അവെര െവറുûതുെകാ÷ുംഅവെര മരുഭൂമിയിൽ

െകാ÷ുേപായി െകാćുകളõു’എćു പറയും. 29ഇവർഅïയുെട മഹാശéിെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ുംഅï്

വിടുവിđുെകാ÷ുവćഅïയുെട ജനവുംഅïയുെടഅവകാശവുംആണേĭാ.”

10ആസമയû് യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “ആദäേûതുേപാെല ര÷ു കൽĜലകകൾ െചûിെയടുû്

പർവതûിൽഎെěസćിധിയിേലèുകയറിവരിക. മരംെകാ÷ുĐഒരു േപടകവും ഉ÷ാèുക. 2നീ െപാöിđുകളõ

ആദäെûകൽĜലകകളിൽ ഉ÷ായിരുć വചനïൾഞാൻഈകൽĜലകകളിൽഎഴുതും. അവനീആ േപടകûിൽ

െവèണം.” 3അïെനഞാൻഖദിരമരംെകാ÷് ഒരു േപടകമു÷ാèി.ആദäേûതുേപാെലയുĐര÷ുകൽĜലകകൾ

െചûിയു÷ാèി;ൈകയിൽആര÷ുകൽĜലകകളുമായിഞാൻപർവതûിൽകയറി. 4 മഹാസേĊളനം ഉ÷ായിരുć

ദിവസം യേഹാവ പർവതûിൽെവđ് അìിയുെട മധäûിൽ നിïേളാടു വിളംബരംെചയ്ത പûു കൽĜനകളും,

ആദäെûഫലകïളിെലഎഴുûുേപാെലതെć,യേഹാവആഫലകïളിൽഎഴുതി. യേഹാവഅവഎനിèുനൽകി.

5അതിനുേശഷംഞാൻപർവതûിൽനിćുംഇറïിവć്ഞാൻഉ÷ാèിയ േപടകûിൽഫലകïൾെവđു. യേഹാവ

എേćാടു കൽĜിđതുേപാെലഅവഅവിെടûെćഉ÷്. 6ഇåസാേയൽമèൾയാഖാനäരുെട കിണറുകൾèരിെകനിć്

െമാേസേരാûിേലèു യാåതതിരിđു. അഹേരാൻഅവിെട മരിđു. അേāഹെûഅവിെട സംസ്കരിđു. അേāഹûിെě

പുåതനായഎെലയാസാർഅവനുേശഷം പുേരാഹിതനായി. 7അവർഅവിെടനിć് ഗുദ്േഗാെദയിേലèും ഗുദ്േഗാെദയിൽനിć്

നീരുറവുകളുĐനാടായെയാത്‐ബാഥായ്èുംയാåതയായി. 8അèാലû്യേഹാവതെěഉടĉടിയുെട േപടകംചുമèുćതിനും

ഇćുവെര തുടർćുവരുćതുേപാെല യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ നിćുെകാ÷് ശുåശൂഷിèുćതിനുംഅവിടെûനാമûിൽ

അനുåഗഹിèുćതിനും േലവിേഗാåതെûേവർതിരിđു. 9അതുനിമിûം േലവിè് തെěസേഹാദĈാേരാെടാĜംഓഹരിയും

അവകാശവുംലഭിđിĭ.നിെěൈദവമായയേഹാവഅവേരാടുവാëാനംെചയ്തåപകാരംയേഹാവതെćയാണ്അവരുെടഓഹരി.

10ഞാൻആദäേûതുേപാെല നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും പർവതûിൽതാമസിđു.ഈ åപാവശäവും യേഹാവഎെě

അേപêേകöു.നിെćനശിĜിèാതിരിèാൻയേഹാവതീരുമാനിđു. 11യേഹാവഎേćാട്, “എഴുേćൽèുക,ഞാൻഅവർèു

നൽകുെമć്അവരുെട പിതാèĈാേരാടു വാëാനംെചയ്ത േദശംഅവർ െചć്അവകാശമാèാൻനീ ജനûിെě മുĉിലായി

നടèുക”എćു കൽĜിđു. 12അതുെകാ÷് ഇåസാേയേല, നിെěൈദവമായയേഹാവെയ ഭയെĜടുകയുംഅവിടേûാടുĐ

അനുസരണûിൽജീവിèുകയുംഅവിടെûസ്േനഹിèുകയുംനിെěൈദവമായയേഹാവെയപൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണാÿാേവാടും േസവിèുകയും 13ഞാൻഇćു നിïേളാടു കൽĜിèുćയേഹാവയുെട കൽĜനകളും ഉûരവുകളും,

നിനèു നĈയു÷ാകാൻ അനുസരിèുകയും അĭാെത മെĤăാണ് യേഹാവ നിേćാട് ആവശäെĜടുćത്? 14 ഇതാ,

സçർഗവും സçർഗാധിസçർഗïളും ഭൂമിയുംഅതിലുĐസകലതും നിെěൈദവമായയേഹാവയ്èുĐതാകുćു. 15നിെě

പിതാèĈാേരാടുമാåതംയേഹാവയ്èു åപസാദം േതാćുകയുംഅവെരസ്േനഹിèുകയും െചയ്തു.അവർèുേശഷംഅവരുെട

പിൻഗാമികളായനിïെളഇćുĐതുേപാെലതെćഎĭാ ജനതകളിൽനിćും െതരെõടുûു. 16അതുെകാ÷് നിïൾ

ഹൃദയûിെěഅåഗചർമംപരിേėദനം െചēുക.ഇനി ഒരിèലും ദുĠാഠäമുĐവരായിരിèരുത്. 17നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ േദവാധിൈദവവുംകർûാധികർûാവുംസർവശéനും മഹാനും ഉćതനുമായൈദവംആകുćു.അവിടć്

മുഖപêം കാണിèുകേയാ ൈകèൂലി വാïുകേയാ െചēുćിĭ. 18അവിടć് അനാഥർèും വിധവമാർèുംേവ÷ി

നീതി നടĜാèുćു.അവിടć് നിïൾèിടയിൽതാമസിèുć åപവാസികെളസ്േനഹിđ്അവർèു ഭêണവുംവസ്åതവും

നൽകുćു. 19അതുെകാ÷്നിïളും åപവാസികെളസ്േനഹിèുക.നിïളുംഈജിപ്Ĥിൽ åപവാസികളായിരുćേĭാ. 20

നിെěൈദവമായയേഹാവെയനീ ഭയെĜö്, അവിടെû േസവിèണം. യേഹാവേയാട് പĤിേđർć്,അവിടെûനാമûിൽ

ശപഥംെചēണം. 21അവിടćാകുćു നിെě പുകഴ്ച;അവിടćാകുćു നിെěൈദവം. നീ കĚുെകാ÷ു ക÷ിöുĐ മഹûും

ഭയîരവുമായ åപവൃûികൾെചയ്തത്അവിടć്ആകുćു. 22നിെěപിതാèĈാർഎഴുപത് േപരാണ്ഈജിപ്Ĥിേലèു

േപായത്. ഇേĜാൾനിെěൈദവമായയേഹാവനിെćആകാശûുĐനêåതïെളേĜാെലഎĚûിൽവർധിĜിđിരിèുćു.

11 നിെěൈദവമായ യേഹാവെയസ്േനഹിđ് അവിടെû åപമാണïളും ഉûരവുകളും നിയമïളും കൽĜനകളും

എേĜാഴുംപാലിèുക. 2ഇćുനിïൾഓർèുക:നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടശിêണം,അവിടെûമഹûçം,

അവിടെûശéിയുĐകരം, അവിടെûനീöിയ ഭുജം എćിവ കാണുകേയാഅനുഭവിèുകേയാ െചയ്തിöിĭാûനിïളുെട

മèേളാടĭഞാൻസംസാരിèുćത്. 3ഈജിപ്Ĥിൽെവđ്അവിടെûരാജാവായഫറേവാേനാടുംഅവെěരാജäേûാടു

മുഴുവനും അവിടćു åപവർûിđഅþുതചിĎïളും; 4ഈജിപ്Ĥിെěൈസനäേûാടും അവിടെûകുതിരകേളാടും

രഥïേളാടും െചയ്ത കാരäïളുംഅവർ നിïെള പിൻതുടർćേĜാൾ െചîടലിെല െവĐംഅവരുെടമീേത ഒഴുèിയതും ഇć്

കാണുംേപാെലയേഹാവഅവെരപരിപൂർണമായി നശിĜിđതും നിïൾഓർèണം. 5നിïൾഇവിെടഎûുćതുവെര
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മരുഭൂമിയിൽഅവിടć് നിïൾèുേവ÷ി െചയ്തതും 6അവിടć് രൂേബെěപിൻഗാമികളിലുĐഎലീയാബിെě മèളായ

ദാഥാേനാടുംഅബീരാമിേനാടും åപവർûിđതുംഎĭാഇåസാേയലിെěയും മധäûിൽെവđ് ഭൂമി വായ്പിളർć്അവെരയും

കുടുംബാംഗïെളയും കൂടാരïെളയും അവർèു÷ായിരുć ജീവനുĐ സകലതിെനയും വിഴുïിയതും നിïളുെട

മèളĭേĭാ ക÷ത്. 7എćാൽയേഹാവ െചയ്തഈവൻകാരäïെളĭാം നിïൾസçăം കĚാൽûെćക÷ിരിèുćു. 8

അതുെകാ÷് നിïൾ േയാർദാൻ കടć്ൈകവശമാèാൻേപാകുć േദശം പിടിđടèുćതിന് ശéി ലഭിèുćതിനും

യേഹാവ നിïളുെട പിതാèĈാർèും അവരുെട സăതിèും നൽകുെമć് ശപഥംെചയ്ത പാലും േതനും ഒഴുകുć

ആ േദശû് നിïൾ ദീർഘായുേĢാടിരിèാനും ഞാൻ ഇćു നിïൾèു നൽകുć കൽĜനകൾ åപമാണിèണം. 10

നിïൾൈകവശമാèാൻേപാകുć േദശം, നിïൾവിöുേപാćഈജിപ്Ĥുേദശംേപാെലയĭ.അവിെടനിïൾവിûുവിതđ്

പđèറിേûാöûിേലതുേപാെല കാലുെകാ÷് നനđു. 11എćാൽ േയാർദാൻ കടć് നിïൾഅവകാശമാèാൻേപാകുć

േദശം മലകളും താഴçരകളും ഉĐതുംആകാശûിൽനിćുĐമഴെവĐംകുടിèുćതുമാകുćു. 12ആ÷ിെěആരംഭംമുതൽ

അവസാനംവെരനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട േനാöമുĐതുംനിïളുെടൈദവമായയേഹാവപരിപാലിèുćതുമായ

േദശമാണ് അത്. 13 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയസ്േനഹിèുകയും പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും

അവിടെûേസവിèുകയും െചēണെമć് ഇćുഞാൻനിïേളാടു കൽĜിèുćത് വിശçസ്തതേയാെടഅനുസരിèുെമîിൽ,

14ധാനäവും പുതുവീõും ഒലിെവĚയും േശഖരിèാൻകഴിയുംവിധം തèസമയû്ഞാൻ മുĈഴയും പിĈഴയുംഅയയ്èും.

15ഞാൻ നിെě കćുകാലികൾèുേവ÷ി നിലûു പുĭ് മുളĜിèും. നീ സംതൃപ്തനാകുംവെരആഹാരം ലഭിèും. 16

നിïൾവശീകരിèെĜö്, േദാഷûിേലèു തിരിõ്അനäേദവĈാെര ഭജിèുകേയാ നമസ്കരിèുകേയാ െചēാതിരിèാൻ

സൂêിèുക. 17അെĭîിൽയേഹാവയുെട േകാപം നിïളുെടേനേര ജçലിđിö്, മഴ ലഭിèാതിരിേè÷തിന്അവിടć്ആകാശം

അടđുകളയുകയും ഭൂമി ഫലം പുറെĜടുവിèാതിരിèുകയും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèു നൽകുćനĭ

േദശûുനിć് നിïൾ വളെരേവഗം നശിđുേപാകുകയും െചēും. 18എെěഈവചനïൾനിïളുെട ഹൃദയûിലും

മനĢിലും ഉറĜിèുക. അവ ഒരു ചിĎമായി നിïളുെട ൈകയിൽ െകöണം. അവ നിïളുെട െനĤിയിൽ ഒരു പöമായി

ധരിèണം. 19നിïൾവീöിൽ ഇരിèുേĉാഴും യാåതെചēുേĉാഴും കിടèുേĉാഴും എഴുേćൽèുേĉാഴുംഅവെയèുറിđു

സംസാരിèുകയും നിïളുെട മèെളപഠിĜിèുകയും േവണം. 20അവനിïളുെട വീടിെěകöിളകളിലും പടിവാതിലുകളിലും

ആേലഖനംെചēണം. 21 അേĜാൾ യേഹാവ നിïളുെട പിതാèĈാർè് െകാടുèുെമćു ശപഥംെചയ്ത േദശû്

ഭൂമിèുമീേതആകാശമുĐകാലേûാളം നീയും നിെě മèളും ദീർഘായുേĢാടിരിèും. 22നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയ

സ്േനഹിèുകയുംഅവിടേûാട് പĤിേđർćിരുć്അവിടേûാടുĐഅനുസരണûിൽജീവിèുകയും െചēണെമćുഞാൻ

നിïേളാടു കൽĜിèുćവവിശçസ്തതേയാെടഅനുസരിđാൽ, 23യേഹാവനിïളുെടമുĉിൽനിć്ഈജനതകെളെയĭാം

ഓടിđുകളയുകയും. നിïെളèാൾവലിയവരും ശéരുമായവെര നിïൾകുടിെയാഴിĜിèുകയും െചēും. 24നിïൾ

കാലു ചവിöുćഎĭാčലവും നിïളുേടതാകും: നിïളുെടഅതിർûി മരുഭൂമിമുതൽ െലബാേനാൻവെരയും യൂåഫöീസ്

നദിമുതൽ െമഡിĤേറനിയൻകടൽവെരയുമായിരിèും. 25 ഒരു മനുഷäനും നിïൾèു വിേരാധമായിഎഴുേćൽèുകയിĭ.

യേഹാവയായൈദവം നിïൾèു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല, നീ േപാകുć രാജäെûാെèയുംഅവിടć് നിïെളĜĤിയുĐ

ഭീതിയും നടുèവും വരുûും. 26 ഇതാ, ഇćുഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽഅനുåഗഹവും ശാപവും െവèുćു. 27 ഇćു

ഞാൻ നിïൾèു നൽകുć നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട കൽĜനകൾഅനുസരിèുെമîിൽഅനുåഗഹവും

28നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട കൽĜനകൾഅനുസരിèാെതഇćുഞാൻനിïേളാടു കൽĜിèുćവഴിവിö്

നിïൾ അറിõിöിĭാû അനäേദവĈാെര അനുഗമിđാൽ ശാപവും വരും. 29 നിïൾ ൈകവശമാèാൻേപാകുć

േദശûുനിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïെള െകാ÷ുവćേശഷം, െഗരിസീം മലയിൽെവđ്അനുåഗഹïളുംഏബാൽ

മലയിൽെവđ് ശാപïളും åപസ്താവിèണം. 30നിïൾèറിവുĐതുേപാെലഈപർവതïൾേയാർദാനèെരപടിõാറ്

കനാനäർ പാർèുćിടമായഅരാബയിെല ഗിൽഗാലിനടുû് േമാേരയിെല വലിയ വൃêïൾèരികിൽസൂരäാസ്തമയûിന്

അഭിമുഖമായിöാണേĭാ. 31നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ നിïൾèു വാëാനംെചയ്ത േദശംൈകവശമാèാൻനിïൾ

േയാർദാൻനദി കടèാറായിരിèുćു. നിïൾഅവിടംൈകവശമാèി നിïളുെട ജീവിതംആരംഭിèുേĉാൾ, 32ഞാൻഇćു

നിïളുെടമുĉിൽ െവèുćഎĭാ ഉûരവുകളും നിയമïളുംഅനുസരിèാൻനിïൾ åശĂിđുെകാĐണം.

12 നിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവ നിïൾèുൈകവശമാèാൻനൽകുć േദശû് ജീവിതകാലെമĭാം

åശĂേയാെട പിൻതുടേര÷ ഉûരവുകളും നിയമïളും ഇവയാകുćു. 2നിïൾപിടിđടèാൻ േപാകുćജനതകൾ

പർവതശിഖരïളിലുംകുćുകളിലുംഎĭാഇലതൂർćമരûിൻകീഴിലുംഅവരുെട േദവĈാെരആരാധിèുćഎĭാčലïളും

പരിപൂർണമായി നശിĜിèണം. 3അവരുെടബലിപീഠïൾഇടിđുതകർèണം,ആചാരസ്തൂപïൾഉടയ്èണം.അവരുെട

അേശരാåപതിഷ്ഠകൾതീയിൽചുöുകളയണം;അവരുെട േദവĈാരുെട åപതിമകൾ േഛദിđുകളയണം;ആčലûുനിćും

അവയുെട േപര് മായിđുകളയണം. 4അവരുെട രീതികളിൽനിïൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയആരാധിèാൻപാടിĭ.

5നിïളുെടസകലേഗാåതïൾèും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅനുവദിđുെകാടുûിരിèുćčലïളിൽനിć്

അവിടെûനാമംčാപിèുćതിനു െതരെõടുèുćčാനûുേവണംഅവിടെûആരാധിേè÷ത്. 6അവിെട

നിïളുെട േഹാമയാഗïൾ, യാഗïൾ, ദശാംശïൾ, åപേതäക വഴിപാടുകൾ, നിïൾ യേഹാവയ്èു നൽകാെമćു

േനർćിരിèുćവ, സçേമധാദാനïൾ, കćുകാലികളിൽനിćുംആöിൻപĤûിൽനിćുമുĐ കടിõൂലുകൾഎćിവ

െകാ÷ുവരണം. 7നിïൾൈകെവđഎĭാ കാരäïളിലും നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ നിïെളഅനുåഗഹിđതുെകാ÷്,

അവിെട, നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ നിïളും നിïളുെട കുടുംബïളും ഭêിđ്ആനąിèണം. 8

ഇć് ഇവിെട നാംഓേരാരുûരുംസçăദൃġിയിൽശരിെയćു േതാćുćതു åപവർûിèുേĉാെല നിïൾ åപവർûിèരുത്. 9

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèു നൽകുćസçčതയിലുംഅവകാശûിലും നിïൾഇതുവെര åപേവശിđിöിĭേĭാ.

10എćാൽനിïൾ േയാർദാൻകടèുകയും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾè്അവകാശമായി നൽകുć േദശûു

പാർèുകയും ചുĤുപാടുമുĐസകലശåതുèളിൽനിćുംഅവിടćു നിïൾèുസçčതനൽകി സുരêിതരായിരിèുകയും

െചēും. 11അേĜാൾൈദവം തെě നാമം വസിèാനായി െതരെõടുèുćčലû് േഹാമയാഗïൾ, യാഗïൾ,

ദശാംശïൾ, åപേതäകവഴിപാടുകൾ, നിïൾയേഹാവയുെടമുĉാെകശപഥംെചയ്ത åപേതäക േനർđകൾ,അïെനഞാൻ

നിïേളാടു കൽĜിèുćെതĭാം നിïൾ െകാ÷ുവരണം. 12അതുെകാ÷് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉാെക

നിïളുംനിïളുെടപുåതĈാരുംപുåതിമാരും ദാസĈാരും ദാസിമാരും—തïൾèുസçăമായിഅവകാശവുംഓഹരിയും

ലഭിđിöിĭാû—നിïളുെടനഗരïളിലുĐേലവäരുംആനąിèണം. 13നിïൾè്ഇġമുĐčലെûĭാംനിïളുെട

േഹാമയാഗïൾഅർĜിèാതിരിèാൻ åശĂിđുെകാĐണം. 14യേഹാവനിïളുെട േഗാåതïളിൽനിć് െതരെõടുèുć

ഒരുčലû് േഹാമയാഗംഅർĜിèുകയുംഅവിെടഞാൻകൽĜിèുćെതാെè åപവർûിèുകയും േവണം. 15എćാൽ
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നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു നൽകിയിരിèുćഅനുåഗഹûിെനാûവിധം ഏതു നഗരûിൽെവđും

നിെě ഇġåപകാരം മൃഗïെളഅറû് ഭêിèാം. കലമാനിെěേയാ പുĐിമാനിെěേയാ മാംസംേപാെലആചാരപരമായി

അശുĂരായിûീർćവർèും വിശുĂരായിûീർćവർèുംഅതു ഭêിèാം. 16 രéംകുടിèരുത്.അതു െവĐംേപാെല

നിലû് ഒഴിèണം. 17നിെěധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയുെട ദശാംശവുംആടുമാടുകളുെട കടിõൂലുകളും നീ

യേഹാവയ്èു നൽകാെമćു ശപഥംെചയ്ത േനർđകളും സçേമധാദാനïളും åപേതäക വഴിപാടുകളും നിെě നഗരûിൽെവđ്

ഭêിèരുത്. 18 åപതäുത, നിെě ൈദവമായ യേഹാവ െതരെõടുèുćčലû് നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനീയും നിെěപുåതĈാരും പുåതിമാരും ദാസĈാരും ദാസിമാരും നിെěനഗരïളിലുĐ േലവäരും ഭêിèുകയും

നിെě എĭാ åപവൃûികെളയും ഓർû് നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക ആനąിèുകയും െചēണം. 19

നീ േദശûു പാർèുćിടേûാളം േലവäെര അവഗണിèാെത സൂêിèണം. 20 നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിനèു

വാëാനംെചയ്തതുേപാെലഅവിടć് നിെěഅതിർûി വിപുലമാèുേĉാൾനീ മാംസം ഭêിèാൻആåഗഹിđ്, “എനിèു

മാംസം ഭêിèണം”എćു പറõാൽനിെěഇġåപകാരം നിനèു മാംസം േവ÷ുംേപാെല ഭêിèാം. 21നിെěൈദവമായ

യേഹാവ തെě നാമംčാപിèുćതിനു െതരെõടുèുćčലം വിദൂരûാകുćു എîിൽ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവനൽകിയിöുĐനിïളുെടആടുകളിൽനിേćാകćുകാലികളിൽനിേćാ ഒരു മൃഗെûെകാć്ഞാൻനിïേളാടു

കൽĜിđåപകാരം നിïളുെട നഗരïളിൽെവđ് നിെěഇġംേപാെല ഭêിèാം. 22കലമാനിെěേയാ പുĐിമാനിെěേയാ

മാംസംേപാെലനിനè്അവഭêിèാം.ആചാരപരമായിഅശുĂരായവർèും വിശുĂരായവർèുംഅതു ഭêിèാം.

23 എćാൽ രéം കുടിèാതിരിèാൻ സൂêിèണം, കാരണം രéം ജീവൻ ആകുćു. മാംസേûാടുകൂെട ജീവൻ

ഭêിèരുത്. 24 രéം കുടിèരുത്; അത് െവĐംേപാെല ഭൂമിയിൽ ഒഴുèിèളയണം. 25 യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

åപസാദകരമായിരിèുćതിനും നീയും നിനèുേശഷം നിെě മèളുംഅഭിവൃĂിെĜേട÷തിനും രéം കുടിèരുത്. 26

നിെě വിശുĂയാഗïളും യേഹാവയ്èു നൽകാെമćു ശപഥംെചയ്തിöുĐ േനർđയുമായി യേഹാവ െതരെõടുèുć

čലേûèു േപാകണം. 27 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൽ േഹാമയാഗïളും രéവും മാംസവും

അർĜിèണം. യാഗരéംനിെěൈദവമായയേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൽ ഒഴിèണം.അതിെě മാംസം നിനèു ഭêിèാം.

28നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽനĭതും ശരിയുമായതു åപവർûിđിö് നിനèും നിെě മèൾèുംഎേĜാഴും

നĈയു÷ാേക÷തിനുഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćസകലåപമാണïളുംഅനുസരിèുക. 29നീൈകവശമാèാൻേപാകുć

േദശûുĐജനതകെളനിെěൈദവമായയേഹാവ േഛദിđുകളയുേĉാഴും നീഅവെര ഉĈൂലനംെചയ്ത്അവരുെട േദശûു

പാർèുേĉാഴും 30അവർനിേĠഷം നശിĜിèെĜöതിനുേശഷം, “ഈജനതകൾഅവരുെട േദവĈാെര ഭജിđതുേപാെല

ഞïളും െചēും” എćു പറõ്അവരുെട േദവĈാെരĜĤി അേനçഷിđ് െകണിയിൽഅകെĜടാെതസൂêിèണം. 31

നിെěൈദവമായയേഹാവെയഇതര ജനതകൾഅവരുെട േദവĈാെര ഭജിèുćതുേപാെലയĭആരാധിേè÷ത്. യേഹാവ

െവറുèുćഎĭാഅറĜായ കാരäïളുംഅവർ തïളുെട േദവാരാധനയിൽ െചയ്ത് തïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

തïളുെട േദവĈാർè്അìിയിൽ ദഹിĜിèുകവെര െചēുćു÷േĭാ. 32ഞാൻനിേćാടു കൽĜിđെതĭാം åപമാണിèാൻ

ജാåഗതയുĐവരായിരിè;അതിേനാട് എെăîിലും കൂöുകേയാഅതിൽനിć് യാെതാćും കുറയ്èുകേയാ െചēരുത്.

13 നിïളുെടഇടയിൽഒരു åപവാചകേനാസçപ്നèാരേനാഎഴുേćĤ് ഒരു ചിĎേമാഅþുതേമാ മുൻകൂöിഅറിയിèുകയും

2 അïെന ആ ചിĎേമാ അþുതേമാ അറിയിđതുേപാെലതെć സംഭവിèുകയും, തുടർć് ആ åപവാചകൻ,

“നമുèു മĤു േദവĈാെരഅനുഗമിèാം, നമുèവെരആരാധിèാം”—നീഅറിõിöിĭാûേദവĈാെരûെć—എćു

പറõാൽ, 3ആåപവാചകെěേയാസçപ്നèാരെěേയാ വാèു നീ åശĂിèരുത്. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയ

പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും നിïൾ സ്േനഹിèുćുേ÷ാ എć് നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിïെള പരീêിèുകയാണ്. 4 നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവെയയാണ് നിïൾഅനുഗമിèുകയും ഭയെĜടുകയും

െചേē÷ത്;അവിടെûകൽĜനകൾനിïൾ åപമാണിèുകയുംഅവിടെûശĝം േകൾèുകയും േവണം. യേഹാവെയ

േസവിèുകയും അവിടേûാട് പĤിേđർćിരിèുകയും േവണം. 5 ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള പുറെĜടുവിèുകയും

അടിമവീöിൽനിć് വീെ÷ടുèുകയുംെചയ്ത നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയ്èു വിേരാധമായി സംസാരിèുകയും നിïൾ

അനുസരിേè÷തിനു നിïളുെടൈദവമായയേഹാവകൽĜിđ വഴിയിൽനിć് നിïെള െതĤിèാനായി åശമിèുകയും

െചയ്തതുെകാ÷് ആ åപവാചകെനയും സçപ്നèാരെനയും നിïൾ െകാĭണം. അïെന നിïളുെട നടുവിൽനിć്

തിĈനീèിèളയണം. 6നിïളുെട േദശûിെěഒരുഅതിർമുതൽമേĤഅതിരുവെരഅടുേûാഅകെലേയാ ഉĐതും,

നീയും നിെěപിതാèĈാരുംഅറിõിöിĭാûതുമായചുĤുപാടുĐ “ജനതകളുെട േദവĈാെരനാം െചć്ആരാധിè,”

എćു നിെěസçăം സേഹാദരേനാ മകേനാ മകേളാ നീ സ്േനഹിèുć ഭാരäേയാ ഉĤസുഹൃേûാ രഹസäമായി പറõ്

നിെćവശീകരിđാൽ 8നീഅതിനു വഴïുകേയാഅവെര åശĂിèുകേയാ െചēരുത്.അïെനയുĐവേരാടു നിïൾèു

കരുണ േതാćരുത്. അവെര െവറുേതവിടുകേയാ സംരêിèുകേയാ െചēരുത്. 9അïെനയുĐവെര നിċയമായും

നീ െകാćുകളയണം. അയാെള െകാĭുćതിന് ആദäം നിെě കരം ഉയരണം, പിെć ജനെമĭാം കരം ഉയർûണം. 10

അടിമനാടായഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിെć െകാ÷ുവć നിെěൈദവമായ യേഹാവയിൽനിć് നിെć വäതിചലിĜിèാൻ

അവർ åശമിđതുെകാ÷്അവെരകെĭറിõുെകാĭണം. 11അïെനഎĭാഇåസാേയലും ഇതു േകö് ഭയെĜേട÷തിനും

നിïൾèിടയിൽഇനിയാരുംഈതിĈ åപവർûിèാതിരിേè÷തിനുമാണ്ഇത്. 12നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèു

പാർèാൻനൽകുćനഗരïളിെലാćിൽ 13 ദുġത åപവർûിèുćവർഎഴുേćĤ്, “അനäേദവĈാെര നമുèു േസവിèാം”

എćു നിïൾഅറിõിöിĭാû േദവĈാെരèുറിđ് പറõ് നഗരവാസികെള വശീകരിèുćു എćു േകöാൽ 14 നീ

അേതĜĤിവിശദമായിഅേനçഷിèുകയുംപരിേശാധിđ് നĭവĚംവിസ്തരിèുകയും േവണം.അïെനയുĐഒരു ദുġത

നിïളുെടഇടയിൽ ഉ÷ായിഎćവസ്തുതസതäെമćു െതളിയിèെĜöാൽ 15ആനഗരവാസികെളനീ നിċയമായും

വാളിന് ഏൽĜിèണം. അതിെല സകലജനെûയും കćുകാലികെളയും പൂർണമായി നശിĜിèണം. 16 അതിലുĐ

െകാĐവസ്തുèൾനഗരûിെല െപാതുčലûുകൂöിയിö് നഗരവുംഅതിെല െകാĐവസ്തുèളും നിെěൈദവമായ

യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗമായി ചുöുകളയണം.അത്എćുംനാശകൂĉാരമായികിടèണം.പിെćഅതുപുനർനിർമിèുകയും

അരുത്. 17ശപഥാർĜിതമായ ഒരു വസ്തുേപാലും നീസçăമാèരുത്.അേĜാൾയേഹാവതെěകഠിനേകാപûിൽനിćു

പിĈാറി നിേćാടു കരുണയും ദയയുംകാണിèുകയും നിെěപിതാèĈാേരാടു വാëാനംെചയ്തസതäമനുസരിđു നിെć

വർധിĜിèുകയും െചēും. 18ആകയാൽ, നിെěൈദവമായയേഹാവെയഅനുസരിđ്ഞാൻഇćു നിïൾèുനൽകുć

അവിടെûകൽĜനകൾഎĭാം പാലിđ് നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽശരിയായതു åപവർûിèണം.
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14 നിïൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട മèൾ ആകുćു. മരിđവർèുേവ÷ി നിïളുെട ശരീരûിൽ

മുറിേവൽĜിèുകേയാതലയുെട മുൻവശംêൗരംെചēുകേയാഅരുത്. 2കാരണംനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èു

നിïൾവിശുĂജനംആകുćു. ഭൂമുഖûുĐഎĭാ ജനതകളിൽനിćും നിïെളയേഹാവതെěവിശിġനിേêപമായി

െതരെõടുûിരിèുćു. 3അറĜായെതാćും നിïൾഭêിèരുത്. 4നിïൾèു ഭêിèാവുćമൃഗïൾഇവയാണ്:

കാള, െചĊരിയാട്, േകാലാട്, 5 കലമാൻ, പുĐിമാൻ, കടമാൻ, കാöാട്, െചറുമാൻ, മലയാട്, കവരിമാൻ. 6 കുളĉു

പിളർćു ര÷ായി പിരിõിരിèുćതുംഅയവിറèുćതുമായഏെതാരു മൃഗെûയും നിïൾèു ഭêിèാം. 7എćാൽ

അയവിറèുćവയിലും കുളĉു പിളർćവയിലും ഒöകം, മുയൽ, കുഴിമുയൽഎćിവെയ നിïൾ ഭêിèരുത്. അയവിറèുćു

എîിലുംഅവയുെട കുളĉ് ര÷ായി പിരിõിരിèുćവയĭ.അവനിïൾè്ആചാരപരമായിഅശുĂമാകുćു. 8പćിയും

അശുĂമാകുćു;അതിെěകുളĉു പിളർćെതîിലുംഅത്അയവിറèുćിĭ. നിïൾഅവയുെട മാംസം ഭêിèുകേയാ

അവയുെട ശവം സ്പർശിèുകേയാ െചēരുത്. 9 െവĐûിൽ ജീവിèുć എĭാ ജീവികളിലും ചിറകും െചതുĉലും

ഉĐവെയĭാം നിïൾèു ഭêിèാം. 10എćാൽചിറകും െചതുĉലും ഇĭാûഒćിെനയും നിïൾഭêിèരുത്.അവ

നിïൾè്അശുĂമാകുćു. 11ശുĂിയുĐഏതുപêിെയയും നിïൾèു ഭêിèാം. 12എćാൽനിïൾèു ഭêിèാൻ

പാടിĭാûവഇവയാകുćു: കഴുകൻ, െചĉരുă്, കരിĉരുă്, 13ഗൃåĂം, പരുă്, എĭാ ഇനûിലുംെപö ഇരപിടിയൻപêി, 14

എĭാഇനûിലുംെപöകാè, 15 ഒöകĜêി, പുĐ്, കടൽèാè,എĭാഇനûിലുംെപöകഴുകൻ, 16നû്, നീർèാè,

കൂമൻ, 17 മൂï, േവഴാĉൽ, െവĐèഴുകൻ, 18 െപരിõാറ,ഏതിനûിലുംെപö െകാè്, കുളേèാഴി, വĔാൽ. 19ചിറകുĐ

åപാണികെളĭാം നിïൾè്അശുĂമാണ്.അവ ഭêിèരുത്. 20ചിറകുĐജീവികളിൽആചാരപരമായി ശുĂിയുĐവെയĭാം

നിïൾèു ഭêിèാം. 21ചûഒćിെനയും ഭêിèരുത്. നിെěനഗരïളിലുĐ åപവാസിè്അതു ഭêിèാൻനൽകാം.

അെĭîിൽ മെĤാരു åപവാസിè് വിൽèാം. കാരണംനിïൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്è് വിശുĂജനംആകുćു.

ആöിൻകുöിെയഅതിെěതĐയുെട പാലിൽ പാകംെചēരുത്. 22എĭാവർഷവും നിെě വയലിൽനിćു ലഭിèുćതിെě

ദശാംശം േവർതിരിđുെവèണം. 23നിെěൈദവമായയേഹാവെയബഹുമാനിèാൻപഠിേè÷തിനുനിെěൈദവമായ

യേഹാവതെěനാമംčാപിèാൻെതരെõടുèുćčലû്നിെěധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയുെട

ദശാംശവും നിെěആടുമാടുകളുെട കടിõൂലുകളുെട ദശാംശവും നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđ്

ഭêിèണം. 24 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെć അനുåഗഹിèുേĉാൾ, നിെě ൈദവമായ യേഹാവ തെě നാമം

čാപിèാൻ െതരെõടുèുćčലം, നിെě ദശാംശം െകാ÷ുേപാകാൻകഴിയാûവിധം വിദൂരûാകുെćîിൽ 25നീആ

ദശാംശം വിĤ് െവĐിèാശാèണം.ആെവĐിèാശുമായി നീ നിെěൈദവമായയേഹാവ െതരെõടുèുćčലû്

േപാകണം. 26ആെവĐിèാശു െകാടുû്ആട്, മാട്, വീõ്, മദäം ഇïെനനിനèിġമുĐതു വാïുക. നീയും നിെě

കുടുംബവുംഅതു നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđു ഭêിđ്ആനąിèണം. 27നിïളുെട നഗരïളിലുĐ

േലവäെനഅവഗണിèരുത്. അവർèു നിïേളാെടാĜംഅവരുേടതായഓഹരിയുംഅവകാശവും ലഭിđിöിĭേĭാ. 28ഓേരാ

മൂćാംവർഷûിെěയും അവസാനംആ വർഷെûവിളവിെě ദശാംശെമĭാം നിെě നഗരïളിൽ േശഖരിèണം. 29

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെě ൈകകളുെട åപവൃûികെളെയĭാം അനുåഗഹിേè÷തിന് നിെě നഗരïളിലുĐ

േലവäരും—അവർè്അവരുേടതായഓഹരിയുംഅവകാശവുംഇĭേĭാ—åപവാസികളുംഅനാഥനും വിധവയും വćു ഭêിđു

തൃപ്തരാകണം.

15ഓേരാഏഴാംവർഷûിെěയുംഅവസാനം നീ കടïൾè്ഇളവുനൽകണം. 2അതുനടĜിലാേè÷ത് ഇåപകാരമാണ്:

വായ്പ നൽകിയ ഓേരാ വäéിയും തെě സഹയിåസാേയലäന് നൽകിയ വായ്പ ഇളവുെചēണം. യേഹാവയുെട

വിേമാചനം åപഖäാപിđതുെകാ÷്സçăം ജനûിലുĐവർè് വായ്പ നൽകിയവർഅത്അവേരാട്ആവശäെĜടരുത്. 3

åപവാസിേയാട് നിനèത്ആവശäെĜടാം. എćാൽനിെěസഹയിåസാേയലäർ തരാനുĐത് ഇളവുെചēണം. 4നിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട വചനം നീ åശĂിđു േകൾèുകയും ഇćു ഞാൻ നിïൾèു നൽകുć കൽĜനകെളĭാം അനുസരിđു

ജീവിèുകയും െചയ്താൽ നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിനè്അവകാശമായി നൽകുć േദശû് നിെćസമൃĂമായി

അനുåഗഹിèും,അïെനനിïളുെടഇടയിൽ ദരിåദർ ഉ÷ാകുകയിĭ. 6നിെěൈദവമായയേഹാവവാëാനംെചയ്തതുേപാെല

അവിടćു നിെćഅനുåഗഹിèും. നീ അേനകം ജനതകൾèു വായ്പ െകാടുèും. പേê, നീ ആരിൽനിćും വായ്പ

വാïുകയിĭ. നീഅേനകം ജനതകെള ഭരിèും. പേê,അവരാരും നിെć ഭരിèുകയിĭ. 7നിെěൈദവമായയേഹാവ

നിനèു നൽകുć േദശû്ഏെതîിലും നഗരûിൽ നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു ദരിåദൻ ഉെ÷îിൽആദരിåദസേഹാദരനുേനേര

നിെěഹൃദയം കഠിനമാèുകേയാ നീ ലുĞനായിരിèുകേയാ െചēരുത്. 8പിെćേയാ,അവെěആവശäംഎăായാലും നീ

ൈകതുറć്അവർèുവായ്പനൽകണം. 9 “കടïൾè്ഇളവുനൽകുćവർഷമായഏഴാംവർഷംഅടുûിരിèുćു,”എć

കപടവിചാരം നിെěഹൃദയûിലു÷ായിö്ആവശäûിലിരിèുćസേഹാദരïേളാടു ദയകാണിèാെതയുംഅവർè് ഒćും

നൽകാെതയുമിരിèരുത്. അവർ നിനèു വിേരാധമായി യേഹാവേയാട് അേപêിèും;അതിൽ നീ കുĤèാരനായിûീരും. 10

നീഅവർè്ഔദാരäമായി നൽകണം, ഹൃദയûിൽ െവറുേĜാെട െകാടുèരുത്. ഇതുനിമിûം നിെěഎĭാ åപവൃûികളിലും

åപയýïളിലുംനിെěൈദവമായയേഹാവനിെćഅനുåഗഹിèും. 11 ദരിåദർ േദശû്എേĜാഴും ഉ÷ായിരിèും.അതുെകാ÷്

നിെě േദശû് ദരിåദരുംആവശäûിലിരിèുćവരുമായസഹയിåസാേയലäെരൈകതുറćുസഹായിèണെമć്ഞാൻ

നിേćാടു കൽĜിèുćു. 12നിെěസേഹാദരനായ ഒരുഎåബായപുരുഷേനാസ്åതീേയാ തെćûാൻനിനèു വിൽèുകയും

ആറുവർഷം നിെć േസവിèുകയും െചയ്താൽ ഏഴാംവർഷം അവെര നീ സçതåăരായി വിöയയ്èണം. 13 അവെര

സçതåăരാèുേĉാൾ െവറുംൈകേയാെട അയയ്èരുത്. 14 നീ നിെě ആöിൻപĤûിൽനിćും െമതിനിലûുനിćും

മുăിരിđèിൽനിćും ഉദാരമായിഅവർèു ദാനംെചēണം. നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćഅനുåഗഹിđതിന് ഒûവിധം

നീഅവർèു നൽകണം. 15ഈജിപ്Ĥിൽ നിïൾഅടിമകളായിരുćുഎćും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïെള

വീെ÷ടുûുഎćുംഓർèുക.അതുെകാ÷ാണ് ഇćുഞാൻഈവിധം നിïൾèു കൽĜനനൽകുćത്. 16എćാൽആ

ദാസൻനിെćയും നിെěകുടുംബെûയുംസ്േനഹിèുćതുെകാ÷ും നിെěകൂെടസăുġനായതുെകാ÷ും “ഞാൻനിെć

വിöുേപാകുćിĭ,”എćു പറõാൽ 17നീ ഒരുസൂചിഎടുû്,അവെěകാതു വാതിലിേനാടു േചർûുകുûിûുളയ്èണം.

പിćീട് ജീവകാലെമĭാം അവൻ നിനèു ദാസനായിരിèും. നിെě ദാസിേയാടും ഇåപകാരംതെć െചēണം. 18 ഒരു

കൂലിèാരെനèാൾഇരöിèുതèേസവനംഅവൻആറുവർഷംനിനèുനൽകിയതുെകാ÷്അവെനസçതåăനായി

വിöയയ്èുേĉാൾനീ åപയാസെĜടരുത്. നീ åപവർûിèുćസകലûിലും നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćഅനുåഗഹിèും.

19നിെěആടുകളിലും മാടുകളിലും കടിõൂലായആണിെനഎĭാം നിെěൈദവമായയേഹാവയ്èുേവ÷ി േവർതിരിèണം.

നിെěകാളകളുെട കടിõൂലുകെളെèാ÷് ഒരു േജാലിയും െചēിèരുത്. നിെěആടുകളുെട കടിõൂലുകളുെട േരാമം

കåതിèയുംഅരുത്. 20യേഹാവെതരെõടുèുćčലû്നീയും നിെěകുടുംബവും നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട
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സćിധിയിൽെവđ്ഓേരാവർഷവുംഅവഭêിèണം. 21എćാൽഅതിന് മുടേăാഅĆതേയാഗൗരവതരമായമെĤെăîിലും

ൈവകലäേമാ ഉെ÷îിൽ നിെěൈദവമായ യേഹാവയ്è്അതിെന യാഗംഅർĜിèരുത്. 22നിെě നഗരïളിൽെവđ്അവ

ഭêിèാം. പുĐിമാനിെěയും കലമാനിെěയും മാംസംഎćേപാെലഅശുĂനും വിശുĂനുംഅവ ഭêിèാം. 23എćാൽ

രéംകുടിèരുത്;അതു െവĐംേപാെലനിലû് ഒഴിèണം.

16ആബീബുമാസûിൽ യേഹാവ രാåതിയിൽ നിെć ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćതുെകാ÷് ആബീബുമാസം

ആചരിđ് നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട െപസഹആേഘാഷിèണം. 2യേഹാവതെěനാമംčാപിèുćതിനു

െതരെõടുèുć čലûുെവđ് നിെě ആടുമാടുകളിൽനിć് നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്èു െപസഹായാഗം

അർĜിèണം. 3പുളിĜുĐഅĜേûാടുകൂെടഅതു ഭêിèരുത്.എćാൽഏഴുദിവസംപുളിĜിĭാûഅĜം, െഞരുèûിെě

അĜം, ഭêിèണം. നീ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് തിടുèûിൽ ഓടിേĜാćതുെകാ÷്, ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുേപാć

ദിവസെûനിെě ജീവിതകാലെമĭാം ഓർèണം. 4ഏഴുദിവസം നിെěഅവകാശേദശû് ഒരിടûും പുളിĜുĐയാെതാćും

ഉ÷ായിരിèരുത്. ഒćാംദിവസംസĆäèുയാഗംഅർĜിèുćമാംസûിൽഅൽĜംേപാലും åപഭാതംവെര േശഷിĜിèരുത്.

5 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ തെě നാമംčാപിèാൻ െതരെõടുèുćčലûുെവđĭാെത നിെě ൈദവമായ

യേഹാവനിനèു നൽകുćഏെതîിലും നഗരûിൽെവđു െപസഹായാഗംഅർĜിèരുത്. സĆäè്, സൂരäാസ്തമയûിൽ,

ഈജിപ്Ĥിൽനിć്നീപുറെĜöസമയûുതെćെപസഹായാഗംഅർĜിèണം. 7നിെěൈദവമായയേഹാവെതരെõടുèുć

čലûുെവđ്അതുപാകംെചയ്ത് ഭêിèണം.അതിനുേശഷം åപഭാതûിൽനിïളുെടകൂടാരïളിേലèു മടïിേĜാകണം.

8ആറുദിവസം പുളിĜിĭാûഅĜം ഭêിèണം.ഏഴാംദിവസം നിെěൈദവമായയേഹാവയ്è് സഭാേയാഗം കൂടണം.

അć് േജാലിെയാćും െചēാൻപാടിĭ. 9വിളവിൽഅരിവാൾെവèാൻആരംഭിèുćസമയംമുതൽഏഴ്ആഴ്ചഎĚണം.

10 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെć അനുåഗഹിđതിനനുസൃതമായി നിെě സçേമധാദാനേûാെട നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയ്è് നീആഴ്ചകളുെട െപരുćാൾആേഘാഷിèണം. 11നിെěൈദവമായയേഹാവതെěനാമംčാപിèാൻ

െതരെõടുèുćčലûുതാമസിèുćനീയും നിെěപുåതĈാരും പുåതിമാരും നിെě ദാസĈാരും ദാസിമാരും നിെě

നഗരïളിലുĐ േലവäരും നിെě നടുവിലുĐ åപവാസികളും അനാഥരും വിധവകളും നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽആനąിèണം. 12നീഈജിപ്Ĥിൽഅടിമയായിരുćുഎേćാർû്ഈഉûരവുകൾ åശĂേയാെട പാലിèണം.

13 െമതിനിലûിെല ധാനäവും ചèിെല വീõും േശഖരിđുകഴിõ് നീ ഏഴുദിവസം കൂടാരെĜരുćാൾആേഘാഷിèണം. 14

ഈെപരുćാളിൽ നീയും നിെě പുåതĈാരും പുåതിമാരും ദാസĈാരും ദാസിമാരും നിെě നഗരïളിലുĐ േലവäരും åപവാസികളും

അനാഥരും വിധവകളുംആനąിèണം. 15യേഹാവെതരെõടുèുćčലûുെവđ് നിെěൈദവമായയേഹാവയ്è്

ഏഴുദിവസം െപരുćാൾ ആേഘാഷിèണം. നിെě എĭാ െകായ്ûിലും നിെě ൈകകളുെട åപവൃûികളിലും നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിെćഅനുåഗഹിèുംഎćതുെകാ÷് നീ പൂർണമായിആനąിèണം. 16പുളിĜിĭാûഅĜûിെě

െപരുćാളിലുംആഴ്ചകളുെട െപരുćാളിലും കൂടാരെĜരുćാളിലും ഇåപകാരം വർഷûിൽമൂćുåപാവശäം പുരുഷĈാെരĭാം

നിെěൈദവമായ യേഹാവ െതരെõടുèുćčലû് യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ വരണം. ഒരു മനുഷäനും യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽെവറുംൈകേയാെടവരരുത്. 17നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുനൽകിയഅനുåഗഹûിനുതèവĚം

നിïളിൽഓേരാരുûനും ദാനം െകാ÷ുവരണം. 18നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുനൽകുćനഗരïളിെലĭാംഓേരാ

േഗാåതûിനും നäായാധിപĈാെരയും ഉേദäാഗčĈാെരയും നിയമിèണം.അവർ ജനûിനു നീതിേയാെട നäായപാലനംെചēും.

19നäായംഅöിമറിèുകേയാ മുഖപêംകാണിèുകേയാ െചēരുത്. ൈകèൂലി വാïരുത്. ൈകèൂലിñാനിയുെട

കĚുകെളകുരുടാèുകയും നിഷ്കളîരുെട വചനം േകാöിèളയുകയും െചēുćു. 20നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèു

നൽകുć േദശûുതാമസിđ്അത്അവകാശമാèുćതിന് നീതി,അേത, നീതിമാåതം പിൻതുടരുക. 21നിെěൈദവമായ

യേഹാവയ്èുനീ നിർമിèുćയാഗപീഠûിനുസമീപം മരംെകാ÷്അേശരാബിംബെമാćും åപതിഷ്ഠിèരുത്; 22നിെě

ൈദവമായയേഹാവ െവറുèുćതിനാൽഇûരംആചാരസ്തൂപം ഉയർûുകയുമരുത്.

17എെăîിലും േരാഗേമാ ൈവകലäേമാ ഉĐ കാളെയേയാ ആടിെനേയാ നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്èു യാഗം

അർĜിèരുത്.അത്നിെěൈദവമായയേഹാവയ്èുെവറുĜാകുćു. 2യേഹാവനിനèുനൽകുćനഗരïളിെലാćിൽ

താമസിèുć ഒരു പുരുഷേനാ സ്åതീേയാ നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉിൽ തിĈെചയ്ത് അവിടെû ഉടĉടി

ലംഘിèുകയും 3ഞാൻനൽകിയകൽĜനയ്èുവിേരാധമായിഅനäേദവĈാെരേയാസൂരäചåąĈാെരേയാആകാശûുĐ

മെĤăിെന എîിലുേമാ കുĉിöാരാധിèാൻ േപായി എćു ക÷ുപിടിèുകയും 4 വിവരം നിെć അറിയിđ് നീ

അതു േകൾèുകയും െചയ്താൽ നീ അതിെനĜĤി കൃതäമായി അേനçഷിèണം. ഇïെന ഒരു അറĜായ കാരäം

ഇåസാേയലിൽ åപവർûിđിരിèുćത്സതäവും െതളിയിèെĜടുകയും െചയ്െതîിൽആേīėത åപവർûിđപുരുഷെനേയാ

സ്åതീെയേയാ നഗരവാതിൽèൽെകാ÷ുവരികയും കെĭറിõു െകാĭുകയും േവണം. 6 രേ÷ാ മൂേćാസാêികളുെട

വാെമാഴിയിേĈൽമാåതേമ ഒരു വäéിെയവധിèാൻപാടുĐൂ. ഒരു സാêിയുെട െമാഴിേമൽആെരയും വധിèാൻപാടിĭ. 7ആ

വäéിെയ വധിèാൻആദäംഅവെěേമൽ െവേè÷ത് സാêിയുെട കരമാണ്; പിćീട് എĭാവരുെടയും കരïളും.അïെന

നിïളുെട ഇടയിൽനിć് തിĈ നീèിèളയണം. 8 രéെđാരിđിേലാ നിയമവäവഹാരേമാ െകാലപാതകേമാ, ഇïെന

നിനèുതീർĜുകൽĜിèാൻബുĂിമുöുĐവäവഹാരïൾനിെě മുĉാെകവćാൽനീഅവനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

െതരെõടുèുćčലûു െകാ÷ുവരണം. 9 േലവäരായ പുേരാഹിതĈാരുെടയുംആകാലെûനäായാധിപെěയും

അടുû് െകാ÷ുെചć്അവരുെടഅഭിåപായംആരായണം.അവർ വിധി åപഖäാപിèും. 10 നിെěൈദവമായ യേഹാവ

െതരെõടുèുćčലûുെവđ്അവർനിനèുനൽകുćതീരുമാനംഅനുസരിđു നീ åപവർûിèണം.അവർനിേćാടു

നിർേദശിèുćഎĭാ കാരäïളും അനുസരിđു åപവർûിèാൻ നീ ജാåഗതയുĐവനായിരിèണം. 11അവർ നിനè്

ഉപേദശിđുതćിരിèുćതീരുമാനïൾèനുസരിđ് നീ åപവർûിèണം.അവർ നിേćാടു പറയുćതിൽനിć് ഇടേûാേöാ

വലേûാേöാനീ മാറരുത്. 12നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉിൽശുåശൂഷെചēുćപുേരാഹിതെěേയാനäായാധിപെěേയാ

വിധി അനുസരിèാൻ വിസĊതിèുćവർ മരിèണം.അïെനഇåസാേയലിൽനിć് തിĈ നീèിèളയണം. 13എĭാ

ജനïളും ഇതു േകö് ഭയെĜടണം. പിćീട്ആരുംഅനുസരിèാൻവിസĊതിèരുത്. 14നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèു

നൽകുć േദശûു åപേവശിđേശഷംനീഅതുൈകവശമാèുകയുംഅവിെട വാസം ഉറĜിèുകയും െചയ്തുകഴിയുേĉാൾ,

“നĊുെട ചുĤുമുĐജനതകൾെèĭാം ഉĐതുേപാെല ഒരു രാജാവിെന നമുèു വാഴിèാം”എćു നീ പറõാൽ, 15നിെě

ൈദവമായയേഹാവ െതരെõടുèുćരാജാവിെനûെćനീ രാജാവായി വാഴിèാൻ åശĂിèണം.അവൻനിെěസçăം

സേഹാദരĈാരിൽ ഒരുവൻആയിരിèണം.അവൻഇåസാേയലäരുെടസേഹാദരൻഅĭാûഒരു åപവാസിആയിരിèരുത്.

16 മാåതവുമĭ, രാജാവ് തനിèുകുതിരകളുെടഎĚംവർധിĜിèുകേയാഅവെയകൂടുതൽസĉാദിèുćതിന് ജനെû

ഈജിപ്Ĥിേലèുതിരിെക െകാ÷ുേപാകുകേയാ െചēരുത്. “നിïൾഅതുവഴി വീ÷ും കടćുേപാകരുത്,” എć് യേഹാവ
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നിïേളാടു പറõിöു÷േĭാ. 17 അവെě ഹൃദയം െതĤിേĜാകാതിരിèാൻ അവൻ അേനകം ഭാരäമാെര തനിèായി

സçീകരിèരുത്. തനിèായിസçർണവും െവĐിയുംഅധികംസĉാദിđുകൂöാനും പാടിĭ. 18അവൻരാജസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുേĉാൾ േലവäരായപുേരാഹിതĈാരിൽനിć്ഈനിയമûിെěഒരു പകർĜ് തനിèുേവ÷ിഎഴുതിെയടുèണം. 19ഈ

നിയമûിെലഎĭാ വചനïളും ഉûരവുകളും åശĂേയാെടഅനുസരിđ് അവെěൈദവമായ യേഹാവെയബഹുമാനിèാൻ

പഠിേè÷തിനും 20അവൻസേഹാദരĈാെരèാൾതെćûെć േåശഷ്ഠെനćു കരുതാതിരിèാനും നിയമûിൽനിć്

ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ വäതിചലിèാതിരിേè÷തിനുംഅത്അവേനാെടാĜംഇരിèുകയും തെěജീവകാലെമĭാം

വായിèുകയുംെചēണം.അേĜാൾഅവനുംഅവെěതലമുറയും ദീർഘകാലംഇåസാേയലിൽരാജാèĈാരായി ഭരണംനടûും.

18 േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർèും വിേശഷാൽ േലവി േഗാåതûിനു മുഴുവനും ഇåസാേയലിേനാടുകൂെട ഓഹരിയും

അവകാശവും ഉ÷ായിരിèരുത്. യേഹാവയ്è്അർĜിèുćദഹനയാഗïൾെകാ÷്അവർജീവിèണം, കാരണം

അതാണ് അവരുെട ഓഹരി. 2അവരുെട സേഹാദരïളുെട ഇടയിൽഅവർെèാരു അവകാശവും ഉ÷ാകാൻ പാടിĭ.

യേഹാവഅവേരാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെലഅവിടćുതെćയാണ്അവരുെടഓഹരി. 3ജനûിൽനിć്ആെരîിലും

കാളെയേയാആടിെനേയായാഗംഅർĜിèുേĉാൾ,പുേരാഹിതĈാർèുĐഓഹരിഇവയാണ്:ൈകèുറകുംകവിൾûടം

ര÷ുംആăരികാവയവïളും നൽകണം. 4ധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയുെടആദäഫലവും നിെěആടുകെള

കåതിèുćആദäേരാമവും നീഅവർèുനൽകണം. 5യേഹാവയുെടനാമûിൽഎേĜാഴും നിćുശുåശൂഷിേè÷തിന്

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïളുെടസകലേഗാåതûിൽനിćുംഅവെരയുംപുåതĈാെരയും െതരെõടുûിരിèുćു. 6

ഇåസാേയലിെലഏെതîിലും നഗരûിൽ åപവാസിയായി താമസിđിരുćഒരു േലവäൻഅവിെടനിć് യേഹാവ െതരെõടുèുć

čലേûèു വളെര താത്പരäേûാെട വćാൽ 7 അവിെട യേഹാവയുെട ശുåശൂഷെചēാൻ നിൽèുć േലവäരായ

സേഹാദരĈാെരേĜാെല അേāഹûിനും തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിൽ ശുåശൂഷ െചēാവുćതാണ്. 8

അേāഹûിനു പിതൃസçûു വിĤു കിöിയ പണം ലഭിđിöുെ÷îിലും,അേāഹമുൾെĜെട ശുåശൂഷെചēുć േലവäെരĭാവരും

അവരുെടആനുകൂലäïൾതുലäമായിവീതിèണം. 9നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുതരുćേദശûുനീ åപേവശിèുേĉാൾ

അവിെടയുĐജനതകളുെട േīėതകൾഅനുകരിèാൻഅïെനയുĐവപഠിèരുത്. 10നിïളുെടഇടയിൽ മകെനേയാ

മകെളേയാഅìിåപേവശംെചēിèുćവേരാ േദവåപശ്നംെവèുćവേരാആഭിചാരകേരാ മൂഹൂർûംേനാèുćവേരാ

êുåദèാേരാ 11 മåăവാദിേയാ െവളിđĜാടുകേളാ ഭൂതേസവèാേരാ േåപതസĉർèമുĐവേരാ ഉ÷ായിരിèരുത്. 12ഈ

കാരäïൾ åപവർûിèുćവേരാട് യേഹാവയ്è്അറĜാണ്. ഇûരം േīėതമൂലം നിെěൈദവമായ യേഹാവആജനതകെള

നിെě മുĉിൽനിć്ഓടിđുകളയും. 13നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉിൽനിïൾകുĤമിĭാûവരായിരിèണം. 14നീ

നീèംെചēാനിരിèുćജനതകൾമുഹൂർûèാരുെടയും േദവåപശ്നംെവèുćവരുെടയും വാèു åശĂിđു.എćാൽ

അïെന െചēാൻ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെć അനുവദിđിöിĭ. 15 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെട

സഹയിåസാേയലäരുെട മധäûിൽനിć്എെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെനൈദവം നിïൾèുേവ÷ിഎഴുേćൽĜിèും.

അേāഹം പറയുćെതĭാം നിïൾ േകൾèണം. 16 “ഞïെളഇനിൈദവമായയേഹാവയുെടശĝം േകൾèാനുംഈമഹാìി

കാണാനുംഅനുവദിèരുേത!അïെനയായാൽഞïൾ മരിđുേപാകും,” എć് േഹാേരബിൽ മഹാസേĊളനം കൂടിയനാളിൽ

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവേയാടു നിïൾഅേപêിđേĭാ. 17യേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു: “അവർപറõത്

ശരിയാണ്. 18ഞാൻഅവർèുേവ÷ിനിെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെനഅവരുെടസഹയിåസാേയലäരുെടഇടയിൽനിć്

എഴുേćൽĜിèും.ഞാൻഎെěവചനïൾഅേāഹûിെěഅധരûിൽനൽകും.ഞാൻകൽĜിèുćെതĭാംഅേāഹം

അവേരാടുപറയും. 19ആåപവാചകൻഎെěനാമûിൽഅവേരാടുപറയുćവചനïൾആെരîിലുംഅനുസരിèാതിരുćാൽ

ഞാൻതെćഅവേരാടു കണèുേചാദിèും. 20എćാൽഒരു åപവാചകൻ,ഞാൻഅവേനാടു കൽĜിđിöിĭാûവചനം

എെěനാമûിൽ åപസ്താവിèുകേയാഅെĭîിൽ ഒരു åപവാചകൻഅനäേദവĈാരുെട നാമûിൽസംസാരിèുകേയാ

െചയ്താൽഅവെനവധിèണം. 21 “ഒരുസേąശംയേഹാവയുെട നാമûിൽഅĭ åപസ്താവിđെതîിൽഞïൾഎïെന

അറിയും,” എćു നിïൾ സçയം പറõാൽ, 22 ഒരു åപവാചകൻ യേഹാവയുെട നാമûിൽ åപഖäാപനം െചēുćത്

സംഭവിèാതിരിèുകയും സതäമാകാെതവരികയും െചയ്താൽഅത് യേഹാവഅരുളിെđയ്തസേąശമĭ.ആ åപവാചകൻ

അതു ധിèാരേûാെടസçയംകൃതമായി പറõതാണ്.അവെന ഭയെĜടരുത്.

19 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു നൽകുć േദശûിെല ജനതകെള അവിടć് നശിĜിđ്, നിïൾ

അവെരഓടിđുകളõ്അവരുെട നഗരïളിലും വീടുകളിലും വസിèുേĉാൾ, 2നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïൾè്അവകാശമായി നൽകുć േദശû്നിïൾèുേവ÷ി മൂćു നഗരïൾേവർതിരിèണം. 3ൈദവമായയേഹാവ

നിനè്അവകാശമായി നൽകുć േദശûിെě ദൂരംഅനുസരിđ് മൂćായി വിഭജിèണം.ആെരîിലും ഒരാെളവധിđാൽ

െകാലപാതകം െചയ്തവäéിഈപöണïളിൽഒćിേലè്ഓടി രêെĜടണം. 4 ഒരാെള െകാലെചēുćവäéിതെě

ജീവൻരêിèാനായിഓടി രêെĜടാനുĐവäവčഇതാണ്—ഒരാൾതെěഅയൽവാസിെയമുൻൈവരംകൂടാെതയും

മനഃപൂർവമĭാെതയും െകാലെചയ്താൽ; 5 ഉദാഹരണമായി ഒരാൾ തെěഅയൽവാസിയുമായി മരം മുറിèാൻ കാöിൽ

േപാകുകയും മരം മുറിèാൻഅയാൾ േകാടാലിഓïുേĉാൾ േകാടാലി പിടിയിൽനിćുംഊരിഅയൽവാസിയുെടേമൽപതിđ്

അയാൾമരിèുകയും െചയ്താൽ,ആവäéിèുജീവരêയ്èുേവ÷ിഈനഗരïളിൽഒćിേലè്ഓടി രêെĜടാം. 6

അĭാûപêം, ദൂരം കൂടുതലാെണîിൽ, രéåപതികാരകൻ ഉåഗേകാപേûാെടഅയാെള പിൻതുടർć് പിടികൂടുകയും

അയാൾ മരണശിêഅർഹിèുćിെĭîിൽേപാലുംആമനുഷäെന െകാĭുകയും െചēും.അയാൾതെěഅയൽവാസിേയാട്

മുൻൈവരം കൂടാെതയും മനഃപൂർവമായĭാെതയുംആണേĭാ െകാലെചയ്തത്. 7 മൂćു നഗരïൾ നിïൾèുേവ÷ി

േവർതിരിđിടണെമć്ഞാൻനിïേളാടു കൽĜിèുćത്അതുെകാ÷ാണ്. 8നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയനിïൾ

സ്േനഹിèുകയുംഅവിടെûപാതയിൽനടèുകയും ഇćുഞാൻനിനèുനൽകുćസകലകൽĜനകളും åശĂേയാെട

പിൻതുടരുകയും െചēണം. അïെനയായാൽ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെട അതിര് വിസ്താരമാèി

നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു വാëാനംെചയ്ത േദശെമĭാം നിïൾèുനൽകുകയും െചēും.അേĜാൾനീ േവെറ മൂćു

നഗരïൾകൂടി േവർതിരിđിടണം. 10 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè് അവകാശമായി നൽകുć േദശûു

നിഷ്കളîരéം െചാരിയെĜടാതിരിèുćതിനും നിരപരാധിയുെട രéപാതകം നിെěേമൽ വരാതിരിèുćതിനുമാണിത്. 11

എćാൽഒരാൾതെěഅയൽവാസിെയ െവറുèുകയുംഅയാൾèുേവ÷ി പതിയിരുć്ആåകമിđ്,അയാെള മുറിെĜടുûി

െകാĭുകയും െചയ്തേശഷംആമനുഷäൻഈനഗരïളിെലാćിേലè്ഓടി രêെĜöാൽ, 12അയാളുെട നഗരûലവĈാർ

ആളയđ്ആമനുഷäെനഅവിെടനിćു തിരിെകെèാ÷ുവć്അയാെള വധിേè÷തിന് രéåപതികാരകെěൈകയിൽ

ഏൽĜിèണം. 13അയാേളാടു ദയ േതാćരുത്. നിïൾèുനĈയു÷ാേക÷തിനു കുĤമിĭാûരéംെചാരിõപാതകം
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ഇåസാേയലിൽനിć് നീèിèളയണം. 14 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèവകാശമായി നൽകുć േദശû്

നിെě അവകാശûിൽ പൂർവികർčാപിđിöുĐ നിെě അയൽവാസിയുെട അതിര് നീèാൻ പാടിĭ. 15 ഒരു വäéി

െചയ്തഅതിåകമûിനും കുĤകൃതäûിനും കുĤംവിധിèാൻ ഒെരാĤസാêി മതിയാകുകയിĭ. രേ÷ാ മൂേćാ േപരുെട

സാêിെമാഴികളാൽ ഒരു കാരäûിെěസതäാവčഉറĜാേè÷താണ്. 16 ഒരാളുെടേമൽ ഒരു കĐĢാêിആർെèîിലും

വിേരാധമായി പറõ് കുĤംആേരാപിđാൽ 17തĊിൽതർèമുĐ ര÷ു വäéികളും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅćെû

പുേരാഹിതĈാരുെടയും നäായാധിപĈാരുെടയും മുĉിൽനിൽèണം. 18നäായാധിപൻവിശദമായിഅേനçഷണംനടûണം.

സാêികĐĢാêിയാെണćുംഅയാൾസഹയിåസാേയലäെനതിേര കĐĢാêäം നൽകിെയćും െതളിയിèെĜöാൽ,

19 അയാൾ കĐĢാêäം നൽകി മേĤ കêിേയാടു െചēാൻ ഉേāശിđിരുćത് നിïൾ ആ മനുഷäേനാടു െചēണം.

അïെനനിïളുെടഇടയിൽനിć് തിĈനീèംെചēണം. 20പിćീട് ഒരിèലും നിïളുെടഇടയിൽഈവിധûിലുĐതിĈ

ഉ÷ാകാതിരിèാൻ േശഷിèുćവർഇതു േകö് ഭയെĜടണം. 21യാെതാരുവിധûിലും ദയകാണിèരുത്: ജീവനുപകരം ജീവൻ,

കĚിനുപകരം കĚ്, പĭിനുപകരം പĭ്,ൈകèുപകരംൈക, കാലിനു പകരം കാൽ, ഇതായിരിèണംനിïളുെട åപമാണം.

20 നിïൾ ശåതുèൾെèതിേര യുĂംെചēാൻ പുറെĜടുേĉാൾ കുതിരകൾ, രഥïൾ എćിïെന

നിïൾèുĐതിെനèാൾ വലിയ ൈസനäെû ക÷ു ഭയെĜടരുത്. കാരണം, ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള

പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടുകൂെട ഉ÷്. 2 നിïൾ യുĂûിനു പുറെĜടുേĉാൾ

പുേരാഹിതൻ മുേĉാöുവć് ൈസനäേûാട് ഇåപകാരം സംസാരിèണം: 3 “ഇåസാേയേല, േകൾèുക, ഇćു നിïൾ

ശåതുവിേനാടു യുĂûിനു േപാകുćു. ഹൃദയം തളരുകേയാ ഭയെĜടുകേയാ െചēരുത്. åഭമിèരുത്, അവരുെടമുĉിൽ

ചòലെĜടുകയുമരുത്. 4നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïളുെടശåതുവിെനതിേരയുĂംെചയ്ത് നിïൾèുവിജയം

നൽകാൻനിïേളാെടാĜംഅണിനിരćിരിèുćു.” 5 ഉേദäാഗčĈാർൈസനäേûാട് ഇåപകാരം പറയണം: “ആെരîിലും

പുതിയ വീട് പണിതിö് ഗൃഹåപതിഷ്ഠ നടûാûവനായിöുേ÷ാ? അവൻ വീöിേലèു തിരിെകേĜാകെö. അെĭîിൽ

അവൻയുĂûിൽമരിđുേപാകുകയും മെĤാരുവൻഗൃഹåപതിഷ്ഠ നടûുകയും െചēും. 6ആെരîിലും മുăിരിേûാĜു

നöേശഷം അതിെě ഫലം അനുഭവിèാûവനായിöുേ÷ാ? അവൻ വീöിേലèു തിരിെകേĜാകെö. അെĭîിൽ അവൻ

യുĂûിൽ മരിđുേപാകുകയും മെĤാരുവൻ അതിെě ഫലം അനുഭവിèുകയും െചēും. 7ആെരîിലും ഒരു സ്åതീè്

വിവാഹവാëാനം നൽകിഅവെളവിവാഹംകഴിèാെതഇരിèുćുേ÷ാ?അവൻവീöിേലèു മടïിേĜാകെö.അെĭîിൽ

അവൻയുĂûിൽ മരിèുകയും മെĤാരുവൻഅവെള വിവാഹംകഴിèുകയും െചēും.” 8 ഉേദäാഗčĈാർ വീ÷ും പറേയ÷ത്,

“ആെരîിലും ഭയെĜേöാഹൃദയം തളർേćാഇരിèുćവനായിöുേ÷ാ?അവെěസഹപടയാളികളുെടഹൃദയംêീണിèാെത

ഇരിേè÷തിന്അവൻവീöിേലèു തിരിെകേĜാകെö.” 9 ഉേദäാഗčĈാർൈസനäേûാടു സംസാരിđേശഷംഅവരുെടേമൽ

ൈസനäാധിപĈാെരനിയമിèണം. 10നിïൾഒരു നഗരംആåകമിèാൻ െചĭുേĉാൾഅവിടെûജനïൾè്ആദäം

സമാധാനം വാëാനം നൽകണം. 11അവർനിïളുെട നിബĆനകൾഅംഗീകരിđ് വാതിൽതുറćാൽഅവിെടയുĐജനം

എĭാം നിïൾè്അടിമകളായി നിïൾèുേവ÷ി േജാലി െചēണം. 12എćാൽഅവർസമാധാനം നിരസിđ് നിïേളാടു

യുĂûിന് ഒരുïിയാൽനിïൾആപöണെûഉപേരാധിèണം. 13നിെěൈദവമായയേഹാവഅതു നിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിèുേĉാൾഅതിലുĐസകലപുരുഷĈാെരയും വാൾെകാ÷ു െകാĭണം. 14എćാൽസ്åതീകെളയും കുõുïെളയും

കćുകാലികെളയും പöണûിലുĐെതാെèയും നിïൾèു െകാĐയായിഎടുèാം. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïളുെട ശåതുèളിൽനിć് നൽകിയ െകാĐവസ്തുèൾ നിïൾèനുഭവിèാം. 15 നിïൾèു സമീപമുĐ ഈ

ജനതകളുെടകൂöûിൽ ഉൾെĜടാûഎĭാവിദൂരനഗരïേളാടും ഇïെനതെćയാണ് നിïൾ åപവർûിേè÷ത്. 16

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾè്അവകാശമായി നൽകുćനഗരïളിെലശçാസമുĐയാെതാćിെനയും ജീവേനാെട

േശഷിĜിèരുത്. 17ഹിതäർ,അേമാരäർ, കനാനäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവെര നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

കൽĜിđതുേപാെല പൂർണമായിസംഹരിèണം. 18അĭാûപêംഅവർതïളുെട േദവാരാധനയിൽ െചēുć േīėതകൾ

പിൻതുടരാൻനിïെളപഠിĜിèും; നിïൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുവിേരാധമായി പാപം െചēാനിടയാകും. 19

ഒരു നഗരം പിടിെđടുേè÷തിന് അതിെനതിേര നിïൾèു യുĂംെചയ്ത് ദീർഘകാലം ഉപേരാധിേè÷ിവćാൽഅതിലുĐ

വൃêïൾ േകാടാലിെകാ÷ു നശിĜിèരുത്. അവയുെട ഫലം നിïൾèു ഭêിèാവുćതുെകാ÷്അതു െവöിèളയരുത്.

നീ അവെയ ഉപേരാധിèാൻആനിലûിെല മരïൾ മനുഷäരാേണാ? 20എćാൽ ഭêäേയാഗäമĭാûഫലïളുĐ

വൃêïൾമാåതം െവöിèളയുക. നിേćാടു യുĂംെചēുć നഗരം കീഴടïുംവെരഅവ ഉപേയാഗിđ് നിനèു െകാûളïൾ

നിർമിèാം.

21 നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾè്അവകാശമായിനൽകുćേദശû് ഒരാൾെകാĭെĜö് കിടèുകയുംഅയാെള

െകാലെചയ്തത്ആെരć്അറിയാതിരിèുകയുംെചയ്താൽ 2നിïൾèിടയിെലേഗാåതûലവĈാരുംനäായാധിപĈാരും

പുറûുവć് ജഡûിൽനിćുംഅയൽനഗരïളിേലèുĐ ദൂരംഅളèണം. 3 ജഡûിന് ഏĤവുംഅടുûുĐനഗരûിെല

തലവĈാർ, േജാലിെചēിèാûതും നുകം െവđിöിĭാûതുമായ ഒരു പശുèിടാവിെന െകാ÷ുവരണം. 4 അതിെന

ഉഴവും വിതയും ഇĭാûതും നീെരാഴുèുĐതുമായ താഴçരയിൽ െകാ÷ുേപായി അവിെടെവđ് ആ പശുèിടാവിെě

കഴുെûാടിèണം. 5അതിനുേശഷം േലവിയുെട പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർ മുേĉാöു വരണം. ശുåശൂഷ െചēാനും

യേഹാവയുെട നാമûിൽഅനുåഗഹം åപഖäാപിèാനുംഅåകമïളിലും വäവഹാരïളിലും തീരുമാനെമടുèാനും നിെě

ൈദവമായയേഹാവഅവെര െതരെõടുûിരിèുćു. 6ജഡûിനുസമീപûുĐപöണûിെലതലവĈാർഎĭാവരും

താഴçരയിൽെവđ് കഴുെûാടിđ പശുèിടാവിെěേമൽ അവരുെട ൈക കഴുകണം. 7 അതിനുേശഷം അവർ ഇïെന

åപഖäാപിèണം: “ഈരéം െചാരിõതുഞïളുെടൈകകളĭ.അതു െചēുćതുഞïളുെട കĚുകൾക÷ിöുമിĭ. 8

യേഹാേവ,അï് വീെ÷ടുûഅവിടെûജനമായഇåസാേയലിേനാടുêമിèണേമ. കുĤമിĭാûവെěരéûിെě

പാതകംഅവിടെûജനûിെěേമൽവരുûരുേത”അേĜാൾആരéപാതകം േമാചിèെĜടും. 9യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

ശരിയായതു െചയ്ത് ഇïെന നിഷ്കളîരéം െചാരിõപാതകം നിïളുെട ഇടയിൽനിćു നീèണം. 10നീ നിെě

ശåതുèേളാടു യുĂംെചēാൻ േപായി നിെěൈദവമായയേഹാവഅവെര നിെěൈകയിൽഏൽĜിèുകയും നീഅവെര

അടിമകളായി എടുèുകയും െചēുേĉാൾ 11അടിമകളുെട കൂöûിൽസുąരിയായ ഒരു സ്åതീെയ ക÷ിö് ഇġെĜöാൽ നിനè്

അവെള ഭാരäയായിസçീകരിèാം. 12അവെള നിെě വീöിൽ കൂöിെèാ÷ുേപായിഅവളുെട തലയിെല മുടി വടിđുകളയുകയും

അവളുെടനഖം മുറിđുകളയുകയും 13പിടിđുെകാ÷ുവćേĜാൾഅവൾധരിđിരുćവസ്åതïൾമാĤുകയും െചēണം.അവൾ

നിെě വീöിൽ ഒരുമാസം താമസിđ് അവളുെട പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും ഓർûു വിലപിđേശഷം, നീഅവളുെടഅടുûു

െചĭുകയും നീഅവൾèു ഭർûാവുംഅവൾനിനèു ഭാരäയുംആയിരിèാവുćതുമാണ്. 14നിനè്അവെള ഇġമെĭîിൽ
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അവെള യേഥġം േപാകാൻ അനുവദിèണം. നീ അവെള അപമാനിđതുെകാ÷് അവെള വിലയ്èു വിൽèുകേയാ

അടിമേയാെടćേപാെല െപരുമാറുകേയാഅരുത്. 15 ഒരാൾè് ഇġയായുംഅനിġയായും ര÷ു ഭാരäമാർ ഉ÷ായിരിèുകയും

ര÷ുേപരും അവനു പുåതĈാെര åപസവിèുകയും ആദäജാതൻഅനിġയുെട പുåതനാകുകയും െചയ്താൽ 16അവൻ

തെěസçû് പുåതĈാർèു വിഭജിđുെകാടുèുേĉാൾഅനിġയുെട പുåതനായആദäജാതനു പകരം ഇġയുെട പുåതന്

ആദäജാതനുĐഅവകാശïൾനൽകാൻപാടിĭ. 17അവനുĐസകലûിനും ഇരöിഓഹരിഅനിġയുെട മകനുതെć

നൽകിഅവെനആദäജാതനായിഅംഗീകരിèണം.അവൻപിതാവിെě ശéിയുെടആദä ചിĎമാകുćുവേĭാ.ആദäജാതെě

ഓഹരി അവനുĐതാകുćു. 18 ശാഠäèാരനും മĀരിയും മാതാപിതാèളുെട വാè് അനുസരിèാûവനും അവർ

ശാസിđിöും വഴïാûവനുമായ മകൻഒരുവന് ഉെ÷îിൽ 19അവെěമാതാപിതാèൾഅവെനപിടിđ് നഗരവാതിൽèൽ

ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാരുെട അടുûു െകാ÷ുവരണം. 20 അവർ േഗാåതûലവĈാേരാട് ഇïെന പറയണം:

“ഞïളുെടഈമകൻശാഠäèാരനും മĀരിയുമാണ്. ഇവൻഞïെളഅനുസരിèുćിĭ. ഇവൻഅമിതഭêണåപിയനും

മദäപനുമാണ്.” 21അേĜാൾനഗരനിവാസികെളĭാവരുംഅവെനകെĭറിõുെകാĭണം. നിïളുെട ഇടയിലുĐതിĈഇïെന

നീèിèളയണം.ഇåസാേയൽമുഴുവൻഇതു േകö് ഭയെĜടണം. 22 മരണശിêഅർഹിèുćെതĤുെചയ്തയാെള െകാć്

മരûിൽതൂèിയാൽ 23അവെěപിണം രാåതിമുഴുവൻ മരûിൽകിടèാൻപാടിĭ. മരûിൽതൂèിെèാĭെĜടുćവർ

ൈദവûാൽശപിèെĜöവരായതുെകാ÷്അćുതെćഅവെനസംസ്കരിèണം. നിെěൈദവമായയേഹാവനിനè്

അവകാശമായി നൽകുć േദശം നീ മലിനമാèരുത്.

22സഹയിåസാേയലäെěകാളേയാആേടാ വഴിെതĤിഅലയുćതു നീ ക÷ാൽഅതു ക÷ിെĭćു നടിèരുത്.അതിെന

അയാളുെടഅടുû് എûിđുെകാടുèണം. 2സഹയിåസാേയലäൻ നിനèുസമീപവാസിയĭ,അയാൾ നിനèു

പരിചിതനുംഅĭാെതഇരിèുെćîിൽആമനുഷäൻഅേനçഷിđു വരുćതുവെരഅതിെനനിെěവീöിൽ െകാ÷ുേപായി

സൂêിèണം. പിെć അതിെന അയാൾèു തിരിെക നൽകണം. 3 നിെě സേഹാദരïളുെട കഴുത, പുറîുĜായം,

ഇïെനഅവർèു നġെĜടുćഏതു വസ്തുവും നീ കെ÷ûിയാൽഇïെനതെć െചēണം. നീഅതിെന ക÷ിെĭćു

നടിèരുത്. 4നിെěസഹയിåസാേയലäെěകാളേയാകഴുതേയാവഴിയിൽവീണുകിടèുćതുക÷ാൽഒഴിõുകളയാെത

അതിെനഎഴുേćൽĜിèാൻഅതിെěഉടമčെനസഹായിèണം. 5സ്åതീ പുരുഷെěവസ്åതംധരിèരുത്; പുരുഷൻ

സ്åതീയുെട വസ്åതവും ധരിèരുത്. ഇïെന െചēുć ഏെതാരാെളയും നിെě ൈദവമായ യേഹാവ െവറുèുćു.

6 ഒരു മരûിേലാ നിലûിേലാ കുõുïേളാ മുöകേളാ ഉĐ പêിèൂട് നിെě വഴിയരികിൽ ക÷ാൽ തĐĜêി

കുõുïളുെടേമേലാ മുöയുെടേമേലാഇരിèുെćîിൽകുõുïേളാടുകൂെട തĐĜêിെയപിടിèരുത്. 7നിനèു

നĈയും ദീർഘായുĢുമു÷ാകാനായി തĐĜêിെയ വിടണം. കുõുïെള നിനെèടുèാം. 8 നീ ഒരു പുതിയ വീട്

പണിയുേĉാൾഅതിെě േമൽèൂരയ്èു ചുĤിലുംൈകമതിൽപണിയണം.ആെരîിലും േമൽèൂരയിൽനിćു താെഴവീണ്

രéെđാരിđിലിെě കുĤം നിെě വീടിേĈൽ വരാതിരിേè÷തിനാണിത്. 9 നിെě മുăിരിേûാĜിൽ ര÷ുതരം വിû്

നടാൻപാടിĭ.അïെനെചയ്താൽനീ നടുćധാനäംമാåതമĭ, മുăിരിേûാĜിെലഫലവും മലിനമാകും. 10കാളെയയും

കഴുതെയയും ഒćിđുപൂöി ഉഴരുത്. 11ആöുേരാമവും ചണവും േചർûു െനയ്ത വസ്åതം ധരിèരുത്. 12 നീ ധരിèുć

പുറîുĜായûിെěനാലുേകാണിലും െതാïലുകൾ ഉ÷ായിരിèണം. 13 ഒരു പുരുഷൻ ഒരുസ്åതീെയ വിവാഹംെചയ്ത്

അവളുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜöേശഷംഅവെളഇġെĜടാെത 14അവൾèു ദുഷ്േപരു÷ാèിഅപമാനിđ്, “ഞാൻ

ഈസ്åതീെയവിവാഹംകഴിđു, പേêഞാൻഇവെളസമീപിđേĜാൾഇവളിൽകനäകാലêണംക÷ിĭ”എćുപറõാൽ; 15

ആെപൺകുöിയുെട മാതാപിതാèൾനഗരവാതിൽèൽഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാരുെടഅടുûുേപായിഅവളുെട

കനäകാലêണംകാണിèണം. 16 െപൺകുöിയുെട പിതാവ് േഗാåതûലവĈാേരാട് ഇïെനപറയണം: “ഞാൻഎെě മകെള

ഈപുരുഷനു വിവാഹംകഴിĜിđുെകാടുûു.എćാൽഅവൻഅവെളഇġെĜടുćിĭ. 17ഇേĜാൾഅവൻ, ‘ഞാൻനിെě

മകളിൽകനäകാലêണംക÷ിĭ’എćിïെനഅപവാദം പറയുćു. പേê,ഇതാ,എെě മകളുെട കനäകാലêണം.”

അതിനുേശഷംഅവളുെട മാതാപിതാèൾപöണûലവĈാരുെടമുĉിൽആവസ്åതം കാണിèണം. 18പöണûലവĈാർആ

പുരുഷെനപിടിđ് ശിêനൽകണം. 19ഇåസാേയലിെല ഒരു കനäകയ്èു ദുഷ്േപരു÷ാèിയതുെകാ÷് െപൺകുöിയുെട

പിതാവിന് നൂറു േശേèൽ െവĐി നൽകാൻഅവർഅവന് പിഴയിടണം.അവൾഅവനു ഭാരäയായി തുടരണം.അവെě

ജീവിതകാലെûാരിèലുംഅവെളവിവാഹേമാചനം െചēാൻപാടിĭ. 20എćാൽആേരാപണംസതäമായിരിèുകയും

െപൺകുöിയുെട കനäകാലêണം ഒćും കെ÷ûാതിരിèുകയും െചയ്താൽ, 21അവെളപിതാവിെěവീöുവാതിൽèൽ

െകാ÷ുെചć്,അവളുെട നഗരûിെലപുരുഷĈാർകെĭറിõുെകാĭണം.അവൾഇåസാേയലിൽവഷളûം åപവർûിđ്

പിതാവിെěവീöിൽെവđുതെć േവശäാവൃûിയിൽഏർെĜöു. ഇïെനനിïളുെട ഇടയിൽനിć് തിĈനീèിèളയണം. 22 ഒരു

പുരുഷൻമെĤാരു പുരുഷെěഭാരäേയാടുകൂെടകിടèപîിടുćതായിക÷ാൽഅവേളാടുകൂെടകിടèപîിöപുരുഷനും

അവളും മരിèണം. ഇïെനഇåസാേയലിൽനിć് നിïൾതിĈ നീèിèളയണം. 23 വിവാഹനിċയം കഴിõഒരു കനäകെയ

ഒരുവൻനഗരûിൽെവđ് യാദൃėികമായി ക÷ുമുöുകയുംഅവൻഅവേളാെടാĜം കിടèപîിടുകയും െചയ്താൽ നിïൾ

അവെര ര÷ുേപെരയും നഗരവാതിൽèൽെകാ÷ുവć്കെĭറിõുെകാĭണം. 24 െപൺകുöി, നഗരûിൽആയിരുćിöുകൂടി

സഹായûിനുനിലവിളിèാതിരിèുകയും പുരുഷൻമെĤാരാളുെട ഭാരäെയ മാനഭംഗെĜടുûുകയും െചയ്തു. ഇïെന

നിïളുെട ഇടയിൽനിć് തിĈ നീèിèളയണം. 25എćാൽ, വിവാഹനിċയം കഴിõ ഒരു െപൺകുöിെയ ഒരുവൻ

നഗരûിനുപുറûുെവđ് യാദൃėികമായിക÷ുമുöുകയുംഅവെളബലാൽèാരംെചēുകയും െചയ്താൽആപുരുഷൻമാåതം

മരണശിêഅനുഭവിèണം. 26 മരണശിêയ്èു തèപാപെമാćും െചയ്തിöിĭാûതുെകാ÷് െപൺകുöിേയാട് ഒćും

െചēരുത്. ഒരാൾ ഒരുഅയൽവാസിേയാടു േകാപിđ്അയാെള െകാĭുćതിനു തുലäമായ åപവൃûിയാണിത്. 27നഗരûിനു

പുറûുെവđാണേĭാ പുരുഷൻ െപൺകുöിെയക÷ുമുöിയത്. വിവാഹനിċയം കഴിõആെപൺകുöി രêയ്èായി

നിലവിളിđാൽേപാലുംഅവെള രêിèാൻഅവിെടആരും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 28എćാൽവിവാഹനിċയം െചയ്തിöിĭാû

ഒരു കനäകെയ ഒരുവൻയാദൃėികമായി ക÷ുമുöുകയുംഅവൻഅവെളബലാൽèാരംെചēുകയുംഅതു ക÷ുപിടിèുകയും

െചയ്താൽ 29ബലാൽèാരംെചയ്തപുരുഷൻെപൺകുöിയുെട പിതാവിന്അൻപതുേശേèൽെവĐിനൽകണം.അവൻ

അവൾèു മാനഹാനി വരുûിയതുെകാ÷്അവെള വിവാഹംകഴിèണം.അവെěജീവിതകാലെûാരിèലുംഅവളുമായുĐ

വിവാഹബĆം േവർെപടുûാൻപാടിĭ. 30 ഒരുവൻതെěപിതാവിെě ഭാരäെയ വിവാഹംെചēരുത്; അയാൾതെěപിതാവിെě

കിടèേയാട്അനാദരവുകാöരുത്.

23 ജനേനåąിയം വിേėദിèെĜöവേനാ ഉടയ്èെĜöവേനാ യേഹാവയുെട സഭയിൽ åപേവശിèരുത്. 2 വിലèെĜöിരിèുć

വിവാഹബĆûിലൂെട ജനിèുćവäéിയും അയാളുെട പûാമെûതലമുറേപാലും യേഹാവയുെട സഭയിൽ
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åപേവശിèരുത്. 3അേĊാനäേരാ േമാവാബäേരാ,അവരുെട പûാമെûതലമുറയിലുĐഒരുûൻേപാലും യേഹാവയുെട

സഭയിൽ åപേവശിèരുത്. 4നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് വരുേĉാൾനിïളുെട വഴിയിൽഅĜവും െവĐവുംെകാ÷്അവർ

നിïെളഎതിേരൽèാതിരുćതുെകാ÷ും നിïെള ശപിേè÷തിന് അരാം‐െനഹറയിമിെല െപേഥാരിൽനിć് െബേയാരിെě

മകനായ ബിെലയാമിെന അവർ കൂലിèു വിളിđതുെകാ÷ുമാണത്. 5 എîിലും നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെć

സ്േനഹിèുćതുെകാ÷്ബിെലയാമിെന åശĂിèാെത നിെěൈദവമായ യേഹാവ ശാപം നിനè്അനുåഗഹമാèിûീർûു.

6നിെěജീവിതകാലെûാരിèലുംഅവർè്സമാധാനേമാഐശçരäേമാആåഗഹിèരുത്. 7ഏേദാമäെന െവറുèരുത്;

അവൻനിെěസേഹാദരനേĭാ.ഈജിപ്Ĥുകാരെന െവറുèരുത്; നീഅവെě രാജäû് åപവാസിയായി താമസിđിരുćേĭാ. 8

അവരുെട മൂćാംതലമുറയ്èു ജനിèുćമèൾè് യേഹാവയുെടസഭയിൽ åപേവശിèാം. 9നീ നിെěശåതുèൾèു

വിേരാധമായിപാളയമിറïുേĉാൾഎĭാഅശുĂിയിൽനിćും ഒഴിõുനിൽèണം. 10സçപ്നസ്ഖലനംമൂലംനിïളിൽ

ഒരുവൻഅശുĂനായിûീർćാൽഅവൻപാളയûിനുപുറûുതാമസിèണം. 11സĆäയാകുേĉാൾഅവൻകുളിèണം.

സൂരäാസ്തമയûിനുേശഷംഅവനു പാളയûിേലèു തിരിെക വരാം. 12വിസർജനûിനുേവ÷ി പാളയûിനുപുറû്

നിïൾè് åപേതäകčലം ഉ÷ായിരിèണം. 13നിïളുെടആയുധïളുെടകൂöûിൽഒരു പാര ഉ÷ായിരിèണം. ഒരു

കുഴിയു÷ാèിവിസർജäംഅതിൽ മൂടിയിടണം. 14നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïെളസംരêിèുćതിനും ശåതുèെള

നിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിèുćതിനും നിïളുെട പാളയûിനു മേധäസòരിèുćു. നിïളിൽ േīėമായവക÷ിö്

അവിടć് നിïെളവിöകćുേപാകാതിരിèാൻനിïളുെട പാളയംശുĂമായിരിèണം. 15 ഒരുഅടിമ തെěഇേĜാഴെû

യജമാനനിൽനിćു രêെĜö് നിെćഅഭയം åപാപിđാൽആഅടിമെയഅയാളുെടയജമാനനുൈകമാറരുത്. 16അവർ

നിïളുെട ഇടയിൽ തനിè് ഇġമുĐ പöണûിൽഎവിെടെയîിലും താമസിèെö. അവെന പീഡിĜിèരുത്. 17 ഒരു

ഇåസാേയലäനും—സ്åതീേയാ പുരുഷേനാ—േêåതഗണികേയാ പുരുഷൈമഥുനèാരേനാആകരുത്. 18 േവശäാവൃûിെചēുć

സ്åതീയുെടേയാ പുരുഷെěേയാകൂലി നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടആലയûിൽ േനർđയായി െകാ÷ുവരാൻപാടിĭ. ഇവ

ര÷ും നിെěൈദവമായയേഹാവയ്è്അറĜാകുćു. 19പണûിേനാ ഭêണûിേനാപലിശവാïാവുćഏെതîിലും

വസ്തുവിേനാ നിെě സഹയിåസാേയലäേനാട് പലിശ വാïരുത്. 20അനäേദശèാരിൽനിćു നിനè് പലിശ വാïാം.

എćാൽ നീ അവകാശമാèാൻേപാകുć േദശûു െചēുćഎĭാ കാരäïളിലും നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിെć

അനുåഗഹിേè÷തിന് ഇåസാേയലäനായ ഒരുസേഹാദരേനാട് പലിശവാïരുത്. 21നിെěൈദവമായയേഹാവയ്è് നീ

േനർđ േനർćാൽഅതുനിറേവĤാൻതാമസിèരുത്. നിെěൈദവമായയേഹാവഅതുനിേćാടു േചാദിèും.അതിൽനീ

കുĤèാരനായിûീരും. 22എćാൽനീശപഥം െചയ്തിöിെĭîിൽനിനèുകുĤമിĭ. 23നീസçേമധയാനിെěവാെകാ÷്

നിെěൈദവമായയേഹാവയ്èു േനർćതുെകാ÷് നിെěഅധരംെകാ÷് ഉđരിđത്എăായിരുćാലുംഅതുതീർđയായും

നിറേവĤണം. 24നിെěഅയൽവാസിയുെട മുăിരിേûാĜിൽ åപേവശിđാൽനിനè്ഇġംേപാെല മുăിരി ഭêിèാം. പേê,

ഒćും നിെě കുöയിൽ ഇടരുത്. 25 നിെěഅയൽവാസിയുെട വിളഭൂമിയിൽ åപേവശിđാൽ നിനè് ഇġംേപാെല കതിർ

ൈകെകാ÷ു പറിèാം.എćാൽനീഅവെěകതിരിൽഅരിവാൾെവèരുത്.

24 ഒരു പുരുഷൻഒരുസ്åതീെയവിവാഹംകഴിđേശഷംഅവളിൽ േദാഷംകെ÷ûിയതുെകാ÷് ഇġെĜടാെതവćാൽ

വിവാഹേമാചനപåതം എഴുതിെèാടുû് അവെള അവളുെട വീöിേലè് അയയ്èണം, 2 അവെě വീöിൽനിć്

േപായതിനുേശഷംഅവൾè് മെĤാരു പുരുഷെě ഭാരäയായിരിèാം. 3 ര÷ാമെû ഭർûാവും അവെള ഇġെĜടാെത

വിവാഹേമാചനûിനുĐപåതംഎഴുതിെèാടുû്അവെളഅവളുെട വീöിേലèു പറõയയ്èുകേയാആപുരുഷൻ

മരിèുകേയാ െചയ്താൽ 4അവൾè് ഉേപêണപåതം നൽകിയആദäഭർûാവിന്, അവൾഅശുĂയായേശഷം വീ÷ും

അവെളവിവാഹംകഴിèാൻഅനുവാദമിĭ.അത്യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽെവറുĜുĐകാരäമാകുćു.നിെěൈദവമായയേഹാവ

നിനè്അവകാശമായിനൽകുćേദശംനീപാപംെകാ÷ുമലിനമാèരുത്. 5വിവാഹംകഴിõഉടൻഒരുപുരുഷെനയുĂûിന്

അയയ്èുകേയാഅവെěേമൽ മĤ് ഉûരവാദിതçïൾഏൽĜിèുകേയാ െചēരുത്. അവൻ ഒരുവർഷംസçതåăനായി

വീöിൽ താമസിđ് താൻ വിവാഹംകഴിđ ഭാരäെയ സăുġയാèണം. 6 തിരികേĭാ അതിെě േമൽèേĭാ പണയമായി

വാïരുത്. അതുമൂലം ഒരുവെě ഉപജീവനമാണ് പണയമായി വാïുćത്. 7ആെരîിലും തെěസഹയിåസാേയലäരിൽ

ഒരാെള തöിെèാ÷ുേപായിഅയാേളാട് അടിമേയാെടćേപാെല െപരുമാറുകേയാഅയാെള വിൽèുകേയാ െചയ്താൽ

തöിെèാ÷ുേപായ വäéി മരിèണം. ഇïെന നിïളുെട ഇടയിൽനിć് തിĈ നീèിèളയണം. 8 കുഷ്ഠംേപാലുĐ

േരാഗംബാധിđവരുെടകാരäûിൽ േലവäരായപുേരാഹിതĈാർനിïേളാടു നിർേദശിđിöുĐതുകൃതäമായി െചēാൻജാåഗത

കാണിèണം.ഞാൻഅവേരാടു കൽĜിđിöുĐെതĭാം ജാåഗതേയാെട നിïൾ െചēണം. 9നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜöേശഷം വഴിയിൽെവđ് നിെěൈദവമായ യേഹാവ മിരäാമിേനാടു െചയ്തത് ഓർèണം. 10നീഅയൽവാസിè്

എെăîിലും വായ്പ െകാടുèുേĉാൾഅയാൾനിനèുനൽകാെമćുസĊതിđപണയംവാïാൻനീആമനുഷäെě

വീടിനുĐിൽ േപാകരുത്. 11നീപുറûുനിൽèുക, വായ്പവാïുćവäéിപണയംനിെěഅടുèൽപുറûുെകാ÷ുവരണം.

12അയൽവാസി ദരിåദെനîിൽ അയാളുെട പണയവസ്തുവായ കുĜായംെകാ÷് നീ ഉറïരുത്. 13അയാൾèു തെě

പുറîുĜായം പുതđ് ഉറേï÷തിനുസൂരäൻഅസ്തമിèുേĉാൾഅയാളുെട കുĜായം നീ തിരിെകനൽകണം.അേĜാൾഅവർ

നിേćാടു നąിയുĐവരായിരിèും. നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഅത് ഒരു നീതിåപവൃûിയായിരിèും. 14

ഇåസാേയലäരായനിെěസേഹാദരĈാരുെടകൂöûിേലാനിെěനഗരûിൽപാർèുć åപവാസികളുെടകൂöûിേലാഉĐദരിåദരും

ബുĂിമുöുĐവരുമായകൂലിèാെര പീഡിĜിèരുത്. 15അവർ ദരിåദരും കൂലിആåശയിđു കഴിയുćവരുമാകുകയാൽഅവരുെട

കൂലിഓേരാ ദിവസവുംസൂരäൻഅസ്തമിèുćതിനുമുĉു നൽകണം.അെĭîിൽഅവർയേഹാവേയാടു നിനèു വിേരാധമായി

നിലവിളിèും,അതിൽനീ കുĤèാരനായിûീരും. 16 മèളുെട െതĤിനു പിതാèĈാേരാ പിതാèĈാരുെട െതĤിനു മèേളാ

മരണശിêഅനുഭവിèരുത്;ഓേരാരുûരുെടയും പാപûിന്അവരവർതെćമരണശിêഅനുഭവിèണം. 17 åപവാസിèും

അനാഥർèും നീതി നിേഷധിèരുത്. വിധവയുെട പുറîുĜായം പണയമായി എടുèരുത്. 18 നീഈജിപ്Ĥിൽഅടിമയായിരുćു

എćും നിെćനിെěൈദവമായയേഹാവഅവിെടനിć് വീെ÷ടുûുഎćുംഓർèുക.അതുെകാ÷ാണ്ഇതു െചēാൻ

ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിèുćത്. 19 നിെě വയൽ െകാēുേĉാൾ ഒരു കĤ വയലിൽ മറćുേപായാൽഅെതടുèാൻ

തിരിെകേĜാകരുത്. നിെěൈകകളുെടഎĭാ åപവൃûിയിലും നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćഅനുåഗഹിേè÷തിന്,

അതു åപവാസിèും അനാഥർèും വിധവയ്èുമായി ഉേപêിèണം. 20 നീ ഒലിവുവൃêûിെě ഫലം തĭുേĉാൾ

ര÷ാംതവണയും െകാĉുകൾതĜിĜറിèരുത്. േശഷിèുćതു åപവാസിèുംഅനാഥർèും വിധവയ്èുമുĐതാണ്. 21നിെě

മുăിരിേûാĜിൽനിć് മുăിരിĜഴം േശഖരിèുേĉാൾര÷ാമതും േപായി തീർûുപറിèരുത്. േശഷിèുćതു åപവാസിèും

അനാഥർèും വിധവയ്èുമുĐതാണ്. 22നിïൾഈജിപ്Ĥിൽഅടിമകളായിരുćുഎć്ഓർèുക.അതുെകാ÷ാണ് ഇതു

െചēാൻഞാൻനിïേളാടു കൽĜിèുćത്.
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25 മനുഷäർèുതĊിൽ വäവഹാരം ഉ÷ാകുേĉാൾഅവെര േകാടതിയിൽ െകാ÷ുവć് നäായാധിപĈാർ നിരപരാധിെയ

കുĤവിമുéരാèുകയും കുĤèാെരശിêവിധിèുകയും േവണം. 2കുĤèാർഅടിèു േയാഗäെരîിൽനäായാധിപൻ

അവെര നിലûു കിടûി തെě സാćിധäûിൽഅവരുെട കുĤûിന് എåത അടി അർഹിèുേćാ അåതയും അവെര

അടിĜിèണം. 3എćാൽഅടി നാൽĜതിൽകൂടരുത്. അതിൽകൂടുതൽഅടിĜിđാൽ നിെěസേഹാദരൻ നിെěകൺമുĉിൽ

നിąäനാകും. 4 ധാനäം െമതിèുേĉാൾ കാളയ്èു മുഖെèാö െകöരുത്. 5സേഹാദരĈാർ ഒരുമിđു താമസിèുേĉാൾ

അവരിൽ ഒരാൾ പുåതനിĭാെത മരിđുേപായാൽ അവെě വിധവ കുടുംബûിനു പുറûുനിć് വിവാഹംകഴിèരുത്.

അവളുെട ഭർûാവിെě സേഹാദരൻ അവെള വിവാഹംകഴിđ് അവേളാടു ഭർûൃസേഹാദരെě ധർമം നിറേവĤണം. 6

മരിđുേപായസേഹാദരെěനാമംഇåസാേയലിൽനിć് മാõുേപാകാതിരിേè÷തിന്അവളുെടആദäജാതനിൽഅവെě

നാമം നിലനിർûണം. 7എćാൽ തെě സേഹാദരെě വിധവെയ വിവാഹംകഴിèാൻ ഒരുവന് ഇġമിെĭîിൽഅവൾ

നഗരവാതിൽèൽ േഗാåതûലവĈാരുെട അടുûുെചć് ഇåപകാരം പറയണം: “എെě ഭർûാവിെě സേഹാദരൻ,

തെě സേഹാദരെě നാമം ഇåസാേയലിൽ നിലനിർûാൻ വിസĊതിèുćു. അവൻ എേćാട് ഭർûൃസേഹാദരധർമം

അനുഷ്ഠിèുćിĭ.” 8പിćീട് പöണûലവĈാർഅവെനവിളിĜിđു സംസാരിèണം. “എനിè്അവെളസçീകരിèാൻ

സĊതമĭ,”എć്അവൻതീർûുപറõാൽ 9അവെěസേഹാദരെěവിധവ േഗാåതûലവĈാരുെടസാćിധäûിൽെവđ്

അവെěഅടുûുെചć്അവെěകാലിൽനിć് െചരിĜ്അഴിđുനീèിഅവെěമുഖûുതുĜിയിö്, “തെěസേഹാദരെě

കുടുംബം പണിയാûവേരാട് ഇïെന െചēും” എćു പറയണം. 10അവെěകുടുംബം ഇåസാേയലിൽ “െചരിĜ്അഴിõവെě

കുടുംബം,” എćറിയെĜടും. 11 ര÷ു പുരുഷĈാർതĊിൽ മൽĜിടിûം നടèുേĉാൾ ഒരുവെě ഭാരä വć് തെě ഭർûാവിെന

മർദിèുćവനിൽനിć്അവെന രêിേè÷തിന്ൈകനീöിഅവെěജനേനåąിയം കടćുപിടിđാൽ, 12നീഅവളുെടൈക

മുറിđുകളയണം.അവേളാടു ദയകാണിèരുത്. 13നിെěസòിയിൽതൂèംകൂടിയതും കുറõതുമായ ര÷ു വäതäസ്ത

തൂèുകöികൾ ഉ÷ായിരിèരുത്. 14നിെěവീöിൽ െചറുതും വലുതുമായ ര÷ുതരംഅളവുപാåതം ഉ÷ായിരിèരുത്. 15

നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുനൽകുć േദശû് ദീർഘായുĢു÷ാകാൻനിനèുകൃതäവും നäായവുമായതൂèവും

അളവും ഉ÷ായിരിèണം. 16ഈകാരäïളിൽഅവിശçസ്തതേയാെട വäവഹാരം െചēുćവെരനിെěൈദവമായയേഹാവ

െവറുèുćു. 17നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് വരുേĉാൾവഴിയിൽെവđ്അമാേലകäർനിïേളാടു െചയ്തത്ഓർèുക. 18

നിïൾêീണിđും തളർćും ഇരുćേĜാൾഅവർവഴിയാåതയിൽനിïെളപിćിൽനിć്ആåകമിèുകയും, പിൻനിരയിൽ

തളർćുതïിയവെരെയĭാം െവöിവീഴ്ûുകയും െചയ്തു.അവർൈദവെûഭയെĜöിĭ. 19നിെěൈദവമായയേഹാവ

നിനè്അവകാശമായി നൽകുć േദശû്, ചുĤുമുĐശåതുèളിൽനിć്സçčതനൽകുേĉാൾനീഅമാേലകäരുെടസ്മരണ

ആകാശûിനു കീഴിൽനിć് തുടđുനീèണം. ഇതു മറèരുത്!

26 നിെěൈദവമായയേഹാവ നിനè്അവകാശമായി നൽകുć േദശûു åപേവശിđേശഷംഅതുസçăമാèി നീഅവിെട

വസിèുേĉാൾ, 2നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുനൽകുć േദശെûമĚിൽനിćു ലഭിèുćസകലûിെěയും

ആദäഫലംകുെറഎടുû് ഒരു കുöയിൽ െവđ് നിെěൈദവമായയേഹാവതെěനാമംčാപിèാൻെതരെõടുèുć

čലû് െചĭണം. 3അćെûപുേരാഹിതെěഅടുèൽെചć് ഇåപകാരം പറയണം: “നമുè് നൽകുെമćുയേഹാവ

നĊുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത േദശû് ഞാൻ എûിയിരിèുćു എć് നിെě ൈദവമായ യേഹാവേയാട്

ഇćുഞാൻഏĤുപറയുćു.” 4 പുേരാഹിതൻആകുö നിെěൈകയിൽനിćു വാïി നിെěൈദവമായ യേഹാവയുെട

യാഗപീഠûിനുമുĉിൽ െവèണം. 5അതിനുേശഷം നീ നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉാെകഇïെന åപസ്താവിèണം:

“എെěപിതാവ്അലõുനടćഒരുഅരാമäനായിരുćു.അേāഹംചുരുèംചിലആളുകളുമായിഈജിപ്Ĥിേലèുെചć്

അവിെട åപവാസിയായി താമസിđു.അവിെട വലുĜവുംബലവുംഅസംഖäവുമായ ഒരു ജനതയായിûീർćു. 6എćാൽ

ഈജിപ്Ĥുകാർഞïേളാടു േദാഷമായി െപരുമാറിഞïെളപീഡിĜിđ് കഠിനമായി േവലെചēിĜിđു. 7അേĜാൾഞïൾ

ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. യേഹാവഞïളുെട നിലവിളി േകöു; ഞïളുെട

ദുരിതവും കġĜാടും പീഡയും ക÷ു. 8യേഹാവബലമുĐകരംെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും ഭയîരവുംഅþുതകരവുമായ

ചിĎïൾെകാ÷ുംഅþുതåപവൃûികൾെകാ÷ുംഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćു. 9പാലും േതനും ഒഴുകുć

ഈ േദശേûè്അവിടćുഞïെള െകാ÷ുവć്ഈ േദശംഞïൾèു നൽകി. 10 യേഹാേവ, അവിടć് എനിèു

നൽകിയ നിലെûആദäഫലംഞാൻഇേĜാൾ െകാ÷ുവćിരിèുćു.” അതിനുേശഷംഅതു നിെěൈദവമായ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽസമർĜിèുകയും നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉാെകനമസ്കരിèുകയും േവണം. 11നിെěൈദവമായ

യേഹാവനിനèുംനിെěകുടുംബûിനും നൽകിയഎĭാനĈയിലും നീയും േലവäരും നിïളുെടയിടയിലുĐ åപവാസികളും

ആനąിèണം. 12 ദശാംശûിെěവർഷമായ മൂćാംവർഷûിൽനിെě ഉത്പćïളുെടഎĭാം ദശാംശംഎടുû് േലവäർèും

åപവാസികൾèുംഅനാഥർèും വിധവയ്èും നൽകുകയും,അïെനഅവർനിെěനഗരïളിൽെവđ് തൃപ്തിയാകുംവĚം

ഭêിèുകയും േവണം. 13അതിനുേശഷംനീ നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഇåപകാരം പറയണം: “അï്

എേćാടു കൽĜിđിöുĐതുേപാെലഞാൻവിശുĂമായത്എെěവീöിൽനിć് േവർതിരിđ് േലവäർèും åപവാസികൾèും

അനാഥർèും വിധവയ്èും െകാടുûിരിèുćു.ഞാൻഅവിടെûകൽĜനവിöുമാറുകേയാഅതു മറèുകേയാ െചയ്തിöിĭ.

14എെěദുഃഖകാലû്ഞാൻ ദശാംശûിൽനിćു ഭêിđിöിĭ.അശുĂനായിരുćേĜാൾഅതിൽനിć് ഒćുംഎടുûിöിĭ.

മരിđവർèുേവ÷ിഅതിൽനിെćാćും െകാടുûിöുമിĭ.എെěൈദവമായയേഹാവയുെടവാèുേകö്അï്എേćാടു

കൽĜിđെതĭാംഞാൻഅനുസരിđിരിèുćു. 15അïയുെട വിശുĂനിവാസമായസçർഗûിൽനിć് േനാèിഅവിടെû

ജനമായഇåസാേയലിെനയുംഅവിടćുഞïളുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്തതുേപാെലഞïൾèുനൽകിയപാലും

േതനും ഒഴുകുć േദശെûയുംഅനുåഗഹിèണേമ.” 16ഈഉûരവുകളും നിയമïളുംഅനുസരിèാൻനിെěൈദവമായ

യേഹാവഇćുനിേćാടു കൽĜിèുćു. നീ പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടുംഅവ åശĂേയാെട åപമാണിèണം. 17

യേഹാവ നിെěൈദവമായിരിèുെമćുംഅവിടെûവഴിയിൽ നടć്അവിടെû ഉûരവുകളും കൽĜനകളും നിയമïളും

പാലിèുെമćും യേഹാവെയഅനുസരിèുെമćും നീ ഇćു åപസ്താവിđിരിèുćു. 18നീ യേഹാവയുെടസçăജനവും തെě

അവകാശമായനിേêപവുംആയിരിèുംഎć്യേഹാവഇćു åപസ്താവിđിരിèുകയാൽഅവിടെûസകലകൽĜനകളും

åപമാണിേè÷താകുćു. 19താൻസൃġിđഎĭാ ജനതകെളèാളും നിെćപുകഴ്ചയിലും åപസിĂിയിലും മാനûിലും

ഉćതനാèുെമćും താൻ വാëാനംെചയ്തതുേപാെല നിെěൈദവമായയേഹാവയ്èു നീ വിശുĂജനംആയിരിèുെമćും

അവിടć് åപഖäാപിđിരിèുćു.

27 ഇതിനുേശഷം േമാശയും ഇåസാേയൽേഗാåതûലവĈാരും ജനേûാടു കൽĜിđു: “ഇćുഞാൻനിïേളാടു കൽĜിèുć

സകലåപമാണïളും പാലിèുക. 2നിïൾ േയാർദാൻകടć് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ നിïൾèു നൽകുć
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േദശû് എûുേĉാൾ വലിയ കĭുകൾ പടുûുയർûി അതിൽ കുĊായം േതèണം. 3 നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായയേഹാവനിïൾèുവാëാനംെചയ്തതുേപാെലനിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèുനൽകുćപാലും

േതനും ഒഴുകുć േദശû്ഈനദികടćു åപേവശിèുേĉാൾനീഈനിയമûിെěവചനïെളĭാംഅവയിൽഎഴുതണം. 4

അതുെകാ÷് നിïൾ േയാർദാൻകടćേശഷംഞാൻഇćു നിïേളാടു കൽĜിèുćഈകĭുകൾഏബാൽപർവതûിൽ

നാöുകയുംഅവയിൽകുĊായം േതèുകയും െചēണം. 5അവിെട നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èു കĭുെകാ÷് ഒരു

യാഗപീഠംപണിയണം.അതിൽഇരുĉുെകാ÷ുĐആയുധംസ്പർശിèരുത്. 6 െചûിമിനുèാûകĭുെകാ÷്നിെě

ൈദവമായയേഹാവയ്è് യാഗപീഠം പണിത്അതിേĈൽനിെěൈദവമായയേഹാവയ്è് േഹാമയാഗംഅർĜിèണം. 7അവിെട

സമാധാനയാഗïൾഅർĜിđ് നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഭêിèുകയുംആനąിèുകയും േവണം. 8നീ

ഉയർûിയകĭുകളിൽഈനിയമûിെěവചനïൾവളെര വäéമായിഎഴുതണം.” 9 േമാശയും േലവäരായ പുേരാഹിതĈാരും

എĭാഇåസാേയൽജനേûാടും ഇåപകാരം പറõു: “ഇåസാേയേല, നിĠĝരായിരുćു åശവിèുക, ഇേĜാൾനിïൾനിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെട ജനമായിûീർćിരിèുćു. 10അതുെകാ÷് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട വചനïൾ

അനുസരിèുകയുംഞാൻഇćുനിïേളാടു കൽĜിèുćഅവിടെûസകലനിയമïളും ഉûരവുകളും åപമാണിèുകയും

േവണം.” 11ആദിവസം േമാശവീ÷ുംജനേûാടുകൽĜിđു: 12നിïൾേയാർദാൻനദികടćേശഷംജനെûഅനുåഗഹിèാൻ

െഗരിസീം പർവതûിൽ നിൽേè÷ േഗാåതïൾ ഇവരാണ്: ശിെമേയാൻ, േലവി, െയഹൂദാ, യിĢാഖാർ, േയാേസഫ്,

െബനäാമീൻ. 13ശാപം ഉđരിèാൻഏബാൽപർവതûിൽനിൽേè÷േഗാåതïൾഇവരാണ്: രൂേബൻ, ഗാദ്,ആേശർ,

െസബൂലൂൻ, ദാൻ, നഫ്താലി. 14 േലവäർ എĭാ ഇåസാേയലäേരാടും ഇåപകാരം ഉറെè വിളിđുപറയണം: 15 “ശിğിയുെട

കരകൗശലമായി യേഹാവയ്è് െവറുĜുĐ åപതിമ െകാûിയു÷ാèുകേയാ വിåഗഹം വാർûു÷ാèുകേയാ െചയ്ത് അവെയ

രഹസäമായി åപതിഷ്ഠിèുćവർശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćു പറയണം. 16 “പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ

ബഹുമാനിèാûവർശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćുപറയണം. 17 “അയൽവാസിയുെടഅതിർûിèĭു

നീèുćവർശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćുപറയണം. 18 “അĆെരവഴിെതĤിèുćവർശപിèെĜöവർ.”

ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćു പറയണം. 19 “åപവാസികളുെടയുംഅനാഥരുെടയും വിധവയുെടയും നäായം മറđുകളയുćവർ

ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćു പറയണം. 20 “പിതാവിെě ഭാരäേയാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർ,

പിതാവിെěകിടèമലിനെĜടുûിയതുെകാ÷്ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćുപറയണം. 21 “ഏെതîിലും

മൃഗേûാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćുപറയണം. 22 “പിതാവിെě

മകേളാ മാതാവിെě മകേളാആയതെěസേഹാദരിേയാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർ ശപിèെĜöവർ.”

ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćുപറയണം. 23 “അĊായിയĊേയാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർശപിèെĜöവർ.”

ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćു പറയണം. 24 “അയൽവാസിെയ രഹസäമായി െകാĭുćവർശപിèെĜöവർ” ജനെമĭാം “ആേമൻ”

എćു പറയണം. 25 “നിരപരാധിയായ ഒരു മനുഷäെന െകാĭുćതിനുൈകèൂലി വാïുćവർശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം

“ആേമൻ”എćുപറയണം. 26 “ഈനäായåപമാണûിെലവചനïൾ åപമാണിđ്അനുസരിèാûവർശപിèെĜöവർ.”

ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćു പറയണം.

28 നിെěൈദവമായയേഹാവെയനീ പൂർണമായിഅനുസരിèുകയും ഇćുഞാൻനിനèു നൽകുćകൽĜനകെളĭാം

åശĂേയാെടപാലിèുകയും െചയ്താൽനിെěൈദവമായയേഹാവനിെćഭൂമിയിലുĐസകലജനതകൾèും മീേത

ഉćതനാèും. 2 നിെěൈദവമായ യേഹാവെയ നീ അനുസരിèുെമîിൽഈഅനുåഗഹïൾ നിെěേമൽ വരികയും

നിെć പിൻതുടരുകയും െചēും. 3 നഗരûിൽ നീ അനുåഗഹിèെĜടും, വയലിൽ നീ അനുåഗഹിèെĜടും. 4 നിെě

ഗർഭഫലംഅനുåഗഹിèെĜടും. നിെěനിലെûവിളവും കćുകാലികളുെടകിടാïളും—വളർûുമൃഗïളുെടകിടാïളും

ആöിൻപĤûിെല കുõാടുകളും—അനുåഗഹിèെĜടും. 5നിെě കുöയും മാവു കുഴയ്èുć െതാöിയുംഅനുåഗഹിèെĜടും.

6 നീ അകûുവരുേĉാൾ അനുåഗഹിèെĜടും. നീ പുറûുേപാകുേĉാൾ അനുåഗഹിèെĜടും. 7 നിനè് എതിരായി

എഴുേćൽèുć ശåതുèെള യേഹാവ നിെě മുĉിൽ പരാജയെĜടുûും. അവർ നിെěേനേര ഒരു വഴിയായി വരും.

ഏഴുവഴിയായിഓടിേĜാകും. 8യേഹാവനിെěകളĜുരകളിലും നീൈകെവèുćസകലûിലുംഅനുåഗഹംഅയയ്èും. നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിനèു നൽകുć േദശûുനിെćഅനുåഗഹിèും. 9നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട കൽĜനകൾ

പാലിđ് അവിടെûവഴികളിൽ നടèുെമîിൽയേഹാവ വാëാനംെചയ്തതുേപാെല നിെćവിശുĂജനമായിഅവിടć്

čിരെĜടുûും. 10അേĜാൾ ഭൂമിയിെലസകലജനതകളും നീ യേഹാവയുെട നാമûിൽവിളിèെĜöിരിèുćുഎć്അറിõ്

അവർനിെćഭയെĜടും. 11യേഹാവനിെěപിതാèĈാർèുനൽകുെമćു വാëാനംെചയ്ത േദശû് നിെěഗർഭഫലûിലും

നിെěകćുകാലികളുെട കിടാïളിലും നിെěനിലെûവിളവുകളിലും യേഹാവനിനèുസമൃĂമായഅഭിവൃĂി നൽകും. 12

യേഹാവതെěസçർഗീയഭøാരം തുറć് യഥാസമയം നിെě േദശûു മഴ നൽകുകയും നിെěൈകകളുെട åപവൃûികെള

അനുåഗഹിèുകയും െചēും. നീഅേനകം ജനതകൾèു വായ്പ െകാടുèും,എćാൽആരിൽനിćും നീ കടം വാïുകയിĭ.

13 ഇćു ഞാൻ നിനèു നൽകുć നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട കൽĜനകൾ åശĂിèുകയും സൂê്മതേയാെട

അനുസരിèുകയും െചēുെമîിൽനീഎേĜാഴും മുൻനിരയിലായിരിèും; ഒരിèലും പിൻനിരയിലാകുകയിĭ. യേഹാവനിെć

വാലĭ, തലയാèും. 14ഇćുഞാൻനിïേളാടു കൽĜിèുćഏെതîിലും കൽĜനയിൽനിć് ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറി

അനäേദവĈാരുെടപിćാെലേപായിഅവെയേസവിèരുത്. 15എćാൽനീനിെěൈദവമായയേഹാവെയഅനുസരിèാെതയും

ഇćുഞാൻനിനèു നൽകുćകൽĜനകളും ഉûരവുകളും åശĂേയാെട പാലിèാെതയും ഇരുćാൽഈശാപïൾ

നിെěേമൽവć്അതുനിെćഅധീനെĜടുûും: 16നഗരûിൽനീശപിèെĜടും, വയലിൽനീശപിèെĜടും 17നിെěകുöയും

മാവു കുഴയ്èുćെതാöിയും ശപിèെĜടും. 18നിെěഗർഭഫലംശപിèെĜടും. നിെěനിലെûവിളവും കćുകാലികളുെട

കിടാïളും, വളർûുമൃഗïളുെട കിടാèളുംആöിൻപĤûിെലകുõാടുകളും ശപിèെĜടും. 19നീഅകûുവരുേĉാൾ

ശപിèെĜടും. നീ പുറûുേപാകുേĉാൾശപിèെĜടും. 20യേഹാവെയ ഉേപêിđ് നീ െചയ്ത തിĈåപവൃûികൾനിമിûംനീ

നശിđ് േവഗûിൽശിഥിലമാകുćതുവെരഅവിടć് നീൈകെതാടുćസകലûിേĈലുംശാപവും വിåഭാăിയുംഅസçčതയും

അയയ്èും. 21നീഅവകാശമാèാൻ åപേവശിèുć േദശûുനിć് നിെć ഉĈൂലനംെചēുćതുവെരയേഹാവനിനèു

മഹാവäാധി വരുûും. 22പനി, നീർവീèം, കഠിനചൂട്, വരൾđ, പൂĜൽ, പുഴുèുû്എćീêയിĜിèുć േരാഗïൾയേഹാവ

നിനèു വരുûും. നീ നശിèുംവെരഅവ മഹാവäാധിയായി നിെćപിൻതുടരും. 23നിെěതലയ്èു മുകളിലുĐആകാശം

െവîലവും താെഴയുĐഭൂമി ഇരുĉുംആയിûീരും. 24യേഹാവനിെě േദശെûമഴെയധൂളിയും െപാടിയുംആèും. നീ

നശിèുംവെരഅവആകാശûുനിćു നിെěേമൽ െപēും. 25യേഹാവശåതുèളുെടമുĉിൽനിെć േതാൽèുമാറാèും. നീ

ഒരു വഴിയായിഅവെരഎതിരിടും. ഏഴുവഴിയായിഅവരുെടമുĉിൽനിć്ഓടിേĜാകും. നിനèുസംഭവിèുćതു കാണുć

ഭൂമിയിെലസകലരാജäïൾèും നീ ഒരു ഭീതിവിഷയമാകും. 26നിെěപിണംആകാശûിെലസകലപêികൾèും ഭൂമിയിെല
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വനäമൃഗïൾèുംഭêണമായിûീരും.അവെയഓടിđുകളയാൻആരുംഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 27യേഹാവനിെćഈജിപ്Ĥിെല

പരുèൾ, മൂലവäാധി, െചാറി, ചിരï്എćീതീരാവäാധികളാൽബാധിèും. 28 åഭാă്,അĆത, മാനസികവിåഭാăിഎćിവയാൽ

യേഹാവനിെćബാധിèും. 29അĆർഇരുöിൽതĜുćതുേപാെലനീ ഉđസമയûുതĜിനടèും. നിെěവഴികളിെലാćും

നിനèു ഗുണംവരികയിĭ. നീ നിരăരം പീഡിĜിèെĜടുകയും കവർđയ്èിരയാകുകയും െചēും. നിെćവിടുവിèാൻ

ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ. 30 നീ ഒരു സ്åതീെയ വിവാഹûിനു നിċയിèും. മെĤാരുവൻ അവെള െകാ÷ുേപാകുകയും

ബലാൽèാരംെചēുകയും െചēും. നീ വീടുപണിയും.എćാൽഅതിൽനീ വസിèുകയിĭ. നീ മുăിരിേûാĜു നöു÷ാèും,

എćാൽ അതിെě ഫലവും നീ അനുഭവിèുകയിĭ. 31 നിെě കാളെയ നിെě കൺമുĉിൽ അറèും, എćാൽ നീ

അതിെě മാംസം ഭêിèുകയിĭ. നിെěകഴുതെയനിćിൽനിć്അപഹരിèും. നിനèുതിരിെകകിöുകയുമിĭ. നിെě

ആടുകൾനിെěശåതുèൾèുസçăമാകും,അവെയആരും രêിèുകയിĭ. 32നിെěപുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

അനäരാജäèാർ െകാ÷ുേപാകും. ദിനംേതാറും അവെര കാûിരുć് നിെě കĚുകൾêീണിèും, നിെě ശéിêയിđ് കരം

ചലിĜിèാൻേപാലുംസാധിèുകയിĭ, 33നിെěനിലെûവിളവുംഅധçാനഫലവും നീഅറിയാûജനതഅനുഭവിèും,

െഞരുèവും പീഡനവുംഅĭാെത മെĤാćും നിെě ജീവകാലെûാരിèലും ലഭിèുകയിĭ. 34നീ കാണുćകാഴ്ചകൾനിെć

åഭാăനാèും. 35സൗഖäമാകാûേവദനയുĐപരുèളാൽനിെě ഉĐംകാൽമുതൽ െനറുകവെരകാലിലും മുഴîാലിലുംഎĭാം

യേഹാവ നിെćകġെĜടുûും. 36യേഹാവ നിെćയും നിെěേമൽ നിേയാഗിđ രാജാവിെനയും നീയും നിെě പിതാèĈാരും

അറിõിöിĭാûജനതയുെടഅടുേûè്ഓടിđുകളയും.അവിെട നീ മരവും കĭുംെകാ÷ുĐേദവĈാെരആരാധിèും. 37

യേഹാവ നിെćഅയയ്èുćസകലജനതകളുെടയും മേധä നീ ഭീതിവിഷയവും പഴെòാĭും പരിഹാസവാèുംആയിûീരും.

38നീ വളെര വിû് വയലിൽവിതയ്èും,എćാൽ െവöുèിളികൾഅവനശിĜിèുćതുെകാ÷് നീഅൽĜംമാåതം െകാēും. 39

നീ മുăിരിേûാĜുനö് കൃഷി െചēും,എćാൽപുഴുതിćുകളയുćതുെകാ÷്വീõുകുടിèുകേയാമുăിരി േശഖരിèുകേയാ

െചēുകയിĭ. 40നിനè് േദശെûĭാം ഒലിവുമരïൾഉ÷ാകും,എćാൽ ഒലിവുകായ്കൾ െപാഴിõുേപാകുćതുെകാ÷് നീ

എĚ ഉപേയാഗിèുകയിĭ. 41 നിനè് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ഉ÷ാകും: എćാൽഅവർ നിനèുസçăമാകുകയിĭ,

അവർഅടിമകളായി േപാകും. 42 നിെě േദശെûവിളവുകളും വൃêïളും െവöുèിളികളുെട കൂöം തിćുകളയും. 43

നിïളുെട ഇടയിലുĐ åപവാസി നിനèുമീേത അഭിവൃĂിെĜö് ഉയർćുവരും, എćാൽ നീêയിđ് താണുേപാകും. 44

അവർനിനèുവായ്പ നൽകും,എćാൽഅവർèുവായ്പ നൽകാൻനിനèുസാധിèുകയിĭ.അവർതലയും നീ വാലും

ആയിരിèും. 45ഈശാപെമĭാം നിെěേമൽവćുഭവിèും. നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèു നൽകിയകൽĜനകളും

ഉûരവുകളും പാലിèാെതയുംഅവിടെûഅനുസരിèാെതയുമിരുćതുെകാ÷് നീ ഉĈൂലമാകുćതുവെരഅവനിെć

പിൻതുടരുകയും അധീനെĜടുûുകയും െചēും. 46 അവ നിനèും നിെě സăതിèും ഒരു ചിĎവും അþുതവും

ആയി എേćèും ഇരിèും. 47 നിെěഐശçരäസമൃĂിയുെട സമയû് നീ ആıാദേûാടും ആനąേûാടുംകൂെട

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയേസവിèാതിരുćതുെകാ÷്, 48വിശĜിലും ദാഹûിലുംനìതയിലും ദാരിåദäûിലും

യേഹാവനിനèുേനേരഅയയ്èുćശåതുèെളനീ േസവിèും.അവിടć് നിെćനശിĜിèുćതുവെരനിെěകഴുûിൽ

ഇരുĉുനുകം െവèും. 49വളെരഅകെലനിćും, ഭൂമിയുെടഅĤûുനിćുതെć,കഴുകൻപറćിറïിവരുćതുേപാെല

യേഹാവ ഒരു ജനതെയനിെěേമൽവരുûും.അവർനീഅറിõിöിĭാûഭാഷസംസാരിèുćജനതയും 50വൃĂെര

ബഹുമാനിèുകേയാ യുവാèേളാടു കരുണകാണിèുകേയാ െചēാû åകൂരമുഖമുĐ ജനതയുമാകുćു. 51നീ നശിèുംവെര

അവർനിെě മൃഗഫലവും കൃഷിഫലവും തിćും. നീ ശിഥിലമാകുćതുവെരനിെěധാനäേമാ പുതുവീേõാഒലിെവĚേയാ

കാളèിടാïെളേയാ കുõാടുകെളേയാ നിനèു േശഷിĜിèുകയിĭ. 52 നിെě േദശû് എïും നീ ആåശയിèുć

ഉയരവും ഉറĜും ഉĐമതിലുകൾവീഴുćതുവെരഅവർനിെćഉപേരാധിèും. നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുനൽകിയ

േദശû്എïുമുĐഎĭാനഗരïളിലും നിെćഉപേരാധിèും. 53 ഉപേരാധകാലെûശåതുവിെěപീഡനûിെěയും

കġെĜടുûലിെěയുംആധികäംനിമിûംനിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുനൽകിയിരിèുćനിെěഗർഭഫലമായ

പുåതĈാരുെടയും പുåതിമാരുെടയും മാംസം നീ ഭêിèും. 54നിïളുെട മധäûിലുĐ മൃദുലഹൃദയനുംആർåദതയുĐവനുമായ

പുരുഷൻ തെě സേഹാദരേനാടും താൻ സ്േനഹിèുć ഭാരäേയാടും േശഷിèുć മèേളാടും ദയ കാണിèാെത 55

അവരിൽ ഒരാൾèുേപാലും താൻ ഭêിèുćമèളുെട മാംസംഅേശഷംനൽകുകയിĭ. ശåതു നിെěപöണïെളെയĭാം

ഉപേരാധിđു പീഡിĜിèുകയും ദുരിതûിലാഴ്ûുകയും െചēുćതുമൂലം നിനè് ഒരു േശഷിĜും ഉ÷ാകുകയിĭ. 56

നിïളുെട ഇടയിലുĐവളും, േദഹമാർദവûാലും േകാമളതçûാലും ഉĐംകാൽ നിലûു ചവിöാൻേപാലും മടിèുć

മൃദുലഹൃദയമുĐവളുംആർåദതയുĐവളുമായസ്åതീേപാലും, താൻസ്േനഹിèുć ഭർûാവിെനയും പുåതീപുåതĈാെരയും

കരുണയിĭാെത േനാèും. 57ശåതു നിെěനഗരïളിൽനിെć ഉപേരാധിđു പീഡിĜിèുകയും ദുരിതûിലാഴ്ûുകയും

െചēുćതുമൂലം സകലûിെěയും ദൗർലഭäം നിമിûം അവൾ തെě ഉദരûിൽനിćു വരുć മറുപിĐെയയും താൻ

åപസവിèുćകുõുïെളയും രഹസäമായി ഭêിèും. 58നിെěൈദവമായയേഹാവഎćമഹûçമുĐതും ഭയîരവുമായ

നാമം ഭയെĜö്ബഹുമാനിേè÷തിന്ഈനäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćസകലവചനïളും നീ åപമാണിèണം. 59

അെĭîിൽനിെěൈദവമായയേഹാവനിെěയും നിെěസăതിയുെടയുംേമൽഅസാധാരണമായവäാധികളും കഠിനവും

ദുഃഖകരവും ദീർഘനാളുകൾനിലനിൽèുćതുമായ േരാഗïളുംഅയയ്èും. 60നീ ഭയെĜöിരുćഈജിപ്Ĥിെലവäാധികെളĭാം

അവിടć് നിെěേമൽവരുûും.അവയിൽനിćു നിനെèാരു േമാചനവും ഉ÷ാകുകയിĭ. 61ഈനäായåപമാണåഗĄûിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിĭാûസകലവിധ േരാഗïളുംഅതäാഹിതïളും നീ നശിđുതീരുംവെര യേഹാവനിനèു വരുûും.

62 നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവെയഅനുസരിèാûതുെകാ÷്,ആകാശûിെല നêåതïെളേĜാെലഅസംഖäം

ആയിരുćനിïൾചുരുèംേപരായി േശഷിèും. 63നിïൾè്ഐശçരäസമൃĂി ഉ÷ാകാനുംഎĚûിൽവർധിèാനും

യേഹാവയ്èു åപസാദം േതാćിയതുേപാെല, നിïൾഅവകാശമാèാൻേപാകുćേദശûുനിć് നിïെള ഉĈൂലനംെചēാനും

ശിഥിലമാèാനും നശിĜിđുകളയാനും യേഹാവയ്èു åപസാദമാകും. 64യേഹാവ നിïെള ഭൂമിയുെട ഒരĤംമുതൽ മേĤയĤംവെര

ജനതകളുെടഇടയിൽചിതറിđുകളയും.അവിെടനീയും നിെěപിതാèĈാരുംഅറിõിöിĭാûമരവുംകĭുംെകാ÷ുĐ

അനäേദവĈാെര നീ ആരാധിèും. 65 ആ ജനതകളുെട ഇടയിൽ നിെě കാലിനു വിåശമം ലഭിèുകയിĭ; നീ സçčത

കെ÷ûുകയുമിĭ.അവിെട യേഹാവ നിനè് ഉത്കണ്ഠാകുലമായ മനĢും കാûിരുćു തളർćകĚുകളും ഭീതിനിറõ

ഹൃദയവും നൽകും. 66അവിെട നീ നിരăരംഅനിċിതതçûിലും രാവും പകലും ഭയûിലും ജീവന് ഉറĜിĭാെതയും ജീവിèും.

67ഹൃദയûിൽ നിറയുć ഭീതി നിമിûവും കĚുെകാ÷ു കാണുćകാഴ്ച നിമിûവും “സായാĎമാെയîിൽ!” എćു

åപഭാതûിലും “åപഭാതമാെയîിൽ!”എćുസായാĎûിലും നീ പറയും. 68നീ ഇനി ഒരിèലും തിരിđുേപാകരുത് എćുഞാൻ

നിേćാടുകൽĜിđഈജിപ്Ĥിേലè്തിരിെകയേഹാവനിെćകĜലിൽകയĤിഅയയ്èും.അവിെടനിïളുെടസ്åതീകളും

പുരുഷĈാരും ദാസĈാരും ദാസിമാരുമായി നിïളുെടശåതുèൾèുവിൽèെĜടാൻതēാറാകും. പേê,ആരുംനിïെള

വാïുകയിĭ.
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29 േഹാേരബിൽെവđ് ഇåസാേയലäേരാടു െചയ്ത ഉടĉടിè്അനുബĆമായി േമാവാബിൽെവđ്അവേരാടു െചēാൻ

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđ ഉടĉടിയുെട വചനïൾ ഇവ ആകുćു: 2 േമാശ എĭാ ഇåസാേയലäെരയും

വിളിđുകൂöി അവേരാടു പറõു: യേഹാവഈജിപ്Ĥിൽെവđ് ഫറേവാേനാടും അവെě ഉേദäാഗčĈാേരാടും അവെě

സകലേദശേûാടും െചയ്തത് എĭാം നിïൾ സçăം കĚുെകാ÷ു ക÷േĭാ. 3 ആ മഹാപരീêകളും ചിĎïളും

അþുതåപവൃûികളും നിïളുെടസçăംകĚുെകാ÷് ക÷ു. 4എćാൽഇćുവെരനിïൾè് യേഹാവതിരിđറിവുĐ

ഹൃദയവും കാണുćകĚുകളും േകൾèുćെചവികളും നൽകിയിöിĭ. 5 മരുഭൂമിയിൽèൂടിഞാൻനിïെളനാൽĜതുവർഷം

നടûിയേĜാൾനിïളുെട വസ്åതംകീറിേĜായിĭ, കാലിെല െചരിĜ് േതõുേപായിĭ. 6നിïൾഅĜം ഭêിđിĭ, വീേõാ

മĤു മദäേമാ കുടിđതുമിĭ. ഞാൻ നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവആകുćുഎćു നിïൾഅറിേയ÷തിനാണ്ഞാൻ

ഇതു െചയ്തത്. 7 നിïൾ ഈčലെûûിേđർćേĜാൾ െഹശ്േബാനിെല രാജാവായ സീേഹാനും ബാശാനിെല

രാജാവായഓഗും നമുെèതിരായി യുĂûിനുവćു. പേê, നാംഅവെരകീഴടèി. 8നാംഅവരുെട രാജäം പിടിെđടുû്

രൂേബനäർèും ഗാദäർèും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിനുംഅവകാശമായി െകാടുûു. 9അതുെകാ÷് നീ െചēുć

സകലകാരäïളിലുംഅഭിവൃĂിെĜേട÷തിന്ഈ ഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾ åശĂേയാെട പാലിèുക. 10 നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക ഇćു നിൽèുćഎĭാവരും—നിïളുെട േനതാèളും åപമാണിമാരും േഗാåതûലവĈാരും

ഉേദäാഗčĈാരുംഇåസാേയലിെല മĤ്എĭാപുരുഷĈാരും— 11നിïളുെട മèേളാടും ഭാരäമാേരാടും നിïൾèുമരംെവöുകയും

െവĐംേകാരുകയുംെചēുć åപവാസികേളാടുംകൂെട, 12നിെěൈദവമായയേഹാവനിേćാട് ഉടĉടിെചയ്തിöുĐതുേപാെലയും

അåബാഹാം, യിസ്ഹാè്, യാേèാബ്എćീ പിതാèĈാേരാടു ഉടĉടി െചയ്തതുേപാെലയും 13അവിടć് ഇćു നിെćതെě

ജനതയായിčിരീകരിèുćതിനുംഅവിടćു നിെěൈദവമായിരിേè÷തിനും 14 നിെěൈദവമായ യേഹാവ ഇćു

നിേćാടുമാåതം െചēുćഉടĉടിയിലുംഅതിെനഉറĜിèുć åപതിñയിലും åപേവശിേè÷തിന്നിïൾഇവിെടനിൽèുćു.

15 åപതിñേയാടുകൂടി ഞാൻ ഉറĜിèുćഈ ഉടĉടി നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിൽèുć

നിïേളാടുമാåതമĭ, ഇć് ഇവിെടഎûിയിöിĭാûവേരാടുംആകുćു. 16നാംഈജിപ്Ĥിൽഎïെനതാമസിđുെവćും

ഇവിെടഎûിേđരാനുĐയാåതയിൽഎïെനരാജäïൾകടćുവćുഎćും നിïൾèുതെćഅറിവുĐതാണ്. 17

അവരുെടഇടയിൽ േīėവിåഗഹïളും, തടി, കĭ്, െവĐി,സçർണംഇവെകാ÷ുĐ åപതിമകളും നിïൾക÷ിöു÷്. 18ആ

ജനതകളുെട േദവĈാെരആരാധിേè÷തിന് നĊുെടൈദവമായയേഹാവയിൽനിć് ഹൃദയം വäതിചലിèുćഒരു പുരുഷേനാ

സ്åതീേയാ ഒരു കുലേമാ േഗാåതേമാ നിïളുെട ഇടയിൽ ഉ÷ാകുകയിĭഎć് ഉറĜുവരുûുക.അåപകാരം കയ്പുവിഷം

പുറെĜടുവിèുć ഒരു േവരുേപാലും നിïളുെട ഇടയിൽ ഇെĭć് ഉറĜുവരുûുക. 19അïെനയുĐ ഒരു വäéിഈ

åപതിñയുെടവചനïൾേകൾèുേĉാൾഅവൻതെćûാൻഅനുåഗഹിđേശഷം, “ഞാൻഎെěസçăംവഴികളിൽûെć

നടćാലും സുരêിതനായിരിèും” എćു ചിăിèും. അവർ ഇതുമൂലം നീെരാഴുèുĐനിലûും ഉണïിയനിലûും,

ഒരുേപാെലഅതäാഹിതംെകാ÷ുവരും. 20യേഹാവഒരിèലുംഅവേരാടുêമിèുകയിĭ;അവിടെûേകാപവുംതീê്ണതയും

അവർèുേനേരജçലിèും.ഈപുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിöുĐശാപïെളĭാംഅവരുെടേമൽവരും,ആകാശûിനു

കീഴിൽനിć് അവരുെട േപരുകൾ യേഹാവ തുടđുനീèും. 21ഈനäായåപമാണåഗĄûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുć

ശാപനിയമïൾèനുസരിđ് അവർè്അതäാഹിതം വേര÷തിന് യേഹാവ ഇåസാേയലിെല സകലേഗാåതûിൽനിćും അവെര

േവർതിരിèും. 22നിïളുെട കാലേശഷം വരുćതലമുറയിെല മèളും ദൂരേദശûുനിćു വരുć åപവാസികളും േദശûിേĈൽ

വćഅതäാഹിതïളും ദøനûിനായി യേഹാവഅയđ േരാഗïളും കാണും. 23 േദശംമുഴുവനും ഉĜും ഗĆകവും കûുć

േദശമാകും.അവിെട വിതയും വിളവും ഇĭാെതയും ഒćും മുളđുവരാെതയും ഇരിèും.അവ, യേഹാവതെě ഉåഗേകാപûിൽ

മറിđുകളõെസാേദാം, െഗാേമാറാ,ആദ്മാ, െസേബായീം എćീ പöണïൾേപാെലയാകും. 24എĭാ ജനതകളും േചാദിèും:

“യേഹാവഎăുെകാ÷ാണ്ഈ േദശേûാട് ഇåപകാരം െചയ്തത്? എăുെകാ÷ാണ്ഈ േåകാധാìി ജçലിèുćത്?”

25അതിെě മറുപടി ഇåപകാരമായിരിèും: “അവെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđേĜാൾഅവരുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായയേഹാവഅവേരാടു െചയ്ത ഉടĉടി ഉേപêിđതുെകാ÷ാണിത്. 26അവർഅറിõിöിĭാûതുംഅവർèു

നൽകെĜöിöിĭാûതുമായഅനäേദവĈാെര നമസ്കരിèാനുംആരാധിèാനുംഅവർ േപായി. 27അതുെകാ÷് യേഹാവയുെട

േകാപം േദശûിനുേനേര ജçലിđു. അïെനഈപുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിöുĐസകലശാപïളുംഅതിേĈൽ

വരുûി. 28യേഹാവതെěഉåഗേകാപûിലും മഹാേåകാധûിലുംഅവെര േദശûുനിć് പിഴുെതടുû്ഇćുĐതുേപാെല

അനäേദശേûè്എറിõുകളõു.” 29 മറõിരിèുćകാരäïൾനĊുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുĐതാകുćു.

െവളിെĜöിöുĐകാരäïേളാ, നാംഈനിയമûിെěവചനïൾപാലിേè÷തിന്എേćèും നമുèും നĊുെട മèൾèും

ഉĐതാകുćു.

30ഞാൻ നിനèു നൽകിയിരിèുć അനുåഗഹïളും ശാപïളും നിെěേമൽ വć് നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിെćതĐിèളയുćഏതു ജനതകളുെടയും മധäûിൽനീഅവെയനിെěഹൃദയûിൽഓർèുകയും 2നിെě

ൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിേലèു നീയും നിെě മèളും മടïിവć് ഇćുഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćതുേപാെല

അവിടെû വചനïൾ പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടുംകൂെട അനുസരിèുകയും െചēുെമîിൽ 3 നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിെěഭാവിനിർണയïൾപുനഃčാപിèുകയുംനിേćാടുകരുണകാണിđ്, നീ ചിതറിേĜായിരുć

സകലജനതകളുെടയുംഇടയിൽനിć് നിെćകൂöിവരുûുകയും െചēും. 4ആകാശûിൻകീഴിൽവിദൂരരാജäïളിേലèുനീ

നാടുകടûെĜöിരുćാലുംഅവിെടനിćും നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിെćകൂöിേđർèുകയും മടèിവരുûുകയും െചēും.

5നിെěപിതാèĈാരുെട േദശേûè്യേഹാവയായൈദവംനിെćെകാ÷ുവരും,അതുനിെěഅവകാശമായിûീരും.

അവിടć് നിെěപിതാèĈാെരèാൾഐശçരäവുംഅംഗസംഖäയും നിനèു åപദാനംെചēും. 6നീ ജീവിđിരിേè÷തിനു

നിെěൈദവമായയേഹാവെയപൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടുംസ്േനഹിèാൻതèവĚംനിെěൈദവമായ

യേഹാവനിെěഹൃദയവും നിെěസăതിയുെടഹൃദയവും പരിേėദനം െചēും. 7നിെć െവറുèുകയും പീഡിĜിèുകയും

െചēുćനിെěശåതുèളുെടേമൽഈശാപïെളĭാം നിെěൈദവമായയേഹാവഅയയ്èും. 8നീ വീ÷ും യേഹാവെയ

അനുസരിèുകയും ഇćുഞാൻനിനèു നൽകുćഅവിടെûകൽĜനകൾ åപമാണിèുകയും െചēണം. 9അേĜാൾനിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിെěൈകകളുെട സകലåപവൃûിയിലും ഗർഭഫലûിലും മൃഗഫലûിലും നിലûിെല വിളവിലും

മഹാസമൃĂിനൽകും. 10നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടവചനം േകö്ഈനäായåപമാണåഗĄûിൽേരഖെĜടുûിയിരിèുć

അവിടെûകൽĜനകളും ഉûരവുകളും åപമാണിèുകയും നിെěൈദവമായയേഹാവയിേലèുപൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണാÿാേവാടുംകൂെട തിരിയുകയും െചēുെമîിൽ യേഹാവ നിെě പിതാèĈാരിൽ åപസാദിđിരുćതുേപാെല നിćിൽ

വീ÷ും åപസാദിèുകയുംസമൃĂിയിേലèു നയിèുകയും െചēും. 11ഇćുഞാൻനിേćാട്ആñാപിèുćകൽĜനകൾ

നിനèു åപയാസമുĐതും അåപാപäവുമĭ. 12 “ഞïൾഅനുസരിേè÷തിന് ആര് സçർഗûിൽèയറിെđć് അതു
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ഞïേളാടു åപസ്താവിèും,” എćു നിïൾ േചാദിèûèവിധംഅതുസçർഗûിലĭ. 13 “ഞïൾഅനുസരിേè÷തിന്

ആര് സമുåദം കടć് അതു െകാ÷ുവć് ഞïേളാടു åപസ്താവിèും,” എćു നിïൾ േചാദിèûèവിധം അതു

സമുåദûിനĜുറവുമĭ. 14വചനംനിïേളാട്ഏĤവുംസമീപമാകുćു, നിïൾഅനുസരിèûèവിധംഅത് നിïളുെട

അധരûിലും നിïളുെട ഹൃദയûിലും ഇരിèുćു. 15ഇതാ,ഞാൻഇćു നിïളുെടമുĉിൽ ജീവനും സമൃĂിയും, മരണവും

നാശവും െവèുćു. 16നീജീവിèുകയുംവർധിèുകയുംനീഅവകാശമാèാൻേപാകുćേദശûുനിെěൈദവമായയേഹാവ

നിെćഅനുåഗഹിèുകയും െചേē÷തിനു നിെěൈദവമായയേഹാവെയസ്േനഹിèാനുംഅവിടെûവഴികളിൽനടèാനും

അവിടെûകൽĜനകളും ഉûരവുകളും നിയമïളും åപമാണിèാനുംഇćുഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćു. 17എćാൽ,

നിïൾഅനുസരണം ഇĭാെത ഹൃദയം തിരിđുകളയുകയും അനäേദവĈാെര നമസ്കരിേè÷തിനുംആരാധിേè÷തിനും

വശീകരിèെĜടുകയും െചയ്താൽ, 18നീഅവകാശമാèാൻേയാർദാൻനദികടćുെചĭുćേദശû് ദീർഘായുേĢാടിരിèാെത

തീർđയായും നശിđുേപാകുംഎć് ഇćുഞാൻനിïേളാട് åപസ്താവിèുćു. 19ജീവനും മരണവുംഅനുåഗഹവും ശാപവും

നിെě മുĉാെക െവèുćു. നീ ഇതിൽഏതു െതരെõടുèുംഎćതിനുസാêäûിനായി ഇćുഞാൻസçർഗെûയും

ഭൂമിെയയും വിളിèുćു. നീയും നിെě മèളും ജീവേനാടിരിേè÷തിന് ഇേĜാൾ ജീവൻ െതരെõടുûുെകാൾക. 20

നിെěൈദവമായയേഹാവെയസ്േനഹിèുക,അവിടെûശĝം åശĂിđ്അവിടേûാടു പĤിേđർćുെകാൾക. യേഹാവ

നിെěജീവൻആകുćു.അവിടć് നിെěപിതാèĈാരായഅåബാഹാമിേനാടുംയിസ്ഹാèിേനാടുംയാേèാബിേനാടും

വാëാനംെചയ്ത േദശû്അവിടć് നിനèു ദീർഘായുĢു നൽകും.

31അതിനുേശഷം േമാശ െചć്ഈവചനïൾഎĭാഇåസാേയലിേനാടും പറõു: 2 “എനിè് ഇേĜാൾനൂĤിയിരുപത്

വയĢായി.ഇനിയുംനിïെളനയിèാൻഎനിèുസാധിèുകയിĭ. ‘നീ േയാർദാൻകടèുകയിĭ’എć്യേഹാവ

എേćാടു കൽĜിđിöു÷്. 3നിെěൈദവമായയേഹാവതെćനിനèുമുĉായി കടćുെചĭും.അവിടć്ഈജനതകെള

നിെě മുĉിൽനിć് നശിĜിèുകയും നീഅവരുെട േദശംഅവകാശമാèുകയും െചēും. യേഹാവ കൽĜിđിöുĐതുേപാെല

േയാശുവയും നിïൾèുമുേĉകടćുെചĭും. 4യേഹാവഅേമാരäരാജാèĈാരായസീേഹാെനയും ഓഗിെനയുംഅവരുെട

േദശവാസികേളാെടാĜം നശിĜിđതുേപാെലഇവേരാടും െചēും. 5യേഹാവഅവെരനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിèും,

ഞാൻനിïേളാടു കൽĜിđിöുĐതുേപാെലെയĭാം നിïൾഅവേരാടു െചēണം. 6ബലവുംൈധരäവും ഉĐവരായിരിèുക.

അവർനിമിûം നിïൾ ഭയെĜടുകേയാ േപടിèുകേയാഅരുത്. നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവആകുćു നിïേളാടുകൂെട

േപാകുćത്.അവിടćുനിïെളൈകവിടുകേയാ ഉേപêിèുകേയാഇĭ.” 7അതിനുേശഷം േമാശ േയാശുവെയവിളിđുവരുûി

എĭാ ഇåസാേയലിെěയും സാćിധäûിൽ അവേനാടു പറõു: “ബലവും ൈധരäവും ഉĐവനായിരിèുക. അവരുെട

പിതാèĈാർèു നൽകുെമć് യേഹാവ ശപഥംെചയ്ത േദശേûè് നീ ഈ ജനേûാടുകൂെട േപാകണം; അവരുെട

അവകാശമായിഅവർè്അതു വിഭാഗിđു നൽകണം. 8യേഹാവതെćനിനèുമുĉായി പുറെĜടും, അവിടć് നിേćാടുകൂെട

ഇരിèും. അവിടć് നിെć ഒരുനാളും ൈകവിടുകേയാ ഉേപêിèുകേയാ ഇĭ. ഭയെĜടുകേയാ അൈധരäെĜടുകേയാ

െചēരുത്.” 9അïെന േമാശഈനäായåപമാണംഎഴുതി യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകംചുമèുć േലവിയുെട മèളായ

പുേരാഹിതĈാർèുംഇåസാേയലിെലഎĭാ േഗാåതûലവĈാർèുംനൽകി. 10അതിനുേശഷം േമാശഅവേരാട് ഇïെന

കൽĜിđു: “ഏഴുവർഷം കൂടുേĉാഴുĐവിേമാചനവർഷûിെലകൂടാരെĜരുćാളിൽ, 11നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

െതരെõടുèുćčലû്, അവിടെûസćിധിയിൽഎĭാ ഇåസാേയലും കൂടിവരുേĉാൾഅവർ േകൾേè÷തിന്

നിïൾ ഈ നäായåപമാണം വായിđു േകൾĜിèണം. 12 പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും കുöികളും നിെě നഗരûിലുĐ

åപവാസികളുംഈനäായåപമാണûിെലവചനïൾസൂê്മതേയാെടഅനുസരിേè÷തിന്അതു േകൾèുകയും നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവെയ ഭയെĜടാൻ പഠിèുകയുംെചേē÷തിന്അവെര ഒരുമിđുകൂöിവരുûണം. 13ഈനäായåപമാണം

അറിയാûവരായഅവരുെട മèൾ േയാർദാൻകടć്അവകാശമാèുć േദശûു ജീവിèുćകാലേûാളം നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവെയ ഭയെĜടാൻ പഠിേè÷തിന്ഈനിയമം തീർđയായും åശĂിđു േകൾèണം.” 14യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđു: “നിെěമരണദിനംസമീപിđിരിèുćു.ഞാൻേയാശുവെയഅധികാരെĜടുേû÷തിനുനീയും േയാശുവയും

സമാഗമകൂടാരûിൽസćിഹിതരാകുക.”അïെന േമാശയും േയാശുവയുംസമാഗമകൂടാരûിൽസćിഹിതരായി. 15

അതിനുേശഷം യേഹാവ കൂടാരûിൽ േമഘസ്തംഭûിൽ åപതäêനായി. േമഘസ്തംഭം കൂടാരûിെě åപേവശനകവാടûിൽ

നിലെകാ÷ു. 16യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: “നീ നിെěപിതാèĈാെരേĜാെലനിåദåപാപിèാൻേപാകുćു.ഈജനത

േവഗûിൽഅവർ åപേവശിèുćേദശû്അനäേദവĈാരുമായി പരസംഗം െചēും.അവർഎെćഉേപêിèുകയുംഞാൻ

അവേരാടു െചയ്ത ഉടĉടി ലംഘിèുകയും െചēും. 17അć്ഞാൻഅവേരാടു േകാപിđ്അവെര ഉേപêിđുകളയും.ഞാൻ

എെě മുഖംഅവരിൽനിćും മറയ്èും, അവർ നശിđുേപാകും. അനവധിഅതäാഹിതïളും കġതകളുംഅവരുെടേമൽ വരും.

‘നĊുെടൈദവംനേĊാടുകൂെടഇĭാûതുെകാ÷േĭഈഅതäാഹിതംനമുèുവćത്?’എć്ആദിവസംഅവർേചാദിèും. 18

അവർഅനäേദവĈാരിേലèു പിăിരിõ് െചയ്തസകലദുġതകളുംനിമിûംആദിവസംഞാൻഎെě മുഖംഅവരിൽനിćും

നിċയമായും മറയ്èും. 19 “ഇേĜാൾ നീ തെćഈഗീതം എഴുതി ഇåസാേയൽമèെള പഠിĜിèുക. ഇåസാേയൽജനം

ഈ ഗീതം ആലപിèെö. അïെനഈ ഗീതം ഇåസാേയൽമèൾെèതിേര എനിèുĐ ഒരു സാêäമായിരിèും. 20

ഞാൻഅവരുെടപിതാèĈാർèുനൽകുെമćുശപഥûാൽവാëാനംെചയ്തപാലും േതനും ഒഴുകുć േദശû്ഞാൻ

അവെര െകാ÷ുവćേശഷംഅവർ ഭêിđു തൃപ്തരായി ചീർûിരിèുേĉാൾഅവർഅനäേദവĈാരിേലèു തിരിõ്

അവെയആരാധിèുകയുംഎേćാടുĐഉടĉടി ലംഘിđ്എെćഉേപêിèുകയും െചēും. 21നിരവധിഅതäാഹിതïളും

കġതകളുംഅവരുെടേമൽവരുേĉാൾഈഗീതംഅവർെèതിേരസാêäമായിരിèും. കാരണംഅവരുെടസăതികൾഇതു

മറćുേപാകുകയിĭ.ഞാൻഅവർèുനൽകുെമć് ശപഥംെചയ്ത േദശേûè്അവെര െകാ÷ുവരുćതിനു മുĉുതെć

അവർ െചēാൻതീരുമാനിđിരിèുćകാരäïൾഞാൻഅറിõിരിèുćു.” 22അïെന േമാശആദിവസംതെćഈ

ഗീതംഎഴുതി ഇåസാേയലäെര പഠിĜിđു. 23യേഹാവനൂെě മകനായ േയാശുവയ്è്ഈകൽĜനനൽകി: “ഉറĜുംൈധരäവും

ഉĐവനായിരിèുക.ഞാൻഇåസാേയൽജനേûാട്,അവർèുനൽകുെമćുവാëാനംെചയ്ത േദശû്നീഅവെരഎûിèും.

ഞാൻ നിേćാടുകൂെട ഇരിèും.” 24 േമാശഈ നäായåപമാണûിെě വചനïൾആദäവസാനം ഒരു പുസ്തകûിൽ

എഴുതിûീർćേശഷം 25യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം വഹിèുć േലവäേരാട് േമാെശഇïെനകൽĜിđു: 26 “ഈ

നäായåപമാണåഗĄംഎടുû് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുസമീപം െവèുക.അത്അവിെട

നിനെèതിേരസാêäമായിരിèും. 27നിïൾഎåത മൽസരികളും ദുĠാഠäമുĐവരുംആെണć്എനിèറിയാം.ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെട ജീവിđിരിèുേĉാൾûെćനിïൾയേഹാവേയാടു മĀരികളായിരിèുെćîിൽഎെě മരണേശഷംഅത്

എåതഅധികം! 28നിïളുെടസകലേഗാåതïളിെലയും േനതാèĈാെരയും ഉേദäാഗčെരയുംഎെěഅടുèൽവിളിđുകൂöുക.

ഞാൻഈവചനïൾഅവർ േകൾേè÷തിനു åപസ്താവിèും,അവർèുേനേരസാêിയായിആകാശെûയും ഭൂമിെയയും
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വിളിèും. 29എെě മരണേശഷം, നിïൾ ഉറĜായും വഷളûം åപവർûിèുകയുംഞാൻനിïേളാടു കൽĜിđിöുĐവഴി

വിöുമാറുകയും െചēുെമć്എനിèറിയാം. നിïൾയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈയായതു åപവർûിđ് നിïളുെടൈകകളുെട

åപവൃûികൾെകാ÷്അവിടെûേകാപിĜിèുćതുെകാ÷് ഭാവിയിൽഅതäാഹിതംനിïളുെടേമൽവരും.” 30ആദിേയാടăം

േമാശഈഗാനûിെലവചനïൾഇåസാേയലിെěസകലസഭയും േകൾèûèവിധം െചാĭിേèൾĜിđു.

32ആകാശേമ, åശĂിèുക, ഞാൻസംസാരിèാം; ഭൂമിേയ, എെěഅധരûിെല വചനïൾ åശവിèുക. 2എെě

ഉപേദശം മഴേപാെല വർഷിèെö,എെěവചനïൾമõുേപാെല െപാഴിയെö, ഇളം പുĭിേĈൽചാĤൽമഴേപാെല,

തളിർെചടികളിൽ മാരിേപാെല. 3ഞാൻയേഹാവയുെട നാമം േഘാഷിèും. നĊുെടൈദവûിെě മഹûçെûപുകഴ്ûുക! 4

അവിടć് പാറയാകുćു,അവിടെû åപവൃûികൾതികവുĐവയും,അവിടെûഎĭാ വഴികളും നീതിയുĐവയുംആകുćു.

അവിടć് തിĈ åപവർûിèാûവിശçസ്തനായൈദവംആകുćു,അവിടć് സതäസĆനും നീതിമാനുംആകുćു. 5

അവിടെûജനംഅവിടേûെèതിേര വഷളûം åപവർûിđു; കാരണംഅവർഅവിടെûമèളĭ;അവർകാപടäവും

വòനയും നിറõനിർലðരായതലമുറയാണ്. 6ബുĂിയിĭാû േഭാഷേര, ഇïെനേയാ നിïൾയേഹാവയ്èു åപതിഫലം

െകാടുèുćത്? അവിടćേĭാ നിെě പിതാവും നിെě åസġാവും; നിെć സൃġിđതും െമനõതും അവിടćĭേയാ?

7 പൂർവകാലïെള ഓർèുക; പിൻതലമുറകളുെട സംവĀരïെള ചിăിèുക. നിെě പിതാവിേനാടു േചാദിèുക,

അവൻനിേćാടു പറയും, നിെě േഗാåതûലവĈാേരാടു േചാദിèുക,അവർനിേćാടു വിശദീകരിèും. 8പരേമാćതൻ

ജനതകൾè് അവരുെട ഓഹരി നൽകിയേĜാൾ, അവിടć് മനുഷäവർഗെû േവർതിരിđേĜാൾ, ഇåസാേയൽമèളുെട

എĚം അനുസരിđ് അവിടć് ജനസമൂഹïൾè് അതിർûി നിċയിđു. 9 യേഹാവയുെട ഓഹരിേയാ അവിടെû

ജനം, യാേèാബ്അവിടേûè് േവർതിരിèെĜöഓഹരി. 10അവിടć് മരുഭൂമിയിൽഅവെനകെ÷ûി, വĆäമായതും

ഓരിേകൾèുćതുമായശൂനäčലïളിൽûെć.അവിടć്അവെന രêിèുകയും പരിപാലിèുകയും െചയ്തു,അവിടć്

അവെനകൺമണിേപാെലകാûുസൂêിđു. 11 ഒരു കഴുകൻതെěകൂടിളèി കുõുïളുെടേമൽവöമിöു പറèുകയും

ചിറകുവിരിđ്അവെയഉയർûുകയും ചിറകിൽഅവെയസുരêിതമായി വഹിèുകയും െചēുćതുേപാെല. 12യേഹാവ

ഏകനായിഅവെനനയിđു, ഒരുഅനäേദവനുംഅവേനാെടാĜം ഉ÷ായിരുćിĭ. 13 േദശûിെě ഉćതïളിൽഅവിടć്

അവെനസòരിèുമാറാèി, വയലിെലസമൃĂിെകാ÷്അവെനപരിേപാഷിĜിđു.അവിടć്അവെനപാറയിൽനിćുĐ

േതൻെകാ÷ും തീèĭിൽനിćുĐഎĚെകാ÷ും േപാഷിĜിđു. 14കćുകാലികളുെടയുംആöിൻപĤûിെěയും െവĚയും

പാലും,ആടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയും മാംസവും,ബാശാനിെലവിശിġആöുെകാĤĈാെരയും േനർûേഗാതĉിൻ

കാĉിെനയുംഅവനു െകാടുûു. മുăിരിയുെട രéമായവീõുനീ കുടിđു. 15 െയശൂരൂൻ തടിđുെകാഴുûു, കാൽകുടõു,

അവൻ െകാഴുûുതടിđു, മിനുമിനുûു. തെćസൃġിđൈദവെûഅവൻ ഉേപêിđു, അവെě രêയുെട പാറെയ

തĐിèളõു. 16അനäൈദവïളാൽഅവർഅവിടെûതീê്ണതയുĐവനാèി. േīėവിåഗഹïളാൽഅവർഅവിടെû

åപേകാപിĜിđു, 17ൈദവമĭാû ഭൂതïൾè് അവർ ബലി അർĜിđു— അവർ അറിõിöിĭാûഅനäേദവĈാർè്,

അടുûകാലûുപുതുതായി åപതäêെĜö േദവĈാർè്, നിïളുെട പിതാèĈാർ ഭയെĜöിöിĭാûഅനäേദവĈാർèുതെć.

18നിെćജനിĜിđ പാറെയനീ ഉേപêിđു, നിനèു ജĈംനൽകിയൈദവെûനീ മറćുകളõു. 19യേഹാവഅതുക÷ു,

അവെര ഉേപêിđു. കാരണംഅവെěപുåതĈാരും പുåതിമാരുംഅവിടെû åപേകാപിĜിđു. 20അവിടć്അരുളിെđയ്തു:

“എെě മുഖം ഞാൻ അവർèു മറയ്èും, അവരുെട അăäം എăാകുെമćു ഞാൻ കാണും. അവർ മĀരികളായ

തലമുറയേĭാ,അവിശçസ്തസăതികൾതെć. 21ൈദവമĭാûവെയെèാ÷്അവർഎെćതീê്ണതയുĐവനാèി,

അവരുെട മിഥäാമൂർûികെളെèാ÷്എെć േകാപിĜിđു. ജനമĭാûവെരെèാ÷ുഞാൻഅവെരഅസൂയയുĐവരാèും.

തിരിđറിവിĭാû ഒരു ജനതെയെèാ÷ു ഞാൻ അവെര åപേകാപിĜിèും. 22 എെě േകാപûാൽ അìി ജçലിđു,

അതു പാതാളûിെě അടിûöുവെര കûും. അതു ഭൂമിെയയും അതിെല െകായ്ûുകെളയും ദഹിĜിèും. അതു

പർവതïളുെട അടിčാനïൾ കûിèും. (Sheol h7585) 23 “ഞാൻ അതäാഹിതïൾ അവരുെടേമൽ കുćുകൂöും,

അവർെèതിേരഎെěഅസ്åതïൾെതാടുûുവിടും. 24ഞാൻഅവർെèതിേരകഠിനêാമംഅയയ്èും, ദഹിĜിèുć

പകർđവäാധിയും മാരകവäാധിയുംഅയയ്èും. ഞാൻ വനäമൃഗïളുെട പĭ് അവർെèതിേരഅയയ്èും; െപാടിയിൽ

ഇഴയുćസർĜïളുെട വിഷവുംഅയയ്èും. 25 െതരുവിൽെവđ് വാൾഅവെര മèളിĭാûവരാèും, അവരുെട വീടുകളിൽ

ഭീതിആവസിèും. യുവാèളും യുവതികളും നശിèും. ശിശുèളും നരđവരും നശിèും. 26ഞാൻഅവെരചിതറിèുെമćും

മനുഷäകുലûിൽനിć്അവരുെടസ്മരണ മായിèുംഎćുംഞാൻപറõു. 27എćാൽ, ശåതുèളുെട åപേകാപനെû

ഞാൻ ഭയെĜöു,അവരുെടഎതിരാളികൾ െതĤിĂരിđ് ഇåപകാരം പറയുമായിരിèും, ‘ഞïളുെട കരം വിജയിđു; യേഹാവയĭ

ഇെതĭാം åപവർûിđത്.’” 28അവർബുĂിയിĭാûജനം,അവർèുവിേവചനശéിയിĭ. 29അവർവിേവകികളായിരുെćîിൽ

ഇതു åഗഹിèുമായിരുćു,അവരുെടഅăäംഎăാകുെമćുവിേവചിèുമായിരുćു. 30അവരുെടപാറഅവെരവിĤുകളയുകയും

യേഹാവഅവെര ഉേപêിèുകയും െചēാതിരുെćîിൽ, ഒരുവൻആയിരെûയും ഇരുവർ പതിനായിരെûയുംഎïെന

ഓടിèുമായിരുćു? 31അവരുെടപാറനĊുെടപാറേപാെലഅĭഎćുനĊുെടശåതുèൾേപാലുംസĊതിèുćു. 32അവരുെട

മുăിരി െസാേദാമിെല മുăിരിയിൽനിćും െഗാേമാറായിെല വയലുകളിൽനിćുമുĐതാകുćു.അവരുെട മുăിരിĜഴïളിൽ

വിഷം നിറõിരിèുćു;അവരുെട മുăിരിèുലകൾകയ്പുĐതാകുćു. 33അവരുെട വീõ്സർĜûിെě വിഷം; മൂർഖെě

മാരകവിഷംതെć. 34 “ഇത്എെěപèൽസംഭരിèുകയുംഎെěകലവറകളിൽ മുåദെവđുസൂêിđിരിèുകയുമേĭ?എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 35ഞാനാണ് åപതികാരംെചēുćവൻ;ഞാൻ പകരംവീöും. തèസമയû്അവരുെട കാൽ

വഴുതും,അവരുെടഅനർഥകാലംസമീപമായിരിèുćു,അവരുെട നാശംêണûിൽഅവരുെടേമൽപതിèുćു.” 36

അവരുെടശéിêയിđിരിèുെććുംഅടിമേയാസçതåăേനാആരുംതെćഅവേശഷിđിöിെĭćുംഅവിടć് കാണുേĉാൾ,

യേഹാവ തെě ജനെû കുĤവിമുéരാèുകയും തെě േസവകേരാട് അനുകĉേതാćുകയും െചēും. 37 അവിടć്

ഇåപകാരം പറയും: “അവരുെട േദവĈാർ,അവർഅഭയം കെ÷ûിയപാറ, 38അവരുെടബലിേമദĢു ഭുജിđ േദവĈാർ,

അവരുെട പാനീയയാഗûിെěവീõുകുടിđവർ,എവിെട?അവർഎഴുേćĤു നിïെളസഹായിèെö!അവർനിïൾè്

അഭയം നൽകെö! 39 “ഇതാഞാൻ,ഞാൻതെćയാകുćുൈദവംഎć് ഇേĜാൾക÷ുെകാൾക!ഞാനĭാെത മെĤാരു

ൈദവമിĭ.ഞാൻ െകാĭുćു,ഞാൻജീവിĜിèുćു,ഞാൻ മുറിെĜടുûുćു,ഞാൻസൗഖäമാèുćു,എെěകരûിൽനിćു

വിടുവിèാൻആർèും കഴിയുകയിĭ. 40എെěകരംസçർഗûിേലèുയർûിഞാൻ åപഖäാപിèുćു:എേćèും ജീവിèുć

ഞാൻശപഥംെചēുćു, 41എെěമിćുćവാളിനുഞാൻമൂർđകൂöി, നäായവിധിൈകകളിൽഎടുèുകയും െചēുേĉാൾ,

എെěഎതിരാളികേളാടുഞാൻ åപതികാരംെചēുംഎെćെവറുèുćവേരാടു പകരംേചാദിèും. 42എെěഅĉുകെള

ഞാൻ രéം കുടിĜിđ് ലഹരിപിടിĜിèും, എെě വാൾ മാംസം െവöിവിഴുïും; െകാĭെĜöവരുെടയുംഅടിമകളുെടയും

രéം,ശåതുനായകĈാരുെടശിരĢുകൾതെć.” 43ജനതകേള,അവിടെûജനേûാെടാĜംആനąിèുക.അവിടെû
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ദാസĈാരുെട രéûിന്അവിടć് പകരംേചാദിèും.അവിടെûശåതുèേളാട്അവിടć് åപതികാരംെചēും;അവിടെû

ജനûിനും േദശûിനും åപായċിûംവരുûും. 44 േമാശനൂെě മകനായ േയാശുവേയാെടാĜം വć്ഈഗാനûിെě

വചനïൾഎĭാ ജനവും േകൾെèഉരുവിöു. 45 േമാശഈവചനïെളĭാം ഇåസാേയലിേനാടു െചാĭിûീർćേശഷംഅേāഹം

അവേരാട് ഇåപകാരം പറõു: 46 “ഈനäായåപമാണûിെലവചനïെളĭാം åശĂേയാെടഅനുസരിèാൻനിïൾനിïളുെട

മèേളാടു കൽĜിേè÷തിന് ഇćുഞാൻനിïേളാടു åപസ്താവിđസകലവചനïളുംഹൃദയûിൽസംåഗഹിèുക. 47ഇവ

നിïൾèു േകവലം വäർഥമായകാരäïളĭ—അവനിïളുെട ജീവൻആകുćു. നിïൾഅവകാശമാèാൻ േയാർദാൻ

കടćുെചĭുć േദശû് നിïൾ ഇവയാൽ ദീർഘായുേĢാെട ഇരിèും.” 48 ആ ദിവസംതെć യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđു: 49 “െയരീേഹാവിെനതിേര േമാവാബ് േദശûുĐഅബാരീം പർവതûിെല െനേബാമലയിേലèുകയറി,ഞാൻ

ഇåസാേയൽജനûിന്അവരുെടഅവകാശമായി നൽകുć േദശമായകനാൻക÷ുെകാൾക. 50നിെěസേഹാദരനായ

അഹേരാൻ േഹാർ പർവതûിൽെവđു മരിđു തെě ജനേûാടു േചർćതുേപാെല നീ കയറുć പർവതûിൽെവđു

നീയും മരിđ് നിെěജനേûാടു േചരും. 51സീൻമരുഭൂമിയിൽകാേദശ്പöണûിെല െമരീബാജലാശയûിനരികിൽെവđ്

ഇåസാേയലäരുെടമുĉാെകനിïൾര÷ുേപരുംഎേćാടു വിശçസ്തരാകാതിരുćതുെകാ÷ും ഇåസാേയൽജനûിെě മേധä

എെěവിശുĂിെയആദരിèാതിരുćതുെകാ÷ുമാണിത്. 52അതുെകാ÷് നീ ദൂരûുനിć്ആ േദശം കാണും. പേê

ഇåസാേയൽജനതയ്èുഞാൻനൽകുć േദശû് നീ åപേവശിèുകയിĭ.”

33ൈദവപുരുഷനായ േമാശതെě മരണûിനുമുĉ് ഇåസാേയൽമèെളഇåപകാരംഅനുåഗഹിđു. 2അേāഹം പറõു:

“യേഹാവ സീനായിൽനിć് വćു, േസയീരിൽനിć് അവരുെടേമൽ ഉദിđു; പാരാൻപർവതûിൽനിć് അവിടćു

åപകാശിđു. െതèുനിć്,അവിടെûപർവതചരിവുകളിൽനിć്, ലേêാപലêംവിശുĂരുമായിഅവിടćു വćു. 3അïു

നിċയമായും തെě ജനെûസ്േനഹിèുćു;അവിടെûസകലവിശുĂരുംഅïയുെട കരവലയûിൽഇരിèുćു.

അവർഎĭാവരുംഅïയുെട പാദûിൽകുĉിടുćു,അïയിൽനിć്അവർ ഉപേദശംസçീകരിèുćു, 4യാേèാബിെě

സഭയുെടഅവകാശമായി, േമാശ നമുèു നൽകിയ നിയമംതെć. 5ഇåസാേയൽ േഗാåതïേളാടുകൂെട ജനûിെěനായകĈാർ

ഒćിđുകൂടിയേĜാൾഅï് െയശൂരൂന് രാജാവായിരുćു. 6 “രൂേബൻ മരിèാെത ജീവിđിരിèെö,അവെěപുരുഷĈാർ

കുറയാതിരിèെö.” 7അേāഹം െയഹൂദെയèുറിđ് ഇïെനപറõു: “യേഹാേവ, െയഹൂദയുെട നിലവിളി േകൾèണേമ;

അവെന തെě ജനûിേലèു െകാ÷ുവരണേമ. അവൻ സçăം കരïളാൽ അവനുേവ÷ി െപാരുതുćു; അവെě

ശåതുèൾെèതിേരസഹായമായിരിèണേമ.” 8േലവിെയèുറിđ്അേāഹംപറõു: “അïയുെടതുĊീമുംഊറീമുംഅïയുെട

ഭéേനാടുകൂെട ഉ÷്.അവിടć്അവെന മĢായിൽെവđു പരീêിđു; െമരീബയിെല ജലാശയûിനരികിൽെവđ്അï്

അവേനാടു െപാരുതി. 9അവൻതെě മാതാപിതാèെളèുറിđ്, ‘ഞാൻഅവെരഅറിയുćിĭ’എćു പറõു.അവൻതെě

സേഹാദരĈാെരഅംഗീകരിđിĭ, തെěമèെളസçീകരിđുമിĭ,എćാൽഅവൻഅïയുെടവചനംകാûു,അïയുെട ഉടĉടി

സൂêിđു. 10അവൻഅïയുെട åപമാണïൾയാേèാബിെനയുംഅïയുെട നിയമം ഇåസാേയലിെനയും ഉപേദശിèുćു.

അവൻ അïയുെടമുĉാെക സുഗĆധൂപവും അïയുെട യാഗപീഠûിൽ സĉൂർണ േഹാമയാഗവും അർĜിèുćു.

11 യേഹാേവ, അവെě ശുåശൂഷകെള അനുåഗഹിèണേമ, അവെě ൈകകളുെട åപവൃûികളിൽ åപസാദിèണേമ.

അവെനഎതിർèുćശåതുèൾഇനിഎഴുേćൽèാതവĚംഅവരുെടഅരെèöുകെളനീ തകർûുകളയണേമ.” 12

െബനäാമീെനèുറിđ്അേāഹം പറõു: “യേഹാവയ്èു åപിയനായവൻഅïയിൽസുരêിതനായിരിèെö, ദിവസംമുഴുവനും

അവിടć് അവെന പരിപാലിèുćു, യേഹാവ സ്േനഹിèുćവൻ അവിടെû േതാളുകളിൽ വിåശമിèുćു.” 13

േയാേസഫിെനèുറിđ്അേāഹംപറõു: “അവെěേദശംയേഹാവയാൽഅനുåഗഹിèെĜടുćു,മുകളിൽസçർഗûിൽനിćുĐ

വിശിġമõുെകാ÷ുംതാേഴഅഗാധതയിെലജലംെകാ÷ും; 14സൂരäനിൽനിćുĐവിശിġഫലïൾെകാ÷ുംചåąനിൽനിćു

ലഭിèുć േåശഷ്ഠഫലïൾെകാ÷ും; 15പുരാതനപർവതïളുെട വിശിġദാനïൾെകാ÷ും ശാശçതൈശലïളുെട

ഫലസമൃĂിെകാ÷ും; 16 ഭൂമിയിെല ഉûമവസ്തുèൾെകാ÷ും അതിെě സമൃĂിെകാ÷ും കûുć മുൾĜടർĜിൽ

വസിđവെě അനുåഗഹûാലും സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ åപഭുവായ േയാേസഫിെě ശിരĢിെല കിരീടûിൽ, ഈ

അനുåഗഹïെളĭാം വćുഭവിèെö. 17 åപതാപûിൽഅവൻകടിõൂൽകാöുകാളെയേĜാെലയാണ്;അവെěെകാĉുകൾ

കാöുേപാûിൻെകാĉുകളാകുćു. അവെകാ÷് അവൻ ജനതകെള, ഭൂമിയുെട അതിരുകളിൽ ഉĐവെരേĜാലും െവöി

ഓടിđുകളയും. എåഫയീമിെěപതിനായിരïളും; മനെĠയുെടആയിരïളുംഅïെനതെć.” 18 െസബൂലൂെനèുറിđ്

അേāഹം പറõു: “െസബൂലൂേന, നിെěസòാരïളിലും യിĢാഖാേര, നീ നിെěകൂടാരïളിലുംആനąിèുക. 19അവർ

ജനതകെള പർവതûിൽ വിളിđുകൂöും, അവിെട നീതിയാഗïൾഅർĜിèും; സമുåദïളിെലസമൃĂിയിലും മണലിെല

ഗൂഢനിേêപïളിലും അവർ വിരുെćാരുèും.” 20 ഗാദിെനèുറിđ് അവൻ പറõു: “ഗാദിെന വിശാലമാèുćവൻ

അനുåഗഹിèെĜöവൻ! ഗാദ് സിംഹെûേĜാെലജീവിèുćു, ഭുജവും െനറുകയും പറിđുകീറുćു. 21 േദശûിെěവിശിġഭാഗം

അവൻ തനിèുേവ÷ി െതരെõടുûു; നായകരുെട ഓഹരി അവനുേവ÷ി സൂêിđിരുćു. ജനûിെě തലവĈാർ

ഒćിđുകൂടിയേĜാൾ, യേഹാവയുെട നീതിയും ഇåസാേയലിെനസംബĆിđ വിധികളുംഅവൻനടĜിലാèി.” 22 ദാെനèുറിđ്

അേāഹം പറõു: “ദാൻ ബാശാനിൽനിćും കുതിđുചാടുć, ഒരു സിംഹèുöി.” 23 നഫ്താലിെയèുറിđ് അേāഹം

പറõു: “നഫ്താലി യേഹാവയുെട åപസാദംെകാ÷ു സംതൃപ്തനും അവിടെûഅനുåഗഹം നിറõവനുംആകുćു;

െതേèേദശംമുതൽകടൽവെരഅവൻഅവകാശമാèും.” 24ആേശരിെനèുറിđ് അേāഹം പറõു: “പുåതĈാരിൽഏĤവും

അനുåഗഹിèെĜöവൻആേശർആകുćു;അവൻസേഹാദരĈാർèു åപിയനായിരിèെö,അവൻതെěപാദïൾഎĚയിൽ

മുèെö. 25നിെěഓടാĉലുകൾഇരുĉും െവîലവുംആയിരിèും; നിെěശéിനിെě ദിനïൾèുതുലäം. 26 “െയശൂരൂെě

ൈദവെûേĜാെലആരുമിĭ, നിെěസഹായûിനായിഅവിടćു തെě മഹിമയിൽ േമഘാരൂഢനായി വരുćു, 27നിതäനായ

ൈദവം നിെěസേîതമാകുćു, കീേഴ ശാശçതഭുജïളു÷്. ശåതുèെള നിെě മുĉിൽനിć് തുരûി, ‘അവെരസംഹരിèുക!’

എć്അവിടćു കൽĜിđിരിèുćു. 28ധാനäവും പുതുവീõുമുĐ േദശû്,അïെനഇåസാേയൽനിർഭയമായും യാേèാബ്

സുരêിതമായുംവസിèുćു,അവിെടആകാശം മõുെപാഴിèും. 29ഇåസാേയേല,നീഅനുåഗഹിèെĜöവൻ!നിെćേĜാെല

യേഹാവയാൽ രêിèെĜö ജനംഏതുĐൂ?അവിടćു നിെěപരിചയുംസഹായകനും നിെě മഹിമയുെട വാളുംആകുćു.

നിെěശåതുèൾനിെě മുĉിൽകീഴടïും, നീഅവരുെട ഉćതčലïൾചവിöിെമതിèും.”

34അതിനുേശഷം േമാശ േമാവാബ് സമതലûിൽനിć് െയരീേഹാവിെനതിേരയുĐ െനേബാ പർവതûിെല പിസ്ഗായുെട

മുകളിൽകയറി. യേഹാവഅവിെടെവđ് ഗിെലയാദുമുതൽ ദാൻവെരയും 2നഫ്താലിേദശം മുഴുവനും മനെĠയുെടയും

എåഫയീമിെěയുംഅതിർûിയും പടിõാറ് െമഡിĤേറനിയൻകടൽവെരയുĐെയഹൂദാേദശം മുഴുവനും 3 െതേèേദശവും

ഈăĜനകളുെട നഗരമായ െയരീേഹാമുതൽ േസാവാർവെരയുĐതാഴçരകളിെലഎĭാ േമഖലകളും കാണിđു. 4അതിനുേശഷം
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യേഹാവഅേāഹേûാടുകൽĜിđു: “‘ഞാൻനിെěസăതികൾè്ഇതുനൽകും’എć്അåബാഹാമിേനാടുംയിസ്ഹാèിേനാടും

യാേèാബിേനാടും ശപഥûാൽ വാëാനംെചയ്ത േദശം ഇതാകുćു. ഇതു നിെě കĚാെല കാണാൻ ഞാൻ നിെć

അനുവദിđു, എćാൽ നീ അവിെട åപേവശിèുകയിĭ.” 5 യേഹാവ പറõതുേപാെല യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ

അവിെട േമാവാബിൽെവđു മരിđു. 6യേഹാവഅവെന േമാവാബിൽ േബത്‐െപേയാരിć്എതിർവശûുĐതാഴçരയിൽ

സംസ്കരിđു,എćാൽഇćുവെരഅേāഹെûസംസ്കരിđčലംആരുംഅറിയുćിĭ. 7 േമാശ മരിèുേĉാൾനൂĤിയിരുപതു

വയĢു÷ായിരുćു.എîിലുംഅേāഹûിെěകĚു മïുകേയാബലംêയിèുകേയാ െചയ്തിരുćിĭ. 8ഇåസാേയലäർ

േമാശെയഓർû് േമാവാബ്സമതലûിൽ മുĜതുദിവസം വിലപിđു.അïെനവിലാപകാലംഅവസാനിđു. 9നൂെě മകനായ

േയാശുവെയ േമാശൈകെവđ്അനുåഗഹിđിരുćതുെകാ÷്അേāഹംñാനപൂർണനായിûീർćു. ഇåസാേയൽജനം

അേāഹെû åശĂിèുകയും യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđത്അനുസരിèുകയും െചയ്തു. 10യേഹാവ മുഖാമുഖമായി

സംസാരിđ ഒരു åപവാചകനും േമാശയ്èുേശഷം ഇåസാേയലിൽ ഉ÷ായിöിĭ. 11 യേഹാവ അേāഹെûഈജിപ്Ĥിൽ

ഫറേവാെěയും അയാളുെട സകല ഉേദäാഗčĈാരുെടയും േദശെû സകലനിവാസികളുെടയും മുćിൽ ചിĎïളും

അþുതïളും åപവർûിèാനായി നിേയാഗിđയđു. 12എĭാഇåസാേയലäരും കാൺെക േമാശ åപദർശിĜിđഅതäăശéിയും

അേāഹം åപവർûിđവിസ്മയാവഹമായകാരäïളുംേപാെല േവെറാćും മĤാരും െചയ്തിöിĭ.
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േയാശുവ

1 യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശയുെട മരണാനăരം, േമാശയുെട ശുåശൂഷകനും നൂെě മകനുമായ േയാശുവേയാട്

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: 2 “എെě ദാസനായ േമാശ മരിđു; ആകയാൽ േയാർദാനèെര—നീയും ഈ

ജനെമാെèയും—ഞാൻഇåസാേയൽമèൾèു െകാടുèാനിരിèുć േദശേûèു േപാകാൻതēാെറടുèുക. 3ഞാൻ

േമാശേയാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല നിïളുെട കാൽപാദïൾപതിèുćčലെമാെèയുംഞാൻനിïൾèു തരും. 4

െതേè േദശമായ മരുഭൂമിമുതൽവടè് െലബാേനാൻ മലനിരകളും കിഴè് യൂåഫöീസ് എć മഹാനദിമുതൽപടിõാറ്

ഹിതäരാജäം മുഴുവനും െമഡിĤേറനിയൻസമുåദംവെരയും നിïളുെട ഭൂåപേദശം വäാപിđുകിടèും. 5നിെě ജീവിതകാലû്

ഒരിèലുംഒരുûനുംനിെěേനേരനിൽèുകയിĭ;ഞാൻേമാശേയാടുകൂെടയിരുćതുേപാെലനിേćാടുകൂെടയുമിരിèും;ഞാൻ

നിെćൈകവിടുകയിĭ; ഉേപêിèുകയുമിĭ. 6 ഉറĜുംൈധരäവുമുĐവനായിരിèുക; കാരണം, ഇവരുെട പിതാèĈാർèു

നൽകുെമćു ഞാൻ വാëûംെചയ്ത േദശം ഈ ജനം ൈകവശമാേè÷തിനു നീ അവെര നയിèുക. 7 “ഉറĜും

വളെര ൈധരäവുമുĐവനായിരിèുക; എെě ദാസനായ േമാശ നിനèുതć നäായåപമാണെമാെèയും പാലിèാൻ

åശĂിèുക; നീ െചĭുćിടെûാെèയും വിജയംൈകവരിേè÷തിന്അതുവിö് ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറരുത്. 8ഈ

നäായåപമാണåഗĄûിലുĐത് നിെěഅധരïളിൽനിćു നീïിേĜാകരുത്;അതിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćെതĭാം

åശĂാപൂർവം െചേē÷തിനു നീ രാവും പകലുംഅതു ധäാനിđുെകാ÷ിരിèണം;എćാൽനിെě åപയýംസഫലമാകുകയും;

നീ വിജയം േനടുകയും െചēും. 9ബലവുംൈധരäവും ഉĐവനായിരിèാൻഞാൻനിേćാടു കൽĜിđിĭേയാ; ഭയെĜടരുത്,

åഭമിèുകയുംഅരുത്; നിെěൈദവമായയേഹാവനീ േപാകുćിടെûാെèയും നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും.” 10അേĜാൾ

േയാശുവ ജനûിെěനായകĈാേരാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: 11 “പാളയûിൽെചćു ജനേûാട്: ‘നിïൾèാവശäമായവ

സംഭരിèുക. നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè് അവകാശമായിûരുć േദശം ൈകവശെĜടുûുćതിന്

മൂćുദിവസം കഴിõ് േയാർദാനèെര കടേè÷താകുćു’ എćു പറയുക.” 12 എćാൽ േയാശുവ രൂേബനäേരാടും

ഗാദäേരാടും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതേûാടും ഇåപകാരം പറõു: 13 “യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശനിïൾèുനൽകിയ

കൽĜനഓർûുെകാൾക; ‘നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèു വിåശമംനൽകിഈേദശവും തćിരിèുćു.’ 14

നിïളുെട ഭാരäമാരും കുöികളും കćുകാലികളും േയാർദാനു കിഴè് േമാശനിïൾèുനൽകിയ േദശûിരിèെö;എćാൽ

നിïളിൽയുĂåപാപ്തരായവർ ഒെèയുംആയുധധാരികളായി നിïളുെടസേഹാദരĈാർèു മുĉായികടćുെചĭുക.

15യേഹാവനിïൾെèćേപാെലനിïളുെടസേഹാദരĈാർèും വിåശമം നൽകുകയും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

അവർèു െകാടുèുć േദശംഅവർൈകവശമാèുകയും െചēുćതുവെരഅവെര സഹായിèുക; അതിെěേശഷം

യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ കിഴèു േയാർദാന് അèെര നിïൾè്അവകാശെĜടുûി നൽകിയിöുĐ നിïളുെട സçăം

േദശേûèു മടïിവć്അതിെനഅനുഭവിđുെകാĐണം.” 16അവർ േയാശുവേയാട് ഉûരം പറõു: “അï്ഞïേളാടു

കൽĜിđിöുĐെതാെèയുംഞïൾെചēും;ഞïെളഅയയ്èുćിടെûാെèയുംഞïൾ േപാകും. 17ഞïൾ േമാശെയ

പൂർണമായും അനുസരിđതുേപാെലഅïെയയും അനുസരിèും. അïയുെടൈദവമായ യേഹാവ േമാശേയാടുകൂടി

ഇരുćതുേപാെലഅïേയാടുകൂടിയും ഇരുćാൽമാåതംമതി. 18ആെരîിലുംഅïയുെടകൽĜന േചാദäംെചēുകയുംഅï്

കൽĜിèുćവാè്അനുസരിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽആവäéി മരണûിനിരയാകണം.അï്ബലവുംൈധരäവും

ഉĐവനായിമാåതം ഇരിèുക!”

2 ഇതിനുേശഷം നൂെě മകനായ േയാശുവശിûീമിൽനിć് രഹസäമായി ര÷് ചാരåപവർûകെരഅയđു. “നിïൾ േപായി

േദശം പരäേവêണംെചēുകവിശിഷä, െയരീേഹാപöണവും േനാèുക”എćു പറõു.അവർ േപായി രാഹാബ്എćു

േപരുĐഒരുഗണികയുെടവീöിൽ åപേവശിđ്അവിെടതാമസിđു. 2 “ഇåസാേയൽമèളിൽചിലർേദശെûപരäേവêണംെചēാൻ

രാåതിയിൽഇവിെട വćിരിèുćു,”എćു െയരീേഹാരാജാവിന്അറിവുകിöി. 3അതുെകാ÷് െയരീേഹാരാജാവ് രാഹാബിന്

ഇåപകാരം കൽĜനെകാടുûു: “നിെěഅടുèൽവć് വീöിൽ åപേവശിđിരിèുćപുരുഷĈാെര പുറûിറèിûരിക;അവർ

േദശെമാെèയും പരäേവêണംെചēാൻവćവരാകുćു.” 4എćാൽആസ്åതീ ര÷ു പുരുഷĈാെരയും ഒളിĜിđിരുćു.

അവൾ ഇåപകാരം പറõു: “ആ പുരുഷĈാർ ഇവിെട വćിരുćു എćതു ശരിതെć; എîിലും അവർ എവിെടനിćു

വćുഎćുഞാൻഅറിõിരുćിĭ. 5ഇരുöായേĜാൾപöണവാതിൽഅടയ്èുćസമയû്അവർčലംവിöു.അവർ

ഏതുവഴി േപായിഎćുംഎനിèറിõുകൂടാ. േവഗംഅവെരപിൻതുടരുക. ഒരുപേêഅവെരക÷ുപിടിèാം.” 6 (എćാൽ

അവൾഅവെര വീöിĈുകളിൽെകാ÷ുേപായി അവിെട നിരûിയിöിരുć ചണû÷ുകളുെട ഇടയിൽ ഒളിĜിđിരുćു.)

7ചാരåപവർûകെര േതടിവćവർഅവെര െതരõ് േയാർദാൻനദീതീരംവെര േപായി, രാജാവിെěആളുകൾ പുറെĜö

ഉടെനതെćപöണവാതിൽഅടđു. 8ചാരåപവർûകർ ഉറïാൻ േപാകുćതിനുമുĉ്അവൾ മുകളിൽ െചć്അവേരാടു

പറõു: 9 “യേഹാവഈ േദശം നിïൾèു തćിരിèുćു എćും നിïെളèുറിđ് ഒരു വലിയ ഭീതി ഞïളുെടേമൽ

വീണിരിèുćുഎćുംഞാൻഅറിയുćു.അതുെകാ÷്ഈ േദശവാസികൾഎĭാവരും ഭയûാൽ ഉരുകുകയാണ്. 10

നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവരുേĉാൾയേഹാവനിïൾèുേവ÷ി െചîടലിെല െവĐംഎïെനവĤിđുഎćതും

നിïൾഉĈൂലനംെചയ്തസീേഹാൻ,ഓഗ്എćീ, േയാർദാനുകിഴèുĐ, ര÷്അേമാരäരാജാèĈാേരാടു നിïൾെചയ്തതും

ഞïൾ േകöിöു÷്. 11 ഇതു േകöേĜാൾûെć നിïൾനിമിûം ഞïളുെട ഹൃദയം ഭയംെകാ÷ു കലïി; ൈധരäം

േചാർćു. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവതെćമീേതസçർഗûിലും താേഴ ഭൂമിയിലുംൈദവംആകുćു. 12 “അതുെകാ÷്,

ഞാൻനിïേളാടു ദയ െചയ്തതിനാൽനിïളുംഎെěകുടുംബേûാടു ദയകാണിèുെമćു യേഹാവയുെട നാമûിൽ

ഇേĜാൾûെć ശപഥംെചēുക. 13എെě പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും സേഹാദരĈാെരയും സേഹാദരിമാെരയും

അവർèുĐസകലെûയും ജീവേനാെട രêിđു മരണûിൽനിć് കാûുെകാĐുെമćതിന് ഉറĜുĐ ഒരു ചിĎം തരികയും

േവണം.” 14ആപുരുഷĈാർഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “നിïളുെട ജീവനുപകരംഞïളുെട ജീവൻ!ഞïൾഈെചēുćത്

നീ പറയാതിരുćാൽയേഹാവഈേദശംഞïൾèുതരുേĉാൾഞïൾനിïേളാടു ദയേയാടും വിശçസ്തതേയാടുംകൂടി

െപരുമാറും.” 15അïെനഅവൾജനാലയിലൂെട ഒരു കയർെകöിഅവെരഇറèി.അവളുെട വീട് േകാöമതിലിേĈൽആയിരുćു.

16അവൾഅവേരാട്, “പിൻതുടരുćവർ നിïെള ക÷ുപിടിèാതിരിèുćതിനു പർവതïളിേലèു േപാകുക. അവർ

മടïിവരുćതുവെര—മൂćുദിവസം—അവിെട ഒളിđിരുćേശഷംനിïളുെടവഴിèു േപാകുക”എćുംപറõു. 17ആ

പുരുഷĈാർ അവേളാടു പറõത്, “ഞïൾഈ േദശûു വരുേĉാൾ, നീ ഞïെള ഇറèിവിö ഈ ജനാലയിൽഈ

െചമĜുചരടു െകöുകയും നിെě പിതാവിെനയും മാതാവിെനയുംസേഹാദരĈാെരയും പിതൃഭവനെûെയാെèയും നിെě

വീöിൽവരുûുകയും േവണം.അെĭîിൽനീഞïെളെèാ÷ു െചēിđശപഥûിൽനിćുംഞïൾഒഴിവുĐവരായിരിèും.

19 ആെരîിലും വീടിനുപുറû്, െതരുവിേലèിറïിയാൽ അവരുെട രéം അവരുെട തലേമൽ ഇരിèും; ഞïൾ
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ഉûരവാദികളായിരിèുകയിĭ.നിേćാടുകൂെടവീöിൽഇരിèുćആരുെടെയîിലുംേമൽആെരîിലുംൈകെവđാൽ,അവരുെട

രéംഞïളുെട തലേമൽഇരിèും. 20എćാൽഞïൾെചēുćത് നീആെരെയîിലുംഅറിയിđാൽനീഞïെളെèാ÷ു

െചēിđശപഥûിൽനിć്ഞïൾഒഴിവുĐവരായിരിèും.” 21 “സĊതിđിരിèുćു, നിïൾപറõതുേപാെലതെć

ആകെö,”അവൾപറõു.അവൾഅവെരയാåതയയđതിനുേശഷം,ആെചമĜുചരട് ജനാലയിൽ െകöുകയും െചയ്തു. 22

അവർപുറെĜö് പർവതûിൽെđćു മൂćുദിവസംഅവിെടതാമസിđു.അവെര െതരõുേപായവർവഴിനീെളഅേനçഷിđു,

കെ÷ûാെത മടïിേĜാകുകയും െചയ്തു. 23ഇതിനുേശഷംആര÷ുപുരുഷĈാർ പർവതûിൽനിćിറïിഅèെരകടćു

നൂെě മകനായ േയാശുവയുെടഅടുèൽെചć് തïൾèുസംഭവിđെതാെèയുംഅവെനഅറിയിđു. 24 “തീർđയായും,

യേഹാവ േദശെമാെèയും നĊുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു. േദശവാസികൾഎĭാവരും നĊുെടനിമിûം ഭയûാൽ

ഉരുകിയിരിèുćു,”എć്അവർ േയാശുവേയാടു പറõു.

3അതിരാവിെല േയാശുവയും ഇåസാേയൽമèൾ എĭാവരും ശിûീമിൽനിć് പുറെĜöു േയാർദാനിൽ വćു. മറുകര

കടèുംമുĉ്അവിെട താമസിđു. 2 മൂćുദിവസûിനുേശഷം ജനûിെěനായകĈാർ പാളയûിൽèൂടി കടć്, 3

ജനേûാട് ഇåപകാരംആñാപിđു: “നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകവും അതു ചുമèുć

േലവäരായ പുേരാഹിതĈാെരയും കാണുേĉാൾ നിïളുെടčലംവിö് അതിെന പിൻതുടരണം. 4ഈവഴിèു നിïൾ

മുĉുേപായിöിĭാûതിനാൽ, നിïൾ േപാേക÷ുć വഴി ഇïെന അറിയാം. എćാൽ നിïളും േപടകവുംതĊിൽ

ര÷ായിരംമുഴംഅകലംഎേĜാഴും ഉ÷ായിരിèണം.അതിേനാട് ഒരിèലുംഅടുûുവരരുത്.” 5പിെć േയാശുവ ജനേûാട്,

“നിïെളûെćശുĂീകരിèുക;യേഹാവനിïളുെടഇടയിൽനാെളഅþുതïൾ åപവർûിèും”എćുപറõു. 6

േയാശുവപുേരാഹിതĈാേരാട്, “നിïൾഉടĉടിയുെട േപടകംഎടുû് ജനûിനുമുĉായിഅèെരകടèുക”എćുപറõു.

അïെനഅവർ ഉടĉടിയുെട േപടകംഎടുûുജനûിനുമുĉായി നടćു. 7പിെćയേഹാവ േയാശുവേയാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ േമാശേയാടുകൂെടയിരുćതുേപാെല നിേćാടുകൂെടയിരിèുെമć് ഇåസാേയൽഎĭാംഅറിേയ÷തിനു

ഞാൻഇć്അവരുെട ദൃġിയിൽ നിനè് ഉćതപദവി നൽകാൻ തുടïും. 8 ഉടĉടിയുെട േപടകം ചുമèുćപുേരാഹിതĈാർ

‘േയാർദാനിെല െവĐûിനരിെക എûുേĉാൾ, െചć് നദിയിൽ നിൽèുക’ എć് അവേരാടു പറയുക.” 9 േയാശുവ

ഇåസാേയൽമèേളാട് ഇïെനപറõു: “ഇവിെടവćുനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 10ജീവനുĐ

ൈദവം നിïളുെട മേധäയു÷്എćുംഅവിടć് നിïളുെടമുĉിൽനിć് കനാനäർ, ഹിതäർ, ഹിവäർ, െപരിസäർ, ഗിർĖശäർ,

അേമാരäർ, െയബൂസäർഎćിവെര നീèിèളയുംഎćും നിïൾഇïെനഅറിയും. 11ഇതാ,സർവഭൂമിèും നാഥനായവെě

ഉടĉടിയുെട േപടകംനിïൾèുമുĉായി േയാർദാനിേലèുകടèുćു. 12അതുെകാ÷്ഇേĜാൾ,ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽ

ഓേരാćിൽനിćും ഒരാൾവീതം, പåă÷ുപുരുഷĈാെര െതരെõടുèുക. 13സർവഭൂമിèും നാഥനായയേഹാവയുെട

േപടകംചുമèുćപുേരാഹിതĈാരുെടപാദം േയാർദാൻനദിയിൽസ്പർശിèുćയുടൻതെćേയാർദാനിെലെവĐûിെě

ഒഴുèുനിćിö് ഒരുവശû് ഒരു ചിറേപാെലനിൽèും.” 14അïെനജനം േയാർദാനèെരകടèാൻപാളയûിൽനിć്

പുറെĜöു. ഉടĉടിയുെട േപടകംചുമèുćപുേരാഹിതĈാർജനûിനുമുĉായി നടćു. 15 െകായ്ûുകാലെമാെèയും

േയാർദാനിൽ െവĐംകരകവിõ് ഒഴുകിെèാ÷ിരിèും.എćിöും േപടകം ചുമćപുേരാഹിതĈാർ േയാർദാനിൽഎûി

അവരുെട പാദം െവĐûിെě വèûുസ്പർശിđേĜാൾûെć, 16 േമൽെവĐûിെě ഒഴുèു നിćു; സാേരഥാനു

സമീപമുĐആദാം പöണûിćരിെകവെരബഹുദൂരേûാളം ചിറേപാെല െപാïി.അരാബയിെലകടലായ ഉĜുകടലിേലè്

ഒഴുകിയ െവĐം മുഴുവനും വĤിേĜായി. ജനം െയരീേഹാവിനുേനേരഅèെരകടćു. 17ജനെമĭാം കടćുേപാകുćതുവെര

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകംചുമćപുേരാഹിതĈാർ േയാർദാെěനടുവിൽ ഉണïിയനിലû് ഉറđുനിćു; ഇåസാേയലäർ

മുഴുവനും ഉണïിയനിലûുകൂടിഅèെരകടćു.

4 ഇåസാേയൽജനത മുഴുവനും േയാർദാൻകടćേശഷം യേഹാവ േയാശുവേയാടു കൽĜിđു: 2 “ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും

ഓേരാആൾവീതം പåă÷ു പുരുഷĈാെര െതരെõടുèുക. 3 േയാർദാെě മധäûിൽ, പുേരാഹിതĈാരുെട കാൽ

ഉറđുനിćčാനûുനിćും പåă÷ു കĭുകൾഎടുû് ഇćു രാåതി നിïൾപാർèുćčലû് െകാ÷ുവćുെവèാൻ

അവേരാടു പറയുക.” 4അïെന േയാശുവഇåസാേയൽമèളുെടഓേരാ േഗാåതûിൽനിćുംഓേരാആൾവീതം നിയമിđിരുć

പåă÷ുപുരുഷĈാെരവിളിđ്അവേരാടുപറõു: 5 “േയാർദാെěനടുവിൽനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട േപടകûിെě

മുĉിേലèു േപാകുക. ഓേരാരുûനും ഇåസാേയൽമèളുെട േഗാåതസംഖäയ്െèാûവĚംഓേരാ കĭ് ചുമലിൽഎടുèണം.

6 ഇതു നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു ചിĎമായിരിèെö. ‘ഈകĭുകൾഅർഥമാèുćെതă്?’ എćു ഭാവിയിൽ നിïളുെട

മèൾ േചാദിèുേĉാൾ, 7 േയാർദാനിൽèൂടി ഒഴുകുć െവĐം യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ തടയെĜö്

ഒരു ചിറേപാെലനിć കാരäം അവേരാടു പറയണം. അതു േയാർദാൻ കടćേĜാൾ, േയാർദാനിെല െവĐûിെě ഒഴുè്

നിćേĭാ.ഈകĭ് ഇåസാേയൽമèൾè്എേćèും ഒരു സ്മാരകമായിരിèണം.” 8 േയാശുവ കൽĜിđതുേപാെലതെćആ

പുരുഷĈാർ െചയ്തു. യേഹാവ േയാശുവേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഇåസാേയൽമèളുെട േഗാåതസംഖäയ്െèാûവĚം

പåă÷ുകĭ് േയാർദാെěനടുവിൽനിć്എടുû് തïൾതാമസിđčലûു െകാ÷ുേപായി െവđു. 9 േയാർദാെěനടുവിൽ

ഉടĉടിയുെട േപടകംചുമćപുേരാഹിതĈാരുെടകാൽനിćčലûും േയാശുവപåă÷ുകĭു നാöി. ഇćുവെരയുംഅവ

അവിെടയു÷്. 10 േമാശ േയാശുവേയാടു നിർേദശിđിരുćതുേപാെല, േയാശുവേയാട് യേഹാവകൽĜിđെതാെèയും ജനം

െചയ്തുതീരുćതുവെര േപടകംവഹിđപുേരാഹിതĈാർ േയാർദാെěനടുവിൽനിćു; ജനം േവഗûിൽമറുകരകടćു. 11

ജനെമĭാംകടćുകഴിõേĜാൾ,അവർേനാèിനിൽെè,യേഹാവയുെട േപടകവുംപുേരാഹിതĈാരും മറുകരകടćു. 12 േമാശ

നിർേദശിđിരുćതുേപാെലരൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെടപകുതിേഗാåതവുംആയുധധാരികളായിഇåസാേയൽമèൾèു

മുĉായി അèെര കടćു. 13ആയുധധാരികളായ നാൽĜതിനായിരേûാളംേപർ യേഹാവയുെടമുĉാെക യുĂûിനു

തēാറായി െയരീേഹാസമഭൂമിയിേലèു കടćു. 14അć് യേഹാവ േയാശുവയ്è്എĭാ ഇåസാേയലäരുെടയും ദൃġിയിൽ

ഉćതപദവിനൽകി;അേāഹûിെěആയുഷ്കാലെമാെèയുംഅവർഅേāഹെûേമാശെയബഹുമാനിđതുേപാെലതെć

ബഹുമാനിđു. 15പിെćയേഹാവ േയാശുവേയാട്, 16 “ഉടĉടിയുെട േപടകംവഹിèുćപുേരാഹിതĈാർ േയാർദാനിൽനിć്

കയറിവരാൻകൽĜിèുക”എć്അരുളിെđയ്തു. 17 “േയാർദാനിൽനിć് കയറിവരിക,”എć് േയാശുവ പുേരാഹിതĈാേരാടു

കൽĜിđു. 18അïെനപുേരാഹിതĈാർയേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകവും വഹിđുെകാ÷് നദിയിൽനിć് കയറിവćു;

അവരുെട പാദം ഉണïിയനിലûുസ്പർശിđയുടൻ േയാർദാനിെല െവĐംപൂർവčാനേûèു മടïി, മുĉിലെûേĜാെല

തീരം കവിെõാഴുകി. 19 ഒćാംമാസംപûാംതീയതി ജനം േയാർദാനിൽനിć് പുറെĜö് െയരീേഹാവിെěകിഴേèഅതിരിലുĐ

ഗിൽഗാലിൽപാളയമടിđു. 20 േയാർദാനിൽനിć്എടുûുെകാ÷ുവćപåă÷ുകĭുകൾ േയാശുവ ഗിൽഗാലിൽčാപിđു. 21

േയാശുവ ഇåസാേയൽമèേളാടു പറõു: “ഭാവിയിൽ നിïളുെട പിൻഗാമികൾഅവരുെട പിതാèĈാേരാട്, ‘ഈകĭുകൾ
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അർഥമാèുćെതă്?’എćു േചാദിđാൽ, 22 ‘ഇåസാേയൽ ഉണïിയനിലûുകൂടി േയാർദാൻകടćു’എć്അവേരാടു

പറയുക. 23 കാരണം നിïൾ മറുകര കടèുćതുവെര നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ േയാർദാൻ വĤിđുകളõു.

മറുകരകടേè÷തിനുേവ÷ിനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ ഒരിèൽനĊുെടമുĉിൽ െചîടൽവĤിđുകളõതുേപാെല

േയാർദാേനാടും െചയ്തു. 24 ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുംയേഹാവയുെടകരംശéിയുĐെതćു മനĢിലാèുćതിനും

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയനിïൾഎćും ഭയെĜേട÷തിനുമാണ്അവിടć് ഇåപകാരം െചയ്തത്.”

5 ഇåസാേയൽമèൾ േയാർദാൻകടèûèവĚംയേഹാവ േയാർദാനിെല െവĐം വĤിđെതïെനെയć് േയാർദാെě

പടിõാറുĐഎĭാഅേമാരäരാജാèĈാരും െമഡിĤേറനിയൻസമുåദതീരûുĐഎĭാകനാനäരാജാèĈാരും േകöേĜാൾ

അവരുെട ഹൃദയം ഭയംെകാ÷് ഉരുകിേĜായി; ഇåസാേയൽമèെളഅഭിമുഖീകരിèാനുĐഅവരുെടൈധരäം നġെĜöു. 2ആ

സമയû്യേഹാവേയാശുവേയാട്, “കടുĜമുĐകĭുെകാ÷ുകûിയു÷ാèിഇåസാേയൽമèെളവീ÷ുംപരിേėദനംെചēുക”

എćു കൽĜിđു. 3അïെന േയാശുവ കടുĜമുĐകĭുെകാ÷ു കûിയു÷ാèി ഇåസാേയലäെര ഗിെബയû്‐ഹാരേലാûിൽ

െവđ് പരിേėദനം െചയ്തു. 4 ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöേĜാൾ േയാĂാവാകാൻ åപായംതികõ പുരുഷĈാെരĭാം

മരുഭൂമിയിെല യാåതയ്èിടയിൽ മരിđതിനാൽ േയാശുവ ഇåപകാരം െചയ്തു. 5 ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുേപാć

ജനെമĭാംപരിേėദനേമĤവരായിരുćു;എćാൽഈജിപ്ĤിൽനിćുĐയാåതയ്èിടയിൽമരുഭൂമിയിൽെവđുജനിđവരാരും

പരിേėദനേമĤിരുćിĭ. 6ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜö േയാĂാèെളാെèയുംയേഹാവെയഅനുസരിèാതിരുćതിനാൽ

അവർമരിđുതീരുംവെരഇåസാേയൽമèൾനാൽĜതുവർഷംമരുഭൂമിയിൽസòരിèുകയായിരുćു;നമുèുതരുെമć്

യേഹാവ പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശം അവർ കാണുകയിĭ എć് യേഹാവ

അവേരാടു ശപഥംെചയ്തിരുćു. 7 അതുെകാ÷് അവർèുപകരം അവരുെട പുåതĈാെര അവിടć് ഉയർûി;

ഇവെരയായിരുćു േയാശുവപരിേėദനംെചയ്തത്. യാåതയിൽഅവെരപരിേėദനംെചēാതിരുćതിനാൽഅവർഅേĜാഴും

പരിേėദനേമൽèാûവരായിരുćു. 8 മുഴുവൻജനവും പരിേėദനûിനു വിേധയരായതിനുേശഷം,സൗഖäമാകുćതുവെര

അവർ പാളയûിൽഅവരവരുെടčലûു താമസിđു. 9അതിനുേശഷം യേഹാവ േയാശുവേയാട്, “ഇć്ഞാൻഈജിപ്Ĥിെě

അടിമകൾഎćനിąനിïളിൽനിćും ഉരുöിèളõിരിèുćു”എćുപറõു.അതുെകാ÷് ഇćുവെരആčലûിന്

ഗിൽഗാൽ എćു േപർ പറയുćു. 10 ആ മാസം പതിćാലാംതീയതി സĆäè് െയരീേഹാസമഭൂമിയിെല ഗിൽഗാലിൽ

പാളയമടിđിരിèുേĉാൾഇåസാേയൽമèൾ െപസഹാആേഘാഷിđു. 11 െപസഹായുെട പിേĤćാൾതെćഅവർ േദശെû

വിളവിൽനിćു÷ാèിയ പുളിĜിĭാûഅĜവും മലരും ഭêിđു. 12അവർ േദശെû വിളവിൽനിćുĐഈ ഭêണം

കഴിđതിെěഅടുûദിവസംതെć മćനിćുേപായി. അതിനുേശഷംഅവർèു മć ലഭിđതുമിĭ.അïെനആവർഷംമുതൽ

ഇåസാേയലäർ കനാൻേദശെûവിളവു ഭêിđു. 13 േയാശുവ െയരീേഹാവിനു സമീപûായിരിèുേĉാൾ തല ഉയർûിേനാèി;

ഒരാൾൈകയിൽവാൾഊരിĜിടിđുെകാ÷്അവെěമുĉിൽനിൽèുćതുക÷ു; േയാശുവഅവേനാട്: “നീഞïളുെട

പêèാരേനാശåതുപêèാരേനാ?”എćു േചാദിđു. 14അതിന്അവൻ, “ആരുെടയും പêമĭ;ഞാൻയേഹാവയുെട

ൈസനäûിെě അധിപതിയായി ഇേĜാൾ വćിരിèുćു” എćു പറõു. അേĜാൾ േയാശുവ നിലûു സാġാംഗം

വീണു നമസ്കരിđു; “എെěകർûാവിന്അവിടെûദാസേനാടുĐകൽĜനഎă്?”എćു േചാദിđു. 15യേഹാവയുെട

ൈസനäാധിപതിഅവേനാട്, “നീ നിൽèുćčലംവിശുĂമാകുകയാൽനിെě െചരിĜ്ഊരുക”എćുപറõു. േയാശുവ

അåപകാരംെചയ്തു.

6എćാൽ ഇåസാേയൽമèൾനിമിûം െയരീേഹാപöണûിെě കവാടം ഭåദമായി അടയ്èെĜöിരുćു; ആരും

പുറûിറïിയിĭ,അകûുകയറിയതുമിĭ. 2അേĜാൾയേഹാവ േയാശുവേയാടു കൽĜിđു: “ഞാൻെയരീേഹാവിെന,

അതിെě രാജാവിേനാടും േയാĂാèേളാടുെമാĜം നിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു. 3ആയുധധാരികളായ എĭാ

േയാĂാèെളയുംകൂöി പöണെûഒരുåപാവശäം ചുĤുക.ആറുദിവസംഇåപകാരം െചēുക. 4 മുöാടുകളുെട െകാĉുെകാ÷ുĐ

കാഹളംവഹിđഏഴുപുേരാഹിതĈാർ േപടകûിെěമുĉിൽനടèെö.ഏഴാംദിവസംഈപുേരാഹിതĈാർകാഹളïൾ

മുഴèിെèാ÷് പöണെû ഏഴുåപാവശäം ചുĤണം. 5 അവർ നീöി ഊതുć കാഹളനാദം നിïൾ േകൾèുേĉാൾ

േയാĂാèൾമുഴുവനും ഉđûിൽആർĜിേടണം;അേĜാൾ പöണമതിൽ തകരും; ൈസനäûിന് േനേരഅതിേലèു കയറാൻ

കഴിയും.” 6നൂെě മകനായ േയാശുവ പുേരാഹിതĈാെര വിളിđ്അവേരാട്, “യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകംഎടുèുക.

അതിനുമുĉിൽ മുöാടുകളുെട െകാĉുെകാ÷ുĐകാഹളംപിടിđുെകാ÷്ഏഴു പുേരാഹിതĈാർനടèെö”എćുപറõു. 7

“പുറെĜടുക!യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉിൽആയുധധാരികളായപöാളèാെരനിർûിെèാ÷്പöണûിനുചുĤും

പടനീèുക”എć്അേāഹംൈസനäûിന് ഉûരവിöു. 8 േയാശുവ ജനേûാടു പറõുതീർćേĜാൾ, യേഹാവയ്èുമുĉിൽ

ആöിൻെകാĉുെകാ÷ുĐകാഹളംപിടിđുനിćഏഴുപുേരാഹിതĈാർകാഹളമൂതി മുേćാöു േപാകുകയുംയേഹാവയുെട

ഉടĉടിയുെട േപടകംഅവെരപിൻതുടരുകയും െചയ്തു. 9ആയുധധാരികളായപöാളèാർകാഹളംഊതിയപുേരാഹിതĈാർèു

മുĉിൽ അണിയായി നടćു; പിćിലുĐ പöാളèാർ േപടകെû പിൻതുടർćു; ഈ സമയെമാെèയും കാഹളനാദം

മുഴïിെèാ÷ിരുćു. 10എćാൽ േയാശുവൈസനäേûാട്, “യുĂാരവം പുറെĜടുവിèരുത്; ശĝവും ഉയർûരുത്;ഞാൻ

നിïേളാട്ആർĜിടാൻ പറയുć ദിവസംവെര ഒരു വാèുേപാലും ഉđരിèരുത്.അതിെěേശഷംആർĜിടാം!” എćു കൽĜിđു.

11അïെനയേഹാവയുെട േപടകം പöണെûഒരുåപാവശäം ചുĤി. അതിനുേശഷംൈസനäം പാളയûിേലèു മടïി,

രാåതിഅവിെട െചലവഴിđു. 12 േയാശുവപിേĤദിവസംഅതിരാവിെലഎഴുേćĤു; പുേരാഹിതĈാർയേഹാവയുെട േപടകം

എടുûു. 13ആöിൻെകാĉുെകാ÷ുĐഏഴുകാഹളം പിടിđുെകാ÷ുനിćഏഴു പുേരാഹിതĈാർകാഹളംഊതിെèാ÷്

യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉിൽഅണിനടćു.ആയുധധാരികളായപുരുഷĈാർഅവരുെടമുćിലും പിćിലുĐപöാളèാർ

യേഹാവയുെട േപടകûിനു പിćിലുമായിഅണിനടćു; കാഹളïൾ മുഴïിെèാ÷ിരുćു. 14അïെന ര÷ാംദിവസവും

അവർ പöണെûഒരുåപാവശäം ചുĤിയിö് പാളയûിേലèു മടïിേĜാćു.അവർആറുദിവസം ഇåപകാരം െചയ്തു. 15

ഏഴാംദിവസംഅവർ åപഭാതûിൽഎഴുേćĤു;അേതരീതിയിൽûെćപöണûിനുചുĤുംഏഴുåപാവശäംഅണിനടćു;

അćുമാåതം അവർ ഏഴുåപാവശäം പöണം ചുĤി. 16ഏഴാംåപാവശäം പുേരാഹിതĈാർ കാഹളം ഊതിയേĜാൾ േയാശുവ

ജനേûാടു കൽĜിđു: “ആർĜിടുക! യേഹാവനിïൾèുപöണംതćിരിèുćു. 17ഈപöണവും ഇതിലുĐെതാെèയും

യേഹാവയ്è്അർĜിതമായിരിèുćു;എîിലും രാഹാബ്എćഗണികനാംഅയđചാരåപവർûകെര ഒളിĜിđതുെകാ÷്

അവളും അവളുെട വീöിൽഅവേളാടുകൂെടയുĐവരുംമാåതം ജീവിđിരിèെö. 18എćാൽഅർĜിതവസ്തുèളിൽനിć്

അകćുനിൽèുക;അവയിൽഎെăîിലുംൈകവശെĜടുûി നിïൾèുതെćനാശം വരുûിെവèാൻ åശമിèരുത്.

അïെനെചയ്താൽഇåസാേയൽപാളയûിനുനിïൾതെćനാശവുംഅതäാഹിതവുംവരുûിെവèും. 19െവĐിയും

സçർണവും െവîലവും ഇരുĉുംെകാ÷ുĐപാåതïെളĭാം യേഹാവയ്èു വിശുĂം;അെതĭാംഅവിടെûഖജനാവിൽ

േചർèണം.” 20പുേരാഹിതĈാർകാഹളംഊതി,ൈസനäംആർĜിöു; കാഹളനാദംേകö്ൈസനäം ഉđûിൽആർĜിöേĜാൾ
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പöണമതിൽതകർćുവീണു.ഓേരാരുûരുംപöണûിേലèുേനേരകയറി,പöണംപിടിđടèി. 21അവർപöണംയേഹാവയ്èു

സമർĜിđു. പുരുഷĈാെരയുംസ്åതീകെളയുംബാലĈാെരയും വൃĂĈാെരയും,ആട്, മാട്, കഴുതഎćിവെയയും, ഇïെന

പöണûിൽജീവേനാടു÷ായിരുćസകലെûയും വാളിെěവായ്ûലയാൽസംഹരിđു. 22 േദശെûപരäേവêണംെചēാൻ

അയđര÷ുപുരുഷĈാേരാട് േയാശുവ, “ഗണികയുെട വീöിൽെđć്,അവേളാടു നിïൾശപഥംെചയ്തതുേപാെല,അവെളയും

അവൾèുĐസകലെûയും പുറûുെകാ÷ുവരിക”എć് ഉûരവിöു. 23അïെനചാരåപവർûകരായിരുćയുവാèൾ

െചć് രാഹാബിെനയും അവളുെട പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും സേഹാദരĈാെരയും അവൾèുĐസകലെûയും

പുറûുെകാ÷ുവćു. അവളുെട കുടുംബെû മുഴുവൻ പുറûുെകാ÷ുവć് ഇåസാേയൽപാളയûിനു പുറû് ഒരു

čലû് പാർĜിđു. 24ഇതിനുേശഷംഅവർ പöണം മുഴുവനുംഅതിലുĐസകലതുംഅìിèിരയാèി. എćാൽ െവĐിയും

സçർണവും െവîലവും ഇരുĉുംെകാ÷ുĐപാåതïെളĭാംഅവർയേഹാവയുെടആലയûിെലഖജനാവിൽ െവđു. 25

രാഹാബ് എćഗണിക, െയരീേഹാവിെന പരäേവêണംെചēാൻഅയđപുരുഷĈാെര ഒളിĜിđതുെകാ÷്അവെളയും

അവളുെട കുടുംബെûയുംഅവൾèുĐസകലെûയും േയാശുവ രêിđു; അവൾഇćുവെരയും ഇåസാേയലäരുെട ഇടയിൽ

പാർèുćു. 26അèാലûു േയാശുവഈശപഥംെചയ്തു: “ഈെയരീേഹാപöണംവീ÷ും പണിയാൻതുനിയുćമനുഷäൻ

യേഹാവയുെടമുĉാെകശപിèെĜöവൻ: “അവൻഅതിെěഅടിčാനമിടുേĉാൾഅവെěമൂûമകൻനġമാകും;അതിെě

കവാടം െവèുേĉാൾഅവെěഇളയമകനും നġമാകും.” 27അïെനയേഹാവ േയാശുവേയാടുകൂെടയു÷ായിരുćു;അവെě

കീർûി േദശെമĭാം പരćു.

7എćാൽഅർĜിതവസ്തുèെളസംബĆിđ്ഇåസാേയൽമèൾഅവിശçസ്തതകാണിđു. െയഹൂദാേഗാåതûിൽെĜö

േസരഹിെě മകൻസĝിയുെട മകനായ കർമിയുെട മകൻആഖാൻഅർĜിതവസ്തുèളിൽ ചിലത് എടുûു.അതുെകാ÷്

ഇåസാേയലിനു വിേരാധമായി യേഹാവയുെട േകാപം ജçലിđു. 2 േയാശുവ െയരീേഹാവിൽനിć് േബേഥലിനു കിഴèു േബത്‐

ആെവനു സമീപമുĐഹായിയിേലè്ആളുകെളഅയđ്അവേരാട്, “നിïൾെചć്ആ åപേദശം പരäേവêണംെചēുക”എćു

പറõു.അïെനഅവർ െചć് ഹായി പരäേവêണംെചയ്തു. 3അവർ േയാശുവയുെടഅടുèൽ മടïിവć്അേāഹെû

അറിയിđത്, “ഹായിèുേനേരൈസനäെമĭാം േപാേക÷ആവശäമിĭ.അതു പിടിèുćതിനു ര÷ായിരേമാ മൂവായിരേമാ

ജനെûമാåതംഅയയ്èുക;എĭാവെരയും കġെĜടുേû÷ാ.കാരണം,അവിെടകുറđു ജനംമാåതേമയുĐൂ.” 4അതുെകാ÷്

ഏകേദശം മൂവായിരംേപർഅേïാöുേപായി; എćാൽഹായിയിെലആളുകൾഇåസാേയലäേരാെടതിരിö് അവെര േതാൽĜിđു, 5

അവരിൽ മുĜûാറുേപെര െകാćു.അവെരപöണകവാടംമുതൽ െശബാരീംവെര പിൻതുടർćു, മലെòരിവിൽെവđ്അവെര

േതാൽĜിđു. ഇതിനാൽജനûിെěഹൃദയം ഭയûാൽഉരുകി െവĐംേപാെലയായിûീർćു. 6അേĜാൾ േയാശുവവസ്åതംകീറി

യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ നിലûുസാġാംഗം വീണു. സĆäവെരഅവിെട കിടćു. ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാരും

തലയിൽ െപാടിവാരിയിöുെകാ÷്അåപകാരംെചയ്തു. 7 േയാശുവഇåപകാരം പറõു: “കർûാവായയേഹാേവ!ഞïെള

നശിĜിèാൻഅേമാരäരുെടൈകയിൽഏൽĜിേè÷തിന്ഈജനെûഅവിടć്എăിനുേവ÷ി േയാർദാന് ഇèെര

െകാ÷ുവćു?ഞïൾേയാർദാനèെരതാമസിđാൽ മതിയാകുമായിരുćേĭാ! 8കർûാേവ,അവിടെûദാസേനാട്

êമിèണേമ.ഇåസാേയലിെനശåതുèൾതകർûേശഷംഇനിഞാൻഎăാണുപറേയ÷ത്? 9കനാനäരും േദശെûമĤ്

ആളുകളുംഈവിവരംഅറിõ്ഞïെളചുĤിവളയുകയുംഞïളുെട േപര് ഭൂമിയിൽനിć് തുടđുമാĤുകയും െചēുമേĭാ.

എćാൽ,അï്അവിടെûമഹûായനാമûിനുേവ÷ിഎăുെചēും?” 10യേഹാവ േയാശുവേയാട് അരുളിെđയ്തു:

“എഴുേćൽèുക; നീസാġാംഗം വീണുകിടèുćെതăിന്? 11ഇåസാേയൽപാപംെചയ്തിരിèുćു;അവർപാലിèാൻ

ഞാൻകൽĜിđിöുĐഎെěഉടĉടിഅവർലംഘിđിരിèുćു.അവർഅർĜിതവസ്തുèളിൽചിലത്എടുûിരിèുćു.

അവർ േമാġിđിരിèുćു, കĐം പറõിരിèുćു, തïളുെട വസ്തുവകകൾèിടയിൽ അവ ഒളിĜിđുമിരിèുćു.

12 അതുെകാ÷ാണ് ഇåസാേയൽമèൾè് അവരുെട ശåതുèൾèുേനേര നിൽèാൻ സാധിèാെതേപായത്. അവർ

തïൾèുതെćനാശംവരുûിയതിനാൽ പുറംതിരിõ് ഓേട÷ിവćു. നശിĜിേè÷തിനായി അർĜിèെĜöവെയĭാം

നശിĜിèാെതഞാൻനിïേളാടുകൂടി ഇനിയും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 13 “േപായി, ജനെûശുĂീകരിè.അവേരാട് പറയുക,

നാളേûèുതēാറാേക÷തിനു നിïെളûെćശുĂീകരിèുക;ഇåസാേയേല, നിïളുെടഇടയിൽഅർĜിതവസ്തുèൾ

ഇരിĜു÷്. അവ നീèംെചēുćതുവെര നിïൾèു ശåതുèെള എതിരിടാൻ സാധിèുകയിĭ,” എć് ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 14 “‘രാവിെല,നിïൾേഗാåതംേഗാåതമായിഅടുûുവരണം.യേഹാവചൂ÷ിèാണിèുć

േഗാåതംകുലംകുലമായിഅടുûുവരണം;യേഹാവചൂ÷ിèാണിèുćകുലംകുടുംബïളായിഅടുûുവരണം;യേഹാവ

ചൂ÷ിèാണിèുćകുടുംബംആളാംåപതിഅടുûുവരണം. 15അർĜിതവസ്തുèളുമായിപിടിèെĜടുćവെനയുംഅവനുĐ

സകലെûയും തീയിൽഇöു ചുöുകളയണം;അവൻയേഹാവയുെട ഉടĉടി ലംഘിèുകയും ഇåസാേയലിൽഅപമാനമായതു

åപവർûിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.’” 16അïെനേയാശുവഅതിരാവിെലഇåസാേയലിെന േഗാåതംേഗാåതമായി വരുûി;

െയഹൂദാേഗാåതം പിടിèെĜöു. 17 െയഹൂദാേഗാåതം കുലംകുലമായി വćു; േസരഹിെěകുലം പിടിèെĜöു. േസരഹിെě

കുലെûകുടുംബïളായി വരുûി. സĝി പിടിèെĜöു. 18 േയാശുവസĝിയുെട കുടുംബെûആളാംåപതി വരുûി;

െയഹൂദാേഗാåതûിൽെĜö േസരഹിെěപുåതൻസĝിയുെട പുåതൻകർമിയുെട പുåതൻആഖാൻപിടിèെĜöു. 19അേĜാൾ

േയാശുവ ആഖാേനാട്, “എെě മകേന, ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്èു മഹûçംെകാടുèുക, അവിടെû

ബഹുമാനിèുക. നീഎăു െചയ്തുെവć്എേćാടു മറđുെവèാെതപറയുക”എćുപറõു. 20ആഖാൻമറുപടി നൽകി,

“ശരിയാണ്,ഞാൻഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയ്െèതിരായി പാപംെചയ്തിരിèുćു. 21ഞാൻഇതാണു െചയ്തത്:

െകാĐയുെട കൂöûിൽ മേനാഹരമായ ഒരു ബാേബലä േമലîിയും ഇരുനൂറു േശേèൽ െവĐിയും അൻപതുേശേèൽ

തൂèമുĐ ഒരു സçർണèöിയും ക÷േĜാൾഅവ േമാഹിèുകയും എടുèുകയും െചയ്തു. അവഎെěകൂടാരûിൽ നിലûു

കുഴിđിöിരിèുćു; െവĐിഅടിയിൽആകുćു.” 22 േയാശുവ ദൂതĈാെരഅയđു.അവർകൂടാരûിേലè്ഓടി.അവെě

കൂടാരûിൽ െവĐിഅടിയിലായിഅവ ഒളിđുെവđിരിèുćതു ക÷ു; 23അവകൂടാരûിൽനിെćടുû് േയാശുവയുെടയും

എĭാഇåസാേയൽമèളുെടയുംഅടുèൽെകാ÷ുവćു; യേഹാവയുെടമുĉാെകനിരûിയിöു. 24അേĜാൾ േയാശുവയും

എĭാ ഇåസാേയലുംകൂെട േസരഹിെě പുåതനായആഖാെന, െവĐി, േമലîി, സçർണèöി,അവെěപുåതĈാർ, പുåതിമാർ, മാട്,

കഴുത,ആട്, കൂടാരം ഇïെനഅവനുĐസകലവുമായിആേഖാർതാഴçരയിൽ െകാ÷ുേപായി. 25 േയാശുവഇïെനപറõു:

“നീഈഅതäാഹിതംഞïളുെടേമൽവരുûിെവđത്എăിന്? ഇć് യേഹാവനിെěേമലുംഅതäാഹിതം വരുûും.” പിെć

ഇåസാേയെലĭാംആഖാെനകെĭറിõു, മĤുĐവെരയുംകെĭറിõതിനുേശഷംഅവെരചുöുകളõു. 26ആഖാെěേമൽ

അവർ ഒരു വലിയകൽèൂനകൂöി.അത് ഇേĜാഴുംഅവിെടയു÷്.അïെനയേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം മാറി.അതുെകാ÷്ആ

čലûിന്ആേഖാർ താഴçരഎć് ഇćും പറõുവരുćു.
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8ഈസംഭവûിനുേശഷംയേഹാവ േയാശുവേയാട്അരുളിെđയ്തു: “ഭയെĜടരുത്, നിരാശെĜടുകയുംഅരുത്. മുഴുവൻ

ൈസനäെûയും കൂöി, ഹായിയിേലèു െചć് അതിെന ആåകമിèുക. ഞാൻ ഹായിരാജാവിെനയും അവെě

ജനെûയും പöണെûയും േദശെûയും നിെěൈകയിൽതćിരിèുćു. 2 െയരീേഹാവിേനാടുംഅതിെě രാജാവിേനാടും

െചയ്തതുേപാെലഹായിേയാടുംഅതിെě രാജാവിേനാടും െചēുക. എćാൽഅതിെല െകാĐയും കćുകാലികളും നിïൾè്

എടുèാം. നിïൾപöണûിെěപിൻഭാഗûു പതിയിരിèണം.” 3അïെന േയാശുവയുംൈസനäംമുഴുവനും ഹായി

ആåകമിèാൻപുറെĜöു. യുĂവീരĈാരായമുĜതിനായിരംേപെരഅേāഹം െതരെõടുû്,ഇåപകാരംകൽĜനെകാടുû്,

അവെര രാåതിയിൽ അയđു: 4 “åശĂിđുേകൾèുക; നിïൾ പöണûിനു പിćിൽ പതിയിരിèണം. അതിൽനിćും

അധികദൂരം േപാകരുത്. എĭാവരും ജാåഗതേയാെട ഇരിèണം. 5ഞാനുംഎേćാടുകൂെടയുĐഎĭാവരും മുേĉാöുെചć്

പöണേûാട് അടുèും. മുĉിലെûേĜാെല അവർ ഞïളുെടേനേര വരുേĉാൾ ഞïൾഅവരിൽനിćും ഓടും. 6

‘മുĉിലെûേĜാെലഅവർനĊുെട മുćിൽനിć്ഓടിേĜാകുćു’എćുപറõ്അവർഞïെളപിൻതുടരും; ഇïെന

പöണûിനുപുറേûèുഞïൾഅവെരവശീകരിđുെകാ÷ുേപാകും.അïെനഞïൾഅവരുെടമുĉിൽനിć്ഓടുേĉാൾ,

7നിïൾപതിയിരിĜിൽനിć്എഴുേćĤ് പöണം പിടിèണം. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവപöണംനിïളുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിèും. 8 പöണം പിടിđേശഷം നിïൾഅതിനു തീെവèണം. യേഹാവ കൽĜിđതു നിïൾ െചēാൻ åപേതäകം

സൂêിèുക; ഇതാണ് നിïൾèുĐഎെěകൽĜന.” 9അïെന േയാശുവഅവെരഅയđു.അവർ േബേഥലിനും ഹായിèും

ഇടയ്è്ഹായിèുപടിõാറായി പതിയിരുć്അവിെടകാûുകിടćു. േയാശുവേയാ,ആരാåതി ജനïളുെടകൂെട െചലവഴിđു.

10അടുûദിവസം അതിരാവിെല േയാശുവ തെěൈസനäെûസðരാèി. അവനും ഇåസാേയലിെě åപഭുèĈാരും

അവർèുമുĉായിഹായിയിേലèു പുറെĜöു. 11അേāഹûിെěകൂെടയു÷ായിരുćൈസനäംമുഴുവനും പöണേûാടടുû്

അതിെěമുĉിെലûി.അവർപöണûിനുവടèുഭാഗûായി,അവർèുംഹായിèുംഇടയ്èുതാഴçരആയിരിèûèവĚം

പാളയമടിđു. 12 േയാശുവഏകേദശംഅēായിരംേപെര േബേഥലിനുംഹായിèുംഇടയ്èുപöണûിനുപടിõാറായി

പതിയിരുûി. 13അവർ പöണûിനു വടè് ൈസനäെûയും പടിõാറ് പതിയിരിĜുകാെരയും തēാറാèിനിർûി.

േയാശുവആരാåതി താഴçരയിേലèു േപായി. 14ഹായിരാജാവ് ഇതു ക÷േĜാൾ,അവനും പöണനിവാസികൾഎĭാവരുംകൂടി,

ഇåസാേയലുമായുĐയുĂûിന്അതിരാവിെലഅരാബയ്è്അഭിമുഖമായ ഒരുčലേûèു േവഗം പുറെĜöു. പöണûിനു

പിćിൽതനിെèതിരായി പതിയിരുĜുെ÷ć്അവൻഅറിõിĭ. 15അവരിൽനിćും തിരിേõാടുć രീതിയിൽ േയാശുവയും

എĭാഇåസാേയലും മരുഭൂമിയിേലèുകുതിđു. 16ഹായിനിവാസികെളĭാംഅവെരപിടിèാൻവćുേചർćു; േയാശുവെയ

പിൻതുടർćഅവർപöണûിൽനിćും വശീകരിèെĜö് ദൂെരയായി. 17ഇåസാേയലിെനപിൻതുടരാûവരായിഹായിയിലും

േബേഥലിലും ഒരുûനും േശഷിđിĭ. പöണം തുറćിöിö് അവർ ഇåസാേയലിെന പിൻതുടർćു. 18 അേĜാൾ യേഹാവ

േയാശുവേയാട്, “നിെěൈകയിലുĐ േവൽഹായിèുേനേര നീöുക.ആപöണംഞാൻനിെěൈകയിൽഏൽĜിèും”എćു

കൽĜിđു.അïെന േയാശുവഅേāഹûിെě േവൽഹായിèുേനേര നീöി. 19അേāഹം ഇതു െചയ്തയുടൻ പതിയിരുćവർ

തïൾഇരുćčാനûുനിćും ചാടി എഴുേćĤ് മുേćാöു കുതിđു.അവർ പöണûിൽ åപേവശിđ്,അതു പിടിെđടുûു,

êണûിൽഅതിനുതീെവđു. 20ഹായിപöണèാർതിരിõുേനാèിയേĜാൾപöണûിെലപുകആകാശേûèുയരുćതു

ക÷ു; രêെĜടാനുĐ ഒരു മാർഗവുംഅവർക÷ിĭ; മരുഭൂമിയിേലേèാടിയഇåസാേയലäർഅവെര പിൻതുടരുćവരുെടേനേര

തിരിõുവരികയും െചയ്തു. 21 പതിയിരിĜുകാർ പöണം പിടിđു എćും പöണûിെല പുകആകാശേûèുയർćു

എćും േയാശുവയുംഎĭാഇåസാേയലും ക÷േĜാൾഅവർതിരിõുഹായിനിവാസികെളആåകമിđു. 22പöണûിൽ

പതിയിരുćവരുംഅവരുെടേനേരവćു. ഇïെനഅവർനടുവിലും ഇåസാേയൽമèൾഇരുവശûുമായി. യുĂûിൽനിćു

രêെĜടുćവരാേയാപലായിതരാേയാആരും േശഷിèാûതരûിൽഇåസാേയലäർഎĭാവെരയും െകാćുകളõു.

23 ഹായിരാജാവിെന അവർ ജീവേനാെട പിടിđ് േയാശുവയുെട അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 24 തïെള പിൻതുടർć

ഹായിപöണèാെരഇåസാേയലäർസമതലåപേദശïളിലും മരുഭൂമിയിലുംെവđു െകാćുകളõു.അവെരെയĭാം വാളിനാൽ

നശിĜിđതിനുേശഷം,ഹായിയിേലèു മടïിവć്അവിെട ഉ÷ായിരുćവെരയും െകാćുകളõു. 25ഹായിനിവാസികളായ

പăീരായിരം പുരുഷĈാരുംസ്åതീകളുംആദിവസംതെćെകാĭെĜöു. 26ഹായിനിവാസികളുെട നാശംപൂർûിയാകുćതുവെര

േവൽനീöിയൈകേയാശുവപിൻവലിđിĭ. 27യേഹാവ േയാശുവേയാടു കൽĜിđåപകാരം പöണûിെലകćുകാലി, െകാĐ

എćിവ ഇåസാേയലäർ തïൾèായി എടുûുെകാ÷ുേപായി. 28 പിെć േയാശുവ ഹായി പöണം ചുöുകരിđു, അത്

നാശനġïളുെട ഒരു ശാശçതèൂĉാരമായി, ഒരു ശൂനäčലമായി ഇćും നിൽèുćു. 29ഹായിരാജാവിെന ഒരു മരûിൽ

തൂèിെèാćു,സĆäവെരഅവെനഅവിെടഇöു.സĆäയായേĜാൾ മൃതശരീരം മരûിൽനിെćടുû് പöണകവാടûിൽ

െകാ÷ിടുćതിനു േയാശുവ ആñാപിđു. അതിേĈൽ അവർ ഒരു കൽèൂĉാരം ഉയർûി; അത് ഇćും അവിെട

നിൽèുćു. 30യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല േയാശുവ ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവയ്è് ഏബാൽപർവതûിൽ ഒരു യാഗപീഠം പണിതു. 31 േമാശയുെട നäായåപമാണåഗĄûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല െചûുകേയാ ഇരുĉുപകരണം െതാടുകേയാ െചēാûകĭുകൾെകാ÷് യാഗപീഠം ഉ÷ാèി.

അതിേĈൽഅവർയേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു. 32അവിെട, ഇåസാേയൽമèളുെട

സാćിധäûിൽ, േയാശുവ േമാശയുെട നäായåപമാണം കĭുകളിേĈൽ പകർûി. 33എĭാ ഇåസാേയലäരും åപവാസിയും

സçേദശിയും ഒരുേപാെല,അവരുെട േഗാåതûലവĈാേരാടും േനതാèĈാേരാടും നäായാധിപĈാേരാടുംകൂടി, യേഹാവയുെട

ഉടĉടിയുെട േപടകûിെěഇരുവശïളിലുമായി, േപടകം വഹിđിരുć േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർèഭിമുഖമായി നിćിരുćു.

പകുതിേപർ െഗരിസീം പർവതûിെě മുćിലും പകുതിേപർഏബാൽപർവതûിെě മുćിലും നിćു; ഇåസാേയൽജനെû

അനുåഗഹിèണെമćുയേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ മുĉു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെć. 34അതിനുേശഷം േയാശുവ

നäായåപമാണåഗĄûിൽ എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല അനുåഗഹïളും ശാപïളും അടïിയ നിയമûിെല എĭാ

വാèുകളും വായിđു. 35 സ്åതീകളും കുöികളും അവരുെട ഇടയിൽ താമസിđിരുć åപവാസികളുമുൾെĜെട മുഴുവൻ

ഇåസാേയൽസഭെയയും, േമാശകൽĜിđിരുć ഒെരാĤ വാèുേപാലും വിടാെത, േയാശുവ വായിđുേകൾĜിđു.

9 േയാർദാനു പċിമഭാഗûുĐ രാജാèĈാർ—മലകളിലും പടിõാറുĐകുćിൻåപേദശïളിലും, െലബാേനാൻവെര

െമഡിĤേറനിയൻകടലിെěതീരåപേദശûുമുĐഹിതäർ,അേമാരäർ, കനാനäർ, െപരിസäർ,ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćീ

രാജäïളിെല രാജാèĈാർ— 2ഈവസ്തുതകെളĭാം േകöേĜാൾ േയാശുവേയാടുംഇåസാേയലിേനാടുംയുĂംെചēാൻ

ഒćിđുകൂടി. 3എćാൽ േയാശുവ െയരീേഹാവിേനാടുംഹായിേയാടും െചയ്തതു ഗിെബേയാൻനിവാസികൾ േകöേĜാൾ,

4അവർഒരുകൗശലംåപേയാഗിđു: ഒരു നിേവദകസംഘമായികീറിĜറിõചാèുകളുംകീറിയതുംതുćിെèöിയതുമായ

പഴയ വീõുതുരുûികളും കഴുതĜുറûു കയĤി, 5 േതõതും തുćിേđർûതുമായ െചരിĜും പഴയ വസ്åതïളും

ധരിđ്അവർ പുറെĜöു.അവർകരുതിയിരുćആഹാരെമĭാം ഉണïിയതും പൂûതുമായഅĜമായിരുćു. 6ഗിൽഗാലിെല
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പാളയûിൽ േയാശുവയുെടഅടുèൽെചć്അേāഹേûാടും ഇåസാേയൽപുരുഷĈാേരാടും, “ഞïൾദൂരേദശûുനിćു

വćിരിèുćു.ഞïേളാട് ഒരുസമാധാനയുടĉടി െചēണം”എćുപറõു. 7ഇåസാേയൽപുരുഷĈാർഹിവäേരാട്: “ഒരുപേê

നിïൾഞïളുെടസമീപം താമസിèുćവരായിരിèും.അïെനെയîിൽഎïെനനിïളുമായി ഒരുസമാധാനയുടĉടി

ഉ÷ാèും?”എćു േചാദിđു. 8അവർ േയാശുവേയാട്: “ഞïൾനിïളുെട ദാസĈാർ”എćുപറõു.എćാൽ േയാശുവ

അവേരാട്, “നിïൾആരാകുćു?എവിെടനിćുവരുćു?”എćു േചാദിđു. 9അവർഉûരമായി, “അïയുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട കീർûി േഹതുവായിഅïയുെട ദാസĈാർ വളെര ദൂരûുനിćു വćിരിèുćു.അവിടć്ഈജിപ്Ĥിൽ

െചയ്തെതാെèയും, 10 േയാർദാനു കിഴè്, െഹശ്േബാൻരാജാവായസീേഹാൻ,അസ്തേരാûിെലബാശാൻരാജാവായഓഗ്

എćീ ര÷്അേമാരäരാജാèĈാേരാടു െചയ്തതുംഞïൾ േകöിരിèുćു. 11അതുെകാ÷ുഞïളുെട േഗാåതûലവĈാരും

േദശവാസികൾഎĭാവരുംഞïേളാട്, ‘യാåതയ്èുേവ÷ഭêണസാധനംഎടുû്,അവെര െചćുക÷്, “ഞïൾനിïളുെട

ദാസĈാരാകുćു.ഞïളുമായി ഒരുസമാധാനയുടĉടി െചēുക”എćുപറയണം’എćുപറõു. 12ഞïൾനിïളുെട

അടുèൽവരാൻപുറെĜö നാളിൽ ഭêണûിനായിö്ഈഅĜംചൂേടാെടഞïളുെട വീടുകളിൽനിć്എടുûതാകുćു.

ഇേĜാൾഇതാഅത് ഉണïി പൂûിരിèുćു. 13ഞïൾവീõുനിറđഈതുരുûികൾപുûനായിരുćു; ഇേĜാൾഇതാ

അവകീറിയിരിèുćു;ഞïളുെട വസ്åതവും െചരിĜും ദീർഘദൂരയാåതമൂലം പഴകിയിരിèുćു.” 14ഇåസാേയൽപുരുഷĈാർ

യേഹാവേയാടു േചാദിèാെതഅവരുെട ഭêണസാധനïൾരുചിđുേനാèി. 15അവെരജീവിèാൻഅനുവദിèുെമćുĐ

ഒരു സമാധാനയുടĉടി േയാശുവഅവരുമായി െചയ്തു; സമൂഹûിെല åപഭുèĈാർഅതു ശപഥംെചയ്ത് അംഗീകരിèുകയും

െചയ്തു. 16ഗിെബേയാനäരുമായി സമാധാനയുടĉടി െചയ്ത് മൂćുദിവസം കഴിõേĜാൾ,അവർസമീപûു താമസിèുć

അയൽèാർആെണć് ഇåസാേയലäർ മനĢിലാèി. 17അതിനാൽ ഇåസാേയലäർ പുറെĜöു മൂćാംദിവസം അവരുെട

പöണïളായ ഗിെബേയാൻ, െകഫീരാ, േബേരാû്, കിരäû്‐െയയാരീം എćിവിടïളിൽ എûി. 18 ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവെയെèാ÷ുസമൂഹûിെല åപഭുèĈാർശപഥംെചēുകമൂലംഇåസാേയൽമèൾഅവെരആåകമിđിĭ.

എćാൽസഭമുഴുവനും åപഭുèĈാരുെടേനേര പിറുപിറുûു. 19എćാൽ åപഭുèĈാർഅവേരാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽഞïൾശപഥം െചയ്തിരിèുകയാൽനമുèിേĜാൾഅവെര െതാöുകൂടാ. 20നമുè്

അവേരാട് ഇïെന െചēാം:അവെര ജീവിèാൻഅനുവദിèുക.അെĭîിൽനാം െചയ്ത ശപഥം ലംഘിèുćതുമൂലം

ൈദവേകാപംനĊുെടേമൽവരുമേĭാ. 21അവർജീവിèെö.എîിലുംഅവർ മുഴുവൻസമൂഹûിനും വിറകുകീറുćവരും

െവĐംേകാരുćവരുംആയിരിèെö.”അïെനഅവേരാടുĐ åപഭുèĈാരുെടശപഥംപാലിèെĜöു. 22പിെć േയാശുവ

ഗിെബേയാനäെരവിളിđ്അവേരാട്, “നിïൾഞïളുെടസമീപംതാമസിെè,വളെരദൂെരതാമസിèുćുഎćുപറõു

ഞïെളകബളിĜിđെതă്? 23അതുെകാ÷്നിïൾഇേĜാൾശപിèെĜöവരാകുćു. നിïൾഎĭാകാലവുംഎെě

ൈദവûിെěആലയûിനുേവ÷ി വിറകുകീറുćവരും െവĐംേകാരുćവരുംആയിûുടരും” എćു പറõു. 24അവർ

േയാശുവേയാട്: “നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè്ഈ േദശെമĭാം തരുെമćും നിïളുെടമുĉിൽനിć്ഈ

േദശവാസികെളെയĭാം ഉĈൂലനംെചēുെമćുംതെěദാസനായേമാശേയാടുകൽĜിđിരിèുെćć്അടിയïൾèറിവു

കിöിയതിനാൽ നിïൾനിമിûംഞïളുെട ജീവെനèുറിđുĐ ഭയûാൽഇതു െചയ്തു. 25ഇേĜാൾ ഇതാ,ഞïൾ

അïയുെട കരïളിലാണ്;അേïèു നĭെതćും ശരിെയćും േതാćുćെതăുംഞïേളാടു െചയ്തുെകാൾക”എćു

പറõു. 26 അïെന േയാശുവ ഇåസാേയൽമèളിൽനിćും അവെര രêിđു; അവർ അവെര െകാćിĭ. 27 അć്

അവെരഇåസാേയലäസമൂഹûിനുംയേഹാവെതരെõടുèുćčലû്അവെěയാഗപീഠûിനുംവിറകുകീറുćവരും

െവĐംേകാരുćവരുമാèി.അവർഇćുവെരയുംഅïെനെചയ്തുവരുćു.

10 േയാശുവ ഹായിപöണം പിടിđ് ഉĈൂലനാശംവരുûി എćും, െയരീേഹാവിേനാടും അതിെě രാജാവിേനാടും

െചയ്തതുേപാെല ഹായിേയാടും അതിെě രാജാവിേനാടും െചയ്തു എćും ഗിെബേയാനäർ ഇåസാേയലിേനാടു

സമാധാനയുടĉടി െചയ്ത്അവേരാട് സഖäûിലായിഎćും െജറുശേലംരാജാവായഅേദാനി‐െസെദക് േകöു. 2ഗിെബേയാൻ

ഒരു രാജകീയ നഗരംേപാെല åപധാനപöണമായിരുćു. ഹായിെയèാൾ വലിയ പöണവുമായിരുćു അത്. മാåതമĭ

അവിടെûപുരുഷĈാെരĭാം നĭ േപാരാളികളുമായിരുćു. ഇèാരണïളാൽഅേദാനി‐േസെദèുംഅവെěആളുകളും

വളെര ഭയെĜöു. 3അതുെകാ÷് െജറുശേലംരാജാവായ അേദാനി‐െസെദക്, െഹേåബാൻരാജാവായ േഹാഹാമിേനാടും

യർമൂûുരാജാവായപിരാമിേനാടും ലാഖീശുജാവായയാഫിയേയാടുംഎേĦാൻരാജാവായെദബീരിേനാടും, 4 “ഗിെബേയാൻ

േയാശുവേയാടും ഇåസാേയൽമèേളാടും സമാധാന ഉടĉടി െചയ്തിരിèുകയാൽ, ഗിെബേയാെനആåകമിèുćതിന് എെć

വćുസഹായിèുക”എćേപêിđു. 5ഇïെനെജറുശേലംരാജാവ്, െഹേåബാൻരാജാവ്, യർമൂûുരാജാവ്, ലാഖീശുരാജാവ്,

എേĦാൻരാജാവ്എćീഅò്അേമാരäരാജാèĈാരുംകൂടി ഒരുഐകäേചരിയായി;അവരുെട മുഴുവൻൈസനäവുമായി

ഗിെബേയാെനതിേര നിലയുറĜിđുെകാ÷്അതിെനആåകമിđു. 6 “അïയുെട ദാസĈാരായഞïെള ഉേപêിèരുേത,

അതിേവഗം വćു ഞïെള രêിèണേമ. പർവതåപേദശïളിെല അേമാരäരാജാèĈാർ എĭാവരും ഒരുമിđുകൂടി

ഞïൾèുേനേര വćിരിèുćു, ഞïെളസഹായിèണേമ,” എćു ഗിെബേയാനäർ ഗിൽഗാൽപാളയûിലായിരുć

േയാശുവയ്èുസേąശംഅയđു. 7അേĜാൾ േയാശുവഏĤവും നĭ േപാരാളികളുൾെĜെടയുĐസർവൈസനäവുമായി

ഗിൽഗാലിൽനിć് പുറെĜöു. 8 യേഹാവ േയാശുവേയാട്, “അവെര ഭയെĜടരുത്, ഞാൻ അവെര നിെě ൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരിèുćു. ഒരുûനും നിേćാടു െചറുûുനിൽèാൻസാധിèുകയിĭ” എć്അരുളിെđയ്തു. 9 ഗിൽഗാലിൽനിć്

ഒരു രാåതിമുഴുവനും നടćുെചć് േയാശുവഅåപതീêിതമായിഅവെരആåകമിđു. 10യേഹാവ ഇåസാേയലിനുമുĉിൽഅവെര

പരിåഭാăരാèി. ഗിെബേയാനിൽെവđ് ഇåസാേയൽഅവെരപൂർണമായി േതാൽĜിđു. ഇåസാേയൽ േബത്‐േഹാേരാനിേലèുĐ

കയĤംവഴിഅവെരപിൻതുടർć്,അേസèവെരയും മേèദാവെരയുംഅവെര െവöിവീഴ്ûി. 11ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć്

േബത്‐േഹാേരാനിൽനിćുĐ ഇറèûിൽèൂടി അേസèയിേലè് ഓടിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ, യേഹാവഅവരുെടേമൽ കĈഴ

െപēിđു. ഇåസാേയലäരുെട വാളാൽ മരിđവെരèാൾകൂടുതലായിരുćുകĈഴയാൽമരിđവർ. 12യേഹാവഇåസാേയൽമèൾè്

അേമാരäരുെടേമൽവിജയംനൽകിയ ദിവസം, േയാശുവഇåസാേയൽമèൾേകൾെèയേഹാവേയാട്അേപêിđു: “സൂരäാ,

നീ ഗിെബേയാനു മുകളിലും, ചåąാ, നീഅēാേലാൻതാഴçരയുെട മുകളിലും നിċലമായി നിൽèുക.” 13 ജനം തïളുെട

ശåതുèേളാടു åപതികാരം െചയ്തുതീരുćതുവെര,സൂരäൻനിċലമായി നിćു; ചåąനും നിćു. യാശീരിെě åഗĄûിൽഇതു

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.സൂരäൻആകാശമേധä നിൽèുകയും ഒരു ദിവസംമുഴുവനുംഅസ്തമിèാതിരിèുകയും െചയ്തു.

14യേഹാവ ഒരു മനുഷäെě വാèുേകö് അതുേപാെല åപവർûിđആ ദിവസംേപാെല േവെറാരു ദിവസംഅതിനുമുĉും

പിĉും ഉ÷ായിöിĭ. യേഹാവതെćഇåസാേയലിനുേവ÷ി യുĂംെചēുകയായിരുćു! 15അതിനുേശഷം േയാശുവഎĭാ

ഇåസാേയലäരുെമാĜം ഗിൽഗാൽ പാളയûിേലèു മടïി. 16 രാജാèĈാർ അòുേപരും ഓടിെđćു മേèദായിെല

ഗുഹയിൽഒളിđു. 17ഇവർമേèദായിെലഗുഹയിൽഒളിđിരിèുćതായികാണെĜöുഎćു േയാശുവയ്è്അറിവുലഭിđു.
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18 േയാശുവഅവേരാട്, “വലിയ കĭുകൾ ഉരുöിെവđു ഗുഹാമുഖംഅടđ് അവിെട കാവൽèാെരആèുക. 19എćാൽ

നിïൾനിൽèരുത്. ശåതുèെളപിൻതുടരുക. പിćിൽനിć്അവെരആåകമിèുക. തïളുെടപöണïളിൽഎûാൻ

അവെരഅനുവദിèരുത്. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവെര നിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു”എćു പറõു.

20 അïെന േയാശുവയും ഇåസാേയൽമèളുംകൂടി അവെര ഉĈൂലനാശംവരുûി. േശഷിđ ചുരുèം ചിലർ അവരുെട

സുരêിതപöണïളിൽഅഭയംേതടി. 21ഇåസാേയൽൈസനäം മുഴുവനും മേèദായിലുĐപാളയûിൽേയാശുവയുെട

അടുèൽസുരêിതരായി തിരിെđûി; ഇåസാേയൽജനûിെനതിേരആരും ഒരêരംേപാലും ഉđരിđിĭ. 22ഇതിനുേശഷം

േയാശുവ: “ഗുഹാമുഖം തുറć്ആഅòു രാജാèĈാെരഎെěഅടുûുെകാ÷ുവരിക”എćു കൽĜിđു. 23അåപകാരം

അവർ െജറുശേലംരാജാവ്, െഹേåബാൻരാജാവ്, യർമൂûുരാജാവ്, ലാഖീശുരാജാവ്,എേĦാൻരാജാവ്എćീഅòുേപെരയും

ഗുഹയുെട പുറûുെകാ÷ുവćു. 24 രാജാèĈാെര േയാശുവയുെടഅടുûു െകാ÷ുവćേĜാൾ,അവൻഇåസാേയലിെല

പുരുഷĈാെര മുഴുവൻ വിളിđ്, തേćാടുകൂെട വćൈസനäാധിപĈാേരാട്: “അടുûുവć്ഈരാജാèĈാരുെട കഴുûിൽ

കാൽെവèുക” എćു പറõു. അവർ അടുûുെചć് അവരുെട കഴുûിൽ കാൽെവđു. 25 േയാശുവ അവേരാട്,

“ഭയെĜടരുത്, നിരുĀാഹെĜടുകയുമരുത്; ബലവും ൈധരäവുമുĐവരായിരിèുക, നിïൾ യുĂംെചēാൻ േപാകുć

സകലശåതുèേളാടും യേഹാവഇåപകാരം െചēും” എćു പറõു. 26അതിനുേശഷം േയാശുവഅവെര െവöിെèാć്

അòു മരûിേĈൽ തൂèിയിöു. സĆäവെര അവർഅåപകാരം തൂïിèിടćു. 27സĆäയായേĜാൾ േയാശുവയുെട

കൽĜനയനുസരിđ് അവെര മരûിൽനിćിറèുകയുംഅവർ ഒളിđിരുć ഗുഹയിൽ ഇടുകയും െചയ്തു; ഗുഹാമുഖûു വലിയ

കĭുകൾ ഉരുöിെവđു.ആകĭുകൾഇćുംഅവിെടയു÷്. 28അć് േയാശുവ മേèദാ പിടിđു. പöണെûയുംഅതിെല

രാജാവിെനയും വാളിെě വായ്ûലയാൽ വീഴ്ûി. അതിലു÷ായിരുćസകലെരയും ഉĈൂലനാശംവരുûി. ഒരുûനും

അവേശഷിđിĭ. െയരീേഹാരാജാവിേനാടു െചയ്തതുേപാെലതെć മേèദാരാജാവിേനാടും െചയ്തു. 29 ഇതിനുേശഷം

േയാശുവയുംഅേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćഇåസാേയെലാെèയും മേèദായിൽനിć് ലിബ്നായിേലèു പുറെĜö്

അതിെനആåകമിđു. 30യേഹാവഅതിെനയുംഅതിെല രാജാവിെനയും ഇåസാേയലിെěൈകയിൽഏൽĜിđു. പöണെûയും

അതിലുĐഎĭാവെരയും േയാശുവവാളിനിരയാèി;ആെരയും േശഷിĜിđിĭ. െയരീേഹാരാജാവിേനാടു െചയ്തതുേപാെലതെć

അവർഅവിടെûരാജാവിേനാടും െചയ്തു. 31പിെćേയാശുവ,ഇåസാേയൽമèൾഎĭാവേരാടുംകൂടി ലിബ്നായിൽനിć്

ലാഖീശിേലèു പുറെĜö്അതിെനതിേര നിലയുറĜിđുെകാ÷്അതിെനആåകമിđു; 32യേഹാവലാഖീശിെനഇåസാേയലിെě

ൈകയിൽ ഏൽĜിđു; ര÷ാംദിവസം േയാശുവ അതു പിടിđു. ലിബ്നായിൽ െചയ്തതുേപാെലതെć, പöണെûയും

അതിലു÷ായിരുćഎĭാവെരയും വാളിനിരയാèി. 33ഇതിനിടയിൽ േഗെസർരാജാവായ േഹാരാം ലാഖീശിെനസഹായിèാൻ

വćു. എćാൽ േയാശുവഅവെനയുംഅവെě ജനെûയുംആരും േശഷിèാതവĚം േതാൽĜിđു. 34പിെć േയാശുവയും

എĭാ ഇåസാേയലും ലാഖീശിൽനിć് എേĦാനിേലèു പുറെĜö് അതിെനതിേര നിലയുറĜിđ്, അതിെന ആåകമിđു. 35

അćുതെćഅവർഅതിെനപിടിđു;പöണംവാളിനിരയാèി.ലാഖീശിേനാടു െചയ്തതുേപാെലതെćഅതിലുĐഎĭാവെരയും

ഉĈൂലനാശംവരുûി. 36അതിനുേശഷം േയാശുവയുംഎĭാ ഇåസാേയലുംഎേĦാനിൽനിć് െഹേåബാനിേലèു െചć്അതിെന

ആåകമിđു. 37ആെരയും േശഷിĜിèാെതപöണെûയുംഅതിെě രാജാവിെനയുംഅതിെല åഗാമïെളയുംഅതിലുĐ

സകലെരയും വാളിനിരയാèി. എേĦാേനാടു െചയ്തതുേപാെലതെćആപöണെûയുംഅതിലു÷ായിരുćഎĭാവെരയും

ഉĈൂലനാശംവരുûി. 38അനăരം േയാശുവയും ഇåസാേയലäർഎĭാവരുംകൂടി തിരിõു െദബീരിനുേനേര െചć്അതിെന

ആåകമിđു. 39പöണെûയുംഅതിെě രാജാവിെനയുംഅതിെല åഗാമïെളയും പിടിđ് അവർ വാളിനിരയാèി.അതിലുĐ

എĭാവെരയും ഉĈൂലനാശംവരുûി.ആെരയും േശഷിĜിđിĭ. ലിബ്നാേയാടുംഅതിെല രാജാവിേനാടും െചയ്തതുേപാെലയും

െഹേåബാേനാടു െചയ്തതുേപാെലയുംഅവർ െദബീരിേനാടുംഅതിെല രാജാവിേനാടും െചയ്തു. 40അïെനേയാശുവ മലനാട്,

െതേèേദശം,പടിõാറൻകുćിൻåപേദശïൾ, മലെòരിവുകൾഎćീ åപേദശïളുൾെĜö േമഖലമുഴുവനുംഅവയിെല

സകലരാജാèĈാെരയും കീഴടèി. ആെരയും േശഷിĜിđിĭ. ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല

ജീവനുĐസകലതിനും ഉĈൂലനാശംവരുûി. 41 േയാശുവകാേദശ്‐ബർേćയമുതൽഗĢാവെരയും േഗാെശൻേമഖലമുതൽ

ഗിെബേയാൻവെരയും എĭാവെരയും കീഴടèി. 42 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåസാേയലിനുേവ÷ി യുĂം

െചയ്തതുെകാ÷്, േയാശുവഈരാജാèĈാെരĭാവെരയുംഅവരുെട åപേദശïെളയും ഒെരാĤൈസനികനീèûിൽ

കീഴടèി. 43പിെć േയാശുവയുംഎĭാഇåസാേയലും ഗിൽഗാലിൽപാളയûിേലèു മടïി.

11ഹാേസാർരാജാവായ യാബീൻ ഇതു േകöേĜാൾ മാേദാൻരാജാവായ േയാബാബിെനയും, ശിേåമാനിെലയും

അക്ശാഫിെലയും രാജാèĈാെരയും, 2വടè് മലåĉേദശûുĐഎĭാ രാജാèĈാെരയും, കിെćെരûിനു െതèുĐ

അരാബാ, പടിõാറുĐകുćിൻåപേദശïൾ, പടിõാറ് നാഫû്‐േദാർേമടുകൾഎćിവിടïളിെല രാജാèĈാെരയും, 3

കിഴèും പടിõാറുമുĐകനാനäർ, പർവതåപേദശûുĐഅേമാരäർ,ഹിതäർ, െപരിസäർ, െയബൂസäർ, മിസ്പാേദശûു

െഹർേമാെěഅടിവാരûുĐഹിവäർഎćിവെരയും വിവരമറിയിđു. 4അവരുെട മുഴുവൻൈസനäവുംഅനവധി കുതിരകളും

രഥïളും അടïിയ കടൽĜുറെû മണൽേപാെല എĚമിĭാû ഒരു വലിയ ൈസനäം യുĂûിനു പുറെĜöു. 5ഈ

രാജാèĈാർഎĭാവരുംഅവരുെടൈസനäവും ഒćിđുകൂടി ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēാൻ േമേരാംതടാകûിനരിെക വćു

പാളയമടിđു. 6യേഹാവ േയാശുവേയാട്, “അവെര ഭയെĜേട÷തിĭ, നാെളഈസമയമാകുേĉാേഴèുംഅവെര മുഴുവനും

ഇåസാേയലിനുഞാൻഏൽĜിđുതരും. അവർ നിïളുെടമുĉിൽ മരിđുവീഴും. നീഅവരുെട കുതിരകളുെട കുതിഞരĉു

െവöി, രഥïൾചുöുകളയണം”എćുകൽĜിđു. 7അïെനേയാശുവയുംഅേāഹûിെě മുഴുവൻൈസനäവും ഉടൻതെć

പുറെĜö് േമേരാംതടാകûിനരിെകവć്അവെരആåകമിđു. 8യേഹാവഅവെരഇåസാേയലിെěൈകയിൽഏൽĜിđു.

അവർഅവെര േതാൽĜിđു; മഹാനഗരമായസീേദാൻവെരയും മിെåസേഫാû്‐മയീംവെരയുംകിഴè് മിസ്പാതാഴçരവെരയും

അവെര പിൻതുടർćു. ആരുംതെćഅവേശഷിđിĭ. 9 യേഹാവയുെട കൽĜനേപാെല േയാശുവ അവേരാടു െചയ്തു;

അവരുെട കുതിരകളുെട കുതിഞരĉു െവöി; രഥïൾ ചുöുകളõു. 10 ആ സമയം േയാശുവ പുറേകാöുതിരിõ്

ഹാേസാർ പിടിđു;അതിെě രാജാവിെന വാളിനിരയാèി. (ഹാേസാർഈരാജäïളുെടെയĭാം േകåąčാനമായിരുćു.) 11

അതിലു÷ായിരുćഎĭാവെരയും വാളിനിരയാèി, ജീവേനാെടആെരയും േശഷിĜിèാെത ഉĈൂലനാശംവരുûി. ഹാേസാർ

ചുöുകളയുകയും െചയ്തു. 12 േയാശുവഈരാജകീയ പöണïെളയുംഅവയുെട രാജാèĈാെരയും പിടിđ് വാളിനിരയാèി.

യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശകൽĜിđതുേപാെലഅവെര ഉĈൂലനാശംവരുûി. 13എćാൽകുćുകളിൽനിർമിèെĜöിരുć

ഒരു പöണവും ഇåസാേയൽ ചുöുകളõിĭ; ഹാേസാർമാåതേമ േയാശുവ ചുöുകളõുĐൂ. 14 ഈ പöണïളിെല

െകാĐെയാെèയും കćുകാലികെളയും ഇåസാേയലäർ തïൾèായി എടുûുെകാ÷ുേപായി. അവെര ഉĈൂലനാശം

െചēുćതുവെരസകലജനെûയുംഅവർവാളിെěവായ്ûലയാൽസംഹരിđു.ആെരയും ജീവേനാെട േശഷിĜിđിĭ. 15

യേഹാവതെě ദാസനായ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല േമാശ േയാശുവേയാടു കൽĜിđിരുćു; േയാശുവഅïെനതെć
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െചയ്തു. യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതിൽ ഒćും അേāഹം െചēാതിരുćിĭ. 16 ഇïെന മലനാടും െതേèേദശം

മുഴുവനും േഗാെശൻേമഖല മുഴുവനും പടിõാറുĐ കുćിൻåപേദശïൾ, അരാബ, ഇåസാേയലിെല പർവതåപേദശം,

അതിെě കുćിൻåപേദശïൾ, 17 േസയീരിേലèുയർćുകിടèുćഹാലാèുപർവതംമുതൽ െഹർേമാൻപർവതûിെě

അടിവാരûുĐ െലബാേനാൻതാഴçരയിെല ബാൽ‐ഗാദ് വെരയുĐ åപേദശം എćിവെയĭാം േയാശുവ പിടിđടèി.

അവിടïളിെല രാജാèĈാെരയുംഅവർ വധിđു. 18ഈരാജാèĈാേരാെടĭാം േയാശുവ ദീർഘകാലം യുĂംെചയ്തിരുćു.

19 ഗിെബേയാൻനിവാസികളായ ഹിവäർ ഒഴിെക ഒരു പöണവും ഇåസാേയലുമായി സമാധാനയുടĉടി െചയ്തിരുćിĭ.

േശഷമുĐവെരെയĭാം അവർ യുĂûിൽ പിടിđടèി. 20 യേഹാവയായിരുćു ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēാൻ

അവരുെടഹൃദയം കഠിനമാèിയത്. യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലകരുണകൂടാെതഅവെര െകാെćാടുèി

ഉĈൂലനാശംവരുûുćതിനുേവ÷ിയായിരുćുഇത്. 21അèാലû്േയാശുവെചć്മലനാടായെഹേåബാൻ,െദബീർ,അനാബ്,

െയഹൂദാമലനാട്, ഇåസാേയലäമലനാട് എćിവിടïളിെലാെèയും ഉ÷ായിരുćഅനാകäെരസംഹരിđു. േയാശുവഅവർèും

അവരുെട പöണïൾèും ഉĈൂലനാശംവരുûി. 22 ഗĢായിലും ഗûിലുംഅശ്േദാദിലുമĭാെത ഇåസാേയൽåപേദശെûïും

അനാകäർആരുംതെć േശഷിđിĭ. 23യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതിൻåപകാരമുĐ ഭൂåപേദശെമാെèയും േയാശുവ പിടിđു.

േയാശുവആേദശംമുഴുവനും ഇåസാേയലിനു േഗാåതവിഭാഗåപകാരംഅവകാശമായി െകാടുûു. ഇïെന േദശûുയുĂം

തീരുകയുംസമാധാനംൈകവരികയും െചയ്തു.

12 ഇåസാേയൽമèൾപരാജയെĜടുûി രാജäംൈകവശമാèിയ, േയാർദാനു കിഴè്അർേćാൻമലയിടുèുമുതൽ

െഹർേമാൻപർവതംവെരഅരാബയുെട കിഴèുവശമുൾെĜെടയുĐ ഭൂåപേദശെûരാജാèĈാർ ഇവരാകുćു: 2

അേമാരäരാജാവായസീേഹാൻ െഹശ്േബാനിൽവാണിരുćു.അർേćാൻമലയിടുèിെěഅĤûുĐഅേരാേയർമുതൽ

അേരാേയർമലയിടുèിെěമധäഭാഗവുംഅേĊാനäരുെടഅതിരായയാേĒാèുനദിവെരയുംആയിരുćുഅേāഹûിെě

രാജäാതിർûി. ഈ ഭൂåപേദശം ഗിെലയാദിെě പകുതി ഉൾെèാĐുćതാണ്. 3 അേāഹം കിെćെരûുതടാകംമുതൽ

അരാബാèടലായ ഉĜുകടൽവെര േബത്‐െയശീേമാേûാളം ഉĐ കിഴèൻഅരാബയും പിസ്ഗാെചരിവിനു താേഴ

െതèുവശûുĐ േതമാനും ഭരിđിരുćു. 4 ബാശാൻരാജാവായ ഓഗിെě േദശം, മĭĈാരിൽ േശഷിđ ഒരാളായി

അസ്തേരാûിലും എെåദയിലും വാണിരുć വäéിയായിരുćു അേāഹം. 5 െഹർേമാൻപർവതവും സൽèായും

െഗശൂരäരുെടയും മാഖാതäരുെടയും അതിരുവെരയുĐ ബാശാൻåപേദശം മുഴുവനും, െഹശ്േബാൻരാജാവായ

സീേഹാെě അതിരുവെരയുĐ ഗിെലയാദിെě പകുതിയും അേāഹം ഭരിđിരുćു. 6 യേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാശയും ഇåസാേയൽമèളുംകൂടി അവെര ആåകമിđു കീഴടèി. രൂേബനäർèും ഗാദäർèും മനെĠയുെട

പകുതിേഗാåതûിനുംഅവകാശമായി യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ േദശം െകാടുûു. 7 േയാർദാെěപടിõാറുഭാഗû്

െലബാേനാൻതാഴçരയിെല ബാൽ‐ഗാദുമുതൽ േസയീരിേലè് ഉയർćുനിൽèുć ഹാലാèുപർവതംവെരയുĐ ഈ

åപേദശെû രാജാèĈാർ ഇവരാകുćു: ഹിതäർ, അേമാരäർ, കനാനäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിവരുെട

േദശമായ മലനാട്, പടിõാറൻകുćിൻåപേദശïൾ,അരാബാമലെòരിവുകൾ, മരുഭൂമി, െതേèേദശംഎćീčലïൾ

േയാശുവയും ഇåസാേയൽൈസനäവുംകൂടി ആåകമിđു കീഴടèുകയും േയാശുവ ഇåസാേയലിനു േഗാåതവിഭാഗåപകാരം

അവകാശമായിെèാടുèുകയും െചയ്തു.ആ രാജാèĈാർ ഇവരാകുćു: 9 െയരീേഹാരാജാവ് ഒć് േബേഥലിćരിെകയുĐ

ഹായിരാജാവ് ഒć് 10 െജറുശേലംരാജാവ് ഒć് െഹേåബാൻരാജാവ് ഒć് 11യർമൂûുരാജാവ്, ഒć് ലാഖീശുരാജാവ് ഒć് 12

എേĦാൻരാജാവ് ഒć് േഗെസർരാജാവ് ഒć് 13 െദബീർരാജാവ് ഒć് േഗെദർരാജാവ് ഒć് 14 േഹാർമാരാജാവ് ഒć്അരാദുരാജാവ്

ഒć് 15ലിബ്നാരാജാവ് ഒć്അദുĭാംരാജാവ് ഒć് 16 മേèദാരാജാവ് ഒć് േബേഥൽരാജാവ് ഒć് 17തĜൂഹരാജാവ് ഒć്

േഹെഫർരാജാവ് ഒć് 18അേഫèുരാജാവ് ഒć് ശാേരാൻരാജാവ് ഒć് 19 മാേദാൻരാജാവ് ഒć്ഹാേസാർരാജാവ് ഒć് 20

ശിേåമാൻ‐െമേരാൻരാജാവ് ഒć്അക്ശാഫുരാജാവ് ഒć് 21താനാèുരാജാവ് ഒć് െമഗിേāാരാജാവ് ഒć് 22 േകേദശുരാജാവ്

ഒć് കർേമലിെല െയാക്െനയാംരാജാവ് ഒć് 23 േദാർേമടിെലനാഫû്‐േദാർരാജാവ് ഒć് ഗിൽഗാലിെല േഗായീംരാജാവ് ഒć് 24

തിർസാരാജാവ് ഒć്. ഇïെനആെകമുĜെûാć് രാജാèĈാർ.

13 േയാശുവ വൃĂനായേĜാൾയേഹാവഅേāഹേûാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “നീ വൃĂനായിരിèുćു. ഇനിയും

വളെരയധികം േദശംൈകവശമാèാനുമു÷്. 2 “ഇനിയും േശഷിđിരിèുć ഭൂåപേദശം ഇവയാണ്: “ഈജിപ്Ĥിനു കിഴè്

സീേഹാർനദിമുതൽ വടè് എേåകാൻേദശംവെര കനാനäരുേടെതćു കരുതെĜöിരുć െഫലിസ്തäരുെടയും െഗശൂരäരുെടയും

േദശം; ഗĢാ,അശ്േദാദä,അസ്കേലാനä, ഗാത്,അĔäരുെടഎേåകാൻഎćീഅò് െഫലിസ്തäåപഭുèĈാരുെട േദശം; 4

െതè്;സീേദാനäരുെടആരമുതൽഅേഫèുവെരയുംഅേമാരäരുെടഅതിരുവെരയുമുĐകനാനäേദശം; 5ഗിബാലäരുെട

േമഖലയും െലബാേനാൻ മുഴുവനും കിഴè്; െഹർേമാൻപർവതûിെě അടിവാരûുĐ ബാൽ‐ഗാദുമുതൽ െലേബാ‐

ഹമാûുവെരയുĐ േദശംഈഭൂåപേദശമാകുćു. 6 “െലബാേനാൻമുതൽ മിെåസേഫാû്‐മയീംവെരയുĐപർവതേമഖലകളിെല

നിവാസികളായ സീേദാനäെര മുഴുവൻ ഞാൻതെć ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് നീèിèളയും. ഞാൻ നിേćാടു

നിർേദശിđതുേപാെലഈഭൂåപേദശം മുഴുവൻഇåസാേയലിന്അവകാശമായിെèാടുèണം. 7 ഒൻപതു േഗാåതïൾèും

മനെĠയുെടപകുതിേഗാåതûിനുംഅവകാശമായിഅതുഭാഗിđുെകാടുèണം.” 8മനെĠയുെടമേĤപകുതിèുംരൂേബനäർèും

ഗാദäർèും യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശവിഭജിđുെകാടുûതനുസരിđ് േയാർദാന് കിഴèുĐ ഭൂåപേദശû്ഓഹരി ലഭിđു. 9

അർേćാൻമലയിടുèിെěഅĤûുĐഅേരാേയരും മലയിടുèിെě മധäûിലുĐപöണവുംമുതൽ ദീേബാൻവെരയുĐ

െമേദബാപീഠഭൂമി മുഴുവനും, 10അേĊാനäരുെടഅതിരുവെര െഹശ്േബാനിൽ ഭരിđിരുćഅേമാരäരാജാവായസീേഹാെěഎĭാ

പöണïളും; 11ഗിെലയാദ്, െഗശൂരäരുെടയും മാഖാതäരുെടയും േദശം, െഹർേമാൻപർവതം മുഴുവനും,സൽèാവെരയുĐ

ബാശാൻമുഴുവനും— 12അസ്തേരാûിലുംഎെåദയിലും ഭരിđിരുćവനും മĭĈാരിൽഅവസാനെûആളായി േശഷിđവരിൽ

ഒരുûനുമായബാശാനിെലഓഗിെě രാജäംമുഴുവനും ഉൾെĜöിരുćു. േമാശഇവെര േതാൽĜിđു േദശംൈകവശമാèിയിരുćു.

13എćാൽഇåസാേയൽമèൾെഗശൂരäെരയും മയഖാതäെരയുംഓടിđുകളõിĭ.അവർതുടർćുംഇćുവെരഇåസാേയലäരുെട

ഇടയിൽ താമസിđുവരുćു. 14 േമാശ േലവിേഗാåതûിന് ഒരു അവകാശവും െകാടുûിĭ; ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയ്èുĐ ദഹനയാഗïൾ, താൻ അവേരാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല അവർèുĐ ഓഹരി ആകുćു. 15

േമാശ രൂേബൻേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി െകാടുûഅവകാശഭൂമി ഇതാണ്: 16അർേćാൻമലയിടുèിെěഅĤûുĐ

അേരാേയരും മലയിടുèിെě മധäഭാഗûുĐപöണവുംമുതൽെമേദബയ്è്അĜുറമുĐപീഠഭൂമിമുഴുവൻ; 17 െഹശ്േബാനും

അതിെěപീഠഭൂമിയിലുĐഎĭാപöണïളും ദീേബാൻ,ബാേമാû്‐ബാൽ, േബത്‐ബാൽ‐െമേയാൻ, 18യാഹാസ്, െകേദേമാû്,

േമഫാû്, 19കിരäാûയീം,സിബ്മ, താഴçരയിെലകുćിലുĐ േസരû്‐ശഹർ, 20 േബത്‐െപേയാർ, പിസ്ഗാെചരിവുകൾ, േബത്‐

െയശീേമാû്, 21ഇïെനപീഠഭൂമിയിെലഎĭാപöണïളും, െഹശ്േബാനിൽ ഭരിđിരുćഅേമാരäരാജാവായസീേഹാെě
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രാജäം മുഴുവനുംതെć. േമാശസീേഹാെനയുംഅവനുമായിസഖäമുĐ åപഭുèĈാരായഏവി, േരെèം,സൂർ, ഹൂർ, േരബ

എćിïെനഅവിെട താമസിđ മിദäാനäåപമാണികെളയും പരാജയെĜടുûിയിരുćു. 22യുĂûിൽ െകാćവെരèൂടാെത

ഇåസാേയൽമèൾെബേയാരിെě മകനായബിെലയാംഎć േദവåപശ്നംെവèുćവെനയും വാൾെകാ÷ു െകാćു. 23

രൂേബനäരുെട അതിര് േയാർദാെě തീരമായിരുćു.ഈപöണïളും അവയിെല åഗാമïളുംആയിരുćു രൂേബനäർèു

കുലംകുലമായികിöിയഓഹരി. 24 േമാശഗാദ്േഗാåതûിനുകുലംകുലമായി െകാടുûഅവകാശഭൂമിഇതാണ്: 25യാേസർപöണം

ഉൾെĜടുć ഭൂåപേദശം, ഗിെലയാദിെലഎĭാപöണïളും രĒയുെടസമീപംഅേരാേയർവെരയുĐഅേĊാനäരാജäûിെě

പകുതിയും; 26 െഹശ്േബാൻമുതൽ രാമാû്‐മിസ്പായും െബേതാനീമുംവെരയും, മഹനയീംമുതൽ െദബീർവെരയും, 27

താഴçരയിൽ െഹശ്േബാൻരാജാവായസീേഹാെě രാജäûിൽ േശഷിđ åപേദശവും േബത്‐ഹാരാം, േബത്‐നിåമാ, സൂേèാû്,

സാേഫാൺഎćീപöണïളുംആയിരുćു. ഇതിേനാടുേചർć് േയാർദാെěകിഴèുവശം, കിെćെരûുതടാകംവെരയുമുĐ

ഭൂåപേദശവും അവർè് അവകാശെĜöതായിരുćു. 28ഈപöണïളും അവയിെല åഗാമïളുംആയിരുćു ഗാദäർèു

കുലംകുലമായി ലഭിđഓഹരി. 29 േമാശ മനെĠേഗാåതûിെěപകുതിè്, മനെĠയുെട പിൻഗാമികളുെട കുടുംബûിെě

പകുതിè്, കുലംകുലമായി െകാടുûഅവകാശഭൂമി ഇതാണ്: 30 മഹനയീംമുതൽബാശാൻമുഴുവനും ഉൾെĜടുć ഭൂåപേദശം,

ബാശാൻരാജാവായഓഗിെě രാജäം മുഴുവൻ,ബാശാനിൽയായീരിെěčലïളായഅറുപതു പöണïൾ; 31ഗിെലയാദിെě

പകുതി, ബാശാനിെലഓഗിെě രാജകീയ പöണïളായഅസ്തേരാûും എെåദയിയും. ഇവയായിരുćു മനെĠയുെട മകനായ

മാഖീരിെěപിൻഗാമികൾè്—മാഖീരിെěപിൻഗാമികളിൽപകുതിേപർèുതെć—കുലംകുലമായി ലഭിđഓഹരി. 32 േമാശ

െയരീേഹാവിനു കിഴè് േയാർദാനèെര േമാവാബ്സമതലåപേദശïളിൽെവđു ഭാഗിđുെകാടുûഓഹരിഇവയായിരുćു.

33എćാൽേലവിേഗാåതûിന് േമാശഒരുഅവകാശവും െകാടുûിĭ.ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവതെć,താൻ

അവേരാടു കൽĜിđതുേപാെല,അവരുെടഓഹരിആകുćു.

14 കനാൻേദശû് ഇåസാേയൽമèൾèു ലഭിđഅവകാശഭൂമി ഇതാണ്: എെലയാസാർ പുേരാഹിതനും നൂെě മകനായ

േയാശുവയും ഇåസാേയൽേഗാåതûലവĈാരും േചർć്അവർèു വിഭജിđുെകാടുûു. 2യേഹാവ േമാശയിൽèൂടി

കൽĜിđതുേപാെല ഒൻപതരേഗാåതïൾè്ഓഹരി ഭാഗിđുെകാടുûത് നറുèിöായിരുćു. 3 ര÷ര േഗാåതïൾèു േമാശ

േയാർദാനു കിഴè്അവരുെടഓഹരി െകാടുûിരുćു.എćാൽ േലവäർèു മĤുĐവരുെടഇടയിൽഓഹരി െകാടുûിĭ;

4 േയാേസഫിെě മèൾ മനെĠ, എåഫയീം എć ര÷ു േഗാåതïളായിûീർćിരുćു. േലവäർèു േദശûിെě ഓഹരി

ലഭിđിĭ; എćാൽ താമസിèുćതിനു പöണïളും, ആടുമാടുകൾèും മൃഗസĉûിനും പുൽേമടുകളും ലഭിđിരുćു.

5 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല ഇåസാേയൽമèൾ േദശം വിഭജിđു. 6 ഇതിനുേശഷം െയഹൂദയുെട മèൾ

ഗിൽഗാലിൽ േയാശുവയുെടഅടുèൽവćു; െകനിസäനായ െയഫുćയുെട മകൻ കാേലബ് അേāഹേûാട് ഇåപകാരം

പറõു: “യേഹാവൈദവപുരുഷനായ േമാശേയാട് എെćയും നിെćയുംകുറിđ് കാേദശ്‐ബർേćയയിൽെവđു പറõകാരäം

നിനè്അറിയാമേĭാ. 7യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശകാേദശ്‐ബർേćയയിൽനിć്എെćേദശംപരäേവêണംെചēാൻ

അയയ്èുേĉാൾഎനിèു നാൽĜതുവയĢായിരുćു.ഞാൻതിരിെകവć്സതäസĆമായ ഒരു വിവരണംഅേāഹûിനു

നൽകി. 8എćാൽഎേćാടുകൂടി േപാćഎെěസേഹാദരĈാർ, ജനഹൃദയം ഭയംെകാ÷് ഉരുകുമാറാèി.ഞാേനാ,എെě

ൈദവമായയേഹാവെയപൂർണമനേĢാെട പിൻതുടർćു. 9അതുെകാ÷് േമാശഅć്എേćാട്, ‘നീഎെěൈദവമായ

യേഹാവെയപൂർണമനേĢാെട പിൻതുടർćതുെകാ÷് നിെěപാദസ്പർശേമĤിöുĐ േദശംമുഴുവൻനീയും നിെě മèളും

എെćേćèുമായിഅവകാശമാèും’ എćു ശപഥംെചയ്തു. 10 “യേഹാവഇതു േമാശേയാടു കൽĜിđതുമുതൽഇേĜാൾവെര,

ഈനാൽĜûിയòുവർഷം, മരുഭൂമിയിൽèൂടിയുĐഇåസാേയലിെě åപയാണകാലû്, യേഹാവവാëാനംെചയ്തതുേപാെല

എെć ജീവേനാെട െവđിരിèുćു. എനിèിേĜാൾ എൺപûòു വയĢായിരിèുćു. 11 േമാശ എെć അയđ

അćെûേĜാെലഇćുംഞാൻആേരാഗäവാനാണ്.അćെûേĜാെലയുĂംെചēാൻേപാകûèവĚംഇćുംഞാൻ

ഊർജസçലനാണ്. 12അതുെകാ÷്യേഹാവഅćുവാëാനംെചയ്തഈമലåĉേദശംഎനിèുതരിക.അനാകäർഅവിെട

ഉെ÷ćുംഅവരുെടപöണïൾവിസ്തൃതെമćും േകാöെകöിബലെĜടുûിയിöുĐവെയćുംനീഅćു േകöിöു÷േĭാ,

എćാൽ, യേഹാവയുെടസഹായûാൽഅവിടćു കൽĜിđതുേപാെലഞാൻഅവെര തുരûും.” 13അേĜാൾ േയാശുവ

െയഫുćയുെട മകനായകാേലബിെനഅനുåഗഹിđ് െഹേåബാൻഅവന്അവകാശമായി െകാടുûു; 14അïെന െഹേåബാൻ

ഇćുവെര െകനിസäനായ െയഫുćയുെട മകൻകാേലബിന്അവകാശമായിരിèുćു.അവൻഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവെയ പൂർണമനേĢാെട പിൻതുടർćതുെകാ÷ുതെć. 15 െഹേåബാനു പ÷ു കിരäû്‐അർബാഎćു േപരായിരുćു.

അനാകäരിൽഅതിമഹാനായിരുćുഅർബാ.അïെന േദശûുനിć് യുĂം മാറി, സമാധാനംൈകവćു.

15 െയഹൂദാേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി ലഭിđഅവകാശഭൂമി െതേè േദശûിെěഏĤവും െതേèഅĤû്ഏേദാം

േദശംവെരയുംസീൻമരുഭൂമിവെരയും വäാപിđുകിടćു. 2അവരുെട െതേèഅതിര് ഉĜുകടലിെě െതേèഅĤûുĐ

ഉൾèടലിൽതുടïി; 3അåകബീം മലĉാതയുെട െതèുഭാഗംകടćു,സീനിൽèൂടി കാേദശ്‐ബർേćയയുെട െതèുവെര

നീ÷ുകിടćിരുćു.അവിെടനിćും െഹേåസാൻകടć്ആദാരിൽകയറി കാർèെയചുĤി; 4വീ÷ുംഅസ്േമാനിേലèു

കടć്ഈജിപ്Ĥിെě േതാടുമായി േയാജിđു െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിൽഅവസാനിèുćു. ഇതാണ്അവരുെട െതേè

അതിര്. 5കിഴേèഅതിര് േയാർദാൻനദി ഉĜുകടലിൽ െചćുേചരുćഅഴിമുഖംവെരയാകുćു. വടേèഅതിര് േയാർദാെě

അഴിമുഖûുĐഉൾèടലിൽതുടïി, 6 േബത്‐െഹാĦായിൽ െചć് േബത്‐അരാബയുെട വടèുകൂടി കടć് രൂേബെě

മകനായ േബാഹാെě കĭുവെര കിടèുćു. 7 പിെćആഅതിര് ആേഖാർതാഴçരമുതൽ െദബീരിൽ കയറി, വടേèാöു

തിരിõ്, മലയിടുèിന് െതèുĐഅദുĊീം മലĉാതയ്െèതിേരയുĐഗിൽഗാലിൽഎûുćു.അവിെടനിć്ഏൻ‐േശെമശ്

അരുവിയിേലèു കടć് ഏൻ‐േരാേഗലിൽ എûുćു. 8 പിെćആഅതിര് െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിൽèൂടി കയറി,

െയബൂസäപöണമായ െജറുശേലമിെě െതേèചരിവിൽèൂടി കടć്, െരഫായീം താഴçരയുെട വടേèഅĤûുĐഹിേćാം

താഴçരയുെട പടിõാറുĐ മലമുകളിേലèു കയറുćു. 9 മലമുകളിൽനിć്അത് െനപ്േതാഹയിെല നീരുറവയിേലè് തിരിõ്

എേåഫാൻ മലയിെല പöണïളിൽഎûുćു;അവിെടനിć് കിരäû്‐െയയാരീം എćബാലായിേലè് ഇറïുćു. 10പിെć

അത്ബാലാമുതൽ േസയിർമലവെരപടിõാേറാöു വളõു െകസാേലാൻഎćെയയാരിം മലയുെട വടേèചരിവിൽèൂടി

േബത്‐േശെമശിേലèിറïി തിമ്നയിൽഎûുćു. 11പിെćഎേåകാെěവടേèചരിവിൽ െചćുശിേåകാനിേലèു തിരിõു

ബാലാമലയിേലèു കടćു യബ്േനലിൽഎûി െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിൽഅവസാനിèുćു. 12പടിõാേറഅതിര്

െമഡിĤേറനിയൻ മഹാസമുåദûിെěതീരംതെć. െയഹൂദാമèൾèു കുലംകുലമായി ലഭിđഅവകാശûിെěഅതിരുകൾ

ഇവയാണ്. 13യേഹാവയുെടഅരുളĜാടനുസരിđ് േയാശുവ െയഹൂദയുെട ഒരു ഭാഗമായ കിരäû്‐അർബാഎćെഹേåബാൻ

െയഫുെćയുെട മകനായ കാേലബിന് െയഹൂദാമèളുെട ഇടയിൽ ഓഹരിയായിöു െകാടുûു. (അർബാഅനാèിെě
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പൂർവപിതാവ്ആയിരുćു) 14 െഹേåബാനിൽനിć് േശശായി,അഹീമാൻ, തൽമായിഎćിïെനഅനാèിെěപിൻഗാമികളായ

മൂć്അനാകäകുലïെളകാേലബ്ഓടിđുകളõു. 15അവിെടനിć്അേāഹം െദബീർനിവാസികൾെèതിേരയുĐയുĂûിന്

അണിനിരćു. െദബീറിെě പഴയേപർ കിരäû്‐േസെഫർഎćായിരുćു. 16അേĜാൾ കാേലബ്, “കിരäû്‐േസെഫർആåകമിđു

കീഴടèുćവന്ഞാൻഎെěമകൾഅക്സെയവിവാഹംെചയ്തുെകാടുèും”എćുപറõു. 17കാേലബിെěസേഹാദരനായ

െകനസിെě മകൻഒýിേയൽഅതുകീഴടèി;അïെനകാേലബ് തെě മകൾഅക്സെയഅവനു ഭാരäയായി െകാടുûു. 18

അക്സ ഒýിേയലിെനവിവാഹംകഴിđ ദിവസം, തെěപിതാവിെě ഒരു വയൽ േചാദിèാൻഅവൾഒýിേയലിെന േåപരിĜിđു;

അവൾകഴുതĜുറûുനിćിറïിയേĜാൾകാേലബ്അവേളാട്, “നിനèുഞാൻഎăു െചയ്തുതരണം?” എćു േചാദിđു. 19

അവൾമറുപടിയായി, “ഒരുഅനുåഗഹംകൂടിഎനിèുതരണേമ;അï്എനിèു െതേèേദശമാണേĭാതćിരിèുćത്.

നീരുറവകളുംകൂടി എനിèു തേരണെമ” എćേപêിđു. അതുെകാ÷് കാേലബ് അവൾèു മലകളിലും താഴçരകളിലും

നീരുറവകൾെകാടുûു. 20 െയഹൂദാേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി കിöിയഅവകാശഭൂമി ഇതാണ്: 21 െയഹൂദാേഗാåതûിന്

ഏേദാമിെěഅതിർûിèുസമീപം െതേèഅĤûുĐപöണïൾഇവയാകുćു: കബ്െസേയൽ,ഏെദർ, യാഗൂർ, 22കീനാ,

ദിേമാനാ,അദാദാ, 23 േകേദശ്, ഹാേസാർ, ഇýാൻ; 24സീഫ്, േതെലം, െബയാേലാû്, 25ഹാേസാർ‐ഹദüാ, െകരീേയാû്‐

െഹേåസാൻഎćഹാേസാർ; 26അമാം, േശമ, േമാലാദാ 27ഹസർ‐ഗāാ, െഹശ്േമാൻ, േബത്‐േപെലത്, 28ഹസർ‐ശൂവാൽ, േബർ‐

േശബ,ബിേസാതäാ, 29ബാലാ, ഇēീം,ഏെസം; 30എൽേതാലദ്, െകസീൽ, േഹാർമാ, 31സിĥാഗ്, മദ്മć,സൻസć; 32

െലബാേയാû,ശിൽഹിം,ആയിൻ, രിേĊാൻ;ഇïെനഇരുപെûാൻപതു പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളുംതെć. 33

പടിõാറൻകുćിൻåപേദശïളിൽ:എസ്താേയാൽ, േസാരാ,അശ്നാ; 34സേനാഹ,ഏൻ‐ഗćീം, തĜൂഹ,ഏനാം, 35യർമൂû്,

അദുĭാം, േസാേഖാ,അേസè, 36ശയരയീം,അദീഥയീം, െഗേദരാഅഥവാ, െഗെദേരാഥയീം; ഇïെനപതിćാലു പöണïളും

അവയുെട åഗാമïളും; 37 െസനാൻ,ഹദാശ, മിëൽ‐ഗാദ്, 38 ദിലാൻ, മിസ്പാ, െയാെéേയൽ, 39ലാഖീശ്, െബാസ്കû്,

എേĦാൻ, 40കേĒാൻ, ലďാസ്, കിħീശ്; 41 െഗേദേരാû്, േബത്‐ദാേഗാൻ, നയമാ, മേèദാ ഇïെനപതിനാറുപöണïളും

അവയുെട åഗാമïളും; 42 ലിബ്നാ,ഏെഥർ,ആശാൻ; 43യിഫ്താഹ്,അശ്നാ, െനസീബ്; 44 െകയീല,അക്സീബ്, മാേരശാ;

ഇïെന ഒൻപതു പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 45എേåകാനുംഅതിനĜുറമുĐഅധീനനഗരïളും åഗാമïളും; 46

എേåകാനു പടിõാറ്അശ്േദാദിെěസമീപåപേദശïളുംഅവയുെട åഗാമïളും, 47അശ്േദാദുംഅതിെěഅധീനനഗരïളും

അവയുെട åഗാമïളും ഗĢായും െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിെě തീരം, ഈജിപ്Ĥുേതാട് എćിവവെരയുĐ അതിെě

അധീനനഗരïളും åഗാമïളും; 48 മലനാöിൽ: ശമീർ, യüീർ, േസാേഖാ; 49 ദć, െദബീർഎćകിരäû്‐സć, 50അനാബ്,

എസ്െതേമാ,ആനീം, 51 േഗാെശൻ, േഹാേലാൻ, ഗീേലാ; ഇåപകാരം പതിെനാćുപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 52

അരാബ്, രൂമാ,എശാൻ, 53യാനീം, േബത്‐തĜൂഹാ,അേഫèാ, 54ഹുമ്ത, െഹേåബാൻഎćകിരäû്‐അർബാ,സീേയാർ;

ഇïെനഒൻപതു പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 55 മാേവാൻ, കർേമൽ,സീഫ്, യുû; 56 െയåസീൽ, േയാക്െദയാം,

സേനാഹ, 57 കയീൻ, ഗിെബയാ, തിമ്ന—ഇïെന പûു പöണവും അവയുെട åഗാമïളും; 58 ഹൽ‐ഹൂൽ, േബû്‐

സൂർ, െഗേദാർ, 59 മാരാû്, േബത്‐അേനാû്, എൽെതേèാൻ—ഇïെനആറു പöണവുംഅവയുെട åഗാമïളും; 60

കിരäû്‐െയയാരീംഎćകിരäû്‐ബാൽ, രĒ; ഇïെന ര÷ു പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും. 61 മരുഭൂമിയിൽ: േബത്‐

അരാബ, മിāീൻ, െസഖാഖാ: 62നിബ്ശാൻ, ഉĜുപöണം,എൻ‐െഗദി—ഇïെനആറു പöണവുംഅവയുെട åഗാമïളും. 63

െജറുശേലമിൽതാമസിđിരുć െയബൂസäെര െയഹൂദയ്èു നീèിèളയാൻസാധിđിĭ. ഇćുവെര െയബൂസäർഅവിെട

െയഹൂദാമèേളാടുകൂെട താമസിđുവരുćു.

16 േയാേസഫിെěഓഹരി െയരീേഹാനീരുറവകൾèുകിഴèുĐെയരീേഹാവിെല േയാർദാനിൽആരംഭിđു മരുഭൂമിയിൽèൂടി

േമൽേĜാöു മലനാടായ േബേഥലിേലèു കടèുćു. 2 ലൂസ് എć േബേഥലിൽനിć് അർഖäരുെട åപേദശേûè്

അതാേരാûിൽèൂടി കടć് 3പടിõാേറാö് യേĩതäരുെട േദശമായതാഴെûേബത്‐േഹാേരാൻവെരതാേഴാö് െചć്,

േഗെസരുംകടć്, െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിൽഅവസാനിèുćു. 4അïെനേയാേസഫിെěപിൻഗാമികളായമനെĠയ്èും

എåഫയീമിനുംഓഹരി ലഭിđു. 5എåഫയീമിനു കുലംകുലമായി കിöിയഅവകാശഭൂമി ഇതാകുćു:അവരുെട േദശûിെě

അതിര് കിഴè് അെതേരാû്‐അദാറിൽനിćു മുകളിലെû േബത്‐േഹാേരാനിേലèു കടèുćു; 6 തുടർć് അതു

െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിേലèു േപാകുćു; വടèുĐമിക്െമഥാûിൽനിćും കിഴേèാöു വളõ്താനû്‐ശിേലാവിെě

സമീപം കൂടി കിഴèുĐയാേനാഹയിൽഎûുćു. 7അവിെടനിć്അതാേരാûും നയരായും ഇറïി െയരീേഹാവിെന

സ്പർശിđുെകാ÷് േയാർദാനിîൽഅവസാനിèുćു. 8തĜൂഹയിൽനിć്ആഅതിര് പടിõാേറാö് കാനാമലയിടുèുവെര

െചćു െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിîൽഅവസാനിèുćു.എåഫയീം േഗാåതûിനുകുലംകുലമായി ലഭിđഓഹരിഇതായിരുćു.

9 മനĠäരുെടഅവകാശûിനിടയിൽഎåഫയീമäർè് േവർതിരിđിöിരുćപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളുംകൂടി ഇതിൽ

ഉൾെĜöിരുćു. 10അവർ േഗെസരിൽ താമസിđിരുćകനാനäെര നീèിèളõിരുćിĭ. ഇćുവെര കനാനäർഎåഫയീമäരുെട

ഇടയിൽനിർബĆിതമായി േജാലിെചയ്തു പാർèുćു.

17 േയാേസഫിെěആദäജാതനായ മനെĠയുെട േഗാåതûിനുĐഅവകാശമായി മനെĠയുെടആദäജാതൻ മാഖീറിനു

ലഭിđഓഹരി ഇതാണ്. മാഖീർ ഗിെലയാദäരുെട പൂർവികനായിരുćു. മാഖീരäർ നĭയുĂവീരĈാരായിരുćതിനാൽ

അവർèു ഗിെലയാദും ബാശാനും ലഭിđു. 2 മനെĠയുെടേശഷം പുåതĈാരായഅബിേയെസർ, േഹെലക്, അåസീേയൽ,

േശേഖം, േഹെഫർ, െശമീദ എćിവരുെട കുലïൾèും ഓഹരി ലഭിđു. ഇവർ കുലംകുലമായി േയാേസഫിെě മകനായ

മനെĠയുെട പിൻഗാമികളായപുരുഷĈാരായിരുćു. 3എćാൽമനെĠയുെട മകനായ മാഖീരിെě മകനായഗിെലയാദിെě

മകനായ േഹെഫരിെě മകൻെസേലാഫഹാദിന് പുåതിമാരĭാെത, പുåതĈാർഇĭായിരുćു.അവർ മıാ, േനാവാ, െഹാĦാ,

മിൽèാ, തിർസാഎćിവരായിരുćു. 4അവർപുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെěയും നൂെě മകനായ േയാശുവയുെടയും

ഇåസാേയലäേനതാèĈാരുെടയുംഅടുûുെചć്അവേരാട്, “ഞïളുെടസേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ ഒരുഓഹരിഞïൾèു

തരാൻയേഹാവേമാശേയാടുകൽĜിđിöു÷്”എćുപറõു.അതുെകാ÷ുേയാശുവയേഹാവയുെടകൽĜനåപകാരംഅവരുെട

പിതൃസേഹാദരĈാരുെടഅവകാശûിെěകൂെടഅവർèുംഓഹരിെകാടുûു. 5 േയാർദാനുകിഴèുĐഗിെലയാദുംബാശാനും

കൂടാെതപûുേമഖലകൾമനെĠയുെടഓഹരിയിൽ ഉൾെĜöിരുćു; 6 മനെĠേഗാåതûിെലപുåതിമാർèും പുåതĈാരുെടകൂെട

ഓഹരി കിöിയതുെകാ÷ാണ്. മനെĠയുെട പിൻഗാമികളിൽ േശഷിèുćവർèു ഗിെലയാദുേദശം ലഭിđു. 7 മനെĠയുെട േമഖല

ആേശർമുതൽേശേഖമിനുകിഴèുĐമിക്െമഥാûുവെരവäാപിđുകിടćു. േമഖലയുെടഅതിര്അവിെടനിćു െതേèാöു

െചć്ഏൻ‐തĜൂഹയിെലനിവാസികളുെടഅടുèേലാളം നീ÷ുകിടèുćു. 8 (തĜൂഹേദശം മനെĠയുേടതായിരുćു.എîിലും

മനെĠയുെടഅതിരിലുĐതĜൂഹപöണംഎåഫയീമäരുെടവകയായിരുćു.) 9അതിര് െതèുവശേûè്,കാനാമലയിടുèുവെര

വäാപിđിരുćു. മനെĠയുെടപöണïൾèിടയിൽഎåഫയീമäപöണïളും ഉ÷ായിരുćു,എćാൽമനെĠയുെടഅതിര്
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മലയിടുèിെě വടèുവശûുകൂടി െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിൽഅവസാനിèുćു. 10 െതèുഭാഗം എåഫയീമിനും

വടèുഭാഗം മനെĠèും ഉĐതായിരുćു.അത് െമഡിĤേറനിയൻസമുåദംവെര െചćിരുćു:അതിെěവടè്ആേശരും

കിഴè് യിĢാഖാരുംആയിരുćു. 11യിĢാഖാരിലുംആേശരിലും മനെĠèു േബത്‐ശയാനും യിെĪയാമും, േദാർ, എൻ‐േദാർ,

താനാè്, െമഗിേāാഎćിവിടïളിെലനിവാസികളുംഅവയുെടഅധീനനഗരïളും ഉ÷ായിരുćു. മൂćാമേûത് നാേഫാû്

ആകുćു. 12എćാൽ മനെĠയുെട മèൾè്ആപöണïളിെല നിവാസികെള നീèിèളയാൻസാധിđിĭ; കനാനäർ

അവിെടûെćതാമസിèാൻ ഉറđിരുćു. 13എćാൽഇåസാേയൽമèൾബലവാĈാരായിûീർćേĜാൾ കനാനäെര

പൂർണമായും ഓടിđുകളയാെതഅവെരെèാ÷ു നിർബĆിതമായി േജാലിെചēിđു. 14 ഇതിനുേശഷം േയാേസഫിെě

ആളുകൾേയാശുവേയാട്, “ഞïൾഒരു വലിയജനസമൂഹമായിöും യേഹാവഞïെളസമൃĂമായിഅനുåഗഹിèുകയും

െചയ്തിöും നീഞïൾè് ഒരുഅവകാശവുംഅതിെě ഒരുഅംശംമാåതവും തćെതă്?”എćു േചാദിđു. 15 “നിïൾ

എĚûിൽഅåതവലുതും നിïളുെടഎåഫയീം മലåĉേദശം വിസ്താരûിൽ െചറുതുെമîിൽ, െപരിസäരുെടയും മĭĈാരായ

േരഫാരäരുെടയുംവക മലåĉേദശേûèുെചć് കാടു െവöിെûളിđുčലംഎടുûുെകാൾക”എćു േയാശുവ ഉûരം

പറõു. 16അതിനു േയാേസഫിെěആളുകൾ, “ഞïൾèു മലåĉേദശം േപാരാ; േബത്‐ശയാൻ,അതിെěഅധീനനഗരïൾ,

െയåസീൽതാഴçരഎćീസമതലåപേദശïളിൽതാമസിèുćകനാനäർെèĭാം ഇരുĉുരഥïൾഉ÷േĭാ”എćു പറõു. 17

എćാൽേയാശുവ േയാേസഫിെěേഗാåതïളായമനെĠേയാടുംഎåഫയീമിേനാടും, “നിïൾഎĚûിലുംശéിയിലും

വലുĜമുĐവർതെć. നിïൾèു കിേö÷ത് ഒരു ഓഹരിമാåതമĭ. 18 വനനിബിഡമായ മലനാട് നിïൾèുĐതായിരിèണം.

അതു കാടാണ് എîിലും അതു െവöിെûളിèുക. അതിെě അേïയĤംവെരയുĐ åപേദശം നിïൾèുĐതാകുćു.

കനാനäർè് ഇരുĉു രഥമുെ÷îിലും,അവർബലവാĈാരാെണîിലും നിïൾഅവെരഓടിđുകളയും”എćു പറõു.

18 േദശം ഇåസാേയൽജനûിെě നിയåăണûിലാèിയതിനുേശഷം ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും ശീേലാവിൽèൂടി

അവിെട സമാഗമകൂടാരം čാപിđു. 2 എćാൽ ഇനിയും ഓഹരി ലഭിèാû ഏഴ് ഇåസാേയലäേഗാåതïൾ

ഉ÷ായിരുćു. 3അതുെകാ÷് േയാശുവഇåസാേയൽമèേളാടു പറõു: “നിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïൾèുതć േദശം ൈകവശെĜടുûുćതിനു നിïൾ എåതമാåതം കാûിരിèും? 4ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും

മൂćുേപെര നിയമിèുക. അവർ േദശം നിരീêിđ്, ഓേരാ േഗാåതûിനും കിേö÷ അവകാശമനുസരിđ് വിവരണം

തēാറാèാൻഞാൻഅവെരഅയയ്èും.അവർ വിവരണവുമായിഎെěഅടുèൽ മടïിവേരണം. 5 േദശംഏഴായി

ഭാഗിèണം. െയഹൂദാേഗാåതം ദêിണåപേദശûും േയാേസഫിെě േഗാåതïൾ ഉûരåപേദശûും താമസിèെö. 6

േദശûിെěഏഴു ഭാഗïെളèുറിđുĐവിവരണം തēാറാèിഎെěഅടുèൽവരിക,ഞാൻഇവിെട നĊുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെവđു നിïൾèുേവ÷ി നറുèിടും. 7 േലവäർè് യേഹാവയുെട പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ

അവകാശമായിരിèുകയാൽ, നിïളുെടയിടയിൽ åപേതäകഓഹരിയിĭ. ഗാദിനും രൂേബനും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിനും

യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശഅവർèു േയാർദാെěകിഴേèതീരûുനൽകിയഓഹരി ലഭിđുകഴിõിരിèുćു.” 8 േദശം

നിരീêിèാൻആപുരുഷĈാർപുറെĜöേĜാൾ േയാശുവഅവേരാട്, “നിïൾ േദശം േനാèി മനĢിലാèി വിവരണവും

എഴുതിഎെěഅടുèൽമടïിവരിക.ഞാൻഇവിെടശീേലാവിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđുനിïൾèുേവ÷ി

നറുèിടും”എćു പറõു. 9അïെനആപുരുഷĈാർ േപായി േദശûുകൂടി സòരിđു.അവർപöണംപöണമായി ഒരു

വിവരണംഏഴുഭാഗïളായി ഒരു പുസ്തകđുരുളിൽഎഴുതി, ശീേലാവിൽ േയാശുവയുെടഅടുèൽപാളയûിൽമടïിവćു.

10 േയാശുവശീേലാവിൽെവđു യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅവർèുേവ÷ി നറുèിöു;അവിെടെവđു ഇåസാേയൽമèൾè്

േഗാåതവിഭാഗåപകാരം േദശം വിഭജിđു. 11 െബനäാമീൻേഗാåതûിനു കുലംകുലമായിആദäെûനറുèുവീണു.അവരുെട

അവകാശഭൂമി െയഹൂദയുെടയും േയാേസഫിെěയും േഗാåതïളുെടഅവകാശïളുെട ഇടയിൽആയിരുćു. 12അതിെě

വടേèഅതിര് േയാർദാൻനദിയിൽആരംഭിđ്, െയരീേഹാവിെě വടേèചരിവ് കടć്, പടിõാറ് മലനാöിൽ åപേവശിđ് േബത്‐

ആെവൻ മരുഭൂമിയിൽèൂടി പുറûുവരുćു. 13അവിെടനിćും േബേഥൽഎćലൂസിെě െതേèചരിവിേലèു കടć്

താഴെû േബത്‐േഹാേരാെě െതèുവശûുĐകുćിെലഅെതേരാû്‐അദാരിേലèിറïുćു. 14 െതèുവശûുĐ േബത്‐

േഹാേരാന്എതിേരയുĐകുćിൽനിć്ആഅതിര് വീ÷ും െതേèാöു തിരിõുപടിõാറുവശûുകൂടി െയഹൂദാമèളുെട

പöണമായ കിരäû്‐െയയാരീം എć കിരäû്‐ബാലിൽ അവസാനിèുćു. ഇതു പടിõാേറ ഭാഗം. 15 െതേè ഭാഗം

പടിõാറ് കിരäû്‐െയയാരീമിെěഅതിരുമുതൽ െനപ്േതാഹാ നീരുറവകളിൽഎûുćു. 16പിെćആഅതിര് െരഫായീം

താഴçരയുെട വടèുവശûുĐെബൻ‐ഹിേćാംതാഴçരയുെടഎതിേരയുĐകുćിെěഅടിവാരേûèിറïുćു. പിെć

െയബൂസäപöണûിെěെതേèചരിവിൽèൂടിഹിേćാംതാഴçരയിേലèുതുടരുകയുംഏൻ‐േരാേഗൽവെരഎûുകയും

െചēുćു. 17 അവിെടനിćു വടേèാöു വളõ് ഏൻ‐േശെമശിേലèു കയറി അദുĊീം മലĉാതയ്െèതിേരയുĐ

െഗലീേലാûിേലèും െചć് രൂേബെě മകനായ േബാഹാെěകĭുവെരഇറïുćു. 18തുടർć് േബത്‐അരാബയുെട വടേè

ചരിവിേലè് ഇറïിഅരാബയിൽഎûുćു. 19പിെćഅത് േബത്‐െഹാĦായുെട വടേèചരിവിൽ െചć് ഉĜുകടലിെě

വടേè ഉൾèടലിൽ േയാർദാെě അഴിമുഖû് െതèുഭാഗû് അവസാനിèുćു. ഇതായിരുćു െതേè അതിര്. 20

കിഴèുവശെûഅതിര് േയാർദാൻനദിയായിരുćു. െബനäാമീൻേഗാåതûിന്കുലംകുലമായികിöിയഅവകാശûിെě

എĭാവശïളിലുമുĐഅതിരുകൾഇവയായിരുćു. 21 െബനäാമീൻേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി ലഭിđ പöണïൾഇവയാണ്:

െയരീേഹാ, േബത്‐െഹാĦാ, ഏെമക്‐െകസീസ്; 22 േബത്‐അരാബ, െസമരായീം, േബേഥൽ, 23അĔീം, പാറാ, ഒåഫ; 24 െകഫാർ‐

അേĊാനി, ഒഫ്നി, േഗബാ—ഇïെനപåă÷ു പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 25ഗിെബേയാൻ, രാമാ, േബേരാû് 26

മിസ്പാ, െകഫീരാ, േമാസ, 27 േരെèം, യിർേĜൽ, തരലാ, 28 േസല,ഹെലഫ്, െജറുശേലംഎćെയബൂസäനഗരം, ഗിെബയû്,

കിരäû്—ഇïെനപതിćാലു പöണവുംഅവയുെട åഗാമïളും. ഇവയാകുćു െബനäാമീൻേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി

കിöിയഓഹരി.

19 ര÷ാമെûനറുè് കുലംകുലമായി ശിെമേയാൻ േഗാåതûിനുവീണു.അവരുെടഓഹരി െയഹൂദയുെടഅവകാശûിന്

ഇടയിലായിരുćു. 2അവരുെട ഭൂåപേദശം: േബർ‐േശബാഅഥവാ, േശബാ, േമാലാദാ, 3ഹസർ‐ശൂവാൽ, ബാലാ,

ഏെസം, 4എൽേതാലദ്, േബഥൂൽ, േഹാർമാ, 5സിĥാഗ്, േബത്‐മർèാേബാû്,ഹസർ‐സൂസ, 6 േബത്‐െലബാേയാû്,

ശാരൂെഹൻ—ഇïെനപതിĊൂćു പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 7ആയിൻ, രിേĊാൻ,ഏെഥർ,ആശാൻ—ഇïെന

നാലു പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 8 െതേèേദശെûരാമഎćബാലû്‐േബർവെരഈപöണïളുെട ചുĤുമുĐ

എĭാ åഗാമïളും ഉൾെĜടുćു.ഇതായിരുćുശിെമേയാനäേഗാåതûിനുകുലംകുലമായികിöിയഓഹരി. 9 െയഹൂദയുെട

ഭാഗംഅവർèു േവ÷തിൽകൂടുതൽ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു ശിെമേയാനäരുെടഓഹരി െയഹൂദയുെടഓഹരിയിൽനിć്

എടുûു.അïെനശിെമേയാനäർè്അവരുെടഓഹരി െയഹൂദയുെടഅവകാശഭൂമിയിൽനിćു ലഭിđു. 10 മൂćാമെûനറുè്
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കുലംകുലമായി െസബൂലൂൻ േഗാåതûിനുവീണു.അവരുെടഅവകാശûിെěഅതിര്സാരീദുവെര െചćു. 11ആഅതിര്

പടിõാേറാöുെചć്, മരലയിൽകയറി, ദേĒേശûിെനസ്പർശിđുെകാ÷് െയാക്െനയാമിനു സമീപമുĐ മലയിടുèുവെര

നീ÷ുകിടćു. 12സാരീദിൽനിć്അതു കിഴേèാöു സൂേരäാദയûിനുേനേര കിസ്േളാû്‐താേബാരിെěഅതിരിേലèു

തിരിõു ദാെബരûിൽ െചćുയാഫിയയിൽഎûുćു. 13കിഴേèാöു െചć് ഗû്‐േഹെഫരിലുംഏû്‐കാസീനിലും

åപേവശിđ് രിേĊാനിൽèൂടി പുറûുവć്, േനയായിേലèുതിരിയുćു. 14അവിെടആഅതിര് വടേèാöു ചുĤി ഹćാേഥാനിൽ

കടćുയിഫ്താഹ്‐ഏൽതാഴçരയിൽഅവസാനിèുćു. 15കûാû്, നഹലാൽ,ശിേåമാൻ,യിദല, േബħേഹം—ഇïെന

പåă÷ു പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും ഇതിൽ ഉൾെĜöിരിèുćു. 16 െസബൂലൂൻ േഗാåതûിനു കുലംകുലമായി

ലഭിđഅവകാശമായിരുćുഈപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും. 17നാലാമെûനറുè് കുലംകുലമായി യിĢാഖാർ

േഗാåതûിനുവീണു. 18 െയåസീൽ, െകസുേĭാû്, ശൂേനം, 19ഹഫാരയീം, ശീേയാൻ,അനാഹരാû്, 20 രĒീû്, കിേശäാൻ,

ഏെബസ്; 21 േരെമû്, ഏൻ‐ഗćീം, എൻ‐ഹāാ, േബത്‐പേĢസ് എćിവ ഉൾെĜടുćതായിരുćു അവരുെട േദശം. 22

അവരുെടഅതിര് താേബാർ,ശഹസൂമ, േബത്‐േശെമശ്എćിവയിൽഎûി േയാർദാൻനദിയിൽഅവസാനിèുćു. ഇïെന

പതിനാറുപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളുംഅവർèു÷ായിരുćു. 23ഈപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളുംആയിരുćു

യിĢാഖാർ േഗാåതûിനു കുലംകുലമായി ലഭിđഓഹരി. 24അòാമെûനറുè് കുലംകുലമായിആേശർ േഗാåതûിനുവീണു.

25അവരുെട േദശം: െഹൽèû്, ഹലി, േബെതൻ,അക്ശാഫ്, 26അലാേĊേലക്, അമാദ്, മിശാൽഎćിവയായിരുćു.

പടിõാറുവശû്അതിെěഅതിര്കർേമൽ,സീേഹാർ‐ലിബ്നാû്എćിവെയസ്പർശിđിരുćു. 27അവിെടനിć്കിഴേèാöു

േബത്‐ദാേഗാനിേലèു തിരിõ് െസബൂലൂൻ, യിഫ്താഹ്‐ഏൽ താഴçര എćിവെയ സ്പർശിđുെകാ÷്, വടè് േബത്‐

ഏെമè്, െനയീേയൽഎćിവയിൽകടć്, ഇടû്കാബൂലിൽèൂടി 28അേĝാൻ, െരേഹാബ്, ഹേĊാൻ, കാനാഎćിവയിലും

മഹാനഗരമായസീേദാനിലും െചĭുćു. 29ആഅതിര് പിćീട് രാമായിേലèും േകാöയാൽചുĤെĜö േസാർപöണûിേലèും

തിരിõ്, േഹാസയിേലèുെചć്അക്സീബ്, ഉĊ,അേഫè്, െരേഹാബ്, എćീ പöണïളുെട േമഖലയിൽ, െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദûിൽ അവസാനിèുćു. ഇരുപûിര÷ു പöണïളും അവയുെട åഗാമïളും അവർèു÷ായിരുćു. 31 ഈ

പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളുംആയിരുćു കുലംകുലമായിആേശർ േഗാåതûിനു ലഭിđഓഹരി. 32ആറാമെûനറുè്

കുലംകുലമായി നഫ്താലി േഗാåതûിനുവീണു. 33അവരുെടഅതിര് േഹെലഫും സാനćീമിെല കരുേവലകവും തുടïി,അദാമീ‐

െനേèബ്, യബ്േനൽ, ലèൂംഎćിവകടć്, േയാർദാൻനദിയിൽഅവസാനിèുćു. 34പിെćആഅതിര് പടിõാേറാö്

അസ്േനാû്‐താേബാരിൽèൂടി െചć്,അവിെടനിćും െസബൂലൂെന െതèുവശûുംആേശരിെനപടിõാറും േയാർദാെന

കിഴèും സ്പർശിđുെകാ÷് ഹുേèാèിൽഅവസാനിèുćു. 35സിāിം, േസർ, ഹമാû്, രèû്, കിെćെരû്; 36

അദമ, രാമാ, ഹാേസാർ, 37 േകേദശ്,എെåദയി,എൻ‐ഹാേസാർ, 38യിേരാൻ, മിëൽ‐ഏൽ, േഹാേരം, േബത്‐അനാû്, േബത്‐

േശെമശ് എćിïെന േകാöയാൽചുĤെĜö ഉറĜുĐപöണïളുംആയിരുćു.ആെകപെûാൻപതു പöണïളുംഅവയുെട

åഗാമïളും ഉ÷ായിരുćു. 39ഈപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളുമായിരുćു കുലംകുലമായി നഫ്താലി േഗാåതûിനു ലഭിđ

ഓഹരി. 40ഏഴാമെûനറുè് കുലംകുലമായി ദാൻേഗാåതûിćുവീണു. 41അവരുെടഅവകാശഭൂമി ഉൾെĜö åപേദശം

ഇതായിരുćു: േസാരാ,എസ്താേയാൽ,ഈർ‐േശെമശ്, 42ശാലĒീൻ,അēാേലാൻ,യിħ, 43ഏേലാൻ,തിമ്ന,എേåകാൻ,

44എൽ‐െതേè, ഗിെĒേഥാൻ,ബാലാû്, 45 േയഹൂദ്, െബെന‐െബരാക്, ഗû്‐രിേĊാൻ, 46 േമ‐യർേèാൻ, രേèാൻ

എćിവയും േയാĜയ്െèതിേരയുĐ േദശവുംആയിരുćു. 47 (എćാൽ ദാനäർè്അവരുെട åപേദശംൈകവശമാèുćതിൽ

åപയാസം േനരിöു,അേĜാൾഅവർ േപായി േലേശമിെനആåകമിđു;അതിെനപിടിđ്അവിെടയുĐെതĭാം വാളിനിരയാèി,

അവിെട താമസമുറĜിđു. അവിെട താമസമുറĜിđ അവർ തïളുെട അĜനായ ദാനിെě േപരിൻåപകാരം അതിന് ദാൻ

എćു േപരിöു.) 48ഈപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളുംആയിരുćു ദാൻേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി കിöിയഓഹരി.

49 േദശം ഭാഗംെവđു തീർćേശഷംഇåസാേയൽമèൾനൂെě മകനായ േയാശുവയ്èും യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം

തïളുെട ഇടയിൽ ഒരുഓഹരിെകാടുûു. 50അേāഹംആവശäെĜö പöണമായഎåഫയീംമലനാöിെലതിമ്നû്‐േസരഹ്എć

പöണംതെćഅേāഹûിനു െകാടുûു.അവൻആപöണം പുതുèിĜണിത്അവിെട താമസിđു. 51പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാർ, നൂെě മകനായ േയാശുവ, ഇåസാേയലിെല åപമുഖരായ േഗാåതപിതാèĈാർഎćിവർശീേലാവിൽയേഹാവയുെട

സമാഗമകൂടാരûിെě åപേവശനകവാടûിൽനറുèിö്അവകാശഭൂമിയായി വിഭജിđുെകാടുû åപേദശïൾഇവയായിരുćു.

അïെനഅവർ േദശവിഭജനംഅവസാനിĜിđു.

20 ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േയാശുവേയാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 2 “ഞാൻ േമാശയിൽèൂടി ഇåസാേയൽമèേളാടു

കൽĜിđåപകാരം, അഭയčാനമായിരിേè÷പöണïൾനിċയിèാൻ നീ ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക. 3

അവിചാരിതമാേയാ അബĂവശാേലാ ഒരാെള െകാć ഒരു വäéി അവിേടè് ഓടിേĜായി രéåപതികാരകനിൽനിćു

രêേനടാനായിöാണ് ഈ åകമീകരണം. 4 ഈ പöണïളിൽ ഒćിേലേèാടിെđĭുć വäéി പöണകവാടûിൽ

നിćുെകാ÷ുകാരäûിെěനിജčിതിപöണûലവĈാെരഅറിയിèണം.അïെനേഗാåതûലവĈാർആമനുഷäെന

പöണûിൽ åപേവശിĜിđ്, തïളുെടകൂെട പാർേè÷തിനുčലം െകാടുèുകയും േവണം. 5 രéåപതികാരകൻആ

മനുഷäെന പിൻതുടർćുെചćാൽ, കുĤവാളി മനഃപൂർവമĭാെതയും പൂർവൈവരമിĭാെതയും തെě അയൽവാസിെയ

െകാćുേപായതാകുകയാൽ, േഗാåതûലവĈാർആ മനുഷäെന വിöുെകാടുèരുത്. 6അവൻസഭയുെടമുĉാെകയുĐ

വിസ്താരം തീരുംവെരേയാഅćെûമഹാപുേരാഹിതെě മരണംവെരേയാആപöണûിൽപാർèണം.അതിനുേശഷം

അവന്, താൻവിേöാടിേĜാćപöണûിെലസçăഭവനûിേലèു മടïിേĜാകാം.” 7അïെനഅവർനഫ്താലിമലനാöിെല

ഗലീലായിലുĐ േകേദശ്, എåഫയീംമലനാöിെല േശേഖം, െയഹൂദാമലനാöിെല െഹേåബാൻ എć കിരäû്‐അർബാ, 8

െയരീേഹാവിെല േയാർദാൻനദിയുെട കിഴèുവശûുĐമരുഭൂമിയിൽ രൂേബൻേഗാåതûിെല പീഠഭൂമിയിലുĐ േബെസർ,

ഗാദ്േഗാåതûിെല ഗിെലയാദിലുĐ രാേമാû്, മനെĠേഗാåതûിെലബാശാനിലുĐ േഗാലാൻഎćീ പöണïൾ േവർതിരിđു.

9 ഇåസാേയൽമèളിൽ ആെരîിലുേമാ അവരുെടയിടയിൽ താമസിđ åപവാസികളിൽ ആെരîിലുേമാ അബĂവശാൽ

ഒരാെള െകാćുേപായാൽഈപöണïളിൽഒćിേലേèാടിേĜാകാനും,സഭയുെടമുĉാെകയുĐവിസ്താരംതീരുćതുവെര

രéåപതികാരകനാൽവധിèെĜടാതിരിèാനുമാണ്ഈ åകമീകരണം.

21 ഇതിനുേശഷം േലവäരുെടകുടുംബûലവĈാർ—കനാനിെലശീേലാവിൽെവđ്—പുേരാഹിതനായഎെലയാസാർ,നൂെě

മകനായ േയാശുവ, ഇåസാേയലിെല മĤു േഗാåതûലവĈാർഎćിവരുെടഅടുèൽവć്അവേരാട്: “ഞïൾèു

താമസിèാൻപöണïളുംഞïളുെടകćുകാലികൾèുപുൽേമടുകളുംതരാൻയേഹാവ േമാശമുഖാăരംകൽĜിđിöു÷േĭാ”

എćുപറõു. 3അïെനഇåസാേയൽമèൾതïളുെടസçăഅവകാശûിൽനിć് യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം

ഈ പöണïളും പുൽേമടുകളും േലവäർèു െകാടുûു: 4 െകഹാതäർèു കുലംകുലമായി ആദäെû നറുèുവീണു.
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പുേരാഹിതനായഅഹേരാെě പിൻഗാമികളായ േലവäർè്, െയഹൂദാ, ശിെമേയാൻ, െബനäാമീൻ, എćീ േഗാåതïളുെട

അവകാശûിൽനിćു പതിĊൂćു പöണïൾ ലഭിđു. 5 െകഹാûിെě മĤു പിൻഗാമികൾè്, എåഫയീംേഗാåതം,

ദാൻേഗാåതം, മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതംഎćിവരുെടഅവകാശûിൽനിćു പûുപöണïൾലഭിđു. 6 െഗർേശാെě

പിൻഗാമികൾè്, യിĢാഖാർേഗാåതം, ആേശർേഗാåതം, നഫ്താലിേഗാåതം, ബാശാനിെല മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതം

എćിവരുെട അവകാശûിൽനിć് പതിĊൂćു പöണïൾ ലഭിđു. 7 െമരാരിയുെട പിൻഗാമികൾèു കുലംകുലമായി

രൂേബൻ, ഗാദ്, െസബൂലൂൻ എćീ േഗാåതïളുെട അവകാശûിൽനിć് പåă÷ു പöണïൾ ലഭിđു. 8 ഇåപകാരം

ഇåസാേയൽമèൾ േലവäർè്ഈപöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും യേഹാവ േമാശമുഖാăരം കൽĜിđതിൻåപകാരം

വിഭജിđുെകാടുûു. 9 െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിćും ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽനിćും താേഴ േപരുപറയുćപöണïെള

െകാടുûു. 10 (േലവäരിൽ െകഹാതäകുലïളിൽെĜöഅഹേരാെěപിൻഗാമികൾèാണ് ഇവ ലഭിđത്. കാരണംആദäെû

നറുè്അവർèാണു വീണത്.) 11 െയഹൂദാമലനാöിൽ െഹേåബാൻഎćകിരäû്‐അർബയും ചുĤുപാടുമുĐപുൽേമടുകളും

അവർèു െകാടുûു. (അനാèിെěപൂർവപിതാവായിരുćുഅർബാ.) 12എćാൽപöണûിനു ചുĤുമുĐനിലïളും

åഗാമïളും അവർ െയഫുćയുെട മകനായ കാേലബിന് അവകാശമായി െകാടുûു. 13 പുേരാഹിതനായഅഹേരാെě

പിൻഗാമികൾè് അവർ െഹേåബാൻ (െകാലെചയ്തവർèുĐ അഭയപöണം), ലിബ്നാ, 14 യüീർ, എസ്െതേമാവ,

15 േഹാേലാൻ, െദബീർ, 16 ആയിൻ, യുû, േബത്‐േശെമശ് എćീ പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും ഇïെന

ഈ ര÷ു േഗാåതïളിൽനിćായി ഒൻപതു പöണïളും; 17 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിć്, ഗിെബേയാൻ, േഗബാ, 18

അനാേഥാû്,അൽേമാൻഎćിവയുംഅവയുെട പുൽേമടുകളുമായി നാലു പöണïളും െകാടുûു. 19ഇïെനഅഹേരാെě

പിൻഗാമികളായ പുേരാഹിതĈാർെèĭാംകൂടി പതിĊൂćു പöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും ലഭിđു. 20 േലവäരിൽ

െകഹാതäകുലûിൽ േശഷിđവർè് എåഫയീംേഗാåതûിൽനിćും പöണïൾലഭിđു. 21എåഫയീം മലനാöിൽ േശേഖം

(െകാലെചയ്തവർèുĐഅഭയപöണം), േഗെസർ, 22കിബ്സയീം, േബത്‐േഹാേരാൻ, ഇïെനനാലു പöണവുംഅവയുെട

പുൽേമടുകളും, 23 ദാൻേഗാåതûിൽനിć്എൽ‐െതേè,ഗിെĒേഥാൻ, 24അēാേലാൻ,ഗû്‐രിേĊാൻഇïെനനാലു

പöണവും അവയുെട പുൽേമടുകളും, 25 മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിൽനിć് താനാè്, ഗû്‐രിേĊാൻ ഇïെന

ര÷ു പöണവുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും; 26ഈപûു പöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും െകഹാതäകുലûിൽ

േശഷിđവർèുലഭിđു. 27 േലവിേഗാåതûിൽെĜö െഗർേശാനäർè്, മനെĠയുെടപകുതിേഗാåതûിൽനിć്:ബാശാനിെല

േഗാലാൻ (െകാലെചയ്തവർèുĐഅഭയപöണം), െബെയസ്േതര ഇïെന ര÷ു പöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും,

28 യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć്, കിേശäാൻ, ദാെബരû്, 29 യർമൂû്, ഏൻ‐ഗćീം ഇïെന നാലു പöണïളും

അവയുെട പുൽേമടുകളും; 30ആേശർ േഗാåതûിൽനിć്, മിശാൽ,അേĝാൻ, 31 െഹൽèû്, െരേഹാബ് ഇïെനനാലു

പöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും; 32നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć്, ഗലീലായിെല േകേദശ് (െകാലെചയ്തവർèുĐ

അഭയപöണം), ഹേĊാû്‐േദാർ, കർഥാൻ. ഇïെന മൂćു പöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും; 33ആെകപതിĊൂćു

പöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും െഗർേശാനäർè് കുലംകുലമായി ലഭിđു. 34 േശഷം േലവäരിൽ െമരാരäകുലûിന്,

െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć്. െയാക്െനയാം, കർഥ, 35 ദിമ്നി, നഹലാൽ. ഇïെന നാലു പöണïളും അവയുെട

പുൽേമടുകളും 36 രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć്: േബെസർ, യാഹാസ്, 37 െകേദേമാû്, േമഫാû് ഇïെനനാലു പöണïളും

അവയുെട പുൽേമടുകളും; 38ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć്, ഗിെലയാദിെല രാേമാû് (െകാലെചയ്തവർèുĐഅഭയപöണം),

മഹനയീം, 39 െഹശ്േബാൻ, യാേസർഎćീ നാലു പöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും. 40ഇïെനആെകപåă÷ു

പöണïൾ, േശഷം േലവäരിൽെĜö െമരാരäകുലûിനു ലഭിđു. 41ഇåസാേയലäരുെടഅവകാശûിൽനിć് േലവäർè്ആെക

നാൽĜെûöുപöണïളുംഅവയുെടപുൽേമടുകളും ലഭിđു. 42ഓേരാപöണûിനുചുĤും പുൽേമടുകൾഉ÷ായിരുćു.

എĭാപöണïളുെടയും ഭൂåപകൃതിഏകേദശം ഒരുേപാെലതെćയായിരുćു. 43അïെനയേഹാവ,ഇåസാേയലിന്, താൻ

അവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുèുെമćുശപഥംെചയ്ത േദശെമĭാം െകാടുûു;അവർഅതുൈകവശെĜടുûിഅവിെട

താമസമുറĜിđു. 44പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്തതുേപാെല യേഹാവഎĭാ ഭാഗûുനിćുംഅവർèുസçčതനൽകി.

ശåതുèളിൽ ഒരുവനുേപാലുംഅവരുെടേനേര നിൽèാൻസാധിđിĭ;അവരുെടശåതുèെളെയĭാം യേഹാവഅവരുെട

ൈകയിൽഏൽĜിđു. 45യേഹാവഇåസാേയൽേഗാåതûിനുനൽകിയനĭവാëാനïളിൽഒćുേപാലുംനിറേവറെĜടാതിരുćിĭ;

അവെയĭാം നിറേവറി.

22 ഇതിനുേശഷം േയാശുവ രൂേബനäർ, ഗാദäർ, മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതംഎćിവെര വിളിđ്അവേരാടു ഇåപകാരം

പറõു: 2 “യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ നിïേളാടു കൽĜിđെതാെèയും നിïൾ െചēുകയും ഞാൻ

കൽĜിđെതാെèയുംഅനുസരിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 3ഈകാലമåതയും—ഇćുവെരയും—നിïൾനിïളുെട

സഹയിåസാേയലäെര ഉേപêിđുകളയാെത, യേഹാവയായ ൈദവം നിïെള ഏൽĜിđ ദൗതäം നിർവഹിđിരിèുćു. 4

ഇേĜാൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ േശഷം േഗാåതïളിലുĐനിïളുെടസേഹാദരïേളാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല

അവർèുസçčതനൽകിയിരിèുćതിനാൽ,യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ േയാർദാനèെരനിïൾèുനൽകിയിöുĐ

സçേദശേûèുനിïൾമടïിേĜാകുക. 5എćാൽനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയസ്േനഹിèുക,അവിടെûഎĭാ

വഴികളിലും നടèുക,അവിടെûകൽĜനകെളആചരിèുക,അവിടേûാടു പĤിേđർćുനിćുെകാ÷് പൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണമനേĢാടുംകൂടി അവിടെû േസവിèുകഎćിïെന യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ നിïൾèുതćകൽĜനകളും

നäായåപമാണവുംഅനുസരിèുćതിൽഅതീവåശĂാലുèളായിരിèണം.” 6പിćീടു േയാശുവഅവെരഅനുåഗഹിđു

യാåതയയđു, അവർ അവരുെട വീടുകളിേലèു േപാകുകയും െചയ്തു. 7 (മനെĠയുെട പകുതി േഗാåതûിന് േമാശ

ബാശാനിൽ čലം െകാടുûിരുćു; മേĤ പകുതിേഗാåതûിനു േയാശുവ േയാർദാെě പടിõാറുവശû് അവരുെട

സേഹാദരïേളാടുകൂടിčലം െകാടുèുകയും െചയ്തിരുćു.) േയാശുവഅവെരഅനുåഗഹിđ് വീടുകളിേലèയđേĜാൾ

ഇåപകാരം പറõു: 8 “നിരവധി കćുകാലികൾ, െവĐി, സçർണം, െവîലം, ഇരുĉ്, വളെര വസ്åതïൾതുടïി വĉിđ

സĉേûാടുകൂടി നിïൾ വീടുകളിേലèു മടïുക. നിïളുെട ശåതുèളിൽനിćു ലഭിđ െകാĐമുതൽ നിïളുെട

സേഹാദരïളുമായിപîിടുകയും െചēണം.” 9അïെനരൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെടപകുതിേഗാåതവും, േമാശയിൽèൂടി

യേഹാവകൽĜിđåപകാരംഅവർè്അവകാശമായി ലഭിđിരുćഅവരുെടസçăം േദശമായഗിെലയാദിേലè്, കനാനിെല

ശീേലാവിൽനിć് ഇåസാേയൽമèെള വിöുപുറെĜöു. 10 കനാൻേദശû് േയാർദാനു സമീപമുĐ ഗലീേലാûിൽഅവർ

വćേĜാൾരൂേബനäരുംഗാദäരും മനെĠയുെടപകുതിേഗാåതവുംകൂടിഅവിെട േയാർദാനരികിൽവളെരവലുĜമുĐഒരുയാഗപീഠം

പണിതു. 11 േയാർദാനുസമീപംകനാെěഅതിർûിയിലുĐഗലീേലാûിൽഇåസാേയൽമèളുെട ഭാഗû് രൂേബനäരും ഗാദäരും

മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതവുംകൂടി ഒരു യാഗപീഠം പണിതുഎć് ഇåസാേയൽമèൾ േകöു. 12അേĜാൾഇåസാേയൽമèളുെട

സഭമുഴുവനുംഅവേരാടു യുĂംെചēുćതിനു േപാകാൻശീേലാവിൽ ഒരുമിđുകൂടി. 13ഇåസാേയൽമèൾപുേരാഹിതനായ
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എെലയാസാരിെěമകൻഫീെനഹാസിെന രൂേബനäരുെടയും ഗാദäരുെടയും മനെĠയുെടപകുതിേഗാåതûിെěയുംഅടുèൽ

ഗിെലയാദിേലè് അയđു. 14 അേāഹേûാടുകൂെട ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിൽനിćും ഒരു കുലûിന് ഒരു

തലവൻവീതം പûു തലവĈാെരയുംഅയđു.അവരിൽഓേരാരുûനും ഇåസാേയലäകുലïളിെല കുടുംബവിഭാഗïളുെട

േമൽവിചാരകനായിരുćു. 15അവർഗിെലയാദിൽരൂേബനäരുെടയും ഗാദäരുെടയും മനെĠയുെടപകുതിേഗാåതûിെěയും

അടുèൽെചć്അവേരാടു പറõു: 16 “യേഹാവയുെടസഭമുഴുവനും ഇåപകാരം പറയുćു: ഇåസാേയലിെěൈദവേûാടു

വിശçാസതäാഗം കാണിèûèവിധം ഇåപകാരം െചēാൻ നിïൾè് എïെന കഴിõു? യേഹാവെയ വിöുമാറി

അവിടേûാടു മĀരിđ് നിïൾèുേവ÷ി ഒരു യാഗപീഠം പണിതത്എăിന്? 17 െപേയാരിൽെവđ് നാം െചയ്ത പാപം

േപാരാേയാ?അതുനിമിûം ഒരു ബാധ യേഹാവയുെട സമൂഹûിന് ബാധിെđîിലും ഇതുവെര നാം നെĊûെćആ

പാപûിൽനിć് പൂർണമായി ശുĂീകരിđിöിĭേĭാ. 18 നിïൾ ഇേĜാൾ യേഹാവെയ വിöുമാറാൻ േപാകുകയാേണാ?

“‘ഇćു നിïൾ യേഹാവേയാടു മĀരിèുെćîിൽ നാെള അവിടć് ഇåസാേയലിെě സർവസഭേയാടും േകാപിèാൻ

ഇടയാകും. 19നിïൾèു ലഭിđഅവകാശേദശംഅശുĂെമîിൽയേഹാവയുെടസമാഗമകൂടാരം നിൽèുćയേഹാവയുെട

േദശേûèു വരിക.അവിെടഞïളുെട ഇടയിൽഓഹരി തരാം. എćാൽനĊുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട യാഗപീഠമĭാെത

നിïളുേടതായിö് ഒരു യാഗപീഠം പണിതു യേഹാവയ്െèതിരായിേöാഞïൾെèതിരായിേöാ മĀരിèരുത്. 20 േസരഹിെě

മകനായ ആഖാൻ അർĜിതവസ്തുèളുെട കാരäûിൽ വിശçാസവòന കാണിèുകയാൽ േകാപം ഇåസാേയലിെě

സർവസഭയുെടേമലുമേĭവീണത്?അവെěപാപംമൂലംഅവൻമാåതമĭേĭാ മരണûിനിരയായത്!’” 21അതിനു രൂേബനäരും,

ഗാദäരും, മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതവും ഇåസാേയലിെě കുലûലവĈാേരാടു പറõു: 22 “സർവശéനായൈദവം,

യേഹാവയായസർവശéൻ,ൈദവമായയേഹാവ,അവിടć്അറിയുćു! ഇåസാേയൽഅറിയെö! ഇതു യേഹാവേയാടുĐ

മĀരേമാ അനുസരണേèേടാ എîിൽ ഇćുതെć ഞïെള ജീവേനാെട െവേđèരുത്! 23 യേഹാവെയ വിöുമാറി

േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിèാനാണുഞïൾഈയാഗപീഠം പണിതെതîിൽ,

യേഹാവഞïേളാടുതെćപകരം േചാദിèെö. 24 “അïെനയĭ,പിൽèാലû്നിïളുെടപിൻഗാമികൾഞïളുെട

പിൻഗാമികേളാട്, ‘ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയആരാധിèാൻനിïൾè്എă്അവകാശമാണുĐത്? 25

ഞïളും നിïൾ രൂേബനäരും ഗാദäരുംതĊിലുĐഅതിരായി യേഹാവ േയാർദാൻനദിെയ െവđിരിèുćു. നിïൾèു

യേഹാവയിൽ യാെതാćും അവകാശെĜടാനിĭ’ എćു പറõ് നിïളുെട പിൻഗാമികൾ ഞïളുെട പിൻഗാമികെള

യേഹാവെയആരാധിèുćതിൽനിćു വിലèുംഎćഭീതിെകാ÷ാണ്ഞïൾഇതു െചയ്തത്. 26 “അതുെകാ÷ാണ് ഒരു

യാഗപീഠം പണിയാൻഞïൾതീരുമാനിđത്;അĭാെത േഹാമയാഗïൾേèാമĤുയാഗïൾേèാഅĭ. 27 േനേരമറിđ്,

യേഹാവയുെട തിരുനിവാസûിൽûെćഞïൾ േഹാമയാഗïളും ഹനനയാഗïളും സമാധാനയാഗïളുംഅർĜിèും

എćതിന് ഇത്ഞïൾèും നിïൾèും മേധäയും ഇനി വരാനുĐതലമുറകൾèും ഒരുസ്മാരകമായിരിേè÷താണ്.

അേĜാൾഭാവിയിൽനിïളുെടപിൻഗാമികൾèുഞïളുെടപിൻഗാമികേളാട്, ‘നിïൾèുയേഹാവയിൽയാെതാćും

അവകാശെĜടാനിĭ’എćുപറയാൻകഴിയുകയിĭേĭാ. 28 “കൂടാെതഞïൾപറõു: ‘ഇïെനഞïേളാേടാഞïളുെട

പിൻഗാമികേളാേടാ എെćîിലും അവർ പറõാൽ, േഹാമയാഗïൾേèാ മĤു യാഗïൾേèാ അĭ, ഞïൾèും

നിïൾèും മേധä ഒരുസ്മാരകമായിരിേè÷തിനുഞïളുെട പിതാèĈാർനിർമിđയേഹാവയുെടയാഗപീഠûിെě

åപതിരൂപം കാണുകഎć് ഉûരം പറയും.’ 29 “ഞïൾനĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെടസമാഗമകൂടാരûിെě മുൻപിലുĐ

യാഗപീഠം ഒഴിെക േഹാമയാഗûിേനാ േഭാജനയാഗûിേനാ ഹനനയാഗûിേനാ േവെറാരു യാഗപീഠം ഉ÷ാèുകവഴി

യേഹാവേയാടു മĀരിèാേനാഇć്അവിടെûവിöുമാറാേനാഞïൾè് ഒരിèലും ഇടയാèാതിരിèെö.” 30 രൂേബനäരും

ഗാദäരും മനെĠയുെട മèളും പറõവാèുകൾപുേരാഹിതനായഫീെനഹാസുംഅേāഹേûാടുകൂെട ഇåസാേയലäരുെട

കുലûലവĈാരായസഭാേനതാèĈാെരĭാവരും േകöേĜാൾഅവർèുസേăാഷമായി. 31പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെě

മകൻ ഫീെനഹാസ് രൂേബനäേരാടും ഗാദäേരാടും മനെĠയുെട മèേളാടും: “നിïൾ ഈ കാരäûിൽ യേഹാവേയാട്

അവിശçസ്തതകാöാûതിനാൽയേഹാവനേĊാടുകൂെടയു÷്എćുഞïൾഇć്അറിയുćു. നിïൾഇåസാേയലിെന

യേഹാവയുെടൈകയിൽനിćു രêിđിരിèുćു”എćുപറõു. 32പിെćപുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെěമകൻ

ഫീെനഹാസുംസഭാേനതാèĈാരുംരൂേബനäെരയുംഗാദäെരയുംവിö്ഗിെലയാദിൽനിćുകനാനിൽെചć്ഇåസാേയൽമèേളാടു

വസ്തുതകൾഅറിയിđു. 33ഇåസാേയൽമèൾഇതു േകö്ആനąിđുൈദവെûസ്തുതിđു. രൂേബനäരും ഗാദäരും താമസിđ

േദശം നശിĜിേè÷തിന് അവേരാടു യുĂûിനു േപാകുćതിെനèുറിđു പിെćസംസാരിđിേöയിĭ. 34 രൂേബനäരും ഗാദäരും,

“യേഹാവആകുćുൈദവംഎćതിന് ഇതു നĊുെട മേധäസാêി”എćു പറõ്ആയാഗപീഠûിനുഏദ്എćു േപരിöു.

23 യേഹാവ ഇåസാേയലിന്, അതിനുചുĤുമുĐ എĭാ ശåതുèളിൽനിćും സçčതനൽകി. ഇïെന വളെരèാലം

കഴിõു,അേĜാേഴèും േയാശുവവേയാവൃĂനായിûീർćു. 2അേĜാൾമുഴുവൻഇåസാേയലിെനയും—അവരുെട

േഗാåതûലവĈാെരയും േനതാèĈാെരയും നäായാധിപĈാെരയും ഉേദäാഗčĈാെരയും—വിളിđ് േയാശുവഅവേരാടു

പറõു: “ഞാൻവൃĂനായിരിèുćു. 3നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഈരാåġïേളാെടാെèയും നിïൾèുേവ÷ി

െചയ്തിരിèുćെതĭാംനിïൾതെćക÷ിരിèുćു. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവതെćയേĭാനിïൾèുേവ÷ി

യുĂം െചയ്തത്. 4 േയാർദാൻമുതൽപടിõാറ് െമഡിĤേറനിയൻസമുåദംവെര േശഷിđഎĭാ രാåġïളുെടയും—ഞാൻ

ആåകമിđു കീഴടèിയഎĭാ രാåġïളുെടയും—ഭൂåപേദശം മുഴുവൻ നിïളുെട േഗാåതïൾè്അവകാശമായി ഭാഗിđുതćത്

നിïൾഓർèുćു÷േĭാ. 5നിïളുെടൈദവമായയേഹാവതെćഅവെരനിïൾèുേവ÷ിനിïളുെടമുĉിൽനിć്

ഓടിđുകളയും. അവെര നീèിയതിനുേശഷം, നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ വാëാനംെചയ്തതുേപാെല നിïൾഅവരുെട

േദശംൈകവശെĜടുûുകയും െചēും. 6 “ആകയാൽനĭകരുûുĐവരായിരിèുക. േമാശയുെട നäായåപമാണåഗĄûിൽ

എഴുതിയിരിèുćെതാെèയും, വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ മാറാെത,അനുസരിđു നടèുćതിൽ åശĂെവèുക. 7നിïളുെട

ഇടയിൽ േശഷിđിരിèുć േദശവാസികേളാട് ഇടകലരരുത്. അവരുെട േദവĈാരുെട േപരുകൾ åപസ്താവിèുകേയാആ

േപരു പറõ്ശപഥംെചēുകേയാഅരുത്.അവെയ േസവിèുകേയാനമസ്കരിèുകേയാഅരുത്. 8നിïൾഇćുവെര

െചയ്തതുേപാെലനിïളുെടൈദവമായയേഹാവേയാടു പĤിേđർćുനിൽèുക. 9 “യേഹാവനിïളുെടമുĉിൽനിć് വലുĜവും

ബലവുമുĐ േദശവാസികെളഓടിđുകളõു. നിïേളാട് എതിർûുനിൽèാൻഇćുവെര ഒരുûനുംസാധിđിöിĭ. 10

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവവാëാനംെചയ്തതുേപാെല, താൻതെćനിïൾèുേവ÷ിയുĂം െചയ്തതിനാൽ, നിïളിൽ

ഒരുûൻആയിരംേപെരഓടിđിരിèുćു. 11അതുെകാ÷ുനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയസ്േനഹിèുćതിൽഏĤവും

ജാåഗത പാലിèുക. 12 “എćാൽ നിïൾ പിăിരിõ് േദശവാസികളിൽ േശഷിđവേരാട് ഇടകലരുകയും അവരുമായി

മിåശവിവാഹബĆûിലും മĤു ബĆïളിലും ഏർെĜടുകയും െചയ്താൽ, 13 േമലാൽ നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ

അവെര നിïളുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളയുകയിെĭćും, പകരം നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നൽകിയഈ നĭ
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േദശûുകിടćു നിïൾനശിèുćതുവെര,അവർനിïൾèുകുരുèും െകണിയും മുതുകûുചĊöിയും കĚിൽ മുĐും

ആയിരിèുെമćുംഅറിõുെകാൾക. 14 “ഇതാ,ഞാൻസർവഭൂവാസികളും േപാേക÷ആവഴിേയ േപാകാറായിരിèുćു.

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനൽകിയനĭവാëാനïളിൽ ഒćുേപാലും പരാജയെĜöിöിĭഎćുനിïൾèുപൂർണമായും

അറിയാമേĭാ. സകലവാëാനവും നിറേവറി; ഒćിനും വീഴ്ചവćിöിĭ. 15എćാൽനിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു

നൽകിയ എĭാ നĭ വാëാനïളും നിറേവറിയതുേപാെലതെć, യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെലഈ നĭ േദശûുനിćു

നിïെള നശിĜിèുćതിന് എĭാ തിĈകളും നിïളുെടേമൽ വരുûുćതിനും യേഹാവയ്èു കഴിയും. 16 നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെട ഉടĉടി നിïൾലംഘിèുകേയാഅനäൈദവïളുെടഅടുèൽേപായിഅവെയ േസവിèുകേയാ

നമസ്കരിèുകേയാ െചയ്താൽ യേഹാവയുെട േകാപം നിïളുെടേമൽ ജçലിèുകയും, അവിടć് നിïൾèു നൽകിയിöുĐ

ഈനĭ േദശûുനിćു നിïൾ േവഗം നശിđുേപാകുകയും െചēും.”

24 ഇതിനുേശഷം േയാശുവ ഇåസാേയൽ േഗാåതïെളെയĭാം േശേഖമിൽ കൂöി; അവരുെട േഗാåതûലവĈാെരയും

േനതാèĈാെരയും നäായാധിപĈാെരയും ഉേദäാഗčĈാെരയും വിളിđു.അവർൈദവസćിധിയിൽവćു. 2 േയാശുവ

സർവജനേûാടുമായി പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘വളെരèാലം മുĉ്

അåബാഹാമിെěയും നാേഹാരിെěയും പിതാവായ േതരഹ് ഉൾെĜെടയുĐനിïളുെട പൂർവികർയൂåഫöീസ് നദിèèെര

താമസിđ്അനäേദവĈാെരഭജിđുവćു. 3എćാൽ,ഞാൻനിïളുെടപിതാവായഅåബാഹാമിെനയൂåഫöീസ്നദിèèെരനിćു

െകാ÷ുവćു; കനാൻേദശûുകൂടി നടûി; അേāഹûിന് നിരവധി പിൻഗാമികെള െകാടുèുകയും െചയ്തു. ഞാൻ

അേāഹûിന് യിസ്ഹാèിെനനൽകി, 4യിസ്ഹാèിനുഞാൻയാേèാബിെനയുംഏശാവിെനയും െകാടുûു.ഏശാവിനു

ഞാൻ േസയീർപർവതംഅവകാശമായി െകാടുûു;എćാൽയാേèാബുംഅവെě മèളുംഈജിപ്Ĥിേലèു േപായി. 5

“‘പിെćഞാൻ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയുംഅയđു;ഞാൻഅവിെട െചയ്ത åപവൃûികളാൽഈജിപ്Ĥുകാെര പീഡിĜിđു,

നിïെളസçതåăരാèി പുറû് െകാ÷ുവćു. 6നിïളുെട പിതാèĈാെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറûുെകാ÷ുവćേĜാൾ

നിïൾ െചîടലിനരിെകവćു.ഈജിപ്Ĥുകാർ രഥïേളാടും കുതിരĜöാളേûാടുംകൂടി അവെര പിൻതുടർć്ആകടൽവെര

െചćു. 7അേĜാൾഅവർയേഹാവേയാടു സഹായûിനു നിലവിളിđു,അവിടć്അവർèുംഈജിപ്Ĥുകാർèും ഇടയ്è്

അĆകാരംവരുûി.കടൽഅവരുെടേമൽമൂടിഅവെര മുèിèളõു;ഞാൻഈജിപ്Ĥുകാേരാടു െചയ്തതുനിïളുെട

കĚിനാൽതെćക÷ു. ഇതിനുേശഷംനിïൾഒരു നീ÷കാലയളവു മരുഭൂമിയിൽതാമസിđു. 8 “‘പിെćഞാൻനിïെള

േയാർദാെěകിഴèുഭാഗûുതാമസിđിരുćഅേമാരäരുെട േദശûു െകാ÷ുവćു;അവർനിïേളാടു യുĂംെചയ്തു;

എćാൽഞാൻഅവെരനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. നിïളുെടമുĉിൽനിć്ഞാൻഅവെരനശിĜിđുകളõു;അവരുെട

േദശം നിïൾൈകവശമാèി. 9 േമാവാബ് രാജാവായസിേĜാരിെě മകൻബാലാè് ഇåസാേയലിനുേനേര യുĂംെചēാൻ

ഒരുïിയേĜാൾ നിïെള ശപിèാൻ െബേയാരിെě മകനായ ബിെലയാമിെന വിളിĜിđു; 10എîിലും ബിെലയാമിെě

അേപêഞാൻ േകൾèായ്കയാൽ,അവൻനിïെളവീ÷ും വീ÷ുംഅനുåഗഹിđു. ഇïെനഞാൻനിïെളഅവെě

ൈകയിൽനിćു രêിđു. 11 “‘പിെćനിïൾ േയാർദാൻകടć് െയരീേഹാവിൽഎûി; െയരീേഹാപöണനിവാസികളും,

അതുേപാെലതെćഅേമാരäർ, െപരിസäർ, കനാനäർ, ഹിതäർ, ഗിർĖശäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ, എćിവരും നിïേളാടു

യുĂംെചയ്തു;എćാൽഞാൻഅവെരനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. 12ഞാൻനിïൾèുമുĉായി കടćലിെനഅയđു;

അവഅവെരയുംആര÷്അേമാരäരാജാèĈാെരയും നിïളുെടമുĉിൽനിć്ഓടിđുകളõു; നിïളുെട വാൾെകാേ÷ാ

വിĭുെകാേ÷ാഅĭഇതു േനടിയത്. 13നിïൾ åപയýം െചēാûേദശവും പണിയാûപöണïളുംഞാൻനിïൾèു

തćു;നിïൾഅവയിൽപാർèുćു;നിïൾനöിöിĭാûമുăിരിേûാĜുകളുെടയും ഒലിവുേതാöïളുെടയുംഅനുഭവം

നിïൾ ഭêിèുćു.’ 14 “ആകയാൽ യേഹാവെയ ഭയെĜöു പരിപൂർണ വിശçസ്തതേയാെട അവിടെû േസവിĜിൻ.

ഈജിപ്Ĥിലുംയൂåഫöീസ് നദിèèെരയുംെവđുനിïളുെടപിതാèĈാർ ഭജിđുവćേദവĈാെരവലിെđറിയുകയുംയേഹാവെയ

േസവിèുകയും െചēുക. 15എćാൽയേഹാവെയ േസവിèുćത് നിïൾè്അഭിലഷണീയമെĭćു േതാćുെćîിൽ,

ഇćുതെćനിïൾആെര േസവിèുെമć്—നിïളുെട പിതാèĈാർ യൂåഫöീസ് നദിèèെര േസവിđ േദവĈാെരേയാ

അഥവാ,നിïൾതാമസിèുćേദശെûഅേമാരäരുെട േദവĈാെരേയാ—ഇćുതെćെതരെõടുûുെകാൾക.എćാൽ

ഞാനുംഎെěകുടുംബവുേമാ,ഞïൾയേഹാവെയ േസവിèും.” 16അതിനുജനം ഉûരമായിപറõു: “യേഹാവെയ

ഉേപêിđ് അനäേദവĈാെര േസവിèാൻ ഞïൾè് ഇടവരരുേത! 17 ഞïെളയും ഞïളുെട പിതാèĈാെരയും

അടിമനാടായഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിèുകയും ഞïൾ കാൺെക വലിയ ചിĎïൾ åപവർûിèയും യാåതയിലും

ഞïൾകടćുേപാćഎĭാ േദശവാസികളുെടഇടയിലുംഞïെളസുരêിതരായികാèുകയും െചയ്തതുഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാവതെćയേĭാ. 18 േദശûുതാമസിđിരുćഅേമാരäർ ഉൾെĜെടഎĭാ േദശവാസികെളയുംഅവിടć്

ഞïളുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളõു.ആകയാൽഞïളും യേഹാവെയ േസവിèും.അവിടćേĭാഞïളുെടൈദവം.” 19

േയാശുവ ജനേûാടു പറõു: “നിïൾèുയേഹാവെയ േസവിèാൻകഴിയുćതĭ;അവിടć് പരിശുĂനായൈദവം

ആകുćു; തീê്ണതയുĐൈദവവുംആകുćു. നിïളുെടഅതിåകമവും പാപവുംഅവിടć്êമിèുകയിĭ. 20നിïൾ

യേഹാവെയ ഉേപêിđ് അനäൈദവïെള േസവിđാൽ മുേĉ നിïൾèു നĈ െചയ്തതുേപാെല അവിടć് ഇേĜാൾ

തിരിõുതിĈ െചയ്തു നിïെള ഉĈൂലനംെചēും.” 21എćാൽജനം േയാശുവേയാട്: “അïെനയു÷ാകുകയിĭ,ഞïൾ

യേഹാവെയûെć േസവിèും” എćു പറõു. 22അേĜാൾ േയാശുവ ജനേûാട്: “നിïൾയേഹാവെയ േസവിèുംഎćു

െതരെõടുûതിനു നിïൾèുനിïൾതെćസാêികളായിരിèും”എćു പറõു.അവർ മറുപടിയായി: “അേത,

ഞïൾതെćസാêികൾആകുćു” എćു പറõു. 23 “ആകയാൽ നിïളുെട ഇടയിലുĐഅനäേദവĈാെര വലിെđറിõു

ഹൃദയം ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയിൽ സമർĜിèുക,” എćു േയാശുവ പറõു. 24 ജനം േയാശുവേയാട്:

“ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഞïൾേസവിèും.അവിടെûവാèുഞïൾഅനുസരിèും”എćുപറõു.

25ആദിവസം േയാശുവ ജനûിനുേവ÷ി ഒരു ഉടĉടി ഉ÷ാèിഅവിെട േശേഖമിൽെവđ്അതിനുേവ÷ഉûരവുകളും

നിയമïളും ഉറĜിđു. 26 േയാശുവഈകാരäïൾൈദവûിെě നäായåപമാണåഗĄûിൽ േരഖെĜടുûി. പിെćഅേāഹം

ഒരു വലിയ കെĭടുû് യേഹാവയുെട വിശുĂčലûിćരിെകയുĐകരുേവലകûിൻകീഴിൽčാപിđു. 27 േയാശുവ

സകലജനേûാടും: “ഇതാ!ഈകĭു നമുèുസാêിയായിരിèെö; യേഹാവ നേĊാടു കൽĜിđിöുĐവചനïെളാെèയും

അതു േകöിരിèുćു. ആകയാൽ നിïളുെട ൈദവെû നിïൾ നിേഷധിèാതിരിèുćതിന്, അതു നിïൾèു

സാêിയായിരിèും” എćു പറõു. 28പിെć േയാശുവ ജനെûഓേരാരുûെരയുംഅവരുെടഅവകാശഭൂമിയിേലèു

പറõയđു. 29ഈസംഭവûിനുേശഷം,യേഹാവയുെട ദാസനായനൂെěമകൻേയാശുവ, നൂĤിĜûാമെûവയĢിൽ

മരിđു. 30അേāഹെûഎåഫയീംമലനാöിലുĐ തിമ്നû്‐േസരഹിൽ, ഗായശുമലയുെട വടèുവശû്അേāഹûിെě

അവകാശഭൂമിയിൽഅടèംെചയ്തു. 31 േയാശുവയുെട ജീവകാലംമുഴുവനുംഅേāഹûിനുേശഷം യേഹാവ ഇåസാേയലിനു
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െചയ്തെതാെèയുംഅനുഭവിđറിõിöുĐ േഗാåതûലവĈാരുെട ജീവകാലംമുഴുവനും ഇåസാേയൽയേഹാവെയ േസവിđു. 32

ഇåസാേയൽമèൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć േയാേസഫിെěഅčികൾഅവർ േശേഖമിൽ, യാേèാബ് േശേഖമിെě

പിതാവായഹാേമാരിെěമèളിൽനിć് നൂറു െവĐിèാശിനു വാïിയčലû്അടèംെചയ്തു.അതു േയാേസഫിെě

പിൻഗാമികൾè്അവകാശമായിûീർćു. 33അഹേരാെě മകൻഎെലയാസാരും മരിđു.എെലയാസാരിെനഎåഫയീം

മലനാöിൽഅേāഹûിെě മകനായഫീെനഹാസിന് െകാടുûിരുćഗിെബയാപöണûിൽഅടèി.



നäായാധിപĈാർ 150

നäായാധിപĈാർ

1 േയാശുവയുെട മരണേശഷം, “തïളിൽ ആരാകുćു കനാനäേരാടു യുĂംെചēാൻ ആദäം പുറെĜേട÷ത്” എć്

ഇåസാേയൽമèൾയേഹാവേയാടു േചാദിđു. 2 “െയഹൂദാ പുറെĜടെö;ഞാൻ േശഷിèുć ഭൂåപേദശംഅവരുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരിèുćു,” എć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 3 െയഹൂദാേഗാåതûിെല പുരുഷĈാർ തïളുെടസേഹാദരĈാരായ

ശിെമേയാനäേഗാåതേûാട്, “ഞïളുെടഅവകാശഭൂമിയിൽജീവിèുćകനാനäേരാട് യുĂംെചēുćതിന്ഞïേളാടുകൂെട

വരണേമ.അതിനുപകരമായി നിïളുെടഅവകാശഭൂമി ൈകവശെĜടുûുćതിനു നിïേളാടുകൂെടഞïളും വരാം” എćു

പറõു.അïെനശിെമേയാനäർഅവേരാടുകൂെട പുറെĜöു. 4അïെനെയഹൂദാ യുĂംെചയ്തു, യേഹാവകനാനäെരയും

െപരിസäെരയും അവരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđു; അവർ േബെസèിൽെവđ് അവരിൽ പതിനായിരംേപെര െകാćു. 5

േബെസèിൽെവđ്അവർഅേദാനീ‐േബെസèിെനഎതിരിöു,അവെനതിേരയുĂംെചയ്തു കനാനäെരയും െപരിസäെരയും

േതാൽĜിđു. 6അേദാനീ‐േബെസè്ഓടിേĜായി;എćാൽഅവർഅവെനപിൻതുടർćുപിടിđു,അവെěൈകകാലുകളുെട

െപരുവിരൽ മുറിđുകളõു. 7അേĜാൾഅേദാനീ‐േബെസè് പറõു: “ൈകകാലുകളുെട െപരുവിരൽ മുറിđഎഴുപതു

രാജാèĈാർഎെě േമശയുെട കീഴിൽനിć് െപറുèിûിćിരുćു;ഞാൻ െചയ്തതുേപാെലതെćൈദവംഎനിèുപകരം

െചയ്തിരിèുćു.”അവർഅവെനെജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു.അവിെടെവđ്അവൻമരിđു. 8 െയഹൂദാേഗാåതûിെല

പുരുഷĈാർ െജറുശേലമിേനാടു യുĂംെചയ്തു,അതും കീഴടèി;അതിെലനിവാസികെള വാളിനിരയാèി നഗരം തീെവđു. 9

അതിനുേശഷംെയഹൂദാപുരുഷĈാർമലനാöിലും െതേèേദശûുംപടിõാറ്കുćിൻåപേദശïളിലുംതാമസിđിരുć

കനാനäേരാടു യുĂംെചയ്തു. 10 െയഹൂദാ െഹേåബാനിൽതാമസിđിരുćകനാനäേരാടും യുĂംെചയ്തു—െഹേåബാന് പ÷ു

കിരäû്‐അർബാഎćായിരുćു േപര്—അവർേശശായി,അഹീമാൻ,തൽമായിഎćിവെര േതാൽĜിđു. 11അവിെടനിć്അവർ,

െദബീർനിവാസികൾെèതിേരയുĐയുĂûിൽമുേćറി.െദബീറിെěപഴയേപർകിരäû്‐േസെഫർഎćായിരുćു. 12അേĜാൾ

കാേലബ്, “കിരäû്‐േസെഫർആåകമിđു കീഴടèുćവന്ഞാൻഎെě മകൾഅക്സെയവിവാഹംെചയ്തുെകാടുèും”എćു

പറõു. 13കാേലബിെěഅനുജനായെകനസിെěമകൻഒýിേയൽഅതുകീഴടèി; കാേലബ് തെěമകൾഅക്സെയ

അവനു ഭാരäയായി െകാടുûു. 14അക്സഒýിേയലിെനവിവാഹംകഴിđ ദിവസം, തെěപിതാവിെě ഒരു വയൽ േചാദിèാൻ

അവൾഒýിേയലിെന േåപരിĜിđു;അവൾകഴുതĜുറûുനിćിറïിയേĜാൾകാേലബ്അവേളാട്, “നിനèുഞാൻഎăു

െചയ്തുതരണം?” എćു േചാദിđു. 15അവൾ മറുപടിയായി: “ഒരു അനുåഗഹംകൂടി എനിèു തരണേമ; അï് എനിèു

െതേèേദശമാണേĭാ തćിരിèുćത്. നീരുറവകളുംകൂടി എനിèു തേരണെമ”എćേപêിđു.അതുെകാ÷് കാേലബ്

അവൾèുമലകളിലുംതാഴçരകളിലും നീരുറവകൾെകാടുûു. 16 േമാശയുെടഅĊായിയĜെěപിൻഗാമികളായ േകനäർ

െയഹൂദാമèേളാടുകൂെടഈăĜനനഗരûിൽനിć്അതായത്, െയരീേഹാനഗരûിൽനിć് െതേèേദശû്അരാദിനു

സമീപമുĐെയഹൂദാ മരുഭൂമിയിേലèു േപായി;അവിെടയുĐജനേûാടുകൂെടതാമസിđു. 17പിെćെയഹൂദാപുരുഷĈാർ

തെěസേഹാദരനായശിെമേയാനäപുരുഷĈാേരാടുകൂെട െസഫാûിൽതാമസിđിരുćകനാനäെരആåകമിđു;അവെര

നിേĠഷംനശിĜിđു;ആനഗരûിനു േഹാർമാഎćു േപരിöു. 18 െയഹൂദാപുരുഷĈാർ, ഗĢാ,അസ്കേലാൻ,എേåകാൻ

എćീപöണïളുംഅതിെěഅതിരിേനാടു േചർćുĐേദശïളും പിടിđടèി. 19യേഹാവെയഹൂദാപുരുഷĈാേരാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു.അവർ മലനാടുൈകവശമാèി;എćാൽതാഴçരയിെലനിവാസികൾè്ഇരുĉുരഥïൾഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്

അവെരനീèിèളയാൻകഴിõിĭ. 20 േമാശവാëûംെചയ്തിരുćതുേപാെലഅവർകാേലബിനു െഹേåബാൻെകാടുûു;

അേāഹം അവിെടനിć് അനാèിെě മൂćു പുåതĈാെരയും ഓടിđുകളõു. 21 െബനäാമീൻേഗാåതം െജറുശേലമിൽ

താമസിđിരുć െയബൂസäെര നീèിèളõിĭ; െയബൂസäർ ഇćും െബനäാമീനäേരാടുകൂെട െജറുശേലമിൽ താമസിđുവരുćു.

22 േയാേസഫിെě േഗാåതïൾ േബേഥലിെനതിേര പുറെĜöു. യേഹാവഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 23അവർ േബേഥലിൽ

ചാരåപവർûകെര അയđു—േബേഥലിനു മുĉ് ലൂസ് എćു േപരായിരുćു. 24 പöണûിൽനിć് ഇറïിവരുć ഒരു

മനുഷäെന ചാരåപവർûകർ ക÷ു. അവർ അവേനാട്, “പöണûിൽ കടèാൻ ഒരു വഴി കാണിđുതരണം; എćാൽ

ഞïൾനിേćാടു ദയ െചēും” എćു പറõു. 25അവൻപöണûിേലèുĐവഴിഅവർèു കാണിđുെകാടുûു;അവർ

പöണനിവാസികെള മുഴുവനും വാളിനിരയാèി.ആമനുഷäെനയുംഅേāഹûിെěസകലകുടുംബെûയും രêിđു. 26

ഇതിനുേശഷംആ മനുഷäൻ ഹിതäരുെട േദശûുെചć് ഒരു പöണം പണിതു. അതിനു ലൂസ് എćു േപരിöു; ഇćുംആ

േപരിൽഅത്അറിയെĜടുćു. 27എćാൽേബത്‐ശയാൻ,താനാè്, േദാർ, യിെĪയാം, െമഗിേāാഎćീപöണïളിലും

അവയുെട åഗാമïളിലും ഉĐവെര മനെĠേഗാåതം നീèിèളõിĭ. കനാനäർè്ആ േദശûുതെćതുടരാനുĐആåഗഹം

അïെനസാധിđു. 28എćാൽഇåസാേയലäർ ശéരായിûീർćേĜാൾഅവർകനാനäെര മുഴുവൻനീèിèളയാെത

അവെരെèാ÷ുകഠിനേവലെചēിđു. 29എåഫയീംേഗാåതം േഗെസരിൽതാമസിđിരുćകനാനäെരയും നീèിèളõിĭ;

കനാനäർഅവിെടഅവരുെടയിടയിൽതാമസിđു. 30െസബൂലൂൻേഗാåതംകിേåതാനിലുംനഹേലാലിലുംതാമസിđിരുćകനാനäെര

നീèിèളõിĭ;അവർ െസബൂലൂൻേഗാåതûിന്അടിമേവലെചയ്ത്അവരുെടയിടയിൽതാമസിđു. 31ആേശർേഗാåതം

അേèാവിലും സീേദാനിലുംഅıാബിലുംഅക്സീബിലും െഹൽബയിലുംഅേഫèിലും െരേഹാബിലും താമസിđിരുćവെര

നീèിèളõിĭ. 32ആേശർേഗാåതûിലുĐർഅവെര നീèിèളയാെതതെćആ േദശവാസികളായ കനാനäരുെടയിടയിൽ

താമസിđു. 33 നഫ്താലിേഗാåതം േബത്‐േശെമശിലും േബത്‐അനാûിലും താമസിđിരുćവെര നീèിèളയാെത ആ

േദശവാസികളായ കനാനäരുെടയിടയിൽ താമസിđു; എćാൽ േബത്‐േശെമശിെലയും േബത്‐അനാûിെലയും നിവാസികൾ

അവർè് നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരായിûീർćു. 34അേമാരäർ ദാൻേഗാåതûിലുĐവെര മലനാöിൽûെć

പാർèാൻനിർബĆിതരാèി. താഴçരയിേലèിറïാൻഅവെരസĊതിđുമിĭ. 35അïെനഅേമാരäർèു േഹെരസുമലയിലും

അēാേലാനിലും ശാൽബീമിലും താമസിèുćതിനുĐ ആåഗഹം സാധിđു. എćാൽ േയാേസഫിെě േഗാåതïൾ

ശéരായിûീർćേĜാൾഅവർഅവെരയും നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരാèിûീർûു. 36അേമാരäരുെടഅതിര്

അåകബീം ചുരംമുതൽ േസലാവെരയുംഅതിനുമുകളിേലèുമായിരുćു.

2 യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഗിൽഗാലിൽനിć് േബാèീമിേലèു െചćു പറõതു: “ഞാൻ നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിćു

പുറെĜടുവിđു; നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത േദശേûèു നിïെള െകാ÷ുവćു. ‘നിïേളാടുĐ

എെěനിയമംഞാൻഒരിèലും ലംഘിèുകയിĭഎćും 2നിïൾഈേദശവാസികേളാട് ഉടĉടി െചēാെതഅവരുെട

ബലിപീഠïൾഇടിđുകളയണം’എćും കൽĜിđിരുćു;എćാൽനിïൾഎെěവചനംഅനുസരിđിĭ; ഇïെനനിïൾ

െചയ്തത്എăുെകാ÷്? 3അതുെകാ÷്, ‘ഞാൻഅവെരനിïളുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളയുകയിĭ;അവർനിïളുെട

വശïളിൽ മുĐായിരിèുകയും അവരുെട േദവĈാർ നിïൾെèാരു െകണിയാകുകയും െചēും.’” 4 യേഹാവയുെട
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ദൂതൻഈവചനംഎĭാ ഇåസാേയൽമèെളയുംഅറിയിđേĜാൾ ജനം ഉđûിൽകരõു. 5അവർആčലûിćു

േബാèീംഎćു േപരിöു;അവിെട യേഹാവയ്èു യാഗïൾഅർĜിđു. 6 േയാശുവഇåസാേയൽജനെûപറõയđേശഷം,

ഓേരാ േഗാåതവുംഅവരവർè്അവകാശമായി നൽകെĜöിരുćു േദശംൈകവശമാèാൻ പുറെĜöു. 7 േയാശുവയുെട

ജീവകാലംമുഴുവനുംഅേāഹûിനുേശഷം യേഹാവഇåസാേയലിനു െചയ്ത മഹാåപവൃûികെളാെèയും േനരിöു ക÷ിöുĐ

േഗാåതûലവĈാരുെട ജീവകാലംമുഴുവനും ജനം യേഹാവെയ േസവിđു. 8 നൂെě മകനും യേഹാവയുെട ദാസനുമായ

േയാശുവനൂĤിĜûു വയĢുĐവനായി മരിđു. 9അേāഹെûഎåഫയീംമലനാöിെല തിമ്നû്‐േഹരസിൽഗായശുമലയുെട

വടèുവശû്അേāഹûിെěഅവകാശഭൂമിയിൽഅടèംെചയ്തു. 10ഇതിനുേശഷംആതലമുറ മുഴുവനും തïളുെട

പിതാèĈാേരാടുേചർćു;അവർèുേശഷം യേഹാവെയേയാഅവിടć് ഇåസാേയലിനു െചയ്തിöുĐ മഹാåപവൃûികെളേയാ

അറിയാûമെĤാരു തലമുറ വളർćുവćു. 11ആകാലഘöûിൽഇåസാേയൽജനംയേഹാവയുെടമുĉാെകഹീനകരമായ

åപവൃûികൾെചയ്തു;ബാൽവിåഗഹïെള േസവിđു. 12തïളുെടപിതാèĈാെരഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć് െകാ÷ുവć

തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഉേപêിđു.അവർതïൾèുചുĤുമുĐജനതകളുെട േദവĈാരായവിവിധേദവĈാരുെട

പിćാെലെചć് അവെയ നമസ്കരിđ്, യേഹാവെയ åപേകാപിĜിđു. 13 അവർ യേഹാവെയ ഉേപêിđു ബാലിെനയും

അസ്തേരാû് åപതിഷ്ഠകെളയും േസവിđു. 14യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിെěേനേര ജçലിđു;അവിടć്അവെര

കവർđèാരുെട ൈകയിൽഏൽĜിđു, അവർഅവെര െകാĐയടിđു. ചുĤുമുĐ ശåതുèൾè് അവെര വിĤുകളõു;

ശåതുèൾെèതിേര െചറുûുനിൽèാൻഅവർèു കഴിõേതയിĭ. 15യേഹാവഅവേരാടു ശപഥംെചയ്തിരുćതുേപാെല,

യുĂûിനു െചĭുćിടെûാെèയും േതാൽവിയു÷ാകûèവĚംയേഹാവയുെട കരംഅവർèു വിേരാധമായിരുćു;

അവർèു മഹാകġതയു÷ായി. 16 അേĜാൾ യേഹാവ നäായാധിപĈാെര എഴുേćൽĜിđു; അവർ കവർđèാരുെട

ൈകയിൽനിć് ഇåസാേയൽജനെû രêിđു. 17 എîിലും അവർ തïളുെട നäായാധിപĈാെര അനുസരിèാെത

അനäേദവĈാേരാടു പരസംഗംെചയ്ത് അവെര ഭജിđുവćു. യേഹാവയുെട കൽĜനകൾഅനുസരിđു നടć തïളുെട

പിതാèĈാരുെട വഴികെള അവർ അതിേവഗം വിöുമാറി; അവെര അനുകരിđതുമിĭ. 18 യേഹാവ അവർèുേവ÷ി

നäായാധിപĈാെരഎഴുേćൽĜിèുേĉാൾ യേഹാവഅതതു നäായാധിപĈാേരാടുകൂെടയിരുć് അവരുെട കാലെûാെèയും

അവെര ശåതുèളുെടൈകയിൽനിć് രêിèും. തïെള ഉപåദവിđു പീഡിĜിèുćവർ നിമിûമുĐഅവരുെട നിലവിളിേകö്

യേഹാവയ്è്അവരിൽ മനĢലിവു േതാćുćതുെകാ÷ാണ്അവിടć് ഇåപകാരംെചēുćത്. 19എćാൽആനäായാധിപെě

മരണûിനുേശഷംഅവർ വീ÷ുംഅനäേദവĈാെര േസവിđും നമസ്കരിđുംെകാ÷ു തïളുെട പിതാèĈാെരèാൾഅധികം

ദുġത åപവർûിèും;അവർതïളുെടഹീനകൃതäïളും ദുĠാഠäജീവിതവും ഉേപêിèാൻവിസĊതിđു. 20അതുെകാ÷്

യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിെěേനേര ജçലിđു: “ഈജനതഅവരുെട പിതാèĈാേരാടുഞാൻകൽĜിđിöുĐഎെě

ഉടĉടി ലംഘിđു; എെěകൽĜനകൾഅവഗണിđു. 21അതിനാൽഅവരുെട പിതാèĈാർഅനുസരിđു നടćയേഹാവയുെട

വഴിയിൽ ഇവരുംഅനുസരിđു നടèുേമാ ഇĭേയാഎć് ഇåസാേയലിെന പരീêിേè÷തിന്, േയാശുവ മരിèുേĉാൾ

കീഴ്െĜടുûാതിരുćജനതകളിൽ ഒćിെനയുംഞാൻഇനിഅവരുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളയുകയിĭ,”എć്അവിടć്

അരുളിെđയ്തു. 23അതുെകാ÷് യേഹാവആജനതകെളഅവിെടûെćതുടരാൻഅനുവദിđു;അവെര േവഗûിൽ

നീèിèളയുćതിനായി േയാശുവയുെടൈകയിൽഏൽĜിèാെതയുമിരുćു.

3 കനാനിെലയുĂïെളèുറിđ്അനുഭവമിĭാûഇåസാേയലിെന ഒെèയും പരീêിേè÷തിന് യേഹാവ േശഷിĜിđിരുć

ജനതകൾഇവരായിരുćു. 2യുĂംഅറിõിöിĭാûഇåസാേയൽമèളുെട തലമുറകെള യുĂംഅഭäസിĜിേè÷തിന്

യേഹാവഇåപകാരം െചയ്തു. 3 േമാശമുഖാăരം യേഹാവഅവരുെട പിതാèĈാർèു നൽകിയിരുćകൽĜനകൾഇåസാേയൽ

അനുസരിèുേമാ എćു പരീêിേè÷തിന്, െഫലിസ്തäരുെട അòുഭരണാധിപĈാെരയും കനാനäർ എĭാവെരയും

സീേദാനäെരയും െലബാേനാൻ പർവതûിൽ ബാൽ‐െഹർേമാൻമുതൽ െലേബാ‐ഹമാûിേലèുĐ åപേവശനംവെര

പാർûിരുćഹിവäെരയും യേഹാവഅവേശഷിĜിđു. 5 കനാനäർ, ഹിതäർ, അേമാരäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ

എćിവരുെട ഇടയിൽ ഇåസാേയൽജനം വസിđു. 6 അവരുെട പുåതിമാെര തïൾèു ഭാരäമാരായി എടുèുകയും

തïളുെട പുåതിമാെര അവരുെട പുåതĈാർèു െകാടുèുകയും അവരുെട േദവĈാെര േസവിèുകയും െചയ്തു. 7

ഇåസാേയൽജനംയേഹാവയുെടമുĉാെകഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു. തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയമറćു

ബാൽവിåഗഹïെളയുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകെളയും േസവിđു. 8യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിെěേനേര ജçലിđു; അവിടć്

അവെരഅരാം‐െനഹറയിമിെല രാജാവായ കൂശൻ‐രിശാഥയീമിെനഏൽĜിđു; ഇåസാേയൽജനം കൂശൻ‐രിശാഥയീമിന് എö്

വർഷംഅടിമകളായിരുćു. 9എćാൽഇåസാേയൽമèൾയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു.അേĜാൾയേഹാവ, കാേലബിെě

അനുജനായ െകനസിെě മകൻ ഒýിേയലിെനഅവരുെട രêകനായിഎഴുേćൽĜിđു;അേāഹംഅവെര രêിđു. 10

യേഹാവയുെടആÿാവ്അേāഹûിെěേമൽവćു;അേāഹംഇåസാേയലിെലനäായാധിപനായി,യുĂûിനുപുറെĜöു.യേഹാവ

അരാമിയയിെല രാജാവായകൂശൻ‐രിശാഥയീമിെന ഒýിേയലിെěൈകയിൽഏൽĜിđു;അേāഹം കൂശൻ‐രിശാഥയീമിെന

ജയിđു. 11െകനസിെěമകനായഒýിേയലിെěമരണംവെരേദശûിന്നാൽĜതുവർഷംസçčതയു÷ായി. 12ഇåസാേയൽജനം

വീ÷ും യേഹാവയുെടമുĉാെകഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു;അവർയേഹാവയ്è്അനിġമായുĐത് െചēുകയാൽ

യേഹാവ േമാവാബ് രാജാവായ എേĦാെന ഇåസാേയലിനു വിേരാധമായി ബലെĜടുûി. 13അേāഹം അേĊാനäെരയും

അമാേലകäെരയും ഒരുമിđുകൂöി ഇåസാേയലിെന േതാൽĜിđു, അവർ ഈăĜനĜöണം ൈകവശമാèി. 14 അïെന

ഇåസാേയൽജനം േമാവാബ് രാജാവായഎേĦാെന പതിെനöുവർഷം േസവിđു. 15ഇåസാേയൽജനം യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു.

യേഹാവ അവർè് െബനäാമീനäനായ േഗരയുെട മകനായി ഇടൈîēനായ ഏഹൂദിെന രêകനായി എഴുേćൽĜിđു.

ഇåസാേയൽജനം അേāഹûിെě പèൽ േമാവാബ് രാജാവായ എേĦാന് കĜംെകാടുûയđു. 16 എćാൽ ഏഹൂദ്

ഇരുവായ്ûലയും ഒരുമുഴം നീളവും ഉĐ ഒരു ചുരിക ഉ÷ാèി; അത് വസ്åതûിെě ഉĐിൽ വലതുതുടയിൽ െകöി. 17

അേāഹം േമാവാബ് രാജാവായ എേĦാെě അടുèൽ കĜംെകാ÷ുെചćു; എേĦാൻ വളെരയധികം തടിđുെകാഴുû

ശരീരമുĐവനായിരുćു. 18ഏഹൂദ് കĜം രാജസćിധിയിൽസമർĜിđുകഴിõേശഷം കĜം ചുമćുെകാ÷ുവćവെര

മടèിഅയđു. 19എćാൽഏഹൂദ് ഗിൽഗാലിനരിെകയുĐശിലാവിåഗഹïളുെടഅടുèൽമടïിെđćേĜാൾ, താൻതെć

മടïിവć്, “രാജാേവ,എനിെèാരു രഹസäസേąശമു÷്”എćു പറõു.അേĜാൾ രാജാവ്അംഗരêകേരാട്, “പുറേûèു

േപാകുക!” എćു കൽĜിđു; ഉടെന അടുèൽ നിćിരുć എĭാവരും െവളിയിൽേപായി. 20 ഏഹൂദ് അടുûുെചćു.

എćാൽഎേĦാൻതെěെകാöാരûിൽമുകളിലെûനിലയിൽതനിേയഇരിèുകയായിരുćു. “എനിèുൈദവûിെě

അരുളĜാട് അറിയിèാനു÷്,” എć് ഏഹൂദ് പറõു. ഉടെന അേāഹം ഇരിĜിടûിൽനിć് എഴുേćĤു. 21 ഏഹൂദ്

ഇടൈîെകാ÷് വലതുതുടയിൽനിćു ചുരികഊരി രാജാവിെěവയĤിൽകുûിèടûി. 22ചുരികേയാടുകൂെട പിടിയും

അകûുെചćു; അേāഹûിെě വയĤിൽനിćും ചുരിക അവൻ വലിെđടുèായ്കയാൽ െകാഴുĜ് അതിെന മൂടി. 23
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ഏഹൂദ് പുറûിറïിഅേāഹെûഅകûിö് െകാöാരûിെě മുകളിലെûനിലയുെട വാതിൽഅടđുപൂöി. 24ഏഹൂദ്

പുറûിറïിേĜായേശഷംഎേĦാെěഭൃതäĈാർവćു; മുകളിലെûനിലയുെടവാതിൽപൂöിയിരിèുćതുക÷ു. “അേāഹം

ഉൾമുറിയിൽവിസർജനûിന് ഇരിèുകയായിരിèും,”എć്അവർപറõു. 25അവർകാûിരുćു വിഷമിđു;അേāഹം

മുറിയുെട വാതിൽതുറèാതിരുćതിനാൽഅവർതാേèാൽെകാ÷ു തുറćു; തïളുെട åപഭു നിലûു മരിđുകിടèുćത്

അവർ ക÷ു. 26എćാൽഅവർ കാûിരിèുćതിനിടയിൽ ഏഹൂദ് ഓടിേĜായി വിåഗഹïെളèടć് െസയീരായിൽ

എûിേđർćു. 27അവിെടഎûിയേശഷംഅേāഹംഎåഫയീംപർവതûിൽകാഹളംഊതി.അïെനഇåസാേയൽജനം

അേāഹേûാടുകൂെട പർവതûിൽനിćിറïി;അേāഹംഅവർèു നായകനായി. 28 “എെě പിćാെല വരിക; ശåതുèളായ

േമാവാബäെര യേഹാവനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു,” എć്ഏഹൂദ് ഇåസാേയൽജനേûാടു പറõു;അവർ

അേāഹûിെěപിćാെലെചć് േമാവാബിേലèുĐേയാർദാെěകടവുകൾൈകവശമാèി.അതിലൂെടകടćുേപാകാൻ

ആെരയുംഅനുവദിđതുമിĭ. 29അവർആസമയം േമാവാബäരിൽഏകേദശംപതിനായിരംേപെര െവöിèളõു;അവർ

എĭാവരുംബലവാĈാരുംയുĂവീരĈാരുംആയിരുćു;ആരും രêെĜöിĭ. 30അïെനഅć് േമാവാബ്ഇåസാേയലിന്

കീഴടïി; േദശûിന്എൺപതുവർഷംസçčതയു÷ായി. 31ഏഹൂദിനുേശഷംഅനാûിെěമകനായശംഗർഎഴുേćĤു.

അേāഹം ഒരു കലĜെകാ÷് െഫലിസ്തäരിൽഅറുനൂറുേപെര െകാćു;അേāഹവും ഇåസാേയലിെന രêിđു.

4ഏഹൂദ് മരിđേശഷംഇåസാേയൽജനംവീ÷ുംയേഹാവയുെടമുĉാെകഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു. 2അതുെകാ÷്

യേഹാവഹാേസാരിെല കനാനäരാജാവായയാബീന്അവെര വിĤുകളõു; ഹേരാെശû്‐ഹേഗായിമിൽ പാർûിരുć

സീെസരആയിരുćുഅേāഹûിെěൈസനäാധിപൻ. 3 െതാĐായിരം ഇരുĉുരഥം ഉ÷ായിരുćസീെസരഇåസാേയൽമèെള

ഇരുപതുവർഷംഅതിåകൂരമായി പീഡിĜിđു.അേĜാൾഇåസാേയൽജനംസഹായûിനായിയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. 4

ലĜീേദാûിെě ഭാരäയായ െദേബാറാഎć åപവാചികയായിരുćുആകാലû് ഇåസാേയലിൽ നäായപാലനംെചയ്തിരുćത്. 5

അവൾഎåഫയീംപർവതûിൽരാമായ്èും േബേഥലിനുംമേധäയുĐെദേബാറായുെടഈăĜനയുെടകീഴിലിരുć്നäായപാലനം

നടûിവćിരുćു. ഇåസാേയൽജനം നäായവിസ്താരûിന് അവളുെട അടുèൽെചĭും. 6അവൾഅബീേനാവാമിെě

മകനായബാരാèിെന നഫ്താലിേദശûുĐ േകേദശയിൽനിćു വിളിĜിđ് അയാേളാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവഇåപകാരം കൽĜിèുćു: നീ നഫ്താലി, െസബൂലൂൻഎćീ േഗാåതïളിൽനിćു േയാĂാèളായപുരുഷĈാരിൽ

പതിനായിരംേപെര കൂöി താേബാർ പർവതûിേലèു േപാകുക; 7ഞാൻ യാബീെěൈസനäാധിപൻ സീെസരെയയും

അവെě രഥïെളയും ൈസനäെûയും കീേശാൻേതാöിനരിെക നിെě അടുèൽ െകാ÷ുവć് നിെě ൈകയിൽ

ഏൽĜിèും.” 8 ബാരാè് അവേളാട്: “നീ എേćാടുകൂെട വരാെമîിൽ ഞാൻ േപാകാം; നീ വരുćിĭ എîിൽ ഞാൻ

േപാകുകയിĭ”എćുപറõു. 9അതിന്അവൾ, “ഞാൻതാîേളാടുകൂെട േപാരാം.എćാൽ,ഇത് താîൾèു മഹûçം

വരുûുകയിĭ; യേഹാവസീെസരെയ ഒരു സ്åതീയുെടൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുèും” എćു പറõു.അïെന െദേബാറാ

ബാരാèിേനാടുകൂെട േകേദശിേലèു േപായി. 10അവിെടബാരാè് െസബൂലൂൻ, നഫ്താലിഎćീ േഗാåതïളിലുĐവെര

വിളിđുകൂöി;അേāഹûിെěപിćിൽപതിനായിരം പടയാളികൾഅണിനിരćു. െദേബാറായുംഅേāഹേûാെടാĜം േപായി.

11 എćാൽ േകനäനായ േഹെബർ, േമാശയുെട അളിയൻ േഹാബാബിെě മèളായ, മĤു േകനäരിൽനിćും പിരിõ്

േകേദശിനരിെകയുĐസാനćീമിെല കരുേവലകûിനടുû് കൂടാരമടിđിരുćു. 12അബീേനാവാമിെě മകനായബാരാè്

താേബാർ പർവതûിൽ കയറിയിരിèുćു എć് അവർ സീെസരെയ അറിയിđു. 13 സീെസര തെě െതാĐായിരം

ഇരുĉുരഥïെളയും തെěസർവൈസനäെûയും ഹേരാെശû്‐ഹേഗായിമിൽനിć് കീേശാൻേതാöിനരിെക കൂöിവരുûി. 14

അേĜാൾെദേബാറാബാരാèിേനാട്, “േപാകുക!യേഹാവസീെസരെയതാîളുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćദിവസം

ഇćുതെć. യേഹാവ നിനèുമുĉായി പുറെĜöിരിèുćേĭാ” എćു പറõു. അïെന ബാരാèും പതിനായിരം

പടയാളികളും താേബാർപർവതûിൽനിćും ഇറïിെđćു. 15യേഹാവസീെസരെയയുംഅയാളുെട സകലരഥïെളയും

ബാരാèിെě മുĉിൽ േതാൽĜിđ്ൈസനäെûവാളിെěവായ്ûലയാൽസംഹരിđു. സീെസരസçăം രഥം ഉേപêിđ്

ഓടിേĜായി. 16 ബാരാè് രഥïെളയും ൈസനäെûയും ഹേരാെശû്‐ഹേഗായിംവെര പിൻതുടർćു; സീെസരയുെട

ൈസനäംമുഴുവൻ വാളിനിരയായി. ഒരുûൻേപാലും അവേശഷിđിĭ. 17എćാൽസീെസര, കാൽനടയായി േകനäനായ

േഹെബരിെě ഭാരä യാേയലിെěകൂടാരûിേലേèാടിേĜായി; േകനäനായ േഹെബരിെěകുടുംബവും ഹാേസാർരാജാവായ

യാബീനുംതĊിൽസൗഹൃദûിലായിരുćു. 18യാേയൽസീെസരെയഎതിേരĤുെചć്അേāഹേûാട്, “യജമാനേന, ഇേïാö്

കയറിെèാĐുക ഭയെĜേട÷”എćു പറõു.അേāഹംഅവളുെട കൂടാരûിേലè് കയറിെđćു.അവൾഅേāഹെûഒരു

പരവതാനിെകാ÷ു മൂടി. 19 “എനിèു ദാഹിèുćു; കുടിèാൻകുെറ െവĐംതരണേമ,”എć്അയാൾപറõു;അവൾ

ഒരു േതാൽèുടം തുറć്അേāഹûിന് കുടിèാൻപാൽെകാടുûു; പിെćയുംഅേāഹെûമൂടി. 20സീെസരഅവേളാടു

പറõു, “നീ കൂടാരവാതിൽèൽനിൽèുക.ആെരîിലുംവć്അേനçഷിđാൽ ഇവിെടആരും ഇെĭćു പറയണം.” 21

എćാൽ േഹെബരിെě ഭാരä യാേയൽകൂടാരûിെě ഒരു കുĤിെയടുû്ൈകയിൽ ചുĤികയുംപിടിđ് സാവധാനംസീെസരയുെട

അടുèൽെചćു.അേāഹംതളർć് ഉറïുകയായിരുćു, കുĤിഅേāഹûിെěെചćിയിൽ,അത് നിലû് ഉറയ്èുേവാളം

അടിđിറèി.അïെനഅേāഹം മരിđുേപായി. 22ബാരാè് സീെസരെയ പിൻതുടർćു െചĭുേĉാൾയാേയൽഅേāഹെû

എതിേരĤു, “വരിക, താîൾഅേനçഷിèുćമനുഷäെനഞാൻകാണിđുതരാം”എćുപറõു.ബാരാè്അവളുെടഅടുèൽ

െചćേĜാൾ;അതാ, സീെസര െചćിയിൽ കുĤിയുമായി മരിđുകിടèുćു! 23ൈദവംആ ദിവസം കനാനäരാജാവായ യാബീെന

ഇåസാേയൽമèൾèു കീഴടèി. 24 കനാനäരാജാവായ യാബീെന ഉĈൂലമാèുćതുവെര ഇåസാേയൽമèളുെട ൈക

അയാൾെèതിേരശéിåപാപിđുെകാ÷ിരുćു.

5അć് െദേബാറായുംഅബീേനാവാമിെě മകനായബാരാèുംഈഗാനംആലപിđു: 2 “åപഭുèĈാർഇåസാേയലിെന

നയിđതിനും ജനംസçയംസമർĜിđതിനും യേഹാവെയവാഴ്ûുക! 3 “രാജാèĈാേര, ഇതു േകൾèുക! åപഭുèĈാേര,

åശĂിèുക!ഞാൻയേഹാവയ്èുപാടും;ഞാൻപാടും; ഇåസാേയലിൻൈദവമായയേഹാവയ്èുകീർûനം െചēും. 4

“യേഹാേവ,അï് േസയീരിൽനിćു പുറെĜöേĜാൾ,ഏേദാം േദശûുനിć്അïു മുേćാö് നീïിയേĜാൾ, ഭൂമികുലുïി,

ആകാശം െപാഴിõു, േമഘïൾെവĐം െചാരിõു. 5 മലകൾയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ,സീനായിമലയിൽ åപതäêനായ

അദçിതീയെěമുćിൽûെć åപകĉനംെകാ÷ു, ഇåസാേയലിൻൈദവമായയേഹാവയുെട മുćിൽûെć. 6 “അനാûിൻ

പുåതൻ ശംഗരിൻനാളിലും യാേയലിൻ കാലûും, രാജവീഥികൾ ശൂനäമായി; യാåതèാർഊടുവഴികളിൽ ഉഴറിനടćു. 7

െദേബാറായായഞാൻഎഴുേćൽèുćതുവെര, ഇåസാേയലിെനാരു മാതാവായിഎഴുേćൽèുćതുവെര, ഇåസാേയലിൽ

åഗാമäജീവിതംസ്തംഭിđുേപായി. 8യുĂം േഗാപുരകവാടûിെലûിയേĜാൾൈദവംപുതിയ േനതൃതçെûെതരെõടുûു,

ഇåസാേയലിെěനാൽĜതിനായിരûിനിടയിൽപരിചയുംകുăവുംക÷േതയിĭ. 9എെěഹൃദയംഇåസാേയൽ åപഭുèĈാേരാടും
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ജനûിെല സçേമധാേസവകേരാടും ആകുćു. യേഹാവെയ വാഴ്ûുക! 10 “പരവതാനിെകാ÷ുĐ ഇരിĜിടïളിൽ

ഇരുć് െവĐèഴുതĜുറûു യാåതെചēുćവേര, പാതകളിലൂെട നടćുനീïുćവേര, 11നീർĜാûികൾèരിെകയിരുć്

പാടുćവരുെട ശĝം. അവിെട അവർ യേഹാവയുെട വിജയഗാഥകൾ, ഇåസാേയലിെല åഗാമീണരുെട യുĂവിജയം

ആലപിèുćതു േകöാലും. “അć് യേഹാവയുെട ജനം നഗരകവാടûിേലè് ഇറïിെđćു. 12 ‘ഉണരൂ, ഉണരൂ, െദേബാേറ!

ഉണരൂ, ഉണരൂ, ഉണർć് ഗാനംആലപിèൂ! ഉണരൂബാരാേè!അബീേനാവാമിെěപുåതാ,എഴുേćĤ് താîളുെടബĆിതെര

പിടിđുെകാ÷ുേപായ്െèാൾക.’ 13 “അć് േåശഷ്ഠരിൽ േശഷിđവർഇറïിവćു; യേഹാവയുെട ജനം േയാĂാèൾെèതിേര

എെěഅടുèൽഇറïിവćു. 14അമാേലèിൽ േവരുĐവർഎåഫയീമിൽനിć് വćു; നിെćഅനുഗമിđവരിൽ െബനäാമീൻ

ഉ÷്. മാഖീരിൽനിćു േസനാപതികളും െസബൂലൂനിൽനിćുൈസനäാധിപെě ദøുവഹിđവരും വćു. 15യിĢാഖാർ

åപഭുèĈാർെദേബാറാേയാടുകൂെട;അേത,യിĢാഖാർബാരാèിേനാടുകൂെടതാഴçരയിേലèുചാടിĜുറെĜöു.രൂേബനäേദശെû

ജനം അവരുെട ഹൃദയïളുെട ആഴïളിൽ ആരാõു. 16 ആöിൻകൂöïൾèായുĐ കുഴലൂûുേകöുെകാ÷് നീ

തീèുøïൾèരിെകഇരുćെതăിന്? രൂേബനäേദശെûജനംഅവരുെടഹൃദയïളുെടആഴïളിൽആരാõു.

17 ഗിെലയാദ് േയാർദാനèെര പാർûു. ദാൻ കĜലുകൾèരിെക തïിനിൽèുćതുെമă്? ആേശർ സമുåദതീരû്

നിċലനായി ഇരുćു; തുറമുഖïളിൽവാസമുറĜിđു. 18 െസബൂലൂൻസçăം ജീവൻതäജിđുെപാരുതിയ ജനം; നഫ്താലി

േപാർèളേമടുകളിൽ അïെനതെć. 19 “രാജാèĈാർ വćു; അവർ െപാരുതി; കനാനäരാജാèĈാർ െപാരുതി.

താനാèിൽെവđ് െമഗിേāാ െവĐûിനരിെകûെć. െവĐിഅവർെകാĐയായി െകാ÷ുേപായതുമിĭ. 20ആകാശûുനിć്

നêåതïൾെപാരുതി, സòാരപഥïളിൽനിć്അവസീെസരേയാടു െപാരുതി. 21കീേശാൻേതാട്, പുരാതനനദിയായ

കീേശാൻേതാട്, അവെര ഒഴുèിèളõു, എൻ മനേമ, നീ ബലേûാെട മുേćറുക. 22അേĜാൾ കുതിരèുളĉുകൾ

ഇടിനാദംമുഴèി;ആൺകുതിരകൾകുതിđു കുതിđു പാõു. 23 ‘െമേരാസിെനശപിèുക,അതിെല നിവാസികെള ഉåഗമായി

ശപിèുക,’ യേഹാവയുെട ദൂതൻഅരുളി. ‘കാരണംഅവർയേഹാവയ്èു തുണയായി, ശéĈാർെèതിേര യേഹാവയ്èു

തുണയായി, വćിĭ.’ 24 “േകനäനായ േഹെബരിെě ഭാരä യാേയൽ, സ്åതീകളിൽഅനുåഗഹിèെĜöവൾ, കൂടാരവാസിനികളാം

നാരികളിേലĤവുംഅനുåഗഹിèെĜöവൾ. 25അേāഹംതĚീർ േചാദിđു,അവൾêീരം പകർćു; രാജകീയപാåതûിൽ

അവൾ അേāഹûിന് ൈതരു െകാ÷ുവćു. 26 കൂടാരûിെě കുĤിè് അവൾ ൈകനീöി, തെě വലൈîനീöിയവൾ

േവലèാരുെട ചുĤികെയടുûു. സീെസരെയഅവൾആõടിđു,അയാളുെട തലതകർûു, െചćിഅവൾകുûിûുളđു.

27 അവളുെട കാൽèൽ അയാൾ കുഴõുവീണു, വീണയാൾ അവിെട വീണുകിടćു; അവളുെട കാൽèൽûെć

അയാൾകുഴõുവീണു. വീണിടûുതെćഅയാൾമരിđുകിടćു. 28 “സീെസരയുെട മാതാവ് ജനാലയിലൂെടകുനിõു

േനാèിെèാ÷ിരുćു; ജാലകûിലൂെട നിലവിളിđുെകാ÷്: ‘അവെě േതർവരാൻൈവകുćത്എă്? രഥചåകïളുെട

ഝടഝടാരവംതാമസിèുćെതă്?’ 29അവളുെടñാനവതികളാംസഖികൾഅതിനുûരംപറõു;അവൾതേćാടുതെć

ഈവാèുകൾആവർûിđുെകാ÷ിരുćു: 30 ‘കിöിയെകാĐഅവർപîിടുകയĭേയാ?ഓേരാ പുരുഷനും ഒേćാ രേ÷ാ

കനäകമാർവീതം,നിറĜകിöാർćവസ്åതïൾസീെസരയുെടെകാĐമുതൽ;നിറĜകിöാർćചിåതûēലുĐവസ്åതïൾതെć,

എനിèു േതാളിലണിയാൻവളെരയധികം ചിåതûēലുĐവസ്åതïൾ—ഇെതĭാമĭേയാ െകാĐമുതൽ?’ 31 “യേഹാേവ,

അവിടെûശåതുèൾഒെèയുംഇതുേപാെലനശിèെö.എćാൽഅïെയസ്േനഹിèുćവർസൂരäൻ åപതാപേûാെട

ഉദിèുćതുേപാെലആകെö!” ഇതിനുേശഷം േദശûിനു നാൽĜതുവർഷംസçčതഉ÷ായി.

6 ഇåസാേയൽജനം യേഹാവയുെടമുĉാെക ഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു. അതുെകാ÷് യേഹാവ അവെര

ഏഴുവർഷേûè് മിദäാനäരുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. 2 മിദäാനäർ ഇåസാേയലിേĈൽ åപബലരായി; മിദäാനäരുെടആåകമണം

അതിശéമായിരുćതിനാൽഇåസാേയൽജനംപർവതïളിെലമാളïൾ,ഗുഹകൾ,േകാöകൾഎćിവിടïളിൽഅഭയംേനടി. 3

ഇåസാേയൽധാനäംവിതđിരിèുേĉാെഴĭാം, മിദäാനäരുംഅമാേലകäരുംകിഴèുേദശèാരുംവć്അവെരആåകമിèും. 4അവർ

േദശû് താവളമടിđ് ഗĢാവെരയുĐവിളകൾനശിĜിèും; ഇåസാേയലിന്ആഹാരേമാആേടാ മാേടാ കഴുതേയായാെതാćും

േശഷിĜിèുകയിĭ. 5അവർകćുകാലികളും കൂടാരïളുമായി െവöുèിളിèൂöംേപാെലവരും;അവരുംഅവരുെട ഒöകïളും

അസംഖäംആയിരുćു;അവർ േദശû് കടć് നാശംെചēും. 6ഇïെന മിദäാനäരാൽഇåസാേയൽവളെര ദരിåദരാèെĜöു,

ഇåസാേയൽജനംസഹായûിനായി യേഹാവേയാട് നിലവിളിđു. 7 മിദäാനäരുെട നിമിûംഇåസാേയൽജനംയേഹാവേയാടു

നിലവിളിđേĜാൾ, 8അവിടć് ഒരു åപവാചകെനഅവരുെടഅടുèൽഅയđു;അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു,ഞാൻനിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć്,അടിമേദശûുനിćുതെćെകാ÷ുവćു;

9ഈജിപ്Ĥിെěഅധികാരûിൽനിć്, നിïെള പീഡിĜിđഎĭാവരുെടയുംൈകയിൽനിćുതെć,ഞാൻനിïെളവിടുവിđു;

നിïളുെടമുĉിൽനിć്അവെരഓടിđു;അവരുെട േദശം നിïൾè് നൽകി. 10യേഹാവയായഞാൻആകുćു നിïളുെട

ൈദവം; നിïൾ വസിèുć േദശûുĐ അേമാരäരുെട േദവĈാെര വąിèരുെതćും ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđു;

എćാൽനിïൾഎെěവാèു åശĂിđിĭ.” 11യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഒåഫായിൽവć്അബിേയåസäനായ േയാവാശിെě

കരുേവലകûിെěകീഴിലിരുćു;അേāഹûിെěമകനായഗിെദേയാൻ, മിദäാനäരിൽനിćു േഗാതĉുസംരêിേè÷തിനു

മുăിരിđèിനരിെകെവđ് െമതിèുകയായിരുćു. 12യേഹാവയുെട ദൂതൻഅയാൾèു åപതäêനായി,അേāഹേûാട്,

“പരാåകമശാലിേയ, യേഹാവ നിേćാടുകൂെടയു÷്” എćു പറõു. 13 ഗിെദേയാൻ പറõു: “എേćാട് êമിèണേമ

യജമാനേന, യേഹാവനേĊാടുകൂെട ഉെ÷îിൽഎăുെകാ÷ാണ് ഇെതാെèനമുè്സംഭവിèുćത്? ‘യേഹാവനെĊ

ഈജിപ്Ĥിൽനിćു െകാ÷ുവćു,’ എćു നĊുെട പിതാèĈാർ നേĊാടു പറõിöുĐഅവിടെûഅþുതåപവൃûികൾ

എവിെട?യേഹാവനെĊഉേപêിđ് ഇേĜാൾ മിദäാനäരുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćേĭാ.” 14യേഹാവതിരിõ്അവെന

േനാèി, “നിനèുĐബലേûാെട േപാകുക. ഇåസാേയലിെന മിദäാനäരുെട ൈകയിൽനിćു രêിèുക, ഞാനĭേയാ,

നിെćഅയയ്èുćത്?”എćു പറõു. 15 “അേēാകർûാേവ,ഞാൻഇåസാേയലിെന രêിèുćത്എïെന?എെě

കുലം മനെĠയിൽഏĤവുംഎളിയതും,ഞാൻഎെěകുടുംബûിൽഏĤവും െചറിയവനുംആകുćു,”എć് ഗിെദേയാൻ

പറõു. 16യേഹാവപറõു: “ഞാൻനിേćാടുകൂെട ഇരിèും; നീസകലമിദäാനäെരയും ഒരു ഒĤ മനുഷäെനഎćേപാെല

േതാൽĜിèും.” 17അേĜാൾഗിെദേയാൻ, “അേïè്എേćാട് കൃപയുെ÷îിൽ,എേćാടുസംസാരിèുćത്അവിടćുതെć

എćതിന് ഒരു ചിĎം തരണേമ. 18ഞാൻ േപായിഎെěവഴിപാടു െകാ÷ുവć്അïയുെടമുĉാെകഅർĜിèുćതുവെര

ഇവിെടനിćു േപാകരുേത”എćുപറõു. “നീ മടïിവരുćതുവെരഞാൻകാûിരിèാം” യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 19

ഗിെദേയാൻ േപായി ഒരു േകാലാöിൻകുöിെയ പാകംെചയ്തു. ഒരുഏഫാ മാവുെകാ÷ു പുളിĜിĭാûഅĜവും ഉ÷ാèി.

മാംസം ഒരു െകാöയിലും ചാറ് ഒരു കലûിലും പകർćുെകാ÷ുവć്കരുേവലകûിൻകീേഴഅവിടെûമുĉിൽഅർĜിđു.

20അേĜാൾൈദവûിെě ദൂതൻഅയാേളാട്, “മാംസവും പുളിĜിĭാûഅĜവുംഎടുû്ഈപാറയിൽ െവèുക, ചാറ്

അതിേĈൽ ഒഴിèുക”എćു കൽĜിđു;അയാൾഅïെന െചയ്തു. 21യേഹാവയുെട ദൂതൻൈകയിലിരുćവടിയുെട
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അåഗംെകാ÷് മാംസവും പുളിĜിĭാûഅĜവും െതാöു; പാറയിൽനിćുതീ ജçലിđ് മാംസവും പുളിĜിĭാûഅĜവും ദഹിĜിđു;

തുടർć് യേഹാവയുെട ദൂതൻഅåപതäêനായി. 22അത് യേഹാവയുെട ദൂതൻആയിരുćുഎć് ഗിെദേയാൻ åഗഹിđേĜാൾ;

ആċരäേûാെട, “അേēാ, കർûാവായയേഹാേവ!ഞാൻയേഹാവയുെട ദൂതെനഅഭിമുഖമായിക÷ുേപായേĭാ!”എćു

പറõു. 23എćാൽയേഹാവഅയാേളാട്: “നിനèുസമാധാനം; ഭയെĜേട÷,നീ മരിèുകയിĭ”എć്അരുളിെđയ്തു.

24 ഗിെദേയാൻഅവിെട യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിത് അതിനു യേഹാവ‐ശാേലം എćു േപരിöു; അത് ഇേĜാഴും

അബിേയåസിയർèുĐഒåഫയിൽ ഉ÷്. 25അćുരാåതി യേഹാവഅേāഹേûാട് കൽĜിđു: “നിെěപിതാവിെěഏഴുവയĢുĐ

ര÷ാമെûകാളെയ െകാ÷ുവരിക; നിെěപിതാവിെěവകയായബാലിെěബലിപീഠം ഇടിđുനിരûിഅതിനരിെകയുĐ

അേശരാåപതിഷ്ഠെയ െവöിèളയുക. 26ഈമലമുകളിെല േകാöയിൽ നിെěൈദവമായ യേഹാവയ്è്അനുേയാജäമായ ഒരു

യാഗപീഠം പണിയുക. നീ െവöിèളയുćഅേശരാåപതിഷ്ഠയുെട വിറകുെകാ÷്ആ ര÷ാമെûകാളെയ േഹാമയാഗം

കഴിèണം.” 27ഗിെദേയാൻതെě േവലèാരിൽപûുേപെര കൂöി, യേഹാവതേćാടു കൽĜിđതുേപാെല െചയ്തു; എćാൽ

തെě കുടുംബèാെരയും പöണèാെരയും ഭയć്അേāഹം പകൽസമയû്അതു െചēാെത രാåതിയിൽ െചയ്തു. 28

åപഭാതûിൽപöണèാർ ഉണർćേĜാൾബാലിെěബലിപീഠം തകർèെĜöിരിèുćതുംഅതിനരിെകയുĐഅേശരാåപതിഷ്ഠ

െവöിèളõിരിèുćതും പുതിയയാഗപീഠûിേĈൽആര÷ാമെûകാളെയയാഗം കഴിđിരിèുćതും ക÷ു! 29 “ആരാണ്

ഇതു െചയ്തത്?”അവർ പരസ്പരം േചാദിđു. സൂê്മമായഅേനçഷണûിൽ, “േയാവാശിെě പുåതനായ ഗിെദേയാനാണ്

അതു െചയ്തത്”എćറിõു. 30പöണèാർ േയാവാശിേനാട്, “നിെě മകെനഇവിെട െകാ÷ുവരിക;അവൻമരിèണം;

അവൻബാലിെěബലിപീഠംഇടിđുനശിĜിđു;അതിനടുûു÷ായിരുćഅേശരാåപതിഷ്ഠ െവöിവീഴ്ûി”എćുപറõു.

31 േയാവാശ് തനിèു വിേരാധമായി ചുĤും നിൽèുćവേരാടു പറõു: “നിïേളാ ബാലിനുേവ÷ി വäവഹരിèുćത്?

നിïേളാഅവെന രêിèാൻ åശമിèുćത്?അവനുേവ÷ിആർ വäവഹരിèുേćാഅയാൾ ഇćുരാവിെലതെć മരിèണം!

ബാൽയഥാർഥ േദവെനîിൽ,തെěബലിപീഠം ഒരുûൻഇടിđുകളõേĜാൾഅവൻഅതിെനസംരêിèുമായിരുćു.”

32 ഗിെദേയാൻ ബാലിെě ബലിപീഠം ഇടിđുകളõതുെകാ÷്, “ബാൽ അയാേളാടു വäവഹരിèെö” എćു പറõു.

അവർ അć് ഗിെദേയാന് െയരൂ‐ബാൽ എćു േപർ വിളിđു. 33 അതിനുേശഷം മിദäാനäരുെടയും അമാേലകäരുെടയും

കിഴèുേദശèാരുെടയുംൈസനäം ഒരുമിđ് േയാർദാൻകടć് െയåസീൽതാഴçരയിൽ പാളയമടിđു. 34അേĜാൾയേഹാവയുെട

ആÿാവ് ഗിെദേയാെěേമൽവćു, അേāഹം കാഹളമൂതി അബിേയെസെര തെěഅടുèൽ വിളിđുകൂöി. 35അേāഹം

മനെĠയിൽഎĭായിടûും ദൂതĈാെരഅയđു; യുĂസćĂരാകാൻഅവെരആഹçാനംെചയ്തു.അേāഹംആേശരിെěയും

െസബൂലൂെěയും നഫ്താലിയുെടയുംഅടുèലും ദൂതĈാെരഅയđു;അവരുംഅേāഹേûാെടാĜം േചർćു. 36 ഗിെദേയാൻ

ൈദവേûാടു പറõു: “അï് വാëûം െചയ്തതുേപാെല ഇåസാേയലിെനഎെěൈകയാൽ രêിèുെമîിൽ— 37ഇതാ,

ഞാൻ േരാമമുെĐാരുആöിൻതുകൽ െമതിèളûിൽ വിരിèുćു. തുകലിേĈൽ മõു÷ായിരിèുകയും നിലെമാെèയും

ഉണïിയിരിèുകയും െചയ്താൽഅï്അരുളിെđയ്തതുേപാെലഇåസാേയലിെനഎെěൈകയാൽരêിèുെമć്ഞാൻ

അറിയും.” 38അïെനതെćസംഭവിđു; അേāഹം പിേĤć്അതികാലû്എഴുേćĤ് തുകൽ പിഴിõു. മõുെവĐം

ഒരു പാåതം നിറെđടുûു. 39ഗിെദേയാൻപിെćയുംൈദവേûാട്, “അï്എേćാടു േകാപിèരുേത; ഒരുഅേപêകൂെട

ഞാൻകഴിđുെകാĐെö. തുകൽെകാ÷് ഒരു പരീêകൂെടകഴിèാൻഎെćഅനുവദിđാലും: തുകൽമാåതം ഉണïിയും

നിലെമാെèയും മõുെകാ÷് നനõുമിരിèെö”എćുപറõു. 40അćുരാåതിൈദവംഅïെനതെćെചയ്തു;

തുകൽമാåതം ഉണïിയും നിലെമാെèയും മõുെകാ÷ു നനõുമിരുćു.

7 åപഭാതûിൽെയരൂ‐ബാൽഎćഗിെദേയാനുംകൂെടയുĐേയാĂാèളുംഎൻ‐ഹേരാദ് ഉറവിനരിെകപാളയമിറïി,

മിദäാനäരുെടപാളയംഅവർèുവടèു േമാേരèുćിനുസമീപമുĐതാഴçരയിലായിരുćു. 2യേഹാവഗിെദേയാേനാട്,

“നിേćാടുകൂെടയുĐജനംവളെരഅധികമാകുćു: ‘സçăംശéിയാൽഞാൻരêåപാപിđു’എć്ഇåസാേയൽഎനിെèതിേര

നിഗളിèരുത്. അതിനായി ഞാൻ മിദäാനäെര ഇവരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèുകയിĭ. 3 നീ െചć്, ‘ഭയćുവിറയ്èുć

ആെരîിലും ഉെ÷îിൽഅവർഗിെലയാദ് പർവതûിൽനിćു മടïിെĜായ്െèാĐെö’എć് ജനേûാടു പറയുക”എćു

കൽĜിđു. ജനûിൽഇരുപûീരായിരംേപർ മടïിേĜായി; പതിനായിരംേപർ േശഷിđു. 4എćാൽ,യേഹാവഗിെദേയാേനാട്,

“ജനം ഇനിയുംഅധികമാകുćു,അവെര െവĐûിേലèു െകാ÷ുേപാകുക;അവിെടെവđ്ഞാൻഅവെര നിനèുേവ÷ി

പരിേശാധിèാം: ‘ഇവൻനിേćാടുകൂെട േപാരെö,’എćുഞാൻകൽĜിèുćവൻ േപാരെö, ‘ഇവൻനിേćാടുകൂെട േപാേര÷,’

എćുഞാൻകൽĜിèുćവൻ േപാേര÷തിĭ.” 5അïെനഗിെദേയാൻജനെûെവĐûിേലèു െകാ÷ുേപായി. യേഹാവ

ഗിെദേയാേനാട്, “നാെയേĜാെല നാവുെകാ÷് െവĐം നèിèുടിèുćവെര േവെറയും കുടിèാൻ മുöുകുûി കുനിയുćവെര

േവെറയും നിർûുക”എćു കൽĜിđു. 6 മുćൂറുേപർ െവĐംൈകയിൽേèാരി നèിèുടിđു, മĤുĐവർഎĭാവരും െവĐം

കുടിèാൻ മുöുകുûി കുനിõു. 7യേഹാവ ഗിെദേയാേനാട്, “നèിèുടിđ മുćൂറുേപെരെèാ÷്ഞാൻനിïെള രêിđ്

മിദäാനäെര നിെěൈകയിൽഏൽĜിèും; മĤുĐവർതാăാïളുെടčലേûèു േപാകെö”എćുകൽĜിđു. 8അതനുസരിđ്

ഗിെദേയാൻ, േശഷിđഇåസാേയലäെരെയാെèയുംഅവരുെടകൂടാരïളിേലè് മടèിഅയđു;ആമുćൂറുേപെരഅേāഹം

തേćാടുകൂെട നിർûി.അവർ ജനûിെě ഭêണസാധനïളും കാഹളïളും വാïി. മിദäാനäരുെട പാളയം താഴçരയിെല

സമതലûിൽആയിരുćു. 9അćുരാåതി യേഹാവഗിെദേയാേനാടു കൽĜിđു: “എഴുേćĤ് പാളയûിനുേനേരഇറïിെđĭുക;

ഞാൻ അത് നിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèാൻ േപാകുćു. 10 ആåകമിèാൻ നിനèു ഭയമുെ÷îിൽ നിെě ഭൃതäനായ

പൂരെയയും കൂെടèൂöി പാളയûിേലèു െചĭുക. 11അവർസംസാരിèുćത് നീ åശĂിèുക; അേĜാൾ പാളയെû

ആåകമിèാൻ നിനè് ൈധരäംവരും.” അïെന ഗിെദേയാനും ഭൃതäനായ പൂരയും പാളയûിെě കാവൽčാനംവെര

ഇറïിെđćു. 12 മിദäാനäരുംഅമാേലകäരും കിഴèുേദശèാെരാെèയുംതാഴçരയിൽെവöുèിളികൾേപാെലകൂöമായി

അണിനിരćിരുćു.അവരുെട ഒöകïൾകടൽèരയിെല മണൽേപാെലഅസംഖäമായിരുćു. 13ഗിെദേയാൻ െചĭുേĉാൾ

ഒരാൾ മെĤാരാേളാട് തെěസçപ്നം വിവരിèുകയായിരുćു: “ഞാൻ ഒരുസçപ്നംക÷ു; മിദäാനäപാളയûിേലèു വöûിലുĐ

ഒരു യവയĜം ഉരു÷ുരു÷ുവćു. കൂടാരെûഅതുശéിയായി തĐിമറിđിöു;അïെനകൂടാരം വീണു തകർćുേപായി

എćുപറõു.” 14അതിന് മേĤയാൾപറõു: “ഇത് േയാവാശിെě മകനായഗിെദേയാൻഎćഇåസാേയലäെěവാളĭാെത

മെĤാćുമĭ;ൈദവം മിദäാനäെരയുംഈപാളയെûഒെèയുംഅേāഹûിെěൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു.” 15 ഗിെദേയാൻ

സçപ്നവും വäാഖäാനവും േകöേĜാൾൈദവെûനമസ്കരിđു; അേāഹം ഇåസാേയലിെě പാളയûിൽ മടïിെđć്അവേരാട്

ഉറെèവിളിđുപറõു: “എഴുേćൽèുക!യേഹാവമിദäാനä പാളയെûനിïളുെടകരïളിൽഏൽĜിđിരിèുćു.” 16

അേāഹംആമുćൂറുേപെര മൂćുസംഘമായി വിഭാഗിđു;ഓേരാരുûെěയുംൈകയിൽഓേരാകാഹളവും ഒഴിõകുടവും

കുടûിനകû്ഓേരാ പăവും െകാടുûു. 17ഗിെദേയാൻഅവേരാടു പറõു: “എെćേനാèി,ഞാൻെചēുćതുേപാെല

െചēുക. പാളയûിെěഅതിർûിയിൽഎûുേĉാൾഞാൻ െചēുćതുേപാെലതെćനിïളും െചēണം. 18ഞാനും
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എേćാടുകൂെടയുĐവരും കാഹളംമുഴèുേĉാൾനിïളും പാളയûിെěചുĤുംനിć് കാഹളംമുഴèി, ‘യേഹാവയ്èും

ഗിെദേയാനുംേവ÷ി’എć്ആർĜിടണം.” 19 മധäയാമാരംഭûിൽ,കാവൽèാർ മാറിയ ഉടെനഗിെദേയാനും കൂെടയുĐ

നൂറുേപരും പാളയûിെě അതിർûിയിെലûി. അവർ കാഹളം മുഴèിെèാ÷് ൈകയിലിരുć കുടïൾ ഉടđു. 20

മൂćുകൂöവുംകാഹളംമുഴèി, കുടïൾഉടđു; ഇടûുൈകയിൽപăവുംവലûുൈകയിൽഊതാൻകാഹളവുംപിടിđു:

“യേഹാവയ്èും ഗിെദേയാനുംേവ÷ി ഒരു വാൾ!” എć്ആർûു, 21പാളയûിെěചുĤും ഓേരാരുûനും താăാïളുെട

നിലയിൽûെćനിćു; മിദäാനäൈസനäംഓöംതുടïി.അവർനിലവിളിđുെകാ÷്ഓടിേĜായി. 22ആമുćൂറുേപരും കാഹളം

മുഴèിയേĜാൾ യേഹാവ പാളയûിെലാെèയും ഓേരാരുûെě വാൾ താăാïളുെട കൂöുകാരെěേനേര തിരിĜിđു;

ൈസനäം േസേരരാവഴിയായി േബത്‐ശിûാഹവെരയും തĒûിćരിെകയുĐആേബൽ‐െമേഹാെലയുെടഅതിരുവെരയും

ഓടിേĜായി. 23ഇåസാേയലäർ നഫ്താലിയിൽനിćുംആേശരിൽനിćും മനെĠയിൽനിെćാെèയും ഒരുമിđുകൂടി മിദäാനäെര

പിൻതുടർćു. 24ഗിെദേയാൻഎåഫയീം മലനാöിെലĭായിടവും ദൂതĈാെരഅയđു. “മിദäാനäരുെടേനേരഇറïിവć് േബത്‐

ബാരാവെരയുĐ േയാർദാൻനദി അവർèുമുേĉ ൈകവശമാèിെèാൾക,” എćു പറയിđു. അïെന എåഫയീമäർ

ഒരുമിđുകൂടി േബത്‐ബാരായും േയാർദാനുംവെരയുĐജലാശയïൾൈകവശമാèി. 25അവർഓേരബ്, േസബ്എćര÷ു

മിദäാനäåപഭുèĈാെരയുംപിടിđു.ഓേരബിെനഓേരബ്പാറയിൽെവđും േസബിെന േസബ് മുăിരിđèിനരിെകെവđും

െകാćുകളõു.ഓേരബിെěയും േസബിെěയും തല േയാർദാന്അèെരഗിെദേയാെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.

8എćാൽഎåഫയീമäർ ഗിെദേയാേനാട് േചാദിđു: “നീഞïേളാട് എăാണിïെന െചയ്തത്? നീ മിദäാനäേരാട് യുĂûിനു

േപായേĜാൾഞïെള വിളിèാõെതă്?”അവർഅേāഹെûനിശിതമായി വിമർശിđു. 2അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾ

േനടിയതിേനാടു തുലനംെചയ്താൽഞാൻഈെചയ്തത്എåതനിĢാരം!അബിേയെസരിെě മുăിരിെèായ്ûിെനèാൾ

എåഫയീമിെě കാലാെപറുèുകയĭേയാ നĭത്? 3 ൈദവം മിദäാനäåപഭുèĈാരായ ഓേരബിെനയും േസബിെനയും

ഏൽĜിđുതćത് നിïളുെട കരïളിലĭേയാ? നിïേളാട് താരതമäംെചയ്താൽഎെćെèാ÷ുസാധിđത് എåത നിĢാരം!”

ഈമറുപടിയിൽഅവർè്അേāഹേûാടുĐ േകാപം ശമിđു. 4ഗിെദേയാനും കൂെടയുĐ മുćൂറുേപരുംêീണിđിരുെćîിലും

ശåതുèെളപിൻതുടർćുെകാ÷്അവർ േയാർദാെěഅèെരകടćു. 5അേāഹംസൂേèാû് നിവാസികേളാടു പറõു:

“എെěകൂെടയുĐൈസനäûിന്അൽĜംഭêണംെകാടുèണേമ.അവർêീണിđിരിèുćു.ഞാൻമിദäാനä രാജാèĈാരായ

േസബഹിെനയും സൽമുćെയയും പിൻതുടരുകയാണ്.” 6എćാൽസൂേèാûിെല åപഭുèĈാർ േചാദിđു: “േസബഹിെěയും

സൽമുćയുെടയുംൈകകൾനിെěൈകവശമായിèഴിõിĭേĭാ?അïെനെയîിൽഞïൾനിെěൈസനäûിന്

ഭêണം െകാടുേè÷കാരäെമă്?” 7അേĜാൾ ഗിെദേയാൻ: “ആകെö; േസബഹിെനയും സൽമുćെയയും യേഹാവ

എെěൈകയിൽഏൽĜിđേശഷംഞാൻനിïളുെട മാംസം മരുഭൂമിയിെല മുĐുെകാ÷ും പറèാരെകാ÷ുംകീറിമുറിèും”

എćു പറõു. 8അവിെടനിć്അേāഹം െപനീേയലിേലè് േപായി.അവേരാടുംഅേāഹം ഭêണûിനായിഅേപêിđു.

സൂേèാû് നിവാസികൾപറõതുേപാെലതെćെപനീേയൽനിവാസികളും ഉûരം പറõു. 9അേāഹം െപനീേയൽ

നിവാസികേളാട്, “ഞാൻസമാധാനേûാെട മടïിവരുേĉാൾഈേഗാപുരം ഇടിđുകളയും”എćുപറõു. 10 േസബഹും

സൽമുćയും അവേരാടുകൂെട കിഴèു േദശèാരുെട ൈസനäûിൽ േശഷിđിരുć ഏകേദശം പതിനēായിരം േപരും

കർേèാരിൽആയിരുćു; പടയാളികളിൽ ഒരുലêûിഇരുപതിനായിരം േപർ വധിèെĜöിരുćു. 11ഗിെദേയാൻ േനാബഹിനും

െയാഗ്െബെഹèും കിഴèുĐ േദശാăരികളുെട വഴിയായി െചć് യുĂം åപതീêിèാതിരുćആൈസനäെû േതാൽĜിđു.

12 മിദäാനä രാജാèĈാരായിരുć േസബഹുംസൽമുćയുംഓടിേĜായി. ഗിെദേയാൻഅവെരപിൻതുടർćുപിടിđു.ൈസനäെû

ഒെèയും ചിതറിđുകളõു. 13 േയാവാശിെě മകനായഗിെദേയാൻയുĂംകഴിõ് േഹെരസ് ചുരംവഴി മടïി. 14വഴിയിൽ

അേāഹംസൂേèാû് നിവാസികളിൽ ഒരു യുവാവിെന പിടിđ്അവെന േചാദäംെചയ്തു.അവൻസൂേèാûിെല åപഭുèĈാരും

പöണûലവĈാരുമായഎഴുപേûഴ്ആളുകളുെട േപര് അേāഹûിന് എഴുതിെèാടുûു. 15 പിെć ഗിെദേയാൻസൂേèാû്

നിവാസിളുെടഅടുèൽവć്, “‘േസബഹിെěയുംസൽമുćയുെടയുംൈകകൾനീൈകവശെĜടുûിèഴിõിĭേĭാ?’

അïെനെയîിൽഞïൾതളർćിരിèുć നിെěൈസനäûിന് ഭêണം െകാടുേè÷കാരäം എെăćു നിïൾ

എെć ധിèരിđു പറõ േസബഹും സൽമുćയും ഇതാ” എćു പറõു. 16 അവർ പöണûലവĈാെര പിടിđ്

കാöിെല മുĐും പറèാരയുംെകാ÷് ശിêിđ് സൂേèാû് നിവാസികെള ഒരു പാഠം പഠിĜിđു. 17 അതിനുേശഷം

അേāഹം െപനീേയലിെല േഗാപുരം ഇടിđ് പöണനിവാസികെള െകാćുകളõു. 18പിെćഗിെദേയാൻ േസബഹിേനാടും

സൽമുćേയാടും: “നിïൾതാേബാരിൽെവđു വധിđ പുരുഷĈാർഎïെനയുĐവരായിരുćു”എćു േചാദിđു. “അവർ

താîെളേĜാെലയുĐവർ;ഓേരാരുûനും രാജകുമാരനു തുലäർആയിരുćു,”എć്അവർ ഉûരംപറõു. 19അതിനു

ഗിെദേയാൻ: “അവർ എെě സേഹാദരĈാർ ആയിരുćു; എെě അĊയുെട പുåതĈാർ. നിïൾ അവെര ജീവേനാെട

േശഷിĜിđിരുćു എîിൽ, ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, ഞാൻ നിïെള െകാĭുകയിĭായിരുćു” എćു പറõു. 20

പിെć അയാൾ തെěആദäജാതനായ േയെഥരിേനാട്, “അവെര െകാĭുക!” എćു പറõു; എćാൽ േയെഥർ നേć

െചറുĜമായിരുćതുെകാ÷ും ഭയെĜöിരുćതുെകാ÷ും വാൾഊരിയിĭ. 21അേĜാൾ േസബഹുംസൽമുćയും, “താîൾതെć

അതു െചēുക; ‘ആളിെന കാണുćതുേപാലുĐബലമേĭഅയാൾèുĐൂ’” എćു പറõു.അïെന ഗിെദേയാൻഎഴുേćĤ്

അവെര െകാćു;അവരുെട ഒöകïളുെട കഴുûിെലആഭരണïൾഎടുûു. 22ഇåസാേയലäർ ഗിെദേയാേനാട്: “താîൾ

ഞïെള ഭരിèുക,അïെനതെćതാîളുെട മകനും താîളുെട പൗåതനും—മിദäാനäരുെടൈകയിൽനിćു താîൾഞïെള

രêിđേĭാ!” 23എćാൽഗിെദേയാൻഅവേരാട്; “ഞാൻനിïെള ഭരിèുകയിĭ;എെě മകനും ഭരിèുകയിĭ. യേഹാവ

നിïെള ഭരിèും” എćു പറõു. 24പിെćഗിെദേയാൻഅവേരാടു പറõു: “എനിè് ഒരുഅേപêേയയുĐൂ; െകാĐയിൽ

കിöിയ കർണാഭരണïൾ നിïൾഓേരാരുûരും എനിèു നൽകണം.” (അവർ യിശ്മാേയലäർആയിരുćതുെകാ÷്

സçർണംെകാ÷ുĐകർണാഭരണം ധരിđിരുćു.) 25 “ഞïൾസേăാഷേûാെട തരാം,”അവർ പറõു. ഒരു വസ്åതം വിരിđ്

ഓേരാരുûന് െകാĐയിൽകിöിയഓേരാസçർണèടുèൻഅതിലിöു. 26അവൻേചാദിđുവാïിയസçർണèടുèെě

തൂèംആയിരûിെയഴുനൂറു േശേèൽആയിരുćു; വസ്åതûിെěഎĚംഎടുûിരുćിĭ. ഇതുകൂടാെതആഭരണïളും

കുøലïളും മിദäാനä രാജാèĈാർ ധരിđിരുćഊതവർണവസ്åതïളുംഅവരുെട ഒöകïളുെട കഴുûിെല മാലകളും

ഉ÷ായിരുćു. 27 ഗിെദേയാൻ ആ സçർണംെകാ÷് ഒരു ഏേഫാദ് ഉ÷ാèി തെě പöണമായ ഒåഫയിൽ åപതിഷ്ഠിđു;

ഇåസാേയെലĭാംഅതിെനആരാധിđുെകാ÷് പരസംഗംെചയ്തു.അതു ഗിെദേയാനുംഅേāഹûിെěകുടുംബûിനും ഒരു

െകണിയായിûീർćു. 28 മിദäാൻ ഇåസാേയൽജനûിനു കീഴടïി, പിെćതലെപാèിയതുമിĭ, ഗിെദേയാെě ജീവിതകാലûു

നാൽĜതുവർഷം േദശûു സçčതയു÷ായി. 29 േയാവാശിെě മകനായ െയരൂ‐ബാൽ തെě വീöിൽ മടïിവćു. 30

ഗിെദേയാന് നിരവധി ഭാരäമാർ ഉ÷ായിരുćു.സçăം മèളായിöുതെćഎഴുപതു പുåതĈാർഅേāഹûിനു÷ായിരുćു.

31 േശേഖമിലുĐ അേāഹûിെě െവĜാöിയും അേāഹûിെനാരു മകെന åപസവിđു. അബീെമെലè് എć് അവനു
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േപരിöു. 32 േയാവാശിെě മകനായഗിെദേയാൻനĭവാർധകäûിൽമരിđു;അേāഹെûഅബിേയåസിയർèുĐഒåഫയിൽ

അേāഹûിെěപിതാവായ േയാവാശിെěകĭറയിൽഅടèംെചയ്തു. 33ഗിെദേയാൻ മരിđയുടെന, ഇåസാേയൽമèൾവീ÷ും

ബാൽവിåഗഹïെളവണïുćതിലൂെട പരസംഗംെചയ്തു.ബാൽ‐െബരീûിെനതïളുെട േദവനായി åപതിഷ്ഠിđു. 34

ചുĤുമുĐസകലശåതുèളുെടയുംൈകയിൽനിćു തïെള രêിđ തïളുെടൈദവമായ യേഹാവെയഅവർഓർûിĭ. 35

ഗിെദേയാൻഎćെയരൂ‐ബാൽഇåസാേയലിനു െചയ്തസകലനĈയ്èും തèവĚംഅേāഹûിെěകുടുംബേûാട്അവർ

കരുണകാണിđതുമിĭ.

9 െയരൂ‐ബാലിെě മകനായ അബീെമെലè് േശേഖമിൽ െചćു തെě അĊയുെട സേഹാദരĈാേരാടും അĊയുെട

കുലûിലുĐഎĭാവേരാടുംസംസാരിđു: 2 “േശേഖംപൗരĈാേരാട് േചാദിèുക: ‘െയരൂ‐ബാലിെěഎഴുപത്പുåതĈാരുംകൂെട

നിïെള ഭരിèുćേതാ ഒരുവൻ നിïെള ഭരിèുćേതാ ഏതാണ് നിïൾèു നĭത്?’ ഞാൻ നിïളുെട മാംസവും

രéവുമാെണć്ഓർèുക.” 3അïെനഅബീെമെലèിെěഅĊയുെടസേഹാദരĈാർ േശേഖമിെലസകലപൗരĈാേരാടും

ഈവാèുകൾസംസാരിđേĜാൾ,അവർഅേāഹേûാട് ചാõു; “അേāഹംനĊുെടസേഹാദരനേĭാ”എć്അവർപറõു.

4അവർബാൽ‐െബരീûിെě േêåതûിൽനിć്എഴുപത് േശേèൽെവĐിഎടുû്അയാൾèു െകാടുûു;അബീെമെലè്,

അത് ഉപേയാഗിđ് വീ÷ുവിചാരമിĭാûആഭാസĈാെരകൂലിെèടുûു.അവർഅയാളുെടഅനുയായികളായിûീർćു. 5

അയാൾ ഒåഫയിൽതെěപിതാവിെěവീöിൽെđćു. െയരൂ‐ബാലിെěപുåതĈാരായതെěഎഴുപത് സേഹാദരĈാെരയും ഒരു

കĭിൽെവđു വധിđു;എćാൽെയരൂ‐ബാലിെěഇളയപുåതൻ േയാഥാം ഒളിđിരുćതുെകാ÷് രêെĜöു. 6അതിെěേശഷം

േശേഖമിെലയും േബത്‐മിേĭായിെലയുംഎĭാ പൗരĈാരും േശേഖമിെലസ്തംഭûിനരിെകയുĐകരുേവലകûിന് സമീപം

ഒരുമിđുകൂടി,അവിെടെവđ്അബീെമെലèിെന രാജാവായി വാഴിđു. 7ഇതു േകöേĜാൾ േയാഥാം െഗരിസീം മലമുകളിൽകയറി

ഉđûിൽഅവേരാട് ഇåപകാരം വിളിđുപറõു: “േശേഖം പൗരĈാേര,ൈദവം നിïളുെട åപാർഥന േകൾേè÷തിനു നിïൾ

എെěവാèു േകൾèുക, 8 ഒരിèൽവൃêïൾതïൾè് ഒരു രാജാവിെനഅഭിേഷകംെചēാൻ േപായി;അവഒലിവു

വൃêേûാട്: ‘നീഞïൾèു രാജാവായിരിèുക’എćേപêിđു. 9 “അതിന് ഒലിവുവൃêം, ‘േദവĈാരും മനുഷäരും ഒരുേപാെല

പുകഴ്ûുćഎെěഎĚഉേപêിđ്ഞാൻവൃêïളുെടേമൽആടാൻ േപാകുേമാ?’എć് ഉûരംപറõു. 10 “പിെć

വൃêïൾഅûിവൃêേûാട്, ‘വരിക, നീഞïൾè് രാജാവായിരിèുക’എćേപêിđു. 11 “അതിന്അûിവൃêം,

‘മധുരമുĐ വിേശഷെĜö എെě പഴം ഉേപêിđ് ഞാൻ വൃêïളുെടേമൽആടാൻ േപാകുേമാ?’ എćു േചാദിđു. 12

“പിെćവൃêïൾമുăിരിവĐിേയാട്അേപêിđു, ‘വരിക, നീഞïൾè് രാജാവായിരിèുക.’ 13 “മുăിരിവĐി പറõു,

‘േദവĈാെരയും മനുഷäെരയുംആനąിĜിèുćഎെěവീõുേപêിđ്ഞാൻവൃêïളുെടേമൽആടാൻ േപാകുേമാ?’

14 “ഒടുവിൽ വൃêïെളĭാം േചർć് മുൾĜടർĜിേനാടു പറõു, ‘വരിക, നീ വć് ഞïൾè് രാജാവായിരിèുക.’ 15

“മുൾĜടർĜ് വൃêïേളാട്, ‘നിïൾയഥാർഥമായിഎെćനിïൾè് രാജാവായിഅഭിേഷകംെചēാൻആåഗഹിèുćു

എîിൽഎെěതണലിൽആåശയിèുക;അĭാûപêംമുൾĜടർĜിൽനിć്തീയിറïി െലബാേനാനിെല േദവദാരുèെള

ദഹിĜിèെö!’ 16 “നിïൾ ഇേĜാൾ അബീെമെലèിെന രാജാവാèിയതിൽ മാനäതേയാടും ഉûമേബാധäേûാടും

കൂെടയാേണാ åപവർûിđത്?നിïൾെയരൂ‐ബാലിേനാടുംഅേāഹûിെěകുടുംബേûാടുംെചയ്തത്നäായമാേണാ?അേāഹം

അർഹിèുćവിധûിലാേണാനിïൾഅേāഹേûാട് െപരുമാറിയത്? 17എെěപിതാവ്തെěജീവൻപണയെĜടുûിെèാ÷്

നിïൾèുേവ÷ിയുĂംെചയ്ത് മിദäാനäരുെടൈകയിൽനിćുനിïെള രêിđു. 18എćാൽനിïൾഇć്എെěപിതാവിെě

ഗൃഹûിെനതിേര മĀരിđു, അേāഹûിെě എഴുപത് പുåതĈാെരയും ഒരു കĭിേĈൽെവđു െകാćു; അേāഹûിെě

ദാസിയുെട മകനായഅബീെമെലè് നിïളുെട സേഹാദരനായതുെകാ÷്അയാെള േശേഖം പൗരĈാർè് രാജാവാèുകയും

െചയ്തേĭാ. 19നിïൾഇć് മാനäതേയാെടയും ഉûമേബാധäേûാടുംകൂെടയാണ് െയരൂ‐ബാലിെനാടുംഅേāഹûിെě

കുടുംബേûാടും åപവർûിđെതîിൽ നിïൾഅബീെമെലèിൽആനąിèുക; അയാൾ നിïളിലും ആനąിèെö!

20അĭാûപêം, അബീെമെലèിൽനിć് തീ ഇറïി േശേഖമിെലയും േബത്‐മിേĭായുെടയും ജനെû ദഹിĜിèെö;

േശേഖമിൽനിćും േബത്‐മിേĭായിൽനിćും തീ ഇറïി അബീെമെലèിെനയും വിഴുïെö!” 21 േയാഥാം േബരിേലèു

പലായനംെചയ്തു. തെěസേഹാദരനായഅബീെമെലèിെന ഭയć്അവിെട പാർûു. 22അബീെമെലè് മൂćുവർഷം

ഇåസാേയലിെന ഭരിđു. 23അബീെമെലèിെěയും േശേഖം പൗരĈാരുെടയും മധäûിൽ,ൈദവം ഒരു ദുരാÿാവിെനഅയđു;

േശേഖംപൗരĈാർഅബീെമെലèിേനാട് േåദാഹംതുടïി; 24അïെനെയരൂ‐ബാലിെěഎഴുപത് പുåതĈാേരാടും െചയ്ത

പാതകûിനു åപതികാരമായിöാണ് അവരുെട രéംഅവരുെട ഘാതകനായഅവരുെട സേഹാദരൻഅബീെമെലèിെěയും

അയാൾèു തുണയായിരുć േശേഖം പൗരĈാരുെടയുംേമൽ ൈദവം വരുûിയത്. 25 േശേഖം പൗരĈാർ അയാൾèു

വിേരാധമായി മലമുകളിൽആളുകെളപതിയിരുûി. ഇവർആവഴി േപാകുćഎĭാവെരയും കവർđെചയ്തു; ഇതിെനèുറിđ്

അബീെമെലèിന്അറിവുകിöി. 26അേĜാൾഏെബദിെě മകനായഗാലുംഅേāഹûിെěസേഹാദരĈാരും േശേഖമിേലèു

വćു; േശേഖം പൗരĈാർഅേāഹûിൽവിശçാസമർĜിđു. 27അവർ വയലിൽെđć് തïളുെട മുăിരിേûാĜുകളിെല

കുലകളറû് തïളുെട േദവെě േêåതûിൽ ഉĀവം ആചരിđു, അവർ തിćുകുടിđ് അബീെമെലèിെന ശപിđു.

28 ഏെബദിെě മകനായ ഗാൽ പറõു: “നാം അയാെള േസവിേè÷തിന് അബീെമെലè് ആര്? േശേഖം ആര്?

അയാൾ െയരൂ‐ബാലിെě മകനേĭ? െസബൂൽഅയാളുെട åപതിനിധിയുമേĭ? േശേഖമിെě പിതാവായഹാേമാരിെě മèെള

േസവിèെö! നാം എăിന് അബീെമെലèിെന േസവിèണം? 29ഈജനംഎെěകൽĜനയിൻ കീഴിലായിരുെćîിൽ!

ഞാൻ അബീെമെലèിെന ഒടുèിèളയുമായിരുćു. അബീെമെലèിേനാട്, ‘നിെě മുഴുവൻ ൈസനäവുമായി വരിക’

എćു പറയുമായിരുćു.” 30 നഗരാധിപനായ െസബൂൽ ഏെബദിെě മകനായ ഗാലിെě വാèു േകöേĜാൾ, അയാൾ

േകാപിഷ്ഠനായി. 31അയാൾരഹസäമായിഅബീെമെലèിെěഅടുèൽദൂതĈാെരഅയđു: “ഇതാഏെബദിെě മകനായ

ഗാലുംഅയാളുെടസേഹാദരĈാരും േശേഖമിൽവćിരിèുćു.അയാൾനിനെèതിേര പöണനിവാസികെള മĀരിĜിèുćു.

32അതുെകാ÷് നീയും നിേćാടുകൂെടയുĐൈസനäവും രാåതി വയലിൽ പതിയിരിèുക. 33 രാവിെലസൂേരäാദയûിൽ

എഴുേćĤ് പöണûിേലèു വരിക; എćാൽ ഗാലും ൈസനäവും താîളുെടേനേര വരുേĉാൾ യുéമായത് അവേരാട്

åപവർûിèുക”എćറിയിđു. 34അïെനഅബീെമെലèും കൂെടയുĐൈസനäവും രാåതിയിൽപുറെĜö് േശേഖമിനരിെക

നാലു സംഘമായി പതിയിരുćു. 35ഏെബദിെě മകനായ ഗാൽ പുറûുവć് നഗരകവാടûിൽ നിലയുറĜിđു. ഉടെന

അബീെമെലèും കൂെടയുĐൈസനäവും പതിയിരിĜിൽനിć്എഴുേćĤു. 36ഗാൽഅവെരക÷േĜാൾ െസബൂലിേനാട്,

“അതാ, പർവതïളുെട മുകളിൽനിć്ആളുകൾഇറïിവരുćു!”എćു പറõു. െസബൂൽപറõു, “പർവതïളുെട നിഴൽ

ക÷് മനുഷäെരć് താîൾèു േതാćുകയാണ്.” 37എćാൽഗാൽപിെćയും പറõു: “അതാ, േദശûിെěമേധäനിć്

ആളുകൾഇറïിവരുćു; മെĤാരുകൂöം േദവåപശ്നംെവèുćവരുെട കരുേവലകûിെěസമീപûുകൂടി വരുćു.” 38 െസബൂൽ

അവേനാട്, “നാംഅബീെമെലèിെന േസവിേè÷തിന്അവൻആെരćു പറõനിെě െപാïđംഇേĜാൾഎവിെട? ഇത്
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നീ പരിഹസിđ പുരുഷĈാർഅേĭ? േപായി, അവേരാട് യുĂംെചēുക!” എćു പറõു. 39അïെനഗാൽ േശേഖം പൗരĈാെര

അബീെമെലèിെനതിേരഅണിനിരûി; 40അബീെമെലèിെě മുĉിൽഅവൻ േതാേĤാടി; നഗരകവാടംവെര േശേഖം

പൗരĈാരിൽഅേനകർ മുറിേവĤുവീണു. 41അബീെമെലè്അരൂമയിൽതാമസിđു, െസബൂൽഗാലിെനയുംസേഹാദരĈാെരയും

േശേഖമിൽനിć്ഓടിđുകളõു. 42പിേĤćാൾ േശേഖമിെലജനംവയലിേലèുേപായി.അബീെമെലèിന്അത്അറിവുകിöി.

43അേāഹംതെěആളുകെള മൂćുകൂöമായി വിഭജിđ് വയലിൽപതിയിരുûി. ജനം പöണûിൽനിć് പുറെĜö് വരുćതുക÷്,

താനും തേćാടുകൂെടയുĐവരും എഴുേćĤ് അവെര ആåകമിđു. 44 പിെć അബീെമെലèും കൂെടയുĐ സംഘവും

പാõുെചć് പöണûിെěകവാടûിൽനിലയുറĜിđു. മേĤ ര÷ുസംഘïൾവയലിലുĐസകലജനûിെěയുംേനേര

പാõുെചćു; അവെര സംഹരിđു. 45 അബീെമെലè് അćുമുഴുവനും പöണേûാട് യുĂംെചയ്ത് പöണം പിടിđ്

അതിെല ജനെûെകാćു, പöണംഇടിđുനിരûിഅതിൽ ഉĜുവിതറി. 46 േശേഖം േഗാപുരവാസികൾഇതു േകö് എĭാവരും

ഏൽ‐െബരീûിെě േêåതമøപûിൽ കടćു. 47 േശേഖം േഗാപുരവാസികൾ എĭാവരും ഒćിđുകൂടിയിരിèുćു

എć്അബീെമെലèിന്അറിവുകിöി. 48അബീെമെലèുംകൂെടയുĐജനവുംസൽേമാൻപർവതûിൽകയറി;അേāഹം

േകാടാലി എടുû് ഒരു മരûിെല ചില െകാĉുകൾ െവöി ചുമലിൽെവđു. തേćാടുകൂെടയുĐവേരാട്, “േവഗം! ഞാൻ

െചēുćതുേപാെലതെćനിïളും െചēുക!”എćുപറõു. 49അവരുംഅതുേപാെലഓേരാരുûരും ചില െകാĉുകൾ

െവöിഅതുമായിഅബീെമെലèിെěപിćാെല െചćു.ആെകാĉുകൾ മøപേûാട് േചർûിöു തീെകാളുûി. മøപം

ഉൾെĜെടഅവെരചുöുകളõു.അïെനപുരുഷĈാരുംസ്åതീകളും േശേഖം േഗാപുരവാസികളായആയിരേûാളംേപർ മരിđു.

50അതിനുേശഷംഅബീെമെലè് േതെബസിേലèു െചć്,അതിെന ഉപേരാധിđ്,ആപöണംപിടിđു. 51പöണûിനകû്

ഉറĜുĐ ഒരു േഗാപുരം ഉ÷ായിരുćു; അവിേടè് പുരുഷĈാരും സ്åതീകളുമായി പöണûിലുĐവെരĭാം ഓടിèടćു

വാതിലടđ് േഗാപുരûിെě മുകളിൽകയറി. 52അബീെമെലè് േഗാപുരûിനരിെകഎûിഅതിെനആåകമിđു;അത് തീെവđ്

ചുöുകളേയ÷തിന് േഗാപുരവാതിലിന്അടുûുെചćു. 53അേĜാൾ ഒരു സ്åതീ ഒരു തിരികĭിൻപിĐഅബീെമെലèിെě

തലയിലിö്അവെěതലേയാöി തകർûുകളõു. 54 ഉടെനഅവൻതെěആയുധവാഹകനായയുവാവിേനാട്, “ഒരുസ്åതീ

എെć െകാćുഎćു പറയാതിരിേè÷തിന് നിെě വാൾഊരിഎെć െകാĭുക”എćു പറõു.അവെě ഭൃതäൻഅവെന

വാൾെകാ÷് െവöി.അïെനഅവൻമരിđു. 55അബീെമെലè് മരിെđćുക÷േĜാൾഇåസാേയൽജനംവീടുകളിേലèു

മടïിേĜായി. 56അബീെമെലè് തെěഎഴുപത്സേഹാദരĈാെരയും െകാć് തെěപിതാവിേനാട് െചയ്തപാതകûിന്,

ൈദവംഅവേനാട് ഇïെന åപതികാരംെചയ്തു. 57 േശേഖം നിവാസികളുെടസകലദുġതയ്èുംൈദവം തèശിêനൽകി.

അïെന െയരൂ‐ബാലിെěപുåതനായ േയാഥാമിെěശാപംഅവരുെടേമൽവćു.

10അബീെമെലèിനുേശഷം യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽെĜö േദാേദായുെട പുåതനായ പൂവായുെട പുåതൻ േതാലാ

ഇåസാേയലിെനരêിèാൻഎഴുേćĤു;എåഫയീംമലനാöിെലശമീരിൽഅേāഹംവസിđിരുćു. 2അേāഹംഇåസാേയലിെന

ഇരുപûിമൂćു വർഷം നയിđേശഷം മരിđു; ശമീരിൽ അടèെĜöു. 3അേāഹûിനുേശഷം ഗിെലയാദäനായ യായീർ

ഇരുപûിര÷ുവർഷംഇåസാേയലിനുനായകനായിരുćു. 4അേāഹûിന് മുĜത് പുåതĈാരു÷ായിരുćു. മുĜതുേപരും

കഴുതĜുറû് കയറി ഓടിèുćവരായിരുćു. ഗിെലയാദ് േദശû് ഹാേവാû്‐യായീർ എć് ഇćും അറിയെĜടുć

മുĜത് പöണïൾഅവരുെടഅധീനതയിലായിരുćു. 5യായീർ മരിđേĜാൾകാേമാനിൽഅേāഹെûഅടèംെചയ്തു.

6 ഇåസാേയൽജനം പിെćയും യേഹാവയുെടമുĉാെക ഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു. ബാൽവിåഗഹïെളയും

അസ്തേരാûിെനയുംഅരാമäേദവĈാെരയുംസീേദാനäേദവĈാെരയും േമാവാബäേദവĈാെരയുംഅേĊാനäേദവĈാെരയും

െഫലിസ്തäേദവĈാെരയും േസവിđു. ഇåസാേയൽജനം യേഹാവെയ ഉേപêിđു;അവിടെû േസവിđേതയിĭ. 7യേഹാവയുെട

േകാപംഇåസാേയലിെěേനേര ജçലിđു.അവിടć്അവെര െഫലിസ്തäർèുംഅേĊാനäർèുംഏൽĜിđു. 8ആവർഷംഅവർ

ഇåസാേയൽമèെള ചിതറിèുകയും തകർèുകയും െചയ്തു. േയാർദാനു കിഴè് ഗിെലയാദ് എćഅേമാരäേദശûുĐഎĭാ

ഇåസാേയൽമèെളയും പതിെനö് വർഷേûാളംഅവർപീഡിĜിđു. 9അേĊാനäർ െയഹൂദേയാടും െബനäാമീേനാടുംഎåഫയീം

ഗൃഹേûാടും യുĂംെചēാൻ േയാർദാൻകടćു; തĈൂലം ഇåസാേയൽജനം വലിയകġûിലായി. 10അേĜാൾഇåസാേയൽജനം

യേഹാവേയാട് നിലവിളിđു: “ഞïൾഞïളുെടൈദവെûഉേപêിđ്ബാൽവിåഗഹïെള േസവിèുകയാൽഅïേയാട്

പാപംെചയ്തിരിèുćു”എćു പറõു. 11യേഹാവഇåസാേയൽജനേûാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “ഈജിപ്Ĥുകാർ,

അേമാരäർ, അേĊാനäർ, െഫലിസ്തäർ എćിവരുെട ൈകയിൽനിćു ഞാൻ നിïെള രêിđിĭേയാ? 12 സീേദാനäരും

അമാേലകäരും മാേവാനäരും നിïെളപീഡിĜിđു; നിïൾസഹായûിനായിഎേćാട് നിലവിളിđു;ഞാൻനിïെളഅവരുെട

ൈകയിൽനിćു േമാചിĜിđിĭേയാ? 13എćിöും നിïൾഎെćഉേപêിđ്അനäേദവĈാെര േസവിđു;അതുെകാ÷്ഇനി

ഞാൻനിïെള രêിèുകയിĭ. 14നിïൾെതരെõടുûിöുĐ േദവĈാേരാട് നിലവിളിèുക; നിïളുെട കġകാലû്

അവർനിïെള രêിèെö!” 15എćാൽഇåസാേയൽമèൾയേഹാവേയാട്: “ഞïൾപാപംെചയ്തിരിèുćു;അïയുെട

ഇġംേപാെലെയാെèയുംഞïേളാട് െചയ്തുെകാൾക; ഇേĜാൾമാåതംഞïെള വിടുവിèണേമ”എćേപêിđു. 16അവർ

തïളുെട ഇടയിൽനിć്അനäേദവĈാെര നീèിèളõു; യേഹാവെയ േസവിđു; ഇåസാേയലിെěകġതയേഹാവയ്è്

സഹിèാവുćതിലും അĜുറമായി. 17അേĊാനäർ യുĂûിെനാരുïി ഗിെലയാദിൽ പാളയമടിđു; ഇåസാേയൽമèൾ

ഒരുമിđുേചർć് മിസ്പായിൽ പാളയമിറïി. 18ഗിെലയാദിെല åപഭുèĈാരും ജനവും പരസ്പരം പറõു: “അേĊാനäേരാട്

യുĂംആരംഭിèുćയാൾആേരാഅേāഹം ഗിെലയാദിെലസകലനിവാസികൾèും തലവനായിരിèും.”

11 ഗിെലയാദäനായ യിഫ്താഹ് ധീരനായ ഒരു േയാĂാവായിരുćു. അേāഹûിെě പിതാവ് ഗിെലയാദും അĊ ഒരു

േവശäയുമായിരുćു. 2ഗിെലയാദിന്സçăം ഭാരäയിലും പുåതĈാരു÷ായിരുćു.അവൻവളർćേĜാൾ, “ഞïളുെട

പിതൃഭവനûിെല ഓഹരി നിനèു ലഭിèുകയിĭ, നീ പരസ്åതീയുെട മകനാകുćു” എćു പറõ് യിഫ്താഹിെന

ഓടിđുകളõു. 3അïെനയിഫ്താഹ് തെěസേഹാദരĈാെരവിö് േതാബ് േദശûു െചćുപാർûു;ആഭാസĈാരായചിലർ

യിഫ്താഹിെěചുĤുംകൂടിഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 4കുെറèാലം കഴിõ്അേĊാനäർ ഇåസാേയലിേനാട് യുĂം തുടïി. 5

ഗിെലയാദിെല േനതാèĈാർ യിഫ്താഹിെന േതാബ് േദശûുനിć് െകാ÷ുവരാൻ െചćു. 6അവർയിഫ്താഹിേനാട് പറõു:

“വരിക,അേĊാനäേരാട് യുĂംെചēാൻനീഞïളുെടൈസനäാധിപനായിരിèുക.” 7യിഫ്താഹ്അവേരാട്: “നിïൾഎെć

െവറുû്എെěപിതൃഭവനûിൽനിćുംഓടിđുകളõിĭേയാ?ഇേĜാൾനിïൾകġûിലായേĜാൾഎăിെനെěഅടുèൽ

വരുćു” എćു േചാദിđു. 8 ഗിെലയാദിെല േനതാèĈാർ യിഫ്താഹിേനാട്: “നീ ഞïേളാടുകൂെടവć് അേĊാനäേരാടു

യുĂംെചēുകയും ഗിെലയാദിെലസകലനിവാസികൾèുംതലവനായിരിèുകയും െചēുക.അതിനുേവ÷ിûെćയാണ്

ഞïൾ ഇേĜാൾ നിെě അടുèൽ ഇേïാö് വćിരിèുćത്” എćു പറõു. 9 “അേĊാനäേരാടു യുĂംെചēാൻ

നിïൾഎെćകൂöിെèാ÷ു േപായിö് യേഹാവഅവെരഎെěൈകയിൽഏൽĜിèുćുഎîിൽനിïൾനിċയമായും
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എെć തലവനാèുേമാ?” എć് യിഫ്താഹ് േചാദിđു. 10 ഗിെലയാദിെല േനതാèĈാർ യിഫ്താഹിേനാടു പറõു:

“യേഹാവ നമുèു സാêിയായിരിèെö! നീ പറõതുേപാെലതെć ഞïൾ െചēും.” 11 അïെന യിഫ്താഹ്

ഗിെലയാദിെല േനതാèĈാേരാടുകൂെട േപായി; ജനംഅേāഹെûതലവനുംൈസനäാധിപനുംആèി; യിഫ്താഹ് മിസ്പായിൽ

യേഹാവയുെടമുĉാെക, താൻപറõെതĭാം വീ÷ും åപസ്താവിđു. 12അതിനുേശഷംയിഫ്താഹ്അേĊാനäരാജാവിെě

അടുèൽദൂതĈാെരഅയđു: “എേćാട്എăുവിേരാധംെകാ÷ാണ്എെěരാജäûിെനതിേരയുĂംെചēാൻതാîൾ

വരുćത്?” എćു േചാദിđു. 13 അേĊാനäരാജാവ് യിഫ്താഹിെě ദൂതĈാേരാട് ഇåപകാരം പറõയđു: “ഇåസാേയൽ

ഈജിപ്ĤിൽനിćുവćേĜാൾഅർേćാൻമുതൽയാേĒാèും േയാർദാനുംവെരയുĐഎെěേദശംൈകവശെĜടുûി,ഇേĜാൾ

ആേദശംസമാധാനേûാെട മടèിûരിക.” 14അേĊാനäരാജാവിേനാട് ഇåപകാരം പറയാൻയിഫ്താഹ് പിെćയും ദൂതĈാെര

പറõയđു. 15 “യിഫ്താഹ് ഇåപകാരം പറയുćു: ഇåസാേയൽ േമാവാബുേദശേമാഅേĊാനäേദശേമാൈകവശെĜടുûിയിöിĭ.

16എćാൽഇåസാേയൽഈജിപ്Ĥിൽനിćു പുറെĜö് മരുഭൂമിയിൽèൂടി െചîടൽവെരയുംഅവിെടനിćു കാേദശിലുംഎûി.

17അേĜാൾ ഇåസാേയൽഏേദാംരാജാവിെěഅടുèൽ ദൂതĈാെരഅയđു, ‘താîളുെട േദശûുകൂടി കടćുേപാകാൻ

ഞïൾè് അനുവാദം തരണം’ എćു പറയിđു. എîിലും ഏേദാം രാജാവ് െചവിെèാ÷ിĭ. േമാവാബുരാജാവിെě

അടുèേലèും അവർ ദൂതĈാെര അയđു, അേāഹവും സĊതിđിĭ; അïെന ഇåസാേയൽ കാേദശിൽ താമസിđു. 18

“അവസാനം, അവർ മരുഭൂമിയിൽèൂെട സòരിđു. ഏേദാം, േമാവാബ് എćീ േദശïൾ ചുĤി േമാവാബ് േദശûിനു

കിഴè് അർേćാൻനദിèèെര പാളയമിറïി. േമാവാബിെě അതിരിനകû് അവർ കടćിĭ. കാരണം അർേćാൻ

േമാവാബിെě അതിരായിരുćു. 19 “പിെć ഇåസാേയൽ െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുć അേമാരäരാജാവായ സീേഹാെě

അടുèൽദൂതĈാെരഅയđു: ‘താîളുെട േദശûുകൂടിഎെěčലേûè്കടćുേപാകാൻഅനുവാദം തരണേമ’എćു

പറയിđു. 20എîിലുംസീേഹാൻതെě േദശûുകൂെട ഇåസാേയലിെനകടûിവിടാൻതèവĚംഅവെരവിശçസിđിĭ.

അേāഹംതെěജനെûെയĭാം വിളിđുകൂöി, യാഹാസിൽപാളയമടിđ് ഇåസാേയലിേനാട് െപാരുതി. 21 “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവസീേഹാെനയുംഅയാളുെടസകലജനെûയുംഇåസാേയലിെěൈകയിൽഏൽĜിđു;അവർഅവെര

േതാൽĜിđു; ഇïെന ഇåസാേയൽ ആ േദശവാസികളായ അേമാരäരുെട േദശം പിടിെđടുûു. 22 അർേćാൻമുതൽ

യാേĒാèുവെരയും മരുഭൂമിമുതൽ േയാർദാൻവെരയുമുĐഅേമാരäരുെട േദശംമുഴുവൻഅവർൈകവശെĜടുûി. 23

“ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവതെěജനമായഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć്അേമാരäെര നീèിèളõിരിെè,

നിനè്അവതിരിെകനൽേക÷തിെěആവശäെമă്? 24താîളുെട േദവനായ െകേമാശ് താîൾèുതരുćത് താîൾ

ൈകവശം െവèുകയിേĭ? അïെനതെćഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞïൾèു തരുćെതാെèഞïളും

അവകാശമാèും. 25സിേĜാരിെě മകനായബാലാè്എćേമാവാബുരാജാവിെനèാൾതാîൾ േåശഷ്ഠേനാ?അേāഹം

എേĜാെഴîിലും ഇåസാേയലിേനാട് കലഹിèുകേയായുĂംെചēുകേയാ െചയ്തിöുേ÷ാ? 26ഇåസാേയൽെഹശ്േബാനിലും

അതിെě åഗാമïളിലും അേരാേവരിലും അതിെě åഗാമïളിലും അർേćാൻതീരûുĐ എĭാ പöണïളിലും മുćൂറു

വർഷèാലംതാമസിđആകാലûിനിടയിൽനിïൾഎăുെകാ÷്അതുതിരിđു വാïിയിĭ? 27ആകയാൽഞാൻതാîേളാട്

അനäായെമാćുംെചയ്തിöിĭ. എനിെèതിേര യുĂûിെനാരുïുćതിനാൽ താîൾഎേćാടാകുćുഅനäായംെചēുćത്;

നäായാധിപനായയേഹാവഇć്ഇåസാേയൽമèളുെടയുംഅേĊാനäരുെടയും മേധä നäായംവിധിèെö.” 28എćാൽയിഫ്താഹ്

പറõയđസേąശംഅേĊാനäരുെട രാജാവ്അേĠഷംവകെവđിĭ. 29അേĜാൾയേഹാവയുെടആÿാവ് യിഫ്താഹിെěേമൽ

വćു;അേāഹം ഗിെലയാദും മനെĠയും കടć് ഗിെലയാദിെല മിസ്പായിൽഎûി.അവിെടനിć് അേĊാനäരുെടേനേര

െചćു. 30യിഫ്താഹ് യേഹാവയ്è് ഒരു േനർđ േനർćു: “അï്അേĊാനäെരഎെěൈകയിൽഏൽĜിèുെമîിൽ, 31

ഞാൻഅേĊാനäെര ജയിđ് സമാധാനേûാെട മടïിവരുേĉാൾഎെě വീöുവാതിൽèൽഎെćഎതിേരĤുവരുćത്

യേഹാവയ്èുĐതായിരിèും; അത് ഞാൻ േഹാമയാഗമായി അർĜിèും.” 32 പിെć യിഫ്താഹ് അേĊാനäരുെടേനേര

െചćു; യേഹാവ അവെര അേāഹûിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. 33 അേരാേയർമുതൽ മിćീûുവെരയും ആേബൽ‐

െകരാമീംവെരയുമുĐഇരുപതു പöണïെളഅേāഹം നശിĜിđു. ഇïെനഇåസാേയൽഅേĊാെനകീഴടèി. 34യിഫ്താഹ്

മിസ്പായിൽതെěവീöിേലèുവćേĜാൾഇതാ,അേāഹûിെě മകൾതĜുെകാöി നൃûംെവđ്അേāഹെûഎതിേരൽèാൻ

വരുćു!അവൾഅേāഹûിന് ഏകമകൾആയിരുćു.അവൾഅĭാെതഅേāഹûിന് മകേനാ മകേളാ േവെറ ഇĭായിരുćു.

35അവെളക÷യുടെനഅേāഹംതെěവസ്åതംകീറി: “അേēാ,എെěേമാേള! നീഎെćവäസനûിൽആഴ്ûിഎെć

ദുഃഖിതനാèിയേĭാ; യേഹാവേയാടുഞാൻശപഥംെചയ്തുേപായി;എനിèതു ലംഘിđുകൂടാ”എćുപറõു. 36 “അĜാ,

അï് യേഹാവേയാട് ശപഥംെചയ്തിരിèുćു. അï് ശപഥംെചയ്തതുേപാെല എേćാടു െചയ്തുെകാൾക. യേഹാവ

അേïèുേവ÷ിഅïയുെടശåതുèളായഅേĊാനäേരാട് åപതികാരംെചയ്തേĭാ. 37എćാൽഈഒരുകാരäംഎനിèു

നൽകണേമ.ഞാൻ ഒരിèലും വിവാഹംകഴിèുകയിĭഎćതിനാൽ പർവതïളിൽെചć്എെěസഖിമാരുമായി ദുഃഖാചരണം

നടേû÷തിന്എനിèു ര÷ുമാസെûഅവധിതരണം”എć്അവൾതെěപിതാവിേനാട് പറõു. 38 “െപായ്െèാൾക,”

എć് അേāഹം പറõു. അവെള ര÷ുമാസേûèയđു; അവൾ സഖിമാരുമായി െചć് തെě കനäാതçെûèുറിđ്

പർവതïളിൽ ദുഃഖാചരണം നടûി. 39 ര÷ുമാസം കഴിõ്അവൾതെěപിതാവിെěഅടുèൽ മടïിവćു;അേāഹം

ശപഥംെചയ്തിരുćതുേപാെലഅവേളാടുെചയ്തു;അവൾകനäകയായിരുćു. 40ഇåസാേയൽകനäകമാർ പിćീട് വർഷംേതാറും

നാലുദിവസം ഗിെലയാദäനായയിഫ്താഹിെě മകെളസ്മരിèാൻ േപാകുćത് ഇåസാേയലിൽ ഒരുആചാരമായിûീർćു.

12 ഇതിനുേശഷംഎåഫയീമäർ തïളുെടൈസനäെûഒćിđുകൂöി സാേഫാണിയിേലèു െചćു.അവർയിഫ്താഹിേനാട്

േചാദിđു: “താîൾഅേĊാനäേരാട് യുĂûിനു േപായേĜാൾതാîേളാെടാĜം േപാേര÷തിന്ഞïെളവിളിèാõത്

എă്? താîെള ഞïൾ വീടിനകûിö് വീടിനു തീെവđ് ചുöുകളയാൻ േപാകുćു.” 2 യിഫ്താഹ് അവേരാടു പറõു:

“എനിèുംഎെěജനûിനുംഅേĊാനäേരാട് വലിയ േപാരാöം ഉ÷ായിഞാൻനിïെളവിളിđു.എćാൽനിïൾഅവരുെട

ൈകയിൽനിć്എെćരêിđിĭ. 3നിïൾഎെćസഹായിèുകയിĭഎćുക÷േĜാൾഞാൻഎെěജീവൻൈകയിൽ

എടുûുെകാ÷്അേĊാനäേരാട് യുĂംെചയ്തു; യേഹാവഅവരുെടേമൽഎനിèു വിജയം നൽകി. ഇïെനയിരിേè, നിïൾ

ഇć്എേćാട് യുĂംെചēാൻവരുćത്എă്?” 4പിćീട് യിഫ്താഹ് ഗിെലയാദäെര ഒെèയും വിളിđുകൂöി,എåഫയീമäേരാട്

യുĂംെചയ്ത് അവെര േതാൽĜിđു. “ഗിെലയാദുകാരായ നിïൾഎåഫയീമിൽനിćും മനെĠയിൽനിćുമുĐ പലായിതĈാർ

ആകുćു,”എć്എåഫയീമäർ പറõതുെകാ÷് ഗിെലയാദäർഅവെരസംഹരിđു. 5ഗിെലയാദäർഎåഫയീം ഭാഗûുĐ

േയാർദാെěകടവുകൾൈകവശെĜടുûി;എåഫയീമäരിൽ േശഷിđ ഒരാൾവć്, “ഞാൻഅèരയ്èു കടèെö”എćു

പറയുേĉാെഴĭാം ഗിെലയാദäർഅവേനാട്, “നീഎåഫയീമäേനാ?”എćു േചാദിèും: “അĭ”എć്അയാൾപറõാൽ, 6അവർ

അയാേളാട്, “ശിേĒാെലû്”എćു പറയാൻആവശäെĜടും.അത്അയാൾè് ശരിയായി ഉđരിèാൻകഴിയാûതുെകാ÷്

അയാൾ, “സിേĒാെലû്”എćു പറയും.അേĜാൾഅവർഅയാെള പിടിđ് േയാർദാെěകടവുകളിൽെവđ് െകാĭും;അïെന
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നാൽĜûീരായിരംഎåഫയീമäർആദിവസïളിൽവധിèെĜöു. 7യിഫ്താഹ്ആറുവർഷംഇåസാേയലിെനനയിđു. പിെć

ഗിെലയാദäനായയിഫ്താഹ് മരിđു.അേāഹെûഗിെലയാദിെല ഒരു പöണûിൽഅടèംെചയ്തു. 8യിഫ്താഹിനുേശഷം

േബħേഹമäനായഇസ്ബാൻഇåസാേയലിനു നäായാധിപനായിരുćു. 9അേāഹûിനു മുĜതു പുåതĈാരും മുĜതു പുåതിമാരും

ഉ÷ായിരുćു.അേāഹംതെěപുåതിമാെരഅേāഹûിെěകുലûിനു പുറûുĐവർè് വിവാഹംകഴിđുെകാടുèുകയും

പുåതĈാർèു കുലûിനു പുറûുനിć് മുĜതു കനäകമാെരഎടുèുകയും െചയ്തു.അേāഹം ഇåസാേയലിന് ഏഴുവർഷം

നäായാധിപനായിരുćു. 10പിെćഇസ്ബാൻമരിđു;അേāഹെûേബħേഹമിൽഅടèംെചയ്തു. 11പിćീട് െസബൂലൂനäനായ

ഏേലാൻഇåസാേയലിനു പûുവർഷംനäായപാലനംെചയ്തു. 12പിെćഏേലാൻമരിđു;അേāഹെûെസബൂലൂൻനാöിെല

അēാേലാനിൽ അടèംെചയ്തു. 13 അേāഹûിനുേശഷം ഹിേĭലിെě മകനായ അേĝാൻ എć ഒരു പിരാേഥാനäൻ

ഇåസാേയലിനുനäായാധിപനായിരുćു. 14അേāഹûിനുനാൽĜതുപുåതĈാരും മുĜത് പൗåതĈാരും ഉ÷ായിരുćു.അവർ

എഴുപതുേപരും കഴുതകളുെടപുറûുകയറിഓടിèുമായിരുćു.അേāഹംഇåസാേയലിൽഎöുവർഷംനäായാധിപനായിരുćു;

15പിെćഹിേĭലിെě മകനായഅേĝാൻമരിđു;അേāഹെûഎåഫയീം േദശû്അമാേലകäരുെട മലനാöിെലപിരാേഥാനിൽ

അടèംെചയ്തു.

13 ഇåസാേയൽജനം വീ÷ും യേഹാവയുെടമുĉാെക ഹീനകരമായ åപവൃûികൾ തുടർćു. യേഹാവ അവെര

നാൽĜതുവർഷം െഫലിസ്തäരുെടൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുûു. 2 േസാരാഥയിൽ ദാൻേഗാåതèാരനായ മേനാഹ

എćേപരുĐ ഒരു പുരുഷനു÷ായിരുćു.അയാളുെട ഭാരä വĆäആയിരുćതുെകാ÷്അവർèു മèൾ ഉ÷ായിരുćിĭ. 3

യേഹാവയുെട ദൂതൻഅവൾèു åപതäêനായി,അവേളാട് ഇåപകാരംപറõു: “നീ വĆäയേĭാ, നിനèുകുõുïളിĭ;

എćാൽനീ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിèാൻ േപാകുćു. 4ആകയാൽവീõും മദäവും കുടിèാതിരിèാൻസൂêിèുക.

അശുĂമായെതാćും ഭêിèുകയുമരുത്. 5നീഗർഭംധരിđ് ഒരു പുåതെന åപസവിèും;അവെěതലയിൽêൗരèûി

െതാടുവിèരുത്;ബാലൻഗർഭംമുതൽൈദവûിന് നാസീർåവതčനായിരിèും;അവൻഇåസാേയലിെനെഫലിസ്തäരുെട

ൈകയിൽനിć് േമാചിĜിèാൻ തുടïും.” 6അേĜാൾആസ്åതീ േപായി തെě ഭർûാവിേനാട് പറõു: “ഒരുൈദവപുരുഷൻ

എെě സമീപû് വćു; അേāഹം ഒരു ൈദവദൂതെനേĜാെല കാണെĜöു; ഭയാവഹമായ ഒരു കാഴ്ചയായിരുćു അത്.

അേāഹംഎവിെടനിćു വരുćുഎćുഞാൻഅേāഹേûാട് േചാദിđിĭ;അേāഹംഎേćാട് േപര് പറõതുമിĭ. 7എćാൽ

അേāഹം എേćാട്, ‘നീ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിèും; നീ വീõും മദäവും കുടിèരുത്; അശുĂമായെതാćും

ഭêിèുകയുമരുത്; ബാലൻ ഗർഭംമുതൽ ജീവപരäăം ൈദവûിനു നാസീർåവതčനായിരിèും’ എćു പറõു.” 8

അേĜാൾ മേനാഹയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: “കർûാേവ,അï്അയđൈദവപുരുഷൻ വീ÷ുംഞïളുെടഅടുèൽവć്,

ജനിèാനിരിèുć ശിശുവിെന വളർേû÷ത് എåപകാരെമć് ഞïെള പഠിĜിèാൻഅനുവദിèണേമ.” 9ൈദവം

മേനാഹയുെട åപാർഥന േകöു,ൈദവദൂതൻവീ÷ുംഅവളുെടഅടുèൽവćു.അവൾവയലിലായിരുćു;അവളുെട ഭർûാവ്

മേനാഹ അേĜാൾ അവളുെടകൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ. 10 ഉടെന ആ സ്åതീ ഓടിെđć് ഭർûാവിേനാട്, “അć് എനിèു

åപതäêനായആൾഇതാ വീ÷ും വćിരിèുćു!” എćു പറõു. 11 മേനാഹ ഭാരäേയാടുകൂെട േപായിആപുരുഷെě

അടുèൽഎûി; “എെě ഭാരäേയാടുസംസാരിđആൾതാîളാേണാ?”എćു േചാദിđു. “ഞാൻതെć,” ദൂതൻ മറുപടി നൽകി.

12 മേനാഹ ദൂതേനാട് േചാദിđു: “താîളുെട വചനം നിറേവറുേĉാൾബാലെěജീവിതവും åപവർûനവുംസംബĆിđുĐ

നിബĆനകൾഎെăാെèയാണ്?” 13യേഹാവയുെട ദൂതൻമേനാഹേയാട് പറõു: “ഞാൻസ്åതീേയാട് പറõെതĭാം

അവൾ പാലിèെö. 14 മുăിരിവĐിയിൽനിćുĐ യാെതാćും അവൾ ഭêിèരുത്; വീõും മദäവും കുടിèരുത്;

അശുĂമായെതാćും ഭêിèുകയുമരുത്; ഞാൻഅവേളാടു കൽĜിđെതാെèയുംഅവൾപാലിèണം”എćു പറõു. 15

മേനാഹയേഹാവയുെട ദൂതേനാട് പറõു: “ഞïൾതാîൾèുേവ÷ിഒരു േകാലാöിൻകുöിെയപാകംെചēുćതുവെര

നിൽèണേമ.” 16യേഹാവയുെട ദൂതൻമേനാഹേയാട്: “നീഎെćതടõുനിർûിയാലുംനിെěഭêണംഞാൻകഴിèുകയിĭ;

ഒരു േഹാമയാഗം ഒരുèുെćîിൽഅത് യേഹാവയ്è്അർĜിèുക”എćു പറõു.അത് യേഹാവയുെട ദൂതൻഎć്

മേനാഹ മനĢിലാèിയിരുćിĭ. 17 മേനാഹയേഹാവയുെട ദൂതേനാട്: “താîളുെട വചനം യാഥാർഥäമാകുേĉാൾഞïൾ

താîെളബഹുമാനിേè÷തിന് താîളുെട േപെരă്?”എćു േചാദിđു. 18യേഹാവയുെട ദൂതൻഅയാേളാട്, “എെě േപര്

േചാദിèുćെതă്? അതു നിനèു åഗഹിèാവുćതĭ” എćു പറõു. 19 മേനാഹ ഒരു േകാലാöിൻകുöിെയ എടുû്

േഭാജനയാഗേûാെടാĜം ഒരു പാറേമൽയേഹാവയ്è് യാഗംഅർĜിđു; മേനാഹയുെടയും ഭാരäയുെടയും മുĉിൽയേഹാവ

ഒരുഅതിശയം åപവർûിđു. 20യാഗപീഠûിൽനിć്അìിജçാലആകാശûിേലè് ഉയർćേĜാൾയേഹാവയുെട ദൂതൻ

ആഅìിജçാലയിൽകയറിേĜായി; മേനാഹയും ഭാരäയുംഅതുക÷്സാġാംഗം വീണു. 21യേഹാവയുെട ദൂതൻപിെć

മേനാഹയ്èും ഭാരäയ്èും åപതäêനായിĭ;അത് യേഹാവയുെട ദൂതെനć് മേനാഹ åഗഹിđു. 22 “ൈദവെûകാണുകയാൽ

നാം മരിđുേപാകും,” എćു മേനാഹ ഭാരäേയാടു പറõു. 23 “നെĊ െകാĭാൻയേഹാവ ഉേāശിđിരുെćîിൽഅവിടć് നĊുെട

േഹാമയാഗവും േഭാജനയാഗവുംസçീകരിèുകേയാഇവെയാെèയുംനമുè് കാണിđുതരികേയാഈസമയû്ഇèാരäം

നെĊഅറിയിèുകേയാ െചēുകയിĭായിരുćേĭാ,”എć്അവൾപറõു. 24ആസ്åതീ ഒരു മകെന åപസവിđു,അവന്

ശിംേശാൻഎćു േപരിöു. ബാലൻവളർćു, യേഹാവഅവെനഅനുåഗഹിđു. 25 േസാരായ്èുംഎസ്താേയാലിനും മേധäയുĐ

മഹേന‐ദാനിൽെവđ് യേഹാവയുെടആÿാവ്അേāഹെûഉദäമിĜിđുതുടïി.

14 ശിംേശാൻതിമ്നയിേലèുേപായി.അവിെട ഒരു െഫലിസ്തäയുവതിെയക÷ു. 2അേāഹം മടïിവćേĜാൾതെě

പിതാവിേനാടും മാതാവിേനാടും, “ഞാൻതിമ്നയിൽ ഒരു െഫലിസ്തäയുവതിെയക÷ിരിèുćു;അവെളഎനിèു

വിവാഹംെചയ്തുതരണം”എć്ആവശäെĜöു. 3അേāഹûിെě മാതാപിതാèൾ, “നിെěചാർđèാരുെടയും നĊുെട

ജനûിെěയുംഇടയിൽസçീകാരäയായഒരുസ്åതീയുംഇേĭ? ഒരു ഭാരäയ്èുേവ÷ിനീപരിേėദനംഏൽèാûെഫലിസ്തäരുെട

അടുèൽേപാകണേമാ?”എćു േചാദിđു.എćാൽശിംേശാൻതെěപിതാവിേനാട്, “അവെളഎനിèുതരിക;എനിè്

അവൾഅനുേയാജäയാണ്” എćു പറõു. 4 ഇത് യേഹാവയാൽ സംഭവിđു എć് അേāഹûിെě മാതാപിതാèൾ

åഗഹിđിĭ;ആകാലû് ഇåസാേയലിെന വാണിരുć െഫലിസ്തäർെèതിേര യേഹാവ ഒരുഅവസരം കെ÷ûുകയായിരുćു. 5

ശിംേശാൻതെěമാതാപിതാèളുെമാû്തിമ്നയിേലèുേപായി. തിമ്നയ്èരിെകയുĐമുăിരിേûാĜുകൾè്അടുû്

എûിയേĜാൾഒരുസിംഹèുöിഅലറിെèാ÷്അേāഹûിനുേനേരവćു. 6അേĜാൾയേഹാവയുെടആÿാവ് ശéിേയാെട

അേāഹûിെěേമൽവćു;ആയുധം ഒćും കൂടാെതതെćൈകെകാ÷്, ഒരുആöിൻകുöിെയഎćേപാെല,അേāഹംഅതിെന

കീറിèളõു. താൻ െചയ്തത് പിതാവിെനയും മാതാവിെനയുംഅറിയിđിĭ. 7ശിംേശാൻആസ്åതീേയാടുസംസാരിđു;

അവെളഅേāഹûിന് ഇġമായി. 8കുറđുനാൾകഴിõ്അേāഹംഅവെളവിവാഹംകഴിèാൻഅവിേടèു മടïിവരുേĉാൾ

സിംഹûിെě ഉടൽകാേണ÷തിന് വഴിമാറിെđćു േനാèിയേĜാൾ,അതാസിംഹûിെě ഉടലിനുĐിൽ ഒരു േതനീđèൂöവും
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േതനും. 9അത്അേāഹംൈകെകാ÷്അടർûിെയടുûുതിćുെകാ÷് പിതാവിെěയും മാതാവിെěയുംഅടുèൽെചć്

അവർèും െകാടുûു;അവരും തിćു.എćാൽസിംഹûിെě ഉടലിൽനിćാണ്ആ േതൻഎടുûെതć്അേāഹംഅവേരാടു

പറõിĭ. 10ശിംേശാെěപിതാവ്ആസ്åതീയുെടവീöിൽെđćു;ശിംേശാൻഅവിെട ഒരു വിരുćുനടûി. മണവാളĈാർ

അïെനെചēുകപതിവായിരുćു. 11അേāഹûിന്അകĉടിയായിആരുംതെćയിĭഎćുക÷േĜാൾ,അവർ മുĜത്

വിവാഹേûാഴĈാെരെതരെõടുû്അേāഹûിനുനൽകി. 12ശിംേശാൻഅവേരാടുപറõു: “ഞാൻനിïേളാട് ഒരുകടîഥ

പറയാം; വിരുćിെěഏഴുദിവസûിനകം നിïൾ ഉûരം പറõാൽഞാൻനിïൾèു മുĜത് പരുûിനൂൽവസ്åതവും

മുĜത് വിേശഷവസ്åതവും നൽകാം. 13 ഉûരം പറയാûപêംനിïൾഎനിèു മുĜത് പരുûിനൂൽവസ്åതവും മുĜത്

വിേശഷവസ്åതവും തരണം.” “നിെěകടം പറയുക;ഞïൾ േകൾèെö,”എć്അവർപറõു. 14ശിംേശാൻഅവേരാട്,

“േഭാéാവിൽനിćു േഭാജനവും; ശéനിൽനിćു മാധുരäവും പുറെĜöു” എćു പറõു. മൂćു ദിവസമായിöും ഉûരം

പറയാൻഅവർèുകഴിõിĭ. 15ഏഴാം ദിവസംഅവർശിംേശാെě ഭാരäേയാടു പറõു: “നിെě ഭർûാവിെനസçാധീനിđ്

കടîഥയുെട ഉûരംഞïൾèുപറõുതരുćിെĭîിൽഞïൾനിെćയും നിെěകുടുംബെûയും തീെവđ് ചുöുകളയും;

ഞïെളെകാĐയടിèാനാേണാനിïൾഞïെളêണിđത്?” 16ശിംേശാെě ഭാരäഅേāഹûിെěമുćിൽവീണുകരõു:

“താîൾഎെćയഥാർഥമായിസ്േനഹിèുćിĭ,എേćാടു െവറുĜാണ്.എെěആളുകേളാട് താîൾപറõകടîഥയുെട

ഉûരംഎനിèു പറõുതćിĭേĭാ”എćു പറõു.അേāഹംഅവേളാട്: “എെěപിതാവിനും മാതാവിനുംേപാലുംഞാനതു

പറõുെകാടുûിöിĭ; പിെćഞാൻനിനèു പറõുതരുേമാ?”എćു േചാദിđു. 17വിരുćിെěഏഴുദിവസവുംഅേāഹെû

തുടർđയായിഅസഹäെĜടുûുകയാൽ,അേāഹംഏഴാംദിവസംഅവൾè്അതു പറõുെകാടുûു;അവൾഅത് തെě

ആളുകൾèുപറõുെകാടുûു. 18ഏഴാംദിവസംസൂരäാസ്തമയûിനുമുĉ് പöണനിവാസികൾവć്അേāഹേûാടു

പറõു: “േതനിെനèാൾ മാധുരäമുĐത്എă്?സിംഹെûèാൾകരുûുĐത്എă്?”അതിനുûരമായി ശിംേശാൻ

അവേരാട്, “നിïൾഎെěപശുèിടാവിെന െകöി ഉഴുതിĭായിരുെćîിൽ,എെěകടîഥയ്è് ഉûരം പറയുകയിĭായിരുćു”

എćുപറõു. 19പിെć,യേഹാവയുെടആÿാവ്അേāഹûിെěേമൽശéിേയാെട വćു;അേāഹംഅസ്കേലാനിൽെചć്

മുĜതുേപെര െകാć് അവെര െകാĐയടിđ് അവരുെട വസ്åതം െകാ÷ുവć് കടîഥയ്è് ഉûരം നൽകിയവർèു

െകാടുûു. േകാപാകുലനായഅേāഹംതെěപിതാവിെě ഭവനûിേലèു മടïിേĜായി. 20അതിനുേശഷംശിംേശാെě ഭാരä

അേāഹûിെěവിവാഹേûാഴĈാരിൽ ഒരാൾèു ഭാരäയായിûീർćു.

15 കുെറèാലം കഴിõിö്, േഗാതĉുെകായ്ûുകാലû് ശിംേശാൻ ഒരു േകാലാöിൻകുöിയുമായി തെě ഭാരäെയ

സąർശിèാൻേപായി. അേāഹം, “ശയനമുറിയിൽഎെě ഭാരäയുെടഅടുèൽഞാൻ െചĭെö,” എć്അവളുെട

പിതാവിേനാട് പറõു. പേê,അവളുെട പിതാവ്അേāഹെûഅതിനുസĊതിđിĭ. 2 “നിനè്അവളിൽഅനിġമായിരുćു

എć് എനിè് ഉറĜായിരുćു. അതുെകാ÷് അവെള നിെě വിവാഹേûാഴĈാരിൽ ഒരാൾèു െകാടുûു; അവളുെട

അനുജûി അവെളèാൾ സുąരിയേĭ? മĤവൾèു പകരം നീ ഇവെള സçീകരിèുക,” എćു പറõു. 3 ശിംേശാൻ

പറõു: “ഇേĜാൾ െഫലിസ്തäേരാട് എെăîിലും െചയ്താൽഞാൻ കുĤèാരനĭ; ഞാൻഅവേരാട് പകരംവീöും.” 4

ശിംേശാൻ േപായി മുćൂറ് കുറുèĈാെര പിടിđ്ഈരെ÷Ěûിെനവാേലാടുവാൽ േചർûുെവđ് വാലിനിടയിൽഓേരാ

പăം െവđുെകöി. 5പăûിനു തീെകാളുûി െഫലിസ്തäരുെട വിളവിേലèു വിöു. വിളõുനിćവയും െകായ്തകĤയും

മുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുേതാöïളുംഎĭാംശിംേശാൻഅìിèിരയാèി. 6 “ആരാണ് ഇതു െചയ്തത്?” െഫലിസ്തäർ

അേനçഷിđു. “തിമ്നèാരെě മരുമകൻശിംേശാൻ;അേāഹûിെě ഭാരäെയതെěവിവാഹേûാഴനു െകാടുûതുെകാ÷്”

എć്അവർè്അറിവുകിöി.അേĜാൾെഫലിസ്തäർ െചć്അവെളയുംഅവളുെട പിതാവിെനയും തീെവđു ചുöുകളõു. 7

അേĜാൾശിംേശാൻഅവേരാട്, “നിïൾഈവിധം െചയ്തതുെകാ÷്ഞാൻനിïേളാടു åപതികാരംെചēാെതവിടുകയിĭ”

എćുപറõു. 8അവെരകഠിനമായി മർദിđ്അവരിൽഅേനകെരെകാćുകളõു.പിെćഅേāഹംഏതാംപാറയിെല

ഒരു ഗുഹയിൽെചćു പാർûു. 9എćാൽ െഫലിസ്തäർ വć് െയഹൂദäയിൽ പാളയമിറïി; േലഹിèുസമീപം നിരćു. 10

“നിïൾഎăിന്ഞïേളാടു യുĂûിനുവćു?” എć് െയഹൂദäർ േചാദിđു. “ശിംേശാൻഞïേളാടു åപവർûിđതുേപാെല

അയാേളാടും െചേē÷തിന്,അവെനപിടിđുെകöാനാണ്ഞïൾവćിരിèുćത്,”എć്അവർഉûരംപറõു. 11അേĜാൾ

െയഹൂദäയിൽനിć് മൂവായിരംേപർഏതാംപാറയിെല ഗുഹയിൽെചć് ശിംേശാേനാട് പറõു: “െഫലിസ്തäരാണ് നെĊ

ഭരിèുćെതć് താîൾഅറിയുćിേĭ? താîൾഇïെനെചയ്തെതă്?”എćു േചാദിđു. “അവർഎേćാടു െചയ്തതുേപാെല

ഞാൻഅവേരാടും െചയ്തു,”അേāഹംഅവേരാടു പറõു. 12അവർശിംേശാേനാട്, “നിെćപിടിđുെകöി െഫലിസ്തäരുെട

ൈകയിൽഏൽĜിèാനാണ്ഞïൾവćിരിèുćത്”എćുപറõു.ശിംേശാൻഅവേരാടു പറõു: “നിïൾതെć

എെć െകാĭുകയിĭ എć് എേćാട് സതäം െചēണം.” 13 “ഇĭ; ഞïൾ നിെć െകാĭുകയിĭ; നിെć പിടിđുെകöി

അവരുെടൈകയിൽഏൽĜിèുകേയയുĐൂ,” എć്അവർ പറõു.അïെനഅവർ പുതിയ കയർെകാ÷്അവെനബĆിđ്

ഗുഹയിൽനിćു െകാ÷ുേപായി. 14അയാൾ േലഹിയിൽഎûിയേĜാൾ െഫലിസ്തäർഅയാെളക÷്ആർûുവിളിđു.

അേĜാൾയേഹാവയുെടആÿാവ് ശéിേയാെടഅേāഹûിെěേമൽവćു.അേāഹûിെěൈകയിൽബĆിđിരുćകയർ

തീെകാ÷ുകരിõ്ചണനൂൽേപാെലയായി; െകöുകൾ åദവിđുേപായി. 15 ഒരു കഴുതയുെട പđûാടിെയĭ് ക÷്അയാൾ

ൈകയിെലടുûു;അതുെകാ÷്ആയിരംേപെര െകാć് ര÷ുകൂനകളായി കൂöി. 16 “കഴുതയുെട താടിെയĭുെകാ÷് കുć് ഒć്,

കുć് ര÷്; കഴുതയുെട താടിെയĭുെകാ÷്ഞാൻആയിരംേപെര െകാćു.”എćുശിംേശാൻപറõു. 17ഇതു പറõിö്,

അേāഹംആതാടിെയĭ് ൈകയിൽനിć് ദൂെരെയറിõു;ആčലûിന് രാമത്‐േലഹിഎćു േപരായി. 18പിെćശിംേശാന്

വളെര ദാഹിđു,അേāഹംയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു: “അടിയെěൈകയാൽഈമഹാജയംഅവിടć് നൽകിയേĭാ; ഇേĜാൾ

ഞാൻദാഹംെകാ÷് മരിèണേമാപരിേėദനംഏൽèാûവരുെടൈകയിൽവീഴണേമാ?”എćു േചാദിđു. 19അേĜാൾ

ൈദവം േലഹിയിൽ െപാĐയായ ഒരുčലം പിളർćു.അവിെടനിćു െവĐം പുറെĜöു; ശിംേശാൻകുടിđുൈചതനäം åപാപിđു.

അതുെകാ÷്ആčലûിന്എൻ‐ഹേèാെരഎćു േപരായി.അത് ഇćും േലഹിയിലു÷്. 20ശിംേശാൻ െഫലിസ്തäരുെട

കാലû് ഇരുപതുവർഷംഇåസാേയലിനു നäായപാലനംെചയ്തു.

16 ഒരു ദിവസം ശിംേശാൻ ഗĢായിേലèുേപായി അവിെട ഒരു േവശäെയ ക÷ുമുöി, ആ രാåതി അവേളാെടാĜം

െചലവഴിèുćതിനുേവ÷ിേĜായി. 2 “ശിംേശാൻഇവിെട വćിരിèുćു!”എćുഗĢായിലുĐവർè്അറിവുകിöി;

അവർഅവിടം വളõു.അേāഹെûപിടിèാൻആരാåതിമുഴുവൻനഗരകവാടûിൽപതിയിരുćു. “േനരം െവളുèുേĉാൾ

നമുè് അയാെള െകാĭാം,” എćു പറõ് രാåതിമുഴുവനും അവർ അനïാതിരുćു. 3എćാൽ ശിംേശാൻ അവിെട

അർധരാåതിവെരമാåതംകിടćേശഷം,എഴുേćĤ് പöണകവാടûിെěകതകുകൾകöിളèാൽര÷ുംകൂെട പറിെđടുû്,

െവേĔെറയാèി േതാളിൽെവđ് െഹേåബാനുേനേരയുĐ മലമുകളിേലèു െകാ÷ുേപായി. 4 ചില നാളുകൾèുേശഷം
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േസാേരക് താഴçരയിൽ ദലീല എćു േപരുĐ ഒരു സ്åതീയുമായി അേāഹം സ്േനഹûിലായി. 5 െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ

അവളുെട അടുûുെചć്, “നീ അയാെള വശീകരിđ് അയാളുെട മഹാശéി ഏതിൽനിć് എć് åഗഹിđ്, ഞïൾè്

അയാെള പിടിđുെകöി കീഴടèാൻ എïെന സാധിèും എćു മനĢിലാèണം. എîിൽ ഞïൾ ഓേരാരുûരും

നിനè്ആയിരûി ഒരുനൂറു േശേèൽെവĐിവീതംതരാം”എćുപറõു. 6അïെനദലീലശിംേശാേനാടു േചാദിđു:

“അïയുെട മഹാശéിയുെട രഹസäെമăാണ്? അïെയ എïെനബĆിđ് കീഴടèാം എćു ദയവായി എേćാടു

പറയുക.” 7ശിംേശാൻ മറുപടി പറõു: “ഉണïാûപുതിയഏഴുഞാണുെകാ÷് എെćബĆിđാൽഎെěബലം

êയിđ്ഞാൻമĤുമനുഷäെരേĜാെലആകും.” 8 െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ ഉണïാûഏഴുപുതിയഞാൺെകാ÷ുവć്

അവൾèുെകാടുûു. അവൾഅവെകാ÷് അേāഹെûബĆിđു. 9 ഉൾമുറിയിൽഅവൾആളുകെള ഒളിĜിđിരുćു.

പിെćഅവൾശിംേശാേനാട് പറõു: “ശിംേശാേന, ഇതാ െഫലിസ്തäർ വരുćു!” എćാൽഅേāഹം, തീ ചണനൂലിെന

എćേപാെലഞാണുകെളെപാöിđുകളõു.ഇതുമൂലംഅേāഹûിെěശéിയുെട രഹസäം െവളിവായതുമിĭ. 10പിെćദലീല

ശിംേശാേനാട്, “അï്എെćകബളിĜിđു; എേćാടു നുണപറõു;അïെയഏതിനാൽ കീഴടèാംഎć് ഇേĜാൾഎനിè്

പറõുതരണം”എćുപറõു. 11അേāഹംപറõു: “മുെĉാരിèലും ഉപേയാഗിđിöിĭാûഒരു പുതിയകയർെകാ÷്

എെćബĆിđാൽഎെěബലംêയിđ്ഞാൻമĤുĐവെരേĜാെലആകും.” 12 ദലീല ഒരു പുതിയകയർെകാ÷്അവെന

ബĆിđു; ഉൾമുറിയിൽപതിയിരിĜുകാെരഇരുûിയിö്അവൾശിംേശാേനാട് പറõു: “ശിംേശാേന,ഇതാ െഫലിസ്തäർ

വരുćു!” എćാൽഅേāഹം തെěൈകയിൽ െകöിയിരുćകയർ ഒരു നൂൽേപാെല െപാöിđുകളõു. 13 ദലീല ശിംേശാേനാട്

പറõു: “ഇതുവെരഅï്എെćകബളിĜിđു.എേćാട് നുണപറõു.അïെയഎïെനബĆിèാെമć്എേćാടു

പറയണം.”അേāഹം മറുപടി പറõു: “എെěതലയിെലഏഴു ജടനൂൽĜാവിൽേđർû്ആണിയുറĜിđ് െനയ്താൽഞാൻ

മĤുമനുഷäെരേĜാെലബലഹീനനായിûീരും.”അïെന,അേāഹം ഉറïിയേĜാൾ ദലീലഅേāഹûിെěതലയിെലഏഴു

ജടെയടുû് 14 പാവിേനാടുേചർûു െനയ്ത് ആണിെകാ÷് ഉറĜിèുകയും െചയ്തു. വീ÷ും അവൾഅേāഹേûാട്

വിളിđുപറõു: “ശിംേശാേന, ഇതാ െഫലിസ്തäർ വരുćു!” അേāഹം ഉറèമുണർć് ആണിയും തറിയും നൂൽĜാവും

പറിെđടുûുകളõു. 15അേĜാൾഅവൾഅേāഹേûാട്: “അï്എെćവിശçസിèാെത, ‘ഞാൻനിെćസ്േനഹിèുćു’

എć്എേćാട്എïെനപറയാൻകഴിയും?ഈമൂćുåപാവശäവുംഅï്എെćവòിđു;അïയുെട മഹാശéിയുെട

രഹസäംഏതിലാണ്എć്എനിèു പറõുതćിĭേĭാ”എćു പറõു. 16ഇïെനഅവൾ ദിവസംേതാറുംബുĆിമുöിđ്

അേāഹെûഅസഹäെĜടുûി;ആഅലöൽഅേāഹെû, മരിđാൽമതിഎćചിăയിൽഎûിđു. 17അïെനഅേāഹം

സകലരഹസäവും അവെള അറിയിđു. “êൗരèûി എെě തലയിൽ െവđിöിĭ; ഞാൻ ഗർഭംമുതൽ ൈദവûിനായി

േവർതിരിèെĜö നാസീർåവതčനാണ്.êൗരംെചയ്താൽഎെěബലംഎെćവിöുേപാകുകയുംഞാൻ മĤാെരയുംേപാെല

ദുർബലനായിûീരുകയും െചēും.” 18 ശിംേശാൻ തെě സകലരഹസäവും തെćഅറിയിđു എćു ദലീല ക÷േĜാൾ,

അവൾെഫലിസ്തäåപഭുèĈാർè്ആളയđു: “ഇćു വരിക,അേāഹംസകലവുംഎെćഅറിയിđിരിèുćു”എćു പറയിđു.

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർഅവളുെടഅടുèൽവćു; െവĐിയും െകാ÷ുവćിരുćു. 19അവൾഅേāഹെûമടിയിൽèിടûി

ഉറèി, ഒരാെള വിളിĜിđ് തലയിെലഏഴു ജടയുംêൗരംെചയ്തുനീèി.അïെനഅവൾഅേāഹെûഒതുèാൻതുടïി;

ശéിഅേāഹെûവിöകćിരുćു. 20പിെćഅവൾവിളിđുപറõു: “ശിംേശാേന, ഇതാ െഫലിസ്തäർ വരുćു!” ഉടെന

അേāഹം ഉറèമുണർćു. “ഞാൻ മുĉിലെûേĜാെലകുടõു രêെĜടും” എćു ചിăിđു. എćാൽ, യേഹാവതെć

വിöുേപായത്അേāഹംഅറിõേതയിĭ. 21 െഫലിസ്തäർഅയാെളപിടിđ് കĚ് ചൂഴ്െćടുû് ഗĢായിേലèു െകാ÷ുേപായി.

െവîലđïലെകാ÷്ബĆിđുകാരാഗൃഹûിൽധാനäം െപാടിèാനിരുûി. 22êൗരംെചയ്തുകളõതലമുടിേപാെല

അേāഹûിെěതലമുടി വീ÷ും വളർćുതുടïി. 23പിćീട് െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർതïളുെട േദവനായ ദാേഗാന് ഒരു

വലിയബലിയർĜിđ് ഉĀവംആേഘാഷിèാൻ ഒരുമിđുകൂടി, “നĊുെട ശåതുവായ ശിംേശാെന നĊുെട േദവൻ നĊുെട

ൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു” എćു പറõു. 24 ജനെമĭാം ശിംേശാെന ക÷േĜാൾതïളുെട േദവെന പുകഴ്ûിെèാ÷്

വിളിđുപറõു: “നĊുെട േദശംശൂനäമാèുകയുംനĊിൽഅേനകെര െകാĭുകയും െചയ്ത, നĊുെടശåതുവിെനഇതാ,

നĊുെട േദവൻനĊുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു.” 25അവർഇïെനആനąûിലായേĜാൾ, “നെĊ രസിĜിèാൻ

ശിംേശാെന െകാ÷ുവരിക”എćു പറõുെകാ÷് ശിംേശാെനകാരാഗൃഹûിൽനിć് പുറേûèു െകാ÷ുവćു.അയാൾ

അവരുെട മുćിൽഒരു േകാമാളിെയേĜാെല åപകടനംനടûിെèാ÷ിരുćു. തൂണുകളുെട മധäûിലായിരുćുഅയാെള

നിർûിയിരുćത്. 26 തെě ൈകèു പിടിđിരുć ഭൃതäേനാട് ശിംേശാൻ: “ഈ േêåതം ഉറĜിđിരിèുć തൂണുകളിൽ

എെćഒćുതĜിേനാèാൻഅനുവദിèുക,അേĜാൾഎനിè്അതിെലാćു ചാരിനിൽèാമേĭാ”എćു പറõു. 27

േêåതûിൽപുരുഷĈാരുംസ്åതീകളും നിറõിരുćു;സകലെഫലിസ്തäåപഭുèĈാരുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. േêåതûിെě

േമൽûöിൽ പുരുഷĈാരും സ്åതീകളുമായി ഏകേദശം മൂവായിരംേപർ ശിംേശാൻകളിèുćതു ക÷ുെകാ÷ിരുćു. 28

അേĜാൾശിംേശാൻയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: “കർûാവായയേഹാേവ,എെćഓർèണേമ;ൈദവേമ,ഞാൻഎെě

ര÷ുകĚിനുംേവ÷ി െഫലിസ്തäേരാട് åപതികാരംെചേē÷തിന്ഈഒരു åപാവശäംമാåതംഎനിèുശéിനൽകണേമ.” 29

േêåതംതാïിനിൽèുćര÷് െനടുംതൂണുകളിൽ ഒć് വലൈîെകാ÷ും മേĤത് ഇടൈîെകാ÷ും പിടിđുെകാ÷്ശിംേശാൻ

മുേćാöാõു. 30 “ഞാൻ െഫലിസ്തäേരാടുകൂെട മരിèെö!” എćു പറõുെകാ÷് ശിംേശാൻശéിേയാെട മുേćാöു

കുനിõു; ഉടെന േêåതംതകർćു.അതിലുĐ åപഭുèĈാരുെടയുംസകലജനûിെěയുംേമൽഅതുവീണു.അïെന

അേāഹം തെě മരണസമയûുവധിđവർ, ജീവിđിരിèുേĉാൾഅേāഹം വധിđവെരèാൾഅധികമായിരുćു. 31ശിംേശാെě

സേഹാദരĈാരും പിതൃഭവനèാെരാെèയും വć് അേāഹെû എടുû് േസാരായ്èും എസ്താേയാലിനും ഇടയ്è്

അേāഹûിെěപിതാവായമേനാഹയുെടശ്മശാനčലû്അടèംെചയ്തു.ശിംേശാൻഇåസാേയലിൽഇരുപതുവർഷം

നäായപാലനംെചയ്തു.

17എåഫയീം മലനാöിൽ മീഖായാവ് എćു േപരുĐ ഒരാൾ 2 തെě അĊേയാടു പറõു: “ആയിരûി ഒരുനൂറു

േശേèൽ െവĐി നġെĜöതിെനĜĤി അĊ പറയുകയും ശപിèുകയും െചēുćത് ഞാൻ േകöിരുćു—ഇതാ,

ആ െവĐിനാണയïൾ;ഞാനാണ് അെതടുûത്.” അേāഹûിെěഅĊ പറõു: “എെě മകേന, യേഹാവ നിെć

അനുåഗഹിèെö!” 3അേāഹംആആയിരûി ഒരുനൂറു േശേèൽെവĐി തിരിെക െകാടുûേĜാൾഅേāഹûിെěഅĊ,

“െകാûുപണിയായ ഒരു രൂപവും വാർĜുപണിയായ ഒരു വിåഗഹവും ഉ÷ാèാൻഞാൻഈെവĐിഎെě മകനുേവ÷ി

യേഹാവയ്èു േനർćിരിèുćു.ഞാൻഇതു നിനèുതിരിെകûരാം”എćുപറõു. 4അïെനഅേāഹംആെവĐി

തെěഅĊയ്èു മടèിെèാടുûേĜാൾ,അവൾഇരുനൂറു േശേèൽെവĐിഎടുû്ആഭരണĜണിèാരെനഏൽĜിđു;

അയാൾഅതുെകാ÷് രൂപവും വിåഗഹവും ഉ÷ാèിഅവമീഖായാവിെěവീöിൽെവđു. 5 മീഖായാവിന് ഒരു പൂജാഗൃഹം

ഉ÷ായിരുćു.അേāഹം ഒരുഏേഫാദും ഗൃഹബിംബïളും ഉ÷ാèിതെěഒരു പുåതെനപുേരാഹിതനുമാèി. 6ആകാലû്
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ഇåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു; ഓേരാരുûരും തïൾèു യുéെമćു േതാćിയതുേപാെല åപവർûിđു. 7 െയഹൂദയിെല

േബħേഹമിൽ വćുപാർûിരുć ഒരു യുവ േലവäൻ 8 ആപöണംവിö് നിവാസേയാഗäമായ മെĤാരിടം േതടി പുറെĜöു.

അïെനഅേāഹംഎåഫയീം മലനാöിൽ മീഖായാവിെě വീöിെലûിേđർćു. 9 മീഖാവ് േചാദിđു: “നീ എവിെടനിćു വരുćു?”

“ഞാൻെയഹൂദയിെല േബħേഹമിൽനിćുĐഒരു േലവäനാണ്, താമസിèാൻഒരുčലംഅേനçഷിèുകയാണ്,”അേāഹം

പറõു. 10 മീഖാവ്അേāഹേûാടു പറõു: “എേćാടുകൂെട താമസിèുക. താîൾഎനിèു പിതാവും പുേരാഹിതനും

ആയിരിèുക.ഞാൻതാîൾè് ഒരുവർഷം പûുേശേèൽെവĐിയും വസ്åതവും ഭêണവും തരാം.” 11അïെന േലവäൻ

അേāഹേûാടുകൂെട പാർèാൻസĊതിđു.ആയുവാവ് അേāഹûിനു സçăം പുåതĈാരിൽ ഒരുവെനേĜാെലആയിûീർćു.

12 മീഖാവ് േലവäെനപുേരാഹിതനാèി.ആയുവാവ്അേāഹûിെěപുേരാഹിതനായിആവീöിൽതാമസിđു. 13 “ഒരു േലവäൻ

എെěപുേരാഹിതനായിരിèുകയാൽഇേĜാൾയേഹാവഎനിèു നĈെചēുെമćുഞാൻഅറിയുćു,”എćു മീഖാവു

പറõു.

18ആകാലû് ഇåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു. ദാൻേഗാåതèാർ തïൾè്അധിവസിèാൻ ഒരുഅവകാശഭൂമി

അേനçഷിđു. ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെട ഇടയിൽഅവർè്അćുവെര ഒരുčലംഅവകാശമായി ലഭിđിരുćിĭ. 2

ദാൻേഗാåതèാർതïളുെടകൂöûിൽയുĂവീരĈാരായഅòുേപെര േദശംപരäേവêണംെചēാൻ േസാരായിൽനിćും

എസ്താേയാലിൽനിćും അയđു. ഇവർ ദാൻേഗാåതûിെě åപതിനിധികൾആയിരുćു. അവേരാടു പറõു: “നിïൾ

േപായി േദശംസൂê്മമായി നിരീêിđു വരിക.”അവർഎåഫയീം മലനാöിൽ മീഖായാവിെěവീടുവെര വćു.അവിെട രാåതി

കഴിđു. 3 മീഖായാവിെěവീടിനുസമീപംഎûിയേĜാൾഅവർആേലവäയുവാവിെě ഉđാരണേഭദം തിരിđറിõ്അവിെട

കയറിഅവേനാടു േചാദിđു: “താîെള ഇവിെടആരാണ് െകാ÷ുവćത്? ഇവിെടഎăുെചēുćു?എăിനാണ് ഇവിെട

ആയിരിèുćത്?” 4അയാൾഅവേരാട്: “എനിè് ഇെതാെè െചയ്തുതćിരിèുćത് മീഖാവാണ്; അേāഹം എെć

ശĉളûിനു നിർûിയിരിèുćു;ഞാൻഅേāഹûിെě പുേരാഹിതനാണ്” എćു പറõു. 5അവർഅവേനാട്, “ഞïളുെട

യാåത ശുഭകരമാകുേമാ എćുൈദവേûാട് േചാദിđറിõാലും” എćേപêിđു. 6 പുേരാഹിതൻഅവേരാട്, “നിïൾ

സമാധാനേûാെട േപാകുക;ഈയാåത യേഹാവയ്èുസĊതമായിരിèുćു”എćു പറõു. 7അïെനആഅòുേപരും

അവിടംവിö് ലയീശിൽ വćു. സീേദാനäെരേĜാെല സുരêിതരും സമാധാനേûാെട നിർഭയരായി ജീവിèുćവരുമായ

അവിടെûജനെûക÷ു.അവർè് ഒćിനും കുറവിĭായിരുćു,അവർസĉćരായിരുćു. സീേദാനäരിൽനിć്അകെല

താമസിđിരുćഇവർè് മĤാരുമായുംസംസർഗവും ഇĭായിരുćു. 8പരäേവêണംെചēാൻ േപായവർ മടïി േസാരായിലും

എസ്താേയാലിലും ഉĐതïളുെടസേഹാദരĈാരുെടഅടുèൽഎûിയേĜാൾഅവർ േചാദിđു: “നിïൾെകാ÷ുവരുć

വാർû എăാണ്?” 9 അതിന് അവർ: “വരിക, നമുèുെചć് അവെര ആåകമിèാം! ആ േദശം വളെര നĭെതć്

ഞïൾ ക÷ിരിèുćു. നാം എെăîിലും െചēണം. േപായി ആ േദശം ൈകവശമാèാൻ മടിèരുത്. 10 നിïൾ

െചĭുേĉാൾഅവിെടനിർഭയരായിരിèുćഒരുസമൂഹെûകാണും; േദശംവിശാലമായതാണ്.ൈദവംഅത് നിïളുെട

ൈകകളിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു; അത് യാെതാćിനും കുറവിĭാûčലംതെć” എćു പറõു. 11അതിനുേശഷം

ദാൻേഗാåതèാരിൽഅറുനൂറുേപർ േസാരായിൽനിćുംഎസ്താേയാലിൽനിćും യുĂസćĂരായി പുറെĜöു. 12അവർ

െയഹൂദയിെല കിരäû്‐െയയാരീമിന് പടിõാറുെചć് പാളയമിറïി;അതുെകാ÷്ആčലûിന് ഇćും മഹേന‐ദാൻ

എćു േപര്. 13അവിെടനിćുഅവർഎåഫയീം മലനാöിേലèുേപായിഅവിെട മീഖായാവിെěവീടിനുസമീപംഎûി. 14

അേĜാൾ ലയീശ് േദശം പരäേവêണംെചēാൻ േപായിരുćആഅòുേപർ തïളുെടസേഹാദരĈാേരാട് പറõു: “ഇവിെട

ഒരു വീöിൽഒćിൽഒരുഏേഫാദും മĤു ഗൃഹബിംബïളും െകാûുപണിയുംവാർĜുപണിയുമായഓേരാവിåഗഹവുമു÷്

എćതറിõുെകാൾക; ഇേĜാൾ നിïൾ െചേē÷െതെăć്അറിയാമേĭാ.” 15അവർ മീഖായാവിെě വീടിേനാടു േചർćുĐ

േലവäയുവാവിെě അടുèൽ െചć് അവെര അഭിവാദനംെചയ്തു. 16 ദാൻേഗാåതûിൽനിć് യുĂസćĂരായി വć

അറുനൂറുേപരും വാതിൽèൽനിćിരുćു. 17 േദശംപരäേവêണംെചēാൻ േപായിരുćഅòുേപരുംഅകûുകടć്

െകാûുപണിയായ വിåഗഹവും ഏേഫാദും ഗൃഹബിംബïളും വാർĜുപണിയായ വിåഗഹവും എടുûു; അേĜാൾ ആ

പുേരാഹിതൻയുĂസćĂരായഅറുനൂറുേപേരാെടാĜം വാതിൽèൽനിൽèുകയായിരുćു. 18 മീഖായാവിെěവീöിൽകടć്

െകാûുപണിയായവിåഗഹവുംഏേഫാദും ഗൃഹബിംബïളും, വാർĜുപണിയായവിåഗഹവുംഎടുûവേരാട് പുേരാഹിതൻ

േചാദിđു: “നിïൾഎăാണ്ഈെചēുćത്?” 19 “ശĝിèരുത്! ഒćും മി÷ിേĜാകരുത്.ഞïേളാടുകൂടി വരിക; വć്

ഞïൾèുപിതാവും പുേരാഹിതനുമായിരിèുക. ഒരുവെěകുടുംബûിനുമാåതംപുേരാഹിതനായിരിèുćതിെനèാൾ

ഇåസാേയലിെല ഒരു േഗാåതûിനും കുലûിനും പുേരാഹിതനായിരിèുćതേĭ നിനèു നĭത്?” എć്അവർ േചാദിđു. 20

അേĜാൾപുേരാഹിതൻസăുġനായി,അേāഹംതെćആഏേഫാദും ഗൃഹബിംബവും െകാûുപണിയായവിåഗഹവുംഎടുû്

അവേരാടുകൂെട േപായി. 21ഇïെനഅവർകുõ് കുöികെളയുംആടുമാടുകെളയും തïളുെടസർവസĉûും മുćിലാèി

യാåതതിരിđു. 22അവർമീഖായാവിെěവീöിൽനിćുംകുെറഅകെലഎûിയേĜാൾമീഖായാവിെěഅയൽവാസികൾഎĭാവരും

ഒരുമിđുകൂടി ദാൻേഗാåതèാെരപിൻതുടർćു. 23അവർദാനäെരകൂകിവിളിđു;അവർതിരിõുനിć് മീഖായാവിേനാട്,

“താîൾ ഇïെനആളുകെള വിളിđുകൂöി യുĂûിനു വരാൻ കാരണെമă്?” എćു േചാദിđു. 24 “ഞാൻ ഉ÷ാèിയ

എെě േദവĈാെരയുംഎെěപുേരാഹിതെനയും നിïൾഅപഹരിđുെകാ÷ുേപാകുćു ‘എനിè് ഇനിഎăാണ് ഉĐത്?’”

എć്അേāഹം പറõു. 25 ദാനäർഅയാേളാട്, “താîൾവാദåപതിവാദûിെനാരുïിയാൽêിåപേകാപികൾആെരîിലും

കയർû് താîെളയും വീöുകാെരയും െകാćുകളയും” എćു പറõു. 26അïെന ദാനäർ തïളുെട വഴിèുേപായി;

അവർതćിലുംബലേമറിയവെരćുക÷തുെകാ÷് മീഖാവും വീöിേലèു മടïിേĜാćു. 27 മീഖാവ് പണിയിđിരുćവയും

അേāഹûിെě പുേരാഹിതെനയുംഅവർ െകാ÷ുേപായി, ലയീശിൽസമാധാനേûാെട നിർഭയമായി ജീവിđിരുć ജനûിെě

അടുèൽഎûി.അവെരവാൾെകാ÷ാåകമിđ്ആപöണംതീെവđു നശിĜിđു. 28ആപöണംസീേദാനിൽനിć്അകെല

ആയിരുćതിനാലും മĤാരുമായുംഅവർèുസംസർഗം ഇĭാതിരുćതിനാലുംഅവെരസഹായിèാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ.

േബത്‐രേഹാബ് താഴçരയിലായിരുćുആപöണം. ദാനäർ പöണംവീ÷ും പണിത്അവിെടതാമസമുറĜിđു. 29ഇåസാേയലിനു

ജനിđ തïളുെട പൂർവപിതാവായ ദാെě േപരുേപാെല അതിനു ദാൻ എćു േപരിöു. േനരേûഅതിനു ലയീശ് എćു

േപരായിരുćു. 30 ദാനäർ െകാûുപണിയായആവിåഗഹം åപതിഷ്ഠിđു;ആേദശûിെě åപവാസകാലംവെരദാൻേഗാåതèാർè്

േമാശയുെട മകനായ െഗർേശാമിെě മകൻ േയാനാഥാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരും പുേരാഹിതĈാർആയിരുćു. 31

ൈദവûിെěആലയംശീേലാവിൽആയിരുćകാലെûാെèയും മീഖാവു തീർĜിđ വിåഗഹംെവđ്അവർപൂജിđുേപാćു.

19ആകാലû് ഇåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു. എåഫയീം മലനാടിെě ഉൾåപേദശû് പാർûിരുć ഒരു േലവäൻ

െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽനിć് ഒരു െവĜാöിെയഎടുûു. 2എćാൽഅവൾഅേāഹേûാട്അവിശçസ്തയായി,
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അേāഹെû ഉേപêിđ് െയഹൂദയിെല േബħേഹമിൽ, തെě പിതാവിെě വീöിേലèു േപായി. അവൾഅവിെട എûി

നാലുമാസം കഴിõ് 3അവളുെട ഭർûാവ് അവെള നിർബĆിđ് കൂöിെèാ÷ുവരാൻ േപായി. അേāഹേûാടുകൂെട

അേāഹûിെě ഭൃതäനും ര÷ു കഴുതയും ഉ÷ായിരുćു; അവൾ അേāഹെû തെě പിതാവിെě വീöിൽ സçീകരിđു;

യുവതിയുെട പിതാവ്അേāഹെûക÷േĜാൾസേăാഷപൂർവംസçാഗതംെചയ്തു. 4അേāഹûിെěഅĊായിയĜൻ—ആ

യുവതിയുെട പിതാവ്—അവിെട താമസിèാൻഅേāഹെûനിർബĆിđു. അïെനഅേāഹം മൂćുദിവസംഅവേരാെടാĜം

തിćുകുടിđു പാർûു. 5നാലാംദിവസംഅതിരാവിെലഅേāഹംഎഴുേćĤ് യാåത പുറെĜടാൻ ഭാവിđേĜാൾയുവതിയുെട

പിതാവ് മരുമകേനാടു പറõു: “അൽĜം വĭതും കഴിđു വിശĜടèിയേശഷം േപാകുക.” 6അïെനഅവർ ഇരുവരും

ഇരുć് ഭêിđു, പാനംെചയ്തു. പിćീട് യുവതിയുെട പിതാവ് പറõു: “ദയവുെചയ്ത് ഇćുരാåതിയും ഇവിെട താമസിđ്

ആനąിèുക.” 7അേāഹം േപാകാെനാരുïിയേĜാൾഅĊായിയĜൻഅേāഹെûപിെćയും നിർബĆിđു.ആരാåതിയും

അേāഹംഅവിെടതാമസിđു. 8അòാംദിവസം രാവിെലഅേāഹം േപാകാൻഎഴുേćĤു.അേĜാൾയുവതിയുെടപിതാവ്

പറõു: “ഉđകഴിõ് െവയിലാറിയിö് േപാകാം.അതുവെരഇവിെട താമസിèുക!” പിെćഅവർഇരുവരും ഭêണംകഴിđു.

9 ഭêണûിനുേശഷം ഉđകഴിõ് ആ മനുഷäനും അേāഹûിെě െവĜാöിയും ഭൃതäനും േപാകാൻ എഴുേćĤേĜാൾ

യുവതിയുെട പിതാവായഅേāഹûിെěഅĊായിയĜൻഅേāഹേûാടു പറõു: “ഇതാ,ൈവകുേćരമായേĭാ, േനരവും

ൈവകി,ഈരാåതിയും ഇവിെട താമസിđ്ആനąിèുക. നാെളഅതിരാവിെലഎഴുേćĤ് വീöിേലèുേപാകാം.” 10എćാൽ ഒരു

രാåതികൂടിഅവിെട താമസിèാൻ മനĢിĭാെതഅേāഹംഎഴുേćĤ് െജറുശേലംഎćെയബൂസിേലèു യാåതപുറെĜöു.

അേāഹേûാെടാĜം േകാĜിö ര÷ുകഴുതയുംഅേāഹûിെě െവĜാöിയും ഉ÷ായിരുćു. 11അïെനഅവർ െയബൂസിൽ

എûാറായേĜാൾപകൽകഴിõിരുćു. ഭൃതäൻയജമാനേനാടു പറõു: “വരിക, നമുè്ഈെയബൂസäനഗരûിൽകയറി

രാപാർèാം.” 12 യജമാനൻഅവേനാട്, “ഇåസാേയൽമèളുേടതĭാûഈഅനäനഗരûിൽ നാം കയറരുത്. നമുèു

ഗിെബയയിേലèു േപാകാം” 13അേāഹംതുടർćു: “നമുèു ഗിെബയയിേലാ രാമായിേലാഎûി രാåതികഴിèാം.” 14അവർ

യാåതതുടർćു. െബനäാമീൻേഗാåതèാരുെട പöണമായ ഗിെബയയിൽഎûിയേĜാൾസൂരäൻഅസ്തമിđു. 15അവർ

ഗിെബയയിൽരാåതി വിåശമിèാൻെചćു.അവൻനഗരûിെലചതçരïളിൽഇരുćു; രാåതി താമസിèുćതിന്ആരും

അവെരവീöിേലèുസçാഗതം െചയ്തിĭ. 16അേĜാൾഅതാ, ഒരു വൃĂൻവയലിെല േവലകഴിõ് മടïിവരുćു.അേāഹം

എåഫയീം മലനാöുകാരനും ഗിെബയയിൽവćു താമസിèുćവനുംആയിരുćു—čലവാസികൾ െബനäാമീൻേഗാåതèാർ

ആയിരുćു. 17വൃĂൻതലയുയർûിേനാèിയേĜാൾപöണûിെല ചതçരûിൽഇരിèുćവഴിയാåതèാരെനക÷ു.

അേāഹം േചാദിđു: “താîൾഎവിെടനിćു വരുćു?എവിേടè് േപാകുćു?” 18അേāഹം മറുപടിയായി, “ഞïൾെയഹൂദäയിെല

േബħേഹമിൽനിćുഎåഫയീംമലനാöിെല ഉൾåപേദശûിേലèു േപാകുകയാണ്.ഞാൻആേദശèാരനാണ്. െയഹൂദäയിെല

േബħേഹമിൽ േപായതാണ്. ഇേĜാൾഞാൻയേഹാവയുെടആലയûിേലèു േപാകുćു; ഇവിെടഎെćവീöിൽസçീകരിèാൻ

ആരുമിĭ. 19കഴുതകൾèുേവ÷തായ പുĭുംൈവേèാലുംഅടിയനുംഅïയുെട ദാസിèുംഅടിയേനാടുകൂെടയുĐഈ

ഭൃതäനും േവ÷അĜവുംവീõുംഞïളുെടൈകവശമു÷്. ഒćിനുംകുറവിĭ.” 20വൃĂൻപറõു: “താîൾè്എെě

വീöിേലèുസçാഗതം. േവ÷െതാെèഞാൻെചയ്തുതരാം.ഈെപാതുčലû് രാåതി കഴിèരുത്.” 21അïെനവൃĂൻ

അേāഹെûതെěവീöിേലèു െകാ÷ുേപായി. കഴുതകൾèുതീĤിെകാടുû്അവർകാൽകഴുകി; ഭêണപാനീയïൾ

കഴിđു. 22അïെനഅവർആനąിđിരിèുേĉാൾ, നഗരûിെലചില നീചĈാർ വീടുവളõ് വാതിലിൽഇടിđു.അവർ

വീöുടമčനായവൃĂേനാട് ഇïെനവിളിđുപറõു: “നിെěവീöിൽവćിരിèുćആമനുഷäെനപുറûുെകാ÷ുവരിക.

ഞïൾഅവനുമായി രമിèെö.” 23 വീöുടമčൻപുറûുവć്അവേരാട്, “അരുേത, എെěസേഹാദരĈാേര, ഇïെന േദാഷം

െചēരുേത;ഈമനുഷäൻഎെěഅതിഥിയാണേĭാ?ഈവഷളûംനിïൾെചēരുേത. 24 േനാèൂ,എനിè് കനäകയായ ഒരു

പുåതിയുംഈമനുഷäന് ഒരു െവĜാöിയും ഉ÷്.ഞാൻഅവെരഇേĜാൾûെćനിïൾèു വിöുതരാം. ഇġംേപാെലഅവേരാടു

åപവർûിđുെകാൾക.എćാൽഈമനുഷäേനാട് ഇûരം വഷളûംകാണിèരുേത”എćു പറõു. 25എćാൽഅവർ

അേāഹെûകൂöാèിയിĭ.അതുെകാ÷്ആ മനുഷäൻ തെě െവĜാöിെയ പിടിđ് അവെളഅവരുെടഅടുèൽപുറûാèി

െകാടുûു.അവർഅവെള രാåതിമുഴുവനുംബലാൽèാരംെചയ്തു; േനരം െവളുèാറായേĜാൾഅവെളവിöുേപായി. 26

åപഭാതûിൽആസ്åതീ, മടïിവć് തെěയജമാനൻപാർûിരുćവീടിെěവാതിൽèൽതളർćുവീണു. നĭ െവളിđം

വരുćതുവെരഅവൾഅവിെടûെćകിടćു. 27അവളുെടയജമാനൻരാവിെലഎഴുേćĤ് വാതിൽതുറć് യാåതതുടരാൻ

പുറûിറïി.അേĜാൾഅേāഹûിെě െവĜാöിൈകകൾകöിളĜടിേമൽെവđു വാതിൽèൽവീണുകിടèുćത് ക÷ു. 28

അേāഹംഅവെള വിളിđു; “എഴുേćൽèുക, നമുèു േപാകാം.” എćാൽ ഒരു മറുപടിയും ഉ÷ായിĭ.അേāഹംഅവെളഎടുû്

കഴുതĜുറûുെവđ് തെěവീöിേലèു േപായി. 29വീöിെലûിയേശഷംഅേāഹം ഒരു കûിെയടുû് തെě െവĜാöിെയ

അവയവïൾ േഛദിđ് പåă÷ു കഷണïളാèി ഇåസാേയലിൽഎĭായിടേûèും െകാടുûയđു. 30അതു ക÷വർഎĭാം

പറõു, “ഇåസാേയൽമèൾഈജിപ്Ĥിൽനിćു വćതിനുേശഷം ഇćുവെര ഇåപകാരം ഒćു സംഭവിèുകേയാ കാണുകേയാ

െചയ്തിöിĭ. ഇതിെനĜĤി ചിăിèുക! നമുെèെăîിലും െചēണം!ആേലാചിđ്അഭിåപായം പറയുക!”

20അതിനുേശഷം ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരയും ഗിെലയാദുേദശûുമുĐ ഇåസാേയൽമèൾ എĭാവരും

മിസ്പായിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഏകമനേĢാെട വćുകൂടി. 2ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിെലയും

സർവജനûിെěയും åപധാനികളും ആയുധപാണികളായ നാലുലêം കാലാൾĜടയും ൈദവജനûിെě സഭയിൽ

ഹാജരായി, 3 (ഇåസാേയൽമèൾ മിസ്പായിേലèു േപായിരിèുćു എć് െബനäാമീൻേഗാåതèാർ േകöു.) അേĜാൾ

ഇåസാേയൽമèൾ, “ഈമഹാേദാഷംഎïെനസംഭവിđുെവć്ഞïേളാടു പറയുക”എć്ആവശäെĜöു. 4 െകാĭെĜö

സ്åതീയുെട ഭർûാവായ േലവäൻ പറõു: “ഞാനും എെě െവĜാöിയും െബനäാമീൻേദശûു ഗിെബയയിൽ രാåതി

താമസിèാൻെചćു. 5ഗിെബയയിെലആളുകൾവćു രാåതിയിൽഎെěനിമിûം വീടുവളõ്എെćെകാĭാൻ åശമിđു.

എെě െവĜാöിെയ അവർ ബലാൽèാരംെചയ്തു. അïെനഅവൾ മരിđു. 6ഞാൻഅവെള കഷണïളായി മുറിđ്

ഇåസാേയലിെěഅവകാശേദശെûാെèയും െകാടുûയđു.അåതവലിയ ദുġതയും വഷളûവുമാണ്അവർഇåസാേയലിൽ

åപവർûിđിരിèുćത്. 7അതുെകാ÷്ഇåസാേയലäേര, ഇതിെനèുറിđ് നിïളുെടഅഭിåപായവുംആേലാചനയുംഎăാണ്?”

8അേĜാൾസർവജനവുംഏകമനേĢാെടഎഴുേćĤുനിć് ശപഥംെചയ്തു: “നĊിലാരും കൂടാരûിേലèു േപാകുകയിĭ.

ഇĭ, ഒരാൾേപാലും വീöിേലèു മടïുകയിĭ. 9 നാം ഇേĜാൾ ഗിെബയേയാട് ഇåപകാരമാണ് െചേē÷ത്: നറുèിö്

അതനുസരിđ് നമുè്അതിെനആåകമിèാം. 10ഇåസാേയലിെലഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും നൂറിനു പû്,ആയിരûിന്

നൂറ്, പതിനായിരûിന് ആയിരം എć കണèിൽ നമുè് ആളുകെള െതരെõടുèാം. െബനäാമീൻേഗാåതûിെല

ഗിെബയാ നഗരം ഇåസാേയലിൽ െചയ്ത നീചകൃതäûിനു åപതികാരംെചēാൻ ജനം വരുേĉാൾഈെതരെõടുèെĜöവർ

അവർèു ഭêണം െകാ÷ുവരെö.” 11 അïെന ഇåസാേയലäർ എĭാവരും ആ പöണûിെനതിേര ഏകമനേĢാെട
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േയാജിđുനിćു. 12പിെćഇåസാേയൽ േഗാåതïൾെബനäാമീൻേഗാåതûിെലïും ദൂതĈാെരഅയđ്അറിയിđു: “എåത

നീചമായ പാതകമാണ് നിïളുെട ഇടയിൽ സംഭവിđിരിèുćത്? 13 അതുെകാ÷് ഗിെബയയിെല നീചĈാരായ ആ

ആളുകെള െകാć് ഇåസാേയലിൽനിć് േദാഷം നീèംെചേē÷തിന് അവെര ഞïൾè് ഏൽĜിđുതരിക.” എćാൽ

െബനäാമീനäർഇåസാേയൽമèളായതïളുെടസേഹാദരĈാരുെടവാè് േകöിĭ. 14ഇåസാേയൽജനûിെനതിേരയുĂംെചēാൻ

അവർപöണïളിൽനിć് ഗിെബയയിൽഒćിđുകൂടി. 15ഗിെബയനിവാസികളിൽûെćഎĚെĜöഎഴുനൂറ് ധീരĈാർ

ഉ÷ായിരുćു. അവെരèൂടാെത ഇരുപûാറായിരം ആയുധപാണികളും െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 16

അവരിൽ åപഗല്ഭĈാരായഎഴുനൂറ് ഇടൈîēĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഇവെരĭാവരും ഒരു േരാമûിനുേപാലും ഉćംപിഴയ്èാû

കവിണèാർആയിരുćു. 17 െബനäാമീൻ ഒഴിെകയുĐഇåസാേയലäർ വാൾൈകയിേലăിയനാലുലêംേപരായിരുćു;

അവെരĭാവരും േയാĂാèളുംആയിരുćു. 18ഇåസാേയൽമèൾേബേഥലിേലèുെചćു.അവർൈദവേûാട്അരുളĜാടു

േചാദിđു: “െബനäാമീനäേരാട് യുĂംെചēാൻഞïളിൽആരാണ് മുേĉേപാേക÷ത്?” “െയഹൂദആദäം േപാകെö,”എć്

യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 19 അïെന ഇåസാേയൽമèൾ രാവിെല എഴുേćĤ് ഗിെബയയ്èുേനേര പാളയമടിđു. 20

ഇåസാേയലäർ െബനäാമീനäേരാട് യുĂûിനു പുറെĜöു ഗിെബയയിൽഅവരുെടേനേരഅണിനിരćു. 21 െബനäാമീനäർ

ഗിെബയയിൽനിć് അവരുെടേനേരവć് ഇåസാേയലäരിൽ ഇരുപûിര÷ായിരംേപെര അćു െകാćുകളõു. 22

എćാൽഇåസാേയൽൈസനäം പരസ്പരംൈധരäെĜടുûി, ഒćാംദിവസംഅണിനിരćിരുćčലûുതെćവീ÷ും

അണിനിരćു. 23ഇåസാേയൽമèൾയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെചć്സĆäവെര വിലപിđു: “ഞïളുെടസേഹാദരĈാരായ

െബനäാമീനäേരാട് ഞïൾഇനിയും യുĂûിനു േപാകണേമാ?” എć് യേഹാവേയാടു േചാദിđു. “അവർè് എതിരായി

െചĭുക,” യേഹാവകൽĜിđു. 24ഇåസാേയൽമèൾര÷ാംദിവസവും െബനäാമീനäർെèതിേരെചćു. 25 െബനäാമീനäർ

ര÷ാംദിവസവും ഗിെബയയിൽനിć് അവരുെടേനേരവć് ഇåസാേയൽമèളിൽ പതിെനĚായിരം േയാĂാèെള പിെćയും

െകാćു. 26 അേĜാൾ ഇåസാേയൽമèൾ മുഴുവനും സർവേയാĂാèളും േബേഥലിേലèുെചćു; അവിെട അവർ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽകരõുെകാ÷്സĆäവെര ഉപവസിđു. യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും

അർĜിđു. 27 പിെć ഇåസാേയൽമèൾ യേഹാവയുെടഹിതം ആരാõു. ൈദവûിെě ഉടĉടിയുെട േപടകം ആ

നാളുകളിൽഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 28അഹേരാെěപുåതനായഎെലയാസാരിെě പുåതൻഫീെനഹാസ്ആയിരുćുഅć്

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èു നിćിരുćത്. “ഞïളുെടസേഹാദരĈാരായ െബനäാമീനäേരാട്ഞïൾഇനിയും യുĂûിനു

പുറെĜടണേമാ?അേതാപിĈാറണേമാ?”അവർ േചാദിđു. “നിïൾേപാകുക; നാെളഞാൻഅവെരനിïളുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിèും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 29അïെനഇåസാേയലäർ ഗിെബയയ്èുചുĤുംആളുകെള പതിയിരുûി. 30

ഇåസാേയൽമèൾമൂćാംദിവസവും െബനäാമീനäർè്എതിരായി യുĂûിനു പുറെĜöു; മുൻദിവസïളിേലതുേപാെല

ഗിെബയയ്െèതിേര യുĂûിന്അണിനിരćു. 31 െബനäാമീനäർഅവരുെടേനേര ഇറïിവćു, തïളുെട പöണംവിö്

പുറûായി; േബേഥലിേലèും വയലിൽèൂടി ഗിെബയയിേലèും േപാകുćഈര÷ു െപരുവഴികളിൽെവđും മുെĉćേപാെല

അവർഇåസാേയൽൈസനäûിെലചിലെരെവöി;ഇåസാേയൽപêûിലുĐഏകേദശംമുĜതുേപെരെകാćു. 32 “അവർവീ÷ും

നĊുെട മുćിൽ േതാേĤാടുćു,” എć് െബനäാമീനäർ പറõു. “നമുè് പിൻവാïാം;അïെനഅവെര പöണûിൽനിćു

െപരുവഴികളിേലèു ആനയിèാം,” എć് ഇåസാേയൽമèൾ േനരേûആേലാചിđിരുćു. 33 ഇåസാേയലäർ ഒćടîം

തïളുെടčലûുനിć്പുറെĜöുബാൽ‐താമാരിൽഅണിനിരćു; ഗിെബയായുെടപുൽĜുറûുനിć്ഇåസാേയലäരുെട

പതിയിരിĜുകാരും പുറûുവćു. 34 എĭാ ഇåസാേയലിൽനിćുമായി െതരെõടുèെĜöിരുć പതിനായിരംേപർ

ഗിെബയയുെടേനേരഅടുûു; ഉåഗയുĂം നടćു. തïൾèു നാശംഅടുûിരിèുćുഎć് െബനäാമീനäർഅറിõിĭ. 35

യേഹാവഅവെരഇåസാേയലിെěമുĉിൽേതാൽĜിđു;ഇåസാേയൽമèൾെബനäാമീനäരിൽഇരുപûēായിരûിഒരുനൂറുേപെര

െകാćു;അവർഎĭാവരുംആയുധംധരിđവരായിരുćു. 36 െബനäാമീൻേഗാåതèാർ,തïൾേതാĤുഎćു മനĢിലാèി.

ഗിെബയയ്èരിെക പതിയിരിĜുകാർ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് ഇåസാേയലäർ െബനäാമീനäേരാട് യുĂംെചēുćതിൽനിćും

പിൻവാïി. 37പതിയിരുćവർഗിെബയയിേലèു പാõുകയറി;അവർപöണെûമുഴുവൻവാൾെകാ÷് െകാćു. 38

അതിനു ചിĎമായി പöണûിൽനിć് ഒരു വലിയ പുക ഉയർûണെമć് ഇåസാേയലäർ പതിയിരിĜുകാേരാട് പറõിരുćു. 39

അïെനഇåസാേയലäർ åപതäാåകമണംനടûി. െബനäാമീനäർ ഇåസാേയലിെനആåകമിđ് ഏകേദശം മുĜതുേപെര വധിđു.

അേĜാൾഅവർ “ആദäയുĂûിെലćേപാെല നാംഅവെര ഇേĜാഴും േതാൽĜിđുെകാ÷ിരിèുćു,” എćു പറõു. 40

എćാൽപöണûിൽനിć് ചിĎമായി പുക െപാïിയേĜാൾ െബനäാമീനäർ പുറേകാöുേനാèി; പöണം മുഴുവനും കûിപുക

ആകാശേûാളം െപാïുćതു ക÷ു. 41ഇåസാേയലäർ തിരിđുവćു. െബനäാമീനäർ ഭയെĜöു, തïൾèു നാശം ഭവിđു എć്

അവർ മനĢിലാèി; 42അവർഇåസാേയൽമèളുെട മുćിൽനിćു മരുഭൂമിവഴി പലായനംെചയ്തു.എćാൽയുĂûിൽനിćു

രêെĜടാൻഅവർèു കഴിõിĭ; പöണïളിൽനിćുĐവെരഅതതു പöണûിൽെവđുസംഹരിđു. 43ഇåസാേയലäർ

െബനäാമീൻേഗാåതèാെരവളõ്ഓടിđുകിഴèുഗിെബയയിൽഅവരുെടസേîതûിൽെവđ് ഒരു ദയയുമിĭാെതപിടികൂടി. 44

െബനäാമീനäരിൽപതിെനĚായിരംേപെരഅïെനസംഹരിđു.അവർഎĭാവരുംപരാåകമശാലികൾആയിരുćു. 45 േശഷിđവർ

തിരിõ്മരുഭൂമിയിെലരിേĊാൻപാറയിേലè്ഓടി;അവരിൽഅēായിരംേപെരയുംഇåസാേയൽമèൾവഴിമേധäപിടിđുെകാćു.

പിെćയുംഅവെരഗിേദാംവെരപിൻതുടർćു;അവരിലും ര÷ായിരംേപെര െകാćു. 46അïെനെബനäാമീൻേഗാåതûിൽ

ഇരുപûēായിരം േയാĂാèൾ അćു മരിđുവീണു. അവർ എĭാവരും പരാåകമശാലികൾ ആയിരുćു. 47 എćാൽ

അറുനൂറുേപർ മരുഭൂമിയിൽ രിേĊാൻപാറയിേലè്ഓടി രêെĜöു.അവിെടഅവർനാലുമാസം താമസിđു. 48ഇåസാേയലäർ

പിെćയും െബനäാമീനäരുെടപöണïൾèുേനേരെചćുകĚിൽè÷സകലെûയും—മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും

എĭാം—വാളാൽസംഹരിđു;അവർഎĭാ പöണïൾèും തീെവđു.

21 ഇåസാേയലäർ മിസ്പായിൽെവđ് ഇåപകാരം ശപഥംെചയ്തിരുćു; “നĊിൽആരും നĊുെട പുåതിെയ ഒരു െബനäാമീനäനു

ഭാരäയായി െകാടുèരുത്.” 2ജനം േബേഥലിേലèുേപായി,അവിെടൈദവസćിധിയിൽസĆäവെരഇരുć് ഉđûിൽ

വിലപിđു. 3 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ, ഇåസാേയലിന് ഇïെനസംഭവിđെതă്? ഇåസാേയലിൽ ഒരു േഗാåതം ഇć്

ഇĭാതായിേĜാകുമേĭാ,”അവർപറõു. 4പിേĤദിവസംഅതിരാവിെല ജനംഎഴുേćĤ്അവിെട ഒരു യാഗപീഠം പണിതു

േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു. 5പിെćഇåസാേയൽമèൾ: “എĭാഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽനിćും

ഇവിെട യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ വćുേചരാûരായിആെരîിലും ഉേ÷ാ?”എć്അേനçഷിđു. മിസ്പായിൽയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽവരാûവർè് മരണശിêനൽകണംഎć്അവർശപഥംെചയ്തിരുćു. 6തïളുെടസേഹാദരĈാരായ

െബനäാമീനäെരèുറിđ് ഇåസാേയൽമèൾè്അനുകĉേതാćി. “ഇć് ഇåസാേയലിൽനിć് ഒരു േഗാåതം േഛദിèെĜöിരുćു.

7 േശഷിđിരിèുćവർèു നĊുെട പുåതിമാെര ഭാരäമാരായി െകാടുèരുെതć് നാം യേഹാവയുെട നാമûിൽസതäവും

െചയ്തിരിèുćു. ഇനി അവർèു ഭാരäമാെര ലഭിèാൻ നാം എăാണ് െചേē÷ത്?” എćു േചാദിđു. 8 “ഇåസാേയൽ
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േഗാåതïളിൽനിćു മിസ്പായിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽവരാûവർആെരîിലും ഉേ÷ാ?”എć്അവർഅേനçഷിđു.

ഗിെലയാദിെല യാേബശിൽനിćുĐവർ ആരും പാളയûിൽ സേĊളിđിരുćിെĭć് അവർ മനĢിലാèി. 9 ജനെû

എĚിേനാèിയേĜാൾ ഗിെലയാദിെല യാേബശ് നിവാസികൾആരും വćിöിĭ എćുക÷ു. 10അേĜാൾആസമൂഹം

പăീരായിരം േയാĂാèെളഅവിേടèു നിേയാഗിđ്,അവേരാടു കൽĜിđു: “നിïൾഗിെലയാദിെല യാേബശിേലèുെചć്

അതിലുĐസ്åതീകളും കുöികളും ഉൾെĜെടഎĭാവെരയും വാൾെകാ÷ു െകാĭുക.” 11നിïൾഇåപകാരമാണു െചേē÷ത്:

“സകലപുരുഷĈാെരയും പുരുഷേനാടുകൂെടകിടèപîിöിöുĐസകലസ്åതീകെളയും െകാĭണം.” 12അïെനഅവർെചയ്തു.

ഗിെലയാദിെല യാേബശ് നിവാസികളുെട ഇടയിൽപുരുഷനുമായി കിടèപîിöു പുരുഷസംസർഗം െചയ്തിöിĭാûനാനൂറ്

യുവതികെള കെ÷ûിഅവെര കനാൻേദശûു ശീേലാവിെല പാളയûിേലèു െകാ÷ുവćു. 13അേĜാൾസമൂഹം

മുഴുവനും ഒćുേചർć് രിേĊാൻപാറയിെല െബനäാമീനäരുെടഅടുèൽആളയđ്അവേരാട് സമാധാനം åപഖäാപിđു. 14ആ

െബനäാമീനäർ മടïിവćു. ഗിെലയാദിെല യാേബശിലുĐസ്åതീകളിൽഅവർജീവേനാെട രêിđിരുćവെരഅവർèു

െകാടുûു;എćാൽഎĭാവർèും തികõിĭ. 15യേഹാവഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽ ഒരുഛിåദം വരുûിയതുെകാ÷് ജനം

െബനäാമീനäെരèുറിđു ദുഃഖിđു. 16അതുെകാ÷് ജനûിെല േനതാèĈാർ പറõു: “േശഷിđവർèുകൂെടസ്åതീകെള

കിേö÷തിനു നാംഎăാണ് െചേē÷ത്? െബനäാമീൻേഗാåതûിൽസ്åതീകൾഇĭാെതയായിരിèുćു. 17ഇåസാേയലിൽനിć്

ഒരു േഗാåതം നശിđുേപാകാതിരിേè÷തിന് െബനäാമീൻേഗാåതèാരിൽ േശഷിđവർè്അവരുെടഓഹരി നിലനിർûണമേĭാ.

18 ‘െബനäാമീനäർèു ഭാരäെയ നൽകുćവൻശപിèെĜöവൻ,’ എć് ഇåസാേയൽമèൾശപഥംെചയ്തിരിèുćതിനാൽ

നമുè് നĊുെട പുåതിമാെരഅവർè് ഭാരäമാരായി നൽകാനുംസാധäമĭ. 19അേĜാൾഅവർപറõു: െബഥുേവലിനു

വടèും േബേഥലിൽനിćു േശേഖമിേലèു േപാകുć െപരുവഴിèു കിഴèും െലേബാെനèു െതèുമുĐ ശീേലാവിൽ

വർഷംേതാറും യേഹാവയുെട ഉĀവം ആേഘാഷിèാറു÷േĭാ.” 20 അവർ െബനäാമീനäേരാടു ഇåപകാരം പറõു:

“നിïൾമുăിരിേûാĜുകളിൽെചć് ഒളിđു 21കാûിരിèുക.ശീേലാവിെലകനäകമാർനൃûèാേരാടു േചരുćതിനു

പുറേûèുവരുേĉാൾ നിïൾ മുăിരിേûാĜിൽനിćു പുറûുവć് ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട ഭാരäയാèുćതിനു

ശീേലാവിെല കനäകമാരിൽനിćു ഓേരാരുûെര പിടിđ് െബനäാമീൻേദശേûèു െകാ÷ുേപാകുക. 22 അവരുെട

പിതാèĈാേരാസേഹാദരĈാേരാഞïേളാടു വćു പരാതിപറõാൽഞïൾഅവേരാട്, ‘നിïൾഅവെരഞïൾèു

ദാനംെചയ്തതുേപാെല ഇരിèെö; യുĂûിൽ അവർèു ഭാരäമാെര ലഭിđിĭ, നിïൾ അവർèു െകാടുûതുമിĭ.

െകാടുèാതിരുćതിനാൽനിïൾഇćുകുĤèാരĭ’എćുപറõുെകാĐാം.” 23 െബനäാമീനäർഅåപകാരംെചയ്തു.

നൃûûിനുവരുćയുവതികെള തïളുെടഎĚûിനനുസരിđു പിടിđു ഭാരäമാരായി െകാ÷ുേപായി.അവർതïളുെട

അവകാശûിേലèു മടïിെđć്അവിെട വീ÷ും പöണïൾപണിത്അവയിൽവസിđു. 24ഇåസാേയൽമèളുംഅവിടംവിö്

ഓേരാരുûരുംതïളുെടഅവകാശഭൂമിയിേലèും േഗാåതûിേലèുംവീöിേലèും മടïി. 25ആകാലû്ഇåസാേയലിൽ

രാജാവിĭായിരുćു;ഓേരാരുûരും തïൾèുയുéെമćു േതാćിയതുേപാെല åപവർûിđു.
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രൂû്

1 നäായാധിപĈാരുെട ഭരണകാലû് ഇåസാേയലിൽ േദശവäാപകമായ ഒരു êാമം ഉ÷ായി. അേĜാൾ െയഹൂദäയിെല

േബħേഹംകാരനായ ഒരാൾ തെě ഭാരäയും ര÷ു പുåതĈാരുമായി േമാവാബുരാജäû് കുറđുകാലേûèു താമസിèാൻ

പുറെĜöു. 2ആപുരുഷെě േപര്എലീെമെലè്എćും ഭാരäയുെട േപര് നെവാമിഎćുമായിരുćു.അവരുെടപുåതĈാരുെട

േപര് മേıാൻഎćും കിേലäാൻഎćുംആയിരുćു.അവർ െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽനിćുĐഎåഫാതäർആയിരുćു.

അവർ േമാവാബിൽെđć്അവിെട താമസമാèി. 3കുറđുനാളുകൾèുേശഷം നെവാമിയുെട ഭർûാവ്എലീെമെലè് മരിđു.

നെവാമിയും ര÷ു പുåതĈാരുംമാåതം േശഷിđു. 4അവർഓേരാരുûരുംഓേരാ േമാവാബäസ്åതീകെള വിവാഹംെചയ്തു;

ഒരാളുെടേപര് ഓർĜഎćും മേĤയാളുേടത് രൂû്എćുമായിരുćു. ഏകേദശം പûുവർഷംഅവർഅവിെട ജീവിđു. 5

അതിനുേശഷം മേıാനും കിേലäാനും മരിđു. അïെന ഭർûാവും ര÷ു പുåതĈാരും നġെĜöവളായി നെവാമിമാåതം േശഷിđു.

6യേഹാവതെěജനûിന് നĭവിളവുനൽകിഅനുåഗഹിđുഎć് നെവാമി േമാവാബിൽെവđ്അറിõേĜാൾഅവരും

മരുമèളും സçേദശേûèു മടïാൻതēാെറടുûു. 7അïെന ര÷ു മരുമèേളാടുെമാĜം നെവാമി താമസčലമായ

േമാവാബുേദശം വിö് െയഹൂദäയിേലèുĐ വഴിയിലൂെട യാåതതിരിđു. 8 എćാൽ വഴിമേധä നെവാമി തെě ര÷ു

മരുമèേളാടും ഇåപകാരം പറõു: “നിïൾനിïളുെടഅĊയുെട ഭവനûിേലèു മടïിേĜാകുക. മരിđുേപായ നിïളുെട

ഭർûാèĈാേരാടുംഎേćാടും നിïൾകരുണകാണിđതുേപാെലയേഹാവനിïേളാടും കരുണകാണിèെö. 9നിïൾ

ഓേരാരുûരും വിവാഹിതരായി നിïളുെട ഭർûൃഗൃഹûിൽസുരêിതരായിരിèാൻയേഹാവസഹായിèെö.” ഇതു

പറõിö് യാåതയയയ്èുćതിനായി നെവാമി അവെര ചുംബിđു. എćാൽ അവർ ഉđûിൽ കരõുെകാ÷്, 10

“ഇĭ,അĊേയാടുകൂെടഅĊയുെടആളുകളുെടഅടുേûè്ഞïളും വരുćു”എćു പറõു. 11എćാൽനെവാമി

പറõു: “എെěമèേള, നിïൾതിരിെകെĜായ്െèാĐൂ,എăിനാണ് നിïൾഎേćാെടാĜം വരുćത്? നിïൾèു

ഭർûാèĈാരായിരിèാൻ ഇനിയും എനിèു മèളു÷ാകുേമാ? 12എെě മèേള, തിരിെക ഭവനûിേലèു േപായ്െèാĐൂ;

എനിèു മെĤാരു ഭർûാവിെന സçീകരിèാൻ åപായം കഴിõുേപായി. ഇനിയും അïെനആåഗഹിđിö്—ഇćു രാåതി

ഒരു ഭർûാവിെനസçീകരിđ്എനിèു പുåതĈാരു÷ായാൽേപാലും— 13അവർè് åപായപൂർûിയാകുćതുവെരനിïൾ

കാûിരിèുേമാ?അവർèുേവ÷ിനിïൾഅവിവാഹിതരായി തുടരുേമാ?എെěമèേള,അïെനയĭ, യേഹാവതെć

എനിെèതിേര തിരിõതിനാൽ, ഞാൻ നിïെളèാളധികം കയ്പ് അനുഭവിđവളായിûീർćിരിèുćു.” 14 ഇതു

േകöേĜാൾഅവർ പിെćയും െപാöിèരõു.അേĜാൾഓർĜാഅĊായിയĊെയ ചുംബിđതിനുേശഷം യാåതയായി; എćാൽ

രൂû്അവേളാടു േചർćുനിćു. 15അേĜാൾനെവാമി: “േനാèൂ, നിെěനാûൂൻഅവളുെട ജനûിെěയുംഅവളുെട

േദവĈാരുെടയുംഅടുേûèു മടïിേĜാകുćു;അവെളേĜാെലതെćനീയും േപാകുക”എćു പറõു. 16അതിനു രൂû്

അവേളാട് ഇïെന മറുപടി പറõു: “അĊെയ ഉേപêിèാേനാ മടïിേĜാകാേനാ എെć നിർബĆിèരുത്. അĊ

േപാകുേćടû്ഞാനും േപാകും; അĊതാമസിèുേćടû്ഞാനും താമസിèും.അĊയുെട ജനംഎെě ജനവുംഅĊയുെട

ൈദവംഎെěൈദവവുംആയിരിèും. 17അĊഎവിെട മരിèുേćാഅവിെടഞാനും മരിđ്അടèെĜടും. മരണûാൽ

അĭാെത മെĤăിനാെലîിലുംഞാൻഅĊെയ ഉേപêിđുേപായാൽഅതിനനുസരിđ് യേഹാവഎേćാട് åപതികാരംെചēെö.”

18 രൂû്, തേćാടുകൂെട േപാരുćുഎćതീരുമാനûിൽ ഉറđുനിൽèുകയാെണćു മനĢിലാèിയനെവാമി പിćീട് അവെള

മടïിേĜാകാൻനിർബĆിđതുമിĭ. 19അïെനഅവർ േബħേഹമിൽഎûുćതുവെര യാåതതുടർćു.അവർ േബħേഹമിൽ

എûിയേĜാൾ,അവർകാരണംപöണംഇളകി; “ഇവൾനെവാമിതെćേയാ?”എćുസ്åതീകൾഅþുതേûാെട േചാദിđു. 20

അവൾഅവേരാടു പറõു: “എെćനെവാമിഎćĭ മാറാഎćാണ് വിളിേè÷ത്; കാരണം,സർവശéൻഎെěജീവിതം

വളെര കയ്പുĐതാèിയിരിèുćു. 21ഞാൻനിറõവളായി േപായി, എćാൽയേഹാവഎെćഒćുമിĭാûവളായി

തിരിെക െകാ÷ുവćിരിèുćു.എăിന്എെćനെവാമിഎćുവിളിèുćു? യേഹാവഎെćകġûിലാèി;സർവശéൻ

എെěേമൽഅതäാഹിതം വരുûിയിരിèുćു.” 22ഇïെനനെവാമി െമാവാബäസ്åതീയായ മരുമകൾ രൂûിേനാെടാĜം

േമാവാബിൽനിćു മടïി; യവെèായ്ûിെěആരംഭûിൽഅവർ േബħേഹമിൽഎûിേđർćു.

2 നെവാമിയുെട ഭർûാവായഎലീെമെലèിെěകുടുംബûിൽധനവാനുംആദരണീയനുമായഒരുബĆു ഉ÷ായിരുćു.

അേāഹûിെě േപര് േബാവസ്എćായിരുćു. 2 േമാവാബäയായ രൂû് നെവാമിേയാട്, “എേćാട് ദയേതാćിഎനിè്

അനുവാദംതരുćആരുെടെയîിലും വയലിൽകാലാെപറുèാൻഞാൻേപാകെö”എćു േചാദിđു. നെവാമിഅവേളാട്,

“എെě േമാേള, േപായ്െèാĐൂ” എćു പറõു. 3 അïെന അവൾ പുറെĜö് വയലിൽ െകായ്ûുകാരുെട പിറേക

നടć് കാലാെപറുèി. അവൾഎലീെമെലèിെě കുടുംബûിലുĐ േബാവസിെě വയലിൽ േജാലിè് എûിേđർćു

എćനിലയിൽകാരäïൾസംഭവിđു. 4ആസമയûുതെć േബാവസ് േബħേഹമിൽനിćു വćു;അേāഹം െകായ്ûുകാെര

അഭിവാദäംെചയ്ത്, “യേഹാവനിïേളാടുകൂെടഇരിèുമാറാകെö!”എćുപറõു. “യേഹാവഅïെയഅനുåഗഹിèെö!”

എć്അവരുംഅേāഹേûാടു പറõു. 5 േബാവസ് െകായ്ûുകാരുെട േമൽേനാöèാരനായ ഭൃതäേനാട്: “ആയുവതിഏതു

കുടുംബûിെലയാണ്?”എćു േചാദിđു. 6 േമൽേനാöèാരൻഅേāഹേûാട്, “നെവാമിേയാെടാĜം േമാവാബിൽനിćു വć

േമാവാബäസ്åതീയാണവൾ. 7 ‘െകായ്ûുകാരുെട പിćാെലകാലാെപറുèാൻ ദയവായിഎെćഅനുവദിđാലും’ എć്

അവൾഅേപêിđു.അïെനഅവൾ രാവിെലമുതൽ വയലിൽ കാലാെപറുèുćു.അൽĜസമയേമഅവൾവിåശമിđുĐൂ”

എć് ഉûരംനൽകി. 8അേĜാൾ േബാവസ് രൂûിേനാട്: “എെě േമാേള, åശĂിèുക. കാലാെപറുèാൻ മെĤാരു വയലിൽ

േപാേക÷. ഇവിടം വിöുേപാകുകേയ േവ÷. ഇവിെട എെě േജാലിèാെരാെടാĜം കൂടിെèാĐൂ. 9 െകായ്ûുകാരായ

പുരുഷĈാർ െകാēുćčലം åശĂിđ്, േജാലിèാരികേളാെടാĜം െപായ്െèാĐൂ. നിെć ഉപåദവിèരുെതć് േജാലിèാരായ

യുവാèേളാട് ഞാൻകൽĜിđിöു÷്. നിനèു ദാഹിèുേĉാെഴാെè,അവർ െവĐം േകാരിനിറđ പാåതïളിൽനിć് േകാരി

കുടിđുെകാĐൂ” എćു പറõു. 10ഇതു േകöേĜാൾഅവൾസാġാംഗåപണാമം െചയ്തുെകാ÷്അേāഹേûാട്: “ഞാൻ ഒരു

അനäേദശèാരിയായിöും എെć åശĂിèûèവĚംഅേïè്എേćാടു ദയ േതാćിയത് എă്?” എćു േചാദിđു.

11 മറുപടിയായി, “നിെě ഭർûാവിെě മരണേശഷംനീ നിെěഅĊായിയĊയ്èുേവ÷ി െചയ്തകാരäïളും നീ നിെě

മാതാപിതാèെളയും നിെěസçăം േദശെûയും വിöിö് നിനè്അപരിചിതമായഒരു ജനûിെěമധäûിൽപാർèുćതും

ഞാൻ േകöിരിèുćു. 12 നീ െചയ്തതിനു തèവĚം യേഹാവ നിനèു åപതിഫലം തരെö. ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെടചിറകിൻകീഴിൽനീശരണം åപാപിđിരിèുകയാൽഅവിടć് നിെćഅതäധികമായിഅനുåഗഹിèെö”എćു

േബാവസ് പറõു. 13 “യജമാനേന,എനിèു തുടർćുംഅïയുെട കĚിൽനിćു ദയ ലഭിèുമാറാകെö.ഞാൻഅïയുെട

ദാസികളുെടകൂöûിൽെĜö ഒരാളെĭîിൽേപാലുംഅï്എേćാട് കരുണാപൂർവംസംസാരിđ്എെćആശçസിĜിđിരിèുćു,”

എć്അവൾപറõു. 14 ഭêണസമയû് േബാവസ്അവേളാട്, “ഇവിെട വć് ഇരുćുെകാĐൂ;അĜംഎടുûുപുളിđ
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വീõിൽ മുèി കഴിേđാളൂ”എćു പറõു.അവൾെകായ്ûുകാേരാെടാĜം ഇരുćേĜാൾ, േബാവസ്അവൾèു മലർ

െകാടുûു.അവൾè്ആവശäമുĐടേûാളം ഭêിđു, കുറđ്അധികംവരികയും െചയ്തു. 15അവൾവീ÷ുംകാലാെപറുèാൻ

എഴുേćĤേĜാൾ േബാവസ് ഭൃതäĈാേരാട്, “അവൾകĤകൾèിടയിൽനിć് െപറുèിയാൽേപാലുംഅവെള ശാസിèരുത്.

16കĤകളിൽനിćുംഅവൾèു െപറുèാൻേവ÷ി കതിർèുലകൾ മനഃപൂർവം നിലûു വലിđിöുെകാടുèുക,അവെള

ശകാരിèരുത്” എćു പറõു. 17അïെനസĆäയാകുംവെര രൂû് കാലാെപറുèി.അതിനുേശഷംഅവൾ േശഖരിđ

കതിരുെമതിđു, അത് ഒരു ഏഫാേയാളം യവം ഉ÷ായിരുćു. 18അവൾഅതു പöണûിേലèു ചുമćുെകാ÷ുേപായി; അവൾ

എåതമാåതം േശഖരിെđć്അവളുെടഅĊായിയĊമനĢിലാèി. താൻ ഭêിđിö് േശഷിđധാനäംകൂടി െകാ÷ുവć് രൂû്

അവൾèുെകാടുûു. 19അവളുെടഅĊായിയĊ: “ഇćു നീഎവിെടയായിരുćു കാലാെപറുèിയത്? നീ പണിെചയ്തത്

എവിെടയാണ്? നിേćാട് കരുണ കാöിയവൻ അനുåഗഹിèെĜടെö!” എćു പറõു. അേĜാൾ രൂû് അവൾ അćു

േവലെചയ്തčലെûയജമാനെനèുറിđ്അĊായിയĊേയാടു പറõു, “േബാവസ്എćയാളുെടഅടുèലാണുഞാൻ

ഇćു േവലെചയ്തത്” എć്അവൾപറõു. 20 “യേഹാവഅേāഹെûഅനുåഗഹിèെö!” നെവാമി തെě മരുമകേളാടു

പറõു: “ജീവിđിരിèുćവേരാടും മരിđവേരാടും കരുണകാണിèുćത്അവിടć് നിർûിയിöിĭ.”അവൾപിെćയും,

“അേāഹംനĊുെടഅടുûബĆുവും നĊുെടവീെ÷ടുĜുകാരിൽഒരുവനുമാണ്”എćുപറõു. 21അേĜാൾ േമാവാബäയായ

രൂû്: “‘െകായ്ûുകാർ,എെěധാനäംമുഴുവനും െകായ്തുതീരുംവെരഅവേരാെടാĜം കൂടിെèാĐൂ’ എćും യജമാനൻ

അറിയിđു”എćു പറõു. 22നെവാമി തെě മരുമകളായ രൂûിേനാട്: “േമാേള,അേāഹûിെě േജാലിèാരികേളാെടാĜം

പണിെയടുèുćതാണു നിനèു നĭത്; കാരണം മെĤാരാളുെട വയലിൽ നീ ചിലേĜാൾ ഉപåദവിèെĜേöèാം” എćു പറõു.

23അïെന രൂû് േബാവസിെě േവലèാരികേളാെടാĜം യവവും േഗാതĉും െകായ്തുതീരുംവെര പണിെയടുûു.അവൾ

അĊായിയĊേയാെടാĜം താമസിđു.

3അĊായിയĊയായനെവാമി ഒരു ദിവസം രൂûിേനാട്: “എെě േമാേള, നീ നćായിസംരêിèെĜേട÷തിനായി നിനè്

ഒരഭയčാനംഞാൻക÷ുപിടിേè÷തേĭ? 2നĊുെടബĆുവായ േബാവസിെě േവലèാരികേളാടുകൂെടയേĭനീ

പണിെചയ്തത്? ഇćു രാåതിഅേāഹം െമതിèളûിൽയവംപാĤും. 3അേĜാൾനീകുളിđുസുഗĆൈതലംപുരöി, നിെě

ഏĤവും നĭ വസ്åതംധരിđ്, െമതിèളûിേലèു േപാകുക;എćാൽഅേāഹം ഭêിđുപാനംെചയ്തു തീരുംവെര നീഅവിെട

ഉെ÷ć്അേāഹംഅറിയരുത്. 4അേāഹംകിടèുćത്എവിെടെയćു åശĂിèുക. പിćീട് െചć്അേāഹûിെěകാൽèെല

പുതĜുമാĤിഅവിെട കിടèുക. നീഎăാണ് െചേē÷െതć്അേĜാൾഅേāഹം നിേćാടു പറയും” എćു പറõു. 5 “അĊ

പറയുćെതăുംഞാൻ െചēാം,” രൂû് പറõു. 6അവൾഅïെന െമതിèളûിൽ േപായിഅĊായിയĊപറõെതĭാം

അതുേപാെലതെćെചയ്തു. 7 േബാവസ് ഭêിđുപാനംെചയ്തുസăുġനായേശഷംധാനäകൂĉാരûിൽനിćു ദൂെരമാറി

ഒരു േകാണിൽകിടèാൻ േപായി. രൂû് നിĠĝയായി വć്അേāഹûിെěകാൽèെലപുതĜുമാĤിഅവിെട കിടćു. 8

അർധരാåതിയിൽ െഞöിയുണർćഅേāഹം, ചുĤും േനാèി—തെěകാൽèൽഒരുസ്åതീ കിടèുćതുക÷ു! 9 “ആരാണു

നീ?”അേāഹം േചാദിđു. “ഞാൻഅïയുെട ദാസിയായ രൂûാണ്,” അവൾഅേപêിđു: “അï്ഞïളുെട കുടുംബûിെě

വീെ÷ടുĜുകാരനായതുെകാ÷്അïയുെട പുതĜിെěഅåഗംഎെěേമൽഇടണേമ!” 10അതിന്അേāഹം: “േമാേള, യേഹാവ

നിെćഅനുåഗഹിèെö.ഈകുടുംബേûാട് നീ ഇേĜാൾ കാöുć ദയ മുĉെûèാൾഅധികം; നിനèുേബാധിđ ധനികേരാ

ദരിåദേരാആയയുവാèĈാരുെട പിറേകനീ േപായിĭേĭാ. 11അതുെകാ÷്,എെě േമാേള, ഭയെĜേട÷. നീ േചാദിèുćതു

ഞാൻനിനèുേവ÷ി െചയ്തുതരാം. നീ ഒരു കുലീനയായസ്åതീ എć് പöണവാസികളായഎĭാവർèുംഅറിയാം. 12നിെě

കുടുംബûിെěവീെ÷ടുĜുകാരൻഞാനാണ്എćത് വാസ്തവം,എćാൽഎെćèാൾകൂടുതൽഅടുûബĆുവായ

മെĤാരു വീെ÷ടുĜുകാരൻ ഉ÷്. 13ഇćു രാåതി ഇവിെട കഴിയുക, നാെളനിെěവീെ÷ടുĜുകാരെě ഉûരവാദിതçംഅേāഹം

ഏെĤടുèാൻസĊതിèുെćîിൽനĭത്;അേāഹംനിെćവീെ÷ടുèെö.എćാൽഅേāഹംവിസĊതിèുെćîിൽ,

ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,ഞാനത് െചയ്തിരിèും. രാåതികഴിയുćതുവെരഇവിെടകിടèുക”എćു മറുപടി പറõു.

14അïെനഅവൾേനരംപുലരുംവെരഅേāഹûിെěകാൽèൽകിടćു.എćാൽആളറിയുംമുĉ്അവൾഎഴുേćĤു.

േബാവസ്അവേളാട്: “ഒരുസ്åതീ െമതിèളûിൽവćുഎćു മĤാരുംഅറിയരുത്”എćുപറõു. 15അേāഹംപിെćയും

അവേളാട്, “നീ പുതđിരിèുćപുതĜു നിവർûിĜിടിèുക”എćു പറõു.അവൾഅåപകാരംെചയ്തേĜാൾ േബാവസ്

അതിൽആറുപാåതം യവംഅളćുെകാടുûു; പിćീട് േബാവസ് പöണûിേലèു മടïിേĜായി. 16 രൂû് തിരിെകഅവളുെട

അĊായിയĊയുെടഅടുèൽഎûിയേĜാൾ, നെവാമിഅവേളാട്: “എെě േമാേള, കാരäïൾഎăായി?”എćു േചാദിđു.

തനിèുേവ÷ി േബാവസ് െചയ്തെതĭാംഅേĜാൾ രൂû്, നെവാമിെയഅറിയിđു. 17 “‘നിെěഅĊായിയĊയുെടഅടുèൽ

നീ െവറുംൈകയായി േപാേക÷’ എćു പറõ് അേāഹം ആറുപാåതം യവം തćയđു” എćും അവൾ പറõു. 18

അേĜാൾനെവാമി, “എെě േമാേള,എăുസംഭവിèുംഎćറിയുćതുവെര കാûിരിèുക. ഇć്ഈകാരäûിെനാരു

തീരുമാനമു÷ാകുćതുവെരഅേāഹം വിåശമിèുകയിĭ”എćു പറõു.

4ഈസമയം േബാവസ് പöണകവാടûിൽഎûിഅവിെടയിരുćു. േബാവസ് പറõിരുć വീെ÷ടുĜുകാരൻഅതുവഴി

വćേĜാൾ,അേāഹേûാട്: “എെěസുഹൃേû,ഇേïാöുവć്ഇവിെടഇരുćാലും”എćുപറõു.അേĜാൾഅേāഹം

െചć്അവിെട ഇരുćു. 2 േബാവസ് പöണûലവĈാരിൽപûുേപെരêണിđുെകാ÷ുവć്, “ഇവിെട ഇരുćാലും”എćു

പറõു,അവർഅïെനെചയ്തു. 3അതിനുേശഷം േബാവസ് വീെ÷ടുĜുകാരേനാട്: “േമാവാബിൽനിćുംതിരിെകവć

നെവാമി, നĊുെടസേഹാദരനായഎലീെമെലèിെěവയൽവിൽèുćു. 4ഈവസ്തുത താîെളഅറിയിèണെമćുഞാൻ

കരുതി.ഇവിെടകൂടിവćിരിèുćജനെûയുംഎെěജനûിെěേനതാèĈാെരയുംസാêികളാèിതാîൾഅതുവാïണം

എćനിർേദശമാണുĐത്. താîൾè് വീെ÷ടുèാൻതാത്പരäെമîിൽഅïെനെചēുക, വീെ÷ടുèാൻതാത്പരäമിെĭîിൽ

അത്എേćാടു വäéമാèിയാലും. നാം ഇരുവരുെമാഴിെകഅതു വീെ÷ടുèാനുĐഅവകാശം മĤാർèുമിĭ; ഇതിൽ

ആദäčാനം താîൾèും താîൾèുേശഷംഎനിèുമാണേĭാ” എćു പറõു. “ഞാൻഅതു വീെ÷ടുèാം,” എć്

അേāഹം മറുപടി പറõു. 5അേĜാൾ േബാവസ്: “നെവാമിയിൽനിć് ആčലം വാïുć ദിവസം, വസ്തുവിേĈൽ

മരിđയാളിെě േപര് നിലനിർേû÷തിന്,അേāഹûിെěവിധവയായ രൂû്എćേമാവാബäസ്åതീെയയും വീ÷ുെകാĐണം”

എćു പറõു. 6 ഉടെനആവീെ÷ടുĜുകാരൻ: “അïെനെയîിൽഎനിèതു വീെ÷ടുèാൻകഴിയുകയിĭ;അതിലൂെട

എനിെèെěസçăംഓഹരി നġമാേè÷ിവരും. താîൾതെćഅതുവീെ÷ടുûുെകാĐുക.എനിèതിന് കഴിയുകയിĭ”

എćുപറõു. 7 (മുൻകാലïളിൽഇåസാേയലിൽ, വീെ÷ടുĜുംčലൈകമാĤവും ഉറĜിèാൻഒരാൾതെěെചരിĜൂരി

മേĤയാൾè് െകാടുûിരുćു. ഇïെനയായിരുćു ഇåസാേയലിൽൈകമാĤïൾè് നിയമസാധുതവരുûിയിരുćത്.) 8

അïെനവീെ÷ടുĜുകാരൻ േബാവസിേനാട്, “താîൾതെćഅതു വാïിെèാĐുക”എćു പറõു.അതിനുേശഷം തെě
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െചരിĜൂരി േബാവസിന് െകാടുûു. 9അേĜാൾ േബാവസ് േഗാåതûലവĈാേരാടും ചുĤുംനിćജനേûാടും ഇåപകാരം പറõു:

“എലീെമെലèിെěയും, കിേലäാെěയും മേıാെěയും സകലസçûുèളുംഞാൻനെവാമിയുെട പèൽനിćുംഏĤുവാïി

എćതിനു നിïൾഇćുസാêികളാകുćു. 10 മരിđയാളുെട േപര് അയാളുെടഅവകാശûിേĈൽനിലനിർûാൻ മേıാെě

വിധവയായ രൂû് എć േമാവാബäസ്åതീെയയും ഞാൻ ഭാരäയായി സçീകരിèുćു, ഇതിനാൽ, അവെě േപര് അവെě

കുടുംബûിൽനിേćാഅവെěപöണേരഖകളിൽനിേćാ മാõുേപാകുകയിĭ. നിïൾഇć്അതിനു സാêികളുമാകുćു!”

11അേĜാൾ േഗാåതûലവĈാരുംഅവിെട കൂടിയിരുćസകലരും, “ഞïൾസാêികളാകുćു. നിെě ഭവനûിേലèു വരുć

സ്åതീെയ യേഹാവ ഇåസാേയൽഗൃഹം പണിതവരായ റാേഹലിെനയും േലയെയയുംേപാെലആèെö. നീ എåഫാûയിൽ

ആദരണീയനും േബħേഹമിൽ åപസിĂനുമായിരിèെö. 12യേഹാവഈസ്åതീയിൽനിനèു നൽകുćസăതിയാൽനിെě

കുടുംബം താമാർ െയഹൂദയ്èു åപസവിđ േഫെരസിേěതുേപാെലആകെö” എć്ആശംസിđു. 13ഇïെന േബാവസ്

രൂûിെനവിവാഹംകഴിđു.അവൾഅവനു ഭാരäയായി.അേāഹംഅവെളഅറിõേĜാൾ, യേഹാവകരുണെചയ്തു.അവൾ

ഗർഭവതിയായി, ഒരു മകെന åപസവിđു. 14അേĜാൾസ്åതീകൾ നെവാമിേയാട്: “നിനè് ഇെćാരു വീെ÷ടുĜുകാരെന

നൽകിയയേഹാവവാഴ്ûെĜടെö.ഇåസാേയലിെലാെèയുംഈൈപതൽ åപസിĂനാകെö! 15അവൻനിനèുപുതിയ

ജീവൻനൽകി, നിെěവാർധകäûിൽനിെćസംരêിèുകയും െചēെö. കാരണംഏഴു പുåതĈാെരèാൾ േåശഷ്ഠയും

നിെćസ്േനഹിèുćവളുമായനിെě മരുമകൾഅവനു ജĈംനൽകിയിരിèുćു.” 16അതിനുേശഷംനെവാമിൈപതലിെന

എടുûു, മടിയിൽകിടûിഅവെനശുåശൂഷിđു. 17അയൽവാസികളായസ്åതീകൾ: “നെവാമിè് ഒരു മകൻജനിđു!” എćു

പറõു.അവർഅവന്ഓേബദ് എćു േപരിöു.അവൻ ദാവീദിെě പിതാവായയിĠായിയുെട പിതാവ്. 18ഇതാണ് േഫെരസിെě

വംശാവലി: േഫെരസ് െഹേåസാെěപിതാവ്, 19 െഹേåസാൻ രാമിെěപിതാവ്, രാംഅĊീനാദാബിെěപിതാവ്, 20അĊീനാദാബ്

നഹേശാെěപിതാവ്, നഹേശാൻസൽേമാെěപിതാവ്, 21സൽേമാൻ േബാവസിെěപിതാവ്, േബാവസ്ഓേബദിെěപിതാവ്,

22ഓേബദ് യിĠായിയുെട പിതാവ്, യിĠായി ദാവീദിെěപിതാവ്.



1ശമൂേവൽ 169

1ശമൂേവൽ

1എåഫയീംമലനാöിെല രാമാഥയീം േസാഫീമിൽ എൽèാനാ എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäനു÷ായിരുćു. അേāഹം

െയേരാഹാമിെě മകനായിരുćു. െയേരാഹാംഎലീഹൂവിെě മകൻ,എലീഹൂ േതാഹൂവിെě മകൻ, േതാഹൂഎåഫയീമäനായ

സൂഫിെě മകൻ. 2 എൽèാനായ്è് ര÷ു ഭാരäമാരു÷ായിരുćു; ഹćായും െപനിćായും. െപനിćായ്èു മèൾ

ഉ÷ായിരുćു,എćാൽഹćായ്èു മèൾഉ÷ായിരുćിĭ. 3എൽèാനാ വർഷംേതാറുംൈസനäïളുെട യേഹാവെയ

ആരാധിèുćതിനുംഅവിടേûè്യാഗംഅർĜിèുćതിനുമായിതെěനഗരûിൽനിćുശീേലാവിേലèു േപാകുമായിരുćു.

അവിെടഏലിയുെട ര÷ു പുåതĈാരായ െഹാഫ്നിയും ഫീെനഹാസും യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാരായി ഉ÷ായിരുćു. 4

എൽèാനായ്èുയാഗംകഴിèാനുĐ ദിവസംവരുേĉാെഴാെèഅേāഹം, െപനിćായ്èുംഅവളുെട പുåതĈാർèും

പുåതിമാർèുംയാഗംഅർĜിđതിനുേശഷമുĐമാംസûിെěഓഹരി െകാടുûിരുćു. 5എćാൽഹćായ്è്—അേāഹം

അവെളസ്േനഹിđിരുćതുെകാ÷്—ഇരöി ഓഹരി നൽകിയിരുćു. യേഹാവഅവളുെട ഗർഭംഅടđിരുćു. 6യേഹാവ

ഹćായുെട ഗർഭം അടđുകളõതിനാൽ അവേളാട് േപാെരടുûിരുć െപനിć, അവെള åപേകാപിĜിèുകയും

ശുണ്ഠിപിടിĜിèുകയും െചയ്തുവćു. 7ഇïെനഎĭാവർഷവുംസംഭവിđിരുćു. ഹćായേഹാവയുെടആലയûിേലèു

െചĭുേĉാെഴĭാം െപനിćാഅവെള åപേകാപിĜിđിരുćു.അതിനാൽഅവൾകരയുകയും പöിണികിടèുകയും െചയ്തിരുćു.

8എൽèാനാഅവേളാട്: “ഹേć, നീെയăിനു കരയുćു?എăിനു പöിണികിടèുćു? നീ ദുഃഖിèുćെതăിന്?ഞാൻ

നിനèു പûുപുåതĈാെരèാൾനĭവനĭേയാ?”എćു പറയുമായിരുćു. 9 ഒരിèൽഅവർശീേലാവിൽെവđു ഭêിèുകയും

പാനംെചēുകയും െചയ്തുകഴിõേĜാൾ ഹćാ എഴുേćĤുേപായി. അേĜാൾ പുേരാഹിതനായ ഏലി യേഹാവയുെട

മąിരûിെě വാതിൽĜടിയുെട സമീപû് ഇരിĜിടûിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. 10 ഹćാ വളെര ഹൃദയഭാരേûാെട

യേഹാവേയാടു കരõു åപാർഥിđു. 11അവൾഒരു േനർđ േനർćു: “ൈസനäïളുെട യേഹാേവ,അï്ഈദാസിയുെട

മേനാവäഥക÷റിയണേമ!എെćഓർèണേമ!അവിടെûദാസിയായഅടിയെന മറèാെതഅï്എനിെèാരു മകെന

നൽകുെമîിൽഞാൻഅവെനഅവെěജീവിതകാലംമുഴുവൻയേഹാവയ്èായി സമർĜിđുെകാĐാം.അവെěതലയിൽ

ഒരുനാളുംêൗരèûി െതാടുവിèുകയുമിĭ.” 12അവൾയേഹാവയുെടസćിധിയിൽതുടർćു åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു.ഏലി

അവളുെടഅധരïളുെടചലനംസൂêിđുേനാèി. 13ഹćാഹൃദയûിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćതിനാൽഅവളുെടചു÷ുകൾ

ചലിđുെകാ÷ിരുെćîിലും ശĝം പുറûു വćിരുćിĭ.അതിനാൽ ലഹരിപിടിđ ഒരു സ്åതീയാണവൾഎć്ഏലിèു േതാćി.

14അതുെകാ÷്അേāഹംഅവേളാട്: “നീഎåതനാൾഇïെനലഹരിയിൽകഴിയും? നിെěവീõ് ഉേപêിèുക”എćു

പറõു. 15 “അïെനയĭയജമാനേന,” ഹćാ ഉûരം പറõു, “വളെരേയെറ മേനാവäഥഅനുഭവിèുćഒരുസ്åതീയാണു

ഞാൻ. വീേõാലഹരിപാനീയേമാഞാൻകുടിđിöിĭ; യേഹാവയുെടമുĉാെകഎെěഹൃദയം പകരുകമാåതമാണ്ഞാൻ

െചയ്തത്. 16അïയുെടഈദാസിെയഒരു നീചസ്åതീയായി കാണരുേത!എെěഅതിേവദനയും തീåവദുഃഖവുംമൂലംഞാൻ

åപാർഥിèുകയായിരുćു.” 17ഏലിഅവേളാട്: “സമാധാനേûാെട േപാകുക; ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവനിെě

åപാർഥനയ്è് ഉûരം നൽകുമാറാകെö.” 18 “അïയുെടഈദാസിഅïയുെട കൃപാകടാêûിനു പാåതമാകെö,” എćു

പറõുെകാ÷് ഹćാഅവിെടനിćു േപായി.അവൾ ഭêണംകഴിđു; പിćീെടാരിèലുംഅവളുെട മുഖം വാടിയിĭ. 19

പിേĤദിവസംഅതിരാവിെലഎൽèാനായും കുടുംബവുംഎഴുേćĤ് യേഹാവയുെടമുĉാെകആരാധനകഴിđതിനുേശഷം

രാമായിലുĐ തïളുെട വീöിേലèു തിരിđുേപായി. എൽèാനാ ഹćാെയ അറിõു; യേഹാവ അവെള ഓർûു. 20

അïെന താമസംവിനാ ഹćാ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു. “ഞാൻ അവെന യേഹാവേയാടു േചാദിđുവാïി,”

എćു പറõുെകാ÷്അവൾൈപതലിനു ശമുേവൽഎćു േപരിöു. 21അടുûവർഷംഎൽèാനാകുടുംബസേമതം

യേഹാവയ്èു വർഷംേതാറുമുĐയാഗംഅർĜിèുćതിനും തെě േനർđകൾനിറേവĤുćതിനുമായി േപായി. 22എćാൽ

ഹćാഅവരുെടകൂെട േപായിĭ.അവൾ ഭർûാവിേനാട്, “കുõിെě മുലകുടി മാറെö.അേĜാൾഞാനവെനയേഹാവയുെട

തിരുമുĉിൽ െകാ÷ുെചć്സമർĜിèും;അവൻčിരമായിഅവിെടûെćതാമസിèും.” 23അവളുെട ഭർûാവായ

എൽèാനാഅവേളാട്: “നിനè് യുéെമćു േതാćുćതു െചēുക; കുõിെě മുലകുടിമാറുംവെര ഇവിെട പാർèുക.

യേഹാവതെěവചനംനിറേവĤെö!”എćുപറõു.അïെനഅവൾവീöിൽതാമസിđ്, കുõിെěമുലകുടിമാറുംവെര

അവെന മുലയൂöിവളർûി. 24ൈപതലിെě മുലകുടി മാറിയേĜാൾഹćാ മൂćുവയĢുĐഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുഏഫാ

ധാനäമാവ്, ഒരു തുരുûി വീõ് ഇവെയടുû്, കുõിെനയുംകൂöി ശീേലാവിൽ യേഹാവയുെടആലയûിൽ െചćു.ൈപതൽ

നേćെചറുĜമായിരുćു. 25അവർകാളèിടാവിെനയാഗമർĜിđു;അതിനുേശഷംബാലെനഏലിയുെടമുĉിൽ െകാ÷ുവćു.

26അവൾഅേāഹേûാടു പറõു: “åപേഭാ,êമിèണേമ,യജമാനനാെണ,അïയുെടസമീപûുനിć് യേഹാവേയാടു

åപാർഥിđസ്åതീയാണുഞാൻ. 27ഞാൻഈബാലനുേവ÷ിയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു;ഞാൻ åപാർഥിđത് യേഹാവഎനിèു

നൽകിയിരിèുćു. 28അതിനാൽ ഇവെനഞാനിേĜാൾ യേഹാവയ്èു സമർĜിèുćു. അവെě ജീവിതകാലംമുഴുവൻഅവൻ

യേഹാവയ്èുസമർĜിèെĜöവനായിരിèും.”അവർഅവിെട യേഹാവെയആരാധിđു.

2ഈസംഭവûിനുേശഷംഹćാഇåപകാരം åപാർഥിđു: “എെěഹൃദയംയേഹാവയിൽആനąിèുćു;എെěെകാĉ്

യേഹാവയിൽ ഉയർćിരിèുćു. എെěഅധരïൾഎെě ശåതുèൾെèതിേര åപശംസിèുćു, കാരണം ഞാൻ

അïയുെട രêയിൽആıാദിèുćു. 2 “യേഹാവെയേĜാെലപരിശുĂൻആരുമിĭ;അïെയേĜാെല േവറാരുമിĭ! നĊുെട

ൈദവെûേĜാെല ഒരു പാറയിĭ. 3 “അഹăേയാെട ഇനിയും നിïൾസംസാരിèരുത്! നിïളുെടഅധരംഅഹîാരം

ഉരിയാടാതിരിèെö! കാരണം യേഹാവസർവñനായൈദവമാകുćു; അവിടć് åപവൃûികെള തൂèിേനാèുćു. 4

“വീരĈാരുെട വിĭ് ഒടിõുേപായി; കാലിടറിയവേരാ,ബലം ധരിđിരിèുćു. 5സുഭിêതയിലിരുćവർആഹാരûിനായി

കൂലിĜണിèുേപാകുćു;എćാൽവിശćലõിരുćവർസംതൃപ്തരായിരിèുćു. വĆäയായിരുćവൾഏഴുമèെള

åപസവിèുćു;എćാൽപുåതസĉćവാടിûളരുćു. 6 “യേഹാവജീവൻഎടുèുകയും ജീവൻനൽകുകയുംെചēുćു.

അവിടć് പാതാളûിേലè് താഴ്ûുകയും കരകയĤുകയുംെചēുćു. (Sheol h7585) 7 ദാരിåദäവുംസĉûും നൽകുćത്

യേഹാവതെć; താഴ്ûുćതും ഉയർûുćതും അവിടćുതെć. 8അവിടć് ദരിåദെര െപാടിയിൽനിć് ഉയർûുćു

എളിയവെരകുĜയിൽനിć് ഉയർûുകയും െചēുćു;അവിടć്അവെര åപഭുèĈാേരാടുകൂെട ഇരുûുćു മഹിമയുെട

സിംഹാസനûിന്അവെരഅവകാശികളാèുćു. “ഭൂമിയുെടഅടിčാനïൾയേഹാവയുേടതാണ്;അവയുെടേമൽഅവിടć്

ഭൂതലെûഉറĜിđിരിèുćു. 9തെěവിശçസ്തേസവകരുെടകാലടികെളഅവിടć്കാèുćു,എćാൽദുġർഅĆകാരûിൽ

നിĠĝരായിേĜാകുćു. “ശéിയാൽ ആരും ജയിèുćിĭ; 10 യേഹാവേയാട് എതിർèുćവർ തകർćുേപാകുćു.

പരേമാćതൻ അവർെèതിേര ആകാശûുനിć് ഇടിമുഴèുćു; യേഹാവ അഖിലാøûിെě അതിർûികെള

നäായംവിധിèുćു. “അവിടćു തെě രാജാവിനു ശéി നൽകുകയും തെěഅഭിഷിéെě െകാĉ് ഉയർûുകയും െചēുćു.”
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11തുടർć്എൽèാനാ രാമായിലുĐതെěഭവനûിേലèു േപായി.ബാലനായശമുേവേലാപുേരാഹിതനായഏലിയുെട

കീഴിൽ യേഹാവയ്èു ശുåശൂഷ െചയ്തുേപാćു. 12 ഏലിയുെട പുåതĈാർ യേഹാവെയ ആദരിèാûആഭാസĈാർ

ആയിരുćു. 13 അć് ജനïളുെടേനേര ഈ പുേരാഹിതĈാർ െപരുമാറിയ വിധം ഇåപകാരമായിരുćു: ആെരîിലും

ഒരു യാഗം കഴിèാൻ വćാൽ, മാംസം േവവിèുćസമയû്ൈകയിൽ ഒരു മുĜĭിയുമായി പുേരാഹിതെě േസവകൻ

വരും; 14ചöിയിേലാ ഉരുളിയിേലാ കുöകûിേലാ കലûിേലാഅയാൾ മുĜĭി കുûിûാഴ്ûും;ആ മുĜĭിയിൽ പിടിđ

മാംസംഎåതയായിരുേćാഅത് പുേരാഹിതൻതനിèായിഎടുèും. ശീേലാവിേലèു വćിരുćഎĭാഇåസാേയലäേരാടും

അവർ ഇåപകാരമാണ് െപരുമാറിയിരുćത്. 15 േമദĢു േഹാമിèുćസമയûുേപാലും പുേരാഹിതെě േസവകൻ വć്

യാഗമർĜിèുć വäéിേയാട്: “പുേരാഹിതനു വറുèുćതിനായി മാംസം തരിക; അേāഹം നിïളിൽനിć് േവവിđ

മാംസം സçീകരിèുകയിĭ; അതിനാൽ പđയായിûെć തരിക” എćു പറയും. 16 “േമദĢു േഹാമിđു കഴിയെö! അതു

കഴിõുനിïൾèിġമുĐത്എടുèാമേĭാ”എć്ആമനുഷäൻപറõാൽഉടൻതെć േസവകൻഇïെന മറുപടി

പറയും: “അതുേപാരാ! അതിേĜാൾûെćതരിക; അെĭîിൽഞാൻഅതുബലമായിûെćഎടുèും.” 17ഇïെന

യേഹാവയ്èുേവ÷ിഅർĜിèുćയാഗïളുെടേനേരആ െചറുĜèാർഅവñേയാെടയാണ് െപരുമാറിയിരുćത്.

അതിനാൽഅവരുെട പാപം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ വളെര വലുതായിûീർćു. 18എćാൽശമുേവൽഎćബാലൻ

മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐഏേഫാദ് ധരിđ് യേഹാവയുെടമുĉാെകശുåശൂഷ െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 19എĭാവർഷവും

അവെě അĊഅവനുേവ÷ി ഓേരാ െചറിയ ഉടുĜു÷ാèിèുകയും ഭർûാവിേനാെടാû് വാർഷികയാഗûിനായി

വരുേĉാൾഅത്അവനു െകാടുèുകയും െചēുമായിരുćു. 20ഏലിഎൽèാനാെയയുംഅേāഹûിെě ഭാരäെയയും

അനുåഗഹിđ് ഇåപകാരംപറõിരുćു: “ഇവൾ åപാർഥിèുകയും,യേഹാവയ്èായിസമർĜിèുകയും െചയ്തപുåതെě

čാനû്ൈദവംനിനè്ഈസ്åതീയിൽമèെളനൽകെö!”അതിനുേശഷംഅവർസçăം ഭവനûിേലèു മടïി. 21യേഹാവ

ഹćാേയാടു കരുണകാണിđു.അവൾ മൂćു പുåതĈാർèും ര÷ു പുåതിമാർèും ജĈംനൽകി. ഇതിനിടയിൽശമുേവൽബാലൻ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽവളർćുവćു. 22വളെരവൃĂനായഏലിതെěപുåതĈാർഇåസാേയൽജനേûാട് െചയ്തിരുć

എĭാ തിĈകെളĜĤിയും േകöു. സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ േജാലി െചയ്തിരുćസ്åതീകേളാെടാû്അവർകിടèപîിടുć

വിവരവുംഅേāഹംഅറിõു. 23അേāഹംഅവെരവിളിđ്ഈവിധംപറõു: “നിïൾഇûരം åപവൃûികൾെചēുćെതă്?

നിïളുെടഈദുഷ്åപവൃûികെളĜĤി ജനïെളĭാം പറയുćത്ഞാൻ േകൾèുćു. 24അïെനഅരുത്.എെě മèേള,

യേഹാവയുെട ജനûിെěഇടയിൽനിïെളĜĤി പരćിരിèുćതായിഞാൻ േകൾèുćവാർûനĭതĭ. 25 ഒരു മനുഷäൻ

മെĤാരു മനുഷäേനാടു പാപംെചയ്താൽൈദവംഅയാൾèുേവ÷ി മധäčതവഹിèും;എćാൽഒരു മനുഷäൻയേഹാവേയാടു

പാപം െചയ്താേലാ?അവർèുേവ÷ി മധäčതവഹിèാൻആരാണുĐത്?” എćാൽഅവർ തïളുെട പിതാവിെěശാസന

വകെവđിĭ, കാരണംഅവെര മരണûിന് ഏൽĜിèുകഎćതുൈദവനിർണയമായിരുćു. 26ബാലനായ ശമുേവൽ

വളരുേăാറും യേഹാവയുെടയും മനുഷäരുെടയും åപീതിèു പാåതമായിûീർćു. 27 ഒരു ദിവസം ഒരുൈദവപുരുഷൻഏലിയുെട

അടുèൽവć് ഇåപകാരം പറõു: “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നിെě പൂർവികരായ ഇåസാേയലäർഈജിപ്Ĥിൽ

ഫറേവാെěഅടിമûûിലായിരുćേĜാൾഞാൻഅവർè്എെćûെćവäéമായി െവളിെĜടുûിയിേĭ? 28എനിèു

പുേരാഹിതനായിരിèുćതിനുംഎെěയാഗപീഠûിേലè്അടുûുവരുćതിനും ധൂപവർഗംകûിèുćതിനുംഎെě

സćിധിയിൽഏേഫാദു ധരിèുćതിനുംേവ÷ി ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിൽനിćുംഞാൻ നിെě പൂർവികെര

െതരെõടുûു. ഇåസാേയൽമèൾ അìിയിലൂെട അർĜിèുć സകലനിേവദäïളും ഞാൻ നിെě പൂർവികരുെട

കുടുംബïൾèുനൽകി. 29എെěതിരുനിവാസûിൽഞാൻകൽĜിđിöുĐഎെěയാഗïളും വഴിപാടുകളും നിïൾ

അവേഹളിèുćെതă്?എെěജനമായഇåസാേയൽഅർĜിèുćവഴിപാടുകളിെല വിശിġഭാഗïൾെകാ÷് നിïൾ

നിïെളûെćെകാഴുĜിèുകയുംഅïെനനീഎെćèാൾകൂടുതലായി നിെě മèെളആദരിèുകയും െചēുćെതă്?’

30 “അതിനാൽഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നിെě ഭവനവും നിെě പിതൃഭവനവും

എേćèുംഎെěമുĉാെകശുåശൂഷ െചēുെമćുഞാൻവാëാനം െചയ്തിരുćു, നിċയം.’എćാൽഇേĜാൾഞാൻ

åപഖäാപിèുćു: ‘അïെനെയാć്ഇനിയുംഎćിൽനിć് ഉ÷ാകാതിരിèെö.എെćമാനിèുćവെരഞാൻമാനിèും,

എćാൽ എെć നിąിèുćവർ നിąിതരാകും. 31 നിെě കുടുംബûിൽ വാർധകäûിെലûിയ ഒരു വäéിേപാലും

ഉ÷ായിരിèാûവിധംഞാൻനിെěബലവും നിെěപിതൃഭവനûിെലബലവുംêയിĜിèുćനാൾഇതാ വരുćു! 32

ൈദവംഇåസാേയലിനു നൽകുćഎĭാനĈകളും നീഎെěതിരുനിവാസûിൽഅസൂയേയാെട േനാèിèാണും. നിെě

കുടുംബûിൽ ഒരുനാളും ആരും വാർധകäേûാളം എûുകയിĭ. 33 കĚുനീരുെകാ÷ു നിെě കĚു കുരുടാèാനും

ദുഃഖംെകാ÷ു നിെě ഹൃദയം ഉരുèാനുംേവ÷ി നിെě ഭവനûിൽ ഒരുûെന ഞാൻ എെě യാഗപീഠûിൽനിćും

േഛദിđുകളയാെതഅവേശഷിĜിèും. നിെě ഭവനûിൽജനിèുćമèെളĭാം ജീവിതûിെലനിറõയൗവനûിൽ

മരിèും. 34 “‘നിെěര÷ുപുåതĈാരായെഹാഫ്നിèുംഫീെനഹാസിനുംസംഭവിèുćത് നിനെèാരു ചിĎമായിരിèും.

അവരിരുവരും ഒേരദിവസം മരിèും. 35എćാൽഞാൻഎനിèുേവ÷ിവിശçസ്തനാെയാരു പുേരാഹിതെന ഉയർûും.എെě

മനĢിലും ഹൃദയûിലും ഉĐതിന്അനുസൃതമായിഅവൻ åപവർûിèും.ഞാനവെě ഭവനെûčിരമായിčാപിèും.

അവൻഎെěഅഭിഷിéെě മുĉാെകനിതäം ശുåശൂഷെചēും. 36അïെനനിെěകുടുംബനിരയിൽഅവേശഷിèുćവരിൽ

ഓേരാരുûരും ഒരു െവĐിèാശിനും ഒരĜûിനുംേവ÷ിഅവെě മുĉിൽ െചćു വണïി, “എെě വിശĜു ശമിĜിèാനുĐ

വĭ വകയും കിöûèവĚം പൗേരാഹിതäകർമûിെലഏെതîിലുെമാരു േജാലിè് എെćനിേയാഗിèണേമ”’ എćു പറõ്

അവെě മുĉാെകയാചിèും.”

3ഈസമയം,ബാലനായശമുേവൽഏലിയുെട കീഴിൽ യേഹാവയ്èു ശുåശൂഷെചയ്തുവćു.അèാലû് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് വിരളമായിരുćു; ദർശനവുംസർവസാധാരണമĭായിരുćു. 2ശരിയായി കാണാൻകഴിയാûവിധംഏലിയുെട

കĚുകൾ മïിûുടïിയിരുć കാലû്, ഒരു ദിവസം രാåതിയിൽ അേāഹം താൻ പതിവായി കിടèാറുĐčലûു

കിടèുകയായിരുćു. 3 ൈദവûിെě വിളè് അേĜാൾ അണđിöിĭായിരുćു. ആ സമയം ശമുേവൽ യേഹാവയുെട

ആലയûിൽൈദവûിെě േപടകംčിതിെചയ്തിരുćിടû് േപായികിടèുകയായിരുćു. 4അേĜാൾയേഹാവശമുേവലിെന

വിളിđു. “അടിയൻഇതാ,” എćു ശമുേവൽ മറുപടി പറõു. 5 ഉടൻതെćശമുേവൽഓടിഏലിയുെടഅടുûുെചć് “അടിയൻ

ഇതാ;അï്എെćവിളിđേĭാ”എćു പറõു.അേĜാൾഏലി, “ഞാൻവിളിđിĭ; േപായിèിടേćാളൂ”എćു പറõു.

അതിനാൽബാലൻ േപായിèിടćു. 6യേഹാവവീ÷ും, “ശമുേവേല!” എćു വിളിđു. ശമുേവൽഎഴുേćĤ് ഏലിയുെടഅടുèൽ

ഓടിെയûി. “അടിയൻഇതാ;അï്എെćവിളിđേĭാ” എćു പറõു.എെě മകേന, “ഞാൻ വിളിđിĭ, േപായിèിടേćാളൂ”

എć്ഏലി വീ÷ും പറõു. 7യേഹാവയുെട വചനംശമുേവലിന്അćുവെര െവളിെĜöിരുćിĭ,അതുെകാ÷്ആബാലൻ

അćുവെര യേഹാവെയഅറിõിöുമിĭായിരുćു. 8യേഹാവഅവെന മൂćാമതും, “ശമുേവേല!” എćു വിളിđു. ശമുേവൽ
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എഴുേćĤ് ഏലിയുെടഅടുേûè്ഓടിവćു പറõു, “അടിയൻഇതാ;അï്എെćവിളിđേĭാ!” യേഹാവബാലെന

വിളിèുകയായിരുćുഎć്അേĜാൾഏലിèു േബാധäമായി. 9അതിനാൽഏലി ശമുേവലിേനാട്, “േപായി കിടćുെകാĐൂ.

ഇനിയും നിെćവിളിèുćശĝംേകöാൽ, ‘യേഹാേവ,അരുളിെđയ്താലും!അടിയൻ േകൾèുćു,’” എćു പറയണെമćു

നിർേദശിđു.അതിനാൽശമുേവൽ േപായി വീ÷ും സçčാനûു കിടćു. 10അേĜാൾയേഹാവ വć്, മുĉിലേûതുേപാെല

ബാലെě സമീപûുനിć്, “ശമുേവേല! ശമുേവേല!” എćു വിളിđു. അേĜാൾ ശമുേവൽ, “അരുളിെđēണേമ; അടിയൻ

േകൾèുćു” എćു മറുപടി പറõു. 11 യേഹാവ ശമുേവലിേനാട് അരുളിെđയ്തു: “ഇതാ, ഞാൻ ഇåസാേയലിൽ ചില

കാരäïൾെചēാൻതീരുമാനിđിരിèുćു.അേതĜĤി േകൾèുćഏവരുെടയും കാതുകൾതരിđുേപാകും. 12അćുഞാൻ

ഏലിെèതിരായുംഅവെě ഭവനûിെനതിരായുംഅരുളിെđയ്തെതĭാംആദäăംനിറേവĤും. 13തെěപുåതĈാർൈദവെû

നിąിèുćത്അറിõിöുംഅവൻഅവെരനിയåăിèാûതുെകാ÷്ഞാനവെě ഭവനûിേĈൽഎേćèുമായി നäായവിധി

നടûുെമćുഞാൻഅവേനാടു കൽĜിđിരിèുćു. 14അതിനാൽ, ‘ഏലിയുെട ഭവനûിെě മഹാപാതകûിന്, യാഗûാേലാ

വഴിപാടുകളാേലാ ഒരുനാളും പരിഹാരം വരികയിĭഎćുഞാനിതാഏലിയുെട ഭവനേûാടു ശപഥംെചയ്തിരിèുćു.’”

15ശമുേവൽ åപഭാതംവെരയും കിടćുറïി; åപഭാതûിൽഎഴുേćĤ് യേഹാവയുെടആലയûിെěവാതിലുകൾതുറćു.

ഈദർശനെûĜĤിഏലിേയാടു പറയാൻബാലൻ ഭയെĜöു. 16എćാൽഏലി, “എെě േമാേന, ശമുേവേല”എćുവിളിđു.

“അടിയൻഇതാ,”എćുബാലൻ മറുപടി പറõു. 17ഏലി േചാദിđു: “യേഹാവനിേćാട് എăാണ്അരുളിെđയ്തത്?അതു

നീഎćിൽനിćും ഒളിèരുേത!അവിടć്അരുളിെđയ്തതിൽഎെăîിലും നീഎćിൽനിćും ഒളിđാൽൈദവം നിെć

കഠിനമായി ശിêിèെö!” 18അതിനാൽ ഒćും മറđുെവèാെതസകലതും ശമുേവൽഏലിേയാടു തുറćുപറõു.അേĜാൾ

ഏലി: “അവിടć് യേഹാവയേĭാ!അവിടെûഹിതംേപാെല െചēെö!”എćുപറõു. 19ശമുേവൽവളർćുവćു; യേഹാവ

അേāഹേûാടുകൂെടയു÷ായിരുćു.അേāഹûിെěവാèുകൾഒćുംതെćവäർഥമാകാൻയേഹാവഅനുവദിđിĭ. 20

ശമുേവൽയേഹാവയുെട åപവാചകെനć് ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരയുĐഎĭാ ഇåസാേയലിലുംčിരീകരിèെĜö ഒരു

വസ്തുതയായിരുćു. 21യേഹാവശീേലാവിൽെവđ് തെěവചനûിലൂെടശമുേവലിന് തെćûെćെവളിെĜടുûി. യേഹാവ

പലആവൃûിശീേലാവിൽെവđ്അേāഹûിന് åപതäêനായി.

4 ശമുേവലിെěവാèുകൾസകലഇåസാേയൽേദശûും åപചരിđു.അïെനയിരിെè, ഇåസാേയലäർ െഫലിസ്തäരുമായി

യുĂûിനു പുറെĜöു. ഇåസാേയലäരുെടൈസനäംഏെബൻ‐ഏെസരിലും െഫലിസ്തäൈസനäംഅേഫèിലും പാളയമിറïി.

2ഇåസാേയലിെന േനരിടാൻ െഫലിസ്തäർതïളുെടൈസനäെûഅണിനിരûി. യുĂം മുറുകി; ഇåസാേയൽെഫലിസ്തäേരാടു

േതാĤു. അവർ പടèളûിൽെവđുതെć ഏകേദശം നാലായിരം ഇåസാേയലäേയാĂാèെള വധിđു. 3 പടയാളികൾ

പാളയûിേലèു മടïിവćേĜാൾ ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാർ േചാദിđു: “യേഹാവ ഇć് െഫലിസ്തäരുെടമുĉിൽ

നമുèു പരാജയം വരുûിയത്എăുെകാ÷്? നമുè് ശീേലാവിൽനിć് യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം െകാ÷ുവരാം;

അതുനĊുെട മേധä പാളയûിലുĐേĜാൾഅവിടć് നെĊശåതുèളുെടൈകയിൽനിćു രêിèും.” 4അïെനജനം

ശീേലാവിേലè് പടയാളികെളഅയđു; െകരൂബുകളുെട മേധäഅധിവസിèുćൈസനäïളുെടയേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകംഅവർ െകാ÷ുവćു.ൈദവûിെě ഉടĉടിയുെട േപടകേûാെടാĜംഏലിയുെട ര÷ുപുåതĈാരായ െഹാഫ്നിയും

ഫീെനഹാസും ഉ÷ായിരുćു. 5യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം പാളയûിെലûിയേĜാൾഇåസാേയലäെരĭാം ഭൂമി

കുലുïുമാറ് ഉđûിൽ ആർûുവിളിđു. 6 ഈആർĜുവിളിയുെട േഘാഷം േകöിö്, “എåബായരുെട പാളയûിൽഈ

ആരവെമă്?” എćു െഫലിസ്തäർഅേനçഷിđു. യേഹാവയുെട േപടകം ഇåസാേയലäരുെട പാളയûിെലûിഎćറിõേĜാൾ

7 െഫലിസ്തäർ ഭയćുവിറđു. “ഒരു േദവൻപാളയûിെലûിയിരിèുćു,”അവർപറõു. “നാം മഹാകġûിലായിരിèുćു.

മുെĉാരിèലും ഇതുേപാെല സംഭവിđിöിĭ. 8 നമുè് അേēാ കġം! ഈ ശéിയുĐൈദവûിെěൈകയിൽനിćു

നെĊആർവിടുവിèും? മരുഭൂമിയിൽെവđ്സകലവിധ മഹാമാരികളാലുംഈജിപ്Ĥുകാെരതകർûൈദവംഇതുതെć.

9 െഫലിസ്തäേര, ധീരരായിരിèുക! പൗരുഷം കാണിèുക.അെĭîിൽഅവർ നിïൾè്അടിമകളായിരുćതുേപാെല,

നിïൾ എåബായർè് അടിമകളായിûീരും. അതിനാൽ പൗരുഷം കാണിđു െപാരുതുക!” 10 അïെന െഫലിസ്തäർ

െപാരുതി; ഇåസാേയലäർ പരാജിതരായിഓേരാരുûനുംഅവരവരുെട കൂടാരûിേലèുപലായനംെചയ്തു.അćുനടć

കൂöèുരുതി ഭയാനകമായിരുćു. ഇåസാേയലäർè് തïളുെട കാലാൾĜടയിൽ മുĜതിനായിരംേപർ നġമായി. 11ൈദവûിെě

ഉടĉടിയുെട േപടകം െഫലിസ്തäർ പിടിെđടുûു.ഏലിയുെട ര÷ു മèൾ, െഹാഫ്നിയും ഫീെനഹാസും, വധിèെĜöു. 12

അćുതെćെബനäാമീൻേഗാåതജനായഒരാൾപടèളûിൽനിćുതെěവസ്åതംകീറിയും തലയിൽപൂഴി വാരിയിöുംെകാ÷്,

ശീേലാവിേലè് ഓടിെയûി. 13അയാൾവെćûുേĉാൾഏലി തെěഇരിĜിടûിൽവഴിേയാരû് വളെരആകാംêേയാെട

കാûിരിèുകയായിരുćു. കാരണംഅേāഹûിെěഹൃദയംൈദവûിെě േപടകûിെěകാരäേമാർû് വäാകുലെĜöിരുćു.

ആ മനുഷäൻ നഗരûിെലûിസംഭവിđ കാരäïൾഅറിയിđേതാെട നഗരവാസികൾ ഒćടîം മുറവിളിയിöു കരõു.

14 ഏലി ആ നിലവിളി േകöേĜാൾ, “ഈആരവûിെě അർഥെമăാണ്?” എćു േചാദിđു. ആ മനുഷäൻ അതിേവഗം

ഏലിയുെട സമീപെûûി. 15 അേāഹം െതാĚൂĤിെയöു വയĢുĐവനും ഒćും കാണാൻ കഴിയാûവിധം കാഴ്ച

മïിയവനുമായിരുćു. 16അയാൾഏലിേയാട്, “ഞാൻയുĂമുćണിയിൽനിć് വരികയാണ്. ഇćാണ്ഞാൻഅവിെടനിćു

രêെĜേöാടിയത്”എćറിയിđു. “എെěമകേന,എăാണ്സംഭവിđത്?”ഏലി േചാദിđു. 17വാർûയുമായിഓടിെയûിയ

മനുഷäൻ, “ഇåസാേയൽ െഫലിസ്തäരുെടമുĉിൽനിćു േതാേĤാടി. നĊുെടൈസനäûിന് കനûനġംഏൽേè÷ിവćു.

അïയുെട പുåതĈാരായ െഹാഫ്നിയും ഫീെനഹാസും െകാĭെĜöു.ൈദവûിെě േപടകവും ശåതുèൾപിടിെđടുûു”

എćറിയിđു. 18ൈദവûിെě േപടകûിെěകാരäംആമനുഷäൻപറõേĜാൾûെćഏലിതെěഇരിĜിടûിൽനിćും

പിറേകാöു മറിõ്കവാടûിനരിെകവീണ് കഴുെûാടിõു മരിđു.അേāഹംവൃĂനായിരുćു; വളെരയധികം വĚവും

ഉ÷ായിരുćുഅേāഹûിന്. ഏലി നാൽĜതു വർഷèാലം ഇåസാേയലിെന നäായപാലനംെചയ്തിരുćു. 19അേāഹûിെě

മരുമകളായ ഫീെനഹാസിെě ഭാരä ഗർഭിണിയും åപസവസമയംഅടുûിരുćവളുംആയിരുćു. ൈദവûിെě േപടകം

ശåതുèൾ പിടിെđടുെûćും തെě അĊായിയĜനും ഭർûാവും മരിđു എćുമുĐ വാർû േകöേĜാൾ അവൾè്

åപസവേവദനയു÷ായി, ഒരുൈപതലിനു ജĈംനൽകി.എćാൽആകഠിനേവദനഅവെള മരണûിന് കീഴ്െĜടുûി. 20

അവൾഅăäശçാസം വലിèുേĉാൾഅവൾè് åപസവശുåശൂഷ നൽകിയിരുćസ്åതീ പറõു: “നിരാശെĜേട÷ാ; നീ

ഒരു മകെന åപസവിđിരിèുćു!”എćാൽഅവൾഉûരെമാćും പറõിĭ;ആവാèുകൾ åശĂിđതുമിĭ. 21 “മഹûçം

ഇåസാേയലിൽനിćു െപായ്േĜായിരിèുćു,” എćു പറõുെകാ÷്അവൾആൈപതലിന്ഈഖാേബാദ് എćു േപരിöു.

ൈദവûിെě േപടകംശåതുèൾപിടിെđടുûതിനാലുംഅവളുെടഅĊായിയĜനും ഭർûാവും മരിđതിനാലുംആണ്അവൾ

ഈവിധം പറõത്. 22അവൾവീ÷ും, “ൈദവûിെě േപടകം ശåതുèൾപിടിെđടുûതിനാൽ മഹûçം ഇåസാേയലിൽനിć്

െപായ്േĜായിരിèുćു”എćു പറõു.
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5 െഫലിസ്തäർൈദവûിെě േപടകംൈകവശെĜടുûിയതിനുേശഷംഅവർഅതിെനഏെബൻ‐ഏെസരിൽനിćും

അശ്േദാദിേലèു െകാ÷ുേപായി. അവർ അതിെന ദാേഗാെě േêåതûിൽ െകാ÷ുെചć് ദാേഗാെě

ബിംബûിനടുûായി čാപിđു. 3 പിേĤദിവസം åപഭാതûിൽ അശ്േദാദിെല ജനം ഉണർćുേനാèുേĉാൾ,

ദാേഗാൻ യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ കമിഴ്ćുവീണു കിടèുകയായിരുćു! അവർ ദാേഗാെന എടുû്

അവെě പൂർവčാനûുതെć čാപിđു. 4 െതാöടുû åപഭാതûിലും അവർ ഉണർćുവćേĜാൾ ദാേഗാൻ

യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ കമിഴ്ćുവീണു കിടèുകയായിരുćു! ദാേഗാെě തലയും ൈകĜûികളും

ഒടിõു േവർെപö്, വാതിൽĜടിയിൽ വീണുകിടćിരുćു; ദാേഗാെě ഉടൽമാåതം േശഷിđിരുćു. 5 അതുെകാ÷്

ഇćുവെരയും ദാേഗാെě പുേരാഹിതĈാരാകെö, അശ്േദാദിെല േêåതûിൽ åപേവശിèുć മĤുĐവരാകെö,

േêåതûിെěവാതിൽĜടിയിൽചവിöാറിĭ. 6അശ്േദാദിലുംസമീപåഗാമïളിലുമുĐജനïളുെടേമൽയേഹാവയുെടൈക

ഭാരമുĐതായിûീർćു. യേഹാവഅവർèുനാശംവരുûുകയും മൂലèുരുèൾെകാ÷്അവെരപീഡിĜിèുകയും െചയ്തു.

7സംഭവിèുćെതăാെണćുക÷േĜാൾഅശ്േദാദ് നിവാസികൾപറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě േപടകം നĊുെട

ഇടയിൽഇരുćുകൂടാ. കാരണംയേഹാവയുെടൈകനമുèും നĊുെട ദാേഗാൻ േദവനും ഭാരേമറിയതാണ്.” 8അതിനാൽഅവർ

െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാെരെയĭാംവിളിđുവരുûി, “ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě േപടകംനാംഎăു െചēണം?”എć്

അവേരാടു േചാദിđു. “ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě േപടകംഗûിേലèു മാĤാം,”എć്അവർ മറുപടി പറõു.അïെന

അവർ ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě േപടകംഅവിെടനിć് െകാ÷ുേപായി. 9എćാൽഅവർ േപടകം ഗûിൽ െകാ÷ുവćു

കഴിõേĜാൾആനഗരെûആകമാനംസംåഭാăിയിലാഴ്ûിെèാ÷് യേഹാവയുെടൈകഅതിെനതിരായും åപവർûിđു.

നഗരûിൽ സകലെരയും ബാധിèുć മൂലèുരുèൾ െപാöിĜുറെĜöു. അïെന യേഹാവ ആ നഗരവാസികളായ

ആബാലവൃĂംജനïെളയും പീഡിĜിđു. 10അതിനാൽഅവർ േപടകംഎേåകാനിേലèു െകാ÷ുേപായി.ൈദവûിെě

േപടകംഎേåകാനിൽ åപേവശിđേĜാൾഅവിടെûജനïൾനിലവിളിđു: “നെĊയും നĊുെട ജനെûയും െകാĭുćതിനായി

അവർഇåസാേയലിെěൈദവûിെě േപടകം െകാ÷ുവćിരിèുćു.” 11അവർ െഫലിസ്തäരുെടസകലഭരണാധിപĈാെരയും

കൂöിവരുûിയിö്, “ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě േപടകം മടèി അയയ്èുക. അത് അതിെěčാനേûèുതെć

മടïിേĜാകെö! ഇെĭîിൽ അതു നെĊയും നĊുെട ജനെûയും െകാćുമുടിèും!” എćു പറõു. മരണവിåഭാăി

ആനഗരെûബാധിđിരുćു. യേഹാവയുെടൈകഅവിെടയുംഅതിഭാരമായിരുćു. 12 ജനûിൽ മരിèാതിരുćവർ

മൂലèുരുèളാൽപീഡിĜിèെĜöു.ആനഗരûിെěനിലവിളിആകാശംവെര ഉയർćുെചćു.

6ഏഴുമാസèാലം യേഹാവയുെട േപടകം െഫലിസ്തäരുെട േദശûായിരുćു. 2 െഫലിസ്തäർ പുേരാഹിതĈാെരയും

േദവåപശ്നംെവèുćവെരയും വിളിđുവരുûിഅവേരാട്: “യേഹാവയുെട േപടകം നാം എăു െചēണം?അതിെě

čാനേûèുനാംഅെതïെനതിരിđയയ്èണംഎćുപറõുതćാലും”എćുപറõു. 3അവർമറുപടി പറõു:

“ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě േപടകം നിïൾതിരിđയയ്èുćുഎîിൽഅത് ഒരു åപായċിûംകൂടാെതആയിരിèരുത്;

തീർđയായും ഒരു അകൃതäയാഗംകൂടി െകാടുûയയ്èണം.അേĜാൾ നിïൾè് സൗഖäം ലഭിèും. അവിടെûൈക

നിïളിൽനിćുപിൻവലിèാതിരുćതിെěകാരണവും നിïൾèു മനĢിലാകും.” 4 “അകൃതäയാഗമായിഞïൾഎăാണു

െകാടുûുവിേട÷ത്?” എćു േചാദിđു. അതിന് അവർ ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാരുെട

സംഖäയ്െèാûവിധംസçർണംെകാ÷ുĐഅòുമൂലèുരുവുംഅòുസçർണഎലിയും െകാടുûുവിടണം. കാരണം,

ഈബാധകൾതെćയാണേĭാ നിïെളയും നിïളുെട ഭരണാധിപĈാെരയും പീഡിĜിđിരുćത്. 5 നിïെള ബാധിđ

മൂലèുരുèളുെടയും നിïളുെട നാടു നശിĜിđഎലികളുെടയും åപതിരൂപïൾസçർണûിൽതീർû് ഇåസാേയലിെě

ൈദവെû മഹûçെĜടുûുകയും െചēുക! ഒരുപേê നിïളിൽനിćും നിïളുെട േദവĈാരിൽനിćും നിïളുെട

നാöിൽനിćും യേഹാവതെěൈകപിൻവലിേđèാം. 6ഈജിപ്Ĥുകാരും ഫറേവാനും െചയ്തതുേപാെലനിïൾനിïളുെട

ഹൃദയïെളകഠിനമാèുćെതăിന്? യേഹാവയാെതാരു ദയയുമിĭാെതഅവേരാട് ഇടെപöതിനുേശഷംമാåതമേĭഅവർ

ഇåസാേയലിെന വിöയയ്èുകയും േപാകുകയും െചയ്തത്? 7 “ഇേĜാൾûെć, ഒരു പുതിയ വ÷ി ഉ÷ാèുക. കറവയുĐതും

ഒരിèലും നുകം െവđിöിĭാûതുമായ ര÷ു പശുèെള െകാ÷ുവć് വ÷ിയുെട നുകûിൽ െകöുക. അവയുെട

കിടാïെള േവർെപടുûി െതാഴുûിൽഅടđിടുക! 8 യേഹാവയുെട േപടകം എടുû് വ÷ിയിൽ െവèുക! അതിെě

പാർശçûിൽ ഒരു െപöിയിൽ നിïൾഅകൃതäയാഗമായി െകാടുûയയ്èുćസçർണസാധനïളും െവèുക! പിെć

വ÷ി അതിെě വഴിèു വിöയയ്èുക. 9എćാൽ നിïൾഅതിെന നിരീêിèണം; അത് സçăം േദശമായ േബത്‐

േശെമശിേലè് േപാകുെćîിൽയേഹാവആകുćുഈമഹാവിപûുനĊുെടേമൽവരുûിയെതćു നമുèു മനĢിലാèാം.

അïെനയെĭîിൽനെĊപീഡിĜിđത് യേഹാവയുെടൈകഅെĭćും യാദൃėികമായിഅåപകാരംസംഭവിđതാെണćും

നമുèു മനĢിലാകും.” 10 അവർ അåപകാരംെചയ്തു. അവർ കറവയുĐ ര÷ു പശുèെള െകാ÷ുവć് വ÷ിയുെട

നുകûിൽെകöി;അവയുെടകാളèിടാïെള െതാഴുûിൽഅടđുമിöു. 11സçർണനിർമിതമായഎലികളും മൂലèുരുèളുെട

åപതിരൂപïളും അടèംെചയ്ത െപöിസഹിതം, അവർ യേഹാവയുെട േപടകം െകാ÷ുവć് ആ വ÷ിയിൽെവđു. 12

അേĜാൾപശുèൾ േനേര േബത്‐േശെമശിേലè്, ഇടംവലം തിരിയാെത െപരുവഴിയിലൂെട കരõുെകാ÷് മുേĉാöുേപായി.

െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാർ േബത്‐േശെമശിെěഅതിർûിവെരയുംഅവെയപിൻതുടർćു. 13ആസമയം േബത്‐േശെമശിെല

ജനïൾതാഴçരയിൽ േഗാതĉു െകാēുകയായിരുćു;അവർതലയുയർûിേനാèി; യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം

ക÷േĜാൾ,അവർആıാദിđു. 14 േബത്‐േശെമശുകാരനായ േയാശുവയുെട വയലിćരിെകവ÷ിെയûി;അവിെട ഒരു

വലിയ പാറയുെടഅരികûു വ÷ിനിćു. ജനം വ÷ിയുെട തടി െവöിèീറി പശുèെളയേഹാവയ്èു േഹാമയാഗമായി

അർĜിđു. 15 േലവäർ യേഹാവയുെട േപടകം സçർണരൂപïൾഅടèംെചയ്തിരുć െപöിസഹിതം ഇറèിആ വലിയ

പാറĜുറû് െവđു. അć് േബത്‐േശെമശിെല ജനം യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïളും മĤുയാഗïളും അർĜിđു. 16

അòുെഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാരും ഇവെയĭാം ക÷തിനുേശഷംഅćുതെćഎേåകാനിേലèു മടïി. 17 െഫലിസ്തäർ

യേഹാവയ്è്അകൃതäയാഗമായി െകാടുûുവിöസçർണമൂലèുരുèൾ,അശ്േദാദിനും ഗĢയ്èുംഅസ്കേലാനും ഗûിനും

എേåകാനുംഓേരാćുവീതമായിരുćു. 18സçർണഎലികളുെടഎĚവും െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാരുെടഅധീനതയിലുĐ

നഗരïളുെട—സംരêിതനഗരïളും അവേയാടുേചർć നാöിĉുറïളിലുĐ åഗാമïളുെട—എĚûിെനാûവിധം

ആയിരുćു. േബത്‐േശെമശുകാരൻ േയാശുവയുെട വയലിലു÷ായിരുćതും യേഹാവയുെട േപടകം ഇറèിെവđതുമായപാറ

ഇćുവെരയുംഈസംഭവûിന് ഒരുസാêäമായിരിèുćു. 19യേഹാവയുെട േപടകûിനുĐിേലèു േനാèിയതിനാൽ േബത്‐

േശെമശുകാരിൽചിലെരൈദവംസംഹരിđു;അവരിൽഎഴുപതുേപെര മരണûിനിരയാèി. യേഹാവഅവരുെടേമൽഏൽĜിđ

കനûåപഹരംമൂലം ജനം വിലപിđു. 20 േബത്‐േശെമശുകാർ പറõു: “യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ,ഈപരിശുĂനായ

ൈദവûിെěസćിധിയിൽനിൽèാൻആർèുകഴിയും? നമുè് ഇവിെടനിć്ഈേപടകംഎേïാö്അയയ്èാൻകഴിയും?”
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21അതിനുേശഷംഅവർ കിരäû്‐െയയാരീമിേലèു ദൂതĈാെരഅയđു പറയിđു: “യേഹാവയുെട േപടകം െഫലിസ്തäർ തിരിെക

അയđിരിèുćു. നിïൾവć്അത്ഏെĤടുû് നിïളുെടഅടുèേലèു െകാ÷ുേപാകുക!”

7അïെനകിരäû്‐െയയാരീമിെല നിവാസികൾവć് യേഹാവയുെട േപടകംഏെĤടുûു. മലമുകളിലുĐഅബീനാദാബിെě

വീöിേലè്അതു െകാ÷ുേപായി.അേāഹûിെěപുåതൻഎെലയാസാരിെനവിശുĂീകരിđ്, യേഹാവയുെട േപടകം

സൂêിèുćതിനായി അവർ ചുമതലെĜടുûി. 2 ദീർഘനാളുകൾ—ആെക ഇരുപതുവർഷം—േപടകം കിരäû്‐

െയയാരീമിൽûെćആയിരുćു. ഇåസാേയൽജനെമĭാം വിലപിđുെകാ÷് യേഹാവയിേലèു തിരിõു. 3അേĜാൾ

ശമുേവൽഎĭാ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടുമായി പറõു: “നിïൾ പൂർണഹൃദയേûാെട യേഹാവയിേലèു തിരിõു

വരുെćîിൽ അനäേദവĈാെരയും അസ്തേരാû് åപതിമകെളയും പരിപൂർണമായി ഉേപêിèണം. നിïെളûെć

യേഹാവയ്èായി സമർĜിèുകയുംഅവിടെûമാåതം േസവിèുകയും േവണം. എîിൽഅവിടć് നിïെള െഫലിസ്തäരുെട

ൈകയിൽനിć് േമാചിĜിèും.” 4അതുേകö് ഇåസാേയൽമèൾബാൽവിåഗഹïെളയുംഅസ്തേരാû് åപതിമകെളയും

ഉേപêിđ് യേഹാവെയമാåതം േസവിđു. 5അതിനുേശഷം ശമുേവൽ, “എĭാ ഇåസാേയലിെനയും മിസ്പായിൽകൂöിവരുûുക;

ഞാൻനിïൾèുേവ÷ി യേഹാവേയാടു മധäčതെചēാം”എćു പറõു. 6 മിസ്പായിൽ ഒരുമിđുകൂടിയേĜാൾഅവർ

െവĐം േകാരി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽഅർĜണംെചയ്തു. ആ ദിവസം മുഴുവൻഅവർ ഉപവസിđു. അവിെടെവđ്

അവർഅനുതപിđു. “യേഹാേവ,ഞïൾഅേïെèതിരായി പാപംെചയ്തിരിèുćു” എćു പറõു.അïെനശമുേവൽ

മിസ്പായിൽെവđ് ഇåസാേയൽമèൾèു നäായപാലനംെചയ്തു. 7ഇåസാേയലäെരĭാം മിസ്പായിൽ ഒരുമിđുകൂടിയിരിèുćു

എćു െഫലിസ്തäർ േകöു.അേĜാൾ െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാർഅവെരആåകമിèുćതിനായി വെćûി. ഇåസാേയലäർ ഇതു

േകö് െഫലിസ്തäർനിമിûം ഭയćുവിറđു. 8അവർശമുേവൽ åപവാചകേനാടു പറõു: “ഞïൾèുേവ÷ിഅï്ഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാവേയാടു നിലവിളിèുćതു നിർûരുേത!അവിടć്ഞïെള െഫലിസ്തäരുെടൈകയിൽനിćു രêിèെö!”

9അേĜാൾശമുേവൽമുലകുടിമാറാûഒരുആöിൻകുöിെയഎടുû്അതിെനയേഹാവയ്èുസർവാംഗേഹാമയാഗമായി

അർĜിđു. ഇåസാേയലിനുേവ÷ി അേāഹം യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. യേഹാവ ആ നിലവിളിè് ഉûരമരുളുകയും

െചയ്തു. 10 ശമുേവൽ േഹാമയാഗം കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലുമായി യുĂûിന്

അണിനിരćു.എćാൽഅćുതെćയേഹാവെഫലിസ്തäർെèതിേരഅതäുđûിൽഇടിമുഴèിഅവെരപരിåഭാăരാèി;

ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć്അവർ േതാേĤാടി. 11ഇåസാേയൽജനം മിസ്പായിൽനിć് പുറെĜö് വഴിയിലുടനീളം െഫലിസ്തäെര

സംഹരിđുെകാ÷്, േബത്‐കാരിെě താഴçരവെരഅവെര പിൻതുടർćു. 12ഇതിെനûുടർć് ശമുേവൽ ഒരു കെĭടുû്

മിസ്പായ്èും േസനിനും മേധä നാöി. “ഇതുവെരയേഹാവനെĊസഹായിđു,”എćുപറõുെകാ÷്അേāഹംഅതിന്

ഏെബൻ‐ഏെസർ എćു േപരിöു. 13 അïെന െഫലിസ്തäർ കീഴടèെĜöു. പിെć അവർ ഇåസാേയൽേദശേûèു

വćിĭ. ശമുേവലിെě ജീവിതകാലെûĭാം യേഹാവയുെട ൈക െഫലിസ്തäർെèതിരായിരുćു. 14 എേåകാൻമുതൽ

ഗûുവെര െഫലിസ്തäർഇåസാേയലിൽനിćുപിടിെđടുûിരുćനഗരïൾവീെ÷ടുèെĜöു.അവയുെടഅയൽåപേദശïളും

ഇåസാേയലäർ െഫലിസ്തäരുെട ആധിപതäûിൽനിćു േമാചിĜിđു. അèാലû് ഇåസാേയലäരും അേമാരäരും തĊിൽ

സമാധാനംപുലർćിരുćു. 15ശമുേവലിെěജീവിതകാലെûĭാംഅേāഹംഇåസാേയലിനു നäായാധിപനായിûുടർćു.

16വർഷംേതാറുംഅേāഹം േബേഥലിലും ഗിൽഗാലിലും മിസ്പായിലും ചുĤിസòരിđ്അവിടïളിൽെവđ് ഇåസാേയലിനു

നäായപാലനംെചēുമായിരുćു. 17അതിനുേശഷംഅേāഹം രാമായിേലèു മടïിേĜാകുമായിരുćു.അവിെടയായിരുćു

അേāഹûിെě വീട്. അവിെടയും അേāഹം ഇåസാേയലിനു നäായപാലനംെചയ്തുവćു. അവിെട രാമയിൽ അേāഹം

യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിതു.

8 ശമുേവൽവൃĂനായേĜാൾഅേāഹം തെěപുåതĈാെരഇåസാേയലിനു നäായാധിപĈാരായി നിയമിđു. 2അേāഹûിെě

ആദäജാതന് േയാേവൽ എćും ര÷ാമെû പുåതന് അബീയാവ് എćും േപരായിരുćു; അവർ ആയിരുćു േബർ‐

േശബയിെല നäായാധിപĈാർ. 3ശമുേവലിെěപുåതĈാർഅേāഹûിെě മാർഗം പിൻതുടർćിĭ.അവർ åദവäാåഗഹികളായി

േകാഴവാïുകയും നäായംഅöിമറിèുകയും െചയ്തു. 4അതിനാൽഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാർ ഒരുമിđുകൂടി രാമായിൽ

ശമുേവലിെě അടുèൽവćു. 5അവർഅേāഹേûാട്: “അï് ഇേĜാൾ വൃĂനായിരിèുćു; അïയുെട പുåതĈാർ

അïയുെട മാർഗം പിൻതുടരുćിĭ. അതിനാൽ മĤു ജനതകൾèുĐതുേപാെലഞïെള നയിèാൻ ഒരു രാജാവിെന

നിേയാഗിđുതćാലും!” എćേപêിđു. 6എćാൽ “ഞïെള നയിèാൻഞïൾെèാരു രാജാവിെന തരിക,” എć്

അവർപറõത്ശമുേവലിന്അåപീതിയായി.അേāഹംയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 7യേഹാവഅേāഹേûാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “ജനംനിേćാടു പറയുćെതĭാം åശĂിđുേകൾèുക!അവർനിെćയĭ,അവരുെട രാജാെവćനിലയിൽ

എെćയാണ്തിരസ്കരിđിരിèുćത്. 8ഞാൻഅവെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđനാൾമുതൽഇćുവെരഅവർഎെć

ഉേപêിèുകയും അനäൈദവïെള േസവിèുകയും െചയ്ത് എേćാടു കാണിđ തിĈതെćഅവർ നിെěേനേരയും

കാണിèുćു. 9 ഇേĜാൾ അവർ പറയുćതു േകൾèുക. എćിരുćാലും അവെര ഗൗരവപൂർവം താèീതു െചēുക.

ഭരിèാൻേപാകുć രാജാവിെěഅവകാശïൾഎെăĭാമായിരിèുെമć് അവെര അറിയിèുക.” 10അïെന ഒരു

രാജാവിെന േചാദിđുെകാ÷് തെěഅടുûുവćജനെûശമുേവൽയേഹാവയുെട വാèുകെളĭാംഅറിയിđു. 11അേāഹം

പറõു: “നിïെള ഭരിèാൻേപാകുć രാജാവിെěഅവകാശïൾഇെതാെèആയിരിèും: അയാൾ നിïളുെട പുåതĈാെര

തെě േതരാളികളും കുതിരേđവകരുമായി നിേയാഗിèും.അവർè്അയാളുെട രഥïൾèുമുĉിൽഓേട÷തായി വരും. 12

ചിലെരഅയാൾആയിരïളുെടയുംഅൻപതുകളുെടയുംഅധിപĈാരായി നിയമിèും. മĤുചിലെര തെěനിലം ഉഴുവാനും

വിളവു െകാēാനും യുĂûിനുേവ÷ിയുĐആയുധïൾനിർമിèാനും രഥസാമåഗികൾ ഉ÷ാèുćതിനും നിേയാഗിèും. 13

നിïളുെട പുåതിമാെരഅയാൾസുഗĆേലപനം നിർമിèുćതിനും പാചകûിനുംഅĜം ഉ÷ാèുćതിനും നിയമിèും. 14

നിïളുെടെയĭാം വിേശഷെĜöവയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുമരേûാöïളുംഅയാൾനിïളിൽനിć്അപഹരിđ്

തെě ഭൃതäĈാർè് െകാടുèും. 15നിïളുെട ധാനäവിളവിെěയും മുăിരിĜഴവിളവിെěയും ദശാംശംഅയാൾ വാïിđ് തെě

ഉേദäാഗčĈാർèുംേസവകർèുംനൽകും. 16നിïളുെടദാസĈാരിലുംദാസികളിലുംകćുകാലികളിലുംകഴുതകളിലുംഏĤവും

നĭതിെനയുംഅയാൾതെě ഉപേയാഗûിനായിഎടുèും. 17അയാൾനിïളുെടആöിൻപĤûിൽനിćു ദശാംശംഎടുèും;

നിïൾേപാലുംഅയാളുെടഅടിമകളായിûീരും. 18ആദിവസം വരുേĉാൾനിïൾ െതരെõടുûരാജാവിൽനിćുĐ

വിടുതലിനായി നിïൾനിലവിളിèും, എćാൽഅć് യേഹാവ നിïൾè് ഉûരമരുളുകയുമിĭ.” 19എćാൽശമുേവലിെě

മുćറിയിĜുകൾ åശĂിèാൻജനûിനുസĊതമായിĭ.അവർപറõു: “അĭ,ഞïെള ഭരിèുćതിനായിഞïൾെèാരു

രാജാവിെന േവണം! 20അേĜാൾമാåതേമഞïൾèുചുĤുമുĐരാåġïെളേĜാെലഞïളുംആയിûീരുകയുĐൂ.ഞïെള

നയിèുćതിനുംഞïൾèുമുĉായി പുറെĜö് ഞïളുെട യുĂïൾനയിèുćതിനുമായിഞïൾെèാരു രാജാവിെന

േവണം.” 21ശമുേവൽജനûിെěവാèുകെളĭാം േകöുകഴിõേĜാൾഅവെയĭാം യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅറിയിđു.
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22യേഹാവഅേāഹേûാട്: “അവരുെട വാèുേകö്, അവർെèാരു രാജാവിെന വാഴിđു െകാടുèുക!” എćു കൽĜിđു.

അതിനുേശഷംശമുേവൽഇåസാേയൽജനേûാട്: “ഓേരാരുûനും താăാïളുെട പöണûിേലèു മടïിെĜായ്െèാĐൂ!”

എćു പറõു.

9 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽകീശ് എćു േപരുĐ ധനികനായ ഒരാൾ ഉ÷ായിരുćു. അേāഹംഅബിേയലിെě മകനായിരുćു.

അബിേയൽെസേറാറിെěമകനും െസേറാർ െബേഖാറûിെěമകനും െബേഖാറû് െബനäാമീനäനായഅഫീഹിെěമകനും

ആയിരുćു. 2കീശിനു ശൗൽഎćു േപരുĐഅതിസുąരനും യുവാവുമായ ഒരു മകൻഉ÷ായിരുćു. ഇåസാേയൽമèളിൽ

അേāഹെûèാൾസുമുഖനായ ഒരു പുരുഷൻ ഉ÷ായിരുćിĭ. അേāഹûിെě േതാളും തലയും േദശûു÷ായിരുć

എĭാവെരèാളും ഉയരമുĐതായിരുćു. 3 ഒരു ദിവസം ശൗലിെě പിതാവായ കീശിെě കഴുതകെള കാണാതായി. കീശ്

തെě മകനായ ശൗലിെന വിളിđ്, “േസവകĈാരിൽ ഒരാെളയും കൂöിെèാ÷ുേപായി നĊുെട കഴുതകെള െതരയുക!”

എćു പറõു. 4അïെനഅേāഹംഎåഫയീം മലനാöിലും ശാലീശാേദശûുംകൂടി സòരിđു. എćാൽ കഴുതകെള

ക÷ുകിöിയിĭ. അവർ ശാലീം േദശûിലൂെടയും സòരിđു; എîിലും അവെയ കെ÷ûാനായിĭ. തുടർć് അേāഹം

െബനäാമീൻേദശûുകൂടി േപായി. എćിöുംഅവെയകാണാൻകഴിõിĭ. 5അവർസൂഫ് േദശû്എûിയേĜാൾശൗൽ

കൂെടയു÷ായിരുć ഭൃതäേനാട്: “വരിക; നമുèു തിരിđുേപാകാം.അെĭîിൽപിതാവ് കഴുതകെളĜĤിയുĐചിăവിö് നെĊĜĤി

ആകുലചിûനാകും”എćുപറõു. 6എćാൽഭൃതäൻ: “ഈപöണûിൽഒരുൈദവപുരുഷനു÷്.അേāഹംആദരണീയനായ

ഒരു വäéിയാണ്;അേāഹം പറയുćകാരäïെളĭാംഅതുേപാെലസംഭവിèും. നമുè്അവിേടèു േപാകാം. ഒരുപേê

നാം േപാേക÷വഴി അേāഹം പറõുതരും” എćു പറõു. 7ശൗൽ ഭൃതäേനാട്: “നാം അേāഹûിെěഅടുേûèു

േപായാൽഅേāഹûിനായിഎăാണ് െകാ÷ുേപാകുക? നĊുെട ഭാøûിെല ഭêണസാധനïൾതീർćിരിèുćു.

ൈദവപുരുഷനുകാഴ്ച െവèാനായി നĊുെട പèൽഒćുമിĭേĭാ! നĊുെട പèൽഎെăîിലുമുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു. 8

അേĜാൾ ഭൃതäൻവീ÷ും: “ഇതാ,എെěൈകവശംകാൽ േശേèൽെവĐിയു÷്.ഞാനതുൈദവപുരുഷനുകാഴ്ചെവèാം;

നാം േപാേക÷തായവഴിഅേāഹം ഉപേദശിđുതരും”എćുപറõു. 9 (മുĉ് ഇåസാേയലിൽ, ഒരു മനുഷäൻൈദവഹിതം

ആരായുćതിനായി േപാകുേĉാൾ “വരൂ, നമുèു ദർശകെěഅടുേûèു േപാകാം,”എćുപറയുമായിരുćു.ഇćു åപവാചകൻ

എćറിയെĜടുćആൾഅć് ദർശകൻഎćു വിളിèെĜöിരുćു.) 10 “അതു െകാĐാം, വരൂ, നമുèു േപാകാം,” എćുശൗൽ

തെě ഭൃതäേനാടു പറõു.അïെനഅവർൈദവപുരുഷൻതാമസിđിരുćപöണûിേലèു യാåതതിരിđു. 11അവർ മല

കയറി പöണûിേലèു െചĭുേĉാൾഏതാനും യുവതികൾ െവĐം േകാരുćതിനായി ഇറïിവരുćതു ക÷ു. “ദർശകൻ

ഇവിെടയുേ÷ാ?”എć് ശൗലും ഭൃതäനുംഅവേരാടു േചാദിđു. 12അവർ മറുപടി പറõു: “ഉ÷്,അേāഹംഇവിെടയു÷്.

അതാ,അേāഹം നിïളുെടമുĉിൽûെćയു÷്. േവഗം െചĭുക. ഇćു ജനïൾèു മലയിൽെവđ് ഒരു യാഗം ഉĐതിനാൽ

അേāഹം ഇćാണു ഞïളുെട പöണûിൽ വെćûിയത്. 13 നിïൾ പöണûിൽ åപേവശിđാലുടൻ, മലയിേലèു

ഭêണûിനായി പുറെĜടുćതിനുമുĉുതെćഅേāഹെûകാണണം.അേāഹം വെćûുćതുവെര ജനം ഭêണം

കഴിèുകയിĭ. കാരണംഅേāഹംയാഗംആശീർവദിèണം;അതിനുേശഷേമêണിèെĜöവർ ഭêണംകഴിèൂ. േവഗം

കയറിെđĭുക; ഇേĜാൾûെćഅേāഹെûകാണാൻകഴിയും.” 14അവർകയĤം കയറി പöണûിേലèു െചćു.അവർ

പöണûിേലèു åപേവശിèുേĉാൾശമുേവൽ åപവാചകൻയാഗമർĜിèുćതിനു മലയിേലèു േപാകാൻഅവർെèതിേര

വćു. 15ശൗൽവെćûുćതിെě തേലദിവസം യേഹാവശമുേവലിന് ഇåപകാരം െവളിെĜടുûിെèാടുûിരുćു: 16 “നാെള

ഏകേദശംഈേനരû് െബനäാമീൻേദശûുനിć് ഒരു പുരുഷെനഞാൻനിെěഅടുേûèയയ്èും.എെěജനമായ

ഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനായിഅവെനഅഭിേഷകംെചēുക!അവൻഎെěജനെûെഫലിസ്തäരുെടൈകയിൽനിćു

രêിèും. എെě ജനûിെě നിലവിളി എെěസćിധിയിൽഎûിയിരിèുകയാൽഞാനവേരാട് കരുണകാണിđിരിèുćു.”

17ശമുേവൽശൗലിെനക÷േĜാൾയേഹാവഅേāഹേûാട്: “ഞാൻനിേćാടു പറõിരുćപുരുഷൻഇതാണ്; ഇവൻ

എെě ജനെû ഭരിèും” എć് അരുളിെđയ്തു. 18 ശൗൽ പടിവാതിൽèൽെവđ് ശമുേവലിെന സമീപിđ്: “ദർശകെě

ഭവനംഏതാെണć് ദയവായിപറõുതരുേമാ?”എćു േചാദിđു. 19ശമുേവൽമറുപടിെകാടുûു: “ദർശകൻഞാൻതെć!

എനിèുമുĉായി മലയിേലèു നടćുെകാĐുക! ഇć് നിïൾ എേćാടുകൂെട ഭêണം കഴിèണം; നാെള രാവിെല

ഞാൻതാîെള യാåതയാèാം; താîളുെടഹൃദയûിലുĐെതĭാം താîേളാടു പറയുകയും െചēാം. 20 മൂćുദിവസംമുĉ്

നിïൾèു നġെĜö കഴുതകളുെട കാരäûിൽ വäാകുലചിûരാേക÷. അവ ക÷ുകിöിയിരിèുćു. ഇåസാേയലിെě

ആåഗഹെമĭാംആരുെടേമൽ? താîളുെടേമലും താîളുെട പിതൃഭവനûിേĈലുംഅĭേയാ?” 21അേĜാൾശൗൽ: “ഞാെനാരു

െബനäാമീനäനാണേĭാ?ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിലുംെവđ്ഏĤം െചറിയ േഗാåതûിൽനിćുĐവൻ!എെěകുലം

െബനäാമീൻേഗാåതûിെലസകലകുലïളിലുംെവđ്ഏĤവും െചറുതായിരിെè,അï്എăുെകാ÷ാണ്എേćാടിïെന

പറയുćത്?”എćു േചാദിđു. 22അതിനുേശഷംശമുേവൽശൗലിെനയും ഭൃതäെനയും വിരുćുശാലയിേലèുകൂöിെèാ÷ുവć്

êണിèെĜöവരുെട കൂöûിൽ åപധാനčാനûിരുûി.êണിèെĜöവർഏകേദശം മുĜതു േപരായിരുćു. 23ശമുേവൽ

പാചകèാരേനാട്, “åപേതäകം മാĤിെവèാനായിഞാൻപറേõൽĜിđിരുćഓഹരി െകാ÷ുവരിക”എćുപറõു. 24

അïെനപാചകèാരൻൈകèുറകുംഅതിേĈലുĐതും െകാ÷ുവć്ശൗലിെěമുĉിൽവിളĉി.അേĜാൾശമുേവൽ:

“താîൾèുേവ÷ി മാĤി സൂêിđുെവđിരുć ഭêണമിതാ! ഭêിđുെകാൾക!ഈഅവസരûിൽതാîൾèുതരുവാനായി

േവർതിരിđുെവđിരുćതാണിത്. ‘ഞാനും വിരുćുകാെരêണിđിöു÷്,’ എćു പറõുെകാ÷് ഇതുഞാൻതാîൾèുേവ÷ി

സൂêിđുെവđിരുćതാണ്” എćു പറõു. അïെനഅć് ശൗൽ ശമുേവലിേനാടുകൂെട ഭêണം കഴിđു. 25അവർ

മലയിൽനിćിറïി പöണûിൽ വćേശഷം ശമുേവൽ തെě വീടിെě മöുĜാവിലിരുć് ശൗലുമായി സംസാരിđു. 26

åപഭാതûിൽഅവർ ഉണർെćഴുേćĤു. ശമുേവൽ മöുĜാവിൽെചć് ശൗലിെനവിളിđു. “എഴുേćൽèുക. ഇćുഞാൻതാîെള

യാåതയയയ്èാം,” എćു പറõു. ശൗൽയാåതയ്è് ഒരുïിèഴിõേĜാൾഅവർ ഒćിđു യാåതപുറെĜöു. 27പöണûിെě

അതിരിേലè്അവർഇറïിെèാ÷ിരുćേĜാൾശമുേവൽശൗലിേനാട്: “ഭൃതäേനാട് മുേĉാöുകയറി നടćുെകാĐാൻപറയുക”

എćുപറõു. ഭൃതäൻഅåപകാരംെചയ്തു.അേĜാൾശമുേവൽ: “അൽĜേനരം നിൽèുക!ൈദവûിെěഅരുളĜാട് എനിèു

താîെളഅറിയിèാനു÷്”എćു പറõു.

10അേĜാൾ ശമുേവൽ ൈതലപാåതെമടുû് ശൗലിെě തലയിൽ ഒഴിđു; അവെന ചുംബിđിö് അേāഹം പറõു:

“യേഹാവതെěഅവകാശമായ ജനûിനു നായകനായി നിെćഅഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു. 2നീ ഇć്എെćവിöു

യാåതയാകുേĉാൾ െബനäാമീൻേദശûിെě അതിരിîൽ, െസൽസഹിൽ, റാേഹലിെě കĭറയ്èരികിൽെവđ് ര÷ു

പുരുഷĈാെരക÷ുമുöും. ‘നിïൾെതരയുćതിന് പുറെĜöകഴുതകെളക÷ുകിöിയിരിèുćു. ഇേĜാൾനിെěപിതാവ്

കഴുതകളുെട കാരäം വിöിö് നിïെളĜĤി ചിăിđ്, “എെě മകനുേവ÷ിഞാൻഎăു െചēണം?”എćു േചാദിđുെകാ÷്
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ആകുലചിûനായും കഴിയുćു,’ എć് അവർ നിേćാടു പറയും. 3 “അവിെടനിć് നീ മുേĉാöുേപായി താേബാരിെല

കരുേവലകവൃêûിനരിെകഎûുേĉാൾ, േബേഥലിൽൈദവസćിധിയിേലèു േപാകുć മൂćു പുരുഷĈാെര നീ ക÷ുമുöും.

അവരിൽ ഒരാൾ മൂćു േകാലാöിൻകുöികെളയും ര÷ാമൻ മൂć്അĜവും മൂćാമൻ ഒരു തുരുûി വീõുംഎടുûിöു÷ാകും.

4അവർനിെćഅഭിവാദäംെചയ്ത് ര÷Ĝംനിനèുനൽകും.അതുനീഅവരിൽനിć്സçീകരിèണം. 5 “അതിനുേശഷംനീ

ൈദവûിെě ഗിരിയായ ഗിെബയയിൽഎûണം.അവിെട െഫലിസ്തäരുെടൈസനിക കാവൽûാവളംčിതിെചēുćു. നീ

പöണേûാടു സമീപിèുേĉാൾ, മുĉിൽ വീണ, തĜ്, കുഴൽ, കിćരംഎćിവ വായിđുെകാ÷് മലയിൽനിćിറïിവരുć ഒരു

åപവാചകഗണെûകാണും.അവർ åപവചിđുെകാ÷ിരിèും. 6അേĜാൾയേഹാവയുെടആÿാവ് നിെěേമൽശéിേയാെട

വć്ആവസിèും;നീയുംഅവേരാെടാûു åപവചിèും.അïെനനീമെĤാരാളായിമാറും. 7ഈചിĎïെളĭാംനിറേവറുേĉാൾ

നിനèുയുéെമćു േതാćുćതു െചēുക;ൈദവംനിേćാടുകൂെടയു÷്. 8 “നീഎനിèുമുĉായിഗിൽഗാലിേലèു േപാകണം!

േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും അർĜിèാനായി ഞാൻ തീർđയായും അവിെട നിെěയടുèൽ ഇറïിവരും.

എćാൽഞാനവിെട വെćûിനീഎăു െചēണംഎćു പറയുćതുവെരഏഴുദിവസംഎനിèായി കാûിരിèണം.” 9

ശമുേവലിെěഅടുûുനിćു േപാകാനായിശൗൽതിരിõേĜാൾൈദവംഅവനു േവെറാരുഹൃദയംനൽകി.അćുതെć

ഈ ചിĎïെളĭാം നിറേവറി. 10 അവർ ഗിെബയയിൽ എûിയേĜാൾ ഒരു åപവാചകഗണം അവർെèതിേര വćു.

ൈദവാÿാവ്ശéിേയാെടശൗലിേĈൽവć്ആവസിđു.അവേരാെടാû്അേāഹവും åപവചിđു. 11 േനരേûശൗലിെന

അറിയാവുćവർഅേāഹവും åപവാചകĈാേരാെടാûു åപവചിèുćതുക÷േĜാൾ: “കീശിെěമകന്എăുപĤി?ശൗലും

åപവാചകഗണûിലുേ÷ാ?”എćു പരസ്പരം േചാദിđു. 12അവിടûുകാരിൽ ഒരാൾഅതിനു മറുപടിയായി: “ആരാണ്

അവരുെട േനതാവ്?”എćു േചാദിđു.അïെന “ശൗലും åപവാചകഗണûിേലാ?”എćത് ഒരു പഴെòാĭായിûീർćു.

13ശൗൽ åപവചിđുതീർćേĜാൾ,അേāഹം ഗിെബയയിെല മലയിേലèുേപായി. 14അേĜാൾശൗലിെěപിതൃസേഹാദരൻ

ശൗലിെനയും ഭൃതäെനയും ക÷ിö്, “നിïൾഎവിെടയായിരുćു?”എćു േചാദിđു. “ഞïൾകഴുതകെള െതരയുകയായിരുćു.

അവെയകെ÷ûാൻകഴിയാെതവćേĜാൾഞïൾശമുേവൽ åപവാചകെěഅടുûുേപായി,” എćു ശൗൽ മറുപടി നൽകി.

15ശൗലിെěപിതൃസേഹാദരൻ: “ശമുേവൽനിïേളാെടăുപറõു?എേćാടു പറയുക!”എćുപറõു. 16 “കഴുതകെള

കെ÷ûിയിരിèുćു എć് അേāഹം ഞïേളാട് ഉറĜായി പറõു” എć് ശൗൽ മറുപടി പറõു. രാജതçെûĜĤി

ശമുേവൽ പറõെതാćും ശൗൽ തെě പിതൃസേഹാദരെന അറിയിđിĭ. 17 ശമുേവൽ ഇåസാേയൽജനെûെയĭാം

മിസ്പായിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽവിളിđുവരുûി. 18അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćു;ഈജിപ്Ĥിെěയും നിïെള

െഞരുèിയ സകലരാåġïളുെടയും പിടിയിൽനിć് നിïെള വിടുവിđു.’ 19 എćാൽ സകല ആപûുകളിൽനിćും

കġതകളിൽനിćും രêിèുćനിïളുെടൈദവെûനിïളിćു തിരസ്കരിđിരിèുćു; ‘ഞïൾെèാരു രാജാവിെന

വാഴിđു തരിക,’എćുനിïൾഇć്ആവശäെĜöിരിèുćു.അതിനാൽഇേĜാൾനിïൾേഗാåതംേഗാåതമായും കുലംകുലമായും

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅടുûുവരിക.” 20ശമുേവൽഇåസാേയൽ േഗാåതïെളെയĭാംയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

നിർûിèഴിõേĜാൾ, െബനäാമീൻേഗാåതûിനു നറുèുവീണു. 21പിെćഅേāഹം െബനäാമീൻേഗാåതെûകുലംകുലമായി

മുേĉാöു വരുûി; മåതികുലം െതരെõടുèെĜöു.അവസാനം കീശിെě മകനായശൗൽ െതരെõടുèെĜöു.എćാൽ

അവർഅേāഹെûഅേനçഷിđേĜാൾഅവിെടെയïും കാണാനിĭായിരുćു. 22അതിനാൽഅവർവീ÷ും യേഹാവേയാട്:

“ആമനുഷäൻഇവിെടവćിöുേ÷ാ?”എć്അരുളĜാടു േചാദിđു. “അയാൾസാധനസാമåഗികൾèിടയിൽഒളിđിരിèുćു,”

എć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 23അവർഓടിെđć്അേāഹെûകൂöിെèാ÷ുവćു. ജനïളുെട ഇടയിൽനിćേĜാൾശൗൽ

മെĤĭാവെരèാളും േതാൾമുതൽ െപാèേമറിയവനായിരുćു. 24ശമുേവൽസകലജനേûാടും: “യേഹാവ െതരെõടുû

മനുഷäെനനിïൾകാണുćുേ÷ാ?ഇåസാേയലിെലïുംഅവെനേĜാെല മെĤാരാളുമിĭേĭാ”എćു പറõു. “രാജാവ്

നീണാൾവാഴെö!”എćു ജനംആർûുവിളിđു. 25 രാജതçûിെěഅവകാശïളും ചുമതലകളും ശമുേവൽജനïൾèു

വിശദീകരിđുെകാടുûു.അേāഹംഅവെയĭാം ഒരു ചുരുളിൽഎഴുതി യേഹാവയുെടസćിധിയിൽസൂêിđു.അതിനുേശഷം

ശമുേവൽജനെûവീടുകളിേലèുതിരിđയđു. 26ശൗലുംഗിെബയയിലുĐതെěഭവനûിേലèു മടïി.ൈദവംഹൃദയûിൽ

േåപരണനൽകിയ പരാåകമശാലികളായ ചില പുരുഷĈാരുംഅേāഹേûാെടാĜം േപായി. 27എćാൽആഭാസĈാരായ ചിലർ,

“ഈ മനുഷäനു നെĊഎïെന രêിèാൻകഴിയും?” എćു പറõ് ശൗലിെന ധിèരിđു; അേāഹûിനു കാഴ്ചകൾ

െകാ÷ുവćതുമിĭ.എćാൽശൗൽഅതു ഗണäമാèിയേതയിĭ.

11അേĊാനäനായനാഹാശ് വć് ഗിെലയാദിെലയാേബശ് നഗരെûഉപേരാധിđ്,ആåകമിèാൻതുനിõു. യാേബശ്

നിവാസികൾഎĭാവരുംഅേāഹേûാട്, “ഞïളുമായി സമാധാനയുടĉടി െചēണം;എćാൽഞïൾഅേïè്

കീഴടïിയിരുćുെകാĐാം” എćേപêിđു. 2 എćാൽ അേĊാനäനായ നാഹാശ് അവേരാട്: “ഞാൻ നിïളിൽ

ഓേരാരുûരുെടയുംവലതുകĚ്ചൂഴ്െćടുûുകളയും;അïെനസമസ്തഇåസാേയലിനുംഈഅപമാനംവരുûും.ഈ

ഒെരാĤ വäവčയിൽമാåതം നിïളുമായിഞാൻസĆിെചēാം” എćു മറുപടി നൽകി. 3അേĜാൾയാേബശിെല േനതാèĈാർ

അേāഹേûാട്: “ഞïൾè്ഏഴുദിവസംഅവധിതരണം!ഇåസാേയലിെലĭായിടûുംഞïൾസേąശവാഹകെരഅയയ്èെö!

ഞïെള രêിèാൻആരും വരുćിെĭîിൽഞïൾനിïൾèു കീഴടïിെèാĐാം” എćു പറõു. 4സേąശവാഹകർ

ശൗലിെě ഗിെബയയിൽവć് നാഹാശ് െവđ വäവčകൾഅവിടെûജനെûഅറിയിđു.അേĜാൾഅവെരĭാം ഉđûിൽ

കരõു. 5ആസമയംശൗൽവയലിൽനിć് തെěകćുകാലികെളയുംകൂöിെèാ÷ുവരികയായിരുćു. “ജനûിന്എăുപĤി?

അവർകരയുćെതăിന്?”എć്അേāഹം േചാദിđു. യാേബശിെലആളുകൾവćുപറõസംഗതികെളĭാംഅവർശൗലിെന

അറിയിđു. 6അവരുെട വാèുകൾ േകöേĜാൾൈദവാÿാവ് ശéിേയാെടശൗലിൽവć്ആവസിđു;അേāഹം േകാപംെകാ÷ു

ജçലിđു. 7 ശൗൽ ഒരു േജാടി കാളെയ പിടിđ് ഖøംഖøമായി നുറുèി; ആ കഷണïൾ സേąശവാഹകർമുേഖന

ഇåസാേയലിെലĭാം െകാടുûയđു; “ശൗലിെěയും ശമുേവലിെěയും പിćാെല വരാûവർആരുതെćയായാലുംഅവരുെട

കാളകേളാടും ഇതുേപാെല െചēും”എćു പറയിđു.അേĜാൾയേഹാവെയĜĤിയുĐ ഭയം ജനïളുെടേമൽവീണു.അവർ

തിരിõ്ഏകമനേĢാെടപുറെĜöു. 8ശൗൽേപാരാളികെളെയĭാം േബെസèിൽഒരുമിđുകൂöിയേĜാൾഇåസാേയൽജനം

മൂćുലêവും െയഹൂദäർ മുĜതിനായിരവും എćുക÷ു. 9 ഗിെബയയിേലèു വćിരുć സേąശവാഹകേരാട് അവർ:

“‘നാെള െവയിൽ മൂèുേĉാേഴèു നിïൾèു വിടുതൽ ഉ÷ാകും,’ എć് ഗിെലയാദിെല യാേബശ് നിവാസികേളാടു

െചćു പറയുക”എćു പറõയđു. സേąശവാഹകർ വć് യാേബശ് നിവാസികെള ഇèാരäംഅറിയിđേĜാൾഅവർ

സേăാഷിđു. 10 “നാെളഞïൾനിïളുെടഅടുèേലè് ഇറïിവരും; നിïൾèു േബാധിđതുേപാെലഞïേളാടു

െചēുക,”എć്അവർഅേĊാനäർèുസേąശം പറõയđു. 11പിേĤćു ശൗൽതെěപടയാളികെള മൂćുകൂöമായി വിഭജിđു.

åപഭാതയാമûിൽഅവർഅേĊാനäരുെട പാളയûിെěനടുവിേലè്ഇരđുകയറി െവയിൽ മൂèുംവെരഅവെരസംഹരിđു.
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ഈസംഹാരûിൽനിć് െതĤിെയാഴിõു രêെĜöവർ ചിതറിേĜായി; തĈൂലംഅവരിൽ ര÷ുേപർè് ഒരുമിđുനിൽèാൻ

സാധിđിĭ. 12ഇതിനുേശഷംജനംശമുേവലിേനാട്: “‘ശൗൽഞïെള ഭരിèുേമാ,’എćു േചാദിđവർആരാണ്?അവെര

ഞïളുെടപèൽ ഏൽĜിđുതരിക! ഞïൾ അവെര െകാćുകളയും!” എćു പറõു. 13 എćാൽ ശൗൽ: “ഇćു

യാെതാരുûെനയും വധിèാൻ പാടിĭ. കാരണം, യേഹാവ ഇć് ഇåസാേയലിന് വിേമാചനം നൽകിയിരിèുćു” എćു

പറõു. 14പിെćശമുേവൽ ജനേûാട്: “വരിക, നമുèു ഗിൽഗാലിേലèു േപാകാം.അവിെടെവđ് നമുè് ശൗലിെě രാജതçം

പുനഃčാപിèാം”എćുപറõു. 15അïെനജനെമĭാം ഗിൽഗാലിൽവćു.അവിെടയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđ്

അവർ ശൗലിെന രാജാവാèി. അവിെട അവർ യേഹാവയുെടമുĉാെക സമാധാനയാഗïൾഅർĜിđു. ശൗലും സകല

ഇåസാേയലുംഏĤവുംആനąിđു.

12 ശമുേവൽഎĭാഇåസാേയലിേനാടുമായി പറõു: “നിïൾഎേćാടു പറõകാരäïെളĭാംഞാൻ േകൾèുകയും

നിïൾè് ഒരു രാജാവിെന വാഴിđുതരികയും െചയ്തിരിèുćു. 2 ഇേĜാൾ നിïൾèു നായകനായി ഒരു

രാജാവു÷്;എെćസംബĆിđാകെö,ഞാൻവൃĂനും നരബാധിđവനുമാണ്.എെěപുåതĈാരും നിïളുെട കൂöûിലു÷്.

എെěയൗവനകാലംമുതൽഇćുവെരയുംഞാൻ നിïൾèു നായകനായിരുćു. 3ഇതാ,ഞാൻഇവിെട നിൽèുćു:

യേഹാവയുെടയുംഅവിടെûഅഭിഷിéെěയും മുĉിൽ നിïൾഎെćĜĤി സാêäം പറയുക:ഞാൻആരുെടെയîിലും

കാളെയേയാ കഴുതെയേയാഅപഹരിđിöുേ÷ാ?ഞാൻആെരെയîിലും ചതിèുകേയാ പീഡിĜിèുകേയാ െചയ്തിöുേ÷ാ?

ആരുെടെയîിലുംൈകയിൽനിć്ഞാൻ േകാഴവാïിഎെěകĚ്കുരുടാèിയിöുേ÷ാ?ഇവയിൽഏെതîിലുംഞാൻ

െചയ്തിöുെ÷îിൽഇേĜാൾഞാൻഅതിനു പരിഹാരം െചēാം.” 4 “അï്ഞïെളചതിèുകേയാ പീഡിĜിèുകേയാ

െചയ്തിöിĭ; യാെതാരുûെěയുംൈകയിൽനിć്അï്അനäായമായി യാെതാćും വാïിയിöുമിĭ,” എćു ജനം ഉûരം

പറõു. 5ശമുേവൽജനേûാട്: “എെěകരïൾതീർûും നിഷ്കളîമാെണćു നിïൾക÷ിരിèുćു. ഇèാരäûിൽ

യേഹാവഎനിèുസാêി;അവിടെûഅഭിഷിéനുംഇćുസാêി”എćുപറõു. “അേത,യേഹാവതെćസാêി,”എćു

ജനം ഉûരംപറõു. 6ശമുേവൽവീ÷ുംജനേûാടുപറõു: “േമാശെയയുംഅഹേരാെനയുംനിേയാഗിèുകയുംനിïളുെട

പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാചിĜിđ് ഇവിേടèു കൂöിെèാ÷ുവരികയും െചയ്തത് യേഹാവതെć. 7ആകയാൽ, നിïൾ

അടുûുവć് എെěമുĉിൽ നിൽèുക! നിïൾèുേവ÷ിയും നിïളുെട പൂർവികർèു േവ÷ിയും യേഹാവ െചയ്ത

സകലനĈകെളയുംകുറിđ് ഉĐ െതളിവുകൾഞാൻനിïേളാടു വിവരിèാം. 8 “യാേèാബ്ഈജിപ്Ĥിൽ åപേവശിđതിനുേശഷം

നിïളുെടപൂർവികർസഹായûിനായിയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. യേഹാവ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയുംഅയയ്èുകയും

അവർനിïളുെട പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć്ഈčലûുപാർĜിèുകയും െചയ്തു. 9 “എćാൽനിïളുെട

പൂർവികർ തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയവിസ്മരിđു;അതിനാൽഅവിടć് ഹാേസാരിെല രാജാവിെě േസനാധിപതിയായ

സീെസരയുെടയും െഫലിസ്തäരുെടയും േമാവാബുരാജാവിെěയുംൈകകളിൽഅവെരഏൽĜിđു. അവർ ഇåസാേയലിെനതിേര

യുĂംെചയ്തു. 10 അവർ അേĜാൾ യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു: ‘ഞïൾ പാപംെചയ്തു; ഞïൾ യേഹാവെയ

ഉേപêിèുകയുംബാൽവിåഗഹïെളയുംഅസ്തേരാû് åപതിമകെളയും േസവിèുകയും െചയ്തു.എćാൽഇേĜാൾ

യേഹാേവ,ഞïളുെടശåതുèളുെടൈകയിൽനിć്ഞïെളവിടുവിèണേമ.എćാൽഞïൾഅïെയേസവിèും.’ 11

അേĜാൾയേഹാവ െയരൂ‐ബാൽ, െബദാൻ, യിഫ്താഹ്, ശമുേവൽഎćിവെരഅയയ്èുകയും നാലു ഭാഗûുമുĐനിïളുെട

ശåതുèളുെടൈകകളിൽനിć് നിïെള വിടുവിèുകയും െചയ്തു.അïെനനിïൾസുരêിതരായി താമസിđു. 12 “എćാൽ

അേĊാനäരാജാവായനാഹാശ് നിïെളആåകമിèാൻ ഉദäമിèുćതായിè÷േĜാൾനിïൾഎെěഅടുèൽവćു;

ഞïെള ഭരിèുćതിനുഞïൾെèാരു രാജാവു േവണംഎćുനിïൾആവശäെĜöു. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവതെć

നിïൾèു രാജാവായിരിെèയാണ് നിïൾഅïെനആവശäെĜöത്. 13ഇേĜാൾ, ഇതാ, നിïൾെതരെõടുûവനും

നിïൾആåഗഹിđവനുമായരാജാവ്!യേഹാവനിïൾè്ഒരു രാജാവിെനകൽĜിđുനൽകിയിരിèുćു. 14നിïൾയേഹാവെയ

ഭയെĜടുകയും, അവിടെû േസവിèുകയും അനുസരിèുകയും, അവിടെû കൽĜനകൾ ലംഘിèാതിരിèുകയും

െചēുെമîിൽ,അïെനനിïളും നിïെള ഭരിèുćരാജാവും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഅനുഗമിèുെമîിൽ,

നിïൾè്അഭിവൃĂിയു÷ാèും. 15എćാൽ, നിïൾയേഹാവെയഅനുസരിèാതിരിèുകയുംഅവിടെûകൽĜനകെള

ധിèരിèുകയും െചയ്താൽഅവിടെûകരïൾനിïളുെട പിതാèĈാർè്എതിരായിരുćതുേപാെല, നിïൾèും

എതിരായിരിèും. 16 “ആകയാൽഇേĜാൾഇവിെട നിïളുെട കúുĉിൽെവđുതെćയേഹാവ െചēാൻേപാകുć മഹാകാരäം

ക÷ുെകാൾക. 17ഇത് േഗാതĉുെകായ്ûിെěകാലമേĭ?ഞാൻയേഹാവേയാട് അേപêിèും;അവിടć് ഇടിയും മഴയും

അയയ്èും.അïെനനിïൾ ഒരു രാജാവിെന േചാദിđത് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഎåതമാåതം നിąäമായ കാരäമായിരുćു

എćു നിïൾèു േബാധäമാകും.” 18 അതിനുേശഷം ശമുേവൽ യേഹാവേയാട് അേപêിđു. അćുതെć യേഹാവ

ഇടിയും മഴയുംഅയđു.അതിനാൽ ജനെമĭാം യേഹാവയുെടയും ശമുേവലിെěയുംമുĉാെകഏĤവും ഭയേûാടുകൂെട

നിćു. 19 ജനെമĭാം ശമുേവലിേനാട് അേപêിđു: “ഞïൾ െചയ്ത മെĤĭാ പാപïേളാടുംകൂെട, ഒരു രാജാവിെന

േചാദിđതുവഴി, ഒരു തിĈകൂടിഞïൾകൂöിയിരിèുćു.അïയുെട ദാസĈാരായഞïൾമരിđുേപാകാതിരിേè÷തിന്

അïയുെടൈദവമായയേഹാവേയാടുഞïൾèുേവ÷ിഅേപêിđാലും!” 20ശമുേവൽ മറുപടി പറõു: “ഭയെĜേട÷,

നിïൾഈതിĈകെളĭാം െചയ്തുെവîിലും യേഹാവയിൽനിć്അകćുമാറിേĜാകരുത്; പൂർണഹൃദയേûാടുകൂടി നിïൾ

യേഹാവെയ േസവിèുക. 21നിïൾയേഹാവെയവിö് åപേയാജനരഹിതïളായവിåഗഹïളുെട പിćാെല തിരിയരുത്.

നിïൾèു യാെതാരു നĈയും െചēാൻഅവർèു കഴിയുകയിĭ. നിïെള വീെ÷ടുèാനുംഅവെയെèാ÷ാകിĭ. കാരണം,

അവെയĭാം മിഥäാമൂർûികളാണ്. 22 യേഹാവയ്èു നിïെള സçăജനമാèിûീർèാൻ മനĢായേĭാ! അതിനാൽ

അവിടć് തെěമഹûായനാമെûåപതിസçăജനമായനിïെളതĐിèളയുകയിĭ. 23എെěകാരäûിലാെണîിൽ,

നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèാതിരിèുćത്ഞാൻയേഹാവേയാടു െചēുć മഹാപരാധമാണ്.ആപാപംെചēാൻൈദവം

എനിèിടവരുûാതിരിèെö. നĈയും നീതിയുമായുĐപാതഞാൻനിïൾèുപേദശിđുതരാം. 24യേഹാവെയ ഭയെĜö്

പൂർണഹൃദയേûാടും വിശçസ്തതേയാടുംകൂടി അവിടെû േസവിèുക!അവിടć് നിïൾèുേവ÷ിഎåത മഹാകാരäïൾ

െചയ്തുതćിരിèുćുഎേćാർûുെകാൾക! 25എćിöും നിïൾ ദുĠാഠäèാരായി തിĈ åപവർûിđാൽനിïളും നിïളുെട

രാജാവും നശിđുേപാകും.”

13 ശൗൽരാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിനുമുĜതുവയĢായിരുćു.അേāഹംര÷ുവർഷംഇåസാേയലിൽരാജാവായിവാണു.

2ശൗൽഇåസാേയലäരിൽനിć് മൂവായിരം പടയാളികെള െതരെõടുûു; ര÷ായിരം േപർഅേāഹേûാടുകൂെട മിക്‐

മാസിലും േബേഥൽ ഗിരിåപേദശïളിലുംആയിരംേപർ േയാനാഥാേനാടുകൂെട െബനäാമീൻേദശûിെല ഗിെബയയിലും നിർûി.

േശഷിđവെരഅേāഹംഅവരവരുെട ഭവനûിേലèുതിരിđയđു. 3 േഗബായിലു÷ായിരുćെഫലിസ്തäൈസനികേകåąം
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േയാനാഥാൻആåകമിđു കീഴടèി. െഫലിസ്തäർഅതുേകöു. “എåബായർ േകൾèെö,”എćുപറõ്ശൗൽനാെടാöുèു

കാഹളംഊതിđു: 4 “ശൗൽ െഫലിസ്തäരുെടൈസനികേകåąംആåകമിđു കീഴടèിെയćും െഫലിസ്തäർè് ഇåസാേയലäേരാട്

മുĉു÷ായിരുćതിലുംഅധികം െവറുĜു÷ായി,”എćും ഉĐവാർûകൾഇåസാേയലäെരĭാം േകöു. ജനെമĭാം ഗിൽഗാലിൽ

ശൗലിെěഅടുèൽവćുേചരാൻകൽĜനയു÷ായി. 5 മൂവായിരം രഥïേളാടുംആറായിരംഅശçഭടĈാേരാടുംകടൽèരയിെല

മണൽേപാെലഎĚമĤ കാലാൾĜടകേളാടുംകൂടി െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēാൻഅണിനിരćു.അവർ വć്

േബത്‐ആെവനു കിഴè് മിക്‐മാസിൽപാളയമിറïി. 6തïളുെട നില പരുïലിലാെണćുംൈസനäം വളെര åകൂരമായ

ആåകമണം േനരിöുെകാ÷ിരിèുćുഎćും ഇåസാേയലäർ മനĢിലാèി,അതുെകാ÷് ജനം ഗുഹകളിലും കുĤിèാടുകളിലും

പാറെèöുകളിലും മാളïളിലും ജലസംഭരണികളിലുംെചć് ഒളിđു. 7 എåബായരിൽ ചിലർ േയാർദാൻനദികടć് ഗാദ്,

ഗിെലയാദ്, േദശïളിലും െചെćûി.ഈസമയം ശൗൽ, ഗിൽഗാലിൽûെć ഉ÷ായിരുćു. ജനെമĭാം ഭയćുവിറđ്

അേāഹെûപിൻതുടർćു. 8ശമുേവൽഅവധിയായി നിċയിđിരുćഏഴുദിവസവുംശൗൽഅവിെടûെćകാûിരുćു.

എćാൽ ശമുേവൽ ഗിൽഗാലിൽ വെćûിയിĭ. ജനം ശൗലിെന വിö് ചിതറിേĜാകാൻ തുടïി. 9 അതുെകാ÷്

“േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും ഇവിെടഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക,”എćുശൗൽകൽĜിđു.അേāഹംതെć

േഹാമയാഗïൾ അർĜിđു. 10 യാഗïൾ െചയ്തുതീർć ഉടൻതെć ശമുേവൽ വെćûി. ശൗൽ അേāഹെû

അഭിവാദനംെചēാൻഅടുûുെചćു. 11 “താîൾ െചയ്തെതăാണ്?” ശമുേവൽ േചാദിđു. അേĜാൾശൗൽ, “ജനംഎെćവിöു

ചിതറിെĜായ്െèാ÷ിരിèുെććും പറõസമയûിനകംഅïു വെćûിയിöിെĭćും െഫലിസ്തäർ മിക്‐മാസിൽ

ഒരുമിđുകൂടിയിരിèുെććും ക÷േĜാൾ 12 ‘െഫലിസ്തäർ ഇേĜാൾ ഗിൽഗാലിൽെവđ് എെěേമൽആåകമണം തുടïുെമćും

ഞാൻയേഹാവയുെടഅനുåഗഹïൾèായിഅേപêിđിĭേĭാെയćും,’ഞാൻചിăിđു.അതിനാൽ േഹാമയാഗïൾ

അർĜിèാൻഞാൻനിർബĆിതനായിഈവിധംെചയ്തുേപായി”എćുമറുപടിപറõു. 13ശമുേവൽപറõു: “നീകാണിđതു

േഭാഷûമാണ്. നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുതćകൽĜനനീ പാലിđിĭ. ഇåസാേയലിേĈൽനിെě രാജതçംഅവിടć്

എേćèുമായിčിരെĜടുûുമായിരുćു. 14എćാൽ,ഇേĜാൾ,നിെěരാജതçംനിലനിൽèുകയിĭ.നീയേഹാവയുെടകൽĜന

åപമാണിèായ്കയാൽയേഹാവതെě മനĢിനിണïിയ മെĤാരു പുരുഷെനഅേനçഷിđിöു÷്.അവിടć് തെěജനûിനു

നായകനായി അവെന നിയമിđിരിèുćു.” 15 ഇതിെനûുടർć് ശമുേവൽ ഗിൽഗാലിൽനിć് െബനäാമീൻേദശûിെല

ഗിെബയയിേലèു േപായി. ശൗൽ തെěകൂെടയുĐ ജനെûഎĚി. െവറും അറുനൂറുേപരുമാåതമാണ് ഉ÷ായിരുćത്.

16ശൗലും േയാനാഥാനുംഅവേരാടുകൂെടയുĐപടയാളികളും െബനäാമീൻേദശെûഗിെബയയിൽകഴിയുകയായിരുćു.

അേĜാൾ െഫലിസ്തäർ മിക്‐മാസിൽപാളയമടിđിരുćു. 17 െഫലിസ്തä പാളയûിൽനിć് െകാĐസംഘïൾമൂćുകൂöമായി

പുറെĜöു; ഒć് ശൂവാലിെě സമീപûുĐ ഒåഫയിേലèു തിരിõു. 18 മെĤാരു സംഘം േബത്‐േഹാേരാനിേലèും

മൂćാമേûത് മരുഭൂമിèുേനേര െസേബായീം താഴçരയ്െèതിേരയുĐ അതിർûിåപേദശïളിേലèും തിരിõു. 19

ഇåസാേയൽേദശെûïുംഒരുഇരുĉുപണിèാരെനേĜാലുംകാണാനിĭായിരുćു. “എåബായർവാളുംകുăവുംതീർĜിèരുത്!”

എćു െഫലിസ്തäർ പറõിരുćു. 20തïളുെട കലĜ,ൈകേèാടാലി, മഴു,അരിവാൾ മുതലായവ മൂർđകൂöുćതിനായി

ഇåസാേയലäർ െഫലിസ്തäരുെടഅടുûുവരുമായിരുćു. 21കലĜയുംൈകേèാടാലിയും മൂർđകൂöുćതിനു മൂćിൽര÷ു

േശേèലും മുൾെèാളുû്, മഴു, മുൾേèാൽഇവയ്èു മൂćിെലാćു േശേèലും വീതം കൂലിഈടാèിയിരുćു. 22അതിനാൽ

യുĂസമയû്ശൗലിെěയും േയാനാഥാെěയുംകൂെടയുĐഭടĈാരിൽആർèുംതെćഒരു വാേളാകുăേമാ ഉ÷ായിരുćിĭ.

ശൗലിനുംഅേāഹûിെě മകൻ േയാനാഥാനുംമാåതേമഅവഉ÷ായിരുćുĐൂ. 23 െഫലിസ്തäരുെട െകാĐസംഘïളിൽ ഒć്

മിക്‐മാസിനടുûുĐചുരûിേലèുകടćു.

14 ഒരു ദിവസം ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാൻതെěആയുധവാഹകനായയുവാവിേനാട്: “വരിക, നമുè് െഫലിസ്തäരുെട

ൈസനികേകåąûിേലെèാćു േപാകാം.” ഇèാരäം അയാൾ തെě പിതാവിെന അറിയിđിരുćിĭ. 2 ശൗൽ

ഗിെബയയുെടഅതിരിîൽമിേåഗാനിെലമാതളനാരകûിെěകീഴിൽഇരിèുകയായിരുćു.അേāഹേûാടുകൂടിഏകേദശം

അറുനൂറ്ആൾèാരുമു÷ായിരുćു. 3അവരിൽഏേഫാദ് ധരിđിരുćഅഹീയാവും ഉ÷ായിരുćു.അേāഹംഈഖാേബാദിെě

സേഹാദരനായഅഹീതൂബിെě മകനായിരുćു.അഹീûൂബ്ഫീെനഹാസിെě മകൻ;ഫീെനഹാസ് ശീേലാവിൽയേഹാവയുെട

പുേരാഹിതനായിരുćഏലിയുെട മകൻ. േയാനാഥാൻഅവെരവിöുേപായകാരäംആരുംഅറിõിരുćിĭ. 4 െഫലിസ്തäരുെട

കാവൽേസനാേകåąûിൽ എûുćതിനായി േയാനാഥാൻ കടèാൻ ഉേāശിđിരുć മലയിടുèിെě ഇരുവശïളിലും

കടുംതൂèായഓേരാ പാറെèöു÷ായിരുćു.അവയിൽ ഒćിന് േബാേസസ്എćും മേĤതിന് േസെനഎćും േപരായിരുćു. 5

ഒരു പാറെèöുവടേèാöു മിക്‐മാസിന്അഭിമുഖമായും മേĤത് െതേèാö് ഗിെബയായ്è്അഭിമുഖമായും നിćിരുćു. 6

േയാനാഥാൻതെěആയുധവാഹകനായയുവാവിേനാട്: “വരൂ, പരിേėദനേമൽèാûഇവരുെടൈസനികേകåąûിേലèു

നമുèു കടćുെചĭാം; ഒരുപേê, യേഹാവ നമുèുേവ÷ി åപവർûിേđèാം. അധികംെകാേ÷ാഅൽĜംെകാേ÷ാ

åപവർûിèാൻ യേഹാവയ്èു åപയാസമിĭേĭാ” എćു പറõു. 7 ആയുധവാഹകൻ അേāഹേûാട്: “അïയുെട

ഇġംേപാെല െചയ്താലും! മുേĉ െപായ്െèാĐൂ;ഞാൻഅïയുെടഇġåപകാരം പിćാെലതെćയു÷്”എćു പറõു. 8

അേĜാൾ േയാനാഥാൻ പറõു: “വരൂ, നമുèു േനേരെചć്അവരുെടമുĉിൽ åപതäêെĜടാം; അവർ നെĊകാണെö!

9 ‘ഞïൾവരുćതുവെരഅവിെടനിൽèുക,’എć്അവർപറയുćപêംനമുèിവിെടûെćനിൽèാം.അവരുെട

അടുേûèു േപാേക÷ാ. 10എćാൽ ‘ഇേïാöു കയറിവരിക,’ എć്അവർ പറയുćപêം നമുèു കയറിെđĭാം. യേഹാവ

അവെര നĊുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćുഎćതിനു നമുèുĐചിĎമായിരിèും ഇത്.” 11അïെനഅവരിരുവരും

െഫലിസ്തäരുെടആകാവൽേസനാേകåąûിനു തïെളûെćകാണിđു. ഉടെന െഫലിസ്തäർ വിളിđുപറõു: “േനാèൂ,

എåബായർ ഒളിđിരുć മാളïളിൽനിć് ഇതാകയറിവരുćു.” 12ൈസനികേകåąûിെല ഭടĈാർ േയാനാഥാേനാടുംഅയാളുെട

ആയുധവാഹകേനാടും “ഇവിേടèുകയറിവരിക,ഞïൾഒരുപാഠംപഠിĜിđുതരാം,”എćുവിളിđുപറõു. േയാനാഥാൻ

തെěആയുധവാഹകേനാട്: “എെě പിćാെല കയറിവരൂ; യേഹാവഅവെര ഇåസാേയലിെěൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു”

എćുപറõു. 13 േയാനാഥാെěപിćാെലആയുധവാഹകനുംതûിĜിടിđു കയറി. െഫലിസ്തäർ േയാനാഥാെěമുĉിൽ

വീണുേപായി.ആയുധവാഹകൻഅവരുെട പിൻവശûുനിć് വćവെര െകാćുെകാ÷ിരുćു. 14ആദäഅåകമûിൽûെć

ഏകേദശംഅരേയèർഇടû് ഇരുപതുേപെര േയാനാഥാനുംആയുധവാഹകനുംകൂടി െകാćുവീഴ്ûി. 15 ഉടൻതെć

െഫലിസ്തäരുെടസകലൈസനäûിേĈലും പരിåഭാăിപിടിെപöു—പാളയûിലും പടനിലûുംകാവൽേസനാേകåąûിലും

കവർđസംഘûിലും—വലിേയാരു നടുèം ഉ÷ാകûèവിധûിൽ ഭൂമികുലുïി.ൈദവംഅയđ ഒരു സംåഭമംആയിരുćു

അത്. 16 െഫലിസ്തäൈസനäം ചിതറി നാലുപാടും പായുćത് െബനäാമീനിെല ഗിെബയയിൽനിć് ശൗലിെěകാവൽèാർ

ക÷ു. 17ശൗൽതെěകൂെടയുĐജനേûാടു പറõു: “ൈസനäെûവിളിđുകൂöി നĊുെട കൂöûിൽനിć് േപായവർ

ആരാെണćുക÷ുപിടിèുക.”അവർഅåപകാരംെചയ്തു. േയാനാഥാനുംഅേāഹûിെěആയുധവാഹകനുംമാåതംഅവരുെട
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കൂöûിലു÷ായിരുćിĭ. 18 “ൈദവûിെě േപടകം െകാ÷ുവരൂ,”എć് ശൗൽഅഹീയാവിേനാട്ആñാപിđു (അć് േപടകം

ഇåസാേയലിലു÷ായിരുćു). 19ശൗൽപുേരാഹിതĈാരുമായിസംസാരിèുേĉാൾെഫലിസ്തäപാളയûിെല േകാലാഹലം

ഏറിേയറി വćുെകാ÷ിരുćു. അതിനാൽ “നിെě ൈക പിൻവലിèുക,” എć് ശൗൽ പുേരാഹിതേനാടു പറõു. 20

അേĜാൾശൗലും കൂെടയുĐസകലആളുകളും ഒരുമിđുകൂടി യുĂûിനു പുറെĜöു. െഫലിസ്തäർആകമാനം കുഴĜûിലായി

പരസ്പരം െവöിവീഴ്ûുćകാഴ്ചയാണ്അവർക÷ത്. 21 േനരേûെഫലിസ്തäരുെടകൂെടയു÷ായിരുćവരുംഅവരുെട

പാളയûിൽെചെćûിയവരുമായഎåബായരും തിരിõ്ശൗലിെěയും േയാനാഥാെěയുംകൂെടയുĐഇåസാേയലäരുെട

പêംേചർćു. 22അതുേപാെലതെćഎåഫയീം ഗിരിåപേദശïളിൽഒളിđിരുćഇåസാേയലäരും െഫലിസ്തäർ േതാേĤാടുćു

എćു േകöമാåതയിൽഇറïിവćുപടയിൽേđർć്അവെരപിൻതുടർćു. 23അïെനഅć്യേഹാവഇåസാേയലിെനരêിđു;

യുĂം േബത്‐ആെവന്അĜുറംവെരവäാപിđു. 24 “ഇćുസĆäയ്èുമുĉ്,ഞാെനെěശåതുèേളാടു പകരം വീöുćതുവെര

ഭêണംകഴിèുćവർആരുതെćയായാലുംഅവർശപിèെĜöിരിèും,” എćു പറõ് ശൗൽഇåസാേയലäെരെèാ÷ു

ശപഥംെചēിđിരുćു. തĈൂലംഅവർഅć് വളെരവിഷമûിലായി. ജനûിൽആരുംതെćഭêണംആസçദിđിരുćിĭ. 25

ൈസനäെമĭാം ഒരു കാöുåപേദശെûûി.അവിെട നിലûു േതനു÷ായിരുćു. 26അവർകാടിനുĐിേലèുകടćേĜാൾ

േതൻതുĐികൾഇĤിĤു വീണുെകാ÷ിരിèുćതായിഅവർക÷ു.എîിലുംഅവർശപഥെûഭയെĜöിരുćതുെകാ÷്

ആരുംതെćതെěൈകവായിേലèുെകാ÷ുേപായിĭ. 27 േയാനാഥാനാകെö,തെěപിതാവുജനെûെèാ÷ുശപഥംെചēിđ

വിവരംഅറിõിരുćിĭ.അതിനാൽഅേāഹംതെěൈകയിലു÷ായിരുćവടിയുെടഅåഗം ഒരു േതൻകöയിൽകുûിഅൽĜം

േതെനടുûു ഭുജിđു.അïെനഅയാൾൈകവായിേലèു െകാ÷ുേപായി. ഉടെനഅയാളുെട കĚുകൾെതളിõു. 28

അേĜാൾ പടയാളികളിെലാരാൾഅേāഹേûാട്: “‘ഇćു ഭêണംകഴിèുćഏതു മനുഷäനും ശപിèെĜöവനായിരിèെö!’

എćുപറõ്അïയുെട പിതാവ് ജനെûെèാ÷ുസതäം െചēിđിöു÷്. ജനംêീണിđുമിരിèുćു”എćുപറõു.

29അതിനു േയാനാഥാൻഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “എെěപിതാവു േദശûിന് ഉപåദവമാണു വരുûിയത്.ഈ േതൻ

അൽĜംഞാൻരുചിേനാèിയതുമൂലംഎെěകĚുകൾെതളിõതു േനാèുക. 30ജനïൾഅവരുെടശåതുèളിൽനിć്

ഇć് അപഹരിെđടുû െകാĐയിൽനിć് അൽĜം ചിലതു ഭêിđിരുെćîിൽ എåത നćായിരുćു! എîിൽ ഇćു

നാം െഫലിസ്തäരുെടേമൽ നടûിയ സംഹാരം കുെറèൂടി വിപുലമാകുമായിരുćിേĭ?” 31 ഇåസാേയലäർ അć് മിക്‐

മാസുമുതൽഅēാേലാൻവെര െഫലിസ്തäെര തകർûു;അേĜാേഴèും ജനം വളെരേയെറതളർćിരുćു. 32ആകയാൽ

അവർൈകവശെĜടുûിയിരുć െകാĐയിൽചാടിവീണ്ആടുകെളയും കćുകാലികെളയും കാളèിടാïെളയും പിടിđ്

നിലûുെവđ്അറû് രéേûാടുകൂടിûെćതിćുതുടïി. 33 “ജനം രéേûാടുകൂടിയ മാംസംതിć് യേഹാവയ്െèതിേര

പാപംെചēുćു,” എć് ശൗലിന് അറിവുകിöി. അേĜാൾ ശൗൽ: “നിïൾ വിശçാസഘാതകരായി തീർćിരിèുćു. ഒരു

വലിയകĭ് േവഗംഇവിെടഎെěയടുèൽഉരുöിെèാ÷ുവരിക”എćുപറõു. 34അതിനുേശഷംഅേāഹം: “‘നിïൾ

ഓേരാരുûനുംഅവരവരുെട കാളകെളയുംആടുകെളയുംെകാ÷്എെěഅടുûുവരിക.അവെയഇവിെടെവđുെകാć്

നിïൾഭêിèുക. രéേûാടുകൂടി മാംസംതിć് യേഹാവയ്െèതിരായി പാപംെചēരുത്,’എć് ജനûിെěഅടുûുെചć്

അവെരഅറിയിèുക”എćു പറõു.അïെനഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട കാളകെള െകാ÷ുവć്അćുരാåതിഅറûു

ഭêിđു. 35ഇതിെനûുടർć് ശൗൽയേഹാവയ്èായി ഒരു യാഗപീഠം പണിതു.അേāഹം യേഹാവയ്èായി പണിതആദäെû

യാഗപീഠമായിരുćുഅത്. 36അേĜാൾ ശൗൽ: “നമുèു രാåതിയിലും െഫലിസ്തäെര പിൻതുടരാം; പുലരുംവെരഅവെര

െകാĐയിടാം; അവരിൽ ഒരുûൻേപാലും ജീവേനാെടഅവേശഷിèാൻ നാംഅനുവദിèരുത്” എćു പറõു. “അേïèു

യുéെമćു േതാćുćതു െചയ്താലും,”എćുജനം മറുപടി പറõു.എćാൽ “ഇവിെടനാംൈദവേûാട്അരുളĜാട്

േചാദിèുക,”എćുപുേരാഹിതൻപറõു. 37അതുെകാ÷് ശൗൽ: “യേഹാേവ,ഞാൻ െഫലിസ്തäെര പിൻതുടരണേമാ?

അï്അവെരഇåസാേയലിെěൈകയിൽഏൽĜിèുേമാ?”എć് യേഹാവേയാട് േചാദിđു.എćാൽൈദവംഅć് ശൗലിനു

മറുപടി െകാടുûിĭ. 38അതിനാൽശൗൽകൽĜനപുറെĜടുവിđു: “േസനാേനതാèĈാെരĭാംഇവിെടഎെěഅടുûുവരെö!

ഇć് എăു പാപമാണു െചēെĜöെതćു നമുèാദäമായി ക÷ുപിടിèാം. 39 ഇåസാേയലിെന രêിèുć ജീവനുĐ

യേഹാവയാെണ,അത്എെě മകനായ േയാനാഥാെěപèലാെണîിൽേപാലും,അവൻ മരിèണം.”എćാൽജനûിൽ

ഒരുûൻേപാലും ഒരു വാèും ഉûരമായി പറõിĭ. 40അതിനുേശഷംശൗൽഎĭാഇåസാേയലിേനാടുമായി പറõു:

“നിïെളĭാവരുംഅവിെടഅĜുറûു നിൽèുക!ഞാനുംഎെě മകനായ േയാനാഥാനും ഇവിെട ഇĜുറûു നിൽèാം.”

“അേïèു യുéമായിേûാćുćതു െചയ്താലും,” എćു ജനം മറുപടിെകാടുûു. 41പിെćശൗൽഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവേയാട്: “യേഹാേവ,സതäംഅടിയന് ഇćു െവളിെĜടുûാûത്എă്?ഞാേനാഎെěമകൻേയാനാഥാേനാ

കുĤèാരെനîിൽഊറീമിലൂെട ഉûരമരുളണേമ;ഇåസാേയൽജനമാണ്കുĤèാെരîിൽതുĊീമിലൂെട ഉûരമരുളണേമ.”എćു

åപാർഥിđു.അേĜാൾ േയാനാഥാനും ശൗലിനും നറുèുവീണു. ജനം കുĤവിമുéരാèെĜöു. 42 “എനിèുംഎെě മകനായ

േയാനാഥാനും നറുèിടുക,” എćു ശൗൽകൽĜിđു. േയാനാഥാന് നറുèുവീണു. 43ശൗൽ േയാനാഥാേനാട്, “നീ എăാണു

െചയ്തത്? എേćാടു പറയുക”എćു േചാദിđു. അേĜാൾ േയാനാഥാൻഅേāഹേûാട്: “ഞാൻഎെěവടിയുെടഅåഗംെകാ÷്

അൽĜം േതൻകുûിെയടുû് രുചിđുേനാèി;അതുമൂലംഞാൻ മരിേè÷ിവćിരിèുćു!” എćു പറõു. 44അേĜാൾ

ശൗൽ: “േയാനാഥാേന, നീ മരിèുćിെĭîിൽ,ൈദവംഎേćാട്അർഹമായതുംഅധികവും െചēെö!”എćുപറõു. 45

എćാൽജനംശൗലിേനാട്: “േയാനാഥാൻമരിèണെമേćാ?ഇåസാേയലിന്ഈമഹûായവിടുതൽേനടിûćേയാനാഥാേനാ?

ഒരിèലുമിĭ. ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, അവെě തലയിെല ഒരു േരാമംേപാലും നിലûു വീഴുകയിĭ. ൈദവûിെě

സഹായേûാെടയേĭഅവൻഇć്ഇåപകാരം െചയ്തത്?”എćു മറുപടി പറõു.അïെനജനം േയാനാഥാെന രêിđു.

തĈൂലംഅേāഹûിനു മരിേè÷ിവćിĭ. 46അേĜാൾശൗൽെഫലിസ്തäെര പിൻതുടരുćതു മതിയാèിസçăംനാöിേലèു

മടïിേĜായി. െഫലിസ്തäരും തïളുെട േദശേûèു േപായി. 47ശൗൽഇåസാേയലിൽ ഭരണേമĤതിനുേശഷംചുĤുമുĐ

സകലശåതുèേളാടും—േമാവാബäർ,അേĊാനäർ,ഏേദാമäർ, േസാബാരാജാèĈാർ, െഫലിസ്തäർഎćിവേരാെടĭാം—അേāഹം

യുĂംെചയ്തു.അേāഹം െചćഇടïളിെലĭാംശåതുèളുെടേമൽവിജയംൈകവരിđു. 48അേāഹംവീേരാചിതമായിേĜാരാടി

അമാേലകäെര േതാൽĜിđു. അïെന ഇåസാേയലിെന െകാĐയിö എĭാവരുെടയും ൈകയിൽനിć് അവെര വിടുവിđു.

49 ശൗലിെě പുåതĈാർ—േയാനാഥാൻ, യിശ്വി, മൽèീ‐ശൂവ എćിവരായിരുćു. അേāഹûിെě ര÷ു പുåതിമാരിൽ

ആദäജാതയ്è് േമരബ്എćും ഇളയവൾè് മീഖൾഎćും േപരായിരുćു. 50അേāഹûിെě ഭാരäയ്è്അഹീേനാവംഎćു

േപരായിരുćു.അവൾഅഹീമാസിെě മകളായിരുćു. ശൗലിെěൈസനäാധിപൻ േനരിെě മകനായഅബ്േനർആയിരുćു.

േനർശൗലിെěപിതൃസേഹാദരനായിരുćു. 51ശൗലിെěപിതാവായകീശുംഅബ്േനരിെěപിതാവായ േനരുംഅബിേയലിെě

പുåതĈാരായിരുćു. 52ശൗലിെě ഭരണകാലം മുഴുവൻ െഫലിസ്തäരുമായി കഠിനയുĂം നടćിരുćു. åപബലേനാ ധീരേനാആയ

ഒരാെളഎേĜാെഴîിലും ക÷ുമുöിയാൽഅയാെളശൗൽതെě േസവനûിനായി നിയമിđിരുćു.
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15 ഒരിèൽ ശമുേവൽ ശൗലിെě അടുûുവć് “യേഹാവ തെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു രാജാവായി നിെć

അഭിേഷകംെചēാൻഎെćനിേയാഗിđേĭാ.അതിനാൽഇേĜാൾയേഹാവയിൽനിćുĐസേąശം åശĂിđുെകാĐുക,”

എćു പറõു. 2 “ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇåസാേയൽഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവരുേĉാൾ

വഴിയിൽപതിയിരുć്അവെരആåകമിđു േåദാഹം åപവർûിđതിനാൽഞാൻഅമാേലകäെര ശിêിèും. 3അതിനാൽനീ

പുറെĜöുെചć്അമാേലകäെരആåകമിđ് അവെരയുംഅവർèുĐഎĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുക.അവരിൽ പുരുഷĈാർ,

സ്åതീകൾ, കുöികൾ, ശിശുèൾ, കćുകാലികൾ,ആടുകൾ, ഒöകïൾ, കഴുതകൾഎćിïെനയുĐയാെതാćിെനയും

ജീവേനാെട േശഷിĜിèാെത െകാćുകളയുക.’” 4അïെനശൗൽജനെûെയĭാം െതലായീമിൽവിളിđുവരുûി—അവെര

എĚിേനാèിയേĜാൾ ര÷ുലêം ഇåസാേയലäേയാĂാèളും പതിനായിരം െയഹൂദäേയാĂാèളും ഉ÷ായിരുćു. 5

ശൗൽ അമാേലകäരുെട നഗരംവെര െചć് മലയിടുèിൽ പതിയിരിĜുകാെര നിർûി. 6 പിെć അേāഹം േകനäേരാടു

പറõു: “ഇåസാേയലäെരĭാംഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവരുേĉാൾനിïൾഅവേരാടു ദയകാണിđേĭാ! ഇേĜാൾഞാൻ

അമാേലകäേരാെടാĜം നിïെളയും നശിĜിèാൻഇടവരരുത്. അതിനാൽഅമാേലകäെര വിö് അകćുേപാകുക!”അതിനാൽ

േകനäർഅമാേലകäെര വിöുേപായി. 7അതിനുേശഷംശൗൽഹവീലാമുതൽഈജിപ്Ĥിനു കിഴè് ശൂർവെരയുĐമുഴുവൻദൂരവും

അമാേലകäെരആåകമിđു. 8അേāഹംഅമാേലകäരാജാവായആഗാഗിെന ജീവേനാെട പിടിđു. അേāഹûിെě ജനെûെയĭാം

വാൾûലയാൽ ഉĈൂലനംെചയ്തു. 9എćാൽആഗാഗിെനയുംഅേāഹûിെěആടുമാടുകൾ, തടിđകാളèിടാïൾ,

ആöിൻകുöികൾഎćിവയിൽഏĤവുംനĭതിെനശൗലുംൈസനäവുംജീവേനാെട േശഷിĜിđു.അവെകാćുമുടിèാൻഅവർèു

മനĢുവćിĭ.എćാൽനിąäവും നിĢാരവുമായവെയഎĭാംഅവർപരിപൂർണമായി നശിĜിđു. 10അേĜാൾയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു ശമുേവലിനു÷ായി: 11 “ശൗലിെന രാജാവാèിയതിൽഞാൻ ദുഃഖിèുćു.അയാൾഎെćവിöകലുകയുംഎെě

കൽĜനകൾ åപമാണിèാതിരിèുകയും െചēുćു.” ശമുേവൽ േകാപംെകാ÷ുനിറõു.അćു രാåതിമുഴുവൻഅേāഹം

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. 12പിേĤć്അതിരാവിെലഎഴുേćĤ് ശമുേവൽശൗലിെനകാണുćതിനായി െചćു.എćാൽ

“അേāഹംകർേമലിേലèു േപാെയćുംഅവിെടതനിèുേവ÷ി ഒരു വിജയസ്തംഭംനാöിയതിനുേശഷംഗിൽഗാലിേലèു

േപായിരിèുćു,”എćുംശമുേവലിന്അറിവുകിöി. 13ശമുേവൽതെěഅടുെûûിയേĜാൾശൗൽപറõു: “യേഹാവ

അïെയഅനുåഗഹിèെö!ഞാൻയേഹാവയുെട കൽĜനകൾഅനുഷ്ഠിđിരിèുćു.” 14എćാൽശമുേവൽ േചാദിđു:

“എîിൽആടുകളുെടകരđിൽഎെěെചവിയിൽപതിèുćെതă്? കćുകാലികളുെട മുèുറഞാൻ േകൾèുćെതă്?”

15 ശൗൽ മറുപടി പറõു: “അമാേലകäരിൽനിć് പടയാളികൾ െകാ÷ുവćവയാണ് അവ. അïയുെട ൈദവമായ

യേഹാവയ്èു യാഗംഅർĜിèുćതിനായിആടുകളിലും കćുകാലികളിലും ഏĤവും െമđമായവെയഅവർ ജീവേനാെട

േശഷിĜിđിരിèുćു.എćാൽമĤുĐവെയഞïൾപൂർണമായുംനശിĜിđിരിèുćു.” 16 “നിർûുക!”ശമുേവൽആേåകാശിđു.

“കഴിõരാåതിയിൽയേഹാവഎേćാടു കൽĜിđതുഞാൻനിെćഅറിയിèാം.” “എേćാടു പറõാലും,” ശൗൽ മറുപടിയായി

പറõു. 17ശമുേവൽതുടർćുപറõു: “ഒരിèൽനിെěസçăംകĚിൽനീ െചറിയവനായിരുćു.എćിരുćാലും നീ

ഇåസാേയൽേഗാåതïൾèുതലവനായിûീർćിേĭ? യേഹാവനിെćഇåസാേയലിനു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തു. 18

‘െചć്ആ ദുġജനമായഅമാേലകäെര പാേട നശിĜിèുക;അവർ ഉĈൂലനംെചēെĜടുćതുവെരഅവേരാടു െപാരുതുക

എćുകൽĜിđ് യേഹാവനിെćഒരു ദൗതäûിനുേവ÷ി നിേയാഗിđു.’ 19നീ യേഹാവെയഅനുസരിèാെത െകാĐയിൽ

ആർûിപൂ÷ു ചാടിവീണത് എăുെകാ÷്?അïെനനീ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു െചയ്തെതăിന്?” 20ശൗൽ

പറõു: “എćാൽഞാൻയേഹാവെയഅനുസരിđേĭാ! യേഹാവഎെćഭരേമൽĜിđ ദൗതäം നിർവഹിèാൻഞാൻ േപായി.

ഞാൻഅമാേലകäെര ഉĈൂലനംെചയ്ത്അവരുെട രാജാവായആഗാഗിെനബĆിđുെകാ÷ുവćിരിèുćു. 21പടയാളികൾ

െകാĐയിൽനിć്ആടുകളിലും കćുകാലികളിലും ചിലതിെനഎടുûു.ൈദവûിനുĐവഴിപാടിൽഏĤവും െമđമായതിെന

അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്èു യാഗം അർĜിèുćതിന് അവെയ ഗിൽഗാലിൽ െകാ÷ുവćിരിèുകയാണ്.”

22എćാൽ ശമുേവൽഅതിനു മറുപടി പറõു: “യേഹാവയുെട കൽĜന േകöനുസരിèുćതുേപാെലയുĐ åപസാദം

യേഹാവയ്è് േഹാമയാഗïളിലും ബലികളിലും ഉ÷ാകുേമാ? അനുസരിèുćത് ബലിെയèാൾ േåശഷ്ഠം! കൽĜന

െചവിെèാĐുćത് മുöാടുകളുെട േമദĢിെനèാൾേåശഷ്ഠം! 23 മാĀരäം േദവåപശ്നംെവèുćതുേപാെലതെćപാപമാണ്!

ശാഠäം വിåഗഹാരാധനേപാെലയുĐ തിĈയാണ്. നീ യേഹാവയുെട വചനം തĐിèളõതിനാൽ അവിടćു നിെć

രാജതçûിൽനിćും തĐിèളõിരിèുćു.” 24 അേĜാൾ ശൗൽ ശമുേവലിേനാടു പറõു: “ഞാൻ പാപംെചയ്തു!

ഞാൻ യേഹാവയുെട കൽĜനകളും അïയുെട നിർേദശïളും ലംഘിđിരിèുćു. ഞാൻ ജനïെള ഭയെĜടുകമൂലം

അവരുെട ഹിതûിനു വഴïിെèാടുûുേപായി. 25 എćാൽ ഇേĜാൾ—എെě പാപം êമിèണേമ, യേഹാവെയ

ആരാധിèാൻഎെěകൂെട മടïിവരണേമ—ഞാൻഅïേയാടേപêിèുćു.” 26എćാൽശമുേവൽഅേāഹേûാടു

പറõു: “ഞാൻനിെěകൂെടവരികയിĭ.നീയേഹാവയുെടകൽĜനതĐിèളõു.അതിനാൽയേഹാവനിെćഇåസാേയലിെě

രാജാവ് എćനിലയിൽനിć് തĐിയിരിèുćു.” 27ശമുേവൽ േപാകുćതിനായി തിരിõേĜാൾശൗൽഅേāഹûിെě

അîിയുെട അåഗûിൽĜിടിđു; അതു കീറിേĜായി. 28 അേĜാൾ ശമുേവൽ പറõു: “യേഹാവ ഇć് നിćിൽനിćും

ഇåസാേയലിെěരാജതçവുംകീറിമാĤിയിരിèുćു;നിെěഅയൽവാസിയിൽഒരുവന്—നിെćèാൾേåശഷ്ഠനായഒരുവന്—അതു

നൽകിയിരിèുćു. 29ഇåസാേയലിെě മഹûçമായവൻകĐംപറയുകയിĭ; തെě മനĢു മാĤുകയുമിĭ. മനം മാĤുćതിന്

അവിടć് മനുഷäനĭേĭാ!” 30 അതിനു ശൗൽ മറുപടി പറõു: “ഞാൻ പാപം െചയ്തുേപായി. എćാൽ ജനûിെě

േനതാèĈാരുെടയുംഇåസാേയൽജനûിെěയും മുĉാെകഎെćമാനിèണേമ!അïയുെടൈദവമായയേഹാവെയ

ആരാധിèാൻഎേćാെടാĜം മടïിവരണേമ.” 31അേĜാൾശമുേവൽശൗലിേനാെടാĜം മടïിെđćു. ശൗൽയേഹാവെയ

ആരാധിèുകയും െചയ്തു. 32അതിനുേശഷം “അമാേലകäരുെട രാജാവായആഗാഗിെനഎെěമുĉാെകെകാ÷ുവരിക,”എćു

ശമുേവൽകൽĜിđു. “മരണഭീതി നീïിേĜായിരിèുćു, നിċയം,” എćു ചിăിđുെകാ÷്ആഗാഗ് ചïലയിൽബĆിതനായി

ശമുേവലിെě മുĉാെകെയûി. 33എćാൽശമുേവൽ, “നിെěവാൾസ്åതീകെള മèളിĭാûവരാèിയതുേപാെലഇേĜാൾ

നിെěഅĊയും മèളിĭാûവളാകും” എćു പറõു. അവിെട ഗിൽഗാലിൽെവđ് യേഹാവയുെടമുĉാെക ശമുേവൽ

ആഗാഗിെനതു÷ംതു÷മാèി െവöിèളõു. 34അതിെനûുടർć് ശമുേവൽ രാമായിേലèു േപായി,എćാൽശൗൽ

ഗിെബയയിെല തെěഅരമനയിേലèു മടïി. 35ശമുേവൽശൗലിെനåപതി വിലപിđിരുെćîിലും തെě മരണംവെര ശൗലിെന

കാണുćതിനായിഅേāഹം പിെć േപായിĭ. ശൗലിെനഇåസാേയലിനു രാജാവാèിയതിൽയേഹാവയും ദുഃഖിđു.

16 യേഹാവ ശമുേവലിേനാട് അരുളിെđയ്തു: “ഇåസാേയലിെě രാജčാനûുനിć് ഞാൻ ശൗലിെന

തĐിèളõിരിèുകയാൽനീഅവനുേവ÷ിഎåതനാൾവിലപിèും? നീ െകാĉിൽൈതലം നിറđു പുറെĜടുക;

ഞാൻനിെć േബħേഹമിൽയിĠായിയുെടഅടുേûèയയ്èുćു.അവെěപുåതĈാരിൽ ഒരുവെനഞാൻ രാജാവായി

െതരെõടുûിരിèുćു.” 2എćാൽശമുേവൽ േചാദിđു: “യേഹാേവ,ഞാെനïെന േപാകും? ശൗൽഇേതĜĤിഅറിõ്
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എെćെകാćുകളയുമേĭാ!” യേഹാവഅതിനു മറുപടിെകാടുûു: “നീ ഒരു പശുèിടാവുമായി േപാകുക. ‘ഞാൻയേഹാവയ്èു

യാഗം കഴിèാൻ വćിരിèുćു,’ എćു പറയുക. 3യിĠായിെയയും യാഗûിനുêണിèുക! നീ െചേē÷തുഞാൻ

കാണിđുതരും. എനിèുേവ÷ി,ഞാൻകാണിđുതരുćവäéിെയനീഅഭിേഷകംെചēണം.” 4യേഹാവകൽĜിđതുേപാെല

ശമുേവൽ െചയ്തു.അേāഹം േബħേഹമിൽഎûി. പöണûലവĈാർസംåഭമേûാെടഅേāഹെûഎതിേരĤു. “അïയുെട

വരവ് സമാധാനേûാെടേയാ?” എć് അവർ േചാദിđു. 5അതിന് ശമുേവൽ, “അേത, സമാധാനേûാെടതെć. ഞാൻ

യേഹാവയ്èു യാഗം കഴിèാൻ വćിരിèുćു. നിïെളûെćശുĂീകരിèുക! എćിö് എേćാെടാĜം യാഗûിനു

വćുേചരുക!”എćു പറõു.അതിനുേശഷംഅേāഹംയിĠായിെയയും പുåതĈാെരയും ശുĂീകരിđു;അവെരയും യാഗûിനു

êണിđു. 6അവർവെćûിയേĜാൾശമുേവൽഎലീയാബിെനè÷ു. “തീർđയായും യേഹാവയുെടഅഭിഷിéൻഇതാ

ഇവിെടൈദവമുĉാെകനിൽèുćേĭാ,” എć്അേāഹം ചിăിđു. 7എćാൽയേഹാവശമുേവലിേനാടു കൽĜിđു: “അവെě

രൂപേമാ െപാèേമാ േനാèരുത്;ഞാൻഅവെനതĐിയിരിèുćു; മനുഷäൻകാണുćതുേപാെലയĭയേഹാവകാണുćത്.

മനുഷäൻ പുറേമയുĐ രൂപം േനാèുćു; യേഹാവേയാഹൃദയെûേനാèുćു.” 8ഇതിനുേശഷം യിĠായിഅബീനാദാബിെന

വിളിđ് ശമുേവലിെě മുĉാെകവരുûി. “ഇവെനയും യേഹാവ െതരെõടുûിöിĭ,”എćുശമുേവൽപറõു. 9പിെć

യിĠായി ശĊാെയവരുûി. “ഇവെനയും യേഹാവ െതരെõടുûിöിĭ,”എćുശമുേവൽപറõു. 10യിĠായി തെěഏഴു

പുåതĈാെരയും ശമുേവലിെě മുĉാെകവരുûി.എćാൽ “യേഹാവഇവെര െതരെõടുûിöിĭ,” എćു ശമുേവൽപറõു.

11അതുെകാ÷്അേāഹംയിĠായിേയാട്, “ഇåതയും പുåതĈാർമാåതമാേണാനിനèുĐത്”എćു േചാദിđു. യിĠായി മറുപടി

പറõു: “ഇനിയുംഏĤവും ഇളയവനു÷്.അവൻആടുകെള േമയിèുകയാണ്.” ശമുേവൽപറõു: “ആളയđ്അവെന

വരുûുക.അവൻവെćûുćതുവെര നാം ഭêണûിനിരിèുകയിĭ.” 12അതിനാൽയിĠായിആളയđ്അവെനവരുûി.

അവൻെചമĜുനിറമുĐവനുംഅഴകുĤ കĚുകളുĐഅതിസുąരനുംആയിരുćു.അേĜാൾയേഹാവകൽĜിđു: “എഴുേćĤ്

അവെനഅഭിേഷകംെചēുക;അവനാണ് െതരെõടുèെĜöവൻ!” 13അതിനാൽശമുേവൽൈതലംനിറđ െകാെĉടുû്

അവെě സേഹാദരĈാരുെട സാćിധäûിൽ ദാവീദിെന അഭിേഷകംെചയ്തു. അćുമുതൽ യേഹാവയുെട ആÿാവ്

ശéിേയാെട ദാവീദിേĈൽവć്ആവസിđു.അതിെനûുടർćുശമുേവൽരാമായിേലèു മടïിേĜായി. 14അേĜാൾûെć

യേഹാവയുെടആÿാവു ശൗലിെനവിöകćു. യേഹാവഅയđഒരു ദുരാÿാവ്അേāഹെûപീഡിĜിđുെകാ÷ിരുćു. 15

ശൗലിെě ഭൃതäĈാർഅേāഹേûാട്, “ൈദവംഅയđഒരു ദുരാÿാവ്അïെയബാധിđിരിèുćു. 16കിćരം വായനയിൽ

നിപുണനായ ഒരാെള െതരõു ക÷ുപിടിèാൻ അടിയïൾèു കൽĜന തćാലും! ൈദവûിൽനിć് ദുരാÿാവ്

അïയുെടേമൽവരുേĉാൾഅയാൾകിćരം വായിèും. തിരുമനĢിന്ആശçാസം േതാćുകയും െചēും” എćു പറõു. 17

“കിćരം വായനയിൽ നിപുണനായ ഒരുവെനക÷ുപിടിđ് എെěമുĉിൽ െകാ÷ുവരിക,” എć് ശൗൽതെě ഭൃതäĈാർèു

കൽĜനെകാടുûു. 18ശൗലിെě ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവൻപറõു: “േബħേഹമäനായയിĠായിയുെട പുåതĈാരിൽ ഒരുവെന

ഞാൻ ക÷ിöു÷്; അവൻ കിćരം വായനയിൽ നിപുണനും പരാåകമശാലിയായ േയാĂാവും വാക്ചാതുരäമുĐവനും

േകാമളരൂപമുĐവനുമാണ്. യേഹാവയുംഅവേനാടുകൂെടയു÷്.” 19അേĜാൾശൗൽയിĠായിയുെടഅടുèൽദൂതĈാെര

അയđ്, “ആടുകെള േമയിèുćനിെěമകൻദാവീദിെനഎെěഅടുèൽഅയയ്èുക”എćുപറയിđു. 20അതിനാൽ

യിĠായി ഒരു കഴുതെയവരുûി,അĜവും ഒരു തുരുûിവീõും ഒരു േകാലാöിൻകുöിെയയും കയĤിഅവെയതെěമകൻ

ദാവീദുവശം ശൗലിനു െകാടുûയđു. 21 ദാവീദ് ശൗലിെěഅടുെûûി.അേāഹûിെě മുĉാെകനിćു. ശൗലിന്അവേനാടു

വളെര സ്േനഹമായി. അവൻ ശൗലിെěആയുധവാഹകĈാരിൽ ഒരാളായിûീർćു. 22അേĜാൾ ശൗൽ യിĠായിയുെട

അടുèൽആളയđ്, “ദാവീദിേനാട് എനിè് ഇġം േതാćിയിരിèുćു.അവൻഎെěഅടുèൽതാമസിèെö”എćു പറയിđു.

23ൈദവംഅയđദുരാÿാവ് ശൗലിെěേമൽവരുേĉാൾ ദാവീദ് കിćരെമടുûുവായിèും.അേĜാൾശൗലിന്ആശçാസവും

സുഖവും ലഭിèും; ദുരാÿാവ്അേāഹെûവിöുേപാകുകയും െചēും.

17അïെനയിരിെèഒരു ദിവസം െഫലിസ്തäർ യുĂûിനായിൈസനäെûസðമാèി െയഹൂദäയിെല േസാേഖാവിൽ

ഒരുമിđുകൂടി. േസാേഖാവിനുംഅേസെèയ്èും മേധäഏെഫസ്‐ദĊീമിൽഅവർപാളയമിറïി. 2ശൗലുംഇåസാേയലäരും

ഒരുമിđുകൂടി ഏലാതാഴçരയിൽ പാളയമിറïി. അവർ െഫലിസ്തäെര േനരിടാനായി അണിനിരćു. 3 െഫലിസ്തäർ ഒരു

മലòരിവിലും ഇåസാേയലäർഅതിćിĜുറം മെĤാരു മലòരിവിലുംഅണിനിരćു; അവരുെട മേധä ഒരു താഴçരയു÷ായിരുćു.

4അേĜാൾ ഗûäനായ െഗാലäാû് എć ഒരു മĭൻ െഫലിസ്തäരുെട അണികളിൽനിćും മുേĉാöുവćു. അയാൾè്

ഒൻപേതമുèാൽഅടി ഉയരമു÷ായിരുćു. 5അയാൾതലയിൽെവîലംെകാ÷ുĐശിേരാകവചംധരിđിരുćു.അēായിരം

േശേèൽതൂèമുĐെവîലèവചമായിരുćുഅയാൾധരിđിരുćത്. 6അയാൾെവîലംെകാ÷ുĐകാൽđöയണിõിരുćു.

െവîലംെകാ÷ുĐഒരു േവൽഅയാളുെട പിറകിൽ േതാളിൽനിć് തൂèിയിöിരുćു. 7അയാളുെട കുăûിെěൈകĜിടി

െനയ്ûുേകാൽĜിടിേപാെല തടിđതായിരുćു. അതിെě ഇരുĉുമുനയ്è് അറുനൂറു േശേèൽ തൂèമു÷ായിരുćു.

അയാളുെട പരിചèാരൻഅയാൾèുമുേĉ നടćു. 8 െഗാലäാû് ഇåസാേയൽ നിരകേളാടു വിളിđുപറõു: “നിïൾ

എăിന് യുĂûിന്അണിനിരćിരിèുćു?ഞാെനാരു െഫലിസ്തäനും നിïൾശൗലിെě േസവകരുമേĭ? നിïൾഒരാെള

െതരെõടുèുക;അവൻഎെěേനേര വരെö! 9അവൻഎേćാടു െപാരുതിഎെćവധിèാൻകഴിõാൽഞïൾ

നിïൾèുകീഴടïാം.എćാൽ,ഞാൻഅവെനജയിđ്അവെനെകാćാൽനിïൾഞïൾèുകീഴടïിഞïളുെട

അടിമകളാകണം.” 10വീ÷ുംആെഫലിസ്തäൻ വിളിđുപറõു: “ഇćുഞാൻഇåസാേയൽഅണികെള െവĭുവിളിèുćു!

ഒരാെള വിടുവിൻ; ഞïൾതĊിൽ െപാരുതാം.” 11 ആ െഫലിസ്തäെě വാèുകൾ േകö് ശൗലും എĭാ ഇåസാേയലäരും

ഭയćുവിറđു. 12 ദാവീദ് െയഹൂദäയിെല േബħേഹംകാരനായയിĠായിഎćഎåഫാതäെěമകനായിരുćു. യിĠായിè്എöു

പുåതĈാരു÷ായിരുćു. ശൗലിെě കാലû്അേāഹം വളെര വൃĂനായിരുćു. 13 യിĠായിയുെട മൂû മൂćുപുåതĈാർ

യുĂûിനുശൗലിേനാടുകൂെടയായിരുćു:ആദäജാതൻഎലീയാബ്, ര÷ാമൻഅബീനാദാബ്, മൂćാമൻശĊാ. 14 ദാവീദ്

ഏĤവും ഇളയവനായിരുćു. മൂûവർ മൂćുേപരും ശൗലിെěകൂെടയായിരുćു. 15എćാൽ ദാവീദ് ശൗലിെěഅടുèൽനിć്

മിèേĜാഴും േബħേഹമിൽതെěപിതാവിെěആടുകെള േനാèാൻേപാകുമായിരുćു. 16 െഫലിസ്തäനായെഗാലäാû്

നാൽĜതുദിവസവും മുടïാെതരാവിെലയുംൈവകുേćരവും മുേĉാöുവć് യുĂûിനു െവĭുവിളിđുെകാ÷ിരുćു. 17

യിĠായി തെě മകനായ ദാവീദിേനാടു പറõു: “ഈഒരുഏഫാ മലരും പû്അĜവുംഎടുû് േവഗûിൽപാളയûിൽ

െകാ÷ുെചć് നിെě സേഹാദരĈാർèു െകാടുèുക. 18അവരുെട േസനാധിപനുേവ÷ിഈ പാൽèöി പûുംകൂടി

എടുûുെകാĐുക! നിെěസേഹാദരĈാരുെട േêമംഅേനçഷിđ് എĭാèാരäïെളèുറിđും ഒരു ഉറĜുവരുûി തിരിđുവരിക.

19അവർശൗലിേനാടും മĤ് ഇåസാേയലäേരാടും ഒĜംഏലാതാഴçരയിൽ െഫലിസ്തäേരാടു െപാരുതുകയാണ്.” 20പിേĤദിവസം

അതിരാവിെല ദാവീദ്ആടുകെള ഒരു ഇടയെěപèൽഏൽĜിđിö് സാധനïളുംഎടുûുയിĠായി പറõിരുćåപകാരം

യാåതതിരിđു. ൈസനäംആർûുവിളിđുെകാ÷് യുĂûിനു പുറെĜടുć േനരû് ദാവീദ് അവിെടെയûി. 21ഇåസാേയലäരും
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െഫലിസ്തäരും അഭിമുഖമായി അണിനിരćു. 22 ദാവീദ് തെě സാധനïൾ പടേèാĜുസൂêിĜുകാരെന ഏൽĜിđിö്

അണികളിേലè്ഓടിെđć് തെěസേഹാദരĈാെരക÷ുമുöി കുശലംഅേനçഷിđു. 23അയാൾഅവേരാടുസംസാരിèുേĉാൾ

ഗûäനായെഗാലäാû്എćമĭൻെഫലിസ്തäരുെടഅണികളിൽനിćു മുേĉാöുവć് പതിവുേപാെല െവĭുവിളി ഉയർûി.

ദാവീദും അതുേകöു. 24 ഇåസാേയലäർ അവെന ക÷േĜാൾ അതിഭീതിേയാെട അവെě മുĉിൽനിć് ഓടിയകćു. 25

അേĜാൾ ഇåസാേയലäർ: “ഈ വćുനിൽèുć മനുഷäെനèേ÷ാ? അവൻ ഇåസാേയലിെന െവĭുവിളിđ് നിąിèാൻ

വćിരിèുćു. ഇവെന െകാĭുćവനു രാജാവ് മഹാസĉûു നൽകും. തെě പുåതിെയ ഭാരäയായി നൽകും. അവെě

പിതൃഭവനûിന് ഇåസാേയലിൽകരെമാഴിവുംഅനുവദിèും”എćുപറõു. 26തെěഅടുûുനിćവേരാടു ദാവീദ് േചാദിđു:

“ഈെഫലിസ്തäെന െകാć് ഇåസാേയലിെěഅപമാനം ദൂരീകരിèുć മനുഷäന് എăു കിöും? ജീവനുĐൈദവûിെě

േസനെയ െവĭുവിളിèാൻപരിേėദനമിĭാûഈെഫലിസ്തäൻആരാണ്?” 27അവർസംസാരിđുെകാ÷ിരുćത് ഒćുകൂടി

ആവർûിđു.ആ മനുഷäെന െകാĭുćവന് ഇćെതാെèയാണു കിöുćത്എć് ജനം പറõു. 28 ദാവീദ്ആളുകേളാടു

സംസാരിèുćതുേകöേĜാൾ അേāഹûിെě മൂûസേഹാദരനായ എലീയാബ് േകാപംെകാ÷് ജçലിđു: “നീ എăിന്

ഇവിെടവćു? കുെറ ആടുകളുĐതിെന നീ മരുഭൂമിയിൽ ആെര ഏൽĜിđിöു വćു? നിെě അഹîാരവും ദുĠാഠäവും

എനിèറിയാം. യുĂംകാണുćതിനേĭനീ വćത്?”എćു േചാദിđു. 29 ദാവീദ് പറõു: “ഞാനിേĜാൾഎăു െചയ്തു?

എനിèുസംസാരിèുćതിനുംഅനുവാദമിേĭ?” 30അേāഹം മെĤാരാളിെěഅടുേûèുതിരിõ്ഇേതകാരäം വീ÷ും

േചാദിđു. 31 ദാവീദ് പറõകാരäം പരസäമായി. അതു ശൗലിെě െചവിയിലുെമûി.അേāഹം ദാവീദിെന വിളിđുെകാ÷ുവരാൻ

ആളയđു. 32 ദാവീദ് ശൗലിേനാട്, “ഈെഫലിസ്തäെനåപതിആരും േപടിേè÷ാ.അടിയൻ േപായിഇവേനാടു െപാരുതാം”

എćു പറõു. 33ശൗൽമറുപടി പറõു: “ഈെഫലിസ്തäെനതിേര െപാരുതാൻനിനèുകഴിവിĭ! നീ െവറുംബാലനാണ്.

എćാൽഅവൻെചറുĜംമുതേല േയാĂാവാകുćു.” 34എćാൽ ദാവീദ് ശൗലിേനാട്അറിയിđു: “അടിയൻഅĜെěആടുകെള

േമയിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. ഒരിèൽ ഒരു സിംഹവും മെĤാരിèൽ ഒരു കരടിയും വć് കൂöûിൽനിć് ഓേരാ

ആടിെനപിടിđുെകാ÷ുേപായി. 35ഞാൻപിćാെലെചć്അതിെനഅടിđുവീഴ്ûുകയുംഅതിെěവായിൽനിć്ആടിെന

രêിèുകയും െചയ്തു.അത്എെěേനേരതിരിõേĜാൾഞാനതിെനതാടിèുപിടിđു നിലûടിđു െകാćു. 36അടിയൻആ

സിംഹെûയുംആകരടിെയയും െകാćു.ഈപരിേėദനമിĭാûെഫലിസ്തäനും ജീവനുĐൈദവûിെěൈസനäെû

നിąിđിരിèുകയാൽഅവയിൽ ഒćിെനേĜാെലആകും. 37സിംഹûിെěയും കരടിയുെടയും കൂർûനഖïളിൽനിć്

എെć രêിđ യേഹാവ, എെćഈെഫലിസ്തäെěൈകയിൽനിć് വിടുവിèും.” അേĜാൾ ശൗൽ, “േപാക, യേഹാവ

നിേćാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö” എćു പറõു. 38 അേĜാൾ ശൗൽ തെě സçăം പടđö ദാവീദിെന അണിയിđു.

അേāഹെûകവചംധരിĜിđ് െവîലംെകാ÷ുĐശിേരാകവചവും െവđുെകാടുûു. 39 ദാവീദ് തെěവാൾപടđöയിൽ

െകöിെèാ÷് നടèാൻ åശമിđു;എćാൽഅേāഹûിനതുശീലമിĭായിരുćു. “ശീലമിĭായ്കയാൽഇവധരിđുെകാ÷്

എനിèു േപാകാൻ സാധäമĭ,” ദാവീദ് ശൗലിേനാടു പറõു. അേāഹം അവെയĭാം അഴിđുമാĤി. 40 ദാവീദ് തെě വടി

ൈകയിെലടുûു;അരുവിയിൽനിć് മിനുസമുĐഅòുകĭും െതരെõടുû് തെěഇടയസòിയുെട ഉറയിലിöു. ൈകയിൽ

കവിണയുമായിഅേāഹം െഫലിസ്തäെന േനരിടാൻസമീപിđു. 41ആെഫലിസ്തäനും തെěപരിചèാരെന മുൻനിർûി

ദാവീദിേനാട് അടുûു. 42 അയാൾ ദാവീദിെന ആകമാനം ഒćുേനാèി; അവൻ ബാലെനćും െചമĜുനിറമുĐവനും

അതിസുąരനുംഎćു ക÷ിö്അവെനനിąിđു. 43അയാൾ ദാവീദിേനാടു േചാദിđു: “നീഎെěേനേര വടിയുമായി വരാൻഞാൻ

ഒരു നായാേണാ?”ആെഫലിസ്തäൻതെě േദവĈാരുെട നാമûിൽ ദാവീദിെനശപിđു. 44എćിö്അയാൾ, “ഇïുവരൂ!

ഞാൻ നിെě മാംസംആകാശûിെല പറവകൾèും കാöിെല മൃഗïൾèും തീĤയാèും!” എćു പറõു. 45 ദാവീദ്

െഫലിസ്തäേനാടു പറõു: “നീ വാളും േവലും കുăവുമായിഎെěേനേര വരുćു;എćാൽഞാൻ, നീ നിąിđഇåസാേയൽ

നിരകളുെടൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട നാമûിൽനിനെèതിേര വരുćു. 46ഇć് യേഹാവനിെćഎെě

ൈകയിൽഏൽĜിèും;ഞാൻനിെćവീഴ്ûി നിെěതല േഛദിđുകളയും. ഇćുഞാൻെഫലിസ്തäൈസനäûിെěശവïൾ

ആകാശûിെല പറവകൾèും ഭൂതലûിെല മൃഗïൾèും ഇരയാèും. ഇåസാേയലിൽ ഒരുൈദവമുെ÷ćുസകലേലാകവും

ഇćറിയും. 47വാൾെകാ÷ും കുăംെകാ÷ുമĭയേഹാവ രêിèുćത്എć് ഇവിെട വćുകൂടിയിരിèുćവെരĭാംഅറിയും.

യുĂം യേഹാവയ്èുĐത്;അവിടć് നിïെളെയĭാംഞïളുെടൈകകളിൽഏൽĜിèും.” 48ആെഫലിസ്തäൻ ദാവീദിെന

ആåകമിèുćതിനായി കുെറèൂടിഅടുûു; ദാവീദുംഅവെനഎതിരിടാൻതിടുèûിൽ േപാർമുഖേûè്ഓടിയടുûു.

49തെěസòിയിൽൈകയിö് ഒരു കെĭടുû് കവിണയിൽെവđ് ചുഴĤിെയറിõു. കĭ് െഫലിസ്തäെě തിരുെനĤിയിൽ

തറđുകയറി.അയാൾനിലû് കമിഴ്ćുവീണു. 50അïെനദാവീദ് ഒരു കവിണയും ഒരു കĭുംെകാ÷് െഫലിസ്തäെനജയിđു.

ൈകവശം ഒരു വാളിĭാെതതെćദാവീദ് െഫലിസ്തäെനവീഴ്ûി;അയാെളവധിđു. 51 ദാവീദ്ഓടിയടുû് െഫലിസ്തäെě

പുറûുകയറി നിćു. ആ െഫലിസ്തäെě വാൾ ഉറയിൽനിćും ഊരിെയടുû്. അവെന െകാćു. അതിനുേശഷം ആ

വാൾെകാ÷ുതെćഅവെěതല െവöിമാĤി. തïളുെട മĭൻ മരിെđćുക÷േĜാൾ െഫലിസ്തäർ പിăിരിേõാടിേĜായി. 52

അേĜാൾഇåസാേയൽജനവും െയഹൂദäരുംആർûുെകാ÷് മുേćാö് ഇരđുകയറി ഗûിെěഅതിേരാളവുംഎേåകാനിേലèുĐ

കവാടïൾവെരയും െഫലിസ്തäെര പിൻതുടർćു സംഹരിđു. ശയരയീമിേലèുĐ വഴിമുതൽ ഗûും എേåകാനുംവെര

െകാĭെĜö െഫലിസ്തäർ വീണുകിടćിരുćു. 53 െഫലിസ്തäെരപിൻതുടരുćതു മതിയാèിഇåസാേയലäർ മടïിയേĜാൾഅവർ

െഫലിസ്തäപാളയം െകാĐയിöു. 54 ദാവീദ് െഫലിസ്തäെěതലെയടുû് െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. െഫലിസ്തäെě

ആയുധïൾദാവീദ് സçăകൂടാരûിൽസൂêിèുകയും െചയ്തു. 55 െഫലിസ്തäെനഎതിരിടാൻ ദാവീദ് മുേćറുćതു

ക÷േĜാൾശൗൽൈസനäാധിപനായഅബ്േനരിേനാട്: “അബ്േനേര,ഈയുവാവ്ആരുെട മകനാണ്?”എćു േചാദിđു.

അബ്േനർ മറുപടി പറõു: “രാജാേവ, തിരുേമനിയാെണ,സതäം,എനിèതറിവിĭ.” 56 “ഈെചറുĜèാരൻആരുെട മകെനćു

ക÷ുപിടിèണം,” എćു രാജാവു കൽĜിđു. 57 ദാവീദ് െഫലിസ്തäെന സംഹരിđു മടïിവരുേĉാൾഅബ്േനർെചć്

അേāഹെûസçീകരിđ് ശൗലിെě മുĉിേലèാനയിđു. െഫലിസ്തäെěതലഅേĜാഴും ദാവീദിെěൈകയിലു÷ായിരുćു. 58

“യുവാേവ, നീആരുെട മകൻ?”ശൗൽ േചാദിđു. “േബħേഹമäനായഅïയുെട ദാസൻയിĠായിയുെട മകനാണ്അടിയൻ,”

ദാവീദ് മറുപടി പറõു.

18 ദാവീദ് ശൗലിേനാടു സംസാരിđുതീർćേĜാൾ േയാനാഥാെě ഹൃദയം ദാവീദിെě ഹൃദയേûാട് ഇഴുകിേđർćു.

േയാനാഥാൻദാവീദിെനസçăåപാണെനേĜാെലസ്േനഹിđു. 2അćുമുതൽശൗൽദാവീദിെനതെěകൂെട േചർûു;

അേāഹûിെěപിതൃഭവനûിേലèു േപാകാൻപിെćഅനുവദിđതുമിĭ. 3 േയാനാഥാൻ ദാവീദിെനസçăåപാണെനേĜാെല

സ്േനഹിđിരുćതിനാൽ ഇരുവരുംതĊിൽ ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. 4 േയാനാഥാൻ താനണിõിരുćčാനവസ്åതïൾ

അഴിđ് പടđöസഹിതം ദാവീദിെനഅണിയിđു. തെěവാളും വിĭുംഅരĜöയുംഅരèđയും ദാവീദിനു െകാടുûു. 5ശൗൽ

നിേയാഗിđയđഇടïളിെലĭാം ദാവീദ് വിജയപൂർവം കാരäïൾനിർവഹിđു.അതിനാൽശൗൽഅേāഹെûൈസനäûിെě
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േമലധികാരിയാèി. ഇതുസകലജനûിനും ശൗലിെě ഉേദäാഗčĈാർèുംസേăാഷകരമായിരുćു. 6 ദാവീദ് െഫലിസ്തäെന

സംഹരിđതിനുേശഷം ഇåസാേയൽൈസനäം മടïിവരുേĉാൾഎĭാ നഗരïളിൽനിćും വćസ്åതീകൾതĜും വീണയും

മുഴèി, പാടിയും നൃûംെചയ്തുെകാ÷ുംശൗൽരാജാവിെനഎതിേരĤു. 7സ്åതീകൾവാദäേഘാഷേûാെടഗാനåപതിഗാനമായി:

“ശൗൽആയിരïെള െകാćു,എćാൽ ദാവീദ് പതിനായിരïെളയും”എćു പാടി. 8ശൗൽഏĤവും കുപിതനായി.ഈ

പĭവിഅേāഹûിന്അനിġമായി.അേāഹം ഉĐിൽപിറുപിറുûു: “അവർ ദാവീദിന് പതിനായിരം െകാടുûു;എćാൽ

എനിè്ആയിരംമാåതം. ഇനി രാജതçമĭാെത മെĤăാണ്അവനു കിöാനുĐത്?” 9ആസമയംമുതൽശൗൽ ദാവീദിെന

അസൂയനിറõകĚുകേളാെട േനാèിûുടïി. 10പിേĤദിവസംൈദവûിൽനിćുĐ ഒരു ദുരാÿാവ് ശൗലിെěേമൽ

ശéിേയാെട വćു. അയാൾ തെě അരമനയിൽ ഉĈാദാവčയിൽ പുലĉിെèാ÷ിരുćു; ദാവീേദാ, പതിവുേപാെല

കിćരം വായിđുെകാ÷ുമിരുćു. ശൗലിെě ൈകവശം ഒരു കുăമു÷ായിരുćു. 11 “ദാവീദിെന ചുമേരാടുേചർûു

തറđുകളയാം,”എćുവിചാരിđ് ശൗൽകുăംഎറിõു;എćാൽദാവീദ് ര÷ുതവണഒഴിõു മാറിèളõു. 12യേഹാവ

ദാവീദിേനാടുകൂെടയിരിèുകയുംശൗലിെനൈകെവടിയുകയും െചയ്തതുെകാ÷്ശൗൽദാവീദിെനഏĤവും ഭയെĜöു. 13

അതിനാൽഅേāഹം ദാവീദിെനതćിൽനിć്അകĤി;അേāഹെûഒരുസഹåസാധിപനാèി.അïെനൈസനികനടപടികളിൽ

ദാവീദ് യുĂം നയിđുംവćു. 14 ദാവീദ് തെě വഴികളിെലĭാം വിജയംൈകവരിđു, കാരണം യേഹാവഅേāഹേûാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. 15ഇïെനദാവീദ്എĭാèാരäïളിലും വിജയംൈകവരിèുćുഎćുക÷േĜാൾ,ശൗൽഅേāഹെû

കൂടുതൽ ഭയെĜöു. 16എćാൽ ദാവീദ് സമർഥമായി യുĂം നയിđിരുćതിനാൽസകലഇåസാേയലും െയഹൂദയുംഅേāഹെû

സ്േനഹിđു. 17ശൗൽ ദാവീദിേനാടു പറõു: “ഇതാഎെě മൂûമകൾ േമരബ്.അവെളഞാൻനിനèു ഭാരäയായി നൽകാം;

വീേരാചിതമായിഎെćേസവിèുകയുംഎനിèുേവ÷ിയേഹാവയുെടയുĂïൾനടûുകയും െചയ്താൽമാåതം മതി. തെě

ൈകയĭ; െഫലിസ്തäരുെടൈകതെćഅവെěേമൽ പതിèെö” എćു ശൗൽചിăിđിരുćു. 18എćാൽ ദാവീദ് ശൗലിേനാട്,

“രാജാവിെě മരുമകനാകാൻഞാൻആര്? ഇåസാേയലിൽഎെěകുടുംബവുംഎെěകുലവുംഎăുĐൂ?” 19ശൗലിെě മകളായ

േമരബിെന ദാവീദിനു ഭാരäയായി െകാടുേè÷സമയംവćേĜാൾശൗൽഅവെളെമേഹാലാതäനായഅåദീേയലിെനെèാ÷്

വിവാഹംകഴിĜിđു. 20ശൗലിെě മകളായ മീഖൾ ദാവീദിെനസ്േനഹിđു. ഇേതĜĤി ശൗലിന്അറിവുകിöിയേĜാൾഅയാൾ

സേăാഷിđു. 21 “അവൾഅവന് ഒരു െകണിയായിരിèുകയും െഫലിസ്തäരുെടൈകകൾഅവെěേമൽപതിèുകയും

െചēûèവĚംഞാൻഅവെളഅവനു നൽകും,”എćുശൗൽവിചാരിđു.അതുെകാ÷ുശൗൽ ദാവീദിേനാട്: “ഇതാ,ഈ

ര÷ാംåപാവശäം നീഎനിèു മരുമകനായിûീരണം”എćു പറõു. 22ശൗൽതെěപരിചാരകĈാെര വിളിđ്: “‘േനാèൂ,

രാജാവു നിćിൽ åപസാദിđിരിèുćു;അേāഹûിെěഭൃതäĈാർെèĭാംനിേćാടിġമാണ്;അതുെകാ÷ുനീ രാജാവിെě

മരുമകനായിûീരണം’ എćിïെന ദാവീദിേനാടു രഹസäമായി പറയാൻ”അവെര നിേയാഗിđു. 23അവർആവാèുകൾതെć

ദാവീദിേനാടു പറõു. എćാൽ ദാവീദ് അവേരാട്: “രാജാവിെě മരുമകനായിûീരുക ഒരു നിĢാരകാരäെമćു നിïൾ

ചിăിèുേćാ? ഞാൻ ദരിåദനും എളിയവനുമാണേĭാ” എćു പറõു. 24അവർ ദാവീദിെě വാèുകൾ രാജാവിെന

അറിയിđു. 25 “‘ശåതുèേളാടു åപതികാരമായി െഫലിസ്തäരുെട നൂറ്അåഗചർമമĭാെത മĤു യാെതാćും രാജാവ് സ്åതീധനമായി

ആåഗഹിèുćിĭ,’ എćു നിïൾ ദാവീദിേനാടു പറയുക”എćു ശൗൽഅവേരാടു കൽĜിđു. െഫലിസ്തäരുെടൈകയാൽ

ദാവീദിെന വീഴ്ûണെമćാണുശൗൽചിăിđത്. 26ശൗലിെě ഭൃതäĈാർഈവിവരം ദാവീദിെനഅറിയിđേĜാൾ രാജാവിെě

മരുമകനാകുćത്അേāഹûിനുസേăാഷമായി.അതിനാൽവäവčയുെടകാലാവധിതീരുćതിനുമുĉുതെć 27 ദാവീദ് തെě

പടയാളികേളാടുകൂടി പുറെĜöുെചć് െഫലിസ്തäരിൽ ഇരുനൂറുേപെര വധിđു; രാജാവിെě മരുമകനായിûീരുćതിനുേവ÷ി

അവരുെട അåഗചർമം െകാ÷ുവć് അേāഹം രാജാവിന് എĚം ഏൽĜിđു. അേĜാൾ ശൗൽ തെě മകൾ മീഖളിെന

അേāഹûിനു വിവാഹംകഴിđുെകാടുûു. 28 യേഹാവ ദാവീദിേനാടുകൂെട ഉെ÷ćും തെě മകൾ മീഖൾ ദാവീദിെന

സ്േനഹിèുെććും ശൗലിനു േബാധäമായി. 29അതിനാൽ ശൗൽ ദാവീദിെന കൂടുതൽ ഭയെĜöു. അേāഹം ദാവീദിെě

നിതäശåതുവായിûീർćു. 30 െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർയുĂûിനു പുറെĜöുവćു.അേĜാെഴാെèയും ദാവീദ് ശൗലിെě മĤു

േസനാധിപĈാെരèാൾകൂടുതൽവിജയം േനടിയിരുćു.അïെന ദാവീദിെě േപരു åപസിĂമായിûീർćു.

19അതിനുേശഷം ദാവീദിെന വധിèണെമć് ശൗൽതെě പുåതനായ േയാനാഥാേനാടും സകലഭൃതäĈാേരാടും കൽĜിđു.

എćാൽ േയാനാഥാൻ ദാവീദിെന വളെരയധികം സ്േനഹിđിരുćു, 2അേāഹം ദാവീദിേനാടു പറõു: “നീ വളെര

കരുതിയിരിèണം,എെěപിതാവായശൗൽനിെć െകാćുകളയാൻതèംേനാèിയിരിèുćു. നാെള രാവിെലതെć

ഗൂഢമാെയാരുčലû് ഒളിđിരിèണം. 3നീ ഒളിđിരിèുćവയലിൽഞാൻഎെěപിതാവുമായിവć്അേāഹേûാട്

നിെćĜĤി സംസാരിèും.അïെനഎനിèു മനĢിലാèാൻകഴിയുćതുഞാൻനിെćഅറിയിèും.” 4 േയാനാഥാൻതെě

പിതാവായശൗലിേനാട് ദാവീദിെനĜĤി നിരവധി നĭകാരäïൾപറõു: “രാജാേവ,അïയുെട ദാസനായ ദാവീദിേനാട്

അïു േദാഷമായി åപവർûിèരുത്. അേāഹം അïേയാടു േåദാഹെമാćും െചയ്തിöിĭ; എćുമാåതമĭ, അേāഹം

െചയ്തിöുĐെതĭാംഅേïè്ഏĤവും ഗുണകരമായിûീർćിöുമു÷്. 5 ദാവീദ്ആെഫലിസ്തäെന െകാćത് തെěജീവൻ

പണയെĜടുûിെèാ÷ാണേĭാ.അćു യേഹാവഇåസാേയലിനു വലിെയാരു വിജയം േനടിûćു;അïുംഅതുക÷ു

സേăാഷിđേĭാ? യാെതാരു കാരണവുംകൂടാെത ദാവീദിെനേĜാെല നിർേദാഷിയായ ഒരുവെനെèാć്അï് ഒരു കുĤകൃതäം

െചēുćെതăിന്?” 6ശൗൽേയാനാഥാെěവാèുകൾ åശĂേയാെട േകö്: “ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,ഞാൻദാവീദിെന

െകാĭുകയിĭ”എćുശപഥംെചയ്തു. 7പിെćേയാനാഥാൻ ദാവീദിെനവിളിđ് ഉ÷ായസംഭാഷണെമĭാംഅേāഹെû

അറിയിđു.അേāഹം ദാവീദിെനകൂöിെèാ÷്ശൗലിെěഅടുûുവćു. ദാവീദ് മുĉിലെûേĜാെലശൗലിെěസćിധിയിൽ

കഴിയുകയും െചയ്തു. 8 വീ÷ും യുĂം െപാöിĜുറെĜöു. ദാവീദ് പുറെĜö് െഫലിസ്തäരുമായി കഠിനമായി െപാരുതി.

അവർ ദാവീദിെě മുĉിൽനിć് േതാേĤാടി. 9 ഒരിèൽൈകയിൽകുăവുമായി ശൗൽതെěഅരമനയിൽഇരിèുേĉാൾ

യേഹാവയിൽനിćുĐ ദുരാÿാവു ശൗലിെěേമൽവćു. ദാവീദ് കിćരം വായിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 10അേāഹെû

ചുമേരാടുേചർûുകുăംെകാ÷ുതറയ്èാൻശൗൽ åശമിđു.അയാൾകുăം åപേയാഗിèേവ ദാവീദ് ഒഴിõുകളõു.

കുăം ചുമരിൽ തറõുകയറി. അćുരാåതി ദാവീദ് ഓടി രêെĜടുകയും െചയ്തു. 11 ആ രാåതിതെć ദാവീദിെě

വീടിനു കാവൽനിൽèുćതിന് ശൗൽ ഭടĈാെരഅയđു. രാവിെലഅേāഹംഇറïിവരുേĉാൾ െകാćുകളയുćതിനായി

കൽĜനെകാടുèുകയും െചയ്തു. ദാവീദിെě ഭാരäയായ മീഖൾ കാരäം മനĢിലാèിയിö് അേāഹേûാട്: “ഇćു രാåതി

åപാണരêാർഥംഓടിേĜാകുćിെĭîിൽനാെള åപഭാതûിൽഅïു െകാĭെĜടും”എćു പറõു. 12അïെനമീഖൾ

ദാവീദിെന ഒരു ജനാലയിലൂെട ഇറèിവിöു.അേāഹംഓടി രêെĜടുകയും െചയ്തു. 13പിെćമീഖൾ ഒരുബിംബെമടുû്

ദാവീദിെě കിടèയിൽ കിടûി. അതിെě തലയിൽ േകാലാöുേരാമംെകാ÷ുĐ ഒരു മൂടിയിöു, ഉടൽ തുണിെകാ÷്

പുതĜിèുകയും െചയ്തു. 14 ദാവീദിെന പിടിèാൻ ശൗൽഅയđ åപതിനിധികൾ വćേĜാൾ, “അേāഹം സുഖമിĭാെത

കിടèുćു” എćു മീഖൾഅറിയിđു. 15 ശൗൽആ åപതിനിധികെള വീ÷ും ദാവീദിെě ഭവനûിേലèയđു. “അവെന
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െകാേĭ÷തിന് കിടèേയാെടഎെěമുĉിൽ െകാ÷ുവരിക,” എćു കൽĜിđു. 16എćാൽഅവർ മുറിയിൽ åപേവശിđേĜാൾ

ദാവീദിെěകിടèയിൽ ഒരുബിംബം തലയ്èൽ േകാലാöുേരാമംെകാ÷ുĐ മൂടിയുമായി കിടèുćതു ക÷ു. 17ശൗൽ

മീഖളിേനാട്: “നീഎെćഈവിധം ചതിđെതăിന്?എെěശåതു രêെĜടാൻതèവĚംനീഅവെനവിöയയ്èുകയും

െചയ്തെതă്?”എćു േചാദിđു. “എെćവിöയയ്èുക;അെĭîിൽഞാൻനിെćെകാćുകളയുംഎć്അയാൾഎേćാടു

പറõു,”എć് മീഖൾ മറുപടി നൽകി. 18 ദാവീദ് രêെĜö്ഓടി രാമായിൽശമുേവലിെěഅടുെûûി.ശൗൽതേćാടു

െചയ്തെതĭാം ദാവീദ് ശമുേവലിെനഅറിയിđു. പിെćഅവരിരുവരും നേēാûിേലèുേപായിഅവിെട താമസിđു. 19 “ദാവീദ്

രാമായിെലനേēാûിലു÷്,”എć്ശൗലിന്അറിവുകിöി. 20അതിനാൽദാവീദിെനപിടിèാൻശൗൽആളുകെളഅയđു.

എćാൽ, ഒരുകൂöം åപവാചകĈാർ ശമുേവലിെě േനതൃതçûിൽ åപവചിđുെകാ÷ിരിèുćതായി ശൗലിെě ദൂതĈാർ ക÷ു.

ൈദവാÿാവ് ശൗലിെěആളുകളുെടേമലും വćു;അവരും åപവചിđുതുടïി. 21ഇതറിõ്ശൗൽകൂടുതൽ ദൂതĈാെരഅയđു.

അവരും åപവചിđുതുടïി.ശൗൽമൂćാംåപാവശäവും ദൂതĈാെരഅയđു.അവരും åപവചിđുതുടïി. 22അവസാനംശൗൽതെć

രാമായിേലèു പുറെĜö് േസèൂവിെല വലിയ ജലസംഭരണിയിîൽഎûി. “ശമുേവലും ദാവീദും എവിെട?”എć്അേāഹം

തിരèി. “രാമായിെലനേēാûിലു÷്,”എć് ഒരാൾ മറുപടി പറõു. 23അïെനശൗൽരാമായിെലനേēാûിെലûി.

എćാൽൈദവാÿാവ് ശൗലിെěേമൽവćു.അയാൾനേēാûിെലûുćതുവെര åപവചിđുംെകാ÷ുനടćു. 24ശൗൽ

വസ്åതംപറിđുകളõ്ശമുേവലിെěസćിധിയിലും åപവചിđുെകാ÷ിരുćു.അćു രാവും പകലും മുഴുവൻനìനായിèിടćു.

“ശൗലും åപവാചകഗണûിലുേ÷ാ?”എć്ആളുകൾപറõുവരുćതിനു കാരണംഇതാണ്.

20അതിനുേശഷം ദാവീദ് രാമായിെല നേēാûിൽനിć് ഓടി േയാനാഥാെě അടുെûûി. “ഞാെനăു െചയ്തു?

എെě കുĤെമă്? എെć െകാĭുćതിനു തèവĚം ഞാൻ അïയുെട പിതാവിേനാട് എăു െതĤുെചയ്തു?”

എć് അേāഹം േയാനാഥാേനാടു േചാദിđു. 2 േയാനാഥാൻ മറുപടി പറõു: “ഇĭ, നീ മരിèുകയിĭ. എെě പിതാവ്

െചറുേതാ വലുേതാആയഏതു കാരäവുംഎേćാടു രഹസäമായിആേലാചിèാെത െചēാറിĭ. പിെćഇèാരäംഅേāഹം

എćിൽനിć്എăിനു മറയ്èുćു?അതിനാൽ ഒരിèലുംഅïെനസംഭവിèുകയിĭ.” 3എćാൽദാവീദ് പിെćയും

അേāഹേûാട്: “അേïèുഞാൻഏĤം åപിയമുĐവനാെണć്അïയുെട പിതാവിനു നĭതുേപാെലഅറിയാം. ‘േയാനാഥാൻ

ഇèാരäംഅറിõ് ദുഃഖിèാതിരിèാൻ,’അേāഹംഇèാരäംഅറിയാതിരിèെöഎć്അേāഹംവിചാരിèുćു.എćാൽ,

ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,അïാെണ,എനിèും മരണûിനുമിടയിൽ ഒരടിയകലംമാåതേമയുĐൂ” എćു ശപഥംെചയ്തു. 4

അേĜാൾ േയാനാഥാൻ ദാവീദിേനാട്: “ഞാെനăുെചēണെമćാണു നീആåഗഹിèുćത്?അതുഞാൻ െചയ്തുതരാം” എćു

പറõു. 5 ദാവീദ് േയാനാഥാേനാടു പറõു: “േനാèൂ, നാെളഅമാവാസിയാകുćുവേĭാ? രാജാവിേനാെടാĜംഞാനും

പăിേഭാജനം കഴിേè÷താണേĭാ!എćാൽ മെĤćാൾസĆäവെര വയലിൽ ഒളിđിരിèാൻഎെćഅനുവദിèണം. 6

അïയുെട പിതാവ് എെěഅസാćിധäം മനĢിലാèുകയുംഎെćഅേനçഷിèുകയുംെചയ്താൽ, ‘േബħേഹമിൽ തെě

പിതൃനഗരûിൽതെěകുലûിെനĭാം ഒരു വാർഷികബലി ഉĐതിനാൽഅവിേടèു േപാകണെമć് ദാവീദ് നിർബĆപൂർവം

എേćാട്അനുവാദം േചാദിđു’ എćു മറുപടി പറയണം. 7 ‘െകാĐാം, െപായ്െèാĐെö,’ എć്അേāഹം പറയുćപêം

അïയുെട ദാസനായഞാൻസുരêിതനാണ്.എćാൽഅതിൽഅേāഹം േകാപാകുലനായിûീർെćîിൽ,അേāഹം

എനിèു േദാഷം നിരൂപിđിരിèുćുഎć്അേïèു മനĢിലാèാം. 8അï്ഈ ദാസേനാടു കരുണകാണിèണം.

നĊൾതĊിൽയേഹാവയുെടമുĉാെക ഒരു ഉടĉടി െചയ്തിöു÷േĭാ.എćിൽകുĤെമെăîിലും ഉെ÷îിൽഅïയുെട

ൈകെകാ÷ുതെćഎെćെകാćുകളയുക.എăിന്അïയുെട പിതാവിെěൈകയിൽഎെćഏൽĜിèണം.” 9 “ഒരിèലും

അïെനസംഭവിèുകയിĭ,” േയാനാഥാൻ åപതിവചിđു. “എെěപിതാവു നിനèു േദാഷം നിരൂപിèുćുഎćതിന് ഒരു

െചറുസൂചനെയîിലും കിöിയാൽഞാനതു നിെćഅറിയിèാതിരിèുേമാ?” 10 “എćാൽഅïയുെട പിതാവ് കഠിനമായി

സംസാരിèുെćîിൽഎെćഅത്ആരറിയിèും?” എćു ദാവീദ് േചാദിđു. 11 “വരൂ, നമുèു വയലിേലèു േപാകാം,” എćു

േയാനാഥാൻ ദാവീദിേനാട് പറõു.അïെനഅവരിരുവരും ഒരുമിđു വയലിേലèുേപായി. 12അവിെടെവđ് േയാനാഥാൻ

ദാവീദിേനാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവസാêി. മെĤćാൾഈേനരûിനകംതീർđയായുംഞാൻ

എെěപിതാവിേനാട് നിെćĜĤിസംസാരിèും.അേāഹûിനു നിേćാടു åപീതിയാെണîിൽഞാനèാരäംആളയđു നിെć

അറിയിèാതിരിèുേമാ? 13എćാൽമറിđ്അേāഹംനിനèു േåദാഹംനിരൂപിèുćതായി മനĢിലായാൽഞാനതുനിെć

അറിയിèുകയും നിെćസുരêിതനായി പറõയയ്èുകയും െചēും.അĭാûപêംയേഹാവഎെćകഠിനമായി

ശിêിèെö. യേഹാവഎെěപിതാവിേനാടുകൂെടയിരുćതുേപാെല, നിേćാടുകൂെടയുംഇരിèുമാറാകെö. 14എćാൽഞാൻ

ജീവിđിരിèുćതുവെര, യേഹാവയുെട കരുണയ്èു തുലäമായഅചòലമായകരുണനീഎേćാടു കാണിèണം.ഞാൻ

മരിđാൽ 15എെěകുടുംബûിെě േനർèു നിെěഅചòലമായകരുണ ഒരിèലുംഅĤുേപാകരുത്; യേഹാവ ദാവീദിെě

ശåതുèെള ഭൂമിയിൽനിć്സമൂലം േഛദിđുകളയുćകാലûുേപാലും. 16 “അïെനദാവീദിെěശåതുèേളാട് യേഹാവ

കണèു േചാദിèെö,”എćു പറõ് േയാനാഥാൻ ദാവീദിെě ഭവനവുമായി ഉടĉടിെചയ്തു. 17 േയാനാഥാൻ åപാണെനേĜാെല

ദാവീദിെനസ്േനഹിđിരുćതുെകാ÷്,ആസ്േനഹബĆûിെěേപരിൽ ദാവീദിെനെèാ÷ുവീ÷ുംശപഥംെചēിđു. 18

അതിനുേശഷം േയാനാഥാൻ ദാവീദിേനാടു പറõു: “നാെളഅമാവാസിയാണേĭാ! നിെěčാനം ഒഴിõുകിടèുćതിനാൽ

അസാćിധäം åശĂിèെĜടും. 19 മെĤćാൾസĆäേയാടടുû്ഈ åപശ്നïളുെടതുടèûിൽനീ ഒളിđിരുćčാനû്;

ഏെസൽèĭിെě മറവിൽ ഒളിđിരിèുക. 20ഞാൻഒരു ലêäûിേലè്എćഭാേവന മൂć്അĉുകൾകĭിെěവശേûè്

എēും. 21 ‘േപായിഅĉുകൾ േനാèിെയടുûു െകാ÷ുവരൂ,’എćുപറõുഞാെനാരുബാലെനഅയയ്èും. ‘േനാèൂ,

അĉുകൾനിെěഇĜുറû്എടുûുെകാ÷ുവരൂ,’ എćുഞാൻവിളിđുപറയുćപêംനീഎഴുേćĤുവരണം. ജീവനുĐ

യേഹാവയാെണ, നീസുരêിതനാണ്; യാെതാരാപûുമിĭ. 22എćാൽ ‘േനാèൂ,അĉുകൾനിെěഅĜുറû്അതാ,’എćു

ഞാൻആബാലേനാടു വിളിđുപറയുćപêംനീ െപായ്െèാĐൂ; യേഹാവനിെćപറõയđിരിèുćു. 23ഓർèുക:

ഞാനും നീയുംതĊിൽപറെõാûിരിèുćഇèാരäûിൽയേഹാവതെćഎനിèുംനിനèും മേധäഎേćèുംസാêി.”

24അïെന ദാവീദ് വയലിൽ േപായി ഒളിđിരുćു.അമാവാസിയുെട ഉĀവദിനം വćേĜാൾ രാജാവു പăിേഭാജനûിനിരുćു.

25അേāഹംആചാരമരäാദകളനുസരിđ് ഭിûിേയാടു േചർćുĐതെěഇരിĜിടûിൽഇരുćു. േയാനാഥാൻഅേāഹûിന്

അഭിമുഖമായിരുćു. ശൗലിെě പാർശçûിൽഅബ്േനർ ഇരുćു. എćാൽ ദാവീദിെě ഇരിĜിടം ഒഴിõുകിടćിരുćു.

26അćു ശൗൽ ഒćും മി÷ിയിĭ. “ദാവീദിന് അശുĂി വരûèവĚംഎെăîിലും സംഭവിđുകാണും! അേതഅവന്

ശുĂിയിĭ!”എćുശൗൽചിăിđു. 27എćാൽഅടുûദിവസമായ മാസĜിറവിയുെട ര÷ാംദിനûിലും ദാവീദിെěഇരിĜിടം

ഒഴിõുകിടćിരുćു.അേĜാൾശൗൽതെěമകനായേയാനാഥാേനാട്: “ഇćെലയുംഇćുംയിĠായിയുെട മകൻേഭാജനûിനു

വരാതിരുćെതăുെകാ÷്?”എćു േചാദിđു. 28 േയാനാഥാൻഅതിനു മറുപടി പറõു: “േബħേഹംവെര േപാകുćതിനു

ദാവീദ് നിർബĆപൂർവംഎേćാട്അനുവാദം േചാദിđു: 29 ‘ഞïളുെടകുടുംബെമĭാം ഒûുേചർć് നഗരûിൽെവđ് ഒരു
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യാഗംഅർĜിèുകയാണ്,അവിെടെയûാൻഎെě േജäഷ്ഠൻആñാപിđിരിèുćു; നിനെèേćാടു åപിയമുെ÷îിൽ

േപാകാനുംഎെěസേഹാദരĈാെരകാണാനുംഎെćഅനുവദിèണെമćും ദാവീദ് നിർബĆിđു.’അതുമൂലമാണ്അേāഹം

രാജാവിെěവിരുćിനു വരാതിരുćത്.” 30ശൗലിെě േåകാധം േയാനാഥാെěേനേര ജçലിđു.അേāഹംഅയാേളാട്: “വåകതയും

ദുĠാഠäവുമുĐവളുെട മകേന! നിെě ലðയ്èും നിെć െപĤനിെěഅĊയുെട ലðയ്èുമായി, നീ യിĠായിപുåതെě

പêംപിടിèുćുഎć്എനിèറിõുകൂേട? 31യിĠായിപുåതൻ ഭൂമിയിൽജീവിđിരിèുćകാലെûാരിèലും നീേയാ

നിെě രാജതçേമാ ഉറയ്èുകയിĭ. ഉടൻആളയđ്അവെനഎെěഅടുèൽവരുûുക.അവൻതീർđയായും മരിèണം!”

എćു പറõു. 32 “അയാെള എăിനു െകാĭണം? അയാൾ എăു െതĤുെചയ്തു?” േയാനാഥാൻ സçപിതാവിേനാടു

േചാദിđു. 33എćാൽശൗൽഅവെന െകാĭുćതിനായിഅവെěേനേര കുăേമാïി.അേĜാൾതെěപിതാവു ദാവീദിെന

െകാĭുćതിനു നിċയിđിരിèുćുഎć് േയാനാഥാന് േബാധäമായി. 34 ഉåഗേകാപേûാെട േയാനാഥാൻതീൻേമശയിൽനിćും

എഴുേćĤുേപായി.അമാവാസിയുെട പിേĤćാൾഅേāഹം യാെതാćും ഭêിđിĭ. തെěപിതാവു ദാവീദിെěേനേരഅനുഷ്ഠിđ

ലðാകരമായ െപരുമാĤûിൽഅേāഹംഏĤവും ദുഃഖിതനായിരുćു. 35പിേĤćു åപഭാതûിൽ ദാവീദുമായി നിċയിđിരുć

സമയû് േയാനാഥാൻ വയലിേലèുേപായി. ഒരു ബാലനും അേāഹûിെěകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 36 “ഓടിെđć് ഞാൻ

എēുćഅĉുകൾ േനാèിെയടുûുെകാ÷ുവരിക,”എć് േയാനാഥാൻബാലേനാടു പറõു.ബാലൻഓടിേĜായേĜാൾ

േയാനാഥാൻഅവെěഅĜുറേûè് ഒരെĉയ്തു. 37അĉു െചćുവീണഇടûിൽആബാലൻഎûിയേĜാൾ േയാനാഥാൻ

അവേനാടു വിളിđുപറõു. “അĉുനിെěഅĜുറûേĭാ?” 38വീ÷ുംഅേāഹം വിളിđുപറõു, “േവഗം, േവഗം െചĭൂ,

നിൽèരുത്”ബാലൻഅെĉടുû് തെěയജമാനെěഅടുേûèു െകാ÷ുവćു. 39ഇേതĜĤി യാെതാćുംആബാലന്

അറിõുകൂടായിരുćു. േയാനാഥാനും ദാവീദിനുംമാåതേമഇതിെě െപാരുൾഅറിയാമായിരുćുĐൂ. 40പിെć േയാനാഥാൻ

തെěആയുധïൾആബാലെനഏൽĜിđിö്, “നഗരûിേലèു തിരിđു െകാ÷ുെപായ്െèാĐാൻ പറõ്”അവെന

അയđു. 41ആബാലൻ േപായിèഴിõേĜാൾ ദാവീദ് പാറയുെട െതèുഭാഗûുനിć് എഴുേćĤുവć് േയാനാഥാെě

മുĉിൽ മൂćുåപാവശäം സാġാംഗം വീണുവണïി.അവർ പരസ്പരം ചുംബിđുകരõു. ദാവീദ് ഉđûിൽകരõുേപായി.

42 േയാനാഥാൻ ദാവീദിേനാട്: “‘എനിèും നിനèുംഎെěപിൻഗാമികൾèും നിെěപിൻഗാമികൾèും മേധä, യേഹാവ

എേćèുംസാêി,’ എćു പറõ്, നാം പരസ്പരം സഖäം െചയ്തിരിèുകയാൽസമാധാനേûാെട േപാകുക” എćു

പറõു.അïെന ദാവീദ് എഴുേćĤുേപായി. േയാനാഥാേനാ, പöണûിേലèു മടïിേĜാćു.

21 ദാവീദ് േനാബിൽ പുേരാഹിതനായ അഹീെമെലèിെě അടുèൽ എûിേđർćു. അേāഹെû ക÷േĜാൾ

അഹീെമെലèുസംåഭമേûാെട: “അെïăാണുതനിđുവćത്?കൂെടആരുമിĭാûെതăാണ്?”എćു േചാദിđു.

2 ദാവീദ് പുേരാഹിതനായ അഹീെമെലèിേനാടു മറുപടി പറõു: “രാജാവ് എെć ഒരു åപേതäക കാരäûിനു

ചുമതലെĜടുûിയിരിèുćു. ‘എെćചുമതലെĜടുûിയകാരäവുംഎനിèുനൽകിയിരിèുćനിർേദശïളുംആരും

അറിയരുത്,’എćും കൽĜിđിരിèുćു.എെěആൾèാരുെടകാരäമാകെö, ഒരു åപേതäകčലûുവെćûാൻഞാനവേരാടു

പറõിരിèുകയാണ്. 3അതിനാൽഇേĜാൾതാîളുെടൈകവശംഎăു÷്?എനിè്അòĜംതരണം, ഇെĭîിൽഇേĜാൾ

എăുേ÷ാ,അതു തരണം.” 4ആപുേരാഹിതൻ ദാവീദിേനാട്: “എെěൈകവശംസാധാരണഅĜമിĭ,എîിലും വിശുĂമായ

കുെറഅĜമു÷്.അïയുെട ഭൃതäĈാർസ്åതീകളിൽനിć്അകćിരിèുćവെരîിൽമാåതംഅതു തരാം” എćു പറõു. 5

ദാവീദ് പുേരാഹിതേനാട്: “ഞാൻ പുറെĜöതുമുതൽഈമൂćുദിവസമായി സ്åതീകൾഞïേളാട് അകćിരിèുćു. ഒരു

സാധാരണയാåതെയîിലും യുവാèĈാെരĭാം വിശുĂരായിരുćു; ഇേĜാേഴാ, അവർഎåതയധികം ശുĂിയുĐവരായിരിèും?”

എćു മറുപടി പറõു. 6അć് ചൂടുĐഅĜം കാഴ്ചയായി െവđിö് യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിć് നീèംെചയ്ത

കാഴ്ചയĜമĭാെത േവെറഅĜംഅവിെടയിĭായിരുćു.അതിനാൽ, നീèിയആവിശുĂഅĜംതെćപുേരാഹിതൻ ദാവീദിനു

നൽകി. 7എćാൽഅć്ശൗലിെě ഭൃതäĈാരിൽഒരുവെനഅവിെടയേഹാവയുെടസćിധിയിൽതടõുെവđിരുćു. ശൗലിെě

ഇടയĈാരുെട തലവനുംഏേദാമäനുമായ േദാേയഗ്ആയിരുćുഅത്. 8 ദാവീദ് വീ÷ുംഅഹീെമെലèിേനാടു േചാദിđു. “ഇവിെട

അïയുെടപèൽഒരു വാേളാ കുăേമാ വĭതും ഉേ÷ാ? രാജാവു കൽĜിđകാരäം തിടുèûിൽനിറേവേĤ÷ിയിരുćതിനാൽ

ഞാൻഎെěവാേളാ മĤായുധïേളാ ഒćുംഎടുûിöിĭ.” 9പുേരാഹിതൻ മറുപടി പറõു: “അï്ഏലാതാഴçരയിൽെവđു

വധിđ െഫലിസ്തäനായ െഗാലäാûിെěവാൾഇവിെടയു÷്.ഏേഫാദിെěപിറകിൽഅെതാരു തുണിയിൽ െപാതിõു

െവđിരിèുćു. അേïè് ആവശäെമîിൽ അെതടുèാം. അതĭാെത മĤു വാെളാćും ഇവിെടയിĭ.” “അതിനുതുലäം

മെĤാćിĭേĭാ!അെതനിèു തരൂ,”എćു ദാവീദ് പറõു. 10പിെć ദാവീദ് രêെĜö് ശൗലിെനèുറിđുĐ ഭയംനിമിûം

ഗûിെല രാജാവായആഖീശിെěഅടുèൽഎûി. 11എćാൽആഖീശിെě േസവകĈാർഅേāഹേûാട്: “ആ േദശûിെല

രാജാവായ ദാവീദേĭ ഇത്. “‘ശൗൽആയിരïെള െകാćു; എćാൽ, ദാവീദ് പതിനായിരïെളയും’ എć് ഗാനåപതിഗാനമായി

അവർ പാടി നൃûംെചയ്തത് ഇവെനèുറിđേĭാ?”എćു പറõു. 12 ദാവീദ്ഈവാèുകളുെട െപാരുൾ åഗഹിđതിനാൽ

അേāഹംഗûിെല രാജാവായആഖീശിെനവളെര ഭയെĜöു. 13അതിനാൽ ദാവീദ്അവരുെടമുĉിൽതെěസçഭാവം മാĤി,

അവരുെടപിടിയിൽഇരിെèûെć,വാതിൽĜലകകളിൽകുûിവരđുംതാടിമീശയിലൂെടതുĜെലാഴുèിയുംെകാ÷് ഒരു

åഭാăനായിഅഭിനയിđു. 14ഇതുക÷ആഖീശ് തെě േസവകĈാേരാട് േചാദിđു: “ആമനുഷäെന േനാèൂ!അയാൾ åഭാăനാണ്!

നിïൾഅയാെള എăിന് എെěമുĉിൽ െകാ÷ുവćു? 15ഈനാöിെലïും åഭാăമാർ ഇĭാõിേöാ എെěമുĉിൽ

åഭാăുകളിèാൻനിïൾഈമനുഷäെനഇേïാöുെകാ÷ുവćത്? ഇûരèാർവേര÷ത്എെěഅരമനയിേലാ?”

22അïെനദാവീദ് ഗû്വിേöാടിഅദുĭാം ഗുഹയിൽഅഭയംേതടി.അേāഹûിെěസേഹാദരĈാരും പിതൃഭവനവും

എĭാം ഇതു േകö് അവിെടെയûി. 2 െഞരുèമുĐവർ, കടബാധäതയുĐവർ,അസăുġർഎćിïെനയുĐവെരĭാം

ദാവീദിെěചുĤും ഒûുേചർćു.അേāഹംഅവർèു േനതാവുമായി.അïെനഏകേദശംനാനൂറുേപർ ദാവീദിേനാെടാĜം

വćുകൂടി. 3അവിെടനിćും ദാവീദ് േമാവാബ് േദശûിെല മിസ്പായിേലèു േപായി.അേāഹം േമാവാബിെല രാജാവിേനാട്:

“ൈദവംഎനിèുേവ÷ിഎăാണുെചēാൻേപാകുćെതć്അറിയുćതുവെരഎെěമാതാപിതാèൾവć്അïേയാടുകൂെട

പാർèാൻഅനുവദിèണേമ!”എćേപêിđു. 4അïെനഅേāഹംഅവെര േമാവാബുരാജാവിെěഅടുûാèി. ദാവീദ്

േകാöയിൽതാമസിđകാലംമുഴുവൻഅവർഅവിെട പാർèുകയും െചയ്തു. 5എćാൽ “ദാവീദ് േകാöയിൽപാർèാെത

െയഹൂദാേദശേûèു േപാകണം,”എćു ഗാദ് åപവാചകൻഅേāഹേûാടു പറõു.അതനുസരിđ് ദാവീദ്അവിടംവിö്

േഹെരû് വനûിൽ വćു. 6 ദാവീദിെനയും കൂെടയുĐ ആളുകെളയും കെ÷ûിയിരിèുćു എć് ശൗൽ േകöു.

അേĜാൾശൗൽൈകയിൽ ഒരു കുăവുമായി ഗിെബയയിെലകുćിേĈലുĐപിചുലവൃêđുവöിൽഇരിèുകയായിരുćു.

രാജേസവകĈാർ ചുĤും നിćിരുćു. 7ശൗൽഅവേരാടു പറõു: “െബനäാമീനäേര, േകൾèുക! യിĠായിപുåതൻനിïൾèു

വയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളും തരുേമാ?അവൻനിïെളെയĭാം സഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരുംആèുേമാ?
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8അതുെകാ÷ാേണാ നിïെളĭാംഎനിെèതിേര കൂöുെകöു÷ാèുćത്?എെě മകൻയിĠായിപുåതനുമായി ഉടĉടി

െചയ്തേĜാൾ നിïളിൽ ഒരുവനുംഎെćഅത്അറിയിèാൻ ഉ÷ായിരുćിĭേĭാ! എെě ദാസൻഇćു െചēുćതുേപാെല

എനിèുേവ÷ിപതിയിരിèുćതിന്,എെěമകൻഅവെന േåപരിĜിèുćുഎćവസ്തുതഎെćഅറിയിèാേനാഎെćĜĤി

വിചാരെĜടാേനാ നിïളിൽ ഒരുûനും ഇĭാെതേപായേĭാ?” 9അേĜാൾശൗലിെě േസവകĈാരുെട കൂöûിൽനിćിരുć

ഏേദാമäനായ േദാേയഗ് പറõു: “യിĠായിയുെട മകൻ േനാബിൽഅഹീതൂബിെě മകനായഅഹീെമെലèിെěഅടുûു

വćതുഞാൻക÷ു. 10അഹീെമെലè്അവനുേവ÷ിയേഹാവേയാട്അരുളĜാടു േചാദിđു.അേāഹംഅവന് ഭêണം

നൽകുകയും െഫലിസ്തäനായ െഗാലäാûിെěവാൾ െകാടുèുകയും െചയ്തു.” 11 ഉടെന രാജാവ്അഹീതൂബിെě മകനായ

അഹീെമെലè് പുേരാഹിതെനയും േനാബിൽ പുേരാഹിതĈാരായഅവെě പിതൃഭവനèാെരഎĭാവെരയുംആളയđു

വിളിĜിđു.അവെരĭാവരും രാജസćിധിയിെലûി. 12അേĜാൾശൗൽപറõു: “അഹീതൂബിെě മകേന, േകൾèുക!”

“തിരുേമനീ, അടിയൻ ഇതാ,” എć് അേāഹം മറുപടി പറõു. 13 ശൗൽ തുടർćു പറõു: “നീയും യിĠായിപുåതനും

എനിെèതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûിയെതăിന്? നീഅവന്അĜവും ഒരു വാളും െകാടുûു.അവനുേവ÷ി നീൈദവേûാട്

അരുളĜാടു േചാദിđു.അതുെകാ÷േĭഇć്അവൻഎെćധിèരിèുകയുംഎനിèായി പതിയിരിèുകയും െചēുćത്?”

14അഹീെമെലè് രാജാവിേനാടു മറുപടി പറõു: “അïയുെട േസവകരിൽ ദാവീദിെനേĜാെല വിശçസ്തനായി േവെറ

ആരു÷്? അേāഹം രാജാവിെě മരുമകനും അïയുെട അംഗരêകൈസനäûിെě നായകനുമേĭാ? അïയുെട

കുടുംബûിൽഏĤംആദരിèെĜടുćവൻ! 15അć്ആദäമായിöാേണാഞാൻ ദാവീദിനുേവ÷ിൈദവേûാട്അരുളĜാടു

േചാദിđത്? തീർđയായുംഅĭ! രാജാേവ,അï്ഈദാസെനയുംഈദാസെěപിതൃഭവനèാെരയുംകുĤം ചുമûരുേത!

കാരണംഇèാരäïെളèുറിെđാćുംഅïയുെട ദാസനായഅടിയന് യാെതാരറിവുമിĭായിരുćു.” 16എćാൽരാജാവ്:

“അഹീെമെലേè,നീ മരിèണം. നീയും നിെěസകലപിതൃഭവനവും!”എćുകൽĜിđു. 17അതിനുേശഷം രാജാവ് തെě

അരിെകനിćിരുć അംഗരêകേരാട്: “തിരിõ് യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാരായ ഇവെര െകാćുകളയുക. അവർ

ദാവീദിേനാടു പêംേചർćിരിèുćു.അവൻഓടിേĜായത്അവർഅറിõിöുംഎെćഅറിയിđിĭേĭാ”എćു കൽĜിđു.

എćാൽയേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാെര െകാĭുćതിനുൈകഉയർûാൻരാജാവിെě ഭൃതäĈാർതēാറായിĭ. 18അേĜാൾ

രാജാവ് േദാേയഗിേനാട്: “നീ െചć്ആപുേരാഹിതĈാെരവളõ് െവöിèളയുക!”എćുകൽĜിđു.അïെനഏേദാമäനായ

േദാേയഗ് െചć്അവെരെവöിവീഴ്ûി. മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐഏേഫാദ് ധരിđഎൺപûിയòുപുേരാഹിതĈാെര

അć് അയാൾ വധിđു. 19 പുേരാഹിതനഗരമായ േനാബിൽ ഉ÷ായിരുć പുരുഷĈാെരയും സ്åതീകെളയും അതിെല

കുöികെളയും ശിശുèെളയുംഅവിടെûകćുകാലികെളയും കഴുതകെളയുംആടുകെളയുംഎĭാംഅയാൾവാളിനിരയാèി.

20എćാൽഅഹീതൂബിെě മകനായഅഹീെമെലèിെě ഒരു മകൻ,അബäാഥാർ െതĤിെയാഴിõ് ദാവീദിെěഅടുèേലè്

ഓടിേĜായി. 21യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാെരശൗൽെകാćുഎćവസ്തുതഅബäാഥാർ ദാവീദിേനാടു പറõു. 22

അേĜാൾദാവീദ്അബäാഥാരിേനാടു പറõു: “അć്ഏേദാമäനായ േദാേയഗ്അവിെട ഉ÷ായിരുćു;അവൻതീർđയായും

ശൗലിേനാട്ഈവിവരംപറയുെമć്എനിèുറĜായിരുćു. നിെěപിതാവിെěകുടുംബûിെěെയĭാം മരണûിനുഞാൻ

കാരണèാരനായേĭാ. 23എേćാടുകൂെട പാർèുക! ഭയെĜേട÷!എെě åപാണെന േവöയാടുćവർനിനèും ജീവഹാനി

വരുûാൻ േനാèുćു.എîിലും നീഎെěഅടുèൽസുരêിതനായിരിèും!”

23 “െഫലിസ്തäർ െകയീലെയആåകമിèുെććുംഅവർെമതിèളംകവർđെചēുെććും,” ദാവീദിന്അറിവുകിöി.

2 “ഞാൻ േപായി ഈ െഫലിസ്തäെര േനരിടണേമാ,” എć് അേāഹം യേഹാവേയാട് അരുളĜാടു േചാദിđു.

“െചć് െഫലിസ്തäേരാടു െപാരുതി െകയീലെയ രêിèുക,” എć് യേഹാവ ദാവീദിേനാടു കൽĜിđു. 3 എćാൽ

ദാവീദിേനാടുകൂെടയുĐവർ അേāഹേûാട്: “ഇവിെട ഈ െയഹൂദäയിൽûെć നാം ഭയെĜöു കഴിയുćു. പിെć നാം

െകയീലയിൽെഫലിസ്തäൈസനäïൾെèതിേരഎïെനെചĭും?”എćു േചാദിđു. 4അതിനാൽദാവീദ് വീ÷ുംയേഹാവേയാട്

അരുളĜാട് േചാദിđു. യേഹാവ അേāഹേûാട്: “െകയീലയിേലèു െചĭുക! ഞാൻ െഫലിസ്തäെര നിെě ൈകയിൽ

ഏൽĜിđുതരും!”എć്അരുളിെđയ്തു. 5അതിനാൽദാവീദും കൂെടയുĐവരും െകയീലയിേലèുെചć് െഫലിസ്തäേരാടു

െപാരുതിഅവെര േതാൽĜിđ്അവരുെടആടുമാടുകെളഅപഹരിđു.അവർെഫലിസ്തäർèുകനûനാശംവരുûുകയും

െകയീലയിെലജനïെളരêിèുകയുംെചയ്തു. 6െകയീലയിൽദാവീദിെěഅടുേûè്ഓടിേĜാകുേĉാൾഅഹീെമെലèിെě

മകനായഅബäാഥാർ തെěകൂെടഏേഫാദും െകാ÷ുേപാćിരുćു. 7 ദാവീദ് െകയീലയിേലèു േപായിരിèുćുഎć് ശൗലിന്

അറിവുകിöി. “വാതിലുകളും ഓടാĉലുകളുമുĐ ഒരു നഗരûിൽ ദാവീദ് സçയം വć് അകെĜöതുമൂലം ൈദവംഅവെന

എെěൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു,” എćു ശൗൽപറõു. 8പിćീട് ശൗൽതെěസർവൈസനäെûയും യുĂûിനായി

വിളിđുകൂöി. െകയീലയിേലèുെചć് ദാവീദിെനയുംആൾèാെരയും വളയാൻഅയാൾഅവർèുകൽĜനെകാടുûു. 9

ശൗൽതനിെèതിേര ദുരാേലാചനനടûുćുഎć് ദാവീദ് മനĢിലാèി. “ഏേഫാദ് തെěഅടുûുെകാ÷ുവരിക,”അേāഹം

പുേരാഹിതനായഅബäാഥാരിേനാടു കൽĜിđു. 10അïെനദാവീദ് യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാേവ, ശൗൽ െകയീലയിേലèു വരുćുഎćുംഞാൻനിമിûംഈനഗരം നശിĜിèാൻആേലാചിèുćുഎćും

അടിയൻ േകöിരിèുćു. 11 െകയീലാപൗരĈാർഎെćശൗലിന്ഏൽĜിđുെകാടുèുേമാ?അടിയൻ േകöിരിèുćതുേപാെല

ശൗൽകടćുവരുേമാ? ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ,അവിടെûദാസന് മറുപടിഅരുളണേമ!” “അവൻവരും” എć്

യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 12 “െകയീലാപൗരĈാർഎെćയുംഎെěആൾèാെരയും ശൗലിന് ഏൽĜിđുെകാടുèുേമാ?” എćു

വീ÷ും ദാവീദ് േചാദിđു. “അേത,അവർഅåപകാരം െചēും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 13അïെന ദാവീദും കൂെടയുĐ

ഏകേദശംഅറുനൂറ്ആളുകളും െകയീലാ വിöുേപാćു.അവർതരംേപാെലഓേരാേരാčലേûèുനീïിെèാ÷ിരുćു.

ദാവീദ് െകയീലയിൽനിćും രêെĜöു എćു ശൗൽ അറിõേĜാൾ അവിേടèുĐ യാåത നിർûിെവđു. 14 ദാവീദ്

മരുഭൂമിയിെലസുരêിതസേîതïളിലും സീഫ് മരുഭൂമിയിെല കുćുകളിലുമായി താമസിđു. ശൗൽ ദിനംേതാറും ദാവീദിെന

െതരõുെകാ÷ിരുćു.എćാൽൈദവംഅേāഹെûഅയാളുെടൈകയിൽഏൽĜിđിĭ. 15 ദാവീദ് സീഫ് മരുഭൂമിയിെല

േഹാേരശിൽആയിരുćേĜാൾ, തെě ജീവെനേûടി ശൗൽവെćûിയിരിèുćുഎć്അേāഹം മനĢിലാèി. 16ശൗലിെě

മകനായ േയാനാഥാൻ േഹാേരശിൽ ദാവീദിെěഅടുെûûി.അേāഹെûൈദവûിൽവിശçാസമർĜിèാൻപറõ്

ൈധരäെĜടുûി. 17 േയാനാഥാൻഅേāഹേûാട്: “ഭയെĜേട÷;എെěപിതാവായശൗൽഅïയുെടേമൽൈകെവèുകയിĭ.

അï് ഇåസാേയലിനു രാജാവായിûീരും;ഞാൻഅേïèു ര÷ാമനുംആയിരിèും. ഇത് എെěപിതാവായശൗലിനറിയാം”

എćുപറõു. 18അവരിരുവരും യേഹാവയുെടമുĉാെക ഉടĉടിെചയ്തു.അതിനുേശഷം േയാനാഥാൻസçഭവനûിേലèു

മടïിേĜായി. ദാവീദ് േഹാേരശിൽûെćതാമസിđു. 19ഇതിനിടയിൽസീഫäർ ഗിെബയയിൽശൗലിെěഅടുെûûി:

“ദാവീദ്ഞïളുെടസമീപû്യശിേമാന് െതè്ഹഖീലാമലയിെല േഹാേരശിലുĐസുരêിതേകåąïളിൽഒളിđിരിèുćു.

20ആകയാൽരാജാേവ,അïയുെടഇġംേപാെലഎേĜാൾ േവണെമîിലും വćാലും!അവെനഅïയുെടൈകകളിൽ
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ഏൽĜിđുതരുćകാരäംഞïൾഏĤിരിèുćു”എćു പറõു. 21ശൗൽ മറുപടി പറõു: “നിïൾè്എേćാടുĐ

കരുതലിന് യേഹാവനിïെളഅനുåഗഹിèെö! 22നിïൾെചć് കൂടുതൽവിവരïൾഅേനçഷിèുക. ദാവീദ് പതിവായി

േപാകുćെതവിെടയാെണćുംഅവിെടഅവെനക÷വർആരാെണćുംഅേനçഷിđറിയുക.അവൻവലിയ തåăശാലിയാണ്

എćാണ്ഞാൻ േകöിരിèുćത്. 23അവൻഒളിđിരിèാറുĐഇടïെളĭാംക÷ുപിടിđ്സൂê്മവിവരïളുമായി നിïൾ

മടïിവരിക!അേĜാൾഞാൻനിïേളാടുകൂെട വരും.അവൻആ åപേദശû്എവിെടെയîിലും ഉെ÷îിൽ െയഹൂദäയിെല

ജനസഹåസïളിെലാെèയുംഅേനçഷിđ്ഞാനവെനക÷ുപിടിèും.” 24അïെനഅവർശൗലിനുമുĉായി സീഫിേലèു

േപായി. അേĜാൾ ദാവീദും കൂെടയുĐവരും യശിേമാന് െതè് അരാബയിെല മാേവാൻ മരുഭൂമിയിൽ ആയിരുćു. 25

ശൗലുംഅേāഹûിെěആളുകളും െതരđിൽതുടïി. ദാവീദ്അതറിõേĜാൾ മാേവാൻ മരുഭൂമിയിെല വലിയപാറയിൽ

െചćുതാമസിđു. ശൗൽഇതറിõേĜാൾ ദാവീദിെനപിൻതുടർćു.അേāഹവും മാേവാൻ മരുഭൂമിയിേലèു േപായി. 26

ശൗൽപർവതûിെěഒരുവശûുകൂടി നീïിെèാ÷ിരുćു; ദാവീദുംഅനുയായികളും മറുവശûുകൂടിയും.ശൗലിെന

ഒഴിõുമാറിേĜാകാൻ ദാവീദ് ബĂെĜടുകയായിരുćു. ദാവീദിെനയുംഅനുയായികെളയും പിടിèുćതിനായി ശൗലും

ൈസനäവുംഅടുûു വćുെകാ÷ിരുćു. 27അേĜാൾ ഒരു സേąശവാഹകൻവć്, “േവഗം വćാലും! െഫലിസ്തäർ േദശെû

ആåകമിđിരിèുćു”എćുശൗലിെനഅറിയിđു. 28അേĜാൾശൗൽദാവീദിെനപിൻതുടരുćതു മതിയാèി െഫലിസ്തäെര

േനരിടാനായി മടïിേĜായി.അതിനാൽആčലûിന് േസല‐ഹĊാെıേèാû്എćു േപരായി. 29 ദാവീദ്അവിെടനിćു

േപായിഎൻ‐െഗദിയിെലസുരêിതേമഖലകളിൽവസിđു.

24 െഫലിസ്തäെര തുരûിയിö് ശൗൽ മടïിവćേĜാൾ, “ദാവീദ് എൻ‐െഗദി മരുഭൂമിയിലു÷്” എć് അേāഹûിന്

അറിവുകിöി. 2ഇåസാേയലിൽനിെćĭാമായി െതരെõടുûമൂവായിരംആളുകെളയുംകൂöി ശൗൽദാവീദിെനയും

അനുയായികെളയും െതരയുćതിനായി കാöാടിൻ പാറെèöുകളുെടഅടുേûèുേപായി. 3അേāഹം വഴിയരികിലുĐ

ആöിൻെതാഴുûുകളുെടഅടുെûûി.അവിെട ഒരു ഗുഹയു÷ായിരുćു. വിസർജനാവശäûിന് ശൗൽഅതിൽകടćു.

ദാവീദുംആളുകളുംആഗുഹയുെടഏĤവും ഉĐിലു÷ായിരുćു. 4 ദാവീദിെě ഭൃതäĈാർഅേāഹേûാട്: “‘ഞാൻ നിെě

ശåതുവിെന നിെěൈകയിൽഏൽĜിđുതരും; നിനèു േബാധിđതുേപാെലഅവേനാടു െചēാം,’ എć് യേഹാവഅരുളിെđയ്ത

ദിനം ഇതാവെćûിയിരിèുćു”എćുപറõു.അേĜാൾ ദാവീദ് എഴുേćĤുെചć് ശൗലിെě േമലîിയുെടഅĤം പതുെè

മുറിെđടുûു. 5അേāഹûിെě േമലîിയുെടഅĤം മുറിെđടുûതിനാൽപിćീടു ദാവീദിന് മനĢാêിèുûു÷ായി.

6 അേāഹം തെě അനുയായികേളാട്: “യേഹാവയുെട അഭിഷിéനായ എെě യജമാനനുേനേര ഇûരെമാരു കൃതäം

െചēാേനാഅേāഹûിെനതിേരൈകയുയർûാേനായേഹാവഎെćഅനുവദിèാതിരിèെö.അേāഹംയേഹാവയുെട

അഭിഷിéനാണേĭാ.” 7ഈവാèുകൾെകാ÷് ദാവീദ് തെěആളുകെള തടõു; ശൗലിെനആåകമിèാൻഅവെര

അനുവദിđതുമിĭ. ശൗൽഗുഹവിö് തെěവഴിèു േപാകുകയും െചയ്തു. 8അേĜാൾ ദാവീദും ഗുഹവിöിറïിപിćാെലെചć്,

“എെě യജമാനനായ രാജാേവ!” എćു വിളിđു. ശൗൽ പിറേകാöു തിരിõുേനാèിയേĜാൾ ദാവീദ് സാġാംഗം വീണ്

അേāഹെûനമസ്കരിđു. 9അേāഹംശൗലിേനാടു പറõു: “‘ദാവീദ്അïെയേåദാഹിèാൻതുനിõിരിèുćു,’എć്

ആളുകൾപറയുćവാèുകൾഅെïăിനു േകൾèുćു? 10ഇć്ഈഗുഹയിൽെവđ് യേഹാവഎåപകാരംഅïെയ

എെěൈകകളിൽഏൽĜിđുതćുഎć്അï്സçăം കĚാെല ക÷ിരിèുćു.അïെയവധിèണെമć് ചിലർഎെć

നിർബĆിđു.എćാൽഞാൻഅïെയരêിđു. ‘ഞാൻഎെěയജമാനെനതിേരൈകയുയർûുകയിĭ; കാരണംഅേāഹം

യേഹാവയുെടഅഭിഷിéനാണ്,’എćുഞാൻഅവേരാടു പറõു. 11എെěപിതാേവ, േനാèൂ!എെěൈകയിൽഅïയുെട

േമലîിയുെട ഒരു കഷണം ക÷ാലും!ഞാനïയുെട േമലîിയുെടഅĤം മുറിെđടുèുകയുംഅïെയ െകാĭാതിരിèുകയും

െചയ്തതിനാൽഞാൻെതĤുകാരേനാ േåദാഹിേയാഅെĭć്അï് മനĢിലാèിയാലും.എćാൽഅï്എെěജീവെന

േവöയാടി നടèുćു. 12അേïèുംഎനിèും മേധäയേഹാവനäായംവിധിèെö.അï്എേćാടു െചēുćേåദാഹûിന്

യേഹാവ പകരം േചാദിèെö. എćാൽ എെě ൈകഅïയുെടേമൽ വീഴുകയിĭ. 13 ‘ദുġത ദുġനിൽനിć് വരുćു,’

എćേĭാപഴെമാഴി.അതുെകാ÷്എെěൈകഅïയുെടേമൽവീഴുകയിĭ. 14 “ഇåസാേയൽരാജാവ്ആർെèതിേരയാണു

പുറെĜöിരിèുćത്?ആെരയാണ്അï് പിൻതുടരുćത്? ഒരു ചûപöിെയ, ഒരു െചĐിെനയേĭ? 15യേഹാവനമുè്

നäായാധിപനായിരുć്ആരുെട വശûാണ് നäായംഎć് വിധിèെö!അവിടć്എെěഭാഗംപരിഗണിđ്അതുശരിെയć്

വിധിèെö!അïയുെടൈകയിൽനിć്എെćരêിđുെകാ÷് യേഹാവഎെćകുĤവിമുéനാèെö!” 16 ദാവീദ്ഈ

വാèുകൾപറõുതീർćേĜാൾ “എെě മകേന! ദാവീേദ! ഇതു നിെěസçരേമാ?”എćു േചാദിđ് ശൗൽ െപാöിèരõു.

17അേāഹം പറõു: “നീ എെćèാൾ നീതിമാൻ! ഞാൻ നിേćാടു തിĈ åപവർûിđു; എćാൽ നീേയാ, നĈ പകരം

െചയ്തിരിèുćു. 18എെěേനേര åപവർûിđനĈനീയിേĜാൾ åപസ്താവിđേĭാ! യേഹാവഎെćനിെěൈകയിൽഏൽĜിđു;

നീേയാ,എെćെകാćുകളõിĭ. 19ശåതുവിെനൈകയിൽകിöിയാൽആെരîിലുംഅവെന െവറുേത വിടുേമാ? നീ ഇć്

എെěേനേരകാണിđനĈയ്è് യേഹാവ åപതിഫലം നൽകുമാറാകെö! 20നീ രാജാവാകുെമćും ഇåസാേയലിെě രാജതçം

നിെě കരïളിൽčിരമാകുെമćും ഞാനറിയുćു. 21 എെě പിൻഗാമികെള നീ േഛദിđുകളയുകയിെĭćും എെě

പിതൃഭവനûിൽനിćുംഎെě േപരു തുടđുമാĤുകയിെĭćുംഇേĜാൾയേഹാവയുെട നാമûിൽശപഥംെചēുക.” 22അïെന

ദാവീദ് ശൗലിേനാടു ശപഥംെചയ്തു.അതിനുേശഷംശൗൽതെě െകാöാരûിേലèു മടïിേĜായി. ദാവീദുംഅനുയായികളും

തïളുെടസേîതûിേലèും മടïി.

25 ശമുേവൽ മരിđു. ഇåസാേയെലĭാം ഒരുമിđുകൂടിഅേāഹûിനുേവ÷ി വിലപിđു; രാമായിലുĐസçവസതിയിൽഅവർ

അേāഹെûസംസ്കരിđു.അതിനുേശഷം ദാവീദ് പുറെĜö് പാരാൻ മരുഭൂമിയിൽ േപായി താമസിđു. 2കർേമലിൽ

വസ്തുവകകളുĐമാേവാനäനായഒരു മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു.അേāഹം മഹാധനികനായിരുćു. കർേമലിൽഅേāഹûിന്

ആയിരം േകാലാടുകളും മൂവായിരം െചĊരിയാടുകളും ഉ÷ായിരുćു,ആടുകളുെട േരാമം കåതിèുćസമയമായിരുćുഅത്. 3

അേāഹûിെě േപര് നാബാൽഎćുംഅേāഹûിെě ഭാരäയുെട േപര്അബീഗയിൽഎćുംആയിരുćു.അബീഗയിൽ

വിേവകവുംസൗąരäവുമുĐഒരുസ്åതീആയിരുćു.എćാൽഅവളുെട ഭർûാവ് ദയയിĭാûവനും ദുġനും കാേലബിെě

വംശജനുംആയിരുćു. 4 ദാവീദ് മരുഭൂമിയിലായിരുćേĜാൾ നാബാൽകർേമലിൽആടുകളുെട േരാമം കåതിèുćു÷് എćു

േകöു. 5അേāഹം തെě കൂöûിൽനിć് പûു െചറുĜèാെര വിളിđ് അവിേടè്അയđു. ദാവീദ് അവേരാടു പറõു:

“കർേമലിൽ നാബാലിെěഅടുേûèു െചĭുക.അേāഹെûഎെěനാമûിൽവąനംെചēുക. 6എćിö്അേāഹേûാട്

ഇïെന പറയണം: ‘താîൾ ദീർഘായുേĢാെടയിരിèെö! താîൾèും താîളുെട ഭവനûിനുംമാåതമĭ, താîൾèുĐ

എĭാവർèുംആയുരാേരാഗäïൾലഭിèെö! 7 “‘ഇേĜാൾ താîൾè്ആടുകളുെട േരാമം കåതിèുćസമയമാെണćുഞാൻ

േകöിരിèുćു. താîളുെട ഇടയĈാർഞïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾഞïൾഅവർെèാരുേåദാഹവും െചയ്തിöിĭ. അവർ
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കർേമലിൽആയിരുćകാലû്അവർè് ഒćും നġെĜöിöുമിĭ. 8താîളുെട ഭൃതäĈാേരാടു േചാദിđാലും.അവർഅതു

പറയും.അതിനാൽഞാനയയ്èുćഈെചറുĜèാേരാടു ദയ േതാേćണം. ഒരു åപേതäകദിവസûിലാണേĭാഞïൾ

വരുćതും! ദയവായി താîളുെടഈഭൃതäĈാർèും താîളുെട മകനായ ദാവീദിനുംേവ÷ിഎăുെകാടുèാൻകഴിയുേമാ

അതു െകാടുèണം.’” 9 ദാവീദിെěആളുകൾവć്ഈസേąശം ദാവീദിെěനാമûിൽനാബാലിെനഅറിയിđു.എćിö്

അവർകാûുനിćു. 10എćാൽനാബാൽദാവീദിെě ഭൃതäĈാേരാടു മറുപടി പറõത്ഇåപകാരമായിരുćു: “ദാവീദ്ആര്?

യിĠായിയുെട മകനാര്? യജമാനĈാെര വിöുെപായ്èളയുć ദാസĈാർഇèാലûുധാരാളമാണ്. 11എവിെടനിćു വćവർ

എćുേപാലുംഅറിയാûആളുകൾèുേവ÷ിഞാെനെěഅĜവും െവĐവും, എെěവീöിൽ േരാമം കåതിèുćവർèുേവ÷ി

ഒരുèിയിരിèുćഇറđിയുംഎടുûുെകാടുèുćെതăിന്?” 12 ദാവീദിെě ഭൃതäĈാർ മടïിവć്ഈവാèുകെളĭാം

ദാവീദിെനഅറിയിđു. 13അേĜാൾ ദാവീദ് തെěആളുകേളാട്ആñാപിđു: “നിïളുെട വാൾധരിđുെകാĐുക.”അതുേകö്

എĭാവരും താăാïളുെട വാൾഅരയ്èുെകöി. ഏകേദശം നാനൂറുേപർ ദാവീദിേനാെടാĜം േപായി. േശഷിđ ഇരുനൂറുേപർ

സാധനസാമåഗികൾകാûുെകാ÷്അവിെടûെćകഴിõു. 14 േസവകĈാരിെലാരാൾ നാബാലിെě ഭാരäഅബീഗയിലിെന

അറിയിđു: “യജമാനെനഅഭിവാദനം െചēുćതിനായി ദാവീദ് മരുഭൂമിയിൽനിćു ദൂതĈാെരഅയđിരുćു. എćാൽഅേāഹം

അവെരശകാരിèുകയാണു െചയ്തത്. 15ആമനുഷäർഞïൾè്ഏĤവും നĭവരായിരുćു.അവർഞïേളാടു േåദാഹം

åപവർûിđിöിĭ.ഞïൾെവളിåĉേദശû്അവരുെടഅടുû്ആയിരുćനാളുകളിൽ ഒരിèലും നമുെèാćും നġമായിöിĭ.

16ഞïൾഅവരുെടഅടുû്ആടുകെള േമയിđു കഴിõിരുćകാലെûĭാം രാപകൽഅവർഞïൾèുചുĤും ഒരു

േകാöയായിരുćു. 17ആകയാൽഎăുെചēാൻകഴിയുെമćു ചിăിđ് åപവർûിđാലും! എെăćാൽനĊുെട യജമാനനും

അേāഹûിെě സകലഭവനûിനും നാശം അടുûിരിèുćു എć കാരäം ഉറĜാണ്. യജമാനേനാട് ആർèും ഒćും

മി÷ിèൂടാ.അåതയ്èു വികടസçഭാവിയാണ്അേāഹം.” 18അബീഗയിൽസമയം ഒöും നġെĜടുûിയിĭ.അവൾതിടുèûിൽ

ഇരുനൂറ്അĜവുംര÷ുതുരുûിവീõുംപാകംെചയ്തഅò്ആടുംഅòുേസയാമലരുംനൂറ് ഉണèമുăിരിയടയുംഇരുനൂറ്

അûിĜഴèöയുംഎടുû് കഴുതകളുെട പുറûു കയĤി. 19 “നിïൾഎനിèുമുേĉ േപാകുക.ഞാൻ പിćാെല വരുćു÷്,”

എćുപറõ്അവൾദാസĈാെരഅയđു.എćാൽഅവൾതെěഭർûാവായനാബാലിേനാട് ഒćുംപറõതുമിĭ. 20അവൾ

കഴുതĜുറû് ഒരു മലയിടുèിലൂെട ഇറïിെđĭുേĉാൾ ദാവീദുംഅേāഹûിെěആളുകളുംഅവളുെടേനേര വരികയായിരുćു;

അവൾഅവെരè÷ു. 21എćാൽ ദാവീദ്: “ഈ മനുഷäെěസĉûിൽയാെതാćും നġമാകാതിരിèûèവĚംഞാൻ

അവെയകാûുരêിđെതĭാംഇćുവäർഥമായിûീർćിരിèുćു.അവെനനിè്, നĈയ്èുപകരംതിĈെചയ്തിരിèുćു. 22

അവെěസăതിയിൽ ഒരാണിെനെയîിലുംഞാൻ പുലരുംവെര ജീവേനാെട േശഷിĜിđാൽൈദവം ദാവീദിേനാട് തèവĚവും

അധികവും െചēെö” എćു പറõിരുćു. 23 അബീഗയിൽ ദാവീദിെനè÷േĜാൾ േവഗം കഴുതĜുറûുനിćിറïി

അേāഹûിെěമുĉിൽസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 24അവൾഅേāഹûിെěകാൽèൽവീണു പറõു: “എെě

åപേഭാ, കുĤംഎെěേമൽമാåതമായിരിèെö!അïയുെടഈദാസിെയഅïേയാടു സംസാരിèാൻഅനുവദിđാലും!ഈ

ദാസിè് പറയാനുĐത് ഒćു േകൾèേണ! 25എെě åപേഭാ!അï്ആദുġമനുഷäനായനാബാലിെന ഗണäമാèരുേത!

അവൻതെě േപരുേപാെലതെćയാണ്. നാബാെലćാണേĭാഅവെě േപര്. േഭാഷûംഅവെěകൂടĜിറĜാണ്.അടിയേനാ,

യജമാനൻഅയđആളുകെള ക÷ിരുćിĭ. 26 ഇć് യേഹാവ രéപാതകûിൽനിćും സçăംൈകകൾെകാ÷ുĐ

പകേപാèലിൽനിćും ജീവനുĐൈദവമായയേഹാവയാെണ,അïാെണ,എെěയജമാനെനതടõിരിèുćു.അïയുെട

ശåതുèളുംഎെěയജമാനനു േåദാഹംനിരൂപിèുćഏവരുംആനാബാലിെനേĜാെലആയിûീരെö! 27അïയുെടഈ

ദാസിഎെěയജമാനനുേവ÷ി െകാ÷ുവćിരിèുćഈകാഴ്ചകൾഅïയുെടഅനുയായികൾèുനൽകിയാലും. 28

“ദയേതാćിഅïയുെടഈദാസിയുെടകുĤംêമിèണേമ. യേഹാവഎെěയജമാനനുേവ÷ിശാശçതമാെയാരു ഭവനം

പണിയും. യേഹാവയ്èുേവ÷ിയുĐയുĂïളാണേĭാഅï് നടûുćത്.അïു ജീവേനാടിരിèുćകാലെûാരിèലും

ഒരു കുĤകൃതäംഅïയിൽകാണാൻഇടവരാതിരിèെö. 29അïയുെട ജീവൻഅപഹരിèാനായിഏെതîിലും ഒരുവൻ

അïെയ പിൻതുടർćുെകാ÷ിരുćാലും, എെě യജമാനെě ജീവൻ അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട പèൽ

ജീവഭാøûിൽ ഭåദമായി െകöെĜöിരിèും. എćാൽഅïയുെട ശåതുèളുെട ജീവേനാ, കവിണûടûിെലകĭുേപാെല

യേഹാവചുഴĤിെയറിõുകളയും. 30യേഹാവഎെěയജമാനനായഅേïèുേവ÷ി വാëാനംെചയ്തിരിèുćനĈകെളĭാം

െചയ്തുതć്അïെയഇåസാേയലിനു നായകനായിഅവേരാധിèുേĉാൾ, 31അകാരണമായി രéംചിăിയതുെകാേ÷ാ

സçăംൈകയാൽപകേപാèിയതുെകാേ÷ാ ഉĐമനĢാêിèുûലും വäഥാഭാരവും യജമാനന് ഉ÷ാകുകയുമിĭ. യേഹാവ

എെěയജമാനനു വിജയം നൽകുേĉാൾഈഎളിയ ദാസിെയയുംഓർûുെകാĐണേമ!” 32 ദാവീദ്അബീഗയിലിേനാടു

പറõു: “എെć എതിേരൽèാനായി ഇćു നിെć അയđ, ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്èു സ്േതാåതം!

33 നിെě വിേവകം സ്തുതäർഹംതെć. രéപാതകവും സçăം ൈകെകാ÷ു åപതികാരവും െചēാെത എെć ഇćു

തടõ നിെě åപവൃûിയും åപശംസനീയംതെć. അതിനാൽ നീ അനുഗൃഹീതയായിരിèെö! 34 നിേćാടു േåദാഹം

åപവർûിèുćതിൽനിć്എെćûടõഇåസാേയലിെěൈദവമായജീവനുĐയേഹാവയാെണ,നീഎെćഎതിേരൽèാൻ

തിടുèûിൽ വćിĭായിരുെćîിൽ നാളെû പുലരിയിൽ നാബാലിെě വംശûിൽെĜö ഒെരാĤ പുരുഷåപജേപാലും

ജീവേനാെട േശഷിèുമായിരുćിĭ.” 35അവൾെകാ÷ുവćിരുćത് ദാവീദ്അവളുെടൈകയിൽനിćുസçീകരിđു. പിെć

അേāഹംഅവേളാടു പറõു: “സമാധാനേûാെടവീöിേലèു െപായ്െèാĐൂ!ഞാൻനിെěവാèുൈകെèാ÷്നിെě

മുഖംആദരിđിരിèുćു.” 36അബീഗയിൽനാബാലിെěഅടുû്എûിയേĜാൾഅയാൾസçഭവനûിൽരാജകീയമായ

ഒരു വിരുćു നടûുകയായിരുćു.അയാൾഏĤവും ഉĭാസഭരിതനും മദäപിđു മേദാĈûനുംആയിûീർćു.അതിനാൽ

പിേĤദിവസം åപഭാതംവെരഅവൾഅയാേളാടു യാെതാćുംപറõിĭ. 37 åപഭാതûിൽനാബാൽഅയാളുെട മദäലഹരി

ഒഴിõസമയû് സകലകാരäïളും ഭാരä അയാേളാടു പറõു. ഇതു േകöേĜാൾ അയാളുെട ഹൃദയം നിർജീവമായി;

അയാൾ മരവിđിരുćുേപായി. 38ഏകേദശംപûുദിവസംകഴിõേĜാൾയേഹാവനാബാലിെന åപഹരിèുകയാൽഅയാൾ

മരിđുേപായി. 39നാബാൽ മരിđുഎćു േകöേĜാൾ ദാവീദ് ഇåപകാരം പറõു: “എേćാടു നിąാപൂർവം െപരുമാറിയതിന്

എനിèുേവ÷ി നാബാലിേനാടു വാദിđ യേഹാവയ്èുസ്േതാåതം!അവൻതെě ദാസെനതിĈ åപവർûിèുćതിൽനിćു

തടയുകയും നാബാലിെěഅകൃതäംഅവെěതലേമൽûെćവീഴ്ûുകയും െചയ്തിരിèുćു.” ഇതിനുേശഷംഅബീഗയിൽ

തെě ഭാരäയായിûീരുćതിനുĐ താത്പരäം അറിയിèുćതിനായി ദാവീദ് അവൾèു സേąശംനൽകി. 40 ദാവീദിെě

ഭൃതäĈാർ കർേമലിൽവć്അബീഗയിലിേനാടു പറõു: “തെě ഭാരäയായിരിèാൻനിെćകൂöിെèാ÷ു െചĭുćതിനായി

ദാവീദ് ഞïെള അയđിരിèുćു.” 41 അവൾ സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđിöു പറõു: “ഇതാ, അïയുെട ദാസി,

അïെയ േസവിĜാനുംഎെěയജമാനെě ഭൃതäരുെട പാദïൾകഴുകാനുംസćĂയായവൾ!” 42അബീഗയിൽ േവഗം

എഴുേćĤ് കഴുതĜുറûുകയറി.അòുപരിചാരികകളുംഅവെളഅനുഗമിđു.അവൾ ദാവീദിെě ഭൃതäĈാരുെടകൂെടേĜായി

അേāഹûിനു ഭാരäയായിûീർćു. 43 ദാവീദ് െയåസീൽèാരിയായഅഹീേനാവമിെനയും വിവാഹംകഴിđിരുćു; ഇരുവരും
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അേāഹûിെě ഭാരäമാരായിരുćു. 44എćാൽശൗൽതെě മകളും ദാവീദിെě ഭാരäയുമായ മീഖളിെനഗാĭീമäനായ ലയീശിെě

മകൻഫൽതിèു െകാടുûിരുćു.

26സീഫäർ ഗിെബയയിൽശൗലിെěഅടുûുവć്, “ദാവീദേĭയശിേമാന്എതിേരയുĐഹഖീലാèുćിൽ ഒളിđിരിèുćത്?”

എćറിയിđു. 2അതുെകാ÷്ഇåസാേയലിൽനിć് െതരെõടുûമൂവായിരം പടയാളികളുമായിശൗൽദാവീദിെന

െതരയുćതിനായിസീഫ് മരുഭൂമിയിേലèു േപായി. 3യശിേമാന്എതിേരയുĐഹഖീലാèുćിൽവഴിയരിെകശൗൽപാളയമടിđു.

എćാൽ ദാവീേദാ, മരുഭൂമിയിൽûെćതാമസിđു. ശൗൽതെćപിൻതുടരുćുഎćുക÷േĜാൾ 4 ദാവീദ് ചാരĈാെരഅയđ്

ശൗൽഇćčലെûûിയിരിèുെććു മനĢിലാèി. 5അതിെനûുടർć് ദാവീദ് പുറെĜö് ശൗൽപാളയമടിđിരിèുć

čലെûûി.ശൗലും േനരിെě മകനായഅേāഹûിെě േസനാധിപതിഅബ്േനരും കിടćിരുćഇടംഅേāഹംക÷ു.

ശൗൽപാളയûിനുĐിൽ, തെěചുĤും വലയംതീർûിരുćൈസനികരുെട മേധä കിടćുറïുകയായിരുćു. 6അേĜാൾ

ദാവീദ് ഹിതäനായഅഹീെമെലèിേനാടും െസരൂയയുെട മകനും േയാവാബിെěസേഹാദരനുമായഅബീശായിേയാടും:

“പാളയûിൽ ശൗലിെě അടുേûè് എെěകൂെട ആർ വരും?” എćു േചാദിđു. “ഞാൻ വരാം,” എć് അബീശായി

മറുപടി പറõു. 7 അïെന ദാവീദും അബീശായിയും രാåതിയിൽ ൈസനäûിെě അടുെûûി. അവിെട ശൗൽ

പാളയûിനുĐിൽ ഉറïിèിടèുകയായിരുćു.അേāഹûിെěകുăം തലയുെടഅടുû് നിലû് കുûി നിർûിയിരുćു.

അബ്േനരും പടയാളികളുംഅേāഹûിനു ചുĤിലുമായി കിടćിരുćു. 8അബീശായി ദാവീദിേനാട്: “ൈദവംഅïയുെട

ശåതുവിെനഇതാഅïയുെടകരïളിൽഏൽĜിđുതćിരിèുćു.ഞാനവെനഎെěകുăംെകാ÷് ഒĤèുûിനു നിലûു

തറയ്èെö; ര÷ാമെതാćുകൂടി കുûുകയിĭ” എćു പറõു. 9 എćാൽ ദാവീദ് അബീശായിേയാട്: “അേāഹെû

നശിĜിèരുത്; യേഹാവയുെട അഭിഷിéെěേനേര കരമുയർûിയിö് നിർേദാഷിയായിരിèാൻആർèു കഴിയും? 10

ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,അവിടćുതെćഅയാെളസംഹരിđുെകാĐും. ഒćുകിൽസമയമാകുേĉാൾഅേāഹം മരിèും;

അെĭîിൽഅേāഹം യുĂûിനുെചć് ഒടുïിെèാĐും. 11തെěഅഭിഷിéെěേമൽഞാൻൈകെവèുćതിന് യേഹാവ

ഇടവരുûാതിരിèെö. ഇേĜാൾഅയാളുെട തലയ്èൽനിć്ആകുăവും ജലപാåതവുംഎടുûുെകാĐുക, നമുèു േപാകാം”

എćു പറõു. 12അïെനശൗലിെěതലയ്èൽനിć് കുăവും ജലപാåതവും ദാവീെദടുûു.അവർപുറെĜöുേപാćു.

ഒരുûരും ക÷ിĭ;ആരും അറിõതുമിĭ.ആരും ഉണർćതുമിĭ. എĭാവരും ഉറïുകയായിരുćു. യേഹാവഅവെര

ഗാഢനിåദയിലാèിയിരുćു. 13പിെćദാവീദ് മറുവശേûèുകടć്അൽĜം ദൂരû് ഒരു കുćിൻമുകളിൽകയറിനിćു.

അവർèിടയിൽ മതിയായഅകലമു÷ായിരുćു. 14അേāഹം പöാളèാേരാടും േനരിെě മകൻഅബ്േനരിേനാടുമായി,

“അബ്േനേര, നീഎേćാട് ഉûരം പറയുേമാ?”എćു വിളിđുേചാദിđു. “രാജസćിധിയിൽകൂകിവിളിèുćനീയാര്?” എć്

അബ്േനർ േചാദിđു. 15 ദാവീദ് പറõു: “നീെയാരു പുരുഷനേĭ? ഇåസാേയലിൽ നിനèു തുലäനായിആരു÷്? നിെě

യജമാനനായ രാജാവിെന നീ കാûുെകാĐാûെതă്? നിെě യജമാനനായ രാജാവിെന െകാലെĜടുûാൻ ഒരുവൻ

വćിരുćേĭാ! 16നീ െചയ്തതു നćായിĭ. യേഹാവയുെടഅഭിഷിéനായ, നിെěയജമാനെനകാûുെകാĐാûതിനാൽ,

ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,നീയും നിെěആളുകളും മരണേയാഗäർതെć.അേāഹûിെěതലയ്èൽഇരുćകുăവും

ജലപാåതവുംഎവിെടെയćു േനാèുക.” 17അേĜാൾശൗൽദാവീദിെěസçരംതിരിđറിõു. “എെěമകേന, ദാവീേദ,ഇതുനിെě

സçരേമാ?”എć്അേāഹം േചാദിđു. “അേത!എെěയജമാനനായ രാജാേവ,എെěസçരംതെć,” ദാവീദ് മറുപടി പറõു. 18

“åപേഭാ,അെïăിന്ഈവിധംസçăംഭൃതäെനേതടിനടèുćു?അടിയൻഎăുെചയ്തു?അടിയെěപèലുĐകുĤംഎă്? 19

ഇേĜാൾഎെěയജമാനനായരാജാവ്അടിയെěവാèുകൾ åശĂിèണേമ!യേഹാവആകുćുഎനിെèതിരായിതിരുേമനിെയ

േåപരിĜിèുćെതîിൽ,അവിടć് ഒരു വഴിപാടു സçീകരിđു åപസാദിèെö!അതĭ, മനുഷäരാണ്അåപകാരം െചēുćെതîിൽ

അവർ യേഹാവയുെടമുĉാെക ശപിèെĜöവരായിûീരെö! അവർ ഇേĜാൾûെć യേഹാവയുെട അവകാശûിെല

എെě ഓഹരിയിൽനിć് എെćഓടിđുകളയുകയും ‘േപായി അനäൈദവïെള േസവിđുെകാĐൂ,’ എćു പറയുകയും

െചയ്തിരിèുകയാണേĭാ! 20ആകയാൽഎെěരéംയേഹാവയുെടമുĉാെകനിലûുവീഴാതിരിèെö!ഒരുവൻപർവതïളിൽ

ഒരു തിûിരിĜêിെയ േവöയാടുćതുേപാെല, ഇåസാേയൽരാജാവ് ഒരു െചĐിെനേûടി ഇറïിûിരിđിരിèുകയാേണാ?” 21

അേĜാൾശൗൽവിളിđുപറõു: “എെě മകേന, ദാവീേദ, മടïിവരിക!ഞാൻപാപംെചയ്തിരിèുćു. നീ ഇć്എെě

ജീവെന വിലേയറിയതായി കണèാèിയിരിèുകയാൽഞാനിനിയും നിെć േåദാഹിèാൻ തുനിയുകയിĭ. നിċയമായും,

ഞാെനാരു േഭാഷെനേĜാെല åപവർûിđുേപായി!എനിèു വലിയ െതĤുപĤിേĜായിരിèുćു.” 22 ദാവീദ് മറുപടി പറõു:

“ഇതാ, രാജാവിെěകുăം ഇവിെടയു÷്.അïയുെട ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവെനഅയđ്എടുûുെകാ÷ാലും! 23യേഹാവ

ഓേരാരുûനുംഅവനവെě നീതിèും വിശçസ്തതയ്èുംഅനുസരിđുĐ åപതിഫലം നൽകുćു. യേഹാവ ഇć് തിരുേമനിെയ

എെěൈകയിൽഏൽĜിđുതćു.എćാൽഞാൻയേഹാവയുെടഅഭിഷിéെěേനേരൈകയുയർûുകയിĭ. 24ഞാനിć്

അïയുെടജീവൻവിലേയറിയതായികരുതിയതുേപാെലതെć,യേഹാവഎെěജീവനും വിലേയറിയതായികരുതിഅവിടć്

എെć സകലകġïളിൽനിćും വിടുവിèുമാറാകെö!” 25അേĜാൾ ശൗൽ ദാവീദിേനാട്: “എെě മകേന, ദാവീേദ, നീ

അനുåഗഹിèെĜöവൻ; നീ മഹാകാരäïൾ åപവർûിèും; നീ ജയം åപാപിèും”എćു പറõു.അïെന ദാവീദ് തെě

വഴിèുേപായി, ശൗൽ െകാöാരûിേലèു മടïുകയും െചയ്തു.

27അതിനുേശഷം ദാവീദ് ഈ വിധം ചിăിđു: “ഞാൻ ഒരു ദിവസം ശൗലിെě ൈകയാൽ നശിèുകേയയുĐൂ.

െഫലിസ്തäനാടുകളിേലè് ഓടിേĜായി രêെĜടുćതായിരിèും എനിേèĤവും നĭത്. അേĜാൾ ശൗൽ

ഇåസാേയൽേദശെûĭാം എെć െതരയുćതു മതിയാèും. അïെന എനിè് അേāഹûിെě ൈകയിൽനിć്

െതĤിെയാഴിയുകയും െചēാം.” 2അïെന ദാവീദും കൂെടയുĐഅറുനൂറ്അനുയായികളുംഅവിടംവിö് ഗûിെല രാജാവായ

മാേവാèിെě മകൻആഖീശിെěഅടുû്എûിേđർćു. 3 ദാവീദുംസംഘവും ഗûിൽആഖീശിേനാെടാĜം താമസിđു.

ഓേരാരുûരുെടയും കുടുംബവും അവേരാടുകൂെടയു÷ായിരുćു. െയåസീൽèാരി അഹീേനാവം, കർേമൽèാരിയും

നാബാലിെě വിധവയുമായഅബീഗയിലും—ഈര÷ു ഭാരäമാരും—ദാവീദിേനാെടാĜം ഉ÷ായിരുćു. 4 ദാവീദ് ഗûിേലè്

ഓടിേĜായി എćു ശൗൽ േകöു. പിെćഅേāഹം ദാവീദിെന െതരõതുമിĭ. 5പിെć ദാവീദ്ആഖീശിേനാടു പറõു:

“അേïè്എേćാടു കരുണയുെ÷îിൽനാöിൻപുറെûപöണïളിെലാćിൽഎനിെèാരു ഇടംഅനുവദിđുതćാലും!

ഞാനവിെട താമസിđുെകാĐാം.ഈ ദാസൻഎăിന് രാജനഗരûിൽഅïേയാെടാĜം വസിèുćു?” 6അതിനാൽ

അćുതെćആഖീശ്,സിĥാഗുേദശം ദാവീദിനു കൽĜിđുെകാടുûു.അതിനാൽഅത്ഇćുവെരയും െയഹൂദാരാജാèĈാർè്

അവകാശെĜöിരിèുćു. 7 ദാവീദ് െഫലിസ്തäേദശû് ഒരു വർഷവും നാലുമാസവും താമസിđു. 8 ദാവീദുംഅനുയായികളും

െഗശൂരäെരയും െഗസിയെരയുംഅമാേലകäെരയും കടćാåകമിđു (ഈജനതകൾ åപാചീനകാലംമുതൽേèശൂർവെരയും

ഈജിപ്Ĥുവെരയും ഉĐåപേദശïളിെലനിവാസികളായിരുćു). 9 ദാവീദ്എേĜാെഴîിലും ഒരു åപേദശെûആåകമിđാൽ

അവിെട ഒരു പുരുഷെനേയാ ഒരുസ്åതീെയേയാേപാലും ജീവേനാെട േശഷിĜിđിരുćിĭ.എćാൽആടുമാടുകൾ, കഴുതകൾ,
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ഒöകïൾ, വസ്åതïൾഎćിവെയĭാംഅപഹരിđുെകാ÷ുേപാരുമായിരുćു. എĭാംകഴിõ്അേāഹംആഖീശിെěഅടുû്

തിരിെđûുകയും െചയ്തിരുćു. 10 “നിïളിć്എവിെടയാണ്ആåകമണûിനു േപായത്,” എć്ആഖീശ് േചാദിđാൽ,

“െയഹൂദയ്èും െതè്, യരേďലäർèും െതè്, േകനäർèും െതè്” എćിïെന ദാവീദ് മറുപടി പറയുമായിരുćു. 11 ഗûിൽ

വിവരംഅറിയിèാൻതèവĚംപുരുഷെനയാകെö,സ്åതീെയയാകെö, ഒരുûെനയും ദാവീദ് ജീവേനാെടഅവേശഷിĜിđിĭ.

മറിđായാൽ, “‘ദാവീദ് ഞïേളാട്ഈ വിധûിൽ åപവർûിđു,’ എć് അവർ പറയുമേĭാ” എćു ദാവീദ് ചിăിđിരുćു.

െഫലിസ്തäരുെട േദശûുതാമസിđിരുćകാലെമĭാം ദാവീദിെěപതിവ് ഇതായിരുćു. 12ആഖീശ് ദാവീദിെനവിശçസിđു.

“അവൻഇåസാേയലäർè്അതäăം നിąäനായി തീർćിരിèുകയാൽഎèാലവുംഎെě േസവകനായിരിèും,” എć്അയാൾ

വിചാരിđു.

28അèാലû് െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലിേനാടു െപാരുതുćതിനു തïളുെട ൈസനäെû സðമാèി. ആഖീശ്

ദാവീദിേനാട്: “പടയിൽ നീയും നിെě ആളുകളും എേćാടുകൂെട േപാേര÷താണ് എćു നീ അറിയണം” എćു

പറõു. 2 “െകാĐാം;അïയുെടഈദാസന്എăുെചēാൻകഴിയുെമć്അേïèു േനരിöു കാണാം,”എćു ദാവീദ്

മറുപടി പറõു.ആഖീശ് വീ÷ും: “വളെരനć്.ഞാൻനിെćആയുഷ്പരäăംഎെěഅംഗരêകനായി നിേയാഗിèും”

എć് ഉûരം പറõു. 3 ശമുേവൽ മരിđുേപായിരുćു. ഇåസാേയെലĭാം അേāഹെû ഓർûു വിലപിèുകയും

അേāഹെûരാമായിൽ—സçăംപöണûിൽûെć—സംസ്കരിèുകയും െചയ്തിരുćു. ശൗൽെവളിđĜാടുകെളയും

ഭൂതേസവèാെരയും നാöിൽനിć് പുറûാèുകയും െചയ്തിരുćു. 4 െഫലിസ്തäർ ഒരുമിđുകൂടിവć് ശൂേനമിൽപാളയമിറïി.

ശൗൽഎĭാ ഇåസാേയലäെരയും കൂöിവരുûി ഗിൽേബാവയിൽ പാളയമിറïി. 5 െഫലിസ്തäൈസനäെûക÷േĜാൾ

ശൗൽപരിåഭാăനായി;അേāഹûിെěഹൃദയം ഭയംെകാ÷ുനിറõു. 6അേāഹംയേഹാവേയാട്ആേലാചന േചാദിđു;

എćാൽയേഹാവസçപ്നûാേലാഊറീംെകാേ÷ാ åപവാചകĈാരിലൂെടേയാ മറുപടി നൽകിയിĭ. 7 “ഞാൻ െചć്അഭിåപായം

ആരാേയ÷തിന് ഒരു െവളിđĜാടûിെയ ക÷ുപിടിèുക,” എćു ശൗൽ തെě ഭൃതäĈാേരാട് ആñാപിđു. “എൻ‐

േദാരിൽഅïെന ഒരുവളു÷്,”അവർപറõു. 8അതിനാൽശൗൽ േവഷംമാറി, േവെറ വസ്åതംധരിđ്, ര÷ുേപെരയുംകൂöി,

യാåതയായി.അവർ രാåതിയിൽûെćആസ്åതീയുെടഅടുെûûി.അേāഹംഅവേളാടു പറõു: “ഒരു േåപതാÿാവിെě

സഹായേûാെട നീ എനിèുേവ÷ി മരിđുേപായ ഒരാേളാടു സംസാരിèണം; ഞാൻ പറയുćആളുെടആÿാവിെന

എനിèുേവ÷ി വരുûിûരണം.” 9 എćാൽ ആ സ്åതീ അയാേളാട്: “ശൗൽ െചയ്തെതăാെണć് തീർđയായും

അേïè്അറിയാമേĭാ!അേāഹം െവളിđĜാടുകെളയും ഭൂതേസവèാെരയും േദശûുനിćു േഛദിđുകളõുവേĭാ!

എനിèു മരണം വരുûാൻഎെě ജീവനുേവ÷ി അï് െകണി െവèുćെതăിന്?” എćു േചാദിđു. 10 “ജീവനുĐ

യേഹാവയാെണ,ഇതിെěേപരിൽനീശിêിèെĜടുകയിĭ,”എćുശൗൽയേഹാവയുെടനാമûിൽഅവേളാടുശപഥംെചയ്തു.

11 “അേïèുേവ÷ിഞാൻആെരയാണു വരുûിûേര÷ത്?”എćുസ്åതീ േചാദിđു. “ശമുേവലിെനവരുûിûരണം,”

എć്ശൗൽമറുപടി പറõു. 12ആസ്åതീശമുേവലിെനè÷േĜാൾഉđûിൽനിലവിളിđുെകാ÷്ശൗലിേനാടു േചാദിđു:

“അെïെćചതിđെതăിന്?അïുശൗലാകുćുവേĭാ!”എćു പറõു. 13 രാജാവ്അവേളാട്: “ഭയെĜേട÷, പറയുക.

നീ എăാണു കാണുćത്?” എćു േചാദിđു. “ഒരു േദവൻ ഭൂമിയിൽനിćു കയറിവരുćതു ഞാൻ കാണുćു,” എć്

സ്åതീ ശൗലിേനാടു മറുപടി പറõു. 14 “അവൻ ഏതുേപാെലയിരിèുćു,” എć് അേāഹം േചാദിđു. “ഒരു വൃĂൻ,

നിലയîിധരിđ് കയറിവരുćു,” എćുസ്åതീ പറõു.അതു ശമുേവലാെണć്അേĜാൾശൗലിനു മനĢിലായി.അയാൾ

സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 15 “നീ എെć വിളിđ് എെě സçčതയ്èു ഭംഗം വരുûിയെതăിന്?” ശമുേവൽ

േചാദിđു.അേĜാൾശൗൽ: “പിതാേവ,ഞാേനĤവും കġûിലായിരിèുćു. െഫലിസ്തäർഎേćാടു െപാരുതുćു;ൈദവം

എെć വിöകćുമിരിèുćു. åപവാചകĈാർമുേഖനേയാ സçപ്നûിലൂെടേയാഅവിടć് എനിèു മറുപടി അരുളുćിĭ.

ഞാെനăു െചēണംഎćുപറõുതരുćതിനായിഅïെയവിളിđതാകുćു”എćുപറõു. 16ശമുേവൽപറõു:

“യേഹാവനിെćഇേĜാൾൈകവിöിരിèുćു.അവിടć് നിെěശåതുവായിûീർćിരിèുćു.ആനിലയ്è് നീഎേćാട്

ആേലാചിèുćെതăിന്? 17യേഹാവഎćിലൂെട മുൻകൂöിഅരുളിെđയ്തതുേപാെല ഇേĜാൾ െചയ്തിരിèുćു. യേഹാവ

രാജതçം നിെěൈകയിൽനിćുപറിെđടുû് നിെěഅയൽèാരിൽഒരുവനു— ദാവീദിനുതെć—െകാടുûിരിèുćു. 18

നീയേഹാവെയഅനുസരിèാതിരുćതിനാലുംഅമാേലകäരുെടേനേരഅവിടെûഉåഗേകാപംനടûാതിരുćതിനാലും

യേഹാവനിേćാട് ഇć് ഇåപകാരം െചയ്തിരിèുćു. 19യേഹാവനിെćയുംഇåസാേയലിെനയും െഫലിസ്തäരുെട കരïളിൽ

ഏൽĜിđുെകാടുèും. നാെള നീയും നിെě പുåതĈാരും എേćാടുകൂെടയായിരിèും. ഇåസാേയൽൈസനäെûയും യേഹാവ

െഫലിസ്തäരുെട കരïളിൽഏൽĜിđുെകാടുèും.” 20ശമുേവലിെěഈവാèുേകöു, ഭയć്, ശൗൽെപെöć് െനടുനീളûിൽ

നിലûുവീണു.അേāഹûിെěബലം െപായ്േĜായിരുćു.അćു പകലും രാവുംഅേāഹം യാെതാćും ഭêിđിരുćതുമിĭ.

21ആസ്åതീ ശൗലിെěഅടുûുവćേĜാൾഅയാൾഏĤവും പരിåഭാăനായിരിèുćതുക÷ു.അവൾപറõു: “ഇതാ,

അïയുെടഈദാസിഅïെയഅനുസരിđിരിèുćു.ഞാെനെěജീവൻപണയെĜടുûിഅïുകൽĜിđതുേപാെല

െചയ്തിരിèുćു! 22ഇേĜാൾഅടിയെěവാèുകൾ ദയവായി െചവിെèാĐണേമ.അടിയൻഅേïè്അൽĜം ഭêണം

തരെö. തിćുബലം åപാപിđിö് അേïèുസçăം വഴിèു േപാകാമേĭാ!” 23ശൗൽഅതു നിരസിđു. “ഇĭ,ഞാൻതിćുകയിĭ”

എć്അേāഹംപറõു.എćാൽശൗലിെěഅനുയായികളുംആസ്åതീേയാടുേചർć്അയാെളനിർബĆിđു.അേĜാൾശൗൽ

അവരുെട വാèുകൾ േകö് നിലûുനിć്എഴുേćĤ് കöിലിൽഇരുćു. 24ആസ്åതീè്, തെěവീöിൽതടിđുെകാഴുûഒരു

പശുèിടാവു÷ായിരുćു.അവൾഅതിെന േവഗംഅറûുപാകംെചയ്തു.അവൾമാവുംഎടുûുകുഴđ് പുളിĜിĭാû

അĜമു÷ാèി. 25 അവൾആ ഭêണം ശൗലിെěയും അനുയായികളുെടയും മുĉിൽ വിളĉി. അവർ അതു ഭêിđു.

അćുരാåതിതെćഎഴുേćĤു മടïിേĜാകുകയും െചയ്തു.

29 െഫലിസ്തäർ തïളുെടൈസനäെûെയĭാംഅേഫèിൽഒരുമിđുകൂöി. ഇåസാേയലäരും െയåസീലിെലനീരുറവയ്èരിെക

പാളയമിറïി. 2 െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർതïളുെട ശതïളുംസഹåസïളുമായ േസനാവിഭാഗïേളാടുകൂടി നീïി.

ദാവീദുംഅനുയായികളുംആഖീശിേനാെടാĜം പിൻനിരയിലായിരുćു. 3അവെരè÷ിö് “ഈഎåബായർഇവിെടഎïെന

വćു?”എćു െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ േചാദിđു.ആഖീശ് െഫലിസ്തäåപഭുèĈാേരാട്: “ഇåസാേയൽരാജാവായശൗലിെě

കാരäčĈാരിെലാരാളായ ദാവീദേĭ ഇത്! കഴിõഒരു െകാĭûിേലെറയായിഅേāഹംഎേćാടുകൂെടയാണ്.അേāഹം

ശൗലിെന വിöുവćനാൾമുതൽഇćുവെരഞാൻഅയാളിൽ ഒരു കുĤവും ക÷ിöിĭ”എćു മറുപടി പറõു. 4എćാൽ,

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർഅേāഹûിനുേനേര േകാപാകുലരായി. “ആ മനുഷäെന തിരിđയയ്èുക.അï് കൽĜിđുെകാടുû

čലേûè്അയാൾ െപായ്െèാĐെö. യുĂûിൽഅയാൾ നĊുെടകൂെട വരരുത്. വćാൽയുĂരംഗûുെവđ്അയാൾ

നമുെèതിേര തിരിയും. നĊുെടആളുകളുെട തലകൾഎടുû് ആയിരിèുകയിേĭ അയാൾ തെě യജമാനെě åപീതി



1ശമൂേവൽ 190

പുനഃčാപിèുćത്.അതിെനèാൾനĭ മാർഗംഅയാൾèു േവെറ ഉേ÷ാ? 5തïളുെട നൃûûിൽ: “‘ശൗൽആയിരïെള

െകാćു, എćാൽ ദാവീദ് പതിനായിരïെളയും,’ എć് അവർ ഏĤുപാടിയ ദാവീദുതെćയേĭ ഇത്?” എćു പറõു.

6അതിനാൽആഖീശ് ദാവീദിെന വിളിđുപറõു. “ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, നീ വിശçസ്തനാണ്; ൈസനäûിൽ നീ

എേćാെടാĜം േസവനം െചēുćത്എനിèിġവുമാണ്. നീഎെěഅടുûുവćനാൾമുതൽഇćുവെരഞാൻനിćിൽ ഒരു

കുĤവും ക÷ിöിĭ. എćാൽ െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ നിെćഅംഗീകരിèുćിĭ. 7അതിനാൽ പിăിരിõ് സമാധാനേûാെട

േപാകുക! െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർè്അåപീതി ഉ÷ാകുćവിധûിൽ നാം ഒćും െചēരുത്.” 8അേĜാൾ ദാവീദ്ആഖീശിേനാട്:

“എćാൽഞാെനăു െചയ്തു?ഞാൻഅïയുെടഅടുûുവćനാളുമുതൽഇćുവെരഈദാസനിൽഎăുകുĤംഅïു

ക÷ിöു÷്?എെěയജമാനനായ രാജാവിെěൈവരികൾെèതിേരഞാൻഎăുെകാ÷് െപാരുതിèൂടാ?”എćു േചാദിđു. 9

ആഖീശ് ദാവീദിേനാട്: “എനിèറിയാം; എെěകĚിൽനീ ഒരുൈദവദൂതെനേĜാെല åപിയîരനാണ്. എćിരുćാലും ‘അവൻ

നേĊാെടാĜം യുĂûിനു വćുകൂടാ,’ എćു െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ പറõിരിèുćു. 10അതിനാൽഅതിരാവിെല

എഴുേćĤ്, നിെěകൂെടവćിരിèുć,നിെěയജമാനെěഭൃതäĈാെരയുംകൂöിെèാ÷്, െവളിđമായാലുടൻെപായ്െèാĐൂ.” 11

അതിനാൽദാവീദുംഅനുയായികളുംഅതിരാവിെലഉണർć്, െഫലിസ്തäേദശേûèുപുറെĜöു. െഫലിസ്തäർെയåസീലിേലèും

േപായി.

30 മൂćാംദിവസം ദാവീദുംഅനുയായികളുംസിĥാഗിെലûി.അേĜാേഴèുംഅമാേലകäർ െതേèേദശവുംസിĥാഗും

കടćാåകമിđുകഴിõിരുćു.അവർസിĥാഗിെനആåകമിđ്അതിനു തീയിöു. 2സ്åതീകെളയുംഅവിെട ഉ÷ായിരുć

എĭാവെരയും വൃĂെരയും െചറുĜèാെരയും േഭദമിĭാെതസകലെരയുംഅടിമകളായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി.അവരിൽ

ആെരയുംഅമാേലകäർ െകാćിĭ.അവെര പിടിđുെകാ÷് തïളുെട വഴിèുേപായി. 3 ദാവീദുംഅനുയായികളും സിĥാഗിൽ

എûിയേĜാൾഅതിെന തീയിöു നശിĜിđിരിèുćതായും തïളുെട ഭാരäമാെരയും പുåതീപുåതĈാെരയുംഅടിമകളായി

പിടിđുെകാ÷ുേപായിരിèുćതായുംക÷ു. 4ദാവീദുംകൂöരുംഉđûിൽവിലപിđു;കരയാൻശéിയിĭാതായിûീരുćതുവെര

അവർകരõു. 5െയåസീൽèാരിഅഹീേനാവം,കർേമൽèാരിയുംനാബാലിെěവിധവയുമായഅബീഗയിൽഎćീ ദാവീദിെě

ര÷ു ഭാരäമാരും അടിമകളായി പിടിèെĜöിരുćു. 6 ജനം തïളുെട പുåതീപുåതĈാെര ഓർû് വäസനിđിരുćതിനാൽ

ദാവീദിെനകെĭറിõു െകാĭണെമćുംകൂടിഅവർപറõു.അïെനഅേāഹംഅതäăം വിഷമûിലായി.എćാൽ ദാവീദ്

തെěൈദവമായയേഹാവയിൽശരണെĜöുബലംåപാപിđു. 7പിെć ദാവീദ് അഹീെമെലèിെě മകനായഅബäാഥാർ

പുേരാഹിതേനാട്, “ഏേഫാദു െകാ÷ുവരിക”എć്ആñാപിđു.അബäാഥാർഅത്അേāഹûിെěമുĉിൽ െകാ÷ുെചćു. 8

അേĜാൾ ദാവീദ് യേഹാവേയാട്: “ഞാൻഈസമൂഹെûപിൻതുടരണേമാ?എനിèവെര പിടികൂടാൻസാധിèുേമാ?”എćു

ആേലാചന േചാദിđു. “പിൻതുടരുക. നീ തീർđയായുംഅവെര പിടികൂടും; സകലെരയും വിേമാചിĜിèുćതിൽ വിജയിèുകയും

െചēും,”എć് യേഹാവ ഉûരംനൽകി. 9 ദാവീദും കൂെടയുĐആഅറുനൂറുേപരുംബേസാർ മലയിടുèിെലûി.അവിെട

ചിലർ പിćിലായിേĜായി. 10കാരണം ഇരുനൂറുേപർആ മലയിടുèു താ÷ാൻകഴിയാûവിധം പരിêീണരായിûീർćിരുćു.

എćാൽദാവീദുംബാèിനാനൂറുേപരും പിൻതുടർćു. 11അവർവയലിൽ ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരെനകെ÷ûി.അവർഅയാെള

ദാവീദിെě മുĉാെക െകാ÷ുവćു.അവർഅയാൾè് കുടിèാൻ െവĐവും ഭêിèാൻ ഭêണവും, 12 ഒരു കഷണം

അûിĜഴèöയും ര÷് ഉണèമുăിരിയടയും െകാടുûു.അതു തിćേĜാൾഅയാൾè് ജീവൻവീ÷ുകിöി; മൂćുരാവും

മൂćുപകലുംഅയാൾയാെതാćും തിćുകേയാ െവĐംകുടിèുകേയാ െചയ്തിരുćിĭ. 13 ദാവീദ്അയാേളാടു േചാദിđു: “നീ

ആരുെടആളാണ്?എവിെടനിćു വരുćു?”അയാൾ പറõു: “ഞാെനാരുഈജിപ്Ĥുകാരനാണ്; ഒരുഅമാേലകäെěഅടിമ.

മൂćുദിവസംമുĉ്ഞാൻ േരാഗിയായിûീർćേĜാൾഎെěയജമാനൻഎെćഉേപêിđുകളõു. 14ഞïൾെകരീതäരുെട

െതേèേദശവുംെയഹൂദäയുെടഅധീനതയിലുĐåപേദശïളുംകാേലബിെěെതേèനാടുംആåകമിđുെകാĐെചയ്തു.സിĥാഗ്

ഞïൾചുöുകരിđു.” 15 ദാവീദ്അയാേളാട്: “ഈെകാĐസംഘûിെěഅടുേûèുഞïൾèുനീ വഴികാöിûരുേമാ?”

എćു േചാദിđു. “അï്എെćെകാĭുകയിെĭćുംഎെěയജമാനെěപèൽഎെćഏൽĜിđുെകാടുèുകയിെĭćും

ൈദവമുĉാെക ശപഥംെചയ്താലും! എîിൽ ഞാൻ നിïെള അവരുെട അടുേûèു കൂöിെèാ÷ുേപാകാം,” എć്

അയാൾപറõു. 16അയാൾ ദാവീദിെനഅവിേടèു നയിđു.അവേരാ, െഫലിസ്തäനാടുകളിൽനിćും െയഹൂദäയിൽനിćും

അപഹരിđു െകാ÷ുേപാരുć വലിയ െകാĐമുതൽെകാ÷്, തിćും കുടിđും ബഹളംെവđ് ആ åപേദശമാെക ചിതറി

താമസിđിരുćു. 17 ദാവീദ് അćുസĆäമുതൽ പിേĤദിവസം ൈവകുേćരംവെര അവേരാടു െപാരുതി. ഒöകĜുറേûറി

പലായനംെചയ്ത നാനൂറു യുവാèളĭാെത,അവരിൽആരും ജീവേനാെട േശഷിđിĭ. 18തെě ര÷ു ഭാരäമാരുൾെĜെട

അമാേലകäർഅപഹരിđുെകാ÷ുേപായസകലതും ദാവീദ് വീെ÷ടുûു. 19ബാലേനാവൃĂേനാആൺകുöിേയാെപൺകുöിേയാ

െകാĐമുതേലാഅവർ െകാ÷ുേപായിരുćതിൽയാെതാćും കിöാെതേപായിĭ.എĭാം ദാവീദ് തിരിെക െകാ÷ുവćു. 20

അവരുെടആടുമാടുകെളയുംഅേāഹംഅപഹരിđു.അേāഹûിെěഭൃതäĈാർ മĤുകാലിèൂöïേളാെടാĜംഅവെയയും

െതളിđുെകാ÷് മുേĉേപായി. “ഇതു ദാവീദിെě െകാĐ,”എć്അവർപറõു. 21 ദാവീദിെനഅനുഗമിèാൻകഴിയാûവിധം

പരിêീണരായി പിćിൽബേസാർ മലയിടുèിൽ തïിയിരുćഇരുനൂറുേപരുെടഅടുû്അേāഹെമûി. ദാവീദിെനയും

കൂെടയുĐവെരയും സçീകരിèുćതിനായി അവർ ഓടിയിറïിവćു. ദാവീദും കൂöരും അടുûുവćേĜാൾ അേāഹം

അവെരഅഭിവാദനംെചയ്തു. 22എćാൽ ദാവീദിെěഅനുയായികളിൽ ദുġĈാരും നീചരുമായവർ: “അവർ നേĊാടുകൂെട

വരാതിരുćതിനാൽ നാം െകാ÷ുവć െകാĐയുെട ഓഹരി അവർèു െകാടുûുകൂടാ. എćാൽ അവർ തïളുെട

ഭാരäമാെരയും മèെളയും കൂöിെèാ÷ു െപായ്െèാĐെö!”എćുപറõു. 23 ദാവീദ്അതിനു മറുപടി പറõു: “എെě

സേഹാദരĈാേര,അïെനഅരുത്. യേഹാവനമുèുനൽകിയിരിèുćവകകൾെകാ÷് നിïൾഅåപകാരം െചēരുത്.

നമുെèതിേര വćൈസനäïളിൽനിć്അവൻനെĊരêിđു;അവെരനĊുെടൈകയിൽഏൽĜിđുതćു. 24നിïൾഈ

പറയുćവാèുകൾആർെചവിെèാĐും?യുĂûിനു േപാകുćവെěയുംസാധനസാമåഗികളുെടഅടുûിരിèുćവെěയും

ഓഹരി തുലäമായിരിèണം.എĭാവരും തുലäമായി വീതംെവെđടുèണം.” 25അćുമുതൽഇćുവെരയും ദാവീദ് ഇതിെന

ഇåസാേയലിന് ഒരു ചöവും നിയമവുംആèിûീർûു. 26 ദാവീദ് സിĥാഗിൽഎûിയേĜാൾ െകാĐയിൽ ഒരംശം തെě

സ്േനഹിതĈാരായെയഹൂദേനതാèĈാർèു െകാടുûയđു. “യേഹാവയുെടശåതുèെളെകാĐെചയ്തതിൽനിć്ഇതാ

നിïൾെèാരുസĊാനം,”എćുപറയിèുകയും െചയ്തു. 27 േബേഥൽ, െതേèരാേമാû്, യüീർഇവിടïളിലുĐവർèും

28അേരാേയർ,സിഫ്‐േമാû്,എസ്െതേമാവാ, രാഖാൽഎćിവിടïളിലുĐവർèും 29യരേďലäരുെടയും േകനäരുെടയും

പöണïളിലുĐവർèും, 30 േഹാർമാ, േബാർ‐ആശാൻ,അഥാè്, െഹേåബാൻഎćിവിടïളിലുĐവർèും 31 ദാവീദും

അനുയായികളുംസòരിđിരുć േദശïളിെലĭാം ഉĐവർèും ദാവീദ് ഓഹരി െകാടുûയđു.
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31 െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു; ഇåസാേയലäർഅവരുെടമുĉിൽനിćു േതാേĤാടി.അേനകർ െകാĭെĜö്,

ഗിൽേബാവാപർവതûിൽവീണു. 2 െഫലിസ്തäർ ശൗലിെനയും പുåതĈാെരയും പിൻതുടർćു െചćു. ശൗലിെě

പുåതĈാരായ േയാനാഥാെനയുംഅബീനാദാബിെനയും മൽèീ‐ശൂവെയയുംഅവർവധിđു. 3ആåകമണംശൗലിനുചുĤും

അതിഭീകരമായിûീർćു; വിĭാളികൾ ശൗലിെě രêാനിര േഭദിđുകടć് അേāഹെû മാരകമായി മുറിേവൽĜിđു. 4

ശൗൽ തെě ആയുധവാഹകേനാടു പറõു: “നീ നിെě വാളൂരി എെć പിളർèുക; അെĭîിൽ പരിേėദനമിĭാû

ഈ കൂöർവć് എെć പിളർèുകയും അപമാനിèുകയും െചēും.” എćാൽ ശൗലിെě ആയുധവാഹകൻ ഏĤവും

ഭയെĜടുകയാൽഅåപകാരം െചയ്തിĭ.അതിനാൽശൗൽതെěസçăം വാൾപിടിđ്അതിേĈൽവീണു. 5ശൗൽമരിെđć്

ആയുധവാഹകൻ ക÷േĜാൾ അയാളും തെě വാളിേĈൽ വീണ് അേāഹേûാെടാĜം മരിđു. 6 അïെന, ശൗലും

മൂćുപുåതĈാരുംആയുധവാഹകനും മĤാളുകളുംഎĭാംഅć് ഒേരദിവസംതെćഒരുമിđു മരിđു. 7ഇåസാേയൽൈസനäം

േതാേĤാടിെയćും ശൗലും പുåതĈാരും ഗിൽേബാവ പർവതûിൽ വീെണćും താഴçരയിലും േയാർദാനèെരയും ഉĐ

ഇåസാേയലäർ ക÷ു. അതുെകാ÷് അവർ തïളുെട പöണïൾ ഉേപêിđ് പലായനംെചയ്തു. െഫലിസ്തäർ വć്

അവിടïളിൽ പാർĜുറĜിèുകയും െചയ്തു. 8അടുûദിവസം െകാĭെĜöവരുെട വസ്åതം ഉരിയാൻ െഫലിസ്തäർ വćേĜാൾ

ശൗലും മൂćുപുåതĈാരും ഗിൽേബാവാപർവതûിൽ വീണുകിടèുćതു ക÷ു. 9 അവർ അേāഹûിെě തല െവöി

ആയുധവർഗംഅഴിെđടുûു; തïളുെട വിåഗഹേêåതïളിലും ജനമധäûിലുംഈവാർû åപസിĂംെചēുćതിനായി

അവർ െഫലിസ്തäേദശെûĭാം സേąശവാഹകെര അയđു. 10 ശൗലിെě ആയുധവർഗം അവർ അസ്തേരാûിെě

േêåതûിൽ െവđു;അേāഹûിെě ഉടൽ േബത്‐ശയാെě മതിലിേനാടുേചർû് െകöിനിർûി. 11 െഫലിസ്തäർ ശൗലിേനാടു

െചയ്തത് യാേബശ്‐ഗിെലയാദ് നിവാസികൾ േകöേĜാൾ 12അവരിെല പരാåകമശാലികെളĭാം രാåതിമുഴുവൻസòരിđ്

േബത്‐ശയാനിെലûി.അവർശൗലിെěയും പുåതĈാരുെടയും ഉടലുകൾ േബത്‐ശയാനിെല മതിലിൽനിćുംഅഴിđിറèി

യാേബശിേലèു െകാ÷ുവć്അവെരഅവിെട ദഹിĜിđു. 13അതിനുേശഷംഅവരുെടഅčികെളടുû്അവർയാേബശിെല

ഒരു പിചുലവൃêûിെěചുവöിൽസംസ്കരിèുകയുംഏഴുദിവസം ഉപവസിèുകയും െചയ്തു.
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2ശമൂേവൽ

1 ശൗലിെě മരണേശഷംഅമാേലകäെര േതാൽĜിđു മടïിെയûിയ ദാവീദ് തുടർćുĐര÷ു ദിവസïൾസിĥാഗിൽ

താമസിđു. 2 മൂćാംദിവസം ശൗൽയുĂംെചയ്തുെകാ÷ിരുć പാളയûിൽനിć് ഒരു മനുഷäൻ ദുഃഖസൂചകമായി

വസ്åതം കീറിയും തലയിൽപൂഴി വാരിയിöുംെകാ÷്ഓടിെയûി. ദാവീദിെě മുĉിെലûിഅയാൾഅേāഹെûസാġാംഗം

വീണു നമസ്കരിđു. 3 “നീ എവിെടനിćു വരുćു,” എćു ദാവീദ് േചാദിđു. “ഞാൻഇåസാേയലäരുെട പാളയûിൽനിćു

രêെĜöു വരികയാണ്,” എć്അയാൾ മറുപടി പറõു. 4 “എăാണുസംഭവിđത്?എേćാടു പറയുക,” എćു ദാവീദ്

കൽĜിđു.ആമനുഷäൻപറõു: “ജനംയുĂûിൽ േതാേĤാടി.അവരിൽഅേനകർ മരിđുവീണു; ശൗലുംഅേāഹûിെě

മകൻ േയാനാഥാനും മരിđുേപായി!” 5 ദാവീദ് ആ െചറുĜèാരേനാട്: “ശൗലും അേāഹûിെě മകൻ േയാനാഥാനും

മരിđുേപായിഎćവിവരം നീഎïെനഅറിõു?”എćു േചാദിđു. 6അയാൾ മറുപടി പറõു: “ഞാൻയാദൃėികമായി

ഗിൽേബാവാ മലയിെലûാനിടയായി. അവിെട ശൗൽ തെě കുăം ഊćി അതിേĈൽ ചാരിനിćിരുćു. േതരുകളും

കുതിരĜടയുംഅേāഹûിെě േനേര പാõ്അടുèുകയായിരുćു. 7അേāഹംപിćിേലèുതിരിõുേനാèി,എെć

ക÷ു; എെć വിളിđു. ‘അടിയൻ ഇതാ,’ എćു ഞാൻ ഉûരം പറõു. 8 “‘നീ ആര്?’ അേāഹം എേćാടു േചാദിđു.”

“‘ഒരു അമാേലകäൻ,’ എćു ഞാൻ മറുപടി പറõു. 9 “അേĜാൾ അേāഹം എേćാടു പറõു: ‘എേćാടടുûുവćു

നിൽèുക;എെć െകാĭുക!ഞാൻ മരണûിെěഅതിേവദനയിൽആണ്; എćിöും ജീവൻഅĤുേപാകുćിĭ.’ 10 “അതുേകöു

ഞാൻഅടുûുെചć് അേāഹെû െകാćു. തെě വീഴ്ചയ്èുേശഷംഅേāഹം പിെć ജീവിèുകയിĭ എćുഞാൻ

മനĢിലാèി. അേāഹം തലയിൽ അണിõിരുć കിരീടവും ൈകയിൽ അണിõിരുć വളയും ഞാെനടുû് എെě

യജമാനനായഅേïèുേവ÷ിഇതാ െകാ÷ുവćിരിèുćു.” 11അേĜാൾ ദാവീദും കൂെടയു÷ായിരുćസകലരും തïളുെട

വസ്åതം പറിđുകീറി. 12അവർശൗലിെനയുംഅേāഹûിെě മകൻ േയാനാഥാെനയും യേഹാവയുെടൈസനäെûയും

ഇåസാേയൽ രാåġെûയുംകുറിđ്—അവർവാളാൽവീണുേപായതുെകാ÷്—കരõുവിലപിđുസĆäവെര ഉപവസിđു.

13വസ്തുതവćറിയിđആെചറുĜèാരേനാട്, “നീഎവിടûുകാരൻ?”എćു ദാവീദ് േചാദിđു. “ഒരുഅനäേദശèാരെě

മകൻ;അമാേലകäൻ,” എć്അയാൾ മറുപടി പറõു. 14 ദാവീദ് അയാേളാടു േചാദിđു: “യേഹാവയുെടഅഭിഷിéെന

നശിĜിèുćതിനുേവ÷ിസçăംകരമുയർûാൻനീ ഭയെĜടാതിരുćെതăുെകാ÷്?” 15അതിനുേശഷം ദാവീദ് തെě

ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവെനവിളിđ്, “െചć്അവെന െവöിèളയുക!”എć്ആñാപിđു.അയാൾ െചć്ആഅമാേലകäെന

െവöിവീഴ്ûി; അയാൾ മരിđു. 16 ദാവീദ് അവേനാട്, “‘യേഹാവയുെട അഭിഷിéെനഞാൻ െകാćു,’ എćു നീ നിെě

സçăം വാെകാ÷് നിനെèതിേരസാêäം പറõിരിèയാൽ, നിെě രéംനിെěതലേമൽûെćഇരിèെö!” എćു

പറõിരുćു. 17ശൗലിെനയുംഅേāഹûിെěമകനായ േയാനാഥാെനയുംകുറിđു ദാവീദ് ഇåപകാരം ഒരു വിലാപഗാനം

ആലപിđു. 18വിലാപûിെěഈധനുർഗീതം െയഹൂദാജനതെയഅഭäസിĜിèണെമć്അേāഹംആñാപിèുകയും

െചയ്തു. ഈ ഗീതം യാശാരിെě åഗĄûിൽ എഴുതിേđർèെĜöിരിèുćു: 19 “ഇåസാേയേല, നിെě åപതാപമായവർ

നിെě ഗിരികളിൽ വീണുേപായി; വീരĈാർ വീണുേപായെതïെന! 20 “ഗûിൽഅതു åപസ്താവിèരുത്, അസ്കേലാൻ

െതരുവീഥികളിൽഅതു åപസിĂമാèരുത്; െഫലിസ്തäകനäകമാർആനąിèാതിരിèെö; പരിേėദനേമൽèാûവരുെട

പുåതിമാർആıാദിèാെതയുമിരിèെö. 21 “ഗിൽേബാവ ഗിരിനിരകേള, നിïളിൽ മõും മഴയും െപēാെതേപാകെö,

തöുതöായവയലുകളുംനിïളിൽഇĭാെതേപാകെö.കാരണം,ബലശാലിയുെടപരിചഅവിെടെവđേĭാനിąിèെĜöത്,

ശൗലിെě പരിചതെć—ഇനിെയാരിèലുംഅതിൽഎĚപൂശി മിനുèുകയിĭ. 22 “നിഹതĈാരുെട രéûിൽനിć്, അേത,

ശéĈാരുെട മാംസûിൽനിć്, േയാനാഥാെě വിĭു പിăിരിõിöിĭ. ശൗലിെě വാൾതൃപ്തിവരാെത പിൻവാïിയിöുമിĭ.

23ശൗലും േയാനാഥാനും;അവർസ്േനഹശാലികളും കരുണാപൂർണരുമായിരുćു. മരണûിലുംഅവർ േവർപിരിõിĭ!

അവർകഴുകĈാരിലും േവഗേമറിയവർ,സിംഹïളിലുംബലശാലികൾതെć! 24 “ഇåസാേയൽപുåതിമാേര, ശൗലിെനെđാĭി

കരയുവിൻ!അേāഹം നിïെള േമാടിയായി രéാംബരംഅണിയിèുകയും നിïളുെട വസ്åതïളിൽസçർണാഭരണïൾ

അണിയിèുകയും െചയ്തു. 25 “വീരĈാർയുĂûിൽവീണുേപായെതïെന! നിെěഗിരികളിൽ േയാനാഥാൻ മരിđുവീണേĭാ.

26 േയാനാഥാേന, എെě സേഹാദരാ, നിെćെđാĭി ഞാൻ ദുഃഖിèുćു; നീ എനിേèĤവും åപിയനായിരുćു! നിനè്

എേćാടുĐസ്േനഹം വിസ്മയകരമായിരുćു,അത് ഒരു സ്åതീയുെടസ്േനഹെûèാളുംഅതിശയകരം! 27 “വീരĈാർ

വീണുേപായെതïെന! യുĂായുധïളും നശിđുേപായേĭാ!”

2 ഇതിനുേശഷം ദാവീദ്, “ഞാൻ െയഹൂദäനഗരïളിൽ ഒćിേലèു േപാകണേമാ”എć് യേഹാവേയാട്അരുളĜാടു േചാദിđു.

“േപാകുക,” എć് യേഹാവകൽĜിđു. “എവിേടèാണുഞാൻ േപാേക÷ത്?” എćു ദാവീദ് േചാദിđു. “െഹേåബാനിേലè്,”

എć് അരുളĜാടു÷ായി. 2 െയåസീൽèാരി അഹീേനാവം, കർേമലäനായ നാബാലിെě വിധവ അബീഗയിൽ എćീ

ര÷ു ഭാരäമാെരയുംകൂöി ദാവീദ് അവിേടèുേപായി. 3 തെěഅനുയായികെളയും അവരുെട കുടുംബïെളയും ദാവീദ്

അവിേടèു കൂöിെèാ÷ുേപായി. െഹേåബാനിലും അതിെě പöണïളിലുമായി അവർ താമസമുറĜിđു. 4 അേĜാൾ

െയഹൂദാപുരുഷĈാർ െഹേåബാനിേലèു വćു. അവിെടെവđ് അവർ ദാവീദിെന െയഹൂദാേഗാåതûിനു രാജാവായി

അഭിേഷകംെചയ്തു. ഗിെലയാദിെല യാേബശ് നിവാസികളാണു ശൗലിെന സംസ്കരിđെതć് ദാവീദിന് അറിവുകിöി. 5

അേĜാൾഅേāഹംഅവരുെടഅടുേûèു ദൂതĈാെരഅയđ്ഈവിധം പറയിđു: “നിïളുെട യജമാനനായശൗലിെന

സംസ്കരിđതുവഴിഅേāഹേûാടു നിïൾകാരുണäം കാöിയതിനാൽയേഹാവ നിïെളഅനുåഗഹിèെö! 6യേഹാവ

നിïേളാടു ദയയും വിശçസ്തതയും കാണിèെö! നിïൾഈവിധം åപവർûിđതുെകാ÷്ഞാനും നിïേളാടു ദയയും

വിശçസ്തതയും പുലർûും. 7നിïൾശéരും ധീരരുമായിരിèുക! നിïളുെടയജമാനനായശൗൽമരിđേĭാ! െയഹൂദാജനം

എെćഅവർèു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു.” 8ഇതിനിെട, േനരിെě മകനും ശൗലിെěൈസനäാധിപനുമായ

അബ്േനർ, ശൗലിെě മകനായഈശ്‐േബാെശûിെന മഹനയീമിേലèു കൂöിെèാ÷ുവćു. 9അവിെടെവđ് അേāഹംഈശ്‐

േബാെശûിെന, ഗിെലയാദിനുംഅശൂരിèും െയåസീലിനുംഎåഫയീമിനും െബനäാമീനിനുംസകലഇåസാേയലിനും രാജാവാèി.

10ശൗലിെě മകനായഈശ്‐േബാെശû്ഇåസാേയലിന് രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിനു നാൽĜതുവയĢായിരുćു.അേāഹം

ര÷ുവർഷം ഭരണംനടûി.എćാൽെയഹൂദാഗൃഹം ദാവീദിെനപിăുണđു. 11 ദാവീദ് െഹേåബാനിൽെയഹൂദാഗൃഹûിനു

രാജാവായിരുć കാലം ഏഴുവർഷവും ആറുമാസവുമായിരുćു. 12 േനരിെě മകനായ അബ്േനർ, ശൗലിെě മകനായ

ഈശ്‐േബാെശûിെěആൾèാേരാെടാĜം മഹനയീമിൽനിć് ഗിെബേയാനിേലèു വćു. 13 െസരൂയയുെട മകനായ

േയാവാബും ദാവീദിെěആളുകളും പുറെĜöുവć് ഗിെബേയാനിെലകുളûിćരിെകെവđ്അവെരക÷ുമുöി. ഇരുകൂöരും

കുളûിെěഅĜുറûുംഇĜുറûുമായിഇരിĜുറĜിđു. 14അേĜാൾഅബ്േനർ േയാവാബിേനാട് പറõു: “യുവാèളിൽ

ചിലർ എഴുേćĤ് നĊുെടമുĉിൽ പരസ്പരം െപാരുതെö!” “ശരി അïെനതെćയാകെö!” എćു േയാവാബ് മറുപടി
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പറõു. 15അïെനശൗലിെě മകനായഈശ്‐േബാെശûിെěയും െബനäാമീനäരുെടയും പêûുനിćു പåă÷ുേപരും

ദാവീദിെěപêûുനിćു പåă÷ുേപരും െതരെõടുèെĜöു,അവർഎഴുേćĤു വćു. 16അേĜാൾഓേരാരുûനും

തെěഎതിരാളിയുെടതലയ്èുകടćുപിടിđ് പാർശçûിൽവാൾകുûിയിറèി.അïെനഅവെരĭാം ഒരുമിđുതെć

നിലംപതിđു. അതിനാൽ ഗിെബേയാനിെല ആčലûിന്, െഹൽèû്‐ഹĢൂരീം എćു േപരായി. 17 അćു നടć

യുĂംഅതിഭീകരമായിരുćു.അബ്േനരും ഇåസാേയൽപടയാളികളും ദാവീദിെěൈസനäûിനുമുĉിൽപരാജയെĜöു. 18

േയാവാബ്,അബീശായി,അസാേഹൽഎćിïെന െസരൂയയുെട മൂćുപുåതĈാരുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćു.അസാേഹൽ

കാöുകലമാനിെനേĜാെല ഗതിേവഗമുĐവനായിരുćു. 19അേāഹംഅബ്േനരിെന പിൻതുടർćു. പിൻതുടർćുĐഓöûിൽ

അേāഹം വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ മാറിയിöിĭ. 20അബ്േനർ പിറേകാöു തിരിõുേനാèി, “ഇതു നീ തെćേയാഅസാേഹേല”

എćു േചാദിđു. “അേത,”എć്അസാേഹൽമറുപടി പറõു. 21അബ്േനർഅേāഹേûാടു വിളിđുപറõു: “നീ വലേûാേöാ

ഇടേûാേöാ മാറി യുവാèളിൽ ഒരുവെനെèാć് അവെě ആയുധവർഗം അപഹരിèുക.” എćാൽ അബ്േനരിെന

പിൻതുടരുćത്അസാേഹൽമതിയാèിയിĭ. 22വീ÷ുംഅബ്േനർഅസാേഹലിനുമുćറിയിĜുനൽകി; “എെćപിൻതുടരുćതു

മതിയാèുക! ഞാൻ നിെć െകാćുവീഴ്ûുćെതăിന്! പിെćഞാെനïെന നിെěസേഹാദരനായ േയാവാബിെě

മുഖûുേനാèും!” 23എćാൽ പിൻതുടരുćതു വിöുമാറാൻഅസാേഹൽ കൂöാèിയിĭ. അതിനാൽഅബ്േനർ തെě

കുăûിെěപിൻതലഅസാേഹലിെěവയĤിൽകുûിèടûി. കുăംഅേāഹûിെěപിറകുവശûൂെട െവളിയിൽവćു.

അയാൾഅവിെടûെćവീണുമരിđു.അസാേഹൽമരിđുകിടćിടേûèുവćഎĭാവരുംഅവിെടതരിđുനിćുേപായി.

24എćാൽ േയാവാബും അബീശായിയും അബ്േനരിെന പിൻതുടർćു. സൂരäാസ്തമയസമയû് അവർ ഗിെബേയാൻ

മരുഭൂമിയിേലèുĐവഴിയിൽഗീഹിെěഅരികിലുĐഅĊാèുćിൽഎûി. 25 െബനäാമീനäർഅബ്േനരിെěപിćിൽ

ഒരുമിđുകൂടി.അവർസംഘംേചർć് കുćിൻമുകളിൽനിലയുറĜിđു. 26അബ്േനർ േയാവാബിേനാടു വിളിđുപറõു: “വാൾ

എèാലവുംസംഹരിđുെകാ÷ിരിèണേമാ?ഇതുകയ്പിേലകലാശിèൂഎćുതാîൾèുമനĢിലാകുćിേĭ!സേഹാദരĈാെര

പിൻതുടരുćതു മതിയാèാൻഅïുസçăംഅണികേളാട്ആñാപിèുകയിേĭ?അതിന് ഇനിെയăിന് താമസിèുćു?”

27 േയാവാബു മറുപടി പറõു: “ജീവനുĐൈദവûാണ,താîൾഎേćാടുസംസാരിđിĭായിരുെćîിൽപടജനം åപഭാതംവെര

തïളുെടസേഹാദരĈാെര പിൻതുടരുമായിരുćു.” 28അേĜാൾ േയാവാബു കാഹളമൂതി. ജനെമĭാം നിćു.അവർപിെć

ഇåസാേയലിെനപിൻതുടർćിĭ; േപാരാöം തുടർćതുമിĭ. 29അćു രാåതിമുഴുവൻഅബ്േനരും കൂöരുംഅരാബയിലൂെട

സòരിđു.അവർ േയാർദാൻകടć് åപഭാതംമുഴുവനും യാåതതുടർćു മഹനയീമിെലûി. 30പിെć േയാവാബുംഅബ്േനരിെന

പിൻതുടരുćതിൽനിćുപിăിരിõ്തെěആളുകെളെയĭാം വിളിđുകൂöി.അസാേഹലിെനèൂടാെത ദാവീദിെěആൾèാരിൽ

പെûാൻപതുേപർകൂെടനġെĜöതായിè÷ു. 31എćാൽദാവീദിെěആൾèാർഅബ്േനരിേനാടുകൂെടയുĐവരിൽ

മുćൂĤിയറുപതു െബനäാമീനäെര െകാലെചയ്തിരുćു. 32അവർഅസാേഹലിെനഎടുû് േബħേഹമിൽഅേāഹûിെě

പിതാവിെě കĭറയിൽ അടèംെചയ്തു. പിെć േയാവാബും കൂെടയുĐവരും രാåതിമുഴുവൻ സòരിđ് åപഭാതûിൽ

െഹേåബാനിൽതിരിെđûി.

3 ശൗലിെěഗൃഹവും ദാവീദിെěഗൃഹവുംതĊിൽ ദീർഘകാലം യുĂം നടćു. ദാവീദ് േമൽèുേമൽശéി åപാപിđുവćു;

ശൗലിെěപêം കൂടുതൽ കൂടുതൽ êയിđുെകാ÷ിരുćു. 2 െഹേåബാനിൽെവđു ദാവീദിനു പുåതĈാർ ജനിđു:

അേāഹûിെě ആദäജാതൻ െയåസീൽèാരി അഹീേനാവമിെě മകനായ അമ്േനാൻ ആയിരുćു. 3 ര÷ാമൻ

കർേമൽèാരനായനാബാലിെěവിധവയായഅബീഗയിലിൽജനിđകിെലയാബ്. മൂćാമൻ െഗശൂർ രാജാവായതൽമായിയുെട

മകളായ മയഖായുെട മകൻഅബ്ശാേലാം. 4നാലാമൻഹĖീûിൽജനിđഅേദാനിയാവ്.അòാമൻഅബീതാലിെě മകനായ

െശഫതäാവ്. 5ആറാമൻ ദാവീദിെě ഭാരäയായഎĦായിൽജനിđയിത്െരയാം. ഇവരാണ് ദാവീദിന് െഹേåബാനിൽെവđു ജനിđ

മèൾ. 6ശൗലിെěഗൃഹവുംദാവീദിെěഗൃഹവുംതĊിൽയുĂംനടćിരുćകാലû്അബ്േനർശൗലിെěഗൃഹûിൽതനിèുĐ

പദവി ദൃഢതരമാèിെèാ÷ിരുćു. 7അēാവിെě മകളായി രിസ്പാഎćു േപരുĐഒരു െവĜാöി ശൗലിനു÷ായിരുćു.

“എെěപിതാവിെěെവĜാöിയായസ്åതീെയസçീകരിđെതăിന്?”എć്ഈശ്‐േബാെശû്അബ്േനരിേനാടു േചാദിđു. 8

ഈശ്‐േബാെശûിെěവാèുകൾമൂലംഅബ്േനർഅതäăംകുപിതനായി;അേāഹം മറുപടി പറõു: “െയഹൂദാപêûുĐ

ഒരു നായുെട തലയാണു ഞാെനćു താîൾ ധരിđിരിèുേćാ? ഞാൻ ഇćും താîളുെട പിതാവായ ശൗലിേനാടും

അേāഹûിെěകുടുംബേûാടും സ്േനഹിതĈാേരാടും കൂറുĐവനായിരിèുćു.ഞാൻതാîെള ദാവീദിെěകരïളിൽ

ഏൽĜിđുെകാടുûിöിĭ. എćിöും ഈ സ്åതീയുെടേപരിൽ താîൾ എćിൽ ഒരു കുĤം ആേരാപിèുകയാേണാ! 9

രാജതçം ശൗലിെěഗൃഹûിൽനിćു മാĤി ദാവീദിെěസിംഹാസനം ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരസകലഇåസാേയലിലും

െയഹൂദäയിലുംസുčിരമാèുെമć്യേഹാവദാവീദിേനാടുശപഥംെചയ്തിരിèുćു.ഞാൻദാവീദിനുേവ÷ി åപവർûിđ്

അതുസഫലമാèിûീർèുćിെĭîിൽൈദവംഅബ്േനരിന്അർഹിèുćതുംഅതിലധികവുമായശിêനൽകെö!” 11

ഈശ്‐േബാെശû്അബ്േനരിെന ഭയെĜöിരുćു.അതിനാൽ പിെć ഒരു വാèുേപാലും പറയാൻഅേāഹംൈധരäെĜöിĭ. 12

അതിനുേശഷംഅബ്േനർ ദൂതĈാെരഅയđ് ദാവീദിേനാട് ഇåപകാരം പറയിđു: “േദശംആർèുĐത്?ഞാനുമായി ഒരു ഉടĉടി

െചēുക!എćാൽസകലഇåസാേയലിെനയുംഅïയുെട പêûാèുćതിന്ഞാൻഅïെയതുണയ്èാം.” 13 ദാവീദ്

മറുപടിെകാടുûു: “െകാĐാം;ഞാൻതാîളുമായി ഒരു ഉടĉടി െചēാം.എćാൽഒരു കാരäംഞാൻആവശäെĜടുćു. താîൾ

എെćകാണാൻവരുേĉാൾശൗലിെě മകളായ മീഖളിെനകൂöിെèാ÷ുവരുćിെĭîിൽഎെěസćിധിയിൽവരരുത്.”

14പിെćദാവീദ് ശൗലിെě മകനായഈശ്‐േബാെശûിെěഅടുû് ദൂതĈാെരഅയđ് ഇåപകാരംആവശäെĜöു: “നൂറു

െഫലിസ്തäരുെടഅåഗചർമം വിലയായിെèാടുû്ഞാൻവിവാഹനിċയം െചയ്ത,എെě ഭാരä മീഖളിെനഏൽĜിđുതരിക.” 15

അïെനഈശ്‐േബാെശû് കൽĜനെകാടുû്,അവളുെട ഭർûാവും ലയീശിെě മകനുമായഫല്തിേയലിെěഅടുûുനിćു

മീഖളിെന വരുûി. 16എćാൽഅവളുെട ഭർûാവായഫല്തിേയൽകരõുെകാ÷്ബഹൂരീംവെരഅവളുെട പിćാെല

വćു. “ഭവനûിേലèു മടïിേĜാകുക,” എć്അബ്േനർഅയാേളാട്ആñാപിđു;അയാൾ മടïിേĜാകുകയും െചയ്തു.

17അബ്േനർഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാരുമായികൂടിയാേലാചിđു.അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “കുറđുനാളായി

ദാവീദിെന നിïളുെട രാജാവാèാൻ നിïൾ ആåഗഹിèുćേĭാ! 18 ‘എെě ദാസനായ ദാവീദിെനെèാ÷് ഞാൻ

എെěജനമായഇåസാേയലിെന െഫലിസ്തäരുെടൈകയിൽനിćുംഅവരുെടസകലശåതുèളുെടയുംൈകയിൽനിćും

വിടുവിèും,’ എć് യേഹാവ ദാവീദിേനാടു വാëാനംെചയ്തിരിèുćു.അതിനാൽനിïൾആåഗഹിèുćവിധûിൽûെć

െചēുക.” 19അബ്േനർ െബനäാമീനäേരാടും വäéിപരമായിസംസാരിđു. ഇതിെനûുടർć് ഇåസാേയലും െബനäാമീെě

സകലഗൃഹവും താത്പരäെĜടുćകാരäïെളĭാം ദാവീദിെനഅറിയിèുćതിനായിഅേāഹം െഹേåബാനിേലèു േപായി. 20

അബ്േനരുംഅേāഹേûാെടാĜം ഇരുപതു പുരുഷĈാരും െഹേåബാനിൽ ദാവീദിെěഅടുെûûി. ദാവീദ് അേāഹûിനും

ആൾèാർèുംേവ÷ി ഒരു വിരുെćാരുèി. 21അേĜാൾഅബ്േനർ ദാവീദിേനാടു പറõു: “ഞാൻ േവഗം േപാകെö!
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ഞാൻെചć്എെěയജമാനനായ രാജാവിനുേവ÷ിസകലഇåസാേയലിെനയും കൂöിവരുûാം.അവർഅïേയാട് ഉടĉടി

െചēെö!അï്ആåഗഹിèുćതുേപാെലസകലഇåസാേയലിെനയുംഅേïèു ഭരിèുകയും െചēാം.”അïെന ദാവീദ്

അബ്േനരിെന യാåതയാèി.അേāഹംസമാധാനേûാെട മടïിേĜായി. 22ആസമയûാണ് ദാവീദിെě പടയാളികളും

േയാവാബും ഒരു കവർđകഴിõ് ധാരാളം െകാĐമുതലുമായി തിരിെđûിയത്.എćാൽആസമയû് ദാവീദിെനാĜം

െഹേåബാനിൽഅബ്േനർഇĭായിരുćു. കാരണം ദാവീദ് അേāഹെûയാåതയാèിയിരുćു;അേāഹംസമാധാനേûാെട

േപായിèഴിõിരുćു. 23 േയാവാബും കൂെടയുĐ പടയാളികളും എûിേđർćേĜാൾ േനരിെě മകനായ അബ്േനർ

രാജാവിെěഅടുûു വćിരുെććുംഅയാൾസമാധാനേûാെട മടïിേĜായിഎćുംഅറിõു. 24അതിനാൽ േയാവാബ്

രാജസćിധിയിൽെđć്ഈവിധം പറõു: “അï്ഈെചയ്തെതăാണ്? േനാèൂ!അബ്േനർഅïയുെടഅടുûുവćു;

അï്അയാെള വിöുകളõെതă്?അയാൾ െപായ്èളõേĭാ! 25 േനരിെě മകനായഅബ്േനരിെനഅï്അറിയുമേĭാ!

അïെയചതിèാനുംഅïയുെട നീèïൾനിരീêിèാനുംഅïയുെട åപവർûനïൾമനĢിലാèാനുമാണ്അയാൾ

വćത്!” 26പിെć േയാവാബ് ദാവീദിെěസćിധിയിൽനിć് പുറûുകടć്,അബ്േനരിെěപിćാെല ദൂതĈാെരഅയđു.

അവർസീരാ ജലസംഭരണിയിîൽെവđ്അേāഹെûè÷് കൂöിെèാ÷ുവćു.എćാൽഇെതാćും ദാവീദ് അറിõിĭ. 27

അബ്േനർ െഹേåബാനിൽതിരിെđûിയേĜാൾ ഒരു രഹസäം പറയാെനćഭാേവന േയാവാബ്അേāഹെûകൂöിെèാ÷്

പടിവാതിൽèേലèു മാറിേĜായി.അവിെടെവđ്, തെěസേഹാദരനായഅസാേഹലിെě രéûിനു åപതികാരമായി േയാവാബ്

അേāഹെûവയĤûുകുûി;അേāഹം മരിđുവീണു. 28പിćീട് ഇേതĜĤിഅറിõേĜാൾ ദാവീദ് പറõു: “േനരിെě

മകനായഅബ്േനരിെě രéംസംബĆിđ് എനിèുംഎെě രാജതçûിനും ഒരുനാളും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ കുĤമിĭ.

29അേāഹûിെěരéം േയാവാബിെěയുംഅയാളുെട പിതൃഭവനûിെěയും തലയിൽപതിèെö! േയാവാബ് ഗൃഹûിൽ

ഉണïാû åവണമുĐവേനാ കുഷ്ഠേരാഗിേയാ വടികുûി നടèുćവികലാംഗേനാ വാളാൽവീഴുćവേനാ പöിണിèാരേനാ

ഒരുനാളും ഒഴിയാതിരിèെö!” 30 (ഗിെബേയാനിെലയുĂûിൽെവđ്അബ്േനർതïളുെടസേഹാദരനായഅസാേഹലിെന

െകാലെĜടുûിയതുമൂലം േയാവാബും സേഹാദരനായ അബീശായിയുംകൂടി അേāഹെû വധിèുകയായിരുćു.) 31

അതിനുേശഷം ദാവീദ് േയാവാബിേനാടുംഅേāഹûിെěകൂെടയുĐസകലജനേûാടും പറõു: “നിïളുെട വസ്åതംകീറി,

ചാèുശീലയുടുû്അബ്േനരിെě മുĉിൽ വിലപിđു നടèുക.” ദാവീദുരാജാവു ശവമòûിെěപിćിൽ നടćിരുćു.

32 അവർ അബ്േനരിെന െഹേåബാനിൽ സംസ്കരിđു. അബ്േനരിെě ശവകുടീരûിൽ രാജാവ് ഉđûിൽ വിലപിđു.

സകലജനവും വിലപിđു. 33 അബ്േനരിെനĜĤി രാജാവ് ഈ വിലാപഗാനം പാടി: “അബ്േനർ ഒരു നീചെനേĜാെലേയാ

മരിേè÷ിവćത്! 34 നിെě കരïൾബĆിđിരുćിĭ, നിെě കാലുകൾèു ചïലയിöിരുćിĭ. ദുġĈാരുെടമുĉിൽ

ഒരുവൻവീഴുćതുേപാെലനീ വീണേĭാ!”സകലജനവുംഅവെനèുറിđ് വീ÷ും വിലപിđു. 35പിെćഅവർ, വć് ഭêണം

കഴിèുćതിനു ദാവീദിെനനിർബĆിđു. േനരം നേćപകലായിരുćു.എćാൽ “സൂരäൻഅസ്തമിèുćതിനുമുĉ്അĜേമാ

മെĤെăîിലുേമാഞാൻ ഭêിèുćപêംഞാൻഅർഹിèുćവിധവുംഅതിലധികവുംൈദവംഎെćശിêിèെö!”എćു

പറõ് ദാവീദ് ഒരുശപഥംെചയ്തിരുćു. 36സകലജനവുംഇതു åശĂിđു. രാജാവിെěമĤു åപവൃûികെളĭാംഅവർèു

സേăാഷകരമായിരുćതുേപാെല, ഇതുംഅവർèുസേăാഷകരമായിûീർćു. 37 േനരിെě മകനായഅബ്േനരിെന

വധിđതിൽ രാജാവിനു യാെതാരു പîുമിĭായിരുćുഎć്അïെനഅവിെട ഉ÷ായിരുćസകലജനûിനും, ഇåസാേയലäർè്

മുഴുവനും, േബാധäമായി. 38അതിനുേശഷം രാജാവ് തെěആളുകേളാട് ഇåപകാരം പറõു: “ഒരു åപഭുവും മഹാനുമായ

വäéിയാണ് ഇć് ഇåസാേയലിൽ വീണുേപായെതć് നിïൾ മനĢിലാèുćിേĭ! 39 ഇć്, ഞാൻ, അഭിഷിéനായ

രാജാെവîിലുംബലഹീനനാണ്. െസരൂയയുെടപുåതĈാരായഈപുരുഷĈാർഎെěവരുതിയിൽ ഒതുïാûനിഷ്ഠുരĈാരാണ്.

ദുġനു തെě ദുġതയ്èു തèവĚംയേഹാവപകരം നൽകെö!”

4അബ്േനർ െഹേåബാനിൽെവđു മരിെđćു േകöേĜാൾശൗലിെě മകനായഈശ്‐േബാെശûിനുൈധരäം നġെĜöു;

ഇåസാേയലäെരĭാംസ്തĞരായിേĜായി. 2ശൗലിെě മകന് കവർđĜടയുെട നായകĈാരായ ര÷ു പുരുഷĈാരു÷ായിരുćു.

ഒരുവന്ബാനഎćും മĤവന് േരഖാബ്എćും േപരായിരുćു;അവർെബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിćുĐെബേരാതäനായ

രിേĊാെě പുåതĈാരായിരുćു. െബേരാûും െബനäാമീെě ഭാഗമായി കണèാèെĜടുćു. 3 െബേരാûിെല ജനം

ഗിüായീമിേലèുപലായനംെചയ്തു.അവർഇćുവെരയുംഅവിെട åപവാസികളായി താമസിèുćു. 4 (ശൗലിെě മകനായ

േയാനാഥാന് ര÷ു കാലും മുടăായ ഒരു മകനു÷ായിരുćു. െയåസീലിൽനിćും ശൗലിെനയും േയാനാഥാെനയുംപĤിയുĐ

വാർûെയûുേĉാൾഅവന്അòുവയĢായിരുćു.അവെěേപാĤĊഅവെനയുംഎടുûുെകാ÷ുപലായനംെചയ്തു.

രêെĜടുćതിനുേവ÷ി തിടുèûിൽഓടേവബാലൻനിലûുവീണു മുടăനായിûീർćു.അവെě േപര് െമഫീേബാെശû്

എćായിരുćു.) 5 െബേരാതäനായ രിേĊാെě മèൾ േരഖാബുംബാനയുംഈശ്‐േബാെശûിെěവീöിേലèു പുറെĜöു.

െവയിലിന് ചൂടുകൂടിയിരുćസമയû്അവർഅവിെടെയûി.അേĜാൾഈശ്‐േബാെശû് മധäാĎവിåശമûിലായിരുćു.

6 അൽĜം േഗാതĉ് എടുèാെനćുĐ ഭാേവന അവർ വീടിനകûുകടćു, അവർ അേāഹെû വയĤûു കുûി

െകാലെĜടുûി. അതിനുേശഷം േരഖാബും അയാളുെട സേഹാദരൻ ബാനയും ഓടിെയാളിèുകയും െചയ്തു. 7

ശയനഗൃഹûിൽ,ഈശ്‐േബാെശû്തെěകിടèയിൽകിടèുേĉാഴായിരുćുഅവർഅകûുകടćത്.അവർഅേāഹെû

കുûിെèാലെĜടുûിയതിനുേശഷംഅേāഹûിെěതലെവöിെയടുûു.അതുംെകാ÷ായിരുćുഅവർ രാåതിമുഴുവൻ

അരാബാവഴിയായി യാåതെചയ്തത്. 8അവർഈശ്‐േബാെശûിെěതലെഹേåബാനിൽ ദാവീദിെě മുĉാെക െകാ÷ുവćിöു

പറõു: “ശൗലിെěപുåതൻഈശ്‐േബാെശûിെě—അïയുെടശåതുവിെě—തലഇതാ,അേāഹംഅïയുെട ജീവൻ

അപഹരിèാൻ åശമിđു. ഇćു യേഹാവഎെěയജമാനനായ രാജാവിനുേവ÷ി ശൗലിേനാടുംഅേāഹûിെěസăതിേയാടും

åപതികാരം െചയ്തിരിèുćു.” 9െബേരാതäനായരിേĊാെěമകൻേരഖാബിേനാടുംഅയാളുെടസേഹാദരൻബാനേയാടും ദാവീദ്

മറുപടി പറõു: “എെćസകലകġïളിൽനിćുംവിടുവിđയേഹാവയാെണ, 10താൻശുഭവർûമാനം െകാ÷ുവരുćു

എćുധരിđ് ഒരുവൻഎെěഅടുèെലûി ‘ശൗൽമരിđു,’എć്അറിയിđേĜാൾ,സിĥാഗിൽെവđ്,ഞാൻഅയാെളപിടിđ്

മരണûിേനൽĜിđു.അയാൾ െകാ÷ുവćവാർûയ്èുഞാൻനൽകിയ åപതിഫലംഅതായിരുćു! 11അïെനയിരിെè

ദുġĈാർ ഒരു നിരപരാധിയായ മനുഷäെനഅവെěസçăംവീöിൽെവđ്,അവെěസçăംകിടèയിൽ െകാലെചയ്താൽ

ഞാനതിനുെകാടുèുć åപതിഫലംഎåതേയാഅധികമായിരിèും!അയാളുെട രéംഞാൻനിïളുെടൈകയിൽനിć്

േചാദിèുകയിേĭ? നിïെളഞാൻ ഭൂമിയിൽനിć് നീèിèളയാതിരിèുേമാ?” 12അïെന ദാവീദ് തെěപടയാളികൾèു

കൽĜനെകാടുûു; അവർ അവെര വധിđു. അതിനുേശഷം പടയാളികൾ അവരുെട ൈകകാലുകൾ െവöി ഉടലുകൾ

െഹേåബാനിെലകുളûിćരിെകതൂèിയിöു.പിćീട്അവർഈശ്‐േബാെശûിെěശിരെĢടുû്െഹേåബാനിൽഅബ്േനരിെě

ശവകുടീരûിൽസംസ്കരിđു.
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5 ഇåസാേയലിെě േഗാåതïെളĭാം െഹേåബാനിൽ ദാവീദിെě അടുെûûി അേāഹേûാടു പറõു: “ഞïൾ

അïയുെടതെć മാംസവും രéവുമാണേĭാ! 2 മുĉ് ശൗൽഞïൾèു രാജാവായിരുćേĜാഴും ഇåസാേയലിെന

ൈസനികരംഗïളിൽ നയിđിരുćത് അïുതെćയായിരുćേĭാ! ‘നീ എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു രാജാവായിരുć്

അവെര േമയിđുനടûും’ എć് യേഹാവ അïേയാടു കൽĜിđിöുമു÷േĭാ!” 3 ഇïെന പറõ് ഇåസാേയലിെല

േഗാåതûലവĈാെരĭാംകൂടി െഹേåബാനിൽ ദാവീദുരാജാവിെě അടുûുവćു. അേĜാൾ രാജാവ് അവരുമായി

െഹേåബാനിൽെവđ് യേഹാവയുെടമുĉാെക ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. അതിനുേശഷംഅവർ ദാവീദിെന ഇåസാേയലിനു രാജാവായി

അഭിേഷകംെചയ്തു. 4 രാജാവാകുേĉാൾ ദാവീദിനു മുĜതുവയĢായിരുćു.അേāഹം നാൽĜതുവർഷം രാജാവായി വാണു. 5

െഹേåബാനിൽഅേāഹം െയഹൂദയ്èു രാജാവായിഏഴുവർഷവുംആറുമാസവും വാണു. െജറുശേലമിൽഅേāഹംസകല

ഇåസാേയലിനും െയഹൂദയ്èുംരാജാവായി മുĜûിമൂćുവർഷവുംവാണു. 6അïെനയിരിെè,െജറുശേലമിൽതാമസിđിരുć

െയബൂസäെര ആåകമിèാനായി രാജാവും പടജനïളും അണിയണിയായി നീïി. “നീ ഇവിെട ഈ നഗരûിനുĐിൽ

കടèുകയിĭ. അĆർèും മുടăർèുംേപാലും നിെć തടയാൻ കഴിയും,” എć് അവിെട താമസിđിരുć െയബൂസäർ

ദാവീദിേനാടു പറõു. ദാവീദിന് തïളുെട േകാöയ്èുĐിൽ åപേവശിèാൻകഴിയുകയിĭഎć്അവർ വിചാരിđിരുćു. 7

എćിöും ദാവീദ് സീേയാൻേകാöപിടിđടèി.അതുതെćദാവീദിെěനഗരം. 8അćു ദാവീദ് പറõു: “ആെരîിലും ദാവീദ്

െവറുèുć ‘അĆരും മുടăരുമായ’ െയബൂസäെരപിടിđടèാൻആåഗഹിèുെćîിൽ,അവർഅവിെട െചെćûുćത്

െവĐം െകാ÷ുവരുćതിനായി നിർമിđതുരîംവഴിയായിരിèണം”എćുപറõു. “‘അĆരും മുടăരും’ െകാöാരûിൽ

åപേവശിèരുത്,”എćെചാĭു÷ാകാനുĐകാരണംഇതാണ്. 9അതിനുേശഷം ദാവീദ്ആ േകാöയിൽതാമസമുറĜിđു;

അതിന് ദാവീദിെě നഗരെമćു േപരുവിളിèുകയും െചയ്തു. അേāഹം അതിെě ചുĤുമുĐčലം മുകൾûöുമുതൽ

ഉĐിേലèുപണിതുയർûി. 10ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാവഅേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćതിനാൽ ദാവീദ്

േമൽèുേമൽ åപബലനായിûീർćു. 11 അïെനയിരിെè, േസാരിെല രാജാവായ ഹീരാം ദാവീദിെě അടുേûèു

čാനപതികെളഅയđു.അവേരാെടാĜംഅേāഹം േദവദാരുûടികളുംഅതുപണിയുćതിനുĐആശാരിമാർ, കൽĜണിèാർ

എćിവെരയുംകൂടി അയđിരുćു. അവർ ദാവീദിനുേവ÷ി ഒരു അരമന പണിതു. 12 തെć ഇåസാേയലിനു രാജാവായി

യേഹാവčിരെĜടുûിെയćുംസçăജനമായഇåസാേയലിനുേവ÷ിതെěരാജതçെûസമുćതമാèിെയćും ദാവീദ്

മനĢിലാèി. 13 െഹേåബാൻവിöുേപാćതിനുേശഷം, െജറുശേലമിൽെവđ് ദാവീദ് കൂടുതൽ െവĜാöികെളയും ഭാരäമാെരയും

സçീകരിđു. അേāഹûിനു കൂടുതൽ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 14അവിെടെവđ് അേāഹûിനു ജനിđ മèളുെട

േപരുകൾഇവയാണ്: ശĊൂവാ, േശാബാബ്, നാഥാൻ, ശേലാേമാൻ, 15യിബ്ഹാർ, എലീശൂവ, േനെഫഗ്, യാഫിയ, 16എലീശാമ,

എലäാദാ, എലീേഫെലû്. 17ഇåസാേയലിനു രാജാവായി ദാവീദ് അഭിഷിéനായിഎćു െഫലിസ്തäർ േകöു.അേĜാൾഅവർ

സർവസćാഹïളുമായിഅേāഹെûപിടിèാൻ വćു. എćാൽഈവിവരംഅറിõദാവീദ് േകാöയ്èുĐിേലèുേപായി.

18 െഫലിസ്തäർ വć് െരഫായീം താഴçരയിൽ നിരćു. 19അതിനാൽ ദാവീദ് യേഹാവേയാട് േചാദിđു: “ഞാൻ െചć്ആ

െഫലിസ്തäെരആåകമിèണേമാ?അï്അവെരഎെěൈകയിൽഏൽĜിèുേമാ?” യേഹാവ ദാവീദിന് ഉûരമരുളി: “േപാകുക,

നിċയമായുംഞാൻ െഫലിസ്തäെര നിെěൈകകളിൽഏൽĜിđുതരും.” 20അതിനാൽ ദാവീദ് ബാൽ‐െപരാസീമിേലèു

മുേćറി. അവിെടെവđ് അേāഹം െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđു. അേĜാൾ ദാവീദ് പറõു: “യേഹാവ െവĐđാöംേപാെല

എെěമുĉിൽഎെěശåതുèളുെടേനേരഇരđുകയറിഅവെരതകർûുകളõേĭാ!”അതിനാൽആčലûിന്ബാൽ‐

െപരാസീംഎćു േപരായി. 21 െഫലിസ്തäർ തïളുെട വിåഗഹïൾഅവിെട ഉേപêിđ് ഓടിേĜായി. ദാവീദുംഅേāഹûിെě

ആളുകളുംഅവെയĭാംഎടുûുെകാ÷ുേപായി. 22 ഒരു åപാവശäംകൂടി െഫലിസ്തäർ വć് െരഫായീം താഴçരയിൽ നിരćു. 23

ദാവീദ് യേഹാവേയാട് അരുളĜാടു േചാദിđു. അേĜാൾയേഹാവ: “നീ േനേര െചĭാെത പിൻഭാഗûുകൂടിഅവെര ചുĤുംവളõ്

ബാഖാവൃêïൾèുമുĉിൽെവđ്അവെരആåകമിèുക! 24ബാഖാവൃêïൾèുമുകളിൽൈസനികനീèûിെěശĝം

േകöാലുടൻ േവഗം പുറെĜടണം; െഫലിസ്തäൈസനäെûസംഹരിèാൻയേഹാവ നിïൾèുമുĉായി പുറെĜöിരിèുćു

എćാണ്ആശĝûിെěഅർഥം”എć്അരുളിെđയ്തു. 25അïെന, യേഹാവകൽĜിđതുേപാെലതെć ദാവീദ് െചയ്തു.

ഗിെബേയാൻമുതൽ േഗെസർവെര, വഴിയിലുടനീളംഅേāഹം െഫലിസ്തäെരസംഹരിđു.

6 ദാവീദ് വീ÷ും ഇåസാേയലിൽ, െതരെõടുèെĜöവരിൽനിćു മുĜതിനായിരം വീരേയാĂാèെള ഒരുമിđുകൂöി. 2

അവേരാെടാĜംഅേāഹം െയഹൂദäയിെലബാലായിേലè് പുറെĜöു. െകരൂബുകളുെട മേധäസിംഹാസനčനായിരിèുć

ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെട നാമûിൽവിളിèെĜടുćൈദവûിെě േപടകംഅവിെടനിćു െകാ÷ുവരുćതിനായി

പുറെĜöു. 3 ൈദവûിെě േപടകം അവർ ഒരു പുതിയ വ÷ിയിൽ കയĤി, അബീനാദാബിെě ഭവനûിൽനിć്

ഇറèിെèാ÷ുവćു. അേāഹûിെě ഭവനം ഒരു മലമുകളിലായിരുćു; അബീനാദാബിെě പുåതĈാരായ ഉĢയുംഅേഹäാവും

േപടകം കയĤിയിരുć പുതിയ വ÷ി െതളിđു. 4 അേഹäാ ൈദവûിെě േപടകവുമായി വ÷ിയുെടമുĉിൽ നടćു. 5

ദാവീദും ഇåസാേയൽഗൃഹെമാെèയും ൈകമണി, കിćരം, വീണ, തĜ്, േചïല, ഇലûാളം എćീ വാദäïൾ മുഴèി

സർവശéിേയാടുംകൂെട യേഹാവയുെടമുĉാെകനൃûംെചയ്തു. 6അവർനാേഖാെě െമതിèളûിൽഎûിയേĜാൾ

കാളവിര÷തിനാൽ ഉĢൈകനീöിൈദവûിെě േപടകûിൽപിടിđു. 7അയാളുെടഈഅനാദരവുമൂലം യേഹാവയുെട

േåകാധം ഉĢയുെടേനേര ജçലിđു; ൈദവം അയാെള സംഹരിđു. അയാൾ ൈദവûിെě േപടകûിനു സമീപംതെć

മരിđുവീണു. 8 യേഹാവയുെട േåകാധം ഉĢയുെടേമൽ പതിđതിനാൽ ദാവീദ് ദുഃഖിതനായി. ആčലം ഇćുവെരയും

േഫെരĢ്‐ഉĢഎćുവിളിđുവരുćു. 9അćു ദാവീദ് യേഹാവെയ ഭയെĜöു. “യേഹാവയുെട േപടകംഎെěഅടുേûèു

െകാ÷ുവരുćെതïെന,”എć്അേāഹംപറõു. 10യേഹാവയുെട േപടകംതേćാടുകൂെടഇരിേè÷തിന് ദാവീദിെě

നഗരûിേലèു െകാ÷ുേപാകുćതിന്അേāഹം താത്പരäെĜöിĭ. പകരം, ഗിതäനായഓേബദ്‐ഏേദാമിെěവസതിയിൽഅതു

െകാ÷ുേപായി െവđു. 11യേഹാവയുെട േപടകംഗിതäനായഓേബദ്‐ഏേദാമിെě ഭവനûിൽമൂćുമാസംഇരുćു; യേഹാവ

അേāഹെûയുംഅേāഹûിെěസകലകുടുംബെûയുംഅനുåഗഹിđു. 12 “ൈദവûിെě േപടകംനിമിûം യേഹാവ

ഓേബദ്‐ഏേദാമിെěകുടുംബെûയുംഅേāഹûിനുĐസകലെûയുംഅനുåഗഹിđിരിèുćു,”എćു ദാവീദ് രാജാവിന്

അറിവുകിöി.അതിനാൽഅേāഹംെചć്ഓേബദ്‐ഏേദാമിെěഭവനûിൽനിć്ൈദവûിെěേപടകം ഉĭാസപൂർവം ദാവീദിെě

നഗരûിേലèു െകാ÷ുവćു. 13യേഹാവയുെട േപടകം ചുമćിരുćവർആറു ചുവടുെവđേĜാൾഅേāഹം ഒരു കാളെയയും

ഒരു െകാഴുû കിടാവിെനയും ബലിയർĜിđു. 14 ദാവീദ് മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐ ഏേഫാദ് ധരിđുെകാ÷് തെě

സർവശéിേയാടുംകൂെട യേഹാവയുെടമുĉാെക നൃûംെചയ്തു. 15അïെന ദാവീദും സകല ഇåസാേയൽഗൃഹവുംേചർć്

ആർĜുവിളിേയാടും കാഹളനാദേûാടുംകൂടി യേഹാവയുെട േപടകം െകാ÷ുവćു. 16യേഹാവയുെട േപടകം ദാവീദിെě

നഗരûിേലèുകടćുവരുേĉാൾശൗലിെěമകളായമീഖൾഒരു ജനാലയിലൂെടഅതുവീêിđു. ദാവീദുരാജാവ്അവിെട

യേഹാവയുെടമുĉാെക തുĐിđാടുćതും നൃûംെചēുćതും ക÷േĜാൾഅവൾèു ഹൃദയûിൽഅേāഹേûാട് അവñ



2ശമൂേവൽ 196

േതാćി. 17ഇïെനഅവർ യേഹാവയുെട േപടകം െകാ÷ുവć് ദാവീദ് അതിനുേവ÷ി åപേതäകം സðമാèിയിരുć

കൂടാരûിനകû്,അതിെěčാനû് åപതിഷ്ഠിđു. ദാവീദ് യേഹാവയുെടമുĉാെക േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും

അർĜിđു. 18 േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും അർĜിđുതീർćേĜാൾ ദാവീദ് ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

നാമûിൽ ജനെû ആശീർവദിđു. 19 അതിനുേശഷം അേāഹം ഇåസാേയലിെě ആ വലിയ ജനസമൂഹûിൽ—

സ്åതീപുരുഷേഭദെമേനä—ഓേരാരുûർèും ഓേരാഅĜവും ഓേരാ കഷണം മാംസവും ഓേരാ മുăിരിയടയുംവീതം െകാടുûു.

സകലജനïളും താăാïളുെട വീടുകളിേലèു തിരിđുേപായി. 20 ദാവീദ് സçകുടുംബെûആശീർവദിèുćതിനായി

തിരിെđûിയേĜാൾ, ശൗലിെě മകളായ മീഖൾഅേāഹെûഎതിേരĤുെചćു.അവൾപരിഹാസപൂർവം േചാദിđു: “ഒരു

േകാമാളി ഉടുതുണിഅഴിđ് ചാòാടുćതുേപാെലതെě ദാസĈാരുെടയും ദാസികളുെടയുംമുĉിൽഅർധനìനാèിയ

ഇåസാേയൽരാജാവ് ഇć്എăു പുകഴ്ചയാണ് േനടിയിരിèുćത്!” 21 ദാവീദ് മീഖളിേനാടു പറõു: “ഞാൻഅർധനìനായി

നൃûം െചയ്െതîിൽഅത്എെěൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉാെകയാണ്. തെěജനമായഇåസാേയലിനു രാജാവായി

എെćനിേയാഗിèുകമൂലം നിെěപിതാവിെനèാളുംഅേāഹûിെěകുടുംബûിെലഏെതാരുവെനèാളും ഉപരിയായി

എെćെതരെõടുûയേഹാവയുെടമുĉാെകഞാനിനിയും നൃûംെചēും. 22ഞാനിനിയും ഇതിലധികംഹീനനുംഎെě

കúുĉിൽ ഇതിെനèാളും നിąിതനുമായിûീരും. എćാൽ നീ പറõദാസിമാരാേലാ, ഞാൻബഹുമാനിതനായിûീരും.” 23

എćാൽശൗലിെě മകളായ മീഖളിന്അവളുെട മരണപരäăംസăാനസൗഭാഗäം ലഭിđിĭ.

7 ദാവീദ് രാജാവ് െകാöാരûിൽതാമസമുറĜിèുകയും ചുĤുമുĐസകലശåതുèളിൽനിćും യേഹാവഅേāഹûിനു

സçčതനൽകുകയും െചയ്തേശഷം, 2 ഒരിèൽഅേāഹം നാഥാൻ åപവാചകേനാട്: “ഇതാ,ഞാൻ േദവദാരുെകാ÷ുĐ

അരമനയിൽവസിèുćു;ൈദവûിെě േപടകേമാ, കൂടാരûിനുĐിൽഇരിèുćു”എćു പറõു. 3അേĜാൾനാഥാൻ:

“അïയുെട മനĢിലുĐെതാെèയും åപവർûിđുെകാൾക,യേഹാവഅïേയാടുകൂെട ഉ÷േĭാ!”എćുരാജാവിേനാട്

മറുപടി പറõു. 4എćാൽഅćുരാåതിതെćനാഥാൻ åപവാചകന് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 5 “നീ െചć്, യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćുഎć് എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു പറയുക:ഞാൻഅധിവസിേè÷തിćു നീയാേണാ

എനിè് ഒരു ആലയം പണിയുćത്? 6 ഞാൻ ഇåസാേയലäെര ഈജിപ്Ĥിൽനിćു വിടുവിđുെകാ÷ുവć നാൾമുതൽ

ഇćുവെര ഒരുആലയûിലും വസിđിöിĭ. ഒരു കൂടാരെûഎെěവാസčലമാèിഞാൻഒരിടûുനിć് മെĤാരിടേûèു

സòരിđുെകാ÷ിരുćു. 7എĭാ ഇåസാേയലിേനാടുംകൂെടഞാൻസòരിđിരുćഇടïളിൽഎവിെടെയîിലുംെവđ്,

എെěജനമായഇåസാേയലിെന േമയിèുćതിനുഞാൻകൽĜിđാèിയ ഭരണാധിപĈാരിൽആേരാെടîിലും, ‘നിïൾ

എനിèുേവ÷ി േദവദാരുെകാ÷് ഒരുആലയംപണിയാûത്എăുെകാ÷്’എćുഞാൻഎെćîിലും േചാദിđിöുേ÷ാ.

8 “അതുെകാ÷്, ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćത് ഇåപകാരമാണ് എć് എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു

പറയുക: എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനായിരിèുćതിന്ഞാൻ നിെć േമđിൽĜുറûുനിć്,ആöിൻപĤെû

േമയിđുനടèുćസമയûുെതരെõടുûു. 9നീ േപായഇടïളിെലĭാംഞാൻനിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. നിെě

ശåതുèെളെയĭാം നിെěകúുĉിൽനിć്ഞാൻ േഛദിđുകളõു. ഭൂമിയിെല മഹാĈാരുെട േപരുകൾേപാെല നിെě േപരും

ഞാൻമഹûാèിûീർèും. 10ഞാൻഎെěജനമായഇåസാേയലിനുേവ÷ി ഒരുčലം ഒരുèിെèാടുèും.അവർèു

സçăമായി ഒരു ഭവനം ഉ÷ായിരിèുകയുംആരുംഅവെരശലäെĜടുûാതിരിèുകയും െചēûèവĚംഞാൻഅവെര

നöുപിടിĜിèും. 11ഞാൻഎെěജനമായഇåസാേയലിനുേവ÷ി നäായാധിപĈാെരകൽĜിđാèിയകാലെûćേപാെല

ദുġജനïൾഇനി ഒരിèലുംഅവെര െഞരുèുകയിĭ. നിെěസകലശåതുèളിൽനിćുംഞാൻനിനèുസçčതനൽകും.

“‘യേഹാവ നിനè് ഒരു ഭവനം ഉ÷ാèുെമć്, ഇതാ യേഹാവ നിേćാടു åപഖäാപിèുćു: 12നിെě ദിനïൾപൂർûിയാèി നീ

നിെěപിതാèĈാേരാടുേചർćുവിåശമിèുേĉാൾനിെěസăതിെയഞാൻനിെěപിൻഗാമിയാèി ഉയർûും—നിെě

ഉദരûിൽനിćുĐവെനûെć—ഞാൻഅവെě രാജതçംസുčിരമാèും. 13അവനായിരിèുംഎെěനാമûിന് ഒരു

ആലയം പണിയുćത്. ഞാൻഅവെě രാജതçûിെě സിംഹാസനം എെćേćèുമായിčിരെĜടുûും. 14ഞാൻ

അവെěപിതാവുംഅവൻഎെěപുåതനുംആയിരിèും.അവൻ െതĤുെചയ്താൽഞാൻഅവെന മനുഷäരുെട വടിെകാ÷ും

മനുഷäപുåതĈാരുെടഅടിെകാ÷ും ശിêിèും. 15എćാൽ, നിെě മുĉിൽനിćുഞാൻനീèിèളõശൗലിേനാടു

െചയ്തതുേപാെലഎെěസ്േനഹംഅവനിൽനിć് ഒരിèലും നീèിèളയുകയിĭ. 16 നിെě ഭവനവും നിെě രാജäവും

എേćèുംഎെě മുĉാെകനിലനിൽèും; നിെěസിംഹാസനംഎെćേćèുംസുčിരമായിരിèും.’” 17ഈെവളിĜാടിെല

സകലവാèുകളും നാഥാൻ ദാവീദിെനഅറിയിđു. 18അേĜാൾ ദാവീദുരാജാവ് ഉĐിൽèടć്, യേഹാവയുെടമുĉാെക

ഇരുć് ഈ വിധം åപാർഥിđു: “കർûാവായ യേഹാേവ, അവിടć് അടിയെന ഇåതവെര ആèിûീർèാൻ ഞാൻ

ആര്?എെěകുടുംബവുംഎăുĐൂ? 19അåതയുമĭ, കർûാവായയേഹാേവ,അവിടെûഈദാസെě ഭവനûിെě

ഭാവിെയĜĤിയും അവിടć് അരുളിെđയ്തേĭാ! കർûാവായ യേഹാേവ, േകവല മർതäേനാടുĐ അവിടെû åപവൃûി

എåത മഹûായത്! 20 “കർûാവായയേഹാേവ,ഈദാസെനഅവിടć്അറിയുćേĭാ! ദാവീദ് ഇനി കൂടുതലായിഎăു

പറേയ÷ൂ? 21അവിടെûവാëാനåപകാരവും തിരുഹിതംഅനുസരിđുംഈമഹാകാരäïൾഅവിടćു െചയ്തിരിèുćു;

അത് അടിയെന അറിയിđുമിരിèുćു. 22 “കർûാവായ യേഹാേവ, അവിടć് മേഹാćതനാകുćു. ഞïൾ സçăം

െചവിെകാ÷ു േകöതുേപാെലഅവിടേûè്സദൃശനായിആരുമിĭ;അവിടćĭാെത മĤുൈദവവുമിĭ. 23അവിടെûസçăം

ജനമാèിûീർèുćതിനുംഅïയുെട നാമം åപസിĂമാകുćതിനുമായിൈദവേമ,അïുതെć േനരിöുെചć് വീെ÷ടുû

ഭൂമിയിെലഏകജനതയായഅവിടെûജനമായഇåസാേയലിനു തുലäരായി ഭൂമിയിൽ മĤ് ഏതു ജനതയാണുĐത്?അï്

ഈജിപ്Ĥിൽനിćു വീെ÷ടുûഅïയുെട ജനûിെě മുĉിൽനിć് മഹûും ഭീതിജനകവുമായഅþുതïൾ åപവർûിđ്

ഇതരജനതകെളയുംഅവരുെട േദവĈാെരയുംഓടിđുകളõുവേĭാ. 24അവിടെûജനമായഇåസാേയലിെനഅവിടć്

എേćèുംസçăജനമായിčിരെĜടുûിയിരിèുćു;യേഹാേവ,അവിടć്അവർèുൈദവമായുംതീർćിരിèുćു. 25

“ഇേĜാൾൈദവമായയേഹാേവ,അവിടെûഈദാസെനയുംഅവെěഗൃഹെûയുംപĤിഅവിടć്നൽകിയിരിèുćവാëാനം

പാലിèണേമ!അവിടćു വാëാനം െചയ്തിരിèുćതു നിറേവĤണേമ! 26അവിടെûനാമംഎേćèും മഹûçെĜടെö;

അïെനൈസനäïളുെട യേഹാവആകുćുഇåസാേയലിെěൈദവെമć് മനുഷäർ åപകീർûിèെö!”അïയുെട ദാസനായ

ദാവീദിെě ഗൃഹം അïയുെടമുĉാെക സുčിരമാകെö. 27 “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാേവ,

അവിടെû ദാസനായഅടിയന് ഇèാരäം െവളിെĜടുûിûരികയും ‘ഞാൻ നിനèായി ഒരു ഭവനം പണിയും,’ എć്

അരുളിെđēുകയും െചയ്തിöു÷േĭാ!അതിനാൽഅവിടെûഈദാസൻഈ åപാർഥനഅർĜിèാൻൈധരäെĜടുćു. 28

കർûാവായയേഹാേവ,അïുതെćൈദവം!അവിടെûവാèുകൾവിശçസനീയമായവയാണ്!അവിടെûദാസനായ

അടിയനുേവ÷ിഈനĈകൾഅവിടćു വാëാനംെചയ്തിരിèുćു. 29അവിടെûദാസനായഅടിയെě ഗൃഹം തിരുമുĉിൽ
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എേćèും നിലനിൽേè÷തിന്അതിെനഅനുåഗഹിèാൻതിരുവുĐം åപസാദിèണേമ! കർûാവായയേഹാേവ,അവിടć്

അരുളിെđയ്തിരിèുćു;അവിടെûഅനുåഗഹûാൽഅടിയെěഗൃഹംഎേćèുംഅനുഗൃഹീതമായിരിèും.”

8 കാലåകേമണ ദാവീദ് െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđു കീഴടèി. അവരുെട അധീനതയിൽനിćു േമെഥഗ്‐അĊാഅേāഹം

പിടിെđടുûു. 2 ദാവീദ് േമാവാബäെരയും േതാൽĜിđു. അേāഹം അവെര തറയിൽ നിരûിèിടûി ഒരു ചരടിെě

നിċിത നീളംെവđ്അളćു. ഓേരാ നിരയിലും മൂćിൽര÷ു ഭാഗûുമുĐആളുകെള വധിèുകയുംഓേരാ മൂćിൽ ഒരു

ഭാഗûുĐവെരജീവേനാെട േശഷിĜിèുകയും െചയ്തു.അïെന േമാവാബäർ ദാവീദിന്അടിമകളായി കĜംെകാടുûു. 3

കൂടാെത, േസാബാരാജാവും െരേഹാബിെěമകനുമായഹദേദസർയൂåഫöീസ് നദീതീരûുĐതെěആധിപതäം ഉറĜിèാൻ

പുറെĜöേĜാൾ ദാവീദ്അേāഹെûയും കീഴടèി. 4അേāഹûിെěആയിരം രഥïെളയുംഏഴായിരം കുതിരേđവകെരയും

ഇരുപതിനായിരം കാലാളുകെളയും ദാവീദ് പിടിെđടുûു. നൂറു രഥèുതിരകെള ഒഴിđ് ബാèിവć എĭാĤിെനയും

ദാവീദ് കുതിഞരĉു േഛദിđു മുടăരാèി. 5 ദമസ്േകാസിൽനിćുĐ അരാമäർ േസാബാരാജാവായ ഹദേദസറിെന

സഹായിèാെനûിയേĜാൾഅവരിൽ ഇരുപതിനായിരംേപെര ദാവീദ് സംഹരിđു. 6അരാമäരുെട രാജäûുĐ ദമസ്േകാസിൽ

അേāഹംഒരുകാവൽേസനാേകåąംčാപിđു.അരാമäർ ദാവീദിന്അടിമകളായിûീർć്, കĜം െകാടുûുേപാćു. ദാവീദു െചć

ഇടïളിെലĭാം യേഹാവഅേāഹûിനു വിജയം നൽകി. 7ഹദേദസറിെěൈസനäാധിപĈാർèു÷ായിരുćസçർണĜരിചകൾ

ദാവീദ് പിടിെđടുû് െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. 8ഹദേദസറിെěഅധീനതയിെലപöണïളായതിബ്ഹാûിൽനിćും

െബേരാതായിൽനിćും ദാവീദുരാജാവ് ധാരാളം െവîലവുംൈകവശെĜടുûി. 9 ദാവീദ് ഹദേദസറിെěസകലൈസനäെûയും

േതാൽĜിđുഎć്ഹമാû് രാജാവായ േതായി േകöേĜാൾ, 10 ദാവീദുരാജാവിെനഅഭിവാദനം െചēുćതിനും യുĂûിൽ

അേāഹംഹദേദസരിേĈൽ േനടിയ വിജയûിൽഅഭിനąിèുćതിനുമായി േതായി തെě മകനായ േയാരാമിെനഅയđു.

ഹദേദസർ േതായി രാജാവുമായി കൂെടèൂെട യുĂമു÷ായിരുćു. സçർണം, െവĐി, െവîലം ഇവെകാ÷ുĐ ഉപകരണïളും

േയാരാം കാഴ്ചയായി െകാ÷ുവćിരുćു. 11താൻകീഴടèിയഏേദാമäർ, േമാവാബäർ,അേĊാനäർ, െഫലിസ്തäർ,അമാേലകäർ

എćിവരുെട രാജäïളിൽനിć് പിടിെđടുûസçർണവും െവĐിയുംേപാെലതെć േയാരാം െകാ÷ുവćസാധനïളും ദാവീദ്

രാജാവ് യേഹാവയ്èായിസമർĜിđു. േസാബാരാജാവും െരേഹാബിെěമകനുമായഹദേദസരിൽനിćുംഅപഹരിđിരുć

െകാĐമുതലുംഅേāഹം യേഹാവയ്èായി സമർĜിđു. 13 ഉĜുതാഴçരയിൽെവđ് പതിെനĚായിരംഏേദാമäെരസംഹരിđു

മടïിെയûിയേĜാൾദാവീദ്ഏĤവും åപശസ്തനായിûീർćു. 14അേāഹംഏേദാമിൽ ഉടനീളംകാവൽേസനാേകåąïൾ

čാപിđു; ഏേദാമäെരĭാം ദാവീദിെěഅടിമകളായിûീർćു. ദാവീദ് െചćഇടïളിെലĭാം യേഹാവഅേāഹûിനു വിജയം

നൽകി. 15തെěജനïൾെèĭാം നീതിയും നäായവും പാലിđുെകാ÷് ദാവീദ് സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവായി വാണു. 16

െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ്ൈസനäാധിപനുംഅഹീലൂദിെě മകനായ െയേഹാശാഫാû് രാജകീയ േരഖാപാലകനും

ആയിരുćു. 17അഹീതൂബിെě മകനായസാേദാèുംഅബäാഥാരിെě മകനായഅഹീെമെലèും പുേരാഹിതĈാരും െസരായാ

േലഖകനുംആയിരുćു. 18 െയേഹായാദായുെട മകനായെബനായാവ് െകരീതäർèും പ്േളതäർèുംഅധിപതിയായിരുćു;

ദാവീദിെěപുåതĈാർ പുേരാഹിതĈാരായിരുćു.

9ഞാൻ േയാനാഥാെനåപതി ദയകാണിേè÷തിന്, “ശൗലിെěകുടുംബûിൽആെരîിലുംഅവേശഷിđിöുേ÷ാ”എćു

ദാവീദ് അേനçഷിđു. 2ശൗലിെě ഗൃഹûിൽസീബാഎćു േപരായ ഒരു ഭൃതäൻ ഉ÷ായിരുćു. ദാവീദിെě േസവകർ

അയാെള ദാവീദിെě മുĉാെക ഹാജരാകാൻ െകാ÷ുവćു. “നീയാേണാ സീബാ,” എćു ദാവീദ് അയാേളാടു േചാദിđു.

“അേതഅടിയൻതെć,”എć്അയാൾ മറുപടി പറõു. 3 “ഞാൻൈദവûിെěകാരുണäം കാണിേè÷തിന് ശൗലിെě

കുടുംബûിൽ ഇനി ആെരîിലും ഉേ÷ാ?” എć് രാജാവ് അയാേളാടു േചാദിđു. “േയാനാഥാെě ഒരു മകൻ, ഇേĜാഴും

ജീവിđിരിĜു÷്;അയാൾèു ര÷ുകാലിലും മുടăാണ്,”എć്സീബാ മറുപടി പറõു. 4 “അവൻഎവിെട?”എćു രാജാവ്

േചാദിđു. “േലാ‐േദബാരിൽ,അĊീേയലിെě മകനായ മാഖീരിെěവീöിലു÷്,”എćുസീബാ മറുപടി പറõു. 5അേĜാൾ ദാവീദ്

രാജാവ്ആളയđ് േലാ‐േദബാരിൽഅĊീേയലിെě മകനായ മാഖീരിെěവീöിൽനിćുംഅയാെളവരുûി. 6ശൗലിെě മകനായ

േയാനാഥാെě മകൻ െമഫീേബാെശû് ദാവീദിെě മുĉാെകഎûിയേĜാൾഅേāഹെûആദരപൂർവം താണുവണïി.

“െമഫീേബാെശേû!”എćു ദാവീദ് വിളിđേĜാൾ, “അടിയൻഇതാ,”എć്അയാൾവിളിേകöു. 7 ദാവീദ്അയാേളാട്: “ഭയെĜേട÷,

നിെěപിതാവായ േയാനാഥാെനåപതിഞാൻതീർđയായും നിേćാടു കരുണകാണിèും. നിെěവലിയĜനായശൗലിെě

ഭൂമിെയĭാംഞാൻനിനèു മടèിûരും. നീഎെě േമശയിîൽനിćു നിതäവും ഭêണംകഴിđുെകാĐണം”എćു പറõു. 8

െമഫീേബാെശû്നമസ്കരിđുെകാ÷്: “എെćേĜാെലഒരുചûനാെയകടാêിèാൻഅടിയൻഎăുĐൂ?”എćുപറõു.

9ഇതിനുേശഷം രാജാവ് സീബാെയവിളിđുവരുûി, ശൗലിെěകാരäčൻഅയാേളാടു പറõു: “ശൗലിനും കുടുംബûിനും

ഉ÷ായിരുćെതĭാംഞാൻനിെěയജമാനെěപൗåതനായെമഫീേബാെശûിനുതിരിđു നൽകിയിരിèുćു. 10നീയും

നിെěപുåതĈാരും േസവകരുംഅവനുേവ÷ിഅവെěനിലïൾകൃഷി െചēണം.നിെěയജമാനെěപൗåതനായഅവന്

ഉപജീവനûിനുĐവക ലഭിèûèവിധം നിïൾനിലûിെല വിളവുകൾ േശഖരിđുെകാടുèണം. നിെěയജമാനെě

പൗåതനായ െമഫീേബാെശû്എേĜാഴും എെě േമശയിîൽ ഭêണം കഴിèും.” (സീബായ്è് പതിനòു പുåതĈാരും

ഇരുപതു ദാസĈാരും ഉ÷ായിരുćു). 11അേĜാൾസീബാ രാജാവിേനാടു മറുപടി പറõു: “എെěയജമാനനായ രാജാവു

കൽĜിèുćെതĭാംഅവിടെûദാസനായ,അടിയൻ െചയ്തുെകാĐാം.”അåപകാരം െമഫീേബാെശû് രാജകുമാരĈാരിൽ

ഒരാെളേĜാെല ദാവീദുരാജാവിെě േമശയിîൽ ഭêണംകഴിđുേപാćു. 12 െമഫീേബാെശûിന്, മീഖാഎćു േപരുĐ ഒരു

െചറിയ മകനു÷ായിരുćു. സീബായുെട ഭവനûിലു÷ായിരുćവെരĭാം െമഫീേബാെശûിനു ഭൃതäĈാരായിûീർćു.

13ഇïെന െമഫീേബാെശû് െജറുശേലമിൽûെćതാമസിđു.അേāഹം നിതäവും രാജാവിെě േമശയിîൽ ഭêണം

കഴിđുേപാćു.അേāഹûിെě ര÷ുകാലിലും മുടăായിരുćു.

10 പിćീട്അേĊാനäരുെട രാജാവു മരിđു.അതിനുേശഷംഅേāഹûിെěമകനായഹാനൂൻഅനăരാവകാശിയായി

രാജäഭാരേമĤു. 2അേĜാൾ ദാവീദ് വിചാരിđു: “ഹാനൂെě പിതാവായ നാഹാശ് എേćാടു ദയ കാണിđതുേപാെല

ഞാനും ഹാനൂേനാടു ദയകാണിേè÷താണ്.”അതിനാൽപിതാവിെěനിരäാണûിൽഹാനൂേനാടുĐഅനുേശാചനം

åപകടിĜിèുćതിന് ദാവീദ് ഒരു åപതിനിധിസംഘെûഅവിേടè്അയđു. ദാവീദ്അയđആളുകൾഅേĊാനäരുെട േദശû്

എûി. 3അേĜാൾഅേĊാനäåപഭുèĈാർഅവരുെട രാജാവായഹാനൂേനാടു പറõു: “സഹതാപം åപകടിĜിèുćതിന്

അïയുെടഅടുേûè് åപതിനിധികെളഅയയ്èുകവഴി ദാവീദ് അïയുെട പിതാവിേനാടുĐബഹുമാനം കാണിèുകയാണ്

എć് അïു വിചാരിèുćുേ÷ാ? നഗരെûപരäേവêണംെചēുćതിനും അതിെനതിേര ചാരåപവർûനം നടûുćതിനും

അതിെനഅöിമറിèുćതിനുമേĭാഅയാൾആളുകെളഅയđിരിèുćത്?” 4അതിനാൽഹാനൂൻ ദാവീദിെěčാനപതികെള

പിടിđ് അവരുെട താടി പകുതി êൗരംെചēിĜിđ് വസ്åതം നിതംബമധäûിൽെവđു മുറിĜിđ് വിöയđു. 5 ദാവീദ്
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ഇèാരäംഅറിõു.ആ മനുഷäർഅതäăംഅപമാനിതരായിരുćതിനാൽഅവരുെടഅടുേûè്അേāഹം ദൂതĈാെര

അയđ് ഇïെന പറയിđു: “നിïൾ െയരീേഹാവിൽ പാർèുക. നിïളുെട താടിവളർć് പഴയതുേപാെലആകുേĉാൾ

മടïിവരികയും െചēുക.” 6തïൾ ദാവീദിെě െവറുĜിനു പാåതമായിûീർćുഎć്അേĊാനäർèു േബാധäമായി.അവർ

േബû്‐രാേഹാബിൽനിćും േസാബയിൽനിćുമായി ഇരുപതിനായിരം അരാമä കാലാളുകെളയും മയഖാ രാജാവിേനാട്

ആയിരം പടയാളികെളയും േതാബിൽനിćു പăീരായിരം പടയാളികെളയും വാടകയ്èു വരുûി. 7ഇതു േകöിö്, ദാവീദ്

േയാĂാèളുെട സർവൈസനäേûാടുംകൂടി േയാവാബിെനഅയđു. 8അേĊാനäർ െവളിയിൽവć് നഗരകവാടûിൽ,

യുĂമുറയനുസരിđ് അണിനിരćു. എćാൽ േസാബയിൽനിćും െരേഹാബിൽനിćുമുĐഅരാമäരും േതാബിൽനിćും

മയഖായിൽനിćുമുĐ പടയാളികൾ—അവർമാåതമായി—െവളിåĉേദശû് നിലയുറĜിđു. 9 തെě മുćിലും പിćിലും

പടയാളികൾഅണിനിരćിരിèുćതായി േയാവാബു ക÷ു.അതിനാൽഅേāഹം ഇåസാേയലäരിൽഏĤവും ശൂരĈാരായ

കുെറപടയാളികെള െതരെõടുû്അവെരഅരാമäർെèതിേരഅണിനിരûി. 10 േശഷംപടയാളികെളഅേāഹംതെě

സേഹാദരനായഅബീശായിയുെടആധിപതäûിലാèി,അേĊാനäർെèതിേരയുംഅണിനിരûി. 11എćിöു േയാവാബു

പറõു: “എനിèു േനരിടാൻകഴിയാûവിധംഅരാമäർ åപാബലäം åപാപിđാൽനീഎെě രêയ്èായി വെćûണം.

മറിđ്അേĊാനäർ, നിനèു േനരിടാൻകഴിയാûവിധം, åപാബലäം åപാപിđാൽഞാൻനിെě രêയ്èായി വെćûും. 12

ശéനായിരിèുക! നĊുെട ജനïൾèും നĊുെടൈദവûിെěനഗരïൾèുംേവ÷ിനമുèു ധീരമായി െപാരുതാം.

അവിടെû ദൃġിയിൽ നĈയായുĐത് യേഹാവ െചēെö!” 13അതിെനûുടർć് േയാവാബുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐ

പടയാളികളും അരാമäേരാടു െപാരുതാൻ മുേćറി. അരാമäർ അവരുെടമുĉിൽനിć് േതാേĤാടി. 14അരാമäർ പലായനം

െചēുćതായിക÷േĜാൾഅേĊാനäരുംഅബീശായിയുെട മുĉിൽനിേćാടി പöണûിനുĐിൽ åപേവശിđു.അതിനാൽ

േയാവാബ്അേĊാനäരുമായുĐ േപാരിൽനിćും പിൻവാïി െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜാćു. 15ഇåസാേയലäർ തïെള

േതാൽĜിേđാടിെđćുക÷ിö്അരാമäർ വീ÷ുംസംഘംേചർćു. 16യൂåഫöീസ് നദിè്അĜുറമുĐഅരാമäെരയുംഹദേദസർ

വരുûിയിരുćു. ഹദേദസറിെě ൈസനäാധിപനായ േശാബè് അവെര നയിđു; അവർ േഹലാമിേലèു െചćു. 17

ഇേതĜĤി ദാവീദിന്അറിവുകിöിയേĜാൾഅേāഹംഇåസാേയൽൈസനäെûെയĭാം വിളിđുകൂöി.അവർ േയാർദാൻനദികടć്

േഹലാമിൽ എûി. ദാവീദിെന േനരിടുćതിനായി അരാമäർ ൈസനäെûഅണിനിരûിഅേāഹേûാടു െപാരുതി. 18

എćാൽഅവർ ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് േതാേĤാടി. അവരുെട േതരാളികളിൽ എഴുനൂറു േപെരയും കാലാളുകളിൽ

നാൽĜതിനായിരം േപെരയും ദാവീദ് സംഹരിđു.അേāഹംഅവരുെടൈസനäാധിപനായ േശാബèിെനയുംഅേāഹം വധിđു. 19

ഇåസാേയലäർതïെളപരാജയെĜടുûിഎćുക÷േĜാൾ,ഹദേദസരിനു കീഴ്െĜöിരുć രാജാèĈാെരĭാംഇåസാേയലുമായി

സമാധാനസĆിെചയ്തു.അവർഇåസാേയലിനു കീഴ്െĜöു ജീവിđു.അതിനുേശഷംഅേĊാനäെര തുടർćുംസഹായിèാൻ

അരാമäർ ഭയെĜöു.

11അടുû വസăകാലû്, രാജാèĈാർ യുĂûിനു പുറെĜടാറുĐ സമയû്, ദാവീദ് േയാവാബിെനയും കൂെട

രാജേസവകĈാെരയും മുഴുവൻ ഇåസാേയൽൈസനäെûയും അയđു. അവർ അേĊാനäെര നശിĜിèുകയും

രĒാനഗരെûഉപേരാധിèുകയും െചയ്തു.എćാൽ ദാവീദ്, െജറുശേലമിൽûെćതാമസിđു. 2അć് ഒരുസായാĎûിൽ

ദാവീദ് തെě െമûയിൽനിć് എഴുേćĤ് െകാöാരûിെě മöുĜാവിൽ ഉലാûിെèാ÷ിരുćു. അേāഹം മöുĜാവിൽ

നിćുെകാ÷്, ഒരുസ്åതീ കുളിèുćതുക÷ു.ആസ്åതീഅതീവസുąരിയായിരുćു. 3അവൾആെരć്അേനçഷിđറിയുćതിന്

ദാവീദ് ഒരാെള അയđു. അയാൾ തിരിđുവć്: “അത് േബû്‐േശബയാണ്, അവൾ എലീയാമിെě മകളും ഹിതäനായ

ഊരിയാവിെěഭാരäയുമാണ്”എćുപറõു. 4അവെളകൂöിെèാ÷ുവരാൻദാവീദ് ദൂതĈാെരഅയđു.അവൾഅേāഹûിെě

അടുûുവćു.അേāഹംഅവേളാെടാĜം കിടèപîിöു (അവൾഋതുസ്നാനം കഴിõ്ശുĂിåപാപിđിരുćു). പിെćഅവൾ

സçഭവനûിേലèു മടïിേĜായി. 5അവൾ “ഞാൻഗർഭവതിയായിരിèുćു,” എć് ദാവീദിെനആളയđ് വിവരംഅറിയിđു.

6 “ഹിതäനായ ഊരിയാവിെന എെěഅടുേûèയയ്èുക,” എćു ദാവീദ് േയാവാബിനു കൽĜനഅയđു. േയാവാബ്

അയാെള ദാവീദിെě അടുേûèയđു. 7 ഊരിയാവ് ദാവീദിെě അടുെûûി. ദാവീദ് അയാേളാട് േയാവാബിെěയും

പടജനûിെěയും േêമവും യുĂഗതിയുംഅേനçഷിđു. 8പിെćദാവീദ്ഊരിയാവിേനാടു കൽĜിđു: “നിെěവീöിേലèു

േപായി പാദïൾകഴുകുക.”അïെനഊരിയാവ് െകാöാരം വിöിറïി. രാജാവിെěപèൽനിć് ഒരുസĊാനവുംഅേāഹെû

പിൻതുടർെćûി. 9എćാൽഊരിയാവ് െകാöാരവാതിൽèൽതെěയജമാനെě ദാസĈാേരാെടാĜം കിടćുറïി;അേāഹം

സçഭവനûിേലèു േപായതുമിĭ. 10 “ഊരിയാവ് സçഭവനûിേലèു േപായിĭ,” എćു ദാവീദ് അറിõു. “നീ ദൂരയാåത

കഴിõുവćതേĭ?എăുെകാ÷ാണു വീöിേലèു േപാകാതിരുćത്?” എć്അേāഹം േചാദിđു. 11ഊരിയാവ് അേāഹേûാടു

മറുപടി പറõു: “േപടകവും ഇåസാേയലും െയഹൂദയും കൂടാരïളിൽ പാർèുćു. എെěയജമാനനായ േയാവാബും, രാജാേവ!

അïയുെട േസവകരും െവളിåĉേദശûു കൂടാരമടിđു കിടèുćു.അേĜാൾഎനിെèïെനവീöിൽേപായി തിćുകുടിđു

കഴിയാനും ഭാരäേയാടുകൂടി രമിèാനും കഴിയും!അïയുെട ജീവനാെണ,ഞാനïെനെചēുകയിĭ!” 12അേĜാൾ ദാവീദ്

അേāഹേûാടു പറõു: “ഒരു ദിവസംകൂടി നിൽèുക! നാെളഞാൻനിെćയാåതയയയ്èാം.”അïെനഊരിയാവ്അćും

അതിനടുû ദിവസവും െജറുശേലമിൽ താമസിđു. 13 ദാവീദിെěêണംഅനുസരിđ് ഊരിയാവ് അേāഹേûാെടാĜം

തിćുകയും കുടിèുകയും െചയ്തു. ദാവീദ് അയാെള വീõുകുടിĜിđു മûനാèി.എćിö് ഊരിയാവ് സĆäാസമയû്

പുറûുകടć് യജമാനെě േസവകഗണേûാെടാĜം തെě പായിൽ കിടćുറïി; അേāഹം തെě വീöിൽ േപായിĭ. 14

പിേĤćു രാവിെല ദാവീദ് േയാവാബിന് ഒരു കെûഴുതി ഊരിയാവിെěൈകവശം െകാടുûയđു. 15അതിൽഅേāഹം

എഴുതിയിരുćു: “ഊരിയാവിെന അതäുåഗമായ േപാരാöം നടèുćിടûു മുൻനിരയിൽ നിർûണം. അïെന അവൻ

െവേöĤുവീണു മരിèûèവĚംഅവെനവിöു പിൻവാïണം.” 16അതനുസരിđ് േയാവാബ് നഗരെûവളയുേĉാൾ

ശൂരരായഎതിരാളികൾനിലയുറĜിđിരിèുćുഎćു േബാധäമുĐഒരിടû്ഊരിയാവിെനനിേയാഗിđു. 17നഗരവാസികൾ

പുറûുകടć് േയാവാബിേനാടു േപാരാടി. ദാവീദിെěൈസനäûിെല കുെറേĜർ വീണുേപായി. ഹിതäനായഊരിയാവും

െകാĭെĜöു. 18 േയാവാബ്ആളയđ് യുĂûിെěപൂർണവിവരണം ദാവീദിനു നൽകി. 19അേāഹം ദൂതĈാേരാടു പറõയđു:

“നിïൾയുĂûിെěഈപൂർണവിവരണം രാജാവിനു നൽകിèഴിയുേĉാൾ, 20 രാജാവിെě േåകാധം ജçലിèും;അേāഹം

നിïേളാടു േചാദിെđćുവരാം ‘നിïൾനഗരേûാട് ഇåതേയെറഅടുûുെചćുെപാരുതിയെതăിന്?അവർമതിലിേĈൽനിć്

അെĉēുെമć് നിïൾèറിõുകൂടായിരുേćാ? 21 െയരൂബ്‐േബെശûിെě മകനായഅബീെമെലèിെന െകാćതാരാണ്?

ഒരുസ്åതീ മതിലിേĈൽനിć് തിരികĭിെěപിĐഅയാളുെടേമൽഇöതുെകാ÷േĭഅയാൾ േതെബസിൽെവđു മരിđത്?

നിïൾമതിലിേനാട് ഇåതഅടുûുെചćത്എăിന്?’ ഇåപകാരംഅേāഹം േചാദിđാൽ, ‘അïയുെട ഭൃതäൻഹിതäനായ

ഊരിയാവും മരിđു’എć്അേāഹേûാടു പറയണം.” 22 ദൂതൻപുറെĜöു.അയാൾവć് േയാവാബുപറõയđകാരäïെളĭാം

ദാവീദിേനാടു പറõു. 23 ദൂതൻ ദാവീദിേനാടു പറõത് ഇåപകാരമാണ്: “ശåതുèൾനെĊèാൾ åപബലെĜöു.അവർ
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െവളിåĉേദശûു നĊുെടേനേര വćു. എćാൽഞïൾഅവെര നഗരകവാടംവെര പിćാèംപായിđു. 24അേĜാൾ

വിĭാളികൾമതിലിേĈൽനിć്അïയുെട േസവകĈാരുെടേമൽശരïൾെചാരിõു. രാജാവിെěപടയാളികളിൽചിലർ

മരിđുവീണു. കൂടാെതഅïയുെട ഭൃതäൻഹിതäനായഊരിയാവും മരിđു.” 25 ദാവീദ് ദൂതേനാടു പറõു: “േയാവാബിേനാടു

പറയുക, ‘ഇതുമൂലം നീ ദുഃഖിèരുത്; വാൾഅïും ഇïും നാശം വിതയ്èും. നഗരûിെനതിേരആåകമണം ശéിെĜടുûി

അതിെനനശിĜിèുക.’ േയാവാബിെന േåപാĀാഹിĜിèാൻനീഈവിധം പറയുക.” 26തെě ഭർûാവു മരിđുേപായിഎć്

ഊരിയാവിെě ഭാരä േകöേĜാൾഅവൾഅേāഹûിനുേവ÷ി വിലപിđു. 27വിലാപകാലം കഴിõേĜാൾ ദാവീദ്അവെള തെě

െകാöാരûിൽ വരുûി.അവൾഅേāഹûിെě ഭാരäയായിûീർćു.അവൾ ഒരു പുåതെന åപസവിđു. എćാൽ ദാവീദിെěഈ

åപവൃûിയേഹാവയ്è്അനിġമായിûീർćു.

12 യേഹാവനാഥാെന ദാവീദിെěഅടുേûè്അയđു.അേāഹûിെěഅടുെûûിനാഥാൻപറõു: “ഒരു പöണûിൽ

ര÷്ആളുകൾ ഉ÷ായിരുćു, ഒരുവൻധനികൻ; മĤവൻ ദരിåദൻ. 2ധനവാന്ആടുമാടുകൾഅസംഖäം ഉ÷ായിരുćു. 3

ദരിåദന്ആകെö,അവൻവിലയ്èു വാïിയ ഒരു െപൺെചĊരിയാöിൻകുöിയĭാെത മെĤാćും ഇĭായിരുćു.അയാൾ

അതിെന വളർûി. അയാേളാടും അയാളുെട കുöികേളാടും ഒĜം അതു വളർćുവćു. അയാളുെട ഭêണûിെě പî്

അതു തിćു,അയാളുെട പാനപാåതûിൽനിćുംഅതു കുടിđു;അയാളുെടൈകû÷ിൽഅത് ഉറïുകേപാലും െചയ്തു.

അത്അയാൾെèാരു മകെളേĜാെലയായിരുćു. 4 “അïെനയിരിെè, ധനവാെěവീöിൽ ഒരു വഴിയാåതèാരൻവćു.

തെě സçăം ആടുകളിേലാ മാടുകളിേലാ ഒćിെന പിടിđ് തെě വീöിൽവć അതിഥിèുേവ÷ി ഭêണെമാരുèാൻ

അയാൾèു മനĢിĭായിരുćു. പകരം, അയാൾആ ദരിåദെě െപൺെചĊരിയാöിൻകുöിെയ പിടിđ് അതിഥിèുേവ÷ി

ഭêണെമാരുèി.” 5അേĜാേഴèുംആധനികേനാടുĐേകാപംെകാ÷ു ദാവീദ് ജçലിđു.അേāഹംനാഥാേനാടു പറõു:

“യേഹാവയാെണ, തീർđ, ഇതു െചയ്തആമനുഷäൻ മരണശിêഅർഹിèുćു! 6അയാൾ ഒരു ദയയുമിĭാെതഈവിധം

െചയ്തതുെകാ÷്ആആöിൻകുöിèുേവ÷ി നാലിരöി പകരം നൽകണം.” 7അേĜാൾനാഥാൻ ദാവീദിേനാടു പറõു:

“ആമനുഷäൻനീ തെć!ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻനിെćഇåസാേയലിനു രാജാവായി

അഭിേഷകംെചയ്തു; ശൗലിെěകരïളിൽനിćുഞാൻനിെćവിടുവിđു. 8നിെěയജമാനെě ഭവനംഞാൻനിനèുതćു;

നിെěയജമാനെě ഭാരäമാെരയും നിെě മാറിടûിൽതćു. ഇåസാേയൽ ഭവനെûയും െയഹൂദാ ഭവനെûയുംഞാൻ

നിനèു നൽകി. ഇെതĭാം നേćകുറെവîിൽഞാൻനിനè് ഇനിയുംഅധികം നൽകുമായിരുćു. 9നീ യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽതിĈയായതു åപവർûിđ്അവിടെûകൽĜനകെളതിരസ്കരിđെതăിന്? ഹിതäനായഊരിയാവിെനനീ വാളാൽ

വീഴ്ûിയിö്അയാളുെട ഭാരäെയസçăമാèി.അേĊാനäരുെട വാൾെകാ÷് നീഅവെനെകാćു. 10അതിനാൽവാൾനിെě

ഭവനെûഒരിèലും വിെöാഴിയുകയിĭ, കാരണം, നീഎെćനിąിđ് ഹിതäനായഊരിയാവിെě ഭാരäെയസçăമാèി.’ 11

“ഇതാ, യേഹാവഅരുളിെđēുćു: ‘നിെěസçăം ഗൃഹûിൽനിćുതെćഞാൻനിനèു നാശം വരുûാൻേപാകുćു.

നിെěകúുĉിൽെവđുതെćഞാൻനിെě ഭാരäമാെരഎടുû് നിെěസ്േനഹിതനു െകാടുèും. പകൽെവളിđûിൽ

അവൻനിെě ഭാരäമാേരാടുകൂെടകിടèപîിടും. 12നീഅതു രഹസäûിൽെചയ്തു;എćാൽഞാനത് ഇåസാേയെലĭാം

കാൺെകപകൽെവളിđûിൽ െചēും.’” 13അേĜാൾ ദാവീദ് നാഥാേനാട്, “ഞാൻയേഹാവയ്െèതിേര പാപം െചയ്തുേപായി”

എćു പറõു. നാഥാൻ പറõു: “യേഹാവ നിെě പാപം നീèിèളõിരിèുćു. നീ മരിèുകയിĭ. 14എćാൽ,

നിെě ഈ åപവൃûിമൂലം യേഹാവെയ അപമാനിđു. അതിനാൽ നിനèു ജനിđ ആ മകൻ മരിèും, നിċയം.” 15

നാഥാൻസçഭവനûിേലèു മടïിേĜായിèഴിõേĜാൾഊരിയാവിെě ഭാരä ദാവീദിനു åപസവിđകുõിെനയേഹാവ

ബാധിđു;അവൻകഠിനേരാഗിയായിûീർćു. 16 ദാവീദ് കുõിനുേവ÷ിൈദവേûാട് യാചിđു.അേāഹം ഉപവസിđു;

മുറിയിൽèടć് തറയിൽചാèുശീലയിൽകിടć് രാåതികൾകഴിđു. 17അേāഹûിെěഗൃഹåപമാണിമാർഅേāഹെû

നിലûുനിć്എഴുേćൽĜിèാൻ åശമിđുെകാ÷്അരിെകûെćനിćു.എćാൽദാവീദ്അതുകൂöാèിയിĭ;അവേരാെടാû്

യാെതാരു ഭêണവുംകഴിđിĭ. 18ഏഴാംദിവസംകുõുമരിđുേപായി. കുõു മരിđുേപായിഎć് ദാവീദിേനാടു പറയാൻ

അേāഹûിെě ഭൃതäĈാർ ഭയെĜöു. “കുõ് ജീവേനാെടയിരുćേĜാൾനാംഅേāഹേûാടുസംസാരിđു; പേê,അേāഹം

അതു െചവിെèാ÷ിĭ. പിെćകുõു മരിđുേപായിഎćുനാംഎïെനഅേāഹേûാടു പറയും! നിരാശനായിഅേāഹം വĭ

സാഹസവും åപവർûിേđèാം!”അവർഇåപകാരം ചിăിđു. 19തെěഭൃതäĈാർപരസ്പരം രഹസäമായിസംസാരിèുćതു

ദാവീദ് ക÷ു. കുõു മരിđുേപായിരിèുćുഎć്അേāഹം മനĢിലാèി. “കുõു മരിđുേപാേയാ?”അേāഹം േചാദിđു.

“അേത! കുõു മരിđുേപായി,”അവർ മറുപടി പറõു. 20അേĜാൾ ദാവീദ് നിലûുനിćുംഎഴുേćĤു.അേāഹം കുളിđ്

ൈതലംപൂശി; വസ്åതംമാറി യേഹാവയുെടആലയûിൽെചć്ആരാധിđു; പിെćെകാöാരûിൽമടïിെയûി.അേāഹം

ആവശäെĜöതനുസരിđ് ഭൃതäĈാർ ഭêണംഒരുèിെവđു;അേāഹം ഭêിèുകയും െചയ്തു. 21 ഭൃതäĈാർഅേāഹേûാടു

േചാദിđു: “അï്ഈവിധം െപരുമാറുćെതă്?കുõ്ജീവേനാടിരുćേĜാൾഅï് ഉപവസിèുകയും വിലപിèുകയും

െചയ്തു.എćാൽഇć്കുõ്മരിđുകഴിõേĜാൾഅï്എഴുേćൽèുകയും ഭêണംകഴിèുകയും െചēുćു!” 22അതിന്

ദാവീദ് മറുപടി പറõു: “ശരിതെć;കുõ്ജീവേനാെടയിരുćേĜാൾഞാൻഉപവസിèുകയും വിലപിèുകയും െചയ്തു.

‘യേഹാവയ്è്എേćാടു കരുണേതാćി കുõിെěജീവൻ രêിèുേമാ!ആർèറിയാം!’എćുഞാൻവിചാരിđു. 23എćാൽ

ഇേĜാൾഅവൻമരിđു. ഇനിഞാെനăിന് ഉപവസിđുെകാ÷ിരിèണം!അവെനതിരിെകവരുûാൻഎനിèുകഴിയുേമാ?

ഇനി ഞാൻഅവെěഅടുേûèു േപാകുകയĭാെതഅവൻഎെěഅടുേûèു വരികയിĭേĭാ.” 24അതിനുേശഷം

ദാവീദ് തെě ഭാരäയായ േബû്‐േശബെയആശçസിĜിđു. അേāഹംഅവെളഅറിõു;അവൾ ഒരു മകെന åപസവിđു.

അവർആകുöിèുശേലാേമാൻഎćു േപരിöു. യേഹാവഅവെനസ്േനഹിđു. 25യേഹാവഅവെനസ്േനഹിèുകയാൽ

അവന് െയദീെദയാഹ്എćു േപരിടുćതിന്, നാഥാൻ åപവാചകൻമുഖാăരംയേഹാവകൽĜനെകാടുûു. 26ഈസമയû്

േയാവാബ്അേĊാനäരുെട രĒയ്െèതിേര െപാരുതി രാജകീയ േകാö പിടിെđടുûു. 27അേĜാൾ േയാവാബ് ദൂതĈാെരഅയđു

ദാവീദിേനാടു പറയിđു. “ഞാൻരĒയ്െèതിേര െപാരുതിഅതിെěജലസംഭരണികൾൈകവശെĜടുûിയിരിèുćു, 28

അതിനാൽഇേĜാൾ േശഷമുĐപടെയèൂöി നഗരെûവളõ്അïുതെćഅതിെനപിടിđടèിയാലും!അĭാûപêം

ഞാൻഅതിെനപിടിđടèുകയുംഅത്എെě േപരിൽഅറിയെĜടുകയും െചēാൻഇടയാകുമേĭാ!” 29അതിനാൽ ദാവീദ്

സകലൈസനäെûയുംകൂöി രĒയിേലèുെചćു;അതിെനആåകമിđുകീഴടèി. 30 ദാവീദ്അവരുെടരാജാവിെěതലയിൽനിć്

കിരീടംഎടുûു—അതിെěതൂèം ഒരു താലă്സçർണം;അതിൽഅമൂലäരýïൾപതിđിരുćു—അതു ദാവീദിെěശിരĢിൽ

െവèെĜöു.ആനഗരûിൽനിćു ധാരാളം െകാĐമുതലുംഅേāഹം പിടിെđടുûു. 31അവിടെûജനïെളഅേāഹം

െകാ÷ുവć്അറèവാളും ഇരുĉുകൂăാലിയും േകാടാലിയുംെകാ÷ുĐപണികൾèായി നിേയാഗിđു; ഇġികđൂളയിലും

അവെരെèാ÷ുപണിെചēിđു.എĭാഅേĊാനäനഗരïേളാടും ദാവീദ്ഈവിധംതെćെചയ്തു.അതിനുേശഷം ദാവീദും

സകലൈസനäവും െജറുശേലമിേലèു മടïി.
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13 കുറđുനാൾ കഴിõ് ദാവീദിെě മകനായ അമ്േനാൻ താമാറിൽ അനുരéനായി. താമാർ ദാവീദിെě മകനായ

അബ്ശാേലാമിെěസേഹാദരിയുംഅതീവസുąരിയുംആയിരുćു. 2തെěസേഹാദരി താമാറിൽആസéനായിö്

അമ്േനാൻ േരാഗിയായിûീർćു. അവൾ കനäകയായിരുćു. അതിനാൽ അവേളാടു വĭതും െചēുćത് അയാൾèു

åപയാസമായിരുćു. 3 അമ്േനാന്, േയാനാദാബ് എćു േപരുĐ ഒരു സ്േനഹിതനു÷ായിരുćു. അയാൾ ദാവീദിെě

സേഹാദരനായശിെമയിയുെട പുåതനായിരുćു. േയാനാദാബ്ഏĤവും തåăശാലിയുമായിരുćു. 4അയാൾഅമ്േനാേനാട്:

“രാജകുമാരാ,അï് നാൾകഴിയുേăാറും ഇïെനêീണിđുവരുćെതăുെകാ÷്?എേćാടു പറയുകയിേĭ?”എćു

േചാദിđു. “എെěസേഹാദരൻഅബ്ശാേലാമിെě െപïൾതാമാറിൽഎനിèു േåപമം ഉ÷ായിരിèുćു,” എć്അമ്േനാൻ

അയാേളാടു പറõു. 5 േയാനാദാബ് അയാേളാട്: “അï് േരാഗം നടിđ് കിടèയിൽ കിടèുക. അïയുെട പിതാവ്

കാണുćതിനായി വരുേĉാൾഅേāഹേûാട്ഈവിധം പറയുക, ‘എെěസേഹാദരി താമാർ വć് എനിെèെăîിലും

ഭêിèാൻ തരണെമć് ഞാൻആശിèുćു. അവൾ വć് ഞാൻ കാൺെക ഭêണെമാരുèാൻഅനുവദിèണേമ!

എനിè്അവളുെടൈകയിൽനിćും വാïി ഭêിèണം.’” 6അïെനഅമ്േനാൻ േപായി േരാഗം നടിđുകിടćു.അയാെള

കാണുćതിനായി രാജാവു വćേĜാൾ അമ്േനാൻ അേāഹേûാടു പറõു: “എെě സേഹാദരി താമാർ വć് എെě

കúുĉിൽെവđ്എെăîിലും åപേതäക ഭêണംഉ÷ാèിûരണെമć്ഞാൻആശിèുćു.അവളുെടൈകയിൽനിćും

ഞാൻ വാïി ഭêിèെö!” 7 അതിനാൽ ദാവീദ് താമാറിനു കൽĜനെകാടുûു: “നിെě സേഹാദരനായ അമ്േനാെě

ഭവനûിേലèു െചĭുക:അവന്എെăîിലും ഭêണം ഉ÷ാèിെèാടുèുക.” 8അïെനതാമാർ തെěസേഹാദരനായ

അമ്േനാെě ഭവനûിേലèു െചćു. അയാൾ കിടèയിലായിരുćു. അവൾ അൽĜം മാെവടുûു കുഴđ് അയാളുെട

കúുĉിൽെവđ്അടയു÷ാèി ചുെöടുûു. 9പിെćഅവൾപാåതെമടുû്അയാൾèു വിളĉിെèാടുûു;എćാൽ

അയാൾ ഭêിèാൻകൂöാèിയിĭ. “എĭാവെരയും ഇവിെടനിćും പുറûാèുക,”എć്അമ്േനാൻപറõു.എĭാവരും

അയാളുെട അടുûുനിćും േപായി. 10അേĜാൾഅമ്േനാൻ താമാറിേനാടു പറõു: “ഞാൻ നിെěൈകയിൽനിćും

ഭêിèുćതിന്അടകൾഎെěകിടèമുറിയിേലèുെകാ÷ുവരിക.”താമാർതാനു÷ാèിയഅടകൾഎടുû്കിടèമുറിയിൽ

തെěസേഹാദരനായഅമ്േനാെěഅടുûു െകാ÷ുെചćു. 11എćാൽഅവൾഅതു െകാ÷ുെചćേĜാൾഅവെള

കടćുപിടിđ്, “സേഹാദരീ, വരിക,എെěകൂെട കിടèുക”എć്അയാൾപറõു. 12 “അരുേത!എെěസേഹാദരാ!”അവൾ

േകണേപêിđു. “എെćനിർബĆിèരുേത!ഇïെനഒരുകാരäം ഇåസാേയലിൽപാടിĭേĭാ!ഈദുഷ്കൃതäം െചēരുേത.

13ഞാൻഈഅപമാനംഎവിെടെđćുതീർèും?അïുംഇåസാേയലിെലവഷളĈാരുെടകൂöûിൽആയിേĜാകുമേĭാ!

ദയവായി ഇèാരäം രാജാവിേനാടു പറõാലും; അേāഹം എെćഅേïèു വിവാഹംകഴിđുതരാതിരിèുകയിĭ.” 14

എćാൽ അയാൾ അവളുെട വാèുകൾ െചവിെèാ÷ിĭ. അവെളèാൾ കായബലം ഏറിയവനായതിനാൽ അയാൾ

അവെളബലാൽèാരംെചയ്തു. 15പിെćഅമ്േനാൻഅവെളഅതäăം െവറുûു. വാസ്തവûിൽഅയാൾഅവെള

സ്േനഹിđിരുćതിെനèാൾഅധികമായിഅവെള െവറുûു. “എഴുേćĤു പുറûുേപാകൂ,”അമ്േനാൻഅവേളാടു പറõു.

16അവൾഅയാേളാടു പറõു: “അരുത് സേഹാദരാ, എെć പുറûാèുćത് അï് എേćാട് ഇേĜാൾ െചയ്തഈ

േദാഷെûèാൾവലിയ െതĤായിരിèും.”എćാൽഅയാൾഅവളുെട വാèുകൾെചവിെèാ÷ിĭ. 17 “ഈസ്åതീെയ

പുറûാèി വാതിൽഅടđുകളക,”എć്അയാൾതെě ഭൃതäേനാട്ആñാപിđു. 18അതിനാൽഅമ്േനാെě ഭൃതäൻഅവെള

പിടിđു പുറûാèികതകുംഅടđു.അതിമേനാഹരമായഒരു നിലയîിയാണ്അവൾധരിđിരുćത്.അć്ഇåസാേയലിൽ

കനäകകളായ രാജകുമാരിമാർ ധരിèാറുĐത് അûരûിലുĐഅîിയായിരുćു. 19 താമാർ തലയിൽ ചാരം വാരിയിö്

താൻ ധരിđിരുćഅലംകൃതവസ്åതവും കീറി; തലയിൽൈകെവđ് ഉđûിൽവിലപിđുെകാ÷് കടćുേപായി. 20അവളുെട

സേഹാദരനായഅബ്ശാേലാംഅവേളാടു േചാദിđു: “നിെěസേഹാദരനായഅമ്േനാൻനിേćാെടാĜം ഉ÷ായിരുേćാ?

ആകെö,എെěസേഹാദരീ, നീസമാധാനമായിരിèുക;അയാൾനിെěസേഹാദരനാണേĭാ; ഇèാരäം മനĢിൽ െവèരുത്.”

അïെനതാമാർ തെěസേഹാദരനായഅബ്ശാേലാമിെě ഭവനûിൽഏകാകിനിയായി താമസിđു. 21 ദാവീദ് രാജാവ്

ഇെതĭാംഅറിõേĜാൾഅതäăം േകാപാകുലനായി. 22അബ്ശാേലാംഅമ്േനാേനാട് നĈയാകെö തിĈയാകെö, യാെതാരു

വാèും പറõിĭ. തെěസേഹാദരിയായതാമാറിെനഅപമാനിđതിനാൽഅബ്ശാേലാംഅയാെള െവറുûു. 23 ര÷ു

വർഷïൾèുേശഷം,എåഫയീം നാടിെěഅതിരിîലുĐബാൽ‐ഹാേസാരിൽെവđ്അബ്ശാേലാമിെěആടുകളുെട േരാമം

കåതിèുć ഉĀവമായിരുćു. സകലരാജകുമാരĈാെരയുംഅേāഹംഅതിനുêണിđു. 24അബ്ശാേലാം രാജാവിെěയും

അടുûുവć്, “അïയുെടഈദാസെěആടുകളുെട േരാമം കåതിèുćവർ വെćûിയിരിèുćു. ദയവായി രാജാവും

േസവകരുംആേഘാഷïളിൽസംബĆിèേണ!”എćേപêിđു. 25 “േവ÷ാ,എെěമകേന!” രാജാവു മറുപടി പറõു:

“ഞïെളĭാവരുംകൂടി വേര÷തിĭ.അതുനിനèു ഭാരമായിരിèും.”എîിലുംഅബ്ശാേലാംഅേāഹെûനിർബĆിđു.

എćിöുംഅേāഹം േപാകാൻവിസĊതിđു.എćാൽതെěആശിĢുകൾ േനർćു. 26അേĜാൾഅബ്ശാേലാം പറõു.

“അïു വരുćിെĭîിൽ ദയവായിഎെěസേഹാദരൻഅമ്േനാെനഞïളുെടകൂെടഅയയ്èേണ!” രാജാവ്അയാേളാടു

േചാദിđു: “അവെനăിനു നിെěകൂെടവരണം?” 27എćാൽഅബ്ശാേലാംഅേāഹെûവളെരനിർബĆിđു.അതിനാൽ

ദാവീദ്അമ്േനാെനയും മĤു രാജകുമാരĈാെരയുംഅയാേളാെടാĜംഅയđു. 28അബ്ശാേലാം തെě ഭൃതäĈാേരാട്: “åശĂിèുക,

അമ്േനാൻ വീõുകുടിđു മûനാകുć സമയû് ‘അമ്േനാെന അടിđുെകാĭുക’ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയും.

അേĜാൾ നിïൾഅവെന െകാĭണം. ഭയെĜേട÷തിĭ;ഞാനേĭ നിïൾèു കൽĜന തരുćത്? ബലവും ധീരതയും

കാണിèുക”എćുപറõു. 29അബ്ശാേലാംകൽĜിđതുേപാെലഅേāഹûിെěഭൃതäĈാർഅമ്േനാേനാടു െചയ്തു.

അേĜാൾ രാജകുമാരĈാെരĭാംഎഴുേćĤ് താăാïളുെട േകാവർകഴുതĜുറûുകയറിഓടിേĜായി. 30അവർമാർഗമേധä

ആയിരിèുേĉാൾûെć, “അബ്ശാേലാം രാജകുമാരĈാെരെയĭാം വധിെđćുംഅവരിൽ ഒരുûൻേപാലും േശഷിđിöിĭ”

എćും ഒരു വാർûദാവീദിനു ലഭിđു. 31 രാജാവ്എഴുേćĤ് വസ്åതംകീറി െവറും നിലûുകിടćു;അേāഹûിെě േസവകരും

വസ്åതംകീറിെèാ÷്ചുĤും നിćു. 32എćാൽദാവീദിെěസേഹാദരൻശിെമയിയുെട മകനായ േയാനാദാബുപറõു:

“അവർ രാജകുമാരĈാെരെയĭാം വധിđു എć് എെě യജമാനൻ ധരിèരുേത! അമ്േനാൻമാåതേമ മരിđിöുĐൂ. തെě

സേഹാദരിയായതാമാറിേനാട്അമ്േനാൻബലാൽèാരം åപവർûിđനാൾമുതൽഅബ്ശാേലാമിെě മുഖû്ഈഉേāശäം

åപകടമായിരുćു. 33അïയുെട പുåതĈാെരĭാം വധിèെĜöുെവćവാർûഎെěയജമാനനായ രാജാവ് ഗണäമാèരുേത!

അമ്േനാൻമാåതേമ വധിèെĜöിöുĐൂ.” 34ഇതിനിെടഅബ്ശാേലാംഓടിേĜായിരുćു. കാവൽèാരൻതലയുയർûിേനാèി;

പടിõാറുഭാഗû്അനവധിആളുകൾ മലെòരിവിലൂെട ഇറïിവരുćതു ക÷ു. ഉടൻതെćകാവൽèാരൻ രാജാവിെന

വിവരംഅറിയിđു, “െഹാെറാനായിംവഴി മലെòരിവിലൂെട ഒരുകൂöം പുരുഷĈാർവരുćത്ഞാൻക÷ു.” 35 ഉടെന േയാനാദാബു

രാജാവിേനാട്: “ഇതാ,അടിയൻപറõതുേപാെലസംഭവിđേĭാ! രാജകുമാരĈാർ വെćûിയിരിèുćു”എćു പറõു. 36

അയാൾസംസാരിđുതീർćേĜാൾûെćരാജകുമാരĈാർ ഉറെèനിലവിളിđുെകാ÷് വെćûി. രാജാവുംഅേāഹûിെě

സകലേസവകരുംഅതിദുഃഖേûാെടകരõു. 37എćാൽഅബ്ശാേലാംഓടിേĜായി െഗശൂർരാജാവുംഅĊീഹൂദിെě
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മകനുമായതൽമായിയുെടഅടുèെലûി.എćാൽദാവീദ് രാജാവ് തെěമകനായഅമ്േനാെനഓർû്വളെര ദിവസïൾ

വിലപിđു. 38അബ്ശാേലാം ഓടിേĜായി െഗശൂരിൽഎûിയേശഷം, മൂćുവർഷംഅവിെട താമസിđു. 39അമ്േനാെě

മരണംകാരണം ദാവീദുരാജാവിനു÷ായദുഃഖûിന്ആശçാസംവćിരുćു.അേāഹûിെěഹൃദയംഅബ്ശാേലാമിെന

കാണുćതിന്അതിയായിആåഗഹിđു.

14 രാജാവിെěഹൃദയംഅബ്ശാേലാമിനുേവ÷ിവാóിèുćുെ÷ć് െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ് åഗഹിđു.

2 അേāഹം െതേèാവയിേലè് ആളയđ് അവിെടനിćും വിേവകവതിയായ ഒരു സ്åതീെയ വരുûി. അേāഹം

അവേളാടു പറõു: “നീ വിലാപûിലാെണćു നടിèണം; വിലാപവസ്åതïളണിയണം, സുഗĆൈതലïെളാćും

പൂശരുത്; മരിđവനുേവ÷ി വളെരനാളായി ദുഃഖാചരണം നടûുć ഒരു സ്åതീെയćമöിൽ െപരുമാറണം. 3 എćിöു

നീ രാജസćിധിയിൽെđć് ഇûരûിൽ അേāഹേûാടു പറയണം.” അവൾ പറേയ÷ വാèുകെളĭാം േയാവാബു

പറõുെകാടുûു. 4 െതേèാവèാരിയായ ആ സ്åതീ രാജസćിധിയിൽ എûി. അേāഹെû സാġാംഗം വീണു

നമസ്കരിđു. “രാജാേവ!അടിയെനസഹായിèേണ,”അവൾ േകണു. 5 “എăാണു നിെě åപശ്നം?” രാജാവു േചാദിđു.

അവൾ പറõു: “രാജാേവ, അടിയൻ ഒരു വിധവയാണ്. അടിയെě ഭർûാവു മരിđുേപായി. 6അവിടെû ദാസിയായ

അടിയനു ര÷ു പുåതĈാരു÷ായിരുćു. അവർ വയലിൽെവđു പരസ്പരം കലഹിđു. അവെര പിടിđുമാĤുവാൻആരും

ഉ÷ായിരുćിĭ.അതിനാൽഒരുവൻമĤവെനഅടിđുെകാćു. 7ഇേĜാൾകുലം മുഴുവൻഈദാസിെèതിേരതിരിõിരിèുćു.

‘സേഹാദരഘാതകനായവെനഏൽĜിđുതരിക,അവൻ െകാćസേഹാദരെě ജീവനുപകരംഞïൾഅവെന െകാćു

åപതികാരംെചēെö.അവൻൈപതൃകസçû്അവകാശമാèാൻ േയാഗäനĭ’എćാണ്അവർ പറയുćത്. ഭൂമുഖû്എെě

ഭർûാവിനു േപേരാ പിൻഗാമിേയാഅവേശഷിèാെത,എനിè് ഇćുĐഏകകനലും െകടുûിèളയാനാണ്അവരുെട

ഭാവം.” 8 രാജാവ് ആസ്åതീേയാട് ഇåപകാരം പറõു: “നീ വീöിൽ െപായ്െèാĐൂ! നിെě കാരäûിൽഞാൻ കൽĜന

െകാടുèുćു÷്.” 9എćാൽആെതേèാവèാരി വീ÷ുംഅേāഹേûാടു പറõു: “എെěയജമാനനായ രാജാേവ, കുĤം

എെěേമലുംഎെěപിതൃഭവനûിേĈലും ഇരിèെö. രാജാവുംഅവിടെûസിംഹാസനവും കുĤമĤതായിരിèെö.” 10അതിനു

രാജാവു മറുപടി പറõു: “ആെരîിലും നിേćാട് എെăîിലും പറõാൽഅവെനഎെěഅടുèൽവരുûുക. പിെć

ഒരിèലുംഅവൻനിെćശലäെĜടുûുകയിĭ.” 11അവൾപറõു: “രéåപതികാരകൻകൂടുതൽനാശം വരുûുകയുംഎെě

മകൻെകാĭെĜടുകയും െചēാതിരിèാൻേവ÷ി രാജാേവ,അï്ൈദവമായയേഹാവെയവിളിđേപêിèേണ!”അേāഹം

അതിനു മറുപടിയായി: “യേഹാവയാെണ, നിെě മകെěതലയിെല ഒരു േരാമംേപാലും നിലûു വീഴുകയിĭ”എćു പറõു. 12

“അïയുെടഈ ദാസി ഒരു വാèുകൂടി ഉണർûിèെö!” എćുസ്åതീ പറõു. “പറയൂ,” എćു രാജാവു മറുപടിെകാടുûു. 13

ആസ്åതീ പറõു: “എîിൽൈദവജനûിെനതിേരഇേതവിധûിലുĐഒരു കാരäം രാജാേവ,അïുനിരൂപിèുćെതă്?

രാജാേവ,അï്ഈവിധി åപസ്താവിèുേĉാൾതെćûെćകുĤം വിധിèുകയേĭ? കാരണം åപവാസിയായിരിèുćസçăം

മകെനഅï്തിരിെകവരുûിയിöിĭേĭാ! 14നിലûുതൂകിേĜായജലംവീ÷ുംതിരിđു േശഖരിèാൻകഴിയാûതുേപാെല,നാം

എĭാം മരിèും.എćാൽൈദവംജീവെനഎടുûുകളയാെത åഭġനായഒരുവൻ, താൻഇനിയും åഭġനായിèഴിയാതിരിĜാനുĐ

വഴിആേലാചിèുćു. 15 “ജനംഎെć ഭയെĜടുûിയതിനാൽഇèാരäംഎെěയജമാനനായ രാജാവിേനാടു പറയാൻ

വćതാണ്ഞാൻ. ‘ഞാൻ രാജാവിേനാടുസംസാരിèും; ഒരുപേêഅേāഹംതെě ദാസി പറയുćതു െചയ്േതèാം’എć്

അïയുെട ദാസിയായഅടിയൻ ചിăിđു. 16 ‘ൈദവംഞïൾèു നൽകിയഅവകാശûിൽനിć് എെćയുംഎെě

മകെനയും േഛദിđുകളയാൻ åശമിèുć മനുഷäെě കരïളിൽനിć് എെćവിടുവിèാൻ രാജാവു മനĢുെവേđèും,’ എć്

അടിയൻവിചാരിđു. 17അതിനാൽഅïയുെടഈദാസിഅേപêിèെö, ‘എെěയജമാനനായ രാജാവിെěകൽĜന

എെěഓഹരിസുരêിതമാèെö. കാരണം നĈതിĈകൾവിേവചിèുćതിൽഎെěയജമാനനായ രാജാവ്ൈദവദൂതനു

സദൃശനാണേĭാ!അïയുെടൈദവമായയേഹാവഅïയുെടകൂെട ഉ÷ായിരിèെö.’” 18അേĜാൾ രാജാവ്ആസ്åതീേയാടു

പറõു: “ഞാൻനിേćാട് ഒരു കാരäം േചാദിèെö!അതുനീഎćിൽനിć് മറđുെവèരുത്.” “എെěയജമാനനായ രാജാവ്

േചാദിđാലും,” സ്åതീ മറുപടി പറõു. 19 രാജാവു േചാദിđു: “ഈകാരäïളിെലĭാം നിേćാടുകൂെട േയാവാബിെěൈകയിേĭ?”

സ്åതീ മറുപടി പറõു: “എെě യജമാനനായ രാജാേവ, അïാെണ, എെě യജമാനനായ രാജാവു കൽĜിèുć ഒരു

കാരäûിൽനിć് ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറാൻ ഒരുവനും കഴിയുകയിĭേĭാ!അേത,ഇതു െചēാൻഎനിèുനിർേദശം

തćത് അïയുെട ദാസനായ േയാവാബുതെć.ഈ വാèുകെളĭാം എനിèു പറõുതćതും അേāഹംതെć. 20

ഇćെûഅവčയ്èു മാĤം വരുûാനായിഅïയുെട ദാസനായ േയാവാബ് ഇതു െചയ്തിരിèുćു.എെěയജമാനൻ ഒരു

ൈദവദൂതനുസദൃശംñാനിയാണേĭാ! ഭൂതലûിൽനടèുćെതĭാംഅവിടć്അറിയുćു.” 21 രാജാവു േയാവാബിേനാടു

പറõു: “െകാĐാം; ഇèാരäംഞാൻസĊതിđിരിèുćു. നീ േപായിഅബ്ശാേലാം കുമാരെനകൂöിെèാ÷ുവരിക!” 22

േയാവാബ്ആദരപൂർവംസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു.അേāഹം രാജാവിെനഅഭിനąിđുെകാ÷്ഈവിധം പറõു: “എെě

യജമാനനായ രാജാേവ,അï്ഈ ദാസെěഅഭäർഥനഅനുവദിđിരിèുćേĭാ! അïയുെട കúുĉിൽഈദാസനു

åപസാദം ലഭിđിരിèുćുഎć് ഇćുഞാൻ മനĢിലാèുćു.” 23അതിനുേശഷം േയാവാബ് െഗശൂരിൽെđć്അബ്ശാേലാം

കുമാരെന െജറുശേലമിേലèുകൂöിെèാ÷ുവćു. 24എćാൽ “അവൻസçăം ഭവനûിേലèുതെć േപാകെö.എെě

സćിധിയിൽഅവൻവരരുത്,”എćുരാജാവ്കൽĜിđു.അåപകാരംഅബ്ശാേലാംസçഭവനûിേലèു േപായി. രാജാവിെനമുഖം

കാണിđതുമിĭ. 25ഇåസാേയലിെലïും സൗąരäംെകാ÷്അബ്ശാേലാം കുമാരേനാളം കീർûിയുĐ ഒരാളും ഉ÷ായിരുćിĭ.

ആപാദചൂഡം യാെതാരുവിധ നäൂനതകളുമിĭാûവäéിയായിരുćുഅേāഹം. 26അേāഹം വർഷûിെലാരിèേല തെě

മുടിമുറിĜിèുമായിരുćുĐൂ. അതു വളർć് തനിèു ഭാരമായിûീരുേĉാഴായിരുćു മുറിĜിđിരുćത്. അേāഹം മുടി

മുറിĜിèുേĉാെഴാെèയുംഅതിെěതൂèം േനാèുമായിരുćു.അതിെěഭാരം രാജതൂèåപകാരംഇരുനൂറു േശേèൽ

ആയിരുćു. 27അബ്ശാേലാമിന് മൂćുപുåതĈാരും ഒരു പുåതിയും ജനിđിരുćു. പുåതിയുെട േപര് താമാർഎćായിരുćു;അവൾ

അതീവസുąരിയുമായിരുćു. 28 രാജസćിധിയിൽ åപതäêെĜടാെതഅബ്ശാേലാം ര÷ുവർഷം െജറുശേലമിൽ താമസിđു. 29

പിെćേയാവാബിെനരാജസćിധിയിേലè്അയയ്èുćതിന്അേāഹെûവിളിđുെകാ÷ുവരുćതിന്അബ്ശാേലാം

ആളയđു.എćാൽേയാവാബ് െചĭാൻകൂöാèിയിĭ. ര÷ാമതുംഅേāഹംആളയđു; േയാവാബു െചćിĭ. 30അേĜാൾ

അേāഹംതെěേസവകĈാർèുകൽĜനെകാടുûു. “േനാèൂ, േയാവാബിെěവയൽഎെěവയലിന് െതാöടുûാണേĭാ!

അതിൽയവം വിളõുകിടèുćു. നിïൾെചć്അതിന് തീെകാടുèുക!”അïെനഅബ്ശാേലാമിെě ദാസĈാർആ

വയലിന് തീയിöു. 31അേĜാൾ േയാവാബ്അബ്ശാേലാമിെěവീöിേലèുെചćു. “അïയുെട ദാസĈാർഎെěവയലിനു

തീയിöെതăിന്?”എć്അേāഹം േചാദിđു. 32അബ്ശാേലാം േയാവാബിേനാടു പറõു: “േനാèൂഞാൻതാîൾèുേവ÷ി

ആളയđിേĭ? ‘ഞാൻെഗശൂരിൽനിć് വćെതăിന്?അവിെടതാമസിèുകയായിരുćുഎനിèുനĭത്എćു രാജാവിേനാടു

െചćുപറയുćതിനായി താîൾവരണെമćുഞാൻപറõയđിരുćു.’എനിèിേĜാൾരാജസćിധിയിൽ േപാകണം.
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എćിൽഎെăîിലും കുĤമുെ÷îിൽഅേāഹം എെć െകാĭെö!” 33അതിനാൽ േയാവാബ് രാജസćിധിയിൽെđć്

ഇèാരäെമĭാംഅറിയിđു.അേĜാൾ രാജാവ്അബ്ശാേലാമിെന വിളിĜിđു.അേāഹം രാജസćിധിയിൽ വć്ആദരപൂർവം

സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. രാജാവ്അബ്ശാേലാമിെനചുംബിđു.

15 കാലåകേമണഅബ്ശാേലാം ഒരു രഥവും കുതിരകളും, തെě മുĉിൽ ഓടുćതിന് അൻപത് അകĉടിèാെരയും

സĉാദിđു. 2അേāഹം പതിവായി അതിരാവിെല എഴുേćĤ് രാജവീഥിയുെട അരികിൽ നിൽèും. വäവഹാരമുĐ

ആെരîിലും തീർĜിനുേവ÷ി രാജസവിധûിൽസമർĜിèാനുĐആവലാതിയുമായി വćാൽഅബ്ശാേലാംഅയാെള

വിളിđ്, “നീഏതു നഗരèാരൻ”എćു േചാദിèും. “അടിയൻഇåസാേയലിെലഇćേഗാåതèാരൻ,”എć്അയാൾ മറുപടി

പറയും. 3അേĜാൾഅബ്ശാേലാം പറയും: “നിെěവാദം നäായയുéമാണ്;എćാൽഅതു േകൾèാൻരാജാവ്ആെരയും

നിേയാഗിđിöിĭേĭാ!” 4 പിെć അബ്ശാേലാം ഇïെനയുംകൂടി പറയുമായിരുćു “ഹാ! എെć നാടിനു നäായാധിപൻ

ആèിയിരുെćîിൽ;എîിൽവäവഹാരവും തർèവും ഉĐഏെതാരുûനുംഎെěഅടുèൽവരികയുംഞാൻഅവർèു

നäായംവിധിèുകയും െചēുമായിരുćു.” 5കൂടാെത,ആെരîിലുംഅബ്ശാേലാമിെനവണïാനായിഅടുûുവćാൽഅേāഹം

ൈകനീöിഅയാെളപിടിđു ചുംബിèുമായിരുćു. 6നീതി േതടി രാജാവിെěഅടുേûèുവരുćസകലഇåസാേയലäേരാടും

അബ്ശാേലാം ഈ വിധം െപരുമാറി. അïെനഅേāഹം ഇåസാേയൽജനതയുെട ഹൃദയം വശീകരിđു. 7 നാലു വർഷം

കഴിõേĜാൾഅബ്ശാേലാം രാജാവിേനാടു പറõു: “അടിയൻയേഹാവയ്èു േനർćഒരു േനർđ െഹേåബാനിൽ െചćു

കഴിèാൻഅടിയെനഅനുവദിèണേമ! 8അïയുെട ദാസനായഅടിയൻഅരാമിെല െഗശൂരിൽആയിരുćേĜാൾ ‘യേഹാവ

എെćവീ÷ും െജറുശേലമിേലèുവരുûുെമîിൽഞാൻെഹേåബാനിൽയേഹാവയ്è്ആരാധനനടûിെèാĐാം’എćു

േനർđ േനർćിരുćു.” 9 “സമാധാനേûാെട േപാകുക,”എćു രാജാവ്അേāഹേûാടു കൽĜിđു.അïെനഅബ്ശാേലാം

െഹേåബാനിേലèു യാåതതിരിđു. 10അേĜാൾഅബ്ശാേലാം ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിലും രഹസäദൂതĈാെര

അയđു. കാഹളനാദം േകൾèുേĉാൾ, “അബ്ശാേലാം െഹേåബാനിൽ രാജാവായിരിèുćു”എćു വിളിđു പറയുćതിനുĐ

ഏർĜാടുെചയ്തു. 11 െജറുശേലമിൽനിć് ഇരുനൂറു പുരുഷĈാർഅബ്ശാേലാമിെനഅനുഗമിđിരുćു. അവെരഅതിഥികളായി

êണിđതായിരുćു.ഈഗൂഢാേലാചനെയാćുംഅറിയാûശുĂഗതിèാരായിരുćുഅവർ. 12അബ്ശാേലാം യാഗം

കഴിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ ദാവീദിെě ഉപേദġാവും ഗീേലാനäനുമായഅഹീേഥാെഫലിെനഅേāഹûിെěനഗരമായഗീേലാനിൽ

നിć്ആളയđുവരുûിയിരുćു. ഇïെനഅബ്ശാേലാമിെěസംഘം ദിനംåപതി വർധിđുവരികയാൽഗൂഢാേലാചനയ്èു

ബലം കൂടിവćു. 13 ഒരു സേąശവാഹകൻ െജറുശേലമിൽവć് ദാവീദിേനാടു പറõു: “ഇåസാേയൽജനതയുെട കൂറ്

അബ്ശാേലാമിേനാടുകൂെടആയിûീർćിരിèുćു.” 14അേĜാൾ ദാവീദ് െജറുശേലമിൽ തേćാടുകൂെടയു÷ായിരുć

ഭൃതäĈാേരാടു പറõു: “വരിക! നമുè് ഓടിേĜാകാം. അെĭîിൽ നĊിൽആരും അബ്ശാേലാമിെěൈകകളിൽനിć്

രêെĜടുകയിĭ. നമുè് ഉടെന േപാകണം;അെĭîിൽഅവൻ േവഗം കടćുവć് നെĊജയിèുകയും നശിĜിèുകയും

നഗരംവാളിനിരയാèുകയും െചēും!” 15 രാജഭൃതäĈാർഅേāഹേûാടു മറുപടി പറõു: “ഇതായജമാനനായരാജാവു

തീരുമാനിèുćതുേപാെല െചēാൻഅടിയïൾഒരുèമാണ്.” 16അïെന ദാവീദ് രാജാവ് തെěസകലഗൃഹേûാടുംകൂടി

പുറെĜöു. എćാൽ െകാöാരംസൂêിèുćതിനായിഅേāഹം പû് െവĜാöികെളഅവിെടആèിയിരുćു. 17അïെന

രാജാവു യാåതയായി.സകലജനവുംഅേāഹെûപിൻെചćു.അൽĜദൂരം പിćിö് ഒരിടû്അവർനിćു. 18 െകരീതäരും

പ്േളതäരും ഗûിൽനിćുംഅേāഹെûഅനുഗമിđിരുćഅറുനൂറു ഗിതäരും ഉൾെĜെട ജനെമĭാം രാജാവിെě മുĉിലൂെട

കടćുേപായി. 19 രാജാവ് ഗിതäനായഇüായിേയാടു പറõു: “നീഞïേളാടുകൂെട വരുćെതăിന്? മടïിേĜായി രാജാവായ

അബ്ശാേലാമിേനാടുകൂെട പാർèുക. നീ ഒരു വിേദശി; സçăം േദശûുനിćു വćുപാർèുćവൻ. 20നീ ഇćെലവćു; ഇćു

ഞാൻനിെćഞïേളാടുകൂെടഅലയുമാറാèുേമാ?ഞാൻഎവിേടèു േപാകുćുഎćു നിċയമിĭ.അതിനാൽനിെě

നാöുകാെരയും േചർû് മടïിെĜായ്െèാĐൂ. യേഹാവ നിേćാട് ദയയും വിശçസ്തതയും കാണിèുമാറാകെö!” 21എćാൽ

ഇüായി രാജാവിേനാട് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “യേഹാവയാെണ,എെěയജമാനനായ രാജാവാെണ,എെěയജമാനനായ

രാജാവ് എവിെടആയിരിèുേćാഅവിെടûെć—മരണേമാ ജീവേനാഎăു വćാലും—അടിയനുംആയിരിèും.” 22

“ശരി, മുേĉാöു െപായ്െèാĐൂ,” എćു ദാവീദ് ഇüായിേയാടു കൽĜിđു.അïെനഗിതäനായഇüായിയും തെěസകല

അനുയായികേളാടുംഅവരുെട കുടുംബïേളാടുംകൂെട കടćുേപായി. 23ജനെമĭാം കടćുേപാകുേĉാൾ åഗാമവാസികൾ

ഉđûിൽ കരõു. രാജാവും കിേåദാൻേതാടു കടćു. ആ ജനെമĭാം മരുഭൂമിയിേലèു യാåതതിരിđു. 24 സാേദാèും

അേāഹേûാടുകൂെടയുĐ േലവäരുംൈദവûിെě ഉടĉടിയുെട േപടകം ചുമćുെകാ÷ുവćു.അവർൈദവûിെě േപടകം

ഇറèിെവđു; ജനെമĭാംനഗരംകടćുതീരുćതുവെരഅബäാഥാർയാഗïൾഅർĜിđു. 25അേĜാൾരാജാവ്സാേദാèിേനാടു

പറõു: “ൈദവûിെě േപടകം നഗരûിേലèു മടèിെèാ÷ുേപാകുക. യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ എനിèു åപീതി

ലഭിèുെമîിൽഅവിടć്എെćതിരിെക വരുûുകയും േപടകെûയും തിരുനിവാസെûയും വീ÷ും കാണാൻഎനിè്

ഇടയാകുകയും െചēും. 26എćാൽ ‘എനിèു നിćിൽ åപസാദമിĭ,’ എćാണ്അവിടć് കൽĜിèുćെതîിൽ, ഇതാഞാൻ

ഒരുèം;അവിടെûഹിതംേപാെലഎേćാടു െചēെö!” 27പുേരാഹിതനായസാേദാèിേനാടു രാജാവു വീ÷ും പറõു:

“നീ ഒരു ദർശകനേĭ?നിെě മകൻഅഹീമാസിെനയുംഅബäാഥാരിെě മകൻ േയാനാഥാെനയും കൂöിസമാധാനേûാെട

നഗരûിേലèുമടïിേĜാകുക.നീയുംഅബäാഥാരുംനിïേളാെടാĜംര÷ുപുåതĈാെരയുംകൂöിെèാĐുക. 28നിïളിൽനിć്

വിവരം ലഭിèുംവെരഞാൻ മരുഭൂമിയിെല കടവിîൽകാûുനിൽèും.” 29അïെനസാേദാèുംഅബäാഥാരുംൈദവûിെě

േപടകം െജറുശേലമിേലèു തിരിെക െകാ÷ുേപായിഅവിെട താമസിđു. 30എćാൽ ദാവീദ് ഒലിവുമലയിേലèു യാåതതുടർćു.

അേāഹം തല മൂടിയും നìപാദനായും കരõുെകാ÷ു യാåതെചയ്തിരുćു.അേāഹേûാെടാĜമുĐസകലജനവും,അവർ

കടćുേപാകുേĉാൾ തലമൂടി വിലപിđുെകാ÷ിരുćു. 31അബ്ശാേലാമിേനാടു കൂെടയുĐകൂöുെകöുകാരിൽഅഹീേഥാെഫലും

ഉെ÷ć് ദാവീദിന് അറിവുകിöി. “യേഹാേവ,അഹീേഥാെഫലിെěആേലാചനെയ േഭാഷûമാèിûീർèണേമ,” എćു ദാവീദ്

åപാർഥിđു. 32പിെć ദാവീദ് മലമുകളിൽ, ജനംൈദവെûആരാധിđിരുćčലû്എûി.അർഖäവംശജനായഹൂശായി

അേāഹെûകാണുćതിനായിഅവിെടവćു. തെěവസ്åതം കീറിയും തലയിൽപൂഴി വാരിയിöുംെകാ÷്അയാൾവെćûി. 33

ദാവീദ്അയാേളാടു പറõു: “നീഎേćാടുകൂെട േപാćാൽഎനിèു ഭാരമായിരിèും. 34അതിനാൽനീനഗരûിേലèു

തിരിđുെചć് അബ്ശാേലാമിേനാട്: ‘രാജാേവ, ഞാൻഅïയുെട ദാസനായിരുćുെകാĐാം. മുĉുഞാൻഅïയുെട

പിതാവിെě ദാസനായിരുćു.എćാൽഇćുഞാൻഅïയുെട ദാസനായിരിèും,’ എćു പറõാൽഅഹീേഥാെഫലിെě

ആേലാചനെയനിഷ്ഫലമാèി നിനെèെćസഹായിèാൻകഴിയും. 35പുേരാഹിതĈാരായസാേദാèുംഅബäാഥാരും

അവിെട നിെěകൂെട ഉ÷േĭാ. രാജെകാöാരûിൽെവđ് നീ േകൾèുćെതെăîിലും ഉെ÷îിൽഅവേരാടു പറയുക. 36

അവരുെട ര÷ു പുåതĈാർ—സാേദാèിെě മകനായഅഹീമാസും, അബäാഥാരിെě മകനായ േയാനാഥാനും—അവിെട
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അവേരാടുകൂെട ഉ÷്. നീ േകൾèുćെതെăîിലും ഉെ÷îിൽഅവേരാടു പറõയയ്èുക.” 37അïെനഅബ്ശാേലാം

നഗരûിൽ åപേവശിèുേĉാൾûെćദാവീദിെěസ്േനഹിതനായഹൂശായിയും െജറുശേലമിൽഎûിേđർćു.

16 ദാവീദ് ഒലിവുമല കടć് അൽĜദൂരം െചćേĜാൾ െമഫീേബാെശûിെě കാരäčനായ സീബാെയ ക÷ുമുöി.

അേāഹം ദാവീദിെന കാണുćതിനായി കാûുനിൽèുകയായിരുćു. അേāഹûിെě പèൽ േകാĜിöതും ഭാരം

കയĤിയതുമായ ര÷ുകഴുതകളും ഉ÷ായിരുćു.ആകഴുതകളുെടപുറû്ഇരുനൂറ്അടയും നൂറ് ഉണèമുăിരിèുലയും

നൂറ് അûിĜഴèöയും ഒരു തുരുûി വീõും കയĤിയിരുćു. 2 “നീ ഇവെയĭാം െകാ÷ുവćെതăിന്?” എćു രാജാവ്

സീബാേയാടു േചാദിđു. സീബ മറുപടി പറõു: “കഴുതകൾ രാജാവിെěകുടുംബാംഗïൾèു കയറുćതിനും,അടയും പഴവും

അïയുെടകൂെടയുĐവർèുതിćുćതിനും വീõ് മരുഭൂമിയിൽതളർćുേപാകുćവർèുതളർđതീർèുćതിനുമാണ്.” 3

അേĜാൾ രാജാവു േചാദിđു: “നിെěയജമാനെěപൗåതൻഎവിെട?”സീബാഅേāഹേûാടു പറõു: “അേāഹം െജറുശേലമിൽ

പാർèുćു.കാരണം, ‘ഇć്ഇåസാേയൽഗൃഹംഎെěവലിയĜനായശൗലിെěരാജതçംഎനിèുതിരിെകûരും,’എć്അേāഹം

പറയുćു.” 4അേĜാൾരാജാവുസീബാേയാട്: “െമഫീേബാെശûിന് ഉ÷ായിരുćെതĭാംഇേĜാൾനിേěതാണ്”എćുപറõു.

അതിനുസീബ: “എെěയജമാനനായ രാജാേവ!അïെയഞാൻആദരപൂർവം നമിèുćു.അടിയന് എćും തൃèĚിൽ

കൃപലഭിèുമാറാകെö!”എćുപറõു. 5 ദാവീദുരാജാവ്ബഹൂരീമിൽഎûിയേĜാൾശൗലിെěകുലûിൽെĜö ഒരുവൻ

പുറെĜöുവćു.അയാൾ േഗരയുെട മകനും ശിെമയിഎćു േപരുĐവനുംആയിരുćു;അയാൾ ദാവീദിെനശപിđുംെകാ÷ു

കടćുവćു. 6അയാൾരാജാവിെനയും രാജഭൃതäĈാെരയും കĭുവാരിെയറിõു;സകലപടയാളികളും åപേതäകഅംഗരêകരും

ദാവീദിെě വലûും ഇടûുമായി നീïുകയായിരുćു. 7 ശപിèുćതിനിടയിൽ ശിെമയി പറõു: “കടćുേപാകൂ,

രéപാതകാ! കടćുേപാകൂ, നീചാ! 8ശൗലിെěഗൃഹûിൽനീ ചിăിയ രéûിനു യേഹാവപകരം െചയ്തിരിèുćു;

അേāഹûിനു പകരമാണേĭാ നീ രാജാവായത്. യേഹാവ രാജതçം നിെě മകനായഅബ്ശാേലാമിനു നൽകിയിരിèുćു. നീ

രéംചിăിയവനാണ്;അതിനാൽനിനè്അതിെěഫലം ലഭിđിരിèുćു.” 9അേĜാൾ െസരൂയയുെട മകനായഅബീശായി

രാജാവിേനാട്: “ഈചûനായ്എെěയജമാനനായ രാജാവിെനശപിèുćേĭാ!ഞാൻ െചć്അവെěതല െവöിèളയെö?”

എćു േചാദിđു. 10എćാൽ രാജാവു പറõു: “െസരൂയയുെട പുåതĈാേര, നിïൾè് ഇതിൽ എăുകാരäം? അവൻ

ശപിèെö. ‘ദാവീദിെനശപിèുക,’എć് യേഹാവഅവേനാടു കൽĜിđിരിèുćു. പിെć ‘നീ ഇതു െചēുćെതă്?’എćു

േചാദിèാൻആർèാണ്അവകാശം?” 11 പിെć ദാവീദ് അബീശായിേയാടും തെěസകലഭൃതäĈാേരാടുമായി പറõു: “എെě

മാംസമായഎെěസçăമകൻഎനിèു åപാണഹാനി വരുûാൻ േനാèുćു. പിെćഈെബനäാമീനäൻ െചēുćതിൽ

എăാണാċരäം.അയാെള വിടുക,അയാൾശപിèെö.അïെന െചēാൻയേഹാവഅയാേളാടു കൽĜിđിരിèുćു. 12

യേഹാവഎെěകġതെയകടാêിèുകയും ഇć്എനിèു ലഭിèുćശാപûിനു പകരമായിഅവിടെûഉടĉടിയുെട

അനുåഗഹം നൽകുകയും െചയ്േതèാം!” 13 അïെന ദാവീദും കൂെടയുĐ ജനവും വീഥിയിലൂെട യാåതതുടർćു.

ശിെമയിയുംഅവർെèതിേര മലെòരിവിലൂെട െപായ്െèാ÷ിരുćു. േപാകുേĉാൾഅയാൾ ദാവീദിെനശപിèുകയും

കĭും െചളിയും വാരിെയറിയുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 14 രാജാവുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐസകലജനവും തളർć്

അവശരായി ലêäčാനû്എûി.അവിെടഅവർ വിåശമിđു. 15ഇതിനിെടഅബ്ശാേലാമും സകലഇåസാേയൽജനവും

െജറുശേലമിെലûി.അഹീേഥാെഫലുംഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 16അേĜാൾ ദാവീദിെěസ്േനഹിതനുംഅർഖäനുമായ

ഹൂശായിഅബ്ശാേലാമിെěഅടുûുവć്: “രാജാവ് നീണാൾവാഴെö! രാജാവ് നീണാൾവാഴെö!”എć്ആശംസിđു. 17

അബ്ശാേലാംഹൂശായിേയാട്: “നീ നിെěസ്േനഹിതേനാടു കാണിèുćസ്േനഹംഇതാേണാ?നിെěസ്േനഹിതേനാടുകൂടി നീ

േപാകാതിരുćെതăുെകാ÷്?”എćു േചാദിđു. 18ഹൂശായിഅബ്ശാേലാമിേനാടു പറõു: “ഇĭ, യേഹാവയുംഈജനവും

ഇåസാേയലിെěസർവജനവും െതരെõടുèുćആളിെě ഭാഗûാണുഞാൻ.അേāഹേûാടുകൂെടഞാൻനിൽèും. 19

അതുംകൂടാെത,ആെരയാണുഞാൻ േസവിേè÷ത്?എെěയജമാനെěമകെനയേĭ?ഞാൻഅïയുെടപിതാവിെന

േസവിđതുേപാെലഅïെയയും േസവിèും.” 20 “നാം എăാണു െചേē÷ത്; താîളുെട ഉപേദശെമă്?” എć്അബ്ശാേലാം

അഹീേഥാെഫലിേനാടു േചാദിđു. 21അഹീേഥാെഫൽമറുപടി പറõു: “െകാöാരംസൂêിèുćതിനുേവ÷ിഅïയുെട

പിതാവ് വിöിöുേപായിരിèുćഅേāഹûിെěെവĜാöികേളാടുകൂെടഅïുകിടèപîിടണം.അേĜാൾഅï്സçപിതാവിെě

െവറുĜിനുപാåതമായിûീർćിരിèുćുഎćുസകലഇåസാേയലും േകൾèുകയുംഅïേയാടുകൂെടയുĐവരുെടകരïൾ

കരുûാർജിèുകയും െചēും.” 22അïെനഅവർഅബ്ശാേലാമിനുേവ÷ി മöുĜാവിനുമുകളിൽ ഒരു കൂടാരം ഒരുèി.സകല

ഇåസാേയലുംകാൺെകഅയാൾസçപിതാവിെěെവĜാöികേളാടുകൂെടകിടèപîിöു. 23അèാലû്അഹീേഥാെഫൽനൽകുć

ഉപേദശïൾൈദവûിെěഅരുളĜാടുേപാെലയായിരുćു.ആയതിനാൽദാവീദുംഅബ്ശാേലാമുംഅഹീേഥാെഫലിെě

ഉപേദശïെള മാനിđത്ആവിധംതെćയായിരുćു.

17അതിനുേശഷംഅഹീേഥാെഫൽഅബ്ശാേലാമിേനാടു പറõു: “ഞാൻപăീരായിരം പടയാളികെള െതരെõടുû്

അവരുമായി ഇćുരാåതിതെć ദാവീദിെന പിൻതുടർć് പുറെĜടാം. 2അേāഹംêീണിതനുംബലഹീനനുമായിരിèുć

തèûിന് ഞാൻ അവെരആåകമിđ് ഭയെĜടുûും. അേĜാൾ കൂെടയുĐവർ ഓടിേĜാകും. ഞാൻ രാജാവിെനമാåതം

െവöിèളയും, 3അïെനജനെûമുഴുവൻഞാൻഅïയുെടഅടുേûèു മടèിെèാ÷ുവരികയും െചēാം.അï്

െതരയുć മനുഷäെě മരണം, എĭാവരും ഹാനിെയാćുംകൂടാെത തിരിđുവരാൻ കാരണമാകുമേĭാ.” 4ഈഉപേദശം

അബ്ശാേലാമിനുംസകലഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാർèും േബാധിđു. 5 “അർഖäനായഹൂശായിെയയും വിളിèുക;

അവൻഎăുപറയുćുഎćു നമുèു േകൾèാമേĭാ,” എć്അബ്ശാേലാം പറõു. 6ഹൂശായി വെćûിയേĜാൾ

അബ്ശാേലാം അയാേളാടു പറõു: “അഹീേഥാെഫൽ ഈ വിധം ഉപേദശിèുćു; അയാൾ പറõതുേപാെലയേĭ

നാം െചേē÷ത്? അതെĭîിൽ താîളുെട ഉപേദശം എăാണ്?” 7 ഹൂശായി അബ്ശാേലാമിേനാടു മറുപടി പറõു:

“അഹീേഥാെഫൽനൽകിയിരിèുć ഉപേദശംഈഅവസരûിനു പĤിയതĭ. 8അïയുെട പിതാവിെനയുംഅേāഹûിെě

കൂെടയുĐവെരയുംഅേïè്അറിയാമേĭാ!അവർ േയാĂാèളാണ്; കുöികൾഅപഹരിèെĜöകാöുകരടിെയേĜാെല

അവർഅതിഭീഷണരുമാണ്.അതും കൂടാെത,അïയുെട പിതാവ് ഒരു യുĂവിദë്ധനാണ്;അേāഹം പടയാളികേളാെടാĜം

രാåതി കഴിèുകയിĭ. 9ഇേĜാൾûെćഅേāഹം ഒരു ഗുഹയിേലാ മെĤവിെടെയîിലുേമാ ഒളിđിരിèുകയാകും. ഒരുപേê,

ആദäെûഅåകമûിൽûെćഅേāഹംഇവരുെടേമൽചാടിവീണാൽ േകൾèുćവെരĭാം, ‘അബ്ശാേലാമിെനഅനുഗമിđ

പടയാളികളിൽ ഒരുകൂöെèാല നടćിരിèുćു’ എćു പറയും. 10അേĜാൾ സിംഹെûേĜാെല ഹൃദയമുĐ ധീരരായ

ഭടĈാർേപാലും ഭയûാൽ ഉരുകിേĜാകും; കാരണം, അïയുെട പിതാവ് ഒരു വീരനും അേāഹേûാടുകൂെടയുĐവർ

ശൂരĈാരുമാെണć് എĭാ ഇåസാേയലിനും അറിയാമേĭാ. 11 “അതിനാൽ എെě ഉപേദശം ഇതാണ്: ദാൻമുതൽ േബർ‐

േശബാവെരയുĐ—കടൽèരയിെല മണൽേപാെലഅസംഖäമായുĐ—ഇåസാേയെലĭാംഅïയുെടഅടുûുകൂടിവരെö!

അïുതെć അവെര യുĂûിനു നയിèണം. 12 അേĜാൾ ദാവീദിെന എവിെടെവđ് ക÷ാലും, മõു ഭൂമിയിൽ
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െപാഴിèുćതുേപാെല, നമുè്അേāഹûിെěേമൽ െചćുവീഴാം.അേāഹേമാഅേāഹûിെěകൂെടയുĐആെരîിലുേമാ

ജീവേനാെട േശഷിèുകയുമിĭ. 13ഇനിയും, ഒരുപേê,അവർഏെതîിലും നഗരûിേലèുപിൻവാïുകയാെണîിൽസകല

ഇåസാേയലുംേചർć്ആനഗരെûകയറുെകöിവലിđ് അതിെě ഒരു െചറുകഷണംേപാലും കാണാതാകുćതുവെരഅതിെന

നദിയിൽ വലിđിöു കളയാം.” 14 “അഹീേഥാെഫലിെě ഉപേദശെûèാൾഅർഖäനായഹൂശായിയുെട ഉപേദശം െകാĐാം,”

എć്അബ്ശാേലാമുംസകലഇåസാേയലുംപറõു.അഹീേഥാെഫലിെěനĭആേലാചനനിഷ്ഫലമാèാനുംഅïെന

അബ്ശാേലാമിനുസർവനാശംവരുûാനുംയേഹാവനിർണയിđിരുćു. 15അതിനുേശഷംഹൂശായി പുേരാഹിതĈാരായ

സാേദാèിെěയും അബäാഥാരിെěയും അടുèൽ െചćു. “അബ്ശാേലാമിനും ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാർèും

അഹീേഥാെഫൽ ഇćåപകാരം ഉപേദശം നൽകി; എćാൽ ഞാനാകെö, ഇïെനെയĭാമാണ് ഉപേദശിđത്,” എć്

അവേരാടു പറõു. 16 അേāഹം തുടർćു: “ഇേĜാൾûെć േവഗûിൽ സേąശമയđ് ദാവീദിേനാടു പറയിèുക.

‘മരുഭൂമിയിെല കടവിîൽ രാåതി കഴിđുകൂöരുത്, െപെöć് നദികടćു േപാകുക; വീഴ്ചവരുûരുത്. അെĭîിൽ രാജാവും

അേāഹേûാടുകൂെടയുĐസകലജനവുംസംഹരിèെĜടും.’” 17 േയാനാഥാനുംഅഹീമാസിനും പöണûിൽ åപേവശിđിö്

പുറûുേപാകുകസാധäമായിരുćിĭ.അതിനാൽഅവർഏൻ‐േരാേഗലിനരിെകകാûുനിൽèുകയായിരുćു. ഒരു േവലèാരി

െചć്അവേരാടു വിവരംപറയുകയുംഅവർെചćു ദാവീദ് രാജാവിെനഅറിയിèുകയും െചēുćതിനായി åകമീകരണം

നടûിയിരുćു. 18 എćാൽ ഈ åപാവശäം ഒരു െചറുĜèാരൻ അവെര കാണുകയും അബ്ശാേലാമിെന വിവരം

അറിയിèുകയും െചയ്തു.അതിനാൽഅവരിരുവരും േവഗംബഹൂരീമിൽ ഒരുവെěവീöിൽെđćു കയറി.അയാളുെട മുĤû്

ഒരു കിണർ ഉ÷ായിരുćു.അവർഅതിൽഇറïിയിരുćു. 19അയാളുെട ഭാരä ഒരു മൂടുവിരിെയടുû് കിണറിെěവായ്

മൂടിയേശഷംഅതിേĈൽ ധാനäം ഉണèാനായി നിരûി. സംഗതികെളĜĤി ആർèും യാെതാരറിവും ലഭിđിരുćിĭ. 20

അബ്ശാേലാമിെě ഭൃതäĈാർആവീöിൽവć്, “അഹീമാസും േയാനാഥാനുംഎവിെട?”എćുസ്åതീേയാടു േചാദിđു. “അവർ

േതാടുകടćുേപായി,”എćുസ്åതീ മറുപടി പറõു.ആഭൃതäĈാർപിറേകെചćു െതരെõîിലുംആെരയുംകാണായ്കയാൽ

െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜായി. 21ആഭൃതäĈാർ േപായിèഴിõേĜാൾഅഹീമാസും േയാനാഥാനും കിണĤിൽനിćു

കയറി; ദാവീദുരാജാവിെന വിവരംഅറിയിèാനായി േപാകുകയും െചയ്തു.അവർഅേāഹേûാടു പറõു: “ഉടനടി പുറെĜö്

നദികടćു േപായാലും!അഹീേഥാെഫൽഇćയിćവിധûിൽഅേïെèതിരായി ഉപേദശംെകാടുûിരിèുćു.” 22അതിനാൽ

ദാവീദുംഅേāഹേûാടുകൂെടയുĐസകലജനവും രാåതിയിൽûെć േയാർദാൻകടćു. േനരം പുലരുേĉാൾ േയാർദാൻ

കടèാûയാെതാരുവനും ഉ÷ായിരുćിĭ. 23തെě ഉപേദശംഅവർസçീകരിđിĭഎćുക÷േĜാൾഅഹീേഥാെഫൽതെě

കഴുതയ്è് േകാĜിö്സçăംനഗരûിലുĐവീöിേലèു േപായി.അവിെടെđć്തെěഗൃഹകാരäïെളĭാം åകമെĜടുûിയേശഷം

അയാൾതൂïിമരിđു.അയാളുെട പിതാവിെěകĭറയിൽഅയാെളഅടèംെചയ്തു. 24 ദാവീദ് മഹനയീമിേലèുേപായി.

അബ്ശാേലാം ഇåസാേയലിെěസകലൈസനäïളുമായി േയാർദാൻകടćു. 25 േയാവാബിനു പകരംഅമാസെയഅബ്ശാേലാം

ൈസനäാധിപനായിഅവേരാധിđിരുćു.അമാസനാഹാശിെě മകളും േയാവാബിെěഅĊെസരൂയയുെടസേഹാദരിയുമായ

അബീഗയിലിെന േയെഥർഎćയിശ്മാേയലäൻ വിവാഹംെചയ്തിö് ഉ÷ായ മകനായിരുćു. 26ഇåസാേയലäരുംഅബ്ശാേലാമും

ഗിെലയാദ് േദശûു താവളമടിđു. 27 ദാവീദ് മഹനയീമിൽഎûിയേĜാൾഅേĊാനäരുെട രĒയിൽനിć് നാഹാശിെě മകനായ

േശാബിയും േലാ‐േദബാരിൽനിć്അĊീേയലിെě മകനായ മാഖീറും േരാെഗലീമിൽനിć് ഗിെലയാദäനായബർസിĭായിയും

28 കിടèകളും തളികകളും മൺപാåതïളും െകാ÷ുവćു. ദാവീദിനും കൂെടയുĐ ജനûിനും ഭêിèുćതിനായി

അവർ േഗാതĉ്, യവം, ധാനäമാവ്, മലർ, അമരèായ്, പയർ, 29 േതൻ,ൈതര്, ആട്, പശുവിൻ പാൽèöി എćിവകൂടി

െകാ÷ുവćിരുćു. “ജനം മരുഭൂമിയിൽവിശćും ദാഹിđുംêീണിđും ഇരിèുćേĭാ,”എć്അവർപറõു.

18അതിനുേശഷം ദാവീദ് തേćാടുകൂെടയുĐ ൈസനäെû വിളിđുകൂöി എĚം തിöെĜടുûുകയും അവർèു

സഹåസാധിപĈാെരയും ശതാധിപĈാെരയും നിയമിèുകയും െചയ്തു. 2 ദാവീദ് തെě പടയാളികളിൽ

മൂćിെലാരുഭാഗെû േയാവാബിെě ആധിപതäûിലും മൂćിെലാćിെന േയാവാബിെě സേഹാദരനും െസരൂയയുെട

മകനുമായഅബീശായിയുെടആധിപതäûിലുംബാèിയുĐ മൂćിെലാćിെന ഗിതäനായഇüായിയുെടആധിപതäûിലും

ആèിഅയđു. “ഞാനും തീർđയായും നിïേളാടുകൂടി മുćണിയിേലèുവരുćു,” എćു രാജാവു പറõു. 3എćാൽ

ജനം പറõു: “അïു വരരുത്! ഞïൾ േതാേĤാേട÷തായിവćാലും അവർഞïെള കാരäമാèുകയിĭ. ഞïളിൽ

പകുതിആളുകൾവധിèെĜöാലുംഅതാരും പരിഗണിèുകയിĭ. പേê,അേïാ!അï്ഞïളിൽപതിനായിരംേപർèു

തുലäനേåത! അïു നഗരûിലിരുć് ഞïെളസഹായിèുćതാണു നĭത്.” 4 “നിïൾè് ഉചിതെമćു േതാćുćതു

ഞാൻ െചēാം,” എćു രാജാവു പറõു.അതിനാൽ രാജാവു പടിവാതിൽèൽനിćു. സകലജനïളും നൂറുനൂറായും

ആയിരമായിരമായുംകടćുേപായി. 5 രാജാവ് േയാവാബിേനാടുംഅബീശായിേയാടും ഇüായിേയാടും: “എെćഓർû്

അബ്ശാേലാംകുമാരേനാട് ദയേവാെട െപരുമാറുക,” എćു കൽĜിđു.അബ്ശാേലാമിെനèുറിđ് രാജാവുൈസനäാധിപĈാർ

ഓേരാരുûേരാടുംകൽĜിèുćത് പടയാളികെളĭാം േകöിരുćു. 6അïെനൈസനäംഇåസാേയലിെന േനരിടുćതിനായി

പöണûിനുപുറേûèു നീïി. എåഫയീം വനûിൽെവđ് അവർ ഏĤുമുöി. 7 അവിെടെവđ് ഇåസാേയൽൈസനäം

ദാവീദിെě േചവകേരാടു േതാĤു.അć് ഒരു മഹാസംഹാരം നടćു. ഇരുപതിനായിരം പടയാളികൾവധിèെĜöു. 8യുĂം

ആ åപേദശെമĭാം പരćു.അć് വാളിനാൽ െകാĭെĜöവരിൽഅധികംേപർ വനûിെě േഘാരതനിമിûം െകാĭെĜöു. 9

അബ്ശാേലാം ദാവീദിെěൈസനäûിന്എതിേര പുറെĜöു.അേāഹംതെě േകാവർകഴുതĜുറû്ഓടിđുേപായി. ഇടതൂർć

ശിഖരïേളാടുകൂടിയ ഒരു കരുേവലകûിെěഅടിയിലൂെട കഴുതഓടിേĜായേĜാൾഅബ്ശാേലാമിെě തലമുടിആ മരûിൽ

കുരുïി.അേāഹംസòരിđിരുćകഴുതഓടിേĜാകുകയുംഅേāഹംആകാശûിനും ഭൂമിèും മേധä തൂïിèിടèുകയും

െചയ്തു. 10 പടയാളികളിൽ ഒരുവൻ ഇതുക÷് ഓടിെđćു േയാവാബിേനാട്: “അബ്ശാേലാം ഒരു കരുേവലകûിൽ

തൂïിèിടèുćതു ഞാൻ ക÷ു” എćു പറõു. 11 തേćാടിതു പറõആളിേനാടു േയാവാബു േചാദിđു: “എă്!

നീ കെ÷േćാ?എîിൽ നീഅവിെടെവđുതെćഅവെന െവöി നിലûു വീഴ്ûാõെതăുെകാ÷്?എîിൽഞാൻ

നിനèുപûുേശേèൽെവĐിയും ഒരുഅരĜöയും നൽകുമായിരുćേĭാ!” 12എćാൽആമനുഷäൻ േയാവാബിേനാട്ഈ

വിധം മറുപടി പറõു: “ഒരായിരം േശേèൽെവĐിഎെěൈകയിൽതൂèിûćാലുംഞാൻരാജകുമാരെěേനേരൈക

ഉയർûുകയിĭ. ‘എെćഓർû്അബ്ശാേലാം രാജകുമാരെനസംരêിèണം,’ എć്ഞïെളĭാം േകൾെèയാണേĭാ

രാജാവ്അïേയാടുംഅബീശായിേയാടും ഇüായിേയാടും കൽĜിđത്. 13 മറിđ്,ഞാൻകുമാരെě േനേര വòനകാöി

എെěജീവൻഅപകടûിലാèിയിരുെćîിൽ—രാജാവിന്അñാതമായിരിèുകയിĭേĭാ—അïുതെćഎćിൽനിć്

അകćുനിൽèുമായിരുćു.” 14 “നിേćാടുസംസാരിđുനിć്ഞാൻസമയംപാഴാèുകയിĭ,”എćുപറõു േയാവാബ്

മൂćു േവൽൈകയിെലടുûുെകാ÷്അവിെടഓടിെയûി.അേĜാഴും കരുേവലകûിൽജീവേനാെട തൂïിèിടćിരുć

അബ്ശാേലാമിെě െനòിൽഅവകുûിയിറèി. 15 േയാവാബിെěആയുധവാഹകരിൽപûുേപർഅബ്ശാേലാമിെě
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ചുĤുംനിć്അേāഹെûഅടിđുെകാćു. 16അേĜാൾ േയാവാബുകാഹളമൂതി, േയാവാബുവിലèിയതിനാൽപടയാളികൾ

ഇåസാേയലിെനപിൻതുടരുćതു മതിയാèി. 17അവർഅബ്ശാേലാമിെനഎടുû് വനûിെല ഒരു വലിയകുഴിയിൽഇöു;

അയാളുെടേമൽഒരു വലിയകൽèൂĉാരംകൂöുകയും െചയ്തു. ഇതിനിെടഇåസാേയെലĭാം താăാïളുെട ഭവനûിേലè്

ഓടിേĜായി. 18അബ്ശാേലാം ജീവിđിരുćകാലûുതനിèുസ്മാരകമായി രാജതാഴçരയിൽ ഒരുസ്തംഭംčാപിđിരുćു.

“എെěഓർമനിലനിർûാൻഎനിെèാരു മകനിĭേĭാ,”എćുചിăിđിö്അേāഹംആസ്തംഭûിനു തെě േപരുതെć

നൽകിയിരുćു. ഇćും അത് അബ്ശാേലാമിെě സ്മാരകം എćറിയെĜടുćു. 19 അേĜാൾ സാേദാèിെě മകനായ

അഹീമാസ്: “ഞാൻഓടിെđć്, രാജാവിെനതെěശåതുèളുെടൈകയിൽനിćുയേഹാവവിടുവിđിരിèുćുഎćവർûമാനം

അറിയിèെö!”എćുപറõു. 20 േയാവാബ്അേāഹേûാട്: “ഇćു വാർûെകാടുേè÷തുനീയĭ; ഇനി ഒരവസരûിൽ

നിനèു വാർûയുമായി േപാകാം. രാജകുമാരൻ മരിđിരിèുകയാൽഇćു നീ വാർûയുമായി േപാകരുത്,” എćു പറõു. 21

അതിെനûുടർć് േയാവാബ് ഒരു കൂശäെന വിളിđ്: “നീ ക÷ത് െചć് രാജാവിെനഅറിയിèുക”എćു പറõു. കൂശäൻ

േയാവാബിെനവണïിയിö്ഓടിേĜായി. 22സാേദാèിെěമകനായഅഹീമാസ്വീ÷ും േയാവാബിേനാടുനിർബĆിđുപറõു:

“എăുംസംഭവിèെö! കൂശäെěപിćാെലഓടാൻഎെćഅനുവദിđാലും!”എćാൽ േയാവാബു മറുപടി പറõു: “എെě

മകേന, നീഎăിനു േപാകാൻആåഗഹിèുćു? ഒരു åപതിഫലം ലഭിèുćവാർûയĭനിനè്അറിയിèാനുĐത്.” 23

അയാൾ വീ÷ും നിർബĆപൂർവം: “എăും വരെö, ഞാൻ ഓടിെđĭും” എćു പറõു. അതിനാൽ “ഓടിെèാĐുക!”

േയാവാബ് പറõു.അഹീമാസ്സമഭൂമി വഴിയായിഓടി കൂശäെനപിćിലാèി. 24ഈസമയû് ഉĐിെലയും പുറെûയും

കവാടïൾèിടയിലായി ദാവീദ് ഇരിèുകയായിരുćു. കാവൽèാരൻ മതിലിîെലകവാടûിെě മുകൾûöിൽകയറിനിćു

േനാèി. ഒരുവൻതനിđ് ഓടിവരുćത്അയാൾക÷ു. 25കാവൽèാരൻആവിവരം രാജാവിെനവിളിđറിയിđു. “അയാൾ

തനിđാണുവരുćെതîിൽശുഭവർûമാനമായിരിèും,”എćുരാജാവുപറõു.അയാൾഓടിയടുûുെകാ÷ിരുćു.

26പിെć മെĤാരാൾകൂടി ഓടിവരുćതു കാവൽèാരൻക÷ു.അയാൾകവാടസൂêിĜുകാരെന വിളിđറിയിđു. “ഇതാ!

മെĤാരാൾകൂടി തനിേയഓടിവരുćു!” “അവനും ശുഭവർûമാനമായിരിèും െകാ÷ുവരുćത്,” എćു രാജാവു പറõു. 27

“ഓടിവരുćവരിൽആദäെûആൾസാേദാèിെěമകനായഅഹീമാസിെനേĜാെലഎനിèുേതാćുćു,”എć്കാവൽèാരൻ

പറõു. “അവൻനĭവനാണ്;അവൻശുഭവർûമാനം െകാ÷ുവരുćു,” എćു രാജാവു പറõു. 28അേĜാൾഅഹീമാസ്

രാജാവിേനാട്, “എĭാംശുഭമായിരിèുćു”എćുവിളിđുപറõു.അയാൾരാജാവിെěമുĉാെകസാġാംഗംനമസ്കരിđേശഷം

പറõു: “അïയുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുസ്േതാåതം!എെěയജമാനനായ രാജാവിെനതിേരൈകഉയർûിയവെര

അവിടć്ഏൽĜിđുതćിരിèുćു.” 29 “അബ്ശാേലാംകുമാരൻസുരêിതനായിരിèുേćാ?”എćു രാജാവു േചാദിđു.

അഹീമാസ് ഉûരം പറõു: “രാജാേവ!അïയുെട ദാസനായഅടിയെന േയാവാബു പറõയയ്èുേĉാൾഞാെനാരു

വലിയബഹളം ക÷ു.എćാൽഅെതăാെണć്എനിèറിയാൻകഴിõിĭ.” 30 “നീഅവിെട മാറിനിൽèുക,”എćു

രാജാവു കൽĜിđു.അïെനഅയാൾഅവിെട മാറിനിćു. 31അേĜാൾകൂശäൻവć്അറിയിđു: “എെěയജമാനനായ

രാജാേവ,ശുഭവർûമാനം േകöാലും!അേïെèതിേര ഉയർćഎĭാവരുെടയും പിടിയിൽനിć്യേഹാവഇć്അïെയ

വിടുവിđിരിèുćു.” 32 “അബ്ശാേലാംകുമാരൻ സുരêിതനായിരിèുേćാ?” രാജാവു കൂശäേനാടു േചാദിđു. “എെě

യജമാനനായ രാജാവിെěശåതുèളുംഅïെയ േåദാഹിèാൻ മുതിരുćഎĭാവരുംആകുമാരെനേĜാെലആയിûീരെö!”

എćുകൂശäൻ മറുപടി പറõു. 33 രാജാവു നടുïിേĜായി.അേāഹംപടിĜുരമാളികയിൽകയറി വിലപിđു. േപാകുേĉാൾ

“എെěമകേന,അബ്ശാേലാേമ!എെěമകേന,എെěമകേന,അബ്ശാേലാേമ! നിനèുപകരംഞാൻമരിđിരുെćîിൽ!

അബ്ശാേലാേമ,എെě മകേന!എെě മകേന!”എćിïെനഅേāഹം വിലപിđു.

19 “രാജാവ്അബ്ശാേലാമിെനെđാĭി കരõുവിലപിđുെകാ÷ിരിèുćു,” എćു േയാവാബു േകöു. 2 “രാജാവു തെě

മകെനåപതി വäസനിđിരിèുćു,”എćുപറയുćതുപടയാളികെളĭാം േകöിരുćതിനാൽൈസനäûിെനĭാംഅćെû

വിജയം ദുഃഖമായി കലാശിđു. 3പടയിൽനിćു േതാേĤാടി നാണംെകöു വരുćവെരേĜാെല ജനെമĭാംഅćു നഗരûിേലè്

പാûും പതുïിയും കടćുവćു. 4 രാജാവു തെě മുഖം മറđ് “എെěമകേന,അബ്ശാേലാേമ!അബ്ശാേലാേമ,എെěമകേന,

എെě മകേന!”എćിïെന ഉđûിൽകരõു. 5അേĜാൾ േയാവാബ്അരമനയിൽ രാജാവിെěഅടുèൽെചć്ഈവിധം

പറõു: “അïയുെടയുംഅïയുെടപുåതീപുåതĈാരുെടയുംഅïയുെട ഭാരäമാരുെടയും െവĜാöികളുെടയും ജീവെന

ഇേĜാൾ രêിđിരിèുćഈജനïെളഅï്അപമാനിđിരിèുćു. 6അïെയെവറുèുćവെരഅïുസ്േനഹിèുകയും

സ്േനഹിèുćവെര െവറുèുകയും െചēുćു.അïയുെടൈസനäാധിപĈാരുംഅവേരാെടാĜമുĐജനïളുംഅേïè്

ഒćുമെĭć് അï് ഇćു െതളിയിđിരിèുćു. അബ്ശാേലാം ജീവേനാെടയിരിèുകയും ഞïെളĭാം മരിèുകയും

െചയ്തിരുെćîിൽഅേïè്ഇćുസേăാഷമാകുമായിരുćുഎćുഞാൻ മനĢിലാèുćു. 7അï് ഉടെനപുറûുവć്

അïയുെട ജനെûഅഭിനąിèണം!അåപകാരം െചēുćതിന് പുറേûèു വരാûപêംഞാനിതാ, യേഹാവയുെട

നാമûിൽആണയിöുപറയുćു, ഇćുസĆäയാകുേĉാേഴèുംഅïയുെടകൂെട ഒെരാĤയാൾേപാലും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.

അïയുെടയൗവനകാലംമുതൽഇćുവെര ഉ÷ായിöുĐസകലഅനർഥïെളèാളുംഅതുഗുരുതരമായിരിèുകയും

െചēും.” 8അതിനാൽ രാജാവ് എഴുേćĤ് കവാടûിൽ ഉപവിġനായി. “രാജാവു കവാടûിൽഇരിèുćു,” എćു േകöേĜാൾ

ജനെമĭാംഅേāഹûിെě മുĉാെകവćുേചർćു. ഇതിനിെട ഇåസാേയലäെരĭാംസçăം ഭവനïളിേലè്ഓടിേĜായിരുćു.

9 ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിലും ജനം പരസ്പരം ഈ വിധം തർèിđുെകാ÷ിരുćു; “രാജാവു നെĊ നĊുെട

ശåതുèളുെടൈകയിൽനിćു വിടുവിđു. െഫലിസ്തäരുെടൈകയിൽനിćുനെĊരêിđതുംഅേāഹംതെć.എćാലിേĜാൾ

അബ്ശാേലാംമുഖാăരം നാöിൽനിć് ഓടിേĜായിരിèുćു. 10ഇേĜാൾനെĊ ഭരിèുćതിനായി നാംഅഭിേഷകംെചയ്ത

അബ്ശാേലാം യുĂûിൽ െകാĭെĜടുകയും െചയ്തു.അതിനാൽ രാജാവിെനതിരിെക വരുûുćകാരäûിൽനിïൾ

ഒćും മി÷ാതിരിèുćെതă്?” 11അതിനുേശഷം ദാവീദുരാജാവ് പുേരാഹിതĈാരായസാേദാèിനുംഅബäാഥാരിനുംഈ

സേąശംഅയđു: “നിïൾെയഹൂദäയിെല േനതാèĈാേരാടു േചാദിèുക: ‘സകലഇåസാേയലിലുംസംസാരിèെĜടുć

വസ്തുത, രാജാവിെěആčാനû്എûിയിരിèുćു.എćിöും രാജാവിെന െകാöാരûിേലèുതിരിെകവരുûുć

കാരäûിൽനിïൾപിćിലാകുćെതăിന്? 12നിïൾഎെěസേഹാദരĈാർ!എെěസçăമാംസവും രéവും!അതിനാൽ

രാജാവിെനതിരിെകവരുûുćകാരäûിൽനിïെളăിനു പിćിലാകണം?’ 13അമാസേയാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘നീഎെě

സçăമാംസവും രéവുംഅേĭ? ഇേĜാൾമുതൽ നീ േയാവാബിനു പകരംഎെěൈസനäûിനു നായകനായിരിèുćിെĭîിൽ

ൈദവംഎേćാടു പകരം െചēെö!’” 14 െയഹൂദാേഗാåതûിെലസകലരുെടയും ഹൃദയം ദാവീദ് ഒരുേപാെല കവർćു. “അïും

അïയുെടസകലഅനുയായികളും മടïിവćാലും,” എć്അവർസേąശമയđു. 15അേĜാൾ രാജാവ് മടïി േയാർദാെě

തീരംവെരഎûി. ദാവീദിെനെചćുകാണുćതിനുംഅേāഹെûേയാർദാൻകടûിെèാ÷ുവരുćതിനുമായി െയഹൂദäയിെല

ജനെമĭാം ഗിൽഗാലിൽഎûിയിരുćു. 16 േഗരയുെട മകൻശിെമയിഎćബഹൂരീംകാരനായ െബനäാമീനäനും ദാവീദ്
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രാജാവിെനഎതിേരൽèുćതിന് െയഹൂദാജനേûാെടാĜംബĂെĜöുെചćു. 17അേāഹേûാെടാĜം ശൗൽഗൃഹûിെě

കാരäčനായസീബായുംഅേāഹûിെěപതിനòുപുåതĈാരും ഇരുപതു ദാസĈാരും ഉൾെĜെടആയിരം െബനäാമീനäരും

ഉ÷ായിരുćു.അവർ േയാർദാൻനദീതീരേûè് രാജസćിധിയിൽബĂെĜöു പാെõûി. 18 രാജഗൃഹെûഇèരയ്è്

ആനയിèാനും രാജഹിതം നിറേവĤുവാനുമായിഅവർ േയാർദാെě കടവു കടെćûി. േഗരയുെട മകനായശിെമയി േയാർദാൻ

കടെćûിയേĜാൾഅേāഹം രാജാവിെě മുĉിൽസാġാംഗം വീണു. 19ശിെമയി രാജാവിേനാടു പറõു: “എെěയജമാനൻ

അടിയെനകുĤèാരനായി കണèാèരുേത!എെěയജമാനനായ രാജാവ് െജറുശേലം വിöുേപായ ദിവസംഅടിയൻ െചയ്ത

െതĤ്അവിടć്ഓർèരുേത!അതു മനĢിൽനിć് മായിđുകളയണേമ! 20അവിടെûദാസനായഅടിയൻപാപംെചയ്തു

എćുഞാൻഅറിയുćു. എćാൽഇćിതാഞാൻവćിരിèുćു; േയാേസഫിെě േഗാåതïളിലുംെവđ് മുĉനായിഎെě

യജമാനനായരാജാവിെനഎതിേരൽèാൻഅടിയൻവćിരിèുćു.” 21അേĜാൾെസരൂയയുെട മകനായഅബീശായി

പറõു: “ശിെമയി യേഹാവയുെടഅഭിഷിéെനശപിđവനാണ്. ഇèാരണûാൽûെćഅവൻവധിèെĜേട÷തേĭ?” 22

അതിനു ദാവീദ്, “െസരൂയാപുåതĈാേര!ഈവിഷയûിൽനിïൾè്എăുകാരäം?എă്അധികാരംെകാ÷ാണ് നിïൾഈ

കാരäûിൽഇടെപടുćത്? ഇć് ഇåസാേയലിൽആെരîിലും വധിèെĜടണേമാ? ഇćുഞാൻഇåസാേയലിനു മുഴുവനും

രാജാവാെണć്എനിèറിõുകൂേട?”എćു പറõു. 23 രാജാവു ശിെമയിേയാട്, “നീ മരിèുകയിĭ”എćു പറõു.

രാജാവ് ആ കാരäം ശപഥംെചയ്ത് ഉറĜാèുകയും െചയ്തു. 24ശൗലിെě പൗåതനായ െമഫീേബാെശûും രാജാവിെന

എതിേരൽèുćതിനു വćു. രാജാവ് വിöുേപായ നാൾമുതൽസുരêിതനായി തിരിെđûിയ നാൾവെരയുംഅേāഹം തെě

പാദïൾèുപരിചരണം നൽകുകേയാ താടി ഒതുèുകേയാ വസ്åതംഅലèുകേയാ െചയ്തിരുćിĭ. 25 െമഫീേബാെശû്

െജറുശേലമിൽനിćും രാജാവിെനഎതിേരൽèാനായി വെćûിയേĜാൾ രാജാവ്അേāഹേûാട്: “െമഫീേബാെശേû!നീ

എെěകൂെട വരാതിരുćെതăുെകാ÷്?”എćു േചാദിđു. 26അയാൾ മറുപടി പറõു: “എെěയജമാനനായ രാജാേവ!

അïയുെട ദാസനായഅടിയൻ ഒരു മുടăനാകുകയാൽ, ‘എെě കഴുതയ്èു േകാĜിöുതരണം, ഞാനതിേĈൽèയറി

രാജാവിെěകൂെടേĜാകും’എćുഞാൻപറõു.എćാൽഎെěദാസനായസീബാഎെćചതിđു. 27അതുകൂടാെത

അയാൾഅടിയെനĜĤിഎെěയജമാനനായ രാജാവിേനാട്അപവാദം പറയുകയും െചയ്തു.എെěയജമാനനായ രാജാവ്

ഒരു ൈദവദൂതെനേĜാെലയാകുćുവേĭാ! അതിനാൽഅവിടേûè് ഇġമായത് അടിയേനാടു െചയ്താലും! 28എെě

യജമാനനായ രാജാവിîൽനിćും എെě വലിയĜെě പിൻഗാമികെളĭാം മരണമĭാെത മെĤാćുംഅർഹിđിരുćിĭ. എćാൽ

അï്,അïയുെട ദാസനായഅടിയന്,അïയുെട േമശയിîൽഭêണûിന്ഇരിèുćവേരാടുകൂെടčാനംതćു.

അïെനയിരിെèരാജാവിെěസമêûിൽമെĤെăîിലുംകൂടിഅേപêിèാൻഅടിയന്എăവകാശം?” 29അേāഹേûാടു

രാജാവു പറõു: “എăിനു കൂടുതൽപറയുćു? നീയും സീബായുംകൂടി ഭൂസçûുകൾവീതിെđടുûുെകാĐാൻഞാനിതാ

കൽĜിđിരിèുćു.” 30 െമഫീേബാെശû് രാജാവിേനാടു വീ÷ും പറõു: “ഇć്എെěയജമാനനായ രാജാവ് സുരêിതനായി

െകാöാരûിൽ തിരിെđûിയിരിèുകയാൽ സçûുèൾഎĭാം അയാൾ എടുûുെകാĐെö!” 31 രാജാവിേനാടുകൂടി

േയാർദാൻകടèുćതിനുംഅവിെടനിćുംഅേāഹെûയാåതയാèുćതിനുമായി േരാെഗലീമിൽനിćും ഗിെലയാദäനായ

ബർസിĭായിയും വćുേചർćു. 32ഈസമയംബർസിĭായിഎൺപതു വയĢുĐവൃĂനായിരുćു. രാജാവു മഹനയീമിൽ

താമസിđിരുćകാലû്അേāഹûിനുേവ÷ ഭêണസാമåഗികൾഅേāഹംഎûിđുെകാടുûിരുćു.അേāഹം വളെര

ധനികനുമായിരുćു. 33 രാജാവുബർസിĭായിേയാടു പറõു. “എേćാെടാĜം െജറുശേലമിൽതാമസിèുക. നിïൾèു

േവ÷െതĭാംഞാൻതćു രêിèും.” 34എćാൽബർസിĭായി രാജാവിേനാടു മറുപടി പറõത് ഇåപകാരമായിരുćു:

“ഇനിഞാൻഎåതകാലം ജീവിđിരിèും! ഞാെനăിന് രാജാവിേനാടുകൂടി െജറുശേലമിൽ േപാരണം! 35എനിèിേĜാൾ

എൺപതുവയĢായി,ആസçാദäവുംഅĭാûതുംതĊിൽവിേവചിđുപറയാൻഎനിèുകഴിയുേമാ? ഭêണപാനീയïളുെട

സçാദു തിരിđറിയാനും അടിയനു കഴിയുേമാ? ഗായകĈാരുെടയും ഗായികമാരുെടയും സçരം േകöുരസിèാൻ എനിèു

കഴിയുേമാ?എെěയജമാനനായ രാജാവിന് ദാസനായഅടിയൻ ഒരു ഭാരമായിരിèുćെതăിന്? 36അവിടെûഈദാസൻ

േയാർദാൻ കടć് അൽĜദൂരം രാജാവിേനാടുകൂെടേĜാരാം. രാജാവ് അടിയന്ഈ വിധം åപതിഫലം തരുćെതăിന്? 37

അïയുെട ദാസൻതിരിെകേĜാകെö!എെěസçăംനഗരûിൽഎെěമാതാപിതാèĈാരുെടകĭറയ്èരികിൽഞാൻ

മരിèെö!എćാൽഇതാ,അïയുെട ദാസനായകിംഹാം.എെěയജമാനനായരാജാവിേനാടുകൂടിഅയാൾ േയാർദാൻ

കടćുവരെö! അïയുെട åപസാദംേപാെല അയാേളാടു െചയ്താലും!” 38 രാജാവു കൽĜിđു: “കിംഹാം എേćാടുകൂടി

േയാർദാൻ കടćുവരെö! താîളുെട ഇġംേപാെല ഞാൻ അവനുേവ÷ി െചയ്തുെകാടുèാം; താîൾ എćിൽനിćും

ആåഗഹിèുćെതăുംഞാൻതാîൾèുേവ÷ി െചയ്തുതരാം.” 39അïെനജനെമĭാം േയാർദാൻകടćു;അതിനുേശഷം

രാജാവും നദികടćു. രാജാവ്ബർസിĭായിെയചുംബിđ്അനുåഗഹിđു.ബർസിĭായി തെě ഭവനûിേലèു മടïിേĜായി. 40

രാജാവു ഗിൽഗാലിേലèു േപായേĜാൾകിംഹാമുംഅേāഹേûാെടാĜം േപായി. െയഹൂദാപöാളം മുഴുവനും, ഇåസാേയൽ

പടയിൽപകുതിയും രാജാവിന്അകĉടി േസവിđിരുćു. 41 െപെöćുതെćഇåസാേയൽജനെമĭാം വć് രാജാവിേനാടു

പറõു: “െയഹൂദäരായഞïളുെടസേഹാദരĈാർ രാജാവിെനയും കുടുംബെûയുംസകലപരിചാരകേരാടുംകൂടി രഹസäമായി

േയാർദാൻകടûിെèാ÷ുവćെതăിന്?” 42 െയഹൂദാജനെമĭാം ഇåസാേയൽജനേûാടു മറുപടി പറõു: “രാജാവു

ഞïളുെടഅടുûബĆുèാരനായതുെകാ÷്ഞïളിതു െചയ്തു. നിïൾഅതിനു േêാഭിèുćെതăിന്? രാജാവിനു

കഴിèാനുĐതു വĭതുംഞïൾതിേćാ?ഞïൾഎെăîിലുംസçăമാèിെയടുേûാ?” 43അേĜാൾഇåസാേയൽജനം

െയഹൂദäേരാടു മറുപടി പറõു: “ഞïൾèു രാജാവിîൽപû്ഓഹരിയു÷്;അതുെകാ÷്ഞïൾèു ദാവീദിേĈൽ

നിïൾèുĐതിെനèാൾകൂടുതൽഅവകാശവുമു÷്.അïെനയിരിെèനിïൾഞïെളഇåതഅവഗണിèുćെതăിന്?

ഞïളുെട രാജാവിെനതിരിđുെകാ÷ുവരുćകാരäംആദäം പറõതുഞïളേĭ?”എćാൽെയഹൂദാജനûിെěവാèുകൾ

ഇåസാേയൽജനûിേěതിെനèാൾപരുഷമായിരുćു.

20 െബനäാമീൻേഗാåതèാരനും ബിåകിയുെട മകനുമായ േശബാ എćു േപരുĐ ഒരു നീചൻ ഉ÷ായിരുćു. അവൻ

കാഹളംഊതിെèാ÷് വിളിđുപറõു: “നമുè് ദാവീദിൽയാെതാരുഓഹരിയുമിĭ, യിĠായിപുåതനിൽയാെതാരു

പîുമിĭ! ഇåസാേയേല,ഓേരാരുûനുംഅവനവെěകൂടാരûിേലèു മടïിേĜാകുക!” 2അïെനഇåസാേയൽജനെമĭാം

ദാവീദിെന വിöു പിĈാറി ബിåകിയുെട മകനായ േശബെയഅനുഗമിđു. എćാൽ െയഹൂദാജനമാകെö, േയാർദാൻമുതൽ

െജറുശേലംവെരയുĐതïളുെട യാåതയിൽ രാജാവിേനാടു േചർćുനിćു. 3 ദാവീദ് െജറുശേലമിൽ തെěഅരമനയിൽ

തിരിെđûിയേĜാൾ, താൻഅരമനയുെടസൂêിĜിനായിആèിയിരുćപû് െവĜാöികെളയുംഅേāഹം കാവൽèാരുെട

േമൽേനാöûിലുĐ ഒരു ഭവനûിലാèി.അവരുെട ജീവിതാവശäïെളĭാം നൽകിയിരുെćîിലുംഅേāഹംഅവേരാടുകൂടി

കിടèപîിöിĭ.അവർ മരണപരäăം വിധവകെളേĜാെലകാവൽèാരുെട േമൽേനാöûിൽതടവിലായിരുćു ജീവിđത്.

4 പിെć രാജാവ് അമാസെയ വിളിđ്, “മൂćുദിവസûിനകം െയഹൂദാജനതെയ വിളിđുകൂöിെèാ÷് തെě അടുèൽ
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വരാൻ കൽĜിđു.” 5 അïെന അമാസ േപായി. എćാൽ രാജാവ് അനുവദിđിരുć സമയം കഴിõിöും അേāഹം

തിരിെđûിയിĭ. 6അേĜാൾ ദാവീദ് അബീശായിേയാടു പറõു: “ഇേĜാൾബിåകിയുെട മകനായ േശബാ,അബ്ശാേലാം

െചയ്തതിെനèാൾഅധികം േåദാഹംനമുèു െചയ്േതèാം.അതിനാൽനിെěയജമാനെěആളുകെളയുംകൂöിഅവെന

പിൻതുടരുക;അെĭîിൽഅവൻവĭസംരêിതനഗരവും കെ÷ûുകയും നĊിൽനിć് രêെĜടുകയും െചയ്േതèാം.” 7

അതിനാൽ േയാവാബിെěആളുകളും െകരീതäരും പ്േളതäരും സകലപരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളുംഅബീശായിയുെട

േനതൃതçûിൽബിåകിയുെട മകനായ േശബെയപിൻതുടരാൻ െജറുശേലമിൽനിć് പുറെĜöു. 8അവർഗിെബേയാനിെലവലിയ

പാറയിെലûിയേĜാൾഅമാസഅവർെèതിേര വćു. േയാവാബ് പടđöയണിõിരുćു. അതിനുമീേതഅരെèöിൽ

തുകൽവാറും െകöിയിരുćു.അതിൽ ഉറേയാടുകൂടിയ ഒരു വാൾ െകöിയിരുćു. േയാവാബു മുേĉാöു നീïിയേĜാൾഅത്

ഉറയിൽനിćു പുറûുവćു. 9 “സുഖംതെćേയാസേഹാദരാ,”എć് േയാവാബ്അമാസേയാടു േചാദിđു.അതിനുേശഷം

അേāഹംഅടുûുവć് ചുംബനം െചēാെനć ഭാേവന വലതുകരംെകാ÷്അമാസയുെട താടിèുപിടിđു. 10 േയാവാബിെě

പèലുĐ വാൾ അയാൾ åശĂിđിĭ. േയാവാബ് അത് അയാളുെട ഉദരûിൽ കുûിèയĤി; അയാളുെട കുടൽമാല

പുറûുചാടി.അമാസ മരിđു;അയാെള ര÷ാമെതാćു കുേû÷തായി വćിĭ. തുടർć് േയാവാബുംഅേāഹûിെě

സേഹാദരനായഅബീശായിയുംബിåകിയുെട മകനായ േശബെയപിൻതുടർćു. 11 േയാവാബിെěആൾèാരിൽ ഒരുവൻ

അമാസയുെടശവûിനരിെകനിćുെകാ÷ു വിളിđുപറõു: “േയാവാബിേനാടു കൂറുĐവരും ദാവീദിെěപêûുĐവരും

േയാവാബിെന പിൻതുടരെö!” 12അമാസനടുവഴിയിൽ േചാരയിൽകുളിđു കിടćിരുćു. പടയാളികെളĭാംഅവിെട വരുേĉാൾ

നിൽèുćതായിഒരുവൻക÷ു.അമാസയുെടഅരിെകവെćûുćവെരĭാംഅവിെടനിൽèുćതായിഅയാൾമനĢിലാèി.

അയാൾആശവംവയലിേലèു വലിđുമാĤി ഒരു തുണിയുംഅതിേĈൽഇöു. 13അïെനഅമാസെപരുവഴിയിൽനിćു

നീèെĜöതിനുേശഷംജനെമĭാംബിåകിയുെട മകനായ േശബെയപിടികൂടാൻ േയാവാബിെěപിćാെല െചćു. 14 േശബാ

ആേബൽ േബû്‐മാèാവെരയുĐ സകല ഇåസാേയൽ േഗാåതïളിലൂെടയും േബരäരുെട സകലåപവിശäകളിലൂെടയും

കടćുേപായി. അവെരĭാം ഒûുകൂടി അേāഹെûഅനുഗമിđു. 15 േയാവാബും സകലപടയാളികളും വć്ആേബൽ‐

േബû്‐മാèായിൽ േശബെയഉപേരാധിđു. പöണûിനുĐിൽകടèുćതിനു ചരിõപാതയു÷ാèി.അതുകിടïിെě

വèിലായിരുćു. േയാവാബിേനാടുകൂെടയുĐജനെമĭാം േകാöതകർèാനായി ഇടിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ 16ñാനമുĐ

ഒരു സ്åതീ നഗരûിനുĐിൽനിć് വിളിđുപറõു: “åശĂിèുക! åശĂിèുക! ഞാൻ സംസാരിേè÷തിന് േയാവാബ്

ഇവിേടèു നീïിവരണെമćു പറõാലും.” 17 േയാവാബ്അവളുെടസമീപേûèുെചćു. “അïാേണാ േയാവാബ്?”

അവൾ േചാദിđു. “അേത! ഞാൻതെć” എć് അേāഹം മറുപടി പറõു. അവൾ പറõു: “അïയുെട ദാസിയായ

അടിയനു പറയാനുĐതു åശĂിđാലും!” “ഇതാ ഞാൻ åശĂിèുćു,” എć് അേāഹം പറõു. 18 അവൾ തുടർćു:

“‘ആേബലിൽെđć് åപശ്നûിനു പരിഹാരം േതടുക,’ എć് മുĉു പറയുമായിരുćു.അïെനഅവർ åപശ്നïൾപരിഹരിđും

വćിരുćു. 19ഞാൻഇåസാേയലിെലസമാധാനåപിയയും വിശçസ്തതയുമുĐഒരുവളാണ്. ഇåസാേയലിനു മാതാവായഒരു

നഗരെûഇć്അïുനശിĜിèാൻ ഒരുïുćു. യേഹാവയുെടഅവകാശെûഅï്നശിĜിèാൻതുനിയുćെതă്?” 20

അതുേകö് േയാവാബ്, “ൈദവംഎനിèിതിന് ഇടവരുûാതിരിèെö. വിഴുïിèളയുćതിേനാ നശിĜിèുćതിേനാഎനിè്

ഇടവരാതിരിèെö! 21ഞïളുെട ഉേāശäംഅതĭ.എåഫയീം മലനാöുകാരനുംബിåകിയുെട മകനുമായ േശബാഎćു േപരുĐ

ഒരു മനുഷäൻ ദാവീദുരാജാവിെനതിേര കരമുയർûിയിരിèുćു.ആ മനുഷäെനഏൽĜിđുതćാൽഞാൻ നഗരûിൽനിćു

പിൻവാïുćതായിരിèും.” “അവെěതല മതിലിനുമീേതകൂടി അïയുെടഅടുേûè്എറിõുതരുćതായിരിèും,” എć്

ആസ്åതീ േയാവാബിന് മറുപടിെകാടുûു. 22അതിനുേശഷംആസ്åതീ തെěവിേവകപൂർവമായ ഉപേദശവുമായി ജനïെള

സമീപിđ് സകലജനെûയുംസĊതിĜിđു.അവർബിåകിയുെട മകനായ േശബയുെട തല െവöി േയാവാബിെěഅടുേûè്

എറിõുെകാടുûു.അേāഹം കാഹളമൂതി; പടയാളികൾനഗരûിൽനിćു പിൻവാïി. ഓേരാരുûനും താăാïളുെട

ഭവനûിേലèു മടïി; േയാവാബും െജറുശേലമിൽരാജാവിെěഅടുേûèുമടïി. 23 േയാവാബ്സകലഇåസാേയൽ

ൈസനäûിനുംഅധിപനായിരുćു; െകരീതäർèും പ്േളതäർèുംഅധിപതി െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവ്

ആയിരുćു. 24അേദാരാം നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട േമൽവിചാരകൻ.അഹീലൂദിെě മകനായ െയേഹാശാഫാû്

രാജകീയ േരഖാപാലകൻ. 25 െശവാ േലഖകൻ,സാേദാèുംഅബäാഥാരും പുേരാഹിതĈാർ. 26യായിരäനായഈരാ ദാവീദിെě

പുേരാഹിതനുമായിരുćു.

21 ദാവീദിെě ഭരണകാലû് മൂćുവർഷംതുടർđയായിêാമമു÷ായി.അേĜാൾ ദാവീദ് യേഹാവേയാട്അരുളĜാടു

േചാദിđു. അേĜാൾ “ശൗലും രéപാതകമുĐഅവെě ഭവനവുംകാരണംഈ വിധം സംഭവിđിരിèുćു. ശൗൽ

ഗിെബേയാനäെര െകാെćാടുèിയതിെě ഫലമാണിത്,” എć് യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 2 രാജാവ് ഗിെബേയാനäെര

വിളിđുവരുûി അവരുമായി സംസാരിđു (ഗിെബേയാനäർ ഇèാലû് ഇåസാേയലിെě ഒരു ഭാഗമായിരുćിĭ; അവർ

അേമാരäരുെട േശഷിĜായിരുćു.അവെര ഉപåദവിèാെതവിöുെകാĐാെമć് ഇåസാേയൽèാർശപഥംെചയ്തിരുćു.എćാൽ

ഇåസാേയലിേനാടും െയഹൂദേയാടുമുĐഅതിരുകടćതാത്പരäംമൂലം ശൗൽഅവെര ഉĈൂലനംെചēാൻ åശമിđു). 3 ദാവീദ്

ഗിെബേയാനäേരാടു േചാദിđു: “ഞാൻനിïൾèുേവ÷ിഎăു െചയ്തുതരണം? നിïൾയേഹാവയുെടഅവകാശമായ

ഇåസാേയലിെനഅനുåഗഹിèാൻതèവĚംഞാൻഎăുപരിഹാരമാണു െചേē÷ത്?” 4ഗിെബേയാനäർഅേāഹേûാടു

മറുപടി പറõു: “ശൗലിൽനിćാകെö, അവെě കുടുംബûിൽനിćാകെö, െവĐിേയാ സçർണേമാ േചാദിèുćത്

ഞïൾèുനäായമĭ; ഇåസാേയലിൽഏെതîിലും ഒരുവെന മരണûിേനൽĜിèുćതുംഞïൾè് ഉചിതമĭ.” “ഞാൻ

നിïൾèുേവ÷ിഎăു െചയ്തുതരണെമćാണു നിïൾആåഗഹിèുćത്?”എć് ദാവീദ് വീ÷ും േചാദിđു. 5അവർ

രാജാവിേനാടു മറുപടി പറõു: “ഞïൾകൂöമായിസംഹരിèെĜടുകയുംഇåസാേയൽേദശെûïുംഞïൾെèാരു

ഇടംകിöാെത േപാകുകയും െചēûèവĚംഞïെള നശിĜിèുകയുംഞïൾെèതിേര ദുരാേലാചന നടûുകയുംെചയ്ത

ആ മനുഷäനു÷േĭാ! 6അയാളുെട പിൻഗാമികളിൽഏഴു പുരുഷĈാെരഞïൾèുതരിക. ഞïൾഅവെരെèാć്

യേഹാവയുെട åവതനായശൗലിെěഗിെബയയിൽയേഹാവയുെടമുĉാെകതൂèിèളയും.” “ഞാൻഅവെരനിïൾèു

തരാം,”എćു രാജാവു മറുപടി പറõു. 7യേഹാവയുെടമുĉാെക ദാവീദും ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാനുംതĊിൽെചയ്ത

ഉടĉടിയനുസരിđ് രാജാവ് ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാെě മകൻ െമഫീേബാെശûിെന ഒഴിവാèി. 8അവേരാെടാĜം

അēാവിെě മകളായ രിസ്പായിൽ ശൗലിനു ജനിđ ര÷ു പുåതĈാരായ അർേമാനിെയയും െമഫീേബാെശûിെനയും

അവേരാെടാĜംശൗലിെě മകളായ മീഖൾെമേഹാലാതäൻബർസിĭായിയുെട മകനായഅåദീേയലിćു åപസവിđഅòു

പുåതĈാെരയും രാജാവു േചർûു. 9ഈഏഴുേപെരഅേāഹം ഗിെബേയാനäർè്ഏൽĜിđുെകാടുûു.അവർഅവെര

െകാć്യേഹാവയുെടമുĉാെകമലയിൽതൂèിയിöു.അïെനഅവർഏഴുേപരും ഒരുമിđു െകാĭെĜöു. യവെèായ്ûിെě

ആദäദിവസïളിലാണ്അവർ വധിèെĜöത്. 10അēാവിെě മകളായ രിസ്പാ ചാèുശീലെയടുûു പാറĜുറûു വിരിđ്
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തനിèുകിടèയാèി. െകായ്ûിെěതുടèംമുതൽആകാശûുനിć്ആശവശരീരïളുെടേമൽ മഴെചാരിയുćതുവെര

പകൽആകാശûിെലപറവകേളാ രാåതിയിൽവനäമൃഗïേളാആശരീരïെള െതാടാൻഅവൾസĊതിđിĭ. 11ശൗലിെě

െവĜാöിയായഅēാവിെě മകളായ രിസ്പാ െചയ്തത് ദാവീദ് േകöു. 12അേĜാൾഅേāഹം െചć് യാേബശ്‐ഗിെലയാദിെല

പൗരĈാരിൽനിćു ശൗലിെěയുംഅേāഹûിെě മകനായ േയാനാഥാെěയുംഅčികൾ െകാ÷ുവćു (െഫലിസ്തäർ

ഗിൽേബാവാ മലയിൽെവđ് ശൗലിെനവധിđേശഷംഅേāഹûിെěയും േയാനാഥാെěയും മൃതശരീരïൾേബത്‐ശയാനിൽ

െകാ÷ുെചć് െപാതു ൈമതാനûിൽ തൂèിയിരുćു. യേബശ് നിവാസികൾ അവെയ അവിെടനിćു രഹസäമായി

െകാ÷ുവćിരുćു). 13അവിെടനിćു ദാവീദ് ശൗലിെěയുംഅേāഹûിെě മകനായ േയാനാഥാെěയും ഗിെബയയിൽെവđു

െകാćു തൂèെĜöവരുെടയുംഅčികളും േശഖരിđു. 14 െബനäാമീൻേദശû് േസലയിൽ, ശൗലിെě പിതാവായകീശിെě

കĭറയിൽ,ശൗലിെěയും േയാനാഥാെěയുംഅčികൾഅവർസംസ്കരിđു. രാജാവുകൽĜിđെതĭാംഅവർെചയ്തു.

അതിനുേശഷം േദശûിനുേവ÷ിയുĐ åപാർഥനയ്è്ൈദവം ഉûരമരുളി. 15 െഫലിസ്തäരും ഇåസാേയലäരുംതĊിൽവീ÷ും

ഒരിèൽ യുĂമു÷ായി. ദാവീദ് ൈസനäസേമതം െചć് അവരുമായി േപാരാടി; എćാൽഅേāഹം തളർćുേപായി. 16

അേĜാൾ മുćൂറു േശേèൽതൂèമുĐെവîലശൂലം ധരിđവനും പുതിയ ഒരു വാൾഅരയ്èു െകöിയവനും രാഫായുെട

പിൻഗാമികളിൽഒരുവനുമായയിശ്ബി‐െബേനാബ് ദാവീദിെന െകാĭുćതിന്അേāഹേûാടടുûു. 17എćാൽെസരൂയയുെട

മകനായഅബീശായിഅേāഹûിെěരêയ്è്ഓടിെയûി.അേāഹംആെഫലിസ്തäെന െവöിെèാćു. “ഇåസാേയലിെě

വിളè് െപാലിõുേപാകാതിരിèാൻ, േമലിൽഅïുഞïേളാെടാĜം േപാർèളûിേലèുവരരുത്,”എć് ദാവീദിെě

പടയാളികൾഅć്അേāഹേûാടു ശപഥംെചയ്തുപറõു. 18ഈസംഭവûിനുേശഷം േഗാബിൽെവđ് െഫലിസ്തäരുമായി

മെĤാരു യുĂമു÷ായി.ആസമയû്ഹൂശാതäനായസിെĒഖായി രാഫായുെട പിൻഗാമികളിൽ മĭനായസഫിെനവധിđു.

19 േഗാബിൽെവđുതെć െഫലിസ്തäരുമായു÷ായ മെĤാരു യുĂûിൽ േബħേഹമäനായ യാെര‐ഓെരഗീമിെě മകൻ

എൽഹാനാൻഗിതäനായ െഗാലäാûിെěസേഹാദരെനവധിđു. െനയ്ûുേകാൽĜിടിേപാെലതടിđപിടിേയാടുകൂടിയ ഒരു

കുăമാണ്ആെഫലിസ്തäനു÷ായിരുćത്. 20ഗûിൽെവđുനടćമെĤാരുയുĂûിൽൈകകാലുകളിൽഓേരാćിലും

ആറു വിരൽവീതം െമാûംഇരുപûിനാലു വിരലുĐ ഒരു ഭീമാകാരനു÷ായിരുćു.അയാളും രാഫായുെട പിൻഗാമികളിൽ

ഒരാളായിരുćു. 21അയാൾഇåസാേയലിെനഅധിേêപിđേĜാൾ, ദാവീദിെěസേഹാദരനായശിെമയിയുെട മകൻ േയാനാഥാൻ

അയാെള വധിđു. 22 ഇവർ നാലുേപരും ഗûിെല രാഫായുെട പിൻഗാമികളായിരുćു. അവർ നാലും ദാവീദിെěയും

അനുയായികളുെടയുംൈകയിൽെĜöു നാശമടõു.

22 യേഹാവ ദാവീദിെന,അേāഹûിെěഎĭാശåതുèളുെടയും ശൗലിെěയുംൈകകളിൽനിćു രêിđഅവസരûിൽ

അേāഹംയേഹാവയ്è്ഈഗാനംആലപിđു. 2അേāഹംപാടി: “യേഹാവഎെěപാറയുംഎെě േകാöയുംഎെě

വിേമാചകനും ആകുćു; 3 എെě ൈദവം എെě ശില, അïയിൽ ഞാൻ അഭയംേതടുćു, എെě പരിചയും എെě

രêയുെട െകാĉും എെě സുരêിതčാനവും അവിടćാണ്, എെě അഭയčാനവും എെě രêകനുംതെć—

അവിടć് എെć åകൂരതയിൽനിćു രêിèുćു. 4 “സ്തുതäർഹനായ യേഹാവെയ ഞാൻ വിളിđേപêിđു, എെě

ശåതുèളിൽനിćുഞാൻ രêേനടിയിരിèുćു. 5 മരണûിരമാലകൾഎനിèുചുĤുംആർûിരĉി; നാശåപവാഹïൾ

എെćകവിെõാഴുകി. 6 പാതാളûിെě കയറുകൾഎെćവരിõുെകöി; മരണèുരുèുകൾഎെěേമൽ വീണിരിèുćു.

(Sheol h7585) 7 “എെěകġതയിൽഞാൻയേഹാവെയവിളിđേപêിđു; എെěൈദവേûാടുഞാൻനിലവിളിđു. തെě

മąിരûിൽനിć്അവിടć്എെěശĝം േകöു.എെěനിലവിളിഅവിടെûകാതുകളിൽഎûി. 8 ഭൂമി åപകĉനûാൽ

കുലുïി, ആകാശûിെěഅടിčാനïൾ വിറെകാ÷ു; അവിടെû േകാപûാൽഅവ ഇളകിയാടി. 9അവിടെû

നാസാരåĆïളിൽനിćു ധൂമപടലമുയർćു; സംഹാരാìിഅവിടെûവായിൽനിćും പുറെĜöു, തീèനലുകൾഅവിെട

കûിജçലിđു. 10അവിടć്ആകാശം ചായ്đ് ഇറïിവćു; കാർമുകിലുകൾഅവിടെûതൃĜാദïൾതാïിനിćു. 11

അവിടćു െകരൂബിൻമുകളിേലറി പറćു; കാĤിൻചിറേകറിഅï് കുതിđുയർćു. 12അവിടć്അĆകാരെûതനിèുചുĤും

വിതാനമാèി നിർûി—ആകാശûിെല െകാടുംകാർമുകിലുകെളûെć. 13അവിടെûസാćിധäûിൻ åപഭയിൽനിć്

മിćൽĜിണരുകൾകûിജçലിđു. 14യേഹാവസçർഗûിൽനിćു േമഘനാദം മുഴèി; പരേമാćതൻതെěശĝംേകൾĜിđു. 15

അവിടćുതെěഅസ്åതമയđ് ശåതുèെളചിതറിđു, മിćൽĜിണരുകളാൽഅവെരതുരûിേയാടിđു. 16സമുåദûിെě

അടിûöുകൾ ദൃശäമാèെĜöു ഭൂമിയുെട അസ്തിവാരം അനാവൃതമാèെĜöു യേഹാേവ, അവിടെû ശാസനയാൽ,

അïയുെട നാസികയിൽനിćുĐ നിശçാസûാൽûെć. 17 “അവിടć് ഉയരûിൽനിć് ൈകനീöി എെć പിടിđു;

െപരുെവĐûിൽനിć് എെć വലിെđടുûു. 18 ശéരായഎെě ശåതുവിൽനിć്, എെěൈവരിയിൽനിć് എെć

േമാചിĜിđു,അവർഎെćèാൾ åപബലരായിരുćു. 19എെěഅനർഥനാളുകളിൽഅവർഎേćാട്ഏĤുമുöി,എćാൽയേഹാവ

എെćതാïിനിർûി. 20അവിടć്എെćവിശാലതയിേലèു െകാ÷ുവćു;എćിൽ åപസാദിđതിനാൽഅവിടć്എെć

േമാചിĜിđു. 21 “എെěനീതിè്അനുസൃതമായിയേഹാവഎനിèു åപതിഫലംതćു;എെěൈകകളുെടനിർമലതയ്èനുസരിđ്

അവിടć്എെćആദരിđു. 22കാരണംഞാൻയേഹാവയുെട പാതകളിൽûെćസòരിđു;എെěൈദവെûവിöകലുമാറ്

ഞാൻ േദാഷം åപവർûിđിĭ. 23അവിടെûനäായവിധികെളĭാംഎെěമുൻപിലു÷്;അവിടെûഉûരവുകളിൽനിćുഞാൻ

വäതിചലിđിöിĭ. 24തിരുമുĉിൽഞാൻനിഷ്കളîതേയാെട ജീവിđുഞാൻ പാപûിൽനിćുസçയംഅകćുനിൽèുćു. 25

എെěനീതിèനുസൃതമായി യേഹാവഎനിèു പാരിേതാഷികം നൽകിയിരിèുćു,അവിടെû ദൃġിയിൽഎćിലുĐ

വിശുĂിèനുസരിđുതെć. 26 “വിശçസ്തേരാട്അവിടć് വിശçസ്തതകാöുćു, നിഷ്കളîേരാട്അവിടć് നിഷ്കളîതേയാെട

ഇടെപടുćു. 27നിർമലേരാട് അവിടć് നിർമലതേയാടുംഎćാൽവåകതയുĐവേരാട് അവിടć് കൗശലേûാടും െപരുമാറുćു.

28 വിനയാനçിതെര അവിടć് രêിèുćു എćാൽ നിഗളിđുനടèുćവെര താഴ്േû÷തിന് അï് അവരുെടേമൽ

ദൃġിെവèുćു. 29യേഹാേവ,അവിടćാണ്എെěവിളè്; യേഹാവഎെěഅĆകാരെû åപകാശപൂരിതമാèുćു. 30

അïയുെടസഹായûാൽഎനിെèാരുൈസനäûിെനതിേരപാõുെചĭാൻകഴിയും;എെěൈദവûാൽഎനിèു

േകാöമതിൽചാടിèടèാം. 31 “ൈദവûിെěമാർഗംപൂർണതയുĐത്: യേഹാവയുെടവചനംകുĤമĤത്; തćിൽഅഭയം

േതടുćവെരെയĭാംഅവിടć്സംരêിèുćു. 32യേഹാവയĭാെതൈദവംആരുĐൂ? നĊുെടൈദവമĭാെതആശില

ആരാണ്? 33ശéിയാൽയേഹാവഎെćയുĂസðനാèുćുഎെěവഴിസുരêിതമാèുകയും െചēുćതുൈദവമാണ്.

34അവിടć്എെěകാലുകെള മാൻേപടയുെടകാലുകൾèുസമമാèുćു; ഉćതികളിൽപാദമൂćിനിൽèാൻഅവിടć്എെć

സഹായിèുćു. 35എെěകരïെളഅവിടć് യുĂമുറകൾപരിശീലിĜിèുćു;എെěൈകകൾèു െവîലവിĭുകുലയ്èാൻ

കഴിവുലഭിèുćു. 36അവിടെûരêഎനിèു പരിചയായി നൽകി;അവിടെûസഹായംഎെćവലിയവനാèിയിരിèുćു.

37അവിടć്എെěകാലടികൾèായി രാജവീഥി ഒരുèിയിരിèുćു,അതിനാൽഎെěകണîാലുകൾവഴുതുćതുമിĭ. 38

“ഞാൻഎെěശåതുèെള പിൻതുടർćു,ഞാൻഅവെരതകർûുകളõു;അവെര ഉĈൂലനംെചēുćതുവെരഞാൻ
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പിăിരിõിĭ. 39 ഉയിർെûഴുേćĤുവരാൻ കഴിയാതവĚംഞാൻഅവെര നിേĠഷം തകർûുകളõു;അവെരെě

കാൽèൽ വീണടിõു. 40 ശéിയാൽഅവിടć് എെć യുĂസðനാèുćുഅവിടć് എെě ശåതുèെളഎെě

പാദûിൽ നമിèുćവരാèിûീർûു. 41 യുĂûിൽഎെě ശåതുèെളഅï് പുറംതിരിേõാടുമാറാèി, എെě

എതിരാളികെളഞാൻസംഹരിđുകളõു. 42സഹായûിനായവർ േകണേപêിđു,എćാൽഅവെര രêിèാൻആരും

ഉ÷ായിരുćിĭ—യേഹാവേയാട്അേപêിđു,എćാൽഅവിടć് ഉûരം നൽകിയതുമിĭ. 43ഞാൻഅവെര െപാടിđ്

ഭൂമിയിെല െപാടിപടലംേപാെലയാèി; െതരുേèാണിെല െചളിേപാെലഞാനവെര ചവിöിèുഴđു. 44 “എെěജനûിെě

ആåകമണïളിൽനിć്അവിടć്എെćവിടുവിđു;അവിടć്എെćരാåġïൾè്അധിപതിയായി േവർതിരിđു;ഞാൻ

അറിയാûജനംഎെć േസവിèുćു, 45വിേദശികൾഎെěമുĉിൽനടുïുćു;അവെരെć േകൾèുćമാåതയിൽûെć

അനുസരിèുćു. 46 അവരുെട ആÿൈധരäം േചാർćുേപായിരിèുćു; അവർ തïളുെട ഒളിûാവളïളിൽനിć്

വിറđുെകാ÷ു പുറûുവരുćു. 47 “യേഹാവ ജീവിèുćു! എെěപാറ വാഴ്ûെĜടെö! എെě രêകനും പാറയുമായ

എെěൈദവംഅതäുćതൻ. 48അവിടć്എനിèുേവ÷ി åപതികാരംെചēുćൈദവം,അവിടć് രാåġïെളഎനിèു

വിേധയെĜടുûി തćിരിèുćു, 49അവിടെćെćഎെěശåതുèളിൽനിć് വിടുവിèുćു. എെěൈവരികൾèുേമൽ

അവിടെćെćഉയർûി;അåകമികളിൽനിć്അവിടെćെćേമാചിĜിđു. 50അതുെകാ÷്, യേഹാേവ,ഞാൻഅïെയ

രാåġïളുെട മേധä പുകഴ്ûും;അവിടെûനാമûിനുസ്തുതിപാടും. 51 “അവിടć് തെě രാജാവിനു മഹാവിജയം നൽകുćു;

അവിടെûഅഭിഷിéേനാട് അചòലമായ ദയ åപകടിĜിèുćു, ദാവീദിേനാടും അേāഹûിെě പിൻഗാമികൾèും

എേćèുംതെć.”

23 ദാവീദിെě അăäവചĢുകൾ ഇവയാകുćു: “യിĠായിപുåതനായ ദാവീദിെě, പരേമാćതനായ ൈദവûാൽ

ഉയർûെĜö പുരുഷെě, യാേèാബിൻൈദവûാൽഅഭിഷിéനായ മനുഷäെě, ഇåസാേയലിെě മധുരഗായകെě

വചĢുകൾ: 2 “യേഹാവയുെടആÿാവ്എćിലൂെടസംസാരിđു;അവിടെûവചനംഎെěനാവിേĈൽ ഉ÷ായിരുćു. 3

ഇåസാേയലിെěൈദവംഅരുളിെđയ്തു, ഇåസാേയലിെěപാറയായുĐവൻഎേćാടുകൽĜിđു: ‘ഒരുവൻനീതിേയാെട മനുഷäെര

ഭരിèുേĉാൾ,അയാൾൈദവഭയûിൽ ഭരണം നടûുേĉാൾ, 4കാർേമഘരഹിതമായ åപഭാതûിെലസൂേരäാദയûിൽ

തിളïുć അരുണാഭേപാെലയാണ് അയാൾ; മഴയ്èുേശഷം ഭൂമിയിൽനിćു മുളയ്èുć പുൽനാĉുകളിൽ സൂരäൻ

åപതിജçലിèുćതുേപാെലയും.’ 5 “എെě ഭവനവും ൈദവസćിധിയിൽ അതുേപാെലതെćയേĭ? അവിടć് എേćാട്

ഒരു ശാശçതമായ ഉടĉടി െചയ്തിöിĭേയാ? വിശദാംശïളിെലĭാം åകമീകൃതമായസുഭåദമായ ഒരു ഉടĉടിതെć.അവിടć്

എെě രê സഫലമാèുകയും എെě അഭിലാഷം സാധിതമാèുകയും െചēുകയിേĭ? 6 എćാൽ ദുġമനുഷäേരാ,

മുൾെđടിേപാെല പറിെđറിõു കളയെĜേട÷വരാകുćു, അവൈകെകാ÷ു േശഖരിèെĜടുćിĭ, 7അവെയ െതാേട÷വർ

ഇരുĉുദേøാകുăûടിേയാ ഉപേയാഗിèുćു.അവകിടèുćിടûുെവđുതെćചുöുകളയെĜടുćു.” 8 ദാവീദിെě

പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: തഹ്െകേമാനäനായ േയാേശബ്‐േബാേĠെബû്, ഇേāഹം

പരാåകമശാലികളായിരുć മൂćുേപരിൽ åപധാനിയായിരുćു, അേāഹം ഒെരാĤ സംഘöനûിൽûെćഎĚൂറുേപെര

തെě കുăംെകാ÷് വധിđയാളായിരുćു. 9അേഹാഹäനായ േദാേദാവിെě മകൻഎെലയാസാർആയിരുćുഅടുû

åപധാനി. അേāഹം പരാåകമശാലികളായ മൂćു േയാĂാèളിൽ ഒരുവനായിരുćു. യുĂûിനായി പാസ്‐ദĊീമിൽഅണിനിരć

െഫലിസ്തäെരഇåസാേയൽെവĭുവിളിđേĜാൾഅേāഹവും ദാവീദിേനാെടാĜമു÷ായിരുćു.അć്ഇåസാേയൽൈസനäം

പിăിരിേõാടിയിരുćു. 10 എćാൽ എെലയാസാർ, യുĂèളûിൽനിćു പിĈാറാെത ഉറđുനിć്, ൈക തളർćു

മരവിđ് വാൾĜിടിയിൽനിćും ഇളകാെതയാകുćതുവെര, െഫലിസ്തäെര െവöിവീഴ്ûി. അć് യേഹാവ അവർെèാരു

മഹാവിജയം നൽകി. മരിđുവീണവെര െകാĐയടിèാൻമാåതമായിരുćു പടയാളികൾഎെലയാസാരിെěഅടുേûèു

തിരിđുവćത്. 11 അടുûആൾ ഹരാരäനായ ആേഗയുെട മകൻ ശĊാ ആയിരുćു. ഒരിèൽ നിറെയ പയറുĐ ഒരു

വയലിൽെഫലിസ്തäർസംഘംേചർćേĜാൾഇåസാേയൽൈസനäംഅവരുെടമുĉിൽനിć്ഓടിേĜായി. 12എćാൽശĊാ

വയലിെě മധäûിൽûെćനിലയുറĜിđു. അേāഹംഅതുസംരêിèുകയും െഫലിസ്തäെര വീഴ്ûുകയും െചയ്തു.

അć് യേഹാവ അവർെèാരു മഹാവിജയം വരുûി. 13 െകായ്ûുകാലû് ഒരിèൽ മുĜതു åപമുഖേയാĂാèളിൽ

മൂćുേപർ അദുĭാം ഗുഹയിൽ ദാവീദിെě അടുെûûി. അć് െഫലിസ്തäരുെട ഒരുസംഘം െരഫായീം താഴçരയിൽ

താവളമടിđിരുćു. 14ആസമയûു ദാവീദ് സുരêിതസേîതûിലായിരുćു. െഫലിസ്തäരുെട കാവൽേസനാവിഭാഗം

േബħേഹമിലുംആയിരുćു. 15 ദാവീദ് ദാഹാർûനായി, “ഹാ, േബħേഹം! നഗരവാതിൽèെലകിണĤിൽനിć്ആെരîിലും

എനിè് കുടിèാൻ െവĐം െകാ÷ുവćിരുെćîിൽ! ആ െവĐûിനായി എനിè് െകാതിയാകുćു.” 16അതുേകö

പരാåകമശാലികളായആമൂവരും െഫലിസ്തäരുെടഅണികെള മുറിđുകടć് േബħേഹം നഗരവാതിലിനടുûുĐകിണĤിൽനിć്

െവĐം േകാരി ദാവീദിെěഅടുേûèു െകാ÷ുവćു.എćാൽഅേāഹംഅതു കുടിèാൻവിസĊതിđു; പകരംഅേāഹം

ആ ജലം യേഹാവയുെടമുĉിൽ നിേവദäമായി നിലെûാഴിđുെകാ÷ു 17 പറõു: “അേēാ യേഹാേവ! ഇതു െചēാൻ

എനിè്ഇടവരുûാതിരിèെö! തïളുെടജീവെനപണയെĜടുûിേĜായപുരുഷĈാരുെട രéമേĭ,ഇത്?” ദാവീദ്ആ

ജലം കുടിđിĭ. ആ മൂćു പരാåകമശാലികളുെട ഉðçല വീരകൃതäïൾഈ വിധമായിരുćു. 18 െസരൂയയുെട മകനും

േയാവാബിെěസേഹാദരനുംആയഅബീശായിഈമൂവരിൽ åപമുഖനായിരുćു.അേāഹം മുćൂറു േപർെèതിേര തെě

കുăമുയർûി െപാരുതി;അവെരവധിđു.അïെനഅേāഹം മേĤ മൂവേരാളംതെćവിഖäാതനായിûീർćു. 19അേāഹം

ആ മൂവെരèാളും അധികം ബഹുമാനിതൻ ആയിരുćു. അേāഹം അവർè് അധിപനായിûീർćു. എćിരുćാലും

അേāഹം ആദäെû പരാåകമശാലികളായ മൂćുേപരുെട കൂöûിൽ ഉൾെĜöിരുćിĭ. 20 െയേഹായാദായുെട മകനായ

െബനായാവ് കബ്െസേയൽèാരനുംശൂരപരാåകമിയുംആയഒരു േയാĂാവായിരുćു.അേāഹം ഉðçലവീരകൃതäïൾ

െചയ്തിöു÷്:അേāഹം േമാവാബäരിെലഏĤവും ശéരായ ര÷ു േയാĂാèെളഅടിđുവീഴ്ûി. മõുകാലû് ഒരു ദിവസം

അേāഹം ഒരു ഗുഹയിൽഇറïിെđć് ഒരു സിംഹെûെകാćു. 21 ഭീമാകാരനായ ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരെനയുംഅേāഹം

അടിđുവീഴ്ûി.ആഈജിപ്Ĥുകാരെěൈകവശം ഒരു കുăമു÷ായിരുćു.എîിലും ഒരു ദøുമായി െബനായാവ്അയാെള

എതിരിöു. അേāഹംഈജിപ്Ĥുകാരെěൈകയിൽനിćു കുăം പിടിđുപറിđ് അതുെകാ÷ുതെćഅയാെള വധിđു. 22

െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവിെě വീരകൃതäïൾഈവിധെമാെèയായിരുćു.അേāഹവും പരാåകമശാലികളായ

ആമൂć് േയാĂാèെളേĜാെലകീർûിശാലിയായിരുćു. 23 മുĜതുേപരിൽ മĤാെരèാളും കൂടുതൽആദരണീയനായിഅേāഹം

അവേരാധിèെĜöു.എćാൽഅേāഹംആമൂവരിൽ ഉൾെĜöിരുćിĭ. ദാവീദ്അേāഹെûതെěഅംഗരêകേസനയുെട

തലവനാèി. 24 മുĜതു പരാåകമശാലികളിൽ താെഴĜറയുćവർ ഉൾെĜöിരുćു: േയാവാബിെěസേഹാദരനായഅസാേഹൽ,

േബħേഹമിൽനിćുĐ േദാേദാവിെě മകൻഎൽഹാനാൻ, 25ഹേരാദäനായശĊാ, ഹേരാദäനായഎലീèാ, 26ഫൽതäനായ

േഹെലസ്, െതേèാവèാരനായഇേèശിെěമകൻഈരാ, 27അനാേഥാûുകാരനായഅബിേയെസർ,ഹൂശാതäനായ
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സിെĒഖായി, 28അേഹാഹäനായ സൽേമാൻ, െനേതാഫാതäനായ മഹരായി, 29 െനേതാഫാതäനായബാനയുെട മകൻ

േഹെലദ്, െബനäാമീനിെല ഗിെബയാèാരനായ രീബായിയുെട മകൻഇüായി, 30പിരാേഥാനäനായ െബനായാവ്, ഗായശ്

മലയിടുèിൽനിćുĐഹിāായി, 31അർബാതäനായഅബീ‐അൽേബാൻ,ബർഹൂമäനായഅസ്മാെവû്, 32ശാൽേബാനäനായ

എലäഹ്ബാ, യാേശെěപുåതĈാരും,ഹരാരäനായ 33ശĊായുെട മകൻ േയാനാഥാൻ,ഹരാരäനായശരാരിെě മകൻഅഹീയാം 34

മാഖാതäനായഅഹശ്ബായിയുെട മകൻഎലീേഫെലû്, ഗീേലാനäനായഅഹീേഥാെഫലിെě മകൻഎലീയാം, 35കർേമലäനായ

െഹേåസാ,അർബäനായപാറായി, 36 േസാബèാരനായനാഥാെě മകൻയിഗാൽ, ഗാദäനായബാനി, 37അേĊാനäനായ

േസെലè്, െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബിെěആയുധവാഹകനായ െബേരാതäനായ നഹരായി, 38യിåതിയനായഈരാ,

യിåതിയനായഗാേരബ്, 39ഹിതäനായഊരിയാവ്എćിവരും. ഇïെനഇവർആെക മുĜûിേയഴു േപരു÷ായിരുćു.

24 യേഹാവയുെട േകാപം വീ÷ും ഇåസാേയലിെനതിേര ജçലിđു, “നീ േപായി ഇåസാേയലിെěയും െയഹൂദയുെടയും

ജനസംഖäെയടുèുക”എćിïെനഇåസാേയലിെćതിരായി ദാവീദിനു േതാćിđു. 2അïെനരാജാവ് േയാവാബിേനാടും

അേāഹേûാടുകൂെടയുĐൈസനäാധിപĈാേരാടുംകൽĜിđു: “ദാൻമുതൽേബർ‐േശബാവെരയുĐസകലഇåസാേയൽ

േഗാåതïളിലൂെടയും നിïൾ കടćുെചĭുക; േയാĂാèൾ എåതമാåതമുെ÷ć് എനിè് അറിേയ÷തിന് അവരുെട

കണെèടുèുക.” 3എćാൽ േയാവാബ് രാജാവിേനാടു മറുപടി പറõു: “അïയുെടൈദവമായയേഹാവൈസനäെû

ഇനിയും നൂറുമടïായി വർധിĜിèെö!എെěയജമാനനായ രാജാവിെěകĚുകൾഅതുകാണുകയും െചēെö!എćാൽഈ

വിധം ഒരു കാരäം എെěയജമാനനായ രാജാവു െചēാൻ താത്പരäെĜടുćത് എăിന്?” 4എîിലും രാജകൽĜനയ്èുമുĉിൽ

േയാവാബുംൈസനäാധിപĈാരും നിĢഹായരായിരുćു.അതിനാൽഇåസാേയലിെല േയാĂാèളുെടസംഖäഎടുèുćതിനായി

അവർ രാജസćിധിയിൽനിć് പുറെĜöു. 5അവർ േയാർദാൻകടć് മലയിടുèിനു െതèുĐപöണമായഅേരാേയരിനു

സമീപû് താവളമടിđു. പിെć ഗാദിലൂെടയും യാേസരിലൂെടയും കടćുേപായി. 6അവർ ഗിെലയാദിേലèും തഹ്തീം‐

േഹാദ്ശീ åപേദശïളിേലèും ദാൻ‐യാനിേലèും സീേദാനിേലèുĐ വഴിയിൽ ചുĤുമുĐ åപേദശïളിേലèും െചćു.

7 പിെć അവർ േസാർ േകാöയിലും ഹിവäരുെടയും കനാനäരുെടയും സകലനഗരïളിലും േപായി. അവസാനം അവർ

െയഹൂദäയുെട െതèുഭാഗûുĐ േബർ‐േശബായിലും െചćു. 8 േദശû് എĭായിടûും സòരിđ് ഒൻപതുമാസവും

ഇരുപതു ദിവസവും കഴിõ്അവർ െജറുശേലമിൽതിരിെđûി. 9 േയാĂാèളുെടസംഖä േയാവാബ് രാജാവിെനഅറിയിđു:

ൈസനികേസവനûിനു കായേശഷിയുĐവരും വാേളăാൻ åപാപ്തരുംആയിഇåസാേയലിൽഎöുലêം േപരും െയഹൂദായിൽ

അòുലêം േപരും ഉ÷ായിരുćു. 10 േയാĂാèളുെടസംഖäഎടുûുകഴിõേĜാൾ ദാവീദിനു മനĢാêിèുûു÷ായി.

അേāഹം യേഹാവേയാട് ഏĤുപറõു: “ഞാനീ െചയ്തത് െകാടിയ പാപമാണ്; ഇേĜാൾ യേഹാേവ! അവിടെûഈ

ദാസെěപാപം െപാറുèേണഎć്അടിയൻഅേപêിèുćു.ഞാൻവലിയ േഭാഷûംെചയ്തുേപായി.” 11പിേĤദിവസം

åപഭാതûിൽ ദാവീദ് എഴുേćൽèുćതിനു മുĉുതെć അേāഹûിെě ദർശകനായ ഗാദ്åപവാചകന് യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി. 12 െചć് ദാവീദിേനാടു പറയുക, “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ മൂćുകാരäïൾനിെě

മുĉിൽ െവèുćു.അവയിേലെതîിലുെമാćു െതരെõടുèുക;അതുഞാൻനിനെèതിരായി നടĜിലാèും.’” 13അïെന

ഗാദ് ദാവീദിെěഅടുûുെചć് പറõു: “നിെě േദശûുനിെěേമൽ മൂćു വർഷംêാമം വരണേമാ?അഥവാ, മൂćുമാസം

നീശåതുèളുെടമുĉിൽനിć്പലായനംെചēുകയുംഅവർനിെćപിൻതുടരുകയും െചēണേമാ?അതുമെĭîിൽനിെě

േദശûു മൂćുദിവസെûമഹാമാരി ഉ÷ാകണേമാ! നീആേലാചിđ്,എെćഅയđവേനാടുഞാൻഎăു മറുപടി പറയണം?

എć് ഇേĜാൾതീരുമാനിèുക.” 14 ദാവീദ് ഗാദിേനാടു പറõു: “ഞാൻവലിയ വിഷമûിലായിരിèുćു; നാം യേഹാവയുെട

ൈകകളിൽûെć വീഴെö! അവിടെû ദയ വലിയതാണേĭാ! എćാൽ മനുഷäകരïളിൽഞാൻ വീഴാതിരിèെö!” 15

അïെന യേഹാവ അćു രാവിെലമുതൽ നിċിത അവധിവെര ഇåസാേയലിേĈൽ ഒരു മഹാമാരി അയđു. ദാൻമുതൽ

േബർ‐േശബാവെരഎഴുപതിനായിരം ജനം മരിđുവീണു. 16സംഹാരദൂതൻ െജറുശേലം നശിĜിèുćതിനുേവ÷ിൈകനീöി.

അേĜാൾയേഹാവആമഹാസംഹാരെûèുറിđ്അനുതപിđ് ജനെûബാധിèുćദൂതേനാടു കൽĜിđു: “മതി, നിെě

കരം പിൻവലിèുക!” യേഹാവയുെട ദൂതൻഅേĜാൾ െയബൂസäനായഅരവ്നായുെട െമതിèളûിൽആയിരുćു. 17

സംഹാരദൂതെനè÷ിö് ദാവീദ് യേഹാവേയാട്അേപêിđു: “അേēാ! യേഹാേവ! പാപം െചയ്തവൻ, ദുġത åപവർûിđവൻ

ഇടയനായഞാനാണേĭാ! ഇവർ,ഈഅജഗണïൾഎăു പിഴđു?അവിടെûകരംഎെěേമലുംഎെě ഭവനûിേĈലും

പതിèെö!” 18അć്ഗാദ് െചć് ദാവീദിേനാടു പറõു: “െചć് െയബൂസäനായഅരവ്നായുെട െമതിèളûിൽയേഹാവയ്è്

ഒരു യാഗപീഠം പണിയുക.” 19 യേഹാവ ഗാദ് åപവാചകൻ മുഖാăരം കൽĜിđതുേപാെല ദാവീദ് േപായി. 20 രാജാവും

അനുയായികളും തെěഅടുേûèു വരുćതായിè÷േĜാൾഅരവ്നാഓടിവć് രാജാവിെě മുĉിൽസാġാംഗം വീണു

നമസ്കരിđു. 21അരവ്നാ േചാദിđു: “എെěയജമാനനായ രാജാവ്ഈദാസെěഅടുേûè്എഴുćĐിയതിനുĐകാരണം

എăാണ്?” “താîളുെട െമതിèളംവാïിèുćതിന്,” ദാവീദ് പറõു, “അïെനജനെûബാധിđിരിèുćമഹാമാരി

ഒഴിõുേപാകുćതിനായിയേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠംഎനിèുപണിയണം.” 22അരവ്നാ ദാവീദിേനാടു പറõു: “എെě

യജമാനനായരാജാവിന് åപസാദം േതാćുćെതĭാംഎടുû്അർĜിđാലും! ഇതാ! േഹാമയാഗûിനുĐകാളകൾഇവിെടയു÷്.

വിറകിനുേവ÷ി െമതിവ÷ികളും കാളയുെട നുകïളും ഉ÷േĭാ! 23തിരുമനേĢ! ഇെതĭാം രാജാവിനുേവ÷ിഅരവ്നായുെട

തിരുമുൽèാഴ്ചയാകുćു.”അരവ്നാ തുടർćു, “അïയുെടൈദവമായയേഹാവഅïയിൽ åപസാദിèെö.” 24എćാൽ

രാജാവ് അരവ്നാേയാടു മറുപടി പറõു: “അĭ, അതിനു വിലതരുć കാരäûിൽഎനിèു നിർബĆമു÷്. എനിèു

യാെതാരു െചലവും വരാെതഞാൻഎെěൈദവമായയേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുകയിĭ.”അïെനദാവീദ്

അൻപതുേശേèൽെവĐിെകാടുû്ആെമതിèളവും കാളകളും വാïിđു. 25 ദാവീദ് അവിെട യേഹാവയ്െèാരു യാഗപീഠം

പണിതു; േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു.അേĜാൾ േദശûിനുേവ÷ിയുĐ åപാർഥനയേഹാവ േകöു;

ഇåസാേയലിെനബാധിđിരുć മഹാമാരി നീïിേĜായി.
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1 ദാവീദുരാജാവു വേയാധികനായി; േസവകർ അേāഹെû കĉിളികൾെകാ÷ു പുതĜിെđîിലും അേāഹûിെě

കുളിരുമാറിയിരുćിĭ. 2അതുെകാ÷് േസവകർഅേāഹേûാട്: “യജമാനനായരാജാേവ!അടിയïൾകനäകയായഒരു

യുവതിെയഅേനçഷിèെö! അവൾ രാജസćിധിയിൽ തിരുേമനിെയ ശുåശൂഷിèുകയുംഅവിടേûè് കുളിരുമാറûèവĚം

േചർćുകിടèുകയും െചēെö”എćു നിർേദശിđു. 3അïെനഅവർഇåസാേയലിെലĭാംസുąരിയായ ഒരു കനäകെയ

അേനçഷിđു, ശൂേനംകാരിയായ അബീശഗിെന കെ÷ûി. അവെള രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുവćു. 4 ആ യുവതി

അതിസുąരിയായിരുćു; അവൾ രാജാവിെě പരിചാരികയായി ശുåശൂഷെചയ്തു. എćാൽ രാജാവ് അവളുമായി

ശാരീരികബĆûിൽ ഏർെĜöിരുćിĭ. 5 ഇേതസമയം ദാവീദിന് ഹĖീûിൽ ജനിđ മകനായ അേദാനിയാവ്: “ഞാൻ

രാജാവായിûീരും”എćു നിഗളേûാെട പറõു. തെě മുĉിൽഓടുćതിന് രഥïേളാടും കുതിരകേളാടുംകൂെടഅൻപത്

അകĉടിèാെരയുംഅേāഹം ഒരുèിനിർûി. 6എćാൽപിതാവായ ദാവീദ്അേāഹെûഒരിèലും ശാസിèുകേയാ,

“നീ ഇïെന െചēുćത്എăിന്?” എćു േചാദിèുകേയാ െചയ്തിĭ.അേദാനിയാവ്, അബ്ശാേലാമിനുേശഷം ദാവീദിനു

ജനിđ മകനുംഅതിേകാമളനുംആയിരുćു. 7അേദാനിയാവ് െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബിേനാടും പുേരാഹിതനായ

അബäാഥാരിേനാടുംസçകാരäമായിആേലാചനനടûിേĜാćു;അവർഅേāഹûിനു പിăുണനൽകിയിരുćു. 8എćാൽ

പുേരാഹിതനായസാേദാèും െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവും åപവാചകനായ നാഥാനും ശിെമയിയും േരയിയും

ദാവീദിെě åപേതäക അംഗരêകേസനയും അേദാനിയാവിെě പêംേചർćിരുćിĭ. 9 ഒരു ദിവസം അേദാനിയാവ്

ഏൻ‐േരാേഗൽ അരുവിèരിെകയുĐ േസാേഹെലû് പാറയ്èു സമീപûുെവđ് ആടുമാടുകെളയും െകാഴുĜിđ

കാളèിടാïെളയും യാഗമർĜിđു. രാജകുമാരĈാരായ തെěസകലസേഹാദരĈാെരയും െയഹൂദäേദശûുĐ രാജകീയ

ഉേദäാഗčരായ സകലെരയും അേāഹം യാഗവിരുćിനു êണിđിരുćു. 10 എćാൽ åപവാചകനായ നാഥാെനേയാ

െബനായാവിെനേയാ രാജാവിെě åപേതäക അംഗരêകെരേയാ തെě സേഹാദരനായ ശേലാേമാെനേയാ അേāഹം

êണിđിരുćിĭ. 11 അേĜാൾ åപവാചകനായ നാഥാൻ ശേലാേമാെě അĊയായ േബû്‐േശബേയാടു േചാദിđു:

“നĊുെട യജമാനനായ ദാവീദ് അറിയാെത ഹĖീûിെě മകനായ അേദാനിയാവ് തെćûാൻ രാജാവായിരിèുćു

എćു നിïൾ േകöിേĭ? 12 അതുെകാ÷് വരിക; സçăജീവെനയും നിïളുെട മകനായ ശേലാേമാെě ജീവെനയും

എïെന രêിèാൻ കഴിയുെമć്ഞാൻആേലാചന പറõുതരാം. 13 നിïൾ ദാവീദുരാജാവിെěഅടുèൽെđć്

അേāഹേûാട് ഈ വിധം പറയണം: ‘എെě യജമാനനായ രാജാേവ, “തീർđയായും നĊുെട മകനായ ശേലാേമാൻ

എനിèുേശഷം രാജാവായിരിèും;അവൻഎെěസിംഹാസനûിൽഇരിèും,” എć്അï്ഈദാസിേയാട്ആണയിöു

പറõിരുćേĭാ? പിെć, ഇേĜാൾ അേദാനിയാവ് രാജാവായിരിèുćെതïെന?’ 14 നീ അവിെട രാജാവിേനാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćഞാൻഅകûുവć് നീസംസാരിđ കാരäïൾപൂർûിയാèി ഉറĜിđുെകാĐാം.”

15 അïെന േബû്‐േശബ രാജാവിെന കാണുćതിന് പĐിയറയിൽെđćു. അവിെട ശൂേനംകാരിയായ അബീശഗ്

രാജാവ് വേയാവൃĂനാകുകയാൽ അേāഹെû പരിചരിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 16 േബû്‐േശബ കുനിõ്

രാജാവിെന നമസ്കരിđു. “നിനെèăാണു േവ÷ത്?” രാജാവു േചാദിđു. 17അവൾ രാജാവിേനാടു പറõു: “എെě

യജമാനനായ രാജാേവ, ‘അïയുെട മകനായശേലാേമാൻഅേïèുേശഷം രാജാവായി വാഴുെമćുംഅവൻഅïയുെട

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുെമćും ഈ ദാസിേയാട് അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിൽ ആണയിöു

പറõിരുćേĭാ!’ 18എćാൽ, ഇേĜാൾûെćഅേദാനിയാവ് രാജാവായിûീർćിരിèുćു; എെě യജമാനനായ രാജാവിന്

അേതèുറിđ് യാെതാരറിവുമിĭ. 19അേāഹം അേനകം കാളകെളയും െകാഴുĜിđ കാളèിടാïെളയും ആടുകെളയും

യാഗമർĜിèുകയുംസകലരാജകുമാരĈാെരയും പുേരാഹിതനായഅബäാഥാരിെനയുംഅïയുെടൈസനäാധിപനായ

േയാവാബിെനയും യാഗûിനു êണിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. എćാൽ, അïയുെട ദാസനായ ശേലാേമാെന

അേāഹം êണിđതുമിĭ. 20 ഇേĜാൾ, യജമാനനായ രാജാേവ! അïയുെട കാലേശഷം ആരാണ് അïയുെട

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćത് എćതിെനĜĤിയുĐ åപഖäാപനûിനായി എĭാ ഇåസാേയലും കാûിരിèുćു. 21

അതു െചēാûപêം പിതാèĈാെരേĜാെല, യജമാനനായ രാജാവ് നാടുനീïിയേശഷം ഞാനും എെě മകൻ

ശേലാേമാനും കുĤവാളികളായി കണèാèെĜടും.” 22 േബû്‐േശബരാജാവിേനാടു സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć,

åപവാചകനായ നാഥാൻ െകാöാരûിെലûി. 23 “åപവാചകനായ നാഥാൻ വćിരിèുćു,” എćവിവരം രാജാവിെന

അറിയിđു. അേāഹം രാജവിെěമുĉാെക എûി സാġാംഗം നമസ്കരിđു. 24 നാഥാൻ രാജാവിേനാട്: “യജമാനനായ

രാജാേവ!അേïèുേശഷംഅേദാനിയാവ് രാജാവായിരിèുെമćുംഅïയുെടസിംഹാസനûിൽഇരിèുെമćുംഅï്

åപഖäാപിđിöുേ÷ാ? 25 ഇć് അയാൾ െചć് അനവധി കാളകെളയും െകാഴുĜിđ കാളèിടാïെളയും ആടുകെളയും

യാഗമർĜിđിരിèുćു.സകലരാജകുമാരĈാെരയുംൈസനäാധിപĈാെരയുംപുേരാഹിതനായഅബäാഥാരിെനയുംഅയാൾ

êണിđു;അവർഅയാേളാെടാĜംതിćുകയുംകുടിèുകയും, ‘അേദാനിയാരാജാവ് നീണാൾവാഴെö!’എć്ആശംസിèുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരിèുćു. 26 എćാൽ അïയുെട ദാസനായ അടിയെനേയാ പുേരാഹിതനായ സാേദാèിെനേയാ

െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവിെനേയാ അïയുെട ദാസനായ ശേലാേമാെനേയാ അയാൾ êണിđിöിĭ.

27 യജമാനനായ രാജാേവ! അïയുെട കാലേശഷം സിംഹാസനûിൽ ഇരിേè÷ത് ആെരć് അടിയïെള അï്

അറിയിèാതിരിെè,അïയുെടകൽĜനയാലാേണാഈകാരäംസംഭവിđിöുĐത്?” 28അേĜാൾ ദാവീദുരാജാവ് ഇåപകാരം

പറõു: “േബû്‐േശബെയ അകേûèു വിളിèുക.” അവൾ രാജസćിധിയിേലè് വć് അേāഹûിെěമുĉിൽ

നിćു. 29 അേĜാൾ രാജാവ് ഇåപകാരം ശപഥംെചയ്തു: “എെć എെě സകലകġïളിൽനിćും വിടുവിđവനായ

യേഹാവയാെണ, 30ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽനിേćാടു ശപഥംെചയ്തു പറõകാരäംഞാൻ

ഇćുനിർവഹിèുćതാണ്. നിെě മകനായശേലാേമാൻഎനിèുേശഷം രാജാവായിരിèും;അവൻഎനിèുപകരംഎെě

സിംഹാസനûിൽഇരിèുćതുമാണ്.” 31അേĜാൾ േബû്‐േശബ രാജസćിധിയിൽസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđ്,

“എെěയജമാനനായദാവീദുരാജാവ് ദീർഘായുേĢാടിരിèെö!”എćുപറõു. 32 “പുേരാഹിതനായസാേദാèിെനയും

നാഥാൻ åപവാചകെനയും െയേഹായാദായുെട മകനായെബനായാെവയുംവിളിèുക,”എćു ദാവീദുരാജാവുകൽĜിđു.

അവർ രാജസćിധിയിൽ വćേĜാൾ, 33 അേāഹം അവേരാട് ഇåപകാരം ആñാപിđു: “നിïളുെട യജമാനെě

അംഗരêകരുെടഅകĉടിേയാെടഎെě മകനായശേലാേമാെനഎെě േകാവർèഴുതĜുറûിരുûി താേഴ ഗീേഹാനിേലèു

െകാ÷ുേപാകുക. 34അവിെടെവđ് പുേരാഹിതനായസാേദാèും നാഥാൻåപവാചകനുംഅവെനഇåസാേയലിനു രാജാവായി

അഭിേഷകംെചēണം. പിെćകാഹളംഊതി: ‘ശേലാേമാൻരാജാവ്, നീണാൾവാഴെö!’എć്ആർĜിടുക. 35അതിനുേശഷം

നിïൾഅവെനഅകĉടിയായി ഇവിെട െകാ÷ുവരിക.അവൻഎെěസിംഹാസനûിൽഇരിèും;അവൻഎനിèുപകരം
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രാജാവായി വാഴും.ഞാൻഅവെനഇåസാേയലിനും െയഹൂദയ്èും ഭരണാധികാരിയായി നിയമിđിരിèുćു.” 36അതിന്

െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവ് രാജാവിേനാട്: “ആേമൻ, യജമാനനായ രാജാവിെěൈദവമായയേഹാവയും

ഇതുതെćസംഭവിèാൻകൽĜിèുമാറാകെö! 37യേഹാവഎെěയജമാനനായരാജാവിേനാടുകൂെടഇരുćതുേപാെല

ശേലാേമാേനാടുകൂെടയുംഇരിèുമാറാകെö!യേഹാവശേലാേമാെěഭരണെûഎെěയജമാനനായദാവീദുരാജാവിെě

ഭരണെûèാളും മഹûരമാèിûീർèെö!”എćുപറõു. 38അïെനപുേരാഹിതനായസാേദാèും åപവാചകനായ

നാഥാനും െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവും ശേലാേമാെന ദാവീദുരാജാവിെě േകാവർèഴുതĜുറûു കയĤി

െകരീതäരും പ്േളതäരും േചർć ദാവീദിെě അംഗരêകരുെട അകĉടിേയാെട ഗീേഹാനിേലèു െകാ÷ുേപായി. 39

പുേരാഹിതനായസാേദാè് വിശുĂകൂടാരûിൽനിć്ൈതലെèാെĉടുû് ശേലാേമാെനഎĚെകാ÷്അഭിേഷകംെചയ്തു.

അതിനുേശഷം അവർ കാഹളമൂതി. സകലജനവും “ശേലാേമാൻരാജാവ് നീണാൾ വാഴെö!” എć് ആർĜിöു. 40 അവർ

കുഴലൂതിയും അതäăം ആıാദിđുംെകാ÷് അേāഹെû അനുഗമിđു. അവരുെട ആıാദാേഘാഷïളുെട ആരവം

ഭൂമി കുലുïുമാറ് ഉđûിൽ മുഴïി. 41 വിരുćു കഴിõിരിèുേĉാൾഅേദാനിയാവും കൂെടയുĐഅതിഥികളുംഈ

ശĝേഘാഷം േകöു. കാഹളനാദം േകöേĜാൾ, “നഗരûിൽഈശĝേഘാഷûിെě കാരണെമă്?” എć് േയാവാബു

േചാദിđു. 42അേāഹംസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെćഅബäാഥാർപുേരാഹിതെě മകനായ േയാനാഥാൻ വെćûി.

ഉടെനതെć അേദാനിയാവു പറõു: “വരൂ! കയറിവരൂ! നിെćേĜാെല ആദരണീയനായ ഒരുവൻ െകാ÷ുവരുćതു

തീർđയായും നĭവാർûയായിരിèും.” 43 േയാനാഥാൻഅേദാനിയാവിേനാടു മറുപടി പറõു: “നĊുെടയജമാനനായ

ദാവീദുരാജാവ് ശേലാേമാെന രാജാവാèിയിരിèുćു. 44 രാജാവ്അേāഹേûാെടാĜം പുേരാഹിതനായസാേദാèിെനയും

åപവാചകനായ നാഥാെനയും െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാെവയും െകരീതäെരയും പ്േളതäെരയും അയđു.

അവർഅേāഹെûരാജാവിെě േകാവർèഴുതĜുറûുകയĤി. 45സാേദാè് പുേരാഹിതനുംനാഥാൻ åപവാചകനുംകൂടി

അേāഹെûഗീേഹാനിൽെവđ് രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തു.അവിെടനിćുംഅവർആıാദപൂർവംആർûുവിളിđുെകാ÷ു

കടćുേപായി. ഇതാണ് നഗരûിൽ മാെĤാലിെകാĐുć േഘാഷം. അïു േകൾèുć ശĝവും അതുതെć. 46

അതിനുപുറേമ,ശേലാേമാൻഇേĜാൾരാജസിംഹാസനûിൽഇരിèുćു. 47കൂടാെത, രാജാവിെěഉേദäാഗčവൃąവും

നĊുെട യജമാനനായ ദാവീദുരാജാവിെനഅനുേമാദിèാനായി വćു. ‘അïയുെടൈദവം ശേലാേമാെěനാമംഅïയുെട

നാമെûèാൾഅധികം വിഖäാതമാèിûീർèെö; അേāഹûിെěസിംഹാസനെûഅïയുെട സിംഹാസനെûèാൾ

മഹûരമാèിûീർèെö,’ എć്അവർആശംസിđു. രാജാവ് കിടèയിൽെവđുതെćയേഹാവെയനമസ്കരിđ്ആരാധിđു:

48 ‘ഇć്എെěസിംഹാസനûിൽഎെěഅനăരാവകാശിഇരിèുćത്എെěകĚിനുകാണുമാറാèിയഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവ വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö!’ എć്അേāഹം åപാർഥിđു.” 49ഇതു േകö്അേദാനിയാവിെěഅതിഥികെളĭാം

ഭയćുവിറđുെകാ÷്,എഴുേćĤു തïളുെട വഴിèുേപായി. 50എćാൽഅേദാനിയാവ്, ശേലാേമാെന ഭയെĜö്,ഓടിെđć്

യാഗപീഠûിെěെകാĉുകളിൽപിടിđു. 51 “അേദാനിയാവ് ശേലാേമാൻ രാജാവിെന ഭയെĜö് യാഗപീഠûിെěെകാĉുകൾ

പിടിđിരിèുćു. ‘തെěദാസനായഎെćവാൾെകാ÷ു െകാĭുകയിെĭć്ശേലാേമാൻരാജാവ് ഇć്എേćാടുശപഥംെചēെö,’

എć്അയാൾപറയുćു,”എćിïെനആളുകൾശേലാേമാെന േവഗംഅറിയിđു. 52 “അയാൾ േയാഗäെനćു െതളിയുćപêം

അയാളുെട തലയിെല ഒരു േരാമംേപാലും നിലûു വീഴുകയിĭ; മറിđ് അയാളിൽ തിĈകെ÷ûിയാൽഅയാൾതീർđയായും

മരിèും,”എćുശേലാേമാൻകൽĜിđു. 53അതിനുേശഷംശേലാേമാൻരാജാവ്ആളയđ്അേദാനിയാവിെനയാഗപീഠûിൽനിć്

ഇറèിെèാ÷ുവćു.അേദാനിയാവുവć്ശേലാേമാൻരാജാവിെനനമസ്കരിđു. “താîളുെടഭവനûിേലèുെപായ്െèാĐൂ,”

എć് ശേലാേമാൻഅയാേളാടു കൽĜിđു.

2 ദാവീദ് മരണാസćനായേĜാൾഅേāഹം തെěപുåതനായശേലാേമാേനാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: 2 “ഭൂമിയിലുĐസകലരും

േപാേക÷വഴിയിലൂെടഞാനും േപാകുćു.നീശéനായിരിèുക;പൗരുഷംകാണിèുക. 3നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട

åപമാണïൾപാലിèുക;അവിടെûഅനുസരിđ് ജീവിèുക. േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ േരഖെĜടുûിയിöുĐ

അവിടെû ഉûരവുകളും കൽĜനകളും നിയമïളും അനുശാസനകളും അനുസരിèുക. എćാൽ നിെě എĭാ

åപവൃûികളിലുംഎĭാവഴികളിലുംനീ വിജയംൈകവരിèും. 4 ‘നിെěപിൻഗാമികൾതïളുെടജീവിതംസåശĂംനയിèുകയും

പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടുംകൂടിഎെěമുĉാെകവിശçസ്തതേയാെടജീവിèുകയും െചയ്താൽഇåസാേയലിെě

രാജസിംഹാസനûിലിരിèാൻ നിനെèാരു പുരുഷൻഇĭാെതേപാകുകയിĭ,’ എć് യേഹാവഎനിèു നൽകിയ വാëാനം

അവിടćു പാലിèുകതെćെചēും. 5 “െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ്എേćാടു െചയ്തത് എăാെണćു നിനè്

അറിവുĐതാണേĭാ: ഇåസാേയലിെě ൈസനäാധിപĈാരായ േനരിെě മകൻ അബ്േനരിേനാടും േയെഥരിെě മകൻ

അമാസേയാടും െചയ്തവതെć!അവൻസമാധാനകാലû് യുĂരéം െചാരിõ്അവെര വധിđു.അയാളുെടഅരĜöയിലും

കാലിെല െചരിĜിലുംആരéംെകാ÷്കറപിടിĜിđിരിèുćു. 6നിനèുലഭിđിരിèുćñാനമനുസരിđ്അയാേളാടു

െപരുമാറുക; അയാളുെട തല നരയ്èുćതിനും സമാധാനേûാെട ശവèുഴിയിേലèിറïുćതിനും അനുവദിèരുത്. (Sheol

h7585) 7 “എćാൽ, ഗിെലയാദിെലബർസിĭായിയുെട പുåതĈാേരാടു കരുണകാണിèുക; നിെě േമശയിൽനിćു ഭêണം

കഴിèുćവരുെടകൂöûിൽഅവർഎćും ഉ÷ായിരിèെö!നിെěസേഹാദരനായഅബ്ശാേലാമിെěമുĉിൽനിć്ഞാൻ

ഓടിേĜായേĜാൾഅവർഎേćാെടാĜം ഉ÷ായിരുćു. 8 “ബഹൂരീമിൽനിćുĐ െബനäാമീൻേഗാåതèാരനായ േഗരയുെട മകൻ

ശിെമയിഇവിെടനിേćാെടാĜമു÷േĭാ!ഞാൻമഹനയീമിേലè്ഓടിേĜായ ദിവസംഎെěേമൽകഠിനമായശാപവാèുകൾ

െചാരിõവനാണ്അയാൾഎć്ഓർèുക.എെćഎതിേരൽèുćതിനായിഅയാൾ േയാർദാൻനദിയിേലè് വćേĜാൾ,

‘ഞാൻനിെćവാളാൽെകാĭുകയിĭ’എć് യേഹാവയുെട നാമûിൽഞാൻഅയാേളാടു ശപഥംെചയ്തിരുćു. 9എćാൽ,

ആശപഥംനിമിûംഅയാെള നിഷ്കളîനായി കണèാèരുത്. നീñാനിയേĭാ! അയാേളാട് എăു െചēണെമć്

നിനèറിയാം.അയാളുെടനരđതലെയരéേûാെടശവèുഴിയിേലèയയ്èുക!” (Sheol h7585) 10ഇതിനുേശഷം, ദാവീദ്

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; “ദാവീദിെě നഗരûിൽ”അേāഹെûസംസ്കരിđു. 11 ദാവീദ് നാൽĜതുവർഷം

ഇåസാേയലിൽ ഭരണംനടûി—ഏഴുവർഷം െഹേåബാനിലും മുĜûിമൂćുവർഷം െജറുശേലമിലും. 12അïെന,ശേലാേമാൻ

തെěപിതാവായ ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽആരൂഢനായി.അേāഹûിെě രാജതçംഏĤവുംസുčിരമായിûീർćു.

13 ഒരു ദിവസം ഹĖീûിെě മകനായ അേദാനിയാവ് ശേലാേമാെě അĊയായ േബû്‐േശബെയ െചćുക÷ു. “നീ

സമാധാനേûാെടേയാ വരുćത്?” എć് േബû്‐േശബഅേāഹേûാടു േചാദിđു. “അേത, സമാധാനേûാെടതെć,”

അേāഹം മറുപടി പറõു. 14 “എനിè് ഒരു കാരäം പറയാനു÷്,” അേāഹം തുടർćു. “നിനèു പറയാം,” അവൾ

ഉûരംപറõു. 15അേāഹംപറõു: “രാജതçംഎനിèു ലഭിേè÷തായിരുćുഎćുനിïൾèറിയാമേĭാ.സകല

ഇåസാേയലുംഎെćഅവരുെടഅടുûരാജാവായി åപതീêിđിരുćു.എćാൽകാരäïൾèു മാĤംവćു. രാജäംഎെě

സേഹാദരേěതായിûീർćിരിèുćു;അത്യേഹാവയിൽനിć്അവനു ലഭിđിരിèുćു. 16ഇേĜാൾ,ഞാെനാരുകാരäം
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അേപêിèുകയാണ്;അെതനിèുനിരസിèരുത്.” “പറõുെകാĐൂ,”അവൾ åപതിവചിđു. 17അേദാനിയാവ് പറõത്:

“ശൂേനംകാരിയായഅബീശഗിെനഎനിèു ഭാരäയായിûരണെമć്ശേലാേമാൻരാജാവിേനാടു ദയവായി പറõാലും!

നിïൾപറõാൽഅേāഹം മുഖംതിരിđുകളയുകയിĭ.” 18 “ശരി, നിനèുേവ÷ിഞാൻ രാജാവിേനാടുസംസാരിèാം,”എć്

േബû്‐േശബമറുപടി പറõു. 19അേദാനിയാവിനുേവ÷ിസംസാരിèാൻ േബû്‐േശബശേലാേമാൻരാജാവിെěഅടുèൽ

െചćേĜാൾഅേāഹംഎഴുേćĤ് വണïി വąനംെചയ്ത് മാതാവിെനസçീകരിđു. പിെćഅേāഹംസിംഹാസനûിൽഇരുćു.

രാജമാതാവിനുംഅേāഹേûാെടാĜംസിംഹാസനംനൽകി.അവർഅേāഹûിെěവലതുഭാഗû്ഇരുćു. 20 േബû്‐

േശബ രാജാവിേനാട്: “എനിെèാരു െചറിയ കാരäംഅേപêിèാനു÷്;അതു നിരസിèരുത്” എćു പറõു. “എെě

അേĊ, േചാദിđാലും,ഞാനതു നിരസിèുകയിĭ,” രാജാവു മറുപടിെകാടുûു. 21അേĜാൾ, േബû്‐േശബപറõത്:

“ശൂേനംകാരിയായഅബീശഗിെന നിെěസേഹാദരനായഅേദാനിയാവിനു ഭാരäയായി െകാടുûാലും.” 22ശേലാേമാൻ

രാജാവു തെě മാതാവിേനാട്: “അേദാനിയാവിനുേവ÷ിശൂേനംകാരിയായഅബീശഗിെന േചാദിèുćെതăിന്? രാജäംതെć

അയാൾèുേവ÷ിേചാദിèരുേതാ?അയാൾഎെěമൂûസേഹാദരനുമാണേĭാ!അയാൾèുേവ÷ിമാåതമĭ,പുേരാഹിതനായ

അബäാഥാരിനും െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബിനുംകൂെട രാജäം േചാദിèരുേതാ?” 23അേĜാൾ, ശേലാേമാൻരാജാവ്

യേഹാവയുെട നാമûിൽശപഥംെചയ്തു പറõത്: “അേദാനിയാവ് ഇത്ആവശäെĜöത്അയാളുെട ജീവനാശûിനെĭîിൽ

ൈദവം എെć കഠിനമായി ശിêിèെö! 24 അതുെകാ÷്, എെě പിതാവായ ദാവീദിെě സിംഹാസനûിൽ എെć

čിരെĜടുûുകയും, തെěവാëാനåപകാരംഎനിèായി ഒരു രാജവംശംčാപിèുകയും െചയ്തജീവനുĐയേഹാവയാെണ,

അേദാനിയാവ് ഇćുതെćവധിèെĜടും.” 25 ഉടെന,ശേലാേമാൻരാജാവ് െയേഹായാദായുെട മകനായെബനായാവിനു

കൽĜനെകാടുûു;അേāഹംഅേദാനിയാവിെന െവöിെèാćു. 26അതിനുേശഷം, പുേരാഹിതനായഅബäാഥാരിേനാടു

രാജാവു കൽĜിđത്: “അനാേഥാûിെല നിെěജĈഭൂമിയിേലèു തിരിđുേപാകുക. നീ മരണേയാഗäനാണ്; എćാൽനീഎെě

പിതാവായ ദാവീദിെě മുĉാെകകർûാവായയേഹാവയുെട േപടകംചുമćതുെകാ÷ുംഎെěപിതാവിെěകġതകളിെലĭാം

പîുേചർćതുെകാ÷ുംഞാൻ നിെćഇേĜാൾ െകാĭുćിĭ.” 27ശേലാേമാൻ യേഹാവയുെട പൗേരാഹിതäûിൽനിć്

അബäാഥാരിെനനീèംെചയ്തു. ഇåപകാരം,ഏലിയുെടപിൻഗാമികെളèുറിđ് ശീേലാവിൽെവđ് യേഹാവഅരുളിെđയ്ത

വാèുകൾനിറേവറി. 28 േയാവാബ്ഈവാർûഅറിõേĜാൾ,അേāഹംയേഹാവയുെട കൂടാരûിേലè്ഓടിെđć്

യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ പിടിđു. അേāഹംഅബ്ശാേലാമിെě പêûു േചർćിരുćിെĭîിലുംഅേദാനിയാവിെě

പêംേചർćു åപവർûിđിരുćു. 29 േയാവാബ് യേഹാവയുെട കൂടാരûിേലè്ഓടിെđć് യാഗപീഠûിെěഅടുèൽ

നിൽèുćു എć് ശേലാേമാൻ രാജാവിന് അറിവുെകാടുûു. “നീ െചć് അവെന വധിèുക!” എć് ശേലാേമാൻ

െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവിനു കൽĜനെകാടുûു. 30 െബനായാവ് യേഹാവയുെട കൂടാരûിîൽവć്

േയാവാബിേനാട്: “‘നീ പുറûുവരിക,’ എć് രാജാവു കൽĜിèുćു”എćു പറõു.എćാൽ, “ഇĭ,ഞാൻഇവിെടûെć

മരിèും” എć്അേāഹം മറുപടി നൽകി. “ഇåപകാരം േയാവാബ് മറുപടി നൽകി,” എć് െബനായാവ് രാജാവിെനഅറിയിđു. 31

അേĜാൾരാജാവ് െബനായാവിേനാട്: “അയാൾപറõതുേപാെലതെćെചēുക.അയാെള െവöിെèാćുകുഴിđുമൂടുക.

അïെനേയാവാബുകാരണംകൂടാെതചിăിയനിഷ്കളîരéûിെěപാതകûിൽനിć്എെćയുംഎെěപിതാവിെě

ഭവനെûയും േമാചിĜിèുക. 32അയാൾ ചിăിയ രéûിന് യേഹാവ പകരം നൽകെö! കാരണം, എെě പിതാവായ

ദാവീദിെěഅറിവുകൂടാെതയാണേĭാഅയാൾഇåസാേയൽൈസനäûിെěഅധിപനും േനരിെěമകനുമായഅബ്േനരിെനയും,

െയഹൂദാ ൈസനäûിെě അധിപനും േയെഥരിെě മകനുമായ അമാസെയയും വാളിനിരയാèിയത്. അവർ ഇരുവരും

അയാെളèാൾ ഉûമĈാരും നീതിമാĈാരുംആയിരുćു. 33അവരുെട രéûിെěപാതകംഎെćേćèും േയാവാബിെě

തലേമലുംഅയാളുെട പിൻഗാമികളുെട തലേമലും ഇരിèെö!എćാൽ ദാവീദിൻേമലുംഅേāഹûിെěപിൻഗാമികളിൻേമലും

ഭവനûിൻേമലും സിംഹാസനûിൻേമലും യേഹാവയുെടസമാധാനംഎെćേćèും ഉ÷ായിരിèെö!” 34അïെന,

െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവു തിരിെകെđć് േയാവാബിെന െവöിെèാćു;അയാെള മരുഭൂമിയിൽഅയാളുെട

സçăംഭൂമിയിൽഅടèംെചയ്തു. 35 രാജാവ് േയാവാബിെěčാനû് െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവിെന

ൈസനäാധിപനാèി,അബäാഥാരിനുപകരംസാേദാèിെനപുേരാഹിതനായും നിയമിđു. 36അതിനുേശഷം രാജാവ്ആളയđു

ശിെമയിെയവരുûി, “നീ െജറുശേലമിൽഒരു വീട് പണിത്അവിെടപാർèുക,എćാൽ, മെĤïും േപാകരുത്. 37 െജറുശേലംവിö്

കിേåദാൻേതാടു കടèുćനാളിൽ നീ മരിèും എćു തീർđയാèിെèാĐുക. നിെě രéം നിെě തലേമൽûെć

ഇരിèും”എćുകൽĜിđു. 38ശിെമയി രാജാവിേനാട്: “അതുനĭവാè്;എെěയജമാനനായരാജാവുകൽĜിđതുേപാെല

അïയുെട ദാസൻെചēാം”എćു പറõു.അïെന, ശിെമയി കുെറèാലം െജറുശേലമിൽതാമസിđു. 39എćാൽ,

മൂćുവർഷംകഴിõേĜാൾശിെമയിയുെട ര÷്അടിമകൾെജറുശേലമിൽനിć് ഗûിെല രാജാവും മയഖായുെട മകനുമായ

ആഖീശിെěഅടുേûè് ഓടിേĜായി. “താîളുെടഅടിമകൾ ഗûിലു÷്,” എć് ശിെമയിè് അറിവുകിöി. 40ശിെമയി

തെěകഴുതയ്èു േകാĜിö്അടിമകെളûിരèി, ഗûിൽആഖീശിെěഅടുേûèുേപായി. ഗûിൽനിć്അയാൾതെě

അടിമകെള തിരിെകെèാ÷ുവćു. 41ശിെമയി െജറുശേലമിൽനിć് ഗûിേലèു േപായി എćും തിരിđുവćുഎćും

ശേലാേമാന്അറിവുകിöി. 42 രാജാവു ശിെമയിെയ വിളിđുവരുûി: “‘െജറുശേലംവിöു മെĤവിെടെയîിലും േപാകുćനാളിൽ നീ

മരിèുംഎćുതീർđയാèിെèാĐുക,’എćുഞാൻനിനèു മുćറിയിĜു നൽകുകയും നിെćെèാ÷് യേഹാവയുെട

നാമûിൽശപഥംെചēിèുകയും െചയ്തതേĭ? ‘അïുകൽĜിèുćതു നĭവാè്;ഞാൻഅനുസരിđുെകാĐാം,’എć്

അćുനീഎേćാടു പറõേĭാ? 43പിെć, നീ യേഹാവേയാടു െചയ്തശപഥം പാലിèാെതയുംഞാൻനിനèുനൽകിയ

കൽĜനഅനുസരിèാതിരിèുകയും െചയ്തത് എăുെകാ÷്?” 44 രാജാവു പിെćയും ശിെമയിേയാടു പറõത്: “എെě

പിതാവായ ദാവീദിേനാടു നീ െചയ്ത തിĈകെളĭാം നിെěഹൃദയûിൽ നിനè്അറിയാമേĭാ! നിെě ദുġതയ്െèĭാം

യേഹാവനിനèുപകരംനൽകും. 45എćാൽ,ശേലാേമാൻരാജാവ്അനുåഗഹിèെĜöവനായിരിèും. ദാവീദിെěസിംഹാസനം

യേഹാവയുെടമുĉാെകഎെćേćèുംസുčിരമായിരിèും.” 46അതിനുേശഷം, രാജാവ് െയേഹായാദായുെട മകനായ

െബനായാവിനു കൽĜനെകാടുûു.അയാൾ െചć് ശിെമയിെയ െവöിെèാćു.അïെന രാജäം ശേലാേമാെěകരïളിൽ

സുčിരമായി.

3 ശേലാേമാൻഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാെě മകെള വിവാഹംകഴിđ് അേāഹവുമായി ഒരുബĆംčാപിđു. തെě

അരമനയും യേഹാവയുെടആലയവും െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ മതിലും പണിതുതീരുćതുവെരശേലാേമാൻഅവെള

െകാ÷ുവć് ദാവീദിെěനഗരûിൽപാർĜിđു. 2യേഹാവയുെട നാമûിൽഒരുആലയംഅćുവെരയും പണിയെĜöിരുćിĭ.

അതുെകാ÷്, ഇåസാേയൽജനംഅേĜാഴും മലകളിൽയാഗമർĜിèുകപതിവായിരുćു. 3ശേലാേമാനും മലകളിൽബലികൾ

അർĜിèുകയും ധൂപാർđനനടûുകയും െചയ്തിരുćു.അെതാഴിെക മെĤĭാ കാരäûിലുംഅേāഹം തെěപിതാവായ

ദാവീദിെě നിർേദശïൾപാലിđ് യേഹാവേയാടുĐസ്േനഹം åപകടമാèി. 4 ഒരിèൽ, ശേലാേമാൻരാജാവ് യാഗïൾ



1 രാജാèĈാർ 214

അർĜിèാനായി ഗിെബേയാനിേലèു േപായി.ആകാലû് ജനം യാഗമർĜിđിരുć മലകളിൽഏĤവും åപാധാനäമുĐത്

അവിെടയായിരുćു.അവിെടയുĐയാഗപീഠûിേĈൽശേലാേമാൻആയിരം േഹാമയാഗïൾഅർĜിđു. 5ഗിെബേയാനിൽെവđ്

ആ രാåതിയിൽ ഒരു സçപ്നûിൽയേഹാവശേലാേമാനു åപതäêനായി. “നിനèുേവ÷ത്എăായാലും േചാദിđുെകാĐുക,

ഞാൻ നിനèു തരും,” എćു ൈദവം അരുളിെđയ്തു. 6 ശേലാേമാൻ അതിനു മറുപടി പറõത്: “എെě പിതാവും

അവിടെûദാസനുമായ ദാവീദ്അïയുെടമുĉാെകസതäസĆതേയാടും നീതിേയാടുംഹൃദയപരമാർഥതേയാടുംകൂെടജീവിđു.

അതുെകാ÷്,അവിടć്അേāഹേûാട് വലിയ ദയകാണിèുകയുംഅവിടെûആവലിയ ദയഇćുവെര തുടരുകയും,

ഇć് അവെěസിംഹാസനûിൽഇരിèാൻഅവന് ഒരു മകെന നൽകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 7 “എെěൈദവമായ

യേഹാേവ,അവിടć് ഇേĜാൾഈദാസെന,അടിയെěപിതാവായ ദാവീദിനു പകരം രാജാവാèിയിരിèുćു.എćാൽ,

ഞാേനാ ഒരുബാലനേåത. കർûവäïൾഎïെനനിർവഹിേèണംഎെćനിèറിവിĭ. 8അïു െതരെõടുûതും

എĚിûിöെĜടുûാൻകഴിയാûവിധംഅസംഖäവുമായഒരു മഹാജനതയുെട മേധäഅവിടെûഈദാസൻആയിരിèുćു. 9

അതുെകാ÷്,നĈയുംതിĈയുംതിരിđറിõ്അïയുെടജനെûഭരിèാൻവിേവകമുĐഒരുഹൃദയംഅവിടെûഈദാസനു

തരണേമ!അതിĭാെതഅïയുെടഈമഹാജനതെയ ഭരിèാൻആർèുകഴിയും?” 10ശേലാേമാൻഈകാരäം േചാദിđതിൽ

കർûാവ് സംåപീതനായി. 11 ൈദവം അേāഹേûാട് åപതിവചിđത്: “നീ ദീർഘായുേĢാ സĉേûാ ശåതുസംഹാരേമാ

അേപêിèാെതനീതിനിർവഹണûിനുĐവിേവകംമാåതംഅേപêിđിരിèുകയാൽ, 12ഞാൻനിെěഅേപêേപാെല

åപവർûിèും.ñാനവും വിേവകവുമുĐഹൃദയംഞാൻ നിനèു നൽകും. നിനèുസമനായവൻ മുĉ് ഉ÷ായിöിĭ;

നിനèുേശഷംഇനി ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 13ഇതുകൂടാെത, നീഅേപêിèാûവയായസĉûുംബഹുമതിയുംകൂെടഞാൻ

നിനèുനൽകും.അതുമൂലം, രാജാèĈാരിൽനിനèുസമനായിയാെതാരുവനുംനിെěആയുഷ്കാലû് ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.

14നിെě പിതാവായ ദാവീദ് ജീവിđതുേപാെല നീഎെě ഉûരവുകളും കൽĜനകളുംഅനുസരിđ് എെě വഴികളിൽ ജീവിđാൽ

ഞാൻനിനèു ദീർഘായുĢുംനൽകും.” 15ശേലാേമാൻഉറèമുണർćേĜാൾഅത് ഒരുസçപ്നമായിരുćുഎć്സçയം

മനĢിലാèി.അേāഹം െജറുശേലമിൽ മടïിവćു; കർûാവിെě ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉാെകനിć് േഹാമയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു.അതിനുേശഷം, തെěസകലഉേദäാഗčവൃąïൾèുംഅേāഹം ഒരു വിരുćുനൽകി. 16

അതിനുേശഷം, േവശäകളായ ര÷ുസ്åതീകൾ ഒരു പരാതിയുമായി രാജസćിധിയിെലûി. 17അവരിൽ ഒരുവൾപറõത്:

“യജമാനേന,അടിയനുംഈസ്åതീയും ഒരു വീöിൽûെćതാമസിèുćു.ഇവൾഎെěകൂെട ഉ÷ായിരുćേĜാൾûെć

എനിെèാരു കുõുജനിđു. 18എനിèുകുõുജനിđതിെě മൂćാംദിവസംഇവൾèും ഒരു കുõുജനിđു. വീöിൽ

ഞïൾഒരുമിđാണ് താമസിđിരുćത്. വീöിൽഞïൾര÷ുേപരുമĭാെത മĤാരും ഉ÷ായിരുćിĭ. 19 “എćാൽ, രാåതിയിൽ

ഈസ്åതീ തെě കുõിെěേമൽഅറിയാെത കിടćുേപായതിനാൽഅതു മരിđുേപായി. 20അവിടെû ദാസിയായഅടിയൻ

ഉറèûിലായിരുćേĜാൾ, രാåതിയിൽ ഇവൾ എഴുേćĤ് അടിയെě അരികിൽനിćും കുõിെന എടുû് അവളുെട

വശûുംതെě മരിđകുõിെനഅടിയെěവശûുംകിടûി. 21 åപഭാതûിൽഅടിയൻകുõിനു മുല െകാടുèാനായി

എഴുേćĤേĜാൾഅതു മരിđുകിടèുćതായി ക÷ു.എćാൽ, പുലർകാലെവളിđûിൽസൂêിđുേനാèിയേĜാൾഅത്

അടിയെě കുõെĭć് മനĢിലായി.” 22അേĜാൾ മേĤ സ്åതീ പറõത്: “അïെനയĭ; ജീവനുĐത് എെě കുõ്;

മരിđകുõാണുനിേěത്.”എćാൽ,ആദäെûസ്åതീ പറõത്: “അĭ! മരിđകുõാണുനിേěത്; ജീവനുĐകുõ്

എേěതാണ്” ഇïെന,അവർ രാജാവിെě മുĉിൽതർèിđുെകാ÷ിരുćു. 23അേĜാൾ രാജാവു പറõത്: “‘ജീവനുĐത്

എെěകുõ്, മരിđത് നിെěകുõ്,’എć് ഇവൾപറയുćു;അĭ, ‘മരിđത് നിെěകുõ്, ജീവനുĐത്എെěകുõ്,’

എć് മĤവളും പറയുćു.” 24അേĜാൾ, “ഒരു വാൾ െകാ÷ുവരിക!”എćു രാജാവു കൽĜിđു. പരിചാരകർ രാജാവിനുേവ÷ി

ഒരു വാൾ െകാ÷ുവćു. 25അേĜാൾഅേāഹംആñാപിđത്: “ജീവനുĐകുõിെന ര÷ായി പിളർèുക; ഒരുപകുതി

ഒരുവൾèും മേĤപകുതി മĤവൾèും െകാടുèുക.” 26 ഉടെന, ജീവനുĐകുõിെěയഥാർഥ മാതാവ്, കുõിേനാടുĐ

ആർåദസ്േനഹûാൽരാജാവിേനാട് വിളിđുപറõത്: “അേēാ!എെěയജമാനേന,ജീവനുĐകുõിെനെകാĭരുേത!

അതിെനഅവൾèു െകാടുûാലും!”എćാൽ, മേĤസ്åതീ: “േവ÷,എനിèും േവ÷നിനèും േവ÷.അതിെന ര÷ായി

പിളർèെö!” എćു പറõു. 27 ഉടെന, രാജാവു വിധി åപസ്താവിđത്: “ജീവനുĐ കുõിെന െകാĭരുത്; അതിെന

ഒćാമെûസ്åതീèു െകാടുèുക;അവളാണ്അതിെěഅĊ.” 28 രാജാവു കൽĜിđ വിധി ഇåസാേയെലĭാംഅറിõു. നീതി

നടĜാèുćതിന്ൈദവûിെěñാനംഅേāഹûിനുെ÷ć്അവർèു േബാധäമായി.അതുെകാ÷്, ജനംഅേāഹെû

വളെരആദരേവാടുകൂടിയാണു ക÷ത്.

4അïെന ശേലാേമാൻ സമസ്ത ഇåസാേയലിേĈലും രാജാവായി വാണു. 2അേāഹûിെě åപമുഖ ഉേദäാഗčĈാർ

ഇവരായിരുćു: സാേദാèിെě മകനായഅസരäാവായിരുćു പുേരാഹിതൻ; 3ശീശയുെട പുåതĈാരായഎലീേഹാെരഫും

അഹീയാവും ആയിരുćു േലഖകĈാർ; അഹീലൂദിെě പുåതനായ െയേഹാശാഫാû് രാജകീയ േരഖാപാലകൻ; 4

െയേഹായാദായുെട പുåതനായ െബനായാവ് സർവൈസനäാധിപൻ; സാേദാèുംഅബäാഥാരും പുേരാഹിതĈാർ; 5 നാഥാെě

പുåതനായഅസരäാവ് åപാേദശികഭരണാധിപĈാരുെട േമലധികാരി; നാഥാെěമെĤാരു പുåതനായസബൂദ് പുേരാഹിതനും

രാജാവിെě ഉപേദശകനുമായിരുćു; 6 അഹീശാർ രാജെകാöാരം ഭരണാധിപൻ; അĝയുെട പുåതനായ അേദാനിരാം

നിർബĆിതേവലèാരുെട േമധാവി. 7 രാജാവിനും രാജകുടുംബûിനും ഭêണപദാർഥïൾ എûിđുെകാടുèാൻ

ഇåസാേയലിൽഎĭായിടûുമായിപåă÷ു åപാേദശികഭരണാധിപĈാർശേലാേമാന് ഉ÷ായിരുćു.അവർഓേരാരുûരും

വർഷûിൽഓേരാ മാസംഅവഎûിđുെകാടുèും. 8അവരുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: എåഫയീം മലനാöിൽ, െബൻ‐

ഹൂർ; 9 മാèസ്, ശാൽബീം, േബത്‐േശെമശ്, ഏേലാൻ‐േബû്‐ഹാനാൻ എćീ čലïളിൽ, െബൻേദെèർ; 10

അരുേĒാûിൽ, െബൻ‐േഹെസദ്; േസാേഖാവും േഹെഫർ േദശംമുഴുവനുംഅേāഹûിെěഅധികാരപരിധിèുĐിലായിരുćു.

11 നാഫû്‐േദാറിൽ, െബൻ‐അബീനാദാബ്; ഇേāഹം ശേലാേമാെě മകളായ താഫûിെന വിവാഹംകഴിđിരുćു. 12

താനാèിലും, െമഗിേāാവിലും, േബത്‐ശയാൻ േദശûുമുഴുവനും, അഹീലൂദിെě മകനായബാനാ; േബത്‐ശയാൽേദശം

െയåസീലിനു താെഴയുĐ സാേരഥാേനാടു േചർćുകിടèുćതും േയാക്െമയാമിനു കുറുെക േബû്‐െശയാൻമുതൽ

ആേബൽ‐െമേഹാലാവെര വäാപിđുകിടèുćതും ആയിരുćു. 13 ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽ, െബൻ‐േഗെബർ;

ഗിെലയാദുേദശûിൽ മനെĠയുെട പുåതനായ യായീർ താമസിđിരുć േദശവും െകöിയുറĜിđതും െവîലേയാടാĉലുകളുĐ

അറുപതു നഗരïൾഉൾെĜöബാശാൻ േദശûിെലഅർേഗാബുേദശവും ഇേāഹûിെěകീഴിലായിരുćു. 14 മഹനയീമിൽ,

ഇേāായുെട പുåതനായഅഹീനാദാബ്; 15 നഫ്താലിയിൽ, അഹീമാസ്; ശേലാേമാെě മകളായബാസമûിെന ഇേāഹം

വിവാഹംകഴിđിരുćു. 16ആേശരിലും െബയാേലാûിലും ഹൂശായിയുെട പുåതനായബാനാ; 17യിĢാഖാരിൽ, പാരൂഹിെě

പുåതൻ െയേഹാശാഫാû്; 18 െബനäാമീനിൽ, ഏലയുെട പുåതൻ ശിെമയി; 19 അേമാരäരാജാവായ സീേഹാെěയും

ബാശാൻരാജാവായഓഗിെěയും രാജäമായ ഗിെലയാദിൽ, ഹൂരിെě പുåതൻ േഗെബർ. ഇവർ കൂടാെത െയഹൂദാേദശûും
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ഒരു åപാേദശിക ഭരണകർûാവ് ഉ÷ായിരുćു. 20 െയഹൂദäയിെലയും ഇåസാേയലിെലയും ജനം കടൽèരയിെല

മണൽേപാെല അസംഖäമായിരുćു. അവർ ഭêിđുപാനംെചയ്ത് വളെര ആനąേûാെടയാണു കഴിõിരുćത്. 21

യൂåഫöീസ് നദിമുതൽ െഫലിസ്തäരുെടേദശവുംഈജിപ്ĤിെěഅതിരുവെരയുĐസകലരാജäïളും ശേലാേമാൻ ഭരിđിരുćു.

അവർശേലാേമാനു കĜം െകാ÷ുവരികയുംഅേāഹûിെěജീവിതകാലംമുഴുവൻകീഴടïിĜാർèുകയും െചയ്തിരുćു.

22 ശേലാേമാെě ഒരു ദിവസെû ഭêണെđലവ്: മുĜതുേകാർ േനരിയമാവ്, അറുപതുേകാർ സാധാരണമാവ്, 23

മാനുകൾ,കലമാനുകൾ,ആൺപുĐിമാനുകൾ,പുġിവരുûിയപêികൾഎćിവകൂടാെത,പûുവളർûുമാടുകൾ,

േമđിൽĜുറûു േമõുനടèുćഇരുപതുകാളകൾ, നൂറ് െചĊരിയാടുകളും േകാലാടുകളും, ഇവെയĭാമായിരുćു. 24

യൂåഫöീസ് നദിèു പടിõാറ് തിപ്സഹുമുതൽഗĢാവെരയുĐസകലരാജäïളുംഅേāഹം ഭരിđു. എĭാഅതിർûിയിലും

സമാധാനംനിലനിćിരുćു. 25ശേലാേമാെě ഭരണകാലെûĭാം െയഹൂദയുംഇåസാേയലും ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെര

ഓേരാരുûരും അവരവരുെട മുăിരിവĐിയുെടയും അûിവൃêûിെěയും തണലിൽഎćേപാെല സുരêിതരായി

ജീവിđു. 26 ശേലാേമാന് പăീരായിരം കുതിരĜöാളവും കുതിരകെള െകöുćതിന് നാലായിരം കുതിരലായïളും

ഉ÷ായിരുćു. 27 åപാേദശികഭരണാധിപĈാർ ഓേരാരുûരും താăാïളുെട തവണയനുസരിđുĐ മാസïളിൽ

ശേലാേമാൻരാജാവിനുേവ÷ിയുംഅേāഹûിെěതീൻേമശയിîലുĐവർèുേവ÷ിയുംഭêäവിഭവïൾയാെതാരുവിധ

കുറവുംകൂടാെതഎûിđുെകാടുûിരുćു. 28 രഥèുതിരകൾèും മĤുകുതിരകൾèുംആവശäമായയവവുംൈവേèാലും

അവരവരുെട മുറåപകാരംഅവനിൽèുćčലïളിൽഅവർഎûിđുെകാടുèുമായിരുćു. 29ൈദവംശേലാേമാന്

ñാനവും അതിമഹûായ ഉൾèാഴ്ചയും കടൽûീരംേപാെല പരേĜറിയ പരിñാനവും åപദാനംെചയ്തു. 30

സകലപൗരസ്തäേദശവാസികളുെട ñാനെûèാളും ഈജിപ്Ĥിെě ñാനെûèാളും ശേലാേമാെě ñാനം

േåശഷ്ഠതരമായിരുćു. 31സകലമനുഷäെരèാളും എåസാഹäനായഏഥാൻ, മാേഹാലിെě പുåതĈാരായ േഹമാൻ, കൽേèാൽ,

ദർദഎćിവെരèാളുംഅേāഹം കൂടുതൽñാനിയായിരുćു.അയൽരാജäïളിെലĭാംഅേāഹûിെěകീർûി വäാപിđു.

32 മൂവായിരം സദൃശäവാകäïളും ആയിരûòു ഗീതïളും അേāഹം രചിđു. 33 െലബാേനാനിെല േദവദാരുമുതൽ

മതിലിേĈൽകിളിർèുćഈേസാĜുവെരയുĐസസäജാലïെളèുറിđുംഅേāഹം åപതിപാദിđു. മൃഗïെളയുംപêികെളയും

ഇഴജăുèെളയും മĀäïെളയും അേāഹം പരാമർശവിഷയമാèി. 34 ശേലാേമാെěñാനെûĜĤി േകöറിõ

സകലരാåġûലവĈാരുെടയുംഅടുèൽനിć്അനവധിčാനപതികൾശേലാേമാെěñാനവചനïൾ േകൾèാൻ

എûിയിരുćു.

5 ശേലാേമാൻ തെěപിതാവായ ദാവീദിെě പിൻതുടർđാവകാശിയായി വാഴുćതിന്അഭിേഷകം െചēെĜöുഎć് േസാരിെല

രാജാവായ ഹീരാമിന് അറിവുകിöി. അേāഹം എേĜാഴും ദാവീദുരാജാവുമായി സൗഹൃദûിലായിരുćു. അതുെകാ÷്

ഹീരാം ശേലാേമാെěഅടുèൽčാനപതികെളഅയđ് അേāഹെûഅനുേമാദിđു. 2 ശേലാേമാൻ ഹീരാംരാജാവിന്

ഇåപകാരം ഒരു സേąശം തിരിെക അയđു: 3 “എെě പിതാവായ ദാവീദിെě ശåതുèെള യേഹാവ അേāഹûിെě

കാൽèീഴാèുćതുവെരഅേāഹûിന് ചുĤുമുĐസകലരാജäïേളാടും യുĂûിൽഏർെĜേട÷ിവćതിനാൽ, തെě

ൈദവമായയേഹാവയുെടനാമûിന് ഒരുആലയംനിർമിèാൻഅേāഹûിനുകഴിõിĭഎćുതാîൾèറിയാമേĭാ!

4എćാൽ, എനിèിേĜാൾ ഒരു åപതിേയാഗിേയാ വിഘ്നേമാ ഇĭ. എെěൈദവമായ യേഹാവഎനിè് എĭാഭാഗûും

സçčതനൽകിയിരിèുćു. 5 ‘നിനèുപകരം നിെěസിംഹാസനûിൽഞാൻഅവേരാധിèുćനിെě മകൻഎെě

നാമûിന് ഒരുആലയംനിർമിèും,’എć്യേഹാവഎെěപിതാവായ ദാവീദിേനാട്അരുളിെđയ്തåപകാരംഞാൻഎെě

ൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിന് ഒരുആലയംനിർമിèാൻആേലാചിèുćു. 6 “ആകയാൽ, െലബാേനാനിൽനിć്

എനിèുേവ÷ി േദവദാരുèൾ മുറിèാൻ കൽĜന െകാടുûാലും! എെě േസവകരും താîളുെട േസവകേരാെടാĜം

േജാലിെചēുćതായിരിèും. താîളുെടആളുകൾè് താîൾനിċയിèുć േവതനവുംഞാൻനൽകുćതായിരിèും.

മരം മുറിèുćതിൽസീേദാനäെരേĜാെലൈവദë്ധäമുĐവർഞïൾèിĭഎć്അേïèറിയാമേĭാ.” 7ശേലാേമാൻ

അയđസേąശം വായിđുേകöേĜാൾഹീരാംഅതäധികംസേăാഷിđു. “ഈ മഹാജനതെയ ഭരിèാൻഇåതñാനമുĐ

ഒരു പുåതെന ദാവീദിനു നൽകിയയേഹാവ വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö,” എć്അേāഹം åപതികരിđു. 8ഹീരാം ഇåപകാരെമാരു

മറുപടിയുംശേലാേമാന് െകാടുûയđു: “അï് െകാടുûയđസേąശംഎനിèു ലഭിđു. േദവദാരുèളുംസരളമരïളും തരുć

കാരäûിൽഅï്ആåഗഹിèുćതുേപാെലെയĭാംഞാൻെചēാം. 9എെěേജാലിèാർതെćെലബാേനാനിൽനിćുതടികൾ

െമഡിĤേറനിയൻകടലിേലè് ഇറèിഅവിെടനിć് ചïാടïളാèിഅïുപറയുćčലû്കടൽവഴിയായിഎûിđ്

അതിെěെകö്അഴിđുതരുćതുവെരയുĐ åപവർûനïൾെചēും. തുടർć്അവരിൽനിć്അï്അവഏĤുവാïുമേĭാ.

എെě രാജഗൃഹûിനുേവ÷ഭêണസാധനïൾഎûിđുതരുćകാരäûിൽഎെěആåഗഹവുംസാധിđുതćാലും.” 10

ഇåപകാരം,ഹീരാംശേലാേമാന്ആവശäമായിരുć േദവദാരുèളുംസരളമരïളുംനൽകിവćു. 11ശേലാേമാനാകെö,ഹീരാമിെě

ഗൃഹûിന് 20,000 േകാർ േഗാതĉും ആöിെയടുû 20,000 േകാർ ഒലിെവĚയും ഭêണûിനായി െകാടുûുേപാćു.

ശേലാേമാൻ വർഷംേതാറും ഇവഹീരാമിന് െകാടുûുെകാ÷ിരുćു. 12യേഹാവ, താൻ വാëാനം െചയ്തിരുćåപകാരം

ശേലാേമാനുñാനം നൽകി. ഹീരാമും ശേലാേമാനുംതĊിൽസമാധാനûിൽ തുടരുകയും ഇരുവരും ഒരു ഉടĉടിയിൽ

ഏർെĜടുകയും െചയ്തു. 13അതിനുേശഷം,ശേലാേമാൻരാജാവ്സകലഇåസാേയലിൽനിćുംനിർബĆിതേവലയ്èായി

മുĜതിനായിരംആളുകെളനിേയാഗിđു. 14അേāഹംഅവെരപതിനായിരംേപർവീതമുĐഓേരാസംഘമായി മാസംേതാറും

െലബാേനാനിേലè് മാറിമാറി അയđുെകാ÷ിരുćു.അവർ ഒരുമാസം െലബാേനാനിൽ േജാലിെചയ്തേശഷം ര÷ുമാസം

സçഭവനïളിൽതാമസിđിരുćു. നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട േമധാവിഅേദാനിരാംആയിരുćു. 15ശേലാേമാന്

മലകളിൽ എഴുപതിനായിരം ചുമöുകാരും എൺപതിനായിരം കĭുെവöുകാരും ഉ÷ായിരുćു. 16 മൂവായിരûി മുćൂറു

åപധാനകാരäčĈാർ ഇവർèു േമൽേനാöം വഹിđിരുćു. 17 രാജകൽĜനåപകാരം െചûിെയാരുèിയ കĭുെകാ÷്

ൈദവാലയûിന്അടിûറപണിയുćതിന്അവർവിലപിടിĜുĐവലിയകĭുകൾപാറമടയിൽനിćു െവöിെയടുûു. 18

ശേലാേമാെěയുംഹീരാമിെěയുംശിğികളും, ഗിബലിൽനിćുĐവരുംൈദവാലയനിർമാണûിനുĐകĭുകളും തടികളും

െചûിമിനുèി.

6 ഇåസാേയൽജനംഈജിപ്Ĥിൽനിć് യാåതപുറെĜöുവćതിെěനാനൂĤിഎൺപതാംവർഷം—ശേലാേമാൻഇåസാേയലിൽ

ഭരണേമĤതിെěനാലാംവർഷം—ര÷ാംമാസമായസീവുമാസûിൽഅേāഹംയേഹാവയ്è് ഒരുആലയംനിർമിèാൻ

ആരംഭിđു. 2 ശേലാേമാൻരാജാവ് യേഹാവയ്èു നിർമിđ ൈദവാലയം അറുപതുമുഴം നീളവും ഇരുപതുമുഴം വീതിയും

മുĜതുമുഴം ഉയരവും ഉĐതായിരുćു. 3ആലയûിെěവിശാലമായ മുറിèു മുĉിലുĐ മøപûിന്,ആലയûിെě

വീതിെèാûവĚം, ഇരുപതുമുഴം നീളവും മുൻവശേûèു പûുമുഴം വീതിയിൽ തĐിനിൽèുćതുമായിരുćു.
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4 ൈദവാലയഭിûിèിണïിയ ജനാലകളും അേāഹം പണിയിđു. 5 ൈദവാലയûിെě വിശാലമായ മുറിയുെടയും

അăർമąിരûിെěയും ഇടയ്è് ആലയûിെě ഭിûിേയാടുേചർû് ചുĤും മൂćു നിലകളിലായി അേനകം മുറികൾ

നിർമിđു. 6 പുറേമയുĐ ഭിûിയുെട ഒćാംനില അòുമുഴവും ര÷ാംനില ആറുമുഴവും മൂćാംനില ഏഴുമുഴവും

വീതിയുĐതായിരുćു. ൈദവാലയഭിûിèുĐിേലè് തുലാïൾതുളđുകടèാതിരിèുćതിനായി ചുĤും ഗളïൾനിർമിđ്

അവഅതിൽഘടിĜിđു. 7ൈദവാലയനിർമാണûിന് പാറമടയിൽെവđുതെćെചûിെയാരുèിയകĭുകൾമാåതമാണ്

ഉപേയാഗിđിരുćത്.അതുെകാ÷്, പണിčലû് ചുĤികയുെടേയാ മഴുവിെěേയാ മĤ് യാെതാരു ഇരുĉായുധïളുെടേയാ

ശĝവും േകൾèാനു÷ായിരുćിĭ. 8താഴെûനിലയിേലèുĐ åപേവശനംൈദവാലയûിെěെതèുവശûായിരുćു.

അവിെടനിć് േഗാവണിവഴി ര÷ാംനിലയിേലèുംഅവിെടനിć് മൂćാംനിലയിേലèും åപേവശിèാമായിരുćു. 9ഇĔിധûിൽ

അേāഹംആലയനിർമാണം പൂർûീകരിèുകയും േദവദാരുûുലാïളും പലകകളുംെകാ÷് മđിടുകയും െചയ്തു. 10

ആലയûിനുചുĤുംഅേāഹംനിർമിđവശേûാടുേചർćഅറകൾഓേരാćിെěയും ഉയരംഅòുമുഴംവീതമായിരുćു.

േദവദാരുûുലാïൾെകാ÷്അവആലയേûാടു പരസ്പരംബĆിđിരുćു. 11ഈസമയû് ശേലാേമാന് യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി: 12 “നീ നിർമിèുć ഈ ൈദവാലയെû സംബĆിđിടേûാളം നീ എെě ഉûരവുകൾ

പിൻതുടരുകയും എെě നിയമïൾ åപമാണിèുകയും എെě കൽĜനകെളĭാം പാലിđ് അവ അനുസരിèുകയും

െചēുെമîിൽ, ഞാൻ നിെě പിതാവായ ദാവീദിേനാടു െചയ്ത വാëാനം ഞാൻ നിćിലൂെട നിവർûിèും. 13

ഞാൻ ഇåസാേയലിെě മേധä വസിèും; എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെന ഞാൻ ഉേപêിèുകയുമിĭ.” 14 അïെന

ശേലാേമാൻൈദവാലയനിർമാണം പൂർûിയാèി. 15ൈദവാലയഭിûിയുെട ഉൾവശം, തറമുതൽ മđുവെര, അേāഹം

േദവദാരുĜലകകൾെകാ÷് പാകിമറđു; തറമുഴുവനും സരളമരĜലകകൾെകാ÷് പാകിയുറĜിđു. 16ൈദവാലയûിനുĐിലായി

ഒരുഅăർമąിരം—അതിവിശുĂčലം—നിർമിèുćതിനായിആലയûിെěപിൻഭാഗû്ഇരുപതുമുഴംനീളûിലുĐčലം

തറമുതൽമđുവെര േദവദാരുĜലകകൾെകാ÷്അേāഹം േവർതിരിđു. 17അăർമąിരûിെě മുൻഭാഗûുĐആലയûിെě

വിശാലമായ മുറിè് നാൽĜതുമുഴം അവേശഷിđിരുćു. 18 ൈദവാലയûിെě ഉൾഭാഗം േദവദാരുĜലകകൾെകാ÷്

െപാതിõിരുćു. അവയിൽ കായ്കളുെടയും വിടർć പുഷ്പïളുെടയും രൂപïൾ െകാûിെവđിരുćു. സകലതും

േദവദാരുെകാ÷ായിരുćു; കĭ്അേശഷം ദൃശäമായിരുćിĭ. 19യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകംčാപിèുćതിനായി

അേāഹം ൈദവാലയûിനുĐിൽ അăർമąിരം ഒരുèി. 20 അതിന് ഇരുപതുമുഴം നീളവും ഇരുപതുമുഴം വീതിയും

ഇരുപതുമുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു.അതിെě ഉൾഭാഗംസçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. േദവദാരുനിർമിതമായധൂപപീഠവും

സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 21 ൈദവാലയûിെě അăർഭാഗം ശേലാേമാൻ സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു.

അăർമąിരûിനുമുĉിൽ കുറുെക അേāഹം സçർണđïല െകാളുûിയിöു. 22 അïെന, ൈദവാലയûിെě

ഉൾഭാഗംമുഴുവൻ സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. അăർമąിരûിെല യാഗപീഠവും സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 23

അăർമąിരûിനുĐിൽ,ഓേരാćിനും പûുമുഴംവീതം ഉയരമുĐ, ര÷ു െകരൂബുകെളശേലാേമാൻ ഒലിവുമരംെകാ÷ു

നിർമിđ് ഉറĜിđുനിർûി. 24 െകരൂബിെě ഒരു ചിറകിന്അòുമുഴം നീളം, മേĤ ചിറകിനുംഅòുമുഴം നീളം; ചിറകിെě

ഒരു അåഗംമുതൽ മേĤ ചിറകിെěഅåഗംവെര പûുമുഴം നീളം. 25 ര÷ാമെû െകരൂബിെěഅളവും പûുമുഴംതെć

ആയിരുćു. കാരണംആകൃതിയിലുംഅളവിലും ര÷ു െകരൂബുകളും ഒരുേപാെലതെćആയിരുćു. 26ഓേരാ െകരൂബിെěയും

ഉയരവും പûുമുഴംതെć ആയിരുćു. 27 ൈദവാലയûിെě അăർമąിരûിനുĐിൽ അേāഹം അവ čാപിđു;

െകരൂബുകളുെട ചിറകുകൾവിടർćിരുćു. ഒരു െകരൂബിെě ഒരു ചിറക് ഒരു ഭിûിയിൽ െതാöിരുćു; മേĤ െകരൂബിെě മേĤ

ചിറക് മേĤ ഭിûിയിലും.അăർമąിരûിെě ഒûമധäûിൽഇരുെകരൂബുകളുെടയും ചിറകുകൾതĊിൽ െതാöിരുćു.

28അേāഹം െകരൂബുകെള സçർണം െപാതിõു. 29ആലയûിെě ചുേĤാടുചുĤുമുĐ ഭിûികളിെലĭാം—അകെû

മുറികളുെടയും പുറെûമുറികളുെടയും ഭിûികളിെലĭാം—െകരൂബുകൾ,ഈăĜന, വിടർćപൂèൾഇവയുെട രൂപïൾ

അേāഹം െകാûിđു. 30ആലയûിെěഅകûും പുറûുമുĐ മുറികളുെടെയĭാം തറയുംഅേāഹംസçർണംെകാ÷ു

െപാതിõു. 31 അăർമąിരûിേലèു åപേവശിèുćതിന് അേāഹം ഒലിവുമരംെകാ÷ു വാതിലുകൾ നിർമിđു.

കöിളകൾè്പòഭുജാകൃതിയാണ് ഉ÷ായിരുćത്. 32ഒലിവുപലകകൾെകാ÷ുതെćയുĐഇരുകതകുകളിലുംഅേāഹം

െകരൂബുകളുെടയുംഈăĜനകളുെടയും വിടർćപൂèളുെടയും രൂപïൾെകാûിđു. െകരൂബുകെളയുംഈăĜനകെളയും

കാđിെûളിđസçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 33ഈവിധûിൽûെćവിശാലമായമുറിയിേലèുĐ åപേവശനûിന്

ചതുർഭുജാകൃതിയിലുĐതും ഒലിവുമരûിൽ തീർûതുമായ കöിളèാലുകൾഅേāഹം നിർമിđു. 34അതിന് അേāഹം

സരളമരĜലകകൾെകാ÷ു കതകു നിർമിđു. കതകിെě ര÷ു പാളികൾèും ഈര÷ു മടèുപാളി ഉ÷ായിരുćു. 35

അവയുെടേമലും അേāഹം െകരൂബുകളുെടയും ഈăĜനകളുെടയും വിടർć പൂèളുെടയും രൂപïൾ െകാûിđു.

ആ െകാûുപണികളുെടേമലും ഒരുേപാെല സçർണം അടിđുപതിđ് അവെയĭാം സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 36

െചûിെയാരുèിയമൂćുവരികĭുംമിനുèിയഒരുവരി േദവദാരുûുലാനുംെകാ÷്അേāഹംഅകെûഅîണംപണിയിđു. 37

നാലാമാ÷ിൽസീവുമാസûിൽയേഹാവയുെടആലയûിന്അടിčാനംഇöിരുćു. 38പതിെനാćാമാ÷ിൽഎöാംമാസമായ

ബൂൽമാസûിൽൈദവാലയം,അതിെěസകലഭാഗïളുമായി, അതിെě മാതൃകഅനുസരിđുതെć, പണിതുതീർûു.

അïെനആലയംപണിയുćതിന്അേāഹûിന്ഏഴുവർഷം േവ÷ിവćു.

7എćാൽ,ശേലാേമാൻതെěഅരമനയുെട നിർമാണûിനായി പതിĊൂćുവർഷം െചലവഴിđു. 2അേāഹം െലബാേനാൻ

വനസൗധവും പണികഴിĜിđു.അത് നൂറുമുഴം നീളവുംഅൻപതുമുഴം വീതിയും മുĜതുമുഴം ഉയരവും ഉĐതായിരുćു.

പണിതുമിനുèിയ േദവദാരുെകാ÷ുĐ തുലാïെള താïിനിർûാൻ തèവിധûിൽ േദവദാരുെകാ÷ു നിർമിđ

നാലുനിര തൂണുകളിേĈലാണ്അതു പണിതുറĜിđിരുćത്. 3ആസൗധûിന്ഓേരാ നിരയിലും പതിനòുവീതംആെക

നാൽĜûിയòുതൂണുകളിേĈൽ ഉറĜിđിരുćതുലാïളിൽ േദവദാരുെകാ÷ുതെćയാണ് മđിöത്. 4അതിനു മൂćുനിര

ജനാലകൾ čാപിđിരുćു. മൂćു നിരയിലും അവ േനർèുേനേര ആയിരുćു. 5 അതിെě വാതിലുകളും കöിളകളും

സമചതുരാകൃതിയിലായിരുćു. ജനാലകൾ മൂćുനിലകളായും ഒേćാെടാć്അഭിമുഖമായുംčാപിđിരുćു. 6അേāഹം

അൻപതുമുഴം നീളവും മുĜതുമുഴം വീതിയുമുĐഒരുസ്തംഭനിരനിർമിđു.അതിനുമുĉിൽഒരു പൂമുഖവുംഅതിെě മുൻഭാഗû്

സ്തംഭïളും മീേത വിതാനവും നിർമിđു. 7കൂടാെത, ഇരുćു നäായംവിധിèുćതിനായിഅേāഹംസിംഹാസനമøപവും

പണിയിđു.അത് തറമുതൽ മđുവെര േദവദാരുĜലകെകാ÷് മറđു. 8കുെറèൂെട പിćിലായി തനിèു വസിèുćതിനു

പണിയിđഅരമനയുംഇേതരൂപകൽĜനേയാടുകൂടിയതായിരുćു.ഫറേവാെěപുåതിയായതെěപýിèുേവ÷ിയുംഇേത

ശിğസംവിധാനïേളാടുകൂടിയ മെĤാരു െകാöാരവും ശേലാേമാൻ പണി കഴിĜിđിരുćു. 9 ഒേരആകൃതിയിലും വലുĜûിലും

െവöിെയടുû്,അകവും പുറവും വാൾെകാ÷് മിനുസെĜടുûിയ വിേശഷതരം കĭുകൾെകാ÷ാണ്, ബാഹäഭാഗംമുതൽ

മുഖäാîണംവെരയുĐ ഈ സൗധïെളĭാം—അവയുെട അടിčാനംമുതൽ േമൽèൂരവെര—പണിതീർûത്. 10
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അടിčാനïൾവിലപിടിĜുĐവലിയ കĭുകൾെകാ÷ാണ് പണിയിđത്; അവയിൽ ചിലതിെěഅളവു പûുമുഴവും മĤു

ചിലതിേěത്എöുമുഴവുംആയിരുćു. 11അടിčാനèĭുകൾèുമുകളിൽകൃതäമായഅളവിൽ െവöിെയടുûവിേശഷതരം

കĭുകളും േദവദാരുûുലാïളും ഉപേയാഗിđു. 12അകെûഅîണംേപാെലതെćമുഖäാîണവുംമൂćുവരി െചûിമിനുèിയ

കĭുകളും ഒരുവരി പണിതുമിനുèിയ േദവദാരുûുലാനുംെകാ÷് പൂമുഖം ഉൾെĜെട യേഹാവയുെട ആലയûിെě

ചുേĤാടുചുĤും െകöിയിരുćു. 13ശേലാേമാൻരാജാവ് േസാരിൽനിćുംഹീരാംഎെćാരാെളവരുûി. 14അേāഹûിെě

അĊനഫ്താലിേഗാåതûിൽെĜö ഒരു വിധവയായിരുćു.അേāഹûിെěപിതാവ് േസാർ േദശèാരനും െവîലംെകാ÷ുĐ

കരകൗശലേവലയിൽവിദë്ധനുമായിരുćു. െവîലംെകാ÷ുĐഎĭാûരംശിğേവലകളിലും ഹീരാംഅതിവിദë്ധനും

പരിചയസĉćനുമായിരുćു. അേāഹം ശേലാേമാൻരാജാവിെěഅടുèൽവćു; ശേലാേമാൻരാജാവ് ഏൽĜിđ പണികെളĭാം

അേāഹം െചയ്തുെകാടുûു. 15പതിെനöുമുഴം ഉയരവും പåă÷ുമുഴം ചുĤളവുമുĐര÷ു െവîലസ്തംഭïൾ, ഒേരനിരയിൽ

ഹീരാം വാർûു÷ാèി. 16സ്തംഭïളുെട മുകളിൽčാപിèാൻഅേāഹം ര÷ു െവîലമകുടïളും വാർûു÷ാèി.

ഓേരാ മകുടûിനുംഅòുമുഴം ഉയരമു÷ായിരുćു. 17ചിåതĜണികേളാടുകൂടിയതും വലèĚികളുെടആകൃതിയിലുĐതും

കĚികൾപരസ്പരം േകാർûുേചർûിöുĐതുമായഏേഴഴു ചïലവീതംഓേരാസ്തംഭûിനും മുകളിലുĐ മകുടïൾèും

േതാരണം ചാർûിയിരുćു. 18സ്തംഭïളിെല മകുടïൾè്അലîാരമായിഓേരാ േതാരണെûയും വലയംെചയ്തുെകാ÷്

ര÷ുവരി മാതളĜഴïളുംഅേāഹം വാർûു÷ാèിഘടിĜിđു. ര÷ുമകുടïളുംഅേāഹം ഒേരവിധûിൽûെćഅലîരിđു.

19 പൂമുഖûിെě മുĉിലുĐ സ്തംഭïളിെല മകുടïൾè് േശാശćĜുഷ്പïളുെട ആകൃതിയായിരുćു. അവയുെട

ഉയരംനാലുമുഴം വീതമായിരുćു. 20 ര÷ുസ്തംഭïളുെടയും മകുടïളിൽമുകളിൽപുറേûè് ഉăിനിൽèുćഭാഗû്

ചുĤുപാടും വരിവരിയായി ഇരുനൂറു മാതളĜഴïൾവീതം ഉ÷ായിരുćു. 21ൈദവാലയûിെěപൂമുഖûിîൽഅേāഹം

സ്തംഭïൾ ര÷ുംčാപിđു; വലതുഭാഗെûസ്തംഭûിന് യാഖീൻഎćും ഇടതുഭാഗെûസ്തംഭûിന് േബാവസ്

എćുംഅേāഹം േപരിöു. 22സ്തംഭïളുെടഅåഗïളിലുĐമകുടïൾè് േശാശćĜുഷ്പïളുെടആകൃതിയായിരുćു.

ഇåപകാരം,അേāഹംസ്തംഭïളുെടനിർമാണംപൂർûീകരിđു. 23പിćീട്,അേāഹം െവîലംെകാ÷ുവൃûാകൃതിയിലുĐ

വലിെയാരു ജലസംഭരണി വാർûു÷ാèി.അതിനു വേèാടുവè് പûുമുഴം വäാസവുംഅòുമുഴം ഉയരവുമു÷ായിരുćു.

അതിെěചുĤളവ് മുĜതുമുഴംആയിരുćു. 24വèിനുതാേഴ ചുേĤാടുചുĤും ഒരു മുഴûിനു പûുവീതംഅലîാരèായ്കൾ

ഉ÷ായിരുćു. വലിയ ജലസംഭരണി വാർûേĜാൾûെćഈകായ്കളും ര÷ു നിരയായി േചർûു വാർûിരുćു. 25

പåă÷ു കാളകളുെട പുറûാണ് ഈ വലിയ ജലസംഭരണിčിതിെചയ്തിരുćത്. മൂെćĚം വടേèാöും മൂെćĚം

പടിõാേറാöും മൂെćĚം െതേèാöും മൂെćĚം കിഴേèാöും പരസ്പരം പുറംതിരിõുനിćിരുćു. അവയുെട

പുറûായിരുćു ജലസംഭരണിčിതിെചയ്തിരുćത്.ആകാളകളുെട പൃഷ്ഠഭാഗïൾഉĐിേലèായിരുćുതിരിõിരുćത്.

26ജലസംഭരണിയുെട ഭിûി ഒരുൈകĜûിേയാളംഘനമുĐതായിരുćു.അതിെěഅåഗംപാനപാåതûിെěഅåഗംേപാെല

ഒരു വിടർć േശാശćĜുഷ്പûിെě ആകൃതിയിലായിരുćു. അതിൽ ര÷ായിരം ബû് െവĐം സംഭരിèാം. 27

ഹീരാം െവîലംെകാ÷് ചലിĜിèാവുć പûു പീഠïൾ ഉ÷ാèി; ഓേരാćും നാലുമുഴം നീളവും നാലുമുഴം വീതിയും

മൂćുമുഴം ഉയരവുമുĐതായിരുćു. 28പീഠïളുെട നിർമാണംഇåപകാരമായിരുćു:അവയുെട പാർശçûിെലപലകകൾ

ലംബമായുĐചöïളിൽഘടിĜിđിരുćു. 29ചöïൾèകûുഘടിĜിđിരുćപലകകളിൽസിംഹïളുെടയും കാളകളുെടയും

െകരൂബുകളുെടയുംചിåതïൾെകാûിെവđിരുćു. ചöïളിലുംഈവിധംഇവയുെടചിåതïൾആേലഖനംെചയ്തതു

കൂടാെത, സിംഹïളുെടയും കാളകളുെടയും താെഴയും മുകളിലുമായി പുഷ്പചåകïളും െകാûിയു÷ാèിയിരുćു.

30 ഓേരാ പീഠûിനും െവîലംെകാ÷ുĐ നćാലു ചåകവും െവîലംെകാ÷ുĐ അđുത÷ും ഉ÷ായിരുćു. ഓേരാ

പീഠûിനുംഓേരാêാളനപാåതവും നćാലുകാലുകളിൽഘടിĜിđിരുćു.അവയുെടഓേരാവശûുംപുഷ്പമാലäïൾ

വാർûുപിടിĜിđിരുćു. 31പീഠûിെěചöèൂöിനുĐിൽ മുകൾഭാഗû് വൃûാകൃതിയിലുĐചöûിനുĐിൽ ഒരുമുഴം

ആഴംവരûèവിധം മുകളിേലèുതĐിനിൽèുćഒരു വായ്അതിനുഘടിĜിđിരുćു.ഈവè് പീഠûിെěപണിേപാെല

വൃûാകൃതിയിലുĐതും അതിെě ഉയരം ഒćരമുഴവും ആയിരുćു. വèിനുചുĤും െകാûുപണികളും െചയ്തിരുćു.

ഇതിെě ചöûിനുĐപലകകൾവൃûാകാരമായിരുćിĭ; പകരം, ചതുരാകൃതിയായിരുćു. 32 പീഠûിെě ചåകïൾനാലും

പലകകളുെടഅടിഭാഗûായിരുćു; ചåകïളുെടഅđുത÷ുകൾ പീഠേûാടു ഘടിĜിèെĜöിരുćു. ഓേരാ ചåകûിെěയും

വäാസം ഒćരമുഴമായിരുćു. 33 ചåകïൾ പണിയെĜöിരുćത് രഥചåകïൾേപാെലയായിരുćു; അđുത÷ുകളും

ചåകûിെě വèുകളും ആരèാലുകളും ചåകûിെě േകåąഭാഗïളും എĭാം വാർûു÷ാèിയവയായിരുćു. 34

പീഠïൾഓേരാćിനും നാലുേകാണിലും നാലുൈകĜിടികൾ ഉ÷ായിരുćു. കാലുകൾപീഠûിെěതുടർđയായിûെć

പണിതിരുćു. 35പീഠûിെě മുകൾഭാഗû്അരമുഴം ഉയരûിൽ ഒരു ചുĤുവളയം ഉ÷ായിരുćു. പീഠûിെěഅåഗûിെല

താïുകളും പലകകളും എĭാം മുകൾഭാഗേûാടുേചർû് ഒćായിûെć വാർെûടുûിരുćു. 36 താïുകളുെട

ഉപരിതലïളിലും പലകകളിലും, ലഭäമായിരുć എĭാ ഇടïളിലും അേāഹം െകരൂബുകളുെടയും സിംഹïളുെടയും

ഈăĜനകളുെടയും രൂപïളും അവയ്èുചുĤും പുഷ്പമാലäïളും െകാûിയു÷ാèി. 37 പûുപീഠïളും ഈ

വിധûിലാണ്അേāഹം നിർമിđത്. അവെയĭാം ഒേരഅđിൽ വാർûതുംആകൃതിയിലുംഅളവിലും ഒേരേപാെലയുĐതും

ആയിരുćു. 38അതിനുേശഷം,അേāഹം െവîലംെകാ÷് പûുêാളനപാåതïളും നിർമിđു.ഓേരാćും നാൽĜതുബû്

വീതം െവĐം െകാĐുćതും നാലുമുഴംവീതം വäാസമുĐതും ആയിരുćു. പûു പീഠïളിൽ ഓേരാćിനും ഓേരാ

êാളനപാåതം വീതം ഉ÷ായിരുćു. 39അേāഹം, പീഠïളിൽഅെòĚംൈദവാലയûിെěെതèുവശûുംഅെòĚം

വടèുവശûുംčാപിđു. െവîലംെകാ÷് നിർമിđ വലിയ ജലസംഭരണിൈദവാലയûിെě െതèുകിഴേè മൂലയിലാണ്

čാപിđത്. 40 പാåതïൾ, േകാരികകൾ, സുഗĆåദവäïളുംമĤും േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിõപാåതïൾ

മുതലായവയും ഹീരാം നിർമിđു. അïെന, യേഹാവയുെടആലയûിൽശേലാേമാൻ രാജാവിനുേവ÷ി തെćഏൽĜിđിരുć

േജാലികെളĭാം ഹീരാം പൂർûീകരിđു: 41 ര÷ുസ്തംഭïൾ;സ്തംഭാåഗïളിൽ േഗാളാകൃതിയിലുĐ ര÷ു മകുടïൾ;

സ്തംഭാåഗïളിെല ര÷ുമകുടïളുംഅലîരിèുćര÷ുകൂöം വലĜണികൾ; 42സ്തംഭïളുെട മുകളിെല േഗാളാകൃതിയിലുĐ

മകുടïെള അലîരിèാൻ ഓേരാ വലĜണിയിലും ഈര÷ുനിര മാതളĜഴïൾ; ര÷ുകൂöം വലĜണികൾèുംകൂടി

നാനൂറു മാതളĜഴïൾ; 43 പûു êാളനപാåതïേളാടുേചർćുĐ പûു പീഠïൾ; 44 വലിയ ജലസംഭരണിയും

അതിെěഅടിയിലായി പåă÷ുകാളകളും; 45കലïൾ, േകാരികകൾ, േകാരിûളിèുćതിനുĐകുഴിõപാåതïൾ.

യേഹാവയുെടആലയûിെല ഉപേയാഗûിനായി, ശേലാേമാൻ രാജാവിനുേവ÷ിഹൂരാം നിർമിđഈഉപകരണïെളĭാം

മിനുèിയ െവîലംെകാ÷ുĐവയായിരുćു. 46 േയാർദാൻ സമതലûിൽ, സൂേèാûിനും സാേരഥാനും മേധä,

കളിമൺ അđുകളിൽ രാജാവ് ഇവെയĭാം വാർĜിđു. 47 ശേലാേമാൻ ഉപകരണïെളാćും തൂèിേനാèിയിĭ;

കാരണം അവ അåതയധികമായിരുćു. െമാûം െചലവായ െവîലûിെě കണèും കണèാèിയിരുćിĭ. 48

യേഹാവയുെട ആലയûിെല സകലവിധ ഉപകരണïളും ശേലാേമാൻ ഉ÷ാèിđു: സçർണയാഗപീഠം; കാഴ്ചയĜം
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െവèുćതിനുĐസçർണേമശ; 49അăർമąിരûിനുമുĉിൽ െതèുഭാഗûുഅòും വടèുഭാഗûുഅòുമായി

തîംെകാ÷ുĐവിളèുകാലുകൾപû്, സçർണംെകാ÷ുĐപുഷ്പïൾ, വിളèുകൾ, കåതികകൾ, 50സçർണനിർമിതമായ

êാളനപാåതïൾ, തിരികൾ െവടിĜാèുćതിനുĐ കåതികകൾ, േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിയൻപാåതïൾ, തളികകൾ,

ധൂപപാåതïൾ,അăർമąിരûിെě—അതിവിശുĂčലûിെě—വാതിലുകൾèുംആലയûിെěവിശാലമായ മുറിയുെട

വാതിലുകൾèുംേവ÷ി സçർണംെകാ÷ു നിർമിđ വിജാഗിരികൾ. 51 ഇåപകാരം, യേഹാവയുെട ആലയûിനുേവ÷ി

ശേലാേമാൻരാജാവ് െചയ്ത പണികെളĭാം പൂർûിയായേĜാൾ അേāഹം, തെě പിതാവായ ദാവീദ് സമർĜിđിരുć

വസ്തുèളായ െവĐിയും സçർണവും ഇതര ഉപകരണïളുംആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു. അവഅേāഹം യേഹാവയുെട

ആലയûിെല ഭøാരഗൃഹïളിൽസംഭരിđുെവđു.

8 ഇതിനുേശഷം,യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം ദാവീദിെěനഗരമായസീേയാനിൽനിćു െകാ÷ുവരുćതിനായി

ശേലാേമാൻരാജാവ് ഇåസാേയലിെലഎĭാ േഗാåതûലവĈാെരയും കുലûലവĈാെരയും പിതൃഭവനേനതാèĈാെരയും

െജറുശേലമിൽ തെě സćിധിയിൽ വിളിđുവരുûി. 2 ഏഴാംമാസമായ ഏഥാനീം മാസûിെല ഉĀവദിവസïളിൽ

ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും ശേലാേമാൻരാജാവിെěസćിധിയിൽസേĊളിđു. 3ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാെരĭാവരും

എûിേđർćേĜാൾ പുേരാഹിതĈാർ േപടകം എടുûു. 4 േലവäരും പുേരാഹിതĈാരും േചർćായിരുćു യേഹാവയുെട

േപടകവും സമാഗമകൂടാരവുംഅതിലുĐസകലവിശുĂ ഉപകരണïളും െകാ÷ുവćത്. 5എĚുകേയാ തിöെĜടുûുകേയാ

െചēാൻകഴിയാûവിധംആടുകെളയും കാളകെളയും യാഗമായിഅർĜിđുെകാ÷് ശേലാേമാൻരാജാവുംഅേāഹûിെě

അടുèൽ വെćûിയ ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും േപടകûിനുമുĉിൽ സćിഹിതരായിരുćു. 6 അതിനുേശഷം,

പുേരാഹിതĈാർയേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകംൈദവാലയûിെěഅăർമąിരûിൽഅതിവിശുĂčലû്,അതിനു

നിċയിđിരുćčാനûു, െകരൂബുകളുെടചിറകുകൾèുകീഴിൽ åപതിഷ്ഠിđു. 7 െകരൂബുകൾ േപടകûിനു മുകളിൽ

ചിറകുകൾവിരിđ്, േപടകെûയുംഅതിെěത÷ുകെളയുംആവരണംെചയ്തിരുćു. 8അăർമąിരûിനു മുĉിലുĐ

വിശുĂčലûുനിćു േനാèിയാൽഅåഗഭാഗïൾകാണûèവിധംഈത÷ുകൾനീളമുĐവയായിരുćു.എćാൽ,

വിശുĂčലûിനു െവളിയിൽനിćു േനാèിയാൽ അവ കാണാമായിരുćിĭ. അവ ഇćുവെരയും അവിെടയു÷്. 9

ഇåസാേയൽജനംഈജിപ്Ĥിൽനിćു പുറെĜöുേപാćേശഷംയേഹാവഅവരുമായി േഹാേരബിൽെവđ് ഉടĉടി െചയ്തേĜാൾ

േമാശ േപടകûിനുĐിൽനിേêപിđ ര÷ു കൽĜലകകൾഅĭാെത മെĤാćുംഅതിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 10പുേരാഹിതĈാർ

വിശുĂčലûുനിćുംപുറûിറïിയേĜാൾയേഹാവയുെടആലയംഒരു േമഘംെകാ÷ുനിറõു. 11യേഹാവയുെട

േതജĢ് അവിടെûആലയûിൽ നിറõിരുćതുെകാ÷്, ശുåശൂഷെചേē÷തിന്ആലയûിൽ നിൽèാൻ, േമഘം

നിമിûം പുേരാഹിതĈാർèു കഴിõിĭ. 12 അേĜാൾ ശേലാേമാൻ: “താൻ കാർമുകിലിൽ വസിèുെമć് യേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 13എćാൽ,ഞാൻഅവിടേûèുേവ÷ി ഒരു വിശിġമായആലയം—അവിടേûè്നിതäകാലം

വസിèാനുĐഒരിടം—പണിതിരിèുćു”എćു പറõു. 14ഇåസാേയലിെěസർവസഭയുംഅവിെട നിൽèുേĉാൾûെć

രാജാവു തിരിõ്അവെരആശീർവദിđു. 15അതിനുേശഷംഅേāഹംപറõത്: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö! എെě പിതാവായ ദാവീദിേനാട് അവിടćു തിരുവാെകാ÷്അരുളിെđയ്ത വാëാനം തിരുèരïളാൽ

പൂർûീകരിđിരിèുćു. 16 ‘എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെന ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവć നാൾമുതൽ

ഇćുവെരഎെěനാമംčാപിèുćതിനുേവ÷ി ഒരാലയം നിർമിèാൻഇåസാേയൽ േഗാåതïളിെലïുംഞാൻ ഒരു നഗരം

െതരെõടുûിöിĭ, എćാൽ,എെěജനമായഇåസാേയലിെന ഭരിèുćതിനുഞാൻ ദാവീദിെന െതരെõടുûിരിèുćു,’

എć് എെě പിതാവിേനാട് അവിടć് അരുളിെđയ്തു. 17 “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിന് ഒരു

ആലയം പണിയണെമćത്എെěപിതാവായ ദാവീദിെěഹൃദയാഭിലാഷമായിരുćു. 18എćാൽ, യേഹാവഎെěപിതാവായ

ദാവീദിേനാടു കൽĜിđത്: ‘എെě നാമûിന് ഒരു ആലയം പണിയുćതിന് നീ ആåഗഹിđേĭാ! ഇïെന ഒരഭിലാഷം

ഉ÷ായതു നĭതുതെć. 19എćിരുćാലും,ആലയംപണിേയ÷വäéിനീയĭ;എćാൽ, നിെě മകൻ, നിെěസçăം

മാംസവും രéവുമായവൻ, തെćയാണ്എെěനാമûിന് ഒരുആലയം പണിേയ÷ത്.’ 20 “അïെന, താൻ നൽകിയ

വാëാനം യേഹാവനിറേവĤിയിരിèുćു. കാരണം, യേഹാവവാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെലഞാൻഎെěപിതാവായ

ദാവീദിെě അനăരാവകാശിയായി ഇć് ഇåസാേയലിെě സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćു. ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമûിന് ഞാൻ ഒരു ആലയം നിർമിđിരിèുćു. 21 യേഹാവ നĊുെട പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć്

െകാ÷ുവćേĜാൾ താൻ അവേരാടു െചയ്ത ഉടĉടി േരഖെĜടുûിെവđിരിèുć േപടകം സൂêിèുćതിന് ഞാൻ

അതിൽഒരുčലവും ഒരുèിയിരിèുćു.” 22അതിനുേശഷം,ശേലാേമാൻഇåസാേയലിെěസർവസഭയുെടയും മുćിൽ

യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിനുമുĉാെക നിćുെകാ÷് ആകാശûിേലèു ൈകകളുയർûി 23 ഇïെന åപാർഥിđു:

“ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ, ഉയെരആകാശûിേലാ താേഴ ഭൂമിയിേലാഅേïèുതുലäനായി ഒരുൈദവവുമിĭ.

അവിടെûവഴികെള പൂർണഹൃദയേûാെട പിൻതുടരുć തെě ദാസĈാേരാട് അïയുെടഅചòലസ്േനഹûിെě

ഉടĉടി നിറേവĤുć ൈദവം അïാണേĭാ! 24 അവിടെû ദാസനും എെě പിതാവുമായ ദാവീദിന് അïു നൽകിയ

വാëാനം അവിടćു നിറേവĤിയിരിèുćു. തിരുവാെകാ÷് അവിടćു വാëാനംെചയ്തത് ഇćു തൃൈèയാൽഅïു

പൂർûീകരിđിരിèുćു. 25 “ഇേĜാൾ,ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ,എെěപിതാവുംഅവിടെûദാസനുമായദാവീദിന്

അവിടćു നൽകിയ വാëാനം: ‘നീ എെěമുĉാെക വിശçസ്തതേയാെട ജീവിđതുേപാെല നിെě പുåതĈാരുംഎെěമുĉാെക

ജീവിèാൻതïളുെട വഴികളിൽ åശĂിèുകമാåതം െചയ്താൽ, ഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിലിരിèാൻനിനെèാരു

പുരുഷൻഎെěമുĉാെക ഇĭാെതേപാകുകയിĭ.’ഈവാëാനവുംഅവിടćു പാലിèണേമ! 26അതുെകാ÷്, ഇåസാേയലിെě

ൈദവേമ,അവിടെû ദാസനുംഎെěപിതാവുമായ ദാവീദിന് അവിടćു നൽകിയ വാëാനം ഇേĜാൾസഫലമാèിûരണേമ!

27 “എćാൽ, ൈദവം യഥാർഥമായി ഭൂമിയിൽ വസിèുേമാ? സçർഗûിനും സçർഗാധിസçർഗûിനുേപാലും അïെയ

ഉൾെèാĐാൻ സാധിèുകയിĭേĭാ! അïെനെയîിൽ, അടിയൻ നിർമിđ ഈ ആലയം അïെയ ഉൾെèാĐാൻ

എåതേയാ അപരäാപ്തം? 28 എîിലും, എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടെû ദാസനായ അടിയെě åപാർഥനയും

കരുണയ്èുേവ÷ിയുĐഅടിയെěയാചനയും െചവിെèാĐണേമ!അവിടെûഈദാസൻഇćുതിരുസćിധിയിൽ

സമർĜിèുćനിലവിളിയും åപാർഥനയുംഅïു åശĂിèണേമ! 29 രാപകൽഅവിടെûകടാêംഈആലയûിേĈൽ

ഉ÷ായിരിèണേമ! ‘എെěനാമംഅവിെട ഉ÷ായിരിèും,’ എć്ഈčലെûèുറിđ് അവിടć്അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ.

അവിടെûഈദാസൻഈčലേûèുതിരിõ്നടûുćഈåപാർഥനെചവിെèാĐുമേĭാ! 30അവിടെûഈ

ദാസനുംഅവിടെûജനമായഇåസാേയലുംഇവിേടèുതിരിõു åപാർഥിèുേĉാൾഅടിയïളുെടസîടയാചനേകൾèേണ!

അവിടെûവാസčലമായസçർഗûിൽനിć് േകö്അടിയïേളാടുêമിèണേമ! 31 “ഒരാൾതെěഅയൽവാസിേയാടു

െതĤുെചēുകയുംഅയാൾശപഥംെചēാൻനിർബĆിèെĜടുകയും െചയ്താൽ,ആവäéിഈആലയûിൽഎûി
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അവിടെûയാഗപീഠûിനുമുĉാെകശപഥംെചēുേĉാൾ, 32അവിടćുസçർഗûിൽനിć് േകö്അപരാധിെയകുĤം വിധിđും

അയാളുെട åപവൃûിèുതèതായശിêഅയാളുെടേമൽവരുûിയുംഅവിടെûദാസർèുനീതി നടĜാèിûരണേമ.

നിഷ്കളîെനനിരപരാധിെയćു വിധിèുകയുംഅയാളുെട നിഷ്കളîതെതളിയിèുകയും െചēണേമ! 33 “അവിടെû

ജനമായ ഇåസാേയൽ അേïെèതിേര പാപംെചēുകയും അïെന അവർ ശåതുവിനാൽ പരാജിതരാèെĜടുകയും

െചēുേĉാൾ,അവർ വീ÷ും മനംതിരിõ്അവിടെûഈആലയûിേലèു വരികയുംഅവിടെûനാമംഏĤുപറõു

åപാർഥിèുകയുംസîടയാചന േബാധിĜിèുകയും െചയ്താൽ, 34അവിടć്സçർഗûിൽനിć്അവരുെട åപാർഥനേകö്

അവിടെûജനമായഇåസാേയലിെěപാപംêമിèുകയുംഅവരുെടപിതാèĈാർè്അവിടćുവാëാനംെചയ്തേദശേûè്

അവെര മടèിവരുûുകയും െചēണേമ! 35 “അവിടെûജനംഅïേയാടു പാപം െചēുകനിമിûംആകാശംഅടõ്

മഴയിĭാെതയിരിèുേĉാൾ—അവിടć്അïെനഅവെരശിêിèുേĉാൾ—അവർഈആലയûിേലèുതിരിõുവćു

åപാർഥിèുകയുംഅവിടെûനാമംഏĤുപറയുകയും തïളുെട പാപïളിൽനിćു പിăിരിയുകയും െചēുćപêം, 36

അവിടćുസçർഗûിൽനിć്അതു േകൾèണേമ,അവിടെûദാസരുംഅവിടെûജനവുമായഇåസാേയലിെěപാപം

êമിèണേമ.അവർജീവിേè÷ശരിയായവഴിഅï്അവെരപഠിĜിèേണ,അïയുെടജനûിന്അവിടć്അവകാശമായി

നൽകിയ േദശû് മഴ വർഷിèേണ. 37 “േദശû്êാമേമാ പകർđവäാധിേയാ ഉഷ്ണèാേĤാ വിഷമേõാ െവöുèിളിേയാ

കീടബാധേയാ ഉ÷ാകുേĉാൾ,അെĭîിൽ ശåതുഅവരുെട ഏെതîിലും നഗരെû ഉപേരാധിèുേĉാൾ, ഏെതîിലും

േരാഗേമാ വäാധിേയാ വരുേĉാൾ, 38അïയുെട ജനമായ ഇåസാേയലിെല ഏെതîിലും ഒരാൾ, ഹൃദയവäഥേയാെടഈ

ആലയûിേലèു കരïളുയർûിഅവിടെûസമêûിൽ ഒരു åപാർഥനേയാഅേപêേയാസമർĜിèുćപêം, 39

അവിടെûവാസčലമായസçർഗûിൽനിć്അതു േകൾèണേമ.അവേരാടുêമിđ്അതിൻåപകാരം åപവർûിèണേമ,

ഓേരാരുûേരാടുംഅവരവരുെട åപവൃûികൾèനുസൃതമായി െപരുമാറണേമ,കാരണം,അയാളുെടഹൃദയംഅവിടć്

അറിയുćേĭാ! സകലമനുഷäരുെടയും ഹൃദയംഅറിയുćത്അവിടćുമാåതമാണേĭാ! 40അïെന,അവിടćുഞïളുെട

പിതാèĈാർèുനൽകിയഈേദശûുവസിèുćകാലെമĭാംഅവർഅïെയ ഭയെĜടാൻഇടയാകുമേĭാ. 41 “അവിടെû

ജനമായഇåസാേയലിൽ ഉൾെĜടാûഒരു വിേദശി,അവിടെûനാമംനിമിûം വിദൂരേദശûുനിćു വരികയും— 42കാരണം

അവിടെûമഹûായനാമെûയുംബലമുĐകരെûയുംനീöിയഭുജെûയുംകുറിđ് ദൂെരയുĐവർേകൾèുമേĭാ—അയാൾ

ഈആലയûിേലèുതിരിõ് åപാർഥിèുേĉാൾ, 43 അïയുെട വാസčലമായ സçർഗûിൽനിć് ആ åപാർഥന

േകൾèേണ!ആവിേദശിഅïേയാട്അേപêിèുćെതăായാലുംഅവിടćു െചയ്തുെകാടുèേണ.ആവിധûിൽ

അവിടെûസçăജനമായഇåസാേയലിെനേĜാെല ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുംഅവിടെûനാമംഅറിയുകയുംഅïെയ

ബഹുമാനിèുകയും െചēുമെĭാ! അടിയൻ നിർമിđ ഈആലയം അവിടെû നാമûിലാണ് വിളിèെĜടുćെതć്

അവർ അറിയുമാറാകെö! 44 “അവിടെû ജനം അവരുെട ശåതുèൾെèതിേര യുĂûിനുേപാകുേĉാൾ—അവിടć്

അവെരഎവിെടെയാെèഅയđാലും—അവിെടനിćുംഅവർഅïു െതരെõടുûിരിèുćനഗരûിേലèുംഅടിയൻ

അവിടെûനാമûിനുേവ÷ിനിർമിđിരിèുćഈആലയûിേലèുംതിരിõ്യേഹാവേയാടു åപാർഥിèുേĉാൾ, 45

അï്സçർഗûിൽനിć്അവരുെട åപാർഥനയും യാചനയും േകö് അവരുെട കാരäം സാധിđുെകാടുèേണ! 46 “ഇåസാേയൽ

അവിടേûെèതിേര പാപംെചēുകയും—പാപം െചēാû ഒരു മനുഷäനും ഇĭേĭാ—അവിടć് അവേരാടു േകാപിđ്

അവെര ശåതുèളുെട ൈകകളിൽ ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും അവരുെട ശåതുèൾഅവെര, അടുേûാ അകെലേയാ

ഉĐതïളുെട രാജäïളിേലè്അടിമകളാèിെകാ÷ുേപാകുകയും െചēുേĉാൾ, 47അവർഅടിമകളായിèഴിയുć

രാജäûുെവđ്അവർ മനമുരുകിഅനുതപിđ്, ‘ഞïൾപാപംെചയ്തു വഴിെതĤിേĜായി, ദുġത åപവർûിđുേപായി,’എć്

ഏĤുപറõു åപാർഥിèുകയും 48തïെളഅടിമകളാèി െകാ÷ുേപായശåതുèളുെട രാജäûുെവđ് പൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണമനേĢാടുംകൂടി അവിടെû സćിധിയിേലèു തിരിõ് അവിടć് അവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുû

േദശûിേലèുംഅവിടćു െതരെõടുûനഗരûിേലèുംഅടിയൻ തിരുനാമûിനുേവ÷ി നിർമിđആലയûിേലèും

തിരിõ്അവിടേûാടു åപാർഥിèുകയും െചēുേĉാൾ, 49അവിടെûവാസčലമായസçർഗûിൽനിć് അവരുെട

åപാർഥനയും യാചനയും േകö്അവരുെട കാരäം നടûിെèാടുèേണ. 50അവിടേûെèതിേര പാപംെചയ്തഅവിടെû

ജനേûാട് അïുêമിèണേമ.അവിടേûെèതിേരഅവർ åപവർûിđസകലഅതിåകമïളുംêമിèണേമ!അവെര

അടിമകളാèിയ ശåതുèൾ അവേരാട് കരുണകാണിèാൻ അനുവദിèണേമ. 51 കാരണം, അവർ ഈജിപ്Ĥ് എć

ഇരുĉുചൂളയിൽനിć് അï് േമാചിĜിđുെകാ÷ുവć അവിടെû ജനവും അവിടെûഅവകാശവും ആണേĭാ! 52

“അവിടെû ദാസനും അവിടെûജനമായ ഇåസാേയലും നടûുćഅേപêകെള åശĂിèേണ,അവർഅïേയാടു

നിലവിളിèുേĉാെഴĭാം അവിടćു േകൾèേണ! 53 കർûാവായ യേഹാേവ, അവിടćു ഞïളുെട പൂർവികെര

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാചിĜിđ് െകാ÷ുവćേĜാൾ അവിടെû ദാസനായ േമാശമുഖാăരം അരുളിെđയ്തതുേപാെല,

അവിടćു ഭൂമിയിെലസകലജനതകളിൽനിćുംസçăംഅവകാശമായിരിèാൻ,അï്അവെരെതരെõടുûുവേĭാ!”

54 ശേലാേമാൻ ഈ åപാർഥനകളും യാചനകളും യേഹാവയുെടമുĉാെക സമർĜിđുതീർćേĜാൾ യാഗപീഠûിെě

മുĉിൽനിć്അേāഹംഎഴുേćĤു.അവിെട,അേāഹംൈകകൾആകാശûിേലèുയർûി മുöുകുûിനിൽèുകയായിരുćു.

55 അേāഹം എഴുേćĤുനിć് ഇåസാേയലിെě സർവസഭെയയും ഉđûിൽ ഇåപകാരം ആശീർവദിđു: 56 “താൻ

വാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെലതെěജനമായഇåസാേയലിനു വിåശമം നൽകിയയേഹാവവാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. തെě

ദാസനായ േമാശമുഖാăരം നൽകിയ നĭ വാëാനïളിൽ ഒćുേപാലും അവിടćു നിറേവĤാതിരുćിöിĭ. 57 നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നĊുെട പൂർവികേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćതുേപാെല നേĊാടുകൂെടയും ഉ÷ായിരിèെö;അവിടćു നെĊ

ൈകവിടുകേയാ ഉേപêിèുകേയാ െചēാതിരിèെö. 58അവിടെûനിർേദശïെളĭാംഅനുസരിđു ജീവിèുćതിനും

അവിടćു നĊുെട പൂർവികർèു നൽകിയ കൽĜനകളും ഉûരവുകളും നിയമïളും അനുസരിèുćതിനുമായി

അവിടćു നĊുെട ഹൃദയം തîേലèു തിരിèുമാറാകെö! 59 യേഹാവയുെടമുĉാെക ഞാൻ സമർĜിđ എെě

ഈ വാèുകൾ രാപകൽ നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉ÷ായിരിèെö, അവിടെû ഈ

ദാസെěയുംഅവിടെûജനമായഇåസാേയലിെěയുംൈദനംദിനആവശäïൾഅനുസരിđുĐകാരäïൾഅവിടćു

നിറേവĤിûരെö! 60അïെന,യേഹാവആകുćുൈദവംഎćും, മെĤാരുൈദവംഇെĭćും ഭൂമിയിെലസകലജനതകളും

മനĢിലാèെö! 61എćാൽ, ഇćെûേĜാെലതെćഅവിടെûഉûരവുകൾഅനുസരിđു ജീവിèുćതിനുംഅവിടെû

കൽĜനകൾ åപമാണിèുćതിനും നിïളുെട ഹൃദയം നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു പരിപൂർണവിശçസ്തത

പുലർûെö.” 62 അതിനുേശഷം, ശേലാേമാൻരാജാവും അേāഹേûാടുകൂെടയു÷ായിരുć സകല ഇåസാേയലäരും

യേഹാവയുെടമുĉാെകയാഗïൾഅർĜിđു. 63സമാധാനയാഗïളായി ശേലാേമാൻയേഹാവയ്è് 22,000 കാളകെളയും

1,20,000 െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയുംഅർĜിđു. ഇåപകാരം, രാജാവും സകലഇåസാേയലുംേചർć് യേഹാവയുെട

ആലയûിെě åപതിഷ്ഠ നിർവഹിđു. 64അćുതെć രാജാവ് യേഹാവയുെടആലയûിെě മുĉിെലഅîണûിെě
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മധäഭാഗംവിശുĂീകരിđ്അവിെട േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളുംസമാധാനയാഗïൾèുĐേമദĢുംഅർĜിđു.

കാരണം, യേഹാവയുെടമുĉാെകയുĐ െവîലയാഗപീഠûിൽ ഇåതേûാളം േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും

സമാധാനയാഗûിനുĐ േമദĢും ഉൾെèാĐാൻ അåതയ്èു വലുĜമുĐതായിരുćിĭ. 65 അïെന ശേലാേമാനും

അേāഹേûാെടാĜമു÷ായിരുć സകല ഇåസാേയലും—െലേബാ‐ഹമാûിെě åപേവശനകവാടംമുതൽ ഈജിപ്Ĥിെě

േതാടുവെരയുĐ ഒരു വലിയ ജനസമൂഹം—അć് ഉĀവംആചരിđു. നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

ഏഴുദിവസവും വീ÷ും ഒരുഏഴുദിവസവുംഅïെനആെകപതിćാലു ദിവസംഅവർ ഉĀവംആചരിđു. 66അടുûദിവസം

അേāഹം ജനെû പറõയđു. യേഹാവ തെě ദാസനായ ദാവീദിനും തെě ജനമായ ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി െചയ്ത

സകലനĈകെളയുംഓർû്അവർആനąിèുകയുംആıാദിèുകയും െചയ്തു;അവർരാജാവിെനആശീർവദിèുകയും

സçഭവനïളിേലèു മടïിേĜാകുകയും െചയ്തു.

9 ശേലാേമാൻ, യേഹാവയുെട ആലയവും തെě രാജെകാöാരവും താൻ നിർമിèാൻ ആåഗഹിđിരുćെതാെèയും

പൂർûിയാèിûീർćേĜാൾ, 2യേഹാവഅേāഹûിന് ഗിെബേയാനിൽെവđു åപതäêനായതുേപാെല, ര÷ാമതും

åപതäêനായി. 3യേഹാവശേലാേമാേനാട്അരുളിെđയ്തു: “നീഎെěസćിധിയിൽഅർĜിđ åപാർഥനകളുംയാചനകളുംഞാൻ

േകöു. നീ നിർമിđഈആലയûിൽഞാൻഎെćേćèുമായിഎെěനാമംčാപിđ് ഇതിെനവിശുĂീകരിđിരിèുćു.

എെě ദൃġിയും ഹൃദയവും എേĜാഴും ഇവിെട ഉ÷ായിരിèും. 4 “എćാൽ, നിെě കാരäûിലാകെö, നിെě പിതാവായ

ദാവീദിെനേĜാെലഹൃദയൈനർമലäേûാടും പരമാർഥതേയാടുംകൂടി നീ എെěമുĉാെക ജീവിèുകയും എെěകൽĜനകൾ

അനുസരിđു åപവർûിèുകയും എെě ഉûരവുകളും നിയമïളും പാലിèുകയും െചയ്താൽ, 5 ‘ഇåസാേയലിെě

സിംഹാസനûിലിരിèാൻനിനെèാരു പിൻഗാമി ഒരുനാളും ഇĭാെതേപാകുകയിĭ,’എć് നിെěപിതാവായ ദാവീദിേനാടു

ഞാൻെചയ്തവാëാനûിന്അനുസൃതമായിഇåസാേയലിേĈൽനിെěരാജകീയസിംഹാസനംഞാൻഎെćേćèുമായി

čിരെĜടുûും. 6 “എćാൽ, നിïേളാ നിïളുെട പുåതĈാേരാ എെćവിöു പിĈാറുകയുംഞാൻ നിïൾèു നിċയിđിöുĐ

കൽĜനകളും ഉûരവുകളുംഅനുസരിèാതിരുć്അനäേദവĈാെര േസവിèുകയുംആരാധിèുകയും െചēുćപêം 7

ഞാൻഇåസാേയലിെനഅവർèു െകാടുûരാജäûുനിć് േഛദിđുകളയുകയുംഞാൻഎെěനാമûിനായി വിശുĂീകരിđ

ഈൈദവാലയെûഎെěമുĉിൽനിć് ഉേപêിđുകളയുകയും െചēും.അേĜാൾ, ഇåസാേയൽസകലജനതകൾèും ഒരു

പഴെòാĭും പരിഹാസവിഷയവുംആയിûീരും. 8ഈആലയംഅവശിġïളുെട ഒരു കൂĉാരമായിûീരും. ഇതുവഴി

സòരിèുćവെരĭാംവിസ്മയംപൂ÷്ഇതിെനപരിഹസിèുകയും ‘യേഹാവഈരാജäേûാടുംഈആലയേûാടുംഇåപകാരം

െചയ്തെതăുെകാ÷്?’എćു േചാദിèുകയും െചēും. 9 ‘അവരുെട പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാചിĜിđുെകാ÷ുവć

അവരുെടൈദവമായയേഹാവെയഇåസാേയൽപരിതäജിèുകയുംഅനäേദവĈാെരആåശയിđ്അവെയആരാധിèുകയും

േസവിèുകയും െചയ്തതിനാൽയേഹാവഈഅനർഥെമാെèയുംഅവർèു വരുûിയിരിèുćു,’ എć്അവർഅതിനു

മറുപടി പറയും.” 10 യേഹാവയുെട ആലയവും രാജെകാöാരവും—ഈ ര÷ു സൗധïളും—പണിയാൻ ശേലാേമാന്

ഇരുപതുവർഷം േവ÷ിവćു. 11 നിർമാണ ആവശäïൾèുĐ േദവദാരുവും സരളമരവും സçർണവും ശേലാേമാന്

നൽകിയിരുćത് േസാർരാജാവായഹീരാംആയിരുćതിനാൽ, ശേലാേമാൻഅേāഹûിന് ഗലീലാേദശû് ഇരുപതു നഗരïൾ

നൽകി. 12ശേലാേമാൻതനിèുസĊാനിđനഗരïൾകാണുćതിനായി േസാരിൽനിć് വćഹീരാമിന്അവഇġമായിĭ. 13

“എെěസേഹാദരാ!എïെനയുĐനഗരïളാണ് താîൾഎനിèുസĊാനിđത്?”എć്അേāഹം േചാദിđു.അതുെകാ÷്,

ഹീരാംഅതിെനകാബൂൽേദശംഎćു േപരിöു.ആനഗരïൾഇćുംആ േപരിൽഅറിയെĜടുćു. 14ഹീരാേമാ, ശേലാേമാന്

നൂĤിയിരുപതു താലăു സçർണം െകാടുûയđിരുćു. 15 യേഹാവയുെട ആലയം, തെě അരമന, മുകൾûöുകൾ,

െജറുശേലമിെě മതിൽ, ഹാേസാർ, െമഗിേāാ, േഗെസർഎćിവ നിർമിèുćതിന് ശേലാേമാൻരാജാവ് ഏർെĜടുûിയ,

നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട വിവരണം: 16 ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ ഫറേവാൻ, േഗെസറിെന ആåകമിđു

കീഴടèുകയും തീെവđു നശിĜിèുകയും െചയ്തു; അവിെട വസിđിരുćകനാനäെര കൂöെèാലയും െചയ്തു. തുടർć്, തെě

പുåതിയായശേലാേമാെě ഭാരäയ്è് വിവാഹസĊാനമായി േഗെസർപöണം നൽകി. 17പിćീട്, ശേലാേമാൻ േഗെസർപöണവും

താഴçരയിലുĐ േബത്‐േഹാേരാനും പുനർനിർമിđു. 18 ബാലാûും മരുഭൂമിയിെല തദ്േമാറും ശേലാേമാൻ നിർമിđു. 19

ഇവകൂടാെത,എĭാസംഭരണനഗരïളും രഥïൾèുംകുതിരĜടയാളികൾèുംേവ÷ിയുĐഎĭാനഗരïളുംഅേāഹം

നിർമിđു. ഇåപകാരം, െജറുശേലമിലും െലബാേനാനിലുംഅേāഹûിെěഭരണûിൻകീഴിലുĐസകലഭൂåപേദശïളിലും

ശേലാേമാൻആåഗഹിđിരുćസകലതിെěയും നിർമാണåപവർûനïൾപൂർûിയാèി. 20ഇåസാേയലäരിൽ ഉൾെĜടാതിരുć

അേമാരäർ, ഹിതäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവരിൽ 21ഇåസാേയൽമèൾè് ഉĈൂലനംെചēാൻകഴിയാെതയിരുć

ഈജനതകളുെടപിൻഗാമികെളെയĭാംശേലാേമാൻതെěഅടിമേവലകൾèായിനിേയാഗിđു.അവർഇćുവെരയുംഅåപകാരം

തുടരുćു. 22എćാൽ, ഇåസാേയലäരിൽനിć് ഒരാെളേĜാലും ശേലാേമാൻഅടിമേവലയ്èു നിയമിđിĭ.അവർഅേāഹûിെě

േയാĂാèളും ഭരണകാരäïളിെല ഉേദäാഗčരും കാരäčരുംൈസനäാധിപĈാരും രഥïൾèുംകുതിരേđവകർèും

അധിപതികളുംആയി േസവനമനുഷ്ഠിđു. 23ശേലാേമാെě åപവർûനപĂതികളിൽ åപധാനചുമതലകൾവഹിèുćവരായി

550 ഉേദäാഗčĈാരു÷ായിരുćു. വിവിധ േജാലിèാരുെട േമൽേനാöംഇവർèായിരുćു. 24 ദാവീദിെěനഗരûിൽനിć്,

ശേലാേമാൻഅവൾèുേവ÷ി പണികഴിĜിđഅരമനയിേലèുഫറേവാെěപുåതി താമസം മാĤിയതിനുേശഷംശേലാേമാൻ

മുകൾûöുകൾ പണിതു. 25 ശേലാേമാൻ, യേഹാവയ്èായി നിർമിđ യാഗപീഠûിേĈൽ വർഷûിൽ മൂćുåപാവശäം

േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും അർĜിđുവćിരുćതു കൂടാെത യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ സുഗĆധൂപം

അർĜിđിരുćു. ഇåപകാരം, ശേലാേമാൻയേഹാവയുെടആലയേûാടുĐകടĜാട് നിർവഹിđുവćു. 26ഏേദാംേദശûിെല

െചîടൽèരയിൽ ഏലാûിനു സമീപമുĐഎേസäാൻ‐േഗെബറിൽെവđ് ശേലാേമാൻരാജാവ് കĜലുകൾ നിർമിđു. 27

ശേലാേമാെě ഭൃതäĈാേരാെടാĜം കĜൽയാåതയിൽ േസവനം െചēുćതിനായി ഹീരാംസമുåദപരിചയമുĐതെě ദാസĈാെര

എûിđുെകാടുûു. 28അവർഓഫീറിേലèുസമുåദമാർഗം േപാകുകയും 420 താലăുസçർണംശേലാേമാൻരാജാവിെě

അടുèൽെകാ÷ുവരികയും െചയ്തു.

10 യേഹാവയുെട നാമം സംബĆിđ് ശേലാേമാനുĐ åപശസ്തി േകöിö് േശബാരാñി കഠിനമായ േചാദäïളുമായി

അേāഹെû പരീêിèാൻ വćു. 2 സുഗĆåദവäïളും ധാരാളം സçർണവും വിലപിടിĜുĐ രýèĭുകളും

വഹിèുćഒöകïളുമായി വĉിđപരിവാരïേളാെടയാണ് രാñി െജറുശേലമിൽഎûിയത്.അവൾശേലാേമാെě

അടുèെലûി തെě മനĢിൽ നിരൂപിđിരുć സകലകാരäïെളèുറിđും അേāഹവുമായി സംസാരിđു. 3 അവളുെട

എĭാ േചാദäïൾèുംശേലാേമാൻ മറുപടി നൽകി; വിശദീകരണം െകാടുèാൻകഴിയാûവിധംയാെതാćും രാജാവിന്

അñാതമായിരുćിĭ. 4ശേലാേമാെěñാനം,അേāഹം പണിയിđഅരമന, 5 േമശയിെല വിഭവïൾ, ഉേദäാഗčരുെട
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ഇരിĜ്, åപേതäക േവഷവിധാനമണിõപരിചാരകവൃąïളുെട നിൽĜ്, പാനപാåതവാഹകർ, യേഹാവയുെടആലയûിൽ

അർĜിđേഹാമയാഗïൾഎćിവെയĭാംക÷േĜാൾേശബാരാñിവിസ്മയസ്തĞയായി. 6അവൾരാജാവിേനാടുപറõു:

“അïയുെട േനöïെളèുറിđുംñാനെûèുറിđുംഎെěസçăംനാöിൽെവđുഞാൻ േകö വാർûസതäംതെć. 7

പേê,ഇവിെടെയûിഎെěസçăം കĚുകൾെകാ÷ു േനരിൽകാണുćതുവെരഈകാരäïൾഞാൻവിശçസിđിരുćിĭ.

യഥാർഥûിൽഇതിൽ പകുതിേപാലുംഞാൻ േകöിരുćിĭ.അïയുെടñാനവും ധനസĉûുംഞാൻ േകöതിെനèാൾ

എåതേയാഅധികമാണ്. 8അïയുെട ജനംഎåത ഭാഗäംെചćവർ!അïയുെടñാനവചനïൾഎേĜാഴും േകൾèുć

അïയുെട േസവകരുംഎåത ഭാഗäശാലികൾ! 9അïയിൽ åപസാദിđ്അïെയഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിൽ

åപതിഷ്ഠിđഅïയുെടൈദവമായയേഹാവവാഴ്ûെĜöവൻ.യേഹാവയ്è്ഇåസാേയലിേനാടുĐനിതäമായസ്േനഹംനിമിûം

യേഹാവ അïെയ നീതിയും ധർമവും പരിപാലിèാൻ രാജാവാèിയിരിèുćു.” 10 അവൾ നൂĤിയിരുപതു താലăു

സçർണവും വളെരേയെറസുഗĆåദവäïളും വിലപിടിĜുĐരýïളും രാജാവിനുസĊാനിđു. േശബാരാñിശേലാേമാൻ

രാജാവിനു സĊാനിđിടേûാളം സുഗĆåദവäïൾ പിćീെടാരിèലും അേāഹûിനു ലഭിđിöിĭ. 11 (ഇതു കൂടാെത,

ഹീരാമിെěകĜലുകൾഓഫീറിൽനിć്സçർണവും ധാരാളം ചąനûടികളും വിലപിടിĜുĐ രýïളും െകാ÷ുവćു. 12

യേഹാവയുെടആലയûിനും രാജെകാöാരûിനും തൂണുകൾനിർമിèുćതിനും ഗായകർèുേവ÷ി കിćരïളും വീണകളും

ഉ÷ാèുćതിനും രാജാവ് ആ ചąനûടികൾ ഉപേയാഗിđു. അതിനുേശഷം, ഇåതയധികം ചąനûടികൾ ഇേćാളം

ഇറèുമതി െചയ്തിöിĭ; കാണാനും കഴിõിöിĭ.) 13ശേലാേമാൻരാജാവ് േശബാരാñിè്ഔദാരäപൂർവം നൽകിയ

രാജകീയസĊാനïൾèുപുറേമ, േശബാരാñിആåഗഹിđതും േചാദിđതുെമĭാംശേലാേമാൻരാജാവ്അവൾèുനൽകി.

അതിനുേശഷം,അവൾപരിവാരസേമതംസçേദശേûèു മടïിേĜായി. 14ശേലാേമാൻ രാജാവിനു åപതിവർഷം ലഭിđിരുć

സçർണûിെěതൂèം 666 താലă്ആയിരുćു. 15ഇതുകൂടാെതവäാപാരികളിൽനിćും െചറുകിടകđവടèാരിൽനിćും

ലഭിđിരുćനികുതിയുംസകലഅറബിരാജാèĈാരിൽനിćും േദശാധിപതികളിൽനിćും കĜമായി ലഭിđിരുćവയും തെě

വരുമാനമായിരുćു. 16അടിđുപരûിയസçർണംെകാ÷് ഇരുനൂറു വലിയ പരിചകൾശേലാേമാൻരാജാവ് നിർമിđു. ഓേരാ

പരിചയുംഅടിđുപരûുćതിന്അറുനൂറു േശേèൽവീതംസçർണം െചലവായി. 17അടിđുപരûിയസçർണംെകാ÷്

മുćൂറു െചറുപരിചകളും അേāഹം നിർമിđു. അവ ഓേരാćിനും മൂćു മിćാ സçർണം ആവശäമായിവćു. രാജാവ്

െലബാേനാൻ വനസൗധûിൽ അവ സൂêിđു. 18 പിćീട്, രാജാവ് ദăംെകാ÷് ഒരു സിംഹാസനമു÷ാèി അതു

േമൽûരമായസçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 19സിംഹാസനûിന്ആറു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു;സിംഹാസനûിെě

മുകൾഭാഗം േഗാളാകൃതിയിലായിരുćു; ഇരിĜിടûിെěഇരുവശûുംൈകതാïികളും ഓേരാćിെěയും വശïളിൽഓേരാ

സിംഹûിെě രൂപവും നിൽèുćു÷ായിരുćു. 20പടിയുെട ഇരുവശïളിലുംഓേരാćുെവđ്ആറു പടികളിലായി പåă÷ു

സിംഹïൾനിćിരുćു. ഇതുേപാെല ഒരുസിംഹാസനം ഒരു രാജäûും ഒരിèലും ഉ÷ാèിയിöിĭ. 21ശേലാേമാൻരാജാവിെě

പാനപാåതïെളĭാം സçർണനിർമിതമായിരുćു. െലബാേനാൻ വനസൗധûിെല വീöുപകരണïെളĭാം തîûിൽ

തീർûവയായിരുćു;ശേലാേമാെěകാലû് െവĐിèുവിലയിĭാതിരുćതിനാൽഉപകരണïെളാćുംതെćെവĐിയിൽ

തീർûിരുćിĭ. 22കടലിൽഹീരാമിെě കĜലുകേളാെടാĜം രാജാവിന് ഒരു വാണിജäèĜൽവäൂഹം ഉ÷ായിരുćു.അവ

മൂćുവർഷûിെലാരിèൽസçർണം, െവĐി,ആനെèാĉ്,ആൾèുരïുകൾ, മയിലുകൾഎćിവ രാജാവിെěഅടുèൽ

എûിđിരുćു. 23ശേലാേമാൻരാജാവ് ഭൂമിയിെല മĤുസകലരാജാèĈാെരèാളുംസĉûിലുംñാനûിലും മികđുനിćു.

24ൈദവംഅേāഹûിെěഹൃദയûിൽ െകാടുûñാനം േകൾèാൻസർവേലാകരുംഅേāഹെûഅേനçഷിđുവćു. 25

അവരിൽഓേരാരുûരും, സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐവസ്തുèൾ, വസ്åതïൾ,ആയുധïൾ,സുഗĆåദവäïൾ,

കുതിരകൾ, േകാവർകഴുതകൾ മുതലായവഓേരാവർഷവും കാഴ്ചവസ്തുèളായി െകാ÷ുവćിരുćു. 26 ശേലാേമാൻ

രഥïൾ, കുതിരകൾ എćിവ േശഖരിđു; അേāഹûിന് 1,400 രഥïളും 12,000 കുതിരകളും ഉ÷ായിരുćു; അവ

അേāഹം രഥനഗരïളിലും തേćാെടാĜം െജറുശേലമിലുംസൂêിđു. 27 രാജാവ് െജറുശേലമിൽ െവĐികĭുകൾേപാെല

സർവസാധാരണവുംകുćിൻåപേദശïളിെലകാöûിമരംേപാെല േദവദാരുസുലഭവുമാèിûീർûു. 28ഈജിപ്Ĥിൽനിćും

കുേവയിൽനിćും ശേലാേമാൻകുതിരകെളഇറèുമതി െചയ്തിരുćു. രാജാവിെěവäാപാരികൾഅവകുേവയിൽനിćു

നിċിത വിലെകാടുûു വാïിയിരുćു. 29 ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഒരു രഥം അറുനൂറുേശèൽ െവĐിèും ഒരു കുതിര

നൂĤിയĉതു േശേèൽെവĐിèും ഇറèുമതി െചയ്തിരുćു. രാജാവിെě വäാപാരികൾമുേഖനഹിതäരാജാèĈാർèും

അരാമäരാജാèĈാർèുംേവ÷ിഅവർഅവകയĤുമതിയും െചയ്തു.

11 ശേലാേമാൻരാജാവ് വിേദശികളായഅേനകംസ്åതീകെളസ്േനഹിđിരുćു. ഫറേവാെě മകെളèൂടാെത േമാവാബäരും

അേĊാനäരും ഏേദാമäരും സീേദാനäരും ഹിതäരുമായ അേനകം സ്åതീകെളയും അേāഹം സ്േനഹിđു. 2 “നിïൾ

അവരുമായി മിåശവിവാഹബĆûിൽഏർെĜടരുത്;അവർèു നിïേളാടും വിവാഹബĆംഅരുത്;അവർനിïളുെട

ഹൃദയം തïളുെട േദവĈാരിേലèു നിċയമായും തിരിđുകളയും,” എć്ഏതു ജനതകെളèുറിđ് യേഹാവഇåസാേയലിേനാട്

അരുളിെđയ്തിരുേćാ,അേതജനതകളിൽെĜöവരായിരുćുഈസ്åതീകൾ.എćിöും, ശേലാേമാൻഅവെരഗാഢമായി

േåപമിđു. 3 അേāഹûിന്, രാñിമാരായ 700 ഭാരäമാരും 300 െവĜാöികളും ഉ÷ായിരുćു. ഭാരäമാർ അേāഹûിെě

ഹൃദയം വശീകരിđുകളõു. 4ശേലാേമാൻവേയാധികനായേĜാൾ ഭാരäമാർഅേāഹûിെěഹൃദയംഅനäേദവĈാരിേലèു

വäതിചലിĜിđു. തെě പിതാവായ ദാവീദിെě ഹൃദയംേപാെല അേāഹûിെě ഹൃദയം ൈദവമായ യേഹാവയിൽ

ഏകാåഗമായിരുćിĭ. 5സീേദാനäരുെട േദവിയായഅസ്തേരാûിെനയുംഅേĊാനäരുെട േīėേദവനായ േമാെലèിെനയും

അേāഹം േസവിđു. 6അïെന, ശേലാേമാൻ യേഹാവയ്è്അനിġമായതു åപവർûിđു. തെě പിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെല

അേāഹം യേഹാവെയ പരിപൂർണമായിഅനുസരിđിĭ. 7ശേലാേമാൻ െജറുശേലമിനു കിഴèുഭാഗûുĐ ഒരു മലയിൽ

േമാവാബäരുെട േīėേദവനായ െകേമാശിനും അേĊാനäരുെട േīėേദവനായ േമാെലèിനുംേവ÷ി ഓേരാ പൂജാഗിരി പണിയിđു.

8തെěവിേദശീയരായഎĭാ ഭാരäമാർèുേവ÷ിയുംശേലാേമാൻഇåപകാരം െചയ്തുെകാടുûു.അവർഅവിെടതïളുെട

േദവĈാർèുധൂപാർđനനടûുകയുംബലികൾഅർĜിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 9തനിèു ര÷ുåപാവശäം åപതäêനായ

ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയിൽനിć് തെě ഹൃദയം വäതിചലിđതുമൂലം യേഹാവ ശേലാേമാേനാടു േകാപിđു.

10 അനäേദവĈാെര അനുഗമിèരുെതć് യേഹാവ ശേലാേമാേനാട് കൽĜിđിരുćു; എîിലും അേāഹം യേഹാവയുെട

കൽĜനഅനുസരിđിĭ. 11അതുെകാ÷്, യേഹാവ ശേലാേമാേനാട് അരുളിെđയ്തു: “നിെě മേനാഗതം ഇĔിധമാകുകയാലും

ഞാൻനിേćാടു കൽĜിđഎെě ഉടĉടിയും ഉûരവുകളും നീ പാലിèാെതയിരിèുകയാലുംഞാൻതീർđയായും രാജäം

നിെě പèൽനിć് പറിെđടുû് നിെě ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവനു നൽകും. 12 എîിലും, നിെě പിതാവായ ദാവീദിെന

വിചാരിđ്, ഞാൻ നിെě ആയുഷ്കാലû് ഇതു åപവർûിèുകയിĭ; നിെě പുåതെě ൈകയിൽനിć് ഞാൻ രാജäം

പറിെđടുûുകളയും. 13 പേê, രാജäംമുഴുവനായും ഞാൻ അവനിൽനിćു നീèിèളയുകയിĭ; എെě ദാസനായ
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ദാവീദിെനയും ഞാൻ െതരെõടുû െജറുശേലമിെനയും വിചാരിđ് ഒരു േഗാåതെû നിെě പുåതനു നൽകും.” 14

ഏേദാം രാജകുടുംബûിെല അംഗവും ഏേദാമäനുമായ ഹദദിെന യേഹാവ ശേലാേമാെനതിരായി എഴുേćൽĜിđു. 15

ദാവീദ്ഏേദാമäരുമായിയുĂûിേലർെĜöിരുćകാലû്വധിèെĜöവെരമറവുെചēാൻൈസനäാധിപനായേയാവാബ്

നിേയാഗിèെĜöിരുćു. അയാൾ ഏേദാമിെല പുരുഷĈാെരെയĭാം വധിđിരുćു. 16ഏേദാമിെല പുരുഷĈാെരെയĭാം

സംഹരിđുതീരുćതുവെര, േയാവാബും ഇåസാേയൽൈസനäവുംആറുമാസംഅവിെടûാമസിđു. 17എćാൽ,ബാലനായ

ഹദദ് തെěപിതാവിെě േസവകĈാരായചിലഏേദാമäരായ ഉേദäാഗčĈാേരാെടാĜംഈജിപ്Ĥിേലèു പലായനംെചയ്തു. 18

അവർ മിദäാനിൽനിćു പുറെĜö് പാരാനിൽഎûിേđർćു. പാറാനിൽനിćു ചിലഅനുയായികെളയുംകൂöിഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവായഫറേവാെěഅടുèെലûി.അേāഹം, ഹദദിന് ഒരു ഭവനവും ഭêണûിനുĐവകയും ഒരു നിലവും ദാനംെചയ്തു.

19 ഫറേവാന് ഹദദിേനാട് വളെര åപീതി േതാćി. അേāഹം തെě ഭാരäയായ തഹ്െപേനസ് രാñിയുെട സേഹാദരിെയ

അയാൾèു വിവാഹംെചയ്തുെകാടുûു. 20തഹ്െപേനസിെěസേഹാദരി ഹദദിന് െഗനൂബû്എćപുåതന് ജĈംനൽകി.

ആകുöിെയതഹ്െപേനസ് രാജെകാöാരûിൽവളർûി. െഗനൂബû്അവിെടഫറേവാെěപുåതĈാേരാെടാĜം വളർćു.

21 ഹദദ് ഈജിപ്Ĥിൽ ആയിരുćേĜാൾ, ദാവീദ് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു എćും അേāഹûിെě

ൈസനäാധിപനായ േയാവാബ് മരിđുേപാെയćുമുĐ വാർû േകöു. അേĜാൾ, ഹദദ് ഫറേവാേനാട്: “എെě സçăം

േദശേûèുമടïിേĜാകുćതിന്എെćഅനുവദിđാലും!”എćേപêിđു. 22 “നിെěസçăംനാöിേലèുതിരിđുേപാകാൻ

ആåഗഹിèûèവിധംനിനèിവിെടഎăിനാണ്കുറവുĐത്?”എćുഫറേവാൻ േചാദിđു. “ഒćിനുമിĭ,എîിലുംഎെć

തിരിെകേĜാകാൻമാåതംഅനുവദിđാലും!” എćുഹദദ് മറുപടി പറõു. 23എലäാദാവിെě പുåതനായ െരേസാൻഎć

മെĤാരു åപതിേയാഗിെയയും ൈദവം ശേലാേമാെനതിരായി എഴുേćൽĜിđു. േസാബാരാജാവും തെě യജമാനനുമായ

ഹദേദസറിെěഅടുèൽനിć് ഓടിേĜായആളായിരുćു െരേസാൻ. 24അയാൾ വിപ്ളവകാരികളുെട ഒരു സംഘെû

രൂപവൽèരിđ്അതിെě േനതാവായിûീർćു. ദാവീദ് േസാബാൈസനäെûസംഹരിđേശഷമാണിതുസംഭവിđത്.അവർ

ദമസ്േകാസിേലèു കടèുകയും അവിെട അനുയായികൾ െരേസാെന രാജാവാèുകയും െചയ്തു. 25 ശേലാേമാെě

ജീവിതകാലംമുഴുവനും െരേസാൻഇåസാേയലുമായി ശåതുതയിലായിരുćു. ഹദദും ഇåസാേയലിെനതിരായി ഉപåദവïൾെചയ്തു.

െരേസാൻഇåസാേയലിേനാടു ശåതുതപുലർûുകയുംഅരാമിൽ രാജാവായി തുടരുകയും െചയ്തുവćു. 26 െനബാûിെě

മകനുംശേലാേമാെě ഉേദäാഗčരിൽഒരുവനുമായ െയാേരാെബയാമും ശേലാേമാെനതിേര വിപ്ളവം ഉ÷ാèി.അേāഹം

െസേരദായിൽനിćുĐ ഒരു എåഫയീമäൻആയിരുćു. െസരൂയഎćു േപരുĐ ഒരു വിധവആയിരുćുഅേāഹûിെě

മാതാവ്. 27അേāഹംശേലാേമാെനതിേര വിപ്ളവûിനു തിരിõതിെěകാരണംഇതായിരുćു: ശേലാേമാൻ മുകൾûöുകൾ

നിർമിđ് തെěപിതാവായ ദാവീദിെěനഗരûിെě േകടുപാടുകൾതീർûു. 28 െയാേരാെബയാംഅതിസമർഥനായ ഒരു

യുവാവായിരുćു.അേāഹംഅധçാനിയും പരിåശമശാലിയുമാെണćും തെě േജാലികൾഎåത ഭംഗിയായി നിർവഹിèുćു

എćുംക÷േĜാൾ േയാേസഫിെě േഗാåതïളിൽനിćുĐേജാലിèാരുെടെട മുഴുവൻചുമതലയുംശേലാേമാൻഅേāഹെû

ഏൽĜിđു. 29അèാലû്, ഒരിèൽ െയാേരാെബയാം െജറുശേലമിൽനിćു പുറേûèു േപാകുേĉാൾശീേലാനäനായ

അഹീയാåപവാചകൻഅേāഹെûവഴിയിൽെവđുക÷ുമുöി.അഹീയാåപവാചകൻഒരു പുതിയഅîിയാണുധരിđിരുćത്.

അവരിരുവരുംമാåതേമനഗരûിനു െവളിയിൽആ åഗാമåപേദശû് ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 30അഹീയാവ് താൻധരിđിരുćപുതിയ

അîിെയടുûുകീറിഅതിെനപåă÷ുകഷണïളാèി. 31പിെćഅേāഹം െയാേരാെബയാമിേനാടു പറõതു: “പûു

കഷണïൾനീ എടുûുെകാĐുക: കാരണം ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവഅരുളിെđēുćത് ഇåപകാരമാണ്:

‘േനാèുക! ഞാൻ ശേലാേമാെě ൈകയിൽനിć് രാജäം േവർെപടുûാൻ േപാകുćു. പûു േഗാåതം ഞാൻ നിനèു

തരുćു. 32 എćാൽ എെě ദാസനായ ദാവീദിെന ഓർûും ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിൽനിćുമായി ഞാൻ

െതരെõടുû െജറുശേലം നഗരെûèരുതിയും ഒരു േഗാåതം അവനു നൽകും. 33 അവർ എെć ഉേപêിđു;

സീേദാനäരുെട േദവിയായഅസ്തേരാûിെനയും േമാവാബäരുെട േദവനായ െകേമാശിെനയുംഅേĊാനäരുെട േദവനായ

േമാെലèിെനയുംആരാധിđു;അവർഎെćഅനുസരിđു ജീവിđിĭ;എെě ദൃġിയിൽനീതിയായുĐത്അവർ െചയ്തിĭ;

ശേലാേമാെěപിതാവായ ദാവീദ് എെě ഉûരവുകളും നിയമïളും åപമാണിđതുേപാെലഅവർ åപമാണിđതുമിĭ;അതിനാൽ

ഞാനിതു െചēും. 34 “‘എćാൽ രാജäംമുഴുവനും ശേലാേമാെě ൈകയിൽനിćു ഞാൻ എടുûുകളയുകയിĭ. ഞാൻ

െതരെõടുûവനുംഎെěകൽĜനകളും ഉûരവുകളും åപമാണിđവനുമായഎെě ദാസനായ ദാവീദിെന കരുതിഅവെě

ആയുഷ്കാലം മുഴുവൻഞാൻഅവെന ഭരണംനടûാൻഅനുവദിèും. 35അവെěമകെěൈകയിൽനിćുഞാൻ രാജäം

എടുûുകളയുകയും പûു േഗാåതïൾഞാൻനിനèുനൽകുകയും െചēും. 36എîിലും,എെěനാമംčാപിèാൻേവ÷ി

ഞാൻ െതരെõടുûനഗരമായ െജറുശേലമിൽഎെěമുĉാെക,എെě ദാസനായ ദാവീദിന് ഒരു വിളè്എേćèും

ഉ÷ായിരിèുćതിനായി ഞാൻ ഒരു േഗാåതം അവെě പുåതനു നൽകും. 37 ഞാൻ നിെć െതരെõടുèും. നിെě

ഹൃദയാഭിലാഷംേപാെല നീ ഭരണംനടûും; നീ ഇåസാേയലിനു രാജാവായിരിèും. 38ഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćെതĭാം

നീ െചēുകയും, എെćഅനുസരിđ് ജീവിèുകയും എെě ദാസനായ ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല എെě ഉûരവുകളും

കൽĜനകളും åപമാണിđുെകാ÷്എെě ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിèുകയും െചēുćപêംഞാൻനിേćാടുകൂെട

ഇരിèും; ഞാൻ ദാവീദിനുേവ÷ി പണിതതുേപാെല നിനèുേവ÷ിയും čിരമായ ഒരു രാജവംശം പണിയും; ഞാൻ

ഇåസാേയലിെന നിനèു നൽകുകയും െചēും. 39 ഇതുമൂലം ഞാൻ ദാവീദിെě സăതിെയ താഴ്ûും; എćാൽഅത്

എേćèുമായിöĭതാനും.’” 40 ഇèാരണûാൽ, ശേലാേമാൻ െയാേരാെബയാമിെന െകാĭുćതിനു åശമിđു; പേê,

െയാേരാെബയാംഈജിപ്Ĥിൽശീശè് രാജാവിെěഅടുèേലè്ഓടിേĜായി. ശേലാേമാെě മരണംവെരഅേāഹംഅവിെട

താമസിđു. 41ശേലാേമാെě ഭരണകാലûു÷ായ മĤുĐവൃûാăïൾ,അതായത്,അേāഹം െചയ്തസമസ്തകാരäïളും

തെěñാനവുംഅേāഹûിെěചരിåതാഖäാനåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 42ശേലാേമാൻ െജറുശേലമിൽ,

സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവായി നാൽĜതുവർഷം ഭരണംനടûി. 43പിെć,അേāഹംനിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട്

േചർćു;അേāഹûിെěപിതാവായ ദാവീദിെě നഗരûിൽഅേāഹെûഅടèി.അേāഹûിെě മകനായ െരഹെബയാം

അേāഹûിെěഅനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു.

12 െരഹെബയാമിെന രാജാവായി വാഴിèുćതിന് ഇåസാേയൽമുഴുവൻ േശേഖമിൽഎûിേđർćതിനാൽഅേāഹവും

അവിെടെയûി. 2ഇതു േകöേĜാൾ െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം—അേāഹംശേലാേമാൻരാജാവിെě

അടുûുനിć് ഓടിേĜായി താമസിđിരുć ഈജിപ്Ĥിലായിരുćു അേĜാഴും—ഈജിപ്Ĥിൽനിć് മടïിെയûി. 3

അതിനാൽഇåസാേയൽ åപഭുèĈാർ െയാേരാെബയാമിെനവിളിđുവരുûി;അേāഹവുംഇåസാേയലിെěസർവസഭയുംകൂടി

െരഹെബയാമിെěഅടുèെലûി ഇåപകാരം ഉണർûിđു: 4 “അïയുെട പിതാവ് ഭാരമുĐ ഒരു നുകമാണ്ഞïളുെടേമൽ

ചുമûിയിരുćത്;ആകയാൽ,ഇേĜാൾഅï്ഞïളുെടകഠിനേവലയുംഅേāഹംഞïളുെടേമൽചുമûിയിരുćഭാരേമറിയ
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നുകവും ലഘുവാèിûćാലും.അïെനെയîിൽ,ഞïൾഅïെയേസവിđുെകാĐാം.” 5 “മൂćുദിവസംകഴിõ്നിïൾ

എെěഅടുèൽമടïിവരിക,”എć് െരഹെബയാം മറുപടിെകാടുûു.അïെനജനം മടïിേĜായി. 6അതിനുേശഷം,

രാജാവ് തെě പിതാവായ ശേലാേമാെനഅേāഹûിെě ജീവിതകാലംമുഴുവൻ േസവിđുനിćിരുć വൃĂജനïളുമായി

കൂടിയാേലാചിđു. “ഞാൻഈജനേûാട്എă് മറുപടി പറയണം?നിïളുെടആേലാചനയുംഅഭിåപായവുംഎă്?”എć്

െരഹെബയാംഅവേരാടു േചാദിđു. 7അവർഅേāഹേûാട്: “ഇć്അï്ഈജനûിന് ഒരു േസവകനായിûീർć്അവെര

േസവിèുകയുംഅവേരാട് അനുകൂലമായ മറുപടി പറയുകയും െചയ്താൽഅവർഎćുംഅïയുെട ദാസĈാരായിരിèും”

എć് ഉûരംപറõു. 8എćാൽ, െരഹെബയാം വൃĂജനïളുെട ഉപേദശംസçീകരിđിĭ. തേćാെടാĜം വളർćവരും

തെć േസവിđുനിൽèുćവരുമായയുവജനïളുമായിഅേāഹംകൂടിയാേലാചിđു. 9 “നിïളുെട ഉപേദശംഎăാണ്?

‘നിെěപിതാവുഞïളുെടേമൽചുമûിയനുകûിെě ഭാരംകുറđുതരിക,’എć്എേćാടു പറയുćഈജനേûാടു

നാം എăു മറുപടി പറയണം?” എć് അേāഹം േചാദിđു. 10 അേāഹേûാെടാĜം വളർćുവć ആ യുവജനïൾ

മറുപടി പറõത്: “‘അïയുെടപിതാവുഞïളുെടേമൽഭാരമുĐനുകംചുമûി;അതിെě ഭാരംകുറđുതരണം,’എć്

അïേയാടാവശäെĜöഈജനേûാട്ഈവിധം പറയണം: ‘എെěെചറുവിരൽഎെěപിതാവിെěഅരെèöിെനèാളും

വലുĜമുĐതായിരിèും. 11 എെě പിതാവ് നിïളുെടേമൽ ഭാരമുĐ നുകം ചുമûി; ഞാനതിെന ഇനിയും കൂടുതൽ

ഭാരമുĐതാèും.എെěപിതാവു ചĊöിെകാ÷ു നിïെള ദøിĜിđു;ഞാേനാ, നിïെള േതളുകെളെèാ÷ു ദøിĜിèും.’”

12 “മൂćുദിവസûിനുേശഷംഎെěഅടുèൽ മടïിവരിക,” എćു രാജാവു നിർേദശിđിരുćതുേപാെല െയാേരാെബയാമും

സർവജനവും െരഹെബയാമിെěഅടുèൽമടïിവćു. 13വൃĂജനം നൽകിയ ഉപേദശംഅവഗണിđ രാജാവ് ജനേûാടു

വളെര പരുഷമായി സംസാരിđു. 14 യുവാèĈാർ നൽകിയ ഉപേദശമനുസരിđ് അേāഹം അവേരാട്: “എെě പിതാവു

നിïളുെടനുകെûഭാരമുĐതാèി;ഞാനതിെനകൂടുതൽഭാരമുĐതാèും.എെěപിതാവു ചĊöിെകാ÷ുനിïെള

ദøിĜിđു;ഞാൻനിïെള േതളുകെളെèാ÷ു ദøിĜിèും” എćു പറõു. 15ഇïെന, രാജാവ് ജനïളുെടഅേപê

സçീകരിđിĭ. െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിേനാട് ശീേലാനäനായഅഹീയാവിലൂെട യേഹാവഅരുളിെđയ്ത

വാèുകൾനിറേവറുćതിന്ഈസംഭവവികാസംയേഹാവയുെടഹിതåപകാരംആയിരുćു. 16 രാജാവു തïളുെടഅേപê

െചവിെèാĐുćിĭഎćുക÷േĜാൾഇåസാേയൽജനെമĭാംഅേāഹേûാട് ഉûരം പറõത്: “ദാവീദിîൽനമുെèă്

ഓഹരി? യിĠായിയുെട പുåതനിൽ നമുെèă് ഓഹരി? ഇåസാേയേല, നിïളുെട കൂടാരïളിേലèു െപായ്െèാĐൂ.

ദാവീേദ, ഇനി സçăഭവനെû േനാèിെèാĐുക!” അïെന, ഇåസാേയൽജനം താăാïളുെട ഭവനïളിേലèു

മടïി. 17 എćാൽ, െയഹൂദäനഗരïളിൽ താമസിđിരുć ഇåസാേയലäർè് െരഹെബയാം രാജാവായി തുടർćു. 18

നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട ചുമതല വഹിđിരുćഅേദാനിരാമിെന െരഹെബയാംരാജാവ് ഇåസാേയലäരുെട

അടുèേലèയđു.എćാൽ,അവെരĭാംഅേāഹെûകെĭറിõുെകാćു. െരഹെബയാംരാജാവാകെö, കġിđ് രഥûിേലറി

െജറുശേലമിേലè്ഓടിേĜാćു. 19ഇåപകാരം, ഇåസാേയൽഇćുവെര ദാവീദിെě ഭവനേûാടുĐ മാĀരäûിൽകഴിയുćു. 20

െയാേരാെബയാംഈജിപ്Ĥിൽനിćുംമടïിവćിöുെ÷ć്എĭാഇåസാേയലäരും േകöേĜാൾ,ആളയđ്അേāഹെûഇåസാേയൽ

സഭയിേലèുêണിđുവരുûിസമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവാèി. െയഹൂദാേഗാåതംമാåതമĭാെതമĤാരും ദാവീദിെě

ഭവനേûാടു പêംേചർćിĭ. 21 െരഹെബയാം െജറുശേലമിൽഎûിയേĜാൾഅേāഹംസകല െയഹൂദാേഗാåതെûയും

െബനäാമീൻേഗാåതെûയുംവിളിđുകൂöി.അവർഒരുലêûിഎൺപതിനായിരംേയാĂാèൾഉ÷ായിരുćു.ഇåസാേയലിേനാടു

യുĂംെചēുćതിനും ശേലാേമാെě മകനായ െരഹെബയാമിെě രാജäം പുനഃčാപിèുćതിനുംആയിരുćുഅവെര

വിളിđുകൂöിയത്. 22 എćാൽ, ൈദവപുരുഷനായ െശമēാവിന് ഇåപകാരം ൈദവûിെě അരുളĜാടു÷ായി: 23

“െയഹൂദാരാജാവുംശേലാേമാെěപുåതനുമായെരഹെബയാമിേനാടും െയഹൂദാേഗാåതûിെലയും െബനäാമീൻേഗാåതûിെലയും

സകലജനേûാടും, േശഷം ജനേûാടും പറയുക: 24 ‘നിïളുെട സേഹാദരĈാരായ ഇåസാേയലäേരാടു യുĂûിനു

േപാകരുത്. നിïൾ ഓേരാരുûനും താăാïളുെട ഭവനûിേലèു മടïിേĜാകുക.ഈ കാരäം എെě ഇġåപകാരം

സംഭവിđിരിèുćുഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.’” അïെനഅവർയേഹാവയുെട വചനമനുസരിđ് യേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരം സçăം ഭവനïളിേലè് മടïിേĜായി. 25പിെć, െയാേരാെബയാം മലനാടായഎåഫയീമിെല േശേഖം

േകാöെകöി പണിതുറĜിđ് അവിെട താമസിđു. അവിെടനിć് പുറെĜö് അേāഹം െപനീേയലും പണിതു. 26 പിെć,

െയാേരാെബയാം മനĢിൽഇåപകാരം നിരൂപിđു: “രാജäം മിèവാറും ദാവീദ് ഗൃഹûിേലèു മടïിേĜാകാൻസാധäതയു÷്. 27

ഈജനം െജറുശേലമിൽയേഹാവയുെടആലയûിേലè് യാഗïൾഅർĜിèുćതിനായി േപാകുćപêംഅവരുെട

ഹൃദയം െയഹൂദാരാജാവും തïളുെട യജമാനനുമായ െരഹെബയാമിെě വശേûèുചായും. അവർ എെć വധിđ്

െരഹെബയാം രാജാവിെěപêേûèു േചരും.” 28അതിനാൽ,അേāഹം ഉപേദശം േതടിയേശഷംസçർണംെകാ÷ുĐര÷ു

കാളèിടാïെള ഉ÷ാèി.അേāഹം ജനേûാട്: “െജറുശേലംവെര േപാകുćത് നിïൾèുബുĂിമുöാണ്; ഇåസാേയേല,

നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിćു വിടുവിđുെകാ÷ുവćവനായ, നിïളുെട േദവĈാർ ഇതാ!” എćു പറõു. 29കാളèിടാïളിൽ

ഒćിെനഅേāഹം േബേഥലിലും മേĤതിെന ദാനിലും åപതിഷ്ഠിđു. 30ഇത് ഒരു പാപമായിûീർćു; ജനംഅവെയആരാധിèാൻ

േബേഥലിേലèും ദാനിേലèും യാåതെചയ്തു. 31യാഗമർĜിđുവćിരുć മലകളിൽ െയാേരാെബയാം േêåതïൾനിർമിđു;

സകലജനûിൽനിćും പുേരാഹിതĈാെര—േലവäാേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർഅĭായിരുćിöും—നിയമിđു. 32 െയഹൂദäയിൽ

ആചരിđുവćരീതിയിലുĐ ഉĀവംേപാെലഇവിെടയുംഎöാംമാസûിെěപതിനòാംതീയതി ഒരു ഉĀവം െയാേരാെബയാം

ഏർെĜടുûുകയും അവിടെû യാഗപീഠûിൽ ബലികൾ അർĜിèുകയും െചയ്തു. േബേഥലിൽ താൻ ഉ÷ാèിയ

കാളèിടാïൾèുസçയംബലിഅർĜിđുെകാ÷ാണ് െയാേരാെബയാം ഇത് േബേഥലിൽ നടĜാèിയത്. േബേഥലിൽ താൻ

ഉ÷ാèിയ േêåതïളിൽഅേāഹം പുേരാഹിതĈാെരയും നിയമിđു. 33അേāഹംസçേമധയാ െതരെõടുûഎöാംമാസം

പതിനòാംതീയതി േബേഥലിൽതാൻഉ÷ാèിയയാഗപീഠûിൽബലികൾഅർĜിđു.സçയംയാഗപീഠûിൽധൂപാർđന

നടûി.അïെന,അേāഹംഇåസാേയലäർèുേവ÷ി ഒരു ഉĀവംഏർെĜടുûുകയും െചയ്തു.

13 െയാേരാെബയാം ധൂപം അർĜിèുćതിനായി പീഠûിൽ നിൽèുേĉാൾ ഒരു ൈദവപുരുഷൻ യേഹാവയുെട

കൽĜനയാൽെയഹൂദäയിൽനിć് േബേഥലിേലèു വćു. 2ൈദവകൽĜനയാൽഅേāഹംയാഗപീഠûിെě േനർèു

വിളിđുപറõു: “യാഗപീഠേമ, യാഗപീഠേമ! യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ദാവീദിെěകുടുംബûിൽ േയാശിയാവ്

എćു േപരുĐ ഒരു മകൻ ജനിèും. ഇവിെട മലകളിൽ യാഗമർĜിèുć പുേരാഹിതĈാെര അവൻ നിെěേമൽ യാഗം

കഴിèും. മനുഷäാčികൾനിെěേമൽ ദഹിĜിèെĜടും.’” 3അćുതെć,ആൈദവപുരുഷൻ ഒരു ചിĎവും നൽകി: “യേഹാവ

കൽĜിđിരിèുćചിĎംഇതാണ്:ഈയാഗപീഠം െപാöിĜിളരുകയും ഇതിേĈലുĐെകാഴുĜുനിറõചാരം തൂകിേĜാകുകയും

െചēും.” 4 േബേഥലിെല യാഗപീഠûിെനതിേരൈദവപുരുഷൻവിളിđുപറõവാèുകൾ െയാേരാെബയാം േകöേĜാൾ

അേāഹംയാഗപീഠûിൽനിć്ൈകചൂ÷ിെèാ÷്: “അവെനപിടിèുക!”എćുകൽĜിđു.എćാൽ,ൈദവപുരുഷെěേനേര
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രാജാവു നീöിയകരം, മടèാൻ കഴിയാûവിധം മരവിđു േപായി. 5 അേĜാൾûെć, യേഹാവയുെട വചനûാൽ

ൈദവപുരുഷൻ െകാടുûഅടയാളåപകാരം യാഗപീഠം െപാöിĜിളർćു േവർെപടുകയുംഅതിേĈലുĐ െകാഴുĜുനിറõചാരം

തൂകിേĜാകുകയുംെചയ്തു. 6അേĜാൾ,രാജാവ്ൈദവപുരുഷേനാട്: “എെěൈകവീ÷ുംമടïാൻേവ÷ിതാîളുെടൈദവമായ

യേഹാവേയാടു മധäčതെചയ്ത്എനിèുേവ÷ി åപാർഥിèേണ!”എćേപêിđു.ആൈദവപുരുഷൻരാജാവിനുേവ÷ി

ൈദവേûാടു മധäčതവഹിđു åപാർഥിđു; രാജാവിെěൈകപൂർവčിതിയിലായിûീർćു. 7 രാജാവ്ൈദവപുരുഷേനാട്:

“എേćാടുകൂെടഅരമനയിൽവć്എെăîിലും ഭêിđാലും!ഞാൻഅേïെèാരുസĊാനവും നൽകുćു÷്”എćു

പറõു. 8എćാൽ,ആൈദവപുരുഷൻ രാജാവിേനാടു മറുപടി പറõു: “നിെěസĉûിൽപകുതി തćാലുംഞാൻ

നിെěകൂെട വരികേയാ ഇവിെടെവđ്അĜം ഭêിèുകേയാ െവĐം കുടിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 9കാരണം, ‘നീഅĜം

ഭêിèുകേയാ െവĐംകുടിèുകേയാ വćവഴിയായി തിരിെക േപാകുകേയാ െചēരുത്,’ എćാണ്എനിèു ലഭിđിരിèുć

യേഹാവയുെട കൽĜന.” 10 അതിനാൽ, അേāഹം വćവഴിേയതെć മടïാെത, മെĤാരു വഴിയായി േബേഥലിേലèു

മടïിേĜായി. 11അേതസമയം, േബേഥലിൽവൃĂനായഒരു åപവാചകൻഉ÷ായിരുćു.ഈ åപവാചകെěപുåതĈാർവć്

ൈദവപുരുഷൻഅć് േബേഥലിൽ െചയ്തകാരäïെളĭാംഅേāഹേûാടു പറõു.ൈദവപുരുഷൻ രാജാവിേനാടു പറõ

കാരäïളും അവർ പിതാവിെന അറിയിđു. 12 “ഏതു വഴിയായാണ് അേāഹം യാåതയായത്,” എć് അവരുെട പിതാവു

േചാദിđു. െയഹൂദäയിൽനിćുĐൈദവപുരുഷൻ മടïിേĜായ വഴി അവർ തïളുെട പിതാവിനു കാണിđുെകാടുûു.

13 “എനിèുേവ÷ികഴുതയ്èു േകാĜിöുതരിക,”എć്അേāഹംതെěപുåതĈാേരാട്ആവശäെĜöു.അവർകഴുതയ്èു

േകാĜിöുെകാടുûേĜാൾ,അേāഹംകഴുതĜുറûുകയറി 14ൈദവപുരുഷെěപിćാെലയാåതപുറെĜöു. കരുേവലകûിൻകീേഴ

ഇരിèുćൈദവപുരുഷെനകെ÷ûി.അേāഹം േചാദിđു: “െയഹൂദäയിൽനിćും വćൈദവപുരുഷൻതാîളാേണാ?”

“അേത, ഞാൻതെć,” എć് അേāഹം മറുപടി പറõു. 15അേĜാൾ, വൃĂനായ åപവാചകൻഅേāഹേûാട്: “എെě

ഭവനûിൽ വć് എേćാടുകൂടി ഭêണം കഴിđാലും” എćേപêിđു. 16ൈദവപുരുഷൻഅതിനു മറുപടി പറõത്:

“എനിèു താîേളാടുകൂടി വരാൻ നിർവാഹമിĭ. ഈčലûുെവđു താîേളാടുകൂടി അĜം തിćുćതിേനാ െവĐം

കുടിèുćതിേനാ എനിèു സാധäവുമĭ. 17 ‘നീ അവിെടെവđ് അĜം തിćരുത്; െവĐം കുടിèരുത്; േപായവഴിയായി

മടïിവരികയുമരുത്,’ എćാണ് എനിèു ലഭിđിöുĐ യേഹാവയുെട കൽĜന.” 18 അതിനു വൃĂനായ åപവാചകൻ

ൈദവപുരുഷേനാട്: “താîെളേĜാെലതെćഞാനും ഒരു åപവാചകനാണ്. ‘അവെനനിെěവീöിേലèുകൂöിെèാ÷ുവരിക,

അവൻഅĜംതിćുകയും െവĐംകുടിèുകയും െചēെö’എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടായി ഒരുൈദവദൂതൻഎേćാടു

പറõു,” എćു മറുപടി പറõു. എćാൽ, ആ വൃĂനായ åപവാചകൻ കളവ് പറയുകയായിരുćു. 19 അതിനാൽ,

ആ ൈദവപുരുഷൻ അേāഹേûാെടാĜം മടïിെđć് അേāഹûിെě ഭവനûിൽനിć് തിćുകയും കുടിèുകയും

െചയ്തു. 20അവർആഹാരംകഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć,അേāഹെûതിരിെകവിളിđുെകാ÷ുവćവൃĂനായ

åപവാചകന് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി. 21 െയഹൂദäയിൽനിćും വćൈദവപുരുഷേനാടായിഅേāഹം വിളിđുപറõു:

“ഇതാ, യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘താîൾയേഹാവയുെട വചനം ധിèരിđിരിèുćു; താîളുെടൈദവമായ

യേഹാവതാîൾèുതćകൽĜന åപമാണിđതുമിĭ. 22അĜംതിćുകേയാ െവĐംകുടിèുകേയാ െചēരുെതć് യേഹാവ

കൽĜിđ čലേûèുതെć താîൾ തിരിđുവരികയും അĜം തിćുകയും െവĐം കുടിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

അതിനാൽ, താîളുെട മൃതശരീരം താîളുെട പിതാèĈാരുെട കĭറയിൽസംസ്കരിèെĜടുകയിĭ.’” 23ൈദവപുരുഷൻ

ഭêിđുപാനംെചയ്തുകഴിõേĜാൾ,അേāഹെûമടèിെèാ÷ുവćവൃĂനായ åപവാചകൻഅേāഹûിനുേവ÷ി

തെěകഴുതയ്èു േകാĜിöുെകാടുûു. 24ൈദവപുരുഷൻമടïിേĜാകുേĉാൾഒരുസിംഹംവഴിയിൽെവđ്അേāഹെû

െകാćുകളõു.അേāഹûിെě മൃതേദഹം വഴിയരികിൽകിടćിരുćു;സിംഹവും കഴുതയുംഅരികûുതെćനിćിരുćു. 25

വഴിയാåതèാരിൽചിലർ മൃതേദഹംവഴിയിൽകിടèുćതുംസിംഹംഅതിനരിെകനിൽèുćതും ക÷ിö് വൃĂനായ åപവാചകൻ

താമസിđിരുćനഗരûിൽെđć് വിവരംഅറിയിđു. 26അയാെളവഴിയിൽനിćു മടèിെèാ÷ുവćവൃĂåപവാചകൻഇതു

േകöേĜാൾ പറõു: “യേഹാവയുെട വാèിെന ധിèരിđത്ആൈദവപുരുഷനാണ്. യേഹാവഅേāഹെûസിംഹûിന്

ഏൽĜിđുെകാടുûു. യേഹാവയുെട വചനംേപാെലതെćസിംഹംഅേāഹെûകീറിèളõു.” 27 “എെěകഴുതയ്èു

േകാĜിöുതരിക,”എć് വൃĂåപവാചകൻതെěപുåതĈാേരാടു പറõു.അവർഅåപകാരം െചയ്തുെകാടുûു. 28അേāഹം

പുറെĜöുെചĭുേĉാൾ ൈദവപുരുഷെě മൃതേദഹം വഴിയിൽ കിടèുćതും സിംഹവും കഴുതയും അതിെě അരികിൽ

നിൽèുćതുംക÷ു.സിംഹംആമൃതേദഹംതിćുകേയാകഴുതെയആåകമിèുകേയാ െചയ്തിരുćിĭ. 29 åപവാചകൻ

ആൈദവപുരുഷെěമൃതശരീരെമടുûുകഴുതĜുറûുകിടûി. മൃതേദഹംസംസ്കരിèുćതിനും ദുഃഖാചരണûിനുമായി

അേāഹംഅതുതെěസçăംപöണûിേലèു െകാ÷ുവćു. 30ആമൃതേദഹംഅേāഹംതെěസçăംകĭറയിൽസംസ്കരിđു;

“അേēാ!എെěസേഹാദരാ!”എćുപറõ്അവർഅേāഹûിനുേവ÷ിവിലപിđു. 31അേāഹെûസംസ്കരിđേശഷം

വൃĂåപവാചകൻ തെě പുåതĈാേരാടു പറõു: “ഞാൻ മരിèുേĉാൾ എെě ശരീരവും ആ ൈദവപുരുഷെന െവđ

കĭറയിൽûെćസംസ്കരിèണം;എെěഅčികൾഅേāഹûിെěഅčികൾèരിെകതെćനിേêപിേèണം. 32

യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം േബേഥലിെല യാഗപീഠûിനും ശമരäാനഗരïളിെല മലകളിലുĐ േêåതïൾèുെമതിരായി

അേāഹം åപഖäാപിđ വചനïൾ തീർđയായും സംഭവിèും.” 33 ഈസംഭവûിനുേശഷവും െയാേരാെബയാം തെě

ദുർമാർഗïളിൽനിćുപിăിരിõിĭ.അേāഹംപിെćയുംസർവജനïളിൽനിćുംയാഗമർĜിđുവćിരുćേêåതïളിേലè്

പുേരാഹിതĈാെരനിയമിđു. പുേരാഹിതേജാലിആåഗഹിđിരുćവെരെയĭാംഅേāഹംഇûരം േêåതïളിേലè് േവർതിരിđു.

34 െയാേരാെബയാംരാജവംശûിെě പതനûിനുംഅവർ ഭൂമുഖûുനിćു നശിĜിèെĜടുćതിനും കാരണമായിûീർć

പാപം ഇതായിരുćു.

14അèാലû് െയാേരാെബയാമിെě മകനായഅബീയാവ് േരാഗിയായിûീർćു. 2 െയാേരാെബയാം തെě ഭാരäേയാടു

പറõു: “നീ െയാേരാെബയാമിെě ഭാരäയാെണćു തിരിđറിയാûവിധം േവഷംമാറി ശീേലാവിേലèു േപാകുക.

ഈ ജനûിനു ഞാൻ രാജാവായിûീരുെമć് എേćാടു åപവചിđ അഹീയാåപവാചകൻ അവിെടയു÷്. 3 പû്

അĜവും കുെറ അടയും ഒരു ഭരണി േതനും എടുûുെകാ÷് അേāഹûിെě അടുèൽ െചĭുക. കുöിè് എăു

സംഭവിèുെമć് അേāഹം നിേćാടു പറയും.” 4 െയാേരാെബയാം പറõെതĭാം അേāഹûിെě ഭാരä െചയ്തു.

അവൾശീേലാവിൽഅഹീയാവിെě ഭവനûിൽെചćു. വാർധകäംമൂലംഅേāഹûിെěകĚിെěകാഴ്ച നġെĜöിരുćു.

5 എćാൽ, യേഹാവ അഹീയാവിേനാട്: “െയാേരാെബയാമിെě ഭാരä തെě മകെനèുറിđു േചാദിèാൻ വരുćു÷്;

അവൻ േരാഗിയായിരിèുćു. നീ ഇćിćവിധംഅവേളാടു സംസാരിèണം. ഇവിെട വെćûുേĉാൾഅവൾ മെĤാരു

സ്åതീയായി നടിèും” എć്അരുളിെđയ്തിരുćു. 6അതിനാൽ,അവളുെട കാെലാđ വാതിൽèൽ േകöേĜാൾûെć

അഹീയാവു പറõു: “െയാേരാെബയാമിെě ഭാേരä, അകûുവരിക! ഈ നാടäം എăിന്? അശുഭവാർûകൾ നിെć
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അറിയിèാൻഞാൻനിയുéനായിരിèുćു. 7ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćുഎćു

നീ െചć് െയാേരാെബയാമിേനാടു പറയുക: ‘ഞാൻജനമധäûിൽനിćുനിെćഉയർûി;എെěജനമായഇåസാേയലിന്

ഭരണാധിപനായി നിയമിđു. 8ഞാൻദാവീദിെěഗൃഹûിൽനിć് രാജäം േവർെപടുûിനിനèുതćു.എćാൽ,എെě

ദാസനായ ദാവീദിെനേĜാെല നീ എെě ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതുമാåതം åപവർûിđ് പൂർണഹൃദയേûാെട എെć

അനുഗമിèുകേയാഎെěകൽĜനകൾപാലിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 9നിനèു മുĉു÷ായിരുćആെരèാളുംഅധികം

ദുġതനീ åപവർûിđു;എെćേകാപിĜിèുംവിധംനീസçയംഅനäേദവĈാെരയുംവിåഗഹïെളയുംവാർûു÷ാèി;അïെന

നീഎെćപൂർണമായും തിരസ്കരിđു. 10 “‘അതിനാൽ,ഞാൻെയാേരാെബയാമിെěകുടുംബûിേĈൽഅനർഥംവരുûും.

െയാേരാെബയാമിെěസăതികളായി ഇåസാേയലിലുĐഅവസാനെûപുരുഷåപജെയവെര—അടിമേയാസçതåăേനാ

ആകെö—ഞാൻ േഛദിđുകളയും. ഒരുവൻ ചĜുചവറുകൂĉാരം കûിđുകളയുംേപാെല ഞാൻ െയാേരാെബയാമിെě

രാജവംശെû നിേĠഷം ദഹിĜിđുകളയും. 11 െയാേരാെബയാമിെě സăതികളിൽ നഗരûിൽെവđു മരിèുćവെര

നായ്èൾതിćും; നാöിൻപുറûുെവđു മരിèുćവർആകാശûിെലപറവകൾèു ഭêണമായിûീരും. യേഹാവഅത്

അരുളിെđയ്തിരിèുćു!’ 12 “അതിനാൽ, നീ വീöിേലèു മടïിേĜാകുക. നീ നഗരûിൽ കാൽ ചവിöുേĉാൾബാലൻ

മരിèും. 13എĭാ ഇåസാേയലും അവെനèുറിđു വിലപിèും. അവർ അവെന സംസ്കരിèും. െയാേരാെബയാമിെě

സăതികളിൽ കĭറയിൽസംസ്കരിèെĜടുć ഒേരെയാരാൾഅവനായിരിèും. കാരണം, ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവ െയാേരാെബയാമിെě കുടുംബûിൽ എെăîിലും åപസാദകരമായത് ക÷ിöുĐത് അവനിൽമാåതമാണ്. 14

“എĭാĤിലുമുപരി, യേഹാവ ഇåസാേയലിൽ ഒരു രാജാവിെന ഉയർûും; അേāഹം െയാേരാെബയാമിെě കുടുംബെû

നശിĜിđുകളയും. ഇതാണ്ആ ദിവസം.അേത, ഇേĜാൾûെć. 15ഇåസാേയൽഅേശരാåപതിഷ്ഠകൾ നിർമിđ് യേഹാവെയ

േകാപിĜിđതിനാൽഅവർെവĐûിൽഇളകുćഞാïണേപാെലആയിûീരûèവĚംയേഹാവഅവെര åപഹരിèും;

അവരുെട പൂർവികർè് അവിടćു നൽകിയ ഈ നĭ േദശûുനിćും യേഹാവ അവെര പിഴുെതടുû് യൂåഫöീസ്

നദിèĜുറേûè്ചിതറിđുകളയുകയും െചēും. 16െയാേരാെബയാംസçയം åപവർûിđതുംഅേāഹംഇåസാേയലിെനെèാ÷ു

åപവർûിĜിđതുമായപാപïൾനിമിûംയേഹാവഇåസാേയലിെന ഉേപêിđുകളയും.” 17പിെć, െയാേരാെബയാമിെě

ഭാരä യാåതതിരിđ് തിർĢയിെലûി.അവൾഅരമനയുെട വാതിൽĜടിയിൽഎûിയേĜാൾബാലൻ മരിđു. 18യേഹാവ

തെě ദാസനായഅഹീയാåപവാചകൻമുഖാăരംകൽĜിđതുേപാെലഅവർഅവെനസംസ്കരിđു; സകലഇåസാേയലും

അവനുേവ÷ി വിലപിđു. 19 െയാേരാെബയാമിെě ഭരണകാലെûഇതരസംഭവïൾ,അേāഹം നടûിയയുĂïൾ,

ഭരണനിർവഹണംതുടïിയവെയĭാംഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടയും ചരിåതാഖäാനåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

20െയാേരാെബയാംഇരുപûിര÷ുവർഷംരാജäം ഭരിđു;അതിനുേശഷം,അേāഹംനിåദåപാപിđ്തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു.

അേāഹûിെěമകനായനാദാബ്അേāഹûിനുപകരം രാജാവായിčാനേമĤു ഭരണംനടûി. 21ഈസമയംശേലാേമാെě

മകനായ െരഹെബയാം െയഹൂദäയിൽ രാജാവായിരുćു. രാജാവായേĜാൾഅേāഹûിനു നാൽĜെûാćുവയĢായിരുćു.

തെě നാമംčാപിèുćതിന് ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിൽനിćും യേഹാവ െതരെõടുû െജറുശേലംനഗരûിൽ

അേāഹം പതിേനഴുവർഷം ഭരണംനടûി.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് നയമാഎćായിരുćു.അവൾ ഒരുഅേĊാനäസ്åതീ

ആയിരുćു. 22 െയഹൂദാജനവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđു.അവർ െചയ്തപാപïൾമൂലം തïളുെട

പൂർവികെരèാൾഅധികമായി അവർ യേഹാവെയ േകാപിĜിđു. 23അവർ, ഉയർćഓേരാ മലയിലും പăലിđ ഓേരാ

ഇലതൂർć മരûിെě ചുവöിലും തïൾèുേവ÷ി േêåതïൾ,ആചാരസ്തൂപïൾ,അേശരാåപതിഷ്ഠകൾഎćിവ

čാപിđു. 24 േêåതïൾആčാനമാèി പുരുഷേവശäകളും േദശûു÷ായിരുćു; യേഹാവഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć്

ഓടിđുകളõഅനäരാåġïളുെടസകലവിധ േīėതകളുംഅവർഅനുവർûിđു. 25 െരഹെബയാം രാജാവിെě ഭരണûിെě

അòാംവർഷûിൽഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായശീശè് െജറുശേലമിെനആåകമിđു. 26യേഹാവയുെടആലയûിെലയും

രാജെകാöാരûിെലയുംഅമൂലäവസ്തുèെളĭാംകവർćുെകാ÷ുേപായി. ശേലാേമാൻപണികഴിĜിđിരുćസçർണĜരിചകൾ

സഹിതം സകലതും അേāഹം അപഹരിđു. 27അതിനാൽ, അവയുെടčാനûുെവèുćതിന് െരഹെബയാംരാജാവ്

െവîലംെകാ÷ുപരിചകളു÷ാèിഅവെകാöാരകവാടûിെěകാവൽèാരുെടഅധിപതികെളഏൽĜിđു. 28 രാജാവു

യേഹാവയുെടആലയûിേലèു േപാകുേĉാെഴĭാംഅംഗരêകർആപരിചകൾധരിèും;അതിനുേശഷംഅവർഅവ

കാവൽമുറിയിൽതിരിെക െവèും. 29 െരഹെബയാമിെě ഭരണകാലെûമĤുസംഭവïളും തെěസകലåപവർûനïളും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 30 െരഹെബയാമും െയാേരാെബയാമുംതĊിൽ നിരăരം

യുĂം നടćുെകാ÷ിരുćു. 31 െരഹെബയാം നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹെû ദാവീദിെě

നഗരûിൽഅടèംെചയ്തു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് നയമാഎćായിരുćു.അവൾഒരുഅേĊാനäസ്åതീആയിരുćു.

അേāഹûിെěപുåതനായഅബീയാം പിതാവിനു പകരം രാജാവായി.

15 െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě ഭരണûിെě പതിെനöാംവർഷംഅബീയാം െയഹൂദäയിൽ രാജാവായി

čാനേമĤു. 2അേāഹം െജറുശേലമിൽ മൂćുവർഷം ഭരണംനടûി.അബീശാേലാമിെě മകളായ മയഖാആയിരുćു

അേāഹûിെě അĊ. 3 മുĉ് തെě പിതാവു åപവർûിđിരുć സകലപാപïളും അേāഹവും ആവർûിđു. തെě

പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെěഹൃദയംൈദവമായയേഹാവയിൽപരിപൂർണമായി വിശçസ്തതപുലർûിയിരുćതുേപാെല

അബീയാവിെěഹൃദയം വിശçസ്തമായിരുćിĭ. 4എćിരുćാലും, ദാവീദിെനേയാർû്ൈദവമായയേഹാവഅേāഹûിന്

അനăരാവകാശിയായി ഒരു പുåതെനനൽകുകയും െജറുശേലമിെനശéിെĜടുûുകയും െചയ്തു;അïെന െജറുശേലമിൽ

അേāഹûിന് ഒരു വിളè് യേഹാവ åപദാനംെചയ്തു. 5കാരണം, ദാവീദ് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ åപസാദകരമായകാരäïൾ

åപവർûിđു.ഹിതäനായഊരിയാവിെěകാരäûിെലാഴിെക,തെěജീവകാലെûാരിèലുംയേഹാവയുെടകൽĜനകളിൽ

ഒćിൽനിćുേപാലുംഅേāഹംവäതിചലിđിരുćിĭ. 6അബീയാവിെěജീവിതകാലംമുഴുവനുംഅബീയാവും െയാേരാെബയാമും

തĊിലുĐയുĂം തുടർćുെകാ÷ിരുćു. 7അബീയാമിെě ഭരണകാലûിെല മĤുസംഭവïളുംഅേāഹûിെě åപവൃûികളും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽേരഖെĜടുûിയിöിേĭ?അബീയാമും െയാേരാെബയാമുംതĊിലുംയുĂം

ഉ÷ായിരുćു. 8 അബീയാം നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെě നഗരûിൽ അേāഹെû

സംസ്കരിđു. തുടർć്അേāഹûിെě മകനായആസാ രാജäഭാരേമĤു. 9ഇåസാേയൽരാജാവായ െയാേരാെബയാമിെě

ഇരുപതാംവർഷംആസാ െയഹൂദäയിൽ രാജഭരണേമĤു. 10അേāഹം െജറുശേലമിൽ നാൽĜûിെയാćുവർഷം വാണരുളി.

അേāഹûിെě വലിയĊയുെട േപര് മയഖാ എćായിരുćു. അവൾ അബീശാേലാമിെě മകളായിരുćു. 11 തെě

പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെലആസാ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ åപസാദകരമായതു åപവർûിđു. 12 േêåതïെള

ആčാനമാèി നിലനിćിരുć പുരുഷേവശäകെള അേāഹം േദശûുനിćു നിഷ്കാസനംെചയ്തു; തെě പൂർവികർ

നിർമിđ സകലവിåഗഹïെളയും അേāഹം നിർമാർജനംെചയ്തു. 13 തെě വലിയĊയായ മയഖാഅേശരാേദവിè് ഒരു
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േīėവിåഗഹം നിർമിđതിനാൽആസാഅവെര രാജമാതാവിെě പദവിയിൽനിćു നീèിèളõു.അേāഹംആ åപതിമ

െവöിവീഴ്ûി, കിേåദാൻതാഴçരയിൽ ഇöു ചുöുകളõു. 14 ആസാരാജാവിെě ജീവിതകാലംമുഴുവനും അേāഹûിെě

ഹൃദയം യേഹാവേയാടുĐ ഭéിയിൽ ഏകാåഗമായിരുെćîിലും, അേāഹം േêåതïൾ നശിĜിđിĭ. 15 താനും തെě

പിതാവും സമർĜിđിരുćസçർണവും െവĐിയും മĤുപകരണïളുംഅേāഹം യേഹാവയുെടആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു.

16 ആസായും ഇåസാേയൽരാജാവായ ബെയശയുംതĊിൽ, അവരുെട ഭരണകാലം മുഴുവനും യുĂം ഉ÷ായിരുćു. 17

െയഹൂദാരാജാവായ ആസായുെട åപേദശûുനിć് ആെരîിലും പുറേûèു േപാകുകേയാ അകേûèു വരികേയാ

െചēാെതയിരിേè÷തിന്ഇåസാേയൽരാജാവായബെയശാെയഹൂദയ്െèതിേരവć്, രാമായിൽേകാöെകöിയുറĜിđു.

18അേĜാൾ,ആസായേഹാവയുെടആലയûിെലയും തെěസçăം െകാöാരûിെലയും ഭøാരïളിൽ ഉ÷ായിരുć

െവĐിയും സçർണവും എടുû് ദമസ്േകാസിൽ ഭരണം നടûിവരികയായിരുć െഹേസäാെě പുåതനായ തåബിേĊാെě മകൻ

െബൻ‐ഹദദ് എćഅരാംരാജാവിനു െകാടുûയയ്േè÷തിനായി തെě ഉേദäാഗčെരഏൽĜിđു. 19ആസാഇåപകാരം ഒരു

സേąശവും െകാടുûയđു: “എെěപിതാവും താîളുെട പിതാവുംതĊിൽ ഉ÷ായിരുćതുേപാെല ഒരുസഖäം നĊൾതĊിലും

ഉ÷ായിരിèെö! ഇതാ,ഞാൻതാîൾè് െവĐിയുംസçർണവുംസĊാനമായി െകാടുûയയ്èുćു. ഇåസാേയൽരാജാവായ

ബെയശാ എെćആåകമിèാെത പിĈാറûèവĚം നിïൾതĊിലുĐ സഖäം ഇേĜാൾ റāാèിയാലും!” 20 െബൻ‐

ഹദദ്ആസാരാജാവിെěഅേപêസçീകരിđു. അേāഹം തെěൈസനäാധിപĈാെര ഇåസാേയൽനഗരïളിേലèയđു.

അവർ ഇåസാേയൽേദശû് ഈേയാൻ, ദാൻ, ആേബൽ‐േബû്‐മാèാ എćിവയും; നഫ്താലി, കിെćെരû് എćീ

åപേദശïൾമുഴുവനായുംആåകമിđു കീഴടèി. 21ബെയശാരാജാവ് ഇതു േകöേĜാൾ രാമായുെട നിർമാണåപവർûനïൾ

നിർûലാèി തിർĢയിേലèു പിൻവാïി. 22അതിനുേശഷം,ആസാരാജാവ് സകല െയഹൂദയ്èുമായി ഒരു വിളംബരം

പുറെĜടുവിđ്സകലെരയുംവിളിđുകൂöി.ആെരയും ഒഴിവാèിയിĭ.അവർ,ബെയശാനിർമാണûിന് ഉപേയാഗിđുെകാ÷ിരുć

കĭും മരവും രാമായിൽനിćു ചുമćുെകാ÷ുേപായി. അതുപേയാഗിđാണ്ആസാരാജാവ് െബനäാമീനിെല േഗബായും

മിസ്പാപöണവും നിർമിđത്. 23ആസായുെട ഭരണûിെല മĤുസംഭവïൾ,ൈസനികേനöïൾ, തെě åപവർûനïൾ,

അേāഹംപണിതനഗരïൾഇവെയèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽേരഖെĜടുûിയിöിേĭ?

വാർധകäûിൽഅേāഹûിെěപാദïൾè് േരാഗംബാധിđിരുćു. 24 ഒടുവിൽ,ആസാനിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട്

േചർćു; അേāഹûിെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെě നഗരûിൽ, പിതാèĈാേരാെടാĜം അേāഹെûസംസ്കരിđു.

അേāഹûിെě മകനായ െയേഹാശാഫാû്അതിനുേശഷം രാജäഭാരംഏെĤടുûു. 25 െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട

ര÷ാംവർഷം െയാേരാെബയാമിെě മകനായനാദാബ് ഇåസാേയലിൽ രാജാവായി.അേāഹം ഇåസാേയലിൽ ര÷ുവർഷം ഭരിđു.

26അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു åപവർûിèുകയും തെě പിതാവായ െയാേരാെബയാം െചയ്തതും

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđതുമായ പാപവഴികളിൽ ജീവിèുകയും െചയ്തു. 27 യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽെĜö

അഹീയാവിെě മകനായ ബെയശാ നാദാബിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûി. നാദാബും സകല ഇåസാേയലുംകൂടി

െഫലിസ്തäനഗരമായ ഗിെĒേഥാൻ ഉപേരാധിđിരിèുേĉാൾഅവിെടെവđ്ബെയശാഅേāഹെûെകാലെĜടുûി. 28

അïെന, െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട മൂćാംവർഷംബെയശാ നാദാബിെന വധിđ് തൽčാനûു രാജാവായി. 29

ഭരണംആരംഭിđയുടൻതെćബെയശാെയാേരാെബയാമിെěകുടുംബûിെലസകലെരയും െകാെćാടുèി.യേഹാവ

തെěദാസൻശീേലാനäനായഅഹീയാവുമുഖാăരംഅരുളിെđയ്തിരുćവാèുകൾേപാെലഅേāഹം െയാേരാെബയാമിെě

വംശûിൽ ജീവനുĐ യാെതാćും േശഷിèാതവĚം മുഴുവനായും നശിĜിđുകളõു. 30 െയാേരാെബയാം സçയം

åപവർûിđതുംഅേāഹംഇåസാേയലിെനെèാ÷ുെചēിđതുമായപാപïൾനിമിûംഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയ

േകാപിĜിđതിനാലാണ്ഇåപകാരംസംഭവിđത്. 31നാദാബിെěഭരണകാലഘöûിെലമĤുസംഭവവികാസïളുംഅേāഹûിെě

സകലåപവർûനപĂതികളും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 32ആസായും

ഇåസാേയൽരാജാവായബെയശയുംതĊിൽ,അവരുെട ഭരണകാലം മുഴുവനും യുĂം ഉ÷ായിരുćു. 33 െയഹൂദാരാജാവായ

ആസായുെട മൂćാംവർഷം അഹീയാവിെě മകനായ ബെയശാ തിർĢയിൽ സകല ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി രാജഭരണം

ഏെĤടുûു. അേāഹം ഇരുപûിനാലു വർഷം ഭരിđു. 34 ബെയശാ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ അനിġമായകാരäïൾ

åപവർûിđു. െയാേരാെബയാമിെě മാർഗïളിലും ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđപാപïളിലുംഅേāഹം വäാപൃതനായി.

16ബെയശയ്െèതിരായി ഹനാനിയുെട മകനായ േയഹുവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 2 “ഞാൻ

നിെć െപാടിയിൽനിć് ഉയർûി; എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു നിെć ഭരണാധികാരിയാèി. എćാൽ, നീ

െയാേരാെബയാമിെě മാർഗïളിൽ സòരിđു; എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപംെചēിĜിđിരിèുćു;

അവരുെട പാപïളാൽഎെě േരാഷെûനീആളിèûിđിരിèുćു. 3അതിനാൽ, ക÷ുെകാĐുക!ഞാൻബെയശെയയും

അവെě കുടുംബെûയും നശിĜിđുകളയും; ഞാൻ നിെě ഭവനെû െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě

ഭവനെûേĜാെലയാèും. 4ബെയശയുെടആളുകളിൽ നഗരûിൽെവđു മരിèുćവെന നായ്èളും വയലിൽെവđു

മരിèുćവെനആകാശûിെല പêികളും തിćും.” 5ബെയശയുെട ഭരണകാലെûമĤുസംഭവïൾ,അേāഹം െചയ്ത

åപവൃûികൾ,ൈസനികേനöïൾ, ഇവെയĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 6

ബെയശാ നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹെûതിർĢയിൽസംസ്കരിđു. അേāഹûിെě മകനായ

ഏലാ പിćീടു രാജčാനം വഹിđു. 7 ബെയശാ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ െയാേരാെബയാം ഗൃഹെûേĜാെലതെć

സകലദുġതകളും åപവർûിđ് യേഹാവെയ േകാപിĜിèുകയും െയാേരാെബയാം ഗൃഹെûനശിĜിèുകയും െചയ്തു.ഈ

ര÷ുകാരണïളാൽബെയശയ്èുംഅേāഹûിെěകുടുംബûിനുെമതിരായിഹനാനിയുെട മകനായ േയഹുåപവാചകൻ

മുഖാăരംയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി. 8െയഹൂദാരാജാവായആസായുെടഇരുപûിയാറാംവർഷംബെയശയുെട

മകനായഏലാഇåസാേയലിൽ രാജാവായി ഭരണംആരംഭിđു.അേāഹംതിർĢയിൽ ര÷ുവർഷം ഭരിđു. 9ഏലയുെട ഒരു

ഉേദäാഗčനുംഅേāഹûിെě രഥൈസനäïളിൽ പകുതിè് അധിപനുമായസിåമി അയാൾെèതിേര ഗൂഢാേലാചന

നടûി. ഏലാ ആസമയû് മദäപിđു മേദാĈûനായി തിർĢയിൽ െകാöാരûിെě ഭരണാധിപനുമായ അർĢയുെട

വീöിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. 10സിåമി അകûുകടć് അേāഹെû െവöിെèാćു. െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട

ഇരുപûിേയഴാംവർഷûിലാണ് ഇതു സംഭവിđത്. അതിെനûുടർć്, സിåമി അടുû രാജാവായി čാനേമĤു. 11

സിംഹാസനčനായി ഭരണം ഏെĤടുûയുടൻതെć സിåമി ബെയശയുെട കുടുംബെû മുഴുവനും വധിđു. ആ

കുടുംബûിൽെĜöഒെരാĤപുരുഷെനയും േശഷിĜിđിĭ;വീെ÷ടുĜവകാശമുĐബĆുèെളേയാസുഹൃûുèെളേയാ

േശഷിĜിđിĭ. 12അïെന, േയഹുåപവാചകനിലൂെടബെയശയ്െèതിരായിയേഹാവഅരുളിെđയ്തവാèുകൾåപകാരംസിåമി

ബെയശയുെടകുടുംബെûപൂർണമായും നശിĜിđു. 13ബെയശയുംഅേāഹûിെěമകൻഏലയും പാപംെചēുകയും

ഇåസാേയലിെനെèാ÷്ആപാപകർമïെളĭാം െചēിèുകയും െചയ്തു.അïെന,അവർ മിഥäാമൂർûികെളആരാധിđ്
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ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയകുപിതനാèി. 14ഏലയുെട ഭരണകാലെûമĤുസംഭവവികാസïളും,അേāഹം

െചയ്തസകലåപവൃûികളും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 15 െയഹൂദാരാജാവായ

ആസായുെട ഇരുപûിേയഴാംവർഷം തിർĢയിൽ സിåമി ഏഴുദിവസം ഭരിđു. ആ സമയം, ഇåസാേയൽൈസനäം

െഫലിസ്തäനഗരമായഗിെĒേഥാൻ ഉപേരാധിđിരുćു. 16സിåമി, രാജാവിെനതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûിഅേāഹെûവധിđു

എć്ഇåസാേയലäൈസനäം േകöേĜാൾഅവർഅćുതെćപാളയûിൽെവđ് േസനാധിപതിയായഒåമിെയഇåസാേയലിെě

രാജാവായി åപഖäാപിđു. 17പിെć, ഒåമിയും സകലഇåസാേയലും ഗിെĒേഥാനിൽനിćു പിൻവാïി തിർĢെയ ഉപേരാധിđു. 18

നഗരം പിടിèെĜöുെവćു ക÷േĜാൾസിåമി രാജെകാöാരûിെě ഉൾമുറിയിൽèടć് െകാöാരûിനു തീെവđ് സçയം

മരിđു. 19സിåമി യേഹാവയുെടകúുĉിൽതിĈ åപവർûിèുകയും,സçയം പാപംെചēുകയും ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു

പാപംെചēിĜിèയും െചയ്ത െയാേരാെബയാമിെě മാർഗïളിൽസòരിèുകയും െചയ്തതിനാൽഇåപകാരംസംഭവിđു.

20 സിåമിയുെട ഭരണകാലെû മĤുസംഭവïളും അേāഹം നടûിയ ഗൂഢാേലാചനയും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 21സിåമിയുെട മരണേശഷംഇåസാേയൽജനം ര÷ുവിഭാഗമായി േവർതിരിõു;

ഒരുവിഭാഗംഗീനûിെěമകൻതിബ്നിെയരാജാവാèുćതിേനാട്അനുകൂലിđേĜാൾമേĤവിഭാഗം ഒåമിèുപിăുണനൽകി. 22

എćാൽ, ഒåമിെയഅനുകൂലിđവർ ഗീനûിെě മകൻതിബ്നിെയഅനുകൂലിđവെര യുĂûിൽപരാജയെĜടുûി.അïെന,

തിബ്നി വധിèെĜടുകയും ഒåമി രാജാവാകുകയും െചയ്തു. 23 െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട മുĜûിെയാćാംവർഷം

ഒåമി ഇåസാേയലിെě രാജാവായി.അേāഹംപåă÷ുവർഷം ഭരണംനടûി;അതിൽ,ആറുവർഷംഅേāഹംതിർĢയിലാണ്

ഭരിđത്. 24അേāഹം, ര÷ുതാലăു െവĐിെകാടുûുശമരäമല െശേമറിേനാടു വാïി;ആമലമുകളിൽ ഒരു നഗരം പണിതു

േകാöെകöിയുറĜിđു. മലയുെട മുൻ ഉടമയായിരുć െശെമരിെě േപരിെനഅടിčാനമാèി നഗരûിനു ശമരä എćു

േപരിöു. 25എćാൽ, ഒåമി യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ ദുġത åപവർûിđു; തനിèു മുĉു ഭരണംനടûിയിരുćആെരèാളും

അധികംതിĈഅേāഹം åപവർûിđു. 26 െനബാûിെěമകനായെയാേരാെബയാമിെěഎĭാ മാർഗïളിലുംഅേāഹം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷് åപവർûിĜിđഎĭാപാപïളിലുംസòരിèുകയുംെചയ്തു.അïെന,തïളുെടമിഥäാമൂർûികെള

ആരാധിđ്അവർഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയ േകാപിĜിđു. 27 ഒåമിയുെട ഭരണകാലെûമĤുസംഭവïൾ,

അേāഹûിെě åപവൃûികൾ,പരാåകമåപവൃûികൾഎćിവെയĭാംഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 28 ഒåമി നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ശമരäയിൽ അേāഹെû സംസ്കരിđു.

അേāഹûിെěമകനായആഹാബ് തുടർćു ഭരണംഏെĤടുûു. 29 െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട മുĜûിെയöാംവർഷം

ഒåമിയുെട മകനായആഹാബ്ഇåസാേയലിൽ രാജാവായി.അേāഹം, ഇരുപûിര÷ുവർഷംശമരäയിൽഇåസാേയലിെന ഭരിđു. 30

ഒåമിയുെട മകനായആഹാബ്, തനിèു മുĉു÷ായിരുćഎĭാവെരèാളുമധികം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു.

31അേāഹം, െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം െചയ്തതിĈകെളĭാം åപവർûിèുćത് നിĢാരവൽèരിđുെèാ÷്

സീേദാനäരാജാവായഎû്‐ബാലിെěമകളായഈസേബലിെനവിവാഹംകഴിèുകയുംബാൽåപതിഷ്ഠെയ േസവിèുകയും

അതിെനആരാധിèുകയും െചയ്തു. 32ആഹാബ് ശമരäയിൽനിർമിđബാൽേêåതûിൽബാലിന് ഒരുബലിപീഠവും 33 ഒരു

അേശരാåപതിഷ്ഠയുംčാപിđു.അïെന, തെě മുൻഗാമികളായസകലഇåസാേയൽരാജാèĈാെരèാളുംഅധികം േദാഷം

åപവർûിđ് ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയഅേāഹം േകാപിĜിđു. 34ആഹാബിെě ഭരണകാലû് േബേഥലäനായ

ഹീേയൽെയരീേഹാനഗരം പുനർനിർമിđു. നൂെě മകനായ േയാശുവ മുഖാăരംയേഹാവഅരുളിെđയ്തവചനåപകാരം;

അതിെěഅടിčാനമിöേĜാൾഅേāഹûിെěആദäജാതൻഅബീരാമുംഅതിെěകവാടം ഉറĜിđേĜാൾഏĤവുംഇളയപുåതൻ

െസഗൂബും നġെĜöു.

17 ഗിെലയാദിെല തിശ്ബി സçേദശിയായ ഏലിയാവ് ആഹാബ് രാജാവിേനാട്: “ഞാൻ േസവിèുć ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, ഞാൻ കൽĜിđĭാെത വരുć ഏതാനും വർഷïളിൽ മേõാ മഴേയാ

ഉ÷ാകുകയിĭ” എćു പറõു. 2അതിനുേശഷം, യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഏലിയാവിനു÷ായി: 3 “ഈčലംവിöു

കിഴേèാöുേപാകുക; േയാർദാനുകിഴèുĐെകരീû്അരുവിèുസമീപംനീ ഒളിđുപാർèുക. 4അവിെട,അരുവിയിെല െവĐം

കുടിèുക; നിനèു ഭêണംഅവിെടഎûിđുനൽകുćതിനുഞാൻകാèേയാടു കൽĜിđിöു÷്.” 5ഏലിയാവ് യേഹാവയുെട

കൽĜനയനുസരിđു åപവർûിđു. അേāഹം പുറെĜö് േയാർദാനു കിഴèുĐ െകരീû് അരുവിèരിെക താമസിđു. 6

കാèകൾഅേāഹûിന്എĭാ ദിവസവും രാവിെലയുംൈവകുേćരവുംഅĜവുംഇറđിയുംഎûിđുെകാടുûിരുćു.

അരുവിയിൽനിć്അേāഹം െവĐംകുടിđു. 7എćാൽ, േദശûു മഴ െപēാതിരുćതിനാൽകുറđുനാൾകഴിõേĜാൾ

അരുവി വര÷ുണïി. 8അേĜാൾ, യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്അേāഹûിനു÷ായി: 9 “സീേദാനിെലസാെരഫാûിേലèു

െചć്അവിെട താമസിèുക.ആčലû് നിനèു ഭêണംതരുćതിന്ഞാൻ ഒരു വിധവേയാടു കൽĜിđിöു÷്.” 10

അതുെകാ÷്,അേāഹംസാെരഫാûിേലèു േപായി. പöണവാതിൽèൽഎûിയേĜാൾ ഒരു വിധവ വിറകു േശഖരിèുćതു

ക÷ു. “എനിè് കുടിèാൻഅൽĜം െവĐം ഒരു പാåതûിൽ െകാ÷ുവരുേമാ?” എć്ഏലിയാവ് അവേളാടു വിളിđുേചാദിđു.

11അവൾെവĐെമടുèാനായി േപായേĜാൾ: “ദയവായി ഒരു കഷണംഅĜവുംകൂടിഎനിèു െകാ÷ുവരണേമ!”എćു

പറõു. 12അവൾ മറുപടി പറõു: “അïയുെട ജീവനുĐൈദവമായ യേഹാവയാെണ, എെěപèൽ ഭരണിയിൽ

ഒരുപിടി മാവും ഒരു കുĜിയിൽഅൽĜംഎĚയുമĭാെതപാകമാèിയഅĜം ഒćുമിĭ.അത്,എനിèുംഎെě മകനുംേവ÷ി

വീöിൽപാകംെചēാൻഞാൻകുറđു വിറകു െപറുèുകയാണ്.അതുകഴിđേശഷംഞïൾമരിèാൻഒരുïുകയാണ്.” 13

ഏലിയാവ്അവേളാട്: “േപടിേè÷ാ; വീöിൽേപായിഞാൻപറõതുേപാെല െചēുക.ആദäംഅതിൽനിćും ഒരു െചറിയ

അĜംഎനിèുേവ÷ി ഉ÷ാèി െകാ÷ുവരിക. പിെć, നിനèും നിെě മകനുംേവ÷ി ഉ÷ാèിെèാĐുക. 14 ‘യേഹാവ

ഭൂതലûിൽ മഴ െപēിèുć ദിവസംവെര ഭരണിയിെല മാവു തീരുകയിĭ; കുĜിയിെലഎĚവĤിേĜാകുകയുമിĭ,’ എć്

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു”എćുപറõു. 15ആവിധവ േപായിഏലിയാവു നിർേദശിđതുേപാെല

െചയ്തു.അïെന,ഏലിയാവുംആവിധവയുംഅവളുെട കുടുംബവുംഅേനകനാൾ ഭêണംകഴിđുേപാćു. 16യേഹാവ

ഏലിയാവിലൂെടഅരുളിെđയ്ത വചനåപകാരം വിധവയുെട മാവുഭരണി ശൂനäമായിĭ, എĚèുĜി വĤിയതുമിĭ. 17 ചില

നാളുകൾèുേശഷം, ആ വീöുടമčയായ വിധവയുെട മകൻ േരാഗിയായിûീർćു. അവെě േരാഗം മൂർėിđ് ഒടുവിൽ

ശçാസം നിലđുേപായി. 18അവൾഏലിയാവിേനാട്: “അĭേയാ,ൈദവപുരുഷാ!അേïെèăാണ്എേćാട് ഇåതവിേരാധം?

എെěപാപïൾഓർമിĜിèുćതിനുംഅïെനഎെěമകെന മരണûിന്ഏൽĜിèുćതിനുമാേണാഅï്ഇവിെട

വćിരിèുćത്?” എćു േചാദിđു. 19 “നിെě മകെനഇïു തരിക,” എć്ഏലിയാവ്അവേളാടു åപതിവചിđു.അേāഹം

അവളുെടൈകയിൽനിćുബാലെനഏĤുവാïി താൻതാമസിđിരുć, മുകളിലെûനിലയിെല മുറിയിൽ െകാ÷ുേപായി

തെěകിടèയിൽകിടûി. 20അതിനുേശഷം,അേāഹംയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: “എെěൈദവമായയേഹാേവ!ഞാൻ

åപവാസിയായി പാർèുćഈവീöിെല വിധവയുെട മകെě ജീവൻഅപഹരിđുേപാലുംഅï്ഈസ്åതീയുെടേമൽഅനർഥം
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വരുûുേćാ?” 21തുടർć്അേāഹം മൂćുåപാവശäംകുöിയുെടേമൽകമിഴ്ćുകിടćു; പിെć,യേഹാവേയാട്: “എെěൈദവമായ

യേഹാേവ!ഈബാലെě ജീവൻഅവെěേമൽതിരിെക വരുûണേമ!” എć് ഉđûിൽ åപാർഥിđു. 22യേഹാവഏലിയാവിെě

åപാർഥന െചവിെèാ÷ു;ബാലെěജീവൻഅവനിൽതിരിെകവćു;അവൻപുനരുðീവിđു. 23ഏലിയാവുബാലെനആ

വീടിെěതാഴെûനിലയിേലèു െകാ÷ുവćു. “േനാèൂ, ഇതാ, നിെě മകൻജീവിđിരിèുćു!”എćു പറõ്,അേāഹം

ബാലെനഅവെěഅĊെയഏൽĜിđു. 24അേĜാൾ,ആസ്åതീഏലിയാവിേനാട്: “അï് ഒരുൈദവപുരുഷെനćുംഅïയുെട

വായിൽനിćു പുറെĜടുćയേഹാവയുെട വചനംസതäെമćും ഇേĜാൾഞാൻഇതിനാൽഅറിയുćു”എćു പറõു.

18 വളെര നാളുകൾèുേശഷം—മൂćാംവർഷûിൽ—യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഏലിയാവിനു÷ായി: “നീ െചć്ആഹാബ്

രാജാവിെě മുĉിൽ മുഖം കാണിèുക.ഞാൻ ഭൂമിയിൽ മഴെപēിèാൻ േപാകുćു.” 2അïെന,ആഹാബിെě

മുĉിൽ മുഖം കാണിèുćതിനായിഏലിയാവു പുറെĜöു.ഈസമയം, ശമരäയിൽêാമംഅതികഠിനമായിരുćു. 3ആഹാബ്,

െകാöാരം ഭരണാധിപനായ ഓബദäാവിെനആളയđുവരുûി—ഓബദäാവ് യേഹാവയുെട ഒരു മഹാഭéനായിരുćു; 4

ഈസേബൽരാñിയേഹാവയുെട åപവാചകĈാെരകൂöെèാല െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾഓബദäാവ് നൂറു åപവാചകĈാെര

കൂöിെèാ÷ുേപായി.അവെരഅൻപതുേപർവീതമുĐസംഘïളായി ര÷ുഗുഹകളിലായി ഒളിĜിèുകയുംഅവർèു

ഭêണപാനീയïൾനൽകിസംരêിèുകയും െചയ്തിരുćു— 5ആഹാബ്ഓബദäാവിേനാടു പറõു: “ഈനാöിൽ ഉടനീളം

സകലനീരുറവകളുെടയും താഴçരകളുെടയും സമീപം നമുèു േപായിേനാèാം; ഒരുപേê, നĊുെട ചില കുതിരകെളയും

േകാവർകഴുതകെളയും െകാĭാെതനĊുെട മൃഗസĉû്ജീവേനാെട രêിèാൻപാകûിൽനമുè്അൽĜംപđĜുĭു

കെ÷ûാൻകഴിയുമായിരിèും.” 6അïെന, തïൾപരിേശാധിേè÷ åപേദശïൾഅവർ ര÷ായി വിഭജിđു; ഒരു

ദിശയിേലè്ആഹാബും മേĤ ദിശയിേലè്ഓബദäാവും യാåതയായി. 7ഓബദäാവു യാåതെചയ്തുേപാകുേĉാൾഏലിയാവ്

അേāഹെûവഴിയിൽെവđു ക÷ുമുöി. ഓബദäാവ്അേāഹെûതിരിđറിõു;അേāഹûിെěമുĉിൽസാġാംഗം åപണമിđു

പറõു: “ഇത്, എെěയജമാനനായഏലിയാവുതെćേയാ?” 8 “അേത,ഞാൻതെć. ‘ഏലിയാവ് ഇവിെടയു÷്,’ എćു

നീ െചć് നിെě യജമാനെനഅറിയിèുക,” എć് ഏലിയാവു മറുപടി നൽകി. 9ഓബദäാവു േചാദിđു: “ആഹാബിെě

ൈകകളാൽ െകാĭെĜടുćതിന്എെćûെćഏൽĜിđു െകാടുേè÷തിനുഅടിയൻഎăു െതĤുെചയ്തു? 10അïയുെട

ജീവനുĐൈദവമായയേഹാവയാെണ,എെěയജമാനൻഅïെയഅേനçഷിđ്ആളയയ്èാûഒരു ജനതേയാ രാജäേമാ

ഇĭ. ‘അേāഹം ഇവിെടയിĭ,’ എć്അവർ പറയുേĉാൾ,ആഹാബ്ആജനതേയെയാ രാജäേûേയാെകാ÷്, ‘ഞïൾè്

ഏലിയാവിെനകെ÷ûാൻകഴിõിĭ’എć് ശപഥംെചēിđിരുćു. 11അïെനയിരിെè, ‘ഏലിയാവ് ഇവിെടയു÷്,’

എć് എെě യജമാനനായ രാജാവിേനാടു െചćു പറയാൻ അï് എേćാടു കൽĜിèുćേĭാ? 12 ഞാൻ അïെയ

വിöുേപാകുേĉാൾയേഹാവയുെടആÿാവ്അïെയഏതുčലേûèുകൂöിെèാ÷ുേപാകുെമć്എനിèറിõുകൂടാ.

ഞാൻ െചć്ആഹാബിേനാടു വിവരം പറയുകയും അേāഹം അïെയ കെ÷ûാതിരിèുകയും െചയ്താൽ, രാജാവ്

എെćവധിèും.അതുമാåതമĭ;അïയുെട ദാസനായഞാൻഎെěയൗവനംമുതൽയേഹാവെയ ഭയെĜö് ജീവിèുć

വäéിയുമാണേĭാ! 13ഈസേബൽരാñിയേഹാവയുെട åപവാചകĈാെര െകാćുമുടിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅടിയൻ

െചയ്തത് എăാെണćു യജമാനനായ അï് േകöിöു÷േĭാ. ഞാൻ നൂറു åപവാചകĈാെര അൻപതുവീതമുĐ ര÷ു

സംഘïളായി ഗുഹകളിൽഒളിĜിđ്അവർèു ഭêണപാനീയïൾെകാടുûുവേĭാ. 14എെěയജമാനനായരാജാവിെě

അടുûുെചć് ‘ഏലിയാവ് ഇവിെടയു÷്,’ എć്അറിയിèാൻഅï് ഇേĜാൾഎേćാടു കൽĜിèുേćാ? രാജാവ് എെć

നിċയമായും വധിèും.” 15ഏലിയാവു പറõു: “ഞാൻ േസവിèുćൈസനäïളുെട യേഹാവയാെണ,ഞാൻഇćുതെć

തീർđയായുംആഹാബിെěമുĉിൽ മുഖംകാണിèും.” 16അïെന,ഓബദäാവ്ആഹാബിെനെചćുക÷ുവിവരെമĭാം

അറിയിđു.ആഹാബ്ഏലിയാവിെനകാണുćതിനായി പുറെĜöു. 17ഏലിയാവിെനക÷േĜാൾ രാജാവ്: “ഇതു നീേയാ, നീ

തെćേയാഇåസാേയലിെന േåദാഹിèുćവൻ?”എćു േചാദിđു. 18ഏലിയാവു മറുപടി നൽകി: “ഇåസാേയലിെന േåദാഹിèുćതു

ഞാനĭ.എćാൽ, താîളും താîളുെട പിതൃഭവനവുമാണ്അതു åപവർûിđിöുĐത്. താîൾയേഹാവയുെട കൽĜനകൾ

ഉേപêിđുബാൽവിåഗഹïളുെടപുറേക േപായിരിèുćു. 19അതുെകാ÷്, ഇേĜാൾûെćആളയđ് ഇåസാേയലിെല

സർവജനെûയുംകർേമൽമലയിൽഎെěഅടുèൽകൂöിവരുûുക;ഈസേബലിെě േമശയിൽനിćു ഭêിđുവരുć

നാനൂĤിയĉതുബാലിെě åപവാചകെരയും നാനൂറ് അേശരാåപവാചകĈാെരയും ഒരുമിđു വരുûുക.” 20അïെന,ആഹാബ്

ഇåസാേയലിെലĭാം കൽĜന പുറെĜടുവിđു. സകലåപവാചകĈാെരയും കർേമൽമലയിൽ സേĊളിĜിđു. 21ഏലിയാവു

ജനാവലിയുെടമുĉാെക െചćു േചാദിđു: “നിïൾഎåതകാലംഇïെനര÷്ഊćുവടിയിലുമായി മുടăിനീïും? യേഹാവ

ആകുćുൈദവംഎîിൽഅവിടെûേസവിèുക!അĭ,ബാലാണുൈദവെമîിൽഅവെന േസവിèുക”എćുപറõു.

എćാൽ, ജനം മറുപടിയായി ഒരു വാèുേപാലും പറõിĭ. 22 അേĜാൾ, ഏലിയാവു വീ÷ും ജനേûാടു പറõു:

“യേഹാവയുെട åപവാചകĈാരിൽഞാൻ;അേത,ഞാൻ ഒരുവൻമാåതം േശഷിđിരിèുćു; എćാൽ,ബാലിെě åപവാചകĈാർ

നാനൂĤിയĉതു േപരു÷േĭാ! 23ഞïൾèു ര÷ു കാളകെള തരിക;അവയിൽ ഒćിെനഅവർതെćെതരെõടുû്

െവöിനുറുèി വിറകിനുമീേത െവèെö; പേê, തീെകാളുûരുത്. മേĤ കാളെയഞാനും തēാറാèി വിറകിനുമീേത െവđു

തീെകാളുûാെതയിരിèാം. 24 പിെć, നിïൾനിïളുെട േദവെě നാമûിൽ åപാർഥിèുക;ഞാേനാ യേഹാവയുെട

നാമûിൽ åപാർഥിèാം.അìിഅയđ് ഉûരംനൽകുćൈദവംതെćയഥാർഥൈദവെമć് നമുè് തീരുമാനിèാം.” “അïു

പറõതു നĭകാരäം,” എćുസകലജനവും മറുപടി പറõു. 25ഏലിയാവുബാലിെě åപവാചകĈാേരാടു പറõു: “നിïൾ

അേനകംേപരു÷േĭാ,അതുെകാ÷് കാളകളിൽ ഒćിെനനിïൾതെćആദäം െതരെõടുû് തēാറാèുക!എćിö്,

നിïളുെട േദവെěനാമം വിളിđു åപാർഥിèുക!എćാൽ,അതിനു തീെകാളുûരുത്.” 26അïെന,ബാലിെě åപവാചകർ

തïൾèുലഭിđകാളെയഒരുèി. “ബാേല,ഞïൾè്ഉûരമരുളണേമ!”എć്അവർ åപഭാതംമുതൽമധäാĎംവെരബാലിെě

നാമംവിളിđു åപാർഥിđു.എćാൽ,യാെതാരു åപതികരണവും ഉ÷ായിĭ;ആരുെടയും ഒരുശĝേമാ ഉûരേമാ ഉ÷ായിĭ.അവർ,

തïൾനിർമിđബലിപീഠûിനുചുĤും തുĐിđാടിെèാ÷ിരുćു. 27 മധäാĎമായേĜാൾഏലിയാവ്അവെരപരിഹസിđു:

“നിïൾകൂടുതൽഉđûിൽവിളിèുക,അവെനാരു േദവനേĭ? ഒരുപേê,അവൻപകൽèിനാവു കാണുകയായിരിèാം;

അെĭîിൽവിസർജനûിനു േപായിരിèാം;അെĭîിൽയാåതയിലായിരിèാം. ഒരുപേê, ഉറïുകയാെണćും വരാം;എîിൽ,

അവെന ഉണർûണം.” 28അവർഅതäുđûിൽആർûുവിളിđു. തïളുെടആചാരåപകാരം വാൾെകാ÷ും കുăംെകാ÷ും

തïളുെടശരീരûിൽമുറിേവൽĜിđു രéെമാഴുèി. 29 മധäാĎംകഴിõു:സായാĎബലിയുെടസമയംവെരയുംഅവർ

ഉĈാദാവčയിൽജğനംതുടർćുെകാ÷ിരുćു.എćാൽ,യാെതാരു åപതികരണവും ഉ÷ായിĭ;ആരും ഉûരംനൽകിയിĭ;

അവരുെട വാèുകൾ േകൾèാൻആരും ഉ÷ായതുമിĭ. 30പിെć,ഏലിയാവ്: “ഇവിെട,എെěഅടുûുവരിക”എćു

ജനേûാടു പറõു.അവർഅേāഹûിെěഅടുèേലèു നീïി. ഇതിനിടയിൽ, തകർèെĜöുകിടćിരുćയേഹാവയുെട

യാഗപീഠംഅേāഹംപുനർനിർമിđു. 31 “നിെěനാമംഇåസാേയൽഎćായിരിèും”എć് യേഹാവയുെട വാëാനം ലഭിđ
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യാേèാബിെěപിൻഗാമികളായപുåതĈാരിൽനിć് ഉþവിđഓേരാ േഗാåതûിനുംഓേരാകĭ്എć åപകാരംഏലിയാവ്

പåă÷ുകെĭടുûു. 32ആകĭുകൾെകാ÷്അേāഹംയേഹാവയുെട നാമûിൽഒരു യാഗപീഠം നിർമിđു.അതിനുചുĤും

ര÷ുേസയാവിû് ഉൾെèാĐുćവിസ്തൃതിയിൽഒരുകിടïുംനിർമിđു. 33അേāഹംയാഗപീഠûിൽവിറകുനിരûി;കാളെയ

കഷണïളാèി വിറകിനുമീേത െവđു. പിെć,അേāഹംഅവേരാട്: “നാലു വലിയ െതാöി നിറെയ െവĐം യാഗവസ്തുവിേĈലും

വിറകിേĈലും ഒഴിèുക” എćു പറõു. 34 “വീ÷ും അïെന െചēുക,” എć് അേāഹം അവേരാട് ആñാപിđു;

അവർവീ÷ുംഅåപകാരംതെćെചയ്തു. “മൂćാമതുംഅïെനതെćെചēുക,”എć്അേāഹംആവശäെĜöു.അവർ

മൂćാമതുംഅåപകാരംെചയ്തു. 35 െവĐം യാഗപീഠûിനുചുĤും ഒഴുകി കിടïിൽനിറõുനിćു. 36യാഗാർĜണûിനു

സമയമായേĜാൾ åപവാചകനായ ഏലിയാവ് യാഗപീഠûിനടുേûèു െചć്: “അåബാഹാം, യിസ്ഹാè്, ഇåസാേയൽ

എćിവരുെടൈദവമായയേഹാേവ! ഇåസാേയലിൽഅവിടćുമാåതംൈദവെമćും,അടിയൻഅവിടെûദാസെനćും,

അവിടെûകൽĜനയനുസരിđാണ്അടിയൻഇെതാെèയും åപവർûിđെതćും ഇćെûദിവസം െവളിെĜടുമാറാകെö! 37

യേഹാേവ,അടിയന് ഉûരമരുളണേമ! യേഹാവയായഅവിടćാണ്ൈദവെമćുംഅവിടć്അവരുെട ഹൃദയം വീ÷ും

അïയിേലèു തിരിèുെććുംഈജനംഅറിേയ÷തിന് എനിèുûരമരുളണേമ” എćു åപാർഥിđു. 38അേĜാൾ,

യേഹാവയുെടഅìിആകാശûുനിćിറïിയാഗവസ്തുവും വിറകും യാഗപീഠûിെěകĭുകളും മĚും ദഹിĜിđുകളõു.

ചുĤുമുĐകിടïിെല െവĐവും വĤിđുകളõു. 39സകലജനവുംഇതുക÷േĜാൾസാġാംഗംവീണ്: “യേഹാവയാകുćു

ൈദവം! യേഹാവയാകുćുൈദവം!”എćു വിളിđുപറõു. 40അേĜാൾ,ഏലിയാവ് ജനേûാടു: “ബാലിെě åപവാചകĈാെര

പിടിèുക!അവരിൽ ഒരുûരും രêെĜടരുത്!”എć്ആñാപിđു. ജനംഅവെരപിടികൂടി.ഏലിയാവ്അവെരകീേശാൻ

അരുവിèരിെക െകാ÷ുവć്അവിെടെവđു വധിđുകളõു. 41പിെć,ഏലിയാവ്ആഹാബ് രാജാവിേനാടു: “േപായി

ഭêണപാനീയïൾകഴിèുക; ഒരുശéമായമഴയുെട മുഴèമു÷്”എćുപറõു. 42അïെന,ആഹാബ് ഭêിđു

പാനംെചēുćതിനു യാåതയായി. എćാൽ,ഏലിയാവ് കർേമലിെě മുകളിൽèയറി തെě തല കാൽമുöുകൾèിടയിൽെവđു

ഭൂമിേയാളം കുനിõിരുćു. 43 “നീ േപായി കടലിനുേനേര േനാèുക,” എć് ഏലിയാവ് തെě ഭൃതäേനാടു പറõു.

അയാൾ േപായി േനാèി. “അവിെട ഒćുമിĭ,”എć്അയാൾതിരിെകവćുപറõു.ഏലിയാവ്, “േപായി േനാèുക”എć്

ഏഴുåപാവശäം പറõു. 44ഏഴാംåപാവശäം ദാസൻവćു: “ഒരു മനുഷäെěൈകĜûിേയാളംമാåതമുĐഒരു െചറിയേമഘം

സമുåദûിൽനിćുയരുćു÷്” എćു പറõു. “നീ െചć് ആഹാബിേനാട്: ‘മഴ നിെć തടĢെĜടുûുćതിനുമുĉ്

േവഗം രഥം പൂöി മടïിേĜാകുക’ എćു പറയുക”എć് ഏലിയാവ് ഭൃതäേനാട്ആñാപിđു. 45അതിനിെട,ആകാശം

േമഘïൾെകാ÷ുമൂടി കറുûിരു÷ു;അതിശéമായ മഴ െപയ്തു.ആഹാബ് രഥûിേലറി െയåസീലിേലèുതിരിെകേĜായി.

46യേഹാവയുെട ശéിഏലിയാവിേĈൽവćു.അേāഹംഅര മുറുèി െയåസീലിെěകവാടംവെരആഹാബിനു മുĉിലായി

ഓടിെയûി.

19ഏലിയാവു െചയ്തസകലകാരäïളുംഅേāഹംബാലിെě åപവാചകĈാെരെയĭാം വാളിനിരയാèിയതും മĤുംആഹാബ്

ഈസേബലിേനാടു വിവരിđുപറõു. 2അേĜാൾ,ഈസേബൽഒരു ദൂതെനഅയđ്ഏലിയാവിേനാടു പറõതു: “നാെള

ഈസമയûിനുĐിൽഞാൻനിെěജീവൻആ åപവാചകĈാരിൽ ഒരുവെěജീവൻേപാെലആèിûീർèുćിെĭîിൽഎെě

േദവĈാർഎേćാട് ഇതും ഇതിനĜുറവും െചēെö.” 3ഏലിയാവു ഭയെĜö്, എഴുേćĤ് åപാണരêാർഥം പലായനംെചയ്തു.

അേāഹം െയഹൂദäയിെല േബർ‐േശബയിെലûിയേĜാൾ തെě ഭൃതäെന അവിെട താമസിĜിđു. 4 ഏലിയാവ് തനിđു

മരുഭൂമിയിേലè് ഒരു ദിവസെûവഴി യാåതെചയ്ത് ഒരു കുĤിെđടിയുെട തണലിൽ ഇരുćു. മരിെđîിൽഎćാåഗഹിđ്

അേāഹം ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “യേഹാേവ! ഇേĜാൾഎനിèു മതിയായി; എെěജീവൻഎടുûുെകാĐണേമ!ഞാൻഎെě

പൂർവികെരèാൾ നĭവനĭേĭാ!” 5 പിെć, അേāഹംആകുĤിെđടിയുെട തണലിൽèിടć് ഉറïി. അേĜാൾûെć,

യേഹാവയുെട ഒരു ദൂതൻഏലിയാവിെനസ്പർശിđിö്, “എഴുേćĤു ഭêണംകഴിèുക”എćു പറõു. 6അേāഹംചുĤും

േനാèി;അവിെടഅേāഹûിെěതലയ്èൽതീèനലിൽചുെöടുûഅĜവും ഒരു ഭരണി െവĐവും ഇരിèുćു÷ായിരുćു!

അേāഹം ഭêണംകഴിđേശഷംവീ÷ും കിടćുറïി. 7യേഹാവയുെട ദൂതൻ ര÷ാംåപാവശäവും åപതäêനായിഅേāഹെû

തöിയുണർûി: “എഴുേćĤു ഭêിèുക;അെĭîിൽ, ദീർഘദൂരയാåത നിനè്അസഹനീയമായിരിèും” എćു പറõു.

8 അതിനാൽ, അേāഹം എഴുേćĤ് വീ÷ും ഭêണം കഴിđു. ആ ഭêണûിെě ശéിയാൽ അേāഹം ൈദവûിെě

പർവതമായ േഹാേരബിെലûുćതുവെര നാൽĜതുപകലും നാൽĜതുരാåതിയും സòരിđു. 9 അവിെട, അേāഹം

ഒരു ഗുഹയിൽ രാåതി കഴിđു. അവിെടെവđ് ഏലിയാവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: “ഏലിയാേവ! നീ ഇവിെട

എăുെചēുćു?”എć് യേഹാവ േചാദിđു. 10അതിന് ഏലിയാവ്: “ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുേവ÷ിഞാൻ

വളെരയധികംതീê്ണതയുĐവനായിരുćു. ഇåസാേയൽമèൾഅവിടെûഉടĉടി തിരസ്കരിđു;അവിടെûയാഗപീഠïെള

ഇടിđുനശിĜിđു; അവിടെû åപവാചകĈാെര വാളിനിരയാèുകയും െചയ്തിരിèുćു; ഇേĜാൾ, ഞാൻ; ഞാൻമാåതം

േശഷിđിരിèുćു; അവർഎനിèും ജീവഹാനി വരുûാൻ åശമിèുćു” എćു മറുപടി പറõു. 11 “നീ പുറûുവćു

പർവതûിൽഎെěസćിധിയിൽ നിൽèുക” എć് യേഹാവ ഏലിയാവിേനാടു കൽĜിđു. അേĜാൾ, ഇതാ, യേഹാവ

കടćുേപാകുćു; ഒരുവലിയെകാടുîാĤുപർവതïെളപിളർćുപാറകെളചിതറിđുകളõു.എćാൽ,െകാടുîാĤിൽയേഹാവ

ഉ÷ായിരുćിĭ.അതിനുേശഷം ഒരു ഭൂകĉമു÷ായി. പേê, ഭൂകĉûിലും യേഹാവ ഉ÷ായിരുćിĭ. 12 ഭൂകĉûിനുേശഷം

ഒരുഅìിയു÷ായി.അìിയിലും യേഹാവഇĭായിരുćു.അìിയുെട åപതäêതയ്èുേശഷംശാăമായ ഒരു മൃദുസçരം േകöു.

13അേĜാൾ,ഏലിയാവ് തെě േമലîിെയടുûു മുഖം മറđു; െവളിയിൽ ഗുഹാകവാടûിൽ വćുനിćു.അേĜാൾ, “ഏലിയാേവ,

നീ ഇവിെടഎăുെചēുćു” എćു േചാദിèുć ഒരു ശĝംഅേāഹം േകöു. 14അതിന് ഏലിയാവ്: “ൈസനäïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയ്èുേവ÷ിഞാൻവളെരയധികംതീê്ണതയുĐവനായിരുćു.ഇåസാേയൽമèൾഅവിടെûഉടĉടിതിരസ്കരിđു;

അവിടെûയാഗപീഠïെളഇടിđുനശിĜിđു;അവിടെû åപവാചകĈാെരവാളിനിരയാèുകയും െചയ്തിരിèുćു;ഇേĜാൾ,

ഞാൻ,ഞാൻമാåതം േശഷിđിരിèുćു;അവർഎനിèും ജീവഹാനി വരുûാൻ åശമിèുćു”എćു മറുപടി പറõു. 15

യേഹാവഅേāഹേûാട് അരുളിെđയ്തു: “നീ വćവഴിേയ മടïിേĜാകുക;അവിെടനിćും ദമസ്േകാസിെല മരുഭൂമിയിേലèു

യാåതെചēുക;നീഅവിെടെയûുേĉാൾഹസാേയലിെനഅരാമിനു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചēുക. 16ഇåസാേയലിനു

രാജാവായി നിംശിയുെട മകനായ േയഹുവിെനയുംഅഭിേഷകംെചēുക;ആേബൽ‐െമേഹാലയിെലശാഫാûിെěമകൻ

എലീശെയനിനèുേശഷം åപവാചകനായിഅഭിേഷകംെചēുക. 17ഹസാേയലിെěവാളിനിരയാകാെതരêെĜടുćവെര േയഹു

വധിèും. േയഹുവിെěവാളിെനഒഴിõുേപാകുćവെരഎലീശാവധിèും. 18എćാൽ,ബാലിെěമുĉിൽമടïാûമുഴîാലും

അവെന ചുംബനംെചēാûഅധരïളുമുĐഏഴായിരംേപെരഞാൻഇåസാേയലിൽ േശഷിĜിđിരിèുćു.” 19അïെന,

ഏലിയാവ്അവിെടനിćുയാåതയായി;അേāഹംശാഫാûിെě മകനായഎലീശെയകെ÷ûി. പåă÷് േജാടി കാളകെള

പൂöി നിലം ഉഴുćവേരാെടാĜംഎലീശയും ഉഴുതുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. പåă÷ാമെûേജാടിെയ െതളിđിരുćത്
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അേāഹംതെćയായിരുćു.ഏലിയാവ്അടുേûèുെചć് തെěഅîിഎലീശയുെടേമൽഇöു. 20എലീശാ ഉടൻതെćതെě

കാളകെള ഉേപêിđ്ഏലിയാവിെěപിćാെലഓടിെđćു. “ഞാൻ മാതാപിതാèെളചുംബിđു യാåതപറയെö? പിെć,

ഞാൻഅïെയഅനുഗമിèാം,”എć്എലീശാ പറõു. “േപായിവരിക;എćാൽ,ഞാൻനിനè്എăു െചയ്തിരിèുćു

എćകാരäംഓർèുക,”എć്ഏലിയാവ് മറുപടി പറõു. 21അïെന,എലീശാഏലിയാവിെനവിö് തെěകാളകളുെട

അടുèെലûിഅതിെěനുകംഅഴിđുമാĤി;അേāഹംആകാളകെളഅറû്, ഉഴവിനുĐതടിയുപകരണïൾെകാ÷് മാംസം

പാകംെചയ്ത് ജനûിനു െകാടുûു;അവർ ഭêിđു.അതിനുേശഷം,എലീശാഏലിയാവിെěശുåശൂഷകനായിഅേāഹം

അനുഗമിđു.

20അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദദ്, തെě സർവൈസനäെûയും ഒരുമിđുകൂöി. അേāഹേûാെടാĜം മുĜûിര÷ു

സഖäരാജാèĈാരുംഅവരുെട രഥïളും കുതിരകളുമായി ശമരäയ്െèതിേര പാõടുû്അതിെന ഉപേരാധിđ്

അതിെനതിേരയുĂംെചയ്തു. 2അേāഹം,പöണûിൽഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെěഅടുèേലè്ഈസേąശവുമായി

തെě ദൂതĈാെരഅയđു: 3 “ഇതാ െബൻ‐ഹദദ് കൽĜിèുćു: ‘നിെě െവĐിയുംസçർണവുംഎനിèുĐതാണ്! നിെě

അതിസുąരിമാരായ ഭാരäമാരും മèളുംഎനിèുĐവർ!’” 4ഇåസാേയൽരാജാവു മറുപടി പറõത്: “എെěയജമാനനായ

രാജാേവ,അïുകൽĜിđതുേപാെലഞാനുംഎനിèുĐെതĭാംഅïയുേടതാകുćു.” 5 െബൻ‐ഹദദ് തെě ദൂതĈാെര

വീ÷ുംആഹാബിെěഅടുèൽഅയđു പറõതു: “ഇതാ, െബൻ‐ഹദദ് കൽĜിèുćു: ‘നിെě െവĐി, സçർണം, നിെě

ഭാരäമാർ, മèൾ എćിവെരെയĭാം എെć ഏൽĜിèുക എć് ആവശäെĜöുെകാ÷ു ഞാൻ ആളയđിരുćേĭാ! 6

എîിലും, നാെളഏകേദശംഈസമയമാകുേĉാൾ നിെě െകാöാരവും നിെě േസവകരുെട വസതികളും പരിേശാധിèാനായി

ഞാൻഎെě േസവകെരഅേïാöയയ്èും. അവർ നിെě െകാöാരവും നിെě േസവകരുെട വസതികളും പരിേശാധിđ്

നീ വിലമതിèുćെതĭാം പിടിെđടുèും.’” 7 ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബ് രാജäെû സകലേനതാèĈാെരയും

വിളിđുവരുûി അവേരാടു പറõു: “േനാèൂ! ഈ മനുഷäൻ നെĊ എïെന ഉപåദവിèുćു എćു നിïൾതെć

കാണുക!എെěഭാരäമാെരയും മèെളയുംഎെěെവĐിയുംസçർണവുംആവശäെĜöുെകാ÷്അയാൾആളയđേĜാൾ

ഞാൻഅതു നിരസിđിĭ.” 8ഇതു േകöേĜാൾ, സകലേനതാèĈാരും സകലജനവുംആഹാബിേനാടു മറുപടി പറõു:

“അയാൾ പറയുćതു åശĂിèരുത്; അയാളുെട വäവčകൾèു വഴïുകയുമരുത്.” 9അതുെകാ÷്, െബൻ‐ഹദദിെě

ദൂതĈാർè് ആഹാബ് ഇåപകാരം മറുപടിെകാടുûു: “നിïൾ എെě യജമാനനായ രാജാവിേനാടു പറയുക, ‘അï്

ആദäം ആവശäെĜöെതĭാംഈ ദാസൻ നിറേവĤിെèാĐാം എćാൽ,ഈഅവകാശവാദം എനിè് അംഗീകരിèാൻ

സാധäമĭ.’”അവർആഹാബിെě മറുപടി െബൻ‐ഹദദിെനഅറിയിđു. 10പിെć, െബൻ‐ഹദദ് മെĤാരുസേąശംആഹാബിനു

െകാടുûയđു: “എെěഅനുയായികൾè്ഓേരാ പിടിവീതം വാരാനുĐ മĚ് ശമരäയിൽഅവേശഷിèുćപêംഇതും

ഇതിലĜുറവുമായി േദവĈാർഎെćശിêിèെö.” 11അതിന് ഇåസാേയൽരാജാവ്: “‘യുĂംെചēാൻ േപാകുćവൻഅതു

കഴിõു വćവെനേĜാെല വĉു പറയരുത്,’ എć്അേāഹേûാടു പറയുക”എćു മറുപടിെകാടുûു. 12 െബൻ‐ഹദദ്,

തെěസഖäരാജാèĈാരുമായികൂടാരïളിൽമദäപിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴായിരുćുഅേāഹûിന്ആഹാബിെěസേąശം

എûിയത്. “ആåകമണûിന് ഒരുïിെèാĐുക,”എć്അേāഹംതെěഅനുയായികൾèുകൽĜനെകാടുûു;അവർ

നഗരെûആåകമിèാൻതēാറായി നിലയുറĜിđു. 13ഇതിനിടയിൽ, ഒരു åപവാചകൻഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെന

സമീപിđ്, “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഈ മഹാൈസനäെûനീ കാണുേćാ! ഇćുഞാൻഅതിെന നിെě

ൈകയിൽഏൽĜിèും;ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനീഅറിയും’എć്അറിയിđു.” 14 “എćാൽ,ആര്അതു െചēും?”

എć്ആഹാബ് േചാദിđു. “േദശാധിപതികളുെടസംരêകർഅതു െചēുംഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു,”എćു åപവാചകൻ

പറõു. “എćാൽ,ആരാണ് യുĂംആരംഭിേè÷ത്?”എć്ആഹാബ് േചാദിđു. “താîൾതെć,”എćു åപവാചകൻ

മറുപടി നൽകി. 15അതുെകാ÷്, േദശാധിപതികളുെടസംരêകെരആഹാബ് വിളിđുവരുûി.അവർ 232 േപരായിരുćു.

പിെć,അേāഹം 7,000 േപരടïുćഇåസാേയലäൈസനികെരയുംഅണിനിരûി. 16അവർ മധäാĎûിൽആåകമണം

ആരംഭിđു. അേĜാൾ, െബൻ‐ഹദദുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐ മുĜûിര÷ുസഖäരാജാèĈാരും മദäപിđു മേദാĈûരായി

അവരുെട കൂടാരïളിലായിരുćു. 17 േദശാധിപതികളുെട േപാരാളികളാണ് ആദäം യുĂûിനായി പുറെĜöത്. െബൻ‐

ഹദദ് നിേയാഗിđിരുć രംഗനിരീêകർഅേāഹേûാട്: “ശമരäയിൽനിć്ൈസനികനീèമു÷്”എć്അറിവുെകാടുûു.

18 “അവർ സമാധാനûിനാണു വരുćെതîിൽ അവെര ജീവേനാെട പിടികൂടുക; അതĭ, അവർ യുĂûിനായിöാണു

വരുćെതîിലുംഅവെര ജീവേനാെട പിടികൂടുക,”എć് െബൻ‐ഹദദ്ആñാപിđു. 19 േദശാധിപതികളുെടസംരêകർ

ഇåസാേയൽൈസനäെûപിćണിയിലാèിെèാ÷്നഗരûിൽനിć് മുേćാöു കുതിđു പാõു. 20അവരിൽഓേരാരുûനും

തെěഎതിരാളിെയെവöിവീഴ്ûി.അേĜാൾഅരാമäർപലായനംെചയ്തുതുടïി.ഇåസാേയലäർഅവെരപിൻതുടർćു.എćാൽ,

അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദദ് കുതിരĜുറûുകയറി തെěകുതിരേđവകേരാെടാĜം രêെĜöു. 21ഇåസാേയൽരാജാവു

പിൻതുടർćുകുതിരകെളയും രഥïെളയുംൈകവശെĜടുûുകയുംഅരാമäൈസനäûിനുകനûåപഹരംഏൽĜിèുകയും

െചയ്തു. 22 അതിനുേശഷം, ആ åപവാചകൻ ഇåസാേയൽരാജാവിെě അടുèൽവć്: “അïയുെട ൈസനികശéി

വർധിĜിèുക;എăാണുെചേē÷െതćുകരുതിെèാĐുക.കാരണം,അടുûവർഷംവസăകാലû്അരാംരാജാവു

വീ÷ും അïെയ ആåകമിèും” എćു പറõു. 23 അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദāിേനാട് അേāഹûിെě ഭൃതäĈാർ

ഉപേദശിđത്: “ഇåസാേയലിെěൈദവം പർവതേദവനാണ്;അതുെകാ÷ാണ്അവർനെĊèാൾശéരായത്. എćാൽ,

നാംഅവരുമായിസമഭൂമിയിൽെവđു െപാരുതിയാൽ,തീർđയായുംനാംഅവരുെടേമൽവിജയംേനടും. 24അതിനാൽ,ഇതു

െചയ്താലും.ആരാജാèĈാെരെയĭാംൈസനäാധിപčാനûുനിćു നീèംെചയ്താലും; തൽčാനû്ൈസനäûിെല

ഇതര ഉേദäാഗčെരനിയമിđാലും. 25അേïèുനġെĜöതുേപാെലയുĐഒരു വിപുലമായൈസനäെûസംഘടിĜിèുക—

കുതിരയ്èു കുതിരയും രഥûിനു രഥവും കരുതുക—അïെന, സമഭൂമിയിൽെവđ് ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēുക;

അേĜാൾ, തീർđയായും നാംഅവെര ജയിèുćതായിരിèും.” അരാംരാജാവ് അവരുെടആേലാചനേയാടു േയാജിèുകയും

അതനുസരിđ് åപവർûിèുകയും െചയ്തു. 26അടുûവർഷം, വസăകാലûുെബൻ‐ഹദദ്അരാമäൈസനäെûസമാഹരിđ്

ഇåസാേയലിേനാടു യുĂûിനായിഅേഫèിേലèുൈസനäവുമായിെđćു. 27ഇåസാേയലäരുംൈസനäെûഒരുമിđുകൂöി

ഭêണവും േശഖരിđ് യുĂûിനായി മുേĉാöുനീïി. ഇåസാേയലäൈസനäംഅരാമäൈസനäûിെě മുĉിൽ ര÷ു െചറിയ

ആöിൻപĤംേപാെലകാണെĜöു.അരാമäൈസനäേമാ,ആ åപേദശമാെകവäാപിđിരുćു. 28അേĜാൾ, ഒരുൈദവപുരുഷൻ

ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെനസമീപിđു യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംഅറിയിđു: “‘യേഹാവ െവറുെമാരു

പർവതേദവൻമാåതമാെണćും താഴçരകളിെലൈദവമെĭćുംഅരാമäർ കരുതുćു,’അതിനാൽഈമഹാൈസനäെûഞാൻ

നിെěൈകയിൽഏൽĜിèും.അïെന,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനീയും നിെěസകലജനവുംഅറിയും.” 29 ര÷ു

ൈസനäïളും ഏഴുദിവസേûാളംഅഭിമുഖമായി താവളമടിđു കിടćു. ഏഴാംദിവസം ഇരുൈസനäïളുംതĊിൽഏĤുമുöി. ഒരു
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ദിവസംെകാ÷് ഇåസാേയലäർഅരാമäരുെട കാലാൾĜടയിൽ ഒരു ലêംേപെര വധിđു. 30 േശഷിđവർഅേഫè് നഗരûിേലè്

åപാണരêാർഥംഓടിേĜായി.എćാൽ, പöണമതിൽഅവരുെടേമൽതകർćുവീണ് ഇരുപേûഴായിരംേപർ മരിđു. െബൻ‐

ഹദദും പöണûിേലèു പലായനംെചയ്ത് ഒരു ഉĐറയിൽ ഒളിđു. 31 െബൻ‐ഹദദിെě േസവകĈാർ അേāഹേûാടു

പറõു: “ഇåസാേയലിെല രാജാèĈാർ കരുണയുĐവരാെണćുഞïൾ േകöിöു÷്. ഞïൾഅരയിൽ ചാèുശീല

ഉടുûും തലയിൽ കയറുചുĤിയും ഇåസാേയൽരാജാവിെěഅടുèൽ െചĭെö! ഒരുപേê,അേāഹംഅïയുെട ജീവൻ

രêിèുമായിരിèും.” 32അïെന,അരയിൽചാèുശീലയുടുûും തലയിൽകയറുചുĤിയുംഅവർഇåസാേയൽരാജാവിെě

അടുèൽവćു: “‘എെěജീവൻ രêിèണേമ,’എć്അവിടെûദാസൻെബൻ‐ഹദദ്അേപêിèുćു”എćുപറõു.

“അേāഹം ഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുേćാ?അേāഹംഎെěസേഹാദരൻതെć,” എć്ആഹാബ് രാജാവു മറുപടി നൽകി.

33ആആളുകൾഇെതാരു ശുഭലêണമായി കരുതി; േവഗûിൽഅേāഹûിെěവാèിെě െപാരുൾ åഗഹിđു. “അേത,

അïയുെടസേഹാദരൻെബൻ‐ഹദദ്!”എć്അവരും മറുപടി പറõു. “േപായിഅേāഹെûകൂöിെèാ÷ുവരിക,”എć്

ആഹാബു കൽĜിđു. െബൻ‐ഹദദ് എûിയേĜാൾ രാജാവ് അേāഹെû തെě രഥûിൽ കയĤിയിരുûി. 34 െബൻ‐

ഹദദ് വാëാനംെചയ്തു: “എെěപിതാവ്അïയുെടപിതാവിൽനിć് പിടിെđടുûനഗരïൾഞാൻതിരിെകനൽകാം.

എെěപിതാവു ശമരäയിൽ െചയ്തതുേപാെലഅï് ദമസ്േകാസിൽകേĉാളïൾčാപിèുക.”ആഹാബു പറõു: “ഒരു

സĆിയുെടഅടിčാനûിൽഞാൻതാîെളവിöയയ്èാം.”അïെന,ആഹാബ്അേāഹവുമായി ഒരുസĆിയു÷ാèി

അേāഹെûേമാചിĜിđു. 35യേഹാവയുെടഅരുളĜാടിനാൽ åപവാചകശിഷäĈാരിൽ ഒരുവൻ മെĤാരു åപവാചകേനാടു പറõു:

“നിെěആയുധംെകാ÷്എെćഅടിèുക” പേê,അയാൾവിസĊതിđു. 36അതുെകാ÷്,ആ åപവാചകൻപറõു:

“നീ യേഹാവയുെടകൽĜനഅനുസരിèാõതിനാൽ,എെćവിöു യാåതയാകുćസമയം ഒരുസിംഹംനിെćെകാĭും.”

ആ മനുഷäൻ പുറെĜടുേĉാൾ ഒരു സിംഹംഅയാെളആåകമിđു െകാćുകളõു. 37അതിനുേശഷം,ആ åപവാചകൻ

മെĤാരാെളè÷ു: “എെćഅടിèേണ!”എćേപêിđു.അയാൾഅേāഹെûഅടിđുമുറിേവൽĜിđു. 38പിെć,ആ

åപവാചകൻ േപായി, തെěതലĜാവ് കĚിേലèിറèിെèöി േവഷåപėćനായി വഴിയരിെക രാജാവിെനയുംകാûുനിćു. 39

രാജാവ് കടćുേപായേĜാൾ åപവാചകൻഅേāഹേûാടു വിളിđുപറõു: “യജമാനനായ രാജാേവ,അടിയൻയുĂഭൂമിയിേലèു

െചćു; ഒരുവൻ ഒരു അടിമെയയുംകൂöി അടിയെě അടുûുവćു പറõു: ‘ഈ മനുഷäെന സൂêിèുക; ഇയാെള

കാണാെതവćാൽനിെěജീവൻഇവെěജീവനുപകരംനൽേക÷തായിവരും.അĭാûപêം,നീ ഒരു താലăു െവĐി

നൽകണം.’ 40അടിയൻമĤുകാരäïൾèിടയിൽബĂĜാടിലായിരിèുേĉാൾആമനുഷäൻ രêെĜöു.” ഇåസാേയൽരാജാവു

പറõു: “നിെěകാരäûിലുĐവിധിയുംഅåപകാരമായിരിèും. നീസçയംഅതു åപഖäാപിđിരിèുćു!” 41 ഉടൻതെć,

ആ åപവാചകൻതെěകĚിൽ െകöിയിരുćതലĜാവുനീèി,അേāഹം åപവാചകĈാരിെലാരാൾഎć് ഇåസാേയൽരാജാവു

തിരിđറിõു. 42 åപവാചകൻരാജാവിേനാടു പറõു: “ഇതാ, യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ മരണûിനായി

നിċയിđിരുćഒരുവെനനീ വിöയđു;അതിനാൽ,അവെěജീവനുപകരം നിെěജീവനുംഅവെěജനûിനു പകരം നിെě

ജനവുംആയിരിèും.’” 43ഇതു േകöമാåതയിൽ ദുഃഖവുംനീരസവുംനിറõവനായിഇåസാേയൽരാജാവ് ശമരäയിൽതെě

െകാöാരûിേലèു മടïിേĜായി.

21 ചിലനാളുകൾèുേശഷം, െയåസീൽകാരനായനാേബാûിെě ഉടമčതയിലുĐഒരു മുăിരിേûാĜുസംബĆിđ

ഒരുസംഭവമു÷ായി.ആ മുăിരിേûാĜ് െയåസീലിൽശമരäാരാജാവായആഹാബിെě െകാöാരûിനടുûായിരുćു.

2ആഹാബ് നാേബാûിേനാട്: “നിെě മുăിരിേûാĜ്എെěെകാöാരûിനുസമീപമാകുകയാൽഒരു പđèറിേûാöം

ഉ÷ാèുćതിനായിഅെതനിèുവിöുതരിക.അതിനുപകരമായിഅതിെനèാൾെമđമായഒരു മുăിരിേûാĜുഞാൻ

നിനèു തരാം. അĭ, നിനèു സĊതെമîിൽ അതിെě വില ഞാൻ തരാം.” 3 എćാൽ, നാേബാû് രാജാവിേനാടു

മറുപടി പറõു: “എെěപൂർവികരുെടഓഹരിഞാൻഅേïèുനൽകാൻയേഹാവഒരിèലുംഇടവരുûാതിരിèെö!”

4 ഇïെന, “എെě പൂർവികരുെട ഓഹരി ഞാൻ അേïèു വിöുതരികയിĭ” എćു െയåസീലäനായ നാേബാûിെě

മറുപടി േകöആഹാബ്, വിഷĚനും േകാപാകുലനുമായി ഭവനûിേലèു മടïിേĜായി.അേāഹം ഭêണംകഴിèാെത

īാനവദനനായി തെěകിടèയിൽകിടćു. 5എćാൽ,അേāഹûിെě ഭാരäയായഈസേബൽഅകûുവćു: “അï്

വിഷĚനായിരിèുćെതă്? ഭêണംകഴിèാûെതă്?”എćു േചാദിđു. 6അേāഹംഅവേളാട്: “‘നിെě മുăിരിേûാĜ്

എനിèു വിലയ്èു തരിക; നിനèു താത്പരäെമîിൽഅതിനുപകരമായിഞാൻനിനèു േവെറാരു മുăിരിേûാĜ് തരാം,’

എćുഞാൻെയåസീലäനായനാേബാûിേനാടു പറõു. ‘ഞാൻഎെěമുăിരിേûാĜ് തരികയിĭ,’എćാണവൻപറõത്.

അതുെകാ÷ാണ് എനിè് ഈ വäസനം” എćുûരം പറõു. 7 അേāഹûിെě ഭാരäയായഈസേബൽ പറõു:

“ഇåസാേയലിൽ രാജാവായി വാഴുćത്ഈവിധേമാ! െകാĐാം! എഴുേćൽèൂ, ഭêണംകഴിèൂ; സേăാഷമായിരിèൂ;

െയåസീലäനായ നാേബാûിെě മുăിരിേûാĜ് ഞാൻ അേïèു തരും.” 8അïെന, അവൾആഹാബിെěേപരിൽ

എഴുûുകെളഴുതി;അതിൽആഹാബിെě മുåദയുംെവđു;ആഎഴുûുകൾനാേബാûിെěനഗരûിൽഅയാൾെèാĜം

പാർèുć േനതാèĈാർèും åപഭുèĈാർèും െകാടുûയđു. 9ആഎഴുûുകളിൽഅവൾഇåപകാരംഎഴുതിയിരുćു:

“നിïൾഒരു ഉപവാസദിവസം åപസിĂെĜടുûുക;അćുജനïളുെട മേധä ഒരു മുഖäാസനûിൽനാേബാûിെനഇരുûണം.

10അവെനതിരായി നീചĈാരായ ര÷ു സാêികെളയും ഇരുûണം. അയാൾൈദവെûയും രാജാവിെനയും ദുഷിđു

എć്അവെരെèാ÷ുസാêäംപറയിèണം.പിെć,അവെനെവളിയിൽെകാ÷ുേപായികെĭറിõുെകാĭണം.” 11

അïെന,ഈസേബൽഎഴുതിയകûുകളിൽഅവൾനിർേദശിđതിൻåപകാരംനാേബാûിെěനഗരûിെല േനതാèĈാരും

åപഭുèĈാരും െചയ്തു. 12അവർഒരു ഉപവാസംപരസäെĜടുûി; നാേബാûിെനജനïളുെട മധäûിൽഒരു മുഖäാസനûിൽ

ഇരുûി. 13അേĜാൾ, ര÷ു നീചĈാർ വćു നാേബാûിെനതിരായി ഇരുćു. “ഈനാേബാû്ൈദവെûയും രാജാവിെനയും

ശപിđിരിèുćു,” എćു ജനïളുെടമുĉാെക അവർ നാേബാûിെനĜĤി കുĤാേരാപണം നടûി. അïെന, അവർ

അേāഹെû നഗരûിനു പുറûുെകാ÷ുേപായി കെĭറിõുെകാćു. 14 പിെć അവർ “നാേബാû് കേĭറിനാൽ

വധിèെĜöു,”എćവിവരംഈസേബലിെനഅറിയിđു. 15നാേബാû്കെĭറിõുെകാĭെĜöുഎćവാർûയറിõയുടെന

ഈസേബൽആഹാബിേനാടു പറõു: “എഴുേćĤാലും! െയåസീലäനായനാേബാû്അേïèു വിൽèാൻവിസĊതിđ

മുăിരിേûാĜ്ൈകവശെĜടുûിയാലും!അയാൾഇനിയും ജീവേനാെടയിĭ; മരിđിരിèുćു!” 16നാേബാû് മരിđുഎćു

േകöേĜാൾആഹാബ്എഴുേćĤു െയåസീലäനായനാേബാûിെěമുăിരിേûാĜ്ൈകവശെĜടുûാനായി പുറെĜöു. 17

അേĜാൾ,തിശ്ബäനായഏലിയാവിന്യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 18 “ശമരäയിൽഭരണംനടûുćഇåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബിെന െചćുകാണുക.അയാൾഇേĜാൾ നാേബാûിെě മുăിരിേûാĜിലു÷്.അതുൈകവശെĜടുûുćതിനായി

അയാൾ േപായിരിèുćു. 19 ‘നീ ഒരു മനുഷäെന െകാലെചയ്ത്അവെěഓഹരിഅപഹരിđിേĭ?’എć് യേഹാവ േചാദിèുćു

എć്അയാേളാടു പറയുക. ‘നായ്èൾനാേബാûിെě രéംനèിയതിനുപകരമായി നിെě രéവും നèിèളയും,’



1 രാജാèĈാർ 232

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćുഎćുംഅവേനാടു പറയുക.” 20ആഹാബ്ഏലിയാവിേനാട്: “എെěശåതുേവ, നീഎെć

കെ÷ûിയിരിèുേćാ?”എćു േചാദിđു.ഏലിയാവു മറുപടി നൽകിയത്: “അേത,ഞാൻനിെćകെ÷ûിയിരിèുćു.

കാരണം, യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിèുćതിനായി നീ നിെćûെć വിĤുകളõിരിèുćു. 21

അതുെകാ÷്, ‘ഞാൻ നിെěേമൽ മഹാവിപûു വരുûും. നിെě സăതിെയ ഞാൻ ഉĈൂലനംെചയും. ഇåസാേയലിൽ

ആഹാബിൽനിćുĐഅവെěഅവസാനെûപുരുഷസăാനെûവെര—അവൻദാസനായാലുംസçതåăനായാലും—ഞാൻ

േഛദിđുകളയും. 22 നീ എെě േകാപെûജçലിĜിèുകയും ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിĜിèുകയും െചയ്തതിനാൽ

ഞാൻനിെěഗൃഹെûെനബാûിെěമകനായെയാേരാെബയാമിെěഗൃഹെûേĜാെലയുംഅഹീയാവിെěമകനായ

ബെയശയുെട ഗൃഹെûേĜാെലയുംആèിûീർèും.’ 23 “ഈസേബലിെനèുറിđ് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘െയåസീലിെěമതിലിćരിെകെവđ്ഈസേബലിെനനായ്èൾകടിđുകീറിèളയും.’ 24 “ആഹാബിെěകുടുംബാംഗïളിൽ

നഗരûിൽെവđു മരിèുćവർനായ്èൾè്ആഹാരമായിûീരും; െവളിåĉേദശûുെവđു മരിèുćവർആകാശûിെല

പറവജാതികൾè്ആഹാരമായിûീരും.” 25തെě ഭാരäയായഈസേബലിനാൽ േåപരിതനായി യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ

åപവർûിèുćതിനായി തെćûെćവിĤുകളõആഹാബിെനേĜാെല ഒരു മനുഷäൻഒരിèലും ഉ÷ായിരുćിöിĭ. 26

ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിćു യേഹാവഓടിđുകളõഅേമാരäെരേĜാെലഅയാൾ വിåഗഹïളുെട പിćാെലേപായി ഏĤവും

ഹീനമായ വിധûിൽ åപവർûിđു. 27ഈവാèുകൾ േകöേĜാൾആഹാബ് തെě വസ്åതïൾവലിđുകീറി, ചാèുശീല ധരിđ്

ഉപവസിđു.അേāഹം ചാèുശീലയിൽûെćകിടćുറïുകയും ദുഃഖാർûനായി സാവധാനംസòരിèുകയും െചയ്തു.

28അേĜാൾ, തിശ്ബäനായഏലിയാവിന് വീ÷ും യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി. 29 “ആഹാബ്എെěമുĉിൽസçയം

വിനയെĜടുûിയത്എïെനെയćു നീ åശĂിേđാ?അവൻസçയം താഴ്ûിയതിനാൽഞാൻഅവെěജീവിതകാലû്

ഈ വിപûുകെളാćും വരുûുകയിĭ; എćാൽ, അവെě പുåതെěകാലû് ഞാൻ അവെě ഗൃഹûിേĈൽ ഈ

അനർഥംവരുûും.”

22 മൂćുവർഷേûാളംഅരാമും ഇåസാേയലുംതĊിൽയുĂം ഉ÷ായിĭ. 2എćാൽ, മൂćാംവർഷം െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാû് ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെനസąർശിđു. 3ഇåസാേയൽരാജാവ് തെě ഉേദäാഗčĈാേരാട്:

“ഗിെലയാദിെല രാേമാû് നമുèുĐതാെണć് നിïൾèറിõുകൂേട? എîിലും, നാം അതിെന അരാംരാജാവിെě

നിയåăണûിൽനിćു തിരിđുപിടിèാൻ യാെതാćും െചēുćിĭേĭാ” എćു പറõു. 4 അേĜാൾ ആഹാബ്

െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേര യുĂûിനായി അïയും എെěകൂെട വരാേമാ?” എćു

േചാദിđു. െയേഹാശാഫാû് ഇåസാേയൽരാജാവിേനാട്: “ഞാൻഅïെയേĜാെല;എെěജനംഅïയുെട ജനെûേĜാെല;

എെě കുതിരകൾഅïയുെട കുതിരകെളേĜാെലയുംതെć” എćു മറുപടി പറõു. 5 െയേഹാശാഫാû് തുടർćു:

“എćാൽ, ഒćാമതായി നമുè് യേഹാവേയാട്അരുളĜാട് േചാദിèാം.” 6അïെന,ഇåസാേയൽരാജാവ്ഏകേദശംനാനൂറു

åപവാചകĈാെര ഒരുമിđു വിളിđുവരുûിഅവേരാട്: “ഞാൻഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèുയുĂûിനുേപാകേയാഅഥവാ,

േപാകാതിരിèേയാഎăാണു െചേē÷ത്?” എćു േചാദിđു. “േപായാലും! കർûാവ് അതിെന രാജാവിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിđുതരും,” എć് അവർ ഉûരം പറõു. 7 എćാൽ, െയേഹാശാഫാû് ആഹാബിേനാടു: “നാം ൈദവഹിതം

അേനçഷിേè÷തിനായി ഇവിെട യേഹാവയുെട åപവാചകനായി മĤാരുമിേĭ?” എćു േചാദിđു. 8 ഇåസാേയൽരാജാവ്

െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “നാം യേഹാവയുെടഹിതംആരാേയ÷തിനായി യിമ്ളയുെട മകനായ മീഖായാവ് എെćാരാൾകൂടി

ഇവിെടയു÷്; പേê, അയാൾ എെćĜĤി തിĈയായുĐതĭാെത നĈയായി ഒരിèലും åപവചിèാറിĭ. അതുെകാ÷്

ഞാൻഅയാെള െവറുèുćു”എćുപറõു. “രാജാവ്അïെനപറയരുേത,”എćു െയേഹാശാഫാû്ആഹാബിേനാട്

അേപêിđു. 9 അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവ് തെě ഉേദäാഗčരിൽ ഒരാേളാട്, “േവഗûിൽ യിമ്ളയുെട മകനായ

മീഖായാെവകൂöിെèാ÷ുവരിക”എćുകൽĜനനൽകി. 10ഇåസാേയൽരാജാവും െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûും

രാജകീയ േവഷധാരികളായി അവരവരുെട സിംഹാസനïളിൽ ശമരäയുെട കവാടûിനുെവളിയിൽ ധാനäം െമതിèുć

വിശാലമായ ഒരുൈമതാനûിൽഇരിèുകയായിരുćു. åപവാചകĈാെരĭാംഅവരുെടമുĉിൽ åപവചിđുെകാ÷ിരുćു.

11 െകനയനയുെട മകനായസിെദèീയാവ് ഇരുĉുെകാ÷ു െകാĉുകളു÷ാèി, “‘ഇതുെകാ÷് നീഅരാമäെരആåകമിđ്

അവെര കുûിèീറിèളയും’ എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു”എćു പറõു. 12 മĤു åപവാചകĈാരുംഅïെനതെć

åപവചിđു: “രാേമാûിെലഗിെലയാദിെനആåകമിèുക! വിജയിയാകുക! യേഹാവഅതിെന രാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèും.”

13 മീഖായാെവആനയിèാൻേപായ ഉേദäാഗčൻഅേāഹേûാട്: “േനാèൂ, മĤു åപവാചകĈാെരĭാം ഏകകണ്ഠമായി

രാജാവിനു വിജയം åപവചിđിരിèുćു.അïയുെട åപവചനവുംഅവരുേടതുേപാെല രാജാവിന്അനുകൂലമായിരിèെö!”എćു

പറõു. 14എćാൽമീഖായാവ്: “ജീവിèുćയേഹാവയാെണ,യേഹാവഎേćാട്എăുസംസാരിèുേćാഅതുതെć

ഞാൻ åപസ്താവിèും” എćുûരം പറõു. 15 മീഖായാവു രാജസćിധിയിെലûിയേĜാൾ രാജാവ് അേāഹേûാട്:

“മീഖായാേവ,ഞïൾഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേരയുĂûിനു പുറെĜടണേമാഅഥവാ, പുറെĜടാതിരിèണേമാഎăു

െചേēണം?”എćു േചാദിđു. മീഖായാവു പരിഹാസേûാെട മറുപടിെകാടുûു: “ആåകമിèുക! വിജയംവരിèുക!യേഹാവ

അതിെന രാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèും.” 16 രാജാവ്അേāഹേûാട്: “യേഹാവയുെട നാമûിൽ,എേćാടു സതäമĭാെത

മെĤാćും പറയരുെതćുഞാൻനിïെളെèാ÷്എåതåപാവശäം ശപഥംെചēിèണം?”എćു േചാദിđു. 17അേĜാൾ

മീഖായാവു മറുപടി പറõു: “ഇåസാേയൽൈസനäം ഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെല മലമുകളിൽ ചിതറിയിരിèുćതു

ഞാൻദർശനûിൽക÷ു. ‘ഈജനûിനുനായകനിĭ;ഓേരാരുûനുംസമാധാനേûാെട ഭവനïളിേലèു േപാകെö’

എć് യേഹാവ കൽĜിèുകയും െചയ്തു.” 18 അേĜാൾ, ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്:

“ഈമനുഷäൻഎെćèുറിđ് േദാഷമായതĭാെതനĈയായുĐത്യാെതാćും åപവചിèുകയിെĭć്ഞാൻഅïേയാടു

പറõിരുćിേĭ?” എćു േചാദിđു. 19 മീഖായാവു തുടർćു പറõത്: “എćാൽ, യേഹാവയുെട വാèു åശĂിèുക.

യേഹാവ തെě സിംഹാസനûിലിരിèുćതും തെě സകലസçർഗീയൈസനäവും അവിടെû വലûും ഇടûുമായി

ചുĤുംഅണിനിരćുനിൽèുćതുംഞാൻ ദർശിđു. 20അേĜാൾയേഹാവ, ‘ആഹാബ് ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽെđć്,

യുĂûിൽവധിèെĜടുംവിധംഅതിെനആåകമിèുćതിേലè്ആര്അവെന åപേലാഭിĜിèും?’എćു േചാദിđു. “ചിലർ

ഇûരûിലും മĤുചിലർ മെĤാരുതരûിലും തïളുെട അഭിåപായം åപകടിĜിđു. 21 എćാൽ, അവസാനം ഒരാÿാവ്

മുൻേപാöുവćുയേഹാവയുെടമുĉിൽനിćുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു: ‘ഞാൻഅവെന åപേലാഭിĜിèും.’ 22 “‘ഏതുവിധം?’

എć് യേഹാവ േചാദിđു. “‘ഞാൻ പുറെĜö് അയാളുെട സകലåപവാചകĈാരുെടയുംഅധരïളിൽ വäാജûിെěആÿാവായി

åപവർûിèും,’ എć്ആആÿാവ് മറുപടി നൽകി.”അേĜാൾയേഹാവ: “‘അവെനവശീകരിèുćതിൽനീ വിജയിèും;

നീ േപായിഅåപകാരം െചēുക!’എćുകൽĜിđു. 23 “അïെന,യേഹാവഇേĜാൾനിെěഈåപവാചകĈാരുെടെയĭാം

അധരïളിൽവäാജûിെěആÿാവിെനഅയđിരിèുćു. യേഹാവനിനèുനാശം നിർണയിđിരിèുćു.” 24അേĜാൾ,
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െകനയനയുെട മകനായസിെദèീയാവ് മുൻേപാöുെചć് മീഖായാവിെě മുഖûടിđു. “യേഹാവയുെടആÿാവ്എെćവിöു

നിേćാടുസംസാരിèാൻഏതുവഴിയായി വćു?”എćു േചാദിđു. 25 “ഒരു രഹസäഅറയിൽ ഒളിèാൻ േപാകുćനാളിൽ

നീ അതു കെ÷ûും,” എćു മീഖായാവു മറുപടി പറõു. 26 അതിനുേശഷം ഇåസാേയൽരാജാവ്: “‘മീഖായാവിെന

നഗരാധിപനായആേമാെěയും രാജകുമാരനായ േയാവാശിെěയും അടുèൽ തിരിെക െകാ÷ുേപാകുക. 27അവെന

കാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയുംഞാൻസുരêിതനായി മടïിവരുćതുവെരഅĜവും െവĐവുംമാåതം െകാടുèുകയും

െചēുകഎćതാണ് രാജാവിെě ഉûരവ്,’ എć് അവേനാടു പറയുക” എć്ആñാപിđു. 28അേĜാൾ മീഖായാവ്,

“അïു സുരêിതനായി മടïിവരുെമîിൽ യേഹാവ എćിലൂെട അരുളിെđയ്തിöിĭ” എćു മറുപടി പറõു. “ഈ

ജനെമĭാം, എെěവാèുകൾകുറിđിöുെകാĐെö!” എćുംഅേāഹം കൂöിേđർûു. 29അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബും െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûും ഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേര യുĂûിനായി പുറെĜöു. 30

ഇåസാേയൽരാജാവ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഞാൻ േവഷåപėćനായി യുĂûിൽ åപേവശിèെö; എćാൽ,അï് രാജകീയ

േവഷംധരിđാലും”എćുപറõു.അïെന,ഇåസാേയൽരാജാവ് േവഷåപėćനായി യുĂരംഗûു åപേവശിđു. 31എćാൽ,

“ഇåസാേയൽരാജാവിേനാടĭാെത െചറിയവേനാ വലിയവേനാആയമെĤാരുûേനാടും യുĂംെചēരുത്”എć്അരാംരാജാവ്

തെě മുĜûിര÷ു രഥനായകĈാർè്ആñനൽകിയിരുćു. 32 രഥനായകĈാർ െയേഹാശാഫാûിെനക÷േĜാൾ,

“തീർđയായും ഇതാണ് ഇåസാേയൽരാജാവ്” എćു ചിăിđു; അേāഹെûആåകമിèാനായിûിരിõു. എćാൽ,അേāഹം

നിലവിളിđേĜാൾ 33അത് ഇåസാേയൽരാജാവĭഎćു രഥനായകĈാർ åഗഹിèുകയുംഅവർഅേāഹെûപിൻതുടരുćത്

അവസാനിĜിèുകയും െചയ്തു. 34എćാൽ,ഏേതാ ഒരുഅരാമäപടയാളി യാദൃėികമായി വിĭുകുലđ് ഇåസാേയൽരാജാവിെě

കവചûിെěവിടവുകൾèിടയിൽഎയ്തു. “രഥം തിരിđ് എെćയുĂèളûിനു െവളിയിൽ െകാ÷ുേപാകുക;എനിèു

സാരമായി മുറിേവĤിരിèുćു,”എćുരാജാവുതെěേതരാളിേയാടുകൽĜിđു. 35അćുമുഴുവൻയുĂംഅതäുåഗമായിûുടർćു.

അć്അരാമäർè്അഭിമുഖമായി രാജാവിെന രഥûിൽതാïിനിർûിയിരുćു.അേāഹûിെěമുറിവിൽനിćു രéം

രഥûിെěഅടിûöിേലെèാഴുകി,അćുൈവകുേćരംആഹാബു മരിđു. 36സൂരäാസ്തമയസമയം, “ഓേരാരുûനും

അവനവെě രാജäûിേലèും നഗരûിേലèും തിരിെകേĜാകെö” എćു ഉđûിൽ പാളയûിൽ പരസäെĜടുûി. 37

അïെന,ഇåസാേയൽരാജാവു മരിđു;അേāഹûിെě മൃതശരീരം ശമരäയിേലèു െകാ÷ുവć്അവിെടഅടèംെചയ്തു.

38ആഹാബിെěരഥം േവശäാസ്åതീകൾകുളിèാറുĐശമരäയിെല ഒരു കുളûിൽെകാ÷ുേപായി കഴുകി. യേഹാവയുെട

അരുളĜാടുേപാെലതെć,അćു നായ്èൾഅേāഹûിെě രéം നèിûുടđു. 39ആഹാബിെě ജീവിതകാലെû

മĤുസംഭവïളുംഅേāഹûിെěസകലåപവൃûികളും ദăം പതിđഅരമന, പുനർനിർമിđ നഗരïൾ,ഇവെയèുറിെđĭാം

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 40ആഹാബ് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട്

േചർćു.അേāഹûിെěമകനായഅഹസäാവ് തുടർćു രാജäഭാരേമെĤടുûു. 41ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെě

നാലാംവർഷം ആസായുെട മകനായ െയേഹാശാഫാû് െയഹൂദäയിൽ രാജാവായി. 42 രാജഭരണം ഏെĤടുèുേĉാൾ

അേāഹûിന് മുĜûിയòുവയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽഇരുപûിയòുവർഷം ഭരണംനടûി.അേāഹûിെě

അĊയുെട േപര്അസൂബാഎćായിരുćു.അവൾശിൽഹിയുെട മകളായിരുćു. 43എĭാകാരäïളിലുംഅേāഹംതെě

പിതാവായആസായുെടജീവിതരീതികൾതെćഅനുവർûിđു.അേāഹംഅവയിൽനിćുവäതിചലിèാെതയേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. എćിരുćാലും, േêåതïൾ നീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനം അവിെട ബലി

അർĜിèുćതും ധൂപാർđന നടûുćതും തുടർćുേപാćു. 44 െയേഹാശാഫാû് ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുമായി

സമാധാനബĆûിലായിരുćു. 45 െയേഹാശാഫാûിെě ഭരണകാലെû ഇതര സംഭവïൾ, അേāഹûിെě

േനöïൾ,അേāഹûിെěൈസനികപരാåകമïൾ,എćിവെയèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 46തെěപിതാവായആസായുെടകാലû്അവേശഷിđിരുćതും േêåതïെളആčാനമാèി

നിലവിലിരുćതുമായപുരുഷേവശäാസåĉദായെûഅേāഹംരാജäûുനിćുനിേĠഷംതുടđുനീèി. 47ആകാലû്ഏേദാമിൽ

രാജാവിĭായിരുćു; പകരം ഒരു രാജåപതിനിധിയായിരുćു ഭരണംനടûിയിരുćത്. 48സçർണûിനുേവ÷ിഓഫീറിേലèു

േപാകുćതിന് െയേഹാശാഫാû് ഒരു കđവടèĜൽവäൂഹം നിർമിđു. എćാൽ, അവ എേസäാൻ‐േഗെബറിൽെവđു

തകർćുേപായതിനാൽഅവർè് കടൽയാåത െചēാൻസാധäമായിĭ. 49ആസമയû്ആഹാബിെě മകനായഅഹസäാവ്

െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “എെě േസവകĈാെരഅïയുെട േസവകĈാേരാെടാĜം കĜലിൽയാåതെചēാൻഅനുവദിđാലും”

എćേപêിđു. എćാൽ െയേഹാശാഫാû് ആ അേപê നിരസിđു. 50 പിെć, െയേഹാശാഫാû് നിåദåപാപിđ്

തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെě നഗരûിൽ പിതാèĈാേരാെടാĜം അേāഹെû

സംസ്കരിđു. അേāഹûിെě മകനായ െയേഹാരാം അനăരാവകാശിയായി രാജčാനേമĤു. 51 െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûിെěപതിേനഴാംവർഷംആഹാബിെě മകനായഅഹസäാവ് ശമരäയിൽഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനായി

čാനേമĤു.അേāഹം ര÷ുവർഷംഇåസാേയലിൽ ഭരണംനടûി. 52അേāഹംതെěപിതാവിെěയും മാതാവിെěയും വഴികളിലും

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđ െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെěവഴികളിലും നടćു യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽതിĈയായതു åപവർûിđു. 53തെěപിതാവു െചയ്തതുേപാെലതെćഅേāഹവുംബാലിെന േസവിèുകയും

ആരാധിèുകയുംെചയ്ത് ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയ åപേകാപിĜിđു.
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2 രാജാèĈാർ

1 ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബിെě മരണേശഷം േമാവാബäർ ഇåസാേയലിെനതിേര മĀരിđു. 2 അഹസäാവിന്

ശമരäയിെല തെě െകാöാരûിെě മöുĜാവിെല ജനാലയിലൂെട വീണു ഗുരുതരമായ മുറിേവĤിരുćു. അതിനാൽ,

അേāഹംസേąശവാഹകെരവിളിđ്: “ഈമുറിവുണïിഎനിèുസൗഖäം വരുേമാഎć്എേåകാനിെല േദവനായബാൽ‐

െസബൂബിേനാട് േപായിഅേനçഷിèുക”എćു കൽĜിđു. 3എćാൽ, യേഹാവയുെട ദൂതൻ തിശ്ബäനായഏലിയാവിേനാടു

കൽĜിđു: “നീ െചćുശമരäാരാജാവിെěസേąശവാഹകെരക÷ുമുöിഅവേരാട്: ‘ഇåസാേയലിൽൈദവംഇĭാõിöാേണാ

നിïൾഎേåകാനിെല േദവനായബാൽ‐െസബൂബിേനാട്അരുളĜാടു േചാദിèാൻയാåതയാകുćത്,’ എćു േചാദിèുക. 4

അതുെകാ÷്, ‘കിടèുćകിടèയിൽനിć് നീഎഴുേćൽèുകയിĭ,നീതീർđയായും മരിèും’എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു

എćറിയിèുക.”അതനുസരിđ്ഏലിയാവ്ഈസേąശംഅറിയിèുćതിനായിപുറെĜöു. 5സേąശവാഹകർമടïിവćേĜാൾ

രാജാവ്അവേരാട്: “നിïൾഇåതേവഗം തിരിđുവćെതă്?” എćു േചാദിđു. 6അവർ മറുപടി പറõു: “ഒരു മനുഷäൻ

വഴിയിൽ ഞïെള ക÷ുമുöി, അയാൾ ഞïേളാടു പറõു: ‘നിïെള അയđ രാജാവിെě അടുèൽ മടïിെđć്

അേāഹേûാടു പറയുക: “ഇതാ, യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇåസാേയലിൽ ൈദവം ഇĭാõിöാേണാ നീ

അരുളĜാടു േകൾèാൻഎേåകാനിെല േദവനായബാൽ‐െസബൂബിെěഅടുേûè്സേąശവാഹകെരഅയയ്èുćത്?

അതിനാൽ, നീ കിടèുć കിടèയിൽനിć് എഴുേćൽèുകയിĭ; നീ തീർđയായും മരിèും.”’” 7 രാജാവ് അവേരാട്,

“നിïളുെട അടുèൽവć് ഇèാരäം പറõആ മനുഷäൻ എïെനയുĐആളാണ്?” എćു േചാദിđു. 8 “അേāഹം

േരാമംെകാ÷ുĐവസ്åതംധരിđുംഅരയിൽതുകൽഅരĜöയും െകöിയ ഒരാളായിരുćു,”എć്അവർ മറുപടി നൽകി. “അതു

തിശ്ബäനായഏലിയാവുതെć”എćു രാജാവു പറõു. 9പിെć, രാജാവുഏലിയാവിെന പിടിđുെകാ÷ുവരുćതിന്

അൻപതു പടയാളികെളയുംഅവരുെടഅധിപെനയുംഅയđു. ഒരു മലമുകളിൽ ഇരുćിരുćഏലിയാവിെěഅടുèൽ

ആ േസനാധിപൻ വćു: “ൈദവപുരുഷാ, ‘ഇറïിവരൂ!’ രാജാവ് ആñാപിèുćു” എćു പറõു. 10ഏലിയാവ് ആ

േസനാധിപേനാട്: “ഞാൻൈദവപുരുഷെനîിൽ,ആകാശûുനിć്അìിയിറïിനിെćയുംനിെěഅൻപതുപടയാളികെളയും

ദഹിĜിđുകളയെö!” എćു പറõു. ഉടൻതെć,ആകാശûിൽനിćുംഅìിയിറïിൈസനäാധിപെനയുംഅേāഹûിെě

അൻപതു പടയാളികെളയും ദഹിĜിđുകളõു. 11 രാജാവ് വീ÷ും മെĤാരു ൈസനäാധിപെനയും അേāഹേûാെടാĜം

അൻപതു പടയാളികെളയുംഅയđു.ൈസനäാധിപൻഏലിയാവിേനാട്: “ൈദവപുരുഷാ, ഇതു രാജാവിെěകൽĜനയാണ്;

േവഗം ഇറïിവരൂ!” എćു പറõു. 12 “ഞാൻ ഒരുൈദവപുരുഷെനîിൽആകാശûുനിć്അìിയിറïി നിെćയും

നിെěഅൻപതുപടയാളികെളയും ദഹിĜിđുകളയെö!”എć്ഏലിയാവ്അവേരാടു പറõു. ഉടെന, യേഹാവയുെടഅìി

ആകാശûുനിć് ഇറïി ൈസനäാധിപെനയും അേāഹûിെě അൻപതു പടയാളികെളയും ദഹിĜിđുകളõു. 13

രാജാവ് മൂćാമതും ഒരുൈസനäാധിപെനഅേāഹûിെěഅൻപതു പടയാളികേളാെടാĜംഅയđു. എćാൽഅേāഹം

ഏലിയാവിെěഅടുèൽകയറിെđć്അേāഹûിെěമുĉിൽനമസ്കരിđു: “ൈദവപുരുഷാ!അïയുെട ദാസĈാരായ

എെěയുംഈഅൻപതു േപരുെടയും ജീവെനഅവിടć്ആദരിèണേമ! 14ആകാശûുനിćും തീയിറèിആദäെû

ര÷ുൈസനäാധിപĈാെരയും അവരുെട പടയാളികെളയും അïു ദഹിĜിđുകളõുവേĭാ! എćാൽ, ഇേĜാൾഅï്

എെěജീവെനആദരിèണേമ!”എćുയാചിđു. 15അേĜാൾ,യേഹാവയുെട ദൂതൻഏലിയാവിേനാട്: “അവേനാടുകൂെട

േപാകുക;അവെനഭയെĜേട÷തിĭ!”എćുപറõു.അതിനാൽ,ഏലിയാവ്എഴുേćĤ്അേāഹേûാെടാĜം രാജാവിെě

അടുേûèുേപായി. 16ഏലിയാവ് രാജാവിേനാടു പറõു: “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയലിൽൈദവം

ഇĭാõിöാേണാആേലാചന േചാദിèാൻഎേåകാനിെല േദവനായബാൽ‐െസബൂബിെěഅടുèേലè്അïു ദൂതĈാെര

അയđത്?ഇåപകാരം െചയ്തതിനാൽ,അï്കിടèുćകിടèയിൽനിćുഎഴുേćൽèുകയിĭ;അïുതീർđയായും മരിèും!”

17ഏലിയാവ്അറിയിđയേഹാവയുെട വചനåപകാരംഅഹസäാവു മരിđുേപായി.അഹസäാവിനു പുåതĈാരിĭാതിരുćതിനാൽ,

അേāഹûിെěസേഹാദരനായ േയാരാം െയഹൂദാരാജാവായെയേഹാശാഫാûിെěമകൻെയേഹാരാമിെěര÷ാംവർഷûിൽ

അഹസäാവിനു പകരം രാജäûിെě ഭരണേമെĤടുûു. 18അഹസäാവിെě ഭരണûിെല മĤു ചരിåതസംഭവïൾ,അേāഹം

െചയ്ത åപവൃûികൾഇവെയĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ?

2 യേഹാവഏലിയാവിെന ഒരു ചുഴലിèാĤിൽസçർഗûിേലè് എടുèുćതിനു െതാöുമുേĉഏലിയാവും എലീശയും

ഗിൽഗാലിൽനിć് യാåതെചēുകയായിരുćു. 2 “നീ ഇവിെടûെćതാമസിèുക; യേഹാവഎെć േബേഥലിേലè്

അയđിരിèുćു,”എć്ഏലിയാവ്എലീശേയാടു പറõു.എćാൽ,എലീശാഅേāഹേûാട്: “ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,

അïയുെട ജീവനാെണ, ഞാൻ അïെയ വിöുപിരിയുകയിĭ” എćു മറുപടി പറõു. അïെന, അവർ ഇരുവരും

േബേഥലിേലèുയാåതപുറെĜöു. 3 േബേഥലിെല åപവാചകഗണംഎലീശയുെടഅടുèൽവćു: “യേഹാവഇć്അïയുെട

യജമാനെനഅïയുെട അടുèൽനിć് എടുûുെകാĐാൻ േപാകുćു എć് അേïèറിയാേമാ?” എćു േചാദിđു.

“അേത!എനിèറിയാം; നിïൾനിĠĝരായിരുćാലും!”എć്എലീശാ മറുപടി പറõു. 4പിെć,ഏലിയാവ്എലീശേയാട്:

“എലീേശ, നീ ഇവിെട താമസിèുക; യേഹാവ എെć െയരീേഹാവിേലè് അയđിരിèുćു” എćു പറõു. അേĜാൾ

എലീശാ പറõു: “ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,അïയുെട ജീവനാെണ,ഞാൻഅïെയവിöുപിരിയുകയിĭ.”അïെന,

അവർ െയരീേഹാവിേലèു യാåതതുടർćു. 5 െയരീേഹാവിെല åപവാചകഗണം എലീശെയ സമീപിđു: “യേഹാവ ഇć്

അïയുെട യജമാനെനഅïയുെടഅടുèൽനിć്എടുûുെകാĐാൻ േപാകുćുഎć്അേïèറിയാേമാ?”എćു

േചാദിđു. “അേത! എനിèറിയാം. നിïൾ നിĠĝരായിരുćാലും!” എć് അേāഹം മറുപടി പറõു. 6അതിനുേശഷം,

ഏലിയാവ് എലീശാേയാട്: “ഇവിെട താമസിèുക; യേഹാവഎെć േയാർദാനിേലè്അയđിരിèുćു” എćു പറõു.

“ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,അïയുെട ജീവനാെണ,ഞാൻഅïെയവിöുപിരിയുകയിĭ,” എć്എലീശാ മറുപടി പറõു.

അïെന,അവരിരുവരും വീ÷ും യാåതയായി. 7ഏലിയാവുംഎലീശയും േയാർദാćരിെക െചćുനിćčലûിനഭിമുഖമായി

അൽĜം ദൂരûിൽ åപവാചകഗണûിൽെĜöഅൻപതുേപർ നിćിരുćു. 8ഏലിയാവ് തെě േമലîിെയടുûു നദിയിെല

െവĐûിേĈൽ അടിđു. െവĐം ഇരുവശേûèും മാറി; അവരിരുവരും ഉണïിയ നിലûുകൂടി മറുകര കടćു. 9

അവർ മറുകരയിെലûിയേശഷം ഏലിയാവ് എലീശേയാട്: “നിെě അടുèൽനിć് എടുûുെകാĐെĜടുćതിനുമുĉ്

നിനèുേവ÷ിഞാൻഎăു െചēണം? േചാദിđുെകാൾക”എćുപറõു. “അïയുെടആÿാവിെěഇരöിĜî്എനിè്

അവകാശമായി നൽകിയാലും”എć്എലീശ മറുപടി നൽകി. 10 “വളെര ദുഷ്കരമായകാരäമാണ് നീ േചാദിđത്;എîിലുംഞാൻ

നിćിൽനിć്എടുûുെകാĐെĜടുേĉാൾനീഎെćകാണുെമîിൽനിനèതു ലഭിèും;അĭാûപêംലഭിèുകയിĭ,”

ഏലിയാവ് പറõു. 11അവർസംസാരിđുെകാ÷ു നടćുേപാകുേĉാൾ, െപെöć്, ഒരുഅìിരഥവുംഅവെയ െതളിèുć

അìിയശçïളും åപതäêെĜö്അവെരûĊിൽ േവർെപടുûി;ഏലിയാവ് ഒരു ചുഴലിèാĤിൽസçർഗûിേലè്എടുèെĜöു.
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12 എലീശ അതുക÷്: “എെě പിതാേവ! എെě പിതാേവ; ഇåസാേയലിെě േതരും േതരാളികളുേമ” എćു നിലവിളിđു.

എലീശാ പിെćഏലിയാവിെനക÷ിĭ.എലീശാ തെěവസ്åതം ദുഃഖസൂചകമായി ര÷ുകഷണമായി കീറിèളõു. 13

പിെć,ഏലിയാവിൽനിćു വീണ േമലîിയുമായിഎലീശാ മടïിവć് േയാർദാൻനദിയുെട കരയിൽനിćു. 14അേāഹം

ഏലിയാവിൽനിćു വീണആേമലîിെയടുûു െവĐûിേĈൽഅടിđു. “ഏലിയാവിെěൈദവമായയേഹാവഎവിെട?”എćു

േചാദിđു.അേĜാൾ, െവĐം ര÷ുവശേûèും േവർപിരിõു;അേāഹം മറുകരകടèുകയും െചയ്തു. 15 െയരീേഹാവിൽ

അേāഹûിെനതിേരനിćിരുć åപവാചകശിഷäĈാർഅേāഹെûക÷്ആċരäഭരിതരായി: “ഏലിയാവിെěആÿാവ്

എലീശയിൽആവസിèുćു”എćുപറõ്എതിേരĤുെചć്അേāഹûിെěമുĉിൽസാġാംഗംനമസ്കരിđു. 16അവർ

അേāഹേûാട്: “ഇതാ, അïയുെട േസവകĈാരായഞïേളാടുകൂെട കരുûരായഅൻപതു പുരുഷĈാരു÷്; അവർ

െചć്അïയുെട യജമാനെന മരുഭൂമിയിൽഅേനçഷിèെö! ഒരുപേê,യേഹാവയുെടആÿാവ്അേāഹെûഎടുûു

വĭപർവതûിേലാതാഴçരയിേലാഇöിöു÷ായിരിèും”എćുപറõു. “അരുത്!അവെരഅയയ്èരുത്,”എć്എലീശാ

മറുപടി പറõു. 17അേāഹûിനു മുഷിവ് േതാćുćതുവെരയും അവർ നിർബĆിđു. അേĜാൾഅേāഹം, “അവെര

അയđുെകാĐൂ”എćുപറõു.അവർഅൻപതുേപെരഅയđു.അവർമൂćുദിവസംെതരെõîിലുംഏലിയാവിെന

കെ÷ûിയിĭ. 18അവർെയരീേഹാവിൽതാമസിđിരുćഎലീശയുെടഅടുèൽതിരിെđûിയേĜാൾഅേāഹംഅവേരാട്:

“േപാകരുെതćുഞാൻനിïേളാടു പറõതേĭ?”എćു േചാദിđു. 19ആനഗരûിെലആളുകൾഎലീശേയാട്: “േനാèൂ,

അïുകാണുćതുേപാെലഈനഗരûിെěčാനം മേനാഹരംതെć;എćാൽ,ഇതിെല െവĐം മലിനവുംആ åപേദശം

കൃഷിè് ഉപയുéമĭാûതുമാണ്”എćു പറõു. 20 “ഒരു പുതിയപാåതം െകാ÷ുവć്അതിൽ ഉĜ് ഇടുക,”എć്അേāഹം

കൽĜിđു.അവർഅåപകാരംതെćഅേāഹûിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 21അേāഹം, നീരുറവിെěഅടുûുെചć്

അതിൽഉĜ് വിതറിെèാ÷്ഇåപകാരംപറõു: “‘ഇതാ,ഈജലംഞാൻശുĂമാèിയിരിèുćു; ഇനിേമൽഇതു മരണûിേനാ

മĚിെěഫലശൂനäതയ്േèാകാരണമാകുകയിĭ,’എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.” 22എലീശാ പറõവചനംേപാെലആ

ജലംഇćുംശുĂമായിûെćയിരിèുćു. 23 െയരീേഹാവിൽനിć്എലീശ േബേഥലിേലèുേപായി.അേāഹംവഴിയിലൂെട

നടćുേപാകുേĉാൾ ഒരുകൂöംആൺകുöികൾപöണûിന് പുറûുവć്അേāഹെûപരിഹസിđുതുടïി. “കടćുേപാ

െമാöûലയാ! കടćുേപാ െമാöûലയാ!”എć്അവർവിളിđുകൂവി. 24അേāഹംതിരിõ്അവെര േനാèി; യേഹാവയുെട

നാമûിൽഅവർെèതിേര ചില ശാപവാèുകൾ ഉđരിđു.അേĜാൾ, ര÷ു കരടികൾവനûിൽനിć് ഇറïിവć്ആ

ആൺകുöികളിൽ നാൽĜûിര÷ുേപെര കീറിèളõു. 25 പിćീട്, അേāഹം കർേമൽമലയിേലèും അവിെടനിćു

ശമരäയിേലèും മടïിേĜായി.

3ആഹാബിെě മകനായ േയാരാം, െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിെě ഭരണûിെěപതിെനöാംവർഷûിൽ

ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിെě രാജാവായി അധികാരേമĤു; അേāഹം പåă÷ുവർഷം ഇåസാേയലിൽ ഭരണംനടûി. 2

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായുĐത്അേāഹം åപവർûിđു; എîിലും, തെě മാതാപിതാèെളേĜാെലആയിരുćിĭ.

തെě പിതാവു നിർമിđ ബാലിെě ആചാരസ്തൂപം അേāഹം തകർûുകളõു. 3 എćിരുćാലും, െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാം ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു åപവർûിĜിđ പാപïെളഅേāഹംഅനുകരിđു; അവയിൽനിć്

പിăിരിõതുമിĭ. 4 േമാവാബ് രാജാവായ േമെശആടുകെള വളർûിയിരുćു.അേāഹംഇåസാേയൽരാജാവിന് ഒരുലêം

ആöിൻകുöികെളയും ഒരുലêംആöുെകാĤĈാരുെട േരാമവും കĜമായി നൽകണമായിരുćു. 5എćാൽ,ആഹാബിെě

നിരäാണേശഷം േമാവാബ് രാജാവ് ഇåസാേയൽരാജാവായ െയേഹാരാമിെനതിേര മĀരിđു. 6ആസമയം െയേഹാരാംരാജാവ്

ശമരäയിൽനിćുപുറെĜö് ഇåസാേയൽൈസനäെûമുഴുവനും േശഖരിđ് േമാവാബäർെèതിേരഅണിനിരûി. 7അേāഹം,

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിന് ഇåപകാരം ഒരുസേąശവും െകാടുûയđു: “േമാവാബ് രാജാവ്എനിെèതിേര

മĀരിđിരിèുćു; േമാവാബിേനാടു യുĂûിനായിഅï്എേćാെടാĜം വരുേമാ?” െയേഹാശാഫാû് മറുപടിെകാടുûു:

“ഞാൻ അïയുെടകൂെട വരാം; ഞാൻ അïെയേĜാെല; എെě ൈസനäം അïയുെട ൈസനäെûേĜാെല; എെě

കുതിരകളും അïയുെട കുതിരകെളേĜാെലതെć.” 8 “എćാൽ, ഏതു മാർഗûിലൂെടയാണ് നാംആåകമിേè÷ത്?”

എćു െയേഹാശാഫാû് േചാദിđു. “ഏേദാം മരുഭൂമിയിലൂെട,” എćു െയേഹാരാം മറുപടി നൽകി. 9 അïെന,

െയഹൂദാരാജാവിേനാടുംഏേദാംരാജാവിേനാടുംസഖäംേചർć് ഇåസാേയൽരാജാവ് േമാവാബിെനതിേരയുĂûിനു പുറെĜöു.

അവരുെടയാåതഏഴുദിവസേûാളംതുടർćു.എćാൽ,അേĜാേഴèുംൈസനäûിനുംഅവരുെട മൃഗïൾèും െവĐം

ലഭിèാെതയായി. 10 “എă്! യേഹാവ,ഈമൂćു രാജാèĈാെരയും േമാവാബäരുെടൈകയിൽഏൽĜിേè÷തിനാേണാ

കൂöിവരുûിയത്?” എć് ഇåസാേയൽരാജാവ് ആċരäേûാെട േചാദിđു. 11 അേĜാൾ, െയേഹാശാഫാû്: “നാം

യേഹാവേയാട്അരുളĜാടു േചാദിđറിയുćതിന് യേഹാവയുെട ഒരു åപവാചകൻഇവിെടഇേĭ?”എćു േചാദിđു.അതിന്

ഇåസാേയൽരാജാവിെěഉേദäാഗčĈാരിൽഒരാൾ: “ഏലിയാവിെěസഹായിയായിരുćശാഫാûിെěമകനായഎലീശാ

എെćാരാൾ ഇവിെടയു÷്” എćു മറുപടി പറõു. 12 “യേഹാവയുെട വചനം അേāഹûിെě പèലു÷്,” എć്

െയേഹാശാഫാû് പറõു.അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവും െയേഹാശാഫാûുംഏേദാംരാജാവും േചർć്എലീശയുെട

അടുèേലèുേപായി. 13എലീശഇåസാേയൽരാജാവിേനാട്: “നമുèുതĊിൽ െപാതുവായിöു കാരäെമാćുമിĭേĭാ. നിïളുെട

പിതാവിെěയും മാതാവിെěയും åപവാചകĈാരുെടഅടുèേലèു െപായ്െèാĐൂ”എćു പറõു. ഇåസാേയൽരാജാവ്

മറുപടി പറõു: “അïെനയĭ;ഈമൂćു രാജാèĈാെരയും േമാവാബäരുെടൈകയിൽഏൽĜിèുćതിനു യേഹാവ

ഞïെള ഒരുമിđുകൂöിയിരിèുćു.” 14 അേĜാൾ എലീശാ: “ഞാൻ േസവിèുć സർവശéനായ യേഹാവയാെണ,

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിെěസാćിധäം നിേćാടുകൂെടഇĭായിരുെćîിൽ,ഞാൻനിïെള åശĂിèുകേയാ

പരിഗണിèുകേയാ െചēുമായിരുćിĭ. 15എćാൽ,ഇേĜാൾഒരു വീണവാദകെനഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക”എćു

പറõു. വീണèാരൻവായിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾയേഹാവയുെടശéിഎലീശയുെടേമൽവćു. 16അേāഹംപറõു:

“ഇതാ, യേഹാവഅരുളിെđēുćു:ഈതാഴçര നിറെയജലസംഭരണികൾനിർമിèുക. 17യേഹാവഅരുളിെđēുćു: നിïൾ

കാേĤാ മഴേയാ കാണുകയിĭ. എîിലും, ഈ താഴçര െവĐംെകാ÷് നിറയും. നിïളും നിïളുെട കćുകാലികളും മĤു

മൃഗïളുംഅതു കുടിèും. 18യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ ഇെതാരു നിĢാരകാരäം; അതിലുപരി, അവിടćു േമാവാബäെര

നിïളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđുതരികയും െചēും. 19 േകാöെകöി ബലെĜടുûിയ എĭാ നഗരവും åപധാനെĜö എĭാ

പöണവും നിïൾ കീഴടèും. നിïൾ എĭാ ഫലവൃêïളും െവöിèളയും, സകല ഉറവുകളും മലിനമാèും, എĭാ

നĭനിലവും കĭുകൾവിതറി ഉപേയാഗശൂനäമാèും.” 20പിേĤćു åപഭാതûിൽ, യാഗûിെěസമയû്,ഏേദാംവഴിയായി

െവĐം ഒഴുകിവരുćതുക÷ു! േദശം െവĐംെകാ÷ുനിറõു. 21ഇതിനിടയിൽ, രാജാèĈാർതïേളാടു യുĂംെചēാൻ

വെćûിയവിവരം േമാവാബäെരĭാം േകöു.അേĜാൾഅവർ åപായേഭദെമേനä,ആയുധേമăാൻകഴിവുĐസകലെരയും

കൂöിവരുûിഅതിർûിയിൽഅണിനിരûി. 22 േമാവാബäൈസനäം രാവിെലഎഴുേćĤുേനാèിയേĜാൾ,സൂരäåപകാശം
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െവĐûിേĈൽപതിđിരുćു;അവരുെടേനേരയുĐെവĐം, രéംേപാെല െചമćിരിèുćത്അവർക÷ു. 23 “െഹാ!അതു

രéമാണ്,ആ രാജാèĈാരുെടൈസനäം പരസ്പരം െപാരുതി െകാćിöു÷ായിരിèണം;അതിനാൽ, െകാĐയ്èുവരിക,”

എć് അവർ വിളിđുപറõു. 24 എćാൽ, േമാവാബäർ ഇåസാേയൽ പാളയûിെലûിയേĜാൾ അവർ േമാവാബäെര

ആåകമിđു.അവർപിൻെചćു േമാവാബäേദശവും കടćാåകമിđു കൂöെèാലനടûി. 25അവർനഗരïൾനശിĜിđു. ഓേരാ

നĭ വയലുംഅവർകĭിöു നികûി.അവർഎĭാ നീരുറവകളും മലിനമാèി; ഫലമുĐവൃêïെളĭാം െവöിèളõു.

ഒടുവിൽ, കീർ‐ഹേരേശûിെല കĈതിലുകൾമാåതം േശഷിđു. എćാൽ, കവിണèാർഅതിെന വളõുനിć്ആåകമിđു.

26യുĂഗതിതനിെèതിരായി തിരിയുćതുക÷േĜാൾ, േമാവാബ് രാജാവ്എഴുനൂറ് വാൾèാെരയും കൂöി യുĂമുćണി

േഭദിđ്ഏേദാംരാജാവിെനതിേര മുേćറുćതിനുĐഒരു åശമംനടûി; പേê,അവർപരാജയെĜöു. 27അേĜാൾ,അേāഹം

തനിèുേശഷം രാജാവാേക÷ിയിരുć തെěആദäജാതെന പിടിđ് നഗരûിെě മതിലിേĈൽ ബലികഴിđു. അïെന,

ഇåസാേയലിെനതിേര ഉåഗേകാപം ജçലിđതിനാൽഅവർയുĂûിൽനിćു പിൻവാïിസçăനാöിേലèു മടïി.

4 åപവാചകഗണûിെല ഒരുവെěവിധവഎലീശയുെടഅടുèൽവćു േബാധിĜിđത്: “യജമാനേന!അïയുെട ദാസനായ

എെěഭർûാവ് മരിđുേപായി.അേāഹംയേഹാവാഭéനായിരുെćć്അേïèറിയാമേĭാ.എćാൽ,അേāഹûിനു

പണംകടംെകാടുûആൾഎെěര÷്ആൺമèെളയുംഇേĜാൾûെćഅടിമകളാèാൻ åശമിèുćു.” 2എലീശഅവേളാട്:

“നിനèുേവ÷ിഞാൻഎăു െചേēണം? പറയൂ, നിെěവീöിൽഎăു÷്?”എćു േചാദിđു. “ഒരു കുĜി ഒലിെവĚയĭാെത

അവിടെû ദാസിയുെട ഭവനûിൽ മĤു യാെതാćുമിĭ,” എć് അവൾ മറുപടി പറõു. 3എലീശാ പറõു: “നിെě

അയൽèാരുെടഅടുèൽേപായി കഴിയുćåതയും ഒഴിõപാåതïൾകടംവാïുക; പാåതïൾകുറവായിേĜാകരുത്.

4 പിെć, നീയും മèളും അകûു åപേവശിđ് വാതിലടയ്èുക; അതിനുേശഷം, ഓേരാ പാåതûിേലèും കുĜിയിലുĐ

ഒലിെവĚപകരുക;ഓേരാćും നിറയുേĉാൾഅവഒരു ഭാഗേûè് മാĤിെവèുക.” 5അവൾഅേāഹûിെěഅടുûുനിćു

േപായി, മèെളയുംകൂöിഅകûുകടćു വാതിലടđു. കുöികൾ പാåതïൾഎടുûുെകാടുûുെകാ÷ുംഅവൾഎĚ

പകർćുെകാ÷ുമിരുćു. 6പാåതïെളĭാം നിറõേĜാൾ “േവെറ ഒെരĚംകൂടി െകാ÷ുവരിക,”എć്അവൾതെěമകേനാടു

പറõു. “ഇനിയും ഒരുപാåതംേപാലുമിĭ,”എć്അവൻമറുപടി പറõു.അേĜാൾഎĚയുെട åപവാഹവും നിലđു. 7അവൾ

െചć്ൈദവപുരുഷേനാടു വിവരം പറõു. “േപായിഎĚവിĤ് നിെěകടïൾവീöുക. േശഷിèുćതുെകാ÷് നിനèും

മèൾèും ഉപജീവനംകഴിèാം,”എć്അേāഹംപറõു. 8ഒരിèൽഎലീശശൂേനമിേലèു േപായി.അവിെടധനികയാെയാരു

സ്åതീ ഉ÷ായിരുćു;അവൾഅേāഹെûഒരുേനരെûഭêണûിനു തെěവീöിൽ െചĭാൻനിർബĆിđു. പിćീട് അേāഹം

അതുവഴി േപാകുേĉാെഴാെèഭêണûിനായിഅവരുെട ഭവനûിൽകയറുമായിരുćു. 9അവൾതെěഭർûാവിേനാട്:

“ഇതുവഴിയായി കൂെടèൂെടവരുćഇേāഹംവിശുĂനായഒരുൈദവപുരുഷനാെണćുഞാൻമനĢിലാèുćു. 10നമുè്

നĊുെട മöുĜാവിൽ ഒരു െചറിയ മുറി ഉ÷ാèിഅതിൽ ഒരു കöിലും ഒരു േമശയും ഒരു കേസരയും ഒരു നിലവിളèും െവèാം.

അേĜാൾഅേāഹûിനു നĊുെടഅടുûു വരുേĉാെഴാെèഅവിെട പാർèാമേĭാ” എćു പറõു. 11 ഒരു ദിവസം

എലീശാ വćേĜാൾഅേāഹം മുകളിൽ തെě മുറിയിൽ േപായിഅവിെട കിടćു. 12അേāഹം തെě ഭൃതäനായ േഗഹസിേയാട്,

“ശൂേനംകാരിെയ വിളിèുക”എćു പറõു.അയാൾഅവെള വിളിđു;അവൾവć്എലീശായുെടമുĉാെക നിćു. 13എലീശാ

തെěഭൃതäേനാട്, “‘നീഞïൾèുേവ÷ിഇåതമാåതംബുĂിമുöുസഹിèുćേĭാ!ഞïൾനിനè്എăു െചയ്തുതരണം?

ഞïൾനിനèുേവ÷ി രാജാവിേനാേടാ േസനാധിപതിേയാേടാസംസാരിേè÷തുേ÷ാ?’എćു േചാദിèുക”എćു പറõു.

“അടിയൻസçജനïൾèിടയിൽപാർèുćു,”എć്അവൾമറുപടി പറõു. 14 “അവൾèുേവ÷ിഎăുെചēാൻകഴിയും?”

എć്എലീശാ വീ÷ും േചാദിđു. “അവൾè് മകനിĭ;അവളുെട ഭർûാവ് വൃĂനുമാണ്,”എć് േഗഹസി മറുപടി പറõു. 15

അേĜാൾഎലീശാ, “അവെളവിളിèുക”എćുകൽĜിđു. േഗഹസിഅവെളവിളിđു;അവൾവćു വാതിൽèൽനിćു. 16

എലീശാഅവേളാടു പറõു: “അടുûവർഷംഈസമയമാകുേĉാേഴèും നിനè് മാേറാടണđ്ഓമനിèാൻഒരു മകൻ

ഉ÷ായിരിèും.” “അരുേത!ൈദവപുരുഷനായഎെěയജമാനേന,അവിടെûദാസിേയാടു വäാജംസംസാരിèരുേത!”എć്

അവൾപറõു. 17എćാൽആസ്åതീ ഗർഭിണിയായി.എലീശപറõതുേപാെല, പിേĤവർഷംആസമയംആയേĜാൾഅവൾ

ഒരു മകെന åപസവിđു. 18ബാലൻവളർćുവćു. ഒരു ദിവസംഅവൻവയലിൽ െകായ്ûുകാേരാടുകൂെടആയിരുćതെě

പിതാവിെěഅടുേûèുെചćു. 19 “എെěതല!എെěതല!” എć്അവൻപിതാവിേനാടു നിലവിളിđു പറõു.അവെě

പിതാവ് ഒരു ഭൃതäെന വിളിđ്, “ഇവെനഅĊയുെടഅടുേûè് െകാ÷ുേപാകുക”എćു പറõു. 20 ഭൃതäൻബാലെനഎടുû്

അĊയുെടഅടുèൽ െകാ÷ുെചć്ആèിയതിനുേശഷം ഉđവെരഅവൻഅĊയുെട മടിയിൽ ഇരുćു; പിെć മരിđുേപായി.

21അവൾബാലെന മുകളിൽ െകാ÷ുേപായിൈദവപുരുഷെěകിടèയിൽകിടûി. പിെćഅവൾവാതിലടđു െവളിയിൽ

വćു. 22അവൾതെě ഭർûാവിെന വിളിđ്, “എനിèു േവഗûിൽൈദവപുരുഷെěഅടുèൽ െചćിöു മടïിവേര÷തിനു

ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവെനയും ഒരു കഴുതെയയുംഅയđുതćാലും!”എćു പറõു. 23 “നീ ഇć്അേāഹûിെěഅടുേûè്

എăിനു േപാകുćു? ഇć്അമാവാസിേയാ ശĒേûാഅĭേĭാ,” എć്അയാൾപറõു. “അതിൽകുഴĜമിĭ,” എć്അവൾ

പറõു. 24അവൾകഴുതയ്èു േകാĜിö് തെě ഭൃതäേനാട്, “െതളിđു വിöുെകാĐൂ.ഞാൻപറയാെത േവഗംകുറയ്èരുത്”

എćുപറõു. 25അïെനഅവൾപുറെĜöുകർേമൽമലയിൽൈദവപുരുഷെěഅടുèെലûി.അവെള ദൂരûുക÷േĜാൾ

ൈദവപുരുഷൻ തെě ഭൃതäനായ േഗഹസിേയാട്: “േനാèൂ! അതാ, ശൂേനംകാരി! 26ഓടിെđć് അവെളè÷്, ‘നിനèു

േêമംതെćേയാ? നിെě ഭർûാവ് സുഖമായിരിèുേćാ? നിെěകുõുംസുഖമായിരിèുേćാ?’ എćു േചാദിèുക”

എćുപറõു. “എĭാവർèുംസുഖംതെć,”എć്അവൾമറുപടി പറõു. 27അവൾപർവതûിൽൈദവപുരുഷെě

അടുèെലûിയേĜാൾഅേāഹûിെě പാദïളിൽ െകöിĜിടിđു. അവെള പിടിđുമാĤുćതിനായി േഗഹസി വćു. അേĜാൾ

ൈദവപുരുഷൻ: “അവെള വിടുക! അവൾèു കഠിനമായ ദുഃഖമു÷്. എćാൽ യേഹാവ അത് എെć അറിയിèാെത

മറđുെവđിരിèുćു”എćു പറõു. 28 “ഞാൻഅïേയാട് ഒരു മകെന േചാദിđിരുേćാ?എെćചതിèരുേതഎćുഞാൻ

പറõിരുćിേĭ?” എć്അവൾപറõു. 29എലീശാ േഗഹസിേയാട്: “നിെěഅര മുറുèിഎെěവടിയുംൈകയിെലടുûു

െകാ÷ുേപാകുക. നീ ആെരെയîിലും ക÷ാൽ അഭിവാദനം െചēരുത്, ആെരîിലും നിെć അഭിവാദനം െചയ്താൽ

åപതäഭിവാദനം െചēുകയുമരുത്.എെěവടിബാലെě മുഖû് െവèുക”എćുപറõു. 30എćാൽകുöിയുെടഅĊ

അേāഹേûാട്: “യേഹാവയാെണ,അïയുെട ജീവനാെണ,ഞാൻഅïെയവിടുകയിĭ” എćു പറõു.അതിനാൽഎലീശാ

എഴുേćĤ്അവേളാടുകൂെട േപായി. 31 േഗഹസി മുേĉേപായി, വടിബാലെě മുഖûു െവđു.എćാൽയാെതാരു ശĝേമാ

åപതികരണേമാ ഉ÷ായിĭ.അതിനാൽഅയാൾഎലീശെയè÷്, “ബാലൻ ഉണർćിöിĭ”എćവിവരം പറയുćതിനായി

മടïി. 32എലീശാആഭവനûിൽഎûിയേĜാൾതെěകിടèയിൽബാലൻ മരിđുകിടèുകയായിരുćു. 33അേāഹം

മുറിയിൽèടć് വാതിലടđു. താനുംബാലനുംമാåതം മുറിèുĐിലായിരുćു.അേāഹംയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 34പിെć

അേāഹം കിടèയിൽèയറിബാലെěേമൽകിടćു—മുഖേûാടു മുഖവും കേĚാടു കĚുംൈകേയാടുൈകയും േചർû്
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അേāഹംബാലെěേമൽകമിഴ്ćുകിടćേĜാൾബാലെě േദഹûിനു ചൂടുപിടിđു. 35എലീശാ ഇറïി മുറിയിൽഅേïാöും

ഇേïാöും നടćു.അേāഹം വീ÷ുംബാലെěേമൽകമിഴ്ćുകിടćു.ബാലൻഏഴുåപാവശäം തുĊി കĚുതുറćു. 36എലീശാ

േഗഹസിെയ വിളിđ്, “ശൂേനംകാരിെയ വിളിèുക”എćു കൽĜിđു.അയാൾഅåപകാരംെചയ്തു.അവൾവćേĜാൾഅേāഹം:

“നിെě മകെനഏĤുവാïിെèാൾക”എćു പറõു. 37അവൾഅകûുവć്അേāഹûിെěപാദûിൽവീണ് സാġാംഗം

നമസ്കരിđു. പിെćഅവൾതെě മകെനയുംഎടുûുെകാ÷ുേപായി. 38എലീശാ ഗിൽഗാലിേലèു മടïി.അèാലû്

അവിെട ഒരുêാമമു÷ായി. åപവാചകശിഷäĈാർഅേāഹûിെěമുĉിൽഇരിèുേĉാൾഅേāഹംതെěഭൃതäേനാട്: “വലിയ

കലംഅടുĜûുെവđ് åപവാചകശിഷäĈാർèുപായസം ഉ÷ാèുക”എćുപറõു. 39 ഭൃതäĈാരിെലാരാൾചീര പറിèാൻ

വയലിേലèുേപായി.അയാൾഒരു കാöുവĐിക÷ു;അതിെěകായ്കൾ മടി നിറെയപറിđുെകാ÷ുവćു.അയാൾമടïിവć്

ആകായ്കൾഅരിõ്കലûിെലപായസûിലിöു.അെതăാെണć്ആർèുംഅറിõുകൂടായിരുćു. 40അവർഅത്

ആളുകൾèു വിളĉി. അവർ പായസം കുടിđുതുടïിയേĜാൾ “ൈദവപുരുഷാ, കലûിൽ മരണം!” എćു പറõ് നിലവിളിđു.

അതുകുടിèാൻഅവർèുകഴിõിĭ. 41 “കുറđ് മാവ് െകാ÷ുവരിക,”എć്എലീശാ പറõു.അേāഹംഅതുകലûിലിöു.

“ഇനി ഇത്ആളുകൾèുവിളĉിെèാടുèുക,”എćുപറõു. പിെćഹാനികരമായയാെതാćുംകലûിൽഉ÷ായിരുćിĭ.

42ബാൽ‐ശാലീശയിൽനിć് ഒരു മനുഷäൻഎലീശയുെടഅടുèൽവćു.അയാൾതെěആദäവിളവായധാനäംെകാ÷് ഇരുപതു

യവûĜവും കുറđു മലരുംൈദവപുരുഷനു കാഴ്ചയായി െകാ÷ുവćിരുćു. “ഇതു ജനïൾèു തിĈാൻ െകാടുèുക!” എć്

എലീശാ കൽĜിđു. 43 “ഞാനിെതïെനനൂറുേപർèു വിളĉും?” എć്അേāഹûിെě ഭൃതäൻ േചാദിđു. എലീശാ പിെćയും:

“ഇതു ജനïൾèുതിĈാൻെകാടുèുക; ‘അവർതിćുകയും േശഷിĜിèുകയും െചēും’എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു”

എćുപറõു. 44അതിനുേശഷംഅയാൾഅത്അവർèുവിളĉിെèാടുûു; യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുåപകാരംഅവർ

തിćുകയും േശഷിĜിèുകയും െചയ്തു.

5 നയമാൻ അരാംരാജാവിെě ൈസനäാധിപനായിരുćു. അേāഹം മുഖാăരം യേഹാവ അരാമിനു വിജയം

നൽകിയിരുćതിനാൽ തെě യജമാനെě ദൃġിയിൽ അേāഹം മഹാനും ബഹുമാനäനുമായിûീർćു. നയമാൻ

പരാåകമശാലിെയîിലും കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćു. 2 അരാമിൽനിćുĐ കവർđĜടകൾ വćിരുćേĜാൾ അവർ

ഇåസാേയലിൽനിć് ഒരു ബാലികെയ അടിമയായി പിടിđുെകാ÷ുേപായിരുćു. അവൾ നയമാെě ഭാരäയുെട

പരിചാരികയായിûീർćു. 3 “എെěയജമാനൻശമരäയിെല åപവാചകെനഒćു െചćുക÷ിരുെćîിൽ!അേāഹംയജമാനെě

കുഷ്ഠേരാഗംസൗഖäമാèുമായിരുćു,”എć്അവൾതെěയജമാനûിേയാടു പറõു. 4നയമാൻതെěയജമാനെന

സമീപിđ് ഇåസാേയൽèാരി െപൺകുöി പറõവിവരംഅറിയിđു. 5 “നീ േപായിവരിക,”അരാംരാജാവ് പറõു. “ഞാൻ

ഇåസാേയൽരാജാവിന് ഒരു കûു തരാം.” അïെന തെěൈകവശം പûു താലăു െവĐിയുംആറായിരം േശേèൽ

സçർണവും പûുകൂöം വസ്åതവും എടുûുെകാ÷് നയമാൻ പുറെĜöു. 6 ഇåസാേയൽരാജാവിെന ഏൽĜിèാനായി

അരാംരാജാെവഴുതിയ കûുംഅേāഹംഎടുûിരുćു. “ഈകûുമായി വരുćഎെě ഭൃതäൻ നയമാെěകുഷ്ഠേരാഗംഅïു

മാĤിെèാടുèാനായി ഞാൻ അയാെള അയയ്èുćു,” എć് അതിൽ എഴുതിയിരിèുćു. 7 ഇåസാേയൽരാജാവ് ആ

കûുവായിđ ഉടൻവസ്åതംകീറി, “ഞാൻൈദവേമാ? ജീവൻഎടുèാനും െകാടുèാനുംഎനിèു കഴിയുേമാ? കുഷ്ഠം

മാĤിെèാടുèുćതിനായി ഒരുവെനഎെěഅടുേûè്എăിനാണ്ഈമനുഷäൻഅയđിരിèുćത്?അയാൾഎേćാട് ഒരു

ശണ്ഠയ്èുĐകാരണം േതടുćത്ഏതുവിധെമćു േനാèുക!”എćു പറõു. 8ഇåസാേയൽരാജാവ് വസ്åതം കീറിെയć്

ൈദവപുരുഷനായഎലീശാ േകöേĜാൾഅേāഹം രാജാവിന് ഒരു സേąശം െകാടുûയđു: “എăിന്അïുസçăവസ്åതം കീറി?

ആമനുഷäൻഎെěഅടുèൽവരെö,അേĜാൾഇåസാേയലിൽ ഒരു åപവാചകനുെ÷ć്അേāഹûിന് മനĢിലാകും.” 9

അïെനനയമാൻതെěകുതിരകളും രഥïളുമായി െചć്എലീശയുെട വീടിെě പടിവാതിൽèൽനിćു. 10 “താîൾ േപായി

േയാർദാനിൽഏഴുåപാവശäം മുïുക;അേĜാൾതാîളുെട ശരീരം പഴയതുേപാെലയായി, താîൾശുĂനായിûീരും,” എćു

പറയാൻ എലീശാ ഒരു സേąശവാഹകെനഅയđു. 11 പേê, നയമാൻ േകാപാകുലനായി അവിെടനിćു യാåതയായി.

“അേāഹംഇറïിവć്എെěഅടുèൽനിൽèുെമćും, തെěൈദവമായയേഹാവയുെട നാമം വിളിđേപêിèുെമćും,

കുഷ്ഠംബാധിđശരീരഭാഗïൾèുമീേതൈകവീശിഎെěകുഷ്ഠേരാഗംസൗഖäമാèുെമćുംഞാൻവിചാരിđിരുćു. 12

ദമസ്േകാസിെല നദികളായഅബാനയും പർĜരും ഇåസാേയലിലുĐഏതു െവĐെûèാളും െമđമായതേĭ?എനിè്

അവയിൽ കുളിđു ശുĂനായിèൂേട?” എć് അേāഹം പറõു. അïെന േåകാധേûാെട അേāഹം čലംവിöു. 13

നയമാെě ഭൃതäĈാർഅേāഹûിെěഅടുèൽെđć്അേāഹേûാട്: “പിതാേവ, åപവാചകൻവലിെയാരുകാരäം െചēാൻ

അïേയാടു പറõിരുെćîിൽഅï്അതു െചēുമായിരുćിേĭ? കുളിđു ശുĂനാകുകഎć്അേāഹം പറയുേĉാൾ

എåതയധികംസേăാഷപൂർവംഅതു െചേē÷താണ്”എćു േചാദിđു. 14അതിനാൽൈദവപുരുഷൻപറõതുേപാെല

അേāഹം േയാർദാനിൽ േപായി ഏഴുåപാവശäം മുïി. അേāഹûിെě ശരീരം പൂർവčിതിയിലായി; ഒരു െചറുബാലെě

ശരീരംേപാെലഅത് ഓജĢുĐതായി; േരാഗവിമുéമായിûീർćു. 15പിെćനയമാനുംഅേāഹûിെěസകലഭൃതäĈാരും

ൈദവപുരുഷെě അടുèൽ മടïിവćു. നയമാൻ ൈദവപുരുഷെěമുĉിൽ നിćുെകാ÷്: “ഇåസാേയലിൽ അĭാെത

േലാകûിൽ മെĤïും ഒരുൈദവമിെĭć് ഇേĜാൾഞാൻ മനĢിലാèുćു. ദയവായിഅïയുെട ദാസനായഎćിൽനിć് ഒരു

സĊാനംസçീകരിèേണ!”എćുപറõു. 16 “ഞാൻ േസവിđു നിൽèുćയേഹാവയാെണ,ഞാൻയാെതാരുസĊാനവും

വാïുകയിĭ,” എćു åപവാചകൻ മറുപടി പറõു. നയമാൻ വളെര നിർബĆിđിöുംഅേāഹം നിരസിèുകയാണു െചയ്തത്.

17അേĜാൾനയമാൻപറõു: “അï്യാെതാćുംസçീകരിèുകയിെĭîിൽ, ര÷ു േകാവർകഴുതകൾèുചുമèാവുćåത

മĚു ദയവായിഅടിയനു തരണേമ!അടിയൻഇനിേമലാൽയേഹാവയ്èĭാെത മെĤാരു േദവനും േഹാമയാഗïേളാ മĤു

യാഗïേളാഅർĜിèുകയിĭ. 18എćാൽഈഒരുകാരäûിൽയേഹാവഅടിയേനാടുêമിèെö!എെěയജമാനൻഎെě

ൈകയിൽ താïിെèാ÷ു രിേĊാെě േêåതûിൽ åപേവശിèുകയും കുĉിടുകയും െചēുേĉാൾ ഞാനും അവിെട

കുĉിേട÷തായിവരുćു.അèാരäം യേഹാവഅടിയേനാടുêമിèുമാറാകെö.” 19 “സമാധാനേûാെട േപാകുക,” എć്

എലീശാ പറõു. നയമാൻഅൽĜദൂരം യാåതയായിèഴിõേĜാൾ 20ൈദവപുരുഷനായഎലീശയുെട ഭൃതäൻ േഗഹസി

ചിăിđു: “ഈഅരാമäനായ നയമാൻ െകാ÷ുവćെതാćും വാïിèാെത എെě യജമാനൻ അേāഹെû െവറുേത

വിöുകളõിരിèുćു. യേഹാവയാെണ,ഞാൻഅേāഹûിെěപിćാെലഓടിഅേāഹûിൽനിć്എെăîിലും വാïും.”

21അïെന േഗഹസി േവഗം നയമാെě പിćാെല െചćു.അവൻതെěപിćാെലഓടിവരുćതു നയമാൻ ക÷േĜാൾ

അേāഹംഅവെനഎതിേരൽèുćതിനായി രഥûിൽനിćിറïി. “എĭാം ശുഭമായിരിèുേćാ,”എć് നയമാൻ േചാദിđു. 22

േഗഹസി മറുപടി പറõു: “എĭാംശുഭമായിരിèുćു. ഇതു പറയുćതിനായിഎെěയജമാനൻഎെćഅയđിരിèുćു:

‘എåഫയീം മലനാöിൽനിć് ര÷ു åപവാചകശിഷäĈാർഇേĜാൾഎെěഅടുèൽവćിരിèുćു.അവർèുേവ÷ി ഒരു താലăു

െവĐിയും ര÷ുകൂöം വസ്åതïളും ദയവായി െകാടുûാലും!’” 23 “തീർđയായും, ര÷ുതാലăുസçീകരിđാലും!” എćു നയമാൻ
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പറõു.അåതയുംസçീകരിèാനായി നയമാൻ േഗഹസിെയനിർബĆിđു.അേāഹം ര÷ുകൂöം വസ്åതïൾസഹിതംആ

ര÷ുതാലăു െവĐി ര÷ുസòിയിലാèിെèöി. തെě ര÷ു ഭൃതäĈാരുെടൈകവശംഏൽĜിđു.അവർഅത് േഗഹസിèു

മുĉായി ചുമćുെകാ÷ുേപായി. 24 മലയിൽഎûിയേĜാൾ േഗഹസിആസാധനïൾഅവരിൽനിćു വാïി വീöിൽ

സൂêിđുെവđേശഷം ഭൃതäĈാെര തിരിđയđു;അവർ േപാകുകയും െചയ്തു. 25പിെć േഗഹസിഅകûുെചć് തെě

യജമാനെěമുĉിൽനിćു. “േഗഹസിേയ! നീഎവിെടേĜായിരുćു?”എലീശാ േചാദിđു. “അടിയൻഎïും േപായിരുćിĭ,”

േഗഹസി മറുപടി പറõു. 26എലീശാഅയാേളാട്: “ആ മനുഷäൻ തെě രഥûിൽനിćിറïി നിെćക÷ുമുöുേĉാൾ

എെěആÿാവ് നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćിേĭ?പണംസĉാദിèുćതിേനാവസ്åതം, ഒലിവുേതാöം, മുăിരിേûാĜ്,

ആടുമാടുകൾ, ദാസീദാസĈാർഎćിവ േനടുćതിേനാ ഉĐസമയം ഇതാേണാ? 27അതിനാൽനയമാെěകുഷ്ഠം നിനèും

നിെěസăതിപരĉരയ്èുംവിെöാഴിയാെതഎേćèുംപിടിđിരിèും”എćുപറõു. േഗഹസിഹിമംേപാെലെവളുûു

കുഷ്ഠേരാഗിയായിûീർćു.അയാൾഎലീശയുെടസćിധി വിöുേപായി.

6 åപവാചകശിഷäĈാർഎലീശേയാട്: “നĊൾഒരുമിđുകൂടുćഈčലംവളെരഇടുïിയതാണ്. 2ഞïൾേയാർദാനിേലèു

െചć്ഓേരാരുûനുംഓേരാ മരം െവöിെèാ÷ുവć് നĊൾè് ഒരുമിđുകൂടുćതിന് ഒരിടം ഉ÷ാèാം”എćു പറõു.

“െപായ്െèാĐൂ,” åപവാചകൻഅനുവാദം നൽകി. 3 “ദയെചയ്ത് അടിയïേളാടുകൂെടഅïും േപാരുേമാ!” അവരിൽ ഒരുവൻ

േചാദിđു. “േപാരാം,” എć് എലീശാ മറുപടിെകാടുûു. 4അïെനഅേāഹംഅവേരാെടാĜംേപായി. അവർ േയാർദാൻ

നദിèരികിൽ െചć് മരം െവöാൻതുടïി. 5അവരിൽ ഒരുവൻ മരം െവöിെèാ÷ിരിെè, േകാടാലിഊരി െവĐûിൽ

വീണു. “അേēാ! യജമാനേന,ഞാനതു വായ്പ വാïിയതായിരുćു!”എć്അയാൾനിലവിളിđു. 6 “അത്എവിെടയാണു

വീണത്?”ൈദവപുരുഷൻേചാദിđു.അയാൾഅേāഹെûആčലംകാണിđുെകാടുûേĜാൾഎലീശാ ഒരുകĉുെവöി

അവിേടെèറിõു; േകാടാലി െപാăിവćു. 7 “അെതടുûുെകാĐൂ,” എć്അേāഹംആñാപിđു.ആ മനുഷäൻൈകനീöി

അെതടുûു. 8 ഒരിèൽഅരാംരാജാവും ഇåസാേയലുമായി യുĂം ഉ÷ായി.അേāഹം തെěൈസനിേകാേദäാഗčĈാരുമായി

കൂടിയാേലാചിđേശഷം, “ഞാൻഇćയിćčലïളിൽകൂടാരമടിèും”എćുതീരുമാനിđു. 9എćാൽൈദവപുരുഷൻ

ഇåസാേയൽരാജാവിേനാട്: “ആčലûുകൂടി കടćുേപാകാെതസൂêിèുക;അരാമäർഅവിേടèു ഇറïിവരുćു÷്” എćു

പറõയđു. 10അതിനാൽഇåസാേയൽരാജാവ്,ൈദവപുരുഷൻസൂചിĜിđčലûുകടèാെതസൂêിđു. വീ÷ുംപലതവണ

എലീശാ രാജാവിന്ഈവിധം മുćറിയിĜു െകാടുûു.അതിനാൽഅേāഹംഅവിടïളിെലĭാം സുരêിതനായിരുćു.

11ഇത്അരാംരാജാവിെന േകാപാകുലനാèി. അേāഹം തെěൈസനിേകാേദäാഗčെരെയĭാം വിളിđുകൂöി അവേരാട്:

“നĊിൽആരാണ് ഇåസാേയൽരാജാവിെěപêèാരെനć് നിïൾപറõുതരികയിേĭ?”എćു േചാദിđു. 12 “യജമാനനായ

രാജാേവ! നĊിൽആരുമĭ. ഇåസാേയലിെല åപവാചകനായഎലീശയാണ്.അï്ശയനഗൃഹûിൽ ഉđരിèുćവാèുകൾ

ഇåസാേയൽരാജാവിെനഅറിയിèുćത്,” എć്അവരിെലാരാൾ പറõു. 13 “േപായി,അയാെളവിെടെയćു ക÷ുപിടിèുക;

ഞാൻആളയđ്അവെനപിടിĜിèും,” എćു രാജാവു കൽĜിđു. “അേāഹം േദാഥാനിലു÷്,” എć് രാജാവിനു വിവരംകിöി. 14

ഉടെനഅയാൾകുതിരകെളയും രഥïെളയും വലിെയാരുകൂöംൈസനäെûയുംഅേïാöയđു.അവർ രാåതിയിൽെđć്ആ

പöണംവളõു. 15പിേĤćു åപഭാതûിൽൈദവപുരുഷെěഭൃതäൻഉണർćു െവളിയിൽവćേĜാൾകുതിരകളും രഥïളുമായി

ഒരുൈസനäം പöണംവളõിരിèുćതായിè÷ു. “അേēാ! യജമാനേന! നാംഎăുെചēും?”എć്അയാൾനിലവിളിđു. 16

“ഭയെĜേട÷; നേĊാടുകൂെടയുĐവർഅവേരാടുകൂെടയുĐവെരèാൾഅധികമാണ്,”എćു åപവാചകൻമറുപടി പറõു.

17 “യേഹാേവ, ഇവൻ കാണുćതിനായി ഇവെě കĚു തുറèേണ!” എć് എലീശാ åപാർഥിđു. അേĜാൾ യേഹാവആ

ഭൃതäെěകĚുതുറćു.ആേìയരഥïളും കുതിരകളുംെകാ÷ു മല നിറõിരിèുćതായിഅയാൾക÷ു. 18ശåതുèൾ

എലീശയുെടഅടുേûèുവćേĜാൾ, “യേഹാേവ,ഈൈസനäെûഅĆരാèണേമ”എć്എലീശാ åപാർഥിđു. എലീശാ

åപാർഥിđതുേപാെലയേഹാവഅവെരെയĭാംഅĆരാèി. 19എലീശാഅവേരാട്: “വഴി ഇതĭ, നഗരവും ഇതĭ,എെěകൂെട

വരിക. നിïൾെതരയുćമനുഷäെěഅടുേûèുഞാൻനിïെള െകാ÷ുേപാകാം”എćുപറõു.അേāഹംഅവെര

ശമരäയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി. 20അവർനഗരûിെലûിയേĜാൾ “യേഹാേവ, ഇവർ കാണûèവĚംഇവരുെട കĚു

തുറèേണ!”എć്എലീശാ åപാർഥിđു.അേĜാൾയേഹാവഅവരുെട കĚുതുറćു. തïൾശമരäയുെട നടുവിലാെണć്അവർ

ക÷ു. 21ഇåസാേയൽരാജാവ് അവെര ക÷േĜാൾ “എെěപിതാേവ!ഞാൻഇവെര െവöിèളയെö? ഇവെര െവöിèളയെö?”

എćുഎലീശേയാടു േചാദിđു. 22 “അവെര െകാĭരുത്. നിെěസçăവാളും വിĭുംെകാ÷് കീഴ്െĜടുûിയആളുകെള നീ

െകാĭുേമാ?അവർതിćുകുടിđ് തïളുെടയജമാനെěഅടുേûèു മടïിേĜാകുćതിന്അവർè്അĜവും െവĐവും

െകാടുèുക,” എć് എലീശാ പറõു. 23 അïെന അേāഹം അവർèുേവ÷ി വലിെയാരു വിരുെćാരുèി. അവർ

തിćുകുടിđു തൃപ്തരായേശഷംഅേāഹംഅവെരയാåതയാèി.അവർതïളുെട യജമാനെěഅടുèൽമടïിേĜായി.

അïെനഅരാമിൽനിćുĐൈസനäസമൂഹംഅതിൽĜിെćഇåസാേയൽേദശേûèുവരാതായി. 24കുറđുനാൾകഴിõ്

അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദദ് തെě മുഴുവൻൈസനäെûയും ഒരുമിđുകൂöി ശമരäയ്െèതിേരവć്ആപöണം വളõു. 25

ശമരäാപöണûിൽ മഹാêാമമു÷ായി. ഒരു കഴുതûലയ്è് എൺപതു െവĐിèാശും കാൽകബ് പയറിെěേതാടിന് അòു

െവĐിèാശും വിലകയറുമാറ് ഉപേരാധംനീ÷ുനിćു. 26ഇåസാേയൽരാജാവ് മതിലിേĈൽèൂടി നടćുേപാകുേĉാൾഒരു

സ്åതീഅേāഹേûാട്: “യജമാനനായ രാജാേവ! രêിèണേമ!”എćു നിലവിളിđു. 27 “യേഹാവനിïെള രêിèുćിെĭîിൽ

ഞാൻഎïെന നിïെള രêിèും? െമതിèളûിൽനിേćാ? മുăിരിđèിൽനിേćാ?” എć് രാജാവു േചാദിđു. 28

പിćീട്അേāഹം: “എăാണുനിെěസîടം?”എćേനçഷിđു.അവൾമറുപടി പറõു: “ഈസ്åതീഎേćാട്: ‘നിെě മകെന

െകാ÷ുവരിക; നമുèിć്അവെനതിćാം; നാെളനമുè്എെěമകെനപാകെĜടുûിതിćാം!’എćുപറõു. 29അïെന

ഞïൾഎെě മകെനഅറûു േവവിđുതിćു.അടുûദിവസംഞാൻഅവേളാട്: ‘നിെě മകെന െകാ÷ുവരിക; നമുèവെന

പാകമാèാം’ എćു പറõു.എćാൽഅവൾഅവെന ഒളിĜിđുകളõു.” 30ആസ്åതീയുെട വാèുകൾ േകöേĜാൾ

രാജാവു വസ്åതംകീറി.അേāഹം മതിലിേĈൽèൂടി നടćുേപാകുകയായിരുćു.അേāഹം ചാèുശീലയാണ്അടിവസ്åതമായി

ധരിđിരിèുćെതć് ജനïൾക÷ു. 31 “ശാഫാûിെěമകനായഎലീശയുെടതലഇć്അവെěകഴുûിനുമുകളിൽ

ഇരുćാൽൈദവംഎേćാടു തèവĚവുംഅധികവും െചēെö!”എćു രാജാവു പറõു. 32ആസമയംഎലീശാതെěവീöിൽ

ഇരിèുകയായിരുćു. പöണേനതാèĈാരുംഅേāഹേûാെടാĜം ഇരുćിരുćു. രാജാവു തെě ദൂതെന മുൻേപഅയđു.

എćാൽഅയാൾവെćûുćതിനുമുേĉഎലീശാ പöണേനതാèĈാേരാട്: “ഈെകാലപാതകിഎെěതലഅറèാനായി

ഒരുവെനഅയđിരിèുćതു നിïൾകാണുćിേĭ? േനാèൂ,ആദൂതൻവരുേĉാൾകതക്അടേđèുക,അത്അവെനതിേര

അടõുതെćകിടèെö!അവെěയജമാനെěകാലടിശĝവുംഅവെěപിćിൽഉ÷േĭാ?”എćുപറõു. 33എലീശാ

അവേരാടു സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćദൂതൻഅേāഹûിെěഅടുèെലûി. “ഈവിപû് യേഹാവയിൽനിć്

വćു;ഞാൻഎăിന് ഇനി യേഹാവയ്èായി കാûിരിèണം?”എćു രാജാവു പറõു.
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7അേĜാൾഎലീശാ: “യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു േകൾèുക; നാെളഈ േനരû് ശമരäാപöണകവാടûിൽ േശേèലിന്

ഒരു േസയാ േനർûേഗാതĉുമാവും േശേèലിനു ര÷ുേസയായവവും വിൽèെĜടുെമć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു”

എćുപറõു. 2 രാജാവിെനൈകെകാ÷ുതാïിĜിടിđിരുćൈസനിേകാേദäാഗčൻൈദവപുരുഷേനാട്: “േനാèൂ,

യേഹാവആകാശûിൽ കിളിവാതിലുകൾ ഉ÷ാèിയാൽûെćയും ഇതു സാധäമാകുേമാ?” എćു േചാദിđു. “നിെě

കĚുെകാ÷്നീഅതുകാണും;എîിലും നീഅതു ഭêിèുകയിĭ,”എć്എലീശാ മറുപടി പറõു. 3അć്നഗരകവാടûിൽ

കുഷ്ഠേരാഗികളായനാലുേപർ ഉ÷ായിരുćു;അവർപരസ്പരംപറõു “നാം മരിèുćതുവെരഇവിെടെയăിനുകഴിയുćു? 4

‘നാം നഗരûിേലèുേപാകുക’അവിെടêാമമുĐതുെകാ÷് നാം മരിđുേപാകും; ഇവിെടയിരുćാലും നാം മരിèും.അതിനാൽ

നമുè്അരാമäരുെട പാളയûിേലèു െചć് കീഴടïാം.അവർ നെĊജീവേനാെട െവേđèുćപêംനാം ജീവിèും,

അവർനെĊവധിđാൽനാം മരിèുകേയ ഉĐേĭാ.” 5സĆäാസമയû്,അവർഅരാമäരുെട പാളയûിേലèു െചćു.

അവർപാളയûിെěഅĤെûûിയേĜാൾഅവിെടആെരയും ക÷ിĭ. 6 രഥïളുെടയും കുതിരകളുെടയും ഒരു വലിയ

ൈസനäûിെěയുംആരവംഅരാമäർ േകൾèാൻകർûാവ് ഇടയാèി.അതുെകാ÷്അവർപരസ്പരം: “േനാèൂ! നെĊ

ആåകമിèാൻഇåസാേയൽരാജാവ്ഹിതäരാജാèĈാെരയുംഈജിപ്Ĥ് രാജാèĈാെരയുംകൂലിെèടുûിരിèുćു!”എćു

പറõു. 7അതിനാൽഅവർസĆäèുതെćഎഴുേćĤ് ഓടിേĜായി.അവർഅവരുെട കൂടാരïളും കുതിരകളും കഴുതകളും

ഉേപêിđിöാണ്ഓടിേĜായത്. പാളയംഅേതപടി ഉേപêിđിö്അവെരĭാം åപാണരêാർഥംഓടിേĜായി. 8ആകുഷ്ഠേരാഗികൾ

പാളയûിെěഅതിരിൽെđć് ഒരു കൂടാരûിൽèയറി;അവർതിćുകയും കുടിèുകയും െചയ്തു.സçർണവും െവĐിയും

വസ്åതïളുംഅവർഎടുûുെകാ÷ുേപായി ഒളിđുെവđു.അവർമടïിവć് മെĤാരുകൂടാരûിൽèയറി;അതിൽനിćും

ചില സാധനïെളടുû് അതും അവർ ഒളിđുെവđു. 9 പിെćഅവർ പരസ്പരം: “നാംഈ െചēുćതു ശരിയĭ. ഇć്

നĭവാർûയുĐദിവസമാണ്. നാമത് നമുèുമാåതമായിസൂêിđ് åപഭാതംവെരഈവാർûആെരയുംഅറിയിèാെത

കാûിരുćാൽ നമുèു ശിêയു÷ാകും. അതിനാൽ നമുèുേപായി രാജെകാöാരûിൽ വിവരംഅറിയിèാം” എćു

പറõു. 10അïെനഅവർ െചć് നഗരകവാടûിൽകാവൽനിൽèുćവെര വിളിđ് അവേരാടു പറõു: “ഞïൾ

അരാമäരുെട പാളയûിൽ േപായിരുćു;അവിെടആരുമിĭായിരുćു. ഒരു മനുഷäെěയും ശĝം േകൾèാനിĭ. കുതിരകളും

കഴുതകളും െകöിയിരിèുćപാേടനിൽèുćു.കൂടാരïളുംഅേതപടി ഉേപêിèെĜöിരിèുćു.” 11കാവൽèാർഈ

വാർûവിളിđുപറõു. രാജെകാöാരûിൽഅതിെനĜĤിഅറിവുെകാടുûു. 12 രാജാവ് രാåതിയിൽûെćഎഴുേćĤ്

തെěകാരäčĈാേരാടു പറõു: “അരാമäർ നമുെèതിേരആസൂåതണം െചയ്തിരിèുćെതെăćുഞാൻപറയാം; നാം

പöിണി കിടèുകയാെണć്അവർèറിയാം.അതിനാൽഅവർപാളയം വിö് വയലിൽേĜായി ഒളിđിരിèുകയാണ്. ‘അവർ

പöണûിൽനിć് പുറûുവരും;അേĜാൾനമുèവെരജീവേനാെടപിടിèാം; നഗരûിൽ åപേവശിèുകയും െചēാം’എć്

അവർ ചിăിèുćു÷ാകാം.” 13അേāഹûിെě ഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരുവൻ പറõു: “പöണûിൽ േശഷിĜിđിരിèുćതിൽ

അòുകുതിരകളുമായി ചിലെരനമുè്അയđുേനാèാം. നാശûിലായിരിèുćഈഎĭാഇåസാേയലäർèും വരുć

ഗതിതെćയാണേĭാഅവർèും വരുćത്.അതുെകാ÷് നമുè്അവെരഅയđ്എăാണുസംഭവിđെതćു മനĢിലാèാം.”

14അïെനഅവർ ര÷ുരഥïെളയുംഅവയുെട കുതിരകെളയും െതരെõടുûു. രാജാവ്അവെരഅരാമäൈസനäûിെě

പിćാെലഅയđു. “േപായി,എăാണുസംഭവിđെതć് ക÷ുപിടിèുക!”എć്അേāഹംഅവേരാടു കൽĜിđു. 15അവർ

അരാമäെര േയാർദാൻവെരയും പിൻതുടർćു.അമാരäർ പരിåഭാăരായി പാõുേപാകുćതിനിടയിൽ ഉേപêിđുേപായ

വസ്åതïളും മĤു സാധനïളും വഴിയിൽചിതറിèിടćിരുćു.ആ ദൂതĈാർ മടïിവć് രാജാവിേനാടു വിവരം പറõു. 16

അേĜാൾ ജനം ഇറïിെđć്അരാമäപാളയം െകാĐയടിđു.അïെനയേഹാവഅരുളിെđയ്തതുേപാെല േശേèലിന്

ഒരു േസയാ േനർû േഗാതĉുമാവും േശേèലിനു ര÷ുേസയാ യവവും വിൽèെĜöു. 17 രാജാവിെന ൈകെകാ÷ു

താïിĜിടിđിരുćഅേതൈസനിേകാേദäാഗčെനയായിരുćു നഗരവാതിൽ കാèാൻ നിേയാഗിđിരുćത്. ജനംഅയാെള

ചവിöിെമതിđുകളõു. രാജാവു തെě ഭവനûിേലèു വćേĜാൾൈദവപുരുഷൻ åപവചിđതുേപാെലഅയാൾ മരിđുേപായി.

18 “നാെളഈേനരû് ശമരäയുെട പടിവാതിൽèൽ േശേèലിന് ഒരു േസയാ േനർûേഗാതĉുമാവും േശേèലിന് ര÷ുേസയാ

യവവും വിൽèും,”എćുൈദവപുരുഷൻ രാജാവിേനാട് പറõു. 19അേĜാൾ, “യേഹാവആകാശûിെěകിളിവാതിലുകൾ

തുറćാലുംഅതുസാധäമാേണാ?”എć്ആ ഉേദäാഗčൻൈദവപുരുഷേനാടു േചാദിđിരുćു. “നിെěസçăംകĚുെകാ÷്

നീഅതുകാണും;എćാൽനീഅതു ഭêിèുകയിĭ”എćുൈദവപുരുഷൻഅയാേളാടു മറുപടിയും പറõിരുćു. 20

അåപകാരംതെćഅയാൾèുസംഭവിđു. ജനം നഗരകവാടûിൽെവđ്അയാെള ചവിöിെമതിđതിനാൽഅയാൾ മരിđുേപായി.

8 താൻപുനർജീവിĜിđ കുöിയുെടഅĊയായസ്åതീേയാട് എലീശാ: “നീ കുടുംബസഹിതം േപായിസാധäമായഏെതîിലും

čലûു പരേദശവാസം െചēുക; യേഹാവ നാöിൽ ഒരുêാമം വരുûാൻേപാകുćു.അത് ഏഴുവർഷം നീ÷ുനിൽèും”

എćുപറõു. 2ൈദവപുരുഷൻപറõതുേപാെലഅവൾെചയ്തു.അവളും കുടുംബവും പുറെĜö് െഫലിസ്തäേദശûു

െചćു.അവർഏഴുവർഷംഅവിെട താമസിđു. 3ഏഴുവർഷം കഴിõേĜാൾഅവൾ െഫലിസ്തäേദശûുനിćു തിരിđുവćു.

അവൾതെěവീടിനുംčലûിനുംേവ÷ിഅേപêിèാൻ രാജാവിെěഅടുെûûി. 4അേĜാൾ രാജാവ്ൈദവപുരുഷെě

പരിചാരകനായ േഗഹസിേയാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. “എലീശാ െചയ്തസകലഅþുതകാരäïെളèുറിđും

എേćാടു പറയുക,” എć് അേāഹം േഗഹസിേയാടു കൽĜിđു. 5 എലീശാ മരിđവെന ജീവിĜിđ വിവരം േഗഹസി

രാജാവിേനാടു പറõുെകാ÷ിരിെèûെć,എലീശാപുനർജീവിĜിđകുöിയുെടഅĊയായആസ്åതീ തെěവീടിനും

čലûിനുംേവ÷ി അേപêിèാൻ രാജാവിെě അടുèൽവćു. അേĜാൾ േഗഹസി: “യജമാനനായ രാജാേവ, ആ

സ്åതീ ഇവളാണ്; എലീശാ പുനർജീവിĜിđ കുöി ഇവനുമാകുćു” എćു പറõു. 6 ആസംഭവെûèുറിđു രാജാവ്

അവേളാടു േചാദിđേĜാൾഅവൾസംഭവം വിവരിđു. അതിനുേശഷം രാജാവ് അവളുെട കാരäûിന് ഒരു ഉേദäാഗčെന

നിേയാഗിđു,അയാേളാട്: “അവൾèു÷ായിരുćെതĭാം,അവൾ േദശം വിöനാൾമുതൽഇćുവെരയുĐആദായമുൾെĜെട

അവൾèു െകാടുèണം”എćു കൽĜിđു. 7എലീശാ ദമസ്േകാസിേലèുേപായി.അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദദ്അć്

േരാഗിയായിരുćു. “ൈദവപുരുഷൻഅവിെട വെćûിയിöു÷്,”എćു േകöേĜാൾ 8 രാജാവ് ഹസാേയലിേനാട്: “നിെěപèൽ

ഒരു സĊാനംഎടുûുെകാ÷ുേപായിൈദവപുരുഷെനകാണുക;ഈ േരാഗം മാറി എനിè് സൗഖäം ലഭിèുേമാഎć്

അേāഹംമുേഖനയേഹാവേയാട്അരുളĜാടു േചാദിèുക”എćുകൽĜിđു. 9അïെനഹസാേയൽഎലീശെയകാണുćതിനു

പുറെĜöു. ദമസ്േകാസിെല സകലവിശിġ വസ്തുèളിൽനിć് നാൽĜത് ഒöകđുമടുകൾ അേāഹûിനു കാഴ്ചയായി

ഹസാേയൽെകാ÷ുേപായിരുćു.അേāഹം െചć്എലീശയുെടമുĉിൽനിć്: “അïയുെട മകനുംഅരാംരാജാവുമായ

െബൻ‐ഹദദ്എെćഅയđിരിèുćു. ‘താൻഈേരാഗûിൽനിćു വിമുéനാകുേമാ,’എć്അïേയാടു േചാദിèാനും

എെćചുമതലെĜടുûിയിരിèുćു.” 10 “‘നീ തീർđയായുംസുഖംåപാപിèും’എćു നീ െചć്അേāഹേûാടു പറയുക;

എćാൽഅേāഹംനിċയമായും മരിèുെമćും യേഹാവഎനിèു െവളിെĜടുûിûćിരിèുćു.” 11ഹസാേയലിനു
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ലðേതാćുćതുവെരഎലീശാഅയാെളകĚുപറിèാെത ഉĤുേനാèിെèാ÷ിരുćു.അതിനുേശഷംൈദവപുരുഷൻ

കരയാൻതുടïി. 12 “യജമാനൻകരയുćെതăിന്?”ഹസാേയൽേചാദിđു. “നീ ഇåസാേയലിനു െചēാൻേപാകുć േദാഷം

ഞാൻഅറിയുćതുെകാ÷ുതെć.നീഅവരുെട െകöുറĜുĐപöണïെളതീയിൽ ദഹിĜിèും;അവരുെടയുവാèെള

വാൾെകാ÷ു െകാĭുകയും ശിശുèെള നിലûടിđു ചിതറിèുകയുംഅവരുെട ഗർഭിണികെള പിളർèുകയും െചēും.” 13

“െവറും ഒരു നായായിരിèുćഅടിയന് ഇûരംസാഹസകൃതäïൾെചēാൻഎïെനകഴിയും?”എćുഹസാേയൽ േചാദിđു.

“നീഅരാംരാജാവായിûീരുെമć് യേഹാവഎനിèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു,”എć്എലീശാ മറുപടിെകാടുûു. 14

അതിനുേശഷംഹസാേയൽഎലീശെയവിö് തെěയജമാനെěഅടുേûèുേപായി. “എലീശാ നിേćാട് എăു പറõു?”എć്

െബൻ‐ഹദദ് േചാദിđേĜാൾ, “അïുേവഗûിൽസുഖംåപാപിèുെമć്അേāഹംഎേćാടു പറõു”എć്ഹസാേയൽ

മറുപടി നൽകി. 15പിേĤദിവസംഹസാേയൽഒരു പുതെĜടുû് െവĐûിൽമുèി രാജാവിെě മുഖûിöു.അïെനരാജാവു

മരിèാനിടയായി.അതിനുേശഷംഹസാേയൽഅേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 16ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെě

അòാമാ÷ിൽ, െയേഹാശാഫാû് െയഹൂദäയിൽ രാജാവായിരിെèûെć, അേāഹûിെě മകനായ െയേഹാരാം

െയഹൂദാരാജാവായി ഭരണേമĤു. 17 രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിനു മുĜûിര÷ു വയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽ

എöുവർഷം വാണു. 18അേāഹംആഹാബിെě ഒരു മകെളയാണ് വിവാഹംെചയ്തിരുćത്. അതിനാൽആഹാബുഗൃഹം

െചയ്തതുേപാെലതെćഅേāഹവും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴികളിൽ ജീവിđു. െയേഹാരാം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

തിĈ åപവർûിđു. 19എćിരുćാലും തെě ദാസനായ ദാവീദിെനേയാർû് യേഹാവയ്èു െയഹൂദെയ നശിĜിèാൻ

മനĢുവćിĭ. ദാവീദിനും അേāഹûിെě സăതിപരĉരകൾèുംേവ÷ി എേĜാഴും ഒരു വിളè് പരിരêിèുെമć്

യേഹാവ വാëാനം െചയ്തിരുćു. 20 െയേഹാരാമിെě കാലû് ഏേദാമäർ െയഹൂദയുെട അധികാരേûാടു മĀരിđു.

അവർ തïളുേടതായ ഒരു രാജാവിെന വാഴിđു. 21അതിനാൽ െയേഹാരാം തെěസകലരഥïളുമായി സായിരിേലèു

െചćു.ഏേദാമäർഅേāഹെûയുംഅേāഹûിെě രഥനായകĈാെരയും വളõു.എćാൽഅേāഹം രാåതിയിൽഎഴുേćĤ്

ശåതുèളുെടഅണികെള േഭദിđു.എîിലും െയേഹാരാമിെěൈസനäം തïളുെട ഭവനïളിേലèുതിരിേõാടിèളõു. 22

ഇćുവെരയുംഏേദാമäർ െയഹൂദയുെടഅധികാരûിനുകീഴ്െĜടാെത മĀരിđുനിൽèുćു.അèാലûുതെćലിബ്നായും

മĀരിđു. 23 െയേഹാരാമിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾ ഇവെയèുറിെđĭാം

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 24 െയേഹാരാം നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട്

േചർćു;അേāഹെûദാവീദിെěനഗരûിൽതെěപിതാèĈാേരാെടാĜംഅടèംെചയ്തു.അേāഹûിെěമകനായ

അഹസäാവ് അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 25ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെě മകൻ േയാരാമിെě പåă÷ാമാ÷ിൽ

െയഹൂദാരാജാവായെയേഹാരാമിെěമകൻഅഹസäാവ് െയഹൂദäയിൽരാജാവായി. 26 രാജാവാകുേĉാൾഅഹസäാവിന്

ഇരുപûിര÷ുവയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽ ഒരുവർഷംവാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര്അഥലäാ

എćായിരുćു;അവൾഇåസാേയൽരാജാവായഒåമിയുെട െകാđുമകളായിരുćു. 27ആഹാബിെě ഭവനേûാട്അഹസäാവ്

വിവാഹംവഴിബĆെĜöിരുćതിനാൽആഭവനം െചയ്തിരുćതുേപാെലഅേāഹവുംആഹാബുഗൃഹûിെě വഴികളിൽ

ജീവിèുകയും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിèുകയും െചയ്തു. 28അഹസäാവ് ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽ

ആഹാബിെě മകൻ േയാരാമിേനാെടാĜംഅരാംരാജാവായഹസാേയലിെനതിേര യുĂംെചēാൻ േപായി; അരാമäർ േയാരാമിെന

മുറിേവൽĜിđു.അതിനാൽ േയാരാംരാജാവ്,അരാംരാജാവായഹസാേയലുമായുĐയുĂûിൽതനിè്അരാമäർഏൽĜിđ

മുറിവുകൾചികിĀിèാനായി െയåസീലിേലèു മടïി.ആഹാബിെě മകനായ േയാരാമിനു മുറിേവĤിരുćതിനാൽഅേāഹെû

കാണുćതിനായി െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാരാമിെě മകൻഅഹസäാവ് െയåസീലിൽ െചćിരുćു.

9 åപവാചകനായ എലീശാ åപവാചകഗണûിൽനിć് ഒരാെള വിളിđ് അവേനാടു പറõു: “നീ അര െകöി ഈ

ൈതലĜാåതവുെമടുû് ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലè് േപാകുക. 2നീഅവിെടെയûുേĉാൾനിംശിയുെട പൗåതനും

െയേഹാശാഫാûിെěപുåതനുമായ േയഹുവിെനഅേനçഷിèുക.അവെěഅടുèൽെചć്,അവെěകൂöുകാരുെട മേധäനിć്

അവെന ഒĤയ്è്അകെûമുറിയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപാകുക. 3അതിനുേശഷംൈതലĜാåതെമടുû്ൈതലംഅവെě

തലയിെലാഴിđിö്, ‘ഞാൻ നിെćഇåസാേയലിനു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു’ എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു

എćുപറõേശഷംവാതിൽതുറć്ഓടിേĜാരിക!” 4അïെനആയുവåപവാചകൻഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു േപായി.

5അേāഹംഅവിെടെയûിയേĜാൾൈസനäാധിപĈാർ ഒരുമിđുകൂടിയിരിèുćതു ക÷ു. “ൈസനäാധിപാ! എനിèïേയാട്

ഒരുസേąശംഅറിയിèാനു÷്,”എć്അയാൾപറõു. “ഞïളിൽആേരാട്,”എć് േയഹു േചാദിđു. “ൈസനäാധിപാ,

അïേയാടുതെć,” എć് അേāഹം മറുപടി പറõു. 6 േയഹു എഴുേćĤു വീടിനുĐിേലèു കടćു. അേĜാൾ ആ

åപവാചകൻ േയഹുവിെěതലയിൽൈതലം ഒഴിđിö് ഇåപകാരം പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻനിെćയേഹാവയുെട ജനമായഇåസാേയലിനു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു. 7നിെě

യജമാനനായആഹാബുഗൃഹെûനീനശിĜിèണം;എെěദാസĈാരായ åപവാചകĈാരുെട രéûിനും,ഈസേബൽ

െചാരിõയേഹാവയുെടസകലദാസĈാരുെടയും രéûിനുംഞാൻ åപതികാരംെചēും. 8ആഹാബ് ഗൃഹംഅേശഷം

മുടിõുേപാകും;ആഹാബ് ഗൃഹûിൽനിć് ദാസേനാസçതåăേനാആയിഇåസാേയലിൽ േശഷിèുćഅവസാനെû

പുരുഷåപജെയയുംഞാൻ േഛദിđുകളയും. 9ഞാൻആഹാബുഗൃഹെûെനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě

ഗൃഹംേപാെലയുംഅഹീയാവിെěമകനായബെയശയുെടഗൃഹംേപാെലയുംആèിûീർèും. 10ഈസേബലിെനെയåസീലിെě

മĚിൽെവđ് നായ്èൾതിćുകളയും;അവെളസംസ്കരിèാൻആരും ഉ÷ാകുകയിĭ.’” ഇåതയും പറõതിനുേശഷം

അേāഹംകതകുതുറć്ഓടിേĜായി. 11 േയഹുതേćാെടാĜമുĐൈസനäാധിപĈാരുെടഅടുèൽെവളിയിേലèുവćേĜാൾ

അവരിൽ ഒരാൾ: “എĭാം ശുഭമായിരിèുേćാ?ഈ åഭാăൻതാîളുെടഅടുേûèു വćത്എăിനാണ്?” എćു േചാദിđു.

“നിïൾè്ആമനുഷäെനഅറിയാമേĭാ!എïെനയുĐകാരäïളാണ്അയാൾപറയുകെയćുംഅറിയാമേĭാ,”എć്

േയഹു ഉûരം പറõു. 12 “അതുശരിയĭ; കാരäംഞïേളാടു പറയൂ!”എć്അവർആവശäെĜöു. “‘ഇതാ,ഞാൻനിെć

ഇåസാേയലിനു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു,’ എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćുഎćാണ്അയാൾഎേćാടു

പറõത്,” എć് േയഹു മറുപടി പറõു. 13അവർഅതിേവഗം തïളുെട പുറîുĜായïൾഅഴിđ് അേāഹûിെě

കാൽèൽപടികളിേĈൽവിരിđു.അതിനുേശഷംഅവർകാഹളമൂതി, “േയഹു രാജാവായിരിèുćു!” എćു വിളംബരംെചയ്തു.

14അïെനനിംശിയുെട പൗåതനും െയേഹാശാഫാûിെěപുåതനുമായ േയഹു േയാരാമിെനതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûി (ഈ

സമയû് േയാരാമും സകലഇåസാേയലുംഅരാംരാജാവായഹസാേയലിെനതിേര ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽകാവൽĜöാളെû

ഏർെĜടുûിയിരുćു. 15 എćാൽ അരാംരാജാവായ ഹസാേയലുമായു÷ായ യുĂûിൽ അരാമäർ തനിേèൽĜിđ

മുറിവുകൾ ചികിĀിđു േഭദമാèുćതിന് േയാരാംരാജാവ് െയåസീലിേലèു മടïിേĜായിരുćു). അതുെകാ÷് േയഹു

പറõു, “നിïൾèുസĊതെമîിൽ െയåസീലിൽ െചć്ഈവിവരംഅറിയിèുćതിന് നഗരûിൽനിć് ഒരുവെനയും
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വിöയയ്èരുത്.” 16പിെćഅേāഹം തെě രഥûിൽèയറി െയåസീലിേലè് ഓടിđുേപായി; കാരണം േയാരാംഅവിെട

വിåശമûിലായിരുćു; െയഹൂദാരാജാവായ അഹസäാവും അേāഹെû കാണുćതിനായി അേïാöു േപായിരുćു. 17

െയåസീലിെě േഗാപുരûിîൽനിćിരുćനിരീêകൻേയഹുവിെěൈസനäംസമീപിèുćതുക÷ിö് വിളിđുപറõു:

“കുെറ പടയാളികൾഇേïാöു വരുćതുഞാൻകാണുćു.”അേĜാൾ േയാരാം: “ഒരു കുതിരേđവകെനവിളിèുക. ‘നിïൾ

സമാധാനവുമായി വരികയാേണാ?’ എć്അയാൾ െചć്അവേരാടു േചാദിèെö.” എćു കൽĜിđു. 18അïെന ഒരുûൻ

കുതിരĜുറûുകയറിഅേāഹെûഎതിേരĤുെചć്, “‘നിïൾസമാധാനവുമായാേണാവരുćത്,’എćു രാജാവു േചാദിèുćു”

എćു പറõു. “സമാധാനംെകാ÷് നിനè് എăുകാരäം? നീ എെě പിćണിയിൽ േചർćുെകാĐുക,” എć് േയഹു

മറുപടി പറõു. “സേąശവാഹകൻഅവരുെട അടുെûûി. പേê,അയാൾ തിരിđു വരുćിĭ,” എćു നിരീêകൻ

അറിയിđു. 19അതുെകാ÷ു രാജാവ് ര÷ാമതും ഒരു കുതിരേđവകെനഅയđു.അയാളുംഅവരുെടഅടുûുവć്, “‘നിïൾ

സമാധാനവുമായാേണാവരുćത്,’എćു രാജാവ് േചാദിèുćു”എćുപറõു. “സമാധാനംെകാ÷് നിനè്എăുകാരäം?

നീ എെě പിćണിയിൽ േചർćുെകാĐുക,” എć് േയഹു അയാേളാടും മറുപടി പറõു. 20 നിരീêകൻഅറിയിđു:

“അയാളുംഅവരുെടഅടുെûûി.എćാൽഅയാളും തിരിെകവരുćിĭ. രഥംഓടിèുćത്, നിംശിയുെട മകനായ േയഹു

ഓടിèുćതുേപാെല േതാćുćു—ഒരു åഭാăെനേĜാെലയാണേĭാഅേāഹംഓടിèുćത്!” 21 “എെě രഥം പൂöുക,” എćു

േയാരാംആñാപിđു.അതു പൂöിèഴിõേĜാൾഇåസാേയൽരാജാവായ േയാരാമും െയഹൂദാരാജാവായഅഹസäാവും

അവരവരുെട രഥïളിൽèയറി േയഹുവിെനഎതിേരൽèുćതിനായി ഓടിđുേപായി. െയåസീലäനായ നാേബാûിെě

വകയായിരുćനിലûിനരിെകയുĐčലûുെവđ്അവർഅേāഹെûക÷ുമുöി. 22 േയഹുവിെനക÷േĜാൾ േയാരാം

േചാദിđു: “േയഹുേവ, നീസമാധാനവുമായാേണാവരുćത്?” േയഹു മറുപടി പറõു: “നിെěഅĊയായഈസേബലിെě

വിåഗഹാരാധനയുംêുåദåപേയാഗവും െപരുകിയിരിèുćകാലേûാളംഎïെനസമാധാനമു÷ാകും?” 23അേĜാൾ േയാരാം

അഹസäാവിേനാട്, “അഹസäാേവ,ഇതു േåദാഹം!”എćുവിളിđുപറõുെകാ÷് രഥംതിരിđ്ഓടിđുേപായി. 24അേĜാൾ

േയഹു തെěവിĭുകുലđ് േയാരാമിെě േതാളുകൾèിടയിൽഎയ്തു.അĉ്അേāഹûിെěഹൃദയം തുളđുകയറി;അേāഹം

ഉടനടി തെě രഥûിൽവീണു. 25 േയഹു തെě േതരാളിയായബിദ്കാരിേനാട് പറõു: “അയാെളഎടുû് െയåസീലäനായ

നാേബാûിെěവകയായിരുćനിലûിേലè്എറിõുകളയുക. ഇവെěപിതാവായആഹാബിെěപിćാെലഞാനും

നീയും രഥേമാടിđുേപായതുംഅć്യേഹാവഅയാെളèുറിđ്ഈ åപവചനംനടûിയതുംഓർûുെകാĐുക: 26 ‘യേഹാവ

അരുളിെđēുćു: ഇćെലഞാൻനാേബാûിെěയുംഅയാളുെട പുåതĈാരുെടയും രéംക÷ു.ഈčലûുെവđുതെć

നിെćെèാ÷ു ഞാൻ അതിനുപകരം െകാടുĜിèും എć് യേഹാവ വിധിđിരിèുćു.’ അതുെകാ÷് യേഹാവയുെട

അരുളĜാടനുസരിđ്അയാെളഎടുû്ആčലûുതെćഎറിõുകളയുക.” 27സംഭവിđെതăാെണć്െയഹൂദാരാജാവായ

അഹസäാവ് ക÷േĜാൾ േബû്‐ഹĖാനുേനേരയുĐ വഴിയിലൂെട ഓടി. “അവെനയും െവöിèളയുക,” എć് േയഹു

കൽĜിđു.അവർഅയാെളയിെĪയാമിനുസമീപം ഗൂരിേലèുĐകയĤûിൽെവđ് രഥûിൽെവđുതെćെവöി.എćാൽ

അഹസäാവ് െമഗിേāാവിേലèു രêെĜöു.അവിെടെവđു മരിèുകയും െചയ്തു. 28അഹസäാവിെě ഭൃതäĈാർഅേāഹെû

രഥûിൽûെć െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും ദാവീദിെě നഗരûിൽ അേāഹûിെě പിതാèĈാരുെട

അടുèലുĐസçăംകĭറയിൽഅടèംെചēുകയും െചയ്തു. 29ആഹാബിെě മകനായ േയാരാമിെěപതിെനാćാമാ÷ിൽ

അഹസäാവ് െയഹൂദäയിൽ രാജാവായിûീർćിരുćു. 30അതിനുേശഷം േയഹു െയåസീലിേലèു വരുćതായിേèöേĜാൾ

ഈസേബൽ കെĚഴുതി, മുടിചീകി, ഒരുïി ഒരു ജനാലയിൽèൂടി പുറേûèു േനാèിെèാ÷ിരുćു. 31 േയഹു

െകാöാരകവാടംകടćു വćേĜാൾഅവർ വിളിđുേചാദിđു: “യജമാനെě െകാലപാതകിയായസിåമീ, നീ സമാധാനവുമായാേണാ

വരുćത്?” 32അേāഹം മുകളിലെûജനാലയിîേലèുേനാèി, “ആരു÷്,എെěപêû്?ആരു÷്?”എćുവിളിđുേചാദിđു.

ര÷ുമൂćു ഷøĈാർ പുറേûèുേനാèി. 33 “അവെള താേഴ തĐിയിടുക!” എć് േയഹു കൽĜിđു.അതിനാൽഅവർ

അവെളതാേഴèുതĐിയിöു. േയഹുഅവെളചവിöിèളõു.അവളുെട രéംമതിലിേĈലുംകുതിരകളിേĈലും െതറിđു.

34 േയഹു ഉĐിൽെđć് ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചയ്തു. പിെćഅേāഹം തെě ഭൃതäĈാേരാട് പറõു: “ആ

ശപിèെĜöവൾ രാജപുåതിയായിരുćേĭാ!അവെള െചćുേനാèി മറവുെചēുക!”എćുകൽĜിđു. 35എćാൽഅവെള

മറവുെചēുćതിനായി െചćേĜാൾഅവളുെട തലേയാടും പാദïളുംൈകĜûികളുമĭാെത മെĤാćുംഅവർക÷ിĭ.

36അവർതിരിđുെചć് േയഹുവിേനാടു വിവരംപറõു.അേĜാൾഅേāഹം: “െയåസീലിെě åപേദശûുെവđ് നായ്èൾ

ഈസേബലിെě മാംസം തിćും. 37 ‘ഇത്ഈസേബലാണ്,’ എć്ആർèും പറയാൻകഴിയാûവിധംഈസേബലിെěശവം

െയåസീൽåപേദശû് വയലിെലചാണകംേപാെലയാകുംഎćുതിശ്ബäനായഏലിയാവ്എćതെě ദാസൻമുേഖനയേഹാവ

അരുളിെđയ്ത വചനåപകാരമാണിത്”എćു പറõു.

10 ശമരäയിൽആഹാബിന് എഴുപതു പുåതĈാരു÷ായിരുćു. അതിനാൽ േയഹു െയåസീലിെല ഉേദäാഗčĈാർèും

േനതാèĈാർèും ആഹാബിെě പുåതĈാരുെട രêാകർûാèൾèും കûുകെളഴുതി അവരുെടേപരിൽ

ശമരäയിേലèു െകാടുûയđു.അേāഹംഅതിൽഇåപകാരെമഴുതിയിരുćു: 2 “നിïളുെടയജമാനെě മèൾനിïേളാടുകൂടി

ഉ÷േĭാ! നിïൾèു രഥïളും കുതിരകളും േകാöെകöിബലെĜടുûിയ ഒരു നഗരവുംആയുധïളും ഉ÷േĭാ!അതിനാൽ

ഈഎഴുûുകിöിയാലുടൻ, 3നിïളുെട യജമാനെěപുåതĈാരിൽഏĤവും നĭവനും േയാഗäനുമായവെന െതരെõടുû്

അവെěപിതാവിെěസിംഹാസനûിൽവാഴിèുകയും പിെćനിïളുെടയജമാനെěഗൃഹûിനുേവ÷ി േപാരാടുകയും

െചēുക.” 4എćാൽഅവർഏĤവും ഭയെĜöു. “ര÷ു രാജാèĈാർè്അേāഹûിെനതിേര നിൽèാൻകഴിõിĭേĭാ.

പിെć നമുè് എïെന കഴിയും?” എć് അവർ പറõു. 5 അതിനാൽ െകാöാരം ഭരണാധിപനും നഗരാധിപനും

േനതാèĈാരും പുåതപാലകĈാരും േചർć് േയഹുവിന് ഇïെന ഒരു സേąശം െകാടുûയđു: “ഞïൾഅïയുെട

േസവകĈാരാണ്;അïു പറയുćെതăുംഞïൾെചēാം.ഞïൾആെരയും രാജാവാèാൻ േപാകുćിĭ.അïയുെട

ദൃġിയിൽഏĤവും നĭതായിേûാćുćത് െചയ്താലും!” 6അേĜാൾ േയഹുഅവർèു ര÷ാമതും ഒരു എഴുെûഴുതി.

അതിൽഇåപകാരംഎഴുതിയിരുćു: “നിïൾഎെěപêംേചർć്ഞാൻപറയുćത്അനുസരിèുെമîിൽ, നാെള രാവിെല

ഈേനരമാകുേĉാേഴèും നിïളുെടയജമാനെěപുåതĈാരുെട തലകൾെയåസീലിൽഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക!”

രാജകുമാരĈാർഎഴുപതുേപരുംഅവെരവളർûുćനഗരåപമാണിമാേരാടുകൂെടആയിരുćു. 7ആകûുകിöിയേĜാൾഅവർ

രാജകുമാരĈാെരഎĭാവെരയും പിടിđുെകാćു;അവരുെട തലഅവർകുöയിലാèി െയåസീലിൽ േയഹുവിനു െകാടുûയđു.

8 “അവർ രാജകുമാരĈാരുെട തലകൾ െകാ÷ുവćിരിèുćു,” എć് സേąശവാഹകർ വć് േയഹുവിെന അറിയിđു.

അേĜാൾ േയഹുകൽĜനെകാടുûു: “നഗരûിെě åപേവശനകവാടûിൽഅവര÷ുകൂĉാരമാèിയിö് നാെള രാവിെലവെര

സൂêിèുക!” 9പിേĤദിവസംഅതിരാവിെല േയഹുപുറûുവćു.അേāഹംസകലജനûിെěയും മുĉാെകനിćുെകാ÷്

ഇåപകാരം പറõു: “നിïൾനിരപരാധികൾ;എെěയജമാനെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûിയതുംഅേāഹെûെകാćതും
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ഞാൻതെć.എćാൽഇവെരെയĭാം െകാćത്ആരാണ്? 10അതിനാൽനിïൾമനĢിലാèിെèാĐുക:ആഹാബിെě

ഗൃഹûിെനതിരായി യേഹാവഅരുളിെđയ്ത വാèുകളിൽ ഒćുേപാലും വäർഥമായിേĜാകുകയിĭ. തെě ദാസനായഏലിയാവു

മുഖാăരം യേഹാവ അരുളിെđയ്തതു നിറേവറിയിരിèുćു.” 11 അïെന േയഹു െയåസീലിൽ ആഹാബ് ഗൃഹûിൽ

അവേശഷിđിരുćസകലെരയുംഅേāഹûിെě åപമുഖവäéികെളയും ഉĤസ്േനഹിതെരയുംപുേരാഹിതĈാെരയുംഎĭാം

ഒെćാഴിയാെതസംഹരിđു;അവർെèാരുപിൻഗാമിെയേĜാലും േശഷിĜിđിĭ. 12പിെćേയഹുപുറെĜö് ശമരäയിേലèുെചćു.

വഴിമേധä ഇടയĈാരുെട െബയ്û്‐എെഖദ്എćഇടûുെവđ് 13അേāഹം െയഹൂദാരാജാവായിരുćഅഹസäാവിെěചില

ബĆുജനïെളക÷ുമുöി. “നിïൾആരാണ്?”അേāഹംഅവേരാടു േചാദിđു.അവർപറõു: “ഞïൾഅഹസäാവിെě

ബĆുèളാണ്. രാജാവിെěയും രാജമാതാവിെěയും കുടുംബാംഗïെളè÷് അഭിവാദäംെചēുćതിനായി ഞïൾ

വćിരിèുćു.” 14 “അവെരജീവേനാെട പിടിèുക!”എć്അേāഹംആñാപിđു.അേāഹûിെěആളുകൾഅവെര

ജീവേനാെട പിടിđ് െബയ്û്‐എെഖദ് എć കിണറിന് അടുûുെവđ് നാൽĜûിര÷ുേപെരയും സംഹരിđുകളõു.

ഒരുവെനേĜാലുംഅേāഹം േശഷിĜിđിĭ. 15അവിടം വിöുേപായേĜാൾഅേāഹം േരഖാബിെě മകനായ േയാനാദാബിെന

ക÷ുമുöി.അേāഹം േയഹുവിെനകാണുćതിനു വരികയായിരുćു. േയഹുഅേāഹെûഅഭിവാദäം െചയ്തിö് േചാദിđു:

“എനിèുനിേćാടുĐഹൃദൈയകäം നിനè്എെěേനേര ഉേ÷ാ?” “ഉ÷്,”എćു േയാനാദാബ് മറുപടി പറõു. “എîിൽ

ൈകതരിക,” എć് േയഹു പറõു.അേāഹംഅåപകാരംെചയ്തു. േയഹുഅേāഹെûതെě രഥûിേലè് പിടിđുകയĤി. 16

അതിനുേശഷം േയഹുപറõു: “എെěകൂെടവരിക; വć് യേഹാവെയèുറിđ്എനിèുĐതീê്ണതകാണുക.”അïെന

േയഹു േയാനാദാബിെന രഥûിലിരുûിഓടിđുേപായി. 17 േയഹുശമരäയിെലûിയേĜാൾആഹാബിെěകുടുംബûിൽ

അവേശഷിđിരുćസകലെരയുംഅേāഹം െകാćുകളõു.ഏലിയാവിേനാട് യേഹാവഅരുളിെđയ്ത വചനåപകാരം േയഹു

അവെരഉĈൂലനംെചയ്തു. 18അതിനുേശഷം േയഹുസകലജനെûയുംകൂöിവരുûിഅവേരാടു പറõു: “ആഹാബ്ബാലിെന

അൽĜേമ േസവിđുĐൂ; േയഹുബാലിെനഅധികം േസവിèും. 19ഇേĜാൾûെćബാലിെěസകലåപവാചകĈാെരയും

സകലശുåശൂഷകെരയുംസകലപുേരാഹിതĈാെരയും വിളിđുവരുûുക.ഞാൻബാലിന് ഒരു മഹായാഗംകഴിèാൻേപാകുćു.

അതിനാൽ ഒരുവൻേപാലും വിöുനിൽèാതിരിèാൻസൂêിđുെകാĐണം. ഇവിെട വരാൻകഴിയാെതേപാകുćഒരുവനും

പിെćജീവിđിരിèുകയിĭ.”എćാൽബാലിെěശുåശൂഷകെരസംഹരിേè÷തിന് േയഹു കൗശലം åപേയാഗിèുകയായിരുćു.

20 “ബാലിനുേവ÷ി ഒരു വിശുĂസേĊളനംവിളിđുകൂöുക,”എć് േയഹുകൽĜിđു;അവർഅതുവിളംബരംെചയ്തു. 21അേāഹം

ഇåസാേയലിൽഎĭായിടûുംആളയđു;ബാലിെěശുåശൂഷകെരĭാംഎûിേđർćു.ആരും വരാെതയിരുćിĭ.ബാലിെě

േêåതം ഒരĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെരനിറയുćതുവെരഅവർഅതിൽതിïിèൂടി. 22 “ബാലിെěശുåശൂഷകĈാർെèĭാം

അîികൾെകാ÷ുവćു െകാടുèുക,”എć് േയഹുവസ്åതശാലയുെടസൂêിĜുകാരേനാടു കൽĜിđു.അയാൾഅവർè്

അîികൾ െകാ÷ുവćു െകാടുûു. 23 പിെć േയഹുവും േരഖാബിെě മകനായ േയാനാദാബുംബാലിെě േêåതûിനുĐിൽ

åപേവശിđു. േയഹുബാലിെěശുåശൂഷകേരാട്: “നിïൾചുĤും േനാèി,ബാലിെěശുåശൂഷകĈാരĭാെതയേഹാവയുെടേസവകർ

ആരും നിïളുെടകൂെട ഇെĭć് ഉറĜുവരുûുക”എć്ആñാപിđു. 24ബലികളും േഹാമയാഗïളും കഴിèുćതിനായി

അവർ േêåതûിനുĐിൽ åപേവശിđു. േയഹു തെěആളുകളിൽഎൺപതുേപെരആലയûിനു പുറûു നിർûിയിരുćു.

“ഞാൻനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćആളുകളിൽഒരുവെനîിലും ജീവേനാെട രêെĜöാൽനിïളുെടജീവൻ

അവെě ജീവനു പകരമായിരിèും,” എćുĐ താèീതും അവർèു െകാടുûിരുćു. 25 േഹാമയാഗം കഴിđുതീർć

ഉടെന േയഹുഅംഗരêകേരാടും കാരäčĈാേരാടും കൽĜിđു: “അകûുകടć്അവെര വധിèുക; ഒരുûൻേപാലും

രêെĜടരുത്.” അംഗരêകരും ഉേദäാഗčĈാരുംഅവെര വാളാൽ െവöി മൃതശരീരïൾപുറേûെèറിõു. പിെćഅവർ

ബാൽേêåതûിെě åശീേകാവിലിൽകടćു. 26ആചാരസ്തൂപïൾഅവർബാൽേêåതûിനു പുറûുെകാ÷ുവćു

ചുöുകളõു. 27 അവർ ബാലിെě ആചാരസ്തൂപïളും േêåതവും തĭിûകർûു. അവിടം ഇćുവെരയും ജനം

വിസർജനാലയമായി ഉപേയാഗിđുവരുćു. 28അïെന േയഹു ഇåസാേയലിൽനിć്ബാലിെěആരാധന ഉĈൂലനംെചയ്തു. 29

എîിലും, േബേഥലിലുംദാനിലുംഉ÷ായിരുćസçർണèാളèിടാïെളെèാ÷്ഇåസാേയലിെനപാപംെചēാൻേåപരിĜിđവനും

െനബാûിെěമകനുമായെയാേരാെബയാമിെěപാപïെളേയഹുവിöുമാറിയിĭ. 30യേഹാവേയഹുവിേനാട്: “എെěദൃġിയിൽ

നĈയായുĐത്അനുഷ്ഠിèുćതിൽനീ േവ÷തുേപാെല åപവർûിđു;എെěഇംഗിതമനുസരിđുĐെതĭാംആഹാബ്

ഗൃഹേûാടു െചയ്തുമിരിèുćു.അതിനാൽനിെěപിൻഗാമികൾനാലാംതലമുറവെരഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിൽ

വാഴും” എć്അരുളിെđയ്തു. 31എîിലും േയഹു പൂർണഹൃദയേûാെട ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയുെട നിയമïൾ

പാലിèുćതിൽ åശĂാലുവായിരുćിĭ. െയാേരാെബയാമിെě പാപïളിൽനിć്—അയാൾ ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ

പാപïളിൽനിćുതെć—അയാൾവിöുമാറിയതുമിĭ. 32അèാലû് യേഹാവഇåസാേയലിെന,എĚûിൽകുറđുകളയാൻ

തുടïി.ഹസാേയൽഇåസാേയലിെěചില åപേദശïൾകീഴ്െĜടുûി, 33 േയാർദാനു കിഴè് ഗാദിെěയും രൂേബെěയും

മനെĠയുെടയും åപേദശïൾആയ ഗിെലയാദ് േദശംമുഴുവനും അർേćാൻ മലയിടുèിനടുûുĐ അേരാേയർമുതൽ

ഗിെലയാദും ബാശാനുംവെരയുĐ േദശവും ഹസാേയൽ കീഴ്െĜടുûി. 34 േയഹുവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും

അേāഹം െചയ്ത സകലåപവൃûികളും അേāഹûിെěസകലേനöïളും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 35 േയഹു നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹെûശമരäയിൽസംസ്കരിđു.

അേāഹûിെě മകനായ യേഹാവാഹാസ് അേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി. 36 േയഹു ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിേĈൽ

വാണകാലം ഇരുപûിെയöു വർഷമായിരുćു.

11 തെě മകൻ മരിđു എć് അഹസäാവിെě അĊയായ അഥലäാ ക÷േĜാൾ അവർ രാജകുടുംബെû മുഴുവൻ

നശിĜിèാൻ തുനിõിറïി. 2 എćാൽ െയേഹാരാംരാജാവിെě മകളും അഹസäാവിെě സേഹാദരിയുമായ

െയേഹാേശബാ െകാലെചēെĜടാൻേപാകുć രാജകുമാരĈാരുെട ഇടയിൽനിć്അഹസäാവിെě മകനായ േയാവാശിെന

രഹസäമായി എടുûുെകാ÷ുേപായി. അവൾ അവെനയും അവെě ധാåതിെയയും ഒരു കിടĜുമുറിയിൽ ഒളിĜിđു.

അതിനാൽ അഥലäയ്è് അവെന കെ÷ûാൻ കഴിõിĭ; ആ ശിശു െകാĭെĜöുമിĭ. 3 ആ കുõ് അതിെě

ധാåതിേയാെടാĜംയേഹാവയുെടആലയûിൽആറുവർഷം ഒളിവിൽതാമസിđു.ആകാലയളവിൽഅഥലäായായിരുćു രാജäം

ഭരിđിരുćത്. 4ഏഴാംവർഷûിൽെയേഹായാദാപുേരാഹിതൻആളയđ്ശതാധിപĈാെരയും രാജാവിെěവിേദശികളായ

അംഗരêകെരയും െകാöാരം കാവൽèാെരയും തെěഅടുû് യേഹാവയുെടആലയûിൽ കൂöിവരുûി. അേāഹം

അവരുമായി ഒരു ഉടĉടിയു÷ാèി. യേഹാവയുെട ആലയûിൽെവđ് അവെരെèാ÷ു ശപഥംെചēിđു. പിെć

അേāഹം രാജാവിെě മകെന അവർèു കാണിđുെകാടുûു. 5 അേāഹം അവർè് ഇåപകാരം കൽĜനെകാടുûു:

“നിïൾ െചേē÷തിതാണ്: ശĒûിൽ ഊഴംമാറിവരുć നിïളിൽ മൂćിെലാരുഭാഗം രാജെകാöാരûിലും 6

മൂćിെലാരുഭാഗം സൂർകവാടûിലും മൂćിെലാരുഭാഗം െകാöാരം കാവൽèാരുെട പിൻപുറûുĐ കവാടûിലുമായി
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കാവൽനിൽèണം. ഈ മൂćുകൂöരും ആലയûിനു കാവൽനിൽേè÷വരാണ്. 7 ശĒûുനാളിൽ ഒഴിവുĐ മേĤ

ര÷ുകൂöർ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ രാജാവിനു കാവൽനിൽèണം. 8 അïെന നിïൾ രാജാവിനു ചുĤുമായി

നിലയുറĜിèണം. ഓേരാരുûനും അവനവെě ആയുധവും ഏăിയിരിèണം. നിïളുെട അണിെയ സമീപിèുć

ഏെതാരുവെനയും െകാćുകളയണം. രാജാവ് അകûു വരുേĉാഴും പുറûുേപാകുേĉാഴും നിïൾഅേāഹûിെě

അടുûുതെćനിൽèണം.” 9പുേരാഹിതനായെയേഹായാദാആñാപിđതുേപാെലതെćശതാധിപĈാർ െചയ്തു.

ശĒûിൽഅവരുെടഊഴûിനു ഹാജരാകാൻവരുćവരുംഊഴം കഴിõു േപാകുćവരും, ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട

അനുയായികളുമായി െയേഹായാദാപുേരാഹിതെěഅടുെûûി. 10 ദാവീദുരാജാവിെěവകയായിരുćകുăïളുംപരിചകളും

യേഹാവയുെടആലയûിൽസൂêിđിöു÷ായിരുćു. െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻഅവെയടുû്ൈസനäാധിപĈാരുെട

ൈകവശം െകാടുûു. 11 െകാöാരം കാവൽèാർ,ഓേരാരുûനുംൈകയിൽഅവനവെěആയുധവുമായി,ൈദവാലയûിെě

െതèുവശംമുതൽ വടèുവശംവെര, ആലയûിനും യാഗപീഠûിനും അടുû് രാജാവിനു ചുĤും അണിനിരćു. 12

െയേഹായാദാ രാജകുമാരെന പുറûുെകാ÷ുവć്അേāഹûിെěതലയിൽകിരീടംഅണിയിđു. ഉടĉടിയുെട ഒരു åപതി

കുമാരെěൈകയിൽ െകാടുûിö് െയേഹായാദാഅേāഹെûരാജാവായി åപഖäാപിđു.അവർ രാജകുമാരെനഅഭിേഷകം

െചയ്തിö് ൈകയടിđ്, “രാജാവ് നീണാൾവാഴെö”എć്ആർûുവിളിđു. 13 െകാöാരം കാവൽèാരും ജനïളും ഉയർûിയ

ആരവം േകöിö്അഥലäാ യേഹാവയുെടആലയûിൽജനïളുെടഅടുേûèുവćു. 14അവൾേനാèി.ആചാരമനുസരിđ്

അധികാരസ്തംഭûിനരിെക രാജാവു നിൽèുćു! åപഭുèĈാരും കാഹളèാരും രാജാവിനരിെക ഉ÷ായിരുćു. േദശെû

ജനെമĭാംആıാദിđ് കാഹളമൂതിെèാ÷ിരുćു.അേĜാൾഅഥലäാ വസ്åതംകീറി “േåദാഹം! േåദാഹം!”എćുവിളിđുപറõു.

15 ൈസനäïളുെട ചുമതല വഹിđിരുć ശതാധിപĈാേരാട് െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ: “പടയണികൾèിടയിലൂെട

അവെള പുറûുെകാ÷ുേപാകുക. അവെളഅനുഗമിèുćർആരായാലും അവെര വാളിനിരയാèുക. യേഹാവയുെട

ആലയûിൽെവđ്അവെളവധിèരുത്”എć്ആñാപിđു. 16അതിനാൽകുതിരകൾെകാöാരവളĜിേലèുകടèുć

വാതിൽèൽഅവൾഎûിയേĜാൾ,അവർഅവെള െകാćുകളõു. 17തïൾയേഹാവയുെട ജനമായിരിèുെമć്

യേഹാവയുമായി ഒരു ഉടĉടി രാജാവിെനയും ജനïെളയുംെകാ÷് െയേഹായാദാ െചēിđു. രാജാവും ജനïളുംതĊിലും

ഇതുേപാെല ഒരു ഉടĉടി അേāഹം െചēിđു. 18 േദശെû ജനïെളĭാവരുംകൂടി ബാലിെě േêåതûിേലèുെചć്

അതിെനഇടിđുതകർûു;ബലിപീഠïളുംബിംബïളുംഅവർ ഉടđു കഷണïളാèി.ബലിപീഠïൾèു മുĉിൽെവđ്

അവർബാലിെěപുേരാഹിതനായമüാെനെകാćുകളõു.അതിനുേശഷം െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻയേഹാവയുെട

ആലയûിൽകാവൽèാെര നിേയാഗിđു. 19അേāഹംശതാധിപĈാെരയും രാജാവിെě വിേദശികളായഅംഗരêകെരയും

െകാöാരം കാവൽèാെരയും േദശെûസകലജനെûയും തെěഅടുèൽവിളിđുകൂöി. അവർ കൂöമായിെđć് രാജാവിെന

യേഹാവയുെടആലയûിൽനിćിറèി കാവൽèാരുെട കവാടംവഴിയായി െകാöാരûിേലèു െകാ÷ുേപായി. അതിനുേശഷം

രാജാവ് സിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായി. 20 േദശവാസികെളĭാംആıാദിđു;അഥലäാ രാജെകാöാരûിൽെവđു വാളാൽ

െകാĭെĜöതുെകാ÷ു നഗരം ശാăമായിരുćു. 21 േയാവാശിന്ഏഴുവയĢായേĜാൾഅേāഹം രാജാവായി.

12 േയഹുവിെě ഭരണûിെěഏഴാമാ÷ിൽ േയാവാശ് രാജാവായി.അേāഹം നാൽĜതുവർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു.

അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് സിബäാഎćായിരുćു;അവൾ േബർ‐േശബാèാരിയായിരുćു. 2പുേരാഹിതനായ

െയേഹായാദാഅേāഹûിനു മാർഗനിർേദശംനൽകിയിരുćകാലെûĭാം േയാവാശ്യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു

åപവർûിđു. 3എćിരുćാലും േêåതïൾനീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനïൾഅവിെടബലിഅർĜിèുćതും ധൂപാർđന

നടûുćതും തുടർćുേപാćു. 4 േയാവാശ് പുേരാഹിതĈാേരാടു കൽĜിđു: “യേഹാവയുെടആലയûിേലè് വിശുĂ

കാഴ്ചയായി വćിöുĐ പണവും ജനസംഖäെയടുûേĜാൾ പിരിđ പണവും വäéിപരമായ േനർđകൾമൂലം ലഭിèുć

പണവും ജനïൾ സçേമധയാ ൈദവാലയûിേലè് ദാനമായി െകാടുû പണവും എĭാം സംഭരിèുക! 5 ഭøാരം

സൂêിĜുകാരിൽ ഏെതîിലും ഒരാളിൽനിć് ഓേരാ പുേരാഹിതനും തുക വാïിയിö് ൈദവാലയûിന് േകടുപാടുകൾ

കാണുćയിടïളിെലĭാം േവ÷ അĤകുĤĜണികൾ െചēിèെö!” 6 എćാൽ േയാവാശുരാജാവിെě ഭരണûിെě

ഇരുപûിമൂćാംആ÷ുവെരയും പുേരാഹിതĈാർൈദവാലയûിെěഅĤകുĤĜണികൾ െചയ്തിരുćിĭ. 7അതിനാൽ

േയാവാശ് രാജാവ് െയേഹായാദാ പുേരാഹിതെനയും മĤു പുേരാഹിതĈാെരയും വിളിđുവരുûിയിö്അവേരാടു േചാദിđു:

“ൈദവാലയûിനു പĤിയിരിèുć േകടുപാടുകൾനിïൾതീർèാûെതă്? നിïളുെട ഭøാരംസൂêിĜുകാരിൽനിć്

ഇനിയും നിïൾപണം പേĤ÷;അത്ൈദവാലയûിെěഅĤകുĤĜണികൾèായി െകാടുèുക!” 8 ജനïളിൽനിć് ഇനിയും

പണംപിരിèുćതെĭćുംതïൾേനരിö്ൈദവാലയûിെěഅĤകുĤĜണികൾെചēുćതെĭćുംപുേരാഹിതĈാർസĊതിđു.

9 െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ ഒരു െപöിെയടുû്അതിെě േമൽമൂടിയിൽ ഒരു ദçാരം ഉ÷ാèിđു.ൈദവാലയûിേലèു

കടćുവരുćവരുെടവലûുവശûായിയാഗപീഠûിനരിെകഅതുčാപിđു. വാതിൽകാവൽèാരായപുേരാഹിതĈാർ

യേഹാവയുെടആലയûിേലèുവćപണെമĭാംആെപöിയിൽനിേêപിđു. 10 െപöിയിൽധാരാളം പണമായിഎćു

ക÷േĜാെഴാെè രാജാവിെě േലഖകനും മഹാപുേരാഹിതനും കൂടിവć് യേഹാവയുെട ആലയûിേലèുവć പണം

എĚിûിöെĜടുûിസòികളിലാèുമായിരുćു. 11തുകതിöെĜടുûിèഴിയുേĉാൾഅവർഅത്ൈദവാലയûിെě

പണികൾè് േമൽേനാöം വഹിèാൻനിയമിèെĜöിരുćആളുകെളഏൽĜിđിരുćു.ആപണംെകാ÷്അവർയേഹാവയുെട

ആലയûിെěപണികൾെചയ്തിരുćെതാഴിലാളികൾèുകൂലി െകാടുûിരുćു—ആശാരിമാർèുംശിğികൾèും 12

കൽĜണിèാർèും കĭുെവöുകാർèും യേഹാവയുെടആലയûിെěഅĤകുĤĜണികൾèുേവ÷ിവćതടി, െചûിയകĭ്

എćിവവാïുćതിനുംൈദവാലയûിെěപുനരുĂാരണûിനുേവ÷ിവćമĤു െചലവുകൾവഹിèുćതിനുംഅവർആ

പണംഉപേയാഗിđു. 13യേഹാവയുെടആലയûിൽലഭിđിരുćആപണംെവĐിûളികകേളാതിരികൾെവടിĜാèുćതിനുĐ

കåതികകേളാ േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിയൻപാåതïേളാ കാഹളïേളാ ആലയûിെല ഉപേയാഗûിനുĐ

സçർണേമാ െവĐിേയാെകാ÷ു നിർമിđ മേĤെതîിലും ഉപകരണïേളാ വാïിèുćതിന് ഉപേയാഗിđേതയിĭ; 14

യേഹാവയുെട ആലയûിെě അĤകുĤĜണികൾèുേവ÷ി åപയýിđിരുć െതാഴിലാളികൾèു െകാടുèാൻമാåതേമ

അത് ഉപേയാഗിđുĐു. 15 െതാഴിലാളികൾèു െകാടുèുćതിനായി പണംഏĤുവാïിയിരുćആളുകൾപരിപൂർണമായ

സതäസĆത പുലർûിയിരുćതിനാൽ അവരിൽനിć് വരവുെചലവു കണèുകൾതെć ആവശäമായിരുćിĭ. 16

അകൃതäയാഗûിെěപണവും പാപശുĂീകരണയാഗûിെěപണവുംയേഹാവയുെടആലയûിേലè്എടുûിരുćിĭ;

അവ പുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരുćു. 17ആകാലû് അരാംരാജാവായ ഹസാേയൽ വć് ഗû് ആåകമിèുകയും

അതിെനൈകവശെĜടുûുകയും െചയ്തു. പിെćഅേāഹം െജറുശേലംആåകമിèുćതിനായി തിരിõു. 18എćാൽ

െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശ് തെě പിതാèĈാരും െയഹൂദാരാജാèĈാരുമായ െയേഹാശാഫാûും െയേഹാരാമും

അഹസäാവും അർĜിđിരുćതും താൻ സçയം കാഴ്ചയായി അർĜിđിരുćതുമായ വിശുĂവസ്തുèളും യേഹാവയുെട
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ആലയûിെലയും രാജെകാöാരûിെലയും ഭøാരïളിൽ ഉ÷ായിരുć മുഴുവൻസçർണവുംഎടുû്അരാംരാജാവായ

ഹസാേയലിനു െകാടുûയđു.അïെനഅേāഹം െജറുശേലംആåകമിèുćതിൽനിć് പിăിരിõു. 19 േയാവാശിെě

ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ,അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾ, എćിവെയĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 20 അേāഹûിെě ഉേദäാഗčĈാർ അേāഹûിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûി. അവർ

സിĭായിേലèുേപാകുćവഴിയിലുĐ േബത്‐മിേĭായിൽപതിയിരുćു.അവിെടെവđ്അവർ േയാവാശിെനചതിđുെകാćു. 21

അേāഹെûവധിđ ഉേദäാഗčĈാർശിെമയാûിെě മകനായ േയാസാബാദും േശാേമരിെě മകനായ െയേഹാസാബാദും

ആയിരുćു. അïെന േയാവാശ് മരിđു; അേāഹûിെě പിതാèĈാേരാടുകൂെട ദാവീദിെě നഗരûിൽഅേāഹെû

അടèംെചയ്തു.അേāഹûിെěഅനăരാവകാശിയായി മകൻഅമസäാവ് രാജാവായി.

13 െയഹൂദാരാജാവായ അഹസäാവിെě മകൻ േയാവാശിെě ഇരുപûിമൂćാമാ÷ിൽ േയഹുവിെě മകനായ

യേഹാവാഹാസ് ശമരäയിൽഇåസാേയലിനു രാജാവായി.അേāഹംപതിേനഴുവർഷം ഭരണംനടûി. 2 െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാം ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ പാപïെളഅേāഹം പിൻതുടർć് യേഹാവയുെട കൺമുൻപിൽ

തിĈ åപവർûിđു.ആപാപïളിൽനിć്അേāഹം വിöുമാറിയിĭ. 3അതിനാൽയേഹാവയുെട േകാപംഇåസാേയലിെěേനേര

ജçലിđു. യേഹാവഅവെരഅരാംരാജാവായഹസാേയലിെěയുംഅേāഹûിെěമകനായെബൻ‐ഹദദിെěയുംൈകകളിൽ

പലåപാവശäം ഏൽĜിđുെകാടുûു. 4 അേĜാൾ യേഹാവാഹാസ് യേഹാവയുെട കാരുണäûിനുേവ÷ി അേപêിđു;

അരാംരാജാവ് എåത കഠിനമായി ഇåസാേയലിെന െഞരുèിയിരുćു എćു ക÷തിനാൽ യേഹാവ അേāഹûിെě

അേപê േകöു. 5 യേഹാവ അവർെèാരു വിേമാചകെന നൽകി. അïെന അവർ അരാമäരുെട ൈകയിൽനിć്

രêെĜടുകയും പഴയതുേപാെലതïളുെടസçăം ഭവനïളിൽപാർèുകയും െചയ്തു. 6എćാൽെയാേരാെബയാംഗൃഹം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ പാപïളിൽനിć് അവർ വിöുമാറിയിĭ. അവർ ആ പാപïളിൽûെć തുടർćു.

ശമരäയിെലïുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകൾèുനീèംവćിĭ. 7യേഹാവാഹാസിെěൈസനäûിൽഅൻപതുകുതിരേđവകരും

പûു രഥïളും പതിനായിരം കാലാളുകളുമĭാെത മെĤാćുംഅവേശഷിđിĭ; കാരണംഅരാംരാജാവ്അവെരനശിĜിđ്

െമതിèളûിെല െപാടിേപാെലയാèിûീർûിരുćു. 8യേഹാവാഹാസിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളുംഅേāഹം

െചയ്ത åപവൃûികളുംഅേāഹûിെě േനöïളും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 9

യേഹാവാഹാസ് നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹെûശമരäയിൽഅടèംെചയ്തു.അേāഹûിെě

മകനായ യേഹാവാശ് തുടർćു രാജാവായി. 10 െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മുĜûിേയഴാമാ÷ിൽ യേഹാവാഹാസിെě

മകനായ യേഹാവാശ് ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിനു രാജാവായി. അേāഹം പതിെനാćുവർഷം ഭരണംനടûി. 11അേāഹം

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു åപവർûിđു. െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു

െചēിđപാപïളിൽനിെćാćുംഅേāഹംവിöുമാറാെതഅവയിൽûെćതുടർćു. 12യേഹാവാശിെě ഭരണûിെല

മĤുസംഭവïളും അേāഹûിെě åപവൃûികളും െയഹൂദാരാജാവായ അമസäാവിേനാടു യുĂം െചയ്തതുൾെĜെട

അേāഹûിെě േനöïളുംഎĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 13യേഹാവാശ്

നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു; െയാേരാെബയാംഅനăരാവകാശിയായിസിംഹാസനാരൂഢനായി. യേഹാവാശ്

ഇåസാേയൽരാജാèĈാേരാെടാĜംശമരäയിൽസംസ്കരിèെĜöു. 14അèാലû്എലീശായ്è് മാരകേരാഗംബാധിđു.

ഇåസാേയൽരാജാവായയേഹാവാശ്അേāഹെûകാണുćതിനു വćു;അേāഹംഎലീശായുെട മുൻപിൽ വിലപിđു. “എെě

പിതാേവ!എെěപിതാേവ! ഇåസാേയലിെě േതരും േതരാളികളുേമ!”എćുപറõ്അേāഹംകരõു. 15 “അĉും വിĭും

എടുèുക,”എć്എലീശാകൽĜിđു.അേāഹംഅåപകാരംെചയ്തു. 16 “നിെěൈകകളിൽവിെĭടുèുക,”എć്അേāഹം

വീ÷ും ഇåസാേയൽരാജാവിേനാടു കൽĜിđു. അേāഹംഅെതടുûേĜാൾഎലീശാ തെěൈക രാജാവിെěൈകേമൽ

െവđു. 17 “കിഴèുവശെûജനാലതുറèുക,”എć്എലീശാ കൽĜിđു. രാജാവ്അതു തുറćു. “എēുക,”എć്അേāഹം

കൽĜിđു; രാജാവ് എയ്തു. “യേഹാവയുെട ജയാസ്åതം! യേഹാവയുെട ജയാസ്åതംഅരാമിേĈൽ!” എć് എലീശാ ഉദ്േഘാഷിđു.

അേāഹം തുടർćു: “അേഫèിൽെവđ് അï്അരാമäെര പൂർണമായും നശിĜിèും. 18 “അĉുകൾഎടുèുക,” എćു

വീ÷ും എലീശാ കൽĜിđു. ഇåസാേയൽരാജാവ് അവെയടുûു. “നിലûടിèുക,” എć് എലീശാ പറõു. അേāഹം

മൂćുåപാവശäം അടിđേശഷം നിർûി. 19അേĜാൾൈദവപുരുഷൻഅേāഹേûാടു േകാപിđിö്: “നീ അേòാആേറാ

åപാവശäം നിലû് അടിèണമായിരുćു. എîിൽ നീ അരാമäെര േതാൽĜിđ് നിേĠഷം നശിĜിèുമായിരുćു. എćാൽ

ഇേĜാൾനീ മൂćുåപാവശäംമാåതേമഅവെര േതാൽĜിèൂ”എćു പറõു. 20എലീശാ മരിđ്അടèെĜöു. േമാവാബäരുെട

കവർđĜട വർഷംേതാറും വസăകാലû് േദശûു വരിക പതിവായിരുćു. 21 ഒരിèൽ ഏതാനും ഇåസാേയലäർ ഒരു

മനുഷäെനഅടèംെചēുേĉാൾ െപെöć്അവർ ഒരു കവർđèൂöെûക÷ു;അവർആമനുഷäെěജഡംഎലീശയുെട

ശവèുഴിയിൽ ഇöു.ആ മൃതശരീരം എലീശയുെടഅčികെളസ്പർശിđേĜാൾûെćആമനുഷäൻ പുനർജീവിđു; അയാൾ

സçăംകാലിൽഎഴുേćĤുനിćു. 22യേഹാവാഹാസിെě ഭരണകാലെûĭാംഅരാംരാജാവായഹസാേയൽഇåസാേയലിെന

കġെĜടുûിെèാ÷ിരുćു. 23എćാൽ താൻഅåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടും െചയ്ത

ഉടĉടിമൂലംയേഹാവയ്è്അവരുെടേനേരകരുണയും മനĢലിവും േതാćിഅവെരകടാêിđു. ഇćുവെരയുംഅവെര

നശിĜിèുćതിേനാ തെěസćിധിയിൽനിć് തĐിèളയുćതിേനാ യേഹാവയ്èു മനĢായിĭ. 24അരാംരാജാവായ

ഹസാേയൽമരിđു.അേāഹûിെě മകനായ െബൻ‐ഹദദ്അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 25അേĜാൾയേഹാവാഹാസിെě

മകനായയേഹാവാശ്,ഹസാേയലിെěമകനായെബൻ‐ഹദദ്തെěപിതാവിേനാടുയുĂംെചയ്തുപിടിെđടുûെചറുപöണïൾ

തിരിെക പിടിെđടുûു. യേഹാവാശ് മൂćുåപാവശäം അേāഹെû േതാൽĜിđു; അïെന ഇåസാേയലിെě പöണïൾ

വീെ÷ടുûു.

14 ഇåസാേയൽരാജാവായയേഹാവാഹാസിെě മകൻയേഹാവാശിെě ര÷ാമാ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě

മകൻഅമസäാവ് ഭരണംതുടïി. 2 രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിയòുവയĢായിരുćു.അേāഹം

ഇരുപûിെയാൻപതു വർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് യേഹാവāാൻ എćായിരുćു;

അവർ െജറുശേലംകാരിയായിരുćു. 3 അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു െചയ്തു; എćാൽ തെě

പൂർവപിതാവായ ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെലആയിരുćിĭതാനും.എĭാèാരäûിലുംഅേāഹംതെěപിതാവായ േയാവാശിെന

മാതൃകയാèിയിരുćു. 4എćിരുćാലും േêåതïൾനീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനംഅവിെടബലിഅർĜിèുćതും

ധൂപാർđനനടûുćതും തുടർćുേപാćു. 5 രാജäം തെěഅധീനതയിൽസുčിരമായേĜാൾഅേāഹം തെěപിതാവായിരുć

രാജാവിെന വധിđ ഉേദäാഗčĈാർèു വധശിêതെćനൽകി. 6എćിരുćാലും “മèളുെട െതĤിനു പിതാèĈാേരാ

പിതാèĈാരുെട െതĤിനു മèേളാ മരണശിêഅനുഭവിèരുത്;ഓേരാരുûരുെടയുംപാപûിന്അവരവർതെćമരണശിê
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അനുഭവിèണം,” എć് യേഹാവകൽĜിđിരിèുćതായി േമാശയുെട നäായåപമാണåഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുćതനുസരിđ്

അമസäാവ് ചതിയĈാരായ ആ ഘാതകരുെട മèെള െകാćിĭ. 7 ഉĜുതാഴçരയിൽെവđ് പതിനായിരം ഏേദാമäെര

േതാൽĜിèുകയുംയുĂûിൽേസലാപിടിđടèുകയും െചയ്തത്ഈഅമസäാവുതെć.അേāഹം േസലായ്è് െയാെéേയൽ

എćു േപരുവിളിđു;അത് ഇćുവെരയുംഅåപകാരംതെćഅറിയെĜടുćു. 8അതിനുേശഷംഅമസäാവ് ഇåസാേയൽരാജാവും

േയഹുവിെě പൗåതനും യേഹാവാഹാസിെěപുåതനുമായയേഹാവാശിെěഅടുèൽസേąശവാഹകെരഅയđ് െവĭുവിളിđു:

“വരൂ, നമുെèാćു േനരിൽഏĤുമുöാം.” 9എćാൽഇåസാേയൽരാജാവായയേഹാവാശ് െയഹൂദാരാജാവായഅമസäാവിന്

ഇåപകാരം മറുപടിെകാടുûു: “െലബാേനാനിെല ഒരു മുൾെđടി െലബാേനാനിെലതെćഒരു േദവദാരുവിെěഅടുèൽ ‘നിെě

മകെളഎെěമകനു ഭാരäയായിûരിക’എćുസേąശംപറõയđു.എćാൽെലബാേനാനിെല ഒരു കാöുമൃഗംഅതുവഴി

വćു.അത്ആ മുൾെđടിെയ ചവിöിെമതിđുകളõു. 10ഏേദാമിെന േതാൽĜിđതുമൂലം താîൾഇേĜാൾ നിഗളിđിരിèുćു.

താîൾ േനടിയ വിജയം െകാĐാം. അതുമായി വീöിൽ അടïി താമസിđുെകാĐുക. താîളുെടയും െയഹൂദയുെടയും

നാശûിനുേവ÷ിഎăിന് ഉപåദവംêണിđുവരുûുćു?” 11എîിലുംഅമസäാവ്അതു െചവിെèാ÷ിĭ.അതിനാൽ

ഇåസാേയൽരാജാവായയേഹാവാശ്ആåകമണംനടûി. െയഹൂദäയിെല േബത്‐േശെമശിൽെവđ്അേāഹവും െയഹൂദാരാജാവായ

അമസäാവുംതĊിൽഏĤുമുöി. 12ഇåസാേയൽ െയഹൂദെയ േതാൽĜിേđാടിđു; ഓേരാരുûരും താăാïളുെട ഭവനûിേലè്

ഓടിേĜായി. 13ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശ് േബത്‐േശെമശിൽെവđ് െയഹൂദാരാജാവും േയാവാശിെě പുåതനും

അഹസäാവിെěപൗåതനുമായഅമസäാവിെനപിടിđുബĆിđു. പിെćയേഹാവാശ് െജറുശേലമിേലèുെചć് െജറുശേലമിെě

മതിൽഎåഫയീംകവാടംമുതൽേകാൺകവാടംവെരഏകേദശംനാനൂറുമുഴംനീളûിൽഇടിđുനിരûി. 14യേഹാവയുെട

ആലയûിലും രാജഭøാരûിലും ഉ÷ായിരുćസçർണവും െവĐിയും മĤുപകരണïളുംഎടുû് ജാമäûടവുകാെരയും

പിടിđ്അേāഹംശമരäയിേലèു മടïി. 15യേഹാവാശിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïൾ,അയാൾ െചയ്ത åപവൃûികൾ,

െയഹൂദാരാജാവായഅമസäാവിേനാട് അയാൾ െചയ്ത യുĂം ഉൾെĜെടയുĐഅയാളുെട േനöïൾ, ഇവെയèുറിെđĭാം

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 16യേഹാവാശ് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട്

േചർćു; ശമരäയിൽ ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ശ്മശാനûിൽഅേāഹെûഅടèംെചയ്തു. അേāഹûിെě മകനായ

െയാേരാെബയാംഅേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 17ഇåസാേയൽരാജാവായയേഹാവാഹാസിെě മകൻയേഹാവാശിെě

മരണേശഷം പതിനòു വർഷംകൂടി െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മകൻഅമസäാവു ജീവിđിരുćു. 18അമസäാവിെě

ഭരണകാലെûമĤുസംഭവïെളèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽേരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 19

അമസäാവിെനതിേരആളുകൾെജറുശേലമിൽഗൂഢാേലാചനയു÷ാèിയിരുćു;അതുെകാ÷്അേāഹംലാഖീശിേലè്

ഓടിേĜായി. എćാൽ അവർ അേāഹûിനുപിറേക ലാഖീശിേലè് ആളുകെള അയđ് അവിെടെവđ് അേāഹെû

െകാćുകളõു. 20അേāഹûിെě മൃതേദഹം കുതിരĜുറûുെകാ÷ുവć് െജറുശേലമിൽ ദാവീദിെěനഗരûിൽതെě

പിതാèĈാേരാടുകൂെടസംസ്കരിđു. 21പിെćെയഹൂദäയിെലസകലജനïളും േചർć്അസരäാവിെന െകാ÷ുവćു.

അć്അസരäാവിനു പതിനാറുവയĢായിരുćു. ജനംഅേāഹെûപിതാവായഅമസäാവിെěčാനûു രാജാവാèി.

22അമസäാവ് നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćേശഷംഏലാû് പുതുèിĜണിതതുംഅതിെന െയഹൂദേയാടു

വീ÷ും േചർûതും ഇേāഹമാണ്. 23 െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മകൻ അമസäാവിെě പതിനòാംവർഷം

ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശിെě മകൻ െയാേരാെബയാം ശമരäയിൽ രാജാവായി. അേāഹം നാൽĜûിെയാćുവർഷം

ഭരണംനടûി. 24അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു åപവർûിđു; െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđപാപïളിൽനിć്അേāഹം പിăിരിõിĭ. 25ഗû്‐േഹെഫർകാരനായഅമിüായുെട

മകനായ േയാനാåപവാചകൻഎćതെě ദാസൻമുേഖനഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđയ്ത വചനåപകാരം

െലേബാ‐ഹമാûുമുതൽഉĜുകടൽവെരയുĐഇåസാേയലിെěഅതിർûിപുനഃčാപിđത് ഇേāഹമായിരുćു. 26അടിമേയാ

സçതåăേനാഎćവäതäാസംകൂടാെതഇåസാേയൽമുഴുവൻകġതസഹിèുെććുംഅവെരസഹായിèാൻആരുമിെĭćും

യേഹാവ ക÷ിö് 27 ഇåസാേയലിെě നാമം ആകാശûിൻകീേഴ നിć് തുടđുമാĤുെമćു കൽĜിèാെത േയാവാശിെě

മകനായ െയാേരാെബയാംമുേഖന യേഹാവഅവെര രêിđു. 28 െയാേരാെബയാമിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ,

അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾ, െയഹൂദയുെടഅധീനതയിലായിരുćദമസ്േകാസുംഹമാûുംഅേāഹംഇåസാേയലിനുേവ÷ി

വീെ÷ടുûതുൾെĜെടയുĐഅേāഹûിെěൈസനികേനöïൾ, ഇവെയèുറിെđĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 29 െയാേരാെബയാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിđ് തെě

പിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹûിെě മകനായ െസഖരäാവ്അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

15 ഇåസാേയൽരാജാവായ െയാേരാെബയാമിെě ഇരുപûിേയഴാമാ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ അമസäാവിെě

മകൻ അസരäാവ് രാജാവായി. 2 രാജാവാകുേĉാൾ അേāഹûിനു പതിനാറുവയĢായിരുćു. അേāഹം

െജറുശേലമിൽഅൻപûിര÷ു വർഷം വാണു. അേāഹûിെěഅĊയ്è് െയെഖാലäാ എćു േപരായിരുćു; അവൾ

െജറുശേലംകാരിയായിരുćു. 3 തെě പിതാവായ അമസäാവു െചയ്തതുേപാെല അേāഹവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

നീതിയായതു åപവർûിđു. 4എćിരുćാലും േêåതïൾനീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനïൾഅവിെടബലിഅർĜിèുćതും

ധൂപാർđനനടûുćതും തുടർćുേപാćു. 5എćാൽയേഹാവഈരാജാവിെന മരണപരäăം കുഷ്ഠേരാഗûാൽപീഡിĜിđു.

അേāഹം മĤുĐവരിൽനിćകć് തനിേയ ഒരു åപേതäക ഭവനûിൽതാമസിđു. രാജകുമാരനായ േയാഥാം െകാöാരûിെě

ചുമതലേയĤു; അേāഹമായിരുćു േദശûു ഭരണംനടûിയിരുćത്. 6അസരäാവിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ,

അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾ, ഇവെയĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 7

അസരäാവ് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെě നഗരûിൽ പിതാèĈാരുെട കĭറകൾèരിെക

അേāഹെûസംസ്കരിđു.അേāഹûിെěമകനായ േയാഥാംഅേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി. 8 െയഹൂദാരാജാവായ

അസരäാവിെě മുĜûിെയöാമാ÷ിൽ ഇåസാേയൽരാജാവായ െയാേരാെബയാമിെě മകനായ െസഖരäാവ് ശമരäയിൽ

ഇåസാേയൽരാജാവായി.അേāഹംആറുമാസം വാണു. 9അേāഹം തെěപിതാèĈാർ െചയ്തിരുćതുേപാെല യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđു. െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാംഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđപാപïളിൽനിć്

അേāഹം വിöുമാറിയിĭ. 10 യാേബശിെě മകനായ ശĭൂം െസഖരäാവിന് എതിരായി ഗൂഢാേലാചന നടûി. അയാൾ

ജനïളുെട മുൻപിൽെവđ് െസഖരäാവിെനആåകമിđ് ചതിവിൽ െകാലെĜടുûി. അതിനുേശഷം ശĭൂംഅേāഹûിനു

പിćാെല രാജാവായി. 11 െസഖരäാവിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 12 “നിെěസăതികൾ നാലാംതലമുറവെര ഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിൽ വാഴും,”

എć് യേഹാവ േയഹുവിേനാട് അരുളിെđയ്ത വാèുകൾ അïെന നിറേവറി. 13 െയഹൂദാരാജാവായ ഉĢീയാവിെě

മുĜûിെയാൻപതാമാ÷ിൽയാേബശിെě മകനായശĭൂം ഇåസാേയൽരാജാവായി.അേāഹംശമരäയിൽ ഒരുമാസം വാണു.
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14 പിെć ഗാദിയുെട മകനായ െമനേഹം തിർസയിൽനിćും ശമരäയിേലèു വćു. അയാൾ യാേബശിെě മകനായ

ശĭൂമിെനആåകമിđ് ചതിവിൽ െകാലെĜടുûിഅയാൾèുേശഷം രാജാവായി. 15ശĭൂമിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും

അേāഹം നടûിയ ഗൂഢാേലാചനയും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

16 അèാലû് െമനേഹം തിർസയിൽനിćു പുറെĜö് തിപ്സഹിെനയും ആ നഗരûിലുĐ സകലെരയും അതിെě

åപാăåപേദശïെളയുംആåകമിđു.ആനഗരവാസികൾഅേāഹûിനുേവ÷ിനഗരകവാടംതുറćു െകാടുèാതിരുćതിനാൽ

അേāഹംതിപ്സഹുനഗരെûെകാĐെചയ്തു നശിĜിèുകയുംഅതിെലഗർഭിണികെളകീറിèളയുകയും െചയ്തു. 17

െയഹൂദാരാജാവായഅസരäാവിെě മുĜûിെയാൻപതാമാ÷ിൽ ഗാദിയുെട മകനായ െമനേഹം ഇåസാേയലിനു രാജാവായി;

അേāഹം ശമരäയിൽ പûുവർഷം വാണു. 18അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു åപവർûിđു. െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാം ഇåസാേയലിെനെèാ÷് െചēിđ പാപïളിൽനിć്അയാൾതെě ഭരണകാലû് ഒരിèലും

വിöകćിĭ. 19അĠൂർരാജാവായപൂൽ േദശെûആåകമിđു.അേāഹûിെěസഹായം േനടുćതിനും തെě രാജാധികാരം

ഉറĜിèുćതിനുമായി െമനേഹംഅേāഹûിന്ആയിരംതാലăു െവĐിസĊാനമായിെèാടുûു. 20ഈെവĐി െമനേഹം

ഇåസാേയലിൽനിćു നിർബĆപൂർവം പിരിെđടുûു. ഓേരാ സĉćവäéിയും അĠൂർരാജാവിനു െകാടുèുćതിന്

അൻപതുേശേèൽ െവĐിവീതം െകാടുèണമായിരുćു. അïെനഅĠൂർരാജാവ് േദശെûആåകമിđുെകാ÷് അധികനാൾ

തïാെത പിൻവാïി. 21 െമനേഹമിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ,അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾഇവെയèുറിെđĭാം

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 22 െമനേഹംനിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട്

േചർćു;അേāഹûിെě മകനായ െപèഹäാവ്അടുûരാജാവായിčാനേമĤു. 23 െയഹൂദാരാജാവായഅസരäാവിെě

അൻപതാമാ÷ിൽ െമനേഹമിെě മകനായ െപèഹäാവ് ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിനു രാജാവായി; അേāഹം ര÷ുവർഷം

വാണു. 24 െപèഹäാവ് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ പാപïളിൽനിć്അേāഹം വിöുമാറിയിĭ. 25അേāഹûിെě åപധാനഉേദäാഗčĈാരിൽ

ഒരുവനും െരമലäാവിെě മകനുമായ േപèഹ്അേāഹûിെനതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûി.അേāഹംഅൻപതു ഗിെലയാദäെര

തേćാെടാĜംേചർûു ശമരäയിെല രാജെകാöാരûിെě ഉൾമുറിയിൽെവđ് േപèഹäാവിെനയും അേāഹേûാെടാĜം

അർേഗാബിെനയുംഅർയെയയും ചതിđു െകാലെĜടുûി. 26 െപèഹäാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളുംഅേāഹûിെě

സകലåപവൃûികളുംഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽേരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 27െയഹൂദാരാജാവായ

അസരäാവിെě അൻപûിര÷ാമാ÷ിൽ െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹ് ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിനു രാജാവായി.

അേāഹം ഇരുപതുവർഷം വാണു. 28 അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. െനബാûിെě മകനായ

െയാേരാെബയാം ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ പാപïളിൽനിć്അേāഹം പിăിരിõിĭ. 29ഇåസാേയൽരാജാവായ

േപèഹിെěകാലû്അĠൂർരാജാവായതിĦû്‐പിേലസർവć്ഈേയാനുംആേബൽ‐േബû്‐മാèായുംയാേനാഹും

േകേദശും ഹാേസാരും ഗിെലയാദും ഗലീലായും നഫ്താലിേദശം മുഴുവനും ൈകവശെĜടുûി. അേāഹംഅവിടïളിെല

നിവാസികെളഅĠൂരിേലèുകടûിെèാ÷ുേപായി. 30പിെćഏലാവിെěമകനായ േഹാേശയ, െരമലäാവിെěമകനായ

േപèഹിെനതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûി.അേāഹം േപèഹിെനആåകമിđ് ചതിവിൽ െകാലെĜടുûി.അïെന ഉĢീയാവിെě

മകനായേയാഥാമിെěഇരുപതാമാ÷ിൽേഹാേശയേപèഹിെěഅനăരാവകാശിഎćനിലയിൽരാജാവായി. 31 േപèഹിെě

ഭരണûിെല മĤുസംഭവïൾ,അയാൾെചയ്ത åപവൃûികൾ,ഇവെയĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 32ഇåസാേയൽരാജാവും െരമലäാവിെěമകനുമായ േപèഹിെěര÷ാമാ÷ിൽെയഹൂദാരാജാവായ

ഉĢീയാവിെě മകനായ േയാഥാം ഭരണംതുടïി. 33 രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിയòുവയĢായിരുćു.

അേāഹംപതിനാറുവർഷം െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെěഅĊസാേദാèിെěമകളായെയരൂശാആയിരുćു. 34

തെěപിതാവായ ഉĢീയാവു െചയ്തിരുćതുേപാെലഅേāഹവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 35

എćിരുćാലും േêåതïൾനീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനïൾഅവിെടബലിഅർĜിèുćതും ധൂപാർđനനടûുćതും

തുടർćുേപാćു.യേഹാവയുെടആലയûിേലèുĐമുകളിലെûകവാടം േയാഥാംപുതുèിĜണിതു. 36 േയാഥാമിെě

ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികളുെമĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 37 (ആകാലû്അരാംരാജാവായ െരസീെനയും െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹിെനയും യേഹാവ

െയഹൂദയ്െèതിേരഅയđുതുടïി.) 38 േയാഥാം നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു. തെěപിതാവായ ദാവീദിെě

നഗരûിൽഅേāഹവുംഅവേരാടുകൂടിഅടèെĜöു.അേāഹûിെě മകനായആഹാസ് തുടർćു രാജാവായി.

16 െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹിെěപതിേനഴാമാ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ േയാഥാമിെě മകൻആഹാസ് രാജാവായി.

2 രാജാവാകുേĉാൾആഹാസിന് ഇരുപതു വയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽ പതിനാറുവർഷം വാണു.അേāഹം

തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെല ആയിരുćിĭ; തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐത്

åപവർûിđിĭ. 3 ആഹാസ് ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴികളിൽ ജീവിđു. യേഹാവ ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിćു

നീèിèളõഅനäരാåġïളുെട േīėാചാരïെളപിൻതുടർćു.അേāഹംസçăംപുåതെനഅìിയിൽ േഹാമിèുകേപാലും

െചയ്തു. 4അേāഹം േêåതïളിലും മലകളുെട മുകളിലും സകലഇലതൂർć മരïളുെട കീഴിലുംബലികൾഅർĜിèുകയും

ധൂപാർđന നടûുകയും െചയ്തു. 5അèാലû്അരാംരാജാവായ െരസീനും െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹ് എć

ഇåസാേയൽരാജാവും െജറുശേലമിനുേനേര യുĂûിനുവćു. അവർആഹാസിെന ഉപേരാധിđു; പേê,അേāഹെû

ആåകമിđു കീഴ്െĜടുûാൻ കഴിõിĭ. 6ആസമയû് അരാംരാജാവായ െരസീൻ െയഹൂദĈാെര തുരûിേയാടിđിö്

അരാമിനുേവ÷ിഏലാû്തിരിെകപിടിെđടുûു.അതിനുേശഷംഏേദാമäർഅവിെടവćുവാസമുറĜിđു;ഇćുവെരയുംഅവർ

അവിെടപാർèുćു. 7ആഹാസ്അĠൂർരാജാവായതിĦû്‐പിേലസറിെěഅടുèൽസേąശവാഹകെരഅയđ് ഇåപകാരം

പറയിđു: “ഞാൻഅïയുെട ദാസനുംഅേïèുകീഴ്െĜöിരിèുćവനുംആണേĭാ!അï്വć്,എെćആåകമിèുć

അരാംരാജാവിെěയും ഇåസാേയൽരാജാവിെěയും ൈകയിൽനിć് എെć വിടുവിđാലും!” 8 ആഹാസ് യേഹാവയുെട

ആലയûിലും രാജെകാöാരûിെല ഭøാരïളിലും ഉ÷ായിരുć െവĐിയും സçർണവും എടുû് അĠൂർരാജാവിനു

സĊാനമായി െകാടുûയđു. 9അïെനഅĠൂർരാജാവ്ആഹാസിെěഅഭäർഥനഅംഗീകരിđു.അേāഹം ദമസ്േകാസ്

ആåകമിđു കീഴടèി.അതിെല നിവാസികെളഅേāഹം തടവുകാരാèി കീറിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയുംഅവരുെട രാജാവായ

െരസീെനവധിèുകയും െചയ്തു. 10പിെćആഹാസുരാജാവ്അĠൂർരാജാവായതിĦû്‐പിേലസരിെനകാണുćതിനായി

ദമസ്േകാസിേലèു െചćു.അേāഹംഅവിെട ഒരുബലിപീഠം ക÷ു.അതുേപാെല ഒćു പണിയിèുćതിന്അേāഹംആ

ബലിപീഠûിെě ഒരു മാതൃകയുംഅതിെěപണിയുെട വിശദമായ രൂപേരഖയുംഊരിയാപുേരാഹിതനു െകാടുûയđു. 11

അïെനഊരിയാപുേരാഹിതൻ,ആഹാസുരാജാവ് ദമസ്േകാസിൽനിćു െകാടുûയđ മാതൃകയനുസരിđ് ഒരു യാഗപീഠം

പണിതു; രാജാവു തിരിെđûുćതിനു മുĉായിûെćഅതു പൂർûീകരിđു. 12 രാജാവു ദമസ്േകാസിൽനിćു തിരിെđûി
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ആയാഗപീഠം ക÷േĜാൾഅതിെěഅടുûുെചć്അതിേĈൽയാഗïൾഅർĜിđു. 13അയാൾആയാഗപീഠûിേĈൽ

തെě േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളുംഅർĜിèുകയും പാനീയയാഗം പകരുകയുംസമാധാനയാഗûിെě രéം

അതിേĈൽ തളിèുകയും െചയ്തു. 14 യേഹാവയുെട സćിധിയിൽčാപിđിരുć െവîലയാഗപീഠം അയാൾ, താൻ

ഉ÷ാèിയ പുതിയ യാഗപീഠûിനും ആലയûിനും മേധäനിćു മാĤി; താൻ ഉ÷ാèിയ പുതിയ യാഗപീഠûിെě

വടèുവശûായി čാപിđു. 15 അതിനുേശഷം ആഹാസുരാജാവ് പുേരാഹിതനായ ഊരിയാവിന് ഈ ആñകൾ

െകാടുûു: “രാവിലെû േഹാമയാഗവും ൈവകുേćരെû ധാനäയാഗവും രാജാവിെě േഹാമയാഗവും ധാനäയാഗവും

േദശെûസകലജനïളുെടയും േഹാമയാഗïളും അവരുെട ധാനäയാഗïളും അവരുെട പാനീയയാഗïളും പുതിയ

വലിയയാഗപീഠûിേĈൽഅർĜിèണം. േഹാമയാഗïളുെടയും മĤുയാഗïളുെടയും രéെമĭാംഈയാഗപീഠûിേĈൽ

തളിèണം. െവîലയാഗപീഠംഞാൻഅരുളĜാടു േചാദിèുćതിനായി ഉപേയാഗിèുćതായിരിèും.” 16ആഹാസുരാജാവു

കൽĜിđതുേപാെലഊരിയാപുേരാഹിതൻെചയ്തു. 17ആഹാസുരാജാവ്ചലിĜിèാവുćപീഠïളുെടചöĜലകമുറിđുകളõിö്

êാളനപാåതïൾഅവയുെടേമൽനിć് മാĤിèളõു.അേāഹംഅതു െവîലംെകാ÷ുĐകാളകൾതാïിെèാ÷ിരുć

വലിയ െവîല ജലസംഭരണി അവയുെട പുറûുനിćു നീèി ഒരു കൽûറേമൽ čാപിđു. 18 യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ പണിതീർûിരുć ശĒûുപăൽആലയûിനുപുറû് രാജാവിനു åപേവശിèുćതിനുĐ വാതിലും അേāഹം

അĠൂർരാജാവിെěഇġåപകാരംആലയûിൽനിć്എടുûുമാĤി. 19ആഹാസിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളുംഅേāഹം

െചയ്ത åപവൃûികളുെമĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 20ആഹാസ് നിåദåപാപിđ്

തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹവും ദാവീദിെě നഗരûിൽഅടèെĜöു.അേāഹûിെě മകനായഹിസ്കിയാവ്

അേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി.

17 െയഹൂദാരാജാവായ ആഹാസിെě പåă÷ാമാ÷ിൽ ഏലയുെട മകനായ േഹാേശയ ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിനു

രാജാവായി. അേāഹം ഒൻപതു വർഷം വാണു. 2അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു; എćാൽ

അത്അേāഹûിനു മുĉു÷ായിരുć ഇåസാേയൽരാജാèĈാർ െചയ്തതുേപാെലആയിരുćിĭ. 3അĠൂർരാജാവായ

ശല്മേനസർ േഹാേശയെയആåകമിèുćതിനായി പുറെĜöുവćു. േഹാേശയശല്മേനസറിനു കീഴ്െĜöിരുć്അേāഹûിനു

കĜം െകാടുûുവćിരുćു. 4എćാൽ േഹാേശയഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ േസാവിെěഅടുèൽസേąശവാഹകെര

അയയ്èുകയുംവർഷംേതാറുംഅĠൂർരാജാവിനു െകാടുûുെകാ÷ിരുćകĜംെകാടുèാതിരിèുകയും െചയ്തതിനാൽ

അേāഹംവòകെനć്അĠൂർരാജാവ് കെ÷ûി.അതിനാൽശല്മേനസർഅേāഹെûബĆിđ് കാരാഗൃഹûിലാèി. 5

അĠൂർരാജാവ് ഇåസാേയൽേദശെûമുഴുവൻആåകമിđ് ശമരäയ്èുേനേരൈസനäവുമായിവć്അതിെനഉപേരാധിđു.

ആഉപേരാധം മൂćുവർഷംനീ÷ുനിćു. 6 േഹാേശയയുെട ഭരണûിെěഒൻപതാംവർഷûിൽഅĠൂർരാജാവ് ശമരäെയ

പിടിđടèുകയും ഇåസാേയലäെര തടവുകാരാèി അĠൂരിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. അേāഹം അവെര

ഹലഹിലും േഗാസാൻ നദീതീരû് ഹാേബാരിലും േമദäരുെട പöണïളിലും പാർĜിđു. 7 ഈ സംഭവïൾെèĭാം

കാരണം ഇതായിരുćു: തïെള ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ ഫറേവാെě അടിമûûിൽനിćു വിടുവിđുെകാ÷ുവć

തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിേര ഇåസാേയൽ പാപംെചയ്തു. അവർ അനäേദവĈാെര ആരാധിèുകയും 8

തïളുെട മുൻപിൽനിć് യേഹാവ നീèിèളõഅനäരാåġïളുെടആചാരïളും ഇåസാേയൽരാജാèĈാർ നടĜാèിയ

ആചാരïളും പിൻതുടർćു. 9തïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്െèതിേര െതĤായകാരäïൾഇåസാേയലäർ രഹസäമായി

െചയ്തു; അവരുെട പöണïളിെലĭാം—കാവൽേഗാപുരംമുതൽ െകöുറĜുĐ നഗരïൾവെര—അവർ തïൾèായി

േêåതïൾഉ÷ാèി. 10ഓേരാ ഉയർćകുćിൻമുകളിലും ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലുംഅവർആചാരസ്തൂപïളും

അേശരാåപതിഷ്ഠകളുംčാപിđു. 11അവരുെടമുĉിൽനിć് യേഹാവനീèിèളõരാåġïൾെചയ്തിരുćതുേപാെല

അവർഓേരാ േêåതûിലും ധൂപാർđനനടûി.അവർ ദുġത åപവർûിđ് യേഹാവയുെട േകാപം ജçലിĜിđു. 12 “നിïൾ

അതു െചēരുത്,”എć് യേഹാവകൽĜിđിരുെćîിലുംഅവർവിåഗഹïെളആരാധിđു. 13 “നിïളുെട ദുġവഴികളിൽനിćു

പിăിരിയുക;എെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരിലൂെടഞാൻനിïൾèു നൽകിയതുംഅനുസരിèുćതിനായി നിïളുെട

പിതാèĈാേരാടു കൽĜിđതുമായഎെěസകലനിയമïളുംഅനുസരിđ്എെěകൽĜനകളും വിധികളും åപമാണിèുക!”

എć് യേഹാവതെěസകലåപവാചകĈാരും ദർശകĈാരും മുേഖനഇåസാേയലിനും െയഹൂദയ്èും മുćറിയിĜു നൽകി. 14

എćാൽഅവർ െചവിെèാ÷ിĭ. തïളുെടൈദവമായയേഹാവയിൽവിശçസിèാതിരുćപിതാèĈാെരേĜാെലഅവരും

ദുĠാഠäèാരായിരുćു. 15യേഹാവഅവരുെടപിതാèĈാർè്നൽകിയഉûരവുകൾനിരസിèുകയും ഉടĉടി ലംഘിèുകയും

അവിടć് അവർèു െകാടുû മുćറിയിĜുകളും അവഗണിèുകയും െചയ്തു. അവർ വിലെകö മിഥäാമൂർûികെള

അനുഗമിđ്സçയംവിലെകöവരായിûീർćു. “ചുĤുമുĐരാåġïൾെചēുćതുേപാെലനിïൾെചēരുത്,”എć്യേഹാവ

കൽĜിđിരുെćîിലുംഅവർചുĤുമുĐ രാåġïെളഅനുകരിđു; യേഹാവവിലèിയിരുćകാരäïൾഅവർ െചയ്തു. 16

അവർതïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടസകലകൽĜനകളും ഉേപêിđുകളõു.അവർതïൾèുേവ÷ിവാർû

ര÷ു കാളèിടാïെളയും ഒരു അേശരാåപതിഷ്ഠെയയുംആകാശûിെലസകലൈസനäെûയും നമസ്കരിèുകയും

ബാലിെനആരാധിèുകയും െചയ്തു. 17അവർതïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅìിയിൽബലിയർĜിđു; അവർ

േദവåപശ്നംെവèുകയും ശകുനംേനാèുകയും െചയ്തു; യേഹാവയുെട കൺമുĉിൽതിĈ åപവർûിèുćതിനായിഅവർ

തïെളûെćവിĤുകളõു.അïെനഅവർയേഹാവയുെട േåകാധംജçലിĜിđു. 18അതുെകാ÷്യേഹാവഇåസാേയലിേനാടു

േകാപിđ് അവെര തെě സćിധിയിൽനിć് നീèിèളõു; െയഹൂദാേഗാåതംമാåതം അവേശഷിđു. 19 െയഹൂദയും

തïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട കൽĜനകൾ åപമാണിđിĭ. ഇåസാേയൽനടĜാèിയആചാരïൾഅവർപിൻതുടർćു.

20അതിനാൽ യേഹാവ ഇåസാേയൽവംശെû മുഴുവൻ തĐിèളõു. അവിടć് അവെര തĐിèളയുćതുവെരയും

അവെര െകാĐെചēുćവരുെട ൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുûു. 21 യേഹാവ ഇåസാേയലിെന ദാവീദുഗൃഹûിൽനിć്

േവർെപടുûിയേĜാൾഅവർെനബാûിെěമകനായെയാേരാെബയാമിെനതïളുെട രാജാവാèി. െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയലിെന വശീകരിđ് യേഹാവെയഅനുഗമിèുćതിൽനിć് അവെരഅകĤിèളയുകയും അവെരെèാ÷് ഒരു

മഹാപാപം െചēിèുകയും െചയ്തു. 22 െയാേരാെബയാമിെěസകലപാപïളിൽനിćും വിöുമാറാെതഇåസാേയൽമèൾ

അവയിൽûെćഉറđുനിćു. 23അതുെകാ÷് യേഹാവ തെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർമുേഖനഅവർèു മുćറിയിĜു

െകാടുûിരുćതുേപാെല, ഒടുവിൽയേഹാവഅവെരതെěസćിധിയിൽനിćുതĐിèളõു.അതിനാൽഇåസാേയൽജനം

അവരുെടജĈേദശûുനിć്അĠൂരിേലèു åപവാസികളായി മടേï÷ിവćു.ഇćുംആവിധംതെćഅവർകഴിയുćു.

24 അĠൂർരാജാവ് ബാേബൽ, കൂഥാ, അĔ, ഹമാû്, െസഫർവയീം എćിവിടïളിൽനിćും ജനïെള െകാ÷ുവć്

ഇåസാേയൽമèൾèുപകരംശമരäയിെലപöണïളിൽപാർĜിđു.അവർശമരäൈകവശമാèിഅതിെലപöണïളിൽ

താമസിđു. 25അവർഅവിെടഅധിവസിđിരുćേĜാൾയേഹാവെയആരാധിđിരുćിĭ;അതിനാൽയേഹാവഅവരുെട
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ഇടയിേലèുസിംഹïെളഅയđു.അവജനïളിൽചിലെര െകാćുകളõു. 26അവർഈവിവരംഅĠൂർരാജാവിന്

അറിവുെകാടുûു: “അï് നാടുകടûിശമരäാപöണïളിൽ െകാ÷ുവćു പാർĜിđിരിèുćജനïൾè്ആനാöിെല

ൈദവûിെěആചാരവിധികൾഅറിõുകൂടാ.അതിനാൽആൈദവംഅവരുെടഇടയിേലèുസിംഹïെളഅയđു;അവ

അവെര െകാĭുćു.” 27അേĜാൾഅĠൂർരാജാവ്ഈകൽĜനപുറെĜടുവിđു: “നിïൾശമരäയിൽനിć് തടവുകാരായി

പിടിđിöുĐപുേരാഹിതĈാരിൽഒരാൾഅവിെടപാർèുćതിനായിതിരിđുേപാകെö!ആനാöിെലൈദവûിെěമാർഗം

അയാൾജനïെളപഠിĜിèെö!” 28അïെനശമരäയിൽനിć് åപവാസûിേലèുേപായപുേരാഹിതĈാരിൽഒരാൾ േബേഥലിൽ

പാർèുćതിനായി തിരിđുവćു. യേഹാവെയആരാധിേè÷െതïെനെയć്അേāഹംഅവെര പഠിĜിđു. 29എćിരുćാലും

ഓേരാ േദശûുനിćുമുĐഓേരാ ജനവിഭാഗവുംഅവരവരുെട േദവĈാെര ഉ÷ാèി ശമരäയിൽഅവർ താമസമുറĜിđ

വിവിധ പöണïളിെല േêåതïളിൽ åപതിഷ്ഠിđു. 30ബാേബലുകാർസൂേèാû്‐െബേനാûിെന åപതിഷ്ഠിđു. കൂഥèാർ

േനർഗാലിെന åപതിഷ്ഠിđു. ഹമാûുകാർഅശീമെയ åപതിഷ്ഠിđു. 31അĔèാർ നിബ്ഹസിെനയും തർûèിെനയും

åപതിഷ്ഠിđു. െസഫർവèാർ െസഫർവയീം േദവĈാരായഅåദെമെലèിനുംഅനെമെലèിനും തïളുെട മèെളഅìിയിൽ

ബലിയർĜിđു. 32അവർയേഹാവെയആരാധിെđîിലും മലകളിെല േêåതïളിൽതïൾèുേവ÷ി പുേരാഹിതĈാരായി

േസവനം െചēുćതിന് തïളുെടകൂöûിൽനിć്എĭാûരèാെരയും പുേരാഹിതĈാരായി നിയമിđു. 33അïെനഅവർ

യേഹാവെയആരാധിèയുംതïൾപുറെĜöുേപാćനാöിെലആചാരïളനുസരിđ്അവരുെടസçăം േദവĈാെര േസവിèയും

െചയ്തുേപാćു. 34ഇćുവെരയുംഅവർഅവരുെട പഴയആചാരïെള മുറുെകĜിടിđു നിൽèുćു. യേഹാവഇåസാേയൽ

എćുനാമംനൽകിയയാേèാബിെěസăതികൾèായി െകാടുûിരിèുćഉûരവുകളിേലാഅനുശാസനïളിേലാ

നിയമïളിേലാ കൽĜനകളിേലാ ഇćുംഅവർ ഉറđുനിൽèുകേയാ യേഹാവെയആരാധിèുകേയാ െചēുćിĭ. 35യേഹാവ

ഇåസാേയലുമായി ഒരു ഉടĉടി െചയ്തനാളിൽ ഇåപകാരം കൽĜിđിരുćു. “നിïൾഅനäേദവĈാെരആരാധിèുകേയാ

നമസ്കരിèുകേയാ േസവിèുകേയാഅവർèുബലികഴിèുകേയാ െചēരുത്. 36പിെćേയാ, തെěവിസ്മയകരമായ

ശéിെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിćു വിടുവിđുെകാ÷ുവćവനായ യേഹാവെയമാåതമാണ്

നിïൾആരാധിേè÷ത്; തിരുമുĉിൽ നിïൾനമസ്കരിèണം;അവിടേûè് നിïൾയാഗïൾഅർĜിèണം. 37ആ

യേഹാവനിïൾèുേവ÷ിഎഴുതിയിöുĐഉûരവുകളുംഅനുശാസനïളും നിയമïളും കൽĜനകളും പാലിèുćതിൽ

നിïൾജാഗരൂകരായിരിèണം;അനäേദവĈാെരആരാധിèരുത്; 38ഞാൻനിïേളാടു െചയ്തിരിèുćനിയമം മറèരുത്;

അനäേദവĈാെരആരാധിèരുത്. 39അേത, നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയആരാധിèുക;അവിടćാണ് നിïളുെട

സകലശåതുèളുെടയുംൈകയിൽനിć് നിïെളവിടുവിèുćത്.” 40എîിലുംഅവർഅതു േകൾèാെതതïളുെട പഴയ

രീതികൾഅനുസരിđു ജീവിđു. 41ഈജനം യേഹാവെയആരാധിđേĜാൾûെćതïളുെട വിåഗഹïെളയും േസവിđിരുćു.

അവരുെട മèളും മèളുെട മèളും ഇćുവെരയും തïളുെട പിതാèĈാർ െചയ്തതുേപാെല െചയ്തുവരുćു.

18 ഇåസാേയൽരാജാവും ഏലയുെട മകനുമായ േഹാേശയയുെട മൂćാമാ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ ആഹാസിെě

മകൻഹിസ്കിയാവ് രാജാവായി. 2 രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു.അേāഹം

ഇരുപûിെയാൻപതു വർഷം െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെěഅĊെസഖരäാവിെě മകളായഅബിയആയിരുćു.

3 തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു.

4 അേāഹം േêåതïൾ നീèിèളõു; ആചാരസ്തൂപïൾ തകർûു; അേശരാåപതിഷ്ഠകൾ െവöിമുറിđു; േമാശ

ഉ÷ാèിയിരുć െവîലസർĜെûയുംഅേāഹം നശിĜിđു. െനഹുഷ്ഠാൻഎćു േപരുവിളിđിരുćഅതിന് ഇåസാേയൽമèൾ

അćുവെരയും ധൂപാർđനനടûിയിരുćു. 5ഹിസ്കിയാവ് ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയിൽ വിശçാസംഅർĜിđു.

െയഹൂദാരാജാèĈാരിൽഅേāഹûിനു മുĉാകെö,പിĉാകെö,അേāഹെûേĜാെലയേഹാവയിൽവിശçാസംഅർĜിđ

മെĤാരാളും ഉ÷ായിരുćിĭ. 6അേāഹംയേഹാവെയ മുറുെകĜിടിđു;അവിടെûപിൻതുടരുćതിൽനിćു വäതിചലിèാെത

അവിടć് േമാശയ്èു നൽകിയ കൽĜനകെളĭാംഅനുസരിđു. 7യേഹാവയുംഅേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു; താൻ

ഏെĤടുûകാരäïളിെലĭാംഅേāഹംവിജയംൈകവരിđു.അേāഹംഅĠൂർരാജാവിേനാട്എതിർûുനിćു;അേāഹെû

േസവിđിĭ. 8കാവൽേഗാപുരംമുതൽ േകാöെകöിബലെĜടുûിയനഗരംവെര, ഗĢാപöണവും ചുĤുമുĐ åപേദശïൾവെരയും

അേāഹം െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđു. 9ഹിസ്കിയാരാജാവിെěനാലാമാ÷ിൽ,അതായത്, ഇåസാേയൽരാജാവുംഏലയുെട

മകനുമായ േഹാേശയയുെടഏഴാമാ÷ിൽ,അĠൂർരാജാവായശല്മേനസർശമരäയ്èുേനേരൈസനäവുമായിവć്അതിെന

ഉപേരാധിđു. 10 മൂćുവർഷംകഴിõേĜാൾഅĠൂരäർഅതിെനപിടിെđടുûു.അïെനഹിസ്കിയാവിെěആറാമാ÷ിൽ,

അതായത്, ഇåസാേയൽരാജാവായ േഹാേശയയുെട ഒൻപതാമാ÷ിൽശമരä കീഴടèെĜöു. 11അĠൂർരാജാവ് ഇåസാേയലäെര

അĠൂരിേലèുപിടിđുെകാ÷ുേപായിഹലഹിലും, േഗാസാൻനദീതീരûുĐഹാേബാരിലും േമദäപöണïളിലുംഅവെര

പാർĜിđു. 12അവർതïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഅനുസരിèാെതഅവിടേûാടുĐ ഉടĉടി—യേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാശകൽĜിđിരുćകാരäïൾ—ലംഘിđതിനാലാണ്ഇåപകാരംസംഭവിđത്.അവർആകൽĜനകൾെചവിെèാĐുകേയാ

അനുസരിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 13ഹിസ്കിയാരാജാവിെě ഭരണûിെěപതിćാലാംവർഷംഅĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബ്

േകാöകളാൽസുരêിതമാèെĜöസകലെയഹൂദാനഗരïളുംആåകമിđുകീഴടèി. 14അതിനാൽെയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കിയാവ് ലാഖീശിൽഅĠൂർരാജാവിെěഅടുേûè്ഈസേąശം െകാടുûയđു: “ഞാൻ െതĤു െചയ്തുേപായി;

എćിൽനിćു പിൻവാïണേമ!അï്എćിൽനിć്ആവശäെĜടുćെതăായാലുംഞാൻ തćുെകാĐാം.” അĠൂർരാജാവ്

െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കിയാവിന് മുćൂറു താലăു െവĐിയും മുĜതു താലăു സçർണവും പിഴയിöു. 15 അïെന

യേഹാവയുെട ആലയûിലും രാജെകാöാരûിെല ഭøാരûിലും ക÷ െവĐിെയĭാം ഹിസ്കിയാവ് അേāഹûിനു

െകാടുûു. 16 െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവ് യേഹാവയുെടആലയûിെലകതകുകളും കöിളകളും സçർണംെകാ÷ു

െപാതിõിരുćു.ഈസമയû്അേāഹംഅെതĭാംഇളèിെയടുûു.ആസçർണെമĭാംഅേāഹംഅĠൂർരാജാവിനു

െകാടുûയđു. 17എîിലുംഅĠൂർരാജാവ് തെěസർവൈസനäാധിപെനയും ഉേദäാഗčേമധാവിെയയും യുĂèളûിെല

അധിപെനയും ഒരു മഹാൈസനäേûാെടാĜം ലാഖീശിൽനിć് ഹിസ്കിയാരാജാവിെě അടുèൽ െജറുശേലമിേലè്

അയđു. അവർ െജറുശേലമിേലèുവć് അലèുകാരെě വയലിേലèുĐ രാജവീഥിയിൽ മുകളിലായുĐ കുളûിെě

കൽĜാûിയിൽനിലയുറĜിđു. 18അവർ െയഹൂദാരാജാവിെന വിളിđു.അേĜാൾ െകാöാരം ഭരണാധിപനും ഹിൽèിയാവിെě

മകനുമായഎലäാèീം, േലഖകനായ െശബ്ന,ആസാഫിെě മകനും രാജകീയ േരഖാപാലകനുമായ േയാവാഹ്എćിവർ

േകാöയ്èു െവളിയിൽ അവരുെട അടുേûèുെചćു. 19 യുĂèളûിെല അധിപൻ അവേരാടു പറõു: “നിïൾ

ഹിസ്കിയാവിേനാട് പറയുക: “‘മഹാനായഅĠൂർരാജാവ് ഇåപകാരംകൽĜിèുćു: നിെěഈഉറĜ്എăടിčാനûിലാണ്?

20 നിനèു യുĂതåăവും ൈസനികശéിയും ഉെ÷ćു നീ പറയുćു. എćാൽ നീ െപാĐവാèു പറയുകയാണ്,

എേćാെടതിർèാൻമാåതംനീആെരയാണ്ആåശയിèുćത്? 21 േനാèൂ,നീഈജിപ്Ĥിെനആåശയിèുćു÷ാകാം.അെതാരു
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ചതõഓടû÷ാണ്.അതിേĈൽചാരുćവരുെടൈകയിൽഅത് തുളđുകയറും. തെćആåശയിèുćഏെതാരാൾèും,

ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ ഫറേവാനും അïെനതെć. 22 പിെć, “ഞïൾ ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയിൽ

ആåശയിèുćു”എćാണുനിïൾപറയുćെതîിൽ, “നിïൾെജറുശേലമിൽഈയാഗപീഠûിനുമുĉിൽആരാധിèണം”

എć് െയഹൂദേയാടും ഇåസാേയലിേനാടും പറõുെകാ÷്ഹിസ്കിയാവ് നീèിèളõത്ആൈദവûിെě േêåതïളും

യാഗപീഠïളുമേĭ? 23 “‘വരിക,എെěയജമാനനായഅĠൂർരാജാവുമായി വാതുെകöുവിൻ.നിïൾè്കുതിരേđവകെര

കെ÷ûാൻകഴിയുെമîിൽഞാൻനിïൾèു ര÷ായിരം കുതിരെയ തരാം. 24 രഥïൾèും കുതിരകൾèുംേവ÷ി നിïൾ

ഈജിപ്Ĥിെനആåശയിđാലും,എെěയജമാനെěഉേദäാഗčരിൽനിĢാരനായഒരുവെനെയîിലുംനിïൾെèïെന

ധിèരിèാൻകഴിയും? 25അതുമാåതേമാ? യേഹാവയുെടഅനുവാദം കൂടാെതയാേണാഞാൻഈčലംആåകമിèുćതിനും

ഇതിെനനശിĜിèുćതിനും വćത്?ഈേദശûിെനതിേര യുĂംെചēുćതിനും ഇതിെനനശിĜിèുćതിനും യേഹാവതെć

എേćാടുകൽĜിđിരിèുćു.’” 26അേĜാൾഹിൽèിയാവിെěമകനായഎലäാèീമുംെശബ്നയും േയാവാഹുംയുĂèളûിെല

അധിപേനാടു പറõു: “അïയുെട ദാസĈാരായ അടിയïൾè് അരാമäഭാഷയറിയാം; ദയവായി അരാമäഭാഷയിൽ

സംസാരിđാലും! മതിലിേĈലുĐജനം േകൾെèഅടിയïേളാട് എåബായഭാഷയിൽസംസാരിèരുേത!” 27എćാൽആ

ൈസനäാധിപൻ മറുപടിെകാടുûു: “ഇèാരäïൾനിïേളാടും നിïളുെടയജമാനേനാടുംമാåതം പറയുćതിനാേണാഎെě

യജമാനൻഎെćഅയđിരിèുćത്? മതിലിേĈലിരിèുćഈജനെûയുംഅറിയിèാനേĭ?അവരും നിïെളേĜാെല

സçăം മലം തിćുകയുംസçăം മൂåതം കുടിèുകയും െചേē÷ിവരികയിേĭ?” 28പിെćആൈസനäാധിപൻഎഴുേćĤുനിć്

എåബായഭാഷയിൽവിളിđുപറõു: “മഹാനായഅĠൂർരാജാവിെěവാèുകൾേകൾèുക! 29രാജാവ്ഇåപകാരംകൽĜിèുćു:

ഹിസ്കിയാവ് നിïെള ചതിèരുത്.അേāഹûിന്എെěൈകയിൽനിćു നിïെള വിടുവിèാൻകഴിയുകയിĭ. 30 ‘യേഹാവ

നിċയമായും നെĊവിടുവിèും;ഈനഗരെûഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിേലèുവിöുെകാടുèുകയിĭ,’എćുപറõ്

ഹിസ്കിയാവ് നിïെള യേഹാവയിൽ ആåശയിèാൻ േåപരിĜിèാതിരിèെö. 31 “ഹിസ്കിയാവു പറയുćതു നിïൾ

േകൾèരുത്.അĠൂർരാജാവ്ആñാപിèുćത് ഇåപകാരമാണ്:ഞാനുമായിസമാധാനസĆിയു÷ാèിനിïൾഎെě

അടുേûèു േപാരുക.അേĜാൾനിïളിൽഓേരാരുûർèുംസçăം വീõുകുടിèുകയുംസçăംഅûിമരûിൽനിćു

പഴം തിćുകയും സçăം ജലസംഭരണിയിൽനിć് കുടിèുകയും െചēാം. 32 പിെćഞാൻ വćു നിïെള നിïളുെട

സçăം നാടുേപാെലയുĐ ഒരു നാöിേലè്—ധാനäവും പുതുവീõുമുĐ ഒരു നാöിേലè്,അĜവും മുăിരിേûാĜുകളുമുĐ

ഒരു നാöിേലè്, ഒലിവു മരïളും േതനുമുĐ ഒരു നാöിേലè്—കൂöിെèാ÷ുേപാകും.അതിനാൽനിïൾമരണെûയĭ,

ജീവെനûെćെതരെõടുèുക. “‘യേഹാവ നെĊവിടുവിèും,’ എć് ഹിസ്കിയാവു പറയുേĉാൾഅേāഹം നിïെള വഴി

െതĤിèുകയാെണćുകരുതണം.അേāഹം പറയുćതു നിïൾ åശĂിèരുത്. 33ഏെതîിലും നാöിെലൈദവംഎെćîിലും

അĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽനിć് തെěനാടിെന രêിđിöുേ÷ാ? 34ഹമാûിെലയുംഅർĜാദിെലയും േദവĈാർഎവിെട?

െസഫർവയീമിെലയും േഹനയിെലയുംഇĔയിെലയും േദവĈാർഎവിെട?അവർഎെěൈകയിൽനിć്ശമരäെയരêിđിöുേ÷ാ?

35ഈസകലരാജäïളിെലയും േദവĈാരിൽആർè്എെěൈകയിൽനിćു തെěനാടിെന രêിèാൻകഴിõിöു÷്? പിെć

യേഹാവയ്è്എïെനഎെěൈകയിൽനിćു െജറുശേലമിെന രêിèാൻകഴിയും?” 36 “അേāഹേûാട് ഒരു വാèും മറുപടി

പറയരുത്,”എć്ഹിസ്കിയാരാജാവു ജനേûാടു കൽĜിđിöു÷ായിരുćു.അതിനാൽഅവർ മി÷ാതിരുćു; മറുപടിയായി

യാെതാćുംഅേāഹേûാടു പറõിĭ. 37പിെćെകാöാരം ഭരണാധിപനും ഹിൽèിയാവിെě മകനുമായഎലäാèീമും,

േലഖകനായ െശബ്നയും,ആസാഫിെě മകനും രാജകീയ േരഖാപാലകനുമായ േയാവാഹും തïളുെട വസ്åതംകീറിെèാ÷്

ഹിസ്കിയാവിെěഅടുèൽവćു.അവർയുĂèളûിെലഅധിപൻപറõകാരäïൾരാജാവിെനഅറിയിđു.

19ഹിസ്കിയാരാജാവ് ഇതു േകöേĜാൾ വസ്åതംകീറി, ചാèുശീലയുടുû് യേഹാവയുെടആലയûിേലèു െചćു.

2 അേāഹം െകാöാരം ഭരണാധിപനായ എലäാèീമിെനയും േലഖകനായ െശബ്നെയയും പുേരാഹിതĈാരിൽ

åപധാനികെളയും ചാèുശീല ധരിđവരായി ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകെě അടുèൽ അയđു. 3

അവർ അേāഹേûാടു പറõു: “ഹിസ്കിയാവ് ഇåപകാരം പറയുćു: ‘കുõ് ജനിèാറായിരിèുćു, എćാൽ

അതിെന åപസവിèുćതിനുĐ ശéിഅĊയ്èിĭ’ അതുേപാെലഈ ദിനം കġതയുെടയും അധിേêപûിെěയും

അപമാനûിെěയും ദിനമായിûീർćിരിèുćു. 4 ജീവനുĐ ൈദവെû അവേഹളിèുćതിനായി അĠൂർരാജാവ്

അയđയുĂèളûിെലഅധിപൻപറõവാèുകെളĭാംഅïയുെടൈദവമായയേഹാവ ഒരുപേêേകൾèും;ആ

വാèുകൾമൂലംഅïയുെടൈദവമായയേഹാവഅയാെളശിêിèും.അതിനാൽഇåസാേയലിൽഇćുĐ േശഷിĜിനുേവ÷ി

അïു åപാർഥിèേണ!” 5ഹിസ്കിയാരാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാർ െയശēാവിെěഅടുèൽവćേĜാൾ 6അേāഹംഅവേരാടു

പറõു: “നിïളുെട യജമാനേനാടു പറയുക, ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ േകö വാèുകൾമൂലം ഭയെĜേട÷,ആ

വാèുകൾമൂലം,അĠൂർരാജാവിെě ദാസĈാർഎെćനിąിđിരിèുćു. 7 åശĂിèുക!ഞാൻഅവെěേമൽ ഒരുആÿാവിെന

അയയ്èും;അതുമൂലംഅവൻഒരു åപേതäക വാർûേകö് സçăം േദശേûèു മടïും.അവിെടെവđ്ഞാൻഅവെന

വാളിനിരയാèും.’” 8അĠൂർരാജാവ് ലാഖീശിൽനിć് പിൻവാïി എćു േകöേĜാൾഅേāഹûിെě യുĂèളûിെല

അധിപനും െജറുശേലമിൽനിć് പിൻവാïി.അേāഹം മടïിെđĭുേĉാൾരാജാവ് ലിബ്നായ്െèതിേരയുĂംെചēുćതായി

ക÷ു. 9കൂശ് രാജാവായതിർഹാèാതേćാടു യുĂംെചēുćതിനായി വരുćു÷്എćവാർûസൻേഹരീബിനു ലഭിđിരുćു.

അതിനാൽഅേāഹംവീ÷ും തെěസേąശവുമായിഹിസ്കിയാവിെěഅടുèൽദൂതĈാെരഅയđു.അേāഹûിെěസേąശം

ഇåപകാരമായിരുćു: 10 “െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കിയാവിേനാടു പറയുക: ‘െജറുശേലംഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜടുകയിĭഎćുപറõ്,’ നീആåശയിèുćനിെěൈദവംനിെćവòിèരുത്; 11അĠൂർരാജാèĈാർ

സകലരാജäïെളയും ഉĈൂലനംെചയ്ത് അവേയാടു െചയ്തിരിèുćെതăാെണć് നീ തീർđയായും േകöിരിèും. ആ

നിലയ്è് നീ വിടുവിèെĜടുേമാ? 12എെěപൂർവികർനശിĜിđിöുĐ രാåġïെളഅവരുെട േദവĈാർവിടുവിđിöുേ÷ാ?

േഗാസാൻ, ഹാരാൻ, േരെസഫ്, െതലĢാരിെലഎേദനäർഎćിവരിൽആരുെടെയîിലും േദവĈാർè്അതു കഴിõിöുേ÷ാ?

13ഹമാûുരാജാവുംഅർĜാദുരാജാവുംഎവിെട? ലായീർ െസഫർവയിം, േഹന, ഇĔഎćിവിടïളിെല രാജാèĈാരും

എവിെട?” 14ഹിസ്കിയാവ് സേąശവാഹകരുെടൈകയിൽനിć് എഴുûുവാïി വായിđു. പിെćഅേāഹം യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ െചć് യേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđ്അതു നിവർûി. 15അതിനുേശഷംഹിസ്കിയാവ് യേഹാവേയാടു

åപാർഥിđു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ! െകരൂബുകളുെട മേധä സിംഹാസനčനായുേĐാേവ! ഭൂതലûിെല

സകലരാജäïൾèും േമേലഅവിടćുമാåതംൈദവമാകുćു.അവിടćു ഭൂമിെയയുംആകാശെûയുംസൃġിđു. 16യേഹാേവ,

െചവിചായ്đു േകൾèേണ!യേഹാേവ, തൃèൺതുറćുകാണണേമ! ജീവനുĐൈദവെûഅധിേêപിđ്സൻേഹരീബ്

പറõയđവാèുകൾ åശĂിèേണ! 17 “യേഹാേവ,അĠൂർരാജാèĈാർഈരാåġïെളയുംഅവയുെട ഭൂåപേദശïെളയും

ശൂനäമാèിèളõുഎćതു േനരുതെć. 18അവരുെട േദവĈാെരഅവർതീയിലിöു നശിĜിđു.അവ േദവĈാരായിരുćിĭ;
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മനുഷäകരïൾരൂപംെകാടുûകĭും മരവുംമാåതംആയിരുćു. 19ഞïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,അവിടćുമാåതം

ൈദവമാകുćുഎć് ഭൂതലûിെലസകലരാജäïളുംഅറിയാൻതèവĚംഇേĜാൾഅേāഹûിെěൈകയിൽനിćു

ഞïെളവിടുവിèേണ!” 20അതിനുേശഷംആേമാസിെě മകനായ െയശēാവ് ഹിസ്കിയാവിന് ഒരുസേąശം െകാടുûയđു:

“ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബിെനèുറിđുĐനിെě

åപാർഥനഞാൻ േകöിരിèുćു. 21അേāഹûിെനതിേര യേഹാവ അരുളിെđയ്ത വാèുകൾ ഇവയാണ്: “‘സീേയാെě

കനäാപുåതി, നിെćനിąിèുćു; നിെć പരിഹസിèുćു. നീ പലായനം െചēുേĉാൾ െജറുശേലംപുåതി തലയാöിരസിèുćു.

22 ആെരയാണു നീ പരിഹസിèുകയും ദുഷിèുകയും െചയ്തത്? ആർെèതിേരയാണു നീ ശĝമുയർûിയത്? നീ

അഹăേയാെട കĚുയർûിയത്? ഇåസാേയലിെěപരിശുĂെനതിേരതെć! 23നിെě ദൂതĈാർ മുഖാăരം നീ യേഹാവെയ

പരിഹസിđിരിèുćു.എെěഅസംഖäം രഥïൾെകാ÷്ഞാൻപർവതïളുെട ശിഖരïളിൽèയറി, െലബാേനാെě

പരേമാćതശിഖരïളിൽനിć്അതിെലഏĤവും െപാèമുĐേദവദാരുèളുംഅതിെലഅതിവിശിġമായസരളവൃêïളും

ഞാൻ െവöിവീഴ്ûി. അതിെě ഏĤവും വിജനമായ čലïളിെല നിബിഡ വനാăരïളിലും ഞാൻ കടćുെചćു.

24 അനäേദശûു ഞാൻ കിണറുകൾ കുഴിđ് അതിെല െവĐം കുടിđു. എെě പാദതലïൾെകാ÷് ഈജിപ്Ĥിെല

സകലനീരുറവകളുംഞാൻ വĤിđുകളõു. 25 “‘വളെര മുĉുതെćഞാനിതിന് ഉûരവിöതാണ്; പഴയകാലûുതെć

ഞാനിത് ആസൂåതണം െചയ്തതാണ് എćു നീ േകöിöിേĭ? േകാöെകöി ബലെĜടുûിയ വൻനഗരïൾ നീ െവറും

കൽèൂĉാരïളാèാൻ ഞാൻ ഇേĜാൾ ഇടവരുûിയിരിèുćു. 26 അതിെല നിവാസികൾ ദുർബലരും ഭീതിപൂ÷്

ലðിതരുമായിûീർćിരിèുćു. അവർ വയലിെല പുĭും ഇളംപുൽനാĉും പുരĜുറെû പുĭുംേപാെല വളരുംമുേĉ

കരിõുേപായിരിèുćു. 27 “‘എćാൽനീഎവിെടഅധിവസിèുെććും നിെě േപാèും വരവുംഎേĜാെഴാെèെയćും

എെěേനേരയുĐനിെě േകാപഗർജനവുംഞാൻഅറിയുćു. 28 നീഎെěേനേര ഉåഗേകാപം കാöിയിരിèയാലും നിെě ഗർവം

എെě െചവിയിൽഎûിയിരിèയാലുംഞാൻഎെě െകാളുû് നിെě മൂèിലുംഎെěകടിõാൺനിെěവായിലും

ഇö്, നീ വćവഴിേയതെćഞാൻനിെćമടèിെèാ÷ുേപാകും.’ 29 “ഹിസ്കിയാേവ,ഇത് നിനèുĐചിĎമായിരിèും:

“ഈവർഷം വയലിൽതനിേയ മുളയ്èുćതു നിïൾ ഭêിèും. ര÷ാംവർഷവുംഅതിൽനിćു െപാöിമുളđു വിളയുćതു

നിïൾഭêിèും,എćാൽമൂćാംവർഷമാകെö, നിïൾവിതയ്èുകയും െകാēുകയും മുăിരിേûാĜ് നö്അതിെě

ഫലം അനുഭവിèുകയും െചēും. 30 ഒരിèൽèൂടി െയഹൂദാേഗാåതûിെě ഒരു േശഷിĜ് താേഴ േവരൂćി മീേത ഫലം

കായ്èും. 31 െജറുശേലമിൽനിć് ഒരു േശഷിĜും സീേയാൻപർവതûിൽനിć് ഒരു രêിതഗണവും പുറെĜöുവരും.

സർവശéനായയേഹാവയുെടതീê്ണതഅതുനിർവഹിèും. 32 “‘അതിനാൽ,അĠൂർരാജാവിെനèുറിđ്യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘അയാൾഈനഗരûിൽ åപേവശിèുകയിĭ; ഇവിേടè് ഒരുഅസ്åതംേപാലും െതാടുèുകയിĭ.അയാൾ

പരിചയുമായി ഇതിെě മുĉിൽ വരികേയാ ഇതിെനതിേരൈസനäെûെèാ÷് ഉപേരാധûിെě ചരിõപാത തീർèുകേയാ

െചēുകയിĭ. 33അയാൾവćവഴിയായിûെćമടïിേĜാകും.അയാൾഈനഗരûിൽ åപേവശിèുകയിĭ.എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 34എനിèുേവ÷ിയുംഎെě ദാസനായ ദാവീദിനുേവ÷ിയുംഞാൻഈനഗരെû åപതിേരാധിđ് ഇതിെന

രêിèും.’” 35അćുരാåതി യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഇറïിവć് അĠൂർപാളയûിൽ ഒരുലêûിഎൺപûēായിരം

പടയാളികെള െകാćു. പിേĤദിവസം രാവിെല ജനïൾഉണർćു േനാèിയേĜാൾഅവെരĭാം മൃതശരീരïളായിèിടèുćതു

ക÷ു! 36അതിനാൽഅĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബ് പാളയം ഉേപêിđു മടïിേĜായി.അേāഹം നിനേവയിേലèു െചć്

അവിെടതാമസിđു. 37 ഒരു ദിവസംഅേāഹംതെě േദവനായനിസ്േരാèിെě േêåതûിൽആരാധിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ

അേāഹûിെě പുåതĈാരായഅåദെമെലèും ശേരസറും അേāഹെûവാളാൽ െവöിെèാćു. അതിനുേശഷംഅവർ

അരാരാû് േദശേûè്ഓടിേĜായി.അേāഹûിെě മെĤാരു മകനായഏെസർ‐ഹേāാൻഅേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

20അèാലû്ഹിസ്കിയാവ് േരാഗംബാധിđ് മരണാസćനായിûീർćു.ആേമാസിെěമകനായെയശēാåപവാചകൻ

അേāഹûിെěഅടുèൽ െചć് ഇåപകാരം പറõു: “യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ മരിđുേപാകും;

രêെĜടുകയിĭ. അതിനാൽ നിെě കുടുംബകാരäïെളĭാം åകമീകരിđുെകാĐുക.” 2 ഹിസ്കിയാവ് ഭിûിയിേലèു

മുഖംതിരിđ് യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: 3 “യേഹാേവ, ദയ േതാćണേമ,അടിയൻഎåപകാരം തിരുമുĉിൽ വിശçസ്തതേയാടും

ഏകാåഗഹൃദയേûാടുംകൂെട ജീവിെđćുംഅവിടെûദൃġിയിൽനĈയായുĐതു åപവർûിെđćുംഓർèണേമ!”എćു

പറõുെകാ÷് ഹിസ്കിയാവ് െപാöിèരõു. 4 െയശēാവ്അîണûിെěപകുതിഭാഗം കടèുćതിനു മുĉായിûെć

അേāഹûിന് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി. 5 “മടïിെđć്എെěജനûിെěനായകനായഹിസ്കിയാവിേനാടു പറയുക;

‘നിെě പിതാവായ ദാവീദിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻനിെě åപാർഥന േകöിരിèുćു; നിെě

കĚുനീർ ക÷ുമിരിèുćു;ഞാൻനിെćസൗഖäമാèും. ഇേćèു മൂćാംദിവസം നീ യേഹാവയുെടആലയûിൽ േപാകും. 6

ഞാൻനിെěആയുĢിേനാടുപതിനòുവർഷംകൂöും.ഞാൻനിെćയുംഈനഗരെûയുംഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽനിćു

വിടുവിèും.എെćഓർûുംഎെě ദാസനായ ദാവീദിെനഓർûുംഈനഗരെûഞാൻസംരêിèും.’” 7അതിനുേശഷം

െയശēാവ്, “േലപനൗഷധമായിഅûിĜഴംെകാ÷് ഒരുകുഴĉു÷ാèുക,”എćുപറõു;അവർഅതു÷ാèി.അേāഹം

അതു åവണûിേĈൽപുരöി; ഹിസ്കിയാവുസുഖംåപാപിđു. 8 “യേഹാവഎെćസൗഖäമാèുെമćും ഇേćèു മൂćാംദിവസം

ഞാൻയേഹാവയുെടആലയûിൽ േപാകുംഎćതിനുĐചിĎംഎăായിരിèും?”എćുഹിസ്കിയാവ് െയശēാവിേനാടു

േചാദിđു. 9 െയശēാവു മറുപടിെകാടുûു: “യേഹാവവാëാനംെചയ്തത്അവിടćു നിറേവĤും. ഇതുതെćയാണ് യേഹാവ

അേïèുനൽകുćചിĎം: പറയൂ, നിഴൽപûുചുവടു മുേĉാöു േപാകണേമാഅഥവാ, പûുചുവടു പിേĉാöു േപാകണേമാ?”

10 ഹിസ്കിയാവു പറõു: “നിഴൽ പûുചുവടു മുേĉാöു േപാകുćത് åപയാസമിĭാû കാരäം. അതുെകാ÷് നിഴൽ

പûുചുവടു പിേĉാöു േപാകെö.” 11പിെćെയശēാåപവാചകൻയേഹാവെയവിളിđേപêിđു. യേഹാവആഹാസിെě

സൂരäഘടികാരûിൽമുേĉാöുേപായിരുćനിഴലിെനപûുചുവട് പിേćാöു നയിđു. 12അèാലû്ബലദാെě മകനും

ബാേബൽരാജാവുമായെമേരാദക്‐ബലദാൻഹിസ്കിയാവിെě േരാഗവിവരം േകöിരുćതിനാൽഅേāഹûിനുകûുകളും

സĊാനവും െകാടുûയđു. 13ഹിസ്കിയാവ്ആčാനപതികെളസçീകരിđു; തെěകലവറകളും െവĐിയുംസçർണവും

സുഗĆവർഗïളും വിശിġൈതലവുംആയുധേശഖരവും തെě ഭøാരïളിലു÷ായിരുćസകലവസ്തുèളുംഅേāഹം

അവെര കാണിđു. തെě െകാöാരûിേലാ രാജäûിേലാഅവെര കാണിèാûതായി യാെതാćും ഉ÷ായിരുćിĭ. 14

അേĜാൾ åപവാചകനായ െയശēാവ് രാജാവിെěഅടുûുവć് ഇåപകാരം േചാദിđു: “ആപുരുഷĈാർഎăു പറõു?അവർ

എവിെടനിćാണു വćത്?” ഹിസ്കിയാവ് മറുപടി പറõു: “അവർ ഒരു ദൂരേദശûുനിć്,ബാേബലിൽനിć് വćു.” 15

“അവർ നിെě െകാöാരûിൽഎെăĭാം ക÷ു?” എćു åപവാചകൻ േചാദിđു. ഹിസ്കിയാവു പറõു: “അവർഎെě

െകാöാരûിലുĐെതĭാംക÷ു;ഞാൻഅവെരകാണിèാûതായിഎെěഭøാരûിൽയാെതാćുമിĭ.” 16അേĜാൾ

െയശēാവുഹിസ്കിയാവിേനാടു പറõു: “യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു േകൾèുക: 17നിെěെകാöാരûിലുĐെതĭാം,
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നിെě പിതാèĈാർ ഇćുവെര സംഭരിđു െവđിരുćെതĭാം ബാേബലിേലè് അപഹരിđുെകാ÷ുേപാകുć കാലം

നിċയമായും വരും. യാെതാćും അവേശഷിèുകയിĭ എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 18 നിെě സăതികളിൽ

ചിലെര—നിെěസçăമാംസവുംസçăരéവുമായി നിനèു ജനിèുćസăതികെള—അവർപിടിđുെകാ÷ുേപാകും.അവർ

ബാേബൽരാജാവിെěഅരമനയിൽഷøĈാരായിûീരും.” 19 “എെěജീവിതകാലûുസമാധാനവുംസുരêിതതçവും

ഉ÷ായിരിèുമേĭാ!”എć്അേāഹംചിăിđു.അതിനാൽ “അï് ഉđരിđയേഹാവയുെടവാèുകൾനĭതുതെć,”എćു

ഹിസ്കിയാവ് മറുപടി പറõു. 20ഹിസ്കിയാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹûിെěഎĭാ േനöïളും

നഗരûിേലèു െവĐം െകാ÷ുവരുćതിനായി ജലാശയവും തുരîവും നിർമിđ വിധവും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 21ഹിസ്കിയാവ് നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു.അേāഹûിെě

മകനായ മനെĠതുടർćു രാജാവായി.

21 മനെĠ രാജാവായേĜാൾഅേāഹûിനു പåă÷ുവയĢായിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽഅൻപûിയòു വർഷം

വാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് െഹഫ്സീബാഎćായിരുćു. 2ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് യേഹാവ

നീèിèളõഅനäരാåġïളുെട േīėാചാരïെളപിൻതുടർć്അേāഹംയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഅറĜുളവാèുćതു

åപവർûിđു. 3തെěപിതാവായഹിസ്കിയാവ് നശിĜിđുകളõേêåതïൾഅേāഹംപുനർനിർമിđു; ഇåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബു െചയ്തതുേപാെലഅേāഹംബാലിനുബലിപീഠïൾപണിയുകയും ഒരുഅേശരാåപതിഷ്ഠčാപിèുകയും

െചയ്തു.അേāഹംഎĭാആകാശൈസനäïെളയും വണïുകയുംആരാധിèുകയും െചയ്തു. 4 “െജറുശേലമിൽഞാൻ

എെěനാമംčാപിèും,” എć്ഏെതാരാലയെûèുറിđ് യേഹാവകൽĜിđിരുേćാ,ആആലയûിൽûെćഅേāഹം

ബലിപീഠïൾനിർമിđു. 5യേഹാവയുെടആലയûിെěര÷്അîണïളിലുംഅേāഹംസകലആകാശൈസനäïൾèുമുĐ

ബലിപീഠïൾ നിർമിđു. 6 അേāഹം സçăം മകെന അìിയിൽ േഹാമിđു, േദവåപശ്നംെവèുക, ശകുനംേനാèുക,

െവളിđĜാടുകേളാടും ഭൂതേസവèാേരാടുംആേലാചന േചാദിèുകഇവെയĭാം െചയ്തു. ഇïെനയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

ഏĤവും തിĈയായതു åപവർûിđ് അവിടെû åപേകാപിĜിđു. 7 “ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിൽനിćുമായി

ഞാൻ െതരെõടുûഈെജറുശേലമിലുംഈആലയûിലുംഞാൻഎെćേćèുമായിഎെěനാമംčാപിèും,”

എć് യേഹാവ ദാവീദിേനാടും അേāഹûിെě പുåതനായ ശേലാേമാേനാടും കൽĜിđ അേത ആലയûിൽ, മനെĠ

താൻ െകാûിയു÷ാèിയ അേശരാåപതിഷ്ഠ čാപിđു. 8 “ഞാൻ അവേരാടു കൽĜിđിöുĐ സകലകാരäïളും

അനുഷ്ഠിèുćതിലുംഎെě ദാസനായ േമാശഅവർèു നൽകിയിöുĐനäായåപമാണംഅനുസരിèുćതിലുംഅവർ

åശĂയുĐവരായിരുćാൽമാåതം മതി, എîിൽ അവരുെട പിതാèĈാർèു ഞാൻ െകാടുûിരിèുć ഈ േദശംവിö്

ഇåസാേയലäരുെട പാദïൾഅലയുćതിന് ഇനിയും ഒരിèലുംഞാൻഇടവരുûുകയിĭ,”എćുംയേഹാവകൽĜിđിരുćു. 9

എćാൽജനംഅതു െചവിെèാ÷ിĭ; യേഹാവഇåസാേയൽജനതയുെടമുĉിൽനിćു നശിĜിđുകളõഅനäരാåġïൾ

െചയ്തതിെനèാൾ അധികം വഷളûം åപവർûിèûèവĚം മനെĠ അവെര പിഴđ വഴികളിേലèു നയിđു. 10

അതിനാൽ യേഹാവ തെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർമുേഖന ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: 11 “െയഹൂദാരാജാവായ

മനെĠഈേīėപാപïൾെചയ്തിരിèുćു.അേāഹം തനിèുമുേĉഇവിെട ഉ÷ായിരുćഅേമാരäെരèാളുംഅധികം

തിĈ åപവർûിèുകയും തെěബിംബïെളെèാ÷് െയഹൂദെയപാപûിേലèു നയിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 12

അതിനാൽഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അതിെനĜĤി േകൾèുćഏെതാരുവെěയും

കാതുകൾനടുïിേĜാകûèവĚമുĐനാശംഞാൻ െജറുശേലമിേĈലും െയഹൂദയുെടേമലും വരുûാൻേപാകുćു.

13ശമരäയ്െèതിേര ഉപേയാഗിđഅളവുനൂലുംആഹാബുഗൃഹûിെനതിേര ഉപേയാഗിđ തൂèുകöയുംെകാ÷് ഞാൻ

െജറുശേലമിെനഅളćുതൂèും. ഒരുവൻഒരു തളികതുടđ് കമിഴ്ûിെവèുćതുേപാെലഞാൻെജറുശേലമിെനതുടđുകളയും.

14 ഞാൻ എെě അവകാശûിെല േശഷിĜിെന ഉേപêിđുകളയുകയും അവെര അവരുെട ശåതുèളുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും െചēും. സകലശåതുèളുംഅവെര െകാĐയിടുകയും കവർđനടûുകയും െചēും. 15കാരണം

അവരുെട പൂർവികർഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöനാൾമുതൽ ഇćുവെരയും അവർ എെě ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđ്

എെć åപേകാപിĜിđിരിèുćു.” 16 െയഹൂദായേഹാവയുെടമുĉാെകതിĈ åപവർûിèാൻതèവĚംഅവെരെèാ÷ു

പാപം െചēിđതുമാåതവുമĭ, െജറുശേലമിെനഒരĤംമുതൽമേĤഅĤംവെരനിറയ്èാൻമതിയാകുംവെരനിഷ്കളîരéം

െചാരിയുകകൂെട മനെĠ െചയ്തിരിèുćു. 17 മനെĠയുെട ഭരണûിെലഇതരസംഭവïളുംഅേāഹം െചയ്തപാപïൾ

ഉൾെĜെടയുĐസകലåപവൃûികളും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 18 മനെĠ

നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹûിെě െകാöാര ഉദäാനûിൽ ഉĢയുെട േതാöûിൽഅേāഹെû

അടèംെചയ്തു.അേāഹûിെěമകനായആേമാൻഅേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 19ആേമാൻരാജാവാകുേĉാൾ

അേāഹûിന് ഇരുപûിര÷ു വയĢായിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽ ര÷ുവർഷം വാണു. അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര്

െമശുേĭെമû്എćായിരുćു.അവർ െയാത്ബèാരനായഹാരൂസിെě മകൾആയിരുćു. 20തെěപിതാവായ മനെĠ

െചയ്തിരുćതുേപാെലഅേāഹവും യേഹാവയുെടമുĉിൽ തിĈ åപവർûിđു. 21അേāഹം തെěപിതാവിെěസകലവഴികളിലും

നടćു; തെěപിതാവ്ആരാധിđിരുćബിംബïെളെയĭാംആരാധിèുകയുംഅവെയനമസ്കരിèുകയും െചയ്തു. 22

അേāഹംതെěപിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയ ഉേപêിđു; യേഹാവയുെട വഴികളിൽനടćതുമിĭ. 23ആേമാെě

ഉേദäാഗčĈാർഅേāഹûിെനതിേരഗൂഢാേലാചനനടûുകയുംസçăംഅരമനയിൽെവđ് രാജാവിെനവധിèുകയും

െചയ്തു. 24അതിനുേശഷം േദശûിെല ജനംആേമാൻരാജാവിെനതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûിയവെരെയĭാം െകാćു.

അവർഅേāഹûിെěമകനായ േയാശിയാവിെനഅേāഹûിെěčാനûു രാജാവാèി. 25ആേമാെě ഭരണûിെല

മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾ ഇവെയèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 26 ഉĢയുെട ഉദäാനûിൽ തെě കĭറയിൽആേമാൻ അടèെĜöു. അേāഹûിെě മകനായ

േയാശിയാവ്അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

22 രാജാവാകുേĉാൾ േയാശിയാവിന്എöു വയĢായിരുćു.അേāഹം മുĜûിെയാćു വർഷം െജറുശേലമിൽവാണു.

അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് െയദീദാ എćായിരുćു. അവൾ െബാസ്കûുകാരനായഅദായാവിെě മകൾ

ആയിരുćു. 2 േയാശിയാവ് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. അേāഹം തെě പൂർവപിതാവായ

ദാവീദിെě സകലവഴികളിലും ജീവിđു; അതുവിö് ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറിയതുമിĭ. 3 തെě ഭരണûിെě

പതിെനöാംവർഷം േയാശിയാരാജാവ് െമശുĭാമിെě പൗåതനായ അസലäാവിെě മകനും േലഖകനുമായ ശാഫാെന

യേഹാവയുെട ആലയûിേലèയđു. അേāഹം അയാേളാടു കൽĜിđു: 4 “മഹാപുേരാഹിതനായ ഹിൽèിയാവിെě

അടുേûèു െചĭുക. യേഹാവയുെടആലയûിേലèു വćതും വാതിൽകാവൽèാർജനïളിൽനിć് പിരിെđടുûതുമായ
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പണം അേāഹം കണèുേനാèി ശരിയാèിെവèെö. 5 അവർആ പണം ആലയûിെല പണികൾèു േമൽേനാöം

വഹിèുćതിനായി നിേയാഗിèെĜöിരിèുćആളുകെളഏൽĜിèെö.അവർഅതുെകാ÷് യേഹാവയുെടആലയûിെě

അĤകുĤĜണികൾെചēുćെതാഴിലാളികൾè്— 6മരĜണിèാർèുംശിğികൾèുംകൽĜണിèാർèുംകൂലിെകാടുèുകയും

ൈദവാലയûിെല പണികൾèാവശäമായ തടിയും െചûിയകĭും വാïുകയും െചēെö. 7എćാൽഅവർ തïൾ

ഏĤുവാïുćഈപണûിെěകണè്സൂêിേè÷തിĭ; കാരണംഅവർവിശçസ്തതേയാെടയാണ് åപവർûിèുćത്.” 8

“യേഹാവയുെടആലയûിൽ നäായåപമാണåഗĄംഞാൻകെ÷ûിയിരിèുćു,” എć് മഹാപുേരാഹിതനായഹിൽèിയാവ്

േലഖകനായ ശാഫാേനാടു പറõു. അേāഹം ആ തുകൽđുരുൾ ശാഫാെന ഏൽĜിèുകയും െചയ്തു; ശാഫാൻ

അതു വായിđു. 9 അതിനുേശഷം േലഖകനായ ശാഫാൻ രാജാവിെě അടുèൽ െചć് ഇåപകാരം അേāഹെû

അറിയിđു: “യേഹാവയുെടആലയûിൽ ഉ÷ായിരുć പണം പുറെûടുû് അïയുെട േസവകĈാർആലയûിെല

പണിèാെരയും അവർèു േമൽേനാöം വഹിèുćവെരയും ഏൽĜിđിöു÷്. 10 പുേരാഹിതനായ ഹിൽèിയാവ്

ഒരു åഗĄം എെć ഏൽĜിđിരിèുćു,” എć് േലഖകനായ ശാഫാൻ രാജാവിെന അറിയിđു. ശാഫാൻ അതു

രാജസćിധിയിൽ വായിđുേകൾĜിđു. 11 നäായåപമാണåഗĄûിെല വാèുകൾ േകöേĜാൾ രാജാവു വസ്åതംകീറി.

12 അേāഹം പുേരാഹിതനായ ഹിൽèിയാവിനും ശാഫാെě മകനായ അഹീèാമിനും മീഖായാവിെě മകനായ

അക്േബാരിനും േലഖകനായ ശാഫാനും രാജാവിെě പരിചാരകനായ അസായാവിനും ഈ ഉûരവുകൾ നൽകി: 13

“എനിèുേവ÷ിയും, ജനûിനുേവ÷ിയും സകല െയഹൂദയ്èുേവ÷ിയും നിïൾ െചĭുക. ക÷ുകിöിയിരിèുć

ഈ åഗĄûിൽ എഴുതിയിരിèുć കാരäïെളèുറിđ്, യേഹാവയുെട ഹിതെമെăć് ആരായുക! ഈ åഗĄûിെല

വാèുകൾനĊുെടപിതാèĈാർഅനുസരിèാതിരുćതിനാൽയേഹാവയുെട േകാപംനമുെèതിേര ജçലിđിരിèുćത്

വളെര ഭയîരമായിരിèുćു; നെĊèുറിđ് ഇതിൽ എഴുതിയിരിèുćെതാćും അവർ അനുസരിđിöിĭേĭാ.” 14

പുേരാഹിതനായഹിൽèിയാവുംഅഹീèാമുംഅക്േബാരുംശാഫാനുംഅസായാവുംകൂടി åപവാചികയായഹുൽദാേയാടു

സംസാരിèാനായി െചćു. അവൾഅർഹസിെě പൗåതനും തികçയുെട മകനുമായ ശĭൂമിെě ഭാരäയായിരുćു. ശĭൂം

രാജാവിെěവസ്åതേശഖരûിെěസൂêിĜുകാരനായിരുćു.അവൾെജറുശേലമിെěപുതിയഭാഗûുതാമസിđിരുćു. 15

അവൾഅവേരാടുപറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:നിïെളഎെěഅടുേûèയđ

പുരുഷേനാടുെചćുപറയുക. 16 ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഈčലûിേĈലുംഇതിെലനിവാസികളിേĈലും

െയഹൂദാരാജാവു വായിđ åഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുćെതĭാംഅനുസരിđ്, നാശം വരുûാൻേപാകുćു. 17കാരണംഅവർ

എെćഉേപêിèുകയുംഅനäേദവĈാർèു ധൂപാർđനനടûുകയും തïളുെടൈകകൾനിർമിđബിംബïെളെèാ÷്

എെě േകാപെû ജçലിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćതിനാൽഈčലûിെനതിേര എെě േകാപം ജçലിèും; അതു

ശമിèുകയുമിĭ. 18നീ േകö വചനïെളസംബĆിđ്, ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവകൽĜിèുćത് ഇതാണ്എć്,

യേഹാവയുെടഹിതംആരായുćതിനു നിïെളഅയđ െയഹൂദാരാജാവിേനാടു െചćു പറയുക: 19ഞാൻഈčലûിനും

ഇതിെലനിവാസികൾèുംഎതിരായി—അവർശാപûിനുംശൂനäതയ്èും പാåതമായിûീരുെമć്—അരുളിെđയ്തിöുĐതുനീ

േകöേĜാൾനിെěഹൃദയംഅനുതപിèുകയും നീ തćûാൻയേഹാവയുെടമുĉാെകവിനയെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćു.

നീഎെěസćിധിയിൽവിനയെĜö് വസ്åതംകീറി വിലപിđതിനാൽഞാൻനിെěഅേപêേകöിരിèുćുഎć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 20അതിനാൽഞാൻനിെćനിെěപിതാèĈാേരാടു േചർûുെകാĐും,നീസമാധാനേûാെടഅടèെĜടും.

ഞാൻഈčലûിേĈൽവരുûുćവിപûുകെളാćും നിെěകĚുകൾകാണുകയിĭ.’” അïെനഅവർ മടïിെđć്,

åപവാചികയുെട മറുപടി രാജാവിെനഅറിയിđു.

23 പിെć രാജാവ് െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലുമുĐസകലേനതാèĈാെരയും വിളിđുവരുûി. 2 െയഹൂദാജനതെയയും

െജറുശേലംനിവാസികെളയും പുേരാഹിതĈാെരയും åപവാചകĈാെരയും വലുĜെđറുĜംകൂടാെതആബാലവൃĂം

ജനïെളയും കൂöിെèാ÷് അേāഹം യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു െചćു. യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിćു

ക÷ുകിöിയ ഉടĉടിയുെട åഗĄûിെല വചനïെളĭാംഅവർ േകൾെèരാജാവു വായിđു. 3താൻ പൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണാÿാേവാടുംകൂെടയേഹാവെയഅനുഗമിèുെമćുംഅവിടെûകൽĜനകളുംനിയമവäവčകളും ഉûരവുകളും

åപമാണിèുെമćും അïെന ഈ നിയമåഗĄûിൽ എഴുതെĜöിരിèുć ഉടĉടി നിറേവĤുെമćും രാജാവ്

അധികാരസ്തംഭûിനരിെക നിć് യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉടĉടി പുതുèി. അേĜാൾ സകലജനവും ഉടĉടി

പാലിèുെമć് åപതിñെയടുûു. 4 ബാലിനും അേശരയ്èും എĭാ ആകാശൈസനäïൾèുംേവ÷ിയുĐ

സകലസാധനïളും യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിćു മാĤിèളയാൻ മഹാപുേരാഹിതനായ ഹിൽèിയാവിനും

അടുû čാനèാരായ പുേരാഹിതĈാർèും വാതിൽ കാവൽèാർèും രാജാവു കൽĜനെകാടുûു. അേāഹം

അവ െജറുശേലമിനു െവളിയിൽ കിേåദാൻതാഴçരയിെല വയലിലിöു ചുö് ചാരം േബേഥലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 5

െയഹൂദാനഗരïളിലും െജറുശേലമിെě ചുĤുപാടിലും ഉ÷ായിരുć േêåതïളിൽ ധൂപാർđന നടûുćതിനായി

െയഹൂദാരാജാèĈാർനിയമിđിരുćവിåഗഹാരാധകരായപുേരാഹിതĈാെര,ബാലിനുംസൂരäചåąĈാർèും åഗഹïൾèും

സകല ആകാശൈസനäïൾèും ധൂപാർđന നടûിയിരുćവെരûെć, അേāഹം നീèിèളõു. 6 അേāഹം

യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിć് അേശരാåപതിഷ്ഠ പുറെûടുû് െജറുശേലമിനു െവളിയിൽ കിേåദാൻതാഴçരയിൽ

െകാ÷ുേപായി ചുöുകളõു. അേāഹം അതിെന െപാടിđ് ആ െപാടി സാമാനäജനïളുെട ശവèുഴികളിേĈൽ

വിതറി. 7 േവശäാവൃûിസçീകരിđിരുćവരായി യേഹാവയുെടആലയûിലു÷ായിരുćപുരുഷേവശäകളുെട ഭവനïൾ

അേāഹം പാേട തകർûുകളõു. സ്åതീകൾഅേശരാåപതിഷ്ഠകൾèുേവ÷ിയുĐ െനയ്ûുേവലകൾ െചയ്തിരുćതും

ആ ഭവനïളിലായിരുćു. 8 െയഹൂദാനഗരïളിൽനിć് സകലപുേരാഹിതĈാെരയും േയാശിയാരാജാവ് വരുûി:

േഗബാമുതൽേബർ‐േശബാവെരഈപുേരാഹിതĈാർധൂപാർđനനടûിയിരുćേêåതïെളĭാംഅേāഹം മലിനമാèി.

നഗരകവാടûിൽ—ഭരണാധിപനായ േയാശുവയുെട കവാടûിൽ—åപേവശനദçാരûിെěഇടതുവശû് ഉ÷ായിരുć

വിåഗഹïൾ അേāഹം തകർûു. 9 േêåതïളിെല പുേരാഹിതĈാർ െജറുശേലമിൽ, യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൽ

ശുåശൂഷെചയ്തിരുćിĭ.എćാൽഅവർതïളുെടസഹപുേരാഹിതĈാേരാെടാĜം പുളിĜിĭാûഅĜം ഭêിđിരുćു. 10

ഒെരാĤവäéിയും തെě മകെനേയാ മകെളേയാ േമാെലക്േദവന്ബലികഴിèാതിരിèാൻ െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിെല

ദഹനčലവും അേāഹം മലിനമാèി. 11 യേഹാവയുെട ആലയûിെě പടിവാതിൽèൽ െയഹൂദാരാജാèĈാർ

സൂരäേദവനു നിേവദിđിരുćഅശçബിംബïൾേയാശിയാവ് നീèിèളõു.ആബിംബïൾൈദവാലയാîണûിനകû്

നാഥാൻ‐െമെലè്എćു േപരുĐ ഉേദäാഗčെě മുറിയുെടസമീപûായിരുćു. സൂരäനു നിേവദിèെĜöിരുć രഥïളും

േയാശിയാവ് ചുöുകളõു. 12ആഹാസിെěമാളികയുെട േമൽĜുരയിൽ െയഹൂദാരാജാèĈാർനിർമിđിരുćബലിപീഠïളും

യേഹാവയുെടആലയûിെěര÷ുതിരുമുĤïളിലും മനെĠപണിയിđിരുćബലിപീഠïളുംഅേāഹംതകർûുകളõു.
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അേāഹം അവ അവിെടനിćു മാĤി അടിđുതകർûു കഷണïളാèി; ആ കൽèഷണïൾ കിേåദാൻതാഴçരയിൽ

എറിõുകളõു. 13ഇåസാേയൽരാജാവായശേലാേമാൻസീേദാനäരുെട േīėേദവിയായഅസ്തേരാûിനും േമാവാബäരുെട

േīėേദവനായ െകേമാശിനുംഅേĊാനäരുെട േīėവിåഗഹമായ േമാെലèിനുംേവ÷ി െജറുശേലമിെě കിഴè് വിനാശûിെě

കുćിൽ െതèുഭാഗûു പണിതിരുć േêåതïളും രാജാവ് മലിനെĜടുûി. 14 േയാശിയാവ് ആചാരസ്തൂപïൾ

ഉടđു, അേശരാåപതിഷ്ഠകെള െവöിമുറിđു; അവ നിćിരുć åപേദശïൾ അേāഹം മനുഷäാčികൾെകാ÷ു മൂടി.

15 മാåതവുമĭ, െനബാûിെě മകൻ ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđവനായ െയാേരാെബയാം, േബേഥലിൽ

നിർമിđിരുć േêåതവുംബലിപീഠവുംകൂടിഅേāഹം ഇടിđുകളõു.അേāഹം േêåതം തീെവđു നശിĜിđേശഷം തകർûു

െപാടിയാèി; അേശരാåപതിഷ്ഠയും അìിèിരയാèി. 16 അതിനുേശഷം േയാശിയാവു ചുĤും േനാèി, ആ മലയുെട

ചരിവിൽ ഉ÷ായിരുć ശവകുടീരïൾ അേāഹം ക÷ു. തേćാട് ഇèാരäïെളĭാം åപവചിđ ആ ൈദവപുരുഷെě

വാèുകളിലൂെട ലഭിđ യേഹാവയുെട നിർേദശമനുസരിđ്, േയാശിയാവ് ആ ശവകുടീരïളിൽനിć് മനുഷäാčികൾ

െകാ÷ുവć് ആ ബലിപീഠïളിേĈലിöു ചുö് അവെയ മലിനമാèി. 17 പിെć രാജാവ്: “ഞാൻ അവിെട കാണുć

സ്മാരകസ്തംഭം എăാണ്?” എćു േചാദിđു. “െയഹൂദäയിൽനിćു വć് േബേഥലിെല യാഗപീഠെûèുറിđും അï്

െചയ്തിരിèുćഈകാരäïെളèുറിđും മുൻകൂöിഅറിയിđൈദവപുരുഷെěശവകുടീരമാണത്,” എć് നഗരവാസികളായ

ജനïൾ പറõു. 18 “അതുമാåതം വിേöèുക; ആരും അേāഹûിെě അčികൾ െതാടരുത്,” എćു രാജാവു

കൽĜിđു.അïെനഅവർഅേāഹûിെěഅčികൾèുംശമരäയിൽനിćു വćിരുć åപവാചകെěഅčികൾèും

čാനåഭംശം വരാെതസംരêിđു. 19ഇåസാേയൽരാജാèĈാർ പണിയിđുെകാ÷് യേഹാവയുെട േകാപം ജçലിèാനിടയായ

േêåതïൾശമരäയിെല മലകളിെല പöണïളിലും ഉ÷ായിരുćു. േബേഥലിൽ െചയ്തതുേപാെലതെć േയാശിയാരാജാവ്

ഇവിെടയും അവെയĭാം തകർû്, നീèിèളõു. 20ആ േêåതïളിെല സകലപുേരാഹിതĈാെരയും േയാശിയാവ്

യാഗപീഠûിേĈൽെവđു െകാćു; അവയുെടേമൽ മനുഷäാčികെള ദഹിĜിđു. പിെć അേāഹം െജറുശേലമിേലèു

മടïിേĜാćു. 21അതിനുേശഷം രാജാവുസകലജനേûാടും: “ഉടĉടിയുെടഈപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćåപകാരം

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èു െപസഹാആചരിèുക”എćുകൽĜിđു. 22ഇåസാേയലിെനനയിđനäായാധിപĈാരുെട

കാലംമുതൽഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടേയാ െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടേയാ കാലെûïുംഈവിധûിൽ ഒരു െപസഹാ

ആചരിđിരുćിĭ. 23 േയാശിയാരാജാവിെě പതിെനöാംവർഷûിലാണ് െജറുശേലമിൽ യേഹാവയ്è് ഈ െപസഹാ

ആചരിđത്. 24ഇതു കൂടാെത േയാശിയാവ് െവളിđĜാടുകെളയും ഭൂതേസവèാെരയും ഗൃഹേദവĈാെരയുംബിംബïെളയും,

െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലും ക÷ സകലേīėതകെളയും അേĠഷം നശിĜിđു. യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിć്

ഹിൽèിയാപുേരാഹിതൻകെ÷ടുûനäായåപമാണപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരുćനിയമïൾ åപമാണിèുćതിനാണ്

അേāഹം ഇതു െചയ്തു. 25 േമാശയുെട നäായåപമാണïെളĭാംഅനുസരിđ് പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും

പൂർണശéിേയാടുംകൂടി യേഹാവയിേലèു തിരിõേയാശിയാവിെനേĜാലുĐ ഒരു രാജാവ്അേāഹûിനുമുേĉാ പിേĉാ

ഉ÷ായിöിĭ. 26എîിലും യേഹാവയുെട േåകാധെûജçലിĜിèുമാറ് മനെĠ െചയ്ത åപവൃûികൾമൂലം െയഹൂദയ്െèതിരായി

യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം ജçലിđിരുćു. അതിെě തീê്ണതവിö് യേഹാവ പിൻവാïിയിĭ. 27 അതിനാൽ യേഹാവ

അരുളിെđയ്തു: “ഇåസാേയലിെന നീèിèളõതുേപാെലഞാൻ െയഹൂദäെയയുംഎെěസćിധിയിൽനിćു നീèിèളയും.

ഞാൻ െതരെõടുû പöണമായ െജറുശേലമിെനയും, ‘എെě നാമം അവിെട čാപിതമായിരിèും’ എćു ഞാൻ

കൽĜിđഈൈദവാലയെûയുംഞാൻ തĐിèളയും.” 28 േയാശിയാവിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ,അേāഹം

െചയ്ത åപവൃûികൾ ഇവെയèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 29

േയാശിയാവ് രാജാവായിരിèുേĉാൾഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാൻ‐െനേഖാഅĠൂർരാജാവിേനാടു യുĂംെചēുćതിന്

യൂåഫöീസ് നദീåപേദശേûèുപുറെĜöു. േയാശിയാരാജാവ് യുĂûിൽഅേāഹെûഎതിരിടുćതിനായി െചćു.എćാൽ

െമഗിേāാവിൽെവđ് െനേഖാഅേāഹെûഎതിരിö് െകാćുകളõു. 30 േയാശിയാവിെě ഭൃതäĈാർഅേāഹûിെě മൃതശരീരം

ഒരു രഥûിൽകയĤി െമഗിേāാവിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവć്അേāഹûിെěസçăം കĭറയിൽസംസ്കരിđു.

േദശെûജനം േയാശിയാവിെěമകനായയേഹാവാഹാസിെനകൂöിെèാ÷ുവć്അേāഹûിെěപിതാവിെěčാനûു

രാജാവായി അഭിേഷകംെചയ്തു. 31 രാജാവാകുേĉാൾ യേഹാവാഹാസിന് ഇരുപûിമൂćു വയĢായിരുćു. അേāഹം

മൂćുമാസം െജറുശേലമിൽ വാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് ഹമൂതൽഎćായിരുćു.അവർ ലിബ്നാèാരനായ

യിെരമäാവിെěമകളായിരുćു. 32തെěപിതാèĈാർെചയ്തതുേപാെലഅേāഹവുംയേഹാവയുെടമുĉാെകതിĈ åപവർûിđു.

33അേāഹം െജറുശേലമിൽവാഴാതിരിേè÷തിന്ഫറേവാൻ‐െനേഖാഅേāഹെûഹമാûുേദശûിെല രിĪയിൽെവđു

ബĆനčനാèി.അേāഹം നൂറു താലăു െവĐിയും ഒരു താലăുസçർണവും െയഹൂദയ്è് കĜം ചുമûുകയും െചയ്തു. 34

ഫറേവാൻ‐െനേഖാ േയാശിയാവിെě മകനായഎലäാèീമിെന േയാശിയാവിെěčാനûു രാജാവാèുകയുംഅേāഹûിെě

േപര് െയേഹായാèീംഎćു മാĤുകയും െചയ്തു.അേāഹംയേഹാവാഹാസിെനഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപായി.അവിെടെവđ്

യേഹാവാഹാസ് മരിđു. 35ഫറേവാൻ‐െനേഖാആവശäെĜö െവĐിയും സçർണവും െയേഹായാèീം െകാടുûു.അതിനായി

അേāഹം േദശûുകരം ചുമûി. ഓേരാരുûെěയുംസçûിന്ആനുപാതികമായിഅേāഹംഅവരിൽനിćു െവĐിയും

സçർണവും നിർബĆപൂർവം പിരിെđടുûു. 36 രാജാവാകുേĉാൾ െയേഹായാèീമിന് ഇരുപûിയòുവയĢായിരുćു.

അേāഹംപതിെനാćുവർഷം െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് െസബീദാഎćായിരുćു.അവർ

രൂമാèാരനായ െപദായാവിെě മകളായിരുćു. 37തെěപിതാèĈാർ െചയ്തതുേപാെലഅേāഹവും യേഹാവയുെടമുĉാെക

തിĈ åപവർûിđു.

24 െയേഹായാèീമിെě ഭരണകാലû്ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ രാജäെûആåകമിđു; െയേഹായാèീം

മൂćു വർഷേûè് അേāഹûിന് കീഴ്െĜöിരുćു. അതിനുേശഷം അേāഹം മനĢുമാĤി െനബൂഖദ്േനസരിെě

അധികാരേûാടു മĀരിđു. 2യേഹാവബാേബലäരുംഅരാമäരും േമാവാബäരുംഅേĊാനäരുമായകവർđĜടèൂöെû

അേāഹûിെനതിേര അയđു. യേഹാവയുെട ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർ åപഖäാപിđിരുć വചനåപകാരം

െയഹൂദäെയ നശിĜിèുćതിനായി അവിടć് ഈ പടèൂöïെള അയđു. 3 മനെĠയുെട പാപïളും അയാളുെട

സകലåപവൃûികളുംനിമിûം യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിć് അവെര നീèംെചേē÷തിനായി അവിടെû

കൽĜനåപകാരം െയഹൂദയ്è് ഇെതĭാംസംഭവിđു. 4 മനെĠയുെട åപവൃûികളിൽഅേāഹംകുĤമിĭാûരéംചിăിയതും

ഉൾെĜöിരുćു.അേāഹംകുĤമിĭാûരéംെചാരിõ് െജറുശേലമിെനനിറđിരുćു:അതുêമിèാൻയേഹാവയ്èു

മനĢായിĭ. 5 െയേഹായാèീമിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïൾ,അേāഹûിെě åപവൃûികൾഇവെയèുറിെđĭാം

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 6 െയേഹായാèീം നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട്

േചർćു; അേāഹûിെě മകനായ െയേഹായാഖീൻ അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 7 ഈജിപ്Ĥിെല േതാടുമുതൽ
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യൂåഫöീസ് നദിവെരയുĐ ഭൂåപേദശïൾഈജിപ്Ĥുരാജാവിെěൈകയിൽനിć്ബാേബൽരാജാവു പിടിെđടുûു.അതിനാൽ

ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് തെě േദശûുനിć് പിćീെടാരിèലുംൈസനäവുമായി വćിöിĭ. 8 രാജാവാകുേĉാൾ െയേഹായാഖീന്

പതിെനöു വയĢായിരുćു. അേāഹം മൂćുമാസം െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് െനഹുഷ്ഠാ

എćായിരുćു.അവൾെജറുശേലമäനായഎൽനാഥാെě മകളായിരുćു. 9തെěപിതാവു െചയ്തിരുćതുേപാെലഅേāഹവും

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ അനിġമായതു åപവർûിđു. 10 അèാലû് ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരുെട

ൈസനിേകാേദäാഗčĈാർ െജറുശേലംപöണûിനുേനേര വć്അതിെന ഉപേരാധിđു. 11അവർഅåപകാരം െജറുശേലമിെന

ഉപേരാധിđിരിèുേĉാൾûെć, െനബൂഖദ്േനസർസçയം നഗരûിനുേനേര വćു. 12 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീനും

രാജമാതാവും അേāഹûിെě ഭൃതäĈാരും åപഭുèĈാരും അേāഹûിെě ഉേദäാഗčരും എĭാം െനബൂഖദ്േനസരിനു

കീഴടïി.ബാേബൽരാജാവിെě ഭരണûിെěഎöാമാ÷ിൽഅേāഹം െയേഹായാഖീെനതടവുകാരനാèി. 13യേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലെനബൂഖദ്േനസർയേഹാവയുെടആലയûിെലയും രാജെകാöാരûിെലയുംനിേêപïെളĭാം

അപഹരിđു. ഇåസാേയൽരാജാവായ ശേലാേമാൻ യേഹാവയുെട ആലയûിെല ഉപേയാഗûിനായി ഉ÷ാèിയിരുć

സçർണംെകാ÷ുĐ ഉപകരണïെളĭാം അേāഹം എടുûുെകാ÷ുേപായി. 14 െജറുശേലമിലു÷ായിരുć സകല

ഉേദäാഗčെരയും എĭാ യുĂവീരĈാെരയും എĭാ കരകൗശലേവലèാെരയും ശിğികെളയും അേāഹം തടവുകാരായി

പിടിđുെകാ÷ുേപായി. അവർ ആെക പതിനായിരം േപരു÷ായിരുćു. ഏĤവും ദരിåദർമാåതം അവിെട േശഷിđു. 15

െനബൂഖദ്േനസർ െയേഹായാഖീെന ബാേബലിേലè് അടിമയായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. രാജാവിെě അĊെയയും

ഭാരäമാെരയും അേāഹûിെě ഉേദäാഗčĈാെരയും നാöിെല åപമാണിമാെരയുംകൂടി അേāഹം െകാ÷ുേപായി. 16

യുĂûിനു കരുûരും േയാഗäരുമായഏഴായിരം േയാĂാèൾഅടïുćൈസനäവäൂഹെûയും കരകൗശലേവലèാരും

ശിğികളുമായി ആയിരംേപെരയും െനബൂഖദ്േനസർബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 17അേāഹം െയേഹായാഖീെě

പിതൃസേഹാദരനായ മüനäാവിെനഅേāഹûിനുപകരം രാജാവാèി; മüനäാവിെě േപര്സിെദèീയാവ്എćു മാĤുകയും

െചയ്തു. 18സിെദèീയാവ് രാജാവായേĜാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിെയാćു വയĢായിരുćു.അേāഹം പതിെനാćുവർഷം

െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര്ഹമൂതൽഎćായിരുćു.അവർലിബ്നാèാരനായയിെരമäാവിെě

മകളായിരുćു. 19 െയേഹായാèീൻ െചയ്തതുേപാെല അേāഹവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. 20

യേഹാവയുെട േകാപംനിമിûം െജറുശേലമിനും െയഹൂദയ്èും ഇെതĭാം വćുഭവിđു;അവസാനംയേഹാവഅവെരതെě

സćിധിയിൽനിć് തĐിèളõു.എćാൽസിെദèീയാവ്ബാേബൽരാജാവിേനാടു മĀരിđു.

25അതിനാൽസിെദèീയാവിെě ഭരണûിെěഒൻപതാമാ÷ിൽപûാംമാസംപûാംതീയതിബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ തെě സകലൈസനäവുമായി െജറുശേലമിെനതിേര വćു. അേāഹം നഗരûിനു െവളിയിൽ

പാളയമടിđ് ചുĤും ഉപേരാധം തീർûു. 2 അïെന സിെദèീയാരാജാവിെě പതിെനാćാമാ÷ുവെരയും നഗരം

ഉപേരാധûിലായിരുćു. 3 നാലാംമാസം ഒൻപതാംതീയതി ആയേĜാേഴèും പöണûിെല ജനïൾèു ഭêിèാൻ

യാെതാćും ഇĭാûതരûിൽ êാമം അതികഠിനമായി. 4 ബാേബലäർ നഗരം വളõിരിെè, െയഹൂദäയിെല

ൈസനäം നഗരമതിൽ ഒരിടം െപാളിđു. രാജാവും മുഴുവൻൈസനäവും രാåതിയിൽûെćരാജാവിെě ഉദäാനûിനരിെക

ര÷ു മതിലുകൾèിടയിലുĐ കവാടûിലൂെട ഓടിേĜായി. അവർ അരാബയുെട േനർèാണു പലായനംെചയ്തത്. 5

എćാൽബാേബൽൈസനäം രാജാവിെന പിൻതുടർćുെചć് െയരീേഹാസമതലûിൽെവđ്അേāഹേûാെടാĜംഎûി.

പടയാളികൾ മുഴുവനുംഅേāഹûിൽനിćു േവർെപö് ചിതറിേĜായിരുćു. 6അïെനഅേāഹംപിടിèെĜöു.അേāഹെû

രിĪയിൽ ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. അവിെടെവđ് അേāഹûിനു ശിê വിധിđു. 7 അവർ

സിെദèീയാവിെě പുåതĈാെര അേāഹûിെě കൺമുĉിൽെവđു െകാćു. അതിനുേശഷം അവർ അേāഹûിെě

കĚുകൾകുûിെĜാöിđു.അേāഹെûെവîലംെകാ÷ുĐചïലയിൽബĆിđ്ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 8

ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസരിെěപെûാൻപതാംആ÷്,അòാംമാസംഏഴാംതീയതിബാേബൽരാജാവിെě

അംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായ െനബൂസരദാൻ െജറുശേലമിേലèു വćു. 9അേāഹം യേഹാവയുെടആലയûിനും

രാജെകാöാരûിനും െജറുശേലമിെലസകലവീടുകൾèുംതീെവđു. åപധാനെĜöസകലെകöിടïളുംഅേāഹംചുöുകളõു. 10

അംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായഅേāഹûിെě കീഴിലു÷ായിരുćബാേബൽൈസനäെമĭാംേചർć് െജറുശേലമിെě

ചുĤുമതിൽ ഇടിđുനിരûി. 11നഗരവാസികളിൽ േശഷിđവെരയുംബാേബൽരാജാവിെě പêേûèു കൂറുമാറിയവെരയും

േശഷം ജനത മുഴുവെനയുംഅംഗരêകേസനയുെട നായകനായ െനബൂസരദാൻ åപവാസികളാèി െകാ÷ുേപായി. 12

എćാൽൈസനäാധിപൻമുăിരിേûാĜുകളിലുംവയലുകളിലുംപണിെചēുćതിനായി, േദശûിെലഏĤവും ദരിåദരിൽ

ചിലെര വിöിöുേപായി. 13 യേഹാവയുെട ആലയûിലു÷ായിരുć െവîലസ്തംഭïളും ചലിĜിèാവുć പീഠïളും

െവîലംെകാ÷ുĐ വലിയ ജലസംഭരണിയും ബാേബലäർ ഉടđുകളõു. അതിെě െവîലം അവർ ബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 14ൈദവാലയശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിđിരുćകലïളും േകാരികളും തിരികൾെവടിĜാèുćതിനുĐ

കåതികകളും തളികകളും മെĤĭാഓöുപകരണïളുംഅവർെകാ÷ുേപായി. 15ധൂപകലശïളും േകാരിûളിèുćതിനുĐ

കുഴിയൻപാåതïളും സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ പാåതïളും എćുേവ÷ാ തîംെകാേ÷ാ െവĐിെകാേ÷ാ

ഉ÷ാèിയവെയĭാംഅംഗരêകേസനയുെടഅധിപൻഎടുûുെകാ÷ുേപായി. 16യേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ി

ശേലാേമാൻഉ÷ാèിയിരുćര÷ുസ്തംഭïളുെടയും ജലസംഭരണിയുെടയുംചലിĜിèാവുćപീഠïളുെടയും െവîലംതൂèം

തിöെĜടുûാൻകഴിയാûതുേപാെലഅåതഅധികമായിരുćു. 17ഓേരാസ്തംഭവും പതിെനöുമുഴം ഉയരമുĐതായിരുćു,

ഒരു െവîലസ്തംഭûിെě തലയ്èലുĐ മകുടം മൂćുമുഴം ഉയരമുĐതും ചുĤും െവîലംെകാ÷ുĐ വലമണികളും

മാതളനാരകĜഴïളുംെകാ÷് അലîൃതവും ആയിരുćു. വലമണികേളാടുകൂടിയ മേĤ സ്തംഭവും ഇതുേപാെലതെć

ആയിരുćു. 18 മഹാപുേരാഹിതനായ െസരായാെവയും െതാöടുûപദവിയിലുĐപുേരാഹിതനായ െസഫനäാവിെനയും മൂćു

വാതിൽകാവൽèാെരയുംഅംഗരêകേസനയുെടനായകൻതടവുകാരായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 19നഗരûിൽഅേĜാഴും

ഉ÷ായിരുćവരിൽനിćു േയാĂാèളുെട േമൽവിചാരകെനയും രാജാവിെě ഉപേദശകĈാരായഅòുേപെരയുംകൂെട

അേāഹം പിടിđുെകാ÷ുേപായി. േദശെû ജനïെളെèാ÷് നിർബĆിതൈസനികേസവനം െചēിèുćതിെě

മുഖäചുമതലèാരനായ േലഖകെനയും നഗരûിൽകാണെĜöഅറുപതുൈസനികെരയുംകൂെട പിടിđുെകാ÷ുേപായി.

20ൈസനäാധിപനായ െനബൂസരദാൻഅവെരെയĭാം പിടിđ് രിĪയിൽബാേബൽരാജാവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.

21അവിെട,ഹമാûുേദശûിെല രിĪയിൽെവđ്ബാേബൽരാജാവ്അവരുെടെയĭാം വധശിêനടĜിലാèി.അïെന

െയഹൂദാ, തെě േദശûുനിćും അടിമûûിേലèു േപായി. 22 ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ, താൻ

െയഹൂദäയിൽഅവേശഷിĜിđിöുേപാരുćആളുകൾè്അധിപതിയായിശാഫാെěപൗåതനായഅഹീèാമിെěമകനായ

െഗദലäാവിെനനിയമിđു. 23ബാേബൽരാജാവ് െഗദലäാവിെന േദശാധിപതിയായി നിയമിđുഎć്എĭാൈസനäാധിപĈാരും
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അവരുെടആളുകളും േകöേĜാൾ,അവർ മിസ്പായിൽ െഗദലäാവിെěഅടുèെലûി. െനഥനäാവിെě മകൻയിശ്മാേയലും

കാേരഹിെě മകൻ േയാഹാനാനും െനേതാഫാതäനായ തൻഹൂെമûിെě മകൻ െസരായാവും മാഖാതäെě മകൻ

യയസനäാവും അവരുെട ആളുകളും അèൂöûിലു÷ായിരുćു. 24 അേĜാൾ െഗദലäാവ് അവേരാടും അവരുെട

ആളുകേളാടും ഇåപകാരം ഒരു ശപഥംെചയ്തുപറõു: “നിïൾ ബാേബലിെല ഉേദäാഗčർനിമിûം ഭയെĜടരുത്;

നിïൾèുനĈയു÷ാേക÷തിന് േദശûുതാമസിđുബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുക.” 25എîിലുംഏഴാംമാസûിൽ

രാജവംശèാരനായ എലീശാമയുെട പൗåതനായ െനഥനäാവിെě മകൻ യിശ്മാേയൽ പûു പുരുഷĈാരുമായി വć്

െഗദലäാവിെനയും മിസ്പായിൽഅേāഹേûാടുകൂെടയു÷ായിരുć െയഹൂദäരുംബാേബൽèാരുമായആളുകെളയും ചതിവിൽ

െകാലെĜടുûി. 26ഇതുമൂലം െയഹൂദäയിെല ജനെമĭാം;ആബാലവൃĂംസകലജനïളുംൈസനäാധിപĈാേരാെടാĜം

ബാേബൽèാെര ഭയെĜö് ഈജിപ്Ĥിേലè് ഓടിേĜായി. 27 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെě åപവാസûിെě

മുĜûിേയഴാമാ÷ിൽഎവീൽ‐െമേരാദè്ബാേബൽരാജാവായി.ആവർഷംപåă÷ാംമാസംഇരുപûിേയഴാംതീയതി

അേāഹം െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെന കാരാഗൃഹûിൽനിćു േമാചിĜിđു. 28അേāഹം െയേഹായാഖീേനാട്

ദയാപൂർവംസംസാരിèുകയും തേćാടുകൂെടബാേബലിൽ ഉ÷ായിരുć മĤു രാജാèĈാെരèാൾകൂടുതൽബഹുമാനäമായ

ഒരു ഇരിĜിടംഅേāഹûിനു നൽകുകയും െചയ്തു. 29അïെനെയേഹായാഖീൻതെěകാരാഗൃഹേവഷം മാĤിèളയുകയും

തെěആയുĢിെě േശഷിđകാലം രാജാവിെě േമശയിൽനിćു പതിവായി ഭêണം കഴിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 30

െയേഹായാഖീൻജീവിđിരുćകാലംമുഴുവൻഅേāഹûിെěജീവിതാവശäïൾèുേവ÷പണം ദിനംേതാറും åകമമായി രാജാവു

െകാടുûുേപാćു.
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1ആദാം, േശû്,ഏേനാശ്, 2 േകനാൻ, മഹലേലൽ, യാെരദ്, 3ഹാേനാè്, െമഥൂെശലാഹ്, ലാെമè്, േനാഹ. 4 േനാഹയുെട

പുåതĈാർ: േശം,ഹാം, യാെഫû്. 5യാെഫûിെěപുåതĈാർ: േഗാെമർ, മാേഗാഗ്, മാദായി, യാവാൻ, തൂബാൽ, േമെശè്,

തീരാസ്. 6 േഗാെമരിെě പുåതĈാർ:അശ്േകനസ്, ദിഫാû്, േതാഗർമാ. 7യാവാെěപുåതĈാർ:എലീശാ, തർശീശ്, കിûäർ,

േറാദാനäർ. 8ഹാമിെěപുåതĈാർ: കൂശ്,ഈജിപ്Ĥ്, പൂû്, കനാൻ. 9കൂശിെěപുåതĈാർ: േസബ,ഹവീലാ,സബ്താ, രാമാ,

സബ്െതèാ. രാമായുെട പുåതĈാർ: േശബാ, േദദാൻ. 10കൂശ് നിേåമാദിെě പിതാവായിരുćു. നിേåമാദ് ഭൂമിയിൽആദäെû

മĭനായ േപാരാളിയായിûീർćു. 11 ലൂദീം,അനാമീം, െലഹാബീം, നഫ്തൂഹീം, 12പåതൂസീം, കസ്ളൂഹീം, (ഇവരിൽനിćാണ്

െഫലിസ്തäർ ഉþവിđത്) കഫ്േതാരീം എćീ വംശïളുെട ഉþവംഈജിപ്Ĥിൽനിćായിരുćു. 13കനാെě പുåതĈാർ:

ആദäജാതനായസീേദാൻ, ഹിതäർ, 14 െയബൂസäർ, അേമാരäർ, ഗിർĖശäർ, 15ഹിവäർ, അർഖäർ, സീനäർ, 16അർവാദäർ,

െസമാരäർ, ഹമാതäർ. 17 േശമിെěപുåതĈാർ:ഏലാം,അĠൂർ,അർĜêാദ്, ലൂദ്,അരാം,അരാമിെěപുåതĈാർ:ഊസ്, ഹൂൾ,

േഗെഥർ, േമെശè്. 18അർĜêാദ് േശലഹിെěപിതാവും േശലഹ്ഏെബരിെěപിതാവുമായിരുćു. 19ഏെബരിനു ര÷ു

പുåതĈാർ ജനിđു: ഒരുവെě േപര് േപെലഗ്എćായിരുćു; കാരണം,അവെěകാലûായിരുćു ഭൂവാസികൾവിഭജിèെĜöത്.

അവെěസേഹാദരെě േപര് േയാéാൻഎćായിരുćു. 20 േയാéാെěപുåതĈാർ:അല്േമാദാദ്, ശാെലഫ്, ഹസർമാെവû്,

യാരഹ്, 21ഹേദാരാം,ഊസാൽ, ദിĥാ, 22ഓബാൽ,അബീമാേയൽ, േശബാ, 23ഓഫീർ, ഹവീലാ, േയാബാബ് ഇവെരĭാവരും

േയാéാെě പുåതĈാർആയിരുćു. 24 േശം,അർĜêാദ്, േശലഹ് 25ഏെബർ, േപെലഗ്, െരയൂ 26 െശരൂഗ്, നാേഹാർ,

േതരഹ് 27അåബാം (അതായത്,അåബാഹാം). 28അåബാഹാമിെěപുåതĈാർ: യിസ്ഹാèും യിശ്മാേയലും. 29അവരുെട

പിൻഗാമികൾഇവരായിരുćു: യിശ്മാേയലിെěആദäജാതനായ െനബാേയാû്, േകദാർ,അദ്െബേയൽ, മിബ്ശാം, 30 മിശ്മാ,

ദൂമാ, മĢാ, ഹദദ്, േതമാ, 31 െയതൂർ, നാഫീശ്, േകെദമാ. ഇവെരĭാം യിശ്മാേയലിെě പുåതĈാരായിരുćു. 32അåബാഹാമിെě

െവĜാöിയായ െകതൂറായ്èു ജനിđപുåതĈാർഇവരാണ്:സിåമാൻ, െയാക്ശാൻ, െമദാൻ, മിദäാൻ, യിശ്ബാè്, ശൂവഹ്.

േയാക്ശാെě പുåതĈാർ: േശബാ, േദദാൻ. 33 മിദäാെě പുåതĈാർ: ഏഫാ, ഏെഫർ, ഹാേനാè്, അബീദാ, എൽദായാ.

ഇവെരĭാം െകതൂറായിലൂെട ലഭിđ പിൻഗാമികളായിരുćു. 34അåബാഹാം യിസ്ഹാèിെě പിതാവായിരുćു. യിസ്ഹാèിെě

പുåതĈാർ: ഏശാവും ഇåസാേയലും. 35ഏശാവിെě പുåതĈാർ: എലീഫാസ്, െരയൂേവൽ, െയയൂശ്, യലാം, േകാരഹ്. 36

എലീഫാസിെě പുåതĈാർ: േതമാൻ, ഓമാർ, െസേഫാ, ഗഥാം, െകനസ്, തിമ്നയിലൂെട അമാേലè്. 37 െരയൂേവലിെě

പുåതĈാർ: നഹû്, േസരഹ്, ശĊാ, മിĢാ. 38 േസയീരിെě പുåതĈാർ: േലാതാൻ, േശാബാൽ, സിെബേയാൻ, അനാ,

ദീേശാൻ, ഏെസർ, ദീശാൻ. 39 േലാതാെě പുåതĈാർ: േഹാരി, േഹാമാം. തിമ്നാ േലാതാെě സേഹാദരി ആയിരുćു. 40

േശാബാലിെě പുåതĈാർ:അലçാൻ, മനഹû്,ഏബാൽ, െശേഫാ, ഓനാം. സിെബേയാെěപുåതĈാർ:അēാ,അനാ 41

അനായുെട പുåതൻ: ദീേശാൻ. ദീേശാെěപുåതĈാർ: െഹമ്ദാൻ,എശ്ബാൻ, യിåതാൻ, െകരാൻ 42ഏെസരിെěപുåതĈാർ:

ബിൽഹാൻ, സാവാൻ, യാèാൻ. ദീശാെě പുåതĈാർ: ഊസ്, അരാൻ. 43 ഇåസാേയലിൽ രാജഭരണം വരുćതിനുമുĉ്

ഏേദാമിൽ ഭരണംനടûിയിരുćരാജാèĈാർഇവരാണ്: െബേയാരിെě മകനായ േബല;അേāഹûിെěനഗരûിനു

ദിൻഹാബാഹ് എćു േപരായിരുćു. 44 േബലയുെട മരണേശഷം െബാåസാèാരനായ േസരഹിെě മകൻ േയാബാബ്

രാജാവിെěഅനăരാവകാശിയായിûീർćു. 45 േയാബാബിെě മരണേശഷം േതമാനäരുെട േദശûുനിćുĐഹൂശാം

രാജാവായി. 46ഹൂശാമിെě മരണേശഷം േബദാദിെě മകനും േമാവാബുേദശûുെവđ് മിദäാെന േതാൽĜിđവനുമായഹദദ്

രാജാവായി. അേāഹûിെě നഗരûിന് അവീû് എćായിരുćു േപര്. 47ഹദദിെě മരണേശഷം മേåസèèാരനായ

സമ്ളാഅേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 48സമ്ളാ മരിđേĜാൾനദീതീരûുĐെരേഹാേബാûിെലനിവാസിയായശാവൂൽ

രാജാവായി. 49ശാവൂലിെě മരണേശഷംഅക്േബാരിെě മകനായബാൽ‐ഹാനാൻ രാജാവായി. 50ബാൽ‐ഹാനാൻ മരിđേശഷം

ഹദദ് രാജാവായി.അേāഹûിെěനഗരûിനു പാവൂഎćായിരുćു േപര്.അേāഹûിെě ഭാരäയുെട േപര് െമേഹതേബൽ

എćായിരുćു.അവൾ േമ‐സാഹാബിെě മകളായ മേåതദിെě മകൾആയിരുćു. 51ഹദദും മരിđു.ഏേദാമäåപഭുèĈാർ

ഇവരായിരുćു: തിമ്നാ,അലçാ, െയേഥû്, 52 ഒെഹാലീബാമാ,ഏലാ, പീേനാൻ, 53 െകനസ്, േതമാൻ, മിബ്സാർ, 54 മëീേയൽ,

ഈരാം. ഇവരായിരുćുഏേദാമäåപഭുèĈാർ.

2 ഇåസാേയലിെěപുåതĈാർഇവരായിരുćു: രൂേബൻ,ശിെമേയാൻ, േലവി, െയഹൂദാ, യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ, 2 ദാൻ,

േയാേസഫ്, െബനäാമീൻ, നഫ്താലി, ഗാദ്,ആേശർ. 3 െയഹൂദയുെട പുåതĈാർ: ഏർ, ഓനാൻ, േശലഹ് ഇവർ മൂവരും

ശൂവായുെട മകളായ ഒരു കനാനäസ്åതീയിൽ ജനിđ പുåതĈാരായിരുćു. െയഹൂദയുെടആദäജാതനായഏർയേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ ദുġനായിരുćു.അതിനാൽയേഹാവഅവെനമരണûിന്ഏൽĜിđു. 4അതിനുേശഷം െയഹൂദയുെട മരുമകളായ

താമാർ അവെě ര÷ു പുåതĈാരായ േഫെരĢ്, േസരഹ് എćിവർèു ജĈംനൽകി. അïെന െയഹൂദയ്è് ആെക

അòു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 5 േഫെരĢിെě പുåതĈാർ: െഹേåസാൻ, ഹാമൂൽ 6 േസരഹിെě പുåതĈാർ: സിåമി,

ഏഥാൻ, േഹമാൻ, കൽേèാൽ, ദാരാ—ആെകഅòുേപർ. 7 കർമിയുെട പുåതൻ: അർĜിതവസ്തുèൾ സçăമാèി

എടുèുകയുംഅതുമൂലം യേഹാവയുെട നിേരാധനം ലംഘിèുകയും െചയ്ത് ഇåസാേയലിന് കġതവരുûിെവđവനായ

ആഖാൻ. 8 ഏഥാെě പുåതൻ: അസരäാവ്. 9 െഹേåസാനു ജനിđ പുåതĈാർ: െയരďേയൽ, രാം, െകലൂബായി. 10 രാം

അĊീനാദാബിെě പിതാവായിരുćു. അĊീനാദാബ് െയഹൂദാജനതയുെട േനതാവായ നഹേശാെě പിതാവുംആയിരുćു. 11

നഹേശാൻശല്മയുെട പിതാവായിരുćു. ശല്മാ േബാവസിെě പിതാവും. 12 േബാവസ് ഓേബദിെě പിതാവും, ഓേബദ്

യിĠായിയുെടപിതാവുമായിരുćു. 13യിĠായിആദäജാതനായഎലീയാബ്, ര÷ാമൻഅബീനാദാബ്, മൂćാമൻശിെമയാ,

14നാലാമൻ െനഥനേയൽ,അòാമൻ രāായി, 15ആറാമൻഓെസം,ഏഴാമൻ ദാവീദ്, എćിവരുെട പിതാവായിരുćു. 16

െസരൂയയുംഅബീഗയിലുംഅവരുെടസേഹാദരിമാരായിരുćു.അബീശായിയും േയാവാബുംഅസാേഹലും െസരൂയയുെട

മൂćുപുåതĈാരായിരുćു. 17അബീഗയിൽഅമാസയുെട മാതാവായിരുćു.അവെěപിതാവ് യിശ്മാേയലäനായ േയെഥർ

ആയിരുćു. 18 െഹേåസാെě മകനായകാേലബിന് തെě ഭാരäയായഅസൂബയിലും െയരിേയാûിലും പുåതĈാർ ജനിđിരുćു.

േയെശർ, േശാബാബ്,അർേദാൻഎćിവർ െയരിേയാûിൽജനിđ പുåതĈാരായിരുćു. 19അസൂബമരിđേĜാൾകാേലബ്

എåഫാûിെനവിവാഹംകഴിđു.അവൾഹൂർഎćമകനു ജĈംനൽകി. 20ഹൂർഊരിയുെട പിതാവുംഊരി െബസേലലിെě

പിതാവും ആയിരുćു. 21 പിെć െഹേåസാൻ ഗിെലയാദിെě പിതാവായ മാഖീരിെě മകെള വിവാഹംകഴിđു; അേĜാൾ

െഹേåസാന്അറുപതു വയĢായിരുćു.അവൾെസഗൂബ്എćമകനു ജĈംനൽകി. 22 െസഗൂബ് യായീരിെěപിതാവായിരുćു.

യായീർ ഗിെലയാദിൽഇരുപûിമൂćു പöണïൾè്അധിപനായിരുćു. 23 (എćാൽ, െഗശൂരുംഅരാമുംകൂടി ഹാേവാû്‐

യായീരും െകനാûും അതിനുചുĤുമുĐ അധിനിേവശïളും പിടിđടèി—ആെക അറുപതു പöണïൾ.) ഇവെരĭാം

ഗിെലയാദിെě പിതാവായ മാഖീരിെě പിൻഗാമികളായിരുćു. 24കാേലബ്‐എåഫാûാഎćപöണûിൽെവđ് െഹേåസാെě
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മരണേശഷംഅേāഹûിെěഭാരäയായഅബീയാ ഒരു മകനു ജĈംനൽകി.അവനാണ് െതേèാവയുെടപിതാവായഅശ്ഹൂർ.

25 െഹേåസാെěആദäജാതനായ െയരďേയലിെěപുåതĈാർ:ആദäജാതനായ രാം,ബൂനാ,ഓെരൻ,ഓെസം,അഹീയാവ്. 26

െയരďേയലിന്അതാരഎćേപരുĐമെĤാരു ഭാരä ഉ÷ായിരുćു.അവൾഓനാമിെěഅĊയായിരുćു. 27 െയരďേയലിെě

ആദäജാതനായ രാമിെěപുåതĈാർ: മയസ്, യാമിൻ,ഏെèർ. 28ഓനാമിെěപുåതĈാർ: ശĊായി, യാദാ. ശĊായിയുെട

പുåതĈാർ: നാദാബ്,അബീശൂർ. 29അബീശൂരിെě ഭാരäയ്è്അബീഹയീൽഎćു േപരായിരുćു.അവൾഅയാളുെട ര÷ു

പുåതĈാർèു ജĈംനൽകി:അഹ്ബാൻ, േമാലീദ്. 30നാദാബിെěപുåതĈാർ: േസലദ്,അĜയീം. േസലദ് പുåതĈാരിĭാെത

മരിđു. 31അĜയീമിെěപുåതൻ: േശശാെěപിതാവായയിശി; േശശാൻഅıായിമിെěപിതാവായിരുćു. 32ശĊായിയുെട

സേഹാദരനായയാദയുെടപുåതĈാർ: േയെഥർ, േയാനാഥാൻ. േയെഥർപുåതĈാരിĭാെത മരിđു. 33 േയാനാഥാെěപുåതĈാർ:

േപെലû്, സാസാ. ഇവർ െയരďേയലിെěപിൻഗാമികളായിരുćു. 34 േശശാć് പുåതിമാരĭാെത, പുåതĈാരിĭായിരുćു.

അേāഹûിന്ഈജിപ്Ĥുകാരനായയർഹാഎćു േപരായ ഒരു ദാസനു÷ായിരുćു. 35 േശശാൻതെě ഭൃതäനായയർഹയ്è്

തെě മകെള വിവാഹംകഴിđുെകാടുûു.അവൾഅüായിഎćു േപരുĐ ഒരു മകനു ജĈംെകാടുûു. 36അüായി നാഥാെě

പിതാവായിരുćു, നാഥാൻസാബാദിെěപിതാവും. 37സാബാദ്എĩാലിെěപിതാവ്,എĩാൽഓേബദിെěപിതാവ്. 38ഓേബദ്

േയഹുവിെě പിതാവ്, േയഹുഅസരäാവിെě പിതാവ്. 39അസരäാവ് േഹെലĢിെě പിതാവ്, േഹെലസ് എെലയാശയുെട പിതാവ്.

40എെലയാശസിസ്മായിയുെട പിതാവ്, സിസ്മായി ശĭൂമിെě പിതാവ്. 41ശĭൂം െയèമäാവിെě പിതാവ്, െയèമäാവ്

എലീശാമയുെട പിതാവ്. 42 െയരďേയലിെěസേഹാദരനായകാേലബിെěപുåതĈാർ:അേāഹûിെěആദäജാതനുംസീഫിെě

പിതാവുമായ േമശാ,അേāഹûിെěപുåതനും െഹേåബാെěപിതാവുമായ മാേരശാ. 43 െഹേåബാെěപുåതĈാർ: േകാരഹ്,

തĜൂഹ്, േരെèം, േശമാ. 44 േശമാ രഹമിെěപിതാവായിരുćു, രഹം േയാർെèയാമിെěപിതാവും. േരെèംശĊായിയുെട

പിതാവായിരുćു. 45ശĊായിയുെട പുåതനായിരുćു മാേവാൻ, മാേവാൻ േബû്‐സൂരിെěപിതാവായിരുćു. 46കാേലബിെě

െവĜാöിയായഏഫാ, ഹാരാൻ, േമാസ, ഗാേസസ്എćിവരുെട മാതാവായിരുćു. ഹാരാൻ ഗാേസസിെěപിതാവായിരുćു.

47 യാഹ്ദയുെട പുåതĈാർ: േരെഗം, േയാഥാം, േഗശാൻ, േപെലത്, ഏഫാ, ശയഫ്. 48 കാേലബിെě െവĜാöിയായ മയഖാ

േശെബർ, തിർഹനഎćിവരുെട മാതാവായിരുćു. 49അവൾè് മദ്മćയുെട പിതാവായശയഫിനും മക്േബനയുെടയും

ഗിെബയയുെടയും പിതാവായ െശവായ്èും ജĈംനൽകി. കാേലബിന്അക്സാഎćു േപരുĐ ഒരു മകൾ ഉ÷ായിരുćു. 50

ഇവരായിരുćുകാേലബിെěപിൻഗാമികൾ.എåഫാûയുെടആദäജാതനായഹൂരിെěപുåതĈാർ: കിരäû്‐െയയാരീമിെě

പിതാവായ േശാബാൽ, 51 േബħേഹമിെě പിതാവായ ശല്മാ, േബû്‐ഗാേദരിെě പിതാവായ ഹാേരഫ്. 52 കിരäû്‐

െയയാരീമിെěപിതാവായ േശാബാലിെěപിൻഗാമികൾഇവരായിരുćു:ഹാേരാെവയും മനഹû്കുലûിെěപകുതിയും. 53

കിരäû്‐െയയാരീമിെě ഗണïൾ: യിåതീയരും പൂതäരും ശൂമാതäരും മിåശായരുംആയിരുćു. ഇവരിൽനിćു േസാരാതäരും

എസ്താേവാലäരും ഉþവിđു. 54ശല്മയുെട പിൻഗാമികൾ: േബħേഹം, െനേതാഫാതäർ,അേåതാû്‐േബû്‐േയാവാബ്,

മനഹûിെě പകുതി, െസാരäർ, 55യേĒസിൽ താമസിđിരുć േവദñരുെട കുടുംബïൾ: തിരാതäർ, ശിെമയാതäർ,

സൂഖാതäർഎćിവരാണ്. േരഖാബäകുടുംബûിെěപിതാവായഹമാûിൽനിć് ഉþവിđ േകനäർ ഇവരാണ്.

3 െഹേåബാനിൽെവđു ദാവീദിനു ജനിđ പുåതĈാർ ഇവരാണ്:ആദäജാതൻ െയåസീൽèാരിഅഹീേനാവമിെě മകനായ

അമ്േനാൻആയിരുćു. ര÷ാമൻകർേമൽèാരിയായഅബീഗയിലിെě മകൻ ദാനീേയൽ. 2 മൂćാമൻ െഗശൂർ രാജാവായ

തൽമായിയുെട മകളായ മയഖായുെട മകൻഅബ്ശാേലാം. നാലാമൻ ഹĖീûിൽ ജനിđഅേദാനിയാവ്. 3അòാമൻ

അബീതാലിെě മകനായ െശഫതäാവ്.ആറാമൻഅേāഹûിെě ഭാരäഎĦായിൽജനിđയിത്െരയാം. 4 ദാവീദ് ഏഴുവർഷവും

ആറുമാസവും ഭരണംനടûിയിരുćെഹേåബാനിൽെവđ്അേāഹûിനുജനിđപുåതĈാരാണ്ഇവർആറുേപരും. ദാവീദ്

െജറുശേലമിൽ മുĜûിമൂćുവർഷം ഭരണംനടûി, 5അവിെടെവđ് അേāഹûിനു ജനിđ മèൾഇവരാണ്: ശĊൂവാ,

േശാബാബ്, നാഥാൻ, ശേലാേമാൻ. ഇവർ നാലുേപരുംഅĊീേയലിെě മകൾ േബû്‐േശബയിൽ ജനിđു. 6യിബ്ഹാർ,

എലീശാമ,എലീേഫെലû്, 7 േനാഗഹ്, േനെഫഗ്, യാഫിയ, 8എലീശാമ,എലäാദാ,എലീേഫെലû്എćീ ഒൻപതുേപർ. 9

ദാവീദിനു െവĜാöിമാരിൽ ജനിđ പുåതĈാെര കൂടാെതയുĐപുåതĈാരാണ് ഇവെരĭാം. താമാർഅവരുെടസേഹാദരിയായിരുćു.

10ശേലാേമാെě മകൻആയിരുćു െരഹെബയാം െരഹെബയാമിെě മകൻഅബീയാവ്,അബീയാവിെě മകൻആസാ,

ആസായുെട മകൻെയേഹാശാഫാû്, 11 െയേഹാശാഫാûിെěമകൻെയേഹാരാം, െയേഹാരാമിെě മകൻഅഹസäാവ്,

അഹസäാവിെě മകൻ േയാവാശ്, 12 േയാവാശിെě മകൻഅമസäാവ്,അമസäാവിെě മകൻഅസരäാവ്,അസരäാവിെě മകൻ

േയാഥാം, 13 േയാഥാമിെě മകൻആഹാസ്,ആഹാസിെě മകൻഹിസ്കിയാവ്, ഹിസ്കിയാവിെě മകൻ മനെĠ, 14 മനെĠയുെട

മകൻആേമാൻ,ആേമാെě മകൻ േയാശിയാവ് 15 േയാശിയാവിെěപുåതĈാർ:ആദäജാതനായ േയാഹാനാൻ, ര÷ാമൻ

െയേഹായാèീം, മൂćാമൻസിെദèീയാവ്, നാലാമൻശĭൂം. 16 െയേഹായാèീമിെěപിൻഗാമികൾ:അേāഹûിെě മകൻ

െയെഖാനäാവുംഅേāഹûിെěസേഹാദരൻസിെദèീയാവും. 17ബąികളാèെĜö െയെഖാനäാവിെě പിൻഗാമികൾ:

അേāഹûിെě മകൻ െശയൽûിേയൽ, 18 മൽèീരാം, െപദായാവ്, െശനĢർ, െയèമäാവ്, േഹാശാമ, െനദാെബയാ.

19 െപദായാവിെě പുåതĈാർ: െസരൂĒാേബലും ശിെമയിയും. െസരൂĒാേബലിെě പുåതĈാർ: െമശുĭാമും ഹനനäാവും.

െശേലാമീû്അവരുെടസേഹാദരിആയിരുćു. 20 മĤ്അòുേപരുംകൂടി ഉ÷ായിരുćു:ഹശൂബാ,ഓെഹൽ, േബെരഖäാവ്,

ഹസദäാവ്, യൂശബ്‐േഹെസദ്. 21ഹനനäാവിെěപിൻഗാമികൾ: െപലതäാവ്, െയശēാവ്, െരഫായാവിെěപുåതĈാർ,അർćാെě

പുåതĈാർ,ഓബദäാവിെěപുåതĈാർ, െശഖനäാവിെěപുåതĈാർ. 22െശഖനäാവിെěപിൻഗാമികൾ: െശമēാവുംഅേāഹûിെě

മèളും:ഹûൂശ്, യിഗാൽ,ബാരീഹ്, െനയരäാവ്, ശാഫാû്എćിവരും—ഇïെനആറുേപർ. 23 െനയരäാവിെěപുåതĈാർ:

എേലäാേവനായി, ഹിസ്കിയാവ്, അåസീèാം—ഇïെന മൂćുേപർ. 24 എേലäാേവനായിയുെട പുåതĈാർ: േഹാദവäാവ്,

എലäാശീബ്, െപലായാഹ്,അèൂബ്, േയാഹാനാൻ, െദലായാവ്,അനാനി—ഇïെനഏഴുേപർ.

4 െയഹൂദയുെട പിൻഗാമികൾ: േഫെരസ്, െഹേåസാൻ, കർമി, ഹൂർ, േശാബാൽ. 2 േശാബാലിെě മകനായ െരയായാവ്

യഹûിെě പിതാവായിരുćു; യഹû്അഹൂമായിയുെടയും ലാഹദിെěയും പിതാവും. േസാരാതäകുലïൾഇവരായിരുćു.

3ഏതാമിെěപുåതĈാർഇവരായിരുćു: െയåസീൽ, യിശ്മാ, യിദ്ബാശ്.അവരുെടസേഹാദരിയായിരുćുഹെĢെലേğാനി.

4 െപനൂേവൽ െഗേദാരിെěയും ഹൂശായുെട പിതാവായ ഏെസറിെěയും പിതാവായിരുćു. േബħേഹമിെě പിതാവും

എåഫാûയുെടആദäജാതനുമായഹൂരിെě പിൻഗാമികൾ ഇവരായിരുćു. 5 െതേèാവയുെട പിതാവായഅശ്ഹൂരിന് േഹലാ,

നയരാഎćീ ര÷ു ഭാരäമാരു÷ായിരുćു. 6അശ്ഹൂരിെěപുåതĈാരായഅഹുĢാം, േഹെഫർ, േതമനി,ഹായഹസ്താരി

എćിവർè് നയരാ ജĈംനൽകി. നയരായുെട പിൻഗാമികൾഇവരായിരുćു. 7 േഹലയുെട പുåതĈാർ: േസെരû്, െയേസാഹർ,

എýാൻ, േകാസ്. 8ഈേകാസ്ആനൂബിെěയും േസാേബബയുെടയും ഹാരൂമിെě മകനായഅഹർേഹലിെě കുലïളുെടയും

പിതാവായിരുćു. 9യേĒസ്തെěസേഹാദരĈാെരèാൾഅധികംബഹുമാനäനായിരുćു. “ഞാൻഅവെന േവദനേയാെട
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åപസവിđു”എćുപറõ്അവെěഅĊഅവന്യേĒസ്എćു േപരിöു. 10യേĒസ്ഇåസാേയലിെěൈദവേûാട്ഈ

വിധംഅേപêിđു: “ൈദവേമ,അവിടć് എെćഅനുåഗഹിèുകയുംഎെě േദശûിെěഅതിരുകൾ വിപുലമാèുകയും

െചēണേമ! അവിടെû ൈക എേćാെടാĜം ഉ÷ായിരിèേണ! എെć വിപûുകളിൽനിćു കാûുെകാĐണേമ,

അïെനഞാൻ േവദനകളിൽനിćു േമാചിതനാകെö.”ൈദവംഅേāഹûിെěഅേപêൈകെèാ÷ു. 11ശൂഹയുെട

സേഹാദരനായ െകലൂബ് െമഹീറിെě പിതാവായിരുćു; അയാൾ എസ്േതാെě പിതാവും 12 എസ്േതാൻ േബû്‐

രാഫയുെടയും പാേസഹയുെടയുംഈർ‐നാഹാശിെěപിതാവായ െതഹിćയുെടയും പിതാവായിരുćു. ഇവർ േരഖയുെട

പിൻഗാമികളായിരുćു. 13 െകനĢിെěപുåതĈാർ: ഒýിേയൽ, െസരായാവ്. ഒýിേയലിെěപുåതĈാർ:ഹഥû്, െമേയാേനാഥയി.

14െമേയാേനാഥയി ഒåഫയുെടപിതാവായിരുćു. െസരായാവ് േയാവാബിെěപിതാവായിരുćു, േഗ‐ഹരാശീമിെěപിതാവും

ആയിരുćു. േഗ‐ഹരാശീമിെല നിവാസികൾ കരകൗശലേവലയിൽ ൈവദë്ധäമുĐതിനാൽ ആ നഗരûിന് ആ േപരു

ലഭിđു. 15 െയഫുെćയുെട മകനായ കാേലബിെě പുåതĈാർ: ഈരു, ഏലാ, നായം. ഏലയുെട പുåതൻ: െകനĢ്. 16

െയഹെĭേലലിെěപുåതĈാർ:സീഫ്, സീഫാ, തിരäാ,അസെരേയൽ. 17എåസയുെട പുåതĈാർ: േയെഥർ, േമെരദ്, ഏെഫർ,

യാേലാൻ. േമെരദിെě ഭാരäമാരിൽ ഒരുവൾ, മിരäാം, ശĊായി, എസ്െതേമാവയുെട പിതാവായ യിശ്ബഹ് എćിവർè്

ജĈംനൽകി. 18 ഫറേവാെě പുåതിയും േമെരദിെě ഭാരäയുമായ ബിഥäയുെട മèൾ ഇവരായിരുćു. അേāഹûിെě,

െയഹൂദാേഗാåതജയായ ഭാരä, െഗേദാരിെěപിതാവായയാെരദ്, േസാേഖാവിെěപിതാവായ േഹെബർ,സേനാഹയുെട പിതാവായ

െയèൂഥീേയൽഎćിവർè് ജĈംനൽകി. 19 േഹാദീയായുെട ഭാരäയായിരുćുനഹമിെěസേഹാദരി.അവളുെടപുåതĈാർ:

ഗർമäനായ െകയീലയുെട പിതാവ്, മാഖാതäനായഎസ്െതേമാവ, 20ശീേമാെěപുåതĈാർ:അമ്േനാൻ, രിćാ,ബൻ‐ഹാനാൻ,

തീേലാൻ,യിശിയുെടപിൻഗാമികൾ: േസാേഹûും െബൻ‐േസാേഹûും, 21 െയഹൂദയുെട മകനായ േശലഹിെěപുåതĈാർ:

േലഖയുെട പിതാവായഏർ, മാേരശയുെടയും ബû്‐അശ്േബയയിെല ശണവസ്åതെûാഴിലാളി കുലïളുെടയും പിതാവായ

ലദാ, 22 െകാേസബാനിവാസികളായ േയാèീം, േമാവാബിെലയും യശൂബി‐െലേഹമിെലയും ഭരണകർûാèളായിരുć

േയാവാശുംസാരാഫും. (åപാചീനകാലെûേരഖകളിൽനിćുĐവിവരïളാണിവ). 23അവർെനതായീമിലും െഗേദരയിലും

താമസിđിരുćകളിമൺപാåതനിർമാതാèളായിരുćു.അവർഅവിെട താമസിđ് രാജാവിനുേവ÷ി േവല െചയ്തിരുćു. 24

ശിെമേയാെěപിൻഗാമികൾ: െനമൂേവൽ, യാമിൻ, യാരീബ്, േസരഹ്, ശാവൂൽ. 25ശĭൂം ശാവൂലിെě മകനായിരുćു. മിബ്ശാം

ശĭൂമിെě മകനും മിശ്മാ മിബ്ശാമിെě പൗåതനുംആയിരുćു. 26 മിശ്മായുെട പിൻഗാമികൾ: ഹĊൂേവൽ മിശ്മായുെട

മകൻ,സèൂർഹĊൂേവലിെě മകൻ, ശിെമയിസèൂറിെě മകൻ. 27ശിെമയിè് പതിനാറു പുåതĈാരുംആറു പുåതിമാരും

ഉ÷ായിരുćു. എćാൽ അേāഹûിെě സേഹാദരĈാർè് കൂടുതൽ സăാനïളിĭായിരുćു. അതിനാൽ അവരുെട

കുലം െമാûûിൽെയഹൂദാേഗാåതേûാളംസംഖäാബഹുലമായിûീർćിĭ. 28അവർ േബർ‐േശബയിലും േമാലാദായിലും

ഹസർ‐ശൂവാലിലും 29ബിൽഹയിലുംഏെസമിലും േതാലാദിലും 30 െബഥൂേവലിലും േഹാർമയിലുംസിĥാഗിലും 31 േബത്‐

മർèാേബാûിലുംഹസർ‐സൂസീമിലും േബത്‐ബിരിയിലുംശയരയീമിലുംതാമസിđിരുćു. ദാവീദിെěഭരണകാലംവെരഇവ

അവരുെട പöണïളായിരുćു. 32ഏതാം,ആയിൻ, രിേĊാൻ, േതാെഖൻ,ആശാൻഎćീഅòുപöണïളും 33അവയ്èു

ചുĤുമുĐ åഗാമïളും ബാൽവെരയുĐ പöണïളുംഅവരുേടതായിരുćു. ഇവയായിരുćുഅവരുെടഅധിനിേവശčലïൾ.

അവർ ഒരു വംശാവലിയും േരഖെĜടുûിസൂêിđിരുćു: 34 െമേശാബാബ്, യമ്െളè്,അമസäാവിെě മകനായ േയാശാ 35

േയാേവൽ,അസീേയലിെě മകനായ െസരായാവിെě മകനായ േയാശിബäാവിെě മകനായ േയഹു, 36എേലäാേവനായി,

യയേèാബാ, യേശാഹായാവ്,അസായാവ്,അദീേയൽ, യസീമിേയൽ, െബനായാവ്, 37 െശമēാവിെě മകനായശിåമിയുെട

മകനായ െയദായാവിെě മകനായഅേĭാെě മകനായശിഫിയുെട മകനായസീസാ. 38 മുകളിൽ േപരു പറõിരിèുć

ഇവർഅവരവരുെട കുലïൾèു നായകĈാരായിരുćു. അവരുെട കുടുംബïൾഅതäധികമായി വർധിđു; 39അവർ

തïളുെട മൃഗïൾèു േമđിൽĜുറംഅേനçഷിđ്, താഴçരയ്èും കിഴേèാö്, െഗേദാരിെě കവാടംവെര കടćുെചćു. 40അവർ

അവിെടസമൃĂമായനĭ േമđിൽĜുറം കെ÷ûി.ആഭൂåപേദശം വിസ്തൃതവുംസമാധാനപൂർണവുംശാăവുംആയിരുćു.

മുĉ് ഹാം വംശèാരിൽ ചിലർഅവിെട താമസിđിരുćു. 41 േപരു പറõിരിèുćഈആളുകൾ െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കിയാവിെěകാലû്അവിേടèുകടćുെചćു;അവിെട ഉ÷ായിരുćഹാംവംശജെരയും െമയൂനäെരയുംഅവരുെട

ഭവനïളിൽèയറിആåകമിđ് നിേĠഷം നശിĜിđു.അത് ഇćുവെരയും െതളിവായിരിèുćു. തïളുെട മൃഗഗണïൾèു

സമൃĂമായ േമđിൽĜുറം ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്അവർഅവിെട താമസമുറĜിđു. 42ഈശിെമേയാനäരിൽഅõൂറുേപർ

യിശിയുെട പുåതĈാരായ െപലതäാവ്, െനയരäാവ്, െരഫായാവ്, ഉĢീേയൽഎćിവരുെട േനതൃതçûിൽ മലനിരയിലുĐ രാജäമായ

േസയീരിെനആåകമിđു. 43 രêെĜöവരിൽഅവിെട േശഷിđിരുćഅമാേലകäെരഅവർ െകാെćാടുèി.അവർഇćുവെര

അവിെട ജീവിđുേപാരുćു.

5 ഇåസാേയലിെěആദäജാതനായരൂേബെěപുåതĈാർ (ആദäജാതൻഅവനായിരുćു,എćാൽഅവൻതെěപിതാവിെě

കിടèഅശുĂമാèിയതിനാൽ േജäഷ്ഠൻഎćനിലയിൽഅവനു ലഭിേè÷അവകാശïൾ, ഇåസാേയലിെě മകനായ

േയാേസഫിെěപുåതĈാർèുനൽകെĜöു;അതുെകാ÷്തെěജĈാവകാശåപകാരമുĐčാനംവംശാവലി േരഖകളിലും

അവനു ലഭിđിĭ. 2 െയഹൂദാ തെěസേഹാദരĈാരിൽെവđ്ഏĤവും åപബലനായിരുćു; ഒരു ഭരണാധിപനുംഅവനിൽനിćാണ്

ഉ÷ായത്; എćിരുćാലും േജäഷ്ഠാവകാശïൾ േയാേസഫിനു ലഭിđു)— 3 ഇåസാേയലിെěആദäജാതനായ രൂേബെě

പുåതĈാർ: ഹാേനാè്, ഫĭൂ, െഹേåസാൻ, കർമി. 4 േയാേവലിെěപുåതĈാർ:അേāഹûിെě മകൻ െശമēാവ്, െശമēാവിെě

മകൻ േഗാഗ്, േഗാഗിെě മകൻശിെമയി, 5ശിെമയിയുെട മകൻമീഖാ, മീഖായുെട മകൻെരയായാവ്, െരയായാവിെě മകൻ

ബാൽ, 6ബാലിെě മകൻ െബേയരാ,അയാെളഅĠൂർരാജാവായതിĦû്‐പിേലസർ åപവാസിയായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി.

െബേയരാ രൂേബനäരുെട നായകനായിരുćു. 7അവരുെട വംശാവലിേരഖകളിൽ േചർûിരിèുćåപകാരം കുലമനുസരിđ്

അവരുെടബĆുèൾ: തലവനായ െയയീേയൽ, െസഖരäാവ്, 8 േയാേവലിെě മകനായ േശമയുെട മകനായആസാസിെě

മകൻ േബലാ. അവർ അേരാേയർമുതൽ െനേബാവും ബാൽ‐െമേയാനുംവെരയുĐ åപേദശïളിൽ താമസിđിരുćു. 9

ഗിെലയാദിൽ അവരുെട കćുകാലികൾ ഏĤവും െപരുകിയിരുćതിനാൽ കിഴേèാö് മരുഭൂമിയുെട അതിരുവെരയും

യൂåഫöീസ് നദിവെരയും ഉĐ ഭൂåപേദശïൾ അവർ ൈകവശെĜടുûിയിരുćു. 10 ശൗലിെě ഭരണകാലû് അവർ

ഹåഗീയിമäേരാടു യുĂûിേലർെĜöു. ഹåഗീയിമäർഅവരുെടൈകയാൽ േതാൽĜിèെĜöു. ഗിെലയാദിനു കിഴè് ഹåഗീയിമäർè്

ഉ÷ായിരുćഅധിനിേവശïെളĭാംഅവർൈകവശമാèി. 11ഗാദäർ രൂേബനäർè്അടുû്ബാശാനിൽസൽèാവെര

അധിവസിđിരുćു. 12 േയാേവൽആയിരുćു ബാശാനിെല അവരുെട തലവൻ. ര÷ാമൻ ശാഫാം, പിെć യനായിയും

ശാഫാûും. 13കുടുംബവഴിè് അവരുെടബĆുèളായവർഎĭാവരുംകൂടി മീഖാേയൽ, െമശുĭാം, േശബ, േയാരായി,

യèാൻ,സീയ,ഏെബർഎćീഏഴുേപർ ഉ÷ായിരുćു. 14ഹൂരിയുെട മകനായഅബീഹയീലിെěപുåതĈാർഇവരായിരുćു.

ഹൂരി യാേരാഹയുെട മകൻ, യാേരാഹ ഗിെലയാദിെě മകൻ, ഗിെലയാദ് മീഖാേയലിെě മകൻ, മീഖാേയൽ െയശീശയുെട
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മകൻ, െയശീശ യഹേദായുെട മകൻ, യഹേദാ ബൂസിെě മകൻ. 15 ഗൂനിയുെട മകനായ അĝിേയലിെě മകൻഅഹി

അവരുെട കുടുംബûലവനായിരുćു. 16ഗിെലയാദിലുംബാശാനിലുംഅതിേനാടുേചർćുĐ åഗാമïളിലും ശാേരാനിെല

പുൽĜുറïളിൽഅവർ െചെćûിയിടേûാളം ഭാഗïളിലും ഗാദäർ താമസിđിരുćു. 17 െയഹൂദാരാജാവായ േയാഥാമിെěയും

ഇåസാേയൽരാജാവായ െയാേരാെബയാമിെěയും ഭരണകാലെûവംശാവലിേരഖകളിൽഇവെയĭാം േചർûിരുćു. 18

രൂേബനäർèുംഗാദäർèും മനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിനുംകൂടിയുĂസðരായ44,760 ഭടĈാരു÷ായിരുćു.അവർ

നĭ കായികേശഷിയുĐവരും വാളും പരിചയും അĉും വിĭും åപേയാഗിèാൻ åപാപ്തരും നĭ ആേയാധനപരിശീലനം

േനടിയവരും ആയിരുćു. 19 അവർ ഹåഗീയിമäേരാടും െയതൂർ, നാഫീശ്, േനാദാബ് എćിവേരാടും യുĂം നടûി. 20

യുĂംനടćുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅവർൈദവേûാടു നിലവിളിđു;അവർൈദവûിൽവിശçസിđതുെകാ÷്അവിടć്

അവരുെട åപാർഥനയ്è് ഉûരമരുളി: ഹåഗീയിമäെരയുംഅവരുെടഎĭാസഖäകêികെളയുംൈദവംഅവരുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിđു. 21അവർഹåഗീയിമäരുെട മൃഗസĉûുപിടിെđടുûു—അൻപതിനായിരം ഒöകം, ര÷രലêംആട്, ര÷ായിരം

കഴുതഎćിവെയûെć. ഒരുലêംആളുകെളയുംഅവർഅടിമകളായി പിടിđു. 22യുĂംൈദവûിേěതായതിനാൽ

മĤനവധിേപരും െകാĭെĜöവരായി വീണു. അതിെനûുടർć് åപവാസകാലംവെര അവർ ആ åപേദശûു താമസിđു.

23 മനെĠയുെട അർധേഗാåതûിെല ജനïൾ അസംഖäമായിരുćു. ബാശാൻമുതൽ ബാൽ‐െഹർേമാനും െസനീരും

െഹർേമാൻ പർവതവുംവെര അവർ നിവസിđിരുćു. 24 അവരുെട പിതൃഭവനûലവĈാർ ഇവരായിരുćു: ഏെഫർ,

യിശി, എലീേയൽ, അåസീേയൽ, യിെരമäാവ്, േഹാദവäാവ്, യഹദീേയൽ. അവർ ധീരേയാĂാèളും കീർûിേകöവരും

തïളുെട പിതൃഭവനïൾèു തലവĈാരും ആയിരുćു. 25 എćാൽ അവർ തïളുെട പൂർവികരുെട ൈദവേûാട്

അവിശçസ്തരായിûീർćു. ൈദവം തïളുെടമുĉിൽനിć് ഉĈൂലനംെചയ്ത തേāശീയരായ ജനതകളുെട േദവĈാെര

അവർ േസവിèുകയുംആപരസംഗûാൽതïെളûെćമലിനമാèുകയും െചയ്തു. 26അതിനാൽഇåസാേയലിെě

ൈദവം—തിĦû്‐പിേലസർഎćുംഅറിയെĜöിരുć—അĠൂർരാജാവായപൂലിെěമനĢിെനഉേûജിĜിđു.അതുെകാ÷്

അേāഹം രൂേബനäെരയും ഗാദäെരയും മനെĠയുെടഅർധേഗാåതèാെരയും åപവാസികളായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. അേāഹം

അവെരഹലഹിേലèും ഹാേബാരിേലèും ഹാരയിേലèും േഗാസാൻനദീതീരേûèും െകാ÷ുേപായി.അവിെടഅവർ

ഇćുവെരതാമസിđുവരുćു.

6 േലവിയുെട പുåതĈാർ: െഗർേശാൻ, െകഹാû്, െമരാരി. 2 െകഹാûിെěപുåതĈാർ:അåമാം, യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ,

ഉĢീേയൽ. 3അåമാമിെě മèൾ:അഹേരാൻ, േമാശ, മിരäാം.അഹേരാെěപുåതĈാർ: നാദാബ്,അബീഹൂ, എെലയാസാർ,

ഈഥാമാർ. 4എെലയാസാർഫീെനഹാസിെěപിതാവായിരുćു. ഫീെനഹാസ്അബീശൂവയുെട പിതാവും. 5അബീശൂവ

ബുèിയുെട പിതാവും ബുèി ഉĢിയുെട പിതാവും 6 ഉĢി െസരഹäാവിെě പിതാവും െസരഹäാവ് െമരാേയാûിെě

പിതാവും 7 െമരാേയാû് അമരäാവിെě പിതാവും അമരäാവ് അഹീതൂബിെě പിതാവും 8 അഹീതൂബ് സാേദാèിെě

പിതാവുംസാേദാè്അഹീമാസിെěപിതാവും 9അഹീമാസ്അസരäാവിെěപിതാവുംഅസരäാവ് േയാഹാനാെěപിതാവും 10

േയാഹാനാൻഅസരäാവിെě പിതാവുംആയിരുćു. ശേലാേമാൻ പണികഴിĜിđ െജറുശേലംൈദവാലയûിൽപുേരാഹിതനായി

േസവനംഅനുഷ്ഠിđത്ഈഅസരäാവാണ്. 11അസരäാവ്അമരäാവിെěപിതാവുംഅമരäാവ്അഹീതൂബിെěപിതാവും 12

അഹീതൂബ്സാേദാèിെěപിതാവുംസാേദാè് ശĭൂമിെěപിതാവും 13ശĭൂംഹിൽèിയാവിെěപിതാവുംഹിൽèിയാവ്

അസരäാവിെěപിതാവും 14അസരäാവ് െസരായാവിെěപിതാവും െസരായാവ് െയേഹാസാദാèിെěപിതാവുംആയിരുćു. 15

യേഹാവ െനബൂഖദ്േനĢർമൂലം െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയും åപവാസûിേലèുനയിđേĜാൾെയേഹാസാദാèും

åപവാസിയായിഅയയ്èെĜöു. 16 േലവിയുെട പുåതĈാർ: െഗർേശാം, െകഹാû്, െമരാരി. 17 െഗർേശാമിെě പുåതĈാരുെട

േപരുകൾ ഇവയാണ്: ലിബ്നി, ശിെമയി. 18 െകഹാûിെě പുåതĈാർ: അåമാം, യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ. 19

െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി, മൂശി. അവരുെട പൂർവികർ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത് അനുസരിđുĐ േലവäകുലïൾ

ഇവയാണ്: 20 െഗർേശാമിെě പിൻഗാമികൾ: െഗർേശാമിെě മകൻ ലിബ്നി, ലിബ്നിയുെട മകൻയഹû്, യഹûിെě

മകൻസിĊാ, 21സിĊായുെട മകൻ േയാവാഹ്, േയാവാഹിെěമകൻഇേāാ, ഇേāായുെട മകൻ േസരഹ്, േസരഹിെěമകൻ

െയേഥരായി. 22 െകഹാûിെěപിൻഗാമികൾ: െകഹാûിെě മകൻഅĊീനാദാബ്,അĊീനാദാബിെě മകൻ േകാരഹ്,

േകാരഹിെě മകൻഅĢീർ, 23അĢീറിെě മകൻഎൽèാനാ,എൽèാനായുെട മകൻഎബäാസാഫ്, എബäാസാഫിെě

മകൻഅĢീർ. 24അĢീറിെě മകൻതഹû്, തഹûിെě മകൻഊരിേയൽ,ഊരിേയലിെě മകൻ ഉĢീയാവ്, ഉĢീയാവിെě

മകൻശാവൂൽ. 25എൽèാനായുെട പിൻഗാമികൾ:അമാസായി,അഹീേമാû്. 26അഹീേമാûിെěപുåതൻഎൽèാനാ,

എൽèാനായുെട പുåതൻ േസാഫായി, േസാഫായിയുെട പുåതൻനഹû്, 27നഹûിെěപുåതൻഎലീയാബ്, എലീയാബിെě

പുåതൻ െയേരാഹാം, െയേരാഹാമിെě പുåതൻഎൽèാനാ,എൽèാനായുെട മകൻശമുേവൽ. 28ശമുേവലിെě പുåതĈാർ:

ആദäജാതൻ േയാേവൽ, ര÷ാമൻഅബീയാവ്. 29 െമരാരിയുെടപിൻഗാമികൾ: െമരാരിയുെട മകൻമıി, മıിയുെട മകൻ

ലിബ്നി, ലിബ്നിയുെട മകൻശിെമയി, ശിെമയിയുെട മകൻ ഉĢ, 30 ഉĢയുെട മകൻശിെമയാ, ശിെമയയുെട മകൻഹĖീയാവ്,

ഹĖീയാവിെě മകൻഅസായാവ്. 31 ഉടĉടിയുെട േപടകം െജറുശേലമിൽ െകാ÷ുവćു åപതിഷ്ഠിđതിനുേശഷം യേഹാവയുെട

ആലയûിൽഗാനശുåശൂഷ െചēുćതിനായി ദാവീദ് നിേയാഗിđവർഇവരാണ്. 32ശേലാേമാൻ െജറുശേലമിൽയേഹാവയുെട

ആലയം പണിയിèുćതുവെരഇവർസമാഗമûിനുĐകൂടാരûിെě മുĉിൽഗാനïൾആലപിđ് ശുåശൂഷ െചയ്തിരുćു.

അവർèായി നിർണയിđിരുćഅനുശാസനïൾഅനുസരിđ്അവർതïളുെടചുമതലഅനുഷ്ഠിđുവćു. 33തïളുെട

പുåതĈാേരാടുേചർć്ആശുåശൂഷെചയ്തിരുćവർഇവരാണ്: െകഹാതäരിൽനിć് ഗായകനായ േഹമാൻ,ഇേāഹംശമുേവലിെě

മകനായ േയാേവലിെě മകനായിരുćു. 34ശമുേവൽഎൽèാനായുെട മകൻ,എൽèാനാ െയേരാഹാമിെě മകൻ, െയേരാഹാം

എലീേയലിെě മകൻ,എലീേയൽ േതാഹയുെട മകൻ. 35 േതാഹസൂഫിെě മകൻ,സൂഫ്എൽèാനായുെട മകൻ,എൽèാന

മഹûിെě മകൻ, മഹû്അമാസായിയുെട മകൻ. 36അമാസായിഎൽèാനായുെട മകൻ,എൽèാന േയാേവലിെě മകൻ,

േയാേവൽഅസരäാവിെě മകൻ,അസരäാവ് െസഫനäാവിെě മകൻ, 37 െസഫനäാവ് തഹûിെě മകൻ, തഹû്അĢീറിെě

മകൻ,അĢീർഎബäാസാഫിെě മകൻ,എബäാസാഫ് േകാരഹിെě മകൻ, 38 േകാരഹ് യിസ്ഹാരിെě മകൻ, യിസ്ഹാർ

െകഹാûിെě മകൻ, െകഹാû് േലവിയുെട മകൻ, േലവി ഇåസാേയലിെě മകൻ. 39 േഹമാെěസഹായിയായിഅേāഹûിെě

വലതുഭാഗûു നിć് ശുåശൂഷ െചയ്തിരുćആസാഫിെě വംശാവലി:ആസാഫ് േബെരഖäാവിെě മകൻ, േബെരഖäാവ്

ശിെമയായുെട മകൻ, 40ശിെമയാ മീഖാേയലിെě മകൻ, മീഖാേയൽബയേശയാവിെě മകൻ,ബയേശയാവ് മൽèിയുെട

മകൻ, 41 മൽèിഎýിയുെട മകൻ, എýി േസരഹിെě മകൻ, േസരഹ് അദായാവിെě മകൻ, 42അദായാവ് ഏഥാെě

മകൻ,ഏഥാൻസിĊായുെട മകൻ,സിĊാശിെമയിയുെട മകൻ, 43ശിെമയി യഹûിെě മകൻ, യഹû് െഗർേശാെě മകൻ,

െഗർേശാൻ േലവിയുെട മകൻ. 44അവരുെടസഹശുåശൂഷകരായി േഹമാെěഇടതുഭാഗûുനിćു ശുåശൂഷ െചയ്തിരുć

െമരാരിയുെട മèൾ:ഏഥാൻകീശിയുെട മകൻ, കീശിഅĝിയുെട മകൻ,അĝി മĭൂèിെě മകൻ, 45 മĭൂè് ഹശബäാവിെě
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മകൻ,ഹശബäാവ്അമസäാവിെě മകൻ,അമസäാവ് ഹിൽèിയാവിെě മകൻ, 46ഹിൽèിയാവ്അംസിയുെട മകൻ,അംസി

ബാനിയുെട മകൻ,ബാനി െശെമരിെě മകൻ, 47ശാെമർ മıിയുെട മകൻ, മıി മൂശിയുെട മകൻ, മൂശി െമരാരിയുെട മകൻ,

െമരാരി േലവിയുെട മകൻ. 48അവരുെടസഹേഗാåതèാരായ േലവäർൈദവûിെěആലയമായസമാഗമകൂടാരûിെല

മെĤĭാശുåശൂഷകൾèുമായി നിേയാഗിèെĜöിരുćു. 49എćാൽഅതിവിശുĂčലûുĐആരാധനയുെട ഭാഗമായി

േഹാമയാഗûിനുĐയാഗപീഠûിേĈൽബലികൾഅർĜിèുćതുംധൂപപീഠûിേĈൽഅർĜിèുćതുംൈദവദാസനായ

േമാശകൽĜിđെതĭാംഅനുസരിđ് ഇåസാേയലിനുേവ÷ി åപായċിûംഅനുഷ്ഠിèുćതുംഅഹേരാനുംഅേāഹûിെě

പിൻഗാമികളുംമാåതമായിരുćു. 50 അഹേരാെě പിൻഗാമികൾ ഇവരായിരുćു: അഹേരാെě മകൻ എെലയാസാർ,

എെലയാസാരിെě മകൻഫീെനഹാസ്, ഫീെനഹാസിെě മകൻഅബീശൂവ, 51അബീശൂവയുെട മകൻബുèി,ബുèിയുെട

മകൻ ഉĢി, ഉĢിയുെട മകൻ െസരഹäാവ്, 52 െസരഹäാവിെě മകൻ െമരാേയാû്, െമരാേയാûിെě മകൻഅമരäാവ്,

അമരäാവിെě മകൻഅഹീതൂബ്, 53അഹീതൂബിെě മകൻസാേദാè്, സാേദാèിെě മകൻഅഹീമാസ്. 54 േലവäരുെട

േമഖലകളായി വീതിđുകിöിയഅവരുെടഅധിനിേവശïളുെടčാനനിർണയംഈവിധമാണ്.അഹേരാെěപിൻഗാമികളിൽ

െകഹാതäകുലûിന്ആദäം നറുèുവീണു.അതിനാൽഅവർèായി ഇവനിċയിèെĜöു: 55 െയഹൂദäയിെല െഹേåബാനും

അതിനുചുĤുമുĐപുൽĜുറïളുംഅവർèു നൽകെĜöു. 56 (എćാൽനഗരûിനു ചുĤുമുĐവയലുകളും åഗാമïളും

െയഫുćയുെട മകനായ കാേലബിനാണു െകാടുûത്). 57 അïെന സേîതനഗരമായ െഹേåബാൻ അഹേരാെě

പിൻഗാമികൾèു നൽകി. ലിബ്നാ, യüീർ, എസ്െതേമാവ, 58ഹീേലൻ, െദബീർ, 59ആശാൻ, യൂû്, േബത്‐േശെമശ്

ഇവയുംഇവയ്èുചുĤുമുĐപുൽĜുറïളുംഅവർèുĐതായിരുćു. 60െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിć് ഗിെബേയാനും

േഗബായുംഅേലെമûുംഅനാേഥാûുംഅവയുെടപുൽĜുറïളുംഇവർèുനൽകെĜöു. ഇïെനെകഹാതäകുലïൾè്

നൽകെĜö പöണïൾആെക പതിĊൂെćĚം ആയിരുćു. 61 െകഹാûിെě പിൻഗാമികളിൽ ബാèിയുĐവർè്

മനെĠയുെട അർധേഗാåതûിെല കുലïളിൽനിć് പûു നഗരïൾ ഭാഗിđുെകാടുûു. 62 യിĢാഖാർ, ആേശർ,

നഫ്താലി േഗാåതïളിൽനിćുംബാശാനിെല മനെĠ േഗാåതഭാഗûുനിćുംആയിപതിĊൂćുനഗരïൾെഗർേശാമിെě

പിൻഗാമികൾèുകുലംകുലമായി ഭാഗിđുെകാടുûു. 63 രൂേബൻ, ഗാദ്, െസബൂലൂൻ േഗാåതïളിൽനിć് പåă÷ുനഗരïൾ

െമരാരിയുെട പിൻഗാമികൾè് കുലംകുലമായി വിഭാഗിđുനൽകി. 64അïെനഇåസാേയൽ േലവäർè്ഈനഗരïളും

അവയുെട പുൽĜുറïളും െകാടുûു. 65 െയഹൂദാ, ശിെമേയാൻ, െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിćു മുകളിൽ പറõിരിèുć

നഗരïൾഅവർèു െകാടുûു. 66ചില െകഹാതäകുലïൾè്അവകാശഭൂമിയായി പöണïൾെകാടുûത്എåഫയീം

േഗാåതûിൽനിćാണ്. 67എåഫയീംമലനാöിെലസേîതനഗരമായ േശേഖമും േഗെസരും 68 േയാക്െമയാമും േബത്‐േഹാേരാനും

69അēാേലാനും ഗû്‐രിേĊാനും അവയുെട പുൽĜുറïളും അവർèു നൽകി. 70 േശഷമുĐ െകഹാതäകുലïൾè്

ഇåസാേയൽമèൾമനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിൽനിć്ആേനരുംബിെലയാമുംഅവയുെടപുൽĜുറïളും െകാടുûു. 71

െഗർേശാമäർè് താെഴĜറയുćവ ലഭിđു: മനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിെല കുലïളിൽനിć്ബാശാനിെല േഗാലാനും

അസ്തേരാûുംഅവയുെട പുൽĜുറïളുംഅവർèു ലഭിđു. 72യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć് േകേദശും ദാെബരûും 73

രാേമാûുംആേനമുംഅവയുെട പുൽĜുറïളുംഅവർèു ലഭിđു. 74ആേശർ േഗാåതûിൽനിć് മാശാലുംഅേĝാനും 75

ഹൂേèാèും െരേഹാബുംഅവയുെട പുൽĜുറïളുംഅവർèു ലഭിđു. 76നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć് ഗലീലയിെല േകേദശും

ഹേĊാനുംകിരäാûയീംഅവയുെടപുൽĜുറïളുംഅവർèുലഭിđു. 77 െമരാരിപുåതĈാരായി േലവäരിൽ േശഷിđവർè്

താെഴĜറയുćവ ലഭിđു: െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć് േയാക്നയീമും കരാûും രിേĊാേനാവും താേബാരുംഅവയുെട

പുൽĜുറïളുംഅവർèു ലഭിđു. 78 െയരീേഹാവിനു കിഴè് േയാർദാനèെര രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć് മരുഭൂമിയിെല

േബെസരും,യാഹാസയും 79െകേദേമാûും േമഫാûുംഅവയുെടപുൽĜുറïളുംഅവർèുലഭിđു. 80ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć്

ഗിെലയാദിെല രാേമാûും മഹനയീമും 81 െഹശ്േബാനും യാേസരുംഅവയുെട പുൽĜുറïളുംഅവർèു ലഭിđു.

7 യിĢാഖാറിെě പുåതĈാർ: േതാല, പൂവാ, യാശൂബ്, ശിേåമാൻ—ആെക നാലുേപർ 2 േതാലയുെട പുåതĈാർ: ഉĢി,

െരഫായാവ്, െയരിേയൽ,യďായി, യിബ്സാം െശമൂേവൽ—ഇവർതïളുെടപിതൃഭവനïൾèുതലവĈാരായിരുćു.

ദാവീദിെě ഭരണകാലû്, േതാലയുെട പിൻഗാമികളായി തïളുെട തലമുറയിൽ പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളുെട

എĚം 22,600ആയിരുćു. 3 ഉĢിയുെട പുåതൻ: യിåസഹäാവ്. യിåസഹäാവിെěപുåതĈാർ: മീഖാേയൽ,ഓബദäാവ്, േയാേവൽ,

യിĠീയാവ്—ഇവർഅòുേപരും (യിåസഹäാവും പുåതĈാരുംകൂടി) åപഭുèĈാർആയിരുćു. 4അവർè്അേനകം ഭാരäമാരും

പുåതĈാരും ഉ÷ായിരുćു. അതിനാൽ അവരുെട കുടുംബûിെě വംശാവലിേരഖകൾ അനുസരിđ് യുĂസðരായ

36,000 േയാĂാèൾ അവർèുമാåതമായി ഉ÷ായിരുćു. 5 അവരുമായി േഗാåതബĆമുĐവരും േയാĂാèളുമായി

യിĢാഖാറിെěസകലകുലïളിൽനിćുമായി 87,000 േപരു÷ായിരുćു.അവരുെട േഗാåതûിെěവംശാവലിയിൽഇവരുെട

േപരുവിവരĜöിക േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 6 െബനäാമീെě മൂćുപുåതĈാർ: േബല, േബെഖർ, െയദീയേയൽ 7 േബലയുെട

പുåതĈാർ:എസ്േബാൻ, ഉĢി, ഉĢീേയൽ, െയരീേമാû്,ഈരി ഇïെനആെകഅòുകുടുംബûലവĈാർ;അവരുെട

വംശാവലിേരഖകളിൽ 22,034 േയാĂാèളുെട േപരുവിവരം േചർûിöു÷്. 8 േബെഖരിെěപുåതĈാർ: െസമീരാ, േയാവാശ്,

എലീേയസർ, എേലäാേവനായി, ഒåമി, െയേരേമാû്, അബീയാവ്, അനാേഥാû്, അേലെമû്. ഇവെരĭാം േബെഖരിെě

പുåതĈാരായിരുćു. 9അവരുെട വംശാവലിേരഖകളിൽകുടുംബûലവĈാരുെടയും 20,200 േയാĂാèളുെടയും േപരുവിവരം

േരഖെĜടുûിയിöു÷്. 10 െയദീയേയലിെě പുåതൻ:ബിൽഹാൻ.ബിൽഹാെěപുåതĈാർ: െയയൂശ്, െബനäാമീൻ,ഏഹൂദ്,

െകനയന, േസഥാൻ, തർശീശ്, അഹീശാഫർ. 11ഈെയദീയേയലിെě പുåതĈാെരĭാം കുടുംബûലവĈാരായിരുćു.അവരുെട

കുലûിൽ 17,200 േയാĂാèൾയുĂûിനു പുറെĜടാൻഎേĜാഴുംസćĂരായി ഉ÷ായിരുćു. 12ശൂĜäരും ഹുĜäരും

ഈരിെěപിൻഗാമികളായിരുćു;ഹൂശäർആേഹരിെěപിൻഗാമികളും. 13നഫ്താലിയുെട പുåതĈാർ: യഹ്സീേയൽ, ഗൂനി,

േയെസർ, ശĭൂം ഇവർബിൽഹായുെട പിൻഗാമികളായിരുćു. 14 മനെĠയുെട പിൻഗാമികൾ: മനെĠയ്è്അരാമä െവĜാöിയിൽ

ജനിđഅåസീേയൽഅേāഹûിെěപിൻഗാമിയായിരുćു.ഈസ്åതീ ഗിെലയാദിെěപിതാവായ മാഖീരിനു ജĈംനൽകി.

15 മാഖീർ ഹുĜീമിെěയും ശൂĜീമിെěയും സേഹാദരിെയ ഭാരäയായി സçീകരിđു. അവരുെട സേഹാദരിയുെട േപര് മയഖാ

എćായിരുćു. മനെĠയുെട മെĤാരു പിൻഗാമിയുെട േപര് െശേലാെഫഹാദ്എćായിരുćു.അേāഹûിന് പുåതിമാർമാåതേമ

ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 16 മാഖീരിെě ഭാരäയായ മയഖാ ഒരു പുåതനു ജĈംനൽകി.അവെě േപര് േപെരശ്എćായിരുćു.അവെě

സേഹാദരന് േശെരശ് എćു േപർ.ഊലാമും േരെèമും േഗെരശിെě പുåതĈാരായിരുćു. 17ഊലാമിെě പുåതൻ: െബദാൻ.

മനെĠയുെട മകനായമാഖീരിെě മകൻഗിെലയാദിെěപുåതĈാർഇവരായിരുćു. 18ഈശ്‐േഹാദ്,അബിേയെസർ, മıാ

എćിവർè് ഗിെലയാദിെěസേഹാദരി ഹേĊാേലഖû് ജĈംനൽകി. 19 െശമീദയുെട പുåതĈാർ ഇവരായിരുćു:അഹäാൻ,

േശേഖം, ലിെèഹി, അനിയാം. 20എåഫയീമിെě പിൻഗാമികൾ: എåഫയീമിെě മകൻ ശൂേഥലഹ്, ശൂേഥലഹിെě മകൻ

േബെരദ്, േബെരദിെě മകൻതഹû്, തഹûിെěമകൻഎെലയാദാ,എെലയാദായുെട മകൻതഹû്, 21തഹûിെě
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മകൻസാബാദ്, സബാദിെě മകൻശൂേഥലഹ്.ഏെസരുംഎലാദായും ഗûിെലആദിമനിവാസികളുെടകćുകാലികെള

ൈകവശെĜടുûുćതിന് െചćേĜാൾഅവരാൽ െകാĭെĜöു. 22അവരുെട പിതാവായഎåഫയീം വളെരനാൾഅവെര

ഓർûു വിലപിđുെകാ÷ിരുćു.അേāഹûിെěബĆുèൾഅേāഹെûആശçസിĜിèാൻവćു. 23എåഫയീം വീ÷ും

തെě ഭാരäെയഅറിõു;അവൾഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു. തെěകുടുംബûിനു േനരിöിരുć ദൗർഭാഗäംമൂലംആ

മകന്അേāഹം േബരീയാവ് എćു േപരിöു. 24 േബരീയാവിെě മകളായിരുćു െശെയരാ. താഴെûയും മുകളിലെûയും

േബത്‐േഹാേരാനുംഊേĢർ‐െശെയരയും പണികഴിĜിđതുംഈെശെയരാആയിരുćു. 25 േബരീയാവിെě മകൻ േരഫഹ്;

േരഫഹിെě മകൻ േരെശഫ്. േരെശഫിെě മകൻ േതലഹ്, േതലഹിെě മകൻതഹൻ, 26തഹെěമകൻലāാൻ, ലāാെěമകൻ

അĊീഹൂദ്, അĊീഹൂദിെě മകൻ എലീശാമ, 27 എലീശാമയുെട മകൻ നൂൻ, നൂെě മകൻ േയാശുവ. 28 അവരുെട

അവകാശഭൂമികളുംഅധിനിേവശïളുംതാെഴĜറയുćവെയĭാം ഉൾെĜöതായിരുćു. േബേഥലുംഅതിനുചുĤുമുĐ åഗാമïളും

കിഴേèാöു നയരാനും പടിõാേറാö് േഗെസരുംഅതിെě åഗാമïളും േശേഖമുംഅതിെě åഗാമïളുംഅēാവുംഅതിെě

åഗാമïളുംവെരയും 29 മനെĠയുെടഅതിരിേനാടുേചർć േബത്‐ശയാനും താനാèും െമഗിേāാവും േദാരും അവയുെട

åഗാമïളും ഉൾെĜöിരുćു. ഇåസാേയലിെě മകനായ േയാേസഫിെě പിൻഗാമികൾ ഇവിടïളിൽ താമസിđിരുćു. 30

ആേശരിെěപുåതĈാർ: യിമ്നാ, യിശçാ, യിശ്വി, േബരീയാവ്.അവരുെടസേഹാദരി േസരഹ്ആയിരുćു. 31 േബരീയാവിെě

പുåതĈാർ: േഹെബർ,ബിർസയീûിെě പിതാവായ മൽèീേയൽ. 32യഫ്േളûിെěയും േശാേമരിെěയും േഹാഥാമിെěയും

അവരുെടസേഹാദരിയായശൂവായുെടയും പിതാവായിരുćു േഹെബർ. 33യഫ്േളûിെěപുåതĈാർ: പാസാè്,ബിംഹാൽ,

അശçാû്. ഇവർ യഫ്േളûിെě പുåതĈാരായിരുćു. 34 െശെമരിെě പുåതĈാർ: അഹി, െരാഹ്ഗാ, ഹൂĒാ, അരാം. 35

േശേമരിെěസേഹാദരനായ േഹെലമിെěപുåതĈാർ: േസാഫഹ്, യിമ്നാ, േശെലശ്,ആമാൽ. 36 േസാഫഹിെěപുåതĈാർ:

സൂഹ,ഹർേćെഫർ, ശൂവാൽ, േബരി, യിåമാ, 37 േബെസർ, േഹാദ്, ശĊാ, ശിൽശാ, യിåതാൻ, െബേയരാ. 38 േയെഥരിെě

പുåതĈാർ: െയഫുെć, പിസ്പാ,അരാ. 39 ഉĭയുെട പുåതĈാർ:ആരഹ്, ഹćീേയൽ, രിസäാ. 40ഇവെരĭാവരുംആേശരിെě

പിൻഗാമികളായിരുćു. ഇവർകുടുംബïൾèുതലവĈാരുംഏĤവും േåശഷ്ഠĈാരും ധീരേയാĂാèളും åപമുഖ േനതാèĈാരും

ആയിരുćു. അവരുെട വംശാവലിയിൽ േചർûിരിèുć േപരുവിവരĜöിക അനുസരിđ് അവരിൽ യുĂസćĂരായ

പുരുഷĈാരുെടഎĚം 26,000ആയിരുćു.

8 െബനäാമീൻ—ആദäജാതനായേബലയുെടയും ര÷ാമനായഅശ്േബലിെěയും മൂćാമനായഅåഹഹിെěയും 2നാലാമനായ

േനാഹയുെടയും അòാമനായ രാഫായുെടയും പിതാവായിരുćു. 3 േബലയുെട പുåതĈാർ ഇവരായിരുćു: അāാർ,

േഗരാ, അബീഹൂദ്, 4അബീശൂവാ, നയമാൻ, അേഹാഹ്, 5 േഗരാ, െശഫൂഫാൻ, ഹൂരാം. 6ഏഹൂദിെě പിൻഗാമികളായ

നയമാൻ, അഹീയാവ്, േഗരാ. ഇവർ േഗബാ നിവാസികളുെട പിതൃഭവനûലവĈാരായിരുćു; ഇവർ മനഹûിേലèു

നാടുകടûെĜടുകയും െചയ്തു. ഉĢ,അഹീഹൂദ് എćിവരുെട പിതാവായ േഗരായാണ് ഇവെര åപവാസûിേലèു നയിđത്. 8

തെě ഭാരäമാരായഹൂശീം, ബയരാഎćിവെര ഉേപêിđേശഷവും ശഹരയീമന് േമാവാബുേദശûുെവđ് പുåതĈാർ ജനിđു. 9

േഹാേദശ്എćഭാരäയിൽഅേāഹûിന് േയാബാബ്,സിബäാവ്, േമശാ, മൽèാം, 10െയവൂസ്,സാഖäാവ്, മിർമാഎćീപുåതĈാർ

ജനിđു.അേāഹûിെěഈപുåതĈാർപിതൃഭവനûലവĈാരായിരുćു. 11ഹൂശീംഎćഭാരäയിൽഅേāഹûിന്അബീûൂബ്,

എğയൽഎćീപുåതĈാർ ജനിđു. 12എğയലിെěപുåതĈാർ:ഏെബർ, മീശാം, െശെമദ്—ഈെശെമദാണ്ഓേനാവും േലാദും

അവയ്èുചുĤമുĐപöണïളും പണിയിđത്— 13 േബരീയാവ്, േശമാ—ഇവരിരുവരുംഅēാേലാനിൽതാമസിđിരുćവരുെട

കുടുംബûലവĈാരായിരുćു; ഗûിെലപൂർവനിവാസികെളഓടിđതും ഇവരാണ്. 14അേഹäാ, ശാശè്, െയേരേമാû് 15

െസബദäാവ്,അരാദ്,ഏെദർ 16 മീഖാേയൽ,യിശ്പാ, േയാഹാഎćിവർ േബരീയാവിെěപുåതĈാരായിരുćു. 17 െസബദäാവ്,

െമശുĭാം, ഹിസ്കി, േഹെബർ, 18 യിശ്െമരായി, യിസ്ളീയാവ്, േയാബാബ് എćിവർ എğയലിെě പുåതĈാരായിരുćു.

19 യാèീം, സിåകി, സĝി, 20എലീേയനായി, സിെĭഥായി, എലീേയൽ, 21അദായാവ്, െബരായാവ്, ശിåമാû് എćിവർ

ശിെമയിയുെട പുåതĈാരായിരുćു. 22യിശ്ഫാൻ,ഏെബർ,എലീേയൽ, 23അേĝാൻ,സിåകി, ഹാനാൻ, 24ഹനനäാവ്, ഏലാം,

അേĄാഥäാവ് 25യിഫ്േദയാ, െപനൂേവൽഎćിവർശാശèിെěപുåതĈാരായിരുćു. 26ശംെശരായി, െശഹരäാവ്,അഥലäാവ്,

27യാെരശäാവ്,ഏലിയാവ്,സിåകിഎćിവർ െയേരാഹാമിെěപുåതĈാരായിരുćു. 28ഇവെരĭാം പിതൃഭവനûലവĈാരും

അവരുെട വംശാവലിയിൽ åപധാനികളുമായി േപരു േചർèെĜöിരുćവരുംആയിരുćു. ഇവർ െജറുശേലമിൽതാമസിđിരുćു.

29 ഗിെബേയാെě പിതാവായ െയയീേയൽ ഗിെബേയാനിൽ താമസിđിരുćു. അേāഹûിെě ഭാരäയുെട േപര് മയഖാ

എćായിരുćു. 30അേāഹûിെěപുåതĈാരിൽആദäജാതനായിരുćുഅേĝാൻ.സൂർ, കീശ്,ബാൽ, േനർ, നാദാബ്, 31

െഗേദാർ,അേഹäാ, േസെഖർ, 32 മിേĥാû്എćിവർ മĤുപുåതĈാരും. മിേĥാû്ശിെമയയുെട പിതാവായിരുćു. ഇവരും

തïളുെടബĆുèേളാെടാĜം െജറുശേലമിൽതാമസിđിരുćു. 33 േനർകീശിെěപിതാവായിരുćു; കീശ് ശൗലിെěയും ശൗൽ

േയാനാഥാൻ, മൽèീ‐ശൂവ,അബീനാദാബ്, എശ്‐ബാൽഎćിവരുെടയും പിതാവായിരുćു. 34 േയാനാഥാെě മകൻ: െമരീബ്‐

ബാൽ,അേāഹം മീഖായുെട പിതാവായിരുćു. 35 മീഖായുെട പുåതĈാർ: പീേഥാൻ, േമെലക്, തേരയ,ആഹാസ്. 36ആഹാസ്

യേഹാവāയുെടപിതാവായിരുćു. യേഹാവāഅേലെമû്,അസ്മാെവû്,സിåമിഎćിവരുെടപിതാവ്.സിåമി േമാസയുെട

പിതാവ്. 37 േമാസബിെനയയുെടപിതാവ്;ബിെനയയുെട മകൻരാഫാ, രാഫായുെട മകൻഎെലയാശാ,എെലയാശായുെട

മകൻആേസൽ. 38ആേസലിന്ആറു പുåതĈാരു÷ായിരുćു.അവരുെട േപരുകൾ:അåസീèാം, െബാേഖരൂ, യിശ്മാേയൽ,

െശയരäാവ്, ഓബദäാവ്, ഹാനാൻ. ഇവെരĭാമായിരുćുആേസലിെě പുåതĈാർ. 39ആേസലിെěസേഹാദരനായഏെശèിെě

പുåതĈാർ:ആദäജാതൻഊലാം, ര÷ാമൻെയയൂശ്, മൂćാമൻഎലീേഫെലû്. 40ഊലാമിെěപുåതĈാർഅĉ്എēാൻ

കഴിവുĐധീരേയാĂാèളായിരുćു.അവർè്അേനകംപുåതĈാരും പൗåതĈാരും ഉ÷ായിരുćു—ആെകനൂĤിയൻപതുേപർ.

ഇവെരĭാം െബനäാമീനിെěപിൻഗാമികളായിരുćു.

9 ഇåസാേയലിെലയും െയഹൂദയിെലയും രാജാèĈാരുെട വൃûാăപുസ്തകûിെല വംശാവലിേരഖകളിൽ സകല

ഇåസാേയലäരുെടയും േപരുവിവരïൾ ഉൾെĜടുûിയിöു÷്. അവർൈദവേûാട് അവിശçസ്തത കാണിđു;അതുമൂലം

അവെരബാേബലിേലè്അടിമകളായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 2തïളുെടസçăംഅവകാശûിലുംസçăം പöണïളിലും

åപവാസûിനുേശഷംആദäം വസിđിരുćത് ചില ഇåസാേയലäരും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ൈദവാലയശുåശൂഷകരും

ആയിരുćു. 3 െയഹൂദäരിൽനിćും െബനäാമീനäരിൽനിćുംഎåഫയീമäരിൽനിćും മനെĠ േഗാåതèാരിൽനിćും ചിലർ

െജറുശേലമിൽ താമസിđു. അവർ താെഴĜറയുćവരാണ്: 4 ഊഥായി: ഊഥായി അĊീഹൂദിെě മകൻ, അĊീഹൂദ്

ഒåമിയുെട മകൻ, ഒåമി ഇåമിയുെട മകൻ, ഇåമി ബാനിയുെട മകൻ—ബാനി േഫെരസിെě ഒരു പിൻഗാമി—േഫെരസ്

െയഹൂദയുെട മകൻ. 5ശീേലാനäരിൽനിć്:ആദäജാതനായഅസായാവുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരും. 6 േസരഹäരിൽനിć്:

െയയീേയൽ. െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർആെക 690 േപരായിരുćു. 7 െബനäാമീനäരിൽനിć്: ഹെĢനൂവയുെട
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മകനായ േഹാദവäാവിെě മകനായ െമശുĭാമിെě മകൻസĭൂ. 8 െയേരാഹാമിെě മകനായ യിബ്െനയാവ്; മിåകിയുെട

മകനായ ഉĢിയുെട മകനായ ഏല; യിബ്െനയാവിെě മകനായ െരയൂേവലിെě മകനായ െശഫതäാവിെě മകൻ

െമശുĭാം. 9 െബനäാമീൻേഗാåതèാരിൽനിć്അവരുെട വംശാവലിയിൽ േപരു േചർèെĜöിരിèുćവരുെടഎĚം 956

ആയിരുćു. ഇവെരĭാംഅവരവരുെട കുടുംബïൾèു തലവĈാരായിരുćു. 10 പുേരാഹിതĈാരിൽനിć്: െയദായാവ്,

െയേഹായാരീബ്, യാഖീൻ. 11ൈദവാലയûിെല മുഖäാധിപനായഅസരäാവ്,ഈഅസരäാവ് ഹിൽèിയാവിെě മകൻ,

ഹിൽèിയാവ് െമശുĭാമിെě മകൻ, െമശുĭാംസാേദാèിെě മകൻ,സാേദാè് െമരാേയാûിെě മകൻ, െമരാേയാû്

അഹീതൂബിെě മകൻ. 12അദായാവ് െയേരാഹാമിെě മകൻ. െയേരാഹാം പശ്ഹൂരിെě മകൻ, പശ്ഹൂർ മൽèീയാവിെě

മകൻ, മയശായി അദീേയലിെě മകൻ, അദീേയൽ യഹ്േസരയുെട മകൻ, യഹ്േസര െമശുĭാമിെě മകൻ, െമശുĭാം

െമശിേĭേമാûിെě മകൻ, െമശിേĭമീû് ഇേĊരിെě മകൻ. 13 ഈ പുേരാഹിതĈാരുെട സംഖä 1,760 ആയിരുćു.

അവർ കുടുംബïൾèു തലവĈാരും കഴിവുĤവരും ൈദവാലയûിൽ ശുåശൂഷകൾ െചēുćതിനു ചുമതലെĜöവരും

ആയിരുćു. 14 േലവäരിൽനിć്: െമരാരäകുലûിൽെĜö െശമēാവ്, െശമēാവ് ഹĠൂബിെě മകൻ,ഹĠൂബ്അåസീèാമിെě

മകൻ,അåസീèാംഹശബäാവിെě മകൻ; 15ബക്ബèർ, േഹെരശ്, ഗാലാൽ, മüനäാവ്. മüനäാവ് മീഖായുെട മകൻ,

മീഖാ സിåകിയുെട മകൻ, സിåകി ആസാഫിെě മകൻ; 16 ഓബദäാവ് െശമēാവിെě മകൻ, െശമēാവ് ഗാലാലിെě

മകൻ, ഗാലാൽ െയദൂഥൂെě മകൻ; േബെരഖäാവ് ആസായുെട മകൻ, ആസ എൽèാനായുെട മകൻ; എൽèാന

െനേതാഫാതäരുെട åഗാമïളിൽതാമസിđിരുćു. 17വാതിൽèാവൽèാർ: ശĭൂമുംഅèൂബും തല്േമാനുംഅഹീമാനും

അവരുെടസേഹാദരĈാരും വാതിൽèാവൽèാരായിരുćു.അവർശĭൂമിെěനായകതçûിൽ 18 രാജാവിെěകിഴേè

കവാടംആčാനമാèിഇćുവെരകാവൽെചയ്തുവരുćു. േലവäപാളയûിൽനിćുĐകാവൽèാർഇവരായിരുćു.

19വിശുĂകൂടാരûിെěമുൻവാതിൽèൽകാവൽđുമതല േകാരഹിെěമകനായഎബäാസാഫിെěമകൻേകാേരയുെട

മകനായശĭൂമിനുംഅയാളുെട കുലûിൽെĜö േകാരഹäർèുമായിരുćു.അവരുെട പൂർവികരും യേഹാവയുെടആലയûിെě

åപേവശനകവാടûിൽ കാവൽđുമതല വഹിđിരുćു. 20 ആദäകാലïളിൽ എെലയാസാരിെě മകൻ ഫീെനഹാസ്

ദçാരപാലകരുെട േനതാവായിരുćു; യേഹാവഅവേനാടുകൂെടയിരിèുകയും െചയ്തിരുćു. 21 െമേശെലമäാവിെěമകനായ

െസഖരäാവ് സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽകാവൽèാരനായിരുćു. 22വാതിൽèാവൽèാരായി െതരെõടുèെĜöവർ

ആെക 212 േപരായിരുćു. താăാïളുെട åഗാമïളിൽ വംശാവലിåപകാരം അവരുെട േപരുകൾ േചർèെĜöിരുćു.

അവെര വിശçസിđ് ഏൽĜിèുćčാനïൾനിċയിđിരുćത് ദാവീദുരാജാവും ദർശകനായശമുേവലുംആയിരുćു. 23

സമാഗമകൂടാരംഎćു േപരു വിളിèെĜöിരുćയേഹാവയുെടആലയûിെěകവാടïൾകാèുകഎćത്അവരുെടയും

അവരുെട പിൻഗാമികളുെടയും ചുമതലയായിരുćു. 24 ദçാരപാലകർ നാലുവശûും—കിഴèും പടിõാറും െതèും

വടèും—ഉ÷ായിരുćു. 25അവരുെട åഗാമïളിൽനിćുĐസേഹാദരĈാർ ഇടയ്èിെട വരികയുംഏഴുദിവസംവീതമുĐ

തവണകളിൽഅവരുെട േജാലിയിൽസഹകരിèുകയും േവണമായിരുćു. 26എćാൽൈദവാലയûിെലഅറകളുെടയും

ഭøാരഗൃഹïളുെടയും ചുമതല േലവäരായ നാലു åപധാന ദçാരപാലകെരമാåതം ഭരേമൽĜിđിരുćു. 27 ആഅറകളും

ഭøാരïളും അവർ കാûുസൂêിèണമായിരുćു. åപഭാതംേതാറും ൈദവാലയം തുറèുćതിനുĐ താേèാലും

അവരുെടഅധീനതയിലായിരുćു.അതിനാൽൈദവാലയûിനുചുĤുംആčാനമാèിഅവർ രാåതിയിലുംഅവിെടûെć

നിലെകാĐണമായിരുćു. 28 ൈദവാലയûിെല ശുåശൂഷകളിൽ ഉപേയാഗിèുć വസ്തുèൾ അവരിൽ ചിലരുെട

ചുമതലയിലായിരുćു.ആവസ്തുèൾഅകേûèും പുറേûèുംഎടുèുേĉാൾഅവർഅവെയഎĚിയിരുćു. 29

േനരിയമാവ്, വീõ്, ഒലിെവĚ, കുăിരിèം, സുഗĆåദവäïൾഎćിവേപാെലതെćസാമåഗികളുെടയും വിശുĂčലെû

ഉപകരണïളുെടയും േമൽേനാöം മĤുĐവർè് ഏൽĜിđുെകാടുûിരുćു. 30എćാൽ പുേരാഹിതĈാരിൽ ചിലരാണ്

സുഗĆåദവäèൂö് ഒരുèിയിരുćത്. 31 േകാരഹäനായശĭൂമിെěആദäജാതനായ മüിഥäാവ്എćേലവäെനയാഗാർĜണûിന്

അĜം ചുടുćതിനുĐ ചുമതല ഏൽĜിđിരുćു. 32 ശĒûുേതാറും േമശേമൽ അർĜിèുćതിനുĐ കാഴ്ചയĜം

ഒരുèുćതിനുĐ ചുമതല അവരുെട ചില െകഹാതäസേഹാദരĈാർèായിരുćു. 33 േലവäകുടുംബûലവĈാരിൽ

ഗായകരായവർ രാവും പകലുമുĐഗാനശുåശൂഷകൾèുചുമതലെĜöിരുćു.അതിനാൽഅവർൈദവാലയേûാടു േചർćുĐ

മുറികളിൽûെćതാമസിđിരുćു; മĤു ചുമതലകളിൽനിć്അവെര ഒഴിവാèിയിരുćു. 34ഇവെരĭാംഇവരുെട വംശാവലിയിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćåപകാരം േലവäകുടുംബïളുെട തലവĈാരും åപഭുèĈാരുംആയിരുćു. ഇവർ െജറുശേലമിൽ

താമസിđിരുćു. 35ഗിെബേയാെěപിതാവായ െയയീേയൽഗിെബേയാനിൽതാമസിđിരുćു.അേāഹûിെě ഭാരäയുെട േപര്

മയഖാഎćായിരുćു. 36അേāഹûിെěപുåതĈാരിൽആദäജാതനായിരുćുഅേĝാൻ.സൂർ, കീശ്, ബാൽ, േനർ, നാദാബ് 37

െഗേദാർ,അേഹäാ, െസഖരäാവ്, മിേĥാû്എćിവർ മĤുപുåതĈാരും. 38 മിേĥാû് ശിെമയാവിെěപിതാവായിരുćു. ഇവരും

തïളുെടബĆുèേളാെടാĜം െജറുശേലമിൽതാമസിđിരുćു. 39 േനർകീശിെěപിതാവായിരുćു. കീശ് ശൗലിെěയും, ശൗൽ,

േയാനാഥാൻ, മൽèീ‐ശൂവ,അബീനാദാബ്, എശ്‐ബാൽഎćിവരുെടയും പിതാവായിരുćു. 40 േയാനാഥാെě മകൻ: െമരീബ്‐

ബാൽ,അേāഹം മീഖായുെട പിതാവായിരുćു. 41 മീഖായുെട പുåതĈാർ: പീേഥാൻ, േമെലക്, തഹ്േരയ,ആഹാസ്. 42ആഹാസ്

യരാഹയുെട പിതാവായിരുćു. യരാഹ,അേലെമû്,അസ്മാെവû്,സിåമിഎćിവരുെട പിതാവ്. സിåമി േമാസയുെട പിതാവ്,

43 േമാസബിെനയയുെട പിതാവ്,ബിെനയയുെട മകൻെരഫായാവ്, െരഫയാവിെě മകൻഎെലയാശാ,എെലയാശായുെട

മകൻആേസൽ. 44ആേസലിന്ആറു പുåതĈാരു÷ായിരുćു.അവരുെട േപരുകൾ:അåസീèാം, െബാേഖരൂ, യിശ്മാേയൽ,

െശയരäാവ്, ഓബദäാവ്, ഹാനാൻ. ഇവരായിരുćുആേസലിെěപുåതĈാർ.

10 െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു; ഇåസാേയലäർഅവരുെടമുĉിൽനിćു േതാേĤാടി.അേനകർ െകാĭെĜö്,

ഗിൽേബാവാപർവതûിൽവീണു. 2 െഫലിസ്തäർ ശൗലിെനയും പുåതĈാെരയും പിൻതുടർćു െചćു. ശൗലിെě

പുåതĈാരായ േയാനാഥാെനയുംഅബീനാദാബിെനയും മൽèീ‐ശൂവെയയുംഅവർവധിđു. 3ആåകമണംശൗലിനുചുĤും

അതിഭീകരമായിûീർćു. വിĭാളികൾ ശൗലിെě രêാനിര േഭദിđുകടć് അേāഹെû മുറിേവൽĜിđു. 4 ശൗൽ തെě

ആയുധവാഹകേനാടു പറõു: “നീ നിെě വാളൂരി എെć പിളർèുക; അെĭîിൽ പരിേėദനമിĭാûഈകൂöർവć്

എെćഅപമാനിèും.”എćാൽശൗലിെěആയുധവാഹകൻഏĤവും ഭയെĜടുകയാൽഅåപകാരം െചയ്തിĭ.അതിനാൽ

ശൗൽതെěസçăം വാൾ പിടിđ് അതിേĈൽവീണു. 5ശൗൽ മരിെđć്ആയുധവാഹകൻക÷േĜാൾഅയാളും തെě

വാളിേĈൽവീണുമരിđു. 6അïെന,ശൗലും മൂćുപുåതĈാരും മരിđു;അേāഹûിെěകുടുംബം മുഴുവനും ഒരുമിđു മരിđു. 7

ഇåസാേയൽൈസനäം േതാേĤാടിെയćും ശൗലും പുåതĈാരും മരിെđćും താഴçരയിലുĐഇåസാേയലäെരĭാം ക÷ു.അതുെകാ÷്

അവർ തïളുെട പöണïൾ ഉേപêിđ് പലായനംെചയ്തു. െഫലിസ്തäർ വć്അവിടïളിൽ പാർĜുറĜിèുകയും െചയ്തു. 8

അടുûദിവസം െകാĭെĜöവരുെട വസ്åതം ഉരിയാൻ െഫലിസ്തäർ വćേĜാൾശൗലും പുåതĈാരും ഗിൽേബാവാപർവതûിൽ

വീണുകിടèുćതുക÷ു. 9അവർഅേāഹûിെěവസ്åതംഅഴിđു തല െവöിെയടുûു;ആയുധവർഗവുംഅഴിെđടുûു.
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തïളുെട വിåഗഹേêåതïളിലും ജനമധäûിലുംഈവാർû åപസിĂംെചēുćതിനായിഅവർ െഫലിസ്തäേദശെûĭാം

സേąശവാഹകെരഅയđു. 10ശൗലിെěആയുധവർഗംഅവർതïളുെട േദവĈാരുെട േêåതûിൽെവđു;അേāഹûിെě

തലഅവർ ദാേഗാെě േêåതûിൽതൂèിയിടുകയും െചയ്തു. 11 െഫലിസ്തäർ ശൗലിേനാടു െചയ്തത് യാേബശ്‐ഗിെലയാദ്

നിവാസികെളĭാം േകöേĜാൾ, 12അവരിെലപരാåകമശാലികെളĭാം െചć് ശൗലിെěയും പുåതĈാരുെടയും ഉടലുകൾഎടുû്

യാേബശിേലèു െകാ÷ുവćു;അവരുെടഅčികൾആശൂരĈാർയാേബശിെലകരുേവലകûിെěകീഴിൽസംസ്കരിđു;

അവർഏഴുദിവസം ഉപവസിèുകയും െചയ്തു. 13ശൗൽയേഹാവേയാട്അവിശçസ്തതകാണിđു, യേഹാവയുെട വചനïൾ

åപമാണിđിĭ;അതിനും ഉപരിയായി െവളിđĜാടûിേയാട് ഉപേദശം േതടുകയും െചയ്തു.അതിനാൽശൗലിന്ഈവിധമുĐ

അăäം േനരിöു. 14തേćാടു മാർഗനിർേദശംആരാõിĭഎćതുെകാ÷് യേഹാവഅവെന മരണûിേനൽĜിđു; രാജäം

യിĠായിയുെട പുåതനായ ദാവീദിനു നൽകുകയും െചയ്തു.

11 ഇതിനുേശഷംഇåസാേയലäെരĭാം െഹേåബാനിൽ ദാവീദിെěഅടുû് ഒരുമിđുകൂടി.അവർഅേāഹേûാടു പറõു:

“ഞïൾഅïയുെടതെć മാംസവും രéവുമാണേĭാ! 2 മുĉ് ശൗൽ, രാജാവായിരുćേĜാഴും ഇåസാേയലിെന

ൈസനികരംഗïളിൽ നയിđിരുćത് അïുതെćയായിരുćേĭാ! ‘നീ എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു രാജാവായിരുć്

അവെര േമയിđുനടûും,’ എć് നിെě ൈദവമായ യേഹാവ അïേയാടു കൽĜിđിöുമു÷േĭാ!” 3 ഇïെന പറõ്

ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാെരĭാംകൂടി െഹേåബാനിൽ ദാവീദുരാജാവിെěഅടുûുവćു.അേĜാൾഅേāഹംഅവരുമായി

െഹേåബാനിൽെവđ് യേഹാവയുെടമുĉാെക ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. യേഹാവശമുേവലിലൂെട വാëാനം െചയ്തിരുćതനുസരിđ്

അവർ ദാവീദിെന ഇåസാേയലിനു രാജാവായി അഭിേഷകംെചയ്തു. 4 പിെć ദാവീദും സകല ഇåസാേയലäരും െയബൂസ്

എćുവിളിèെĜöിരുćെജറുശേലമിേലèു െചćു. 5 “നീഇവിെടഈനഗരûിനുĐിൽകടèുകയിĭ,”എć്അവിെട

താമസിđിരുćെയബൂസäർ ദാവീദിേനാടു പറõു.എîിലും ദാവീദ് സീേയാൻേകാöപിടിđടèി.അതുതെćദാവീദിെě

നഗരം. 6 ദാവീദ് മുേĉ åപഖäാപിđിരുćു: “െയബൂസäർèുേനേരയുĐഈആåകമണûിന് ആദäം മുćിöിറïുćത്

ആരാേണാഅയാൾസർവൈസനäാധിപനായിരിèും.” െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ്ആയിരുćുആദäംആåകമണം

അഴിđുവിöത്. അതിനാൽൈസനäാധിപതäംഅേāഹûിനു ലഭിđു. 7അതിനുേശഷം ദാവീദ്ആ േകാöയിൽ താമസമുറĜിđു.

അതിനാൽഅതു ദാവീദിെě നഗരെമćു വിളിèെĜöു. 8അേāഹം നഗരûിെě ചുĤുമുĐčലം മുകൾûöുമുതൽ

േകാöമതിൽ വലയംെചēുćഭാഗെമĭാം പണിതുയർûി. നഗരûിെě േശഷംഭാഗïൾ േയാവാബും േകടുതീർûു. 9

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćതിനാൽ ദാവീദ് േമൽèുേമൽ åപബലനായിûീർćു. 10

ദാവീദിെě പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളിൽ åപമുഖർ ഇവരായിരുćു—യേഹാവ വാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെല

ദാവീദിെന രാജാവാèുćതിൽഅവർസകലഇåസാേയലäേരാടും ഒĜംഅേāഹûിനു ശéമായ പിăുണനൽകി— 11

ദാവീദിെěപരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളുെട പöികഇതാണ്: ഹഖ്േമാനäനായയാേശാെബയാം, ഇേāഹം മുĜതുേപരിൽ

åപധാനിയായിരുćു, അേāഹം മുćൂറുേപർെèതിേര കുăെമടുûു െപാരുതുകയും ഒെരാĤ സംഘöനûിൽûെć

അവെര വധിèുകയും െചയ്തു. 12അേഹാഹäനായ േദാേദാവിെě മകൻഎെലയാസാർആയിരുćുഅടുû åപധാനി.

അേāഹം പരാåകമശാലികളായ മൂćു േയാĂാèളിൽ ഒരുവനായിരുćു. 13 െഫലിസ്തäർ പാസ്‐ദĊീമിൽ യുĂûിന്

അണിനിരćേĜാൾ അേāഹവും ദാവീദിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. നിറെയ യവമുĐ ഒരു വയലിൽെവđ് ഇåസാേയൽ

പടയാളികൾ െഫലിസ്തäരുെടമുĉിൽനിćു പലായനംെചയ്തു. 14എćാൽഅവർ വയലിെě മധäûിൽûെćനിലയുറĜിđ്

അതിെനസംരêിèുകയും െഫലിസ്തäെര വീഴ്ûുകയും െചയ്തു.അć് യേഹാവഅവർെèാരു മഹാവിജയം വരുûി. 15

െഫലിസ്തäരുെട ഒരുസംഘം െരഫായീംതാഴçരയിൽതാവളമടിđിരുćേĜാൾഈമുĜതു åപമുഖĈാരിൽ മൂćുേപർഅദുĭാം

ഗുഹയിെല പാറയിൽ ദാവീദിെěഅടുെûûി. 16ആസമയûു ദാവീദ് സുരêിതസേîതûിലായിരുćു. െഫലിസ്തäരുെട

കാവൽേസനാവിഭാഗം േബħേഹമിലും ആയിരുćു. 17 ദാവീദ് ദാഹാർûനായി, “ഹാ, േബħേഹം! നഗരവാതിൽèെല

കിണĤിൽനിć് ആെരîിലും എനിè് കുടിèാൻ െവĐം െകാ÷ുവćിരുെćîിൽ! ആ െവĐûിനായി എനിè്

െകാതിയാകുćു.” 18അതുേകöആമൂവരും െഫലിസ്തäരുെടഅണികെള മുറിđുകടć് േബħേഹംനഗരവാതിലിനടുûുĐ

കിണĤിൽനിć് െവĐം േകാരി ദാവീദിെěഅടുേûèു െകാ÷ുവćു.എćാൽഅേāഹംഅതുകുടിèാൻവിസĊതിđു;

പകരംഅേāഹംആജലംയേഹാവയ്èു നിേവദäമായി നിലെûാഴിđുെകാ÷ു 19പറõു: “ഇതു െചēാൻൈദവംഎനിè്

ഇടവരുûാതിരിèെö! തïളുെട ജീവെന പണയെĜടുûിേĜായഈമനുഷäരുെട ജീവരéംഞാൻകുടിèുകേയാ?”

അവർതïളുെട ജീവൻപണയംെവđാണ്ഈജലം െകാ÷ുവćത്.അതുെകാ÷് ദാവീദ്ആജലംകുടിđിĭ.ആമൂćു

പരാåകമശാലികളുെട ഉðçല വീരകൃതäïൾഈവിധമായിരുćു. 20 േയാവാബിെě സേഹാദരനായഅബീശായിഈ

മൂവരിൽ åപമുഖനായിരുćു.അേāഹം മുćൂറുേപർെèതിേരതെěകുăമുയർûി െപാരുതിഅവെരവധിđു,അïെന

അേāഹംആമൂവരിൽ വിഖäാതനായിûീർćു. 21അബീശായിആമൂവരിൽഇരöിആദരണീയനുംഅവർèു നായകനും

ആയിûീർćു. എćിരുćാലും അേāഹം മേĤ പരാåകമശാലികളായ മൂćുേപരുെട കൂöûിൽ ഉൾെĜöിരുćിĭ. 22

െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവ് കബ്െസേയൽèാരനും ശൂരപരാåകമിയുംആയ ഒരു േയാĂാവായിരുćു. അേāഹം

ഉðçലവീരകൃതäïൾെചയ്തിöു÷്:അേāഹം േമാവാബäരിെലഏĤവും ശéരായ ര÷ു േയാĂാèെളഅടിđുവീഴ്ûി.

മõുകാലû് ഒരു ദിവസംഅേāഹം ഒരു ഗുഹയിൽഇറïിെđć് ഒരുസിംഹെûെകാćു. 23ഏഴരയടി െപാèമുĐഒരു

ഈജിപ്Ĥുകാരെനയുംഅേāഹംഅടിđുവീഴ്ûി.ആഈജിപ്Ĥുകാരെěൈകയിൽ െനയ്ûുേകാൽĜിടിേപാെലയുĐഒരു

കുăമു÷ായിരുćു. എîിലും ഒരു ദøുമായി െബനായാവ് അയാെളഎതിരിöു. അേāഹംഈജിപ്Ĥുകാരെěൈകയിൽനിćു

കുăം പിടിđുപറിđ്അതുെകാ÷ുതെćഅയാെള വധിđു. 24 െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവിെěവീരകൃതäïൾ

ഈവിധെമാെèയായിരുćു.അേāഹവുംപരാåകമശാലികളായആമൂć് േയാĂാèെളേĜാെലകീർûിശാലിയായിരുćു.

25 മുĜതുേപരിൽ മĤാെരèാളും കൂടുതൽ ആദരണീയനായി അേāഹം അവേരാധിèെĜöു. എćാൽ അേāഹം ആ

മൂവരിൽ ഉൾെĜöിരുćിĭ. ദാവീദ് അേāഹെû തെě അംഗരêകേസനയുെട തലവനാèി. 26 പരാåകമശാലികളായ

േയാĂാèൾഇവരായിരുćു: േയാവാബിെěസേഹാദരനായഅസാേഹൽ, േബħേഹമിൽനിćുĐ േദാേദാവിെě മകൻ

എൽഹാനാൻ, 27ഹാേരാരäനായശേĊാû്, െപേലാനäനായ േഹെലസ്, 28 െതേèാവèാരനായഇേèശിെě മകൻഈരാ,

അനാേഥാûുകാരനായഅബിേയെസർ, 29ഹൂശാതäനായസിെĒഖായി,അേഹാഹäനായഈലായി, 30 െനേതാഫാതäനായ

മഹരായി, െനേതാഫാതäനായബാനയുെട മകൻ േഹെലദ്, 31 െബനäാമീനിെല ഗിെബയാèാരനായ രീബായിയുെട മകൻ

ഇüായി, പിരാേഥാനäനായ െബനായാവ്, 32ഗായശ് മലയിടുèിൽനിćുĐഹുരായി,അർബാതäനായഅബിേയൽ, 33

ബഹുരൂമäനായഅസ്മാെവû്, ശാൽേബാനäനായഎലäഹ്ബാ, 34ഗീേസാനäനായഹേശമിെěപുåതĈാർ,ഹരാരäനായ

ശാേഗയുെടമകൻേയാനാഥാൻ, 35ഹരാരäനായസാഖാരിെěമകൻഅഹീയാം,ഊരിെěമകനായഎലീഫാൽ, 36െമേഖരാതäനായ

േഹെഫർ, െപേലാനäനായഅഹീയാവ്, 37 കർേമലäനായ െഹേåസാ, എസ്ബായിയുെട മകനായ നയരായി, 38 നാഥാെě
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സേഹാദരനായ േയാേവൽ,ഹåഗിയുെട മകനായമിബ്ഹാർ, 39അേĊാനäനായ േസെലè്, െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബിെě

ആയുധവാഹകനും െബേരാതäനുമായനഹരായി, 40യിåതിയനായഈരാ, യിåതിയനായഗാേരബ്, 41ഹിതäനായഊരിയാവ്,

അıായിയുെട മകനായസാബാദ്, 42 രൂേബനäനുംഅവരുെടൈസനäാധിപനും, മുĜത്അകĉടിèാേരാടുകൂടിയവനുമായ

ശീസയുെട മകൻഅദീനാ, 43 മയഖായുെട മകനായഹാനാൻ, മിýäനായ േയാശാഫാû്, 44അസ്െതരാതäനായ ഉĢീയാവ്,

അേരാേവരäനായ േഹാഥാമിെěപുåതĈാരായശാമായും െയയീേയലും, 45ശിåമിയുെട മകനായെയദീയേയൽ,അയാളുെട

സേഹാദരൻതീസäനായ േയാഹാ, 46 മഹവäനായഎലീേയൽ,എല്നാമിെě പുåതĈാരായ െയരീബായിയും േയാശവäാവും,

േമാവാബäനായയിû്മാ, 47എലീേയൽ,ഓേബദ്, െമേസാബäനായയാസീേയൽ.

12 കീശിെěമകനായശൗലിെěനിമിûം ദാവീദ് ഒളിđുതാമസിđിരുćകാലû്സിĥാഗിൽഅേāഹûിെěഅടുûുവć

ആളുകൾ ഇവരായിരുćു—അവർ ദാവീദിെന യുĂûിൽ സഹായിđ പടയാളികളിൽ ഉൾെĜöവരായിരുćു; 2

അവർഅെĉēുćതിൽവിദë്ധരും വിĭാളികളും ഇടൈîെകാ÷ും വലൈîെകാ÷ുംകവിണെയറിയാൻകഴിവുĐവരും

െബനäാമീൻേഗാåതèാരും ശൗലിെěബĆുèളുംആയിരുćു: 3ഗിെബയാതäനായ െശമായുെട പുåതൻഅഹീേയെസർ

അവരുെടനായകനുംഅേāഹûിെěസേഹാദരൻ േയാവാശുംഅസ്മാെവûിെěപുåതĈാരായയസീേയലും േപെലûും

െബരാഖാ,അനാേഥാതäനായ േയഹു, 4 മുĜതു വീരേയാĂാèളിൽ ഒരുവനും ഗിെബേയാനäനുമായയിശ്മēാവ്—ഇേāഹം

മുĜതുേപർèു നായകനായിരുćു—യിെരമäാവ്, യഹസീേയൽ, േയാഹാനാൻ, െഗേദരാതäനായ േയാസാബാദ് 5എലൂസായി,

െയരീേമാû്, െബയലäാവ്, െശമരäാവ്, ഹരുഥäനായ െശഫതäാവ്, 6എൽèാനാ, യിĠീയാവ്,അസെരേയൽ, േകാരഹäരായ

െയാേയേസരും യാേശാെബäരും, 7 െഗേദാരിൽനിćുĐെയേരാഹാമിെěപുåതĈാരായ േയാേയലായും െസബദäാവും. 8 ദാവീദ്

മരുഭൂമിയിൽസുരêിതസേîതûിൽആയിരുćേĜാൾചില ഗാദäർ കൂറുമാറിഅേāഹേûാടു േചർćു.അവർധീരരായ

േപാരാളികളും യുĂസćĂരും കുăവും പരിചയും ഉപേയാഗിđു െപാരുതാൻവിദë്ധരും സിംഹമുഖമുĐവരും പർവതïളിെല

കലമാനുകെളേĜാെല േവഗേമറിയവരുമായിരുćു. 9ഏെസർഅവരുെടനായകനായിരുćു.ഓബദäാവ് ര÷ാമനുംഎലീയാബ്

മൂćാമനും 10 മിശ്മćാനാലാമനും യിെരമäാവ്അòാമനും 11അüായിആറാമനുംഎലീേയൽഏഴാമനും 12 േയാഹാനാൻ

എöാമനും എൽസാബാദ് ഒൻപതാമനും 13 യിെരമäാവ് പûാമനും മക്ബćായി പതിെനാćാമനുമായിരുćു. 14ഈ

ഗാദäർൈസനäാധിപĈാരായിരുćു;അവരിൽഏĤവുംകഴിവു കുറõവൻനൂറുേപർèുതുലäനുംഏĤവുംകഴിവുകൂടിയവൻ

ആയിരംേപർèു തുലäനും ആയിരുćു. 15 ഒćാംമാസûിൽ േയാർദാൻനദി കരകവിെõാഴുകിെèാ÷ിരുćേĜാൾ

അതു കടćുെചć് താഴçരകളിെല നിവാസികെളആകമാനം കിഴേèാöും പടിõാേറാöും പലായനം െചēിđത് ഇവർതെć

ആയിരുćു. 16 മĤു െബനäാമീനäരും ചില െയഹൂദĈാരുംകൂടിസുരêിതസേîതûിൽദാവീദിെěഅടുûുവćു. 17 ദാവീദ്

പുറûുവć്അവെരഎതിേരĤിöു പറõു: “നിïൾസൗഹൃദപൂർവം,എെćതുണയ്èാനാണു വćിരിèുćെതîിൽ

നിïെളഎേćാടുകൂെട േചർèാൻഞാെനാരുèമാണ്. മറിđ്,എെěൈകകൾനിർേദാഷവുംഅåകമരഹിതവുമായിരിെè,

നിïൾ എെć എെě ശåതുèൾè് ഒĤിെèാടുèാനാണു വćിരിèുćെതîിൽ നĊുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവം

അതുകാണുകയും നിïെളശിêിèുകയും െചēെö!” 18അേĜാൾമുĜതുേപർèുതലവനായഅമാസായിയുെടേമൽ

ൈദവാÿാവു വćു; അേāഹം ഇåപകാരം വിളിđുപറõു: “ദാവീേദ, ഞïൾനിനèുĐവർ! യിĠായിപുåതാ, ഞïൾ

നിേćാടുകൂെട! സമാധാനം, നിനèു സമാധാനം, നിെć സഹായിèുćവർèും സമാധാനം; കാരണം അïയുെട

ൈദവം അïെയ സഹായിèും!” അേĜാൾ ദാവീദ് അവെര സçീകരിđു; തെě കവർđĜടയുെട തലവĈാരായി അവെര

നിയമിđു. 19 ദാവീദ് െഫലിസ്തäേരാടുേചർć് ശൗലിെനതിേര യുĂûിനു േപായിരുćേĜാൾ മനെĠ േഗാåതûിൽെĜö

ചിലർ കൂറുമാറിവć്അേāഹേûാടു േചർćു. ദാവീദിനുംഅേāഹûിെěകൂെടയുĐവർèും െഫലിസ്തäെര സഹായിèാൻ

ഇടവćിĭ. െഫലിസ്തäഭരണാധികാരികൾതĊിൽ കൂടിയാേലാചിđേശഷം ദാവീദിെന മടèി അയđു. അവർ പറõത്

ഇåപകാരമാണ്: “സമരമുഖûുെവđു ദാവീദ് തെěയജമാനനായശൗലിെěപêം േചർćാൽനാം നĊുെട തലയാണ്ഈ

ഉടĉടിèുവിലയായി െകാടുേè÷ിവരിക.” 20 ദാവീദ്സിĥാഗിേലèു േപായേĜാൾകൂറുമാറിവć്അേāഹേûാടുേചർć

മനെĠ േഗാåതജർഇവരാണ്:അദ്നാഹ്, േയാസാബാദ്, െയദീയേയൽ, മീഖാേയൽ, േയാസാബാദ്,എലീഹൂ,സിെĭഥായി—ഇവർ

മനെĠേഗാåതûിെല സഹåസാധിപĈാരായിരുćു. 21 അവെരĭാവരും ധീരĈാരായ േപാരാളികൾ ആയിരുćതിനാൽ

ശåതുèളുെടകവർđĜടെയഎതിരിടുćതിൽ ദാവീദിെനസഹായിđു.അവർ ദാവീദിെěൈസനäûിൽഅധിപതിമാരും

ആയിരുćു. 22ൈദവûിെěൈസനäംേപാെല ഒരു മഹാൈസനäം ദാവീദിന് ഉ÷ാകുćതുവെരഅനുദിനം ദാവീദിെě

പêേûè് ആളുകൾ വćുേചർćുെകാ÷ിരുćു. 23 യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല ശൗലിെě രാജäം

ദാവീദിîൽവരുćതിനുേവ÷ിഅേāഹûിെěപêേûèു െഹേåബാനിൽെവđു വćുേചർćവരുംആയുധമണിõ്

യുĂസðരായവരുമായആളുകളുെടഎĚംഇïെനയായിരുćു: 24 െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിćു പരിചയും കുăവുേമăി

യുĂûിനുസðരായ 6,800 േപർ; 25ശിെമേയാനäരിൽനിć് യുĂസćĂരായ േപാരാളിമാർ 7,100 േപർ; 26 േലവി േഗാåതജർ

4,600 േപർ. 27അഹേരാൻ കുലûിെല േനതാവായ െയേഹായാദായും കൂെടയുĐ 3,700 േപരും 28ധീരനും യുവേപാരാളിയുമായ

സാേദാèുംഅേāഹûിെěകുടുംബûിൽനിćുĐഇരുപûിര÷ുൈസനäാധിപĈാരും ഉൾെĜടുćതാണ് ഇവരുെട

അംഗസംഖä; 29 െബനäാമീൻേഗാåതèാരിൽനിćു ശൗലിെěബĆുèാരായ 3,000 േപർ. ഇവരിൽ ഭൂരിപêവുംഅćുവെര

ശൗലിെě ഭവനേûാടു കൂറു പുലർûിയിരുćവരാണ്; 30 ശൂരĈാരായ േപാരാളികളും സçăം േഗാåതûിൽûെć

േപരുേകöവരുമായഎåഫയീമäർ 20,800 േപർ; 31 മനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിൽനിć് ദാവീദിെന രാജാവായി വാഴിèുćതിനു

േപരു പറõു നിേയാഗിèെĜöവർ 18,000 േപർ; 32യിĢാഖാർ േഗാåതèാരിൽനിćു കാലഗതികെളèുറിđ് നിċയമുĐവരും

ഈ ഘöûിൽ ഇåസാേയൽജനത എăു െചēണം എćു നിċയമുĐവരുമായ നായകĈാർ 200 േപരും അവരുെട

കൽĜനയിൽവćഅവരുെടസമസ്തബĆുജനïളും; 33 െസബൂലൂൻ േഗാåതèാരിൽനിćു തഴèംåപാപിđ േപാരാളികളും

എĭാവിധûിലുമുĐ ആയുധവർഗവും യുĂûിൽ ഉപേയാഗിèാൻ സðരും പൂർണവിശçസ്തതേയാെട ദാവീദിെന

സഹായിèാൻ സćĂരുമായവർ 50,000 േപർ; 34 നഫ്താലി േഗാåതèാരിൽനിćു പരിചയും കുăവുേമăിയ 37,000

ഭടĈാേരാെടാĜം 1,000ൈസനäാധിപĈാർ; 35യുĂസćĂരായ ദാൻേഗാåതജർ 28,600 േപർ; 36ആേശർ േഗാåതèാരിൽനിćു

തഴèംവćവരും യുĂസćĂരുമായ േപാരാളികൾ 40,000 േപർ. 37 രൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെട പാതിേഗാåതèാരുമായി

േയാർദാെě കിഴèുനിćു സർവായുധവർഗïളും ഏăിയ േപാരാളികൾ 1,20,000 േപർ. 38 ഇവെരĭാം േയാĂാèളും

സçമനĢാൈസനികേസവനûിനുസćĂരായവരുംആയിരുćു. ദാവീദിെനഎĭാഇåസാേയലിനും രാജാവായി വാഴിèാൻ

ദൃഢåപതിñ െചയ്തുെകാ÷് ഈ പുരുഷĈാെരĭാം െഹേåബാനിേലèു വćു. ഇåസാേയലäരിൽ േശഷിèുćവർ

എĭാവരുംതെćദാവീദിെന രാജാവായി വാഴിèുćതിൽഐകäദാർഢäമുĐവരായിരുćു. 39അവർമൂćുദിവസംതിćും

കുടിđും ദാവീദിേനാെടാĜംകഴിõു.അതിനുĐവകഅവരുെടബĆുèൾതെćഒരുèിയിരുćു. 40യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ,

നഫ്താലി േഗാåതïൾവെരയുĐഅവരുെട അയൽവാസികൾ, കഴുതĜുറûും ഒöകĜുറûും േകാവർകഴുതĜുറûും
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കാളĜുറûുമായി ഭêണസാധനïേളĤിവćുേചർćിരുćു.ഇåസാേയെലĭാംബഹുസേăാഷûിലായിരുćതിനാൽഅവിെട

മാവുംഅûിĜഴèöയും മുăിരിയടയും വീõുംഎĚയും കćുകാലികളുംആടുകളും ധാരാളമായിഎûിേđർćിരുćു.

13 ദാവീദ് സഹåസാധിപĈാേരാടും ശതാധിപĈാേരാടും, അïെന തെě അധിപതിമാരിൽ ഓേരാരുûേരാടും

കൂടിയാേലാചിđു. 2അതിനുേശഷം ദാവീദ് ഇåസാേയലിെěസർവസഭേയാടുമായി പറõത്: “ഞാൻഈപറയുćത്

നിïൾèുസĊതവുംനĊുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുഹിതവുംആെണîിൽ,ഇåസാേയൽേദശെûïുമുĐനĊുെട

സേഹാദരĈാെരയും നഗരïളിലും േമđിൽĜുറïളിലുംഅവേരാെടാĜം കഴിയുćപുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും നമുè്

ആളയđ് ഇവിെട കൂöിവരുûാം. 3നĊുെടൈദവûിെě േപടകം വീ÷ും നĊുെടഅടുèൽെകാ÷ുവരാം. ശൗലിെě

ഭരണകാലû് നാംഅതിെനĜĤി പരിഗണിđിĭേĭാ!” 4 ജനïൾെèĭാംഅതു ശരിയായിേûാćി, അതുെകാ÷്ആ

സഭ ഒćടîം അåപകാരം െചēാൻ സĊതിđു. 5അïെന ദാവീദ് ൈദവûിെě േപടകം കിരäû്‐െയയാരീമിൽനിćു

െകാ÷ുവരുćതിനായിഈജിപ്Ĥിെലസീേഹാർനദിമുതൽ െലേബാ‐ഹമാûിെě åപേവശനകവാടംവെരയുĐഇåസാേയലäെര

ആകമാനംവിളിđുവരുûി. 6 െകരൂബുകളുെട മേധäസിംഹാസനčനായിരിèുćൈദവമായയേഹാവയുെടനാമûിൽ

വിളിèെĜടുć േപടകം െകാ÷ുവരുćതിനായി ദാവീദ് ഇåസാേയലäെരെയĭാം കൂöിെèാ÷് െയഹൂദäയിെല കിരäû്‐

െയയാരീം എćറിയെĜടുćബാലായിൽെđćു. 7അവർൈദവûിെě േപടകംഅബീനാദാബിെě ഭവനûിൽനിć്

ഒരു പുതിയ വ÷ിയിൽകയĤി; ഉĢയുംഅേഹäാവും വ÷ി െതളിđു. 8 ദാവീദും ഇåസാേയലäെരĭാവരുംൈദവസćിധിയിൽ

സർവശéിേയാടുംകൂെടകിćരം, വീണ,തĜ്, ഇലûാളം, കാഹളംഎćിവഉപേയാഗിđ് പാöു പാടിയും നൃûംെചയ്തും

അനുഗമിđിരുćു. 9അവർകീേദാെě െമതിèളûിൽഎûിയേĜാൾ കാള വിര÷തിനാൽ ഉĢ േപടകം പിടിèാൻൈകനീöി.

10യേഹാവയുെട േåകാധം ഉĢയുെടേനേര ജçലിđു.അവൻ േപടകം െതാöതിനാൽയേഹാവഅയാെളസംഹരിđു.അവൻഅവിെട

ൈദവസćിധിയിൽ മരിđുവീണു. 11യേഹാവയുെട േåകാധം ഉĢയുെടേമൽപതിđതിനാൽ ദാവീദ് ദുഃഖിതനായി.ആčലം

ഇćുവെരയും േഫെരĢ്‐ഉĢഎćു വിളിđുവരുćു. 12അćു ദാവീദ്ൈദവെûഭയെĜöു. “ൈദവûിെě േപടകംഎെě

അടുേûèുഞാൻഎïെന െകാ÷ുവരും,” എć്അേāഹം േചാദിđു. 13 േപടകം തേćാടുകൂെട ഇരിേè÷തിന് ദാവീദിെě

നഗരûിേലè്അേāഹം െകാ÷ുവćിĭ. പകരം, ഗിതäനായഓേബദ്‐ഏേദാമിെě വസതിയിൽഅതു െകാ÷ുേപായി െവđു.

14ൈദവûിെě േപടകംഓേബദ്‐ഏേദാമിെěകുടുംബേûാെടാĜംഅേāഹûിെěവസതിയിൽ മൂćുമാസം ഇരുćു.

അതുെകാ÷് യേഹാവഅേāഹûിെě ഭവനെûയുംഅേāഹûിനുĐസകലതിെനയുംഅനുåഗഹിđു.

14 േസാർരാജാവായ ഹീരാം ദാവീദിെě അടുേûèു സേąശവാഹകെര അയđു. അവേരാെടാĜം ദാവീദുരാജാവിന്

ഒരു െകാöാരം പണിയുćതിനുേവ÷ിയുĐ േദവദാരുûടികളും കൽĜണിèാെരയും മരĜണിèാെരയും

അയđുെകാടുèുകയും െചയ്തു. 2തെćഇåസാേയലിനു രാജാവായി യേഹാവčിരെĜടുûിെയćും സçăജനമായ

ഇåസാേയലിനുേവ÷ിതെěരാജതçെûഏĤവുംഉൽèൃġമാèിയിരിèുćുഎćുംദാവീദ് മനĢിലാèി. 3െജറുശേലമിൽെവđ്

ദാവീദ് കൂടുതൽ ഭാരäമാെരസçീകരിđു.അേāഹûിനു കൂടുതൽപുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 4അവിെടെവđ്അേāഹûിനു

ജനിđ മèളുെട േപരുകൾഇവയാണ്: ശĊൂവാ, േശാബാബ്, നാഥാൻ, ശേലാേമാൻ, 5യിബ്ഹാർ,എലീശൂവ,എൽെഫെലû്,

6 േനാഗഹ്, േനെഫഗ്, യാഫിയ, 7എലീശാമ, െബലäാദാ, എലീേഫെലû്. 8സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവായി ദാവീദ്

അഭിഷിéനായിഎćു െഫലിസ്തäർ േകöു.അേĜാൾഅവർസർവസćാഹïളുമായിഅേāഹെûപിടിèാൻവćു.

എćാൽഈവിവരംഅറിõദാവീദ്അവെര േനരിടാൻ പുറെĜöു. 9 െഫലിസ്തäർ വć് െരഫായീം താഴçരയിൽഅണിനിരćു.

10അതിനാൽ ദാവീദ്ൈദവേûാട് േചാദിđു: “ഞാൻ െചć്ആെഫലിസ്തäെരആåകമിèണേമാ?അï്അവെരഎെě

ൈകയിൽഏൽĜിèുേമാ?” യേഹാവ ദാവീദിന് ഉûരമരുളി: “േപാകുക,ഞാൻഅവെര നിെěൈകകളിൽഏൽĜിđുതരും.” 11

അതിനാൽ ദാവീദുംൈസനäവുംബാൽ‐െപരാസീമിേലèു മുേćറി.അവിെടെവđ്അേāഹം െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđു.

അേĜാൾ ദാവീദ് പറõു: “ൈദവം, എെěൈകകൾമൂലം, െവĐđാöംേപാെല എെě ശåതുèളുെടേനേര ഇരđുകയറി

അവെരതകർûുകളõേĭാ!”അതിനാൽആčലûിന്ബാൽ‐െപരാസീംഎćു േപരായി. 12 െഫലിസ്തäർതïളുെട

േദവĈാെരഅവിെട ഉേപêിđ്ഓടിേĜായി.അതുെകാ÷്ആവിåഗഹïൾതീയിലിöു ചുöുകളയാൻ ദാവീദ് ഉûരവിöു. 13 ഒരു

åപാവശäംകൂടി െഫലിസ്തäർ താഴçരയിൽഅണിനിരćു. 14 ദാവീദ് വീ÷ുംൈദവേûാട് അരുളĜാടു േചാദിđു.അേĜാൾ

ൈദവം ദാവീദിേനാട്: “നിïൾ േനേരകയറി െചĭരുത്; പിെćേയാ,അവെരചുĤുംവളõ്ബാഖാവൃêïൾèുമുĉിൽെവđ്

ആåകമിèുക. 15ബാഖാവൃêïൾèുമുകളിൽൈസനികനീèûിെě ശĝം േകöാലുടൻ യുĂûിനു പുറെĜടുക;

െഫലിസ്തäൈസനäെûസംഹരിèാൻൈദവം നിïൾèുമുĉായി പുറെĜöിരിèുćുഎćാണ്ആശĝûിെěഅർഥം”

എć്അരുളിെđയ്തു. 16അïെനൈദവംകൽĜിđതുേപാെലതെćദാവീദ് െചയ്തു. ഗിെബേയാൻമുതൽ േഗെസർവെര,

വഴിയിലുടനീളംഅവർ െഫലിസ്തäൈസനäെûസംഹരിđു. 17അïെനദാവീദിെěകീർûിഎĭാനാടുകളിലും പരćു.

സകലരാåġïളും ദാവീദിെന ഭയെĜടാൻയേഹാവഇടയാèി.

15 ദാവീദിെě നഗരûിൽ ദാവീദ് തനിèുേവ÷ിഅരമനകൾനിർമിđു.അതിനുേശഷംൈദവûിെě േപടകûിനായി

അേāഹം ഒരു čലം ഒരുèി; അതിന് ഒരു കൂടാരവും čാപിđു. 2 പിെć ദാവീദ് കൽĜിđു: “ൈദവûിെě

േപടകം ചുമèുćതിനും എെćേćèും തെěമുĉാെക ശുåശൂഷ െചēുćതിനുമായി യേഹാവ േലവäെരയാണേĭാ

െതരെõടുûത്. അതിനാൽ േലവäരĭാെത മĤാരും യേഹാവയുെട േപടകം ചുമേè÷തിĭ.” 3 താൻ ഒരുèിയിരുć

čലേûè്യേഹാവയുെട േപടകം െകാ÷ുവരുćതിനായി ഇåസാേയലäെരെയĭാം ദാവീദ് െജറുശേലമിൽവിളിđുകൂöി. 4

അേāഹംഅഹേരാെěയും േലവäരുെടയും പിൻഗാമികെളയും വിളിđുകൂöി: 5 െകഹാûിെěപിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായി

ഊരിേയലും 120 ബĆുèളും; 6 െമരാരിയുെട പിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായ അസായാവും 220 ബĆുèളും; 7

െഗർേശാെěപിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായ േയാേവലും 130ബĆുèളും; 8എലീസാഫാെěപിൻഗാമികളിൽനിć്

നായകനായ െശമēാവും 200ബĆുèളും; 9 െഹേåബാെěപിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായഎലീേയലും 80ബĆുèളും;

10 ഉĢീേയലിെě പിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായഅĊീനാദാബും 112 ബĆുèളും. 11അതിനുേശഷം സാേദാè്,

അബäാഥാർ എćീ പുേരാഹിതĈാെരയും ഊരിേയൽ, അസായാവ്, േയാേവൽ, െശമēാവ്, എലീേയൽ, അĊീനാദാബ്

എćീ േലവäെരയും ദാവീദ് വിളിđു. 12 അേāഹം അവേരാടു പറõു: “നിïൾ േലവäകുടുംബïളിെല തലവĈാരാണ്.

നിïളും നിïളുെടസഹേലവäരും നിïെളûെćശുĂീകരിèുകയും ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട േപടകം,

ഞാൻഅതിനായി സðീകരിđിരിèുć ഇടേûèു െകാ÷ുവരികയും േവണം. 13 മുĉ് േലവäരായ നിïളĭ േപടകം

െകാ÷ുവćത്. അതിനാലാണ് നĊുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട േകാപം നĊുെടേനേര ജçലിđത്. വിധിåപകാരംഅതു

െകാ÷ുവേര÷െതïെനെയćുനാംയേഹാവേയാട്ആരാõതുമിĭ.” 14ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട േപടകം

െകാ÷ുവരുćതിനുേവ÷ി പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïെളûെćശുĂീകരിđു. 15യേഹാവയുെട വചനമനുസരിđ്
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േമാശകൽĜിđåപകാരംആേലവäർൈദവûിെě േപടകം,അതിെěത÷ുകൾതïളുെട ചുമലിേലĤി, വഹിđുെകാ÷ുവćു.

16 സംഗീേതാപകരണïളായ വീണ, കിćരം, ഇലûാളം എćിവസഹിതം ആനąഗാനïളാലപിèാൻ തïളുെട

സേഹാദരĈാരിൽ ചിലെര ഗായകരാèി നിയമിèാൻ േലവäരുെട േനതാèĈാേരാടു ദാവീദ് കൽĜിđു. 17അതിനാൽആേലവäർ

േയാേവലിെěമകനായേഹമാെനയുംഅേāഹûിെěസേഹാദരĈാരിൽനിćു േബെരഖäാവിെěമകനായആസാഫിെനയും

അവരുെട െമരാരäസേഹാദരĈാരിൽനിćു കുശായാവിെě മകനായഏഥാെനയും ഗായകരായി നിയമിđു. 18അവേരാെടാĜം,

അടുûപദവിയിൽഅവരുെടസേഹാദരĈാരായ െസഖരäാവ്, േബൻ, യാസീേയൽ, െശമിരാേമാû്, െയഹീേയൽ, ഉćി,

എലീയാബ്, െബനായാവ്, മയേസയാവ്, മüിഥäാവ്, എലിെഫേലഹൂ, മിക്േനയാവ്, വാതിൽèാവൽèാരായ ഓേബദ്‐

ഏേദാം, െയയീേയൽഎćിവെരനിയമിđു. 19ഗായകരായ േഹമാൻ,ആസാഫ്,ഏഥാൻഎćിവരാണ് െവîലംെകാ÷ുĐ

ഇലûാളïൾമുഴേè÷ിയിരുćത്. 20െസഖരäാവ്,അസീേയൽ,െശമിരാേമാû്, െയഹീേയൽ,ഉćി,എലീയാബ്, മയേസയാവ്,

െബനായാവ്എćിവർഅലാേമാû്, രാഗûിൽവീണവായിèണമായിരുćു. 21 മüിഥäാവ്, എലിെഫേലഹൂ, മിക്േനയാവ്,

ഓേബദ്‐ഏേദാം, െയയീേയൽ,അസസäാവ്എćിവർ െശമീനീû്, രാഗûിൽകിćരംവായിèണമായിരുćു. 22 േലവäരിൽ

തലവനായെകനനäാവ് ഗായകസംഘûിെěേമധാവിആയിരുćു; ഗാനാലാപനûിൽസമർഥനായിരുćതിനാൽഅേāഹûിന്

ആചുമതലനൽകി. 23 േബെരഖäാവുംഎൽèാനായും േപടകûിെěവാതിൽèാവൽèാരായി നിൽèണമായിരുćു. 24

പുേരാഹിതĈാരായ െശബനäാവ്, േയാശാഫാû്, െനഥനേയൽ,അമാസായി, െസഖരäാവ്, െബനായാവ്, എലീേയസർഎćിവർ

ൈദവûിെě േപടകûിനുമുĉിൽകാഹളം മുഴèണമായിരുćു.ഓേബദ്‐ഏേദാം, െയഹീയാവ്എćിവരും േപടകûിനു

വാതിൽèാവൽèാരായിനിൽèണമായിരുćു. 25അïെനദാവീദുംഇåസാേയലിെലേഗാåതûലവĈാരുംസഹåസാധിപĈാരും

ഉĭാസപൂർവംഓേബദ്‐ഏേദാമിെě ഭവനûിൽനിćും യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം െകാ÷ുവരുćതിനായി േപായി.

26 യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം ചുമćിരുć േലവäെര ൈദവം സഹായിđതിനാൽഅവർ ഏഴു കാളെയയും ഏഴ്

ആöുെകാĤെനയും യാഗമർĜിđു. 27 േപടകം വഹിđിരുćസകലേലവäരും ഗായകരും ഗായകസംഘûിെě േമധാവിയായ

െകനനäാവും ധരിđിരുćതുേപാെല ദാവീദും േമൽûരമായചണവസ്åതം ധരിđിരുćു. ദാവീദ് മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐ

ഏേഫാദും ധരിđിരുćു. 28 അïെന ഇåസാേയൽ എĭാവരുംേചർć് ആർĜുവിളിേയാടും െകാĉ്, കാഹളം ഇവയുെട

നാദേûാടും ഇലûാളïേളാടും വീണ, കിćരംഎćീ വാദäേûാടുംകൂടി യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം െകാ÷ുവćു.

29 യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം ദാവീദിെě നഗരûിേലèു കടćുവരുേĉാൾ ശൗലിെě മകളായ മീഖൾ ഒരു

ജനാലയിലൂെടഅതുവീêിđു. ദാവീദുരാജാവു നൃûംെചēുćതുംആıാദിđു തിമിർèുćതുംക÷േĜാൾഅവൾèു

ഹൃദയûിൽഅേāഹേûാട്അവñേതാćി.

16 ഇïെന അവർ ൈദവûിെě േപടകം െകാ÷ുവć്, ദാവീദ് അതിനുേവ÷ി åപേതäകം സðമാèിയിരുć

കൂടാരûിനകû് åപതിഷ്ഠിđു. അതിനുേശഷം അവർ േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും ൈദവമുĉാെക

അർĜിđു. 2 ദാവീദ് േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും അർĜിđതിനുേശഷം യേഹാവയുെട നാമûിൽ ജനെû

ആശീർവദിđു. 3പിെćഅേāഹംഇåസാേയലിെലഓേരാപുരുഷനുംസ്åതീèുംഓേരാഅĜവുംഓേരാകഷണംമാംസവുംഓേരാ

മുăിരിയടയുംവീതം െകാടുûു. 4യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉാെകശുåശൂഷ െചēുćതിനും യാചനസമർĜിèുćതിനും

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയ്èു നąിയും സ്േതാåതവുംഅർĜിèുćതിനുമായി ദാവീദ് ചില േലവäെര നിേയാഗിđു. 5

ആസാഫ്അവരിൽ മുഖäനായിരുćു; െസഖരäാവു ര÷ാമനും പിെćയാസീേയൽ, െശമിരാേമാû്, െയഹീേയൽ, മüിഥäാവ്,

എലീയാബ്, െബനായാവ്, ഓേബദ്‐ഏേദാം, െയയീേയൽഎćിവരായിരുćു.അവർവീണയും കിćരവും വായിđു. ഇലûാളം

െകാöുćതിനു നിേയാഗിèെĜöിരുćത് ആസാഫ് ആയിരുćു. 6 പുേരാഹിതĈാരായ െബനായാവും യഹസീേയലും

ൈദവûിെěഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉാെകനിരăരംകാഹളംഊതുകയും െചēണമായിരുćു. 7അć്,ആദäമായി,

യേഹാവേയാടുനąി åപകാശിĜിèുćഈസîീർûനംദാവീദ്ആസാഫിെനയുംസഹായികെളയുംഏൽĜിđു. 8യേഹാവയ്èു

സ്േതാåതംെചēുക,അവിടെûനാമം വിളിđേപêിèുക;അവിടെû åപവൃûി ജനതകൾèിടയിൽവിളംബരംെചēുക. 9

അവിടേûè് പാടുക,അവിടേûè്സ്േതാåതഗീതïൾആലപിèുക;അവിടെûഅþുതåപവൃûികൾവർണിèുക.

10അവിടെûവിശുĂനാമûിൽഅഭിമാനംെകാĐുക; യേഹാവെയഅേനçഷിèുćവരുെടഹൃദയംആനąിèെö. 11

യേഹാവെയയുംഅവിടെûശéിെയയുംഅേനçഷിèുക;എേĜാഴുംഅവിടെûമുഖവും. 12യേഹാവയുെട ദാസനായ

ഇåസാേയലിെěസăതികേള,അവിടć് െതരെõടുûയാേèാബിെě മèേള,അവിടćു െചയ്തഅþുതåപവൃûികൾ

ഓർèുക,അവിടെûഅþുതïളും നäായവിധികളും സ്മരിèുക. 14അവിടć് നĊുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു;

അവിടെûനäായവിധികൾ ഭൂതലûിെലĭാം ഉ÷്. 15അവിടćുതെěഉടĉടിഎേćèുംഓർèുćു,അവിടെûവാëûം

ഒരായിരം തലമുറകൾവെരയും 16അവിടć്അåബാഹാമിേനാടു െചയ്ത ഉടĉടിയും യിസ്ഹാèിേനാടു െചയ്തശപഥവുംതെć.

17അവിടć്അത് യാേèാബിന് ഒരു åപമാണമായും ഇåസാേയലിന് ഒരു ശാശçത ഉടĉടിയായും ഉറĜിđുനൽകി: 18 “നിïളുെട

അവകാശûിെěഓഹരിയായി, ഞാൻ നിïൾè് കനാൻേദശം നൽകും.” 19അć്അവർഎĚûിൽകുറവായിരുćേĜാൾ,

െചറിെയാരുകൂöവും åപവാസികളുംആയിരുćേĜാൾ, 20അവർരാåġïളിൽനിć് രാåġïളിേലèും ഒരു രാജäûുനിć്

മെĤാćിേലèുംഅലõുതിരിõു. 21അവെരപീഡിĜിèുćതിന്അവിടć്ആെരയുംഅനുവദിđിĭ;അവർèുേവ÷ി

അവിടć് രാജാèĈാെര ശാസിđു: 22 “എെě അഭിഷിéെര സ്പർശിèരുത്; എെě åപവാചകർè് ഒരു േåദാഹവും

െചēരുത്.” 23സർവഭൂമിയുേമ, യേഹാവയ്èു പാടുക!അനുദിനംഅവിടെûരêെയ åപഖäാപിèുക. 24 രാåġïൾèിടയിൽ

അവിടെûമഹûçം വിളംബരംെചēുക,സകലജനതകൾèുമിടയിൽഅവിടെûഅþുതåപവൃûികളും. 25കാരണം

യേഹാവ ഉćതനും സ്തുതിè്അതäăം േയാഗäനുമാണ്; സകലേദവĈാെരèാളുംഅവിടെû ഭയെĜേട÷താകുćു.

26 ഇതര ജനതകളുെട േദവĈാെരĭാം വിåഗഹïളാണേĭാ, എćാൽ യേഹാവആകാശെû ഉ÷ാèിയിരിèുćു! 27

åപതാപവും മഹിമയും തിരുമുĉിലു÷്; ബലവും ആനąവും അവിടെû വാസčലûു÷്. 28 രാåġïളിെല എĭാ

കുലïളുേമ, യേഹാവയ്èു െകാടുèുക, മഹûçവും ശéിയും യേഹാവയ്èു െകാടുèുക. 29യേഹാവയ്è്അവിടെû

നാമûിനുതè മഹûçംെകാടുèുക; തിരുമുൽèാഴ്ചയുമായി അവിടെûസćിധിയിേലèു വരിക. യേഹാവയുെട

വിശുĂിയുെട åപതാപûിന് അനുസൃതമായി അവിടെûആരാധിèുക. 30സകലഭൂതലവുേമ, യേഹാവയുെടമുĉിൽ

നടുïുക.ഇളèംതöാûവിധം ഭൂേലാകംഉറđുനിൽèുćു. 31ആകാശംആıാദിèെö, ഭൂമി ഉĭസിèെö; “യേഹാവവാഴുćു,”

എć്അവ രാåġïളുെട മേധä ഉദ്േഘാഷിèെö. 32സമുåദവുംഅതിലുĐസകലതും മാെĤാലിെകാĐെö. വയേലലകളും

അതിലുĐസമസ്തവുംആıാദാരവം മുഴèെö; 33വനവൃêïളും ഗാനംആലപിèെö.അവയേഹാവയുെടമുĉാെക

ആനąഗീതïൾആലപിèെö;അവിടć് ഭൂമിെയവിധിèുćതിനായി വരുćു. 34യേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചയ്വിൻ,

അവിടć് നĭവനേĭാ; അവിടെûഅചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു. 35അവിടെûസćിധിയിൽ കരയുക:

“ഞïളുെട രêകനായൈദവേമ,ഞïെള രêിèണേമ.ഞïൾഅവിടെûപരിശുĂനാമûിന് സ്േതാåതംെചēുകയും
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അവിടെûസ്തുതികളിൽപുകഴുകയും െചേē÷തിന്, ഇതര രാåġïളിൽനിćു വിളിđുകൂöിഞïെളവിടുവിèണേമ.”

36 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜടെö; എćും എെćേćèും. അേĜാൾ ജനെമĭാം, “ആേമൻ,

യേഹാവെയ വാഴ്ûുക” എćു പറõു. 37 ഓേരാ ദിവസെûയും ആവശäമനുസരിđ് യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകûിനുമുĉാെകനിരăരം ശുåശൂഷെചēുćതിനായി ദാവീദ്ആസാഫിെനയുംഅേāഹûിെěസഹായികെളയും

നിേയാഗിđു. 38അവേരാടുകൂടി ശുåശൂഷ െചēുćതിന്ഓേബദ്‐ഏേദാമിെനയുംഅേāഹേûാടുകൂെടയുĐഅറുപûിെയöു

സഹായികെളയുംകൂടി ദാവീദ് വിöുെകാടുûു. െയദൂഥൂെě മകനായഓേബദ്‐ഏേദാമും േഹാസയും ദçാരപാലകരായി േസവനം

െചയ്തു. 39പുേരാഹിതനായസാേദാèിെനയുംഅേāഹûിെěകൂെടയുĐപുേരാഹിതĈാെരയും ദാവീദ് ഗിെബേയാനിെല

ആരാധനാčലûുĐ യേഹാവയുെട കൂടാരûിനുമുĉിൽ നിേയാഗിđു. 40 യേഹാവ ഇåസാേയലിനു നൽകിയിരുć

നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćെതĭാംഅനുസരിđ് ദിവസവും രാവിെലയുംൈവകിöും åകമമായി യാഗപീഠûിേĈൽ

േഹാമയാഗïൾഅർĜിèാൻഅവർനിേയാഗിèെĜöിരുćു. 41അവേരാടുകൂെട േഹമാനും െയദൂഥൂനും െതരെõടുèെĜöു,

നാമനിർേദശം െചēെĜö മĤുĐവരും ഉ÷ായിരുćു. “അവിടെû അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു,” എć്

ഉരുവിöുെകാ÷് യേഹാവയ്èു നąി കേരĤുćതിന്അവർനിയുéരായി. 42 േഹമാൻ, െയദൂഥൂൻഎćിവർകാഹളïളും

ഇലûാളïളും മുഴèുćതിനും ദിവäസംഗീതûിനുĐമĤു വാേദäാപകരണïൾവായിèുćതിനും ചുമതലെĜöിരുćു.

െയദൂഥൂെě പുåതĈാർ വാതിൽèൽനിേയാഗിèെĜöിരുćു. 43 പിćീട് ജനïെളĭാംഅവരവരുെട ഭവനïളിേലèു മടïി.

ദാവീദും തെěകുടുംബെûആശീർവദിèാനായി മടïിേĜായി.

17 ദാവീദ് െകാöാരûിൽ താമസമാèിയതിനുേശഷം, ഒരിèൽ അേāഹം നാഥാൻ åപവാചകേനാട്: “ഇതാ, ഞാൻ

േദവദാരുെകാ÷ുĐഅരമനയിൽവസിèുćു;എćാൽയേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകേമാ, കൂടാരûിനുĐിൽ

ഇരിèുćു”എćുപറõു. 2അേĜാൾനാഥാൻ: “അïയുെടമനĢിലുĐെതാെèയുംെചയ്താലും,ൈദവംഅïേയാടുകൂെട

ഉ÷േĭാ!” എćു ദാവീദുരാജാവിേനാട് മറുപടി പറõു. 3എćാൽഅćുരാåതിതെćനാഥാൻ åപവാചകന്ൈദവûിെě

അരുളĜാടു÷ായി: 4 “നീ െചć്, യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു എć് എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു പറയുക:

എനിè് അധിവസിേè÷തിന് ഒരു ആലയം പണിേയ÷തു നീയĭ. 5 ഞാൻ ഇåസാേയലിെന ഈജിപ്Ĥിൽനിćു

വിടുവിđുെകാ÷ുവć നാൾമുതൽ ഇćുവെര ഒരു ആലയûിലും വസിđിöിĭ. ഞാൻ ഒരു കൂടാരčലûുനിćും

മെĤാćിേലèും ഒരു വാസčലûുനിćും മെĤാരിടേûèും മാറിെèാ÷ിരുćു. 6എĭാ ഇåസാേയലിേനാടുംകൂെട

ഞാൻ സòരിđിരുć ഇടïളിൽ എവിെടെയîിലുംെവđ്, എെě ജനെû േമയിèുćതിനു ഞാൻ കൽĜിđാèിയ

നായകĈാേരാട്ആേരാെടîിലും, ‘നിïൾഎനിèുേവ÷ി േദവദാരുെകാ÷് ഒരുആലയംപണിയാûത്എăുെകാ÷്’

എćുഞാൻഎെćîിലും േചാദിđിöുേ÷ാ? 7 “അതുെകാ÷്, ‘ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćത് ഇåപകാരമാണ്

എć്എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു പറയുക:എെě ജനമായഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനായിരിèുćതിന്ഞാൻ നിെć

േമđിൽĜുറûുനിć്,ആöിൻപĤെûേമയിđുനടèുćസമയûുെതരെõടുûു. 8നീ േപായഇടïളിെലĭാംഞാൻ

നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. നിെě ശåതുèെളെയĭാം നിെě കúുĉിൽനിć് ഞാൻ േഛദിđുകളõു. ഭൂമിയിെല

മഹാĈാരുെട േപരുകൾേപാെലനിെě േപരുംഞാൻആèിûീർèും. 9ഞാൻഎെěജനമായഇåസാേയലിനുേവ÷ി ഒരു

čലം ഒരുèിെèാടുèും.അവർèുസçăമായി ഒരു ഭവനം ഉ÷ായിരിèുകയുംആരുംഅവെരശലäെĜടുûാതിരിèുകയും

െചēûèവĚംഞാൻഅവെര നöുപിടിĜിèും. 10ഞാൻഎെě ജനമായ ഇåസാേയലിനുേവ÷ി നäായാധിപĈാെര

കൽĜിđാèിയകാലെûćേപാെല ദുġജനïൾഇനി ഒരിèലുംഅവെര െഞരുèുകയിĭ.ഞാൻനിെěശåതുèെളെയĭാം

കീഴ്െĜടുûും. “‘യേഹാവ നിനെèാരു ഭവനം പണിയുെമć് ഞാനിതാ നിേćാടു åപഖäാപിèുćു: 11 നിെě ദിനïൾ

പൂർûിയാèിനീ നിെěപിതാèĈാേരാടു േചരുേĉാൾ, നിെěസăതിെയഞാൻനിെěപിൻഗാമിയാèി ഉയർûും; നിെě

സçăം പുåതĈാരിൽ ഒരുûെനûെć.ഞാൻഅവെě രാജതçംസുčിരമാèും. 12അവനായിരിèുംഎനിèുേവ÷ി ഒരു

ആലയം പണിയുćത്.ഞാൻഅവെěസിംഹാസനെûഎെćേćèുമായിčിരെĜടുûും. 13ഞാൻഅവെěപിതാവും

അവൻഎെěപുåതനുംആയിരിèും.ഞാൻഎെěസ്േനഹംഅവെě മുൻഗാമിയിൽനിćു മാĤിയതുേപാെലഅവനിൽനിćു

മാĤിèളയുകയിĭ. 14ഞാൻഅവെനഎെě ഭവനûിലുംഎെě രാജäûിലുംഎെćേćèുമായി നിലനിർûും.അവെě

സിംഹാസനംഎെćേćèുംസുčിരമായിരിèും.’” 15ഈെവളിĜാടിെലസകലവാèുകളും നാഥാൻ ദാവീദിെനഅറിയിđു. 16

അേĜാൾ ദാവീദുരാജാവ് ഉĐിൽèടć്, യേഹാവയുെടമുĉാെകഇരുć്ഈവിധം åപാർഥിđു: “ൈദവമായയേഹാേവ,അവിടć്

അടിയെനഇåതവെരആèിûീർèാൻഞാൻആര്?എെěകുടുംബവുംഎăുĐൂ? 17അåതയുമĭ,എെěൈദവേമ!

അïയുെടഈദാസെěഭവനûിെěഭാവിെയĜĤിയുംഅവിടć്അരുളിെđയ്തേĭാ!ഹാ,ൈദവമായയേഹാേവ,ഞാൻ

മനുഷäരിൽഅതിേåശഷ്ഠൻഎćവĚംഅï്എെćക÷ിരിèുćു. 18 “അï്ഈദാസനു നൽകിയബഹുമതിെയĜĤി

ദാവീദ് ഇനി കൂടുതലായിഎăു പറേയ÷ൂ?അവിടെûദാസെനഅï്അറിയുćേĭാ! 19യേഹാേവ!അïയുെടഈ

ദാസനുേവ÷ി, തിരുഹിതംഅനുസരിđ്ഈ മഹാകാരäïൾഅവിടćു െചയ്തിരിèുćു;ഈ മഹാവാëാനïൾഎെć

അറിയിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 20 “യേഹാേവ,ഞïൾസçăം െചവിെകാ÷ു േകöതുേപാെല,അവിടേûè്സദൃശനായി

ആരുമിĭ; അവിടćĭാെത മĤു ൈദവവുമിĭ. 21 അവിടെû സçăം ജനമാèിûീർèുćതിനും അïയുെട നാമം

åപസിĂമാകുćതിനുമായിൈദവേമ,അïുതെć േനരിöുെചć് വീെ÷ടുû ഭൂമിയിെലഏകജനതയായ,അവിടെû

ജനമായഇåസാേയലിനു തുലäരായി ഭൂമിയിൽ മĤ് ഏതു ജനതയാണുĐത്?അï്ഈജിപ്Ĥിൽനിćു വീെ÷ടുûഅïയുെട

ജനûിെě മുĉിൽനിć് മഹûും ഭീതിജനകവുമായഅþുതïൾ åപവർûിđ് ഇതരജനതകെളഓടിđുകളõുവേĭാ. 22

അവിടെûജനമായഇåസാേയലിെനഅവിടć് എേćèുംസçăജനമാèിûീർûു; യേഹാേവ,അവിടć്അവർèു

ൈദവമായും തീർćിരിèുćു. 23 “ഇേĜാൾയേഹാേവ!അവിടെûഈദാസെനയുംഅവെěഗൃഹെûയുംപĤിഅവിടć്

നൽകിയിരിèുćവാëാനംഎെćേćèും നിലനിൽèെö!അവിടćു വാëാനം െചയ്തിരിèുćതു നിറേവĤണേമ! 24

അതുസുčിരമാകെöഅവിടെûനാമംഎേćèും മഹûçെĜടെö.ൈസനäïളുെടയേഹാവതെćഇåസാേയലിെě

ൈദവെമć് മനുഷäർ åപകീർûിèെö!അïയുെട ദാസനായ ദാവീദിെě ഭവനം തിരുമുĉിൽനിലനിൽèും. 25 “എെě

ൈദവേമ,അïയുെടഈദാസന് ഒരു ഭവനം പണിയുെമć്അï് െവളിെĜടുûിയിരിèുćു!അതിനാൽഅവിടെû

ദാസനായഞാൻഅïേയാടു åപാർഥിèാൻൈധരäെĜടുćു. 26യേഹാേവ,അïുതെćൈദവം!അവിടെûദാസനായ

അടിയനുേവ÷ിഈനĈകൾഅവിടćു വാëാനംെചയ്തിരിèുćു. 27അവിടെûദാസനായഅടിയെě ഗൃഹം തിരുമുĉിൽ

എേćèുംനിലനിൽേè÷തിന്അതിെനഅനുåഗഹിèാൻതിരുവുĐം åപസാദിđിരിèുćു! യേഹാേവ,അï്അതിെന

അനുåഗഹിđിരിèുćു;അത്എെćേćèുംഅനുഗൃഹീതവുമായിരിèും.”
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18 കാലåകേമണദാവീദ് െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđുകീഴടèി.അവരുെടഅധീനതയിൽനിćുഗûുംഅതിനുചുĤുമുĐ

åഗാമïളുംഅേāഹം പിടിെđടുûു. 2 ദാവീദ് േമാവാബäെരയും േതാൽĜിđു. അവർ ദാവീദിന് അടിമകളായി കĜം

െകാടുûു. 3കൂടാെത, േസാബാരാജാവായഹദേദസർഹമാûിെěപരിസരåപേദശïളിെലĭാം തെěആധിപതäം ഉറĜിèാൻ

പുറെĜöേĜാൾ ദാവീദ് അേāഹെûയും അേāഹûിെěഅധികാരപരിധിയിലുĐ യൂåഫöീസ് നദിവെരയും കീഴടèി. 4

അേāഹûിെěആയിരംരഥïെളയുംഏഴായിരംകുതിരേđവകെരയുംഇരുപതിനായിരംകാലാളുകെളയും ദാവീദ് പിടിെđടുûു.

നൂറു രഥèുതിരകെള ഒഴിđ്ബാèിവćഎĭാĤിെനയും ദാവീദ് കുതിഞരĉു േഛദിđു മുടăരാèി. 5 ദമസ്േകാസിൽനിćുĐ

അരാമäർ േസാബാരാജാവായ ഹദേദസറിെന സഹായിèാെനûിയേĜാൾ അവരിൽ ഇരുപതിനായിരംേപെര ദാവീദ്

സംഹരിđു. 6അരാമäരുെട രാജäûുĐ ദമസ്േകാസിൽഅേāഹം ഒരു കാവൽേസനാേകåąംčാപിđു.അരാമäർ ദാവീദിന്

അടിമകളായിûീർć്, കĜം െകാ÷ുവćു. ദാവീദു െചć ഇടïളിെലĭാം യേഹാവഅേāഹûിനു വിജയം നൽകി. 7

ഹദേദസറിെěൈസനäാധിപĈാർവഹിđിരുćസçർണĜരിചകൾദാവീദ് പിടിെđടുû് െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. 8

ഹദേദസറിെěഅധീനതയിെലപöണïളായതിബ്ഹാûിൽനിćും കുനിൽനിćും ദാവീദുരാജാവ് ധാരാളം െവîലവും

ൈകവശെĜടുûി. െവîലംെകാ÷ുĐവലിയ ജലസംഭരണിയും സ്തൂപïളും മĤു െവîല ഉപകരണïളും ഉ÷ാèുćതിന്

ശേലാേമാൻഇത് ഉപേയാഗെĜടുûി. 9 ദാവീദ് േസാബാരാജാവായഹദേദസറിെěസകലൈസനäെûയും േതാൽĜിđു

എć് ഹമാû് രാജാവായ േതായി േകöേĜാൾ, 10 ദാവീദുരാജാവിെനഅഭിവാദനം െചēുćതിനും യുĂûിൽഅേāഹം

ഹദേദസരിേĈൽ േനടിയവിജയûിൽഅഭിനąിèുćതിനുമായി, േതായി തെě മകനായഹേദാരാമിെനഅയđു.ഹദേദസരും

േതായി രാജാവുമായി കൂെടèൂെട യുĂമു÷ായിരുćു.സçർണം, െവĐി, െവîലംഇവെകാ÷ുĐസകലവിധ ഉപകരണïളും

ഹേദാരാം കാഴ്ചയായി െകാ÷ുവćിരുćു. 11 താൻ കീഴടèിയ ഏേദാമäർ, േമാവാബäർ, അേĊാനäർ, െഫലിസ്തäർ,

അമാേലകäർഎćിവരുെട രാജäïളിൽനിെćĭാം പിടിെđടുûസçർണവും െവĐിയുംേപാെലതെć േയാരാം െകാ÷ുവć

സാധനïളും ദാവീദ് രാജാവ് യേഹാവയ്èായിസമർĜിđു. 12 െസരൂയയുെട മകനായഅബീശായി ഉĜുതാഴçരയിൽെവđ്

പതിെനĚായിരംഏേദാമäെരസംഹരിđു. 13അേāഹംഏേദാമിൽ കാവൽേസനാേകåąïൾčാപിđു; ഏേദാമäെരĭാം

ദാവീദിെě അടിമകളായിûീർćു. ദാവീദ് െചć ഇടïളിെലĭാം യേഹാവ അേāഹûിനു വിജയം നൽകി. 14 തെě

ജനïൾെèĭാംനീതിയും നäായവും പാലിđുെകാ÷് ദാവീദ് സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവായി വാണു. 15 െസരൂയയുെട

മകനായ േയാവാബ്ൈസനäാധിപനുംഅഹീലൂദിെě മകനായെയേഹാശാഫാû് രാജകീയ േരഖാപാലകനുംആയിരുćു. 16

അഹീതൂബിെě മകനായസാേദാèുംഅബäാഥാരിെě മകനായഅഹീെമെലèും പുേരാഹിതĈാരും ശവ്ശാ േലഖകനും

ആയിരുćു. 17 െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവ് െകരീതäർèും പ്േളതäർèുംഅധിപതിയായിരുćു. ദാവീദിെě

പുåതĈാർ രാജാവിെě മുഖäേസവകĈാരുംആയിരുćു.

19 പിćീട് അേĊാനäരുെട രാജാവായ നാഹാശ് മരിđു. അതിനുേശഷം അേāഹûിെě മകൻ ഹാനൂൻ

അനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു. 2അേĜാൾ ദാവീദ് വിചാരിđു: “ഹാനൂെě പിതാവായ നാഹാശ് എേćാടു

ദയ കാണിđു. അതുെകാ÷് ഞാനും ഹാനൂേനാടു ദയ കാണിേè÷താണ്.” അതിനാൽ പിതാവിെě നിരäാണûിൽ

ഹാനൂേനാടുĐ അനുേശാചനം åപകടിĜിèുćതിന് ദാവീദ് ഒരു åപതിനിധിസംഘെû അവിേടè് അയđു. ദാവീദ്

അയđ ആളുകൾ ഹാനൂേനാടുĐ അനുേശാചനം åപകടിĜിèുćതിന് അേĊാനäരുെട േദശû് എûി. 3 അേĜാൾ

അേĊാനäåപഭുèĈാർഹാനൂേനാടു പറõു: “സഹതാപം åപകടിĜിèുćതിന്അïയുെടഅടുേûè് åപതിനിധികെള

അയയ്èുകവഴി ദാവീദ്അïയുെട പിതാവിേനാടുĐബഹുമാനംകാണിèുകയാണ്എć്അïുവിചാരിèുćുേ÷ാ?

പരäേവêണവും ചാരåപവർûനവും നടûി,അïയുെട രാജäെûഅöിമറിèുćതിനുമാåതമാണ്അയാൾആളുകെള

അയđിരിèുćത്?” 4 അതിനാൽ ഹാനൂൻ ദാവീദിെě čാനപതികെള പിടിđ് അവെര êൗരംെചēിĜിđ് വസ്åതം

നിതംബമധäûിൽെവđു മുറിĜിđ് വിöയđു. 5ചിലർ വć്ആമനുഷäെരĜĤിയുĐവിവരം ദാവീദിെനഅറിയിđു.അവർ

അതäăംഅപമാനിതരായിരുćതിനാൽഅവരുെടഅടുേûè്അേāഹം ദൂതĈാെരഅയđ് ഇïെനപറയിđു: “നിïൾ

െയരീേഹാവിൽ പാർèുക. നിïളുെട താടിവളർć് പഴയതുേപാെലആകുേĉാൾ മടïിവരികയും െചēുക.” 6തïൾ

ദാവീദിെě െവറുĜിനു പാåതരായിûീർćുഎć്അേĊാനäർèു േബാധäമായി.അേĜാൾഹാനൂനുംഅേĊാനäരുംഅരാം‐

െനഹറയിമിൽനിćും അരാം‐മയഖയിൽനിćും േസാബയിൽനിćും രഥïെളയും േതരാളികെളയും വാടകയ്െèടുèുćതിന്

ആയിരംതാലăു െവĐി െകാടുûുവിöു. 7 അവർ മുĜûീരായിരം േതരും അതിെě േതരാളികെളയും അേതാെടാĜം

ൈസനäസഹിതം മയഖാ രാജാവിെനയും കൂലിെèടുûു. അവർ വć് െമേദെബയ്èു സമീപം പാളയമിറïി. ആ

സമയം അേĊാനäരും അവരവരുെട പöണïളിൽനിć് നിർബĆപൂർവം വിളിđുവരുûെĜöു. അവരും യുĂûിനു

പുറെĜöു. 8 ഇതു േകöിö് ദാവീദ് േയാĂാèളുെട സർവൈസനäേûാടുംകൂടി േയാവാബിെന അയđു. 9 അേĊാനäർ

െവളിയിൽവć് നഗരകവാടûിൽ, യുĂമുറയനുസരിđ് അണിനിരćു. അേതസമയം അവെര സഹായിèാൻ വć

രാജാèĈാർമാåതമായി െവളിåĉേദശû് നിലയുറĜിđു. 10 തെě മുćിലും പിćിലും പടയാളികൾഅണിനിരćിരിèുćതായി

േയാവാബു ക÷ു. അതിനാൽ അേāഹം ഇåസാേയലäരിൽ ഏĤവും ശൂരĈാരായ കുെറ പടയാളികെള െതരെõടുû്

അവെരഅരാമäർെèതിേരഅണിനിരûി. 11 േശഷം പടയാളികെളഅേāഹം തെěസേഹാദരനായഅബീശായിയുെട

ആധിപതäûിലാèി, അേĊാനäർെèതിേരയും അണിനിരûി. 12എćിöു േയാവാബു പറõു: “എനിèു േനരിടാൻ

കഴിയാûവിധം അരാമäർ åപാബലäം åപാപിđാൽ നീ വć് എെć രêിèണം. മറിđ് അേĊാനäർ, നിനèു േനരിടാൻ

കഴിയാûവിധം åപാബലäം åപാപിđാൽഞാൻ വćു നിെć രêിèും. 13ശéനായിരിèുക! നĊുെട ജനïൾèും

നĊുെടൈദവûിെě നഗരïൾèുംേവ÷ി നമുèു ധീരമായി െപാരുതാം. അവിടെû ദൃġിയിൽ നĈയായുĐത് യേഹാവ

െചēെö!” 14അതിെനûുടർć് േയാവാബുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐപടയാളികളുംഅരാമäേരാടു െപാരുതാൻ മുേćറി.

അരാമäർഅവരുെടമുĉിൽനിć് േതാേĤാടി. 15അരാമäർ പലായനം െചēുćതായി ക÷േĜാൾഅേĊാനäരും േയാവാബിെě

സേഹാദരനായ അബീശായിയുെട മുĉിൽനിേćാടി പöണûിനുĐിൽ åപേവശിđു. േയാവാബ് െജറുശേലമിേലèു

മടïിേĜാരുകയും െചയ്തു. 16ഇåസാേയലäർ തïെള േതാൽĜിേđാടിെđćുക÷ിö്അരാമäർസേąശവാഹകെരഅയđ്

യൂåഫöീസ് നദിè്അĜുറമുĐഅരാമäെരവരുûി.അവെരനയിđിരുćത്ഹദേദസറിെěൈസനäാധിപനായ േശാഫè്

ആയിരുćു. 17ഇേതĜĤി ദാവീദിന് അറിവുകിöിയേĜാൾഅേāഹം ഇåസാേയൽൈസനäെûെയĭാം വിളിđുകൂöി. അവർ

േയാർദാൻനദികടć്,അരാമäർെèതിേര മുേćറി,അവർെèതിേരഅണിനിരćു.അരാമäെരയുĂûിൽ േനരിടാൻ ദാവീദ്

പടയാളികെളഅണിനിരûി,അïെനഅവർ ദാവീദിേനാടു െപാരുതി. 18എćാൽഅവർഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć്

േതാേĤാടി.അവരുെട േതരാളികളിൽഏഴായിരം േപെരയും കാലാളുകളിൽനാൽĜതിനായിരം േപെരയും ദാവീദ് സംഹരിđു.

അേāഹംഅവരുെടൈസനäാധിപനായ േശാഫèിെനയും െകാćുകളõു. 19തïൾഇåസാേയലിേനാടു േതാĤുഎć്,
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ഹദേദസരിനു കീഴ്െĜöിരുćആåശിതർക÷േĜാൾഅവർ ദാവീദിേനാടുസമാധാനസĆിെചയ്ത്അേāഹûിനു കീഴടïി.

അതിനാൽപിćീെടാരിèലുംഅേĊാനäെരസഹായിèാൻഅരാമäർ തുനിõിĭ.

20അടുûവസăകാലû്, രാജാèĈാർയുĂûിനു പുറെĜടാറുĐസമയû്, േയാവാബ്ൈസനäെûനയിđുെചć്

അേĊാനäരുെട േദശെû ശൂനäമാèുകയും രĒാനഗരെû ഉപേരാധിèുകയും െചയ്തു. എćാൽ ദാവീദ്,

െജറുശേലമിൽûെć താമസിđു. േയാവാബ് രĒെയആåകമിđു തകർûുകളõു. 2 ദാവീദ് അവരുെട രാജാവിെě

തലയിൽനിć് കിരീടം എടുûു—അതിെě തൂèം ഒരു താലă് സçർണം എćുക÷ു; അതിൽ അമൂലäരýïൾ

പതിđിരുćു—അതു ദാവീദിെě ശിരĢിൽ െവèെĜöു.ആനഗരûിൽനിćു ധാരാളം െകാĐമുതലും അേāഹം പിടിെđടുûു.

3അേāഹംഅവിടെûജനïെള െകാ÷ുവć്അറèവാളും ഇരുĉുകൂăാലിയും േകാടാലിയുംെകാ÷ുĐപണികൾèായി

നിേയാഗിđു;എĭാഅേĊാനäനഗരïേളാടും ദാവീദ്ഈവിധംതെćെചയ്തു.അതിനുേശഷം ദാവീദുംസകലൈസനäവും

െജറുശേലമിേലèു മടïി. 4 ഈസംഭവûിനുേശഷം േഗെസരിൽെവđ് െഫലിസ്തäരുമായി യുĂം െപാöിĜുറെĜöു.

ആ സമയû് ഹൂശാതäനായ സിെĒഖായി രാഫാതäരുെട പിൻഗാമികളിൽ മĭനായ സിĜായിെയ വധിđു; പിെć

െഫലിസ്തäർ കീഴടïി. 5 െഫലിസ്തäരുമായു÷ായ മെĤാരു യുĂûിൽയായീരിെě മകനായഎൽഹാനാൻഗിതäനായ

െഗാലäാûിെěസേഹാദരൻലďിെയവധിđു. െനയ്ûുേകാൽĜിടിേപാെലതടിđപിടിേയാടുകൂടിയ ഒരു കുăമാണ്ആ

െഫലിസ്തäനു÷ായിരുćത്. 6ഗûിൽെവđുനടćമെĤാരുയുĂûിൽ,ൈകകാലുകളിൽഓേരാćിലുംആറുവിരൽവീതം

െമാûംഇരുപûിനാലു വിരലുĐഒരു ഭീമാകാരനു÷ായിരുćു.അയാളും രാഫായുെടപിൻഗാമികളിൽഒരാളായിരുćു. 7

അയാൾഇåസാേയലിെനഅധിേêപിđേĜാൾ, ദാവീദിെěസേഹാദരനായശിെമയയുെട മകൻ േയാനാഥാൻഅയാെള വധിđു. 8

ഇവർഗûിെലരാഫായുെടപിൻഗാമികളായിരുćു.അവർനാലും ദാവീദിെěയുംഅനുയായികളുെടയുംൈകയിൽെĜöു

നാശമടõു.

21ഈസമയംസാûാൻഇåസാേയലിെനതിേരഉണർćുåപവർûിđു;അവരുെടജനസംഖäെയടുèുćതിനുĐഒരു േåപരണ

അവൻദാവീദിനുനൽകി. 2 ദാവീദു േയാവാബിേനാടും മĤുൈസനäാധിപĈാേരാടുംകൽĜിđു: “േപായി േബർ‐േശബാമുതൽ

ദാൻവെരയുĐഇåസാേയലിെěകണെèടുèുക.അവർഎåതയുെ÷ć്ഞാൻഅറിേയ÷തിന്എെćഅറിയിèുകയും

െചēുക.” 3എćാൽ േയാവാബ് മറുപടി പറõു: “യേഹാവതെěൈസനäെûഇനിയും നൂറുമടïായി വർധിĜിèെö!എെě

യജമാനനായ രാജാേവ!അവെരĭാവരുംഅïയുെട åപജകളേĭാ!എെěയജമാനൻഇതു െചēാൻതാത്പരäെĜടുćത്

എăിന്? എăിന് ഇåസാേയലിേĈൽ കുĤം വരുûിെവèുćു?” 4 എîിലും രാജകൽĜനയ്èുമുĉിൽ േയാവാബ്

നിĢഹായനായിരുćു.അïെനേയാവാബുപുറെĜöു.അേāഹംഇåസാേയലിൽമുഴുവൻസòരിđ് െജറുശേലമിേലèു

മടïിവćു. 5 േയാĂാèളുെടസംഖä േയാവാബ് ദാവീദിെനഅറിയിđു. െയഹൂദാേഗാåതûിെലനാലുലêûിഎഴുപതിനായിരം

ഉൾെĜെട, വാേളăാൻ åപാപ്തരായി, ഇåസാേയലിൽആെകപതിെനാćു ലêംപുരുഷĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 6 രാജകൽĜന

തനിè്അറĜുളവാèിയതിനാൽ േയാവാബ് േലവäെരയും െബനäാമീനäെരയും കണെèടുĜിൽ ഉൾെĜടുûിയിരുćിĭ. 7

ദാവീദിെěഈകൽĜനൈദവമുĉാെക ദുġതനിറõതുംആയിരുćു;അതുെകാ÷്ൈദവം ഇåസാേയലിെനശിêിđു.

8അേĜാൾ ദാവീദ് ൈദവേûാടു åപാർഥിđു: “ഞാൻ ഇതുമൂലം െകാടിയ പാപംെചയ്തിരിèുćു; ഇേĜാൾഅവിടെû

ഈ ദാസെě പാപം െപാറുèേണ എć് അടിയൻ അേപêിèുćു. ഞാൻ വലിയ േഭാഷûം െചയ്തുേപായി.” 9

ദാവീദിെě ദർശകനായ ഗാദിേനാട് യേഹാവ അരുളിെđയ്തു: 10 െചć് ദാവീദിേനാടു പറയുക, “യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ മൂćു കാരäïൾനിെě മുĉിൽ െവèുćു.അവയിേലെതîിലുെമാćു െതരെõടുèുക;അതു

ഞാൻനിനെèതിരായി നടĜിലാèും.’” 11അïെനഗാദ് ദാവീദിെěഅടുûുെചć് പറõു: “യേഹാവഅരുളിെđēുćു;

‘ഇġമുĐതു നീ െതരെõടുèുക! 12 മൂćുവർഷേûèുêാമം, മൂćുമാസം നിെěശåതുèളുെട വാൾ നിെćകീഴടèി നീ

അവരുെടമുĉിൽനിć് പലായനംെചēുക,അെĭîിൽ മൂćുദിവസം യേഹാവയുെട വാൾ, യേഹാവയുെട ദൂതൻഇåസാേയലിൽ

എĭായിടവും നാശം വിതđുെകാ÷് േദശûു മഹാമാരിയുെട മൂćു ദിനïൾ,’ എെćഅയđവേനാടുഞാൻഎăു മറുപടി

പറയണം?എć്ഇേĜാൾതീരുമാനിèുക.” 13 ദാവീദ് ഗാദിേനാടു പറõു: “ഞാൻവലിയവിഷമûിലായിരിèുćു.ഞാൻ

യേഹാവയുെടൈകകളിൽûെćവീഴെö!അവിടെûദയവലിയതാണേĭാ!എćാൽമനുഷäകരïളിൽഞാൻവീഴാതിരിèെö!”

14അïെന യേഹാവ ഇåസാേയലിേĈൽ ഒരു മഹാമാരി അയđു; ഇåസാേയലിൽ എഴുപതിനായിരംേപർ മരിđുവീണു. 15

െജറുശേലമിെന നശിĜിèുćതിന്ൈദവം ഒരു ദൂതെനഅയđു. ദൂതൻഅതിെന നശിĜിđു െകാ÷ിരിèുേĉാൾ, യേഹാവആ

മഹാസംഹാരെûèുറിđ്അനുതപിđ് ജനെûബാധിèുć ദൂതേനാടു കൽĜിđു: “മതി, നിെěകരം പിൻവലിèുക!”

യേഹാവയുെട ദൂതൻഅേĜാൾ െയബൂസäനായഅരവ്നായുെട െമതിèളûിൽ നിൽèുകയായിരുćു. 16 ദാവീദ് േമൽേĜാöു

േനാèി; യേഹാവയുെട ദൂതൻ െജറുശേലമിനുേനേരഊരിĜിടിđവാളും ഓïിആകാശûിനും ഭൂമിèും മേധä നിൽèുćതു

ക÷ു.അേĜാൾ ദാവീദും ഇåസാേയൽേനതാèĈാരും, ചാèുശീലധരിđുെകാ÷്, മുഖംതാഴ്ûിവീണു. 17 ദാവീദ്ൈദവേûാട്

നിലവിളിđു: “േയാĂാèെളഎĚുćതിന്ആñെകാടുû് െതĤുെചയ്തവൻഞാനĭേയാ? പാപം െചയ്തത് ഇടയനായ

ഞാനാണേĭാ! ഇവർ,ഈഅജഗണïൾഎăുപിഴđു?എെěൈദവമായയേഹാേവ,അവിടെûകരംഎെěേമലുംഎെě

ഭവനûിേĈലും പതിèെö!അïയുെട ജനûിേĈൽഈമഹാമാരി വരുûരുേത!” 18അേĜാൾയേഹാവയുെട ദൂതൻ

ഗാദിേനാട്ആñാപിđു: “‘െചć് െയബൂസäനായഅരവ്നായുെട െമതിèളûിൽയേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിയുക,’

എć് ദാവീദിെനഅറിയിèുക!” 19യേഹാവയുെട നാമûിൽഗാദു പറõവാèുകൾഅനുസരിđ് ദാവീദ് േപായി. 20അരവ്നാ

േഗാതĉു െമതിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾതിരിõു ദൂതെനè÷ു.അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćനാലു പുåതĈാരും

േപായി ഒളിđുകളõു. 21ആസമയûു ദാവീദ് സമീപെമûി.അരവ്നാ ദാവീദിെനè÷േĜാൾ െമതിèളംവിö് ഓടിവć്

അേāഹûിെěമുĉിൽസാġാംഗംവീണുനമസ്കരിđു. 22 ദാവീദ്അരവ്നാേയാടു പറõു: “ജനെûബാധിđിരിèുć

മഹാമാരി ഒഴിõുേപാകുćതിനായി യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിയുćതിന് നിെě െമതിèളം ഇരിèുć ഭൂമി എനിèു

തരിക;അതിെěമുഴുവൻവിലയുംപĤിെèാ÷്അെതനിèുതരിക!” 23അരവ്നാ ദാവീദിേനാടുപറõു: “എടുûുെകാ÷ാലും!

എെě യജമാനനായ രാജാവിെě åപസാദംേപാെല െചയ്തുെകാ÷ാലും! േഹാമയാഗûിനുĐ കാളകെളഞാൻ തരാം.

വിറകിനു െമതിവ÷ികളും ധാനäബലിèു േഗാതĉും എĭാംഞാൻ തരാം.” 24എćാൽ ദാവീദുരാജാവ് അരവ്നാേയാട്

ഇåപകാരമാണ് മറുപടി പറõത്: “അĭ, മുഴുവൻ വിലയും തരുć കാരäûിൽ എനിèു നിർബĆമു÷്. നിേěതായ

ഒćും, യേഹാവയ്è്അർĜിèാനായി,ഞാൻഎടുèുകയിĭ; െചലവിĭാû േഹാമയാഗംഞാൻഅർĜിèുകയുമിĭ.”

25 അïെന ദാവീദ് ആčലûിനു വിലയായി അറുനൂറു േശേèൽ സçർണം അരവ്നായ്èു െകാടുûു. 26 ദാവീദ്

അവിെടയേഹാവയ്െèാരുയാഗപീഠംപണിതു; േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു. ദാവീദ് യേഹാവേയാടു

നിലവിളിèുകയുംയേഹാവആകാശûുനിćു േഹാമപീഠûിേĈൽതീയിറèി ഉûരമരുളുകയും െചയ്തു. 27അേĜാൾ
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യേഹാവ ദൂതേനാടു കൽĜിđു; ദൂതൻവാൾപിൻവലിđ് ഉറയിലിöു. 28 െയബൂസäനായഅരവ്നായുെട െമതിèളûിൽെവđ്

യേഹാവതനിè് ഉûരമരുളിഎćുക÷േĜാൾ ദാവീദ്അവിെട യാഗïൾഅർĜിđു. 29 േമാശ മരുഭൂമിയിൽെവđു÷ാèിയ

യേഹാവയുെടസമാഗമകൂടാരവും േഹാമപീഠവുംഅć് ഗിെബേയാനിെലആരാധനാčലûായിരുćു. 30യേഹാവയുെട

ദൂതെěവാളിെന ഭയെĜöിരുćതുെകാ÷് ദാവീദിന്അതിെě മുĉാെകെചć്ൈദവഹിതംആരായുćതിനു കഴിõിĭ.

22അതിനുേശഷം ദാവീദ്, “ൈദവമായ യേഹാവയുെട ആലയവും, ഇåസാേയലിന് േഹാമയാഗം കഴിèുćതിനുĐ

യാഗപീഠവും ഇവിെടആയിരിèണം”എćു പറõു. 2തുടർć്, ഇåസാേയലിലുĐ åപവാസികെള ഒരുമിđുകൂöാൻ

ദാവീദ് കൽĜനെകാടുûു.ൈദവûിെěആലയംപണിയുćതിനുേവ÷ി െചûിയകĭുതēാറാèാൻഅവരിൽനിćു

കൽĜണിèാെരഅേāഹംനിേയാഗിđു. 3വാതിൽèതകുകൾèുേവ÷ആണിയും മĤുസാമåഗികളും ഉ÷ാèുćതിനു

വളെരേയെറഇരുĉും തൂèംതിöെĜടുûാൻകഴിയാûåത െവîലവുംഅേāഹം ഒരുèിെവđു. 4എĚമĤ േദവദാരുèളും

അേāഹംസംഭരിđിരുćു; സീേദാനäരും േസാർ നിവാസികളും ദാവീദിനുേവ÷ിഅവധാരാളമായി െകാ÷ുവćിരുćു. 5 “എെě

മകൻശേലാേമാൻെചറുĜമാണ്; പരിചയസĉćനുമĭ;യേഹാവയ്èുേവ÷ിപണിയെĜേട÷ആലയംസകലജനതകളുെടയും

ദൃġിയിൽ അതäăം åപൗഢിയും കീർûിയും േശാഭയുംെകാ÷ു മഹûçേമറിയതും ആയിരിèണം. അതിനാൽഞാൻ

അതിനുേവ÷ി ഒരുèïൾകൂöും,”എć് ദാവീദു പറõു.അേāഹംതെěമരണûിനു മുĉായിഅതിവിപുലമായ ഒരുèïൾ

നടûുകയും െചയ്തു. 6അതിനുേശഷം ദാവീദ് ശേലാേമാെനവിളിđുവരുûിയിö് ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയ്è് ഒരു

ആലയംപണിയുćതിനു ചുമതലെĜടുûി. 7 ദാവീദ് ശേലാേമാേനാട് ഇåപകാരം പറõു: “എെěമകേന,എെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമûിന് ഒരാലയം പണിയുćതിനുഞാൻഹൃദയപൂർവംആåഗഹിđിരുćു. 8എćാൽയേഹാവയിൽനിć്ഈ

അരുളĜാടാണ്എനിèു ലഭിđത്: ‘നീ വളെരേയെറ രéംചിăിയിരിèുćു; വളെരേയെറയുĂïളും നീ നടûിയിരിèുćു;

എെě നാമûിന് ഒരാലയം പണിേയ÷തു നീയĭ; കാരണം, എെě കൺമുĉിൽ, നീ ഭൂതലûിൽ വളെരേയെറ രéം

ചിăിയവനാണ്. 9എćാൽനിനെèാരു മകൻഉ÷ാകും.അവൻസമാധാനûിെěയുംവിåശമûിെěയുംപുരുഷനായിരിèും.

സകലയിടïളിലുമുĐഅവെěസകലശåതുèളിൽനിćുംഞാൻഅവനു വിåശമം നൽകും.അവെě േപര് ശേലാേമാൻ

എćായിരിèും.അവെě ഭരണകാലûുഞാൻഇåസാേയലിനു സമാധാനവും ശാăിയും åപദാനംെചēും. 10എെěനാമûിന്

ഒരാലയം പണിേയ÷ത്അവനാണ്.അവൻഎനിèു മകനുംഞാൻഅവനു പിതാവുംആയിരിèും. ഇåസാേയലിേĈൽ

അവെě രാജസിംഹാസനം ഞാൻ ശാശçതമാèും.’ 11 “അതിനാൽ, ഇേĜാൾ, എെě മകേന, യേഹാവ നിേćാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö. നിനèു വിജയം ലഭിèുമാറാകെö! നിെěൈദവമായ യേഹാവയുെടആലയം പണിയുക, അവിടć്

അരുളിെđയ്തതുേപാെല നീ പണിയും. 12 യേഹാവ നിെć ഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനാèിûീർèുേĉാൾ, നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട നäായåപമാണംഅനുസരിèാൻ തèവĚംഅവിടćു നിനèു വിേവകവും പരിñാനവും åപദാനം

െചēെö! 13യേഹാവഇåസാേയലിനുേവ÷ി േമാശയ്èു നൽകിയവിധികളും നിയമïളും åശĂേയാെട നീ åപമാണിđാൽ

നിനèു വിജയം ലഭിèും. ശéനും ധീരനും ആയിരിèുക! ഭീരുേവാ ൈധരäഹീനേനാ ആകരുത്. 14 “യേഹാവയുെട

ആലയûിനുേവ÷ി ഒരുലêംതാലăുസçർണവും പûുലêംതാലăു െവĐിയും തൂèംതിöെĜടുûാൻകഴിയാûåത

െവîലവും ഇരുĉും ധാരാളം തടിയും കĭുംഞാൻസംഭരിđിöു÷്;അതിനുേവ÷ിഞാൻവളെര േĥശംസഹിđിöുമു÷്.

ഇനിയും േവ÷തുകൂടി നിനèുസംഭരിèാമേĭാ. 15നിെěസçാധീനûിൽകĭുെവöുകാരും കൽĜണിèാരും മരĜണിèാരും

അതുേപാെലതെć ഓേരാ െതാഴിലിലും ൈവദë്ധäമുĐ ആളുകളും ഉ÷േĭാ. 16 സçർണവും െവĐിയും െവîലവും

ഇരുĉുംെകാ÷ു പണിയുćകരകൗശലേവലèാരും നിനèുസംഖäാതീതമായു÷്. ഇേĜാൾûെćപണിതുടïുക. യേഹാവ

നിേćാടുകൂെടഉ÷ായിരിèെö!” 17തെěമകനായശേലാേമാെനസഹായിèാൻദാവീദ്ഇåസാേയലിെലസകലåപഭുèĈാേരാടും

കൽĜിđു. 18അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïളുെടകൂെട ഉ÷േĭാ!എĭാ രംഗûും

അവിടć് നിïൾèു വിåശമം നൽകിയിöുമു÷േĭാ!അവിടć് േദശûിെല പൂർവനിവാസികെളഎെěൈകയിൽഏൽĜിđു.

േദശം ഇć് യേഹാവയ്èുംഅവിടെûജനûിനുംഅധീനമായിരിèുćു. 19ഇേĜാൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയ

അേനçഷിèുćതിന് നിïളുെടഹൃദയïെളയുംആÿാവിെനയുംസമർĜിèുക!ൈദവമായയേഹാവയുെട വിശുĂമąിരം

പണിയാൻതുടïുക;യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകവും നĊുെടൈദവûിെěമĤു വിശുĂവസ്തുèളും യേഹാവയുെട

നാമûിനുേവ÷ി പണിയെĜടുćആലയûിേലèു െകാ÷ുവരാൻനിïൾèുകഴിയെö.”

23 ദാവീദ് വൃĂനും കാലസĉൂർണനുംആയേĜാൾതെě മകനായശേലാേമാെനഇåസാേയലിനു രാജാവാèി. 2അേāഹം

ഇåസാേയലിെലസകലåപഭുèĈാെരയും പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും കൂöിവരുûി. 3 േലവäരിൽ മുĜതുവയĢും

അതിൽകൂടുതലും åപായമുĐവരുെടഎĚെമടുûു; പുരുഷĈാർആെക മുĜെûĚായിരംഎćുക÷ു. 4 ദാവീദ് പറõു:

“ഇവരിൽ ഇരുപûിനാലായിരംേപർ യേഹാവയുെടആലയûിെല ശുåശൂഷകൾèു േമൽേനാöം വഹിèുകയുംആറായിരംേപർ

ഉേദäാഗčĈാരും നäായാധിപĈാരുംആയിരിèുകയും േവണം. 5നാലായിരംേപർവാതിൽകാവൽèാരുംആയിരിèണം.

ബാèി നാലായിരംേപർഞാൻതēാറാèിയവാേദäാപകരണïൾഉപേയാഗിđ് യേഹാവെയസ്തുതിđുെകാ÷ിരിèണം.” 6

േലവിയുെട പുåതĈാരായ െഗർേശാൻ. െകഹാû്, െമരാരിഎćിവരുെട åകമûിൽ ദാവീദ് േലവäെര മൂćു ഗണïളാèി

തിരിđു. 7 െഗർേശാനäരിൽ ഉൾെĜöിരിèുćവർ: ലāാൻ,ശിെമയി. 8ലāാെěപുåതĈാർ: നായകനായെയഹീേയൽ, േസഥാം,

േയാേവൽ—ആെക മൂćുേപർ. 9ശിെമയിയുെട പുåതĈാർ: െശേലാേമാû്, ഹസീേയൽ, ഹാരാൻ—ആെക മൂćുേപർ. (ഇവർ

ലāാെěകുടുംബïൾèുതലവĈാരായിരുćു.) 10ശിെമയിയുെട പുåതĈാർ: യഹû്,സീസാ, െയയൂശ്, േബരീയാം; ഇവർ

ശിെമയിയുെട പുåതĈാരായിരുćു—ആെകനാലുേപർ. 11ഇവരിൽയഹû് ഒćാമനുംസീസാ ര÷ാമനുംആയിരുćു.എćാൽ

െയയൂശിനും േബരീയാമിനുംഅധികം പുåതĈാരിĭായിരുćു.അതിനാൽഅവെരഇരുവെരയും ഒരുകുടുംബമായും ഒĤവീതûിന്

അവകാശികളായുംകരുതിയിരുćു. 12െകഹാûിെěപുåതĈാർ:അåമാം,യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ,ഉĢീേയൽ—ആെകനാലുേപർ

13അåമാമിെěപുåതĈാർ:അഹേരാനും േമാശയും.അതിവിശുĂവസ്തുèെളശുĂീകരിèുćതിനുംയേഹാവയുെടമുĉാെക

യാഗïൾ അർĜിèുćതിനും അവിടെû മുĉാെക ശുåശൂഷ െചēുćതിനും എേĜാഴും യേഹാവയുെട നാമûിൽ

അനുåഗഹവചĢുകൾ െചാരിയുćതിനുംേവ÷ി അഹേരാനും പിൻഗാമികളും എെćേćèുമായി േവർതിരിèെĜöു.

14 ൈദവപുരുഷനായ േമാശയുെട പുåതĈാർ േലവി േഗാåതûിെě ഭാഗമായി എĚെĜöു. 15 േമാശയുെട പുåതĈാർ:

െഗർേശാം, എലീേയസർ. 16 െഗർേശാമിെě പിൻഗാമികളിൽ െശബൂേവൽ åപമുഖനായിരുćു. 17 എലീേയസരിെě

പിൻഗാമികളിൽ െരഹബäാവ് åപമുഖനായിരുćു. എലീേയസറിന് മĤു പുåതĈാരിĭായിരുćു. എćാൽ െരഹബäാവിനു

വളെര പുåതĈാരു÷ായിരുćു. 18 യിസ്ഹാരിെě പുåതĈാരിൽ െശേലാമീû് åപമുഖനായിരുćു. 19 െഹേåബാെě

പുåതĈാർ: െയരീയാവ് ഒćാമനുംഅമരäാവ് ര÷ാമനും യഹസീേയൽ മൂćാമനും െയèെമയാം നാലാമനുംആയിരുćു. 20

ഉĢീേയലിെěപുåതĈാരിൽ: മീഖാ ഒćാമനും യിĠീയാവു ര÷ാമനുംആയിരുćു. 21 െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി, മൂശി.

മıിയുെട പുåതĈാർ:എെലയാസാർ, കീശ്. 22എെലയാസാർ പുåതĈാരിĭാെത മരിđു;അേāഹûിനു പുåതിമാർമാåതേമ
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ഉ÷ായിരുćുĐൂ.അവരുെട പിതൃസേഹാദരനായകീശിെěപുåതĈാർഅവെരവിവാഹംെചയ്തു. 23 മൂശിയുെട പുåതĈാർ: മıി,

ഏെദർ, െയേരേമാû്—ആെകമൂćുേപർ. 24കുടുംബïൾ,കുടുംബûലവĈാർഎćിïെനതരംതിരിđ് േപരുേപരായി

േരഖെĜടുûിയിരിèുćåപകാരം േലവിയുെട പിൻഗാമികൾഓേരാ വäéിെയയും,അതായത്, ഇരുപതു വയĢുംഅതിനു

മുകളിലും åപായമുĐവരും യേഹാവയുെടആലയûിെലശുåശൂഷകരുമായ േലവäസăതികൾഇവരായിരുćു. 25 ദാവീദ്

ഇåപകാരംകൽĜിđിരുćു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവതെěജനûിനുസçčതനൽകിയിരിèുćതിനാലും

അവിടć് എെćേćèും െജറുശേലമിൽഅധിവസിèുćതിന് എഴുćĐിയിരിèുćതിനാലും 26ഇനിേമലിൽ േലവäർè്

സമാഗമകൂടാരേമാശുåശൂഷകൾèുĐവിശുĂവസ്തുèളിൽഏെതîിലുേമാ ചുമേè÷തായി വരികയിĭ.” 27 ദാവീദ്ഏĤവും

ഒടുവിൽെകാടുûനിർേദശïൾഅനുസരിđ്, ഇരുപതുവയĢുംഅതിൽകൂടുതലും åപായമുĐവരിൽനിćു േലവäരുെട

എĚംതിöെĜടുûിയിരുćു. 28യേഹാവയുെടആലയûിെലശുåശൂഷയിൽഅഹേരാെěപിൻഗാമികെളസഹായിèുക,

ആലയûിെěഅîണവുംവശേûാടുേചർćഅറകളുംസൂêിèുക,സകലവിശുĂവസ്തുèെളയുംശുĂീകരിèുക,

ൈദവûിെě മąിരûിെല മĤു േജാലികെളĭാം നിർവഹിèുക, എćിവെയĭാമായിരുćു േലവäരുെട ചുമതലകൾ. 29

േമശയിേലèുĐകാഴ്ചയĜവും േഭാജനയാഗûിനുĐേനർമേയറിയ മാവും പുളിĜിĭാûഅĜവുംഅടകൾചുെöടുèുćതും

മാവു കുഴയ്èുćതും അളവും വലുĜവും നിരീêിèുćതും എĭാം അവരുെട ചുമതലയായിരുćു. 30 രാവിെലയും

ൈവകുേćരവും യേഹാവയ്èു നąികേരĤുćതിനുംഅവിടെûസ്തുതിèുćതിനുംഅവർസćിഹിതരാകണമായിരുćു.

31കൂടാെത,ശĒûുകളിലുംഅമാവാസികളിലും മĤു നിċിതമായ ഉĀവേവളകളിലും യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïൾ

അർĜിèുേĉാെഴാെèഅവർസćിഹിതരാകണമായിരുćു.അവർèുനിċയിèെĜö åപകാരവുംഎĚûിെനാûുംഅവർ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിരăരം ശുåശൂഷകൾഅനുഷ്ഠിèണമായിരുćു. 32അïെന േലവäർസമാഗമകൂടാരûിനും

വിശുĂčലûിനുംേവ÷ി തïൾèുĐചുമതലകെളĭാം നിറേവĤിയിരുćു. യേഹാവയുെടആലയûിെലശുåശൂഷകളിൽ

അവർതïളുെടസേഹാദരĈാരായഅഹേരാനäർèുസഹായികളായും വർûിđിരുćു.

24അഹേരാെě പുåതĈാരുെട ഗണïൾഇവരായിരുćു: നാദാബ്, അബീഹൂ, എെലയാസാർ,ഈഥാമാർ എćിവർ

അഹേരാെě പുåതĈാരായിരുćു. 2 എćാൽ നാദാബും അബീഹൂവും അവരുെട പിതാവിനു മുĉുതെć

മരിđുേപായിരുćു;അവർèു പുåതĈാരും ഇĭായിരുćു.അതിനാൽഎെലയാസാരുംഈഥാമാറും പുേരാഹിതĈാരായി

ശുåശൂഷെചയ്തു. 3 എെലയാസാരിെě ഒരു പിൻഗാമിയായ സാേദാèിെěയും ഈഥാമാരിെě ഒരു പിൻഗാമിയായ

അഹീെമെലèിെěയും സഹായേûാെട ദാവീദ് അവെര, അവരുെട നിർദിġ åകമമനുസരിđുĐ ശുåശൂഷകൾèായി,

ഗണïളാèിûിരിđു. 4ഈഥാമാരിെěപിൻഗാമികളിലുĐതിെനèാൾവളെരèൂടുതൽ േനതാèĈാർഎെലയാസാരിെě

പിൻഗാമികളിൽ ഉĐതായിè÷ു.അതുåപകാരംതെćഅവെര ഗണïളാèിûിരിèുകയും െചയ്തു: എെലയാസാരിെě

പിൻഗാമികളിൽനിćു പതിനാറു കുടുംബûലവĈാരുംഈഥാമാരിെěപിൻഗാമികളിൽനിć്എöു കുടുംബûലവĈാരും

ആയിഅവെര വിഭാഗിđു. 5എെലയാസാർ,ഈഥാമാർ, ഇരുവരുെടയും പിൻഗാമികളിൽ വിശുĂčലûിെലഅധികാരികളും

ൈദവûാൽ നിയുéരായ അധികാരികളും ഉ÷ായിരുćതിനാൽ പêേഭദംകൂടാെത നറുèിöാണ് അവെര ഗണം

തിരിđത്. 6എെലയാസാരിെěശാഖയിൽനിć് ഒćും പിെćഈഥാമാരിെěശാഖയിൽനിć് മെĤാćുംഎćåകമûിൽ

കുടുംബïൾെതരെõടുèെĜöു. േലവäനും െനഥനേയലിെěപുåതനുമായ െശമēാഎćേവദñൻആേപരുകൾ

േരഖെĜടുûി. രാജാവ്, åപഭുèĈാർ,സാേദാèുപുേരാഹിതൻ,അബäാഥാരിെěമകനായഅഹീെമെലè്,കുടുംബûലവĈാർ,

പുേരാഹിതĈാർ, േലവäർഎćിവരുെടസാćിധäûിലാണ്അവ േരഖെĜടുûിയത്. 7 ഒćാമെûനറുè് െയേഹായാരീബിനു

വീണു. ര÷ാമേûത് െയദായാവിനും. 8 മൂćാമേûതുഹാരീമിനും നാലാമേûതു െശേയാരീമിനും 9അòാമേûതു

മൽèീയാവിനും ആറാമേûതു മീയാമിനും. 10 ഏഴാമേûതു ഹേèാസിനും എöാമേûത് അബീയാവിനും 11

ഒൻപതാമേûതു േയശുവയ്èും പûാമേûതു െശഖനäാവിനും 12പതിെനാćാമേûത്എലäാശീബിനും പåă÷ാമേûതു

യാèീമിനും 13 പതിĊൂćാമേûതു ഹുെĜèും പതിćാലാമേûതു േയെശെബയാമിനും 14 പതിനòാമേûതു

ബിൽെഗèും പതിനാറാമേûത് ഇേĊരിനും 15പതിേനഴാമേûതു േഹസീരിനും പതിെനöാമേûതുഹĜിേĢസിനും 16

പെûാൻപതാമേûതു െപഥഹäാവിനും ഇരുപതാമേûതു െയെഹസ്േകലിനും 17ഇരുപെûാćാമേûതുയാഖീനും

ഇരുപûിര÷ാമേûതു ഗാമൂലിനും 18ഇരുപûിമൂćാമേûതു െദലായാവിനും ഇരുപûിനാലാമേûതു മയസäാവിനും

വീണു. 19ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅവരുെടപൂർവപിതാവായഅഹേരാേനാടു കൽĜിđതനുസരിđ്,അേāഹം

അവർèായി നിർണയിđഅനുശാസനïൾ åപകാരംഅവർയേഹാവയുെടആലയûിൽ åപേവശിèുേĉാൾഅവർèു

ശുåശൂഷെചēുćതിനായിനിċയിèെĜö åകമവുംഇതുതെćആയിരുćു. 20 േലവിയുെടപിൻഗാമികളിൽ േശഷമുĐവർ

താെഴĜറയുćവരായിരുćു:അåമാമിെěപുåതĈാരിൽനിć് ശൂബാേയൽ;ശൂബാേയലിെěപുåതĈാരിൽനിć് െയഹ്േദയാവ്. 21

െരഹബäാവിൽനിć്:അേāഹûിെěപുåതĈാരിൽയിĠീയാവ് ഒćാമനായിരുćു. 22യിസ്ഹാരäരിൽനിć്, െശേലാേമാû്.

െശേലാേമാûിെěപുåതĈാരിൽനിć്, യഹû്, 23 െഹേåബാെěപുåതĈാർ: ഒćാമൻ െയരീയാവ്, ര÷ാമൻഅമരäാവ്,

മൂćാമൻയഹസീേയൽ, നാലാമൻ െയèെമയാം. 24 ഉĢീേയലിെěപുåതൻ: മീഖാ. മീഖായുെട പുåതĈാരിൽനിć്: ശമീർ. 25

മീഖായുെടസേഹാദരൻയിĠീയാവ്. യിĠീയാവിെěപുåതĈാരിൽനിć് െസഖരäാവ്. 26 െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി, മൂശി.

യയസäാവിെě പുåതൻ െബേനാ. 27 െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: യയസäാവിൽനിć്: െബേനാ, േശാഹം, സèൂർ, ഇåബി. 28

മıിയിൽനിć്:എെലയാസാർ,അേāഹûിനുപുåതĈാരിĭായിരുćു. 29കീശിൽനിć്: കീശിെěപുåതൻ, െയരďേയൽ. 30

മൂശിയുെട പുåതĈാർ: മıി,ഏെദർ, െയരീേമാû്.അവരുെടകുടുംബåകമമനുസരിđുĐ േലവäർഇവരായിരുćു. 31അവരും

അഹേരാെěപിൻഗാമികളായ തïളുെടസേഹാദരĈാർ െചയ്തതുേപാെല ദാവീദുരാജാവ്, സാേദാè്,അഹീെമെലè്,

പുേരാഹിതĈാരുെട കുടുംബûലവĈാർ, േലവäർഎćിവരുെട സാćിധäûിൽ നറുèിöു. അതതു പിതൃഭവനûിൽഓേരാ

തലവനും തെěഇളയസേഹാദരെനേĜാെലതെćപരിഗണിèെĜöു.

25 ദാവീദ് തെěൈസനäാധിപĈാരുമായി കൂടിയാേലാചിđ്ആസാഫിെěയും േഹമാെěയും െയദൂഥൂെěയും പുåതĈാരിൽ

ചിലെര åപവചനശുåശൂഷയ്èായി േവർതിരിđു. വീണ, കിćരം, ഇലûാളം ഇവയുെടഅകĉടിേയാടുകൂടി അവർഈ

ശുåശൂഷനിർവഹിèണമായിരുćു.ഈശുåശൂഷനിർവഹിđആളുകളുെട േപരുവിവരം ഇåപകാരമാണ്: 2ആസാഫിെě

പുåതĈാരിൽനിć്: സèൂർ, േയാേസഫ്, െനഥനäാവ്, അശേരലാ, ഇവർ ആസാഫിെě നിർേദശമനുസരിđ് രാജാവിെě

േമൽേനാöûിൽ åപവചനശുåശൂഷ െചയ്തിരുćു. 3 െയദൂഥൂനുേവ÷ിഅേāഹûിെě പുåതĈാരിൽനിć്: െഗദലäാവ്, െസരി,

െയശēാവ്, ശിെമയി, ഹശബäാവ്, മüിഥäാവ്—ആെകആറുേപർ. ഇവർ åപവചിđത് തïളുെട പിതാവായ െയദൂഥൂെě

േമൽേനാöûിലായിരുćു. കിćരംമീöി യേഹാവയ്èു നąിയുംസ്തുതിയുംഅർĜിđുെകാ÷ായിരുćുഅവർശുåശൂഷ

നിറേവĤിയിരുćത്. 4 േഹമാനുേവ÷ി,അേāഹûിെěപുåതĈാരിൽനിć്: ബുèിയാവ്, മüനäാവ്, ഉĢീേയൽ, െശബൂേവൽ,
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െയരീേമാû്, ഹനനäാവ്, ഹനാനി, എലീയാഥാ, ഗിāൽതി, േരാമംതി‐ഏെസർ, േയാശ്െബèാശാ, മേĭാഥി, േഹാഥീർ,

മഹസീേയാû് 5ഇവെരĭാം രാജാവിെě ദർശകനായ േഹമാെěപുåതĈാരായിരുćു. േഹമാെന ഉćതനാèുെമć്ൈദവം

നൽകിയവാëാനûിെěഫലമായിഅവനുനൽകെĜöവരായിരുćുഇവർ.ൈദവം േഹമാന് പതിćാലു പുåതĈാെരയും മൂćു

പുåതിമാെരയും åപദാനംെചയ്തു. 6ഈമൂćുഗണûിലുംെപöഇവെരĭാംയേഹാവയുെടആലയûിൽഇലûാളïളും

വീണയും കിćരവും ഉപേയാഗിđ് ൈദവûിെě മąിരûിൽ നടèുć ശുåശൂഷയ്èുേവ÷തായ സംഗീതം പകർćു.

ഇവെരĭാംതാăാïളുെടപിതാèĈാരുെട േമൽേനാöûിലായിരുćു åപവർûിđത്.ആസാഫും െയദൂഥൂനും േഹമാനും

രാജാവിെě േമൽേനാöûിലായിരുćു åപവർûിđിരുćത്. 7 അവെരĭാവരും തïളുെട ബĆുജനïേളാടു േചർć്

യേഹാവയ്èു സംഗീതം ആലപിèുćതിൽ തഴèംവćവരും വിദë്ധരും ആയിരുćു. അവരുെട എĚം ആെക 288

ആയിരുćു. 8 െചറുĜèാരും മുതിർćവരുംഅധäാപകരുംഅേധäതാèളും ഒരുേപാെല നറുèിö് താăാïളുെട ശുåശൂഷ

നിċയിđു. 9ആസാഫിനുേവ÷ിയുĐആദäെûനറുè് േയാേസഫിനു വീണു.അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി

പåă÷ുേപർ ര÷ാമേûത് െഗദലäാവിന് വീണു.അേāഹവുംബĆുèളും പുåതĈാരുംകൂടി പåă÷ുേപർ 10 മൂćാമേûത്

സèൂറിനു വീണു. അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 11 നാലാമേûത് യിåസിè്, അേāഹവും

പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 12അòാമേûത് െനഥനäാവിന്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി

പåă÷ുേപർ 13ആറാമേûത്ബുèിയാവിന്,അേāഹവുംപുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 14ഏഴാമേûത്

െയശേരെലè്,അേāഹവുംപുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടിപåă÷ുേപർ 15എöാമേûത് െയശēാവിന്,അേāഹവുംപുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 16 ഒൻപതാമേûത് മüനäാവിന്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 17

പûാമേûത് ശിെമയിè്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 18പതിെനാćാമേûത്അസെരേയലിന്,

അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 19 പåă÷ാമേûത് ഹശബäാവിന്, അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 20പതിĊൂćാമേûത്ശൂബാേയലിന്,അേāഹവുംപുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ

21 പതിćാലാമേûത് മüിഥäാവിന്, അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 22 പതിനòാമേûത്

െയേരേമാûിന്, അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 23പതിനാറാമേûത് ഹനനäാവിന്, അേāഹവും

പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 24 പതിേനഴാമേûത് േയാശ്െബèാശയ്è്, അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 25പതിെനöാമേûത്ഹനാനിè്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ

26 പെûാൻപതാമേûത് മേĭാഥിè്, അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 27 ഇരുപതാമേûത്

എലീയാെഥè്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 28ഇരുപെûാćാമേûത് േഹാഥീരിന്,അേāഹവും

പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 29ഇരുപûിര÷ാമേûത് ഗിāൽതിè്,അേāഹവുംപുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി

പåă÷ുേപർ 30ഇരുപûിമൂćാമേûത് മഹസീേയാûിന്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 31

ഇരുപûിനാലാമേûത് േരാമംതി‐ഏെസറിന്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ.

26 ദçാരപാലകരുെട ഗണïൾ: േകാരഹäരിൽനിć്:ആസാഫിെě പുåതĈാരിെലാരാളായ േകാേരയുെട മകൻ െമേശെലമäാവ്.

2 െമേശെലമäാവിെě പുåതĈാർ:ആദäജാതനായ െസഖരäാവ്, ര÷ാമനായ െയദീയേയൽ, മൂćാമനായ െസബദäാവ്,

നാലാമനായയýീേയൽ, 3അòാമനായഏലാം,ആറാമനായ െയേഹാഹാനാൻ,ഏഴാമനായഎേലäാേഹാേവനായി. 4ഓേബദ്‐

ഏേദാമിെěപുåതĈാരും ദçാരപാലകഗണûിൽ ഉ÷ായിരുćു:ആദäജാതനായ െശമēാവ്, ര÷ാമനായ െയേഹാസാബാദ്,

മൂćാമനായേയാവാഹ്,നാലാമനായസാഖാർ,അòാമനായെനഥനേയൽ, 5ആറാമനായഅĊീേയൽ,ഏഴാമനായയിĢാഖാർ,

എöാമനായ െപയൂെലഥായി. (ൈദവംഓേബദ്‐ഏേദാമിെനഅനുåഗഹിđിരുćു.) 6ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě മകനായ െശമēാവിനും

പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു.അവർപരാåകമശാലികളായിരുćതിനാൽതïളുെടപിതൃഭവനïൾèുനായകĈാരായിരുćു. 7

െശമēാവിെěപുåതĈാർ: ഒýി, രഫാേയൽ,ഓേബദ്, എൽസാബാദ്.അേāഹûിെěബĆുèാരായഎലീഹൂ, െസമഖäാവ്

എćിവരും കഴിവുĐവരായിരുćു. 8ഇവെരĭാംഓേബദ്‐ഏേദാമിെěപിൻഗാമികളായിരുćു.അവരുംഅവരുെട പുåതĈാരും

ബĆുèളും ശുåശൂഷയിൽനിപുണĈാരായിരുćു.ഓേബദ്‐ഏേദാമിെěപിൻഗാമികൾആെകഅറുപûിര÷ുേപർ. 9

െമേശെലമäാവിനും കഴിവുĤവരായ പുåതĈാരുംബĆുèളും ഉ÷ായിരുćു.അവർആെകപതിെനöുേപർ. 10 െമരാരäനായ

േഹാസയ്èുംപുåതĈാരു÷ായിരുćു: ഒćാമനായശിåമി.അേāഹംആദäജാതനായിരുćിĭ.എćിöും പിതാവായ േഹാസ

അേāഹെûഒćാമനായിഅവേരാധിđു. 11 ര÷ാമനായഹിൽèിയാവ്, മൂćാമനായ െതബലäാവ്, നാലാമനായ െസഖരäാവ്.

േഹാസയുെട പുåതĈാരുംബĆുèളുമായിആെകപതിĊൂćുേപർ. 12ഈദçാരപാലകഗണïൾè്അവരുെടബĆുèൾè്

ഉ÷ായിരുćതുേപാെലതെćയേഹാവയുെടആലയûിെലശുåശൂഷകൾèുĐചുമതലയും ഉ÷ായിരുćു.ഈചുമതലകൾ

ഗണïളുെട തലവĈാർ മുഖാăരം നിർണയിèെĜöിരുćു. 13 ഓേരാ കവാടûിെലയും കാവൽ ചുമതല നറുèിöു

നിċയിèെĜöിരുćു. കുടുംബïളുെട åകമമനുസരിđും െചറുĜèാർèും മുതിർćവർèും ഒരുേപാെലയുംആചുമതല

നിċയിèെĜöിരുćു. 14കിഴേèകവാടûിനുĐനറുè് െശെലമäാവിന് വീണു.അതിനുേശഷംഅേāഹûിെěമകനും

വിേവകശാലിയായ ഉപേദġാവുമായ െസഖരäാവിനുേവ÷ിനറുèിöു.അേāഹûിന് വടേèകവാടûിനുĐനറുèുവീണു. 15

െതേèകവാടûിനുĐനറുè്ഓേബദ്‐ഏേദാമിനു വീണു.സംഭരണശാലയ്èുĐനറുè്അേāഹûിെěപുåതĈാർèും

വീണു. 16 പടിõാേറ കവാടûിലും കയĤûിെല ശേĭ‐െഖû് കവാടûിലും കാവലിനുĐ നറുèുകൾ ശൂĜീമിനും

േഹാെസèിനും വീണു. കാവൽèാർ, ഒരാൾ മെĤാരാളുെട അരികûായി കാവൽ െചയ്തിരുćു: 17 ദിവസംമുഴുവനും

കിഴേèകവാടûിൽആറു േലവäരും വടേè കവാടûിൽ നാലും െതേè കവാടûിൽ നാലും ഭøാരഗൃഹûിîൽ

ഒേരസമയംഈര÷ുേപരുംകാവൽനിćിരുćു. 18ൈദവാലയാîണûിനുപടിõാറുĐവഴിയിൽനാലുേപരുംഅîണûിൽ

ര÷ുേപരും ഉ÷ായിരുćു. 19 േകാരഹിെěയും െമരാരിയുെടയും പിൻഗാമികളായ ദçാരപാലകഗണïൾഇവരായിരുćു. 20

അവരുെടസേഹാദരĈാരായ മĤു േലവäർൈദവാലയûിെല ഭøാരĜുരകളുെടയും വിശുĂവസ്തുèൾസൂêിèുć

ഭøാരĜുരകളുെടയും ചുമതലèാരായിരുćു. 21 ലāാെě പിൻഗാമികൾ—െഗർേശാനിലൂെടയാണ് ഇവർ ലെയദാെě

സăതികളായത്—െഗർേശാനäനായലāാെěകുടുംബïൾെèĭാംതലവĈാരുംആയിരുćെയഹീേയലും, 22 െയഹീേയലിെě

പുåതĈാരും േസഥാമും അേāഹûിെěസേഹാദരൻ േയാേവലും. അവർ യേഹാവയുെടആലയûിെല ഭøാരïളുെട

ചുമതല വഹിđിരുćു. 23അåമാമäർ, യിസ്ഹാരäർ, െഹേåബാനäർ, ഉĢീേയലäർ എćിവെര സംബĆിđ വിവരïൾ: 24

േമാശയുെട മകനായ െഗർേശാമിെě ഒരു പിൻഗാമിയായ െശബൂേവൽ ഭøാരïളുെട മുഖäഅധികാരിയായിരുćു. 25

എലീേയസർവഴി അേāഹûിെě ബĆുജനïളായവർ: എലീേയസരിെě മകൻ െരഹബäാവ്, അേāഹûിെě മകൻ

െയശēാവ്, െയശēാവിെě മകൻ േയാരാം, േയാരാമിെě മകൻ സിåകി, സിåകിയുെട മകൻ െശേലാേമാû്. 26 ദാവീദ്

രാജാവും സഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരുമായ കുടുംബûലവĈാരും മĤു ൈസനäാധിപĈാരും സമർĜിđിരുć

വസ്തുèളുെട ഭøാരïൾè് െശേലാേമാûുംഅേāഹûിെěബĆുèളും ചുമതലèാരായിരുćു. 27യുĂûിൽ
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പിടിെđടുûെകാĐമുതലുകളിൽചിലത്അവർയേഹാവയുെടആലയûിെěഅĤകുĤĜണികൾèായിസമർĜിđിരുćു. 28

ദർശകനായശമുേവലും കീശിെě മകനായശൗലും േനരിെě മകനായഅബ്േനരും െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബും

സമർĜിđിരുć വസ്തുèളും സകലസമർĜിതവസ്തുèളും െശേലാമീûിെěയും അേāഹûിെěബĆുèളുെടയും

സൂêിĜിലായിരുćു. 29യിസ്ഹാരäരിൽനിć്: െകനനäാവുംഅേāഹûിെě പുåതĈാരും ൈദവാലയûിനു െവളിയിൽ

ഇåസാേയലിന് അധികാരികളും നäായാധിപĈാരുംആയിരുćു. 30 െഹേåബാനäരിൽനിć്: ഹശബäാവും അേāഹûിെě

ബĆുèളും ആയി ആയിരûി എഴുനൂറു åപഗൽഭĈാർ ഇåസാേയലിൽ േയാർദാൻനദിèു പടിõാറ് യേഹാവയുെട

എĭാ ശുåശൂഷകൾèും രാജേസവനûിനും ചുമതലെĜöവരായി ഉ÷ായിരുćു. 31 െഹേåബാനäരുെട കുടുംബപരമായ

വംശാവലിേരഖകൾഅനുസരിđ് െയരീയാവായിരുćു െഹേåബാനäരുെട തലവൻ. ദാവീദിെě ഭരണûിെěനാൽĜതാമാ÷ിൽ

േരഖകൾെവđു നടûിയഅേനçഷണûിൽഗിെലയാദിെല യാേസരിൽ åപാപ്തരായ ചില െഹേåബാനäെര കെ÷ûി. 32

െയരീയാവിന് åപഗൽഭĈാരും കുടുംബûലവĈാരുമായ 2,700 ബĆുജനïൾ ഉ÷ായിരുćു. ൈദവിക ശുåശൂഷകളും

രാജകീയമായഏതുകാരäവും നിർവഹിèുćതിനുമായി ദാവീദുരാജാവ്അവെര രൂേബനäരുെടയും ഗാദäരുെടയും മനെĠയുെട

അർധേഗാåതûിെěയും േമൽവിചാരകĈാരാèി നിയമിđു.

27 ഇåസാേയലിെല കുടുംബûലവĈാരുെടയും സഹåസാധിപĈാരുെടയും ശതാധിപĈാരുെടയും അവരുെട

അധിപതിമാരുെടയും േപരുവിവരĜöിക: മാസംേതാറും തവണെവđ് ആ÷ുമുഴുവൻ കൃതäനിരതരായിരുć

േസനാഗണïേളാടു ബĆെĜö് അവർ രാജാവിെന േസവിđിരുćു. ഈ ഗണïൾഓേരാćിനും 24,000 ഭടĈാർവീതം

ഉ÷ായിരുćു. 2സĝീേയലിെěമകൻയാേശാെബയാം ഒćാംമാസûിേലèുĐഒćാംഗണûിെěഅധിപനായിരുćു.

അേāഹûിെě ഗണûിൽ 24,000 പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 3അേāഹം േഫെരĢിെě പിൻഗാമിയും ഒćാംമാസേûèുĐ

ൈസനäാധിപĈാർെèĭാംഅധിപതിയുംആയിരുćു. 4അേഹാഹäനായ േദാദായി ര÷ാംമാസേûèുĐ ര÷ാംഗണûിെě

അധിപനായിരുćു.ആഗണûിെěനായകനായിരുćു മിേĥാû്.ആഗണûിലും 24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 5

മൂćാംമാസേûèുĐമൂćാംൈസനäാധിപൻപുേരാഹിതനായ െയേഹായാദായുെട മകൻ െബനായാവ്ആയിരുćു.അേāഹം

അധിപനായുĐആഗണûിലും 24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 6 മുĜതു åപബലĈാരിൽ ഒരുവനുംഅവരുെട നായകനുമായ

െബനായാവ് ഇേāഹംതെć. ഇേāഹûിെě കാലേശഷം മകൻ അĊീസാബാദ് ആ ഗണûിെě നായകനായിരുćു.

7 നാലാംമാസേûèുĐ നാലാമൻ േയാവാബിെě സേഹാദരനായ അസാേഹൽ ആയിരുćു. അേāഹûിെě മകൻ

െസബദäാവ് അേāഹûിെě പിൻഗാമിയായിûീർćു. അേāഹûിെě ഗണûിലും 24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു.

8 അòാംമാസേûèുĐ അòാമൻ യിåസാഹäനായ ശംഹൂû് എć ൈസനäാധിപനായിരുćു. അേāഹûിെě

ഗണûിലും 24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 9ആറാംമാസേûèുĐആറാമൻ െതേèാവäനായഇേèശിെě മകൻ

ഈരാആയിരുćു. അേāഹûിെě ഗണûിലും 24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 10ഏഴാംമാസേûèുĐഏഴാമൻ

എåഫയീമäരിൽ െപേലാനäനായ േഹെലസ്ആയിരുćു.അേāഹûിെěഗണûിലും 24,000 പടയാളികൾഉ÷ായിരുćു. 11

എöാംമാസേûèുĐ എöാമൻ േസരഹäരിൽ ഹൂശാതäനായ സിെĒഖായി ആയിരുćു. അേāഹûിെě ഗണûിലും

24,000 പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 12 ഒൻപതാംമാസേûèുĐ ഒൻപതാമൻ െബനäാമീനäരിൽ അനാേഥാതäനായ

അബിേയെസർആയിരുćു.അേāഹûിെěഗണûിലും 24,000 പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 13പûാംമാസേûèുĐ

പûാമൻ േസരഹäരിൽ െനേതാഫാതäനായ മഹരായി ആയിരുćു. അേāഹûിെě ഗണûിലും 24,000 പടയാളികൾ

ഉ÷ായിരുćു. 14പതിെനാćാംമാസേûèുĐപതിെനാćാമൻഎåഫയീമിെěപുåതĈാരിൽപിരാേഥാനäനായ െബനായാവ്

ആയിരുćു.അേāഹûിെěഗണûിലും 24,000 പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 15പåă÷ാംമാസേûèുĐപåă÷ാമൻ

െനേതാഫാതäനായ െഹൽദായി ആയിരുćു. അേāഹം ഒýിേയലിെě കുടുംബèാരൻ ആയിരുćു. അേāഹûിെě

ഗണûിലും 24,000 പടയാളികൾഉ÷ായിരുćു. 16ഇåസാേയലിെě േഗാåതïൾè്അധിപĈാർ: രൂേബനäർè്അധിപൻ:

സിåകിയുെട മകനായഎലീേയസർ. ശിെമേയാനäർè്അധിപൻ: മയഖായുെട മകനായ െശഫതäാവ്. 17 േലവിേഗാåതûിന്:

െകമൂേവലിെě മകനായ ഹശബäാവ്. അഹേരാനäർè്: സാേദാè്. 18 െയഹൂദയ്è്: ദാവീദിെě ഒരു സേഹാദരനായ

എലീഹൂ. യിĢാഖാറിന്: മീഖാേയലിെě മകൻ ഒåമി. 19 െസബൂലൂന്: ഓബദäാവിെě മകൻ യിശ്മēാവ്. നഫ്താലിè്:

അåസീേയലിെě മകൻെയരീേമാû്. 20എåഫയീമäർè്:അസസäാവിെě മകൻ േഹാേശയാ. മനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിന്:

െപദായാവിെě മകൻ േയാേവൽ. 21 മനെĠയുെട, ഗിെലയാദിലുĐഅർധേഗാåതûിന്: െസഖരäാവിെě മകൻ യിേāാ.

െബനäാമീൻേഗാåതûിന്:അബ്േനരിെě മകൻയാസീേയൽ. 22 ദാൻേഗാåതûിന്: െയേരാഹാമിെě മകനായഅസെരേയൽ.

ഇവരായിരുćു ഇåസാേയലിെě േഗാåതïൾè്അധിപĈാർ. 23ഇåസാേയലിെനആകാശûിെലനêåതïെളേĜാെല

അസംഖäമാèിûീർèുെമć് യേഹാവ വാëാനം െചയ്തിരുćതിനാൽ ദാവീദ് ഇരുപതു വയĢും അതിൽ താെഴയും

åപായമുĐവരുെടഎĚംഎടുûിĭ. 24 െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ് ജനസംഖäഎടുèാൻആരംഭിെđîിലുംഅതു

പൂർûീകരിđിĭ.ഈസംഖäെയടുèൽമൂലം യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിേĈൽ വćു. അതിനാൽ കണെèടുûസംഖä

ദാവീദുരാജാവിെěചരിåതåഗĄïളിൽ ഉൾെĜടുûിയതുമിĭ. 25അദീേയലിെě മകനായഅസ്മാെവû് രാജഭøാരïൾèു

ചുമതലèാരനായിരുćു. ഉĢീയാവിെě മകനായ െയേഹാനാഥാനായിരുćു രാജധാനിèു പുറûുĐčലïളിെല

നിലïളിലും നഗരïളിലും åഗാമïളിലും േകാöകളിലുമുĐ ഭøാരïളുെടഅധികാരി. 26 േദശûുകൃഷിെചയ്തിരുć

കൃഷിĜണിèാരുെട ചുമതലèാരൻെകലൂബിെě മകനായഎåസിആയിരുćു. 27 മുăിരിേûാĜുകൾè് രാമാതäനായ

ശിെമയി ചുമതലèാരൻആയിരുćു. മുăിരിേûാĜുകളിെല ഉğćമായ വീõുസൂêിèുćനിലവറകൾè് ശിഫ്മäനായ

സĝി േമൽവിചാരകനായിരുćു. 28 ഒലിവുവൃêïൾèും കാöûികൾèും പടിõാറുĐകുćിൻåപേദശïൾèും

െഗേദരäനായബാൽ‐ഹാനാനും എĚസൂêിèുćനിലവറകൾèു േയാവാശും േമൽവിചാരകരായിരുćു. 29ശാേരാനിൽ

േമയുć കćുകാലികൾè് ശാേരാതäനായ ശിåതായിയും താഴçരയിെല കćുകാലികൾè് അദ്ലായിയുെട മകനായ

ശാഫാûും േമൽവിചാരകരായിരുćു. 30 ഒöകïൾè് യിശ്മാേയലäനായഓബീലും കഴുതകൾè് െമേരാേനാതäനായ

െയഹ്േദയാവും േമൽവിചാരകരായിരുćു. 31 ആടുകൾè് ഹåഗീയിമäനായ യസീസ് േമൽവിചാരകനായിരുćു. ദാവീദ്

രാജാവിെě വസ്തുവകകൾè് ഇവെരĭാം അധിപതിമാരായിരുćു. 32 ദാവീദിെě പിതൃസേഹാദരനായ േയാനാഥാൻ

åകാăദർശിയും േവദñനുമായ ഒരു ഉപേദġാവായിരുćു. ഹഖ്േമാനിയുെട മകനായ െയഹീേയൽ രാജകുമാരĈാെര

പഠിĜിèുćവനായിരുćു. 33 അഹീേഥാെഫൽ രാജാവിെě ഉപേദġാവും അർഖäവംശജനായ ഹൂശായി രാജാവിെě

ഉĤമിåതവുംആയിരുćു. 34 െബനായാവിെěമകനായെയേഹായാദായുംഅബäാഥാരുംഅഹീേഥാെഫലിനുേശഷം രാജാവിെě

ഉപേദശകരായി. േയാവാബ് രാജാവിെěൈസനäാധിപൻആയിരുćു.
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28 ഇåസാേയലിെലസകലഅധിപതികളും െജറുശേലമിൽ ഒരുമിđുകൂടുćതിന് ദാവീദ് സേąശമയđു: േഗാåതാധിപĈാർ,

രാജേസവനûിലുĐ േസനാഗണïളുെട അധിപĈാർ, സഹåസാധിപĈാർ, ശതാധിപĈാർ, രാജാവിെěയും

പുåതĈാരുെടയുംസçûുèൾèുംകćുകാലിസĉûുèൾèുംചുമതലèാർ, െകാöാരം േമൽവിചാരകĈാർ, വീരĈാർ,

പരാåകമശാലികളായ മĤുĐവർഎćിïെനയുĐഎĭാവെരയുംഅേāഹംകൂöിവരുûി. 2 ദാവീദ് രാജാവ്എഴുേćĤുനിć്

ഇåപകാരം പറõു: “എെě ജനവും എെě സേഹാദരĈാരുേമ, åശĂിèുക! യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകûിന്

ഒരു വിåശമസേîതമായും നĊുെട ൈദവûിനു പാദപീഠമായും ഒരു ആലയം പണിയണെമć് ഞാൻ ഹൃദയപൂർവം

ആåഗഹിđിരുćു. അതു പണിയുćതിനുĐ പĂതികളും ഞാൻ ആവിഷ്èരിđു. 3 എćാൽ ൈദവം എേćാട്

അരുളിെđയ്തു: ‘എെě നാമûിന് ഒരു ആലയം പണിേയ÷തു നീയĭ; കാരണം നീ ഒരു േയാĂാവാണ്, രéവും

ചിăിയിöു÷്!’ 4 “എćിരുćാലും ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ, ഇåസാേയലിന് എേćèും രാജാവായിരിേè÷തിന്,

എെě സകലകുലûിൽനിćും എെć െതരെõടുûു. അവിടć് േനതൃčാനേûè് െയഹൂദാേഗാåതെûയും

ആ േഗാåതûിൽെവđ് എെě ഭവനെûയും െതരെõടുûു: കൂടാെത എെě പിതാവിെě മèളിൽെവđ് എെć,

സകല ഇåസാേയലിനും രാജാവാèുćതിനു åപസാദിèുകയും െചയ്തു. 5എെěസകലപുåതĈാരിലുംെവđ്—യേഹാവ

എനിè്അനവധി പുåതĈാെര നൽകിയിöു÷്—അവിടć്എെě മകനായശേലാേമാെന, ഇåസാേയലിേĈൽ, യേഹാവയുെട

രാജസിംഹാസനûിൽഇരിèുćതിനു െതരെõടുûിരിèുćു, 6യേഹാവഎേćാടു കൽĜിđു: ‘എെěആലയവും

അîണïളും പണിേയ÷ വäéി നിെě മകനായ ശേലാേമാൻതെćയാണ്; എെăćാൽ ഞാൻ അവെന എെě

മകനായിരിèാൻ െതരെõടുûിരിèുćു; ഞാൻ അവനു പിതാവായിരിèുകയും െചēും. 7 അവൻ, ഇćു

െചēുćതുേപാെല,എെě åപമാണïളും ചöïളുംഅനുസരിèുćകാരäûിൽ ദൃഢചിûനായിരിèുെമîിൽഞാൻ

അവെě രാജതçംഎേćèുമായിസുčിരമാèും.’ 8 “ആകയാൽഇേĜാൾഎĭാഇåസാേയലും യേഹാവയുെടസർവസഭയും

കാൺെകയും നĊുെടൈദവം േകൾെèയുംഞാൻഇതു പറയുćു: നിïൾഈനĭേദശംസçăമാèിഅനുഭവിèുകയും

നിïളുെടകാലേശഷംനിïളുെടസăതികൾè്അതുശാശçതാവകാശമായി െകാടുèുകയും െചേē÷തിന്, നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട åപമാണïെള അനുസരിèുć കാരäûിൽ ഏĤവും ജാഗരൂകരായിരിèുക! 9 “ആകയാൽ

ഇേĜാൾഎെě മകേന, ശേലാേമാേന, നിെě പിതാവിെěൈദവെûഅറിയുക! സĉൂർണഹൃദയസമർĜണേûാടും

ദൃഢചിûതേയാടുംകൂടിഅവിടെûേസവിèുക! കാരണംയേഹാവഓേരാ ചിăയ്èും പിćിലുĐനിനവുകെള åഗഹിèുćു.

നീഅവിടെûഅേനçഷിèുെമîിൽഅവിടെûകെ÷ûും.എćാൽനീഅവിടെûപരിതäജിđാൽഅവിടćു നിെć

എേćèുമായി തĐിèളയും. 10 ഇതാ! ഇതും ചിăിèുക! വിശുĂമąിരമായി ഒരാലയം പണിയുćതിനു യേഹാവ

നിെćെതരെõടുûിരിèുćു.അതുൈധരäസേമതംനിർവഹിèുക!” 11പിെćദാവീദ്ൈദവാലയûിെěപൂമുഖം,

അതിേനാടുേചർćുĐനിർമിതികൾ, ഭøാരഗൃഹïൾ, മാളികമുറികൾ,അതിെěഅകûളïൾ, പാപനിവാരണčാനം

എćിവയുെട മാതൃക ശേലാേമാെന ഏൽĜിđു. 12 യേഹാവയുെട ആലയûിെě തിരുമുĤïൾ, ചുĤുമുĐ മുറികൾ,

ൈദവാലയസçûുèൾèുĐ ഭøാരïൾ,സമർĜിതവസ്തുèൾèുĐ ഭøാരïൾ, ഇവെയĜĤിെയĭാംൈദവാÿാവ്

ദാവീദിെě മനĢിൽ േതാćിđതിെě മുഴുവൻ മാതൃകയുംഅേāഹംശേലാേമാനു െകാടുûു. 13പുേരാഹിതĈാരുെടയും

േലവäരുെടയും ഗണïൾ,യേഹാവയുെടആലയûിെലഎĭാവിധûിലുമുĐശുåശൂഷാേജാലികൾ,അതുേപാെലതെć

ഈശുåശൂഷകളിൽ ഉപേയാഗിേè÷പാåതïൾഇവെയĜĤിയുĐനിർേദശïളുംഅേāഹം െകാടുûു. 14വിവിധതരം

ശുåശൂഷകളിൽ ഉപേയാഗിേè÷ിവരുćസçർണ ഉപകരണïൾെèĭാംേവ÷ിയുĐസçർണവും വിവിധ ശുåശൂഷകളിൽ

ഉപേയാഗിേè÷ിവരുćെവĐി ഉപകരണïൾെèĭാംേവ÷ിയുĐെവĐിയും 15ഓേരാവിളèുത÷ിനുംവിളèിനും

േവ÷ിവരുćനിċിതതൂèംസഹിതംസçർണവിളèുത÷ുകൾèുംഅവയുെടവിളèുകൾèുംകൂടി െമാûം േവ÷ിവരുć

സçർണവും ഓേരാ വിളèുത÷ിെěയും ഉപേയാഗം അനുസരിđ് ഓേരാ െവĐിവിളèു ത÷ിനും അതിെല വിളèിനും

േവ÷ിവരുć െവĐിയും ദാവീദ് െകാടുûു. 16 കാഴ്ചയĜûിെě ഓേരാ േമശയ്èും േവ÷ിയുĐ സçർണവും

െവĐിേമശകൾèുേവ÷ിയുĐ െവĐിയും തൂèåപകാരം െകാടുûു. 17 മുൾെèാളുûുകൾ, തളിèുćതിനുĐ

കുഴിയൻപാåതïൾ, ഭരണികൾ, ഇവയ്èു േവ÷ിവരുćശുĂിെചയ്തസçർണവുംഓേരാസçർണûളികയ്èും േവ÷ിവരുć

സçർണവുംഓേരാ െവĐിûളികയ്èും േവ÷ിവരുćെവĐിയും 18ധൂപപീഠûിനു േവ÷ിവരുćശുĂിെചയ്തസçർണവും

ചിറകുവിരിđ് യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകെûസംരêിèുć െകരൂബുകളുĐ രഥമാതൃകയ്èുേവ÷ിവരുć

സçർണവും ദാവീദ് നൽകി. 19അേāഹം പറõു: “ഇവെയĭാം, യേഹാവയുെടൈകകൾഎെěേമൽ ഉ÷ായിരുćതിനാൽ

എനിè്എഴുതിèിöിയിöുĐകാരäïളാണ്. പണിയുെട വിശദാംശïളുംഅവിടć്എനിèു മനĢിലാèിûćിöുĐതാണ്.”

20 ദാവീദ് ഇതുംകൂടി തെě മകനായ ശേലാേമാേനാടു പറõു: “ശéനും ധീരനും ആയിരിèുക. ഈ േവലെചēുക.

ഭയെĜടുകേയാൈധരäഹീനനാകുകേയാഅരുത്. കാരണംൈദവമായയേഹാവ—എെěൈദവം—നിേćാടുകൂെടയു÷്.

യേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ിയുĐസകലേജാലികളും പൂർûീകരിèുćതുവെരയേഹാവനിെćൈകവിടുകയിĭ;

ഉേപêിèുകയുമിĭ. 21പുേരാഹിതĈാരുെടയും േലവäരുെടയും ഗണïെളĭാംൈദവûിെěആലയûിെലഏതു േജാലിèും

സćĂരാണ്. കൂടാെതഏതു കരകൗശലേവലയിലുംൈനപുണäവും സćĂതയുമുĐഏവനുംഎĭാ േജാലികളിലും നിെć

സഹായിèും.അധിപതികളും ജനïെളĭാവരും നിെěഏതു കൽĜനയുംഅനുസരിèും.”

29അതിനുേശഷം ദാവീദുരാജാവ് സർവസഭേയാടുമായി പറõു: “ൈദവം െതരെõടുûഎെě മകൻശേലാേമാൻ

െചറുĜമാണ്;അനുഭവസĉûിĭാûവനുമാണ്; േജാലിേയാവളെര ഭാരിđതും.ഈമąിരം മനുഷäനുേവ÷ിയĭ; മറിđ്

ൈദവമായയേഹാവയ്èുേവ÷ിയുĐതാണ്. 2എെěൈദവûിെěആലയûിനുേവ÷ിഞാൻഎെěസർവവിഭവേശഷികളും

ഉപേയാഗിđ്സാധനïൾേശഖരിđുെവđിöു÷്—സçർണĜണികൾèുസçർണവും െവĐിèു െവĐിയും െവîലûിനു

െവîലവും ഇരുĉിന് ഇരുĉും മരûിനു മരവുംഅതുേപാെലതെćഅലîാരĜണികൾèുേവ÷ി േഗാേമദകèĭ്, ൈവഡൂരäം,

വിവിധവർണïളിലുĐകĭുകൾ,എĭാഇനûിലുമുĐ േമൽûരംകĭുകൾ, മാർബിൾ—ഇവെയĭാംവളെരവിപുലമായ

അളവിൽഞാൻേശഖരിđുെവđിരിèുćു. 3കൂടാെത,വിശുĂആലയûിനുേവ÷ിഞാൻേശഖരിđുെവđിരിèുćഎĭാĤിനും

ഉപരിയായിഎെěൈദവûിെěആലയേûാട്എനിèുĐ åപതിപûിമൂലംഞാൻഎെěെപാൻെവĐിഭøാരïളും ഇതാ

തരുćു: 4 മൂവായിരം താലă് ഓഫീർതîവുംഏഴായിരം താലăു ശുĂിെചയ്ത െവĐിയുംഞാൻതരുćു.ആലയഭിûികൾ

െപാതിയുćതിനും 5സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐപണികൾ െചēിèുćതിനും, കരകൗശലേവലèാരുെട എĭാ

പണികളും നിർവഹിèുćതിനുംേവ÷ിയാണിവ.എćാലിേĜാൾയേഹാവയ്èുേവ÷ിസçയംസമർĜിèാൻതാത്പരäമുĐവർ

ആരു÷്?” 6അേĜാൾകുടുംബûലവĈാരും ഇåസാേയലിെല േഗാåതാധിപĈാരുംസഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരും

രാജേസവനûിനു ചുമതലെĜöഅധികാരികളും താത്പരäപൂർവം ദാനïൾ െചയ്തു. 7ൈദവûിെěആലയûിെě

പണികൾèായിഅēായിരം താലăുസçർണവും പതിനായിരം തîèാശും പതിനായിരം താലăു െവĐിയും പതിെനĚായിരം
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താലăു െവîലവും ഒരുലêം താലă് ഇരുĉുംഅവർ െകാടുûു. 8 വിലേയറിയ രýèĭുകളു÷ായിരുćവർ, യേഹാവയുെട

ആലയûിെě ഭøാരûിൽ േചർèാൻ അവ െഗർേശാനäനായ െയഹീേയലിെě ൈകവശം ഏൽĜിđുെകാടുûു.

9 േനതാèĈാർ ഈ വിധം സçമനĢാെല ദാനം െചയ്തേĜാൾ ജനം സേăാഷിđു. കാരണം അവർ യേഹാവയ്èു

ദാനംെചയ്തത് പൂർണഹൃദയേûാെട ആയിരുćു. ദാവീദുരാജാവും ഇതിൽ ഏĤവും സേăാഷിđു. 10അതിനുേശഷം

ദാവീദ് സർവസഭയുെടയുംമുĉിൽഇåപകാരം യേഹാവെയസ്തുതിđു: “ഞïളുെട പിതാവായഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാേവ,അï്എെćേćèും വാഴ്ûെĜöവൻ! 11 മഹûçവും ശéിയും േതജĢും കീർûിയും മഹിമയും യേഹാേവ,

അേïèുĐതാണ്. ഭൂമിയിലും സçർഗûിലുമുĐെതĭാംഅïയുേടതാകുćു. യേഹാേവ, രാജäംഅേïèുĐത്. അï്

സകലûിെěയുംതലവനായിരിèുćു. 12ധനവുംബഹുമാനവുംഅïയിൽനിć് വരുćു;എĭാĤിെനയും ഭരിèുćതും

അïുതെć.എĭാവെരയും ഉĂരിđ് ശéിപകരാനുĐശéിയുംഅധികാരവുംഅïയുെട കരïൾèുĐിലാണേĭാ.

13 ഇേĜാൾ, ഞïളുെട ൈദവേമ, ഞïൾ അേïèു നąികേരĤുćു; അïയുെട മഹûçകരമായ നാമം ഞïൾ

പുകഴ്ûുകയും െചēുćു. 14 “ഇåതയും ഉദാരമായി ദാനം െചēാൻകഴിയûèവിധംഞാനാര്?എെěജനവുംഎăുĐൂ?

എĭാംഅïയിൽനിćു ലഭിèുćു;അïയുെടപèൽനിćു വാïിഞïൾഅേïèുതരികമാåതേമ െചēുćുĐൂ.

15യേഹാേവ,ഞïൾഅവിടെûകúുĉിൽ—ഞïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെലതെć—വിേദശികളും åപവാസികളുംമാåതം.

ഭൂമിയിൽഞïളുെടആയുഷ്കാലംആശയĤ ഒരു നിഴൽേപാെലമാåതം. 16ഞïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,അïയുെട

വിശുĂനാമûിന് ഒരുആലയംപണിയുćതിനായിഞïൾഇåതമാåതംസമൃĂിേയാെട േശഖരിđിരിèുćഈവകകെളĭാം

തൃèരïളിൽനിć് വരുćു,എĭാംഅേïèുĐതുതെć. 17എെěൈദവേമ,അï്ഹൃദയïെളപരിേശാധിđറിയുćു

എćും പരമാർഥതയിൽ åപസാദിèുćുഎćുംഞാനറിയുćു. ഇവെയĭാംഞാൻസçമനĢാ, ഹൃദയപരമാർഥതേയാെട

തćിരിèുćു.ഇവിെടസćിഹിതരായിരിèുćഅïയുെടഈജനംഎåതസേăാഷപൂർവംഅേïèുേവ÷ിതćിരിèുćു

എćുക÷ുഞാൻസേăാഷിđുമിരിèുćു. 18ഞïളുെട പിതാèĈാരായഅåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും

ഇåസാേയലിെěയും ൈദവമായ യേഹാേവ, അïയുെട ജനûിെě ഹൃദയïളിെല ഈ വാóെയ എെćേćèും

നിലനിർûണേമ!അവരുെടഹൃദയïൾഅïേയാടു കൂറു പുലർûാൻഇടയാèണേമ! 19ഈഞാൻആഗംഭീരസൗധûിന്

ആവശäമായ സാമåഗികൾ സംഭരിđിöു÷േĭാ; അതു പണിയുćതിനും അïയുെട കൽĜനകളും നിയമവäവčകളും

ഉûരവുകളും åപമാണിèുćതിനുംേവ÷ി ഏകാåഗമായ ഒരു ഹൃദയം എെě മകനായ ശേലാേമാനു നൽകണേമ!” 20

അതിനുേശഷം ദാവീദ് സർവസഭേയാടുമായി, “നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ സ്തുതിèുവിൻ!” എćു പറõു.

ജനïെളĭാം തïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയവാഴ്ûുകയും താണുവണïുകയും െചയ്തു.അവർ

യേഹാവയുെടയും രാജാവിെěയുംമുĉാെകസാġാംഗംവീണുനമസ്കരിđു. 21പിേĤദിവസംഎĭാഇåസാേയലിനുംേവ÷ിഅവർ

യേഹാവയ്èു യാഗïൾഅർĜിđു.അവർആയിരം കാളെയയുംആയിരംആöുെകാĤെനയുംആയിരംആണാöിൻകുöിെയയും

േഹാമയാഗം കഴിđു. അതിേനാെടാĜം അവർ പാനീയയാഗïളും മĤുയാഗïളും ധാരാളമായി അർĜിđു. 22 അć്

അവെരĭാവരും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ മഹാസേăാഷേûാെട ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചയ്തു.അവർ

പിćീടു ദാവീദുരാജാവിെě മകനായശേലാേമാെന, തïൾèു ഭരണാധിപനായിരിേè÷തിന് യേഹാവയുെടമുĉാെക

അഭിേഷകംെചയ്ത് ര÷ാമതും രാജാവായിഅംഗീകരിđു.അവർസാേദാèിെന പുേരാഹിതനായുംഅഭിേഷകംെചയ്തു. 23

അïെനശേലാേമാൻതെěപിതാവായ ദാവീദിെěčാനû്, യേഹാവയുെടസിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായി.അേāഹം

േമൽèുേമൽഅഭിവൃĂിåപാപിèുകയും ഇåസാേയെലĭാംഅേāഹെûഅനുസരിèുകയും െചയ്തു. 24സകലåപഭുèĈാരും

വീരĈാരും ദാവീദുരാജാവിെě പുåതĈാരും åപതിñെചയ്ത് ശേലാേമാേനാടുĐ വിേധയതçം åപഖäാപിđു. 25 യേഹാവ

എĭാ ഇåസാേയലിനും മുĉാെകശേലാേമാെനഏĤവും ഉćതനാèി; ഇåസാേയലിൽ മുെĉാരു രാജാവിനും ഇĭാതിരുć

രാജകീയ åപതാപംഅേāഹûിനു നൽകി. 26യിĠായിയുെട മകനായ ദാവീദ് ഇåസാേയലിെനĭാം രാജാവായി വാണു. 27

അേāഹം ഇåസാേയലിെന നാൽĜതുവർഷം ഭരിđു—ഏഴുവർഷം െഹേåബാനിലും മുĜûിമൂćുവർഷം െജറുശേലമിലും.

28 ദീർഘായുĢും ധനവുംബഹുമാനവും ഉĐവനായി തികõവാർധകäûിൽഅേāഹം മരിđു; അേāഹûിെě മകൻ

ശേലാേമാൻഅേāഹûിനുപിൻഗാമിയായി. 29 ദാവീദുരാജാവിെěഭരണകാലûിെലആദäവസാനവൃûാăïൾദർശകനായ

ശമുേവലിെěയും åപവാചകനായനാഥാെěയും ദർശകനായഗാദിെěയും വൃûാăപുസ്തകïളിൽഎഴുതിയിരിèുćു. 30

അേāഹûിെě ഭരണûിെě വിശദാംശïൾ, ശéി,അേāഹെûയും ഇåസാേയലിെനയും ചുĤുമുĐ രാജäïെളയും

സംബĆിđസാഹചരäവിവരïൾഎćിവയുംഅവയിൽവിവരിđിരിèുćു.
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1 ശേലാേമാെěൈദവമായയേഹാവഅേāഹേûാടുകൂെടയിരുć്അþുതകരമായവിധംഅേāഹെûമഹാനാèിûീർûു.

അതിനാൽ ദാവീദിെě മകനായ ശേലാേമാൻ തെě രാജതçûിൽ സുčിരനായിûീർćു. 2 സഹåസാധിപĈാർ,

ശതാധിപĈാർ, നäായാധിപĈാർ, ഇåസാേയലിെല കുടുംബïൾèു തലവĈാരായ നായകĈാർ എćിവർ ഉൾെĜെട

സകല ഇåസാേയലിേനാടും ശേലാേമാൻ സംസാരിđു. 3 അതിനുേശഷം ശേലാേമാനും സർവസഭയും ഗിെബേയാനിെല

മലയിേലèുേപായി; യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ മരുഭൂമിയിൽെവđ് ഉ÷ാèിയ ൈദവûിെě സമാഗമകൂടാരം

അവിെടയായിരുćേĭാ! 4 ദാവീദ്ൈദവûിെě േപടകം, കിരäû്‐െയയാരീമിൽനിć് താൻഅതിനുേവ÷ി തēാറാèിയ

čാനേûèു െകാ÷ുവćിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽ അതിനുേവ÷ി ഒരു കൂടാരം čാപിđിരുćതിനാലാണ്

ഇåപകാരം െചയ്തത്. 5എćാൽഹൂരിെě മകനായഊരിയുെട മകൻ െബസേലൽ െവîലംെകാ÷ു നിർമിđ യാഗപീഠം

ഗിെബേയാനിൽ യേഹാവയുെട സമാഗമകൂടാരûിനുമുĉിൽആയിരുćു. അതിനാൽ ശേലാേമാനുംആസമൂഹവുംഅവിെട

യേഹാവയുെടഹിതംആരാõു. 6ശേലാേമാൻസമാഗമകൂടാരûിൽ യേഹാവയുെടമുĉാെക െവîലയാഗപീഠûിൽെđć്

അതിേĈൽ ആയിരം േഹാമയാഗïൾ അർĜിđു. 7 അćുരാåതി ൈദവം ശേലാേമാനു åപതäêനായി അേāഹേûാടു

പറõു: “നിനèുേവ÷ത്എăായാലും േചാദിđുെകാĐുക,ഞാൻതരും.” 8ശേലാേമാൻൈദവേûാടു മറുപടി പറõു:

“യേഹാേവ, അï് എെě പിതാവായ ദാവീദിേനാട് വലിയ ദയ കാണിđിരിèുćു; അേāഹûിെě čാനû് എെć

രാജാവാèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 9ൈദവമായയേഹാേവ, ഭൂതലûിെലെപാടിേപാെലഅസംഖäമായഒരു ജനതയ്è്

ഇേĜാൾ അï് എെć രാജാവാèിയിരിèുćു! അതിനാൽ എെě പിതാവായ ദാവീദിേനാട് അï് െചയ്ത വാëാനം

čിരീകരിèേണ! 10അïയുെടഈമഹാജനതെയ ഭരിèാൻആർèുകഴിയും?അതിനാൽഈജനതെയ ഭരിèാൻ

തèവിധംഎനിèുñാനവുംവിേവകവുംതćാലും!” 11ൈദവംശേലാേമാന് ഉûരമരുളി: “സĉേûാധനേമാബഹുമതിേയാ

ശåതുസംഹാരേമാ ദീർഘായുേĢാഒćുംനീ േചാദിđിĭ;എെěജനെû,ഞാൻനിെćരാജാവാèിയിരിèുćജനെûûെć,

ഭരിèുćതിനുേവ÷ñാനവും വിേവകവും നീ േചാദിđിരിèുćു. നിെě ഹൃദയാഭിലാഷം ഇതായിരിèുകയാൽ 12

ñാനവും വിേവകവും നിനèു നൽകെĜടും;അേതാെടാĜം, നിനèുമുĉ് ഒരു രാജാവിനും ഇĭാതിരുćതും നിനèുേശഷം

ഒരുവനും ഉ÷ാകാûതുമായവിധûിലുĐസĉûുംധനവുംബഹുമതിയുംഞാൻനിനèുനൽകും.” 13അതിനുേശഷം

ശേലാേമാൻ ഗിെബേയാനിെലആരാധനാčലûുĐസമാഗമകൂടാരûിെě മുĉിൽനിćു െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜായി.

അവിെടഅേāഹം ഇåസാേയലിൽ വാണു. 14ശേലാേമാൻ രഥïൾ, കുതിരകൾഎćിവ േശഖരിđു;അേāഹûിന് 1,400

രഥïളും 12,000കുതിരകളും ഉ÷ായിരുćു;അവഅേāഹം രഥനഗരïളിലും തേćാെടാĜം െജറുശേലമിലുംസൂêിđു. 15

രാജാവ് െജറുശേലമിൽ െവĐിയും സçർണവും കĭുകൾേപാെലസർവസാധാരണവും േദവദാരു കുćിൻåപേദശïളിെല

കാöûിമരംേപാെലസുലഭവുമാèിûീർûു. 16ഈജിപ്Ĥിൽനിćും കുേവ യിൽനിćും ശേലാേമാൻ കുതിരകെള ഇറèുമതി

െചയ്തിരുćു. രാജാവിെě വäാപാരികൾഅവകുേവയിൽനിćു നിċിത വിലെകാടുûു വാïിയിരുćു. 17ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

ഒരു രഥംഅറുനൂറുേശèൽെവĐിèും ഒരു കുതിര നൂĤിയĉതു േശേèൽെവĐിèും ഇറèുമതി െചയ്തിരുćു. രാജാവിെě

വäാപാരികൾമുേഖനഹിതäരാജാèĈാർèുംഅരാമäരാജാèĈാർèുംേവ÷ിഅവർഅവകയĤുമതിയും െചയ്തു.

2 യേഹാവയുെടനാമûിന് ഒരുആലയവും തനിèായി ഒരു രാജെകാöാരവും പണിയുćതിനുശേലാേമാൻനിċയിđു.

2അേāഹം നിർബĆിതേസവനûിന് 70,000 േപെര ചുമöുകാരായും 80,000 േപെര മലയിൽ കĭുെവöുകാരായും 3,600 േപെര

േജാലികൾèു േമൽേനാöം വഹിèുćവരായും നിേയാഗിđു. 3ശേലാേമാൻ േസാർരാജാവായഹൂരാമിന് ഒരുസേąശമയđു:

“എെě പിതാവായ ദാവീദിന് പാർèുćതിന് ഒരു െകാöാരം പണിയാൻ അï് േദവദാരു അയđുെകാടുûതുേപാെല

എനിèും േദവദാരുûടികൾ അയđുതരിക! 4 യേഹാവയുെടമുĉാെക സുഗĆധൂപം അർĜിèുćതിനും നിരăരം

കാഴ്ചയĜം ഒരുèുćതിനും ഇåസാേയലിന് ഒരു ശാശçത ഉടĉടിയായിരിèുćåപകാരംഎĭാ åപഭാതïളിലും åപേദാഷïളിലും

ശĒûുകളിലുംഅമാവാസികളിലും നിയമിèെĜöിരിèുć മĤ് ഉĀവേവളകളിലും േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുćതിനുമായി

എെěൈദവമായയേഹാവയുെടനാമûിൽഒരുആലയംപണിതു åപതിഷ്ഠിèാൻഞാൻഒരുïുകയാണ്. 5 “ഞïളുെട

ൈദവംസകലേദവĈാരിലും േåശഷ്ഠനാണ്;അതിനാൽഞാൻപണിയാൻേപാകുćആലയംഏĤവും മഹûായിരിèും.

6സçർഗûിനും സçർഗാധിസçർഗûിനുേപാലുംഅവിടെûഉൾെèാĐാൻകഴിയാതിരിേè,അവിടേûè് ഒരാലയം

പണിയുćതിന്ആർèാണു കഴിയുക? തിരുമുĉിൽയാഗïൾഅർĜിèുćതിനുĐ ഒരിടംഎćതĭാെതഅവിടേûè്

ഒരാലയം പണിയുćതിന് ഞാൻആരാണ്? 7 “ആകയാൽ എെě പിതാവായ ദാവീദ് െതരെõടുûിരിèുć എെě

വിദë്ധരായ കരകൗശലേവലèാേരാെടാĜം െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലും പണിെചēുćതിനായി ഒരു വിദë്ധെന

അയđുതരിക.അയാൾസçർണം, െവĐി, െവîലം, ഇരുĉ്,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, നീലനൂൽഎćിവെകാ÷ുĐപണികളിൽ

വിദഗ്ധനും െകാûുപണികളിൽ പരിശീലനം സിĂിđിöുĐവനും ആയിരിèണം. 8 “െലബാേനാനിൽനിć് േദവദാരു,

സരളമരം, ചąനംഎćീ തടികളുംഎനിè്അയđുതരിക. താîളുെടആളുകൾ െലബാേനാനിൽതടികൾ െവöുćതിനു

വിദë്ധĈാരാെണć് ഞാൻ േകöിരിèുćു. അവേരാെടാĜം എെě ആളുകളും പണിെചēും. 9 അïെന എനിèു

േവ÷ുേവാളം ഉരുĜടികൾലഭിèുമേĭാ.ഞാൻനിർമിèുćആലയംഅതിവിപുലവുംഅതäăം മേനാഹരവുമായിരിèണം.

അതുെകാ÷ാണ്ഞാൻഇåപകാരംആവശäെĜടുćത്. 10തടിെവöുć മരĜണിèാരായഅïയുെട േജാലിèാർèുേവ÷ി

ഞാൻ 20,000 േകാർ േഗാതĉും 20,000 േകാർ യവവും 20,000ബû് വീõുംഅåതയുംതെć ഒലിെവĚയും നൽകുćതാണ്.”

11 േസാർരാജാവായ ഹൂരാം ശേലാേമാന് മറുപടിെയഴുതി: “യേഹാവ തെě ജനെû സ്േനഹിèുćതിനാൽ അïെയ

അവർèു രാജാവാèിയിരിèുćു.” 12ഹൂരാം തുടർćു: “ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും സൃġിđവനും ഇåസാേയലിെě

ൈദവവുമായ യേഹാവയ്èു സ്േതാåതം!ñാനവും വിേവകവും ബുĂിവിലാസവും ജĈസിĂമായിöുĐ ഒരു മകെന

ൈദവം ദാവീദുരാജാവിനു നൽകിയേĭാ! അേāഹം യേഹാവയ്è് ഒരാലയവും തനിè് ഒരു െകാöാരവും പണിയും. 13

“അതിവിദë്ധനായ ഹൂരാം‐ആബി എćയാളിെന ഞാനിതാ അേïèുേവ÷ി അയയ്èുćു. 14 അയാളുെട അĊ

ദാൻേഗാåതജയും പിതാവ് േസാർ േദശèാരനുമാണ്. സçർണം, െവĐി, െവîലം, ഇരുĉ്, കĭ്, തടി,ഊതനൂൽ, നീലനൂൽ,

െചമĜുനൂൽ,ചണനൂൽഎćിവെകാ÷ുĐേവലകൾെèĭാംനĭപരിശീലനം േനടിയിöുĐആളാണ്അയാൾ.എĭാûരം

െകാûുപണികൾèുംേവ÷തായ åപാേയാഗികപരിñാനം അയാൾèു÷്. അയാൾèു കാöിെèാടുèുć ഏതു

രൂപകൽĜനയും åപേയാഗûിൽ വരുûാൻഅയാൾ നിപുണനുമാണ്. അïയുെട കരകൗശലേവലèാേരാടും എെě

യജമാനനുംഅïയുെട പിതാവുമായ ദാവീദുരാജാവിെěആൾèാേരാടും േചർć്അയാൾപണികൾെചēും. 15 “എെě

യജമാനനായ അï്, അïയുെട ദാസĈാർèുേവ÷ി വാëാനംെചയ്ത േഗാതĉും യവവും ഒലിെവĚയും വീõും

അയđുെകാടുûാലും! 16അേïèു േവ÷തടികെളĭാംഞïൾെലബാേനാനിൽനിć് െവöി, ചïാടം െകöി, കടൽവഴിയായി
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ഒഴുèി േയാĜയിൽഎûിđുതരാം.അവിെടനിć്അേïè്അവ െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകാൻകഴിയുമേĭാ!” 17

ശേലാേമാൻ, തെěപിതാവായ ദാവീദ് ജനസംഖäെയടുûതുേപാെല, ഇåസാേയൽേദശûുĐ åപവാസികളുെട ജനസംഖä

തിöെĜടുûി;അവർ 1,53,600 േപർഎćുക÷ു. 18അവരിൽ 70,000 േപെരഅേāഹം ചുമöുകാരായി നിേയാഗിđു. 80,000 േപെര

മലകളിൽനിć് കĭുെവöുćതിനും 3,600 േപെരഅവർèു േമൽേനാöം വഹിèുćതിനും നിേയാഗിđു.

3അതിനുേശഷം ശേലാേമാൻ െജറുശേലമിെല േമാരിയാമലയിൽ, തെě പിതാവായ ദാവീദിന് യേഹാവ åപതäêനായ

ഇടûുതെćയേഹാവയുെടആലയം പണിയുćതിന്ആരംഭിđു. െയബൂസäനായഅരവ്നായുെട െമതിèളûിൽ

ദാവീദ് േവർതിരിđിരുćčലമായിരുćു അത്. 2 തെě ഭരണûിെě നാലാംവർഷം ര÷ാംമാസûിൽ ര÷ാംദിവസം

ശേലാേമാൻആലയûിെěനിർമാണംതുടïി. 3ൈദവûിെěആലയംപണിയുćതിനുശേലാേമാൻഇöഅടിčാനം

അറുപതുമുഴം നീളവും ഇരുപതുമുഴം വീതിയും ഉĐതായിരുćു (പഴയഅളവുരീതിഅനുസരിđ്). 4ആലയûിെě മുĉിലുĐ

മøപûിന്, ആലയûിെě വീതിèു തുലäമായി, ഇരുപതുമുഴം നീളവും ഇരുപതുമുഴം െപാèവും ഉ÷ായിരുćു.

അതിെě ഉൾവശംഅേāഹംതîംെകാ÷ു െപാതിõു. 5വിശാലമായ മുറിè്അേāഹംസരളമരംെകാ÷ു മđിöു;അതു

േമൽûരമായതîംെകാ÷ു െപാതിõ്അതിേĈൽഈăĜനകൾഒരുചïലേപാെലഅîനംെചയ്ത്അലîരിđു. 6

അമൂലäരýïളും പർവയീമിൽനിćുĐതîവുംെകാ÷്അേāഹംആലയെûഅലîരിđു. 7ആലയûിെല േമൽûöിെě

തുലാïളും കöിളകളും ഭിûികളും കതകുകളുംഅേāഹംസçർണംെകാ÷ു െപാതിõു; ഭിûികളിൽ െകരൂബുകളുെട രൂപം

െകാûിèുകയും െചയ്തു. 8ൈദവാലയûിെěവീതിèുതുലäമായഇരുപതുമുഴം നീളûിലും ഇരുപതുമുഴം വീതിയിലും

അതിവിശുĂčലംഅേāഹംപണിയിđു.അറുനൂറു താലă് േമൽûരമായതîംെകാ÷്അതിെěഅകവശം െപാതിõു.

9 സçർണആണികൾèുതെć അൻപതുേശേèൽ തൂèമു÷ായിരുćു. മാളികമുറികളും അേāഹം സçർണംെകാ÷ു

െപാതിõു. 10അതിവിശുĂčലû്അേāഹംശിğനിർമിതമായ ഒരു േജാടി െകരൂബുകെളčാപിđു;അവയും തîംെകാ÷ു

െപാതിõു. 11 െകരൂബുകൾ ര÷ിെěയുംകൂടി ചിറകുകളുെടആെകനീളം ഇരുപതുമുഴമായിരുćു.ആദäെûെകരൂബിെě

ഒരു ചിറകിെěനീളംഅòുമുഴം;അതിെěഅåഗംൈദവാലയûിെě ഒരു വശെûഭിûിയിൽ െതാöിരുćു.അòുമുഴംതെć

നീളമുĐമേĤചിറക് മേĤ െകരൂബിെěചിറകിൽ െതാöിരുćു. 12ഇതുേപാെലതെćര÷ാമെûെകരൂബിെě ഒരു ചിറക്

അòുമുഴം നീളമുĐതുംൈദവാലയûിെěമറുവശെûഭിûിയിൽ െതാöിരിèുćതുംആയിരുćു. ഇതിെě മേĤചിറകും

അòുമുഴം നീളമുĐതുംആദäെûെകരൂബിെěചിറകിെěഅåഗûിൽെതാöതുംആയിരുćു. 13ഈെകരൂബുകളുെട

ചിറകുകൾ നാലുംകൂടി ഇരുപതുമുഴം നീളûിൽ വäാപിđിരുćു. അവ കാലൂćി ആലയûിെല വിശാലമായ മുറിെയ

അഭിമുഖീകരിđു നിćിരുćു. 14നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷് തിരĠീലയു÷ാèി;

അതിേĈൽെകരൂബുകളുെട åപതിരൂപവുംഅേāഹം െനയ്തു÷ാèി. 15ൈദവാലയûിനുമുĉിൽ മുĜûòുമുഴം വീതം

െപാèവും അതിേĈൽ അòുമുഴം െപാèûിൽ ഓേരാ തലĜും ഉĐ ര÷ു സ്തംഭïൾ അേāഹം čാപിđു. 16

കĚികൾെകാരുûുേചർûവിധമുĐചïലകൾസ്തംഭïളുെട മുകളിൽčാപിđ്അേāഹംഅവെയഅലîരിđു; നൂറു

മാതളĜഴïളും ഉ÷ാèിചïലയിൽഘടിĜിđു. 17ൈദവാലയûിനുമുĉിൽ ഒćു െതèും മേĤതു വടèുമായിഅേāഹം

സ്തംഭïൾര÷ുംčാപിđു; െതèുവശûുĐസ്തംഭûിന് യാഖീൻഎćും വടèുവശûുĐസ്തംഭûിന് േബാവസ്

എćുംഅേāഹം േപരിöു.

4 ഇരുപതുമുഴം നീളവും ഇരുപതുമുഴം വീതിയും പûുമുഴം ഉയരവുമുĐ െവîലംെകാ÷ുĐഒരു യാഗപീഠവുംഹൂരാം‐

ആബി ഉ÷ാèി. 2പിćീട്, അേāഹം െവîലംെകാ÷ു വൃûാകൃതിയിലുĐവലിെയാരു ജലസംഭരണി വാർûു÷ാèി.

അതിനു വേèാടുവè് പûുമുഴം വäാസവുംഅòുമുഴം ഉയരവുമു÷ായിരുćു.അതിെě ചുĤളവ് മുĜതുമുഴംആയിരുćു. 3

വèിനുതാേഴചുേĤാടുചുĤും ഒരു മുഴûിനുപûുവീതംകാളകളുെട åപതിരൂപïൾഉ÷ായിരുćു. വലിയജലസംഭരണി

വാർûേĜാൾûെć കാളകളുെട åപതിരൂപïൾ ര÷ു നിരയായി േചർûു വാർûിരുćു. 4 പåă÷ു കാളകളുെട

പുറûാണ്ഈവലിയജലസംഭരണിčിതിെചയ്തിരുćത്. മൂെćĚംവടേèാöും മൂെćĚംപടിõാേറാöും മൂെćĚം

െതേèാöും മൂെćĚം കിഴേèാöും പരസ്പരം പുറംതിരിõുനിćിരുćു. അവയുെട പുറûായിരുćു ജലസംഭരണി

čിതിെചയ്തിരുćത്. ആ കാളകളുെട പൃഷ്ഠഭാഗïൾ ഉĐിേലèായിരുćു തിരിõിരുćത്. 5 ജലസംഭരണിയുെട

ഭിûി ഒരു ൈകĜûിേയാളം ഘനമുĐതായിരുćു. അതിെě അåഗം പാനപാåതûിെě അåഗംേപാെല, ഒരു വിടർć

േശാശćĜുഷ്പûിെěആകൃതിയിലായിരുćു.അതിൽമൂവായിരംബû് െവĐംസംഭരിèാം. 6അേāഹംപിെćപûു

êാളനപാåതïൾഉ÷ാèി.അെòĚംെതèുഭാഗûുംഅെòĚംവടèുഭാഗûും െവđു. േഹാമയാഗûിനുĐ

വസ്തുèൾഅതിൽകഴുകിയിരുćു.എćാൽവലിയജലസംഭരണി പുേരാഹിതĈാർèുകഴുകുćതിന് ഉĐതായിćു. 7

അേāഹംതîംെകാ÷ു പûുവിളèുത÷ുകൾ—അവെയĜĤി åപേതäകമായുĐനിർേദശïൾഅനുസരിđുതെć—ഉ÷ാèി.

അവയിൽ അെòĚം ൈദവാലയûിെě െതèുവശûും അെòĚം വടèുവശûും čാപിđു. 8 അേāഹം

പûുേമശകൾഉ÷ാèി.അെòĚംെതèുഭാഗûുംഅെòĚംവടèുഭാഗûുമായിൈദവാലയûിൽčാപിđു.

േകാരിûളിèുćതിനുĐ നൂറു സçർണûാലïളും ഉ÷ാèിെവđു. 9 അേāഹം പുേരാഹിതĈാർèുĐ അîണം

ഉ÷ാèി, വലിയഅîണവുംഅîണûിനുĐവാതിലുകളും ഉ÷ാèി.ആവാതിലുകൾെവîലംെകാ÷ു െപാതിõു.

10 െവîലംെകാ÷ു വാർûു÷ാèിയ വലിയ ജലസംഭരണി അേāഹം മąിരûിൽ െതèുഭാഗû്, െതèുകിഴേè

മൂലയിൽčാപിđു. 11പാåതïൾ, േകാരികകൾ,സുഗĆåദവäïളുംമĤും േകാരിûളിèുćതിനുĐകുഴിõപാåതïൾ

മുതലായവയും ഹൂരാം നിർമിđു. അïെന,ൈദവûിെěആലയûിൽശേലാേമാൻ രാജാവിനുേവ÷ി തെćഏൽĜിđിരുć

േജാലികൾ ഹീരാം പൂർûീകരിđു: 12 ര÷ു സ്തംഭïൾ; സ്തംഭാåഗïളിൽ േഗാളാകൃതിയിലുĐ ര÷ു മകുടïൾ;

സ്തംഭാåഗïളിെല ര÷ുമകുടïളുംഅലîരിèുćര÷ുകൂöം വലĜണികൾ; 13സ്തംഭïളുെട മുകളിെല േഗാളാകൃതിയിലുĐ

മകുടïെളഅലîരിèാൻഓേരാവലĜണിയിലുംഈര÷ുനിര മാതളĜഴïൾ; ര÷ുകൂöം വലĜണികൾèുംകൂടി നാനൂറു

മാതളĜഴïൾ; 14പീഠïളുംഅവേയാടുകൂെടയുĐêാളനപാåതïൾ; 15വലിയജലസംഭരണിയുംഅതിെěഅടിയിലായി

പåă÷ുകാളകളും; 16കലïൾ, േകാരികകൾ, മാംസംഎടുèുćതിനുĐ മുൾèര÷ികൾ, ഇതിേനാടനുബĆിđുĐ മĤു

സാമåഗികൾ.യേഹാവയുെടആലയûിെല ഉപേയാഗûിനായി, ശേലാേമാൻ രാജാവിനുേവ÷ിഹൂരാം‐ആബിനിർമിđഈ

ഉപകരണïെളĭാം മിനുèിയ െവîലംെകാ÷ുĐവയായിരുćു. 17 േയാർദാൻസമതലûിൽ,സൂേèാûിനും െസേരദാനും

മേധä, കളിമൺഅđുകളിൽ രാജാവ് ഇവെയĭാം വാർĜിđു. 18ശേലാേമാൻഈഉപകരണïെളĭാം വളെരയധികമായി

ഉ÷ാèിđു.അതിനാൽഅവയ്èു െചലവായ െവîലûിെěകണèു തിöെĜടുûാൻകഴിയുമായിരുćിĭ. 19ൈദവûിെě

ആലയûിെലസകലവിധ ഉപകരണïളുംശേലാേമാൻ ഉ÷ാèിđു:സçർണയാഗപീഠം; കാഴ്ചയĜം െവèുćതിനുĐ

േമശകൾ; 20 നിയമåപകാരം അăർമąിരûിനുമുĉിൽ കûുćതിനുĐ തîവിളèുകളും വിളèുകാലുകളും; 21

സçർണംെകാ÷ുĐപുഷ്പïൾ, വിളèുകൾ, കåതികകൾ (അവ േമൽûരമായതîംെകാ÷ുĐവആയിരുćു). 22തിരികൾ
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െവടിĜാèുćതിനു തîംെകാ÷ുĐകåതികകൾ, േകാരിûളിèുćതിനുĐകുഴിയൻപാåതïൾ, തളികകൾ, ധൂപപാåതïൾ,

ആലയûിെěസçർണèതകുകൾ,അതിവിശുĂčലേûèുĐഅകെûകതകുകൾ, വിശാലമായ മുറിയുെട കതകുകൾ

എćിവെയĭാംഅേāഹം ഉ÷ാèി.

5 ഇåപകാരം, യേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ിശേലാേമാൻ െചയ്ത പണികെളĭാം പൂർûിയായേĜാൾഅേāഹംതെě

പിതാവായ ദാവീദ് സമർĜിđിരുć വസ്തുèളായ െവĐിയും സçർണവും ഇതര ഉപകരണïളുംആലയûിേലèു

െകാ÷ുവćു. അവ അേāഹം ൈദവûിെě ആലയûിെല ഭøാരഗൃഹïളിൽ സംഭരിđുെവđു. 2 ഇതിനുേശഷം,

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം ദാവീദിെě നഗരമായ സീേയാനിൽനിćു െകാ÷ുവരുćതിനായി ശേലാേമാൻ

ഇåസാേയലിെലഎĭാ േഗാåതûലവĈാെരയുംകുലûലവĈാെരയുംപിതൃഭവനേനതാèĈാെരയും െജറുശേലമിേലèു

വിളിđുവരുûി. 3ഏഴാംമാസûിെല ഉĀവദിവസïളിൽഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും രാജാവിെěസćിധിയിൽസേĊളിđു. 4

ഇåസാേയൽേഗാåതûലവĈാെരĭാവരുംഎûിേđർćേĜാൾ േലവäർ േപടകംഎടുûു. 5 േലവäരായപുേരാഹിതĈാരാണ്

േപടകവും സമാഗമകൂടാരവുംഅതിലുĐസകലവിശുĂ ഉപകരണïളും െകാ÷ുവćത്. 6എĚുകേയാ തിöെĜടുûുകേയാ

െചēാൻകഴിയാûവിധംആടുകെളയും കാളകെളയും യാഗമായിഅർĜിđുെകാ÷് ശേലാേമാൻരാജാവുംഅേāഹûിെě

അടുèൽ വെćûിയ ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും േപടകûിനുമുĉിൽ സćിഹിതരായിരുćു. 7 അതിനുേശഷം,

പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം ൈദവാലയûിെě അăർമąിരûിൽ അതിവിശുĂčലû്,

അതിനു നിċയിđിരുćčാനûു, െകരൂബുകളുെട ചിറകുകൾèുകീഴിൽ åപതിഷ്ഠിđു. 8 െകരൂബുകൾ േപടകûിനു

മുകളിൽ ചിറകുകൾ വിരിđ് േപടകെûയും അതിെě ത÷ുകെളയും മൂടിയിരുćു. 9 അăർമąിരûിനു മുĉിലുĐ

വിശുĂčലûുനിćു േനാèിയാൽ േപടകûിെěഅåഗഭാഗïൾകാണûèവിധംഈത÷ുകൾ നീളമുĐവയായിരുćു.

എćാൽ, വിശുĂčലûിനു െവളിയിൽനിćു േനാèിയാൽഅവകാണാമായിരുćിĭ.അവഇćുവെരയുംഅവിെടയു÷്. 10

ഇåസാേയൽജനംഈജിപ്Ĥിൽനിćു പുറെĜöുേപാćേശഷംയേഹാവഅവരുമായി േഹാേരബിൽെവđ് ഉടĉടി െചയ്തേĜാൾ

േമാശ േപടകûിനുĐിൽനിേêപിđ ര÷ു പലകകൾഅĭാെത മെĤാćുംഅതിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 11അതിനുേശഷം

പുേരാഹിതĈാർ വിശുĂčലûുനിćു പിൻവാïി. അവിെട ഉ÷ായിരുć പുേരാഹിതĈാെരĭാം ഗണേഭദെമേനä

തïെളûെćശുĂീകരിđിരുćു. 12ഗായകരായ േലവäെരĭാവരും—ആസാഫ്, േഹമാൻ, െയദൂഥൂൻ,അവരുെട മèളും

ബĆുèളും—േമൽûരം ചണവസ്åതം ധരിđ് ഇലûാളം, കിćരം, വീണഎćിവ വാദനം െചയ്തുെകാ÷്, യാഗപീഠûിനു

കിഴèുവശû് നിćിരുćു.അവേരാടുേചർć് കാഹളം ധçനിĜിđുെകാ÷് 120 പുേരാഹിതĈാരും നിćിരുćു. 13യേഹാവയ്èു

സ്േതാåതവും നąിയും കേരĤുćതിനു കാഹളèാരും ഗായകരുംഏകസçരûിൽതാളംസംേയാജിĜിđു. കാഹളം, ഇലûാളം,

മĤു വാേദäാപകരണïൾഇവയുെടെയĭാംഅകĉടിേയാടുകൂടിഅവർസçരമുയർûിയേഹാവെയസ്തുതിđുപാടി: “അവിടć്

നĭവനേĭാ;അവിടെûഅചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു.”അേĜാൾയേഹാവയുെടആലയം ഒരു േമഘംെകാ÷ു

നിറõു. 14 യേഹാവയുെട േതജĢ് ൈദവûിെě ആലയûിൽ നിറõിരുćതുെകാ÷്, ശുåശൂഷെചേē÷തിന്

ആലയûിൽനിൽèാൻ, േമഘം നിമിûംപുേരാഹിതĈാർèുകഴിõിĭ.

6അേĜാൾ ശേലാേമാൻ: “താൻ കാർമുകിലിൽ വസിèുെമć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുćു. 2എćാൽ, ഞാൻ

അവിടേûèുേവ÷ി ഒരു വിശിġമായആലയം—അവിടേûè് നിതäകാലം വസിèാനുĐഒരിടം—പണിതിരിèുćു”

എćു പറõു. 3ഇåസാേയലിെěസർവസഭയുംഅവിെട നിൽèുേĉാൾûെćരാജാവു തിരിõ്അവെരആശീർവദിđു.

4അതിനുേശഷംഅേāഹം പറõത്: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö! എെěപിതാവായ

ദാവീദിേനാട് അവിടćു തിരുവാെകാ÷്അരുളിെđയ്ത വാëാനം തിരുèരïളാൽ പൂർûീകരിđിരിèുćു. 5 ‘എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവćനാൾമുതൽഇćുവെരഎെěനാമംčാപിèുćതിനുേവ÷ി

ഒരാലയം നിർമിèാൻഇåസാേയൽ േഗാåതïളിെലïുംഞാൻ ഒരു നഗരം െതരെõടുûിöിĭ, എെě ജനമായഇåസാേയലിനു

നായകനായിരിേè÷തിന്ആെരയുംഞാൻ െതരെõടുûിöുമിĭ. 6എćാൽഇേĜാൾഞാൻെജറുശേലമിെന,എെěനാമം

അവിെടആയിരിേè÷തിനും ദാവീദിെന,എെěജനമായഇåസാേയലിെന ഭരിേè÷തിനും െതരെõടുûിരിèുćു,’

എć് എെě പിതാവിേനാട് അവിടć് അരുളിെđയ്തു. 7 “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിന് ഒരു

ആലയം പണിയണെമćത്എെěപിതാവായ ദാവീദിെěഹൃദയാഭിലാഷമായിരുćു. 8എćാൽ, യേഹാവഎെěപിതാവായ

ദാവീദിേനാടു കൽĜിđത്: ‘എെě നാമûിന് ഒരു ആലയം പണിയുćതിന് നീ ആåഗഹിđേĭാ! ഇïെന ഒരഭിലാഷം

ഉ÷ായതു നĭതുതെć. 9എćിരുćാലും,ആലയം പണിേയ÷വäéി നീയĭ; എćാൽ, നിെě മകൻ, നിെěസçăം

മാംസവും രéവുമായവൻ, തെćയാണ്എെěനാമûിന് ഒരുആലയം പണിേയ÷ത്.’ 10 “അïെന, താൻ നൽകിയ

വാëാനം യേഹാവനിറേവĤിയിരിèുćു. കാരണം, യേഹാവവാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെലഞാൻഎെěപിതാവായ

ദാവീദിെě അനăരാവകാശിയായി ഇć് ഇåസാേയലിെě സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćു. ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമûിന് ഞാൻ ഒരു ആലയം നിർമിđിരിèുćു. 11 ഇåസാേയൽജനതേയാട് യേഹാവ െചയ്ത ഉടĉടി

േരഖെĜടുûിെവđിരിèുćേപടകംഞാൻഅതിൽčാപിđിരിèുćു.” 12അതിനുേശഷം,ശേലാേമാൻഇåസാേയലിെě

സർവസഭയുെടയും മുćിൽ യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിനുമുĉാെക നിćുെകാ÷് ൈകകളുയർûി. 13 അേāഹം

െവîലംെകാ÷് ഒരു പീഠം ഉ÷ാèിയിരുćു. അതിന് അòുമുഴം നീളവും അòുമുഴം വീതിയും മൂćുമുഴം െപാèവും

ഉ÷ായിരുćു. അേāഹം അത് ആലയാîണûിെě നടുവിൽ čാപിđിരുćു. ശേലാേമാൻ ആ പീഠûിേĈൽ കയറി

ഇåസാേയലിെěസർവസഭയുെടയും മുćിൽ മുöുകുûി,ആകാശûിേലèുൈകമലർûിെèാ÷്, 14ഈവിധം åപാർഥിđു:

“ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ,ആകാശûിേലാ ഭൂമിയിേലാഅേïèുതുലäനായി ഒരുൈദവവുമിĭ.അവിടെû

വഴികെള പൂർണഹൃദയേûാെട പിൻതുടരുćതെě ദാസĈാേരാട് അïയുെടഅചòലസ്േനഹûിെě ഉടĉടി നിറേവĤുć

ൈദവം അïാണേĭാ! 15 അവിടെû ദാസനും എെě പിതാവുമായ ദാവീദിന് അïു നൽകിയ വാëാനം അവിടćു

നിറേവĤിയിരിèുćു. തിരുവാെകാ÷്അവിടćു വാëാനംെചയ്തത് ഇćുതൃൈèയാൽഅïുപൂർûീകരിđിരിèുćു. 16

“ഇേĜാൾ, ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ,എെěപിതാവുംഅവിടെûദാസനുമായ ദാവീദിന്അവിടćു നൽകിയ

വാëാനം: ‘നീഎെěമുĉാെകഎെěനിയമംഅനുസരിđു ജീവിđതുേപാെല നിെěപുåതĈാരുംഎെěമുĉാെക ജീവിèാൻ

തïളുെടവഴികളിൽ åശĂിèുകമാåതം െചയ്താൽ,ഇåസാേയലിെěരാജസിംഹാസനûിലിരിèാൻനിനെèാരുപുരുഷൻ

എെěമുĉാെകഇĭാെതേപാകുകയിĭ.’ഈവാëാനവുംഅവിടćുപാലിèണേമ! 17അതുെകാ÷്, യേഹാേവ,ഇåസാേയലിെě

ൈദവേമ,അവിടെûദാസനായ ദാവീദിന്അവിടćു നൽകിയവാëാനം ഇേĜാൾസഫലമാèിûരണേമ! 18 “എćാൽ

ൈദവംയഥാർഥമായി ഭൂമിയിൽമനുഷäേരാടുകൂെടവസിèുേമാ?സçർഗûിനുംസçർഗാധിസçർഗûിനുേപാലുംഅïെയ

ഉൾെèാĐാൻ സാധിèുകയിĭേĭാ! അïെനെയîിൽ, അടിയൻ നിർമിđ ഈ ആലയം അïെയ ഉൾെèാĐാൻ

എåതേയാ അപരäാപ്തം? 19 എîിലും, എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടെû ദാസനായ അടിയെě åപാർഥനയും
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കരുണയ്èുേവ÷ിയുĐ യാചനയും െചവിെèാĐണേമ! അവിടെûഈ ദാസൻ തിരുസćിധിയിൽ സമർĜിèുć

നിലവിളിയും åപാർഥനയും അïു åശĂിèണേമ! 20 പകലും രാåതിയും അവിടെû കടാêം ഈ ആലയûിേĈൽ

ഉ÷ായിരിèണേമ! ‘അവിടെûനാമംഅïുčാപിèും,’ എć്ഈčലെûèുറിđ് അവിടć്അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ.

അവിടെûഈദാസൻഈčലേûèുതിരിõ്നടûുćഈåപാർഥന െചവിെèാĐണേമ! 21അവിടെûഈ

ദാസനുംഅവിടെûജനമായഇåസാേയലും ഇവിേടèു തിരിõു åപാർഥിèുേĉാൾഅടിയïളുെടസîടയാചനകൾ

േകൾèേണ! അവിടെû വാസčലമായ സçർഗûിൽനിć് േകö് അടിയïേളാടു êമിèണേമ! 22 “ഒരാൾ തെě

അയൽവാസിേയാടു െതĤുെചēുകയും അയാൾ ശപഥംെചēാൻ നിർബĆിèെĜടുകയും െചയ്താൽ,ആവäéിഈ

ആലയûിൽ എûി അവിടെû യാഗപീഠûിനുമുĉാെക ശപഥംെചēുേĉാൾ, 23 അവിടćു സçർഗûിൽനിć്

േകö് അപരാധിെയ കുĤം വിധിđും åപവൃûിèു തèതായ ശിêഅയാളുെടേമൽ വരുûിയും അവിടെû ദാസർèു

നീതി നടĜാèിûരണേമ. നിഷ്കളîെനനിരപരാധിെയćുവിധിèുകയുംഅയാളുെട നിഷ്കളîതെതളിയിèുകയും

െചēണേമ! 24 “അവിടെûജനമായ ഇåസാേയൽഅേïെèതിേര പാപംെചēുകയും അïെനഅവർ ശåതുവിനാൽ

പരാജിതരാèെĜടുകയും െചēുേĉാൾ, അവർ വീ÷ും മനംതിരിയുകയും അവിടെûഈആലയûിെě മുĉാെക

വരികയുംഅവിടെûനാമംഏĤുപറõു åപാർഥിèുകയുംസîടയാചന േബാധിĜിèുകയും െചയ്താൽ, 25അവിടć്

സçർഗûിൽനിć് അവരുെട åപാർഥനേകö് അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിെě പാപം êമിèുകയും അവർèും

അവരുെട പിതാèĈാർèും അവിടćു വാëാനംെചയ്ത േദശേûè് അവെര മടèിവരുûുകയും െചēണേമ! 26

“അവിടെû ജനം അïേയാടു പാപം െചēുകനിമിûം ആകാശം അടõ് മഴയിĭാെതയിരിèുേĉാൾ—അവിടć്

അïെനഅവെരശിêിèുേĉാൾ—അവർഈആലയûിേലèുതിരിõുവćു åപാർഥിèുകയുംഅവിടെûനാമം

ഏĤുപറയുകയും തïളുെട പാപïളിൽനിćു പിăിരിയുകയും െചēുćപêം, 27അവിടćുസçർഗûിൽനിć്അതു

േകൾèണേമ,അവിടെûദാസരുംഅവിടെûജനവുമായഇåസാേയലിെě പാപംêമിèണേമ.അവർ ജീവിേè÷

ശരിയായ വഴി അï് അവെര പഠിĜിèേണ, അïയുെട ജനûിന് അവിടć് അവകാശമായി നൽകിയ േദശû് മഴ

വർഷിèണേമ. 28 “േദശû്êാമേമാ പകർđവäാധിേയാ ഉഷ്ണèാേĤാ വിഷമേõാ െവöുèിളിേയാ കീടബാധേയാ

ഉ÷ാകുേĉാൾ,അെĭîിൽശåതുèൾഅവരുെടഏെതîിലും നഗരെûഉപേരാധിèുേĉാൾ,ഏെതîിലും േരാഗേമാ

വäാധിേയാ വരുേĉാൾ, 29അïയുെട ജനമായ ഇåസാേയലിെലഏെതîിലും ഒരാൾ,അയാളുെട പീഡയും േവദനയും ഓർû്

ഈആലയûിേലèുകരïളുയർûി åപാർഥനേയാഅേപêേയാസമർĜിèുćപêം, 30അവിടെûവാസčലമായ

സçർഗûിൽനിć് അതു േകൾèണേമ. അവേരാടു êമിđ് അതിൻåപകാരം åപവർûിèണേമ, ഓേരാരുûേരാടും

അവരവരുെട åപവൃûികൾèനുസൃതമായി െപരുമാറണേമ,കാരണം,അയാളുെടഹൃദയംഅവിടć്അറിയുćേĭാ! മനുഷäരുെട

ഹൃദയം അറിയുćത് അവിടćുമാåതമാണേĭാ! 31 അïെന, അവിടćു ഞïളുെട പിതാèĈാർèു നൽകിയ ഈ

േദശûുവസിèുćകാലെമĭാംഅവർഅïെയഭയെĜടാനുംഅനുസരിđു ജീവിèാനും ഇടയാകുമേĭാ. 32 “അവിടെû

ജനമായഇåസാേയലിൽ ഉൾെĜടാûഒരു വിേദശി,അവിടെûമഹûായനാമംനിമിûംവിദൂരേദശûുനിćു വരികയും

അവിടെû മഹûായ നാമെûയും ബലമുĐ കരെûയും നീöിയ ഭുജെûയുംകുറിđ് േകൾèുകയും െചēുമേĭാ—അയാൾ

ഈആലയûിേലèുതിരിõ് åപാർഥിèുേĉാൾ, 33 അïയുെട വാസčലമായ സçർഗûിൽനിć് ആ åപാർഥന

േകൾèേണ!ആവിേദശിഅïേയാട്അേപêിèുćെതăായാലുംഅവിടćു െചയ്തുെകാടുèേണ.ആവിധûിൽ

അവിടെûസçăജനമായഇåസാേയലിെനേĜാെല ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുംഅവിടെûനാമംഅറിയുകയുംഅïെയ

ബഹുമാനിèുകയും െചēുമെĭാ! അടിയൻ നിർമിđ ഈആലയം അവിടെû നാമûിലാണ് വിളിèെĜടുćെതć്

അവർ അറിയുമാറാകെö! 34 “അവിടെû ജനം അവരുെട ശåതുèൾെèതിേര യുĂûിനുേപാകുേĉാൾ—അവിടć്

അവെരഎവിെടെയാെèഅയđാലും—അവിെടനിćുംഅവർഅïു െതരെõടുûിരിèുćഈനഗരûിേലèും

അടിയൻഅവിടെûനാമûിനുേവ÷ി നിർമിđിരിèുćഈആലയûിേലèും തിരിõ്അïേയാടു åപാർഥിèുേĉാൾ,

35 അï് സçർഗûിൽനിć് അവരുെട åപാർഥനയും യാചനയും േകö് അവരുെട കാരäം സാധിđുെകാടുèേണ! 36

“ഇåസാേയൽഅവിടേûെèതിേര പാപംെചēുകയും—പാപം െചēാûഒരു മനുഷäനും ഇĭേĭാ—അവിടć്അവേരാടു

േകാപിđ് അവെര ശåതുവിെě ൈകകളിൽ ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും ശåതു അവെര, അടുേûാ അകെലേയാ ഉĐ

രാജäേûè്അടിമകളാèിെകാ÷ുേപാകുകയും െചēുേĉാൾ, 37അവർഅടിമകളായിèഴിയുć രാജäûുെവđ് മനമുരുകി

അനുതപിđ്, ‘ഞïൾപാപംെചയ്തു വഴിെതĤിേĜായി, ദുġത åപവർûിđുേപായി,’എć്ഏĤുപറõു åപാർഥിèുകയും 38

തïെളഅടിമകളാèി െകാ÷ുേപായവരുെട രാജäûുെവđ് പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണമനേĢാടുംകൂടിഅവിടെû

സćിധിയിേലèുതിരിõ്അവിടć്അവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുûേദശûിേലèുംഅവിടćു െതരെõടുû

നഗരûിേലèുംഅടിയൻതിരുനാമûിനുേവ÷ിനിർമിđആലയûിേലèുംതിരിõ്അവിടേûാടു åപാർഥിèുകയും

െചēുേĉാൾ, 39അവിടെûവാസčലമായസçർഗûിൽനിć്അവരുെട åപാർഥനയുംയാചനകളും േകö്അവരുെടകാരäം

നടûിെèാടുèേണ.അവിടേûെèതിേര പാപംെചയ്തഅവിടെûജനേûാട് അïുêമിèണേമ. 40 “ഇേĜാൾ,എെě

ൈദവേമ,ഈčലûുെവđ്അർĜിèുć åപാർഥനകൾè്അവിടെûകĚുകൾതുറèുകയുംകാതുകൾ åശĂിèുകയും

െചēണേമ! 41 “യേഹാവയായൈദവേമ, ഇേĜാൾഎഴുേćൽèണേമ!അവിടെûവിåശമčാനേûè്എഴുćĐണേമ, 42

യേഹാവയായൈദവേമ,അവിടെûഅഭിഷിéെനതിരസ്കരിèരുേത!

7 ശേലാേമാൻ åപാർഥിđുതീർćേĜാൾആകാശûുനിćു തീയിറïി േഹാമയാഗവും മĤുയാഗïളും ദഹിĜിđു; യേഹാവയുെട

േതജĢുംആലയെûനിറđിരുćു. 2യേഹാവയുെടേതജĢ്അതിെനനിറđിരുćതുമൂലംപുേരാഹിതĈാർèുയേഹാവയുെട

ആലയûിൽ åപേവശിèാൻകഴിõിĭ. 3ഇåസാേയൽജനെമĭാം,ആകാശûുനിćുതീയിറïുćതുംയേഹാവയുെട േതജĢ്

ആലയûിെěമുകളിൽനിൽèുćതും ക÷േĜാൾ,ആകൽûളûിന്അഭിമുഖമായി മുöുകുûിസാġാംഗം åപണമിđ്

യേഹാവെയആരാധിèുകയുംഅവിടേûè്നąികേരĤുകയും െചയ്തുെകാ÷്ആർûു: “അവിടć്നĭവനേĭാ;അവിടെû

അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു.” 4അതിനുേശഷം, ശേലാേമാൻരാജാവും സർവജനïളും യേഹാവയുെടമുĉാെക

യാഗïൾഅർĜിđു. 5 രാജാവ് 22,000 കാളകെളയും 1,20,000 െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും യാഗമർĜിđു.

ഇåപകാരം, രാജാവും സകലജനïളും േചർć് ൈദവûിെěആലയûിെě åപതിഷ്ഠ നിർവഹിđു. 6 പുേരാഹിതĈാർ

യഥാčാനïളിൽ നിലയുറĜിđു. യേഹാവയ്èു സ്തുതിപാടാൻ ദാവീദ് രാജാവു നിർമിđിരുćസംഗീേതാപകരണïളുമായി

േലവäരുംഅതുേപാെലതെćഅണിനിരćു. “അവിടെûഅചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു,”എćു െചാĭി ദാവീദ്

യേഹാവയ്èു നąി കേരĤുേĉാൾഈഉപകരണïൾഉപേയാഗിđിരുćു. ഇåസാേയൽജനെമĭാംഎഴുേćĤുനിൽèേവ

പുേരാഹിതĈാർ േലവäർè്അഭിമുഖമായിനിć് കാഹളമൂതി. 7അതിനുേശഷം ശേലാേമാൻ, യേഹാവയുെടആലയûിെě

മുĉിെലഅîണûിെěമധäഭാഗംവിശുĂീകരിđ്അവിെട േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïൾèുĐേമദĢുംഅർĜിđു.
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കാരണം,അേāഹംനിർമിđ െവîലയാഗപീഠûിൽഇåതേûാളം േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും േമദĢിെě ഭാഗïളും

െകാĐുമായിരുćിĭ. 8അïെനശേലാേമാനുംഅേāഹേûാെടാĜമു÷ായിരുćസകലഇåസാേയലും—െലേബാ‐ഹമാûിെě

åപേവശനകവാടംമുതൽഈജിപ്Ĥിെല േതാടുവെരയുĐഒരുവലിയജനസമൂഹം—അć്ഏഴുദിവസം ഉĀവംആചരിđു. 9അവർ

യാഗപീഠûിെě åപതിഷ്ഠയ്è്ഏഴുദിവസവും ഉĀവûിന്ഏഴുദിവസവുംആേഘാഷïൾനടûിèഴിõിരുćതിനാൽ

എöാംദിവസംസഭാേയാഗംകൂടി. 10ഏഴാംമാസംഇരുപûിമൂćാംതീയതിഅേāഹംജനïെളതïളുെടഭവനïളിേലèുമടèി

അയđു. യേഹാവ ദാവീദിനുംശേലാേമാനും തെěജനമായഇåസാേയലിനുംേവ÷ി െചയ്തനĈകെളയുംഓർû്ആനąിđും

ആıാദിđും അവർ മടïിേĜായി. 11ഇïെനശേലാേമാൻ യേഹാവയുെടആലയവും രാജെകാöാരവും പണിതീർûു.

യേഹാവയുെട ആലയûിനും തെě െകാöാരûിനുംേവ÷ി െചēണെമćു താൻ മനĢിൽ ആåഗഹിđിരുćെതĭാം

നിറേവĤുćതിൽഅേāഹംവിജയിđു. 12അേĜാൾയേഹാവരാåതിയിൽഅേāഹûിനു åപതäêനായിഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു:

“ഞാൻ നിെě åപാർഥന േകöിരിèുćു. ഈčലം എനിèായിöും, എനിèു യാഗûിനുĐ ഒരാലയമായിöും ഞാൻ

െതരെõടുûിരിèുćു. 13 “മഴ ലഭിèാതവĚംഞാൻആകാശെûഅടđുകളയുകേയാ േദശെûതിćുമുടിèാൻ

െവöുèിളിേയാടു കൽĜിèുകേയാഎെěജനതയുെട മേധä മഹാമാരിഅയയ്èുകേയാ െചēുേĉാൾ, 14ഞാൻഎെě

േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുćഎെě ജനംസçയം താഴ്ûി åപാർഥിèുകയും എെě മുഖംഅേനçഷിèുകയും തïളുെട

ദുġവഴികളിൽനിćു പിăിരിയുകയും െചēുćപêം ഞാൻ സçർഗûിൽനിć് േകö് അവരുെട പാപïൾ êമിđ്

േദശûിനു സൗഖäംനൽകും. 15ഈčലû് അർĜിèുć åപാർഥനകൾè് എെě കĚ് തുറćിരിèുകയും എെě

െചവി åശĂിđിരിèുകയും െചēും. 16എെě നാമം എേćèും ഇവിെട നിലനിൽേè÷തിന് ഞാൻഈആലയെû

െതരെõടുûുവിശുĂീകരിđിരിèുćു.എെě ദൃġിയുംഹൃദയവുംഎേĜാഴും ഇവിെട ഉ÷ായിരിèും. 17 “എćാൽ,

നിെě കാരäûിലാകെö, നിെě പിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെല നീ എെěമുĉാെക ജീവിèുകയും എെě കൽĜനകൾ

അനുസരിđു åപവർûിèുകയും എെě ഉûരവുകളും നിയമïളും പാലിèുകയും െചയ്താൽ, 18 ‘ഇåസാേയലിെന

ഭരിèാൻനിനെèാരു പിൻഗാമി ഒരുനാളും ഇĭാെതേപാകുകയിĭ,’എć് നിെěപിതാവായ ദാവീദിേനാടു െചയ്ത ഉടĉടിè്

അനുസൃതമായിഞാൻനിെěരാജകീയസിംഹാസനംčിരെĜടുûും. 19 “എćാൽഞാൻനിïൾèുനൽകിയിരിèുć

ഉûരവുകളും കൽĜനകളും ഉേപêിđു പിĈാറിഅനäേദവĈാെര േസവിèുകയുംആരാധിèുകയും െചēുćപêം 20

ഞാൻ ഇåസാേയലിെനഅവർèു െകാടുûഎെě രാജäûുനിć് ഉĈൂലനംെചēുകയും ഞാൻഎെě നാമûിനായി

വിശുĂീകരിđഈൈദവാലയെûഎെěമുĉിൽനിć് ഉേപêിđുകളയുകയും െചēും.ഞാൻഇതുസകലജനതകൾèും

ഒരു പഴെòാĭും പരിഹാസവിഷയവുംആèിûീർèും. 21ഈആലയംഅവശിġïളുെട ഒരു കൂĉാരമായിûീരും. ഇതുവഴി

സòരിèുćവെരĭാം വിസ്മയംപൂ÷്, ‘യേഹാവഈരാജäേûാടുംഈആലയേûാടും ഇåപകാരം െചയ്തെതăുെകാ÷്?’

എćു േചാദിèും. 22 ‘അവരുെട പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാചിĜിđുെകാ÷ുവćൈദവമായയേഹാവെയഇåസാേയൽ

പരിതäജിèുകയുംഅനäേദവĈാെരആåശയിđ്അവെയആരാധിèുകയും േസവിèുകയും െചയ്തതിനാൽയേഹാവഈ

അനർഥെമാെèയുംഅവർèു വരുûിയിരിèുćു,’ എć്അവർഅതിനു മറുപടി പറയും.”

8 യേഹാവയുെടആലയവുംതെěഅരമനയുംപണിയാൻശേലാേമാന് ഇരുപതുവർഷം േവ÷ിവćു. 2അതിനുേശഷം

ഹൂരാം ശേലാേമാനു നൽകിയപöണïൾഅേāഹം പുതുèിĜണിത് ഇåസാേയലäെരഅവിെട പാർĜിđു. 3തുടർćു

ശേലാേമാൻെചć്ഹമാû്‐േസാബാപിടിđടèി. 4അേāഹം മരുഭൂമിയിൽതദ്േമാർപöണവുംസംഭരണനഗരïെളĭാം

ഹമാûിലും പണികഴിĜിđു. 5അേāഹം മുകളിലെûേബത്‐േഹാേരാനുംതാഴçരയിലുĐേബത്‐േഹാേരാനും േകാöെകöി

ബലെĜടുûി മതിലും കവാടïളുംഓടാĉലുകളും ഉĐബലമുĐനഗരïളാèി പുനർനിർമിđു. 6അതുേപാെലതെć

ബാലാûും, അേāഹûിെěഎĭാസംഭരണനഗരïളുംഅേāഹûിെě രഥïൾèും കുതിരĜടയാളികൾèുംേവ÷ിയുĐ

എĭാനഗരïളുംഅേāഹംനിർമിđു. ഇåപകാരം, െജറുശേലമിലും െലബാേനാനിലുംഅേāഹûിെě ഭരണûിൻകീഴിലുĐ

സകലഭൂåപേദശïളിലും ശേലാേമാൻ ആåഗഹിđിരുć സകലതിെěയും നിർമാണåപവർûനïൾ പൂർûിയാèി. 7

ഇåസാേയലäരിൽ ഉൾെĜടാതിരുćഹിതäർ,അേമാരäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവരിൽ 8ഇåസാേയൽമèൾ

നശിĜിèാൻ കഴിയാെതയിരുć ഈ ജനതയുെട പിൻഗാമികെളെയĭാം ശേലാേമാൻ തെě അടിമേവലകൾèായി

നിേയാഗിđു.അവർഇćുവെരയുംഅåപകാരം തുടരുćു. 9എćാൽ,ഇåസാേയലäരിൽനിć്ആെരയും ശേലാേമാൻതെě

േവലകൾèുേവ÷ി അടിമകളാèിയിĭ; അവർ അേāഹûിെě േയാĂാèളും ൈസനäാധിപĈാരുെട അധിപതികളും

രഥïൾèും കുതിരേđവകർèുംഅധിപതികളുംആയി േസവനമനുഷ്ഠിđു. 10അവരും ശേലാേമാൻരാജാവിെě മുഖä

ഉേദäാഗčĈാരായിരുćു. ജനïളുെട കാരäവിചാരകĈാരായി 250 ഉേദäാഗčĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 11 ഫറേവാെě

പുåതിെയശേലാേമാൻ ദാവീദിെěനഗരûിൽനിćു െകാ÷ുവć് താൻഅവൾèുേവ÷ി പണികഴിĜിđ െകാöാരûിൽ

പാർĜിđു. “യേഹാവയുെട േപടകം എûുć ഇടïൾ വിശുĂമാണ്, അതിനാൽ ഇåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെě

അരമനയിൽ ഫറേവാെě മകളായ എെě ഭാരä വസിđുകൂടാ,” എć് അേāഹം പറõു. 12 ൈദവാലയûിെě

പൂമുഖûിനുമുĉിൽശേലാേമാൻനിർമിđിരുćയാഗപീഠûിേĈൽഅേāഹംയേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïൾഅർĜിđു.

13 േമാശകൽĜിđതിൻåപകാരംശĒûുകളിലുംഅമാവാസികളിലും മൂćുവാർഷികûിരുനാളുകളിലും—പുളിĜിĭാû

അĜûിെěെപരുćാൾ,ആഴ്ചകളുെടെപരുćാൾ,കൂടാരെĜരുćാൾ—അതതുദിവസേûèുĐവിധികളനുസരിđുĐ

യാഗïൾഅേāഹംഅർĜിđു. 14തെěപിതാവായ ദാവീദിെěഅനുശാസനമനുസരിđ് ശേലാേമാൻപുേരാഹിതഗണïെള

അവരുെട ചുമതലകൾèു നിേയാഗിđു. ഓേരാ ദിവസേûèുമുĐ വിധികൾåപകാരം സ്േതാåതാർĜണശുåശൂഷകൾ

നയിèാനും പുേരാഹിതĈാെരസഹായിèാനുമായി േലവäെരയും നിേയാഗിđു.അേāഹം ദçാരപാലകഗണïെളവിവിധ

കവാടïളിെലകാവലിനുനിേയാഗിđു.ഇെതĭാംൈദവപുരുഷനായദാവീദ്ആñാപിđിരുćതാണേĭാ! 15 ഭøാരകാരäïൾ

ഉൾെĜെടയാെതാരു കാരäûിലും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും രാജകൽĜനയിൽനിćു വäതിചലിđിĭ. 16യേഹാവയുെട

ആലയûിന്അടിčാനമിöനാൾമുതൽഅതിെěപൂർûീകരണംവെരശേലാേമാെěഎĭാ േജാലികളും കൃതäമായി നടćു.

അïെന യേഹാവയുെട ആലയം പൂർûിയായി. 17അതിനുേശഷം ശേലാേമാൻ ഏേദാം േദശûു കടൽèരയിലുĐ

എേസäാൻ‐േഗെബറിേലèുംഏലാûിേലèും േപായി. 18ഹൂരാംസമുåദയാåതയിൽപരിചയമുĐതെěസçăം േസവകരുെട

േനതൃതçûിൽശേലാേമാനുേവ÷ി കĜലുകൾഅയđുെകാടുûു.അവർശേലാേമാെěആൾèാേരാെടാĜംഓഫീറിേലèു

സമുåദമാർഗം േപായി;അവിെടനിćുംഅവർ 450 താലăുസçർണംശേലാേമാൻരാജാവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവരികയും

െചയ്തു.

9 േശബാരാñിശേലാേമാെě åപശസ്തി േകöിö് കഠിനമായ േചാദäïളുമായിഅേāഹെûപരീêിèാൻെജറുശേലമിേലèു

വćു. സുഗĆåദവäïളും ധാരാളം സçർണവും വിലപിടിĜുĐ രýèĭുകളും വഹിèുć ഒöകïളുമായി വĉിđ
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പരിവാരïേളാെടയാണ് രാñി എûിയത്. അവൾ ശേലാേമാെě അടുèെലûി തെě മനĢിൽ നിരൂപിđിരുć

സകലകാരäïെളèുറിđുംഅേāഹവുമായിസംസാരിđു. 2അവളുെടഎĭാ േചാദäïൾèുംശേലാേമാൻ മറുപടി നൽകി;

വിശദീകരണം െകാടുèാൻകഴിയാûവിധംയാെതാćുംഅേāഹûിന്അñാതമായിരുćിĭ. 3ശേലാേമാെěñാനം,

അേāഹംപണിയിđഅരമന, 4അേāഹûിെě േമശയിെലവിഭവïൾ, ഉേദäാഗčരുെടഇരിĜ്, åപേതäക േവഷവിധാനമണിõ

പരിചാരകവൃąïളുെടനിൽĜ്, േവഷവിധാനïേളാടുകൂടിയപാനപാåതവാഹകർ,യേഹാവയുെടആലയûിൽഅർĜിđ

േഹാമയാഗïൾഎćിവെയĭാംക÷േĜാൾ േശബാരാñിവിസ്മയസ്തĞയായി. 5അവൾരാജാവിേനാടു പറõു:

“അïയുെട േനöïെളèുറിđുംñാനെûèുറിđുംഎെěനാöിൽെവđുഞാൻ േകö വാർûസതäംതെć. 6പേê,

ഇവിെടെയûിസçăംകĚുകൾെകാ÷ു േനരിൽകാണുćതുവെരആളുകൾപറõുേകöതുഞാൻവിശçസിđിരുćിĭ.

യഥാർഥûിൽഅïയുെടñാനമാഹാÿäûിെěപകുതിേപാലുംഞാൻ േകöിരുćിĭ.അï്ഞാൻ േകöതിെനèാൾ

എåതേയാ േåശഷ്ഠനാണ്. 7അïയുെട ജനംഎåത ഭാഗäംെചćവർ!അïയുെടñാനവചനïൾഎേĜാഴും േകൾèുć

അïയുെട േസവകരും എåത ഭാഗäശാലികൾ! 8യേഹാവയായൈദവûിനുേവ÷ി ഭരണം നടûാൻഅïെയ തെě

സിംഹാസനûിൽരാജാവായി åപതിഷ്ഠിèാൻ åപസാദിđഅïയുെടൈദവമായയേഹാവവാഴ്ûെĜöവൻ!അïയുെട

ൈദവûിന് ഇåസാേയലിേനാടുĐസ്േനഹംനിമിûവുംഅവെരഎെćേćèുമായി ഉയർûാനുĐആåഗഹംമൂലവും യേഹാവ

അïെയഅവർèുമീേത നീതിയും ധർമവും പരിപാലിèാൻ രാജാവാèിയിരിèുćു.” 9അതിനുേശഷംഅവൾനൂĤിയിരുപതു

താലăുസçർണവും വളെരേയെറസുഗĆåദവäïളും വിലപിടിĜുĐരýïളും രാജാവിനുസĊാനിđു. േശബാരാñി

ശേലാേമാൻ രാജാവിനുസĊാനിđിടേûാളംസുഗĆåദവäïൾഅവിെടപിćീട് ഒരിèലും ഉ÷ായിöിĭ. 10 (ഇതുകൂടാെത,

ഹീരാമിെě ദാസĈാരും ശേലാേമാെě ദാസĈാരുംേചർć് ഓഫീറിൽനിć് സçർണവും ചąനûടികളും വിലപിടിĜുĐ

രýïളുംകൂടി െകാ÷ുവćു. 11യേഹാവയുെടആലയûിനും രാജെകാöാരûിനുംചവിöുപടികൾഉ÷ാèുćതിനും

ഗായകർèുേവ÷ി കിćരïളും വീണകളും നിർമിèുćതിനും രാജാവ്ആചąനûടികൾ ഉപേയാഗിđു. െയഹൂദാേദശû്

അûരûിലുĐെതാćും മുെĉാരിèലും കാണാൻ ഉ÷ായിരുćിĭ.) 12 േശബാരാñിആåഗഹിđതും േചാദിđതുെമĭാം

ശേലാേമാൻരാജാവ് അവൾèു നൽകി. അവൾഅേāഹûിനുേവ÷ി ഇേïാöു െകാ÷ുവćതിെനèാൾ വളെരèൂടുതൽ

അേāഹംഅവൾè്അേïാöു െകാടുûയđു.അതിനുേശഷം,അവൾപരിവാരസേമതംസçേദശേûèു മടïിേĜായി. 13

ശേലാേമാൻ രാജാവിനു åപതിവർഷം ലഭിđിരുćസçർണûിെěതൂèം 666 താലă്ആയിരുćു. 14ഇതു വäാപാരികളും

കđവടèാരും കരംതീരുവയായി െകാടുûിരുćതിനു പുറേമയാണ്. കൂടാെത,സകലഅറബിരാജാèĈാരും േദശാധിപതികളും

സçർണവും െവĐിയും െകാ÷ുവć് ശേലാേമാനു കാഴ്ചെവđിരുćു. 15 അടിđുപരûിയ സçർണംെകാ÷് ഇരുനൂറു

വലിയ പരിചകൾശേലാേമാൻരാജാവ് നിർമിđു. ഓേരാ പരിചയുംഅടിđുപരûുćതിന്അറുനൂറു േശേèൽവീതംസçർണം

െചലവായി. 16അടിđുപരûിയസçർണംെകാ÷് മുćൂറു െചറുപരിചകളുംഅേāഹം നിർമിđു.അവഓേരാćിനും മുćൂറു

േശേèൽ സçർണം ആവശäമായിവćു. രാജാവ് െലബാേനാൻ വനസൗധûിൽ അവ സൂêിđു. 17 പിćീട്, രാജാവ്

ദăംെകാ÷് ഒരു സിംഹാസനമു÷ാèി അതു തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 18സിംഹാസനûിന് സçർണംെകാ÷ുĐ

ആറു പടികളും ഒരു പാദപീഠവും ഉ÷ായിരുćു. ഇവസിംഹാസനേûാട് ബĆിĜിđിരുćു. ഇരിĜിടûിെěഇരുവശûും

ൈകതാïികളും ഓേരാćിെěയും വശïളിൽ ഓേരാ സിംഹûിെě രൂപവും നിൽèുćു÷ായിരുćു. 19 പടിയുെട

ഇരുവശïളിലുംഓേരാćുെവđ്ആറു പടികളിലായി പåă÷ുസിംഹïൾനിćിരുćു. ഇതുേപാെല ഒരുസിംഹാസനം

ഒരു രാജäûും ഒരിèലും ഉ÷ാèിയിöിĭ. 20ശേലാേമാൻരാജാവിെě പാനപാåതïെളĭാം സçർണനിർമിതമായിരുćു.

െലബാേനാൻ വനസൗധûിെല വീöുപകരണïെളĭാം തîûിൽതീർûവയായിരുćു; ശേലാേമാെěകാലû് െവĐിèു

വിലയിĭാതിരുćതിനാൽ ഉപകരണïെളാćുംതെć െവĐിയിൽതീർûിരുćിĭ. 21 രാജാവിന് ഒരു വാണിജäèĜൽവäൂഹം

ഉ÷ായിരുćു; ഹൂരാമിെě ദാസĈാർഅവെയൈകകാരäം െചയ്തിരുćു.അവ മൂćുവർഷûിെലാരിèൽസçർണം, െവĐി,

ആനെèാĉ്, ആൾèുരïുകൾ, മയിലുകൾഎćിവ രാജാവിെěഅടുèൽഎûിđിരുćു. 22 ശേലാേമാൻരാജാവ്

ഭൂമിയിെല മĤു സകലരാജാèĈാെരèാളും സĉûിലും ñാനûിലും മികđുനിćു. 23 ൈദവം അേāഹûിെě

ഹൃദയûിൽ െകാടുûñാനം േകൾèാൻ ഭൂതലûിെല സകലരാജാèĈാരും അേāഹെûഅേനçഷിđുവćു. 24

അവരിൽഓേരാരുûരും, സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐവസ്തുèൾ, വസ്åതïൾ,ആയുധïൾ,സുഗĆåദവäïൾ,

കുതിരകൾ, േകാവർകഴുതകൾമുതലായവഓേരാവർഷവും കാഴ്ചവസ്തുèളായി െകാ÷ുവćിരുćു. 25കുതിരകൾèും

രഥïൾèുമായി നാലായിരം ലായïളും പăീരായിരം കുതിരേđവകരും ശേലാേമാനു÷ായിരുćു. അവെര അേāഹം

രഥനഗരïളിലും തേćാെടാĜം െജറുശേലമിലുംസൂêിđു. 26യൂåഫöീസ് നദിമുതൽെഫലിസ്തäേദശംവെരയുംഈജിപ്Ĥിെě

അതിർûിവെരയും ഉĐസകലരാജാèĈാരുെടേമലും ശേലാേമാൻആധിപതäം േനടി. 27 രാജാവ് െജറുശേലമിൽ െവĐി

കĭുകൾേപാെലസർവസാധാരണവും േദവദാരു കുćിൻåപേദശïളിെലകാöûിമരംേപാെലസുലഭവുമാèിûീർûു.

28ഈജിപ്Ĥിൽനിćും മെĤĭാ രാജäïളിൽനിćുംശേലാേമാൻകുതിരകെളഇറèുമതി െചയ്തിരുćു. 29ശേലാേമാെě

ഭരണകാലûു÷ായ മĤുĐ വൃûാăïൾആദäവസാനം നാഥാൻåപവാചകെě േരഖകളിലും ശീേലാനäനായഅഹീയാവിെě

åപവചനïളിലും െനബാûിെěമകനായെയാേരാെബയാമിെനèുറിđ് ദർശകനായഇേāായ്èു÷ായദർശനïളിലും

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 30ശേലാേമാൻെജറുശേലമിൽ,സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവായിനാൽĜതുവർഷംഭരണംനടûി.

31 പിെć അേāഹം നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹûിെě പിതാവായ ദാവീദിെě നഗരûിൽ

അേāഹെûഅടèി.അേāഹûിെě മകനായ െരഹെബയാംഅേāഹûിെěഅനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു.

10 െരഹെബയാമിെന രാജാവായി വാഴിèുćതിന് ഇåസാേയൽമുഴുവൻ േശേഖമിൽഎûിേđർćതിനാൽഅേāഹവും

അവിെടെയûി. 2ഇതു േകöേĜാൾ െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം—അേāഹംശേലാേമാൻരാജാവിെě

അടുûുനിć് ഓടിേĜായി താമസിđിരുćഈജിപ്Ĥിലായിരുćു—ഈജിപ്Ĥിൽനിć് മടïിെയûി. 3അതിനാൽഇåസാേയൽ

åപഭുèĈാർെയാേരാെബയാമിെനവിളിđുവരുûി;അേāഹവുംഇåസാേയലäർഎĭാവരുംകൂടിെരഹെബയാമിെěഅടുèെലûി

ഇåപകാരംഉണർûിđു: 4 “അïയുെടപിതാവ് ഭാരമുĐഒരുനുകമാണ്ഞïളുെടേമൽചുമûിയിരുćത്;ആകയാൽ,ഇേĜാൾ

അï്ഞïളുെടകഠിനേവലയുംഅേāഹംഞïളുെടേമൽചുമûിയിരുćഭാരേമറിയനുകവും ലഘുവാèിûćാലും.

അïെനെയîിൽ,ഞïൾഅïെയ േസവിđുെകാĐാം.” 5 “മൂćുദിവസûിനകംനിïൾഎെěഅടുèൽമടïിവരിക,”

എć് െരഹെബയാം മറുപടിെകാടുûു.അïെനജനം മടïിേĜായി. 6അതിനുേശഷം, രാജാവ് തെěപിതാവായശേലാേമാെന

അേāഹûിെěജീവിതകാലംമുഴുവൻ േസവിđുനിćിരുćവൃĂജനïളുമായി കൂടിയാേലാചിđു. “ഞാൻഈജനേûാട്എă്

മറുപടി പറയണം?നിïളുെടആേലാചനയുംഅഭിåപായവുംഎă്?”എć് െരഹെബയാംഅവേരാടു േചാദിđു. 7അവർ

അേāഹേûാട്: “അï്ഈജനേûാടു ദയകാണിèുകയുംഅവെരസേăാഷിĜിèുകയുംഅവേരാട്അനുകൂലമായ

മറുപടി പറയുകയും െചയ്താൽഅവർഎćുംഅïയുെട ദാസĈാരായിരിèും,” എć് ഉûരം പറõു. 8എćാൽ,
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െരഹെബയാംവൃĂജനïളുെട ഉപേദശംസçീകരിđിĭ. തേćാെടാĜംവളർćവരുംതെćേസവിđുനിൽèുćവരുമായ

യുവജനïളുമായിഅേāഹംകൂടിയാേലാചിđു. 9 “നിïളുെട ഉപേദശംഎăാണ്? ‘നിെěപിതാവുഞïളുെടേമൽചുമûിയ

നുകûിെě ഭാരം കുറđുതരിക,’ എć്എേćാടു പറയുćഈജനേûാടു നാംഎăു മറുപടി പറയണം?”എć്അേāഹം

േചാദിđു. 10അേāഹേûാെടാĜം വളർćുവćആയുവജനïൾമറുപടി പറõത്: “‘അïയുെട പിതാവുഞïളുെടേമൽ

ഭാരമുĐ നുകം ചുമûി;അതിെě ഭാരം കുറđുതരണം,’ എć്അïേയാടാവശäെĜö ജനേûാട്ഈവിധം പറയണം:

‘എെěെചറുവിരൽഎെěപിതാവിെěഅരെèöിെനèാളും വലുĜമുĐതായിരിèും. 11എെěപിതാവ് നിïളുെടേമൽ

ഭാരമുĐനുകം ചുമûി;ഞാനതിെനഇനിയും കൂടുതൽ ഭാരമുĐതാèും.എെěപിതാവു ചĊöിെകാ÷ു നിïെള ദøിĜിđു;

ഞാേനാ, നിïെള േതളുകെളെèാ÷ു ദøിĜിèും.’” 12 “മൂćുദിവസûിനുേശഷം എെěഅടുèൽ മടïിവരിക,”

എćു രാജാവു നിർേദശിđിരുćതുേപാെല െയാേരാെബയാമുംസർവജനവും െരഹെബയാമിെěഅടുèൽമടïിവćു. 13

വൃĂജനïളുെടആേലാചനനിരസിđ് രാജാവ് ജനേûാടു വളെര പരുഷമായിസംസാരിđു. 14യുവാèĈാർ നൽകിയ

ഉപേദശമനുസരിđ് അേāഹം അവേരാട്: “എെě പിതാവു നിïളുെട നുകെû ഭാരമുĐതാèി; ഞാനതിെന കൂടുതൽ

ഭാരമുĐതാèും.എെěപിതാവു ചĊöിെകാ÷ു നിïെള ദøിĜിđു;ഞാൻനിïെള േതളുകെളെèാ÷ു ദøിĜിèും”

എćുപറõു. 15ഇïെന, രാജാവ് ജനïളുെടഅേപêസçീകരിđിĭ. െനബാûിെěമകനായെയാേരാെബയാമിേനാട്

ശീേലാനäനായഅഹീയാവിലൂെട യേഹാവഅരുളിെđയ്ത വാèുകൾ നിറേവറുćതിന്ഈസംഭവവികാസംൈദവഹിതåപകാരം

ആയിരുćു. 16 രാജാവു തïളുെടഅേപêെചവിെèാĐുćിĭഎćുക÷േĜാൾഇåസാേയൽജനെമĭാംഅേāഹേûാട്

ഉûരം പറõത്: “ദാവീദിîൽനമുെèă്ഓഹരി? യിĠായിയുെട പുåതനിൽനമുെèă്ഓഹരി? ഇåസാേയേല, നിïളുെട

കൂടാരïളിേലèു െപായ്െèാĐൂ. ദാവീേദ, ഇനിസçăഭവനെûേനാèിെèാĐുക!”അïെന, ഇåസാേയൽജനെമĭാം

താăാïളുെട ഭവനïളിേലèു മടïി. 17എćാൽ, െയഹൂദäനഗരïളിൽതാമസിđിരുćഇåസാേയലäർè് െരഹെബയാം

രാജാവായി തുടർćു. 18നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട ചുമതല വഹിđിരുćഅേദാനിരാമിെന െരഹെബയാംരാജാവ്

ഇåസാേയലäരുെടഅടുèേലèയđു.എćാൽ,അവർഅേāഹെûകെĭറിõുെകാćു. െരഹെബയാംരാജാവാകെö, കġിđ്

രഥûിേലറി െജറുശേലമിേലè്ഓടിേĜാćു. 19ഇåപകാരം, ഇåസാേയൽഇćുവെര ദാവീദിെě ഭവനേûാടുĐ മാĀരäûിൽ

കഴിയുćു.

11 െരഹെബയാം െജറുശേലമിൽ എûിയേĜാൾ അേāഹം െയഹൂദാേഗാåതെûയും െബനäാമീൻേഗാåതെûയും

വിളിđുകൂöി. അവർ ഒരുലêûി എൺപതിനായിരം േയാĂാèൾ ഉ÷ായിരുćു. ഇåസാേയലിേനാടു

യുĂംെചēുćതിനും െരഹെബയാമിെě രാജäം പുനഃčാപിèുćതിനുംആയിരുćുഅവെര വിളിđുകൂöിയത്. 2എćാൽ

ൈദവപുരുഷനായ െശമēാവിന് ഇåപകാരം യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 3 “െയഹൂദാരാജാവും ശേലാേമാെě പുåതനുമായ

െരഹെബയാമിേനാടും ഇåസാേയലിലുĐ െയഹൂദാേഗാåതûിെലയും െബനäാമീൻേഗാåതûിെലയും സകലജനേûാടും

പറയുക: 4 ‘നിïളുെടസേഹാദരïളായഇåസാേയലäേരാടു യുĂûിനു േപാകരുത്. നിïൾഓേരാരുûനും താăാïളുെട

ഭവനûിേലèു മടïിേĜാകുക.ഈകാരäംഎെěഇġåപകാരംസംഭവിđിരിèുćു,’ എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.”

അïെനഅവർയേഹാവയുെട വചനമനുസരിđ്; െയാേരാെബയാമിെനതിേര നീïുćതിൽനിć് പിăിരിയുകയും െചയ്തു. 5

െരഹെബയാം െജറുശേലമിൽ താമസിèുകയും െയഹൂദäയിൽ åപതിേരാധûിനുേവ÷പöണïൾപണിയിèുകയും െചയ്തു.

6 േബħേഹം,ഏതാം, െതേèാവ, 7 േബû്‐സൂർ, േസാേഖാ,അദുĭാം, 8ഗû്, മാേരശാ,സീഫ്, 9അേദാരയീം, ലാഖീശ്,

അേസèാ, 10 േസാരാ,അēാേലാൻ, െഹേåബാൻഎćിവയായിരുćുഅേāഹം െയഹൂദäയിലും െബനäാമീനിലും േകാöെകöി

ഉറĜിđ നഗരïൾ. 11അേāഹം åപതിേരാധûിനുĐഅവരുെട േകാöകൾബലെĜടുûിഅവയിൽൈസനäാധിപĈാെര

നിേയാഗിđു; ഭêണസാധനïൾ, ഒലിെവĚ, വീõ് എćിവ സംഭരിđുെവđു. 12 പരിചകളും കുăïളും എĭാ

നഗരïളിലുംഅേāഹം േശഖരിđുെവđു; തെćയുമĭ,അതിെěസുരêയ്èുേവ÷എĭാ åകമീകരണïളും െചയ്തു.

അïെന െയഹൂദയും െബനäാമീനുംഅേāഹûിെěനിയåăണûിൽതുടർćു. 13ഇåസാേയലിൽഎĭായിടûുനിćുമുĐ

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും െരഹെബയാമിെěപêംേചർćു. 14 െയാേരാെബയാമും പുåതĈാരും േലവäെരയേഹാവയുെട

പുേരാഹിതĈാർഎćു കരുതാെതഅവഗണിđിരുćു.അതിനാൽ പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïളുെട പുൽേമടുകളും

സĉûും ഉേപêിđിö് െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലും വćുേചർćു. 15 െയാേരാെബയാംതാനു÷ാèിയ േêåതïളിൽ

തെěസçăംപുേരാഹിതĈാെര നിയമിđു.അവിെടഅവർആടുകളുെടയും കാളèിടാïളുെടയും വിåഗഹïെള ഭജിđുവćു.

16ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിൽനിćും തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിèാൻ മനĢുെവđഎĭാവരും

േലവäെര പിൻതുടർć് തïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവയ്èു യാഗïൾഅർĜിèാൻ െജറുശേലമിേലèു

വćു. 17 മൂćുവർഷèാലംഅവർ െയഹൂദാരാജäെû åപബലമാèുകയുംശേലാേമാെě മകനായ െരഹെബയാമിനു പിăുണ

െകാടുèുകയും െചയ്തു.ഈകാലമåതയുംഅവർ ദാവീദിെěയുംശേലാേമാെěയുംകാൽđുവടുകൾപിൻതുടരുćതിൽ

വിശçസ്തരായി നിലെകാ÷ു. 18 ദാവീദിെě മകനായ െയരീേമാûിെěയും യിĠായിയുെട മകൻഎലീയാബിെě മകളായ

അബീഹയിലിെěയും മകളായ മഹലാûിെന െരഹെബയാം വിവാഹംകഴിđു. 19അവൾഅേāഹûിന് െയയൂശ്, െശമരäാവ്,

സാഹാംഎćീ പുåതĈാെര åപസവിđു. 20അവൾèുേശഷംഅബ്ശാേലാമിെě മകളായ മയഖാെയ െരഹെബയാം ഭാരäയായി

സçീകരിđു.അവൾഅേāഹûിന്അബീയാവ്,അüായി,സീസ, െശേലാമീû്എćിവെര åപസവിđു. 21 െരഹെബയാം

അബ്ശാേലാമിെě മകളായ മയഖാെയതെě മĤു ഭാരäമാെരèാളും െവĜാöിമാെരèാളും കൂടുതലായിസ്േനഹിđിരുćു.

അേāഹûിന്ആെക പതിെനöു ഭാരäമാരും അറുപത് െവĜാöികളും ഇരുപûിെയöു പുåതĈാരും അറുപതു പുåതിമാരും

ഉ÷ായിരുćു. 22 മയഖായുെട മകനായഅബീയാവിെന രാജാവാèാൻെരഹെബയാംതാത്പരäെĜöിരുćു.അതിനാൽ

അബീയാവിെനഅവെěസകലസേഹാദരĈാരിൽെവđും മുഖäരാജകുമാരനായി െരഹെബയാംഅവേരാധിđു. 23 െരഹെബയാം

തെěപുåതĈാരിൽ ചിലെര െയഹൂദäയിലും െബനäാമീനിലും ഉടനീളമുĐ േദശïളിലും േകാöെകöി ഉറĜിđിöുĐനഗരïളിലും

ചില ദൗതäïൾ നൽകി അയđിരുćു; അïെനഅേāഹം ബുĂിപൂർവം െപരുമാറി. െരഹെബയാം അവർè് ധാരാളം

ഭêണസാധനïൾനൽകുകയുംഅവർèുേവ÷ഭാരäമാെരസĉാദിđുെകാടുèുകയും െചയ്തു.

12 െരഹെബയാമിെě രാജപദവി ഭåദമാകുകയും അേāഹം åപബലനാകുകയുംെചയ്തേĜാൾ, അേāഹവും

അേāഹേûാെടാĜം എĭാ ഇåസാേയലും യേഹാവയുെട നäായåപമാണം ഉേപêിđു. 2 അവർ യേഹാവേയാട്

അവിശçസ്തരായിûീർćതിനാൽ െരഹെബയാമിെě ഭരണûിെě അòാംവർഷûിൽ ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ

ശീശè് െജറുശേലമിെന ആåകമിđു. 3 ആയിരûി ഇരുനൂറ് രഥïേളാടും അറുപതിനായിരം കുതിരĜടേയാടും

ഈജിപ്Ĥിൽനിć്അേāഹേûാടുകൂടിവćലൂബäരുംസൂകäരും കൂശäരുമായസംഖäയĤകാലാൾĜടേയാടുംകൂടി ശീശè്

െജറുശേലമിെěേനേരവćു. 4അേāഹം െയഹൂദäയിൽ േകാöെകöി ഉറĜിđിരുć നഗരïൾപിടിđടèി െജറുശേലംവെര തെě
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ൈസനäംഎûി. 5അേĜാൾ െശമēാåപവാചകൻശീശèിെന േപടിđ് െജറുശേലമിേലèു വćുേചർć െരഹെബയാമിെěയും

െയഹൂദäയിെല åപഭുèĈാരുെടയുംഅടുûുെചć് ഇåപകാരം പറõു, “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നിïൾ

എെć ഉേപêിđു; അതിനാൽ ഞാൻ ഇേĜാൾ നിïെള ഉേപêിđ് ശീശèിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു.’” 6

അേĜാൾഇåസാേയൽ åപഭുèĈാരും രാജാവും തïെളûെćതാഴ്ûി, “യേഹാവനീതിമാൻ”എćു മറുപടി പറõു. 7

അവരുെടഹൃദയനിലയ്èു വäതäാസം വćുഎć് യേഹാവക÷േĜാൾയേഹാവയുെടഈഅരുളĜാടു െശമēാവിനു÷ായി:

“അവർതെćûാൻവിനയെĜöതിനാൽഞാനവെര നശിĜിđുകളയുകയിĭ;ഞാനവർèു േവഗംതെć േമാചനം നൽകും.

ശീശèിലൂെടഞാൻഎെě ഉåഗേകാപം െജറുശേലമിേĈൽ െചാരിയുകയിĭ. 8എćിരുćാലുംഎെć േസവിèുćതും

അനäേദശïളിെല രാജാèĈാെര േസവിèുćതുംതĊിലുĐ അăരം മനĢിലാèûèവĚം അവർ ശീശèിെě

ആåശിതരായിരിèും.” 9ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായശീശè് െജറുശേലമിെനആåകമിđേĜാൾയേഹാവയുെടആലയûിെലയും

രാജെകാöാരûിെലയുംഅമൂലäവസ്തുèെളĭാംകവർćുെകാ÷ുേപായി. ശേലാേമാൻപണികഴിĜിđിരുćസçർണĜരിചകൾ

സഹിതം സകലതും അേāഹം അപഹരിđു. 10അതിനാൽ, അവയുെടčാനûുെവèുćതിന് െരഹെബയാംരാജാവ്

െവîലംെകാ÷ുĐപരിചകളു÷ാèിഅവ െകാöാരകവാടûിെěകാവൽèാരുെടഅധിപതികെളഏൽĜിđു. 11 രാജാവു

യേഹാവയുെടആലയûിേലèു േപാകുേĉാെഴĭാംഅംഗരêകർപരിചകളുംഏăിെèാ÷്അേāഹെûഅനുഗമിđിരുćു;

അതിനുേശഷം അവർ അവ കാവൽമുറിയിൽ തിരിെക െവèും. 12 െരഹെബയാം തെćûാൻ വിനയെĜöതുമൂലം,

അേāഹെûമുഴുവനായി നശിĜിđുകളയാെതയേഹാവയുെട േകാപംഅേāഹെûവിöുമാറി. െയഹൂദäയിൽഅൽĜം നĈ

തീർđയായും അവേശഷിđിരുćു. 13 െരഹെബയാംരാജാവ് സçയം െജറുശേലമിൽ നിലയുറĜിđ് രാജാവായി തുടർćു.

രാജാവായേĜാൾ അേāഹûിനു നാൽĜെûാćുവയĢായിരുćു. തെě നാമം čാപിèുćതിന് ഇåസാേയലിെě

സകലേഗാåതïളിൽനിćും യേഹാവ െതരെõടുûെജറുശേലംനഗരûിൽഅേāഹം പതിേനഴുവർഷം ഭരണംനടûി.

അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് നയമാ എćായിരുćു. അവൾ ഒരു അേĊാനäസ്åതീ ആയിരുćു. 14 െരഹെബയാം

യേഹാവെയഅേനçഷിèാൻ മനĢുെവđിĭ;അതിനാൽഅേāഹം ദുġത åപവർûിđു. 15 െരഹെബയാമിെě ഭരണകാലെû

സംഭവïെളĭാംആദäവസാനം െശമēാåപവാചകെě േരഖകളിലും ദർശകനായ ഇേāായുെട വംശാവലി സംബĆമായ

േരഖകളിലും േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? െരഹെബയാമും െയാേരാെബയാമുംതĊിൽനിരăരം യുĂം നടćുെകാ÷ിരുćു.

16 െരഹെബയാം നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹെû ദാവീദിെě നഗരûിൽഅടèംെചയ്തു.

അേāഹûിെěപുåതനായഅബീയാം പിതാവിനു പകരം രാജാവായി.

13 െയാേരാെബയാമിെě ഭരണûിെěപതിെനöാംവർഷംഅബീയാം െയഹൂദäയിൽ രാജാവായിčാനേമĤു. 2അേāഹം

െജറുശേലമിൽ മൂćുവർഷം ഭരണംനടûി. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് മയഖാ എćായിരുćു. അവൾ

ഗിെബയാèാരനായഊരിേയലിെě മകളായിരുćു.അബീയാമും െയാേരാെബയാമുംതĊിൽയുĂമു÷ായി. 3നാലുലêം

േയാĂാèളടïിയശéരായഒരുൈസനäവുമായിഅബീയാംയുĂûിനു െചćു. െയാേരാെബയാംശéĈാരായഎöുലêം

ഭടĈാെരഅബീയാമിെനതിേര അണിനിരûി. 4അബീയാം എåഫയീംമലനാöിെല െസമരായീം മലമുകളിൽ കയറിനിćു

വിളിđുപറõു: “െയാേരാെബയാമുംസകലഇåസാേയലുേമ,എെěവാèുകൾ åശĂിèുക! 5ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവ ഇåസാേയലിെě രാജതçം ദാവീദിനുംഅവെě പിൻഗാമികൾèുംേവ÷ിഎെćേćèുമായി ഒരു ലവണ ഉടĉടിയാൽ

െകാടുûിരിèുćുഎćത് നിïൾഅറിയുćിേĭ? 6എćിöും െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം ദാവീദിെě

മകനായശേലാേമാെě ദാസനായിരിെè,തെěയജമാനെനതിേര മĀരിđു. 7 ഒരു åപേയാജനവുമിĭാûചിലആഭാസĈാർ

അേāഹûിനുചുĤും വćുകൂടി. ശേലാേമാെě മകനായ െരഹെബയാം യുവാവും ചòലചിûനും ഇവെര േനരിടാൻതè

കരുûിĭാûവനുംആയിരുćേĜാൾഇവർഅേāഹെûഎതിർûു. 8 “യേഹാവയുെടരാജäംഇതാദാവീദിെěപിൻഗാമികളുെട

ൈകവശമിരിèുćു. നിïൾഅതിെന െചറുûുനിൽèുćു. നിïൾതീർđയായും ഒരു വിപുലൈസനäംതെć. നിïൾèു

േദവĈാരായിരിèാൻ െയാേരാെബയാം ഉ÷ാèിûćസçർണèാളèിടാïളും നിïേളാടുകൂെടയു÷്. 9യേഹാവയുെട

പുേരാഹിതĈാരായഅഹേരാെě പുåതĈാെരയും േലവäെരയും തĐിèളõ്അനäേദശèാർ െചēുćതുേപാെല നിïളും

സçăം പുേരാഹിതĈാെര നിയമിđിേĭ? സçയം വിശുĂീകരിèാനായി ഒരു കാളèിടാവിെനയും ഏഴു മുöാടുകെളയും

െകാ÷ുവരുćഏെതാരുവനും നിïളുെട ഇടയിൽ േദവĈാെരćു വിളിèെĜടുćവർèു പുേരാഹിതനായിûീരാമേĭാ! 10

“എćാൽഞïളുെടൈദവേമാ,യേഹാവആകുćു.അവിടെûഞïൾഉേപêിđിöുമിĭ.ഞïളുെടഇടയിൽയേഹാവയ്èു

പുേരാഹിതĈാരായി ശുåശൂഷ െചēുćത്അഹേരാെěപുåതĈാരാണ്; േലവäർഅവെരഅതിൽസഹായിèുകയുംെചēുćു.

11 ദിനംåപതി രാവിെലയും ൈവകുേćരവും അവർ യേഹാവയ്è് േഹാമയാഗïളും പരിമളധൂപïളും അർĜിèുćു;

ആചാരപരമായി ശുĂീകരിđ േമശേമൽ കാഴ്ചയĜം ഒരുèുćു; എĭാസായാĎïളിലും സçർണവിളèുത÷ിേĈൽ ദീപïൾ

െതളിയിèുćു.ഇïെനഞïൾഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടആñകൾഅനുസരിèുćു;നിïേളാ,അവിടെû

തäജിđിരിèുćു. 12ൈദവംഞïേളാടുകൂെടയു÷്.അവിടćാണ്ഞïളുെടനായകൻ.അവിടെûപുേരാഹിതĈാർ

തïളുെടയുĂാരവം മുഴèിനിïൾെèതിേരയുĂûിനായുĐകാഹളം മുഴèും. ഇåസാേയൽപുരുഷĈാേര, നിïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവേയാടു യുĂംെചēരുത്; നിïൾവിജയിèുകയിĭ.” 13 െയാേരാെബയാം െയഹൂദെയ

പിൻഭാഗûുവളയാൻൈസനäെûഅയđിരുćു;അïെന െയഹൂദയുെടമുĉിൽഅേāഹûിെěൈസനäവും പിćിൽ

പതിയിരിĜുകാെരയുംആèി. 14 െയഹൂദാ, തïൾ മുćിൽനിćും പിćിൽനിćുംആåകമിèെĜടുćുഎćു മനĢിലാèി.

അേĜാൾഅവർയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു; പുേരാഹിതĈാർ തïളുെട കാഹളമൂതി. 15 െയഹൂദാൈസനäം യുĂാരവം മുഴèി;

അവരുെട യുĂാരവûിെě മുഴèûാൽൈദവം െയാേരാെബയാമിെനയും സകലഇåസാേയലിെനയുംഅബീയാമിെěയും

െയഹൂദയുെടയും മുĉിൽനിćു േതാേĤാടുമാറാèി. 16ഇåസാേയലäർ െയഹൂദയുെടമുĉിൽനിćു പലായനംെചയ്തു.ൈദവം

അവെര െയഹൂദയുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. 17അബീയാവുംൈസനäവുംഅവർèുകനûനാശംവരുûി. ഇåസാേയലിെě

ശéĈാരായ േപാരാളികളിൽഅòുലêംേപർവധിèെĜöു. 18അć്ഇåസാേയൽകീഴടèെĜöു; തïളുെടപിതാèĈാരുെട

ൈദവമായയേഹാവയിൽആåശയിđതുെകാ÷് െയഹൂദാജനം വിജയംൈകവരിđു. 19അബീയാം െയാേരാെബയാമിെന

പിൻതുടർćുെചć്,അേāഹûിെěഅധീനതയിൽനിćുേബേഥൽ,െയശാനാ,എേåഫാൻഎćീനഗരïളുംഅവേയാടുേചർć

åഗാമïളും പിടിെđടുûു. 20അബീയാമിെěകാലû് െയാേരാെബയാമിനു ശéിവീെ÷ടുèാൻസാധിđിĭ. യേഹാവ

åപഹരിđു; അïെനഅേāഹം മരിđുവീണു. 21എćാൽഅബീയാം åപബലനായിûീർćു. അേāഹûിനു പതിćാലു

ഭാരäമാരും ഇരുപûിര÷ു പുåതĈാരും പതിനാറു പുåതിമാരും ഉ÷ായിരുćു. 22അബീയാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും

അേāഹം െചയ്തതും പറõതുമായകാരäïളും ഇേāാåപവാചകെěകുറിĜുകളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.
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14അബീയാം നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെě നഗരûിൽ അേāഹെû സംസ്കരിđു.

അേāഹûിെěമകനായആസാഅനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു.ആസായുെടകാലû്പûുവർഷേûè്

േദശûുസമാധാനം നിലനിćു. 2ആസാതെěൈദവമായയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ åപസാദകരമായതും നീതിയായുĐതും

åപവർûിđു. 3 അേāഹം അനäേദവĈാരുെട ബലിപീഠïളും േêåതïളും നീèിèളõു; ആചാരസ്തൂപïൾ

ഇടിđുതകർûു;അേശരാåപതിഷ്ഠകൾെവöിവീഴ്ûുകയും െചയ്തു. 4തïളുെടപിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയ

അേനçഷിèാനുംഅവിടെûനിയമïളും കൽĜനകളുംഅനുസരിèാനുംഅേāഹം െയഹൂദേയാട്ആñാപിđു. 5എĭാ

െയഹൂദാനഗരïളിൽനിćും േêåതïളും ധൂപബലിപീഠïളുംഅേāഹം നീèംെചയ്തു. അേāഹûിെě ഭരണûിൽ േദശം

സമാധാനപൂർണമായിരുćു. 6 േദശûുസമാധാനംനിലനിćിരുćകാലû് െയഹൂദäയിൽ േകാöെകöിബലെĜടുûിയ

നഗരïൾഅേāഹം നിർമിđു. യേഹാവഅേāഹûിനു സçčതനൽകിയിരുćു. അതിനാൽആവർഷïളിൽആരും

അേāഹവുമായി യുĂûിേലർെĜöിĭ. 7 ആസാ െയഹൂദാജനതേയാടു പറõു: “നമുè് ഈ നഗരïൾ പണിയാം;

അവയ്èുചുĤും മതിലുകൾതീർû് േഗാപുരïളുംകവാടïളുംഓടാĉലുകളുംčാപിđ്അവെയബലെĜടുûാം. നാം

നĊുെടൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിđതുെകാ÷് നാട് ഇേĜാഴും നĊുെടഅധീനതയിൽûെć. നാംഅവിടെû

അേനçഷിđു;അവിടć് ചുĤുപാടും നമുèുസമാധാനം നൽകിയിരിèുćു.”അïെനഅവർനിർമാണåപവർûനïൾ

നടûിഅഭിവൃĂിåപാപിđു. 8 െയഹൂദäയിൽനിć് വൻപരിചയുംകുăവുേമăിയമൂćുലêംേപരും െബനäാമീനിൽനിć്

െചറുപരിചയും വിĭും ധരിđ ര÷ുലêûിഎൺപതിനായിരംേപരും ഉൾെèാĐുć ഒരു മഹാൈസനäംആസായ്è്

ഉ÷ായിരുćു. ഇവെരĭാംൈധരäശാലികളായ േയാĂാèളായിരുćു. 9 ഒരിèൽകൂശäനായ േസരഹ് പûുലêം ഭടĈാരും

മുćൂറു രഥïളുമായി െയഹൂദയ്െèതിേര പുറെĜö് മാേരശാവെരവćു. 10ആസാഅേāഹെûേനരിടാൻപുറെĜöുെചćു;

മാേരശായ്èുസമീപം െസഫാഥാ താഴçരയിൽഅവർൈസനäെûഅണിനിരûി. 11അതിനുേശഷംആസാതെěൈദവമായ

യേഹാവേയാടുനിലവിളിđുപറõു: “യേഹാേവ,ബലവാെനതിേരബലഹീനെനതുണയ്èാൻഅïെയേĜാെലമെĤാരുûനും

ഇĭ. ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, ഞïൾഅïയിൽആåശയിèുćു; ഞïെള സഹായിèേണ. അïയുെട

നാമûിൽഞïൾഈമഹാൈസനäûിെനതിേര വćിരിèുćു. യേഹാേവ,അïുതെćഞïളുെടൈദവം. മനുഷäൻ

അേïെèതിേര åപബലെĜടാൻ ഇടയാèരുേത!” 12അേĜാൾആസായുെടയും െയഹൂദയുെടയും മുĉാെക യേഹാവ

കൂശäർèു പരാജയം വരുûി.അവർ പലായനംെചയ്തു. 13ആസായുംഅേāഹûിെěൈസനäവും െഗരാർവെരഅവെര

പിൻതുടർćു. ഒരിèലും നികûാനാകാûവിധംഅേനകം കൂശäർ വധിèെĜöവരായി. യേഹാവയുെടയുംഅവിടെû

ൈസനäûിെěയും മുĉിൽഅവർതകർèെĜöു. െയഹൂദാജനതവലിെയാരു െകാĐയുമായി മടïിേĜാćു. 14 െഗരാറിനു

ചുĤുമുĐസകലപöണïളുംഅവർ നശിĜിđു. യേഹാവെയĜĤിയുĐ ഭീതിആ േദശവാസികളിേĈൽവീണിരുćു.അവിെട

ധാരാളം െകാĐമുതലു÷ായിരുćതിനാൽഅവർആനഗരïെളĭാം െകാĐയടിđു. 15അവർകćുകാലികളുെടഇടയĈാരുെട

കൂടാരïെളയുംആåകമിđു. ധാരാളം െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും ഒöകïെളയുംഅപഹരിđുെകാ÷്അവർ

െജറുശേലമിേലèു മടïി.

15ൈദവûിെěആÿാവ്ഓേദദിെě മകനായഅസരäാവിെěേമൽവćു. 2അേāഹംആസെയകാണുćതിനായി

െചć് അേāഹേûാടു പറõു: “ആസാരാജാേവ, സകല െയഹൂദാ‐െബനäാമീൻേഗാåതèാേര, എെě വാèു

åശĂേയാെട േകൾèുക! നിïൾയേഹാവേയാടുകൂെടആയിരിèുേĉാൾഅവിടćു നിïേളാടുകൂെടയു÷ായിരിèും.

നിïൾഅവിടെûഅേനçഷിèുെമîിൽ, കെ÷ûും. എćാൽനിïൾഅവിടെû ഉേപêിđാൽഅവിടćു നിïെളയും

ഉേപêിèും. 3വളെരèാലമായിഇåസാേയലിന്സതäൈദവേമാ åപേബാധിĜിèാൻഒരു പുേരാഹിതേനാനäായåപമാണേമാ

ഇĭാതിരുćു. 4എćാൽഅവർ തïളുെട കġതയിൽ ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയിേലèു തിരിõു;അവിടെû

അേനçഷിđു; കെ÷ûുകയും െചയ്തു. 5 അèാലû് േദശവാസികെളĭാം കലാപïളിൽ അകെĜöിരുćതിനാൽ

നാöിൽ ഇറïി സòരിèുćത് സുരêിതമായിരുćിĭ. 6 ൈദവം സകലവിധമായ കġതകൾെകാ÷ും അവെര

പീഡിĜിđുെകാ÷ിരുćതിനാൽഒരു രാജäം മെĤാരു രാജäûാലും ഒരു നഗരം മെĤാരു നഗരûാലും തകർèെĜöുെകാ÷ിരുćു.

7എćാൽനിïൾശéിസമാഹരിèുക!പരിåശമം ഉേപêിèരുത്; നിïളുെട åപവൃûികൾèു åപതിഫലംലഭിèും.”

8ഓേദദിെě മകനും åപവാചകനുമായഅസരäാവിെěവാèുകളും åപവചനവും േകöേĜാൾആസാൈധരäമുĐവനായി,

െയഹൂദäയിെലയും െബനäാമീനിെലയും സകലേദശïളിലും, താൻ എåഫയീം മലനാöിൽ പിടിđടèിയ പöണïളിലും

ഉ÷ായിരുć സകലേīėവിåഗഹïെളയും അേāഹം നീèംെചയ്തു. യേഹാവയുെട ആലയûിെě പൂമുഖûിനു

മുĉിലു÷ായിരുć യാഗപീഠം അേāഹം പുനരുĂരിđു. 9 പിെćഅേāഹം സകല െയഹൂദെരയും െബനäാമീനäെരയും

എåഫയീം, മനെĠ, ശിെമേയാൻ എćീ േഗാåതïളിൽനിć് അവരുെടയിടയിൽ വćുപാർèുćവെരയും കൂöിവരുûി.

ൈദവമായ യേഹാവ ആസാ രാജാവിേനാടുകൂെടയു÷് എćു ക÷ിö് ഇåസാേയലäരിൽനിć് വളെരയധികം ആളുകൾ

അേāഹûിെěകൂöûിൽവćുേചർćിരുćു. 10ആസായുെട ഭരണûിെěപതിനòാംവർഷം മൂćാംമാസûിൽഅവർ

െജറുശേലമിൽസേĊളിđു. 11അവർെകാ÷ുവćിരുć െകാĐമുതലിൽനിć്എഴുനൂറു കćുകാലികെളയുംഏഴായിരം

െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയുംഅć്അവർ യേഹാവയ്èു യാഗമർĜിđു. 12തïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായ

യേഹാവെയ പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണമനേĢാടുംകൂടി അേനçഷിèുംഎെćാരു ഉടĉടിയിൽഅവർഏർെĜöു. 13

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിèാûവർ—െചറിയവേരാ വലിയവേരാസ്åതീേയാ പുരുഷേനാആകെö

ആരായാലും—വധശിêഅനുഭവിèണംഎćും ഉടĉടിയിൽവäവčെചയ്തു. 14 െകാĉും കാഹളവുംഊതി, ഉđûിൽ

ആർûുവിളിđ്, ജയേഘാഷം മുഴèിഅവർ യേഹാവേയാടു ശപഥംെചയ്തു. 15അവർശപഥംെചയ്തത് പൂർണഹൃദയേûാെട

ആയിരുćതിനാൽ െയഹൂദാമുഴുവനുംഈശപഥûിൽആıാദിđു.അവർആÿാർഥതേയാെട യേഹാവെയഅേനçഷിđു

കെ÷ûുകയും െചയ്തു.അതിനാൽയേഹാവഅവർè്എïുംസçčതനൽകി. 16ആസാരാജാവിെěവലിയĊയായമയഖാ

അേശരാേദവിè്ഒരു േīėവിåഗഹംനിർമിđതിനാൽആസാഅവെരരാജമാതാവിെěപദവിയിൽനിćുനീèിèളõു.അേāഹം

ആåപതിമെവöിവീഴ്ûി,അടിđുതകർû്,കിേåദാൻതാഴçരയിൽഇöുചുöുകളõു. 17ആസാരാജാവിെěജീവിതകാലംമുഴുവനും

അേāഹûിെěഹൃദയം യേഹാവേയാടുĐ ഭéിയിൽഏകാåഗമായിരുെćîിലും,അേāഹം ഇåസാേയലിൽനിćു േêåതïൾ

നീèംെചയ്തിĭ. 18താനും തെěപിതാവുംസമർĜിđിരുćസçർണവും െവĐിയും മĤുപകരണïളുംഅേāഹംൈദവûിെě

ആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു. 19പിćീട്ആസായുെട ഭരണûിെě മുĜûòാമാ÷ുവെരയുĂം ഉ÷ായിĭ.

16ആസായുെട ഭരണûിെě മുĜûിയാറാംവർഷûിൽ െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട åപേദശûുനിć്ആെരîിലും

പുറേûèു േപാകുകേയാഅകേûèുവരികേയാ െചēാെതയിരിേè÷തിന് ഇåസാേയൽരാജാവായബെയശാ

െയഹൂദയ്െèതിേര വć്, രാമായിൽ േകാöെകöിയുറĜിđു. 2 അേĜാൾ ആസാ യേഹാവയുെട ആലയûിെലയും
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സçăം െകാöാരûിെലയും ഭøാരïളിൽ ഉ÷ായിരുć െവĐിയും സçർണവും എടുû്, ദമസ്േകാസിൽ ഭരണം

നടûിവരികയായിരുć െബൻ‐ഹദദ് എćഅരാംരാജാവിനു െകാടുûയđു. എćിö്ഈവിധം പറõു: 3 “എെě പിതാവും

താîളുെടപിതാവുംതĊിൽഉ÷ായിരുćതുേപാെലഒരുസഖäംനĊൾതĊിലും ഉ÷ായിരിèെö!ഇതാ,ഞാൻതാîൾè്

െവĐിയുംസçർണവും െകാടുûയയ്èുćു. ഇåസാേയൽരാജാവായബെയശാഎെćആåകമിèാെതപിĈാറûèവĚം

നിïൾതĊിലുĐസഖäംഇേĜാൾ റāാèിയാലും!” 4 െബൻ‐ഹദദ്ആസാരാജാവിെěഅേപêസçീകരിđു.അേāഹംതെě

ൈസനäാധിപĈാെരഇåസാേയൽനഗരïളിേലèയđു.അവർഈേയാൻ, ദാൻ,ആേബൽ‐മയീംഎćിവയും നഫ്താലിയിെല

സകലഭøാരനഗരïളുംആåകമിđുകീഴടèി. 5ബെയശാരാജാവ് ഇതു േകöേĜാൾരാമായുെടനിർമാണåപവർûനïൾ

നിർûലാèുകയും ആ ഉദäമംതെć ഉേപêിèുകയും െചയ്തു. 6 അതിനുേശഷം, ആസാരാജാവ് െയഹൂദäയിലുĐ

സകലെരയും കൂöിെèാ÷ുെചć് ബെയശാ നിർമാണûിന് ഉപേയാഗിđുെകാ÷ിരുć കĭും മരവും രാമായിൽനിćു

ചുമćുെകാ÷ുേപായി. അതുപേയാഗിđ് അേāഹം േഗബായും മിസ്പായും പണിയിđു. 7 ആസമയû് ദർശകനായ

ഹനാനി െയഹൂദാരാജാവായ ആസായുെട അടുûുവć് അേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറõു: “നീ നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയിൽആåശയിèാെതഅരാംരാജാവിൽആåശയിđതുെകാ÷്അരാംരാജാവിെěൈസനäംനിെěൈകയിൽനിćു

രêെĜöിരിèുćു. 8കൂശäരും, ലൂബäരുംഅസംഖäം രഥïേളാടും കുതിരĜടേയാടുംകൂടിയ ഒരു മഹാൈസനäമായിരുćിേĭ?

എćിöും നീ യേഹാവയിൽആåശയിđേĜാൾഅവിടć്അവെരനിെěൈകയിൽഏൽĜിđുതćു. 9യേഹാവയുെടകĚ്,

തćിൽഏകാåഗചിûരായവെരശéിേയാെടപിăാïുćതിനുേവ÷ി ഭൂതലûിലുടനീളംസòരിđുെകാ÷ിരിèുćു;

ഇèാരäûിൽ നീ േഭാഷûം åപവർûിđിരിèുćു. ഇേĜാൾമുതൽ നിനèു യുĂïൾ ഉ÷ാകും.” 10 ഇതുമൂലം

ആസാആദർശകേനാടു േകാപിđ്അേāഹെûകാരാഗൃഹûിൽഅടđു. ഇèാരണûാൽഅേāഹûിനുേനേരആസാ

േകാപാകുലനായിരുćു.ഈസമയûുതെćആസാജനïളിൽപലെരയുംപീഡിĜിèുകയും െചയ്തു. 11ആസായുെട

ഭരണകാലെûസംഭവïൾ, ആദäവസാനം, െയഹൂദäയിെലയും ഇåസാേയലിെലയും രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 12ആസായുെട ഭരണûിെě മുĜûിെയാൻപതാമാ÷ിൽഅേāഹûിന് തെě പാദûിൽ േരാഗം

ബാധിđു. േരാഗംഅതികഠിനമായി മൂർėിെđîിലും,അേāഹം തെě േരാഗാവčയിൽേപാലുംൈവദäĈാരിൽനിćĭാെത

യേഹാവയിൽനിćുസഹായം േതടിയിĭ. 13അïെനതെě ഭരണûിെěനാൽĜûിെയാćാമാ÷ിൽആസാ മരിđു;

അേāഹംനിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു. 14 ദാവീദിെěനഗരûിൽആസാതനിèുേവ÷ിപണികഴിĜിđിരുć

കĭറയിൽഅവർഅേāഹെûസംസ്കരിđു.സുഗĆåദവäïളും പലതരംപരിമളèൂöുകളുംെകാ÷ു മൂടിയ ഒരുശവമòûിൽ

അവർഅേāഹെûകിടûി;അേāഹേûാടുĐബഹുമാനാർഥം ഒരു വലിയഅìികുøം ഒരുèുകയും െചയ്തു.

17ആസായുെട മകനായ െയേഹാശാഫാû്അനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു. അേāഹം ഇåസാേയലിെനതിേര

åപബലനായിûീർćു. 2 േകാöെകöി ബലെĜടുûിയിരുć െയഹൂദäനഗരïളിെലĭാം അേāഹം പöാളെû

പാർĜിđു. െയഹൂദäയിലും അേāഹûിെě പിതാവായ ആസാ പിടിđടèിയിരുć എåഫയീമä നഗരïളിലും അേāഹം

കാവൽേസനെയനിേയാഗിđു. 3 െയേഹാശാഫാû്ബാൽവിåഗഹïെളഅേനçഷിèാെതതെěപൂർവപിതാവായ ദാവീദിെě

ഭരണûിെěആദä വർഷïളിേലതുേപാെല ജീവിđതുമൂലം യേഹാവഅേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 4അേāഹം

ഇåസാേയലിെě åപവർûനമാർഗം പിൻതുടരാെത, തെěപിതാവിെěൈദവെûഅേനçഷിèുകയുംഅവിടെûകൽĜനകൾ

അനുസരിèുകയും െചയ്തു. 5തĈൂലംയേഹാവഅേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു.അവിടć്അേāഹûിെěരാജതçം

čിരമാèി. െയഹൂദാമുഴുവനും െയേഹാശാഫാûിനു കാഴ്ചകൾ െകാ÷ുവćു.അേāഹûിനു ധനവും മാനവും വർധിđു. 6

അേāഹûിെěഹൃദയംയേഹാവയുെടവഴികളിൽഏകാåഗമായിûീരുകയും െയഹൂദäയിൽനിć്അേāഹം േêåതïളും

അേശരാåപതിഷ്ഠകളും നീèിèളയുകയും െചയ്തു. 7തെě ഭരണûിെě മൂćാമാ÷ിൽഅേāഹംതെě åപഭുèĈാരായ

െബൻ‐ഹയീൻ,ഓബദäാവ്, െസഖരäാവ്, െനഥനേയൽ,മീഖാഎćിവെരെയഹൂദാനഗരïളിൽഉപേദġാèĈാരായിനിേയാഗിđു.

8അവേരാടുകൂെട െശമēാവ്, െനഥനäാവ്, െസബദäാവ്,അസാേഹൽ, െശമിരാേമാû്, െയേഹാനാഥാൻ,അേദാനിയാവ്,

േതാബിയാവ്, േതാബ്‐അേദാനിയാവ് എćീ േലവäരും എലീശാമ, െയേഹാരാം എćീ പുേരാഹിതĈാരും ഉ÷ായിരുćു. 9

അവർ െയഹൂദäയിലുടനീളം സòരിđ് ഉപേദശിđു. യേഹാവയുെട നäായåപമാണåഗĄംഅവരുെടപèൽ ഉ÷ായിരുćു.

അവർ െയഹൂദാ പöണïളിലൂെടെയĭാം സòരിđ് ജനെû ഉപേദശിđു. 10 െയഹൂദയ്èു ചുĤുമുĐ നാടുകളിെല

സകലരാജäïളിലും യേഹാവെയĜĤിയുĐ ഭീതി വീണിരുćു.അതിനാൽഅവരാരും െയേഹാശാഫാûിേനാടു യുĂûിനു

തുനിõിĭ. 11 െഫലിസ്തäരിൽചിലർ െയേഹാശാഫാûിനു കാഴ്ചകളും കĜമായി െവĐിയും െകാ÷ുവćു.അറബികൾ

അേāഹûിന് ഏഴായിരûി എഴുനൂറ് േകാലാöുെകാĤĈാരും ഏഴായിരûി എഴുനൂറു െവĐാöുെകാĤĈാരും അടïിയ

ആöിൻപĤെûകാഴ്ചയായിസമർĜിđു. 12െയേഹാശാഫാû്കൂടുതൽകൂടുതൽശéനായിûീർćു.അേāഹംെയഹൂദäയിൽ

േകാöകളുംസംഭരണനഗരïളും പണിയിđു. 13അേāഹം െയഹൂദാ പöണïളിൽധാരാളം വിഭവïൾ േശഖരിđിരുćു.

തഴèംെചć േയാĂാèെളയും അേāഹം െജറുശേലമിൽ കരുതിയിരുćു. 14 കുടുംബåകമം അനുസരിđ് അവരുെട

േപരുവിവരĜöികഇåപകാരമായിരുćു: െയഹൂദäയിൽനിć്സഹåസാധിപĈാരുെടഗണംആയിരം:അദ്നാൈസനäാധിപനും

അേāഹേûാെടാĜം മൂćുലêം േയാĂാèളും ഉ÷ായിരുćു; 15അടുûതായി, െയേഹാഹാനാൻൈസനäാധിപനും

അേāഹേûാടുകൂെട ര÷ുലêûിഎൺപതിനായിരം ഭടĈാർ; 16അതിനടുûായി, സിåകിയുെട മകനും യേഹാവയുെട

ശുåശൂഷയ്èായി സçേമധയാസമർĜണം െചയ്തവനുമായഅമസäാവ്; അേāഹേûാെടാĜം ര÷ുലêം േയാĂാèൾ; 17

െബനäാമീനിൽനിć്: വീരപരാåകമിയായ ഭടൻഎലäാദാ; അേāഹേûാടുകൂെട വിĭും പരിചയുേമăിയ ര÷ുലêം പടയാളികൾ;

18അടുûതായി, െയേഹാസാബാദ്;അേāഹേûാടുകൂെടയുĂûിനു േകാĜണിõഒരുലêûിഎൺപതിനായിരം

ഭടĈാർ. 19 െയഹൂദäയിലുടനീളമുĐ േകാöെകöി ബലെĜടുûിയസുരêിതനഗരïളിെല പടയാളികൾèുപുറേമ രാജാവിെന

േസവിđിരുć േയാĂാèൾഇവരായിരുćു.

18 െയേഹാശാഫാûിന്സĉûുംബഹുമതിയും വളെര വർധിđു.അേāഹം വിവാഹബĆûിലൂെടആഹാബുമായി

സഖäംčാപിđു. 2 ചില വർഷïൾèുേശഷംആഹാബിെനസąർശിèുćതിനായിഅേāഹം ശമരäയിേലèുെചćു.

ആഹാബ്അേāഹûിനും കൂെടയുĐആളുകൾèുംേവ÷ിഅേനകംആടുകെളയും കാളകെളയുംഅറûു.അതിനുേശഷം

ഗിെലയാദിെല രാേമാû്ആåകമിèുćതിന് തേćാെടാĜം െചĭാൻഅേāഹെûനിർബĆിđു. 3ഇåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബ് െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേര യുĂûിനായി അïയും

എെěകൂെട വരാേമാ?” എćു േചാദിđു. െയേഹാശാഫാû് മറുപടിെകാടുûു: “ഞാൻഅïെയേĜാെല; എെě ജനം

അïയുെട ജനെûേĜാെലതെć.ഞïൾനിïേളാെടാĜം യുĂûിനു േപാരാം.” 4 െയേഹാശാഫാû് തുടർćു: “എćാൽ,

ഒćാമതായി നമുè് യേഹാവേയാട് അരുളĜാട് േചാദിèാം.” 5അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവ് നാനൂറു åപവാചകĈാെര ഒരുമിđു
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വിളിđുവരുûിഅവേരാട്: “ഞïൾഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèുയുĂûിനുേപാകേയാ,അഥവാ, േപാകാതിരിèേയാ

എăാണു െചേē÷ത്?” എćു േചാദിđു. “േപായാലും!ൈദവംഅതിെന രാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിđുതരും,” എć്

അവർ ഉûരം പറõു. 6എćാൽ, െയേഹാശാഫാû്ആഹാബിേനാടു: “നാംൈദവഹിതംഅേനçഷിേè÷തിനായി

ഇവിെട യേഹാവയുെട åപവാചകനായി മĤാരുമിേĭ?” എćു േചാദിđു. 7ഇåസാേയൽരാജാവ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “നാം

യേഹാവയുെടഹിതംആരാേയ÷തിനായി യിമ്ളയുെട മകനായ മീഖായാവ് എെćാരാൾകൂടി ഇവിെടയു÷്; പേê,അയാൾ

എെćĜĤി തിĈയായുĐതĭാെത, നĈയായി ഒരിèലും åപവചിèാറിĭ. അതുെകാ÷് ഞാൻ അയാെള െവറുèുćു”

എćു പറõു. “രാജാവ് അïെന പറയരുേത,” എćു െയേഹാശാഫാû്ആഹാബിേനാട് അേപêിđു. 8അïെന,

ഇåസാേയൽരാജാവ് തെěഉേദäാഗčരിൽഒരാേളാട്, “േവഗûിൽയിമ്ളയുെട മകനായമീഖായാെവകൂöിെèാ÷ുവരിക”

എćു കൽĜന നൽകി. 9 ഇåസാേയൽരാജാവും െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûും രാജകീയ േവഷധാരികളായി

അവരവരുെടസിംഹാസനïളിൽശമരäയുെട കവാടûിനുെവളിയിൽധാനäം െമതിèുćവിശാലമായ ഒരുൈമതാനûിൽ

ഇരിèുകയായിരുćു. åപവാചകĈാെരĭാംഅവരുെടമുĉിൽ åപവചിđുെകാ÷ിരുćു. 10െകനയനയുെടമകനായസിെദèീയാവ്

ഇരുĉുെകാ÷ു െകാĉുകളു÷ാèി, “‘ഇതുെകാ÷് നീഅരാമäെരആåകമിđ്അവെരകുûിèീറിèളയും’എć്യേഹാവ

അരുളിെđēുćു” എćു പറõു. 11 മĤു åപവാചകĈാരും അïെനതെć åപവചിđു: “രാേമാûിെല ഗിെലയാദിെന

ആåകമിèുക! വിജയിയാകുക! യേഹാവഅതിെന രാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèും.” 12 മീഖായാെവആനയിèാൻേപായ

ഉേദäാഗčൻഅേāഹേûാട്: “േനാèൂ, മĤു åപവാചകĈാെരĭാംഏകകണ്ഠമായി രാജാവിനുവിജയം åപവചിđിരിèുćു.

അïയുെട åപവചനവുംഅവരുേടതുേപാെല രാജാവിന്അനുകൂലമായിരിèെö!”എćുപറõു. 13എćാൽമീഖായാവ്:

“ജീവിèുćയേഹാവയാെണ,ൈദവംഎേćാട് എă്അരുളിെđēുേćാഅതുതെćഞാൻ åപസ്താവിèും”എćുûരം

പറõു. 14 മീഖായാവു രാജസćിധിയിെലûിയേĜാൾ രാജാവ് അേāഹേûാട്: “മീഖായാേവ,ഞïൾഗിെലയാദിെല

രാേമാûിെനതിേര യുĂûിനു പുറെĜടണേമാഅഥവാ,ഞാൻപുറെĜടാതിരിèണേമാഎăു െചേēണം?”എćു േചാദിđു.

മീഖായാവുപരിഹാസേûാെട മറുപടിെകാടുûു: “ആåകമിèുക!വിജയംവരിèുക!അവർനിെěൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും.”

15രാജാവ്അേāഹേûാട്: “യേഹാവയുെടനാമûിൽ,എേćാടുസതäമĭാെതമെĤാćുംപറയരുെതćുഞാൻനിïെളെèാ÷്

എåതåപാവശäംശപഥംെചēിèണം?”എćു േചാദിđു. 16അേĜാൾമീഖായാവു മറുപടി പറõു: “ഇåസാേയൽൈസനäം

ഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെല മലമുകളിൽചിതറിയിരിèുćതുഞാൻ ദർശനûിൽക÷ു. ‘ഈജനûിനു നായകനിĭ;

ഓേരാരുûനുംസമാധാനേûാെട ഭവനïളിേലèു േപാകെö’എć് യേഹാവകൽĜിèുകയും െചയ്തു.” 17അേĜാൾ,

ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഈ മനുഷäൻഎെćèുറിđ് േദാഷമായതĭാെത, നĈയായുĐത്

യാെതാćും åപവചിèുകയിെĭć്ഞാൻഅïേയാടു പറõിരുćിേĭ?”എćു േചാദിđു. 18 മീഖായാവു തുടർćു പറõത്:

“എćാൽ, യേഹാവയുെട വാèു åശĂിèുക. യേഹാവതെěസിംഹാസനûിലിരിèുćതും തെěസകലസçർഗീയൈസനäവും

അവിടെûവലûുംഇടûുമായിഅണിനിരćുനിൽèുćതുംഞാൻദർശിđു. 19അേĜാൾയേഹാവ, ‘ഇåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബ് ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽെđć്, യുĂûിൽ വധിèെĜടുംവിധംഅതിെനആåകമിèുćതിേലè്ആര് അവെന

åപേലാഭിĜിèും?’ എćു േചാദിđു. “ചിലർ ഇûരûിലും മĤുചിലർ മെĤാരുതരûിലും തïളുെടഅഭിåപായം åപകടിĜിđു.

20എćാൽ, അവസാനം ഒരാÿാവ് മുൻേപാöുവćു യേഹാവയുെടമുĉിൽ നിćുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു: ‘ഞാൻ

അവെന åപേലാഭിĜിèും.’ “‘എïെന?’എć് യേഹാവ േചാദിđു. 21 “‘ഞാൻെചć്അയാളുെടസകലåപവാചകĈാരുെടയും

അധരïളിൽ വäാജûിെě ആÿാവായി åപവർûിèും’ എć് ആ ആÿാവ് മറുപടി നൽകി. “അേĜാൾ യേഹാവ:

‘അവെനവശീകരിèുćതിൽനീ വിജയിèും; നീ േപായിഅåപകാരം െചēുക!’ എćു കൽĜിđു. 22 “അïെന, യേഹാവ

ഇേĜാൾ നിെěഈ åപവാചകĈാരുെടഅധരïളിൽ വäാജûിെěആÿാവിെനഅയđിരിèുćു. യേഹാവ നിനèു നാശം

നിർണയിđിരിèുćു.” 23അേĜാൾ, െകനയനയുെട മകനായസിെദèീയാവ് മുൻേപാöുെചć് മീഖായാവിെěമുഖûടിđു.

“യേഹാവയുെടആÿാവ്എെćവിöുനിേćാടുസംസാരിèാൻഏതുവഴിയായിവćു?”എćുേചാദിđു. 24 “ഒരുരഹസäഅറയിൽ

ഒളിèാൻ േപാകുćനാളിൽ നീഅതു കെ÷ûും,” എćു മീഖായാവു മറുപടി പറõു. 25അതിനുേശഷം ഇåസാേയൽരാജാവ്:

“മീഖായാവിെന നഗരാധിപനായആേമാെěയും രാജകുമാരനായ േയാവാശിെěയുംഅടുèൽതിരിെക െകാ÷ുേപാകുക. 26

‘അവെനകാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയുംഞാൻസുരêിതനായി മടïിവരുćതുവെരഅĜവും െവĐവുംമാåതം െകാടുèുകയും

െചēുകഎćതാണ് രാജാവിെě ഉûരവ്,’ എć് അവേനാടു പറയുക” എć്ആñാപിđു. 27അേĜാൾ മീഖായാവ്,

“അïു സുരêിതനായി മടïിവരുെമîിൽ യേഹാവ എćിലൂെട അരുളിെđയ്തിöിĭ” എćു മറുപടി പറõു. “ഈ

ജനെമĭാം, എെěവാèുകൾകുറിđിöുെകാĐെö!” എćുംഅേāഹം കൂöിേđർûു. 28അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബും െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûും ഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേര യുĂûിനായി പുറെĜöു. 29

ഇåസാേയൽരാജാവ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഞാൻ േവഷåപėćനായി യുĂûിൽ åപേവശിèെö; എćാൽ,അï് രാജകീയ

േവഷംധരിđാലും”എćുപറõു.അïെന,ഇåസാേയൽരാജാവ് േവഷåപėćനായി യുĂരംഗûു åപേവശിđു. 30എćാൽ,

“ഇåസാേയൽരാജാവിേനാടĭാെത െചറിയവേനാ വലിയവേനാആയ മെĤാരുûേനാടും യുĂംെചēരുത്,” എć്അരാംരാജാവ്

തെě രഥനായകĈാർè് ആñ നൽകിയിരുćു. 31 രഥനായകĈാർ െയേഹാശാഫാûിെന ക÷േĜാൾ, “ഇതാണ്

ഇåസാേയൽരാജാവ്” എćു ചിăിđു;അേāഹെûആåകമിèാനായിûിരിõു.എćാൽ,അേāഹം നിലവിളിèുകയും

യേഹാവഅേāഹെûരêിèുകയും െചയ്തു. ൈദവംഅവെരഅേāഹûിൽനിć് അകĤിെèാ÷ുേപായി. 32അത്

ഇåസാേയൽരാജാവĭഎćു രഥനായകĈാർ åഗഹിèുകയുംഅവർഅേāഹെûപിൻതുടരുćത്അവസാനിĜിèുകയും

െചയ്തു. 33എćാൽ ഏേതാ ഒരു അരാമäപടയാളി യാദൃėികമായി വിĭുകുലđ് ഇåസാേയൽരാജാവിെě കവചûിെě

വിടവുകൾèിടയിൽഎയ്തു. “രഥം തിരിđ് എെć യുĂèളûിനു െവളിയിൽ െകാ÷ുേപാകുക; എനിèു സാരമായി

മുറിേവĤിരിèുćു,”എćു രാജാവു േതരാളിേയാടു കൽĜിđു. 34അćുമുഴുവൻയുĂംഅതäുåഗമായിûുടർćു.സĆäവെര

ഇåസാേയൽരാജാവ് അരാമäർè് അഭിമുഖമായി തെě രഥûിൽ ചാരി നിവർćുനിćു. സൂരäാസ്തമയûിൽ അയാൾ

മരിđുവീണു.

19 െയഹൂദാരാജാവായെയേഹാശാഫാû് െജറുശേലമിൽതെěെകാöാരûിൽസുരêിതനായി മടïിെയûിയേĜാൾ

2 ഹനാനിയുെട മകനും ദർശകനുമായ േയഹു രാജാവിെന കാണാൻ െചćിö് ഇåപകാരം പറõു. “നീ ദുġെന

സഹായിèുകയും യേഹാവെയെവറുèുćവെനസ്േനഹിèുകയും െചēുേćാ?നിെěഈ åപവൃûിമൂലംയേഹാവയുെട

േåകാധം നിെěേമൽവീണിരിèുćു. 3എćിരുćാലും നീഅേശരാåപതിഷ്ഠകളിൽനിć് നാടിെന േമാചിĜിèുകയുംൈദവെû

അേനçഷിèുćതിനു മനĢുെവèുകയും െചയ്തിരിèുćതിനാൽഅൽĜം നĈയും നിćിലു÷്.” 4 െയേഹാശാഫാû്

െജറുശേലമിൽ താമസിđു.അേāഹം േബർ‐േശബാമുതൽഎåഫയീം മലനാടുവെരയുĐജനïളുെട മധäûിേലèു വീ÷ും

ഇറïിെđć്അവെരതïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവയിേലè് തിരിെകവരുûി. 5അേāഹം രാജäെമïും,
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െയഹൂദäയിെല േകാöെകöി ബലെĜടുûിയ ഓേരാ നഗരûിലും, നäായാധിപĈാെര നിയമിđു. 6 അേāഹം അവേരാടു

പറõു. “നിïൾ മനുഷäനുേവ÷ിയĭ, യേഹാവയ്èുേവ÷ിയാണ് നäായം വിധിèുćത്. നിïൾ എേĜാെഴîിലും

ഒരു തീർĜുകൽĜിèുേĉാൾ യേഹാവ നിïേളാടുകൂെടയു÷്. അതിനാൽ നിïൾ െചēുćെതെăć് åശĂാപൂർവം

പരിഗണിđുെകാĐണം. 7യേഹാവാഭéിനിïളുെടേമൽ ഉ÷ായിരിèെö! നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട പèൽ

യാെതാരുവിധഅനീതിേയാ പêപാതേമാൈകèൂലിേയാ ഇĭ.അതിനാൽനിïൾവളെര åശĂേയാെട വിധിèണം.” 8

യേഹാവയുെട നിയമïൾനടĜാèുćതിനും തർèമുĐകാരäïളിൽ തീർĜുകൽĜിèുćതിനുമായി ചില േലവäെരയും

പുേരാഹിതĈാെരയും ഇåസാേയലäകുടുംബïളുെട തലവĈാെരയും െയേഹാശാഫാû് െജറുശേലമിൽ നിയമിđു. അവരുെട

ആčാനവും െജറുശേലംതെćയായിരുćു. 9അവർè് അേāഹംഈ കൽĜന നൽകി: “നിïൾ വിശçസ്തതേയാടും

പൂർണഹൃദയേûാടും യേഹാവാഭéിേയാടുംകൂടി നിïളുെട കർûവäം നിറേവĤണം. 10നഗരïളിൽപാർèുćനിïളുെട

സഹപൗരĈാരിൽനിćുനിïളുെടമുĉാെകവരുćഓേരാപരാതിയിലും—രéെđാരിđിലിെനèുറിേđാ,അെĭîിൽനിയമം,

കൽĜന, ഉûരവുകൾ,അനുശാസനïൾഎćിവെയèുറിേđാഏതുംആയിെèാĐെö—യേഹാവയ്െèതിേരപാപം

െചēാതിരിèാനുംഅവിടെûേåകാധംനിïളുെടേമലുംനിïളുെടസഹപൗരĈാരുെടേമലും പതിèാതിരിèുćതിനും

നിïൾഅവർèുേവ÷മുćറിയിĜുകൾനൽകണം. ഇïെന െചയ്താൽനിïൾകുĤèാരാകുകയിĭ. 11 “യേഹാവയുമായി

ബĆമുĐഏതുകാരäûിലും പുേരാഹിതമുഖäനായഅമരäാവു നിïളുെട േമധാവിയായിരിèും. രാജകാരäസംബĆമായ

ഏതുകാരäûിലും െയഹൂദാേഗാåതûിെěനായകനായയിശ്മാേയലിെě മകൻ െസബദäാവായിരിèും നിïളുെട േമധാവി.

േലവäർ നിïളുെടമുĉാെക ഉേദäാഗčരായി േസവനംഅനുഷ്ഠിèുćതാണ്.ൈധരäപൂർവം åപവർûിèുക! യേഹാവ, നĈ

åപവർûിèുćവരുെട പêû് ഉ÷ായിരിèെö.”

20അതിനുേശഷം േമാവാബäരും അേĊാനäരും െമയൂനäരിൽ ചിലരും േചർć് െയേഹാശാഫാûിെനതിേര യുĂûിനുവćു.

2 ചിലർ വć് െയേഹാശാഫാûിേനാടു പറõു: “ഇതാ ഉĜുകടലിനèെര ഏേദാമിൽനിć് ഒരു മഹാൈസനäം

അേïെèതിേര വരുćു. അവർഎൻ‐െഗദി എćഹെസേസാൻ‐താമാരിൽഎûിയിരിèുćു.” 3 െയേഹാശാഫാû്

ഭയćുവിറđ് യേഹാവയുെടഹിതംആരായാൻതീരുമാനിđു.അേāഹം െയഹൂദäയിെലïും ഒരു ഉപവാസം åപഖäാപിđു. 4

യേഹാവയിൽനിć്സഹായം േതടാൻെയഹൂദാജനെമĭാം ഒരുമിđുകൂടി.അവർെയഹൂദäയുെടഎĭാനഗരûിൽനിćും

യഥാർഥമായി യേഹാവെയഅേനçഷിđു വെćûി. 5യേഹാവയുെടആലയûിൽപുതിയഅîണûിനുമുĉിൽ െയഹൂദä‐

െജറുശേലംനിവാസികൾഒരുമിđുകൂടി.ആമഹാസഭയിൽെയേഹാശാഫാû്എഴുേćĤുനിć് 6ഇåപകാരംപറõു: “ഞïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാേവ!സçർഗčനായൈദവംഅïുമാåതമാണേĭാ! ഭൂമിയിെലസകലരാജäïെളയും

ഭരിèുćത് അവിടćാണ്. ബലവും ശéിയും അവിടെû ൈകകളിലാകുćു. അïേയാട് എതിർûുനിൽèാൻ

ഒരുûനും സാധäമĭേĭാ! 7ഞïളുെടൈദവേമ!അïയുെട ജനമായ ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć്ഈ േദശûിെല

പൂർവനിവാസികെള അïു തുരûുകയും േദശെû അïയുെട സ്േനഹിതനായ അåബാഹാമിെě സăതികൾè്

ശാശçതാവകാശമായി െകാടുèുകയും െചയ്തേĭാ! 8അവർഇവിെടവസിđു; തിരുനാമûിന് ഒരു വിശുĂമąിരംഇവിെട

നിർമിèുകയും െചയ്തു. അć്അവർ പറõു: 9 ‘ഞïൾè്അതäാപûു വćുഭവിđാൽ—നäായവിധിയുെട വാേളാ

മഹാമാരിേയാêാമേമാഏതു വിധûിലുĐതായാലും—ഞïൾഅവിടെûസćിധിയിൽ, തിരുനാമം വഹിèുćഈ

ആലയûിനുമുĉിൽനിൽèുകയുംഞïളുെടകġതയിൽഅïേയാടു നിലവിളിèുകയും െചēും;അï്ഞïളുെട

നിലവിളി േകൾèുകയുംഞïെള രêിèുകയും െചēും.’ 10 “എćാൽഇേĜാൾഇവിെടയിതാഅേĊാനäരും േമാവാബäരും

േസയീർപർവതനിവാസികളും! ഇåസാേയൽമèൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് വരുേĉാൾഇവരുെട േദശïെളആåകമിèാൻഅï്

ഞïളുെട പൂർവികെരഅനുവദിđിരുćിĭേĭാ!അതിനാൽഇåസാേയൽഇവെരനശിĜിèാെത ഒഴിõുേപാćു. 11അïു

ഞïൾè്അവകാശമായിûćസĉûിൽനിć്ഞïെള തുരûിേയാടിèാൻഇവർ വćിരിèുćതുെകാ÷് ഇവർ

എåപകാരം åപതäുപകാരംെചēുćുഎćുകാണണേമ! 12ഞïളുെടൈദവേമ!അï്ഇവെരനäായംവിധിèുകയിേĭ?കാരണം

ഞïെളആåകമിèുćഈമഹാൈസനäെû േനരിടാനുĐശéിഞïൾèിĭ. യേഹാേവ,ഞïൾഎăാണ് െചേē÷ത്

എćറിയുćിĭ.എćാൽഞïൾതിരുസćിധിയിേലè് കĚുകൾഉയർûിയിരിèുćു.” 13 െയഹൂദാപുരുഷĈാെരĭാവരും

തïളുെട ഭാരäമാേരാടും മèേളാടും കുõുകുöികേളാടുംകൂടി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിćു. 14 അേĜാൾ ആ

സഭയിൽനിćിരുćയഹസീേയൽഎćപുരുഷെěേമൽയേഹാവയുെടആÿാവു വćു. യഹസീേയൽെസഖരäാവിെě

മകൻ; െസഖരäാവ് െബനായാവിെě മകൻ; െബനായാവ് െയയീേയലിെě മകൻ; െയയീേയൽ മüനäാവിെě മകൻ;

മüനäാവ് േലവäനുംആസാഫിെě പുåതĈാരിൽ ഒരാളുമായിരുćു. 15യഹസീേയൽപറõു: “െയേഹാശാഫാû് രാജാേവ,

െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും നിവാസികേള, åശĂേയാെട േകൾèുക! യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘ഈ മഹാൈസനäംമൂലം നിïൾ ഭയെĜടുകേയാഅൈധരäെĜടുകേയാ െചēരുത്. കാരണം യുĂം നിïൾèുĐതĭ,

ൈദവûിേěതാണ്. 16 നാെള നിïൾഅവർെèതിേര െചĭുക! അവർ സീസ്കയĤം കയറിവരുćു÷ാകും. നിïൾ

അവെര െയരുേവൽ മരുഭൂമിയിൽ മലയിടുèിെě അതിർûിയിൽെവđു ക÷ുമുöും. 17 ഈയുĂûിൽ നിïൾèു

െപാരുേത÷തായിവരികയിĭ. െയഹൂദേയ, െജറുശേലേമ, നിïളുെടčാനïളിൽനിലെകാĐുക;അചòലരായിûെć

നിൽèുക. എćിö് യേഹാവ നിïൾèു തരുć വിടുതൽ കാണുക, ഭയെĜടരുത്! അൈധരäരാകരുത്! നാെള അവെര

േനരിടാനായി പുറെĜടുക. യേഹാവനിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും.’” 18 െയേഹാശാഫാû്സാġാംഗം വണïി.സകല

െയഹൂദയുംഇåസാേയലും വീണുവണïിയേഹാവെയആരാധിđു. 19അേĜാൾെകഹാതäരും േകാരഹäരുമായചില േലവäർ

എഴുേćĤ്അതäുđനാദûിൽഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയസ്തുതിđു. 20അതിരാവിെലതെćഅവർ െതേèാവാ

മരുഭൂമിയിേലèു പുറെĜöു. അവർ പുറെĜടുേĉാൾ െയേഹാശാഫാû്എഴുേćĤ് അവെരഅഭിസംേബാധനെചയ്തു പറõു:

“െയഹൂദേയ, െജറുശേലംനിവാസികേള, എെě വാèു åശĂിèുക! നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ വിശçസിèുക;

എćാൽ നിïൾèു നിïളുെട čാനïളിൽ നിൽèാൻ കഴിയും. അവിടെû åപവാചകെരയും വിശçസിèുക;

എćാൽനിïൾവിജയംൈകവരിèും.” 21 െയേഹാശാഫാû് ജനïളുമായിആേലാചിđ്അവിടെûവിശുĂിയുെട

åപതാപûിന് അനുഗുണമായി യേഹാവെയ വാഴ്ûിĜാടാൻ ആളുകെള നിേയാഗിđു. അവർ ൈസനäûിനുമുĉിൽ

നടćുെകാ÷്: “യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടെû അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു” എćു

പാടി. 22 അവർ ഈ വിധം സ്തുതിđുപാടാൻ തുടïിയേĜാൾ െയഹൂദെയ ആåകമിèാൻവć േമാവാബäർèും

അേĊാനäർèും േസയീർപർവതനിവാസികൾèും എതിരായി യേഹാവ പതിയിരിĜുകാെര വരുûി. അïെന അവർ

േതാĤുേപായി. 23അേĊാനäരും േമാവാബäരുംകൂടി േസയീർ പർവതനിവാസികൾെèതിേര തിരിõ് അവെര നശിĜിđ്

ഉĈൂലനംെചയ്തു.അവെര െകാćുമുടിđു കഴിõേĜാൾഅേĊാനäരും േമാവാബäരും പരസ്പരം െകാĭുćതിനുതുടïി.

24 െയഹൂദäർ മരുഭൂമിയിെല കാവൽേഗാപുരûിനരിെകഎûിയേĜാൾഅവർആ മഹാൈസനäûിനുേനേര േനാèി.
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അവെരĭാം ശവïളായി തറയിൽèിടèുćതു ക÷ു; ഒരുûനും രêെĜöിരുćിĭ. 25അതിനാൽ െയേഹാശാഫാûും

അേāഹûിെěആളുകളുംഅവെര െകാĐെചēാൻ െചćു. ധാരാളംസാധനസാമåഗികളും വസ്åതïളും വിലപിടിĜുĐ

വസ്തുèളും അവിെട അവർ ക÷ു. അവർèു െകാ÷ുേപാകാൻ കഴിയുćതിലും അധികമായിരുćു അവ. അവിെട

വളെരയധികം െകാĐമുതൽ ഉ÷ായിരുćതിനാൽ അതു േശഖരിèുćതിനുതെć മൂćുദിവസം േവ÷ിവćു. 26

നാലാംദിവസം അവർ െബരാഖാ താഴçരയിൽ ഒരുമിđുകൂടി. അവിെട അവർ യേഹാവെയ സ്തുതിđു. അതുെകാ÷ാണ്

അവിടം ഇćുവെരയും െബരാഖാ എćേപരിൽ അറിയെĜടുćത്. 27 തïളുെട ശåതുèളുെടേമൽ ജയേഘാഷം

മുഴèാൻയേഹാവഅവർèു വകനൽകിയതിനാൽഎĭാ െയഹൂദäരും െജറുശേലംനിവാസികളും െയേഹാശാഫാûിെě

േനതൃതçûിൽആനąേûാെട െജറുശേലമിേലèു മടïി. 28അവർെജറുശേലമിൽ åപേവശിđ് കിćരേûാടും വീണേയാടും

കാഹളേûാടുംകൂടി യേഹാവയുെടആലയûിേലèു െചćു. 29ഇåസാേയലിെěശåതുèൾെèതിേരയേഹാവഏതുവിധം

െപാരുതി എćറിõേĜാൾചുĤുമുĐനാടുകളിലും സകലരാജäïളിലുംൈദവെûĜĤിയുĐ ഭീതി പരćു. 30ൈദവം

അേāഹûിനുചുĤും വിåശമം നൽകിയിരുćതിനാൽ െയേഹാശാഫാûിെě രാജäûിൽസമാധാനം പുലർćു. 31അïെന

െയേഹാശാഫാû്െയഹൂദäയിൽവാണു. രാജഭരണംഏെĤടുèുേĉാൾഅേāഹûിന് മുĜûിയòുവയĢായിരുćു.അേāഹം

െജറുശേലമിൽഇരുപûിയòുവർഷം ഭരണംനടûി.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര്അസൂബാഎćായിരുćു.അവൾ

ശിൽഹിയുെട മകളായിരുćു. 32അേāഹം തെěപിതാവായആസായുെട ജീവിതരീതികൾതെćഅനുവർûിđു.അേāഹം

അവയിൽനിćു വäതിചലിèാെതയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 33എćിരുćാലും, േêåതïൾ

നീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനംതïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവûിന്ഹൃദയം പരിപൂർണമായിസമർĜിđിരുćതുമിĭ.

34 െയേഹാശാഫാûിെě ഭരണകാലെû ഇതര സംഭവïൾ ആദäവസാനം, ഹനാനിയുെട മകനായ േയഹുവിെě

ചരിåതåഗĄïളിൽഎഴുതെĜöിരിèുćു.അവഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 35

പിćീെടാരിèൽ, െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാû് ദുഷ്åപവൃûിèാരനായ ഇåസാേയൽരാജാവായഅഹസäാവുമായി

സഖäംെചയ്തു. 36 ഒരു കđവടèĜൽവäൂഹം നിർമിèാൻഅേāഹംഅഹസäാേവാടു കൂöുേചർćു. എേസäാൻ‐േഗെബറിൽെവđ്

അവപണിയിèെĜöു. 37 മാേരശèാരനായ േദാദാവയുെട മകൻഎലീേയസർെയേഹാശാഫാûിെനതിരായി åപവചിđു

പറõു: “അഹസäാവുമായി സഖäം െചയ്തതിനാൽ നീ നിർമിđതിെന യേഹാവ തകർûുകളയും.” കĜലുകെളĭാം

തകർćുേപായി. കđവടûിനായിഅവകടലിലിറèാൻകഴിõതുമിĭ.

21 പിെć, െയേഹാശാഫാû് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെě നഗരûിൽ തെě

പിതാèĈാേരാെടാĜംഅേāഹെûസംസ്കരിđു.അേāഹûിെěമകനായെയേഹാരാംഅനăരാവകാശിയായി

രാജčാനേമĤു. 2അസരäാവ്, െയഹീേയൽ, െസഖരäാവ്,അസരäാവ്, മീഖാേയൽ, െശഫതäാവ്എćിവർ െയേഹാരാമിെě

സേഹാദരĈാരായിരുćു.ഇവെരĭാംഇåസാേയൽരാജാവായെയേഹാശാഫാûിെěപുåതĈാരായിരുćു. 3ഇവർെèĭാം

അവരുെട പിതാവ് ധാരാളം െവĐിയും സçർണവും വിലപിടിĜുĐസാധനïളും െകാടുûിരുćു. കൂടാെത, െയഹൂദäയിലുടനീളം

േകാöെകöി ബലെĜടുûിയ സംരêിതനഗരïളും പിതൃദûമായി അവർèു കിöിയിരുćു. എćാൽ െയേഹാരാം

ആദäജാതനായിരുćതിനാൽരാജäംഅേāഹûിനാണ്നൽകിയത്. 4െയേഹാരാംപിതാവിെěസിംഹാസനûിൽആരൂഢനായി,

തെěനില ഭåദമാèിèഴിõേĜാൾതെěഎĭാസേഹാദരĈാെരയും ചിലഇåസാേയൽ åപഭുèĈാെരയും വാളിനിരയാèി. 5

രാജാവാകുേĉാൾ െയേഹാരാമിനു മുĜûിര÷ുവയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽഎöുവർഷംവാണു. 6അേāഹം

ആഹാബിെěഒരു മകെളയാണ്വിവാഹംെചയ്തിരുćത്.അതിനാൽആഹാബുഗൃഹം െചയ്തതുേപാെലതെćഅേāഹവും

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴികളിൽജീവിđു. െയേഹാരാം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđു. 7എćിരുćാലും

താൻ ദാവീദുമായി െചയ്തിരുć ഉടĉടിമൂലം അേāഹûിെě ഭവനെû നശിĜിèാൻ യേഹാവയ്èു മനĢുവćിĭ.

ദാവീദിനുംഅേāഹûിെěസăതിപരĉരകൾèുംേവ÷ി ഒരു വിളè്എേĜാഴും പരിരêിèുെമć് യേഹാവവാëാനം

െചയ്തിരുćു. 8 െയേഹാരാമിെěകാലû്ഏേദാമäർ െയഹൂദയുെടഅധികാരേûാടു മĀരിđു.അവർതïളുേടതായ

ഒരു രാജാവിെന വാഴിđു. 9 െയേഹാരാം തെě ഉേദäാഗčĈാേരാടും രഥïേളാടുംകൂടി അവിേടèു െചćു. ഏേദാമäർ

അേāഹെûയുംഅേāഹûിെě രഥനായകĈാെരയും വളõു.എćാൽഅേāഹം രാåതിയിൽഎഴുേćĤ് ശåതുèളുെട

അണികെള േഭദിđു. 10 ഇćുവെരയും ഏേദാമäർ െയഹൂദയുെട അധികാരûിനു കീഴ്െĜടാെത മĀരിđുനിൽèുćു.

െയേഹാരാം തെě പിതാèĈാരുെടൈദവമായ യേഹാവെയ ഉേപêിđുകളõതുെകാ÷്അèാലûുതെć ലിബ്നായും

മĀരിđു. 11 അേāഹം െയഹൂദäയുെട മലകളിൽ േêåതïൾ പണിയിđു; അïെന െജറുശേലം ജനതെയ പരസംഗം

െചēിèുകയും െയഹൂദെയ വഴിെതĤിđുകളയുകയും െചയ്തു. 12ഏലിയാ åപവാചകനിൽനിćു െയേഹാരാമിന് ഒരു കûുകിöി.

അതിൽഇåപകാരംഎഴുതിയിരുćു: “നിെěപൂർവപിതാവ് ദാവീദിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നീ

നിെě പിതാവായ െയേഹാശാഫാûിെěേയാ െയഹൂദാരാജാവായആസായുെടേയാ വഴിയിൽ ജീവിđിĭ. 13പിെćേയാ, നീ

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴിയിൽ ജീവിđു;ആഹാബ് ഗൃഹം െചയ്തതുേപാെല നീ െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെല

ജനെûയും പരസംഗം െചēിđു. നീസçăംസേഹാദരĈാെരവധിđു.അവർസçăം ഭവനûിെലഅംഗïളും നിെćèാൾ

വളെരേയെറ േഭദെĜöവരും ആയിരുćു. 14 അതുെകാ÷് ഇേĜാൾ നിെě ജനെûയും നിെě പുåതĈാെരയും നിെě

ഭാരäമാെരയും നിനèുĐസകലതിെനയും യേഹാവവളെരകഠിനമായി ശിêിèും. 15നിനേèാ, കുടലിൽ ഒരു വäാധിമൂലം

കഠിനേരാഗം പിടിെപടും; നിെě കുടൽമാല െവളിയിൽ ചാടുćതുവെരയും ഈ വäാധി വിöുമാറുകയിĭ.’” 16 കൂശäരുെട

അടുû് താമസിđിരുć െഫലിസ്തäരിലും അറബികളിലും യേഹാവ െയേഹാരാമിെനതിേര ശåതുത ഉളവാèി. 17അവർ

െയഹൂദയ്െèതിേര പുറെĜö് അതിെനആåകമിđു. രാജെകാöാരûിൽè÷സകലവസ്തുവകകളും, അേāഹûിെě

ഭാരäമാർ, പുåതĈാർഎćിവേരാെടാĜംഅപഹരിđുെകാ÷ുേപായി.ഇളയമകൻയേഹാവാഹാസĭാെതഅേāഹûിെě

പുåതĈാരിൽ ഒരുവനും േശഷിđിĭ. 18ഇെതĭാംകഴിõേĜാൾ,യേഹാവഅേāഹെûകുടലിെല മാറാവäാധിയാൽപീഡിĜിđു.

19 åകേമണ, ര÷ുവർഷം കഴിõേĜാൾ വäാധിമൂലംഅേāഹûിെěകുടൽമാല െവളിയിൽ വćു.അേāഹം കഠിനേവദനയിൽ

മരിđു.അേāഹûിെěപിതാèĈാർèുേവ÷ി െചയ്തതുേപാെല ജനംഅìികുøംകൂöിഅേāഹെûബഹുമാനിđിĭ.

20 രാജാവാകുേĉാൾെയേഹാരാമിന് മുĜûിര÷ുവയĢായിരുćു.അേāഹംഎöുവർഷം െജറുശേലമിൽ ഭരണംനടûി.

അേāഹûിെě േവർപാടിൽആരും ദുഃഖിđിĭ.അേāഹെûദാവീദിെěനഗരûിൽഅടèംെചയ്തു; രാജാèĈാരുെട

കĭറയിൽആയിരുćിĭതാനും.

22അറബികേളാടുകൂെട പാളയûിേലè് കടćുകയറിയ കവർđĜട െയേഹാരാമിെě മൂûപുåതĈാെരെയĭാം

വധിđിരുćു.അതിനാൽെജറുശേലംനിവാസികൾഅയാളുെടഇളയമകൻഅഹസäാവിെന രാജാവാèി.അïെന

അഹസäാവ് െയേഹാരാമിനുേശഷം െയഹൂദാരാജാവായി ഭരണേമĤു. 2 രാജാവാകുേĉാൾഅഹസäാവിന് ഇരുപûിര÷ു
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വയĢായിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽ ഒരുവർഷം വാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് അഥലäാ എćായിരുćു; അവൾ

ഒåമിയുെട െകാđുമകളായിരുćു. 3 മാതാവിെě ദുഷ്േåപരണമൂലംഅഹസäാവുംആഹാബുഭവനûിെěവഴികളിൽûെć

ജീവിđു. 4തെěപിതാവിെě മരണേശഷംഅേāഹûിെě ദുഷ്åപവൃûികൾെèĭാംആേലാചനപറõുെകാടുûിരുćത്

ആഹാബ്ഭവനèാരായിരുćു.അതിനാൽഅവെരേĜാെലതെćഅേāഹവുംയേഹാവയുെടദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിèുകയും

െചയ്തു. 5ആഹാബിെě മകനും ഇåസാേയൽരാജാവുമായ േയാരാമിേനാെടാĜംഅരാംരാജാവായഹസാേയലിെനതിേര

യുĂംെചēാൻഅേāഹം ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു േപായതും അവരുെട ഉപേദശമനുസരിđായിരുćു. അരാമäർ

േയാരാമിെന മുറിേവൽĜിđു. 6 രാേമാûിൽെവđ്അരാംരാജാവായഹസാേയലുമായുĐയുĂûിൽതനിേèĤ മുറിവുകൾ

ചികിĀിèാനായി േയാരാം െയåസീലിേലèു മടïി.ആഹാബിെě മകനായ േയാരാമിനു മുറിേവĤിരുćതിനാൽഅേāഹെû

കാണുćതിനായി െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാരാമിെě മകൻ അഹസäാവ് െയåസീലിൽ െചćിരുćു. 7 േയാരാമിെě

അടുèേലèുĐഅഹസäാവിെěസąർശനം,ൈദവംഅേāഹûിെěനാശûിന് കാരണമാèിûീർćു.അഹസäാവ്

അവിെട എûിയേĜാൾആഹാബു ഭവനെû നിേĠഷം നശിĜിèാനായി യേഹാവ അഭിേഷകംെചയ്ത് അയđവനും

നിംശിയുെട മകനുമായ േയഹുവിെന േനരിടാൻഅേāഹവും േയാരാമിേനാടുകൂെട േപായി. 8ആഹാബ് ഗൃഹûിേĈലുĐ

നäായവിധി േയഹു നടĜിലാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ ചില െയഹൂദാåപഭുèĈാെരയും അഹസäാവിെě ചിലബĆുèെളയും

അേāഹം ക÷ു; അവെരയും വധിđു. 9 അനăരം അേāഹം അഹസäാവിെന െതരõു. ശമരäയിൽ ഒളിđിരിെè,

േയഹുവിെěആൾèാർഅേāഹെûപിടികൂടി.അവർഅഹസäാവിെന േയഹുവിെě മുĉിൽ െകാ÷ുവć് െകാćുകളõു.

“പൂർണഹൃദയേûാെടയേഹാവെയഅേനçഷിđെയേഹാശാഫാûിെěപൗåതനാണേĭാഇവൻ,”എćുപറõ്അവർ

അേāഹûിെěജഡംസംസ്കരിđു.അïെനഅഹസäാവിെěകുടുംബûിൽ, രാജതçം നിലനിർûാൻമാåതം ശéരായ

ആരും അവേശഷിđിĭ. 10 തെě മകൻ മരിđു എć് അഹസäാവിെě അĊയായ അഥലäാ ക÷േĜാൾ, അവൾ

െയഹൂദäയിെല രാജകുടുംബെûമുഴുവൻനശിĜിèാൻതുനിõിറïി. 11എćാൽെയേഹാരാംരാജാവിെě മകളായ

െയേഹാേശബാ െകാലെചēെĜടാൻേപാകുć രാജകുമാരĈാരുെട ഇടയിൽനിć്അഹസäാവിെě മകനായ േയാവാശിെന

രഹസäമായിഎടുûുെകാ÷ുേപായി.അവൾആകുõിെനയുംഅവെěധാåതിെയയും ഒരു കിടĜുമുറിയിൽഒളിĜിđു.

െയേഹാരാംരാജാവിെě മകളും െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě ഭാരäയുംആയിരുć െയേഹാേശബാഅഹസäാവിെěസേഹാദരി

ആയിരുćതിനാൽഅവൾആശിശുവിെന ഒളിĜിđു.അതിനാൽഅഥലäയ്è്അവെനെകാĭുćതിനു കഴിõിĭ. 12അïെന

േയാവാശ്അവെěധാåതിേയാെടാĜംൈദവാലയûിൽആറുവർഷം ഒളിവിൽ താമസിđു.ആകാലയളവിൽഅഥലäായായിരുćു

രാജäം ഭരിđിരുćത്.

23ഏഴാംവർഷûിൽെയേഹായാദാപുേരാഹിതൻൈധരäസേമതം മുേćാöുവćു; െയേരാഹാമിെěമകൻഅസരäാവ്,

െയേഹാഹാനാെě മകൻയിശ്മാേയൽ,ഓേബദിെě മകൻഅസരäാവ്,അദായാവിെě മകൻമയേസയാവ്, സിåകിയുെട

മകൻ എലീശാഫാû് എćീ ശതാധിപĈാരുമായി അേāഹം ഒരു ഉടĉടിയു÷ാèി. 2 അവർ െയഹൂദäയിലുടനീളം

സòരിđ് േലവäെരയും ഇåസാേയലിെല പിതൃഭവനûലവĈാെരയും സകലനഗരïളിൽനിćും കൂöിവരുûി.അവെരĭാം

െജറുശേലമിൽഎûിയേĜാൾ 3ആസഭഒćടîംൈദവûിെěആലയûിൽെവđ് രാജാവുമായി ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു.

െയേഹായാദാഅവേരാടു പറõു: “ദാവീദിെěപിൻഗാമികെളĜĤി യേഹാവവാëാനം നൽകിയിöുĐåപകാരം ഇതാ, രാജപുåതൻ

ഭരണേമൽèണം. 4നിïൾെചേē÷തിതാണ്: ശĒûിൽഊഴംമാറിവരുćപുേരാഹിതĈാരും േലവäരുമായനിïളിൽ

മൂćിെലാരുഭാഗം കവാടïളിൽസൂê്മമായി കാവൽനിൽèണം. 5അടുûമൂćിെലാരുഭാഗം രാജെകാöാരവുംബാèി

മൂćിെലാരുഭാഗം അടിčാനകവാടûിîലും കാവൽനിൽèണം. മെĤĭാവരും യേഹാവയുെടആലയûിെěഅîണûിൽ

ഉ÷ായിരിèണം. 6തïളുെടഊഴമനുസരിđുĐേലവäരും പുേരാഹിതĈാരുമĭാെതമĤാരുംയേഹാവയുെടആലയûിൽ

åപേവശിđുകൂടാ. േലവäരുംപുേരാഹിതĈാരുംശുĂീകരിèെĜöവരാകുകയാൽഅവർèുൈദവാലയûിൽ åപേവശിèാം.

ജനെമĭാം പുറûുനിćുെകാ÷് യേഹാവയുെടകൽĜനപാലിèണം. 7 േലവäർഎĭാവരും താăാïളുെടആയുധവും

ൈകയിേലăി രാജാവിനു ചുĤുമായി നിലയുറĜിèണം. മĤാെരîിലുംൈദവാലയûിൽകടćാൽഅവെനെകാćുകളയണം.

രാജാവ്അകûുവരുേĉാഴുംപുറûുേപാകുേĉാഴുംനിïൾഅേāഹûിെěഅടുûുതെćനിൽèണം.” 8പുേരാഹിതനായ

െയേഹായാദാആñാപിđതുേപാെലതെć േലവäരും െയഹൂദäെരĭാവരും െചയ്തു. ശĒûിൽഅവരുെടഊഴûിനു

ഹാജരാകാൻവരുćവരുംഊഴംകഴിõു േപാകുćവരും,ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെടഅനുയായികെളകൂെടേđർûു;

കാരണംെയേഹായാദാആഗണïെളവിöയđിരുćിĭ. 9ദാവീദുരാജാവിെěവകയായിരുćകുăïളുംവലിയതുംെചറുതുമായ

പരിചകളുംൈദവûിെěആലയûിൽസൂêിđിöു÷ായിരുćു. െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻഅവെയടുû് ശതാധിപĈാരുെട

ൈകവശം െകാടുûു. 10 അേāഹം ജനïെളെയĭാം ആയുധധാരികളാèി ൈദവാലയûിെě െതèുവശംമുതൽ

വടèുവശംവെര, ആലയûിനും യാഗപീഠûിനും അടുû് രാജാവിനു ചുĤും അണിനിരûി. 11 െയേഹായാദായും

പുåതĈാരും രാജകുമാരെനപുറûുെകാ÷ുവć്അേāഹûിെěതലയിൽകിരീടംഅണിയിđു.അവർ ഉടĉടിയുെട ഒരു

åപതി കുമാരെěൈകയിൽ െകാടുûിö്അേāഹെûരാജാവായി åപഖäാപിđു.അവർ രാജകുമാരെനഅഭിേഷകം െചയ്തിö്,

“രാജാവ് നീണാൾവാഴെö”എć്ആർûുവിളിđു. 12ജനംഓടുćതിെěയും രാജാവിെനകീർûിèുćതിെěയും േഘാഷം

േകöിö് അഥലäാ യേഹാവയുെടആലയûിൽഅവരുെടഅടുേûèുവćു. 13അവൾ േനാèിയേĜാൾ,അതാ! കവാടûിൽ

അധികാരസ്തംഭûിനരിെക രാജാവു നിൽèുćു! åപഭുèĈാരും കാഹളèാരും രാജാവിനരിെക ഉ÷ായിരുćു. േദശെû

ജനെമĭാം ആıാദിđ് കാഹളമൂതിെèാ÷ിരുćു. ഗായകർ തïളുെട സംഗീതവാദäïളുമായി സ്തുതിഗീതïൾèു

േനതൃതçം െകാടുèുćു!അേĜാൾഅഥലäാ വസ്åതംകീറി “േåദാഹം! േåദാഹം!”എć്അöഹസിđു. 14ൈസനäïളുെട ചുമതല

വഹിđിരുć ശതാധിപĈാെര െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ പുറേûèു വിളിđിöു പറõു: “പടയണികൾèിടയിലൂെട

അവെള പുറûുെകാ÷ുേപാകുക. അവെളഅനുഗമിèുćർആരായാലും അവെര വാളിനിരയാèുക. യേഹാവയുെട

ആലയûിൽെവđ്അവെള വധിèരുത്.” 15അïെനഅവർഅവെള പിടിđു. െകാöാരവളĜിൽകുതിരèവാടûിെě

åപേവശനûിൽഎûിയേĜാൾ,അവർഅവെള െകാćുകളõു. 16പിćീട് െയേഹായാദാ, താനുംആജനവും രാജാവും

യേഹാവയുെട ജനമായിരിèുെമć് ഒരു ഉടĉടി െചēിđു. 17ജനïെളĭാവരുംകൂടിബാലിെě േêåതûിേലèുെചć്

അതിെന ഇടിđുതകർûു;ബലിപീഠïളുംബിംബïളുംഅവർഅടിđുടđു. ബലിപീഠïൾèു മുĉിൽെവđ്അവർബാലിെě

പുേരാഹിതനായ മüാെന െകാćുകളõു. 18അതിനുേശഷം െയേഹായാദാൈദവാലയûിെě േമൽേനാöം േലവäരായ

പുേരാഹിതĈാരുെട കരïളിൽ ഭരേമൽĜിđു. ആıാദേûാടും ഗാനാലാപേûാടുംകൂടി യേഹാവയുെടആലയûിൽ,

േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćåപകാരം, േഹാമയാഗïൾഅർĜിèാനുĐചുമതല ദാവീദുരാജാവ്

അവെരയാണു ഭരേമൽĜിđിരുćത്. 19ഏെതîിലും വിധûിൽആചാരപരമായി അശുĂരായആരുംതെćഅകûു

കടèാതിരിèûèവĚംെയേഹായാദായേഹാവയുെടആലയûിെěകവാടûിൽകാവൽèാെരയും നിേയാഗിđു.
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20 അേāഹം ശതാധിപĈാെരയും åപഭുèĈാെരയും ജനûിെě ഭരണാധിപĈാെരയും േദശെû സകലജനെûയും

കൂöിെèാ÷ുെചć് രാജാവിെനയേഹാവയുെടആലയûിൽനിć് ഇറèിെèാ÷ുവćു. മുകളിലെûപടിവാതിൽവഴിഅവർ

രാജെകാöാരûിേലèുെചć് രാജാവിെന രാജകീയസിംഹാസനûിൽഇരുûി. 21 േദശവാസികെളĭാംആıാദിđു;അഥലäാ

വാളാൽ െകാĭെĜöതുെകാ÷ു നഗരം ശാăമായിരുćു.

24 േയാവാശിന് ഏഴുവയĢായേĜാൾ അേāഹം രാജാവായി. അേāഹം നാൽĜതുവർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു.

അേāഹûിെě അĊയുെട േപരു സിബäാ എćായിരുćു; അവൾ േബർ‐േശബാèാരി ആയിരുćു. 2

െയേഹായാദാപുേരാഹിതെěആയുഷ്കാലെûĭാം േയാവാശ് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 3

അേāഹം േയാവാശിനുേവ÷ി ര÷ു ഭാരäമാെര െതരെõടുûിരുćു; േയാവാശിന് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ഉ÷ായിരുćു. 4

അൽĜകാലം കഴിõ് േയാവാശ് യേഹാവയുെടആലയûിെěഅĤകുĤĜണികൾ െചēിèാൻതീരുമാനിđു. 5അേāഹം

പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും കൂöിവരുûിഅവേരാടു പറõു: “നിïൾ െയഹൂദാനഗരïളിൽെചć്ൈദവûിെě

ആലയûിെě േകടുപാടുകൾ േപാèുćതിന് എĭാ ഇåസാേയലുംആ÷ുേതാറും െകാടുേè÷തായ åദവäം േശഖരിèുക!

ഇèാരäം േവഗംനിർവഹിèുക.”എćാൽേലവäർ േവഗûിൽഈകാരäം െചയ്തിĭ. 6അതിനാൽരാജാവ് പുേരാഹിതമുഖäനായ

െയേഹായാദാെയവരുûിഅേāഹേûാടു േചാദിđു: “ഉടĉടിയുെട കൂടാരûിനുേവ÷ിയേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശയും

ഇåസാേയലിെěസർവസഭയും ചുമûിയ കരം െയഹൂദäയിൽനിćും െജറുശേലമിൽനിćും പിരിെđടുûുെകാ÷ുവരാൻഅï്

േലവäേരാട്ആവശäെĜടാûെതă്?” 7ആദുġസ്åതീഅഥലäയുെട പുåതĈാർൈദവûിെě മąിരûിൽഅതിåകമിđുകടć്

യേഹാവയുെടആലയûിെലവിശുĂവസ്തുèൾേപാലുംബാലിനുേവ÷ി ഉപേയാഗിđിരുćു. 8 രാജകൽĜനയനുസരിđ്

അവർ ഒരു കാണിèവòിയു÷ാèിയേഹാവയുെടആലയûിെěകവാടûിൽപുറûുെവđു. 9ൈദവദാസനായ േമാശ

മരുഭൂമിയിൽെവđ് ഇåസാേയലിേĈൽചുമûിയിരുćകരംസകല െയഹൂദാനിവാസികളും െജറുശേലമäരും െകാ÷ുവć്

യേഹാവയ്èുനൽകണംഎć് ഒരു വിളംബരവും ഇറèി. 10സകലåപഭുèĈാരും ജനïളുംസേăാഷപൂർവംതïളുെട

വിഹിതം െകാ÷ുവć്ആവòിനിറയുćതുവെര നിേêപിđു. 11വòിയിൽധാരാളം പണം വീണുഎćുകാണുേĉാൾ

േലവäർ അെതടുû് രാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാരുെട അടുûുെകാ÷ുവരും. അേĜാെഴാെè രാജാവിെě േലഖകനും

പുേരാഹിതമുഖäെěകാരäčനുംകൂടി വòി ഒഴിđേശഷം പൂർവčാനûു െകാ÷ുെചćു െവèുകയും െചēും.അവർ

ദിനംåപതിഈവിധം െചēുമായിരുćു;അïെനവളെരവലിെയാരു തുകസമാഹരിèുകയും െചയ്തു. 12ഈåദവäം രാജാവും

െയേഹായാദാപുേരാഹിതനുംകൂടി, യേഹാവയുെടആലയûിൽആവശäമായപണികൾെചēാൻചുമതലെĜടുûിയിരുćവെര

ഏൽĜിđു.അവർയേഹാവയുെടആലയം പുനരുĂരിèുćതിന് കൽĜണിèാെരയും മരĜണിèാെരയും കൂലിെèടുûു;

കൂടാെത, ഇരുĉും െവîലവുംെകാ÷ു പണിെചēുćആളുകെളയും അവർ നിേയാഗിđു. 13 പണിയുെട ചുമതലèാർ

കഠിനാധçാനശീലമുĐവരായിരുćു. അവരുെട േമൽേനാöûിൽഅĤകുĤĜണികൾ പുേരാഗമിđു. അവർൈദവാലയെû

ആദäെû രൂപകൽĜനകൾèനുസൃതമായി പുനരുĂരിđു ബലെĜടുûി. 14 പണികെളĭാം തീർûുകഴിõേĜാൾ

അവർ അധികമുĐ പണം രാജാവിെěയും െയേഹായാദാ പുേരാഹിതെěയും മുĉാെക സമർĜിđു. ആ പണംെകാ÷്

യേഹാവയുെടആലയûിൽേവ÷തായസാധനസാമåഗികൾ ഉ÷ാèി.ആരാധനയ്èും േഹാമയാഗïൾèും േവ÷തായ

ഉപകരണïൾ, സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ തളികകളും മĤു സാധനïളും എĭാം ആ പണംെകാ÷ു÷ാèി.

െയേഹായാദാപുേരാഹിതെěജീവിതകാലംമുഴുവൻയേഹാവയുെടആലയûിൽനിരăരംഅർĜിേè÷േഹാമയാഗïൾ

അർĜിèെĜöിരുćു. 15 െയേഹായാദാ വൃĂനും കാലസĉൂർണനുമായി നൂĤിമുĜതാമെû വയĢിൽ മരിđു. 16

ഇåസാേയലിൽ,ൈദവûിനുംഅവെěജനïൾèുംേവ÷ിഅേāഹം െചയ്ത നĈകെള പരിഗണിđ്അവർഅേāഹെû

ദാവീദിെěനഗരûിൽ രാജാèĈാേരാെടാĜംസംസ്കരിđു. 17 െയേഹായാദായുെട മരണേശഷം െയഹൂദäയിൽനിćുĐ

ഉേദäാഗčĈാർ വć് രാജാവിെന വണïി. അേāഹംഅവർèു െചവിെകാടുèുകയും െചയ്തു. 18അവർ തïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവയുെടആലയെûഉേപêിđുെചć്അേശരാåപതിഷ്ഠകെളയുംബിംബïെളയും

ആരാധിđു. അവരുെട ഈ കുĤംനിമിûം ൈദവേകാപം െയഹൂദäയുെടയും െജറുശേലമിെěയുംേമൽ പതിđു. 19

അവെര തിരിെക വരുûാനായി യേഹാവഅവരുെട ഇടയിേലèു åപവാചകĈാെരഅയയ്èുകയുംആ åപവാചകĈാർ

അവർെèതിേരസാêäംപറയുകയും െചയ്െതîിലുംഅവർെചവിെèാ÷ിĭ. 20 െയേഹായാദാപുേരാഹിതെěമകനായ

െസഖരäാവിെěേമൽ ൈദവûിെě ആÿാവു വćു. അേāഹം ജനûിനുമുĉാെക നിć് ഈ വിധം പറõു: “ഇതാ

ൈദവംഅരുളിെđēുćു; ‘നിïൾയേഹാവയുെടകൽĜനകൾഅനുസരിèാതിരിèുćെതă്?അതിനാൽനിïൾèു

ശുഭം വരികയിĭ. നിïൾ യേഹാവെയ ഉേപêിđിരിèുćതിനാൽ അവിടć് നിïെളയും ഉേപêിđിരിèുćു.’” 21

എćാൽഅവർഅേāഹûിെനതിേരഗൂഢാേലാചനനടûി; രാജകൽĜനയനുസരിđ്അവർഅേāഹെûയേഹാവയുെട

ആലയാîണûിൽെവđ് കെĭറിõുെകാćു. 22 െസഖരäാവിെě പിതാവായ െയേഹായാദാ തേćാടു കാണിđ ദയ

േയാവാശ് രാജാവ് ഓർമിđിĭ; അയാൾ അേāഹûിെě മകെന െകാćു. “യേഹാവ ഇതു കാണെö! നിനെèതിേര

കണèുതീർèെö,”എćുപറõുെകാ÷് െസഖരäാവു മരിđുവീണു. 23ആവർഷംതീരാറായേĜാൾഅരാമäൈസനäം

േയാവാശിെനതിേര വćുേചർćു.അവർ െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയുംആåകമിđ്സകലജനനായകĈാെരയും വധിđു;

െകാĐമുതൽ മുഴുവൻഅവർ ദമസ്േകാസിേലè്,അവരുെട രാജാവിന് െകാടുûയđു. 24വളെരèുറđ്ആളുകളുമായാണ്

അരാമäൈസനäം വćെതîിലും യേഹാവ ഒരു വലിയൈസനäെûഅവരുെടൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുûു. െയഹൂദാ

തïളുെടപിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയഉേപêിđതുെകാ÷് േയാവാശിെěേമൽനäായവിധി നടûെĜöു. 25

അരാമäൈസനäം പിൻവാïിയേĜാൾ േയാവാശിെനവളെര മാരകമായനിലയിൽ മുറിേവൽĜിđിöാണ്അവർവിöുേപായത്.

പുേരാഹിതനായെയേഹായാദായുെട പുåതെനവധിđതുമൂലംഅേāഹûിെě ഭൃതäĈാർഅേāഹûിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന

നടûുകയും, കിടèയിൽെവđ്അേāഹെûെകാćുകളയുകയും െചയ്തു.അïെന േയാവാശ് മരിđു; ദാവീദിെěനഗരûിൽ

അടèെĜടുകയും െചയ്തു. എćാൽ രാജാèĈാരുെട കĭറകളിൽ അĭായിരുćു അേāഹെûഅടèിയത്. 26 ഒരു

അേĊാനäസ്åതീയായശിെമയാûിെě മകൻസാബാദും, േമാവാബäസ്åതീയായശിåമീûിെě മകൻ െയേഹാസാബാദും

ആയിരുćു േയാവാശിെനതിേരഗൂഢാേലാചനനടûിയത്. 27 േയാവാശിെěപുåതĈാരുെടയുംഅേāഹെûèുറിđുĐ

നിരവധി åപവചനïളുെടയുംഅേāഹംൈദവാലയം പുനരുĂരിđതിെěയും വിവരïൾ രാജാèĈാരുെട ചരിåതവäാഖäാന

പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.അേāഹûിെě മകനായഅമസäാവ്അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

25അമസäാവ് രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം ഇരുപûിെയാൻപതു

വർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് യേഹാവāാൻ എćായിരുćു; അവർ

െജറുശേലംകാരിയായിരുćു. 2 അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു െചയ്തു; എćാൽ അതു
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പൂർണഹൃദയേûാെട ആയിരുćിĭ. 3 രാജäം തെě അധീനതയിൽ ഉറđേĜാൾ അേāഹം തെě പിതാവായിരുć

രാജാവിെന വധിđ ഉേദäാഗčĈാർèു വധശിêതെćനൽകി. 4എćിരുćാലും “മèളുെട െതĤിനു പിതാèĈാേരാ

പിതാèĈാരുെട െതĤിനു മèേളാ മരണശിêഅനുഭവിèരുത്;ഓേരാരുûരുെടയുംപാപûിന്അവരവർതെćമരണശിê

അനുഭവിèണം,” എć് യേഹാവകൽĜിđിരിèുćതായി േമാശയുെട നäായåപമാണåഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുćതനുസരിđ്

അമസäാവ്അവരുെട മèെളെകാലെചēിđിĭ. 5അമസäാവ് െയഹൂദാജനതെയഒരുമിđുവിളിđുകൂöി;അവെരെയഹൂദയുെടയും

െബനäാമീെěയും പിതൃകുടുംബåകമമനുസരിđ് സഹåസാധിപĈാരുെടയും ശതാധിപĈാരുെടയും കീഴിൽ നിേയാഗിđു.

അതിനുേശഷംഅേāഹംഇരുപതുവയĢുംഅതിൽകൂടുതലും åപായമുĐവരുെടഎĚംതിöെĜടുûി; യുĂേസവനûിനു

സćĂരും കുăവും പരിചയും åപേയാഗിèാൻ åപാപ്തരുമായി മൂćുലêംപടയാളികൾ ഉĐതായിè÷ു. 6നൂറു താലăു

െവĐിെകാടുû്അേāഹംഇåസാേയലിൽനിć് ഒരുലêം േയാĂാèെളവാടകയ്èുംഎടുûു. 7എćാൽഒരുൈദവപുരുഷൻ

അേāഹûിെěഅടുûുവćുപറõു: “അĭേയാ രാജാേവ,ഇåസാേയലിൽനിćുĐഈപടയാളികൾഅïേയാടുകൂടി

യുĂûിനു വരരുത്—കാരണം യേഹാവ ഇåസാേയലäേരാടുകൂെട ഇĭ.എåഫയീംജനതയിെല യാെതാരുûെěകൂെടയും

ഇĭ. 8യുĂûിൽഅïുതെćെചć് ധീരമായി േപാരാടിയാലുംൈദവം നിïെളശåതുവിെě മുĉിൽ പരാജയെĜടുûും.

കാരണം ൈദവം തുണയ്èാനും തകർèാനും ശéിയുĐവനാണ്.” 9 “എćാൽഈ പടയാളികൾèുേവ÷ി ഞാൻ

െകാടുû നൂറു താലăു െവĐിയുെട കാരäേമാ?” അമസäാവ് ൈദവപുരുഷേനാട് േചാദിđു. അതിന് ൈദവപുരുഷൻ:

“യേഹാവയ്è് അതും അതിലധികവും തരാൻ കഴിയും” എćുûരം പറõു. 10അതിനാൽഎåഫയീമിൽനിć് തെě

അടുേûèുവćആൈസനäെûഅമസäാവു പിരിđുവിöു;അവെരഎåഫയീമിേലèുതിരിđയđു. െയഹൂദയ്െèതിേര

അവരുെട േåകാധം ജçലിđു. അവർ ഉåഗേകാപേûാെട മടïിേĜായി. 11അതിനുേശഷംഅമസäാവ് തെěൈസനäെû

അണിനിരûി അവെര ഉĜുതാഴçരയിേലèു നയിđു. അവിെട അേāഹം േസയീർനിവാസികളിൽ പതിനായിരംേപെര

സംഹരിđു. 12 െയഹൂദാൈസനäം മെĤാരു പതിനായിരംേപെരèൂടി ജീവേനാെട പിടികൂടി; അവെര കടുംതൂèായ ഒരു

പാറയുെട മുകളിേലèു െകാ÷ുേപായി, അവിെടനിć് അവെര താേഴè് എറിõുകളõു; അവരുെട ശരീരïൾ

ഛിćഭിćമായിേĜായി. 13 ഈ സമയû് ഈ യുĂûിൽ പെîടുèാൻ അനുവദിèാെത അമസäാവു തിരിđയđ

ഇåസാേയൽ പടèൂöം െയഹൂദാനഗരïളിൽ—ശമരäമുതൽ േബത്‐േഹാേരാൻവെര കടćാåകമിđു. അവർ മൂവായിരംആളുകെള

വധിèുകയുംഅനവധി െകാĐമുതൽെകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 14അമസäാവ്ഏേദാമäെരസംഹരിđു മടïിവćേĜാൾ

േസയീർജനതയുെട േദവĈാെരയുംഎടുûുെകാ÷ുേപാćു.അേāഹംഅവെയതെěസçăം േദവĈാരായി åപതിഷ്ഠിđ്

അവയുെടമുĉിൽകുĉിടുകയും േഹാമബലികൾഅർĜിèുകയും െചയ്തു. 15യേഹാവയുെട േകാപംഅമസäാവിെനതിേര

ജçലിđു. യേഹാവ ഒരു åപവാചകെന അേāഹûിെě അടുേûèയđു. ആ åപവാചകൻ േചാദിđു: “സçăം ജനെû

നിെě ൈകയിൽനിćു രêിèാൻ കഴിയാõവരാണേĭാഈൈദവïൾ!ഈ ജനതയുെട േദവĈാെര നീെയăിന്

ആåശയിèുćു!” 16 åപവാചകൻ സംസാരിđുെകാ÷ിരിെè, രാജാവ് അേāഹേûാടു പറõു, “നിെć രാജാവിെě

ഉപേദġാവായിഞïൾനിയമിđിöുേ÷ാ? നിർûുക. നീ െവöുെകാ÷ു ചാകുćെതăിന്?”അതിനാൽആ åപവാചകൻ

നിർûി. പേê,ഇåതയുംകൂടി പറõു: “നീ ഇതു െചēുകയാലുംഎെěഉപേദശം െചവിെèാĐാതിരിèയാലുംൈദവം

നിെćനശിĜിèാൻതീരുമാനിđിരിèുćുഎćുഞാൻഅറിയുćു.” 17അതിനുേശഷം െയഹൂദാരാജാവായഅമസäാവ്

തെě ഉപേദġാèളുമായി കൂടിയാേലാചിđേശഷം ഇåസാേയൽരാജാവും േയഹുവിെě പൗåതനും യേഹാവാഹാസിെě

പുåതനുമായ യേഹാവാശിെě അടുèൽ െവĭുവിളി അയđു: “വരൂ, നമുെèാćു േനരിൽ ഏĤുമുöാം.” 18 എćാൽ

ഇåസാേയൽരാജാവായയേഹാവാശ് െയഹൂദാരാജാവായഅമസäാവിന് ഇåപകാരം മറുപടിെകാടുûു: “െലബാേനാനിെലഒരു

മുൾെđടി െലബാേനാനിെലതെćഒരു േദവദാരുവിെěഅടുèൽ ‘നിെěമകെളഎെěമകനു ഭാരäയായിûരിക’എćുസേąശം

പറõയđു.എćാൽെലബാേനാനിെല ഒരു കാöുമൃഗംഅതുവഴി വćു.അത്ആമുൾെđടിെയചവിöിെമതിđുകളõു. 19

ഏേദാമിെന േതാൽĜിെđćുതാîൾപറയുćു÷ാകാം;അതിനാൽനീയിേĜാൾഉćതനുംനിഗളിയുമായിûീർćിരിèുćു.

എćാൽഅതുമായി വീöിൽഅടïിതാമസിđുെകാĐുക. താîളുെടയും െയഹൂദയുെടയും നാശûിനുേവ÷ിഎăിന് ഉപåദവം

êണിđുവരുûുćു?” 20എîിലുംഅമസäാവ്അതു െചവിെèാ÷ിĭ.അേāഹംഏേദാമäേദവĈാെരആåശയിèയാൽ

അേāഹെûേയാവാശിെěൈകയിൽഏൽĜിèണെമćതുൈദവഹിതമായിരുćു. 21അതിനാൽഇåസാേയൽരാജാവായ

യേഹാവാശ്ആåകമണം നടûി. െയഹൂദäയിെല േബത്‐േശെമശിൽെവđ് അേāഹവും െയഹൂദാരാജാവായഅമസäാവുംതĊിൽ

ഏĤുമുöി. 22ഇåസാേയൽെയഹൂദെയ േതാൽĜിേđാടിđു;ഓേരാരുûരുംതാăാïളുെട ഭവനûിേലè്ഓടിേĜായി. 23

ഇåസാേയൽരാജാവായയേഹാവാശ് േബത്‐േശെമശിൽെവđ്, െയഹൂദാരാജാവും േയാവാശിെě പുåതനുംഅഹസäാവിെě

പൗåതനുമായഅമസäാവിെന പിടിđുബĆിđു. പിെćയേഹാവാശ്അേāഹെûെജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. തുടർć്

അേāഹം െജറുശേലമിെěമതിൽഎåഫയീംകവാടംമുതൽേകാൺകവാടംവെരഏകേദശംനാനൂറുമുഴംനീളûിൽഇടിđുനിരûി.

24ഓേബദ്‐ഏേദാമിെěസൂêിĜിൽൈദവാലയûിൽ ഉ÷ായിരുćസçർണവും െവĐിയും മĤുപകരണïളുംഅേāഹം

എടുûുെകാ÷ുേപായി.അേതാെടാĜം െകാöാരഭøാരവും ജാമäûടവുകാെരയുംഅേāഹംൈകയടèി. ഇവെയĭാമായി

അേāഹം ശമരäയിേലèു മടïി. 25 ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാഹാസിെě മകൻ യേഹാവാശിെě മരണേശഷം

പതിനòു വർഷംകൂടി െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മകൻഅമസäാവു ജീവിđിരുćു. 26അമസäാവിെě ഭരണകാലെû

മĤു സംഭവïെളèുറിെđĭാം ആദäăം െയഹൂദäയിെലയും ഇåസാേയലിെലയും രാജാèĈാരുെട പുസ്തകïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 27അമസäാവ് യേഹാവെയ പിൻതുടരുćതിൽ നിćും വിöുമാറിയ ദിവസംമുതൽഅേāഹûിെനതിേര

ആളുകൾെജറുശേലമിൽഗൂഢാേലാചനയു÷ാèിയിരുćു.അതുെകാ÷്അേāഹംലാഖീശിേലè്ഓടിേĜായി.എćാൽഅവർ

അേāഹûിനുപിറേകലാഖീശിേലè്ആളുകെളഅയđ്അവിെടെവđ്അേāഹെûെകാćുകളõു. 28അേāഹûിെě

മൃതേദഹംകുതിരĜുറûുെകാ÷ുവć് െയഹൂദാ നഗരûിൽതെěപിതാèĈാേരാടുകൂെടസംസ്കരിđു.

26അതിനുേശഷം െയഹൂദാജനെമĭാം േചർć് പതിനാറുവയĢുĐ ഉĢീയാവിെനഅേāഹûിെě പിതാവിെě പിതാവായ

അമസäാവിെěčാനûു രാജാവായിഅവേരാധിđു. 2അമസäാവ് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćേശഷം

ഏലാû് പുതുèിĜണിതതുംഅതിെന െയഹൂദയ്èായി വീെ÷ടുûതും ഇേāഹമാണ്. 3 ഉĢീയാവ് രാജാവാകുേĉാൾ

അേāഹûിനു പതിനാറുവയĢായിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽ അൻപûിര÷ു വർഷം വാണു. അേāഹûിെě

അĊയ്è് െയെഖാലäാ എćു േപരായിരുćു; അവൾ െജറുശേലംകാരിയായിരുćു. 4 തെě പിതാവായ അമസäാവു

െചയ്തതുേപാെലഅേāഹവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായതു åപവർûിđു. 5തെćൈദവഭയûിൽഅഭäസിĜിđ

െസഖരäാവിെěആയുഷ്കാലെമĭാംഅേāഹംയേഹാവെയഅേനçഷിđിരുćു;അèാലമåതയുംയേഹാവഅേāഹûിനുവിജയം

െകാടുèുകയും െചയ്തു. 6 ഉĢീയാവ് െഫലിസ്തäർെèതിേര യുĂûിനു പുറെĜöു; ഗû്, യബ്േനഹ്,അശ്േദാദ് എćീ

പöണïൾപിടിđ്അവയുെട മതിലുകൾതകർûുകളõു.അേāഹംഅശ്േദാദിനു ചുĤുപാടും, െഫലിസ്തäരുെട ഇടയിൽ
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മĤിടïളിലും പöണïൾപണിതു. 7ൈദവം െഫലിസ്തäർèും ഗൂർ‐ബാലിൽ താമസിđിരുćഅറബികൾèും െമയൂനäർèും

എതിരായുĐ യുĂûിൽ ഉĢീയാവിെന സഹായിđു. 8അേĊാനäർ അേāഹûിനു കĜം െകാടുûിരുćു. ഉĢീയാവ്

ഏĤവും ശéനായിûീർćിരുćതിനാൽഅേāഹûിെěകീർûിഈജിപ്Ĥിെěഅതിർûിവെരയും പരćു. 9 ഉĢീയാവ്

െജറുശേലമിൽ േകാൺകവാടûിലും താഴçരവാതിൽèലും മതിലിെě തിരിവിലും േഗാപുരïൾപണിത് സുരêിതമാèി.

10കുćിൻåപേദശïളിലുംസമഭൂമിയിലുംഅേāഹûിനുവളെരേയെറകാലിèൂöïൾഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്അേāഹം

മരുഭൂമിയിൽ േഗാപുരïൾപണിയിèുകയുംഅേനകംജലസംഭരണികൾകുഴിĜിèുകയും െചയ്തു.അേāഹംകൃഷിയിൽ

അതീവതത്പരനായിരുćതിനാൽമലകളിലുംതാഴçരകളിലുമായികർഷകരുംമുăിരിേûാĜുകളിൽപണിെചēുćേജാലിèാരും

അേāഹûിനു÷ായിരുćു. 11ഏതു നിമിഷവും യുĂûിനു പുറെĜടാൻ ഒരുèമുĐ നĭ തഴèം സിĂിđ ൈസനäം

ഉĢീയാവിന് ഉ÷ായിരുćു. രാജാവിെě േസനാപതികളിൽ ഒരാളായ ഹനനäായുെട നിർേദശമനുസരിđ് േലഖകനായ

െയയീേയലും ഉേദäാഗčനായ മയേസയാവുംകൂടിൈസനികരുെടഎĚംതിöെĜടുûി, ഗണംതിരിđ് േരഖെĜടുûി. 12

പരാåകമശാലികളായ പിതൃഭവനûലവĈാരുെടആെകഎĚം 2,600ആയിരുćു. 13 ശåതുèൾെèതിേര രാജാവിെന

സഹായിèാൻ, ഈ കുടുംബûലവĈാരുെട ആധിപതäûിൽ ശിêണം േനടിയ 3,07,500 േപരുĐ ശéമായ ഒരു

ൈസനäംഅേāഹûിന് ഉ÷ായിരുćു. 14 മുഴുവൻൈസനäûിനുംആവശäമായ പരിച, കുăം, ശിേരാകവചം, പടđö,

വിĭ്, കവിണèĭ്എćിവെയĭാം ഉĢീയാവ് ഒരുèിെèാടുûു. 15 േഗാപുരïളിലും മതിലിെě മൂലെèാûളïളിലും

čാപിđ് ശåതുèളുെടേനേരഅസ്åതïൾഎēുćതിനും വലിയ കĭുകൾ ചുഴĤിെയറിയുćതിനും കൗശലേവലയിെല

വിദë്ധĈാർരൂപകൽĜനെചയ്തയåăïൾഅേāഹംെജറുശേലമിൽഉ÷ാèിđു.ഏĤവും åപബലനായിûീരുćതുവെര

അേāഹûിന് യേഹാവയിൽനിć്അþുതകരമായിസഹായം ലഭിđിരുćതിനാൽഅേāഹûിെěകീർûിനാലുപാടും

പരćു. 16എćാൽ åപബലനായിèഴിõേĜാൾ ഉĢീയാവിനു÷ായനിഗളംഅേāഹûിെěപതനûിനു വഴിെതളിđു.

അേāഹം തെě ൈദവമായ യേഹാവേയാട് അവിശçസ്തനായിûീർćു. സുഗĆധൂപപീഠûിേĈൽ സçയം ധൂപവർഗം

കûിèുćതിനായിഅേāഹംൈദവാലയûിൽ åപേവശിđു. 17അസരäാപുേരാഹിതനും യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാരിൽ

ൈധരäശാലികളായ എൺപതുേപരും അേāഹെû പിൻതുടർć് അകûുകടćു. 18 അവർ ഉĢീയാരാജാവിെന

തടõുെകാ÷ു പറõു: “ഉĢീയാേവ, യേഹാവയ്èു ധൂപവർഗം കûിèുć ശുåശൂഷ അേïèുĐതĭ; അത്

പുേരാഹിതĈാരുംഅഹേരാെěപിൻഗാമികളുമായശുĂീകരിèെĜöവർèു മാåതമുĐതാണ്.അതിനാൽഅï് വിശുĂമąിരം

വിöുേപാകൂ; പാപംെചയ്തിരിèുćു.അതുെകാ÷്ൈദവമായയേഹാവയിൽനിć്അേïèുബഹുമതി ലഭിèുകയിĭ.” 19

ധൂപവർഗംകûിèുćതിനുĐധൂപകലശംൈകയിൽഉ÷ായിരുćഉĢീയാവുകുപിതനായി. യേഹാവയുെടആലയûിൽ

ധൂപപീഠûിെěമുĉിൽ പുേരാഹിതĈാരുെടേനേര േåകാധാേവശം പൂ÷ുനിൽèുേĉാൾ,അവരുെട കúുĉിൽെവđുതെć

അേāഹûിെěെനĤിയിൽകുഷ്ഠം െപാïി. 20പുേരാഹിതമുഖäനായഅസരäാവും മെĤĭാപുേരാഹിതĈാരുംഅേāഹെû

േനാèിയേĜാൾ,അേāഹûിെěെനĤിയിൽകുഷ്ഠമുĐതായിè÷ു.അവർഅേāഹെûതിടുèûിൽപുറûാèി;യേഹാവ

തെćദøിĜിđിരിèുകയാൽവളെരേവഗûിൽപുറûുകടèാൻഅേāഹവും നിർബĆിതനായിരുćു. 21 മരണപരäăം

ഉĢീയാവു കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćു. യേഹാവയുെട മąിരûിൽനിćു പുറûാèെĜö്, കുഷ്ഠേരാഗിയായഅേāഹം ഒരു

åപേതäക ഭവനûിൽ താമസിđു. അേāഹûിെě മകനായ േയാഥാം െകാöാരûിെě ചുമതലേയĤു; അേāഹമായിരുćു

േദശûു ഭരണംനടûിയിരുćത്. 22 ഉĢീയാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïൾആദäവസാനംആേമാസിെě മകനായ

െയശēാåപവാചകൻ േരഖെĜടുûിയിöു÷്. 23 ഉĢീയാവു നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു. “അേāഹം

കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćേĭാ,”എćുജനംപറയുകയാൽരാജാèĈാരുെടകĭറകൾèടുû്അവരുെടതെćവകയായഒരു

ശ്മശാനഭൂമിയിൽഅേāഹെûസംസ്കരിđു.അേāഹûിെě മകനായ േയാഥാംഅേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി.

27 രാജാവാകുേĉാൾ േയാഥാമിന് ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം പതിനാറുവർഷം െജറുശേലമിൽ

വാണു. അേāഹûിെě അĊ സാേദാèിെě മകളായ െയരൂശാ ആയിരുćു. 2 തെě പിതാവായ ഉĢീയാവു

െചയ്തിരുćതുേപാെല അേāഹവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു; എćാൽ അതിൽനിćു

വäതäസ്തമായി,അേāഹംൈദവാലയûിൽ åപേവശിđിരുćിĭ.എćാൽജനംതïളുെട വഷളûïൾതുടർćുേപാćു. 3

യേഹാവയുെടആലയûിേലèുĐമുകളിലെûകവാടം േയാഥാം പുതുèിĜണിതു;ഓേഫൽകുćിെല മതിലും വളെര

വിപുലമായ രീതിയിൽഅേāഹംപണിതുറĜിđു. 4 െയഹൂദäമലകളിൽപöണïളും േകാöകളും േഗാപുരïളും പണികഴിĜിđു.

5 േയാഥാംഅേĊാനäരാജാവിെനആåകമിđു കീഴടèി.ആവർഷംഅേĊാനäർഅേāഹûിനു നൂറു താലăു െവĐിയും

പതിനായിരം േകാർ േഗാതĉുംപതിനായിരം േകാർയവവും െകാടുûു.തുടർćുര÷ാംവർഷûിലും മൂćാംവർഷûിലുംഅവർ

ഇേതഅളവിൽ െകാ÷ുവćു െകാടുûു. 6ഇïെനതെěൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക åകമമായി നടćിരുćതിനാൽ

േയാഥാം േമൽèുേമൽ åപബലനായിûീർćു. 7 േയാഥാമിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïൾ—അേāഹം നടûിയഎĭാ

യുĂïളും െചയ്ത മĤു åപവർûനïളുമുൾെĜെട—ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടയും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടയും

പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 8 രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിയòുവയĢായിരുćു.അേāഹം

പതിനാറുവർഷം െജറുശേലമിൽവാണു. 9 േയാഥാം നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെěനഗരûിൽ

അേāഹംഅടèെĜöു.അേāഹûിെě മകനായആഹാസ് തുടർćു രാജാവായി.

28 രാജാവാകുേĉാൾ ആഹാസിന് ഇരുപതു വയĢായിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽ പതിനാറുവർഷം വാണു.

അേāഹം തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെല ആയിരുćിĭ; യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐത്

åപവർûിđിĭ. 2 ആഹാസ് ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴികളിൽ ജീവിèുകയും ബാലിെന ആരാധിèാനായി

വാർĜുåപതിമകൾ ഉ÷ാèുകയും െചയ്തു. 3അേāഹം െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിൽ ദഹനബലികൾഅർĜിèുകയും

യേഹാവഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിćു നീèിèളõഅനäരാåġïളുെട േīėാചാരïെളപിൻതുടരുകയും െചയ്തു.

അേāഹംസçăം പുåതĈാെരഅìിയിൽ േഹാമിèുകേപാലും െചയ്തു. 4അേāഹം േêåതïളിലും മലകളുെട മുകളിലും

സകലഇലതൂർć മരïളുെട കീഴിലും ബലികൾ അർĜിèുകയും ധൂപാർđന നടûുകയും െചയ്തു. 5 അതിനാൽ

അേāഹûിെěൈദവമായയേഹാവഅേāഹെûഅരാംരാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുûു.അരാമäർഅേāഹെû

േതാൽĜിèുകയുംഅേāഹûിെěഅനവധിആളുകെളതടവുകാരായിപിടിđ് ദമസ്േകാസിേലèുെകാ÷ുേപാകുകയും

െചയ്തു. യേഹാവഅേāഹെûഇåസാേയൽരാജാവിെěൈകയിലും ഏൽĜിđുെകാടുûു. ഇåസാേയൽരാജാവ് അേāഹെû

അതികഠിനമായി േതാൽĜിđു. 6 െയഹൂദാ തïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയ ഉേപêിđുകളõതിെě

ഫലമായി െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹ് െയഹൂദäരിൽ ഒരുലêûിഇരുപതിനായിരം പടയാളികെള ഒĤദിവസംതെć

വധിđു. 7എåഫയീമäവീരനായസിåകി രാജകുമാരനായ മയേസയാെവയും െകാöാരം ചുമതലèാരനായൈസനäാധിപൻ
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അåസീèാമിെനയും രാജാവിനു ര÷ാമനായിരുćഎൽèാനാെയയും വധിđു. 8ഇåസാേയലäർ തïളുെടസേഹാദരജനമായ

െയഹൂദäരിൽനിćും സ്åതീകളും പുåതĈാരും പുåതിമാരുമായി ര÷ുലêംആളുകെളഅടിമകളായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി.

ധാരാളം മുതൽ െകാĐയടിđ് ശമരäയിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 9 എćാൽ ഓേദദ് എćു േപരുĐ

യേഹാവയുെട ഒരു åപവാചകൻഅവിെട ഉ÷ായിരുćു.ൈസനäം ശമരäയിൽ തിരിെđûിയേĜാൾഅേāഹംഅവരുെടമുĉാെക

െചć് ഈ വിധം പറõു: “നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ െയഹൂദേയാടു േകാപിđിരുćതിനാൽ, അവൻ അവെര

നിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđുതćു.എćാൽനിïേളാ,ആകാശംവെരഎûുćേകാപേûാെടഅവെരകൂöെèാല

നടûിയിരിèുćു. 10 ഇേĜാൾ നിïൾ െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും സ്åതീപുരുഷĈാെര അടിമകളാèാൻ

ഉേāശിèുćു. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്െèതിേര പാപം െചēുകയാൽനിïളും കുĤèാരേĭ? 11ഇേĜാൾ,ഞാൻ

പറയുćതു åശĂിèുക! നിïളുെടസേഹാദരവർഗûിൽനിćു നിïൾപിടിđ തടവുകാെര തിരിđയയ്èുക!അെĭîിൽ

യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നിïളുെടേമൽഇരിèും.” 12അേĜാൾ െയേഹാഹാനാെě മകൻഅസരäാവ്, െമശിേĭേമാûിെě

മകൻ േബെരഖäാവ്, ശĭൂമിെě മകൻഹിസ്കിയാവ്, ഹദ്ളായിയുെട മകൻഅമാസഎćീഎåഫയീമäേനതാèĈാരിൽചിലർ

യുĂം കഴിõു മടïിവćവെരഎതിർûുെകാ÷ു പറõു: 13 “നിïൾആതടവുകാെര ഇവിെട െകാ÷ുവരരുത്.

അïെനെചയ്താൽ നാം യേഹാവയുെടമുĉാെക കുĤèാരായിûീരും. നĊുെട കുĤം ഇേĜാൾûെć വലുതാണ്.

ൈദവûിെě ഉåഗേകാപവും നĊുെടേമലു÷്.അതിനാൽനĊുെട പാപïെളയുംഅപരാധെûയുംഇനിയും െപരുèാൻ

നിïൾ ഉേāശിèുേćാ?” 14അേĜാൾപടയാളികൾഇåസാേയൽ åപഭുèĈാരുെടയും സർവസഭയുെടയും മുĉിൽെവđുതെć

ബĆിതെര െകാĐമുതൽസഹിതംവിöയđു. 15നിയുéരായആളുകൾഎഴുേćĤ് തടവുകാരുെടചുമതലഏെĤടുûു.

അèൂöûിൽനìരായിരുćവർèു െകാĐയിൽനിćുവസ്åതം െകാടുûു.അവർതടവുകാർè് വസ്åതവും െചരിĜും

ഭêണപാനീയïളും നൽകി;അവരുെട മുറിവുകൾè്എĚേതđു.êീണിതെരഅവർകഴുതĜുറûുകയĤി.അïെനഅവർ

തടവുകാെരഈăĜനകളുെട നഗരമായ െയരീേഹാവിൽഅവരുെടസേഹാദരĈാരുെടഅടുû്എûിđിö് ശമരäയിേലèു

മടïിേĜായി. 16അèാലû്ആഹാസുരാജാവ്അĠൂർരാജാèĈാരുെടഅടുû്സഹായാഭäർഥനയുമായിആളയđു;

17 കാരണം ഏേദാമäർ വീ÷ുംവć് െയഹൂദെയആåകമിèുകയും അവെര തടവുകാരായി പിടിđുെകാ÷ുേപാകുകയും

െചയ്തിരുćു. 18ഇേതസമയം െഫലിസ്തäർ കുćിൻåപേദശïളിലും െയഹൂദäയുെട െതèുഭാഗûുĐപöണïളിലും

കടćാåകമിđു;അവർ േബത്‐േശെമശുംഅēാേലാനും െഗേദേരാûുംഅതുേപാെല േസാേഖാവും തിമ്നയും ഗിംേസാവും

അതിേനാടുേചർć åഗാമïളും പിടിđടèിഅവിെട വാസമുറĜിđു. 19ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാസ് െയഹൂദäയിൽ

ദുġതവർധിĜിèുകയും യേഹാവേയാട്അതäധികംഅവിശçസ്തനായിûീരുകയും െചയ്തു.അതിനാൽഅേāഹംനിമിûം

യേഹാവ െയഹൂദയ്è്അധഃപതനം വരുûി. 20അĠൂർരാജാവായ തിĦû്‐പിേലസർഅേāഹûിെěഅടുûുവćു.

എćാൽഅേāഹംആഹാസിെനസഹായിèുćതിനുപകരം ഉപåദവിèുകയാണു െചയ്തത്. 21ആഹാസ്യേഹാവയുെട

ആലയûിലും രാജെകാöാരûിലും åപഭുèĈാരുെട പèലും ഉ÷ായിരുć ധനûിൽ ഒരംശംഎടുû്അĠൂർരാജാവിനു

കാഴ്ചെവđു. എćിöുംഅേāഹംആഹാസിെനസഹായിđിĭ. 22ആഹാസിെěഈദുരിതകാലûുംഅേāഹം യേഹാവേയാട്

വിശçസ്തത പുലർûുćതിൽകൂടുതൽഅപരാധം åപവർûിđു: 23 “അരാംരാജാèĈാരുെട േദവĈാർ,അവെരസഹായിđു;

ആേദവĈാർഎെćയുംസഹായിേè÷തിനുഞാൻഅവർèുബലികൾഅർĜിèും”എćുപറõ്ആഹാസ് തെć

േതാൽĜിđ ദമസ്േകാസിെല േദവĈാർèുബലികൾഅർĜിđു. പേê,ഇവെയĭാംഅേāഹûിെěയുംഇåസാേയലിെěയും

നാശûിനു േഹതുവായിûീർćു. 24ആഹാസ്ൈദവാലയûിെല ഉപകരണïെളĭാം ഒരുമിđുകൂöി ഉടđുകളõു;അേāഹം

യേഹാവയുെടആലയûിെěകവാടïൾഅടđിöു; െജറുശേലമിെě െതരുവുേകാണുകളിെലĭാം തനിèായിബലിപീഠïൾ

നിർമിđു. 25 െയഹൂദäയിെലഓേരാ നഗരûിലുംഅനäേദവĈാർèുയാഗïൾഅർĜിèുćതിനുĐ േêåതïൾഅേāഹം

നിർമിđു. അïെനതെěപിതാèĈാരുെടൈദവമായ യേഹാവെയഅേāഹം കുപിതനാèി. 26ആഹാസിെě ഭരണûിെല

മĤുസംഭവïളും അേāഹûിെě åപവർûനïളുംആദäăം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടയും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടയും

പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 27 ആഹാസ് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹെû

െജറുശേലം പöണûിൽസംസ്കരിđു; എćാൽഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട കĭറകളിൽഅേāഹûിനുčാനം ലഭിđിĭ.

അേāഹûിെě മകനായഹിസ്കിയാവ്അേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി.

29 രാജാവാകുേĉാൾ ഹിസ്കിയാവിന് ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം ഇരുപûിെയാൻപതു വർഷം

െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെěഅĊെസഖരäാവിെě മകളായഅബീയാആയിരുćു. 2തെěപൂർവപിതാവായ

ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല,അേāഹംയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 3തെěഭരണûിെěഒćാമാ÷ിൽ

ഒćാംമാസûിൽûെćഅേāഹം യേഹാവയുെടആലയûിെěകവാടïൾതുറćു;അവയുെട േകടുപാടുകൾനീèി. 4

അേāഹംപുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയുംൈദവാലയûിെěകിഴേèഅîണûിൽവിളിđുകൂöി. 5എćിö്അവേരാടു

പറõു: “േലവäേര,എെěവാèു േകൾèുക!നിïെളûെćയുംനിïളുെടപിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

ആലയെûയുംവിശുĂീകരിĜിൻ! വിശുĂčലûുനിćുസകലമാലിനäïളുംനീèിèളയുക! 6നĊുെടപിതാèĈാർ

അവിശçസ്തരായിരുćു; അവർ നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായുĐതു åപവർûിđു. അവർ

യേഹാവെയ ഉേപêിđ്അവിടെûനിവാസčാനûുനിćു മുഖംതിരിèുകയുംഅവിടേûാടു പുറം കാöുകയും െചയ്തു. 7

അവർയേഹാവയുെടആലയûിെല മøപûിെěവാതിൽഅടđ് വിളèുകൾഅണđുകളõു. വിശുĂമąിരûിൽ

ഇåസാേയലിെěൈദവûിന്അവർ ധൂപവർഗം കûിèുകേയാ േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 8അതിനാൽ

യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം െയഹൂദയുെടയും െജറുശേലമിെěയുംേമൽപതിđിരിèുćു. നിïൾഇćുസçăം കĚാൽ

കാണുćതുേപാെല,അവിടć്അവെര ഭീതിèുംബീഭĀതയ്èുംപരിഹാസûിനുംപാåതമാèിയിരിèുćു. 9നĊുെട

പിതാèĈാർ വാളാൽ വീണതും നĊുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും ഭാരäമാരും തടവുകാരാèെĜöതും ഇതുമൂലമാണ്. 10

എćാൽ ഇേĜാൾ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നെĊ വിöുമാറുćതിന് അവിടćുമായി ഒരു

ഉടĉടിെചēണെമćതാണ് എെěആåഗഹം. 11എെě മèേള, ഇനിയും നിïൾഅനാčകാണിèരുത്; കാരണം,

തിരുമുĉിൽ നിൽèാനുംഅവിടെû േസവിèാനും തനിèുേവ÷ി ശുåശൂഷ െചēാനും ധൂപവർഗം കûിèുćതിനുമായി

യേഹാവ നിïെള െതരെõടുûതാണേĭാ!” 12അേĜാൾ േലവäർ തïളുെട ഉûരവാദിതçം നിർവഹിèുćതിനായി

മുേĉാöുവćു: െകഹാതäരിൽനിć്:അമാസായിയുെട മകൻ മഹû്,അസരäാവിെě മകൻ േയാേവൽ; െമരാരäരിൽനിć്:

അĝിയുെട മകൻകീശ്, െയഹെĭേലലിെěമകൻഅസരäാവ്; െഗർേശാനäരിൽനിć്:സിĊയുെട മകൻേയാവാഹ്, േയാവാഹിെě

മകൻഏെദൻ; 13എലീസാഫാെěപിൻഗാമികളിൽനിć്: ശിåമി, െയയീേയൽ;ആസാഫിെěപിൻഗാമികളിൽനിć്: െസഖരäാവ്,

മüനäാവ്; 14 േഹമാെěപിൻഗാമികളിൽനിć്: െയഹീേയൽ,ശിെമയി; െയദൂഥൂെěപിൻഗാമികളിൽനിć്: െശമēാവ്, ഉĢീേയൽ.

15അവർ േലവäരായ തïളുെടസേഹാദരïെളകൂöിവരുûി തെćûാൻശുĂീകരിđു.അതിനുേശഷം രാജകൽĜന മാനിđ്,
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യേഹാവയുെട കൽĜനകൾഅനുസരിđുതെć,ൈദവാലയം ശുĂീകരിèാൻതുടïി. 16യേഹാവയുെടആലയûിെě

അăർഭാഗംശുĂീകരിèാനായിപുേരാഹിതĈാർഅകûുകടćു.അവിെടè÷മാലിനäെമĭാംഅവർപുറû്അîണûിൽ

െകാ÷ുവćു. േലവäർഅവെയടുû് ദൂെര കിേåദാൻേതാöിൽഇöുകളõു. 17 ഒćാംമാസûിെല ഒćാംതീയതിഅവർ

ശുĂീകരണകർമംതുടïി. ഒćാംമാസംഎöാംതീയതിഅവർയേഹാവയുെടആലയûിെěപൂമുഖûിെലûി.അവർ

എöുദിവസംകൂടി യേഹാവയുെടആലയûിെě ശുĂീകരണം നടûി. അïെന ഒćാംമാസûിെě പതിനാറാംതീയതിഅവർ

യേഹാവയുെടആലയûിെěശുĂീകരണം പൂർûിയാèി. 18അതിനുേശഷംഅവർഹിസ്കിയാരാജാവിെěഅടുûുവć്

േബാധിĜിđത്: “ഞïൾയേഹാവയുെടആലയം മുഴുവൻശുĂീകരിđിരിèുćു. േഹാമയാഗûിനുĐയാഗപീഠവുംഅതിെě

എĭാ ഉപകരണïളും കാഴ്ചയĜûിനുĐ തിരുേമശയും അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും ശുĂീകരിđിരിèുćു. 19

കൂടാെത,ആഹാസുരാജാവ് തെě ഭരണകാലû് യേഹാവേയാടുĐഅവിശçസ്തതമൂലം നീèിèളõഉപകരണïെളĭാം

ഞïൾസðമാèിശുĂീകരിđിരിèുćു.അവെയĭാം ഇേĜാൾയേഹാവയുെട യാഗപീഠûിനു മുĉാെകയു÷്.” 20

പിേĤć്അതിരാവിെലഹിസ്കിയാരാജാവ്എഴുേćĤ് നഗരാധിപതികെളകൂöിവരുûിയേഹാവയുെടആലയûിേലèു

െചćു. 21അവർ രാജäûിനും വിശുĂčലûിനും െയഹൂദയ്èുംേവ÷ി പാപപരിഹാരയാഗംഅർĜിèുćതിന് ഏഴ്

കാളകെളയും ഏഴ് ആöുെകാĤĈാെരയും ഏഴ് ആൺകുõാടുകെളയും ഏഴ് മുöാടുകെളയും െകാ÷ുവćു. അവെയ

യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൽ അർĜിèാൻ രാജാവ് അഹേരാെě പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാേരാടു കൽĜിđു. 22

അവർ കാളകെളഅറûു; പുേരാഹിതĈാർഅവയുെട രéംഏĤുവാïി യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു. അടുûദിവസം

ആöുെകാĤĈാെര അറûേĜാൾ അവയുെട രéവും പുേരാഹിതĈാർ വാïി യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു. അവർ

കുõാടുകെളയുംഅറû്അവയുെട രéവുംയാഗപീഠûിേĈൽതളിđു. 23പാപപരിഹാരയാഗûിനുĐമുöാടുകെള

അവർ െകാ÷ുവć് രാജാവിെěയും സർവസഭയുെടയും മുĉാെക നിർûി. അവർ അവയുെടേമൽ ൈകെവđു. 24

പുേരാഹിതĈാർഅവെയഅറûു;എĭാഇåസാേയലിെěയും åപായċിûûിനായിഅവർആരéംപാപപരിഹാരയാഗമായി

യാഗപീഠûിേĈൽഅർĜിđു. േഹാമയാഗïളും പാപപരിഹാരയാഗïളുംഎĭാഇåസാേയലിനുംേവ÷ിഅർĜിèണെമćത്

രാജാവിെě കൽĜനയായിരുćു. 25 ദാവീദിെěയും രാജാവിെě ദർശകനായ ഗാദിെěയും നാഥാൻ åപവാചകെěയും

കൽĜനåപകാരംഅേāഹം േലവäെര ഇലûാളïേളാടും വീണകേളാടും കിćരïേളാടുംകൂടി യേഹാവയുെടആലയûിൽ

നിർûി. തെě åപവാചകĈാർമുേഖനയേഹാവനൽകിയിരുćകൽĜനയുംഅതുതെćയായിരുćു. 26 േലവäർ ദാവീദിെě

വാേദäാപകരണïളുമായുംപുേരാഹിതĈാർകാഹളïളുമായുംനിലയുറĜിđു. 27യാഗപീഠûിേĈൽേഹാമയാഗംഅർĜിèാൻ

ഹിസ്കിയാവുകൽĜനെകാടുûു. േഹാമയാഗാർĜണംതുടïിയേĜാൾûെćകാഹളïളുെടയുംഇåസാേയൽരാജാവായ

ദാവീദ് നിċയിđിരുć വാേദäാപകരണïളുെടയും അകĉടിേയാടുകൂടി യേഹാവയ്èു ഗാനാലാപവും തുടïി. 28

ഗായകർപാടുകയും കാഹളèാർകാഹളമൂതുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćസഭ മുഴുവൻനമസ്കരിđുെകാ÷്

ആരാധിđു; ഇവെയĭാം േഹാമയാഗം തീരുćതുവെരയും തുടർćുെകാ÷ിരുćു. 29 യാഗം സമാപിđേĜാൾ രാജാവും

കൂെടയു÷ായിരുć എĭാവരും കുĉിö് ആരാധിđു. 30 ദാവീദിെěയും ദർശകനായ ആസാഫിെěയും വാèുകളിൽ

യേഹാവയ്èുസ്േതാåതമാലപിèാൻഹിസ്കിയാരാജാവും åപഭുèĈാരും േലവäേരാട്ആñാപിđു.അവർആıാദപൂർവം

സ്േതാåതഗാനïൾആലപിđു;അവർഎĭാവരും തലവണèിആരാധിđു. 31ഇതിനുേശഷംഹിസ്കിയാവ്ആസമൂഹേûാടു

പറõു: “ഇേĜാൾനിïൾനിïെളûെćയേഹാവയ്èായിസമർĜിđിരിèുćേĭാ!വരിക,യാഗïളുംസ്േതാåതയാഗïളും

യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു െകാ÷ുവരിക!” ആ ജനസമൂഹം യാഗïളും സ്േതാåതയാഗïളും െകാ÷ുവćു;

കൂടാെതസĈനĢുĐവെരĭാം േഹാമയാഗïളും െകാ÷ുവćു. 32ആജനസമൂഹം െകാ÷ുവć േഹാമയാഗïളുെട

എĚം: എഴുപതു കാള, നൂറ് ആöുെകാĤĈാർ, ഇരുനൂറ് ആൺകുõാടുകൾ; ഇവെയĭാം യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗം

അർĜിèാൻേവ÷ിയായിരുćു. 33യേഹാവയ്èു യാഗംഅർĜിèുćതിനായി േവർതിരിđ മൃഗïളിൽഅറുനൂറു കാളയും

മൂവായിരം െചĊരിയാടും േകാലാടും ഉ÷ായിരുćു. 34 എćാൽ, പുേരാഹിതĈാർ വളെര കുറവായിരുćു. അതിനാൽ

േഹാമയാഗûിനുĐമൃഗïെളെയĭാം തുകലുരിđ് സðമാèാൻഅവർèുകഴിõിĭ.അതുെകാ÷് േജാലിെയĭാം

തീരുćതുവെരയും മĤു പുേരാഹിതĈാർ സçയം ശുĂീകരിđു വെćûുćതുവെരയും അവരുെട സേഹാദരĈാരായ

േലവäർ അവെര സഹായിđു. കാരണം, തïെളûെć ശുĂീകരിèുćകാരäûിൽ േലവäർ പുേരാഹിതĈാെരèാൾ

അധികം ഉĀാഹമുĐവരായിരുćു. 35 േഹാമയാഗം അതീവ സമൃĂമായിരുćു; സമാധാനയാഗïൾèുĐ േമദĢും

േഹാമയാഗേûാെടാĜമുĐ പാനീയയാഗïളും അïെനതെć. അïെന യേഹാവയുെട ആലയûിെല ശുåശൂഷ

പുനഃčാപിèെĜöു. 36ഇèാരäïെളĭാംഅതിേവഗം നടćു;അതിനുതèവĚംൈദവംതെěജനെûഒരുèിയേതാർû്

ഹിസ്കിയാവുംസർവജനവുംആıാദിđു.

30 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട െപസഹആചരിèാൻ െജറുശേലമിൽ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

എûാൻ êണിđുെകാ÷് ഹിസ്കിയാവ് എĭാ ഇåസാേയലിലും െയഹൂദäയിലും സേąശവാഹകെര അയđു.

എåഫയീം, മനെĠ േഗാåതïൾè് എഴുûുകളും എഴുതി. 2 രാജാവും åപഭുèĈാരും െജറുശേലമിെല സർവസഭയും

ര÷ാംമാസûിൽ െപസഹആചരിèണെമć്ആേലാചിđുറđിരുćു. 3 േവ÷ുേവാളം പുേരാഹിതĈാർ തïെളûെć

ശുĂീകരിđു കഴിõിöിĭാതിരുćതിനാലും ജനം െജറുശേലമിൽ വćുകൂടിയിöിĭാതിരുćതിനാലും െപസഹായഥാസമയം

ആേഘാഷിèാൻ അവർèു കഴിõിരുćിĭ. 4 ര÷ാംമാസûിൽ െപസഹ ആേഘാഷിèുć കാരäം രാജാവിനും

ജനïൾèുംസേăാഷകരമായി. 5ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയ്èു െപസഹആചരിèാൻ െജറുശേലമിൽഏവരും

വെćûണെമć് േബർ‐േശബാമുതൽ ദാൻവെരയും ഉĐസകലഇåസാേയലിലും ഒരു വിളംബരം പുറെĜടുവിèണെമć്

അവർ തീർĜാèി.അവർഇåതയധികം ജനïളുമായി വിധിåപകാരംഅത്ആചരിđിരുćിĭേĭാ! 6 രാജകൽĜനയനുസരിđ്

സേąശവാഹകർ രാജാവിെěയും åപഭുèĈാരുെടയും കûുകളുമായി ഇåസാേയലിലും െയഹൂദäയിലും എĭായിടûും

േപായി. കûുകളിൽ ഈ വിധം എഴുതിയിരുćു: “ഇåസാേയൽജനേമ! അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും

ഇåസാേയലിെěയുംൈദവമായയേഹാവയിേലèുമടïിവരിക!അïെനയായാൽ,അĠൂർരാജാèĈാരുെടൈകയിൽെĜടാെത

രêെĜöിരിèുć േശഷിĜായനĊിേലè്അവിടćു തിരിയും. 7തïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവയ്െèതിേര

അവിശçസ്തരായിûീർć നിïളുെട പിതാèĈാെരയും സേഹാദരĈാെരയുംേപാെല നിïൾ ആകരുത്. അതുമൂലം

യേഹാവഅവെര ഒരു ഭീതി വിഷയമാèിûീർûു; അതു നിïൾ കാണുćേĭാ! 8 നിïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെല

നിïൾ ദുĠാഠäമുĐവരാകരുത്; യേഹാവയുെടമുĉാെകനിïെളûെćസമർĜിèുക!അവിടć്എെćേćèുമായി

വിശുĂീകരിđിരിèുćതെěവിശുĂമąിരûിേലèു വരിക! നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട ഉåഗേകാപûിെě

ഭയîരതçം നിïെള വിöുമാേറ÷തിന്, അവിടെû േസവിèുക! 9 നിïൾ യേഹാവയിേലèു മടïിവരുെമîിൽ

നിïളുെടസേഹാദരĈാരും മèളുംഅവെര തടവുകാരാèിയവരിൽനിćു കരുണകെ÷ûുകയുംഈേദശേûèു
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മടïിവരികയും െചēും. നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ കൃപാലുവും കാരുണäവാനുമാണേĭാ. നിïൾയേഹാവയുെട

അടുേûèു മടïിവരുെമîിൽ നിïളിൽനിć്അവിടć് മുഖംതിരിđുകളയുകയിĭ.” 10സേąശവാഹകർഎåഫയീമിലും

മനെĠയിലും ഉĐനഗരïേളാേരാćും കടćുേപായി,അവർ െസബൂലൂൻവെരയും െചെćûി.എćാൽജനംഅവെര

പരിഹസിèുകയും പുėിèുകയും െചയ്തു. 11എćിരുćാലുംആേശർ, മനെĠ, െസബൂലൂൻഎćീ േഗാåതïളിൽനിć്

ചിലർസçയംവിനയെĜടുകയും െജറുശേലമിേലèുവരികയും െചയ്തു. 12യേഹാവയുെടഅരുളĜാടനുസരിđ് രാജാവും

åപഭുèĈാരുംനൽകിയകൽĜനകൾഅനുസരിèുćതിന് െയഹൂദäേദശûുĐവെരĭാവരുംഏകമനĢുĐവരായിരിèാൻ

ൈദവûിെěൈകഅവരുെടേമൽ ഉ÷ായിരുćു. 13അïെന, ര÷ാംമാസûിൽപുളിĜിĭാûഅĜûിെě െപരുćാൾ

ആേഘാഷിèാൻ വൻപിđ ഒരു ജനാവലി െജറുശേലമിൽ സേĊളിđു. 14അവർ എഴുേćĤ് െജറുശേലമിലു÷ായിരുć

അനäേദവĈാരുെട ബലിപീഠïെളĭാം നീèിèളയുകയും ധൂപാർđനയ്èുĐ ബലിപീഠïെളĭാം കിേåദാൻേതാöിൽ

എറിõുകളയുകയും െചയ്തു. 15അതിനുേശഷം ര÷ാംമാസംപതിćാലാംതീയതിഅവർ െപസഹാèുõാടിെനഅറûു.

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ലðിതരായിരുćു; അവർ തïെളûെć ശുĂീകരിđ് യേഹാവയുെട ആലയûിേലè്

േഹാമയാഗïൾെകാ÷ുവćു. 16ൈദവപുരുഷനായ േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽപറയുćåപകാരംഅവർഅവരവരുെട

åകമമനുസരിđുĐčാനû്നിലയുറĜിđു. േലവäരുെടൈകയിൽനിć്ഏĤുവാïിയരéംപുേരാഹിതĈാർയാഗപീഠûിേĈൽ

തളിđു. 17 തïെളûെć ശുĂീകരിèാû അേനകർ ആ സഭയിൽ ഉ÷ായിരുćു. അതിനാൽ ആചാരപരമായി

ശുĂീകരിèെĜടാûഓേരാരുûർèുംേവ÷ി െപസഹാèുõാടിെനഅറèാനും അവെയ യേഹാവയ്èുേവ÷ി

വിശുĂീകരിèാനുമുĐചുമതല േലവäർèായിരുćു. 18വലിെയാരു ജനാവലി—എåഫയീം, മനെĠ, യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ

എćീ േഗാåതïളിൽനിćുĐ ഭൂരിഭാഗംേപരും—തïെളûെć ശുĂീകരിđിരുćിĭ. എćിöും വിധിåപകാരമĭാെത

അവർ െപസഹ ഭêിđു. എćാൽ ഹിസ്കിയാവ് അവർèുേവ÷ി ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “നĭവനായ യേഹാേവ,

ഏവേരാടുംêമിèണേമ! 19വിശുĂčലûിെěപവിåതീകരണവിധിåപകാരം ശുĂരായിûീർćിöിെĭîിലും, തïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിèാൻ മനĢുെവèുćഏവേരാടുംഅïുêമിèണേമ!” 20യേഹാവ

ഹിസ്കിയാവിെě åപാർഥനേകö് ജനെû സൗഖäമാèി. 21 െജറുശേലമിലു÷ായിരുć ഇåസാേയൽജനം ഏഴുദിവസം

മഹാസേăാഷേûാെട പുളിĜിĭാûഅĜûിെě െപരുćാൾആചരിđു. യേഹാവയ്è് ഉđനാദûിലുĐവാദäïൾ

മീöിĜാടി േലവäരും പുേരാഹിതĈാരും ദിവസംåപതി യേഹാവെയസ്തുതിđുെകാ÷ിരുćു. 22യേഹാവയുെടശുåശൂഷയിൽ

åപാഗല്ഭäം കാöിയ േലവäെര ഹിസ്കിയാവ് അഭിനąിđു. അവർ തïൾèുĐ ഭêണംകഴിđുെകാ÷് ഉĀവûിെěഈഏഴു

നാളുകൾ മുഴുവനുംസമാധാനയാഗïൾഅർĜിđു, തïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയസ്തുതിđു. 23

സർവസഭയുംഏഴുദിവസംകൂടി െപരുćാൾആേഘാഷിèാൻതീരുമാനിđു.അവർആനąപൂർവംഏഴുദിവസംകൂടി ഉĀവം

ആേഘാഷിèുകയും െചയ്തു. 24 െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവ് സഭയ്èുേവ÷ിആയിരം കാളകെളയുംഏഴായിരം

െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും െകാടുûു. åപഭുèĈാരുംആസഭയ്èുേവ÷ിആയിരം കാളകെളയും പതിനായിരം

െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും െകാടുûു. ഇതിനിടയിൽ വലിെയാരുകൂöം പുേരാഹിതĈാർ തïെളûെć

വിശുĂീകരിđു. 25പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടും ഒĜം െയഹൂദäയിെലസർവസഭയുംഇåസാേയലിൽനിćുവćസർവസഭയും

ഇåസാേയലിൽനിćു വćുേചർćവരും െയഹൂദäയിലു÷ായിരുćവരുമായ വിേദശികളും ഉൾെĜെടഎĭാവരുംആıാദിđു. 26

അïെനെജറുശേലമിൽആനąംഅലതĭി. ഇåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെě മകൻശേലാേമാെěകാലûിനുേശഷം

ഇïെന ഒരുĀവം െജറുശേലമിൽ നടćിരുćിĭ. 27അതിനുേശഷം േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർ എഴുേćĤ് ജനെû

ആശീർവദിđു. യേഹാവയുെട വിശുĂനിവാസമായസçർഗംവെരഅവരുെട åപാർഥനഎûുകയുംൈദവംഅവരുെടശĝം

േകൾèുകയും െചയ്തു.

31 ഇെതĭാം കഴിõേĜാൾ അവിെട സćിഹിതരായിരുć ഇåസാേയലäർ െയഹൂദäനഗരïളിേലèുെചć്

ആചാരസ്തൂപïൾതകർûു;അേശരാåപതിഷ്ഠകൾെവöിമുറിđു. െയഹൂദäയിലും െബനäാമീനിലുംഎåഫയീമിലും

മനെĠയിലും ഉ÷ായിരുć േêåതïെളĭാംഅവർനശിĜിđു.അവെയĭാം നശിĜിđുകഴിõേĜാൾഇåസാേയൽമèൾ

താăാïളുെടനഗരûിേലèുംഅവകാശûിേലèും മടïി. 2പുേരാഹിതĈാരിലും േലവäരിലുംഓേരാരുûരുെടയും

ചുമതലകളുെടഅടിčാനûിൽഹിസ്കിയാവ്അവെരഗണïളായി േവർതിരിđു. േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും

അർĜിèാനും ശുåശൂഷകൾ െചēാനും സ്േതാåതം കേരĤാനും യേഹാവയുെട തിരുനിവാസûിെě പടിവാതിലുകളിൽ

സ്തുതിഗീതïൾആലപിèാനുംഅവെര നിേയാഗിđു. 3യേഹാവയുെട നäായåപമാണംഅനുശാസിèുćതുേപാെല,

åപഭാതûിെലയും ൈവകുേćരെûയും േഹാമയാഗïൾèും ശĒûുകളിലും അമാവാസികളിലും മĤു

നിċിതെപരുćാളുകളിലും നടûുć േഹാമയാഗïൾèുംേവ÷ി അേāഹം തെě സçăം വകയിൽനിć് വിഹിതം

നൽകി. 4 പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും യേഹാവയുെട നäായåപമാണûിൽ åശĂാലുèളായിരിേè÷തിന് അവർè്

അവകാശെĜö വിഹിതം െകാടുèാൻ രാജാവ് െജറുശേലംനിവാസികൾè് കൽĜനെകാടുûു. 5ഈകൽĜന åപസിĂമായ

ഉടെനതെć ഇåസാേയൽമèൾ ധാനäം, വീõ്, ഒലിെവĚ, േതൻ, വയലിെല ഇതര വിഭവïൾ എćിവയുെടെയĭാം

ആദäഫലം ഉദാരമനേĢാെട െകാ÷ുവćു.എĭാĤിെěയും ദശാംശവുംഅവർധാരാളമായി െകാ÷ുവćു. 6 െയഹൂദäയുെട

പöണïളിൽതാമസിđിരുćഇåസാേയൽജനതയുെടയും െയഹൂദäരുെടയും കാരäûിലാകെö,അവരും തïളുെട കാളകൾ,

ആടുകൾഎćിവയുെട ദശാംശവുംഅവരുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുസമർĜിđിരുćസകലവിശുĂവസ്തുèളുെടയും

ദശാംശവും െകാ÷ുവć് കൂĉാരമായിèൂöി. 7അവർ മൂćാംമാസûിൽഇåപകാരം െചയ്തുതുടïി;ഏഴാംമാസûിൽ

പൂർûീകരിèുകയും െചയ്തു. 8 ഹിസ്കിയാവും അേāഹûിെě åപഭുèĈാരും വć് ഈ കൂĉാരïൾ ക÷േĜാൾ

അവർയേഹാവെയപുകഴ്ûുകയുംഅവിടെûജനമായഇåസാേയലിെനആശീർവദിèുകയും െചയ്തു. 9ഹിസ്കിയാവ്

പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടും ഈ കൂĉാരïെളèുറിđ് അേനçഷിđു. 10സാേദാèിെě കുടുംബûിലുĐവനും

പുേരാഹിതമുഖäനുമായഅസരäാവ് മറുപടി പറõു: “ജനം തïളുെടസംഭാവനകൾയേഹാവയുെടആലയûിേലèു

െകാ÷ുവćുതുടïിയതുമുതൽ ഞïൾèു മതിയാകുംവെര ഭêിèാനും േവ÷ുേവാളം മിđംെവèാനുമു÷്.

യേഹാവ തെě ജനെûഅനുåഗഹിđിരിèുćതിനാൽ ഇåതവലിയ ഒരു േശഖരം ഇവിെട അവേശഷിđിരിèുćു.” 11

യേഹാവയുെടആലയûിെലഭøാരഗൃഹïെളാരുèാൻഹിസ്കിയാവുകൽĜനെകാടുûു;അതുനിർവഹിèെĜöു.

12 സംഭാവനകളും ദശാംശïളും സമർĜിതവസ്തുèളും അവർ വിശçസ്തതേയാെട അകേûെèടുûു. േലവäനായ

േകാനനäാവ്ഈവസ്തുèളുെടചുമതലèാരനായിരുćു;അേāഹûിെěസേഹാദരൻശിെമയി ര÷ാംčാനèാരനും. 13

ഹിസ്കിയാരാജാവിെěയുംൈദവാലയûിെěചുമതലèാരനായഅസരäാവിെěയുംനിേയാഗåപകാരം േകാനനäാവിെěയും

അേāഹûിെěസേഹാദരനായശിെമയിയുെടയും കീഴിൽ െയഹീേയൽ,അസസäാവ്, നഹû്,അസാേഹൽ, െയരീേമാû്,

േയാസാബാദ്, എലീേയൽ, യിസ്മഖäാവ്, മഹû്, െബനായാവ്എćിവർ േമൽേനാöèാരായിരുćു. 14 േലവäനായയിമ്നായുെട
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മകനും കിഴേèകവാടûിൽകാവൽèാരനുമായ േകാേരൈദവûിനുസമർĜിđിരുćസçേമധായാഗïളുെട േമൽേനാöം

വഹിđു. യേഹാവയ്èായി സമർĜിèെĜö സംഭാവനകളും വിശുĂദാനïളും അേāഹം വിഭജിđുെകാടുûിരുćു.

15 പുേരാഹിതനഗരïളിൽ åപായേഭദംകൂടാെത അവരുെട സഹപുേരാഹിതĈാർè് അവരവരുെട ഗണമനുസരിđു

വിഭജിđുെകാടുèുć കാരäûിൽ ഏെദൻ, മിനäാമീൻ, േയശുവ, െശമēാവ്, അമരäാവ്, െശഖനäാവ് എćിവർ

വിശçസ്തതേയാെട അേāഹെû സഹായിđിരുćു. 16 ഇതിനുംപുറേമ, വംശാവലിേരഖകളിൽ േപരു േചർèെĜöവരും

മൂćുവയേĢാഅതിൽèൂടുതേലാ åപായമുĐവരുമായ പുരുഷാംഗïൾèും തïളുെട ഗണïളും ചുമതലകളും åപകാരം

തïളുെടകർûവäûിൽെĜö േജാലികൾനിർവഹിèുćതിനുയേഹാവയുെടആലയûിൽ åപേവശിèാൻകഴിയുć

സകലർèുംഅവർഓഹരിവിഭജിđുെകാടുûിരുćു. 17വംശാവലിേരഖകളിൽകുടുംബïളായി േപരുേചർèെĜöിരുć

പുേരാഹിതĈാർèുംഓഹരിെകാടുûു;അതുേപാെലതെćഇരുപതുവയĢുംഅതിൽകൂടുതലും åപായമുĐേലവäർèും

അവരുെടഗണïളും ചുമതലകളും പരിഗണിđ്ഓഹരി െകാടുûിരുćു. 18ഇèാരäûിൽഅവർവംശാവലിേരഖകളിൽ

േപരുĐമുഴുവൻസമൂഹûിെലയുംശിശുèെളയും ഭാരäമാെരയുംപുåതĈാെരയുംപുåതിമാെരയും ഉൾെĜടുûിയിരുćു.

കാരണം, തïെളûെćശുĂീകരിèുćകാരäûിൽഅവർവിശçസ്തരായിരുćു. 19അവരുെട പöണïൾèുപുറûു

കൃഷിയിടïളിേലാ മേĤെതîിലും പöണûിേലാ താമസിđിരുć അഹേരാെě പിൻതലമുറയിെല പുേരാഹിതĈാരുെട

കാരäûിലാകെö, അവരിെല ഓേരാ പുരുഷനും േലവäവംശാവലിയിൽ േപരു േരഖെĜടുûിയിöുĐസകലർèും ഓഹരി

വിഭജിđുെകാടുèാൻ േപെരടുûുപറõ്ആളുകെള നിേയാഗിđിരുćു. 20ഹിസ്കിയാവ് ഇåപകാരം െയഹൂദäയിെലĭാം

െചയ്തു. അേāഹം തെěൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക നĈയും നീതിയും വിശçസ്തതയും åപവർûിđു. 21ൈദവûിെě

ആലയûിെലശുåശൂഷയിലും നäായåപമാണവും കൽĜനകളുംഅനുസരിèുćകാരäûിലുംഹിസ്കിയാവ്ഏെĤടുû

ഓേരാകാരäûിലുംഅേāഹംൈദവെûഅേനçഷിèുകയും പൂർണഹൃദയേûാെട åപവർûിèുകയും െചയ്തു.അതിനാൽ

അേāഹംഅഭിവൃĂിåപാപിđു.

32ഹിസ്കിയാവ് ഇെതĭാംഏĤവും വിശçസ്തതേയാെട െചയ്തുകഴിõേĜാൾഅĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബ് വć്

െയഹൂദെയ ആåകമിđു. സുരêിതനഗരïെള ജയിđടèാെമćു വäാേമാഹിđ് അേāഹം അവയ്è് ഉപേരാധം

ഏർെĜടുûി. 2സൻേഹരീബ് വെćûിെയćുംഅേāഹം െജറുശേലമിേനാടു യുĂംെചēാൻ ഉേāശിèുെććും ക÷േĜാൾ

3 ഹിസ്കിയാവ് തെě ഉćേതാേദäാഗčെരയും ൈസനäാധിപĈാെരയും വിളിđുകൂöി; അരുവികളിലൂെട നഗരûിനു

െവളിയിേലèുĐ നീെരാഴുèു തടയുćതിന് ആേലാചിđുറđു. അവർ അèാരäûിൽ രാജാവിെന സഹായിèുകയും

െചയ്തു. 4അസംഖäംആളുകളുĐഒരുൈസനäം ഒരുമിđുകൂടി. സകല ഉറവുകളും േദശûിലൂെടയുĐനീെരാഴുèുകളും

അവർഅടđുകളõു. “അĠൂർ രാജാèĈാർèുസമൃĂമായി െവĐംകെ÷ûുćെതăിന്?”എć്അവർനിരൂപിđു.

5 േകാöയുെട ഉടõഭാഗïൾ നćാèുćതിനും അതിേĈൽ േഗാപുരïൾ പണിയുćതിനും അേāഹം അതäധçാനം

െചയ്തു. േകാöയ്èുചുĤും മെĤാരു മതിൽകൂടി അേāഹം പണിയിđു; കൂടാെത, ദാവീദിെě നഗരûിെല മുകൾûöു

ബലെĜടുûി. അസംഖäം ആയുധïളും പരിചകളും അേāഹം ഉ÷ാèിđു. 6 അേāഹം ജനûിനു പടനായകĈാെര

നിയമിđു.അവെരനഗരകവാടûിലുĐവിശാലčലûുതെěമുĉാെകകൂöിവരുûുകയും േåപാĀാഹിĜിèുംവിധം

ഇïെനപറയുകയും െചയ്തു: 7 “ശéരുംധീരരുമായിരിèുക!അĠൂർരാജാവുംഅേāഹûിെěവിപുലൈസനäവുംമൂലം

നിïൾ സംഭീതേരാ ൈധരäഹീനേരാ ആകരുത്. എെăćാൽ, അേāഹേûാടുകൂെട ഉĐതിെനèാൾ മഹûായ ഒരു

ശéി നേĊാടുകൂെട ഉ÷്. 8 അേāഹേûാടുകൂെട െവറും ൈസനäബലേമയുĐൂ; നേĊാടുകൂെടയാകെö, നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവയു÷്. നെĊസഹായിèാനും നമുèുേവ÷ി യുĂംെചēുćതിനുംഅവിടć് നേĊാടുകൂെടയു÷്.”

െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിെěഈവാèുകൾമൂലം ജനംആÿവിശçാസം വീെ÷ടുûു. 9പിćീട് അĠൂർരാജാവായ

സൻേഹരീബുംഅേāഹûിെěൈസനäïളും ലാഖീശിെനഉപേരാധിđ് താവളമടിđുകിടćിരുćേĜാൾ, െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കിയാവിനും അവിെടയുĐ സകല െയഹൂദäജനതയ്èുമുĐ സേąശവുമായി അേāഹം തെě ഉേദäാഗčĈാെര

െജറുശേലമിേലèയđു: 10 “അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബ് ഇåപകാരം അറിയിèുćു: െജറുശേലമിന് എതിേരയുĐ

ഉപേരാധെû െചറുû് അവിെട നിലനിൽèുćതിനുĐ ആÿവിശçാസം നിïൾèുേ÷ാ? നിïൾ എăിലാണ്

ആåശയം െവđിരിèുćത്? 11 ‘നĊുെടൈദവമായയേഹാവനെĊഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽനിćു രêിèും,’ എćു

ഹിസ്കിയാവ് പറയുേĉാൾഅേāഹം നിïെള വഴിെതĤിèുകയാണ്; വിശĜും ദാഹവുംമൂലം നിïൾ ചെûാടുïാൻ

വഴിെയാരുèുകയാണ്. 12 ‘നിïൾ ഒേരെയാരു യാഗപീഠûിൽആരാധിèുകയും യാഗïൾഅർĜിèുകയും െചēണം,’

എć് െയഹൂദേയാടും ഇåസാേയലിേനാടും പറõുെകാ÷്ഈേദവĈാരുെട േêåതïളുംബലിപീഠïളുംഎĭാംഹിസ്കിയാവ്

നീèിèളõിേĭ? 13 “മĤു േദശïളിെല സകലജനïേളാടും ഞാനും എെě പിതാèĈാരും െചയ്തെതെăć്

നിïൾഅറിõിരിèണം?എെěൈകയിൽനിć് തïളുെട േദശെûവിടുവിèാൻആരാജäïളിെല േദവĈാർèു

കഴിõിöുേ÷ാ? 14എെěപിതാèĈാർനശിĜിđഈരാജäïളിെല േദവĈാരിൽആർെèîിലുംഎെěൈകയിൽനിćു

തïളുെട ജനെûരêിèാൻകഴിõിöുേ÷ാ? പിെćïെനനിïളുെടൈദവûിന് നിïെളഎെěൈകയിൽനിćു

വിടുവിèാൻ കഴിയും? 15 ആകയാൽ, ഇേĜാൾ ഹിസ്കിയാവ് നിïെള ഈ വിധം ചതിèാനും വഴിെതĤിèാനും

ഇടെകാടുèരുത്. നിïൾഅേāഹെûവിശçസിèരുത്; കാരണംയാെതാരു രാåġûിെěേയാ രാജäûിെěേയാ ഒരു േദവനും

എെěൈകയിൽനിേćാ എെě പിതാèĈാരുെട ൈകയിൽനിേćാ തïളുെട ജനെû േമാചിĜിèാൻ കഴിõിöിĭ.

അïെനയിരിെè,എെěൈകയിൽനിćു നിïെള വിടുവിèാൻനിïളുെടൈദവûിന് ഒöും കഴിയുകയിĭ!” 16ൈദവമായ

യേഹാവയ്èുംഅവിടെû ദാസനായഹിസ്കിയാവിനും എതിരായി സൻേഹരീബിെě ദാസĈാർ വീ÷ും വളെരേയെറ

നിąാവാèുകൾ െചാരിõു. 17 “മĤു േദശïളിെല ജനïളുെട േദവĈാർ എെěൈകയിൽനിć് അവെര രêിđിĭ;

അതുേപാെല ഹിസ്കിയാവിെě ൈദവവും എെě ൈകയിൽനിćു തെě ജനെû രêിèുകയിĭ,” എćു പറõ്

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയഅധിേêപിđുെകാ÷് രാജാവും കûുകൾഎഴുതി. 18 മതിലിേĈൽ ഉ÷ായിരുć

െജറുശേലംനിവാസികേളാട്അവർഅത്എåബായഭാഷയിൽഉറെèവിളിđുപറõു.അവെരസംåഭാăരുംആശîാകുലരുമാèി

നഗരം പിടിെđടുèാൻേവ÷ിയായിരുćു ഇത്. 19 ഭൂതലûിെല അനä േദവĈാെരèുറിđ്—മനുഷäരുെട ൈകകളാൽ

നിർമിèെĜöവെരèുറിđ്—സംസാരിđതുേപാെലഅവർ െജറുശേലമിെěൈദവമായ യേഹാവെയèുറിđും സംസാരിđു. 20

ഇതുനിമിûംഹിസ്കിയാരാജാവുംആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകനും åപാർഥിđുെകാ÷്സçർഗûിേലèു

നിലവിളിđു. 21യേഹാവ ഒരുൈദവദൂതെനഅയđു.അേāഹംഅĠൂർരാജാവിെě പാളയûിെലസകലശൂരേയാĂാèെളയും

ൈസനäാധിപĈാെരയുംഅധിപതിമാെരയും സംഹരിđുകളõു.അïെനസൻേഹരീബ്അപമാനിതനായിസçăനാöിേലèു

മടïി.അേāഹംഅവിെടതെěേദവെěേêåതûിേലèുെചćേĜാൾഅേāഹûിെěതെćപുåതĈാരിൽചിലർഅേāഹെû

വാളിനിരയാèി. 22അïെനയേഹാവഹിസ്കിയാവിെനയും െജറുശേലംജനതെയയുംഅĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബിെěയും
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മെĤĭാവരുെടയുംൈകയിൽനിćു രêിđു.അവിടć്അവർè് ചുĤുപാടും സçčതനൽകി. 23പലരും െജറുശേലമിൽ

യേഹാവയ്èു േനർđകളും െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിന് വിലപിടിđസĊാനïളും െകാ÷ുവćു.അćുമുതൽ

അേāഹംസകലരാåġïളുെടയും ദൃġിയിൽവളെരആദരണീയനായിûീർćു. 24അèാലû്ഹിസ്കിയാവ് േരാഗംബാധിđ്

മരണാസćനായിûീർćു.അേāഹംയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു; യേഹാവഅേāഹûിെě åപാർഥനയ്èുûരമരുളുകയും

അþുതകരമായചിĎംഅേāഹûിനു നൽകുകയും െചയ്തു. 25എćാൽഹിസ്കിയാവിെěഹൃദയംനിഗളിđു;അേāഹം

തനിèു ലഭിđകാരുണäûിന്ൈദവേûാടു നąിയുĐവനായിരുćിĭ.അതിനാൽയേഹാവയുെട േåകാധംഅേāഹûിനും

െയഹൂദയ്èും െജറുശേലമിനുംേനേരയു÷ായി. 26അേĜാൾഹിസ്കിയാവ് തെěഹൃദയûിെല നിഗളെûĜĤിഅനുതപിđു.

െജറുശേലംനിവാസികളും അനുതപിđു. അതിനാൽഹിസ്കിയാവിെěകാലû് യേഹാവയുെട േåകാധംഅവരുെടേമൽ പതിđിĭ.

27 ഹിസ്കിയാവിന് അനവധി ധനവും മാനവും ഉ÷ായിരുćു. തനിèുĐ െവĐിയും െപാćും വിലേയറിയ രýïളും

സുഗĆåദവäïളും പരിചകളും എĭാവിധമായ വിലപിടിĜുĐ വസ്തുèളും സൂêിèാനായി അേāഹം ഭøാരïൾനിർമിđു.

28ധാനäം, വീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയ്è് സംഭരണശാലകളും കćുകാലികൾèു െതാഴുûുകളുംആöിൻപĤïൾè്

ആലകളുംഅേāഹംപണിയിđു. 29ൈദവംഅേāഹûിന് ധാരാളമായി ധനംനൽകിയിരുćതിനാൽഅേāഹംസçăമായി

പöണïളുംആöിൻപĤïളുംകാലിèൂöïളുംസĉാദിđു. 30ഗീേഹാൻജലåപവാഹûിെěമുകളിലെûനീെരാഴുèു

തടõ്അതിെനതാേഴ, ദാവീദിെěനഗരûിെěപടിõാറുഭാഗേûè് ഒഴുèിയത്ഈഹിസ്കിയാവായിരുćു.അേāഹം

ഏെĤടുûസകലകാരäïളിലും വിജയംൈകവരിđു. 31എćാൽ േദശûുസംഭവിđ വിസ്മയകരമായഅടയാളെûĜĤി

േചാദിđറിയുćതിന്ബാേബൽഭരണാധികാരികൾ ദൗതäസംഘെûഅയđേĜാൾസçăംഇġമനുസരിđു åപവർûിèാൻ

ൈദവംഅേāഹെûഅനുവദിđു.ഇത്അേāഹûിെěഉĐറിയുćതിനുംഅേāഹെûപരീêിèുćതിനുംേവ÷ിയായിരുćു.

32ഹിസ്കിയാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളുംൈദവഭéിയിൽഅധിഷ്ഠിതമായഅേāഹûിെě åപവൃûികളുംഎĭാം

ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകെě ദർശനïളിലും െയഹൂദäയിെലയും ഇåസാേയലിെലയും രാജാèĈാരുെട

പുസ്തകûിലുംഎഴുതെĜöിരിèുćു. 33ഹിസ്കിയാവ് നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെěപുåതĈാരുെട

കĭറകൾčിതിെചēുćകുćിൽഅേāഹംസംസ്കരിèെĜöു.അേāഹം മരിđേĜാൾ െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും

ജനïെളĭാംഅേāഹെûആദരിđു.അേāഹûിെě മകനായ മനെĠതുടർćു രാജാവായി.

33 മനെĠ രാജാവായേĜാൾ അേāഹûിനു പåă÷ുവയĢായിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽ അൻപûിയòു

വർഷം വാണു. 2ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് യേഹാവ നീèിèളõഅനäരാåġïളുെട േīėആചാരïെള

പിൻതുടർć്അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഅറĜുളവാèുćകാരäïൾ åപവർûിđു. 3തെěപിതാവായഹിസ്കിയാവ്

ഇടിđുകളõ േêåതïൾ അേāഹം പുനർനിർമിđു; ബാലിനുĐ ബലിപീഠïളും അേശരാåപതിഷ്ഠകളും നിർമിđു.

അേāഹംഎĭാആകാശൈസനäïെളയും വണïുകയുംആരാധിèുകയും െചയ്തു. 4 “എെě നാമം െജറുശേലമിൽ

എെććുംനിലനിൽèും,”എć്ഏെതാരാലയെûèുറിđ് യേഹാവകൽĜിđിരുേćാ,ആആലയûിൽûെćഅേāഹം

ബലിപീഠïൾനിർമിđു. 5യേഹാവയുെടആലയûിെěര÷്അîണïളിലുംഅേāഹംസകലആകാശൈസനäïൾèുമുĐ

ബലിപീഠïൾനിർമിđു. 6അേāഹംതെěപുåതĈാെര െബൻ‐ഹിേćാംതാഴçരയിൽഅìിയിൽ േഹാമിđു; േദവåപശ്നംെവèുക,

ആഭിചാരം, ശകുനംേനാèുകഇവെയĭാം െചയ്തു; ലêണംപറയുćവർ, െവളിđĜാടുകൾ, ഭൂതേസവèാർഎćിവേരാട്

ആേലാചന േചാദിđു; ഇïെനയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഏĤവും തിĈയായതു åപവർûിđ്അവിടെû åപേകാപിĜിđു.

7 താൻ െകാûിđ വിåഗഹം െകാ÷ുവć് അേāഹം ൈദവûിെě ആലയûിൽ åപതിഷ്ഠിđു. ഈ ആലയെûĜĤി

ൈദവം ദാവീദിേനാടും അേāഹûിെě പുåതനായ ശേലാേമാേനാടും ഈ വിധം കൽĜിđിരുćേĭാ: “ഇåസാേയലിെě

സകലേഗാåതïളിൽനിćുമായിഞാൻ െതരെõടുûഈെജറുശേലമിലുംഈആലയûിലുംഞാൻഎെćേćèുമായി

എെěനാമംčാപിèും 8നിïളുെട പൂർവികർèായി നിേയാഗിđുതćിരിèുćഈേദശം വിöുേപാകാൻഇåസാേയലäരുെട

പാദïൾè് ഇനിയും ഒരിèലുംഞാൻഇടവരുûുകയിĭ;എćാൽഞാൻ േമാശമുഖാăരം നൽകിയിരിèുćനിയമïളും

ഉûരവുകളും അനുശാസനïളും ഓേരാćും åപമാണിèുćതിൽ അവർ åശĂാലുèളായിരിèുെമîിൽമാåതം!” 9

എćാൽയേഹാവ ഇåസാേയൽജനതയുെടമുĉിൽനിćു നശിĜിđുകളõഅനäരാåġïൾ െചയ്തതിെനèാൾഅധികം

വഷളûം åപവർûിèûèവĚംമനെĠെയഹൂദäെയയും െജറുശേലംജനതെയയുംവഴിപിഴđവരാèിûീർûു. 10

യേഹാവ മനെĠേയാടുംഅേāഹûിെěജനേûാടുംസംസാരിđു;എćാൽഅവർഅതു ഗൗനിđേതയിĭ. 11അതിനാൽ

യേഹാവഅĠൂർരാജാവിെěൈസനäാധിപĈാെര അവർെèതിേര വരുûി. അവർ മനെĠെയ തടവുകാരനായി പിടിđ്

അേāഹûിെě മൂèിൽ ഒരു െകാളുûിö് ഓöുചïലകളാൽ ബĆിđ് ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 12 തെě

കġതയിൽ അേāഹം തെě ൈദവമായ യേഹാവെയ അേനçഷിđു; അവിടെû കരുണയ്èായി അേപêിđു; തെě

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽതćûാൻഏĤവുംഎളിമെĜöു. 13അേāഹം åപാർഥിđേĜാൾ

അേāഹûിെěസîടയാചനയിൽയേഹാവ മനĢലിõു;അേāഹûിെěഅേപêൈകെèാ÷് യേഹാവഅേāഹെû

െജറുശേലമിേലè്,അേāഹûിെě രാജäûിേലèുതെćതിരിെകവരുûി. യേഹാവആകുćുൈദവംഎć്അേĜാൾ

മനെĠ മനĢിലാèി. 14അതിനുേശഷം മനെĠതാഴçരയിൽ ഗീേഹാൻഅരുവിèു പടിõാറുമുതൽഓേഫൽകുćിെന

വലയംെചയ്ത് മീൻകവാടûിെě åപേവശനകവാടംവെര ദാവീദിെěനഗരûിെěപുറംമതിൽപുതുèിĜണിതു.അേāഹമത്

വളെര ഉയരûിലാണു െകöിയത്. െയഹൂദäയിൽ േകാöെകöിയുറĜിđ നഗരïളിെലĭാം അേāഹം ൈസനäാധിപĈാെര

പാർĜിđു. 15യേഹാവയുെടആലയûിൽനിć്അേāഹംഅനäേദവĈാെരയും വിåഗഹെûയും നീèംെചയ്തു. ൈദവാലയം

നിർമിđിരുćമലയിലും െജറുശേലംനഗരûിലുംതാൻനിർമിđിരുćബലിപീഠïെളĭാംതകർûു.അവെയĭാംഅേāഹം

നഗരûിനു പുറേûè്എറിõുകളõു. 16 തുടർć് അേāഹം യേഹാവയുെട യാഗപീഠം പുനരുĂരിđ് അതിേĈൽ

സമാധാനയാഗïളുംസ്േതാåതയാഗïളുംഅർĜിđു. ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയആരാധിèാൻഅേāഹം

െയഹൂദേയാട്ആñാപിđു. 17എćിരുćാലും ജനം േêåതïളിൽയാഗമർĜിèുćതു തുടർćുെകാ÷ിരുćു; പേê,

തïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുേവ÷ിമാåതംആയിരുćുഅവിടïളിൽ യാഗംഅർĜിđത്! 18തെěൈദവേûാടുĐ

മനെĠയുെട åപാർഥനയും ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽ ദർശകĈാർഅേāഹേûാടുസംസാരിđ

വാèുകളും ഉൾെĜെട മനെĠയുെട ഭരണûിെലഇതരസംഭവïെളĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 19അേāഹûിെě åപാർഥനയുംഅഭയയാചനയുംേകö് യേഹാവ മനĢലിõു. ഇïെനഅേāഹം

ൈദവമുĉാെക വിനയെĜടുćതിനുമുĉ് െചയ്ത സകലപാപïളും അവിശçസ്തതയും, എവിെടെയĭാം േêåതïൾ

നിർമിđുെവćുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകളുംബിംബïളുംčാപിđുെവćുമുĐചരിåതെമĭാം ദർശകĈാരുെട åഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 20 മനെĠനിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു. സçăംഅരമനയിൽഅേāഹെû

അടèംെചയ്തു.അേāഹûിെěമകനായആേമാൻഅേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 21ആേമാൻരാജാവാകുേĉാൾ
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അേāഹûിന് ഇരുപûിര÷ുവയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽ ര÷ുവർഷംവാണു. 22തെěപിതാവായമനെĠ

െചയ്തിരുćതുേപാെലഅേāഹവും യേഹാവയുെടമുĉിൽതിĈ åപവർûിđു. മനെĠ ഉ÷ാèിയിരുćസകലബിംബïൾèും

ആേമാൻബലികൾഅർĜിèുകയുംഅവെയ േസവിèുകയും െചയ്തു. 23എćാൽതെěപിതാവായ മനെĠയിൽനിćു

വäതäസ്തമായി,ആേമാൻയേഹാവയുെടമുĉാെകവിനയെĜöിĭ;അേāഹംതെěഅപരാധം വർധിĜിèുകമാåതേമ െചയ്തുĐൂ.

24ആേമാെě ഉേദäാഗčĈാർഅേāഹûിെനതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûുകയുംസçăംഅരമനയിൽെവđ്അേāഹെû

വധിèുകയും െചയ്തു. 25അതിനുേശഷം േദശûിെലജനംആേമാൻരാജാവിെനതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûിയവെരെയĭാം

െകാćു.അവർഅേāഹûിെě മകനായ േയാശിയാവിെനഅേāഹûിെěčാനûു രാജാവാèി.

34 രാജാവാകുേĉാൾ േയാശിയാവിന്എöു വയĢായിരുćു.അേāഹം മുĜûിെയാćു വർഷം െജറുശേലമിൽവാണു.

2 േയാശിയാവ് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു åപവർûിđു.അേāഹം തെěപൂർവപിതാവായ ദാവീദിെě

വഴികളിൽûെćജീവിđു;അതുവിö് ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറിയതുമിĭ. 3തെě ഭരണûിെěഎöാംവർഷം,അേāഹം

നേćെചറുĜമായിരിèുേĉാൾûെć, േയാശിയാവ് തെěപൂർവപിതാവായ ദാവീദിെěൈദവെûഅേനçഷിèാൻതുടïി.

പåă÷ാംവർഷം, േêåതïളും അേശരാåപതിഷ്ഠകളും െകാûുപണിയിൽ തീർûബിംബïളും വാർûു÷ാèിയ

åപതിമകളും നിർമാർജനംെചയ്ത് െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയും ശുĂീകരിèാൻ തുടïി. 4 അേāഹûിെě

ഉûരവനുസരിđ് ജനം ബാലിെě ബലിപീഠïൾ തകർûു; അവയ്èു മുകളിൽ ഉ÷ായിരുć ധൂപബലിപീഠïളും

െവöിനുറുèി.അേശരാåപതിഷ്ഠകളും െകാûുപണിയിൽതീർûബിംബïളും വാർûു÷ാèിയ åപതിമകളുംഅവർ

അടിđുതകർûുെപാടിയാèി;ആെപാടിഅവയ്èുബലികൾഅർĜിđിരുćവരുെടശവകുടീരïളിൽവിതറി. 5പൂജാരികളുെട

അčികൾ അേāഹം അവരുെട ബലിപീഠïളിൽ ദഹിĜിđു; ഇïെന അേāഹം െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയും

ശുĂീകരിđു. 6 മനെĠ,എåഫയീം, ശിെമേയാൻഎćിവരുെട നഗരïളിലും നഫ്താലിവെരയുംഅവയ്èുചുĤും നശിđുകിടć

ഇടïളിലുംഅവർഇåപകാരംതെćെചയ്തു. 7അïെനഅവർഇåസാേയലിെലĭാംബലിപീഠïൾഇടിđുനിരûുകയും

അേശരാåപതിഷ്ഠകളുംബിംബïളും തകർûു െപാടിയാèുകയും ധൂപബലിപീഠïെളĭാം െവöിനുറുèുകയും െചയ്തു.

അതിനുേശഷം േയാശിയാവ് െജറുശേലമിേലèു മടïി. 8 േയാശിയാവിെě ഭരണûിെě പതിെനöാംവർഷം നാടും

ൈദവാലയവും ശുĂീകരിđുകഴിõേĜാൾ,അസലäാവിെě മകനായശാഫാെനയും നഗരാധിപതിയായ മയേസയാവിെനയും

രാജകീയ േരഖാപാലകനും േയാവാശിെě മകനുമായ േയാവാഹിെനയും തെěൈദവമായയേഹാവയുെടആലയûിെě

അĤകുĤïൾതീർèുćതിനായിഅേāഹംനിേയാഗിđു. 9അവർമഹാപുേരാഹിതനായഹിൽèിയാവിെěഅടുûുെചć്

ൈദവാലയûിൽകിöിയിരുćപണംഅേāഹെûഏൽĜിđു. ഇത് മനെĠയിൽനിćുംഎåഫയീമിൽനിćുംഇåസാേയലിെě

സകലേശഷിĜിൽനിćും െയഹൂദäയിെലയും െബനäാമീനിെലയുംസകലജനïളിൽനിćും െജറുശേലംനിവാസികളിൽനിćും

ദçാരപാലകരായ േലവäർ േശഖരിđതായിരുćു. 10യേഹാവയുെടആലയûിെല പണികൾèു േമൽേനാöം വഹിèുćതിനായി

നിേയാഗിèെĜöിരിèുćആളുകെളഅവർആപണംഏൽĜിđു.അവർആപണം,ആലയം പുനരുĂരിèാൻേവ÷ി

പണിയിൽഏർെĜöിരുć െതാഴിലാളികൾèു േവതനമായി െകാടുûു. 11 മുĉ് െയഹൂദാരാജാèĈാർ നശിđുേപാകുćതിന്

അനുവദിđിരുć െചûിയകĭ്, െചറിയ ചöïൾèുĐ തടി, െകöിടïളുെട തുലാïൾèുേവ÷ിയുĐ തടി ഇവ

വാïുćതിനായി മരĜണിèാർèും ശിğികൾèും പണം െകാടുûു. 12 േജാലിèാർവിശçസ്തതേയാെട åപവർûിđു;

അവർèു നിർേദശïൾ െകാടുèുćതിനു യഹû്, ഓബദäാവ്, െമരാരിയുെട പിൻഗാമികളായ േലവäരും െകഹാûിെě

പിൻഗാമികളായ െസഖരäാവ്, െമശുĭാംഎćിവരും ഉ÷ായിരുćു. 13സംഗീേതാപകരണïൾമീöുćതിൽ വിദë്ധരായ

േലവäർചുമöുകാരുെട േമൽേനാöം വഹിđിരുćു.അവർഎĭാûരംപണികളുെടയും േമൽവിചാരകരുമായിരുćു. േലവäരിൽ

ചിലർ േലഖകരും േവദñരും വാതിൽകാവൽèാരുമായി േസവനംഅനുഷ്ഠിđു. 14യേഹാവയുെടആലയûിനുĐിൽ

നിേêപിđിരുć åദവäംഅവർപുറേûè്എടുûുെകാ÷ിരുćേĜാൾ, േമാശമുഖാăരം തïൾèുനൽകെĜöിരുć

യേഹാവയുെടനäായåപമാണåഗĄംഹിൽèിയാപുേരാഹിതൻകെ÷ûി. 15 “യേഹാവയുെടആലയûിൽനäായåപമാണåഗĄം

ഞാൻകെ÷ûിയിരിèുćു,”എć്ഹിൽèിയാവ് േലഖകനായശാഫാേനാടു പറõു;അേāഹംആതുകൽđുരുൾശാഫാെന

ഏൽĜിèുകയും െചയ്തു. 16ശാഫാൻആപുസ്തകം രാജാവിെěഅടുûുെകാ÷ുവć് ഇåപകാരംഅേāഹെûഅറിയിđു:

“അïയുെട േസവകĈാെര ഏൽĜിđിരിèുć േജാലികെളĭാം അവർ നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുćു. 17 യേഹാവയുെട

ആലയûിൽഉ÷ായിരുćപണംഅവർപുറെûടുû് േജാലിèാെരയും േമൽവിചാരകĈാെരയുംഏൽĜിđിരിèുćു.” 18

കാരäവിചാരകനായശാഫാൻതുടർćു രാജാവിെനഅറിയിđു: “പുേരാഹിതനായഹിൽèിയാവ്ൈദവാലയûിൽനിćും

കെ÷ടുûഒരു പുസ്തകംഎെćഏൽĜിđിരിèുćു.” േലഖകനായശാഫാൻഅതു രാജസćിധിയിൽവായിđുേകൾĜിđു.

19 രാജാവ് നäായåപമാണûിെല വാèുകൾ േകöിö് വസ്åതംകീറി. 20 അേāഹം ഹിൽèിയാവിനും ശാഫാെě മകനായ

അഹീèാമിനും മീഖായുെട മകനായഅേĝാനും േലഖകനായശാഫാനും രാജാവിെě പരിചാരകനായഅസായാവിനും

ഈഉûരവുകൾനൽകി: 21 “എനിèുേവ÷ിയും ഇåസാേയലിലും െയഹൂദäയിലും േശഷിđിരിèുćജനûിനുേവ÷ിയും

നിïൾ െചĭുക. ക÷ുകിöിയിരിèുćഈ åഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുćകാരäïെളèുറിđ്, യേഹാവയുെട ഹിതെമെăć്

ആരായുക!നĊുെടപൂർവികർയേഹാവയുെടവചനïൾ åപമാണിđിöിĭ;ഈപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćåപകാരംഅവർ

åപവർûിđിöുമിĭ.അതിനാൽയേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നĊുെടേമൽ െചാരിയെĜöിരിèുćു.” 22ഹിൽèിയാവും രാജാവു

നിേയാഗിđ മĤാളുകളും åപവാചികയായഹുൽദാേയാടുസംസാരിèാനായി െചćു.ഹåസയുെട മകനായ േതാക്ഹûിെě

മകനും രാജവസ്åതംസൂêിĜുകാരനുമായശĭൂമിെě ഭാരäയായിരുćുഅവൾ.അവൾെജറുശേലമിെěപുതിയഭാഗûു

താമസിđിരുćു. 23അവൾഅവേരാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïെള

എെěഅടുേûèയđപുരുഷേനാടു െചćു പറയുക. 24 ‘യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഈčലûിേĈലും

ഇതിെലനിവാസികളിേĈലുംസർവനാശം—െയഹൂദാരാജാവിെěമുĉാെകവായിèെĜöഈപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുć

സമസ്തശാപïളുംതെć—വരുûാൻേപാകുćു. 25കാരണംഅവർഎെćഉേപêിèുകയുംഅനäേദവĈാർèുധൂപാർđന

നടûുകയും തïളുെടസകലåപവൃûികളാലും എെě േകാപെûജçലിĜിèുകയും െചയ്തതിനാൽഈčലûിേĈൽ

ഞാൻഎെě േåകാധം െചാരിയും;അതു ശമിèുകയുമിĭ.’ 26നീ േകö വചനïെളസംബĆിđ്, ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവകൽĜിèുćത് ഇതാണ്എć്, യേഹാവയുെടഹിതംആരായുćതിനു നിïെളഅയđെയഹൂദാരാജാവിേനാടു

െചćു പറയുക: 27 ഈčലûിനും ഇതിെല നിവാസികൾèും എതിരായി യേഹാവ കൽĜിđിരിèുćെതെăćു

േകöേĜാൾ നിെěഹൃദയംഅനുതപിèുകയും നീ തćûാൻൈദവമുĉാെക വിനയെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćു. നീ

എെě സćിധിയിൽ വിനയെĜö് വസ്åതംകീറി വിലപിđതിനാൽഞാൻ നിെěഅേപê േകöിരിèുćു എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 28ഞാൻനിെćനിെěപിതാèĈാേരാടു േചർûുെകാĐും; നീസമാധാനേûാെടഅടèെĜടും.ഞാൻഈ

čലûിേĈലും ഇതിൽ വസിèുćവരുെടേമലും വരുûുćവിപûുകെളാćും നിെě കĚുകൾകാണുകയിĭ.” അïെന
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അവർ മടïിെđć്, åപവാചികയുെട മറുപടി രാജാവിെനഅറിയിđു. 29പിെć രാജാവ് െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലുമുĐ

സകലേനതാèĈാെരയും വിളിđുവരുûി. 30 െയഹൂദാജനതെയയും െജറുശേലംനിവാസികെളയും പുേരാഹിതĈാെരയും

േലവäെരയും, വലുĜെđറുĜംകൂടാെതആബാലവൃĂം ജനïെളയും കൂöിെèാ÷്അേāഹംയേഹാവയുെടആലയûിേലèു

െചćു. യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിćു ക÷ുകിöിയ ഉടĉടിയുെട åഗĄûിെല വചനïെളĭാം അവർ േകൾെè

രാജാവു വായിđു. 31താൻയേഹാവെയപിൻതുടരുെമćുംഅവിടെûകൽĜനകളും നിയമവäവčകളും ഉûരവുകളും

പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടുംകൂെട åപമാണിèുെമćുംഅïെനഈനിയമåഗĄûിൽഎഴുതെĜöിരിèുć

ഉടĉടിഅനുസരിèുെമćും രാജാവ്അധികാരസ്തംഭûിനരിെകനിć് യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഉടĉടി പുതുèി. 32

െജറുശേലമിലും െബനäാമീനിലുമുĐസകലേരാടുംഈവിധം സçയം åപതിñെയടുèാൻഅേāഹംആവശäെĜöു. തïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവûിെě ഉടĉടിèനുസൃതമായി െജറുശേലം ജനതൈദവവുമായിഅåപകാരം åപതിñെചയ്തു. 33

ഇåസാേയൽജനതയുെടവകയായിരുćസകലåപേദശïളിൽനിćുംസകലേīėവിåഗഹïെളയും േയാശിയാവു നീèിèളõു.

ഇåസാേയലിൽ ഉ÷ായിരുćസകലരും തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയ േസവിèാൻഅേāഹംസംഗതിവരുûി.അേāഹം

ജീവിđിരുćകാലംവെരതïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയപിൻതുടരുćതിൽനിć്അവർവäതിചലിđിĭ.

35 േയാശിയാവ് െജറുശേലമിൽ യേഹാവയ്èു െപസഹ ആചരിđു. ഒćാംമാസം പതിćാലാംതീയതി അവർ

െപസഹാèുõാടിെനഅറûു. 2അേāഹം പുേരാഹിതĈാെരഅവരവരുെട ചുമതലകൾèായി നിേയാഗിèുകയും

യേഹാവയുെടആലയûിെലശുåശൂഷകൾè്അവെര േåപാĀാഹിĜിèുകയും െചയ്തു. 3ഇåസാേയൽജനതസകലെരയും

അഭäസിĜിèുകയും യേഹാവയ്èുശുåശൂഷെചēുćതിനായി േവർതിരിèെĜöവരുമായ േലവäേരാട്അേāഹംകൽĜിđു:

“ഇåസാേയൽരാജാവായദാവീദിെěമകൻശേലാേമാൻപണികഴിĜിđആലയûിൽയേഹാവയുെടവിശുĂേപടകംčാപിèുക.

ഇനിയും നിïൾഅതു ചുമലിൽ വഹിേè÷തിĭ. ഇേĜാൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയയുംഅവിടെûജനമായ

ഇåസാേയലിെനയും േസവിèുക. 4 ഇåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെěയും അേāഹûിെě മകനായ ശേലാേമാെěയും

നിർേദശïളനുസരിđ് നിïൾപിതൃഭവനåകമûിലും ഗണåകമûിലുംസçയം ഒരുïുവിൻ! 5 “നിïളുെടസേഹാദരïളായ

ഇåസാേയൽജനതയുെടഓേരാ പിതൃകുലûിനുംഓേരാ േലവäഗണം വരûèവĚംനിïൾവിശുĂčലûുനിൽèുക.

6 നിïൾ െപസഹ അറèുകയും നിïെളûെć ശുĂീകരിèുകയും േമാശമുഖാăരം യേഹാവ കൽĜിđിöുĐ

åപമാണïൾèനുസൃതമായി നിïളുെട സേഹാദരïളായ ഇåസാേയൽജനûിനുേവ÷ി കുõാടിെന ഒരുèുകയും

െചēുക.” 7അവിെടസćിഹിതരായിരുćസാമാനäജനïൾെèĭാംെപസഹായാഗംകഴിèാനായി േയാശിയാവ് മുĜതിനായിരം

ആടുകെളയും േകാലാടുകെളയും മൂവായിരം കാളെയയും െകാടുûു. അവ രാജാവിെěസçകാരäസĉûിൽനിćുĐവ

ആയിരുćു. 8 രാജാവിെě åപഭുèĈാരും സĈനേĢാെട ജനïൾèും പുേരാഹിതĈാർèും േലവäർèുംേവ÷ി

സംഭാവന െചയ്തു.ൈദവാലയûിെലഅധിപതിമാരായഹിൽèിയാവും െസഖരäാവും െയഹീേയലും പുേരാഹിതĈാരുെട

െപസഹായാഗûിനായി ര÷ായിരûി അറുനൂറു കുõാടിെനയും മുćൂറു കാളെയയും െകാടുûു. 9 േകാനനäാവും

അേāഹûിെěെശമēാവ്, െനഥനേയൽഎćീസേഹാദരĈാരുംഹശബäാവും െയയീേയലും േയാസാബാദും േലവäരിെല

േനതാèĈാരും േലവäർèു െപസഹായാഗûിനായിഅēായിരംകുõാടിെനയുംഅõൂറുകാളെയയും െകാടുûു. 10

ശുåശൂഷയ്èുĐഒരുèïൾപൂർûിയാèി.അേĜാൾരാജകൽĜനയനുസരിđ് പുേരാഹിതĈാർതാăാïളുെടčാനം

ഏെĤടുûു. േലവäരും ഗണംഗണമായി വćുനിćു. 11അവർെപസഹാèുõാടിെനഅറûു; പുേരാഹിതĈാർഅവയുെട

രéംഏĤുവാïിയാഗപീഠûിേĈൽതളിđു; േലവäർ െപസഹാèുõാടുകളുെടതുകലുരിđു. 12പിതൃഭവനവിഭാഗïൾ

അനുസരിđ് ജനïൾèു വിതരണം െചēുćതിനായിഅവർ േഹാമയാഗûിനുĐവനീèിെവđു. േമാശയുെട പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćåപകാരം ജനïൾഅവയേഹാവയ്èായിസമർĜിèുകയും െചēണമായിരുćു. കാളകളുെടകാരäûിലും

അവർ ഇåപകാരംതെć െചയ്തു. 13 വിധിåപകാരം അവർ െപസഹാèുõാടിെě മാംസം തീയിൽ ചുെöടുûു. മĤു

അർĜിèെĜö വിശുĂവസ്തുïൾഅവർ കലïളിലും കുöകïളിലും ചöികളിലും േവവിđ് േവഗûിൽ ജനïൾèു

വിളĉിെèാടുûു. 14പിെćഅവർതïൾèും പുേരാഹിതĈാർèും േവ÷തു തēാറാèി.അഹേരാെěപുåതĈാരായ

പുേരാഹിതĈാർ േഹാമയാഗïളും േമദĢുംഅർĜിèുćതിൽ രാåതിവെരയും വäാപൃതരായിരുćതിനാൽ േലവäർ തïൾèും

അഹേരാനäരായപുേരാഹിതĈാർèും േവ÷തു തēാറാèി. 15ആസാഫിെěപിൻഗാമികളായഗായകĈാർ ദാവീദിെěയും

ആസാഫിെěയും േഹമാെěയും രാജാവിെě ദർശകനായെയദൂഥൂെěയും നിർേദശïളനുസരിđുĐčാനïളിൽനിćു.

ദçാരപാലകരും താăാïളുെട čാനം വിöുേപാേക÷തിĭായിരുćു. കാരണം, അവരുെട സേഹാദരĈാരായ േലവäർ

അവർèുേവ÷തും ഒരുèിയിരുćു. 16 അïെന, േയാശിയാരാജാവിെě കൽĜനåപകാരം െപസഹ ആചരിèാനും

യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗïൾഅർĜിèാനുംേവ÷യേഹാവയുെട ശുåശൂഷകെളĭാംഅć് ഒരുèെĜöു.

17അവിെടസćിഹിതരായിരുćഇåസാേയൽമèെളĭാം െപസഹആചരിèുകയുംഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാûഅĜûിെě

ഉĀവംആേഘാഷിèുകയും െചയ്തു. 18ശമുേവൽ åപവാചകെěകാലûിനുേശഷം ഇതുേപാെലാരു െപസഹഇåസാേയലിൽ

ആചരിđിöിĭ; പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടും അവിെട െജറുശേലംനിവാസികേളാടുകൂെട വćുേചർćിരുć സകല

െയഹൂദേരാടും ഇåസാേയലäേരാടുംകൂെട േയാശിയാവ് ആചരിđവിധûിൽ ഒരു െപസഹ ഇåസാേയൽരാജാèĈാരിൽ

ആരുംതെćആചരിđിöിĭ. 19 േയാശിയാവിെě ഭരണûിെěപതിെനöാംവർഷûിലാണ്ഈെപസഹാആചരിđത്. 20

ഇെതĭാംകഴിõ്, േയാശിയാവ്ൈദവാലയകാരäïെളĭാം åകമമാèിèഴിõേĜാൾഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ െനേഖാ

യൂåഫöീസ് നദിയിîെല കർെèമീശിെനതിേര യുĂംെചēാെനûി. അേāഹെû എതിരിടുćതിനായി േയാശിയാവു

ൈസനäവുമായി പുറെĜöു. 21എćാൽെനേഖാഅേāഹûിെěഅടുേûèുസേąശവാഹകെരഅയđ് ഇåപകാരം പറയിđു:

“െയഹൂദാരാജാേവ, എനിèുംഅേïèുംതĊിൽഎăു കലഹം? ഇേĜാൾഞാൻആåകമിèുćത്അïെയയĭ;എനിèു

യുĂമുĐഗൃഹെûമാåതം.അതു േവഗംെചēാൻൈദവെമേćാടുകൽĜിđുമിരിèുćു.അതിനാൽഎേćാടുകൂെടയുĐ

ൈദവെû എതിർèുćതു മതിയാèുക. അെĭîിൽ അവിടć് അïെയ നശിĜിèും.” 22 എîിലും േയാശിയാവ്

െനേഖാെയ വിöു പിĈാറിയിĭ, എćാൽഅേāഹം േവഷåപėćനായി യുĂûിൽ പെîടുûു.ൈദവകൽĜനåപകാരം െനേഖാ

åപസ്താവിđ കാരäïെള അേāഹം വകെവđിĭ. മറിđ്, െമഗിേāാസമഭൂമിയിൽ െനേഖായുമായി െപാരുതാൻ എûി. 23

വിĭാളികൾ േയാശിയാരാജാവിെനഎയ്തു. “എെćഇവിെടനിćു െകാ÷ുേപാകുക!എനിèു കഠിനമായി മുറിേവĤിരിèുćു,”

എć്അേāഹം തെě ഉേദäാഗčĈാേരാടു പറõു. 24അതിനാൽഅവർഅേāഹെûരഥûിൽനിćിറèി; മെĤാരു

രഥûിേലĤി െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാćു.അവിെടെവđ്അേāഹം മരിđു. തെěപിതാèĈാരുെടകĭറയിൽഅേāഹം

സംസ്കരിèെĜöു.സകല െയഹൂദയും െജറുശേലമുംഅേāഹെûെđാĭി വിലപിđു. 25യിെരമäാവും േയാശിയാവിനുേവ÷ി ഒരു

വിലാപഗീതം രചിđു. സകലപുരുഷĈാരും സ്åതീകളുംഅടïിയസംഗീതñർഇćുവെരയും തïളുെട വിലാപïളിൽ

േയാശിയാവിെനഅനുസ്മരിèുćു.ഇåസാേയലിൽഅെതാരുചöമായിûീർćിരിèുćു.വിലാപïളിൽഈകാരäïൾ
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േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 26 േയാശിയാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും യേഹാവയുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćåപകാരം ൈദവഭéിയിൽ അധിഷ്ഠിതമായ അേāഹûിെě åപവൃûികളും 27 എĭാം ആദäăം

ഇåസാേയലിെലയും െയഹൂദäയിെലയും രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

36 േദശെû ജനം േയാശിയാവിെě മകനായ യേഹാവാഹാസിെന കൂöിെèാ÷ുവć് അേāഹûിെě പിതാവിെě

čാനûുെജറുശേലമിൽരാജാവായിവാഴിđു. 2 രാജാവാകുേĉാൾയേഹാവാഹാസിന് ഇരുപûിമൂćുവയĢായിരുćു.

അേāഹം മൂćുമാസം െജറുശേലമിൽ വാണു. 3 ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവ് െജറുശേലമിൽെവđ് യേഹാവാഹാസിെന

čാനåഭġനാèി.അേāഹം നൂറു താലăു െവĐിയും ഒരു താലăുസçർണവും െയഹൂദയ്è് കĜം ചുമûുകയും െചയ്തു. 4

ഈജിപ്Ĥ് രാജാവ് യേഹാവാഹാസിെěഒരുസേഹാദരനായഎലäാèീമിെനെയഹൂദയ്èും െജറുശേലമിനും രാജാവാèി;

അേāഹûിെě േപര് െയേഹായാèീം എćു മാĤുകയും െചയ്തു. എലäാèീമിെěസേഹാദരനായ യേഹാവാഹാസിെന

െനേഖാ പിടിđ്ഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 5 രാജാവാകുേĉാൾ െയേഹായാèീമിന് ഇരുപûിയòു

വയĢായിരുćു.അേāഹം പതിെനാćുവർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു. തെěൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉാെകതിĈയായത്

അേāഹം åപവർûിđു. 6ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസർഅേāഹെûആåകമിèുകയുംഓöുചïലയിöുെകöി

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 7 യേഹാവയുെട ആലയûിെല ഉപകരണïളും െനബൂഖദ്േനസർ

ബാേബലിേലè്എടുûുെകാ÷ുേപായിതെě േദവെě േêåതûിൽസൂêിđു. 8 െയേഹായാèീമിെě ഭരണûിെല

മĤുസംഭവïളും അേāഹം െചയ്ത േīėകൃതäïളും അേāഹûിനു åപതികൂലമായി കാണെĜö എĭാèാരäïളും

ഇåസാേയലിെലയും െയഹൂദäയിെലയും രാജാèĈാരുെടപുസ്തകûിൽേരഖെĜടുûിയിരിèുćു.അേāഹûിെěമകനായ

െയേഹായാഖീൻഅേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 9 രാജാവാകുേĉാൾ െയേഹായാഖീന് പതിെനöു വയĢായിരുćു.അേāഹം

മൂćുമാസവും പûുദിവസവും െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹംയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഅനിġമായതു åപവർûിđു. 10പിേĤ

വസăകാലû് െനബൂഖദ്േനസർരാജാവ്ആളുവിö് െയേഹായാഖീെനബാേബലിേലèുവരുûി.അേതാെടാĜം,യേഹാവയുെട

ആലയûിെലവിലപിടിĜുĐവസ്തുèളുംബാേബലിേലèുെകാ÷ുേപാരുćു. െയേഹായാഖീെěപിതൃസേഹാദരനായ

സിെദèീയാവിെനഅേāഹം െയഹൂദയ്èും െജറുശേലമിനും രാജാവായി വാഴിđു. 11സിെദèീയാവ് രാജാവായേĜാൾ

അേāഹûിന് ഇരുപûിെയാćു വയĢായിരുćു.അേāഹം പതിെനാćുവർഷം െജറുശേലമിൽവാണു. 12അേāഹംതെě

ൈദവമായയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđു. യേഹാവയുെടവചനïൾതേćാടു åപസ്താവിđയിെരമäാåപവാചകെě

മുĉിൽഅേāഹം തെćûാൻവിനയെĜöുമിĭ. 13തെćെèാ÷്ൈദവനാമûിൽശപഥംെചēിđിരുć െനബൂഖദ്േനസർ

രാജാവിെനതിേര അേāഹം മĀരിèുകയും െചയ്തു. അേāഹം മർèടമുġിèാരനായി സçăം ഹൃദയം കഠിനമാèി.

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയിേലè്അേāഹംതിരിõിĭ. 14അതിനുംപുറേമസകലപുേരാഹിതമുഖäĈാരും ജനïളും

ഇതര രാåġïളിെലസകലവിധമായ േīėാചാരïളും പിൻതുടർć് വളെരയധികമായിഅവിശçസ്തത കാöി, െജറുശേലമിൽ

വിശുĂീകരിèെĜöിരുćയേഹാവയുെടആലയെûഅവർഅശുĂമാèി. 15അവരുെടപിതാèĈാരുെടൈദവമായ

യേഹാവയ്è് തെěജനേûാടും തെěതിരുനിവാസേûാടുമുĐകരുണനിമിûംഅവരുെടഅടുേûèുവീ÷ും വീ÷ും

തെě ദൂതĈാെരഅയđ് åപേബാധിĜിđുെകാ÷ിരുćു. 16എćാൽ യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം തെě ജനûിനുേനേര

ജçലിèുകയും അത് ഒഴിവാèുćതിനുĐ എĭാ മാർഗïളും ഇĭാതാകുćതുവെര അവർ ൈദവûിെě ദൂതĈാെര

അധിേêപിèുകയുംഅവിടെûവാèുകളുെടേനേരഅവñകാöുകയുംഅവിടെû åപവാചകĈാെര പരിഹസിèുകയും

െചയ്തുെകാേ÷യിരുćു. 17യേഹാവബാേബൽരാജാവിെനഅവർെèതിേരവരുûി.അേāഹംഅവരുെടയുവാèെള

വിശുĂമąിരûിൽെവđ് വാളാൽെകാćു. യുവാവിെനേയായുവതിെയേയാവൃĂെനേയാപടുകിഴവെനേയാ ഒരുûെരയും

അേāഹം വിöുകളയാെതസകലെരയും വാളിനിരയാèി.ൈദവംഅവെരഎĭാവെരയും െനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരുćു. 18ൈദവûിെěആലയûിെല െചറുതും വലുതുമായസകല ഉപകരണïളും യേഹാവയുെടആലയûിെല

ഭøാരവും രാജാവിെěയും åപഭുèĈാരുെടയും ഭøാരïളും എĭാം അേāഹം ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി.

19 അവർ ൈദവാലയം അìിèിരയാèി; െജറുശേലമിെě മതിലുകൾ ഇടിđുതകർûു; സകലെകാöാരïളും അവർ

കûിđു; വിലപിടിĜുĐെതĭാം അവർ നശിĜിđു. 20 വാളിൽനിćു രêെĜö േശഷിĜിെന അേāഹം ബാേബലിേലèു

പിടിđുെകാ÷ുേപായി. പാർസിരാജäûിന്ആധിപതäം സിĂിèുćതുവെരഅവർഅവിെടഅേāഹûിനുംഅേāഹûിെě

പിൻഗാമികൾèുംഅടിമകളായിരുćു. 21 േദശംഅതിെěശĒûുവിåശമംആസçദിđു. യിെരമäാåപവാചകനിലൂെട യേഹാവ

അരുളിെđയ്ത വാèുകൾ നിവൃûിയാകുംവിധംഎഴുപതുവർഷം പൂർûിയാകുćതുവെര േദശûിനു ശൂനäകാലമായിരുćു.

22പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě ഒćാംവർഷûിൽ, യിെരമäാവിലൂെടസംസാരിđയേഹാവയുെട വചനം നിറേവറുćതിനു,

യേഹാവപാർസിരാജാവായേകാെരശിെěമനĢുണർûി;അേāഹംതെěരാജäംമുഴുവനും ഒരുവിളംബരംപുറെĜടുവിèുകയും

അതു േരഖെĜടുûിെവèുകയും െചയ്തത് ഇåപകാരമാണ്: 23 “പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്ഈവിധംആñാപിèുćു:

“‘സçർഗûിെലൈദവമായ യേഹാവ ഭൂമിയിെലസകലരാജäïളും എനിèു നൽകിയിരിèുćു. െയഹൂദäയിെല െജറുശേലമിൽ

അവിടേûèുേവ÷ി ഒരുആലയം പണിയാൻഅവിടć് എെćനിേയാഗിđിരിèുćു. അതിനാൽ നിïളിൽ യേഹാവയുെട

ജനമായിആെരîിലുമുെ÷îിൽഅവർയാåതപുറെĜടെö.അവരുെടൈദവമായയേഹാവഅവേരാടുകൂെടഇരിèുമാറാകെö.’”
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1 പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě ഒćാംവർഷûിൽ, യിെരമäാവിലൂെടസംസാരിđയേഹാവയുെട വചനം നിറേവറുćതിനു,

യേഹാവ പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě മനĢുണർûി; അേāഹം തെě രാജäംമുഴുവനും ഒരു വിളംബരം

പുറെĜടുവിèുകയുംഅതു േരഖെĜടുûിെവèുകയും െചയ്തത് ഇåപകാരമാണ്: 2 “പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്ഈ

വിധംആñാപിèുćു: “‘സçർഗûിെലൈദവമായയേഹാവ ഭൂമിയിെലസകലരാജäïളുംഎനിèുനൽകിയിരിèുćു.

െയഹൂദäയിെല െജറുശേലമിൽഅവിടേûèുേവ÷ി ഒരു ആലയം പണിയാൻഅവിടć് എെć നിേയാഗിđിരിèുćു.

3 അതിനാൽ നിïളിൽ യേഹാവയുെട ജനമായി ആെരîിലുമുെ÷îിൽ, അവർ െയഹൂദäയിെല െജറുശേലമിേലèു

യാåത പുറെĜടെö. അവർ േപായി ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്è് ആലയം പണിയെö; അവിടćാണേĭാ

െജറുശേലമിെലൈദവം.അവരുെടൈദവംഅവേരാടുകൂെടഇരിèുമാറാകെö 4െയഹൂദരിൽഅവേശഷിèുćവർè്അവരുെട

അയൽവാസികൾഅവരുെടനിലനിൽĜിെěെചലവിേലèായി െജറുശേലമിെലൈദവാലയûിനുĐസçേമധായാഗïൾ

നൽകുćേതാെടാĜം അവർèും െവĐിയും സçർണവും മĤു സാധനïളും കćുകാലികെളയും സംഭാവനെചēണം.’”

5 അïെന െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയും കുടുംബûലവĈാരും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും—ൈദവûാൽ

മനĢുണർûെĜöഎĭാവരും—െജറുശേലമിെലയേഹാവയുെടആലയûിെěപണിèുേപാകാൻഒരുïി. 6അവരുെട

ചുĤുപാടുമു÷ായിരുćവർസçേമധായാഗïൾèുപുറേമ, െവĐിെകാ÷ുĐഉപകരണïൾ,സçർണം, മĤുസാധനïൾ,

കćുകാലികൾ, വിലപിടിĜുĐ ദാനïൾ എćിവയും നൽകി സഹായിđു. 7 െനബൂഖദ്േനസർ െജറുശേലമിൽനിćു

െകാ÷ുവćു തെě േദവĈാരുെട േêåതûിൽ െവđിരുćയേഹാവയുെടആലയûിെല ഉപകരണïൾ േകാെരശ്രാജാവ്

പുറെûടുĜിđു. 8 പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്, ഭøാരസൂêിĜുകാരനായ മിെåതദാû് മുഖാăരംഅവഎടുû് െയഹൂദാ

åപഭുവായ േശശ്ബĢരിന് എĚിെèാടുĜിđു. 9അവയുെടഎĚംഇåപകാരമായിരുćു: സçർണûാലം 30 െവĐിûാലം

1,000 െവĐിെകാ÷ുĐചöി 29 10സçർണĜാåതം 30 മĤുതരം െവĐിĜാåതം 410 മĤ് ഉപകരണïൾ1,000. 11സçർണവും

െവĐിയുംെകാ÷ുĐഉപകരണïൾആെക 5,400എĚം ഉ÷ായിരുćു. åപവാസികൾബാേബലിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു

വćേĜാൾഇവെയĭാം േശശ്ബĢർകൂെട െകാ÷ുവćിരുćു.

2ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ åപവിശäകളിൽനിćുബാേബലിേലèു പിടിđുെകാ÷ുേപായിരുćനിവാസികളിൽ,

åപവാസûിൽനിćു മടïിവćവർഇവരാണ് (അവർെജറുശേലമിലും െയഹൂദäയിലുമുĐതാăാïളുെടപöണïളിേലèു

മടïിവćു. 2ഇവർ െസരൂĒാേബൽ, േയാശുവ, െനെഹമäാവ്, െസരായാവ്, െരേയലയാവ്, െമാർെദഖായി, ബിൽശാൻ,

മിസ്പാർ,ബിഗçായി, െരഹൂം,ബാനാഎćിവേരാെടാĜംതെć): ഇåസാേയൽജനûിെലപുരുഷĈാരുെട വിവരം: 3പേരാശിെě

പിൻഗാമികൾ 2,172 4 െശഫതäാവിെě പിൻഗാമികൾ 372 5 ആരഹിെě പിൻഗാമികൾ 775 6 (േയശുവയുെടയും

േയാവാബിെěയും വംശപരĉരയിലൂെട) പഹû്‐േമാവാബിെěപിൻഗാമികൾ 2,812 7ഏലാമിെěപിൻഗാമികൾ 1,254 8

സüുവിെěപിൻഗാമികൾ 945 9സèായിയുെട പിൻഗാമികൾ 760 10ബാനിയുെട പിൻഗാമികൾ 642 11 േബബായിയുെട

പിൻഗാമികൾ 623 12അസ്ഗാദിെě പിൻഗാമികൾ 1,222 13അേദാനീèാമിെě പിൻഗാമികൾ 666 14ബിഗçായിയുെട

പിൻഗാമികൾ 2,056 15ആദീെě പിൻഗാമികൾ 454 16 (ഹിസ്കിയാവിലൂെട)ആേതരിെě പിൻഗാമികൾ 98 17 േബസായിയുെട

പിൻഗാമികൾ 323 18 േയാരയുെട പിൻഗാമികൾ 112 19ഹാശൂമിെěപിൻഗാമികൾ 223 20ഗിĒാരിെěപിൻഗാമികൾ 95 21

േബħേഹമിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ123 22െനേûാഫാûിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ56 23അനാേഥാûിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ

128 24അസ്മാെവûിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 42 25കിരäû്‐െയയാരീം, െകഫീരാ, േബേരാû്എćിവിടïളിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 743 26 രാമായിലും േഗബായിലുംനിćുĐ പുരുഷĈാർ 621 27 മിക്‐മാസിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 122 28

േബേഥൽ,ഹായിഎćിവിടïളിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 223 29 െനേബായിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 52 30 മഗ്ബീശിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 156 31 മേĤഏലാമിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 1,254 32ഹാരീമിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 320 33 േലാദ്, ഹദീദ്, ഓേനാ

എćിവിടïളിെലപുരുഷĈാർ 725 34 െയരീേഹായിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 345 35 െസനായാനിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 3,630.

36പുേരാഹിതĈാർ: (േയശുവയുെട കുടുംബûിൽèൂടി) െയദായാവിെě പിൻഗാമികൾ 973 37ഇേĊരിെě പിൻഗാമികൾ

1,052 38പശ്ഹൂരിെě പിൻഗാമികൾ 1,247 39ഹാരീമിെě പിൻഗാമികൾ 1,017. 40 േലവäർ: (േഹാദവäാവിെě പരĉരയിലൂെട)

േയശുവയുെടയും കദ്മീേയലിെěയും പിൻഗാമികൾ 74. 41സംഗീതñർ:ആസാഫിെě പിൻഗാമികൾ 128. 42ആലയûിെല

വാതിൽèാവൽèാർ: ശĭൂം, ആേതർ, തല്േമാൻ, അèൂബ്, ഹതീത, േശാബായി എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ 139. 43

ആലയûിെല േസവകർ:സീഹ,ഹസൂഫ, തĒാേയാû്, 44 േകേരാസ്, സീയഹ, പാേദാൻ, 45 െലബാന,ഹഗാബ,അèൂബ്, 46

ഹഗാബ്, ശൽമായി, ഹാനാൻ, 47ഗിേāൽ, ഗഹർ, െരയായാവ്, 48 െരസീൻ, െനേèാദ, ഗĢാം, 49 ഉĢ, പാേസഹ, േബസായി, 50

അസ്ന, െമയൂനിം, െനഫീസീം, 51ബè്ബൂè്, ഹèൂഫ,ഹർഹൂർ, 52ബസ്ളൂû്, െമഹീദ, ഹർശ, 53ബർേèാസ്, സീെസര,

േതമഹ്, 54 െനസീഹ,ഹതീഫഎćിവരുെട പിൻഗാമികൾ. 55ശേലാേമാെě ദാസĈാരായ: േസാതായി, ഹേസാേഫെരû്, െപരൂദ,

56യാല, ദർേèാൻ, ഗിേāൽ, 57 െശഫാതäാവ്, ഹûീൽ, േപാേèെരû്‐ഹെĢബയീം,ആമിഎćിവരുെട പിൻഗാമികൾ, 58

ആലയûിെല ദാസĈാരും ശേലാേമാെě ദാസĈാരുെട പിൻഗാമികെളയുംകൂടി 392. 59 േതൽ‐േമലഹ്, േതൽ‐ഹർശ, െകരൂബ്,

അāാൻ, ഇേĊർഎćീ പöണïളിൽനിćു വćവരാണ് താെഴĜറയുćവർ;എîിലും, തïളും തïളുെട പിതൃഭവനവും

ഇåസാേയലäരിൽനിćുĐവർഎćു െതളിയിèാൻഅവർèുസാധിđിĭ: 60 െദലായാവ്, േതാബിയാവ്, െനേèാദഎćിവരുെട

പിൻഗാമികൾ 652. 61പുേരാഹിതĈാരുെട പിൻഗാമികളിൽനിć്: ഹബēാവ്, ഹേèാĢ്, (ഗിെലയാദäനായബർസിĭായിയുെട

ഒരു പുåതിെയ വിവാഹംെചയ്ത്ആ േപരിനാൽവിളിèെĜö ഒരാളായ)ബർസിĭായി, എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ. 62ഇവർ

തïളുെട ഭവനïെളèുറിđ് വംശാവലിേരഖകളിൽഅേനçഷിđു.എćാൽഅവർè്അതു ക÷ുകിöാûതിനാൽഅവെര

അശുĂരായി കണèാèിപൗേരാഹിതäûിൽനിćുനീèിèളõു. 63ഊറീമും തുĊീമും ഉപേയാഗിèുćഒരു പുേരാഹിതൻ

ഉ÷ാകുćതുവെരഇവർഅതിപരിശുĂമായ ഒćും കഴിèരുെതćു േദശാധിപതി ഇവേരാടു കൽĜിđു. 64ആസമൂഹûിെě

എĚെĜöവർആെക 42,360. 65അതിനുപുറേമ 7,337 ദാസീദാസĈാരും,സംഗീതñരായ 200 പുരുഷĈാരുംസ്åതീകളും

ഉ÷ായിരുćു. 66 736 കുതിര, 245 േകാവർകഴുത, 67 435 ഒöകം, 6,720 കഴുത എćിവയും അവർèു÷ായിരുćു. 68

െജറുശേലമിൽയേഹാവയുെടആലയûിîൽഅവർഎûിയേĜാൾകുടുംബûലവĈാരിൽചിലർൈദവാലയംഅതിെě

čാനûുപുനഃčാപിേè÷തിനുസçേമധാദാനïൾനൽകി. 69തïളുെടകഴിവനുസരിđ്,ഈപണിèു ഭøാരûിേലè്

61,000 തîèാശും, 5,000 മിćാ െവĐിയും 100 പുേരാഹിതവസ്åതïളുംഅവർനൽകി. 70പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

സംഗീതñരും ദçാരപാലകരുംൈദവാലയദാസĈാരും ജനûിൽചിലേരാെടാĜം െജറുശേലമിേനാടു േചർćപöണïളിൽ

താമസമാèി. േശഷിđഇåസാേയലäെരĭാംഅവരവരുെട പöണïളിൽതാമസിđു.
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3 ഇåസാേയൽജനം പöണûിൽ താമസമാèിയതിനുേശഷം, ഏഴാംമാസം ആയേĜാൾ ജനെമĭാം ഏകമനേĢാെട

െജറുശേലമിൽ ഒûുേചർćു. 2അേĜാൾ േയാസാദാèിെě മകനായ േയാശുവയുംഅേāഹûിെěസഹപുേരാഹിതĈാരും

െശയൽûിേയലിെě മകനായ െസരൂĒാേബലുംഅേāഹûിെěകൂöാളികളും േചർćുൈദവപുരുഷനായ േമാശയുെട

നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുć രീതിയിൽഇåസാേയലിെěൈദവûിനു േഹാമയാഗംഅർĜിേè÷തിനു യാഗപീഠം

നിർമിèാൻ തുടïി. 3 അവർèു േദശവാസികെള േപടിയു÷ായിരുćു എćെതാഴിđാൽ; അവർ യാഗപീഠെû

അതിെě അടിčാനûിൽûെć പണിത് യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïൾ അർĜിđു; രാവിെലയും ൈവകിöും ഉĐ

യാഗïളുംഅർĜിđു. 4എഴുതെĜöിരുćതുേപാെലഅവർ കൂടാരെĜരുćാൾആചരിèുകയും, നിയമåപകാരം ഓേരാ

ദിവസേûèുമുĐ എĚമനുസരിđ് േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുകയും െചയ്തു. 5അതിെěേശഷം അവർ നിരăരം

അർĜിേè÷േഹാമയാഗïൾ,അമാവാസികളിലും യേഹാവയുെട വിശുേĂാĀവïളിലും ഉĐയാഗïൾ,എćിവകൂടാെത

യേഹാവയ്è് സçേമധാദാനïൾ െകാടുèുćവരും യാഗïൾഅർĜിđു. 6അവർ ഏഴാംമാസം ഒćാംതീയതിമുതൽ

യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗംഅർĜിèാൻതുടïി. ഇåപകാരെമĭാം െചയ്തിരുെćîിലുംഅവർയേഹാവയുെടആലയûിെě

അടിčാനംഅതുവെരഇöിരുćിĭ. 7അവർകൽĜണിèാർèുംആശാരിമാർèും പണവും പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്

അനുവദിđതനുസരിđു െലബാേനാനിൽനിćുകടൽമാർഗം േദവദാരു േയാĜയിേലè്എûിേè÷തിനുസീേദാനäർèും

േസാരäർèും ഭêണവും പാനീയവും ഒലിെവĚയും െകാടുûു. 8 െജറുശേലമിെലൈദവûിെě ഭവനûിെലûിയതിെě

ര÷ാംവർഷം ര÷ാംമാസം െശയൽûിേയലിെě മകനായ െസരൂĒാേബലും േയാസാദാèിെě മകനായ േയാശുവയും

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും åപവാസûിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു മടïിവćേശഷംസേഹാദരĈാർഎĭാവരും േചർćു

പണിആരംഭിđു; ഇരുപതിനുംഅതിനു േമേലാöും åപായമുĐ േലവäെര യേഹാവയുെടആലയûിെěപണിèു േമൽേനാöം

വഹിèാൻഅവർനിയമിđു. 9 േയാശുവയുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരുംസേഹാദരĈാരും േഹാദവäാവിെěപിൻഗാമികളായ

കദ്മീേയലും അേāഹûിെě പുåതĈാരും െഹനാദാദിെě മèളും അവരുെട മèളും സേഹാദരĈാരും—ഇവെരĭാം

േലവäരായിരുćു—ൈദവാലയം പണിയുćവർèു േമൽേനാöം വഹിèാൻ ഒരുമിđുകൂടി. 10 പണിèാർ യേഹാവയുെട

ആലയûിന്അടിčാനമിöേĜാൾഇåസാേയൽരാജാവായദാവീദ്ഏർെĜടുûിയിരുćåപകാരംവിശുĂവസ്åതംധരിđ്,

കാഹളേമăിയ പുേരാഹിതĈാരും ഇലûാളïേളാെടആസാഫിെě പുåതĈാരായ േലവäരും യേഹാവെയസ്തുതിèാനായി

അവർèുĐčാനïളിൽനിćു. 11അവർയേഹാവെയവാഴ്ûിസ്തുതിđുെകാ÷്: “അവിടćുനĭവൻ;ഇåസാേയലിേനാടുĐ

അവിടെûഅചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു,”എćഗാനംഅവർആലപിđു.അïെനജനെമĭാംഅതäുđûിൽ

ആർûുെകാ÷് യേഹാവെയസ്തുതിđു, യേഹാവയുെടആലയûിെěഅടിčാനംഇöതിനാണ്അവർഇåപകാരം െചയ്തത്.

12എćാൽപുേരാഹിതĈാരിലും േലവäരിലും പിതൃഭവനûലവĈാരിലും,ആദäെûമąിരം ക÷ിöുĐഅേനകംവൃĂĈാർ

ഈആലയûിെě അടിčാനം ഇടുćതു ക÷േĜാൾ ഉറെè കരõു; മĤുപലരും സേăാഷûാൽആർûു. 13

അïെനജനûിെěശĝംവളെര ഉđûിൽആയിരുćതിനാൽസേăാഷേഘാഷûിെěയും കരđിലിെěയുംശĝംതĊിൽ

േവർതിരിđറിയാൻആർèും കഴിõിĭ.ഈശĝംവളെരദൂരം േകൾèാമായിരുćു.

4 åപവാസികൾഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയ്è്ആലയംപണിയുćുഎć് െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയും

ശåതുèൾ േകöേĜാൾ 2അവർ െസരൂĒാേബലിെěയും പിതൃഭവനûലവĈാരുെടയുംഅടുèൽവć് ഇåപകാരം പറõു:

“ഞïളും നിïേളാടു േചർćുപണിയെö. നിïെളേĜാെലതെćനിïളുെടൈദവെûഅേനçഷിèുćവരാണുഞïൾ.

ഞïെളഇവിെട െകാ÷ുവćഅĠൂർരാജാവായഏെസർ‐ഹേāാെěകാലംമുതൽഞïൾഅവിടേûè്യാഗംകഴിèുകയും

െചയ്തുേപാരുćു.” 3അതിനു െസരൂĒാേബലും േയാശുവയും േശഷംഇåസാേയൽപിതൃഭവനûലവĈാരുംഅവേരാടുപറõു:

“ഞïളുെടൈദവûിന് ഒരുആലയംപണിയുćതിൽനിïൾèുഞïേളാടു പîിĭ. പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്രാജാവ്

ഞïേളാടു കൽĜിđതുേപാെലഞïൾതനിേയ ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയ്è് അതു പണിതുെകാĐാം.”

4അേĜാൾ േദശവാസികൾ െയഹൂദാജനെû നിരുĀാഹെĜടുûി, പണി മുേćാöു െകാ÷ുേപാകാതവĚം അവെര

ഭയെĜടുûി; 5അവർെèതിേര åപവർûിđ്അവരുെട പĂതി തകർേè÷തിന് പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെěകാലം

മുഴുവനും തുടർć് പാർസിരാജാവായ ദാരäാേവശിെě ഭരണകാലംവെരയും കാരäčĈാെരൈകèൂലി െകാടുûു വശûാèി.

6അഹേശçേരാശിെě ഭരണûിെěആരംഭûിൽഅവർ െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും നിവാസികൾെèതിേര ഒരു

പരാതി നൽകി. 7പാർസിരാജാവായഅർഥഹ്ശġാവിെěകാലû്ബിįാം, മിെåതദാû്, താെബേയൽഎćിവരുംഅവരുെട

മĤു കൂöാളികളും േചർć്അർഥഹ്ശġാവിന് ഒരു കû്അയđു.അരാമäഅêരûിൽ,അരാമäഭാഷയിലായിരുćുഅത്

എഴുതിയിരുćത്. 8 േദശാധിപതിയായെരഹൂമും േലഖകനായശിംശായിയും െജറുശേലമിെനതിേരഇåപകാരെമാരുകû്

അർഥഹ്ശġാരാജാവിന്അയđു: 9 േദശാധിപതിയായ െരഹൂമും േലഖകനായശിംശായിയുംഅവരുെടസഹകാരികളായിöുĐ

ബാèി നäായാധിപĈാരും ഉേദäാഗčരും ഭരണാധിപĈാരും േചർć് ഇത് എഴുതി. ഇവർ പാർസികൾ,ഏെരèäർ,ബാേബലäർ,

ശൂശനിൽനിćുĐഏലാമäർ, മഹാനും േåശഷ്ഠനുമായഅĠൂർബാനിĜാൽ നാടുകടûി ശമരäാപöണûിലും യൂåഫöീസ് നദിèു

മറുകെരയുĐ േശഷംčലûും പാർĜിđിരുćജനûിെě േമധാവികളായിരുćു. 11അവർഅയđകûിെěപകർĜ്

ഇåപകാരമാണ്:അർഥഹ്ശġാരാജാവിന്: യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐഅïയുെട ദാസരായആൾèാരിൽനിćും

രാജാവ്അറിയുćതിന്: 12തിരുമുĉിൽനിćുഞïളുെടഅടുèേലèു വćെയഹൂദർ െജറുശേലമിൽഎûി, മĀരവും

ദുġതയുമുĐആപöണംവീ÷ും പണിയുകയുംഅതിെě മതിലുകൾപുനർനിർമിèുകയുംഅടിčാനïൾനćാèുകയും

െചēുćു. 13പöണം പുനർനിർമാണം െചയ്ത്, മതിലുകൾ െകöിûീർćാൽപിെćഅവർകരം, കĜം, കടûുകൂലിഎćിവ

ഒćുംഅടയ്èുകയിĭ;അïെന രാജാèĈാരുെട വരുമാനം കുറയും. 14ഞïൾെകാöാരേûാടു കടെĜöവരാകുകയാൽ,

രാജാവിനുഅപകീർûിവരുćതുകാണാൻഞïൾആåഗഹിèുćിĭ. തĈൂലം,അïയുെടപിതാèĈാരുെടവൃûാăïൾ

പരിേശാധിĜിèുćതിനാണ് ഞïൾഈ വിവരം രാജാവിെന അറിയിèുćത്. 15 അതുെകാ÷് പൂർവകാലചരിåതം

ഒćു പരിേശാധിđാലും. ഈ പöണം മĀരമുĐതും രാജാèĈാർèും åപവിശäകൾèും åപയാസമു÷ാèിെèാ÷്

പുരാതനകാലംമുതൽകലഹമുĐതുമായčലമാെണćു േരഖകളിൽഅïുകാണും. ഇതു നശിèെĜടാനുĐകാരണവും

ഇതാണ്. 16ഈപöണംപണിയെĜടുകയും മതിലുകൾപുനഃčാപിèെĜടുകയും െചയ്താൽ,യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെര

രാജാവിനു സçăമായി ഒćുംതെćഅവേശഷിèുകയിെĭć്ഞïൾഅïെയഅറിയിèുćു. 17അതിനു മറുപടിയായി

രാജാവ് ഇåപകാരം എഴുതി: േദശാധിപതിയായ െരഹൂമിനും േലഖകനായ ശിംശായിèും ശമരäയിലും യൂåഫöീസ് നദിèു

മറുകെരയുĐ േശഷംčലûും പാർèുćഅവരുെട കൂöാളികൾèും: വąനം. 18നിïൾഅയđകûുനĊുെടമുĉാെക

വായിđ് തർജമ െചēെĜöു. 19നാം കൽĜിđിö് നടûിയഅേനçഷണûിൽ,ഈപöണം പ÷ുമുതൽûെć രാജാèĈാേരാട്

എതിർûുനിćിരുćതാെണćും മĀരവും രാജäേåദാഹവുംഅവിെട ഉ÷ായിരുെććും വäéമായി. 20യൂåഫöീസ് നദിèു

മറുകെരയുĐ åപവിശäകെളĭാം ഭരിđ്, കരവും കĜവും കടûുകൂലിയും േശഖരിđിരുćശéരായ രാജാèĈാർ െജറുശേലമിൽ
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ഉ÷ായിരുćതായും നാം മനĢിലാèുćു. 21അതുെകാ÷്, നാംഇനിയും ഒരു ഉûരവുപുറെĜടുവിèുćതുവെരപöണം

പണിയാതിരിേè÷തിന്,ഈ മനുഷäർഅവരുെട േജാലി നിർûിെവèാൻആñാപിèുക. 22ഈകാരäûിൽ ഉേപê

വരാതിരിèാൻ åശĂിèണം.ഈഭീഷണി വർധിĜിđ് രാജകീയ താൽĜരäïൾèു വലിയ നġം വരുûുćത്എăിന്? 23

അർഥഹ്ശġാരാജാവിെěഎഴുûിെěപകർĜ് െരഹൂമും േലഖകനായശിംശായിയുംഅവരുെടകൂöാളികളും വായിđുേകöേĜാൾ

അവർ െജറുശേലമിെല െയഹൂദരുെടയടുèൽ േവഗം െചć്ബലം åപേയാഗിđ് പണികൾ മുടèി. 24അïെനെജറുശേലമിൽ

ൈദവാലയûിെěപണി മുടïി; പാർസിരാജാവായ ദാരäാേവശിെě ഭരണûിെě ര÷ാംവർഷംവെരഅതു മുടïിûെć

കിടćു.

5ഹĖായി, ഇേāാവിെě മകൻ െസഖരäാവ് എćീ åപവാചകĈാർ തïളുെടേമൽ ഉĐ ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě

നാമûിൽ െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലും ഉĐ െയഹൂദേരാടു åപവചിđുവćു. 2അേĜാൾ െശയൽûിേയലിെě മകനായ

െസരൂĒാേബലും േയാസാദാèിെě മകനായ േയാശുവയും െജറുശേലമിെലൈദവാലയûിെěപുനരുĂാരണംആരംഭിđു;

അവെരസഹായിđുെകാ÷് åപവാചകĈാർഅവേരാെടാĜംതെćഉ÷ായിരുćു. 3ആകാലû്യൂåഫöീസ്നദിèുമറുകെരയുĐ

åപവിശäയുെട േദശാധിപതിയായതýായിയും െശഥർ‐േബാസ്നായിയുംഅവരുെട കൂöാളികളുംഅടുûുെചć്, “മąിരം

പുനർനിർമിèുćതുംഈ േവല പൂർûിയാèുćതുംആരുെട കൽĜനåപകാരമാെണćും 4ഈെകöിടം പണിയുćവരുെട

േപരുകൾഎăാണ്”എćും േചാദിđു. 5എćാൽെയഹൂദേനതാèĈാെരൈദവംകടാêിđിരുćതിനാൽ,ഈവിവരം

ദാരäാേവശിെനഅറിയിđ്, അേāഹംഎഴുതിയ മറുപടി വരുćതുവെരആരുംഅവരുെട പണി തടõിĭ. 6യൂåഫöീസ് നദിèു

മറുകെരയുĐ åപവിശäയുെട േദശാധിപതിയായതýായിയും െശഥർ‐േബാസ്നായിയുംയൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ

åപവിശäയുെട åപതിനിധികളായ അവരുെട കൂöാളികളും ദാരäാേവശ് രാജാവിന് അയđ കûിെě പകർĜ്— 7 അതിൽ

ഇåപകാരം േരഖെĜടുûിയിരുćു: ദാരäാേവശ് രാജാവിന്:അേïèുസമാധാനാശംസകൾ. 8 െയഹൂദാåപവിശäയിലുĐ,

വലിയവനായൈദവûിെěആലയûിേലèുഞïൾ േപായവിവരംഅïെയഅറിയിèെö. വലിയ കĭുകൾെകാ÷്അതു

പണിതുവരികയാണ്. ചുമരിേĈൽതടിയുരുĜടികൾ െവèുകയും െചēുćു. വളെര ശുഷ്കാăിേയാെട നടèുćപണി

അവരുെടൈകയാൽഅഭിവൃĂിെĜöും വരുćു. 9അവിെടയുĐ േനതാèĈാേരാടുഞïൾസംസാരിèുകയും, “മąിരം

പുനർനിർമിèുćതുംഈേവലപൂർûിയാèുćതുംആരുെടകൽĜനåപകാരമാണ്”എćു േചാദിèുകയും െചയ്തു. 10

അവർèു േനതൃതçം െകാടുèുćവർആെരാെèെയć്അïെയഎഴുതിഅറിയിേè÷തിന്അവരുെട േപരുകളുംഞïൾ

േചാദിđു. 11അവർനൽകിയ മറുപടി ഇåപകാരമാണ്: “സçർഗûിെěയും ഭൂമിയുെടയുംൈദവûിെě ദാസĈാരാണുഞïൾ.

ഇåസാേയലിെě മഹാനായ ഒരു രാജാവ് വളെര വർഷïൾèുമുĉ് പണിതീർûആലയംഞïൾപുതുèിĜണിയുകയാണ്.

12 ഞïളുെട പിതാèĈാർ സçർഗûിെല ൈദവെû േകാപിĜിđതിനാൽ അവിടć് അവെര ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർഎćകൽദയെěൈകയിൽഏൽĜിđു.അേāഹംഈആലയംനശിĜിèുകയും ജനെûബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 13 “എćാൽബാേബൽരാജാവായ േകാെരശ്, തെě ഭരണûിെěഒćാമാ÷ിൽ,ൈദവûിെě

ഈആലയം പുനർനിർമിèണെമć കൽĜന പുറെĜടുവിđു. 14 തെćയുമĭ, െജറുശേലമിെല ആലയûിൽനിćും

ബാേബലിെല േêåതûിേലèു െനബൂഖദ്േനസർ െകാ÷ുേപായആലയംവകസçർണം, െവĐി, തുടïിയ ഉപകരണïൾ

േകാെരശ്രാജാവ്ബാേബലിെലേêåതïളിൽനിćുപുറെûടുûു.അതിനുേശഷംേകാെരശ്രാജാവ്,താൻേദശാധിപതിയായി

നിയമിđ േശശ്ബĢ്എćു േപരുĐവെനഅവഏൽĜിđു; 15 ‘ഈഉപകരണïൾഎടുû് െജറുശേലമിെല മąിരûിൽ

െകാ÷ുെചćു െവèുക;ൈദവûിെěആലയംഅതിെěčാനûുതെćപണിയുക’എćു കൽĜിđു. 16 “അïെന

േശശ്ബĢർവć് െജറുശേലമിെലൈദവാലയûിെěഅടിčാനംഇöു.അćുമുതൽഇćുവെരഅതിെěപണി നടèുćു;

ഇേĜാഴും അതു തീർćിöിĭ.” 17ആകയാൽ രാജാവിനു ഹിതെമîിൽ, െജറുശേലമിെല ൈദവാലയം വീ÷ും പണിയാൻ

േകാെരശ്രാജാവ് വാസ്തവûിൽഅåപകാരം ഒരു കൽĜനനൽകിയിöുേ÷ാഎćുബാേബലിെല രാജകീയ േരഖാശാലയിൽ

അേനçഷിèുക.ഈകാരäûിൽ രാജാവിെěതാത്പരäെമെăćുഞïെളഅറിയിđാലും.

6 ദാരäാേവശ് രാജാവിെěകൽĜനåപകാരം,ബാേബൽഭøാരഗൃഹïളിൽസൂêിđിരുćേരഖാശാലകൾപരിേശാധിđു;

2 േമദäåപവിശäയിെലഅെďഥാ േകാöയിൽനിć് ഇåപകാരം ഒരു ചുരുൾ കെ÷ûി.അതിൽഇïെനഎഴുതെĜöിരിèുćു:

നിേവദനപåതിക: 3 േകാെരശ് രാജാവിെě ഒćാമാ÷ിൽ, രാജാവു െജറുശേലമിെല ൈദവûിെě ആലയെû

സംബĆിđ് ഒരു കൽĜന പുറെĜടുവിđു: െജറുശേലമിെല ൈദവാലയം യാഗïൾ അർĜിèെĜടുć čലമായി

പുനർനിർമിèെĜടെö.അതിെěഅടിčാനïൾഇടുകയുംഅത്അറുപതുമുഴം ഉയരûിലുംഅറുപതുമുഴം വീതിയിലും

പണിയുകയും േവണം. 4 അതിനു മൂćുനിര വലിയ കĭുകളും, തടിയുെട ഒരുനിരയും ഉ÷ായിരിèണം. ഇവയുെട

െചലവ് രാജഭøാരûിൽനിćാണ് വഹിേè÷ത്. 5ഇതിനുപുറേമ, െജറുശേലമിെല മąിരûിൽനിć് െനബൂഖദ്േനസർ

ബാേബലിേലèുഎടുûുെകാ÷ുവć,ൈദവാലയûിെലസçർണം, െവĐി,തുടïിയഉപകരണïൾെജറുശേലമിെല

മąിരûിെല അവയുെട പൂർവčാനïളിൽûെć െവèാൻ അവ തിരിെക നൽേക÷തുമാണ്. 6 ആയതിനാൽ

യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ åപവിശäയുെട åപതിനിധികളായ തýായിയും െശഥർ‐േബാസ്നായിയുംആ åപവിശäയുെട മĤ്

അധികാരികളായ നിïളുംഅവിെടനിć്അകćു നിൽèെö; 7ഈൈദവാലയûിെěനിർമാണûിൽനിïൾഇടെപടരുത്.

െയഹൂദരുെട േദശാധിപതിയും െയഹൂദേനതാèĈാരുംൈദവാലയംഅതിെěčാനûുതെćപണിയെö. 8അതുമാåതമĭ,

ൈദവാലയûിെě പണിയിൽഏർെĜöിരിèുć െയഹൂദേനതാèĈാർèു നിïൾഇåപകാരം െചയ്തുെകാടുèണെമćും

നാം കൽĜിèുćു: പണിമുടïാതിരിേè÷തിന് യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ åപവിശä രാജഭøാരûിേലèു

നൽേക÷തായവരുമാനûിൽനിć്ഈജനûിെě െചലവു പൂർണമായി മുടèംകൂടാെത വഹിേèണം. 9അവർè്

ആവശäമുĐഎĭാ വസ്തുèളും—സçർഗûിെലൈദവûിനു േഹാമയാഗംഅർĜിേè÷തിന്ആവശäമായ കാളèിടാèൾ,

ആöുെകാĤĈാർ, ആൺകുõാടുകൾ എćിവയും േഗാതĉ്, ഉĜ്, വീõ്, ഒലിെവĚ, എćിവയും െജറുശേലമിെല

പുേരാഹിതĈാരുെടഅഭäർഥനåപകാരംഅവർèു മുടèംകൂടാെത ദിവേസനനൽകണം. 10ഇïെനഅവർസçർഗûിെല

ൈദവûിനു åപസാദകരമായ യാഗïൾഅർĜിèുകയും, രാജാവിെěയും അേāഹûിെě മèളുെടയും േêമûിനുേവ÷ി

åപാർഥിèുകയും െചēുമേĭാ! 11 ഈകൽĜനകളിൽ ആെരîിലും മാĤം വരുûിയാൽ അവെě വീടിെě ഒരു ഉûരം

വലിെđടുû് നാöി അതിൽ അവെന തൂèിèളയുകയും, അവെě വീട് കൽèൂĉാരമാèുകയും േവണം എćുകൂടി

നാം കൽĜിèുćു. 12 ഇതിൽ മാĤം വരുûുćതിേനാ െജറുശേലമിെല ഈൈദവാലയം നശിĜിèാേനാ തുനിയുć

ഏതു രാജാവിെനേയാ ജനെûേയാ തെěനാമംഅവിെടčാപിđിരിèുćൈദവം നശിĜിèെö. ദാരäാേവശ്എćനാം

ഉûരവാèിയിരിèുćു. ഇവ ജാåഗതേയാെട നടĜിലാേè÷താണ്. 13 ദാരäാേവശ് രാജാവ്അയđകൽĜനലഭിđേĜാൾ

നദിèു മറുകെരയുĐ åപവിശäയുെട േദശാധിപതിയായതýായിയും െശഥർ‐േബാസ്നായിയുംഅവരുെടകൂöാളികളും േചർć്
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രാജാവ് കൽĜിđെതĭാം ജാåഗതേയാെട െചയ്തു. 14അïെനെയഹൂദേനതാèĈാർപണിതുടർćു.ഹĖായി åപവാചകെěയും

ഇേāാവിെě പിൻഗാമിയായ െസഖരäാവിെěയും åപവചനïളാൽഅവർഅഭിവൃĂിെĜöും വćു. ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě

ആñയനുസരിđും പാർസിരാജാèĈാരായ േകാെരശ്, ദാരäാേവശ്, അർഥഹ്ശġ എćിവരുെട കൽĜനåപകാരവും

അവർ ആലയûിെě പണി പൂർûിയാèി. 15 ദാരäാേവശ് രാജാവിെě ഭരണûിെě ആറാമാ÷ിൽ, ആദാർമാസം

മൂćാംതീയതിയാണ്ഈആലയûിെě പണി പൂർûിയാèിയത്. 16ഇåസാേയൽജനവും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

മടïിവćമĤു åപവാസികളുംഈൈദവാലയûിെě åപതിഷ്ഠസേăാഷപൂർവംആേഘാഷിđു. 17അവർനൂറ് കാളെയയും

ഇരുനൂറ് ആöുെകാĤെനയും നാനൂറ് ആൺകുõാടിെനയും ഇåസാേയൽ മുഴുവെěയും പാപശുĂീകരണയാഗമായി

ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെട എĚûിെനാûവĚം പåă÷ു മുöാടുകെളയും ഈആലയûിെě åപതിഷ്ഠാേവളയിൽ

അർĜിđു. 18 േമാശയുെട പുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćåപകാരംഅവർ െജറുശേലമിെലൈദവûിെěശുåശൂഷയ്èായി

പുേരാഹിതĈാെരഅവരുെടഗണåപകാരവും േലവäെരഅവരുെട åകമåപകാരവുംനിേയാഗിđു. 19ഒćാംമാസംപതിćാലാംതീയതി

åപവാസികൾ െപസഹാആചരിđു. 20 പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïെളûെćശുĂീകരിđു;ആചാരപരമായിഅവെരĭാം

ശുĂിയുĐവരായിരുćു.എĭാ åപവാസികൾèും തïളുെടസേഹാദരïളായപുേരാഹിതĈാർèും തïൾèുംേവ÷ിഅവർ

െപസഹാèുõാടിെനഅറûു. 21 åപവാസûിൽനിćു മടïിയഇåസാേയൽജനവും, േദശെûെയഹൂേദതരരായവരുെട

അശുĂികളിൽനിć്അകć് ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവെയഅേനçഷിേè÷തിന് അവേരാടു േചർćവരും ഒരുമിđു

െപസഹാകഴിđു. 22യേഹാവഅവെരആıാദിĜിèുകയുംഇåസാേയലിെěൈദവമായൈദവûിെěആലയംപണിയാൻ

അവെരസഹായിേè÷തിന്അĠൂർരാജാവിെěഹൃദയംഅവർè്അനുകൂലമാèുകയും െചയ്തതിനാൽഅവർപുളിĜിĭാû

അĜûിെě െപരുćാൾഏഴുദിവസംആനąേûാെടആചരിđു.

7ഈകാരäïെളാെèയും നടćതിനുേശഷം, പാർസിരാജാവായ അർഥഹ്ശġാരാജാവിെě ഭരണകാലû്, എåസാ

ബാേബലിൽനിćും വćു. ഇേāഹം െസരായാവിെě മകനായിരുćു. െസരായാവ് അസരäാവിെě മകൻ, അസരäാവ്

ഹിൽèിയാവിെě മകൻ, 2 ഹിൽèിയാവ് ശĭൂമിെě മകൻ, ശĭൂം സാേദാèിെě മകൻ, സാേദാè് അഹീതൂബിെě

മകൻ, 3 അഹീûൂബ് അമരäാവിെě മകൻ, അമരäാവ് അസരäാവിെě മകൻ, അസരäാവ് െമരാേയാûിെě മകൻ, 4

െമരാേയാû് െസരഹäാവിെěമകൻ, െസരഹäാവ് ഉĢിയുെട മകൻ, ഉĢിബുèിയുെട മകൻ, 5ബുèിഅബീശൂവായുെട

മകൻ,അബീശൂവഫീെനഹാസിെě മകൻ,ഫീെനഹാസ്എെലയാസാരിെě മകൻ,എെലയാസാർ മഹാപുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě മകൻ. 6 ഈ എåസാ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ നൽകിയ േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ

åപാവീണäമുĐ ഒരു േവദñനായിരുćു. തെěൈദവമായ യേഹാവയുെടൈകഅേāഹûിന്അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ

അേāഹം േചാദിđെതĭാം രാജാവ്അേāഹûിനു നൽകിയിരുćു. 7ഇåസാേയൽജനûിൽചിലരും ചില പുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും സംഗീതñരും വാതിൽèാവൽèാരും ൈദവാലയശുåശൂഷകരും അർഥഹ്ശġാരാജാവിെě ഏഴാമാ÷ിൽ

െജറുശേലമിൽവćുേചർćു. 8എåസാ െജറുശേലമിൽവćുേചർćത് രാജാവിെěഏഴാമാ÷ിൽഅòാംമാസûിലാണ്. 9

ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതിഅേāഹംബാേബലിൽനിć് യാåതതിരിđു. തെěൈദവûിെě കരുണയുെടൈകഅേāഹûിന്

അനുകൂലമായിരുćതുെകാ÷്അòാംമാസം ഒćാംതീയതിഅേāഹം െജറുശേലമിൽഎûി. 10യേഹാവയുെട നäായåപമാണം

പഠിèാനുംഅതനുസരിđു ജീവിèാനുംഅവിടെûഉûരവുകളും നിയമïളും ഇåസാേയലിെന പഠിĜിèാനുംഎåസാ

അർĜണേബാധമുĐവനായിരുćു. 11 ഇåസാേയലിനുĐ യേഹാവയുെട കൽĜനകളും ഉûരവുകളും സംബĆിđ

കാരäïളിൽപøിതനുംനäായåപമാേണാപേദġാവുമായഎåസാപുേരാഹിതന്അർഥഹ്ശġാരാജാവ് നൽകിയകûിെě

പകർĜ്: 12 രാജാധിരാജാവായഅർഥഹ്ശġാവിൽനിć്, സçർഗûിെലൈദവûിെě നäായåപമാേണാപേദġാവുമായ

എåസാപുേരാഹിതന്: സമാധാനാശംസകൾ. 13 നĊുെട രാജäûുĐ ഇåസാേയൽജനûിലും പുേരാഹിതĈാരിലും

േലവäരിലുംആർെèîിലും െജറുശേലമിേലèു േപാകാൻആåഗഹമുെ÷îിൽഅവർèുതാîേളാെടാĜം േപാകാൻനാം

കൽĜനെകാടുèുćു. 14താîളുെടൈകവശമുĐനിïളുെടൈദവûിെěനäായåപമാണûിലുĐതുേപാെലെയഹൂദäെയയും

െജറുശേലമിെനയുംകുറിđ്അേനçഷിèുćതിനുേവ÷ി, രാജാവുംഅേāഹûിെěഏഴ് ഉപേദശകരും താîെളഅയđിരിèുćു.

15 െജറുശേലമിൽ വസിèുćഇåസാേയലിെěൈദവûിനു രാജാവുംഅേāഹûിെě ഉപേദശകരുംഔദാരäാർĜണമായി

നൽകുćസçർണവും െവĐിയും 16അേതാെടാĜംബാേബൽ åപവിശäയിൽനിെćാെèയും ലഭിèുćസçർണവും െവĐിയും

െജറുശേലമിെലൈദവാലയûിനുേവ÷ി ജനïളും പുേരാഹിതĈാരും മനേĢാെട നൽകുćസçേമധാദാനïളുംഅവിെട

എûിèാനും രാജാവും അേāഹûിെěഏഴുമåăിമാരും താîെളഅയയ്èുćു, 17ഈപണം താîൾ åശĂാപൂർവം

വിനിേയാഗിđ്, കാളകെളയും ആöുെകാĤĈാെരയും ആൺകുõാടുകെളയും അവയ്èുേവ÷ േഭാജനയാഗേûാടും

പാനീയയാഗേûാടുെമാĜം വാïി െജറുശേലമിെലനിïളുെടൈദവûിെěആലയûിെലയാഗപീഠûിൽഅർĜിèണം. 18

േശഷമുĐ െവĐിയുംസçർണവുംെകാ÷ു താîൾèും താîളുെടസേഹാദരĈാർèും, നിïളുെടൈദവûിെěഹിതåപകാരം,

ഉചിതെമćുേതാćുćരീതിയിൽ െചēുക. 19നിïളുെടൈദവûിെěആലയûിെലശുåശൂഷയ്èായി നിïളുെടപèൽ

ഏൽĜിđ ഉപകരണïെളĭാംതെćെജറുശേലമിെലൈദവûിെěമുĉാെകഏൽĜിèണം. 20നിïളുെടൈദവûിെě

ആലയûിേലèു െകാടുèാനായി നിïളുെട ചുമതലയിൽ മെĤെăîിലും ആവശäമായിവćാൽ അവ രാജാവിെě

ഭøാരûിൽനിć് നിïൾèുലഭäമാèാവുćതാണ്. 21അർഥഹ്ശġാരാജാവായനാംയൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐ

åപവിശäകളിെലഎĭാ ഭøാരവിചാരകĈാേരാടും കൽĜിèുćു:സçർഗûിെലൈദവûിെěനäായåപമാേണാപേദġാവായ

എåസാപുേരാഹിതൻ നിïേളാട് ആവശäെĜടുćതനുസരിđ്, 22 നൂറുതാലă് െവĐി, നൂറുേകാർ േഗാതĉ്, നൂറുബû്

വീõ്, നൂറുബû് ഒലിെവĚ,ആവശäംേപാെല ഉĜ്എćിവയും നൽകാൻ åശĂിèണം. 23 രാജാവിെěയുംഅേāഹûിെě

പുåതĈാരുെടയും രാജäûിനുേനേര േകാപമു÷ാകാതിരിèാൻസçർഗûിെലൈദവംകൽĜിèുćെതăും,സçർഗûിെല

ൈദവûിെě ആലയûിനുേവ÷ി ശുഷ്കാăിേയാെട നിർവഹിèുക. 24 പുേരാഹിതĈാർ, േലവäർ, സംഗീതñർ,

വാതിൽèാവൽèാർ, ൈദവാലയദാസĈാർ, ൈദവാലയûിെല മĤു േജാലിèാർ എćിവരിൽആരിൽനിćും കരേമാ

കĜേമാ കടûുകൂലിേയാഈടാèാൻനിïൾè്അധികാരമിĭഎćുംകൂടിഅറിയണം. 25എåസാേയ, താîളും താîളുെട

ൈദവംതാîൾèുനൽകിയിരിèുćñാനമനുസരിđ്, യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐ åപവിശäയിെലഎĭാജനïെളയും

താîളുെട ൈദവûിെě നäായåപമാണം അറിയുć ഏവെരയും നäായപാലനം നടേû÷തിനു നäായാധിപĈാെരയും

അധികാരികെളയും നിയമിèുക. നäായåപമാണംഅറിയാûവെരഅതു പഠിĜിèുകയും െചēുക. 26താîളുെടൈദവûിെě

നäായåപമാണേമാ രാജാവിെěനിയമേമാഅനുസരിèാûഏെതാരാൾèുംവധശിê,നാടുകടûൽ,വസ്തുèളുെട

ക÷ുെകöൽ, തടവ്എćിïെനഏതുവിധശിêയും കർèശമായിûെćനൽകണം. 27 െജറുശേലമിലുĐയേഹാവയുെട

ആലയെûആദരിèാൻ രാജാവിെěഹൃദയûിൽഇåപകാരം േåപരണനൽകുćതിനു, രാജാവിെěയുംഅേāഹûിെě

മåăിമാരുെടയും വീരĈാരായസകലåപഭുèĈാരുെടയും മുĉാെകഅവിടെûമഹാദയഎെěേമൽ െചാരിõനĊുെട
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പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ. ഇåപകാരം നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ൈക എനിè്

അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ, എേćാടുകൂെട േപാകാൻ ഇåസാേയലിൽനിćു േനതാèĈാെരയും കൂöുćതിനും ഞാൻ

ൈധരäെĜöു.

8അർഥഹ്ശġാരാജാവിെě ഭരണകാലû് ബാേബലിൽനിć് എേćാെടാĜം വć കുടുംബûലവĈാരും അവരുെട

വംശാവലിയും ഇåപകാരമാണ്: 2 ഫീെനഹാസിെě പിൻഗാമികളിൽ: െഗർേശാം; ഈഥാമാരിെě പിൻഗാമികളിൽ:

ദാനീേയൽ; ദാവീദിെěപിൻഗാമികളിൽ: െശഖനäാവിെěപിൻഗാമികളിലുĐഹûൂശ്; 3പേരാശിെěപിൻതുടർđèാരിൽ:

െസഖരäാവുംഅേāഹേûാെടാĜം വംശാവലിയിൽ േപരുĐ 150 പുരുഷĈാരും; 4പഹû്‐േമാവാബിെěപിൻഗാമികളിൽ:

െസരഹäാവിെě മകനായഎേലäാേഹാേവനായിയുംഅേāഹേûാടുകൂെട 200 പുരുഷĈാരും; 5സാûുവിെěപിൻഗാമികളിൽ:

യഹസീേയലിെě മകനായ െശഖനäാവുംഅേāഹേûാെടാĜം 300 പുരുഷĈാരും; 6ആദീെě പിൻഗാമികളിൽ: േയാനാഥാെě

മകനായ ഏെബദും അേāഹûിെěകൂെട 50 പുരുഷĈാരും; 7 ഏലാവിെě പിൻഗാമികളിൽ: അഥലäാവിെě മകനായ

െയശēാവും അേāഹേûാടുകൂെട 70 പുരുഷĈാരും; 8 െശഫതäാവിെě പിൻഗാമികളിൽ: മീഖാേയലിെě മകനായ

െസബദäാവും അേāഹേûാടുകൂെട 80 പുരുഷĈാരും; 9 േയാവാബിെě പിൻഗാമികളിൽ: െയഹീേയലിെě മകനായ

ഓബദäാവും അേāഹേûാടുകൂെട 218 പുരുഷĈാരും; 10 ബാനിയുെട പിൻഗാമികളിൽ: േയാസിഫäാവിെě മകനായ

െശേലാമീûുംഅേāഹേûാടുകൂെട 160പുരുഷĈാരും; 11 േബബായിയുെടപിൻഗാമികളിൽ: േബബായിയുെട മകനായ

െസഖരäാവുംഅേāഹേûാടുകൂെട 28 പുരുഷĈാരും; 12അസ്ഗാദിെě പിൻഗാമികളിൽ: ഹèാതാെě മകനായ േയാഹാനാനും

അേāഹേûാെടാĜം 110 പുരുഷĈാരും; 13അേദാനീèാമിെěപിൻഗാമികളുെട:അവസാനേûതിൽ,എലീേഫെലû്,

െയയീേയൽ, െശമēാവ് എćിവരും അവേരാെടാĜം 60 പുരുഷĈാരും; 14 ബിഗçായുെട പിൻഗാമികളിൽ: ഊഥായിയും

സèൂറുംഅവേരാടുകൂെട 70 പുരുഷĈാരും. 15അഹവായിേലെèാഴുകുćനദിèരിെകഞാൻഅവെര വിളിđുകൂöി;ഞïൾ

അവിെട മൂćുദിവസം താമസിđു. ജനûിെěയും പുേരാഹിതĈാരുെടയും ഇടയിൽഞാൻപരിേശാധിđേĜാൾ േലവäരിൽ

ആെരയുംഅവിെടക÷ിĭ. 16അതിനാൽഞാൻ േനതാèĈാരായഎലീേയസർ,അരീേയൽ, െശമēാവ്,എൽനാഥാൻ,

യാരീബ്, എൽനാഥാൻ, നാഥാൻ, െസഖരäാവ്, െമശുĭാം എćിവെരയും ñാനികളായ െയായാരീബ്, എൽനാഥാൻ

എćിവെരയും വിളിđ്, 17കാസിഫäാഎćčലെûേനതാവായഇേāാവിെěഅടുèൽഅയđു; നĊുെടൈദവûിെě

ആലയûിനുശുåശൂഷകĈാെരഅയയ്േè÷തിന് ഇേāാവിേനാടും കാസിഫäായിെലൈദവാലയദാസĈാരായഅേāഹûിെě

സേഹാദരĈാേരാടും എăു പറയണെമćുംഅവെര ഉപേദശിđു. 18ഞïളുെടൈദവûിെěകൃപയുെടൈകഞïൾè്

അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ, ഇåസാേയലിെě മകനായ േലവിയുെട മകനായ മıിയുെട പിൻഗാമികളിലുĐവിേവകമതിയായ

േശെരബäാവ്, അേāഹûിെě പുåതĈാർ, സേഹാദരĈാർ എćിവർ േചർć് പതിെനöു േപെരയും 19 െമരാരിയുെട

പിൻഗാമികളിൽ ഹശബäാവ്, അേāഹേûാെടാĜം െയശēാവ്, അേāഹûിെěസേഹാദരĈാർ, അനăരവർ, എćിവർ േചർć്

ഇരുപതുേപെരയുംഅവർകൂöിെèാ÷ുവćു, 20 േലവäെരസഹായിèുćതിനായി ദാവീദുംഅേāഹûിെě åപഭുèĈാരും

ഏർെĜടുûിയൈദവാലയദാസĈാരിൽ 220 േപെരയുംഅവർെകാ÷ുവćു.ഇവരുെടെയĭാം േപരുവിവരം േരഖെĜടുûുകയും

െചയ്തു. 21ൈദവമുĉാെകഞïെളûെćവിനയെĜടുേû÷തിനും, സകലസĉാദäïളുമായുĐഈയാåതയിൽ

ഞïളുെടയുംഞïളുെട കുöികളുെടയുംസുരêിതതçûിനുേവ÷ിയാചിേè÷തിനുംഅഹവാനദിèരിെകഞാൻ ഒരു

ഉപവാസം åപസിĂെĜടുûി. 22 “തെćഅേനçഷിèുćഏെതാരാളുെടയുംേമൽൈദവûിെěകരുണയുĐൈകഉ÷്; തെć

ഉേപêിèുćവരുെട േനേരഅവിടെûമഹാേകാപം ഉയരും,” എćു രാജാവിേനാടുഞïൾപറõിരിèുćതിനാൽ,

വഴിയിൽശåതുèളിൽനിćുംഞïെളസഹായിേè÷തിന് രാജാവിേനാട് പടയാളികെളയും കുതിരകെളയും േചാദിèാൻ

ഞാൻലðിđു. 23അതിനാൽഞïൾഉപവസിđ്ഞïൾèുേവ÷ിഞïളുെടൈദവേûാട്അേപêിđു;അവിടć്

ഞïളുെട åപാർഥന േകöു. 24പിെćഞാൻപുേരാഹിതരുെട åപധാനികളിൽനിć് േശെരബäാവിെനയുംഹശബäാവിെനയും

അവേരാെടാĜംഅവരുെടസേഹാദരĈാരിൽനിć് പûുേപെരയും, ഇïെനപåă÷ുേപെര െതരെõടുûു. 25 രാജാവും

അേāഹûിെěമåăിമാരും åപഭുèĈാരുംഅവിെടയുĐഇåസാേയൽഎĭാവരും നĊുെടൈദവûിെěആലയûിനുേവ÷ി

സംഭാവനെചയ്തസçർണവും െവĐിയും ഉപകരണïളുംഞാൻഅവർèുതൂèിെèാടുûു. 26അറുനൂĤിഅൻപതുതാലăു

െവĐി, നൂറു താലăുതൂèംവരുćെവĐി ഉപകരണïൾ,നൂറു താലăുസçർണം, 27ആയിരം തîèാശു വിലവരുć

ഇരുപതുസçർണĜാåതïൾ,സçർണേûാളം വിലവരുć, നĭ മിനുèിയ െവîലംെകാ÷ുĐര÷ുപാåതïൾഎćിവഞാൻ

അവർèുതൂèിെèാടുûു. 28ഞാൻഅവേരാടു പറõു: “നിïൾയേഹാവയ്èു വിശുĂർ;ഈഉപകരണïളും വിശുĂം.

ഈസçർണവും െവĐിയും നിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുĐസçേമധായാഗമാണ്. 29 െജറുശേലമിൽ

യേഹാവയുെടആലയûിെലഅറകളിേലè് ഇåസാേയലിെěപുേരാഹിതĈാരുെട åപധാനികൾèും േലവäർèുംഇåസാേയലിെě

പിതൃഭവനûലവĈാർèുംഇവതൂèിഏൽĜിèുćതുവെരനĭവĚംസംരêിèണം.” 30അïെനപുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും, തïെളതൂèിേയൽĜിđ െവĐിയും സçർണവും ഉപകരണïളുംഏĤുവാïി.അവ െജറുശേലമിൽഞïളുെട

ൈദവûിെěആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു. 31 ഒćാംമാസം പåă÷ാംതീയതി, െജറുശേലമിേലèു േപാകുćതിനായി

ഞïൾഅഹവാനദീതീരûുനിć്യാåതതിരിđു.ഞïളുെടൈദവûിെěൈകഞïൾè്അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ

ശåതുവിെě ൈകയിൽനിćും വഴിയിെല െകാĐèാരിൽനിćും അവിടć് ഞïെള വിടുവിđു. 32അïെനഞïൾ

െജറുശേലമിൽ എûിേđർćു, അവിെട മൂćുദിവസം ഞïൾ വിåശമിèുകയും െചയ്തു. 33 നാലാംദിവസം നĊുെട

ൈദവûിെěആലയûിൽെവđ്ഞïൾആെവĐിയും സçർണവും വിശുĂ ഉപകരണïളുംഊരിയാ പുേരാഹിതെě മകൻ

െമേരേമാûിെěൈകയിൽതൂèിഏൽĜിđു.അേāഹേûാെടാĜം ഫീെനഹാസിെě മകൻഎെലയാസാരും,അവരുെടകൂെട

േയശുവയുെട മകൻ േയാസാബാദ്, ബിćൂവിയുെട മകൻ േനാവദäാവ് എćീ േലവäരും ഉ÷ായിരുćു. 34എĭാĤിെěയും

എĚവും തൂèവും േനാèി, മുഴുവൻതൂèവുംഅേĜാൾûെćേരഖെĜടുûുകയും െചയ്തു. 35ബĆനûിൽനിćു

മടïിയ åപവാസികൾഇåസാേയലിെěൈദവûിനു േഹാമയാഗïൾഅർĜിđു.എĭാഇåസാേയലിനുംേവ÷ിപåă÷ു

കാളെയയും െതാĚൂĤിയാറ്ആöുെകാĤൻ,എഴുപേûഴ്ആൺകുõാട്എćിവെയയും പാപശുĂീകരണയാഗമായി പåă÷ു

മുöാടുകെളയുംഅർĜിđു. ഇവെയĭാം യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗമായിരുćു. 36 രാജാവിെěആñകൾഅവർയൂåഫöീസ്

നദിèിèെരയുĐ രാജാവിെě åപതിനിധികൾèും േദശാധിപതിമാർèുംൈകമാറി; അവർ ജനûിനുംൈദവûിെě

ആലയûിനുംആവശäമായസഹായം െചയ്തുതćു.

9ഈ കാരäïെളĭാം പൂർûീകരിđേശഷം, െയഹൂദേനതാèĈാർ എെć സമീപിđ് ഇåപകാരം പറõു:

“ഇåസാേയൽജനത—പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ഉൾെĜെട—കനാനäർ, ഹിതäർ, െപരിസäർ, െയബൂസäർ,അേĊാനäർ,

േമാവാബäർ,ഈജിപ്Ĥുകാർ,അേമാരäർഎćീ േദശവാസികളിൽനിćുംഅവരുെട േīėതകളിൽനിćും തïെളûെć
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േവർെപടുûിയിöിĭ. 2 തïൾèും തïളുെട പുåതĈാർèും ഭാരäമാരായി അവരുെട പുåതിമാരിൽ ചിലെര

എടുûിരിèുćു, ഇïെന വിശുĂസăതി ചുĤുപാടുമുĐവരുമായി ഇടകലർćിരിèുćു. െയഹൂദേനതാèĈാരും

ഉേദäാഗčĈാരുംതെćയാണ്ഈഅവിശçസ്തതയ്èു േനതൃതçം െകാടുûിരുćത്.” 3ഇതു േകöേĜാൾഞാൻഎെě

വസ്åതവും േമലîിയും കീറി, തലയിെലയും താടിയിെലയും േരാമïൾവലിđു പറിđ്, സ്തംഭിđ് ഇരുćുേപായി. 4ഇåസാേയലിെě

ൈദവûിെě വചനûിൽ നടുïുćവെരĭാം åപവാസികളുെട അവിശçസ്തതനിമിûം എെě ചുĤും വćുകൂടി.

സĆäായാഗംവെരഞാൻഅവിെടûെćസ്തംഭിđ് ഇരുćു. 5സĆäായാഗസമയû്ഞാൻഎെěആÿതപനûിൽനിć്

എഴുേćĤ്, കീറിയവസ്åതേûാടും േമലîിേയാടുംകൂെട മുöുകുûിഎെěൈദവമായയേഹാവയുെട േനർèുൈകകൾ

വിരിđ് 6ഇïെന åപാർഥിđു: “എെěൈദവേമ,എെě മുഖംഎെěൈദവമായഅïയിേലèുയർûാൻഎനിèു വളെര

ലðയുംഅപമാനവുമു÷്.ഞïളുെടഅതിåകമïൾഞïളുെടതലയ്èുമീേതവളർćിരിèുćു.ഞïളുെട െതĤുകൾ

ആകാശംവെര ഉയർćിരിèുćു. 7ഞïളുെടപിതാèĈാരുെടകാലംമുതൽഇćുവെരയുംഞïളുെടഅതിåകമïൾ

അനവധിയായിരിèുćു. ഞïളുെടഅതിåകമïൾനിമിûംഞïളുംഞïളുെട രാജാèĈാരും പുേരാഹിതĈാരും

ഇേĜാഴുĐതുേപാെല വിേദശരാജാèĈാരുെട വാളിനും åപവാസûിനും കവർđയ്èും നിąയ്èും ഇരയായിരിèുćു. 8

“എćാൽഇേĜാൾ,അൽĜസമയേûè് യേഹാവയായൈദവംഞïേളാടു കരുണകാണിđ്ഞïളിൽനിć് ഒരു േശഷിĜിെന

നിലനിർûി, തെěവിശുĂčലûുഞïൾè് ഒരുčാനം തćുെകാ÷്,ഞïളുെട കĚുകെള åപകാശിĜിèുകയും

അടിമûûിൽനിć്അൽĜെമാരുആശçാസം നൽകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 9ഞïൾഅടിമകളാണ്, എîിലുംഞïളുെട

ൈദവംഞïെളൈകവിöിöിĭ,അവിടć് പാർസിരാജാèĈാരുെടമുĉാെകഞïൾè് തെě മഹാദയകാണിđിരിèുćു.

ഞïളുെടൈദവûിെěആലയം പണിയാനുംഅതിെě േകടുകൾ തീർèുćതിനുംഞïൾè് ഒരു ഉണർവു തćിരിèുćു.

മാåതമĭ, െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലുംഞïൾè് ഒരുസേîതവും ലഭിđിരിèുćു. 10 “ഇേĜാൾ,ഞïളുെടൈദവേമ,

ഞïൾèുപറയാൻഎăാണുĐത്?അïയുെടകൽĜനകെളഞïൾഉേപêിđുവേĭാ, 11 ‘നിïൾൈകവശമാèാൻ

െചĭുćേദശം, േദശവാസികളുെട മലിനതയും—ഒരĤംമുതൽ മേĤ അĤംവെര അതിൽ നിറõിരിèുć—േīėതയും

അശുĂിയുംെകാ÷ു മലിനെĜöിരിèുćു. 12അതുെകാ÷്, നിïൾശéരായി േദശûിെലനĈഅനുഭവിèുകയുംഅതു

നിïളുെട മèൾè്എേćèും ഒരുഅവകാശമാèുകയും െചേē÷തിനു നിïളുെട പുåതിമാെരഅവരുെട പുåതĈാർèു

െകാടുèുകേയാ അവരുെട പുåതിമാെര നിïളുെട പുåതĈാർè് എടുèുകേയാ െചēരുത്; അവരുെട സമാധാനേമാ

സമൃĂിേയാ നിïൾആåഗഹിèരുത്’ എć് അവിടെû ദാസരായ åപവാചകĈാരിലൂെട അïു കൽĜിđ അïയുെട

കൽĜനകൾതെć. 13 “ഞïളുെട ദുġതകളും വലിയെതĤുകളുംമൂലമാണ് ഇെതĭാംഞïൾèു വćുഭവിđത്. ഞïളുെട

അതിåകമïൾè് അർഹിèുćതിലും കുറõ ശിêമാåതം ഞïളുെട ൈദവമായ അï് ഞïൾèു നൽകി ഒരു

േശഷിĜിെന നിലനിർûിയിരിèുേĉാൾ 14ഞïൾഅവിടെûകൽĜനകൾവീ÷ും ലംഘിđ്, േīėത åപവർûിèുćഈ

ജനïളുമായിഎïെനമിåശവിവാഹബĆûിൽഏർെĜടും? ഒരു േശഷിേĜാഅവശിġജനേമാനിലനിൽèാെതഞïെള

നശിĜിèുćതുവെരഅï്ഞïേളാടു േകാപിèുമേĭാ? 15ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ,അï് നീതിമാൻ!

ഞïേളാ, ഇേĜാഴുĐതുേപാെല, ഒരു േശഷിĜായി രêെĜöവർ.ഞïളുെട െതĤുകളുമായിഇതാ,അïയുെടമുĉാെക

ഞïൾനിൽèുćു,ഈവിധûിൽഅïെയസമീപിèാൻഞïളിൽആർèുംതെćകഴിയിĭേĭാ.”

10എåസാ ഇïെന ൈദവാലയûിനുമുĉിൽ വീണുകിടćു കരõുåപാർഥിèയും ഏĤുപറകയും െചയ്തേĜാൾ

പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും കുöികളുമായി ഇåസാേയലäരുെട ഏĤവും വലിെയാരു സഭ അേāഹûിെě അടുèൽ

വćുകൂടി; അവരും വളെര ദുഃഖേûാെട കരõു. 2 അേĜാൾ ഏലാമിെě പുåതĈാരിൽ ഒരുവനായ െയഹീേയലിെě

മകൻ െശഖനäാവ് എåസാേയാടു പറõു: “നാം നĊുെട ൈദവേûാടു േåദാഹം െചയ്തു. ഞïളുെട ചുĤുമുĐ

ആളുകൾèിടയിൽനിć് െയഹൂദരĭാûസ്åതീകെളവിവാഹംെചയ്തിരിèുćു.എćാൽഈകാരäെമാഴിđ് ഇåസാേയലിന്

ഇനിയും åപതäാശയ്èുസാധäതയു÷്. 3ഇേĜാൾആസ്åതീകൾഎĭാവെരയുംഅവരിൽനിćു ജനിđവെരയും യജമാനെěയും

നĊുെട ൈദവûിെě കൽĜന ഭയèുćവരുെടയും തീരുമാനåപകാരം നീèിèളയാൻ നĊുെട ൈദവേûാടു നാം

ഒരു ഉടĉടി െചēുക; അതു നäായåപമാണûിć് അനുസൃതമായിûെć നടèെö. 4 എഴുേćൽèുക; ഇത് അïു

നിർവഹിേè÷ുćകാരäംആകുćു;ഞïൾയജമാനനുസഹായിയായിരിèും;സൈധരäം åപവർûിèുക.” 5അïെന

എåസാഎഴുേćĤ് മുൻെചാćവാèുപാലിèുćതിനായി പുേരാഹിതമുഖäĈാെരയും േലവäെരയും åപഭുèĈാെരയുംഎĭാ

ഇåസാേയലäെരയുംെകാ÷ു ശപഥംെചēിđു; അവർ എĭാവരും സതäåപതിñെചയ്തു. 6എåസാ ൈദവാലയûിെě

മുĉിൽനിć്എഴുേćĤ്എലäാശീബിെě മകനായ െയേഹാഹാനാെě മുറിയിൽ െചćു. åപവാസികളുെടഅവിശçസ്തതനിമിûം

അേāഹംവിലപിđുെകാ÷്അĜംതിćാെതയും െവĐംകുടിèാെതയുംഅവിെടആരാåതി താമസിđു. 7അതിനുേശഷം

അവർസകലåപവാസികളും െജറുശേലമിൽ വćുകൂടണെമć് െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലും ഒരു åപഖäാപനംനടûി. 8

åപഭുèĈാരുെടയും െയഹൂദേനതാèĈാരുെടയുംഈതീരുമാനûിന്അനുസൃതമായി മൂćു ദിവസûിćകംആെരîിലും

ഹാജരാകാെതയിരുćാൽഅയാളുെട വസ്തുവക ഒെèയും ക÷ുെകöുകയുംഅയാെള åപവാസികളുെടസഭയിൽനിć്

പുറûാèുകയും െചയ്തുകളയുംഎćറിയിđു. 9അïെന െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയും സകലപുരുഷĈാരും മൂćു

ദിവസûിćകം െജറുശേലമിൽവćുകൂടി;അത് ഒൻപതാംമാസംഇരുപതാം തിēതിആയിരുćു;സകലജനവുംആകാരäം

േഹതുവായിöും വലിയ മഴനിമിûവും വിറđുംെകാ÷ുൈദവാലയûിെě മുĤû് ഇരുćു. 10അേĜാൾഎåസാപുേരാഹിതൻ

എഴുേćĤ്അവേരാടു: “നിïൾഅവിശçസ്തതകാണിđ് ഇåസാേയലിെěകുĤം വർധിĜിേè÷തിć് െയഹൂദരĭാûസ്åതീകെള

വിവാഹംകഴിđിരിèുćു. 11ആകയാൽഇേĜാൾനിïൾനിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവേയാടു പാപം

ഏĤുപറകയുംഅവിടെûഇġംഅനുസരിđു ചുĤുപാടുĐവേരാടും െയഹൂദരĭാûഭാരäമാേരാടും േവർെപടുക”എćു

പറõു. 12അതിനുസർവസഭയും ഉറെèഉûരംപറõത്: “അï്ഞïേളാടു പറõവാèുേപാെലതെćഞïൾ

åപവർûിേè÷താകുćു. 13എîിലുംജനംവളെരയുംഇതുവർഷകാലവുംആകുćു; െവളിയിൽനിൽèാൻഞïൾèാവിĭ;

ഈകാരäûിൽഞïൾഅേനകരും ലംഘനം െചയ്തിരിèുകയാൽഇത് ഒരു ദിവസംെകാേ÷ാ ര÷ു ദിവസംെകാേ÷ാതീരുć

സംഗതിയുമĭ. 14ആകയാൽഞïളുെട åപഭുèĈാർസർവസഭയ്èും åപതിനിധികളായി നിൽèെö;ഈകാരäംനിമിûം

നĊുെടൈദവûിćുĐകഠിനേകാപംഞïെളവിöുമാറുേവാളവുംഞïളുെട പöണïളിൽ െയഹൂദരĭാûസ്åതീകെള

വിവാഹംകഴിđിരിèുć ഏവരും അവേരാടുകൂെട അവിടïളിെല േനതാèĈാരും നäായാധിപതിമാരും നിċയിèുć

സമയïളിൽവരികയുംെചēെö.” 15അതിന്അസാേഹലിെěമകനായേയാനാഥാനുംതികçയുെടമകനായയഹ്െസയാവുംമാåതം

വിേരാധം പറõു; േലവäരായ െമശുĭാമും ശെĒഥായിയും അവെര താïിĜറõു. 16 അïെന åപവാസികൾ, ആ

തീരുമാനംേപാെലതെć െചയ്തു: എåസാപുേരാഹിതൻഓേരാ പിതൃഭവനûിൽനിćുമായി ചില കുടുംബûലവĈാെര

േപരുേപരായി െതരെõടുûു,അവർഈകാരäംഅേനçഷിèുćതിനു പûാംമാസം ഒćാം തിēതി േയാഗംകൂടി. 17
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െയഹൂദരĭാûസ്åതീകെള വിവാഹംകഴിđിരുćസകലപുരുഷĈാരുെടയും കാരäംഅവർ ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതിതെć

തീർĜാèി. 18പുേരാഹിതĈാരുെടപുåതĈാരിലും െയഹൂദരĭാûസ്åതീകെളവിവാഹംകഴിđവരു÷ായിരുćു: േയാസാദാèിെě

മകനായ േയാശുവയുെട പുåതĈാരുംഅേāഹûിെěസേഹാദരĈാരും: മയേസയാവ്, എലീേയസർ, യാരീബ്, െഗദലäാവ്.

19ഇവർതïളുെട ഭാരäമാെര ഉേപêിèാംഎćുകēടിđു;അവർകുĤèാരായതുെകാ÷ു തïളുെട കുĤûിćായി

ഓേരാആöുെകാĤെനഅകൃതäയാഗമായിഅർĜിđു. 20ഇേĊരിെěപുåതĈാരിൽ: ഹനാനി, െസബദäാവ്. 21ഹാരീമിെě

പുåതĈാരിൽ: മയേസയാവ്,ഏലിയാവ്, െശമēാവ്, െയഹീേയൽ, ഉĢീയാവ്. 22പശ്ഹൂരിെěപുåതĈാരിൽ:എേലäാേവനായി,

മയേസയാവ്, യിശ്മാേയൽ, െനഥനേയൽ, േയാസാബാദ്, എെലയാശ. 23 േലവäരിൽ: േയാസാബാദ്, ശിെമയി, െകലീതാഎćു

േപരുĐ േകലായാവ്, െപഥഹäാവ്, െയഹൂദാ,എലീേയസർ. 24സംഗീതñരിൽ:എലäാശീബ്. വാതിൽകാവൽèാരിൽ:ശĭൂം,

േതെലം,ഊരി. 25 മĤ് ഇåസാേയലäരിൽ: പേരാശിെě പുåതĈാരിൽ: രമäാവ്, യിĠീയാവ്, മൽèീയാവ്, മിയാമീൻ,എെലയാസാർ,

മൽèീയാവ്, െബനായാവ്. 26 ഏലാമിെě പുåതĈാരിൽ: മüനäാവ്, െസഖരäാവ്, െയഹീേയൽ, അĝി, െയേരേമാû്,

ഏലിയാവ്. 27സüുവിെěപുåതĈാരിൽ:എേലäാേവനായി,എലäാശീബ്, മüനäാവ്, െയേരേമാû്,സാബാദ്,അസീസാ. 28

േബബായിയുെട പുåതĈാരിൽ: െയേഹാഹാനാൻ, ഹനനäാവ്, സĒായി, അെഥലായി. 29ബാനിയുെട പുåതĈാരിൽ: െമശുĭാം,

മĭൂè്,അദായാവ്, യാശൂബ്, െശയാൽ, െയേരേമാû്. 30പഹû്‐േമാവാബിെěപുåതĈാരിൽ:അദ്നാ, െകലാൽ, െബനായാവ്,

മയേസയാവ്, മüനäാവ്, െബസേലൽ,ബിćൂവി, മനെĠ. 31ഹാരീമിെěപുåതĈാരിൽ:എലീേയസർ, യിĠീയാവ്, മൽèീയാവ്,

െശമēാവ്, ശിെമേയാൻ, 32 െബനäാമീൻ, മĭൂè്, െശമരäാവ്. 33ഹാശൂമിെěപുåതĈാരിൽ: മെüനായി, മüüാ,സാബാദ്,

എലീേഫെലû്, െയേരമായി, മനെĠ, ശിെമയി. 34ബാനിയുെട പുåതĈാരിൽ: മയദായി,അåമാം,ഊേവൽ, 35 െബനായാവ്,

േബെദയാവ്, െകലൂഹൂ, 36 വനäാവ്, െമേരേമാû്, എലäാശീബ്, 37 മüനäാവ്, മെüനായി, യാസൂ, 38ബിćൂവിയുെട

പുåതĈാരിൽ: ശിെമയി, 39 െശെലമäാവ്, നാഥാൻ,അദായാവ്, 40 മക്നെദബായി, ശാശായി, ശാരായി, 41അസെരേയൽ,

െശെലമäാവ്, െശമരäാവ്, 42ശĭൂം,അമരäാവ്, േയാേസഫ്. 43 െനേബാവിെěപുåതĈാരിൽ: െയയീേയൽ, മüിഥäാവ്, സാബാദ്,

െസബീനാ, യāായി, േയാേവൽ, െബനായാവ്. 44ഇവർഎĭാവരും െയഹൂദരĭാûസ്åതീകെളവിവാഹംകഴിđിരുćു;അവരിൽ

ചിലർè്ഈഭാരäമാരിൽ മèളും ഉ÷ായിരുćു.
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െനെഹമäാവു

1ഹഖലäാവിെě മകനായ െനെഹമäാവിെě വചനïൾ: ഇരുപതാമാ÷ിൽ, കിസ്േളവുമാസûിൽ ഞാൻ ശൂശൻ

രാജധാനിയിൽ ആയിരിèുേĉാൾ, 2 എെě സേഹാദരĈാരിൽ ഒരാളായ ഹനാനി െയഹൂദäയിൽനിć് മĤുചില

ആളുകേളാെടാĜംവćു. åപവാസûിൽനിćുംഅതിജീവിđ െയഹൂദെരèുറിđും െജറുശേലമിെനèുറിđുംഞാൻഅവേരാട്

അേനçഷിđു. 3അവർഎേćാടു പറõു: “åപവാസûിൽനിć് അതിജീവിđു åപവിശäയിൽ മടïി എûിയവർ വളെര

åപയാസവുംഅപമാനവും േനരിടുćു. െജറുശേലമിെěമതിലുകൾഇടിõുകിടèുćു;അതിെěകവാടïൾഅìിèിരയായി.”

4ഈകാരäïൾേകöേĜാൾഞാൻഇരുćുകരõു;ഏതാനും ദിവസം, ദുഃഖിđും ഉപവസിđും െചലവഴിèുകയുംസçർഗûിെല

ൈദവേûാട് ഇåപകാരം åപാർഥിèുകയും െചയ്തു. 5 ഞാൻ പറõു: “സçർഗûിെല ൈദവമായ യേഹാേവ, തെć

സ്േനഹിđ് തെě കൽĜനകൾപാലിèുćവർèു തെěസ്േനഹûിെě ഉടĉടി നിലനിർûുćവലിയവനും ഭയîരനുമായ

ൈദവേമ, 6 അവിടെû േസവകരായ ഇåസാേയൽജനതയ്èുേവ÷ി, ഇേĜാൾ രാവും പകലും അവിടെû മുĉാെക

åപാർഥിđ്, ഇåസാേയൽജനമായഞïൾഅേïെèതിേര െചയ്തപാപïൾഏĤുപറയുćഅടിയെě åപാർഥന േകൾèാൻ

അവിടെûെചവി åശĂിđും കĚുതുറćും ഇരിèണേമ.ഞാനുംഎെěപിതൃഭവനവും പാപംെചയ്തിരിèുćു, 7ഞïൾ

അïേയാടു കഠിനമായി പാപംെചയ്തു;അïയുെട ദാസനായ േമാശേയാടു കൽĜിđകൽĜനകളും ഉûരവുകളും നിയമïളും

ഞïൾപാലിđിöിĭ. 8 “‘നിïൾഅവിശçസ്തരായാൽഞാൻനിïെള രാåġïൾèിടയിൽചിതറിđുകളയും; 9എćാൽ

നിïൾഎെěഅടുേûèു മടïിഎെěകൽĜനകൾപാലിđ്,അവഅനുസരിđാൽ, നിïളിൽനിćു ചിതറിേĜായവർ

ആകാശûിെěഅറുതിയിലാെണîിലുംഅവിെടനിćുംഅവെര േശഖരിđ്എെěനാമംčാപിèാൻഞാൻെതരെõടുû

čലû്അവെരഎûിèും’എć്അവിടെûദാസനായ േമാശേയാടു െചയ്ത വാëാനംഓർèണേമ. 10 “അïയുെട

മഹാശéിയാലുംബലമുĐൈകയാലും വീെ÷ടുèെĜöഅïയുെട ദാസരും ജനവുംആണേĭാഅവർ. 11കർûാേവ,

അïയുെട ദാസെěയും തിരുനാമെû ഭയെĜടുćതിൽആനąിèുćഅïയുെട േസവകരുെടയും åപാർഥനയ്èു

കാേതാർèണേമ.അവിടെûഈദാസന് ഇćുവിജയംനൽകി,ഈമനുഷäെě മുĉാെക ദയലഭിèാൻഇടയാèണേമ.”

അèാലûുഞാൻ രാജാവിെěപാനപാåതവാഹകനായിരുćു.

2അർഥഹ്ശġാരാജാവിെěഇരുപതാംവർഷംനീസാൻമാസûിൽ,അേāഹûിനുേവ÷ിവീõുെകാ÷ുവćേĜാൾ,ഞാൻ

രാജാവിനു വീെõടുû് െകാടുûു.ഞാൻഅേāഹûിെěസćിധിയിൽഇതിനുമുĉ് ഒരിèലും ദുഃഖിതനായിരുćിöിĭ. 2

അതുെകാ÷്, രാജാവ് എേćാടു േചാദിđു, “നിനè്അസുഖെമാćുമിĭേĭാ, നിെě മുഖം ദുഃഖിđിരിèുćത് എăാണ്? ഇത്

ഹൃദയûിൽനിćുĐദുഃഖമĭാെതമെĤാćുംആകാനിടയിĭ.”അേĜാൾഞാൻവളെര ഭയെĜöു; 3ഞാൻരാജാവിേനാട്

ഇåപകാരം പറõു: “രാജാവ് ദീർഘായുĢായിരിèെö!എെěപിതാèĈാരുെട കĭറകളുĐനഗരംശൂനäമായുംഅതിെě

കവാടïൾ തീെവđു നശിĜിèെĜöും കിടèുേĉാൾ എെě മുഖû് എïെന ദുഃഖമു÷ാകാതിരിèും?” 4 രാജാവ്

എേćാട്, “എăാണ് നിെěഅേപê?”എćു േചാദിđു.അേĜാൾഞാൻസçർഗûിെലൈദവേûാടു åപാർഥിđതിനുേശഷം,

5 രാജാവിേനാട്, “അേïèു തിരുഹിതമു÷ായി, അവിടെû തിരുമുĉിൽ ദാസനു ദയ ലഭിđുെവîിൽ, െയഹൂദäയിൽ

എെě പിതാèĈാരുെട കĭറകളുĐ നഗരം പുനർനിർമിèുćതിന് അടിയെന അയയ്èണേമ” എćേപêിđു. 6

“നിെě യാåതയ്è് എåതനാൾ എടുèും? നീ എേĜാൾ മടïിവരും?” എćു രാജാവ് എേćാടു േചാദിđു. അേĜാൾ

രാñിയുംഅേāഹûിെěഅടുèൽ ഉ÷ായിരുćു. എെćഅയയ്èാൻ രാജാവിനു സĊതമായി;ഞാൻ ഒരുഅവധിയും

പറõു. 7ഞാൻഇതുകൂടി രാജാവിേനാട് അേപêിđു: “രാജാവിനു ഹിതെമîിൽ, െയഹൂദäയിേലèുĐഎെěസുഗമമായ

യാåതയ്èുĐസഹായïൾനൽകുćതിന് യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐ േദശാധിപതിമാർèുകûുകൾനൽകിയാലും.

8 കൂടാെത, ആലയേûാടു േചർć േകാöവാതിലുകൾèും നഗരമതിലിനും ഞാൻ പാർèാനിരിèുć വീടിനും തുലാം

മുതലായവെവèാനാവശäമായതടി നൽകാൻരാജാവിെěവനപാലകനായആസാഫിന് ഒരു കûും നൽകണേമ.”എെě

ൈദവûിെě ദയയുĐ ൈക എനിè് അനുകൂലമാകുകയാൽ, രാജാവ് എെě അേപê േകöു. 9 അïെന ഞാൻ

യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐ േദശാധിപതിമാരുെടഅടുèൽ െചć് രാജാവിെěകûുകൾഅവെരഏൽĜിđു. രാജാവ്

എേćാെടാĜംൈസനäാധിപĈാെരയും കുതിരĜടയാളികെളയുംഅയđിരുćു. 10 േഹാേരാനäനായസൻബĭûുംഅേĊാനä

ഉേദäാഗčനായ േതാബിയാവും ഇത്അറിõു;ഇåസാേയലിെě േêമം ലêäമാèി ഒരാൾവćിരിèുćത്അവർè് വളെര

അസçčതയു÷ാèി. 11ഞാൻെജറുശേലമിൽഎûി,അവിെട മൂćുദിവസംതാമസിđതിനുേശഷം, 12ചിലആൾèാരുമായി

രാåതിയിൽപുറെĜöു. െജറുശേലമിെനèുറിđ്ൈദവംഎെěഹൃദയûിൽനൽകിയചിăകൾഞാൻആേരാടുംപറõിരുćിĭ.

ഞാൻ കയറിയിരുć മൃഗമĭാെത, മĤു മൃഗïെളാćും എേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ. 13 രാåതിയിൽഞാൻ താഴçാരം

കവാടûിൽèൂടി െപരുĉാĉുറവിîലുംകുĜèവാടûിîലും െചć്, ഇടിõുകിടèുćെജറുശേലമിെěമതിലുകളും

അìിèിരയായ കവാടïളും പരിേശാധിđു. 14 തുടർć് ഞാൻ ഉറവുകവാടûിേലèും രാജാവിെě കുളûിേലèും

െചćു;എćാൽഎെěവാഹനമൃഗûിനു കടćുേപാകാൻ മതിയായčലംഅവിടിĭായിരുćു. 15അതിനാൽ രാåതിയിൽ

ഞാൻ താഴçരവഴി െചć് മതിൽ പരിേശാധിđേശഷം തിരിõ് താഴçാരം കവാടûിൽèൂടി മടïിെയûി. 16 ഞാൻ

എവിെടേĜായിഎേćാഎăുെചēുćുഎേćാ ഉേദäാഗčർആരുംഅറിõിരുćിĭ; െയഹൂദേരാേടാ പുേരാഹിതĈാേരാേടാ

åപഭുèĈാേരാേടാ ഉേദäാഗčേരാേടാ മĤു േജാലിèാേരാേടാഞാൻഅതുവെരഒćുംപറõിരുćിĭ. 17പിćീട്ഞാൻ

അവേരാടു പറõു: “നാം അകെĜöിരിèുćഈ ദുരവčനിïൾകാണുćേĭാ. െജറുശേലം ശൂനäമായും അതിെě

കവാടïൾഅìിèിരയായും കിടèുćു. വരിക, നാം ഇനിയും നിąിതരാകരുത്,അതിനാൽ െജറുശേലമിെě മതിൽനമുèു

പുനർനിർമിèാം.” 18എെěൈദവûിെěൈകഎനിè്അനുകൂലമായിരുćതും രാജാവ്എേćാടു പറõവാèുകളും

ഞാൻഅവേരാടു പറõു.അേĜാൾഅവർ, “നമുèുഎഴുേćĤു പുനർനിർമാണംആരംഭിèാം!”എćുപറõു.അïെന

ഈനĭ േവലയ്èായി അവർ മനĢുെവđു. 19എćാൽ േഹാേരാനäനായ സൻബĭûും അേĊാനä ഉേദäാഗčനായ

േതാബിയാവുംഅരാബäനായ േഗെശമുംഇതു േകöേĜാൾഞïെളപരിഹസിđുനിąിđു: “നിïൾഎăാണു െചēുćത്?

രാജാവിേനാടു മĀരിèാനാേണാനിïളുെട ഭാവം?”എć്അവർ േചാദിđു. 20അതിനു മറുപടിയായിഞാൻപറõു:

“സçർഗûിെലൈദവംഞïൾèു ജയം നൽകും;ആകയാൽഅവിടെûദാസരായഞïൾഈമതിൽപുനർനിർമിèും.

എćാൽ, നിïൾè് െജറുശേലമിൽഓഹരിേയാഅർഹതേയാ ചരിåതപരമായഅവകാശേമാ ഇĭേĭാ.”

3 മഹാപുേരാഹിതനായഎലäാശീബ്, അേāഹûിെě കൂöാളികളായ പുേരാഹിതേരാെടാĜം േവലആരംഭിđ്ആöിൻകവാടം

പണിതു.അവർഅതു åപതിഷ്ഠിđ് വാതിലുകൾപുനഃčാപിđു. ശതേഗാപുരംവെരയുംഹനനേയൽേഗാപുരംവെരയും

അവർ അതു åപതിഷ്ഠിđു. 2അതിേനാടു േചർćത് െയരീേഹാ പുരുഷĈാർ പണിതു, അതിനĜുറം ഇåമിയുെട മകനായ
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സèൂർപണിതു. 3ഹെĢനായയുെട പുåതĈാർ മീൻകവാടം പുതുèിĜണിതു.അവർഅതിെě ഉûരം െവđ്, വാതിലുകളും

െകാളുûുകളും ഓടാĉലുകളും ഉറĜിđു. 4 ഹേèാസിെě മകനായഊരിയാവിെě മകൻ െമേരേമാû് അതിനടുû

ഭാഗûിെě അĤകുĤം തീർûു. തുടർćുĐഭാഗം െമേശസെബേയലിെě മകനായ േബെരഖäാവിെě മകൻ െമശുĭാം

നćാèി,ബാനയുെട മകൻസാേദാè്അതിനടുûഭാഗംനćാèി. 5അടുûഭാഗംനćാèിയത് െതേèാവäèാരാണ്;

എćാൽ േമലധികാരികളുെടകീഴിൽഈേവലയ്èുചുമൽെകാടുèാൻഅവരിെല åപമുഖർവിസĊതിđു. 6പാേസഹയുെട

മകൻേയായാദയും െബേസാദäാവിെěമകൻെമശുĭാമും പഴയപöണകവാടûിെěഅĤകുĤംതീർûു.അവർഅതിെě

ഉûരം െവèുകയും വാതിലുകളും െകാളുûുകളും ഓടാĉലുകളും ഉറĜിèുകയും െചയ്തു. 7 ഗിെബേയാനിെലയും

മിസ്പായിെലയുംആൾèാരായഗിെബേയാനäനായ െമലതäാവും െമേരാേനാതäനായ െയാേദാനും, യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐ

സംčാനûിെě േദശാധിപതിയുെടഅധികാരപരിധിയിലുĐ ഭാഗംവെരഅĤകുĤം തീർûു. 8സçർണĜണിèാരിൽ ഒരാളായ

ഹർഹരäാവിെě മകൻഉĢീേയൽഅതിെěഅടുûഭാഗംനćാèി.അതിെěഅĜുറംസുഗĆåദവäനിർമാതാèളിൽഒരാളായ

ഹനനäാവ്അĤകുĤംതീർûു. വീതിയുĐമതിൽവെരഅവർെജറുശേലംപുനർനിർമാണംെചയ്തു. 9അവർèĜുറം െജറുശേലം

åപവിശäയുെട ഒരു പകുതിയുെടഅധികാരിയായഹൂരിെě മകൻ െരഫായാവ് അĤകുĤം തീർûു. 10അതിനുമĜുറം ഹരൂമഫിെě

മകൻ െയദായാവ് തെě വീടിനുേനേരയുĐ ഭാഗം നćാèി;അതിനടുû് ഹശ്െബെനയാവിെě മകൻഹûൂശ്അĤകുĤം

തീർûു. 11 മെĤാരു ഭാഗവും ചൂളകളുെട േഗാപുരവും ഹാരീമിെě മകൻ മൽèീയാവും പഹû്‐േമാവാബിെě മകൻഹĠൂബും

നćാèി. 12അതിെěഅĜുറം െജറുശേലം åപവിശäയുെട മേĤ പകുതിയുെടഅധികാരിയായഹേĭാേഹശിെě മകൻശĭൂമും

അേāഹûിെěപുåതിമാരും നćാèി. 13ഹാനൂനുംസേനാഹ് നിവാസികളുംകൂടി താഴçാരംകവാടം നćാèി;അവർഅതു

പണിത് കതകുകളും െകാളുûുകളുംഓടാĉലുകളും െവđു. കുĜèവാടംവെരയുĐ മതിൽആയിരംമുഴംഅവർനćാèി. 14

േബത്‐ഹേഖെരം åപവിശäയുെടഅധികാരിയായേരഖാബിെěമകൻമൽèീയാവ്കുĜèവാടംനćാèി.അേāഹംഅതുപണിത്

കതകുകളും െകാളുûുകളുംഓടാĉലുകളും പിടിĜിđു. 15 മിസ്പാ åപവിശäയുെടഅധികാരിയായ െകാൽ‐േഹാെസയുെട മകൻ

ശĭൂൻ ഉറവുകവാടം നćാèുകയും,അതു പണിത്അതിനു േമൽèൂരതീർû് കതകുകളും െകാളുûുകളുംഓടാĉലുകളും

പിടിĜിèുകയും െചയ്തു.അേāഹം രാേജാദäാനûിെല േശലാèുളûിെě മതിൽ, ദാവീദിെěനഗരûിൽനിćും താേഴèുĐ

പടിെèöുവെരയുĐ ഭാഗം പണിതു. 16അേāഹûിനുമĜുറം േബû്‐സൂർ åപവിശäയുെട പകുതിയുെടഅധികാരിയായ

അസ്ബൂèിെě മകൻ െനെഹമäാവ്, ദാവീദിെě കĭറകൾè് എതിർവശംവെരയും കൃåതിമèുളംവെരയും വീരĈാരുെട

വാസčലംവെരയുംഅĤകുĤം തീർûു. 17അതിനുമĜുറംബാനിയുെട മകൻ െരഹൂമിെě േനതൃതçûിൽ േലവäർഅĤകുĤം

തീർûു.അവർèĜുറം, െകയീലാ åപവിശäയുെടപകുതിയുെടഅധികാരിയായഹശബäാവ്, തെě åപവിശäèുേവ÷ിയുĐ

അĤകുĤം തീർûു. 18അടുûഭാഗംഅവരുെട സേഹാദരർ െകയീലാ åപവിശäയുെട മേĤ പകുതിയുെട അധികാരിയായ

െഹനാദാദിെě മകൻബĔായിയുെട ചുമതലയിൽഅĤകുĤം തീർûു. 19അതിനുമĜുറം മിസ്പായുെടഅധികാരിയായ

േയശുവയുെട മകൻഏെസർ േകാണിîെലആയുധശാലയിേലèുĐകയĤûിെě മുĉിലുĐതായ മെĤാരുഭാഗം നćാèി. 20

അേāഹûിനുമĜുറംസĒായിയുെട മകൻബാരൂè്,ആ േകാണുമുതൽ മഹാപുേരാഹിതനായഎലäാശീബിെěവീടിെě

åപേവശനകവാടംവെര മെĤാരുഭാഗം ജാåഗതേയാെടനćാèി. 21അതിനുമĜുറം,ഹേèാസിെě മകനായഊരിയാവിെě മകൻ

െമേരേമാû്എലäാശീബിെěവീടിെě åപേവശനകവാടംമുതൽഅതിെěഅവസാനംവെരനćാèി. 22അതിനടുûഭാഗം

സമീപåപേദശïളിലുĐപുേരാഹിതർഅĤകുĤം തീർûു. 23അതിനുമĜുറം, െബനäാമീനും ഹĠൂബും തïളുെട വീടിന്

േനേരയുĐഭാഗംനćാèി.അതിനുമĜുറം,അനനäാവിെěമകനായമയേസയാവിെěമകൻഅസരäാവ് തെěവീടിനരിെകയുĐ

ഭാഗûിെě അĤകുĤം തീർûു. 24 അതിനുമĜുറം, അസരäാവിെě വീടുമുതൽ േകാöയുെട വളവും മൂലവെരയുമുĐ

മെĤാരുഭാഗം െഹനാദാദിെě മകൻബിćൂവി നćാèി. 25 േകാണിനും കാവൽèാരുെട മുĤû് രാജാവിെě മാളികയിൽനിćും

ഉയർćുനിൽèുć േഗാപുരûിനും േനേരയുĐഭാഗംഊസായിയുെട മകൻ പാലാൽ നćാèി.അതിനുമĜുറം, പേരാശിെě

മകൻ െപദായാവ് നćാèി; 26ഓേഫലിൽ താമസിđിരുćൈദവാലയശുåശൂഷകർ കിഴèുവശെûജലകവാടûിനും

ഉയർćുനിൽèുćേഗാപുരûിനുംഎതിർവശംവെരഅĤകുĤംതീർûു. 27അതിനുേശഷം, ഉയർćുനിൽèുćവലിയ

േഗാപുരûിന്എതിർവശû്,ഓേഫൽമതിൽവെരയുĐമെĤാരുഭാഗം െതേèാവäർനćാèി. 28കുതിരèവാടûിെě

േമൽഭാഗംമുതൽ പുേരാഹിതĈാർ തïളുെട വീടിനുേനേരയുĐ ഭാഗïളുെടഅĤകുĤം തീർûു. 29അതിനുമĜുറം ഇേĊരിെě

മകൻസാേദാè് തെěവീടിന് േനേരയുĐഭാഗം നćാèി. കിഴേèകവാടûിെěകാവൽèാരനായ െശഖനäാവിെě മകൻ

െശമēാവ്അതിനĜുറം നćാèി. 30അതിനുമĜുറം െശെലമäാവിെě മകൻഹനനäാവുംസാലാഫിെěആറാമെûമകൻ

ഹാനൂനും മെĤാരു ഭാഗûിെěഅĤകുĤം തീർûു.അതിനുമĜുറം, േബെരഖäാവിെě മകൻെമശുĭാം താൻതാമസിèുć

വീടിനുേനേരയുĐ ഭാഗം നćാèി. 31അതിനുമĜുറം പരിേശാധനാകവാടûിന് എതിർവശം,ൈദവാലയശുåശൂഷകരുെടയും

കđവടèാരുെടയും വീടുവെരയും മൂലയിലുĐ മാളികമുറിവെരയും സçർണĜണിèാരിൽ ഒരുവനായ മൽèീയാവ് നćാèി. 32

മൂലയിലുĐ മാളികമുറിèുംആöിൻകവാടûിനും ഇടയിലുĐ ഭാഗംസçർണĜണിèാരും കđവടèാരും േചർćു നćാèി.

4ഞïൾമതിൽപുനർനിർമിèുćുഎćു േകöേĜാൾസൻബĭû് േകാപിđു;അേāഹംവĭാെത േരാഷാകുലനായിö്,

െയഹൂദĈാെര നിąിđു. 2 “ഈദുർബലരായ െയഹൂദർഎăുെചēാനാണു ഭാവം? മതിൽപുനരുĂരിèാൻഅവർèു

കഴിയുേമാ? യാഗïൾ അർĜിèാൻ അവർè് ആകുേമാ? ഒരു ദിവസംെകാ÷് അവർ പണി തീർûുകളയുേമാ?

െവăുകിടèുć കൽèൂĉാരûിൽനിć് അവർ കĭുകൾ പുനർജീവിĜിèുേമാ?” എćിïെന തെě കൂöാളികളും

ശമരäാൈസനäവും േകൾെèഅേāഹംആേêപിđു. 3അേāഹേûാെടാĜമുĐഅേĊാനäനായ േതാബിയാവ് ഇåപകാരം

പറõു: “അവർപണിയുćഈകĈതിലിേĈൽ, ഒരു കുറുèൻകയറിയാൽേപാലുംഅതിെലകĭുകൾതകർćുവീഴും!”

4 ഞïളുെട ൈദവേമ, േകൾèണേമ! ഞïൾ നിąിതരായിരിèുćു. അവരുെട നിą അവരുെട തലയിേലèുതെć

മടèി നൽകണേമ. åപവാസേദശû് അവെര കവർđയ്è് ഏൽĜിèണേമ. 5 പണിയുćവരുെടേനർè് അവർ നിą

െചാരിõതിനാൽ തിരുസćിധിയിൽ അവരുെട അകൃതäം മറയ്èുകയും പാപം മായിèുകയും െചēരുേത! 6 ജനം

പൂർണമനേĢാെട േവല െചയ്തതിനാൽ ഞïൾ മതിൽമുഴുവനും പകുതിെĜാèംവെര പണിതുയർûി. 7 എćാൽ

െജറുശേലമിെěമതിലുകൾ േവഗûിൽനćാèെĜടുെććുംഅതിെലവിടവുകൾഅടയ്èെĜടുെććുംസൻബĭû്,

േതാബിയാവ്,അരാബäർ,അേĊാനäർ,അശ്േദാദäർഎćിവർ േകöേĜാൾഅവർവളെര åപേകാപിതരായി. 8 െജറുശേലമിേനാടു

വćുയുĂംെചയ്ത്അവിെട åപശ്നïൾസൃġിèാൻഅവർഒûുകൂടിആേലാചിđു. 9എćാൽഞïൾഞïളുെട

ൈദവേûാടു åപാർഥിđു;ഈെവĭുവിളി നിമിûം രാവും പകലുംഇവർെèതിേരകാവൽനിർûി. 10അതിനുേശഷം െയഹൂദäർ:

“പണിèാരുെട ശéിêയിèുćു; മതിൽ പണിയാൻ നമുèു കഴിയാûവിധം ധാരാളം കĭും മĚും ഇനിയുമിവിെട

കൂടിèിടèുćു”എćു പറõു. 11 “അവർഅറിയുകേയാ കാണുകേയാ െചēുćതിനുമുേĉനമുè്അവരുെടയിടയിേലèു

െചć്അവെര െകാć്അവരുെട പണി മുടèാം,”എć്ഞïളുെടശåതുèൾപറയുകയും െചയ്തു. 12അവരുെടസമീപം
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താമസിđിരുć െയഹൂദĈാർഞïളുെട അടുèൽവć്, “എേïാöു തിരിõാലും അവർ നമുെèതിേര വരും” എćു

പûിലധികം åപാവശäം പറõു. 13അതുെകാ÷്ഞാൻ മതിലിെě െപാèം വളെര കുറõു തുറćുകിടèുćചില

čലïളിൽവാൾ,കുăം,അĉ്,എćിവയുമായിആളുകളിൽചിലെരഅവരുെടകുടുംബïേളാടുകൂെടനിർûി. 14സകലതും

േനാèിയേശഷംഞാൻഎഴുേćĤ് åപഭുèĈാേരാടും ഉേദäാഗčേരാടും േശഷം ജനേûാടും പറõു: “അവെര ഭയെĜടരുത്;

വലിയവനും ഭയîരനുമായകർûാവിെനഓർèുക;അïെനനിïളുെടസേഹാദരïൾèും പുåതĈാർèും പുåതിമാർèും

ഭാരäമാർèും ഭവനïൾèുംേവ÷ി യുĂംെചēുക.” 15അവരുെട ഗൂഢാേലാചനെയèുറിđ് ഞïൾഅറിെõćുംൈദവം

തïളുെട പĂതി നിഷ്ഫലമാèിെയćുംഞïളുെട ശåതുèൾ േകöേശഷം,ഞïൾ മതിൽപണിയിേലèും ഓേരാരുûരും

അവരവരുെട േവലയിേലèും മടïി. 16അćുമുതൽ,എെěആൾèാരിൽപകുതിേപർ േജാലിെചയ്തു;ബാèി പകുതിേപർ

കുăം, പരിച,അĉ്, കവചംഎćിവവഹിđു നിćു. ഉേദäാഗčർമതിൽപണിയുćെയഹൂദäരുെട മുഴുവെěയും പിćിൽ

ഉ÷ായിരുćു. 17ചുമെടടുèുćവർ ഒരുൈകെകാ÷ു േജാലി െചēുകയും മേĤൈകയിൽആയുധം പിടിèുകയും െചയ്തു. 18

പണിയുćവെരĭാം വാൾഅരയ്èു െകöിയിരുćു. കാഹളം മുഴèുćവൻഎേćാെടാĜംതെćനിćു. 19എćിö്ഞാൻ

åപഭുèĈാേരാടും ഉേദäാഗčേരാടും േശഷം ജനേûാടും പറõു: “പണി വലിയതും വിശാലവുമാണ്. നാെമĭാം മതിലിേĈൽ

വളെരഅകെലയുമാണ്. 20കാഹളûിെě മുഴèം നിïൾഎവിെട േകöാലുംഅവിെടഞïേളാടു േചരുക. നĊുെടൈദവം

നമുèുേവ÷ി യുĂംെചēും.” 21അïെന േനരംപുലരുേĉാൾമുതൽ നêåതïൾ åപകാശിđുതുടïുćതുവെരഞïളിൽ

പകുതിേĜർകുăേമăിനിćു; ഇïെനഞïൾേവലതുടർćു. 22ആസമയû്ഞാൻജനïേളാട് ഇതുകൂടി പറõു:

“ഓേരാ മനുഷäനുംഅവെěസഹായിയും െജറുശേലമിൽûെćരാåതി പാർèെö, ഇïെനരാåതിയിൽകാവലിനും പകൽ

േവല െചēുćതിനുംഅവർèുകഴിയുമേĭാ.” 23ഞാേനാഎെěസേഹാദരĈാേരാഎെě േസവകേരാഎേćാെടാĜമുĐ

കാവൽèാേരാആരും വസ്åതം മാറിയിĭ;അവർ െവĐംെകാ÷ുവരാൻ േപാകുേĉാൾേപാലുംആയുധം ധരിđിരുćു.

5ഈ സമയം ജനവും അവരുെട ഭാരäമാരും തïളുെട െയഹൂദാസേഹാദരĈാർെèതിേര ഒരു വലിയ ആവലാതി

ഉയർûി. 2 “ഞïളുംഞïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും വളെരേയെറയു÷്.ഞïൾèു ഭêണûിനും ജീവൻ

നിലനിർûുćതിനും, ധാനäംആവശäമാണ്,” എćു ചിലർ പറõു. 3 മĤുചിലർ, “êാമകാലû് ധാനäം കിöാൻഞïളുെട

വയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളും വീടുകളുംവെരപണയെĜടുûുകയാണ്”എćുപറõുെകാ÷ിരുćു. 4 “ഞïളുെട

വയലുകളുെടയും മുăിരിേûാĜുകളുെടയുംേമലുĐ രാജനികുതി െകാടുèാൻ ഞïൾèു കടം വാേï÷ിവćു. 5

ഞïളുെട മാംസവും രéവുംഞïളുെടസേഹാദരïളുേടതുേപാെലയുംഞïളുെട മèൾഅവരുെട മèെളേĜാെലയും

ആെണîിലുംഞïളുെടപുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅടിമകളായി വിടാൻഞïൾനിർബĆിതരാകുćു.ഞïളുെട

പുåതിമാരിൽ ചിലർ ഇേĜാൾûെćഅടിമകളായിരിèുćു. ഞïളുെട വയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളും അനäരുെട

പèൽ ആയിèഴിõതിനാൽ ഞïൾèു യാെതാരു നിർവാഹവുമിĭ,” എćു േവെറ ചിലരും പറõു. 6 ഈ

നിലവിളിയും പരാതിയും േകö് എനിèു വളെര േകാപമു÷ായി. 7 ഇെതèുറിđു ഞാൻ ശരിèും ആേലാചിđേശഷം

ഇതിന് ഉûരവാദികളായ åപഭുèĈാെരയും ഉേദäാഗčെരയും ശാസിđു: “നിïളിൽ ഓേരാരുûനും നിïളുെട

സേഹാദരïളിൽനിćു പലിശ വാïുćേĭാ,” എćു പറõു. ഇവർെèതിേരഞാൻ ഒരു വലിയ േയാഗം വിളിđുകൂöി,

8ഇåപകാരം പറõു: “െയഹൂേദതരർèുവിĤിരുćനĊുെട െയഹൂദാസേഹാദരïെളനാംകഴിവുĐിടേûാളംതിരിെക

വാïി. ഇേĜാേഴാ, നĊുെടസേഹാദരïൾനമുèുതെćവിൽèെĜേട÷തിനു നാംഅവെര വിൽèുകയാേണാ?”അതിനു

മറുപടിെയാćും പറയാനിĭാെതഅവർനിĠĝരായി നിćു. 9ഞാൻവീ÷ും പറõു: “നിïൾഈെചയ്തതു ശരിയĭ,

െയഹൂേദതരരായ ശåതുèളുെട നിą ഏൽèാതിരിèാൻ നാം നĊുെട ൈദവെû ഭയെĜöു ജീവിേè÷തĭേയാ? 10

ഞാനുംഎെěസേഹാദരĈാരും ഭൃതäĈാരുംഅവർèുപണവുംധാനäവും െകാടുèുćു÷്.എćാൽ,പലിശവാïുćത്

അവസാനിĜിèുക. 11 ഉടൻതെćഅവരുെട വയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുേതാöïളും വീടുകളും മടèിനൽകുക.

പണം, ധാനäം, പുതിയ വീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയ്è് നൂറിൽ ഒćുവീതം അവരിൽനിćും വാïിയിരുć പലിശയും

മടèിെèാടുèുക.” 12 “ഞïൾഅതു മടèിെèാടുèാം,”അവർപറõു, “അവരിൽനിć് ഇനിയാെതാćുംഞïൾ

ആവശäെĜടുകയിĭ. അïു പറയുćതുേപാെലതെć ഞïൾ െചēാം.” അേĜാൾ ഞാൻ പുേരാഹിതĈാെര വിളിđ്

അവർ വാëാനംെചയ്തതുേപാെല പാലിèുെമćു åപഭുèĈാെരയും ഉേദäാഗčĈാെരയുംെകാ÷ു ശപഥംെചēിđു. 13

എćിö് ഞാൻ എെě വസ്åതûിെě മടèുകൾ കുടõുെകാ÷്, “ഈ വാëാനം പാലിèാûഏതു മനുഷäെനയും

അവെě ഭവനûിൽനിćുംസçûിൽനിćുംൈദവംഇåപകാരം കുടõുകളയെö.ആമനുഷäൻഇåപകാരം കുടõും

ഒഴിõുംേപാകെö” എćു പറõു. ഇതു േകö് ആസമൂഹം മുഴുവനും “ആേമൻ,” എćു പറõു.അവർ യേഹാവെയ

സ്തുതിđു. ജനം വാëാനം െചയ്തതുേപാെലതെć åപവർûിđു. 14 അർഥഹ്ശġാരാജാവിെě ഇരുപതാമാ÷ിൽ

ഞാൻ െയഹൂദാേദശûിനു േദശാധിപതിയായി നിയമിèെĜöതുമുതൽഅേāഹûിെě മുĜûിര÷ാമാ÷ുവെരയുĐ

പåă÷ുവർഷംഞാേനാഎെěസേഹാദരĈാേരാ േദശാധിപതിè്അനുവദനീയമായിരുć ഭêണവിഹിതം വാïിയിരുćിĭ.

15എćാൽഎനിèു മുĉു÷ായിരുćപഴയ േദശാധിപതിമാർ ജനെûവളെര ഭാരെĜടുûി.അവരിൽനിć്ആഹാരവും

വീõുംഅതിനുംപുറേമ നാൽĜതുേശേèൽെവĐിയും വാïിയിരുćു.അവരുെട േസവകരും ജനûിെěേമൽഅധികാരം

െചലുûിയിരുćു. എćാൽൈദവഭയംനിമിûംഞാൻഅïെന െചയ്തിĭ. 16അതിനുപകരം,ഞാൻ മതിൽപണിèുേവ÷ി

മുഴുവൻ åശĂയും നൽകി. എെě േസവകെരĭാം പണിèു വćുകൂടി; ഞïൾനിലïെളാćുംൈകവശെĜടുûിയതുമിĭ. 17

െയഹൂദരും ഉേദäാഗčരുമായനൂĤിഅൻപതുേപരും ചുĤുപാടുമുĐ രാåġïളിൽനിć്ഞïളുെടയടുèൽവരുćവരുംഎെě

േമശേമൽനിć് ഭêിđിരുćു. 18 ഒരു ദിവസേûè് ഒരു കാളെയയും വിേശഷമായആറ്ആടിെനയുംഏതാനും പêികെളയും

എനിèായി പാകംെചēും; പûുദിവസûിൽ ഒരിèൽഎĭാûരം വീõും ധാരാളമായി െകാ÷ുവരികയും െചēും.

എîിലും ഇതിനുേവ÷ിഞാൻ േദശാധിപതിയുെടഅേഹാവൃûിèുĐതുകവാïിയിĭ; കാരണംജനûിേĈലുĐഭാരം

വളെരയധികമായിരുćു. 19എെěൈദവേമ,ഈജനûിനുേവ÷ിഞാൻ െചയ്തെതĭാംഎെěനĈയ്èായിഓർേèണെമ.

6ഞാൻ മതിൽ പുനരുĂരിെđćും കവാടïൾèു കതകുകെളാćും െവđിരുćിെĭîിൽേപാലും, ഒരു ഭാഗûും വിടവുകൾ

അവേശഷിèുćിĭ എćും സൻബĭûും േതാബിയാവും അരാബäനായ േഗെശമും ഞïളുെട മĤു ശåതുèളും

േകöു; 2 “വരിക,ഓേനാസമഭൂമിയിെല ഒരു åഗാമûിൽനമുè് ക÷ുമുöാം,” എć്സൻബĭûും േഗെശമുംഎനിè് ഒരു

സേąശം അയđു. എćാൽ അവർ എെć ഉപåദവിèാൻ പĂതിയിöിരുćു; 3അതുെകാ÷് ഞാൻ ദൂതĈാർ മുേഖന

ഇåപകാരം അറിയിđു: “ഞാൻ ഒരു വലിയ േവലയിൽ ഏർെĜöിരിèുകയാണ്, അത് ഉേപêിđു വരാനാവിĭ. നിïെള

കാണുćതിനുേവ÷ിഎăിനാണു േവല മുടèിഞാൻവരുćത്?” 4അവർഇേതസേąശംനാലുåപാവശäംഅയđു;ഓേരാ

åപാവശäവുംഞാൻഇേതമറുപടിതെćഅവർèുനൽകി. 5അòാംåപാവശäവുംഇേതസേąശവുമായിസൻബĭûിെě
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ഭൃതäൻ വćു;അവെěൈകയിൽ ഒരു തുറćകûുമു÷ായിരുćു. 6അതിൽഇåപകാരംഎഴുതിയിരുćു: “താîളും െയഹൂദരും

കലാപûിനായി ഒരുïുെććുംഅതിനായി നിïൾ മതിൽപുതുèിĜണിയുെććും ചുĤുമുĐ േദശïളിൽവാർû

എûിയിരിèുćു;ഈകാരäംസതäെമć് ഗശ്മൂവും പറയുćു. 7ഈവാർûകളനുസരിđ്, ‘െയഹൂദäയിൽ ഒരു രാജാവു÷്’

എćു താîെളèുറിđു åപഖäാപിèാൻ åപവാചകെര നിയമിെđćും അറിയുćു.ഈ വസ്തുതകെളèുറിđുĐ വിവരം

രാജാവിനു നൽകുćതാണ്.അതിനാൽവരിക, നമുèു ഒരു കൂടിèാഴ്đ നടûാം.” 8അേāഹûിനുഞാൻഇåപകാരം മറുപടി

നൽകി: “താîൾപറയുćതുേപാെല ഒćുംസംഭവിèുćിĭ; ഇെതĭാം താîളുെടബുĂിയിൽനിćുതെć ഉടെലടുûതാണ്.” 9

“േജാലി മുടïുംവിധംഅവർതീെരൈധരäഹീനരാകും;അതു പൂർûിയാèാൻഅവർèുകഴിയുകയുമിĭ”എćു ചിăിđ്,

ഞïെള ഭയെĜടുûാനാണ്അവെരĭാം åശമിđത്. എćാൽ, “എെěൈകകെള ഇേĜാൾബലെĜടുûണേമ”എćുഞാൻ

åപാർഥിđു. 10ഞാൻഒരു ദിവസം െമേഹതേബലിെěമകനായെദലായാവിെěമകൻെശമēാവിെěവീöിൽെđćു;അേāഹം

തെěവീടിനുĐിൽകതകടđ് ഇരിèുകയായിരുćു.അേāഹംഎേćാട്, “നമുèുൈദവാലയûിനുĐിൽെവđ് കാണാം,

അïെയ െകാേĭ÷തിന്അവർ വരുćതിനാൽ മąിരûിനുĐിൽകടć് നമുèു കതകടđിരിèാം.ഈ രാåതിതെćഅവർ

അïെയവധിèുćതിനായി വരുćതാണ്,”എćുപറõു. 11എćാൽഞാൻപറõു, “എെćേĜാെലയുĐഒരാൾ

ഓടിേĜാകണേമാ? തെě ജീവരêയ്èായിആലയûിേലèു േപാകാൻഎെćേĜാെല ഒരുûനു കഴിയുേമാ?ഞാൻ

േപാകുകയിĭ” എćു പറõു. 12അേāഹെûൈദവംഅയđതെĭćും േതാബിയാവും സൻബĭûുംഅേāഹെû

വിലയ്èു വാïിയതിനാലാണ് അേāഹം എനിെèതിേര åപവചിđെതćും എനിèു മനĢിലായി. 13 ഞാൻ ഭയെĜö്

ഇïെന åപവർûിđ് ഒരു പാപം െചേē÷തിനുംഎെěേനേരഅപവാദംപരûിഎനിèു മാനഹാനി വരുേû÷തിനും

അവർഅേāഹെûവിലയ്èു വാïിയതായിരുćു. 14എെěൈദവേമ,അവർ െചയ്തതുനിമിûം േതാബിയാവിെനയും

സൻബĭûിെനയും കൂടാെത എെć ഭയെĜടുûാൻ åശമിđ േനാവദäാ എć åപവാചികെയയും മĤു åപവാചകെരയും

ഓർèണേമ! 15അïെന മതിൽ നിർമാണം അൻപûിര÷ു ദിവസംെകാ÷്, എലൂൽമാസം ഇരുപûòാംതീയതി

പൂർûിയാèി. 16ഞïളുെടസകലശåതുèളും ചുĤുപാടുĐജനതകളും ഇതു േകöു ഭയെĜöു;ഞïളുെടൈദവûിെě

സഹായûാലാണ്ഈപണിപൂർûീകരിđെതćു മനĢിലാèിയഅവരുെടആÿവിശçാസം േചാർćുേപായി. 17ആകാലû്

െയഹൂദാåപഭുèĈാരിൽനിćു േതാബിയാവിനുംഅേāഹûിൽനിć് അവർèും ധാരാളം കûുകൾ ലഭിđുെകാ÷ിരുćു.

18അേāഹംആരഹിെěമകനായെശഖനäാവിെěമരുമകൻആയിരുćതിനാലുംഅേāഹûിെěമകൻെയേഹാഹാനാൻ

േബെരഖäാവിെě മകനായെമശുĭാമിെě മകെളവിവാഹംെചയ്തിരുćതിനാലും െയഹൂദäയിൽഅേനകർഅേāഹവുമായി

കരാറിൽഏർെĜöിരുćു. 19അåതയുമĭ,അേāഹûിെěസൽåപവൃûികെളèുറിđ്അവർഎേćാടു പറയുകയുംഞാൻ

പറയുćത്അേāഹെûഅറിയിèുകയും െചയ്തുവćു.എെćഭയെĜടുûാനായി േതാബിയാവ്എഴുû്അയയ്èുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

7 മതിലിെě പുനർനിർമാണം പൂർûീകരിđ് ഞാൻ അതിനു കതകുകൾ െവèുകയും വാതിൽകാവൽèാെരയും

സംഗീതñെരയും േലവäെരയുംനിയമിèുകയും െചയ്തേശഷം 2എെěസേഹാദരൻഹനാനിെèാĜം േകാöയുെട

അധിപനായ ഹനനäാവിനും െജറുശേലമിെě ചുമതല നൽകി. കാരണം, അേāഹം മĤു പലെരèാളും വിശçസ്തനും

ൈദവഭéനും ആയിരുćു. 3ഞാൻഅവേരാടു പറõു: “െവയിൽ ഉറയ്èുćതുവെര െജറുശേലമിെě കവാടïൾ

തുറèരുത്. വാതിലിനു കാവൽനിൽèുേĉാൾûെćഅവർഅത്അടđ്ഓടാĉൽഇടണം. െജറുശേലംനിവാസികെള

കാവൽèാരായിനിയമിđ്,ഓേരാരുûെരഅവരവരുെടčാനûുംഅവരുെടവീടിനുേചർûുംനിർûണം.” 4നഗരം

വലിയതും വിശാലവുമായിരുെćîിലും നിവാസികൾ ചുരുèമായിരുćു: വീടുകെളാćും പണിതിരുćുമിĭ. 5അേĜാൾ

åപഭുèĈാെരയും ഉേദäാഗčെരയും ജനïെളയും വിളിđുകൂöി വംശാവലി േരഖെĜടുûാനായിൈദവംഎെěഹൃദയûിൽ

േതാćിđു.ആദäം മടïിവćവെരèുറിđ് ഒരു വംശാവലിേരഖ കിöിയതിൽ ഇåപകാരംഎഴുതിയിരിèുćതായിഞാൻക÷ു:

6ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ åപവിശäകളിൽനിćുബാേബലിേലèുപിടിđുെകാ÷ുേപായിരുćനിവാസികളിൽ,

åപവാസûിൽനിćു മടïിവćവർഇവരാണ്.അവർ െജറുശേലമിലും െയഹൂദäയിലുമുĐതïളുെടപöണïളിേലèു

മടïിവćു. 7 (െസരൂĒാേബൽ, േയാശുവ, െനെഹമäാവ്, അസരäാവ്, രയമäാവ്, നഹമാനി, െമാർെദഖായി, ബിൽശാൻ,

മിസ്േപെരû്,ബിഗçായി, െനഹൂം,ബാനാഎćിവേരാെടാĜംതെć): ഇåസാേയൽജനûിെലപുരുഷĈാരുെട വിവരം: 8

പേരാശിെě പിൻഗാമികൾ 2,172 9 െശഫതäാവിെě പിൻഗാമികൾ 372 10ആരഹിെěപിൻഗാമികൾ 652 11 (േയശുവയുെടയും

േയാവാബിെěയും വംശപരĉരയിലൂെട) പഹû്‐േമാവാബിെěപിൻഗാമികൾ 2,818 12ഏലാമിെěപിൻഗാമികൾ 1,254 13

സüുവിെěപിൻഗാമികൾ 845 14സèായിയുെട പിൻഗാമികൾ 760 15ബിćൂവിയുെട പിൻഗാമികൾ 648 16 േബബായിയുെട

പിൻഗാമികൾ 628 17അസ്ഗാദിെě പിൻഗാമികൾ 2,322 18അേദാനീèാമിെě പിൻഗാമികൾ 667 19ബിഗçായിയുെട

പിൻഗാമികൾ 2,067 20ആദീെěപിൻഗാമികൾ 655 21 (ഹിസ്കിയാവിലൂെട)ആേതരിെěപിൻഗാമികൾ 98 22ഹാശൂമിെě

പിൻഗാമികൾ 328 23 േബസായിയുെട പിൻഗാമികൾ 324 24ഹാരിഫിെěപിൻഗാമികൾ 112 25ഗിെബേയാെěപിൻഗാമികൾ 95

26 േബħേഹമിൽനിćും െനേûാഫാûിൽനിćുമുĐപുരുഷĈാർ 188 27അനാേഥാûിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 128 28

േബû്‐അസ്മാെവûിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 42 29കിരäû്‐െയയാരീം, െകഫീരാ, േബേരാû്എćിവിടïളിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 743 30 രാമായിലും േഗബായിലുംനിćുĐപുരുഷĈാർ 621 31 മിക്‐മാസിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 122 32 േബേഥൽ,

ഹായിഎćിവിടïളിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 123 33 െനേബായിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 52 34 മേĤഏലാമിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 1,254 35ഹാരീമിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 320 36 െയരീേഹായിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 345 37 േലാദ്, ഹദീദ്,

ഓേനാഎćിവിടïളിെല പുരുഷĈാർ 721 38 െസനായാനിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 3,930. 39പുേരാഹിതĈാർ: (േയശുവയുെട

കുടുംബûിൽèൂടി) െയദായാവിെěപിൻഗാമികൾ 973 40ഇേĊരിെěപിൻഗാമികൾ 1,052 41പശ്ഹൂരിെěപിൻഗാമികൾ

1,247 42ഹാരീമിെě പിൻഗാമികൾ 1,017. 43 േലവäർ: (കദ്മീേയലിെěയും േഹാദവäാവിെěയും പരĉരയിലൂെട) േയശുവയുെടയും

പിൻഗാമികൾ 74. 44സംഗീതñർ:ആസാഫിെěപിൻഗാമികൾ 148. 45ആലയûിെല വാതിൽèാവൽèാർ: ശĭൂം,

ആേതർ, തല്േമാൻ,അèൂബ്, ഹതീത, േശാബായിഎćിവരുെട പിൻഗാമികൾ 138. 46ആലയûിെല േസവകർ:സീഹ,

ഹസൂഫ, തĒാേയാû്, 47 േകേരാസ്, സീയഹ, പാേദാൻ, 48 െലബാന,ഹഗാബ, ശൽമായി, 49ഹാനാൻ, ഗിേāൽ, ഗഹർ, 50

െരയായാവ്, െരസീൻ, െനേèാദ, 51ഗĢാം, ഉĢ, പാേസഹ, 52 േബസായി, െമയൂനിം, െനഫീസീം, 53ബè്ബൂè്,ഹèൂഫ,

ഹർഹൂർ, 54ബസ്ളൂû്, െമഹീദ, ഹർശ, 55ബർേèാസ്, സീെസര, േതമഹ്, 56 െനസീഹ, ഹതീഫ,എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ.

57 ശേലാേമാെě ദാസĈാരായ: േസാതായി, ഹേസാേഫെരû്, െപരിദ, 58 യാല, ദർേèാൻ, ഗിേāൽ, 59 െശഫാതäാവ്,

ഹûീൽ, േപാേèെരû്‐ഹെĢബയീം,ആേമാൻഎćിവരുെട പിൻഗാമികൾ, 60ആലയûിെല ദാസĈാരും ശേലാേമാെě

ദാസĈാരുെട പിൻഗാമികെളയുംകൂടി 392. 61 േതൽ‐േമലഹ്, േതൽ‐ഹർശ, െകരൂബ്,അേāാൻ, ഇേĊർഎćീ പöണïളിൽനിćു

വćവരാണ് താെഴĜറയുćവർ;എîിലും, തïളും തïളുെട പിതൃഭവനവും ഇåസാേയലäരിൽനിćുĐവർഎćു െതളിയിèാൻ
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അവർèുസാധിđിĭ: 62 െദലായാവ്, േതാബിയാവ്, െനേèാദഎćിവരുെട പിൻഗാമികൾ 642. 63 പുേരാഹിതĈാരുെട

പിൻഗാമികളിൽനിć്:ഹബēാവ്,ഹേèാĢ്, (ഗിെലയാദäനായബർസിĭായിയുെടഒരുപുåതിെയവിവാഹംെചയ്ത്ആേപരിനാൽ

വിളിèെĜö ഒരാളായ)ബർസിĭായി എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ. 64ഇവർ തïളുെട ഭവനïെളèുറിđ് വംശാവലിേരഖകളിൽ

അേനçഷിđു. എćാൽഅവർè്അതു ക÷ുകിöാûതിനാൽഅവെരഅശുĂരായി കണèാèി പൗേരാഹിതäûിൽനിćു

നീèിèളõു. 65ഊറീമും തുĊീമും ഉപേയാഗിèുćഒരു പുേരാഹിതൻ ഉ÷ാകുćതുവെരഇവർഅതിപരിശുĂമായ ഒćും

കഴിèരുെതćു േദശാധിപതി ഇവേരാടു കൽĜിđു. 66ആസമൂഹûിെěഎĚെĜöവർആെക 42,360. 67അതിനുപുറേമ 7,337

ദാസീദാസĈാരും സംഗീതñരായ 245 പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു. 68 736 കുതിര, 245 േകാവർകഴുത, 69

435 ഒöകം, 6,720 കഴുതഎćിവയുംഅവർèു÷ായിരുćു. 70കുടുംബûലവĈാരിൽ ചിലർ േവലയ്èായി സംഭാവന

നൽകി. േദശാധിപതി ഖജനാവിൽനിć് 1,000 തîèാശും, 50 കിĚïളും 530 പുേരാഹിതവസ്åതവും െകാടുûു. 71

പിതൃഭവനûലവĈാരിൽ ചിലർ േവലയ്èുേവ÷ി 20,000 തîèാശും, 2,200 മിćാ െവĐിയും ഖജനാവിേലèു നൽകി. 72

േശഷംജനം െകാടുûത്ആെക 20,000 തîèാശ്, 2,000 മിćാ െവĐി, 67 പുേരാഹിതവസ്åതïൾഎćിവയായിരുćു. 73

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ദçാരപാലകരും സംഗീതñരുംൈദവാലയദാസĈാരും ജനûിൽ ചിലരും േശഷംഇåസാേയലും

താăാïളുെടപöണïളിൽതാമസമാèി. േശഷിđഇåസാേയലäെരĭാംഅവരവരുെടപöണïളിൽതാമസിđു.ഏഴാംമാസം

വćേĜാൾ,

8 ജനെമĭാം ഏകമനേĢാെട ജലകവാടûിനുമുĉിലുĐ ചതçരûിൽ വćുകൂടി. യേഹാവ ഇåസാേയലിനു

കൽĜിđുനൽകിയതായ േമാശയുെട നäായåപമാണåഗĄം െകാ÷ുവരാൻ അവർ നäായåപമാേണാപേദġാവുമായ

എåസാേയാടു പറõു. 2അïെനഏഴാംമാസം ഒćാംതീയതി പുരുഷĈാരുംസ്åതീകളും േകöു åഗഹിèാൻകഴിവുĐവരും

അടïിയ ആ കൂöûിേലè് എåസാപുേരാഹിതൻ നäായåപമാണം െകാ÷ുവćു. 3 ജലകവാടûിനുമുĉിെല

ചതçരûിേലèുതിരിõ്,സ്åതീകളുെടയും പുരുഷĈാരുെടയും åഗഹിèാൻകഴിവുĐആൾèാരുെടയും മുĉാെകഅേāഹം

അതിരാവിെലമുതൽ ഉđവെരഅതിൽനിćു വായിđു; ജനെമĭാം നäായåപമാണåഗĄംസåശĂം േകöുെകാ÷ിരുćു. 4ഈ

കാരäûിനായി ഉ÷ാèിയ മരംെകാ÷ുĐ ഉയർć ഒരു പീഠûിൽ നäായåപമാേണാപേദġാവായ എåസാ കയറിനിćു.

അേāഹûിെěഅടുû് വലതുഭാഗû് മüിഥäാവ്, േശമാ,അനായാവ്,ഊരിയാവ്, ഹിൽèിയാവ്, മയേസയാവ്എćിവരും

ഇടതുഭാഗû് െപദായാവ്, മീശാേയൽ, മൽèീയാവ്, ഹാശൂം, ഹശ്ബāാനാ, െസഖരäാവ്, െമശുĭാംഎćിവരും നിćിരുćു. 5

എĭാവെരèാളും ഉയരûിലായിരുćുഎåസാനിćിരുćത്.അവിെട നിć്സർവജനവും കാൺെകഅേāഹംപുസ്തകം

തുറćു.അേāഹംഅതു തുറćേĜാൾ ജനെമĭാം എഴുേćĤുനിćു. 6 മഹാൈദവമായ യേഹാവെയഎåസാസ്തുതിđു;

“ആേമൻ! ആേമൻ!” എćു ജനെമĭാം ൈകയുയർûി åപതിവചിđുെകാ÷് വളെര കുനിõ് മുഖം നിലേûാടടുĜിđ്

യേഹാവെയആരാധിđു. 7ജനംഅവരുെടčാനûുനിൽèുേĉാൾûെć േയശുവ,ബാനി, േശെരബäാവ്, യാമിൻ,

അèൂബ്, ശെĒഥായി, േഹാദീയാവ്, മയേസയാവ്, െകലീതാ,അസരäാവ്, േയാസാബാദ്, ഹാനാൻ, െപലായാവ്എćിവരും

േലവäരും ജനûിനു നäായåപമാണംവിവരിđുെകാടുûു. 8അവർൈദവûിെěനäായåപമാണåഗĄûിൽനിćു വായിđ്

ജനïൾèതു മനĢിലാേക÷തിന് വäാഖäാനിèുകയുംഅതിെěഅർഥം വിശദീകരിèുകയും െചയ്തു. 9 േദശാധിപതിയായ

െനെഹമäാവും പുേരാഹിതനും നäായåപമാേണാപേദġാവുമായഎåസായും ജനെûഉപേദശിđ േലവäരും സകലജനേûാടും

പറõത്: “ഈ ദിവസം നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èു വിശുĂം; ഇćു കരയുകേയാ വിലപിèുകേയാ െചēരുത്;”

നäായåപമാണവചനïൾേകöേĜാൾജനെമĭാം കരയുകയായിരുćു. 10 െനെഹമäാവു തുടർć്അവേരാട് ഇåപകാരം പറõു:

“നിïൾെചć് നĭ ഭêണം കഴിđ്, മധുരപാനീയം കുടിđ്, തïൾèുേവ÷ി ഒćും കരുതിയിöിĭാûവർèുĐവീതം

െകാടുûയയ്èുക; കാരണം,ഈദിവസംനĊുെടകർûാവിനു വിശുĂം; ഇćു വിലപിèരുത്, കാരണംയേഹാവയിലുĐ

ആനąം ആണേĭാ നĊുെട ബലം.” 11 “ശാăരാകുവിൻ, ഈ ദിവസം വിശുĂമേĭാ, ഇćു വിലപിèരുത്,” എćു

പറõ് േലവäരും ജനെû ശാăരാèി. 12 തïേളാടു പറõവാèുകൾ ജനെമĭാം åഗഹിđതിനാൽ അവർ േപായി

ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയുംആഹാരûിെěവീതം മĤുĐവർèു െകാടുûയയ്èുകയും വളെരആനąേûാെട

ആേഘാഷിèുകയും െചയ്തു. 13 ആ മാസûിെě ര÷ാംദിവസം സകലജനûിെěയും കുടുംബûലവĈാർ

പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടുംേചർć് നäായåപമാണûിെല വാèുകൾസåശĂം മനĢിലാേè÷തിന് ഉപേദġാവായ

എåസായുെടഅടുèൽവćു. 14ഏഴാംമാസûിെല ഉĀവകാലû്ഇåസാേയൽമèൾകൂടാരïളിൽപാർèണംഎć്

യേഹാവ േമാശമുഖാăരം കൽĜിđ നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćത്അവർക÷ു. 15എഴുതെĜöിരിèുćåപകാരം,

“കുćുകളിേലèു േപായി ഒലിവുെകാĉ്, കാെöാലിവുെകാĉ്, െകാഴുăുെകാĉ്, ഈăĜനമടൽ, തഴđവൃêïളുെട

െകാĉ് എćിവ െകാ÷ുവć്, കൂടാരïൾ നിർമിèുക” എć് തïളുെട എĭാ പöണïളിലും െജറുശേലമിലും

åപസിĂെĜടുûുകയും െചയ്തു. 16അïെനജനം േപായി െകാĉുകൾെവöിെèാ÷ുവć്, തïളുെട വീടിെě മുകളിലും

മുĤûുംൈദവാലയûിെěമുĤûുംജലകവാടûിെěമുćിലുംഎåഫയീംകവാടûിെěമുćിലുംകൂടാരïളു÷ാèി.

17 åപവാസûിൽനിćു മടïിെയûിയവരുെട കൂöെമĭാം കൂടാരïൾ നിർമിđ് അതിൽ താമസിđു. നൂെě മകനായ

േയാശുവയുെട കാലംമുതൽഅćുവെര ഇåസാേയൽമèൾഅïെന െചയ്തിരുćിĭ;അïെന െചയ്തതിനാൽഅവരുെട

ആനąം വളെര വലിയതായിരുćു. 18 ആദäദിവസംമുതൽ അവസാനദിവസംവെര ദിവേസന അേāഹം ൈദവûിെě

നäായåപമാണåഗĄûിൽനിćു വായിđു. ഏഴുദിവസം അവർ ഉĀവം ആചരിđു; നിയമിèെĜöിരുćത് അനുസരിđ്

എöാംദിവസംഅവർ ഒരുസഭാേയാഗം കൂടി.

9ഈമാസûിെěഇരുപûിനാലാം തീയതി ഇåസാേയൽമèൾഉപവസിđ് ചാèുശീലയുടുûും തലയിൽപൂഴിയിöുംെകാ÷്

ഒരുമിđുകൂടി. 2ഇåസാേയൽപരĉരയിലുĐവർവിേദശികളായിöുĐഎĭാവരിൽനിćും േവർതിരിõുനിćുെകാ÷്

തïളുെട പാപïളും തïളുെട പിതാèĈാരുെട പാപïളുംഏĤുപറõു. 3തïൾനിćിരുćിടûുതെćനിćുെകാ÷്,

തïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട നäായåപമാണåഗĄം വായിèാൻഅവർ ദിവസûിെěനാലിെലാരുഭാഗം െചലവഴിđു;

പാപïൾഏĤുപറയുćതിനുംതïളുെടൈദവമായയേഹാവെയആരാധിèുćതിനുംവീ÷ുംനാലിെലാരുഭാഗം ഉപേയാഗിđു.

4 േലവäരായേയശുവ,ബാനി,കദ്മീേയൽ,െശബനäാവ്,ബുćി, േശെരബäാവ്,ബാനി, െകനാനിഎćിവർേലവäർèുĐപടികളിൽ

നിćുെകാ÷് തïളുെടൈദവമായയേഹാവേയാട് ഉറെèനിലവിളിđു. 5പിെć േലവäരായ േയശുവ, കദ്മീേയൽ,ബാനി,

ഹശ്െബെനയാവ്, േശെരബäാവ്, േഹാദീയാവ്, െശബനäാവ്, െപഥഹäാവ്എćിവർഇåപകാരം പറõു: “എഴുേćĤ്എćും

എെćേćèുംനിലനിൽèുćനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയവാഴ്ûുക.” “സകലåപശംസയ്èുംസ്തുതിèും മീേത

ഉയർćിരിèുćഅവിടെûമഹûçമുĐനാമം വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. 6അï്,അïുമാåതമാണ് യേഹാവ;സçർഗെûയും

സçർഗാധിസçർഗെûയുംഅവയിെലസർവൈസനäെûയും ഭൂമിെയയുംഅതിെലസകലെûയുംസമുåദെûയുംഅതിലുĐ
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സകലെûയുംഅï് ഉ÷ാèി.അവയ്െèĭാംഅï് ജീവൻനൽകി, സçർഗീയൈസനäïൾഅïെയആരാധിèുćു.

7 “അåബാമിെന െതരെõടുû് കൽദയരുെട പöണമായഊരിൽനിć് െകാ÷ുവć്അേāഹûിന്അåബാഹാംഎćു

േപരിöൈദവമായയേഹാവഅïാകുćു. 8അേāഹûിെěഹൃദയംഅïേയാടു വിശçസ്തെമćു ക÷്അേāഹûിെě

പിൻതലമുറയ്è് കനാനäർ,ഹിതäർ,അേമാരäർ, െപരിസäർ, െയബൂസäർ, ഗിർĖശäർഎćിവരുെട േദശം െകാടുèുെമć്

അേāഹേûാട്അï് ഉടĉടിെചയ്തു;അï് നീതിമാനാകുകയാൽഅവിടെûവാëാനംഅï് നിറേവĤി. 9 “ഈജിപ്Ĥിൽ

ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട കġതഅï് കാണുകയും െചîടലിനരിെകനിćുĐഅവരുെട കരđിൽ േകൾèുകയും െചയ്തു.

10ഫറേവാനുംഅേāഹûിെěസകലഉേദäാഗčĈാർèുംഅേāഹûിെě േദശûിെലസകലജനûിനുെമതിേരഅï്

ചിĎïളുംഅþുതïളും കാണിđു.ഞïളുെട പിതാèĈാേരാട് അവർഎåത åകൂരമായാണ് െപരുമാറിയെതć്അï്

അറിõേĭാ.അേïèായി ഒരു നാമംഅï്സĉാദിđു;അത് ഇćുവെര നിലനിൽèുകയും െചēുćു. 11കടലിലൂെട

ഉണïിയനിലû്അവർനടേè÷തിന്അï്അവർèുമുĉിൽസമുåദെûവിഭാഗിđു,എćാൽഅവെരപിൻതുടരുćവെര

െപരുെവĐûിേലè് ഒരു കെĭćേപാെലആഴïളിേലè്അï്എറിõുകളõു. 12പകൽേമഘസ്തംഭംെകാ÷ും

രാåതിയിൽഅവർ േപാകുćതിനുĐവഴിയിൽ െവളിđംെകാടുèാൻഅìിസ്തംഭംെകാ÷ുംഅï്അവെരനയിđു. 13

“സീനായി മലയിേലè്അï് ഇറïിവćു;സçർഗûിൽനിć്അï്അവേരാടുസംസാരിèുകയും െചയ്തു. നീതിയുéവും

സതäവുമായഅനുശാസനïളും നിയമïളും നĭ ഉûരവുകളും കൽĜനകളുംഅï്അവർèു നൽകി. 14അïയുെട

വിശുĂശĒûിെനèുറിđ്അവർè്അറിവു നൽകി;അïയുെട ദാസനായ േമാശയിൽèൂടി കൽĜനകളും ഉûരവുകളും

നിയമïളും കൽĜിđുനൽകി. 15അവരുെട വിശĜിനുസçർഗûിൽനിć്അĜവും ദാഹûിന് പാറയിൽനിć് െവĐവും

െകാടുûു.അവർèുനൽകുെമćുവാëാനംെചയ്തിരുćേദശംെചćുൈകവശമാèാനുംഅവേരാടുകൽĜിđു. 16 “എćാൽ

ഞïളുെട പിതാèĈാരായഅവർഅഹîരിđു; ദുĠാഠäേûാെട,അïയുെടകൽĜനകൾഅവർ åശĂിèാതിരുćു. 17

അവഅനുസരിèാൻഅവർകൂöാèിയിĭ;അവരുെടയിടയിൽഅï് െചയ്തഅþുതïൾഅവർഓർûതുമിĭ.അവർ

ദുĠാഠäമുĐവരായി,ഈജിപ്Ĥിെലഅടിമûûിേലè്തïെളതിരിെകെèാ÷ുേപാകാൻഅവരുെട മാĀരäûിൽഒരു

േനതാവിെനനിയമിđു.എćാൽഅï്കൃപയും കരുണയും ദീർഘêമയും മഹാദയയും ഉĐ,êമിèുćവനായൈദവം

ആകുćു;അï്അവെര ഉേപêിđിĭ. 18അവർ ഒരു കാളèിടാവിെě രൂപം വാർûു÷ാèി, ‘ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള

പുറെĜടുവിđൈദവംഇതാ’എćുപറയുകയും വലിയൈദവദൂഷണïൾ åപവർûിèുകയും െചയ്തു. 19 “അïയുെട

മഹാകരുണയാൽഅï്അവെര മരുഭൂമിയിൽ ഉേപêിđിĭ; പകൽഅവർèു േപാകുćതിനുĐവഴിയിൽഅവെര നടûിയ

േമഘസ്തംഭേമാ രാåതിയിൽഅവരുെട വഴിയിൽ െവളിđം നൽകിയഅìിസ്തംഭേമാഅവരിൽനിćുംഅകćിĭ. 20അവെര

ഉപേദശിേè÷തിനായിഅïയുെടനĭആÿാവിെനഅï്നൽകി.അവരുെടവായിൽനിć്അïയുെട മćാഅïു

നീèിയിĭ;അവരുെട ദാഹûിന്അï് െവĐവും െകാടുûു. 21നാൽĜതുവർഷം മരുഭൂമിയിൽഅവെരപരിപാലിđു;അവർ

ഒćിനുംബുĂിമുöിയിĭ.അവരുെടവസ്åതംപഴകുകേയാകാൽവീïുകേയാെചയ്തിĭ. 22 “അï്വിദൂരûുĐഅതിരുകൾവെര

അവർè് രാജäïളും രാåġïളും നൽകി,അïെനഅവർ െഹശ്േബാൻരാജാവായസീേഹാെěയുംബാശാൻരാജാവായ

ഓഗിെěയും േദശïൾൈകവശമാèി. 23അവരുെട പിൻഗാമികെളആകാശûിെലനêåതïെളേĜാെലഅï് വർധിĜിđു;

അവരുെട പിതാèĈാർ െചćുൈകവശമാèാൻഅï് കൽĜിđ േദശേûè്അവെര െകാ÷ുവćു. 24അïെനആ

പിൻഗാമികൾ െചćു േദശംൈകവശമാèി; തേāശവാസികളായ കനാനäെരഅവരുെടമുĉാെകഅïു കീഴ്െĜടുûി,

തïൾèു േബാധിđåപകാരംഅവേരാടു െചേē÷തിന്അവരുെട രാജാèĈാേരാടും േദശവാസികേളാടുംകൂെടകനാനäെര

അവരുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. 25 െകöുറĜുĐപöണïളും ഫലപുġിയുĐനിലവുംഅവർ പിടിെđടുûു; എĭാ നĭ

വസ്തുèെളയുംെകാ÷ു നിറõവീടുകളും െവöിയു÷ാèിയ കിണറുകളും മുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുേതാĜുകളും

അേനകം ഫലവൃêïളും അവർ ൈകവശമാèി. അവർ മതിവരുćതുവെര ഭêിđു പുġിപിടിđ്, അïയുെട വലിയ

നĈകെളെèാ÷് തïെളûെćസേăാഷിĜിđു. 26 “എćിöുംഅവർഅനുസരണെകöവരായിഅേïെèതിേരകലഹിđു;

അïയുെട നäായåപമാണûിന് അവർ പുറംതിരിõു.അïയുെട പèേലè്അവെര തിരിേè÷തിന് അവർè് ഉപേദശം

നൽകിയഅïയുെട åപവാചകĈാെരഅവർെകാćുകളõു.വലിയൈദവദൂഷണവുംഅവർകാöി. 27അതുെകാ÷്അവരുെട

ശåതുèളുെടൈകയിൽഅï്അവെരഏൽĜിđു; അവർഅവെര പീഡിĜിđു. പീഡനകാലû്അവർഅïേയാടു നിലവിളിđു.

സçർഗûിൽനിć്അï്അവരുെടനിലവിളി േകöു;അïയുെട മഹാകരുണയാൽശåതുèളുെടൈകയിൽനിć്അവെര

വിടുവിേè÷തിന് വീെ÷ടുĜുകാെര നൽകി. 28 “എćാൽസçčതലഭിđുകഴിõേĜാൾഅവർവീ÷ുംഅïയുെടമുĉാെക

തിĈ åപവർûിđു.അേĜാൾഅവരുെടശåതുèൾഅവെര ഭരിേè÷തിന്അï്അവെരഏൽĜിđുെകാടുûു.അേĜാൾ

വീ÷ുംഅവർഅïേയാടു നിലവിളിđു;അï്സçർഗûിൽനിć് േകö് അïയുെട കരുണയാൽഅേനകംåപാവശäംഅവെര

രêിđു. 29 “അïയുെട നäായåപമാണûിേലèു മടïാൻഅï് മുćറിയിĜു നൽകിയിöുംഅവർ ദുĠാഠäം കാണിđ്,

അïയുെട കൽĜനകൾെചവിെèാ÷ിĭ.അനുസരിèുćവർഅവയാൽജീവിèുംഎćഅവിടെûചöïൾെèതിേര

പാപംെചയ്തുെകാ÷്അവർ ദുĠാഠäവും മർèടമുġിയും ഉĐവരുംഅനുസരണമിĭാûവരുംആയി. 30ഏെറവർഷïൾ

അï്അവേരാട് സഹിഷ്ണുതകാöി,അïയുെടആÿാവിനാൽഅവിടെû åപവാചകĈാരിലൂെടഅവർèു മുćറിയിĜു

നൽകി.എćിöുംഅവർ åശĂിđിĭ.അതുെകാ÷്അï്അവെരസമീപരാåġïളിെല ജനതകളുെടൈകയിൽഏൽĜിđു; 31

എîിലും,അവിടെûമഹാദയയാൽഅവെര മുഴുവനായി നശിĜിèുകേയാ തĐിèളയുകേയാ െചയ്തിĭ;അï് ദയാലുവും

കാരുണäവാനുമായൈദവമേĭാ. 32 “അതുെകാ÷്ഞïളുെടൈദവേമ,സ്േനഹûിെěഉടĉടി നിറേവĤുćവലിയവനും

ശéനും ഭയîരനുമായൈദവേമ,ഞïളുംഞïളുെട രാജാèĈാർ,അധിപതിമാർ, പുേരാഹിതĈാർ, åപവാചകĈാർ,

പിതാèĈാർ എćിവരും േചർć അïയുെട ജനം, അĠൂർരാജാèĈാരുെട കാലംമുതൽ ഇേĜാൾവെര സഹിèുć

കġതകെളാćും ലഘുവായി കാണരുേത. 33ഞïൾèുസംഭവിđസകലûിലുംഅï് നീതിമാനായിരുćു;ഞïൾെതĤു

െചയ്തേĜാഴുംഅï് വിശçസ്തനായിരുćു; 34ഞïളുെട രാജാèĈാരുംഅധിപതികളും പുേരാഹിതĈാരും പിതാèĈാരും

അïയുെടനäായåപമാണംപാലിèുകേയാഅï്നൽകിയകൽĜനകളുംനിയമവäവčകളും െചവിെèാĐുകേയാെചയ്തിĭ.

35അï് നൽകിയ വലിയ നĈകളും അവരുെടമുĉാെകെവđ വിശാലവും സമൃĂവുമായ േദശവും അനുഭവിđുെകാ÷്

അവർതïളുെട രാജäûിലായിരുćേĜാൾ േപാലുംഅïെയ േസവിèുകേയാ തïളുെട ദുഷ്åപവൃûി വിöുതിരിയുകേയാ

െചയ്തിĭ. 36 “എćാൽഇതാ, ഇćുഞïൾഅടിമകളാണ്. ഇതിെലഫലവും മĤു നĈകളുംഅനുഭവിേè÷തിന്ഞïളുെട

പിതാèĈാർè്അï്നൽകിയഈേദശû്ഞïൾഅടിമകളായിèഴിയുćു. 37ഞïളുെടപാപïൾനിമിûം,ഞïളുെട

േമൽവിചാരകരായിഅï് നിേയാഗിđ രാജാèĈാർഇതിെലസമൃĂമായവിളവുകൾഎടുèുćു;ഞïളുെട േദഹûിേĈലും

കćുകാലികളുെടേമലുംഅവരുെടഇġംേപാെലഅധികാരംനടûുćു;ഞïേളാ, വലിയ ദുരിതûിലായിരിèുćു. 38

“ഇെതĭാംനിമിûംഞïൾദൃഢമായ ഒരു ഉടĉടി ഉ÷ാèി,അത്എഴുതിെവèുćു.ഞïളുെടഅധിപതിമാരും േലവäരും

പുേരാഹിതĈാരുംഅതു മുåദയിടുćു.”
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10 മുåദപതിđവർഇവരാണ്: േദശാധിപതി: ഹഖലäാവിെě മകനായ െനെഹമäാവ്. സിെദèീയാവ്, 2 െസരായാവ്,അസരäാവ്,

യിെരമäാവ്, 3പശ്ഹൂർ,അമരäാവ്, മൽèീയാവ്, 4ഹûൂശ്, െശബനäാവ്, മĭൂè്, 5ഹാരീം, െമേരേമാû്,ഓബദäാവ്,

6 ദാനീേയൽ, ഗിെćേഥാൻ, ബാരൂè്, 7 െമശുĭാം, അബീയാവ്, മിയാമീൻ, 8 മയസäാവ്, ബിൽഗായി, െശമēാവ്. ഇവർ

പുേരാഹിതĈാർആയിരുćു. 9 േലവäർ:അസനäാവിെě മകനായ േയശുവയും െഹനാദാദിെěപുåതĈാരിൽബിćൂവിയും

കദ്മീേയലും 10അവരുെടകൂöാളികളായ െശബനäാവ്, േഹാദീയാവ്, െകലീതാ, െപലായാവ്, ഹാനാൻ, 11 മീഖാ, െരേഹാബ്,

ഹശബäാവ്, 12സèൂർ, േശെരബäാവ്, െശബനäാവ്, 13 േഹാദീയാവ്,ബാനി, െബനീനു. 14ജനûിെěനായകĈാർ: പേരാശ്,

പഹû്‐േമാവാബ്, ഏലാം, സüു,ബാനി, 15ബുćി,അസ്ഗാദ്, േബബായി, 16അേദാനിയാവ്, ബിഗçായി,ആദീൻ, 17ആേതർ,

ഹിസ്കിയാവ്, അĢൂർ, 18 േഹാദീയാവ്, ഹാശൂം, േബസായി, 19ഹാരിഫ്അനാേഥാû്, േനബായി, 20 മഗ്പീയാശ്, െമശുĭാം,

േഹസീർ, 21 െമേശസെബേയൽ,സാേദാè്, യāൂവ, 22 െപലതäാവ്, ഹാനാൻ,അനായാവ്, 23 േഹാേശയ, ഹനനäാവ്, ഹĠൂബ്, 24

ഹേĭാേഹശ്, ഫിൽഹാ, േശാേബè്, 25 െരഹൂം, ഹശബ്നാ, മയേസയാവ്, 26അഹീയാവ്, ഹാനാൻ,ആനാൻ, 27 മĭൂè്, ഹാരീം,

ബാനാ. 28 “പുേരാഹിതĈാർ, േലവäർ, വാതിൽèാവൽèാർ, സംഗീതñർ,ൈദവാലയദാസĈാർഎćിവരുംൈദവûിെě

നäായåപമാണംനിമിûം േദശെûജനതയിൽനിćുതïെളûെćഅകĤിയവരുമായ േശഷംജനïളുംഅവരുെട ഭാരäമാർ,

പുåതĈാർ, പുåതിമാർഎćിïെന,തിരിđറിവുമുĐമെĤĭാവരും 29തïളുെടസേഹാദരരായഇåസാേയലä åപഭുèĈാേരാെടാĜം

നിćുെകാ÷്,ൈദവûിെěദാസനായ േമാശയിൽèൂടി നൽകെĜöൈദവûിെěനäായåപമാണംഅനുസരിèാെമćും

നĊുെട കർûാവായ യേഹാവയുെട കൽĜനകളുംഅനുശാസനïളും ഉûരവുകളും പാലിèാെമćും ശപഥവും സതäവും

െചēുćു. 30 “ഞïളുെട പുåതിമാെര െയഹൂേദതരരായ ജനതകൾèു നൽകുകേയാഞïളുെട പുåതĈാർèായിഅവരുെട

പുåതിമാെര സçീകരിèുകേയാ െചēിĭ എćും ശപഥംെചēുćു. 31 “ശĒûുദിവസം േദശûിെല ജനം ചരèുകേളാ

ധാനäേമാ വിൽèാനായി െകാ÷ുവćാൽഞïൾശĒûിേലാവിശുĂദിവസïളിേലാഅവേരാടു വാïുകയിĭ.എĭാ

ഏഴാംവർഷവും ഞïൾ ഭൂമിയിൽ പണിെയടുèുćത് ഉേപêിèുകയും ഞïേളാടു കടെĜöിരിèുć കടïെളĭാം

േവെ÷ćുവയ്èുകയും െചēും. 32 “നĊുെടൈദവûിെěആലയûിെലശുåശൂഷയ്èായി കാഴ്ചയĜûിനും നിരăര

േഭാജനയാഗïൾèും േഹാമയാഗïൾèും;ശĒûുèളിെലയാഗïൾèുംഅമാവാസികൾèുംനിർദിġഉĀവïൾèും

വിശുĂഅർĜണïൾèും ഇåസാേയലിനുേവ÷ി åപായċിûമായിഅർĜിèുćപാപശുĂീകരണയാഗïൾèും നĊുെട

ൈദവûിെěആലയûിെലഎĭാ ചുമതലകൾèുംേവ÷ി åപതിവർഷം േശേèലിൽ മൂćിെലാćു നൽകണംഎćകൽĜന

പാലിèുćതിനുĐചുമതലഞïൾസçയംഏൽèുćു. 34 “നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćåപകാരം നĊുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെടയാഗപീഠûിൽകûിèാനുĐവിറക്, വർഷûിൽനിċിതസമയû് െകാ÷ുവരുćതിനുĐ

കുടുംബïെള നിയമിèാൻഞïൾപുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ജനïളും േചർćു നറുèിടുćു. 35 “യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèുഞïളുെട വിളവിെěയും ഫലവൃêûിെěയുംആദäഫലംഎĭാവർഷവും െകാ÷ുവരാനുĐ ചുമതലയും

ഞïൾ ഏൽèുćു. 36 “നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല, ഞïളുെട പുåതĈാരിലും മൃഗïളിലും

കćുകാലിèൂöïളിലുംആöിൻപĤïളിലുംനിćുĐകടിõൂലുകെളനĊുെടൈദവûിെěആലയûിേലèുംഅവിെട

ശുåശൂഷെചēുć പുേരാഹിതĈാരുെട അടുേûèുംഞïൾ െകാ÷ുവരും. 37 “തെćയുമĭ, നĊുെട ൈദവûിെě

ആലയûിെല ഭøാരഗൃഹïളിേലè്ഞïളുെടആദäഫലമായ െപാടിമാവ്, മĤു േഭാജനയാഗïൾ,എĭാ വൃêûിെěയും

ഫലïൾ,പുതുവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവപുേരാഹിതĈാരുെട പèൽഎûിèുćതാണ്.ഞïളുെടഎĭാവിളവിെěയും

ദശാംശംഞïൾേലവäെരഏൽĜിèും; കാരണംകൃഷിയുĐപöണïളിൽനിćു ദശാംശം േശഖരിèുćതു േലവäരാണേĭാ.

38 ദശാംശംവാïുćസമയû്,അഹേരാനäനായഒരു പുേരാഹിതൻ േലവäേരാെടാĜം ഉ÷ായിരിèണം; ദശാംശûിെě

പûിെലാćു േലവäർ നĊുെടൈദവûിെěആലയûിെല ഭøാരഗൃഹûിെěഅറകളിേലèു െകാ÷ുവരണം. 39

േലവäർ ഉൾെĜെടയുĐഇåസാേയലäർ ധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയിൽനിćുĐസംഭാവന വിശുĂമąിരûിെല

ഉപകരണïളും ശുåശൂഷകരായ പുേരാഹിതർ, വാതിൽèാവൽèാർ, സംഗീതñർ എćിവരുെട ഉപകരണïളും

സൂêിđിരുćഅറകളിേലèു െകാ÷ുവരണം. “ഞïളുെടൈദവûിെěആലയെûഞïൾഅവഗണിèുകയിĭ.”

11 ജനനായകĈാർ െജറുശേലമിൽ താമസിđു; േശഷംജനം, പûിെലാരാൾവീതം വിശുĂനഗരമായ െജറുശേലമിൽ

പാർേè÷തു തീരുമാനിèാൻ നറുèിöു; മĤുĐ ഒൻപതുേപരും അവരവരുെട പöണûിൽ താമസിđു. 2

െജറുശേലമിൽ താമസിèാൻ സćĂത കാöിയവെര ജനം പുകഴ്ûി. 3 െജറുശേലമിൽ താമസമുറĜിđ åപവിശäയുെട

അധിപĈാർഇവരായിരുćു (ചിലഇåസാേയലäരും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരുംൈദവാലയദാസരും ശേലാേമാെě ദാസĈാരുെട

പിൻതുടർđèാരും െയഹൂദാനഗരïളിെല വäതäസ്ത പöണïളിൽഅവരവരുെടčലû് താമസിđു. 4എćാൽ െയഹൂദരും

െബനäാമീനäരുമായ മĤുചിലർ െജറുശേലമിൽതാമസിđു): െയഹൂദയുെട പിൻഗാമികളിൽനിćും: േഫെരസിെěപുåതĈാരിൽ,

മഹലേലലിെě മകനായ െശഫതäാവിെě മകനായഅമരäാവിെě മകനായ െസഖരäാവിെě മകനായ ഉĢീയാവിെě മകൻ

അഥായാവ്; 5 േശലഹäെěപിൻതലമുറയിൽ െസഖരäാവിെě മകനായ െയായാരീബിെě മകനായഅദായാവിെě മകനായ

ഹസായാവിെě മകനായ െകാൽ‐േഹാെസയുെട മകനായബാരൂèിെě മകൻ മയേസയാവ്. 6 േഫെരസിെěപിൻഗാമികളായി

ആെക 468 പരാåകമശാലികൾ ആയിരുćു െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുćത്. 7 െബനäാമീെě പിൻഗാമികളിൽനിć്:

െയശēാവിെě മകനായഇഥീേയലിെě മകനായ മയേസയാവിെě മകനായ േകാലായാവിെě മകനായ െപദായാവിെě മകനായ

േയാേവദിെě മകനായ െമശുĭാമിെě മകനായസĭൂ; 8അേāഹûിെěപിൻഗാമിയായഗĒായിയുംസĭായിയും ഇവർ

എĭാവരുംകൂടി 928 േപരായിരുćു. 9സിåകിയുെടമകനായേയാേവൽഅവരുെടഅധിപതിയും,പöണûിെěപുതിയഭാഗûിെě

ചുമതലഹെĢനൂവയുെട മകനായ െയഹൂദയ്èുംആയിരുćു. 10പുേരാഹിതĈാരിൽനിć്: െയായാരീബിെě മകനായ

െയദായാവ്; യാഖീൻ; 11അഹീതൂബിെě മകനായ െമരാേയാûിെě മകനായ സാേദാèിെě മകനായ െമശുĭാമിെě

മകനായ ഹിൽèിയാവിെě മകൻ, ൈദവാലയåപമാണിയായ െസരായാവും 12ആലയûിൽഅേāഹേûാടു േചർćു

åപവർûിđകൂöാളികളും, ഇവർഎĭാവരുംകൂടി 822 േപർ; മൽèീയാവിെě മകനായപശ്ഹൂരിെě മകനായ െസഖരäാവിെě

മകനായഅംസിയുെട മകനായ െപലലäാവിെě മകനായ െയേരാഹാമിെě മകൻഅദായാവും 13പിതൃഭവനûലവĈാരായ

അേāഹûിെěകൂöാളികളും,ഇവെരĭാവരുംകൂടി 242േപർ;ഇേĊരിെěമകനായെമശിേĭേമാûിെěമകനായഅഹ്സായിയുെട

മകനായഅസെരേയലിെě മകൻഅമെശസായിയും 14അേāഹേûാെടാĜം പരാåകമശാലികളായ കൂöാളികളും, ഇവർ

എĭാവരുംകൂടി 128 േപർ. ഹെഗേദാലീമിെě മകൻസĝീേയൽഅവരുെടഅധിപതിയായിരുćു 15 േലവäരിൽനിć്: ബൂćിയുെട

മകനായഹശബäാവിെě മകനായഅåസീèാമിെě മകനായഹĠൂബിെě മകൻ െശമēാവ്; 16 േലവäരുെട തലവĈാരും

ൈദവാലയûിെě പുറേമയുĐ േവലയ്èു ചുമതലെĜöവരുമായ ശെĒഥായിയും േയാസാബാദും; 17 ആസാഫിെě

മകനായ സĝിയുെട മകനായ മീഖായുെട മകനായ മüനäാവ്, åപാർഥനയ്èും സ്േതാåതാർĜണûിനും േനതൃതçം

നൽകിയിരുćത് ഇേāഹമാണ്; ഇേāഹûിെěകൂöാളികളിൽ ര÷ാമനായബè്ബൂèäാവ്; െയദൂഥൂെě മകനായഗാലാലിെě
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മകനായശĊൂവായുെട മകൻഅĝ. 18വിശുĂനഗരûിൽആെക 284 േലവäർ ഉ÷ായിരുćു. 19വാതിൽകാവൽèാർ:

അèൂബും തല്േമാനും കവാടïൾèുകാവൽനിൽèുćഅവരുെട കൂöാളികളും, ഇവെരĭാവരുംകൂടി 172 േപർ. 20 േശഷം

ഇåസാേയലäർഓേരാരുûരും പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടുംേചർć് െയഹൂദäയിെലഅവരവരുെടഅവകാശഭൂമിയിെല

ഓേരാ പöണûിലും താമസിđു. 21ൈദവാലയദാസĈാർഓേഫലിൽèുćിൽതാമസിđു;സീഹയും ഗിശ്പയുംഅവർèു

േമൽേനാöം വഹിđു. 22ൈദവûിെěആലയûിൽസംഗീതശുåശൂഷയുെട ഉûരവാദിതçം വഹിđിരുćആസാഫിെě

പിൻതലമുറയിൽെĜö ഒരുവനും മീഖായുെട മകനായ മüനäാവിെě മകനായഹശബäാവിെě മകനായബാനിയുെട മകൻ ഉĢി

ആയിരുćു െജറുശേലമിൽ േലവäരുെടഅധിപതി. 23 രാജകൽĜനഅനുസരിđായിരുćുസംഗീതñരുെട ദിനംേതാറുമുĐ

ശുåശൂഷകൾ åകമീകരിđിരുćത്. 24 െയഹൂദയുെട മകനായ േസരഹിെě പിൻഗാമികളിൽ ഒരാളായ െമേശസെബലിെě

മകനായ െപഥഹäാവ് ജനïെളസംബĆിđഎĭാ കാരäûിലും രാജാവിെě åപതിനിധിയായിരുćു. 25 വയലുകേളാടു കൂടിയ

åഗാമïളുെട വിവരം ഇåപകാരമാണ്: െയഹൂദäരിൽ ചിലർ കിരäû്‐അർബയിലുംഅതിെě åഗാമïളിലും ദീേബാനിലുംഅതിെě

åഗാമïളിലും െയèബ്സേയലിലും അതിെě åഗാമïളിലും 26 േയശുവ, േമാലാദാ, േബത്‐േപെലത്, 27ഹസർ‐ശൂവാൽ

എćിവിടïളിലും േബർ‐േശബയിലുംഅതിെě åഗാമïളിലും 28സിĥാഗിലും, െമേഖാനയിലുംഅതിെě åഗാമïളിലും 29ഏൻ‐

രിേĊാൻ, േസാരാ, യർമൂû്, 30സേനാഹ,അദുĭാം എćിവിടïളിലുംഅവയുെട åഗാമïളിലും ലാഖീശിലുംഅതിെě

വയലുകളിലുംഅേസèയിലുംഅതിെě åഗാമïളിലും താമസിđു.അïെനഅവർ േബർ‐േശബമുതൽഹിേćാം താഴçരവെര

താമസിđുവćു. 31 െബനäാമീനäരുെട പിൻഗാമികൾ േഗബാമുതൽ മിക്‐മാസ്, അēഎćിവിടïളിലും േബേഥലിലുംഅതിെě

åഗാമïളിലും 32അനാേഥാû്, േനാബ്,അനനäാവ്, 33ഹാേസാർ, രാമാ, ഗിüായീം, 34ഹദീദ്, െസേബായീം, െനബĭാû്,

35 േലാദ്, ശിğികളുെട താഴçരയായഓേനാഎćിവിടïളിലും താമസിđു. 36 െയഹൂദäയിൽതാമസിđിരുć േലവäരിൽ ചില

ഗണïൾെബനäാമീൻേഗാåതèാേരാെടാĜം താമസിđു.

12 െശയൽûിേയലിെě മകനായ െസരൂĒാേബലിേനാടും േയാശുവേയാടുംകൂെട വć പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

ഇവരാണ്: െസരായാവ്, യിെരമäാവ്, എåസാ, 2അമരäാവ്, മĭൂè്, ഹûൂശ്, 3 െശഖനäാവ്, െരഹൂം, െമേരേമാû്,

4 ഇേāാ, ഗിെćേഥായി, അബീയാവ്, 5 മിയാമീൻ, മയദäാവ്, ബിൽഗാ, 6 െശമēാവ്, െയായാരീബ്, െയദായാവ്, 7സĭൂ,

ആേമാè്, ഹിൽèിയാവ്, െയദായാവ്. േയാശുവയുെടകാലû്, പുേരാഹിതĈാരുെടയും അവരുെട കൂöാളികളുെടയും

തലവĈാർ ഇവരായിരുćു. 8 േലവäരായ േയശുവ, ബിćൂവി, കദ്മീേയൽ, േശെരബäാവ്, െയഹൂദാ എćിവരും തെě

കൂöാളികേളാടു േചർć്സ്േതാåതഗാനïളുെട ചുമതലവഹിđിരുć മüനäാവും 9അവരുെട കൂöാളികളായബè്ബൂèäാവും

ഉേćാവും ശുåശൂഷാേവളയിൽഅവർè്അഭിമുഖമായി നിćു. 10 േയാശുവ േയായാèീമിെěപിതാവായിരുćു; േയായാèീം

എലäാശീബിെěപിതാവ്;എലäാശീബ് േയായാദയുെട പിതാവ്; 11 േയായാദാ േയാനാഥാെěപിതാവ്; േയാനാഥാൻയāൂവയുെട

പിതാവ്. 12 േയായാèീമിെěകാലû്, പുേരാഹിതĈാരിൽപിതൃഭവനûലവĈാർഇവരായിരുćു: െസരായാകുലûിനു

െമരാരäാവ്; യിെരമäാകുലûിനു ഹനനäാവ്; 13 എåസാകുലûിന് െമശുĭാം; അമരäാകുലûിനു െയേഹാഹാനാൻ;

14 മĭൂè് കുലûിനു േയാനാഥാൻ; െശഖനäാകുലûിനു േയാേസഫ്; 15 ഹാരീം കുലûിന് അദ്നാ; െമരാേയാû്

കുലûിനു െഹൽèായി; 16 ഇേāാ കുലûിനു െസഖരäാവ്; ഗിെćേഥാൻ കുലûിനു െമശുĭാം; 17 അബീയാവ്

കുലûിനുസിåകി; മിനäാമീൻ, േമാവദäാകുലïൾèുപിൽതായി; 18ബിൽഗാകുലûിനു ശĊൂവാ; െശമēാകുലûിനു

െയേഹാനാഥാൻ; 19 െയായാരീബ് കുലûിനു മെüനായി; െയദായാ കുലûിന് ഉĢി; 20സĭായി കുലûിനു കĭായി;

ആേമാè് കുലûിന് ഏെബർ; 21 ഹിൽèിയാ കുലûിനു ഹശബäാവ്; െയദായാ കുലûിനു െനഥനേയൽ. 22

എലäാശീബ്, േയായാദാ, േയാഹാനാൻ, യāൂവ എćിവരുെട കാലെû േലവäരുെട പിതൃഭവനûലവĈാെരèുറിđും

പുേരാഹിതĈാെരèുറിđും പാർസിരാജാവായ ദാരäാേവശിെě ഭരണകാലû് േരഖെĜടുûിയിöു÷്. 23എലäാശീബിെě

മകനായ േയാഹാനാെěകാലംവെരയുĐേലവäരായപിതൃഭവനûലവĈാെരèുറിđുĐവിവരïളും ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 24ഹശബäാവ്, േശെരബäാവ്, കദ്മീേയലിെě മകൻ േയശുവഎćിവരുംഅവർè്അഭിമുഖമായി

നിć സഹകാരികളും ആയിരുćു േലവäരുെട തലവĈാർ. ൈദവപുരുഷനായ ദാവീദ് നിയമിđിരുćåപകാരം ഇവർ

വചനåപതിവചനമായി സ്തുതിസ്േതാåതïൾഅർĜിđുവćു. 25 മüനäാവ്, ബè്ബൂèäാവ്, ഓബദäാവ്, െമശുĭാം,

തല്േമാൻ, അèൂബ് എćിവർ കവാടïൾèരിെകയുĐസംഭരണശാലകൾസൂêിèുć ദçാരപാലകർആയിരുćു.

26 േയാസാദാèിെě മകനായ േയാശുവയുെട മകൻ േയായാèീമിെěയും േദശാധിപതിയായ െനെഹമäാവിെěയും

നäായåപമാേണാപേദġാവായഎåസാപുേരാഹിതെěയും കാലû് ഇവർ േസവനമനുഷ്ഠിđു. 27 െജറുശേലമിെě മതിൽ

åപതിഷ്ഠിèുć സമയû്, സ്േതാåതേûാടും സംഗീതേûാടും ഇലûാളïളും കിćരïളും വീണകളുംെകാ÷്

ആıാദപൂർവംആേഘാഷിèുćതിനായി േലവäെരഅവരുെടവാസčലïളിൽനിćുെജറുശേലമിേലè്വിളിđുവരുûി.

28സംഗീതñെരെയĭാം െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ åപേദശïളിൽനിćും െനേതാഫാതäരുെട åഗാമïളിൽനിćും 29

േബത്‐ഗിൽഗാലിൽനിćും േഗബായുെടയും അസ്മാെവûിെěയും åപേദശïളിൽനിćും കൂöിവരുûി; സംഗീതñെരĭാം

െജറുശേലമിനുചുĤും തïൾèായി åഗാമïൾനിർമിđിരുćു. 30പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïെളûെćആചാരപരമായി

ശുĂീകരിđേശഷം ജനെûയും കവാടïെളയും മതിലിെനയും ശുĂീകരിđു. 31തുടർć്ഞാൻ െയഹൂദേനതാèĈാെര

മതിലിെě മുകളിേലèുവരുûി.സ്േതാåതഗാനംപാടിെèാ÷് åപദêിണംെചēുćര÷ുവലിയസംഘïെളനിേയാഗിđു.

അവയിൽ ഒćു മതിലിനു മുകളിലൂെട വലതു ഭാഗേûèു നീïി കുĜèവാടംവെര െചćു. 32 അവരുെട പിćാെല

േഹാശēാവും െയഹൂദേനതാèĈാരിൽ പകുതിേĜരും നടćു. 33 അവേരാെടാĜം അസരäാവ്, എåസാ, െമശുĭാം, 34

െയഹൂദാ, െബനäാമീൻ, െശമēാവ്, യിെരമäാവ് എćിവരും 35 കാഹളേമăിയ ചില പുേരാഹിതĈാരും ആസാഫിെě

മകനായസèൂരിെěമകനായമീഖായാവിെěമകനായമüനäാവിെěമകനായെശമēാവിെěമകനായ േയാനാഥാെě

മകൻ െസഖരäാവും 36 അേāഹûിെě കൂöാളികളായ െശമēാവ്, അസെരേയൽ, മീലലായി, ഗീലലായി, മായായി,

െനഥനേയൽ, െയഹൂദ, ഹനാനിഎćിവരുംൈദവപുരുഷനായ ദാവീദ് നിയമിđåപകാരമുĐവാദäïേളാടുകൂെട നടćു.

നäായåപമാേണാപേദġാവായഎåസാഅവെര നയിđുെകാ÷ു നടćു. 37 ഉറവുകവാടം കടć്അവർ ദാവീദിെěനഗരûിെě

പടവുകയറി മതിലിെě കയĤûിൽ എûി; ദാവീദിെě അരമനയ്èĜുറം കിഴèുĐ ജലകവാടംവെര െചćു. 38

സ്േതാåതഗാനംആലപിèുćര÷ാമെûസംഘംഎതിർഭാഗûുനിćും പുറെĜöു. ജനûിൽപകുതിയുമായിഞാനും

മതിലിേĈൽèൂടി ചൂളേഗാപുരûിനĜുറം വിശാലമതിൽവെരഅവെര പിൻെചćു, 39എåഫയീം കവാടûിനĜുറം പഴയ

നഗരകവാടം, മീൻകവാടം, ഹനേനലിെě േഗാപുരം, ശതേഗാപുരംഎćിവ കടć്ആöിൻകവാടംവെരഎûി.അതിനുേശഷം

കാവൽèവാടûിൽ വć് അവർ നിćു. 40 സ്േതാåതഗാനം ആലപിèുć ര÷ു സംഘïളും ൈദവാലയûിൽ

അവരുെട čാനû് നിćു; ഞാനും åപമാണികളിൽ പകുതിേĜരും അവേരാെടാĜം നിćു. 41 പുേരാഹിതĈാരിൽ

എലäാèീം, മയേസയാവ്, മിനäാമീൻ, മീഖായാവ്, എേലäാേവനായി, െസഖരäാവ്, ഹനനäാവ് എćിവർകാഹളïളുമായും,
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42 അവേരാെടാĜം മയേസയാവ്, െശമēാവ്, എെലയാസാർ, ഉĢി, െയേഹാഹാനാൻ, മൽèീയാവ്, ഏലാം, ഏെസർ

എćിവരും ഉ÷ായിരുćു.സംഗീതñർഉറെèപാടി; യിåസഹäാവ് സംഗീതñർèു േനതൃതçം നൽകി. 43ആദിവസം

അവർ വലിയ യാഗïൾഅർĜിđുെകാ÷്, ൈദവം അവർèു മഹാസേăാഷം നൽകിയതിൽആıാദിđു. സ്åതീകളും

കുöികളുംആനąിđു. െജറുശേലമിെലആനąേഘാഷംബഹുദൂരം േകൾèാമായിരുćു. 44സംഭാവനകൾ,ആദäഫലïൾ,

ദശാംശïൾ എćിവയ്èുĐ സംഭരണശാലകളുെട േമൽേനാöം വഹിേè÷തിനു ചില പുരുഷĈാെര ആ കാലûു

നിയമിđു. നäായåപമാണåപകാരം പുേരാഹിതĈാർèും േലവäർèും നിയമിèെĜö ഓഹരികൾ പöണûിനു ചുĤുമുĐ

നിലïളിൽനിćു േശഖരിèാൻഅവർചുമതലെĜöു; ശുåശൂഷെചēുćപുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയുംകുറിđ് െയഹൂദർ

സംതൃപ്തരായിരുćു. 45അവർതïളുെടൈദവûിെěശുåശൂഷയും ശുĂീകരണശുåശൂഷയും നിർവഹിđു; ദാവീദിെěയും

അേāഹûിെě മകൻ ശേലാേമാെěയും കൽĜനåപകാരംതെć സംഗീതñരും വാതിൽèാവൽèാരും അവരുെട

ശുåശൂഷെചയ്തു. 46പൂർവകാലംമുതൽതെć—ദാവീദിെěയുംആസാഫിെěയും നാളുകൾമുതൽതെć—ൈദവûിനു

സ്തുതിസ്േതാåതïൾ അർĜിđുെകാ÷ുĐ ഗാനïൾ സംഗീതസംവിധായകരുെട േനതൃതçûിൽ ആലപിèുക

പതിവായിരുćു. 47 അതിനാൽ, െസരൂĒാേബലിെěയും െനെഹമäാവിെěയും കാലïളിൽ എĭാ ഇåസാേയലäരും

സംഗീതñർèും വാതിൽèാവൽèാർèും ദിവേസനആവശäമായ വിഹിതം നൽകിവćു. മĤു േലവäർèുംഅവർ വിഹിതം

െകാടുûു; േലവäരാണ്അഹേരാനäവംശജർèുĐവിഹിതം േവർതിരിđുനൽകിയത്.

13ആദിവസംജനം േകൾെèേമാശയുെട പുസ്തകം ഉറെèവായിđേĜാൾ,അേĊാനäരും േമാവാബäരും ഒരുനാളും

ൈദവസഭയിൽ åപേവശിèരുത് എć്എഴുതിയിരിèുćതു ക÷ു; 2കാരണംഅĜവും െവĐവുമായി ഇåസാേയലിെന

എതിേരൽèാെത അവെര ശപിേè÷തിന് ബിെലയാമിെന വിളിđവരാണ് അവർ. എîിലും നĊുെട ൈദവം ആ

ശാപെû അനുåഗഹമാèിûീർûു. 3 ഈ നäായåപമാണം േകö ജനം അനäവംശജെര എĭാം ഇåസാേയലിൽനിć്

പുറûാèി. 4 അതിനുമുേĉ, നĊുെട ൈദവûിെě ആലയûിെല സംഭരണശാലകളുെട ചുമതല എലäാശീബ്

പുേരാഹിതെനഏൽĜിđിരുćു.അേāഹം േതാബിയാവിെěബĆുവായിരുćതിനാൽ 5അേāഹûിന് വലിയ ഒരു മുറി നൽകി;

േഭാജനയാഗïൾ,സുഗĆåദവäïൾ,ആലയംവക ഉപകരണïൾഎćിവയും, േലവäർ, സംഗീതñർ, വാതിൽèാവൽèാർ

എćിവർèുനിയമിèെĜöധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയുെട ദശാംശവും പുേരാഹിതĈാർèുĐസംഭാവനകളും

സൂêിèാനായി മുĉ് ഉപേയാഗിđിരുć മുറിയായിരുćുഅത്. 6ഇെതĭാം നടèുćസമയû്ഞാൻ െജറുശേലമിൽ

ഉ÷ായിരുćിĭ; കാരണം, ബാേബൽരാജാവായ അർഥഹ്ശġാവിെě മുĜûിര÷ാമാ÷ിൽ ഞാൻ അേāഹûിെě

അടുേûèു മടïിേĜായിരുćു. കുെറനാൾകഴിõിö്ഞാൻഅേāഹûിൽനിćുംഅനുവാദം വാïി 7 െജറുശേലമിേലèു

മടïിവćു. േതാബിയാവിന് ൈദവാലയûിെěഅîണûിലുĐ ഒരു മുറി െകാടുûഎലäാശീബിെě െതĤായ നടപടിെയĜĤി

അേĜാഴാണ്ഞാൻഅറിõത്. 8ഇതിൽഞാൻവളെര േകാപിđ് േതാബിയാവിെěവീöുപകരണïെളാെèയും മുറിയിൽനിćു

പുറേûെèറിõു. 9 മുറി ശുĂീകരിèാൻഞാൻകൽĜനെകാടുûു;അതിനുേശഷംൈദവാലയûിെല ഉപകരണïളും

േഭാജനയാഗïളുംസുഗĆåദവäïളുംഞാൻഅതിൽതിരിെകെവđു. 10 േലവäർèു െകാടുèാനുĐവിഹിതംഅവർèു

നൽകെĜöിെĭćും ശുåശൂഷയ്èു നിയുéരായ േലവäരും സംഗീതñരും തïളുെട വയലുകളിേലèു മടïിേĜായി എćും

ഞാൻഅറിõു. 11അതിനാൽഞാൻ åപമാണികെളശാസിđ്, “ൈദവാലയംഅവഗണിèെĜöത്എăുെകാ÷്?”എć്

അവേരാടു േചാദിđു. തുടർć്അവെര ഒരുമിđുകൂöിഅവരുെടčാനïളിൽഅവെരനിയമിđു. 12 െയഹൂദĈാെരĭാവരും

ധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയുെട ദശാംശംസംഭരണശാലകളിേലèു െകാ÷ുവćു. 13പുേരാഹിതനായെശെലമäാ,

േവദñനായസാേദാè്, േലവäനായ െപദായാവ്, എćിവെരസംഭരണശാലകൾèു ചുമതലèാരാèി; മüനäാവിെě

മകനായസèൂരിെě മകൻഹാനാെനഅവർèുസഹായിയായും നൽകി. ഇവെര വിശçസ്തരായിഎĚിയിരുćു. തïളുെട

സേഹാദരïളായ േലവäർèു വിഭവïൾപîിടുകയായിരുćുഅവരുെട ചുമതല. 14എെěൈദവേമ, ഇവനിമിûംഎെć

ഓർèേണ!എെěൈദവûിെěആലയûിനുംഅതിെലശുåശൂഷകൾèുംേവ÷ി വിശçസ്തതേയാെടഞാൻ åപവർûിđതു

മായിđുകളയരുേത! 15ആകാലûു ചില െയഹൂദർ ശĒûിൽ മുăിരിđèു ചവിöുćതും ധാനäം േശഖരിèുćതും

വീõ്, മുăിരിĜഴം,അûിĜഴം മുതലായവേയാെടാĜംകഴുതĜുറûുകയĤുćതുംഞാൻക÷ു.ശĒûിൽഇെതĭാം

െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവരികയായിരുćു. അതുെകാ÷്,ആ ദിവസം ഭêണപദാർഥïൾവിൽèുćതിെനതിേരഞാൻ

അവർèു മുćറിയിĜു നൽകി. 16 െജറുശേലമിൽ ജീവിèുć േസാരäർ മĀäവും മĤു വിവിധസാധനïളും ശĒûിൽ

െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവć് െയഹൂദർèുവിൽèുćു÷ായിരുćു. 17 െയഹൂദäയിെല åപഭുèĈാെരഞാൻശാസിđ്

ഇåപകാരംപറõു: “ശĒûിെനഅശുĂമാèുćഈദുഷ്കർമംനിïൾെചēുćെതă്? 18നĊുെടപിതാèĈാർ

ഇേതകാരäംതെćെചയ്തതിനേĭൈദവംനĊുെടേമലുംഈനഗരûിേĈലുംഈദുരăെമĭാംവരുûിയത്?ഇേĜാൾ

ശĒûിെനഅശുĂമാèുകവഴി നിïൾഇåസാേയലിെനതിേര േåകാധം വർധിĜിèുćു.” 19ശĒûിനുമുĉ് െജറുശേലം

നഗരകവാടïളിൽ ഇരുöുപരèുേĉാൾ വാതിലുകൾഅടയ്èാനും, ശĒûുകഴിയുćതുവെരഅവതുറèാതിരിèാനും

ഞാൻ നിർേദശം െകാടുûു. ശĒûുദിവസം ഒരു ചുമടും വരാതിരിേè÷തിന് എെěആൾèാരിൽ ചിലെര ഞാൻ

വാതിലുകളിൽനിയമിđു. 20കđവടèാരും വിവിധസാധനïൾവിൽèുćവരും ഒćുര÷ുതവണെജറുശേലമിനുപുറû്

രാåതി െചലവിöു. 21 “നിïൾമതിലിനരിെക രാåതി െചലവഴിèുćെതă്? ഇനി ഇതാവർûിđാൽഞാൻനിïെളഅറģ്

െചēും” എćുഞാൻഅവെര താèീതു െചയ്തു.ആകാലംമുതൽഅവർ ശĒûിൽ വരാതായി. 22 തുടർć്, േലവäർ

തïെളûെćശുĂീകരിđ്, ശĒûുദിവസം വിശുĂമായി പാലിèെĜേട÷തിന്, കവാടïൾèുകാവൽനിൽèാൻഞാൻ

കൽĜിđു.എെěൈദവേമ,ഈകാരäûിനുേവ÷ിയുംഎെćഓർû്,അവിടെûമഹാസ്േനഹംനിമിûംഎേćാടു കരുണ

കാണിèണേമ! 23തെćയുമĭ,ആകാലïളിൽഅശ്േദാദ്,അേĊാൻ, േമാവാബ്എćിവിടïളിെലസ്åതീകെളവിവാഹംകഴിđ

െയഹൂദĈാെരഞാൻക÷ു. 24അവരുെട മèളിൽപകുതിേĜർഅശ്േദാദിെല ഭാഷേയാ,അûരûിലുĐമĤു ഭാഷകേളാ

സംസാരിđു; െയഹൂദരുെട ഭാഷസംസാരിèാൻഅവർè്അറിയിĭായിരുćു. 25ഞാൻഅവെരശാസിđ്അവരുെടേമൽ

ശാപം െചാരിõു; ചിലപുരുഷĈാെരഅടിđ്അവരുെടതലമുടി പറിെđടുûു.ഞാൻഅവെരെèാ÷്ൈദവനാമûിൽ

ശപഥംെചēിđേശഷംഇïെനപറõു: “നിïളുെട പുåതിമാെരഅവരുെട പുåതĈാർèു വിവാഹംെചയ്തുെകാടുèുകേയാ

അവരുെട പുåതിമാെര നിïളുെട പുåതĈാർèു വിവാഹûിെനടുèുകേയാ െചēരുത്. 26 ഇûരം വിവാഹംമൂലമേĭ

ഇåസാേയൽരാജാവായശേലാേമാൻ പാപം െചയ്തത്?അനവധി രാåġïൾèിടയിൽഅേāഹെûേĜാെല ഒരു രാജാവുേ÷ാ?

ൈദവûാൽസ്േനഹിèെĜöഅേāഹെûൈദവംഇåസാേയൽ മുഴുവെěയും രാജാവാèി;എćാൽെയഹൂേദതരരായ

സ്åതീകൾഅേāഹെûപാപûിൽ വീഴ്ûി. 27 നിïളും ഇûരം മഹാേദാഷെമĭാം åപവർûിđ് െയഹൂേദതരരായസ്åതീകെള

വിവാഹംകഴിèുകവഴി നĊുെടൈദവേûാട്അവിശçസ്തതകാöാൻഞïൾനിïെളഅനുവദിèുേമാ?” 28 േയായാദായുെട

പുåതĈാരിൽ മഹാപുേരാഹിതനായ എലäാശീബിെě മകൻ േഹാേരാനäനായ സൻബĭûിെě മരുമകൻ ആയിരുćു.
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അതിനാൽഞാൻഅവെനഎെěഅടുèൽനിć് ഓടിđുകളõു. 29എെěൈദവേമ, പൗേരാഹിതäčാനെûയും

പൗേരാഹിതäûിെěയും േലവäരുെടയും ഉടĉടിെയയുംഅവർഅശുĂമാèിയതിനാൽഅത്അവരുെടേനേര കണèിടണേമ!

30അതുെകാ÷്ഞാൻപുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയുംൈവേദശികമായഎĭാĤിൽനിćും ശുĂീകരിđ് ഓേരാരുûർèും

അവരവരുെട േജാലികളിൽചുമതലനൽകി. 31അതതുസമയïളിൽവിറകു വഴിപാടുകളുംആദäഫലവും നൽേക÷തിനു

ഞാൻ åകമീകരണംെചയ്തു.എെěൈദവേമ,എെćകാരുണäപൂർവംഓർèണേമ!
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എേčർ

1 ഇăäമുതൽകൂശ് വെരയുĐനൂĤിയിരുപûിേയഴു åപവിശäകളും ഭരിđിരുćഅഹേശçേരാശിെěകാലû് ഇåപകാരം

സംഭവിđു: 2 ആ കാലû് ശൂശൻ രാജധാനിയിെല സിംഹാസനûിലിരുćു ഭരിđിരുć അഹേശçേരാശ് 3 തെě

ഭരണûിെě മൂćാംവർഷûിൽ, തെěഎĭാ åപഭുèĈാർèും ഉേദäാഗčĈാർèും ഒരു വിരുćു നൽകി. പാർസäയിെലയും

േമദäയിെലയുംൈസനäാധിപĈാരും åപവിശäയുെടഅധിപĈാരും åപഭുèĈാരുംസćിഹിതരായിരുćു. 4അേāഹംതെě

രാജäûിെě സĉûും തെě åപതാപûിെěയും മഹûçûിെěയും ഗാംഭീരäവും നൂĤിെയൺപതു ദിവസംമുഴുവനും

åപദർശിĜിđു. 5ഈദിവസïൾèുേശഷം, ശൂശൻ രാജധാനിയിലു÷ായിരുć െചറിയവർമുതൽ വലിയവർവെരയുĐ

എĭാ ജനïൾèും രാജെകാöാരûിെല ഉദäാനûിൽഏഴുദിവസം നീ÷ുനിć ഒരു വിരുćും നൽകി. 6 ഉദäാനûിൽ

െവĐ, നീലഎćീ വർണïളിൽചണംെകാ÷ുĐതുണികൾതൂèിയിരുćു. െവĐയുംഊതനിറûിലുമുĐചണനൂലുകൾ

മാർബിൾûൂണുകളിലുĐ െവĐിവളയïളിൽബĆിđിരുćു.അമൃതശില, മാർബിൾ, മുûുđിĜി, മĤു വിലപിടിĜുĐ

കĭുകൾഎćിവ പതിđ തളûിൽസçർണèസവും െവĐിèസവും ഉĐകിടèകൾവിരിđിരുćു. 7 വിവിധആകൃതിയിലുĐ

സçർണđഷകïളിലാണ് വീõുവിളĉിയത്. രാജകീയ വീõ് ധാരാളമു÷ായിരുćു.അത് രാജാവിെěഔദാരäമനുസരിđ്

വിളĉി. 8 രാജകൽĜനåപകാരം, അതിഥികൾè് അവരവരുെട ഇġംേപാെല കുടിèാൻ അനുവാദമു÷ായിരുćു.

ഓേരാരുûരുെടയും ഇġമനുസരിđു വിളĉുćതിനു രാജാവ് വീõുവിളĉുćകാരäčർèുനിർേദശം െകാടുèുകയും

െചയ്തിരുćു. 9അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě െകാöാരûിെലസ്åതീകൾè് വčിരാñിയും ഒരു വിരുćു നൽകി. 10

ഏഴാംദിവസംഅഹേശçേരാശ് രാജാവ് വീõുകുടിđ് മûുപിടിđേĜാൾ,തെćേസവിđഏഴുഷøĈാരായെമഹൂമാൻ,

ബിčാ,ഹർേബാനാ,ബിë്ധാ,അബë്ധാ, േസഥർ, കർèസ്എćിവെരവിളിđ്, 11 “വčിരാñിെയകിരീടം ധരിĜിđ്,

ജനïളും åപഭുèĈാരും അവെര കാേണ÷തിന് ഇവിേടè് ആനയിèുക” എć് ആñാപിđു. അവർ കാഴ്ചയ്è്

അതിസുąരിയായിരുćു. 12എćാൽഷøĈാർഅറിയിđകൽĜനåപകാരംവരുćതിന് വčിരാñിവിസĊതിđു.അേĜാൾ

രാജാവ് േരാഷാകുലനായി, േകാപംെകാ÷ുവിറđു. 13നീതിനäായകാരäïൾരാജാവ് വിദë്ധരുമായി കൂടിയാേലാചിèുക

പതിവായിരുćു,അതുെകാ÷് കാലഗതികെളèുറിđ് നിċയമുĐñാനികളും 14 രാജാവിേനാട് ഏĤവുംഅടുĜമുĐവരും

ആ രാജäûിൽ åപധാനčാനം വഹിèുćവരും രാജസćിധിയിേലèു åപേതäക åപേവശനാനുമതിയുĐവരും പാർസäയിലും

േമദäയിലും ഉĐഏഴു åപഭുèĈാരുമായ െകർശനാ, േശഥാർ,അദ്മാഥാ, തർശീശ്, േമെരസ്, മർെസനാ, െമമൂഖാൻഎćിവേരാട്

രാജാവ്സംസാരിđു. 15 “നിയമാനുസരണംവčിരാñിേയാട്എăാണുെചേē÷ത്?” രാജാവു േചാദിđു; “ഷøĈാർമുേഖന

അറിയിđഅഹേശçേരാശിെěകൽĜനഅവർഅനുസരിđിĭ.” 16അേĜാൾെമമൂഖാൻ രാജാവിെěയും åപഭുèĈാരുെടയും

സćിധിയിൽ ഉûരം പറõു: “വčിരാñി രാജാവിേനാടുമാåതമĭ, അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě åപവിശäകളിലുĐ

സകലജനïേളാടും åപഭുèĈാേരാടും െതĤുെചയ്തിരിèുćു. 17 രാñിയുെടഈ åപവൃûിസകലസ്åതീകളുംഅറിയും.

അïെനഅവർ ഭർûാèĈാെര നിąിđ്, ‘അഹേശçേരാശ് രാജാവ് വčിരാñിെയ മുĉിൽ െകാ÷ുവരാൻആñാപിđു.

എćാൽഅവർഅനുസരിđിĭ’ എćു പറയും. 18ഈദിവസംതെć രാñിയുെട åപവൃûി േകöറിയുćപാർസäയിെലയും

േമദäയിെലയും åപഭുèĈാരുെട പýികളും രാജാവിെěഎĭാ åപഭുèĈാേരാടും ഇïെനതെć െചēും.അനാദരവിനും

അപസçരûിനുംഅăമിĭാതാകും. 19 “അതിനാൽരാജാവിനുഹിതെമîിൽ, വčിരാñിഇനിേമലിൽഅഹേശçേരാശ്

രാജാവിെě മുĉിൽ åപേവശിèരുെതć് ഒരു രാജകൽĜന പുറെĜടുവിèെö, അത് പാർസäയിെലയും േമദäയിെലയും

നിയമïളിൽമാĤെĜടാûവിധംഎഴുതിേđർèെĜടെö.കൂടാെതരാജാവ്അവളുെടരാñിčാനംഅവെളèാൾഉûമയായ

മĤാർെèîിലും നൽകെö. 20അïെനരാജശാസനഅതിവിശാലമായ രാജäെമĉാടും വിളംബരം െചയ്തുകഴിയുേĉാൾ

െചറിയവൾമുതൽ വലിയവൾവെര എĭാ സ്åതീകളും തïളുെട ഭർûാèĈാെര ബഹുമാനിèും.” 21 രാജാവിനും

åപഭുèĈാർèുംഈഉപേദശം േബാധിđു. രാജാവ് െമമൂഖാൻനിർേദശിđതുേപാെല െചയ്തു. 22ഓേരാ പുരുഷനുംസçăം

ഭാഷസംസാരിđ്, തെě ഭവനûിൽനാഥനായിരിèണെമćു തെě രാജäെമĉാടും, ഓേരാ åപവിശäയിലുംഅതതു േദശെû

ലിപിയിലുംഓേരാ മനുഷäർèുംഅവരവരുെട ഭാഷയിലും രാജാവ് കൽĜന െകാടുûയđു.

2 പിćീട്, അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě േകാപം ശമിđേĜാൾ വčിെയയും അവളുെട åപവൃûിെയയും തെě

ഉûരവുകെളയുംപĤിഅേāഹംഓർûു. 2അേĜാൾ രാജാവിെěസçകാരäേസവകർ, “രാജാവിനുേവ÷ിസൗąരäമുĐ

യുവതികളായ കനäകമാെര അേനçഷിèെö” എć് നിർേദശിđു. 3 അേāഹം തുടർćു, “ശൂശൻ രാജധാനിയിെല

അăഃപുരûിേലèു സുąരികളായ കനäകമാെര െകാ÷ുവരാൻ രാജാവ് തെěഎĭാ åപവിശäകളിലും അധികാരികെള

നിയമിèെö.അവർ രാജാവിെěഷøനുംഅăഃപുരപാലകനുമായ േഹഗായിയുെടസംരêണയിൽകഴിയെö;അവിെട

അവർèു സൗąരäവർധിതശുåശൂഷയും നൽകെö. 4 അതിനുേശഷം രാജാവിെന åപസാദിĜിèുć യുവതി, വčിèു

പകരം രാñിയാകെö.” ഈ ഉപേദശം രാജാവിനു േബാധിđു; അേāഹം അïെന െചയ്തു. 5 ആ സമയûു

ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ െമാർെദഖായി എć ഒരു െയഹൂദനു÷ായിരുćു. െബനäാമീൻേഗാåതèാരനായ കീശിെě

മകനായ ശിെമയിയുെട മകനായ യായീരിെě മകനായിരുćു അേāഹം. 6 ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

െജറുശേലമിൽനിć് െയെഖാനäാവ് എćെയഹൂദാരാജാവിേനാെടാĜം åപവാസികളാèിെèാ÷ുവćവരുെട കൂöûിൽ

ഇേāഹവും ഉ÷ായിരുćു. 7 െമാർെദഖായിè്ഹദĢാഎćേപരിൽഒരു പിതൃസേഹാദരപുåതി ഉ÷ായിരുćു.അവൾè്

മാതാപിതാèൾഇĭാതിരുćതിനാൽഇേāഹമായിരുćുഅവെളവളർûിയത്.എേčർഎćും േപരുĐഅവൾസുąരിയും

സുമുഖിയുമായിരുćു. മാതാപിതാèളുെട മരണേശഷം െമാർെദഖായി അവെള സçăം മകളായി സçീകരിđിരുćു. 8

രാജകൽĜനപുറെĜടുവിđതിനുേശഷംഅേനകംയുവതികെളശൂശൻരാജധാനിയിൽ െകാ÷ുവരികയും േഹഗായിയുെട

ചുമതലയിൽ പാർĜിèുകയും െചയ്തു. എേčരിെനയും രാജെകാöാരûിേലèു െകാ÷ുവć് അăഃപുരûിെě

ചുമതലയുĐ േഹഗായിയുെട ചുമതലയിൽആèി. 9അവെള േഹഗായിè് ഇġെĜöു; ഇവേളാ,അയാളുെട åപീതി പിടിđുപĤി.

ഉടൻതെćഅയാൾഅവൾè് സൗąരäവർധിതശുåശൂഷയ്èു േവ÷ുć åപേതäക ഭêണവിഹിതവും രാജെകാöാരûിൽനിć്

െതരെõടുèെĜöഏഴു ദാസിമാെരയും നൽകി.അവർèു താമസിèുćതിന്അăഃപുരûിെലഏĤവും നĭഇടവും നൽകി.

10 െമാർെദഖായി വിലèിയിരുćതിനാൽഎേčർതെěപൗരതçവും പാരĉരäവും െവളിെĜടുûിയിĭ. 11എĭാ ദിവസവും

അേāഹംഅăഃപുരാîണûിൽനടćുെകാ÷്എേčർഎïെനകഴിയുെććുംഅവൾè്എă്സംഭവിèുെććും

അേനçഷിđിരുćു. 12അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě മുĉിൽ ഒരു യുവതിആനീതയാകുćതിനു മുĉായിഅവൾആറുമാസം

മീറൈûലവും േശഷമുĐ ആറുമാസം സുഗĆവർഗവും മĤു സൗąരäവർധകവസ്തുèളുംെകാ÷് സ്åതീകൾèു

നിċയിđിöുĐപåă÷ു മാസെûസൗąരäവർധനയ്èുĐചികിĀപൂർûീകരിèെĜടണമായിരുćു. 13 രാജാവിെě

മുĉിൽ െചĭാൻ ഓേരാരുûർèും അവസരം വരുേĉാൾ, ഓേരാ യുവതിയും രാജസćിധിയിൽ ഇåപകാരമായിരിèും
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േപാകുćത്:അăഃപുരûിൽനിć് രാജെകാöാരûിേലè്ഏെതാരു സാധനവും െകാ÷ുേപാകാൻ േഹഗായിഅവെള

അനുവദിđിരുćു. 14ൈവകുേćരംഅവൾ െചĭുകയും രാവിെല ര÷ാമെûഅăഃപുരûിേലè്, രാജാവിെěഷøനും

െവĜാöികളുെട പാലകനുമായശായാശ്ഗാസിെě ചുമതലയിലുĐ മെĤാരിടേûè് മടïുകയും െചēും. രാജാവിന് അവേളാട്

ഇġം േതാćുകയുംഅവെള േപർെചാĭി വിളിèുകയും െചയ്താലĭാെതപിćീട്അവൾ രാജസćിധിയിൽഎûിയിരുćിĭ. 15

രാജസćിധിയിൽ െചĭാൻ തെěപിതൃസേഹാദരനായഅബീഹയീലിെě മകളും െമാർെദഖായി തനിèു മകളായും സçീകരിđ

എേčരിെěഅവസരം വćേĜാൾ, രാജാവിെě ഷøനും അăഃപുരവിചാരകനുമായ േഹഗായി നിർേദശിđതĭാെത

മെĤാćുംതെćഅവൾആവശäെĜöിĭ. എേčർ തെć ക÷വരുെടെയĭാം åപീതി േനടിയിരുćു. 16അഹേശçേരാശ്

രാജാവിെě ഭരണûിെě ഏഴാംവർഷം, പûാംമാസമായ േതേബû് മാസûിൽ എേčർ അേāഹûിെěമുĉിൽ

ആനയിèെĜöു. 17 രാജാവ് മĤു സ്åതീകെളèാൾ അധികം എേčരിൽ ആകൃġനായി; മĤു കനäകമാെരèാൾ

അവൾ അേāഹûിെě åപീതിയും അംഗീകാരവും സĉാദിđു. അതിനാൽ അേāഹം അവെള രാജകിരീടം അണിയിđ്

വčിèു പകരം രാñിയാèി. 18 രാജാവ് തെěസകലåപഭുèĈാർèും ഉേദäാഗčĈാർèുംഎേčരിെěേപരിൽ

വിരുćു നൽകി. അേāഹം åപവിശäകളിെലĭാം അവധി നൽകുകയും, രാജാവിെě ഔദാരäമനുസരിđ് സĊാനïൾ

വിതരണം െചēുകയും െചയ്തു. 19 കനäകമാർ ര÷ാംതവണ ഒരുമിđുകൂടിയേĜാൾ െമാർെദഖായി രാജകവാടûിൽ

ഇരിèുകയായിരുćു. 20എćാൽഎേčർ, െചറുĜûിൽ െമാർെദഖായിയുെട കൽĜനകൾ പിൻതുടർćതുേപാെല

തുടർćുംഅനുസരിđതുെകാ÷്, െമാർെദഖായിയുെട നിർേദശാനുസരണംതെěപൗരതçവും പാരĉരäവും രഹസäമാèി

സൂêിđിരുćു. 21 െമാർെദഖായി രാജകവാടûിൽഇരിèുേĉാൾ രാജാവിെě ഉേദäാഗčരും വാതിൽകാവൽèാരുമായ

ബിë്ധാനും േതേരശുംഅേāഹേûാടുĐ േകാപംനിമിûംഅഹേശçേരാശ് രാജാവിെനഅപായെĜടുûാൻഗൂഢാേലാചന

നടûി. 22 െമാർെദഖായിഈെകണി മനĢിലാèിയിö്,ആവിവരംഅേāഹംഎേčർരാñിെയഅറിയിđു.അവൾഅതു

െമാർെദഖായിയുെടേപരിൽ രാജാവിെനഅറിയിèുകയും െചയ്തു. 23ഈവിവരംഅേനçഷിđ് സതäെമć് േബാധäെĜöതിനാൽ

ആര÷് ഉേദäാഗčĈാെരയും കഴുമരûിൽതൂèിെèാćു.ഈവിവരïെളĭാം രാജാവിെěസാćിധäûിൽûെć

ചരിåതåഗĄïളിൽഎഴുതിേđർûിരുćു.

3ഈ സംഭവïൾèുേശഷം അഹേശçേരാശ് രാജാവ് ആഗാഗäനായ ഹെĊദാഥയുെട മകൻ ഹാമാെന മĤ് എĭാ

åപഭുèĈാരിൽനിćും ഉയർćčാനം നൽകിആദരിđു. 2 രാജകവാടûിലുĐ രാജാവിെěഎĭാ ഉേദäാഗčരും

രാജകൽĜനåപകാരം ഹാമാെന വണïി നമസ്കരിđുവćു. എćാൽ െമാർെദഖായി അേāഹെû വണïുകേയാ

നമസ്കരിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 3അേĜാൾ രാജകവാടûിലുĐ രാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാർ െമാർെദഖായിേയാട്, “നീ

രാജകൽĜന അനുസരിèാûെതă്?” എćു േചാദിđു. 4 ദിനംåപതി അവർ ഇേതĜĤി സംസാരിെđîിലും അേāഹം

അåപകാരം െചēുćതിനു വിസĊതിđു. അതിനാൽ െമാർെദഖായിയുെട åപവൃûി അനുവദനീയേമാ എć് അവർ

ഹാമാേനാടു േചാദിđു. കാരണം, താൻ ഒരു െയഹൂദെനć്അേāഹം പറõിരുćു. 5 െമാർെദഖായി തെćവണïുകേയാ

ആദരിèുകേയാ െചēുćിെĭćു ക÷ിö് ഹാമാൻ േകാപാകുലനായി. 6എîിലും െമാർെദഖായിയുെട ജനം ഏെതć്

മനĢിലാèിയേĜാൾ, െമാർെദഖായിെയമാåതം െകാĭുćതിെനഅേāഹം പുėിđു. പകരം, അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě

രാജäûാകമാനമുĐവരും െമാർെദഖായിയുെട ജനവുമായ എĭാ െയഹൂദെരയും വധിèുćതിനുĐ മാർഗം ഹാമാൻ

അേനçഷിđു. 7അഹേശçേരാശ് രാജാവിെěപåă÷ാംവർഷûിൽആദäമാസമായനീസാൻമാസം ഒരു åപേതäക മാസവും

അതിെല ഒരു ദിവസവും െതരെõടുèാൻഹാമാെěസാćിധäûിൽനറുèിöു—േപർഷäൻ ഭാഷയിൽഇതിന് പൂര്,എćു

വിളിèുćു—പåă÷ാംമാസമായആദാർമാസûിനു നറുèുവീണു. 8അേĜാൾഹാമാൻഅഹേശçേരാശ് രാജാവിേനാട്,

“അïയുെട രാജäെûഎĭാ åപവിശäകളിലും ജനïളുെട ഇടയിൽ ചിതറിĜാർèുć ഒരു ജനതയു÷്, അവർ മĤുĐ

എĭാവരിൽനിćുംതïെളûെćഅകĤിനിർûുćവരാണ്.അവരുെടനിയമïൾമĤുĐഎĭാജനïളുേടതിൽനിćു

വിഭിćമാണ്. അവർ രാജകൽĜനകൾ åപമാണിèുćതുമിĭ;അവർè്അഭയം െകാടുèുćത് രാജതാത്പരäïൾèു

നĭതുമĭ. 9 രാജാവിനു åപസാദെമîിൽഅവെരനശിĜിèാൻഒരു കൽĜനപുറെĜടുവിđാലും.ഈവäവഹാരം നടĜാèുć

മനുഷäർèുേവ÷ിഞാൻപതിനായിരം താലă് രാജഭøാരûിൽനിേêപിèുćതിനു ഭരണാധിപĈാെരഏൽĜിèാം”

എćു പറõു. 10 അേĜാൾ രാജാവ് തെě മുåദേമാതിരം വിരലിൽനിćൂരി െയഹൂദരുെട ശåതുവായ ആഗാഗäനായ

ഹെĊദാഥയുെട മകൻഹാമാനു െകാടുûു. 11 രാജാവ്ഹാമാേനാട്, “ആജനേûാട് നിനè്ഇġമുĐതു െചēുക;ആതുകയും

നിെěൈകയിലിരിèെö”എćു പറõു. 12പിćീട്ആദäമാസûിെěപതിĊൂćാംദിവസംഹാമാൻഎĭാ േലഖകെരയും

വിളിđുവരുûി.അവർ രാജåപതിനിധികൾèും, വിവിധ åപവിശäകളിെല േദശാധിപതിമാർèും, ജനതകളുെട åപഭുèĈാർèും

ഉĐഹാമാെěകൽĜനഓേരാസംčാനûിെě ലിപിയിലും ഓേരാ ജനതയുെട ഭാഷയിലുംഎഴുതി. ഇവഅഹേശçേരാശ്

രാജാവിെěേപരിൽഎഴുതി മുåദേമാതിരûാൽമുåദഇöു. 13പåă÷ാംമാസമായആദാർമാസംപതിĊൂćാംതീയതിതെćസകല

െയഹൂദെരയും—യുവാèെളയും വൃĂെരയുംസ്åതീകെളയുംകുõുïെളയും—നശിĜിèാനും െകാĭുćതിനുംഅവരുെട

വസ്തുവകകൾ െകാĐയിടുćതിനും സേąശവാഹകരുെടൈകവശം രാജാവിെěഎĭാ åപവിശäകളിേലèുംഎഴുûുകൾ

അയđു. 14സകലജനവിഭാഗïളുംഅറിേയ÷തിനുംആദിവസûിനുേവ÷ി ഒരുേï÷തിനുംകൽĜനയുെടപകർĜ്

എĭാ åപവിശäകളിലും ഒരു നിയമമായിûെć åപസിĂമാèി. 15 രാജകൽĜനഅനുസരിđ്സേąശവാഹകർഅതിേവഗം

പുറെĜöു; കൽĜനശൂശൻ രാജധാനിയിലും åപസിĂമാèി. രാജാവുംഹാമാനും മദäപിèാൻഇരുćു;എćാൽശൂശൻപöണം

പരിåഭാăമായി.

4ഈ സംഭവം അറിõ െമാർെദഖായി തെě വസ്åതംകീറി ചാèുശീല ധരിđ് ചാരം പൂശി കഠിന ദുഃഖേûാെട

നിലവിളിđുെകാ÷് പöണûിേലèു െചćു. 2എćാൽഅേāഹം രാജകവാടംവെരമാåതം േപായി; കാരണംചാèുശീല

ധരിđിരിèുćവർèു രാജെകാöാരûിെěകവാടംകടèാൻഅനുവാദമിĭായിരുćു. 3വിളംബരവും രാജകൽĜനയും

ലഭിđ എĭാ åപവിശäകളിലും ഉĐ െയഹൂദർ വളെര സîടെĜöു; അവർ ഉപവസിèുകയും കരõു നിലവിളിèുകയും

െചയ്തു. വളെരേĜർ ചാèുശീല ധരിđ് ചാരûിൽ കിടćു. 4എേčർരാñിയുെട േതാഴിമാരും ഷøĈാരും വćു

െമാർെദഖായിെയèുറിđു പറõേĜാൾ അവൾ വäാകുലെĜöു. അവൾ അേāഹûിനു ചാèുവസ്åതûിനു പകരം

ധരിèാൻവസ്åതം െകാടുûുവിöു; എćാൽഅേāഹംഅതുസçീകരിđിĭ. 5അേĜാൾഎേčർ, രാജാവിെěഷøനും

തെćശുåശൂഷിèാൻനിേയാഗിèെĜöവനുമായഹഥാèിെനവിളിĜിđ് െമാർെദഖായിെയഅലöുćസംഗതിഎെăćും

അേāഹംവിലപിèുćത്എăിെനćുംക÷ുപിടിèാൻകൽĜനെകാടുûു. 6ഹഥാè് രാജകവാടûിൽപöണûിെല

വിശാലčലû് െമാർെദഖായിയുെടഅടുെûûി. 7 െമാർെദഖായി തനിèുസംഭവിđസകലതും െയഹൂദെരനശിĜിèാൻ

ഹാമാൻ രാജഭøാരûിേലèു വാëാനംെചയ്ത തുകയുെട കാരäവുംഅേāഹെûഅറിയിđു. 8 െമാർെദഖായി, യഹൂദെര
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നശിĜിèുćതിനായി ശൂശനിൽ åപസിĂെĜടുûിയ കൽĜനയുെട പകർĜും ഹഥാèിന് െകാടുûു. തുടർćു െമാർെദഖായി

എേčരിെനഈപകർĜു കാണിđ് കാരäïൾഅവൾèു വിവരിđു െകാടുèുകയുംഅവൾ രാജസćിധിയിൽ െചć്

അവളുെട ജനûിനുേവ÷ി യാചിđ്അേപêിèുകയും െചēണെമćു പറõു. 9ഹഥാè് തിരിെകെđć് െമാർെദഖായി

പറõെതാെèയും എേčരിെനഅറിയിđു. 10അേĜാൾഎേčർ െമാർെദഖായിെയഅറിയിèാൻഹഥാèിേനാട്

ഇïെന നിർേദശിđു: 11 “രാജാവിെěഎĭാ ഉേദäാഗčĈാർèും åപവിശäകളിെല ജനïൾèുംഅറിയാവുć നിയമം

എെăćാൽ:ആണായാലും െപĚായാലും വിളിèെĜടാെതആെരîിലും രാജാവിെěസćിധിയിൽഅകെûഅîണûിൽ

åപേവശിđാൽഅവർ മരിèണം. രാജാവ് തെě തîെđേîാൽ നീöിയാലĭാെതഅയാളുെട ജീവൻ രêെĜടുകയിĭ.ഈ മുĜതു

ദിവസûിനകമായി രാജാവ്എെćവിളിđിöിĭ.” 12എേčരിെěവാèുകൾെമാർെദഖായിെയഅറിയിđേĜാൾ, 13അേāഹം

ഇïെന മറുപടിെകാടുûു: “നീ രാജെകാöാരûിലായതിനാൽഎĭാ െയഹൂദരിൽനിćും നീമാåതം രêെĜടുെമć് കരുേത÷.

14ഈസമയം നീ മി÷ാെതയിരുćാൽ െയഹൂദർèുĐആശçാസവും േമാചനവും മെĤവിെടനിെćîിലും വരും; എćാൽനീയും

നിെě പിതൃഭവനവും നശിèും. ഇïെനെയാരു കാലേûèാകാം നീ രാജകീയčാനûു വćിരിèുćത്—ആർèറിയാം!”

15 എേčർ െമാർെദഖായിè് ഇïെന മറുപടി നൽകി: 16 “േപായി ശൂശനിലുĐ എĭാ െയഹൂദെരയും ഒരുമിđുകൂöി

എനിèുേവ÷ി ഉപവസിèുക. മൂćുദിവസം, രാåതിയും പകലും, തിćുകയും കുടിèുകയുംഅരുത്. ഞാനുംഎെě ദാസികളും

നിïെളേĜാെല ഉപവസിèും. ഇതു െചയ്തേശഷംനിയമûിെനതിെരîിലുംഞാൻ രാജസćിധിയിൽ േപാകും.ഞാൻ

നശിèുെćîിൽനശിèെö.” 17 െമാർെദഖായി തിരിെകേĜായിഎേčർപറõതുേപാെല ഒെèയും െചയ്തു.

5 മൂćാംദിവസംഎേčർ രാജവസ്åതïൾഅണിõ് െകാöാരûിെěഅകെûഅîണûിൽ രാജഗൃഹûിെě

വാതിൽèൽ നിćു. രാജാവ് രാജധാനിയിൽ രാജഗൃഹûിെě വാതിലിന് അഭിമുഖമായി സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുകയായിരുćു. 2എേčർരാñിഅîണûിൽനിൽèുćതു ക÷ിö് അവേളാട് കൃപേതാćി തെěതîെđേîാൽ

അവളുെടേനേര നീöി. എേčർഅടുûുെചć് െചേîാലിെěഅåഗം െതാöു. 3 രാജാവ്അവേളാടു േചാദിđു: “എേčർരാñീ,

എăാണു കാരäം? എăാണു നിെě യാചന? രാജäûിെě പകുതിയാെണîിൽേപാലുംഞാൻ നിനèു നൽകാം.” 4എേčർ

മറുപടി പറõു: “തിരുഹിതെമîിൽ, രാജാവിനുേവ÷ിഞാൻ ഒരുèിയിരിèുćവിരുćിന് ഇć്അïുഹാമാേനാെടാĜം

വരണം.” 5അേĜാൾ രാജാവ്, “എേčർപറõതുേപാെല െചēുćതിനായി ഹാമാെന ഉടൻതെćവരുûാൻ” കൽĜിđു.

അïെന രാജാവും ഹാമാനുംഎേčർ ഒരുèിയ വിരുćിൽ പെîടുûു. 6അവർവീõുകുടിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

രാജാവ് വീ÷ുംഎേčരിേനാട്: “എăാണു നിെěഅേപê?അത് നിനèു നൽകും.എăാണു നിെěയാചന? രാജäûിെě

പകുതിേയാളമായാൽേപാലും നിനèു ലഭിèും” എćു പറõു. 7 എേčർ മറുപടി പറõു: “എെě അേപêയും

യാചനയും ഇതാണ്: 8 രാജാവിന് എേćാട് åപീതിയുെ÷îിൽ,എെěഅേപêയുംഅഭäർഥനയുംസാധിđുതരാൻതിരുവുĐം

ഉെ÷îിൽ, രാജാവുംഹാമാനുംഞാൻഒരുèുćവിരുćിനു നാെളയുംവരണം.അേĜാൾഞാൻരാജാവ് കൽĜിđതിനു

മറുപടി നൽകാം”എćുപറõു. 9ഹാമാൻഅć്ആനąേûാെട ഉĭസിđുെകാ÷ു മടïിേĜായി.എćാൽെമാർെദഖായി

രാജകവാടûിൽതെěസമീപûിൽഎഴുേćൽèാെതയുംതെćഭയെĜടാെതയുംഇരിèുćതുക÷ിö്അേāഹûിെě

ഉĐിൽ െമാർെദഖായിെèതിേര േകാപം നിറõു. 10എîിലും ഹാമാൻആÿനിയåăണം പാലിđു വീöിേലèു മടïി.

സ്േനഹിതെരയും തെě ഭാരäയായ േസെരശിെനയും വിളിđുവരുûി. 11ഹാമാൻതെěധനമഹിമയും പുåതബഹുതçവും

രാജാവു തെćആദരിđു മĤു åപഭുèĈാരിൽനിćും ഉേദäാഗčĈാരിൽനിćും ഉയർûിയതുംഅവേരാടു വിവരിđു. 12

അേāഹം തുടർćു, “അതുമാåതമĭ, രാജാവിേനാെടാĜം വിരുćിന് എേčർരാñിêണിđഏകവäéിയുംഞാനാണ്.

നാെളയും രാജാവിേനാെടാĜം െചĭാൻഎെćêണിđിരിèുćു. 13എćാൽ െയഹൂദനായ െമാർെദഖായി രാജകവാടûിൽ

ഇരിèുćതുകാണുćിടേûാളംഇെതാćുംഎനിèുതൃപ്തിനൽകുćിĭ.” 14അേĜാൾഅേāഹûിെěഭാരäയായേസെരശും

സകലസ്േനഹിതരുംഅേāഹേûാട്, “അൻപതുമുഴം ഉയരമുĐ ഒരു തൂèുമരം ഉ÷ാèി, രാവിെല െചć് െമാർെദഖായിെയ

അതിേĈൽ തൂèാൻ രാജാവിേനാട് അേപêിè.അതിനുേശഷം സേăാഷേûാെട രാജാവിേനാെടാĜം വിരുćിനു േപാകുക.”

ഈഉപേദശംഹാമാനു േബാധിđു;അവൻതൂèുമരം പണിയിđു.

6അćുരാåതി രാജാവിന് ഉറïാൻകഴിõിĭ,അതുെകാ÷ുതനിèുവായിđുേകൾേè÷തിനു തെěവാഴ്ചèാലെû

സംഭവïൾ േരഖെĜടുûിയ ദിനവൃûാăപുസ്തകം െകാ÷ുവരാൻകൽĜനെകാടുûു. 2അതിൽ രാജാവിെě ര÷ു

േസവകരും വാതിൽകാവൽèാരുമായബിë്ധാനയും േതേരശുംഅഹേശçേരാശ് രാജാവിെന വധിèാൻ ഗൂഢാേലാചന

നടûിയതും െമാർെദഖായിഅതു െവളിവാèിയതും േരഖെĜടുûിയിരിèുćതു ക÷ു. 3അേĜാൾ രാജാവു േചാദിđു:

“ഇതിന്എăുബഹുമതിയുംഅംഗീകാരവുമാണ് നാം െമാർെദഖായിè് നൽകിയത്?” “ഒćും നൽകിയിöിĭ,”എćു ഭൃതäĈാർ

മറുപടി പറõു. 4 “പുറെûഅîണûിൽആരു÷്?” രാജാവു േചാദിđു. അേĜാൾ െമാർെദഖായിèായി ഒരുèിയ

തൂèുമരûിൽഅേāഹെûതൂèണെമć്അേപêിèാൻഹാമാൻഅîണûിനു പുറû് നിൽèുćു÷ായിരുćു. 5

“ഹാമാൻഅîണûിൽനിൽèുćു,” രാജഭൃതäĈാർഅറിയിđു. “അവെനഅകേûèു െകാ÷ുവരിക,” രാജാവ് കൽĜിđു.

6 ഹാമാൻ അകûു åപേവശിđേĜാൾ രാജാവ് അവേനാട്, “രാജാവ് ആദരിèാൻ ആåഗഹിèുć മനുഷäന് എăാണ്

െചയ്തുെകാടുേè÷ത്?”എćു േചാദിđു. “എെćയĭാെതമĤാെരയാണ് രാജാവ്ആദരിèാൻആåഗഹിèുćത്?”എć്

ഹാമാൻ ഉĐിൽകരുതി. 7അതിനാൽഅവൻഉûരംപറõു: “രാജാവ്ആദരിèാൻആåഗഹിèുćമനുഷäനുേവ÷ി, 8

രാജാവ് ധരിèുćരാജവസ്åതവും രാജാവ്സòരിèുćകുതിരയും രാജശിരĢിൽ െവèുćകിരീടവും െകാ÷ുവരെö.

9 വസ്åതവും കുതിരയും രാജാവിെě േåശഷ്ഠĈാരായ åപഭുèĈാരിൽ ഒരുവെന ഏൽĜിèണം. രാജാവ് ആദരിèാൻ

ആåഗഹിèുć മനുഷäെന രാജവസ്åതം ധരിĜിđ് കുതിരĜുറûു കയĤി, ‘രാജാവ്ആദരിèാൻആåഗഹിèുć മനുഷäേനാട്

ഇïെന െചēുćു!’ എćു വിളിđുപറõുെകാ÷് പöണവീഥികളിലൂെടആനയിèണം.” 10 രാജാവ് ഹാമാേനാടു കൽĜിđു:

“േവഗംനീ േപായി, പറõതുേപാെല രാജവസ്åതവുംകുതിരയും െകാ÷ുവć് രാജകവാടûിൽഇരിèുćെമാർെദഖായി

എć െയഹൂദന് ഇെതĭാം െചēുക. നീ പറõതിൽ ഒരു കുറവും വരുûരുത്.” 11അïെനഹാമാൻ രാജവസ്åതവും

കുതിരയും െകാ÷ുവć്, െമാർെദഖായിെയ വസ്åതം അണിയിđ് കുതിരĜുറûു കയĤി പöണവീഥികളിലൂെടആനയിđ്

ഇïെനവിളിđുപറõു: “രാജാവ്ആദരിèാൻആåഗഹിèുć മനുഷäേനാട് ഇïെന െചēുćു!” 12പിćീട് െമാർെദഖായി

രാജകവാടûിേലèു മടïി.ഹാമാനാകെöവിലപിđ്, തലമൂടി വീöിേലè്ഓടിേĜായി. 13തനിèുസംഭവിđെതാെèയും

ഭാരäയായ േസെരശിെനയുംസകലസ്േനഹിതെരയുംഅറിയിđു.അവെě ഉപേദġാèളും ഭാരäയായ േസെരശുംഅവേനാട്:

“െമാർെദഖായിയുെടമുĉിൽനിെěപതനംആരംഭിđിരിèുćു.അേāഹം െയഹൂദാവംശûിൽെĜöവനാകുകയാൽനിനè്

അേāഹûിെനതിേര നിൽèാൻ കഴിയുകയിĭ. അേāഹûിെěമുĉിൽ നീ വീണുേപാകും” എćു പറõു. 14അവർ
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അവേനാട് സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćരാജാവിെěഷøĈാർ വć്എേčർഒരുèിയിരിèുćവിരുćിനു

സംബĆിèാൻഹാമാെനതിടുèûിൽവിളിđുെകാ÷ുേപായി.

7 രാജാവും ഹാമാനും എേčർരാñി ഒരുèിയ വിരുćിനു െചćു. 2 ര÷ാംദിവസം അവർ

വീõുകുടിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ രാജാവ് എേčരിേനാട് വീ÷ും േചാദിđു, “എേčർരാñീ, എăാണ് നിെě

അേപê?അതുനിനèുനൽകാം.എăാണ് നിെěയാചന? രാജäûിെěപകുതിേയാളമായാൽേപാലുംഅതു നിനèു

ലഭിèും.” 3അേĜാൾഎേčർരാñി ഉûരംപറõു: “രാജാേവ,അേïè്എേćാട് åപീതിയുെ÷îിൽ, രാജാവിന്

തിരുവുĐമുെ÷îിൽ, എെě അേപêയാൽ എെě ജീവെനയും എെě യാചനയാൽ എെě ജനെûയും എനിèു

നൽകണേമ. 4കാരണംനശിĜിđ്, െകാĭെĜö്, ഉĈൂലനംെചēെĜടാനായിഎെćയുംഎെěജനെûയും ഇതാ വിĤിരിèുćു.

ഞïെള ദാസീദാസĈാരായി വിĤിരുെćîിൽേപാലും ഞാൻ മി÷ാെത ഇരിèുമായിരുćു. കാരണം അതുേപാലും

മഹാരാജാവിെന ശലäെĜടുûാൻ മതിയായ കാരണംആകുമായിരുćിĭ.” 5അഹേശçേരാശ് രാജാവ് എേčർരാñിേയാടു

േചാദിđു: “ആരാണ്അവൻ?ഇïെന ഒരു കാരäം െചēാൻൈധരäെĜöവൻഎവിെട?” 6എേčർപറõു: “ൈവരിയും

ശåതുവും!ഈ ദുġനായഹാമാൻതെć!”അേĜാൾഹാമാൻ രാജാവിെěയും രാñിയുെടയും മുĉിൽ ഭയćുവിറđു. 7 രാജാവ്

േåകാധേûാെടവീõുവിരുćു നിർûി െകാöാരûിെě ഉദäാനûിേലèു േപായി.എćാൽരാജാവ്, തനിè്അനർഥം

നിċയിđിരിèുćു എćു മനĢിലാèിയിö് ഹാമാൻ എേčർരാñിേയാടു തെě ജീവൻ ഇരćുവാïാൻഅവിെട

നിćു. 8 രാജാവ് ഉദäാനûിൽനിć് വിരുćുശാലയിൽ മടïിെയûിയേĜാൾഹാമാൻഎേčർഇരുć മòûിേലèു

വീണുകിടèുകയായിരുćു.അേĜാൾ രാജാവ്, “എെě െകാöാരûിൽെവđ് എെěസാമീപäûിൽ രാñിെയബലാൽèാരം

െചēാൻഇവൻ മുതിരുേćാ”എćു േചാദിđു. രാജാവ്ഈവാè്സംസാരിđ ഉടൻഅവർഹാമാെě മുഖം മൂടി. 9 രാജാവിെě

ഷøĈാരിെലാരാളായ ഹർേബാനാ, “ഹാമാെě വീöിൽ അൻപതുമുഴം ഉയരമുĐ ഒരു തൂèുമരം ഉ÷്. രാജാവിെě

നĈയ്èായിസംസാരിđ െമാർെദഖായിèുേവ÷ിഹാമാൻനിർമിđതാണ്അത്”എćു േബാധിĜിđു. “അവെനഅതിൽûെć

തൂèുക,” രാജാവു കൽĜിđു. 10അïെന െമാർെദഖായിèുേവ÷ി താൻ നിർമിđ തൂèുമരûിൽûെćഅവർഹാമാെന

തൂèി; രാജാവിെě േകാപവും ശമിđു.

8അćുതെćഅഹേശçേരാശ് രാജാവ് െയഹൂദĈാരുെട ശåതുവായ ഹാമാെě വസ്തുവകകൾഎേčർ രാñിèു

നൽകി. െമാർെദഖായിയുമായി തനിèുĐബĆം എേčർരാñി രാജാവിെന അറിയിđതിനാൽ അേāഹûിനു

രാജസćിധിയിൽ åപേവശനം ലഭിđു. 2 രാജാവ് ഹാമാനിൽനിć് തിരിെകവാïിയ മുåദേമാതിരം െമാർെദഖായിèുസĊാനിđു.

എേčർഅേāഹെûഹാമാെěവസ്തുവകകൾെèĭാംഅധികാരിയാèി. 3എേčർവീ÷ും രാജാവിെěകാൽèൽവീണ്

കരõുയാചിđു.ആഗാഗäനായഹാമാൻ െയഹൂദർെèതിേരആസൂåതണംെചയ്ത തåăംഅവസാനിĜിèണെമć്അവൾ

അേപêിđു. 4 രാജാവ് തെě തîെđേîാൽഎേčരിനുേനേര നീöി; അവൾഎഴുേćĤ് രാജാവിെě മുĉിൽനിćു. 5

എേčർ രാജാവിേനാടു പറõു: “രാജാവിനു തിരുവുĐമു÷ായി, ഇèാരäം ശരിെയćു േബാധäെĜടുകയുംഎേćാടു

åപിയംേതാćുകയും െചēുെćîിൽ, രാജാവിെě åപവിശäകളിലുĐസകലെയഹൂദെരയുംസംഹരിèാൻആഗാഗäനായ

ഹെĊദാഥയുെട മകൻ ഹാമാൻ എഴുതിയ നിയമûിനു വിേരാധമായി രാജാവ് ഒരു കൽĜന പുറെĜടുവിđാലും. 6 ഒരു

ദുരăംഎെě ജനെû മൂടുćത് ഞാൻഎïെന ക÷ു സഹിèും? എെě കുടുംബûിെě നാശംഞാൻഎïെന

ക÷ു സഹിèും?” 7അഹേശçേരാശ് രാജാവ് എേčർരാñിേയാടും െമാർെദഖായി എć െയഹൂദേനാടും പറõു,

“ഹാമാൻ െയഹൂദെര ആåകമിđതിനാൽ അവെě വീട് ഞാൻ എേčരിനു നൽകി. അവെന അവൻതെć ഒരുèിയ

തൂèുമരûിേലĤുകയും െചയ്തു. 8ഇനി രാജാവിെěനാമûിൽ െയഹൂദർè്അനുകൂലമായി നിïൾè് ഉûമെമćു

േതാćുć മെĤാരു കൽĜനഎഴുതിെèാĐുക.അതിൽ രാജാവിെě മുåദേമാതിരûാൽ മുåദയിടുക. രാജാവിെěനാമûിൽ

എഴുതി രാജാവിെě മുåദേമാതിരûാൽ മുåദയിടെĜö ഒരു കൽĜനയും റāാèാവുćതĭ.” 9 മൂćാംമാസമായസീവാൻ മാസം

ഇരുപûിമൂćാംതീയതി രാജാവിെě േലഖകെരഎĭാം വിളിđുവരുûി. ഇăäമുതൽകൂശ് വെരവäാപിđുകിടèുć 127

åപവിശäകളിെലസകല െയഹൂദർèും രാജåപതിനിധികൾèും േദശാധിപതികൾèും ജനûിെě åപഭുèĈാർèുംേവ÷ി

െമാർെദഖായി നിർേദശിđെതാെèയുംഅവർഎഴുതി. കൽĜനകൾഎĭാംഓേരാസംčാനûിെě ലിപിയിലും ഓേരാ

ജനതയുെട ഭാഷയിലും െയഹൂദർè് അവരുേടതായ ലിപിയിലും ആണ് എഴുതിയത്. 10 അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě

നാമûിൽഎഴുതിയതും മുåദേമാതിരûാൽമുåദ െചēെĜöതുമായകൽĜനകളുമായി രാജാവിനുേവ÷ിവളർûിയിരുć

േവഗമുĐകുതിരകളുെട പുറû്സേąശവാഹകെരഅയđു. 11ഈകൽĜനയാൽ,എĭാ പöണïളിലുമുĐ െയഹൂദർè്

സçയസംരêണയ്èായി ഒûുകൂടുćതിനും അവെരയും അവരുെട സ്åതീകെളയും കുõുïെളയും ആåകമിèാൻ

ഏതുജനവിഭാഗïളിൽനിćും åപവിശäയിൽനിćുംവരുćഎĭാൈസനäെûയും െകാćുനശിĜിđ് ഉĈൂലനംെചēാനും

ശåതുèെള െകാĐയടിèാനുമുĐഅനുമതി ലഭിđു. 12അഹേശçേരാശ് രാജാവിെěഎĭാ åപവിശäകളിലും പåă÷ാംമാസമായ

ആദാർമാസംപതിĊൂćാംതീയതിയായിരുćു െയഹൂദർè്ഇതു െചēാൻഅനുവാദം. 13ആദിവസം െയഹൂദർതïളുെട

ശåതുèെള േനരിടാൻതēാറായിരിേè÷തിനുകൽĜനയുെട ഒരു പകർĜ് ഒരു നിയമമായിûെćഎĭാ åപവിശäകളിലും

എĭാജനവിഭാഗïൾèിടയിലും åപസിĂെĜടുûി. 14അïെന,സേąശവാഹകർരാജകൽĜനയാൽനിർബĆിതരായി

രാജാവിെěകുതിരകളുെട പുറû്കയറിഅതിേവഗംപുറെĜöു. കൽĜനശൂശൻരാജധാനിയിലും åപസിĂെĜടുûി. 15

െമാർെദഖായി നീലയും െവĐയും നിറïൾ ഉĐ രാജവസ്åതവും വലിയ സçർണèിരീടവും മൃദുലചണനൂൽെകാ÷ുĐ

ഊതവർണനിലയîിയും ധരിđ് രാജസćിധിയിൽനിć് പുറെĜöു. ശൂശൻപöണംആനąûാൽആേഘാഷിđാർûു. 16

െയഹൂദർè്അത് സേăാഷûിെěയുംആıാദûിെěയുംആനąûിെěയുംഅഭിമാനûിെěയും സമയമായിരുćു. 17

എĭാ åപവിശäയിലുംഎĭാപöണïളിലും രാജകൽĜനലഭിđഎĭായിടûും െയഹൂദർèിടയിൽസേăാഷവുംആനąവും

ഉ÷ായി. അവിെട വിരുćും ആേഘാഷവും ഉ÷ായി. െയഹൂദെരèുറിđുĐ ഭയംനിമിûം ഇതര ജനവിഭാഗïളിലുĐ

അേനകരും െയഹൂദരായിûീർćു.

9 പåă÷ാംമാസമായ ആദാർമാസം പതിĊൂćാംതീയതി രാജാവിെě കൽĜന നടĜാേè÷ിയിരുćു. ഈ ദിവസം

െയഹൂദെര കീഴടèാൻഅവരുെട ശåതുèൾആåഗഹിđിരുെćîിലുംčിതിഗതികൾ മാറിമറിõു. െയഹൂദർèു

തïളുെട ശåതുèളുെടേമൽആധിപതäം ലഭിđു. 2അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě åപവിശäകളിെലഎĭാ െയഹൂദരുംഅവരുെട

പöണïളിൽ ഒûുകൂടിഅവരുെട പതനംആåഗഹിđവെരആåകമിèാൻതēാെറടുûു.സകലജനവിഭാഗïളുംഅവെര

ഭയെĜöിരുćതിനാൽആർèുംഅവർèുേനേരനിൽèാൻകഴിõിĭ. 3െമാർെദഖായിേയാടുĐഭയംനിമിûം åപവിശäകളിെല

എĭാ åപഭുèĈാരും, രാജåപതിനിധികളും േദശാധിപതികളും ഭരണാധിപĈാരും െയഹൂദെരസഹായിđു. 4 െമാർെദഖായി

െകാöാരûിൽ åപമുഖനായിരുćു; അേāഹûിെě കീർûി എĭാ åപവിശäകളിലും വäാപിèുകയും അേāഹം കൂടുതൽ
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കൂടുതൽ അധികാരമുĐവനായിûീരുകയും െചയ്തു. 5 െയഹൂദർ തïളുെട ശåതുèെളെയĭാം വാളാൽ െകാćു.

അവർതïെളെവറുûവേരാെടĭാം തïൾè്ഇġമുĐതുേപാെലെയാെèയും åപവർûിđു. 6ശൂശൻരാജധാനിയിൽ

െയഹൂദർഅõൂറു പുരുഷĈാെര െകാĭുകയും നശിĜിèുകയും െചയ്തു. 7 പർശൻദാഥാ, ദല്േഫാൻ, അസ്പാഥാ 8

േപാറാഥാ,അദലäാ,അരീദാഥാ, 9പർമčാ,അരീസായി,അരീദായി, വെയസാഥാ 10എćിïെനെയഹൂദരുെടശåതുവും

ഹെĊദാഥയുെട മകനുമായഹാമാെěപûുമèെളയുംഅവർ െകാćു.എćാൽഅവർെകാĐമുതലിൽ െതാöേതയിĭ. 11

ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ െകാĭെĜöവരുെടഎĚംഅćുതെćരാജാവിെനഅറിയിđു. 12 രാജാവ്എേčർരാñിേയാട്:

“െയഹൂദർ ശൂശൻ രാജധാനിയിൽഅõൂറുേപെരയും ഹാമാെě പûുപുåതĈാെരയും െകാെćാടുèിഅവെര നശിĜിđു.

രാജാവിെě മĤുĐ åപവിശäകളിൽഅവർഎăു െചയ്തിരിèും? ഇനിയും നിെěഅേപêഎăാണ്?അത് നിനèു ലഭിèും.

എăാണ്ഇനിയും നിെěആåഗഹം?അതും നിനè് നൽകാം”എćുപറõു. 13അേĜാൾഎേčർമറുപടി പറõു:

“രാജാവിനുതിരുവുĐമുെ÷îിൽശൂശനിലുĐെയഹൂദĈാർè്ഇćെûകൽĜനഅനുസരിđ് നാെളയും åപവർûിèാൻ

അനുവാദം െകാടുèേണ.ഹാമാെěപûുമèെളയും തൂèിേലĤുകയും െചēണേമ.” 14ഇïെനെചēണെമć് രാജാവ്

കൽĜിđു. ശൂശനിൽ നൽകിയകൽĜനåപകാരം ഹാമാെěപുåതĈാെരയും തൂèിേലĤി. 15ആദാർമാസം പതിćാലാംതീയതി

ശൂശനിലുĐെയഹൂദĈാർ ഒûുകൂടി ശൂശനിലുĐമുćൂറു പുരുഷĈാെരതൂèിേലĤി.എćാൽഅവർ െകാĐമുതലിൽ

ൈകെവđിĭ. 16 ഇേതസമയം രാജാവിെě åപവിശäകളിലുĐബാèി െയഹൂദരും സçയരêയ്èും ശåതുവിൽനിćുĐ

വിടുതലിനുമായി ഒരുമിđുകൂടി.അവർഎഴുപûēായിരംേപെരെകാćുകളõു.എćാൽഅവർെകാĐമുതലിൽൈക

െതാöിĭ. 17ഇത്ആദാർമാസം പതിĊൂćാംതീയതി സംഭവിđു. പതിćാലാംതീയതിഅവർ വിåശമിđു; അവർആനąേûാെട

വിരുćാേഘാഷിđു. 18 ശൂശനിലുĐ െയഹൂദർ പതിĊൂćാംതീയതിയും പതിćാലാംതീയതിയും ഒരുമിđുകൂടിയ േശഷം

പതിനòാംതീയതി വിåശമിđു.ആദിവസംഅവർആനąേûാെടവിരുćാേഘാഷിđു. 19അതുെകാ÷ാണ് åഗാമീണരായ

െയഹൂദർആദാർമാസം പതിćാലാംതീയതിആനąûിെěയും വിരുćിെěയും ദിനമായിആേഘാഷിèുകയും പരസ്പരം

സĊാനïൾൈകമാറുകയും െചēുćത്. 20വർഷംേതാറുംആദാർമാസം പതിćാലും പതിനòും തീയതികെള െയഹൂദർ

തïളുെടശåതുèളിൽനിć് വിടുവിèെĜö ദിവസമായുംതïളുെട ദുഃഖംസേăാഷമായും വിലാപം ഉĀവമായുംതീർć

മാസമായും െകാ÷ാടണെമćും, അïെനഈ ദിവസïൾആേഘാഷûിെěയും വിരുćിെěയും ദിവസïളായും

പരസ്പരം േഭാജനസĊാനïൾൈകമാറുćതിനും ദരിåദർè് ദാനധർമïൾ െകാടുèുćതിനുമുĐ ദിവസïളായും

ആചരിèണെമćും നിർേദശിđുെകാ÷് 22അടുûുംഅകെലയുമായിഅഹേശçേരാശ് രാജാവിെě åപവിശäകളിലുĐ

സകല െയഹൂദർèും െമാർെദഖായി കûുകളയđു. 23അïെന െയഹൂദർ, തïൾആരംഭിđആേഘാഷം തുടരാനും

െമാർെദഖായിതïൾè്എഴുതിയതുേപാെല åപവർûിèാനുംതീരുമാനിđു. 24ആഗാഗäനായഹെĊദാഥയുെട മകനും

െയഹൂദരുെടശåതുവുമായഹാമാൻ െയഹൂദർെèതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûുകയുംഅവെരതകർèുകയും നശിĜിèുകയും

െചേē÷തിന് നറുèിടുകയും െചയ്തു—േപർഷäൻ ഭാഷയിൽഇതിെനപൂര്, എćു വിളിèുćു— 25ഇതിെനèുറിđ് രാജാവിന്

അറിവുകിöി.അേĜാൾഹാമാൻെയഹൂദർെèതിേരആേലാചിđ ദുġതഅവെěതലേമൽതെćവേര÷തിന്അവെനയും

അവെěപുåതĈാെരയും തൂèിേലĤുവാൻ രാജാവ് േരഖാമൂലം കൽĜനപുറെĜടുവിđു. 26ഈകാരണûാൽപൂര്, എć

വാèിേനാട്ബĆെĜടുûിഈനാളുകൾè് പൂരീംഎćു േപരുവിളിđു.ഈകûിൽഎഴുതിയിരിèുćതു നിമിûവുംഅവർ

ക÷തുംഅവർèുസംഭവിđ കാരäïളുംനിമിûവും 27തïളും തïളുെട പിൻഗാമികളും, തïേളാടു േചരുćവരും

മുടèംകൂടാെതവർഷംേതാറും നിർദിġസമയû്ഇവആചരിèണെമć് െയഹൂദർതീരുമാനിđുറđു. 28ഈദിവസïൾ

തലമുറതലമുറയായിഎĭാകുടുംബïളിലും åപവിശäകളിലും പöണïളിലുംഓർമിđ്ആചരിèണം. പൂരീമിെěഈദിവസïൾ

െയഹൂദരാൽആേഘാഷിèെĜടാെതേപാകുകേയാഅവരുെട തലമുറകളിൽനിć്അവയുെടഓർമഇĭാതാകുകേയാ െചēരുത്.

29അബീഹയീലിെě പുåതിയായഎേčർരാñിയും െമാർെദഖായിഎćെയഹൂദനും പൂരീം സംബĆിđഈര÷ാമെû

കû്സർവാധികാരേûാെടഎഴുതിഅയđു. 30അïെനെമാർെദഖായിഅഹേശçേരാശ് രാജാവിെěനൂĤിഇരുപûിേയഴു

സംčാനïളിലുമുĐെയഹൂദർè്സമാധാനûിെěയുംസതäûിെěയുംവചനïളായി, 31െമാർെദഖായിഎćെയഹൂദനും

എേčർരാñിയും െയഹൂദേരാട്ആവശäെĜöിരുćതുേപാെലയും ഉപവാസûിെěയും വിലാപûിെěയുംകാരäûിൽ

തïൾèും പിൻഗാമികൾèുംേവ÷ിയുംഅവർ åകമീകരിđിരുćതുേപാെലയും പൂരീമിെě ദിവസïൾനിർദിġസമയû്

ആചരിേè÷തിന് കûുകളയđു. 32പൂരീമിെěഈആചാരïൾഎേčരിെě കൽĜനåപകാരം ഉറĜിđ് അവ േരഖകളിൽ

േചർèുകയും െചയ്തു.

10അഹേശçേരാശ് രാജാവ് രാജäûുടനീളംവിദൂരതീരïൾèുംകരംഏർെĜടുûി. 2അേāഹûിെěഅധികാരûിെěയും

ശéിയുെടയും എĭാ åപവൃûികളും െമാർെദഖായിèു നൽകിയ ബഹുമതിയുെട കാരäïളും േമദäയിെലയും

പാർസäയിെലയുംരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽേരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 3െമാർെദഖായിഎćെയഹൂദൻഅഹേശçേരാശ്

രാജാവിനു ര÷ാമനും, െയഹൂദĈാരുെടഇടയിൽ ഉćതനുംതെěവർഗèാരുെടഇടയിൽസĊതനുംആയിരുćു. കാരണം

അേāഹം തെěജനûിെěനĈയ്èായിöു åപവർûിèയും,അവരുെടഅഭിവൃĂിèായി നിലെകാĐുകയും െചയ്തു.
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ഇേēാബ്

1ഊസ് േദശû്ഇേēാബ്എćു േപരുĐഒരു മനുഷäൻജീവിđിരുćു.അേāഹംനിഷ്കളîനും പരമാർഥിയുംൈദവെû

ഭയെĜടുćവനും തിĈയിൽനിć് അകćു ജീവിèുćവനും ആയിരുćു. 2അേāഹûിന് ഏഴു പുåതĈാരും മൂćു

പുåതിമാരും ജനിđു. 3 ഏഴായിരം ആടും മൂവായിരം ഒöകവും അõൂറു േജാടി കാളയും അõൂറു െപൺകഴുതയും

വലിെയാരുകൂöം േവലèാരുംഅേāഹûിനു÷ായിരുćു. പൗരസ്തäേദശെûഎĭാ ജനവിഭാഗïളിലുംെവđ് ഏĤവും

åപമുഖനായിരുćുഅേāഹം. 4അേāഹûിെě പുåതĈാർഓേരാരുûനും തïളുെട വീടുകളിൽഅവരവരുെടഊഴമനുസരിđ്

വിരുćുനടûിയിരുćു.ആസമയûുതïേളാെടാĜം ഭêിđുപാനംെചēാൻതïളുെട മൂćുസേഹാദരിമാെരയുംആളയđു

êണിèുമായിരുćു. 5ആേഘാഷïൾെèാടുവിൽ, ഇേēാബ്അവെരവിളിĜിđ് ശുĂീകരണകർമïൾനടûുകയും

അതിരാവിെലഎഴുേćĤ്അവരുെടഎĚûിനനുസരിđ്അവർèുേവ÷ി േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുകയും െചയ്തുേപാćു.

“ഒരുപേê,എെěമèൾപാപം െചēുകേയാഹൃദയംെകാ÷ുൈദവെûതിരസ്കരിèുകേയാ െചയ്തിരിèാം,”എćു

ചിăിđ് ഇേēാബ്ഈകൃതäം പതിവായിഅനുഷ്ഠിèുമായിരുćു. 6 ഒരു ദിവസംൈദവദൂതĈാർയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

മുഖം കാണിèാൻ െചćു. സാûാനുംഅവേരാെടാĜം െചćിരുćു. 7യേഹാവസാûാേനാട്: “നീ എവിെടനിćു വരുćു?”

എć് ആരാõു. “ഞാൻ ഭൂമിയിെലĭാം ചുĤിസòരിđ് സകലവും നിരീêിđിö് വരുćു” എćായിരുćു സാûാെě

മറുപടി. 8 യേഹാവ സാûാേനാട്, “എെě ദാസനായ ഇേēാബിെന നീ åശĂിđുേവാ? അവെനേĜാെല നിഷ്കളîനും

പരമാർഥിയുംൈദവെûഭയെĜടുćവനും തിĈയിൽനിć്അകćുജീവിèുćവനുമായിആരുംതെćഭൂമിയിൽഇĭേĭാ”

എćുപറõു. 9സാûാൻപറõു: “യാെതാരു കാരണവുമിĭാെതയാേണാഇേēാബ്ൈദവെûഭയെĜടുćത്? 10

അï്അേāഹûിനുംഅേāഹûിെěകുടുംബûിനുംഅേāഹûിെěഎĭാവസ്തുവകകൾèുംചുĤുമായി േവലിെകöി

അടđിരിèുകയേĭ?അï്അേāഹûിെěൈകകളുെട åപവൃûിഅനുåഗഹിđിരിèുćു;അതുെകാ÷്അേāഹûിെě

ആടുമാടുകൾ േദശûു വർധിđുമിരിèുćു. 11എćാൽഅïയുെട കരെമാćു നീöിഅേāഹûിനുĐെതĭാം ഒćു െതാടുക.

അയാൾമുഖûുേനാèിഅïെയനിąിèും.” 12അേĜാൾയേഹാവസാûാേനാട്: “െകാĐാം, ഇതാ,അവനുĐെതാെèയും

നിെěഅധീനതയിലിരിèുćു.അവെěേമൽമാåതം നീൈകെവèരുത്”എćുപറõു.അïെനസാûാൻയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിć്പുറെĜöുേപായി. 13ഒരിèൽഇേēാബിെěപുåതീപുåതĈാർമൂûസേഹാദരെěവീöിൽവിരുćുകഴിèുകയും

വീõുപാനംെചēുകയുംആയിരുćുഅേĜാൾ, 14 ഒരുസേąശവാഹകൻഇേēാബിെěഅടുèൽവć് ഇåപകാരം പറõു:

“അïയുെടകാളകൾനിലമുഴുകയും െപൺകഴുതകൾഅവയ്èുസമീപം േമõുെകാ÷ിരിèുകയുമായിരുćു. 15 േശബായർ

വć്അവെയപിടിđുെകാ÷ുേപായി, േവലèാെരഅവർ വാളിനിരയാèി. വിവരംഅïെയഅറിയിèാൻഞാൻമാåതമാണ്

അവരിൽനിćു രêെĜöത്!” 16അയാൾപറõുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćമെĤാരുസേąശവാഹകൻവć് ഇåപകാരം

പറõു: “ൈദവûിെěഅìിആകാശûുനിćുവീണ്ആടുകെളയുംആöിടയĈാെരയുംദഹിĜിđുകളõു.വിവരംഅïെയ

അറിയിèാൻഞാെനാരുവൻമാåതംഅവേശഷിđു!” 17അയാൾപറõുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćമെĤാരുസേąശവാഹകൻ

വć് ഇïെനപറõു: “കൽദയരുെട മൂćു െകാĐസംഘïൾവć് ഒöകïെളെയĭാംഅപഹരിđു. േവലèാെരഅവർ

വാളിനിരയാèി. ഇതു പറയാൻഞാൻമാåതം രêെĜöുേപാćു!” 18ഇയാൾ പറõുെകാ÷ിരിേè േവെറാരാൾ വćു

പറõു: “നിെěപുåതĈാരും പുåതിമാരും മൂûസേഹാദരെěവീöിൽ ഭêിèുകയും വീõുപാനംെചēുകയുംആയിരുćു. 19

അേĜാൾ മരുഭൂമിയിൽനിć്അതിശéമായ ഒരു കാĤടിđ് വീടിെěനാലു മൂലയും തകർûു. വീട്അവരുെടേമൽനിലംെപാûി

അവർ മരിđുേപായി. വിവരമറിയിèാൻഞാൻമാåതം രêെĜöുേപാćു!” 20അേĜാൾഇേēാബ്എഴുേćĤ് തെěപുറîുĜായം

വലിđുകീറി; തുടർć് തലമുøനം െചയ്തു.അേāഹംസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđ്, 21 “എെěഅĊയുെട ഉദരûിൽനിć്

ഞാൻനìനായി പുറûുവćു, നìനായിûെćഞാൻമടïിേĜാകും. യേഹാവതćു; യേഹാവതെćതിരിെđടുûു;

യേഹാവയുെട നാമം മഹûçെĜടുമാറാകെö”എćു പറõു. 22ഇതിെലാćിലും ഇേēാബ് പാപം െചēുകേയാൈദവെû

കുĤെĜടുûുകേയാ െചയ്തിĭ.

2 പിćീട് ഒരു ദിവസം ൈദവദൂതĈാർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ മുഖം കാണിèാൻ െചćു. അവരുെട കൂöûിൽ

സാûാനും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ മുഖം കാണിèാൻഎûിയിരുćു. 2യേഹാവസാûാേനാട്: “നീ എവിെടനിćു

വരുćു?”എćു േചാദിđു. “ഞാൻ ഭൂമിയിെലĭാം ചുĤിസòരിđ് സകലവും നിരീêിđിöു വരുćു”എćുസാûാൻ മറുപടി

പറõു. 3യേഹാവസാûാേനാട് പറõു: “എെě ദാസനായഇേēാബിെന നീ åശĂിđുേവാ?അവെനേĜാെല നിഷ്കളîനും

പരമാർഥിയുംൈദവെûഭയെĜടുćവനും തിĈയിൽനിć്അകćു ജീവിèുćവനുമായി ഭൂമിയിൽആരുംതെćഇĭേĭാ.

അവൻഇേĜാഴും തെěവിശçസ്തത മുറുെകĜിടിđിരിèുćു; യാെതാരു കാരണവുംകൂടാെതഅവെനനശിĜിèുćതിനു നീ

എെćഅവെനതിരായി åപേകാപിĜിđേĭാ.” 4സാûാൻയേഹാവേയാടു മറുപടി പറõു: “തçèിനുപകരം തçèുമാåതം; ഒരു

മനുഷäൻതെěജീവനുേവ÷ിതനിèുĐെതാെèയുംതäജിđുകളയും. 5ഇേĜാൾഅï്ൈകനീöിഅവെěഅčിയും

മാംസവും ഒćു െതാടുക.അവൻമുഖûുേനാèിഅïെയദുഷിđു പറയും.” 6യേഹാവസാûാേനാട്: “അïെനെയîിൽ

ഇതാ,അവെനനിെěഇġûിനു വിöുതരുćു;അവെěജീവെനമാåതം െതാടരുത്”എćു പറõു. 7അïെനസാûാൻ

യേഹാവയുെടസćിധി വിöുേപായി.അവൻഇേēാബിെനഉĐംകാൽമുതൽഉđിവെരകഠിനമായപരുèളാൽബാധിđു.

8അേāഹം ചാരûിലിരുć് ഒരു ഓöുകഷണംെകാ÷ു തćûാൻചുര÷ിെèാ÷ിരുćു. 9അവെě ഭാരäഅവേനാട്:

“നീ ഇേĜാഴും ൈദവേûാടു വിശçസ്തനായി കഴിയുേćാ?ൈദവെûശപിđിö് മരിèുക!” എćു പറõു. 10അതിന്

ഇേēാബ്, “ഒരുബുĂിെകöസ്åതീ സംസാരിèുćതുേപാെല നീ സംസാരിèുćു. നാംൈദവûിൽനിć് നĈമാåതമാേണാ

സçീകരിേè÷ത്;തിĈയുംസçീകരിേè÷തേĭ?”എćുപറõു.ഈകാരäïളിെലാćുംഇേēാബ്തെěഅധരïൾെകാ÷ു

പാപം െചയ്തിĭ. 11 േതമാനäനായഎലീഫാസ്, ശൂഹäനായബിൽദാദ്, നാമാതäനായ േസാഫർഎćിïെനഇേēാബിെě

മൂćുസ്േനഹിതĈാർഅേāഹûിെě ദുരവčെയĜĤി േകöിö് ഓേരാരുûനുംഅവരവരുെടčലûുനിćും പുറെĜö്

അേāഹേûാടു സഹതപിèാനും അേāഹെû സമാശçസിĜിèാനുമായി പരസ്പരം പറെõാû് അേāഹûിെě

അടുèൽവćു. 12ഇേēാബിെന ദൂെരനിćു ക÷അവർè്അേāഹെûതിരിđറിയുćതിനു കഴിõിĭ.അേāഹûിെě

അവčമനĢിലാèിയഅവർ ഉđûിൽകരõുെകാ÷്ഓേരാരുûനും താăാïളുെട പുറîുĜായം വലിđുകീറുകയും

തïളുെടശിരĢിേĈൽപൂഴി വാരിവിതറുകയും െചയ്തു. 13അതിനുേശഷംഅവർഏഴു രാപകൽഅേāഹേûാടുകൂെട

നിലûിരുćു.അേāഹûിെěകġതയുെട പരിതാപകരമായഅവčക÷ിö്അവർആരും ഒരു വാèുേപാലുംസംസാരിđിĭ.

3 ഇതിനുേശഷംഇേēാബ് വായ് തുറćുതെěജĈദിനെûശപിđു. 2ഇേēാബ് ഇåപകാരം åപതികരിđു: 3 “ഞാൻജനിđ

ദിവസംനശിđുേപാകെö, ‘ഒരുആൺകുöി പിറćു!’എćുപറõരാåതിയും. 4ആദിവസംഅĆകാരപൂരിതമാകെö;
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ഉയരûിൽനിć് ൈദവം അതിെന കടാêിèാതിരിèെö; അതിേĈൽ െവളിđം åപകാശിèാതിരിèെö. 5 ഇരുöും

അĆതമĢുംഅതിെനഅധീനമാèെö; ഒരു േമഘംഅതിെനആവരണംെചēെö. കൂരിരുö് അതിെന ഭയെĜടുûെö. 6ആ

രാåതിെയഇരുöു പിടികൂടെö;സംവĀരûിെല ദിനïളുെടകൂöûിൽഅതുൾെĜടാെതയുംഏെതîിലും മാസïളിൽഅത്

േരഖെĜടുûാെതയും േപാകെö. 7ആരാåതി വĆäയായിûീരെö;ആനąേഘാഷംഅć് േകൾèാതിരിèെö. 8ശപിèാൻ

വിദë്ധരായവർ, തïളുെട ശാപംെകാ÷് ലിവäാഥാെനേĜാലും ഉണർûാൻകഴിവുĐവർ,അവർആദിവസെûശപിèെö. 9

ആദിവസെûഉദയനêåതïൾഇരു÷ുേപാകെö. പകൽെവളിđûിനായുĐകാûിരുĜ് വäർഥമാകെö;ആദിവസം

അരുേണാദയകിരണïൾകാണാതിരിèെö. 10കാരണംഅത്എെěഅĊയുെട ഗർഭദçാരംഅടđുകളõിĭേĭാഎെě

കĚിൽനിćു ദുരിതം മറയ്èുകയും െചയ്തിĭേĭാ. 11 “ജനനûിîൽûെćഞാൻ മരിđുേപാകാõെതăുെകാ÷്?

ഗർഭപാåതûിൽനിćു പുറെĜöേĜാൾûെćഅăäശçാസം വലിèാõെതăുെകാ÷്? 12കാൽമുöുകൾഎെćസçാഗതം

െചയ്തെതăിന്?എെćമുലയൂöി വളർûിയെതăിന്? 13ജനനദിവസംതെćഞാൻമരിđിരുെćîിൽ, ഇേĜാൾഞാൻ

ഉറïി വിåശമിèുകയായിരുേćേന;ഞാൻ ഉറïിആശçസിèുകയായിരുേćേന. 14തïൾèുേവ÷ി പടുûുയർûിയ

കീർûിസ്തംഭïൾഭൂമിയിെല രാജാèĈാേരാടും ഭരണാധിപĈാേരാടുെമാĜം നിĠൂനäമായിèിടèുćതുേപാെലതെć.

15 സçർണേശഖരമുĐ åപഭുèĈാേരാെടാĜേമാ തïളുെട ഭവനïൾ െവĐിെകാ÷ു നിറđവേരാെടാĜേമാ ഞാൻ

വിåശമിèുമായിരുേćേന. 16അഥവാ, ഗർഭമലസിേĜായചാപിĐേപാെല; െവളിđം കാണാതിരിèുćശിശുവിെനേĜാെലതെć

എെćഭൂമിയിൽഎăുെകാ÷്മറവുെചയ്തിĭ? 17അവിെടദുġർകലഹമു÷ാèുćിĭ;êീണിതർവിåശാăിഅനുഭവിèുćു.

18അവിെടബąിതെരĭാംആശçസിèുćു;പീഡകരുെടശĝംഅവർ åശവിèുćിĭ. 19െചറിയവരുംവലിയവരുംഅവിെടയു÷്;

അവിെടഅടിമകൾയജമാനരിൽനിć് േമാചിതരായിèഴിയുćു. 20 “ദുരിതമനുഭവിèുćവർèു åപകാശവും ഹൃദയവäഥ

അനുഭവിèുćവർèു ജീവനും നൽകുćെതăിന്? 21അവർ മരിèുćതിനായിആåഗഹിèുćു. എćാൽ മരണംഅവർèു

ലഭിèാെതേപാകുćു; നിഗൂഢനിധികെളèാൾഅവർഅതിനുേവ÷ി െതരđിൽനടûുćു. 22കുഴിമാടûിെലûുേĉാൾ

അവർആനąിèുćു;അതäăംസăുġരായിആıാദിèുćു. 23അടുûചുവട് കാണാെതതെěവഴി മറവായിരിèുć

മനുഷäന്, നാലുപാടും കġതെകാ÷്ൈദവംനിറđിരിèുćമനുഷäന്,ൈദവേമ,എăിന്ഈജീവിതംതćു? 24 ഭêണം

കാണുേĉാൾഎനിèു െനടുവീർĜു÷ാകുćു.എെěഞരèം െവĐംേപാെല ഒഴുകുćു. 25ഞാൻ േപടിđിരുćത്എനിèു

സംഭവിđിരിèുćു.ഞാൻ ഭയćിരുćത് എനിèു വćുഭവിđിരിèുćു. 26ഞാൻഅസçčനുംആശçാസരഹിതനുമാണ്.

എനിèു വിåശമമിĭ, ദുരിതïൾമാåതേമഅവേശഷിèുćുĐൂ.”

4അേĜാൾ േതമാനäനായഎലീഫാസ് ഇåപകാരം ഉûരം പറõു: 2 “നിേćാട്ആെരîിലും ഒരു വാèുസംസാരിèാൻ

തുനിõാൽ നീ അêമനാകുേമാ? എćാൽ ആർèു സംസാരിèാതിരിèാൻ കഴിയും? 3 നീ ധാരാളംേപെര

ഉദ്േബാധിĜിđിöു÷്; ശéിêയിđ ൈകകെള നീ ബലെĜടുûിയിöുĐതും ഓർèുക. 4 ഇടറുćവെര നിെě

വാèുകൾ ഉറĜിđുനിർûി; ദുർബലമായ കാൽമുöുകൾèു നീ ബലം പകർćു. 5 ഇേĜാഴിതാ, ദുരăം നിെć

േവöയാടിയിരിèുćു, നിെě ൈധരäം േചാർćുേപാകുകയും െചയ്തിരിèുćു; അതു നിെć ആõടിđേĜാൾ നീ

പരിåഭാăനായിരിèുćു. 6 നിെě ൈദവഭéി നിനè് ആÿവിശçാസം നൽകുćിേĭ? നിെě നിർമലമാർഗïളേĭ

നിനèു åപതäാശനൽകുćത്? 7 “ഓർûുേനാèുക:നിഷ്കളîരായആെരîിലുംനശിđുേപായിöുേ÷ാ?പരമാർഥികൾ

എേĜാെഴîിലും മുടിõുേപായിöുേ÷ാ? 8എെěനിരീêണûിൽ,അനീതി ഉഴുകയും േദാഷം വിതയ്èുകയും െചēുćവർ

അതുതെćെകായ്തുകൂöുćു. 9ൈദവûിെěനിശçാസûാൽഅവർനശിèുćു;അവിടെûേകാപാìിയിൽഅവർ

െവăുെവĚീറാകുćു. 10സിംഹം അലറുകയും മുരളുകയും െചയ്േതèാം, എćിöും ഭീകരസിംഹïളുെട ദംåġïൾ

തകർèെĜടുćു. 11സിംഹംഇരകിöായ്കയാൽനശിđുേപാകുകയുംസിംഹിയുെട കുöികൾചിതറിേĜാകുകയും െചēുćു. 12

“ഇേĜാൾ ഒരു വാർûരഹസäമായിഎെě െചവിയിെലûി;അതിെě മåăണംഎെěകാതുകളിൽപതിđു. 13 രാåതിയിൽ

അസçčചിăകൾഉളവാèുćസçപ്നïൾèിടയിൽ, മനുഷäർ ഗാഢനിåദയിൽആ÷ുേപാകുć േനരûുതെć, 14 ഭീതിയും

നടുèവുംഎെćപിടികൂടി;എെěഅčികെളെയĭാംഅതു പിടിđുകുലുèി. 15 ഒരാÿാവ്എെě മുഖûുകൂടി െതćിമാറി;

എെěശരീരം േരാമാòമണിõു. 16അതുനിċലമായി നിćു;എîിലുംആരൂപംഎăാെണćുതിരിđറിയാൻഎനിèു

കഴിõിĭ. ഒരു രൂപംഎെěകĚുകൾèുമുĉിൽനിലെകാ÷ു; നിĠĝതയിൽഞാൻഒരു പതിõസçരം േകöു: 17 ‘മർതäനു

ൈദവെûèാൾനീതിമാനാകാൻകഴിയുേമാ?തെě åസġാവിെനèാൾനിർമലനാകാൻഒരു മനുഷäനുസാധിèുേമാ?

18ൈദവം തെě േസവകരിൽ വിശçാസംഅർĜിèുćിെĭîിൽ; തെě ദൂതĈാരിൽഅï് കുĤമാേരാപിèുെćîിൽ, 19

മൺകൂടാരïളിൽവസിèുćവർ,െപാടിയിൽനിć് ഉദ്ഭവിđവർ,നിശാശലഭെûèാൾേവഗûിൽചവിöിയരയ്èെĜടുćവർ

എåതയധികം കുĤèാരായിരിèും! 20 ഉഷĢിനും സായംസĆäèും മേധäഅവർഛിćഭിćമാകുćു;അഗണäരായി,അവർ

എെćേćèുമായിഅåപതäêരാകുćു. 21അവരുെട ജീവതăുഅവർèുĐിൽûെćഅĤുേപാകുകയേĭ?അവർ

ñാനം åപാപിèാെത മരിèുകയേĭ െചēുćത്?’

5 “ഇേĜാൾûെćവിളിđുേചാദിèുക; പേê,ആരാണ് നിനè് ഉûരം നൽകുക? വിശുĂരിൽആരുെട മുĉിലാണ് നീ

ശരണാർഥിയാകുćത്? 2നീരസം േഭാഷെര െകാĭുćു;അസൂയബുĂിഹീനെര നശിĜിèുćു. 3 േഭാഷർ തഴđുവളരുćതു

ഞാൻ ക÷ിöു÷്, എćാൽഅവരുെട വാസčലം ധൃതഗതിയിൽ ശാപåഗസ്തമാèെĜടുćു. 4അവരുെട മèൾè്

സുരêിതതçം അനäമായിരിèുćു, അവർèുേവ÷ി വാദിèാൻ ആരും ഇĭാûതിനാൽ േകാടതിയിൽെവđ് അവർ

തകർèെĜടുćു. 5അവരുെട വിളവ് വിശĜുĐവർ വിഴുïിèളയുćു, മുൾെđടിയുെട ഫലംേപാലുംഅവർഅപഹരിèുćു,

അവരുെടസĉûിനായി ദാഹാർûർകിതയ്èുćു. 6കġതപൂഴിയിൽനിćു മുളđുെപാïുćിĭ,അനർഥം ഭൂമിയിൽനിćു

നാെĉടുèുćതുമിĭ. 7തീെĜാരി മുകളിേലèുപാറുćതുേപാെല മനുഷäൻകġതയിേലèുപിറćുവീഴുćു. 8 “എćാൽ

ഞാൻനിെěčാനûായിരുെćîിൽ,ഞാൻൈദവെûഅേനçഷിèുമായിരുćു;എെěസîടംഅവിടെûമുĉിൽ

സമർĜിèുമായിരുćു. 9അളèാൻസാധിèാûവൻകാരäïളുംഅസംഖäംഅþുതïളുംഅവിടć് åപവർûിèുćു. 10

അവിടć് ഭൂമിയിൽ മഴെപēിèുകയും വയലുകെള ജലധാരയാൽഅനുåഗഹിèുകയും െചēുćു. 11അവിടć്എളിയവെര

ഉĂരിèുകയും വിലപിèുćവെരസുരêിതčാനേûè് ഉയർûുകയും െചēുćു. 12അവിടć് കൗശലèാരുെട

പĂതികൾ തകിടംമറിèുćു; അതുെകാ÷് അവരുെട ൈകകൾ വിജയം ൈകവരിèാെത േപാകുćു. 13 അവിടć്

ñാനികെളഅവരുെട കൗശലïളിൽകുടുèുćു; സൂåതശാലികളുെടആസൂåതണïൾ േവഗûിൽûെćപാളിേĜാകുćു.

14 പകൽസമയû് ഇരുö് അവെര മൂടുćു; മധäാĎûിൽ രാåതിയിെലćേപാെല അവർ തĜിനടèുćു. 15 അവിടć്

ദരിåദെര സൂåതശാലികളുെട മൂർđേയറിയ വാèുകളിൽനിćും ബലവാĈാരുെട ൈകയിൽനിćും സംരêിèുćു. 16

അതിനാൽ ദരിåദർèു åപതäാശയു÷്;അനീതിേയാ,അതിെěവായ് െപാûുćു. 17 “േനാèൂ,ൈദവംശാസിèുć മനുഷäൻ
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എåതഅനുåഗഹിèെĜöവൻ;അതിനാൽസർവശéെěശിêണംനീ നിąിèരുത്. 18അവിടć് മുറിേവൽĜിèുകയും

അവിടćുതെćമുറിവുെകöുകയും െചēുćു;അവിടć് åപഹരിèുകയുംഅവിടെûകരംസൗഖäം നൽകുകയുംെചēുćു.

19ആറു ദുരăïളിൽനിćും അവിടć് നിെć കരകയĤും; ഏഴാമേûതിൽ ഒരു തിĈയും നിെć സ്പർശിèുകയിĭ.

20êാമകാലû് അവിടć് നിെć മരണûിൽനിćു വിടുവിèും, യുĂമുഖû് വാളിെě വായ്ûലയിൽനിćും. 21

നാവുെകാ÷ുĐ åപഹരïളിൽനിćു നീ മറയ്èെĜടും വിനാശം വരുേĉാൾ നീ ഭയെĜേട÷തുമിĭ. 22 നാശെûയും

êാമെûയും നീ പരിഹസിèും; വനäമൃഗïെള നീ ഭയെĜേട÷തുമിĭ. 23 നിലെû കĭുകേളാടുേപാലും നിനèു

സഖäമു÷ാകും; കാöിെല മൃഗïൾനിേćാട് ഇണïിയിരിèും. 24നിെěകൂടാരംസുരêിതെമćുനീഅറിയും; നീസĉû്

പരിേശാധിèുേĉാൾ ഒćും നġെĜöതായി കാണുകയിĭ. 25നിെě മèൾഅേനകെമćും നിെěസăതികൾ ഭൂമിയിെല

പുĭുേപാെലെയćുംനീ മനĢിലാèും. 26വിളõകĤകൾതèസമയû്അടുèിെവèുćതുേപാെലപൂർണവാർധകäûിൽ

നീ കĭറയിേലè്ആനയിèെĜടും. 27 “ഇവെയĭാംഞïൾഅേനçഷിđറിõു,അവവാസ്തവമാണുതാനും.എെě ഉപേദശം

േകൾèുക, നിെěനĈയ്èായിഅതു åപാവർûികമാèുക.”

6അേĜാൾ ഇേēാബ് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: 2 “അേēാ! എെě ദുഃഖം ഒćു തൂèിേനാèിെയîിൽ, എെě

ദുരിതïെളĭാംഒരുതുലാസിൽെവđിരുെćîിൽ! 3അതുസമുåദതീരെûമണൽûരികെളèാൾഘനേമറിയതായിരിèും,

നിċയം.അതുെകാ÷ാണ്എെěവാèുകൾവീ÷ുവിചാരമിĭാûഒćായിേĜായത്. 4സർവശéെěഅസ്åതïൾ

എെěേമൽ തറđു, അവയുെട വിഷം എെě ആÿാവു പാനംെചയ്തു; ൈദവûിെě േഘാരതçïൾ എനിെèതിേര

അണിനിരćിരിèുćു. 5തിćുćതിനു പുĭുĐേĜാൾകാöുകഴുത കരയുേമാ? തീĤി മുĉിലിരിെèകാള മുèുറയിടുേമാ? 6

രുചിയിĭാûആഹാരം ഉĜു േചർèാെതകഴിèാൻകഴിയുേമാ? മുöയുെട െവĐയ്è്എă് രുചിയാണുĐത്? 7അതു

ൈകെകാ÷് െതാടാൻേപാലുംഞാൻഇġെĜടുćിĭ;അûരം ഭêണംഎനിè് മനംപിരöൽ ഉ÷ാèുćു. 8 “ഞാൻ

ആശിđവഎനിèുകിöിയിരുെćîിൽ!എെě åപതീêകൾൈദവംസാധിĜിđുതćിരുെćîിൽ! 9എെćതകർûുകളയാൻ

ൈദവûിന്ഇġംേതാćിെയîിൽ!അവിടćുതെěൈകനീöിഎെćസംഹരിെđîിൽനćായിരുćു. 10അെതനിè്എåതേയാ

ആശçാസമാകുമായിരുćു—പരിശുĂനായവെěവചനംഞാൻനിരസിđുകളõിĭഎേćാർû് വിöുമാറാûേവദനയിൽ

ഞാൻആനąിèുമായിരുćു. 11 “കാûിരിേè÷തിന്എനിèുശéിെയവിെട?എăിനുേവ÷ിയാണുഞാൻഎെěജീവിതം

നീöിെèാ÷ുേപാേക÷ത്? 12എനിè് കരിîĭിെěകരുûാേണാ ഉĐത്?എെěശരീരം െവîലംെകാ÷ുĐനിർമിതിേയാ?

13എെćസഹായിèാൻതè േശഷിഎനിèുേ÷ാ? വിജയംഎćിൽനിć് ഓടിമറõിേĭ? 14 “സ്േനഹിതേരാട് ദയ

കാöാതിരിèുćആൾസർവശéേനാടുĐ ഭയമാണ് ഉേപêിđുകളയുćത്. 15എെěസേഹാദരĈാർ ഇടയ്èിെട ഒഴുകുć

അരുവിേപാെലയാണ്, അവർആåശയിèാൻ െകാĐാവുćവരĭ. ഉരുകുćഹിമûാൽകലïുേĉാൾഅലിയുć മõിനാൽ

കവിയുേĉാൾ കരകവിെõാഴുകുć നീെരാഴുèുേപാെലയാണ്അവർ; 17എćാൽ േവനൽèാലû് ഒഴുèു നിലđ്,

ഉഷ്ണûിൽഅവയുെടചാലുകളിൽനിć്അവഅദൃശäമായിേĜാകുćു. 18വäാപാരസംഘïൾഅവയുെടസòാരപഥം

വിöു തിരിയുćു;അവർഊഷരഭൂമിയിേലèുതിരിõ് നശിđുേപാകുćു. 19 േതമായിെലവäാപാരസംഘïൾഈെവĐം

േതടിെđĭുćു; േശബയിെല വäാപാരികൾഅവയ്èായി åപതീêേയാെട േനാèുćു. 20തïൾവിശçാസമർĜിđവെയĜĤി

അവർèു നിരാശേതാćുćു;അവർഅവിെടെയûി ലðിതരാകുćു. 21ഇേĜാൾനിïൾഒćിനും ഉപകരിèാûവെരćു

െതളിയിđിരിèുćു; ഭീകരമായെതേăാക÷് നിïൾ åഭമിđിരിèുćു. 22 ‘എനിè്എെăîിലും നൽകൂഎേćാ നിïളുെട

ധനûിൽനിć് എനിèുേവ÷ി േമാചനåദവäംഅടയ്èൂഎേćാഞാൻ പറõുേവാ? 23ശåതുവിെěൈകയിൽനിć്

എെć വിടുവിèണെമേćാ മർദകരുെട ഇടയിൽനിć് എെć േമാചിĜിèണെമേćാ ഞാൻ ആവശäെĜേöാ?’ 24

“എെć ഉപേദശിèുക; ഞാൻ മി÷ാതിരിèാം; എവിെടയാണ് എനിèു വീഴ്ചപĤിയെതć് ചൂ÷ിèാണിèുക. 25

സതäസĆമായവാèുകൾഎåത േവദനാജനകം!എćാൽനിïൾഎăാണ് വാദിđു െതളിയിèാൻതുനിയുćത്? 26എെě

വാèുകെളതിരുûാനാേണാനിïൾതുനിയുćത്? നിĢഹായെěവാèുകെളകാĤിനു തുലäമാേണാപരിഗണിèുćത്. 27

അനാഥെരേĜാലും നിïൾനറുèിöു വിൽèുćു; നിïളുെടസ്േനഹിതെരേĜാലും നിïൾ മാĤèđവടംെചēുćു. 28

“ഇേĜാൾഎെćകരുണേയാെട േനാèുക; നിïളുെട മുഖûുേനാèിഞാൻവäാജം പറയുേമാ? 29 മതിയാèുക,അനäായം

åപവർûിèരുേത; പുനർവിചിăനം െചയ്താലും,എെěസതäസĆതയാണ് േചാദäംെചēെĜടുćത്. 30എെěനാവിൽ

ഏെതîിലും ദുġതകാണുćുേ÷ാ?എെěവായ്èു വിപûിെനതിരിđറിയാൻകഴിവിേĭ?

7 “മനുഷäനു ഭൂമിയിൽവിധിđിöുĐത് കഠിനാധçാനമേĭ?അവരുെട ദിവസïൾകൂലിèാരുെട ദിവസïൾേപാെലയേĭ? 2 ഒരു

അടിമഅăിെവയിൽആåഗഹിèുćതുേപാെലയും െതാഴിലാളികൾ തïളുെട കൂലിèായി കാûിരിèുćതുേപാെലയും

3 വäർഥമാസïൾ എനിè് ഓഹരിയായി ലഭിđിരിèുćു; കġതയുെട രാåതികൾ എനിèു നിയമിèെĜöിരിèുćു.

4 കിടèുേĉാൾ, ‘എനിè് ഉണരാൻ എåത േനരമു÷്?’ എćതാണ് എെě ചിă. എćാൽ രാåതി നിരïിനീïുćു,

അരുേണാദയംവെരയുംഞാൻകിടćുരുളുćു. 5എെěശരീരം പുഴുവും െപാĤനും െപാതിõിരിèുćു;എെěതçèു

വര÷ുെപാöുകയും പഴുെûാലിèുകയും െചēുćു. 6 “എെěദിവസïൾെനയ്ûുകാരെěഓടെûèാൾേവഗമുĐത്;

åപതീêയ്èു വകയിĭാെത അവ നിലയ്èുćു. 7 ൈദവേമ, എെě ജീവൻ ഒരു ശçാസംമാåതെമć് ഓർèണേമ;

എെě കĚുകൾ ഇനിെയാരിèലും ആനąം കാണുകയിĭ. 8 എെć ഇേĜാൾ കാണുćവരുെട കĚുകൾ േമലിൽ

എെć കാണുകയിĭ; നിïൾ എെć അേനçഷിèും; എćാൽ ഞാൻ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 9 ഒരു േമഘം êയിđു

മാõുേപാകുćതുേപാെല ശവèുഴിയിേലèിറïുćവനും തിരിെക വരുćിĭ. (Sheol h7585) 10 അവർ തïളുെട

വസതികളിേലèു തിരിെđûുćിĭ; അവരുെട čലം ഇനിേമൽ അവെര അറിയുകയുമിĭ. 11 “അതിനാൽ ഞാനിനി

നിĠĝനായിരിèുകയിĭ;ആÿവäഥേയാടുകൂടിûെćഞാൻസംസാരിèും, മേനാേവദനയാൽഞാൻആവലാതിെĜടും. 12

അവിടć്എനിെèാരു കാവൽനിർûാൻഞാൻകടേലാകടലിെല ഭീകരസതçേമാ? 13എെěകിടèഎെćആശçസിĜിèും;

എെěകöിൽഎെěആവലാതികൾèു പരിഹാരം നൽകുംഎćുഞാൻപറõാൽ, 14അവിടć്സçപ്നïളാൽഎെć

ഭയെĜടുûുകയും ദർശനïളാൽഎെćസംåഭാăിയിലാഴ്ûുകയും െചēുćു. 15എെćകഴുûുെഞരിđു െകാĭുćത്

എനിè്അധികംആശçാസകരം; ജീവിതെûèാൾമരണംഎനിè്അഭികാമäം. 16എെěജീവിതെûഞാൻെവറുèുćു;

ഞാൻഎേćèും ജീവിđിരിèുകയിĭേĭാ. എെć െവറുേതവിടുക; എെě ദിവസïൾ ഒരർഥവും ഇĭാûതാണേĭാ.

17 “അവിടെûആദരവു ലഭിèാൻ മനുഷäർè് എăു േയാഗäത? അവരുെടേമൽഅതീവ åശĂെചലുûുćതിനും. 18

åപഭാതംേതാറുംഅവെര പരിേശാധിèുćതിനും നിമിഷംേതാറും പരീêിèുćതിനുംഅവർഎăുĐൂ? 19അവിടെû േനാöം

എćിൽനിć് ഒരിèലും പിൻവലിèുകയിേĭ?ഞാൻഉമിനീർഇറèുćസമയംവെരേĜാലുംഎെćെവറുേതവിടുകയിേĭ? 20

മനുഷäരുെടകാവൽèാരാ,ഞാൻപാപം െചയ്തുേവാ?എă്അവിഹിതമാണ്ഞാൻഅേïെèതിേര െചയ്തത്?അï്
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എെćലêäം െവèുćെതăിന്?ഞാൻഅേïè് ഒരു ഭാരമായിമാറിയിöുേ÷ാ? 21അïെനെയîിൽഎăുെകാ÷്എെě

ലംഘനം െപാറുèുകയുംഎെěപാപംêമിèുകയും െചēുćിĭ?ഞാൻഇേĜാൾûെćെപാടിയിൽ കിടèും;അï്

എെćഅേനçഷിèും,എćാൽഞാൻജീവേനാെട ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.”

8 ഇതിെനûുടർć് ശൂഹäനായബിൽദാദ് ഉûരം പറõു: 2 “ഇûരം കാരäïൾനീഎåതകാലം പറõുെകാ÷ിരിèും?

നിെě വാèുകൾ അതിശéമായ കാĤുേപാെലയാണേĭാ. 3 ൈദവം നäായം തകിടംമറിèുേമാ? സർവശéൻ

നീതിെയനിേഷധിèുേമാ? 4അïയുെട മèൾഅവിടേûാട് പാപംെചēുേĉാൾ,അവിടć്അവരുെടഅകൃതäûിന്

തèതായ ശിêനൽകുćു. 5എćാൽ നീ ൈദവേûാട് åപാർഥിèുകയും സർവശéേനാട് േകണേപêിèുകയും

െചയ്താൽ, 6 നീ നിർമലനും പരമാർഥിയുെമîിൽ, തീർđയായും അവിടćു നിനèുേവ÷ി എഴുേćൽèും; നിെě

പഴയഐശçരäസമൃĂിയിൽûെć നിെć പുനഃčാപിèും. 7 നിെěആരംഭം ലളിതമായി േതാćാെമîിലും, നിെě

ഭാവിഐശçരäസമൃĂം ആയിരിèും. 8 “മുൻ തലമുറകേളാടു േചാദിèുക; അവരുെട പൂർവികരുെട അനുഭവñാനം

എെăĭാെമćു കെ÷ûുക. 9ഇćെലപിറćവരാണു നാം, നമുെèാćുംഅറിõുകൂടാ. ഭൂമിയിൽ നĊുെടആയുĢ് ഒരു

നിഴൽേപാെലമാåതമാണ്. 10അവർനിെćപഠിĜിèുകയും ഉപേദശിèുകയും െചēുകയിേĭ? തïളുെടഅനുഭവñാനം

അവർ െവളിെĜടുûുകയിേĭ? 11 ചതുĜുനിലïളിൽഅĭാെതഞാïണതഴđുവളരുേമാ? െവĐമിĭാെത ഓടèാട്

തഴയ്èുേമാ? 12അരിയാെത പđയായിരിèുേĉാൾതെćപുĭു വാടുćതിലും േവഗûിൽഅവർ വാടിേĜാകുćു. 13

ൈദവെû മറèുćവരുെട അăäം അåപകാരമാണ്; അïെന അഭéരുെട åപതäാശ നശിđുേപാകും. 14 അവരുെട

ആÿവിശçാസം êണഭംഗുരം. അവരുെട ആåശയം ഒരു ചിലăിവലയിലാണ്. 15 അതിെě വലèĚികളിൽ അവർ

ചാരുćു, എćാൽഅതു വഴുതിമാറുćു;അവർഅതിൽ മുറുെകĜിടിèുćു, എćാൽഅത്അവെര താïുകയിĭ. 16

അവർസൂരäåപകാശûിൽ നćായി നനđു വളർûുć ഒരു െചടിേപാെലയാണ്, അതിെě ശാഖകൾ ഉദäാനûിലാെക

പടർćു പăലിèുćു. 17അതിെě േവരുകൾകൽèൂനയിൽചുĤിĜിണõുവളരുćു;അത് കĭുകൾèിടയിൽčലം

അേനçഷിèുćു. 18എîിലുംഅതിെěčാനûുനിć്അതിെനപിഴുെതടുûാൽ ‘ഞാൻനിെćഒരിèലും ക÷ിöിĭ,’എćു

പറõ്ആ േതാöംഅതിെന പുറăĐും. 19ഇതാ,ആ െചടി കരിõുണïുćു, നിċയം,ആ മĚിൽ മĤു െചടികൾ

മുളđുവരികയും െചēും. 20 “നിഷ്കളîെരൈദവം ഒരിèലും ഉേപêിèുകയിĭ; ദുഷ്കർമികളുെടൈകകൾഅവിടćു

ബലെĜടുûുകയുമിĭ. 21അവിടć് ഇനിയും നിെěവായിൽചിരിയും നിെěഅധരïളിൽആനąേഘാഷവും നിറയ്èും 22

നിെěശåതുèൾലðയാൽ മൂടിേĜാകും; ദുġĈാരുെട കൂടാരം ഇĭാെതയാകും.”

9അേĜാൾഇേēാബ് മറുപടി പറõു: 2 “അേത, ഇെതĭാംസതäമാെണć്എനിèറിയാം;എïെനയാണ് നശçരനായ

മനുഷäൻൈദവമുĉാെകനീതിമാനാകുćത്? 3അവർഅവിടേûാടു വാദûിനുതുനിയുകയാെണîിൽ,അവിടć്

ഉćയിèുćകാരäïളിൽആയിരûിൽ ഒćിനുേപാലും മറുപടിനൽകാൻഅവർèുസാധäമĭേĭാ. 4അവിടെûñാനം

അåപേമയവുംഅവിടെûശéിഅതുലäവുമാണ്.അവിടേûാട് åപതിേയാഗിയായിö് ഹാനി ഭവിèാെതപിൻവാïുćവർ

ആരാണ്? 5അവിടć് പർവതïെളഒരുമുćറിയിĜും കൂടാെതനീèിèളയുകയുംഅവിടെûേകാപûിൽഅവിടć്

അവെയ മറിđിടുകയും െചēുćു. 6അവിടć് ഭൂമിെയ അതിെěčാനûുനിć് ഇളèുകയും അതിെě തൂണുകൾ

åപകĉനംെകാĐുകയുംെചēുćു. 7സൂരäേനാട്,അതു åപകാശിേè÷ാഎć്അവിടć്ആñാപിèുćു;അവിടćു

നêåതïളുെട åപഭെയഅടđു മുåദെവèുćു. 8അവിടćുതെćയാണ് ആകാശെû വിരിèുćതും സമുåദûിെല

തിരമാലകെള ചവിöിെമതിèുćതും. 9 അവിടćു സപ്തർഷികൾ, മകയിരം, കാർûിക എćീ നêåതïെളയും

ദêിണദിèിെല നêåതവäൂഹെûയും നിർമിèുćു. 10അവിടć് അåപേമയമായ വൻകാരäïൾ åപവർûിèുćു;

എĚമĤഅþുതïളുംഅവിടെûകരïൾനിർവഹിèുćു. 11അവിടć്എെěഅരികûുവരുćു,എćാൽഎനിèു

കാണാൻകഴിയുćിĭ;അവിടć്എെěചാരûുകൂടി നീïുćു,എćാൽഎനിèു ദർശിèാൻകഴിയുćിĭ. 12അവിടćു

പിടിെđടുûാൽ തടയാൻആർèു കഴിയും? ‘അï് എăാണീ െചēുćത്,’ എćു േചാദിèാൻആർèു കഴിയും? 13

ൈദവം തെě േåകാധം നിയåăണവിേധയമാèുćിĭ. രഹബിെěഅനുയായികൾഅവിടേûè് കീഴടïുćു. 14 “ആ

čിതിè്ഞാൻഅവിടേûാട് വാദåപതിവാദം െചēുćെതïെന?അവിടേûാടു തർèിèാൻഞാൻഎവിെടനിćു

വാèുകൾ കെ÷ûും? 15ഞാൻ നിർേദാഷി ആയിരുെćîിൽേപാലും എനിèു മറുപടി പറയാൻ സാധäമĭ; എെě

നäായാധിപേനാട് കരുണയ്èായി യാചിèുകമാåതേമ എനിèു കഴിയൂ. 16ഞാൻ വിളിđേപêിđിö് അവിടć് എെě

ആവലാതി േകöു,എîിൽേപാലുംഅവിടć്എെěസîടയാചനകൾേകൾèുെമćുഞാൻവിശçസിèുćിĭ. 17കാരണം,

െകാടുîാĤുെകാ÷്അവിടć്എെćെഞരുèുകയുംഅകാരണമായിഎെěമുറിവുകൾവർധിĜിèുകയും െചēുćു.

18 ശçാസം കഴിèാൻ അവിടć് എെć അനുവദിèാെത ദുരിതംെകാ÷് എെě ഉĐം നിറയ്èുćു. 19 ശéിയുെട

കാരäûിൽ,അവിടćുബലവാൻതെć! നäായവാദûിെěകാരäമാെണîിൽ,അതിനായിആര്അവിടെûവിളിđുവരുûും?

20ഞാൻനിരപരാധിആയിരുćാലും,എെěവായ്എെćകുĤംവിധിèും.ഞാൻനിഷ്കളîനായാലും,അവിടć്എെć

കുĤèാരനായി åപഖäാപിèും. 21 “ഞാൻനിഷ്കളîൻആെണîിലും,അത്എെćബാധിèുćിĭ;എെěജീവിതെû

ഞാൻ െവറുèുćു. 22അെതĭാം ഒരുേപാെലതെć;അതിനാൽഞാൻപറയുćു, ‘അവിടćു നിഷ്കളîെനയും ദുġെനയും

നശിĜിèുćു.’ 23കഠിനåപഹരം െപെöćു മരണംവരുûുćു,അവിടćു നിരപരാധിയുെട ദുർഗതിെയപരിഹസിèുćു.

24 ഭൂമി അധർമികളുെട ൈകയിൽ അകെĜടുേĉാൾ, നäായാധിപരുെട കĚ് അവിടćു കുരുടാèുćു. ഇതു െചയ്തത്

അവിടćെĭîിൽപിെćആരാണ്? 25 “എെěആയുĢ് ഒരുഓöèാരെനèാൾ േവഗûിൽപായുćു;ആനąûിെě ഒരു

കണികേപാലും കാണാെതഅതു പറćുേപാകുćു. 26ഞാïണെകാ÷ു÷ാèിയവĐംേപാെലഓളĜരĜിൽ െതćിമാറുćു,

ഇര റാòുćകഴുകെനേĜാെലയുംഅതു കടćുേപാകുćു. 27 ‘എെěആവലാതിഞാൻ മറèാം,എെěവäസനഭാവംഞാൻ

ഉേപêിđു പുòിരിതൂകാം,’ എćുഞാൻപറõാലും, 28ഞാൻഇേĜാഴും എെě േവദനകെളĭാം ഭയĜാേടാെട കാണുćു,

അï് എെć നിരപരാധിയായി വിöയയ്èുകയിെĭć് എനിèറിയാം. 29ഞാൻ ഇേĜാൾûെćകുĤാേരാപിതനായി

എĚെĜöിരിèുćു, അïെനെയîിൽ ഞാൻ എăിനു വäർഥമായി åപയýിèുćു? 30ഞാൻ ഹിമംെകാ÷് എെć

കഴുകിയാലുംêാരജലംെകാ÷ുൈകകൾ െവടിĜാèിയാലും, 31അï്എെćെചളിèു÷ിേലèു ചവിöിûാഴ്ûും,

അതുെകാ÷്എെěവസ്åതïൾേപാലുംഎെć െവറുèുćു. 32 “അവിടേûാടുഞാൻ ഉûരം പറേയ÷തിനുംഞïൾ

ഒരുമിđു നäായവിസ്താരûിൽഏĤുമുöുćതിനുംഅവിടć്എെćേĜാെല േകവലം മനുഷäനĭേĭാ. 33ഞïൾഇരുവെരയും

അനുരôിĜിèുćഒരു മധäčൻഞïൾèുമേധä ഉ÷ായിരുെćîിൽ, 34ൈദവûിെěവടിഎćിൽനിćു നീèെö,

അവിടെûèുറിđുĐ ഭീതിഎെć ഭയെĜടുûാതിരിèുമായിരുćു. 35അേĜാൾ ഭീതികൂടാെതഞാൻഅവിടേûാടു

സംസാരിèും,എćാൽഇേĜാൾഅതിനു യാെതാരു നിർവാഹവുമിĭ.
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10 “എെěഈജീവിതംഞാൻെവറുèുćു;അതുെകാ÷്ഞാൻഎെěസîടംപൂർണമായുംതുറćുപറയുംഎെě

ഹൃദയവäഥയിൽഞാൻസംസാരിèും. 2ഞാൻൈദവേûാടു പറയും:എെćകുĤèാരെനćുവിധിèരുേത,എćാൽ

എനിെèതിേരയുĐ വാദïൾഎെăĭാെമć് എെćഅറിയിèണേമ. 3എെćപീഡിĜിèുćതുംഅïയുെടൈകകളുെട

åപവൃûിെയനിąിèുćതും ദുġരുെട പĂതികെളഅനുകൂലിèുćതുംഅേïèു åപസാദേമാ? 4 മാംസേനåതïളാേണാ

അേïèുĐത്? ഒരു മനുഷäൻ കാണുćതുേപാെലേയാഅïു കാരäïൾകാണുćത്? 5എെěകുĤംഅേനçഷിèുćതിനും

എെěപാപംസസൂê്മം നിരീêിèുćതിനുംഅïയുെട നാളുകൾഒരു മനുഷäെěനാളുകൾേപാെലേയാ?അïയുെട

സംവĀരïൾമനുഷäെěസംവĀരïൾേപാെലേയാ? 7ഞാൻകുĤവാളിഅെĭćുംഅïയുെട കരïളിൽനിć് എെć

വിടുവിèാൻആരുംഇെĭćുംഅï്അറിയുćു. 8 “അവിടെûകരïൾഎെćരൂപെĜടുûുകയും നിർമിèുകയും

െചയ്തു. ഇേĜാൾഅï് തിരിõ്എെćനശിĜിèുേമാ? 9കളിമĚുേപാെലഎെć െമനõത്അïാണ്എć് ഓർèുക.

ഇേĜാൾഅï്തിരിെകഎെćെപാടിയിേലèു േചർèുേമാ? 10അï്എെćപാൽേപാെലതൂകിèളയുകയുംൈതരുേപാെല

ഉറകൂöുകയും െചയ്തിേĭ? 11അï് മാംസവും തçèുംെകാ÷് എെć െപാതിയുകയുംഅčികളാലും നാഡീഞരĉുകളാലും

തുćിേđർèുകയും െചയ്തിേĭ? 12അï്എനിèു ജീവനും ദയാകടാêവും നൽകി, അïയുെട പരിപാലനംഎെě

ആÿാവിന് സംരêണവും നൽകി. 13 “എîിലും ഇവെയĭാംഅï് ഹൃദയûിൽ മൂടിെവđു,അïയുെട ലêäം ഇതായിരുćു

എć് എനിèറിയാം: 14ഞാൻ പാപംെചയ്താൽ അï് അതു നിരീêിèുćു, എെě അകൃതäം ശിêിèെĜടാെത

േപാകുകയുമിĭേĭാ. 15ഞാൻകുĤèാരെനîിൽ,എനിè്അേēാകġം!ഞാൻനീതിമാനാെണîിൽേപാലും ശിരĢുയർûാൻ

എനിèുകഴിയുćിĭ, കാരണംഞാൻആെകനാണംെകöിരിèുćുഎെěദുരിതûിൽഞാൻമുïിേĜായിരിèുćു. 16

ഞാൻതലയുയർûിയാൽ ഒരുസിംഹെûേĜാെലഅെïെć േവöയാടുംഎനിെèതിരായിഅïയുെട ഭീകരശéിവീ÷ും

åപേയാഗിèുകയും െചēും. 17അïുവീ÷ുംഎനിെèതിേരസാêികെളഹാജരാèുകയുംഎേćാടുĐഅïയുെട േåകാധം

വർധിĜിèുകയും െചēുćു; ദുരിതïൾനിരനിരയായിഎനിെèതിേര പാõടുèുćു. 18 “എăിനാണ്അെïെć

ഗർഭപാåതûിൽനിćു പുറെĜടുവിđത്?അതിനു മുĉുതെćഞാൻമരിèുകയും ഒരു കĚുംഎെćകാണാതിരിèുകയും

െചയ്തിരുെćîിൽ! 19എîിൽഞാൻ ജനിèാûതുേപാെലആകുമായിരുćു, ഗർഭപാåതûിൽനിćുതെćഎെć

ശവèുഴിയിേലèു െകാ÷ുേപാകുമായിരുćു! 20 എെě അൽĜദിവസïൾ ഏെറèുെറ അവസാനിđിേĭ? ഞാൻ

ഒöുേനരംആനąിേè÷തിന്അïയുെട മുഖംഎćിൽനിćു മറയ്èണേമ. 21 മടïിവരവ് ഇĭാûčലേûèും

അĆകാരčലേûèുംകൂരിരുöിേലèും േപാകുćതിനുമുĉ്എെćവിöുമാറണേമ. 22അഗാധരാåതിയുെടčലേûè്,

അĆതമĢുംഅവäവčയും ഉĐčലേûèുഞാൻ േപാകെö.അവിടെûെവളിđംേപാലും ഇരുളാണേĭാ.”

11അേĜാൾനാമാതäനായ േസാഫർഇåപകാരം ഉûരംപറõു: 2 “ഈവാക്åപവാഹûിന് ഉûരംപറേയ÷തേĭ?

ഈവിടുവായൻകുĤവിമുéനാകുേമാ? 3നിെěപുലĉൽമĤുĐവെരനിĠĝരാèുേമാ? നീ പരിഹസിèുേĉാൾ

ആരും നിെćശകാരിèാതിരിèുെമćാേണാ? 4 ‘എെě ഉപേദശം കുĤമĤതുംൈദവûിെě ദൃġിയിൽഞാൻനിർമലനും

ആകുćു,’ എćു നീ പറõേĭാ. 5എćാൽ,ൈദവംസംസാരിđിരുെćîിൽ,അവിടെûഅധരïൾനിനെèതിേരയും 6

ñാനûിെěരഹസäïൾനിനèായും തുറെćîിൽെകാĐാമായിരുćു; കാരണംയഥാർഥñാനûിനു ര÷ുവശïൾ

ഉ÷േĭാ. നിെě ചില പാപïൾൈദവം മറćിരിèുćുഎćുതുകൂെട നീഅറിയുക. 7 “ൈദവികരഹസäïളുെട നിഗൂഢത

åഗഹിèാൻനിനèുകഴിയുേമാ?സർവശéെěഅതിരുകൾനിനèുനിർണയിèാൻകഴിയുേമാ? 8അത്ആകാശെûèാൾ

ഉćതം—നിനè് എăുെചēാൻ കഴിയും? അതു പാതാളെûèാൾഅഗാധം—നിനè് എă്അറിയാൻസാധിèും?

(Sheol h7585) 9അതിെěഅളവ് ഭൂമിെയèാൾൈദർഘäമുĐതുംസമുåദെûèാൾവിശാലവുംആകുćു. 10 “അവിടć്

വćു നിെć ബĆനûിലാèുകയും നäായവിസ്താരûിനായി ഒരുമിđുകൂöുകയും െചയ്താൽ ആർè് അവിടെû

എതിർèാൻകഴിയും? 11അവിടćു വòകെരതിരിđറിയുćു;അധർമം ക÷ാൽഅവിടć്അതു ഗൗനിèുകയിേĭ? 12

ഒരു കാöുകഴുതèുöി മനുഷäനായി ജനിèുćതിലുംൈവഷമäം ഒരുഅവിേവകിബുĂിമാനായിûീരുćതിലാണ്. 13 “നീ

നിെěഹൃദയംതിരുസćിധിയിൽ ഉയർûുെമîിൽ, നിെěകരïൾൈദവമുĉാെകനീöുെമîിൽ, 14നിെěൈകകളിലുĐ

പാപം നീèിèളയുെമîിൽ, ദുġത നിെě കൂടാരûിൽ പാർĜിèാതിരിèുെമîിൽ, 15നീ നിഷ്കളîതേയാെട നിെě

മുഖമുയർûും; നീ čിരചിûനായിരിèും, ഭയെĜടുകയുമിĭ. 16 നീ നിെě കġത മറèും, നിċയം, ഒഴുകിേĜായ

െവĐംേപാെലഎćു നീഅതിെനഓർèും. 17 നിെě ജീവിതം മധäാĎെûèാൾ åപകാശപൂരിതമാകും, അĆകാരം

നിനè് അരുേണാദയåപഭയായി മാറും. 18അേĜാൾ åപതäാശഅവേശഷിèുćതിനാൽ നീ സുരêിതനായിരിèും; നീ

ചുĤും േനാèും, നിർഭയനായി വിåശമിèും. 19 നീ വിåശമിèും, ആരും നിെć അസçčനാèുകയിĭ, പലരും നിെě

ഔദാരäûിെěആനുകൂലäം åപതീêിđുവരും. 20 ദുġരുെടകേĚാ, മïിേĜാകും,അവർèു രêാമാർഗം ഉ÷ാകുകയിĭ;

അăäശçാസംവലിèുകയായിരിèുംഅവരുെട åപതäാശ.”

12അേĜാൾഇേēാബ് ഉûരം പറõു: 2 “നിïൾമാåതമാണ്ñാനികൾ; നിïേളാെടാĜംതെćñാനവും മരിèും.

3എćാൽനിïെളേĜാെലതെćഎനിèുംബുĂിയു÷്;ഞാൻനിïെളèാൾഒöും േമാശവുമĭ.ഈകാരäïൾ

ആർèാണ്അറിõുകൂടാûത്? 4 “ഞാൻൈദവെûവിളിđു,അവിടć് ഉûരമരുളുകയും െചയ്തു,എćാൽഞാൻ

എെěസ്േനഹിതĈാർè് ഒരു പരിഹാസപാåതമാണ്; നീതിനിഷ്ഠനും നിഷ്കളîനുെമîിലും ഒരു പരിഹാസവിഷയംതെć! 5

സുഖേലാലുപൻആപûുെവറുèുćു; കാലിടറുćവെരയാണ് വിനാശംകാûിരിèുćത്. 6കവർđèാരുെടകൂടാരïൾ

സçčമായിരിèുćു,ൈദവെû åപേകാപിĜിèുćവർസുരêിതരായും ഇരിèുćു—അവരുെട കരïളിലാണ്ൈദവം

എć്അവർചിăിèുćു! 7 “എćാൽമൃഗïേളാടു േചാദിèുക,അവനിെćപഠിĜിèുംഅെĭîിൽആകാശûിെല

പêികേളാടു േചാദിèുക, അവ നിേćാടു സംസാരിèും; 8 നീ ഭൂമിേയാടു സംസാരിèുക, അതു നിനè് ആേലാചന

പറõുതരുംഅതുമെĭîിൽസമുåദûിെല മĀäïൾനിനè്അറിവു തരെö. 9യേഹാവയുെടൈകഇതു െചയ്തുെവć്

ഇവയിൽഏതിനാണ്അറിവിĭാûത്? 10എĭാജീവജാലïളുെടയും ജീവൻനിലനിൽèുćത്അവിടെûകരïളിൽ

ആണേĭാ, സകലമനുഷäരുെടയും ശçാസം നിയåăിèുćതും അവിടćാണ്. 11 നാവ് ഭêണûിെě രുചിേഭദïൾ

തിരിđറിയുćതുേപാെല, െചവി വാèുകൾ വിേവചിèുćിേĭ? 12 വേയാധികരിൽ ñാനം കാണാതിരിèുേമാ?

ആയുർൈദർഘäേûാെടാĜം വിേവകംആർജിèാതിരിèുേമാ? 13 “ñാനവും ശéിയും ൈദവûിനുĐത്;ആേലാചനയും

വിേവകവുംഅവിടേûèുĐത്. 14അവിടć് തകർèുćതിെനപുനരുĂരിèാൻസാധäമĭ;അവിടć് തടവിലാèുćവെര

േമാചിĜിèുകഅസാധäം. 15അവിടćു മഴ മുടèിയാൽ, വരൾđയു÷ാകുćു;അവിടć്അതിെനതുറćുവിöാൽഅതു

ഭൂമിെയ മുèിèളയുćു. 16ശéിയുംñാനവുംഅവിടേûèുĐത്; വòിതരും വòകരുംഅവിടേûèുĐവർതെć.

17അവിടć് ഭരണാധിപെര നìരാèി െകാ÷ുേപാകുćു, നäായാധിപെര വിęിേവഷംെകöിèുćു. 18 രാജാèĈാർബĆിđ



ഇേēാബ് 328

വിലïുകൾഅവിടć്അഴിèുćു;അവിടćു രാജാèĈാെര കൗപീനധാരികളാèുćു. 19അവിടćു പുേരാഹിതĈാെര

കവർđയായി െകാ÷ുേപാകുćു; നാളുകളായിഅജēരായിരുć ഭരണാധിപെരഅവിടć്അöിമറിèുćു. 20അവിടćു

വിശçസ്ത ഉപേദശകെര മൂകരാèുകയും വേയാധികരുെട വിേവകംഎടുûുകളയുകയും െചēുćു. 21അവിടćു åപഭുèĈാെര

നിąäരാèുćു;ബലശാലികളുെടഅരèđഅഴിđുകളയുćു. 22അവിടć്അĆകാരûിെěഅഗാധതെവളിെĜടുûുćു;

കൂരിരുöിെന åപകാശമായി മാĤുćു. 23അവിടćു രാåġïെളപണിതുയർûുകയും നശിĜിèുകയും െചēുćു;അവിടćു

രാåġïെള വിസ്തൃതമാèുകയും ചിതറിèുകയും െചēുćു. 24 അവിടćു ഭൂമിയിെല േനതാèĈാരുെട വിേവകം

êയിĜിèുćു; വഴിയിĭാûഊഷരഭൂമിയിൽഅവെര ഉഴലുമാറാèുćു. 25അവർ െവളിđമിĭാെതഇരുളിൽതĜിûടയുćു;

അവിടć്അവെര മേദാĈûെരേĜാെലചാòാടി നടèുമാറാèുćു.

13 “എെě കĚുകൾ ഇെതĭാം ക÷ു; എെě കാതുകൾ േകൾèുകയും åഗഹിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 2

നിïൾèറിയാവുćത് എനിèുമറിയാം; ഞാൻ നിïെളèാൾ കുറõവനുമĭ. 3എćാൽഞാൻസർവശéേനാടു

സംസാരിèും; എെě വാദം ൈദവസćിധാനûിൽ ഉćയിèുകയും െചēും, അതാണ് ഞാൻ ആåഗഹിèുćത്. 4

േയാഗäതയിĭാûൈവദäĈാരാണ് നിïെളĭാവരും; നിïൾഎെć വäാജവാർûകൾെകാ÷് കളîിതനാèുćു! 5

ഹാ!നിïൾപൂർണമായും മൗനംഅവലംബിđിരുെćîിൽ!അതുനിïൾèുñാനമായിരിèുമായിരുćു. 6ഇേĜാൾ

എെě വാദം േകൾèൂ; എെěഅധരïളിൽനിćുĐ വäവഹാരം åശĂിèുക. 7 നിïൾൈദവûിനുേവ÷ിഅനീതി

സംസാരിèുേമാ?അവിടേûèുേവ÷ി വäാജവാèുകൾ ഉđരിèുേമാ? 8നിïൾഅവിടേûാട് പêേഭദം കാണിèുേമാ?

ൈദവûിനുേവ÷ിനിïൾവäവഹാരം നടûുേമാ? 9അവിടćുനിïെളപരീêിđാൽനിïൾേയാഗäെരćു െതളിയുേമാ?

അഥവാ, ഒരുûൻമനുഷäെനവòിèുćതുേപാെലനിïൾèുൈദവെûവòിèാൻകഴിയുേമാ? 10നിïൾഗൂഢമായി

മുഖപêംകാണിđാൽഅവിടćു തീർđയായും നിïെളശാസിèും. 11അവിടെû åപതാപം നിïെള ഭയെĜടുûുćിേĭ?

അവിടെûèുറിđുĐ ഭീതി നിïളുെടേമൽപതിèുćിേĭ? 12നിïളുെട മഹദçചനïൾനാശûിെěപഴെമാഴികളേåത;

നിïളുെട åപതിേരാധനിരകൾകളിമൺേകാöകൾതെć. 13 “മൗനമായിരിèുക,എെćസംസാരിèാൻഅനുവദിèുക; പിെć

എനിèു വരുćതു വരെö. 14എăിനുഞാൻഎെěശരീരംഅപകടûിലാèുകയുംഎെěജീവൻപണയെĜടുûുകയും

െചēണം? 15അവിടć്എെćെകാćാലുംഞാൻൈദവûിൽ åപതäാശെവèും;എെěവഴികൾശരിെയćുതിരുസćിധിയിൽ

ഞാൻ േബാധിĜിèും. 16തീർđയായും, ഇതുതെćയായിരിèുംഎെě േമാചനûിനുĐമാർഗം.അഭéർഅവിടെû

സćിധിയിൽവരുćതിനുൈധരäെĜടുകയിĭ! 17എെěവാèുകൾ åശĂേയാെട േകൾèുക;എെě åപസ്താവനനിïളുെട

െചവികളിൽ മുഴïെö. 18ഇേĜാൾഞാൻഎെě വäവഹാരം തēാറാèിയിരിèുćു; ഞാൻ കുĤവിമുéനാèെĜടും

എć്എനിèുറĜു÷്. 19എനിെèതിേരആേരാപണമുയർûാൻആർെèîിലും കഴിõാൽ?ഞാൻനിĠĝനായിരുć്

മരണംവരിèും. 20 “ൈദവേമ, ഈ ര÷ു കാരäïൾമാåതം എനിè് അനുവദിđുതരണേമ, അïെനെയîിൽ ഞാൻ

അïയിൽനിć് ഒćും ഒളിèുകയിĭ: 21അïയുെട കരംഎćിൽനിć് ദൂേരè്അകĤണേമ;അïയുെട ഭീകരതെകാ÷്

എെć åഭമിĜിèുകയും െചēരുേത. 22പിćീട്,അï്എെćവിളിèൂ,ഞാൻ ഉûരം പറയാം,അഥവാ,ഞാൻസംസാരിèെö,

അï് ഉûരമരുളിയാലും. 23ഞാൻെചയ്തുകൂöിയഅതിåകമïളും പാപïളുംഎåതമാåതം?എെěലംഘനവുംഎെě

പാപവും എെćഅറിയിèണേമ. 24അï്എനിèു തിരുമുഖം മറയ്èുകയും എെćശåതുവായി കണèാèുകയും

െചēുćത്എăിന്? 25 െകാഴിõുവീഴുćഇലെയഅïു ദøിĜിèുേമാ? ഉണïിയപതിരിെനഅïുപിൻതുടരുേമാ? 26

അï്എനിെèതിേര കയ്പുĐത് േരഖെĜടുûുćു;എെěയൗവനകാല പാപïളുെട ഫലംഎെćഅനുഭവിĜിèുćു. 27

അï്എെěകാൽആമûിലിടുćു;എെěകാലടികളിൽഅടയാളംകുറിđ്എെěവഴികെളĭാംസസൂê്മം നിരീêിèുćു.

28 “ചീõഴുകുćവസ്തുേപാെലയും ചിതലരിđ വസ്åതംേപാെലയും മനുഷäൻêയിèുćു.

14 “സ്åതീജാതനായ മനുഷäെěജീവിതകാലംൈനമിഷികവും ദുരിതപൂർണവുംആയിരിèും. 2അവർഒരു പുഷ്പംേപാെല

െപാöിവിരിയുകയും വാടിെèാഴിയുകയും െചēുćു;êണികമായ ഒരു നിഴൽേപാെല െപെöćു മാõുമറയുćു.

3 അïെനയുĐ ഒരു åപാണിയുെടേമലാേണാ അïു ദൃġി പതിĜിèുćത്? എെćേയാ അïയുെട സćിധിയിൽ

നäായവിസ്താരûിേലèുനടûുćത്? 4അശുĂിയിൽനിć് വിശുĂിെയനിർമിèാൻആർèുകഴിയും?ആർèുംസാധäമĭ!

5 ഒരു മനുഷäെě നാളുകൾ നിർണയിèെĜöിരിèുćു; അവെě കാലചåകംഅï് മാസèണèിൽ നിജെĜടുûിയിരിèുćു

ലംഘിèാൻനിർവാഹമിĭാûഒരുപരിധിനിċയിđുമിരിèുćു. 6ഒരു െതാഴിലാളിെയേĜാെലതെěനാളുകൾതികയ്èുംവെര

അïയുെട കĚുകൾഅയാളിൽനിćു മാĤണേമ,അയാെള െവറുേത വിടണേമ. 7 “ഒരു വൃêം െവöിയിöാൽഅതു വീ÷ും

മുളയ്èുെമćു åപതäാശയു÷്;അതിെല െപാöിđിനĜുകൾèുനാശംസംഭവിèുകയിĭ. 8അതിെě േവരുകൾനിലûു

പഴകിേĜായാലുംഅതിെěകുĤി ഉണïിയ മĚിൽ െകöുേപായാലും 9 െവĐûിെě ഗĆംകിöിയാൽഅതു മുളയ്èും; ഒരു

െചടിേപാെലശാഖകൾപുറെĜടുവിèും. 10എćാൽ മനുഷäൻ മരിđു നിലംപെĤ കിടèുćു;അăäശçാസം വലിđുകഴിõാൽ

പിെćഅവൻഎവിെട? 11സമുåദം ഉൾവലിയുćതുേപാെലയും നദീതടം വĤിവര÷് ഉണïുćതുേപാെലയും, 12 മനുഷäൻ

കിടćാൽപിെćഎഴുേćൽèുćിĭ;ആകാശംഇĭാതാകുംവെരഅവൻഉണരുകേയാ ഉറèംവിö് എഴുേćൽèുകേയാ

െചēുćിĭ. 13 “അേēാ!അï്എെćശവèുഴിയിൽ മറđിരുെćîിൽ!അïയുെട േകാപം വിöുേപാകുćതുവെരഎെć

ഒളിĜിđിരുെćîിൽ! എനിè് ഒരു കാലപരിധി നിċയിđ് എെć ഓർûിരുെćîിൽ! (Sheol h7585) 14 ഒരു മനുഷäൻ

മരിđാൽ വീ÷ും ജീവിèുേമാ? എćാൽ എനിèു നവജീവൻ ലഭിèുćതുവെര എെě കഠിനാധçാനകാലം മുഴുവനും

ഞാൻ കാûിരിèുമായിരുćു. 15അïു വിളിèും, ഞാൻ ഉûരം പറയും; അïയുെട ൈകേവലേയാട് അേïèു

താത്പരäം േതാćുമായിരുćു. 16 ഇേĜാൾഅï് എെě കാലടികൾ എĚുćു; എćാൽ എെě പാപûിേĈൽ ദൃġി

െവèുćതുമിĭ. 17 എെě അകൃതäïൾ ഒരു സòിയിലാèി മുåദ െവđിരിèുćു; എെě അനീതിèുേമൽ അïു

മൂടുപടം വിരിèുćു. 18 “എćാൽഒരു പർവതംഅğാğം െപാടിõുേപാകുćതുേപാെലയും ഒരു പാറസçčാനം വിöു

മാറിേĜാകുćതുേപാെലയും 19 െവĐംപാറകൾèു േതയ്മാനം വരുûുćതുേപാെലയും ജലåപവാഹïൾനിലെûമĚിെന

ഒഴുèിെèാ÷ു േപാകുćതുേപാെലയും ഒരു മനുഷäെěആശെയയുംഅïുനശിĜിèുćു. 20അï്അവെരഎേćèുമായി

തĐിയിടുćു,അവൻകടćുേപാകുćു;അവിടć്അവരുെട മുഖംവിരൂപമാèുകയുംഅവെരപറõയയ്èുകയും െചēുćു.

21അവരുെട മèൾബഹുമതി åപാപിđാൽഅവർഅത്അറിയുćിĭ;അവരുെട മèൾèുതാഴ്ച ഭവിèുćതുംഅവർ

കാണുćിĭ. 22എćാൽതെěശരീരûിെല േവദനമാåതംഅവർഅറിയുćു,അവർവിലപിèുćത്അവർèുേവ÷ിമാåതം.”

15അേĜാൾ േതമാനäനായഎലീഫാസ് ഇåപകാരം ഉûരം പറõു: 2 “ñാനിയായ ഒരു മനുഷäൻ വäർഥñാനമുĐ

മറുപടി പറയുേമാ?കിഴèൻകാĤുെകാ÷്അവർവയറുനിറയ്èുേമാ? 3അവർഅർഥശൂനäമായവാèുകൾെകാ÷ും
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ഉപകാരമിĭാû സംഭാഷണംെകാ÷ും തർèിèുേമാ? 4 എćാൽ ൈദവഭéിേപാലും നീ ഉേപêിđിരിèുćു;

ൈദവസćിധിയിലുĐ ധäാനം നീ തുėീകരിđിരിèുćു. 5 അകൃതäം നിെě വാèുകളിൽûെć വäéമാകുćു;

കൗശലèാരുെട ഭാഷനീ െതരെõടുûിരിèുćു. 6ഞാനĭ, നിെěവായ്തെćനിെćകുĤം വിധിèുćു; നിെěതെć

അധരïൾനിനെèതിേരസാêäംനൽകുćു. 7 “നീയാേണാആദäം ജനിđ മനുഷäൻ?കുćുകൾèുംമുേĉപിറćവൻ

നീേയാ? 8നീൈദവûിെěആേലാചന åശĂിđിöുേ÷ാ?ñാനംകുûകയായി ലഭിđിരിèുćതു നിനèുമാåതേമാ? 9

ഞïൾè്അñാതമായിരിèുćഏതുകാരäമാണ് നിനè്അറിയാവുćത്?ഞïൾèിĭാûഏത് ഉൾèാഴ്ചയാണ് നീ

സĉാദിđിöുĐത്? 10തലനരđവരും വേയാധികരുംഞïളുെടകൂöûിലു÷്; നിെěപിതാവിെനèാൾ åപായമുĐവർതെć

11ൈദവûിെěആശçാസവചĢുകളും നിേćാടു സൗമäമായി പറõവാèുകളും നിനèു വളെര നിĢാരേമാ? 12നിെě

ഹൃദയം നിെćവഴിെതĤിèുćെതăിന്? നിെěകĚുകൾജçലിèുćതിനും കാരണെമă്? 13നീൈദവûിെനതിേര നിെě

േåകാധം ജçലിĜിèുകയും ഇûരംവാèുകൾനിെěഅധരïളിൽനിćു പുറെĜടുവിèുകയും െചēുćത്എăിന്? 14

“മനുഷäർèു നിർമലരായിരിèാൻകഴിയുേമാ?സ്åതീയിൽനിć് ഉþവിđവർè് നീതിനിഷ്ഠരാകാൻകഴിയുേമാ? 15ൈദവം

തെě വിശുĂെര വിശçാസûിൽഎടുèുćിെĭîിൽസçർഗവുംഅവിടെû ദൃġിയിൽ നിർമലമെĭîിൽ, 16 നിąäനും

ദൂഷിതനുംഅനീതിെയെവĐംേപാെലകുടിèുćവനുമായ മനുഷäർഎåതയധികം! 17 “എെć åശĂിèുക,ഞാൻനിനèു

വിശദീകരിđുതരാം;എെěനിരീêണïൾഞാൻനിേćാടു വിവരിèെö. 18ñാനികൾതïളുെട പൂർവികരിൽനിć്

േകöതും ഒćും മറđുെവèാെതവിളിđുപറയുകയും െചയ്ത വാèുകൾതെć. 19 ഒരു വിേദശിയുംഅവരുെട കൂöûിൽ

ഇĭാതിരിèുേĉാഴാണ്, അവർèുമാåതമായിഈ േദശം നൽകെĜöത്. 20 ദുġർ തïളുെടആയുഷ്കാലം മുഴുവൻ േവദനയിൽ

പുളയുćു; നിഷ്ഠുരർèു നിയമിèെĜöസംവĀരïൾതികയുćതുവെരûെć. 21അവരുെട കാതുകളിൽ ഭീതിയുെട

ശĝം മുഴïുćു;എĭാം ശുഭമായിരിèുേĉാൾûെćസംഹാരകർഅവെരആåകമിèുćു. 22അĆകാരûിൽനിćു

രêെĜടാൻകഴിയുെമć്അവർèു åപതീêയിĭ;അവർവാളിന് നിയമിèെĜöിരിèുćു. 23ആഹാരûിനായികഴുകൻ

എćേപാെലഅവർഅലõുതിരിയുćു; അĆകാരദിനം അടുûിരിèുćു എć് അവർഅറിയുćു. 24 കġĜാടും

അതിേവദനയുംഅവെര ഭയെĜടുûുćു; യുĂസćĂനായരാജാവിെനേĜാെലഅവഅവെരആåകമിèുćു. 25അവർ

ൈദവûിനു വിേരാധമായി മുġിചുരുöുകയാലും സർവശéെěേനേര ഊĤംെകാĐുകയാലുംതെć. 26ഘനമുĐതും

ശéിേയറിയതുമായ പരിചേയăിെèാ÷്അവർ ധിèാരഭാവേûാെടഅവിടേûെèതിേര പാõുെചĭുćു. 27 “ദുġരുെട

മുഖം േമദĢുെകാ÷ു തുടുûുെകാഴുèുćുഅവരുെടഅരെèö് െകാഴുûു തടിđവആെണîിലും, 28അവർനശിĜിèെĜö

നഗരïളിൽതാമസമാèും. ഇടിõുവീഴാറായതുംആരും പാർèാûതുമായവീടുകളിൽûെćഅവർപാർèും. 29അവർ

ധനികരാകുകേയാഅവരുെടസĉûുനിലനിൽèുകേയാ ഇĭ;അവരുെടസĉാദäïൾ േദശûുവർധിèുകയുമിĭ. 30

ഇരുളിൽനിć്അവർ രêെĜടുകയിĭ;അവരുെട മുളകെള തീനാളം കരിđുകളയും തിരുവായിെല നിശçാസûാൽഅവർ

നശിđുേപാകും. 31അവർതïെളûെćവòിđുെകാ÷് ശൂനäമായവയിൽആåശയിèാതിരിèെö, കാരണംഅവരുെട

åപതിഫലവും ശൂനäമായിരിèും. 32അവരുെട കാലംതികയുćതിനു മുĉുതെćഅവർ മാõുേപാകുംഅവരുെട ശാഖകൾ

തഴđുവളരുകയുമിĭ. 33 മുăിരിവĐിയിെല പാകമാകാûകായ്കൾ ഉതിർćുേപാകുćതുേപാെലയും; ഒലിവുമരûിെല

പൂèൾ െകാഴിõുേപാകുćതുേപാെലയുംആയിരിèുംഅവർ. 34കാരണം,അഭéരുെടസംഘം വĆäതയുĐവരാകും;

ൈകèൂലിèാരുെട കൂടാരïൾഅìിèിരയാകും. 35അവർ േåദാഹെûഗർഭംധരിđ്അനീതിെയ åപസവിèുćു;അവരുെട

ഉദരം വòനരൂപെĜടുûുćു.”

16അതിന് ഇേēാബ് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: 2 “ഞാൻ ഇïെനയുĐതു പലതും േകöിöു÷്; നിïെളĭാവരും

ദുഃഖിĜിèുćആശçാസകĈാർതെć. 3നിïളുെട വäർഥവാèുകൾè് ഒരുഅവസാനമിേĭ?ഇûരംവാദïൾ

ഉćയിđുെകാ÷ിരിèാൻ നിïെള േåപരിĜിèുćെതă്? 4 നിïൾ എെě čാനûായിരുെćîിൽ എനിèും

നിïെളേĜാെലസംസാരിèാൻകഴിയുമായിരുćു; നിïൾെèതിേരഎനിèും വളെര നćായിസംസാരിèാൻകഴിയും

നിïെള പരിഹസിđുെകാ÷ു തലകുലുèുകയും െചēാമായിരുćു. 5എćാൽഎെě വാെമാഴി നിïൾèുൈധരäം

നൽകുćതും; എെěഅധരïളിെലസാăçനെമാഴികൾനിïളുെടആകുലതകൾഅകĤുćതുമായിരിèും. 6 “ഞാൻ

സംസാരിđിöും എെě േവദനയ്èു ശമനം വരുćിĭ; ഞാൻ മി÷ാതിരുćാലും അത് എെć ഒഴിõുേപാകുćിĭ. 7

ൈദവേമ, ഇേĜാൾ അവിടć് എെćêീണിĜിđിരിèുćു; എെě കുടുംബെû മുഴുവനായും അï് എćിൽനിćു

നീèിèളõുവേĭാ. 8അï്എെćഎĭും തുകലുംആèിയിരിèുćു—അത്എനിെèതിേര ഒരുസാêäമായിûീർćു;

എെěെമലിđിൽഎനിെèതിേരഎഴുേćĤുസാêäം പറയുćു. 9അവിടെûേകാപംഎെćകീറിèളõു,അവിടć്

എെěേനേര പĭുകടിèുćു;എെěശåതുഎെćതുറിđുേനാèുćു. 10ആളുകൾഎെěേനേര പരിഹാസേûാെട വായ്

പിളർćു;അവർനിąേയാെടഎെěെചകിöûടിèുകയുംഎനിèുവിേരാധമായി കൂöംകൂടുകയും െചēുćു. 11ൈദവം

åകൂരĈാരുെട പèൽഎെćഏൽĜിèുćു; ദുġĈാരുെട ൈകകളിേലè് എെćഎറിõുെകാടുèുćു. 12എĭാം

എനിè്അനുകൂലമായിരുćു;എćാൽഅവിടć്എെćതകർûുകളõു;അവിടć്എെěകഴുûിനു പിടികൂടിഎെć

െഞരുèിèളõു.അവിടć്എെćതെěലêäമാèി മാĤിയിരിèുćു; 13അവിടെûഅസ്åതïൾഎെćചുĤിവളõു;

കരുണകൂടാെതഅവിടć്എെěവൃèകെളപിളർćു;എെěപിûരസവും നിലû് ഒഴുèിèളõു. 14വീ÷ും വീ÷ും

അവിടć്എെćതകർèുćു; ഒരു േപാരാളിെയേĜാെലഅവിടć്എനിèുേനേര പാõടുèുćു. 15 “ഞാൻചാèുശീല

എെěതçèിേĈൽതുćിേđർûു;എെěഅഭിമാനം പൂഴിയിൽപൂഴ്ûിയിരിèുćു. 16കരõുകരõ്എെě മുഖം

െചമćിരിèുćു,എെěകൺേപാളകളിൽകറുĜുവലയം രൂപെĜടുćു; 17എćിöുംഎെěൈകകളിൽഅåകമമിĭ,എെě

åപാർഥനനിർമലമായതുതെć. 18 “ഭൂമിേയ, നീഎെě രéെûമൂടിèളയരുേത;എെěനിലവിളി ഇടതടവിĭാെത ഉയരെö! 19

ഇേĜാഴുംഎെěസാêിസçർഗûിലുംഎെěഅഭിഭാഷകൻഉćതûിലുംആകുćു. 20എെěകĚുകൾൈദവെû

േനാèികĚുനീർ െപാഴിèുേĉാൾ,എെě മധäčൻഎെěസ്േനഹിതൻആകുćു; 21 മനുഷäൻതെěസ്േനഹിതനുേവ÷ി

എćേപാെല മനുഷäൻ മെĤാരുവനുേവ÷ിൈദവേûാടു വാദിèുćു! 22 “ഒരിèലും മടïിവരാûയാåത തുടേï÷തിന്

ഏതാനും വർഷïൾമാåതമാണേĭാഇനിഅവേശഷിèുćത്.

17എെěശçാസംêയിđു,എെěനാളുകൾതീർćുേപായി, ശവèുഴിഎനിèായി കാûിരിèുćു. 2തീർđയായും

പരിഹാസികൾഎെćവലയംെചയ്തിരിèുćു;എെěകĚ്അവരുെട åപേകാപനം വീêിđുെകാ÷ിരിèുćു. 3

“ൈദവേമ,അïുതെćഎനിèുേവ÷ിജാമäം നിൽèണേമ.എനിèുസുരêിതതçം നൽകാൻമĤാരാണുĐത്? 4അï്

അവരുെടഹൃദയം വിേവകûിൽനിć്അടđിരിèുćു;അതിനാൽജയേഭരിമുഴèാൻഅï്അവെര ഉയർûുകയുമിĭ. 5

സçăം ലാഭûിനായി തïളുെടസ്േനഹിതെര ഒĤിെèാടുèുćവരുെടസăതികളുെട കĚു മïിേĜാകും. 6 “ൈദവം
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എെćആളുകൾè് ഒരു പഴെമാഴിയാèി മാĤിയിരിèുćു, മുഖûുതുേĜൽèുćഒരുവനായിഞാൻതീർćിരിèുćു. 7

വäസനംനിമിûംഎെěകĚുകൾമïിേĜായിരിèുćു;എെěഅവയവïെളĭാം െവറുെമാരു നിഴൽേപാെലയായി. 8

നീതിനിഷ്ഠർ ഇതുക÷്സംåഭമിèും; നിഷ്കളîർഅഭéരുെടേനേര േരാഷംെകാĐും. 9എîിലും നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട

വഴികളിൽûെćഉറđുനിൽèും; നിർമലമായൈകകളുĐവർഅധികംശéിയാർജിèും. 10 “നിïൾഎĭാവരും വരിക,

ഒćുകൂെട åശമിèുക! നിïളുെടഇടയിൽഒരുñാനിെയഞാൻകെ÷ûുകയിĭ. 11എെěആയുĢുകഴിõുേപായി,

എെěപĂതികൾതാറുമാറായി.എćിöുംഎെěഹൃദയാഭിലാഷïൾ, 12 åപകാശംഇതാഅടുûിരിèുćുഎć്ഇരുöിൽ

പറõുെകാ÷്അവർ രാåതിെയപകലാèിûീർèുćു. 13ഞാൻകാûിരിèുć ഭവനംശ്മശാനംമാåതമാെണîിൽ,

അĆകാരûിലാണ്ഞാൻഎെěകിടèവിരിèുćെതîിൽ, (Sheol h7585) 14ശവèുഴിേയാട്, ‘നീഎെěപിതാവ്’ എćും

പുഴുവിേനാട്, ‘നീ എെě മാതാേവാസേഹാദരിേയാ’എćുംഞാൻപറയുെćîിൽ, 15എെě åപതäാശഎവിെട?എćിൽ

ആശിèാൻഎെăîിലുംഅവേശഷിèുćുഎć്ആർèു കാണാൻകഴിയും? 16എെě åപതäാശ മരണകവാടംവെര

െചെćûുേമാ?ഞïൾഒരുമിđ് പൂഴിയിൽഅമരുകയിേĭ?” (Sheol h7585)

18അേĜാൾശൂഹäനായബിൽദാദ് ഇïെന ഉûരം പറõു: 2 “നിïൾഎേĜാഴാണ്ഈ åപഭാഷണം ഒćു നിർûുćത്?

വിേവകികളാകുക; പിെć നമുèു സംസാരിèാം. 3 ഞïെള കćുകാലികളായി പരിഗണിèുćത് എăിന്?

നിെě ദൃġിയിൽ ഞïൾ അåതയ്èു മഠയĈാേരാ? 4 കലിതുĐി സçയം കടിđുകീറുćവേന, നിനèുേവ÷ി ഭൂമി

നിർജനമായിûീരണേമാ?അേതാ, പാറഅതിെěčാനûുനിćു മാĤെĜടണേമാ? 5 “ദുġെěവിളè്അണõുേപാകും;

അവരുെടഅìിജçാല åപകാശംതരികയിĭ. 6അവരുെടകൂടാരûിെല െവളിđംഇരു÷ുേപാകും;അവരുെടഅരികûുĐ

വിളè് െകöുേപാകും. 7അവരുെട കാലടികളുെട ചുറുചുറുèുêയിđിരിèുćു;അവരുെട പĂതികൾതെćഅവർèു

പതനേഹതുവായിരിèുćു. 8അവർസçയം െകണിയിേലèു നടèുćു; അവർ ചതിèുഴിയിേലèുതെć വീഴുćു. 9

അവരുെട കുതികാലിൽകുരുèുവീഴുćു, െകണിഅവെര വരിõുമുറുèുćു. 10അവർèുേവ÷ി നിലû് കുടുèും

വഴിയിൽ വലയും ഒളിđുെവđിരിèുćു. 11 എĭായിടûുനിćുമുĐ ഭീതികൾ അവെര ഭയവിഹçലരാèുകയും ഓേരാ

കാൽെവĜിലും അവെര േവöയാടുകയും െചēുćു. 12 ദുരăം അവർèായി ബുഭുêേയാെട ഇരിèുćു; വിനാശം

അവരുെട പതനûിനുകാûുനിൽèുćു. 13അത്അവരുെടതçèിെനതിćുനശിĜിèുćു; മരണûിെěആദäജാതൻ

അവരുെട അവയവïൾ വിഴുïുćു. 14 അവർè് ആåശയമായിരുć കൂടാരûിൽനിć് അവർ പിഴുെതറിയെĜടും;

ഭീകരതയുെട രാജാവിൻസമീപേûè്അവർആനയിèെĜടും. 15അവരുെട കൂടാരûിൽഅìി കുടിപാർèുćു; അവരുെട

വാസčലûിേĈൽഗĆകം വർഷിèെĜടുćു. 16കീേഴയുĐഅവരുെട േവരുകൾ ഉണïിേĜാകുćു, മീേതഅവരുെട

ശാഖകൾകരിയുćു. 17 ഭൂമിയിൽനിć്അവരുെടസ്മരണതുടđുനീèെĜടും; േദശû്അവരുെട േപര് ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.

18 അവെര െവളിđûിൽനിć് ഇരുളിേലèു തുരûിേയാടിèും; അവെര ഭൂതലûിൽനിćുതെć നാടുകടûും. 19

അവരുെടസമൂഹûിൽûെćഅവർèുസăതിേയാ പിൻഗാമികേളാ ഇĭാതായിരിèുćു;അവർ മുĉു വസിđിരുćിടû്

ആരുംഅവേശഷിèുćിĭ. 20പċിമേദശèാർഅവരുെട വിധി ക÷ു വിസ്മയിèും; പൂർവേദശèാർ നടുïിേĜാകും.

21 നിċയമായും അധർമികളുെട വാസčലûിെě ഗതിഈവിധമാകുćു; ൈദവെûഅറിയാûവരുെടčലവും

ഇåപകാരംതെć.”

19അേĜാൾ ഇേēാബ് ഇåപകാരം പറõു: 2 “നിïൾഎåതനാൾഎെć ദøിĜിèുകയും വാèുകളാൽഎെć

തകർèുകയും െചēും? 3ഇതാ, പûുåപാവശäം നിïൾഎെćഅപമാനിđിരിèുćു;എേćാടു േദാഷം െചēാൻ

നിïൾèു ലðയിĭ. 4 ഞാൻ വാസ്തവമായി െതĤിേĜായിöുെ÷îിൽ, എെě െതĤ് എെćമാåതം ബാധിèുć

വിഷയമാണ്. 5 നിïൾ എെěമുĉിൽ നിïെളûെć േåശഷ്ഠരാèാൻ åശമിèുകയും എെě നിĢഹായാവč

എനിെèതിേരയുĐെതളിവായി ഉപേയാഗിèുകയും െചēുെćîിൽ, 6ൈദവംഎേćാടു േദാഷം åപവർûിđ്അവിടെû

വലയിൽഎെćകുടുèിഎć്അറിõുെകാൾക. 7 “‘അതിåകമം!’എćുഞാൻകരയുćു,എനിè് ഉûരം ലഭിèുćിĭ;

സഹായûിനായിഞാൻനിലവിളിèുćു,എനിèുനീതി ലഭിèുćതുമിĭ. 8എനിèുസòരിèാൻകഴിയാûവിധം

അവിടć് എെě വഴി അടđിരിèുćു; എെě വഴിയിൽഅവിടć് അĆകാരം വരുûിയിരിèുćു. 9അവിടć് എെě

ബഹുമതി പറിെđറിõുകളõു;എെěതലയിൽനിć് കിരീടവും നീèിയിരിèുćു. 10എĭാവശïളിൽനിćുംഅവിടć്

എെć തകർèുćു; ഞാൻ ഇതാ തകർćടിõിരിèുćു; ഒരു വൃêെûെയćവĚം അവിടć് എെě åപതäാശ

പിഴുതുനീèിയിരിèുćു. 11എനിെèതിേരഅവിടćു തെě േകാപാìി ജçലിĜിđു;എെćഅവിടെûശåതുഗണûിൽ

എĚുćു. 12അവിടെûൈസനäïൾഎനിെèതിേരഅണിനിരèുćു;അവർഎനിെèതിേര ഉപേരാധûിെěചരിõ

പാതതീർèുćുഎെěകൂടാരûിനുചുĤുംഅവർതാവളമടിèുćു. 13 “അവിടć്എെěസേഹാദരïെളഎćിൽനിć്

അകĤിയിരിèുćു; എെěപരിചയèാർ പൂർണമായുംഎćിൽനിć്അകćുമാറിയിരിèുćു. 14എെěബĆുèൾ

എെćവിöുമാറി;എെěഉĤസ്േനഹിതർഎെćമറćുകളõു. 15എെěഅതിഥികളുംഎെě ദാസിമാരുംഎെćഒരു

വിേദശിെയേĜാെലഎĚുćു;അവർഎെćഒരുഅപരിചിതെനേĜാെല വീêിèുćു. 16എെě ദാസെനഞാൻവിളിèുćു,

എćാൽഅവൻ åപതികരിèുćിĭ;എെěവായ് തുറć്അവേനാടുഞാൻ െകേò÷തായിവരുćു. 17എെěഉėçാസംഎെě

ഭാരäè്അേരാചകമാണ്;എെěസേഹാദരïൾèുഞാൻഅറĜായിûീർćിരിèുćു. 18 െകാđുകുöികൾേപാലുംഎെć

നിąിèുćു;ഞാൻഎഴുേćൽèുേĉാൾഅവർഎെćപരിഹസിèുćു. 19എെěആÿസ്േനഹിതെരĭാംതെćഎെć

െവറുèുćു;ഞാൻസ്േനഹിđവർഎനിെèതിേര തിരിõിരിèുćു. 20ഞാൻെവറുംഎĭുംേതാലുംആയിരിèുćു;ഞാൻ

തലനാരിഴയ്èാണ് രêെĜöിരിèുćത്. 21 “എെěസ്േനഹിതേര,എേćാടുകരുണകാöേണ,എേćാടുകരുണകാöേണ;

ൈദവûിെěൈകഎെěേമൽവീണിരിèുćു. 22ൈദവെമćേപാെലനിïളുംഎെćേവöയാടുćത്എăിന്?എെě

മാംസംതിćിöും നിïൾതൃപ്തിെĜടാûെതăുെകാ÷്? 23 “ഹാ!എെěവചനïൾഒć് േരഖെĜടുûിയിരുെćîിൽ!

അേēാ! അവ ഒരു പുസ്തകđുരുളിൽ എഴുതിെവെđîിൽ! 24 ഒരു ഇരുĉാണിെകാേ÷ാ ഈയèĉിെകാേ÷ാ അവ

ഒരു പാറയിൽഎേćèുമായി െകാûിയിരുെćîിൽ! 25എെěവീെ÷ടുĜുകാരൻ ജീവിèുćുഎć് എനിèറിയാം,

ഒടുവിൽഅവിടćു െപാടിേമൽനിൽèുെമćുംഞാൻഅറിയുćു. 26എെěതçè് ഇïെനഅഴുകിേĜായേശഷവുംഞാൻ

േദഹസഹിതനായിൈദവെûകാണും; 27ഞാൻതെćഅവിടെûകാണും; മെĤാരുവനĭ,എെěസçăംകĚുതെć

അവിടെûകാണും.എെěഹൃദയംഅതിനായിആർûിേയാടിരിèുćു. 28 “‘അവെനനമുè്എïെന േവöയാടാൻകഴിയും?

അഥവാ,അവെനതിേരഎăുകുĤംആേരാപിèാൻനമുèുകഴിയും?’ 29വാളിെന ഭയെĜടുക, േåകാധംവാളിെěശിêെയ

വിളിđുവരുûുćു. ഒരു നäായവിധി ഉെ÷ć്അïെനനിïൾഅറിയാൻഇടയാകും.”
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20അേĜാൾ നാമാതäനായ േസാഫർ ഇïെന പറõു: 2 “എെě അസçčചിăകൾ ഉûരം പറയാൻ എെć

േåപരിĜിèുćു കാരണംഞാൻഅåതമാåതംഅസçčനായിരിèുćു. 3എെćനിąിèുćശാസനകൾഞാൻ േകöു;

എെěവിേവകപൂർവമായആÿാവ്എെćെèാ÷ു മറുപടി പറയിèുćു. 4 “പുരാതനകാലംമുതേലനടĜുĐകാരäം നീ

അറിയുćിേĭ, ഭൂമുഖû് മനുഷäജാതിെയആèിയകാലംമുതലുĐവതെć, 5 ദുġരുെടവിജയേഭരി åഹസçകാലേûേèയുĐൂ;

അഭéരുെടസേăാഷംêണികവുമാണ്. 6അഭéരുെടഅഹăആകാശംവെരഎûിയാലുംഅവരുെടശിരĢു േമഘïെള

െതാöുരുĊിനിćാലും, 7തïളുെട വിസർജäംേപാെലഅവർഎേćèുമായി നാശമടയും; അവരുെട മുൻപരിചയèാർ, ‘അവർ

എവിെട?’എćുേചാദിèും. 8ഒരുസçപ്നംേപാെലഅവർപാറിേĜാകും;പിćീെടാരിèലുംകാണാൻപĤാûവിധûിൽûെć,

ഒരു നിശാദർശനംേപാെലഅവർതുടđുനീèെĜടുćു. 9അവെരക÷ിöുĐകĚുകൾഅവെര പിćീടു കാണുകയിĭ;

അവർആയിരുć ഇടം പിെćഅവെര തിരിđറിയുകയുമിĭ. 10അവരുെട മèൾ ദരിåദേരാട് സഹായം അഭäർഥിèും;

അവരുെടൈകെകാ÷ുതെćതïളുെട ധനം മടèിെèാടുേè÷ിവരും. 11അവരുെടഅčികളിൽയൗവനേതജĢു

നിറõിരിèുćു;എîിലുംഅത്അവേരാെടാĜം മĚടിയും. 12 “അധർമംഅവരുെട വായ്èു രുചികരമായിരിèുകയും

തïളുെട നാവിൻകീേഴഅവർഅത് ഒളിđുെവèുകയും, 13അതിെന ഉേപêിèാൻമനĢുവരാെതവായ്èുĐിൽûെć

സൂêിđുെവèുകയും െചയ്താലും, 14അവരുെട ഉദരûിൽഅതു പുളിđുേപാകും സർĜവിഷമായിഅതു പരിണമിèും. 15

അവർവിഴുïിയഎĭാസĉûുംഅവർèുഛർദിേè÷ിവരും;ൈദവംഅവരുെടകുടലിൽനിć്അെതĭാംപുറേûèു

വമിĜിèും. 16അവർസർĜവിഷം നുണയും;അണലിയുെട കടിേയĤു മരണമടയും. 17 േതനും െവĚയും ഒഴുകുćനദികളും

അരുവികളുംഅവർè്ആസçാദäമാകുകയിĭ. 18അവർസĉാദിđത്അനുഭവിèാെതമടèിെèാടുേè÷ിവരുćു; തïളുെട

വäാപാരûിൽനിćുĐസĉാദäംഅവർആസçദിèുകയുമിĭ. 19കാരണം,അവർ ദരിåദെര പീഡിĜിèുകയുംഅനാഥെര

ഉേപêിđുകളയുകയും െചയ്തു; തïൾപണിയാûവീട്അവൻപിടിെđടുûു. 20 “അവരുെടഅതäാåഗഹûിന്അവസാനം

വരികയിĭ; തïളുെട നിേêപïൾè്അവെരസംരêിèാൻകഴിയുകയിĭ. 21അവർèു െവöിവിഴുïുćതിനായി

ഒćുംതെć േശഷിèുകയിĭ; അവരുെടഐശçരäം നിലനിൽèുകയിĭ. 22അവരുെട സമൃĂിയുെട നിറവിൽ, ദുരിതം

അവെരകീഴ്െĜടുûും;അതിവäഥപൂർണശéിേയാെടഅവരുെടേമൽവീഴും. 23അവർതïളുെടവയറുനിറയ്èുേĉാൾ,

ൈദവംതെě േåകാധാìിഅവരിേലèുതുറćുവിടുംഅവിടെû åപഹരം ഒരു മഴേപാെലഅവരുെടേമൽവർഷിèും. 24

ഇരുĉായുധûിൽനിć്അവർ വഴുതി രêെĜേöèാം,അേĜാൾ െവേĐാöിൻഅസ്åതംഅവരുെടേമൽതുളđുകയറും.

25 അത് അവരുെട ശരീരûിെě പിൻഭാഗûുകൂടി വലിđൂരെĜടും, അതിെě െവöിûിളïുć മുന അവരുെട കരൾ

േഭദിèും. മരണഭീതിഅവർèുേമൽവćുവീഴും; 26അവരുെട നിേêപïൾèായി േഘാരാĆകാരം പതിയിരിèുćു.

വീശിèûിèാûഅìിഅവെര ദഹിĜിèും,അവരുെടകൂടാരïളിൽഅവേശഷിđവെയഅതുവിഴുïിèളയും. 27

ആകാശംഅവരുെടഅനീതി െവളിെĜടുûും; ഭൂമിഅവർെèതിേരഎഴുേćൽèും. 28 െപരുെവĐĜാđിൽഅവരുെട ഭവനം

ഒഴുèിെèാ÷ുേപാകും,ൈദവേåകാധദിവസûിെലആമഹാåപവാഹംതെć. 29ഇതു ദുġർèുൈദവം െകാടുèുć

ഓഹരിയുംൈദവംഅവർèായി നിയമിđിöുĐ ഭാഗേധയവുമാണ്.”

21അതിന് ഇേēാബ് ഇïെനയാണ് മറുപടി പറõത്: 2 “എെěവാèുകൾ åശĂേയാെട േകൾèുക; നിïൾഎനിèു

നൽകുćആശçാസംഅതാകെö. 3ഞാൻസംസാരിèുćത് ഒćുêമേയാെട േകൾèുക,സംസാരിđുതീർćേശഷം

നിïൾെèെć പരിഹസിèാം. 4 “ഒരു മനുഷäേനാടĭേĭാ ഞാൻ എെě ആവലാതി പറയുćത്? പിെć ഞാൻ

അêമനാകാതിരിèുćെതïെന? 5എെćേനാèുക,ആċരäെĜടുക;സ്തĞരായിൈകെകാ÷്വായ് െപാûിെèാൾക.

6അേതാർèുേĉാൾഞാൻ ഭയവിഹçലനാകുćു; വിറയൽഎെěശരീരെûബാധിđിèുćു. 7 ദുġർ ദീർഘായുേĢാെട

ഇരിèുćതും വൃĂരായേശഷവുംശéിഏറിവരുćതുംഎăുെകാ÷്? 8അവരുെടപിൻഗാമികൾഅവരുെടചുĤിലും

അവരുെട സăാനïൾ അവരുെട കൺമുćിലും സുčിരരായിûീരുćു. 9 അവരുെട ഭവനïൾ ഭയംകൂടാെത

സുരêിതമായിരിèുćു;ൈദവûിെěശിêാദø്അവരുെടേമൽ വീഴുćതുമിĭ. 10അവരുെട കാള ഇണേചരുćു,അതു

പാഴാകുകയിĭ;അവരുെടപശുèൾഗർഭംഅലസാെതകിടാïെള åപസവിèുćു. 11ആöിൻപĤെûേĜാെലഅവർതïളുെട

മèെളപുറേûèയയ്èുćു;അവരുെടകുõുകുöികൾതുĐിèളിđുനടèുćു. 12അവർതേĜാടും കിćരേûാടുംകൂെട

ഗാനമാലപിèുćു; കുഴൽനാദûിൽഅവർ ഉĭാസനർûനമാടുćു. 13അവർതïളുെട വർഷïൾസുഭിêതയിൽ

ജീവിèുćു, സമാധാനേûാെടഅവർശവèുഴിയിേലèിറïുćു. (Sheol h7585) 14എćിöുംഅവർൈദവേûാടു പറയുćു:

‘ഞïെള വിöുേപാകുക! അവിടെûവഴികൾഅറിയുćതിനു ഞïൾèു താത്പരäമിĭ. 15ഞïൾസർവശéെന

േസവിേè÷തിന്അവിടć്ആരാണ്?അവിടേûാടു åപാർഥിèുćതുെകാ÷്ഞïൾè്എăു åപേയാജനമാണുĐത്?’ 16

എćാൽഅവരുെടഅഭിവൃĂിഅവരുെടൈകകളാലĭ;അതുെകാ÷് ദുġരുെടആേലാചനയിൽനിć്ഞാൻഅകćിരിèുćു.

17 “എåതേയാ åപാവശäം ദുġരുെടവിളèു െകöുേപാകുćു?എåതതവണഅവർè്ആപûുവćുഭവിèുകയുംൈദവം

തെě േകാപûിൽഅവർèു നാശം വരുûുകയുംെചēുćു? 18എåതåപാവശäംഅവർ കാĤിനുമുĉിൽ പറćകലുć

കđിûുരുĉുേപാെലയും െകാടുîാĤിെěമുĉിെല പതിരുേപാെലയുംആയിരിèുćു. 19 ‘ൈദവം ദുġരുെടഅനീതിഅവരുെട

മèൾèായിസംåഗഹിđുെവèുćു,’ എćു നിïൾപറയുćു.അവർസçയം മനĢിലാേè÷തിന്ൈദവം ദുġേരാടുതെć

åപതികാരംെചēെö! 20 അവരുെട നാശം അവരുെട കĚുകൾതെć കാണെö; സർവശéെě േåകാധം അവർതെć

പാനംെചēെö. 21അവർè്അനുവദിèെĜöമാസïൾഅവസാനിèുേĉാൾതïൾഉേപêിđുേപാകുćകുടുംബെûĜĤി

അവർè്എă് ഉത്കണ്ഠ? 22 “ൈദവûിന്ñാനംപകരാൻആർെèîിലും കഴിയുേമാ?അവിടć്അതിമഹാĈാെരയും

നäായംവിധിèുćുവേĭാ. 23 ഒരാൾഊർജസçലതേയാടിരിèുേĉാൾûെć മരിèുćു, സĉൂർണസുരêയും സമൃĂിയും 24

ശരീരേപാഷണവുംഅčികൾ മðയാൽനിറõിരിèുേĉാഴുംതെć. 25അേതസമയം മെĤാരാൾ ജീവിതûിൽ ഒരിèലും

ഒരു സുഖവുമനുഭവിèാെത മേനാവäസനേûാെട മരിèുćു. 26അവർഇരുവരും ഒരുേപാെല െപാടിയിൽ കിടèുćു,

പുഴുèൾഅവെര െപാതിയുćു. 27 “േനാèൂ, നിïൾചിăിèുćത്എെăć്എനിèുനćായിഅറിയാം,എനിെèതിേര

നിïൾനിരൂപിèുćപĂതികളുംഞാൻഅറിയുćു÷്. 28നിïൾപറയുćു: ‘åപഭുവിെě ഭവനംഎവിെട? ദുġരുെട

വാസčലïൾഎവിെട?’ 29വഴിേപാകുćവേരാടു നിïൾേചാദിđിöിേĭ?അവരുെടസാêäംനിïൾèുസçീകാരäമേĭ?

30 വിനാശദിവസûിൽനിćു ദുġർ രêെĜടുćു; േåകാധദിവസûിൽനിć് അവർ വിേമാചിതരാകുćു. 31അവരുെട

മുഖûുേനാèിഅവരുെട åപവൃûികൾആര് നിരാകരിèും?അവരുെട െചയ്തികൾè്ആര് പകരംെചēും? 32അവെര

ശ്മശാനûിേലèു െകാ÷ുേപാകുćു;അവരുെട കĭറയ്è് കാവൽഏർെĜടുûിയിöുമു÷്. 33താഴçരയിെല മൺകöകൾ

അവർèു മധുരമായിരിèും;അവർèുമുĉായിഅസംഖäംേപർ േപാകുćു,എĭാവരുംഅവെരഅനുഗമിèുćു. 34 “പിെć

നിïളുെട നിരർഥവാèുകൾെകാ÷് നിïൾഎെćആശçസിĜിèുćെതïെന? നിïളുെട ഉûരïളിൽ വäാജമĭാെത

മെĤാćുംഅവേശഷിđിöിĭേĭാ!”
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22അതിനുേശഷം േതമാനäനായഎലീഫാസ് ഉûരം പറõത്: 2 “ഒരു മനുഷäൻൈദവûിന് ഉപകാരിയായിûീരുേമാ?

ഒരുñാനിèുേപാലും ൈദവûിന് ഉപകാരംെചēാൻ കഴിയുേമാ? 3 നീ നീതിമാനായിരുćാൽ സർവശéന്

എă്ആനąമാണ് ലഭിèുćത്? നിെě വഴികൾകളîരഹിതമായിരുćാൽഅവിടേûè്എăു åപേയാജനമാണുĐത്?

4 “നിെě ഭéിനിമിûമാേണാഅവിടćു നിെćശാസിèുകയും നിനെèതിേര നäായവിധി നടûുകയും െചēുćത്?

5 നിെě ദുġതഅതിബഹുലവും നിെě പാപïൾഅസംഖäവുമേĭ? 6 നീ കാരണംകൂടാെത നിെěസേഹാദരïേളാടു

ജാമäം വാïി; നീ മനുഷäരുെട വസ്åതമുരിõ്അവെരനìരായി പറõയđു. 7êീണിതർèുനീ കുടിèാൻെവĐം

െകാടുûിĭ; വിശèുćവരുെടആഹാരം നീ നിേഷധിđു. 8 ഭൂമിൈകവശമാèുćഒരു ശéൻനീആയിരുെćîിലും;

ബഹുമാനäനായ ഒരു മനുഷäൻഅതിൽ പാർèുćു. 9 വിധവകെള നീ െവറുംൈകേയാെടആöിĜായിđു, അനാഥരുെട

ശéിനീതകർûുകളõു. 10അതുെകാ÷ാണ്നിനèുചുĤും കുരുèുകൾമുറുകുćത്; െപെöćുĐആപûുനിെć

കീഴ്െĜടുûുćതുംഅതുെകാ÷ുതെć. 11കĚുകാണാതവĚം േഘാരാĆകാരവും ജലåപളയവും നിെćമൂടുćതും

അതുെകാ÷ുതെć. 12 “ൈദവംസçർേഗാćതിയിൽ വസിèുćിേĭ? വിദൂരčïളായ നêåതïൾഎåത ഉയരûിെലćു

േനാèുക! 13എćിöും നീ പറയുćു: ‘ൈദവûിന്എăറിയാം? കൂരിരുöിൽ വിധി åപസ്താവിèാൻഅവിടേûèുകഴിയുേമാ?

14ആകാശവിതാനûിേĈൽഅവിടćുനടെകാĐുćു. േമഘïൾഅവിടെûമറയ്èുćു,അതുെകാ÷്അവിടേûè്

നĊെളകാണാൻകഴിയുകയിĭ.’ 15 ദുġർസòരിđപുരാതനമാർഗം നീയും പിൻതുടരുേമാ? 16സമയûിനുമുĉുതെć

അവെര പിടിđുെകാ÷ുേപായി, അവരുെടഅടിčാനïെള െപരുെവĐം ഒഴുèിèളõു. 17അവർൈദവേûാട് പറõു:

‘ഞïെള വിöുേപാകുക! സർവശéന്ഞïേളാട് എăുെചēാൻകഴിയും?’ 18എćിöുംഅവിടćാണ്അവരുെട ഭവനïൾ

നĈെകാ÷ുനിറđത്,അതുെകാ÷് ദുġരുെടആേലാചനയിൽനിćുഞാൻഅകćുമാറി നിൽèുćു. 19നീതിനിഷ്ഠർ

അവരുെടപതനംക÷്ആനąിèുćു; നിഷ്കളîർഅവെരപരിഹസിèുćു. 20 ‘നിċയമായും നĊുെടഎതിരാളികൾ

സംഹരിèെĜöിരിèുćു,അìിഅവരുെടസĉû് ദഹിĜിđുകളõു,’എć്അവർപറയുćു. 21 “ൈദവûിനുകീഴടïി

അവിടേûാടുസമാധാനമായിരിèുക;അïെനെയîിൽനിനèു നĈൈകവരും. 22അവിടെûവായിൽനിć് ഉപേദശം

ൈകെèാĐുക;അവിടെûവചനംനിെěഹൃദയûിൽസംåഗഹിèുക. 23സർവശéനിേലèുനീ മടïിവരുെമîിൽ

അവിടćുനിെćപുനരുĂരിèും:നീതിേകടുനിെěകൂടാരûിൽനിć്അകĤിèളയുകയും 24നിെěസçർണെûെപാടിയിലും

നിെěഓഫീർതîംനീെരാഴുèുകളിെലകൽèൂനകളിലും ഇöുകളയുകയും െചēുെമîിൽ, 25സർവശéൻനിെěസçർണവും

വിശിġെവĐിയുംആയിûീരും. 26അേĜാൾനീ നിċയമായും സർവശéനിൽആനąം കെ÷ûും, നീൈദവûിîേലèു

നിെě മുഖമുയർûും. 27 നീ അവിടേûാടു åപാർഥിèും, അവിടćു നിെě åപാർഥന േകൾèും; നീ നിെě േനർđകൾ

നിവർûിèും. 28നീ ഒരു കാരäം തീരുമാനിèും,അതു നിനèുസാധിതമാകും. നിെěവഴികളിൽ െവളിđം åപകാശിèും. 29

മനുഷäർ താഴ്ûെĜടുേĉാൾ, ‘അവെരൈകപിടിđ് ഉയർûൂ’എćുനീ പറയും.അേĜാൾതാഴ്ûെĜöവെരൈദവം രêിèും.

30നിർേദാഷിയĭാûവെരേĜാലുംഅവിടćു വിടുവിèും; നിെěൈകകളുെടൈനർമലäûാൽഅവർവിടുവിèെĜടും.”

23അേĜാൾ ഇേēാബ് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: 2 “ഇćും എെě സîടം കയ്പുനിറõതാണ്; ഞാൻ

ഞരïിെèാ÷ിരിèുേĉാൾേĜാലുംഅവിടെûൈകഎനിèു ഭാരമാèിയിരിèുćു. 3തിരുനിവാസûിേലè്

എനിèു െചĭാൻകഴിõിരുെćîിൽ;അവിടെûഎവിെട കെ÷ûാൻഎനിèു കഴിയുെമć്അറിõിരുെćîിൽ! 4

എെěആവലാതിഞാൻഅവിടെûമുĉിൽ േബാധിĜിèുകയും വാദïൾഎെěനാവിൽനിć്അനർഗളം åപവഹിèുകയും

െചēുമായിരുćു. 5അവിടć്എനിè്എăുûരംഅരുളുെമć്അറിയാമായിരുćു.എăാണ്അവിടേûè്എേćാടു

പറയാനുĐെതćു åഗഹിèാമായിരുćു. 6 തെě ശéിയുെട മഹûçûാൽഅവിടć് എേćാടു വാദിèുേമാ? ഇĭ,

തീർđയായുംഅവിടć്എെěവാèുകൾ åശĂിèുകേയയുĐൂ. 7തിരുസćിധിയിൽനീതിനിഷ്ഠർè്അവരുെട നിരപരാധിതçം

േബാധിĜിèാം;അïെനഎെěനäായാധിപനിൽനിćുഞാൻഎേćèുമായി വിടുവിèെĜടുമായിരുćു. 8 “ഇതാ,ഞാൻ

പൂർവേദശേûèു േപാകുćു,എćാൽഅവിടć്അവിെട ഉ÷ായിരിèുകയിĭ;ഞാൻപċിമദിèിേലèു േപാകുćു,

എćിöും എനിè്അവിടെûകെ÷ûാൻകഴിയുćിĭ. 9അവിടć് åപവർûനനിരതനായിരിèുć ഉûരദിèിലും

അവിടെûദർശനംഎനിèു ലഭിèുćിĭ;അവിടć് ദêിണദിèിേലèുതിരിõിöുംഎനിè് ഒരു േനാèുകാണാൻ

കഴിയുćിĭ. 10എîിലുംഞാൻ േപാകുćവഴിഅവിടć്അറിയുćു;അവിടć്എെćപരിേശാധനയ്èു വിേധയനായാൽ

ഞാൻ സçർണംേപാെല പുറûുവരും. 11 എെě കാലടികൾ അവിടെû കാൽĜാടുകൾതെć പിൻതുടരുćു; ഞാൻ

വിöുമാറാെതഅവിടെûവഴിയിൽûെćസòരിđു. 12അവിടെûഅധരïളിൽനിćുĐകൽĜനയിൽനിć്ഞാൻ

വäതിചലിđിöിĭ; തിരുവായിൽനിćുĐ വചനïൾഎെěഅനുദിനാഹാരെûèാൾ മൂലäവûായിഞാൻസൂêിđിരിèുćു.

13 “എćാൽഅവിടćു മാĤമിĭാûവൻ;അവിടേûാട്എതിർûുനിൽèാൻആർèുകഴിയും? തിരുഹിതംഅവിടćു

åപാവർûികമാèുćു. 14തെěവിധിനäായംഅവിടć്എെěേമൽനടĜാèുćു;അåപകാരമുĐപലപĂതികളുംഅവിടെû

ഭøാരûിലു÷്. 15അതിനാൽഅവിടെûസćിധിയിൽഞാൻഅîലാĜിലാകുćു; ഇേതĜĤിആേലാചിèുേĉാൾ,ഞാൻ

അവിടെûഭയെĜടുćു. 16ൈദവംഎെěഹൃദയെûതളർûിèളõു;സർവശéൻഎെćപരിåഭാăനാèി. 17

എćിöും ഇരുöിന്, എെě മുഖെûമറയ്èുćകൂരിരുöിന്, എെćനിĠĝനാèാൻകഴിõിĭ.

24 “സർവശéൻനäായവിധിèുĐസമയïൾനിർണയിèാതിരിèുćത്എăുെകാ÷്?അവിടെûഭéർആ

ദിവസïൾèുേവ÷ി വൃഥാ കാûിരിèുćതും എăുെകാ÷്? 2അതിർûിèĭുകൾ മാĤിയിടുć ചിലരു÷്; അവർ

കവർെćടുûആöിൻപĤെûേമയിèുćു. 3അവർഅനാഥരുെടകഴുതകെളഓടിđുകളയുćു; വിധവയുെടകാളെയ

പണയമായി വാïുćു. 4അവർബുĂിമുöനുഭവിèുćവെര വഴിയിൽനിć് തĐിമാĤുćു; ഭൂമിയിെല ദരിåദെരെയĭാം

ഒളിയിടïൾ േതടാൻ നിർബĆിതരാèുćു. 5 മരുഭൂമിയിെല കാöുകഴുതകെളേĜാെല, ദരിåദർ അćംേതടി േവലയ്èു

പുറെĜടുćു; മരുഭൂമി അവർèും അവരുെട മèൾèും ഭêണം നൽകുćു. 6 അവർ വയലിൽനിćു കാലിûീĤ

െകായ്െതടുèുćു; ദുġരുെട മുăിരിേûാĜിൽനിć്അവർ കാലാെപറുèുćു. 7 വസ്åതമിĭാûതിനാൽ രാåതിയിൽഅവർ

നìരായിèഴിയുćു;ൈശതäമകĤുćതിനുĐപുതĜ്അവർèിĭ. 8 മലകളിെല മഴെകാ÷്അവർനനõിരിèുćു; പാർĜിടം

ഇĭാûതിനാൽഅവർപാറെയഅഭയമാèിയിരിèുćു. 9 ദുġർ മുലകുടിèുćഅനാഥശിശുèെളഅപഹരിèുćു;

ദരിåദരുെട ശിശുèെളഅവർപണയമുതലായി പിടിെđടുèുćു. 10ആവശäûിനു വസ്åതമിĭാûതിനാൽഅവർനìരായി

നടèുćു;അവർകĤകൾചുമèുെćîിലും വിശèുćവരായി േപാകുćു. 11അവർഒലിവുവൃêïൾèിടയിൽ ഒലിെവĚ

ആöിെയടുèുćു;അവർ മുăിരിđèു ചവിöുെćîിലും ദാഹാർûരായിûെćകഴിയുćു. 12 മരണാസćരുെട േതïൽ

പöണûിൽ ഉയരുćു; മുറിേവĤവരുെടആÿാèൾസഹായûിനായി നിലവിളിèുćു;എćാൽൈദവംആരുെടേമലും

കുĤാേരാപണംനടûുćിĭ. 13 “അതിെěവഴികൾഅറിയാെതഅതിെěപാതകളിൽനിൽèാെത åപകാശûിെനതിേര
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മĀരിèുćചിലരു÷്. 14സൂരäാസ്തമയംകഴിõാലുടൻതെćെകാലയാളികൾഉണരുćു; ദരിåദെരയുംആലംബഹീനെരയും

അവർവധിèുćു; രാåതിയിൽഅവർ േമാġാèളായിസòരിèുćു. 15വäഭിചരിèുćവെěകĚ്അăിമയèûിനായി

കാûിരിèുćു; ‘ഞാൻ ആരുെടയും കĚിൽെĜടുകയിĭ,’ എćു പറõ് അവൻ തെě മുഖം മറđുനടèുćു. 16

ഇരുöിൽ േമാġാèൾ വീട് തുരćുകയറുćു, എćാൽ പകൽസമയû്അവർ കതകടđിരിèുćു; åപകാശമുĐേĜാൾ

അവർè് െചēാൻ ഒćുംതെćയിĭ. 17 അïെനയുĐവർെèĭാം åപഭാതം അർധരാåതിയാണ്; അĆകാരûിെě

ബീഭൽസതകളുമായിöാണ് അവർèു ചïാûം. 18 “എćാൽഅവർ ജേലാപരിതലûിെല കുമിളകളാണ്; അവരുെട

ഭൂസçûുèൾശപിèെĜöതാണ്,അതുെകാ÷്ആരുംഅവരുെട മുăിരിേûാĜുകളിേലè് åപേവശിèുćിĭ. 19ചൂടും

വരൾđയും ഉരുകിയ മõ്, വĤിđുകളയുćതുേപാെല പാപംെചയ്തവെര പാതാളം തöിെയടുèുćു. (Sheol h7585) 20ഗർഭാശയം

അവെരമറèുćു,അവർപുഴുèൾèുസദäയാകുćു; ദുġർഒരിèലുംഓർèെĜടുćിĭ;എćാൽഒരുവൃêംേപാെല

അവർ തകർèെĜടുćു. 21 വĆäെയയും മèളിĭാûസ്åതീകെളയും അവർ ഇരയാèുćു; വിധവേയാട് അവർ ഒരു

ദയയുംകാണിèുćിĭ. 22ൈദവംതെěശéിയാൽ åപബലെരവലിđിഴയ്èുćു;അവർസുčിരർആെയîിൽേപാലും

അവരുെട ജീവനു യാെതാരുവിധ ഉറĜുമിĭ. 23സുരêിതർഎćചിăയിൽവിåശമിèാൻഅവിടć്അവെരഅനുവദിèുćു,

അവിടെûകĚ് അവരുെട വഴികളിൽûെć ഉ÷്. 24അൽĜകാലേûè് അവർ ഉćതരായിരിèുെമîിലും അവർ

വീണുേപാകുćു;അവർതാഴ്ûെĜടുകയും മĤുĐവെരേĜാെല േശഖരിèെĜടുകയും െചēുćു; കതിരുകളുെട തലേപാെല

അവർ േഛദിèെĜടുćു. 25 “അïെനയെĭîിൽഞാൻപറയുćതുവäാജെമćുംഎെěവാèുകൾഅർഥശൂനäെമćും

െതളിയിèാൻആർèുകഴിയും?”

25അതിനുേശഷംശൂഹäനായബിൽദാദ് ഇåപകാരം ഉûരംപറõു: 2 “ആധിപതäവുംആദരവുംൈദവûിനുĐത്;

അവിടć് ഉćതികളിൽസമാധാനംčാപിèുćു. 3അവിടെûൈസനäെûഎĚിûിöെĜടുûാേമാ?അവിടെû

åപകാശംആരുെടേമലാണ് ഉദിèാûത്? 4അïെനെയîിൽ ഒരു മനുഷäന്ൈദവസćിധിയിൽഎïെനനീതിമാനാകാൻ

കഴിയും?സ്åതീയിൽ പിറćവർശുĂരാകുćെതïെന? 5ചåąൻ åപകാശമിĭാെതയും നêåതïൾഅവിടെûദൃġിയിൽ

ശുĂിയുĐവയുംഅെĭîിൽ, 6 േകവലംപുഴുവായിരിèുćമനുഷäെěയുംകൃമിയായ മനുഷäപുåതെěയുംčിതിഎåതേയാ

താഴ്ćത്?”

26അേĜാൾഇേēാബ് മറുപടി പറõത്: 2 “നീ ദുർബലെരഎïെനയാണ് സഹായിđിöുĐത്! ശéിയിĭാûഭുജെû

നീഎïെനയാണ് രêിđിöുĐത്! 3ñാനമിĭാûവർèു നീ എă് ഉപേദശമാണ് നൽകിയിöുĐത്! എåത ഉćതമായ

ഉൾèാഴ്ചയാണ് നീ åപദർശിĜിđിöുĐത്! 4നീ ഇûരം വാèുകൾ ഉđരിèാൻആരാണ് നിെćസഹായിđത്?ആരുെട

ആÿാവാണ് നിെěഅധരïളിലൂെടസംസാരിđത്? 5 “മരണമടõവർതീåവയാതനയിലാണ്, ജലമധäûിലുĐവയും

അതിെല നിവാസികളും. 6 മൃതേലാകംഅവിടെûമുĉിൽ തുറćുകിടèുćു; നരകûിെě മറയും നീèെĜöിരിèുćു. (Sheol

h7585) 7അവിടć് ഉûരദിèിെനശൂനäതയിൽവിരിèുകയും ഭൂമിെയശൂനäതയിൽതൂèിയിടുകയും െചēുćു. 8അവിടćു

െവĐെûതെě േമഘïളിൽ െകöിെവèുćു;അതിെě ഭാരûാൽ േമഘം െപാöിĜിളർćു േപാകുćിĭ. 9പൂർണചåąെന

അവിടćു മറđുെവèുćു;അതിേĈൽതെě േമഘെûവിരിèുകയും െചēുćു. 10 åപകാശûിെěയും ഇരുöിെěയും

അതിരായി ജേലാപരിതലûിൽഅവിടćുചåകവാളം വരയ്èുćു. 11ആകാശûിെěതൂണുകൾവിറയ്èുćു;അവിടെû

ശാസനയിൽഅവ åഭമിđുേപാകുćു. 12തെěശéിയാൽഅവിടćുസമുåദെûമഥിđു; തെěവിേവകûാൽരഹബിെന

തകർûുകളõു. 13അവിടെûശçാസûാൽആകാശംസുąരരൂപിയായി മാറിയിരിèുćു; െതćിമറയുćസർĜെû

അവിടെûകരംകുûിûുളയ്èുćു. 14ഇവെയĭാംഅവിടെû åപവൃûികളുെട േനരിയ ഒരംശംമാåതം നാംഅവിടെûĜĤി

എåത മąമായ ഒരു ശĝംമാåതമേĭാ േകൾèുćത്!അവിടെûശéിയുെട ഗർജനം åഗഹിèാൻആർèുകഴിയും?”

27 ഇേēാബ് തെě åപഭാഷണംഇåപകാരംതുടർćു: 2 “എനിèുനീതി നിേഷധിđ്എെěജീവിതം ദുഃഖപൂർണമാèിയ

സർവശéനായജീവനുĐൈദവûാണ, 3എćിൽജീവനുĐകാലേûാളം,എെěനാസികയിൽൈദവûിെě

ശçാസം നിലനിൽèുćതുവെരയും, 4എെěഅധരïൾനീതിേകടു സംസാരിèുകയിĭ; എെěനാവു വòന ഉđരിèയുമിĭ.

5 നിïളുെട ഭാഗം ശരിെയćു ഞാൻ ഒരിèലും അംഗീകരിèുകയിĭ; മരിèുćതുവെര എെě പരമാർഥത ഞാൻ

തäജിèുകയിĭ. 6എെě നീതിനിഷ്ഠയിൽ ഞാൻ ഉറđുനിൽèും, അതു ഞാൻ ഒരിèലും ഉേപêിèുകയിĭ; എെě

ജീവിതകാലെûാരിèലുംഎെě മനĢാêിഎെćനിąിèുകയിĭ. 7 “എെěശåതു ദുġെരേĜാെലയുംഎെěഎതിരാളി

നീതിെകöവെരേĜാെലയുമിരിèെö! 8അഭéർ േഛദിèെĜടുകയുംൈദവംഅവരുെട ജീവൻഎടുûുകളകയും െചēുേĉാൾ

അവർèുĐ åപതäാശെയă്? 9 അവർèു കġത വരുേĉാൾ ൈദവം അവരുെട നിലവിളി േകൾèുേമാ? 10 അവർ

സർവശéനിൽസേăാഷിèുേമാ?എേĜാഴുംൈദവെûവിളിđേപêിèുേമാ? 11 “ൈദവശéിെയèുറിđുഞാൻ

നിïെള പഠിĜിèാം; സർവശéെě മാർഗïെളാćും ഞാൻ മറđുെവèുകയിĭ. 12 ഇതാ, നിïെളĭാവരും ഇതു

േനരിöു ക÷ുകഴിõു; പിെć എăിനാണ് ഈ പാഴ്െđാĭുകൾ? 13 “ഇെതĭാം ൈദവം ദുġമനുഷäർèു നൽകുć

ഭാഗേധയവും നിഷ്ഠുരർèുസർവശéനിൽനിćു ലഭിèുćൈപതൃകവുംആകുćു: 14അവർè്എåതയധികം മèൾ

ഉ÷ായാലുംഅവെരĭാം വാളിനു വിധിèെĜöിരിèുćു;അവരുെട സăതിèു മതിവരുേവാളം ഭêിèാൻ ലഭിèുകയിĭ. 15

അവരിൽ േശഷിèുćവെര മഹാമാരി കുഴിമാടûിെലûിèും,അവരുെട വിധവകൾഅവെരേയാർûു വിലപിèുകയുമിĭ.

16അവർ മĚുേപാെല െവĐി വാരിèൂöിയാലും, കളിമൺകൂനകൾേപാെല വിേശഷവസ്åതïൾ ഒരുèിെവđാലും, 17

അവർ േശഖരിđുെവèുćവ നീതിനിഷ്ഠർ ധരിèും; നിഷ്കളîർഅവരുെട െവĐി പîിടും. 18അവർ പണിയുć വീട്

പöുനൂൽĜുഴുവിെěകൂടുേപാെല;അഥവാ, കാവൽèാരൻ െകöുć മാടംേപാെലയേĭാ. 19ധനികരായിഅവർകിടèയിേലèു

േപാകുćു,എćാൽപിćീട്അïെനെചēാൻകഴിയിĭ;കാരണം,കിടèവിö്കĚുതുറèുേĉാൾഎĭാം േപായ്േĜായിരിèും.

20 åപളയംേപാെല ഭയംഅവെര കീഴടèുćു; െകാടുîാĤ് രാåതിയിൽഅവെര പറĜിđുെകാ÷ുേപാകുćു. 21കിഴèൻകാĤ്

അവെരഎടുûുെകാ÷ുേപാകുćു;തïളുെടčാനûുനിćുംഅത്അവെരതൂെûറിയുćു. 22അതിെěശéിയിൽനിć്

ഓടിരêെĜടാൻ åശമിèുćവെരഅത് നിർദാêിണäം ചുഴĤിെയറിയുćു; 23അത്അവെര േനാèിൈകെകാöും; കാĤിെě ഒരു

ഊûിനാൽഅവെരസçčാനûുനിćു പുറăĐും.”

28 െവĐിè് ഒരു ഖനിയുംസçർണംശുĂീകരിèുćതിന് ഒരുčലവും ഉ÷്. 2ഇരുĉ് മĚിൽനിെćടുèുćു; െചĉ്

അതിെěഅയിര് ഉരുèി േവർതിരിèുćു. 3 മനുഷäർഅĆകാരûിന്അറുതി വരുûുćു; പാറയുെടവിദൂരഗഹçരïൾ

തുരćുെചć് േഘാരാĆകാരûിൽഅയിരു േതടുćു. 4ആൾĜാർĜുĐčലûുനിć്അകെലയായിഅവർഒരു തുരîം
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നിർമിèുćു; മനുഷäരുെട പാദസ്പർശംഏൽèാûിടû് ഖനിയിെല കയറിൽ തൂïിയാടി അവർ പണിെയടുèുćു.

5 ഭൂമിയിൽനിć് മനുഷäൻ ആഹാരം വിളയിèുćു; എćാൽ അതിെě അăർഭാഗം തീേപാെല തിളđുമറിയുćു. 6

അതിെലപാറകളിൽനിć് ഇåąനീലèĭുകൾലഭിèുćു;അതിെല മĚിൽതîèöികളു÷്. 7ഇരപിടിയൻപêിആവഴി

അറിയുćിĭ, ഒരു പരുăിെě കĚും അതു ക÷ിöിĭ. 8 വനäമൃഗïൾആവഴി താ÷ിയിöിĭ, ഒരു സിംഹവും അതിെല

ഇരേതടി ചുĤിèറïിയിöിĭ. 9 മനുഷäകരïൾതീèĭിൽആõുപതിèുćു,അവർ പർവതïളുെടഅടിേവരുകൾ

ഇളèിമറിèുćു. 10 അവർ പാറയിലൂെട തുരîïൾ െവöിയു÷ാèുćു; വിലേയറിയെതăും അവരുെട കĚുകൾ

കെ÷ûുćു. 11 അവർ നദികളുെട åപഭവčാനം െതരõു കെ÷ûുćു, നിഗൂഢമായവെയ അവർ െവളിđûു

െകാ÷ുവരുćു. 12എćാൽñാനം എവിെടനിćാണു കെ÷ûുćത്? വിേവകം വസിèുćčലം എവിെട? 13

അതിെě മൂലäം മർതäർ åഗഹിèുćിĭ; ജീവനുĐവരുെട േദശû് അതിെന കെ÷ûാൻ കഴിയുćതുമിĭ. 14 “അത്

എćിലിĭ,” എć്ആഴി പറയുćു; “അത് എെěഅടുèലിĭ,” എćുസമുåദവും അവകാശെĜടുćു. 15 േമൽûരമായ

തîംെകാടുû്അതു വാïാൻകഴിയുകയിĭ; െവĐിഅതിെěവിലയായി തൂèിനൽകാനും കഴിയിĭ. 16ഓഫീർതîംെകാ÷്

അതിെěവിലമതിèുകഅസാധäം, േഗാേമദകേമാ ഇåąനീലèേĭാഅതിനു പകരമാകുകയിĭ. 17സçർണേമാസ്ഫടികേമാ

അതിനു തുലäമാകുകയിĭ, രýാലംകൃതസçർണാഭരണïളാൽഅതു െവđുമാറുćതിനുംസാധäമĭ. 18പവിഴûിെěയും

സൂരäകാăûിെěയും കാരäം പറയുകേയ േവ÷; മാണികäെûèാൾ അതäăം മൂലäവûാണ് ñാനം. 19 കൂശ്

േദശûുĐപുഷäരാഗംേപാലുംഅതിേനാടുപമിèാവുćതĭ; പരിശുĂസçർണം നൽകിയുംഅതു വാïാൻകഴിയുകയിĭ. 20

അïെനെയîിൽñാനംഎവിെടനിćു വരുćു? വിേവകം വസിèുćčലംഎവിെട? 21ജീവനുĐസകലരുെടയും

കĚുകൾè്അതു മറõിരിèുćു.ആകാശûിെല പറവകൾèുേപാലുംഅതു േഗാപäമായിരിèുćു. 22 നരകവും

മരണവും പറയുćു: “അതിെനĜĤിയുĐഒരു േകöുേകൾവിമാåതമാണ്ഞïളുെട കാതുകളിൽഎûിയിരിèുćത്.” 23

അതിേലèുĐവഴിൈദവംമാåതംഅറിയുćു,അതിെěനിവാസčാനംഏെതć്അവിടേûèുനിċയമു÷്, 24കാരണം

ഭൂസീമകൾഅവിടേûèു ദൃശäമാണ്ആകാശവിതാനûിനു കീഴിലുĐസമസ്തവുംഅവിടć് കാണുćു. 25കാĤിെě

ശéിഅവിടćുനിജെĜടുûിയേĜാൾെവĐïളുെടഅളവുനിർണയിđേĜാൾ, 26അവിടćു മഴയ്è് ഒരു കൽĜനയും

ഇടിമിćലിന് ഒരു വഴിയും നിċയിđേĜാൾ, 27അവിടć്ñാനെûകാണുകയുംഅതിെě മൂലäം നിർണയിèുകയും

െചയ്തു;അവിടć്അതിെനčിരീകരിèുകയും പരിേശാധിđുേനാèുകയും െചയ്തു. 28 “ക÷ാലും, കർûാവിേനാടുĐ

ഭéി—അതാണ്ñാനം; േദാഷം വിöകലുćതുതെćവിേവകം,”എć്അവിടćു മാനവരാശിേയാട്അരുളിെđയ്തു.

29 ഇേēാബ് തെě åപഭാഷണം ഇåപകാരം തുടർćു: 2 “അേēാ! കഴിõുേപായ മാസïൾ എനിèു തിരിđു

കിöിയിരുെćîിൽൈദവംഎെćകാûുസൂêിđ ദിവസïൾമടïിവćിരുെćîിൽ, 3അവിടെûവിളè്എെě

തലയ്èുമീേത åപകാശിđേĜാൾഅവിടെû åപകാശûാൽഞാൻഇരുളടõവഴികൾതാ÷ിയ ദിനïൾതെć. 4എെě

ഉൽèൃġദിനïളിെലേĜാെലൈദവûിെěസഖിതçം എെě കൂടാരûിനുമീേത ഉ÷ായിരിèുകയും 5സർവശéൻ

എേćാടുകൂെട ഇരിèുകയുംഎെě മèൾഎനിèുചുĤും ഉ÷ായിരുćേപാെലഞാൻആയിûീരുകയും െചയ്െതîിൽ! 6

അć്എെěകാലടികൾെവĚയിൽകുളിđിരുćു; പാറകൾഎനിèുേവ÷ി ഒലിെവĚയുെടഅരുവികൾഒഴുèിയിരുćു. 7

“അćുഞാൻപöണവാതിൽèേലèു േപാകുകയും ചതçരïളിൽഉപവിġനാകുകയും െചയ്തിരുćേĜാൾ. 8യുവാèൾ

എെćè÷്ആദരപൂർവം വഴിമാറിûćിരുćു, വേയാധികർഎെćè÷്എഴുേćĤിരുćു. 9 åപഭുèĈാർസംസാരം

നിർûുകയും അവർ അവരുെട ൈകെകാ÷ു വായ് െപാûുകയും െചēുമായിരുćു. 10 åപമാണികൾ നിĠĝരായി

നിൽèുകയുംഅവരുെട നാവ് േമലĚാèിേനാടു പĤിേđരുകയും െചēുമായിരുćു. 11എെě åപഭാഷണം േകöവെരാെè

എെćįാഘിđിരുćു,എെćക÷വെരാെèഎെć åപശംസിđിരുćു, 12കാരണംസഹായûിനായി നിലവിളിđ ദരിåദെരയും

ആരും സഹായûിനിĭാûഅനാഥെരയുംഞാൻ േമാചിĜിđിരുćു. 13 നാശûിെě വèിെലûിയിരുćവർഎെć

അനുåഗഹിđു; വിധവയുെട ഹൃദയûിൽനിć് ആനąഗീതം ഉയരാൻഞാൻ വഴിെയാരുèി. 14ഞാൻ നീതിനിഷ്ഠ ഒരു

വസ്åതംേപാെലഅണിõു; നീതിഎെěപുറîുĜായവും തലĜാവുംആയിരുćു. 15ഞാൻഅĆർèുകĚുകളും മുടăർèു

കാലുകളുംആയിരുćു. 16ബുĂിമുöനുഭവിèുćവർèുഞാൻപിതാവായിരുćു;അപരിചിതെěവäവഹാരംേപാലുംഞാൻ

ഏെĤടുûുനടûി. 17 ദുġരുെടഅണĜĭുകൾഞാൻതകർûു;അവരുെടപĭുകൾèിടയിൽനിć്ഞാൻഇരകെളവിടുവിđു.

18 “അേĜാൾഞാൻവിചാരിđു, ‘എെě ഭവനûിൽെവđുതെćഞാൻ മരിèും, മണൽûരിേപാെലഎെě ദിവസïൾ

അസംഖäമായിരിèും. 19എെěേവരുകൾെവĐûിനരികിൽഎûും, രാåതിമുഴുവൻ മõുെവĐംഎെěശാഖകളിൽ

തïിനിൽèും. 20എെě േതജĢ് നിതäഹരിതമായിരിèും;എെěവിĭ് എെěൈകയിൽഎćും നവീനമായിരിèും.’ 21 “ജനം

വളെര åപതീêേയാെടഎെěവാèുകൾെചവിെèാ÷ിരുćു,എെěഉപേദശûിനുനിĠĝരായികാûിരിèുകയും

െചയ്തിരുćു. 22ഞാൻസംസാരിđുകഴിõാൽ, പിെćഅവർè് ഒćുംതെćപറയാൻ ഉ÷ായിരുćിĭ;എെěവാèുകൾ

അവരുെട ഉĐിൽപതിõിരുćു. 23 മഴയ്èുേവ÷ിെയćേപാെലഅവർഎനിèുേവ÷ികാûിരുćു; വസăകാലമഴേപാെല

അവർഎെěെമാഴികൾആസçദിđു. 24അവെര േനാèിഞാൻമąഹസിđേĜാൾഅവർèത്അവിശçസനീയമായിരുćു;എെě

മുഖെûåപകാശംഅവർè്അമൂലäമായിരുćു. 25ഞാൻഅവർèുവഴികാöിയുംനായകനുമായിûീർćു;ൈസനäമധäûിെല

രാജാവിെനേĜാെലയും വിലപിèുćവർè്ആശçാസദായകെനേĜാെലയുംആയിûീർćുഞാൻ.

30 “എćാൽ ഇേĜാൾ എെćèാൾ åപായംകുറõവർ എെć പരിഹസിèുćു; അവരുെട പിതാèĈാർ എെě

ആöിൻപĤûിെěകാവൽനായ്èേളാെടാĜം നിർûാൻേപാലും േയാഗäരായിരുćിĭ. 2വാസ്തവûിൽഅവരുെട

ൈകèരുû്എനിെèăു െമđമു÷ാèി?അവരുെടഊർജസçലതഅവരിൽനിćു േചാർćുേപായേĭാ. 3 ദാരിåദäവും

വിശĜുംനിമിûം െമലിõുണïിയ അവർ, രാåതിസമയû് വിജനčലïളിലും വര÷ുണïിയ നിലïളിലും

അലõുനടćു. 4അവർകുĤിèാöിൽഓരുനിലെûചീരപറിèുćു; കാöുകിഴï്അവർè്ആഹാരമായിരിèുćു. 5അവർ

സമൂഹûിൽനിć് നിഷ്കാസിതരായിരിèുćു; േമാġാèെളേĜാെലആöിേയാടിèെĜöവരാണ്അവർ. 6തĈൂലംഅവർ

നീർđാലുകളുെടതടïളിലും പാറയുെടവിĐലുകളിലും ഗുഹകളിലും പാർèാൻനിർബĆിതരാകുćു. 7കുĤിèാടുകളിൽനിć്

മൃഗïെളേĜാെലഅവർ ഓരിയിടുćു; അടിèാടുകൾèിടയിൽഅവർ ഒരുമിđുകൂടുćു. 8അവർ േഭാഷരുെട മèൾ,

നീചസăതികൾ; േദശûുനിć്അവെരഅടിേđാടിèുćു. 9 “ഇേĜാൾഞാൻഅവർെèാരു ഹാസäഗാനമായിരിèുćു; ഒരു

പഴെòാĭായിûെćമാറിയിരിèുćു. 10അവർഎെćെവറുû്എćിൽനിć്അകćുനിൽèുćു;എെě മുഖû്

തുĜുćതിനുേപാലും അവർ മടിèുćിĭ. 11കാരണം, ൈദവംഎെě വിĭിെěഞാണഴിđ് എെćകġതയിലാèുćു.

എെěമുĉിൽഅവർകയറൂരിവിöവെരേĜാെലആകുćു. 12എെěവലതുഭാഗû്അവരുെട വർഗംആåകമിèുćുഎെě

കാലുകൾèായികുരുèിടുćു.അവർഎനിെèതിേരനാശതåăïൾഒരുèുćു. 13അവർഎെěപാതതകർèുćു;എെć
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നശിĜിèുćതിൽഅവർ വിജയം കെ÷ûുćു. ‘അവെനസഹായിèാൻആരും വരികയിĭ,’ എć്അവർ പറയുćു. 14വായ്

തുറćിരിèുćഒരു പിളർĜിലൂെടഎćേപാെലഅവർകയറിവരുćു; ഇടിõുതകർćഅവശിġïൾèിടയിലൂെടഅവർ

എെěേനേര ഉരു÷ുവരുćു. 15 ഭീകരതകൾഎനിെèതിേര ഉയർćുവരുćു; കാĤിനാൽഎćേപാെലഅവർഎെě മഹûçം

പാĤിèളയുćു;എെěഐശçരäം ഒരു േമഘംേപാെലനീïിേĜായിരിèുćു. 16 “ഇേĜാൾഎെě åപാണൻഎെěയുĐിൽ

തൂകിേĜായിരിèുćു;ആകുലതയുെട ദിവസïൾഎെćവിഴുïിെèാ÷ിരിèുćു. 17 രാåതിയിൽഅത്എെěഅčികളിൽ

തുരćുകയറുćു; കാർćുതിćുć േവദനയ്è് ഒരു ശമനവും ഉ÷ാകുćിĭ. 18ൈദവം തെěഅദമäശéിയാൽ ഒരു

വസ്åതംേപാെലഎെćആവരണംെചയ്തിരിèുćു; കുĜായèഴുûുേപാെലഅവിടć്എെćമുറുെകപിടിèുćു. 19

അവിടć്എെćെചളിയിേലèു വലിെđറിയുćു;ഞാൻധൂളിയും ചാĉലുംേപാെലആയിûീർćിരിèുćു. 20 “ൈദവേമ,

സഹായûിനായിഞാൻഅïേയാടു നിലവിളിđിöുംഅï് ഉûരംനൽകുćിĭ;ഞാൻഎഴുേćĤു നിൽèുćു,എćാൽ

അï്എെćഒćുേനാèുകേപാലും െചēുćിĭ. 21അï്എേćാടു åകൂരനായിûീർćിരിèുćു;അവിടെûകരബലûാൽ

എെćആåകമിèുćു. 22അï്എെćകാĤിേĈൽകയĤി പറĜിèുćു; െകാടുîാĤിൽഞാൻആടി ഉലയുćു. 23അï്

എെć മരണûിേലèാനയിèുെമć് എനിèറിയാം, ജീവനുĐവെരĭാം െചćുേചരുć ഭവനûിേലèുതെć. 24 “ഒരാൾ

നാശèൂĉാരûിൽനിć് സഹായûിനായിൈകനീöി നിലവിളിèുേĉാൾആരുംഅയാളുെടേമൽൈകെവèുകയിĭഎćതു

നിċയം? 25കġതയിലിരിèുćവർèുേവ÷ിഞാൻകരõിöിേĭ? ദരിåദെരഓർû്എെěഹൃദയം ദുഃഖിđിöിേĭ? 26ഞാൻ

നĈ åപതീêിđേĜാൾതിĈവćുേചർćു; åപകാശûിനായിഞാൻ േനാèിയേĜാൾഅĆകാരംപടർćിറïി. 27എെě

ഹൃദയംതിളയ്èുćു,വിåശമംലഭിèുćിĭ; ദുരിതദിവസïൾഎേćാട്ഏĤുമുöുćു. 28ഞാൻകറുûിരു÷വനായിനടèുćു;

െവയിൽ െകാ÷ിöĭതാനും. സഭയിൽഞാൻഎഴുേćĤ് സഹായûിനായി നിലവിളിèുćു. 29ഞാൻകുറുനരികൾèു

സേഹാദരനും ഒöകĜêികൾèുസഹചാരിയുമായി മാറിയിരിèുćു. 30എെěതçèുകറുûു െപാളിõുേപാകുćു;എെě

ശരീരം ജçരം േഹതുവായി ചുöുെപാĐുćു. 31എെěകിćരം േരാദനമായുംഎെěകുഴൽനാദം വിലാപûിന്അനുരണനമായും

ആലപിèുćു.

31 “ൈലംഗികാസéിേയാെട ഒരു യുവതിെയയും േനാèുകയിെĭć്ഞാൻഎെěകĚുമായി ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. 2

ഉയരûിൽനിć്ൈദവം നൽകുćഓഹരിയും ഉćതûിൽനിć് സർവശéൻനൽകുćഅവകാശവുംഎă്? 3അത്

അധർമികളുെടവിപûും ദുġത åപവർûിèുćവരുെടനാശവുമേĭ? 4അവിടć്എെěവഴികൾകാണുćിേĭ?എെě

കാലടികെളĭാംഎĚിേനാèുćിേĭ? 5 “ഞാൻകാപടäûിൽവിഹരിèുകേയാ,എെěകാൽവòനയ്èുപിറേകപായുകേയാ

െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 6ൈദവം നീതിയുെട åതാസിൽഎെćതൂèിേനാèെö; എെěനിഷ്കളîതഅവിടć് മനĢിലാèെö. 7

എെěകാലടികൾ േനർവഴിയിൽനിć് മാറിെയîിൽ,എെěഹൃദയംഎെěകĚുകെളഅനുഗമിđിöുെ÷îിൽ,എെěൈകകൾ

കളîിതമായിöുെ÷îിൽ— 8ഞാൻവിതđതു മെĤാരാൾ ഭêിèെö;എെěവിളവുകൾപിഴുെതറിയെĜടെö. 9 “എെěഹൃദയം

ഒരുസ്åതീയാൽവശീകരിèെĜöിöുെ÷îിൽ,ഞാൻഎെěഅയൽവാസിയുെടവാതിൽèൽപതിയിരുćിöുെ÷îിൽ, 10

എെěഭാരä മെĤാരു പുരുഷനുേവ÷ി മാവു െപാടിèെö; മĤുĐവർഅവേളാെടാûുകിടèപîിടെö. 11കാരണംഅതു

േīėതനിറõഒരു പാതകവും ശിêാേയാഗäമായ ഒരു പാപവുംആണേĭാ. 12അതു നരകപരäăം ദഹിĜിèുćഅìിയാണ്;

എെěഎĭാസĉാദäവുംഅത് ഉĈൂലനംെചēും. 13 “എെě ദാസേനാ ദാസിേയാഎേćാട് ഒരു പരാതി േബാധിĜിđിö്;ഞാൻ

എെě േസവകരിൽആർെèîിലും നീതി നിേഷധിđിöുെ÷îിൽ, 14ൈദവംഅവിടെûനäായവിധിആരംഭിèുേĉാൾ

ഞാൻഎăുെചēും?അവിടć്എേćാടു കണèുേചാദിèുേĉാൾഞാൻഎă് ഉûരം പറയും? 15എെćഉദരûിൽ

ഉരുവാèിയവനേĭഅവെരയും ഉരുവാèിയത്? ഒരുവൻതെćയേĭഞïൾഇരുവെരയും മാതൃഗർഭûിൽ രൂപെĜടുûിയത്?

16 “ഞാൻ ദരിåദരുെട ആåഗഹം നിേഷധിèുകേയാ വിധവയുെട കĚുകെള നിരാശെĜടുûുകേയാ െചയ്െതîിൽ, 17

അനാഥർèുപîുെവèാെതഞാൻഎെěആഹാരം തനിേയ ഭêിെđîിൽ— 18അĭ,എെěെചറുĜംമുതൽതെćഒരു

പിതാവിെനേĜാെലഅവെര പരിപാലിèുകയുംഎെěജനനംമുതൽതെćഞാൻവിധവെയസഹായിèുകയും െചയ്തേĭാ—

19ആെരîിലും വസ്åതമിĭാെതനശിèുćതും ദരിåദർ പുതĜിĭാെതവിഷമിèുćതുംഞാൻക÷ിö്, 20അവരുെടഹൃദയം

എേćാടു നąി പറയാെതയുംഎെěആöിൻേരാമംെകാ÷്അവർതണുĜു മാĤാെതയും ഇരുćിöുെ÷îിൽ, 21 േകാടതിയിൽ

എനിèുസçാധീനം ഉെ÷ćുകരുതിഅനാഥരിൽആർെèîിലുെമതിേരഞാൻൈകേയാïിയിöുെ÷îിൽ, 22എെě

ൈക േതാളിൽനിć്അടർćുേപാകെö; സĆിബĆïളിൽനിć്അത് ഒടിõുമാറെö. 23കാരണംൈദവംഅയയ്èുć

വിപû് ഞാൻ ഭയćിരുćു; അവിടെû åപഭാവംനിമിûം എനിെèാćും െചēാൻ കഴിയുമായിരുćിĭ. 24 “ഞാൻ

സçർണûിൽആåശയിèുകേയാ ‘നീയാണ്എെěഭåദത,’എćുശുĂസçർണേûാടു പറയുകേയാ െചയ്തിരുെćîിൽ, 25

എെěവൻപിđസĉûിൽഞാൻആനąിđിരുെćîിൽ,എെěൈകകൾ േനടിയബഹുസĉûിൽûെć, 26കûിജçലിđു

സൂരäൻനിൽèുćേതാ åപഭ പരûിചåąൻഅതിെě åഭമണപഥûിൽനീïുćേതാക÷ിö്, 27എെěഹൃദയം ഗൂഢമായി

വശീകരിèെĜടുകയുംഎെěൈകകൾആദരചുംബനംഅർĜിèുകയും െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 28അതുംശിêിèെĜേട÷

ഒരു പാപമായിûീരുമായിരുćു, കാരണം, ഉćതനായൈദവെûഞാൻനിേഷധിèുകയാണേĭാ െചയ്തത്. 29 “എെě

ശåതുവിെěദുർഗതിയിൽഞാൻആıാദിèുകേയാഅവർè്ആപûുവരുćതുക÷്ആസçദിèുകേയാ െചയ്തിöുെ÷îിൽ,

30ഇĭ,ഒരുശാപവാèുെകാ÷്അവരുെടജീവൻനശിĜിèുംവിധംഎെěവായ്പാപംെചēാൻഞാൻഅതിെനഅനുവദിđിöിĭ.

31 ‘ഇേēാബ് നൽകിയആഹാരംെകാ÷ു തൃപ്തിവരാûആരു÷്,’ എć്എെěകൂടാരûിെലആളുകൾപറõിöിേĭ? 32

ഞാൻവഴിേപാèന് എെě വാതിലുകൾഎേĜാഴും തുറćുെകാടുûു;അതിനാൽ ഒരുഅപരിചിതനും െതരുവീഥിയിൽ

രാപാർേè÷ിവćിöിĭ. 33ഇതര മനുഷäെരേĜാെലഎെěപാപംഞാൻ ഒളിĜിđു െവđിöുെ÷îിൽ,എെěഅകൃതäïൾ

ഞാൻഎെěഹൃദയûിൽമറđുെവđിരുെćîിൽ, 34ആൾèൂöെûേപടിđ്, കുടുംബാംഗïളുെടനിą ഭയെĜö്,ഞാൻ

വാതിലിനു പുറûിറïാെതനിĠĝനായിരുćിöുേ÷ാ? 35 “എെćേകൾèാൻആെരîിലും ഉ÷ായിരുെćîിൽ!ഇതാ,എെě

åപതിവാദûിേĈൽ,ഇതാ,എെěൈകെയാĜ്! സർവശéൻഎനിè് ഉûരംനൽകെö;എćിൽകുĤമാേരാപിèുćവർ

എനിെèതിേരയുĐകുĤം േരഖാമൂലംഹാജരാèെö. 36തീർđയായുംഅതുഞാൻഎെěചുമലിൽവഹിèുമായിരുćു.

ഒരു കിരീടംേപാെലഅതുഞാൻതലയിൽഅണിയുമായിരുćു. 37എെěകാൽđുവടുകളുെടസംഖäഞാൻഅവിടെû

അറിയിèുമായിരുćു;അതുഞാൻ ഒരു ഭരണാധികാരിേയാട് എćേപാെലഅïെയ േബാധിĜിèുമായിരുćു. 38 “എെě

നിലം എെěേനേര നിലവിളിèുകയും അതിെല ഉഴവുചാലുകൾ കĚുനീരിനാൽ കുതിരുകയും െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 39

ഞാൻ വിലെകാടുèാെത അതിെല വിളവു ഭêിđിöുെ÷îിൽ, അതിെല പാöèർഷകരുെട ആÿഹതäയ്èു ഞാൻ

വഴിെതളിđിöുെ÷îിൽ, 40 േഗാതĉിനു പകരം മുൾെđടിയും യവûിനു പകരം കളകളുംഅതിൽ മുളđുവരെö.” ഇേēാബിെě

വചനïൾസമാപിđു.
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32അïെനതെěദൃġിയിൽതാൻനീതിമാനാെണć്ഇേēാബിനു േതാćുകനിമിûംഈപുരുഷĈാരുംഅേāഹേûാടുĐ

åപതിവാദം മതിയാèി. 2 ഇേēാബ് ൈദവെûèാൾ നീതിമാനാെണć് സçയം അവകാശെĜöതുെകാ÷്

അേāഹûിെനതിേരരാംവംശûിൽബൂസäനായബറേഖലിെěമകൻഎലീഹൂ േകാപപരവശനായി. 3ആമൂćുപുരുഷĈാർèും

åപതിവാദം ഇĭ്ലാതായിേĜായതുെകാ÷ുംഅവർഇേēാബിെന കുĤം വിധിđിരുćതുെകാ÷ുംഅവരുെടേനേരയുംഎലീഹൂ

േകാപിđു. 4അവർഎലീഹൂവിെനèാൾ åപായം കൂടിയവരായിരുćതിനാൽഅേāഹം ഇേēാബിേനാടു സംസാരിèാൻ

മുതിരാെതകാûിരിèുകയായിരുćു. 5ഈമൂćു പുരുഷĈാർèും ഉûരംമുöിയതുക÷േĜാൾഎലീഹൂവിെě േകാപം

അവരുെടേനേര ജçലിđു. 6അേĜാൾബൂസäനായബറേഖലിെě മകൻഎലീഹൂ ഇåപകാരംസംസാരിđു: “ഞാൻ åപായûിൽ

കുറõവനും നിïൾവേയാധികരും;അതിനാൽഎെěഅഭിåപായം നിïേളാട് അറിയിèാൻഎനിèു ഭയവും സേîാചവും

േതാćി. 7 ‘åപായം സംസാരിèെö, åപായാധികäമാണ്ñാനം ഉപേദശിേè÷ത്,’ എćുഞാൻ ചിăിđു. 8എćാൽ

മനുഷäനിൽ ഒരു ആÿാവു÷്; സർവശéെě ശçാസംതെć, അതാണ് മനുഷäനു വിേവകം നൽകുćത്. 9 åപായം

ഉĐതുെകാ÷ുമാåതംñാനികളാകണെമćിĭ, വൃĂർആയതുെകാ÷ുമാåതം നäായം åഗഹിèണെമćുമിĭ. 10 “അതിനാൽ

ഞാൻ പറയുćു: എെě വാèുകൾ åശĂിèുക; എനിè് അറിവുĐത് ഞാനുംകൂടി നിïേളാടു പറയെö. 11 നിïൾ

സംസാരിđേĜാൾഞാൻ േകöുെകാ÷ിരുćു, നിïൾവാèുകൾèുേവ÷ി പരതിെèാ÷ിരുćേĜാൾ, നിïളുെട യുéി

ഞാൻഅവേലാകനംെചയ്തു; 12 നിïളുെട വാèുകൾഞാൻ åശĂിđുേകöു. എćാൽ നിïൾആരും ഇേēാബിെě

വാദമുഖെûഖøിđിöിĭ; അേāഹûിെě വാദഗതികൾèു നിïൾ മറുപടി നൽകിയിöുമിĭ. 13 ‘ഞïൾñാനം

കെ÷ûിയിരിèുćു; മനുഷäനĭ, ൈദവംതെćഅേāഹെûഖøിèെö,’ എćു നിïൾ പറയരുത്. 14 ഇേēാബ്

തെěവാദമുഖïൾഎനിെèതിേരഅണിനിരûിയിöിĭ, നിïളുെട വാദഗതികൾെകാ÷്ഞാൻഅേāഹേûാട് ഉûരം

പറയുകയുമിĭ. 15 “അവർപരിåഭാăരായി;അവർè് ഉûരമായി ഒćുംതെćപറയാനിĭ;അവർèു െമാഴിമുöിയിരിèുćു. 16

ഞാനിനിയും കാûിരിèണേമാ,അവർനിĠĝരായിരിèുćേĭാ, ഉûരെമാćും പറയുćിĭേĭാ? 17എനിèും ചിലതു

പറയാനു÷്; എെěഅഭിåപായംഞാനും åപസ്താവിèും. 18ഞാൻവാèുകൾെകാ÷ു നിറõിരിèുćു; എെě ഉĐിെല

ആÿാവ്എെćനിർബĆിèുćു. 19എെěഉĐം, ഭåദമായിഅടđിരിèുćപാåതûിനുĐിെല വീõുേപാെല;ഞാൻ

െപാöാറായ ഒരു പുതിയ തുകൽèുടംേപാെലആയിരിèുćു. 20ആശçാസം േനടുćതിനായിഎനിèുസംസാരിèണം;എെě

അധരïൾതുറć്എനിè് ഉûരം പറയണം. 21ആേരാടുംഞാൻപêേഭദം കാണിèുകേയാ മുഖസ്തുതി പറയുകേയാഇĭ.

22 മുഖസ്തുതി പറയുćതിൽഞാൻ åപഗല്ഭനായിരുെćîിൽ,എെě åസġാവ്എെćêണûിൽനീèിèളയുമായിരുćു.

33 “എćാൽഇേēാേബ,ഇേĜാൾഎെěവാèുകൾ േകൾèുക;എെěഎĭാവാèുകളും åശĂിèുക. 2ഇതാ,ഞാൻ

എെěവായ് തുറèുćു; എെěനാവിൻതുĉിൽ വാèുകൾതēാറായിരിèുćു. 3എെěഹൃദയപരമാർഥതയിൽനിć്

ഉĐവയാണ്എെěവാèുകൾ;എെěഅധരïൾആÿാർഥതേയാെടപരിñാനംസംസാരിèുćു. 4ൈദവûിെě

ആÿാവ്എെćസൃġിđു;സർവശéെěശçാസംഎനിèു ജീവൻനൽകുćു. 5നിനèുകഴിയുെമîിൽ,എനിè് ഉûരം

നൽകുക; എെěമുĉാെക നിെě വാദïൾ നിരûിെവèാൻ തēാറായിെèാĐുക. 6 േനാèൂ, ൈദവസćിധിയിൽ

ഞാനും നിെćേĜാെലതെć; ഞാനും ഒരു കളിമൺകഷണമേĭ. 7എെě ഭീഷണി നിെć ഭയെĜടുûുകയിĭ, എെě

ൈക നിനèു ഭാരമായിരിèുകയുമിĭ. 8 “തീർđയായും ഞാൻ േകൾെèയാണ് താîൾ സംസാരിđത്— ഞാൻ ആ

വാèുകെളĭാം േകöിരിèുćു— 9 ‘ഞാൻ നിർമലൻ, ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ;ഞാൻനിഷ്കളîൻ,എćിൽ ഒരു കുĤവുമിĭ. 10

ക÷ാലും!ൈദവംഎćിൽകുĤം ക÷ുപിടിđിരിèുćു;എെćഅവിടെûശåതുവായി പരിഗണിèുćു. 11അവിടć്

ചïലെകാ÷് എെě കാലുകൾ ബĆിèുćു; എെě വഴികെളĭാം അവിടć് നിരീêിèുćു.’ 12 “എćാൽ ഞാൻ

താîേളാടു പറയുćു: ഇതിൽതാîൾനീതിമാനĭ,കാരണംഏതു മനുഷäെനèാളുംൈദവം േåശഷ്ഠനേĭാ. 13അവിടć്

ആരുെടയും വാèുകൾè് åപതികരിèുćിĭ,എćുതാîെളăിന്ൈദവേûാടു പരാതിെĜടണം? 14ൈദവംഇേĜാൾ

ഒരുവിധûിലും പിćീട് മെĤാരുവിധûിലുംസംസാരിèുćു; മനുഷäർഅതുതിരിđറിയുćിĭതാനും. 15സçപ്നûിൽ, രാåതി

ദർശനûിൽ മനുഷäർ ഗാഢനിåദയിൽ ലയിđിരിെè,അവർതെěകിടèയിൽ ഉറïിèിടèുേĉാൾûെć, 16അവിടć്

അവരുെടകാതുകളിൽ മåăിèുകയും ഭീതിജനകമായ മുćറിയിĜുകൾനൽകുകയുംെചēുćു. 17 മനുഷäെരഅവരുെട

െതĤിൽനിćു പിăിരിĜിèുćതിനുംഅവെരതïളുെടഅഹăയിൽനിć്അകĤിനിർûുćതിനും 18അവരുെട åപാണെന

കുഴിയിൽനിćുസംരêിèുćതിനുംഅവരുെട ജീവെനവാളിെěവായ്ûലയിൽനശിèുćതിൽനിćുംതെć. 19 “തïളുെട

കിടèേമൽ േവദനയാലും തïളുെടഅčികളുെട നിരăരമായവäഥയാലും മനുഷäർ നĈയ്èായിശിêിèെĜടുćു. 20

അവരുെടശരീരംആഹാരെûയും åപാണൻരുചികരമായ ഭêണെûയും െവറുèുćു. 21അവരുെട മാംസംêയിđ്

ഇĭാതാകുćു, മറõിരുćഅčികൾഇേĜാൾപുറേûèുതĐിവരുćു. 22അവർശവèുഴിയിേലèുംഅവരുെട

ജീവൻ മരണദൂതĈാേരാടും സമീപിèുćു. 23അവരുെടസമീപû് ഒരു ദൂതൻ ഉ÷ായിരുെćîിൽ, പരസഹåസം ദൂതĈാരിൽ

ഒരാെള മനുഷäർ പരമാർഥിയാകുćത്എïെനഎćറിയിèാൻഅയđിരുെćîിൽ, 24ആദൂതൻ മനുഷäേരാടു കരുണ

േതാćിയിö്, ‘ഇതാഞാൻഒരു മറുവിലകെ÷ûിയിരിèുćു;കുഴിയിലിറïാെതഅവെനസംരêിèണേമ. 25അവർ

യൗവനûിെലേĜാെലവീ÷ുംആയിûീരെö;അവരുെട ശരീരം ഒരു ശിശുവിെěശരീരംേപാെലനവäമായിûീരെö,’ എć്

അവൻ പറയെö. 26 അേĜാൾ അവർ ൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയും അവിടć് അവെര സçീകരിèുകയും െചēും.

അവർൈദവûിെě മുഖം കാണുകയുംആനąûാൽആർĜിടുകയും െചēും;അവിടć്അവെരആേരാഗäപൂർണരായി

പുനഃčാപിèും. 27അേĜാൾഅവർമĤുĐവരുെടമുĉിൽപാöുപാടിെèാ÷്ഇåപകാരംപറയും: ‘ഞാൻപാപംെചയ്തു

നീതിെയതകിടംമറിđു,എćാൽഎനിè്അർഹമായശിêലഭിđിĭ. 28ൈദവംഎെćശവèുഴിയിേലèു േപാകുćതിൽനിć്

വിടുവിđു; ജീവെě åപകാശംആസçദിèുćതിനുഞാൻജീവിđിരിèും.’ 29 “മനുഷäെരശവèുഴിയിൽനിć് മടèിവരുûാനും

അവരിൽ ജീവെě åപകാശം േശാഭിèുćതിനുംേവ÷ിൈദവം രേ÷ാ മൂേćാ åപാവശäം ഇെതĭാംഅവേരാടു åപവർûിèുćു.

31 “ഇേēാേബ, åശĂിèുക,ഞാൻ പറയുćതു േകൾèുക, മി÷ാതിരിèുക,ഞാൻസംസാരിèെö. 32താîൾെèെăîിലും

സംസാരിèാനുെ÷îിൽഎേćാടു പറയുക. താîെള നീതീകരിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćതുെകാ÷്, സംസാരിèുക. 33

അĭാûപêം,ഞാൻപറയുćതു േകൾèുക; മി÷ാതിരിèുക;ഞാൻതാîൾèുñാനം ഉപേദശിđുതരാം.”

34എലീഹൂ പിെćയും ഇåപകാരം സംസാരിđു: 2 “ñാനികളായ പുരുഷĈാേര, എെě വാèു േകൾèുക;

വിദäാസĉćേര, എനിèു െചവിതരിക. 3 നാവ് ഭêണûിെě രുചിേഭദïൾ തിരിđറിയുćതുേപാെല െചവി

വാèുകെള പരിേശാധിèുćു. 4ശരിയായത് എെăćു നമുèുതെćവിേവചിđറിയാം; നĈെയെăćു നമുè് ഒരുമിđു

പഠിèാം. 5 “ഇേēാബ് അവകാശെĜടുćത്: ‘ഞാൻ നീതിമാൻ, എćാൽ ൈദവം എനിèു നീതി നിേഷധിèുćു. 6

നäായം എെě ഭാഗûായിരുćിöും എെć ഒരു നുണയനായി കണèാèുćു; ഞാൻ ഒരു കുĤവാളി അĭാതിരുćിöും
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അവിടെûഅസ്åതïൾഎćിൽ േഭദമാകാû മുറിവുകൾ സൃġിđിരിèുćു.’ 7 ഇേēാബിെനേĜാെലആെരîിലും

ഉ÷ാകുേമാ? അേāഹം പരിഹാസെû െവĐംേപാെല പാനംെചēുćു. 8 അേāഹം അനീതി åപവർûിèുćവേരാടു

ചïാûംകൂടുćു; ദുġേരാെടാĜംഅേāഹം നടèുćു. 9കാരണം ‘ൈദവെû åപസാദിĜിèുćതുെകാ÷് മനുഷäർè്

യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭ’ എć് അേāഹം പറõിേĭ? 10 “അതിനാൽ വിേവകികേള, എെě വാèു åശĂിèുക.

ൈദവം ഒരുനാളും ദുġത åപവർûിèുćിĭ;സർവശéൻഒരിèലും േദാഷം െചēുകയുമിĭ. 11അവിടćു മനുഷäർè്

അവരുെട åപവൃûിèനുസരിđു åപതിഫലം നൽകുćു; തïളുെട െപരുമാĤûിന് അർഹമായത് അവർ േനടുćു. 12

തീർđയായും ൈദവം തിĈ åപവർûിèുകയിĭ, സർവശéൻനീതി മറിđുകളയുകയുമിĭ. 13 ഭൂമിയുെട അധിപനായി

അവിടെûനിയമിđത്ആരാണ്?സർവ åപപòûിെěയും നിയåăണംആരാണ്അവിടേûè്ഏൽĜിđുെകാടുûത്?

14അവിടെûഹിതåപകാരം തെěആÿാവിെനയും ശçാസെûയും അവിടćു പിൻവലിđാൽ, 15 മനുഷäകുലെമĭാം

ഒćടîം നശിđുേപാകും, മനുഷäൻ െപാടിയിേലèുതെć തിരിെകേđരും. 16 “നിïൾèു വിേവകമുെ÷îിൽ ഇതു

േകൾèുക;ഞാൻപറയുćത് åശĂിèുക. 17നäായെûെവറുèുćവർèു ഭരണംനടûാൻകഴിയുേമാ? നീതിനിഷ്ഠനും

സർവശéനുമായൈദവെûനിïൾèു കുĤം വിധിèാേമാ? 18 രാജാവിേനാട്, ‘നീ അേയാഗäെനćും’ åപഭുèേളാട്

‘നിïൾ ദുġെരćും,’ പറയുćത്അവിടćേĭ? 19അവിടćു åപഭുèĈാേരാടു പêപാതം കാöുകയിĭ; ദരിåദെരèാൾ

ധനവാĈാെരഅധികംആദരിèുകയിĭ.അവെരĭാംഅവിടെûകരവിരുതേĭാ? 20 ഒരു നിമിഷûിനുĐിൽഅവർമരിèുćു;

അർധരാåതിയിൽûെćഒരു നടുèûിൽആളുകൾെഞöിവിറđ് കടćുേപാകുćു.ആരുെടയുംൈകചലിĜിèാെതതെć

åപബലർനീèെĜടുćു. 21 “അവിടെûകĚ് മനുഷäരുെട വഴികൾനിരീêിèുćു;അവരുെടഓേരാകാൽെവയ്പുംഅവിടćു

കാണുćു. 22അധർമികൾè് ഒളിđുപാർèാൻകഴിയുćഇരുേളാഅĆതമേĢാ ഉ÷ാകുകയിĭ. 23നäായവിസ്താരûിന്

ൈദവസćിധിയിൽആെരാെèവരണംഎćു തീരുമാനിèുćതിന്,ആെരèുറിđും åപേതäകമായിഅേനçഷണം നടേû÷

ആവശäംൈദവûിനിĭ. 24യാെതാരുഅേനçഷണവുംകൂടാെതതെćഅവിടćുശéെരചിതറിèുćു,അവരുെടčാനûു

മĤുചിലെരനിയമിèുകയും െചēുćു. 25അവരുെട åപവൃûികൾഅവിടć് åശĂിèുćു, രാåതിയിൽûെćഅവിടć്

അവെരതകിടംമറിèുćു,അവർതകർćുേപാകുćു. 26അവരുെട ദുġതനിമിûംഎĭാവരും കാണുćഇടûുെവđുതെć

അവിടć്അവെരശിêിèുćു. 27കാരണംഅവർഅവിടെûപിൻതുടരുćതിൽനിćു വäതിചലിèുകയാലുംഅവിടെû

വഴികേളാട് യാെതാരുആദരവും കാണിèാതിരിèുകയാലുംതെć. 28 ദരിåദരുെട നിലവിളിഅവിടെûപèെലûാൻ

അവർഇടവരുûി;അതുെകാ÷് നിരാലംബരുെട കരđിൽഅവിടെûെചവിയിൽഎûുകയും െചയ്തു. 29എćാൽ

അവിടćു മൗനമായിരിèുേĉാൾആർഅവിടെûകുĤംവിധിèും?അവിടćു മുഖം മറđുകളയുേĉാൾആർè്അവിടെû

കാണാൻകഴിയും? വäéികളുെടേമലും രാåġûിെěേമലുംഅവിടć് ഒരുേപാെലതെć. 30അഭéരായ മനുഷäർ ഭരണം

പിടിđടèാതിരിèുćതിനും അവർആളുകൾèു െകണിെവèാതിരിേè÷തിനുംതെć. 31 “ഒരു വäéി ഇåപകാരം

ൈദവേûാടു േബാധിĜിèുćു എćു കരുതുക, ‘ഞാൻ കുĤവാളിയാണ്; എćാൽ ഇനിെയാരു അപരാധവും ഞാൻ

െചēുകയിĭ. 32എനിè്അദൃശäമായത്എെćഅഭäസിĜിèണേമ;ഞാൻഅകൃതäം െചയ്തിöുെ÷îിൽഇനിെയാരിèലും

അåപകാരം െചēുകയിĭ.’ 33പċാûപിèാൻതാîൾവിസĊതിèുേĉാൾൈദവംതാîളുെടവäവčകൾèനുസരിđു

åപതäുപകാരം െചēണേമാ?ഞാനĭ, താîൾതെćയാണ്അതുതീരുമാനിേè÷ത്.അതിനാൽതാîൾè്അറിയാവുćതു

ഞïേളാടു പറയുക. 34 “ñാനികൾ ഇåപകാരം പറയും എെě വാèു േകൾèുć വിേവകികൾ എേćാടു പറയും,

35 ‘ഇേēാബ് പരിñാനമിĭാെത സംസാരിèുćു; അേāഹûിെě വാèുകളിൽ ഉൾèാഴ്ചയിĭ.’ 36 ഇേēാബ് ഒരു

ദുġെനേĜാെല ഉûരം പറയുകയാൽഅേāഹെûപരമാവധി പരിേശാധിđിരുെćîിൽ. 37അയാൾപാപûിനുപുറേമ

മĀരവും കൂöിേđർèുćു;അയാൾനĊുെട മേധä പരിഹാസരൂേപണൈകെകാöുകയുംൈദവûിെനതിേര വാèുകൾ

െപരുĜിèുകയും െചēുćു.”

35എലീഹൂ ഇåപകാരം തുടർćു: 2 “‘എെěനീതിൈദവûിെěനീതിെയകവിയുćു,’ എćു താîൾപറയുćു, ഇതു

നäായെമćു കരുതുേćാ? 3പിെćതാîൾ േചാദിèുćു: ‘അതുെകാ÷്എനിെèăു െമđം? പാപം െചēാതിരുćാൽ

എനിെèăു േനöം?’ 4 “അതിന് ഞാൻ താîേളാടും താîേളാെടാĜമുĐ ഈ സ്േനഹിതĈാേരാടും മറുപടി പറയാൻ

ആåഗഹിèുćു. 5ആകാശേûèു തലയുയർûി കാണുക; നിïെളèാൾ വളെര മുകളിലുĐ േമഘപാളികളിേലè്

ഇമെവöാെത േനാèുക. 6 താîൾ പാപംെചയ്താൽഅത് അതäുćതെനഎïെനയാണ് ബാധിèുćത്? താîളുെട

പാപïൾഅേനകമാെണîിൽഅത്അവിടേûാട് എăുെചēും? 7താîൾനീതിനിഷ്ഠൻആയിരിèുćതിലൂെടൈദവûിന്

എേăാ ഉപകാരം െചēുകയാേണാ?അവിടേûè് താîളുെട ൈകയിൽനിć് എăു ലഭിèുćു? 8 താîളുെട ദുġത

താîെളേĜാെലമനുഷäർèു േദാഷംവരുûുćു. താîളുെടനീതിെകാ÷ുംഇതരമനുഷäർèാണ് åപേയാജനം. 9 “പീഡനûിെě

ബാഹുലäംനിമിûംജനംനിലവിളിèുćു; ശéരുെടകരïളിൽനിćു േമാചിĜിèെĜടുćതിനായിഅവർ മുറവിളി കൂöുćു.

10എćാൽ ‘രാåതിയിൽ ഗീതïൾനൽകുćവനും ഭൂമിയിെല മൃഗïെളèാൾനെĊഅഭäസിĜിèുćവനുംആകാശûിെല

പêികെളèാൾñാനം നൽകുćവനുമായ എെě åസġാവായൈദവം എവിെട?’ എć് ആരും േചാദിèുćിĭ. 12

ദുġമനുഷäരുെടഅഹîാരംനിമിûംജനം നിലവിളിèുേĉാൾഅവിടć് ഉûരമരുളുćിĭ. 13തീർđയായും വäർഥമായ ഒരു

നിലവിളിൈദവം åശĂിèുകയിĭ; സർവശéൻഅവയ്èു യാെതാരുവിധ åശĂയും െകാടുèുകയിĭ. 14അവിടെû

കാണുćിĭഎćുതാîൾപറയുേĉാൾഎåതഅğംആയിരിèുംഅവിടć് താîെള åശĂിèുćത്, താîളുെടആവലാതി

അവിടെûമുĉിൽûെćഇരിèുćു;അതിനാൽഅവിടേûèായി കാûിരിèുക; 15കാരണം,അവിടെûേകാപം

ശിêാവിധി നടĜാèുćിĭ, ദുġതഅവിടć്അേശഷം പരിഗണിèുćതുമിĭ. 16ഇേēാബ് വായ് തുറćു വäർഥമായി

സംസാരിèുćു; പരിñാനമിĭാെതഅേāഹം പാഴçാèുകൾപുലĉുćു.”

36എലീഹൂ പിെćയും ഇåപകാരം പറõു: 2 “എേćാെടാരൽĜംകൂടി êമിèുക; ൈദവûിനുേവ÷ി ഇനിയും

സംസാരിèാനുെ÷ćുഞാൻനിനèുകാöിûരാം. 3ഞാൻ ദൂരûുനിć്എെěഅറിവു െകാ÷ുവരും; എെě

åസġാവ് നീതിമാൻഎćു െതളിയിèും. 4വാസ്തവമായുംഎെěവാèുകൾവäാജമĭ;ñാനûിൽപരിപൂർണനായവനാണ്

നിïേളാടുകൂെട നിൽèുćത്. 5 “ൈദവംശéനാണ്,എćാൽഅവിടć്ആെരയും നിąിèുകയിĭ; തെěനിർണയûിൽ

അവിടć് ശéനും അചòലനുമാണ്. 6 അവിടćു ദുġെര ജീവിèാൻ അനുവദിèുകയിĭ എćാൽ പീഡിതർè്

അവരുെടഅവകാശïൾനൽകുćു. 7നീതിനിഷ്ഠരിൽനിć്അവിടć് തെě ദൃġി പിൻവലിèുćിĭ;അവിടć്അവെര

രാജാèĈാേരാെടാĜംസിംഹാസനാരൂഢരാèുകയുംഎെćേćèുമായി ഉയർûുകയും െചēുćു. 8എćാൽ മനുഷäർ

ചïലകളാൽ ബĆിതരായി ദുരിതïളുെട ചരടുകളാൽ പിടിèെĜöാൽ 9 അവിടć് അവരുെട åപവൃûിയും അവർ

അഹîാരംനിമിûം െചയ്തുേപായ പാപïളും അവർèു കാണിđുെകാടുèുćു. 10 െതĤുകൾ തിരുûുćതിനായി
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അവിടć്അവരുെട കാതുകൾതുറèുćു; തിĈയിൽനിć് മടïിവരാൻഅവേരാട്ആñാപിèുćു. 11അവർഅതുേകö്

അവിടെû േസവിđാൽതïളുെട ശിġകാലംഐശçരäûിൽജീവിèുംഅവരുെടസംവĀരïൾസംതൃപ്തിേയാെട

പൂർûിയാèും. 12 åശĂിèുćിെĭîിേലാ, അവർ വാളാൽ നശിđുേപാകും, പരിñാനംകൂടാെത മരണമടയും. 13

“അഭéർ തïളുെട ഹൃദയûിൽ േകാപം സംåഗഹിđുെവèുćു; അവിടć് അവെര ചïലയ്èിടുേĉാഴും അവർ

സഹായûിനായി നിലവിളിèുćിĭ. 14 േêåതïളിെല പുരുഷേവശäകേളാെടാĜംഅവരും യൗവനûിൽûെćമരിèുćു.

15അവിടćു പീഡിതെരതïളുെട പീഡയിൽനിć് വിടുവിèുćു;അവിടć്അവരുെട കġതയിൽഅവേരാടുസംസാരിèുćു.

16 “അïെനതെć താîെളയും അവിടć് െഞരുèûിെě വായിൽനിć് വിശാലതയിേലè്; വിശിġേഭാജäûാൽ

സമൃĂമായ േമശയിേലèുതെć ആഹçാനംെചēുćു. 17 താîേളാ, ദുġെര വിധിèുćതിൽ മുഴുകിയിരിèുćു;

വിധികൽĜനയുംനäായവാദവുംതാîെളപിടിđടèിയിരിèുćു. 18ആരുംതാîെളസĉûുെകാ÷് åപേലാഭിĜിèാതിരിèാൻ

ജാåഗതപുലർûുക;ൈകèൂലിയുെട വലുĜം താîെള വഴിെതĤിèാതിരിèെö. 19താîൾ ദുരിതûിൽഅകെĜടാെത

പരിപാലിèുćതിന് താîളുെടസĉûിേനാഅതിശയകരമായ åപയýïൾേèാകഴിയുേമാ? 20ജനïെളതïളുെട

ഭവനïളിൽനിćു വലിđിഴയ്èുć രാåതിèായി താîൾ േമാഹിèരുത്. 21അനീതിയിേലèു തിരിയാതിരിèാൻസൂêിèുക,

പീഡനെûèാൾഅതിേനാടാണേĭാ താîൾè്ആഭിമുഖäം. 22 “േനാèൂ, ൈദവം ശéിയിൽഎåത ഉćതനാകുćു;

അവിടെûേĜാെല ഒരു ഗുരുആരാണ്? 23അവിടേûè് മാർഗനിർേദശം നൽകിയവൻആരാണ്? ‘അïു െതĤ് െചയ്തു,’

എć്ആർè്അവിടേûാട് പറയാൻകഴിയും? 24 മനുഷäർ പാടി åപകീർûിđിöുĐഅവിടെû åപവൃûി, മഹിമെĜടുûാൻ

മറèാതിരിèുക. 25സകലമനുഷäരുംഅതുക÷ിöു÷്; മനുഷäർ ദൂരûുനിć്അത് ഉĤുേനാèും. 26ൈദവംഎåതേയാ

ഉćതൻ—നĊുെടസകലവിേവകûിനുംഅതീതൻ!അവിടെûസംവĀരïൾനĊുെടഗണനയിൽഒതുïുćുമിĭ. 27

“അവിടćു നീർûുĐികെളസംഭരിèുćു;അവനീരാവിയായി മഴെപാഴിèുćു. 28 േമഘïൾഘനീഭവിđ് മഴെപാഴിèുćു;

മനുഷäെěേമൽഅതുസമൃĂമായി വർഷിèുćു. 29അവിടć് േമഘïെളഎïെനവിനäസിèുćുഎćുംഅവിടെû

കൂടാരûിൽനിć്എïെനഇടിമുഴèുćുഎćുംആർèു åഗഹിèാൻകഴിയും? 30അവിടćു മിćൽĜിണർതനിèുചുĤും

എïെനചിതറിèുćുഎćുംസമുåദûിെěഅടിûöുകൾഎïെനമൂടുćുഎćും കാണുക. 31ഇåപകാരംഅവിടćു

ജനതകെള ഭരിèുćു; ഭêണവും സമൃĂമായി ദാനംെചēുćു. 32 തെěൈകകൾഅവിടćു മിćൽĜിണർെകാ÷ു

െപാതിയുćു; നിർദിġലêäûിൽപതിèാൻഅവിടć്അതിെനനിേയാഗിèുćു. 33അവിടെûഗർജനം െകാടുîാĤിെě

ആഗമനം വിളിđറിയിèുćു; കćുകാലികളുംഅതിെěവരവിെനĜĤിഅറിവു െകാടുèുćു.

37 “ഇതിîൽഎെěഹൃദയം വിറയ്èുćു;അതുസçčാനûുകുതിđുചാടുćു. 2അവിടെûശĝûിെěഗർജനവും

അവിടെûവായിൽനിćുĐമുഴèവും åശĂിèുക. 3അവിടെûമിćൽĜിണരുകെളആകാശûിൻകീഴിെലĭാം

അഴിđുവിടുćു,അതിെനയും ഭൂമിയുെടഅറുതിേയാളംഅയയ്èുകയും െചēുćു. 4അവയ്èുപിćാെല ഒരു ഗർജനശĝം

ഉയരുćു; തെěമഹûായനാദേûാെടഅവിടć് ഇടിമുഴèുćു; തെěശĝം മുഴïുേĉാഴുംഅവിടćു മിćൽĜിണരിെന

തടõുെവèുćിĭ. 5ൈദവûിെěനാദംഅþുതകരമായി ഇടിമുഴèുംസൃġിèുćു; നമുèു åഗഹിèാനാകാû

വൻകാരäïൾഅവിടćു åപവർûിèുćു. 6 മõിേനാട്, ‘ഭൂമിയിൽപതിèുക’എćും മഴേയാട്, ‘അതിശéമായ േപമാരി

െപാഴിèുക’എćുംഅവിടćുകൽĜിèുćു. 7സകലമനുഷäരുംഅവിടെû åപവൃûി åഗഹിേè÷തിന്,അവിടć്ഓേരാ

മനുഷäെěയും åപവൃûികൾനിർûിെവĜിèുćു. 8 മൃഗïെളĭാംഅവയുെട ഒളിവിടïളിേലèു മടïുćു;ഓേരാćും

അതിെěഗുഹയിൽകിടèുćു. 9 െകാടുîാĤ്അതിെěപĐിയറയിൽനിćു വരുćു; വടèൻകാĤിൽനിćുൈശതäവും. 10

ൈദവûിെěനിശçാസûാൽമõുകö ഉളവാകുćു;ആഴിയുെട പരĜ് åദവിđുറõുകöിയാകുćു. 11ഈർĜûാൽ

അവിടćു േമഘെûസാåąമാèുćു;അവയിലൂെടഅവിടćു മിćൽĜിണർചിതറിèുćു. 12 ഭൂമുഖെûïുംഅവിടćു

കൽĜിèുćെതാെèയും നിറേവĤുćതിന്അവിടെûനിർേദശåപകാരംഅവചുĤിസòരിèുćു. 13അവിടćു േമഘïെള

അയđ് മനുഷäെരശിêിèുćു,അĭാെയîിൽ ഭൂമിെയനനയ്èുകയുംഅവിടെûസ്േനഹം åപകടിĜിèുകയും െചēുćു.

14 “ഇേēാേബ, ഇതു åശĂിèുക; ഒćു നിൽèുക,ൈദവûിെěഅþുതïെളĜĤി ചിăിèുക. 15ൈദവം േമഘജാലïെള

എïെനനിയåăിèുćുഎćുംതെěമിćൽĜിണരിെനഎïെന åപകാശിĜിèുćുഎćുംതാîൾèറിയാേമാ? 16

േമഘപാളികൾസăുലിതാവčയിൽതïിനിൽèുćത് എïെനഎćുംñാനപൂർണനായവെěഅþുതïെളĜĤിയും

നീഅറിയുćുേ÷ാ? 17 െതèൻകാĤിനാൽ ഭൂമി ശാăമായിരിèുേĉാൾേĜാലും വസ്åതûിനുĐിൽ വിയർെûാലിèുć

നിനèു 18 െവîലèĚാടി വാർെûടുèുേĉാെലആകാശെûവിരിèുćവെěപîാളിയാകാൻനിനèുകഴിയുേമാ? 19

“അവിടേûാട്എăുപറയണെമćുഞïെളഉപേദശിèുക,ഞïളിൽബാധിđിരിèുćഅĆകാരംനിമിûംപരാതി

തēാറാèാൻേപാലുംഞïൾèുകഴിയുćിĭ. 20എനിèുസംസാരിèണംഎć്അവിടേûാടു േബാധിĜിèണേമാ?

അïെന സçയം വിഴുïെĜടാൻ ആåഗഹിèുćവരുേ÷ാ? 21 കാĤടിđ് േമഘെമാഴിõ സçėമായ ആകാശûിൽ

ജçലിđുെകാ÷ിരിèുćസൂരäെന േനാèാൻആർèും കഴിയുകയിĭ. 22 ഉûരദിèിൽനിćും സൗവർണേശാഭയിൽഅവിടć്

ആഗമിèുćു;ൈദവം ഭയജനകമായ േതജĢിേലറി വരുćു. 23സർവശéൻനമുè്അåപാപäൻ,അവിടćു ശéിയിൽ

അതäുćതൻ;അവിടćു നäായവും മഹûായനീതിയും ഉĐവൻആയതിനാൽആെരയുംഅടിđമർûുćിĭ. 24അതിനാൽ

മനുഷäർഅവിടെûഭയെĜടുćു;ñാനികെളćു ഭാവിèുćവെരഅവിടć്ആദരിèുćിĭ.”

38അതിനുേശഷം യേഹാവ ചുഴലിèാĤിൽനിć് ഇേēാബിേനാട് ഇåപകാരം ഉûരമരുളി: 2 “പരിñാനമിĭാû

വാèുകളാൽആേലാചനെയഇരുöാèിûീർèുćഇവനാര്? 3പുരുഷെനേĜാെലഅര മുറുèുക;ഞാൻനിേćാടു

േചാദിèും, നീ എനിè് ഉûരം നൽകണം. 4 “ഞാൻ ഭൂമിè് അടിčാനമിöേĜാൾ നീ എവിെടയായിരുćു? നിനèു

വിേവകമുെ÷îിൽപറയുക. 5അതിെěഅളവുകൾനിർണയിđതാര്? നിċയമായും നിനèതറിയാം!അഥവാ,അതിനു

കുറുെകഅളവുനൂൽ പിടിđതാരാണ്? 6 ഉദയനêåതïൾ ഒûുേചർćു ഗീതïൾആലപിèുകയുംൈദവപുåതĈാെരĭാം

ആനąûാൽആർûുവിളിèുകയും െചയ്തേĜാൾ,അതിെěഅടിčാനïൾഎവിെടയാണ്čാപിđത്?അതിെě

ആണിèĭ്čാപിđത്ആരാണ്? 8 “ഭൂഗർഭûിൽനിćുസമുåദം െപാöിĜുറെĜöേĜാൾകതകുകൾ േചർûടđ്അതിെന

പിćിെലാതുèിയത്ആരാണ്? 9ഞാൻേമഘെûഅതിെěവസ്åതമാèി േഘാരാĆകാരûാൽഅതിെനമൂടിെĜാതിയുകയും

െചയ്തേĜാൾ, 10ഞാൻഅതിന്അതിരുകൾനിċയിđ്; കതകുകളുംഓടാĉലുകളുംčാപിđേĜാൾ, 11 ‘നിനè് ഇവിെടവെര

വരാം; ഇതിനĜുറം പാടിĭ;അഹăനിറõതിരമാലകൾഇവിെടയാണ് നിൽേè÷ത്എćു പറõേĜാൾ,’ 12 ഭൂമിയുെട

അതിരുകെളപിടിđുെകാĐുćതിനും ദുġെരഅതിൽനിć് കുടõുകളയുćതിനുംേവ÷ി നീ åപഭാതûിന്എേĜാെഴîിലും

ഉûരവുകൾനൽകിയിöുേ÷ാ?അരുേണാദയûിന്അതിെěčാനംനിയമിđുെകാടുûിöുേ÷ാ? 14 മുåദയ്èുകീേഴയുĐ

കളിമĚുേപാെല ഭൂമിè്ആകൃതിൈകവരുćു; ഒരു വസ്åതûിേěത്എćേപാെലഅതിെലസവിേശഷതകൾസ്പġമായി
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കാണെĜടുćു. 15 ദുġർè് െവളിđംനിേഷധിèെĜöു,അവരുെട ഉയർûെĜö ഭുജംതകർèെĜöു. 16 “സമുåദûിെě

ഉറവുകളിേലèുനീ യാåതെചയ്തിöുേ÷ാ?ആഴിയുെടഅഗാധതലïളിൽനീ നടćിöുേ÷ാ? 17 മരണûിെěകവാടïൾ

നിനèുെവളിെĜöിöുേ÷ാ?കൂരിരുöിെěകവാടïൾനീദർശിđിöുേ÷ാ? 18ഭൂമിയുെടവിശാലതനീ åഗഹിđിöുേ÷ാ?ഇവെയĭാം

നിനèറിയാെമîിൽ,എേćാടു പറയുക. 19 “åപകാശûിെěവസതിയിേലèുĐപാതഎവിെട?ഇരുളിെěപാർĜിടവും

എവിെട? 20അതിെനഅതിെěഅതിരിനകേûèു നയിèാൻനിനèു കഴിയുേമാ?അതിെěആവാസേകåąïളിേലèുĐ

പാത നിനè് അറിയാേമാ? 21 നിċയമായും നിനèറിയാം, നീ അേć ഭൂജാതനായിരുćേĭാ! നീ ദീർഘവർഷïൾ

പിćിടുകയും െചയ്തേĭാ! 22 “ഹിമûിെě ഭøാരĜുരകളിൽനീ കടćിöുേ÷ാ?അഥവാ, കĈഴയുെടസംഭരണശാലകൾനീ

ക÷ിöുേ÷ാ? 23 ദുരăകാലേûèുംയുĂവുംൈസനികനീèവുമുĐസമയേûèുംഞാൻഅവെയകരുതിെവđിരിèുćു.

24 െവളിđം വിഭജിèെĜടുć വഴി ഏതാണ്? കിഴèൻകാĤു ഭൂമിയിൽ വäാപിèുćതും ഏതു വഴിയിലൂെടയാണ്? 25

നിർജനേദശûുംആൾĜാർĜിĭാûമരുഭൂമിയിലും മഴ െപēിèാനും തരിശും ശൂനäവുമായčലûിെě ദാഹം തീർèാനും

പുĭിൽപുതുമുകുളïൾമുളĜിèുćതിനുംആരാണ് േപമാരിè് ഒരു ചാലും ഇടിമിćലിന് ഒരു മാർഗവും െവöിെèാടുûത്?

28 മഴയ്è് ഒരു പിതാവുേ÷ാ? മõുതുĐികെളജനിĜിđതാര്? 29ആരുെട ഗർഭûിൽനിćാണ്ഹിമം പുറûുവćത്?

ആകാശûിെല മൂടൽമõിന് ജĈേമകുćത്ആരാണ്? 30 െവĐം ശിലേപാെല കöിയാകുćെതേĜാൾ,ആഴിയുെട ഉപരിതലം

ഉറõ് കöിയായിûീരുćതും എേĜാൾ? 31 “കാർûികനêåതവäൂഹûിെě ചïലകൾനിനèുബĆിèാൻകഴിയുേമാ?

മകയിരûിെěെകöുകൾനിനè്അഴിèാേമാ? 32നിനè്നêåതവäൂഹെûനിċിതസമയûുപുറെĜടുവിèാേമാ?

സപ്തർഷികെളയുംഅവയുെട ഉപåഗഹïെളയും നയിèാേമാ? 33ആകാശമøലûിെěനിയമïൾനീഅറിയുćുേ÷ാ?

ഭൂമിയുെടേമൽൈദവûിെěഅധികാരസീമ നിനèുനിർണയിèാൻകഴിയുേമാ? 34 “നിെěസçരം േമഘമാലകൾെèാĜം

ഉയർûി ജലåപവാഹûാൽനിെćആമìനാèാൻആñാപിèാേമാ? 35ഇടിമിćലുകെളഅവയുെട പാതയിൽèൂെട

പറõയയ്èുćത് നീയാേണാ? ‘അടിയïൾഇതാ,’ എć്അവനിേćാടു േബാധിĜിèുćുേ÷ാ? 36ഞാറĜêിèു

ñാനം നൽകുćത്ആര്? പൂവൻേകാഴിèു വിേവകം നൽകുćത് ഏെതാരുവൻ? 37 െപാടി കöപിടിèുേĉാഴും മൺകöകൾ

ഒćിđിരിèുേĉാഴും േമഘïെളഎĚുćതിനുĐñാനംആർèു÷്?ആകാശûിെലജലസംഭരണികെളചരിèുćതിന്

ആർèുകഴിയും? 39 “സിംഹïൾഅവയുെട ഗുഹകളിൽപതുïിèിടèുേĉാഴുംഅവകുĤിèാöിൽപതിയിരിèുേĉാഴും

സിംഹിèുേവ÷ിഇരെയ േവöയാടാൻനിനèുകഴിയുേമാ?സിംഹèുöികളുെട വിശĜുശമിĜിèാൻനീ åപാപ്തേനാ? 41

കാèèുõുïൾതീĤകിöാെതൈദവേûാടു നിലവിളിđ്ആഹാരûിനുേവ÷ി പറćലയുേĉാൾ,അതിന്ആഹാരം

നൽകുćത്ആരാണ്?

39 “കാöാടുകളുെട åപസവകാലംനിനèറിയാേമാ? മാൻേപടകൾ åപസവിèുćതുനീനിരീêിđിöുേ÷ാ? 2അവയ്èുഗർഭം

തികയുć മാസം കണèുകൂöാൻനിനèു കഴിയുേമാ?അവയുെട åപസവകാലം നിനè്അറിയാേമാ? 3അവമുöുകുûി

കുനിõുകുöികെള åപസവിèുćു;അവയുെട åപസവേവദനെപെöćുകഴിõുേപാകുćു. 4അവയുെടസăതികൾബലെĜö്

വനാăരïളിൽവളർćുവരുćു.അവപുറെĜöുേപാകുćു; തിരിെകവരുćതുമിĭ. 5 “സçാതåăäേûാെടകാöുകഴുതെയ

േപാകാൻഅനുവദിđത് ആരാണ്? അതിെě െകöുകൾഅഴിđുവിöത് ആരാണ്? 6 മരുഭൂമിെയഅവയ്èു ഭവനമായും

ഓരുനിലïെളഅവയുെട പാർĜിടമായുംഞാൻനൽകി. 7പöണûിെലആരവെûഅതുപുėിèുćു; െതളിèുćവരുെട

ഒđ അതു േകൾèുćുമിĭ. 8 മലനിരകെള അതു േമđിൽčലമാèുćു, പđയായ എĭാĤിെനയും അതു െതരõു

കെ÷ûുćു. 9 “കാöുകാള നിെć േസവിèാൻ മനĢുെവèുേമാ?അതു നിെěപുൽെûാöിèരിെക രാപാർèുേമാ? 10 ഒരു

കാöുകാളെയനിനè് നുകûിൽകയറുെകാ÷ുബĆിèാേമാ?അതു നിെěപിćാെലവć് വയൽഉഴുേമാ? 11അതു

കരുûുĤതാകുകയാൽനിനè്അതിൽആåശയിèാൻകഴിയുേമാ?നിെěകഠിനേജാലികൾെചēാൻഅതിെനഏൽĜിèുേമാ?

12അതു നിെěകĤകൾവലിđുെകാ÷ുവć് െമതിèളûിൽഎûിèുെമćു നിനèു വിശçസിèാൻകഴിയുേമാ? 13

“ഒöകĜêികൾഅഭിമാനേûാെട ചിറകു വീശുćു; എćാൽ െകാèിെěേയാ ചിറകുകേളാേടാ തൂവലുകേളാേടാ അവ

താരതമäംെചēാൻകഴിയുകയിĭേĭാ? 14അവൾനിലûു മുöയിടുćുഅതു മണലിൽചൂേടൽèാൻഉേപêിèുćു. 15അതു

ചവിേöĤ് ഉടõുേപാകുെമേćാകാöുമൃഗം ചവിöിെമതിèുെമേćാഅതുചിăിèുćിĭ. 16അവൾതെěകുõുïേളാട്,

അവ തനിèുĐവയĭഎćമöിൽ åകൂരമായിെĜരുമാറുćു;അവളുെട åപസവേവദന വäർഥമായിേĜാകും എćതിലുംഅവൾè്

ആകുലതയിĭ. 17കാരണംൈദവംഅവൾèുñാനം നൽകിയിĭ;അഥവാ, വിേവകശéിയുംഅനുവദിđുനൽകിയിĭ. 18

അതുചിറകുവിരിđുെകാ÷്ഓടുേĉാൾകുതിരെയയുംഅതിേĈൽസവാരിെചēുćവെനയുംപരിഹസിèുćു. 19 “കുതിരയ്èു

ശéി നൽകിയത് നീേയാ?അതിെěകഴുûിൽനീേയാ കുòിേരാമംഅണിയിđത്? 20അതിെന െവöുèിളിെയേĜാെല

നിനèു കുതിđുചാടിèാേമാ? അതിെě ശéിേയറിയ ചീĤൽ ഭയാനകംതെć! 21 അതു താഴçരയിൽ മാăുകയും

കരുûിൽഊĤംെകാĐുകയുംൈസനäനിരയ്èുേനേര പാõടുèുകയും െചēുćു. 22അതു ഭയെûപുėിđുതĐി

കൂസലിĭാെത മുേćറുćു; വാളിൽനിć്അതു പിăിരിയുćതുമിĭ. 23ആവനാഴിയുെട കിലുകിലുèെûയും കുăûിെěയും

ശൂലûിെěയും തിളèെûയും അത് എതിരിടുćു. 24 ഉåഗേരാഷേûാടും ആേവശേûാടും അതു ദൂരം പിćിടുćു;

കാഹളശĝം േകöാൽഅത് അടïിനിൽèുകയിĭ. 25 കാഹളം മുഴïുേăാറും അത്, ‘ആഹാ!’ എćു ചിനയ്èുćു!

വിദൂരതയിൽനിć് അത് യുĂûിെě ഗĆം മണûറിയുćു, പടനായകരുെട അöഹാസവും ആർĜുവിളിയുംതെć.

26 “പരുă് പറćുയരുćതും ദêിണദിശയിേലèു ചിറകുകൾ വിരിèുćതും നിെěñാനംനിമിûേമാ? 27 നിെě

ആñയനുസരിേđാ കഴുകൻപറćുയരുćതും ഉയരûിൽകൂടുെകöുćതും? 28പാറĜിളർĜിൽഅതു വസിèുകയും

അവിെട രാപാർèുകയും െചēുćു; കിഴുèാംതൂèായപാറഅതിെěശéിേകåąമാകുćു. 29അവിെടനിćുംഅത്ഇര

േതടുćു;അതിെě ദൃġി വിദൂരതയിൽനിć് ഇര കെ÷ûുćു. 30അതിെěകുõുïൾ േചാര വലിđുകുടിèുćു; ശവം

എവിെടയുേ÷ാഅവിെട കഴുകനുമു÷്.”

40 യേഹാവ പിെćയും ഇേēാബിേനാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 2 “സർവശéേനാട് എതിർèുćവർഅവിടെû

െതĤുകൾ തിരുûുേമാ?ൈദവûിൽ കുĤംആേരാപിèുćവർ ഇതിന് ഉûരം പറയെö.” 3അേĜാൾ ഇേēാബ്

യേഹാവേയാട്ഇåപകാരംമറുപടിപറõു: 4 “ക÷ാലും,ഞാൻഎåതഅേയാഗäൻ!ഞാൻഅïേയാട്എïെനഉûരംപറയും?

ഞാൻൈകെകാ÷ു വായ് െപാûുകയാണ്. 5 ഒരുåപാവശäംഞാൻസംസാരിđു,എćാൽഇനിഎനിè് ഒരു മറുപടിയുമിĭ.

ര÷ുåപാവശäംഞാൻ മറുപടി പറõു; ഇനിഞാൻ ഒćും മി÷ുകയിĭ.” 6അതിനുേശഷംയേഹാവചുഴലിèാĤിൽനിć്

ഇേēാബിേനാട് ഇïെന ഉûരം പറõു: 7 “ഇേĜാൾനീ ഒരു പുരുഷെനേĜാെലഅര മുറുèിെèാൾക;ഞാൻനിേćാടു

േചാദിèും നീഎനിè് ഉûരംനൽകണം. 8 “നീഎെěനäായവിധിെയ റāാèുേമാ? നീ നിെćûെćനീതീകരിേè÷തിന്

എെć കുĤം വിധിèുേമാ? 9അഥവാ, ൈദവûിേěതുേപാെലയുĐ ഒരു ഭുജം നിനèുേ÷ാ? അവിടേûതുേപാെല
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നിെěശĝംഇടിനാദം മുഴèുേമാ? 10 മഹിമയും åപതാപവുംെകാ÷ു നീ നിെćûെćഅലîരിèുക,ബഹുമാനവും

ഗാംഭീരäവും നീ ധരിđുെകാൾക. 11 നിെě േåകാധûിെě േഘാരതയുെട െകöുകൾ അഴിയെĜടെö, അഹîാരികളായ

എĭാവരുെടയുംേമൽനീ നിെě ദൃġിെവđ്അവെരതാഴ്ûിയാലും. 12നിഗളികളായഓേരാരുûരുെടേമലും നീ ദൃġിെവđ്

അവെര നിĢാരരാèിയാലും. ദുġĈാർ നിൽèുćിടûുതെćെവđ് അവെര ചവിöിെമതിđാലും. 13അവെര ഒćടîം

െപാടിയിലാഴ്ûിയാലും; ശവèുഴികളിൽഅവരുെട മുഖം മറവുെചയ്താലും. 14അേĜാൾനിെěവലതുകരûിനു നിെć

രêിèാൻകഴിയുെമćുഞാൻതെćസĊതിđുതരാം. 15 “നിെćെയćേപാെലഞാൻ നിർമിđ നീർèുതിരെയ േനാèുക.

അതുകാളെയേĜാെലപുĭുതിćുćു. 16അതിെěഇടുĜിെěശéി േനാèുക, ഉദരേപശികളിലാണ്അതിെěബലം. 17

േദവദാരുേപാെലയുĐഅതിെěവാൽആöുćു;അതിെěതുടകളിെലഞരĉുകൾകൂടിĜിണõിരിèുćു. 18അതിെě

അčികൾെവîലèുഴലുകളാണ്,അതിെěൈകകാലുകൾഇരുĉുദøുകൾേപാെല. 19ൈദവûിെěസൃġികളിൽ

മുഖäčാനമാണ് അതിനുĐത്; എîിലും അതിെě åസġാവിന് ഒരു വാളുമായി അതിെന സമീപിèാൻ കഴിയും. 20

പർവതïൾഅതിന്ആഹാരെമാരുèുćു;എĭാ കാöുമൃഗïളുംഅതിനരിെകവിഹരിèുćു. 21താമരെđടിയുെട തണലിലും

ഞാïണയുെട മറവിെലചതുĜുനിലûുംഅതു കിടèുćു. 22താമരെđടികൾഅതിെěതണലിൽഅതിെന മറയ്èുćു;

അരുവികളിെലഅലരിെđടികൾഅതിെന ചുĤിനിൽèുćു. 23നദി ഇരĉിèയറിവćാൽഅതു േപടിèുകയിĭ; േയാർദാൻനദി

അതിെě വായ്èുേനേര കുതിđുയർćാലുംഅതുസുരêിതമായിരിèും! 24അത് ഉണർćിരിèുേĉാൾആർെèîിലും

അതിെനപിടികൂടാേമാ?അതിനു െകണിെവđ്,അതിെě മൂèു തുളയ്èാൻആർèുകഴിയും?

41 “നിനèുലിവäാഥാെനമീൻചൂ÷െകാ÷ുപിടിèാൻകഴിയുേമാ?അഥവാ,കയറുെകാ÷്അതിെěനാè്നിനèു

ബĆിèാേമാ? 2അതിെěമൂèിൽèൂടി ഒരു ചരട് േകാർെûടുèാേമാ?അതിെěതാടിെയĭിൽഒരു െകാളുû്

കുûിയിറèാൻ പĤുേമാ? 3അതു നിേćാട് കരുണയ്èായി യാചിđുെകാ÷ിരിèുേമാ?അതു സൗമäമായി നിേćാടു

സംസാരിèുേമാ? 4അതിെനആജീവനാăംനിെěഅടിമയായിഎടുèുćതിന്അതു നീയുമായി ഒരു കരാറുെചēുേമാ?

5 ഒരു പêിെയćേപാെല അതിെന നിനè് ഓമനിèാേമാ? അഥവാ, നിെě െപൺകുöികേളാെടാĜം കളിèുćതിന്

അതിെന െകöിയിടാേമാ? 6 വäാപാരികൾ അതിനുേവ÷ി വിലേപശുേമാ? കđവടèാർ അതിെന പîിെöടുèുേമാ? 7

അതിെěതçè് ചാöുളിെകാ÷ുനിറയ്èാേമാ?അഥവാ,അതിെěതലയിൽമĀäേവധûിനുĐകുăംതറയ്èാേമാ?

8 അതിെěേമൽ നീ ഒćു ൈകെവđാൽ, ആ മൽĜിടുûം നീ എെććും ഓർèുകയും പിćീെടാരിèലും അതിനു

തുനിയുകയുമിĭ! 9അതിെനകീഴ്െĜടുûാംഎćആശതെćവäർഥം;അതിെěകാഴ്ചയിൽûെćനീ വീണുേപാകുമേĭാ.

10അതിെന ഉണർûാൻതèശൂരതആർèുമിĭ;അïെനെയîിൽഎെěമുĉിൽനിൽèാവുćവൻആര്? 11ഞാൻ

കടെĜöിരിèുćുഎć്അവകാശെĜടാൻകഴിയുćയാൾആർ?ആകാശûിൻകീഴിലുĐസകലതുംഎനിèുസçăം. 12

“ലിവäാഥാെěഅവയവïെളേയാ മഹാശéിെയേയാ േചെലാûരൂപെûേയാപĤിഞാൻമൗനിയാകുകയിĭ. 13അതിെě

പുറേമയുĐതുകൽആർèുനീèംെചēാം?അതിെěഇരöèവചംകുûിûുളയ്èാൻആർèുകഴിയും? 14അതിെě

മുഖദçാരïൾതുറèാൻആർèുകഴിയും?അതിെě ദăനിര ഭയാനകമേåത. 15അതിെě െചതുĉലുകൾപരിചകളാണ്,

അവ ഭåദമായി മുåദെവđ് അടđിരിèുćു; 16 വായു കടèാûവിധം അവ ഒćിേനാെടാćു േചർćിരിèുćു. 17അവ

ഒćിേനാെടാćിണèെĜö് േവർെപടുûാൻകഴിയാûവിധം ഒöിേđർćിരിèുćു. 18അതിെěഉåഗമായഉėçാസûാൽമിćൽ

ചിതറും;അതിെěകĚുകൾ åപഭാതûിെല രശ്മികൾേപാെലയാണ്. 19അതിെěവായിൽനിć് തീĜăംബഹിർഗമിèുćു;

അതിൽനിć് തീെĜാരികൾ മിćിđിതറുćു. 20 തിളയ്èുć കലûിൽനിćും കûുć ഞാïണെđടിയിൽനിćും

എćേപാെലഅതിെěനാസാരåĆûിൽനിć് പുക വമിèുćു. 21അതിെěശçാസം കനൽജçലിĜിèുćു;അതിെě

വായിൽനിć്ആേìയാസ്åതïൾപായുćു. 22അതിെěകഴുûിൽകരുûുകുടിെകാĐുćു;സംåഭമംഅതിെě മുĉിൽ

കുതിèുćു, 23 അതിെě മാംസപാളികൾ അതിെěേമൽ ഉറĜായും ഇളèമിĭാെതയും പĤിേđർćും ഇരിèുćു, 24

അതിെě െനò് പാറേപാെല കഠിനം; തിരികĭിെě പിĐേപാെല ഉറĜുĐതുതെć. 25 അതു തലയുയർûുേĉാൾ

ബലശാലികൾ ഭയെĜടുćു;അതിെě മർദനûിൽഅവർപിĈാറുćു. 26വാൾെകാ÷ുĐെവö്അതിെěേമൽഫലിèുകയിĭ;

കുăേമാ ചാöുളിേയാ േവേലാഎĭാം ഫലശൂനäംതെć. 27അതിന് ഇരുĉ്ൈവേèാൽേപാെലയും െവîലം െചതുèായ

തടിേപാെലയുംമാåതം. 28അസ്åതംെകാ÷്അതിെനഓടിèാൻകഴിയിĭ; കവിണèĭ്അതിനു പതിർേപാെലയാണ്. 29ഗദ

അതിന് ഒരു കđിûുരുĉുേപാെലമാåതം; ശൂലûിെě കിലുകിലാരവെûഅതു പരിഹസിèുćു. 30അതിെěഅേധാഭാഗം

മൂർđയുĐഓöèലèഷണംേപാെലയാണ്; െചളിേമൽഒരു െമതിവ÷ിേപാെലഅതുവലിയുćു. 31അത്ആഴിെയതിളയ്èുć

കുöകംേപാെലകടയുćു; കടലിെനഅതുൈതലĜാåതംേപാെലഇളèിമറിèുćു. 32അതു േപാകുćപാതയിൽഒരു തിളïുć

കĜൽđാൽ ഉ÷ാèുćു; കടലിനു നരബാധിđ åപതീതി ജനിĜിèുćു. 33 ഭൂമിയിൽ ഒćുംഅതിനു തുലäമĭ;അതു ഭയമിĭാû

ഒരു ജീവിതെć. 34ഗർവമുĐഏെതാćിെനയുംഅതുപുėിđുതĐുćു;അഹăയുĐഎĭാĤിനുംമീേതഅതു രാജാവുതെć.”

42അേĜാൾഇേēാബ്യേഹാവേയാട് ഉûരംപറõത്: 2 “അേïè്എĭാംസാധäെമćുംഅïയുെട ഉേāശäïെളാćും

തടയിടാൻ പĤാûവയുമാെണćുംഎനിèറിയാം. 3 ‘അñതയാൽഎെěആേലാചനആėാദനംെചēുćഇവൻ

ആർ?’ അവിടćു േചാദിèുćു. എനിè് അñാതമായവെയèുറിđു ഞാൻ സംസാരിđു. നിċയം, അവ എനിèു

åഗഹിèാൻകഴിയുćതിലുംഅധികംഅþുതകരമായിരുćു. 4 “‘åശĂിđുേകൾèുക;ഞാൻസംസാരിèും.ഞാൻ േചാദäïൾ

േചാദിèും; നീ ഉûരം നൽകണം,’എć്അവിടć്അരുളിെđയ്തേĭാ. 5അïെയèുറിđ്എെěകാതുകളാൽഞാൻ

േകൾèുകമാåതേമ െചയ്തിരുćുĐൂ; എćാൽഇേĜാൾഎെěകĚുകൾഅïെയ ദർശിđേĭാ. 6അതിനാൽഞാൻ

സçയം െവറുû് െപാടിയിലും ചാരûിലും കിടć് അനുതപിèുćു.” 7 യേഹാവ ഇേēാബിേനാട് ഈ കാരäïെളĭാം

അരുളിെđയ്തതിനുേശഷം, േതമാനäനായഎലീഫാസിേനാട് കൽĜിđത്: “എെě ദാസനായഇേēാബ് െചയ്തതുേപാെല നീ

എെćèുറിđു ശരിയായകാരäïൾസംസാരിèാõതിനാൽഎെě േകാപം നിനèും നിെě ര÷ുസ്േനഹിതĈാർèും

എതിേര ജçലിđിരിèുćു. 8 അതുെകാ÷് ഇേĜാൾ നിïൾ ഏഴു കാളകളും ഏഴ് േകാലാöുെകാĤĈാരുമായി, എെě

ദാസനായഇേēാബിെěഅടുèൽേപായി നിïൾèുേവ÷ി ഒരു േഹാമയാഗംഅർĜിèുക.എെě ദാസനായഇേēാബ്

നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèും. നിïളുെട െതĤിനു തèവĚംനിïേളാട് െചēാതിരിèുമാറ്ഞാൻഅവെě åപാർഥന

േകൾèും. എെě ദാസനായ ഇേēാബിെനേĜാെലഎെćèുറിđു സതäമായ കാരäïൾനിïൾസംസാരിđിöിĭേĭാ.”

9 അïെന േതമാനäനായ എലീഫാസും ശൂഹäനായ ബിൽദാദും നാമാതäനായ േസാഫറും േപായി യേഹാവ തïേളാടു

കൽĜിđതുേപാെല െചയ്തു. യേഹാവഇേēാബിെě åപാർഥനൈകെèാ÷ു. 10ഇേēാബ് തെěസ്േനഹിതĈാർèുേവ÷ി

åപാർഥിđതിനുേശഷം,യേഹാവഅേāഹûിെěഐശçരäം പുനഃčാപിđ്, മുĉു÷ായിരുćഎĭാĤിെěയുംഇരöിഓഹരി

നൽകി. 11 പിćീട് അേāഹûിെěഎĭാസേഹാദരĈാരും സേഹാദരിമാരും മുĉ് അേāഹûിനു പരിചയമു÷ായിരുć
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എĭാവരുംഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്,അേāഹûിെěവീöിൽഅേāഹേûാെടാരുമിđു ഭêണംകഴിđു. യേഹാവ

ഇേēാബിെěേമൽ വരുûിയഎĭാ േദാഷïെളയുംകുറിđ് അവർസഹതപിèുകയുംഅേāഹെûആശçസിĜിèുകയും

െചയ്തു.അവരിേലാേരാരുûരുംഅേāഹûിന് ഓേരാ െവĐിനാണയവുംഓേരാസçർണേമാതിരവും പാരിേതാഷികമായി

നൽകി. 12 യേഹാവ ഇേēാബിെě ശിġജീവിതകാലം മുൻകാലെûèാൾ അനുåഗഹപൂർണമാèി. അേāഹûിനു

പതിćാലായിരംആടുംആറായിരം ഒöകവുംആയിരംേജാടി കാളയുംആയിരം െപൺകഴുതയും ഉ÷ായി. 13അേāഹûിന്ഏഴു

പുåതĈാരും മൂćു പുåതിമാരും ജനിđു. 14തെěപുåതിമാരിൽ മൂûവൾè് െയമീമെയćും ര÷ാമûവൾèു െകസിയാെയćും

മൂćാമûവൾè് േകെരൻ‐ഹĜൂക് എćും േപരിöു. 15 ഇേēാബിെě പുåതിമാെരേĜാെല സുąരികളായ സ്åതീകൾആ

നാöിെലïും ഉ÷ായിരുćിĭ. അവരുെട പിതാവ് അവരുെട സേഹാദരĈാേരാെടാĜം അവർè് ഓഹരിെകാടുûു. 16

ഇതിനുേശഷംഇേēാബ് 140 വർഷംജീവിđിരുćു; തെěമèെളയുംഅവരുെട മèെളയുംഅïെനനാലു തലമുറകൾവെര

ക÷ു. 17ഇേēാബ് വേയാവൃĂനും പൂർണായുഷ്മാനുമായി ഇഹേലാകവാസം െവടിõു.
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സîീർûനïൾ

1 ദുġരുെട ആേലാചനയിൽ നടèാെതയും പാപികളുെട പാതയിൽ നിൽèാെതയും പരിഹാസകരുെട പീഠïളിൽ

ഇരിèാെതയും ജീവിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ. 2അവർയേഹാവയുെട നäായåപമാണûിൽആനąിèുćു;അവിടെû

നäായåപമാണംഅവർരാപകൽധäാനിèുćു. 3നീർđാലുകൾèരിെകനöതുംഅതിെěസമയûുഫലംനൽകുćതും

ഇലെകാഴിയാûതുമായ വൃêംേപാെലയാണവർ—അവർ െചēുćെതാെèയുംഅഭിവൃĂിെĜടുćു. 4 ദുġർഅïെനയĭ!

അവർകാĤûുപാറിേĜാകുćപതിരുേപാെലയാണ്. 5അതിനാൽ ദുġർനäായവിസ്താരûിലും പാപികൾനീതിനിഷ്ഠരുെട

സദĢിലും തലയുയർûിനിൽèുകയിĭ. 6 യേഹാവ നീതിനിഷ്ഠരുെട മാർഗം അറിയുćു, എćാൽ ദുġരുെട മാർഗം

നാശûിൽനിപതിèുćു.

2 രാåġïൾ ഗൂഢാേലാചന നടûുćതും ജനതകൾ വäർഥപĂതികൾ ആവിഷ്കരിèുćതും എăിന്? 2

യേഹാവയ്èുംഅവിടെûഅഭിഷിéനും വിേരാധമായി ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർഎഴുേćൽèുകയും ഭരണാധിപĈാർ

ഒćിđണിനിരèുകയും െചēുćു. 3 “നമുè്അവരുെട ചïലകൾ െപാöിèാംഅവരുെട വിലïുകൾഎറിõുകളയാം!”

എć് അവർ പറയുćു. 4സçർഗûിൽ ഉപവിġനായിരിèുćവൻ ചിരിèുćു; കർûാവ് അവെര പരിഹസിèുćു.

5തെě േകാപûിൽഅവിടć് അവെര ശാസിèുകയും തെě േåകാധûാൽഅവിടć് അവെര പരിåഭാăരാèുകയും

െചēുćു. 6 “ഞാൻഎെě രാജാവിെന വാഴിđിരിèുćു, സീേയാനിൽഎെě വിശുĂപർവതûിൽûെć,” എćു കർûാവ്

അരുളിെđēുćു. 7 യേഹാവയുെട ഉûരവുകൾഞാൻ പുറെĜടുവിèുćു: അവിടć് എേćാട് കൽĜിđു, “നീ എെě

പുåതനാകുćു; ഇćു ഞാൻ നിെě പിതാവായിരിèുćു. 8എേćാടു േചാദിđുെകാĐുക, ഞാൻ രാåġïൾ നിനèു

ൈപതൃകാവകാശമായും ഭൂമിയുെടഅതിരുകൾനിനè്അധീനമായും നൽകും. 9ഇരുĉുേകാൽെകാ÷് നീഅവെരതകർèും;

കളിമൺപാåതèഷണïൾേപാെലനീഅവെരഛിćഭിćമാèും.” 10അതുെകാ÷് രാജാèĈാേര, വിേവകികളാകുക;

ഭൂമിയിെല ഭരണാധിപേര,ബുĂിപഠിèുക. 11 ഭയഭéിേയാെടയേഹാവെയ േസവിèുകയും വിറയേലാെടആനąിèുകയും

െചēുക. 12അവിടćു േകാപാകുലനായി, മാർഗമേധä നിïൾനശിđുേപാകാതിരിèാൻപുåതെനചുംബിèുക, കാരണം

അവിടെûേåകാധംêണûിൽജçലിèുംഅവിടെûസćിധിയിൽഅഭയംåപാപിèുćവെരĭാംഅനുഗൃഹീതർ.

3 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.അേāഹം തെěപുåതനായഅബ്ശാേലാമിെě മുćിൽനിć്ഓടിേĜായേĜാൾ രചിđത്.

യേഹാേവ,എെěശåതുèൾഎåതഅധികം;എനിെèതിേരഅേനകർഎഴുേćĤിരിèുćു. 2 “ൈദവംഅേāഹെû

രêിèുകയിĭ,” എć്അേനകർഎെćèുറിđു പറയുćു. (േസലാ) 3എćാൽയേഹാേവ,അïാണ്എനിèുചുĤും

പരിച, അïാണ് എെěബഹുമതി, എെě ശിരĢിെന ഉയർûുćതും അïാണ്. 4ഞാൻ യേഹാവേയാട് ഉđûിൽ

നിലവിളിèുćു, അവിടćു തെě വിശുĂഗിരിയിൽനിć് എനിè് ഉûരമരുളുćു. (േസലാ) 5ഞാൻകിടćുറïുćു;

യേഹാവഎെćകാèുćതിനാൽഞാൻ ഉറèമുണരുćു. 6എനിèുചുĤുംഅണിനിരćിരിèുćപതിനായിരïെളഞാൻ

ഭയèുćിĭ. 7യേഹാേവ,എഴുേćൽèണേമ!എെěൈദവേമ,എെć രêിèണേമ!എെěഎĭാശåതുèളുെടയും

െചകിöû്അടിèണേമ; ദുġരുെട പĭുകൾതകർèണേമ. 8 രêയേഹാവയിൽനിćു വരുćു.അവിടെûഅനുåഗഹം

അവിടെûജനûിേĈൽ ഉ÷ാകുമാറാകെö. (േസലാ)

4സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. എെě നീതിയായ ൈദവേമ, ഞാൻ

വിളിđേപêിèുേĉാൾ ഉûരമരുളണേമ. എെě കġതകളിൽനിć് എനിèു േമാചനം നൽകണേമ; എേćാടു

കരുണേതാćിഎെě åപാർഥന േകൾèണേമ. 2അĭേയാ മനുഷäാ, നിïൾഎåതനാൾഎെěമഹûçെûഅപമാനിèും?

എåതനാൾനിïൾവäാേമാഹെû åപണയിđ് കാപടäെûപിൻതുടരും? (േസലാ) 3യേഹാവവിശçസ്തെരതനിèായിûെć

േവർതിരിđിരിèുćു എćറിയുക; ഞാൻ വിളിđേപêിèുേĉാൾ യേഹാവ ഉûരമരുളുćു. 4 നടുïുവിൻ പാപം

െചēാതിരിĜിൻ; നിïൾകിടèയിൽെവđ്ഹൃദയûിൽധäാനിđുെകാ÷് മൗനമായിരിèുക. (േസലാ) 5നീതിയാഗïൾ

അർĜിèുകയും യേഹാവയിൽ ആåശയിèുകയും െചēുക. 6 “നമുèു നĈെചēുćത് ആരാണ്?” എćു പലരും

േചാദിèുćു. യേഹാേവ,അവിടെûമുഖകാăിഞïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèണേമ. 7ധാനäവും പുതുവീõുംസമൃĂമായി

വിളെവടുûേĜാൾ അവർèു÷ായതിലുമധികം ആനąം അï് എെě ഹൃദയûിൽ പകർćിരിèുćു. 8 ഞാൻ

സമാധാനേûാെട കിടćുറïും,എെćസുരêിതമായിഅധിവസിĜിèുćത് യേഹാേവ,അവിടćുതെćയാണേĭാ.

5സംഗീതസംവിധായകന്. േവണുനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, എെě വാèുകൾ േകൾèണേമ,

എെě െനടുവീർĜു åശĂിèണേമ. 2 എെě രാജാവും എെě ൈദവവുേമ, സഹായûിനായുĐ എെě നിലവിളി

േകൾèണേമ,അവിടേûാടേĭാഞാൻ åപാർഥിèുćത്. 3യേഹാേവ, åപഭാതûിൽഅവിടć്എെěശĝം േകൾèണേമ;

പുലർകാലûിൽഞാൻഎെěആവലാതി തിരുമുĉിൽസമർĜിèുകയും åപതീêേയാെടകാûിരിèുകയും െചēുćു. 4

അവിടć്അധർമûിൽ åപസാദിèുćൈദവമĭേĭാ; തിĈ åപവർûിèുćവർഅവിടേûാെടാĜം വസിèുകയിĭ. 5

അവിടെûസćിധിയിൽധിèാരികൾനിൽèുകയിĭ.അധർമം åപവർûിèുćവെരഅവിടćു െവറുèുćു; 6വäാജം

പറയുćവെരഅവിടćു നശിĜിèുćു. രéദാഹികെളയും വòകെരയും യേഹാവയ്è്അറĜാകുćു. 7എćാൽഞാൻ,

അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽ,അïയുെടആലയûിേലèു വćുേചരും;അവിടെûവിശുĂമąിരûിനുേനേര

ഭയഭéിേയാെടഞാൻസാġാംഗംവീഴും. 8യേഹാേവ,എെěശåതുèൾനിമിûം,അവിടെûനീതിയാൽഎെćനയിèണേമ;

അവിടെû മാർഗം എെěമുĉിൽ സുഗമമാèണേമ. 9 അവരുെട വായിൽനിćുĐ ഒരു വാèും വിശçാസേയാഗäമĭ;

അവരുെടഹൃദയം നാശകൂപംതെć.അവരുെടകണ്ഠം തുറćശവèĭറയാണ്; നാവിനാലവർ മുഖസ്തുതിയുരുവിടുćു. 10

അĭേയാൈദവേമ!അവെര കുĤèാരായി വിധിèണേമ,അവരുെടതെćഗൂഢാേലാചനയാൽഅവർ നിലംപതിèെö.

അേïെèതിേരഅവർകലാപം ഉയർûിയിരിèുćു,അവെരഅവരുെട പാപïളുെടബാഹുലäംനിമിûം പുറăĐണേമ.

11എćാൽതിരുസćിധിയിൽഅഭയം േതടുćവെരĭാംആനąിèെö;അവെരćുംആനąഗാനമാലപിèെö. തിരുനാമെû

സ്േനഹിèുćവർഅïയിൽആനąിèുćതിനായി,അവിടെûസംരêണംഅവർèുമീേത വിരിèെö. 12യേഹാേവ,

അവിടćു നീതിനിഷ്ഠെരഅനുåഗഹിèുćു; പരിചെകാെ÷ćേപാെലഅï്അവെരകാരുണäûാൽ മറയ്èുćു.

6സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട.അġമരാഗûിൽ. ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.യേഹാേവ,അïയുെട

േകാപûിൽ എെć ശകാരിèുകേയാ അïയുെട േåകാധûിൽ എെć ശിêിèുകേയാ അരുേത. 2 യേഹാേവ,
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എേćാടു കരുണയു÷ാകണേമ,ഞാൻêീണിതനായിരിèുćു; യേഹാേവ,എെćസൗഖäമാèണേമ,എെěഅčികൾ

കഠിനവäഥയിൽആയിരിèുćു. 3എെě åപാണൻഅതäധികംഅസçčമായിരിèുćു. ഇനിയുംഎåതനാൾ, യേഹാേവ,

എåതനാൾ? 4യേഹാേവ, തിരിെകവć്എെě åപാണെന േമാചിĜിèണേമ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽഎെć

രêിèണേമ. 5 മൃതരായവരാരുംഅïെയഓർèുćിĭ. പാതാളûിൽനിć്ആര്അïെയവാഴ്ûും? (Sheol h7585) 6എെě

ഞരèûാൽഞാൻêീണിതനായിരിèുćു. രാåതിമുഴുവനുമുĐ വിലാപûാൽഞാൻഎെěകിടèെയകĚീരിൽ

നീăിûുടിèുമാറാèുćു,എെěകöിൽഞാൻകĚീരിനാൽകുതിർèുćു. 7സîടûാൽഎെěകĚുകൾമïുćു;

എെěസകലശåതുèൾനിമിûംഅവബലഹീനമാകുćു. 8അതിåകമം åപവർûിèുćവേര,എെćവിöകലുക, കാരണം

യേഹാവഎെěവിലാപം േകöിരിèുćു. 9കരുണയ്èായുĐഎെěയാചനയേഹാവ േകöിരിèുćു; യേഹാവഎെě

åപാർഥനസçീകരിđിരിèുćു. 10എെěശåതുèെളĭാം ലðിതരുംഅസçčരുമാകും; തൽêണംഅവർഅപമാനിതരായി

പുറംതിരിേõാടും.

7 െബനäാമീനäനായ കൂശിെě വാèുകൾനിമിûം ദാവീദ് യേഹാവയ്èു പാടിയ വിåഭമഗീതം. എെěൈദവമായ യേഹാേവ,

അïയിൽ ഞാൻ അഭയംേതടുćു; എെć േവöയാടുć എĭാവരിൽനിćും എെć രêിđ് േമാചിĜിèണേമ, 2

അĭായ്കിൽ ഒരു സിംഹം കടിđുകീറുćതുേപാെലഅവെരെćകീറിèളയുകയുംആർèും േമാചിĜിèാൻകഴിയാûവിധം

എെćകഷണംകഷണമായി ചീăിèളയുകയും െചēും. 3എെěൈദവമായയേഹാേവ,ഞാൻഇതു െചയ്തിöുെ÷îിൽ

എെě ൈകയിൽ അതിåകമമുെ÷îിൽ— 4 എേćാടു സഖäûിലിരുćവേരാടു ഞാൻ തിĈ åപവർûിđിöുെ÷îിൽ

അകാരണമായിഎെěശåതുവിെന െകാĐയിöിöുെ÷îിൽ— 5എെěശåതുഎെćപിൻതുടർćു കീഴ്െĜടുûെö;അവെരെě

ജീവൻ നിലûിöു ചവിöിെമതിèുകയും എെě അഭിമാനെû പൂഴിയിലമർûുകയും െചēെö. (േസലാ) 6 യേഹാേവ,

േകാപേûാെടഎഴുേćൽèണേമ;എെěഎതിരാളികളുെട േകാപûിെനതിരായി ഉണരണേമ.എെěൈദവേമ, ഉണർćാലും,

അവിടെû വിധിനിർണയം നടĜാèിയാലും. 7 ജനതകൾഅേïèുചുĤും വćുേചരെö, ഉûുംഗčാനû് അï്

അവർèുമീേതസിംഹാസനčൻആയിരിèുേĉാൾûെć. 8യേഹാവജനതകെളനäായംവിധിèെö.അതäുćതനായ

യേഹാേവ,എെěനീതിനിഷ്ഠയ്èുംസതäസĆതയ്èുംഅനുസൃതമായിഎെćകുĤവിമുéനാèണേമ. 9 ദുġരുെട

അതിåകമïൾè്അറുതിവരുûുകയും നീതിനിഷ്ഠരുെടസുരêഉറĜാèുകയും െചēണേമ—നീതിമാനായൈദവേമ,അï്

ഹൃദയവും മനĢും പരിേശാധിèുćേĭാ. 10അതäുćതനായൈദവംഎെěപരിചആകുćു,അവിടć് ഹൃദയപരമാർഥികെള

രêിèുćു. 11ൈദവം നീതിയുĐനäായാധിപതിആകുćു,അവിടć് ദുġേരാട് അനുദിനം േരാഷംെകാĐുćു. 12 മനുഷäർ

പċാûപിèുćിെĭîിൽ,ൈദവംതെěവാളിനു മൂർđകൂöും;അവിടć് തെěവിĭുകുലđ് ഒരുèിെവèും. 13അവിടć് തെě

മാരകായുധïൾഅവർെèതിേര ഒരുèുćു;അവിടć് തെěതീയĉുകൾസðമാèുćു. 14 ദുġർതിĈഗർഭംധരിèുćു;

അനർഥം ഉദരûിൽവഹിđ് വäാജം åപസവിèുćു. 15അവർഒരുകുഴികുഴിđു÷ാèുćുഅവർകുഴിđകുഴിയിൽûെć

അവർവീഴുćു. 16അവരുെട േåദാഹംഅവെരûെćചുĤിവരിയുćു;അവരുെടഅതിåകമംഅവരുെട തലയിൽûെć

പതിèുćു. 17ഞാൻയേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചēും, കാരണംഅവിടćു നീതിമാനാണ്;അതäുćതനായയേഹാവയുെട

നാമûിനുഞാൻസ്തുതിപാടും.

8സംഗീതസംവിധായകന്. ഗഥäരാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.ഞïളുെടകർûാവായയേഹാേവ,അവിടെû

നാമം സർവഭൂമിയിലും എåതമഹനീയം! അïയുെട മഹûçം അവിടć് ആകാശûിൽ čാപിđിരിèുćു. 2

ശിശുèളുെടയും മുലകുടിèുćവരുെടയുംസ്തുതികളിൽഅവിടെûശåതുèൾെèതിേര ഒരു േകാöപണിതിരിèുćു

ൈവരികെളയും åപതികാരദാഹികെളയും നിĠĝരാèുćതിനുതെć. 3അവിടെûവിരലുകളുെട പണിയായആകാശം,

അïുčാപിđചåąൻ, നêåതïൾഎćിവെയ േനാèുേĉാൾ, 4അവിടെûപരിഗണനയിൽവരാൻമാåതം മാനവവംശം

എăുĐൂ,അïയുെടകരുതൽലഭിèാൻമനുഷäപുåതൻഎăുമാåതം? 5അï്അവെര ദൂതĈാെരèാൾഅൽĜംമാåതം

താഴ്ûി; േതജĢുംബഹുമാനവുംഅവെര മകുടമായിഅണിയിđിരിèുćു. 6അവിടെûൈകേവലകളുെടേമൽഅേïè്

ആധിപതäംനൽകി;സകലതുംഅവിടെûകാൽèീഴാèിയിരിèുćു— 7ആടുകൾ,കćുകാലികൾ,കാöിെലസകലമൃഗïൾ,

8ആകാശûിെല പറവകൾ, സമുåദûിെല മĀäïൾ, സമുåദമാർേഗ ചരിèുćഎĭാĤിെനയുംതെć. 9ഞïളുെട

കർûാവായയേഹാേവ,അവിടെûനാമംസർവഭൂമിയിലുംഎåതമഹനീയം!

9സംഗീതസംവിധായകന്. “പുåതവിേയാഗരാഗûിൽ.” ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ,ഞാൻ പൂർണഹൃദയേûാെട,

അïെയസ്തുതിèും;അവിടെûഅþുതïെളാെèയുംഞാൻവർണിèും. 2ഞാൻഅïയിൽആനąിđുĭസിèും;

അതäുćതേന, തിരുനാമûിനു ഞാൻ സ്തുതിപാടും. 3എെě ശåതുèൾ പിăിരിേõാടുćു; അവർ തിരുമുĉാെക

കാലിടറിവീണു നശിèുćു. 4 കാരണം അവിടć് എനിèുേവ÷ി നäായവും വäവഹാരവും നടûിയിരിèുćു,

അവിടć് സിംഹാസനčനായി നീതിേയാെട നäായംവിധിèുćു. 5 അവിടć് ജനതകെള ശകാരിèുകയും ദുġെര

നശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു;അവിടć്അവരുെട നാമംഎെćേćèുമായി മായിđുകളõിരിèുćു. 6അăമിĭാû

അനർഥïൾനിമിûം ശåതുèൾ തകർèെĜöിരിèുćു, അവരുെട നഗരïെള അï് ഉĈൂലനംെചയ്തിരിèുćു;

അവരുെട ഓർമകൾേപാലും മാõുേപായിരിèുćു. 7 യേഹാവ എേćèും വാഴുćു; അവിടć് നäായവിധിèായി

തെě സിംഹാസനംčാപിđിരിèുćു. 8അവിടć് േലാകെû നീതിേയാെട നäായംവിധിèും; ജനതകെള േനേരാെട

നäായപാലനംെചēും. 9യേഹാവപീഡിതർെèാരുഅഭയčാനം, ദുർഘടസമയïളിൽ ഉറĜുĐഒരു േകാö. 10അവിടെû

നാമം അറിയുćവർ അïയിൽ ആåശയംെവèുćു, യേഹാേവ, അവിടെû അേനçഷിèുćവെര ഒരുനാളും അï്

ഉേപêിèുകയിĭേĭാ. 11സീേയാനിൽവാഴുćയേഹാവയ്èുസ്തുതിപാടുക;അവിടെû åപവൃûികൾജനതകൾèിടയിൽ

േഘാഷിèുക. 12കാരണം, രéûിനു åപതികാരംെചēുćഅവിടć് പീഡിതെരഓർèുćു;അവരുെട നിലവിളിഅവിടć്

അവഗണിèുćതുമിĭ. 13യേഹാേവ,എെěശåതുèൾഎെć േåദാഹിèുćത്എïെനെയć് കാണണേമ!എേćാട്

കരുണേതാćി, മരണകവാടûിൽനിć്എെćഉĂരിèണേമ, 14സീേയാൻപുåതിയുെട കവാടûിൽഞാൻഅവിടെû

സ്തുതി േഘാഷിèും;ഞാൻഅïയുെടരêയിൽആനąിèും. 15രാåġïൾഅവർകുഴിđകുഴിയിൽûെćവീണിരിèുćു;

അവരുെട കാൽĜാദïൾഅവർവിരിđ വലയിൽûെćകുടുïിയിരിèുćു. 16യേഹാവഅവിടെûനീതിനിർവഹണûിൽ

åപസിĂനായിരിèുćു; ദുġർഅവരുെടൈകകളുെട åപവൃûിയിൽ കുടുïിേĜായിരിèുćു. തåăിനാദം. (േസലാ) 17

ദുġർ പാതാളûിേലèു തിരിയുćു, ൈദവെû മറèുć രാåġïളുെട അăäവും അïെനതെć. (Sheol h7585) 18

എćാൽ ദരിåദർഎèാലവും വിസ്മരിèെĜടുകയിĭ; പീഡിതരുെട åപതäാശഎേćèും നശിđുേപാകുകയിĭ. 19യേഹാേവ,
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എഴുേćൽèണേമ, മർതäർ വിജയേഭരി മുഴèാതിരിèെö; ജനതകൾതിരുമുĉാെകനäായവിധിèു വിേധയരാകെö. 20

യേഹാേവ, ഭീതിയാൽഅവെരതകർèണേമ, തïൾെവറും മനുഷäെരć് രാåġïൾമനĢിലാèെö. (േസലാ)

10 യേഹാേവഅï് ദൂരûു നിൽèുćത് എă്? കġതയുെട നാളുകളിൽഅï് മറõുനിൽèുćതുംഎă്? 2

ദുġർതïളുെടഅഹăയിൽപീഡിതെര േവöയാടുćു,അവർ െവđ െകണിയിൽഅവർതെćവീണുേപാകുćു. 3

അവർതïളുെടഹൃദയാഭിലാഷïളിൽ åപശംസിèുćു;ആ ദുġർഅതäാåഗഹികെളഅനുåഗഹിèുകയും യേഹാവെയ

അധിേêപിèുകയുംെചēുćു 4അവർതïളുെടഅഹăയിൽൈദവെûഅേനçഷിèുćിĭ;അവരുെടചിăകളിൽ

ൈദവûിന് ഒരു čാനവുമിĭ. 5 എćിöും അവരുെട മാർഗïളിൽ എേĜാഴും അഭിവൃĂിയു÷ാകുćു; അïയുെട

നäായവിധികൾഅവരുെടകാഴ്ചയ്è്എûാûവിധം ഉയർćിരിèുćു;അവർതïളുെടശåതുèെളഅവñേയാെട

േനാèുćു. 6അവർതïേളാടുതെćപറയുćു, “ഒćിനുെമെćഇളèിമറിèാൻകഴിയുകയിĭ.”അവർശപഥംെചēുćു,

“തലമുറകേളാളംഎനിെèാരനർഥവും വരികയിĭ.” 7അവരുെടവായിൽശാപവും വäാജവും ഭീഷണിയും നിറõിരിèുćു;

അവരുെട നാവിൻകീഴിൽ ഉപåദവവും ദുġതയും കുടിപാർèുćു. 8 അവർ åഗാമïൾèരിെക പതിയിരിèുćു;

ഒളിയിടïളിലിരുć്അവർനിരപരാധികെളവധിèുćു.അവരുെട കĚ്അഗതികെള െതരõുെകാ÷ിരിèുćു; 9 ഒരു

സിംഹെûേĜാെലഅവർപതുïികാûിരിèുćു. നിĢഹായെരപിടികൂടാൻഅവർപതുïിയിരിèുćു;അശരണെര

കടćുപിടിèുകയുംഅവെര തïളുെട വലയ്èുĐിലാèുകയും െചēുćു. 10അവരുെട ഇരകെളഅവർതകർèുćു,

അവർ കുഴõുവീഴുćു; അവരുെട കരബലûിൻകീഴിലവർ നിലംപരിശാകുćു. 11 “ൈദവം മറćുേപായിരിèുćു,”

എć്അവർആÿഗതം െചēുćു; “തിരുമുഖം മൂടിയിരിèുćു, ഒćുംകാണുćിĭ,”എćുമവർപറയുćു. 12യേഹാേവ,

എഴുേćൽèണേമ! അĭേയാ ൈദവേമ, തൃൈè ഉയർûണേമ. അശരണെര ഒരിèലും വിസ്മരിèരുേത. 13 ദുġർ

ൈദവേûാട് എതിർûുനിൽèുćത്എăിന്? “ൈദവംഞïേളാട് കണèു േചാദിèുകയിĭ,”എć്അവർആÿഗതം

െചēുćതുംഎăുെകാ÷്? 14എćാൽൈദവേമ,അï് പീഡിതരുെടആകുലതകൾകാണുćേĭാ;അവരുെടസîടംഅï്

പരിഗണിèുകയുംഅവഏെĤടുèുകയുംെചēുćു.അശരണർതിരുമുĉിൽഅഭയംേതടുćു;അï്അനാഥരുെടസഹായകൻ

ആണേĭാ. 15 ദുġരുെടൈകതകർèണേമ; തിĈåപവർûിèുćവേരാട്അവരുെട തിĈയ്èുകണèുേചാദിèണേമ

അവർ ഉĈൂലനംെചēെĜടുംവെര അവെര പിൻതുടരണേമ. 16 യേഹാവ എെćേćèും രാജാവാകുćു; അവിടെû

േദശûുനിćും ജനതകൾനശിđുേപാകും. 17യേഹാേവ,അവിടć് പീഡിതരുെടഅഭിലാഷïൾേകöിരിèുćു;അവരുെട

കരđിൽ åശĂിèുകയുംഅവെരആശçസിĜിèുകയും െചēണേമ, 18അനാഥർèും പീഡിതർèും നäായം നടĜിലാèണേമ,

അïെനയായാൽ മൃൺമയരായ മനുഷäർ ഇനിെയാരിèലുംആരുെടയുംേമൽ ഭീതിവരുûുകയിĭ.

11സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാവയിൽഞാൻഅഭയംേതടുćു. “ഒരു പêിഎćേപാെല,

നിെě പർവതûിേലèു പറćുേപാകൂ,” എćു നിïൾെèïെനഎേćാടു പറയാൻകഴിയും: 2 “ഇതാ, ദുġർ

വിĭുകുലđ്, അസ്åതംഞാണിേĈൽ െതാടുûിരിèുćു; ഇരുöûിരുć് ഹൃദയപരമാർഥികെളഎയ്തുവീഴ്േû÷തിനാണത്.

3 അടിčാനïൾ തകർćുേപാകുേĉാൾ, നീതിനിഷ്ഠർè് എăുെചēാൻ കഴിയും?” 4 യേഹാവ അവിടെû

വിശുĂമąിരûിലു÷്; യേഹാവസçർഗസിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായിരിèുćു.അവിടć് ഭൂമിയിലുĐസകലമനുഷäെരയും

നിരീêിèുćു;അവിടെûകĚുകൾഅവെരപരിേശാധിèുćു. 5യേഹാവനീതിനിഷ്ഠെരപരിേശാധിèുćു.എćാൽ

ദുġെരയും അåകമാസéെരയും, അവിടെûഹൃദയം െവറുèുćു. 6 ദുġരുെടേമൽഅവിടć് എരിയുć തീèനലും

കûിജçലിèുćഗĆകവും വർഷിèുćു; ചുöുെപാĐിèുćകാĤാണ്അവരുെടഓഹരി. 7കാരണംയേഹാവനീതിമാൻ

ആകുćു,അവിടć് നീതി ഇġെĜടുćു; പരമാർഥികൾതിരുമുഖം ദർശിèും.

12സംഗീതസംവിധായകന്.അġമരാഗûിൽ. ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.യേഹാേവ,സഹായിèണേമ,ൈദവഭéർ

ഇĭാെതേപാകുćു; വിശçസ്തർ മനുഷäഗണûിൽനിćു മാõുേപായിരിèുćു. 2 എĭാവരും തïളുെട

അയൽവാസികേളാട് കളവുപറയുćു;അവർഅധരïളിൽ മുഖസ്തുതിയും ഹൃദയûിൽവòനയുംെവđ് സംസാരിèുćു. 3

മുഖസ്തുതി പറയുćഎĭാഅധരïളുംഅഹăെപാഴിèുćഎĭാനാവുംയേഹാവ മുറിെđറിയെö— 4അവർപറയുćു,

“ഞïളുെട നാവിനാൽ ഞïൾ ജയിèും; ഞïളുെട അധരïൾഞïൾèു തുണ—ആരാണ് ഇനി ഞïൾè്

ഭരണകർûാവ്?” 5 “പീഡിതരുെട നാശവും ദരിåദരുെട െനടുവീർĜും നിമിûം,ഞാൻ ഇേĜാൾഎഴുേćൽèും,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “അവരുെട പീഡകരിൽനിć്ഞാൻഅവെര കാûുരêിèും.” 6യേഹാവയുെട വചനïൾ

കളîരഹിതമാകുćു,കളിമĚുലയിൽഏഴുåപാവശäം ഉരുèി,ശുĂിെചയ്തെവĐിേപാെലയാണ്. 7യേഹാേവ,അï്പീഡിതെര

സുരêിതരാèും ദുġരിൽനിć്എćുംഅവെരസംരêിèും, 8 മനുഷäർèിടയിൽ നിąäമായവആദരിèെĜടുേĉാൾ ദുġർ

എĭായിടûുംസçതåăരായി വിഹരിèുćു.

13സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ഇനിയും എåതനാൾ, യേഹാേവ? അവിടć് എെć

എèാലേûèും മറćുകളയുേമാ? തിരുമുഖംഎćിൽനിć്എåതനാൾ മറđുെവèും? 2എåതകാലംഞാൻഎെě

വിഷാദചിăകേളാടു മĭടിèുകയും ദിവസംേതാറും ഹൃദയവäഥ അനുഭവിèുകയും െചēും? എåതകാലം എെě ശåതു

എേĈൽ åപബലനാകും? 3എെěൈദവമായയേഹാേവ, തൃèൺപാർû്എനിè് ഉûരമരുളണേമ.എെěകĚുകൾèു

åപകാശം നൽകണേമ, ഇĭാെയîിൽഞാൻ മരണനിåദയിൽആ÷ുേപാകും, 4അേĜാൾഎെěശåതു, “ഞാൻഅയാെള

പരാജയെĜടുûി”എćു വീĉിളèുകയുംഞാൻവീഴുേĉാൾഎെěഎതിരാളികൾആനąിèുകയും െചēും. 5എćാൽ

ഞാൻഅവിടെûഅചòലസ്േനഹûിൽആåശയിèുćു;എെěഹൃദയംഅവിടെûരêയിൽആനąിèുćു. 6

അവിടć്എനിèു നĈ െചയ്തിരിèുകയാൽ,ഞാൻയേഹാവയ്èുസ്തുതിപാടും.

14സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. “ൈദവംഇĭ,”എćു മൂഢർതïളുെടഹൃദയûിൽപറയുćു.

അവർ േīėമായതു åപവർûിèുćവർ, അവരുെട åപവൃûികൾ നിąäമായവ; നĈെചēുćവർ ആരുമിĭ. 2

ൈദവെûഅേനçഷിèുćവിേവകിയുേ÷ാഎćറിയാൻയേഹാവസçർഗûിൽനിćു മാനവവംശെûേനാèുćു. 3

എćാൽ, സകലരും വഴിെതĤിേĜായിരിèുćു, എĭാവരും വåകതയുĐവരായിûീർćിരിèുćു; നĈെചēുćവർആരുമിĭ,

ഒെരാĤവäéിേപാലുമിĭ. 4അധർമം åപവർûിèുćവർ ഒćും മനĢിലാèുćിĭേĭാ? മനുഷäർഅĜം ഭêിèുćതുേപാെല

അവർഎെěജനെûവിഴുïിèളയുćു;അവർ ഒരിèലും യേഹാവെയവിളിđേപêിèുćിĭ. 5ൈദവം നീതിനിഷ്ഠരുെട

കൂെടയായതിനാൽ, അതിåകമം åപവർûിèുćവർ പരിåഭാăിയിലാ÷ുേപാകുćു. 6 നിïൾ ദരിåദരുെട പĂതികൾ

തകിടംമറിèുćു,എćാൽയേഹാവഅവർè്അഭയčാനംആകുćു. 7ഇåസാേയലിെěരêസീേയാനിൽനിćുവെćîിൽ!
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യേഹാവതെěജനûിെěസൗഭാഗäം പുനഃčാപിèുേĉാൾ, യാേèാബ്ആനąിèുകയും ഇåസാേയൽസേăാഷിèുകയും

െചēെö.

15 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ,അവിടെûകൂടാരûിൽആർപാർèും?അവിടെûവിശുĂപർവതûിൽ

ആർ വസിèും? 2 കളîരഹിതരായി ജീവിèുകയും നീതിനിഷ്ഠേയാെട åപവർûിèുകയും ഹൃദയûിൽനിćു

സതäംസംസാരിèുകയും െചēുćവർ; 3തïളുെട നാവ് പരദൂഷണûിനായി ഉപേയാഗിèാെതയുംഅയൽവാസിെയ

േåദാഹിèാെതയും കൂöുകാർè്അപമാനം വരുûാെതയുമിരിèുćവർ; 4 ദുġെര നിąäരായി കാണുകയും യേഹാവാഭéെര

ബഹുമാനിèുകയും; നġംസഹിേè÷ിവćാലും െചയ്തശപഥûിൽനിć്വാèുമാറാതിരിèുകയുംെചēുćവർ; 5

പണംകടം െകാടുûിö് പലിശവാïാതിരിèുćവർ;നിരപരാധിെèതിേര േകാഴവാïാതിരിèുćവരുംതെć.ഇïെന

ജീവിèുćവർ ഒരുനാളും കുലുïിേĜാകുകയിĭ.

16 ദാവീദിെě ഒരു സçർണഗീതം. എെě ൈദവേമ, എെć കാûുസംരêിèണേമ, അïയിലാണേĭാ ഞാൻ

അഭയം േതടിയിരിèുćത്. 2ഞാൻയേഹാവേയാട്, “അïാെണെěകർûാവ്; അവിടെćാഴിെകഎനിെèാരു

നĈയുമിĭ” എćു പറõു. 3 ഭൂമിയിലുĐൈദവഭéെരèുറിđ്, “അവർആദരണീയരാണ് അവരിൽഞാൻആനąം

കെ÷ûുćു” എćു പറõു. 4അനäേദവĈാെര പിൻതുടരുćവരുെടആകുലതകൾഅനവധിയായിരിèും. ഞാൻ

അവർèു രéബലിതർĜണംനടûുകേയാഅവരുെടനാമïൾഎെěഅധരïളിൽഉđരിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 5

യേഹാേവ,അïുമാåതമാണ്എെěഓഹരി, എെěപാനപാåതം;അവിടć്എെě ഭാഗേധയംസുരêിതമാèിയിരിèുćു. 6

അളവുനൂൽഎനിèു മേനാഹരേദശûുവീണിരിèുćു;അേത, മേനാഹരമായ ഒരുഓഹരിഎനിèു ലഭിđിരിèുćു. 7

എനിèുബുĂിയുപേദശംനൽകുćയേഹാവെയഞാൻവാഴ്ûും; രാåതിയിലുംഎെěഹൃദയംഎെć åപേബാധിĜിèുćു. 8

ഞാൻയേഹാവെയഎെěമുĉിൽഎേĜാഴും åപതിഷ്ഠിđിരിèുćു;അവിടć്എെěവലതുഭാഗûുĐതുെകാ÷്ഞാൻ

കുലുïിേĜാകുകയിĭ. 9അതുെകാ÷് എെěഹൃദയംആനąിèുćു, എെě നാവ്ആıാദിèുćു; എെěശരീരവും

സുരêിതമായിവിåശമിèും, 10എെě åപാണെനഅവിടć് പാതാളûിൽഉേപêിèുകയിĭ,അവിടെûപരിശുĂെന

ജീർണതകാണാൻഅനുവദിèുകയുമിĭ. (Sheol h7585) 11ജീവെěപാതഅവിടć്എെćഅറിയിèുćു; തിരുസćിധിയിൽ

അവിടć്എെćആനąûാൽനിറയ്èും,അവിടെûവലതുഭാഗû്എćും åപേമാദïളു÷്.

17 ദാവീദിെě ഒരു åപാർഥന. യേഹാേവ,എെěനിലവിളി åശĂിèണേമ; നീതിèായുĐഎെěഅേപêേകൾèണേമ—

കപടമിĭാûഅധരïളിൽനിćുĐ എെě åപാർഥന െചവിെèാĐണേമ. 2എെě കുĤവിമുéി അവിടെû

സćിധിയിൽനിćായിരിèെö;അവിടെûകĚുകൾനീതിയായവദർശിèെö. 3അവിടć്എെěഹൃദയംപരിേശാധിđു,

അവിടć് എെć രാåതിയിൽ സąർശിđ് പരീêിđു, അവിടć് എćിെലാരു കുറവും കെ÷ûുകയിĭ; എെěഅധരം

പാപംെചēുകയിെĭćുഞാൻ ദൃഢനിċയം െചയ്തിരിèുćു. 4 മനുഷäർഎെć åപേലാഭിĜിèാൻ åശമിđു,എćാൽ

തിരുവായിൽനിćുĐകൽĜനകളാൽ,അåകമികളുെട വഴിയിൽനിć്ഞാൻഎെćûെćസൂêിđിരിèുćു. 5എെě

കാലടികൾഅïയുെട പാതയിൽ ഉറđുനിćു; എെěകാൽĜാദïൾവഴുതിയതുമിĭ. 6എെěൈദവേമ,ഞാൻഅïേയാടു

വിളിđേപêിèുćു;എെěേനർèു െചവിചായ്đ്,എെě åപാർഥന േകൾèണേമ. 7അവിടെûഅചòലസ്േനഹûിെě

അþുതംഎനിè് െവളിെĜടുûണേമ,അïയിൽഅഭയംേതടുćവെരഅവിടെûവലൈîയാൽശåതുèളിൽനിć്

രêിèണേമ. 8എെćഅവിടെûകൺമണിേപാെല കാûുസൂêിèണേമ;അവിടെûചിറകിൻനിഴലിൽഎെć

മറയ്èണേമ, 9എെćവധിèാൻവലയംെചയ്തിരിèുćശåതുèളിൽനിćും,എെćഉപåദവിèുćദുġരിൽനിćുംതെć. 10

അവർതïളുെട കഠിനഹൃദയം െകാöിയടđിരിèുćു,അവരുെടഅധരംഅഹîാരേûാെടസംസാരിèുćു. 11അവർഎെć

പിൻതുടർćു കെ÷ûിയിരിèുćു,അവെരെćവളõിരിèുćു,എെćതറപĤിèുćതിനായിഅവർ ജാåഗതേയാെട

åപവർûിèുćു. 12ഇരയ്èായി വിശćിരിèുćസിംഹെûേĜാെലയാണവർ,ഇരയ്èുേമൽചാടിവീഴാൻപതിയിരിèുć

സിംഹèുöിെയേĜാെലയും. 13യേഹാേവ,എഴുേćൽèണേമ,അവേരാട് ഏĤുമുöി കീഴ്െĜടുûണേമ;അïയുെട വാളിനാൽ

ദുġരിൽനിćുംഎെćേമാചിĜിèണേമ. 14യേഹാേവ,ഐഹികജീവിതûിൽമാåതംആശെവđിരിèുćമനുഷäരുെട

ൈകകളിൽനിć്എെć രêിèണേമ. ദുġർèുേവ÷ിഅï് ഒരുèിെവđിരിèുćവയാൽഅവർ ഉദരം നിറയ്èെö;

അവരുെട സăതികളും അതുതെćആർûിേയാെടആഹരിèെö, അവരുെട പിൻതലമുറകൾèായും ഇത് അവേശഷിèെö.

15എćാൽഞാേനാ, നീതിയിൽതിരുമുഖം ദർശിèും;ഞാൻ ഉണരുേĉാൾ,അവിടെûരൂപം ക÷്സംതൃപ്തനാകും.

18സംഗീതസംവിധായകന്. യേഹാവയുെട ദാസനായ ദാവീദ് രചിđത്. യേഹാവഅേāഹെûതെěഎĭാശåതുèളുെടയും

ശൗലിെěയുംൈകകളിൽനിćു രêിđഅവസരûിൽഅേāഹംയേഹാവയ്è്ഈഗാനംആലപിđു:എെěബലമായ

യേഹാേവ,അïെയഞാൻസ്േനഹിèുćു. 2യേഹാവഎെěപാറയുംഎെě േകാöയുംഎെěവിേമാചകനുംആകുćു;

എെě ൈദവം എെě ശില, അïയിൽ ഞാൻ അഭയംേതടുćു, എെě പരിചയും എെě രêയുെട െകാĉും എെě

സുരêിതčാനവുംഅവിടćാണ്. 3സ്തുതäർഹനായയേഹാവെയഞാൻവിളിđേപêിđു, എെěശåതുèളിൽനിćുഞാൻ

രêേനടിയിരിèുćു. 4 മരണപാശïൾഎെćചുĤിവരിõു; നാശåപവാഹïൾഎെćകവിെõാഴുകി. 5പാതാളûിെě

കയറുകൾഎെćവരിõുെകöി; മരണèുരുèുകൾഎെěേമൽവീണിരിèുćു. (Sheol h7585) 6എെěകġതയിൽഞാൻ

യേഹാവെയ വിളിđേപêിđു; സഹായûിനായിഞാൻഎെěൈദവേûാടു നിലവിളിđു. തെě മąിരûിൽനിć്അവിടć്

എെěശĝം േകöു. എെě നിലവിളി അവിടെûസćിധിയിൽ,അേതഅവിടെûകാതുകളിൽûെćഎûി. 7 ഭൂമി

åപകĉനûാൽകുലുïി, പർവതïളുെടഅടിčാനïൾവിറെകാ÷ു;അവിടെûേകാപûാൽഅവഇളകിയാടി. 8

അവിടെûനാസാരåĆïളിൽനിćു ധൂമപടലമുയർćു; സംഹാരാìിഅവിടെûവായിൽനിćും പുറെĜöു, തീèനലുകൾ

അവിെട കûിജçലിđു. 9അവിടć്ആകാശം ചായ്đ് ഇറïിവćു; കാർമുകിലുകൾഅവിടെûതൃĜാദïൾതാïിനിćു. 10

അവിടćു െകരൂബിൻമുകളിേലറി പറćു; കാĤിൻചിറേകറിഅï് കുതിđുയർćു. 11അവിടć്അĆകാരെûതനിèു

ആവരണവും, തനിèുചുĤും വിതാനമാèി നിർûി—ആകാശûിെല െകാടുംകാർമുകിലുകെളûെć. 12ആലിĜഴേûാടും

മിćൽĜിണരുകേളാടുംകൂെടഅവിടെûസാćിധäûിൻ åപഭയിൽനിć് േമഘïൾഉയർćു. 13യേഹാവസçർഗûിൽനിćു

േമഘനാദം മുഴèി; പരേമാćതൻ തെě ശĝംേകൾĜിđു, ആലിĜഴെĜയ്േûാടും മിćൽĜിണരുകേളാടുംകൂെട. 14

അവിടćു തെě അസ്åതമയđ് ശåതുèെള ചിതറിđു, മിćൽĜിണരുകളാൽ അവെര തുരûിേയാടിđു. 15 യേഹാേവ,

അവിടെû ശാസനയാൽ, അവിടെû നാസികയിൽനിćുĐ നിശçാസûാൽûെć, സമുåദûിെě അടിûöുകൾ

ദൃശäമാèെĜöു ഭൂമിയുെടഅസ്തിവാരംഅനാവൃതമാèെĜöു. 16അവിടć് ഉയരûിൽനിć്ൈകനീöിഎെćപിടിđു;

െപരുെവĐûിൽനിć് എെć വലിെđടുûു. 17 ശéരായഎെě ശåതുവിൽനിć്, എെěൈവരിയിൽനിć് എെć
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േമാചിĜിđു,അവർഎെćèാൾ åപബലരായിരുćു. 18എെěഅനർഥനാളുകളിൽഅവർഎേćാട്ഏĤുമുöി,എćാൽ

യേഹാവ എെć താïിനിർûി. 19 അവിടć് എെć വിശാലതയിേലèു െകാ÷ുവćു; എćിൽ åപസാദിđതിനാൽ

അവിടć്എെć േമാചിĜിđു. 20എെěനീതിè്അനുസൃതമായി യേഹാവഎനിèു åപതിഫലംതćു;എെěൈകകളുെട

നിർമലതയ്èനുസരിđ് അവിടć് എെćആദരിđു. 21കാരണംഞാൻയേഹാവയുെട പാതകളിൽûെćസòരിđു; എെě

ൈദവെûവിöകലുമാറ്ഞാൻ േദാഷം åപവർûിđിĭ. 22അവിടെûനäായവിധികെളĭാംഎെě മുൻപിലു÷്;അവിടെû

ഉûരവുകളിൽനിćുഞാൻവäതിചലിđിöിĭ. 23തിരുമുĉിൽഞാൻനിഷ്കളîതേയാെട ജീവിđുഞാൻപാപûിൽനിćു

സçയംഅകćുനിൽèുćു. 24എെěനീതിèനുസൃതമായിയേഹാവഎനിèുപാരിേതാഷികംനൽകിയിരിèുćു, തിരുമുĉിൽ

എെěൈകകളുെട വിശുĂിèനുസരിđുതെć. 25വിശçസ്തേരാട്അവിടć് വിശçസ്തതകാöുćു, നിഷ്കളîേരാട്അവിടć്

നിഷ്കളîതേയാെട ഇടെപടുćു. 26 നിർമലേരാട് അവിടć് നിർമലതേയാടും; എćാൽ വåകതയുĐവേരാട് അവിടć്

കൗശലേûാടും െപരുമാറുćു. 27 വിനയാനçിതെര അവിടć് രêിèുćു എćാൽ അഹăനിറõ കĚുĐവെര

അï് അപമാനിèുćു. 28 യേഹാേവ, എെě വിളè് åപകാശിĜിèണേമ; എെě ൈദവം എെě അĆകാരെû

åപകാശപൂരിതമാèുćു. 29അïയുെടസഹായûാൽഎനിെèാരുൈസനäûിെനതിേര പാõുെചĭാൻ കഴിയും; എെě

ൈദവûാൽഎനിèു േകാöമതിൽചാടിèടèാം. 30ൈദവûിെě മാർഗം പൂർണതയുĐത്: യേഹാവയുെട വചനം കുĤമĤത്;

തćിൽഅഭയം േതടുćവെരെയĭാംഅവിടć്സംരêിèുćു. 31യേഹാവയĭാെതൈദവംആരുĐൂ? നĊുെടൈദവമĭാെത

ആശിലആരാണ്? 32ശéിയാൽയേഹാവഎെćയുĂസðനാèുćുഎെěവഴിസുരêിതമാèുകയും െചēുćതു

ൈദവമാണ്. 33അവിടć്എെěകാലുകെള മാൻേപടയുെടകാലുകൾèുസമമാèുćു; ഉćതികളിൽപാദമൂćിനിൽèാൻ

അവിടć്എെćസഹായിèുćു. 34എെěകരïെളഅവിടć്യുĂമുറകൾപരിശീലിĜിèുćു;എെěൈകകൾèു

െവîലവിĭുകുലയ്èാൻകഴിവുലഭിèുćു. 35അവിടെûരêഎനിèുപരിചയായി നൽകി,അവിടെûവലതുകരം

എെćതാïിനിർûുćു;അവിടെûസഹായംഎെćവലിയവനാèിയിരിèുćു. 36അവിടć്എെěകാലടികൾèായി

രാജവീഥി ഒരുèിയിരിèുćു,അതിനാൽഎെěകണîാലുകൾവഴുതുćതുമിĭ. 37ഞാൻഎെěശåതുèെളപിൻതുടർćു,

ഞാൻ അവെര കീഴ്െĜടുûി; അവെര ഉĈൂലനംെചēുćതുവെര ഞാൻ പിăിരിõിĭ. 38 ഉയിർെûഴുേćĤുവരാൻ

കഴിയാതവĚംഞാൻഅവെര തകർûുകളõു;അവെരെěകാൽèൽവീണടിõു. 39ശéിയാൽഅവിടć്എെć

യുĂസðനാèുćുഅവിടć്എെěശåതുèെളഎെěപാദûിൽനമിèുćവരാèിûീർûു. 40യുĂûിൽഎെě

ശåതുèെളഅï്പുറംതിരിõ്ഓടിĜിđു,എെěഎതിരാളികെളഞാൻസംഹരിđുകളõു. 41സഹായûിനായവർ

േകണേപêിđു,എćാൽഅവെര രêിèാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ—യേഹാവേയാട്അേപêിđു,എćാൽഅവിടć്

ഉûരം നൽകിയതുമിĭ. 42കാĤിൽĜറèുć െപാടിപടലംേപാെലഞാൻഅവെരതകർûുകളõു; െതരുേèാണിെല

െചളിേപാെലഞാനവെരചവിöിèുഴđു. 43ജനèൂöûിെěആåകമണïളിൽനിć്അവിടć്എെćവിടുവിđു;അവിടć്

എെć രാåġïൾè് അധിപതിയാèി. ഞാൻഅറിയാû രാåġïളിെല ജനം എെć േസവിèുćു, 44 വിേദശികൾ

എെěമുĉിൽ നടുïുćു; അവെരെć േകൾèുćമാåതയിൽûെćഅനുസരിèുćു. 45അവരുെടആÿൈധരäം

േചാർćുേപായിരിèുćു;അവർതïളുെട ഒളിûാവളïളിൽനിć് വിറđുെകാ÷ു പുറûുവരുćു. 46യേഹാവജീവിèുćു!

എെěപാറവാഴ്ûെĜടെö!എെěരêകനായൈദവംഅതäുćതൻ! 47അവിടć്എനിèുേവ÷ി åപതികാരംെചēുć

ൈദവം,അവിടć് രാåġïെളഎെěകാൽèീഴാèി തćിരിèുćു, 48അവിടെćെćഎെěശåതുèളിൽനിć് രêിèുćു.

എെěൈവരികൾèുേമൽഅവിടെćെć ഉയർûി;അåകമികളിൽനിć്അവിടെćെć േമാചിĜിđു. 49അതുെകാ÷്,

യേഹാേവ,ഞാൻഅïെയരാåġïളുെട മേധä പുകഴ്ûും;അവിടെûനാമûിനുസ്തുതിപാടും. 50അവിടć് തെě

രാജാവിനു മഹാവിജയം നൽകുćു; അവിടെûഅഭിഷിéേനാട് അചòലസ്േനഹം åപകടിĜിèുćു, ദാവീദിേനാടും

അേāഹûിെěപിൻഗാമികേളാടുംഎേćèുംതെć.

19സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ആകാശം ൈദവûിെě മഹûçം åപകീർûിèുćു;

ആകാശവിതാനം അവിടെûകരവിരുത് വിളംബരംെചēുćു. 2 പകൽ പകലിേനാട് നിരăരം സംസാരിèുćു;

രാåതി രാåതിè് വിñാനം പകരുćു. 3 അവിെട സംഭാഷണമിĭ, വാèുകളിĭ; ശĝാരവം േകൾèാനുമിĭ. 4

എćിöും അവയുെട സçരമാധുരäം ഭൂതലെമïും പരèുćു, അവയുെട വാèുകൾ േലാകûിെěഅതിർûിവെരയും

െചെćûുćു. ആകാശûിൽ ൈദവം സൂരäെനാരു കൂടാരം അടിđിരിèുćു. 5 അതു മണിയറയിൽനിćു

പുറേûèുവരുć മണവാളെനേĜാെലയും തെěഓöംഓടിûികയ്èുćതിൽആനąിèുćവീരശൂരെനേĜാെലയുമാണ്.

6ആകാശûിെě ഒരു േകാണിലത് ഉദയംെചēുćു മേĤേèാണിേലè് അത് അതിെě åപയാണം തുടരുćു; അതിെě

ഉഷ്ണûിൽനിേćാടിെയാളിèാൻ ഒćിനും കഴിയുćിĭ. 7യേഹാവയുെട നäായåപമാണംസĉൂർണമാണ്,അതു åപാണനു

നവജീവൻനൽകുćു. യേഹാവയുെട നിയമവäവčകൾവിശçാസേയാഗäമാണ്,അതുബുĂിഹീനെരñാനികളാèുćു.

8 യേഹാവയുെട åപമാണïൾ കുĤമĤവയാണ്, അതു ഹൃദയûിന് ആനąേമകുćു. യേഹാവയുെട ആñകൾ

åപകാശപൂരിതമാകുćു, അതു കĚുകൾè് െവളിđേമകുćു. 9 യേഹാവാഭéി നിർമലമായത്, അത് എെćേćèും

നിലനിൽèുćു. യേഹാവയുെട ഉûരവുകൾസുčിരമായവ,അവെയĭാം നീതിയുéമായവ. 10അതുസçർണെûèാളും

തîെûèാളും അമൂലäമായവ; അതു േതനിെനèാളും േതനടയിെല േതനിെനèാളും മാധുരäേമറിയത്. 11അവയാൽ

അവിടെû ദാസനു ശാസനം ലഭിèുćു;അവെയ പാലിèുćതിൽ മഹûായ åപതിഫലമു÷്. 12എćാൽസçăം െതĤുകെള

വിേവചിđറിയാൻആർèാണുസാധിèുćത്?എćിൽമറõിരിèുćപാപïൾêമിèണേമ. 13 മനഃപൂർവമായി

െചēുćപാപïളിൽനിć്അവിടെûദാസെനകാûുപാലിèണേമ.അവഎെěേമൽആധിപതäം ഉറĜിèാതിരിèെö.

അേĜാൾഞാൻനിരപരാധിയും മഹാപാതകûിൽനിć് വിേമാചനംകിöിയയാളുംആയിരിèും. 14എെěപാറയുംഎെě

വീെ÷ടുĜുകാരനുമായയേഹാേവ,എെěഅധരïളിെല വാèുകളുംഎെěഹൃദയûിെലധäാനവും തൃèĚുകൾèു

സçീകാരäമായിരിèെö.

20സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. കġകാലûിൽ, യേഹാവ നിïൾè് ഉûരമരുളുമാറാകെö;

യാേèാബിൻൈദവûിെěനാമം നിïെളസംരêിèെö. 2അവിടć് തിരുസćിധാനûിൽനിć് നിïൾèു

സഹായം അയയ്èെö സീേയാനിൽനിć് അവിടć് പിൻതുണേയകെö. 3 നിïളുെട യാഗാർĜണïൾ അവിടć്

ഓർèുമാറാകെö നിïളുെട േഹാമയാഗïൾഅവിടേûè് സçീകാരäമായിരിèെö. (േസലാ) 4അവിടć് നിïളുെട

ഹൃദയാഭിലാഷïൾ നിറേവĤെö നിïളുെട ഉദäമïെളĭാം സഫലമാèെö. 5 താîളുെട വിജയംേനടുേĉാൾഞïൾ

ആനąേഘാഷം മുഴèുംഞïളുെടൈദവûിൻനാമûിൽഞïൾവിജയെèാടികൾപാറിèും. യേഹാവനിïളുെട

അേപêകെളĭാംസാധിĜിđുനൽകെö. 6യേഹാവതെěഅഭിഷിéെന േമാചിĜിèുćുെവć്ഞാൻഇേĜാൾഅറിയുćു.
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അവിടെûവലതുകരûിെě രêാകരമായശéിയാൽവിശുĂസçർഗûിൽനിć്അവിടć്അവന് ഉûരമരുളുćു.

7ചിലർ രഥïളിലും ചിലർകുതിരകളിലുംആåശയംെവèുćു,എćാൽഞïൾഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

നാമûിൽആåശയിèുćു. 8അവർശéിêയിđ് നിലംെപാûും,ഞïേളാ,എഴുേćĤ് ഉറđുനിൽèും. 9യേഹാേവ,

രാജാവിനു വിജയം നൽകണേമ!ഞïൾവിളിđേപêിèുേĉാൾ ഉûരമരുളണേമ!

21സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.യേഹാേവ,അവിടെûശéിയിൽരാജാവ്ആനąിèുćു,

അവിടćു നൽകുć വിജയûിൽ അേāഹം എåതയധികം ആıാദിèുćു! 2 അവിടć് അേāഹûിെě

ഹൃദയാഭിലാഷïൾനിറേവĤിയിരിèുćുഅേāഹûിെěഅധരïളിൽനിćുĐഅേപêനിരാകരിđതുമിĭ. (േസലാ)

3അനുåഗഹസമൃĂിേയാെട അവിടć് അേāഹെûസçാഗതംെചയ്തിരിèുćു തîèിരീടം അേāഹûിെě ശിരĢിൽ

അണിയിđുമിരിèുćു. 4അേāഹംഅïേയാട് തെě ജീവനുേവ÷ി യാചിđു,അïത്അേāഹûിനു നൽകുകയും െചയ്തു—

അനăകാലേûèുĐ ദീർഘായുĢുതെć. 5അവിടć് നൽകിയ വിജയûാൽഅേāഹûിെě മഹûçം വർധിđു;അവിടć്

അേāഹûിേĈൽ åപതാപവും മഹûçവും വർഷിđിരിèുćു. 6നിതäകാലേûèുĐഅനുåഗഹംഅവിടć്അേāഹûിനു

നൽകിയിരിèുćുഅവിടെûസćിധിയുെട സേăാഷûാൽഅവിടć് അേāഹെûആനąിĜിèുćു. 7 കാരണം

രാജാവ് യേഹാവയിൽആåശയിèുćു;അതäുćതെěഅചòലസ്േനഹûാൽഅേāഹംകുലുïുകയിĭ. 8അവിടć്

അïയുെട ശåതുèെള മുഴുവനും പിടിđടèുംഅവിടെûവലതുകരംഅïയുെട വിേരാധികെളആåകമിđ് ൈകയടèും 9

അവിടć് åപതäêനാകുേĉാൾഅï്അവെര ഒരുഎരിയുćതീđൂളേപാെല ദഹിĜിèും. തെě േåകാധûാൽയേഹാവ

അവെരവിഴുïിèളയുംഅവിടെûഅìിഅവെരഇĭാതാèും. 10അവിടć്അവരുെടപിൻതലമുറെയ ഭൂമിയിൽനിć്

തുടđുനീèും, മനുഷäകുലûിൽനിć്അവരുെടസăതികെളയും. 11അവർഅേïെèതിേരതിĈആസൂåതണംെചയ്ത്

ദുġത െമനയുćു;എćാലുംഅവർവിജയിèുകയിĭ. 12അവർèുേനേരഅവിടć്അസ്åതïൾെതാടുèുേĉാൾഅï്

അവെരപുറംതിരിõ്ഓടുമാറാèും. 13യേഹാേവ,അവിടെûശéിയിൽഅï് ഉćതനായിരിèെö;ഞïൾപാടും;

അïയുെടശéിåപഭാവെûസ്തുതിèും.

22സംഗീതസംവിധായകന്. “ഉഷĢിൻ മാൻേപട,” എć രാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. എെě

ൈദവേമ, എെěൈദവേമ, അവിടć് എെć ഉേപêിđുകളõെതă്? എെć രêിèുćതിൽനിćും എെě

വിലാപവചĢുകളിൽനിćും വിദൂരčനായിരിèുćതും എă്? 2 എെě ൈദവേമ, പകലിൽ ഞാൻ നിലവിളിèുćു,

എćാൽഅവിടć് ഉûരമരുളുćിĭ, രാåതിയിലും ഞാൻ േകഴുćു, എćാൽ എനിè് ആശçാസം ലഭിèുćതുമിĭ. 3

ഇåസാേയലിെě സ്തുതികളിൽ സിംഹാസനčനായിരിèുćഅവിടć് പരിശുĂനാണേĭാ! 4ഞïളുെട പൂർവികർ

അïയിൽവിശçാസംഅർĜിđു;അവർആåശയിèുകയുംഅï്അവെര വിടുവിèുകയും െചയ്തു. 5അവർഅïേയാട്

നിലവിളിđു;അï്അവെര രêിđു;അവർഅïയിൽആåശയിđു, ലðിതരായതുമിĭ. 6എćാൽഞാൻഒരു മനുഷäനĭ, ഒരു

പുഴുവേåത. മനുഷäരുെട പരിഹാസവും ജനûാൽനിąിതനുംതെć. 7എെćകാണുćവെരĭാംഎെćപരിഹസിèുćു;

അവെരെćഅവñേയാെട േനാèുćു, തലകുലുèി പരിഹസിèുćു. 8 “ഇേāഹം യേഹാവയിൽആåശയിèുćു,”

അവർപറയുćു, “യേഹാവതെćഅയാെള േമാചിĜിèെö. യേഹാവഅേāഹûിൽ åപസാദിèുെćîിൽഅവിടćുതെć

അേāഹെû വിടുവിèെö.” 9അവിടćാണേĭാ എെć എെěഅĊയുെട ഉദരûിൽനിćു പുറûുെകാ÷ുവćത്;

എെěഅĊയുെട മുലകുടിèുംകാലംമുതേലഎെćസുരêിതനായി കാûതുംഅïാണേĭാ. 10എെěഅĊയുെട

ഉദരûിലായിരുćേĜാൾûെćഞാൻതിരുèരïളിൽസമർĜിèെĜöു; എെěഅĊയുെട ഗർഭപാåതംമുതൽഅവിടćാണ്

എെěൈദവം. 11കġംഅടുûിരിèുകയാലുംസഹായിèാൻആരുംഇĭാതിരിèയാലുംഎćിൽനിć്അകćിരിèരുേത. 12

അേനകംകാളകൾഎെćവളõു;ബാശാനിെലശéിയുĐകാളèൂĤĈാർഎെćവലയംെചയ്തിരിèുćു. 13ഗർജിèുć

സിംഹംഇരെയകടിđുകീറുćതുേപാെലഅവരുെടവായ്എനിെèതിേരപിളർèുćു. 14ഞാൻെവĐംേപാെലതൂകിേĜാകുćു,

എെěഅčികെളĭാംബĆംവിöിരിèുćു. എെěഹൃദയം െമഴുകുേപാെലയായി, എെěയുĐിൽ ഉരുകിയിരിèുćു. 15

എെě ശéി മൺപാåതèഷണംേപാെല ഉണïിയിരിèുćു എെě നാവ് അĚാèിേനാട് ഒöിയിരിèുćു അവിടć്

എെćമരണûിെě െപാടിയിൽഇöുകളõിരിèുćു. 16നായ്èൾഎെćവളõിരിèുćു, ഒരുകൂöം ദുġജനïൾ

എെćവലയംെചയ്തിരിèുćു;അവർഎെěൈകകളും പാദïളുംകുûിûുളđിരിèുćു. 17എെěഅčികെളĭാം

എനിè്എĚാംഅവർഎെćപരിഹാസപൂർവംതുറിđുേനാèുćു. 18എെěവസ്åതംഅവർപകുെûടുèുćുഎെě

പുറîുĜായûിനായവർ നറുèിടുćു. 19എćാൽയേഹാേവ,അവിടć്അകćിരിèരുേത.അവിടćാണ്എെěശéി;

എെćസഹായിèാൻ േവഗംവരണേമ. 20വാളിൽനിć്എെćരêിèണേമ;ഈനായ്èളുെടപിടിയിൽനിć്എെě

വിലെĜö ജീവെനയും! 21സിംഹïളുെട വായിൽനിćുംഎെć േമാചിĜിèണേമ; കാöുകാളകളുെട െകാĉുകൾèിടയിൽനിć്

എെćരêിèണേമ. 22അവിടെûനാമംഞാൻഎെěസേഹാദരïേളാടു കീർûിèും; സഭയുെടമുĉാെകഞാൻ

അïെയസ്തുതിèും. 23യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവേര, യേഹാവെയസ്തുതിèുക! യാേèാബിെěപിൻഗാമികളായ

സകലരുേമ,അവിടെûആദരിèുക!സകലഇåസാേയലäസăതികളുേമ,അവിടെûവണïുക! 24കാരണം പീഡിതരുെട

കġതഅവിടć്അവഗണിèുകേയാ െവറുèുകേയാ െചയ്തിĭ; തിരുമുഖംഅവർèു മറയ്èുകേയാ െചയ്തിĭഎćാൽ

സഹായûിനായുĐഅവരുെട നിലവിളി േകൾèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 25 മഹാസഭയിൽഎെě åപശംസാവിഷയം

അïേĭാ;അïെയആദരിèുćവരുെടമുĉാെകഞാൻഎെěേനർđകൾകഴിèും. 26 ദരിåദർ ഭêിđുതൃപ്തരാകും

യേഹാവെയഅേനçഷിèുćവർഅവിടെûസ്തുതിèും.അവരുെട ഹൃദയംഎേćèുംസăുġമായിരിèെö! 27 ഭൂമിയുെട

അതിരുകെളĭാം യേഹാവെയ ഓർû് തിരുസćിധിയിേലèു തിരിയും, രാåġïളിെല കുടുംബïെളĭാം തിരുമുĉിൽ

സാġാംഗം åപണമിèും, 28 ആധിപതäം യേഹാവയ്èുĐത് അവിടć് സകലരാåġïളിലും വാഴുćു. 29 ഭൂമിയിെല

സകലസĉćരും ഭêിđ് ആരാധിèെö െപാടിയിേലèിറïുćവർഅവിടെû മുĉിൽ മുöുമടèും— സçăം ജീവൻ

നിലനിർûാൻ കഴിയാûവർതെć. 30 ഒരു സăതി അവിടെû േസവിèും ഭാവിതലമുറകേളാട് കർûാവിെനĜĤി

വർണിèും. 31അവിടć് നിവർûിđിരിèുćു! എć് ഇനിയും ജനിèാനിരിèുćതലമുറേയാട്, അവർഅവിടെûനീതി

വിളംബരംെചēും.

23 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാവ എെě ഇടയൻ ആകുćു, എനിè് ഒćിനും കുറവു÷ാകുകയിĭ. 2

പđĜുൽേമടുകളിൽഅവിടć്എെćകിടûുćു, åപശാăമായജലാശയïളിേലè്അവിടć്എെćനയിèുćു, 3

എെě åപാണന്അവിടć് നവജീവൻപകരുćു. തിരുനാമംനിമിûംഎെćനീതിപാതകളിൽനടûുćു. 4 മരണനിഴലിൻ

താഴçരയിൽèൂടിഞാൻസòരിെđćാലും, ഒരുഅനർഥവുംഞാൻ ഭയെĜടുകയിĭ,എേćാെടാĜംഅവിടćു÷േĭാ;

അവിടെûവടിയും േകാലുംഎെćആശçസിĜിèുćു. 5എെěശåതുèളുെടമുĉിൽ,അï്എനിെèാരുവിരുെćാരുèുćു.
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എെěശിരĢിൽഅവിടć്ൈതലാഭിേഷകം നടûുćു; എെěപാനപാåതം കവിെõാഴുകുćു. 6എെěആയുഷ്കാലെമĭാം

നĈയും കരുണയുംഎെćപിൻതുടരും, നിċയം,ഞാൻയേഹാവയുെടആലയûിൽനിതäം വസിèും.

24 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. ഭൂമിയുംഅതിലുĐസകലതും യേഹാവയ്èുĐത്, ഭൂേലാകവുംഅതിൽഅധിവസിèുć

സകലരും; 2 കാരണം, സമുåദûിേĈൽഅവിടć് അതിന് അടിčാനമിടുകയും ജലവിതാനïൾèുേമൽഅത്

čാപിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 3യേഹാവയുെട പർവതûിൽആരാണ് കയറിെđĭുക?അവിടെûവിശുĂčാനû്

ആരാണ് നിൽèുക? 4 െവടിĜുĐൈകകളും നിർമലഹൃദയവുമുĐവർ, വിåഗഹûിൽആåശയിèാെതയും വäാജശപഥം

െചēാെതയുമിരിèുćവർതെć. 5അവർയേഹാവയിൽനിćുĐഅനുåഗഹംആസçദിèുകയുംഅവരുെട രêകനായ

ൈദവûിൽനിćുകുĤവിമുéി åപാപിèുകയും െചēും. 6ഇïെനയുĐവരാകുćുഅïെയഅേനçഷിèുćവരുെടതലമുറ,

യാേèാബിെěൈദവേമ, തിരുമുഖം േതടുćവർ ഇവർതെć. (േസലാ) 7കവാടïേള, നിïളുെട ശിരĢ് ഉയർûുക; പുരാതന

കവാടïേള, ഉയരുക, മഹûçûിെě രാജാവ് åപേവശിèെö. 8 മഹûçûിെě രാജാവ്ആരാണ്? ശéനും വീരനുമായ

യേഹാവ, യുĂവീരനായയേഹാവതെć. 9കവാടïേള, നിïളുെട ശിരĢ് ഉയർûുക; പുരാതനകവാടïേള, ഉയരുക,

മഹûçûിെěരാജാവ് åപേവശിèെö. 10 മഹûçûിെěരാജാവ്ആരാണ്?ൈസനäïളുെടയേഹാവ—അവിടćാണ്

മഹûçûിെě രാജാവ്. (േസലാ)

25 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ,അïയിേലè്ഞാൻഎെě മനĢ് ഉയർûുćു. 2എെěൈദവേമ,ഞാൻ

അïയിൽആåശയിèുćു; എെć ലðയിേലèു തĐിയിടരുേത, എെě ശåതുèൾഎെěേമൽ ജയേഘാഷം

മുഴèാൻഅനുവദിèരുേത. 3അïയിൽ åപതäാശെവđിരിèുćവരാരും ഒരിèലും ലðിđുേപാകുകയിĭ, എćാൽ

അകാരണമായി വòിèുćവർ ലðിതരായിûീരെö. 4യേഹാേവ,അïയുെട വഴിഎെćമനĢിലാèിûരുമാറാകണേമ,

അവിടെûപാതഎെćപഠിĜിèണേമ. 5അïയുെടസതäûിൽഎെćനയിèുകയും പഠിĜിèുകയും െചēണേമ,

കാരണംഅവിടćാണേĭാഎെě രêയുെടൈദവം, ദിവസംമുഴുവനുംഞാൻഅïയിൽ åപതäാശെവèുćു. 6യേഹാേവ,

അവിടെûആർåദകരുണയുംഅചòലസ്േനഹവുംഓർèണേമ,അത് പുരാതനകാലംമുതേല ഉĐതാണേĭാ. 7എെě

യൗവനകാലപാപïളുംഎെěലംഘനïളുംഓർമിèരുേത;അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽഎെćഓർèണേമ,

കാരണം യേഹാേവ,അവിടć് നĭവനേĭാ. 8യേഹാവ നĭവനും നീതിനിഷ്ഠനുംആകുćു;അതുെകാ÷് പാപികൾè്

അവിടć് തെě വഴി ഉപേദശിđുെകാടുèുćു. 9 വിനയാനçിതെര അവിടć് നീതിമാർഗûിൽ നയിèുćു തെě വഴി

അവെരപഠിĜിèുćു. 10അവിടെûഉടĉടിയിെല വäവčകൾപാലിèുćവെരയേഹാവഅചòലസ്േനഹേûാടും

വിശçസ്തതേയാടുംകൂെട നയിèുćു. 11എെěഅകൃതäïൾ,അെതåത വലുതായാലും യേഹാേവ, തിരുനാമെûåപതി

അവêമിèണേമ. 12 യേഹാവെയ ഭയെĜടുć മനുഷäർആെരĭാമാണ്? അവർ െതരെõടുേè÷വഴി അവിടć്

അവർè് ഉപേദശിđുെകാടുèും. 13അവർതïളുെട ദിനïൾഅഭിവൃĂിയിൽ ജീവിèുംഅവരുെടസăതികൾ േദശെû

അവകാശമാèും. 14യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർè്അവിടć് തെě രഹസäം െവളിെĜടുûുćു;അവിടć് തെě ഉടĉടിയുെട

ñാനംഅവർèുപകരുćു. 15എെěദൃġിഎേĜാഴും യേഹാവയുെടേമൽആകുćു, കാരണംഅവിടć്എെćഎെě

ശåതുവിെě െകണിയിൽനിćു േമാചിĜിèുćു. 16എെěേനർèു തിരിõ്എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ, കാരണം,

ഞാൻഏകാകിയും പീഡിതനുംആകുćു. 17എെěഹൃദയവäഥഅതäăം വർധിđിരിèുćുഎെě ദുരിതïളിൽനിć്

എെćവിടുവിèണേമ. 18എെěഅരിġതയും ദുരിതവും åശĂിèണേമഎെěപാപïെളĭാംêമിèണേമ. 19എെě

ശåതുèൾഎåതഅസംഖäെമć് േനാèണേമഅവെരെćഎåതകഠിനമായി െവറുèുćു! 20എെěജീവെനകാû്എെć

േമാചിĜിèണേമ;എെćലðയിേലèുതĐിയിടരുേത, കാരണംഅïയിൽഞാൻഅഭയംേതടുćു. 21പരമാർഥതയും

നീതിനിഷ്ഠയുംഎെćകാûുസംരêിèെö, കാരണംയേഹാേവ,എെě åപതäാശഅïയിൽആകുćേĭാ. 22ൈദവേമ,

ഇåസാേയലിെനവീെ÷ടുèണേമ,അവരുെടസകലവിധ ദുരിതïളിൽനിćുംതെć!

26 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ,എെćകുĤവിമുéനാèണേമ,ഞാൻനിഷ്കളîജീവിതം നയിèുćു;

യേഹാേവ, ഞാൻ അïയിൽ വിശçാസം അർĜിđിരിèുćു യാെതാരു ചാòലäവുമിĭ. 2 യേഹാേവ, എെć

പരീêിèുകയും പരിേശാധിèുകയും െചēണേമ,എെěഹൃദയവുംഎെěഅăരംഗവും പരിേശാധിèണേമ; 3അവിടെû

അചòലസ്േനഹംഎേĜാഴും എെě മുĉിലു÷്അവിടെûസതäാനുസാരംഞാൻ ജീവിđുമിരിèുćു. 4വòകേരാടുകൂെട

ഞാൻഇരിèുകേയാ കപടഭéേരാട്ഞാൻസഹകരിèുകേയാ െചēുćിĭ. 5അധർമം åപവർûിèുćവരുെടസംഘെû

ഞാൻ െവറുèുćു ദുġേരാെടാĜംഞാൻഇരിèുകയുമിĭ. 6നിഷ്കളîതയിൽഞാൻഎെěൈകകൾകഴുകുćു, യേഹാേവ,

അïയുെടയാഗപീഠെûഞാൻവലയംെവèുćു, 7അïയുെടസ്തുതിഞാൻ ഉđûിൽഉദ്േഘാഷിèുകയുംഅവിടെû

അþുതåപവൃûികെളĭാം വർണിèുകയും െചēുćു. 8 യേഹാേവ, അï് അധിവസിèുćആലയവും അവിടെû

മഹûçûിെěനിവാസčാനവുംഞാൻഇġെĜടുćു. 9പാപികേളാെടാĜംഎെě åപാണെനയും രéദാഹികേളാെടാĜം

എെě ജീവെനയും എടുûുകളയരുേത, 10 അവരുെടപèൽ കുതåăïളു÷്, അവരുെട വലതുകരം േകാഴെകാ÷്

നിറõിരിèുćു. 11എćാൽഞാൻസതäസĆമായഒരു ജീവിതംപിൻതുടരുćു;എെćവീെ÷ടുèണേമ,എേćാട്

കരുണയു÷ാകണേമ. 12എെěപാദïൾസമനിലû് ഉറđുനിൽèുćു; മഹാസഭയിൽഞാൻയേഹാവെയവാഴ്ûും.

27 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാവഎെě åപകാശവുംഎെě രêയുംആകുćു—ഞാൻആെര ഭയെĜടും?

യേഹാവ എെě ജീവെě അഭയčാനം— ഞാൻ ആെര േപടിèും? 2 എെć വിഴുïുćതിനായി ദുġർ

എനിെèതിേര പാõടുèുേĉാൾ, എെěശåതുèളും വിേരാധികളും എെćആåകമിèുേĉാൾഅവരാണ് കാലിടറി

നിലംെപാûുćത്! 3 ഒരു ൈസനäം എനിെèതിേര ഉപേരാധം തീർèുേĉാൾ എെě ഹൃദയം ഭയരഹിതമായിരിèും,

എനിെèതിേര ഒരു യുĂം െപാöിĜുറെĜöാലും ഞാൻ ചòലചിûനാകുകയിĭ. 4 യേഹാവേയാട് ഞാൻ ഒരു കാരäം

അേപêിèുćു; ഇതുതെćയാെണെě ആåഗഹവും: യേഹാവയുെട മേനാഹാരിത ദർശിèുćതിനും അവിടെû

ആലയûിൽധäാനിèുćതിനുമായിഎെěജീവിതകാലംമുഴുവൻയേഹാവയുെടആലയûിൽഅധിവസിèുćതിനുതെć. 5

അനർഥദിവസûിൽഅവിടć് തെěതിരുനിവാസûിൽഎനിèുസംരêണംനൽകും;അവിടć് തെěകൂടാരûിൽഎെć

ഒളിĜിèും ഒരു പാറേമൽഎെćഉയർûിനിർûും. 6അേĜാൾഎെěശിരĢ്എെćവലയംെചēുćശåതുèൾèുമീേത

ഉയർćുനിൽèും;ആനąേഘാഷേûാടുകൂടിഅവിടെûകൂടാരûിൽഞാൻയാഗംഅർĜിèും;ഞാൻവാദäേഘാഷേûാെട

യേഹാവയ്è് പാടും. 7യേഹാേവ,ഞാൻവിളിđേപêിèുേĉാൾഎെěശĝം േകൾèണേമ;എേćാടു കരുണേതാćി

എനിèുûരമരുളണേമ. 8 “അïയുെട മുഖമേനçഷിèുക!” എെě ഹൃദയം അïെയĜĤി എേćാട് മåăിèുćു.

യേഹാേവ, തിരുമുഖംഞാൻഅേനçഷിèും. 9അïയുെട മുഖംഎćിൽനിćും മറയ്èരുേത, േകാപേûാെടഅïയുെട
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ദാസെനതĐിèളയരുേത;അവിടćാണേĭാഎെěസഹായകൻ.എെěരêകനായൈദവേമ,എെćൈകവിടുകേയാ

ഉേപêിèുകേയാ െചēരുേത. 10എെěമാതാവും പിതാവുംഎെćഉേപêിđാലുംയേഹാവഎെćേചർûണയ്èും.

11യേഹാേവ,അവിടെûവഴിഎെćപഠിĜിèണേമ;എനിèായ് പതിയിരിèുćവർനിമിûംഎെćേനർപാതകളിൽ

നടûണേമ. 12എെěശåതുèളുെടആåഗഹûിന്എെćഏൽĜിđുെകാടുèരുേത,കാരണംഎനിെèതിേരകĐസാêികൾ

എഴുേćĤിരിèുćു, അവർ എനിെèതിേര åകൂരത നിശçസിèുćു. 13 ഒരു കാരäûിെലനിè് ഉûമ വിശçാസമു÷്:

ജീവനുĐവരുെട േദശû് യേഹാവയുെട നĈഞാൻ ദർശിèും. 14യേഹാവയ്èായി കാûിരിèുക; ശéരായിരിèുക,

സുധീരരായിരിèുകയേഹാവയ്èായി കാûിരിèുക.

28 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ,ഞാൻഅïെയവിളിđേപêിèുćു;എെěപാറയായഅï്,അവിടെû

കാതുകൾഎെěമുĉിൽ െകാöിയടയ്èരുേത.അവിടć് മൗനംഅവലംബിđാൽ, കുഴിയിൽ െവèെĜടുćവെരേĜാെല

ഞാൻആയിûീരും. 2അവിടെûഅതിവിശുĂčലേûè്ഞാൻഎെěകരïൾഉയർûുേĉാൾ,സഹായûിനായി

ഞാൻവിളിèുേĉാൾûെćകരുണയ്èായുĐഎെěവിലാപം േകൾèണേമ. 3അധർമം åപവർûിèുćവേരാടും

ദുġേരാടുെമാĜംഎെćവലിđിഴയ്èരുേത,അവർഅയൽവാസികേളാട് സൗഹൃദേûാെട സംസാരിèുćുഎćാൽ,

ഹൃദയûിലവർ േദാഷം ആസൂåതണംെചēുćു. 4 അവരുെട åപവൃûികൾèും േåദാഹകർമïൾèും േയാഗäമായത്

അവർèു നൽകണേമ; അവരുെട ൈകകളുെട åപവൃûികൾè് അവരർഹിèുć åപതിഫലംതെć നൽകണേമ. 5

കാരണം അവർ യേഹാവയുെട åപവൃûികൾആദരിèുćിĭ അവിടെû കരേവലേയാടും അïെനതെć, അവിടć്

അവെരഇടിđുനിരûും, പിćീെടാരിèലും പുനർനിർമിèുകയിĭ. 6യേഹാവവാഴ്ûെĜടെö, കരുണയ്èായുĐഎെě

യാചനഅവിടć് േകöിരിèുćേĭാ. 7യേഹാവഎെěബലവുംഎെěപരിചയുംആകുćു;എെěഹൃദയംഅïയിൽ

ആåശയിèുകയുംഅവിടെćെćസഹായിèുകയുംെചēുćു. എെěഹൃദയംആനąാതിേരകûാൽതുĐിđാടുćു,

എćിൽനിćുയരുćസംഗീതേûാെടഞാൻഅവിടെûസ്തുതിèും. 8യേഹാവതെěജനûിെěശéിയാകുćു, തെě

അഭിഷിéന് രêനൽകുć ഉറĜുĐ േകാöയുംആകുćു. 9അïയുെട ജനെûരêിèുകയുംഅവിടെûഅവകാശെû

അനുåഗഹിèുകയും െചēണേമ;അവർè് ഇടയനായിരുć്എേĜാഴുംഅവെരകരïളിൽവഹിèണേമ.

29 ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.ൈദവപുåതĈാേര,യേഹാവയ്èു െകാടുèുക,യേഹാവയ്èു മഹûçവുംശéിയും

െകാടുèുക. 2യേഹാവയ്è് അവിടെûനാമûിനുതè മഹûçംെകാടുèുക; യേഹാവയുെട വിശുĂിയുെട

åപതാപûിന്അനുസൃതമായിഅവിടെûആരാധിèുക. 3യേഹാവയുെട ശĝംആഴിèുമീേത മുഴïുćു; മഹûçûിെě

ൈദവം ഇടിമുഴèുćു, യേഹാവയുെട ശĝം െപരുെവĐûിനുമീേത മുഴïുćു. 4യേഹാവയുെട ശĝംശéിയുĐതാണ്;

യേഹാവയുെടശĝം åപതാപേമറിയതാണ്. 5യേഹാവയുെടശĝം േദവദാരുèെളപിളർèുćുയേഹാവ െലബാേനാനിെല

േദവദാരുèെള തകർèുćു. 6 അവിടć് െലബാേനാെന ഒരു കാളèിടാവിെനേĜാെല തുĐിđാടിèുćു, ശിേരäാെന

ഒരു കാöുകാളèിടാവിെനേĜാെലയും. 7 യേഹാവയുെട ശĝം അìിജçാലകെള ഉതിർèുćു 8 യേഹാവയുെട ശĝം

മരുഭൂമിെയ åപകĉനംെകാĐിèുćു; യേഹാവകാേദശ് മരുഭൂമിെയനടുèുćു. 9യേഹാവയുെട ശĝംവĈരïെളചുഴĤുćു

വനെûേതാലുരിđ് നìമാèുćു. കർûാവിെěആലയûിൽഎĭാവരും “മഹûçം!” എć്ആർĜിടുćു. 10യേഹാവ

ജലåപളയûിനുമീേതസിംഹാസനčനായിരിèുćുയേഹാവഎേćèും രാജാവായി വാഴുćു. 11യേഹാവതെěജനûിനു

ശéിനൽകുćു; യേഹാവതെěജനûിനുസമാധാനമരുളിഅനുåഗഹിèുćു.

30 ഭവനåപതിഷ്ഠാഗീതം; ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ,ഞാൻഅïെയപുകഴ്ûും,ആഴûിൽനിć്അവിടć്

എെć ഉĂരിđിരിèുćു എെě ശåതുèൾ എെěേമൽ വിജയം േഘാഷിèാൻ അï് അനുവദിđിĭ. 2 എെě

ൈദവമായയേഹാേവ,സഹായûിനായിഞാൻവിളിđേപêിđു,അï്എെćസൗഖäമാèി. 3യേഹാേവ, പാതാളûിൽനിć്

അവിടć് എെćകരകയĤിയിരിèുćു; കുഴിയിൽ ഇറïാതവĚംഅവിടെćെěജീവൻകാûുപാലിđിരിèുćു. (Sheol

h7585) 4യേഹാവയുെട വിശçസ്തേര,അവിടേûè്സ്തുതിപാടുക;അവിടെûവിശുĂനാമെûവാഴ്ûുക. 5കാരണം

അവിടെûേകാപംêണേനരേûèുമാåതം,എćാൽഅവിടെû åപസാദംആജീവനാăംനിലനിൽèും; വിലാപം ഒരു

രാåതിമാåതം നിലനിൽèുćു,എćാൽ åപഭാതûിൽആനąേഘാഷം വരവായി. 6എെě േêമകാലû്ഞാൻപറõു,

“ഞാൻ ഒരുനാളും കുലുïുകയിĭ.” 7യേഹാേവ,അവിടെû åപസാദûാൽഅï്എെćപർവതംേപാെല ഉറĜിđുനിർûി;

എćാൽഅവിടć് തിരുമുഖം മറയ്èുേĉാൾ,ഞാൻപരിåഭമിđുേപാകുćു. 8യേഹാേവ,ഞാൻഅïെയവിളിđേപêിđു;

കരുണയ്èായിഞാൻകർûാവിേനാട് നിലവിളിđു: 9 “എെěരéംെചാരിയുćതിൽഎăുലാഭംഞാൻശവèുഴിയിേലè്

ഇറïിേĜാകുćതുെകാ÷്, എăു åപേയാജനം? ധൂളി അïെയ സ്തുതിèുേമാ? അത് അവിടെû വിശçസ്തതെയ

േഘാഷിèുേമാ? 10യേഹാേവ, േകൾèണേമ,എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ; യേഹാേവ,എെćസഹായിèണേമ.” 11

അവിടć്എെěവിലാപെûനൃûമാèിûീർûു;അവിടć്എെěചാèുശീലമാĤിആനąവസ്åതംഅണിയിđിരിèുćു,

12എെěഹൃദയം മൗനമായിരിèാെതഞാൻഅേïè്സ്തുതി പാേട÷തിനുതെć.എെěൈദവമായയേഹാേവ,ഞാൻ

എćുെമćുംഅïെയവാഴ്ûും.

31സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ,ഞാൻഅïയിൽഅഭയംേതടുćു;ഞാൻ ഒരുനാളും

ലðിđുേപാകരുേത; അവിടെûനീതിയിൽഎെćവിടുവിèണേമ. 2അïയുെട െചവി എćിേലèു ചായ്đ്,

എെć േമാചിĜിèാൻ േവഗം വരണേമ;അï്എനിè്അഭയമാകുćപാറയുംഎെćരêിèുćഉറĜുĐ േകാöയും

ആകണേമ. 3അï്എെěപാറയും േകാöയുംആകുകയാൽതിരുനാമമഹûçûിനായിഎനിèുവഴികാöണേമ. 4എെě

ശåതുèൾഎനിèായി ഒരുèിയിരിèുćെകണിയിൽനിćുംഎെćവിടുവിèണേമ, കാരണംഅവിടć്എെěസേîതം

ആകുćു. 5ഞാൻഎെěആÿാവിെന തിരുèരïളിൽ ഭരേമൽĜിèുćു; വിശçസ്തൈദവമായ യേഹാേവ, എെć

േമാചിĜിèണേമ. 6 മിഥäാമൂർûികെള ഭജിèുćവെരഞാൻ െവറുèുćു; എćാൽഞാൻയേഹാവയിൽആåശയിèുćു.

7അïയുെടഅചòലസ്േനഹûിൽഞാൻആıാദിèുകയുംആനąിèുകയും െചēും, കാരണംഅവിടć്എെě

ദുരിതം ക÷ിരിèുćുഎെěആÿവäഥഅറിõുമിരിèുćു. 8ശåതുവിെěൈകയിൽഅവിടć്എെćഏൽĜിđിĭ

എćാൽഎെěപാദïെളഅï് വിശാലčലû് ഉറĜിđിരിèുćു. 9യേഹാേവ,ഞാൻ ദുരിതûിലായിരിèുകയാൽ

എേćാടു കരുണകാണിèണേമ;എെěകĚുകൾ ദുഃഖûാൽതളർćിരിèുćു, എെě åപാണനും ശരീരവും വäസനûാൽ

തകർćുമിരിèുćു. 10എെě ജീവിതം മനഃപീഡയാൽ പാഴായിേĜാകുćു എെěആയുĢ് െനടുവീർĜിനാലും; എെě

അതിåകമïൾമൂലംഎെěശéിêയിèുćു,എെěഅčികൾ åദവിđുേപാകുćു. 11എെěഎĭാശåതുèളുംനിമിûം,
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ഞാൻ എെě അയൽവാസികൾè് കടുû അവേഹളനപാåതമായിരിèുćു. എെě സുഹൃûുèൾèു ഞാെനാരു

േപടിസçപ്നമായി— െതരുേവാരïളിൽഎെćകാണുćവർ,എćിൽനിć്ഓടിയകലുćു. 12 മൃതിയടõവെരćേപാെല

ഞാൻഅവരുെടസ്മരണകളിൽഇĭാെതയായിരിèുćു; തകർćുേപായ ഒരു മൺപാåതംേപാെലഞാൻആയിരിèുćു. 13

അേനകംേപർഅടèംപറയുćതുഞാൻ േകൾèുćു, “ഭീകരതഎĭാ ഭാഗûുനിćും ഉടെലടുèുćു!”അവർഎനിെèതിേര

തåăïൾെമനയുćുഎെěജീവൻഅപഹരിèാൻതåăïൾെമനയുćു. 14എćാൽയേഹാേവ,അïയിൽഞാൻ

ആåശയിèുćു; “അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം,” എćുഞാൻപറയുćു. 15എെěകാലഗതികൾതിരുèരïളിലാണ്;

എെěശåതുèളുെടൈകയിൽനിć്എെćേമാചിĜിèണേമ,എെćേവöയാടുćവരിൽനിćുംതെć. 16അïയുെട

ദാസെěേമൽ തിരുമുഖം åപകാശിĜിèണേമ; അചòലസ്േനഹûാൽ എെć രêിèണേമ. 17 യേഹാേവ, ഞാൻ

അïേയാട് നിലവിളിèുćു, ലðിതനാകാൻഎെćഅനുവദിèരുേത;എćാൽ ദുġർഅപമാനിതരായിûീരെöഅവർ

മൂകരായി പാതാളûിൽനിപതിèെö. (Sheol h7585) 18വäാജം പുലĉുćഅവരുെടഅധരïൾമൂകമായിûീരെö, കാരണം

അവർഅഹîാരേûാടുംഅവñേയാടുംകൂെട നീതിനിഷ്ഠർെèതിേര ധിèാരപൂർവംസംസാരിèുćു. 19അïെയ

ഭയെĜടുćവർèുേവ÷ിഅï്സംഭരിđുെവđിരിèുćതുംഅïയിൽശരണം åപാപിèുćവർèായി സകലമനുഷäരും

കാണുംവിധംഅവിടć് åപദർശിĜിđതുമായഅവിടെûനĈഎåതേയാസമൃĂം. 20ആേരാപണംനടûുćനാവിൽനിć്

അï് അവെര തിരുസćിധിയിൽ സുരêിതരാèിയിരിèുćു; മനുഷäരുെട സകലഗൂഢതåăïളിൽനിćും വിടുവിđ്

അïയുെട കൂടാരûിൽ അവെര ഒളിĜിđിരിèുćു. 21 യേഹാവ വാഴ്ûെĜടെö, കാരണം ശåതുവിനാൽ വളയെĜö

പöണûിൽഞാൻആയിരുćേĜാൾവിസ്മയകരമാംവിധûിൽഅവിടെûഅചòലസ്േനഹംഎേćാടുകാണിđിരിèുćു.

22 “അïയുെട ദൃġിയിൽനിć്ഞാൻ േഛദിèെĜöിരിèുćു!” എć്എെěപരിåഭമûിൽഞാൻനിലവിളിđു. എćിöും

ഞാൻസഹായûിനായി േകണേĜാൾ, കരുണയ്èായുĐഎെě യാചനഅവിടć് േകöിരിèുćു. 23 യേഹാവയുെട

സകലവിശçസ്തജനേമ,അവിടെûസ്േനഹിèുക! യേഹാവേയാട് വിശçസ്തരായിരിèുćവർè്അവിടć് സംരêണം

നൽകുćു, എćാൽ നിഗളികൾè് അവർ അർഹിèുć ശിêനൽകുćു. 24 യേഹാവയിൽ åപതäാശ അർĜിèുć

എĭാവരുേമ, ശéരായിരിèുക,സുധീരരായിരിèുക.

32 ദാവീദിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം. ലംഘനംêമിđും പാപം മറđും കിöിയ മനുഷäർ,അനുഗൃഹീതർ. 2യേഹാവ,

പാപംകണèാèാെതയുംആÿാവിൽകപടമിĭാെതയും ഇരിèുćമനുഷäർ,അനുഗൃഹീതർ. 3ഞാൻഎെěപാപം

ഏĤുപറയാെത, ദിവസംമുഴുവനുംഞരïിèരയുകമൂലംഎെěഅčികൾêയിđുേപായി. 4 രാവും പകലുംഅïയുെട

കരംഎെěേമൽ ഭാരമായിരുćു; േവനൽèാലûിെല ചൂടുെകാെ÷ćേപാെലഎെěബലംêയിđുേപായിരിèുćു.

(േസലാ) 5അേĜാൾഞാൻഎെěപാപംഅïേയാട് ഏĤുപറõുഎെěഅകൃതäെമാćും മറđുെവđതുമിĭ. “എെěകുĤം

യേഹാവേയാട്ഏĤുപറയും,”എćുഞാൻപറõു.അേĜാൾഎെěപാപûിെěകുĤംഅïുêമിđുതćു. (േസലാ) 6

അതുെകാ÷്ൈദവഭéരായഓേരാരുûരുംഅവസരം നġെĜടുûാെതഅïേയാടു åപാർഥിèെö;അïെനെയîിൽ

åപളയജലûിെě ഭീകരåപഭാവംഅവെരഎûിĜിടിèുകയിĭ. 7അവിടć് എെě ഒളിയിടംആകുćു; േĥശïളിൽഅവിടć്

എനിèുസംരêണേമകുćു; രêയുെട ജയേഭരിയാൽഎനിèു വലയം തീർèുćു. (േസലാ) 8നീ ഗമിേè÷ുćപാത

ഏെതćുനിെćഉപേദശിđു പഠിĜിèും; നിെěേമൽ ദൃġിെവđ്ഞാൻനിനèുബുĂിയുപേദശം നൽകും. 9വിേവകശൂനäമായ

കുതിരെയേയാ േകാവർകഴുതെയേയാേപാെല നീ െപരുമാറരുത്,അവെയവരുതിയിലാèാൻകടിõാണും കടിയിരുĉും

ഉപേയാഗിേè÷തായി വരുćുഅĭാûപêംനിനèവെയനിയåăിèുകഅസാധäം. 10 ദുġരുെടഅനർഥïൾഅസംഖäം,

എćാൽയേഹാവയിൽആåശയിèുćവെരഅവിടെûഅചòലസ്േനഹം വലയംെചēുćു. 11നീതിനിഷ്ഠേര, യേഹാവയിൽ

സേăാഷിđാനąിèുക;ഹൃദയപരമാർഥികേള,ആനąിđാർèുക!

33 നീതിനിഷ്ഠേര,ആനąേûാെടയേഹാവയ്è് പാടുക; പരമാർഥികളുെടസ്തുതി ഉചിതംതെć. 2കിćരംെകാ÷്

യേഹാവെയഞാൻവാഴ്ûുക; പûുകĉിയുĐവീണെകാ÷്അവിടേûè്സംഗീതംആലപിèുക. 3അവിടേûè്

ഒരു നവഗാനം ആലപിèുക; ൈവദë്ധäേûാെട വാദäïളിൽ ആനąസçരം മുഴèുക. 4 കാരണം, യേഹാവയുെട

വചനം നീതിയുéമാകുćു;അവിടć് തെěഎĭാ åപവൃûികളിലും വിശçസ്തൻതെć. 5യേഹാവനീതിയും നäായവും

ഇġെĜടുćു;അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽ ഭൂമøലം നിറõിരിèുćു. 6യേഹാവയുെട വചനûാൽആകാശം

സൃġിèെĜöു, തിരുവായിെലശçാസûാൽതാരഗണïളും. 7അവിടć്സമുåദജലരാശിെയകൂĉാരമായി കൂöുćു;ആഴിെയ

കലവറകളിൽസംഭരിèുćു. 8സർവഭൂമിയും യേഹാവെയ ഭയെĜടെö; ഭൂസീമവാസികെളĭാം തിരുമുĉിൽ ഭയഭéിേയാെട

നിലെകാĐെö. 9 കാരണം, അവിടć് അരുളിെđയ്തു, അവയു÷ായി; അവിടć് കൽĜിđു, അവčാപിതമായി. 10

യേഹാവ രാåġïളുെട പĂതികൾ നിഷ്ഫലമാèുćു; ജനതകളുെട ആേലാചനകൾ വിഫലമാèുćു. 11 എćാൽ

യേഹാവയുെട പĂതികൾഎെćേćèുംčിരമായിരിèുćു;അവിടെûഹൃദയവിചാരïൾതലമുറതലമുറകേളാളവും.

12 യേഹാവ ൈദവമായിരിèുć രാåġം അനുåഗഹിèെĜöത്, അവിടć് തെě അവകാശമായി െതരെõടുèെĜö

ജനതയും. 13യേഹാവസçർഗûിൽനിćുതാേഴèു േനാèുćു;സകലമാനവവംശെûയും വീêിèുćു; 14അവിടćു

തെě നിവാസčാനûുനിć് ഭൂമിയിെല സകലനിവാസികെളയും നിരീêിèുćു— 15 അവിടć് അവരുെടെയĭാം

ഹൃദയïെള രൂപെĜടുûുćു,അവരുെട åപവൃûികെളĭാംഅവിടć് åശĂിèുćു. 16ൈസനäബലûാൽഒരു രാജാവും

വിജയåശീലാളിതനാകുćിĭ; തെě കായികബലûാൽ ഒരു േസനാനിയും രêെĜടുćിĭ. 17 പടèുതിരെയെèാ÷്

വിജയിèാെമćആശ വäർഥം; അതിെě വൻശéിയാൽ, നിെć രêിèാൻഅതിനു കഴിയുകയുമിĭ. 18എćാൽ

യേഹാവയുെട ദൃġി തെć ഭയെĜടുćവരിലുംഅവിടെûഅചòലസ്േനഹûിൽ åപതäാശഅർĜിèുćവരിലുമു÷്,

19അവിടćവെര മരണûിൽനിć് േമാചിĜിèുകയും êാമകാലû് അവരുെട ജീവൻ രêിèുകയും െചēുćു. 20

എെěയുĐം യേഹാവയ്èായി കാûിരിèുćു;അവിടćു നĊുെടസഹായവും പരിചയുംആകുćു. 21നĊുെടഹൃദയം

യേഹാവയിൽആനąിèുćു, കാരണം,അവിടെûവിശുĂനാമെûനാംശരണംåപാപിèുćു. 22ഞïൾഅïയിൽ

åപതäാശഅർĜിèുćതുേപാെലയേഹാേവ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹംഞïേളാെടാĜം ഉ÷ാകണേമ.

34 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.അബീെമെലèിെě മുൻപിൽെവđുബുĂിåഭമം നടിèുകയുംആöിേയാടിèെĜടുകയും

െചയ്തേĜാൾപാടിയത്.ഞാൻയേഹാവെയഎĭാèാലûുംപുകഴ്ûും;അവിടെûസ്തുതിഎേĜാഴുംഎെě

അധരïളിൽ ഇരിèും. 2എെěയുĐം യേഹാവയിൽ അഭിമാനിèുćു; പീഡിതർ േകൾèുകയും ആനąിèുകയും

െചēെö. 3എേćാടു േചർćു യേഹാവെയ മഹിമെĜടുûുക; നമുെèാരുമിđ് അവിടെûനാമം വാഴ്ûാം. 4ഞാൻ

യേഹാവെയഅേനçഷിđു,അവിടć്എനിè് ഉûരമരുളി;എെěഎĭാ ഭയïളിൽനിćുംഅവിടć്എെćവിടുവിđു. 5
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അïെയ േനാèുćവർ åപകാശപൂരിതരായിûീരുćു;അവരുെട മുഖം ഒരിèലും ലðാഭരിതമാകുകയിĭ. 6ഈഎളിയ

മനുഷäൻ വിളിđേപêിđു, യേഹാവ േകöു;അവിടć് സകലവിധ åപയാസïളിൽനിćുംഅേāഹെûരêിđു. 7യേഹാവെയ

ഭയെĜടുćവരുെടചുĤും,അവിടെûദൂതĈാർ പാളയമിറïിയിരിèുćു,അïെനഅവിടć്അവെര വിടുവിèുćു. 8

യേഹാവനĭവെനć് രുചിđറിയുക;അïയിൽഅഭയംേതടുćമനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ. 9യേഹാവയുെട വിശുĂജനേമ,

അവിടെûഭയെĜടുകഅവിടെûഭéĈാർè് ഒćിനും കുറവു÷ാകുćിĭ. 10സിംഹèുöികൾêീണിതരാകുകയും

വിശĜനുഭവിèുകയും െചയ്േതèാം, എćാൽയേഹാവെയഅേനçഷിèുćവർè് ഒരു നĈയ്èും കുറവു÷ാകുćിĭ. 11

എെě മèേള, വരിക,ഞാൻ പറയുćത് åശĂിèുക; യേഹാവാഭéിഞാൻ നിïൾè് ഉപേദശിđുതരാം. 12 ജീവെന

സ്േനഹിèുകയുംസăുġിനിറõദീർഘായുĢ്ആåഗഹിèുകയുംെചēുćവർ 13നിïളുെടനാവിെനതിĈയിൽനിćും

നിïളുെടഅധരïെളവäാജഭാഷണûിൽനിćുംസൂêിèുക. 14തിĈയിൽനിć് പിăിരിõ്സൽåപവൃûികൾെചēുക;

സമാധാനംഅേനçഷിđ്അതിെന പിൻതുടരുക. 15യേഹാവയുെട ദൃġി നീതിനിഷ്ഠരുെടേമൽആകുćുഅവിടെûകാതുകൾ

അവരുെട നിലവിളി åശĂിèുćു; 16എćാൽയേഹാവയുെട മുഖംതിĈ åപവർûിèുćവർè്എതിരാകുćു,അവരുെട

ഓർമെയ ഭൂമിയിൽനിćു മായിđുകളേയ÷തിനുതെć. 17നീതിനിഷ്ഠർ നിലവിളിèുćു, യേഹാവഅതു േകൾèുćു;

അവിടć്അവെരസകലവിധ കġതകളിൽനിćും വിടുവിèുćു. 18ഹൃദയവäഥയനുഭവിèുćവർè് യേഹാവസമീപčൻ

മനĢു തകർćവെരഅവിടć് രêിèുćു. 19നീതിനിഷ്ഠരായ മനുഷäർèു ധാരാളം യാതനകൾ ഉ÷ാകുംഎîിലുംഅവ

എĭാĤിൽനിćുംയേഹാവഅവെരവിടുവിèുćു; 20അവിടć്അവരുെടഅčികൾെèĭാംസംരêണംനൽകുćു,

അവയിൽ ഒćുേപാലും ഉടയ്èെĜടുകയിĭ. 21അധർമം ദുġെര െകാĭുćു; നീതിനിഷ്ഠരുെടശåതുèൾശിêിèെĜടും. 22

യേഹാവതെě േസവകെര േമാചിĜിèുćു;അïയിൽഅഭയംേതടുćആർèും ശിêാവിധി ഉ÷ാകുകയിĭ.

35 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, എേćാട് മĀരിèുćവേരാട് അï് മĀരിèണേമ; എേćാടു

യുĂംെചēുćവേരാട് അï് യുĂംെചēണേമ. 2 പരിചയും പലകയും എടുèണേമ; അï് എഴുേćĤ് എെě

സഹായûിനായി വരണേമ. 3എെćപിൻതുടരുćവർെèതിേര കുăവും േവലും വീശണേമ. “അïാണ്എെě രêെയć്,”

എേćാട് അരുളിെđēണേമ. 4 എെě ജീവൻ അപായെĜടുûാൻ േനാèുćവർ ലðിđ് അപമാനിതരായിûീരെö;

എെě നാശûിനായി പĂതിയാവിഷ്കരിèുćവർ നിരാശരായി പിăിരിയെö. 5 യേഹാവയുെട ദൂതൻ അവെര

തുരûിേയാടിèുćതിനാൽ അവർ കാĤിൽ പാറിേĜാകുć പതിരുേപാെലയാകെö. 6 യേഹാവയുെട ദൂതൻ അവെര

പിൻതുടരുćതിനാൽ അവരുെട പാതകൾ അĆകാരവും വഴുവഴുĜും ഉĐതാകെö. 7 അകാരണമായി അവെരനിèു

വല വിരിèുകയും ഒരു ചതിèുഴി കുഴിèുകയും െചēുകയാണേĭാ, 8അവർèുശീåഘനാശം വćുഭവിèെö—അവർ

ഒരുèിെവđവലയിൽഅവർതെćകുടുïെö,അവർഎനിèുേവ÷ികുഴിđകുഴിയിേലè്അവർതെćനിപതിèെö.

9അേĜാൾഎെě åപാണൻ യേഹാവയിൽആനąിèെöഅവിടെû രêയിൽ േഘാഷിđുĭസിèുകയും െചēെö. 10

“യേഹാേവ,അïെയേĜാെലആരുĐൂ?എć്എെěഎĭാഅčികളും åപസ്താവിèും.അവിടćുസാധുèെളഅവരുെട

ശéിè്അതീതരായവരിൽനിć് േമാചിĜിèുćു; െകാĐെചēുćവരുെടൈകയിൽനിć്എളിയവെരയും ദരിåദെരയും.”

11 നിഷ്കരുണരായസാêികൾഎനിെèതിേര മുേćാöുവരുćു; എനിെèാരറിവുമിĭാûവസ്തുതകെളĜĤി എെć

േചാദäംെചēുćു. 12അവർ,ഞാൻെചയ്തനĈയ്èുപകരമായിതിĈെചēുćുഎെě åപാണെനഉĤവർമരിđ ഒരുവെനേĜാെല

ആèുćു. 13എćിöുംഅവർ േരാഗാതുരരായിരുćേĜാൾഞാൻചാèുശീലധരിđുെകാ÷്നåമമാനസനായിഅവർèുേവ÷ി

ഉപവസിđു. എെě åപാർഥന ഉûരംേനടാെതഎെěഅടുേûèുതെć മടïിവćേĜാൾ, 14എെěസ്േനഹിതേനാ

സേഹാദരേനാേവ÷ിഎćതുേപാെലഞാൻവിലപിđുെകാ÷ിരുćു.എെě മാതാവിനുേവ÷ി വിലപിèുćതുേപാെല

ദുഃഖûാൽ ഞാൻ എെě ശിരĢു നമിđു. 15 എćാൽ ഞാൻ ഇടറിവീണേĜാൾ അവർ ഒûുേചർć് ആıാദിđു;

എെě åപതിേയാഗികൾഞാൻഅറിയാെതഎനിെèതിേരസംഘംേചർćു. ഇടേവളകളിĭാെതഅവർഎെćദുഷിđു. 16

അഭéെരേĜാെലഅവർഎെć åകൂരമായി പരിഹസിđു;അവർഎനിെèതിേര പĭുകടിđു. 17കർûാേവ,എåതനാൾഅï്

േനാèിനിൽèും?അവരുെട ഭീകരതയാർćആåകമണïളിൽനിć്എെćേമാചിĜിèണേമ,ഈസിംഹèുöികളിൽനിć്

എെě ജീവെനയും. 18ഞാൻ മഹാസഭയിൽഅേïè് നąിയർĜിèും; ജനസാഗരമേധä ഞാൻഅïെയ വാഴ്ûും.

19 അകാരണമായി എേćാടു ശåതുതപുലർûുćവർ എെě േപരിൽ ആനąിèാതിരിèെö; അകാരണമായി എെć

െവറുèുćവർè്എെćഉപഹസിèാൻഇടവരാതിരിèെö. 20അവർസമാധാനപരമായിസംസാരിèുćിĭ, േദശûു

ശാăമായി ജീവിèുćവർെèതിേര അവർ വäാജ ആേരാപണïൾ ഉćയിèുćു. 21 അവർ എെěേനേര, “ആഹാ!

ആഹാ!” എćു പറõ് പരിഹസിèുćു “ഞïളതു സçăം കĚാൽ ക÷ു,” എćും പറയുćു. 22 യേഹാേവ, അï്

ഇതു ക÷േĭാ; നിĠĝനായിരിèരുേത. കർûാേവ,എćിൽനിć്അകćിരിèുകയുമരുേത. 23 ഉണരണേമ,എനിèു

åപതിേരാധംതീർèാൻഎഴുേćൽèണേമ!എെěൈദവമായകർûാേവ,എനിèുേവ÷ിവാദിèണേമ. 24എെěൈദവമായ

യേഹാേവ,അവിടെûനീതിèനുസൃതമായി എെćകുĤവിമുéനാèണേമ;അവർഎെěേമൽആനąിèാതിരിèെö. 25

“ആഹാ,ഞïളുെട ചിരകാലാഭിലാഷം നിറേവറി!”എć്അവർചിăിèാതിരിèെö, “ഞïൾഅവെനവിഴുïിèളõു,”

എćുംഅവർ വീĉിളèാതിരിèെö. 26എെěകġതയിൽആർûöഹസിèുćഎĭാവരും ലðിതരും പരിåഭാăരും

ആയിûീരെö;എനിെèതിേര തെćûാൻഉയർûുćവർ ലðയിലുംഅപമാനûിലും മുഴുകെö. 27എനിèു ലഭäമാകുć

നീതിയിൽആനąിèുćവർആനąേûാെടആർûുേഘാഷിèെö; “തെěദാസെěനĈയിൽആıാദിèുćവർ,യേഹാവ

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö,”എć്എേĜാഴും പറയെö. 28എെěനാവ്അവിടെûനീതിെയĜĤി േഘാഷിèും, ദിവസംമുഴുവനും

അവിടെûസ്തുതിയും.

36സംഗീതസംവിധായകന്. യേഹാവയുെട ദാസനായദാവീദിെěഒരുസîീർûനം. പാപം ദുġരുെടഹൃദയാăർഭാഗûു

മåăിèുćുഅവരുെട ദൃġിയിൽൈദവഭയം ഇĭാതായിരിèുćു. 2തïളുെടഅകൃതäം ക÷ുപിടിèെĜടുകേയാ

പാപം െവറുèെĜടുകേയാ െചēാതവĚം അവർആÿåപശംസെചēുćു. 3അവരുെട വായിൽനിćുĐ വാèുകൾ

ദുġതയും വòനയും ഉĐതാകുćു; വിേവകേûാെട നĈåപവർûിèുćതിൽനിćുംഅവർ പിൻവാïുćു. 4അവരുെട

കിടèയിൽെവđുേപാലും അവർ ദുġത െനയ്തുകൂöുćു; പാപവഴികളിേലè് അവർ അവെരûെć സമർĜിèുćു

തിĈയിൽനിćു പിăിരിയാൻ ഒരു പരിåശമവും നടûുćിĭ. 5യേഹാേവ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹംആകാശേûാളം

എûുćു,അവിടെûവിശçസ്തത േമഘïേളാളം വäാപിđിരിèുćു. 6അവിടെûനീതിഅതäുćതപർവതïൾേപാെലയും

അവിടെûനäായംഅഗാധസമുåദംേപാെലയുംആകുćു. യേഹാേവ,അï് മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും സംരêിèുćു. 7

ൈദവേമ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹംഎåതഅമൂലäമാകുćു!സകലമനുഷäരുംഅവിടെûചിറകിൻകീഴിൽഅഭയംേതടുćു.

8അവിടെûഭവനûിെěസമൃĂിയിൽഅവർവിരുćു÷്, തൃപ്തിയടയുćു;അവിടെûആനąåപവാഹûിൽനിć്,
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അവർèു കുടിèാൻനൽകുćു. 9 കാരണം അവിടെû സćിധാനûിൽ ജീവജലധാരയു÷്; അവിടെû åപഭയിൽ

ഞïൾ åപകാശം ദർശിèുćു. 10 അïെയ അറിയുćവർè് അവിടെû സ്േനഹവും ഹൃദയപരമാർഥികൾè്

അവിടെûനീതിയും തുടർćും നൽകണേമ. 11അഹăനിറõവരുെട പാദംഎനിെèതിേര നീïരുേത, ദുġരുെടൈക

എെćആöിĜായിèാെതയും ഇരിèെö. 12 ഇതാ! അധർമം åപവർûിèുćവർ എåപകാരം വീണടിõിരിèുćു—

തĐിവീഴ്ûെĜöിരിèുćു,എഴുേćൽèാൻകഴിയുćതുമിĭ!

37 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. അധർമം åപവർûിèുćവർനിമിûം അസçčരാകുകേയാ ദുġേരാട്

അസൂയാലുèളാകുകേയാഅരുത്. 2പുĭുേപാെലഅവർ േവഗûിൽവാടിേĜാകും പđെđടിേപാെലഅവർ േവഗûിൽ

ഇĭാെതയാകും. 3 യേഹാവയിൽ ആåശയിđുെകാ÷് നĈ åപവർûിèുക; എćാൽ, സുരêിതമായ േമđിൽĜുറം

ആസçദിđുെകാ÷് േദശûു ജീവിèാം. 4യേഹാവയിൽആനąിèുക,അേĜാൾഅവിടćു നിെěഹൃദയാഭിലാഷïൾ

നിറേവĤും. 5നിെěവഴി യേഹാവെയ ഭരേമൽĜിèുക; യേഹാവയിൽûെćആåശയിèുക,അവിടćു നിെćസഹായിèും: 6

അവിടć് നിെě നീതിെയ ഉഷĢുേപാെല åപകാശപൂർണമാèും, നിെě കുĤവിമുéി മധäാĎസൂരäെനേĜാെലയും. 7

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ മൗനമായിരിèുകഅവിടേûèായിêമാപൂർവംകാûിരിèുക;അധർമം åപവർûിèുćവർ

തïളുെടവഴികളിൽ മുേćറുേĉാൾഅസçčരാേക÷തിĭ,അവർതïളുെടകുതåăïൾ åപാവർûികമാèുേĉാഴും. 8

േകാപûിൽനിć്അകćിരിèുക േåകാധûിൽനിć് പിăിരിയുക; ഉത്കണ്ഠെĜടരുത്—അത്അധർമûിേലèുമാåതേമ

നയിèുകയുĐൂ. 9 കാരണം ദുġർ ഉĈൂലനംെചēെĜടും, എćാൽ യേഹാവയിൽ åപതäാശയർĜിđിരിèുćവർ േദശം

അവകാശമാèും. 10 ഒരൽĜകാലംകൂടി, ദുġർഇĭാെതയാകും; നീഅവെരഅേനçഷിđാലുംഅവെരകെ÷ûുകയിĭ. 11

എćാൽസൗമäതയുĐവർ ഭൂമിഅവകാശമാèുകയുംസമാധാനം,അഭിവൃĂിഎćിവആസçദിèുകയും െചēും. 12 ദുġർ

നീതിനിഷ്ഠർെèതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûുćുഅവരുെടേനേര പĭുെഞരിèുകയുംെചēുćു; 13എćാൽകർûാവ്

ദുġെര േനാèിചിരിèുćു,അവരുെട ദിവസംഅടുûിരിèുെćć്അവിടേûèറിയാം. 14 ദുġർവാെളടുèുകയും

വിĭുകുലയ്èുകയും െചēുćു, ദരിåദെരയുംഅശരണെരയും നശിĜിèുćതിനും പരമാർഥതേയാെട ജീവിèുćവെര

വധിèുćതിനുംതെć. 15എćാൽഅവരുെട വാൾഅവരുെടഹൃദയെûûെćകുûിûുളയ്èും,അവരുെട വിĭുകൾ

തകർćുേപാകും. 16 ഒöനവധി ദുġരുെടസമൃĂിെയèാൾനീതിനിഷ്ഠരുെട പèലുĐഅൽĜംഏെറനĭത്; 17കാരണം

ദുġരുെട ശéി തകർèെĜടും, എćാൽ യേഹാവ നീതിനിഷ്ഠെര ഉĂരിèും. 18 നിഷ്കളîരുെട ദിനïൾ യേഹാവ

അറിയുćു,അവരുെടഓഹരി ശാശçതമായി നിലനിൽèും. 19കġകാലû്അവർ വാടിേĜാകുകയിĭ;êാമകാലû്അവർ

സമൃĂിഅനുഭവിèും. 20എćാൽദുġർനശിđുേപാകും: യേഹാവയുെടശåതുèൾവയലിെലപൂèൾേപാെലയാകുćു,

അവർ മാõുേപാകും, പുകയായിഅവർ ഉയർćുേപാകും. 21 ദുġർവായ്പവാïുćു, ഒരിèലും തിരിെകനൽകുćിĭ,

എćാൽനീതിനിഷ്ഠർ ഉദാരപൂർവം ദാനംെചēുćു; 22യേഹാവയാൽഅനുഗൃഹീതർ േദശംഅവകാശമാèും,എćാൽ

അവിടć് ശപിèുćവർ േഛദിèെĜടും. 23യേഹാവയിൽആനąിèുćവരുെട ചുവടുകൾഅവിടć് സുčിരമാèുćു; 24

അവരുെടകാൽവഴുതിയാലുംഅവർവീണുേപാകുകയിĭ, കാരണംയേഹാവഅവെരതെěൈകെകാ÷ുതാïിനിർûുćു.

25ഞാൻയുവാവായിരുćു, ഇേĜാൾവൃĂനായിരിèുćു;എćിöും നാളിതുവെരനീതിനിഷ്ഠർപരിതäജിèെĜടുćേതാ

അവരുെട മèൾആഹാരം ഇരèുćേതാഞാൻക÷ിöിĭ. 26അവർഎേĜാഴും ഉദാരമനസ്കരും വായ്പനൽകുćവരുമാണ്,

അവരുെട മèൾഅനുഗൃഹീതരായിûീരും. 27തിĈയിൽനിćു പിăിരിõ്സൽåപവൃûികൾ െചēുക,അേĜാൾനീ േദശû്

ചിരകാലം വസിèും. 28കാരണം യേഹാവ നീതിെയസ്േനഹിèുćുഅവിടć് തെě വിശçസ്തെര ഉേപêിèുകയിĭ.അവർ

എെćേćèുംസംരêിèെĜടും; എćാൽ ദുġരുെട മèൾനശിđുേപാകും. 29നീതിനിഷ്ഠർ ഭൂമിഅവകാശമാèുകയും

ചിരകാലംഅവിെട താമസിèുകയും െചēും. 30നീതിനിഷ്ഠരുെടഅധരïളിൽനിćുñാനം െപാഴിയുćു,അവരുെട

നാവിൽനിćു നീതി പുറെĜടുćു. 31അവരുെട ൈദവûിെě നäായåപമാണം അവരുെട ഹൃദയïളിലു÷്; അവരുെട

കാലടികൾ വഴുതിേĜാകുകയിĭ. 32 നീതിനിഷ്ഠരുെട ജീവൻ അപഹരിèാൻആåഗഹിđുെകാ÷്, ദുġർ അവർèായി

പതിയിരിèുćു. 33എćാൽയേഹാവഅവെരഅവരുെട ഇġûിന് ഏൽĜിđുെകാടുèുകേയാ നäായവിസ്താരûിൽ

ശിêിèെĜടാൻഅനുവദിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 34യേഹാവയിൽ åപതäാശയർĜിèുകഅവിടെûമാർഗം പിൻതുടരുക.

അവിടćു നിïെള ഭൂമിയുെടഅവകാശിയായി ഉയർûും; ദുġർ േഛദിèെĜടുćത് നിïൾകാണുകയും െചēും. 35

സçേദശെûവൃêംേപാെല ദുġരും അനുകĉയിĭാûവരും തഴđുവളരുćതുഞാൻ ക÷ിöു÷്, 36എćാൽഅവർ

വളെരെĜെöć് മാĤെĜടുćു, അതിെěčാനû് ഒćും േശഷിèുകയിĭ;ഞാൻഅവെരഅേനçഷിđു, കെ÷ûാൻ

കഴിõതുമിĭ. 37സതäസĆെരനിരീêിèുക, പരമാർഥതയുĐവെര åശĂിèുക;സമാധാനംഅേനçഷിèുćവർè്

സăതിപരĉരകൾ ഉ÷ാകും. 38 എćാൽ പാപികൾ എĭാവരും നശിĜിèെĜടും; ദുġർ സăതിയിĭാെത സമൂലം

േഛദിèെĜടും. 39നീതിനിഷ്ഠരുെട രêയേഹാവയിൽനിćു വരുćു; ദുർഘടസമയû്അവിടć്അവർè് ഉറĜുĐേകാö. 40

യേഹാവഅവെരസഹായിèുകയും വിടുവിèുകയും െചēുćു;അവർയേഹാവയിൽഅഭയംേതടുćതിനാൽഅവിടć്

അവെര ദുġരിൽനിćു വിടുവിèുകയും രêിèുകയും െചēുćു.

38 ദാവീദിെě ഒരു നിേവദനസîീർûനം. യേഹാേവഅïയുെട േകാപûാൽഎെćശാസിèുകേയാഅവിടെû

േåകാധûാൽഎെćശിêിèുകേയാഅരുേത. 2അവിടെûഅസ്åതïെളെćകുûിûുളđിരിèുćു, തിരുèരം

എെěേമൽ പതിđിരിèുćു. 3 അവിടെû േåകാധûാൽ എെě ശരീരûിൽ ആേരാഗäം അവേശഷിđിöിĭ; എെě

പാപംനിമിûംഎെěഅčികളുെടബലംനശിđിരിèുćു. 4എെěപാതകംഎെćകീഴടèിയിരിèുćു ദുĢഹമാം

ഭാരംേപാെലഅെതെćെഞരുèുćു. 5എെěപാപപîിലമാം േഭാഷûïളാൽഎെěമുറിവുകൾഅറĜുളവാèുć

åവണïളായി മാറിയിരിèുćു. 6ഞാൻകുനിõു നിലംപĤിയിരിèുćു; ദിവസംമുഴുവനും വിലാപûാൽഞാനുഴലുćു.

7 എെě അരെèö് ദുĢഹേവദനയാൽ നിറõുകûുćു; എെě ശരീരûിനു യാെതാരു സൗഖäവുമിĭ. 8 ഞാൻ

ബലം êയിđു പൂർണമായും തകർćിരിèുćു; ഹൃദയവäഥെകാ÷് ഞാൻ ഉđûിൽ ഞരïുćു. 9 കർûാേവ,

എെěസകലഅഭിലാഷïളുംഅവിടെûമുĉാെകഅനാവരണം െചēെĜöിരിèുćു;എെěെനടുവീർĜ് തിരുമുĉിൽ

മറõിരിèുćതുമിĭ. 10എെěഹൃദയംനിയåăണമിĭാെതതുടിèുćു,എെěശéി േചാർെćാലിèുćു;എെěകĚിെě

കാഴ്ചയും നġെĜöിരിèുćു. 11എെě åവണംനിമിûംഎെěസ്േനഹിതരും ചïാതികളും എെćതിരസ്കരിđിരിèുćു;

എെě അയൽവാസികൾ എćിൽനിć് അകലം പാലിèുćു. 12 എനിèു ജീവഹാനി വരുûാൻആåഗഹിèുćവർ

എനിെèതിേര െകണിെവèുćു, എെć ഉപåദവിèാൻ ആåഗഹിèുćവർ എെě നാശെûĜĤി ചർđെചēുćു;

ദിവസംമുഴുവനുംഅവർകുതåăïൾെമനയുćു. 13 ഒćും േകൾèാൻകഴിയാûബധിരെനേĜാെലഞാൻആയിരിèുćു,

സംസാരിèാനാകാûമൂകെനേĜാെലയും 14അധരïളിൽമറുപടിെയാćുംഅവേശഷിđിöിĭാûഒരുവെനേĜാെലയും

േകൾèാൻകഴിയാûബധിരെനേĜാെലയുംഞാൻആയിരിèുćു 15യേഹാേവ,ഞാൻഅേïèായി കാûിരിèുćു;
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എെěൈദവമായകർûാേവ,അവിടെćനിè് ഉûരമരുളണേമ. 16 “എെěകാൽവഴുതുേĉാൾഅഹîരിèുćവേരാ

ആıാദûിൽതിമിർèുćവേരാആയിûീരാതിരിèെö,”എćുഞാൻപറõു. 17കാരണംഞാൻവീഴാറായിരിèുćു,

എെě േവദനഎേĜാഴുംഎെěകൂെടയു÷്. 18എെěഅകൃതäïൾഞാൻഏĤുപറയുćു; എെěപാപെûèുറിđുഞാൻ

വäാകുലെĜടുćു. 19എനിè് åപബലരായഅനവധി ശåതുèളു÷്;അകാരണമായിഎെćെവറുèുćവരുംഅസംഖäം. 20

ഞാൻ െചēുćനĈകൾèുപകരംഅവെരേćാട് തിĈെചēുćുഞാൻനĈമാåതംഅേനçഷിèുćതിനാൽ,അവർഎനിèു

വിേരാധികളായിരിèുćു. 21യേഹാേവ,എെćഉേപêിèരുേത;എെěൈദവേമ,എćിൽനിć്അകćിരിèരുേത. 22

എെěരêകനായകർûാേവ,എെěസഹായûിനായിഅതിേവഗം വരണേമ.

39 െയദൂഥൂൻഎćസംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. “എെě വഴികെളഞാൻ åശĂിèുെമćുംഎെě

നാവിെനപാപംെചēാെതകാûുെകാĐുെമćും; ദുġർഎെěമുĉിലുേĐടേûാളംഞാൻഎെěവായ്കടിõാണിöു

സൂêിèും,”എćുംഞാൻപറõു. 2അതുെകാ÷്ഞാൻപരിപൂർണനിĠĝതേയാെടയിരുćു, നĈയായതുേപാലും

ഉđരിèാതിരുćു.അേĜാൾഎെěആകുലതകൾഅധികരിđു; 3എെěഹൃദയെമćുĐിൽചൂടുപിടിđുഎെěധäാനûിîൽ

തീ കûി;അേĜാൾഎെěനാവുെകാ÷്ഞാൻസംസാരിđു: 4 “യേഹാേവ,എെěജീവിതാăäവുംഎെěആയുർൈദർഘäവും

എനിèു കാöിûćാലും; എെěജീവിതംഎåതêണഭംഗുരംഎćുഞാൻഅറിയെö. 5എെě ദിനïൾഅവിടć് േകവലം

നാലുവിരൽൈദർഘäം മാåതമാèിയിരിèുćു;എെěആയുഷ്കാലംതിരുമുĉിൽഏതുമിĭാûതുേപാെലയിരിèുćു.

മാനവജീവിതം േകവലെമാരു നിശçാസംമാåതം,ഏĤവുംസുരêിതെരćുകരുതുćവർèുേപാലും. (േസലാ) 6 “മനുഷäർ െവറും

ഒരു നിഴൽേപാെലസòരിèുćു;അവർ വäർഥമായി തിടുèûിൽധനം കൂöിെവèുćുആർഅത്അനുഭവിèുെമć്അവർ

അറിയുćിĭ. 7 “എćാൽകർûാേവ,ഞാനിേĜാൾഎăിനായി കാûിരിèുćു?എെě åപതäാശഅïയിലാകുćു. 8എെě

എĭാഅകൃതäïളിൽനിćും എെć േമാചിĜിèണേമ; േഭാഷരുെട പരിഹാസവിഷയമാèിഎെć മാĤരുേത. 9ഞാൻ

വായ് തുറèാെത മൗനമായിരുćു, കാരണംഅവിടćാണേĭാഇïെനെയĭാം െചയ്തത്. 10അവിടെûശിêാദø്

എćിൽനിćു നീèണേമ; അവിടെûൈകകളുെട åപഹരûാൽ ഞാൻêയിđിരിèുćു. 11 മനുഷäെര അവരുെട

പാപംേഹതുവായിഅവിടć് ശാസിèുകയും ശിêിèുകയുംെചēുćു, ഒരു പുഴു തിćുതീർèുേĉാെലഅവിടć്അവരുെട

സĉû് ഇĭാെതയാèുćു— നാെമĭാവരും ഒരു നിശçാസംമാåതമാകുćു, നിċയം. (േസലാ) 12 “യേഹാേവ, എെě

åപാർഥന േകൾèണേമ, സഹായûിനായുĐഎെěനിലവിളി åശĂിèണേമ;എെěകരđിൽേകö് മൗനമായിരിèരുേത.

ഒരു åപവാസിെയേĜാെല ഞാൻ തിരുമുĉിൽ ജീവിèുćു, എെě സകലപൂർവികെരയുംേപാെല ഒരു അപരിചിതനായി

ഞാൻകഴിയുćു. 13ഞാൻമറõ്ഇĭാെതയാകുംമുĉ് വീ÷ുംആനąിേè÷തിന്അവിടെû (േåകാധûിെě) ദൃġി

എćിൽനിćുംഅകĤണേമ.”

40സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.ഞാൻയേഹാവയ്èായിêമേയാെടകാûിരുćു;അവിടć്

എîേലèു ചാõ് എെě നിലവിളി േകöു. 2 വഴുവഴുĜുĐ കുഴിയിൽനിćും േചĤിൽനിćും െചളിയിൽനിćും

അവിടć്എെćഉĂരിđു;അവിടć്എെěപാദïൾഒരു പാറേമൽ ഉറĜിđുഎനിèു നിൽèാൻഉറĜുĐഒരിടംനൽകി. 3

എെěഅധരïൾè്അവിടെćാരു പുതുഗീതേമകി, നĊുെടൈദവûിന് ഒരുസ്േതാåതഗാനംതെć. പലരുംഅതുക÷്

യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയും അïയിൽആåശയംെവèുകയും െചēും. 4അഹăനിറõവരിൽആåശയിèാെതയും

വäാജൈദവïളിേലèു തിരിയാെതയും യേഹാവയിൽ ആåശയിèുć മനുഷäർ അനുഗൃഹീതർ. 5 എെě ൈദവമായ

യേഹാേവ, അവിടćുഞïൾèുേവ÷ി െചയ്തഅþുതïളുംഅവിടćുഞïൾèായിആസൂåതണംെചയ്ത പĂതികളും

അനവധിയാകുćു. അവിടേûാട് സദൃശനായി ആരുമിĭ; അവിടെû åപവൃûികെളèുറിđ് ഉദ്േഘാഷിèുćതിനും

വിവരിèുćതിനും തുനിõാൽഅവവർണനാതീതമായിരിèും. 6യാഗവും തിരുമുൽèാഴ്ചയുംഅï്ആåഗഹിđിĭ—

എćാൽഎെěകാതുകെളഅïുതുറćിരിèുćു—സർവാംഗദഹനയാഗïളും പാപശുĂീകരണയാഗïളുംഅവിടć്

ആവശäെĜöതുമിĭ. 7 അേĜാൾ ഞാൻ പറõു, “ഇതാ ഞാൻ വćിരിèുćു— തിരുെവഴുûിൽ എെćèുറിđ്

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 8എെěൈദവേമ,അïയുെടഇġം െചēാൻഞാൻആåഗഹിèുćു;അïയുെട നäായåപമാണം

എെěഹൃദയûിലു÷്.” 9 മഹാസഭയിൽഞാൻഅവിടെûനീതി േഘാഷിèുćു; യേഹാേവ,എെěഅധരïൾഞാൻ

അടđുെവèുകയിĭ,എć്അേïè്അറിയാമേĭാ. 10അവിടെûനീതിഞാൻഎെěഹൃദയûിൽ മറđുെവèുćിĭ;

അïയുെടവിശçസ്തതയും രêയുംഞാൻേഘാഷിèുćു.അവിടെûഅചòലസ്േനഹവുംവിശçസ്തതയുംഞാൻ

മഹാസഭയിൽനിćു മറđുെവèുćിĭ. 11യേഹാേവ,അവിടെûകരുണഎćിൽനിćുപിൻവലിèരുേത;അവിടെû

അചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയും എേĜാഴും എനിèു സംരêണം നൽകെö. 12 അസംഖäമായ അനർഥïൾ

എെćവലയംെചയ്തിരിèുćു; പുറേûèുĐവഴികാണാൻകഴിയാûവിധംഎെěപാപïൾഎെćവലയംെചയ്തു

കീഴടèിയിരിèുćു.അവഎെěതലയിെല മുടിയിഴകെളèാൾഅധികം,എെěമേനാവീരäം േചാർćുേപാകുćു. 13യേഹാേവ,

എെćരêിèാൻ åപസാദമു÷ാകണേമ, യേഹാേവ,എെćസഹായിèാൻ േവഗം വരണേമ. 14എെěജീവൻഅപഹരിèാൻ

ആåഗഹിèുćവെരĭാം ലðിതരുംപരിåഭാăരുംആയിûീരെö;എെěനാശംആåഗഹിèുćവെരĭാംഅപമാനിതരായി

പിăിരിõുേപാകെö. 15എേćാട്, “ആഹാ!ആഹാ!”എćു പറയുćവർ ലðെകാ÷് പരിåഭാăരാകെö. 16എćാൽ

അïെയഅേനçഷിèുćഎĭാവരുംഅïയിൽആനąിđ്ആıാദിèെö;അവിടെûരêആåഗഹിèുćവർ, “യേഹാവ

ഉćതൻ”എć്എേĜാഴും പറയെö. 17ഞാൻദരിåദനും െഞരുèമനുഭവിèുćവനുംഎîിലും; കർûാവ്എെćഓർèുćു.

അവിടć്എെěസഹായകനുംഎെěവിേമാചകനുംആകുćു;അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം, താമസിèരുേത.

41സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. ദരിåദേരാട് കരുതലുĐവർഅനുഗൃഹീതർ;അനർഥകാലû്

യേഹാവഅവെര വിടുവിèും 2യേഹാവഅവെരസംരêിèുകയും കാûുപാലിèുകയും െചēും—അവർ േദശû്

അനുåഗഹിèെĜöവരുെടകൂöûിലാകും—അവരുെടശåതുèളുെടഇംഗിതûിനവെരഏൽĜിđുെകാടുèുകയിĭ. 3അവരുെട

േരാഗèിടèയിൽയേഹാവഅവെര പരിചരിèുംഅവരുെട േരാഗûിൽനിć്അവിടć്അവർèുസൗഖäംനൽകും. 4

“യേഹാേവ,എേćാടു കരുണേതാćണേമ,എെćസൗഖäമാèണേമ,ഞാൻഅേïെèതിേര പാപംെചയ്തിരിèുćു,” എćു

പറõു. 5എെěശåതുèൾഎെćĜĤി േദാഷകരമായ വാർû åപചരിĜിèുćു, “അവൻഎേĜാൾ മരിèും, എേĜാൾ

അവെěനാമം മൺമറയും?” എć്അവർ േചാദിèുćു. 6അവരിെലാരാൾഎെćസąർശിèാൻവരുേĉാൾ, ഹൃദയûിൽ

അപവാദംസംåഗഹിèുേĉാൾûെćസ്േനഹിതെനേĜാെലസംസാരിèുćു; പിćീട്അവർപുറûുെചć് നാടുനീെള

അപവാദം പരûുćു. 7എെěഎĭാശåതുèളുംഎനിെèതിേര പരസ്പരം മåăിèുćു;എനിè്അതäăംഹാനികരമായതു

വćുഭവിèണെമćവർ വിഭാവനെചēുćു. 8അവർപറയുćു, “ഒരു മാരകവäാധിഅവെനപിടികൂടിയിരിèുćു; ഇനിയവൻ
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ഈകിടèവിö്എഴുേćൽèുകയിĭ.” 9എെěആÿസഖി,ഞാൻവിശçാസംഅർĜിđഎെěസുഹൃû്,എേćാടുകൂെടഅĜം

പîിടുćവൻഎനിെèതിേര കുതികാൽ ഉയർûിയിരിèുćു. 10എćാൽഎെěയേഹാേവ, എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ,

അവേരാട് പകരംേചാദിèാൻതèവĚംഅവിടć്എെćഉĂരിèണേമ. 11എെěശåതുèൾഎെěേമൽജയേഘാഷം

നടûാതിരിèുćതിനാൽ അെïćിൽ സംåപീതനായിരിèുെćć് ഞാൻ അറിയുćു. 12 എെě പരമാർഥതയാൽ

അവിടെćെćതാïിനിർûുകയും തിരുസćിധിയിൽഎെćനിതäം നിർûുകയുംെചēുćു. 13ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവവാഴ്ûെĜടെö,എćുംഎെćേćèും.

42സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു ധäാനസîീർûനം. നീർđാലുകൾèായി െകാതിèുć

േപടമാനിെനേĜാെല, എെěൈദവേമ, എെě åപാണൻഅേïèായി െകാതിèുćു. 2ഞാൻൈദവûിനായി,

ജീവനുĐൈദവûിനായിûെćദാഹിèുćു.എേĜാഴാെണനിèുതിരുസćിധിയിെലûിൈദവെûദർശിèാനാകുćത്?

3 രാവും പകലും കĚുനീർ എെě ഭêണമായി മാറിയിരിèുćു, “നിെě ൈദവം എവിെട?” എć് എെě ശåതുèൾ

നിരăരം േചാദിèുകയും െചēുćു. 4ഞാൻഎെěആÿാവിെനതിരുസćിധിയിൽപകരുേĉാൾ, ഉĀവമാചരിèുć

ജനസòയûിെě മുćിൽഞാൻനടćതുംആıാദûിമിർേĜാടുംസ്േതാåതഗീതïേളാടുംകൂെടൈദവാലയûിേലèു

ഞാൻ േഘാഷയാåതയായി േപായതുെമĭാംതെć!എെěസ്മൃതിപഥûിൽഓടിെയûുćു. 5എെěആÿാേവ, നീ എăിനു

വിഷാദിèുćു? നീഅăരംഗûിൽഎăിന്അസçčനായിèഴിയുćു?ൈദവûിൽ åപതäാശയർĜിèുക,എെěരêകനും

എെěൈദവവുേമ,ഞാൻഇനിയുംഅവിടെûവാഴ്ûും. 6എെěൈദവേമ,ഞാൻവിഷാദിđിരിèുćു,അതുെകാ÷്ഞാൻ

അïെയഓർèുćു; േയാർദാൻ േദശûുനിćും െഹർേമാൻഗിരികളിലും—മിസാർ മലയിലുംെവđുതെć. 7ജലപാതകളുെട

ഗർജനûാൽ ആഴി ആഴിെയ വിളിèുćു; നിെě എĭാ തിരമാലകളും ഓളïളും എെěമീേത കവിെõാഴുകുćു.

8 പകൽസമയû് യേഹാവ അവിടെû അചòലസ്േനഹം എćിൽ െചാരിയുćു, രാåതിയിൽ അവിടെû ഗാനം

എേćാെടാĜമു÷്—എെěജീവെěൈദവേûാടുĐ åപാർഥനതെć. 9എെěപാറയായൈദവേûാട്ഞാൻനിലവിളിèുćു,

“അï്എെćമറćെതăിന്? ശåതുവിെěപീഡനംസഹിđ്ഞാൻവിലപിđുഴേല÷ിവരുćത്എăിന്?” 10 “നിെěൈദവം

എവിെട?”എćു ദിവസംമുഴുവനുംഎേćാടു േചാദിđുെകാ÷്,എെěഎതിരാളികൾഎെćഅധിേêപിèുേĉാൾഎെě

അčികൾമരണേവദനഅനുഭവിèുćു. 11എെěആÿാേവ, നീഎăിനു വിഷാദിèുćു?നീഅăരംഗûിൽഎăിന്

അസçčനായിèഴിയുćു? ൈദവûിൽ åപതäാശയർĜിèുക, എെě രêകനും എെěൈദവവുേമ, ഞാൻ ഇനിയും

അവിടെûവാഴ്ûും.

43എെěൈദവേമ,എനിèുനäായംപാലിđുതരണേമ, ഭéിഹീനരായഒരു ജനതയ്െèതിേരഎനിèുേവ÷ിഅവിടćു

വാദിèണേമ. വòകരും ദുġരുമായവരിൽനിć് എെć േമാചിĜിèണേമ. 2അവിടć് ൈദവമാകുćു, എെě

ഉറĜുĐേകാö.അവിടć്എെćഉേപêിđത്എăിന്?ശåതുവിെěപീഡനംസഹിđ്ഞാൻവിലപിđ് ഉഴേല÷ിവരുćത്എăിന്?

3അവിടെûåപകാശവുംസതäവുംഅയയ്èണേമ,അവഎെćനയിèെö;അവിടെûവിശുĂപർവതûിേലè്അവെയെć

ആനയിèെö,അïയുെടതിരുനിവാസčാനേûèും. 4അേĜാൾഞാൻൈദവûിെěയാഗപീഠûിേലè്,എെě

ആനąവും åപേമാദവുമായിരിèുćൈദവûിേലèുഞാൻ െചĭും. ഓൈദവേമ, എെěൈദവേമ, വീണ മീöിഞാൻഅïെയ

സ്തുതിèും. 5എെěആÿാേവ, നീഎăിനു വിഷാദിèുćു?നീഅăരംഗûിൽഎăിന്അസçčനായിèഴിയുćു?

ൈദവûിൽ åപതäാശയർĜിèുക,എെě രêകനുംഎെěൈദവവുേമ,ഞാൻഇനിയുംഅവിടെûവാഴ്ûും.

44സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു ധäാനസîീർûനം. ൈദവേമ, സçăം െചവിയാൽ ഞïൾ

േകöിരിèുćു; പൂർവകാലû് അï് അവർèുേവ÷ി െചയ്തവെയĭാം ഞïളുെട പൂർവികർ ഞïേളാടു

വിവരിđിരിèുćു. 2 അവിടെû കരംെകാ÷് അï് രാåġïെള തുരûിേയാടിđു ഞïളുെട പൂർവികർèു േദശം

അവകാശമായി നൽകി; അവിടć് ജനതകെള െഞരിđമർûി ഞïളുെട പൂർവികെര തഴđുവളരുമാറാèി. 3 അവർ

േദശം ൈകവശമാèിയത് അവരുെട വാളിനാേലാ ജയം േനടിയത് അവരുെട ഭുജûാേലാ ആയിരുćിĭ; അവേരാടുĐ

സ്േനഹംനിമിûംഅവിടെûവലതുകരവുംബലേമറിയ ഭുജവും തിരുമുഖåപകാശവുംആണേĭാഅവസാധäമാèിയത്. 4

അï്എെě രാജാവുംൈദവവുംആകുćു,അവിടć് യാേèാബിന് വിജയമരുളുćു. 5അവിടെûശéിയാൽഞïൾ

ശåതുèെള പിăിരിേõാടുമാറാèുćു;അവിടെûനാമûാൽഞïളുെടഎതിരാളികെള ചവിöിെമതിèുćു. 6എെě

വിĭിൽഞാൻആåശയിèുćിĭ,എെěവാൾഎെćരêിèുകയുമിĭ; 7എćാൽശåതുèളുെടേമൽഅïാണ്ഞïൾèു

വിജയംനൽകുćത്, അï് ഞïളുെട എതിരാളികെള ലðിതരാèുćു. 8 ദിവസംമുഴുവനും ഞïൾ ൈദവûിൽ

åപശംസിèുćു,അവിടെûനാമംഞïൾനിതäം വാഴ്ûുćു. (േസലാ) 9എćാൽഇേĜാൾഅവിടć്ഞïെളതിരസ്കരിđ്

ലðിതരാèിയിരിèുćു;അവിടć്ഞïളുെടൈസനäവäൂഹേûാെടാĜം േപാർമുഖേûè് വരുćതുമിĭേĭാ. 10അï്

ഞïെളശåതുèൾèുമുĉിൽ പിăിരിേõാടാനിടയാèി,ഞïളുെടഎതിരാളികൾഞïെള െകാĐയടിđിരിèുćു.

11ആടുകെളഎćേപാെലഞïെളതിെćാടുèാൻഅവർè്അï്അനുമതി നൽകിഞïെളരാåġïൾèിടയിൽ

ചിതറിđുമിരിèുćു. 12 അï് അïയുെട ജനെû തുėവിലയ്èു വിĤുകളõു, ആ വിനിമയûിൽ ഒരു േനöവും

ൈകവćിĭ. 13 അï് ഞïെള അയൽവാസികൾè് അപമാനവും ചുĤുമുĐവർèിടയിൽ നിąയും അപഹാസവും

ആèിയിരിèുćു. 14അï്ഞïെള രാåġïൾèിടയിൽ ഒരു പഴെമാഴിയും; ജനതകൾèിടയിൽപരിഹാസവിഷയവും

ആèിയിരിèുćു. 15എെćനിąിèുകയുംപരിഹസിèുകയും െചēുćവരുെടകുûുവാèുകളും åപതികാരേûാെട

എെćകീഴടèാൻ åശമിèുćശåതുèളിൽനിćുമുĐഅപമാനവും ദിവസം മുഴുവൻഎെěമുĉിൽഇരിèുćുഎെě

മുഖം ലðയാൽമൂടിയുമിരിèുćു. 17ഇെതാെèയുംഞïൾèുേമൽവćുഭവിđിöും,ഞïൾഅïെയമറćിöിĭ;

അവിടെûഉടĉടിേയാട് അവിശçസ്തരായിöുമിĭ. 18ഞïളുെട ഹൃദയം പിăിരിõിöിĭ;അവിടെûപാതകളിൽനിć്

ഞïളുെട കാലടികൾവäതിചലിđിöുമിĭ. 19എćാൽഅവിടćുഞïെളതകർèുകയും കുറുനരികൾെèാരുസേîതമായി

മാĤുകയും െചയ്തിരിèുćു;അവിടć്ഞïെള േഘാരാĆകാരûാൽമൂടിയിരിèുćു. 20ഞïളുെടൈദവûിെě

തിരുനാമംഞïൾമറèുകേയാ,അനäേദവെě മുĉിൽൈകമലർûുകേയാ െചയ്തിöു÷ായിരുെćîിൽ, 21ൈദവംഅതു

കെ÷ûാതിരിèുേമാ?അവിടć്ഹൃദയരഹസäïെളഅറിയുćവനാണേĭാ. 22എćിöുംഅേïèുേവ÷ിദിവസംമുഴുവനും

ഞïൾമരണെûമുഖാമുഖംകാണുćു;അറèെĜടാനുĐആടുകളായിഞïെളപരിഗണിèുćു. 23കർûാേവ,

ഉണരണേമ!അï് നിåദയിലമരുćത്എăിന്? ഉണർെćഴുേćĤാലും!എെćേćèുമായിഞïെള ഉേപêിèരുേത.

24അെïăിനാണ്ഞïൾèു മുഖം മറയ്èുćത്?ഞïളുെട കġവും പീഡയും മറèുćതുംഎăിന്? 25ഞïൾ
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പൂഴിേയാളം താഴ്ûെĜöിരിèുćു;ഞïളുെട വയറ് നിലûു പĤിèിടèുćു. 26കർûാേവ,എഴുേćĤാലും,ഞïെള

സഹായിđാലും;അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽഞïെള േമാചിĜിđാലും.

45സംഗീതസംവിധായകന്. “സാരസരാഗûിൽ.” േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു ധäാനസîീർûനം. ഒരു വിവാഹഗീതം.

എെě ഹൃദയം ശുഭചിăയാൽ നിറõുകവിയുćു രാജാവിനുേവ÷ി എെě കൃതി ഞാൻ ആലപിèുćു;

എെě നാവ് നിപുണനായ എഴുûുകാരെě തൂലികയാണ്. 2 അï് മാനവകുലജാതരിൽ അതിസുąരൻ ലാവണäം

അïയുെട അധരപുടïളിൽ പകർćിരിèുćു, കാരണം ൈദവം അïെയ എെćേćèുമായി അനുåഗഹിđേĭാ.

3 വീരനായ േയാĂാേവ, അïയുെട വാൾ അരയ്èുെകöുക; åപതാപവും മഹûçവും അï് അണിõുെകാĐുക.

4 സതäûിനും സൗമäതയ്èും നീതിèുംേവ÷ി അവിടെû åപതാപûിൽ വിജയേûാെട മുേćറുക; അവിടെû

വലതുകരം വിസ്മയാവഹമായ കാരäïൾ ഉപേദശിèെö. 5 അവിടെû കൂരĉുകൾ രാജവിേരാധികളുെട െനòകം

തകർèെö; രാåġïൾഅïയുെട കാൽĜാദïൾèടിയിൽ നിലംപതിèെö. 6ൈദവേമ, അവിടെûസിംഹാസനം

എെćേćèും നിലനിൽèും;അïയുെട രാജäûിൻ െചേîാൽനീതിയുĐെചേîാൽആയിരിèും. 7അവിടć് നീതിെയ

സ്േനഹിèുകയും ദുġതെയ െവറുèുകയും െചēുćു;അതുെകാ÷്ൈദവം,ൈദവംആനąൈതലംെകാ÷്അïെയ

അഭിേഷകംെചയ്ത്അïയുെടസഹകാരികെളèാൾഏĤവുംഉćതമായčാനംഅേïèുനൽകിയിരിèുćു. 8അïയുെട

ഉടയാടകൾ മീറയും ചąനവും ലവംഗവുംെകാ÷് പരിമളപൂരിതമായിരിèുćു; ദăാലംകൃതമായ മണിമąിരûിൽനിćുĐ

തåăിനാദസംഗീതം അïെയ ആനąചിûനാèുćു. 9 അăഃപുരനാരികളിൽ രാജകുമാരികളു÷്; അïയുെട

വലതുഭാഗû്ഓഫീർതîûാൽഅലംകൃതയായരാജകുമാരി നിലെകാĐുćു. 10അĭേയാകുമാരീ, േകൾèൂ, åശĂേയാെട

െചവിചായ്èൂ: നിെě സçജനെûയും നിെě പിതൃഭവനെûയും മറèൂ. 11അേĜാൾ രാജാവ് നിെě സൗąരäûിൽ

ആകൃġനായിûീരെö; അേāഹെû നമസ്കരിđുെകാൾക, അേāഹം നിെě നാഥനേĭാ. 12 േസാരിെല രാജകുമാരി

നിനെèാരുപഹാരവുമായി കടćുവരും, ധനികർ നിെě åപീതിയാർജിèാൻ ആåഗഹിèും. 13 രാജകുമാരി അവളുെട

അăപുരûിൽ േശാഭാപരിപൂർണയായിരിèുćു; അവളുെട ഉടയാടകൾ തîèസവുകളാൽ െനയ്തിരിèുćു. 14

ചിåതûēലുĐനിലയîി ധരിđവളായിഅവൾ രാജസćിധിയിേലè്ആനയിèെĜടുćു; കനäാമണികളാം േതാഴികൾ

അവൾè് അകĉടിനിൽèുćു. അവരും അവേളാെടാĜം വćുേചരും. 15 ആനąേûാടും ആıാദേûാടും അവർ

ആനയിèെĜടുćു,അവർരാജെകാöാരûിൽåപേവശിèുćു. 16അവിടെûപുåതĈാർഅïയുെടഅനăരാവകാശികളായി

അവേരാധിèെĜടും; അï്അവെര ഭൂമിയിെലïും åപഭുèĈാരായി വാഴിèും. 17ഞാൻഅïയുെട സ്മരണഎĭാ

തലമുറകളിലും നിലനിർûും തĈൂലം രാåġïൾഅïെയഎെćേćèും വാഴ്ûും.

46സംഗീതസംവിധായകന്. അലാേമാû് രാഗûിൽ േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു ഗീതം. ൈദവം നĊുെട സേîതവും

ശéിേåസാതĢുംആകുćു, കġïളിൽഅവിടć് ഏĤവുംഅടുûതുണയായിരിèുćു. 2അതുെകാ÷് ഭൂമി

വഴുതിമാറിയാലും പർവതïൾആഴിയുെടആഴûിൽഅമർćാലും 3അതിെല െവĐംആർûിരĉി നുരđുെപാïിയാലും

അതിെě åപകĉനûാൽപർവതïൾവിറെകാ÷ാലുംഞïൾ ഭയെĜടുകയിĭ. (േസലാ) 4 ഒരു നദിയു÷്; അതിെě

അരുവികൾൈദവനഗരെûആനąഭരിതമാèുćു, അതäുćതെě നിവാസčാനമായ വിശുĂčലെûûെć.

5ൈദവംആ നഗരûിലു÷്, അതിന് ഇളèംതöുകയിĭ; പുലർകാലംമുതൽതെćൈദവം അതിെന സംരêിèും. 6

രാåġïൾഇളകിമറിയുćു, രാജäïൾനിലംെപാûുćു;അവിടćുതെěശĝമുയർûുćു, ഭൂമി ഉരുകിെയാലിèുćു. 7

ൈസനäïളുെട യേഹാവ നേĊാെടാĜമു÷്; യാേèാബിെěൈദവം നĊുെട േകാöയാകുćു. (േസലാ) 8 വരിക, യേഹാവയുെട

åപവൃûികെള കാണുക,അവിടć് ഭൂമിയിൽഎåത ശൂനäത വരുûിയിരിèുćു. 9അവിടć് ഭൂസീമകളിൽ യുĂûിനു

വിരാമംകുറിđിരിèുćു. അവിടć് വിĭ് ഒരുèുകയും കുăെû ചിതറിèുകയും; രഥïൾ അìിèിരയാèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 10 “ശാăരായിരുć്ഞാൻആകുćുൈദവംഎć്അറിõുെകാൾക;ഞാൻ രാåġïൾèിടയിൽ

ഉćതനാകുംഞാൻ ഭൂമിയിൽ ഉćതനാകും.” 11ൈസനäïളുെട യേഹാവനേĊാെടാĜമു÷്; യാേèാബിെěൈദവം നĊുെട

േകാöയാകുćു. (േസലാ)

47സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം. സകലജനതകളുേമ, ൈകെകാöുക;

ആനąേഘാഷേûാെട ൈദവûിന് ആർĜിടുക. 2 കാരണം അതäുćതനായ യേഹാവ ഭയîരൻ, അവിടć്

സർവഭൂമിèും മഹാരാജാവുതെć. 3അവിടć് രാåġïെള നĊുെട കീഴിലും ജനതകെള നĊുെട കാൽèീഴിലുമാèി.

4 അവിടć് നമുèുേവ÷ി നĊുെട അവകാശഭൂമിെയ െതരെõടുûു, അവിടć് സ്േനഹിđ യാേèാബിെě

അഭിമാനെûûെć. (േസലാ) 5ആനąേഘാഷേûാെടൈദവംആേരാഹണം െചയ്തിരിèുćു, കാഹളനാദേûാെട

യേഹാവയും. 6ൈദവûിനുസ്തുതിപാടുക, സ്തുതിപാടുക; നĊുെട രാജാവിനുസ്തുതിപാടുക, സ്തുതിപാടുക. 7കാരണം

ൈദവം സർവഭൂമിèും രാജാവാകുćു; അവിടേûെèാരു സ്തുതിഗീതം ആലപിèുക. 8 ൈദവം രാåġïളുെടേമൽ

വാഴുćു;ൈദവംഅവിടെûവിശുĂസിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനാകുćു. 9 രാåġïളുെട േåശഷ്ഠർഅåബാഹാമിെě

ൈദവûിെěജനമായി ഒûുേചരുćു,കാരണം ഭൂമിയിെല രാജാèĈാെരĭാംൈദവûിനുĐതാണ്;അവിടć്ഏĤവും

ഉćതനായിരിèുćു.

48 ഒരു ഗീതം. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം. നĊുെട ൈദവûിെě പöണûിൽ, അവിടെû

വിശുĂപർവതûിൽ, യേഹാവ ഉćതനുംഅതäăംസ്തുതäനുംആകുćു. 2 മഹാരാജാവിെěനഗരമായിസാേഫാൺ

ഗിരിേപാെലയുĐസീേയാൻപർവതംഔćതäംെകാ÷് മേനാഹരവുംസർവഭൂമിയുെടആനąവുംആകുćു. 3അവളിെല

േകാöകൾèുĐിൽൈദവമു÷്;അവൾെèാരുഅഭയčാനമായിഅവിടć് സçയം െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 4ഇതാ,

രാജാèĈാർൈസനäസേമതം ഒûുേചർćു അവർ ഒെûാരുമിđു മുേćറി, 5അവർഅവെള േനാèി അĉരേĜാെട

നിćുേപായി സംഭീതരായവർ പലായനംെചയ്തു. 6 അവർെèാരു വിറയൽ ബാധിđു åപസവേവദന അനുഭവിèുć

സ്åതീെയേĜാെല കഠിനേവദനഅവർèു÷ായി. 7കിഴèൻകാĤിനാൽതകർèെĜടുćതർശീശ് കĜലുകെളേĜാെലഅവിടć്

അവെര നശിĜിđുകളõു. 8ഞïൾ േകöതുേപാെലതെćഞïൾക÷ിരിèുćു,ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

നഗരûിൽ, നĊുെട ൈദവûിെě നഗരûിൽûെć: ൈദവം എേćèും അവെള സുരêിതയാèുćു. (േസലാ)

9 ൈദവേമ, അവിടെûആലയûിൽ ഞïൾഅïയുെട അചòലസ്േനഹെûĜĤി ധäാനിèുćു. 10 ൈദവേമ,

അïയുെട നാമംേപാെലതെć,അവിടെûസ്തുതികൾ ഭൂസീമകേളാളംഅലയടിèുćു;അവിടെûവലതുകരûിൽ

നീതി നിറõിരിèുćു. 11അവിടെûനäായവിധികൾനിമിûംസീേയാൻപർവതംആനąിèുകയും െയഹൂദാപöണïൾ

ആıാദിèുകയും െചēുćു. 12സീേയാനുചുĤും നടèുക,അവൾèുചുĤും åപദêിണംെചēുക,അവളുെട േഗാപുരïൾ
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എĚുക, 13അവളുെട åപതിേരാധസćാഹംസസൂê്മം നിരീêിèുകഅവളുെട േകാöമതിലുകൾസൂêിđുേനാèുക,

വരുംതലമുറേയാട്അവെളèുറിđു പറേയ÷തിനുതെć. 14കാരണംഈൈദവംഇćുെമേćèും നĊുെടൈദവംആകുćു;

അăäംവെരയുംഅവിടćായിരിèും നĊുെട മാർഗദർശി.

49സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം.സർവജനതകളുേമ, നിïൾഇതു േകൾèുക;

ഈഭൂമിയിൽഅധിവസിèുćസകലരുേമ, ഇതു åശĂിèുക, 2താഴ്ćവരും ഉćതരും ധനികരും ദരിåദരും ഒരുേപാെല

േകൾèുക: 3എെěവായ്ñാനംസംസാരിèും;എെěഹൃദയûിെലധäാനം വിേവകം മåăിèും. 4സുഭാഷിതûിനു

ഞാൻഎെě െചവിചായ്èും; കിćരവാദäേûാെടഞാൻ കടîഥയ്è് ഉûരം പറയും: 5 വòകരായ ദുġർഎെć

വലയംെചēുകയും കġതയുെടദിനïൾ വരികയുംെചēുേĉാൾ ഞാൻ എăിനു ഭയെĜടണം? 6 അവർ അവരുെട

ധനûിൽആåശയിèുകയും തïളുെട മഹûായസĉûിൽഊĤംെകാĐുകയും െചēുćവരാണ്. 7 മെĤാരാളുെട ജീവൻ

വീെ÷ടുèുćതിേനാഅയാളുെട വീെ÷ടുĜുവിലൈദവûിനു നൽകുćതിേനാആരാലുംസാധäമĭ— 8 ഒരാൾസദാ

ജീവിđിരിèുćതിനും ജീർണതകാണാതിരിèുćതിനുമായിഎăുനൽകിയാലും മതിയാകുകയിĭ—ജീവെě േമാചനåദവäം

വിലേയറിയതേĭാ. 10ñാനികൾ മരണûിനു കീഴടïുćതും േഭാഷരും വിേവകമിĭാûവരും നശിèുćതുംഅവരുെട

സĉാദäം മĤുĐവർèായി വിöിöുേപാകുćതുംഎĭാവരും കാണുćു. 11 േദശïൾè്അവർസçăം േപരിöുവിളിđാലും,

ശവകുടീരïളായിരിèുംഅവരുെടശാശçതഭവനം,അനăരതലമുറകളിലുംഅതുതെćയാണവരുെട വിåശമčാനം. 12

മനുഷäർഎåത åപതാപശാലികൾആയിരുćാലുംഅവർè്അമരതçം ലഭിèുകയിĭ;അവർനശിđുേപാകുćമൃഗûിനു തുലäർ.

13സçയûിലാåശയിèുćവരുെടവിധിനിർണയംഇതായിരിèും,അവരുെടവാèുകൾേകö്അവെരഅനുഗമിèുćവരുെടയും

ഗതി ഇതുതെć. (േസലാ) 14അവർആടുകെളേĜാെല മൃതേലാകûിനായി വിധിèെĜöിരിèുćു; മരണം അവരുെട

ഇടയനായിരിèുംഎćാൽ åപഭാതûിൽപരമാർഥതയുĐവർഅവെരനയിèും.അവരുെട രാജകീയ മണിമാളികകളിൽനിć്

ദൂെരയുĐശ്മശാനûിൽഅവരുെടശരീരïൾഅഴുകിേđരും. (Sheol h7585) 15എćാൽൈദവംഎെěജീവെനപാതാളûിെě

അധീനതയിൽനിćു വീെ÷ടുèും;അവിടെćെćസçീകരിèും, നിċയം. (േസലാ) (Sheol h7585) 16 മĤുĐവരുെട ധനം

വർധിèുകേയാ അവരുെട ഭവനûിെě മഹûçം വർധിèുകേയാ െചēുേĉാൾ നീ ഭയെĜേട÷തിĭ; 17 കാരണം,

മരിèുേĉാൾ ഒćുംതെć അവർ െകാ÷ുേപാകുകയിĭ, അവരുെട ധനമാഹാÿäം അവെര പിൻെചĭുകയുമിĭ. 18

ജീവിđിരുćേĜാൾഅവർസçയംഅനുåഗഹിèെĜöവർഎćുകരുതിവćിരുെćîിലും—അവരുെടഅഭിവൃĂിയിൽജനം

അവെര പുകഴ്ûിവെćîിലും— 19അവർതïൾèു മുĉു÷ായിരുćവെരേĜാെല മരണമടയുćു,അവർഇനിെയാരിèലും

െവളിđം കാണുകയിĭ. 20സĉćെരîിലും വിേവകമിĭാûവർനശിđുേപാകുć മൃഗïൾèുസമരായിരിèും.

50ആസാഫിെěഒരുസîീർûനം.ശéനായൈദവം, യേഹാവ,അരുളിെđēുćു,അവിടć് ഭൂമിെയവിളിèുćുസൂരäെě

ഉദയംമുതൽഅസ്തമയംവെരയുĐസകലെരയും. 2ൈദവം åപകാശിèുćു, സൗąരäûിെěസĉൂർണതയായ

സീേയാനിൽനിćുതെć. 3നĊുെടൈദവം വരുćുഅവിടćു മൗനമായിരിèുകയിĭ; ദഹിĜിèുćഅìി തിരുമുĉിലു÷്

അവിടെûചുĤും െകാടുîാĤ്ആõുവീശുćു. 4അവിടć് തെě ജനûിെěനäായവിധിèുസാêികളായി മീേതയുĐ

ആകാശെûയും താെഴയുĐ ഭൂമിെയയും വിളിèുćു: 5 “ഈസമർĜിèെĜö ജനെûഎെěഅടുèൽകൂöിവരുûുക,

യാഗാർĜണûാൽ എേćാട് ഉടĉടിെചയ്തവെരûെć.” 6 അേĜാൾ ആകാശം അവിടെû നീതി åപഖäാപിèെö,

കാരണംൈദവംതെćനäായാധിപതിആയിരിèും. (േസലാ) 7 “എെěജനേമ, േകൾèുക. ഇതാഞാൻഅരുളിെđēുćു;

ഇåസാേയേല,ഞാൻനിനെèതിരായിസാêäംപറയും:ഞാൻആകുćുൈദവം, നിïളുെടൈദവംതെć! 8നിïളുെട

യാഗïൾനിമിûേമാനിïൾനിരăരംഅർĜിèുćേഹാമയാഗïൾനിമിûേമാഞാൻനിïെളശാസിèുćിĭ. 9

നിïളുെട െതാഴുûിൽനിćുĐകാളേയാആലയിൽനിćുĐ േകാലാേടാഎനിè്ആവശäമിĭ; 10ആയിരംകുćുകളിൽ

േമõുെകാ÷ിരിèുćകćുകാലികളും വനûിെലസകലമൃഗïളുംഎെěസçăം. 11പർവതïളിെലഎĭാ പറവെയയും

ഞാൻഅറിയുćു, വയലിെലസകലജăുèളുംഎെěവകയാണ്. 12എനിèുവിശèുെćîിൽഞാൻനിേćാടു പറയുകയിĭ,

കാരണം, േലാകവുംഅതിലുĐസമസ്തവുംഎേěതാണ്. 13ഞാൻകാളകളുെട മാംസം ഭുജിèുേമാ? േകാലാടുകളുെട രéം

പാനംെചēുേമാ? 14 “ൈദവûിനുസ്േതാåതയാഗïൾഅർĜിèുക,അതäുćതന് നിെě േനർđകൾഅർĜിèുക, 15

അനർഥദിനïളിൽഎെćവിളിđേപêിèുക;അേĜാൾഞാൻനിെćവിടുവിèുകയും നീഎെćമഹûçെĜടുûുകയും

െചēും.” 16 എćാൽ ദുġേരാട് ൈദവം ആñാപിđു: “എെě നിയമïൾ ഉരുവിടുćതിേനാ എെě ഉടĉടിെയĜĤി

ഉđരിèുćതിേനാ നിനെèăവകാശം? 17 നീ എെě ഉപേദശം െവറുèുകയും എെě ആñകൾ നിെě പിćിൽ

എറിõുകളയുകയുംെചēുćു. 18 ഒരു കĐെനèാണുേĉാൾ നീഅയാളുമായി ചïാûംകൂടുćു; വäഭിചാരികളുമായി നീ

ഭാഗേധയംപîിടുćു. 19നിെěവായ്അധർമûിനായി ഉപേയാഗിèുćുവòനയ്èായി നിെěനാവു നീ ഒരുèുćു.

20നീ നിരăരം നിെěസേഹാദരെനതിേരസംസാരിèുćു നിെěഅĊയുെട മകെനĜĤിഅപവാദം പരûുćു. 21ഈ

കാരäïെളാെèനീ െചയ്തിöുംഞാൻ മൗനംപാലിđു,ഞാനും നിെćേĜാെലയുĐഒരാെളćുനീ നിരൂപിđു.എćാൽഞാൻ

ഇേĜാൾനിെćശാസിèും നിനെèതിേരഞാൻഅവനിരûിെവèും. 22 “ൈദവെûമറèുćവേര, ഇത് ഓർûുെകാൾക,

അെĭîിൽഞാൻനിïെളഛിćഭിćമാèും, നിïളുെട േമാചനûിന്ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ: 23സ്േതാåതയാഗïൾ

അർĜിèുćവർഎെćആദരിèുćു, നിഷ്കളîർè്ഞാൻഎെěൈദവûിെě രêെയെവളിെĜടുûും.”

51സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ദാവീദ് േബû്‐േശബയുമായി സംഗമിđ്

പാപംെചയ്തതിെനûുടർć് നാഥാൻ åപവാചകൻ അേāഹെû സąർശിđതിനുേശഷം രചിđത്. ൈദവേമ,

അവിടെû അചòലസ്േനഹûിന് അനുേയാജäമായവിധûിൽ, അടിയേനാടു കരുണയു÷ാകണേമ; അïയുെട

മഹാകാരുണäംനിമിûംഎെě ലംഘനïൾ മായിđുകളയണേമ. 2എെěഎĭാവിധഅകൃതäïളും കഴുകിèളõ്എെě

പാപûിൽനിć് എെć ശുĂീകരിèണേമ. 3എെěഅതിåകമïൾഞാനറിയുćു, എെě പാപം എേĜാഴും എെě

കൺമുĉിലു÷്. 4അവിടേûെèതിരായി,അവിടേûാടുമാåതംഞാൻപാപംെചയ്തിരിèുćുഅവിടെûദൃġിയിൽ

ഞാൻതിĈ åപവർûിđിരിèുćു;ആകയാൽഅവിടെûനäായûീർĜുകൾനീതിയുéവുംഅവിടെûവിധിനäായം

നäായയുéവുമാകുćു. 5ഇതാഞാൻപിറćത് പാപിയായിöാണ്,എെěഅĊഎെćഗർഭംധരിđേĜാൾûെćഞാൻ

പാപിയാണ്. 6അăരാÿാവിെലസതäമാണേĭാഅവിടć്അഭിലഷിèുćത്; ഹൃദയാăർഭാഗûിലുംഎെćñാനം

അഭäസിĜിđു. 7ഈേസാĜുെകാ÷് എെć ശുĂീകരിèണേമ, അേĜാൾ ഞാൻ നിർമലനാകും; എെć കഴുകണേമ,

അേĜാൾഞാൻഹിമെûèാൾ െവúയുĐവനാകും. 8ആനąവുംആıാദവും എെć േകൾĜിèണേമ; അവിടć്

തകർû അčികൾ ഉĭസിèെö. 9 എെě പാപïളിൽനിćും തിരുമുഖം മറയ്èണേമ എെě അകൃതäïെളĭാം

മായിđുകളയണേമ. 10 ൈദവേമ, നിർമലമാെയാരു ഹൃദയം എćിൽ സൃġിèണേമ, അചòലമായ ഒരാÿാവിെന
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എćിൽപുതുèണേമ. 11അവിടെûസćിധാനûിൽനിć്എെćപുറăĐുകേയാഅവിടെûപരിശുĂാÿാവിെന

എćിൽനിć്എടുûുകളയുകേയാഅരുേത. 12അവിടെûരêയുെടസേăാഷûിേലè്എെćമടèിവരുûണേമ,

അനുസരിèാൻ ഒരുèമുĐ ഒരു ആÿാവിെന അനുവദിđുനൽകി എെć താïിനിർûണേമ. 13 അേĜാൾ

ഞാൻ അതിåകമികൾè് അവിടെû വഴികൾ അഭäസിĜിđുെകാടുèും, അïെന പാപികൾ തിരുസćിധിയിേലè്

മടïിവരികയും െചēും. 14ൈദവേമ, എെě രêയുെടൈദവേമ, രéംെചാരിõകുĤûിൽനിć് എെćവിടുവിèണേമ,

അേĜാൾഎെě നാവ് അവിടെûനീതിെയĜĤി പാടും. 15കർûാേവ, എെěഅധരïെള തുറèണേമ; എെě നാവ്

അവിടെûസ്തുതിഗാനമാലപിèെö. 16അവിടć് യാഗംഅഭിലഷിèുćിĭേĭാ,അïെനയായിരുെćîിൽഞാനത്

അർĜിèുമായിരുćു. ദഹനയാഗïളിൽഅവിടć് åപസാദിèുćതുമിĭ. 17ൈദവûിന്ഹിതകരമായയാഗംതകർć

മനĢേĭാ; പċാûാപûാൽതകർćഹൃദയെûൈദവേമ,അവിടെćാരിèലും നിരസിèുകയിĭേĭാ. 18അവിടെû

åപസാദംമൂലംസീേയാെനഅഭിവൃĂിെĜടുûണേമ, െജറുശേലമിെě മതിലുകെള പണിയണേമ. 19അേĜാൾനീതിമാെě

അർĜണïൾ; ദഹനയാഗïൾ,അവിടേûè് åപസാദകരമായസĉൂർണദഹനയാഗïൾതെćഅർĜിèെĜടും;അേĜാൾ

അവിടെûയാഗപീഠûിൽകാളകൾഅർĜിèെĜടും.

52സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം. ഏേദാമäനായ േദാേയഗ് െചćു ശൗലിേനാട്: “ദാവീദ്

അഹീെമെലèിെěവീöിൽ വćിരുćു”എćറിയിđേĜാൾ ചമđതു. സമർഥനായ േയാĂാേവ, നീ നിെěഅധർമûിൽ

അഹîരിèുćെതăിന്?ൈദവദൃġിയിൽ നിąിതനായിûീർćനീ, ദിവസംമുഴുവനുംഅഹîരിèുćെതേă? 2വòന

വിതയ്èുćവേര, നിെě നാവ് നാശം ആസൂåതണംെചēുćു; അതു മൂർđേയറിയ êൗരèûിേപാെലയാണ്. 3 നീ

നĈെയèാൾതിĈഇġെĜടുćുസതäംസംസാരിèുćതിെനèാൾനിനèിġംവäാജമാണ്. (േസലാ) 4വòനനിറõ

നാേവ, നാശകരമായഎĭാവാèുകളും നിനèിġമാണ്! 5ൈദവംനിെćനിതäനാശûിേലèുവലിđിഴയ്èും, നിċയം:

അവിടć് നിെćനിെěകൂടാരûിൽനിćു പറിെđടുû് ചീăിèളയും; ജീവനുĐവരുെട േദശûുനിć്അവിടć് നിെć

േവേരാെട പിഴുെതറിയും. (േസലാ) 6 നീതിനിഷ്ഠർഅതുക÷ു ഭയെĜടും; നിെć പരിഹസിđുെകാ÷്അവർ ഇåപകാരം

പറയും, 7 “ൈദവെûതെěഅഭയčാനമായി കാണാെതസçăംസĉൽസമൃĂിയിൽആåശയിđുെകാ÷് മĤുĐവെര

നശിĜിđ് ശéനായിûീർćആമനുഷäൻഇതാ!” 8ഞാേനാ,ൈദവഭവനûിൽതഴđുവളരുć ഒരു ഒലിവുമരംേപാെലയേĭാ;

ൈദവûിെěഅചòലസ്േനഹûിൽഞാൻഎćുെമćുംആåശയിèുćു. 9അവിടെûവിശçസ്തരുെടസാćിധäûിൽ

അï് െചയ്തഅനുåഗഹïെളേയാർû്എെććുംഞാൻഅേïè്സ്േതാåതാർĜണംെചēും.അവിടെûനാമûിൽ

ഞാൻ åപതäാശയർĜിèുംഅവിടെûവിശçസ്തർèത്അനുേയാജäമേĭാ.

53സംഗീതസംവിധായകന്. മഹലû് രാഗûിൽ. ദാവീദിെě ധäാനസîീർûനം. “ൈദവം ഇĭ,” എćു മൂഢർ തïളുെട

ഹൃദയûിൽപറയുćു.അവർ േīėമായതു åപവർûിèുćവർ,അവരുെടവഴികൾനിąäമായവ; നĈെചēുćവർ

ആരുമിĭ. 2ൈദവെûഅേനçഷിèുćവിേവകിയുേ÷ാഎćറിയാൻൈദവംസçർഗûിൽനിćുമാനവവംശെûേനാèുćു.

3എćാൽ,എĭാവരും വഴിെതĤിേĜായിരിèുćു, എĭാവരും വåകതയുĐവരായിûീർćിരിèുćു; നĈെചēുćവർആരുമിĭ,

ഒെരാĤവäéിേപാലുമിĭ. 4അധർമം åപവർûിèുćവർ ഒćും മനĢിലാèുćിĭേĭാ? മനുഷäർഅĜം ഭêിèുćതുേപാെല

അവർ എെě ജനെû വിഴുïിèളയുćു; അവർ ഒരിèലും ൈദവെû വിളിđേപêിèുćിĭ. 5 എćാൽ അവർ

പരിåഭാăിയിലാ÷ുേപാകുćു, ഇûരം െകാടുംഭീതി അവർെèാരിèലും ഉ÷ായിöിĭ. നിïെളആåകമിđവരുെടഅčികൾ

ൈദവംചിതറിđിരിèുćു;ൈദവംഅവെരതിരസ്കരിđിരിèുćതിനാൽനിïൾഅവെര ലðിതരാèിയിരിèുćു. 6

ഇåസാേയലിെě രêസീേയാനിൽനിćു വെćîിൽ!ൈദവം തെě ജനûിെěസൗഭാഗäം പുനഃčാപിèുേĉാൾ, യാേèാബ്

ആനąിèുകയും ഇåസാേയൽസേăാഷിèുകയും െചēെö!

54സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം.സീഫäർ െചćുശൗലിേനാട്: “ദാവീദ്

ഞïളുെടഅടുèൽഒളിđിരിèുćു”എćു പറõേĜാൾചമđതു.ൈദവേമ,അവിടെûനാമംനിമിûംഎെć

രêിèണേമ;അവിടെûശéിയാൽഎനിèു നീതി നടûിûരണേമ. 2ൈദവേമ,എെě åപാർഥന േകൾèണേമ;എെě

അധരïളിൽനിć് പുറെĜടുćവാèുകൾ åശĂിèണേമ. 3അപരിചിതർഎെćആåകമിèുćു;അനുകĉയിĭാûവർ

എെć വധിèാൻ åശമിèുćു— അവർè് ൈദവെûĜĤി ചിăയിĭ. (േസലാ) 4ൈദവം എെě സഹായകനാകുćു,

നിċയം; കർûാവാണ്എെěജീവൻനിലനിർûുćത്. 5എെćദുഷിèുćവരുെട ദുġതഅവരുെടേമൽûെćവരെö;

അïയുെട വിശçസ്തതയാൽഅവെര നശിĜിđുകളയണേമ. 6ഞാൻഅേïെèാരു സçേമധായാഗംഅർĜിèും; യേഹാേവ,

തിരുനാമെûഞാൻവാഴ്ûും,അതുനĭതേĭാ. 7അവിടć്എെćഎെěഎĭാകġതകളിൽനിćും വിടുവിđിരിèുćു,

ശåതുèളുെട പരാജയംഎെěകĚുകൾെèാരു വിജേയാĀവമായിരിèും.

55സംഗീതസംവിധായകന്.തåăിനാദേûാെട.ദാവീദിെěഒരുധäാനസîീർûനം.ൈദവേമ,എെěåപാർഥനåശĂിèണേമ,

എെě യാചന അവഗണിèരുേത; 2 എെć åശĂിđ് എനിèുûരമരുളണേമ. എെě ശåതുവിെě അöഹാസം

നിമിûവും ദുġരുെട ഭീഷണിെĜടുûൽനിമിûവും;എെěവിചാരïളിൽഞാൻവിഷĚനാകുćുഅവർഎെěേമൽകġത

വരുûിയിരിèുćുഅവരുെട േകാപûാൽഎെć േവöയാടുകയും െചയ്തിരിèുćു. 4എെěഹൃദയംഎെěയുĐിൽ

തീåവേവദനയിലായിരിèുćു; മരണഭീതി എെć പിടികൂടിയിരിèുćു. 5 ഭീതിയും വിറയലും എെć വളõിരിèുćു;

ബീഭĀതഎെćമൂടിയിരിèുćു. 6ഞാൻപറõു: “ഹാ, åപാവിെനേĜാെലഎനിèു ചിറകുകൾ ഉ÷ായിരുെćîിൽ!ഞാൻ

ദൂെര പറćുേപായി വിåശമിèുമായിരുćു. 7ഞാൻവിദൂരčലേûè്ഓടിേĜായി മരുഭൂമിയിൽപാർèുമായിരുćു; (േസലാ) 8

െകാടുîാĤിൽനിćും ചുഴലിèാĤിൽനിćുംഅകć്ഞാൻഎെěസേîതûിേലè്അതിേവഗംപാõടുèുമായിരുćു.” 9

കർûാേവ, ദുġെരസംåഭാăിയിലാഴ്ûണേമ,അവരുെട വാദഗതിെയതാറുമാറാèണേമ, കാരണംനഗരûിൽഅതിåകമവും

കലഹവും പിടിെപöതായിഞാൻകാണുćു. 10 രാവും പകലുംഅåകമികൾഅതിെě മതിലുകൾèുĐിൽചുĤിസòരിèുćു;

ദുġതയുംഅവേഹളനവുംഅതിനുĐിലു÷്. 11നാശശéികൾനഗരûിൽ åപവർûനനിരതരായിരിèുćു; ഭീഷണിയും

വäാജവും നഗരവീഥികളിൽനിരăരംഅഴിõാടുćു. 12എെćഅധിേêപിèുćത് ഒരു ശåതുവാെണîിൽഅതുഞാൻ

സഹിèുമായിരുćു; ഒരുൈവരിഎനിെèതിേര ഉയർćുവരുെćîിൽഎനിേèാടിമറയാൻകഴിയുമായിരുćു. 13എćാൽ

എെěസഹചാരിയുംഎെě ഉĤസുഹൃûുംഎേćാടുസമനായ മനുഷäനുമായ നീയാണേĭാഅതു െചയ്തത്, 14 ഒരിèൽ

ൈദവാലയûിൽെവđ് നിേćാെടാĜം ഹൃദäസĉർèംആസçദിđിരുćു,അവിെട ജനസമൂഹേûാെടാĜം നാം ഒരുമിđ്

നടćുേപായേĜാൾûെć. 15എെěശåതുèളുെടേമൽമരണംപതുïിനടèെö;അവർജീവേനാെടതെćപാതാളûിേലèു
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നിപതിèെö, കാരണം തിĈ അവരുെടയിടയിൽ കുടിെകാĐുćു÷േĭാ. (Sheol h7585) 16 എćാൽ ഞാൻ ൈദവെû

വിളിđേപêിèുćു, യേഹാവഎെćരêിèുćു. 17ൈവകുേćരûും രാവിെലയും ഉđയ്èുംഞാൻആകുലതയാൽ

വിലപിèുകയുംഅവിടെćെěശĝം േകൾèുകയും െചēുćു. 18പലരുംഎെćഎതിർèുെćîിലുംഎനിെèതിരായി

വരുć ആåകമണïളിൽനിć് അവിടć് എെć അപായെĜടുûാെത േമാചിĜിèുćു. 19 അനാദികാലംമുതേല

സിംഹാസനčനായിരിèുćമാĤമിĭാûൈദവം,എെěശåതുèളുെടആരവാരംേകö്അവെര ലðിതരാèും കാരണം

അവർèുൈദവഭയമിĭ. (േസലാ) 20എെěസ്േനഹിതർതïളുെടസുഹൃûുèെളആåകമിèുćു;അവർതïളുെട ഉടĉടി

ലംഘിèുćു. 21അവരുെട ഭാഷണം െവĚേപാെല മാർദവമുĐത്, എćിരുćാലുംഅവരുെടഹൃദയûിൽയുĂമാണുĐത്;

അവരുെട വാèുകൾഎĚെയèാൾമയമുĐത്,എćിöുംഅവർഊരിയവാളുകൾതെć. 22നിെě ഭാരം യേഹാവയുെടേമൽ

സമർĜിèുകഅവിടćു നിെćപുലർûും; നീതിനിഷ്ഠർ നിപതിèാൻഅവിടć് ഒരിèലുംഅനുവദിèുകയിĭ. 23എćാൽ

ൈദവേമ,അവിടć് ദുġെരനാശûിെěകുഴിയിേലèുതĐിയിടും; രéദാഹികളും വòകരുംഅവരുെടആയുĢിെě

പകുതിേപാലും കാണുകയിĭ.എćാൽഞാൻഅïയിൽആåശയിèും.

56സംഗീതസംവിധായകന്. “ദൂരčĈാരുെട ഇടയിൽ, മി÷ാû åപാവ് എćരാഗûിൽ.” ദാവീദിെě ഒരുസçർണഗീതം.

െഫലിസ്തäർഅേāഹെûഗûിൽെവđു പിടിđേĜാൾ രചിđത്.ൈദവേമ,എേćാടു കരുണയു÷ാകണേമ,എെě

ശåതുèൾേåകാധേûാെടഎെćേവöയാടുćു; ദിവസംമുഴുവനുംഅവെരെćആåകമിèുćു. 2എെěഎതിരാളികൾ

ഒരു ഒഴിയാബാധയായിഎെćപിൻതുടരുćു;അവരുെടഅഹăയിൽപലരുംഎെćആåകമിèുćു. 3എനിèു ഭയം

േനരിടുേĉാൾ ഞാൻ അïയിൽ ആåശയിèുćു. 4 ൈദവûിൽ, അവിടെû വാëാനûിൽ ഞാൻ പുകഴുćു—

ൈദവûിൽഞാൻആåശയിèുćു,ഞാൻനിർഭയനായിരിèും. െവറും മനുഷäന്എേćാട്എăുെചēാൻകഴിയും? 5

അവെരേĜാഴുംഎെěവാèുകൾവളെđാടിèുćു;അവരുെടപĂതികെളĭാംഎെćേåദാഹിèുćതിനുേവ÷ിയുĐവയാണ്.

6 അവർ ഉപജാപംനടûുćു, അവർ പതിയിരിèുćു, എെě നീèïളവർ നിരീêിèുćു, എെć വധിèുćതിന്

വäåഗതയുĐവരായിരിèുćു. 7 ൈദവേമ, അവിടെû േåകാധûാൽ, രാåġïെള തകർûുകളയണേമ; അവരുെട

ദുഷ്åപവൃûികൾനിമിûംഅവെര രêെĜടാൻഅനുവദിèരുേത. 8എെě ദുരിതïളുെട കണèുസൂêിèണേമ;എെě

കĚീർèണïൾഅïയുെട തുരുûിയിൽസൂêിèണേമ—അവഅïയുെട ചുരുളിൽ േരഖെĜടുûിയിöു÷േĭാ? 9

ഞാൻസഹായûിനായിഅേപêിèുേĉാൾഎെěശåതുèൾപിăിരിയും.ൈദവംഎെěപêûാണ്എć് ഇïെന

ഞാൻഅറിയും. 10ൈദവûിൽ,അവിടെûവാëാനûിൽഞാൻപുകഴുćുഅേത,യേഹാവയിൽ,അവിടെûവാëാനûിൽ

ഞാൻപുകഴുćു— 11ൈദവûിൽഞാൻആåശയിèുćു,ഞാൻനിർഭയനായിരിèും. മനുഷäന് എേćാട് എăുെചēാൻ

കഴിയും? 12എെěൈദവേമ,അïേയാടുĐശപഥംനിറേവĤാൻഞാൻകടെĜöിരിèുćു;എെěസ്േതാåതയാഗïൾ

ഞാൻഅേïè്അർĜിèും. 13കാരണംഞാൻൈദവമുĉാെകജീവെě െവളിđûിൽനടേè÷തിന്,അവിടć്എെć

മരണûിൽനിćുംഎെěകാലുകെള വീഴ്ചയിൽനിćും രêിđേĭാ.

57സംഗീതസംവിധായകന്. “നശിĜിèരുേത” എć രാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരു സçർണഗീതം. അേāഹം ശൗലിെě

മുĉിൽനിćു ഗുഹയിേലè് ഓടിേĜായകാലûു രചിđത്. എേćാടു കരുണയു÷ാകണേമ, എെěൈദവേമ, എേćാടു

കരുണയു÷ാകണേമ,കാരണംഅïയിൽഞാൻഅഭയംåപാപിđിരിèുćു.ഈആപûുകൾനീïിേĜാകുćതുവെര

അവിടെûചിറകിൻകീഴിൽഞാൻശരണെĜടുćു. 2അതäുćതനായൈദവേûാടുഞാൻ േകണേപêിèുćു,എെć

കുĤവിമുéനാèുćൈദവേûാടുതെć. 3അവിടć് സçർഗûിൽനിć് സഹായമരുളി എെć രêിèുćു,എെć

േവöയാടുćവെരഅവിടć് ശകാരിèുćു— (േസലാ) ൈദവംഅവിടെûസ്േനഹവും വിശçസ്തതയുംഅയയ്èുćു.

4 ഞാൻ സിംഹïളുെട മേധä ആയിരിèുćു; അതäാർûിയുĐ ദുġമൃഗïൾèിടയിൽûെć കിടèുćു— ആ

മനുഷäരുെട പĭുകൾകുăïളുംഅസ്åതïളുംആകുćു,അവരുെട നാവ് മൂർđേയറിയ വാളുകളും. 5ൈദവേമ,അവിടć്

ആകാശûിനുമീേതഉćതനായിരിèണേമ;അവിടെûമഹûçംസർവഭൂമിയിലും വിളïെö. 6അവർഎെěപാദïൾèായി

വലവിരിđിരിèുćു— മേനാഭാരûാൽഞാൻഎെěതലകുനിđിരിèുćു.അവർഎെěവഴിയിൽ ഒരു കുഴികുഴിđിരിèുćു—

എćാൽ അവർതെć അതിൽ വീണിരിèുćു. (േസലാ) 7 ൈദവേമ, എെě ഹൃദയം അïയിൽ പൂർണവിശçാസം

അർĜിđിരിèുćു,എെěഹൃദയം പൂർണവിശçാസംഅർĜിđിരിèുćു;ഞാൻപാöുപാടുകയുംഅവിടെûപുകഴ്ûുകയും

െചēും. 8എെěആÿാേവ, ഉണരുക! വീണേയ, കിćരേമ, ഉണരുക! ഞാൻ ഉഷĢിെന ഉണർûും. 9അതുെകാ÷്,

കർûാേവ,ഞാൻഅïെയജനതകളുെട മേധä പുകഴ്ûും;ഞാൻജനതകളുെട മേധäഅïെയപാടിĜുകഴ്ûും. 10

കാരണം,അവിടെûഅചòലസ്േനഹംആകാശേûാളം ഉćതം;അവിടെûവിശçസ്തത േമഘïേളാളംഎûുćു. 11

ൈദവേമ,അവിടć്ആകാശûിനുമീേത ഉćതനായിരിèണേമ;അവിടെûമഹûçംസർവഭൂമിയിലും വിളïെö.

58സംഗീതസംവിധായകന്. “നശിĜിèരുേത”എćരാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരുസçർണഗീതം. ഭരണാധിപേര, നിïളുെട

ഭാഷണം നീതിയുéമാേണാ? നിïൾജനെûമുഖപêമിĭാെതയാേണാ വിധിèുćത്? 2അĭ! നിïൾനിïളുെട

ഹൃദയûിൽഅനീതിരൂപെĜടുûുകയുംനിïളുെടകരïൾഭൂമിയിൽഅåകമംഅഴിđുവിടുകയുംെചēുćു. 3ദുġർഅവരുെട

ജĈദിനംമുതൽതെćവഴിപിഴđുേപാകുćു;ജനനംമുതൽതെćവäാജംപറõ്അപഥസòാരികളുമായിരിèുćു. 4അവർèു

സർĜസമാനമായ വിഷമു÷്,അവർ െചവിയടõമൂർഖെനേĜാെലബധിരരാണ്, 5അത് പാĉാöിയുെട മകുടിèനുസരിđ്

ആടുകയിĭ,അതിവിദë്ധരായ മാåăികരുെടസçരം åശĂിèുćതുമിĭ. 6ൈദവേമ,അവരുെട വായിെല പĭ് തകർèണേമ;

യേഹാേവ,ആസിംഹïളുെടതാടിെയĭുകൾപറിđുകളയണേമ! 7ഒഴുകിĜായുćെവĐംേപാെലഅവർഇĭാെതയാകെö;അവർ

വിĭുകുലđ്അസ്åതïൾെതാടുûുവിടുേĉാൾ,അവലêäം കാണാതിരിèെö. 8ഇഴõുനീïുേĉാൾഅലിõുേപാകുć

ഒđുേപാെലഅവർഇĭാെതയാകെö, ചാപിĐേപാെലഅവർ ഒരിèലുംസൂരäåപകാശം കാണാûവരായിരിèെö. 9നിïളുെട

കലïൾèടിയിൽമുĐുകൾകûിെയരിയുć—അവപđേയാ ഉണïിയേതാആയിെèാĐെö—ചൂടുതöുćതിനുമുĉുതെć

ദുġർതൂെûറിയെĜടും. 10അനീതിåപവർûിèുćവരുെടേമൽ åപതികാരം നടûുേĉാൾനീതിനിഷ്ഠർആനąിèും,അവർ

അവരുെട കാൽ ദുġരുെട രéûിൽകഴുകുേĉാൾûെć. 11അേĜാൾജനം പറയും: “നീതിനിഷ്ഠർè് åപതിഫലമു÷്,

നിċയം; ഭൂമിയിൽനäായവിധി നടĜിലാèുćഒരുൈദവവുമു÷്, നിċയം.”

59സംഗീതസംവിധായകന്. “നശിĜിèരുേത”എćരാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരുസçർണഗീതം.അേāഹെûവധിേè÷തിന്

ശൗൽ അയđ ചാരĈാർ വീട് നിരീêിđിരുćകാലûു ചമđത്. ൈദവേമ, എെě ശåതുèളിൽനിć് എെć

വിടുവിèണേമ;എെćആåകമിèുćവരിൽനിć്എെćസംരêിèണേമ. 2അധർമികളിൽനിć്എെćവിടുവിèണേമ



സîീർûനïൾ 359

രéദാഹികളായഈമനുഷäരിൽനിć്എെćരêിèണേമ. 3ഇതാ,അവർഎåപകാരമാണ്എനിèായി പതിയിരിèുćത്

എćു േനാèിയാലും! നിഷ്ഠുരമനുഷäർഎനിെèതിേരതåăïൾെമനയുćുയേഹാേവ,എćിൽഒരുകുĤവും പാപവും

ഇĭാതിരിെèûെć. 4 ഞാൻ ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ, എćിöും എെćആåകമിèാൻ അവർ തēാറായിരിèുćു.

എെćസഹായിèാൻഎഴുേćൽèണേമ;എെěഅപകടനില ദർശിèണേമ! 5ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,

ഇåസാേയലിെě ൈദവേമ, സകലരാåġïെളയും ശിêിേè÷തിന് അവിടć് ഉണർെćഴുേćൽèണേമ; ദുġരായ

രാജäേåദാഹികേളാട് യാെതാരു കരുണയും കാണിèരുേത. (േസലാ) 6സĆäè്അവർ മടïിവരുćു, നായ്èെളേĜാെല

മുര÷ുെകാ÷വർ നഗരûിനുചുĤും ഇരേതടി ചുĤിûിരിയുćു. 7അവരുെട വായിൽനിćു പുറăĐുćത് എെăć്

åശĂിèണേമ—അവരുെടഅധരïളിൽനിćുĐവാèുകൾ വാളുകൾേപാെല മൂർđയുĐതാണ്, “ആരു÷് േകൾèാൻ?”

എć്അവർചിăിèുćു. 8എćാൽയേഹാേവ,അï്അവെര േനാèി ചിരിèുćു;ആരാåġïെളെയĭാംഅവിടć്

പരിഹസിèുćു. 9അവിടćാണ് എെě ശéി, ഞാൻഅേïèായി കാûിരിèുćു; ൈദവേമ, അവിടćാെണെě

അഭയčാനം, 10എെěൈദവംഅവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽഎനിെèാĜം നിൽèും. എനിെèതിേരഅപവാദം

പറയുćവരുെടേമലുĐവിജയംക÷ുസേăാഷിèാൻഅവിടć്എെćഅനുവദിèും. 11ഞïളുെടപരിചയായകർûാേവ,

അവെര െകാćുകളയരുേത,അïെനയായാൽഎെěജനംഅതു വിസ്മരിèുമേĭാ.അവിടെûശéിയാൽഅവെര

േവേരാെട പിഴുെതടുû് പരാജയെĜടുûണേമ. 12അവർഅവരുെടഅഹîാരûിൽപിടിèെĜടെö;അവരുെട വായിെല

പാപïളാലുംഅവരുെടഅധരïളിെല വാèുകളാലുംതെć.അവർ ഉരുവിടുćശാപവാèുകൾനിമിûവും കാപടäംനിറõ

വാèുകൾനിമിûവും, 13അവിടെûേåകാധാìിയിൽഅവെര ഭസ്മീകരിèണേമഅവർനിĠൂനäമാകുംവെരഅവെര

ദഹിĜിèണേമ.അേĜാൾൈദവമാണ് ഇåസാേയലിൽ വാഴുćെതć്അഖിലാøûിെěഅതിർûികളിെലĭാംഅറിയെĜടും.

(േസലാ) 14സĆäè്അവർമടïിവരുćു, നായ്èെളേĜാെല മുര÷ുെകാ÷വർനഗരûിനുചുĤുംഇരേതടി ചുĤിûിരിയുćു.

15 ഭêണûിനായവർഅലõുനടèുćു തൃപ്തിയായിെĭîിൽഓരിയിടുćു. 16എćാൽഞാൻഅവിടെûബലെûĜĤി

ഗാനമാലപിèും, åപഭാതûിൽഅവിടെûഅചòലസ്േനഹെûĜĤി പാടും; കാരണംഅവിടćാെണെěഅഭയčാനം,

കġകാലû്എെěസേîതവുംഅവിടć്ആകുćു. 17എനിè്ആåശയേയാഗäനായഎെěൈദവേമ,അവിടćാണ്എെě

ശéി,ഞാൻഅïെയവാഴ്ûിĜാടും;ൈദവേമ,അവിടćാെണെěഅഭയčാനം.

60സംഗീതസംവിധായകന്. “സാêäരസംഎćരാഗûിൽ.” ദാവീദിെě ഒരു സçർണഗീതം.അഭäസിĜിèുćതിന്. ദാവീദ്

അരാം‐െനഹറയിമäേരാടുംഅരാം‐േസാബേരാടും യുĂംെചēുകയും േയാവാബ് ഉĜുതാഴçരയിൽെവđ് പăീരായിരം

ഏേദാമäെരവധിđ് മടïിവരികയുംെചയ്തേശഷംരചിđത്.ൈദവേമ,അവിടć്ഞïെളഉേപêിđിരിèുćു,ഞïെള

തകർûുകളõേĭാ;അവിടć് േകാപാകുലനായിരിèുćേĭാ—ഞïെളപുനരുĂരിèണേമ. 2അവിടć് േദശെûവിറĜിđ്

പിളർûിയിരിèുćു;അതിെěപിളർĜുകൾനćാèണേമ, കാരണംഅത്ആടിയുലയുćു. 3അï്അവിടെûജനûിന്

ആശîാജനകമായ ദിനïൾനൽകിയിരിèുćു;അവിടć് പരിåഭമûിെě വീõ്ഞïെളകുടിĜിđിരിèുćു. 4എîിലും

അവിടെû ഭയെĜടുćവർè്അï് ഒരു വിജയപതാക ഉയർûിയിരിèുćു ശåതുവിെě വിĭിെനതിേര ഉയർûിĜിടിèാൻ

കഴിയുćപതാകതെć. (േസലാ) 5ഞïെളരêിèണേമ,അവിടെûവലംകരûാൽഞïെളസഹായിèണേമ,അïെന

അവിടേûè് åപിയരായവെരവിടുവിèണേമ. 6ൈദവംതിരുനിവാസûിൽനിć്അരുളിെđēുćു: “ഞാൻആനąിèും;

ഞാൻ േശേഖമിെന വിഭജിèുകയുംസൂേèാû് താഴçരെയഅളèുകയും െചēും. 7ഗിെലയാദ് എനിèുĐത്, മനെĠയും

എേěത്;എåഫയീംഎെěശിേരാകവചവും െയഹൂദാഎെěെചേîാലുംആകുćു. 8 േമാവാബ്എനിè് കഴുകുćതിനുĐ

പാåതംഏേദാമിേĈൽഞാൻഎെě െചരിĜ് എറിയും; െഫലിസ്തäേദശûിേĈൽഞാൻജയേഘാഷം മുഴèും.” 9 േകാöമതിൽ

െകöിയുറĜിđ നഗരûിേലè്ആെരെćആനയിèും?ഏേദാമിേലè്എെćആര് നയിèും? 10ൈദവേമ,അï്അĭേയാ,

അവിടćĭേയാഇേĜാൾഞïെളതിരസ്കരിđത്!ഞïളുെടൈസനäവäൂഹേûാെടാĜം േപാർമുഖേûè്വരുćതുമിĭേĭാ?

11ശåതുèൾèുമുĉിൽഞïെളസഹായിèണേമ, മനുഷäെěസഹായംയാെതാരു åപേയാജനവുമിĭാûതാണേĭാ. 12

ൈദവേûാെടാĜം നാം വിജയംൈകവരിèും,അïെനഅവിടć് നĊുെട ശåതുèെളചവിöിെമതിđുകളയും.

61സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.ൈദവേമ,എെěകരđിൽ േകൾèണേമ;

എെě åപാർഥന åശവിèണേമ. 2 ഭൂസീമകളിൽനിć് ഞാൻ അïേയാട് വിളിđേപêിèുćു, എെě ഹൃദയം

തകർćിരിèുേĉാഴേĭാഞാൻ വിളിđേപêിèുćത്; എെćèാൾ ഉćതമായ പാറയിേലè് എെćനയിđാലും. 3കാരണം,

അവിടć്എെěസേîതമായിരിèുćു,എെěശåതുèൾè്അåപാപäമായശéിേഗാപുരവുംതെć. 4ഞാൻഅവിടെû

കൂടാരûിൽഎേćèുംഅധിവസിèാൻഅഭിലഷിèുćുഅവിടെûചിറകുകളുെട പരിരêയിൽഞാൻഅഭയംേതടുćു.

(േസലാ) 5ൈദവേമ,അവിടെćെě േനർđകൾ േകöിരിèുćു;അവിടെûനാമെûഭയെĜടുćവർèുĐൈപതൃകാവകാശം

അï്എനിèുനൽകിയിരിèുćു. 6 രാജാവിെěആയുĢ്സുദീർഘമാèണേമഅേāഹûിെěസംവĀരïൾഅേനകം

തലമുറകളിലൂെടതുടരണേമ. 7ൈദവûിെěസംരêണûിൽരാജാവ്എേćèുംവാഴെö;അവിടെûഅചòലസ്േനഹവും

വിശçസ്തതയുംഅേāഹûിന് സംരêണമരുളണേമ. 8അേĜാൾഞാൻഅവിടെûനാമûിന് എേĜാഴും സ്തുതിപാടുകയും

എെě േനർđകൾ åപതിദിനംഅർĜിèുകയും െചēും.

62സംഗീതസംവിധായകന്. െയദൂഥൂനäരാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ഞാൻൈദവûിൽമാåതം വിåശമം

കെ÷ûുćു;എെě രêഅïയിൽനിć് വരുćു. 2അവിടćുമാåതമാണ്എെěപാറയും രêയും;അവിടćാണ്

എെě േകാö, ഞാൻ ഒരിèലും കുലുïിേĜാകുകയിĭ. 3 ഒരു മനുഷäെന നിïൾ എåതകാലം ആåകമിèും? ചാõ

മതിലും െപാളിõ േവലിയുംേപാെല നിïെളĭാവരും എെć നിലെûറിõുകളയുേമാ? 4 ഉćതčാനûുനിć്

എെćതĐിയിടുകയാണ്അവരുെട ലêäം,അവർവäാജംസംസാരിèുćതിൽആേമാദിèുćു.അധരംെകാ÷്അവർ

അനുåഗഹിèുćു,എćാൽഅăരംഗûിൽഅവർശാപംെചാരിയുćു. (േസലാ) 5എെěആÿാേവ,ൈദവûിൽമാåതം

വിåശമം കെ÷ûുക;അïയിലാണ്എെě åപതäാശ. 6അവിടćുമാåതമാണ്എെěപാറയുംഎെě രêയും;അവിടćാണ്

എെě േകാö,ഞാൻകുലുïിേĜാകുകയിĭ. 7എെě രêയുംഎെě മഹûçവുംൈദവûിൽആകുćു;അവിടć്എെě

ശéിയുĐപാറയുംഎെěസേîതവുംആകുćു. 8അĭേയാജനേമ,എേĜാഴുംൈദവûിൽആåശയിèുക,നിïളുെടഹൃദയം

അവിടെûമുĉിൽപകരുക, കാരണം നĊുെടസേîതംൈദവംആകുćു. (േസലാ) 9ഹീനകുലജĈം േകവലെമാരു ശçാസവും

ഉćതകുലജĈം േകവലെമാരു മിഥäയുംആകുćു. ഒരു തുലാസിൽതൂèിയാൽഅവരുെടതö് െപാăിേĜാകും;അവരിരുവരും

ഒരുശçാസെûèാൾലഘുവാണ്. 10 െകാĐĜണûിൽആåശയിèുകേയാ േമാഷണമുതലിേĈൽഅഹîരിèുകേയാ

അരുത്; നിെěധനംഅധികരിđാലും, നിെěഹൃദയംഅതിൽഅർĜിèരുത്. 11ൈദവം ഒരു കാരäംഅരുളിെđയ്തു, ര÷ുതവണ
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അടിയനത് åശവിđിരിèുćു: “ൈദവേമ, ശéി അേïèുĐതാകുćു, 12അചòലസ്േനഹവും അïയിലാണേĭാ

കർûാേവ;അï്ഓേരാരുûർèും åപതിഫലംനൽകുംഅവരവരുെട åപവൃûിèനുസൃതമായിöുതെć.”

63 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം;അേāഹം െയഹൂദാമരുഭൂമിയിൽആയിരുćകാലûു രചിđത്.ൈദവേമ,അïാണ്

എെěൈദവം,ആÿാർഥതേയാെടഞാൻഅïെയഅേനçഷിèുćു; െവĐമിĭാെത ഉണïിവര÷ േദശû്,

എെěആÿാവ്അേïèായി ദാഹിèുćു,എെěശരീരംമുഴുവനുംഅേïèായി വാóിèുćു. 2വിശുĂമąിരûിൽ

ഞാൻഅïെയ ദർശിđിരിèുćുഅവിടെûശéിയും അവിടെû മഹûçവും ഞാൻ ഉĤുേനാèുćു. 3 കാരണം

അവിടെûഅചòലസ്േനഹംജീവെനèാൾനĭതാകുćു,എെěഅധരïൾഅïെയമഹûçെĜടുûും. 4എെě

ജീവിതകാലംമുഴുവനും ഞാൻ അïെയ സ്തുതിèും, അവിടെû നാമûിൽ ഞാൻ എെě ൈകകൾ ഉയർûും. 5

വിശിġേഭാജനംആസçദിđതുേപാെലഎെě åപാണൻസംതൃപ്തമായിരിèുćു;എെěഅധരïൾഅേïè്ആനąഗാനം

ആലപിèും. 6എെěകിടèയിൽഞാൻഅïെയഓർèുćു; രാåതിയാമïളിൽഞാൻഅïെയèുറിđ് ധäാനിèുćു. 7

അവിടć് എെěസഹായകനായതിനാൽ,അïയുെട ചിറകിൻനിഴലിൽഞാൻആനąഗാനമാലപിèും. 8ഞാൻഅïേയാട്

പĤിേđരുćു;അïയുെടവലൈîഎെćതാïിനിർûുćു. 9എെćവധിèാൻപരിåശമിèുćവർനശിđുേപാകും;അവർ

ഭൂമിയുെടഅഗാധഗർûïളിേലè് നിപതിèും. 10അവർവാളിന് ഇരയാèെĜടും കുറുനരികൾèവർഇരയായിûീരും.

11എćാൽ രാജാവ് ൈദവûിൽആനąിèും; ൈദവനാമûിൽ ശപഥംെചēുćവർ ൈദവûിൽ പുകഴും, എćാൽ

േഭാഷ്കുപറയുćവായ് നിĠĝമാèെĜടും.

64സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.എെěൈദവേമ,എെěആവലാതി åശĂിèണേമ;ശåതുവിെě

ഭീഷണിയിൽനിćും എെě ജീവെന കാûുെകാĐണേമ. 2 ദുġരുെട ഗൂഢതåăïളിൽനിćും അധർമികളുെട

ആരവാരïളിൽനിćും എെć മറđുെകാĐണേമ. 3 അവർ അവരുെട നാവ് വാൾേപാെല മൂർđയുĐതാèുćു

മാരകാസ്åതïൾേപാെല തïളുെട വാèുകൾ െതാടുèുćു. 4 നിരപരാധിèുേനേരഅവർ ഒളിõുനിć് അസ്åതം

െതാടുèുćു; ഭയംകൂടാെത അതിേവഗം അവെരആåകമിèുćു. 5അധർമം åപവർûിèുćതിൽഅവർ പരസ്പരം

േåപാĀാഹിĜിèുćു, അവരുെട െകണികൾ ഒളിĜിèുćതിെനĜĤിയവർ സംസാരിèുćു; “ആരതു ക÷ുപിടിèും?”

എć്അവർ വീĉിളèുćു. 6അവർഅനീതിആസൂåതണംെചയ്തുെകാ÷് ഇåപകാരം പറയുćു: “നെĭാരുപായം നാം

തēാറാèിയിരിèുćു!” മാനവമനĢുംഹൃദയവും കുൽസിതംതെć, നിċയം. 7എćാൽൈദവം തെěഅസ്åതïൾെകാ÷്

അവെരഎയ്തുവീഴ്ûും;അതിേവഗûിലവർനിലംെപാûും. 8അവിടć്അവരുെടസçăംനാവുതെćഅവർെèതിേര

തിരിèും,അïെനഅവർനശിđുേപാകും;അവെരകാണുćവെരĭാം നിąാസൂചകമായി തലകുലുèും. 9സകലമനുഷäരും

ഭയെĜö്;ൈദവûിെě åപവൃûികൾ åപസ്താവിèുകയുംഅവിടćു െചയ്തതിെനèുറിđ്ആേലാചനാനിമìരാകുകയും

െചēും. 10 നീതിനിഷ്ഠർ യേഹാവയിൽ ആനąിèുകയും അവർ അവിടെû അഭയംåപാപിèുകയും െചēെö;

ഹൃദയപരമാർഥതയുĐഎĭാവരുംഅവിടെûപുകഴ്ûെö!

65സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം; ഒരു ഗീതം.ൈദവേമ, സീേയാനിൽസ്തുതിഅേïè് േയാഗäം;

അേïèുതെćഞïൾേനർđയർĜിèും. 2 åപാർഥനയ്è് ഉûരമരുളുćൈദവേമ,സകലജനവുംഅïയുെട

അടുèേലèു വരും 3 ഞïളുെട പാപïൾ ഞïെള മൂടിèളെõîിലും അവിടć് ഞïളുെട അതിåകമïൾ

êമിđിരിèുćു. 4 അïയുെട വിശുĂമąിരാîണûിൽ വസിേè÷തിന് അï് െതരെõടുû് അടുĜിèുć

മനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ.അവിടെûനിവാസčാനമായവിശുĂമąിരûിെല നĈകളാൽഞïൾസംതൃപ്തരാകും. 5

ഭൂമിയിെലസകലസീമകൾèും വിദൂരസമുåദïൾèും åപതäാശയായിരിèുćഞïളുെട രêകനായൈദവേമ,അï്

അþുതകരമായ നീതിåപവൃûികളാൽഞïൾè് ഉûരമരുളുćു. 6അവിടć്ബലംഅരയ്èുെകöിെèാ÷്അവിടെû

ശéിയാൽ പർവതïെള ഉറĜിđു. 7അവിടć് സമുåദïളുെട ഗർജനവും തിരമാലകളുെട അലർđയും രാåġïളുെട

കലഹവും ശമിĜിđു. 8 ഭൂമിയിെലĭായിടûും പാർèുć ജനം അവിടെûഅþുതïൾനിമിûം വിസ്മയെĜടുćു;

ഉദയûിെěയുംഅസ്തമയûിെěയും ദിèുകളിൽനിć്അവിടć്ആനąഗീതംആലപിèുമാറാèുćു. 9അവിടć് ഭൂമിെയ

സąർശിèുകയുംഅത് നനയ്èുകയും െചēുćു;അവിടć്അതിെനഅതäăംഫലപുġമാèുćു.ൈദവûിെěനദിയിൽ

െവĐംനിറõിരിèുćു; ഇïെനഅï് ഭൂമിെയ ഒരുèിഅവർèുധാനäംനൽകുćു. 10അï്അതിെě ഉഴവുചാലുകെള

നനയ്èുćു; മഴയാൽ അï് അതിെന കുതിർèുകയും അതിെě മുളെയ അനുåഗഹിèുകയും െചēുćു. 11അï്

സംവĀരെûനĈെകാ÷് കിരീടമണിയിèുćു,അവിടെûപാതകൾപുġിെപാഴിèുćു. 12 മരുഭൂമിയിെല പുൽേമടുകൾ

സമൃĂിെപാഴിèുćു കുćുകൾആനąംഅണിõിരിèുćു. 13പുൽĜുറïളിൽആöിൻപĤം നിറõിരിèുćു താഴçരകൾ

ധാനäംെകാ÷് മൂടിയിരിèുćു;അവർആനąûാൽആർèുകയും പാടുകയുംെചēുćു.

66സംഗീതസംവിധായകന്. ഒരു ഗീതം; ഒരുസîീർûനം.സർവഭൂമിയുേമ,ൈദവûിന്ആനąേûാെടആർĜിടുക!

2അവിടെûനാമûിെě മഹûçംആലപിèുക;അവിടെûസ്തുതി േതജേĢറിയതാèുക. 3ൈദവേûാടു

പറയുക: “അവിടെû åപവൃûികൾഎåത ഭീതിജനകം!അവിടെûശéിഅതിമഹûായതാണ്അതുെകാ÷്അïയുെട

ശåതുèൾ അïയുെട കാൽèൽവീഴുćു. 4 സർവഭൂമിയും തിരുമുĉിൽ താണുവണïുćു; അവർ അവിടേûè്

സ്തുതിപാടുćു, അവിടെûനാമûിന് സ്തുതിഗീതംആലപിèുćു.” (േസലാ) 5ൈദവûിെě åപവൃûികെള വćു

കാണുക, മനുഷäപുåതĈാർèുേവ÷ിഅവിടć് വിസ്മയാവഹമായകാരäïൾെചēുćു! 6അവിടć്സമുåദെûഉണïിയ

നിലമാèി, അവർ നദിയുെട അടിûöിലൂെട കാൽനടയായി േപായി— വരിക, നമുè് ൈദവûിൽ ആനąിèാം. 7

അവിടć്തെěശéിയാൽഎേćèുംവാഴുćു,അവിടെûകĚുകൾരാåġïെളവീêിèുćു—മĀരിèുćവർ

അവിടേûെèതിേര തïെളûെćഉയർûാതിരിèെö. (േസലാ) 8സകലജനതകളുേമ, നĊുെടൈദവെûവാഴ്ûുക,

അവിടേûèുĐസ്തുതിനാദെമïും മുഴïെö; 9അവിടć് നĊുെട ജീവെനസംരêിđു നĊുെട കാലടികൾവഴുതാൻ

സĊതിđതുമിĭ. 10ൈദവേമ,അവിടć്ഞïെള പരിേശാധിđിരിèുćു; െവĐിഊതിèഴിèുćതുേപാെലഅïുഞïെള

സ്ഫുടംെചയ്തിരിèുćു. 11അവിടć് ഞïെള തടവിലാèുകയും ഞïളുെട മുതുകിൽ വലിയ ഭാരം ചുമûുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 12അവിടć് മനുഷäെരഞïളുെട തലയ്èുമീേതഓടുമാറാèി;ഞïൾതീയിലും െവĐûിലുംകൂടി

കടćുേപായി,എîിലുംഅï്ഞïെളസമൃĂമായ ഒരുčലേûè് െകാ÷ുവćിരിèുćു. 13 േഹാമയാഗïളുമായി

ഞാൻഅവിടെûമąിരûിൽ åപേവശിđ്,അïേയാടുĐഎെěേനർđകൾനിറേവĤും— 14ഞാൻദുരിതûിലായിരുćേĜാൾ

എെěഅധരïൾഉđരിđതുംഎെěവായ് സംസാരിđതുമായ േനർđകൾതെć. 15ഞാൻഅേïè് തടിđുെകാഴുû

മൃഗïൾ േഹാമയാഗമായിഅർĜിèും ഹൃദäസുഗĆമായിആöുെകാĤെനയും;ഞാൻകാളകെളയുംആടുകെളയുംഅർĜിèും.
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(േസലാ) 16ൈദവെûഭയെĜടുćസകലരുേമ, വćു േകൾèുക;അവിടć്എനിèുേവ÷ി െചയ്തത്ഞാൻനിïെള

അറിയിèാം. 17ഞാൻഎെěവാെകാ÷്അവിടേûാട് നിലവിളിđു;അവിടെûസ്തുതിഎെěനാവിേĈൽ ഉ÷ായിരുćു. 18

ഞാൻഎെěഹൃദയûിൽപാപംപരിേപാഷിĜിđിരുെćîിൽ,കർûാവ് åശĂിèുകയിĭായിരുćു. 19എćാൽൈദവം

åശĂിđിരിèുćു, നിċയംഎെě åപാർഥന േകöുമിരിèുćു. 20എെě åപാർഥനനിരസിèാെതയുംഅവിടെûസ്േനഹം

തടõുെവèാെതയുമിരുćൈദവം വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö.

67സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ഒരു സîീർûനം; ഒരു ഗീതം.ൈദവം നേĊാട് കൃപാലുവായിരിèുകയും

നെĊഅനുåഗഹിèുകയും െചēെö, തിരുമുഖംനĊുെടേമൽ åപകാശിĜിèുകയും െചēെö— (േസലാ) 2അïെന

അവിടെûമാർഗം ഭൂതലûിെലïുംഅറിയെĜടെö,അവിടെûരêസകലരാåġïളിലും. 3ൈദവേമ, ജനതകൾഅïെയ

സ്തുതിèെö; സകലജനതകളുംഅïെയസ്തുതിèെö. 4 രാåġïൾആıാദേûാെടആനąഗീതംആലപിèെö, കാരണം

അï് ജനതകെള നീതിപൂർവം ഭരിèുകയും ഭൂമിയിെല രാåġïെള നയിèുകയും െചēുćു. (േസലാ) 5ൈദവേമ, ജനതകൾ

അïെയസ്തുതിèെö;സകലജനതകളുംഅïെയസ്തുതിèെö. 6അേĜാൾഭൂമിഅതിെěവിളവ് നൽകുćു;ൈദവം,

നĊുെടൈദവം, നെĊഅനുåഗഹിèും. 7അേത,ൈദവം നെĊഅനുåഗഹിèും,അïെന ഭൂമിയിെലസകലജനതകളും

അവിടെûഭയെĜടും.

68സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം; ഒരു ഗീതം.ൈദവേമ,എഴുേćൽèണേമ,അïയുെടശåതുèൾ

ചിതറിേĜാകെö;അവിടെûഎതിരാളികൾഅïയുെടമുĉിൽനിć് പലായനംെചēെö. 2പുക പാറുംേപാെലഅï്

അവെരപാറിèണേമ—അìിയിൽ െമഴുക് ഉരുകുćതുേപാെലൈദവûിെě മുĉിൽ ദുġർനശിđുേപാകെö. 3എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠർആıാദിèുകയുംൈദവമുĉാെകഉĭസിèുകയും െചēെö;അവർസăുġരുംആനąഭരിതരുമാകെö. 4

ൈദവûിനു പാടുക, തിരുനാമûിന് സ്തുതിപാടുക, േമഘപാളികളിൽ യാåതെചēുćവെന പുകഴ്ûുക; അവിടെû

സćിധിയിൽആനąിèുക—യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെûനാമം. 5ൈദവംതെěവിശുĂനിവാസûിൽഅനാഥർèു

പിതാവും വിധവകൾèുപരിപാലകനുംആകുćു. 6ൈദവംആലംബഹീനെരകുടുംബûിൽവസിèുമാറാèുćു,അവിടć്

തടവുകാെരസമൃĂിയിേലè്ആനയിèുćു;എćാൽ മĀരികൾവര÷ുണïിയ േദശûു പാർèുćു. 7ൈദവേമ,

അïയുെടജനûിെěമുĉിൽèൂെടഅï്കടćുേപായേĜാൾ,അവിടć് മരുഭൂമിയിൽèൂടി മുേćറിയേĜാൾ, (േസലാ)

8സീനായിമലയിൽ åപതäêനായഅദçിതീയൈദവûിെě മുĉാെകഅേത, ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈദവûിെě

മുĉാെക ഭൂമി åപകĉനംെകാ÷ു,ആകാശം മഴ െചാരിõു. 9ൈദവേമ,അï്സമൃĂമായി മഴ െപēിđു; വാടിûളർć

അïയുെട അവകാശെû ഉേĈഷപൂർണമാèി. 10അതിൽഅïയുെട ജനം വാസമുറĜിđു, ൈദവേമ, അവിടെû

സമൃĂിയിൽനിć്അï് ദരിåദർèു േവ÷െതĭാംനൽകി. 11കർûാവ്തെěവചനം åപഖäാപിèുćു,അത്വിളംബരംെചēുć

സുവാർûാദൂതികൾ ഒരു വൻസമൂഹംതെćയു÷്: 12 “രാജാèĈാരുംൈസനികരുംഅതിേവഗûിൽ പലായനംെചēുćു;

വീöിൽ പാർûിരുćസ്åതീകൾ െകാĐപîിെöടുèുćു. 13നിïൾആöിൻെതാഴുûുകൾèിടയിൽ പാർèുേĉാൾ,എെě

åപാവിെěചിറകുകൾെവĐിെകാ÷ുംതൂവലുകൾമിćുćസçർണംെകാ÷ും െപാതിõിരിèുćതുേപാെലയാകുćു.”

14 സർവശéൻ ശåതുരാജാèĈാെര ചിതറിđേĜാൾ അതു സൽേമാൻ പർവതûിൽ മõുെപാഴിയുćതുേപാെല

ആയിരുćു. 15ബാശാൻ പർവതേമ, åപൗഢിയുĐപർവതേമ,ബാശാൻ പർവതേമ,അേനകം െകാടുമുടികളുĐ പർവതേമ, 16

ൈദവം വാഴുćതിനായി െതരെõടുûപർവതശിഖരെû,അേത, യേഹാവഎേćèുംഅധിവസിèുćപർവതെû,

അസൂയാപൂർവം േനാèുćെതേă? 17ൈദവûിെěരഥïൾആയിരമായിരവും േകാടിേèാടിയുംആകുćു; യേഹാവ

സീനായിയിൽനിć് അവിടെû വിശുĂമąിരûിേലè് എഴുćĐിയിരിèുćു. 18 യേഹാവയായ ൈദവേമ, അï്

എേćèുംവാേഴ÷തിനായിആേരാഹണംെചയ്തേĜാൾ,അേനകംബĆനčെരഉയരûിേലèു െകാ÷ുേപായി;അï്

മനുഷäരിൽനിć്, മĀരികളിൽനിćുേപാലും കാഴ്ചåദവäïൾസçീകരിđിരിèുćു. 19അനുദിനം നĊുെട ഭാരïൾചുമèുć,

നĊുെട രêകനായൈദവമായകർûാവ് വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. (േസലാ) 20നĊുെടൈദവം രêിèുćൈദവംആകുćു;

മരണûിൽനിćുĐവിടുതൽകർûാവായയേഹാവയിൽനിćു വരുćു. 21തെěശåതുèളുെട ശിരĢ്, സçăം പാപûിൽ

തുടരുćവരുെട േകശസമൃĂമായ െനറുകതെć,ൈദവംതകർèും, നിċയം. 22കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ഞാനവെര ബാശാനിൽനിć് മടèിവരുûും; ആഴിയുെട ആഴïളിൽനിćും ഞാനവെര െകാ÷ുവരും, 23 നിïൾ

നിïളുെടഎതിരാളികളുെട രéûിൽകാലുകൾ മുèിെവേè÷തിനും നിïളുെട നായ്èൾè്അവയുെടഓഹരി

ലഭിേè÷തിനുംതെć.” 24ൈദവേമ,അïയുെടഎഴുćĐû് ജനം ക÷ിരിèുćു, എെěൈദവവും രാജാവുമായ

അï്വിശുĂമąിരûിേലè്എഴുćĐുćതുതെć. 25 മുĉിൽഗായകർ,അവർèുപിćിൽവാദäèാർ;അവേരാെടാĜം

തĜുെകാöുćകനäകമാരുമു÷്. 26 മഹാസഭയിൽൈദവെûസ്തുതിèുക; ഇåസാേയലിെěസഭയിൽയേഹാവെയവാഴ്ûുക.

27ഇതാ, െചറിയ െബനäാമീൻേഗാåതംഅവെര നയിèുćു, അവിെട െയഹൂദാåപഭുèĈാരുെട വലിയ കൂöമു÷്, അവേരാെടാĜം

െസബൂലൂെěയും നഫ്താലിയുെടയും åപഭുèĈാരുമു÷്. 28ൈദവേമ,അïയുെട ശéി വിളിđുവരുûണേമ;ഞïളുെട

ൈദവേമ, പൂർവകാലïളിേലതുേപാെലഅവിടെûശéിഞïൾèുെവളിെĜടുûണേമ. 29 െജറുശേലമിെലഅïയുെട

ആലയം നിമിûം രാജാèĈാർഅേïè് കാഴ്ചകൾ െകാ÷ുവരും. 30ഞാïണകൾèിടയിലുĐ മൃഗെû,അേത,

രാåġïളുെടകാളèിടാïൾെèാĜമുĐകാളèൂĤĈാെരശാസിèണേമ.അവർതാഴ്ûെĜö്, െവĐിèöികൾകĜമായി

െകാ÷ുവരെö. യുĂûിൽഅഭിരമിèുć രാåġïെളഅï് ചിതറിèണേമ. 31ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നയതåăåപതിനിധികൾ

വćുേചരും; കൂശ്ൈദവസćിധിയിൽതെćûാൻതാഴ്ûെö. 32 ഭൂമിയിെലസകലരാജäïളുേമ,ൈദവûിനു പാടുക,

കർûാവിന്സ്േതാåതഗാനംആലപിèുക, (േസലാ) 33ആകാേശാćതïളിൽ, പുരാതനമായആകാശïളിൽ െനടുെകയും

കുറുെകയുംസòരിèുćവന്, തെěഅതäുđനാദûാൽേമഘഗർജനംനടûുćവനുതെć. 34ൈദവûിെěശéി

വിളംബരംെചēുക,അവിടെûമഹിമ ഇåസാേയലിേĈലുംഅവിടെûശéിആകാശïളിലും വിളïുćു. 35ൈദവേമ,

അïയുെട വിശുĂമąിരûിൽഅï് വിസ്മയാവഹനാണ്; ഇåസാേയലിെěൈദവം തെěജനûിന്അധികാരവും ശéിയും

നൽകുćു.ൈദവം വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö!

69സംഗീതസംവിധായകന്. “സാരസരാഗûിൽ.” ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.ൈദവേമ,എെćരêിèണേമ,ജലåപവാഹം

എെěകഴുേûാളംഎûിയിരിèുćു. 2കാലുകൾ ഉറĜിèാനാകാûആഴമുĐ േചĤിൽഞാൻമുïിûാഴുćു.

ആഴമുĐ åപവാഹûിൽഞാൻഅകെĜöിരിèുćു; ജലåപളയംഎനിèുമീേത കവിെõാഴുകുćു. 3സഹായûിനായി

വിളിđേപêിđ്ഞാൻകുഴõിരിèുćു;എെěെതാ÷ഉണïിവര÷ിരിèുćു.എെěൈദവûിനായി കാûിരുć്എെě

കĚുകൾമïുćു. 4കാരണംകൂടാെതഎെćെവറുèുćവർഎെěതലമുടിയുെടഎĚെûèാൾഅധികമാകുćു;

അകാരണമായിഎെćനശിĜിèാൻåശമിèുćഎെěശåതുèൾഅനവധിയാകുćു.ഞാൻഅപഹരിèാûവസ്തുവകകൾ
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മടèിെèാടുèാൻ നിർബĆിതനായിരിèുćു. 5 ൈദവേമ, എെě േഭാഷûം അï് അറിയുćു; എെě പാതകം

അïയുെടമുĉാെക മറവായിരിèുćതുമിĭ. 6കർûാേവ,ൈസനäïളുെട യേഹാേവ,അïയിൽ åപതീêയർĜിèുćവർ

ഞാൻമൂലംഅപമാനിതരാകരുേത; ഇåസാേയലിെěൈദവേമ,അïെയഅേനçഷിèുćവർഞാൻമൂലം ലðിതരാകരുേത. 7

കാരണംഅേïèുേവ÷ിഞാൻനിąസഹിèുćുഎെěമുഖംലðെകാ÷് മൂടെĜടുćു. 8എെěസേഹാദരïൾè്ഞാൻ

ഒരു åപവാസിയുംഎെě മാതാവിെě മèൾെèാരുഅപരിചിതനുംആകുćു; 9അïയുെടആലയെûĜĤിയുĐതീê്ണത

എെćദഹിĜിđുകളയുćുഅïെയഅപമാനിèുćവരുെട നിąയുംഎെěേമൽവീണിരിèുćു. 10ഞാൻവിലപിèുകയും

ഉപവസിèുകയും െചēുേĉാൾ എനിè് നിą സഹിേè÷ിവരുćു; 11 ഞാൻ ചാèുശീലധരിèുേĉാൾ അവർèു

ഞാെനാരു പഴെമാഴിയായിûീരുćു. 12നഗരകവാടûിൽഇരിèുćവർഎെćപരിഹസിèുćു, മദäപർè്ഞാെനാരു

ഗാനമായിരിèുćു. 13എćാൽയേഹാേവ,അവിടെû åപസാദകാലû്,ഞാൻഅïേയാട് åപാർഥിèുćു;ൈദവേമ,

അïയുെട മഹാസ്േനഹംനിമിûംഅïയുെട രêാവിശçസ്തതയാൽഎനിèുûരമരുളണേമ. 14 േചĤുകുഴിയിൽനിć്

എെć േമാചിĜിèണേമ,ഞാനതിൽആഴ്ćുേപാകാൻഅനുവദിèരുേത;എെć െവറുèുćവരിൽനിćുംആഴേമറിയ

ജലാശയûിൽനിćും എെć വിടുവിèണേമ. 15 ജലåപവാഹം എെć മുèിèളയുćതിേനാ ആഴïൾ എെć

വിഴുïിèളയുćതിേനാഗർûïൾഎെćഅവയുെടയുĐിൽബĆിđിടുćതിേനാഅനുവദിèരുേത. 16യേഹാേവ,

അവിടെûസ്േനഹമാഹാÿäûാൽഎനിèുûരമരുളണേമ;അവിടെûകരുണാധികäûാൽഎćിേലèു തിരിയണേമ.

17 അïയുെട ദാസനിൽനിćു തിരുമുഖം മറയ്èരുേത; ഞാൻ കġതയിൽ ആയിരിèുകയാൽ േവഗûിൽ എനിè്

ഉûരമരുളണേമ. 18എേćാട്അടുûുവć്എെć േമാചിĜിèണേമ;എെěശåതുèൾനിമിûംഎെćവീ÷ുെകാĐണേമ.

19ഞാൻസഹിèുćനിąയുംഅപമാനവും ലðയുംഅï്അറിയുćു;എെěഎĭാശåതുèളും തിരുമുĉിലു÷േĭാ. 20

നിąഎെěഹൃദയെûതകർûിരിèുćുഅത്എെćനിĢഹായനാèിയിരിèുćു;ഞാൻ മനĢലിവിനായി ചുĤും പരതി,

എćാൽഎനിെèാരിടûുനിćും ലഭിđിĭ,ആശçസിĜിèുćവർèായി കാûിരുćു,എćാൽആെരയും കെ÷ûിയിĭ. 21

അവർഎെě ഭêണûിൽകയ്പുകലർûിഎെě ദാഹûിന് കുടിèാൻഅവർവിćാഗിരി തćു. 22അവരുെട ഭêണേമശ

അവർെèാരു െകണിയായിûീരെö;അവരുെടസമൃĂിഅവർെèാരു കുരുèായിûീരെö. 23കാണാൻകഴിയാതവĚം

അവരുെട കĚുകൾഇരു÷ുേപാകെö,അവരുെടഅരെèöുകൾഎേćèുമായി കുനിõുേപാകെö. 24അïയുെട േകാപം

അവരുെടേമൽ െചാരിയണേമ;അവിടെûഭീകരേകാപംഅവെര കീഴടèെö. 25അവരുെട വാസčലം വിജനമായിûീരെö;

അവരുെട കൂടാരïളിൽആരും വസിèാതിരിèെö. 26കാരണംഅï് മുറിേവൽĜിđവെരഅവർപീഡിĜിèുćുഅï്

മുറിേവൽĜിđവരുെട േവദനെയĜĤിഅവർചർđെചēുćു. 27അവരുെട കുĤûിനുേമൽകുĤം കൂöണേമ;അവർഅïയുെട

രêയിൽപîുകാരാകാൻഅനുവദിèരുേത. 28ജീവെěപുസ്തകûിൽനിć്അവരുെട േപരുകൾമായിđുകളയണേമ

നീതിനിഷ്ഠേരാടുകൂെട അവെര എĚുകയുമരുേത. 29ഞാൻ പീഡനûിലും േവദനയിലും ആയിരിèുćു— ൈദവേമ,

അവിടെûരêഎെćസംരêിèണേമ. 30ഞാൻപാേöാെടൈദവûിെěനാമംസ്തുതിèുംസ്േതാåതാർĜണേûാെട

അവിടെûമഹûçെĜടുûും. 31ഇത്യേഹാവയ്è് ഒരുകാളെയ,െകാĉുംകുളĉുമുĐകാളèൂĤെന,യാഗമർĜിèുćതിലും

åപസാദകരമായിരിèും. 32പീഡിതർഅതുക÷ുസăുġരാകും—ൈദവെûഅേനçഷിèുćവേര, നിïളുെട ഹൃദയം

സജീവമാകെö! 33യേഹാവ ദരിåദരുെടഅേപêേകൾèും; തെěബĆിതരായവെരനിരാകരിèുകയുമിĭ. 34ആകാശവും

ഭൂമിയുംഅവിടെûസ്തുതിèെö, സമുåദïളുംഅതിൽസòരിèുćസമസ്തവുംതെć, 35കാരണംൈദവംസീേയാെന

രêിèുകയുംഅവിടć് െയഹൂദാനഗരïെള പുനർനിർമിèുകയും െചēും. അേĜാൾഅïയുെട ജനംഅവിെട പാർû്

അത്ൈകവശമാèും; 36അവിടെûേസവകരുെട മèൾഅതിെനഅവകാശമാèുകയും തിരുനാമെûസ്േനഹിèുćവർ

അവിെടഅധിവസിèുകയും െചēും.

70സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു നിേവദനസîീർûനം.ൈദവേമ,എെćരêിèണേമ, യേഹാേവ,എെć

സഹായിèാൻ േവഗം വരണേമ. 2 എെě ജീവൻ അപഹരിèാൻ ആåഗഹിèുćവർ ലðിതരും പരിåഭാăരും

ആയിûീരെö; എെě നാശംആåഗഹിèുćവെരĭാംഅപമാനിതരായി പിăിരിõുേപാകെö. 3എേćാട്, “ആഹാ!ആഹാ!”

എćുപറയുćവർതïളുെട ലðനിമിûംപിăിരിõുേപാകെö. 4എćാൽഅïെയഅേനçഷിèുćഎĭാവരും

അïയിൽആനąിđ്ആıാദിèെö;അവിടെûരêആåഗഹിèുćവർ, “യേഹാവ ഉćതൻ!”എć്എേĜാഴും പറയെö. 5

ഞാൻ ദരിåദനും െഞരുèമനുഭവിèുćവനുംഎîിലും;ൈദവേമ,എെěഅടുèേലè് േവഗം വരണേമ.അവിടć്എെě

സഹായകനുംഎെěവിേമാചകനുംആകുćു; യേഹാേവ, താമസിèരുേത.

71 യേഹാേവ, ഞാൻഅïയിൽഅഭയംേതടുćു; ഞാൻ ഒരുനാളും ലðിđുേപാകരുേത. 2അവിടെûനീതിയിൽ

എെć േമാചിĜിèുകയും വിടുവിèുകയും െചēണേമ;അïയുെട െചവിഎćിേലèു ചായ്đ് എെć രêിèണേമ.

3എനിè്എേĜാഴുംഓടിെയûാൻകഴിയുć,എെěഅഭയമാകുćപാറയാകണേമ.അï്എെěപാറയും േകാöയും

ആകുകയാൽഎെćരêിèാൻഅവിടć് കൽĜനനൽകണേമ. 4എെěൈദവേമ, ദുġരുെടൈകയിൽനിćുംഅധർമികളും

åകൂരരുമായവരുെട പിടിയിൽനിćും എെć േമാചിĜിèണേമ. 5 കർûാവായ യേഹാേവ, അïാണ് എെě åപതäാശ,

എെě യൗവനംമുതൽ അവിടćാെണെě ആåശയം. 6 ജനനംമുതൽ ഞാൻ അïയിൽ ആåശയിđു; അവിടćാണ്

എെć എെě മാതാവിെě ഗർഭപാåതûിൽനിćും പുറെûടുûത്. ഞാൻ അïെയ സദാ സ്തുതിèും. 7 ഞാൻ

പലർèുെമാരുഅþുതവിഷയംആയിരിèുćു; എćാൽഅവിടćാണ് എെěബലമുĐസേîതം. 8എെěവായിൽ

അïയുെട സ്തുതി നിറõിരിèുćു, ദിവസംമുഴുവനും അത് അവിടെû മഹûçം വർണിèുćു. 9ഞാൻ വൃĂൻ

ആകുേĉാൾഎെćപുറăĐരുേത;എെěശéിêയിèുേĉാൾഎെćഉേപêിèുകയുമരുേത. 10എെěശåതുèൾ

എനിെèതിേരസംസാരിèുćു;അവർഒരുമിđ് ഗൂഢാേലാചനനടûിഎെćവധിèുćതിനായികാûിരിèുćു. 11

“ൈദവംആ മനുഷäെന ഉേപêിđിരിèുćു; അയാെള പിൻതുടർć് പിടികൂടാം, ആരും അയാെള േമാചിĜിèുകയിĭ,”

എćിïെനഅവർപറയുćു. 12ൈദവേമ,എćിൽനിć്അകćിരിèരുേത;എെěൈദവേമ,എെćസഹായിèാൻ

േവഗംവരണേമ. 13എćിൽകുĤംആേരാപിèുćവർഅപമാനിതരായി നശിèെö;എെćേåദാഹിèാൻതുനിയുćവർ

നിąയാലും ലðയാലും മൂടെĜടെö. 14എćാൽഞാൻഎേĜാഴും അïയിൽ åപതീêഅർĜിèും; ഞാൻഅïെയ

േമൽèുേമൽ സ്േതാåതംെചēും. 15 ദിവസംമുഴുവനും എെě വായ് അïയുെട നീതിെയèുറിđും രêെയèുറിđും

വർണിèും—അവഎെěഅറിവിന്അതീതമാണേĭാ. 16കർûാവായയേഹാേവ,ഞാൻവć്അïയുെട വീരäåപവൃûികൾ

േഘാഷിèും;അïയുെട നീതിåപവൃûികൾഞാൻ ഉദ്േഘാഷിèും,അïയുേടതുമാåതം. 17ൈദവേമ,എെěബാലäംമുതൽ

അï്എെćഅഭäസിĜിđിരിèുćു, ഇćുവെരഞാൻഅവിടെûഅþുതåപവൃûികെളĜĤി വർണിèുćു. 18എെě

ൈദവേമ,എനിè് വാർധകäവും നരയും വćുേചരുേĉാഴുംഅടുûതലമുറേയാട്അവിടെûശéിെയèുറിđുംഎനിèു
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േശഷമുĐഎĭാവേരാടുംഅïയുെട വീരäåപവൃûികെള åപഖäാപിèുćതുവെരയും. എെć ഉേപêിèരുേത. 19ൈദവേമ,

അവിടെûനീതിആകാശേûാളംഎûുćു.അï് മഹത്കാരäïൾെചയ്തിരിèുćു.ൈദവേമ,അേïèുതുലäൻ

ആരുĐൂ? 20 ഒöനവധി കഠിനയാതനകളിലൂെടഅവിടć്എെćനടûിെയîിലുംഅവിടć്എെěജീവൻപുനരുĂരിèും;

ഭൂമിയുെടഅഗാധതലïളിൽനിćുംഅവിടെćെćഉയർûിെèാ÷ുവരും. 21അവിടć്എെěബഹുമതി വർധിĜിđ്

ഒരിèൽèൂടി എെćആശçസിĜിèും. 22കിćരവാദäേûാെടഞാൻഅïെയവാഴ്ûിĜാടും എെěൈദവേമ,അവിടć്

വിശçസ്തനാണേĭാ; ഇåസാേയലിെě പരിശുĂേന, വീണ മീöി ഞാൻ അേïè് സ്തുതിപാടും. 23 ഞാൻ അേïè്

സ്തുതിപാടുേĉാൾഎെěഅധരïളുംഅï്വിേമാചനേമകിയഈഏഴയും േഘാഷിđാനąിèും. 24 ദിവസംമുഴുവനുംഎെě

നാവ്അïയുെട നീതിåപവൃûികെളവർണിèും, കാരണംഎെćേåദാഹിèാൻആåഗഹിđവർ ലðിതരും പരിåഭാăരും

ആയിûീർćേĭാ.

72 ശേലാേമാെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവേമ, രാജാവിന് അïയുെട നäായവും രാജകുമാരന് അïയുെട

നീതിനിഷ്ഠയും കൽĜിđുനൽകണേമ. 2അേāഹംഅവിടെûജനെûനീതിേയാടും പീഡിതെര നäായേûാടുംകൂെട

നäായപാലനംെചēെö. 3പർവതïൾജനûിനുസമൃĂിയും കുćുകൾനീതിയുെടഫലïളും നൽകെö. 4ജനûിെല

പീഡിതർè്അേāഹം åപതിേരാധം തീർèും ദരിåദരുെട മèെള േമാചിĜിèും; പീഡകെരഅേāഹം തകർèും 5സൂരäനും

ചåąനുമുĐ കാലേûാളം എĭാ തലമുറകളിലുമുĐ ജനം അേāഹെû ഭയെĜടെö. 6 അേāഹം െവöിെയാതുèിയ

പുൽĜുറïളിൽ െപēുć മഴേപാെലയും ഭൂമിെയ നനയ്èുćവർഷംേപാെലയുംആയിരിèെö. 7അേāഹûിെě ദിനïളിൽ

നീതിനിഷ്ഠർഅഭിവൃĂിåപാപിèുംചåąൻഉĐകാലേûാളംഐശçരäസമൃĂിയു÷ാകും. 8സമുåദംമുതൽസമുåദംവെരയും

യൂåഫöീസ് നദിമുതൽ ഭൂമിയുെട അĤേûാളവും അേāഹം ഭരണംനടûെö. 9 മരുഭൂവാസികൾഅേāഹûിെěമുĉിൽ

വണïുകയും അേāഹûിെě ശåതുèൾ െപാടി നèുകയുംെചēെö. 10 തർശീശിെലയും വിദൂരതീരïളിെലയും

ആളുകൾ അേāഹûിെěമുĉിൽ കĜംെകാ÷ുവരെö. േശബയിെലയും േസബയിെലയും രാജാèĈാർ ഉപഹാരïൾ

െകാ÷ുവരെö. 11എĭാ രാജാèĈാരുംഅേāഹûിെěമുĉിൽതാണുവണïുകയുംസകലരാåġïളുംഅേāഹെû

േസവിèുകയുംെചēെö. 12 കാരണം തേćാടു നിലവിളിèുć ദരിåദെരയും ആåശയമĤ പീഡിതെരയും അേāഹം

േമാചിĜിèും. 13 ബലഹീനേരാടും ദരിåദേരാടും അേāഹം കരുണകാണിèും അേāഹം ദരിåദെര മരണûിൽനിćു

രêിèുകയും െചēും. 14പീഡനûിൽനിćുംഅåകമûിൽനിćുംഅേāഹംഅവെര േമാചിĜിèും,അവരുെട രéം

അേāഹûിെě ദൃġിയിൽ വിലെĜöതായിരിèും. 15 രാജാവ് നീണാൾ വാഴെö! േശബയിെല സçർണം അേāഹûിന്

കാഴ്ചയായി അർĜിèെĜടെö. ജനം അേāഹûിനുേവ÷ി നിരăരം åപാർഥിèുകയും ദിവസം മുഴുവൻ അേāഹെû

അനുåഗഹിèുകയും െചēെö. 16 േദശûുടനീളം ധാനäം സുലഭമായി വിളയെö; കുćിൻമുകളിൽഅവആേലാലമാടെö.

െലബാേനാൻേപാെലഅതുഫലസമൃĂമാകെö നഗരവാസികൾവയലിെല പുĭുേപാെലതഴđുവളരെö. 17അേāഹûിെě

നാമം എെćേćèും നിലനിൽèെö; സൂരäൻ നിലനിൽèുćകാലേûാളം അതു സുദീർഘമായിരിèെö. അïെന

സകലരാåġïളുംഅേāഹûിലൂെടഅനുåഗഹിèെĜടെö,അേāഹെûഅനുഗൃഹീതൻഎć്അവർവാഴ്ûിĜാടെö. 18

ൈദവം, ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവവാഴ്ûെĜടെö,അവിടćുമാåതംആണേĭാഅþുതïൾ åപവർûിèുćത്. 19

അവിടെûമഹûçമാർćനാമംഎെćേćèും വാഴ്ûെĜടെö; സർവഭൂമിയുംഅവിടെûമഹûçûാൽനിറയെö. 20

യിĠായിയുെട പുåതനായ ദാവീദിെě åപാർഥനകൾസമാപ്തം.

73ആസാഫിെěഒരുസîീർûനം.ൈദവംഇåസാേയലിന് നĭവൻആകുćു,ഹൃദയൈനർമലäമുĐവർèുതെć. 2

എćാൽഎെěപാദïൾഏെറèുെറഇടറി;എെěകാൽđുവടുകൾഏതാ÷് വഴുതിമാറി. 3 ദുġരുെടഅഭിവൃĂി

ക÷േĜാൾഅഹîാരികേളാട് ഞാൻഅസൂയെĜöു. 4അവർèു യാെതാരുവിധ ബĂĜാടുകളുമിĭ; അവരുെട ശരീരം

ആേരാഗäവും ശéിയുമുĐത്. 5അവർസാധാരണജനïെളേĜാെലജീവിതഭാരംഅനുഭവിèുćിĭ; ഇതര മനുഷäെരേĜാെല

േരാഗാതുരർആകുćിĭ. 6അതുെകാ÷്അഹîാരംെകാ÷വർഹാരമണിയുćു;അåകമംെകാ÷വർഅîിധരിèുćു

7അവരുെട കേഠാരഹൃദയïളിൽനിć് അകൃതäം കവിെõാഴുകുćു; അവരുെട ദുġസîൽĜïൾè് അതിരുകളിĭ.

8 അവർ പരിഹസിđ് വിേദçഷേûാെട സംസാരിèുćു; ധിèാരപൂർവമവർ പീഡനഭീഷണി മുഴèുćു. 9 അവരുെട

വായ് ആകാശûിനുേമൽ അധികാരമുറĜിèുćു, അവരുെട നാവ് ഭൂമിെയ അധീനതയിലാèുćു. 10 അതുെകാ÷്

അവരുെട ജനം അവരിേലèു തിരിയുćു അവർ ധാരാളം െവĐം കുടിđുതീർèുćു. 11 “ൈദവം എïെനഅറിയും?

അതäുćതന്അറിവുേ÷ാ?”എćിïെനഅവർ േചാദിèുćു. 12 ദുġർഇåപകാരമാണ്—അവർഎേĜാഴുംസçčരായിരുć്

സĉûുവർധിĜിèുćു. 13ഞാൻഎെěഹൃദയംസംശുĂമാèിയതുംഎെěൈകകെളനിഷ്കളîതയിൽകഴുകിയതും

വൃഥാവിലായി, നിċയം. 14ഞാൻ ദിവസംമുഴുവനും പീഡിĜിèെĜöുെകാ÷ിരിèുćു,ഓേരാ åപഭാതûിലുംഞാൻശിê

അനുഭവിèുćു. 15ഞാൻഈവിധംസംസാരിèണെമć് നിരൂപിđിരുെćîിൽ,അïയുെട മèളുെടതലമുറെയഞാൻ

വòിèുമായിരുćു. 16ഇെതĭാം മനĢിലാèാൻഞാൻപരിåശമിđുഎćാൽഎനിèത് േĥശകരമായിരുćു. 17അïെന

ഞാൻൈദവûിെěതിരുനിവാസûിൽ åപേവശിđു;അേĜാൾഅവരുെടഅăിമവിധിെയĜĤിയുĐഅവേബാധംഎനിèു

ലഭിđു. 18അï്അവെരവഴുവഴുĜുĐ åപതലûിൽനിർûിയിരിèുćു, നിċയം;അവിടć്അവെരനാശûിേലèു

തĐിയിടുćു. 19അവർഎåതയും െപെöć് നശിĜിèെĜടുćു, െകാടുംഭീകരതകളാൽഅവർ നിേĠഷം തുടđുനീèെĜടുćു!

20കർûാേവ,അവിടć് എഴുേćൽèുേĉാൾ, ദുഃസçപ്നûിൽനിć് െഞöിയുണർćഒരാെളേĜാെലഅവിടć്അവെര

െവറുèുമേĭാ; ഒരു മായèാഴ്ചേപാെലഅവെരനിąിđുതĐുമേĭാ. 21എെěഹൃദയûിൽകയ്പു നിറയുകയുംഎെě

അăരംഗം തകർćടിയുകയും െചയ്തേĜാൾ, 22 തിരുമുĉിൽഞാൻ ഒരു േഭാഷനും അñനും വിേവകമിĭാû ഒരു

മൃഗെûേĜാെലയുĐവനും ആയിരുćു. 23 എîിലും ഞാൻ എേĜാഴും അïേയാെടാĜം ആയിരിèുćു; അവിടć്

എെěവലൈîയിൽപിടിđിരിèുćു. 24അവിടć്എനിè്ആേലാചനനൽകി നടûുćു,അതിനുേശഷംഅവിടെû

മഹûçûിേലè്എെćആനയിèുćു. 25സçർഗûിൽഅïĭാെതമĤാരാണ്എനിèുĐത്? ഭൂമിയിലുംഅïെയ

അĭാെത മെĤാćുംഞാൻആåഗഹിèുćിĭ. 26എെěശരീരവുംഹൃദയവും ദുർബലമാേയèാം,എćാൽൈദവംഎെě

ഹൃദയûിെěശéിയുംഎേćèുമുĐഎെěഓഹരിയുംആകുćു. 27അïയിൽനിć്അകലം പാലിèുćവെരĭാം

നശിđുേപാകും;അïേയാട്അവിശçസ്തതപുലർûുćഎĭാവെരയുംഅവിടć് നശിĜിèും. 28എćാൽൈദവേûാട്

അടുûിരിèുćതാണ്എനിè് ഏെറ നĭത്. കർûാവായയേഹാവെയഞാൻഎെěസേîതമാèിയിരിèുćു;അവിടെû

åപവൃûികെളെയĭാംഞാൻവർണിèും.
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74ആസാഫിെěഒരുധäാനസîീർûനം.ൈദവേമ,അവിടć്ഞïെളഎേćèുമായി ഉേപêിđിരിèുćെതăിന്?

അïയുെട േകാപംഅïയുെട േമđിൽĜുറെûആടുകൾെèതിേരപുകയുćതുംഎăിന്? 2അï്പുരാതനകാലû്

സĉാദിđ രാåġെû,അവിടć് വീെ÷ടുû്അവിടെûഅനăരാവകാശികളാèിûീർûജനെûയുംഅവിടെû

നിവാസčാനമായസീേയാൻപർവതെûയുംഓർèണേമ. 3അïയുെടതൃĜാദïൾഅനăമായഈഅവശിġïളിേലèു

തിരിയണേമ, ശåതു നശിĜിđ തിരുനിവാസûിെല സകലവസ്തുèളിേലèുംതെć. 4അവിടć് ഞïെള സąർശിđ

čലû് അïയുെട ശåതുèൾ അöഹാസം മുഴèി; അവർ തïളുെട െകാടി ഒരു ചിĎമായി ഉയർûിയിരിèുćു.

5 കുĤിèാട് െവöിനിരûുćവെരേĜാെല അവർഅവരുെട മഴുവീശി. 6അവിെട ഉ÷ായിരുć െകാûുപണികെളĭാം

മഴുെകാ÷ുംൈകേèാടാലിെകാ÷ും െവöിനശിĜിđിരിèുćു. 7അïയുെട വിശുĂമąിരംഅവർഅìിèിരയാèി,

നിലംെപാûിđിരിèുćു; തിരുനാമûിെě വാസčാനം അവർ അശുĂമാèിയിരിèുćു. 8 “ഞïൾ അവെര

ഉĈൂലനംെചēും!”എć്അവർഅവരുെടഹൃദയûിൽപറõു. േദശû്ൈദവെûആരാധിđിരുćസകലčലïളും

അവർഅìിèിരയാèി. 9ഞïൾè്യാെതാരുഅþുതചിĎവും ലഭിđിരുćിĭ; ഒരു åപവാചകനും േശഷിèുćിĭ,ഈ

čിതിഎåതകാലേûè്എćറിയാവുćവർഞïളിൽആരുമിĭ. 10ൈദവേമ, ശåതുഎåതനാൾഅïെയപരിഹസിèും?

എതിരാളികൾഅവിടെûനാമെûഎേćèുംഅധിേêപിèുേമാ? 11അïയുെടകരം,അïയുെടവലൈîഎăിന്

പിൻവലിèുćു? തിരുèരംനീöിഅവെര നശിĜിèണേമ! 12ൈദവേമ,അവിടć്ആകുćു പുരാതനകാലംമുതൽഎെě

രാജാവ്; അവിടć് ഭൂമിയിൽ രêെകാ÷ുവരുćു. 13അവിടെûശéിയാൽഅവിടć് സമുåദെûവിഭജിđു; സമുåദûിെല

ഭീകരസതçïളുെട തലഅവിടć് തകർûു. 14 ലിവäാഥാെěതലകൾഅവിടć് തകർèുകയുംഅï്അതിെന മരുഭൂമിയിെല

ജăുèൾè്ആഹാരമായി നൽകുകയും െചയ്തു. 15 ഉറവുകളും നീർđാലുകളും തുറćത്അവിടć്ആകുćു; ഒരിèലും

വĤാûനദികെളഅവിടćുവĤിđുകളõു. 16പകൽഅïയുേടതാകുćു, രാåതിയുംഅേïèുĐതുതെć;അവിടć്

സൂരäചåąĈാെരčാപിđു. 17 ഭൂമിയുെടഎĭാഅതിർûികളും നിർണയിđത്അവിടćാണ്; ഉഷ്ണകാലവുംൈശതäകാലവും

അവിടć് ഉ÷ാèി. 18യേഹാേവ,ശåതുഅïെയപരിഹസിđത്എïെനെയćും േഭാഷർതിരുനാമെûഅധിേêപിèുćത്

എïെനെയćുംഓർèണേമ. 19അïയുെട åപാവിെěജീവൻ, ദുġമൃഗïൾè്ഏൽĜിđുെകാടുèരുേത;അïയുെട

അഗതികളുെട ജീവെനഎേćèും മറèരുേത. 20അവിടെûഉടĉടിഓർèണേമ, ഭൂമിയുെടഅĆകാരčലïളിൽ

അതിåകമïൾഅധികരിđിരിèുćേĭാ. 21 പീഡിതർഅപമാനിതരായി പിăിരിയാൻഅനുവദിèരുേത; ദരിåദരുംഅഗതികളും

അവിടെûനാമെûവാഴ്ûെö. 22ൈദവേമ,എഴുേćൽèണേമ,അïയുെട ഭാഗം åപതിേരാധിèണേമ; ദിവസംമുഴുവനും

േഭാഷർഅïെയഅപഹസിèുćത് ഓർèണേമ. 23അïയുെടഎതിരാളികളുെടആരവംഅവഗണിèരുേത,അïയുെട

ശåതുèളുെട നിരăരമായി ഉയരുćഅöഹാസïൾമറèരുേത.

75സംഗീതസംവിധായകന്. “നശിĜിèരുേത”എćരാഗûിൽ.ആസാഫിെěഒരുസîീർûനം. ഒരു ഗീതം.ൈദവേമ,

ഞïൾ അേïè് സ്േതാåതംെചēുćു, അïയുെട നാമം സമീപമായിരിèുകയാൽ ഞïൾ അേïè്

സ്േതാåതംെചēുćു; ജനം അവിടെû അþുതåപവൃûികെള വർണിèുćു. 2 ൈദവം അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ

അനുേയാജäമായസമയം നിർണയിđിരിèുćു; നീതിപൂർവം നäായംവിധിèുćതുംഞാൻആകുćു. 3 ഭൂമിയുംഅതിെല

നിവാസികളും åപകĉനംെകാĐുേĉാൾ അതിെě തൂണുകെള ഉറĜിđുനിർûുćതും ഞാൻ ആകുćു. (േസലാ) 4

അഹîാരികേളാട്, ‘ഇനിെയാരിèലുംഅഹîരിèരുത്’ എćും ദുġേരാട്, ‘നിïളുെട െകാĉ് ഉയർûരുത് 5നിïളുെട

െകാĉ് േമേലാöുയർûരുത്; ശാഠäേûാെടസംസാരിèുകയുമരുത്’”എćുംഞാൻഅരുളിെđēുćു. 6കിഴèുനിേćാ

പടിõാറുനിേćാ മരുഭൂമിയിൽനിേćാഅĭഉയർđൈകവരുćത്. 7വിധികൽĜിèുćത്ൈദവംആകുćു:അവിടć്

ഒരാെള താഴ്ûുകയും മെĤാരാെള ഉയർûുകയും െചēുćു. 8സുഗĆåദവäïൾ േചർûതും നുരõുെപാïുćതുമായ

വീõുനിറđ ഒരു പാനപാåതം യേഹാവയുെടൈകയിൽ ഉ÷്;അവിടć്അത് പകരുćു, ഭൂമിയിെലസകലദുġരുംഅതിെě

മöുവെരഊĤിèുടിèുćു. 9എćാൽഞാൻ,ഞാൻഇത്എേćèും åപേഘാഷിèും;ഞാൻയാേèാബിെěൈദവûിനു

സ്േതാåതമർĜിèും. 10അവിടć് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻഎĭാ ദുġരുെടയും െകാĉുകൾ േഛദിđുകളയും,

എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട െകാĉുകൾ ഉയർûെĜടും.”

76സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം; ഒരു ഗീതം. ൈദവം െയഹൂദയിൽ

åപസിĂനാകുćു;അവിടെûനാമം ഇåസാേയലിൽ മേഹാćതമാണ്. 2അവിടെûകൂടാരം ശാേലമിലുംഅവിടെû

നിവാസčാനംസീേയാനിലുമു÷്. 3അവിെടെവđ്അവിടć് മിćിĜറèുćഅസ്åതïളുംയുĂായുധïളായപരിചയും

വാളും തകർûുകളõു. (േസലാ) 4അവിടć് åപഭാപൂരിതനാണ്, േവöയാടെĜടുć മൃഗïൾനിറõെകാടുമുടികെളèാൾ

åപതാപവാൻതെć. 5 പരാåകമികൾ െകാĐയടിèെĜöവരായി നിലംപതിđിരിèുćു, അവർ അăിമനിåദയിൽ

ആ÷ുേപായിരിèുćു; പടയാളികളിൽ ആർèുംതെć തïളുെട ൈക ഉയർûാൻ കഴിയാെതവćിരിèുćു. 6

യാേèാബിെěൈദവേമ,അവിടെûശാസനയാൽ,കുതിരകളും രഥïളും ഗാഢനിåദയിലാ÷ുേപായി. 7 ഭയെĜടുവാൻ

േയാഗäൻഅവിടćുമാåതം.അവിടć് േകാപിèുേĉാൾതിരുമുĉിൽആർനിവർćുനിൽèും? 8ൈദവേമ, േദശûിെല

പീഡിതെരെയĭാം രêിèാൻസçർഗûിൽനിć് വിധി åപസ്താവിèാനായി 9അവിടć്എഴുേćĤേĜാൾûെćഭൂമി ഭയć്

സ്തംഭിđുേപായി— (േസലാ) 10 മാനവജാതിെèതിേരയുĐഅവിടെûേåകാധംഅïയുെട മഹûçം വർധിĜിèുćു,

നിċയം,അവിടെûേåകാധംഅതിജീവിèുćവർസംയമികളായിûീരുćു. 11നിെěൈദവമായയേഹാവയ്è് േനർđകൾ

േനരുകയുംഅവനിറേവĤുകയും െചēുക;അയൽേദശവാസികളായിരിèുćഎĭാവരും ഭയാർഹനായഅേïè്കാഴ്ചകൾ

െകാ÷ുവരെö. 12അവിടć് ഭരണാധികാരികളുെടആÿാവിെനതകർûുകളയുćു; ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർഅവിടെû

ഭയെĜടുćു.

77സംഗീതസംവിധായകന്. െയദൂഥൂനäരാഗûിൽ. ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. സഹായûിനായി ഞാൻ

ൈദവേûാട് ഉđûിൽ നിലവിളിđു എെě മുറവിളി േകൾèാനായി ഞാൻൈദവേûാട് നിലവിളിđു. 2ഞാൻ

ദുരിതûിലായിരുćേĜാൾകർûാവിെനഅേനçഷിđു; രാåതിയിൽഞാൻഎെěൈകകൾഅïയിേലèു വിåശമംനൽകാെത

നീöി, എćാൽ ഞാൻ ആശçാസം കെ÷ûിയിĭ. 3 ൈദവേമ, ഞാൻ അïെയ ഓർû് ഞരïിെèാ÷ിരുćു;

ധäാനമìനായി എെě ആÿാവ് തളർćുേപാകുകയും െചയ്തു. (േസലാ) 4 എെě കൺേപാളകൾè് അï് ഉറèം

തടുûിരിèുćു; സംസാരിèാൻ ആകാെത ഞാൻ വിഷമസĆിയിലായി. 5 പൂർവദിവസïെളĜĤിയും പ÷െû

സംവĀരïെളĜĤിയുംഞാൻചിăിđു; 6 രാåതികാലïളിൽഞാൻഎെěപാöുകെളĭാംഓർെûടുûു.എെěഹൃദയം

ചിăാധീനമാകുകയും എെěആÿാവ് ആേലാചനാഭരിതമാകുകയും െചയ്തു. 7 “കർûാവ് എെć എേćèുമായി
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തĐിèളയുേമാ?അവിടć് ഇനിെയാരിèലുംഎേćാട് ദയാലുവായിരിèുകയിേĭ? 8അവിടെûഅചòലസ്േനഹം

എേćèും ഇĭാതാേയാ?അവിടെûവാëാനംഎèാലേûèും നിലđുേപാേയാ? 9ൈദവംകരുണെചാരിയുćതിനു

മറćുേപാേയാ?അവിടć് േകാപûിൽതെěകരുണാവർഷംഅടđുകളേõാ?” (േസലാ) 10അേĜാൾഞാൻഇåപകാരം

പറõു: “അതäുćതെě വലൈî എćിൽനിćു മാറിേĜായതാണ് എെě ദുഃഖകാരണം. 11 ഞാൻ യേഹാവയുെട

åപവൃûികെളഓർèും;അേത, പുരാതനകാലംമുതലുĐഅവിടെûഅþുതåപവൃûികൾഞാൻഓർèും. 12അവിടെû

എĭാ åപവൃûികളും ഞാൻ പരിഗണിèും; അവിടെû എĭാ വീരäåപവൃûികെളèുറിđും ഞാൻ ധäാനിèും.” 13

ൈദവേമ,അïയുെട വഴികൾപരിശുĂമാകുćു. നĊുെടൈദവെûേĜാെല ഉćതനായ േദവൻആരുĐൂ? 14അവിടć്

അþുതïെള åപവർûിèുćൈദവമാണ്; അവിടć് ജനതകളുെട മേധäഅവിടെûശéി െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 15

അവിടെûശéിയുĐകരംെകാ÷്അïയുെടജനെûഅവിടć് വീെ÷ടുûു, യാേèാബിെěയും േയാേസഫിെěയും

പിൻതലമുറകെളûെć. (േസലാ) 16ൈദവേമ,സമുåദംഅïെയè÷ു,ആഴിഅïെയè÷് പുളõുേപായി;ആഴïൾ

åപകĉനംെകാĐുകയുംെചēുćു. 17 േമഘïൾജലവർഷം നടûി,ആകാശം മുഴèûാൽ മാെĤാലിെകാ÷ു;അവിടെû

അസ്åതïൾ എĭായിടേûèും ചീറിĜാõു. 18 അïയുെട ഇടിനാദം ചുഴലിèാĤിൽ മുഴïിേèöു, അïയുെട

മിćൽĜിണരുകൾ ഭൂതലെû åപകാശിĜിđു; ഭൂമി വിറയ്èുകയും നടുïുകയും െചയ്തു. 19അവിടെûകാൽđുവടുകൾ

കാണാൻകഴിയുമായിരുćിെĭîിലും,അവിടെûപാതസമുåദûിലൂെടയുംഅവിടെûവഴികൾെപരുെവĐûിലൂെടയും

ആയിരുćു. 20 േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയും കരïളിലൂെട,അവിടെûജനെûഅï് ഒരുആöിൻപĤെûേĜാെല

നയിđു.

78ആസാഫിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം. എെě ജനേമ, എെě ഉപേദശം േകൾèുക; എെě വായിെല വാèുകൾ

åശĂിèുക. 2 ഞാൻ സാദൃശäകഥ സംസാരിèുćതിനായി എെě വായ് തുറèും; പുരാതനകാലംമുതൽ

മറõിരിèുć കാരäïൾ ഞാൻ åപഖäാപിèും— 3 നാം േകൾèുകയും അറിയുകയും നĊുെട പൂർവികർ നെĊ

അറിയിèുകയുംെചയ്ത കാരäïൾതെć. 4 നാം അവ അവരുെട മèളിൽനിć് മറđുെവèുകയിĭ; യേഹാവയുെട

മഹûായ åപവൃûികെളĜĤി,അവിടെûശéിെയയുംഅവിടćു െചയ്തഅþുതåപവൃûികെളയുംപĤിയുംഞïൾ

അടുûതലമുറേയാട് åപസ്താവിèും. 5അവിടć് യാേèാബിന് തെěനിയമവäവčകൾഉûരവിടുകയും ഇåസാേയലിൽ

നäായåപമാണംčാപിèുകയും െചയ്തു— നĊുെട പൂർവികേരാട് അവരുെട മèൾè് ഉപേദശിđുനൽകണെമć്അവിടć്

ആñാപിđവതെć— 6അïെനഅടുûതലമുറആകൽĜനകൾഅറിയും ഇനി ജനിèാനിരിèുć മèളും!അവർ

അവരുെട മèെളഅത് പഠിĜിèുകയും െചēും. 7അേĜാൾഅവർൈദവûിൽതïളുെടആåശയംെവèുകയുംഅവിടെû

åപവൃûികൾ മറèാെതഅവിടെûകൽĜനകൾ åപമാണിèുകയും െചēും. 8അവർ തïളുെട പൂർവികെരേĜാെല

ദുĠാഠäമുĐവരും മĀരികളുമായ ഒരു തലമുറേയാഅവിശçസ്തരുംൈദവേûാട് കൂറുപുലർûാûഹൃദയവുമുĐ ഒരു

തലമുറേയാആകുകയിĭ. 9എåഫയീം വിĭാളിവീരĈാർആയിരുെćîിലും യുĂദിവസûിൽഅവർപിăിരിേõാടി; 10അവർ

ൈദവûിെěഉടĉടി പാലിèുകേയാഅവിടെûനäായåപമാണംഅനുസരിđ് ജീവിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 11അവിടćു

െചയ്ത åപവൃûികളുംഅവെരകാണിđഅþുതïളുംഅവർ മറćു. 12അവിടć്അവരുെട പിതാèĈാരുെടമുĉാെക

ഈജിപ്Ĥിെല േസാവാൻസമഭൂമിയിൽഅþുതïൾ åപവർûിđേĭാ. 13അവിടć് കടൽ വിഭജിđ് അതിലൂെടഅവെര

കടûിെèാ÷ുേപായി; അവിടć് ജലപാളികെള ഒരു മതിൽേപാെല ഉറĜിđുനിർûി. 14 പകൽമുഴുവൻ േമഘംെകാ÷്

അവർè് തണൽഒരുèി രാåതിമുഴുവൻഅìിജçാലയിൽനിćുĐ åപകാശûാൽഅവിടć്അവെരനയിđു. 15അവിടć്

മരുഭൂമിയിൽെവđ് പാറകെളപിളർûിആഴിയിൽനിെććേപാെലഅവർè്സമൃĂമായി ജലം നൽകി; 16കടുăൂèായ

പാറകളിൽനിć്അവിടć്അരുവികൾപുറെĜടുവിđു.ആനീർđാലുകെള, താഴçരയിേലè് നദികൾേപാെല ഒഴുèി. 17എćിöും

അവർഅവിടേûെèതിേര പാപംെചയ്തുെകാ÷ിരുćു, മരുഭൂമിയിൽെവđ്അതäുćതെനതിേര മĀരിđുെകാ÷ിരുćു. 18

തïൾആåഗഹിđ ഭêണûിനായി അവർ മനഃപൂർവംൈദവെûപരീêിđു. 19അവർൈദവûിനു വിേരാധമായി

മുറവിളികൂöിെèാ÷് ഇåപകാരം പറõു: “മരുഭൂമിയിൽ നമുè് ഭêണേമശ ഒരുèുćതിന് ൈദവûിന് കഴിയുേമാ?

20 അവിടć് പാറെയ അടിđു, െവĐം െപാöിĜുറെĜöു അരുവികൾ കവിെõാഴുകി, സതäം, എćാൽ ഞïൾèു

ഭêണംകൂടി നൽകാൻഅവിടേûèുകഴിയുേമാ?അവിടെûജനûിനു മാംസം നൽകുേമാ?” 21യേഹാവഇതു േകöേĜാൾ

േരാഷാകുലനായി;അവിടെûേകാപാìിയാേèാബിെനതിേരയുംഅവിടെûേåകാധംഇåസാേയലിെěേനേരയുംകûിജçലിđു,

22 അവർ ൈദവûിൽ വിശçസിèുകേയാ അവിടെû കരുതലിൽ ആåശയിèുകേയാ െചēാതിരുćതിനാൽûെć.

23 എćിöും അവിടć് മീേതയുĐ ആകാശûിന് ഒരു ആñ െകാടുûു ആകാശûിെě കവാടïൾ തുറćു; 24

അവിടć് ജനûിന്ആഹാരമായി മć െപാഴിđു, സçർഗീയധാനäംഅവിടć്അവർèു നൽകി. 25അവിടć്അവർè്

സമൃĂിയായിഅയđുെകാടുûശéരുെടആഹാരം മനുഷäർആസçദിđു. 26അവിടć്ആകാശûിൽനിć്കിഴèൻകാĤിെന

അഴിđുവിöുഅവിടെûശéിയാൽ െതèൻകാĤ്ആõുവീശുകയും െചയ്തു. 27അവരുെടേമൽഅവിടć് െപാടിേപാെല

മാംസവും കടൽûീരെû മണൽûരിേപാെല പêികെളയും വർഷിĜിđു. 28 അവെയ അവരുെട പാളയûിേലè്,

അവരുെട കൂടാരûിനുചുĤം പറćിറïുമാറാèി. 29 മതിയാകുേവാളംഅവർ ഭêിđു;അവർആåഗഹിđതുതെćഅവിടć്

അവർè് നൽകി. 30എćാൽഅവർആåഗഹിđ ഭêണം ഭêിđു തൃപ്തരാകുćതിനുമുĉ്, അത് അവരുെട വായിൽ

ഇരിèുേĉാൾûെć, 31ൈദവേകാപംഅവർèുേനേരജçലിđു;അവരിെലകായബലമുĐവെര മരണûിേനൽĜിđു,

ഇåസാേയലിെലയുവനിരെയûെćഅവിടć് േഛദിđുകളõു. 32എćിöുമവർപാപûിൽûെćതുടർćു;അവിടെû

അþുതïൾ ക÷ിöും അവർ വിശçസിđിĭ. 33 അതിനാൽ അവരുെട ആയുĢ് വäർഥമായി അവസാനിèുćതിനും

അവരുെടസംവĀരïൾഭീതിയിലാ÷ുേപാകുćതിനുംഅവിടć്സംഗതിയാèി. 34എേĜാെഴാെèൈദവംഅവെര

സംഹരിേđാ, അേĜാെഴĭാംഅവർഅവിടെûഅേനçഷിđു; വളെര ഗൗരവതരമായിûെćഅവർൈദവെûഅേനçഷിđു.

35ൈദവമായിരുćു തïളുെട പാറ എćും അതäുćതനായൈദവമാണ് തïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരൻഎćും അവർ

ഓർûു. 36എćാൽതïളുെട വാെകാ÷്അവർൈദവേûാട് മുഖസ്തുതി പറയുകയും നാവുെകാ÷്അവർഅവിടേûാടു

വäാജം പറയുകയും െചēുćു; 37അവരുെടഹൃദയംഅവിടേûാട് കൂറുപുലർûിയിĭ,അവിടെûഉടĉടിേയാട്അവർ

വിശçസ്തരായിരുćതുമിĭ. 38എćിöുംൈദവംഅവേരാട് കരുണയുĐവനായിരുćു;അവരുെടഅകൃതäïൾഅവിടć്

êമിđു അവിടć് അവെര നശിĜിđതുമിĭ. തെě േåകാധം മുഴുവനും ജçലിĜിèാെത പലേĜാഴും തെě േകാപെû

അടèിèളõു. 39അവർ േകവലം മാംസംമാåതം, മടïിവരാെûാരു മąമാരുതൻഎć്അവിടć്ഓർûു. 40എåതേയാവöം

അവർ മരുഭൂമിയിൽെവđ് ൈദവûിെനതിേര മĀരിđു വിജനേദശûുെവđ് എåതേയാതവണഅവിടെû ദുഃഖിĜിđു!

41 അവർ വീ÷ും വീ÷ും ൈദവെû പരീêിđു; ഇåസാേയലിെě പരിശുĂെന വിഷമിĜിđു. 42 അവിടെû ശéി

അവർഓർûിĭ—പീഡകരിൽനിćും തïെളവീെ÷ടുûദിവസവും 43ഈജിപ്Ĥിൽഅവിടćു െചയ്ത ചിĎïളും



സîീർûനïൾ 366

േസാവാൻ സമഭൂമിയിെല അþുതïളും അവർ ഓർûിĭ. 44 അവരുെട നദികെള അവിടć് രéമാèി; അവരുെട

അരുവികളിൽനിć്അവർè്കുടിèാൻകഴിയാെതയുമായി. 45അവെരവിഴുïിèളേയ÷തിന്അവിടć്ഈđകളുെട

കൂöെûഅയđു, തവളèൂöïൾഅവർèിടയിൽനാശം വിതđു. 46അവരുെട കൃഷിഅവിടć് വിöിലിന്ആഹാരമായും

അവരുെട വിളകൾ െവöുèിളികൾèും നൽകി. 47അവിടć്അവരുെട മുăിരിûലകൾകĈഴെകാ÷ു നശിĜിèുകയും

അവരുെട കാöûികെള ആലിĜഴംെകാ÷ു മൂടുകയും െചയ്തു. 48 കĈഴെകാ÷് അവരുെട കćുകാലിèൂöïെള

തകർûു,അവരുെട മൃഗസĉû് ഇടിമിćലിന് ഇരയായി. 49അïയുെട േകാപംഅവരുെടേമൽആളിèûി, കുപിതനായ

അï് അവർèുേനേര, േåകാധം, അപമാനം, ശåതുത, എćിവയുെട സംഹാരദൂതഗണെûഅഴിđുവിöു. 50അവിടć്

തെě േകാപûിെനാരു വഴിതുറćു;അവരുെട ജീവെന മരണûിൽനിćു മാĤിനിർûിയിĭ,എćാൽഅവെരഅവിടć്

മഹാമാരിè് ഏൽĜിđുെകാടുûു. 51ഈജിപ്ĤിെലഎĭാആദäജാതĈാെരയുംഅവിടć് സംഹരിđു, ഹാമിെě കൂടാരïളിെല

പൗരുഷûിെě åപഥമസăതികെളûെć. 52എćാൽഅവിടć് തെěജനെûആöിൻപĤെûേĜാെലപുറെĜടുവിđു;

മരുഭൂമിയിലൂെടആടുകെളെയćേപാെലഅവിടć്അവെരനടûി. 53അവിടć്അവെരസുരêിതരായിനയിđു,അതുെകാ÷്

അവർè് ഭയം ഉ÷ായിരുćിĭ; എćാൽ സമുåദം അവരുെട ശåതുèെള വിഴുïിèളõു. 54 അïെന അവിടć്

അവെരവിശുĂനാടിെěഅതിരിേലè്ആനയിđു,അവിടെûവലതുകരംഅധീനെĜടുûിയമലനിരകളിേലèുതെć.

55അവരുെടമുĉിലു÷ായിരുć ജനതകെളഅവിടć് തുരûിേയാടിđുഅവരുെട േദശെûഒരവകാശമായിഅവർè്

അളćുെകാടുûു; ഇåസാേയൽ േഗാåതïൾè്അവരുെട ഭവനïളിൽ വാസമുറĜിđുെകാടുûു. 56എîിലും അവർ

ൈദവെûപരീêിđുഅതäുćതെനതിേര മĀരിđു; അവർഅവിടെûനിയമവäവčകൾപിൻതുടർćതുമിĭ. 57അവരുെട

പൂർവികെരേĜാെല അവർ വിശçാസഘാതകരായി പിăിരിõു േകാöമുĐ വിĭുേപാെല അവർ വòകരായിûീർćു.

58 തïളുെട േêåതïൾെകാ÷് അവർ അവിടെû åപേകാപിĜിđു; തïളുെട വിåഗഹïളാൽ അവർ അവിടെû

അസഹിഷ്ണുതയുĐവനാèി. 59ൈദവംഇതു േകöു, േകാപംെകാ÷ുനിറõു;ഇåസാേയലിെനനിേĠഷംതĐിèളõു. 60

അവിടć് ശീേലാവിെലസമാഗമകൂടാരെûഉേപêിđു,അവിടć് മനുഷäരുെടയിടയിൽčാപിđകൂടാരെûûെć. 61

അവിടć് തെěശéിയുെട åപതീകമായ കൂടാരെû åപവാസûിേലèും തെě മഹûçെûശåതുവിെě കരïളിേലèും

ഏൽĜിđുെകാടുûു. 62 സçജനെû അവിടć് വാൾûലയ്è് വിöുെകാടുûു; അവിടć് തെě അവകാശേûാട്

േരാഷാകുലനായി. 63അവരുെട യുവാèĈാെരഅìി വിഴുïിèളõു,അവരുെട യുവതികൾè് വിവാഹഗീതïൾ

ഉ÷ായതുമിĭ; 64അവരുെടപുേരാഹിതĈാർവാളിനിരയായി,അവരുെടവിധവമാർèുവിലപിèാൻകഴിõതുമിĭ. 65

അേĜാൾകർûാവ് തെěനിåദവിöുണർćു, മദäലഹരിവിö് ഒരു േയാĂാവ് ഉണരുćതുേപാെലതെć. 66അവിടć് തെě

ശåതുèൾè്തിരിđടിനൽകി;അവെരഎെćേćèുമായി ലðയിേലèുതĐിവിöു. 67എćാൽഅവിടć് േയാേസഫിെě

കൂടാരെûഉേപêിđു,എåഫയീംേഗാåതെûെതരെõടുûതുമിĭ; 68എćാൽഅവിടć് െയഹൂദാേഗാåതെû,താൻ

സ്േനഹിèുć സീേയാൻപർവതെû െതരെõടുûു. 69 അവിടć് തെě തിരുനിവാസം അതäുćതïെളേĜാെല

čാപിđു, താൻ എേćèുമായി čാപിđ ഭൂമിെയ എćേപാെലതെć. 70 അവിടć് തെě ദാസനായ ദാവീദിെന

െതരെõടുûു,ആöിൻെതാഴുûിൽനിćുതെćഅേāഹെûഎടുûു; 71ആടുകെള വളർûുćതിൽനിć്അേāഹെû

കൂöിെèാ÷ുവćു,തെěജനമായയാേèാബിന്,തെěഅവകാശമായഇåസാേയലിന്ഇടയനായിരിèുćതിനുേവ÷ിûെć.

72ഹൃദയപരമാർഥതേയാെടഅേāഹംഅവെര േമയിđു; കരവിരുേതാെടഅേāഹംഅവെരനയിđു.

79ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവേമ, ഇതര ജനതകൾ അവിടെû ഓഹരി പിടിđടèിയിരിèുćു;

അവർഅïയുെട വിശുĂമąിരെûഅശുĂമാèിയിരിèുćു െജറുശേലമിെനഅവർ ഒരു കൽèൂĉാരമായി

മാĤിയിരിèുćു. 2അïയുെട േസവകരുെടശവശരീരïൾആകാശûിെലപêികൾè്ഇരയായി നൽകിയിരിèുćു,

അവിടെû വിശുĂജനûിെě മാംസം ഭൂമിയിെല വനäമൃഗïൾèും. 3 െജറുശേലമിനുചുĤും അവർ െവĐംേപാെല

രéĜുഴ ഒഴുèി, മരിđവെരസംസ്കരിèാൻആരുംഅവേശഷിèുćിĭ. 4ഞïളുെടഅയൽവാസികൾè്ഞïൾ

അധിേêപûിെěഇരയായി, ചുĤുപാടുമുĐവർè്ഞïൾഅവñയുംഅപഹാസവുംആയിരിèുćു. 5ഇനിയും

എåതനാൾ, യേഹാേവ? അï് എേćèും േåകാധാകുലനായിരിèുേമാ? അïയുെട അസഹിഷ്ണുത അìിേപാെല

ഞïൾെèതിരായി എåതകാലം ജçലിèും? 6 അവിടെû അംഗീകരിèാû ജനതകളുെടേമലും അവിടെû നാമം

വിളിđേപêിèാû രാജäïളുെടേമലും അവിടെû േåകാധം െചാരിയണേമ; 7 കാരണം അവർ യാേèാബിെന

വിഴുïുകയുംഅവെěസçേദശെûനശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 8ഞïളുെട പൂർവികരുെട പാപംഞïൾെèതിേര

കണèാèരുേത;അവിടെûകരുണഅതിേവഗംഞïെളസąർശിèണേമ,ഞïൾഅതിതീê്ണമായആവശäûിൽ

ആയിരിèുćു. 9ഞïളുെട രêയായൈദവേമ,അവിടെûനാമമഹûçûിനായിഞïെളസഹായിèണേമ;അവിടെû

നാമംനിമിûംഞïെള വിടുവിèുകയും ഞïളുെട പാപïൾêമിèുകയും െചēണേമ. 10 രാåġïെളെèാ÷്

“അവരുെടൈദവംഎവിെട,” എćു േചാദിĜിèുćെതăിന്?അവിടെû േസവകരുെട രéംെചാരിõതിനുĐ åപതികാരം

ഞïളുെടകĚുകൾèു മുĉിൽെവđുതെćരാåġïൾèിടയിൽഅവിടć് നടĜിലാèണേമ. 11ബĆിതരുെടഞരèം

തിരുമുĉിൽവരുമാറാകെö; മരണശിêയ്èു വിധിèെĜöവെരഅവിടെûൈകകളുെടശéിയാൽസçതåăരാèണേമ. 12

കർûാേവ,ഞïളുെടഅയൽവാസികൾഅേïെèതിരായി നടûിയഅധിേêപïൾèുĐശിêഏഴിരöിയായി

അവരുെട മാർവിടûിേലèുതെćനൽകണേമ. 13അേĜാൾഅവിടെûജനമായഞïൾ—അïയുെട േമđിൽĜുറെû

ആöിൻപĤം—അïെയനിതäംസ്തുതിèും;ഞïൾഅവിടെûസ്തുതി തലമുറതലമുറകേളാളം åപസ്താവിèും.

80സംഗീതസംവിധായകന്. “സാരസസാêäം” എć രാഗûിൽ. ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. േയാേസഫിെന

ആöിൻകൂöെûേĜാെല നയിèുć ഇåസാേയലിെě ഇടയേന, േകൾèണേമ. െകരൂബുകളിൻമീേത

സിംഹാസനčനായവേന, åപകാശിèണേമ. 2എåഫയീമിെěയും െബനäാമീെěയും മനെĠയുെടയും മുćിൽûെć.

അïയുെട ശéി ഉണർûണേമ;ഞïളുെട രêയ്èായി വരണേമ. 3ൈദവേമ,ഞïെളപുനരുĂരിèണേമ;ഞïൾ

രêെĜടുćതിനുേവ÷ി, തിരുമുഖം ഞïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèണേമ. 4 ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ,

ഇനിയും എåതനാൾ, അïയുെട ജനûിെě åപാർഥനയ്െèതിേര അïയുെട േകാപം പുകõുെകാ÷ിരിèും? 5

അï് കĚീരിെěഅĜംഅവർè് ഭêിèാൻ നൽകി; കുടിèുćതിനായി അവരുെട പാåതûിൽ നിറđിരിèുćതും

കĚീർതെć. 6അവിടć്ഞïെളഅയൽവാസികൾè് ഒരു കലഹകാരണമാèിയിരിèുćു,ഞïളുെട ശåതുèൾ

ഞïെളപരിഹസിèുćു. 7ൈസനäïളുെടൈദവേമ,ഞïെളപുനരുĂരിèണേമ;ഞïൾരêെĜടുćതിനുേവ÷ി,

തിരുമുഖംഞïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèണേമ. 8അï്ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഒരു മുăിരിവĐി പറിđുനöിരിèുćു;അവിടć്

രാåġïെള തുരûിേയാടിđ് അതിെന നöിരിèുćു. 9അതിനായിഅï് നിലെമാരുèി,അതു േവരൂćി േദശെûĭാം
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പടർćു. 10അതിെěനിഴൽപർവതïെളആവരണംെചയ്തു,അതിെěശാഖകൾവൻ േദവദാരുèെള മൂടുകയും െചയ്തു.

11അതിെě ശാഖകൾ െമഡിĤേറനിയൻകടേലാരംവെര നീöിയിരിèുćു, അതിെě ചിĭകൾയൂåഫöീസ് നദിവെരയും. 12

വഴിേപാèെരĭാംഅതിെěകുലകൾപറിെđടുèാൻപാകûിന്അï്അതിെě മതിലുകൾതകർûത്എăിന്? 13

കാöുപćികൾവć്അതിെനനശിĜിèുകയും വയലിെല മൃഗïൾഅവതിćുകളയുകയും െചēുćു. 14ൈസനäïളുെട

ൈദവേമ,ഞïളിേലèു മടïിവരണേമ!സçർഗûിൽനിć് േനാèി കടാêിèണേമ!അവിടെûവലതുകരംതെćനö 15

ഈേവരിെന,അവിടെûവലൈîതെćവളർûിെയടുûഈമുăിരിവĐിെയകാûുസൂêിèണേമ. 16അവിടെû

മുăിരിവĐിെയ െവöിവീഴ്ûിയിരിèുćു,അതിെന തീെവđു നശിĜിđിരിèുćു;അവിടെûശാസനയാൽഅïയുെട

ജനം നശിèുćു. 17 അïയുെട കരം അവിടെû വലതുഭാഗെû പുരുഷെěേമൽ െവèണേമ, അേïèുേവ÷ി

അï്ശéിെĜടുûിയ മനുഷäപുåതെěേമൽûെć. 18അേĜാൾഞïൾഅïെയവിö് പിăിരിയുകയിĭ;ഞïെള

പുനരുðീവിĜിèണേമ,അïെനഞïൾതിരുനാമം വിളിđേപêിèും. 19ൈസനäïളുെടൈദവമായ യേഹാേവ,

ഞïെളപുനരുĂരിèണേമ;ഞïൾരêെĜടുćതിനുേവ÷ി, തിരുമുഖംഞïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèണേമ.

81സംഗീതസംവിധായകന്. ഗഥäരാഗûിൽ. ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. നĊുെട ബലമായ ൈദവûിന്

ആനąഗീതമാലപിèുക; യാേèാബിെěൈദവûിന്ആർĜിടുക! 2തĜുെകാöിയും ഇĉസçരമുĐകിćരവും വീണയും

വായിđുംസംഗീതം തുടïുക. 3അമാവാസിയിലും പൗർണമിനാളിലുമുĐനĊുെട ഉĀവദിനïളിലും േകാലാöിൻെകാĉിനാൽ

തീർûകാഹളംമുഴèുക; 4ഇത്അവിടć്ഇåസാേയലിനുനൽകിയഉûരവുംയാേèാബിൻൈദവûിെനാരുഅനുഷ്ഠാനവും

ആകുćു. 5ൈദവംഈജിപ്ĤിെനതിേരപുറെĜöേĜാൾ,അവിടć് ഇത് ഒരു നിയമമായി േയാേസഫിന്čാപിđുെകാടുûു.

അവിെട ഞാൻ അപരിചിതമായ ഒരു ശĝം േകöു, അത് ഇåപകാരമായിരുćു: 6 “അവരുെട േതാളുകളിൽനിć് ഞാൻ

ഭാരമിറèിെവđു;അവരുെട കരïൾകുöകൾവിö് സçതåăമായിûീർćു. 7നിïളുെട ദുരിതûിൽനിïൾനിലവിളിđു,

ഞാൻനിïെള േമാചിĜിđു, ഇടിമുഴèûിൽനിć്ഞാൻനിïൾè് ഉûരമരുളി; െമരീബയിെല ജലാശയûിനരിെകെവđ്

ഞാൻനിïെള പരീêിđു. (േസലാ) 8എെěജനേമ, åശĂിèുക,ഞാൻനിïൾèു മുćറിയിĜുനൽകുćു—ഇåസാേയേല,

നിïൾഎെěവാè് േകെöîിൽ െകാĐാമായിരുćു! 9നിïളുെട ഇടയിൽഅനäേദവൻ ഉ÷ാകരുത്; ഒരുഅനäേദവെěയും

മുĉാെക നിïൾ വണïരുത്. 10 നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞാൻ

ആകുćു. നിïളുെട വായ് വിസ്താരûിൽതുറèുക;ഞാൻഅതു നിറയ്èും. 11 “എćാൽഎെěജനംഞാൻപറയുćത്

åശĂിèുćിĭ; ഇåസാേയൽഎനിèുകീഴടïിയിരിèുćതുമിĭ. 12അവർഅവരുേടതായപĂതികൾèനുസൃതമായി

ജീവിèുćതിന്ഞാൻഅവെരഹൃദയകാഠിനäûിന് ഏൽĜിđു. 13 “എെě ജനംഎെěവാè് േകöിരുെćîിൽ, ഇåസാേയൽ

എെěവഴികളിൽനടćിരുെćîിൽ, 14ഞാൻഅവരുെടശåതുèെളഅതിേവഗംകീഴടèുമായിരുćു!എെěൈകഅവരുെട

ൈവരികൾെèതിേരതിരിèുമായിരുćു! 15യേഹാവെയെവറുèുćവർഅവിടെûകാൽèൽവീണു െകòുമായിരുćു,

അവരുെടശിêഎെćേćèുംനിലനിൽèുമായിരുćു. 16എćാൽഏĤവും േമൽûരമായ േഗാതĉുെകാ÷്ഞാൻ

നിïെളപരിേപാഷിĜിèുമായിരുćു; പാറയിൽനിćുĐ േതൻെകാ÷്ഞാൻനിïെളതൃപ്തരാèുമായിരുćു.”

82ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവം മഹാസഭയിൽ ആധäêäംവഹിèുćു; അവിടć് േദവĈാർèിടയിൽ

നäായംവിധിèുćു: 2 “എåതനാൾ നിïൾഅനീതിèായി നിലെകാĐുകയും ദുġേരാട് പêപാതംകാണിèുകയും

െചēും. (േസലാ) 3അനാഥർèും ദുർബലർèുമായി നിലെകാĐുക; ദരിåദർèും പീഡിതർèും നäായപാലനം െചēുക. 4

അഗതികെളയും ദുർബലെരയും േമാചിĜിèുക;അവെര ദുġരുെടൈകകളിൽനിć് വിടുവിèുക. 5 “അവർ ഒćുംഅറിയുćിĭ,

അവർ ഒćും മനĢിലാèുćിĭ.അവർഅĆകാരûിൽതĜിûടയുćു; ഭൂമിയുെടഅടിčാനïെളĭാംഇളകിയിരിèുćു.

6 “‘നിïൾ േദവĈാർ, എćും നിïൾ എĭാവരും അതäുćതെě മèൾഎćും ഞാൻ പറõു.’ 7എćാൽ െവറും

മനുഷäെരേĜാെലനിïൾമരിèും; ഭരണാധിപരിൽ ഒരാെളേĜാെലനിïൾവീണുേപാകും.” 8ൈദവേമ,എഴുേćൽèണേമ,

ഭൂമിെയവിധിèണേമ, കാരണംസകലരാåġïളുംഅïയുെടഅവകാശമാണേĭാ.

83ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം; ഒരു ഗീതം. ൈദവേമ, മൗനമായിരിèരുേത; ൈദവേമ, അവിടć് െചവി അടđും

നിഷ്åകിയനായുംഇരിèരുേത. 2ഇതാ!അïയുെടശåതുèൾഗർജിèുćു,അïെയെവറുèുćവർതലഉയർûുćു.

3അïയുെട ജനûിെനതിേര അവർ കുടിലതåăïൾ െമനയുćു; അïയുെട പരിലാളനയിലിരിèുćവർെèതിേര

ഗൂഢാേലാചനനടûുćു. 4 “വരിക,”അവർ പറയുćു, “അവർ ഒരു രാåġമായിരിèാതവĚം നമുèവെര തുടđുനീèാം,

ഇåസാേയൽഎćേപര് ഇനി ഒരിèലുംഓർèാതിരിèെö.” 5അവർഏകമനേĢാെട ഗൂഢാേലാചനനടûുćു;അവർ

അവിടേûെèതിരായി ഒരു സഖäം രൂപെĜടുûുćു— 6ഏേദാമäരുെടയും യിശ്മാേയലäരുെടയും േമാവാബäരുെടയും

ഹഗരäരുെടയും കൂടാരïളും, 7ഗിബാൽ,അേĊാൻ,അമാേലè്, േസാർ നിവാസികേളാടുകൂെട െഫലിസ്തäേദശവും 8അĠൂരും

അവേരാെടാĜംേചർć് േലാûിെěപിൻതലമുറയ്è് ശéിനൽകുćു. (േസലാ) 9അï് മിദäാനäേരാട് െചയ്തതുേപാെല

അവേരാടും െചēണേമ, കീേശാൻനദിèരിെകെവđ് സീെസരേയാടും യാബീേനാടുംഅïു åപവർûിđതുേപാെലതെć,

10അവർഎൻ‐േദാരിൽെവđ് തകർćടിõ് മĚിനു വളമായിûീർćു. 11അവരിൽ ശéരായവെര ഓേരബ്, േസബ്

എćിവെരേĜാെലയുംഅവരിെല åപഭുèെള േസബഹ്, സൽമുćഎćിവെരേĜാെലയുംആèണേമ. 12 “ൈദവûിെě

േമđിൽĜുറïെള നമുèു ൈകവശമാèാം,” എć് അവർ പറõേĭാ. 13എെěൈദവേമ, അവെര ചുഴലിèാĤിെല

െപാടിേപാെലയുംകാĤിൽപറèുćപതിരുേപാെലയുംആèണേമ. 14വനെûദഹിĜിèുćഅìിേപാെലേയാപർവതïെള

ജçലിĜിèുćജçാലേപാെലേയാ 15അവിടെûെകാടുîാĤ്അവെരപിൻതുടരുകയുംഅവിടെûചുഴലിèാĤിനാൽഅവെര

ഭയെĜടുûുകയും െചēണേമ. 16യേഹാേവ,അവിടെûനാമംഅേനçഷിèുćതിന്അവരുെട മുഖം ലðയാൽ മൂടണേമ. 17

അവർഎേćèും ലðിതരാകുകയും åഭമിèുകയും െചēെö.അവർഅപമാനഭാരûാൽനശിèെö. 18സർവഭൂമിèും

അതäുćതനായവൻഅവിടćുമാåതമാണ്എćുംഅവിടെûനാമം യേഹാവഎć്ആകുćുഎćുംഅവർഅറിയെö.

84സംഗീതസംവിധായകന്. ഗഥäരാഗûിൽ. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം. ൈസനäïളുെട യേഹാേവ,

തിരുനിവാസം എåത മേനാഹരം! 2 യേഹാവയുെട ആലയാîണം വാóിđ് എെě åപാണൻ തളരുćു; എെě

ഹൃദയവുംഎെěശരീരവും ജീവനുĐൈദവûിന്ആനąകീർûനംആലപിèുćു. 3കുരികിൽ ഒരു വീടും മീവൽĜêി

കുõുïൾè് ഒരു കൂടും കെ÷ûിയിരിèുćു—എെě രാജാവുംഎെěൈദവവുമായൈസനäïളുെട യേഹാേവ

അïയുെടയാഗപീഠûിനരിെകതെć. 4അïയുെടആലയûിൽവസിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ;അവർഅïെയനിരăരം

സ്തുതിđുെകാ÷ിരിèും. (േസലാ) 5ബലംഅïയിലുĐമനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ,അവരുെടഹൃദയûിൽസീേയാനിേലèുĐ
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രാജവീഥികളു÷്. 6കĚുനീർ താഴçരയിലൂെട കടćുേപാകുേĉാൾ,അവിടć്അതിെന ഒരു നീരുറവയാèുćു; മുĈഴയാൽ

അതിെന അനുåഗഹപൂർണമാèുćു. 7 അവർ ഓേരാരുûരും സീേയാനിൽ ൈദവസćിധിയിൽ എûുćതുവെര,

ബലûിനുേമൽബലംആർജിèുćു. 8ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,എെě åപാർഥനേകൾèണേമ;യാേèാബിെě

ൈദവേമ, åശĂിèണേമ. (േസലാ) 9ഞïളുെട പരിചയായൈദവേമ, േനാèണേമ;അïയുെടഅഭിഷിéെě മുഖെû

കടാêിèണേമ. 10അïയുെടആലയാîണûിെല ഒരു ദിവസം േവെറആയിരം ദിവസïെളèാൾ േåശഷ്ഠമേĭാ; ദുġരുെട

കൂടാരïളിൽവസിèുćതിെനèാൾ,എെěൈദവûിെěആലയûിൽവാതിൽകാവൽèാരൻആകുćതാണ്എെě

അഭിലാഷം. 11കാരണംയേഹാവയായൈദവംസൂരäനും പരിചയുംആകുćു; യേഹാവകൃപയും മഹûçവും നൽകുćു;

നിഷ്കളîതേയാെട ജീവിèുćവർè്അവിടć് ഒരു നĈയും മുടèുകയിĭ. 12ൈസനäïളുെടയേഹാേവ,അïയിൽ

ആåശയിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.

85സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ,അവിടć് അïയുെട േദശേûാട്

കരുണകാണിđിരിèുćു; യാേèാബിെěസൗഭാഗäïൾപുനഃčാപിđിരിèുćു. 2അവിടć്അïയുെട ജനûിെě

അകൃതäംêമിèുകയുംഅവരുെട പാപïൾ മറയ്èുകയും െചയ്തിരിèുćു. (േസലാ) 3അïയുെട േåകാധെമĭാം

അï് പിൻവലിèുകയും ഉåഗേകാപûിൽനിć് പിăിരിയുകയും െചയ്തുവേĭാ. 4 ഞïളുെട രêയായ ൈദവേമ,

ഞïെള പുനരുĂരിèണേമ,ഞïേളാടുĐഅïയുെടഅതൃപ്തി നീèിèളയണേമ. 5അï്ഞïേളാട് എേĜാഴും

േകാപിèുേമാ?അïയുെട േകാപം തലമുറകളിേലè് നീ÷ുനിൽèുേമാ? 6അവിടെûജനംഅïയിൽആനąിേè÷തിന്

അവിടć്ഞïെളപുനരുðീവിĜിèുകയിേĭ? 7യേഹാേവ,അïയുെടഅചòലസ്േനഹംഞïളിൽെചാരിയണേമ,

അവിടെûരêഞïൾè്അനുവദിđുനൽകണേമ. 8യേഹാവയായൈദവംഅരുളിെđēുćത്ഞാൻ åശĂിèും; തെě

വിശçസ്തേസവകരായതെěജനûിന്അവിടć്സമാധാനംഅരുളും—അïെനഅവർഅവരുെട േഭാഷûûിേലèു

മടïാതിരിèെö. 9 ൈദവമഹûçം നĊുെട േദശû് വസിേè÷തിന്, അവിടെû രê തെć ഭയെĜടുćവർè്

സമീപčമായിരിèുćു. 10 വിശçസ്തതയുംഅചòലസ്േനഹവുംതĊിൽഎതിേരĤിരിèുćു; നീതിയും സമാധാനവുംതĊിൽ

ചുംബിèുćു. 11വിശçസ്തത ഭൂമിയിൽനിć് മുളയ്èുćു, നീതി സçർഗûിൽനിć് താേഴèു േനാèുćു. 12യേഹാവ നമുè്

നĈയായതുമാåതം നൽകുćു നĊുെട േദശംഅതിെě വിളവുനൽകുകയുംെചēുćു. 13നീതിഅവിടേûèു മുĉായി

നടèുകയുംഅïയുെട കാൽđുവടുകൾèു വഴിെയാരുèുകയും െചēുćു.

86 ദാവീദിെě ഒരു åപാർഥന. യേഹാേവ, െചവിചായ്đ് എനിè് ഉûരമരുളണേമ, കാരണം ഞാൻ ദരിåദനും

നിĢഹായനുമാണ്. 2എെěജീവെനസംരêിèണേമ,ഞാൻഅവിടെûഭéനേĭാ;അïയിൽആåശയിèുć

ഈ ദാസെന രêിèണേമ. എെě ൈദവം അവിടć് ആകുćു; 3 കർûാേവ, എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ,

ദിവസംമുഴുവനും ഞാൻ അïെയ വിളിđേപêിèുćേĭാ. 4 കർûാേവ, അïയുെട ദാസന് ആനąം പകരണേമ,

എെěആåശയംഞാൻഅïയിൽഅർĜിèുćു. 5കർûാേവ,അവിടć് നĭവനുംêമാശീലനുംആകുćു,അïെയ

വിളിđേപêിèുćവെരെയĭാംഅചòലമായിസ്േനഹിèുćവനുംആകുćു. 6യേഹാേവ,എെě åപാർഥന േകൾèണേമ;

കരുണയ്èായുĐഎെěനിലവിളി േകൾèണേമ. 7എെěദുരിതദിനïളിൽഞാൻഅïെയവിളിđേപêിèുćു,അവിടć്

എനിè് ഉûരമരുളുമേĭാ. 8കർûാേവ, േദവĈാരിൽഅേïèുതുലäൻആരുമിĭേĭാ;അïയുെട åപവൃûികേളാടു

തുലനംെചēാൻ കഴിയുć യാെതാćുമിĭ. 9 കർûാേവ, അവിടć് നിർമിđ സകലരാåġïളും തിരുമുĉിൽവć്

അïെയ നമസ്കരിèും; അവർ തിരുനാമെû മഹûçെĜടുûും. 10 കാരണംഅവിടć് വലിയവനും അþുതïൾ

åപവർûിèുćവനുമാണ്;അïുമാåതമാണ്ൈദവം. 11യേഹാേവ,അവിടെûവഴിഎെćപഠിĜിèണേമ;അേĜാൾഞാൻ

അïയുെടസതäûിന്അനുസൃതമായി ജീവിèും; തിരുനാമം ഭയെĜടാൻതèവിധംഏകാåഗമായ ഒരുഹൃദയംഎനിèു

നൽകണേമ. 12എെěകർûാവായൈദവേമ,ഞാൻപൂർണഹൃദയേûാെടഅïെയസ്തുതിèും; തിരുനാമെûഞാൻ

എേćèും മഹûçെĜടുûും. 13എേćാടുĐഅïയുെടഅചòലസ്േനഹംഅതിവിപുലമാണ്;ആഴûിൽനിć്എെě

ജീവെനഅവിടć്വിടുവിđിരിèുćു,അധമപാതാളûിൽനിćുതെć. (Sheol h7585) 14ൈദവേമ,അഹîാരികൾഎനിെèതിേര

എഴുേćĤിരിèുćു;അനുകĉയിĭാûവർഎെćവധിèാൻ åശമിèുćു—അവർഅïെയഗണäമാèുćിĭ. 15എćാൽ

കർûാേവ,അï്കരുണാമയനുംആർåദഹൃദയനുമായൈദവംആകുćു,അവിടć്êമാശീലനുംസ്േനഹസĉćനും

വിശçസ്തതയുĐവനുംആകുćു. 16എćിേലèുതിരിõ്എേćാടു കരുണകാണിèണേമ;അവിടെûദാസന്അïയുെട

ശéിനൽകണേമ;അവിടെûദാസിയുെട പുåതെന രêിèുകയും െചēണേമ. 17എെěശåതുèൾക÷് ലðിേè÷തിന്,

അവിടെû കാരുണäûിെě െതളിവിനായി ഒരു ചിĎം നൽകണേമ, യേഹാേവ, അവിടć് എെć സഹായിđ് എെć

ആശçസിĜിđിരിèുćുവേĭാ.

87 േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരുസîീർûനം; ഒരു ഗീതം. യേഹാവവിശുĂപർവതûിൽതെěനഗരംčാപിđിരിèുćു. 2

യാേèാബിെěസകലനിവാസčാനïെളèാളുംസീേയാെěകവാടïെളഅവിടć്സ്േനഹിèുćു. 3ൈദവûിെě

നഗരേമ, നിെćèുറിđു മഹûരമായകാരäïൾപറയെĜöിരിèുćു: (േസലാ) 4 “എെćഅംഗീകരിèുćവരുെട കൂöûിൽ

ഞാൻ രഹബിെനയുംബാേബലിെനയും േരഖെĜടുûും— െഫലിസ്തäേദശവും േസാരും കൂശുംഅèൂöûിലു÷്— ‘ഇവൻ

സീേയാനിൽ ജനിđു,’ എćു പറയെĜടും.” 5സീേയാെനĜĤി ഇåപകാരം പറയും, നിċയം, “ഇവനും അവനും ജനിđത്

ഇവിെടയാണ്,അതäുćതൻതെćയാണ്സീേയാെനčാപിđിരിèുćത്.” 6യേഹാവജനതകളുെട ജനസംഖäഎടുèുേĉാൾ:

“ഈആൾസീേയാനിൽജനിđു,”എćു േരഖെĜടുûും. (േസലാ) 7ഗായകെരേĜാെലനർûകരും “എെěഎĭാ ഉറവിടവും

അïയിൽആകുćു,”എćു പാടും.

88 ഒരു ഗീതം; േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം;സംഗീതസംവിധായകന്; മഹലû് രാഗûിൽ.എåസാഹäനായ

േഹമാെě ഒരു ധäാനം. യേഹാേവ,എെě രêയുെടൈദവേമ,ഞാൻ രാവും പകലും തിരുസćിധിയിൽ നിലവിളിèുćു.

2എെě åപാർഥന തിരുമുĉിൽ വരുമാറാകെö; എെě നിലവിളിè് അïയുെട െചവിചായ്èണേമ. 3എെě åപാണൻ

കġതകളാൽ നിറõിരിèുćുഎെě ജീവൻ പാതാളേûാടടുèുćു. (Sheol h7585) 4ശവèുഴിയിേലèു നിപതിèുćവരുെട

കൂöûിൽഞാൻഎĚെĜöിരിèുćു; ഞാൻ ശéിഹീനനായ ഒരു മനുഷäെനേĜാെലആയിരിèുćു. 5 മരിđവരുെട

ഇടയിൽതĐെĜöവെരേĜാെലയും ശവകുടീരûിൽകിടèുćവധിèെĜöവെരേĜാെലയുമാണ്ഞാൻ,അï്അവെര

ഒരിèലും ഓർèുćിĭ,അïയുെട കരുതലിൽനിć്അവർ വിേėദിèെĜöിരിèുćു. 6അï്എെćഏĤവും താണ

കുഴിയിൽ,അĆകാരംനിറõഅഗാധതയിൽതĐിയിöിരിèുćു. 7അവിടെû േåകാധംഎെěേമൽ ഭാരമായിരിèുćു;
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അïയുെട തിരമാലകെളĭാംഎെćവിഴുïിയിരിèുćു. (േസലാ) 8എെěഏĤവുമടുûസ്േനഹിതെരേĜാലുംഅï്

എćിൽനിć്അടർûിമാĤിയിരിèുćുഎെćഅവർè്അറĜുĐവനാèിûീർûിരിèുćു. രêെĜടാൻകഴിയാûവിധം

എെćെകണിയിൽവീഴ്ûിയിരിèുćു; 9 ദുഃഖûാൽഎെěകĚുകൾ മïിേĜായിരിèുćു. യേഹാേവ,എĭാ ദിവസവും

ഞാൻഅïെയവിളിđേപêിèുćു;ഞാൻതിരുമുĉിൽഎെěൈകകൾ ഉയർûുćു. 10 മരിđവർèുേവ÷ിഅവിടć്

അþുതïൾ åപവർûിèുേമാ? മൃതരായവർ ഉയിർെûഴുേćĤ് അവിടെû പുകഴ്ûുേമാ? (േസലാ) 11അവിടെû

അചòലസ്േനഹംശവകുടീരûിലുംഅവിടെûവിശçസ്തത മറവിയുെട േദശûിലും േഘാഷിèെĜടുേമാ? 12അവിടെû

അþുതïൾ അĆകാരûിലും അവിടെû നീതിåപവൃûികൾ വിസ്മൃതിയുെട നാöിലും അറിയെĜടുćുേ÷ാ? 13

എîിലും യേഹാേവ,ഞാൻഅïേയാട്സഹായûിനായിഅേപêിèുćു; åപഭാതûിൽഎെě åപാർഥനതിരുമുĉിൽ

എûുćു. 14യേഹാേവ,അവിടć്എെćൈകവിടുകയുംഅïയുെട മുഖംഎćിൽനിć് മറയ്èുകയും െചēുćത്

എă്? 15 െചറുĜകാലംമുതൽതെćഞാൻപീഡിതനും മരണാസćനുംആയിരിèുćു;അïയുെട ഭീകരതകൾഞാൻ

അനുഭവിđു,ഞാൻനിĢഹായനുമാണ്. 16അവിടെû േകാപംഎെěമീേത കവിെõാഴുകുćു;അവിടെûഭീകരതകൾ

എെćതകർûുകളõിരിèുćു. 17 ദിവസംമുഴുവനുംഅവെയെćജലåപളയംേപാെലവലയംെചയ്തിരിèുćു;അവ

എെćപൂർണമായും വിഴുïിèളõിരിèുćു. 18അï്എെěസ്േനഹിതെരയുംഅയൽവാസികെളയുംഎćിൽനിć്

അകĤിയിരിèുćു.അĆകാരമാണ്എനിേèĤവുംഅടുûമിåതം.

89എåസാഹäനായഏഥാെě ഒരു ധäാനസîീർûനം. നിതäവുംഞാൻ യേഹാവയുെടഅചòലസ്േനഹെûകീർûിèും;

എെěവാെകാ÷്അവിടെûവിശçസ്തതെയഞാൻതലമുറകൾേതാറുംഅറിയിèും. 2അവിടെûഅചòലസ്േനഹം

എേćèും നിലനിൽèുćുഎćുംഅവിടെûവിശçസ്തതസçർഗûിൽčിരമായിരിèുćുഎćുംഞാൻ åപഖäാപിèും. 3

യേഹാവഅരുളിെđയ്തു: “ഞാൻഎെě െതരെõടുèെĜöവനുമായി ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു, എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാട്

ഞാൻശപഥംെചയ്തു, 4 ‘ഞാൻനിെěവംശെûഎെćേćèുംčിരമാèും നിെěസിംഹാസനം തലമുറതലമുറേയാളം

നിലനിർûും.’” (േസലാ) 5 യേഹാേവ, സçർഗം അïയുെട അþുതïെളയും വിശുĂരുെട സഭയിൽ അïയുെട

വിശçസ്തതെയയുംസ്തുതിèും. 6യേഹാവേയാട് തുലനംെചēാൻ åപപòûിൽആരു÷്?ൈദവപുåതĈാരിൽയേഹാവയ്èു

സമനായി ആരാണുĐത്? 7 വിശുĂരുെട സംഘûിൽ ൈദവം ഏĤവും ആദരണീയൻ; അേïèുചുĤും നിൽèുć

ഏെതാരാെളèാളുംഅï് ഭയെĜടാൻ േയാഗäൻ. 8ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,അïെയേĜാെലആരു÷്?

യേഹാേവ,അവിടć്ബലവാൻആകുćു.അïയുെടവിശçസ്തതഅïെയവലയംെചയ്തിരിèുćു. 9ഇളകിമറിയുć

സമുåദെûഅവിടć്അടèിവാഴുćു;അതിെěതിരമാലകൾ ഉയരുേĉാൾഅï്അവെയശമിĜിèുćു. 10അവിടć്

രഹബിെനവധിèെĜöവെരേĜാെലതകർûുകളõു;അïയുെടശéമായകരംെകാ÷്അï്ശåതുèെളചിതറിđു. 11

ആകാശംഅïയുേടത്, ഭൂമിയുംഅവിടേûതുതെć; ഭൂതലവുംഅതിലുĐസകലതുംഅïുčാപിđിരിèുćു. 12

ദêിേണാûരദിèുകെളഅïുസൃġിđു; താേബാർമലയും െഹർേമാൻമലയുംഅവിടെûനാമûിൽആനąിđാർèുćു.

13അവിടെûകരം ശéിയുĐതാകുćു;അവിടെûഭുജംബലേമറിയത്, അവിടെûവലതുകരം ഉćതമായിരിèുćു.

14 നീതിയും നäായവുംഅïയുെട സിംഹാസനûിെěഅടിčാനംആകുćു; അചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയും

അïയുെടമുĉാെക േപാകുćു. 15യേഹാേവ,അïെയആർĜുവിളികേളാെടസ്തുതിèാൻശീലിđജനംഅനുഗൃഹീതർ,

കാരണം അവർ തിരുസാćിധäûിെě åപഭയിൽ സòരിèും. 16 അവർ ദിവസംമുഴുവനും അവിടെû നാമûിൽ

ആനąിèുćു; അവർഅവിടെûനീതിയിൽ പുകഴുćു. 17കാരണംഅവിടćാണ്അവരുെട മഹûçവും ശéിയും,

അവിടെû åപസാദûിൽഅï്ഞïളുെട െകാĉ് ഉയർûുćു. 18ഞïളുെട പരിച യേഹാവയ്èുĐതാകുćു, നിċയം,

ഞïളുെട രാജാവ് ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനുĐതും. 19 ഒരിèൽഅവിടć് ഒരു ദർശനûിൽസംസാരിđു,അïയുെട

വിശçസ്തേരാട് അവിടć്അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ ഒരു േയാĂാവിേĈൽശéിപകർćു; ജനûിൽനിćു െതരെõടുûഒരു

യുവാവിെനഞാൻ ഉയർûി. 20എെě ദാസനായ ദാവീദിെനഞാൻകെ÷ûി;എെěവിശുĂൈതലംെകാ÷്ഞാൻ

അേāഹെûഅഭിേഷകംെചയ്തു. 21എെěൈകഅേāഹെûനിലനിർûും;എെě ഭുജംഅേāഹെûശéിെĜടുûും,

നിċയം. 22ശåതുഅേāഹûിൽനിć് കĜംപിരിèുകയിĭ; ദുġർഅേāഹെûകീഴ്െĜടുûുകയുമിĭ. 23അേāഹûിെě

എതിരാളികെളഞാൻഅേāഹûിെěമുĉിൽെവđ് തകർèുകയുംഅേāഹെûെവറുèുćവെരഞാൻനശിĜിèുകയും

െചēും. 24എെěവിശçസ്തതയുംഅചòലസ്േനഹവുംഅേāഹേûാെടാĜം ഉ÷ാകുംഎെěനാമംമൂലംഅേāഹûിെě

െകാĉ് ഉയർćിരിèും. 25അേāഹûിെěൈകസമുåദûിേĈലും വലതുകരം നദികളിേĈലും ഞാൻčാപിèും. 26

അേāഹംഎേćാട് ഇåപകാരം േഘാഷിèും, ‘അവിടćാണ്എെěപിതാവ്,എെěൈദവം,എെě രêയുെട പാറ.’ 27ഞാൻ

അേāഹെûഎെěആദäജാതനായി നിയമിèും, ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരിൽഏĤവും ഉćതനാèും. 28അേāഹേûാടുĐ

എെěഅചòലസ്േനഹംഞാൻഎćും നിലനിർûും,അേāഹേûാടുĐഎെěഉടĉടി ഒരിèലുംഅവസാനിèുകയിĭ.

29 അേāഹûിെě വംശെû ഞാൻ എെććും നിലനിർûും, അേāഹûിെě സിംഹാസനെû ആകാശമുĐ

കാലേûാളവും. 30 “അേāഹûിെě പുåതĈാർ എെě നäായåപമാണം ഉേപêിèുകയും എെě നിയമവäവčകൾ

പാലിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽ, 31 അേത, അവർ എെě ഉûരവുകൾ ലംഘിèുകയും എെě കൽĜനകൾ

ആചരിèുćതിൽപരാജയെĜടുകയുംെചയ്താൽ, 32ഞാൻഅവരുെടപാപïൾè്വടിെകാ÷ുംഅവരുെടഅതിåകമïൾè്

ചാöവാർെകാ÷ുംശിêിèും; 33എîിലുംഎനിè്അവേനാടുĐഅചòലസ്േനഹûിന് ഭംഗംവരികേയാഎെěവിശçസ്തത

ഞാൻഒരിèലും തäജിèുകേയാഇĭ. 34ഞാൻഎെěഉടĉടി ലംഘിèുകേയാഎെěഅധരïൾഉđരിđവാèുകൾèു

വäതäാസം വരുûുകേയാ െചēുകയിĭ. 35എെěവിശുĂിയിൽഞാൻഒരിèലായി ശപഥംെചയ്തിരിèുćു; ദാവീദിേനാടു

ഞാൻവäാജംസംസാരിèുകയിĭ. 36അേāഹûിെěവംശംശാശçതമായിരിèുംഅേāഹûിെěസിംഹാസനംഎെěമുĉാെക

സൂരäെനേĜാെല നിലനിൽèും; 37അതു ചåąെനേĜാെലഎെćേćèുമായിčാപിèെĜöിരിèും,ആകാശûിെല

വിശçസ്തസാêിയായിûെć.” (േസലാ) 38എîിലുംഅവിടć് ഉേപêിèുകയും തĐിèളയുകയും െചയ്തിരിèുćു,

അïയുെട അഭിഷിéേനാട് േകാപാകുലനായിരിèുćു. 39 അïയുെട ദാസേനാടുĐ അവിടെû ഉടĉടി അï്

നിരാകരിèുകയുംഅേāഹûിെěകിരീടെûനിലûിö് മലിനമാèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 40അവിടć്അേāഹûിെě

സുരêാമതിലുകൾെèĭാം വിĐൽവീഴ്ûിയിരിèുćു അേāഹûിെě േകാöകൾ ഇടിđുനിരûിയിരിèുćു. 41

വഴിേപാèെരാെèഅേāഹെûെകാĐയിടുćു;അയൽവാസികൾè്അേāഹെമാരു പരിഹാസപാåതമായിûീർćിരിèുćു.

42 അേāഹûിെě ൈവരികളുെട വലതുകരം അï് ഉയർûിയിരിèുćു; അേāഹûിെě ശåതുèെളെയĭാം അï്

സăുġരാèിയിരിèുćു. 43അï്അേāഹûിെěവാളിെěവായ്ûല മടèിയിരിèുćു യുĂûിൽഅേāഹûിെനാരു

ൈകûാï് നൽകിയതുമിĭ. 44 അേāഹûിെě മഹûçûിന് അï് അറുതിവരുûിയിരിèുćു അേāഹûിെě

സിംഹാസനം അവിടć് മറിđുകളõിരിèുćു. 45 അേāഹûിെě യൗവനകാലം അï് െവöിđുരുèിയിരിèുćു;
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ലðയുെടകുĜായംെകാ÷്അï്അേāഹെûമൂടിയിരിèുćു. (േസലാ) 46ഇനിയുംഎåതനാൾ,യേഹാേവ?അവിടć്

എേćèും മറõിരിèുേമാ?അവിടെûേåകാധംഎåതകാലേûè്അìിേപാെലജçലിèും? 47എെěആയുഷ്കാലം

എåതêണികെമć്ഓർèണേമകാരണം, മനുഷäവംശûിെěസൃġിഎåതനിരർഥകം! 48 മരണംകാണാെതജീവിèാൻ

ആർèാണുകഴിയുക? പാതാളûിെěശéിയിൽനിćു രêെĜടാൻആർèാണുകഴിയുക? (േസലാ) (Sheol h7585) 49

കർûാേവ, അവിടെûവിശçസ്തതയിൽ ദാവീദിേനാട് ശപഥംെചയ്ത, അവിടെûഅചòലമായ മുൻകാലസ്േനഹം

എവിെട? 50കർûാേവ,അïയുെട ദാസൻഎåതേûാളം നിąിèെĜöിരിèുćുഎć്ഓർèണേമ,സകലരാåġïളുെടയും

പരിഹാസംഞാൻഎെěഹൃദയûിൽവഹിèുćു, 51യേഹാേവ,അïയുെട ശåതുèളാെണെćപരിഹസിèുćത്,

അവിടെûഅഭിഷിéെěഓേരാ ചുവടുെവĜുംഅവർനിąിèുćു. 52യേഹാവഎെćേćèും വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö!

90ൈദവപുരുഷനായ േമാശയുെട ഒരു åപാർഥന. കർûാേവ, തലമുറതലമുറയായി അവിടć് ഞïളുെട

നിവാസčാനമായിരിèുćു. 2പർവതïൾജനിèുćതിനുംഈഭൂമിèും åപപòûിനും ജĈംനൽകുćതിനും

മുĉുതെć, അനăതമുതൽ അനăതവെര അവിടć് ൈദവം ആകുćു. 3 “മർതäേര, െപാടിയിേലè് മടïുക,”

എćു കൽĜിđുെകാ÷്, അï് മനുഷäെര െപാടിയിേലè് തിരിെക അയയ്èുćു. 4 ആയിരം വർഷം അïയുെട

ദൃġിയിൽഇേĜാൾകഴിõുേപായ ഒരു ദിവസംേപാെലേയാ രാåതിയിെല ഒരു യാമംേപാെലേയാആകുćു. 5 åപഭാതûിൽ

െപാöിമുളയ്èുćപുĭുേപാെലഅï് മനുഷäെര åപളയûിെലćേപാെല മരണനിåദയിേലè് ഒഴുèിèളയുćു. 6 രാവിെല

അതു മുളđ് വളർćുനിൽèുćു,എćാൽൈവകുേćരംഅതു വാടിèരിõുേപാകുćു. 7അവിടെûേകാപûാൽ

ഞïൾ ദഹിđുേപാകുകയും അവിടെû േåകാധûാൽ ഞïൾ പരിåഭാăരായിûീരുകയുംെചēുćു. 8 അവിടć്

ഞïളുെട അകൃതäïെള അïയുെടമുćിലും ഞïളുെട രഹസäപാപïെള തിരുമുഖåപഭയിലും െവđിരിèുćു.

9 ഞïളുെട ദിവസïെളĭാം അവിടെû േåകാധûിൻകീഴിൽ കഴിõുേപാകുćു; ഞïളുെട വർഷïൾ ഒരു

വിലാപേûാെടഅവസാനിĜിèുćു. 10ഞïളുെടആയുĢിെěൈദർഘäം എഴുപതുവർഷം, കരുûുĐവരാെണîിൽഅത്

എൺപതുവെര;എćാൽഅതിെě åപതാപേമറിയ വർഷïൾകġതയുംസîടവുമേåത,അതു േവഗം കഴിയുകയുംഞïൾ

പറćുേപാകുകയുംെചēുćു. 11അïയുെട േകാപûിെěശéി മനĢിലാèാൻആർèാണുകഴിയുക?അïയുെട

േåകാധംഅവിടേûാട്ഞïൾèു÷ായിരിേè÷ഭയûിനനുസൃതമാണേĭാ. 12ഞïൾèുñാനമുെĐാരുഹൃദയം

ലഭിèുćതിനുേവ÷ി,ഞïളുെട ദിനïൾഎĚുćതിന്ഞïെളഅഭäസിĜിèണേമ. 13യേഹാേവ, കനിയണേമ!അï്

എåതേûാളം താമസിèും? അവിടെû േസവകേരാട് കനിവു േതാćണേമ. 14അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽ

ഓേരാ åപഭാതവുംഞïൾèുതൃപ്തികരമാèണേമ,അേĜാൾഎĭാ ദിവസവുംഞïൾè്ആനąഗാനïൾആലപിđ്

ആıാദിèാൻകഴിയും. 15അവിടć്ഞïെള ദുരിതമനുഭവിèാൻഅനുവദിđനാളുകൾèുംഞïൾകġമനുഭവിđ

വർഷïൾèുംഅനുസൃതമായിഞïെളആനąിĜിèണേമ. 16അïയുെട åപവൃûികൾഅïയുെട േസവകർèും

അïയുെട മഹûçംഅവരുെട മèൾèും െവളിെĜടുമാറാകെö. 17ഞïളുെടൈദവമായ കർûാവിെě കാരുണäം

ഞïളുെടേമൽ ഉ÷ായിരിèുമാറാകെö;ഞïളുെടൈകകളുെട åപവൃûികൾസഫലമാèണേമ—അേത,ഞïളുെട

ൈകകളുെട åപവൃûികൾസഫലമാèണേമ.

91അതäുćതെനആåശയമാèിവസിèുćവർസർവശéെěതണലിൽവിåശമിèും. 2ഞാൻയേഹാവെയèുറിđ്,

“അവിടćാണ്എെěസേîതവും േകാöയുംഞാൻആåശയിèുćഎെěൈദവവും,” എćു പറയും. 3അവിടćു

നിċയമായും നിെć േവöèാരുെട െകണിയിൽനിćും മാരകമായ പകർđവäാധിയിൽനിćും രêിèും. 4 തെě

തൂവലുകൾെകാ÷്അവിടć് നിെćമറയ്èും,അവിടെûചിറകിൻകീഴിൽനീഅഭയംകെ÷ûും;അവിടെûവിശçസ്തത

നിനè് പരിചയും േകാöയുംആയിരിèും. 5 രാåതിയുെട ഭീകരതേയാ പകലിൽ ചീറിĜായുćഅസ്åതേമാ 6ഇരുളിെě മറവിൽ

വäാപിèുćപകർđവäാധിേയാ നöുđയ്èു വćുേചരുćഅതäാപേûാ നീ ഭയെĜടുകയിĭ. 7നിെě വശû്ആയിരംേപരും

നിെě വലതുഭാഗû് പതിനായിരംേപരും വീഴും. എîിലും അതു നിേćാട് അടുèുകയിĭ. 8 നിെě കĚുകൾെകാ÷്

നീ േനാèുകയും ദുġരുെട ശിê നീ കാണുകയും െചēും. 9 യേഹാവെയ നിെě സേîതവും അതäുćതെന നിെě

നിവാസčാനവും ആèുെമîിൽ, 10 ഒരു അതäാപûും നിനè് ഉ÷ാകുകയിĭ, ഒരു ദുരăവും നിെě കൂടാരûിന്

അടുെûûുകയിĭ. 11കാരണംഅവിടć് തെě ദൂതĈാേരാട് നിെěഎĭാ വഴികളിലും നിെćസംരêിèാൻകൽĜിèും; 12

അവർനിെě പാദïൾകĭിൽ മുöാെത നിെćഅവരുെട കരïളിേലăും. 13സിംഹെûയുംഅണലിെയയും നീ ചതയ്èും;

സിംഹèുöികെളയും മഹാസർĜെûയും നീ െമതിèും. 14അതുെകാ÷് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, “എെć

സ്േനഹിèുćവെരഞാൻ േമാചിĜിèും;എെěനാമûിൽആåശയിèുćവെരഞാൻസംരêിèും. 15അവർഎെć

വിളിđേപêിèും,ഞാൻഅവർè് ഉûരമരുളും; കġതയിൽഞാൻഅവേരാെടാĜമു÷ാകും,ഞാൻഅവെരവിടുവിđ്

ബഹുമാനിèും. 16 ദീർഘായുĢ് നൽകിഞാൻഅവെരതൃപ്തരാèുംഎെěരêഞാൻഅവർèുകാണിđുെകാടുèും.”

92 ശĒû് നാളിനുĐ ഒരു ഗീതം; ഒരു സîീർûനം. യേഹാവെയവാഴ്ûുćതുംഅതäുćതേന,അവിടെûനാമûിന്

പûുകĉിയുĐവീണയുെടയും കിćരûിെě മധുരനാദûിെěയുംഅകĉടിേയാെട സംഗീതമാലപിèുćതും 3

åപഭാതûിൽഅവിടെûഅചòലസ്േനഹവും രാåതിയിൽഅവിടെûവിശçസ്തതയും വർണിèുćതും വിശിġമേåത.

4യേഹാേവ,അവിടെû åപവൃûികളാൽഅവിടć് എെćആനąിĜിèുćേĭാ; തിരുèരïളുെട åപവൃûിനിമിûം

ഞാൻആനąഗീതംആലപിèും. 5യേഹാേവ,അവിടെû åപവൃûികൾഎåതേയാ ഉćതംഅവിടെûചിăാഗതികൾ

എåതേയാ ഗഹനം! 6വിേവകഹീനനായ മനുഷäൻഅത്അറിയുćിĭ, േഭാഷർഅതു åഗഹിèുćതുമിĭ, 7 ദുġർപുĭുേപാെല

തഴđുവളരുćതുംഅധർമികൾഅഭിവൃĂിåപാപിèുćതും, എേćèും നശിđുേപാേക÷തിനുതെć. 8എćാൽയേഹാേവ,

അവിടć്എേćèുംഉćതനായിരിèുćു. 9യേഹാേവ,അïയുെടശåതുèൾ,അേത,അïയുെടശåതുèൾനശിđുേപാകും,

നിċയം; എĭാ അധർമികളും ചിതറിèെĜടും. 10എćാൽഅവിടć് എെě െകാĉ് കാöുകാളയുെട െകാĉുേപാെല

ഉയർûി; പുതിയൈതലംഎെěേമൽ ഒഴിđിരിèുćു. 11എെěകĚ്എെěശåതുèളുെട പതനം ക÷ു;എെěകാത്

ദുġരായ എെě എതിരാളികളുെട പരാജയം േകöിരിèുćു. 12 നീതിനിഷ്ഠർ ഒരു പനേപാെല തഴđുവളരുćു, അവർ

െലബാേനാനിെല േദവദാരുേപാെല വളരും; 13 അവെര യേഹാവയുെട ആലയûിൽ നöുപിടിĜിđിരിèുćു, നĊുെട

ൈദവûിെěആലയാîണûിൽഅവർതഴđുവളരും. 14അവർതïളുെട വാർധകäûിലുംഫലംകായ്đുെകാ÷ിരിèും,

അവർനിതäനൂതനരും നിതäഹരിതരുംആയിരിèും, 15 “യേഹാവനീതിനിഷ്ഠനാകുćു;അവിടć്ആകുćുഎെěപാറ,

അനീതിഅïയിൽലവേലശവുമിĭ!”എć്അവർ േഘാഷിèും.
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93 യേഹാവ വാഴുćു, അവിടć് åപതാപം അണിõിരിèുćു; യേഹാവ åപതാപം അണിയുകയും ശéിെകാ÷്

അരമുറുèുകയും െചയ്തിരിèുćു; നിċയമായും ഭൂേലാകംഇളകാെത ഉറđുനിൽèും. 2അïയുെടസിംഹാസനം

അതിപുരാതനകാലûുതെćčാപിതമായതാണ്; അവിടć് അനാദികാലംമുതൽതെć ഉĐവനുംആകുćു. 3യേഹാേവ,

നദികളിൽ åപളയജലം ഉയരുćു, നദികൾ അവയുെട ആരവം ഉയർûുćു; തിരകൾ അലđുതിമിർèുćു. 4 വൻ

ജലåപവാഹûിെě ഗർജനെûèാളും ശéിേയറിയ തിരകെളèാളും ഉćതനായയേഹാവശéൻതെć. 5അവിടെû

നിയമവäവčകൾčിരമായിരിèുćു; യേഹാേവ, വിശുĂിഅïയുെടആലയûിന്എെćേćèും ഒരുഅലîാരമാണ്.

94 യേഹാേവ, åപതികാരûിെěൈദവേമ, åപതികാരûിെěൈദവേമ, åപകാശംപരûണേമ. 2 ഭൂമിയുെട നäായാധിപതിേയ,

എഴുേćൽèണേമ; അഹîാരികൾè് അവർ അർഹിèുć ശിêനൽകണേമ. 3 ദുġർ ഇനിയും എåതനാൾ,

യേഹാേവ, ദുġർ എåതനാൾ തിമിർûാıാദിèും? 4 അഹăനിറõ വാèുകൾ അവർ ഉരുവിടുćു; അധർമികൾ

എĭാവരും വĉുപറയുćു. 5യേഹാേവ,അവിടെûജനെûഅവർ െഞരിđമർûുćു;അïയുെടഅവകാശെû

അവർ പീഡിĜിèുćു. 6 വിധവകെളയും åപവാസികെളയുംഅവർ െകാെćാടുèുćു; അനാഥെരഅവർ വധിèുćു.

7അവർ ഇåപകാരം പറയുćു, “യേഹാവ കാണുćിĭ; യാേèാബിെě ൈദവം ഗൗനിèുćിĭ.” 8 ജനïൾèിടയിെല

വിേവകശൂനäരായ മനുഷäാ, കരുതിയിരിèുക; േഭാഷേര, നിïൾèിനി എćാണ് ñാനമുദിèുക? 9 കാതുകൾ

െവđുപിടിĜിđവൻേകൾèാതിരിèുേമാ?കĚുകൾരൂപെĜടുûിയവൻകാണാെതവരുേമാ? 10 രാåġïെളവരുതിയിൽ

നിറുûിയവൻ ശിêിèാതിരിèുേമാ? മനുഷäവംശെûഅഭäസിĜിèുćവന് പരിñാനം കുറെവćുവരുേമാ? 11

മനുഷäരുെട വിചാരïെളĭാം യേഹാവ അറിയുćു; അവ വäർഥെമć് അവിടć് അറിയുćു. 12 യേഹാേവ, അവിടć്

ശിêിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ,അïയുെട നäായåപമാണûിൽനിć്അവിടć് പഠിĜിèുćവർതെć. 13അവിടć്

അവർè് ദുരിതദിനïളിൽസçčതനൽകുćു, ദുġർèുേവ÷ി ഒരുകുഴി കുഴിèെĜടുćതുവെര. 14കാരണംയേഹാവ

തെěജനെûതĐിèളയുകയിĭ;അവിടć് തെěഅവകാശെûഉേപêിèുകയുമിĭ. 15നäായവിധി വീ÷ും നീതിയിൽ

അധിഷ്ഠിതമായിരിèും ഹൃദയപരമാർഥികൾ എĭാവരും അത് പിൻതുടരും. 16 ദുġെര േനരിടുćതിനായി ആരാണ്

എനിèുേവ÷ിഎഴുേćൽèുćത്?ആര്എനിèുേവ÷ിഅധർമികേളാട്എതിർûുനിൽèും? 17യേഹാവഎനിè്

സഹായിആയിരുćിെĭîിൽ,ഞാൻഅതിേവഗûിൽമരണûിെěനിĠĝതയിൽപാർèുമായിരുćു. 18 “എെěകാൽ

വഴുതുćു,” എćു ഞാൻ പറõേĜാൾ, യേഹാേവ, അവിടെû അചòലസ്േനഹം എനിè് തുണയായിരുćു. 19

എെěയുĐിൽആകുലതകൾവർധിđേĜാൾ,അവിടെûസാăçനംഎെě åപാണന്ആനąം നൽകി. 20അഴിമതിനിറõ

സിംഹാസനവുമായിഅേïè്സഖäമു÷ാകുേമാ—ഉûരവുകളിലൂെട ദുരăംവരുûുćസിംഹാസനേûാടുതെć?

21അവർ നീതിനിഷ്ഠർെèതിേര ഒûുേചർć് നിരപരാധികെള മരണûിന് വിധിèുćു. 22എćാൽയേഹാവഎെě

ഉറĜുĐ േകാöയായിûീർćിരിèുćു,അവിടć്എെěൈദവം,ഞാൻഅഭയംേതടുćപാറയും. 23അവിടć്അവരുെട

പാപïൾèുതè åപതികാരംെചēുംഅവരുെട ദുഷ്åപവൃûികൾമൂലംഅവെരനശിĜിèും; നĊുെടൈദവമായയേഹാവ

അവെരതകർûുകളയും.

95 വരുവിൻ, നമുè്യേഹാവയ്െèാരുആനąഗീതമാലപിèാം; നĊുെട രêയുെടപാറയ്è് ഉđûിൽആർĜിടാം.

2സ്േതാåതാർĜണേûാെട നമുè് അവിടെûസćിധിയിൽ വćുേചരാം സംഗീതേûാടും പാേöാടുംകൂെടഅവിടെû

പുകഴ്ûാം. 3കാരണംയേഹാവ മഹാൈദവംആകുćു,എĭാ േദവĈാരിലും ഉćതനായമഹാരാജാവുതെć. 4 ഭൂമിയുെട

അഗാധതകൾ അവിടെû കരïളിലാണ്, പർവതശിഖരïളും അവിടേûèുĐത്. 5 സമുåദം അവിടേûèുĐത്,

അവിടć് അതിെന നിർമിđു, കരെയയും അവിടെû ൈകകൾ െമനõിരിèുćു. 6 വരുവിൻ, നമുè് വണïി

ആരാധിèാം, നെĊനിർമിđയേഹാവയുെടമുĉിൽനമുèു മുöുമടèാം. 7കാരണംഅവിടć് നĊുെടൈദവംആകുćു

നാംഅവിടെûേമđിൽĜുറെûജനവുംഅവിടെûകരുതലിൻകീഴിലുĐആടുകളുംതെć.ഇćുനിïൾൈദവശĝം

േകൾèുെćîിൽ, 8 “െമരീബയിൽെവđു െചയ്തതുേപാെല നിïളുെട ഹൃദയം കഠിനമാèരുത്, അć് മരുഭൂമിയിെല

മĢായിൽെവđ് െചയ്തതുേപാെലതെć. 9അവിെടെവđ് നിïളുെട പൂർവികർഎെćപരീêിđു;എെě åപവൃûികൾ

ക÷ിöും അവർ എെěêമ പരീêിđു. 10 നാğതു വർഷèാലം ആ തലമുറേയാട് എനിèു േകാപമു÷ായി; ‘അവർ

െതĤിേĜാകുćഹൃദയമുĐ ഒരു ജനത, എെě നിർേദശïൾപാലിèാൻ മനĢിĭാûവർ,’ എćുഞാൻ പറõു. 11

അതുെകാ÷് ‘അവർ ഒരിèലുംഎെěസçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ,’ എćുഞാൻഎെě േകാപûിൽശപഥംെചയ്തു.”

96 യേഹാവയ്è് ഒരു നവഗാനം ആലപിèുക; സർവഭൂമിയുേമ, യേഹാവയ്èു പാടുക. 2 യേഹാവയ്èു പാടുക,

തിരുനാമെûവാഴ്ûുക;അനുദിനംഅവിടെûരêെയ åപഖäാപിèുക. 3 രാåġïൾèിടയിൽഅവിടെûമഹûçം

വിളംബരംെചēുക,സകലജനതകൾèുമിടയിൽഅവിടെûഅþുതåപവൃûികളും. 4കാരണംയേഹാവഉćതനുംസ്തുതിè്

അതäăം േയാഗäനുമാണ്;സകലേദവĈാെരèാളുംഅവിടെûഭയെĜേട÷താകുćു. 5ഇതരജനതകളുെട േദവĈാെരĭാം

വിåഗഹïളാണേĭാ, എćാൽ യേഹാവആകാശെû ഉ÷ാèിയിരിèുćു! 6 åപതാപവും മഹിമയും തിരുമുĉിലു÷്;

ബലവും മഹûçവുംഅവിടെûവിശുĂമąിരûിലുമു÷്. 7 രാåġïളിെലഎĭാകുലïളുേമ, യേഹാവയ്èു െകാടുèുക,

മഹûçവുംശéിയുംയേഹാവയ്èു െകാടുèുക. 8യേഹാവയ്è്അവിടെûനാമûിനുതèമഹûçംെകാടുèുക;

തിരുമുൽèാഴ്ചയുമായി അവിടെû ആലയാîണûിേലèു വരിക. 9 യേഹാവയുെട വിശുĂിയുെട åപതാപûിന്

അനുസൃതമായിഅവിടെûആരാധിèുക.സകലഭൂതലവുേമ, യേഹാവയുെടമുĉിൽനടുïുക. 10 “യേഹാവവാഴുćു,”എć്

ജനതകൾèിടയിൽ േഘാഷിèുക. ഇളèംതöാûവിധം ഭൂേലാകം ഉറđുനിൽèുćു;അവിടć് ജനതകെള നീതിപൂർവം

നäായംവിധിèും. 11ആകാശംആıാദിèെö, ഭൂമി ഉĭസിèെö; സമുåദവുംഅതിലുĐസകലതും മാെĤാലിെകാĐെö. 12

വയേലലകളുംഅതിലുĐസമസ്തവുംആıാദാരവം മുഴèെö;സകലവനവൃêïളുംആനąഗാനംആലപിèെö. 13

യേഹാവഎഴുćĐുćു;സകലസൃġിയും തിരുമുĉിൽആനąിèെö.അവിടć് ഭൂമിെയനäായംവിധിèുćതിനായി വരുćു,

അവിടć് േലാകെûനീതിയിലും ജനതകെളതെěവിശçസ്തതയിലും നäായംവിധിèും.

97 യേഹാവ വാഴുćു, ഭൂമി ഉĭസിèെö; വിദൂരതീരïൾ ആıാദിèെö; 2 േമഘവും അĆതമĢും അവിടെû

വലയംെചയ്തിരിèുćു; നീതിയും നäായവും അവിടെûസിംഹാസനûിെěഅടിčാനംആകുćു. 3അìി

അേïèുമുേĉപുറെĜടുćു ചുĤുമുĐതെěഎതിരാളികെള ദഹിĜിèുćു. 4അവിടെûമിćൽĜിണരുകൾ åപപòെû

åപകാശിĜിèുćു; ഭൂമി അതു കാണുകയും åപകĉനംെകാĐുകയുംെചēുćു. 5 പർവതïൾ യേഹാവയുെടമുĉിൽ

െമഴുകുേപാെല ഉരുകുćു,സർവഭൂമിയുെടയും കർûാവിെě മുĉിൽûെć. 6ആകാശംഅവിടെûനീതി åപഖäാപിèുകയും
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ജനതകൾഅവിടെûമഹûçം ദർശിèുകയുംെചēുćു. 7 åപതിമകെളആരാധിèുćഎĭാവരും ലðിതരായിûീരും,

വിåഗഹïളിൽ åപശംസിèുćവരുംഅïെനതെć—സകലേദവതകളുേമ, യേഹാവെയനമസ്കരിèുക! 8യേഹാേവ,

അവിടെûനäായവിധികൾനിമിûംസീേയാൻ േകൾèുകയുംആനąിèുകയും െയഹൂദാപുåതിമാർആıാദിèുകയും

െചēുćു. 9കാരണം യേഹാേവ,അïാണേĭാസർവഭൂമിèുംമീേതഅതäുćതൻ;അവിടć് സകലേദവĈാെരèാളും

അതäăം ഉćതൻതെć. 10യേഹാവെയസ്േനഹിèുćവർതിĈ െവറുèെö, കാരണംഅവിടć് തെěവിശçസ്തരുെട

åപാണെനകാèുćുഅവെര ദുġരുെടൈകകളിൽനിćു േമാചിĜിèുćു. 11നീതിനിഷ്ഠരുെടേമൽ åപകാശം ഉദിèുćു;

ഹൃദയപരമാർഥികളുെടേമൽആനąവും. 12നീതിനിഷ്ഠേര, യേഹാവയിൽആനąിèുകയുംഅവിടെûവിശുĂനാമെû

പുകഴ്ûുകയും െചēുക.

98 ഒരു സîീർûനം. യേഹാവയ്è് ഒരു നവഗാനംആലപിèുക; അവിടć് അþുതകാരäïൾ െചയ്തിരിèുćു.

അവിടെû വലതുകരവും വിശുĂഭുജവും അവിടേûè് ജയം േനടിെèാടുûിരിèുćു. 2 യേഹാവ

തെě രê വിളംബരംെചയ്തിരിèുćു അവിടെû നീതി ജനതകൾèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 3 അവിടć്

ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടുĐ തെě സ്േനഹവും വിശçസ്തതയും ഓർûിരിèുćു; നĊുെട ൈദവûിെě രêെയ

ഭൂമിയുെട എĭാ അതിർûികളും ദർശിđിരിèുćു. 4 സർവഭൂമിയുേമ, യേഹാവയ്è് ആനąേûാെട ആർĜിടുക,

ആıാദാരവേûാെട അവിടേûയ്è് സ്തുതിപാടുക; 5 കിćരേûാെട യേഹാവയ്è് സ്തുതിഗീതം ആലപിèുക,

കിćരേûാടുംസംഗീതാലാപനേûാടുംതെć, 6കാഹളംെകാ÷ും േകാലാöിൻെകാĉിനാൽതീർûകാഹളംെകാ÷ും—

രാജാവായ യേഹാവയുെടമുĉിൽആനąേഘാഷം മുഴèുക. 7സമുåദവും അതിലുĐസമസ്തവും മാെĤാലി മുഴèെö,

ഭൂമിയുംഅതിലധിവസിèുćസകലതുംതെć. 8നദികൾകരേഘാഷം മുഴèെö, മാമലകൾഒćുേചർć്ആനąകീർûനം

ആലപിèെö; 9അവയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഗാനംആലപിèെö;അവിടćു ഭൂമിെയ നäായംവിധിèാൻവരുćേĭാ.

അവിടć് േലാകെûനീതിേയാടും ജനതകെളനäായപൂർവമായും വിധിèും.

99 യേഹാവ വാഴുćു, രാåġïൾ വിറയ്èെö; അവിടć് െകരൂബുകളിൻമീേത സിംഹാസനčനായിരിèുćു

ഭൂമി åപകĉനംെകാĐെö. 2 യേഹാവ സീേയാനിൽ ഉćതനാകുćു; അവിടć് സകലരാåġïൾèുംമീേത

ഉćതനായിരിèുćു. 3അവർഅവിടെûമഹûçവും ഭയîരവുമായനാമെûസ്തുതിèെö—അവിടć് പരിശുĂനാകുćു.

4 രാജാവ് ശéനാണ്,അവിടć് നീതി ഇġെĜടുćു—അï് നäായംčാപിđിരിèുćു;അï് യാേèാബിൽനീതിയും

നäായവും നടĜിലാèിയിരിèുćു. 5 നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ പുകഴ്ûിടുവിൻ അവിടെû പാദപീഠûിൽ

ആരാധിđിടുവിൻ;അവിടć് പരിശുĂനാകുćു. 6അവിടെûപുേരാഹിതവൃąûിൽ േമാശയുംഅഹേരാനും ഉ÷ായിരുćു,

അവിടെûനാമംവിളിđേപêിđവരിൽശമുേവലും;അവർയേഹാവെയവിളിđേപêിđുഅവിടć്അവർè് ഉûരമരുളി.

7 േമഘസ്തംഭûിൽനിć് അവിടć് അവർè് അരുളĜാടുകൾ നൽകി; അവർ അവർèു ലഭിđ നിയമവäവčകളും

ഉûരവുകളുംപാലിđു. 8ഞïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,അവിടć്അവർè് ഉûരമരുളി;ഇåസാേയലിെěഅതിåകമïൾè്

അവിടć് ശിêനൽകുെമîിലുംഅï്അവേരാടുêമിèുćൈദവംകൂടിആണേĭാ. 9നĊുെടൈദവമായയേഹാവെയ

പുകഴ്ûിടുവിൻ തെě വിശുĂപർവതûിൽ അവിടെû ആരാധിđിടുവിൻ, കാരണം നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ

പരിശുĂനാകുćു.

100 ഒരു സ്േതാåതസîീർûനം. സർവഭൂമിയുേമ, യേഹാവയ്è് ആനąേûാെട ആർĜിടുക. 2ആıാദേûാെട

യേഹാവെയആരാധിèുക;ആനąഗാനïൾആലപിđ് തിരുസćിധിയിൽവരിക. 3യേഹാവആകുćുൈദവം

എćറിയുക.അവിടćാണ് നെĊനിർമിđത്, നാംഅവിടെûവകയുംആകുćു; നാംഅവിടെûജനവുംഅവിടെû

േമđിൽĜുറïളിെലഅജഗണവുംതെć. 4അവിടെûകവാടïളിൽസ്േതാåതേûാടുംഅവിടെûആലയാîണûിൽ

സ്തുതിേയാടുംകൂെട åപേവശിèുക; അവിടേûè് സ്േതാåതമർĜിđ്, തിരുനാമം വാഴ്ûുക. 5 കാരണം യേഹാവ

നĭവൻആകുćു,അവിടെûഅചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു;അവിടെûവിശçസ്തതഎĭാതലമുറകളിലും

നിലനിൽèുćു.

101 ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.അïയുെടഅചòലസ്േനഹെûയുംനീതിെയയുംകുറിđ്ഞാൻപാടും യേഹാേവ,

അïെയ ഞാൻ വാഴ്ûിĜാടും. 2 നിഷ്കളîമായ ഒരു ജീവിതം നയിèുćതിൽ ഞാൻ åശĂെചലുûും—

അവിടć് എേĜാഴാണ്എെěഅരികിൽഎûുക? പരമാർഥഹൃദയേûാെടഞാൻഎെě ഭവനûിൽ െപരുമാറും. 3എെě

കĚിനുമുćിൽ ഒരു നീചകാരäവുംഞാൻെവèുകയിĭ. വിശçാസഘാതകരുെട åപവൃûികൾഞാൻെവറുèുćു;എനിè്

അവരുമായി യാെതാരു പîുമിĭ. 4വåകഹൃദയംഎćിൽനിć്ഏെറഅകെലയാണ്; തിĈåപവൃûികളുമായിഎനിèുയാെതാരു

ബĆവുമിĭ. 5തെěഅയൽവാസിെèതിേര രഹസäമായിഏഷണി പറയുćവെരഞാൻനശിĜിèും;അഹăനിറõകĚും

നിഗളമുĐഹൃദയവും ഉĐവെരഞാൻസഹിèുകയിĭ. 6 േദശûിെലവിശçസ്തർഎേćാെടാĜം വസിേè÷തിന്എെě ദൃġി

അവരുെടേമൽ െവđിരിèും; നിഷ്കളîരായി ജീവിèുćവർഎനിèുശുåശൂഷെചēും. 7വòന åപവർûിèുćവരാരും

എെě ഭവനûിൽ വസിèുകയിĭ; വäാജം പറയുćവരാരും എെěസćിധിയിൽ ഉറđുനിൽèുകയിĭ. 8 േദശûിെല

സകലദുġെരയും ഓേരാ åപഭാതûിലുംഞാൻകെ÷ûി നശിĜിèും; അധർമികളായഎĭാവെരയുംഞാൻയേഹാവയുെട

നഗരûിൽനിć് േഛദിđുകളയും.

102 യേഹാവയുെടമുĉാെകഅവശനായിആവലാതിപറയുćഒരു പീഡിതെě åപാർഥന,അേāഹംയേഹാവയുെടമുĉാെക

തെě സîടïൾ സമർĜിèുćു. യേഹാേവ, എെě åപാർഥന േകൾèണേമ; സഹായûിനായുĐ എെě

നിലവിളി തിരുമുĉാെകഎûെö. 2എെě ദുരിതദിനïളിൽഅïയുെട മുഖംഎćിൽനിćും മറയ്èരുേത.അïയുെട

െചവി എćിേലèു ചായ്èണേമ; ഞാൻ വിളിđേപêിèുേĉാൾ, േവഗûിൽ എനിè് ഉûരമരുളണേമ. 3 എെě

ദിനïൾ പുകപടലംേപാെല പാറിേĜാകുćു; എെěഅčികൾ കൽèരിèനൽേപാെല കûിെയരിയുćു. 4എെě

ഹൃദയം പുĭുേപാെല നശിđുണïിയിരിèുćു; ഭêണം കഴിèാൻ ഞാൻ മറćുേപാകുćു. 5 ഉđûിലുĐ എെě

ഞരèംമൂലം, ഞാൻ എĭുംേതാലും ആയിûീർćിരിèുćു. 6 ഞാൻ മരുഭൂമിയിെല മൂïേപാെല ആയിരിèുćു;

അവശിġïൾèിടയിെല മൂïേപാെലതെć. 7എനിè് ഉറèമിĭാതായിûീർćിരിèുćു; പുരമുകളിൽതനിđിരിèുćഒരു

പêിെയേĜാെലതെć. 8 ദിവസംമുഴുവനുംഎെěശåതുèൾഎെćഅധിേêപിèുćു;എെćപരിഹസിèുćവർഎെě

േപരുതെć ഒരു ശാപവാèായി ഉപേയാഗിèുćു. 9ആഹാരംേപാെലഞാൻചാരം ഭêിèുćുഎെěപാനീയûിൽ
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ഞാൻ കĚുനീർ കലർûുćു 10അïയുെട ഉåഗേകാപമാണ് ഇതിെനĭാം കാരണം; അവിടć് എെć വലിെđടുû്

ദൂേരè്എറിõുകളõേĭാ. 11എെěദിനïെളĭാംസായാĎനിഴൽേപാെലകഴിõുേപാകുćു; പുĭുേപാെലഞാൻ

ഉണïിേĜാകുćു. 12എćാൽയേഹാേവ,അവിടć്എേćèുംസിംഹാസനčനായിരിèുćു;അïയുെടഔćതäം

എĭാതലമുറകളിലും നിലനിൽèുćു. 13അവിടć്എഴുേćൽèും,സീേയാേനാട് കരുണകാണിèും;അവേളാട് കരുണ

കാണിèുćതിനുĐസമയമാണിത്; നിċയിèെĜöസമയംവćുേചർćേĭാ. 14അïയുെട േസവകർè്അവളിെല

കĭുകേളാടു åപിയംേതാćുćു;അവളുെട ധൂളിേപാലുംഅവരിൽഅനുകĉ ഉയർûുćു. 15 രാåġïൾയേഹാവയുെട

നാമെû ഭയെĜടും, ഭൂമിയിെല സകലരാജാèĈാരും അവിടെû മഹûçെû ആദരിèും. 16 കാരണം യേഹാവ

സീേയാെനപുനർനിർമിèുകയുംഅവിടć് തെě മഹûçûിൽ åപതäêനാകുകയും െചēും. 17അവിടć്അനാഥരുെട

åപാർഥന േകൾèുംഅവരുെട യാചനഅവിടć് നിരാകരിèുകയിĭ. 18ഇത് വരുംതലമുറകൾèുേവ÷ി േരഖെĜടുûെö,

അïെനനാളിതുവെരസൃġിèെĜöിöിĭാûവരും യേഹാവെയ വാഴ്ûെö: 19 “തടവുകാരുെടഞരèം േകൾèുćതിനും

വധശിêയ്èു വിധിèെĜöവെര േമാചിĜിèുćതിനുംേവ÷ി; യേഹാവ ഉćതûിലുĐതെě വിശുĂമąിരûിൽനിć്

താേഴാöു േനാèിസçർഗûിൽനിć്അവിടć് ഭൂമിെയവീêിđു.” 21ജനതകളും രാജäïളുംയേഹാവെയആരാധിèാൻ

ഒûുേചരുേĉാൾ, 22യേഹാവയുെട നാമം സീേയാനിലും അവിടെûസ്തുതി െജറുശേലമിലും വിളംബരംെചēെĜടും.

23എെěജീവിതയാåതപൂർûിയാകുćതിനുമുേĉതെćഅവിടć്എെěബലംêയിĜിđു;അവിടć്എെěനാളുകൾ

െവöിđുരുèിയിരിèുćു. 24അതിനാൽഞാൻപറõു: “എെěൈദവേമ,എെěആയുĢിെěമധäûിൽെവđ്എെć

എടുèരുേത;അവിടെûസംവĀരïൾതലമുറതലമുറയായിതുടരുćുവേĭാ. 25ആദിയിൽഅവിടć് ഭൂമിè്അടിčാനമിöു,

ആകാശവുംഅവിടെûൈകകളുെട åപവൃûിതെć. 26അവനശിđുേപാകും.എćാൽ,അï് നിലനിൽèും;അവെയĭാം

ഒരു വസ്åതംേപാെലതെćപിòിേĜാകും. വസ്åതം മാറുćതുേപാെലഅï്അവെയ മാĤിèളയുംഅവപുറăĐെĜടും. 27

എćാൽഅï്സുčിരനായി നിലെകാĐും;അïയുെടസംവĀരïൾഒരിèലുംഅവസാനിèുകയുമിĭ. 28അവിടെû

േസവകരുെട മèൾഅïയുെടസćിധിയിൽസുരêിതരായി ജീവിèും;അവരുെടപിൻതലമുറതിരുമുĉാെകനിലനിൽèും.”

103 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. എൻ മനേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക; എെě സർവാăരംഗവുേമ, അവിടെû

വിശുĂനാമെûവാഴ്ûുക. 2എൻമനേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക;അവിടെûഉപകാരïെളാćും മറèരുത്— 3

അവിടćു നിെěസകലപാപïളുംêമിèുćു നിെěസർവേരാഗûിനും സൗഖäേമകുćു. 4അവിടćു നിെě ജീവെന

പാതാളûിൽനിć് വീെ÷ടുèുകയും നിെćസ്േനഹവും മനĢലിവുംെകാ÷് മകുടമണിയിèുകയും െചēുćു, 5നിെě

യുവതçം കഴുകെനേĜാെലനവീകരിèെĜേട÷തിന്അവിടć് നിെěജീവിതം നĈെകാ÷്സംതൃപ്തമാèുćു. 6പീഡിതരായ

എĭാവർèുംേവ÷ി യേഹാവനീതിയും നäായവും ഉറĜാèുćു. 7അവിടćു തെěവഴികെള േമാശയ്èും തെě åപവൃûികെള

ഇåസാേയൽജനതയ്èും െവളിെĜടുûി: 8യേഹാവകരുണാമയനുംആർåദഹൃദയനുംêമാശീലനുംസ്േനഹസĉćനും

ആകുćു. 9അവിടćു സദാ കുĤെĜടുûുćിĭ, അവിടെû േകാപം എേćèും നിലനിർûുകയുമിĭ. 10അവിടćു

നĊുെട പാപïൾെèാûവĚംനെĊശിêിèുćിĭ; നĊുെടഅനീതികൾèനുസൃതമായി പകരം െചēുćതുമിĭ. 11

ആകാശം ഭൂമിèുേമൽ ഉയർćിരിèുćതുേപാെല, തെć ഭയെĜടുćവേരാടുĐഅവിടെûസ്േനഹം ഉćതമാണ്. 12കിഴè്

പടിõാറിൽനിćുംഅകćിരിèുćåതഅകലûിൽ,അവിടć് നĊുെട ലംഘനïെളനĊിൽനിćുംഅകĤിയിരിèുćു. 13

ഒരു പിതാവിനു തെě മèേളാടു മനĢലിവു േതാćുćതുേപാെലതെć,യേഹാവയ്è് തെćഭയെĜടുćവേരാടു മനĢലിവു

േതാćുćു; 14കാരണംഅവിടć് നĊുെട åപകൃതിഅറിയുćു; നാം െപാടിെയć്അവിടć്ഓർèുćു. 15 മനുഷäായുĢ്

പുĭിനു സമമാകുćു, വയലിെല പൂേപാെലഅതു തഴയ്èുćു; 16അതിേĈൽകാĤടിèുćു, അതു വിസ്മൃതമാകുćു,

അതു നിćയിടംേപാലും പിെćയത്ഓർèുćിĭ. 17എćാൽ, യേഹാവയുെടസ്േനഹംതെćഭയെĜടുćവരുെടേമൽ

നിതാăകാലംനിലനിൽèുംഅവിടെûനീതിഅവരുെട മèളുെട മèൾèും ഉ÷ാകും— 18അവിടെûഉടĉടികൾ

പാലിèുകയും അവിടെû åപമാണïൾഓർû്അനുസരിèുകയും െചēുćവരുെടേമൽതെć. 19 യേഹാവ തെě

സിംഹാസനം സçർഗûിൽčാപിđിരിèുćു, സകലതും അവിടെûആധിപതäûിൻകീഴിലാകുćു. 20അവിടെû

അരുളĜാടുകൾ åശവിđ്,അവിടെûആñകൾനിറേവĤുć ദൂതĈാേര, ശéരായ ദൂതĈാേര, യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

21അവിടെûഹിതംഅനുഷ്ഠിèുćസകലേസവകവൃąേമ,ൈസനäïളുെട യേഹാവെയവാഴ്ûുക. 22അവിടെû

ആധിപതäûിെലïുമുĐസകലസൃġികളുേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക.എൻ മനേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

104എൻ മനേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടć് മേഹാćതനാണ്; അവിടć്

åപതാപവും മഹûçവുംഅണിõിരിèുćു. 2 ഒരു ഉടയാടേപാെലഅവിടć് åപകാശെûചുĤിയിരിèുćു; ഒരു

കൂടാരംഎćേപാെലഅവിടć്ആകാശെûവിരിèുകയും 3 മാളികയുെടതുലാïെള െവĐûിനുമീേതനിരûുകയും

െചയ്തിരിèുćു. അവിടć് േമഘïെള തെě േതരാèി, കാĤിൻചിറകിേലറി സòരിèുćു. 4 അവിടć് കാĤുകെള

തെě ദൂതĈാരും അìിജçാലകെള തെě േസവകരും ആèുćു. 5അവിടć് ഭൂമിെയ അതിെě അടിčാനûിേĈൽ

čാപിđിരിèുćു;അതുെകാ÷്അത് ഒരിèലുംഇളകുകയിĭ. 6അവിടć്വസ്åതംെകാെ÷ćേപാെലഅതിെനആഴിെകാ÷്

ആവരണംെചയ്തു; െവĐം പർവതïൾèുമീേതേപാലും നിലെകാ÷ു. 7എćാൽഅവിടെûശാസനയാൽ െവĐം

പിൻവാïി, അവിടെû ഇടിമുഴèûിെě ശĝംേകö് അത് പലായനംെചയ്തു; 8 പർവതïൾ ഉയർćു, താഴçരകൾ

താണു,അവിടć്അവയ്èായി നിċയിđčാനûുതെć. 9അï്ആഴികൾè് ലംഘിèരുതാûഒരുഅതിർûി

നിċയിđു;അവഇനിെയാരിèലും ഭൂമിെയ മൂടുകയിĭ. 10 മലയിടുèുകളിൽനിć്അവിടć് നീർđാലുകൾപുറെĜടുവിèുćു;

അവ പർവതïൾèിടയിലൂെട പാെõാഴുകുćു. 11 അവയിൽനിć് വയലിെല സകലമൃഗജാലïളും കുടിèുćു;

കാöുകഴുതകളുംഅവയുെട ദാഹം ശമിĜിèുćു. 12ആകാശûിെല പറവകൾഅവയുെട തീരïളിൽകൂെടാരുèുćു;

ചിĭകൾèിടയിലിരുć്അവപാടുćു. 13അവിടć് മാളികമുറികളിൽനിć് പർവതïെളനനയ്èുćു; ഭൂമിഅവിടെû

åപവൃûികളുെട ഫലûാൽസംതൃപ്തിേനടുćു. 14കćുകാലികൾèായിഅവിടć് പുĭ് മുളĜിèുćു മനുഷäർè്ആഹാരം

ലഭിേè÷തിനു ഭൂമിയിൽനിć് സസäസĉûുംഅവിടć് വളരുമാറാèുćു: 15 മനുഷäഹൃദയûിന്ആനąേമകുć വീõ്,

അവരുെട മുഖെûമിനുèുćതിനുĐഎĚ, മനുഷäഹൃദയûിനു ശéിപകരുćആഹാരംഎćിവതെć. 16യേഹാവയുെട

വൃêïൾനćായിനനയ്èെĜടുćു,അവിടć് നöിöുĐെലബാേനാനിെല േദവദാരുèൾതെć. 17അവിെടപêികൾ

കൂെടാരുèുćു; െകാèുകൾസരളവൃêïളിൽപാർĜിടെമാരുèുćു. 18 ഉയർćപർവതïൾകാöാടുകൾèുĐതാണ്;

കിഴുèാംതൂèായപാറകുഴിമുയലുകൾè്സേîതമാകുćു. 19 ഋതുèളുെട മാĤïൾനിർണയിèുćതിനായിഅവിടć്

ചåąെനനിർമിđു,എേĜാഴാണ്അസ്തമിèുćെതć്സൂരäനും നിċയമു÷്. 20അവിടć്അĆകാരം െകാ÷ുവരുćു,

അേĜാൾ രാåതിയാകുćു,അïെനകാöിെലസകലമൃഗïളും ഇരേതടിഅലയുćു. 21സിംഹïൾഇരയ്èായി ഗർജിèുćു,
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ൈദവേûാട് തïളുെടആഹാരം േചാദിèുćു. 22സൂരäൻ ഉദിèുേĉാൾഅവപിൻവാïുćു;അവ മടïിേĜായി തïളുെട

ഗുഹകളിൽവിåശമിèുćു. 23അേĜാൾ മനുഷäർ തïളുെട േവലയ്èായി പുറെĜടുćു,ൈവകുേćരംവെരഅവർതïളുെട

േവല തുടരുćു. 24യേഹാേവ,ൈവവിധäമാർćജീവികെളയാണേĭാഅവിടć് ഉ÷ാèിയിരിèുćത്! അവെയെയĭാംഅï്

ñാനേûാെടനിർമിđു; ഭൂമിഅവിടെûസൃġികളാൽനിറõിരിèുćു. 25അതാ,അനăവിശാലമായസമുåദം, െചറുതും

വലുതുമായ ജീവജാലïൾനിറõിരിèുćു—അസംഖäം ജീവജാലïൾഅവിെട വിഹരിèുćു. 26അതിൽèൂടി കĜലുകൾ

അേïാöും ഇേïാöുംഓടുćു,അതിൽതിമിർûാടുćതിനായിഅï് ഉ÷ാèിയലിവäാഥാനുമു÷്. 27തèസമയû്

ആഹാരം ലഭിèുćതിനായിഎĭാ ജീവികളുംഅïയിേലè് േനാèിെèാ÷ിരിèുćു. 28അï്അവയ്è്ആഹാരം

നൽകുćു,അവയത് േശഖരിèുćു;അï് തൃൈèതുറèുേĉാൾഅവനĈെകാ÷് തൃപ്തരാകുćു. 29അവിടć് തിരുമുഖം

മറയ്èുćു,അവപരിåഭാăരാകുćു;അï്അവയുെട ശçാസംഎടുèുേĉാൾഅവജീവനĤ് മĚിേലèു മടïുćു. 30അï്

അïയുെടആÿാവിെനഅയയ്èുേĉാൾഅവസൃġിèെĜടുćു,അïെനഅï് ഭൂമിയുെട åപതലം നവീകരിèുćു. 31

യേഹാവയുെട മഹûçംശാശçതമായി നിലനിൽèെö;യേഹാവഅവിടെû åപവൃûികളിൽആനąിèെö— 32അവിടć്

ഭൂമിെയവീêിèുćു,അതു åപകĉനംെകാĐുćു,അവിടć് പർവതïെളസ്പർശിèുćു,അവപുകയുćു. 33ഞാൻ

എെěജീവിതം മുഴുവനും യേഹാവയ്èു പാടും; എെěജീവിതകാലെമാെèയുംഞാൻഎെěൈദവെûവാഴ്ûിĜാടും. 34

ഞാൻയേഹാവയിൽആനąിèുേĉാൾഎെěധäാനംഅവിടേûè് åപസാദകരമായിûീരെö. 35എćാൽപാപികൾ

പാരിടûിൽനിć് തുടđുനീèെĜടുകയും ദുġർ ഇĭാെതയുമായിûീരെö. എൻ മനേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക.

105 യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചēുക,അവിടെûനാമം വിളിđേപêിèുക;അവിടെû åപവൃûി ജനതകൾèിടയിൽ

വിളംബരംെചēുക. 2 അവിടേûè് പാടുക, അവിടേûè് സ്േതാåതഗീതïൾആലപിèുക; അവിടെû

അþുതåപവൃûികൾ വർണിèുക. 3 അവിടെû വിശുĂനാമûിൽ അഭിമാനംെകാĐുക; യേഹാവെയ

അേനçഷിèുćവരുെടഹൃദയംആനąിèെö. 4യേഹാവെയയുംഅവിടെûശéിെയയുംഅേനçഷിèുക;എേĜാഴും

അവിടെûമുഖവും. 5യേഹാവയുെട ദാസനായഅåബാഹാമിെěസăതികേള,അവിടć് െതരെõടുûയാേèാബിെě

മèേള,അവിടćു െചയ്തഅþുതåപവൃûികൾഓർèുക,അവിടെûഅþുതïളും നäായവിധികളുംസ്മരിèുക. 7

അവിടć് നĊുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു;അവിടെûനäായവിധികൾഭൂതലûിെലĭാം ഉ÷്. 8അവിടćുതെě

ഉടĉടിഎേćèുംഓർèുćു,അവിടെûവാëûം ഒരായിരം തലമുറകൾവെരയും 9അവിടć്അåബാഹാമിേനാടു െചയ്ത

ഉടĉടിയും യിസ്ഹാèിേനാടു െചയ്ത ശപഥവുംതെć. 10അവിടć്അത് യാേèാബിന് ഒരു åപമാണമായും ഇåസാേയലിന് ഒരു

ശാശçത ഉടĉടിയായും ഉറĜിđുനൽകി: 11 “നിïളുെടഅവകാശûിെěഓഹരിയായി,ഞാൻനിïൾè്കനാൻേദശം

നൽകും.” 12അć്അവർഎĚûിൽകുറവായിരുćേĜാൾ, െചറിെയാരുകൂöവും åപവാസികളുംആയിരുćേĜാൾ, 13അവർ

രാåġïളിൽനിć് രാåġïളിേലèും ഒരു രാജäûുനിć് മെĤാćിേലèുംഅലõുതിരിõു. 14അവെര പീഡിĜിèുćതിന്

അവിടć് ആെരയും അനുവദിđിĭ; അവർèുേവ÷ി അവിടć് രാജാèĈാെര ശാസിđു: 15 “എെě അഭിഷിéെര

സ്പർശിèരുത്; എെě åപവാചകർè് ഒരു േåദാഹവും െചēരുത്.” 16അവിടć് േദശû്êാമം വരുûുകയുംഅവർè്

ഭêണംലഭിèുćതിനുĐമാർഗംഇĭാതാèുകയും െചയ്തു; 17അവിടć് ഒരു പുരുഷെനഅവർèുമുĉായിഅയđു—

അടിമയായി വിൽèെĜö േയാേസഫിെനûെć. 18അവർ ചïലയാൽഅേāഹûിെě പാദïളിൽ മുറിേവൽĜിđു,

അേāഹûിെěകഴുû്ഇരുĉുപöകൾèകûായിരുćു; 19അേāഹûിെě åപവചനംയാഥാർഥäമാകുćതുവെര,അേത,

യേഹാവയുെട വചനംഅേāഹംസതäവാെനćു െതളിയിèുćതുവെരûെć. 20 രാജാവ്ആളയđ്അേāഹെûേമാചിĜിđു,

ആജനതയുെട ഭരണാധിപൻഅേāഹെûസçതåăനാèി. 21 രാജാവ്അേāഹെûതെěഭവനûിെěഅധിപതിയാèി,

തനിèുĐ സകലസĉûിെěയും ഭരണാധിപനും; 22 തെě åപഭുèĈാർè് േയാേസഫിെě ഹിതåപകാരം ശിêണം

നൽകുćതിനും തെě åപമുഖെരñാനംഅഭäസിĜിèുćതിനുംതെć. 23അതിനുേശഷം ഇåസാേയൽഈജിപ്Ĥിേലèു

åപേവശിđു; ഹാമിെě േദശû് യാേèാബ് ഒരു åപവാസിയായി താമസിđു. 24യേഹാവ തെě ജനെûഅതäധികമായി

വർധിĜിđു; അവെര അവരുെട ശåതുèെളèാളും അതിശéരാèി, 25അവിടć് അവരുെട ഹൃദയം തെě ജനെû

െവറുèുćതിനായി തിരിđുവിöു, യേഹാവയുെട േസവകർെèതിേരഗൂഢാേലാചനനടûുćതിനായിûെć. 26അവിടć്

തെě ദാസനായ േമാശെയഅയđു, താൻ െതരെõടുûഅഹേരാെനയും. 27അവർഈജിപ്Ĥുകാർèിടയിൽഅïയുെട

ചിĎïളും ഹാമിെě േദശû് അþുതïളും åപവർûിđു. 28അവിടć് ഇരുൾഅയđ് േദശെûഅĆകാരമാèി;

അവർഅവിടെûഉûരവുകൾപാലിèാതിരുćതിനാൽûെć. 29അവിടć്അവരുെട െവĐം മുഴുവനും രéമാèി;

അവരുെട മĀäïെള െകാćുകളõു. 30 അവരുെട േദശû് തവളകൾ തിïിനിറõു, അവ ഭരണാധിപĈാരുെട

കിടĜുമുറികളിൽേപാലും എûിേđർćു. 31 അവിടć് ആñാപിđു, ഈđകൾ കൂöമായി വćണõു, അവരുെട

േദശെûĭാം േപനും െപരുകി. 32 മഴയ്èുപകരമായിഅവിടćവർè്കĈഴനൽകി, േദശûിലുടനീളം മിćൽĜിണരുകൾ

വീശിയടിđു; 33 അവിടć് അവരുെട മുăിരിവĐികളും അûിമരïളും രാജäûുടനീളമുĐ സകലവൃêïളും

തകർûുകളõു. 34അവിടć് ഉûരവുനൽകി, െവöുèിളി പറćുവćു, പുൽđാടികളുെടഎĚംഅസംഖäമായിരുćു; 35

അവ േദശെûപđിലകൾസകലതും തിെćാടുèി, നിലûിെലസകലവിളവുംഅവതിćുതീർûു. 36അതിനുേശഷം

േദശûിെലസകലആദäജാതĈാെരയുംഅവിടć്സംഹരിđു,അവരുെട പൗരുഷûിെěആദäഫലïെളûെć. 37അവിടć്

ഇåസാേയലിെന െവĐിേയാടുംസçർണേûാടുംകൂെട പുറെĜടുവിđു, ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽആരുെടയുംഅടിപതറിയിĭ. 38

അവർപുറെĜöേĜാൾഈജിപ്Ĥ്ആıാദിđു; ഇåസാേയലിെനĜĤിയുĐ ഭീതിഅവരുെടേമൽവീണിരുćതിനാൽûെć. 39

അവർèുമീേതആവരണമായിഅവിടć് ഒരു േമഘെûവിരിđു, രാåതി åപകാശûിനായിഅìിയുംഅവർèുനൽകി. 40

അവർ േചാദിđു,അേĜാൾഅï്അവർè് കാടĜêികെളനൽകി;ആകാശûുനിćുĐഅĜംെകാ÷്അവെരതൃപ്തരാèി.

41അവിടć് പാറെയപിളർćു, െവĐം െപാöിĜുറെĜöു; മരുഭൂമിയിലെതാരു നദിേപാെല ഒഴുകി. 42അവിടć് തെě ദാസനായ

അåബാഹാമിനു നൽകിയവിശുĂവാëാനെûഓർûതിനാൽûെć. 43അവിടć് തെěജനെûആനąേûാടും തെě

െതരെõടുèെĜöവെരആıാദാരവേûാടുംകൂെടആനയിđു. 44അവിടć്അവർè് ഇതര രാåġïളുെട ഭൂåപേദശം

നൽകി, അïെനഅനäരുെടഅധçാനഫലംഅവർഅവകാശമായിഅനുഭവിđു— 45അവർഅവിടെû åപമാണïൾ

പാലിേè÷തിനുംഅവിടെûനിയമïൾഅനുസരിേè÷തിനുംതെć. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

106 യേഹാവെയവാഴ്ûുക. യേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചയ്വിൻ,അവിടć് നĭവനേĭാ;അവിടെûഅചòലസ്േനഹം

ശാശçതമായിരിèുćു. 2യേഹാവയുെട വീരäåപവൃûികൾപരിപൂർണമായി വർണിèുćതിേനാഅവിടെûസ്തുതി

േഘാഷിèുćതിേനാആർèുകഴിയും? 3നäായം പാലിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ,എേĜാഴും നീതി åപവർûിèുćവരും
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അïെനതെć. 4 യേഹാേവ, അïു തെě ജനûിന് കാരുണäംെചാരിയുേĉാൾ എെć ഓർèണേമ, അവിടെû

രêെകാ÷്എെćസąർശിèണേമ, 5അïെനഞാൻഅവിടć് െതരെõടുèെĜöവരുെടഅഭിവൃĂിആസçദിèും.

അവിടെûജനതയുെടആıാദûിൽഞാനും പîുേചരെö,അവിടെûഅവകാശമായവേരാെടാĜംഞാനുംഅïയിൽ

പുകഴെö. 6ഞïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെലഞïളും പാപംെചയ്തു;ഞïൾെതĤുെചയ്തിരിèുćു!ഞïൾ ദുġത

åപവർûിđിരിèുćു! 7ഞïളുെട പൂർവികർഈജിപ്ĤിൽആയിരുćേĜാൾ,അവിടെûഅþുതåപവൃûികൾഅവർ

പരിഗണിđിĭ;അവിടെûഅളവĤകരുണഅവർഅനുസ്മരിđിĭ, െചîടൽതീരûുെവđുതെćഅവർഅïേയാട് മĀരിđു.

8എćിöുംഅïയുെട നാമെûåപതിഅï്അവെര രêിđു,അവിടെûമഹാശéി െവളിെĜടുûുćതിനായിûെć. 9

അവിടć് െചîടലിെനശാസിđു,അത് ഉണïിവര÷ു;അവെര മരുഭൂമിയിലൂെടഎćേപാെലആഴിയിലൂെട നടûി. 10

അവിടćവെരശåതുèളുെടൈകകളിൽനിćു രêിđു; തïളുെടഎതിരാളികളുെടൈകകളിൽനിćുംഅവിടć്അവെര

േമാചിĜിđു. 11ജലåപവാഹംഅവരുെട ശåതുèെള മൂടിèളõു;അവരിൽ ഒരാൾേപാലുംഅതിെനഅതിജീവിđിĭ. 12

അേĜാൾഅവർഅവിടെûവാëûïളിൽവിശçസിđ്സ്തുതിഗീതïൾആലപിđു. 13എîിലുംഅതിേവഗûിൽഅവർ

അവിടെû åപവൃûികൾവിസ്മരിđുഅവിടെûആേലാചനയ്èായി കാûിരുćതുമിĭ. 14 മരുഭൂമിയിൽെവđ്അവർ

അതäാർûിè്അടിമെĜöു; വിജനേദശû്അവർൈദവെûപരീêിđു. 15അതിനാൽഅവർആശിđതുതെćഅവിടć്

അവർèുനൽകി,എćാൽഒരു മഹാവäാധിയുംഅവർèിടയിേലè്അയđു. 16പാളയûിൽെവđ്അവർ േമാശേയാടും

യേഹാവയ്èായി വിശുĂീകരിèെĜöഅഹേരാേനാടും അസൂയെĜöു. 17 ഭൂമി വായ്പിളർć് ദാഥാെന വിഴുïി; അബീരാമിെě

സംഘെûമൂടിèളõു. 18അവരുെടഅനുയായികൾèിടയിൽഅìിജçലിđു;ആദുġെരഅìിജçാല ദഹിĜിđുകളõു.

19 േഹാേരബിൽെവđ്അവർ ഒരു കാളèിടാവിെന ഉ÷ാèി; വാർûു÷ാèിയവിåഗഹûിനുമുćിൽഅവർ മുöുമടèി. 20

അവർതïളുെട േതജേĢറിയൈദവûിെěčാനû് പുĭുതിćുćകാളയുെട åപതിമെയ െതരെõടുûു. 21ഈജിപ്Ĥിൽ

മഹûരമായ കാരäïൾെചയ്ത തïളുെട വിേമാചകനായ ൈദവെûഅവർ മറćു, 22 ഹാമിെě േദശûുെചയ്ത

അþുതïളും െചîടലിൽഅരേïറിയ ഭയîരകാരäïളുംതെć. 23അതിനാൽഅവർè് ഉĈൂലനാശംവരുûുെമć്അï്

അരുളിെđയ്തു—എćാൽഅവിടć് െതരെõടുûേമാശഅേïèുംഅവിടെûജനûിനും മേധäനിćു,അïയുെട

േåകാധûാൽജനെûനശിĜിèാതിരിèുćതിനായിûെć. 24അവർ മേനാഹരേദശെûനിരസിđു;അവിടെûവാëാനം

അവർ വിശçസിđതുമിĭ. 25തïളുെട കൂടാരïളിലിരുćവർ പിറുപിറുûു യേഹാവയുെട ശĝംഅനുസരിđതുമിĭ. 26

അതുെകാ÷്അവിടć്അവെര മരുഭൂമിയിൽവീഴ്ûുെമćുംഅവരുെടസăതികെള രാåġïൾèിടയിൽചിതറിđ്, 27

വിദൂരേദശïളിേലèവെരനാടുകടûുെമćുംഅവിടć്ൈകഉയർûിഅവേരാട് ശപഥംെചയ്തു. 28അവർെപേയാരിെല

ബാലിേനാട് േചർćു ജീവനിĭാû േദവĈാർè്അർĜിđബലിåപസാദംഅവർ ഭêിđു; 29തïളുെടഅധർമåപവൃûികളാൽ

അവർ യേഹാവെയ േകാപിĜിđു, ഒരു മഹാമാരി അവർèിടയിൽ െപാöിĜുറെĜöു. 30എćാൽഫീെനഹാസ് എഴുേćĤ്

അവസേരാചിതമായി åപവർûിđു, മഹാമാരി നിലയ്èുകയും െചയ്തു. 31അത്അേāഹûിന് നീതിയായി കണèിടെĜöു;

അനăമായി ഇനിയും വരാനിരിèുć തലമുറകളിേലèും. 32 െമരീബാജലാശയûിനരിെകെവđ് അവർ യേഹാവെയ

േകാപിĜിđു, അത് േമാശയ്è് അനർഥേഹതുവായിûീർćു. 33 അവർ ൈദവûിെě ആÿാവിെനതിേര മĀരിđു,

അധരംെകാ÷്അേāഹംഅവിേവകവാèുകൾസംസാരിđു. 34യേഹാവഅവേരാടു കൽĜിđതുേപാെലഅവർജനതകെള

നശിĜിđിĭ, 35എćാൽഅവർആ ജനതകളുമായി ഇടകലർć് അവരുെട ആചാരാനുഷ്ഠാനïൾഅനുശീലിđു. 36

അവരുെട വിåഗഹïെളഅവർ ഭജിđുവćു,അത്അവർെèാരു െകണിയായി ഭവിđു. 37അവർതïളുെട പുåതീപുåതĈാെര

ഭൂതïൾè് ബലിയർĜിđു. 38അവർ നിഷ്കളîരéം െചാരിõു, കനാനäരുെട വിåഗഹïൾè് ബലിദാനംെചയ്ത,

അവരുെട പുåതീപുåതĈാരുെട രéംതെć; അïെനഅവരുെട രéംമൂലം േദശം മലിനമായിûീർćു. 39 തïളുെട

തിĈåപവൃûികളാൽഅവർ തïെളûെć മലിനമാèി; വിåഗഹïേളാടുĐഅവരുെടആസéിയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

േവശäാവൃûിയായിരുćു. 40അതുനിമിûംയേഹാവയുെട േകാപം തെěജനûിെനതിേര ജçലിđു തെěഅവകാശെû

അവിടć് കഠിനമായി െവറുûു. 41അവിടć്അവെര ഇതര രാåġïൾèുൈകമാറി,അവരുെടൈവരികൾഅവർèുമീേത

ഭരണം കēാളി. 42അവരുെട ശåതുèൾഅവെരഅടിđമർûിഅവെര തïളുെടഅധികാരûിൻകീഴിൽഅമർûി.

43പലåപാവശäംഅവിടć്അവെര വിടുവിđു, എćിöുംഅവർ േബാധപൂർവംൈദവേûാട് എതിർûുനിć്, തïളുെട

പാപûിൽഅധഃപതിèുകയും െചയ്തു. 44എćിöുംഅവിടć്അവരുെട നിലവിളി േകöേĜാൾഅവരുെട ദുരിതïൾ

അവിടć് åശĂിđു; 45അവേരാടുĐഅïയുെട ഉടĉടി ഓർèുകയുംഅïയുെടഅചòലസ്േനഹംനിമിûംഅവേരാട്

അനുകĉകാണിèുകയും െചയ്തു. 46അവെരബąികളാèിെവđിരുćഎĭാവർèുംഅവേരാട് കനിവുേതാćുമാറാèി. 47

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,ഞïെള രêിèണേമ,ഞïൾഅവിടെûപരിശുĂനാമûിന്സ്േതാåതംെചēുകയും

അവിടെûസ്തുതികളിൽപുകഴുകയുംെചേē÷തിന്,ഇതരരാåġïളിൽനിć്ഞïെളകൂöിേđർèണേമ. 48ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവവാഴ്ûെĜടെö,എćുംഎെćേćèും. “ആേമൻ!”എćു ജനെമĭാം പറയെö. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

107 യേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചയ്വിൻ,അവിടć് നĭവനേĭാ;അവിടെûഅചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു.

2യേഹാവയാൽവീെ÷ടുèെĜöവർ,അവിടć് ശåതുèളുെടൈകയിൽനിć് വീെ÷ടുûവർ, 3കിഴèുനിćും

പടിõാറുനിćും വടèുനിćും െതèുനിćുംഅവിടć് കൂöിേđർûവരായജനംഇåപകാരം പറയെö: 4അവർ മരുഭൂമിയിൽ

വിജനപാതയിൽഅലõുനടćു, വാസേയാഗäമായ പöണെമാćുംഅവർകെ÷ûിയിĭ. 5അവർവിശćും ദാഹിđും

അലõു,അവരുെട ജീവൻ േചാർćുേപായിരിèുćു. 6അേĜാൾതïളുെട കġതയിൽഅവർയേഹാവേയാട് നിലവിളിđു,

അവരുെട ദുരിതûിൽനിć്അവിടć്അവെര വിടുവിđു. 7അവർèുവാസേയാഗäമായ ഒരു നഗരûിേലè്അവിടć്

അവെര േനർപാതയിലൂെടനയിđു. 8അവിടെûഅചòലസ്േനഹംനിമിûവുംഅവിടć് മനുഷäർèുേവ÷ി െചയ്ത

അþുതåപവൃûികൾനിമിûവും അവർ യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചēെö, 9 കാരണം അവിടć് ദാഹിèുćവെര

തൃപ്തരാèുകയും വിശèുćവെര വിശിġേഭാജäïൾെകാ÷ു നിറയ്èുകയുംെചēുćു. 10ചിലർഇരുĉുചïലകളാൽ

ബĆിതരായി കġമനുഭവിđു, കൂരിരുളിലും അĆതമĢിലും ജീവിđു. 11 കാരണം അവർ ൈദവûിെě കൽĜനകൾ

തിരസ്കരിđുഅതäുćതെěആേലാചനകൾനിരസിđു. 12അതിനാൽഅവിടć്അവെരകഠിനാധçാനûിന്ഏൽĜിđു;

അവർതളർćുവീണു, സഹായിèാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. 13അേĜാൾതïളുെട കġതയിൽഅവർയേഹാവേയാട്

നിലവിളിđു, അവരുെട ദുരിതûിൽനിć് അവിടć് അവെര രêിđു. 14 അവിടć് അവെര അĆകാരûിൽനിć്,

അേത, േഘാരാĆകാരûിൽനിćുതെćവിടുവിđു,അവരുെട ചïലകെളഅവിടćു െപാöിെđറിõു. 15അവിടെû

അചòലസ്േനഹംനിമിûവും അവിടć് മനുഷäർèുേവ÷ി െചയ്തഅþുതåപവൃûികൾനിമിûവും അവർ യേഹാവയ്èു

സ്േതാåതംെചēെö, 16കാരണം,അവിടć് െവîലèവാടïെളതകർèുകയുംഇരുേĉാടാĉലുകെള െവöിമുറിèുകയും

െചēുćു. 17 ചിലർ തïളുെട ധിèാരംനിമിûം േഭാഷരായിûീർćു അവരുെട അകൃതäïളാൽ ദുരിതമനുഭവിđു.
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18 എĭാûരം ഭêണേûാടും അവർè് വിരéിേതാćി, മരണകവാടേûാട് അവർ സമീപിđിരുćു. 19 അേĜാൾ

തïളുെട കġതയിൽ അവർ യേഹാവേയാട് നിലവിളിđു, അവരുെട ദുരിതûിൽനിć് അവിടć് അവെര രêിđു.

20 അവിടć് തെě വചനം അയđ് അവെര സൗഖäമാèി; ശവèുഴികളിൽനിć് അവിടć് അവെര േമാചിĜിđു. 21

അവിടെû അചòലസ്േനഹംനിമിûവും അവിടć് മനുഷäർèുേവ÷ി െചയ്ത അþുതåപവൃûികൾനിമിûവും

അവർ യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചēെö. 22അവർഅവിടേûè് സ്േതാåതയാഗïൾഅർĜിèുകയും അവിടെû

åപവൃûികൾആനąഗീതïളാൽവർണിèുകയും െചēെö. 23ചിലർ മഹാസമുåദûിെലവäാപാരികളായി; കടലിലൂെടയവർ

കĜൽയാåതെചയ്തു. 24അവർയേഹാവയുെട åപവൃûികെളനിരീêിđു,ആഴിയിൽഅവിടെûഅþുതïെളûെć. 25

അവിടć്ആñാപിđു; ഒരു െകാടുîാĤ്ആõുവീശി, തിരമാലകൾഉയർćുെപാïി. 26അവആകാശേûാളം ഉയർć്

ആഴïളിേലè് താഴ്ćമർćു; തïളുെട ദുരിതïളിൽഅവരുെടൈധരäം േചാർെćാലിđു. 27അവർ മേദാĈûെരേĜാെല

ചാòാടിആടിയുലõു; അവർഅവരുെട അറിവിെěഅăäûിെലûി. 28അേĜാൾ തïളുെട കġതയിൽഅവർ

യേഹാവേയാട് നിലവിളിđു, അവരുെട ദുരിതûിൽനിć് അവിടć് അവെര രêിđു. 29 അവിടć് െകാടുîാĤിെന

ശാăമാèി; സമുåദûിെല തിരമാലകൾ അമർćു. 30 അത് ശാăമായേĜാൾ അവർ ആനąിđു, അവർ ആåഗഹിđ

തുറമുഖേûè്അവിടć്അവെരനയിđു. 31അവിടെûഅചòലസ്േനഹംനിമിûവുംഅവിടć്മനുഷäർèുേവ÷ിെചയ്ത

അþുതåപവൃûികൾനിമിûവുംഅവർയേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചēെö. 32ജനïളുെടസഭയിൽഅവർഅവിടെû

വാഴ്ûെöസമുദായേനതാèĈാരുെടസംഘûിൽഅവിടെûസ്തുതിèെö. 33 േദശവാസികളുെട ദുഷ്åപവൃûികൾനിമിûം

അവിടć് നദികെള മരുഭൂമിയും 34അരുവികെള ദാഹാർûഭൂമിയും ഫലഭൂയിഷ്ഠമായഇടെûഓരുനിലവുംആèിയിരിèുćു.

35അവിടć് മരുഭൂമിെയജലാശയïളായും വര÷നിലെûനീർđാലുകളായും മാĤുćു; 36അവിടć്അവിെട വിശèുćവെര

കുടിപാർĜിèുćു, അവർèു വാസേയാഗäമായ ഒരു പöണം അവർ പണിതുയർûുćു. 37 അവർ നിലïൾ വിതđു

മുăിരിേûാĜുകൾനöുപിടിĜിđുഅതിൽനിć്അവർèു വിളസമൃĂിയും ലഭിđു; 38അവിടć്അവെരഅനുåഗഹിđു,അവർ

എĚûിൽഅതäധികം െപരുകി, അവരുെട കാലിസĉû് കുറയുćതിന് അവിടć്അനുവദിđതുമിĭ. 39പീഡനം,ആപû്,

ദുഃഖംഎćിവയാൽഅവിടć്അവെരതാഴ്ûി,അïെനഅവരുെടഎĚംകുറõു; 40 åപഭുèĈാെരനിąാപാåതïളാèി

മാĤുćയേഹാവഗതിയിĭാെതശൂനäåപേദശïളിലൂെടഅലയുćതിന്അവെരഇടയാèി. 41എćാൽഅശരണെരഅവിടć്

അവരുെടകġതയിൽനിć് ഉĂരിđുഅവരുെടകുടുംബïെളആöിൻപĤംഎćതുേപാെലവർധിĜിđു. 42ഹൃദയപരമാർഥികൾ

അതുക÷്ആനąിèുćു,എćാൽദുġെരĭാം മൗനംഅവലംബിèുćു. 43ñാനമുĐവർഈകാരäïൾസåശĂം

മനĢിലാèുകയും യേഹാവയുെടഅചòലസ്േനഹെûĜĤി ചിăിèുകയും െചēെö.

108 ഒരു ഗീതം; ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.ൈദവേമ, എെěഹൃദയംഅïയിൽപൂർണവിശçാസംഅർĜിđിരിèുćു;

ഞാൻപാടും, പൂർണഹൃദയേûാെടഞാൻപാടിĜുകഴ്ûും. 2വീണേയ,കിćരേമ, ഉണരുക!ഞാൻഉഷĢിെന

ഉണർûും. 3യേഹാേവ,ഞാൻഅïെയജനതകളുെട മേധäപുകഴ്ûും;ഞാൻജനതകളുെട മേധäഅïെയപാടിĜുകഴ്ûും.

4കാരണംഅവിടെûഅചòലസ്േനഹംആകാശെûèാൾ ഉćതം;അവിടെûവിശçസ്തത േമഘïേളാളംഎûുćു.

5ൈദവേമ,അവിടć്ആകാശûിനുമീേത ഉćതനായിരിèണേമ;അവിടെûമഹûçംസർവഭൂമിയിലും വിളïെö. 6

ഞïെളരêിèണേമ,അവിടെûവലംകരûാൽഞïെളസഹായിèണേമ,അïെനഅവിടേûè് åപിയരായവെര

വിടുവിèണേമ. 7ൈദവംതിരുനിവാസûിൽനിć്അരുളിെđēുćു: “ഞാൻആനąിèും;ഞാൻ േശേഖമിെനവിഭജിèുകയും

സൂേèാû്താഴçരെയഅളèുകയും െചēും. 8ഗിെലയാദ്എനിèുĐത്, മനെĠയുംഎേěത്;എåഫയീംഎെěശിേരാകവചവും

െയഹൂദാ എെě െചേîാലും ആകുćു. 9 േമാവാബ് എനിè് കഴുകുćതിനുĐ പാåതം ഏേദാമിേĈൽ ഞാൻ എെě

െചരിĜ്എറിയും; െഫലിസ്തäേദശûിേĈൽഞാൻജയേഘാഷം മുഴèും.” 10 േകാöമതിൽ െകöിയുറĜിđനഗരûിേലè്

ആെരെćആനയിèും?ഏേദാമിേലè്എെćആര് നയിèും? 11ൈദവേമ,അï്അĭേയാ,അവിടćĭേയാഞïെള

തിരസ്കരിđത്! ഞïളുെട ൈസനäവäൂഹേûാെടാĜം േപാർമുഖേûè് വരുćതുമിĭേĭാ? 12 ശåതുèൾèുമുĉിൽ

ഞïെളസഹായിèണേമ, മനുഷäെěസഹായംയാെതാരു åപേയാജനവുമിĭാûതാണേĭാ. 13ൈദവേûാെടാĜംനാം

വിജയംൈകവരിèും,അïെനഅവിടć് നĊുെട ശåതുèെളചവിöിെമതിđുകളയും.

109സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.ഞാൻസ്തുതിèുćഎെěൈദവേമ, മൗനമായിരിèരുേത, 2

ദുġതയും വòനയും ഉĐ മനുഷäർ, അവരുെട വായ് എനിെèതിേര തുറćിരിèുćു; വäാജംപറയുćനാവുെകാ÷്

അവർഎനിെèതിേരസംസാരിđിരിèുćു. 3വിേദçഷûിെěവാèുകളാൽഅവർഎെćവളõിരിèുćു;അകാരണമായി

അവർഎെćആåകമിèുćു. 4എെěസൗഹൃദûിനു പകരംഅവർഎെěേമൽആേരാപണം ഉćയിèുćു,ഞാേനാ

åപാർഥനാനിരതനായിരിèുćു. 5അവർഎനിèു നĈയ്èുപകരം തിĈെചēുćു,എെěസ്േനഹûിനു പകരംഎെć

െവറുèുćു. 6എെěശåതുവിേനാട് åപതിേരാധിèാൻ ഒരുഅധർമിെയ നിേയാഗിèണേമ;അയാളുെട വലതുഭാഗû് വിേരാധി

നിൽèെö. 7വിചാരണയിൽഅയാൾകുĤèാരെനćു െതളിയെö,അയാളുെടഅഭäർഥനകൾകുĤമായി കണèിടെĜടെö.

8അയാളുെട നാളുകൾചുരുèമായിേĜാകെö;അയാളുെട േനതൃčാനം മെĤാരാൾസçീകരിèെö. 9അയാളുെട മèൾ

അനാഥരും ഭാരä വിധവയും ആയിûീരെö. 10 അയാളുെട മèൾ ഭിêാടകരായി അലയെö; നശിđുേപായ അവരുെട

ഭവനïളിൽനിćുംഅവർആöിേയാടിèെĜടെö. 11അയാൾèുĐെതĭാംകടèാർപിടിെđടുèെö;അയാളുെടഅധçാനഫലം

അപരിചിതർഅപഹരിèെö. 12ആരുംഅയാേളാട് ദയകാണിèാതിരിèെöഅനാഥരായഅയാളുെട മèേളാട്ആരും

സഹതാപംകാണിèാെതയുമിരിèെö. 13അയാളുെടപിൻതലമുറകൾ േഛദിèെĜടെö,അടുûതലമുറയിൽനിć്അയാളുെട

േപരു മായിèെĜടെö. 14അയാളുെട പിതാèĈാരുെടഅകൃതäïൾയേഹാവയുെടമുĉാെകസ്മരിèെĜടുമാറാകെö;

അയാളുെട മാതാവിെěപാപം ഒരുനാളും മായിèെĜടാതിരിèെö. 15അവരുെട പാപïൾഎേĜാഴും യേഹാവയുെടമുĉാെക

നിലനിൽèെö, അïെന അയാളുെട േപരു ഭൂമിയുെട സ്മരണകളിൽനിć് വിേėദിèെĜടെö. 16 കാരണം ഒരുനാളും

അയാൾനĈ åപവർûിèാൻഇėിđിരുćിĭ,എćാൽ ദരിåദെരയുംഅശരണെരയും ഹൃദയം തകർćവെരയുംഅയാൾ

മരണംവെര േവöയാടിയിരുćു. 17 ശാപം െചാരിയുćത് അയാൾè് ഹരമായിരുćു— അത് അയാളുെടേമൽûെć

വćുപതിđു.അനുåഗഹിèുćതിൽഅയാൾെതĭുംആıാദംകെ÷ûിയിĭ—അതുെകാ÷്അനുåഗഹംഅയാൾè്

അനäമായിരുćു. 18 അയാൾ ഒരു ഉടയാടേപാെല ശാപം ധരിđു അത് അയാളുെട ഉദരûിേലè് െവĐംേപാെലയും

അčികളിേലè്ൈതലംേപാെലയും പടർćിരിèുćു. 19അത്അയാൾധരിđിരിèുćഒരു േമലîിേപാെലയുംഎćും

അരയ്èു െകöുćകđേപാെലയുംആയിരിèെö. 20എനിെèതിേരതിĈസംസാരിđ്എെěേമൽകുĤംആേരാപിèുćവർè്,

ഇത് യേഹാവയിൽനിćു ലഭിèുć åപതിഫലംആയിരിèെö. 21എćാൽകർûാവായയേഹാേവ, തിരുനാമെûåപതി

എെć സഹായിèണേമ; അവിടെû അചòലസ്േനഹûിെě േåശഷ്ഠതേയാർû് എെć േമാചിĜിèണേമ. 22
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കാരണം ഞാൻ ദരിåദനും െഞരുèമനുഭവിèുćവനും ആകുćു, എെě ഹൃദയûിനുĐിൽ മുറിേവĤിരിèുćു. 23

ഞാൻൈവകുേćരെûനിഴൽേപാെലമാõുേപാകുćു; ഒരു െവöുèിളിെയേĜാെലഞാൻകുടെõറിയെĜടുćു. 24

ഉപവാസûാൽഎെěകാൽമുöുകൾ ദുർബലമായിരിèുćു;എെěശരീരംഎĭുംേതാലുംആയിരിèുćു. 25ഞാൻഎെě

കുĤാേരാപിതരുെട പരിഹാസûിന് ഇരയായിരിèുćു;എെćേനാèിഅവർനിąാപൂർവംതലകുലുèുćു. 26എെě

ൈദവമായയേഹാേവ,എെćസഹായിèണേമ;അവിടെûഅചòലസ്േനഹûിന്അനുസൃതമായിഎെćരêിèണേമ.

27യേഹാേവ, ഇത്അവിടെûകരമാെണćുംഅïുതെćയാണ് ഇതു െചയ്തിരിèുćെതćുംഅവർഅറിയെö. 28അവർ

ശപിèുേĉാൾഅï്അനുåഗഹിèണേമ;എെćആåകമിèുേĉാൾഅവർലðിതരായിûീരെö,എćാൽഅïയുെട

ദാസൻആനąിèെö. 29എെćകുĤെĜടുûുćവർഅപമാനûാൽമൂടെĜടെö ഒരു പുറîുĜായംേപാെല ലðഅവെര

െപാതിയെö. 30എെěഅധരംെകാ÷്ഞാൻയേഹാവെയഅതäധികം പുകഴ്ûും; ജനസമൂഹമേധäഞാൻഅവിടെû

വാഴ്ûും. 31കാരണം, മരണശിêയ്èു വിധിèുćവരുെടൈകയിൽനിćുംഅശരണെര രêിèാനായി,അവിടć്

അവരുെട വലതുഭാഗû് നിലെകാĐുćേĭാ.

110 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാവഎെěകർûാവിേനാട് അരുളിെđēുćു: “ഞാൻനിെěശåതുèെള നിെě

ചവിöടിയിലാèുംവെര നീ എെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക.” 2 യേഹാവ നിെě ശéിയുĐ െചേîാൽ

സീേയാനിൽനിćുസുദീർഘമാèും; “നീ നിെěശåതുèളുെട മേധä വാഴും!” 3നിെěയുĂദിവസûിൽ, നിെěജനംനിനèു

സçേമധയാസമർĜിèും. വിശുĂിയുെട åപഭാവûിൽ, ഉഷĢിെě ഉദരûിൽനിć് എćതുേപാെല യുവാèൾനിćിേലèു

വćുേചരും. 4യേഹാവശപഥംെചയ്തിരിèുćു,ആഉടĉടിഅവിടć് ലംഘിèുകയിĭ: “മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

അï്എെćേćèും പുേരാഹിതനായിരിèും.” 5കർûാവ് നിെě വലതുഭാഗûു÷്; തെě േåകാധദിവസûിൽഅവിടć്

രാജാèĈാെരതകർûുകളയും. 6അവിടć് ജനതകെളനäായംവിധിèും,അവരുെട േദശംശവïൾെകാ÷് നിറയ്èും

ഭൂമിയിെലïുമുĐ åപഭുèĈാെരഅവിടć് ചിതറിđുകളയും. 7അവിടć് വഴിയരിെകയുĐഅരുവിയിൽനിćു കുടിèും

അതിനാൽഅവിടć് ശിരĢുയർûും.

111 യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. പരമാർഥികളുെട സമിതിയിലും സഭയിലും പൂർണഹൃദയേûാെടഞാൻ യേഹാവെയ

പുകഴ്ûും. 2യേഹാവയുെട åപവൃûികൾവലിയവ;അവയിൽആനąിèുćവെരാെèയുംഅവധäാനിèുćു. 3

അവിടെû åപവൃûികൾ മഹûçവും േതജĢും ഉĐവ,അവിടെûനീതി എേćèും നിലനിൽèുćു. 4തെěഅþുതïൾ

സ്മരിèെĜടാൻഅവിടć് ഇടവരുûി; യേഹാവ കരുണാമയനും കൃപാലുവുംആകുćു. 5തെć ഭയെĜടുćവർè്അവിടć്

ഭêണംനൽകുćു;അവിടć് തെě ഉടĉടിഎേćèുംഓർèുćു. 6ഇതരജനതകളുെടഓഹരി തെěജനûിനു നൽകി

അവിടć് തെě åപവൃûികളുെട ശéിഅവർè് െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 7അവിടെûകരïളുെട åപവൃûികൾ

വിശçസ്തവും നീതിനിഷ്ഠവുമാകുćു;അവിടെû åപമാണïൾവിശçാസേയാഗäമാണ്. 8അവഎെćേćèും നിലനിൽèുćു

ഹൃദയപരമാർഥതയിലും വിശçസ്തതയിലുംഅവ åപാവർûികമാèുćു. 9അവിടć് തെěജനûിന് വീെ÷ടുĜ് നൽകുćു;

തെě ഉടĉടിഅവിടć് എെćേćèുമായി ഉറĜിđിരിèുćു—അവിടെûനാമം പരിശുĂവുംഅþുതാവഹവുംആകുćു.

10യേഹാവാഭéിñാനûിെě ഉറവിടമാകുćു;അവിടെû åപമാണïൾപാലിèുćഎĭാവർèും നĭ വിേവകമു÷്.

നിതäമഹûçംഅവിടേûèുĐത്.

112 യേഹാവെയവാഴ്ûുക. യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയുംഅവിടെûകൽĜനകളിൽആıാദിèുകയും െചēുćവർ

അനുഗൃഹീതർ. 2അവരുെട മèൾ േദശû് åപബലരായിûീരും; പരമാർഥികളുെട തലമുറഅനുåഗഹിèെĜടും.

3ഐശçരäവുംസĉûുംഅവരുെട ഭവനïളിലു÷്,അവരുെട നീതിഎേćèും നിലനിൽèുćു. 4പരമാർഥികൾè്

അĆകാരûിൽ åപകാശം ഉദിèുćു, അïെനയുĐവർ കരുണയും കൃപയും നീതിയും ഉĐവർആകുćു. 5ഔദാരäേûാെട

വായ്പെകാടുèുകയും നീതിേയാെട കാരäïൾനിർവഹിèുകയും െചēുćവർè് നĈയു÷ാകും. 6നീതിനിഷ്ഠർ ഒരിèലും

കുലുïുകയിĭ; അവരുെട ഓർമ എćും നിലനിൽèും. 7 ദുർവർûമാനംനിമിûം അവർ ഭയെĜടുകയിĭ; കാരണം

യേഹാവയിൽആåശയിèുćതിനാൽഅവരുെടഹൃദയംസുčിരമായിരിèുćു. 8അവരുെടഹൃദയം ദൃഢവും നിർഭയവും

ആയിരിèും; ഒടുവിൽതïളുെടശåതുèളുെട പരാജയംഅവർകാണും. 9അവർവാരിവിതറി ദരിåദർèു െകാടുèുćു,

അവരുെടനീതിഎേćèുംനിലനിൽèുćു;അവരുെട െകാĉ്അഭിമാനേûാെട ഉയർćുനിൽèുćു. 10 ദുġർക÷്

അസçčരാകും,അവർപĭുെഞരിđ് ഉരുകിേĜാകും; ദുġരുെട åപതീêകൾനിഷ്ഫലമായിûീരും.

113 യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. അവിടെû ദാസĈാേര, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക; യേഹാവയുെട നാമെû

വാഴ്ûുക. 2 യേഹാവയുെട നാമം ഇćും എെćേćèും വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. 3സൂരäെě ഉദയംമുതൽ

അസ്തമയംവെരയുĐഎĭായിടïളിലും യേഹാവയുെട നാമം വാഴ്ûെĜടെö. 4യേഹാവസകലരാåġïൾèുംമീേത

ഉćതനായിരിèുćു, അവിടെû മഹûçം ആകാശûിനുമീേതയും. 5 ഉćതûിൽ സിംഹാസനčനായിരുć്,

കുനിõ്ആകാശûിലുĐവെയയും 6 ഭൂമിയിലുĐവെയയും കടാêിèുćനĊുെടൈദവമായയേഹാവെയേĜാെല

ആരാണുĐത്? 7അവിടć് ദരിåദെര െപാടിയിൽനിćുയർûുćുഎളിയവെര ചാരèൂĉാരûിൽനിćും; 8അവിടć്അവെര

åപഭുèĈാേരാടുകൂെട, സçജനûിെěഅധിപതികേളാടുകൂെടûെćഇരുûുćു. 9അവിടć് വĆäയായവെള മèളുെട

മാതാവാèിആനąേûാെട ഭവനûിൽപാർĜിèുćു. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

114 ഇåസാേയൽഈജിപ്ĤിൽനിćുംയാേèാബുഗൃഹംവിേദശഭാഷസംസാരിèുćജനമധäûിൽനിćുംപുറെĜöേĜാൾ,

2 െയഹൂദാ ൈദവûിെě വിശുĂമąിരവും ഇåസാേയൽ അവിടെû ആധിപതäവും ആയിûീർćു. 3

െചîടൽഅവർവരുćതുക÷്ഓടിേĜായി, േയാർദാൻനദി പിൻവാïി; 4പർവതïൾമുöാടുകെളേĜാെലയും മലകൾ

കുõാടുകെളേĜാെലയും തുĐിđാടി. 5 സമുåദേമ, നീ ഓടുćെതăിന്? േയാർദാേന, നീ പിൻവാïുćെതăിന്? 6

പർവതïേള, നിïൾ മുöാടുകെളേĜാെലയും മലകേള, നിïൾ കുõാടുകെളേĜാെലയും തുĐിđാടുćെതăിന്? 7

ഭൂമിേയ, കർûാവിെěസćിധിയിൽ, യാേèാബിെěൈദവûിെěസćിധിയിൽûെćവിറയ്èുക, 8അവിടć് പാറെയ

ജലാശയവും തീèൽĜാറെയനീരുറവയുംആèിûീർûു.

115ഞïൾèĭ യേഹാേവ, ഞïൾèĭ; അവിടെû അചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയുംനിമിûം

തിരുനാമûിനുതെć മഹûçം ഉ÷ാകെö. 2 ജനതകെളെèാ÷് “അവരുെട ൈദവം എവിെട,” എćു
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േചാദിĜിèുćെതăിന്? 3ഞïളുെടൈദവംസçർഗûിലു÷്;അവിടć് തനിè് ഇġമുĐെതാെèയും െചēുćു. 4

എćാൽഅവരുെട വിåഗഹïൾെവĐിയുംസçർണവുമാണ്; മനുഷäകരïളാൽനിർമിതവുമാണ്. 5അവയ്èുവായു÷്,

എćാൽസംസാരിèാൻകഴിയുćിĭ; കĚു÷്,എćാൽകാണാൻകഴിയുćിĭ. 6അവയ്è് കാതു÷്,എćാൽ േകൾèാൻ

കഴിയുćിĭ; മൂèു÷്എîിലും മണèുćിĭ. 7അവയ്èുൈകയു÷്,എîിലുംസ്പർശിèുćിĭ; കാലു÷്,എîിലും

നടèുćിĭ; െതാ÷െകാ÷്സംസാരിèുćതിനുംഅവയ്èു കഴിവിĭ. 8അവെയനിർമിèുćവർഅവെയേĜാെലയാകുćു,

അവയിൽആåശയിèുćഎĭാവരുംഅïെനതെć. 9ഇåസാേയേല, യേഹാവയിൽആåശയിèുക—അവിടć്അവരുെട

സഹായവും പരിചയുംആകുćു. 10അഹേരാൻഗൃഹേമ, യേഹാവയിൽആåശയിèുക—അവിടć്അവരുെടസഹായവും

പരിചയുംആകുćു. 11യേഹാവെയ ഭയെĜടുćഎĭാവരുേമ, യേഹാവയിൽആåശയിèുക—അവിടć്അവരുെടസഹായവും

പരിചയും ആകുćു. 12 യേഹാവ നെĊ ഓർèുകയും അനുåഗഹിèുകയും െചēും: അവിടć് ഇåസാേയൽഗൃഹെû

അനുåഗഹിèുംഅവിടć് അഹേരാൻഗൃഹെûഅനുåഗഹിèും 13യേഹാവെയ ഭയെĜടുćഎĭാവെരയും അവിടć്

അനുåഗഹിèും—െചറിയവെരയുംവലിയവെരയും ഒരുേപാെലതെć. 14യേഹാവനിïെളവർധിĜിèെö;നിïെളയും

നിïളുെട മèെളയുംതെć. 15ആകാശവും ഭൂമിയും നിർമിđ യേഹാവയാൽനിïൾഅനുåഗഹിèെĜടുമാറാകെö. 16

സçർഗംയേഹാവയുേടതാകുćു,എćാൽ ഭൂമിഅവിടć് മനുഷäർèു നൽകിയിരിèുćു. 17 മരിđവരാരും യേഹാവെയ

വാഴ്ûുćിĭ, നിĠĝതയിൽആ÷ുേപായവരുംഅïെനതെć; 18എćാൽനാമാണ് യേഹാവെയപുകഴ്ûുćത്, ഇćും

എെćേćèും. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

116അവിടć്എെć േകöിരിèയാൽ,ഞാൻയേഹാവെയസ്േനഹിèുćു; കരുണയ്èായുĐഎെěയാചനയും

അവിടć് േകöേĭാ. 2അവിടെûെചവിഎćിേലèു ചായ്đതുെകാ÷്, എെěജീവിതകാലെമാെèയുംഞാൻ

അവിടെûവിളിđേപêിèും. 3 മരണപാശïൾഎെćചുĤി, പാതാളേവദനകൾഎെćപിടികൂടി; കġവുംസîടവും

എനിèു േനരിöു. (Sheol h7585) 4അേĜാൾ “യേഹാേവ,എെćരêിèണേമ!”എćുഞാൻയേഹാവയുെടനാമംവിളിđേപêിđു.

5 യേഹാവ കൃപയും നീതിയുമുĐവൻ ആകുćു; നĊുെട ൈദവം ദയാപൂർണൻതെć. 6 യേഹാവ ലളിതമാനസെര

സംരêിèുćു;ഞാൻ െഞരുèûിൽആയിരുćേĜാൾഅവിടć് എെć രêിđു. 7എൻമനേമ, നിെěസçčതയിേലèു

മടïിവരിക;യേഹാവനിനè്നĭവനായിരിèുćേĭാ. 8യേഹാേവ,അവിടć്എെěജീവെനമരണûിൽനിćുംഎെě

കĚുകെളകĚുനീരിൽനിćുംഎെěകാലുകെളവീഴ്ചയിൽനിćും വിടുവിđിരിèുćു. 9ഞാൻജീവനുĐവരുെട േദശû്

യേഹാവയുെടമുĉാെകനടേè÷തിനുതെć. 10ഞാൻഅïയിൽവിശçസിđു;അതുെകാ÷്ഞാൻപറõു, “ഞാൻ

ഏĤവും പീഡിതൻആയിരിèുćു;” 11എെěപരിåഭാăിയിൽഞാൻപറõു, “എĭാ മനുഷäരും വäാജംപറയുćു.” 12യേഹാവ

എനിèു െചയ്തസകലനĈകൾèുംഞാൻഅേïè്എăുപകരംനൽകും? 13ഞാൻരêയുെട പാനപാåതംഎടുû്

യേഹാവയുെട നാമം വിളിđേപêിèും. 14അവിടെûജനïളുെടെയĭാം സാćിധäûിൽഞാൻഎെě േനർđകൾ

യേഹാവയ്è്അർĜിèും. 15തെěവിശçസ്തേസവകരുെട മരണംയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽവിലേയറിയതാകുćു. 16യേഹാേവ,

ഞാൻഅïയുെട േസവകൻആകുćു.ഞാൻഅïയുെട േസവകൻതെć;അïയുെട ദാസിയുെട പുåതൻതെć;അï്

എെěബĆനïൾഅഴിđിരിèുćു. 17ഞാൻഅേïè്സ്േതാåതയാഗംഅർĜിđ് യേഹാവയുെട നാമം വിളിđേപêിèും.

18അവിടെûജനïളുെടെയĭാംസാćിധäûിൽഞാൻഎെě േനർđകൾയേഹാവയ്è്അർĜിèും, 19യേഹാവയുെട

ആലയûിെěഅîണûിലും— െജറുശേലേമ, നിെě മധäûിലുംതെć. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

117സകലരാåġïളുേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക; ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുേമ,അവിടെûപുകഴ്ûുക. 2നേĊാടുĐ

അവിടെûഅചòലസ്േനഹം ഉćതമാണ്, യേഹാവയുെട വിശçസ്തതഎേćèും നിലനിൽèുćു. യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക.

118 യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടć് നĭവനേĭാ; അവിടെûഅചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു.

2 ഇåസാേയലäർ പറയെö: “അവിടെû അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു.” 3 അഹേരാൻഗൃഹം

പറയെö: “അവിടെûഅചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു.” 4യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർപറയെö: “അവിടെû

അചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു.” 5എെěകġതയിൽഞാൻയേഹാവേയാട് നിലവിളിđു;അവിടć്എനിè്

ഉûരമരുളി,എെćവിശാലčലേûè് െകാ÷ുവćിരിèുćു. 6യേഹാവഎെěപêûു÷്,ഞാൻ ഭയെĜടുകയിĭ.

െവറും മർതäന് എേćാട് എăുെചēാൻകഴിയും? 7യേഹാവഎെěപêûു÷്,അവിടć് എെěസഹായകനാണ്.ഞാൻ

വിജയംേനടിഎെěശåതുèെളകാണും. 8 മനുഷäരിൽആåശയിèുćതിെനèാൾയേഹാവയിൽഅഭയം േതടുćതാണ് നĭത്.

9 åപഭുèĈാരിൽആåശയിèുćതിെനèാൾയേഹാവയിൽഅഭയം േതടുćതാണ് നĭത്. 10സകലരാåġïളുംഎെć

വളõു,എćാൽയേഹാവയുെട നാമûിൽഞാൻഅവെരതകർûുകളõു. 11അവർഎെćവളõു;അേതഅവർ

എെćവളõു,എćാൽയേഹാവയുെട നാമûിൽഞാൻഅവെര തകർûുകളõു. 12 േതനീđേപാെലഎനിèുചുĤുമവർ

ഇരđുകയറി, എćാൽ മുൾûീേപാെല േവഗûിൽഅവർഎരിõമർćു; യേഹാവയുെട നാമûിൽഞാൻഅവെര

തകർûുകളõു. 13ഞാൻവീഴാൻതèവĚംഎെěശåതുèൾഎെćതĐി,എćാൽയേഹാവഎെćസഹായിđു. 14

യേഹാവഎെěബലവുംഎെěഗീതവുംആകുćു;അവിടć് എെě രêയായിരിèുćു. 15നീതിനിഷ്ഠരുെട കൂടാരïളിൽ

ആനąûിെěയും വിജയûിെěയും േഘാഷം ഉയരുćു: “യേഹാവയുെട വലൈîവൻകാരäïൾ åപവർûിđിരിèുćു!

16യേഹാവയുെട വലൈî ഉയർćിരിèുćു; യേഹാവയുെട വലൈîവൻകാരäïൾ åപവർûിđിരിèുćു!” 17ഞാൻ

മരിèുകയിĭ,എćാൽജീവിđിരുć്, യേഹാവയുെട åപവൃûികൾവർണിèും. 18യേഹാവഎെćതിരുûുćതിന് കഠിനമായി

ശിêിèുćു,എîിലുംഅവിടć്എെćമരണûിന്ഏൽĜിđുെകാടുûിĭ. 19നീതിയുെട കവാടïൾഎനിèായി തുറćു

തരിക;ഞാൻഅവയിലൂെട åപേവശിđ് യേഹാവയ്èുസ്േതാåതമർĜിèും. 20യേഹാവയുെട കവാടം ഇതാകുćു നീതിനിഷ്ഠർ

അതിൽèൂെട åപേവശിèും. 21അവിടć്എനിè് ഉûരമരുളിയതുെകാ÷്ഞാൻഅേïèുസ്േതാåതംെചēും;അï്എെě

രêയായിûീർćിരിèുćുവേĭാ. 22ശിğികൾ ഉേപêിđആകĭുതെć മൂലèĭായിûീർćിരിèുćു; 23ഇത് യേഹാവ

െചയ്തു; നĊുെട ദൃġിയിൽആċരäകരവുമായിരിèുćു. 24ഇć് യേഹാവ ഉ÷ാèിയ ദിവസം; ഇć് നമുè്ആനąിđ്

ഉĭസിèാം. 25യേഹാേവ,ഞïെള രêിèണേമ! യേഹാേവ,ഞïൾèു വിജയം നൽകണേമ! 26യേഹാവയുെട നാമûിൽ

വരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ; യേഹാവയുെട മąിരûിൽനിć്ഞïൾനിïെളഅനുåഗഹിèുćു. 27യേഹാവആകുćു

ൈദവം,അവിടć്ഞïൾèു åപകാശംനൽകിയിരിèുćു. യാഗപീഠûിെěെകാĉുകളിൽയാഗമൃഗെûബĆിèുക.

28അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം,അïെയഞാൻസ്തുതിèുćു;അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം,അïെയ

ഞാൻ പുകഴ്ûുćു. 29 യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടć് നĭവനേĭാ; അവിടെûഅചòലസ്േനഹം

ശാശçതമായിരിèുćു.
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119 യേഹാവയുെട നäായåപമാണം അനുസരിđ്, നിഷ്കളîമാർഗûിൽ സòരിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 2

സĉൂർണഹൃദയേûാെടഅവിടെûഅേനçഷിèുകയുംഅവിടെûനിയമവäവčകൾഅനുസരിèുകയും

െചēുćവർ അനുഗൃഹീതർ— 3 അവർ അനീതി åപവർûിèാെത അവിടെû വഴികൾതെć പിൻതുടരുćു. 4

അവിടെû åപമാണïൾ åശĂേയാെട അനുഷ്ഠിേè÷തിന് അവിടć് അവ കൽĜിđിരിèുćു. 5 ഹാ, അïയുെട

ഉûരവുകൾപാലിèുćതിൽഎനിèുčിരതപുലർûാൻകഴിെõîിൽ! 6എćാൽഞാൻലðിđുേപാകുകയിĭ,

അവിടെûകൽĜനകെളĭാംഞാൻ åപമാണിèുćേĭാ. 7ഞാൻഅവിടെûനീതിനിഷ്ഠമായനിയമïൾഅഭäസിđിö്

ഹൃദയപരമാർഥതേയാെട അïെയ പുകഴ്ûും. 8 ഞാൻ അïയുെട ഉûരവുകൾ പാലിèും; എെć നിേĠഷം

ഉേപêിđുകളയരുേത. 9 ഒരു യുവാവ് തെě മാർഗം നിർമലമായി സൂêിèുćെതïെന?അവിടെûവചനംഅനുസരിđ്

ജീവിèുćതിനാൽûെć. 10ഞാനïെയപൂർണഹൃദയേûാെടഅേനçഷിèുćു;അവിടെûകൽĜനകളിൽനിćു

വäതിചലിèാൻഎനിèിടവരരുേത. 11അേïെèതിരായി പാപംെചēാതിരിèാൻ,അവിടെûവചനംഞാൻഎെě

ഹൃദയûിൽ സൂêിđിരിèുćു. 12 യേഹാേവ, ഞാൻ അïെയ സ്തുതിèുćു അവിടെû ഉûരവുകൾ എെć

അഭäസിĜിèണേമ. 13തിരുവായിൽനിćു െപാഴിയുćഅനുശാസനïെളĭാംഞാൻഎെěഅധരïളാൽവർണിèുćു. 14

മഹാസĉûിെലാരാൾആıാദിèുćതുേപാെലഞാൻഅവിടെûനിയമവäവčകൾപിൻതുടരുćതിൽആനąിèുćു. 15

അവിടെû åപമാണïൾഞാൻധäാനിèുകയുംഅവിടെûമാർഗïളിൽ ദൃġിയുറĜിèുകയും െചēുćു. 16അവിടെû

ഉûരവുകളിൽഞാൻആനąിèുćു;അവിടെûവചനംഞാെനാരിèലും നിരസിèുകയിĭ. 17ഞാൻജീവിđിരുć്

അïയുെട വചനംഅനുസരിേè÷തിന്ഈ ദാസെěേമൽ ദയകാണിèണേമ. 18അവിടെûനäായåപമാണûിെല

ൈവശിġäïെള ദർശിേè÷തിന് അടിയെě കĚുകെള തുറèണേമ. 19 ഈ ഭൂമിയിൽ ഞാെനാരു åപവാസിയാണ്;

അവിടെûകൽĜനകൾഎćിൽനിćു മറđുെവèരുേത. 20അവിടെûനിയമïേളാട്എേĜാഴുമുĐഅഭിവാóനിമിûം

എെě åപാണൻêയിđുേപാകുćു. 21അവിടെûകൽĜനകൾഅനുസരിèാൻകൂöാèാûശപിèെĜö ധിèാരികെള

അïുശകാരിèുćു. 22നിąയും െവറുĜുംഎćിൽനിćകĤണേമഞാൻഅവിടെûനിയമവäവčകൾപാലിèുćു÷േĭാ.

23 ഭരണാധികാരികൾ ഒćിđിരുć്എനിെèതിരായി ഗൂഢാേലാചനനടûുćു,എîിലുംഅïയുെട ദാസൻഅവിടെû

ഉûരവുകൾധäാനിèും. 24അവിടെûനിയമവäവčകൾഎെěആനąമാണ്;അവയാെണെěഉപേദġാèളും. 25

ഞാൻ െപാടിയിൽ വീണമർćിരിèുćു;അവിടെûവചനûാൽഎെćഉേûജിĜിèണേമ. 26എെěപĂതികൾഞാൻ

അവിടെûഅറിയിđു,അേĜാൾഅï്എനിè് ഉûരമരുളി;അവിടെûഉûരവുകൾഎെćഅഭäസിĜിèണേമ. 27

അവിടെû åപമാണïളുെടഅർഥംഎനിèു മനĢിലാèിûരണേമ,അïെനഞാൻഅïയുെടഅþുതåപവൃûികൾ

ധäാനിèും. 28എെě åപാണൻദുഃഖûാൽതളർćിരിèുćു;അവിടെûവചനûാൽഎെćശéിെĜടുûണേമ. 29

വòനനിറõവഴികളിൽനിć്എെćകാûുപാലിèണേമ;കരുണയാൽഅവിടെûനäായåപമാണംഎെćപഠിĜിèണേമ.

30വിശçസ്തതയുെട മാർഗംഞാൻ െതരെõടുûിരിèുćു;ഞാൻഅവിടെûനിയമïൾഎെěമുĉിൽ െവđിരിèുćു.

31യേഹാേവ,അവിടെûനിയമവäവčകൾഞാൻമുറുെകĜിടിđിരിèുćു,എെćലðിĜിèാൻഅനുവദിèരുേത. 32

ഞാൻഅവിടെûകൽĜനാമാർഗûിലൂെടഓടുćു, കാരണംഅവിടć്എെěവിേവകെûവിസ്തൃതമാèിയേĭാ. 33

യേഹാേവ,അവിടെûഉûരവുകളുെട മാർഗംഎെćപഠിĜിèണേമ,അേĜാൾഅവഎനിè്അăäംവെരപിൻതുടരാൻ

സാധിèും. 34അവിടെûനäായåപമാണംകാûുപാലിèുćതിനുംഅവപൂർണഹൃദയേûാെടഅനുസരിèുćതിനും

എനിèുവിേവകംനൽകണേമ. 35അവിടെûകൽĜനാമാർഗûിലൂെടഎെćനയിèണേമ,കാരണംഞാൻഅതിൽ

ആനąിèുćു. 36അനäായമായആദായûിേലèĭ,അവിടെûനിയമവäവčകളിേലèുതെćഎെěഹൃദയെû

തിരിèണേമ. 37 വäർഥകാരäïളിൽനിćും എെě കĚുകെള തിരിèണേമ; തിരുവചനûിന് അനുസൃതമായി എെě

ജീവൻസംരêിèണേമ. 38അടിയേനാടു െചയ്തഅïയുെട വാëാനം നിവർûിèണേമ,അേĜാൾജനംഅïെയ

ആദരിèും 39ഞാൻ ഭയെĜടുćഅപമാനംഎćിൽനിćകĤണേമ,അവിടെûനിയമïൾനĭവയാണേĭാ 40ഇതാ,ഞാൻ

അവിടെû åപമാണïൾèായി വാóിèുćു!അവിടെûനീതിനിമിûംഎെě ജീവൻസംരêിèണേമ. 41യേഹാേവ,

അവിടെûഅചòലസ്േനഹംഎćിേലèു നൽകണേമ,അവിടെûവാëാനåപകാരമുĐ രêയും; 42അേĜാൾഎെć

അപഹസിèുćവർè് ഉûരംനൽകാെനനിèുകഴിയും, കാരണംഅവിടെûവചനûിൽഞാൻആåശയിèുćു. 43

സതäവചനംഎെěഅധരïളിൽനിć്എടുûുകളയരുേത, കാരണംഅവിടെûനിയമïളിൽഞാൻഎെěവിശçാസം

അർĜിđിരിèുćു. 44അവിടെûനäായåപമാണംഞാൻഎേĜാഴുംഅനുസരിèും,എćുെമേćèുംതെć. 45അവിടെû

åപമാണïൾഞാൻഅേനçഷിèുćതിനാൽ,ഞാൻസçാതåăäേûാെട ജീവിèും. 46അവിടെûനിയമവäവčകൾഞാൻ

രാജാèĈാരുെടമുĉാെക åപസ്താവിèുംഞാൻ ലðിതനാകുകയിĭ, 47അവിടെûകൽĜനകൾഞാൻഇġെĜടുćു

അതുെകാ÷്ഞാൻഅതിൽആനąിèും. 48എനിèു åപിയമായകൽĜനകൾèായിഞാൻഎെěൈകകൾ ഉയർûുćു,

അïെനഞാൻഅവിടെûഉûരവുകൾധäാനിèും. 49അടിയേനാടുĐഅവിടെûവചനംഓർèണേമ, കാരണം

അവിടെćനിèു åപതäാശനൽകിയിരിèുćേĭാ. 50അവിടെûവാëാനïൾഎെěജീവനുസംരêണംനൽകുćു;എെě

കġതയിൽഅതാണ്എെěആശçാസം. 51അഹîാരികൾയാെതാരു വാഗ്സംയമനവുമിĭാെതഎെćപരിഹസിèുćു,

എćാൽഞാൻഅവിടെûനäായåപമാണûിൽനിć് വäതിചലിèുćിĭ. 52യേഹാേവ,അവിടെûപുരാതനനിയമïൾ

ഞാൻഓർèുćു,ഞാൻഅതിൽആശçാസം കെ÷ûുćു. 53 ദുġർഅïയുെട നäായåപമാണം ഉേപêിèുćതുനിമിûം,

എനിè് അവേരാടുĐ േരാഷം ജçലിèുćു. 54 ഞാൻ åപവാസിയായി താമസിèുć എെě ഭവനûിൽ അവിടെû

ഉûരവുകൾഎെěസംഗീതûിെě åപേമയമാèുćു. 55യേഹാേവ, രാåതികാലïളിൽഞാൻതിരുനാമംസ്മരിèുćു

അവിടെû നäായåപമാണം ഞാൻ കാûുപാലിèുćു, 56ഞാൻഅവിടെû åപമാണïൾ പാലിèുćു; അെതെě

ജീവിതചരäതെćആയിരിèുćു. 57യേഹാേവ,അവിടćാണ്എെěഓഹരി;അïയുെട വചനïൾഅനുസരിèാെമćു

ഞാൻ åപതിñെചയ്തിരിèുćു. 58പൂർണഹൃദയേûാെടഞാൻതിരുമുഖംഅേനçഷിèുćു;അവിടെûവാëാനåപകാരം

എേćാടു കൃപാലുവായിരിèണേമ. 59ഞാൻഎെěജീവിതരീതികൾവിചിăനംെചēുćുഎെěകാലടികൾഅവിടെû

നിയമവäവčകളിേലèുതിരിđിരിèുćു. 60അവിടെûകൽĜനകൾകാലവിളംബംവരുûാെതഅനുസരിèാൻഞാൻ

തിടുèംകൂöുćു. 61 ദുġർ കയറുെകാ÷് എെćബĆിđാലും, അവിടെû നäായåപമാണം ഞാൻ മറèുകയിĭ. 62

അവിടെûനീതിനിഷ്ഠമായ നിയമïൾനിമിûംഅവിടേûè് നąികേരĤാൻഅർധരാåതിയിൽഞാൻഎഴുേćൽèുćു. 63

അവിടെûഭയെĜടുćഎĭാവർèും,അവിടെû åപമാണïൾപാലിèുćഎĭാവർèുംഞാൻഒരുസുഹൃûാണ്.

64 യേഹാേവ, അവിടെû അചòലസ്േനഹûാൽ ഈ ഭൂമി നിറõിരിèുćു; അവിടെû ഉûരവുകൾ എെć

അഭäസിĜിèണേമ. 65യേഹാേവ,അവിടെûവാëാനåപകാരംഅടിയനു നĈെചēണേമ. 66ഞാൻഅവിടെûകൽĜനകൾ

വിശçസിèുćതുെകാ÷്, നĭപരിñാനവുംവിേവകവുംഎനിè് ഉപേദശിđുതരണേമ. 67കġതയിൽഅകെĜടുćതിനുമുĉ്

ഞാൻ വഴിെതĤിേĜായിരുćു, എćാൽ ഇേĜാൾഞാൻഅവിടെûവചനംഅനുസരിèുćു. 68അവിടćു നĭവനും
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അവിടെû åപവൃûികൾനĭതുംആകുćു;അവിടെûഉûരവുകൾഎെćഅഭäസിĜിèണേമ. 69നിഗളികൾഎെćĜĤി

വäാജം പറõു÷ാèി,എćാൽഞാൻപൂർണഹൃദയേûാെടഅവിടെû åപമാണïൾഅനുഷ്ഠിèുćു. 70അവരുെട

ഹൃദയം വികാരരഹിതവും കഠിനവുംആയിരിèുćു, എćാൽഞാൻഅവിടെûനäായåപമാണûിൽആനąിèുćു.

71 ഞാൻ കġതയിൽ ആയതു നćായി അതിനാൽ എനിè് അവിടെû ഉûരവുകൾ പഠിèാൻ കഴിയുćേĭാ. 72

ആയിരമായിരം െവĐി, സçർണം എćീ നാണയïെളèാൾ തിരുവായിൽനിćുĐ നäായåപമാണം എനിè് അധികം

വിലേയറിയത്. 73തിരുèരïൾഎെćനിർമിèുകയും രൂപെĜടുûുകയും െചയ്തിരിèുćു;അവിടെûകൽĜനകൾ

അഭäസിèാൻഎനിèു വിേവകം നൽകണേമ. 74അïെയഭയെĜടുćവർഎെćകാണുേĉാൾആനąിèെö, കാരണം

ഞാൻഅവിടെûവചനûിൽ åപതäാശെവđിരിèുćു. 75യേഹാേവ,അവിടെûനിയമïൾനീതിനിഷ്ഠമായവയാെണć്

എനിèറിയാം,അവിടെûവിശçസ്തതനിമിûമാണ്അï്എെćകġെĜടുûിയെതćുംഎനിèറിയാം. 76അടിയേനാടുĐ

അവിടെûവാëാനåപകാരം,അവിടെûഅചòലസ്േനഹംഎനിè്ആശçാസമായിരിèെö. 77ഞാൻജീവിđിരിേè÷തിന്

അവിടെû മനĢലിവ് എെěേമൽ പകരണേമ, കാരണം അവിടെû നäായåപമാണം എെě åപേമാദം ആകുćു. 78

അഹîാരികൾകാരണംകൂടാെതഎെěേമൽവäാജാേരാപണïൾഉćയിđിരിèുകയാൽലðിതരായിûീരെö;എćാൽ

ഞാൻഅവിടെû åപമാണïൾ ധäാനിèും. 79അïെയ ഭയെĜടുćവർ എെěഅടുèേലèു വരെö, അവിടെû

നിയമവäവčകൾ മനĢിലാèുćവരും എെě അടുèൽ വരെö. 80 നിഷ്കളîഹൃദയേûാെട ഞാൻ അവിടെû

ഉûരവുകൾപാലിèെö,അതുമൂലംഞാൻ ലðിതനാകാതിരിèെö. 81എെě åപാണൻഅവിടെûരêയ്èായുĐ

വാóയാൽêീണിđിരിèുćു,എîിലുംഞാൻഅവിടെûവചനûിൽ åപതäാശയർĜിèുćു. 82എെěകĚുകൾ

അവിടെûവാëûïെളകാûുതളരുćു; “അവിടć്എേĜാഴാണ്എെćെയാć്ആശçസിĜിèുćത്,” എćുഞാൻ

േചാദിèുćു. 83 പുകയûുെവđിരിèുćവീõുതുരുûിേപാെലആയിരിèുെćîിലും, അവിടെû ഉûരവുകൾ

ഞാൻവിസ്മരിèുćിĭ. 84എåതകാലംഅടിയൻകാûിരിèണം?എെěപീഡകെരഎćാണ്അï്ശിêിèുćത്? 85

അവിടെûനäായåപമാണംപാലിèാûഅഹîാരികൾഎനിèുേവ÷ിചതിèുഴികെളാരുèിയിരിèുćു. 86അവിടെû

കൽĜനകെളĭാം വിശçാസേയാഗäമാകുćു; കാരണംകൂടാെത മനുഷäർഎെćപീഡിĜിèുćതിനാൽഎെćസഹായിèണേമ.

87 അവർ എെć ഭൂമുഖûുനിć് ഏതാ÷് തുടđുനീèിയിരിèുćു, എćിöും അടിയൻ അവിടെû åപമാണïൾ

ഉേപêിđിöിĭ. 88അവിടെûഅചòലസ്േനഹûിൽഎെćപരിരêിèണേമ,ഞാൻഅïയുെട തിരുെമാഴികളാകുć

നിയമവäവčകൾപാലിèും. 89യേഹാേവ,അവിടെûവചനം ശാശçതമാകുćു;അതുസçർഗûിൽčിരമായിരിèുćു. 90

അïയുെടവിശçസ്തതഎĭാതലമുറകളിലുംനിലനിൽèുćു;അവിടć് ഭൂമിčാപിđു,അത് ഉറđുനിൽèുćു. 91അവിടെû

നിയമïൾഇćുവെരčിരമായി നിലനിൽèുćു, കാരണംസകലസൃġികളുംഅവിടെû േസവകരേĭാ. 92അവിടെû

നäായåപമാണം എെě åപേമാദമായിരുćിെĭîിൽ, എെě കġതയിൽഞാൻ നശിđുേപാകുമായിരുćു. 93അവിടെû

åപമാണïൾഞാൻഒരിèലും മറèുകയിĭ, കാരണംഅവയാലാണ്അവിടć്എെěജീവൻസംരêിđിരിèുćത്. 94

എെćരêിèണേമ, കാരണംഞാൻഅïയുേടതാണേĭാ;അവിടെû åപമാണïളാണേĭാഞാൻഅേനçഷിđിöുĐത്. 95

എെćഇĭായ്മെചēാൻ ദുġർ പതിയിരിèുćു, എćാൽഅവിടെûനിയമവäവčകൾഞാൻആേലാചിđുെകാ÷ിരിèും.

96സകലപൂർണതയ്èും ഒരു പരിമിതിയുെ÷ćുഞാൻ മനĢിലാèിയിരിèുćു, എćാൽഅവിടെûകൽĜനകൾ

അതിവിശാലമാണ്. 97ഹാ,അവിടെûനäായåപമാണംഞാൻഎåതേûാളംസ്േനഹിèുćു! ദിവസംമുഴുവനുംഞാൻഅത്

ധäാനിèുćു. 98അവിടെûകൽĜനകൾഎെćഎെěശåതുèെളèാളധികംñാനിയാèിûീർèുćു;അവഎേĜാഴും

എനിè്വഴികാöിയായിരിèുćു. 99അവിടെûനിയമവäവčകൾധäാനിèുćതുെകാ÷്,എെěഎĭാഗുരുèĈാെരèാളും

അധികം ഉൾèാഴ്ച എനിèു÷്. 100 അവിടെû åപമാണïൾ ഞാൻ പാലിèുćതിനാൽ, വേയാധികെരèാളും

വിേവകംഎനിèു÷്. 101തിരുവചനംപാലിേè÷തിനുേവ÷ി,ഞാൻഎെěപാതകെളസകലദുർമാർഗïളിൽനിćും

അകĤിയിരിèുćു. 102അവിടെûനിയമïളിൽനിć്ഞാൻ വäതിചലിđിöിĭ,അïുതെćയാണേĭാഎെćഅഭäസിĜിđത്.

103 തിരുവചനം എെě നാവിന് എåത മധുരം! അവ എെě വായ്è് േതനിെനèാൾ മാധുരäേമറിയത്. 104 അവിടെû

åപമാണïളിൽനിć്ഞാൻഅറിവ്ആർജിèുćു;അതിനാൽസകലവäാജവഴികളുംഞാൻെവറുèുćു. 105അïയുെട

വചനംഎെěപാദïൾèു ദീപവും,എെěപാതയ്èു åപകാശവുംആകുćു. 106അവിടെûനീതിനിഷ്ഠമായനിയമïൾ

പിൻതുടരുെമć്,ഞാൻഒരുശപഥംെചയ്തിരിèുćു;അതുഞാൻഉറĜാèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 107ഞാൻവളെരയധികം

സഹനമനുഭവിđിരിèുćു; യേഹാേവ,അവിടെûവചനåപകാരംഎെěജീവൻസംരêിèണേമ. 108യേഹാേവ,എെě

അധരïളിൽനിćുĐസçേമധാസ്േതാåതïൾസçീകരിđ്,അവിടെûനിയമïൾഎെćഅഭäസിĜിèണേമ. 109എെě

ജീവൻമിèേĜാഴുംഅപകടûിലാണ്,എćാലുംഞാൻഅïയുെടനäായåപമാണം മറèുകയിĭ. 110 ദുġർഎനിെèാരു

െകണി ഒരുèിയിരിèുćു, എîിലും ഞാൻ അവിടെû åപമാണïളിൽനിćും അകćുമാറിയിöിĭ. 111 അവിടെû

നിയമവäവčകൾഎെćേćèുമുĐഎെěൈപതൃകാവകാശമാണ്;അവതെćയാണ്എെěഹൃദയûിെěആനąം. 112

അവിടെûഉûരവുകൾഅăäംവെരആചരിèാൻഞാൻഎെěഹൃദയംസðമാèിയിരിèുćു. 113ഇരുമനĢുĐ

മനുഷäെരഞാൻ െവറുèുćു,എćാൽ,അവിടെûനäായåപമാണെûഞാൻസ്േനഹിèുćു. 114അവിടć്എെě

സേîതവും പരിചയുംആകുćു;ഞാൻഎെě åപതäാശഅïയുെടതിരുവചനûിൽഅർĜിđിരിèുćു. 115അധർമം

åപവർûിèുćവേര, എെć വിöകćുേപാകൂ, ഞാൻഎെěൈദവûിെě കൽĜനകൾ പാലിèെö! 116അവിടെû

വാëാനåപകാരംഎെćനിലനിർûണേമ,അേĜാൾഞാൻജീവിèും;എെě åപതീêകൾതകർûുകളയരുേത. 117എെć

താïിനിർûണേമ,അïെനഞാൻവിടുവിèെĜടും;അവിടെûഉûരവുകൾè്ഞാൻഅതീവപരിഗണനനൽകും.

118അവിടെûഉûരവുകൾനിരാകരിđ്,അതിൽനിćുംവäതിചലിèുćവെരഅï്നിരസിèുćു,കാരണംഅവരുെട

ദിവാസçപ്നïൾവäർഥമേåത. 119 ഭൂമിയിെലസകലദുġതയുംഅï് േലാഹèിöംേപാെല ഉേപêിèുćു;അതിനാൽഞാൻ

അവിടെûനിയമവäവčകെള åപണയിèുćു. 120അïേയാടുĐഭയംനിമിûംഎെěശരീരം വിറെകാĐുćു;അവിടെû

നിയമïൾèുമുćിൽഞാൻഭയാദരേവാെടനിൽèുćു. 121നീതിനിഷ്ഠവും നäായമായതുംഞാൻ åപവർûിđിരിèുćു;

എെě പീഡകരുെട ൈകയിേലè് എെć ഏൽĜിđുെകാടുèരുേത. 122 അടിയെě നĈ അവിടć് ഉറĜാèണേമ;

അഹîാരികൾഎെćഅടിđമർûാൻഅനുവദിèരുേത. 123അïയുെട രêയ്èായി,അവിടെûനീതിനിഷ്ഠമായ

വാëാനûിനായികാûിരുć്,എെěകĚുകൾമïിേĜാകുćു. 124അവിടെûഅചòലസ്േനഹûിനനുസൃതമായി

അടിയേനാട് ഇടെപടണേമ,അവിടെûഉûരവുകൾഎെćഅഭäസിĜിèണേമ. 125ഞാൻഅവിടെûദാസനാകുćു;

അവിടെû നിയമവäവčകൾ മനĢിലാèാനുĐ വിേവകം എനിèു നൽകിയാലും. 126 യേഹാേവ, ഇത് അേïèു

åപവർûിèാനുĐസമയം,അവിടെûനäായåപമാണം ലംഘിèെĜöിരിèുćു. 127അതുെകാ÷്അïയുെട കൽĜനകൾ

സçർണെûèാളും തîെûèാളുംഞാൻഇġെĜടുćു, 128അതുനിമിûംഅവിടെû åപമാണïെളĭാംശരിെയćു

ഞാൻഅംഗീകരിèുćു,എĭാ കപടമാർഗവുംഞാൻ െവറുèുćു. 129അവിടെûനിയമവäവčകൾഅതിശയകരം;
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ആയതിനാൽഞാൻഅവഅനുസരിèുćു. 130അവിടെûവചനം തുറèെĜടുേĉാൾഅതു åപകാശപൂരിതമാകുćു;

ഇതു ലളിതമാനസെര åപബുĂരാèുćു. 131 അവിടെû കൽĜനകൾèായുĐ അഭിവാóയാൽ, ഞാൻ വായ്

തുറèുകയും കിതയ്èുകയുംെചēുćു. 132തിരുനാമെûസ്േനഹിèുćവേരാട് അവിടć് എേĜാഴും െചēുćതുേപാെല,

എćിേലèുതിരിõ്എേćാടു കരുണകാണിèണേമ. 133തിരുവചനåപകാരംഎെěകാലടികെള നയിèണേമ; ഒരു

അകൃതäവും എെěേമൽ വാഴാതിരിèെö. 134 മനുഷäരുെട പീഡനûിൽനിćും എെć വീെ÷ടുèണേമ, അേĜാൾ

ഞാൻഅവിടെû åപമാണïൾ åപാവർûികമാèും. 135അവിടെû ദാസെěേമൽഅïയുെട മുഖം åപകാശിĜിđ്

അവിടെûഉûരവുകൾഎെćഅഭäസിĜിèണേമ. 136ജനംഅവിടെûനäായåപമാണംഅനുസരിèാûതിനാൽ,എെě

മിഴികളിൽനിćു കĚുനീർđാലുകൾ ഒഴുകുćു. 137യേഹാേവ,അവിടćു നീതിമാൻആകുćു,അവിടെûനിയമïളും

നീതിയുéമായവ. 138അവിടćുനടĜാèിയനിയമവäവčകൾനീതിയുĐവ;അവപൂർണമായും വിശçാസേയാഗäമാകുćു.

139എെěശåതുèൾതിരുവചനംതിരസ്കരിèുćതുെകാ÷്,എെěതീê്ണതഎെćദഹിĜിèുćു. 140അവിടെû

വാëാനïൾസ്ഫുടംെചയ്തവയാണ്,അതിനാൽഅïയുെട ദാസൻഅവസ്േനഹിèുćു. 141ഞാൻവിനയാനçിതനും

നിąിതനുെമîിലും,അവിടെû åപമാണïെളാćുംഞാൻ മറèുćിĭ. 142അവിടെûനീതി ശാശçതവും നäായåപമാണം

സതäവുംആകുćു. 143കġതയും വിപûുംഎെćപിടികൂടിയിരിèുćു,എćാൽഅവിടെûകൽĜനകൾഎനിè്

ആനąംപകരുćു. 144അവിടെûനിയമവäവčകൾഎേĜാഴും നീതിയുéമായവ;ഞാൻജീവിđിരിേè÷തിന്എനിèു

വിേവകം നൽകണേമ. 145യേഹാേവ, പൂർണഹൃദയേûാെടഞാൻവിളിđേപêിèുćു;എനിè് ഉûരമരുളണേമ,ഞാൻ

അവിടെûഉûരവുകൾ åപമാണിèും. 146ഞാൻഅïേയാടു നിലവിളിèുćു; എെć രêിèണേമ,ഞാൻഅവിടെû

നിയമവäവčകൾഅനുസരിèും. 147ഞാൻസൂേരäാദയûിനുമുൻേപ ഉണർć്, സഹായûിനായി യാചിèുćു;ഞാൻ

എെě åപതäാശ തിരുവചനûിൽഅർĜിèുćു. 148ഞാൻഅവിടെûവാëാനïൾധäാനിേè÷തിന്, രാåതിയാമïളിൽ

എെěകĚുകൾതുറćുെവđിരിèുćു. 149യേഹാേവ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽഎെěശĝം േകൾèണേമ;

അവിടെû നിയമïൾèനുസൃതമായി എെě ജീവൻ സംരêിèണേമ. 150 ദുġത െമനയുćവർ എെě അടുû്

എûിയിരിèുćു എćാൽ അവർ അവിടെû നäായåപമാണûിൽനിć് അകെലയാണ്. 151 എćിöും യേഹാേവ,

അവിടć്എനിèുസമീപčനാണ്,അവിടെûകൽĜനകെളĭാംസതäംതെć. 152അവിടെûനിയമവäവčകൾഅïു

ശാശçതമായിčാപിđിരിèുćുഎć് വളെരèാലം മുൻപുതെćഞാൻ åഗഹിđിരിèുćു. 153എെěകġതക÷്എെć

വിടുവിèണേമ, കാരണംഅവിടെûനäായåപമാണംഞാൻ വിസ്മരിđിöിĭേĭാ. 154എെěവäവഹാരം നടûിഎെć

വീെ÷ടുèണേമ;അവിടെûവാëാനåപകാരംഎെěജീവൻസംരêിèണേമ. 155 രêദുġരിൽനിć്അകćിരിèുćു,

കാരണംഅവർഅവിടെûഉûരവുകൾഅേനçഷിèുćിĭ. 156യേഹാേവ,അവിടെûആർåദകരുണവളെര വിപുലമാണ്;

അവിടെûനിയമïൾèനുസൃതമായി എെě ജീവൻസംരêിèണേമ. 157എെć േåദാഹിèുćഎെěശåതുèൾ

അനവധിയാണ്, എćാൽഞാൻഅവിടെûനിയമവäവčയിൽനിćു െതĭും വäതിചലിđിöിĭ. 158ഞാൻവിശçാസഘാതകെര

നിąേയാെട വീêിèുćു, കാരണംഅവർഅവിടെûവചനംഅംഗീകരിèുćിĭേĭാ. 159അവിടെû åപമാണïൾ

ഞാൻഎåതേമൽസ്േനഹിèുćുെവćു േനാèുക;യേഹാേവ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹûിനനുസൃതമായിഎെě

ജീവൻസംരêിèണേമ. 160അവിടെûവചനïെളĭാംസതäമാകുćു;അവിടെûനീതിനിഷ്ഠമായനിയമïെളĭാം

നിതäമാണ്. 161 ഭരണാധിപർഅകാരണമായിഎെćപീഡിĜിèുćു,എîിലുംഎെěഹൃദയംഅïയുെടവചനûിൽ

വിറെകാĐുćു. 162വലിയ െകാĐമുതൽക÷ുകിöിയവെരേĜാെലഞാൻഅïയുെട വാëാനïളിൽആനąിèുćു. 163

കാപടäെûഞാൻഅതികഠിനമായി െവറുèുćുഎćാൽഞാൻഅവിടെûനäായåപമാണെû åപണയിèുćു. 164

അവിടെûനീതിനിഷ്ഠമായനിയമïൾനിമിûംഞാൻ åപതിദിനംഏഴുതവണഅïെയവാഴ്ûുćു. 165അവിടെû

നäായåപമാണംസ്േനഹിèുćവർè് വലിയസമാധാനമാണുĐത്,അവർ ഒരു കാരണവശാലും വഴിെതĤിേĜാകുകയിĭ.

166യേഹാേവ,ഞാൻഅവിടെû രêയ്èായി കാûിരിèുćു,ഞാൻഅവിടെûകൽĜനകൾപിൻതുടരുćു. 167

അവിടെûനിയമവäവčകൾഞാൻഅനുസരിèുćതിനാൽ,ഞാൻഅവെയഅതäധികമായി സ്േനഹിèുćു. 168

ഞാൻ അവിടെû åപമാണïളും നിയമവäവčകളും പാലിèുćു, കാരണം എെě എĭാ വഴികളും അവിടേûè്

അറിവുĐതാണ്. 169യേഹാേവ,എെěനിലവിളി തിരുമുĉാെകഎûുമാറാകെö;അവിടെûവചനåപകാരംഎനിèു വിേവകം

നൽകണേമ. 170എെěയാചനതിരുമുĉിൽഎûുമാറാകെö;അവിടെûവാëûമനുസരിđ്എെćവിടുവിèണേമ. 171

അവിടെûഉûരവുകൾഎെćഅഭäസിĜിèുćതുെകാ÷്,എെěഅധരïൾസ്തുതി െപാഴിèെö. 172അവിടെû

കൽĜനകെളĭാം നീതിനിഷ്ഠമായതുെകാ÷്, എെě നാവ് അവിടെûവചനെûĜĤിആലപിèെö. 173ഞാൻഅവിടെû

åപമാണïൾ െതരെõടുûിരിèുćതുെകാ÷്, അവിടെû കരം എനിèു സഹായമായിരിèെö. 174 യേഹാേവ,

അവിടെûരêയ്èായിഞാൻവാóിèുćു,അവിടെûനäായåപമാണംഎനിè്ആനąേമകുćു. 175ഞാൻജീവിđിരുć്

അവിടെûവാഴ്ûെö,അവിടെûനിയമïൾഎെćനിലനിർûെö. 176കൂöംവിöലയുćഒരുആടിെനേĜാെലഞാൻ

െതĤിേĜായിരിèുćു.അടിയെന േതടി വരണേമ,അവിടെûകൽĜനകൾഞാൻ മറćിöിĭേĭാ.

120ആേരാഹണഗീതം. എെěകġതയിൽഞാൻയേഹാവേയാടു നിലവിളിèുćു,അവിടć് എനിè് ഉûരമരുളുćു.

2യേഹാേവ, വäാജംപറയുćഅധരïളിൽനിćും വòനയുരുവിടുćനാവിൽനിćുംഎെćരêിèണേമ. 3

വäാജമുĐനാേവ,ൈദവം നിേćാട് എăാണു െചēാൻേപാകുćത്? ഇതിലധികംഎăുേവണം? 4 േയാĂാവിെě മൂർđേയറിയ

അസ്åതûാലും കöിേയറിയ മരûിെě കûുć കനലിനാലും അവിടćു നിെć ശിêിèും. 5 ഞാൻ േമെശèിൽ

അലõുതിരിയുćതിനാലും േകദാർ കൂടാരïൾèിടയിൽഅധിവസിèുćതിനാലും എനിè്അേēാ കġം! 6സമാധാനം

െവറുèുćവേരാെടാĜംഞാൻവളെരèാലമായി താമസിđുവരുćു. 7ഞാൻഒരുസമാധാനകാംêിയാണ്;ഞാൻഅേതĜĤി

സംസാരിèുേĉാൾഅവർയുĂûിനാെയാരുïുćു.

121ആേരാഹണഗീതം. പർവതïളിേലèുഞാൻഎെěകĚുകൾഉയർûുćു—എവിെടനിćാണ്എനിèുസഹായം

വരുćത്? 2ആകാശവും ഭൂമിയുംസൃġിđയേഹാവയിൽനിćാണ്എനിèുസഹായം വരുćത്. 3നിെěകാൽ

വഴുതാൻഅവിടć്അനുവദിèുകയിĭ—നിെěകാവൽèാരൻ ഉറèംതൂïുകയുമിĭ; 4ഇåസാേയലിെěകാവൽèാരൻ

ഉറïുകേയാ മയïുകേയാ ഇĭ, നിċയം. 5യേഹാവനിെćസംരêിèുćു! നിനèു തണേലകാൻയേഹാവനിെě

വലതുഭാഗûു÷്; 6 പകൽ, സൂരäൻ നിെć ഉപåദവിèുകയിĭ, രാåതി, ചåąനും. 7 യേഹാവ സകലേദാഷûിൽനിćും

നിെćപരിപാലിèും—അവിടćുനിെěജീവനുസംരêണംനൽകും; 8യേഹാവനിെěഗമനെûയുംആഗമനെûയും

കാûുപാലിèും, ഇćുംഎെćേćèും.
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122 ദാവീദിെě ആേരാഹണഗീതം. “നമുèു യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു േപാകാം,” എć് അവർ എേćാടു

പറõേĜാൾഞാൻആനąിđു. 2 െജറുശേലേമ,ഞïളുെടകാലുകൾനിെěകവാടïൾèുĐിൽനിൽèുćു.

3 ഉറേĜാെട നിർമിèെĜö ഒരു പöണമാണ് െജറുശേലം;അതു നĭസാåąതേയാെട േചർûിണèി പണിതിരിèുćു. 4

അവിെട േഗാåതïൾകയറിെđĭുćു—യേഹാവയുെട േഗാåതïൾ—ഇåസാേയലിനു നൽകിയനിയമûിനനുസൃതമായി

യേഹാവയുെട നാമûിനുസ്േതാåതംഅർĜിèാൻതെć. 5അവിെട നäായപാലനûിന് സിംഹാസനïൾčാപിđിരിèുćു;

ദാവീദുഗൃഹûിെě സിംഹാസനïൾതെć. 6 െജറുശേലമിെě സമാധാനûിനായി åപാർഥിèുക: “ഈ പöണെû

സ്േനഹിèുćവർസുരêിതരായിരിèെö. 7നിെě േകാöകൾèുĐിൽസമാധാനവുംഅരമനകൾèുĐിൽഐശçരäവും

കുടിെകാĐെö.” 8എെěസേഹാദരïൾèുംസ്േനഹിതർèുംേവ÷ി, “നിćിൽസമാധാനം ഉ÷ാകെö,”എćുഞാൻപറയും.

9നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ിഞാൻനിെěഅഭിവൃĂിആåഗഹിèുćു.

123ആേരാഹണഗീതം.സçർഗûിൽസിംഹാസനčനായിരിèുćഅïയിേലè്,ഞാൻഎെěകĚുകൾഉയർûുćു.

2അടിമകളുെടകĚുകൾതïളുെടയജമാനെěൈകയിേലèും ദാസിയുെടകĚുകൾഅവരുെടയജമാനûിയുെട

ൈകയിേലèുംഎćതുേപാെല,ഞïളുെടകĚുകൾഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയിേലè്, കരുണകാണിèുćതുവെര

േനാèിെèാ÷ിരിèും. 3 ഞïേളാടു കരുണേതാćണേമ, യേഹാേവ, ഞïേളാടു കരുണേതാćണേമ, കാരണം

ഇേĜാൾûെćഞïൾനിąകളാൽ മടുûിരിèുćു. 4അഹăനിറõവരുെട പരിഹാസവും വിമതരുെട െവറുĜുംഞïൾ

ആേവാളംസഹിđിരിèുćു.

124 ദാവീദിെěആേരാഹണഗീതം. യേഹാവനĊുെട പêû്ഇĭായിരുെćîിൽ—ഇåസാേയലäർ പറയെö— 2 മനുഷäർ

നെĊആåകമിđേĜാൾ, യേഹാവ നĊുെട പêû് ഇĭായിരുെćîിൽ, 3 അവരുെട േåകാധം നമുെèതിേര

കûിജçലിđേĜാൾ അവർ നെĊ ജീവേനാെട വിഴുïിèളയുമായിരുćു; 4 åപളയം നെĊ ഒഴുèിèളയുമായിരുćു,

െവĐĜാđിൽനെĊതൂെûറിയുമായിരുćു, 5ആർûിരĉുćജലåപവാഹംനെĊതുടđുനീèുമായിരുćു. 6അവരുെട

പĭിനിരയായി പറിđുകീറെĜടാൻ നെĊഅനുവദിèാതിരുć, യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ. 7 േവöèാരെě െകണിയിൽനിć്

ഒരു പêിേപാെലനാംവഴുതിേĜാćിരിèുćു;ആെകണി െപാöിേĜായി, നാം രêെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćു. 8ആകാശവും

ഭൂമിയുംസൃġിđയേഹാവയുെട നാമûിലാണ് നĊുെടസഹായം.

125ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവയിൽആåശയിèുćവർസീേയാൻ പർവതംേപാെലയാണ്,അത് ഇളകാെതഎേćèും

നിലനിൽèുćു. 2പർവതïൾെജറുശേലമിെന വലയംെചയ്തിരിèുćതുേപാെല, യേഹാവഇćുംഎെćേćèും

തെěജനെûവലയംെചയ്തിരിèുćു. 3നീതിനിഷ്ഠർഅധർമം åപവർûിèാൻഅവരുെടൈകനീöാതിരിേè÷തിന്,

നീതിനിഷ്ഠരുെടഅവകാശഭൂമിയിൽ, ദുġരുെട െചേîാൽവാഴുകയിĭ. 4യേഹാേവ,നĭയാളുകൾèുംഹൃദയപരമാർഥികൾèും

നĈെചēണേമ. 5 എćാൽ വåകതയുെട വഴികളിൽ തിരിയുćവെര അധർമം åപവർûിèുćവേരാടുകൂെട യേഹാവ

പുറăĐും. ഇåസാേയലിേĈൽസമാധാനം ഉ÷ാകുമാറാകെö.

126ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവസീേയാെěബĆിതെര മടèിവരുûിയേĜാൾ,ഞïൾസçപ്നം കാണുćവെരേĜാെല

ആയിരുćു. 2 ഞïളുെട വായിൽ ചിരിയും ഞïളുെട നാവിൽ ആനąഗീതïളും നിറõു. അേĜാൾ

രാåġïൾèിടയിൽ ഇåപകാരം åപകീർûിèെĜöു: “യേഹാവ അവർèുേവ÷ി വൻകാരäïൾ െചയ്തിരിèുćു.” 3

യേഹാവഞïൾèുേവ÷ി വൻകാരäïൾ െചയ്തിരിèുćു,ഞïൾആനąാതിേരകûാൽതുĐിđാടുćു. 4യേഹാേവ,

െതേèേദശûിെല േതാടുകെളഎćേപാെല,ഞïളുെടബĆിതെര മടèിവരുûണേമ. 5കĚുനീേരാെട വിതയ്èുćവർ

ആനąേഘാഷേûാെട െകായ്െതടുèും. 6വിതയ്èാനുĐവിûു ചുമćുെകാ÷്, കĚുനീേരാെട നടèുćവർ, കĤകൾ

ചുമćുെകാ÷്ആനąഗീതം പാടി മടïുćു.

127 ശേലാേമാെě ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവ വീട് പണിയുćിെĭîിൽ, നിർമാതാèളുെട അധçാനം വäർഥം.

യേഹാവപöണംകാèുćിെĭîിൽ, കാവൽèാർ ഉണർćിരിèുćതും വäർഥംതെć. 2നിïൾഅതിരാവിെല

എഴുേćൽèുćതും ൈവകി ഉറïാൻേപാകുćതും വäർഥം, ഉപജീവനാർഥം കഠിനാധçാനംെചēുćതും വൃഥായýം.

കാരണം, യേഹാവതനിèു åപിയെĜöവർè്,അവർ ഉറïുേĉാൾûെćനൽകുćു. 3 മèൾയേഹാവയിൽനിćുĐ

ൈപതൃകാവകാശം. ഉദരഫലംഅവിടćുനൽകുć åപതിഫലവുമാണ്. 4 ഒരാൾèുതെěയൗവനûിൽപിറèുćമèൾ

ഒരു േയാĂാവിെěൈകയിെലഅസ്åതïൾേപാെലയാണ്. 5അവെരെèാ÷് തെěആവനാഴി നിറđിöുĐ പുരുഷൻ

അനുഗൃഹീതൻ. നഗരകവാടûിൽെവđ് തïളുെട ശåതുèളുമായിഏĤുമുöുേĉാൾഅവർലðിതരാകുകയിĭ.

128ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയുംഅവിടേûാടുĐഅനുസരണûിൽജീവിèുകയുംെചēുćവർ

അനുഗൃഹീതർ. 2 നിïളുെട അധçാനഫലം നിïൾ ഭêിèും; അനുåഗഹവും സമൃĂിയും നിïൾè്

അവകാശമായിരിèും. 3 നിെě ഭാരä നിെě ഭവനûിൽ ഫലദായകമായ മുăിരിവĐിേപാെല ആയിരിèും; നിെě

മèൾനിïളുെട േമശയ്èുചുĤും ഒലിവുൈതകൾേപാെലയായിരിèും. 4യേഹാവെയ ഭയെĜടുć മനുഷäർ ഇåപകാരം

അനുഗൃഹീതരാകും. 5 യേഹാവ സീേയാനിൽനിćു നിെć അനുåഗഹിèും; നിെě ജീവിതകാലûുടനീളം നിനèു

െജറുശേലമിെěഅഭിവൃĂി കാണാനിടവരെö. 6 മèളുെട മèെള കാണാനായി നിെěആയുĢ് ദീർഘമായിരിèെö—

ഇåസാേയലിേĈൽസമാധാനം ഉ÷ാകുമാറാകെö.

129ആേരാഹണഗീതം. “എെěബാലäംമുതൽഅവർഎെć വളെര ഉപåദവിđു,” ഇåസാേയലäർ പറയെö; 2 “എെě

ബാലäംമുതൽ അവർ എെć വളെര ഉപåദവിđു, എćാൽ അവർè് എെěേമൽ വിജയംേനടാൻ കഴിõിĭ.

3 ഉഴവുകാർ എെě പുറം ഉഴുത് ഉഴവുചാലുകൾ നീളമുĐതാèി. 4എćാൽ യേഹാവ നീതിമാൻആകുćു; അവിടćു

ദുġരുെട കയറുകൾ മുറിđ് ഞïെള സçതåăരാèിയിരിèുćു.” 5 സീേയാെന െവറുèുć ഏവരും ലðിđു

പിăിരിയെö. 6 വളരുćതിനുമുേĉതെć കരിõുേപാകുć, പുരĜുറെû പുĭുേപാെല അവർ ആകെö; 7 അതു

െകായ്ûുകാരുെടൈകകൾനിറയ്èുകേയാ കĤെകöുćവരുെട ഭുജം നിറയ്èുകേയാ െചēുćിĭ. 8 “യേഹാവയുെട

അനുåഗഹം നിïളുെടേമൽ ഉ÷ായിരിèെö; ഞïൾ യേഹാവയുെട നാമûിൽ നിïെള അനുåഗഹിèുćു,” എćു

വഴിേപാèർഅവെരആശംസിèുćതുമിĭ.
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130ആേരാഹണഗീതം. യേഹാേവ,അഗാധതയിൽനിćുഞാൻഅവിടേûാടു നിലവിളിèുćു; 2കർûാേവ,എെě

ശĝം േകൾèണേമ. കരുണയ്èായുĐഎെěനിലവിളിèായിഅïയുെട കാതുകൾതുറèണേമ. 3യേഹാേവ,

പാപïളുെട ഒരു പöിക അïു സൂêിèുെćîിൽ, കർûാേവ, തിരുമുĉിൽആർèാണു നിൽèാൻ കഴിയുക? 4

എćാൽതിരുസćിധിയിൽപാപവിേമാചനമു÷്,അതുെകാ÷്ഞïൾഭയഭéിേയാെടഅവിടെûേസവിèുćു. 5

ഞാൻയേഹാവയ്èായി കാûിരിèുćു,എെěആÿാവ്അേïèായികാûിരിèുćു,അവിടെûവചനûിൽഞാൻ

åപതäാശയർĜിèുćു. 6 åപഭാതûിനായികാûിരിèുćകാവൽèാരെനèാൾ,അേത, åപഭാതûിനായികാûിരിèുć

കാവൽèാരെനèാൾ,ഞാൻകർûാവിനായി കാûിരിèുćു. 7ഇåസാേയേല, നിെě åപതäാശ യേഹാവയിൽഅർĜിèുക,

കാരണംയേഹാവയുെടഅടുèൽഅചòലസ്േനഹവുംസĉൂർണവീെ÷ടുĜും ഉ÷േĭാ. 8ഇåസാേയലിെനഅവരുെട

സകലപാപïളിൽനിćുംഅവിടćുതെćവീെ÷ടുèും.

131 ദാവീദിെěആേരാഹണഗീതം. യേഹാേവ,എെěഹൃദയംഅഹîരിèുćിĭ,എെěകĚ്അഹă åപകടിĜിèുćിĭ;

ഞാൻ മഹûായ കാരäïളിൽ ഇടെപടുകേയാഅåപാപäമായ കാരäïളിൽ വäാപൃതനാകുകേയാ െചēുćിĭ.

2 എćാൽ ഞാൻ എെćûെć സçčവും ശാăവുമാèിയിരിèുćു, അĊയുെട മടിയിൽ തൃപ്തിയടõ ഒരു

ശിശുവിെനേĜാെല; അേത, മുലകുടിđുറïുć ഒരു ശിശുവിെനേĜാെല എെěആÿാവ് തൃപ്തിയടõിരിèുćു. 3

ഇåസാേയേല, നിെě åപതäാശയേഹാവയിൽഅർĜിèുക—ഇćുംഎെćേćèും.

132ആേരാഹണഗീതം. യേഹാേവ, ദാവീദിെനയുംഅേāഹംഅനുഭവിđഎĭാ കġതകളുംഓർèണേമ. 2അേāഹം

യേഹാവേയാട് ഒരു ശപഥംെചയ്തിരിèുćു, യാേèാബിെěശéനായവേനാട് ഒരു േനർđ േനർćിരിèുćു:

3 “യേഹാവയ്èു ഞാൻ ഒരു നിവാസčാനം ഒരുèുംവെര, യാേèാബിെě ശéനായവന് ഒരു വാസčാനം

കെ÷ûുćതുവെര, 4ഞാൻഎെěഭവനûിൽ åപേവശിèുകേയാഎെěകിടèയിൽവിåശമിèുകേയാ െചēുകയിĭ;

5ഞാൻഎെěകĚുകൾè് ഉറèം െകാടുèുകേയാ കൺേപാളകെള മയïാൻഅനുവദിèുകേയാ െചēുകയിĭ.” 6

എåഫാûയിൽനാംഅേതĜĤി േകöു, യായീരിെěവയലുകളിൽനാംഅതിെനകെ÷ûി: 7 “നമുèു തിരുനിവാസûിേലèു

േപാകാംഅവിടെûപാദപീഠûിൽനമുè്ആരാധിèാം, 8 ‘യേഹാേവ,എഴുേćൽèണേമ!അവിടെûവിåശമčാനേûè്

എഴുćĐണേമ,അïുംഅïയുെടശéിയുെട åപതീകമായ ഉടĉടിയുെട േപടകവും. 9അïയുെടപുേരാഹിതവൃąം

നീതിയിൻവസ്åതം അണിയെö; അïയുെട വിശçസ്തർ ആനąഗാനം ആലപിèെö.’” 10 അïയുെട ദാസനായ

ദാവീദിെനേയാർû്, അവിടെû അഭിഷിéെന തിരസ്കരിèരുേത. 11 യേഹാവ ദാവീദിേനാെടാരു ശപഥംെചയ്തു,

അവിടć്അതിൽനിെćാരിèലും പിăിരിയുകയിĭ: “നിെě പിൻതലമുറèാരിൽ ഒരുവെനഞാൻനിെěസിംഹാസനûിൽ

അവേരാധിèും. 12നിെěമèൾഎെěഉടĉടിപാലിèുകയുംഞാൻഅഭäസിĜിđഎെěനിയമംപിൻതുടരുകയും െചയ്താൽ,

അവരുെട മèളും നിെěസിംഹാസനûിൽഎćുെമćും വാഴും.” 13കാരണംയേഹാവസീേയാെന െതരെõടുûിരിèുćു,

അതുതെěനിവാസčാനമാèാൻഅവിടć്ആåഗഹിđു, 14 “ഇതാണ്എെćേćèുംഎെěവിåശമčാനം; ഇവിെടഞാൻ

സിംഹാസനčനായിരിèും, കാരണംഞാനതാåഗഹിđു. 15അവൾè്ആവശäമായവിഭവïെളĭാംഞാൻസമൃĂമായി

നൽകും;അവളുെട ദരിåദെരഞാൻ ഭêണംനൽകിസംതൃപ്തരാèും. 16അവളുെട പുേരാഹിതവൃąെûഞാൻ രê

ധരിĜിèും,അവളുെട വിശçസ്തർസദാആനąഗാനംആലപിèും. 17 “ഇവിെടഞാൻ ദാവീദിന് ഒരു െകാĉു മുളĜിèുംഎെě

അഭിഷിéന്ഞാൻ ഒരു വിളè് ഒരുèിയിരിèുćു. 18അേāഹûിെěശåതുèെളഞാൻ ലðെകാ÷ു െപാതിയും,

എćാൽഅേāഹûിെěശിരĢ് േതേജാമയമായകിരീടûാൽഅലംകൃതമായിരിèും.”

133 ദാവീദിെě ആേരാഹണഗീതം. ക÷ാലും, സേഹാദരïൾഐകäേûാെട വസിèുćത് എåത മേനാഹരവും

ആനąകരവുമാകുćു! 2അതുശിരĢിൽഒഴിèെĜö്, താടിയിേലè് ഒഴുകുć,അഹേരാെěതാടിയിേലèുതെć

ഒഴുകി, അേāഹûിെě വസ്åതാòലûിേലèു പടരുć അമൂലäമായ അഭിേഷകൈതലംേപാെലയാണ്. 3 അതു

സീേയാൻപർവതûിൽപതിèുćെഹർേമാൻഹിമകണംേപാെലയാണ്. യേഹാവതെěഅനുåഗഹവും ശാശçതജീവനും

വർഷിèുćത്അവിെടയാണേĭാ.

134ആേരാഹണഗീതം. രാåതിയാമïളിൽ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ശുåശൂഷെചēുć, യേഹാവയുെട

സകലശുåശൂഷകരുേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. 2 വിശുĂമąിരûിേലèു നിïളുെട ൈകകെള ഉയർûി

യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. 3 ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും åസġാവായ, യേഹാവ സീേയാനിൽനിćു നിïെള

അനുåഗഹിèുമാറാകെö.

135 യേഹാവെയവാഴ്ûുക. യേഹാവയുെട നാമെûവാഴ്ûുക; യേഹാവയുെടശുåശൂഷകേര,അവിടെûവാഴ്ûുക,

2യേഹാവയുെടആലയûിൽ—നĊുെടൈദവûിെěആലയാîണûിൽ—ശുåശൂഷിèുćവേര, 3യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക, കാരണംയേഹാവനĭവൻആകുćു; തിരുനാമûിന് സ്തുതിഗീതംആലപിèുക,അതു മേനാഹരമേĭാ. 4

യേഹാവയാേèാബിെനതനിèുസçăമായും ഇåസാേയലിെനതനിèു വിലെĜö നിേêപമായും െതരെõടുûിരിèുćു. 5

യേഹാവ ഉćതൻആകുćുഎćും നĊുെട കർûാവ്സകലേദവĈാരിലുംഔćതäമുĐവെനćുംഞാൻഅറിയുćു. 6

ആകാശûിലും ഭൂമിയിലും സമുåദïളിലുംഅതിെěഎĭാആഴïളിലും യേഹാവ തനിè് ഇġമുĐെതാെèയും െചēുćു. 7

അവിടć് ഭൂമിയുെടഅതിർûികളിൽനിć് േമഘïൾഉയരുമാറാèുćു; മഴേയാെടാĜംഅവിടć് മിćലിെനഅയയ്èുćു

അവിടെûകലവറകളിൽനിć് കാĤിെനസçതåăമാèുćു. 8അവിടć്ഈജിപ്ĤിെലആദäജാതĈാെര ഉĈൂലനംെചയ്തു,

മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംആദäജാതĈാെരûെć. 9ഈജിപ്Ĥുേദശേമ,അവിടć് തെěചിĎïളുംഅþുതïളും

നിïളുെട മധäûിൽഅയđിĭേയാ, ഫറേവാെěയുംഅേāഹûിെě േസവകവൃąûിനുംഎതിേരതെć. 10അവിടć്

അേനകം രാåġïെളതകർèുകയും ശéരായ രാജാèĈാെരസംഹരിèുകയും െചയ്തു— 11അേമാരäരുെട രാജാവായ

സീേഹാെനയുംബാശാൻരാജാവായഓഗിെനയും കനാനിെലഎĭാ രാജാèĈാെരയുംതെć— 12അവിടć്അവരുെട

രാജäംഅവകാശമായി നൽകി, തെěജനമായഇåസാേയലിന് ഒരുൈപതൃകാവകാശമായിûെć. 13യേഹാേവ,അവിടെû

നാമം, യേഹാേവ,അവിടെûകീർûി,എĭാ തലമുറകളിലുംഎേćèും നിലനിൽèുćു. 14കാരണംയേഹാവതെě

ജനെûകുĤവിമുéരാèുćുഅവിടെûേസവകരുെടേമൽഅനുകĉകാöുകയുംെചēുćു. 15ജനതകളുെട വിåഗഹïൾ

െവĐിയുംസçർണവുമാണ്, മനുഷäകരïളാൽനിർമിതവുമാണ്. 16അവയ്èുവായു÷്,എćാൽസംസാരിèാൻകഴിയുćിĭ,

കĚു÷്,എćാൽകാണാൻകഴിയുćിĭ. 17അവയ്è് കാതു÷്,എćാൽ േകൾèാൻകഴിയുćിĭ,അവയുെട വായിൽ

ശçാസവുമിĭ. 18അവെയനിർമിèുćവർഅവെയേĜാെലയാകുćു,അവയിൽആåശയിèുćഎĭാവരുംഅïെനതെć. 19

ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,യേഹാവെയവാഴ്ûുക;അഹേരാൻഗൃഹേമ,യേഹാവെയവാഴ്ûുക; 20 േലവിഗൃഹേമ,യേഹാവെയ
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വാഴ്ûുക; യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവേര, യേഹാവെയവാഴ്ûുക. 21സീേയാനിൽനിćുĐയേഹാവ വാഴ്ûെĜടെö, കാരണം

അവിടć് െജറുശേലമിൽഅധിവസിèുćു. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

136 യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടć് നĭവനേĭാ. 2 േദവാധിൈദവûിനു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ.

3 കർûാധികർûാവിനു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 4 മഹാþുതïൾ åപവർûിèുć ഏകൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 5വിേവകേûാെടആകാശïെള ഉ÷ാèിയൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 6ജലĜരĜിനുമീേത

ഭൂമിെയവിരിđൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 7വലിയ െവളിđïെള ഉ÷ാèിയൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ— 8

പകലിെěഅധിപതിയായിസൂരäെനയും, 9 രാåതിയുെടഅധിപതിയായി ചåąെനയും നêåതïെളയുംസൃġിđൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 10ഈജിപ്ĤിെലആദäജാതĈാെരസംഹരിđൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 11അവരുെടഇടയിൽനിć്

ഇåസാേയലിെന പുറെĜടുവിđ ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 12 കരുûുĤ കരûാലും നീöിയ ഭുജûാലുംതെć;

13 െചîടലിെന വിഭജിđ ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 14 അവിടć് ഇåസാേയലിെന അതിെě മധäûിൽèൂടി

നടûി, 15 അവിടć് ഫറേവാെനയും അേāഹûിെě ൈസനäെûയും െചîടലിേലè് തൂെûറിõു, 16 തെě

ജനെûമരുഭൂമിയിൽèൂടി നടûിയൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 17 മഹാരാജാèĈാെരസംഹരിđൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 18അവിടć് ശéരായ രാജാèĈാെരവധിđുകളõു— 19അേമാരäരുെട രാജാവായസീേഹാെനയും 20

ബാശാൻരാജാവായഓഗിെനയും— 21അവിടć്അവരുെട രാജäംഅവകാശമായി നൽകി, 22തെěദാസനായഇåസാേയലിനു

ൈപതൃകാവകാശമായിûെć. 23അവിടć്നെĊനĊുെടതാഴ്ചയിൽഓർûു. 24അവിടć്നെĊനĊുെടശåതുèളിൽനിć്

േമാചിĜിđു. 25അവിടć്സകലജീവികൾèുംആഹാരം നൽകുćു. 26സçർഗûിെലൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ.

137ബാേബൽ നദികളുെട തീരû് ഞïളിരുćു സീേയാെന ഓർûേĜാൾഞïൾകരõുേപായി. 2അവിെട

അലരിവൃêïളിൽ ഞïൾഞïളുെട കിćരïൾ തൂèിയിöു, 3 കാരണം ഞïെള ബąികളാèിയവർ

ഞïേളാെടാരു ഗാനം ആവശäെĜöു, “സീേയാൻഗീതïളിെലാć് ഞïൾèായി ആലപിèുക, ആനąഗാനïളിൽ

ഒćുതെć,” ഞïളുെട പീഡകർ ആñാപിđു. 4 ഒരു അനäേദശû് ആയിരിèുേĉാൾ യേഹാവയുെട ഗാനïൾ

ഞïൾè്ആലപിèാൻകഴിയുćെതïെന? 5 െജറുശേലേമ, നിെćഞാൻ മറèുെćîിൽ,എെěവലതുകരംഅതിെě

ൈവദë്ധäം മറćുേപാകെö. 6ഞാൻനിെćഓർèാെതേപായാൽ,എെěപരമാനąമായെജറുശേലമിെനകരുതാെതേപായാൽ

എെě നാവ് േമലĚാèിേനാട് ഒöിേđരെö. 7 യേഹാേവ, െജറുശേലമിെě പതനദിവസûിൽ, ഏേദാമäർ െചയ്തത്

എăാെണേćാർèണേമ. “ഇടിđുനിരûുക,”അവർആേåകാശിđു, “അതിെěഅടിûറവെരയും േതാ÷ിെയടുèുക!” 8

ബാേബൽപുåതീ, നശിĜിèെĜടാൻ േപാകുćവേള, നീഞïേളാടു െചയ്തതിെനാെèപകരം വീöുćവർധനäർ. 9നിെě

കുõുïെളഅപഹരിèുćവർധനäർ;അവെരപാറേമൽആõടിèുćവരും!

138 ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.യേഹാേവ,ഞാൻപൂർണഹൃദയേûാെടഅïെയപുകഴ്ûും; “േദവĈാരുെട” മുĉാെക

ഞാൻഅïെയവാഴ്ûിĜാടും. 2ഞാൻഅïയുെട വിശുĂമąിരûിനുേനേര വണïിെèാ÷്അവിടെû

അചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയുംനിമിûം തിരുനാമെûവാഴ്ûും, കാരണംഅവിടെû åപശസ്തിയും മറികടèുംവിധം

അവിടെûഉûരവുകൾഉćതമാèിയേĭാ. 3ഞാൻഅïെയവിളിđേപêിđേĜാൾഅവിടć്എനിè് ഉûരമരുളി;

അവിടć്എനിè്ശéിപകർć്എെćൈധരäെĜടുûി. 4യേഹാേവ, ഭൂമിയിെലസകലരാജാèĈാരും തിരുവായിൽനിćുĐ

ഉûരവുകൾ åശവിèുേĉാൾഅവിടെûവാഴ്ûെö. 5യേഹാവയുെടമഹûçംഉćതമായിരിèുകയാൽഅവർയേഹാവയുെട

വഴികെളĜĤി പാടെö. 6യേഹാവ മേഹാćതൻആെണîിലുംഅവിടć്എളിയവെരകടാêിèുćു;എćാൽഅഹîാരികെള

അവിടć് ദൂരûുനിćുതെćഅറിയുćു. 7കġതകളുെടനടുവിലാണ്എെěജീവിതെമîിലുംഅവിടć്എെěജീവൻ

സംരêിèുćു.എെěശåതുèളുെട േåകാധûിനുേനേരഅവിടć് തിരുèരം നീöുćു;അവിടെûവലതുകരംഎെć

രêിèുćു. 8യേഹാവഎെćകുĤവിമുéനാèും; യേഹാേവ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു—

തിരുèരïളുെട åപവൃûിെയ ഉേപêിđുകളയരുേത.

139സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ,അവിടെćെćപരിേശാധിđു,അവിടെćെć

അറിõുമിരിèുćു. 2ഞാൻഇരിèുćതും എഴുേćൽèുćതുംഅവിടć് അറിയുćു; എെě ചിăകെള

വിദൂരതയിൽനിćുതെćഅവിടć് åഗഹിèുćു. 3എെěനടĜുംഎെěകിടĜുംഅï് േവർതിരിđറിയുćു;എെěഎĭാ

മാർഗïളുംഅവിടേûè്സുപരിചിതമാണ്. 4ഞാൻഒരു വാè് ഉđരിèാൻആരംഭിèുćതിനു മുĉുതെćയേഹാേവ,

അï് അതു പൂർണമായും åഗഹിèുćു. 5 അവിടć് എെě മുćിലും പിćിലുംനിć് എനിèു സംരêണേമകുćു,

അïയുെടകരുതലിൻകരംഎെěേമൽെവđിരിèുćു. 6ഈഅറിവ്എനിè്അതäăംവിസ്മയാവഹമാണ്,അെതനിè്

എûിേđരാവുćതിലും ഉćതമാണ്. 7അവിടെûആÿാവിെനവിö്ഞാൻഎവിെട േപാകും?തിരുസćിധിയിൽനിćും

ഞാൻ എവിേടèു പലായനംെചēും? 8 ഞാൻ സçർേഗാćതïളിൽ കയറിെđćാൽ അï് അവിെടയു÷്; ഞാൻ

പാതാളûിൽ കിടèവിരിđാൽ അï് അവിെടയുമു÷്. (Sheol h7585) 9 ഞാൻ ഉഷĢിൻ ചിറകിേലറി, ആഴിയുെട

അേïûീരûിെലûിവസിđാൽ, 10അïയുെടതിരുèരംഅവിെടയുംഎനിèുവഴികാöും,അവിടെûവലതുകരെമെć

താïിനടûും. 11 “അĆകാരെമെćആവരണംെചēെöഎćും åപകാശംഎനിèുചുĤും ഇരുൾപരûെöഎćും,” ഞാൻ

പറõാൽ, 12ഇരുöുേപാലുംഅേïè്ഇരുöായിരിèുകയിĭ; രാåതി പകൽേപാെല åപകാശിèും, കാരണംഅĆകാരം

അവിടേûè് åപകാശംേപാെലതെć. 13അവിടćാെണെěഅăരിåąിയം രൂപകൽĜനെചയ്തത്; എെěഅĊയുെട

ഗർഭഗൃഹûിൽ എെć കൂöിയിണèിയതും അïുതെćയാണ്. 14സîീർണവും വിസ്മയകരവുമായി അï് എെć

സൃġിđിരിèുകയാൽഞാൻഅേïè്സ്േതാåതംെചēുćു;അവിടെû åപവൃûികൾആċരäകരമാണ്,അെതനിèു

നćായിഅറിയാം. 15ഞാൻനിഗൂഢതയിൽ ഉരുവാèെĜടുകയും ഭൂമിയുെടഅഗാധതകളിൽ െമനയെĜടുകയും െചയ്തേĜാൾ,

എെěആകാരം അേïè്അñാതമായിരുćിĭ. 16എെě ശരീരം രൂപെĜടുćതിനുമുĉുതെćഅവിടെûകĚ്

എെć ക÷ു; എനിèു നിർണയിèെĜöിരുć ദിനïൾ സാêാത്കരിèെĜടുćതിനു മുേĉതെć, അവെയĭാം

അïയുെട പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûെĜöു. 17ൈദവേമ, അവിടെû വിചാരïൾ എനിè് എåതേയാ അമൂലäം!

അവയുെടആെകûുകഎåത വലുത്! 18ഞാൻഅവെയഎĚിേനാèിയാൽഅവ മണൽûരികെളèാൾഅധികം!

ഞാനുണരുേĉാൾഅïേയാെടാĜംതെćയായിരിèും. 19ൈദവേമ,അï് ദുġെരസംഹരിđിരുെćîിൽനćായിരുćു!

രéദാഹികേള,എെćവിöകćുേപാകൂ! 20അവർഅïെയĜĤി ദുġലാേèാടുകൂടിസംസാരിèുćു;അïയുെട തിരുനാമം

ശåതുèൾ ദുർവിനിേയാഗംെചēുćു. 21യേഹാേവ,അïെയെവറുèുćവെരഞാൻ െവറുേè÷തĭേയാ?അïേയാട്

എതിർûുനിൽèുćവെരഞാൻകഠിനമായി െവറുേè÷തĭേയാ? 22എനിèവേരാട് പൂർണെവറുĜുമാåതേമയുĐൂ;ഞാൻ
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അവെരഎെěശåതുèളായി പരിഗണിèുćു. 23ൈദവേമ,എെćപരിേശാധിđ് എെěഹൃദയെûഅറിയണേമ;എെć

പരീêിđ് എെěആകാംêാഭരിതമായ വിചാരïൾ മനĢിലാèണേമ. 24 േദാഷûിെě മാർഗംഎെăîിലുംഎćിലുേ÷ാ

എćുേനാèി, ശാശçതമാർഗûിൽഎെćനടûണേമ.

140സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.യേഹാേവ,അധർമം åപവർûിèുćവരിൽനിć്എെć

േമാചിĜിèണേമ; അåകമികളിൽനിć് എെć സംരêിèണേമ, 2 അവർ ഹൃദയûിൽ ദുġതåăïൾ

ആവിഷ്കരിèുകയും നിരăരം കലഹം ഇളèിവിടുകയുംെചēുćു. 3അവർതïളുെട നാവ് സർĜûിേěതുേപാെല

മൂർđയുĐതാèുćു.അവരുെടഅധരïളിൽഅണലിവിഷമു÷്. (േസലാ) 4യേഹാേവ, ദുġരുെടൈകകളിൽനിć്എെć

സൂêിèണേമ;എെěകാലുകൾകുരുèിൽെĜടുûാൻപĂതിയിടുćഅåകമികളിൽനിć്എെćസംരêിèണേമ. 5

അഹîാരികൾഎനിെèാരു െകണിഒരുèിയിരിèുćു;അവർഒരുവലവിരിđിരിèുćുഎെěപാതേയാരû്എനിèായി ഒരു

കുടുè് ഒരുèിയിരിèുćു. (േസലാ) 6 “അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം,”എćുഞാൻയേഹാവേയാട് പറõു. യേഹാേവ,

കരുണയ്èായുĐഎെěനിലവിളി േകൾèണേമ. 7കർûാവായയേഹാേവ, ശéനായ രêകാ, യുĂദിവസûിൽ

അï്എെěശിരĢിൽഒരു കവചംഅണിയിèുćു. 8യേഹാേവ, ദുġരുെടആåഗഹംസാധിĜിđുെകാടുèരുേത,അവരുെട

ആåഗഹïൾസഫലമാèരുേത. (േസലാ) 9എെćവലയംെചയ്തിരിèുćവർഅഹîാരേûാെടഅവരുെട ശിരĢുകൾ

ഉയർûുćു;അവരുെടഅധരïളിൽനിćുപുറെĜടുćതിĈയാൽûെćഅവെരമൂടിèളയണേമ. 10അവരുെടേമൽ

ജçലിèുć കനലുകൾ പതിèെö; അìികൂപïളിേലè് അവർ എറിയെĜടെö, ഒരിèലും കരകയറാനാകാûവിധം

േചĤുകുഴിയിലവർനിപതിèെö. 11പരദൂഷണംപറയുćവർ േദശû് åപബലെĜടാതിരിèെö;അåകമികെള ദുരăïൾ

േവöയാടി നശിĜിèെö. 12യേഹാവ പീഡിതർè് നäായവുംഅഗതികൾè് നീതിയും പരിപാലിèുെമć്ഞാൻഅറിയുćു. 13

നീതിനിഷ്ഠർഅവിടെûനാമെûവാഴ്ûുകയും ഹൃദയപരമാർഥികൾതിരുസćിധിയിൽവസിèുകയും െചēും, നിċയം.

141 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, ഞാൻഅïെയ വിളിđേപêിèുćു, എെěഅടുേûèു േവഗം

വരണേമ. ഞാൻ വിളിđേപêിèുേĉാൾ എെě ശĝം േകൾèണേമ. 2 എെě åപാർഥന തിരുമുĉിൽ

സുഗĆധൂപംേപാെലസçീകരിèണേമ; ഉയർûെĜöൈകകൾസĆäായാഗംേപാെലയുംആയിരിèെö. 3യേഹാേവ,എെě

വായ്è് ഒരു കാവൽഏർെĜടുûി,എെěഅധരകവാടം കാèണേമ. 4അധർമം åപവർûിèുćവേരാടുേചർć്അവരുെട

മൃġാćേഭാജനം ഭêിèാൻഎെćഅനുവദിèരുേത.എെěഹൃദയംതിĈയിേലè്ആകൃġമായി,ഞാൻദുഷ്åപവൃûികളിൽ

പîുപĤുćതിന് ഇടയാèരുേത. 5നീതിനിഷ്ഠർഎെćഅടിèെö—അത്എേćാടു കാöുćകരുണയാണ്;അവർഎെć

ശാസിèെö—അത്എെěശിരĢിെലൈതലേലപനംേപാെലയാണ്.എെěശിരĢ്അത് നിരസിèുകയിĭ, കാരണംഎെě

åപാർഥനഎേĜാഴുംഅധർമികളുെട െചയ്തികൾെèതിേരആയിരിèും. 6അവരുെടനäായപാലകർകിഴുèാംതൂèായ

മലെòരിവിൽനിć് തൂèിെയറിയെĜടുേĉാൾ,എെěവാèുകൾവäർഥമĭായിരുെćć് ദുġർ മനĢിലാèും. 7അേĜാൾ

അവർപറയും: “ഉഴവുചാലുകളിൽനിćുപാറèഷണïൾെപാăിവരുćതുേപാെല, ദുġരുെടഅčികൾപാതാളകവാടûിൽ

ചിതറിèിടèുćു.” (Sheol h7585) 8എćാൽകർûാവായയേഹാേവ,എെě ദൃġികൾഅïയുെടേമൽ ഉറđിരിèുćു;ഞാൻ

അïയിൽഅഭയംേതടുćു—എെć മരണûിന് ഏൽĜിđുെകാടുèരുേത. 9അധർമികൾഎനിèായി ഒരുèിെവđിരിèുć

െകണികളിൽനിćും അവർഎെěമുĉിൽ വിരിđിരിèുć കുടുèുകളിൽനിćും എെćസംരêിèണേമ. 10ഞാൻ

സുരêിതമായി ഒഴിõുേപാകുേĉാൾ, ദുġർ, തïൾവിരിđ വലകളിൽûെćവീണുേപാകെö.

142 ദാവീദിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം;അേāഹം ഗുഹയിൽആയിരുćേĜാൾകഴിđ åപാർഥന. യേഹാവേയാട്ഞാൻ

ഉđûിൽ നിലവിളിèുćു; കരുണയ്èായ് എെě ശĝം ഞാൻ യേഹാവയിേലè് ഉയർûുćു. 2 എെě

ആവലാതിഞാൻതിരുസćിധിയിൽപകരുćു;എെěകġതകൾഞാൻഅവിടേûാട്അറിയിèുćു. 3എെěആÿാവ്

എെěയുĐിൽതളരുേĉാൾ,എെěപാതകൾനിരീêിèുćത്അവിടćാണേĭാ.ഞാൻ േപാേക÷പാതകളിൽഎെě

ശåതുèൾഎനിèായി ഒരു െകണി ഒരുèിയിരിèുćു. 4എെěവലûു ഭാഗേûè് േനാèിèാണണേമ,എനിèായി

കരുതുćവർആരുംതെćയിĭ. ആരും എെć åശĂിèുćിĭ; എനിെèാരു അഭയčാനവുമിĭ. 5 യേഹാേവ, ഞാൻ

അïേയാട് നിലവിളിèുćു; “അïാണ്എെěസേîതം, ജീവനുĐവരുെട േദശû്എെěഓഹരി,”എćുഞാൻപറയുćു.

6 എെě കരđിൽ േകൾèണേമ, ഞാൻ ഏĤവും എളിമെĜöിരിèുćു; എെć പിൻതുടരുćവരുെട ൈകയിൽനിćും

എെć േമാചിĜിèണേമ,അവർഎെćèാൾഅതിശéരാണ്. 7ഞാൻഅവിടെûനാമെûസ്തുതിേè÷തിന്,

തടവറയിൽനിćുംഎെćവിടുവിèണേമ.അേĜാൾഅവിടć്എനിèുെചയ്തിരിèുćനĈമൂലംനീതിനിഷ്ഠർഎനിèുചുĤും

വćുകൂടും.

143 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, എെě åപാർഥന േകൾèണേമ, കരുണയ്èായുĐഎെě നിലവിളി

േകൾèണേമ;അïയുെട വിശçസ്തതയും നീതിയുംനിമിûംഎെěആശçാസûിനായി വരണേമ. 2തിരുമുĉിൽ

നീതിനിഷ്ഠരായി ജീവിèുćആരുമിĭേĭാ, അതുെകാ÷് അïയുെട ദാസെന വിചാരണയ്èായി െകാ÷ുവരരുേത.

3 ശåതു എെć പിൻതുടരുćു, അയാെളെć നിലûിöു െമതിèുćു; പേ÷ മരിđവെരേĜാെലഅയാെളെć ഇരുളിൽ

പാർĜിèുćു. 4അതുെകാ÷്എെěആÿാവ്എെěയുĐിൽതളരുćു;എെěഹൃദയംഎെěയുĐിൽസ്തംഭിđിരിèുćു. 5

പൂർവകാലïെളഞാൻഓർèുćു;അവിടെûസകലവിധ åപവൃûികെളയുംഞാൻധäാനിèുകയും തൃèരïളുെട

åപവൃûികെളĜĤി ചിăിèുകയുംെചēുćു. 6 ഞാൻ എെě ൈകകൾ തിരുമുĉിൽ വിരിèുćു; ഉണïിവര÷

നിലംേപാെലഞാൻഅവിടേûèായി ദാഹിèുćു. (േസലാ) 7യേഹാേവ, േവഗûിൽഎനിè് ഉûരമരുളണേമ;എെě

ആÿാവ് തളർćിരിèുćു.അïയുെട മുഖംഎćിൽനിćും മറയ്èരുേതഅïെനയായാൽഞാൻശവèുഴിയിേലèു

നിപതിèുćവെരേĜാെലയാകും. 8 åപഭാതംഅവിടെûഅചòലസ്േനഹെûĜĤിയുĐ േകൾവിനൽകെö, കാരണം

എെěആåശയംഅïയിൽഞാൻഅർĜിèുćു.ഞാൻ േപാേക÷ുćവഴിഎനിèുകാണിđുതരണേമ, കാരണംഎെě

ജീവൻഞാൻഅïെയഏൽĜിđിരിèുćു. 9യേഹാേവ,എെěശåതുèളിൽനിć്എെćേമാചിĜിèണേമ, കാരണം

എെě സംരêണûിനായി ഞാൻഅïയുെട അടുേûേèാടുćു. 10 തിരുഹിതംെചēാൻ എെć പഠിĜിèണേമ,

കാരണംഅവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം;അïയുെട നĭആÿാവ് നീതിപഥûിൽഎെćനടûെö. 11യേഹാേവ,

തിരുനാമെûåപതിഎെěജീവൻസംരêിèണേമ;അവിടെûനീതിയാൽകġതയിൽനിćുെമെćവിടുവിèണേമ. 12

അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽഎെěശåതുèെളനിĠĝരാèണേമ;എെěഎതിരാളികെളെയĭാം നശിĜിèണേമ,

ഞാൻഅïയുെട േസവകനാണേĭാ.
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144 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. എെě പാറയാകുć യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ, അവിടć് എെě കരïെള

യുĂûിനായുംഎെěവിരലുകെള േപാരാöûിനായും ഒരുèുćു. 2അവിടć് എെćസ്േനഹിèുćൈദവവും

എെě േകാöയും,എെěസുരêിതčാനവുംഎെěവിേമാചകനും, ജനതകെളഎെěമുĉിൽഅടിയറവുപറയിèുć

എെěപരിചയുംഎെěഅഭയčാനവുംആകുćു. 3യേഹാേവ,അïയുെട åശĂയിൽെĜടാൻമാåതം മർതäൻഎăുĐൂ?

അïയുെട പരിഗണനയിൽവരുćതിന് േകവലം മാനവർè്എăാണർഹത? 4 മനുഷäർ ഒരു ശçാസംമാåതം;അവരുെട

ദിനïൾêണികമായ നിഴൽേപാെല. 5 യേഹാേവ, സçർഗം തുറć് ഇറïിവരണേമ; പർവതïൾസ്പർശിèണേമ,

അവിെടനിćും പുകപടലïൾഉയരെö. 6 മിćൽഅയđ് ശåതുഗണെûചിതറിèണേമ;അïയുെടഅസ്åതïൾഎയ്ത്

അവെരതുരûണേമ. 7 ഉയരûിൽനിćും തൃèരം നീöി; െപരുെവĐûിൽനിćും വിേദശികളുെടൈകയിൽനിćുംഎെć

രêിèണേമ, 8അവരുെടവായിൽവäാജംനിറõിരിèുćു,അവരുെടവലതുകരïളിൽവòനവാഴുćു. 9എെěൈദവേമ,

അേïèുഞാൻഒരു നവഗാനംആലപിèും; പûുകĉിയുĐവീണമീöിഅേïèുഞാെനാരുസംഗീതമാലപിèും,

10 രാജാèĈാർè് വിജയംനൽകുകയുംഅവിടെûദാസനായ ദാവീദിെന രêിèുകയും െചēുćഅേïèുതെć.

നാശകരമായ വാളിൽനിćും 11എെć രêിèണേമ; വിേദശികളുെടൈകയിൽനിćുംഎെć േമാചിĜിèണേമ,അവരുെട

വായിൽ വäാജം നിറõിരിèുćു, അവരുെട വലതുകരïളിൽ വòന വാഴുćു. 12 നĊുെട പുåതĈാർ അവരുെട

യൗവനûിൽ നćായി പരിചരിđ വൃêïൾേപാെലയും, നĊുെട പുåതിമാർ രാജെകാöാരïളിെല െകാûിെയടുû

അലംകൃതസ്തംഭïൾേപാെലയുംആകും. 13നĊുെട കളĜുരകൾസമൃĂമാകും;എĭാവിധധാനäïളാലുംതെć.ഞïളുെട

ആടുകൾപുൽĜുറïളിൽ െപĤുെപരുകം,ആയിരïളായും പതിനായിരïളായും; 14നĊുെടകാളèൂĤĈാർഅധികഭാരം

വലിèും. മതിലുകൾഇടിèെĜടുകയിĭ,ആരുംബąികളാèെĜടുćിĭ,ഞïളുെട െതരുവുകളിൽ ദീനേരാദനവുമിĭ. 15

ഇവെയĭാം യാഥാർഥäമായിരിèുćജനംഅനുഗൃഹീതർ; യേഹാവൈദവമായിരിèുćജനംഅനുഗൃഹീതർ.

145 ദാവീദിെě ഒരുസ്േതാåതസîീർûനം.എെěൈദവമായ രാജാേവ,ഞാൻഅïെയപുകഴ്ûും;അവിടെû

നാമംഞാൻഎćുെമćും വാഴ്ûും. 2 ദിനംåപതിഞാൻഅïെയവാഴ്ûും തിരുനാമംഞാൻഎെćേćèും

പുകഴ്ûും. 3യേഹാവ ഉćതനുംസ്തുതിè്അതäăം േയാഗäനുമാണ്;അവിടെûമഹിമയുെട വäാപ്തി åഗഹിèുćതിന്

ആർèും കഴിയുകയിĭ. 4ഓേരാ തലമുറയുംഅനăരതലമുറേയാട് അവിടെûവീരäåപവൃûികെളĜĤി േഘാഷിèെö.

5അവർഅവിടെû åപതാപമുĐേതജĢിെěമഹûçെûയുംഞാൻഅവിടെûഅþുതകരമായ åപവൃûികെളയും

ധäാനിèും. 6അവർഅïയുെടഅþുതാദരവുകൾനിറõ åപവൃûികളുെട ശéിെയĜĤി വിവരിèുംഞാൻഅïയുെട

വീരäåപവൃûികൾ േഘാഷിèും. 7അവർഅïയുെടഅനăമായനĈകെളĜĤിആേഘാഷിèുംഅïയുെടനീതിെയĜĤി

ആനąഗാനïൾആലപിèും. 8യേഹാവആർåദഹൃദയനുംകരുണാമയനുംêമാശീലനുംസ്േനഹസĉćനുംആകുćു.

9 യേഹാവ എĭാവർèും നĭവൻ; തെě സകലåപവൃûികേളാടും അവിടć് കരുണയുĐവനാണ്. 10 യേഹാേവ,

അവിടെû സകലസൃġികളും അവിടെû വാഴ്ûുćു, അവിടെû വിശçസ്തർ അïെയ പുകഴ്ûുćു. 11 അവർ

അവിടെûരാജäûിെě മഹûçെûĜĤിയുംഅവിടെûശéിെയĜĤിയും വിവരിèും, 12അതുെകാ÷് മനുഷäെരĭാം

അïയുെടവീരäåപവൃûികെളയുംഅവിടെûരാജäûിെěമഹûçåപതാപെûയുംഅറിയെö. 13അവിടെûരാജäം

നിതäരാജäംആകുćു,അവിടെûആധിപതäം തലമുറതലമുറയായി നിലനിൽèും. യേഹാവതെěസകലവാëാനïളിലും

വിശçാസേയാഗäനും തെěസകലåപവൃûികളിലും വിശçസ്തനുമാണ്. 14യേഹാവ വീഴുćവെരെയാെèയും താïുćു

പരിêീണെരെയാെèയും ഉയർûുćു. 15സകലരുെടയും കĚ്അേïèായി കാûിരിèുćു,അവർെèĭാംഅï്

യഥാസമയം ആഹാരം നൽകുćു. 16 അവിടć് തൃൈè തുറèുćു ജീവനുĐ സകലûിെěയും ആåഗഹïൾè്

തൃപ്തിവരുûുćു. 17 യേഹാവ തെě എĭാ വഴികളിലും നീതിനിഷ്ഠൻ ആകുćു തെě സകലåപവൃûികളിലും

വിശçസ്തനുമാണ്. 18യേഹാവ തെćവിളിđേപêിèുćഎĭാവർèും, സതäസĆമായി വിളിđേപêിèുćഎĭാവർèും,

സമീപčനാകുćു. 19തെćഭയെĜടുćവരുെടആåഗഹïൾഅവിടć്സഫലമാèുćു;അവരുെടകരđിൽേകö്അവെര

രêിèുćു. 20 തെćസ്േനഹിèുćസകലെരയും യേഹാവസംരêിèുćു, എćാൽസകലദുġെരയും അവിടć്

നശിĜിèും. 21എെěവായ് യേഹാവയുെടസ്തുതികൾഉയർûും.സർവജീവജാലïളുംഅവിടെûവിശുĂനാമെû

എെćേćèും വാഴ്ûെö.

146 യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. എൻ മനേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. 2 ഞാൻ എെě ആയുഷ്കാലെമാെèയും

യേഹാവെയവാഴ്ûും;എെěജീവിതകാലെമാെèയുംഞാൻഎെěൈദവെûവാഴ്ûിĜാടും. 3നിïളുെട

ആåശയം åപഭുèĈാരിലും രêിèാൻകഴിയാûമനുഷäരിലുംആകരുത്. 4അവരുെടആÿാവ് േവർെപടുേĉാൾ,അവർ

മĚിേലèുതെćതിരിെകേđരുćു;അćുതെćഅവരുെട പĂതികളും മĚടിയുćു. 5യാേèാബിെěൈദവംതെě

സഹായവുംഅവരുെടൈദവമായയേഹാവയിൽ åപതäാശയുംഅർĜിđിരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ. 6ആകാശവും ഭൂമിയും

സമുåദവും അവയിലുĐസർവûിെěയും åസġാവ് അവിടćാണ്—അവിടć് എെććും വിശçസ്തനായിരിèുćു. 7

പീഡിതർè്അവിടć് നീതി നിർവഹിđുെകാടുèുകയും വിശćിരിèുćവർè്ആഹാരം നൽകുകയുംെചēുćു. യേഹാവ

തടവുകാെര േമാചിĜിèുćു, 8യേഹാവഅĆർè് കാഴ്ചനൽകുćു, യേഹാവ കുനിõിരിèുćവെര ഉയർûുćു,

യേഹാവ നീതിനിഷ്ഠെര സ്േനഹിèുćു. 9 യേഹാവ åപവാസികെള സംരêിèുകയും അനാഥെരയും വിധവമാെരയും

പരിപാലിèുകയുംെചēുćു,എćാൽഅവിടć് ദുġരുെട പĂതികൾവിഫലമാèുćു. 10യേഹാവഎേćèും വാഴുćു,

സീേയാേന, നിെěൈദവംഎĭാതലമുറകളിലും. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

147 യേഹാവെയവാഴ്ûുക. നĊുെടൈദവûിനുസ്തുതിപാടുćത്എåതേയാ നĭത്,അവിടെûസ്തുതിèുćത്എåത

മേനാഹരവും ഉചിതവുംആകുćു! 2യേഹാവെജറുശേലമിെനപണിയുćു;അവിടć്ഇåസാേയലിെലഅഭയാർഥികെള

കൂöിേđർèുćു. 3ഹൃദയം തകർćവെരഅവിടć് സൗഖäമാèുകയുംഅവരുെട മുറിവുകൾ െകöുകയും െചēുćു. 4

അവിടć് നêåതïളുെടഎĚംകണèാèുćുഅവഓേരാćിെനയും േപരുവിളിèുćു. 5നĊുെട കർûാവ് വലിയവനും

ശéിയിൽ åപബലനുമാകുćു;അവിടെûവിേവകûിന് പരിമിതികളിĭ. 6യേഹാവ വിനയാനçിതെര പരിപാലിèുćു

എćാൽ ദുġെരഅവിടć് തറപĤിèുćു. 7യേഹാവയ്è് നąിേയാെട പാടുക; കിćരംമീöി നĊുെടൈദവûിന് സംഗീതം

ആലപിèുക. 8അവിടć് ആകാശെû േമഘïൾെകാ÷് െപാതിയുćു; അവിടć് ഭൂമിèായി മഴ െപാഴിèുകയും

കുćുകളിൽ പുĭ് മുളĜിèുകയുംെചēുćു. 9അവിടć് കćുകാലികൾèും കരയുćകാèèുõുïൾèുംആഹാരം

നൽകുćു. 10കുതിരകളുെടബലûിലĭഅവിടć്ആıാദിèുćത്, േയാĂാèളുെടപാദബലûിലുംഅവിടേûè്

åപസാദം േതാćുćിĭ; 11തെćഭയെĜടുćവരിൽയേഹാവയ്è് åപസാദമു÷ാകുćു,അവിടെûഅചòലസ്േനഹûിൽ



സîീർûനïൾ 387

åപതäാശയർĜിèുćവരുെടേമലും. 12 െജറുശേലേമ, യേഹാവെയപുകഴ്ûുക; സീേയാേന, നിെěൈദവെûസ്തുതിèുക.

13അവിടć് നിെěകവാടïളുെടഓടാĉലുകെളബലെĜടുûുകയും നിćിലുĐനിെěജനെûഅനുåഗഹിèുകയും

െചēുćു. 14അവിടć് നിെěഅതിർûികൾèുĐിൽസമാധാനംčാപിèുകയും േമൽûരമായ േഗാതĉുെകാ÷്

നിനèുതൃപ്തിവരുûുകയുംെചēുćു. 15അവിടć് തെěആñഭൂമിയിേലè്അയയ്èുćു;അവിടെûഉûരവുകൾ

അതിേവഗം പായുćു. 16അവിടć് കĉിളിേരാമംേപാെലഹിമംെപാഴിèുകയും ചാരംവിതറുംേപാെല മõ്ചിതറിèുകയും

െചēുćു. 17അവിടć്ആലിĜഴം ചരെലćേപാെലചുഴĤിെയറിയുćു.ആമരംേകാđുć മõുകാĤിെനഅതിജീവിèാൻ

ആർèാണുകഴിയുക? 18അവിടć് തെěവചനംഅയđ്അവെയഉരുèുćു;അവിടćുഇളംകാĤിെന ഉണർûിവിടുćു,

ജലåപവാഹംആരംഭിèുćു. 19അവിടെûവചനംയാേèാബിനുംഅവിടെûവിധികളും ഉûരവുകളും ഇåസാേയലിനും

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 20 മെĤാരു ജനതയ്èുേവ÷ിയുംഅവിടć് ഇതുേപാെല åപവർûിđിöിĭ;അവിടെûവിധികൾ

അവർè്അñാതമാണ്. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

148 യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. സçർഗûിൽനിć് യേഹാവെയ വാഴ്ûുക; ഉćതïളിൽഅവിടെûവാഴ്ûുക. 2

യേഹാവയുെടസകലദൂതഗണïേള,അവിടെûവാഴ്ûുക;അവിടെûസർവസçർഗീയൈസനäവുേമ,അവിടെû

വാഴ്ûുക. 3 സൂരäചåąĈാേര, അവിടെû വാഴ്ûുക; åപകാശമുĐ എĭാ നêåതïളുേമ, അവിടെû വാഴ്ûുക.

4 സçർഗാധിസçർഗïേള, ആകാശûിനുമീേതയുĐ ജലസòയേമ, അവിടെû വാഴ്ûുക. 5 അവ യേഹാവയുെട

നാമെû വാഴ്ûെö, കാരണം അവിടć് കൽĜിđു, അവ സൃġിèെĜöു; 6 അവിടć് അവ എെćേćèുമായി

čാപിđിരിèുćു— മാõുേപാകാûഒരു ഉûരവ്അവിടć് പുറെĜടുവിđിരിèുćു. 7സമുåദûിെല ഭീകരജീവികേള,

ആഴിയുെടഅഗാധčലïേള, ഭൂമിയിൽനിć് യേഹാവെയവാഴ്ûുക, 8തീയും കĈഴയും മõും േമഘïളുംഅവിടെû

ആñഅനുസരിèുć െകാടുîാĤും 9 പർവതïളും സകലകുćുകളും ഫലവൃêïളും എĭാ േദവദാരുèളും 10

കാöുമൃഗïളും കćുകാലികളും ഇഴജăുèളും പറവകളും 11 ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുംഎĭാ രാåġïളും ഭൂമിയിെലഎĭാ

åപഭുèĈാരുംഎĭാ ഭരണകർûാèളും 12യുവാèളും യുവതികളും വൃĂരും കുöികളും. 13ഇവെയĭാം യേഹാവയുെട

നാമെûവാഴ്ûെö,അവിടെûനാമംമാåതം േåശഷ്ഠമായിരിèുćു;അവിടെû åപതാപം ഭൂമിèുംആകാശûിനുംേമൽ

ഉćതമായിരിèുćു. 14തെěഹൃദയേûാട്അടുûിരിèുćജനമായ, തെěവിശçസ്തേസവകരായിരിèുćഇåസാേയലിെě

പുകഴ്ചയ്èായി,അവിടć് ഒരു െകാĉ് ഉയർûിയിരിèുćു. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

149 യേഹാവെയവാഴ്ûുക.യേഹാവയ്è് ഒരുനവഗാനംആലപിèുക,അïയുെടവിശçസ്തരുെടസഭയിൽഅവിടെû

സ്തുതിയും. 2 ഇåസാേയൽ തïളുെട åസġാവിൽ ആനąിèെö; സീേയാെě മèൾ തïളുെട രാജാവിൽ

ആıാദിèെö. 3അവർനൃûമാടിെèാ÷്തിരുനാമെûസ്തുതിèെöതĜുെകാöിയുംകിćരംമീöിയുംഅവിടേûè്

സംഗീതമാലപിèെö. 4കാരണംയേഹാവതെěജനûിൽസേăാഷിèുćു;അവിടć് വിനയാനçിതെര വിജയകിരീടം

അണിയിèുćു. 5അïയുെട വിശçസ്തർ അവിടെû മഹûçûിൽആനąിèെö അവർ തïളുെട കിടèകളിൽ

ആനąഗീതംആലപിèെö. 6ൈദവûിെěസ്തുതിഅവരുെട വായിലും ഇരുവായ്ûലയുĐവാൾഅവരുെടൈകകളിലും

ഉ÷ായിരിèെö, 7 രാåġïേളാട് åപതികാരംെചēുćതിനും ജനതകൾèുശിêനൽകുćതിനും 8അവരുെട രാജാèĈാെര

ചïലകളാലുംഅവരുെട åപഭുèĈാെരഇരുĉുവിലïുകളാലുംബĆിèുćതിനും 9അവർെèതിേരഎഴുതെĜöിരിèുć

നäായവിധി നടĜിൽവരുûുćതിനുംതെć—ഇത്അവിടെûഎĭാ വിശçസ്തർèുമുĐബഹുമതിയാകുćു. യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക.

150 യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. ൈദവെû അവിടെû വിശുĂമąിരûിൽ സ്തുതിĜിൻ; åപതാപപൂർണമായ

ആകാശവിതാനûിൽഅവിടെûസ്തുതിĜിൻ. 2അവിടെûഅതിമഹûായ åപവൃûികൾèായിൈദവെû

സ്തുതിĜിൻ;അവിടെûസീമാതീതമായ മഹിമകൾèായിൈദവെûസ്തുതിĜിൻ. 3കാഹളനാദേûാടുകൂടിൈദവെû

സ്തുതിĜിൻ,കിćരവും വീണയും മീöിൈദവെûസ്തുതിĜിൻ. 4തĜുെകാöിയും നൃûമാടിയുംഅവിടെûസ്തുതിĜിൻ,

തåăിനാദïേളാടുംകുഴൽവാദäïേളാടുംകൂടിഅവിടെûസ്തുതിĜിൻ. 5ഇലûാളïേളാെടഅവിടെûസ്തുതിĜിൻ,

അതäുđûിൽമാെĤാലിയുതിർèുćഇലûാളïേളാെടഅവിടെûസ്തുതിĜിൻ. 6സർവജീവജാലïളുംയേഹാവെയ

വാഴ്ûെö. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.
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സദൃശവാകäïൾ

1 ദാവീദിെěപുåതനും ഇåസാേയൽരാജാവുമായശേലാേമാെěസുഭാഷിതïൾ: 2 മനുഷäർèുñാനവും ശിêണവും

േനടുćതിനും വിേവകവചനïൾ åഗഹിèുćതിനും; 3പരിñാനേûാെടയുĐ െപരുമാĤം, നീതി, നäായം,ഔചിതäം

എćിവയ്èുĐ åപേബാധനം ലഭിèാനും; 4 ലളിതമാനസർèു കാരäåപാപ്തിയും, യുവാèൾèു പരിñാനവും വകതിരിവും

åപദാനംെചēുćതിനും— 5ഈസുഭാഷിതïൾ േകö്ñാനി തെěഅറിവ് വർധിĜിèുćതിനും വിേവകികൾ മാർഗദർശനം

േനടുćതിനും— 6സുഭാഷിതïളും സാദൃശäകഥകളും സൂéïളും കടîഥകളും åഗഹിèുćതിനും ഇവ åപേയാജനåപദമാകും.

7യേഹാവാഭéിപരിñാനûിെě ഉറവിടമാകുćുഎćാൽ േഭാഷർñാനവും ശിêണവും നിരാകരിèുćു. 8എെě

കുേõ,നിെěപിതാവിെěശിêണം åശĂിèുകയും നിെě മാതാവിെě ഉപേദശംഅവഗണിèുകയുംഅരുത്. 9അവ

നിെěശിരĢിന്അഴേകകുćഒരു ലതാമകുടവും നിെěകഴുûിൽ ഒരുഅലîാരഹാരവുംആയിരിèും. 10എെěകുേõ,

പാപികൾനിെćവശീകരിđാൽ,അവർèു വിേധയെĜöുേപാകരുത്. 11അവർഇåപകാരം പറേõèാം: “ഞïേളാെടാĜം

വരൂ; നമുèു രéûിനായി പതിയിരിèാം, ഒരു വിേനാദûിനായി, നിരുപåദവകാരിെèതിേര കരുèൾനീèാം; 12

പാതാളെമćേപാെല നമുèവെര ജീവേനാെട വിഴുïാം, ശവèുഴിയിേലèു നിപതിèുćവെരേĜാെല നമുèവെര

മുഴുവനായി വിഴുïിèളയാം; (Sheol h7585) 13വിവിധതരംഅമൂലäവസ്തുèൾനമുèുപിടിെđടുèാംനĊുെടവീടുകൾ

െകാĐമുതൽെകാ÷ു നിറയ്èാം; 14 ഞïേളാെടാĜം പîുേചരൂ; നമുെèĭാവർèും ഒരു പണസòിയിൽനിćു

പîുപĤാം”— 15എെěകുേõ,അവേരാെടാĜം േപാകരുേത,അവരുെട പാതകളിൽ പാദം പതിയുകയുമരുേത; 16കാരണം

അവരുെട പാദം തിĈåപവൃûികളിേലè് åദുതഗമനംെചēുćു, രéം ചിăുćതിന്അവർ തിടുèംകൂöുćു. 17പêികൾ

േനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾവലവിരിèുćത്എåത നിരർഥകം! 18എćാൽഈമനുഷäർസçരéûിനായിûെć

പതിയിരിèുćു; അവർസçăം ജീവനായിûെćവല വിരിèുćു! 19അതിåകമïളിലൂെട േനöïൾ െകാēുćവരുെടെയĭാം

ഗതിഇåപകാരംതെćയാണ്;ൈകവശമാèുćവരുെടജീവെനûെćഅത്അപഹരിèുćു. 20 െതരുേവാരïളിൽനിćു

ñാനം ഉദ്േഘാഷിèുćു, ചതçരïളിൽനിć്അവൾശĝമുയർûുćു; 21ശĝമുഖരിതമായ െതരുേèാണിൽനിć്

അവൾഉറെèവിളിđുപറയുćു, നഗരകവാടûിൽഅവൾ åപഭാഷണംനടûുćു: 22 “ലളിതമാനസേര,എåതനാൾനിïൾ

നിïളുെട മൂഢതയിൽഅഭിരമിèും? പരിഹാസികേള,എåതനാൾനിïൾനിïളുെട പരിഹാസûിൽരസിèും? േഭാഷേര,

എåതനാൾനിïൾപരിñാനെûെവറുèും? 23എെěശാസനേകö്അനുതപിèുക.അേĜാൾഎെěഹൃദയംഞാൻ

നിïളുമായി പîുെവèും,എെě ഉപേദശïൾഞാൻനിïെളഅറിയിèും. 24എćാൽഞാൻനിïെള വിളിđേĜാൾ

നിïൾവćിĭ;സഹായവാëാനവുമായിഞാൻനിïെളസമീപിđു;ആരും ഗൗനിđതുമിĭ. 25എെěഉപേദശïെളĭാം

നിïൾനിരാകരിđു;എെěശാസനസçീകരിđതുമിĭ. 26അതുെകാ÷ുഞാൻനിïളുെട ദുരăïളിൽപുòിരിèും;

അതäാഹിതïൾ നിïെള തകിടംമറിèുേĉാൾഞാൻ പരിഹസിèും— 27അതäാഹിതïൾ ഒരു െകാടുîാĤുേപാെല

നിïൾèുേമൽആõടിèുേĉാൾ, ദുരăïൾചുഴലിèാĤുേപാെല നിïെളതൂെûറിയുേĉാൾ, ദുരിതവും വäഥയും

നിïെളകീഴടèുേĉാൾûെć. 28 “അേĜാൾഅവർഎേćാട് േകണേപêിèും,എćാൽഞാൻ ഉûരംഅരുളുകയിĭ;

അവർ ഉത്കണ്ഠേയാെടഎെćഅേനçഷിđുനടèും,എîിലും കെ÷ûുകയിĭ, 29അവർപരിñാനെûെവറുûു

യേഹാവെയ ഭയെĜടുćത് െതരെõടുûതുമിĭ. 30 അവർ എെě ഉപേദശം തിരസ്കരിđ് ശാസനെയ പുėിđു, 31

അതുെകാ÷്അവർ തïളുെട കർമഫലംഅനുഭവിèുംഅവരുെട ദുരുപായïളുെട ഫലംെകാ÷്അവർèു ശçാസംമുöും. 32

ലളിതമാനസരുെടഅപഥസòാരംഅവെര മരണûിേലèുതĐിയിടും, േഭാഷരുെടഅലംഭാവംഅവെരനശിĜിèും; 33

എćാൽഎെěവാèു േകൾèുćവർസുരêിതരായി ജീവിèുംഅനർഥഭീതികൂടാെതസçčരായിരിèുകയും െചēും.”

2എെě കുേõ, നീ എെě വചനïൾ സçീകരിđ് എെě കൽĜനകൾ നിെěയുĐിൽ സൂêിđുെവèുകയും 2

ñാനûിനുേവ÷ി നിെěകാതുകൾതിരിèുകയും വിേവകûിനായി ഹൃദയം åശĂേയാെട െവèുകയുംെചēുക.

3 ഉൾèാഴ്ചയ്èുേവ÷ി േകണേപêിèുകയും വിേവകûിനായി നിലവിളിèുകയും െചēുക. 4അതിെന നീ െവĐി

എćതുേപാെലഅേനçഷിèുകയും നിഗൂഢനിധിഎćതുേപാെല േതടുകയും െചēുക. 5അേĜാൾനീ യേഹാവേയാടുĐ

ഭéി എെăćു åഗഹിèുകയും, ൈദവെûèുറിđുĐ പരിñാനം കെ÷ûുകയും െചēും. 6 കാരണംñാനം

åപദാനംെചēുćത്യേഹാവയാണ്; പരിñാനവുംവിേവകവും ഉþവിèുćത്തിരുവായിൽനിćാണ്. 7പരമാർഥികൾè്

അവിടć് വിജയം സംåഗഹിđുെവèുćു, നിഷ്കളîരായി ജീവിèുćവർè് അവിടć് ഒരു സംരêണവലയമാണ്, 8

നീതിനിഷ്ഠരുെട കാലഗതിഅവിടćു കാûുസൂêിèുകയും തെěവിശçസ്തെരസംരêിèുകയും െചēുćു. 9അïെന

നീ, നീതിയുéവും നäായമായതുംഔചിതäമായതുമായസകലമാർഗവും åഗഹിèും. 10കാരണംനിെěഹൃദയûിൽñാനം

ഉദയംെചēും പരിñാനം നിെěആÿാവിന് ഇĉമായിരിèും. 11വിേവചനശéി നിെćസംരêിèും, വിേവകം നിെć

കാûുപരിപാലിèും. 12ñാനംനിെćദുġമനുഷäരുെട വഴികളിൽനിćും വഴിപിഴđവരുെട ഉപേദശûിൽനിćും രêിèും,

13ഇരുളടõവഴികളിൽസòരിേè÷തിന്അവർസതäûിെěമാർഗംവിöുകളയുćു, 14അവർതിĈയുെടൈവകൃതïളിൽ

ആേമാദിèുകയും ദുġതയിൽ ആനąിèുകയും െചēുćു, 15 അവരുെട മാർഗം കുടിലതനിറõതാണ് അവരുെട

ആസൂåതണïൾവåകതനിറõതുമാണ്. 16ñാനം നിെćവäഭിചാരിണിയിൽനിćുംൈലംഗികധാർമികതയിĭാûവളുെട

åപേലാഭനഭാഷണïളിൽനിćുംരêിèും, 17അവൾതെěയൗവനകാലഭർûാവിെനഉേപêിèുകയുംൈദവമുĉാെകയുĐ

അവളുെട ഉടĉടിഅവഗണിèുകയും െചēുćു. 18അവളുെട ഭവനം മരണûിേലèുംഅവളുെട വഴികൾപേരതാÿാèളുെട

സമീപേûèും നയിèുćു. 19അവളുെടസമീപേûèു േപാകുćപുരുഷൻ മടïിവരുćിĭ, ജീവനിേലè് ഒരിèലും

മടïിെയûാൻഅവന് കഴിയുകയിĭ. 20ആയതിനാൽ, നീ സðനûിെěപാതയിൽ നടèുകയും ധർമിഷ്ഠരുെട വഴികൾ

പിൻതുടരുകയുംേവണം. 21കാരണം പരമാർഥികൾ േദശû് വസിèും നിഷ്കളîർഅവിെടസുčിരരായിരിèും; 22എćാൽ

ദുġമനുഷäർ േദശûുനിć് വിേėദിèെĜടും, വòകർഅവിെടനിć് ഉĈൂലനംെചēെĜടും.

3എെěകുേõ,എെě ഉപേദശം നീ വിസ്മരിèരുത്, എെěകൽĜനകൾനിെěഹൃദയûിൽസംåഗഹിđുെവèുക,

2അവ നിെěആയുĢ് പല വർഷïൾ ദീർഘിĜിèും അവ നിനèു സമാധാനവും സമൃĂിയും åപദാനംെചēും. 3

ആÿാർഥതയും വിശçസ്തതയും നിെćവിöുപിരിയാതിരിèെö;അവനിെěകഴുûിൽഅണിയുക, നിെěഹൃദയഫലകûിൽ

ആേലഖനംെചēുക. 4അേĜാൾ നീ ൈദവûിെěയും മനുഷäരുെടയും ദൃġിയിൽ åപീതിയും സൽേĜരും സĉാദിèും.

5 പൂർണഹൃദയേûാെട നീ യേഹാവയിൽ വിശçാസമർĜിèുക സçăവിേവകûിൽ ആåശയിèുകയുമരുത്; 6 നിെě

െചയ്തികെളĭാംൈദവികാംഗീകാരമുĐതായിരിèെö,അവിടć് നിെěസòാരപാതകൾ േനേരയാèും. 7സçബുĂിയിൽ, നീ

ñാനിെയćു ഭാവിèരുത്; യേഹാവെയ ഭയെĜö് തിĈയിൽനിć്അകćുനിൽèുക. 8ഇതുനിെěശരീരûിന്ആേരാഗäവും
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അčികൾè് േപാഷണവും നൽകും. 9നിെěസĉûുെകാ÷് യേഹാവെയബഹുമാനിèുകനിെěഎĭാവിളവുകളുെടയും

ആദäഫലംെകാ÷ുംതെć; 10അേĜാൾനിെěധാനäĜുരകൾസമൃĂമായി നിറയും നിെě ഭരണികൾപുതുവീõിനാൽ

കവിെõാഴുകും. 11 എെě കുേõ, യേഹാവയുെട ശിêണം നിരസിèരുത്, അവിടെû ശാസനേയാട് അമർഷം

േതാćുകയുമരുത്, 12കാരണം, ഒരു പിതാവ് തെě åപിയപുåതേനാട് എćതുേപാെലയേഹാവ, താൻസ്േനഹിèുćവെര

ശിêിèുćു. 13 ñാനം കെ÷ûുകയും വിേവകം േനടുകയും െചēുćവർ അനുഗൃഹീതർ, 14 കാരണം അവൾ

െവĐിെയèാൾആദായകരവും കനകെûèാൾ ലാഭകരവുമാണ്. 15അവൾ മാണികäെûèാൾഅമൂലäമാണ്; നീ

അഭിലഷിèുćെതാćുംഅതിനുതുലäമാകുകയിĭ. 16അവൾവലതുകരûിൽദീർഘായുĢും;ഇടതുകരûിൽധനസമൃĂിയും

ബഹുമതിയും വാëാനംെചēുćു. 17അവളുെട വഴികൾആനąേഹതുവുംഅവളുെട പാതകെളĭാംസമാധാനപൂർണവും

ആകുćു. 18അവെളആലിംഗനംെചēുćവർè്അവൾഒരു ജീവവൃêം;അവെള മുറുെകĜിടിèുćവർഅനുഗൃഹീതരാകും.

19ñാനûാൽയേഹാവ ഭൂമിè്അടിčാനശില പാകി, വിേവകûാൽഅവിടć്ആകാശെûതൽčാനû് ഉറĜിđു;

20അവിടെû പരിñാനûാൽആഴïൾ െപാöിĜിളർćു, ആകാശം തുഷാരബിąുèൾ െപാഴിèുćു. 21എെě

കുേõ,ñാനവും വിേവചനശéിയും നിലനിർûുക,അവനിെě ദൃġിപഥûിൽനിćു മറയാതിരിèെö; 22കാരണം

അവ നിനèു ജീവനും, നിെě കഴുûിൽ ഒരു അലîാരമാലയും ആയിരിèെö. 23 അേĜാൾ നീ നിെě വഴികളിൽ

സുരêിതനായി മുേćറും, നിെěകാലടികൾഇടറുകയുമിĭ. 24കിടèയിേലèുേപാകുേĉാൾനിനèു ഭയമു÷ാകുകയിĭ;

നീ കിടèുകയും ഉടെനതെćസുഖനിåദയിലമരുകയും െചēും 25 െപെöćുസംഭവിèുć ദുരăേമാ ദുġരുെട നാശേമാ

ക÷് നീസംഭീതനാകരുത്, 26കാരണംയേഹാവയാണ് നിെěസുരêിതതçംഅവിടć് നിെěപാദം െകണിയിലകെĜടാെത

കാûുെകാĐും. 27നĈെചēാൻ നിനè്അധികാരമുĐേĜാൾ,അർഹതെĜöവർè്അതു ലഭäമാèാൻ വിമുഖതകാöരുത്.

28നിനè് ഇേĜാൾസഹായിèാൻസാധിèുെമîിൽ, “പിെćവരിക, നാെളേനാèാം,”എćു നിെěഅയൽവാസിേയാട്

പറയരുത്. 29നിെěസമീപû് നിെćആåശയിđുെകാ÷ു വസിèുć, നിെěഅയൽവാസിെèതിേര നീ ദുരാേലാചന

നടûരുത്. 30നിനèു നിരുപåദവകാരിയായ മനുഷäെനതിേര, യാെതാരുകാരണവശാലും കലഹിèരുത്. 31അåകമിേയാട്

അസൂയെĜടുകേയാഅയാളുെട പാത െതരെõടുèുകേയാ െചēരുത്. 32വåകതയുĐവർയേഹാവയ്è്അറĜാകുćു

എćാൽ പരമാർഥതയുĐവേരാട് അവിടć് വിശçസ്തതപുലർûുćു. 33 ദുġരുെട ഭവനെû യേഹാവ ശപിèുćു,

നീതിനിഷ്ഠരുെട ഭവനെûേയാ,അവിടć്അനുåഗഹിèുćു. 34പരിഹാസികെളഅവിടć്അപഹസിèുćു,എćാൽ

വിനയാനçിതർè്അവിടć് കൃപെചാരിയുćു. 35ñാനികൾബഹുമാനാർഹരായിûീരുćു, േഭാഷെരഅപമാനûിന്

ഏൽĜിđുെകാടുèും.

4എെěകുõുïേള, പിതാവിെěനിർേദശïൾ åശവിèുക;അതിൽ åശĂനൽകി വിേവചനശéിൈകവരിèുക.

2കാരണംഞാൻനിനèുസദുപേദശം നൽകുćു,എെěഅഭäസനംനിരാകരിèരുത്. 3ഞാനുംഎെěപിതാവിനു

മകനും മാതാവിെěഏകഓമനസăാനവുംആയിരുćു. 4എെěപിതാവ്എെćപഠിĜിđ് എേćാട് ഇåപകാരം പറõു:

“എെě വാèുകൾ നീ ഹൃദയപൂർവം സçീകരിèുക; എെě കൽĜനകൾ പാലിđാൽ നീ ജീവിèും. 5ñാനം േനടുക,

വിേവകംആർജിèുക;എെěവാèുകൾവിസ്മരിèുകേയാഅവയിൽനിćു വäതിചലിèുകേയാഅരുത്. 6ñാനെû

ഉേപêിèരുത്, അവൾ നിെćസംരêിèും; അവെളസ്േനഹിèുക,അവൾ നിനèു കാവൽനിൽèും. 7ñാനം

പരമåപധാനമാണ്;ആകയാൽനീñാനംൈകവരിèുക. നിനèുĐെതĭാം െചലവഴിđിöായാലുംഅറിവ് സĉാദിèുക. 8

അവെള താേലാലിèുക,അവൾനിെć ഉയർûും;അവെളആലിംഗനംെചēുക,അവൾനിെćആദരിèും. 9അവൾനിെě

ശിരĢിന്അഴേകകുćഒരു ലതാമകുടംഅണിയിèുകയും േശാഭയുĐകിരീടം നിനè് ഉപഹാരമായി നൽകുകയും െചēും.” 10

എെěകുേõ,എെěവാèുകൾ åശĂിđ് അവഅംഗീകരിèുക,എćാൽനീ ദീർഘായുĢുĐവäéിയായിരിèും. 11ഞാൻ

നിെćñാനമാർഗûിേലèു നയിèുćു േനരായ പാതകളിൽ നിെćനടûുകയും െചēുćു. 12നീ നടèുേĉാൾ

നിെěകാലടികൾèുതടĢം േനരിടുകയിĭ;ഓടുേĉാൾ,നീഇടറിവീഴുകയുമിĭ. 13ശിêണംമുറുെകĜിടിèുക,അതിെന

ൈകെവടിയരുത്;അതിെനസംരêിèുക, കാരണംഅതാകുćു നിെěജീവൻ. 14 ദുġരുെട വഴിയിൽനീ åപേവശിèരുത്

ദുർമാർഗികളുെട പാതയിൽ നീ സòരിèുകയുമരുത്. 15അത് ഒഴിവാèുക,ആവഴിയിൽèൂടി സòരിèരുത്; അത്

വിെöാഴിõ് നിെě ലêäûിേലèു കുതിèുക. 16 കാരണം അകൃതäംെചēുćതുവെര അവർè് ഉറèംവരികയിĭ;

ആെരെയîിലും വീഴ്ûിയിെĭîിൽ അവെര സുഖനിåദ ൈകവിടുćു, 17 അവർ ദുġതയുെട ആഹാരം ഭêിèുćു

അതിåകമûിെěവീõുപാനംെചēുćു. 18നീതിനിഷ്ഠരുെട പാതഅരുേണാദയûിെല åപഭേപാെലയാകുćു,അതു

നöുđവെരഅധികമധികമായി åപേശാഭിđുെകാ÷ിരിèും. 19എćാൽ ദുġരുെട പാതകൾ േഘാരാĆകാരംേപാെലയാണ്;

ഏതിൽ തöിവീഴുെമć്അവർഅറിയുćിĭ. 20എെěകുേõ,എെěവാèുകൾസåശĂം åശവിèുക; എെě െമാഴികൾèു

െചവിചായ്èുക. 21അവനിെěകൺമുĉിൽനിćും മറയാൻഅനുവദിèരുത്,അവനിെěഹൃദയûിൽûെćസൂêിèുക;

22കാരണം, കെ÷ûുćവർè്അവജീവനുംഅവരുെട ശരീരംമുഴുവൻആേരാഗäവും നൽകുćു. 23എĭാĤിനുമുപരി

നിെěഹൃദയെûസംരêിèുക, കാരണംഅതിൽനിćാണ് ജീവെě ഉറവ ഉþവിèുćത്. 24വòനനിെěവായിൽനിć്

ഒഴിവാèുക; ദുർഭാഷണûിൽനിćു നിെěഅധരïെളഅകĤിനിർûുക. 25നിെě ദൃġികൾഋജുവായിരിèെö; നിെě

കĚുകൾ മുൻേപാöുതെć പതിĜിèുക. 26 നിെě പാദïൾèു പാത നിരĜാèുക അേĜാൾ നിെě വഴികെളĭാം

സുčിരമായിരിèും. 27നീ വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ വäതിചലിèരുത്; നിെěകാലുകൾതിĈയിൽനിć് ഒഴിõിരിèെö.

5എെě കുേõ, എെěñാനം åശĂിèുക, ഉൾèാഴ്ചനിറõ എെě സൂéïൾèു െചവിചായ്èുക, 2

അïെന നീ വിേവചനശéി നിലനിർûുകയും നിെěഅധരïൾപരിñാനം åപസ്താവിèുകയും െചēെö. 3

വäഭിചാരിണിയുെടഅധരïൾ േതൻ െപാഴിèുćു,അവളുെട ഭാഷണംഎĚെയèാൾ മൃദുവാകുćു; 4എćാൽ ഒടുവിൽ

അവൾകാõിരംേപാെലകയ്പുĐവളും ഇരുവായ്ûലയുĐവാളുേപാെല മൂർđയുĐവളുംആയിûീരുćു. 5അവളുെട

കാലടികൾപാതാളûിേലè് ഇറïിേĜാകുćു;അവളുെട ചുവടുകൾ േനേര പാതാളûിേലèു നയിèുćു. (Sheol h7585)

6ജീവെěവഴിഅവൾചിăിèുćേതയിĭ;അവളുെട പാത ലêäമിĭാെതഅലയുćത്,അവൾഅത്അറിയുćതുമിĭ.

7അതുെകാ÷് എെě കുõുïേള, എെć åശĂിèുക; എെě െമാഴികളിൽനിć് ഒരിèലും വäതിചലിèരുത്. 8 നീ

അവളിൽനിćുംഅകćിരിèുക,അവളുെട വീöുവാതിലിേനാടു നീ സമീപിèരുത്, 9നിെěഊർജസçലത മĤുĐവർèായി

നġെĜടുûാതിരിèുക നിെě കുലീനത åകൂരരായവർè് അടിയറവുെവèരുത്, 10 അനäർ നിെě സĉûുെകാ÷്

ആേഘാഷിèുകയും നിെěകഠിനാധçാനംഅനäഭവനെûസĉćമാèുകയും െചēാതിരിèെö. 11നിെěജീവിതാăäûിൽ

നീ ഞരïും, നിെě മാംസവും ശരീരവും êയിèുേĉാൾûെć. 12 അേĜാൾ നീ പറയും, “ശിêണെû ഞാൻ

എåതമാåതം െവറുûു! എെě ഹൃദയം ശാസനെയ എïെനെയĭാം തിരസ്കരിđു! 13 ഞാൻ എെě ഗുരുèĈാെര
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അനുസരിđിĭഎെě åപേബാധകെര åശĂിđതുമിĭ. 14ൈദവജനûിെěസഭാമേധäഞാൻസĉൂർണനാശûിെěവèിൽ

എûിയിരിèുćു.” 15 നിെěസçăം ജലസംഭരണിയിൽനിć് പാനംെചēുക, നിെě കിണĤിൽനിćുĐ െവĐംമാåതം

കുടിèുക. 16നിെěനീരുറവകൾ െതരുേവാരïളിേലèുകവിെõാഴുകണേമാ, നിെěഅരുവികൾചതçരïളിേലè്

ഒഴുèണേമാ? 17അതു നിേěതുമാåതമായിരിèെö, ഒരിèലുംഅത് അനäരുമായി പîിടാനുĐതĭ. 18 നിെě ജലധാര

അനുഗൃഹീതമാകെö, നിെěയൗവനûിെലധർമപýിയുെമാû്ആനąിèുക. 19അവൾഅനുരാഗിയായ മാൻേപട,അേത

അഴകാർćമാനിനും തുലäം—അവളുെട മാറിടംഎേĜാഴും നിെćതൃപ്തനാèെö,അവളുെട േåപമûാൽനീഎേĜാഴും

ലഹരിപിടിđവനായിരിèെö. 20എെěകുേõ,അനäപുരുഷെěഭാരäെയè÷ുനീ ഉĈûനായിûീരുćത്എăിന്?

ൈലംഗികധാർമികതയിĭാûവളുെട മാറിടം പുണരുćതുംഎăിന്? 21 ഒരു മനുഷäെě åപവൃûികെളĭാം യേഹാവയുെട

സൂê്മനിരീêണûിലാണ്, അവരുെട വഴികെളĭാംഅവിടćു പരിേശാധിèുćു. 22 ദുġരുെടഅപരാധïെളĭാംഅവെര

െകണിയിൽെĜടുûുćു;അവരുെടപാപđരടുകൾതെćഅവെരബĆനčരാèുćു. 23സçയനിയåăണമിĭായ്കയാൽ

അവർ മൃതിയടയുćു, മഹാേഭാഷûûാൽഅവർവഴിപിഴđുേപാകുćു.

6എെě കുേõ, നീ അയൽവാസിèുേവ÷ി ജാമäം നിൽèുകേയാ അനäരുെട ബാധäതകൾèുേവ÷ി

ൈകെയാĜുചാർûുകേയാ െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 2നിെěസംസാരûാൽനീ െകണിയിലകെĜöു, നിെěഅധരïളിെല

വാèുകളാൽ നീ പിടിèെĜöു. 3എെě കുേõ, നിെćûെćസçതåăനാèാൻ നീ ഇåപകാരം െചēുക, നീ നിെě

അയൽവാസിയുെടൈകകളിൽ വീണുേപായേĭാ: നീêീണിതനാകുćതുവെരഅേപêിèുക, (ഉûരം കിöുംവെര) നിെě

അയൽവാസിèു വിåശമം നൽകയുമരുത്! 4നിെěകĚുകൾè് ഉറèവും കൺേപാളകൾèു മയèവും െകാടുèരുത്.

5 കലമാൻ നായാöുകാരെě ൈകയിൽനിćും പêികൾ േവöèാരെě കുടുèിൽനിćും രêെĜടുćതുേപാെല,

നിെćûെćസçതåăനാèുക. 6 േഹ മടിയാ, നീ ഉറുĉുകളുെടഅടുûു േപാകുക;അതിെě åപവൃûികൾനിരീêിđ്

ñാനിയാകുക! 7 അവയ്è് അധിപതികേളാ േമൽേനാöèാേരാ ഭരണംനടûുćവേരാ ഇĭ, 8 എćിöും അവ

േവനൽèാലûു ഭêäവസ്തുèൾസംഭരിèുćു െകായ്ûുകാലû് ഭêണംസമാഹരിèുകയും െചēുćു. 9കുഴിമടിയാ,

എåതനാൾനീ ഇïെന മടിപിടിđുകിടèും?എേĜാഴാണ് നീ ഉറèം െവടിõുണരുćത്? 10 ഒരൽĜം ഉറèം, ഒരൽĜം

മയèം; ഒരൽĜേനരംകൂടിൈകകൾ െകöിĜിണđുĐവിåശമം, 11അïെന ദാരിåദäം െകാĐèാെരേĜാെല നിെěേമൽ

ചാടിവീഴും ദുർഭിêതഒരുആയുധപാണിെയേĜാെലനിെćആåകമിèും. 12വഷളûവും ദുġതയും åപവർûിèുćവർ,

അധരïളിൽ വåകതയുമായി ചുĤിനടèുćു, 13 അവർ കĚിറുèിèാöുćു, കാലുകൾെകാ÷് ആംഗäം കാöുകയും

വിരലുകൾചലിĜിèുകയും െചēുćു, 14അവർവòനനിറõഹൃദയംെകാ÷്കുടിലതåăïൾആവിഷ്കരിèുćു—

അവർസദാകലഹംഇളèിവിടുćു. 15അïെനêണേനരംെകാ÷്അവർ ദുരăûിന് ഇരയാകുćു; പരിഹാരമിĭാെത

അവർ êണûിൽ തകർèെĜടുćു. 16 യേഹാവ െവറുèുć ആറു വസ്തുതകളു÷്, ഏെഴĚം അവിടേûè്

അറĜാകുćു: 17അഹăനിറõകĚ്, വäാജംപറയുćനാവ്, നിരപരാധിയുെട രéം െചാരിയുćൈകകൾ, 18 ദുരുപായം

െമനയുćഹൃദയം,അകൃതäûിേലè് åദുതഗതിയിൽപായുćകാലുകൾ, 19നുണമാåതംപറõുകൂöുćകĐസാêി,

സേഹാദരïൾèിടയിൽ ഭിćത വളർûുć മനുഷäനുംതെć. 20 എെě കുേõ, നിെě പിതാവിെě കൽĜനകൾ

åപമാണിèുക നിെě മാതാവിെě ഉപേദശം ഉേപêിèുകയും െചēരുത്. 21 അവ എേĜാഴും നിെě ഹൃദയേûാടു

േചർûുബĆിèുക; അവ നിെě കഴുûിനുചുĤും ഉറĜിèുക. 22 നീ നടèുേĉാൾ അവ നിനèു വഴികാöും; നീ

ഉറïുേĉാൾഅവനിനèു കാവലാളായിരിèും; നീ ഉണരുേĉാൾഅവനിെć ഉപേദശിèും. 23കാരണംഈകൽĜന ഒരു

ദീപവുംഈഉപേദശം ഒരു åപകാശവുംആകുćു, ശിêണûിനുĐശാസനകൾജീവെě മാർഗംതെć, 24അവനിെć

വäഭിചാരിണിയിൽനിćും ൈലംഗികധാർമികതയിĭാûവളുെട മധുരഭാഷണûിൽനിćും സൂêിèും. 25 അവളുെട

േമനിയഴകിനാൽനിെěഹൃദയംആസéമാകരുത്അവളുെട േമാഹിĜിèുćകĚുകളിൽ നീ കുരുïിേĜാകുകയുംഅരുത്. 26

എăുെകാെ÷ćാൽ, ഒരു േവശäനിമിûംനീഅĜനുറുèുകൾഇരേè÷ിവരും,എćാൽഅനäപുരുഷെěഭാരä നിെě

ജീവെനെമാûമായിûെćഇരയാèുćു. 27 ഒരു പുരുഷന് തെěവസ്åതംകûിെയരിയാûവിധംതെěമടിûöിേലè്

തീ േകാരിയിടാൻ കഴിയുേമാ? 28 ഒരു മനുഷäന് തെě പാദïൾèു െപാĐൽഏൽĜിèാെത എരിയുć കനലിേĈൽ

നടèാൻകഴിയുേമാ? 29അനäപുരുഷെěഭാരäയുമായികിടèപîിടുćവെěഗതിയുംഇതുതെćയായിരിèും;അവെള

സ്പർശിèുćഒരുവനും ശിêിèെĜടാെത േപാകുćിĭ. 30പöിണിമൂലം, വിശĜടèാൻ േമാġിèുćവെനആരുംതെć

നിąിèുകയിĭ. 31പിടിèെĜടുകയാെണîിൽഅയാൾഏഴിരöി മടèിെèാടുèണം, േമാഷണമുതലിെě മതിĜുമൂലäം തെě

ഭവനûിലുĐെതĭാംകൂടി മതിèെĜടുകയാെണîിലും, െകാടുേûമതിയാകൂ. 32എćാൽവäഭിചാരംെചēുćപുരുഷേനാ,

തെěസçേബാധം നശിđവൻതെć;അതു െചēുćവൻആരായാലുംസçയം നശിĜിèുćു. 33 മർദനവും മാനഹാനിയുമാണ്

അയാളുെട ഭാഗേധയം, അയാളുെട നിą ഒരിèലും തുടđുമാĤെĜടുകയിĭ. 34അസൂയ ഒരു ഭർûാവിെě േകാപെû

ഉāീപിĜിèുćു, åപതികാരദിവസûിൽഅവൻ യാെതാരുവിധ കനിവും കാണിèുകയിĭ. 35ഈകാരäûിൽ അവൻ

യാെതാരുവിധ നġപരിഹാരവുംസçീകരിèുകയിĭ;അത്എåത ഭീമമായത്ആയിരുćാലുംഅവൻആേകാഴസçീകരിèുകയിĭ.

7എെěകുേõ,എെěവചനïൾ åപമാണിèുകയുംഎെěകൽĜനകൾനിെě ഉĐിൽസംåഗഹിèുകയും െചēുക.

2എെěകൽĜനകൾ åപമാണിèുക,എćാൽനീ ജീവിèും;എെěഉപേദശïൾനിെěകĚിെലകൃഷ്ണമണിേപാെല

സൂêിèുക. 3 അവ നിെě വിരലുകളിൽ േചർûുബĆിèുക; നിെě ഹൃദയഫലകûിൽ ആേലഖനംെചēുക. 4

ñാനേûാട്, “നീഎെěസേഹാദരി”എćും, വിേവകേûാട്, “നീഎെěഅടുûബĆു”എćും പറയുക. 5അവനിെć

വäഭിചാരിണിയായസ്åതീയിൽനിćുംൈലംഗികധാർമികതയിĭാûവളുെട åപേലാഭനഭാഷണïളിൽനിćും രêിèും. 6

എെěവീടിെěജനാലയ്èരികിൽഅഴികളിലൂെടഞാൻപുറേûèുേനാèി. 7യുവാèളുെട മധäûിൽഞാൻ åശĂിđു, ഒരു

ലളിതമാനസെനഞാൻക÷ു, ഒരുശുĂഗതിèാരനായയുവാവിെനûെć. 8അയാൾെതരുേèാണിലുĐഅവളുെട

വീടിെěഅടുേûè്;അവളുെട ഭവനംതെćലêäമാèി നീïുകയായിരുćു, 9അăിമയèûിൽ åപകാശം മïി, രാവ്

ഇരു÷ുവരുćേനരûുതെćആയിരുćുഅത്. 10അേĜാൾകുടിലചിûയായഒരുവൾേവശäാസമാനംവസ്åതംധരിđ്,അവെന

എതിേരĤുവćു. 11അവൾധിèാരിയും ധാർġäèാരിയുമാണ്,അവൾഒരിèലും വീöിൽഅടïിയിരിèാûവളുമാണ്;

12 അവൾ ഇതാ െതരുേവാരïളിൽ, ഇതാ ചതçരïളിൽ എĭാ േകാണുകളിലും അവൾ പതിയിരിèുćു. 13 അവൾ

അവെനകടćുപിടിđു ചുംബിđു ലðാരഹിതയായിഅവേനാടു പറõു: 14 “എനിèിćു വീöിൽസമാധാനയാഗûിെě

മാംസം േശഷിĜു÷്, ഇćുഞാൻഎെě േനർđകൾനിറേവĤിèഴിõു. 15അതിനാൽനിെćഎതിേരൽèാൻഞാൻ

പുറേûèിറïി വćിരിèുćു;ഞാൻനിെćഅേനçഷിđു, ഇതാ നിെćകെ÷ûിയിരിèുćു! 16ഞാൻഎെěകിടè

വിരിെđാരുèിയിരിèുćുഈജിപ്Ĥിെല വർണശബളമായ ചണനൂൽെകാ÷ുതെć. 17 മീറ, ചąനം, ലവംഗംഎćിവെകാ÷്
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എെěകിടèഞാൻസുഗĆപൂർണമാèിയിരിèുćു. 18വരൂ, åപഭാതംവെരനമുèു ലീലാവിലാസïളിൽ രമിèാം നമുèു

േåപമരാഗïളിൽഅഭിരമിèാം! 19എെě ഭർûാവ് ഭവനûിലിĭ;അയാൾ ദൂരയാåത േപായിരിèുകയാണ്. 20അയാൾ

നിറõപണസòിയുമായാണ് േപായിരിèുćത്; മടèംഇനി പൗർണമിനാളിേലയുĐൂ.” 21 േമാഹനവാëാനïളുമായി

അവൾഅവെനവഴിപിഴĜിđു; മധുരഭാഷണûാൽഅവൾഅവെനവശീകരിđു. 22 ഉടൻതെćഅവൻഅവെള പിൻതുടർćു

അറവുശാലയിേലè്ആനയിèെĜടുćകാളെയേĜാെല, കുരുèിേലèു പായുć മാനിെനേĜാെല, 23അവെěകരളിൽശരം

തറയ്èുćതുവെര, െകണിയിേലèു പêി പറćടുèുćതുേപാെല, സçăം ജീവനാണ്അപഹരിèെĜടുćത് എćഅറിവ്

അവനു ലവേലശവുമിĭ. 24അതുെകാ÷്എെěകുõുïേള,എൻെമാഴി േകൾèുക;എെě ഭാഷണûിന് åശĂനൽകുക.

25നിെěഹൃദയംഅവളുെടവഴികളിേലèുതിരിയരുത്അവളുെട മാർഗûിേലèുവഴിെതĤിേĜാകുകയുമരുത്. 26അവൾ

നശിĜിđഇരകൾധാരാളമാണ്;അവൾമൂലം വധിèെĜö ജനèൂöംഅസംഖäമാണ്. 27അവളുെട ഭവനം പാതാളûിേലèുĐ

രാജവീഥിയാണ്,അത് മൃതäുവിെěഅറകളിേലèു നയിèുćു. (Sheol h7585)

8ñാനമായവൾ വിളംബരം നടûുćിേĭ? വിേവകമുĐവൾ ഉൈđസ്തരം േഘാഷിèുćിേĭ? 2 വീഥികളുെട

സംഗമčാനû്, പാതേയാരെûഉയർćčാനû്അവൾനിലയുറĜിèുćു; 3നഗരകവാടûിനരികിൽ,അതിെě

åപേവശനûിനരിെക നിćുെകാ÷്, അവൾ ഉറെè വിളിđുപറയുćു: 4 “അĭേയാ മനുഷäേര, ഞാൻ നിïേളാട്

വിളംബരംെചēുćു;മനുഷäവർഗേûാെടĭാംഞാൻഎെěസçരംഉയർûുćു. 5ലളിതമാനസേര,കാരäåപാപ്തിയുĐവരാകുക;

ബുĂിഹീനരായവേര, വിേവകമുĐവരാകുക. 6 åശĂിèുക,എനിèു േåശഷ്ഠകരമായ വസ്തുതകൾ åപസ്താവിèാനു÷്;

നീതിയുéമായതുസംസാരിèാൻഞാൻഎെěഅധരïൾതുറèുćു. 7എെěവായ്സതäംസംസാരിèുćു, തിĈ

എെěഅധരïൾè്അറĜാണ്. 8എെěവായിെലവാèുകെളĭാം നീതിയുĐവയാണ്; വåകതേയാൈവകൃതേമാ നിറõ

ഒćുംതെć അവയിലിĭ. 9 വിേവകികൾè് എെě വാèുകൾ സുവäéമാണ്; പരിñാനമുĐവർè് അവെയĭാം

വåകതയിĭാûതായിരിèും. 10എെěശിêണംെവĐിèുപകരമായും പരിñാനം േമൽûരംതîûിലും േåശഷ്ഠമായും

സçീകരിèുക, 11ñാനം മാണികäെûèാൾഅമൂലäമാണ്; നീഅഭിലഷിèുćെതാćുംഅതിനു തുലäമാകുകയിĭ. 12

“ñാനംഎćഞാൻവിേവകേûാെടാĜം വസിèുćു; പരിñാനവും വിേവചനശéിയുംഎെěഅധീനതയിലു÷്. 13

അധർമെûെവറുèുകഎćതാണ് യേഹാവാഭéി;അഹăയുംഅഹîാരവും ദുഷ്കൃതäïളുംൈവകൃതഭാഷണവും

ഞാൻ െവറുèുćു. 14ബുĂിയുപേദശവും ഉûമ നീതിനിർവഹണവും എേěതാണ്; എനിèു വിേവകമു÷്, എനിè്

ശéിയുമു÷്. 15ഞാൻ മുഖാăരം രാജാèĈാർ വാഴുćുഅധിപതികൾനീതിയുéമായ ഉûരവുകൾപുറെĜടുവിèുćു;

16ഞാൻമുഖാăരമാണ് åപഭുèĈാരും നാടുവാഴികളും ഭരണംനിർവഹിèുćത്. 17എെćസ്േനഹിèുćവെരഞാനും

സ്േനഹിèുćു,എെćഅേനçഷിèുćവർഎെćകെ÷ûും, നിċയം. 18എെěഅധീനതയിൽധനവുംബഹുമാനവും,

അനശçരസĉûുംഅഭിവൃĂിയുമു÷്. 19എെěഫലംതîെûèാൾ േåശഷ്ഠം;എെěവരുമാനംസംശുĂെവĐിെയ

പിćിലാèും. 20ഞാൻനീതിമാർഗûിൽസòരിèുćു, നäായûിെěപാതയിൽûെćതുടരുćു, 21അതുെകാ÷്എെć

സ്േനഹിèുćവർè്സĉû്അവകാശമായിനൽകുകയുംഅവരുെട ഭøാരïെളനിറയ്èുകയും െചēും. 22 “യേഹാവ

തെě åപവൃûികളുെടആരംഭമായിഎെćസൃġിđു, തെěപുരാതന åപവൃûികൾèും മുേĉതെć; 23പേ÷èുപേ÷

ഞാൻസൃġിèെĜöു,ആരംഭûിൽ ഭൗേമാൽĜûിèും മുൻപുതെć. 24സമുåദïൾഉളവാകുćതിനുമുĉുതെćഎനിèു

ജĈംനൽകെĜöു, ജലസമൃĂമായഅരുവികൾഉ÷ാകുćതിനും മുേĉതെć; 25പർവതïൾഉറĜിèെĜടുćതിനുമുĉ്,

മലകൾèും മുേĉതെćഎനിèു ജĈം നൽകെĜöു, 26അവിടć് ഭൂമøലെûേയാ വയലുകെളേയാ ഭൂതലûിെല

ഏെതîിലുംധൂളിെയേയാസൃġിèുćതിനു മുേĉതെć. 27അവിടć്ആകാശവിതാനെûഅതിെěčാനû്ഉറĜിđേĜാൾ

ഞാനവിെട ഉ÷ായിരുćു,ആഴിയുെട പരĜിൽചåകവാളം വരđേĜാഴും, 28അവിടć് േമഘïെള ഉയരûിൽčാപിđേĜാഴും

അഗാധതയുെട ഉറവുകെളസുരêിതമായി ഉറĜിđേĜാഴും, 29ആഴികൾഅവിടെûആñകൾഅതിലംഘിèാതിരിèാൻ

അവിടć്ആഴിè്അതിരിöേĜാഴുംഅവിടć് ഭൂമിയുെടഅസ്തിവാരം ഉറĜിđേĜാഴും, 30 ഒരു വിദë്ധശിğിയായി,അവിടെû

സഹചാരിയായിഞാൻനിćു. åപതിദിനംഞാൻആനąഭരിതനായിനിćു,അവിടെûസćിധാനûിൽആıാദപൂർണനായി

കഴിõു, 31അവിടćുസൃġിđ േലാകûിൽഞാൻഎåത ഉĭാസഭരിതനായിരുćു മനുഷäകുലേûാെടാĜംഞാൻഎåതമാåതം

ആനąിđു. 32 “അതുെകാ÷് ഇേĜാൾ, എെě കുõുïേള, എെć åശĂിèുക; എെě വഴികൾ ആചരിèുćവർ

അനുഗൃഹീതർ. 33 എെě åപേബാധനം േകö് വിേവകിയാകുക; അവ അവഗണിèരുത്. 34 എെć åശĂിèുćവർ

അനുഗൃഹീതർ,അനുദിനംഎെě åപേവശനകവാടûിൽകാûുനിćുംഎെěപടിവാതിലിൽകാവൽകാûുംതെć. 35

എെćകെ÷ûുćവർ ജീവൻകെ÷ûുകയും യേഹാവയിൽനിć് åപസാദം േനടുകയും െചēുćു. 36എćിൽനിć്

അകćുേപാകുćവർഅവർèുതെć േദാഷംവരുûുćു;എെćെവറുèുćവെരĭാം മരണെûസ്േനഹിèുćു.”

9ñാനംഅവൾèുേവ÷ി വീട് പണിതു; െചûിമിനുèിയഏഴുസ്തംഭïൾčാപിđു. 2അവൾമാംസഭêണം

പാകംെചയ്തു വീõ് തēാറാèി; അവളുെട തീേĈശയും ഒരുèിെവđു. 3അവൾതെě േതാഴിമാെര നിേയാഗിđു,

നഗരûിെěഉćതčാനïളിൽവിളംബരം െചēുćതിനുേവ÷ി, 4 “ലളിതമാനസേര,എെěഭവനûിേലèുവരിക!”

ബുĂിഹീനേരാട്അവൾഅറിയിèുćു, 5 “വരിക,എെěഭêണംആസçദിèുക,ഞാൻകലർûിെവđിരിèുćവീõ്

പാനംെചēുക. 6നിïളുെട േഭാഷûംഉേപêിđ്ജീവിèുക;വിേവകപൂർണമായമാർഗûിൽസòരിèുക.” 7പരിഹാസിെയ

തിരുûുćവർè്അധിേêപം പകരമായിലഭിèുćു; ദുġെര ശകാരിèുćവർഅവേഹളനപാåതമാകും. 8 പരിഹാസികെള

ശാസിèരുത്, അവർ നിെć െവറുèും; ñാനികെള ശാസിèുക, അവർ നിെć സ്േനഹിèും. 9 ñാനികെള

ഉപേദശിèുക,അവർഅധികംñാനമുĐവരായിûീരും; നീതിനിഷ്ഠെരഅഭäസിĜിèുക,അവർ വിദäാഭിവൃûി åപാപിèും.

10യേഹാവാഭéിñാനûിെě ഉറവിടമാകുćു, പരിശുĂെനèുറിđുĐപരിñാനംവിേവകമാകുćു. 11ñാനംമൂലം

നിെě ദിനïൾനിരവധിയായിരിèും, നിനèു ദീർഘായുĢു÷ാകുകയും െചēും. 12നീñാനമുĐവäéിെയîിൽ,

നിെěñാനം നിനèു åപതിഫലംനൽകും; നീ പരിഹാസിയാെണîിൽ,അതിെěഅനăരഫലം നീമാåതംഅനുഭവിèും. 13

േഭാഷûംഅടèമിĭാûഒരുസ്åതീയാണ്;അവൾേഭാഷയും വിവരംെകöവളുമാണ്. 14അവൾതെěഗൃഹകവാടûിൽ

ഇരിèുćു, നഗരûിെല ഉćതčാനûുĐഒരു പീഠûിൽûെć, 15സçăംകാരäംഅേനçഷിđു േപാകുćപുരുഷĈാേരാട്,

അവൾവിളിđുപറയുćു, 16 “ലളിതമാനസേര,എേćാെടാĜം വരിക!” വിേവകരഹിതേരാടവൾ െചാĭുćു, 17 “അപഹരിèെĜö

ജലം മധുരതരം; ഒളിവിൽ ഭുജിèുćഭêണംഅതിരുചികരം!” 18എćാൽഅവിെട മൃതĈാർ ഉെ÷ćുംഅവളുെടഅതിഥികൾ

പാതാളûിെěആഴïളിലാെണćുംഅവർഅറിയുćിĭ. (Sheol h7585)
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10 ശേലാേമാെěസുഭാഷിതïൾ:ñാനമുĐമèൾഅവരുെടപിതാവിന്ആനąേമകുćു,ബുĂിഹീനരായ മèൾ

അവരുെട മാതാവിന് വäഥേയകുćു. 2അനäായമായി േനടിയസĉû്നിലനിൽèുകയിĭ,എćാൽധർമിഷ്ഠമായ

ജീവിതം മരണûിൽനിć് വിടുവിèുćു. 3 നീതിനിഷ്ഠർ വിശćുവലയാൻ യേഹാവ അനുവദിèുകയിĭ, ദുġരുെട

അതിേമാഹെûഅവിടć് നിഷ്ഫലമാèുćു. 4അലസകരïൾ ദാരിåദäംêണിđുവരുûും, എćാൽ ഉĀാഹികളുെട

കരïേളാ, സĉûു െകാ÷ുവരുćു. 5 വിേവകികളായ മèൾ േവനൽèാലû് ധാനäം േശഖരിèുćു, എćാൽ

െകായ്ûുകാലû് ഉറïുćവേരാ,അപമാനം വരുûുćമèളുംആകുćു. 6അനുåഗഹïൾനീതിനിഷ്ഠരുെടശിരĢിൽ

കിരീടമണിയിèുćു,എćാൽ ദുġത åപവർûിèുćവരുെടഅധരംഅതിåകമം ഒളിĜിđുെവđിരിèുćു. 7നീതിനിഷ്ഠരുെട

നാമംഅനുåഗഹാശിĢുകൾè് ഉപയുéമാകുćു,എćാൽദുġത åപവർûിèുćവരുെടനാമം ജീർണിđുേപാകും. 8

ñാനഹൃദയമുĐവർ കൽĜനകൾഅംഗീകരിèുćു, എćാൽ വായാടികളായ േഭാഷർ നശിđുേപാകും. 9സതäസĆതയുĐ

മനുഷäർസുരêിതരായി ജീവിèും, കുടിലമാർഗïളിൽജീവിèുćവർപിടിèെĜടും. 10 ദുġലാേèാെടകĚിറുèുćവർ

േദാഷംവരുûുćു വായാടികളായ േഭാഷർനാശûിേലèു പതിèുćു. 11നീതിനിഷ്ഠരുെടഅധരം ജീവജലധാരയാണ്,

എćാൽ ദുġരുെടഅധരംഅåകമെûമറđുെവèുćു. 12വിേദçഷം ഭിćതഇളèിവിടുćു,എćാൽസ്േനഹംഎĭാ

അകൃതäവും മറđുെവèുćു. 13 വിേവകിയുെട അധരïളിൽñാനം കുടിെകാĐുćു, എćാൽ വിേവകഹീനരുെട

മുതുകിൽ ഒരു åപഹരമാണു വീഴുćത്. 14ബുĂിയുĐവർപരിñാനംസംഭരിđുെവèുćു,എćാൽ േഭാഷരുെട വായ് നാശം

êണിđുവരുûുćു. 15ധനമുĐവരുെടസĉû്അവർèു േകാöെകöിയനഗരമാണ്,എćാൽദാരിåദäംഅഗതികൾèു

നാശകരവുമാണ്. 16നീതിനിഷ്ഠരുെടസĉാദäം ജീവദായകം,എćാൽനീചരുെടഅധçാനഫലംപാപവും മരണവും. 17ശിêണം

സçീകരിèുćവർജീവെěപാതയിലാണ്,എćാൽശാസനനിരസിèുćവർവഴിെതĤിേĜാകുćു. 18വäാജഅധരïൾെകാ÷്

വിേദçഷം മറđുെവèുകയും പരദൂഷണം åപചരിĜിèുകയും െചēുćവർ േഭാഷരാണ്. 19വാèുകളുെടബഹുലതെകാ÷്

പാപം ഇĭാതാകുćിĭ,എćാൽവിേവകി തെěനാവിെനഅടèിനിർûുćു. 20നീതിനിഷ്ഠരുെടഅധരïൾേമൽûരമായ

െവĐി, ദുġരുെടഹൃദയûിന് തീെര മൂലäമിĭാതാനും. 21നീതിനിഷ്ഠരുെടഅധരïൾഅേനകെരപരിേപാഷിĜിèുćു,

എćാൽബുĂിശൂനäതെകാ÷് േഭാഷർ മരിèുćു. 22യേഹാവയുെടഅനുåഗഹംസĉû് åപദാനംെചēുćു,അവിടć്

അതിേനാട് കġതെയാćും കൂöിേđർèുćിĭ. 23 േദാഷം åപവർûിèുćത് േഭാഷർè് ഒരു വിേനാദം,എćാൽ ഒരു വിേവകി

ñാനûിൽആıാദിèുćു. 24 ദുġത åപവർûിèുćവർ ഭയെĜടുćതുതെćഅവർèു ഭവിèും; നീതിനിഷ്ഠരുെട

അഭിലാഷïൾസഫലമാèെĜടും. 25വീശിയടിèുćെകാടുîാĤ് ദുġത åപവർûിèുćവെരചുഴĤിെയറിയും,എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠർ എĭാ കാലേûèും ഉറđുനിൽèും. 26 തïെള നിേയാഗിèുćവർè് അലസർ പĭിനു വിćാഗിരിയും

കĚിനു പുകയുംഎćേപാെലയാണ്. 27യേഹാവാഭéിആയുĢിെന ദീർഘമാèുćു,എćാൽ ദുġരുെടസംവĀരïൾ

åഹസçമാèെĜടും. 28നീതിനിഷ്ഠരുെട åപതäാശആനąേമകുćു, എćാൽ ദുġത åപവർûിèുćവരുെട åപതീêേയാ,

നിഷ്ഫലം. 29യേഹാവയുെട മാർഗംനീതിനിഷ്ഠർെèാരുസേîതം,എćാൽേദാഷം åപവർûിèുćവർè്അത് നാശകരം. 30

നീതിനിഷ്ഠർ ഒരിèലും ഉĈൂലമാèെĜടുകയിĭ, എćാൽ ദുġത åപവർûിèുćവർ േദശû്സുčിരമായി ജീവിèുകയിĭ.

31നീതിനിഷ്ഠരുെട നാവിൽനിćുñാനം åപവഹിèുćു, എćാൽവòനയുĐനാവ് േഛദിèെĜടും. 32നീതിനിഷ്ഠരുെട

അധരം åപസാദകരമായവതിരിđറിയുćു,എćാൽ ദുġരുെട നാവ്ൈവകൃതഭാഷണûിന് ഉറവിടം.

11 കĐûുലാസ് യേഹാവയ്è് െവറുĜാകുćു, കൃതäതയുĐതൂèംഅവിടെû åപസാദം േനടിûരും. 2അഹă

വരുേĉാൾഅപമാനംകൂെടവരുćു,എćാൽഎളിമേയാെടാĜംñാനംവരുćു. 3നീതിനിഷ്ഠരുെടസതäസĆത

അവർèുവഴികാöിയാകുćു,എćാൽഅവിശçസ്തർതïളുെടകാപടäംമൂലംനശിđുേപാകുćു. 4സĉû്േåകാധദിവസûിൽ

ഉപകരിèുകയിĭ, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠമായ ജീവിതം മരണûിൽനിćു വിടുവിèുćു. 5 നിഷ്കളîരുെട നീതി

അവർèു േനർവഴി ഒരുèുćു, എćാൽ നീചർ തïളുെട ദുഷ്åപവൃûിമൂലം വീണുേപാകും. 6 സതäസĆരുെട

നീതിനിഷ്ഠ അവെര വിടുവിèുćു, എćാൽഅവിശçസ്തേരാ, തïളുെട അതäാർûിയാൽ െകണിയിലകെĜടുćു. 7

ദുġരുെട മരണേûാെട അവരുെട åപതീêകളും തകരുćു; അവരുെട ശéിയിൽ െചയ്ത വാëാനïെളാെèയും

നിഷ്ഫലമാകുćു. 8നീതിനിഷ്ഠർഅനർഥûിൽനിćു വിടുവിèെĜടുćു,എćാൽ ദുġത åപവർûിèുćവർഅതിൽ

െപöുേപാകുćു. 9അഭéർതïളുെടഅധരïളാൽഅയൽവാസിèു നാശംവരുûുćു,എćാൽനീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട

പരിñാനûാൽ വിേമാചിതരാകും. 10 നീതിനിഷ്ഠരുെട അഭിവൃĂിയിൽ നഗരവാസികൾആıാദിèുćു; ദുġരുെട

നാശûിൽആനąേഘാഷം ഉ÷ാകുćു. 11സതäസĆർèുലഭിèുćഅനുåഗഹംമൂലം നഗരûിന്അഭിവൃĂിയു÷ാകുćു,

എćാൽദുġരുെടആേലാചനയാൽനഗരംനശിèുćു. 12അയൽവാസിെയഅവേഹളിèുćവർവകതിരിവിĭാûവർ

എćാൽവിേവകി തെěനാവിെനഅടèിനിർûുćു. 13കിംവദăിആÿവിശçാസെûഒĤിെèാടുèുćു,എćാൽ

വിശçസ്തേരാ, രഹസäം കാûുസൂêിèുćു. 14 മാർഗനിർേദശïളുെടഅഭാവûാൽ ഒരു േദശം നിലംപരിശാകുćു,

എćാൽ ഉപേദġാèളുെട ബാഹുലäം വിജയം ഉറĜിèുćു. 15 അനäനുേവ÷ി ജാമäംനിൽèുćവർ തീർđയായും

ദുഃഖിേè÷ിവരും, ഒരു ജാമäèരാറിലുംൈകെയാĜുചാർûാതിരിèുćവർസുരêിതരായിരിèും. 16 ദയാശീലയായ

വനിതആദരിèെĜടുćു,എćാൽഅനുകĉയിĭാûപുരുഷൻസĉûുമാåതംആർജിèുćു. 17 ദയാലു തനിèുതെć

നĈേനടുćു, എćാൽ åകൂരർ തïൾèുതെć അനർഥം വരുûുćു. 18 ദുġർ വòനേയാെട കൂലിവാïുćു,

എćാൽനീതി വിതയ്èുćവർനിലനിൽèുć åപതിഫലം വാïുćു. 19നീതിമാർഗûിൽ ഉറđുനിൽèുćവർ ജീവെന

േനടും, എćാൽ അധർമം പിൻതുടരുćവർ മരണെû പുൽകുćു. 20 യേഹാവ വåകഹൃദയമുĐവെര െവറുèുćു,

എćാൽനിഷ്കളîമാർഗûിൽസòരിèുćവരിൽഅവിടć്ആനąിèുćു. 21 ദുġർശിêിèെĜടാതിരിèുകയിĭ;

സുനിċിതം,എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെടസăതിസçതåăരാèെĜടും. 22വിേവചനശéിയിĭാûസുąരി, പćിയുെട

മൂèിെലസçർണമൂèുûിേപാെല. 23നീതിനിഷ്ഠരുെടഅഭിലാഷം നĈയിേലèുമാåതം നയിèുćു,എćാൽ ദുġരുെട

åപതീêനäായവിധിമാåതം. 24 ഒരു മനുഷäൻ ഉദാരമായി നൽകുćു,എćിöുംഅതിൽഅധികമായി േനടുćു; മെĤാരുകൂöം

അനധികൃതമായി പിടിđുെവèുćു,എćിöും ദാരിåദäംമാåതം േശഷിèുćു. 25 ഉദാരമനസ്കരായവർഅഭിവൃĂിെĜടും;

അനäെരആശçസിĜിèുćവർè്ആശçാസം ലഭിèും. 26ധാനäം പൂഴ്ûിെവèുćവെരജനംശപിèും,എćാൽഅതു

വിൽèുćവരുെടശിരĢിൽഅനുåഗഹംവർഷിèും. 27 åശĂേയാെടനĈഅേനçഷിèുćവർè്അംഗീകാരം ലഭിèും,

തിĈ േതടുćവർഅതുതെćകെ÷ûും. 28സçăംസĉûിൽആåശയിèുćവർ വീണുേപാകും, എćാൽനീതിനിഷ്ഠർ

പđിലേപാെല തഴയ്èും. 29സçകുടുംബûിൽനാശം വരുûുćവരുെടഓഹരി കാĤായിരിèും,എćാൽ േഭാഷർñാനിèു

ദാസäവൃûിെചēും. 30നീതിനിഷ്ഠരുെട åപതിഫലംജീവവൃêം,ñാനമുĐവർസുഹൃûുèെള േനടുćു. 31ഈേലാകûിൽ

നീതിനിഷ്ഠർèു åപതിഫലം ലഭിèുćുഎîിൽ,അഭéർèും പാപികൾèുംഎåതമടïായിരിèും!
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12 ശിêണം ഇġെĜടുćവർ പരിñാനം ഇġെĜടുćു, എćാൽ ശാസന െവറുèുćവർ മ÷Ĉാരാണ്. 2 നĭ

മനുഷäർè് യേഹാവയിൽനിćു åപീതി ലഭിèും, ദുġതെമനയുćവെരഅവിടć് ശിêിèുćു. 3 ദുġതയിലൂെട

ആരുംതെćčിരതേനടുćിĭ,എćാൽനീതിനിഷ്ഠെര ഉĈൂലനംെചēുകസാധäമĭ. 4ചാരുശീലയാം പýി തെěപതിെèാരു

മകുടം,എćാൽ മാനംെകöവൾപതിയുെടഅčികളിൽബാധിđഅർബുദംേപാെലയും. 5നീതിനിഷ്ഠരുെട പĂതികൾ

നäായയുéം,എćാൽ ദുġരുെടആേലാചനവòനാപരം. 6 ദുġരുെട വാèുകൾനിഷ്കളîരéûിനായി പതിയിരിèുćു,

എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട വാèുകൾഅവെരസുരêിതരാèുćു. 7 ദുġർപരാജയെĜടുകയും ഇĭാതാകുകയും െചēും,

എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെടഭവനംസുčിരമായിനിലനിൽèുćു. 8ഒരുമനുഷäൻതെěñാനûിനനുസരിđ്ആദരിèെĜടും,

കുടിലബുĂിയുĐവർ പുėിèെĜടും. 9 സാധാരണèാരെനîിലും ഒരു ദാസനുĐയാളാണ് അćെûഅćûിനു

വകയിെĭîിലും വĉുനടിđു നടèുćവെരèാൾ േåശഷ്ഠർ. 10നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട മൃഗïളുെടആവശäïളിൽേപാലും

åശĂാലുèളാണ്, എćാൽ ദുġരുെട കരുണാർåദമായ åപവൃûികൾേപാലും åകൂരതനിറõതാണ്. 11സçăം കൃഷിയിടûിൽ

അധçാനിèുćവർèു ധാരാളംആഹാരം ലഭിèുćു, എćാൽ ദിവാസçപ്നïളുെട പിćാെല പായുćവർബുĂിഹീനരാണ്.

12നീചർ ദുġരുെടസുരêിതčാനംആåഗഹിèുćു,എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട േവര് ഫലംനൽകുćു. 13 ദുġർതïളുെട

അധരïളുെട ലംഘനûാൽകുരുèിലകെĜടുćു,എćാൽനിരപരാധിഅനർഥûിൽനിćു രêെĜടുćു. 14തïളുെട

അധരഫലûാൽമനുഷäർനĈെകാ÷ുതൃപ്തരാകും,അവരുെടൈകകളുെടഅധçാനഫലംഅവർèു åപതിഫലംനൽകുćു. 15

േഭാഷർതïളുെടവഴികൾശരിെയćുകരുതുćു,എćാൽñാനി മĤുĐവരുെട ഉപേദശം åശĂിèുćു. 16 േഭാഷർതïളുെട

നീരസം ഉടൻതെć åപകടിĜിèുćു,എćാൽവിേവകിഅവേഹളനെûഅവഗണിèുćു. 17സതäസĆതയുĐസാêി

സതäം åപസ്താവിèുćു,എćാൽകĐസാêി വäാജംപറയുćു. 18വീ÷ുവിചാരമിĭാûവരുെട വാèുകൾവാളുകൾേപാെല

തുളđുകയറുćു, എćാൽñാനിയുെട നാവു സൗഖäദായകമാകുćു. 19സതäസĆമായ നാവു സദാകാലേûèും

നിലനിൽèുćു,എćാൽവäാജംപറയുćഅധരംൈനമിഷികമാണ്. 20 ദുġതെനയ്തുകൂöുćവരുെടഹൃദയûിൽകുടിലത

ആവസിèുćു,എćാൽസമാധാനം åപചരിĜിèുćവർè്ആനąമു÷്. 21നീതിനിഷ്ഠർèു യാെതാരുവിധഅനർഥവും

സംഭവിèുകയിĭ, എćാൽ ദുġർ അനർഥംെകാ÷ു നിറയും. 22 കളവുപറയുć അധരïൾ യേഹാവ െവറുèുćു,

എćാൽസതäസĆരിൽഅവിടćുസăുġനാണ്. 23വിേവകി പരിñാനം തïളിൽûെćഅടèിെവèുćു,എćാൽ

േഭാഷരുെട ഹൃദയം അവിേവകം പുലĉുćു. 24čിേരാĀാഹിയുെട കരïൾ ഭരണം നടûുćു, എćാൽഅലസത

അടിമûûിൽഎûിേđരും. 25 ഉത്കണ്ഠഹൃദയഭാരമു÷ാèുćു,എćാൽഒരു നĭവാè് ഉĀാഹം നൽകുćു. 26

നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെടസുഹൃûുèെള åശĂാപൂർവം െതരെõടുèുćു,എćാൽ ദുഷ്കർമികളുെട മാർഗംഅവെര

വഴിെതĤിèുćു. 27അലസരായവർ േവöമൃഗûിെě മാംസം പാകംെചēുćിĭ,എćാൽ ഉĀാഹിഅവ മതിയാേവാളം

ആസçദിđ് ഭêിèുćു. 28നീതിയുെട മാർഗûിൽജീവനു÷്,ആവഴിയിൽഅമർതäതയുമു÷്.

13ñാനമുĐമകൻതെěപിതാവിെěശിêണûിനു åശĂനൽകുćു,എćാൽപരിഹാസിശാസനഗൗനിèുćിĭ.

2 തെě അധരഫലïളിൽനിć് ഒരു വäéി നĈ ആസçദിèുćു, എćാൽ വിശçാസഘാതകർ അåകമïളിൽ

ആസéരാണ്. 3തïളുെട വാèുകൾനിയåăിèുćവർസçăം ജീവൻസംരêിèുćു, വിടുവായûരം പറയുćവർ

നാശûിനുവിേധയരാകുćു. 4അലസരുെടആർûിഒരിèലുംശമിèുćിĭ,എćാൽčിേരാĀാഹിയുെടആåഗഹïൾèു

പരിപൂർണതൃപ്തിവരുćു. 5നീതിനിഷ്ഠർ കാപടäം െവറുèുćു,എćാൽ ദുġർ ദുർഗĆവാഹികളായിസçയംഅപമാനം

വിളിđുവരുûുćു. 6 നീതി സതäസĆെര കാûുസൂêിèുćു, എćാൽഅകൃതäം പാപിെയ നിലംപരിശാèുćു. 7

ഒćുമിĭാûഒരാൾധനികെനćുനടിèുćു, മെĤാരാൾവലിയസĉûിćുടമ;എîിലും ദരിåദെനćു ഭാവിèുćു. 8ധനികനു

തെěസĉûു േമാചനåദവäമായി െകാടുèാം,എćാൽദരിåദന് ഭീഷണിെĜടുûുćശകാരûിനു åപതികരിèാൻേപാലും

കഴിയിĭ. 9നീതിനിഷ്ഠരുെട െവളിđം åപേശാഭിèുćു,എćാൽ ദുġരുെട വിളè്ഊതിയണയ്èെĜടുćു. 10എവിെട

അഹăയുേ÷ാഅവിെടകലഹമു÷്,എćാൽഉപേദശംസçീകരിèുćവരിൽñാനമു÷്. 11കുടിലതയിലൂെടആർജിđ

സĉû്êയിđുേപാകും, എćാൽകഠിനാധçാനûാൽ േനടുćവരുെടസĉû് വർധിđുവരും. 12സഫലമാകാൻൈവകുć

åപതീêകൾഹൃദയെû േരാഗാതുരമാèുćു, എćാൽചിരകാലാഭിലാഷûിെě പൂർûീകരണം ജീവെě വൃêമാണ്. 13

ഉപേദശം ധിèരിèുćവർഅതിനു നĭ വില െകാടുേè÷ിവരും, എćാൽകൽĜനകൾആദരിèുćവർèു åപതിഫലം

ലഭിèും. 14ñാനിയുെട ഉപേദശം ജീവജലധാരയാണ്,അത് ഒരു മനുഷäെന മരണെèണിയിൽനിćു രêിèുćു. 15

നĭവിധിനിർണയം åപസാദംആർജിèുćു,എćാൽവിശçാസഘാതകർഅവെരûെćനാശûിേലèു നയിèുćു. 16

വിേവകികൾതïളുെട പരിñാനûിനനുസരിđു åപവർûിèുćു,എćാൽ േഭാഷർതïളുെട മടയûരം െവളിവാèുćു.

17ദുġത åപവർûിèുćസേąശവാഹകർകുഴĜûിൽചാടുćു,എćാൽവിശçസ്തരായčാനപതിസൗഖäംെകാ÷ുവരുćു.

18ശിêണംനിരസിèുćവർഅപമാനûിനും ദാരിåദäûിനും ഇരയാകുćു,എćാൽശാസനഅംഗീകരിèുćവേരാ,

ബഹുമാനിതരാകും. 19അഭിലാഷïളുെടപൂർûീകരണംആÿാവിനു മാധുരäേമകുćു,എćാൽേഭാഷർè് ദുġതയിൽനിćു

പിĈാറുćതു െവറുĜാകുćു. 20ñാനിേയാെടാĜം നടèുćയാൾñാനിയായിമാറും, േഭാഷേരാെടാûു നടèുćയാേളാ,

കġത േനരിടും! 21അനർഥംപാപിെയപിൻതുടരുćു,എćാൽനീതിനിഷ്ഠർè്അഭിവൃĂിൈകവരുćു. 22നĭ മനുഷäർ

അവരുെട െകാđുമèൾèുംൈപതൃകാവകാശം േശഷിĜിèും, എćാൽ ഒരു പാപിയുെട സĉû് നീതിനിഷ്ഠർèുേവ÷ി

േശഖരിèെĜടുćു. 23 ഉഴുതുമറിèാûകൃഷിയിടം ദരിåദർèുേവ÷ിആഹാരം വിളയിèുćു,എćാൽഅനീതിഅവ

അപഹരിđുകളയുćു. 24വടി ഒഴിവാèുćവർതïളുെട മèെള െവറുèുćു,എćാൽതïളുെട മèെളസ്േനഹിèുćവർ

അവെരശിêിèുćതിൽ åശĂാലുèളാണ്. 25നീതിനിഷ്ഠർ തïൾè് തൃപ്തിവരുേവാളം ഭêിèുćു,എćാൽ ദുġരുെട

ഉദരûിൽവിശĜിനു ശമനംവരികയിĭ.

14ñാനമുĐ വനിത തെě വീട് പണിയുćു, എćാൽ േഭാഷയായവൾ സçăം ൈകെകാ÷് തെě ഭവനം

ഇടിđുതകർèുćു. 2 യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർ സതäസĆതേയാെട ജീവിèുćു, എćാൽ അവിടെû

നിąിèുćവർതïളുെടകുĀിതമാർഗംഅവലംബിèുćു. 3 േഭാഷരുെടവായ്അഹîാരവാèുൾഉരുവിടുćു,എćാൽ

ñാനിയുെടഅധരംഅവെരസംരêിèുćു. 4കാളകൾഇĭാûിടû്, പുൽെûാöി ശൂനäമായിèിടèുćു,എćാൽ

കാളയുെട കരുûിൽനിć് സമൃĂമായ വിളവുലഭിèുćു. 5സതäസĆതയുĐസാêി വäാജം പറയുകയിĭ,എćാൽ

കĐസാêിനുണകൾപറõുഫലിĜിèുćു. 6പരിഹാസിñാനംഅേനçഷിèുćു, കെ÷ûുćിĭ,എćാൽവിേവകിè്

പരിñാനംഅനായാസംൈകവരുćു. 7 േഭാഷരിൽനിćുംഅകലം പാലിèുക; നീഅവരുെടഅധരïളിൽപരിñാനം

കെ÷ûുകയിĭ. 8 വിേവകിയുെടñാനംഅവരുെട വഴികളിേലèുĐആേലാചന നൽകുćു, എćാൽ േഭാഷരുെട

മടയûരംഅവെരവòിèുćു. 9 േഭാഷർപാപûിനുĐ åപായċിûെûപരിഹാസേûാെട വീêിèുćു,എćാൽ
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നീതിനിഷ്ഠർഅവിടെû åപീതിആസçദിèുćു. 10ഓേരാഹൃദയവുംഅതിെěവäഥതിരിđറിയുćു, മĤാർèുംഅതിെě

ആനąûിൽപîുേചരാൻകഴിയുകയിĭ. 11 ദുഷ്കർമിയുെട ഭവനം നശിĜിèെĜടും,എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട കൂടാരം

പുേരാഗതിൈകവരിèും. 12ഓേരാരുûർèും തïളുെടമുĉിലുĐവഴി ശരിയായത്എćു േതാćാം,എćാൽഅവസാനം

അതു മരണûിേലèു നയിèുćു. 13ആıാദം പîിടുേĉാഴും ഹൃദയം ദുഃഖഭരിതമാകാം, സേăാഷം സăാപûിൽ

അവസാനിèുകയുംെചēാം. 14 വിശçാസഘാതകർ തïളുെട åപവൃûികളുെട ഫലംഅനുഭവിèും; നĭ മനുഷäർ തïളുെട

åപവൃûികളുെടഫലവും. 15ലളിതമാനസർസകലതും വിശçസിèുćു, വിേവകികൾതïളുെട ചുവടുകൾസൂê്മതേയാെട

െവèുćു. 16ñാനി യേഹാവെയ ഭയെĜö് അധർമെûഅകĤിനിർûുćു, എćാൽ േഭാഷർ വീ÷ുവിചാരമിĭാûവരും

സാഹസികരുമാണ്. 17 ഒരുêിåപേകാപി മടയûരം åപവർûിèുćു, കുടിലതåăïൾെമനയുćവർെവറുèെĜടുćു.

18ലളിതമാനസർ മടയûരംഅവകാശമാèുćു, വിേവകികൾപരിñാനûാൽവലയംെചēെĜടുćു. 19 ദുġർനĭ

മനുഷäരുെടമുĉാെകവണïും; നീചർനീതിനിഷ്ഠരുെടകവാടûിലും. 20 ദരിåദെരഅവരുെടഅയൽവാസികൾേപാലും

അവഗണിèുćു, എćാൽ ധനികർèു ധാരാളം സുഹൃûുèളു÷്. 21 ഒരാൾ തെěഅയൽവാസിെയ നിąിèുćത്

പാപമാണ്, ആവശäèാേരാട് ദയാവായ്പു കാöുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 22 തിĈയ്èായി ഗൂഢാേലാചന നടûുćവർ

വഴിയാധാരമാകുകയിേĭ?എćാൽസൽåപവൃûികൾആസൂåതണംെചēുćവർസ്േനഹവും വിശçാസവും േനടുćു. 23എĭാ

കഠിനാധçാനവും ലാഭം െകാ÷ുവരും,എćാൽ േകവലഭാഷണം ദാരിåദäûിന് വഴിെതളിèുćു. 24ñാനിയുെടസĉû്

അവരുെട മകുടം,എćാൽ േഭാഷരുെട േഭാഷûûിൽനിć് േഭാഷûംതെćവിളയുćു. 25സതäസĆതയുĐസാêി

ജീവിതïെള രêിèുćു,എćാൽകĐസാêിേയാ വòകരാകുćു. 26യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർè് െകöുറĜുĐ

േകാöയു÷്,അവരുെടസăാനïൾè്അെതാരുഅഭയčാനമായിരിèും. 27യേഹാവാഭéിജീവജലധാരയാണ്,അത് ഒരു

മനുഷäെന മരണെèണിയിൽനിćു രêിèുćു. 28ജനബാഹുലäം രാജാവിനു മഹûçം,എćാൽജനശൂനäതയാൽഅേāഹം

അധഃപതിèുćു. 29ദീർഘêമയുĐവർഅതäăംവിേവകശാലികളാണ്,എćാൽêിåപേകാപിമടയûരംെവളിെĜടുûുćു.

30 åപശാăമായ മനĢ് ശരീരûിനു ജീവദായകമാണ്, എćാൽഅസൂയഅčികളിൽഅർബുദംേപാെലയാണ്. 31 ദരിåദെര

പീഡിĜിèുćവർഅവരുെട åസġാവിെനഅവേഹളിèുćു,അവരുെടആവശäïളിൽസഹായിèുćവർഅവിടെû

ബഹുമാനിèുćു. 32 ദുരăമുഖû് ദുġർ ചിതറിèെĜടുćു, എćാൽനീതിനിഷ്ഠർèു മരണûിലുംഅഭയčാനമു÷്. 33

വകതിരിവുĐവരുെട ഹൃദയûിൽñാനം കുടിെകാĐുćുഎćാൽ േഭാഷരുെട മധäûിൽേപാലുംഅവൾഅറിയെĜടാൻ

അനുവദിèുćു. 34നീതി ഒരു രാåġെûഉćതčിതിയിെലûിèുćു,എćാൽപാപംഏതു ജനതയ്èുംഅപമാനകരം. 35

ñാനിയായ േസവകരിൽ രാജാവ് സംåപീതനാണ്, എćാൽ ലðാകരമായി åപവർûിèുć ദാസൻ രാജാവിെě േåകാധം

ജçലിĜിèുćു.

15സൗമäമായ ഉûരം േåകാധെû ശമിĜിèുćു, പരുèൻവാè് േകാപം ജçലിĜിèുćു. 2 ñാനിയുെട നാവു

പരിñാനം വിതറുćു,എćാൽ േഭാഷരുെട നാവു മടയûരം വർഷിèുćു. 3യേഹാവയുെട ദൃġിഎĭായിടûുമു÷്,

ദുġെരയും നĭവെരയും വീêിđുെകാ÷ിരിèുćു. 4സാăçനമരുളുćനാവു ജീവവൃêം,എćാൽവòനയുĐനാവ്

ആÿൈചതനäം തകർèുćു. 5 േഭാഷർപിതാവിെěശിêണംനിരാകരിèുćു,എćാൽശാസനഅംഗീകരിèുćവർ

വിേവകശാലികൾ. 6 നീതിനിഷ്ഠരുെട ഭവനûിൽ വലിയ നിേêപïളു÷്, എćാൽ ദുġരുെട ആദായം ആപûു

െകാ÷ുവരുćു. 7ñാനിയുെടഅധരïൾപരിñാനം വിതറുćു,എćാൽ േഭാഷരുെടഹൃദയûിന് നൽകാെനാćുമിĭ.

8 ദുġരുെടയാഗംയേഹാവ െവറുèുćു,എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട åപാർഥനഅവിടേûèു åപസാദകരം. 9 ദുġരുെട മാർഗം

യേഹാവെവറുèുćു,എćാൽനീതി പിൻതുടരുćവെരഅവിടć്സ്േനഹിèുćു. 10 േനർപാതഉേപêിèുćവർèു

കഠിനശിêണംലഭിèും; ശാസനെവറുèുćവർ മരണെûപുൽകും. 11 മരണവും പാതാളവും യേഹാവയുെടമുĉാെക

തുറćുകിടèുćു; മനുഷäഹൃദയംഎåതയധികമായിഅവിടć്അറിയുćു! (Sheol h7585) 12പരിഹാസി ശാസന െവറുèുćു,

അവർñാനിയിൽനിć്അകലം പാലിèുćു. 13സăുġഹൃദയം മുഖû് åപസćതയുളവാèുćു, ഹൃദയവäഥേയാ,

ആÿൈചതനäം ഹനിèുćു. 14 വിേവകമുĐഹൃദയം പരിñാനംഅേനçഷിèുćു, എćാൽ േഭാഷരുെടആഹാരം

മടയûരംതെć. 15പീഡിതെěനാളുകേളാേരാćും േĥശഭരിതം,എćാൽഉĭാസഹൃദയംനിരăരംഉĀവംആേഘാഷിèുćു.

16 യേഹാവാഭéിേയാടുകൂെടയുĐ അൽĜധനമാണ്, കġതേയാടുകൂെടയുĐ ബഹുനിേêപെûèാൾ നĭത്. 17

സ്േനഹപൂർവം വിളĉുćസസäാഹാരമാണ്, വിേദçഷേûാെട വിളĉുćതടിđുെകാഴുûപശുèിടാവിെě മാംസെûèാൾ

േഭദം. 18êിåപേകാപിയായ മനുഷäൻ കലഹûിനു തുടèംകുറിèുćു, എćാൽêമാശീലൻകലഹെûശമിĜിèുćു. 19

അലസരുെട വഴി മുĐുകളാൽ തടĢെĜടുćു, എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട മാർഗം രാജവീഥിയാണ്. 20ñാനിയായ മകൻതെě

പിതാവിന്ആനąം പകരുćു,എćാൽ േഭാഷരായ മനുഷäർ തïളുെട മാതാവിെന നിąിèുćു. 21വിേവകശൂനäർèു

മടയûരംആനąംനൽകുćു,എćാൽവിേവകികൾ േനർവീഥിയിൽûെćസòരിèുćു. 22ബുĂിയുപേദശûിെě

അഭാവംമൂലം പĂതികൾപരാജയെĜടുćു, എćാൽനിരവധി വിദഗ്േധാപേദശം ലഭിđാൽഅവവിജയിèും. 23 ഉചിതമായ

ഉûരം ഏവർèുംആനąംനൽകുćു; സąർേഭാചിതമായ ഒരു വാè് എåത മേനാഹരം! 24 വിേവകിയുെട ജീവിതപാത

ഉയരïളിേലèുനയിèുćുഅത്അവെരപാതാളûിെěആഴïളിേലè്ആ÷ുേപാകുćതു തടയും. (Sheol h7585) 25

അഹîാരിയുെട ഭവനംയേഹാവനശിĜിèും,എćാൽഅവിടć് വിധവയുെടഅതിർûിസംരêിèും. 26 ദുġരുെട ചിăകൾ

യേഹാവ െവറുèുćു, കനിേവാലും വാèുകേളാ,അവിടേûèു åപസാദം. 27അതäാåഗഹംസçഭവനെûനശിĜിèുćു,

എćാൽൈകèൂലി െവറുèുćവർഏെറനാൾജീവിèും. 28 ഉûരം നൽേക÷െതïെനെയć് നീതിനിഷ്ഠരുെടഹൃദയം

ആേലാചിèുćു, എćാൽ ദുġരുെട വായിൽനിć് തിĈനിറõ വാèുകൾ വമിèുćു. 29 യേഹാവ ദുġരിൽനിć്

അകćിരിèുćു, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠരുെട åപാർഥന അവിടćു േകൾèുćു. 30 åപസćതേയാെടയുĐ ഒരു േനാöം

ഹൃദയûിന്ആനąം പകരുകയുംസദçാർûഅčികൾè് ഉേĈഷം പകരുകയുംെചēുćു. 31ജീവദായകമായശാസന

േകൾèുćവർñാനികളുെട മധäûിൽ സçčനായിരിèുćു. 32 ശിêണം നിരാകരിèുćവർ സçയനിąയ്è്

ഇരയാകുćു,എćാൽശാസന åശĂിèുćവർവിേവകപൂർണനാണ്. 33യേഹാവാഭéിñാനംഅഭäസിĜിèുćു, വിനയം

ബഹുമതിയുെട മുേćാടിയാണ്.

16ഹൃദയûിെല നിരൂപണïൾ മനുഷäനുĐവ, എćാൽ നാവിൽനിćുĐ ശരിയായ ഉûരം യേഹാവയിൽനിćു

വരുćു. 2 മനുഷäനു തെě വഴികെളĭാം കുĤമĤെതćു േതാćുćു, എćാൽ യേഹാവ അതിെě ഉേāശäശുĂി

തൂèിേനാèുćു. 3നിെě åപവൃûികെളĭാം യേഹാവയ്èുസമർĜിèുക,അേĜാൾനിെě പĂതികെളĭാംഅവിടćു

čിരമാèും. 4യേഹാവസർവവുംഅതിെě ഉāിġലêäûിൽഎûിèുćു— ദുരăദിനûിനായി ദുġെരേĜാലും. 5

അഹăഹൃദയമുĐഎĭാവെരയും യേഹാവ െവറുèുćു.അവർശിêിèെĜടും; ഇതു നിċയം. 6സ്േനഹാർåദതയാലും
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വിശçസ്തതയാലും പാപûിനു åപായċിûം ഉ÷ാകുćു, യേഹാവാഭéിമൂലം ഒരു മനുഷäൻ തിĈ വർജിèുćു. 7 ഒരാളുെട

വഴി യേഹാവയ്èു åപസാദകരമാകുേĉാൾ,അവിടć്അയാളുെട ശåതുèെളേĜാലുംഅയാൾè്അനുകൂലമാèുćു.

8 നീതിമാർഗûിലൂെട ലഭിèുć അൽĜം ധനമുĐതാണ് അനീതിയിലൂെട േനടുć വൻ സĉûിെനèാൾ നĭത്. 9

മനുഷäർ തïളുെടഹൃദയûിൽപĂതികൾആസൂåതണംെചēുćു,എćാൽയേഹാവഅവരുെട കാലടികളുെട ഗമനം

åകമീകരിèുćു. 10 രാജകൽĜനഅരുളĜാടുകൾേപാെലയാണ്, തിരുവായ് ഒരിèലുംഅനäായമായി വിധിèാൻപാടിĭ.

11 കൃതäതയാർć അളവുകളും തൂèïളും യേഹാവയ്èുĐവ; സòിയിലുĐ എĭാ തൂèുകöികളും അവിടെû

ൈകേവലയാണ്. 12 ദുഷ്åപവൃûികൾരാജാèĈാർè് നിഷിĂം, നീതിയിലൂെടയാണ് രാജസിംഹാസനം ഉറĜിèെĜടുćത്.

13സതäസĆമായഅധരം രാജാèĈാർèു åപസാദകരം;സതäംപറയുćവെരഅവിടć്ആദരിèുćു. 14 രാജേകാപം

മരണദൂതനാണ്, എćാൽñാനിഅതിെന ശമിĜിèും. 15 åപേശാഭിതമാകുć രാജമുഖûു ജീവനു÷്; അവിടെû

åപസാദംവസăകാലമഴേമഘûിനുതുലäമാണ്. 16ñാനം േനടുćത് കനകെûèാൾഎåതേയാഅഭികാമäം, വിേവകം

സĉാദിèുćത് െവĐിെയèാൾഎåതേåശഷ്ഠം! 17 നീതിനിഷ്ഠരുെട രാജവീഥി തിĈ ഒഴിവാèുćു; തïളുെട മാർഗം

സൂêിèുćവർഅവരുെട ജീവൻസംരêിèുćു. 18അഹîാരം നാശûിെě മുേćാടിയാണ്; ധിèാരമേനാഭാവവും

നാശûിെě മുേćാടിതെć. 19പീഡിതേരാെടാû്എളിമേയാെട ജീവിèുćതാണ്,അഹîാരികേളാെടാûു െകാĐ

പîിടുćതിലും നĭത്. 20 ഉപേദശïൾ åശĂിèുćവർè്അഭിവൃĂിയു÷ാകുćു, യേഹാവയിൽആåശയമർĜിèുćവർ

അനുഗൃഹീതർ. 21ñാനഹൃദയമുĐവർ വിേവകിഎćു വിളിèെĜടും, ഹൃദäമായ വാè് സçാധീനംെചലുûും. 22വിേവകം

ൈകമുതലാèിയവർè്അതു ജീവജലധാരയാണ്,എćാൽ മടയûരം േഭാഷർèുശിêയായി ഭവിèുćു. 23വിേവകിയുെട

ഹൃദയംഅവരുെടഅധരïൾñാനമുĐവയാèുćു,അവരുെടഅധരïൾസçാധീനംെചലുûും. 24ഹൃദäമായവാè്

േതനടയാണ്,അത്ആÿാവിനു മാധുരäവുംഅčികൾè്ആേരാഗäവുംനൽകുćു. 25ഓേരാരുûർèുംതïളുെടമുĉിലുĐ

വഴിശരിയായത്എćു േതാćാം,എćാൽഅവസാനംഅതു മരണûിേലèുനയിèുćു. 26 െതാഴിലാളിയുെടവിശĜ്

അവെരെèാ÷ു േവലെചēിĜിèുćു; വിശĜുĐവയറ്അവെര ഉĀാഹിĜിđുെകാ÷ിരിèും. 27വòകർ േദാഷംഎć

കുഴി കുഴിèുćു,അവരുെട ഭാഷണംഎരിതീേപാെലയാകുćു. 28വåകഹൃദയമുĐവർകലഹംഇളèിവിടുćു, പരദൂഷണം

ആÿസുഹൃûുèെളûĊിൽ അകĤുćു. 29 ഒരു അåകമി അയൽവാസിെയ വശീകരിđ് അരുതാû വഴികളിേലè്

ആനയിèുćു. 30 കĚിറുèുćവർ വåകതയ്èു ഗൂഢാേലാചന നടûുćു; ചു÷് കടിđമർûുćവർ ദുഷ്കൃതäം

ആസൂåതണംെചēുćു. 31നരđതല മഹിമയുെട മകുടമാണ്; നീതിമാർഗûിലൂെടഅതു േനടുćു. 32പടയാളികെളèാൾ

േåശഷ്ഠരാണ്êമാശീലർ, ഒരു നഗരം പിടിđടèുćവരിലും േåശഷ്ഠരാണ്ആÿനിയåăണമുĐവർ. 33തീരുമാനïൾèായി

നറുèിടുćു,എćാൽഅതിെěതീർĜ് യേഹാവയിൽനിćു വരുćു.

17സമാധാനേûാടും ശാăതേയാടുമുĐ ഒരു ഉണïിയ അĜèഷണം കലഹമുĐ ഭവനûിെല സമൃĂമായ

വിരുćിെനèാൾനĭത്. 2വിേവകമുĐ േസവകർയജമാനെěനാണംെകö മèളുെടേമൽആധിപതäംനടûുകയും

കൂടാെത, മèളിൽ ഒരാെളേĜാെല പിതൃസçûിൽഅവകാശിയാകുകയും െചēും. 3തീđൂളയിൽ െവĐിയും ഉലയിൽസçർണവും

ശുĂിെചēെĜടുćു,എćാൽയേഹാവഹൃദയം പരിേശാധിèുćു. 4 ദുġർകുടിലഭാഷണïൾèു െചവിെകാടുèുćു;

കĐം പറയുćവർനാശേഹതുകമായഅധരïൾ åശĂിèുćു. 5 ദരിåദെര പരിഹസിèുćവർഅവരുെട åസġാവിേനാട്

അനാദരവുകാöുćു;അനäരുെട ദുരăûിൽആനąിèുćവർശിêിèെĜടാതിരിèുകയിĭ. 6 േപരèുöികൾവൃĂർെèാരു

മകുടവും മèൾ മാതാപിതാèൾെèാരു അഭിമാനവുമാണ്. 7അതിഭാഷണം േഭാഷർèു ഭൂഷണമĭ— വäാജഭാഷണം

ഭരണകർûാèൾè്എåതയധികംഅനുചിതവും! 8ൈകèൂലി നൽകുćവർè്അെതാരു വശീകരേണാപാധിയാണ്;

എĭാĤിലും വിജയം ൈകവരിèാെമć് അവർ കരുതുćു. 9 അകൃതäം êമിèുćവർ സ്േനഹം വർധിĜിèുćു,

എćാൽ അതു നിരăരം ഓർമെĜടുûുćവർ സ്േനഹിതെര അകĤുćു. 10 േഭാഷരുെട മുതുകûു നൽകുć നൂറ്

അടിെയèാൾ വിേവകിèു നൽകുć ഒരു ശാസന കൂടുതൽ åപേയാജനംനൽകുćു. 11 അധർമികൾ മാĀരäûിന്

ഉĀാഹിèുćു;അവർെèതിേര മരണûിെě ദൂതൻനിേയാഗിèെĜടും. 12കുöികൾഅപഹരിèെĜö തĐèരടിെയ

േനരിടുćതിെനèാൾഅപകടകരമാണ്, േഭാഷരുെട മടയûരïൾ േനരിടുćത്. 13നĈയ്èുപകരം തിĈെചēുćവരുെട

ഭവനûിൽനിć്,തിĈഒരുനാളുംവിെöാഴിയുകയിĭ. 14കലഹûിെěആരംഭംഒരുഅണെèöുെപാöിĜിളരുćതുേപാെലയാണ്;

അതുെകാ÷് തർèം ഉടെലടുèുćതിനുമുĉുതെćഅത് ഒഴിവാèുക. 15കുĤവാളിെയ േമാചിĜിèുćതും നിരപരാധിè്

ശിêവിധിèുćതും—ഇവര÷ുംയേഹാവയ്è്അറĜാകുćു. 16ñാനംസĉാദിèാൻആåഗഹമിĭാûേഭാഷരുെട

വിദäാഭäാസûിനു പണം െചലവഴിèുćതുഎăു േഭാഷûം? 17 ഒരു സുഹൃûിെěസ്േനഹംഎĭാèാലേûèും ഉĐത്,

ആപûുകാലûുസഹായിയായി നിൽèുćതിനുേവ÷ിയാണ് ഒരു കൂടĜിറĜ് ജനിèുćത്. 18ബുĂിഹീനർ ജാമäèരാറിൽ

ൈകെയാĜുചാർûുകയുംഅയൽവാസിയുെടബാധäതഏൽèുകയും െചēുćു. 19കലഹåപിയർപാപെû åപണയിèുćു;

ഉയർć മതിൽനിർമിèുćവർനാശംêണിđുവരുûുćു. 20വåകഹൃദയമുĐവർഅഭിവൃĂിåപാപിèുćിĭ, വòനേയാെട

സംസാരിèുćവർ അനർഥûിേലèു വഴുതിവീഴും. 21 മാതാപിതാèൾè് േഭാഷരായ മèൾ ഉ÷ായിരിèുćതു

േവദനാജനകം; േഭാഷരുെട മാതാപിതാèൾè്ആനąംഅനäമായിരിèും. 22സăുġഹൃദയം നെĭാരുഔഷധം, എćാൽ

തകർćമനĢ്അčികെള ഉരുèുćു. 23 ദുġർ രഹസäമായിൈകèൂലി വാïുćു നീതിയുെട വഴികൾഅöിമറിèാൻ

അവർഅåപകാരംെചēുćു. 24വിേവകികൾതïളുെട ദൃġിñാനûിൽഉറĜിèുćു,എćാൽ േഭാഷരുെടകĚുകൾ

ഭൂമിയുെടഅതിർûികളിൽഅലയുćു. 25 േഭാഷരായ മèൾഅവരുെട പിതാവിനു സîടവും തïളുെട െപĤĊയ്èു കയ്പും

െകാ÷ുവരുćു. 26നിഷ്കളîർèുപിഴകൽĜിèുćത് ഉചിതമĭ,സതäസĆതയുĐഉേദäാഗčെര åപഹരിèുćതും

യുéമĭ. 27പരിñാനമുĐവർതïളുെട വാèുകൾനിയåăിđ് ഉപേയാഗിèുćു, വിേവകമുĐ മനുഷäർസമചിûത

പാലിèുćു. 28 നിĠĝതപാലിèുć േഭാഷർേപാലും ñാനികളായി പരിഗണിèെĜടും നാവടèിയിരിèുćവർ

വിേവകികളായുംഎĚെĜടും.

18 കൂöംവിöുനടèുć മനുഷäൻസçാർഥതാത്പരäïൾപിൻതുടരുകയും നĭ തീരുമാനïെളെയĭാം െവĭുവിളിèുകയും

െചēുćു. 2 േഭാഷർ വിേവകûിൽ ആıാദം കെ÷ûുćിĭ; എćാൽ അവർ സçăം അഭിåപായം

åപകടിĜിèുćതിലാണ്ആനąിèുćത്. 3 ദുġേരാെടാĜം വിേദçഷം തലെപാèുćു,അപമാനേûാെടാĜംഅപകീർûിയും

വćുേചരുćു. 4 ഒരു മനുഷäെě വാèുകൾ അഗാധമായ ജലĜരĜുേപാെലയാകാം; എćാൽñാനûിെě ഉറവ

കളകളാരവേûാെട ഒഴുകുć അരുവിേപാെലയും. 5 ദുġേരാട് പêേഭദം കാണിèുćതും നിരപരാധിèു നീതി

നിേഷധിèുćതും ഉചിതമĭ. 6 േഭാഷûമുĐവരുെട വാèുകൾ കലഹം സൃġിèുćു, അവരുെട അധരം അടി

ഇരćുവാïുćു. 7 േഭാഷരുെടവായ്അവർèുനാശേഹതുവുംഅധരïൾഅവരുെടജീവനു െകണിയുംആകുćു. 8ഏഷണി
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പറയുćവരുെട വാèുകൾസçാദുേഭാജനംേപാെലയാകുćു;അതുശരീരûിെěഅăർഭാഗേûè്ഇറïിെđĭുćു.

9സçăം െതാഴിലിൽഅലസതകാണിèുćവർവിനാശം വിതയ്èുćവരുെടസേഹാദരïളാകുćു. 10യേഹാവയുെട

നാമം െകöുറĜുĐ ഒരു േകാöയാണ്; നീതിനിഷ്ഠർഅവിേടേèാടിെđć് സുരêിതരാകുćു. 11ധനമുĐവരുെടസĉû്

അവർèു േകാöെകöിയ നഗരമാണ്; അത് ആർèും കയറാൻപĤാû മതിെലć് അവർ സîൽĜിèുćു. 12അഹă

നാശûിെě മുേćാടിയാണ്, എćാൽഎളിമബഹുമതിèു മുേĉേപാകുćു. 13 േകൾèുćതിനുമുേĉ ഉûരം നൽകുćത്

മടയûരവുംഅപമാനവുംആകുćു. 14 ഉേĈഷമുĐഹൃദയം േരാഗാതുരതഅതിജീവിèുćു, എćാൽതകർćഹൃദയം

ആർè്സഹിèാൻകഴിയും? 15വിേവകമുĐവരുെടഹൃദയംപരിñാനംആർജിèുćു,ñാനിയുെടകാതുകൾഅതു

കെ÷ûുćു. 16 ദാനം ദാതാവിനു വഴിതുറèുകയുംഅേāഹെûമഹാĈാരുെട നിരയിേലè്ആനയിèുകയും െചēുćു.

17എതിരാളി എതിർവിസ്താരം െചēുćതുവെരആദäം അവതരിĜിèുć വാദം യുéിസഹം എćു കരുതെĜടും. 18

നറുèിടുćതുതർèïൾèുപരിഹാരംവരുûുകയും åപബലരായ åപതിേയാഗികെളസമവായûിൽഎûിèുകയും

െചēുćു. 19ഹൃദയûിൽമുറിേവĤസേഹാദരïെളഅനുരôിĜിèുćത് െകöുറĜുĐ േകാöകടèുćതിെനèാൾദുഷ്കരം;

തർèïൾ േകാöവാതിലിെěഇരുĉഴികൾേപാെലയും. 20 ഒരു മനുഷäെě വായുെട ഫലûിൽനിć്അയാളുെട വയറിനു

തൃപ്തിവരുćു;അവരുെടഅധരïളുെട വിളവുെകാ÷്അവർസംതൃപ്തരാകുćു. 21 മരണവും ജീവനും നൽകാനുĐശéി

നാവിനു÷്,അതിെനഇġെĜടുćവർഅതിെěഫലമനുഭവിèും. 22 ഭാരäെയകെ÷ûുćവൻനĈകെ÷ûുകയും

യേഹാവയിൽനിćു åപസാദംൈകĜĤുകയും െചēുćു. 23 ദരിåദർ കരുണയ്èായി േകണേപêിèുćു,എćാൽധനികർ

പരുഷമായി åപതിവാദം നടûുćു. 24 അവിശçസ്തരായ സുഹൃûുèളുĐവർ െപെöćു നശിđുേപാകും, എćാൽ

സേഹാദരïെളèാൾ േചർćുനിൽèുćസുഹൃûുèളുമു÷്.

19 വòനാപരമായി സംസാരിèുć േഭാഷെരèാൾ പരമാർഥതേയാെട ജീവിèുć ദരിåദർ എåത നĭവർ. 2

പരിñാനമിĭാെതആേവശംകാണിèുćതുനĭതĭ,തിടുèേûാെടചുവടുകൾെവèുćവർèുവഴിെതĤുćു.

3 ഒരു മനുഷäെě മൗഢäം അയാെള നാശûിേലèു നയിèുćു, എćിöും അയാളുെട ഹൃദയം യേഹാവയ്െèതിേര

േരാഷാകുലമാകുćു. 4സĉû് ധാരാളം സുഹൃûുèെള െകാ÷ുവരുćു, എćാൽ ദാരിåദäം ഉĤസുഹൃûുèെളേĜാലും

അകĤുćു. 5 കĐസാêി ശിêിèെĜടാതിരിèുകയിĭ, വäാജം പറõുഫലിĜിèുćവർ രêെĜടുകയുമിĭ. 6

ഭരണകർûാèളുെട åപീതിèായി ധാരാളമാളുകൾ åശമിèുćു, എĭാവരും ദാനശീലരുെടസുഹൃûുèളുമാകുćു. 7

ദരിåദരുെടബĆുèെളĭാംഅവെര ഒഴിവാèുćു—അവരുെടസുഹൃûുèൾഅവരുമായിഅകലംപാലിèാൻഎåതയധികം

åശമിèും! ദരിåദർഅവേരാടു േകണേപêിèുംഎćാൽഅവർ åപതികരിèുകേപാലുമിĭ. 8ñാനംആർജിèുćവർതെě

ജീവെനസ്േനഹിèുćു; വിേവകെûപരിേപാഷിĜിèുćവർഅഭിവൃĂിേനടും. 9കĐസാêിശിêിèെĜടാതിരിèുകയിĭ,

വäാജം പറõുഫലിĜിèുćവർ നശിđുേപാകും. 10ആഡംബരജീവിതം േഭാഷർèു േയാജിđതĭ— രാജകുമാരĈാെര

ഒരടിമ ഭരിèുćത്അതിെലåതേയാഅനഭികാമäം! 11 ഒരാളുെടñാനംഅയാൾèുêമാശീലം നൽകുćു;അതിåകമെû

അവഗണിèുćതിലൂെടഅയാൾആദരവുേനടുćു. 12 രാജേåകാധംസിംഹഗർജനംേപാെലയാണ്,എćാൽഅവിടെû

åപസാദം പുൽĜുറെû തുഷാരബിąുേപാെലയും. 13 ഒരു േഭാഷസăാനം പിതാവിെě നാശം; കലഹåപിയയായ

ഭാരäേയാ, നിലയ്èാû േചാർđേപാെലയും. 14 വീടുകളും ധനവും ൈപതൃകസçûായി ലഭിèുć ഓഹരി, എćാൽ

വിേവകമതിയായ ഭാരä യേഹാവയുെട ദാനം. 15 അലസത ഗാഢനിåദ വരുûുćു, മടിയൻ വിശćുനടèുകയും

െചēുćു. 16കൽĜനകൾ åപമാണിèുćവർതïളുെട ജീവൻസൂêിèുćു,എćാൽഅവെയഅവഗണിèുćവർ

മരിèും. 17 ദരിåദേരാടു ദയകാണിèുćവർയേഹാവയ്èു വായ്പെകാടുèുćു,അവരുെട åപവൃûികൾè്അവിടć്

åപതിഫലംനൽകും. 18 åപതീêയുĐിടേûാളം നിെě മèെളശിêണûിൽവളർûുക;അവർനശിđുേപാകെöെയć്

ആåഗഹിèരുത്. 19êിåപേകാപിയായ മനുഷäൻ പിഴെയാടുേè÷ിവരും; ഒരിèൽ നിïൾഅയാെള സഹായിđാൽ,

നിïൾèത് ആവർûിേè÷തായിവരും. 20 ഉപേദശം åശĂിèുകയും ശിêണം അംഗീകരിèുകയും െചēുക,

അïെനശിġകാലം നിïൾèുñാനിയായി ജീവിèാൻകഴിയും. 21 മനുഷäെěഹൃദയûിൽനിരവധി പĂതികളു÷്,

എćാൽയേഹാവയുെട തീരുമാനïൾമാåതം നടĜിലാകുćു. 22 ഒരു മനുഷäനിൽഅഭികാമäമായിöുĐത് കരുണയാണ്;

നുണപറയുćവരായിരിèുćതിലും, ദരിåദരായിരിèുćതാണ് നĭത്. 23യേഹാവാഭéി ജീവനിേലèു നയിèുćു;അേĜാൾ

അവർ വിപെûാഴിõ്സംതൃപ്തരായി വിåശമിèും. 24അലസർ ഭêണപാåതûിൽൈകപൂഴ്ûുćു;അവർഅതു

തിരിെകതെěവായിേലè്അടുĜിèുകേപാലുമിĭ! 25 ഒരു പരിഹാസിെയഅടിèുക,അïെനലളിതമാനസർവിേവകം

അഭäസിèും; വിേവകിെയശാസിèുക,അവർപരിñാനം േനടും. 26സçപിതാവിെന െകാĐയടിèുകയും മാതാവിെന

അടിേđാടിèുകയും െചēുćവർ മാനഹാനിè് ഇരയാകും. 27എെěകുേõ,എെě ഉപേദശïൾ åശĂിèാതിരുćാൽ,

പരിñാനûിെěവാèുകളിൽനിć് നീഅലõുതിരിേയ÷ിവരും. 28അഴിമതിèു കൂöുനിൽèുćസാêി നീതിെയ

അവേഹളിèുćു, ദുġരുെട വായ്അനäായെûവിഴുïുćു. 29പരിഹാസിèുനäായവിധിയും േഭാഷരുെട മുതുകിനു åപഹരവും

ഒരുèിയിരിèുćു.

20 വീõു പരിഹാസിയും മദäം കലഹèാരനും ആകുćു; അവമൂലം വഴിെതĤുćവർñാനിയĭ. 2 രാജേåകാധം

ഭയെĜടുûുćസിംഹഗർജനംേപാെലയാണ്;അേāഹെûåപേകാപിĜിèുćവർസçജീവൻഅപകടûിൽെĜടുûുćു.

3കലഹûിൽനിć് ഒഴിõിരിèുćത് ഒരു വäéിയുെടബഹുമതിയാണ്, എćാൽ േഭാഷെരĭാം കലഹûിനു തുനിയുćു. 4

അലസർകാേലാചിതമായി നിലം ഉഴുതുമറിèുćിĭ; തĈൂലം െകായ്ûുകാലû് വിളെവടുĜിനായി പരതും; ഒćുംതെć

ലഭിèുകയിĭ. 5 ഒരു മനുഷäെěഹൃദയûിെലആേലാചനകൾഅഗാധമായജലĜരĜാണ്,എćാൽവിേവകമുĐമനുഷäർ

അവ േകാരിെയടുèുćു. 6തïൾവിശçസ്തസുഹൃûുèളാെണćുപലരുംഅവകാശവാദം ഉćയിèുćു,എćാൽ

വിശçസ്തരായവäéികെളകെ÷ûാൻആർèുകഴിയും? 7നീതിനിഷ്ഠർസതäസĆരായി ജീവിതം നയിèുćു;അവെര

അനുകരിèുćഅവരുെട പിൻതലമുറയുംഅനുåഗഹിèെĜടും. 8നäായാസനûിൽരാജാവ് ഉപവിġനാകുേĉാൾ, തെě

ദൃġിെകാ÷്എĭാ തിĈകളും പാĤിെèാഴിèുćു. 9 “ഞാൻഎെěഹൃദയംസംശുĂമാèിയിരിèുćു;ഞാൻനിരപരാധി,

പാപംവിെöാഴിõിരിèുćു,”എć്ആർè്അവകാശെĜടാൻകഴിയും? 10വäാജഅളവും വäാജ തൂèവും—ഇവ ര÷ും

യേഹാവയ്è്അറĜാകുćു. 11തïളുെടസçഭാവംസംശുĂവും യുéവുംആേണാഎć്, െചറിയകുöികൾേപാലുംഅവരുെട

åപവൃûികൾമൂലം െവളിെĜടുûുćു. 12 േകൾèുćതിനുĐ െചവികളും കാണുćതിനുĐ കĚുകളും— ഇവ ര÷ും

യേഹാവയുെട നിർമിതി. 13 ഉറèെû åപണയിèരുത്, അïെനനീ പാĜരായിûീരാതിരിèെö; ജാഗരൂകരായിരിèുക,

അïെനെയîിൽ നിനèു മിđംെവèാനും ഭêണമു÷ാകും. 14 “ഇതു നĭതĭ, ഇതു നĭതĭ!” എćു വാïുćവർ

വിലേപശുćു—പിെćവിലേപശിവാïിയതിെനèുറിđ് വീĉടിđുെകാ÷ു േപാകുćു. 15സçർണമു÷്, മാണികäïളും
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അനവധി, എćാൽ പരിñാനം ഉരുവിടുć അധരïൾ അതäപൂർവമായ രýം. 16 അപരിചിതർèുേവ÷ി ജാമäം

നിൽèുćവരുെടവസ്åതംഎടുûുെകാĐുക;അനäർèുേവ÷ിയാണ്ൈകെയാĜുചാർûുćെതîിൽവസ്åതംതെć

പണയമായി വാïിെèാĐുക. 17 വòിđു േനടിയ ആഹാരം സçാദുĐത്, എćാൽ അവസാനം അവരുെട വായിൽ

അതുചരലായിûീരും. 18ആേലാചനസçീകരിèുćതുെകാ÷് പĂതികൾയാഥാർഥäമാകുćു; മാർഗദർശനം േതടാെത

യുĂûിനു പുറെĜടരുത്. 19കിംവദăിആÿവിശçാസെûഒĤിെèാടുèുćു,ആയതിനാൽ വാചാലരാകുćവേരാെടാĜം

ചുĤിûിരിയരുത്. 20 നീ നിെě പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ ശപിèുെćîിൽ, നിെě വിളèു കൂരിരുöിൽ

ഊതിയണയ്èെĜടും. 21തിടുèûിൽൈകവരുćൈപതൃകസçû്അăäûിൽഅനുåഗഹമാകുകയിĭ. 22 “ഈഅനീതിè്

ഞാൻപകരംവീöും!”എćു പറയരുത്. യേഹാവയ്èായി കാûിരിèുക,അവിടćു നിനèുേവ÷ി åപതികാരംെചēും. 23വäാജ

അളവ് യേഹാവയ്è്അറĜാകുćു, വòനാപരമായഅളവുേകാൽഅവിടേûèു åപസാദകരമĭ. 24 മനുഷäരുെട ചുവടുകൾ

നിയåăിèുćത്യേഹാവയാണ്.അïെനെയîിൽഒരാൾè്എïെനസçăവഴികൾമനĢിലാèാൻസാധിèും? 25

ധൃതഗതിയിൽഎെăîിലുംൈദവûിനു േനരുćതും പിćീട് തെě േനർđകെളĜĤി പുനർവിചിăനം െചēുćതും ഒരു

െകണിയാണ്. 26ñാനിയായ രാജാവ് ദുġെര പാĤിെèാഴിèുćു;അവിടć്അവരുെടേമൽ െമതിവ÷ി കയĤുćു. 27

യേഹാവയുെട വിളè് മനുഷäാÿാèെളആരാõറിയുćുഅത്അăരിåąിയïെളപരിേശാധിèുćു. 28സ്േനഹവും

വിശçസ്തതയും രാജാവിെനസുരêിതനായിസൂêിèുćു;സ്േനഹûിലൂെട തെěസിംഹാസനംസുരêിതമാèുćു. 29

ശéിയാണ് യുവാèĈാരുെട മഹûçം, നരđതല വൃĂർèു ഗാംഭീരäം. 30êതവും മുറിവും തിĈെയ ഉരđുകഴുകുćു, åപഹരം

അăരിåąിയെûശുĂമാèുćു.

21 രാജാവിെě ഹൃദയം യേഹാവയുെട ൈകയിെല നീർđാലാണ്; തനിèിġമുĐ ദിèിേലè് അവിടć് അതിെന

തിരിđുവിടുćു. 2 ഓേരാ മനുഷäരും തïളുെട വഴികൾ ശരിയാണ് എćു ചിăിèുćു, എćാൽ യേഹാവ

ഹൃദയംതൂèിേനാèുćു. 3നäായവുംനീതിയുéവുമായ åപവർûനïളാണ്യേഹാവയ്èുയാഗാർĜണെûèാൾ

കൂടുതൽ സçീകാരäം. 4 അഹăനിറõ കĚും നിഗളമുĐ ഹൃദയവും— ദുġരുെട ഉഴുതുമറിèാû നിലവും—പാപം

ഉൽĜാദിĜിèുćു. 5 ഉĀാഹിയുെടപĂതികൾലാഭûിേലèുനയിèുćു, ധൃതികാöുćത് ദാരിåദäûിേലèുനയിèും,

നിċയം. 6 വäാജനാവുെകാ÷് െകöിെĜാèിയ സൗഭാഗäïെളĭാംêണികമായ നീരാവിയും മരണെèണിയുമാണ്.

7 ദുġരുെട അതിåകമം അവെര ദൂരേûèു വലിđിഴയ്èും, കാരണം നീതിനിഷ്ഠമായവ åപവർûിèാൻ അവർèു

മനĢിĭ. 8 അധർമം åപവർûിèുćവരുെട മാർഗം വåകതയുĐതാണ്, എćാൽ നിഷ്കളîരുെട åപവർûനേമാ,

േനരുĐത്. 9 കലഹèാരിയായ ഭാരäേയാെടാû് വീടിനുĐിൽ കഴിയുćതിെനèാൾ േമൽĜുരയുെട ഒരു േകാണിൽ

താമസിèുćതു നĭത്. 10 ദുġർ തിĈ åപവർûിèാൻആർûികാöുćു;അവരുെടഅയൽവാസിè്അവരിൽനിćു

യാെതാരുവിധ കരുണയും ലഭിèുćിĭ. 11പരിഹാസി ശിêിèെĜടുേĉാൾ, ലളിതമാനസർñാനം േനടുćു;ñാനിെയ

ഉപേദശിèുക,അവർപരിñാനംആർജിèുćു. 12നീതിമാനായവൻ ദുġരുെട ഭവനെûനിരീêിèുകയും ദുġെര

ദുരăûിേലèുതĐിയിടുകയും െചēുćു. 13 ദരിåദരുെട നിലവിളിèുേനേര െചവിയടđുകളയുćവരുെട േരാദനûിനും

ഉûരം ലഭിèുകയിĭ. 14 രഹസäûിൽൈകമാറുć ദാനം േകാപെûശാăമാèുćു; വസ്åതûിൽ ഒളിĜിđുെകാ÷ുവരുć

േകാഴ ഉåഗേകാപെûയും. 15നീതി നടĜിലാèുćത് നീതിനിഷ്ഠർè്ആനąംനൽകുćു, എćാൽനീചർè്അതു നടുèവും.

16വിേവകപാതയിൽനിć് വäതിചലിèുć മനുഷäർ മരിđവരുെട കൂöûിൽവിåശമûിനായി വćുേചരുćു. 17സുഖേലാലുപത

ഇġെĜടുćവർ ദരിåദരായിûീരും; വീõുംസുഗĆൈതലവുംഇġെĜടുćവർഒരിèലുംസĉćരാകുകയിĭ. 18 ദുġർ

നീതിനിഷ്ഠർèു േമാചനåദവäമായിûീരും; വòകർപരമാർഥിèും. 19കലഹèാരിയും മുൻേകാപിയുമായ ഭാരäേയാെടാĜം

ജീവിèുćതിെനèാൾ, മരുഭൂമിയിൽ കഴിയുćതാണ് ഉûമം. 20ñാനിയുെട ഭവനûിൽവിലേയറിയ നിേêപവും

ൈതലവും ഉ÷്,എćാൽ േഭാഷർതïൾèുĐെതĭാം വിഴുïിèളയുćു. 21നീതിയുംസ്േനഹവും പിൻതുടരുćവർ

ജീവനും നീതിയും ബഹുമാനവും കെ÷ûും. 22ñാനിè് ശéĈാരുെട പöണംആåകമിèാൻ കഴിയും; അവരുെട

ആåശയമായിരുć േകാö ഇടിđുനിരûാനും. 23 സçăം നാവും സçăം വായും സൂêിèുćവർ ദുരăïളിൽനിćു

തെćûാൻ അകćുനിൽèുćു. 24 അഹîാരിയും ധിèാരിയുമായ മനുഷäൻ—അയാൾèു “പരിഹാസി” എćു

േപര്— മഹാഗർവേûാെട െപരുമാറുćു. 25 അലസരുെട അഭിലാഷം അവെര മരണûിന് ഏൽĜിèുćു, കാരണം

അവരുെട ൈകകൾഅധçാനം നിരസിèുćു. 26 ദിവസംമുഴുവനും അയാൾ അതäാർûിേയാെട കഴിയുćു. എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠേരാ, ഒćും പിടിđുെവèാെത ദാനംെചēുćു. 27 ദുġരുെടയാഗാർĜണംനിąäമാണ്— ദുġലാേèാെടയാണ്

െകാ÷ുവരുćെതîിൽഎåതയധികം! 28കĐസാêിനശിđുേപാകും,എćാൽ åശĂേയാെട േകൾèുćവരുെട വാèുകൾ

നിരăരം åശĂിèെĜടും. 29 ദുġർതïളുെട മുഖû്ൈധരäം åപകടമാèുćു,എćാൽനീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട വഴികൾ

ആേലാചിđുറĜിèുćു. 30യേഹാവയ്െèതിേരനിൽèാൻകഴിയുćയാെതാരുവിധñാനേമാ ഉൾèാഴ്ചേയാപĂതികേളാ

ഇĭ. 31യുĂദിവസûിനായി കുതിരെയസðമാèി നിർûുćു,എćാൽവിജയûിെěഅടിčാനംയേഹാവയാകുćു.

22സൽേĜര്അനവധിസĉûിെനèാൾഅഭികാമäം;ആദരണീയരാകുćത് െവĐിെയèാളുംസçർണെûèാളും

േåശഷ്ഠം. 2സĉćർèും ദരിåദർèും െപാതുവായിഇെതാćുമാåതം:അവർഇരുവെരയുംയേഹാവസൃġിđു. 3 ഒരു

വിേവകിആപûിെന മുൻക÷്അഭയčാനം േതടുćു;എćാൽലളിതമാനസർ മുേĉാöുതെćേപായി ദുരăംവരിèുćു. 4

വിനയമാണ് യേഹാവാഭéി,അതിെěഅനăരഫലേമാ ധനം,ബഹുമതി, ദീർഘായുĢ്എćിവയും. 5 ദുġരുെട പാതയിൽ

മുĐുകളും െകണിയുമു÷്, എćാൽ സçăം ജീവനു വിലകൽĜിèുćവർ അവയിൽനിെćĭാം അകćുനിൽèുćു.

6 കുöികെള അവർ നടേè÷തായ വഴി പരിശീലിĜിèുക, വൃĂരായാലും അവർഅതിൽനിćു വäതിചലിèുകയിĭ. 7

ധനികർ ദരിåദർèുേമൽആധിപതäംനടûുćു, വായ്പവാïുćവർവായ്പെകാടുèുćവരുെട ദാസരുമാണ്. 8 ദുġത

വിതയ്èുćവർനാശം െകാēും,അവരുെട ഭീകരവാഴ്ചഅവസാനിèും. 9 ഉദാരമനസ്കരായവർഅനുഗൃഹീതർ, കാരണം

അവർ തïളുെട ഭêണം ദരിåദരുമായി പîിടുćു. 10 പരിഹാസിെയആöിേയാടിèുക,അേതാടുകൂടി ശണ്ഠ ഒഴിõുേപാകും;

കലഹവുംഅധിേêപവുംഅവസാനിèും. 11ഹൃദയശുĂിഇġെĜടുകയും മാനäമായിസംസാരിèുകയും െചēുćവർè്

രാജാവ് സ്േനഹിതനായിûീരും. 12പരിñാനûിനുേമൽയേഹാവയുെട ദൃġി കാവലിനു÷്, വòകരുെട വാèുകൾ

അവിടćു തകിടംമറിèുćു. 13അലസർഇåപകാരം പറയുćു, “െവളിയിൽ ഒരുസിംഹമു÷്! ചതçരïളിൽെവđ്ഞാൻ

വധിèെĜടും!” 14വäഭിചാരിണിയുെട വായ്അപകടംനിറõെകണിയാണ്; യേഹാവയുെട േകാപûിനിരയായവർഅതിൽ

വീഴുćു. 15 മടയûരംയുവാèളുെടഹൃദയûിൽ െകöുപിണõുകിടèുćു,എćാൽശിêണûിെěവടിഅതിെന

ആöിĜായിèുćു. 16സçăംസĉûുവർധിĜിèുćതിന് ദരിåദെര പീഡിĜിèുćവരും ധനികർèു ദാനംെചēുćവരും

ഒരുേപാെല ദരിåദരായിûീരും. 17ñാനിയുെടസൂéïൾസåശĂം േകൾèുക;ഞാൻ ഉപേദശിèുćതിന് ഹൃദയം
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നൽകുക, 18കാരണംഅവനിെěഹൃദയûിൽസൂêിèുćതുംഅധരïളിൽ ഒരുèിനിർûുćതുംആനąകരം. 19നിെě

ആåശയംയേഹാവയിൽആയിരിേè÷തിന്,ഞാൻഇćുനിേćാട്, നിേćാടുതെćഉപേദശിèുćു. 20ഞാൻനിനèായി

മുĜതു സൂéïൾഎഴുതിയിöു÷്, ഉപേദശûിെěയും പരിñാനûിെěയും സൂéïൾതെć, 21 നീ സതäസĆനായി,

സതäംമാåതം സംസാരിèുćവൻആയിûീർć് നീ േസവിèുćവർè് സതäസĆമായ മറുപടിനൽേക÷തിനാണ്ഞാൻ

ഈസൂéïൾ നിനè് എഴുതിയിöുĐത്. 22 ദരിåദർ നിĢഹായരായതിനാൽഅവെര ചൂഷണംെചēരുത് നിർധനെര

േകാടതികയĤി തകർûുകളയരുത്, 23കാരണംഅവരുെട വäവഹാരം യേഹാവഏെĤടുèുകയുംഅവെര നശിĜിèുćവെര

നശിĜിèുകയുംതെćെചēും. 24êിåപേകാപിയായ ഒരാേളാട് സഖിതçംഅരുത്, െപെöćു åപേകാപിതരാകുćവേരാട്അടുû

സൗഹൃദംčാപിèുകയുമരുത്. 25അെĭîിൽ നിïൾഅവരുെട രീതികൾഅനുശീലിèുകയും നിïെളûെćെകണിയിൽ

വീഴ്ûുകയും െചēും. 26 മെĤാരാൾèുേവ÷ി ജാമäം നിൽèുകേയാഅനäർèുേവ÷ിൈകെയാĜുചാർûുകേയാ െചēരുത്;

27അത്അടđുതീർèാൻകഴിയാെതവćിö്, നിïളുെട കിടèേപാലും നിïൾèടിയിൽനിćു വലിđുമാĤെĜടും. 28നിïളുെട

പൂർവികർčാപിđിരിèുćപുരാതനമായഅതിർûിèĭു മാĤരുത്. 29തെě െതാഴിലിൽൈവദë്ധäമുĐ ഒരാളിെന നിïൾ

കാണുćിേĭ?അവർ രാജാèĈാെര േസവിèും കീഴുേദäാഗčĈാർèുേവ÷ിഅവർ േസവനംഅനുഷ്ഠിèുകയിĭാതാനും.

23 ഭരണാധികാരിെèാû് ഭêണംകഴിèുേĉാൾ, നിïളുെടമുĉിൽഎăാണ് ഉĐെതć് സസൂê്മം നിരീêിèുക,

2 നിïൾ അമിതഭêണം കഴിèുćവരാെണîിൽ നിïളുെട െതാ÷യിൽ ഒരു കûിെവèുക. 3 അവരുെട

ആസçാദäകരമായ ഭêണേûാട്അതിേമാഹംഅരുത്, കാരണംആഭêണംവòനാപരമാണ്. 4സĉćരാകുćതിനായി

അതäധçാനംെചയ്ത് നിïെളûെć തളർûരുത്; തèസമയû് അതിൽനിćു പിൻവാïുćതിനുĐ ബുĂി

നിïൾèു÷ായിരിèണം. 5 ഒĤേനാöûിനിടയിൽûെć,ധനം െപായ്േĜായിരിèും,അതിനുനിċയമായും ചിറകു

മുളയ്èുകയും ഒരു കഴുകെനേĜാൽആകാശേûèുപറćകലുകയും െചēും. 6അറുപിശുèുĐവäéികളുെടആഹാരം

ആസçദിèരുത്, അവരുെട വിശിġേഭാജäംആåഗഹിèുരുത്; 7കാരണംഅവെരേĜാഴും അതിെനåത വിലയാകും എćു

ചിăിèുćവരാണ്. “ഭêിèുക, പാനംെചēുക,”എć്അവർനിïേളാടു പറയും,എćാൽഅവരത് മനേĢാെടപറയുćതĭ.

8ആസçദിđഅൽĜഭêണംനിïൾഛർദിđുകളയുംനിïളുെടഉപചാരവാèുകൾപാഴാകുകയുംെചēും. 9 േഭാഷർേകൾെè

നിïൾസംസാരിèരുത്, കാരണം നിïളുെട വിേവകമുĐവാèുകൾഅവർ നിąിèും. 10പുരാതനമായഅതിർûിèĭു

മാĤുകേയാഅനാഥരുെട പുരയിടംൈകേēറുകേയാ െചēരുത്, 11കാരണംഅവരുെടസംരêകൻശéനാണ്;അവിടć്

നിനെèതിരായിഅവരുെട വäവഹാരം നടûും. 12നിïളുെടഹൃദയം ശിêണûിന് ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും കാതുകൾ

പരിñാനവചĢുകൾèായി തുറèുകയും െചēുക. 13 മèൾèുശിêണംനൽകാതിരിèരുത്; വടിെകാ÷് നീഅവെര

അടിđാൽ,അവർ മരിđുേപാകുകയിĭ. 14അവെരവടിെകാ÷് ശിêിèുക,അïെന മരണûിൽനിć്അവരുെട ജീവൻ

രêിèുക. (Sheol h7585) 15എെěകുേõ, നിെěഹൃദയംñാനമുĐെതîിൽ,എെěഹൃദയംആനąഭരിതംആയിരിèും;

16 നിെěഅധരം സതäം സംസാരിèുേĉാൾഎെěഅăരിåąിയംആനąിèും. 17 നിെě ഹൃദയം പാപികെളèുറിđ്

അസൂയെĜടരുത്, എćാൽയേഹാവേയാടുĐ ഭéിയിൽഅതäുĀാഹിയായിരിèുക. 18നിനè് ഭാവിെയèുറിđ് ഒരു

åപതäാശയു÷്, നിċയം, നിെě åപതäാശഅĤുേപാകുകയിĭ. 19എെě കുേõ, åശĂിèുക,ñാനിയായിരിèുക,

നിെěഹൃദയം േനരായ പാതയിൽ ഉറĜിđുനിർûുക: 20അമിതമായി മദäം കുടിèുćവരുെടേയാ മാംസഭêണûിൽ

അമിതാസéികാöുćവരുെടേയാസംഘûിൽ േചരരുത്, 21കാരണം മദäപരുംഅമിതഭêണåപിയരും ദരിåദരായിûീരും;

മേദാĈûതഅവെരകീറûുണിയുടുĜിèും. 22നിനèുജĈംനൽകിയനിെěപിതാവിെěവാèുകൾ åശĂിèുക, നിെě

മാതാവ് വാർധകäûിെലûുേĉാൾഅവെരനിąിèരുത്. 23സതäംകരčമാèുക,അതിെനവിൽèരുത്;ñാനവും

ശിêണവുംതിരിđറിവുംസçായûമാèുക. 24നീതിനിഷ്ഠരുെടപിതാവിന്അതäധികംസേăാഷമു÷്;ñാനിയായഒരു

കുõിനു ജĈം നൽകുćപിതാവ്ആകുõിൽആനąിèും. 25നിെě മാതാപിതാèൾസăുġരായിരിèെö; നിെć

åപസവിđനിെě മാതാവ്ആനąിèെö. 26എെěകുേõ,നിെěഹൃദയംഎനിèുതരികനിെěകĚുകൾഎെěവഴികൾ

പിൻതുടരുćതിൽആനąിèെö, 27 വäഭിചാരിണിയായസ്åതീഅപകടംനിറõെകണിയാണ്; ൈലംഗികധാർമികതയിĭാû

ഭാരä ഒരു ചതിèുഴിയാണ്. 28 െകാĐèാെരേĜാെലഅവൾപതിയിരിèുćുപുരുഷഗണûിെലഅവിശçസ്തരുെടഎĚം

അവൾവർധിĜിèുćു. 29ആർèാണ് കġം?ആർèാണ്സîടം?ആർèാണ്സംഘöനം?ആർèാണ്ആവലാതി?

ആർèാണ്അനാവശä മുറിവുകൾ?ആരുെട കĚുകളാണ് െചമćുകലïിയിരിèുćത്? 30 മദäലഹരിയിൽ ദീർഘേനരം

ആറാടുകയും വിവിധതരം മദäം രുചിđുേനാèാൻ åശമിèുകയും െചēുćവരുേടതുതെć. 31 വീõു െചമćിരിèുേĉാഴും

ചഷകïളിൽനുരõുെപാăുേĉാഴുംഅത് ഒരാൾആസçദിđു കുടിèുേĉാഴും നിïളതിൽ മിഴിയുറĜിèരുത്. 32 ഒടുവിൽ

അതുസർĜെûേĜാെല െകാûുംഅണലിേപാെല വിഷേമൽĜിèുകയും െചēും. 33നിïളുെട കĚുകൾവിചിåതകാഴ്ചകൾ

കാണും, നിïളുെട മനĢ് മതിമയèുćകാരäïൾസîൽĜിèും. 34നിïൾനടുèടലിൽകിടćുറïുćവെരേĜാെലയും

കĜൽĜായ്മരûിൻമുകളിൽ തൂïിനിൽèുćവെരേĜാെലയുംആകും. 35 “അവെരെćഇടിđു; പേê,എനിèു േവദനിđിĭ!

അവെരെćഅടിđു; പേê,ഞാൻഅറിõേതയിĭ! ഇനിഞാൻഎേĜാഴാണ് ഉണരുകഅേĜാൾഎനിè് ഒരു åപാവശäംകൂടി

കുടിèാമേĭാ,”എćിïെനനീ പറയും.

24 ദുġേരാടു നീഅസൂയെĜടരുത്,അവരുമായുĐകൂöുെകö് നീഅഭിലഷിèുകയുമരുത്; 2കാരണംഅവരുെടഹൃദയം

അതിåകമûിനു കളെമാരുèുćു, അവരുെട അധരïൾ സംഘർഷം സൃġിèുćതിെനĜĤി സംസാരിèുćു.

3 ñാനûാൽ ഒരു ഭവനം നിർമിèെĜടുćു, വിേവകûിലൂെട അതു čിരെĜടുകയും െചēുćു. 4 അതിെě

മുറികൾപരിñാനûാൽനിറയ്èെĜടുćു;അമൂലäവും രമണീയവുമായനിേêപïൾെകാ÷ുതെć. 5ñാനിè്

ബലമുĐവെരèാൾശéിയു÷്, പരിñാനി ശéിèുേമൽ ശéിേനടുćു. 6യുĂûിൽ മുേćറാൻ മാർഗനിർേദശïൾ

ആവശäമാണ്,എćാൽഉപേദġാèളുെടബാഹുലäംവിജയംഉറĜിèുćു. 7ñാനംേഭാഷർè്അåപാപäം;പöണകവാടûിൽ

സേĊളിèുേĉാൾഅവർè് åപതിവാദംഇĭാെതയാകുćു. 8 ദുഷ്കൃതäïൾആസൂåതണംെചēുćവർഗൂഢാേലാചനയിൽ

വിദë്ധർ എćു വിളിèെĜടും. 9 േഭാഷûം ആസൂåതണംെചēുćത് പാപം, പരിഹാസിെയ ജനം െവറുèുćു. 10

ആപത്ഘöûിൽനിïൾഇടറിേĜാകുെćîിൽ,നിïളുെടശéിഎåതേയാപരിമിതം! 11അനäായമായി മരണûിേലèു

നയിèെĜടുćവെര വിടുവിèുക; െകാലèളûിേലè് ഇടറിയിടറി നീïുćവെര രêിèുക. 12 “ഞïൾഇേതĜĤി

യാെതാćുംഅറിõിരുćിĭ,”എćു നീ പറõാൽ,ഹൃദയെûതൂèിേനാèുćവൻഅതു മനĢിലാèാതിരിèുേമാ?

നിെě ജീവൻ സംരêിèുć അവിടേûè് ഇത് അറിയാതിരിèുേമാ? അവിടć് ഓേരാരുûർèും അവരുെട

åപവൃûികൾèനുസരിđ് പകരം െചēാതിരിèുേമാ? 13എെěകുേõ, േതൻകഴിèുക,അതു നĭതാണ്; േതനടയിെല

േതൻ നിെě നാവിന് ആസçാദäമാണ്. 14 അതുേപാെലതെć,ñാനം നിനè് േതൻേപാെലെയć് അറിയുക: അതു
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നീ കെ÷ûിയാൽ, നിനèു േശാഭനമാെയാരു ഭാവിയു÷്, നിെě åപതäാശ അĤുേപാകുകയിĭ. 15 നീതിനിഷ്ഠരുെട

ഭവനûിെനതിേര ദുġെരേĜാെലപതിയിരിèരുത്,അവരുെട പാർĜിടം െകാĐയിടുകയുമരുത്; 16കാരണംനീതിനിഷ്ഠർ

ഏഴുവöം വീണാലുംഅവർഎഴുേćൽèുകതെćെചēും,എćാൽദുരăമു÷ാകുേĉാൾദുġർനിലംപരിശാകുćു. 17

നിïളുെട ശåതുവിെě പതനûിൽആനąിèരുത്;അവരുെട കാലിടറുേĉാൾനിെěഹൃദയംസേăാഷിèുകയുമരുത്, 18

അïെനയായാൽ, യേഹാവഅതുക÷്അതൃപ്തനാകുകയുംഅവിടെû േകാപം ശåതുവിൽനിćു പിൻവലിèുകയും െചēും.

19 ദുġർനിമിûം േêാഭിèുകേയാ നീചരായവേരാട്അസൂയെĜടുകേയാഅരുത്, 20കാരണംനീചർèു ഭാവിåപതീêയിĭ,

ദുġരുെട വിളè്ഊതിയണയ്èെĜടുകയും െചēും. 21എെěകുേõ, യേഹാവെയയും രാജാവിെനയും ഭയെĜടുക,

മĀരികളുെടസംഘûിൽ േചരുകയുമരുത്, 22കാരണംഅവരിരുവരും മĀരികൾèുേനേര ശീåഘനാശംഅയയ്èും,അവർ

എെăാെè ദുരിതïളാണ്അഴിđുവിടുćെതć്ആർèറിയാം? 23ഇവയുംñാനിയുെടസൂéïൾതെćയാണ്:

വിധിനിർണയûിൽപêേഭദം ഉചിതമĭ: 24 ഒരു കുĤവാളിേയാട്, “താîൾനിരപരാധിയാണ്,” എćു പറയുćവെര െപാതുജനം

ശപിèുകയും ജനതകൾ െവറുèുകയും െചēും. 25എćാൽകുĤവാളിെയശിêിèുćവർè് നĈൈകവരും,അനവധി

അനുåഗഹïൾവćുേചരും. 26സതäസĆമായ ഉûരംയഥാർഥസൗഹൃദûിെěചിĎമാണ്. 27 െവളിയിൽനിെě േവല

åകമീകരിèുകനിെěപുരയിടം ഒരുèുക;അതിനുേശഷം നിെěഗൃഹനിർമിതി തുടïുക. 28 മതിയായകാരണമിĭാെത

നിെěഅയൽവാസിെèതിേര െമാഴിനൽകരുത്— നിെěഅധരïൾെകാ÷്അവെരവòിèരുത്. 29 “അവർഎേćാടു

െചയ്തതുേപാെലതെćഞാൻഅവേരാടുംെചēും; അവർ െചയ്തതിെനാെèഞാൻഅവേരാടു പകരംവീöും,” എćു

പറയരുത്. 30ഞാൻഅലസരുെട കൃഷിയിടûിനരികിലൂെടയുംബുĂിഹീനരുെട മുăിരിേûാĜിനരികിലൂെടയും നടćുേപായി;

31 അവിെടെയĭാം മുൾെđടികൾ പടർćുപിടിđിരിèുćു, നിലെമĭാം കളകൾ മൂടിയിരിèുćു, അതിെല മതിലുകൾ

ഇടിõുേപായിരിèുćു. 32ഞാൻ നിരീêിđവ വിചിăനûിനു വിേധയമാèി, ഞാൻ ക÷തിൽനിćും ഒരു പാഠം

പഠിđു: 33 ഒരൽĜം ഉറèം, ഒരൽĜം മയèം, ഒരൽĜേനരംകൂടിൈകകൾെകöിĜിണđുĐവിåശമം; 34അïെനദാരിåദäം

െകാĐèാെരേĜാെലനിെěേമൽചാടിവീഴും ദുർഭിêതഒരുആയുധപാണിെയേĜാെലനിെćആåകമിèും.

25 െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിെěആളുകൾസമാഹരിđശേലാേമാെěമĤുĐസുഭാഷിതïളാണിവ: 2വസ്തുതകൾ

നിഗൂഢതയിൽസൂêിèുകഎćതുൈദവûിെě മഹûçം; വസ്തുതകൾഅേനçഷിđു കെ÷ûുകഎćതു

രാജാവിെě മഹûçം. 3ആകാശûിെě ഉćതിയും ഭൂമിയുെട അഗാധതയും മനĢിലാèുകസാധäമĭ, അതുേപാെല

രാജാവിെě മനĢ് അേനçഷണാതീതമാണ്. 4 െവĐിയിൽനിć് കീടം നീèംെചēുക, അേĜാൾ െവĐിĜണിèാർèു

പാåതം നിർമിèാൻ കഴിയുćു; 5 രാജസദĢിൽനിć് നീചരായ ഉേദäാഗčെര നീèുക, അേĜാൾ രാജസിംഹാസനം

നീതിയിൽ čാപിതമാകും. 6 രാജസćിധിയിൽ നിïെളûെć പുകഴ്ûരുത്, അവിടെû ഉćതർèിടയിൽ ഒരു

čാനംഅവകാശെĜടരുത്; 7 åപഭുèĈാർèിടയിൽഅവേഹളിèെĜടുćതിെനèാൾ, “ഇവിെട കയറിവരിക,” എćു

രാജാവ് നിïേളാടു കൽĜിèുćതാണ് നĭത്. നിïൾചില വസ്തുതകൾക÷ുഎćകാരണûാൽ 8തിടുèûിൽ

േകാടതിവäവഹാരûിനു െകാ÷ുവരരുത്, നിïളുെട അയൽവാസി നിïെള അപമാനെĜടുûിയാൽ അവസാനം

നിïൾഎăുെചēും? 9അയൽവാസിയുമായി നിïൾèുĐതർèംഉćയിèുćതിനിടയിൽ, മെĤാരാളുെട രഹസäം

ഒĤുെകാടുèരുത്, 10അïെനയായാൽഅതു േകൾèുćയാൾനിïെളഅപഹസിèും;അവർèു നിïളിലു÷ായ

അവമതിĜ് അവസാനിèുകയുമിĭ. 11 തèസമയûു നൽകുć ഒരു വാè് െവĐിûാലûിെല കനകമയമായ

ആĜിൾേപാെലയാണ്. 12 åശĂിèുć കാതിനു ñാനിയുെട ശാസന സçർണèĊലുകൾേപാെലയും തîûിൻ

ആഭരണം േപാെലയുമാണ്. 13 വിശçസ്ത സേąശവാഹകർ തïെള നിേയാഗിèുćവർè് െകായ്ûുകാലെû

മõിെě കുളിർമേപാെലയാണ്; അവർ തïളുെട യജമാനെě ഹൃദയം ഉേĈഷഭരിതമാèുćു. 14 താൻ നൽകാû

ദാനെûèുറിđ് വĉുപറയുćവർ മഴനൽകാûേമഘവും കാĤുംേപാെലയാണ്. 15 ദീർഘêമയാൽ ഭരണാധികാരിെയേĜാലും

അനുനയിĜിèാൻകഴിയും, മൃദുഭാഷണംഅčിെയേĜാലും േഭദിèും. 16നിïൾèു േതൻ ലഭിđാൽആവശäûിനുമാåതം

ഭêിèുക— അമിതമായാൽ അത് ഛർദിđുേപാകും. 17 വĭേĜാഴുംമാåതം നിïളുെട അയൽവീöിൽ േപാകുക—

കൂെടèൂെടയുĐസąർശനം,അവർèു നിïേളാടു െവറുĜുേതാćിĜിèും. 18തെěഅയൽവാസിെèതിേര കĐസാêി

പറയുćവർ ഗദേയാ വാേളാ കൂരേĉാേപാെലയാണ്. 19ആപûുനാളുകളിൽഅവിശçസ്തെരആåശയിèരുത് െപാöിയ പേĭാ

മുടăുĐകാേലാ േപാെലയാണത്. 20വിഷാദിđിരിèുćവർèുേവ÷ിആıാദഗാനംആലപിèുćത്,ൈശതäകാലû്

വസ്åതം അപഹരിèുćവെരേĜാെലേയാ മുറിവിൽ വിćാഗിരി ഒഴിèുćതുേപാെലേയാ ആണ്. 21 നിെě ശåതുവിനു

വിശèുെćîിൽഅയാൾèു ഭêിèാൻ െകാടുèുക; ദാഹിèുെćîിൽകുടിèുćതിനു െവĐംനൽകുക. 22ഇïെന

െചēുćതിലൂെട,നിïൾശåതുവിെěശിരĢിൽകൽèരിèനൽകൂöിെവèുകയാണ്,അïെനയായാൽയേഹാവനിïൾèു

åപതിഫലംനൽകും. 23വടèൻകാĤ്അåപതീêിത മഴ െകാ÷ുവരുćതുേപാെലകാപടäമുĐനാവ് േരാഷാകുലമായ േനാöം

െകാ÷ുവരുćു. 24കലഹèാരിയായ ഭാരäേയാെടാû് വീടിനുĐിൽകഴിയുćതിെനèാൾ, േമൽĜുരയുെട ഒരു േകാണിൽ

താമസിèുćതു നĭത്. 25êീണിതമനĢിന് ശീതജലം ലഭിèുćതുേപാെലയാണ് വിദൂരേദശûുനിćുസദçാർûവരുćത്.

26 ദുġർèു വിേധയെĜടുćനീതിനിഷ്ഠർ െചളിനിറõനീരുറവേപാെലേയാ മലീമസമായകിണർേപാെലേയാആകുćു.

27അമിതമായി േതൻ ഭêിèുćത് നĭതĭ, അതുേപാെല സçăം ബഹുമാനംമാåതം അേനçഷിèുćതും മാനäമĭ. 28

ആÿനിയåăണമിĭാûമനുഷäർ മതിലുകൾതകർćുകിടèുćപöണംേപാെലയാണ്.

26 േവനൽèാലûു മõുംവിളെവടുĜിനു മഴയുംേപാെല, േഭാഷർèുബഹുമതിയുംഅനുേയാജäമĭ. 2പാറിĜറèുć

കുരികിലുംശരേവഗûിൽപറèുćമീവൽĜêിയുംേപാെല,കാരണംകൂടാെതയുĐശാപംലêäčാനെûûുćിĭ.

3കുതിരയ്െèാരു ചാöവാർ, കഴുതയ്െèാരു കടിõാൺ, േഭാഷർèു മുതുകിെലാരു വടി! 4 േഭാഷരുെട മടയûരûിന്

അനുസൃതമായി മറുപടിനൽകരുത്,അïെനയായാൽനീയുംഅവെരേĜാെല േഭാഷരായിûീരും. 5 േഭാഷർèുതïൾñാനി

എćുസçയം േതാćാതിരിèാൻ,അവരുെട േഭാഷûരûിന്അനുസൃതമായ മറുപടിനൽകുക. 6 ഒരു േഭാഷെěൈകവശം

സേąശം െകാടുûയയ്èുćത്സçăം പാദïൾെവöിèളയുകേയാ വിഷം കുടിèുകേയാ െചēുćതുേപാെലയാണ്. 7

മുടăനായ മനുഷäെě ഉപേയാഗശൂനäമായകാൽേപാെലയാണ് േഭാഷരുെട വായിൽനിćുĐസുഭാഷിതïൾ. 8കവിണയിൽ

കĭു െതാടുèുćതുേപാെലയാണ് േഭാഷനുബഹുമതി നൽകുćത്. 9 മദäപാനിയുെടൈകയിൽûറđമുĐുേപാെലയാണ്

േഭാഷരുെട വായിൽനിćുĐസുഭാഷിതïൾ. 10കĚിൽèാണുćവെരെയാെè മുറിേവൽĜിèുć വിĭാളിെയേĜാെലയാണ്

േഭാഷെരേയാ വഴിേപാèെരേയാകൂലിെèടുèുćയാൾ. 11നായഅതിെěഛർദിയിേലèു തിരിയുćതുേപാെലതെć,

േഭാഷർതïളുെട മടയûരംആവർûിđുെകാ÷ിരിèും. 12സçăംവീêണûിൽñാനിെയć്അഭിമാനിèുć

ഒരാെള നിïൾകാണുേćാ? േഭാഷർè്അയാെളèാൾആശയ്èുവകയു÷്. 13അലസർഇåപകാരം പറയുćു, “വഴിയിൽ
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ഒരു സിംഹമു÷്! ഭീകരനായ ഒരു സിംഹം െതരുവിൽ ചുĤിûിരിയുćു÷്!” 14 ഒരു കതക് അതിെě വിജാഗിരിയിൽ

തിരിയുćതുേപാെല,അലസർതïളുെട കിടèയിൽതിരിõുമറിയുćു. 15അലസർ ഭêണപാåതûിൽൈകപൂഴ്ûുćു;

അവർ അതു തിരിെക തെě വായിേലè് അടുĜിèുćതിനുേപാലും മടിയാണ്. 16 വിേവകപൂർവം ഉûരംനൽകുć

ഏഴുേപെരèാൾ, താൻ േകമനാെണć്അലസർ മിഥäാഭിമാനംെകാĐുćു. 17താനുമായി യാെതാരു ബĆവുമിĭാû

കലഹûിേലèു പാõടുèുćവർ, വഴിേയ േപാകുćനായുെട െചവിèു പിടിèുćവെരേĜാെലയാണ്. 18അയൽവാസിെയ

േåദാഹിđിö്, “അതു േനരേĉാèിനായിരുćു!”എćു പറയുćവർ; 19 മാരകമായതീജçാല ചുഴĤിെയറിയുć åഭാăനുസമം.

20വിറകിĭാെയîിൽതീ െകöുേപാകും; പരദൂഷണംഇĭാെതയായാൽകലഹവും െകöടïും. 21കരി ജçലനûിനും വിറക്

തീèുംഎćതുേപാെല, കലഹെû åപണയിèുćവർസംഘöനെûആളിèûിèുćു. 22ഏഷണിപറയുćവരുെട

വാèുകൾസçാദുേഭാജനംേപാെലയാകുćു;അതു ശരീരûിെěഅăർഭാഗേûè് ഇറïിെđĭുćു. 23 ദുġമനĢുകളുെട

തീåവവികാരം മåăിèുćചു÷ുകൾമൺപാåതïളുെടപുറûുെവĐിപൂശിയിരിèുćതുേപാെലയാണ്. 24ശåതുèൾ

അവരുെടഅധരംെകാ÷ു കപടേവഷം ധരിèുćു, എćാൽഅവരുെട ഹൃദയûിൽ വåകത നിറđുെവđിരിèുćു. 25

അവരുെടസംഭാഷണംഅതിമേനാഹരമായിരുćാലുംഅവെര വിശçസിèരുത്, ഏഴു ഹീനകൃതäïൾെകാ÷്അവരുെട ഹൃദയം

നിറõിരിèുćു. 26അവരുെട ദുġതവòനാപരമായി മറđുെവđിരുćാലും,അവരുെടനീചകൃതäïൾെപാതുസഭയിൽ

െവളിെĜöുവരും. 27 ഒരാൾ കുഴിèുć കുഴിയിൽ അയാൾതെć വീഴും; താൻ ഉരുöിവിടുć കĭ് തെě േനർèുതെć

തിരിõുരു÷ുവćു പതിèും. 28വäാജംപറയുćനാവ്അതിനിരയായവെര െവറുèുćു, മുഖസ്തുതി പറയുćനാവ് നാശം

വിതയ്èുćു.

27 നാെളെയèുറിđു വീരവാദം മുഴèരുത്, കാരണംഓേരാ ദിവസവുംഎെăĭാമാണു െകാ÷ുവരുćെതćുനിïൾ

അറിയുćിĭേĭാ. 2നിïളുെട നാവĭ, മĤുĐവർ നിïെള åപശംസിèെö; നിïളുെടഅധരമĭ,അനäർ നിïെള

åപശംസിèെö. 3 കĭ് ഘനേമറിയതും മണൽ ഭാരമുĐതുമാണ്, എćാൽ ഒരു േഭാഷെě åപേകാപനം ഇവ ര÷ിലും

ഭാരേമറിയതാണ്. 4 േകാപം åകൂരവും േåകാധം åപളയംേപാെലയുമാണ്,എćാൽഅസൂയയ്èുമുćിൽആർèുപിടിđുനിൽèാൻ

കഴിയും? 5 മറđുെവèുćസ്േനഹെûèാളുംതുറćശാസനയാണ്നĭത്. 6സുഹൃûിൽനിćുĐമുറിവുകൾവിശçസനീയം,

എćാൽഎതിരാളിേയാ, ചുംബനംവർഷിèുćു. 7 ഭêിđു തൃപ്തരായിരിèുćവർèു േതനടഅേരാചകമാണ്,എćാൽ

വിശĜുĐവർè് കയ്പുĐതുേപാലും മധുരതരമാണ്. 8വീടുവിöലയുć മനുഷäനും കൂടുവിöുഴലുćപêിയും ഒരുേപാെല. 9

സുഹൃûിെěഹൃദäമായ ഉപേദശംസുഗĆൈതലവും ധൂപവർഗവുംേപാെലഹൃദയûിനു åപസാദകരമാകുćു. 10നിïളുെട

സുഹൃûിെനേയാകുടുംബസുഹൃûിെനേയാ ഉേപêിèരുത്, ദുരăïൾനിïെള േവöയാടുേĉാൾബĆുഭവനïളിൽ

േപാകുകയുമരുത്— അകെലയുĐ ബĆുവിെനèാൾ േഭദം സമീപûുĐ അയൽèാരാണ്. 11 എെě കുേõ, നീ

ñാനിയായിരിèുക,അïെനഎെěഹൃദയûിന്ആനąംനൽകുക;അേĜാൾഎനിè്എെćനിąിèുćവേരാട്

åപതäുûരം പറയാൻകഴിയും. 12 ഒരു വിേവകിആപûിെന മുൻക÷്അഭയčാനം േതടുćു,എćാൽലളിതമാനസർ

മുേĉാöുതെćേപായി ദുരăംവരിèുćു. 13അനäർèുേവ÷ി ജാമäം നിൽèുćവരുെട വസ്åതംൈകവശെĜടുûുക;

åപവാസിèുേവ÷ിയാണ്ൈകെയാĜുചാർûുćെതîിൽ,വസ്åതംതെćപണയമായിവാïുക. 14അതിരാവിെലആെരîിലും

നിïളുെടഅയൽവാസിെയ ഉđûിൽഅനുåഗഹിèുെćîിൽ,അെതാരു ശാപമായി പരിഗണിèെĜടും. 15കലഹåപിയയായ

ഭാരä െപരുമഴയûു േചാരുćപുരയിൽനിć് ഇĤിĤുവീഴുćെവĐംേപാെലയാണ്; 16അവെളനിയåăിèാൻ åശമിèുćത്

കാĤിെന തടõുനിർûാൻ åശമിèുćതുേപാെലേയാൈകയിൽഎĚ മുറുèിĜിടിèാൻ åശമിèുćതുേപാെലേയാആണ്.

17ഇരുĉ്ഇരുĉിനു മൂർđകൂöുćതുേപാെലഒരു മനുഷäൻമെĤാരു മനുഷäനു മൂർđകൂöുćു. 18അûിവൃêംസംരêിèുćവർ

അതിെലഫലം ഭêിèുćു, തïളുെടയജമാനെനസംരêിèുćവർബഹുമാനിèെĜടും. 19 െവĐം മുഖûിെě åപതിėായ

åപതിഫലിĜിèുćതുേപാെല, ഒരാളുെട ഹൃദയംഅയാളുെട യഥാർഥ വäéിതçം åപതിഫലിĜിèുćു. 20 മരണവും ദുരăവും

ഒരിèലും തൃപ്തിയടയുćിĭ,അതുേപാെലതെćയാണ് മനുഷäേനåതïളും. (Sheol h7585) 21തീđൂളയിൽ െവĐിയും ഉലയിൽ

സçർണവും ശുĂിെചēെĜടുćു,എćാൽആളുകൾഅവർèു ലഭിèുć åപശംസയാൽപരിേശാധിèെĜടുćു. 22ധാനäം

ഉരലിലിö് ഉലèെകാ÷് ഇടിèുćതുേപാെല, േഭാഷെരഇടിđാലുംഅവരുെട േഭാഷûംഅവരിൽനിćകĤുകഅസാധäം. 23

നിïളുെടആöിൻപĤûിെěഅവčനćായിഅറിõിരിèുക, നിïളുെട കćുകാലികൾèും സൂê്മåശĂനൽകുക; 24

കാരണംസĉû്സദാസുčിരമായിരിèുകയിĭ, കിരീടം തലമുറകളായിസംരêിèെĜടുćതുമിĭ. 25 ഉണïിയപുĭ്

െചûിനീèുകയും പുതുനാĉുകൾമുളđുവരികയുംെചēുേĉാൾപർവതïളിൽനിćുസസäïൾേശഖരിèെĜടുćു, 26

ആöിൻപĤïൾവസ്åതûിനുĐവകയും േകാലാടുകൾനിലûിനുĐവിലയും േനടിûരും. 27നിനèും കുടുംബûിനും

േകാലാöിൻപാൽസമൃĂമായി ലഭിèുംഅത് നിïളുെട ദാസീവൃąûിെěജീവസĆാരണûിനും വകനൽകും.

28ആരുംഓടിèാനിĭാെതതെć ദുġർഓടിേĜാകുćു, എćാൽനീതിനിഷ്ഠർ ഒരു സിംഹെûേĜാെലൈധരäസേമതം

നിലെകാĐുćു. 2 ഒരു രാജäം കലഹപൂർണമാകുേĉാൾ നിരവധി åപഭുèĈാർ ഉ÷ാകുćു, എćാൽ

വിേവകവും പരിñാനവുമുĐ ഭരണാധികാരി സുčിരഭരണം കാഴ്ചെവèുćു. 3 അഗതികെള പീഡിĜിèുć

ദരിåദർ വിളെയാćുംതെć േശഷിĜിèാെത നശിĜിèുć േപമാരിേപാെലയാണ്. 4 നിയമം ഉേപêിèുćവർ

ദുġെര പുകഴ്ûുćു, എćാൽ നിയമം അനുസരിèുćവർ ദുġേരാട് എതിർèുćു. 5 ദുġർ നീതി എെăćു

തിരിđറിയുćിĭ, എćാൽ യേഹാവെയഅേനçഷിèുćവെരĭാം അതു സĉൂർണമായി മനĢിലാèുćു. 6 വഴിപിഴđ

ധനികെരèാൾ സതäസĆരായി ജീവിèുć ദരിåദരാണ് േåശഷ്ഠം. 7 വിേവകമുĐ സăതി നിയമം പാലിèുćു,

എćാൽ അമിതഭêണåപിയരുെട സഹചാരി തെě പിതാവിന് അപമാനം. 8 ഉയർć പലിശയിലൂെട ദരിåദരിൽനിćു

ലാഭംെകാēുćവരുെട ധനം ദരിåദേരാടു ദയാലുèളായവർèുേവ÷ി േശഖരിèെĜടുćു. 9നäായåപമാണûിെനതിേര

െചവി െകാöിയടയ്èുćവരുെട åപാർഥനകൾേപാലും അറĜുളവാèുćതാണ്. 10 നീതിനിഷ്ഠെര ദുർമാർഗûിേലèു

നയിèുćവർഅവർ ഒരുèിെവđിരിèുć െകണിയിൽûെćവീഴുംഎćാൽനിഷ്കളîർèു നĭൈപതൃകസĉûു

ലഭിèും. 11താെനാരുñാനിയാെണć്സĉćർസçയംകരുതുćു;സĉćർഎåതമിഥäാേബാധûിലാെണć്വിേവകിയായ

ദരിåദർ കെ÷ûുćു. 12നീതിനിഷ്ഠർ വിജയംെകാēുേĉാൾ മേഹാĀവം;എćാൽനീചർഅധികാരûിേലറുേĉാൾ

ജനം ഓടിെയാളിèുćു. 13 തïളുെട പാപïൾ മറđുെവèുćവർè് അഭിവൃĂിയു÷ാകുകയിĭ, എćാൽ അവ

ഏĤുപറõ് ഉേപêിèുćവർè് കരുണ ലഭിèും. 14എേĜാഴും ഭയഭéിേയാെട കഴിയുć മനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ,

എćാൽഹൃദയംകഠിനമാèുćവർആപûിലകെĜടും. 15നിĢഹായരായവരുെടേമൽആധിപതäം പുലർûുćദുġർ

അലറുćസിംഹെûേĜാെലയുംആåകമണûിനു മുതിരുćകരടിെയേĜാെലയും. 16 േസçėാധിപതിയായ ഭരണാധികാരി

ജനïളുെടേമൽ അധികഭാരം ചുമûുćു, എćാൽഅനധികൃത ധനസĉാദനം െവറുèുćവർ ദീർഘകാലം ഭരണം
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നടûുćു. 17 െകാലപാതകംെചയ്തതിെěമേനാവäഥയാൽപീഡിĜിèെĜടുćവർപാതാളûിൽഅഭയംേതടും;ആരും

അയാെള പിăിരിĜിèാതിരിèെö. 18നിഷ്കളîരായി ജീവിèുćവർസുരêിതരായിരിèും, എćാൽ, വഴിപിഴđ ജീവിതം

നയിèുćവർ െപെöćുതെćനാശûിൽഅകെĜടും. 19സçăം കൃഷിയിടûിൽഅധçാനിèുćവർèു ധാരാളംആഹാരം

ലഭിèുćു, എćാൽ ദിവാസçപ്നïളുെട പിćാെല പായുćവർèു ദാരിåദäം കുമിõുകൂടും. 20 വിശçസ്തമനുഷäർ

സമൃĂമായി അനുåഗഹിèെĜടും, എćാൽ സĉćരാകാൻ തിടുèം കാöുćവർ ശിêിèെĜടാെത േപാകുകയിĭ.

21 പêേഭദം കാണിèുćത് ഉചിതമĭ—എćാൽ ഒരു കഷണംഅĜûിനുേവ÷ിേĜാലും മനുഷäർഅനുചിതമായതു

െചēും. 22 ലുĞർധനികരാകാൻവäåഗതകാണിèുćുഅവരുെട മുേćĤം ദാരിåദäûിേലെèć്അറിയുćുേപാലുമിĭ. 23

മുഖസ്തുതി പറയുćവെരèാൾശാസിèുćവർè്അവസാനം åപീതി ലഭിèുćു. 24 മാതാപിതാèെള െകാĐയടിđിö്

“അതിെലാരു െതĤുമിĭ,”എćു പറയുćയാൾനാശûിെěപîാളിയാണ്. 25അതäാåഗഹി കലഹംഇളèിവിടുćു,എćാൽ

യേഹാവയിൽആåശയിèുćവർè്അഭിവൃĂിയു÷ാകും. 26സçăം വിേവകûിൽആåശയിèുćവർ േഭാഷരാകുćു,

എćാൽñാനേûാെട ജീവിèുćവർസുരêിതരായിരിèും. 27 ദരിåദർèു ദാനം നൽകുćവർèു യാെതാരുവിധ

ദൗർലഭäവും ഉ÷ാകുćിĭ,എćാൽഅവർèുേനേരകĚടയ്èുćവർè്ശാപവർഷംഅനവധിയായി ഉ÷ാകും. 28നീചർ

അധികാരûിേലറുേĉാൾജനംഓടിെയാളിèുćു;അവരുെട നാശûിൽനീതിനിഷ്ഠർ െപരുകുćു.

29 ധാരാളം ശാസനകൾ േകöിöും ശാഠäം കാണിèുćവർ പരിഹാരമിĭാെത െപെöćു നാശûിേലèു കൂĜുകുûും.

2നീതിനിഷ്ഠർè്ഐശçരäമു÷ാകുേĉാൾജനംആനąിèുćു; ദുġർ ഭരണംകēാളുേĉാൾജനംഞരïുćു.

3 ñാനെû åപണയിèുćവർ തïളുെട പിതാവിന് ആനąംനൽകുćു, എćാൽ േവശäകളുെട സഹയാåതികൻ

സĉûു ധൂർûടിèുćു. 4 ഒരു രാജാവ് നീതിയാൽ തെě രാജäûിനു സുčിരതൈകവരുûുćു, എćാൽ േകാഴ

െകാതിèുćവർഅതിെനശിഥിലമാèുćു. 5തെěഅയൽവാസിേയാടു മുഖസ്തുതി പറയുćവർസçăംകാലിെനാരു വല

വിരിèുćു. 6 ദുġരുെടഅതിåകമംഅവർെèാരു െകണിയായിûീരുćു,എćാൽനീതിനിഷ്ഠർ പാöുപാടിആനąിèുćു.

7 നീതിനിഷ്ഠർ ദരിåദർè് നീതി ലഭäമാèുćതിൽ ബĂåശĂരാണ്, എćാൽ ദുġർè് അûരം ചിăെയാćുമിĭ. 8

പരിഹാസികൾഒരു നഗരെûഇളèിമറിèുćു,എćാൽñാനികൾ േകാപെûഇĭാതാèുćു. 9ñാനി േഭാഷരുമായി

േകാടതിവäവഹാരûിൽഏർെĜöാൽ, േഭാഷർ േകാപവും അപഹാസവും െചാരിയുćതിനാൽ യാെതാരു സമാധാനവും

ലഭിèുകയിĭ. 10 രéദാഹികൾസതäസĆെര െവറുèുകയും നീതിനിഷ്ഠരുെട åപാണെനടുèാൻപരതുകയുംെചēുćു.

11 േഭാഷർതïളുെട േകാപംമുഴുവനും പുറേûെèടുèുćു,എćാൽñാനിഅതുശാăതേയാെട നിയåăിèുćു.

12 ഒരു ഭരണാധികാരി വäാജംേകൾèാൻതുനിõാൻഅേāഹûിെěഎĭാ ഉേദäാഗčരും നീചവൃûിèാരാകും. 13

ദരിåദർèും പീഡകർèും െപാതുവായി ഇെതാćുമാåതം: യേഹാവഇരുകൂöരുെടയും കĚുകൾèുകാഴ്ചനൽകുćു. 14

രാജാവ്അഗതികൾèു നീതിേയാെട നäായപാലനംെചയ്താൽ,അവിടെûസിംഹാസനംഎേćèുംസുčിരമായിരിèും.

15 വടിയും കർèശമായ താèീതുംñാനംനൽകുćു, ശിêണംലഭിèാെത ജീവിèുć സăതി തെě മാതാവിന്

അപമാനംവരുûുćു. 16 ദുġർ വർധിèുേĉാൾ, പാപവും വർധിèുćു, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർ അവരുെട തകർđ

കാണും. 17 നിïളുെട കുõുïെള ശിêണûിൽ വളർûുക, അവർ നിïൾèു സçčതനൽകും; നിïൾ

ആåഗഹിèുćആനąംനൽകും. 18ൈദവികനിർേദശïൾഇĭാûിടû്, ജനം നിയåăണരഹിതരായി ജീവിèുćു;എćാൽ

നäായåപമാണംപാലിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ. 19 േകവലം വാèുകൾെകാ÷് ദാസെര ഗുണീകരിèുക ദുഷ്കരം;അവർèതു

മനĢിലാെയîിലും, അതനുസരിđു åപവർûിèുകയിĭ. 20 ധൃതിയിൽസംസാരിèുćവെര നിïൾകാണുേćാ? േഭാഷർè്

അവെരèാൾആശയു÷്. 21ബാലäംമുതൽഅമിതലാളനയിൽവളർćുവć ദാസർഅവസാനം ധിèാരിയായി മാറും.

22 േകാപിഷ്ഠരായ മനുഷäർ കലഹം ഇളèിവിടുćു,êിåപേകാപിയായ മനുഷäർഅനവധി പാപïൾ െചയ്തുകൂöുćു.

23 അഹîാരി അപമാനûിൽ അവസാനിèുćു, എćാൽ നåമഹൃദയി ബഹുമതി ആർജിèുćു. 24 േമാġാèളുെട

കൂöാളികളാകുćത്സçയം മുറിെĜടുûുćതിനു തുലäമാണ്;അവർസതäേമപറയൂഎć്ശപഥംെചയ്തിരിèുćു;എćാൽ

ഒćും തുറćുപറയാൻ തēാറാകുćതുമിĭ. 25 മനുഷäെര ഭയèുćത് അപകടകരമായ ഒരു െകണിയാണ്, എćാൽ

യേഹാവെയഭയെĜടുćവർസുരêിതരായിരിèും. 26 ഭരണാധികാരിയുെട åപീതിèായി പലരും പരിåശമിèുćു,എćാൽ

യേഹാവയിൽനിćാണ് ഒരാൾèുനീതി ലഭിèുćത്. 27നീതിനിഷ്ഠർഅനീതി åപവർûിèുćവെര െവറുèുćു; ദുġർ

നീതിനിഷ്ഠെരയും െവറുèുćു.

30 യാേèയുെടപുåതനായആഗൂരിെěസൂéïൾ—ഒരുഅരുളĜാട്.ഈമനുഷäൻഇഥീേയലിേനാടു åപസ്താവിđു:

“ഈഥിേയലിേനാടും ഉകാലിേനാടുംതെć. 2 ഞാൻ ഒരു മനുഷäനĭ; നിċയമായും ഒരു അപരിഷ്കൃതൻതെć

സാമാനäേബാധം എനിèിĭ. 3 ഞാൻñാനം അഭäസിđിöിĭ, പരിശുĂെനèുറിđുĐ പരിñാനം േനടിയിöുമിĭ.

4 സçർഗûിേലèു കയറിേĜാകുകയും ഇറïിവരികയും െചയ്തിöുĐത് ആരാണ്? കാĤിെന തെě മുġിèുĐിൽ

പിടിđുനിർûുćത്ആരാണ്?ആഴിെയതെěപുറîുĜായûിൽ െപാതിെõടുûിöുĐത്ആരാണ്?അഖിലാøûിെě

അതിർûികെളĭാം ഉറĜിđത്ആരാണ്?അവിടെûനാമെമă്?അവിടെûപുåതെěനാമെമă്?പറയൂ,നിനèറിയുെമîിൽ!

5 “ൈദവûിെě സകലവചനവും കുĤമĤത്; തćിൽ അഭയം േതടുćവർè് അവിടć് ഒരു പരിച. 6 അവിടെû

വചനേûാടു യാെതാćും കൂöിേđർèരുത്, അïെനയായാൽഅവിടć് നിെćശാസിèുകയും നീ ഒരു നുണയനാെണćു

െതളിയുകയും െചēും. 7 “യേഹാേവ, ര÷ു കാരäം ഞാൻ അïേയാടേപêിèുćു; എെě മരണûിനുമുേĉ അവ

എനിèു ലഭäമാèണേമ. 8കാപടäവും വäാജവുംഎćിൽനിćുബഹുദൂരംഅകĤണേമ;എനിèു ദാരിåദäേമാസĉേûാ

നൽകരുേത!എćാൽഅനുദിനാഹാരംമാåതംനൽകണേമ. 9അെĭîിൽ,സĉûിെěആധികäംമൂലംഞാൻഅïെയ

തിരസ്കരിđ്, ‘യേഹാവ ആരാണ്?’ എćു േചാദിèുകേയാ അĭ, ദാരിåദäംമൂലം േമാഷണംനടûി, ൈദവനാമûിന്

അപമാനം വരുûിെവèുകേയാെചēും. 10 “െതാഴിലാളിെയèുറിđ് അവരുെട െതാഴിലുടമേയാട് പരദൂഷണം പറയരുത്,

അïെനെചയ്താൽ അയാൾ നിïെള ശപിèുകയും നിïൾ കുĤèാരായി പരിഗണിèെĜടുകയും െചēും. 11

“സçăം പിതാവിെന ശപിèുകയും മാതാവിെനആദരിèാതിരിèുകയും െചēുćവരു÷്. 12സçăം വീêണûിൽ

തïൾ നിർമലെരćു കരുതുćവരു÷് അവർ തïളുെട മാലിനäം ശുĂീകരിèാûവരാണ്; 13 ആ തലമുറയുെട

കĚുകൾഗൗരവഭാവംകാöുćു,അവരുെടകൺേപാളകൾഗർവംെകാ÷് ഉയർćിരിèുćു; 14ആതലമുറയുെടപĭുകൾ

വാളുകളുംഅണĜĭുകൾകûികളുമാണ്, ഇത് ഭൂമിയിൽനിćു ദരിåദെരയും മനുഷäകുലûിൽനിćുസഹായാർഹെരയും

വിഴുïുćതിനാണ്. 15 “കĚöയ്èു ര÷ു പുåതിമാരു÷്. ‘തരിക! തരിക!’അവർകരയുćു. “ഒരിèലും തൃപ്തിവരാûമൂćു

കാരäïളു÷്, ‘മതി!’ എćു പറയാûനാലുകാരäïളു÷്: 16പാതാളം, വĆäയായഗർഭപാåതം, െവĐംകുടിđ് ഒരിèലും

തൃപ്തിവരാûഭൂമി, ‘മതി!’എć് ഒരിèലും പറയാûഅìിയുംതെć. (Sheol h7585) 17 “പിതാവിെനപരിഹസിèുകയും
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മാതാവിെനഅനുസരിèാെതപുėിèുകയും െചēുćകĚ്, താഴçരയിെലകാèകൾെകാûിĜറിèുകയുംകഴുകĈാർ

ഭêിèുകയും െചēും. 18 “എെć അതäധികം വിസ്മയിĜിèുć മൂćു കാരäïളു÷്, എനിèു മനĢിലാകാû

നാലുകാരäïളു÷്: 19ആകാശû് കഴുകെě വഴി, പാറയിൽèൂെടയുĐസർĜûിെě വഴി,ആഴèടലിലൂെടയുĐകĜലിെě

സòാരപഥം, ഒരു പുരുഷൻ ഒരു യുവതിേയാട് അടുèുćവിധംഎćിവതെć. 20 “ഒരു വäഭിചാരിണിയുെട വഴി ഇåപകാരമാണ്:

അവൾതിćുകയും വായ് കഴുകുകയും െചയ്തിö്, ‘ഞാൻഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ’എćുപറയുćു. 21 “മൂćു കാരäïളാൽ ഭൂമി

വിറയ്èുćു,അതിനുസഹിđുകൂടാûനാലുകാരäïളു÷്: 22 േസവകരിെലാരാൾരാജാവാകുക,സമൃĂമായി ഭêണം

ലഭിèുć േഭാഷർ, 23നികൃġയായസ്åതീ വിവാഹിതയാകുćത്, യജമാനûിെയčാനåഭġയാèുć ദാസിഎćിവതെć.

24 “ഭൂമിയിലുĐനാലു കാരäïൾെചറുതാണ്,എćിöുംഅവയ്è്അസാമാനäബുĂിയു÷്: 25ശéിെയാöും ഇĭാû

ജീവികളാണ് ഉറുĉുകൾ,എćിരുćാലുംഅവ േവനൽèാലû്തïൾèുĐആഹാരംസംഭരിèുćു; 26അശéരായ

ജീവികളാണ്കുഴിമുയൽ,എćാലുംകിഴുèാംതൂèായപാറയിൽഅവമാളെമാരുèുćു; 27 െവöുèിളികൾèു രാജാവിĭ,

എćിöുംഅവഅണിയണിയായി മുേćറുćു; 28 ഒരു പĭിെയൈകെകാ÷ുപിടിèാം,എîിലുംഅവരാജെകാöാരïളിൽ

കാണെĜടുćു. 29 “നടĜിൽ åപൗഢിയുĐ മൂćു കൂöരു÷്, നാലു കൂöർ ഗാംഭീരäേûാെട മുേćറുćു: 30യാെതാćിൽനിćും

പിćാèംേപാകാûവനായ വനäമൃഗïളിൽശéനായസിംഹം, 31അഹăേയാെട നടèുćപൂേîാഴി, േകാലാöുെകാĤൻ,

ൈസനäശéിയിൽസുരêിതനായരാജാവ്എćിവർതെć. 32 “നിïൾസçയംപുകഴ്ûി മടയûരംകാöുകേയാ ദുരാേലാചന

പĂതിയിടുകേയാ െചയ്തിöുെ÷îിൽ, നിïളുെടവായ് െപാûിെèാൾക! 33പാൽകടõാൽെവĚയു÷ാകുćു, മൂè്

പിടിđുതിരിđാൽ േചാരെയാഴുകുćു,അതുേപാെല േകാപം ഇളèിയാൽസംഘöനം ഉ÷ാകുćു.”

31 െലമുേവൽ രാജാവിെěസൂéïൾ—അേāഹûിെě മാതാവ്അഭäസിĜിđ åപേചാദനാÿകസൂéïൾ. 2എെě

മകേന, åശĂിèൂ.എെě ഉദരûിൽ ഉരുവായഎൻമകേന, åശĂിèൂ.എെě åപാർഥനകളുെടസാഫലäമായഎൻമകേന,

åശĂിèൂ. 3 നിെěഊർജം സ്åതീകൾèുേവ÷ി െചലവഴിèരുത്, നിെě ഓജĢ് രാജാèĈാെര നശിĜിèുćവർèു

നൽകരുത്. 4 െലമുേവേല, ഇതു രാജാèĈാർèു േചർćതĭ,സുരാപാനം രാജാèĈാർèനുചിതം, മദäപാനം ഭരണാധിപർèു

ഭൂഷണമĭ, 5അവർമദäപിđിö് നിയമം വിസ്മരിèുകയും പീഡിതരുെടഅവകാശïൾഅപഹരിèാതിരിèുകയുംെചēെö.

6നശിđുെകാ÷ിരിèുćവർèു മദäവും തീåവയാതനഅനുഭവിèുćവർèുവീõും പകരൂ! 7അവർപാനംെചēെö,

ദാരിåദäം മറćുേപാകെö; തïളുെടഅരിġതഓർèാെതയുമിരിèെö. 8സçയംശĝമുയർûാൻകഴിയാûവർèുേവ÷ി

സംസാരിèുക,അനാഥരുെടഅവകാശïൾസംരêിèുćതിനുേവ÷ിûെć. 9ശĝമുയർûുക, നീതിയുéമായ

തീർĜുകൾപുറെĜടുവിèുക; ദരിåദരുെടയുംഅഗതികളുെടയുംഅവകാശïൾèായി നിലെകാĐുക. 10ചാരുശീലയാം

പýിെയകെ÷ûാൻആർèു കഴിയും?അവളുെട മൂലäം മാണികäെûèാൾഎåതേയാഅധികം. 11അവളുെട ഭർûാവ്

അവളിൽസĉൂർണവിശçാസംഅർĜിđിരിèുćുഅവന് മൂലäവûായഒćിനും കുറവിĭ. 12അവളുെട ജീവിതകാലെമĭാം

അവൾഅയാൾèു തിĈയĭ, നĈതെćവരുûുćു. 13അവൾകĉിളി, ചണംഎćിവ േശഖരിđ് ചുറുചുറുേèാെടസçăം

ൈകകൾെകാ÷്അധçാനിèുćു. 14അവൾവäാപാരèĜൽേപാെലയാണ് വിദൂരതയിൽനിć് അവൾതെě ഭêണം

െകാ÷ുവരുćു. 15ഇരുെöാഴിയുćതിനുമുĉുതെćഅവൾഉണരുćുഅവളുെടകുടുംബûിനുഭêണവും േവലèാരികൾè്

അവരുെടഓഹരിയും ഒരുèുćു. 16അവൾഒരു വയലിൽകĚുപതിĜിèുകയുംഅതു വാïുകയുംെചēുćു;അവളുെട

സĉാദäംെകാെ÷ാരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിèുćു. 17അവൾതെěഅര മുറുèി കഠിനാധçാനം െചēുćു;അവളുെട

കരïൾഅധçാനûിനു ശéം. 18തെěവäാപാരംആദായകരെമć്അവൾ ഉറĜുവരുûുćു,അവളുെട വിളè് രാåതിയിൽ

അണയുćിĭ. 19തെěകരûിൽഅവൾെനയ്ûുേകാൽപിടിđിരിèുćുഅവളുെടൈകവിരലുകൾതĥിയിൽപിടിđിöു÷്.

20അവൾതെěൈകകൾദരിåദർèായി തുറèുćുസഹായംഅർഹിèുćവർèുേവ÷ി തെěൈകകൾനീöുćു. 21

ഹിമകാലം വരുേĉാൾ, തെěകുടുംബാംഗïെളേയാർûവൾഭയèുćിĭ; കാരണംഅവെരĭാം രéാംബരംധരിđിരിèുćു.

22അവൾതെěകിടèയ്èുപരവതാനി ഉ÷ാèുćു; േമൽûരമായചണനൂലുംഊതനൂലുംഅവൾഅണിõിരിèുćു.

23 നഗരകവാടûിൽഅവളുെട ഭർûാവ് ബഹുമാനിതനാണ്, േദശûിെല േനതാèĈാേരാെടാĜം അേāഹം ഇരിĜിടം

പîിടുćു. 24അവൾപരുûിനൂൽവസ്åതïൾനിർമിèുകയും വിൽèുകയുംഅരèđയു÷ാèി വിൽĜനയ്èായി

വäാപാരികെളഏൽĜിèുകയും െചēുćു. 25അവൾബലവുംബഹുമാനവുംഅണിõിരിèുćു;അവൾ ഭാവിെയ േനാèി

പുòിരിതൂകുćു. 26അവൾñാനേûാെടസംസാരിèുćു,അവളുെട നാവിൽ വിശçസനീയമായ ഉപേദശïളു÷്. 27

തെěകുടുംബûിെലസകലകാരäïളുംഅവൾസസൂê്മം നിരീêിèുćു.അലസതയിൽ േനടിയആഹാരംഅവൾ

ഭêിèുćിĭ. 28അവളുെട മèൾഎഴുേćĤ്അനുåഗഹിèെĜöവൾഎć്അവെളപുകഴ്ûുćു;അവളുെട ഭർûാവും

അവെള പുകഴ്ûുćു: 29 “സദ്ഗുണïളുĐധാരാളം വനിതകളു÷്, എćാൽഅവെരെയĭാവെരèാളും നീ േåശഷ്ഠയാണ്.”

30വശäതവòനാപരമാണ്,സൗąരäംൈനമിഷികവുമാണ്;എćാൽയേഹാവെയ ഭയെĜടുćവനിത åപശംസിèെĜടും. 31

അവളുെടഅധçാനûിെě åപതിഫലംഅവൾèു നൽകുക,അവളുെട åപവൃûികൾനഗരകവാടïളിൽ åപകീർûിèെĜടെö.
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സഭാåപസംഗി

1 െജറുശേലം രാജാവും ദാവീദിെě പുåതനുമായസഭാåപസംഗിയുെട വാèുകൾ: 2 “അർഥശൂനäം!അർഥശൂനäം!” സഭാåപസംഗി

പറയുćു. “നിേĠഷം അർഥശൂനäം! സകലതും അർഥശൂനäമാകുćു.” 3 സൂരäനുകീഴിൽ അധçാനിèുć മനുഷäൻ

തെě åപയýûിൽനിćുംഎăു േനടുćു? 4തലമുറകൾവരുćു, തലമുറകൾ േപാകുćു;എćാൽ ഭൂമി ശാശçതമായി

നിലനിൽèുćു. 5സൂരäൻ ഉദിèുകയും സൂരäൻ അസ്തമിèുകയും െചēുćു, അത് അതിെě ഉദയčാനേûèു

åദുതഗതിയിൽ മടïിേĜാകുകയും െചēുćു. 6കാĤ് െതേèാö് വീശുćു, വടേèാöത് തിരിõുകറïുćു; നിരăരം തെě

ഗതിആവർûിđ് ചുĤിđുĤി കറïുćു. 7എĭാ നീെരാഴുèുകളും സമുåദûിേലെèാഴുകുćു, എćിöും സമുåദെമാരിèലും

നിറയുćിĭ. അരുവികൾ എവിെടനിć് ആരംഭിđുേവാ അവിേടèുതെć അവ പിെćയും മടïിേĜാകുćു. 8 എĭാ

വസ്തുതകളും േĥശഭരിതമാണ്, അത് ഒരാൾè് വർണിèാവുćതിലുമധികം. ക÷ിöു കĚിന് മതിവരികേയാ േകöിöു

െചവിè് തൃപ്തിവരികേയാ െചēുćിĭ. 9 ഒരിèൽ ഉ÷ായിരുćതു പിെćയും ഉ÷ാകും, മുൻകാലെചയ്തികൾ

പിെćയുംആവർûിèും; സൂരäനുകീഴിൽപുതിയതായി ഒćുംതെćയിĭ. 10ഏതിെനെയîിലും ചൂ÷ിആർെèîിലും

പറയാൻ കഴിയുേമാ, “േനാèൂ! ഇതു തികđും പുûനായ ഒćാണ്?” പ÷ുപേ÷ ഇത് ഇവിെട ഉ÷ായിരുćു; നĊുെട

കാലûിനുമുĉുതെćഇത് ഇവിെട ഉ÷ായിരുćു. 11 േപായ തലമുറെയèുറിđ്ആരും ഓർèുćിĭ, വരാനിരിèുć

തലമുറെയ,അവരുെട പിćാെല വരുćവരും സ്മരിèുćിĭ. 12സഭാåപസംഗിയായഞാൻ െജറുശേലമിൽഇåസാേയലിെě

രാജാവായിരുćു. 13ആകാശûിനു കീഴിലുĐ åപയýïെളĭാം പഠിèുćതിനുംñാനേûാെടഅപåഗഥിèുćതിനും

ഞാൻബĂåശĂനായിരുćു. മാനവരാശിയുെടേമൽൈദവംഎåത ഭീമയായ ഭാരമാണ് െവđിരിèുćത്! 14സൂരäനുകീഴിൽ

നിറേവĤെĜടുćഎĭാംഞാൻക÷ിöു÷്; അവെയĭാംഅർഥശൂനäമാണ്; കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöമാണ്. 15 വളõതിെന

േനേരയാèാൻസാധിèുകയിĭ;ഇĭാûത്എĚിûിöെĜടുûാനുംകഴിയുകയിĭ. 16ഞാൻഎേćാടുതെćപറõു:

“േനാèൂ, എനിèുമുേĉ െജറുശേലമിൽ ഭരണം നടûിയ മĤാെരèാളുംഅധികംñാനûിൽഞാൻ മുേćറിയിരിèുćു.

അവെരèാളധികംñാനവും പരിñാനവുംഎെěഹൃദയംസĉാദിđിരിèുćു.” 17പിെćഞാൻñാനം åഗഹിèാൻ

ബĂåശĂനായി,അേതാെടാĜം മതിåഭമവും േഭാഷതçവും. എćാൽഇതും കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöമാെണć്ഞാൻ പഠിđു.

18ñാനംഏറുćേതാെട േശാകവുംഏറുćു; പരിñാനûിെěആധികäംഅധികവäഥയും നൽകുćു.

2ഞാൻഎേćാടുതെćപറõു, “വരിക,എăാണ് നĭത്എćത്സുഖേലാലുപതെകാ÷്ഞാൻനിെćപരീêിèും.”

എćാൽഅതുംഅർഥശൂനäെമćു െതളിõിരിèുćു. 2 “ചിരി െവറും മതിåഭമം; സുഖേലാലുപതെകാ÷്എăുേനöം,”

ഞാൻപറõു. 3 മനുഷäർè്അവരുെട ചുരുïിയനാളുകളിൽആകാശûിനുകീഴിൽ മൂലäവûായുĐത്എăുെ÷ćു

മനĢിലാèാൻ,എെě മനĢ്ñാനപൂർവംഎെćനയിđുെകാ÷ിരുćു;അേĜാഴുംഞാൻവീõിൽആıാദിèാനും

േഭാഷതçംആലിംഗനം െചēാനും പരിåശമിđു. 4ഞാൻബൃഹദ് പĂതികൾആസൂåതണംെചയ്തു:ഞാൻഎനിè്അരമനകൾ

പണിതു; മുăിരിേûാĜുകൾനöുപിടിĜിđു. 5ഞാൻ േതാöïളും പൂîാവനïളും നിർമിèുകയുംഅവയിൽഎĭാവിധ

ഫലവൃêïൾനöു÷ാèുകയും െചയ്തു. 6തഴđുവളരുćവൃêïളുെട േതാöïൾനനയ്èാൻജലാശയïൾനിർമിđു. 7

ഞാൻ ദാസീദാസĈാെര വിലയ്èുവാïി.എെě ഭവനûിൽജനിđ മĤു ദാസരുംഎനിèു÷ായിരുćു. െജറുശേലമിൽ

ഉ÷ായിരുćഎെěമുൻഗാമികളിൽആെരèാളും കൂടുതൽആടുമാടുകളുെട ഒരു വĉിđേശഖരംഎനിèുസçăമായിരുćു. 8

ഞാൻഎനിèായി െവĐിയുംസçർണവുംസമാഹരിđു. രാജാèĈാരുെടയും åപവിശäകളുെടയും നിധികളുംഞാൻ േശഖരിđു.

മാനവഹൃദയûിന്ആനąംപകരുćഎĭാĤിെനയും—ഗായകĈാെരയും ഗായികമാെരയുംഅăഃപുരസ്åതീകെളയും—ഞാൻ

സĉാദിđു. 9 എനിèുമുĉ് െജറുശേലമിൽ വാണിരുć ആെരèാളും ഞാൻ ധനികനായിûീർćു. ഇവേയാെടാĜം

എെěñാനവും എേćാെടാĜം വസിđു. 10 എെě കĚുകൾ അഭിലഷിđെതാćും ഞാൻ എനിè് വിലèിയിĭ;

എെěഹൃദയûിന്ആനąംനൽകുćയാെതാćിേനാടുംഞാൻവിമുഖതകാöിയിĭ.എെěഎĭാ åപവൃûികളിലുംഎെě

ഹൃദയം ആനąിđു, ഇതായിരുćു എെě എĭാ åപയýïളുെടയും åപതിഫലം. 11 എćാൽ എെě കരïൾ െചയ്ത

åപവൃûികെളĭാം; ഞാൻ കരഗതമാèാൻ പരിåശമിđെതĭാംതെć പരിേശാധിđു. സകലതും അർഥശൂനäമായിരുćു,

കാĤിനുപിćാെലയുĐ ഓöമായിരുćു; സൂരäനുകീേഴ ഒćും ഞാൻ േനടിയതുമിĭ. 12 പിćീട്, എെě ചിăാഗതികൾ

ñാനം വിശകലനം െചēുćതിന്ഞാൻതിരിđുവിöു, മതിåഭമവും േഭാഷതçവുംഅതിേനാെടാĜം പരിഗണിđു. രാജാവിെě

അനăരഗാമിè് മുൻഗാമികളുെട െചയ്തികെളèാൾഎăാണ്അധികമായി െചēാൻകഴിയുക? 13 േഭാഷതçെûèാൾ

ñാനംനĭെതćുഞാൻക÷ു, åപകാശംഅĆകാരെûèാൾനĭതായിരിèുćതുേപാെലതെć. 14ñാനിè് തെě

ശിരĢിൽകĚുകളു÷്,എćാൽ േഭാഷർഅĆകാരûിൽനടèുćു;എćാൽവിധി ര÷ുേപർèും ഒćുതെćയാണ്

എćുഞാൻ മനĢിലാèി. 15ഞാൻഎേćാടുതെćപറõു, “േഭാഷെěഅăäംതെćയാണ്എെěയും ഗതിഎîിൽ

ñാനം ആർജിđതുെകാ÷് എനിെèăു േനöം?” ഞാൻ എേćാടുതെć പറõു, “ഇതും അർഥശൂനäമേåത.” 16

കാരണം േഭാഷെനèുറിെđćതുേപാെല,ñാനിെയèുറിđും ദീർഘകാലസ്മരണകൾനിലനിൽèുകയിĭ; ഇരുവരും

വിസ്മൃതിയിലാ÷ുേപാകുćകാലം വെćûിയിരിèുćു. േഭാഷെനേĜാെലതെćñാനിയും മരണûിനു കീഴടïണം! 17

സൂരäനുകീേഴയുĐസകലåപവൃûികളുംഎനിèു വäസനേഹതുആയതുെകാ÷് ജീവിതെûഞാൻെവറുûു.സകലതും

അർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöംമാåതം. 18എെěപിćാെല വരുćവർèുേവ÷ിഎĭാം ഉേപêിđുേപാകണെമć്

ഓർûേĜാൾ, സൂരäനുകീഴിൽ ഞാൻ കഠിനാധçാനംെചയ്ത് സĉാദിđ എĭാĤിെനയും ഞാൻ െവറുûു. 19 പിćാെല

വരുćവർñാനികേളാ േഭാഷേരാഎćാരറിõു?എăായാലുംസൂരäനുകീേഴഞാൻഎെěകഠിനാധçാനവുംസാമർഥäവും

അർĜിđഎĭാĤിെěയും കാരäനിർവഹണാധികാരംഅവരിേലèു െചćുേചരുćു. ഇതുംഅർഥശൂനäമേåത. 20അതുെകാ÷്

സൂരäനുകീഴിൽഅതäധçാനംെചയ്ത്ഞാൻ േനടിയതിെനèുറിെđĭാംഎെěഹൃദയംനിരാശെĜടാൻതുടïി. 21 ഒരാൾ

ñാനേûാടുംവിേവകേûാടുംൈനപുണäേûാടുംതെěേവലെചēുćു,പിെćതനിèവകാശെĜöെതĭാംഅതിനായിഒരു

െചറുവിരൽേപാലും ചലിĜിèാûമെĤാരാൾè് വിöുെകാടുേè÷ിവരുćു. ഇതുംഅർഥശൂനäവും കടുûദൗർഭാഗäവുംതെć.

22സൂരäനുകീേഴയുĐസകലകഠിനåപയýംെകാ÷ുംആകുലതെകാ÷ുംമനുഷäർè്എăുകിöും? 23എĭാദിവസവുംഅവരുെട

േവല േവദനാപൂർണവും ദുഃഖകരവുംആകുćു; രാåതികാലïളിൽേപാലുംഅവരുെട മനĢിന് വിåശമം ലഭിèുćിĭ. ഇതും

അർഥശൂനäമേåത. 24 ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും തെě åപവൃûിയിൽസംതൃപ്തി കെ÷ûുകയും െചēുćതിെനèാൾ

കൂടുതൽഒരു മനുഷäന്അഭികാമäമായിരിèുćത് മെĤăാണ്?ഈആസçാദനïളുംൈദവകരûിൽനിćുĐതാെണć്

ഞാൻഅറിയുćു. 25അവിടെûèൂടാെത ഭêിèാനുംആനąം കെ÷ûാനുംആർèു കഴിയും? 26അവിടെû

åപസാദിĜിèുćമനുഷäർè്ൈദവംñാനവും പരിñാനവുംആനąവും നൽകുćു;എćാൽപാപികൾè്,ൈദവെû
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åപസാദിĜിèുćവർèു നൽകുćതിനുĐധനംസĉാദിèുćതിനുംസçരൂപിèുćതിനുംമാåതമുĐനിേയാഗം നൽകുćു.

ഇതുംഅർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöമാകുćു.

3എĭാĤിനും ഒരു സമയമു÷്, ആകാശûിനുകീേഴയുĐ ഓേരാ åപവൃûിèും ഒരു നിċിതകാലവുമു÷്. 2

ജനനûിെനാരു കാലം, മരണûിെനാരു കാലം, നടുćതിെനാരു കാലം, വിളെവടുèുćതിെനാരു കാലം, 3

െകാĭുćതിെനാരു കാലം, സൗഖäമാèുćതിെനാരു കാലം, ഇടിđുനിരûുćതിെനാരു കാലം, പണിതുയർûുćതിെനാരു

കാലം. 4കരയുćതിെനാരുകാലം, ചിരിèുćതിെനാരുകാലം, വിലപിèുćതിെനാരുകാലം, നൃûംെചēുćതിെനാരു

കാലം. 5 കĭുകൾ ചിതറിèുćതിെനാരു കാലം, അവ േശഖരിèുćതിെനാരു കാലം, ആലിംഗനം െചēുćതിെനാരു

കാലം, അകćിരിèുćതിെനാരു കാലം, 6 അേനçഷിèുćതിെനാരു കാലം, ഉേപêിèുćതിെനാരു കാലം,

സൂêിèുćതിെനാരു കാലം,എറിõുകളയുćതിെനാരു കാലം, 7കീറുćതിെനാരു കാലം, തുćിേđർèുćതിെനാരു കാലം,

മൗനമായിരിèുćതിെനാരു കാലം, സംസാരിèുćതിെനാരു കാലം, 8സ്േനഹിèുćതിെനാരു കാലം, െവറുèുćതിെനാരു

കാലം, യുĂംെചēുćതിെനാരു കാലം,സമാധാനûിെനാരു കാലം. 9അധçാനിèുć േവലèാർതെěഅധçാനûിൽനിć്

എăു േനടുćു? 10ൈദവം മനുഷäരുെടേമൽ െവđിരിèുć ഭാരംഞാൻക÷ിöു÷്. 11അവിടć് ഓേരാćുംഅതതുകാലûു

മേനാഹരമായി െചയ്തിരിèുćു; മനുഷäഹൃദയïളിൽഅവിടć് നിതäതയും െവđിരിèുćു.എćാൽൈദവംആരംഭംമുതൽ

അവസാനംവെര എăു െചയ്തിരിèുćു എćതിെě വäാപ്തി åഗഹിèാൻ അവർèാർèും കഴിയുćതുമĭ. 12

ജീവിđിരിèുേĉാൾആനąേûാടിരിèുകയുംനĈെചēുകയുംെചēുćതിെനèാൾെമđമായി മനുഷäർèുമെĤാćുമിെĭć്

എനിèറിയാം. 13ഓേരാരുûരും ഭêിèുകയുംപാനംെചēുകയുംതïളുെട åപയýûിൽസംതൃപ്തി കെ÷ûുകയും

െചēുćു—ഇെതĭാംൈദവûിെě ദാനമാണ്. 14ൈദവûിെěഓേരാ åപവൃûിയും കാലാതീതമായി നിലനിൽèുćു

എെćനിèുനിċയമു÷്;അതിേനാെടെăîിലും കൂöിേđർèുćതിേനാഅതിൽനിć്എെăîിലുംഎടുûുമാĤുćതിേനാ

കഴിയുകയിĭ.ൈദവംഅതു െചēുćതുെകാ÷് മനുഷäർഅവിടെûഭയെĜടുćു. 15ഇേĜാഴുĐെതĭാംപ÷ും ഉ÷ായിരുćു,

വരാനുĐതും മുĉ് ഉ÷ായിരുćു; ൈദവം കഴിõകാലെû മടèിവിളിèുćു. 16സൂരäനുകീഴിൽ ഇതരകാരäïളും

എെě åശĂയിൽെĜöിöു÷്: നäായûീർĜിെěčലû് അനäായം അരേïറുćു; നീതിയുെടčാനû് നീതിേകടും.

17ഞാൻഎേćാടുതെćപറõു, “ൈദവം നീതിനിഷ്ഠെരയും ദുġെരയും ഒരുേപാെലനäായവിധിèു െകാ÷ുവരുćു,

കാരണംഎĭാ åപവൃûികൾèും ഒരുസമയമു÷്,ഏതു åപവൃûിെയയും വിധിèുćഒരു നിċിതകാലവുമു÷്.” 18ഞാൻ

പിെćയുംഎേćാടുതെćപറõു, “മനുഷäെരസംബĆിđിടേûാളം,അവർ മൃഗûിനു തുലäെരć്അവെരûെć

േബാധäെĜടുേû÷തിന്ൈദവംഅവെരപരീêിèുćു. 19 മനുഷäെěവിധി മൃഗïൾèുĐതുേപാെലതെć;ഇരുകൂöർèും

ഒേരവിധിതെćകാûിരിèുćു: മനുഷäൻ മരിèുćതുേപാെല മൃഗവും മരിèുćു.എĭാĤിനും ശçാസവും ഒćുതെć.

അതുെകാ÷് മനുഷäനു മൃഗെûèാൾയാെതാരു േåശഷ്ഠതയുമിĭ. എĭാംഅർഥശൂനäം. 20എĭാം ഒരിടേûèു േപാകുćു;

എĭാം െപാടിയിൽനിćു വരുćു, െപാടിയിേലèുതെć മടïുćു. 21 മനുഷäെě ആÿാവ് ഉćതïളിേലèാേണാ

േപാകുćത്? മൃഗûിെěആÿാവ് ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïളിേലèാേണാനിപതിèുćത്?ആർèാണ്അറിവുĐത്?” 22

അതുെകാ÷്, തെě åപവൃûിയിൽആനąിèുćതിെനèാൾ േåശഷ്ഠമായെതാćും മനുഷäനിെĭćുഞാൻ ക÷ു. കാരണം

അതുതെćയാണ്ആമനുഷäെěഓഹരി. തെěവിേയാഗûിനുേശഷംഎăുസംഭവിèുംഎćുകാണാൻആർè്അയാെള

മടèിവരുûാനാകും?

4 പിെćയും സൂരäനുകീഴിൽ നടമാടുć എĭാûരം പീഡനïളും ഞാൻ നിരീêിđിരിèുćു: പീഡിതരുെട കĚീരു

ഞാൻ ക÷ു— അവർè് ആശçാസം പകരാൻ ആരുമിĭ; പീഡിĜിèുćവർ അതിശéരായിരുćു— പേê,

പീഡിതർè്ആശçാസംപകരാൻആരുമിĭ. 2അതിനാൽ മരിđുമĚടിõവർതെćയാണ് ജീവനുĐവെരèാൾ;ഇേĜാൾ

ജീവിđിരിèുćവെരèാൾ സăുġർ എć നിഗമനûിൽ ഞാൻ എûിേđർćു. 3 എćാൽ ഈ ര÷ുകൂöരിലും

േഭദം നാളിതുവെര ജനിèാûവരാണ്, അവർ സൂരäനുകീേഴ നടമാടുć ദുġത കാണാûവരാണ്. 4 ഒരാൾè് തെě

അയൽവാസിേയാടുĐഅസൂയയിൽനിćാണ്എĭാകഠിനാധçാനവുംഎĭാഅഭിവൃĂിയും െപാöിĜുറെĜടുćെതćുഞാൻ

മനĢിലാèി. ഇതുംഅർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöംതെć. 5 േഭാഷർൈകയുംെകöിയിരുć് തïളുെട നാശûിനു

വഴിെയാരുèുćു. 6കാĤിനുപിćാെലഓടി ഇരുൈകകളും േനöïളാൽ നിറയ്èുćതിെനèാൾ åപശാăതേയാടുകൂടിയ

ഒരു ൈകèുĉിൾ േനöമാണ് അധികം നĭത്. 7 സൂരäനുകീേഴ അർഥശൂനäമായ ചിലതു പിെćയും ഞാൻ ക÷ു: 8

ഏകാകിയായ ഒരു പുരുഷൻ, അേāഹûിനു മകേനാ സേഹാദരേനാ ആരുംതെć ഉ÷ായിരുćിĭ. അേāഹûിെě

അധçാനûിന്അവസാനമിĭായിരുćു.എćിöുംഅേāഹûിെěകĚുകൾè്തെěസĉûുക÷ുതൃപ്തിവćതുമിĭ.

“ആർèുേവ÷ിയാണ്ഞാൻഅധçാനിèുćത്,”അേāഹം േചാദിđു, “എăിന്ഞാൻഎെěസുഖാനുഭവം തäജിèുćു?” ഇതും

അർഥശൂനäം— ദൗർഭാഗäകരമായ åപവൃûിതെć! 9 ഒരാെളèാൾഇരുവർ നĭത്, കാരണം,അവർè്അവരുെടഅധçാനûിന്

നĭ åപതിഫലം ലഭിèും: 10അവരിെലാരാൾ വീണുേപായാൽ, ഒരാൾè് മേĤയാെളസഹായിèാൻകഴിയും. ഒരാൾ വീഴുേĉാൾ

എഴുേćൽĜിèാൻആരുമിĭാûമനുഷäെěഅവčകġംതെć. 11അതുേപാെല, ര÷ുേപർ ഒരുമിđു കിടćാൽഅവർè്

കുളിർ മാറും. എćാൽ ഏകാകിയുെട കുളിർമാറുćത് എïെന? 12 ഒരാൾആåകമിèെĜöാൽ ഇരുവർèും ഒരുമിđു

åപതിേരാധിèാം. മുĜിരിđരട് േവഗûിൽെപാöുകയിĭ. 13 മുćറിയിĜ്എïെനസçീകരിèണംഎćറിയാûവൃĂനും

േഭാഷനുംആയ രാജാവിെനèാൾ, ദരിåദനും ബുĂിമാനുമായ യുവാവ് ഏെറ േåശഷ്ഠൻ. 14 ദരിåദഭവനûിൽ ജനിđവെനîിലും,

അഥവാ, കാരാഗൃഹûിൽആയിരുćവനാെണîിലും ഒടുവിൽ രാജസിംഹാസനûിേലè്എûിേđർćിരിèുćുഈ

യുവാവ്. 15സൂരäനുകീേഴ ജീവിđവരും സòരിđവരും രാജാവിെěഅനăരഗാമിയായഈയുവാവിെന പിൻതുടരുćതുഞാൻ

ക÷ു. 16അവെനഅനുഗമിèുćവരുെടനിരഅനăമായി നീളുćു.എćാൽഅടുûതലമുറയിലുĐവർഅനăരഗാമിയായ

അേāഹûിൽസംതൃപ്തരായിരുćിĭ. ഇതുംഅർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöംതെć.

5 നീ ൈദവാലയûിേലèു േപാകുേĉാൾ നിെě കാലടികൾസൂêിèുക. തïൾ െതĤു െചēുćു എćതറിയാെത

യാഗമർĜിèുć േഭാഷെരേĜാെലയാകാെത,അടുûുെചćു åശĂിèുക. 2സംസാരിèുćതിൽതിടുèമാകരുത്,

ൈദവസćിധിയിൽ എെăîിലും ഉđരിèുćതിന് ഹൃദയûിൽ തിരèുകൂöരുത്. കാരണം ൈദവം സçർഗûിലും

നീ ഭൂമിയിലും ആകുćു, അതുെകാ÷് നിെě വാèുകൾ പരിമിതമായിരിèെö. 3 അേനകം േĥശïളുĐേĜാൾ

സçപ്നം കാണുćതുേപാെലയാണ് വാèുകളുെട െപരുമഴെപാഴിèുć േഭാഷെě ഭാഷണവും. 4 ൈദവേûാടു നീ

േനരുേĉാൾഅത് നിവർûിèാൻകാലവിളംബം വരുûരുത്. േഭാഷനിൽഅവിടേûè് åപസാദമിĭേĭാ; നിെě േനർđ

നിവർûിèുക. 5 േനർđ േനരാതിരിèുćതാണ്, േനർćിö് നിവർûിèാതിരിèുćതിലും നĭത്. 6നിെěവാèുകൾ

നിെćപാപûിേലèു നയിèാതിരിèെö.ൈദവാലയûിെല ദൂതുവാഹിേയാട് എതിർû്, “എെě േനർđഅബĂûിൽ
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േനർćുേപായതാണ്” എćു പറയരുത്. ൈദവം േകാപിèുćതിനും നിെěൈകകളുെട åപവൃûികെള നശിĜിèുćതിനും

നിെě വാèുമൂലംഎăിനിടയാകണം? 7അധികംസçപ്നïളും ഏെറ വാèുകളുംഅർഥശൂനäം. അതുെകാ÷്ൈദവെû

ഭയെĜടുക. 8 ഒരു åപവിശäയിൽ ദരിåദർ പീഡിĜിèെĜടുകയുംഅവരുെട നീതിയുംഅവകാശïളും നിേഷധിèെĜടുകയും

െചēുćത് നീ കാണുെćîിൽ,അþുതെĜടരുത്, കാരണം ഒരുഅധികാരി ഒരു ഉćതാധികാരിയാൽനിരീêിèെĜടുćു.

അവർèിരുവർèുംമുകളിലും ഉćതരു÷്. 9 േദശûിെěസമൃĂിയുെടഗുണേഭാéാèൾആേദശവാസികെളĭാമാണ്;

രാജാവുതെćയുംകൃഷിയിടïളിെലസമൃĂിയിൽപîുേചരുćു. 10പണെûസ്േനഹിèുćവർè് ഒരിèലും മതിയാകുംവെര

പണം ഉ÷ാകുകയിĭ; സĉûിെനസ്േനഹിèുćവർè്അവരുെട വരുമാനംെകാ÷് ഒരിèലും തൃപ്തിവരികയുമിĭ.

ഇതുംഅർഥശൂനäം. 11വിഭവïൾെപരുകുćതനുസരിđ്അവയുെട ഗുണേഭാéാèളും െപരുകുćു.അതുക÷ുകĚിനു

വിരുćാകുെമćതĭാെതഅതിെě ഉടമčന്എăു åപേയാജനമാണു ലഭിèുćത്? 12 േവലèാർ ഭêിèുćത്അൽĜേമാ

അധികേമാആയാലുംഅവരുെട ഉറèംസുഖകരമാണ്, എćാൽ,സĉćരുെടസമൃĂിഅവരുെട ഉറèം െകടുûുćു. 13

സൂരäനുകീഴിൽഒരുകഠിനതിĈഞാൻക÷ു:ഉടമčർè്അനർഥമാകുമാറുകൂöിെവèുćസĉûുതെć. 14ദൗർഭാഗäവശാൽ

ആസĉû് നġെĜöുേപാകുćു,അവർè് മèളു÷ാകുേĉാൾഅവകാശമായി നൽകാൻയാെതാćും േശഷിèുćിĭ. 15

അĊയുെടഗർഭûിൽനിć്സകലരുംനìരായിവരുćു,സകലരുംവരുćതുേപാെലതെćമടïിേĜാകുćു.തïളുെട

അധçാനûിൽനിć് ഒćുംതെćഅവരുെടൈകയിൽെകാ÷ുേപാകുകയുമിĭ. 16ഇതും കഠിനതിĈതെć:സകലമനുഷäരും

വരുćതുേപാെലതെć മടïുćു, കാĤിെന പിടിèുćതിനായുĐ പരèംപാđിലുെകാ÷് അവർഎăു േനടുćു? 17

തïളുെട ജീവകാലെമĭാംഅവർഇരുöിൽകഴിയുćു; വലിയവäസനേûാടും നിരാശേയാടും േåകാധേûാടുംതെć. 18

തനിèുൈദവംനൽകിയ åഹസçജീവിതകാലû് ഭêിđ് പാനംെചയ്ത്, സൂരäനുകീേഴയുĐതെěഅധçാനûിൽസംതൃപ്തി

കെ÷ûുćതാണ് ഒരു മനുഷäന് ഉûമവും ഉചിതവുമായകാരäെമć്എനിèു േബാധäമായി—അതാണേĭാഅവരുെട

ഓഹരി. 19 മാåതവുമĭ,ൈദവം നൽകിയ ധനസĉûുèൾആസçദിđ് തെě åപയýûിൽആനąിèാൻൈദവം ഒരാൾè്

ഇടയാèുćു—അതുംൈദവûിെě ദാനം. 20ആനąാതിേരകûാൽഅവരുെട ഹൃദയം നിറđുെകാ÷്ൈദവംഅവെര

കർûവäനിരതരാèുേĉാൾജീവിതûിെലകഴിõുേപായ ദിനïെളèുറിđ്അവർചിăിèാേറയിĭ.

6സൂരäനുകീേഴ ഞാൻ മെĤാരു തിĈ ക÷ു, അതു മനുഷäർè് അസഹനീയമായിരുćു: 2 ൈദവം ചിലർè് ധനവും

സĉാദäïളും ബഹുമാനവും നൽകുćു; അവർ ആåഗഹിèുćത് അവർèു ലഭിèാതിരിèുćതുമിĭ. എćാൽ

അവആസçദിèുćതിനുൈദവംഅവെരഅനുവദിèുćതുമിĭ,അവർèുപകരംഅപരിചിതർഅത്ആസçദിèും. ഇത്

അർഥശൂനäം,കഠിനതിĈയുംആകുćു. 3ഒരു മനുഷäന് നൂറു മèളും ദീർഘായുĢും ഉ÷ാകാം;അയാൾഎåതകാലംജീവിèുćു

എćതĭ,അയാൾèുതെěഐശçരäംആസçദിèാനാവുകയും ഉചിതമായശവസംസ്കാരം ലഭിèുകയും െചēുćിെĭîിൽ

ഒരു ചാപിĐഅയാെളèാളും വളെരേയെറ ഭാഗäമുĐത്എćുഞാൻപറയുćു. 4അർഥമിĭാെതഅതുവരുćു, ഇരുöിൽ

അത് മറയുćു, ഇരുöിൽûെćഅതിെě േപരും മറയ്èെĜടുćു. 5അത് ഒരിèലുംസൂരäെനക÷ിöിെĭîിലും ഒćും

അറിõിöിെĭîിലും,ആ മനുഷäനുĐതിെനèാൾവിåശമംഅതിനു÷്. 6അയാൾ ര÷ായിരം വർഷം ജീവിđിരുćിöും

തെěസമൃĂിആസçദിèാൻകഴിയുćിെĭîിൽഎĭാവരും ഒേരčലേûèേĭ േപാകുćത്? 7എĭാ മനുഷäരുെടയും

അധçാനംഅവരുെട ഉദരപൂരണûിനുേവ÷ിയാണ്, എćിöുംഅവരുെട ഭêേണėയ്èു തൃപ്തിവരുćിĭ. 8ñാനിè്

േഭാഷെരèാൾഎă് േനöമു÷്?അനäരുെടമുĉിൽ െപരുമാേറ÷െതïെനെയć്അറിയുćതുെകാ÷് ദരിåദർഎăു

േനടുćു? 9അഭിലാഷûിെěഅലõുതിരിയലിെനèാൾകĚിനുകാണുćെതേăാഅതുനĭത്. ഇതുംഅർഥശൂനäം,

കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöംതെć. 10നിലനിൽèുćതിെനĭാം മുേĉതെć േപരു നൽകെĜöിരിèുćു, മനുഷäരാശി

എെăć് മുേĉതെćഅറിയെĜöുമിരിèുćു; തെćèാളും ശéരായവേരാട് ഒരു മനുഷäനും എതിർû് ജയിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. 11വാèുകൾഏറുേĉാൾഅർഥം കുറയുćു,അതുെകാ÷്ആർè്എăു åപേയാജനം? 12നിഴൽേപാെല

നീïിേĜാകുć åഹസçവുംഅർഥശൂനäവുംആയനാളുകൾèിടയിൽഒരാളുെടജീവിതûിൽനĭത്ഏെതć്ആരറിയുćു?

അേāഹûിനുേശഷംസൂരäനുകീേഴഎăുസംഭവിèുംഎć്ആർè്അേāഹേûാട് പറയാൻകഴിയും?

7സൽേĜർസുഗĆൈതലെûèാൾ ഉûമം, മരണദിനെûèാൾജĈദിനവും. 2വിരുćുവീöിൽ േപാകുćതിെനèാൾ

വിലാപഭവനûിൽ േപാകുćതുനĭത്,ഓേരാ മനുഷäെěയുംഅവസാനം മരണമാണേĭാ; ജീവിđിരിèുćവെരĭാം

ഇതുഹൃദയûിൽകരുതിെèാĐണം. 3ചിരിെയèാൾവäസനം നĭത്, കാരണം വാടിയമുഖംഹൃദയûിനു നĭതാണ്. 4

ñാനിയുെടഹൃദയംവിലാപവീöിലും, േഭാഷരുെടഹൃദയം ഉĭാസവീöിലുംആകുćു. 5 േഭാഷരുെടപാöു േകൾèുćതിെനèാൾ

ñാനിയുെട ശകാരം åശĂിèുćത് നĭത്. 6കലûിനു ചുവöിെല തീയിൽ മുĐുകൾഎരിõുെപാöുćെതïെനേയാ,

അïെനയാകുćു േഭാഷരുെട ചിരി. ഇതുംഅർഥശൂനäം. 7കവർđñാനിെയ േഭാഷനാèുćു,ൈകèൂലിഹൃദയെû

മലിനമാèുćു. 8ആരംഭെûèാൾഅവസാനംനĭത്, നിഗളെûèാൾസഹനംനĭത്. 9തിടുèûിൽ േദഷäെĜടരുത്;

േഭാഷരുെട മടിയിലാണ് േകാപംവസിèുćത്. 10 “പഴയകാലംഇćെûèാൾനĭതായിരുćെതăുെകാ÷്?”എćുപറയരുത്.

അûരം േചാദäïൾബുĂിപൂർവമĭ. 11ñാനം ഒരുൈപതൃകസçûുേപാെലതെćനĭത്. ജീവിđിരിèുćവർെèĭാം

അതു ഗുണകരംതെć. 12ñാനം ഒരു അഭയം; പണം ഒരു അഭയമായിരിèുćതുേപാെലതെć, എćാൽñാനം

അതിെě ഉടമെയ സംരêിèുćു ഇതാണ്ñാനûിെě സവിേശഷത. 13ൈദവûിെě åപവൃûിെയ ഓർèുക:

അവിടć് വളđതിെന േനേരയാèാൻആർèുകഴിയും? 14ശുഭകാലû്ആനąിèുക;അശുഭകാലം വരുേĉാൾചിăിèുക:

ഒćിെന സൃġിđതുേപാെല ൈദവം മെĤാćിെനയും സൃġിđു. അതുെകാ÷് ഒരു മനുഷäനും തെě ഭാവിെയèുറിđ്

ഒćുംതെć കെ÷ûാനാകുകയിĭ. 15എെěഈഅർഥശൂനäജീവിതûിൽഞാൻ ഇവ ര÷ും ക÷ു: നീതിനിഷ്ഠർ

തïളുെടനീതിയിൽനശിèുćു, ദുġർതïളുെട ദുġതയിൽ ദീർഘകാലംവസിèുćു. 16അതിനീതിനിഷ്ഠരാകരുത്,

അധികñാനമുĐവരും ആകരുത്— എăിന് സçയം നശിèണം? 17അതിദുġരാകരുത്, േഭാഷരുമാകരുത്— നിെě

സമയെമûുćതിനുമുേĉമരിèുćെതăിന്? 18 ഒćിെനപിടിèുക, മെĤാćിെനവിöുകളയരുത്.ൈദവെûഭയെĜടുć

മനുഷäൻഎĭാ തീåവഭാവïളും ഒഴിവാèുćു. 19 ഒരു നഗരûിെല പûു ഭരണകർûാèെളèാൾñാനംñാനിെയ

അധികം ശéനാèുćു. 20ശരിമാåതം െചēുകയും ഒരിèലും പാപം െചēാതിരിèുകയും െചēുć നീതിനിഷ്ഠരായ

ആരുംതെćഭൂമിയിലിĭ. 21 മനുഷäർ പറയുćസകലവാèുകൾèും െചവിെകാടുèരുത്,അെĭîിൽനിെě േസവകർനിെć

ശപിèുćതു നീ േകൾèും. 22നീ തെćഅേനകåപാവശäം മĤുĐവെര ശപിđിöുĐത് നിെěഹൃദയûിൽഅറിയുćേĭാ. 23

ഇവെയĭാംñാനûാൽപരീêിđിöുĐഞാൻപറõു, “ñാനിയായിരിèാൻഞാൻ ഉറđു”—എćാൽഇെതനിè്

അതീതമായിരുćു; 24അതിവിദൂരവുംഅതäഗാധവുംആയിരുćു—അതുകെ÷ûാൻആർèുകഴിയും? 25അതുെകാ÷്

ഞാൻഎെě മനĢിെനñാനംഅറിയുćതിനും പരിേശാധിèുćതിനുംഅേനçഷിèുćതിനുംഅേതാെടാĜം ദുġതയുെട
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േഭാഷûവും മൂഢതയുെട മതിåഭമവും മനĢിലാèുćതിനും തിരിđുവിöു. 26 മരണെûèാൾകയ്പായിഞാൻക÷ഒćു÷്;

െകണിയായിരിèുćഒരുസ്åതീെയûെć,അവളുെടഹൃദയം ഒരു കുരുèാണ്;ൈകകൾചïലയുമാണ്.ൈദവെû

åപസാദിĜിèുćപുരുഷൻഅവളിൽനിć് രêെĜടുćു,എćാൽപാപിെയഅവൾെകണിയിൽവീഴ്ûും. 27 “േനാèൂ,

ഇവെയാെèയാണ്എെěകെ÷ûലുകൾ,” സഭാåപസംഗി പറയുćു:ഞാൻകെ÷ûിയവസ്തുതകൾ ഒćിെനാേćാട്

തുലനംെചയ്ത് വിലയിരുûി— 28 “എെěനിരീêണïൾതുടർćുെകാേ÷യിരുćു,എćാൽഞാൻഅേനçഷിđത്എനിè്

കെ÷ûാൻകഴിõേതയിĭ—ആയിരംേപരിൽനീതിനിഷ്ഠനായഒേരെയാരു പുരുഷെനയാണ്ഞാൻകെ÷ûിയത്,

എćാൽഅåതയുംേപരിൽഅïെന ഒരുസ്åതീേപാലും ഇĭായിരുćു. 29ഈഒരു കാരäംമാåതംഞാൻകെ÷ûി:ൈദവം

മനുഷäെര നീതിേബാധമുĐവരായിസൃġിđു,എćാൽ മനുഷäർഅേനകംഅധാർമികതåăïൾേതടിേĜായി.”

8ñാനിെയേĜാെലആരാണുĐത്? വസ്തുതകെളഅവേലാകനം െചēാൻആർèാണു കഴിയുക?ñാനം മനുഷäെě

മുഖെû ദീപ്തമാèുകയും അതിെě കാഠിനäെû മാĤുകയും െചēുćു. 2 നീ ൈദവമുĉാെക ഒരു ശപഥം

െചയ്തിöുĐതുെകാ÷് രാജാവിെěകൽĜനഅനുസരിèാൻഞാൻനിേćാട്ആñാപിèുćു. 3 രാജസćിധിയിൽനിć്

േപാകാൻതിടുèംകാöരുത്.അേāഹംതനിèിġമുĐത് െചēുെമćതുെകാ÷് ഒരു നീചകാരäûിനുംേവ÷ിനിലെകാĐരുത്.

4 രാജശാസനഅăിമംആയിരിèുćിടേûാളം, “അï്എăാണു െചēുćത്?” എć്അേāഹേûാട് േചാദിèാൻആർèു

കഴിയും? 5 രാജകൽĜനഅനുസരിèുćവർè് യാെതാരുേദാഷവും ഭവിèുകയിĭ,ñാനഹൃദയം യുéസമയവും

നടപടിåകമïളുംഅറിയുćു. 6മനുഷäെěദുരിതïൾഅസഹനീയമാെണîിലും,എĭാĤിനുംയുéസമയവുംനടപടിåകമïളും

ഉ÷േĭാ. 7 ഭാവിെയèുറിđ്ആർèും ഒćുംഅറിയാûതുെകാ÷്എăുസംഭവിèുെമć്ആർèാണ് മെĤാരാേളാടു

പറയാൻ കഴിയുക? 8 തെě ആÿാവിെന തടõുനിർûാൻ, ആÿാവിേĈൽ അധികാരമുĐ ഒരു മനുഷäനുമിĭ;

ആയതിനാൽതïളുെട മരണദിനûിേĈൽഅധികാരമുĐആരുംതെćയിĭ. യുĂകാലû് േസനയിൽനിć്ആെരയും

പിരിđുവിടുകയിĭ, അതുേപാെല ദുഷ്åപവൃûി അതു åപവർûിèുćവെരയും വിöുേപാകുകയിĭ. 9 സൂരäനുകീഴിൽ

സംഭവിèുćസകലവസ്തുതകളും നിരീêിđേĜാൾഇവെയĭാംഞാൻക÷ു: ഒരു മനുഷäൻ േവെറാരുവäéിയുെടേമൽ

അയാളുെട േദാഷûിനായിഅധികാരം നടûുć ഒരു കാലമു÷്. 10 വിശുĂčലûു മുടïാെത വćുേപാകുകയുംഅവർ

അധികാരം നടûിയനഗരûിൽനിć് പുകഴ്ച കവർെćടുèുകയും െചയ്ത ദുġർബഹുമതികേളാെടഅടèെĜടുćതും

ഞാൻക÷ു. ഇതുംഅർഥശൂനäം! 11കുĤകൃതäïൾèുĐശിêേവഗം നടĜിലാèാതിരിèുേĉാൾ, െതĤു െചēുćതിനുĐ

ആേലാചനകൾെകാ÷ു മനുഷäരുെട ഹൃദയം നിറയും. 12 നൂറു കുĤം െചയ്ത ദുġർ ദീർഘകാലം ജീവിđിരിèുെമîിലും

ൈദവസćിധിയിൽ ഭéിപൂർവംൈദവെûഭയെĜടുć മനുഷäർഅവരിലും േåശഷ്ഠരായിûീരുെമć്എനിèറിയാം.

13 ദുġർൈദവെûഭയെĜടാûതുെകാ÷്അവർè്അഭിവൃĂിയു÷ാകുകയിĭ,ൈവകുേćരïളിെലനിഴൽേപാെല

അവരുെട നാളുകൾ ദീർഘമാകുകയുമിĭ. 14അർഥശൂനäമായ മĤുചിലതും ഭൂമിയിൽ നടèുćു÷്: ദുġർè്അർഹതെĜöതു

നീതിനിഷ്ഠർèു ലഭിèുćു, നീതിനിഷ്ഠർè് അർഹതെĜöതു ദുġർèും ലഭിèുćു. ഇതും അർഥശൂനäെമćുഞാൻ

പറയുćു. 15അതുെകാ÷് ജീവിതംആസçദിèുകഅതാണ്എെěനിർേദശം; ഭêിèുക, പാനംെചēുക,ആനąിèുക

എćതിെനèാൾേåശഷ്ഠമായമെĤാćുംസൂരäനുകീഴിൽ മനുഷäന് ഇĭേĭാ.അേĜാൾസൂരäനുകീഴിൽൈദവം മനുഷäനു

നൽകിയിരിèുćജീവിതനാളുകളിെലĭാംഅയാളുെടകഠിനാധçാനûിൽഈആÿസംതൃപ്തിഅേāഹേûാെടാĜം ഉ÷ാകും.

16ñാനംഅറിയുćതിനും ഭൂമിയിെല മനുഷäരുെട åപയýംനിരീêിèുćതിനുമായിഞാൻമനĢുെവđേĜാൾ—മനുഷäെě

കĚുകൾ രാåതിയും പകലും ഉറèമറിയുćിĭ— 17ൈദവം െചയ്ത സകലåപവൃûികളും ഞാൻ ക÷ു. സൂരäനുകീേഴ

നടèുćതു പൂർണമായി åഗഹിèാൻആർèും കഴിയുകയിĭ. എĭാം കെ÷ûാൻ മനുഷäർ യýിèുćുെ÷îിലും

അവർè്അതിെěഅർഥം കെ÷ûാൻകഴിയുćിĭ.ñാനി തനിെèĭാമറിയാംഎć്അവകാശെĜöാലും,അവർèത്

യഥാർഥûിൽ åഗഹിèാൻകഴിയുകയിĭ.

9 ഇതുംഞാൻസസൂê്മം വിശകലനംെചയ്ത് എûിേđർćത്: നീതിനിഷ്ഠരുംñാനിയുംഅവർ െചēുćെതĭാം

ൈദവകരïളിലാണ്; സ്േനഹമാേണാ വിേദçഷമാേണാ അവെര കാûുനിൽèുćെതć് ആരും അറിയുćിĭ. 2

നീതിനിഷ്ഠർèും ദുġർèും നĭവർèും അധർമികൾèും, ആചാരപരമായി ശുĂിയുĐവർèും അĭാûവർèും

യാഗïൾഅർĜിèുćവർèുംഅĭാûവർèും എĭാവർèും ഒേര വിധിയാണ് കാûിരിèുćത്. നĭ മനുഷäർè്

എïെനയാേണാപാപികൾèുംഅïെനതെć.ശപഥംെചēുćവർè്എïെനയാേണാഅതു ഭയèുćവർèുംഗതി

ഒćുതെć. 3സൂരäനുകീഴിൽനടèുćഓേരാćിലും ഉĐപരിതാപകരമായഅവčഇതാണ്: ഒേര വിധിഎĭാവർèും

വćുേചരുćു. മനുഷäരുെട ഹൃദയïൾ, തിĈെകാ÷ു നിറõിരിèുćു എćുമാåതമĭ അവർ ജീവിđിരിèുേĉാൾ

അവരുെട ഹൃദയമാെക മതിåഭമംേപറി നടèുćു. പിćീട് അവർ മൃതേരാെടാĜം കൂടുćു. 4 ജീവിđിരിèുćവർèുമാåതമാണ്

åപതäാശയുĐത്—ചûസിംഹെûèാൾഎåതേയാ േഭദമാണ് ജീവനുĐഒരു നായ! 5ജീവിđിരിèുćവർതïൾമരിèുെമć്

അറിയുćു, എćാൽ മരിđവർ ഒćും അറിയുćിĭ. അവർèു കൂടുതലായി åപതിഫലവും ഇĭ, അവരുെട ഓർമേപാലും

വിസ്മൃതിയിലാ÷ുേപാകും. 6അേതാെടതെćഅവരുെടസ്േനഹവും വിേദçഷവുംഅവരുെടഅസൂയയുംഅവേരാെടാĜം

ഇĭാതായിരിèുćു. സൂരäനുകീഴിൽസംഭവിèുć ഒćിലും പിćീടവർèു യാെതാരു പîും ഉ÷ാകുകയിĭ. 7 േപാകുക,

നിെě ഭêണംആıാദേûാെടആസçദിèുക. നിെěവീõ്ആനąേûാെടപാനംെചēുക, കാരണംനിെě åപവൃûി

ൈദവûിന് åപസാദകരമായിരിèുćു. 8എേĜാഴും െവĐവസ്åതം ധരിèുക,എേĜാഴും നിെě തലയിൽൈതലം പുരöുക. 9

ൈദവംസൂരäനുകീഴിൽനിനèുനൽകിയിöുĐഈഅർഥശൂനäമായജീവിതûിെěനാളുകളിെലĭാംനീസ്േനഹിèുć

നിെě ഭാരäേയാെടാĜംഅർഥശൂനäമായനിെěജീവിതംആസçദിèുക. ഇതാണ് നിെě ജീവിതûിനുംസൂരäനുകീേഴയുĐ

നിെě കഠിനാധçാനûിനുമുĐഓഹരി. 10നിെě കരം െചēണെമćു കെ÷ûുćെതăുംഎĭാ കരുേûാടുംകൂെട

െചēുക, കാരണം നീ േപാകുćശവèുഴിയിൽ åപവൃûിേയാആസൂåതണേമാ പരിñാനേമാñാനേമാ ഇĭ. (Sheol h7585) 11

മĤുചിലതുംസൂരäനുകീേഴഞാൻക÷ു:ഓöം േവഗമുĐവർèുĐതĭ, യുĂംശéരായവർèുĐതുമĭ.ñാനികൾèു

ഭêണവും വിേവകികൾèു സĉûും വിദäാസĉćർèു åപീതിയും ഉ÷ാകുćിĭ; എćാൽ സമയവും അവസരവും

അവർെèĭാവർèും ലഭിèുćു. 12 മനുഷäർèാർèുംഅവരുെടസമയംഎേĜാൾവരുംഎćറിയാൻകഴിയുകയിĭ: വലയിൽ

പിടിèെĜടുć മĀäംേപാെലേയാ െകണിയിൽഅകെĜടുćപêികെളേĜാെലേയാഅവരുെടേമൽഅåപതീêിതമായി

വćുപതിèുćദുഷ്കാലïളാൽമനുഷäർ പിടിèെĜടുćു. 13സൂരäനുകീഴിൽഞാൻക÷ñാനûിെěമെĤാരു മാതൃക

എćിൽആഴûിൽപതിõു: 14 ഒരിèൽവളെരèുറđുമാåതം ജനïളുĐഒരു െചറിയനഗരം ഉ÷ായിരുćു. ശéനായ

ഒരു രാജാവ് അതിെനതിേര വćു, അതിെന വളõു.അതിനുചുĤും വലിയ െകാûളïൾപണിതു. 15 ദരിåദെനîിലും

ñാനിയായഒരു മനുഷäൻആനഗരûിൽതാമസിđിരുćു.അേāഹംതെěñാനംെകാ÷്ആനഗരെûരêിđു.
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എćാൽആരുംആ ദരിåദെനഓർûിĭ. 16അേĜാൾഞാൻപറõു, “ñാനംബലെûèാൾ േåശഷ്ഠം.” എćാൽആ

ദരിåദെěñാനംഅവഗണിèെĜöു,അേāഹûിെěവാèുകൾപിെćആരും åശĂിđതുമിĭ. 17 േഭാഷനായ രാജാവിെě

അöഹാസെûèാൾñാനിയുെട ശാăവചനïൾ åശĂിèണം. 18ñാനം യുĂûിെലആയുധïെളèാൾ േåശഷ്ഠം.

എćാൽഒരു പാപി വളെരയധികം നĈനശിĜിèുćു.

10 ചû ഈđ സുഗĆൈതലûിനു ദുർഗĆം വരുûുćതുേപാെല അൽĜേഭാഷതçം ñാനെûയും

ബഹുമാനെûയും നġെĜടുûുćു. 2ñാനിയുെടഹൃദയം വലേûèുചായുćു,എćാൽ േഭാഷരുെടഹൃദയം

ഇടേûèും. 3 വഴിേയ നടèുേĉാൾേപാലും േഭാഷർè് യുéി കുറõുേപാകുകയും താൻ ഒരു വിęിയാെണć്

എĭാവരുെടയും മുĉിൽ െതളിയിèുകയും െചēുćു. 4 ഒരു ഭരണാധിപെě േåകാധം നിനെèതിേര ഉയരുെćîിൽനിെě

പദവി നീ ഉേപêിèരുത്; പല െതĤുകെളയുംഅടèാൻശാăതയ്èുകഴിയും. 5സൂരäനുകീഴിൽഞാൻഒരു തിĈക÷ു,

ഭരണാധിപരിൽനിćുമു÷ാകുć ഒരുതരം െതĤുതെć: 6 േഭാഷെര ഉćതപദവികളിൽ െവèുകയും കാരäേശഷിയുĐവർè്

താണപദവികൾ നൽകുകയുംെചēുćു. 7 അടിമകൾ കുതിരĜുറûിരിèുćതും åപഭുèĈാർ അടിമകെളേĜാെല

കാൽനടയായി േപാകുćതുംഞാൻക÷ിöു÷്. 8കുഴി കുഴിèുćവർഅതിൽûെćവീഴുćു; മതിൽ െപാളിèുćവെര

പാĉു കടിèുćു. 9 പാറമടയിൽ േജാലിെചēുćവർè് അവയാൽ മുറിവു÷ാകാം; വിറകു കീറുćവർè് അവയാൽ

ആപûുമു÷ാകാം. 10 മഴുബലമിĭാûതുംഅതിെěവായ്ûല മൂർđയിĭാûതുമാെണîിൽകൂടുതൽശéിആവശäമായി

വരും, എćാൽ സാമർഥäം വിജയം നൽകും. 11 പാĉാöി പിടിđ പാĉു െമരുèെĜടുćതിനുമുേĉഅയാെള കടിđാൽ

അയാൾെèാരു åപേയാജനവുമു÷ായിĭേĭാ. 12ñാനിയുെടവായിൽനിćുവരുćവാèുകൾലാവണäമുĐത്,എćാൽ

േഭാഷർഅവരുെടസçăംഅധരïളാൽനശിĜിèെĜടുćു. 13ആരംഭûിൽûെćഅവരുെട വാèുകൾ േഭാഷതçം

നിറõതാണ്; അവസാനûിേലാ, അവ ദുġതയുെട മതിåഭമം െവളിവാèുćു— 14 േഭാഷർ വാèുകൾ െപരുèുćു.

എăാണുസംഭവിèുćെതć്ആർèും ഒരു നിċയവുമിĭ—തനിèുേശഷംഎăുസംഭവിèുെമć് åപവചിèാൻആർèു

കഴിയും? 15 േഭാഷരുെടഅധçാനംഅവെരêീണിĜിèുćു; പöണûിേലèുĐ വഴി അവർഅറിയുćിĭ. 16 ദാസൻ

രാജാവായിûീർć േദശേമ,അതികാലûുതെćസദäèിരിèുć രാജകുമാരĈാരുĐ േദശേമ, നിനèുഹാകġം! 17

കുലീനനായ രാജാവും മേദാĈûരാകാനĭ, ശéിേനടാൻയഥാകാലûു ഭêണംകഴിèുć രാജകുമാരĈാരുĐ േദശേമ, നീ

അനുåഗഹിèെĜöത്. 18 ഒരു മനുഷäൻ മടിയെനîിൽ, േമൽĜുര വീഴുćു;അയാളുെട കരïൾഅലസെമîിൽവീട് േചാരുćു.

19വിരുć് ചിരിèാനുĐഅവസരം, വീõ് ജീവിതെûആനąമുĐതാèുćു, എćാൽഎĭാĤിെěയും ഉûരം പണമാണ്.

20 മനĢിൽേപാലും രാജാവിെനനിąിèരുത്, കിടèറയിൽെവđുധനാഢäെരശപിèുകയുംഅരുത്, കാരണംആകാശûിെല

പêിനിെěവാèുകൾവഹിèുകയും, പറവജാതി നീ പറയുćതു åപസിĂമാèുകയുംെചēാൻസാധäതയു÷്.

11 നിെě ധാനäം സമുåദമാർഗം കയĤിയയയ്èുക; വളെര നാളുകൾèുേശഷം അതിൽനിćുĐ ലാഭം നിćിേലè്

ഒഴുകിെയûും. 2നിനèുĐത്ഏേഴാഎേöാആയി വിഭജിđ് നിേêപിèുക;എăു ദുരăമാണ് േദശû് വരുćെതć്

നീഅറിയുćിĭേĭാ. 3 േമഘïളിൽജലകണികകൾനിറõാൽ,അവ ഭൂമിയിേലèു െപയ്തിറïും. ഒരു വൃêംവീഴുćത്

െതേèാöായാലും വടേèാöായാലും,അതുവീഴുćത്എവിെടേയാഅവിെടûെćകിടèും. 4കാĤിെനനിരീêിèുćവർ

വിതയ്èുകയിĭ; േമഘïെള േനാèുćവർ െകാēുകയുമിĭ. 5കാĤിെě ഗതി നിനè്അñാതമായിരിèുćതുേപാെല,

ശരീരംഅĊയുെട ഗർഭûിൽ ഉരുവാകുćത് എïെനെയćും നീഅറിയുćിĭേĭാ,അതുെകാ÷്, സകലതും ഉ÷ാèിയ

ൈദവûിെě åപവൃûിയുംനിനèുമനĢിലാèാൻകഴിയുകയിĭ. 6 åപഭാതûിൽനിെěവിûുവിതയ്èുക,സായാĎûിൽ

നിെěകരïൾഅലസവുംആകരുത്, കാരണംഇേതാഅേതാഏതുസഫലമാകുെമേćാഅെĭîിൽ ര÷ും ഒരുേപാെല

നćായിരിèുെമേćാ നിനè്അറിയിĭേĭാ. 7 åപകാശം മധുരമാകുćു. സൂരäെന കാണുćതു കĚുകൾè് ഇĉകരമാകുćു.

8 ഒരു മനുഷäൻ ജീവിđിരിèുćകാലേûാളംഅവെയĭാംആസçദിèെö.എćാൽഅĆകാരûിെěനാളുകൾഅവർ

ഓർèെöകാരണംഅവഏെറയാണേĭാ. വരാനുĐെതĭാംഅർഥശൂനäമാണ്. 9യുവാèേള, നിïളുെടയുവതçûിൽ

സăുġരായിരിèുക. യൗവനനാളുകൾ നിïളുെട ഹൃദയûിന്ആനąം നൽകെö. നിെě ഹൃദയûിെěആേലാചനെയയും

നിെěകĚുകൾകാണുćതിെനയും പിൻതുടരുക.എćാൽഇവെയĭാംനിമിûംൈദവംനിെćനäായവിസ്താരûിനു

െകാ÷ുവരുെമć് നീഅറിയുക. 10അതിനാൽനിെěഹൃദയûിൽനിć് ഉത്കണ്ഠ ഉĈൂലനംെചēുകയും നിെěശരീരûിെല

åപയാസïൾവലിെđറിയുകയുംെചēുക, കാരണംയൗവനവുംഅതിെěഊർðസçലതയുംഅർഥശൂനäമേĭാ.

12 യൗവനകാലûുതെćനിെě åസġാവിെനഓർûുെകാĐുക, ദുഷ്കാലïൾവരുćതിനുമുĉ്, “ഒćിലും എനിെèാരു

താത്പരäം േതാćുćിĭ”എćുനീ പറയുćവർഷïൾനിെćസമീപിèുകയും െചēുćതിനുമുĉ്— 2സൂരäനും

െവളിđവും ചåąനും നêåതïളും ഇരുളുćതിനുമുĉ്, മഴയ്èുേശഷം േമഘïൾമടïിവരുćതിനു മുേĉതെć— 3

അć്വീöുകാവൽèാർവിറയ്èുംബലിഷ്ഠരായവർകുനിയുംഅരയ്èുćവരുെടഎĚംകുറõുേപായതിനാൽഅവരും

േജാലി നിർûിെവèും ജനാലകളിലൂെട േനാèുćവർകാഴ്ചയĤവരാകും; 4 െതരുവിേലèുĐകവാടïൾഅടയ്èെĜടും

െപാടിèുćശĝംഅവäéമാകും; പêികളുെട കലപിലശĝûിൽനീ ഉണരും, എćാൽഅവരുെടയുംസംഗീതധçനി

മąമാകും; 5 മനുഷäർ ഉയരïെള ഭയèും; െതരുേവാരïളിെലഅപകടïെളയും! ബദാംവൃêം പൂèുേĉാൾ വിöിൽ

ഇഴõുനടèും.അഭിലാഷïൾ ഉണരുകയിĭ.അേĜാൾ മനുഷäൻ തെěശാശçതഭവനûിേലèു േപാകും, വിലാപèാർ

െതരുവീഥികളിൽ ചുĤിസòരിèും. 6അേത, നിെě åസġാവിെനഓർèുക—െവĐിđരട് അĤുേപാകുംമുേĉ, സçർണèിĚം

ഉടയുംമുേĉതെć; ഉറവിîെല കുടം ഉടയുćതിനും കിണĤിîെല ചåകം തകരുćതിനും മുĉുതെć, 7പൂഴിഅതു വć

മĚിേലèുംആÿാവ് അതിെě ധാതാവായൈദവûിîേലèും മടïുćതിനുമുേĉതെć. 8 “അർഥശൂനäം! അർഥശൂനäം!”

സഭാåപസംഗി പറയുćു. “ഓേരാćുംഅർഥശൂനäമാകുćു!” 9സഭാåപസംഗിñാനിയായിരുćുഎćുമാåതമĭ, ജനûിന്

പരിñാനംപകർćുനൽകുകയും െചയ്തു.അേāഹംചിăിđ് നിരീêിđ്അേനകംസുഭാഷിതïൾചമയ്èുകയും െചയ്തു.

10സഭാåപസംഗി ഉചിതവാകäïൾേതടി, താൻഎഴുതിയെതĭാംസതäസĆവും വസ്തുനിഷ്ഠവുംആയിരുćു. 11ñാനിയുെട

വചĢുകൾ ഇടയĈാരുെട വടിേപാെലയും;ñാനവചĢുകളുെട േശഖരം യജമാനെě വടിയിൽ തറđുെവđിരിèുć

ആണികൾേപാെലയുംആകുćു—ഇവെയĭാം ഒരു ഇടയെěഅനുശാസനമാണ്. 12എെěകുേõഇതിെനĭാമുപരി,

ജാåഗതപുലർûുക. പുസ്തകം ചമയ്èുćതിന്അവസാനമിĭ;അധികം പഠനംശരീരെûതളർûുćു. 13ഇേĜാൾഎĭാം

åശവിđുകഴിõേĭാ;ഇതാകുćുഎĭാĤിെěയുംസംåഗഹം:ൈദവെûഭയെĜö്അവിടെûകൽĜനകൾ åപമാണിèുക,

ഇതാകുćുഎĭാവർèും കരണീയം. 14കാരണംൈദവം,എĭാവിധ åപവൃûികെളയും രഹസäമായതുൾെĜെട, നĭേതാ

തീയേതാആയഓേരാćിെനയും നäായവിസ്താരûിേലèു നടûുമേĭാ.
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1 ശേലാേമാെě ഉûമഗീതം. 2 അധരïളാൽ എേĈൽ ചുംബനവർഷം െചാരിõാലും— നിെě േåപമം

വീõിെനèാൾആനąകരം. 3നിെěസുഗĆൈതലïളുെടസൗരഭäം ഹൃദയഹാരി; നിെěനാമംസുഗĆൈതലം

പകർćതുേപാെലതെć.അതുെകാ÷് യുവതികൾനിെć േåപമിèുćതിൽഅþുതം ലവേലശമിĭ! 4എെćനിേćാെടാĜം

ദൂരേûèുെകാ÷ുേപാകുക—േവഗമാകെö! രാജാവ് തെěപĐിയറകളിേലെèെćആനയിèെö. േതാഴിമാർഞïൾ

അതäാıാദേûാെട നിćിൽആനąിèും; നിെě േåപമെûഞïൾവീõിെനèാൾഅധികം åപകീർûിèും. യുവതി

അവർ നിെć åപകീർûിèുćത് എåതേയാ ഉചിതം. 5 െജറുശേലംപുåതിമാേര, ഞാൻ കറുûിെöîിലും അഴകുĐവൾ,

േകദാർ കൂടാരïൾേപാെലയും ശേലാേമാെě കൂടാരശീലകൾേപാെലയുംതെć. 6 ഞാൻ ഇരുൾനിറമുĐവളാകയാൽ

എെć തുറിđുേനാèരുത്, ഞാൻ ഇരു÷ുേപായത് സൂരäതാപേമĤതിനാലാണ്. എെěഅĊയുെട പുåതĈാർ എേćാട്

േകാപിഷ്ഠരായി അവരുെട മുăിരിേûാĜുകൾè് എെć കാവൽനിർûി; എെě സçăം മുăിരിേûാĜ് എനിè്

അവഗണിേè÷ിവćു. 7എെěേåപമഭാജനേമ,എേćാടു പറയൂ, നിെěആöിൻപĤïളുെട േമđിൽĜുറംഎവിെടയാണ്?

അവയുെട മധäാĎവിåശമčാനംഎവിെടയാണ്?ഞാൻഎăിന് മുഖാവരണംഅണിõവെളേĜാെലനിെěചïാതിമാരുെട

ആöിൻപĤïൾèരിെകഅലõുതിരിയണം? 8സ്åതീകളിൽഅതിസുąരീ, നിനèത്അñാതെമîിൽആöിൻപĤïളുെട

കാലടികൾപിൻതുടരുകയും നിെěകുõാടുകെളഇടയകൂടാരïൾèരിെക േമയ്èുകയുംെചēുക. 9എെě åപിേയ,

ഫറേവാെě രഥïളിെല മദിĜിèുć െപൺകുതിരകളിെലാćിെനേĜാെലയാകുćു നീ. 10 നിെě കവിൾûടïൾ

കർണാഭരണïളാലും നിെěകണ്ഠം രýാഭരണïളാലുംഅലംകൃതമായിരിèുćു. 11 െവĐിമണികൾെകാ÷്അലîരിđ

തîèĊലുകൾഞïൾനിനèായി പണിയും. 12 രാജാവ് ഭêണûിനിരുćേĜാൾ,എെěസുഗĆൈതലംസൗരഭäം

പരûി. 13എെě åപിയൻഎനിè്എെěസ്തനïൾèിടയിൽവിåശമിèുć മീറെèöുേപാെലആകുćു. 14എെě åപിയൻ

എനിè്എൻ‐െഗദി മുăിരിേûാĜുകളിെലൈമലാòിĜൂèുലേപാെലആകുćു. 15എെě åപിേയ! നീഎåതസുąരി! നീ

സുąരിതെć!നിെěനയനïൾ åപാവുകൾേപാെലതെć. 16എെě åപിയാ, നീഎåതസുąരൻ! നീഅതിസുąരൻതെć!

നĊുെട കിടèയും ശäാമളംതെć. 17 നĊുെട ഭവനûിെě ഉûരïൾ േദവദാരുèളാകുćു; അതിെě കഴുേèാൽ

സരളവൃêവുമാകുćു.

2ഞാൻ ശാേരാനിെല പനിനീർകുസുമം താഴçരകളിെല േശാശćĜുഷ്പം. 2 മുĐുകൾèിടയിെല

േശാശćĜുഷ്പംേപാെലയാണ് യുവതികൾèിടയിെലഎെě åപിയ. 3വനവൃêïൾèിടയിലുĐഒരുആĜിൾമരം

േപാെലയാണ്യുവാèĈാർèിടയിൽനിൽèുćഎെě åപിയൻ.അവെěനിഴലിൽഇരിèുćത്എനിè്ആനąമാകുćു

അവെěഫലംഎെěനാവിനു മധുരേമകുćു. 4അവൻഎെćവിരുćുശാലയിേലè്ആനയിèുćു,എെěമീേതപറèുć

പതാകഅവെěസ്േനഹംതെć. 5 മുăിരിയട തć് എെć ശéയാèൂ, ആĜിൾെകാെ÷െć ഉേĈഷഭരിതയാèൂ,

കാരണം ഞാൻ േåപമപരവശയായിരിèുćു. 6 അവെě ഇടതുകരûിേĈൽ എെě ശിരĢ് വിåശമിèുćു, അവെě

വലതുകരംഎെćപുണരുćു. 7 െജറുശേലംപുåതിമാേര, വയേലലകളിെല കലമാനുകളുെടയും മാൻേപടകളുെടയുംേപരിൽ

എനിèുറĜുനൽകുക:അനുേയാജäസമയംവരുംവെര േåപമം ഉേûജിĜിèുകേയാ ഉണർûുകേയാഅരുത്. 8 േകൾèൂ!എെě

åപിയേര, പർവതïളിലൂെടതുĐിđാടിയും കുćുകളിലൂെടകുതിđുചാടിയുംഎെě åപിയൻഇതാവരുćു. 9എെě åപിയൻ

കലമാനിെനേĜാെലേയാമാൻകിടാവിെനേĜാെലേയാആകുćു.ജനാലകളിലൂെട േനാèിെèാ÷്,അഴികൾèിടയിലൂെട

ഒളിõുേനാèിെèാ÷്, ഇതാ, നĊുെട മതിലിനു പുറû്അവൻനിൽèുćു. 10എെě åപിയൻഎേćാടു മåăിđു, “എെě

åപിേയ, എഴുേćൽèൂ, എെě സുąരീ, എേćാെടാĜം വരിക. 11 േനാèൂ, ശീതകാലം കഴിõിരിèുćു മഴèാലവും

മാറിേĜായിരിèുćു. 12 മĚിൽ മലരുകൾവിരിയുćു; ഗാനാലാപനകാലവും വćുേചർćിരിèുćു, åപാവുകളുെട കുറുകലും

നĊുെടനാöിൽ േകൾèുćു. 13അûിമരûിൽകćിèായ്കൾപഴുèുćു; പൂûുലõമുăിരിവĐികൾഅതിെě

സുഗĆംപരûുćു.എെě åപിേയ,എഴുേćĤുവരികഎെěസുąരീ,എേćാെടാĜം വരിക.” 14പാറĜിളർĜുകളിൽ,അേത

മലേയാരെû ഒളിവിടïളിൽ ഇരിèുć എെě åപാേവ, നിെě മുഖം ഞാെനാćു കാണെö, നിൻസçരം ഞാെനാćു

േകൾèെö; കാരണം നിെě സçരം മധുരതരവും നിെě മുഖം രമണീയവും ആകുćു. 15 നĊുെട മുăിരിേûാĜുകൾ

പൂûുലõുനിൽèുകയാൽ കുറുèĈാെര ഞïൾèുേവ÷ി പിടിèുവിൻ മുăിരിേûാĜുകൾ നശിĜിèുć

െചറുകുറുനരികെളûെć. 16എെě åപിയൻഎേěതുംഞാൻഅവേěതുമാകുćു;അവൻേശാശćെđടികൾèിടയിൽ

മąംമąം നടèുćു. 17 ഉഷĢു െപാöിവിടർć് ഇരുളിെěനിഴലുകൾ മായുംവെര,എെě åപിയേന,എćിേലèണയുക; ഒരു

െചറു കലമാനിെനേĜാെലേയാ പർവതേമടുകളിെല മാൻകിടാവിെനേĜാെലേയാതെć.

3 രാåതിമുഴുവനുംഎെěകിടèയിൽഞാൻഎെě åപാണåപിയെനഅതിയായിആåഗഹിđു;ഞാൻഅതിയായിആåഗഹിđു,

എćാൽ അവൻ വćുേചർćിĭ. 2 ഞാൻ ഇേĜാൾ എഴുേćĤ് നഗരûിേലèുേപാകും, അതിെě വീഥികളിലും

ചതçരïളിലും ചുĤിനടć്,ഞാൻഎെě åപാണåപിയെനഅേനçഷിèും.അïെനഞാൻഅവെനഅേനçഷിđു,എćാൽ

കെ÷ûിയിĭാതാനും. 3നഗരവീഥികളിൽ േറാăുചുĤുćകാവൽഭടĈാർഎെćക÷ുമുöി. “എെě åപാണåപിയെനനിïൾ

ക÷ുേവാ?” എćുഞാൻഅവേരാട് അേനçഷിđു. 4ഞാൻഅവെര കടćുേപായേതയുĐൂ ഉടെനതെćഞാൻഎെě

åപാണåപിയെനകെ÷ûി.ഞാൻഅവെന േപാകാൻഅനുവദിèാെത മുറുെകĜിടിđുഅïെനഞാൻഅവെനഎെě

മാതൃഭവനûിേലèു െകാ÷ുവćു,എെćഉദരûിൽവഹിđഅĊയുെടശയനമുറിയിേലèുതെć. 5 െജറുശേലംപുåതിമാേര,

വയേലലകളിെല കലമാനുകളുെടയും മാൻേപടകളുെടയുംേപരിൽഎനിèുറĜുനൽകുക:അനുേയാജäസമയം വരുംവെര േåപമം

ഉേûജിĜിèുകേയാ ഉണർûുകേയാഅരുത്. 6 മീറയും കുăിരിèവും വäാപാരിയുെടസകലവിധസുഗĆåദവäïളുംെകാ÷്,

പരിമളം പരûുćപുകûൂണുേപാെല മരുഭൂമിയിൽനിćും കയറിവരുേćാരിവനാരാണ്? 7 േനാèൂ,അത് ശേലാേമാെě

പĭèുതെć, ഇåസാേയലിെě ൈസനികവീരĈാരായിരിèുćഅറുപതു േåശഷ്ഠർ അതിന് അകĉടിേസവിèുćു. 8

അവെരĭാവരും വാേളăിയവരാണ്,എĭാവരും യുĂûിൽസമർഥരുമാണ്,ഓേരാരുûരും രാåതിയിെലആåകമണെû

åപതിേരാധിèുćതിന് തïളുെട വശïളിൽ വാൾധരിđിരിèുćു. 9ശേലാേമാൻരാജാവ് തനിèായിûെćനിർമിđ പĭè്;

െലബാേനാനിൽനിć് ഇറèുമതിെചയ്ത മരംെകാ÷ുതെćഅതു നിർമിđു. 10അതിെě തൂണുകൾ െവĐിെകാ÷ും

നടുവിരിĜ് തîംെകാ÷ും പണിതിരിèുćു.അതിെěഇരിĜിടംഊതവർണവുംെകാ÷് േമാടിപിടിĜിđിരിèുćു,അതിെě

ഉĐറകൾ െജറുശേലം പുåതിമാർ തïളുെട േåപമം േചർûിണèിഅലîരിđിരിèുćു. 11സീേയാൻപുåതിമാേര, പുറûുവćു

കാണുക. കിരീടമണിõശേലാേമാൻ രാജാവിെന കാണുക,അേāഹûിെě വിവാഹനാളിൽ, തെěഹൃദയംആനąûിലായ

സുദിനûിൽ, തെěഅĊഅണിയിđകിരീടേûാെടാĜം കാണുക.
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4എെě åപിേയ! നീ എåത സുąരി! നീ സുąരിതെć! നിെě മൂടുപടûിനുĐിെല നിെě നയനïൾ åപാവുകളാണ്.

ഗിെലയാദ് മലെòരിവിലൂെട ഇറïിവരുć േകാലാöിൻപĤംേപാെലയാണ് നിെěകാർകൂăൽ. 2ഇേĜാൾ േരാമം കåതിđ്

കുളിđുകയറിവരുćആöിൻപĤംേപാെലയാണ് നിെěപĭുകൾ.അവെയĭാം ഇണèുöികൾ; ഒćും ഒĤയായി കാണെĜടുćിĭ.

3നിെěചു÷ുകൾകടുംെചമĜു ചരടിനുതുലäം; നിെě വായ് മേനാഹരമാകുćു. മൂടുപടûിനുĐിൽനിെěകവിൾûടïൾ

മാതളĜഴûിെěപകുതിേപാെലയാണ്. 4നിെěകഴുû്അതികമനീയമായി നിർമിđ ദാവീദിൻ േഗാപുരംേപാെലയാണ്.

അതിൽ ഒരായിരം പരിചകൾതൂïിയാടുćു,അവെയĭാം േപാർവീരരുെട പരിചകൾതെć. 5നിെěസ്തനദçയïൾര÷ു

മാൻകിടാïൾèുസമം, േശാശćെđടികൾèിടയിൽ േമയുć ഇരöപിറć കലമാനുകൾèുസമം. 6 പകൽ പുലർć്

നിഴലുകൾ മായുćതുവെര, ഞാൻ മീറയുĐ പർവതûിേലèും കുăിരിèèുćിേലèും േപാകും. 7എെě åപിേയ,

നീ സർവാംഗസുąരിതെć; നിćിെലാരു നäൂനതയുമിĭ. 8എെě മണവാöീ, െലബാേനാനിൽനിć് എെěകൂെട വരിക,

െലബാേനാനിൽനിć്എെěകൂെടവരിക.അമാനാപർവതശൃംഗûിൽനിć്െസനീറിെěയുംെഹർേമാെěയുംശൃംഗûിൽനിć്

സിംഹïളുെട ഗുഹകളിൽനിć് പുĐിĜുലികൾവിഹരിèുćപർവതനിരകളിൽനിćുംതെćഇറïിവാ. 9എെěസേഹാദരീ,

എെě മണവാöീ, നീ എെě ഹൃദയം കവർćിരിèുćു; നീ എെě ഹൃദയം കവർćിരിèുćു; നിെě കĚുകളുെട ഒരു

േനാöംെകാ÷ും നിെěഹാരûിെല ഒരു രýമണിെകാ÷ുംതെć. 10എെěസേഹാദരീ,എെěകാേă, നിൻേåപമംഎåത

ആനąദായകം, നിെě േåപമം വീõിെനèാൾആസçാദäകരം. നിെěസുഗĆേലപനസൗരഭäം മĤ്ഏതു പരിമളèൂöിെനèാളും

അതിസുരഭിലം! 11എെěകാേă,നിെěചു÷ുകൾ േതനടേപാെല മാധുരäേമറിയത്; നിെěനാവിൻകീഴിൽപാലും േതനുമു÷്.

നിെěവസ്åതാòലസൗരഭäം െലബാേനാനിെല പരിമളûിനുസമം. 12എെěസേഹാദരീ,എെěകാേă, നീ െകöിയടđ ഒരു

ഉദäാനം;അടđുറĜാèെĜö ഒരു നീരുറവയാണ്, മുåദാîിതമായ ഒരു ജലധാരയും. 13നിെě െചടികൾവിശിġഫലവർഗïൾ

നിറõമാതളേûാöം,ൈമലാòിയും ജടാമാòിയുംഅവിെടയു÷്. 14ജടാമാòിയും കുîുമവും വയĉും ലവംഗവും

മീറയും ചąനവും എĭാûരം സുഗĆവൃêïളും േമൽûരമായ എĭാûരം സുഗĆവർഗïളുംതെć. 15 നീ ഒരു

ഉദäാനജലധാരയാണ്, െലബാേനാൻപർവതസാനുèളിൽനിć് ഒഴുകിെയûുćെതളിനീരിെěസംഭരണിയാണുനീ. 16

വടèൻകാേĤ, ഉണരൂ, െതèൻകാേĤ, വരിക!അതിെěപരിമളംഎĭായിടûും പരûുćതിനായി,എെě േതാöûിൽ

വീശുക.എെě åപിയൻതെě ഉദäാനûിേലèു വരെö,അതിെല വിശിġഫലïൾആസçദിèെö.

5എെěസേഹാദരീ,എെěകാേă,ഞാൻഎെěഉദäാനûിൽവćുേചർćിരിèുćു;ഞാൻഎെěസുഗĆåദവäേûാെടാĜം

മീറയും േശഖരിđിരിèുćു. േതനിേനാെടാĜംഞാൻഎെěേതനട ഭêിđു; പാലിേനാെടാĜംഞാൻഎെěവീõും

പാനംെചയ്തിരിèുćു. േതാഴിമാർഅĭേയാസ്േനഹിതേര, ഭêിèൂ, പാനംെചēൂ; േഹകാമുകĈാേര, മതിയാകുേവാളം

പാനംെചēുക. 2ഞാൻ നിåദാധീനയായി എîിലും എെěഹൃദയം ഉണർćിരുćു. åശĂിèൂ! എെě åപിയൻ വാതിലിൽ

മുöുćു: “എെěസേഹാദരീ, എെě åപിേയ, എെě åപാേവ, എെě നിഷ്കളേî, എനിèായി തുറćുതരൂ. എെě ശിരĢ്

തുഷാരബിąുèളാലും എെě മുടി രാമõിനാലും കുതിർćിരിèുćു.” 3 അതിനു ഞാൻ, “എെě അîി ഞാൻ

അഴിđുെവđിരിèുćു—അതുഞാൻവീ÷ുംഅണിയണേമാ?എെěപാദïൾഞാൻകഴുകിയിരിèുćു—അതുഞാൻ

വീ÷ുംഅഴുèാèണേമാ?” 4എെě åപിയൻവാതിൽെèാളുûിേലè് തെěൈകനീöി; എെěഹൃദയംഅവനുേവ÷ി

തുടിèാൻതുടïി. 5ഞാൻഎെě åപിയനായി വാതിൽതുറèാൻഎഴുേćĤു,എെěൈകയിൽനിć് മീറയിൻകണïൾ

ഇĤിĤുവീണു, മീറയിൻധാരയുമായി എെěവിരലുകൾ വാതിലിൻതഴുതുകളിൽെവđു. 6ഞാൻഎെě åപിയനുേവ÷ി തുറćു,

അേĜാേഴèും എെě കാăൻ േപായിമറõിരുćു. അവെě പിൻവാïലിൽഎെěഹൃദയം സîടûിലാ÷ു.ഞാൻ

അവെനഅേനçഷിെđîിലും കെ÷ûിയിĭ.ഞാൻഅവെന വിളിെđîിലുംഅവൻവിളിേകöിĭ. 7നഗരûിൽ േറാăുചുĤുć

കാവൽഭടĈാർഎെćകെ÷ûി.അവർഎെćഅടിđു, എെć മുറിേവൽĜിđു; മതിലുകളുെട സംരêണേസനയിലുĐവർ,

എെěഅîികവർെćടുûു! 8 െജറുശേലംപുåതിമാേര,എനിèുറĜുനൽകുക—നിïൾഎെě åപിയെനകാണുെćîിൽ,

അവേനാട് നിïൾ എăുപറയും? ഞാൻ േåപമവിവശയായിരിèുćു എć് അവെന അറിയിèണേമ. 9 സ്åതീകളിൽ

അതിസുąരീ, മĤുĐവെരèാൾഎăുസവിേശഷതയാണ് നിെě åപിയനുĐത്?ഞïേളാട് ഇåപകാരംഅനുശാസിèുćതിന്,

മĤുĐവെരèാൾ എăു സവിേശഷതയാണ് നിെě åപിയനുĐത്? 10 എെě åപിയൻ െവൺമയും െചമĜുമുĐവൻ,

പതിനായിരംേപരിൽഅതിേåശഷ്ഠൻ. 11അവെěശിരĢ് തനിûîം;അവെěമുടി ചുരു÷തും കാèെയേĜാെലകറുûതും

ആകുćു. 12 നീെരാഴുèുകൾèരികെû åപാവിനു സമമാണ് അവെě മിഴികൾ, അവ പാലിൽ കഴുകിയതും രýം

പതിĜിđതുേപാെലയുĐതുമാണ്. 13അവെěകവിൾûടïൾപരിമളം പരûുćസുഗĆûöുകൾേപാെലയാണ്.അവെě

ചു÷ുകൾ മീറയിൻകണïൾഇĤിĤുവീഴുć േശാശćĜുഷ്പംേപാെലയാണ്. 14അവെě ഭുജïൾ പുഷäരാഗം പതിđ

കനകദøുകൾ.അവെěശരീരം ഇåąനീലംെകാ÷ലîരിđതിളèമാർćദăസമം. 15തîûറകളിൽ ഉറĜിđിരിèുć

മാർബിൾûൂണുകളാണ്അവെěകാലുകൾ.അവെěആകാരം െലബാേനാനിെല േദവദാരുേപാെലതെć േåശഷ്ഠം. 16

അവെěവായ് മാധുരäം നിറõിരിèുćു;അവൻസർവാംഗസുąരൻ. െജറുശേലംപുåതിമാേര, ഇവനാെണെě åപിയൻ,

ഇവനാെണെě േതാഴൻ.

6സ്åതീകളിൽഅതിസുąരീ, നിെě åപിയൻഎവിെടേĜായിരിèുćു? നിെě åപിയൻഏതുവഴിേയ തിരിõു,അവെന

െതരയാൻനിേćാെടാĜംഞïളും േചരെöേയാ? 2എെě åപിയൻഅവെě ഉദäാനûിേലè്, സുഗĆസസäïളുെട

തടïളിേലèുതെć േപായിരിèുćു, േതാöûിൽ േമയിèുćതിനും േശാശćĜുഷ്പം േശഖരിèുćതിനും േപായിരിèുćു.

3ഞാൻഎെě åപിയേěതുംഎെě åപിയൻഎേěതുമാകുćു;അവൻ േശാശćെđടികൾèിടയിൽ മąംമąം നടèുćു.

4എെě åപിേയ, നീ തിർĢാനഗരംേപാെലതെć സൗąരäമുĐവൾ, െജറുശേലംേപാെല സൗąരäവതി, െകാടികേളăിയ

ൈസനäംേപാെല രാജåപൗഢിയാർćവൾ. 5 നിെě കĚ് എćിൽനിć് പിൻവലിèുക; അവെയെć കീഴടèുćു.

ഗിെലയാദ് മലെòരിവിലൂെട ഇറïിവരുć േകാലാöിൻപĤംേപാെലയാണ് നിെě കാർകൂăൽ. 6 േരാമം കåതിđ്

കുളിđുകയറിവരുćആöിൻപĤംേപാെലയാണ് നിെěപĭുകൾ.അവെയĭാം ഇണèുöികൾ; ഒćും ഒĤയായി കാണെĜടുćിĭ.

7 മൂടുപടûിനുĐിലുĐനിെěകേപാലïൾമാതളĜഴûിെěപകുതിേപാെലയാണ്. 8അറുപതു രാñിമാരുംഎൺപതു

െവĜാöികളും അസംഖäം കനäകമാരും അവിെടയു÷േĭാ; 9 എćാൽ എെě åപാേവ, എെě അമലസുąരിയായവൾ

ഒരുവൾമാåതം,അവളുെടഅĊയ്è്ഏകപുåതിയായവൾ,അവെളചുമćവൾേèĤം åപിയîരിതെć.യുവതികൾഅവെള

ക÷്അനുഗൃഹീതഎćഭിസംേബാധനെചയ്തു; രാñിമാരും െവĜാöികളുംഅവെള പുകഴ്ûി. 10അരുേണാദയംേപാെല

േശാഭിèുേćാരിവൾആരാണ്? ചåąികേപാെലസുമുഖി, സൂരäെനേĜാെല åപഭാവതി, താരഗണïൾേപാെല åപസćവതി.

11 ഞാൻ എെě ബദാംവൃêേûാĜിേലè് ഇറïിെđćു, താഴçരയിെല പുതുമുകുളïൾ കാണാൻ, മുăിരിലതകൾ

പുഷ്പിണികളാേയാഎćും മാതളനാരകംപൂûുലേõാഎćും േനാèുćതിനായിûെć. 12ഈവകഅനുഭൂതിഞാൻ



ഉûമഗീതം 410

ആസçദിèുćതിനുമുേĉതെć,എെěഅഭിലാഷംഎെćഎെěജനûിെěരാജകീയരഥവäൂഹûിേലെèûിđു. 13

അĭേയാശൂേലംകാരീ, മടïിവരിക മടïിവരിക; മടïിവരിക മടïിവരിക,ഞïൾനിെćെയാćുക÷ുെകാĐെö! യുവാവ്

മഹനയീമിെല നൃûെûവീêിèുćതുേപാെലശൂേലംകാരിെയനിïൾഎăിനു മിഴിđുേനാèുćു?

7അĭേയാ åപഭുകുമാരീ, പാദുകമണിõനിെě പാദïൾഎåത മേനാഹരം! നിെě തുടയുെടആകാരം സമർഥനായ

ശിğിയുെട കരവിരുതിൽ െകാûിെയടുû രýïൾേപാെലയാണ് 2 വീരäമുĐ åദാêാരസം നിറõുതുളുĉുć

വൃûാകാരമായചഷകംേപാെലയാണ് നിെěനാഭി. േശാശćĜുഷ്പïളാൽവലയംെചēെĜö േഗാതĉുകൂĉാരംേപാെലയാണ്

നിെěഅരെèö് 3 നിെě സ്തനദçയïൾ ര÷ു മാൻകിടാïൾèു സമം, ഇരöപിറć കലമാനുകൾèു സമം. 4 ഒരു

ദăേഗാപുരംേപാെലയാണ് നിെěകണ്ഠം.ബാû്‐റĒിം കവാടûിനരിെകയുĐെഹശ്േബാൻതടാകïൾേപാെലയാണ്

നിെě മിഴികൾ. ദമസ്േകാസിേലè്അഭിമുഖമായി നിൽèുćെലബാേനാൻ േഗാപുരംേപാെലയാണ് നിെěനാസിക. 5നിെě

ശിരĢ് കർേമൽമലേപാെല മേനാഹരമാണ്. നിെě കാർകൂăൽ രാജകീയ ചിåതûിരĠീലേപാെലയാണ്; രാജാവ് അതിെě

ചുരുളുകളാൽബĆനčനായിûീർćിരിèുćു. 6എെě åപിേയ, നീഎåതസുąരി, നിെě മേനാഹാരിതഎåതആÿഹർഷം

പകരുćു! 7നിെěആകാരംപനയുേടതുേപാെല, നിെěസ്തനïൾഅതിെěകുലകൾേപാെലയും. 8 “ഞാൻപനയിൽ

കയറും;അതിെലകുലകൾഞാൻൈകയടèും,”എćുഞാൻപറõു. നിെěസ്തനïൾമുăിരിèുലകൾേപാെലയും

നിെěനിശçാസഗĆംആĜിൾഫലïളുെട പരിമളംേപാെലയും 9നിെěവായ് േമûരമായ വീõുേപാെലയുംആകെö.

യുവതി ആ മുăിരിരസം എെě åപിയനിേലè് åപവഹിèെö, അധരïളിലൂെടയും ദăനിരകളിലൂെടയും മąമായി

ഒഴുകിയിറïെö. 10 ഞാൻ എെě åപിയനുĐവൾ, അവെě ആåഗഹം എćിേലèാകുćു. 11 എെě åപിയാ, വരിക!

നമുèു നാöിൻപുറേûèുേപാകാം, നമുè് åഗാമïളിൽെđć് രാപാർèാം. 12 അതികാലûുതെć നമുèു

മുăിരിേûാĜുകളിേലèുേപാകാം— മുăിരിവĐികൾപുഷ്പവതികളാേയാഎćുംഅവയുെട പൂെമാöുകൾ മിഴിതുറേćാ

എćും മാതളനാരകം പൂവിöുേവാഎćും നമുèുേനാèാം—അവിെടെവđ്ഞാൻഎെě േåപമം നിćിേലèു പകരാം.

13 ദൂദായിĜഴം സുഗĆം വീശുćു, നĊുെട വാതിൽèൽ സകലവിശിġഫലïളുമു÷്; എെě åപിയാ, പുതിയതും

പഴയതുമായെതĭാംഞാൻനിനèായി േശഖരിđുെവđിരിèുćു.

8എെěഅĊമുലയൂöിവളർûിയ ഒരു സേഹാദരൻആയിരുćു നീ എîിൽ!ഞാൻ നിെć െവളിയിൽ കാണുേĉാൾ,

എനിèു നിെćചുംബിèാമായിരുćു,ആരും എെćനിąിèുമായിരുćിĭ. 2ഞാൻനിെćഎെě മാതൃഗൃഹûിേലè്

കൂöിെèാ÷ുേപാകുമായിരുćു—എനിèുപരിശീലനംതćവളുെടചാരേûèുതെć.സുഗĆരസംേചർûവീõും

മാതളĜഴđാറും ഞാൻ നിനè് പാനംെചēാൻ നൽകുമായിരുćു. 3 അവെě ഇടതുകരûിേĈൽ എെě ശിരĢ്

വിåശമിèുćു,അവെě വലതുകരംഎെćപുണരുćു. 4 െജറുശേലംപുåതിമാേര, എനിèുറĜുനൽകുക:അനുേയാജäസമയം

വരുംവെര േåപമം ഉേûജിĜിèുകേയാ ഉണർûുകേയാ അരുത്. 5 തെě åപിയെěേമൽ ചാരി, മരുഭൂമിയിൽനിć്

കയറിവരുേćാരിവളാരാണ്? യുവതി നിെěഅĊനിെćഗർഭംധരിđ,അേതആĜിൾമരđുവöിൽെവđുതെćഞാൻനിെć

ഉണർûി; അവിെടûെćയാണേĭാ åപസവേവദനേയĤ് അവൾ നിനèു ജĈംനൽകിയത്. 6 നിെě ഹൃദയûിേĈൽ

എെć ഒരു മുåദയായണിയൂ, നിെě ഭുജûിെല മുåദേപാെലതെć; കാരണം േåപമം മരണംേപാെലതെć ശéവും

അതിെě തീåവത ശവèുഴിേപാെലതെć കഠിനവുമാകുćു. ജçലിèുć അìിേപാെല അത് എരിയുćു, ഉåഗമായ

അìിനാളംേപാെലതെć. (Sheol h7585) 7 േåപമാìി അണയ്èാൻ ഒരു åപളയûാലും കഴിയിĭ; നദികൾèതിെന

ഒഴുèിèളയുćതിനും കഴിയിĭ. ഒരാൾസçഭവനûിെലസർവസĉûും േåപമസാêാത്കാരûിനായി നൽകിയാലും

ആവാëാനവുംഅപഹാസäമാകുകേയയുĐൂ. 8ഞïൾെèാരു കുõുെപïളു÷്,അവളുെടസ്തനïൾഇനിയും

വളർćിöിĭ നĊുെട െപïൾèുവിവാഹാേലാചനവരുേĉാൾഅവൾèുേവ÷ി നമുെèăുെചēാൻകഴിയും? 9അവൾഒരു

മതിലാകുെćîിൽ, നാംഅവൾèുേമൽ െവĐിെകാെ÷ാരു േഗാപുരം പണിതുയർûുംഅവൾ ഒരു വാതിലാകുെćîിൽ,

േദവദാരു പലകകൾെകാ÷് അവൾèുചുĤും സംരêണംതീർèും. 10 ഞാൻ ഒരു മതിലാകുćു, എെě സ്തനïൾ

േഗാപുരïൾേപാെലയും.അïെനഞാൻഅവെěമിഴികൾè് ഒരുĀവമായി. 11ശേലാേമാന്ബാൽ‐ഹാേമാനിൽ ഒരു

മുăിരിേûാĜു÷ായിരുćു;അേāഹംതെěമുăിരിേûാĜ് പാöèർഷകെരഏൽĜിđു.അതിെěആദായവിഹിതമായി

ഓേരാരുûരുംആയിരം െവĐിനാണയïൾവീതം പാöം െകേö÷തായിöു÷്. 12എćാൽഇത്എെěസçăം മുăിരിേûാĜ്;

ശേലാേമാേന,ആയിരം നിേěത്, േതാöം കാèുćവർè് ഇരുനൂറും. 13പരിചാരികമാരായ േതാഴിമാേരാെടാĜം ഉദäാനïളിൽ

വസിèുćവേള,ഞാൻ നിെěസçരം േകൾèെö! 14എെě åപിയാ, നീ ഓടിേĜാćാലും, ഒരു െചറു കലമാനിെനേĜാെല

പരിമളപർവതേമടുകളിെല മാൻകിടാവിെനേĜാെലതെć.
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െയശēാവ്

1 െയഹൂദാരാജാèĈാരായ ഉĢീയാവ്, േയാഥാം,ആഹാസ്, ഹിസ്കിയാവ്എćിവരുെട ഭരണകാലû് െയഹൂദäെയയും

െജറുശേലമിെനയുംപĤി,ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവിന് ലഭിđ ദർശനം ഇതാകുćു. 2ആകാശേമ, േകൾèുക!

ഭൂമിേയ åശĂിèുക! യേഹാവ അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ മèെള േപാĤിവളർûി; എćാൽ അവർ എനിെèതിേര

മĀരിđു. 3കാളതെě ഉടമčെനയും കഴുതതെěയജമാനെěപുൽെûാöിയുംഅറിയുćു,എćാൽഇåസാേയേലാ

തിരിđറിയുćിĭ.എെěജനം മനĢിലാèുćതുമിĭ.” 4അേēാ!എെăാരു പാപംനിറõജനത!കുĤഭാരം ചുമèുćസăതി,

ദുഷ്കർമികളുെട മèൾ! വഷളûം åപവർûിèുćപുåതĈാർ!അവർയേഹാവെയ ഉേപêിđു; ഇåസാേയലിെěപരിശുĂെന

തിരസ്കരിđിരിèുćു,അവിടേûെèതിേരഅവർപുറംതിരിõിരിèുćു. 5നിïെളഇനിയുംഅടിèുćത്എăിന്?

നിïൾമാĀരäûിൽതുടർćുെകാ÷ിരിèുćതുംഎăിന്? നിïളുെടതലമുഴുവനും മുറിേവĤിരിèുćു, നിïളുെടഹൃദയം

മുഴുവനും േരാഗാതുരമായിരിèുćു. 6 ഉĐîാൽമുതൽഉđിവെര ഒരുčലവും മുറിേവൽèാûതായിöിĭ— മുറിവുകൾ,

െപാĤകൾ, േചാരെയാലിèുć åവണïൾ,അവവൃûിയാèുകേയാ െവđുെകöുകേയാ െചയ്തിöിĭ, ഒലിെവĚയാൽശമനം

വരുûിയിöുമിĭ. 7നിïളുെട രാജäം ശൂനäമായി, നിïളുെട പöണïൾതീെവđു നശിĜിđിരിèുćു; നിïളുെട നിലïൾ

വിേദശികളാൽഅപഹരിèെĜöിരിèുćുനിïളുെടകúുĉിൽെവđുതെć,അപരിചിതർതകർûുകളõതുേപാെലഅതു

ശൂനäമായിèിടèുćു. 8 മുăിരിേûാĜിെല കൂടാരംേപാെലയും െവĐരിേûാöûിെല മാടംേപാെലയും ഉപേരാധിèെĜö

നഗരംേപാെലയുംസീേയാൻപുåതി ഉേപêിèെĜöിരിèുćു. 9ൈസനäïളുെട യേഹാവചിലെരെയîിലും നമുèായി

േശഷിĜിđിരുćിെĭîിൽ നാം െസാേദാം നഗരംേപാെലയും െഗാേമാറാ പöണംേപാെലയും നശിĜിèെĜടുമായിരുćു. 10

െസാേദാമിെല ഭരണാധികാരികേള, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക; െഗാേമാറാ നിവാസികേള, നĊുെടൈദവûിെě

നിർേദശïൾ åശĂിèുക! 11 “നിïളുെട നിരവധിയായബലികൾഎനിെèăിന്?” യേഹാവ േചാദിèുćു. “മുöാടുകളുെട

േഹാമയാഗവും തടിĜിđ മൃഗïളുെട േമദĢുംമൂലം ഞാൻ മടുûിരിèുćു; കാളകളുെടേയാ ആöിൻകുöികളുെടേയാ

േകാലാടുകളുെടേയാ രéûിൽഎനിèു åപസാദമിĭ. 12നിïൾഎെěസćിധിയിൽ വć്എെěഅîണïൾചവിöി

അശുĂമാèാനായി ഇതു നിïേളാട്ആവശäെĜöത്ആരാണ്? 13വäർഥമായയാഗïൾഇനി നിïൾഅർĜിèരുത്!

നിïളുെട ധൂപവർഗംഎനിèു െവറുĜുളവാèുćു.അമാവാസിയും ശĒûുംസഭാേയാഗം കൂടുćതും— നിïളുെട

ദുġതനിറõ സഭാേയാഗïൾ—എനിè് അസഹäമാണ്. 14 നിïളുെട അമാവാസികളിെല ആേഘാഷïെളയും

നിർദിġ ഉĀവïെളയുംഞാൻപൂർണമായും െവറുèുćു.അവഎനിെèാരു ഭാരമായിരിèുćു;അവസഹിđുഞാൻ

മടുûിരിèുćു. 15 അതിനാൽ നിïൾ ൈകമലർûി åപാർഥിèുേĉാൾ, ഞാൻ എെě കĚുകൾ നിïളിൽനിć്

അകĤിèളയും; നിïൾ åപാർഥനകൾ എåത മടïായി വർധിĜിđാലും ഞാൻ േകൾèുകയിĭ. “കാരണം നിïളുെട

ൈകകൾരéപîിലമാണ്! 16 “നിïെളûെćകഴുകി െവടിĜാèുക.നിïളുെട ദുġതനിറõåപവൃûികൾഎെě

മുĉിൽനിćു നീèിèളയുക; േദാഷം åപവർûിèുćതു നിർûുക. 17നĈെചēാൻപഠിèുക; നäായംഅേനçഷിèുക.

പീഡിതെരസçതåăരാèുക.അനാഥരുെടകാരäംഏെĤടുèുക;വിധവയ്èുേവ÷ിവäവഹരിèുക. 18 “ഇേĜാൾവരിക,

നമുèുതĊിൽവാദിèാം,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “നിïളുെട പാപം കടുംെചമĜായിരുćാലും,അവഹിമംേപാെല

ശുåഭമാകും;അവരéാംബരംേപാെല െചമĜായിരുćാലും െവളുûകĉിളിേരാമംേപാെലആയിûീരും. 19നിïൾè്

അനുസരിèാനുĐമനĢുെ÷îിൽേദശûിെലനĭവിഭവïൾനിïൾഅനുഭവിèും. 20എćാൽനിïൾഎതിർèുകയും

മĀരിèുകയും െചയ്താൽ, നിïൾവാളിന് ഇരയായിûീരും.” യേഹാവതെćയാണേĭാഅരുളിെđയ്തിരിèുćത്. 21

േനാèൂ,വിശçസ്തമായിരുćനഗരംഒരു േവശäയായി മാറിയത്എïെന?ഒരിèൽഅതിൽനäായംനിറõിരുćു;നീതിഅതിൽ

കുടിെകാ÷ിരുćു—എćാൽഇേĜാൾെകാലപാതകികൾഅതിൽവസിèുćു. 22നിïളുെടെവĐികീടമായി മാറി, നിïളുെട

വിശിġമായവീõിൽെവĐംകലർćു. 23നിïളുെട åപഭുèĈാർ മĀരികൾ, കĐĈാരുെട പîാളികൾതെć;അവർ

എĭാവരുംൈകèൂലിആåഗഹിèുകയും åപതിഫലം ഇėിèുകയും െചēുćു.അവർഅനാഥർèുേവ÷ി വäവഹരിèുćിĭ;

വിധവയുെടഅേപêപരിഗണിèുćതുമിĭ. 24അതുെകാ÷്ൈസനäïളുെട യേഹാവയായകർûാവ്, ഇåസാേയലിെě

ശéൻതെć,അരുളിെđēുćു: “എെěഎതിരാളികളുെടേമൽഎെěേåകാധംഞാൻഅഴിđുവിടും;എെěശåതുèേളാടു

ഞാൻ åപതികാരംെചēും. 25ഞാൻഎെěകരം നിനെèതിേരതിരിèും;ഞാൻനിćിെലകിöം ഉരുèിèളയും; നിćിലുĐ

സകലഅശുĂിയുംഞാൻനീèിèളയും. 26അേĜാൾഞാൻനിെěനäായാധിപĈാെര മുൻപേûതുേപാെലയും നിെě

ഉപേദġാèĈാെരആരംഭûിെലćേപാെലയുംപുനഃčാപിèും.അതിനുേശഷംനീനീതിയുെടനഗരെമćുംവിശçസ്തതയുെട

പöണെമćും വിളിèെĜടും.” 27സീേയാൻ, നäായûാലുംഅതിൽ മനംതിരിയുćവർ, നീതിയാലും വീെ÷ടുèെĜടും. 28

എćാൽമĀരികളും പാപികളും ഒരുേപാെലനശിđുേപാകും; യേഹാവെയപരിതäജിèുćവർസംഹരിèെĜടും. 29 “നിïൾ

ആശിđകരുേവലèാവുകൾനിമിûംനിïൾലðിതരാകും; നിïൾെതരെõടുûഉദäാനïെളèുറിđു നിïൾ

അവേഹളിèെĜടും. 30നിïൾഇലെകാഴിõകരുേവലകംേപാെലയും വരൾđബാധിđ ഉദäാനംേപാെലയുംആകും. 31

ബലവാൻ ചണനാരുേപാെലയുംഅവെě åപവൃûി തീെĜാരിേപാെലയുംആകും; അവ ര÷ും ഒരുമിđു െവăുേപാകും,

അതിെěതീ െകടുûുćതിന്ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ.”

2ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവ് െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയുംപĤി ദർശിđ വചനം ഇതാകുćു: 2

അăിമനാളുകളിൽ, യേഹാവയുെടആലയമുĐ പർവതം, പർവതïളിൽെവđ് ഏĤവും േåശഷ്ഠമായി അംഗീകരിèെĜടും;

അതുകുćുകൾèുമീേത മഹûçീകരിèെĜടും,സകലരാåġïളുംഅതിേലè് ഒഴുകിെയûും. 3അേനകംജനതകൾ

വć് ഇåപകാരം പറയും: “വരൂ, നമുè് യേഹാവയുെട പർവതûിേലèു കയറിെđĭാം, യാേèാബിൻ ൈദവûിെě

ആലയûിേലèുതെć. അവിടć് തെě വഴികൾ നെĊ അഭäസിĜിèും അïെന നമുè് അവിടെû മാർഗം

അവലംബിèാം.” സീേയാനിൽനിć് ഉപേദശവും െജറുശേലമിൽനിć് യേഹാവയുെട വചനവും പുറെĜടും. 4അവിടćു

രാåġïൾèിടയിൽ നäായംവിധിèും; നിരവധി ജനതകളുെട തർèïൾèു തീർĜുകൽĜിèും. അവർ തïളുെട

വാളുകൾ കലĜയ്èു െകാഴുèളായും കുăïൾ െവöുകûികളായും അടിđു രൂപംമാĤും. രാåġം രാåġûിനുേനേര

വാൾ ഉയർûുകയിĭ; ഇനിെയാരിèലും യുĂംഅഭäസിèുകയുമിĭ. 5യാേèാബിെěപിൻതലമുറകേള, വരിക; നമുè്

യേഹാവയുെട െവളിđûിൽനടèാം. 6അï്അവിടെûജനമായയാേèാബിെě പിൻഗാമികെള ഉേപêിđു.അവരിൽ

പൗരസ്തäേദശûിെലഅĆവിശçാസïൾനിറõിരിèുćു;അവർ െഫലിസ്തäെരേĜാെല േദവåപശ്നംെവèുകയും

െയഹൂേദതരരുെടആചാരïെളആലിംഗനംെചēുകയും െചēുćു. 7അവരുെട േദശം െവĐിയും സçർണവുംെകാ÷ു

നിറõിരിèുćു;അവരുെട നിേêപïൾè് ഒരു പരിധിയുമിĭ.അവരുെട നാട് കുതിരകെളെèാ÷ു നിറõിരിèുćു;

അവരുെട രഥïൾഎĚിതിöെĜടുûാവുćതുമĭ. 8അവരുെട േദശം വിåഗഹംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു;അവർതïളുെട
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ൈകകളുെട åപവൃûിèുമുćിൽ വണïുćു, തïളുെട വിരലുകൾ നിർമിđതിെനûെć. 9അതുെകാ÷് മനുഷäർ

താഴ്ûെĜടും; എĭാവരും കുനിèെĜടും; അï്അവേരാടുêമിèരുേത. 10യേഹാവയുെട ഭയാനകസാćിധäûിൽനിćും

അവിടെû åപഭാമഹûçûിൽനിćും പാറയിൽ åപേവശിđ് തറയിൽ ഒളിđുെകാĐുക. 11അഹîാരിയുെട കĚ് താഴ്ûെĜടും;

മനുഷäെě ഗർവം കുനിയും;ആ ദിവസûിൽയേഹാവമാåതം മഹûçീകരിèെĜടും. 12ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഗർവവും

ഉćതഭാവവും നിഗളവുമുĐഎĭാവർèുമായി ഒരു ദിവസം കരുതിെവđിരിèുćു. അവെരĭാവരും താഴ്ûെĜടും. 13

െലബാേനാനിെല ഉയരവും മഹûçവുമുĐഎĭാ േദവദാരുèളുെടേമലുംബാശാനിെലഎĭാകരുേവലകïളുെടേമലും 14

ഉćതമായഎĭാ പർവതïളുെടേമലും ഉയരമുĐഎĭാ കുćുകളുെടേമലും 15 ഉćതമായഎĭാ േഗാപുരûിെěേമലും

ഉറĜുĐഎĭാ മതിലിെěേമലും 16തർശീശിെലഎĭാ കĜലുകളുെടേമലും åപൗഢിയുĐഎĭാസമുåദയാനïളുെടേമലും

ആദിവസംവരും. 17 മനുഷäെěഗർവംതാഴ്ûെĜടും;അവെěഅഹംഭാവെമĭാം വിനåമമാèെĜടും;ആദിവസûിൽ

യേഹാവമാåതം ഉćതനായിരിèും, 18വിåഗഹïൾപൂർണമായും ഒഴിõുേപാകും. 19 ഭൂമിെയ åപകĉനംെകാĐിèാൻ

യേഹാവഎഴുേćൽèുേĉാൾഅവിടെûഭയാനകസാćിധäûിൽനിćും,അവിടെû åപഭാമഹûçûിൽനിćും മനുഷäർ

പാറകൾèുĐിലുĐ ഗുഹകളിേലèും മĚിെല കുഴികളിേലèും കടèും. 20 തïൾèു നമസ്കരിèാൻ ഉ÷ാèിയ

സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐബിംബïെള മനുഷäർആദിവസûിൽതുരĜെനലിèും നരിđീറിനുംഎറിõുകളയും.

21 ഭൂമിെയവിറെകാĐിèാൻയേഹാവഎഴുേćൽèുേĉാൾ,അവിടെûഭയാനകസാćിധäûിൽനിćും,അവിടെû

åപഭാമഹûçûിൽനിćുംഅവർപാറകളുെട ഗഹçരïളിേലèും ഭൂമിയിെല വിĐലുകളിേലèുംഓടിേĜാകും. 22 േകവലം

മനുഷäനിൽആåശയിèുćത്അവസാനിĜിèുക,അവരുെട ജീവശçാസം േകവലം നാസാദçാരïളിലേĭാ.അവെരഎăിനു

വിലമതിèണം?

3 ക÷ാലും, കർûാവ്, ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, െജറുശേലമിൽനിćും െയഹൂദäയിൽനിćും േശഖരണവും വിതരണവും:

അĜûിെě എĭാ േശഖരവും െവĐûിെě എĭാ േåസാതĢുകളും നീèിèളയും; 2 വീരĈാർ, േയാĂാèൾ,

നäായാധിപĈാർ, åപവാചകĈാർ, േദവåപശ്നംെവèുćവർ, േനതാèĈാർ, 3ൈസനäûിൽഅൻപതുേപർè്അധിപർ,

വിവിധപദവികൾഅലîരിèുćവർ, ഉപേദġാèൾ,കരകൗശലĜണിèാർ,സമർഥരായ മാåăികർ,എćിïെനയുĐ

എĭാവെരയും നീèിèളയും. 4 “ഞാൻ േകവലംബാലĈാെരഅവരുെടഅധിപരായി നിയമിèും; ശിശുèൾഅവരുെടേമൽ

ഭരണംനടûും.” 5ജനംപരസ്പരംപീഡിĜിèും—ഒരാൾമെĤാരാെളയുംഅയൽവാസിഅയൽവാസിെയയുംതെć.യുവാèൾ

വൃĂർെèതിേരയും ഹീനജനംബഹുമാനിതർെèതിേരയുംഎഴുേćൽèും. 6 ഒരു മനുഷäൻതെěപിതൃഭവനûിലുĐ

ഒരുസേഹാദരെനപിടിđ്, “നിനെèാരു േമലîിയു÷േĭാ, നീഞïൾè്അധിപതിയായിരിèുക;ഈനാശനġïളുെട

കൂĉാരûിെě ഭരണംഏെĤടുûാലും!” എćു പറയും. 7എćാൽഅć്, “എെěപèൽയാെതാരു åപതിവിധിയുമിĭ,

എെěഭവനûിൽഭêണേമാവസ്åതേമാഇĭ,എെćനിïൾജനûിന്അധിപതിയായിനിയമിèരുത്”എćിïെന

അയാൾനിലവിളിèും. 8 െജറുശേലം േവđുനടèുćു, െയഹൂദാ വീഴുćു; കാരണം,അവരുെട വാèുകളും åപവൃûികളും

യേഹാവയുെട േതേജാമയനയനïൾè് എതിരായിരിèുćു. 9അവരുെട മുഖഭാവംഅവർെèതിേര സാêിയായിരിèുćു;

അവർതïളുെട പാപം െസാേദാമിെനേĜാെല åപദർശിĜിèുćു;അതു മറđുെവèുćിĭതാനും.അവർതïൾèുതെć

േദാഷം വരുûിയിരിèുകയാൽ,അവർè്അേēാകġം! 10നീതിനിഷ്ഠേരാടു നിïൾèുനĈവരുംഎćുപറയുക; കാരണം

അവരുെട åപവൃûികളുെടഫലംഅവർഅനുഭവിèും. 11 ദുġർè്അേēാകġം! വിനാശംഅവരുെടേമൽവćുഭവിèും!

അവരുെടൈകകളുെട åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായ åപതിഫലംഅവർèു ലഭിèും. 12യുവാèൾഎെěജനെû

പീഡിĜിèുćു,സ്åതീകൾഅവെര ഭരിèുćു.എെěജനേമ, നിïെളനയിèുćവർതെćനിïെളവഴിെതĤിèുćു;അവർ

നിïെള െതĤായവഴിയിലൂെട നയിèുćു. 13യേഹാവ േകാടതിയിൽനäായാധിപčാനംഏെĤടുûിരിèുćു;അവിടć്

ജനെûനäായംവിധിèാൻഎഴുേćൽèുćു. 14തെěജനûിെě േനതാèĈാർèും åപഭുèĈാർèുംഎതിരായി യേഹാവ

നäായവിധി പുറെĜടുവിèുćു: “നിïളാണ്എെě മുăിരിേûാĜ് നശിĜിđുകളõവർ; ദരിåദരിൽനിćു കവർđെചയ്തതു,

നിïളുെട ഭവനïളിലു÷്. 15 എെě ജനെû തകർèുćതിലൂെടയും ദരിåദെര പീഡിĜിèുćതിലൂെടയും നിïൾ

എăാണ്അർഥമാèുćത്?” എćുൈസനäïളുെട യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 16യേഹാവ പിെćയും

അരുളിെđയ്തത്: “സീേയാൻപുåതിമാർഅഹîാരികളായിരിèുćു,അവർതലയുയർûിനടèുćു,കĚുകൾെകാ÷്

ശൃംഗരിèുćു,അഹîാരേûാെടനിതംബംകുലുèി നടèുćു, കാൽđിലെĉാđ േകൾĜിèുകയും െചēുćു. 17അതിനാൽ

കർûാവ് സീേയാൻപുåതിമാരുെട െനĤിയിൽ െചാറി പിടിĜിèും; യേഹാവഅവരുെട തലേയാöി കഷ÷ിയാèും.” 18ആ

ദിവസûിൽകർûാവ്അവരുെടപാദസരം, െനĤിĜöം, ചåąèല, 19കാതില, കടകം, കവിണി, 20തലĜാവ്, കാൽûള,

പöുകđ, പരിമളെĜöി, ഏലസ്, 21 മുåദേമാതിരം, മൂèുûി, 22 മാർദവവസ്åതം, ഷാൾ, പുറîുĜായം, െചറുസòി, 23

ദർĜണം, േനർമേയറിയചണവസ്åതം, കിരീടം, മൂടുപടംഎćിവനീèിèളയും. 24അć് പരിമളûിനുപകരം ദുർഗĆവും,

അരèđയ്èുപകരംകയറും; േകശസൗąരäûിനുപകരംകഷ÷ിയും ഉടയാടയ്èുപകരംചാèുശീലയും;സൗąരäûിനു

പകരം കരുവാളിĜും ഉ÷ാകും. 25നിെěപുരുഷĈാർ വാളിനാൽവീഴും; നിെě േയാĂാèൾയുĂûിൽ െകാĭെĜടും. 26

സീേയാെěകവാടïൾവിലപിđു ദുഃഖിèും; ഉേപêിèെĜöവളായിഅവൾനിലû് ഇരിèും.

4ആ കാലû് ഏഴു സ്åതീകൾ ഒരു പുരുഷെന പിടികൂടി, “ഞïൾ സçăം അĜം തിćുകയും സçăവസ്åതം

ധരിèുകയും െചയ്തുെകാĐാം; നിെě േപരുമാåതം ഞïൾèു നൽകി ഞïളുെട അപമാനം നീèിèളയുക!”

എćു പറയും. 2 ആ ദിവസûിൽ യേഹാവയുെട ശാഖ മേനാഹരവും മഹûçപൂർണവുമായിരിèും. ഭൂമിയുെട ഫലം

ഇåസാേയലിൽ േശഷിèുćവർè്അഭിമാനവുംഅലîാരവുമായിരിèും. 3സീേയാനിൽ േശഷിđിരിèുćവരും െജറുശേലമിൽ

അവേശഷിèുćവരുമായി, െജറുശേലമിൽജീവനുĐവരുെടകൂöûിൽേപെരഴുതിയിരിèുćഏവരുംവിശുĂർഎćു

വിളിèെĜടും. 4 കർûാവ് സീേയാൻപുåതിമാരുെട അശുĂിയും െജറുശേലമിെě രéപാതകവും നäായവിധിയുെട

ആÿാവുെകാ÷ും അìിയുെട ആÿാവുെകാ÷ും കഴുകിèളയും. 5 അćു യേഹാവ സീേയാൻപർവതûിെല

സകലവാസčലïളിĈീേതയുംഅവിെട കൂടിവരുćഎĭാവരുെടയുംമീേതയും പകൽസമയû് പുകയുെട ഒരു േമഘവും

രാåതിയിൽഅìിജçാലയുെട åപകാശവും സൃġിèും; എĭാĤിെěയുംമീേത േതജĢ് ഒരു വിതാനമായിരിèും. 6പകൽസമയെû

ചൂടിൽനിć് ഒരു തണലുംഅഭയവും െകാടുîാĤിൽനിćും മഴയിൽനിćുമുĐ ഒരു മറവിടവുംസേîതവുംആയിരിèുംഅത്.

5ഞാൻഎെě åപിയതമന് ഒരു ഗാനംആലപിèും, തെěമുăിരിേûാĜിെനèുറിđുĐഗാനംതെć:എെě åപിയതമനു

ഫലപുġിയുĐകുćിൻെചരിവിൽ ഒരു മുăിരിേûാĜ് ഉ÷ായിരുćു. 2അേāഹംഅതുഴുത്അതിെലകĭുകെളĭാം

നീèിèളõു,ഏĤവും വിശിġമായ മുăിരിവĐിഅതിൽനöു.അതിെě മധäûിൽഅേāഹം ഒരു കാവൽേഗാപുരം പണിതു,
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ഒരു മുăിരിđèും കുഴിđിöു.അേāഹം നĭ മുăിരിèായി കാûിരുćു,എćാൽഅതിൽകായ്đത് കാöുമുăിരിയേåത. 3

“ഇേĜാൾ െജറുശേലംനിവാസികേള, െയഹൂദാജനïേള, എനിèുംഎെě മുăിരിേûാĜിനും മേധä നിïൾവിധിെയഴുതുക. 4

ഞാൻഅതിൽെചയ്തതിൽഅധികമായിഎെěമുăിരിേûാĜിൽഎăാണ് െചേē÷ിയിരുćത്?അതിൽനĭമുăിരി

കായ്èാൻഞാൻകാûിരുćേĜാൾഎăുെകാ÷ാണു കാöുമുăിരി കായ്đത്? 5അതിനാൽഎെě മുăിരിേûാĜിേനാടു

ഞാൻഎăു െചēുെമć് ഇേĜാൾഞാൻനിïേളാടു പറയാം:ഞാൻഅതിെě േവലി െപാളിđുകളയും,അതു തിćുേപാകും;

ഞാൻ അതിെě മതിൽ ഇടിđുകളയും, അതു ചവിöിെമതിèെĜടും. 6 ഞാൻ അതിെന വിജനേദശമാèും, അതിെě

തലĜുകൾെവöിെയാരുèുകേയാതടം കിളയ്èുകേയാ െചēുകയിĭ, മുĐും പറèാരയുംഅതിൽ മുളയ്èും.അതിേĈൽ

മഴ െചാരിയരുെതćുഞാൻ േമഘïേളാടു കൽĜിèും.” 7ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെട മുăിരിേûാĜ് ഇåസാേയൽ

രാåġംആകുćു, െയഹൂദാജനമാണ്അവിടേûè്ആനąംനൽകുć മുăിരിവĐി.അïെനഅവിടćു നäായûിനായി

കാûിരുćു,എćാൽഉ÷ായതു രéെđാരിđിൽ; നീതിèായിഅവിടćു േനാèിെèാ÷ിരുćു,എćാൽ േകöേതാ,

ദുരിതûിെěനിലവിളി. 8 മĤുĐവർèുčലം േശഷിèാതവĚം േദശûിൽതïൾèുമാåതംജീവിèാൻകഴിയുംവിധം

വീടിേനാടു വീട് േചർèുകയും നിലേûാടു നിലം കൂöുകയും െചēുćവർèുഹാ, കġം! 9ഞാൻ േകൾെèൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തിരിèുćു: “രമäഹർമäïൾശൂനäമാകും, നിċയം, വലുതും മേനാഹരവുമായഅരമനകളിൽ

നിവാസികൾഇĭാെതയാകും. 10പû്ഏèർമുăിരിേûാĜിൽനിć് ഒരുബûുവീõുമാåതം ലഭിèും; ഒരു േഹാമർ

വിûിൽനിć് ഒരു ഏഫാ ധാനäംമാåതം കിöും.” 11 മദäûിെě പിറെക ഓടാനായി അതിരാവിെല എഴുേćൽèുകയും

വീõു തïെള മûു പിടിĜിèുംവെര, രാåതിയിൽ ഉറïാെത കാûിരിèുകയും െചēുćവർèു ഹാ, കġം! 12

അവരുെട വിരുćുകളിൽ കിćരവും വീണയും തĜും കുഴലും വീõും ഉ÷്, എîിലും യേഹാവയുെട åപവൃûികൾ

അവർ åശĂിèുćിĭ;അവിടെûൈകേവലെയĜĤി യാെതാരുബഹുമാനവുമിĭ. 13പരിñാനമിĭായ്കയാൽഎെě

ജനം åപവാസûിേലèു േപാകുćു;അവരുെട ഉćത ഉേദäാഗčർപöിണിèിരയാകുകയുംസാമാനäജനം ദാഹûാൽ

വരളുകയുംെചēുćു. 14അതിനാൽപാതാളംഅതിെěെതാ÷തുറèുćുഅതിെěവായ് വിസ്താരûിൽപിളർèുćു;

െജറുശേലമിെല åപമാണികളും സാമാനäജനവും േകാലാഹലമു÷ാèുćവരും തിമിർûാടുćവരും പാതാളûിേലè്

ഇറïിേĜാകും. (Sheol h7585) 15 അïെന ജനം കുനിയുകയും എĭാവരും താഴ്ûെĜടുകയും െചēും, നിഗളികളുെട

കĚുകളും താഴും. 16എćാൽൈസനäïളുെട യേഹാവ നäായവിധിയിൽ ഉćതനായിരിèും, പരിശുĂനായൈദവം തെě

നീതിåപവൃûികളാൽപരിശുĂൻതെćെയćു െതളിയിèെĜടും. 17അേĜാൾകുõാടുകൾതïളുെട േമđിൽĜുറû്

എćേപാെല േമയും; ധനികരുെട ശൂനäåപേദശïളിൽ കുõാടുകൾ പുĭുതിćും. 18 വäാജûിെě പാശïളാൽ

അനീതിെയയും വ÷ിèയറുകൾെകാ÷്എćേപാെലപാപെûയും ഒĜംവലിđുെകാ÷ു േപാകുćവർèുഹാ, കġം! 19

“ൈദവം തെě േവഗം കൂöെö; േവല തിടുèûിൽ െചēെö, നമുèു കാണാമേĭാ; ഇåസാേയലിെě പരിശുĂെě ഉേāശäം—അത്

അടുûുവരെö,അത് നĊുെട ദൃġിയിൽപതിയെö,അേĜാൾനമുèറിയാമേĭാ,”എć്അവർപറയുćേĭാ. 20തിĈെയ

നĈെയćും നĈെയ തിĈെയćും വിളിèുകയും െവളിđെûഇരുളും ഇരുളിെന െവളിđവും കയ്പിെന മധുരവും മധുരെû

കയ്പുംആèിûീർèുകയും െചēുćവർè്,അേēാ കġം! 21സçăം ദൃġിയിൽñാനികളും സçăം കാഴ്ചയിൽûെć

സമർഥരുംആയിരിèുćവർè്അേēാകġം! 22വീõുകുടിèുćതിൽവീരĈാരായവർèുംവീരäമുĐമദäംകലർûുćതിൽ

ശൂരĈാരുമായവർèുംഅേēാകġം! 23അവർൈകèൂലി വാïി ദുġെരകുĤവിമുéരാèുകയും നിഷ്കളîർè് തïളുെട

അവകാശം നിേഷധിèുകയും െചēുćു. 24 അതിനാൽ തീനാളം താളടിെയ ദഹിĜിèുćതുേപാെലയും ൈവേèാൽ

അìിജçാലയിൽ എരിõമരുćതുേപാെലയും, അവരുെട േവരുകൾ åദവിđുേപാകും, അവരുെട പൂèൾ െപാടിേപാെല

പറćുേപാകും;ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടനäായåപമാണംഅവർനിരസിđുകളõേĭാ,ഇåസാേയലിൻപരിശുĂെě

വചനെûഅവർനിąിđേĭാ. 25അതിനാൽയേഹാവയുെട േകാപംതെěജനûിെനതിേര ജçലിđിരിèുćു;അവിടć്

അവർെèതിേര ൈക ഉയർûി അവെര സംഹരിđിരിèുćു. പർവതïൾ വിറയ്èുćു, അവരുെട ശവശരീരïൾ

െതരുവീഥിയിൽചവറുേപാെലനിരćുകിടèുćു. ഇെതാćുെകാ÷ുംഅവിടെûേകാപംനീïിേĜായിöിĭ,അവിടെûൈക

ഇേĜാഴും ഉയർćുതെćയിരിèുćു. 26വിദൂരčരായജനതകൾèുേവ÷ിഅവിടć് ഒരു െകാടി ഉയർûും; ഭൂമിയുെട

അതിരുകളിൽനിć്അവിടć്അവെരചൂളമടിđുവിളിèും. ഇതാ, തിടുèûിലും േവഗûിലുംഅവർവരുćു. 27അതിൽ

ആരുംêീണിതരാകുകേയാവഴുതിവീഴുകേയാ െചēുćിĭ,ആരുംതെćമയïുകേയാ ഉറïുകേയാ െചēുćിĭ;ആരുെടയും

അരĜöഅഴിയുćിĭ, ഒരു െചരിĜിെěവാറും െപാöിേĜാകുćിĭ. 28അവരുെടഅĉുകൾമൂർđയുĐവ,എĭാവരുെടയും

വിĭുകൾയുĂûിനുസðമാèിയിരിèുćു;അവരുെട കുതിരകളുെട കുളĉ് തീèĭുേപാെല,അവരുെട രഥചåകïൾ

ചുഴലിèാĤുേപാെലയും. 29 അവരുെട അലർđ സിംഹûിേěതുേപാെല, സിംഹèുöികൾേപാെല അവർ അലറുćു;

ഇരപിടിèുേĉാൾഅവമുരളുകയുംആർèുംവിടുവിèാൻകഴിയാതവĚംഅവെയപിടിđുെകാ÷ുേപാകുകയുംെചēുćു. 30

അćാളിൽകടലിെěഇരĉൽേപാെലഅവർശåതുവിെěേനേരഅലറും.ആെരîിലും േദശûിൽകേĚാടിđാൽ,അĆകാരവും

ദുരിതവുംമാåതംഅവേശഷിèും; സൂരäൻേപാലും േമഘïളാൽ മറയെĜöിരിèും.

6 ഉĢീയാരാജാവ് മരിđ വർഷûിൽ ഉûുംഗവും ഉćതവുമായസിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായിരിèുćകർûാവിെന

ഞാൻക÷ു;അവിടെûഅîിയുെട െതാïലുകൾആലയെûനിറđിരുćു. 2സാറാഫുകൾഅവിടെûമുകളിലായി

നിćിരുćു;ഓേരാസാറാഫിനുംആറു ചിറകുവീതം ഉ÷ായിരുćു; ര÷ുെകാ÷്അവർ മുഖം മൂടി; ര÷ുെകാ÷ുകാൽ മൂടി;

ര÷ുെകാ÷ു പറćു. 3അവർപരസ്പരം ഇåപകാരം വിളിđുപറയുćു÷ായിരുćു: “ൈസനäïളുെട യേഹാവ പരിശുĂൻ,

പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ; ഭൂമി മുഴുവൻഅവിടെûമഹûçംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു.” 4അവർആർèുćശĝûാൽ

ആലയûിെěകöിളèാലുകളും വാതിൽĜടികളും കുലുïി;ആലയം പുകെകാ÷ു നിറõു. 5അേĜാൾഞാൻ, “എനിè്

അേēാ കġം! ഞാൻ നശിđു! ഞാൻഅശുĂഅധരïളുĐ ഒരു മനുഷäൻ; അശുĂമായഅധരïളുĐ ജനûിെě

നടുവിൽപാർèുകയും െചēുćു;എെěകĚ്ൈസനäïളുെടയേഹാവയായരാജാവിെനക÷േĭാ”എćുകരõു. 6

അേĜാൾസാറാഫുകളിൽ ഒരാൾൈകയിൽജçലിèുćഒരു തീèനലുമായിഎെěഅടുèൽപറെćûി.അത്അേāഹം

െകാടിൽെകാ÷് യാഗപീഠûിൽനിć്എടുûതായിരുćു. 7ആകനൽെകാ÷്എെěഅധരംസ്പർശിđുെകാ÷്ആ

ദൂതൻപറõു: “േനാèൂ, ഇതു നിെěഅധരïെളസ്പർശിđതിനാൽ, നിെěഅകൃതäം നീèെĜöിരിèുćു, നിെě പാപം

êമിèെĜöിരിèുćു.” 8അതിനുേശഷം, “ഞാൻആെരഅയയ്േè÷ൂ?ആർനമുèുേവ÷ി േപാകും?”എćു േചാദിèുć

കർûാവിെěശĝംഞാൻ േകöു. “അടിയൻഇതാ!അടിയെനഅയയ്èണേമ,” എćുഞാൻ പറõു. 9അവിടć് എേćാട്:

“നീ േപായിഈജനേûാടു പറയുക: “‘നിïൾഎേĜാഴും േകöുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ; നിïൾ

എേĜാഴും ക÷ുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ.’ 10ഈജനûിെěഹൃദയം കഠിനമാèുകഅവരുെട

കാതുകൾ മąമാèുകഅവരുെട കĚുകൾഅĆമാèുക.അĭാûപêംഅവർതïളുെട കĚുകളാൽകാണുകയും
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തïളുെട കാതുകളാൽ േകൾèുകയുംഅവർതïളുെടഹൃദയïളാൽ åഗഹിèുകയും െചയ്തിö്, മനĢുതിരിõുസൗഖäം

åപാപിèുകയും െചēുമേĭാ,”എćു പറõു. 11 “കർûാേവ,എേĜാൾവെര?”എćുഞാൻ േചാദിđു.അവിടć് ഉûരം

പറõു: “പöണïൾശൂനäമാകുćതുവെര, നിവാസികൾഇĭാതാകുćതുവെര, വീടുകൾആളിĭാതാകുćതുവെര, േദശം

പാഴും ശൂനäവുംആകുćതുവെരûെć, 12യേഹാവഎĭാവെരയും വിദൂരû്അയയ്èുćതുവെര, േദശംമുഴുവനും തീർûും

നിർജനčലംആയിûീരുćതുവെരûെć. 13അതിൽഒരു ദശാംശെമîിലും േശഷിđാൽ,അതു പിെćയും ദഹിĜിèെĜടും.

കരിമരവും കരുേവലകവും െവöിയിöേശഷംകുĤി േശഷിèുćതുേപാെല വിശുĂസăതി ഒരു കുĤിയായി േശഷിèും.”

7 ഉĢീയാവിെě മകനായ േയാഥാമിെě മകൻ ആഹാസ് െയഹൂദാരാജാവായ കാലû്, അരാംരാജാവായ െരസീനും

െരമലäാവിെě പുåതനും ഇåസാേയൽരാജാവുമായ േപèഹും, െജറുശേലമിെനതിേര യുĂംെചēാൻ ഒരു

ൈസനികനീèംനടûി. എćാൽ അവർè് െജറുശേലം കീഴടèാൻ കഴിõിĭ. 2 “അരാമäർ എåഫയീമäരുമായി

സഖäമു÷ാèി,” എćു ദാവീദുഗൃഹûിന് അറിവു ലഭിđേĜാൾ; ആഹാസിെě ഹൃദയവും അേāഹûിെě ജനതയുെട

ഹൃദയവും കാöിെലവൃêïൾെകാടുîാĤിൽ ഉലയുćതുേപാെലവിറđുേപായി. 3അേĜാൾയേഹാവ െയശēാവിേനാട്

ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “നീയും നിെě മകൻ െശയാർ‐യാശൂബും അലèുകാരെě വയലിേലèുĐ രാജവീഥിèു

മുകളിലായുĐകുളûിെěകൽĜാûിയുെടഅĤûുെചć്,അവിെടെവđ്ആഹാസിെനകാണുക. 4അവേനാടു പറയുക,

‘åശĂിèുക, ശാăനായിരിèുക, ഭയെĜടുകയുമരുത്. പുകയുćഈ ര÷ു വിറകുകĉുകൾനിമിûം—െരസീെěയും

അരാമäരുെടയും ഭയîര േåകാധവും െരമലäാവിെě മകൻ െപèാഹäാവു നിമിûവും—നിെěൈധരäം േചാർćുേപാകരുത്. 5

അരാമുംഎåഫയീമും െരമലäാവിെě മകനും നിനെèതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûിയിരിèുćു,അവർഇåപകാരം പറയുćു:

6 “നാം െയഹൂദയ്െèതിേര പുറെĜടാം, അതിെന നശിĜിđ് അതിെě മതിൽ ഇടിđുനിരûാം, താെബയലിെě മകെന

അവിെട രാജാവായി വാഴിèുകയും െചēാം.” 7എćാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘ഈ

ആåകമണംയാഥാർഥäമാകുകയിĭ;അതുസാധäമാകുകയുമിĭ, 8കാരണംഅരാമിെěതല ദമസ്േകാസും ദമസ്േകാസിെěതല

െരസീൻമാåതവും ആണേĭാ. ഇനി അറുപûിയòു വർഷïൾèുĐിൽ എåഫയീം ഒരു ജനത ആയിരിèാûവിധം

തകർćുേപാകും. 9 എåഫയീമിെě തല ശമരäയും ശമരäയുെട തല െരമലäാവിെě മകൻമാåതവും ആണേĭാ. നിïൾ

വിശçാസേûാെട ഉറđുനിൽèുćിെĭîിൽനിïൾèുനിലനിൽേĜയിĭ.’” 10യേഹാവവീ÷ുംആഹാസിേനാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: 11 “നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട പèൽനിć് നീ ചിĎം േചാദിèുക.അതു താേഴ പാതാളûിേലാ

മീേത സçർഗûിേലാ ആയിെèാĐെö.” (Sheol h7585) 12 എćാൽ ആഹാസ്: “ഞാൻ േചാദിèുകയിĭ; യേഹാവെയ

പരീêിèുകയുമിĭ”എćു മറുപടി പറõു. 13അേĜാൾ െയശēാവു പറõു: “ദാവീദുഗൃഹേമ, ഇേĜാൾ േകöുെകാൾക!

മനുഷäെěêമെയ പരീêിèുćതു േപാരാõിേöാ നിïൾഎെěൈദവûിെěêമയുംകൂെട പരീêിèുćത്?

14അതുെകാ÷് കർûാവുതെć നിïൾè് ഒരു ചിĎം നൽകും: കനäക ഗർഭവതിയായി ഒരു പുåതനു ജĈം നൽകും,

ആ പുåതൻ ഇĊാനുേവൽഎćു വിളിèെĜടും. 15 തിĈയുേപêിđ് നĈസçീകരിèാൻ åപായമാകുćതുവെരഅവൻ

ൈതരും േതനുംെകാ÷് ഉപജീവിèും. 16 തിĈയുേപêിđ് നĈ സçീകരിèാൻ ബാലനു åപായമാകുćതിനുമുĉ്

നീ ഭയെĜടുć ര÷ു രാജാèĈാരുെടയും രാജäം ശൂനäമാèെĜöിരിèും. 17 എåഫയീം െയഹൂദയുമായുĐ ബĆം

വിേėദിđകാലംമുതൽഇćുവെര ഉ÷ായിöിĭാûവിധûിലുĐനാളുകൾയേഹാവനിെěേമലും നിെěജനûിെěേമലും

നിെěപിതൃഭവനûിെěേമലും വരുûും—അവിടć്അĠൂർരാജാവിെനûെćനിനെèതിേരവരുûും.” 18അćാളിൽ

യേഹാവ ഈജിപ്Ĥിെല നദികളുെട അĤûുനിć് ഈđകൾèായും അĠൂർേദശûുനിćു േതനീđകൾèായും

ചൂളമടിèും. 19 അവ വć് കിഴുèാംതൂèായ മലയിടുèുകളിലും പാറĜിളർĜുകളിലും സകലമുൾĜടർĜുകളിലും

സർവേമđിൽčലïളിലും താമസമുറĜിèും. 20 ആ ദിവസûിൽ യൂåഫöീസ് നദിèും അèെരനിćു കർûാവ്

കൂലിെèടുû ഒരുêൗരèûിെകാ÷്—അĠൂർരാജാവിെനെèാ÷ുതെć—തലയും കാലുംêൗരംെചēിèും, അതു

താടിയുംകൂെട നീèിèളയുകയും െചēും. 21അèാലû് ഒരു മനുഷäൻ ഒരു പശുèിടാവിെനയും ര÷് ആടിെനയും

വളർûും. 22അവയിൽനിć് കിöുćപാലിെěസമൃĂിനിമിûംഅവൻൈതരുെകാ÷് ഉപജീവനം നടûും. േദശûു

േശഷിđിരിèുćഎĭാജനവുംൈതരും േതനും ഭêിèും. 23അć്ആയിരം േശേèൽെവĐിവിലമതിèുćആയിരം

മുăിരിവĐിയു÷ായിരുć čലû് മുĐും പറèാരയുംമാåതം േശഷിèും. 24 േദശെമĭാം മുĐും പറèാരയും

നിറõുകിടèുകനിമിûം േവöèാർ അĉും വിĭുമായി അവിെടèൂെട സòരിèും. 25 തൂĉെകാ÷ു കിളđ്

കൃഷിെചയ്തുേപാćിരുć എĭാ മലകളിലും, മുĐും പറèാരയും േപടിđ് അവിേടè് ആരും േപാകാെതയാകും; അവ

കćുകാലികെള േമയിèുćതിനുംആടുകൾè് ചവിöിെമതിèുćതിനുമുĐčലമായിûീരും.

8അേĜാൾ യേഹാവഎേćാട്: “നീ ഒരു വലിയ ഫലകം എടുû് അതിൽ സാധാരണഅêരûിൽ, മേഹർ‐ശാലാൽ‐

ഹാശ്‐ബസ്” എć് എഴുതുക. 2ഞാൻഎനിèുേവ÷ിഊരിയാ പുേരാഹിതെനയും െയെബെരഖäാവിെě മകനായ

െസഖരäാവിെനയും വിശçസ്തസാêികളായി വിളിèും. 3 പിćീട് ഞാൻ åപവാചികയുെട അടുèൽ െചćു, അïെന

അവൾഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു.അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു: “അവന് മേഹർ‐ശാലാൽ‐ഹാശ്‐

ബസ്,എćു േപരിടുക. 4കാരണംഈകുöിè്അĜാ,അĊാഎćുവിളിèാൻ åപായമാകുćതിനുമുĉ്, ദമസ്േകാസിെല

ധനവുംശമരäയിെലകവർđമുതലുംഅĠൂർരാജാവ്എടുûുെകാ÷ുേപാകും.” 5യേഹാവപിെćയുംഎേćാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: 6 “ഈജനംശാăമായി ഒഴുകുćശീേലാഹാെവĐെûഉേപêിđതുെകാ÷ും െരസീനിലും െരമലäാവിെě

മകനിലുംആനąിèുćതുെകാ÷ും, 7കർûാവ്അവരുെടേമൽയൂåഫöീസിെലശéവുംസമൃĂവുമായ åപളയജലം—

അĠൂർരാജാവിെനയും അവെě സകലസćാഹെûയും—അയയ്èും. അത് അവരുെട എĭാ േതാടുകളിലും െപാïി

അതിെěഎĭാകരകളിലും കവിെõാഴുകും. 8അനăരംഅതു െയഹൂദäയിേലèുകടćുകവിെõാഴുകി കഴുûുവെരയും

എûും. ഇĊാനുേവേല,അതിെěവിരിđ ചിറകുകൾ, നിെě േദശûിെěവിസ്തൃതിെയ മൂടും.” 9 രാåġïേള, യുĂാരവം

മുഴèുകയും തകർćടിയുകയുംെചēുക! ഭൂമിയിെല വിദൂരčലïേള, െചവിതരിക. യുĂûിനു തēാെറടുèുകയും

തകർćടിയുകയുംെചēുക!അേത,യുĂûിനു തēാെറടുèുകയും തകർćടിയുകയുംെചēുക! 10നിïൾഒരു യുĂതåăം

ആവിഷ്èരിèുക, എćാൽഅതു നിഷ്ഫലമാèെĜടും; നിïളുെട ഉûരവ് പുറെĜടുവിèുക,അതു നിലനിൽèുകയിĭ,

കാരണം ൈദവം നേĊാടുകൂെടയു÷്. 11 യേഹാവ വളെര കർèശമായ മുćറിയിേĜാെട എേćാടു സംസാരിđ് ഈ

ജനïളുെട വഴിയിൽ നടèാതിരിèാൻ ഉപേദശിđു. അവിടć് അരുളിെđയ്തത്: 12 “ഈ ജനം ഗൂഢാേലാചന എćു

വിളിèുćഎĭാĤിെനയും നിïൾ ഗൂഢാേലാചനഎćു വിളിèരുത്; അവർ ഭയെĜടുćതിെന നിïൾ ഭയെĜടരുത്,

åഭമിèുകയുമരുത്. 13ൈസനäïളുെട യേഹാവെയയാണ് നിïൾപരിശുĂനായി കരുേത÷ത്,അവിടćു നിïളുെട ഭയം

ആയിരിèെö,അവിടćുതെćനിïളുെട ഭീതിയുംആയിരിèെö. 14അേĜാൾഅവിടć് ഒരു വിശുĂമąിരമാകും;എćാൽ
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ഇåസാേയലിനും െയഹൂദയ്èുംഅവിടć് കാലിടറിèുćകĭും നിലംപരിചാèുćപാറയുമാണ്. െജറുശേലംനിവാസികൾè്

അവിടć് ഒരു െകണിയും കുരുèുംആയിരിèും. 15പലരും കാലിടറി വീഴും;അവർവീണു തകർćുേപാകുകയും െകണിയിൽ

കുടുïിപിടിèെĜടുകയും െചēും.” 16ഈമുćറിയിĜിെěസാêäം െകöിെവèുക;എെěശിഷäരുെടയിടയിൽനിയമം

മുåദയിöു സൂêിèുക. 17 യാേèാബിെě സăതികളിൽനിć് തെě മുഖം മറđുെവèുć യേഹാവയ്èായി ഞാൻ

കാûിരിèും;എെěആåശയംഞാൻയേഹാവയിൽûെćഅർĜിèും. 18ഇതാ,ഞാനുംയേഹാവഎനിèുനൽകിയ

മèളും. സീേയാൻപർവതûിൽഅധിവസിèുćൈസനäïളുെട യേഹാവയിൽനിć് ഇåസാേയലിനുĐ ചിĎïളും

മുćറിയിĜുകളുംആയിരിèുćു. 19 െവളിđĜാടുകേളാടും തåăമåăïൾ െചēുć ഭൂതേസവèാേരാടുംആേലാചന

േചാദിèുക, എć് അവർ നിïേളാടു പറയുെćîിൽ ജനം തïളുെട ൈദവേûാടേĭ ആേലാചന േചാദിേè÷ത്?

ജീവിđിരിèുćവർèുേവ÷ി മരിđവേരാട്ആരായുćത്എăിന്? 20ൈദവûിെěനിർേദശûിനും åപവാചകസാêäûിനും

ആരായുക.ഈവചനåപകാരം ഒരാൾസംസാരിèുćിെĭîിൽഅത്അവർè് ഉഷĢിെě െവളിđം ഇĭായ്കയാലാണ്. 21

അവർഏĤവും വലõുംവിശćും േദശûുകൂടി കടćുേപാകും;അവർèുവിശèുേĉാൾഅവർ േകാപിđ് തïളുെട

രാജാവിെനയുംൈദവെûയും ശപിđ് മുഖംആകാശûിേലèു തിരിèും, 22അവർ ഭൂമിയിേലèു േനാèുേĉാൾകġതയും

അĆകാരവും ഭയാനകമായ മൂകതയുംമാåതേമ കാണുകയുĐൂ; ഒടുവിൽഅവർ േഘാരാĆകാരûിേലèു തĐെĜടും.

9എćാൽകġതയിലായിരുćജനûിെěേമൽഇനിെയാരിèലുംഅĆകാരം ഉ÷ാകുകയിĭ. മുൻകാലû്അവിടć്

െസബൂലൂൻ േദശേûാടും നഫ്താലി േദശേûാടും നിąേയാെട െപരുമാറി; എćാൽ പിൽèാലû് കടൽèെര,

േയാർദാനèെര, ജനതകൾവസിèുćഗലീലാേദശûിന്അവിടćു മഹûçം വരുûും. 2ഇരുöിൽ നടćജനം വലിെയാരു

åപഭ ദർശിđു; കൂരിരുöിെě േദശûുതാമസിđവരുെടേമൽ ഒരു åപകാശം ഉദിđു. 3അï് രാåġം വിസ്തൃതമാèുകയുംഅവരുെട

ആനąംഅധികമാèുകയും െചയ്തു. െകായ്ûുകാലû്ആനąിèുćതുേപാെലയും െകാĐപîിടുേĉാൾ േയാĂാèൾ

ആıാദിèുćതുേപാെലയുംഅവർഅïയുെടസćിധിയിൽആനąിèുćു. 4അവരുെട ഭാരമുĐനുകവുംഅവരുെട

ചുമലിെലനുകേèാലുംഅവെരപീഡിĜിèുćവരുെട വടിയും മിദäാെěകാലû്എćേപാെലഅï് ഒടിđുകളõിരിèുćു.

5 യുĂûിൽ ഉപേയാഗിđ എĭാ േയാĂാèളുെടയും െചരിĜും രéംപുര÷ഓേരാ അîിയും അìിè് ഇĆനമായി

എരിõടïും. 6എെăćാൽനമുè് ഒരു ശിശു ജനിđിരിèുćു, നമുè് ഒരു മകൻനൽകെĜöിരിèുćു,ആധിപതäം

അവെě േതാളിലായിരിèും.അവൻഇåപകാരം വിളിèെĜടും:അþുതമåăി, ശéനായൈദവം, നിതäപിതാവ്, സമാധാനåപഭു.

7അവിടെûആധിപതäûിെěവർധനയ്èുംസമാധാനûിനുംഅവസാനം ഉ÷ാകുകയിĭ. ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽ

ആരൂഢനായിഅതിെന നീതിേയാടും നäായേûാടുംകൂടിčാപിđ് സുčിരമാèി ദാവീദിെě രാജäûിേĈൽഇćുമുതൽ

എേćèും വാഴും. ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട തീê്ണത ഇതു നിറേവĤും. 8 കർûാവ് യാേèാബിെനതിേര ഒരു

വചനം അയđു; അത് ഇåസാേയലിേĈൽ വീഴും. 9 “ഇġികകൾ വീണുേപായി, എćാൽ ഞïൾ െചûിമിനുèിയ

കĭുെകാ÷ുപണിയും;അûിമരïൾെവöിവീഴ്ûെĜöു,എćാൽഅവയ്èുപകരംഞïൾേദവദാരുèൾനöുപിടിĜിèും,”

എć്അഹîാരേûാടും ഗർവമുĐഹൃദയേûാടുംസംസാരിèുćസകലജനവും—എåഫയീമുംശമരäാനിവാസികളും—അത്

അറിയും. 11അതിനാൽ യേഹാവ െരസീെěഎതിരാളികെളഅവർെèതിേര വരുûും, അവെěഎĭാ ശåതുèെളയും

ഇളèിവിടും. 12അരാമäർ കിഴèും െഫലിസ്തäർ പടിõാറുംതെćഅവർഇåസാേയലിെന വായ് പിളർćു വിഴുïിèളയും.

ഇെതാćുെകാ÷ും അവിടെû േകാപം നീïിേĜായിöിĭ, അവിടെûൈക ഇേĜാഴും ഉയർćുതെćയിരിèുćു. 13

എćിöും ജനംതïെളഅടിđവനിേലèുതിരിയുćിĭ,ൈസനäïളുെടയേഹാവെയഅേനçഷിèുćതുമിĭ. 14അതിനാൽ

യേഹാവഇåസാേയലിൽനിćുതലയും വാലും പനĉöയുംഞാïണയും ഒരു ദിവസംതെćേഛദിđുകളയും. 15ജനûിെě

േനതാèĈാരും ഉćതാധികാരികളുംഅവരുെടതലയും വäാജംപഠിĜിèുć åപവാചകĈാർഅവരുെടവാലുംആകുćു.

16ഈജനെûനയിèുćവർതെćഅവെര വഴിെതĤിèുćു, അവർ നയിđ ജനം നശിđുേപാകുകയും െചയ്തു. 17

അതിനാൽയേഹാവഅവരുെടയുവാèĈാരിൽ åപസാദിèുćിĭ,അവരുെടഅനാഥേരാടും വിധവകേളാടുംഅവിടേûè്

സഹതാപം േതാćുćതുമിĭ. കാരണംഅവെരĭാവരുംഅഭéരും ദുġരുമാണ്;എĭാവായും േഭാഷûംസംസാരിèുćു.

ഇെതാćുെകാ÷ും അവിടെû േകാപം നീïിേĜായിöിĭ, അവിടെûൈക ഇേĜാഴും ഉയർćുതെćയിരിèുćു. 18

ദുġതതീേപാെലജçലിèുćു, നിċയം;അത് മുĐും പറèാരയും ദഹിĜിèുćു.അതു വനûിെലകുĤിèാടുകൾèുതീ

െകാടുèുćു,അതുെകാ÷്അവപുകûൂണായി കറïിമറിõു േമേലാö് ഉയരുćു. 19ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

േകാപംനിമിûം േദശംവര÷ുണïും; ജനംഅìിè് ഇĆനമാകും;ആരുംതെćസേഹാദരïെള െവറുേതവിടുകയിĭ.

20അവർതïളുെട വലûുവശûുĐഅയൽവാസിെയആåകമിèുംഎćിöും വിശćിരിèുćു; ഇടûുവശûുĐ

അയൽവാസിെയ കവർđെചēും, എćിöും തൃപ്തിവരുćിĭ. ഓേരാരുûനും അവരവരുെട ഭുജംതെćയും ഭêിèും:

21 മനെĠ എåഫയീമിെനയും എåഫയീം മനെĠെയയും വിഴുïുćു. അവർ ഒരുമിđ് െയഹൂദയ്è് എതിരായിരിèുćു.

ഇെതാćുെകാ÷ുംഅവിടെûേകാപം നീïിേĜായിöിĭ,അവിടെûൈകഇേĜാഴും ഉയർćുതെćയിരിèുćു.

10 ദരിåദരുെടഅവകാശïൾഅപഹരിèുćതിനുംഎെěജനûിൽഅടിđമർûെĜöവർèുനീതി നിേഷധിèുćതിനും

വിധവകെള അവരുെട ഇരയാèുćതിനും അനാഥെര െകാĐയിടുćതിനുംേവ÷ി നäായമĭാû നിയമïൾ

ആവിഷ്കരിèുćവർèുംഅടിđമർûുćഉûരവുകൾപുറെĜടുവിèുćവർèുംഅേēാ,കġം! 3ശിêാവിധിയുെട

ദിവസûിൽ, ദൂെരനിćും നാശം വćുേചരുേĉാൾ, നിïൾഎăുെചēും?സഹായûിനായിആരുെടഅടുേûèുനിïൾ

ഓടിെđĭും?നിïളുെടധനംനിïൾഎവിെടസൂêിèും? 4ബĆിതരുെടഇടയിൽതാണുവീണ്അേപêിèുകേയാ

വധിèെĜöവരുെട കൂöûിൽവീഴുകേയാഅĭാെത മെĤാരു മാർഗവുംഅവേശഷിèുകയിĭ. ഇെതാćുെകാ÷ുംഅവിടെû

േകാപം നീïിേĜായിöിĭ,അവിടെûൈകഇേĜാഴും ഉയർćുതെćയിരിèുćു. 5 “എെě േകാപûിെě ദøായഅĠൂരിന്

അേēാ, കġം!എെě േåകാധûിെěഗദഅവരുെടൈകയിൽആണ്. 6അഭéരായഒരു ജനതയ്െèതിേരഞാൻഅവെന

അയയ്èുćു,എെě േകാപûിനിരയായജനûിന്എതിേരതെć, െകാĐയിടുćതിനും കവർđെചēുćതിനും െതരുവിെല

െചളിേപാെലഅവെര ചവിöിെമതിèുćതിനുംതെć. 7എćാൽഅവെě ഉേāശäംഅതĭ,അവെě മനĢിലുĐതുംഅതĭ;

അവെěലêäംനശീകരണമാണ്,അേനകംജനതകെള േഛദിđുകളയുćതേåതഅവെěതാത്പരäം. 8അവൻപറയുćു, ‘എെě

ൈസനäാധിപĈാർഎĭാവരും രാജാèĈാർഅേĭ? 9കൽെനകർെèമീശുേപാെലയേĭ?ഹമാû്അർĜാദുേപാെലയും,

ശമരä ദമസ്േകാസ്േപാെലയുംഅേĭ? 10എെěൈകവിåഗഹïളുെട രാജäïൾപിടിđടèിയിരിèുćു, െജറുശേലമിലും

ശമരäയിലും ഉĐവെയèാൾവലിയവിåഗഹïേളാടുകൂടിയ രാജäïൾûെć— 11ശമരäേയാടുംഅവളുെട വിåഗഹïേളാടും

െചയ്തതുേപാെല, െജറുശേലമിേനാടുംഅവളുെടവിåഗഹïേളാടുംഞാൻെചേē÷തേĭ?’” 12സീേയാൻപർവതûിലും

െജറുശേലമിലും കർûാവു തെě åപവൃûി െചയ്തുകഴിയുേĉാൾ, “ഞാൻഅĠൂർരാജാവിെന,അവെěഹൃദയûിെല
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തćിġേûാടുകൂടിയഅഹăയും കĚുകളിെലഅഹîാരം നിറõേനാöവും, ശിêിèും. 13അവൻപറയുćു: “‘എെě

കരബലംെകാ÷ാണ്ഞാനിതു െചയ്തത്;എെěñാനûാലും, കാരണംഎനിè്അറിവു÷ായിരുćു.ഞാൻ രാåġïളുെട

അതിർûികൾനീèംെചēുകയുംഅവരുെട നിേêപïൾെകാĐയടിèുകയും െചയ്തു; ഒരു പരാåകമശാലിെയേĜാെല

അവരുെട രാജാèĈാെര ഞാൻ കീഴ്െĜടുûി. 14 പêിèൂöിൽനിć് എćതുേപാെല, എെě കരം രാåġïളുെട

സĉû്അപഹരിđു; ഉേപêിèെĜö മുöകൾ േശഖരിèുćതുേപാെല,ഞാൻരാജäïൾമുഴുവനും െപറുèിെയടുûു;

ചിറകടിèുćതിേനാ വായ് തുറćു ചിലയ്èുćതിേനാആർèും കഴിõിരുćിĭ.’” 15 െവöുćവേനാടു േകാടാലി വĉു

പറയുേമാ?അറèുćവേനാട്ഈർđവാൾ വീĉടിèുേമാ? വടിഅത് ഉപേയാഗിèുćവെന നിയåăിèുćതുേപാെലയും ഗദ

മരമĭാûവെന ഉയർûുćതുേപാെലയുംആണ്. 16അതുെകാ÷്, കർûാവ്,ൈസനäïളുെടയേഹാവ, കരുûരായ

േയാĂാèളുെടേമൽ êയിĜിèുć േരാഗം അയയ്èും; അവരുെട ആഡംബരûിൻകീേഴ അìിജçാലയായിമാറുć

ഒരു തീ െകാളുûെĜടും. 17 ഇåസാേയലിെě åപകാശം ഒരു അìിയായും അവരുെട പരിശുĂൻ ഒരു ജçാലയായും

മാറും; അതു ജçലിđ്, ഒĤദിവസംെകാ÷് അവെě മുĐുകളും മുൾെđടികളും ദഹിĜിđുകളയും. 18 അവിടć് അവെě

കാടിെěയും ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ നിലûിെěയും മഹûçം പരിപൂർണമായും നശിĜിèും, അതു ഒരു േരാഗി êയിđു

േപാകുćതുേപാെലയായിരിèും. 19അവെěവനûിൽഅവേശഷിèുćവൃêïൾഒരുകുõിന്എĚാവുćതുേപാെല

പരിമിതമായിരിèും. 20ആദിവസംഇåസാേയലിൽേശഷിđവരുംയാേèാബുഗൃഹûിൽരêെĜöവരുംതïെള åപഹരിđവനിൽ

ആåശയിèാെതഇåസാേയലിെěപരിശുĂനായയേഹാവയിൽആÿാർഥതേയാെടആåശയിèും. 21 ഒരു േശഷിĜു മടïിവരും,

യാേèാബിെě േശഷിĜുതെć, ശéനായൈദവûിേലèുതെć മടïിവരും. 22ഇåസാേയേല, നിെě ജനം കടൽĜുറെû

മണൽûരിേപാെല അസംഖäെമîിലും, അതിൽ ഒരു േശഷിĜുമാåതേമ മടïിവരുകയുĐൂ. നീതി കവിെõാഴുകുć

സംഹാരം നിċയിèെĜöിരിèുćു. 23കർûാവ്,ൈസനäïളുെട യേഹാവ, ഉûരവിറèിയതുേപാെലസർവഭൂമിയിലും

നാശംവരുûും. 24അതുെകാ÷്ൈസനäïളുെട യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “സീേയാനിൽ

അധിവസിèുćഎെěജനേമ,ഈജിപ്Ĥുകാർ െചയ്തതുേപാെലഅĠൂരäർ തïളുെട ദø് നിïൾെèതിേര ഉയർûുകയും

ചൂരൽെകാ÷് നിïെളഅടിèുകയുംെചയ്താൽനിïൾഭയെĜേട÷. 25വളെരേവഗംതെćനിïൾെèതിേരയുĐ

എെě േകാപം ശമിèുകയുംഎെě േåകാധംഅവരുെട നാശûിനായി തിരിđു വിടുകയും െചēും.” 26ൈസനäïളുെട

യേഹാവഓേരബിെലപാറയ്èടുûുെവđു മിദäാെനചĊöിെകാ÷്അടിđതുേപാെലഅവെരഅടിèും;ഈജിപ്Ĥിൽെവđു

െചയ്തതുേപാെല അവിടćു സമുåദûിേĈൽ വടി ഉയർûിĜിടിèും. 27 അć് അവരുെട ഭാരം നിെě േതാളിൽനിć്

ഉയർûെĜടും നിെěകഴുûിലുĐഅവരുെട നുകംതെć; നിെěപുġി നിമിûംആനുകംതകർèെĜടും. 28അവർ

അēാûിൽഎûി, മിേåഗാനിൽèൂടി കടćുേപായി; മിക്‐മാസിൽതïളുെടപടേèാĜുകൾസൂêിèുćു. 29അവർ

ചുരം കടćു, “േഗബായിെലûിഅവിെട രാåതി െചലവഴിèും”എćുപറയുćു. രാമാ വിറയ്èുćു; ശൗലിെěഗിെബയാ

ഓടി മറയുćു. 30ഗാĭീംപുåതീ, ഉറെèനിലവിളിèുക! ലേയേശ, åശĂിèുക! പീഡിതയായഅനാേഥാേû! 31 മദ്േമനാ

പലായനംതുടïിയിരിèുćു. ഗബീം നിവാസികൾരêേതടിഅലയുćു. 32ഈദിവസംതെćഅവൻേനാബിൽതാമസിèും;

സീേയാൻപുåതിയുെട മലയുെടേനേര, െജറുശേലം കുćിെěേനേര അവർ മുġി ചുരുöും. 33 േനാèൂ, ൈസനäïളുെട

യേഹാവയായകർûാവ് വലിയമരെèാĉുകെളെവöിമുറിđുകളയും; െപാèûിൽവളർćവെയഅവിടć് െവöിയിടും,

ഉയർćവെയതാഴ്ûുകയും െചēും. 34അവിടćു വനûിെലകുĤിèാടുകെള മഴുെകാ÷ു െവöിèളയും; െലബാേനാനും

ബലവാെěൈകയാൽവീഴും.

11 യിĠായിയുെടകുĤിയിൽനിć് ഒരു മുള ഉയർćുവരും;അേāഹûിെě േവരുകളിൽനിćുĐഒരുശാഖഫലംകായ്èും.

2യേഹാവയുെടആÿാവ്അേāഹûിെěേമൽആവസിèും—ñാനûിെěയും വിേവകûിെěയുംആÿാവ്,

ആേലാചനയുെടയുംശéിയുെടയുംആÿാവ്, പരിñാനûിെěയുംയേഹാവാഭéിയുെടയുംആÿാവുതെć— 3

അേāഹംയേഹാവാഭéിയിൽആനąിèും.അേāഹം തെěകĚുകാണുćത്ആധാരമാèി വിധിèുകേയാ തെě െചവി

േകൾèുćത്അടിčാനമാèി ഒരു തീരുമാനെമടുèുകേയാ െചēുകയിĭ; 4എćാൽഅേāഹംനീതിേയാെടസഹായാർഥിèു

നäായപാലനംെചēും;അേāഹം ഭൂമിയിെല ദരിåദർè് നäായേûാെട വിധി കൽĜിèും. തെěവായ്എćവടിെകാ÷്അവിടć്

ഭൂമിെയഅടിèും; തെěഅധരïളിൽനിćുĐശçാസûാൽഅേāഹം ദുġെര വധിèുകയും െചēും. 5നീതിഅവിടെû

അരĜöയും വിശçസ്തതഅവിടെûഅരèđയുമായിരിèും. 6അćു െചćായ് കുõാടിേനാടുകൂെട പാർèും, പുĐിĜുലി

േകാലാöിൻകുöിേയാടുകൂെട കിടèും, പശുèിടാവുംസിംഹèുöിയും യാഗമൃഗവും ഒരുമിđുകഴിയും; ഒരു െചറിയകുöിഅവെയ

നയിèും. 7പശുവും കരടിയും ഒരുമിđു േമയും,അവയുെട കുöികൾ ഒരുമിđു കിടèും, സിംഹം കാളെയേĜാെലൈവേèാൽ

തിćും. 8 മുലകുടിèുćശിശുസർĜûിെě മാളûിൽകളിèും, മുലകുടിമാറിയൈപതൽഅണലിയുെട െപാûിൽ

ൈകയിടും. 9എെěവിശുĂപർവതûിൽ ഒരിടûും ഉപåദവേമാ നാശേമാആരും െചēുകയിĭ, സമുåദം െവĐûാൽ

നിറõിരിèുćതുേപാെല ഭൂമി യേഹാവയുെട പരിñാനംെകാ÷ുനിറõിരിèും. 10ആകാലûുയിĠായിയുെട േവര്

ജനതകൾè് ഒരു െകാടിയായി ഉയർćുനിൽèും; രാåġïൾയിĠായിയുെട േവരായവെനഅേനçഷിđു വരും,അവിടെû

വിåശമസേîതം മഹûçകരമായിരിèും. 11ആകാലû്കർûാവ് തെěജനûിൽ േശഷിđിöുĐവെരഅĠൂരിൽനിćും

ഉûരഈജിപ്Ĥിൽനിćും പേåതാസിൽനിćും കൂശിൽനിćുംഏലാമിൽനിćുംബാേബലിൽനിćും ഹമാûിൽനിćും

െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിെല ദçീപുകളിൽനിćും ര÷ാംåപാവശäവും മടèിെèാ÷ുവരുćതിനുൈകനീöും. 12അവിടć്

രാåġïൾèായി ഒരു െകാടി ഉയർûും, ഇåസാേയലിെല åപവാസികെള േശഖരിèും; െയഹൂദയുെട ചിതറിേĜായിöുĐവെര

ഭൂമിയുെട നാലുേകാണുകളിൽനിćും കൂöിേđർèും. 13എåഫയീമിെěഅസൂയ നീïിേĜാകും, െയഹൂദെയ േåദാഹിèുćവർ

േഛദിèെĜടും; എåഫയീം െയഹൂദെയĜĤിഅസൂയെĜടുകേയാ െയഹൂദാഎåഫയീമിെന േåദാഹിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 14

അവർപċിമഭാഗûുĐെഫലിസ്തäരുെടചരിõåപേദശû്ഇരđുകയറും; ഒെûാരുമിđ്അവർകിഴèുĐവെരെയĭാം

െകാĐയിടും. ഏേദാമിെനയും േമാവാബിെനയും അവർ കീഴ്െĜടുûും, അേĊാനäർ അവർèു കീഴ്െĜöിരിèും. 15

ഈജിപ്Ĥുകടലിെě നാവിെന യേഹാവ പൂർണമായും നശിĜിđുകളയും; തെě ഉഷ്ണèാĤുെകാ÷്അവിടć് യൂåഫöീസ്

നദിയുെട മീേതൈകേയാïും.അവിടć്അതിെനഏഴ്അരുവികളാèി വിഭജിèുംഅïെനഅവർ െചരിĜിöുെകാ÷ുതെć

മറുകരയിെലûും. 16ഇåസാേയൽഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöനാളിൽഅവർè് ഉ÷ായിരുćതുേപാെലഅĠൂരിൽഅവിടെû

ജനûിൽഅവേശഷിèുćവർè് കടćുേപാകാൻ ഒരു രാജവീഥിയു÷ാകും.

12ആദിവസûിൽനിïൾഇåപകാരം പറയും: “യേഹാേവ,ഞാൻഅേïèുസ്േതാåതംെചēുćു.അï്എേćാടു

േകാപിđിരുെćîിലും,അïയുെട േകാപം നീïിേĜാകുകയുംഎെćആശçസിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 2ഇതാ,

ൈദവംഎെěരêയാകുćു;ഞാൻവിശçസിèും, ഭയെĜടുകയിĭ.യേഹാവ,യേഹാവതെćഎെěബലവുംഎെěസംഗീതവും
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ആകുćു;അവിടć്എെě രêയായും തീർćിരിèുćു.” 3അതിനാൽനിïൾരêയുെട ഉറവുകളിൽനിć്ആനąേûാെട

െവĐം േകാരും. 4അćാളിൽനിïൾപറയും: “യേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചēുക;അവിടെûനാമം വിളിđേപêിèുക;

അവിടെû åപവൃûിജനതകൾèിടയിൽവിളംബരംെചēുക,അവിടെûനാമം ഉćതെമćു േഘാഷിèുക. 5യേഹാവയ്èു

പാടുക, അവിടć് മഹûരമായ കാരäïൾ െചയ്തിരിèുćു; ഇതു ഭൂമി മുഴുവൻ åപസിĂമായിûീരെö. 6 സീേയാൻ

നിവാസികേള, ഇåസാേയലിെě പരിശുĂൻ, നിïളുെട മേധä ഉćതനായിരിèുകയാൽ ഉđûിൽആർèുകയുംആനąഗീതം

ആലപിèുകയുംെചēുക.”

13ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവ് ബാേബലിെനതിേര ക÷ ദർശനം: 2 െമാöèുćിേĈൽ െകാടി ഉയർûുക,

അവർ åപഭുèĈാരുെട കവാടïളിേലèു കടèാൻ അവെര ശĝം ഉയർûി ൈകകാöി വിളിèുക. 3 എെě

േകാപം നിറേവĤാൻ ഞാൻ സðരാèിയ, എെě വിജയûിൽ ആıാദിèുćവരായ എെě േയാĂാèെള ഞാൻ

ആഹçാനംെചയ്തിരിèുćു. 4വലിെയാരു ജനസമൂഹûിെěആരവംേപാെലപർവതïളിെല േഘാഷം േകൾèുക! രാജäïളും

ജനതകളും ഒെûാരുമിđുകൂടിയതുേപാലുĐ ഒരു മഹാേഘാഷം åശĂിèുക!ൈസനäïളുെട യേഹാവയുĂûിനായി

ൈസനäെû അണിനിരûുćു. 5 അവർ ദൂരേദശûുനിć്, ആകാശûിെě അതിരുകളിൽനിćുതെć വരുćു—

യേഹാവയുംഅവിടെû േåകാധംെചാരിയുćആയുധïളും േദശെûമുഴുവനും നശിĜിèുćതിനായിûെćവരുćു. 6

വിലപിèുക, യേഹാവയുെട ദിവസംസമീപിđിരിèുćു;സർവശéനിൽനിćുĐസംഹാരംേപാെലഅതുവരും. 7അതിനാൽ

എĭാ ൈകകളും തളരും, ഏതു മനുഷäെě ഹൃദയവും ഉരുകിേĜാകും. 8അവർ ഭയവിഹçലരാകും, സîടവും േവദനയും

അവെരപിടികൂടും; åപസവേവദനയിൽആയിരിèുćസ്åതീെയേĜാെലഅവർ േവദനെĜടും. ജçലിèുćമുഖേûാെടഅവർ

അĆാളിđ് പരസ്പരം തുറിđുേനാèും. 9ഇതാ, യേഹാവയുെട ദിവസം വരുćു— åകൂരതനിറõ, േåകാധവും ഭയാനക

േകാപവും നിറõഒരു ദിവസം— േദശെûശൂനäമാèുćതിനുംഅതിലുĐപാപികെള ഉĈൂലനംെചēുćതിനുംതെć. 10

ആകാശûിെലനêåതïളും നêåതവäൂഹïളും åപകാശം െകാടുèുകയിĭ.സൂരäൻ ഉദയûിൽûെćഇരു÷ുേപാകും,

ചåąൻ അതിെě åപകാശം െചാരിയുകയുമിĭ. 11 ഞാൻ േലാകെû അതിെě ദുġതനിമിûവും ദുġെര തïളുെട

പാപംനിമിûവുംശിêിèും. നിഗളികളുെടഗർവûിനുഞാൻഅറുതിവരുûും, നിഷ്ഠുരരുെടഅഹîാരെûഞാൻ

താഴ്ûിèളയും. 12ഞാൻ മനുഷäെര തîെûèാളും അവെരഓഫീർ തîെûèാളും ദുർĭഭരാèും. 13അïെന

ഞാൻആകാശെû നടുèും; ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട േകാപûാൽ, അവിടെû ഉåഗേകാപûിെě നാളിൽ

ഭൂമി സçčാനûുനിć് ഇളകിേĜാകും. 14 േവöയാടെĜö കലമാൻേപാെലയും ഇടയനിĭാûആöിൻപĤംേപാെലയും

അവർഓേരാരുûനും തïളുെട ജനûിെěഅടുèേലèു മടïും,അവർസçăം നാöിേലèുതെćഓടിേĜാകും. 15

ക÷ുകിöുćവെരെയĭാം കുûിെèാĭും; പിടിèെĜടുćവെരĭാം വാളിനിരയാകും. 16അവരുെട ശിശുèെളേĜാലും

അവരുെട കൺമുĉിൽെവđ് അടിđുതകർèും; അവരുെട വീടുകൾ െകാĐെചēെĜടുകയും ഭാരäമാർഅതിåകമûിന്

ഇരയാകുകയും െചēും. 17ഇതാ,ഞാൻ േമദäെരഅവർെèതിരായി ഉണർûും,അവർ െവĐി വിലയുĐതായി കരുതുćിĭ,

സçർണûിൽഅവർèുതാത്പരäവുമിĭ. 18അവരുെട വിĭുകൾയുവാèĈാെര െകാെćാടുèും; ശിശുèേളാട്അവർ

കാരുണäംകാണിèുകേയാകുöികേളാട്അവർè്അനുകĉേതാćുകേയാഇĭ. 19രാജäïളുെടചൂഡാമണിയുംബാേബലäരുെട

അഭിമാനവും മഹûçവുമായ ബാേബൽപöണെû, െസാേദാമിെനയും െഗാേമാറാെയയും തകർûതുേപാെല ൈദവം

തകർെûറിയും. 20തലമുറതലമുറയായിഅതു നിർജനമായും പാർèാൻആളിĭാെതയും കിടèും; േദശാăരികൾഅവിെട

കൂടാരമടിèുകയിĭ, ഇടയĈാർ തïളുെട കൂöെûഅവിെട കിടûുകയുമിĭ. 21വനäമൃഗïൾഅവിെട വിåശമിèും,

അവരുെട വീടുകളിൽകുറുനരികൾനിറയും; ഒöകĜêികൾഅവിെട പാർèും, കാöാടുകൾഅവിെട നൃûംെചēും. 22

അവരുെട െകöുറĜുĐേകാöകളിൽകഴുതĜുലികളുംഅവരുെട മണിേമടകളിൽകുറുനരികളുംഓരിയിടും.അവളുെടസമയം

അടുûിരിèുćു,അതിനുĐനാളുകൾനീ÷ുേപാകുകയുമിĭ.

14 യേഹാവയ്èുയാേèാബിേനാടു കരുണ േതാćും;അവിടć് ഇåസാേയലിെന ഒരിèൽèൂടി െതരെõടുèുകയും

സçേദശû് അവെര പാർĜിèുകയും െചēും. വിേദശികളും അവേരാെടാĜംേചരും അവർ യാേèാബിെě

സăതികളുമായി ഇഴുകിേđരും 2 രാåġïൾഅവെരസഹായിèുകയുംഅവെരഅവരുെടčലേûèു െകാ÷ുവരികയും

െചēും.ഇåസാേയൽരാåġïൾൈകവശമാèും,യേഹാവയുെട േദശû്അവർഅവെര ദാസĈാരായും ദാസിമാരായും

മാĤും. തïെളബĆനčരാèിയവെരഅവർബĆനčരാèും, തïെളഅടിđമർûിയവരുെടേമൽഅവർവാഴും. 3

നിïളുെട ദുഃഖം, കġത, നിïളുെടേമൽചുമûിയകഠിനേവലഎćിവയിൽനിć് യേഹാവനിïൾè് വിåശമം നൽകുć

കാലû്, 4ബാേബൽരാജാവിെനĜĤിഈപരിഹാസഗാനം നിïൾആലപിèും: “പീഡകൻഎïെനഇĭാെതയായി! അവെě

േåകാധംഎïെനനിലđു?” 5യേഹാവ ദുġരുെട വടിയും ഭരണാധികാരികളുെട െചേîാലും തകർûുകളõു, 6അതു

ജനെûേകാപേûാെട നിരăരം åപഹരിđുേപാćു,അതു രാåġïെള േകാപേûാടുംഅനിയåăിതമായഅåകമേûാെടയും

അടèിഭരിđുേപാćു. 7 ഭൂമി മുഴുവൻസമാധാനേûാെട വിåശമിèുćു; അവർസേăാഷേûാെടആർûുപാടുćു.

8 സരളവൃêïളും െലബാേനാനിെല േദവദാരുèളും നിെćèുറിđു സേăാഷിđു, “നീ വീണുേപായതുമുതൽ, ഒരു

മരംെവöുകാരനും ഞïളുെടേനേര വരുćിĭ” എćു പറയുćു. 9 നീ വരുേĉാൾ നിെćഎതിേരൽèാൻ താെഴയുĐ

പാതാളം അസçčമായിരിèുćു; അതു ഭൂമിയിൽ േനതാèളായിരുć സകലരുെടയും ആÿാèെള നിനèുേവ÷ി

ഉണർûിയിരിèുćു;അതു രാåġïളിൽരാജാèĈാരായിരുćഎĭാവെരയുംസിംഹാസനïളിൽനിć്എഴുേćൽĜിèുćു.

(Sheol h7585) 10അവെരĭാം നിേćാട്: “നീയുംഞïെളേĜാെലബലഹീനനാേയാ? നീഞïൾèുതുലäനായിûീർേćാ?”

എćു പറയും. 11 നിെě åപതാപവും നിെě വാദäേഘാഷവും പാതാളûിേലèു താഴ്ûെĜöിരിèുćു; പുഴുèെള

കിടèയായി നിെě കീഴിൽ വിരിđിരിèുćു; കീടïൾ നിനèു പുതĜായിരിèുćു. (Sheol h7585) 12 ഉഷĢിെě പുåതാ,

ഉദയനêåതേമ!നീആകാശûുനിćുവീണുേപായെതïെന! ഒരിèൽരാåġïെളതാഴ്ûിèളõവേന,നീ െവേöĤു

ഭൂമിയിൽ വീണുേപായെതïെന! 13 നീ നിെě ഹൃദയûിൽ പറõു, “ഞാൻ സçർഗûിൽ കയറും. ൈദവûിെě

നêåതïൾèുേമൽഞാെനെěസിംഹാസനം ഉയർûും;സമാഗമപർവതûിേĈൽസിംഹാസനാരൂഢനാകും,സാേഫാൺ

പർവതûിെěഔćതäïളിൽഞാൻഇരുćരുളും. 14 േമേഘാćതികൾèുമീേതഞാൻകയറും; എെćûെćഞാൻ

പരേമാćതനു തുലäനാèും.” 15എćാൽനീ പാതാളûിേലè്, നാശകൂപûിെěഅഗാധതയിേലèുതെćതാഴ്ûെĜടും.

(Sheol h7585) 16നിെćകാണുćവർനിെćഉĤുേനാèും,അവർനിനèു ഭവിđതിെനèുറിđു ചിăിèും: “ഇവനാേണാ

ഭൂമിെയകിടുകിെട വിറĜിđവൻ? രാജäïെള വിഹçലമാèിയവൻ? 17ഇവനാേണാ േലാകെûഒരു മരുഭൂമിേപാെലയാèി,

അതിെല നഗരïെളതകിടംമറിđ്, തെěബąികെള വീöിേലèു മടïാൻഅനുവദിèാതിരുćവൻ?” 18 രാåġïളിെല

രാജാèĈാെരĭാം അവരവരുെട ശവകുടീരûിൽ åപതാപികളായി കിടèുćു. 19 എćാൽ ഉേപêിèെĜö ഒരു
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ചുĐിèĉുേപാെല നിെćകĭറയിൽനിć്എറിõുകളõിരിèുćു; വാളിനാൽകുûിെèാĭെĜöവരും കുഴിയിെല

കĭുകൾവെരഇറïിേĜായവരുമായഹതĈാരാൽനീെപാതിയെĜöിരിèുćു.ചവിöിയരയ്èെĜöഒരുശവശരീരംേപാെലയാണു

നിെěഅവč. 20നീ നിെě േദശെûനശിĜിèുകയും നിെěജനെûവധിèുകയും െചയ്തിരിèുകയാൽനിനè്

അവെരേĜാെല ഒരുശവസംസ്കാരം ലഭിèുകയിĭ. ദുഷ്കർമികളുെടസăതികൾഇനിെയാരിèലുംസ്മരിèെĜടുകയിĭ.

21 “പൂർവികരുെട പാപïൾനിമിûം അവരുെട മèെള വധിèുćതിന് ഒരുčലം ഒരുèുക. അവർ എഴുേćĤു ഭൂമി

ൈകവശമാèി ഭൂമുഖം പöണïളാൽനിറയ്èാതിരിേè÷തിനുതെć. 22 “ഞാൻഅവർെèതിേരഎഴുേćൽèും,” എćു

ൈസനäïളുെടയേഹാവ åപഖäാപിèുćു. “ഞാൻബാേബലിെěനാമവുംഅതിജീവിđവെരയുംഅവളുെടസăതിെയയും

പിൻഗാമികെളയും േഛദിđുകളയും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 23 “ഞാൻഅതിെന മുĐൻപćികളുെടഅവകാശവും

ചതുĜുനിലവുമാèും.ഞാൻഅതിെന നാശûിൻചൂൽെകാ÷ു തൂെûറിയും,” എć്ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 24ൈസനäïളുെടയേഹാവശപഥംെചയ്തിരിèുćു, “ഞാൻനിċയിđതുേപാെലതെćസംഭവിđിരിèുćു,

നിċയം,ഞാൻഉേāശിđിöുĐതുേപാെലഅതുനിറേവറുകയുംെചēും. 25അĠൂരിെനഞാൻഎെěേദശûുതകർûുകളയും;

എെěപർവതûിേĈൽഅവെനചവിöിെമതിèും.അേĜാൾഅവെěനുകംഎെěജനûിൽനിć്എടുûുമാĤുകയും

അവെěചുമട്അവരുെട ചുമലിൽനിćു നീèെĜടുകയും െചēും.” 26സകലഭൂമിèുംേവ÷ി നിർണയിđിöുĐപĂതിയാണിത്;

എĭാ രാåġïൾèുെമതിേര നീöിയിരിèുćകരവുമാണിത്. 27ൈസനäïളുെടയേഹാവനിർണയിđിരിèുćു.അവിടെû

പĂതി നിഷ്ഫലമാèാൻ ആർèു കഴിയും? അവിടćു നീöിയ കരെû പിăിരിĜിèാൻ ആർèു സാധിèും? 28

ആഹാസുരാജാവു നാടുനീïിയ വർഷം ഈ അരുളĜാടു÷ായി: 29 സകലെഫലിസ്തäരുേമ, നിïെള അടിđ വടി

ഒടിõുേപായതിനാൽനിïൾആıാദിèരുത്;സർĜûിെě േവരിൽനിć് ഒരുഅണലിപുറെĜടും,അതിെěഫലûിൽനിć്

വിഷംചീĤുć ഒരുസർĜം പുറെĜടും. 30 ദരിåദരിൽ ദരിåദർ ഭêിèും,എളിയവർസുരêിതരായി വിåശമിèും.എćാൽനിെě

േവരിെനഞാൻêാമûാൽനശിĜിèും; നിïളിൽഅതിജീവിđവെരഅതുസംഹരിđുകളയും. 31നഗരകവാടേമ, വിലപിèൂ!

നഗരേമ നിലവിളിèൂ! െഫലിസ്തäേര, െവăുരുകുക! വടèുനിć് ഒരു പുകപടലം വരുćു,ആൈസനäഗണûിൽതളർćു

പിൻവാïുćവർആരുംതെćയിĭ. 32ആരാåġûിെലčാനപതികേളാട്, എăാണ് ഉûരം പറയുക? “യേഹാവസീേയാെന

čാപിെđćുംഅവിടെûജനûിെലപീഡിതർഅവളിൽഅഭയംേതടുെമćുംതെć.”

15 േമാവാബിെനതിേരയുĐ åപവചനം: ഒരു രാåതിെകാ÷്, േമാവാബിെലആർപöണംശൂനäമാèെĜöു! ഒĤ രാåതിെകാ÷്,

േമാവാബിെല കീർ പöണവും ശൂനäമാèെĜöു! 2 ദീേബാൻ അവരുെട ആലയûിേലèു കയറിേĜാകുćു,

വിലപിèുćതിനായിഅവരുെട േêåതïളിേലèുതെć; േമാവാബ് െനേബാെയയും െമേദബാെയയുംപĤി വിലപിèുćു.

എĭാവരുെടയും തല െമാöയടിđും താടി കåതിđുമിരിèുćു. 3 െതരുവീഥികളിൽഅവർചാèുശീലയുടുûു നടèുćു;

പുരമുകളിലും ചതçരïളിലുമുĐഎĭാവരും വിലപിèുćു, കരõുെകാ÷്അവർകാൽèൽവീഴുćു. 4 െഹശ്േബാനും

എെലയാെലയും നിലവിളിèുćു, അവരുെട ശĝം ദൂരû് യാഹാസുവെരയും േകൾèുćു. അതിനാൽ േമാവാബിെല

ആയുധപാണികൾ ഉđûിൽ വിളിèുćു, അവരുെട ഹൃദയം ഉĐിൽ വിറെകാĐുകയുംെചēുćു. 5 എെě ഹൃദയം

േമാവാബിെനèുറിđുനിലവിളിèുćു;അവിടെûജനംേസാവാറിേലèുംഎĦû്‐െശലീശിയായിേലèുംപലായനംെചēുćു.

അവർ ലൂഹീû് കയĤംവെര കയറിെđĭുćു, കരõുെകാ÷് അവരുെട യാåത തുടരുćു. േഹാേരാനയീമിേലèുĐ

പാതയിൽഅവർതïളുെടനാശെûĜĤി നിലവിളിèുćു. 6നിåമീമിെലജലാശയïൾവര÷േĭാ, പുĭു വാടിയുണïിയും

േപായേĭാ; ഇളംപുĭു നശിđുേപായേĭാ പđയായെതാćും േശഷിđിöുമിĭ. 7തĈൂലംഅവർസĉാദിđു കൂöിെവđസçû്

അലരിേûാöിനèരയ്è്അവർചുമćുെകാ÷ുേപാകുćു. 8 ദുരിതûിെěനിലവിളി േമാവാബിനു ചുĤും åപതിധçനിèുćു;

അതിെěഅലർđഎĦയീംവെരയുംഅതിെě വിലാപം േബർ‐ഏലീംവെരയും എûിയിരിèുćു. 9 ദീേമാനിെല ജലാശയïൾ

രéംെകാ÷ുനിറõിരിèുćു,എćാൽഞാൻ ദീേമാെěേമൽഇനിയുംഅധികംആപûുകൾവരുûും— േമാവാബിെല

പലായിതരുെടേമലും േദശûിെല േശഷിĜിേĈലുംഞാൻ ഒരുസിംഹെûവരുûും.

16 നിïൾ േദശാധിപതിèുĐകാഴ്ചയായി, കുõാടിെന േസലായിൽനിć്, മരുഭൂമിവഴിയായിസീേയാൻപുåതിയുെട

പർവതûിേലèു െകാടുûയയ്èുക. 2കൂöിൽനിćു തĐിയിടെĜö് ചിറകിöടിèുćപêികെളേĜാെലആയിരിèും

അർേćാൻകടവുകളിൽ േമാവാബä പുåതിമാർ. 3 “ഞïൾè്ആേലാചന പറõുതരിക, നäായം നടûുക. നöുđസമയû്

നിെěനിഴലിെന രാåതിേപാെലയാèുക. പലായിതെര ഒളിĜിèുക,അഭയാർഥികെള ഒĤിെèാടുèരുത്. 4 േമാവാബിെല

പലായിതർ നിേćാെടാĜം പാർèെö;അവരുെടഅăകരിൽനിć് നീഅവർè് ഒരുഅഭയമായിരിèുക,”എćു േമാവാബ്

പറയുćു. പീഡകരുെടഅവസാനംവćുേചരും നശിĜിèുćവർഇĭാെതയാകും; മർദകർ േദശûുനിć്അåപതäêരാകും. 5

അചòലസ്േനഹûാൽസിംഹാസനംčിരമാèെĜടും; ദാവീദിെě കൂടാരûിൽനിć് ഒരുവൻസതäസĆതേയാെടഅതിൽ

ഉപവിġനാകും.ആനäായാധിപൻനäായതğരനും നീതി നടûുćതിനു േവഗമുĐവനുംആയിûീരും. 6 േമാവാബിെě

അഹîാരെûĜĤി ഞïൾ േകöിöു÷്— അവളുെട ഗർവം എåത വലിയത്! അവളുെട നിഗളം, അഹîാരം, ധിèാരം

എćിവയുംഞïൾ േകöിരിèുćു;എćാൽഅവളുെട åപശംസവäർഥമേåത. 7അതിനാൽ േമാവാബäർ വിലപിèും,അവർ

േമാവാബിെനèുറിđ് വിലപിèും.കീർ‐ഹേരേശûിെലമുăിരിയടകെളĜĤി ദുഃഖിèുകയുംവിലപിèുകയുംെചēുക. 8

െഹശ്േബാനിെലവയലുകളുംസിബ്മയിെലമുăിരിവĐികളും ഉണïിേĜായി.അതിെലവിശിġമുăിരിവĐികെളഇതര

രാåġïളിെല ഭരണാധിപĈാർ ചവിöിെമതിđിരിèുćു,അതു യാേസർവെരയും മരുഭൂമിവെരയും പടർćിരുćു.അതിെě

ശാഖകൾകടൽവെരയും പടർćിരുćു. 9അതിനാൽഞാൻയാേസരിേനാെടാĜംസിബ്മയിെല മുăിരിവĐിെയèുറിđു

വിലപിèും. െഹശ്േബാേന, എെലയാേല, ഞാൻ എെě കĚുനീർെകാ÷ു നിെć നനയ്èും! നിെě േവനൽèാല

ഫലïൾèും െകായ്ûിനുംആıാദാരവം നിലđിരിèുćു. 10ഫലപൂർണമായ വയലിൽനിć്ആനąവും ഉĭാസവും

നീïിേĜായിരിèുćു; മുăിരിേûാĜുകളിലും പാöുകേളാആർĜുവിളിേയാഇĭ. മുăിരിđèുകളിൽആരും മുăിരിïാ

ചവിöുćിĭ; കാരണംഞാൻആആർĜുവിളിഅവസാനിĜിđിരിèുćു. 11അതിനാൽഎെěഹൃദയം േമാവാബിെനèുറിđും

എെěഅăരിåąിയം കീർ‐േഹെരശിെനèുറിđും ഒരു കിćരംേപാെലആർûനാദം പുറെĜടുവിèുćു. 12 േമാവാബ്അവളുെട

േêåതïളിൽ െചĭുേĉാൾതളർćുേപാകാംഎć åപേയാജനംമാåതേമയുĐൂ,അവൾപവിåതčാനïളിൽ åപാർഥിèാൻ

െചĭുേĉാൾഫലസിĂിയു÷ാകുകയുമിĭ. 13ഇതാണ് യേഹാവ മുേĉതെć േമാവാബിെനĜĤിഅരുളിെđയ്ത വചനം. 14

എćാൽഇേĜാൾയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഒരു കരാർ െതാഴിലാളി കണèാèുćതുേപാെലയുĐ മൂćു

സംവĀരûിനുĐിൽ േമാവാബിെě മഹûçംഅവെěഎĭാജനബാഹുലäേûാടുെമാĜം നിąിതമാകും.അവളുെട േശഷിĜു

തുėവും ദുർബലവുമായിരിèും.”



െയശēാവ് 419

17 ദമസ്േകാസിെനതിേരയുĐ åപവചനം: “േനാèൂ, ദമസ്േകാസ് ഒരു പöണമĭാതായിûീരും എćാൽ അതു

നാശനġïളുെട ഒരുകൂĉാരമാകും. 2അേരാേയർപöണïൾജനവാസമിĭാûതാകും,അവആöിൻപĤïൾèുĐത്,

അവയവിെട കിടèും,ആരുംഅവെയ ഭയെĜടുûുകയിĭ. 3എåഫയീമിൽനിć് േകാöെകöിയുറĜിđ പöണംഅåപതäêമാകും,

ദമസ്േകാസിൽനിćു രാജതçവും ഇĭാതാകും; അരാമിൽ േശഷിđ ജനം ഇåസാേയൽമèളുെട മഹûçംേപാെലയാകും,”

എć് ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 4 “ആ ദിവസûിൽ യാേèാബിെě മഹûçം മïിേĜാകും;

അവെě കായപുġി êയിđുേപാകും. 5 അതു െകായ്ûുകാർ കതിരുകൾ േചർûുപിടിđ് ൈകെകാ÷ു വിളവു

െകായ്െതടുèുćതുേപാെലയാകും— െരഫായീം താഴçരയിൽഒരാൾകാലാെപറുèുćതുേപാെലതെć. 6 ഒലിവുമരûിൽനിć്

കായ്കൾ േശഖരിèുćതിനായി തĭുേĉാൾഏĤവും മുകളിലെûശാഖകളിൽ രേ÷ാ മൂേćാകായ്കളും ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ

ശാഖകളിൽ നാേലാ അേòാ കായും േശഷിèുćതുേപാെല കാലാെപറുèാനുĐ വകമാåതം േശഷിđിരിèും,” എć്

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 7ആദിവസûിൽമനുഷäർ തïളുെട åസġാവിൽആåശയിèുകയും

അവരുെട കĚുകൾ ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനിേലèു തിരിèുകയും െചēും. 8 അവർ തïളുെട ൈകകളുെട

നിർമിതിയായ,യാഗപീഠïളിൽഇനിെയാരിèലുംആåശയിèുകയിĭ,തïളുെടവിരലുകൾനിർമിđഅേശരാåപതിഷ്ഠകേളാടും

ധൂപപീഠïേളാടുംഅവർèുയാെതാരുആദരവും കാണുകയിĭ. 9ഇåസാേയലäർനിമിûം ഉേപêിèെĜöുേപായഅവരുെട

ഉറĜുĐ പöണïൾ കുĤിèാടും േചാലേമടും ആകാനായി ഉേപêിđുേപായ čലïൾേപാെലയാകും; അവെയĭാം

ശൂനäമായിûീരും. 10എെăćാൽനിïളുെട രêകനായൈദവെûനിïൾമറćു; നിïളുെടസുരêിതčാനമായ

പാറെയഓർûതുമിĭ.അതുെകാ÷്, നിïൾ മേനാഹരമായ േതാöïൾനö് അവയിൽഅനäേദശûുനിćുമുĐ വĐികൾ

നടുćു. 11നടുć ദിവസûിൽനിïൾ åശĂേയാെടഅതിനു േവലിെകöുćു. രാവിെല നിïളുെട നടുതല പൂèുമാറാèുćു.

എćാൽസîടûിെěയും തീരാദുഃഖûിെěയും നാളിൽ നിïളുെട െകായ്ûു നġെĜöുേപാകും. 12സമുåദûിെě

േഘാഷംേപാെലആേåകാശിèുćനിരവധി രാåġïൾè്അേēാ, കġം!അലമുറയിടുćജനതകൾèുംഅേēാ, കġം—

അവരുെട ഇരĉൽ െപരുെവĐûിെě ഇരĉൽേപാെല ആകുćു! 13 െപരുെവĐം ഇരĉുćതുേപാെല ജനാവലി

ഇരĉുെćîിലും,അവിടć്അവെരശാസിèുേĉാൾഅവർദൂരേûè്പലായനംെചēും, കുćുകളിെലധൂളികാĤിെěമുĉിൽ

പറèുćതുേപാെല െകാടുîാĤിെěമുĉിൽചുഴćുപറèുćപതിർേപാെലയുംഅവർപാറിേĜാകും. 14സĆäാസമയû്ഇതാ

ഭീതി! åപഭാതûിനുമുĉ്അവൻഇĭാെതേപാകുćു. നെĊെകാĐയിടുćവരുെടഓഹരിയും നേĊാടു പിടിđുപറിèുćവരുെട

അăäവുംഈവിധûിലായിരിèും.

18 കൂശിെല നദികൾèĜുറം ചിറകടി ശĝമുയർûുć േദശേമ! 2കടൽമാർഗംഞാïണയിൽനിർമിđ ചïാടïളിൽ

čാനപതികെള അയയ്èുć േദശേമ! നിനèു ഹാ കġം! േവഗേമറിയ സേąശവാഹകേര, ദീർഘകായരും

മൃദുചർമികളുമായ ജനïളുെടഅടുേûèു േപാകുക,അടുûുംഅകെലയുമുĐവർ ഭയെĜടുć ജനïളുെടഅടുേûè്;

അåകമകാരികളും വിചിåതഭാഷസംസാരിèുകയും െചēുćവരുെട അടുേûèു േപാകുക, നദികളാൽ വിഭജിèെĜö

േദശûു വസിèുćവരുെടഅടുേûèുതെć. 3 ഭൂമിയിെല നിവാസികളും ഭൂതലûിൽപാർèുćവരുമായഎĭാവരുേമ,

മലമുകളിൽ െകാടി ഉയർûുേĉാൾ നിïൾഅതു കാണും, ഒരു കാഹളം മുഴïുേĉാൾ നിïൾഅതു േകൾèും. 4

യേഹാവഎേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “മധäാĎസൂരäെě ജçലിèുćചൂടുേപാെല, െകായ്ûുകാലെûചൂടിെല

തുഷാരേമഘംേപാെല,ഞാൻഎെěനിവാസčാനûുനിĠĝനായിരുćുെകാ÷ു നിരീêിèും.” 5പൂèൾെകാഴിõ്അത്

മുăിരിയായി വിളõുവരുേĉാൾ െവടിĜാèുćകûിെകാ÷് നാĉുകൾ മുറിđുകളõ് പടരുćശാഖകെളഅവിടćു

െവöി നീèിèളയും. 6 മലയിെലഇരപിടിയൻപêികൾèും വനäമൃഗïൾèുംേവ÷ിഅവ ഉേപêിèെĜടും; കഴുകĈാർ

അവെകാ÷് േവനൽèാലംമുഴുവനും, വനäമൃഗïൾശീതകാലംമുഴുവനും ഉപജീവിèും. 7ആകാലû്, ദീർഘകായരും

മൃദുചർമികളുമായ ജനïളുെടഅടുûുനിć്, അടുûുംഅകെലയുമുĐവർ ഭയെĜടുć ജനïളുെടഅടുûുനിć്;

അåകമകാരികളും വിചിåതഭാഷസംസാരിèുകയും െചēുćവരുെട അടുûുനിć്, നദികളാൽ വിഭജിèെĜö േദശûു

വസിèുćവരുെടഅടുûുനിćുതെć,ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട നാമം വഹിèുćസീേയാൻഗിരിയിേലè്അവർ

കാഴ്ച െകാ÷ുവരും.

19ഈജിപ്ĤിെനതിേരയുĐ åപവചനം:ഇതാ,യേഹാവഅതിേവഗമുĐഒരു േമഘെûവാഹനമാèിഈജിപ്Ĥിേലèു

വരുćു.ഈജിപ്Ĥിെല വിåഗഹïൾഅവിടെûസćിധിയിൽവിറയ്èുćു,ഈജിപ്Ĥുകാരുെടഹൃദയംഅവരുെട

ഉĐിൽ ഉരുകിേĜാകുćു. 2 “ഞാൻ ഈജിപ്Ĥുകാെര ഈജിപ്Ĥുകാർെèതിേര ഇളèിവിടും— സേഹാദരïൾ

സേഹാദരïൾെèതിരായും അയൽവാസികൾഅയൽവാസികൾെèതിരായും പöണം പöണûിെനതിരായും രാജäം

രാജäûിെനതിരായും േപാരാടും. 3അć്ഈജിപ്Ĥുകാരുെടൈചതനäംêയിđുേപാകും,അവരുെട പĂതികൾഞാൻ

കുഴĜûിലാèും; തĈൂലം അവർ വിåഗഹïെളയും േåപതാÿാèെളയും െവളിđĜാടുകെളയും ഭൂതേസവèാെരയും

ആåശയിèും. 4ഞാൻഈജിപ്Ĥുനിവാസികെള åകൂരനായ ഒരു യജമാനെěഅധീനതയിൽഏൽĜിèും, ഒരു ശéനായ

രാജാവ് അവരുെടേമൽ വാഴും,” എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 5സമുåദജലം വĤിേĜാകും, നദീതടം

ഉണïിവര÷ുേപാകും. 6 േതാടുകളിൽനിć് ദുർഗĆം വമിèും;ഈജിപ്Ĥിെലഅരുവികൾ േശാഷിđു ജലശൂനäമാകും.

ഞാïണയും പുĭും ഉണïിേĜാകും, 7ൈനൽനദീമുഖûും ഇരുവശïളിലുമുĐസസäജാലïളും ഉണïും.അവിടïളിൽ

വിûുവിതđ വയേലലകൾ ഉണïിവര÷് കാĤിൽĜറć് ഇĭാെതയാകും. 8 മീൻപിടിûèാർഞരïുകയും വിലപിèുകയും

െചēും,ൈനൽനദിയിൽ ചൂ÷ലിടുćഎĭാവരുംതെć; െവĐûിൽവലവീശുćഎĭാവരുെടയുംആയുരാേരാഗäം åകേമണ

നġെĜടും. 9ചീകിെയടുûചണംെകാ÷് േവലെചēുćവരുംമൃദുലചണനൂൽെനēുćവരുംനിരാശയിലാകും. 10ഈജിപ്Ĥിെě

അടിčാനïൾതകർćുേപാകും, ദിവസèൂലിèാർമനĢുതകർćവരാകും. 11 േസാവാനിെല åപഭുèĈാർെവറും േഭാഷĈാർ;

ഫറേവാെěñാനികളായ ഉപേദġാèൾ േഭാഷûംനിറõഉപേദശം നൽകും. “ഞാൻñാനിയുെട പുåതൻ; പുരാതന

രാജാèĈാരുെടശിഷäൻതെć”എćുഫറേവാേനാട് നിïൾè്എïെനപറയാൻകഴിയും? 12നിïളുെടñാനികളായ

പുരുഷĈാർഇേĜാൾഎവിെട?ൈസനäïളുെടയേഹാവഈജിപ്ĤിെനതിേരഎăാണുലêäമാèിയിöുĐെതć്,അവർ

മനĢിലാèി നിïേളാടു പറയെö. 13 േസാവാനിെല åപഭുèĈാർ േഭാഷûേûാെട െപരുമാറിയിരിèുćു, േനാഫിെല

åപഭുèĈാർ വòിതരായിരിèുćു;അവളുെട േഗാåതïൾèു മൂലèĭായിരുćവർഈജിപ്Ĥിെന വഴിെതĤിđിരിèുćു.

14യേഹാവഅവരിൽമൗഢäûിെěആÿാവിെനെചാരിõിരിèുćു; മദäപർതïളുെടഛർദിയിൽഎćതുേപാെല,

ഈജിപ്Ĥ് തെěഎĭാ åപവൃûികളിലും കാലിടറിനടèുćു. 15തലേയാ വാേലാ പനĉöേയാഞാïണേയാ ഉപേയാഗിđു

െചേē÷ഒരു േവലയുംഈജിപ്Ĥിൽ ഉ÷ാകുകയിĭ. 16അèാലû്ഈജിപ്Ĥുകാർഅശéരായസ്åതീകെളേĜാെലയാകും.

ൈസനäïളുെട യേഹാവ തെě കരം അവരുെടേനേര ഉയർûുേĉാൾ അവർ ഭയćുവിറയ്èും. 17 െയഹൂദാേദശം



െയശēാവ് 420

ഈജിപ്Ĥിന് ഒരു നടുèമായിûീരും.ൈസനäïളുെടയേഹാവഈജിപ്Ĥിെനതിേരകരുതിെവđിരിèുćകാരäïൾനിമിûം

െയഹൂദെയĜĤി േകൾèുćഎĭാവരും നടുïും. 18ആകാലû്ഈജിപ്Ĥുേദശûിെലഅòുപöണïൾകനാനäരുെട

ഭാഷസംസാരിèുകയുംൈസനäïളുെടയേഹാവേയാട് ശപഥംെചēുകയും െചēും.ആപöണïളിൽഒćിന്സൂരäനഗരം

എćു േപരാകും. 19 അć് ഈജിപ്Ĥിെě മധäûിൽ യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠവും അതിെě അതിരിനടുû് ഒരു

സ്മാരകവും ഉ÷ാകും. 20അത്ഈജിപ്Ĥുേദശû്,ൈസനäïളുെടയേഹാവയ്è് ഒരു ചിĎവുംസാêäവുംആയിûീരും.

അവെര പീഡിĜിèുćവർ നിമിûംഅവർ യേഹാവേയാടു നിലവിളിèുേĉാൾ,അവിടć്അവർèുേവ÷ി േപാരാടുćതിന്

ഒരു രêകെന, വിേമാചകെനഅയയ്èും; അേāഹം അവെര വിടുവിèും. 21അïെന യേഹാവഈജിപ്Ĥിനു സçയം

െവളിെĜടുûും. ഈജിപ്Ĥുകാർ അć് യേഹാവെയ അംഗീകരിèും. അവർ യാഗïളും േഭാജനയാഗïളും അർĜിđ്

അവിടെûആരാധിèും.അവർയേഹാവയ്è് േനർđേനരുകയുംഅതു നിറേവĤുകയും െചēും. 22യേഹാവഈജിപ്Ĥിെന ഒരു

മഹാമാരിയാൽശിêിèും;അവിടć്അവെരഅടിèുകയുംസൗഖäമാèുകയും െചēും.അïെനഅവർയേഹാവയിേലèു

തിരിയും.അവിടć്അവരുെട യാചന åശĂിèുകയുംഅവെരസൗഖäമാèുകയും െചēും. 23ആകാലû്ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

അĠൂരിേലè് ഒരു രാജവീഥിയു÷ാകും.അĠൂരäർഈജിപ്Ĥിേലèുംഈജിപ്ĤുകാർഅĠൂരിേലèും േപാകും.ഈജിപ്Ĥുകാർ,

അĠൂരäർ ഇവർ ഇരുവരും ഒûുേചർć്ആരാധിèും. 24അćാളിൽ മൂćാമനായ ഇåസാേയൽ, ഭൂമിയുെട മേധäഈജിപ്Ĥിനും

അĠൂരിനും ഒരുഅനുåഗഹമായിരിèും. 25 “എെěജനമായഈജിപ്Ĥുംഎെěൈകകളുെട åപവൃûിയായഅĠൂരുംഎെě

അവകാശമായഇåസാേയലുംഅനുഗൃഹീതർ,”എć്അരുളിെđയ്തുെകാ÷്ൈസനäïളുെടയേഹാവഅവെരഅനുåഗഹിèും.

20അĠൂർരാജാവായ സർേഗാൻ തെě സർവൈസനäാധിപെന അയđ്, അശ്േദാദിെന ആåകമിđ് പിടിđടèിയ

വർഷം, 2ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവിേനാട് യേഹാവഅരുളിെđയ്തു: “നീ േപായി നിെěഅരയിൽനിć്

ചാèുശീലയും കാലിൽനിć് െചരിĜുംഅഴിđുനീèുക.”അേāഹംഅåപകാരംതെćെചയ്തു, നìനായും നìപാദനായും

ചുĤിനടćു. 3അേĜാൾയേഹാവഅരുളിെđയ്തു: “എെě ദാസനായ െയശēാവ്ഈജിപ്Ĥിനും കൂശിനും ഒരു ചിĎമായി

നìനായും നìപാദനായും മൂćുവർഷം നടćതുേപാെല, 4അĠൂർരാജാവ്ഈജിപ്ĤിെലബĆിതെരയും കൂശിയിെല

åപവാസികെളയുംഈജിപ്Ĥിെě ലðയ്èായി യുവാèെളയും വൃĂെരയും വസ്åതമുരിõവരായും നìപാദരായും നിതംബം

മറയ്èാûവരായും പിടിđുെകാ÷ുേപാകും. 5അേĜാൾകൂശിെനആåശയിđിരുćവരുംഈജിപ്Ĥിൽ åപശംസിđിരുćവരും

വിഷĚരും ലðിതരുമായിûീരും. 6ആദിവസûിൽ, ‘ഇതാ,ഞïൾആåശയിđിരുćവർè്,അĠൂർരാജാവിൽനിćുĐ

വിേമാചനûിന്, സഹായംേതടിഞïൾഓടിെđćിരുćവർè് എăു ഭവിđിരിèുćു! ഇനിഞïൾഎïെന രêെĜടും,’

എć്ഈതീരേദശവാസികൾപറയും.”

21സമുåദതീരെû മരുഭൂമിെèതിേരയുĐ åപവചനം: ദêിണദിèിൽ ചുഴലിèാĤ് വീശിയടിèുćതുേപാെല

മരുഭൂമിയിൽനിć്അåകമികൾവരുćു, ഭയാനകമായ åപേദശûുനിćുതെć. 2 ഭയാനകമായഒരു ദർശനംഎനിèു

െവളിെĜöിരിèുćു: വòകർ ഒĤുെകാടുèുćു, െകാĐèാർ െകാĐയിടുćു. ഏലാമäേര,ആåകമിèുക! േമദäേര, ഉപേരാധം

ഏർെĜടുûുക! ബാേബലäർ വരുûിയ എĭാ െനടുവീർĜുകൾèും ഞാൻ ഒരു അറുതി വരുûാൻേപാകുćു. 3ഈ

കാരണûാൽ എെěഅരെèöിൽ േവദന നിറõിരിèുćു. åപസവേവദന ബാധിđ ഒരു സ്åതീയുേടതുേപാെലയുĐ

േവദനതെć; േകൾèുćകാരäïളാൽഞാൻപരിåഭാăനായിരിèുćു, കാണുćകാഴ്ചകളാൽഞാൻ ഭയെĜടുćു. 4

എെěഹൃദയംപതറുćു; ഭീതിഎെćവലയംെചയ്തിരിèുćു;ഞാൻകാûിരുćസĆäാസമയംഎനിെèാരു േഘാരത

നൽകിയിരിèുćു. 5അവർ േമശെയാരുèുćു പരവതാനി വിരിèുćു ഭêിđു പാനംെചēുകയും െചēുćു! åപഭുèĈാേര,

എഴുേćൽèുക, പരിചയ്è്എĚയിടുക! 6കർûാവ്എേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “േപാകൂ, ഒരു കാവൽèാരെന

നിർûൂ,അവൻകാണുćെതാെèനിെćഅറിയിèെö. 7ഈര÷ുകുതിരകെള പൂöിയ രഥïൾവരുćതും നിരനിരയായി

കഴുതകളും ഒöകïളും വരുćതു കാണുേĉാൾഅവൻജാåഗതയുĐവനാകെö, പരിപൂർണജാഗരൂകൻതെć.” 8അേĜാൾ

കാവൽèാരൻഉđûിൽവിളിđുപറõു: “എെěയജമാനേന,എĭാപകലുകളിലുംഞാൻകാവൽേഗാപുരûിൽനിൽèുćു;

എĭാ രാåതിയിലുംഞാൻഎെěകാവൽčാനûുതെćആയിരിèുćു. 9ഇതാ, ര÷ു കുതിരെയĜൂöി ഒരു പുരുഷൻ രഥേമറി

വരുćു. ‘ബാേബൽവീണുേപായിരിèുćു, വീണുേപായിരിèുćു!അവളുെടഎĭാ േദവതകളുെടയും വിåഗഹïൾനിലûു

ചിതറിèിടèുćു,’”എć്അയാൾവിളിđുപറയുćു. 10 െമതിèളûിൽെവđ് െമതിèെĜöഎെěജനേമ, ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവയിൽനിć്ഞാൻ േകöതു നിïെളഅറിയിèുćു. 11 ദൂമായ്െèതിേരയുĐ åപവചനം:

േസയീരിൽനിćും ഒരാൾഎേćാടു വിളിđുപറയുćു, “കാവൽèാരാ, രാåതി ഇനിെയåത ബാèി? കാവൽèാരാ, രാåതി

ഇനിെയåതബാèി?” 12കാവൽèാരൻ മറുപടി പറയുćു: “åപഭാതം വരുćു, പിെć രാåതിയും. നിïൾèു േചാദിèണെമîിൽ

േചാദിèുക; ഇനിയും വീ÷ും വരിക.” 13അേറബäെèതിേരയുĐ åപവചനം: േദദാനäരുെട വäാപാരസംഘïേള,അേറബäയിെല

കാöിൽ കഴിയുćവേര. 14 േതമാ നിവാസികേള, ദാഹിđിരിèുćവർèു െവĐം െകാ÷ുവരിക, പലായിതർè് അĜം

െകാ÷ുവരിക. 15അവർ വാളിൽനിć്, ഊരിയ വാളിൽനിćും കുലđ വിĭിൽനിćും യുĂûിെě െകടുതിയിൽനിćും

ഓടിേĜാകുćവരാണ്. 16കർûാവ്എേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “ഒരു വർഷûിനകം, ഒരു കരാർ െതാഴിലാളി തെě

കാലാവധികണèാèുćതുേപാെല, േകദാറിെěഎĭാ മഹûçവും െപായ്േĜാകും. 17 േകദാരäരിൽ, വിĭാളിവീരĈാരായ

േകദാർ ജനതയുെട കൂöûിൽûെć,അതിജീവിèുćവർചുരുèമായിരിèും.” ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു.

22 ദർശനûാഴçരയ്െèതിേരയുĐ åപവചനം: നിïൾ എĭാവരും പുരമുകളിൽ കയേറ÷തിന് നിïൾè് എăു

സംഭവിđു? 2 കലാപകലുഷിതവും ഒđĜാടും അഴിõാöവും നിറõ നഗരേമ, നിïളുെട ഹതĈാർ വാളാൽ

െകാĭെĜöവരĭ, അവർ യുĂûിൽ പöുേപായവരുമĭ. 3 നിെě ഭരണാധിപĈാർ എĭാവരും ഒരുമിđ് ഓടിേĜായി; വിĭ്

ഉപേയാഗിèാെതതെćഅവർ പിടിèെĜöു. ശåതുèൾ വളെരദൂെരആയിരുćേĜാൾûെćഓടിേĜായിöും നിïൾ

എĭാവരും ഒരുമിđ് ബąികളാèെĜöു. 4അതിനാൽഞാൻ പറõു, “എെćവിöു പിĈാറുക; ഞാൻ െപാöിèരയെö.

എെě ജനûിെě പുåതിയുെട നാശെûെđാĭി നിïൾ എെćആശçസിĜിèാൻ åശമിèരുത്.” 5ൈസനäïളുെട

യേഹാവയായകർûാവിൽനിć് ദർശനûാഴçരയിൽ ഭീതിയുംസംഹാരവും പരിåഭമവും നിറõഒരു ദിവസം, മതിലുകൾ

ഇടിèെĜടുകയും പർവതïേളാടു നിലവിളിèുകയും െചēുć ഒരു ദിവസം വരുćു. 6 രഥïേളാടും കുതിരĜടേയാടുംകൂെട

ഏലാംആവനാഴിെയടുèുćു; കീർ പരിചയുെട ഉറനീèുćു. 7നിെěഅതിമേനാഹരമായ താഴçരകളിൽ രഥïൾനിറõു;

കുതിരേđവകർനഗരകവാടïളിൽഅണിനിരćു. 8അവിടć് െയഹൂദയുെട åപതിേരാധം നീèിèളõു,അćു നിïൾ

വനസൗധûിെലആയുധïൾ േനാèി. 9 ദാവീദിെě നഗരûിെě േകാöമതിലുകളിൽ വിĐലുകൾനിരവധിെയćു നിïൾ
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ക÷ു; താഴെûകുളûിൽ നിïൾ െവĐം െകöിനിർûി. 10നിïൾ െജറുശേലമിെല വീടുകൾഎĚിേനാèി, േകാö

ബലെĜടുûുćതിന് നിïൾവീടുകൾഇടിđുകളõു. 11പഴയകുളûിെല ജലûിനായി നിïൾ ര÷ു മതിലുകൾèിടയിൽ

ഒരു ജലാശയമു÷ാèി,എîിലുംഅതിെനനിർമിđവനിേലèുനിïൾതിരിയുകേയാവളെരèാലംമുേĉഅത്ആസൂåതണം

െചയ്തവെനĜĤി നിïൾ ചിăിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 12 കർûാവ്, ൈസനäïളുെട യേഹാവ, ആ ദിവസം നിïെള

കരയുćതിനും വിലപിèുćതിനും ശിേരാമുøനംെചയ്ത് ചാèുശീലധരിèുćതിനുംആഹçാനംെചയ്തു, 13എćാൽ

അതിനുപകരം നിïൾആıാദിđു തിമിർûു; കćുകാലികെളകശാĜുെചയ്ത്ആടിെനഅറû് മാംസം ഭêിđു വീõു

പാനംെചയ്തു. “നമുèുതിćുകുടിèാം, നാെളനാം മരിèുമേĭാ,”എćുനിïൾപറയുćു! 14ൈസനäïളുെടയേഹാവ

ഞാൻ േകൾèുംവിധംഎനിèു െവളിെĜടുûിയത്: “നിïൾമരിèുćദിവസംവെരനിïളുെടഈപാപûിന് åപായċിûം

ലഭിèുകയിĭ,” എć് ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 15ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ

കർûാവ്, ഇåപകാരം കൽĜിèുćു: “നീ േപായി, കാരäčനും െകാöാരം ഭരണാധിപനുമായ െശബ്നേയാട് ഇåപകാരം

പറയുക: 16നീ ഇവിെടഎăാണ് െചēുćത്? ഇവിെട നിനèുേവ÷ി ഒരു കĭറ െവöുćതിന്ആരാണ് നിനè്അനുമതി

നൽകിയത്? ഉയർćčാനû് നീ കĭറ െവöുćു; പാറയിൽ ഒരു പാർĜിടം നിർമിèുćു. 17 “കരുതിയിരിèുക, യേഹാവനിെć

താേഴാö് ചുഴĤിഎറിõുകളയും,അവിടćു നിെćബലമായി പിടിèാൻ േപാകുćു. 18യേഹാവനിെć ഒരു പăുേപാെല

ചുരുöിെയടുû് വളെര വിശാലമാെയാരു രാജäേûè് ഉരുöിèളയും,അവിെട നീ മരിèും. നീഅഭിമാനംെകാ÷ിരുćനിെě

രഥïൾനിെěയജമാനെěഗൃഹûിന് ഒരു ലðയായി മാറും. 19നിെě ഉേദäാഗûിൽനിć്ഞാൻനിെćčാനåഭġനാèും

നിെěčാനûുനിć് നീ നീèെĜടും. 20 “ആ ദിവസûിൽഎെě ദാസനായഹിൽèിയാവിെě മകനായഎലäാèീമിെന

ഞാൻവിളിđുവരുûും. 21അേāഹെûഞാൻനിെěഅîി ധരിĜിèും; നിെěഅരèđെകാ÷്അേāഹûിെěഅര

െകöും. നിെěഅധികാരംഞാൻഅേāഹûിനുനൽകും. െജറുശേലംനിവാസികൾèും െയഹൂദാജനûിനുംഅേāഹം ഒരു

പിതാവായിûീരും. 22ഞാൻദാവീദുഗൃഹûിെěതാേèാൽഅേāഹûിെě േതാളിൽ െവèും;അേāഹംതുറèുćത്

അടയ്èാൻആർèും കഴിയുകയിĭ,അേāഹംഅടയ്èുćത് തുറèാൻആർèും കഴിയുകയുമിĭ. 23 ഉറĜുĐčലû്

ഒരു ആണിേപാെല ഞാൻ അേāഹെû തറയ്èും; തെě പിതൃഭവനûിന് അേāഹം മഹûçമുĐ ഒരു സിംഹാസനം

ആയിûീരും. 24അേāഹûിെěപിതൃഭവനûിെěഎĭാമഹûçവുംഅവർഅേāഹûിെěേമൽതൂèിയിടും;സăതിെയയും

പിൻഗാമികെളയും—കിĚംമുതൽ ഭരണിവെരയുĐ സകലെചറുപാåതïെളയും തെć.” 25ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു, “അćാളിൽ, ഉറĜുĐčലûുതറđആണിഇളകിേĜാകും,അതു മുറിèെĜö് താെഴവീഴും,അതിേĈൽ

തൂïുć ഭാരവും വീണുേപാകും.” യേഹാവയേĭാഅരുളിെđēുćത്.

23 േസാരിെനതിേരയുĐ åപവചനം: തർശീശ് കĜലുകേള, വിലപിèുക! ഒരു ഭവനേമാ തുറമുഖേമാഅവേശഷിèാതവĚം

േസാർ നശിĜിèെĜöിരിèുćു. കിûീം േദശûുനിć് അവർè് ഇതിെനĜĤി വിവരം ലഭിđിരിèുćു. 2

ദçീപുനിവാസികേള, സമുåദയാനംെചēുćവരാൽ സĉćരാèെĜö സീേദാനä വäാപാരികേള, നിĠĝരായിരിèുക. 3

സമുåദûിലൂെട െകാ÷ുവćിരുć സീേഹാറിെല ധാനäവും ൈനൽനദീതടûിെല വിളവും ആയിരുćേĭാ േസാരിെě

വരുമാനമാർഗം,അവൾജനതകളുെട ചăčലമായി മാറിയിരിèുćു. 4സീേദാേന,സമുåദûിെല േകാöേയ, ലðിèുക,

“ഞാൻഈĤുേനാവ് അനുഭവിđിöിĭ, åപസവിđിöുമിĭ;ഞാൻബാലĈാെര വളർûിയിöിĭ, കനäകകെള േപാĤിയിöുമിĭ,” എć്

സമുåദം പറയുćു. 5ഈജിപ്Ĥിൽഈവാർûെയûുേĉാൾ, േസാരിെനèുറിđുĐവാർûേകö്അവർ േവദനിèും. 6

ദçീപുനിവാസികേള, മുറയിടുക; തർശീശിേലèുകടćുെചĭുക. 7പുരാതനകാലം മുതേലയുĐനിïളുെടആıാദûിമിർĜിെě

നഗരേമാ ഇത്? അവളുെട കാൽതെć വിദൂരേദശïളിൽ അധിവസിèുćതിന് അവെള വഹിđുെകാ÷ുേപാകും. 8

കിരീടമണിയിèുćവരായ, വäാപാരികൾ åപഭുèĈാരായഅതിെലകđവടèാർ ഭൂമിയിൽകീർûിേകöവരുമായ മഹാനഗരമായ

േസാരിെനതിേരആരാണ്ഈപĂതി ഒരുèിയത്? 9അവളുെടസർവåപതാപûിെěയുംഗർവെûഅശുĂമാèാനും

ഭൂമിയിെലസകലബഹുമാനäെരയും നിąിതരാèാനുംേവ÷ിൈസനäïളുെട യേഹാവഅതു നിർണയിđിരിèുćു. 10

തർശീശ്പുåതീ, ഇനിനിെćതടയാൻആരുമിĭായ്കയാൽഒരുനദിേപാെലഒഴുകി േദശûിനുകുറുെകെപായ്െèാĐുക.

11അവിടćു തെěൈകകടലുകൾèു മീേത നീöി, അവിടćു രാജäïെള നടുèി. യേഹാവ കനാെനèുറിđ് അതിെě

ശéിേകåąïൾതകർûുകളയുćതിനുകൽĜനെകാടുûിരിèുćു. 12അവിടćുകൽĜിđു: “നശിĜിèെĜöകനäകയായ

സീേദാൻപുåതീ, നീ ഇനിആനąിèുകയിĭ! “എഴുേćൽèുക, കിûീമിേലèുകടćുെചĭുക;അവിെടയും നിനèു വിåശമം

ലഭിèുകയിĭ.” 13ഇതാ,ബാേബലäരുെട രാജäം,അവിടെûജനം ഒരു പരിഗണനയുംഅർഹിèാûവരായി! മരുഭൂമിയിെല

മൃഗïൾèായിഅĠൂർഅതിെനനിയമിđു;അവർ ഉപേരാധേഗാപുരïൾപണിതു;അതിെěഅരമനകെളഇടിđുകളõു

അവർ അതിെന ശൂനäകൂĉാരമാèിûീർûു. 14 തർശീശ് കĜലുകേള, വിലപിèുക; നിïളുെട ശéിേകåąïൾ

നശിĜിèെĜöിരിèുćു. 15അć്, ഒരു രാജാവിെě കാലമായ,എഴുപതു വർഷേûèു േസാർ വിസ്മൃതിയിലാ÷ുേപാകും.

എćാൽആഎഴുപതുവർഷûിനുേശഷം േവശäയുെടപാöുേപാെലതെćേസാരിനുസംഭവിèും. 16 “വിസ്മൃതിയിലാ÷ുേപായ

േവശäേയ, നിെěവീണയുെമടുûുെകാ÷്, നഗരûിൽചുĤിനടèുക;അതുനćായി മീöുക, നീഓർമിèെĜേട÷തിന്,

അനവധി ഗാനïൾആലപിèുക.” 17ആഎഴുപതു വർഷïൾèുേശഷം യേഹാവ േസാരിെനസąർശിèും.അവൾ

തെě േവശäാവൃûിയുെട åപതിഫലം ലഭിèാൻതിരിđുേപായി. ഭൂമുഖûുĐഎĭാ രാജäïേളാടുംഅവൾലാഭംെകാēുć

േവശäാവൃûിയിൽ ഏർെĜടും. 18 എćാൽ അവളുെട ലാഭവും സĉാദäവും യേഹാവയ്èായി േവർതിരിèെĜടും;

അതു േശഖരിèെĜടുകേയാ പൂഴ്ûിെവèെĜടുകേയാ െചēുകയിĭ.അവളുെട ലാഭെമĭാം യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

വസിèുćവർè് േവ÷ുേവാളം ഭêിèുćതിനും നĭവസ്åതം ധരിèുćതിനും ഉപയുéമാèും.

24 ഇതാ, യേഹാവ ഭൂമിെയ ശൂനäവും ജനവാസമിĭാûതുമാèും; അതിെന കീഴ്േമൽ മറിèുകയും അതിെല

നിവാസികെള ചിതറിèുകയും െചēും. 2 അത് ഒരുേപാെല, ജനïൾെèćേപാെല പുേരാഹിതനും

ദാസĈാർെèćേപാെലയജമാനനും ദാസിെèćേപാെലയജമാനûിèുംവാïുćവർെèćേപാെലെകാടുèുćവർèും

കടം െകാടുèുćവർെèćേപാെലകടം വാïുćവർèും പലിശവാïുćവർെèćേപാെലപലിശ െകാടുèുćവർèും

സംഭവിèും. 3 ഭൂമി ഒćാെക ശൂനäമായും അതുമുഴുവനും കവർđയായും േപാകും. യേഹാവയാണ് ഈ വചനം

അരുളിെđയ്തിരിèുćത്. 4 ഭൂമി ഉണïി വാടിേĜാകുćു, േലാകം തളർćു വാടിേĜാകുćു, ഭൂമിയിെല കുലീനരും

തളർćുേപാകുćു. 5 ഭൂമി അതിെല നിവാസികൾമൂലം ദുഷിèെĜöിരിèുćു; അവർ അവിടെû നിയമïൾ

അനുസരിèാതിരിèുകയും നിയമവäവčകൾലംഘിèുകയും നിതä ഉടĉടി തകർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 6തĈൂലം

ഭൂമിെയശാപം വിഴുïി;അതിെല ജനംഅവരുെട കുĤം വഹിേè÷ിവരുćു.അതുനിമിûം ഭൂവാസികൾ ദഹിđുേപാകുćു,

ചുരുèംേപർമാåതം േശഷിèുćു. 7പുതുവീõ് വĤിേĜാകുകയും മുăിരിവĐി വാടുകയുംെചēുćു;സăുġഹൃദയമുĐവർ
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െനടുവീർĜിടുćു. 8 തĜുകളുെട ആıാദം നിലയ്èുćു; ഉĭസിèുćവരുെട േഘാഷം നിćുേപാകുćു, വീണയുെട

ആനąംഇĭാെതയാകുćു. 9അവർപാേöാെട വീõുകുടിèുćിĭ; മദäം കുടിèുćവർè്അതു കയ്പായിûീരുćു.

10 നശിĜിèെĜö നഗരം വിജനമായിèിടèുćു; ആരും åപേവശിèാതവĚം എĭാ വീടും അടയ്èെĜöിരിèുćു.

11 െതരുവീഥികളിൽ അവർ വീõിനുേവ÷ി നിലവിളിèുćു. ആıാദെമĭാം ഇരു÷ുേപായിരിèുćു, ഭൂമിയിൽനിć്

ആനąûിെěഎĭാസçരïളുംഅåപതäêമായിരിèുćു. 12നഗരûിൽശൂനäതഅവേശഷിđിരിèുćു, നഗരകവാടം

ഇടിđുതകർûുകളõു. 13 ഒലിവുമരûിൽനിćു കായ്കൾ േശഖരിèുćതിനായി തĭുćതുേപാെലേയാ മുăിരിĜഴം

േശഖരിđേശഷംകാലാെപറുèുćതുേപാെലേയാആയിരിèും ഭൂമിയിൽ രാåġïൾèിടയിൽസംഭവിèുćത്. 14അവർ

ശĝമുയർûുćു,ആനąûാൽആർĜിടുćു; യേഹാവയുെട മഹûçെûĜĤിഅവർസമുåദûിൽനിć് വിളിđുപറയുćു.

15 അതിനാൽ കിഴേèേദശû് യേഹാവയ്èു മഹûçംെകാടുèുക; സമുåദതീരïളിൽ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമം ഉയർûുക. 16 “നീതിമാനായവനു മഹûçം,” എćഗാനം ഭൂമിയുെടഅറുതികളിൽനിć് നാം േകൾèുćു.

എćാൽ ഞാൻ പറõു, “ഞാൻ êയിđുേപാകുćു, ഞാൻ êയിđുേപാകുćു! എനിè് അേēാ കġം! വòകർ

ഒĤുെകാടുèുćു.അേത, വòകർവòനേയാെട ഒĤുെകാടുèുćു.” 17അĭേയാ ഭൂവാസികേള, ഭീതിയും കുഴിയും െകണിയും

നിനèു േനരിöിരിèുćു. 18 ഭീകരതയുെട ശĝംേകö് ഓടിേĜാകുćവർ കുഴിയിൽ വീഴും; കുഴിയിൽനിć് കയറുćവർ

െകണിയിൽഅകെĜടും. ആകാശûിെല ജാലകïൾ തുറćിരിèുćു, ഭൂമിയുെട അടിčാനïൾ കുലുïുćു. 19

ഭൂമി െചറിയകഷണïളായി തകരുćു, ഭൂമി െപാöിĜിളരുćു, ഭൂമിഅതിതീåവമായി കുലുïുćു. 20 ഭൂമി മദäപെനേĜാെല

ചാòാടുćു,അത് കാĤിൽ ഒരു കുടിൽേപാെലഇളകിയാടുćു;അതിെěഅതിåകമംഅതിേĈൽഅതിഭാരമായിരിèുćു,അതു

വീണുേപാകും—ഇനിെയാരിèലുംഎഴുേćൽèുകയിĭ. 21അćാളിൽയേഹാവഉയരûിൽആകാശûിെലൈസനäെûയും

താേഴ ഭൂമിയിെല രാജാèĈാെരയുംശിêിèും. 22കാരാഗൃഹûിൽതടവുകാെരെയćേപാെലഅവർഒരുമിđുകൂöെĜടും;

അവർകാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èെĜടുകയുംഅേനകം ദിവസïൾèുേശഷംശിêിèെĜടുകയും െചēും. 23അćു

ചåąൻവിളറിേĜാകും;സൂരäൻ ലðിèും;ൈസനäïളുെടയേഹാവസീേയാൻപർവതûിലും െജറുശേലമിലും വാഴും. തെě

ജനûിെě േനതാèĈാരുെടമുĉിൽസകലåപതാപേûാടുംകൂെടûെć.

25 യേഹാേവ,അïാണ്എെěൈദവം;ഞാൻഅïെയപുകഴ്ûും;അïയുെട നാമûിനുഞാൻസ്േതാåതമർĜിèും,

കാരണം അï് അþുതകാരäïൾ åപവർûിđിരിèുćു; അവിടെû പുരാതന പĂതികൾ പരിപൂർണ

വിശçസ്തതയുĐതാണ്. 2അï്നഗരെûകൽèൂĉാരമാèി, േകാöയാൽഉറĜിèെĜöപöണെûനശിĜിđിരിèുćു,

വിേദശികളുെട െകöുറĜുĐ േകാöകൾ ഇനിേമൽ നഗരമായിരിèുകയിĭ; അവ ഇനി പുനർനിർമിèെĜടുകയുമിĭ. 3

അതുെകാ÷ു ശéരായ ജനതകൾഅïെയആദരിèും; åകൂരരായ രാåġïളുെട പöണïൾഅïെയബഹുമാനിèും. 4

åകൂരരുെട നിശçാസം മതിലിെćതിേര െകാടുîാĤുേപാെലഅടിèുേĉാൾ,അï് ദരിåദർè് ഒരുസേîതവുംസഹായാർഥർè്

അവരുെട ദുരിതûിൽ ഒരുസേîതവും െകാടുîാĤിൽ ഒരുആåശയവും ഉഷ്ണûിൽ ഒരു തണലുമായിരിèും. 5വര÷

നിലûിെല ഉഷ്ണെമćേപാെലഅï് വിേദശികളുെടആരവെûശമിĜിđുകളയുćു; േമഘûിെěതണൽെകാ÷് ചൂടിനു

ശമനംവരുćേപാെലഅനുകĉയിĭാûവരുെട പാö് നിലđുേപാകുćു. 6ൈസനäïളുെട യേഹാവഈപർവതûിൽ

സകലജനതകൾèുംേവ÷ി മൃġാćേഭാജനïളും നĭ പഴèേമറിയ വീõുമുĐ ഒരു വിരുെćാരുèും— ഉûമമായ

മാംസവും വിശിġമായ വീõുംെകാ÷ുതെć. 7 ഈ പർവതûിൽെവđ് അവിടć് സകലജനതകളുെടയുംേമലുĐ

ആവരണം,എĭാ രാåġïളുെടയുംേമൽവിരിèെĜö മൂടുപടം നശിĜിèും; 8അവിടć് മരണെûഎെćേćèുമായി

വിഴുïിèളയും. യേഹാവയായ കർûാവ് എĭാ കĚുകളിൽനിćും കĚുനീർ തുടđുകളയും; തെě ജനûിെě നിą

അവിടć് സകലഭൂമിയിൽനിćും നീèിèളയും. യേഹാവയേĭാഅരുളിെđയ്തിരിèുćത്. 9ആദിവസûിൽഅവർപറയും,

“ഇതാ, നĊുെടൈദവം!അവിടേûèായി നാം കാûിരുćു. നാം കാûിരുćയേഹാവഇതാകുćു; നമുè്അവിടെû

രêയിൽആനąിèുകയും ആıാദിèുകയുംെചēാം.” 10 യേഹാവയുെട കരം ഈ പർവതûിേĈൽആവസിèും;

ചാണകûിൽൈവേèാൽചവിöിെമതിèെĜടുćതുേപാെല േമാവാബ്അവരുെട േദശûുെവđുതെćചവിöിെമതിèെĜടും.

11നീăുćവർ നീăുćതിനുൈകകൾനീöുćതുേപാെല,അവൻഅതിെě മധäûിൽൈകനീöും. യേഹാവഅവരുെട

അഹîാരംഅവസാനിĜിèുംഅവരുെടൈകകളുെട åപാവീണäെûയും. 12അവിടć് േമാവാബിെě ഉയരമുĐ േകാöകൾ

നശിĜിèുംഅവെയതാെഴവീഴ്ûും; നിലെûെപാടിേയാളംഅവിടć്അവെരനിലംപരിചാèും.

26ആകാലû് െയഹൂദäയിൽഈഗാനംആലപിèെĜടും:ഞïൾè് ഉറĜുെĐാരു നഗരമു÷്;ൈദവം രêഅതിെě

േകാöകളും åപതിേരാധസćാഹïളുംആèുćു. 2വിശçാസംകാèുćനീതിനിഷ്ഠരായജനത åപേവശിേè÷തിന്

അതിെěകവാടïൾതുറèുക. 3čിരമാനസൻഅïയിൽആåശയിđിരിèുകയാൽഅï്അവെരപൂർണസമാധാനûിൽ

കാèും. 4യേഹാവയിൽûെćഎേćèുംആåശയം െവèുക യേഹാവ, യേഹാവതെćശാശçതമാെയാരു പാറആണേĭാ.

5 മലകളിൽപാർèുćവെരഅവിടć് താഴ്ûുćു, ഉćതനഗരïെളഅവിടćുതാെഴയിറèുćു;അവിടć്അതിെന

നിലംപരിചാèി െപാടിയിൽ വീഴ്ûിèളയുćു. 6കാൽഅതിെനചവിöിèളയും; പീഡിതരുെട കാലുകൾ,അശരണരുെടയും

കാലുകൾതെć. 7നീതിനിഷ്ഠരുെട വഴി നിരĜായതുതെć; നീതിനിഷ്ഠനായൈദവേമ,അï് നീതിമാെěവഴി േനേരയാèും.

8അേത,യേഹാേവ,അïയുെടനിയമïൾèനുസൃതമായി ജീവിđ്,ഞïൾഅേïèായികാûിരുćു;അïയുെട

നാമവും സ്മരണയും,ഞïളുെട ഹൃദയവാóയാകുćു. 9 രാåതിയിൽഞാൻഅേïèായി കാûിരിèുćു; åപഭാതûിൽ

എെě ആÿാവ് അïെയ അേനçഷിèുćു. അïയുെട നäായവിധികൾ ഭൂമിയിൽ നടĜിലാèുേĉാൾ ഭൂവാസികൾ

നീതി അഭäസിèും. 10 എćാൽ ദുġേരാടു കരുണ കാണിđാലും, അവർ നീതി അഭäസിèുകയിĭ; നീതിനിഷ്ഠരുെട

േദശû് അവർ ദുġത åപവർûിđുെകാ÷ിരിèുćു; യേഹാവയുെട മഹûçം അവർ കാണുćതുമിĭ. 11 യേഹാേവ,

അïയുെട കരം ഉയർćിരിèുćു,എîിലുംഅവർഅതു കാണുćിĭ.അïയുെട ജനേûാടുĐഅവിടെûതീê്ണത

അവർക÷ു ലðിèെö;അïയുെടശåതുèൾèായുĐഅìിഅവെര ദഹിĜിđുകളയെö. 12യേഹാേവ,ഞïളുെട

സകലåപവൃûികളുംഅï്ഞïൾèുേവ÷ി െചയ്തുതćിരിèുകയാൽ,അï്ഞïൾèുസമാധാനംčാപിèുćു. 13

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,അïĭാെതയുĐമĤു യജമാനĈാർഞïെള ഭരിđിöു÷്,എîിലുംഅïെയ,അïയുെട

നാമംമാåതമാണ്ഞïൾè്ആരാധäമായത്. 14അവർഇേĜാൾ മരിđവരാണ്, ഇനിെയാരിèലും ജീവിèുകയിĭ;അവർ

െവറും നിഴൽ,ഇനി ഉയിർെûഴുേćൽèുകയുമിĭ.അï്അവെരശിêിèുകയും നശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു;

അവരുെട ഓർമെയ മുഴുവനായും അï് തുടđുനീèിയിരിèുćു. 15 യേഹാേവ, അï് ജനെû വർധിĜിđു; അേത,

തെěജനെûവർധിĜിđിരിèുćു.അï്അേïèുതെćമഹûçം േനടിയിരിèുćു; േദശûിെěഅതിരുകെളĭാം

അï് വിസ്തൃതമാèിയിരിèുćു. 16 യേഹാേവ, അവർ കġതയിൽ അïെയ അേനçഷിđു; അവിടെû ശിê
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അവരുെടേമൽ വീണേĜാൾ ഒരു യാചനഅïയുെടമുĉിൽ പകരുćതിേനഅവർèു കഴിõുĐൂ. 17യേഹാേവ, ഗർഭിണിèു

åപസവസമയമടുèുേĉാൾഅവൾേവദനെകാ÷ുപുളയുകയും നിലവിളിèുകയുംെചēുćുഅതുേപാെലആയിരുćു

അവിടെûമുĉിൽഞïളുെടഅവč. 18ഞïൾഗർഭംധരിđു,ഞïൾ åപസവേവദനെകാ÷് പുളõു,എćാൽ

ഞïൾ åപസവിđത് െവറും കാĤ്ആയിരുćു. േദശûിന് ഒരു രêയുംഞïൾവരുûിയിĭ, ഭൂവാസികൾജീവനിേലèു

വćതുമിĭ. 19അïയുെട മൃതĈാർജീവിèും;അവരുെടശവïൾഎഴുേćൽèും—െപാടിയിൽഅധിവസിèുćവേര,

ഉണർć്ആനąûാൽആർĜിടുവിൻ. നിïളുെട മõ് åപഭാതûിെലതുഷാരബിąുèൾേപാെലയാണ്; ഭൂമിഅവളുെട

മൃതരുെടആÿാèെളവീ÷ും ജീവിĜിèും. 20എെěജനേമ, വćുനിïളുെടഅറകളിൽ åപേവശിđ് വാതിലുകൾഅടയ്èുക;

േåകാധം നിïെളകടćുേപാകുćതുവെര,അൽĜേനരേûè് ഒളിđുെകാൾക. 21ഇതാ, യേഹാവ ഭൂവാസികൾè്അവരുെട

പാപïൾèുĐശിêനൽകാൻതെěനിവാസčാനûുനിćും വരുćതിനുĐസമയംഅടുûിരിèുćു. ഭൂമി തെěേമൽ

െചാരിയെĜö രéെമാെèയും െവളിെĜടുûും, തെě െകാĭെĜöവെരഇനിേമൽ മറđുെവèുകയുമിĭ.

27അćാളിൽ,യേഹാവതെěഭയîരവും വലുതുംശéവുമായവാൾെകാ÷്ശിêിèും, കുതിđുപായുćസർĜമായ

ലിവäാഥാെനയും വåകസർĜമായ ലിവäാഥാെനയും ശിêിèും. സമുåദവാസിയായ ഭീകരസതçെû അവിടćു

െകാćുകളയും. 2ആദിവസûിൽ, “ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ മുăിരിേûാöെûĜĤി ഗാനമാലപിèുക: 3യേഹാവയായഞാൻ

അതിെěപാലകനാകുćു; പതിവായിഞാൻഅതു നനയ്èുćു.ആരുംഅതിനു ഹാനി വരുûാതിരിèാൻ രാവും പകലും

ഞാൻഅതു കാവൽെചēുćു. 4ഞാൻ േകാപിഷ്ഠനĭ.എനിെèതിേര വരുćത് മുĐും പറèാരയുംആയിരുെćîിൽഞാൻ

അവർെèതിേര പാõുെചć്അവെരആസകലംആåകമിđ് ദഹിĜിđുകളയുമായിരുćു. 5അെĭîിൽഅവർഎെě

സംരêണയിലാåശയിèെö;എേćാട് സമാധാനസĆിയിൽഏർെĜടെö,അേത,അവർഎേćാട് സമാധാനസĆി െചēെö.” 6

വരുംനാളുകളിൽയാേèാബ് േവരൂćുകയും ഇåസാേയൽതളിർûുപൂèുകയും ഭൂമിമുഴുവനും ഫലംെകാ÷ു നിറയ്èുകയും

െചēും. 7അവെള അടിđവെര അടിđുവീഴ്ûിയതുേപാെലയാേണാ യേഹാവ അവെള അടിđത്? അവെള വധിđവെര

വധിđതുേപാെലയാേണാഅവൾവധിèെĜöത്? 8യുĂûിലൂെടയും åപവാസûിൽഅയയ്èുćതിലൂെടയുംഅവിടć്

അവേളാട് എതിർûു: കിഴèൻകാĤിെě ദിവസûിൽതെě െകാടുîാĤിനാൽഅവിടć്അവെര പുറăĐി. 9ഇതിനാൽ,

യാേèാബിെěഅകൃതäûിനു åപായċിûംവരുûും,അവെěപാപം നീèിèളയുćതിെěപൂർണഫലംഇതാകുćു:

യാഗപീഠûിെěകĭുകെളĭാംഅവിടć് തകർèെĜö ചുĚാĉുകĭുകൾേപാെലയാèുേĉാൾഅേശരാåപതിഷ്ഠകളും

ധൂപപീഠïളും നിവർćുനിൽèുകയിĭ. 10 േകാöെകöിയുറĜിđ പöണം ഇതാ ശൂനäമായിരിèുćു, ഉേപêിèെĜö

ആവാസčലവും മരുഭൂമിേപാെല തിരസ്കൃതവുംആയിûീർćിരിèുćു. അവിെട കാളèിടാïൾ േമõുനടèും, അവിെട

അവകിടèുകയും ചിĭകൾതിćുതീർèുകയും െചēും. 11അതിെěശാഖകൾ ഉണïുേĉാൾ ഒടിõുവീഴും, സ്åതീകൾ

വć് അവ കûിđുകളയും. കാരണംഅവർ തിരിđറിവിĭാû ജനമേĭാ; അതിനാൽഅവരുെട åസġാവിന് അവേരാടു

കരുണ േതാćുകയിĭ,അവെരനിർമിđവന്അവേരാടു കൃപയു÷ാകുകയുമിĭ. 12അć്യൂåഫöീസ് നദിമുതൽഈജിപ്Ĥിെല

നദീതീരംവെരയേഹാവകĤകൾെമതിèും. ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾഓേരാരുûരായി േശഖരിèെĜടും. 13ആദിവസûിൽ

ഒരു മഹാകാഹളംധçനിèും.അĠൂരിൽനശിđുെകാ÷ിരുćവരുംഈജിപ്Ĥിൽ åപവാസികളാèെĜöവരും െജറുശേലമിെല

വിശുĂപർവതûിൽയേഹാവെയആരാധിèുćതിനായി വćുേചരും.

28എåഫയീമിെല മദäപരുെടഅഹîാരമായആകിരീടûിന്ഹാകġം! വാടിèരിõുേപാകും പുഷ്പംേപാെലയുĐ

അവെě ഉðçലസൗąരäûിന്, ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ താഴçരയുെട ശിേരാഭൂഷണമായ നഗരûിന്, മേദാĈûരായി

വീണുകിടèുćവരുെടഅഹăയായനഗരûിനുംതെć. 2ഇതാ,കർûാവിനുശéനുംബലവാനുമായഒരുവനു÷്.

കĈഴേപാെലയും വിനാശകാരിയായ െകാടുîാĤുേപാെലയും കൂലംകുûി ജലെമാഴുèുćമഴേപാെലയും åപളയം ഉ÷ാèുć

െപരുമഴ േപാെലയും,അതിശéിേയാെടഅവൻഅതിെനനിലûു തĐിയിടും. 3എåഫയീമിെല മദäപരുെടഅഹîാരമായആ

കിരീടം കാൽèീഴിൽ ചവിöിെമതിèെĜടും. 4വാടിèരിõുേപാകും പുഷ്പംേപാെലയുĐഅവെě ഉðçലസൗąരäം,

ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ താഴçരയുെട ശിേരാഭൂഷണം, വിളെവടുĜിനുമുേĉ പഴുûുേപായഅûിĜഴംേപാെലആയിûീരും— ജനം

അതു ക÷ാലുടെനൈകനീöി പറിđ്അവർഅതു വിഴുïുćു! 5ആദിവസûിൽൈസനäïളുെട യേഹാവതെěജനûിൽ

േശഷിđിരിèുćവർèു േശാഭയുĐഒരു കിരീടവും മഹûçകരമായ മകുടവുമായിരിèും. 6നäായാസനûിലിരിèുćവർè്

അവിടć് നീതിേബാധûിെěആÿാവും നഗരകവാടûിൽആåകമണം െചറുèുćവർè് കരുûുംആയിരിèും. 7

എćാൽ ഇവരും വീõുനിമിûം ആടി നടèുകയും മദäംനിമിûം േവđുേപാകുകയും െചēുćു: പുേരാഹിതĈാരും

åപവാചകĈാരും മദäം കുടിđ് ചാòാടുćു, അവർ വീõിനാൽ മûരും മേദാĈûതയിൽ േവđു നടèുćവരുമേåത.

ദർശനïൾ ദർശിèുേĉാൾ അവർè് െതĤ് പĤുćു, വിധി åപസ്താവിèുേĉാൾûെć അവർ പാളിേĜാകുćു. 8

േമശകെളĭാംഛർദിെകാ÷ു നിറõിരിèുćു, വൃûിയുĐ ഒരുčലംേപാലുംഅവേശഷിđിöിĭ. 9 “അവൻആെരയാണ്

ñാനം അഭäസിĜിèുćത്? ആേരാടാണ് അവൻ സേąശം വäാഖäാനിèുćത്? ഇേĜാൾ മുലകുടി മാറിയവെരേയാ?

ഇേĜാൾûെć അĊയുെട മാറിടം വിöകćവെരേയാ? 10 കാരണം അവർ പറയുćു: കൽĜനയ്èുേമൽ കൽĜന,

ആñയ്èുേമൽആñ,ഇവിെടഅൽĜം,അവിെടഅൽĜം,എćിïെനയാണ്.” 11അേത, വിèുĐഅധരïളാലും

ൈവേദശികഭാഷകളാലുംൈദവംഈജനേûാടുസംസാരിèും. 12 “ഇതാണുവിåശമčലം,êീണിതർവിåശമിèെö,”

എćും “ഇതാണ് ആശçാസčാനം,” എćും അവിടć് അവേരാടു പറõു. എîിലും അതു åശĂിèാൻ അവർèു

മനĢിĭായിരുćു. 13അതിനാൽഅവേരാടുĐയേഹാവയുെട വചനം: “കൽĜനയ്èുേമൽകൽĜന,ആñയ്èുേമൽ

ആñ, ഇവിെട അൽĜം, അവിെട അൽĜം” എćായിരിèും. അïെന അവർ െചć് പിćാèം വീണു മുറിേവĤ്,

വലയിലകെĜö്, ബĂരായിûീേര÷തിനുതെć. 14അതിനാൽ െജറുശേലമിലുĐഈജനെûഭരിèുćപരിഹാസികേള,

യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 15 “മരണേûാടുഞïൾഒരു ഉടĉടിെചയ്തു, പാതാളവുമായി ഒരു ഉഭയസĊതûിൽ

ഏർെĜöിരിèുćു. കവിെõാഴുകുć ദøനംകടćുേപാകുേĉാൾഅത്ഞïളുെടഅടുèൽഎûുകയിĭ, കാരണം

ഞïൾവäാജെûഞïളുെട ശരണമാèിയിരിèുćു, വòനയിൽഞïൾഞïെളûെć ഒളിĜിèുകയുംെചēുćു,”

എćു നിïൾഅഹîരിèുćു. (Sheol h7585) 16അതുെകാ÷് യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“ഇതാ,സീേയാനിൽഞാെനാരുകĭ്čാപിèുćു, മാĤുരയ്èെĜö ഒരുകĭുതെć, ഉറĜുĐഅടിčാനമായി വിലേയറിയ

ഒരു മൂലèĭും ഇöിരിèുćു; വിശçസിèുćവർ പരിåഭാăരാകുകയിĭ. 17 ഞാൻ നäായെû അളവുനൂലും നീതിെയ

തൂèുകöയുമാèും;അേĜാൾ വäാജംഎćനിïളുെട ശരണെûകĈഴതൂെûറിയും, െവĐം നിïളുെട ഒളിവിടെû

ഒഴുèിെèാ÷ുേപാകും. 18 മരണേûാടുĐനിïളുെട ഉടĉടി റāാèെĜടും; പാതാളേûാടുĐനിïളുെട ഉഭയസĊതം

നിലനിൽèുകയുമിĭ.അസഹനീയമായ åപഹരംനിïെളതൂെûറിയുേĉാൾ, നിïൾതകർćുേപാകും. (Sheol h7585) 19അതു
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കടćുവരുേĉാെഴാെèയുംഅതുനിïെളവഹിđുെകാ÷ുേപാകും; åപഭാതംേതാറും, രാåതിയും പകലുംഅതുനിïെള

കടćുേപാകും.”അതിെനèുറിđുĐ േകൾവിതെćനിïൾèുസംåഭമമു÷ാèും. 20കിടèനീ÷ുനിവർćുകിടèാൻ

േവ÷åതനീളമിĭാûതും പുതĜ് പുതയ്èാൻആവശäമായവലുĜമിĭാûതുംആകും. 21യേഹാവതെěകൃതäം, തെě

അസാധാരണമായകൃതäം നിർവഹിèാനുംതെě åപവൃûി,അസാമാനäമായ åപവൃûിനിറേവĤാനും െഫറാസിം മലയിൽ

അവിടć് എഴുേćĤതുേപാെലഎഴുേćൽèും ഗിെബേയാൻതാഴçരയിൽഅവിടć് åകുĂനായതുേപാെല åകുĂനാകുകയും

െചēും. 22ഇേĜാൾനിïളുെട പരിഹാസംഅവസാനിĜിèുക,അെĭîിൽനിïളുെട ചïലകൾ ഭാരമുĐതായിûീരും;

കാരണംസകലഭൂതലûിേĈലും വരുćസംഹാരെûĜĤിയുĐ ഉûരവ് ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ് എേćാട്

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 23 െചവിചായ്đ്എെěശĝം േകൾèുക; åശĂേയാെടഎെěവചനം åശവിèുക. 24കൃഷിèാർ

വിûു വിതയ്èുćതിന് നിരăരം ഉഴുതുെകാ÷ിരിèുേമാ?അവർഎേĜാഴും മĚിളèി കö ഉടđുെകാ÷ിരിèുേമാ?

25അവർ ഉപരിതലം നിരĜാèി കരിംജീരകം വിതയ്èുകയും ജീരകം വിതറുകയും േഗാതĉ് അതിെě നിരയിലും യവം

അതിെěčാനûും േചാളംഅതിെěനിലûിലും നടുകയുമേĭ െചēുćത്? 26അതിനായിഅവരുെടൈദവംഅവെര

േവ÷വിധം ഉപേദശിèുകയുംഅഭäസിĜിèുകയും െചēുćു. 27കരിംജീരകം െമതിവ÷ി ഉപേയാഗിđ് െമതിèുćിĭ,

ജീരകûിെěേമൽവ÷ിđåകം ഉരുളുćതുമിĭ; കരിംജീരകം കĉുെകാ÷ും ജീരകം േകാൽെകാ÷ും തĭിയാണ്എടുèുćത്.

28അĜമു÷ാèാനുĐധാനäം െപാടിèുകയാണ് േവ÷ത്;അതുെകാ÷്അത്എേćèും െമതിđുെകാ÷ിരിèുകയിĭ.

െമതിവ÷ിയുെട ചåകം അതിേĈൽ ഉരുöാം പേê, ധാനäം െപാടിèുćതിന് കുതിരകെള ഉപേയാഗിèുകയിĭേĭാ. 29

ഇèാരäവുംൈസനäïളുെട യേഹാവയിൽനിć് വരുćു, അവിടć് തെěആേലാചനഅþുതകരവുംñാനം േåശഷ്ഠവും

ആèിയിരിèുćു.

29അരീേയേല,അരീേയേല, ദാവീദ് വസിđിരുćനഗരേമ, നിനèുഹാ, കġം! വർഷേûാടു വർഷം േചർûുെകാĐുക,

നിïളുെട ഉĀവïൾ പതിവുേപാെല ആേഘാഷിèുക. 2 ഞാൻ അരീേയലിനു ദുരിതംവരുûും; അവൾ

വിലപിèുകയും ദുഃഖിèുകയും െചēും,അവൾഎനിè് ഒരുബലിപീഠûിെěഅടുĜുേപാെലആയിരിèും. 3ഞാൻനിെć

വളõുനിനèുചുĤും പാളയമടിèും; നിനèുചുĤും ഉപേരാധേèാöകൾതീർèും,ഞാൻനിനെèതിേര െകാûളïൾ

പണിയിèുകയും െചēും. 4 അേĜാൾ നീ താഴ്ûെĜടും, നിലûുനിćുെകാ÷് നീ സംസാരിèും; നീ സാġാംഗം

വീണുകിടèുćപൂഴിയിൽനിć് നിെěവാèുകൾപുറെĜടും. ഭൂമിയിൽനിćു ഭൂതം പുറെĜöുവരുćതുേപാെലനിെěശĝം

വരും; െപാടിയിൽനിć് നിെě ഭാഷണം മåăിèും. 5നിെěശåതുസമൂഹം േനരിയ െപാടിേപാെലയും åകൂരരായകവർđസംഘം

പാറിേĜാകുćപതിർേപാെലയുംആകും.അതുêണേനരംെകാ÷്, െപെöćുതെćസംഭവിèും. 6ഇടിമുഴèം, ഭൂകĉം,

വലിയശĝം, െകാടുîാĤ്, ചുഴലിèാĤ്, ദഹിĜിèുćഅìിജçാലഎćിവേയാടുകൂെടൈസനäïളുെട യേഹാവഎഴുćĐും. 7

അരീേയലിെനതിേരയുĂംെചēുćഎĭാ രാåġïളുെടയും കവർđസംഘം,അവൾèുംഅവളുെട േകാöയ്èുെമതിേര

ഉപേരാധംതീർèും.അവെളആåകമിèുćവർ ഒരുസçപ്നംേപാെല, രാåതിയിൽകാണുćഒരു ദർശനംേപാെലആയിûീരും— 8

വിശĜുĐയാൾഭêിèുćത്സçപ്നംകാണുകയും ഉണരുേĉാൾവിശĜുശമിđിöിĭാûതുേപാെലയും ദാഹമുĐയാൾ

പാനംെചēുćത്സçപ്നംകാണുകയും ഉണരുേĉാൾ ദാഹംശമിèാെതêീണിതനായിരിèുćതുേപാെലയുംആകും.

സീേയാൻപർവതെûആåകമിèുćഎĭാ രാåġïളുെടയുംൈസനäûിെěഗതി ഇതുതെćആയിരിèും. 9സ്തĞരാകുക,

അþുതംകൂറുക,അĆതപിടിđ് കുരുടരാകുക;അവർ മûരായിരിèുćു, വീõുെകാ÷ĭതാനും, അവർ ചാòാടി

നടèുćു; മദäപാനംെകാ÷ĭതാനും. 10യേഹാവനിïളുെടേമൽഗാഢനിåദഅയđിരിèുćു:നിïളുെട åപവാചകĈാരാകുć

കĚുകെള അവിടć് അടđുകളõു; ദർശകĈാരാകുć ശിരĢുകെള അവിടćു മൂടിèളõു. 11എĭാ ദർശനവും

നിïൾè് മുåദയിö പുസ്തകđുരുളിെല വചനïൾേപാെലആയിûീരും. അത് അêരാഭäാസമുĐ ഒരുവെě പèൽ

െകാടുû്, “വായിđാലും”എćു പറõാൽ, “എനിèുകഴിയിĭ, ഇതു മുåദയിöിരിèുćു”എć്അയാൾ മറുപടി പറയും.

12 അേĜാൾ ആ പുസ്തകđുരുൾ അêരാഭäാസമിĭാûവെě പèൽ െകാടുû്, “വായിđാലും” എćു പറõാൽ.

“എനിè് വായിèാൻ അറിõുകൂടാ,” എć് അയാളും ഉûരം പറയും. 13 അേĜാൾ കർûാവ് അരുളിെđയ്തു:

“ഈ ജനം വാെകാ÷് എേćാട് അടുûു വരികയും അധരംെകാ÷് എെćബഹുമാനിèുകയും െചēുćു, എîിലും

അവരുെട ഹൃദയം എെć വിö് അകćിരിèുćു. അവർ എെć ആരാധിèുćത് പഠിđുെവđ മാനുഷകൽĜനകൾ

ആധാരമാèിയാണ്. 14അതിനാൽഅþുതûിേĈൽഅþുതം åപവർûിđുെകാ÷്ഞാൻഈജനെûഒരിèൽèൂടി

സ്തĞരാèും. ഏĤവുംഅþുതകരമായിûെćഅവേരാട് ഇടെപടും;അവരുെടñാനികളുെടñാനം നശിđുേപാകും,

ബുĂിമാĈാരുെടബുĂിയും മാõുേപാകും.” 15തïളുെടപĂതികൾയേഹാവയിൽനിć് മറđുെവèാനായിആഴïളിേലè്

ഇറïിെđĭുćവർè്, തïളുെട åപവൃûികൾ അĆകാരûിൽ െചയ്തിö്, “ആർ കാണും? ആർ അറിയും?” എćു

ചിăിèുćവർè്, ഹാ, കġം! 16 നിïൾ കാരäïൾ കീഴ്േമൽ മറിđുകളയുćു, കുശവനും കളിമĚും സമെമćു

കരുതുćതുേപാെല! നിർമിതമായ വസ്തു തെćനിർമിđവെനĜĤി, “അയാളĭഎെćനിർമിđത്” എćു പറയുേമാ? മൺപാåതം

കുശവെനèുറിđ്, “അയാൾèു വിേവകമിĭ”എćു åപസ്താവിèുേമാ? 17ഇനിഅൽĜസമയûിനുĐിൽ െലബാേനാൻ

ഫലസമൃĂമായ ഒരു വയലായിûീരുകയിേĭ,ആവയൽവനമായി കാണെĜടുകയുമിേĭ? 18ആദിവസûിൽ െചകിടĈാർ

പുസ്തകđുരുളിെല വചനïൾ േകൾèുകയുംഅĆരുെട കĚുകൾഅĆതനീïി കാഴ്ചേനടുകയും െചēും. 19അേĜാൾ

സൗമäതയുĐവർè് യേഹാവയിലുĐസേăാഷംവർധിèുകയും ദരിåദർ ഇåസാേയലിെěപരിശുĂനിൽആനąിèുകയും

െചēും. 20 åകൂരർ ഇĭാെതയാകും, പരിഹാസികൾനാമാവേശഷമാകും, േദാഷം െചēാൻ മുതിരുćഎĭാവരും േഛദിèെĜടും—

21 മനുഷäെരവാèിൽകുടുèികുĤèാരാèുćവർ, നഗരകവാടûിൽനäായംവിസ്തരിèുćവനു െകണി െവèുćവർ,

നീതിനിഷ്ഠെര വäാജവാദïളാൽവòിèുćവർഎćിവെരെയĭാംതെć. 22അതിനാൽഅåബാഹാമിെന വീെ÷ടുû

യേഹാവയാേèാബിെěസăതികേളാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “യാേèാബ് ഇനി ലðിതനാകുകയിĭ;അവെě മുഖം

ഇനിെയാരിèലും വിളറുകയുമിĭ. 23എćാൽഅവർഅവരുെട മèളുെട മേധä,എെěൈകകളുെട åപവൃûികാണുേĉാൾ,

അവർ എെě നാമെû വിശുĂീകരിèും; അേത, അവർ യാേèാബിെě പരിശുĂെě വിശുĂി അംഗീകരിèുകയും

ഇåസാേയലിെěൈദവെûഭയെĜടുകയും െചēും. 24 മേനാവിåഭമംബാധിđു െതĤിേĜായവർവിേവകബുĂിേനടുകയും

പിറുപിറുûവർ ഉപേദശംസçീകരിèുകയും െചēും.”

30 “കഠിനഹൃദയരായ മèൾèുഹാ കġം!” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “എേěതĭാûപĂതികൾനടĜിലാèി,

എെěആÿാവിെěആേലാചനകൂടാെതസഖäംെചയ്ത്, പാപûിനുേമൽപാപം കൂöുകയും െചēുćവർèുതെć. 2

അവർഎേćാട്അരുളĜാടു േചാദിèാെതഈജിപ്Ĥിേലè്ഇറïിെđĭുćു;ഫറേവാെěസംരêണûിനായി åശമിđ്,

ഈജിപ്Ĥിെěനിഴലിൽഅഭയംേതടുćവർèുതെć. 3എćാൽഫറേവാെěസംരêണംനിïൾèു ലðയായിûീരും,
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ഈജിപ്Ĥിെě നിഴൽ നിïൾè്അപമാനമായി ഭവിèും. 4 േസാവാനിൽഅവർèു åപഭുèĈാർ ഉ÷ായിരുćിöുംഅവരുെട

čാനപതികൾഹാേനസിൽഎûിയിöും, 5തïൾèു åപേയാജനം വരുûാûതുംസഹായേമാ ഉപകാരേമാ നൽകാûതും

ലðയുംഅപമാനവും വരുûുćതുമായഒരു ജനതനിമിûംഅവെരĭാവരും ലðിതരായിûീരും.” 6 െതേèേദശûിെല

മൃഗïെളèുറിđുĐഅരുളĜാട്: ദുരിതവും കġതയുമുĐ,സിംഹവും സിംഹിയുംഅണലിയും പറèുംപാĉും നിറõ

േദശûിലൂെടčാനപതികൾകഴുതകളുെട മുതുകû്അവരുെടസçûും, ഒöകïളുെട പുറû്അവരുെട നിധികളും

വഹിđുെകാ÷്, നിഷ്åപേയാജന േദശേûè്, 7നിരർഥകസഹായûിെě േദശമായഈജിപ്Ĥിേലèുതെćേപാകുćു.

അതുെകാ÷്ഞാൻഅവെളഅലസയായ രഹബ്എćു വിളിđു. 8ഇേĜാൾ േപായി,അവരുെടമുĉാെക ഒരു പലകയിൽ

അത്എഴുതുക, വരുംകാലേûè് ഒരു ശാശçതസാêäമായിരിേè÷തിന്അത് ഒരു ചുരുളിൽഎഴുതുക. 9കാരണംഇവർ

മĀരമുĐഒരു ജനതയാണ്, യേഹാവയുെട ഉപേദശം åശĂിèാûവäാജസăതിയാണ്. 10അവർ ദർശകĈാേരാട്, “നിïൾ

ഇനിെയാരിèലും ദർശനïൾ ദർശിèരുത്!” എćും åപവാചകĈാേരാട്, “നിïൾ ഇനിെയാരിèലും സതäമായ കാരäം

ഞïേളാടു åപവചിèരുത്! മധുരവാèുകൾഞïേളാടു സംസാരിèുക, വäാജം åപവചിèുക. 11വഴി വിöുമാറുക,ഈ

പാതവിöു നടèുക, ഇåസാേയലിെěപരിശുĂെനèുറിđ്ഞïേളാടു പറയുćതു മതിയാèുക”എćും പറയുćു. 12

അതിനാൽഇåസാേയലിെě പരിശുĂൻഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïൾഈവചനം നിരസിèയും പീഡനûിൽ

ആåശയിèുകയുംകാപടäûിൽവിശçാസമർĜിèുകയുംെചēുćതുെകാ÷്, 13ഈഅകൃതäംനിïൾè്നിമിഷേനരംെകാ÷ു

നിലംെപാûുćവിĐൽവീണ് പുറേûèുതĐിനിൽèുćഉയരമുĐഒരു േകാöേപാെലആയിûീരും. 14അടുĜിൽനിć് തീ

േകാരിെയടുèാേനാജലസംഭരണിയിൽനിć്െവĐംമുèിെയടുèാേനാെകാĐാവുćഒരുകഷണംേപാലുംഅവേശഷിèാെത

നിർദയം ഉടđുതകർèെĜöകുശവെě ഒരു കലംേപാെലയാകുംഅതിെěതകർđയും.” 15ഇåസാേയലിെěപരിശുĂനായ

യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “പċാûപിđ് എćിൽആåശയംെവđാൽ നിïൾ രêåപാപിèും.

ശാăതയിലുംആåശയûിലുമാണ് നിïളുെടശéി,എîിലും ഇതു െചēാൻനിïൾèു മനĢു÷ായിĭ. 16 ‘ഇĭ,ഞïൾ

കുതിരĜുറûുകയറിഓടിേĜാകും,’എćുനിïൾപറõു.അതിനാൽനിïൾഓടിേĜാകും! ‘േവഗമുĐകുതിരകളിേĈൽ

ഞïൾകയറി ഓടിđുേപാകും,’ എćും നിïൾപറõു.അതിനാൽ നിïെള പിൻതുടരുćവരും േവഗമുĐവരായിരിèും! 17

പർവതശൃംഗûിൽ ഒരു െകാടിമരംേപാെലയും മലമുകളിൽ ഒരു െകാടിേപാെലയും നിïൾ േശഷിèുćതുവെര ഒരുവെě

ഭീഷണിèു മുćിൽആയിരംേപരുംഅòുേപരുെട ഭീഷണിയാൽനിïൾ മുഴുവൻ േപരുംഓടിേĜാകും.” 18എćിöും യേഹാവ

നിïേളാടു കൃപ കാണിèാൻആശിđിരിèുćു;അതുെകാ÷് നിïേളാടു കരുണകാöാൻഅവിടć് എഴുേćൽèും.

കാരണം യേഹാവ നäായûിെěൈദവമാകുćു.അവിടേûèുേവ÷ി കാûിരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ. 19 െജറുശേലമിൽ

വസിèുćസീേയാൻജനേമ, ഇനിെയാരിèലും നിïൾ കരയുകയിĭ. നിïൾസഹായûിനായി നിലവിളിèുേĉാൾ

അവിടേûè് നിïേളാടു കരുണയു÷ാകും! അതു േകൾèുേĉാൾûെć അവിടć് ഉûരമരുളും. 20 കർûാവ്

നിïൾè്അĜûിെěčാനûുകġതയും ജലûിനുപകരംപീഡനവുമാണ് തćെതîിലും നിെěഗുരുèĈാർഇനി

അദൃശäരായിരിèുകയിĭ;നിെěകĚുകൾനിെěഗുരുèĈാെരകാണും. 21നിïൾവലേûാേöാഇടേûാേöാതിരിയുേĉാൾ,

“വഴി ഇതാകുćു, ഇതിെലനടćുെകാൾക”എെćാരു വാè് നിെěപിćിൽനിെěകാതുകൾതെćേകൾèും. 22 െവĐി

െപാതിõവിåഗഹïെളയുംസçർണം പൂശിയ വാർĜുരൂപïെളയും നിïൾഅശുĂമാèും.ആർûവരéംപുര÷

തുണിഎćേപാെല നിïൾ, “ദൂെര െപായ്െèാĐൂ!”എćു പറõ്അവെയഎറിõുകളയും. 23അേĜാൾഅവിടć്

നിïൾനിലûുവിതയ്èുćവിûിനു മഴയും നിലെûവിളവിൽനിć് നിïൾè്ആഹാരവും നൽകും.അതുപൗġികവും

സമൃĂവുമാകും.ആ ദിവസûിൽനിïളുെട കćുകാലികൾവിസ്തൃതമാെയാരു േമđിൽčലû് േമയും. 24നിലം ഉഴുć

കാളകളും കഴുതകളും, കവരûടിയും തൂĉയുംെകാ÷ുവിരിđിö കാലിûീĤയും പതിരുനീèĜöധാനäവും തിćും. 25ആ

മഹാസംഹാരദിവസûിൽേഗാപുരïൾനിലംെപാûുേĉാൾഉćതമായഎĭാപർവതïളിലും ഉയരമുĐഎĭാകുćുകളിലും

അരുവികൾഒഴുകിûുടïും. 26യേഹാവതെěജനûിെě മുറിവുെകöുകയും താൻവരുûിയ മുറിവു േഭദമാèുകയും

െചēുć ദിവസûിൽചåąെě åപകാശംസൂരäെě åപകാശംേപാെലയാകുകയും സൂരäെě åപകാശംഏഴുപകലിെě åപകാശം

േചർćതുേപാെലഏഴുമടï് ദീപ്തമായിരിèുകയും െചēും. 27ഇതാ, േകാപംെകാ÷ു ജçലിđും കനûപുകെകാ÷് ഇരു÷ും

യേഹാവയുെടനാമംവിദൂരčലûുനിćുംവരുćു;അവിടെûഅധരïൾേåകാധപൂർണമായുംഅവിടെûനാവ്ജçലിèുć

അìിനാളംേപാെലയും ഇരിèുćു. 28അവിടെûശçാസം കഴുേûാളം ഉയരുć, കുûിെയാലിèുć െവĐĜാđിൽ

േപാെലയാണ്.അത്ജനതകെളനാശമാകുćഅരിĜയിൽഅരിèുćു;അത്ജനïളുെടതാടിെയĭിൽഅവെരവഴിെതĤിèുć

ഒരു കടിõാൺ േകാർèുകയും െചēുćു. 29 വിശുേĂാĀവം ആേഘാഷിèുć രാåതിയിെലćേപാെല നിïൾ

ഗാനമാലപിèും;യേഹാവയുെടപർവതûിേലè്,ഇåസാേയലിെěപാറയായവെěഅടുèേലè്,കുഴൽനാദേûാെടാĜംജനം

േപാകുേĉാഴു÷ാകുംേപാലുĐആനąം നിïളുെട ഹൃദയïൾèു÷ാകും. 30യേഹാവതെě മഹûçമുĐഅധികാരസçരം

േകൾĜിèും, ഭയാനകമായ േåകാധûിലും ദഹിĜിèുćഅìിജçാലയിലും േമഘവിസ്േഫാടനം,ഇടിമിćൽ,കĈഴഎćിവയിലും

തെě ഭുജവീരäം അവിടćു െവളിെĜടുûുകയും െചēും. 31യേഹാവയുെട ഉåഗനാദംഅĠൂരിെന തകർèും; തെě വടിെകാ÷്

അവിടć്അവെരഅടിèും. 32യേഹാവതെěബലമുĐ ഭുജംെകാ÷ാണ്അവേരാടു യുĂംെചēുേĉാൾഅവിടć് തെě

ശിêാദøുെകാ÷്അവരുെടേമൽഏൽĜിèുćഓേരാ åപഹരവുംതĜിെěയുംകിćരûിെěയുംനാദേûാടുകൂെട

ആയിരിèും. 33അìികുøം േനരേûതെćഒരുèിയിരിèുćു;അതു രാജാവിനായിöും സðമാèിയിöു÷്. അതിെന

അവിടć് അഗാധവും വിശാലവുമാèിയിരിèുćു, ചിതയിൽ തീയും ധാരാളം വിറകുമു÷്; യേഹാവയുെട ശçാസം ഒരു

ഗĆകനദിേപാെലഅതിെനജçലിĜിèും.

31സഹായûിനായിഈജിപ്Ĥിേലèു േപാകുകയും കുതിരകെളആåശയിèുകയുംഅവരുെടഅനവധി രഥïളിലും

കുതിരേđവകരുെട ശéിയിലും വിശçാസമർĜിđിö് ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനിേലèു േനാèാെതയും യേഹാവയുെട

സഹായംഅേനçഷിèാെതയുമിരിèുćവർèുഹാകġം. 2എîിലുംഅവിടć്ñാനിയാണ്,അവിടć്അനർഥംവരുûും;

അവിടć് തെě വാèുകൾ പിൻവലിèുകയിĭ. അവിടć് ആ ദുġരാåġûിെനതിേര എഴുേćൽèും, അധർമികെള

സഹായിèുćഅവർെèതിേരതെć. 3കാരണംഈജിപ്Ĥുകാർൈദവമĭ, േകവലം മനുഷäരാണ്;അവരുെട കുതിരകൾ

ആÿാവĭ, മൂെĜûാûമാംസംമാåതം. യേഹാവ തെěകരം നീöുേĉാൾ, സഹായകർഇടറുകയും സഹായംസçീകരിèുćവർ

വീഴുകയും െചēും;അവെരĭാം ഒരുമിđുതെćനശിèും. 4യേഹാവഎേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഒരുസിംഹം

മുരളുേĉാൾ, ഒരുസിംഹèുöിഅതിെěഇരക÷ു മുരളുേĉാൾ, ഒരു ഇടയèൂöെûഅതിനുേനേര വിളിđുകൂöിയാൽേപാലും,

അത്അവരുെടആർĜുവിളി േകöു ഭയെĜടുകേയാഅവരുെടആരവûാൽപരിåഭമിèുകേയാ െചēുകയിĭ.അതുേപാെല

ൈസനäïളുെടയേഹാവസീേയാൻപർവതûിലുംഅതിെല മലയിലും യുĂംെചēാൻഇറïിവരും. 5വöമിöു പറèുć

പêിെയേĜാെലൈസനäïളുെട യേഹാവ െജറുശേലമിെനസംരêിèും;അവിടć്അതിെന കാèുകയും വിടുവിèുകയും
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െചēും,അവിടć്അതിെന ‘കടćുേപാകുകയും’ േമാചിĜിèുകയും െചēും.” 6ഇåസാേയൽജനേമ, മടïിവരിക, നിïൾ

കഠിനമായി മĀരിđ ൈദവûിേലèുതെć മടïിവരിക. 7 കാരണം ആ ദിവസûിൽ പാപംനിറõ നിïളുെട

ൈകകൾനിർമിđ െവĐിവിåഗഹïെളയുംസçർണവിåഗഹïെളയും നിïൾഎĭാവരുംഎറിõുകളയും. 8 “അć്അĠൂർ

അമാനുഷികമായവാളിനാൽവീഴും; മർതäരുേടതĭാûഒരു വാൾഅവെരവിഴുïും.ഈവാളിൽനിć്അവൻ രêെĜടുകയിĭ,

അവരുെടയുവാèൾഅടിമകളായിûീരും. 9 ഭീതിനിമിûംഅവരുെട േകാöകൾനിലംെപാûും; യുĂെèാടിക÷്അവരുെട

ൈസനäാധിപĈാർസംåഭമിèും,”എć്സീേയാനിൽതീയും െജറുശേലമിൽചൂളയുമുĐയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

32 ഇതാ, ഒരു രാജാവ് നീതിപൂർവം ഭരിèും, ഭരണാധിപĈാർ നäായേûാെടഅധികാരം നടĜിലാèും. 2ഓേരാരുûനും

കാĤിൽനിćുĐ ഒരഭയčാനവും െകാടുîാĤിൽനിćുĐ രêാസേîതവും ആയിûീരും, അവർ മരുഭൂമിയിൽ

നീർേûാടുകൾേപാെലയും വര÷ുണïിയ േദശû്വൻപാറയുെടനിഴൽേപാെലയുംആയിരിèും. 3കാണുćവരുെട

കĚുകൾഅć്അĆമാകുകയിĭ; െചവിയുĐവർെèĭാംഅതു േകൾèാൻകഴിയും. 4തിടുèമുĐഹൃദയം പരിñാനം

åഗഹിèും; വിèുĐ നാവ് െതളിവായി സംസാരിèും. 5 േഭാഷെര ഇനിെയാരിèലും േåശഷ്ഠെരćു വിളിèുകേയാ

ആഭാസെര മാനäെരćവĚം ആദരിèുകേയാ ഇĭ. 6 േഭാഷർ േഭാഷûം സംസാരിèും, അവരുെട ഹൃദയം ദുġത

ആസൂåതണംെചēുćു: അവർ ഭéർèു േചരാû åപവൃûികൾെചēുćു; യേഹാവെയ ദുഷിđു സംസാരിèുകയും

വിശĜുĐവെരപöിണിയിടുകയും ദാഹമുĐവർèുപാനീയംനിേഷധിèുകയും െചēുćു. 7ആഭാസരുെടആയുധïൾ

ദുġതനിറõതാണ്; ദരിåദരുെടഅേപêനäായമായത്ആെണîിൽûെćയും പീഡിതെര വòനയിലൂെട നശിĜിèുćതിന്

അവർ ദുരുപായïൾആേലാചിèുćു. 8എćാൽകുലീനൻ ഉûമകാരäïൾആസൂåതണം െചēുകയും വിശിġമായ

åപവൃûികളിൽ ഉറđുനിൽèുകയും െചēുćു. 9അലംഭാവമുĐസ്åതീകേള,എഴുേćĤ് എെěവാèു േകൾèുക;സുരêിതർ

എćു കരുതുć പുåതിമാേര, എെě വചനം åശĂിèുക. 10 ഒരു വർഷവും ഏതാനും ദിവസവും കഴിയുേĉാേഴèും

സുരêിതർഎćു കരുതുćനിïൾ ഭയćുവിറയ്èും. മുăിരിയുെട വിളവു മുടïും, ഫലേശഖരണം ഉ÷ാകുകയുമിĭ.

11അലംഭാവമുĐസ്åതീകേള, െഞöിവിറയ്èുക;സുരêിതെരćു കരുതുćപുåതിമാേര, നടുïുക! മൃദുലവസ്åതïൾ

ഉരിെõറിയുക, പരുപരുûവസ്åതïൾ ഉടുèുക. 12 സăുġമായ വയലുകളും ഫലപുġിയുĐ മുăിരിവĐികളും

ഓർû് മാറûടിđു വിലപിèുക. 13 മുĐും പറèാരയും അമിതമായി വളർćുനിൽèുć എെě ജനûിെě

വയലിെനെđാĭി, അേത, ഉĭാസഭവനïെള ഓർûു വിലപിèുക, അഴിõാടുć നഗരïെളെđാĭിûെć. 14

െകöിയുറĜിèെĜöേകാöകൾഉേപêിèെĜടും,ജനനിബിഡമായനഗരംവിജനമാèെĜടും; രാജധാനിയുംകാവൽേഗാപുരവും

എേćèുമായി തരിശുനിലമായി മാറും, കാöുകഴുതകളുെട വിലാസരംഗവുംആടുകളുെട േമđിൽčലവുമായി മാറും. 15

ഉയരûിൽനിć് നĊുെടേമൽആÿാവിെനപകരുകയും മരുഭൂമി ഫലപുġിയുĐവയലായും വയൽവനമായും മാറുകയും

െചēുćതുവെരûെć. 16അേĜാൾ മരുഭൂമിയിൽൈദവûിെěനäായം വസിèും, ഫലപുġിയുĐ ഉദäാനûിൽനീതി

കുടിപാർèും. 17 നീതിയുെട ഫലം സമാധാനവും അതിെě പരിണതഫലം ശാശçതമായ ശാăതയും സുരêിതതçവും

ആയിരിèും. 18അć്എെěജനംസമാധാനഭവനûിലുംസുരêിതമായവസതികളിലും åപശാăമായവിåശമസേîതïളിലും

പാർèും. 19 കĈഴ െചാരിõ് വനം നശിèുകയും നഗരം നിേĠഷം നിലംപരിചാകുകയും െചയ്താലും, 20 എĭാ

നീരുറവകൾèുമരിെക വിûുവിതയ്èാൻകഴിയുകയും കćുകാലികെളയും കഴുതകെളയും െതാഴുûിൽനിć്അഴിđുവിടാൻ

കഴിയുകയുംെചēുćനിïൾഎåതഅനുഗൃഹീതർ!

33സçയം നശിĜിèെĜടാെത വിനാശം വിതയ്èുćവേന, നിനèു ഹാ കġം സçയം വòിèെĜടാെത

വിശçാസവòനെചēുćവേന, നിനèുഹാകġം! നീ നശിĜിèുćതു നിർûുേĉാൾ, നീയും നശിĜിèെĜടും;

നീ വòിèുćതു നിർûുേĉാൾ, നീയും വòിèെĜടും. 2 യേഹാേവ, ഞïേളാടു കനിവു÷ാകണേമ, ഞïൾ

അേïèായി കാûിരിèുćു. ഓേരാ åപഭാതûിലും അï് ഞïളുെട ബലവും കġതയിൽ ഞïളുെട രêയും

ആയിരിèണേമ. 3അïയുെടൈസനäûിെěആരവûാൽജനതകൾപലായനംെചēുćു;അï്എഴുേćൽèുേĉാൾ

രാåġïൾ ചിതറിേĜാകുćു. 4 െവöുèിളി തിćുćതുേപാെല നിെě കവർđ േശഖരിèെĜടുćു; െവöുèിളിèൂöം

പറćിറïുćതുേപാെല മനുഷäർഅതിേĈൽചാടിവീഴുćു. 5യേഹാവ ഉćതൻ,അവിടć് ഉയരûിൽവസിèുćു;അവിടć്

സീേയാെനനäായûാലുംനീതിയാലും നിറയ്èും. 6അവിടć് നിെěകാലûിെěസുčിരമായഅടിčാനമായിരിèും,അć്

ñാനം, പരിñാനം,ബലം, രêഇവയുെടസമൃĂമായനിേêപംആയിരിèും; യേഹാവാഭéിഈനിേêപûിെě

താേèാലായിരിèും. 7 ഇതാ, അവരുെട ധീരĈാർ വീഥികളിൽ നിലവിളിèുćു; സമാധാനദൂതĈാർ െപാöിèരയുćു.

8 രാജവീഥികൾ വിജനമായിûീർćു, യാåതèാർആരുംതെć വഴിയിൽ കാണുćിĭ. ഉടĉടി ലംഘിèെĜöിരിèുćു,

അതിെě സാêികൾ നിąിèെĜöിരിèുćു, ആരുംതെć ആദരിèെĜടുćിĭ. 9 േദശം ഉണïിവര÷ിരിèുćു,

െലബാേനാൻലðിđു വാടിേĜാകുćു; ശാേരാൻ മരുഭൂമിേപാെലആയിരിèുćു,ബാശാനും കർേമലും ഇലെപാഴിèുćു. 10

“ഇേĜാൾഞാൻഎഴുേćൽèും,” യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഇേĜാൾഞാൻ മഹûçീകരിèെĜടും; ഇേĜാൾഞാൻ

ഉയർûെĜടും. 11നിïൾപതിർ ഗർഭംധരിđ് ൈവേèാൽ åപസവിèുćു; നിïളുെട ശçാസംതെćനിïെള ദഹിĜിèുć

അìിയായി മാറും. 12 കുĊായം നീĤെĜടുćതുേപാെല ജനതകൾ നീറി ദഹിèും; െവöിèളõ മുൾĜടർĜുേപാെല

അവർ തീയിടെĜടും.” 13 ദൂരčേര, ഞാൻ െചയ്തതു േകൾèുക; സമീപčേര, എെě ശéി അംഗീകരിèുക!

14 സീേയാനിെല പാപികൾ ഭയെĜടുćു; അഭéർèു വിറയൽ ബാധിđിരിèുćു: “നĊിൽ ആർè്, ദഹിĜിèുć

അìിേയാെടാĜം പാർèാൻ കഴിയും? നĊിൽ ആർè് നിതäജçാലേയാെടാĜം വസിèാൻ കഴിയും?” 15 നീതിേയാെട

ജീവിèുകയുംസതäംസംസാരിèുകയും െചēുćവർ, െകാĐĜണûിലുĐ േനöം െവറുèുćവർ, േകാഴവാïാെതൈകകൾ

സൂêിèുćവർ, രéപാതകെûĜĤി േകൾèുകേപാലും െചēാെത െചവിെപാûുćവർ, േദാഷെûേനാèാെതതെě

കĚ്അടđുകളയുćവർ— 16അവരാണ് ഉയരïളിൽവസിèുćത്,അവരുെടഅഭയčാനംപാറയിൽതീർûേകാöകൾ

ആയിരിèും.അവരുെടഅĜംഅവർèു ലഭിèും,അവരുെട െവĐം മുടïിേĜാകുകയുമിĭ. 17നിെěകĚ് രാജാവിെന

തെěസൗąരäûിൽ ദർശിèും, വിദൂരčമാെയാരു േദശം നീ കാണുകയും െചēും. 18 “പണംഎĚിേനാèിയവർഎവിെട?

കĜം തൂèിേനാèിയവർഎവിെട? േഗാപുരïൾè്അധികാരിആയിരുćവർഎവിെട?”എćിïെനനിïളുെടഹൃദയം

ഭീതിവിഷയïെളĜĤി ചിăിèും. 19ആരും åഗഹിèാûസംഭാഷണവുംഅപരിചിതവും മനĢിലാèാൻ åപയാസമുĐ

ഭാഷയുമുĐ åകൂരജനെûനീഇനി കാണുകയിĭ. 20നĊുെട ഉĀവനഗരമായസീേയാെന േനാèുക; നിെěകĚുകൾ

െജറുശേലമിെനശാăനിവാസčാനമായിèാണും,അതിെലകൂടാരïൾമാĤെĜടുകയിĭ;അതിെěഅതിരിെലകുĤികൾ

ഊരിമാĤെĜടുകേയാഅതിെěകയറുകൾ െപാöിേĜാകുകേയാ ഇĭ. 21അവിെട യേഹാവ നĊുെട ശéിആയിരിèും.

വിശാലമായ നദികളും അരുവികളുമുĐ ഒരുčലമായിരിèുംഅത്. തുഴകൾെവđ പടèĜൽഅതിലൂെട േപാകുകയിĭ; കൂĤൻ
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കĜലുകൾഅതിലൂെടകടèുകയിĭ. 22കാരണംയേഹാവനĊുെട നäായാധിപൻ,യേഹാവനĊുെട നിയമദാതാവ്, യേഹാവ

നĊുെട രാജാവ്, അവിടć് നെĊ രêിèും. 23നിെě കയർഅയõുകിടèുćു;അതിനു പാമരെûഅതിെěčാനû്

ഉറĜിđു നിർûുćതിേനാ പായ് നിവർûുćതിേനാ കഴിവിĭ.അć് പിടിെđടുûസമൃĂമായ െകാĐപîുെവèെĜടും,

മുടăർേപാലുംഅവരുെട െകാĐമുതൽ െകാ÷ുേപാകും. 24അവിടെûനിവാസികളാരും “ഞാൻ േരാഗി,” എćു പറയുകയിĭ;

അവിെട വസിèുćജനûിന് തïളുെട പാപെമĭാംêമിèെĜöിരിèും.

34 രാåġïേള, അടുûുവćു േകൾèുക; ജനതകേള, åശĂിèുക! ഭൂമിയും അതിലുĐ സമസ്തവും ഭൂതലവും

അതിൽ മുളയ്èുćെതാെèയും േകൾèെö! 2 യേഹാവയുെട േകാപം എĭാ രാåġïേളാടും അവിടെû

േåകാധംഅവരുെടസകലൈസനäïേളാടുംആകുćു.അവിടć്അവെരസĉൂർണമായി നശിĜിèും,അവിടć്അവെര

െകാലയ്èായി വിöുെകാടുûിരിèുćു. 3അവരുെടഹതĈാെരഎറിõുകളയെĜടും,അവരുെട ശവïളിൽനിćു ദുർഗĆം

വമിèും; പർവതïൾഅവരുെട രéംെകാ÷ുകുതിരും. 4ആകാശൈസനäെമĭാംഅലിõുേപാകും,ആകാശം ഒരു

തുകൽđുരുൾേപാെലചുരു÷ുേപാകും; മുăിരിവĐിയുെടഇലകൾവാടിെèാഴിയുćതുേപാെലയുംഅûിമരûിൽനിć്

കായ്കൾെപാഴിയുćതുേപാെലയുംഅതിെലൈസനäെമാെèയും െകാഴിõുവീഴും. 5എെěവാൾആകാശമøലïളിൽ

അതിെě ദൗതäം പൂർûീകരിđുകഴിയുേĉാൾ; ഇതാ, അത് നäായവിധിèായി ഏേദാമിേĈൽ, നാശûിനായി ഞാൻ

നിയമിđിരിèുćജനതയുെടേമൽûെćപതിèും. 6യേഹാവയുെടവാൾരéംെകാ÷ുനിറõിരിèുćു,അതിൽ

െകാഴുĜു െപാതിõിരിèുćു—െചĊരിയാടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയും രéംെകാ÷ും മുöാടുകളുെടവൃèകളിെല

െകാഴുĜുെകാ÷ുംതെć. യേഹാവയ്è് െബാåസായിൽ ഒരു യാഗവും ഏേദാം േദശû് ഒരു മഹാസംഹാരവുമു÷്. 7

കാöുകാളകൾ അവേയാെടാĜം വീഴും, കാളèിടാïളും മൂരികളും വീണുേപാകും. അïെന അവരുെട േദശം രéം

വീണു നനയും,അതിെല െപാടി മൃഗെèാഴുĜുെകാ÷് കുതിരും. 8കാരണംഅത് യേഹാവയ്è് ഒരു åപതികാരദിവസവും

സീേയാനുേവ÷ി åപതികാരംെചēുćഒരു വർഷവുംആകുćു. 9ഏേദാമിെě േതാടുകളിൽകീൽകുûിെയാലിെđാഴുകും,

അവളുെട മĚ് കûുćഗĆകമായി മാറും നിലം ജçലിèുćകീലായും തീരും! 10 രാåതിയും പകലുംഅത്അണയാതിരിèും;

അതിെěപുകനിരăരം ഉയർćുെകാ÷ിരിèും. തലമുറതലമുറയായിഅതുശൂനäമായിèിടèും; ഒരിèലുംആരുംഅതുവഴി

കടćുേപാകുകയിĭ. 11 മൂïയും നûും അതു ൈകവശമാèും; കൂമനും മലîാèയും അതിൽ കൂടുെകöും. ൈദവം

ഏേദാമിെěേമൽസംåഭമûിെěഅളവുനൂലുംശൂനäതയുെടതൂèുകöയും പിടിèും. 12അവളുെട åപഭുèĈാർè് രാജäം

എćുവിളിèാൻകഴിയുംവിധം ഒćും ഉ÷ാകുകയിĭ,അവളുെടഎĭാ ഭരണാധിപĈാരുംഇĭാെതയാകും. 13അവളുെട

അരമനകളിൽമുĐും േകാöകളിൽെചാറിയണവും െഞരിõിലുംവളരും.അവൾകുറുനരികളുെടസേîതവും ഒöകĜêികളുെട

താവളവുമായി മാറും. 14അവിെട മരുഭൂമിയിെല മൃഗïൾ കഴുതĜുലികേളാട് ഏĤുമുöും, കാöാടുകൾതĊിൽ േപാർവിളി

നടûും; നിശാജăുèൾഅവിെട കിടèുകയുംഅവയ്èുേവ÷ി വിåശമčാനം കെ÷ûുകയും െചēും. 15അവിെട മൂï

കൂടുെകöി മുöയിടും, അവൾഅതു വിരിയിđു കുõുïെള തെě ചിറകിൻനിഴലിൽ േചർèും; ഇരപിടിയൻപêികളും

അവിെട ഒരുമിđുകൂടും ഓേരാćും അതിെě ഇണകേളാെടാĜംതെć. 16 യേഹാവയുെട പുസ്തകûിൽഅേനçഷിđു

വായിđുേനാèുക:ഈജീവികളിൽ ഒćും നġെĜöുേപാകുകയിĭ, ഒćിനും ഇണയിĭാെത വരികയുമിĭ. കാരണംഅവിടെû

വായാണ് കൽĜനനൽകിയിരിèുćത്,അവിടെûആÿാവാണ്അവെയ ഒരുമിđു േചർèുćത്. 17അവിടć്അവരുെട

ഭാഗം നറുèിടുകയുംഅവിടെûകരംഅളവുനൂൽപിടിđ്അവർèായി വിഭജിèയും െചയ്തിരിèുćു.അവർഅവെയ

എേćèുമായിൈകവശമാèുകയും തലമുറതലമുറയായിഅതിൽപാർèുകയും െചēും.

35 മരുഭൂമിയും വര÷ുണïിയനിലവുംആıാദിèും; മരുഭൂമിആനąിđു പുഷ്പിണിയാകും. കുîുമെđടിേപാെല 2

അത് െപാöിവിടരും;ആനąേûാടും പാേöാടുംകൂടിഅത് ഉĭസിèും. െലബാേനാെě മഹûçംഅതിനു ലഭിèും,

കർേമലിെěയും ശാേരാെěയും േശാഭയുംതെć, അവർ യേഹാവയുെട േതജĢും നĊുെട ൈദവûിെě åപതാപവും

ദർശിèും. 3തളർćൈകകൾശéിെĜടുûുക, കുഴõകാൽമുöുകൾ േനേരയാèുക; 4ഹൃദയûിൽ ഭയമുĐവേരാട്:

“ൈധരäെĜടുവിൻ, ഭയെĜേട÷,നിïളുെടൈദവംവരും, åപതികാരവുമായിഅവിടć് വരും; പാരിേതാഷികംഅവിടെû

പèൽ ഉ÷്, അവിടćു നിïെള രêിèുćതിനായി വരും” എćു പറയുക. 5അć്അĆരുെട കĚുകൾ തുറèും,

െചകിടരുെട കാതുകൾ അടõിരിèുകയുമിĭ. 6 മുടăർ അćു മാനിെനേĜാെല കുതിđുചാടും, ഊമരുെട നാവ്

ആനąûാൽആർĜിടും. മരുഭൂമിയിൽ െവĐവും വര÷ുണïിയനിലû്അരുവികളും െപാöിĜുറെĜടും. 7വര÷åപേദശം

ജലാശയമായും ദാഹാർûമായ ഭൂമി നീരുറവകളായും തീരും. ഒരിèൽകുറുനരികളുെട വാസčലംആയിരുćിടû്, പുĭും

ഓടĜുĭുംഞാïണയും വളരും. 8അവിെട ഒരു രാജവീഥി ഉ÷ാകും; അത് പരിശുĂിയുെട പാതഎćു വിളിèെĜടും;

െതരെõടുèെĜöവർèുമാåതമാണ്ആ രാജവീഥി. അശുĂർഅതിൽ യാåതെചēുകയിĭ; ദുġരായ േഭാഷർആവഴി

വരുകേയയിĭ. 9അവിെട ഒരുസിംഹവും ഉ÷ാകുകയിĭ; ഒരു ഹിംåസമൃഗവുംഅവിെടസòരിèുകയിĭ;ആവകെയാćും

അവിെടകാണുകയിĭ. വീെ÷ടുèെĜöവർമാåതംഅതിൽസòരിèും, 10യേഹാവവിലെകാടുûുവാïിയവർ മടïിവരും.

സംഗീതേûാെടഅവർസീേയാനിേലè് åപേവശിèും; നിതäാനąംഅവരുെട ശിരĢിനു മകുടമായിരിèും.ആıാദûാലും

ആനąûാലുംഅവർആമìരാകും, ദുഃഖവും െനടുവീർĜുംഅവരിൽനിć്ഓടിയകലും.

36ഹിസ്കിയാരാജാവിെě ഭരണûിെě പതിćാലാംവർഷം അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബ് േകാöകളാൽ

സുരêിതമാèെĜö സകല െയഹൂദാനഗരïളും ആåകമിđു കീഴടèി. 2 അേĜാൾ അĠൂർരാജാവ് തെě

യുĂèളûിെല അധിപെന ഒരു മഹാൈസനäേûാെടാĜം ലാഖീശിൽനിć് ഹിസ്കിയാരാജാവിെě അടുèൽ

െജറുശേലമിേലè് അയđു. ആ ൈസനäാധിപൻ അലèുകാരെě വയലിേലèുĐ രാജവീഥിയിൽ മുകളിലായുĐ

കുളûിെěകൽĜാûിയിൽനിലയുറĜിđു. 3അേĜാൾ െകാöാരം ഭരണാധിപനും ഹിൽèിയാവിെě മകനുമായഎലäാèീം,

േലഖകനായ െശബ്ന,ആസാഫിെě മകനും രാജകീയ േരഖാപാലകനുമായ േയാവാഹ്എćിവർ േകാöയ്èു െവളിയിൽ

അേāഹûിെěഅടുേûèുെചćു. 4യുĂèളûിെലഅധിപൻഅവേരാടു പറõു: “നിïൾഹിസ്കിയാവിേനാട് പറയുക:

“‘മഹാനായഅĠൂർരാജാവ് ഇåപകാരംകൽĜിèുćു: നിെěഈഉറĜ്എăടിčാനûിലാണ്? 5നിനèുയുĂതåăവും

ൈസനികശéിയും ഉെ÷ćു നീ പറയുćു.എćാൽനീ െപാĐവാèു പറയുകയാണ്, എേćാെടതിർèാൻമാåതം നീ

ആെരയാണ്ആåശയിèുćത്? 6 േനാèൂ, നീഈജിപ്Ĥിെനആåശയിèുćു÷ാകാം.അെതാരു ചതõഓടû÷ാണ്.

അതിേĈൽ ചാരുćവരുെട ൈകയിൽ അത് തുളđുകയറും. തെć ആåശയിèുć ഏെതാരാൾèും, ഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവായ ഫറേവാനും അïെനതെć. 7 പിെć, “ഞïൾ ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയിൽ ആåശയിèുćു”

എćാണു നിïൾ പറയുćെതîിൽ, “നിïൾ ഈ യാഗപീഠûിനുമുĉിൽ ആരാധിèണം” എć് െയഹൂദേയാടും

ഇåസാേയലിേനാടും പറõുെകാ÷് ഹിസ്കിയാവ് നീèിèളõത്ആൈദവûിെě േêåതïളും യാഗപീഠïളുമേĭ?
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8 “‘വരിക, എെě യജമാനനായ അĠൂർരാജാവുമായി വാതുെകöുവിൻ. നിïൾè് കുതിരേđവകെര കെ÷ûാൻ

കഴിയുെമîിൽഞാൻനിïൾèു ര÷ായിരം കുതിരെയതരാം. 9എîിൽ രഥïൾèും കുതിരകൾèുംേവ÷ി നിïൾ

ഈജിപ്Ĥിെനആåശയിđാലും,എെěയജമാനെěഉേദäാഗčരിൽനിĢാരനായഒരുവെനെയîിലുംനിïൾെèïെന

ധിèരിèാൻകഴിയും? 10അതുമാåതേമാ?യേഹാവെയèൂടാെതയാേണാഞാൻഈčലംആåകമിèുćതിനുംഇതിെന

നശിĜിèുćതിനും വćത്?ഈ േദശûിെനതിേര യുĂംെചēുćതിനും ഇതിെന നശിĜിèുćതിനും യേഹാവതെć

എേćാടു കൽĜിđിരിèുćു.’” 11 അേĜാൾ എലäാèീമും െശബ്നയും േയാവാഹും യുĂèളûിെല അധിപേനാടു

പറõു: “അïയുെട ദാസĈാരായഅടിയïൾè്അരാമäഭാഷയറിയാം; ദയവായിഅരാമäഭാഷയിൽസംസാരിđാലും!

മതിലിേĈലുĐജനം േകൾെèഅടിയïേളാട് എåബായഭാഷയിൽസംസാരിèരുേത!” 12എćാൽആൈസനäാധിപൻ

മറുപടിെകാടുûു: “ഇèാരäïൾനിïേളാടും നിïളുെട യജമാനേനാടുംമാåതം പറയുćതിനാേണാഎെěയജമാനൻഎെć

അയđിരിèുćത്? മതിലിേĈലിരിèുćഈജനെûയുംഅറിയിèാനേĭ?അവരും നിïെളേĜാെലസçăം മലം തിćുകയും

സçăം മൂåതം കുടിèുകയും െചേē÷ിവരികയിേĭ?” 13പിെćആൈസനäാധിപൻഎഴുേćĤുനിć്എåബായഭാഷയിൽ

വിളിđുപറõു: “മഹാനായഅĠൂർരാജാവിെě വാèുകൾ േകൾèുക! 14 രാജാവ് ഇåപകാരം കൽĜിèുćു: ഹിസ്കിയാവ്

നിïെള ചതിèരുത്. അേāഹûിന് എെěൈകയിൽനിćു നിïെള വിടുവിèാൻകഴിയുകയിĭ. 15 ‘യേഹാവ നിċയമായും

നെĊവിടുവിèും;ഈനഗരെûഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിേലèുവിöുെകാടുèുകയിĭ,’എćുപറõ്ഹിസ്കിയാവ്

നിïെള യേഹാവയിൽ ആåശയിèാൻ േåപരിĜിèാതിരിèെö. 16 “ഹിസ്കിയാവു പറയുćതു നിïൾ േകൾèരുത്.

അĠൂർരാജാവ്ആñാപിèുćത് ഇåപകാരമാണ്:ഞാനുമായിസമാധാനസĆിയു÷ാèിനിïൾഎെěഅടുേûèു

േപാരുക.അേĜാൾനിïളിൽഓേരാരുûർèുംസçăംവീõുകുടിèുകയുംസçăംഅûിമരûിൽനിćു പഴം തിćുകയും

സçăം ജലസംഭരണിയിൽനിć് കുടിèുകയും െചēാം. 17പിെćഞാൻവćു നിïെള നിïളുെട സçăം നാടുേപാെലയുĐ

ഒരു നാöിേലè്—ധാനäവും പുതുവീõുമുĐ ഒരു നാöിേലè്, അĜവും മുăിരിേûാĜുകളുമുĐ ഒരു നാöിേലè്

െകാ÷ുേപാകും. 18 “‘യേഹാവനെĊവിടുവിèും,’ എćു പറõ്ഹിസ്കിയാവു നിïെള വഴിെതĤിèാെതസൂêിèുക.

രാåġïളുെട േദവĈാരിൽആെരîിലും അവരുെട േദശെûഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽനിć് വിടുവിđിöുേ÷ാ? 19

ഹമാûിെലയുംഅർĜാദിെലയും േദവĈാർഎവിെട? െസഫർവയീമിെലയും േഹനയിെലയുംഇĔയിെലയും േദവĈാർഎവിെട?

അവർ എെěൈകയിൽനിć് ശമരäെയ രêിđിöുേ÷ാ? 20ഈസകലരാജäïളിെലയും േദവĈാരിൽആർè് എെě

ൈകയിൽനിćുതïളുെട നാടിെന രêിèാൻകഴിõിöു÷്? പിെćയേഹാവയ്è്എïെനഎെěൈകയിൽനിćു

െജറുശേലമിെന രêിèാൻ കഴിയും?” 21 “അേāഹേûാട് ഒരു വാèും മറുപടി പറയരുത്,” എć് ഹിസ്കിയാരാജാവു

ജനേûാടു കൽĜിđിöു÷ായിരുćു. അതിനാൽഅവർ മി÷ാതിരുćു; മറുപടിയായി യാെതാćുംഅേāഹേûാടു പറõിĭ.

22പിെćെകാöാരം ഭരണാധിപനുംഹിൽèിയാവിെěമകനുമായഎലäാèീമും, േലഖകനായെശബ്നയും,ആസാഫിെě

മകനും രാജകീയ േരഖാപാലകനുമായ േയാവാഹും തïളുെട വസ്åതംകീറിെèാ÷്ഹിസ്കിയാവിെěഅടുèൽവćു.അവർ

യുĂèളûിെലഅധിപൻപറõകാരäïൾരാജാവിെനഅറിയിđു.

37ഹിസ്കിയാരാജാവ് ഇതു േകöേĜാൾ വസ്åതംകീറി, ചാèുശീലയുടുû് യേഹാവയുെടആലയûിേലèു െചćു.

2 അേāഹം െകാöാരം ഭരണാധിപനായ എലäാèീമിെനയും േലഖകനായ െശബ്നെയയും പുേരാഹിതĈാരിൽ

åപധാനികെളയും ചാèുശീല ധരിđവരായി ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകെě അടുèൽ അയđു. 3

അവർ അേāഹേûാടു പറõു: “ഹിസ്കിയാവ് ഇåപകാരം പറയുćു: ‘കുõ് ജനിèാറായിരിèുćു, എćാൽ

അതിെന åപസവിèുćതിനുĐ ശéിഅĊയ്èിĭ’ അതുേപാെലഈ ദിനം കġതയുെടയും അധിേêപûിെěയും

അപമാനûിെěയും ദിനമായിûീർćിരിèുćു. 4ജീവനുĐൈദവെûഅവേഹളിèുćതിനായിഅĠൂർരാജാവ്അയđ

യുĂèളûിെലഅധിപൻപറõവാèുകൾഅïയുെടൈദവമായയേഹാവഒരുപേêേകൾèും;ആവാèുകൾമൂലം

അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവഅയാെള ശിêിèും. അതിനാൽ ഇåസാേയലിൽ ഇćുĐ േശഷിĜിനുേവ÷ി അïു

åപാർഥിèേണ!” 5ഹിസ്കിയാരാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാർ െയശēാവിെěഅടുèൽവćേĜാൾ 6അേāഹംഅവേരാടു

പറõു: “നിïളുെട യജമാനേനാടു പറയുക: യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നീ േകö വാèുകൾമൂലം ഭയെĜേട÷,ആ

വാèുകൾമൂലം,അĠൂർരാജാവിെě ദാസĈാർഎെćനിąിđിരിèുćു. 7 åശĂിèുക!ഞാൻഅവെěേമൽ ഒരുആÿാവിെന

അയയ്èും;അതുമൂലംഅവൻഒരു åപേതäക വാർûേകö് സçăം േദശേûèു മടïും.അവിെടെവđ്ഞാൻഅവെന

വാളിനിരയാèും.’” 8അĠൂർരാജാവ് ലാഖീശിൽനിć് പിൻവാïി എćു േകöേĜാൾഅേāഹûിെě യുĂèളûിെല

അധിപനും െജറുശേലമിൽനിć് പിൻവാïി.അേāഹം മടïിെđĭുേĉാൾരാജാവ് ലിബ്നായ്െèതിേരയുĂംെചēുćതായി

ക÷ു. 9കൂശ് രാജാവായതിർഹാèാതേćാടു യുĂംെചēുćതിനായി വരുćു÷്എćവാർûസൻേഹരീബിനു ലഭിđിരുćു.

അേāഹംഈവാർûേകöേĜാൾതെěസേąശവുമായി ഹിസ്കിയാവിെěഅടുèൽ ദൂതĈാെരഅയđു.അേāഹûിെě

സേąശംഇåപകാരമായിരുćു: 10 “െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിേനാടു പറയുക: ‘െജറുശേലംഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜടുകയിĭഎćുപറõ്,’ നീആåശയിèുćനിെěൈദവംനിെćവòിèരുത്; 11അĠൂർരാജാèĈാർ

സകലരാജäïെളയും ഉĈൂലനംെചയ്ത് അവേയാടു െചയ്തിരിèുćെതăാെണć് നീ തീർđയായും േകöിരിèും. ആ

നിലയ്è് നീ വിടുവിèെĜടുേമാ? 12എെěപൂർവികർനശിĜിđിöുĐ രാåġïെളഅവരുെട േദവĈാർവിടുവിđിöുേ÷ാ?

േഗാസാൻ, ഹാരാൻ, േരെസഫ്, െതലĢാരിെലഎേദനäർഎćിവരിൽആരുെടെയîിലും േദവĈാർè്അതു കഴിõിöുേ÷ാ?

13ഹമാûുരാജാവുംഅർĜാദുരാജാവുംഎവിെട? ലായീർ െസഫർവയിം, േഹന, ഇĔഎćിവിടïളിെല രാജാèĈാരും

എവിെട?” 14ഹിസ്കിയാവ് സേąശവാഹകരുെടൈകയിൽനിć് എഴുûുവാïി വായിđു. പിെćഅേāഹം യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ െചć് യേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđ്അതു നിവർûി. 15അതിനുേശഷംഹിസ്കിയാവ് യേഹാവേയാടു

åപാർഥിđു: 16 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാേവ! െകരൂബുകളുെട മേധäസിംഹാസനčനായുേĐാേവ!

ഭൂതലûിെലസകലരാജäïൾèും േമേലഅവിടćുമാåതംൈദവമാകുćു.അവിടćു ഭൂമിെയയുംആകാശെûയുംസൃġിđു.

17യേഹാേവ, െചവിചായ്đു േകൾèേണ!യേഹാേവ, തൃèൺതുറćു കാണണേമ! ജീവനുĐൈദവെûഅധിേêപിđ്

സൻേഹരീബ് പറõയđവാèുകെളĭാം åശĂിèേണ! 18 “യേഹാേവ,അĠൂർരാജാèĈാർഈജനതകെളയുംഅവരുെട

ഭൂåപേദശïെളയുംശൂനäമാèിèളõുഎćതു േനരുതെć. 19അവരുെട േദവĈാെരഅവർതീയിലിöു നശിĜിđു.അവ

േദവĈാരായിരുćിĭ; മനുഷäകരïൾരൂപംെകാടുûകĭും മരവുംമാåതംആയിരുćു. 20ഞïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,

അവിടćുമാåതംൈദവമാകുćുഎć് ഭൂതലûിെലസകലരാജäïളുംഅറിയാൻതèവĚംഇേĜാൾഅേāഹûിെě

ൈകയിൽനിćുഞïെള വിടുവിèേണ!” 21അതിനുേശഷംആേമാസിെě മകനായ െയശēാവ് ഹിസ്കിയാവിന് ഒരു സേąശം

െകാടുûയđു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: അĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബിെനèുറിđ്

നീഎേćാടു åപാർഥിđിരിèുകയാൽ, 22അേāഹûിെനതിേര യേഹാവഅരുളിെđയ്ത വാèുകൾഇവയാണ്: “സീേയാെě
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കനäാപുåതി, നിെćനിąിèുćു, നിെć പരിഹസിèുćു. നീ പലായനം െചēുേĉാൾ െജറുശേലംപുåതി തലയാöിരസിèുćു.

23 ആെരയാണു നീ പരിഹസിèുകയും ദുഷിèുകയും െചയ്തത്? ആർെèതിേരയാണു നീ ശĝമുയർûിയത്? നീ

അഹăേയാെട കĚുയർûിയത്? ഇåസാേയലിെěപരിശുĂെനതിേരതെć! 24നിെě ദൂതĈാർ മുഖാăരം നീ യേഹാവെയ

പരിഹസിđിരിèുćു. ‘എെěഅസംഖäം രഥïൾെകാ÷്ഞാൻപർവതïളുെടശിഖരïളിൽèയറി, െലബാേനാെě

പരേമാćതശിഖരïളിൽനിć്അതിെലഏĤവും െപാèമുĐേദവദാരുèളുംഅതിെലഅതിവിശിġമായസരളവൃêïളും

ഞാൻ െവöിവീഴ്ûി. അതിെě ഏĤവും ഉćതമായ čലïളിെല നിബിഡ വനാăരïളിലും ഞാൻ കടćുെചćു.

25 അനäേദശûു ഞാൻ കിണറുകൾ കുഴിđ് അതിെല െവĐം കുടിđു. എെě പാദതലïൾെകാ÷് ഈജിപ്Ĥിെല

സകലനീരുറവകളും ഞാൻ വĤിđുകളõു,’ എćു നീ പറõു. 26 “വളെര മുĉുതെćഞാനിതിന് ഉûരവിöതാണ്;

പഴയകാലûുതെćഞാനിത്ആസൂåതണം െചയ്തതാണ്എćു നീ േകöിöിേĭ? േകാöെകöിബലെĜടുûിയവൻനഗരïൾനീ

െവറും കൽèൂĉാരïളാèാൻഞാൻഇേĜാൾഇടവരുûിയിരിèുćു. 27അതിെലനിവാസികൾ ദുർബലരും ഭീതിപൂ÷്

ലðിതരുമായിûീർćിരിèുćു. അവർ വയലിെല പുĭും ഇളംപുൽനാĉും പുരĜുറെû പുĭുംേപാെല വളരുംമുേĉ

കരിõുേപായിരിèുćു. 28 “എćാൽനീഎവിെടഅധിവസിèുെććും നിെě േപാèും വരവുംഎേĜാെഴാെèെയćും

എെěേനേരയുĐനിെě േകാപഗർജനവുംഞാൻഅറിയുćു. 29 നീഎെěേനേര ഉåഗേകാപം കാöിയിരിèയാലും നിെě ഗർവം

എെěെചവിയിൽഎûിയിരിèയാലും,ഞാൻഎെěെകാളുû് നിെě മൂèിലുംഎെěകടിõാൺനിെěവായിലും

ഇö് നീ വćവഴിേയതെćഞാൻനിെćമടèിെèാ÷ുേപാകും. 30 “ഹിസ്കിയാേവ,ഇത് നിനèുĐചിĎമായിരിèും:

“ഈവർഷം വയലിൽതനിേയ മുളയ്èുćതു നിïൾ ഭêിèും, ര÷ാംവർഷവുംഅതിൽനിćു െപാöിമുളđു വിളയുćതു

നിïൾഭêിèും.എćാൽമൂćാംവർഷമാകെö, നിïൾവിതയ്èുകയും െകാēുകയും മുăിരിേûാĜ് നö്അതിെě

ഫലം അനുഭവിèുകയും െചēും. 31 ഒരിèൽèൂടി െയഹൂദാേഗാåതûിെě ഒരു േശഷിĜ് താേഴ േവരൂćി മീേത ഫലം

കായ്èും. 32 െജറുശേലമിൽനിć് ഒരു േശഷിĜും സീേയാൻപർവതûിൽനിć് ഒരു രêിതഗണവും പുറെĜöുവരും.

സർവശéനായയേഹാവയുെടതീê്ണതഅതുനിർവഹിèും. 33 “അതിനാൽ,അĠൂർരാജാവിെനèുറിđ് യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “അയാൾഈനഗരûിൽ åപേവശിèുകയിĭ; ഇവിേടè് ഒരുഅസ്åതംേപാലും െതാടുèുകയിĭ.അയാൾ

പരിചയുമായി ഇതിെě മുĉിൽ വരികേയാ ഇതിെനതിേരൈസനäെûെèാ÷് ഉപേരാധûിെě ചരിõപാത തീർèുകേയാ

െചēുകയിĭ. 34അയാൾവćവഴിയായിûെćമടïിേĜാകും,അയാൾഈനഗരûിൽ åപേവശിèുകയിĭ,”എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 35 “എനിèുേവ÷ിയുംഎെěദാസനായ ദാവീദിനുേവ÷ിയുംഞാൻഈനഗരെû åപതിേരാധിđ് ഇതിെന

രêിèും!” 36അćുരാåതി യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഇറïിവć് അĠൂർപാളയûിൽ ഒരുലêûി എൺപûēായിരം

പടയാളികെള െകാćു. പിേĤദിവസം രാവിെല ജനïൾഉണർćു േനാèിയേĜാൾഅവെരĭാം മൃതശരീരïളായിèിടèുćതു

ക÷ു. 37അതിനാൽഅĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബ് പാളയം ഉേപêിđു മടïിേĜായി.അേāഹം നിനേവയിേലèു െചć്

അവിെടതാമസിđു. 38 ഒരു ദിവസംഅേāഹംതെě േദവനായനിസ്േരാèിെě േêåതûിൽആരാധിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ

അേāഹûിെě പുåതĈാരായഅåദെമെലèും, ശേരസറുംഅേāഹെûവാളാൽ െവöിെèാćു.അതിനുേശഷംഅവർ

അരാരാû് േദശേûè്ഓടിേĜായി.അേāഹûിെě മെĤാരു മകനായഏെസർ‐ഹേāാൻഅേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

38അèാലû്ഹിസ്കിയാവ് േരാഗംബാധിđ്, മരണാസćനായിûീർćു.ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകൻ

അേāഹûിെěഅടുèൽ െചć് ഇåപകാരം പറõു: “യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ മരിđുേപാകും;

രêെĜടുകയിĭ. അതിനാൽ നിെě കുടുംബകാരäïെളĭാം åകമീകരിđുെകാĐുക.” 2 ഹിസ്കിയാവ് ഭിûിയിേലèു

മുഖംതിരിđ് യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: 3 “യേഹാേവ, ദയ േതാćണേമ,അടിയൻഎåപകാരം തിരുമുĉിൽ വിശçസ്തതേയാടും

ഏകാåഗഹൃദയേûാടുംകൂെട ജീവിെđćുംഅവിടെûദൃġിയിൽനĈയായുĐതു åപവർûിെđćുംഓർèണേമ!”എćു

പറõുെകാ÷് ഹിസ്കിയാവ് െപാöിèരõു. 4 അേĜാൾ െയശēാവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 5 “നീ

േപായി ഹിസ്കിയാവിേനാടു പറയുക: ‘നിെě പിതാവായ ദാവീദിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻനിെě åപാർഥന േകöിരിèുćു; നിെěകĚുനീർക÷ുമിരിèുćു.ഞാൻനിെěആയുĢിേനാടു പതിനòുവർഷം

കൂöും. 6ഞാൻ നിെćയുംഈനഗരെûയുംഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽനിćു വിടുവിèും.ഈനഗരെûഞാൻ

സംരêിèും. 7 “‘താൻഅരുളിെđയ്തഈകാരäം യേഹാവ െചēുംഎćുĐതിന്, ഇതു യേഹാവയിൽനിćു നിനèുĐ ഒരു

ചിĎമായിരിèും: 8ആഹാസിെěസൂരäഘടികാരûിൽഇറïിേĜായിöുĐനിഴലിെന പûുചുവടു പിറേകാöു തിരിđുവരാൻ

ഞാൻഇടയാèും.’”അïെനഘടികാരûിൽസൂരäൻഇറïിേĜായിരുćനിഴൽപûുപടി പിറേകാöുേപായി. 9തെě

േരാഗûിനും േരാഗശാăിèുംേശഷംെയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവ്എഴുതിയത്: 10 “എെěആയുĢിെěമധäാĎസമയû്

ഞാൻപാതാളകവാടûിേലèു åപേവശിേè÷ിവരുേമാഎെěശിġായുĢ്എćിൽനിćും കവർെćടുèെĜടുേമാ,” എćു

ഞാൻപറõു. (Sheol h7585) 11 “ഭൂമിയിൽജീവേനാടിരിèുേĉാൾയാഹാംയാഹിെനഞാൻവീ÷ുംകാണുകയിĭ;ഞാൻ

എെěസഹജീവിയുെടേമൽ ദൃġിെവèുകയിĭ, ഭൂവാസികേളാെടാĜംഞാൻആയിരിèുകയുമിĭ,”എćുഞാൻപറõു. 12

“ഒരുആöിടയെěകൂടാരംേപാെലഎെěവാസčലംഎćിൽനിć് പിഴുതുമാĤിയിരിèുćു. ഒരു െനയ്ûുകാരെനേĜാെല

ഞാൻഎെěജീവെനചുരുöിെവèുćു,അവിടć്എെćതറിയിൽനിć്എćേപാെല മുറിđുമാĤുćു; രാപകൽഎെć

åപഹരിđ്അവിടć്എനിè്അăംവരുûിയിരിèുćു. 13 െവളുèുംവെരഞാൻêമേയാെടകാûിരുćു,എćാൽ

അവിടć് ഒരുസിംഹെമćേപാെലഎെěഅčികെളെയĭാംതകർèുćു; രാപകൽഎെć åപഹരിđ്അവിടć്എനിè്

അăംവരുûിയിരിèുćു. 14 ഒരു മീവൽĜêിെയേĜാെലേയാ െകാèിെനേĜാെലേയാഞാൻചിലđുെകാ÷ിരുćു, ഒരു

åപാവിെനേĜാെലഞാൻകുറുകിെèാ÷ിരുćു.എെěകĚ് ഉയരûിേലè് േനാèിവളെരതളർćിരിèുćു,കർûാേവ,

ഞാൻഭയെĜöിരിèുćു;എെćസഹായിèാൻവരണേമ!” 15എćാൽഇനിഞാൻഎăാണുപറേയ÷ത്?അവിടć്

എേćാട് അരുളിെđയ്തു,അവിടćുതെćഅതു െചയ്തുമിരിèുćു.ഞാൻഅനുഭവിđഈകഠിനേവദന നിമിûംഎെě

ജീവിതകാലംമുഴുവനുംഞാൻതാഴ്മേയാെട ജീവിèും. 16കർûാേവ, ഇവയാൽ മനുഷäർ ജീവിèുćു;എെěആÿാവും

ഇവയിൽജീവൻകെ÷ûുćു.അï്എെěആേരാഗäം തിരിെകûćു; ഇനിഞാൻജീവിèെö. 17തീർđയായുംഞാൻ

ഇåതവലിയ േവദനഅനുഭവിđത്എെěനĈയ്èായിûെćആയിരുćു.അവിടെûസ്േനഹം വിനാശഗർûûിൽനിć്

എെě സംരêിđിരിèുćു; അï് എെě സർവപാപïളും അവിടെû പിറകിൽ എറിõുകളõിരിèുćു. 18

പാതാളûിന് അïെയസ്തുതിèാൻ കഴിയിĭ, മരണûിന് അïയുെട സ്തുതി പാടുćതിനും; കുഴിയിേലèിറïുćവർè്

അïയുെട വിശçസ്തതയിൽആശെവèാൻകഴിയിĭ. (Sheol h7585) 19ജീവനുĐവർ, ജീവനുĐവർമാåതമാണ് ഇćുഞാൻ

െചēുംേപാെലഅïെയസ്തുതിèുćത്; മാതാപിതാèൾഅïയുെട വിശçസ്തതെയതïളുെട മèേളാട് അറിയിèുćു.

20യേഹാവഎെćരêിèും,ഞïളുെടആയുഷ്കാലം മുഴുവനും യേഹാവയുെടആലയûിൽതåăികൾ മീöിെèാ÷്

ഗാനംആലപിèും. 21 “അേāഹûിനുസൗഖäം വേര÷തിന്, േലപനൗഷധമായിഅûിĜഴംെകാ÷് ഒരു കുഴĉു÷ാèി
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പരുവിേĈൽപുരöണം,”എćു െയശēാവ് പറõിരുćു. 22 “ഞാൻയേഹാവയുെടആലയûിൽ േപാകുംഎćതിനുĐചിĎം

എăായിരിèും?”എćുഹിസ്കിയാവ് േചാദിèുകയും െചയ്തിരുćു.

39അèാലû് ബലദാെě മകനും ബാേബൽരാജാവുമായ െമേരാദക്‐ബലദാൻ ഹിസ്കിയാവിെě േരാഗവിവരവും

േരാഗസൗഖäെûèുറിđും േകöിരുćതിനാൽഅേāഹûിനു കûുകളുംസĊാനവും െകാടുûയđു. 2ഹിസ്കിയാവ്

ആ čാനപതികെള സേăാഷേûാെട സçീകരിđു; തെě കലവറകളും െവĐിയും സçർണവും സുഗĆവർഗïളും

വിശിġൈതലവും എĭാ ആയുധേശഖരവും തെě ഭøാരïളിലു÷ായിരുć സകലവസ്തുèളും അേāഹം അവെര

കാണിđു. തെě െകാöാരûിേലാ രാജäûിേലാഅവെരകാണിèാûതായി യാെതാćും ഉ÷ായിരുćിĭ. 3അേĜാൾ

åപവാചകനായ െയശēാവ് രാജാവിെě അടുûുവć് ഇåപകാരം േചാദിđു: “ആ പുരുഷĈാർ എăു പറõു? അവർ

എവിെടനിćാണു വćത്?” ഹിസ്കിയാവ് മറുപടി പറõു: “അവർ ഒരു ദൂരേദശûുനിć്, ബാേബലിൽനിć് എെě

അടുûുവćു.” 4 “അവർ നിെě െകാöാരûിൽ എെăĭാം ക÷ു?” എćു åപവാചകൻ േചാദിđു. ഹിസ്കിയാവു

പറõു: “അവർ എെě െകാöാരûിലുĐെതĭാം ക÷ു; ഞാൻ അവെര കാണിèാûതായി എെě ഭøാരûിൽ

യാെതാćുമിĭ.” 5 അേĜാൾ െയശēാവു ഹിസ്കിയാവിേനാടു പറõു: “ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

േകൾèുക: 6നിെě െകാöാരûിലുĐെതĭാം, നിെě പിതാèĈാർ ഇćുവെരസംഭരിđു െവđിരുćെതĭാംബാേബലിേലè്

അപഹരിđുെകാ÷ുേപാകുćകാലം നിċയമായും വരും. യാെതാćുംഅവേശഷിèുകയിĭഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

7 നിെě സăതികളിൽ ചിലെര—നിെě സçăമാംസവും സçăരéവുമായി നിനèു ജനിèുćസăതികെള—അവർ

പിടിđുെകാ÷ുേപാകും.അവർബാേബൽരാജാവിെěഅരമനയിൽഷøĈാരായിûീരും.” 8 “എെěജീവിതകാലûു

സമാധാനവുംസുരêിതതçവും ഉ÷ാകുമേĭാ!”എć്അേāഹംചിăിđു.അതിനാൽ “അï് ഉđരിđയേഹാവയുെട വാèുകൾ

നĭതുതെć,”എćുഹിസ്കിയാവ് മറുപടി പറõു.

40 “ആശçസിĜിèുക,എെěജനെûആശçസിĜിèുക,”എćുനിïളുെടൈദവംഅരുളിെđēുćു. 2 “െജറുശേലമിേനാടു

ദയാപൂർവം സംസാരിđ് അവളുെട യുĂûിെě കാലം കഴിõിരിèുćു, അവളുെടഅകൃതäംêമിèെĜöിരിèുćു,

അവളുെടഎĭാ പാപïൾèും യേഹാവയുെടൈകയിൽനിć് ഇരöി ശിêഅനുഭവിđുകഴിõിരിèുćു,” എćുംഅവേളാടു

വിളിđുപറയുക. 3 മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുć ശĝം: “മരുഭൂമിയിൽ യേഹാവയ്èുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക;

നĊുെടൈദവûിന് ഒരു രാജവീഥി നിരĜാèുക. 4എĭാ താഴçരകളും ഉയർûെĜടും എĭാ പർവതïളും കുćുകളും

താഴ്ûെĜടും; നിരĜിĭാûതു നിരĜായിûീരെö, കഠിനåപതലïൾഒരുസമതലഭൂമിയായും. 5യേഹാവയുെട േതജĢ്

െവളിെĜടും, എĭാ മനുഷäരുംഅത് ഒരുമിđു കാണും. യേഹാവയുെട വായ്അത്അരുളിെđയ്തിരിèുćു.” 6 “വിളിđുപറയുക,”

എെćാരുശĝമു÷ായി.അേĜാൾ, “എăുവിളിđുപറയണം?”എćുഞാൻ േചാദിđു. “എĭാ മാനവരും തൃണസമാനരും

അവരുെടഅസ്തിതçം വയലിെലപൂേപാെലയും. 7യേഹാവയുെടശçാസംഅവരുെടേമൽഅടിèുേĉാൾപുĭു വാടുćു,

പൂèൾെകാഴിയുćു; മനുഷäൻപുĭുതെć,നിċയം. 8പുĭ് ഉണïുćു, പൂèൾെകാഴിയുćു; നĊുെടൈദവûിെě

വചനേമാചിരകാലേûèുമുĐത്.” 9സീേയാനിേലèുസദçാർûെകാ÷ുവരുćവേര, ഒരു ഉയർćപർവതûിേലèു

കയറിെđĭുക. െജറുശേലമിേലèു സദçാർû െകാ÷ുവരുćവേര, നിïളുെട ശĝം ശéിേയാെട ഉയർûുക. ഭയെĜടാെത

ശĝമുയർûുക; “ഇതാ, നിïളുെട ൈദവം!” എć് െയഹൂദäയിെല നഗരïേളാടു പറയുക. 10 ഇതാ, യേഹാവയായ

കർûാവ് ശéിേയാെട വരുćു,അവിടć് ശéിയുĐ ഭുജûാൽ ഭരണം നടûുćു. ഇതാ, åപതിഫലംഅവിടെûപèലും

പാരിേതാഷികംഅവിടെûൈകയിലും ഉ÷്. 11 ഒരു ഇടയെനേĜാെലഅവിടćുതെěആöിൻപĤെûേമയിèുćു:അവിടćു

കുõാടുകെളതെěൈകകളിേലăുകയുംതെěമാേറാടുേചർûുവഹിèുകയുംതĐകെളസൗമäതേയാെടനടûുകയും

െചēുćു. 12 മഹാസാഗരïെള തെě ഉĐൈîയാൽഅളèുകയുംആകാശവിശാലതൈകയുെട വിസ്തൃതിെകാ÷്

അളćുതിരിèുകയും ഭൂമിയിെല െപാടിഅളവുപാåതംെകാ÷്അളćുതിöെĜടുûുകയുംപർവതïെള åതാസുെകാ÷ും

മലകെള തുലാംെകാ÷ും തൂèുകയും െചēുćതാർ? 13 യേഹാവയുെടആÿാവിെěആഴമളèാേനാ യേഹാവയുെട

ഉപേദġാവായിരിèാേനാകഴിയുćതാർ? 14അറിവുപകർćുകിöാനായിആേരാടാണ് യേഹാവആേലാചന േചാദിđത്?

േനരായ മാർഗംഅവിടെûപഠിĜിđത്ആരാണ്?ñാനംഅവിടെûഉപേദശിđത്ആരാണ്?അഥവാ, പരിñാനûിെě

പാതആരാണ്അവിടേûèു കാണിđുെകാടുûത്? 15ഇതാ, രാåġïൾ െതാöിയിെല ഒരു തുĐി െവĐംേപാെലയും

തുലാസിെല െപാടിേപാെലയുംഅവിടേûè് േതാćുćു; ഇതാ, ദçീപുകെള ഒരു മണൽûരിേപാെലഅവിടć് ഉയർûുćു. 16

െലബാേനാൻേപാലും യാഗപീഠûിെലവിറകിനു മതിയാകുകേയാഅതിെല മൃഗïൾേഹാമയാഗûിനു തികയുകേയാഇĭ. 17

സകലരാåġïളുംഅവിടെûമുĉിൽ െവറും ശൂനäത;അവഅവിടേûè് നിĢാരവും നിരർഥകവും. 18അേĜാൾ,ൈദവെû

നിïൾആേരാടു താരതമäംെചēും?ഏതു രൂപേûാടാണ് നിïൾൈദവെûഉപമിèുćത്? 19വിåഗഹെûèുറിേđാ, ഒരു

ശിğിഅതു വാർെûടുèുćു, സçർണĜണിèാർഅതിേĈൽസçർണം പൂശുćു,അതിനായി െവĐിđïല ഒരുèുćു. 20

ഇûരെമാരു åപതിഷ്ഠയ്èു വകയിĭാûവർ åദവിđുേപാകാûഒരു മരം െതരെõടുèുćു;അയാൾവീണുേപാകാûഒരു

വിåഗഹംപണിതു÷ാèുćതിനായിസമർഥനായഒരുആശാരിെയഅേനçഷിèുćു. 21നിïൾèറിõുകൂേട?നിïൾ

േകöിöിേĭ?ആദിമുതൽതെćഅതുനിïേളാടറിയിđിöിേĭ? ഭൂമിയുെടčാപനംമുതൽതെćനിïൾഅതു åഗഹിđിöിേĭ?

22അവിടćാണ് ഭൂമøലûിനുമീേതഇരുćരുളുćത്,അതിെലനിവാസികൾഅവിടേûè് വിöിലിെനേĜാെലയാണ്.

അവിടć്ആകാശെûഒരുതിരĠീലേപാെലനിവർèുകയുംപാർèുćതിന് ഒരു കൂടാരംേപാെലഅതിെനവിരിèുകയും

െചēുćു. 23അവിടć് ഭരണാധികാരികെള ശൂനäരാèുകയും ഭൂമിയിെല നäായാധിപെര വിലെകöവരാèുകയും െചēുćു. 24

അവെര നö ഉടൻതെć, വിതđമാåതയിൽûെć,അവർ ഭൂമിയിൽ േവരൂćിയേĜാൾûെć,അവിടć് അവരുെടേമൽ

ഊതും,അത് ഉണïിേĜാകുćു, ചുഴലിèാĤിൽൈവേèാൽഎćേപാെലഅവെരതൂെûറിയുćു. 25 “അïെനെയîിൽ

നിïൾആേരാട് എെćഉപമിèും?ആേരാടുഞാൻതുലäനാകും?”എćു പരിശുĂൻ േചാദിèുćു. 26നിïളുെട കĚുകൾ

ഉയർûിആകാശേûè് േനാèുക: ഇവെയĭാം നിർമിđത്ആരാണ്?അവിടć് നêåതസമൂഹെûഅണിയണിയായി

മുേćാöുെകാ÷ുവć്അവെയഎĭാം േപർെചാĭി വിളിèുćു. അവിടെûശéിയുെട മഹûçûാലുംബലാധികäûാലും

അവയിൽഒćുേപാലും കുറõുേപാകുćിĭ. 27 “എെěവഴി യേഹാവയ്èു മറõിരിèുćു;എനിèു ലഭിേè÷നäായം

എെěൈദവംഅവഗണിđിരിèുćു,” എć് യാേèാേബ, നീ പരാതിെĜടുćെതă്? ഇåസാേയേല, നീ സംസാരിèുćെതă്?

28നിനè്അറിõുകൂേട? നീ േകöിöിേĭ? യേഹാവനിതäനായൈദവംആകുćു,അവിടćാണ് ഭൂമിയുെടഅറുതികെളĭാം

സൃġിđത്.അവിടćുêീണിèുćിĭ, തളരുćതുമിĭ;അവിടെûവിേവകംഅåപേമയംതെć. 29അവിടćുêീണിതർèു

ശéിനൽകുćു, ബലം കുറõവരുെട ബലം വർധിĜിèുćു. 30 യുവാèൾേപാലും êീണിđു തളർćുേപാകുćു,
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െചറുĜèാർ കാലിടറി നിലംെപാûുćു; 31എîിലും യേഹാവയ്èായി കാûിരിèുćവർഅവരുെട ശéി പുതുèും.

അവർകഴുകĈാെരേĜാെലചിറകടിđുയരും;അവർഓടും,êീണിèുകയിĭ,അവർനടèും, തളർćുേപാകുകയുമിĭ.

41 “ദçീപുകേള, എെěമുĉിൽ നിĠĝരായിരിèുക! രാåġïൾഅവരുെട ശéി പുതുèെö! അവർ അടുûുവć്

സംസാരിèെö; നäായവാദûിനായി നമുെèാരുമിđുകൂടാം. 2 “പൂർവദിèിൽനിć് ഒരുവെന ഉണർûി, നീതിയിൽ

അവെനആഹçാനംെചയ്ത് തെěശുåശൂഷയിൽആèിയത്ആര്?അവിടć് രാåġïെളഅവെěൈകയിൽഏൽĜിèുćു

രാജാèĈാെര അവെě മുćിൽ കീഴ്െĜടുûുćു. അവൻ അവെര തെě വാളിനാൽ െപാടിേപാെലയാèുćു തെě

വിĭിനാൽഅവെര പാറിേĜാകുćപതിരുേപാെലയാèുćു. 3തെěപാദïൾപതിõിöിĭാûപാതയിലൂെടഅവൻ

അവെര പിൻതുടരുćു, പരിേèൽèാെത മുേćാöുേപാകുćു, 4 ആദäെû തലമുറമുതൽ അവെര വിളിđുവരുûി,

ഇതു åപവർûിđ് പൂർûീകരിđത്ആരാണ്?ഞാനാണ് യേഹാവ—അതിൽആദäേûതിേനാടുംഅവസാനേûതിേനാടും

അïെന åപവർûിđത്!” 5അതുക÷ു ദçീപുകൾ ഭയെĜടുćു; ഭൂമിയുെടഅറുതികൾ വിറെകാĐുćു.അവർസമീപിèുćു,

മുേćാöുവരുćു. 6അവർപരസ്പരംസഹായിèുćു; തെěകൂöുകാേരാട് “ശéരായിരിèുക,”എćു പറയുćു. 7അïെന

ഇരുĉുപണിèാരൻസçർണĜണിèാരെനേåപാĀാഹിĜിèുćു,കൂടംെകാ÷്തĭി മിനുസെĜടുûുćവർഅടകĭിൽ

അടിèുćവെര åപേചാദിĜിèുćു. കൂöിവിളèുćവേരാട് ഒരാൾ, “നćായി” എćു വിളിđുപറõു. വീണുേപാകാതിരിèാൻ

ഒരുവൻ വിåഗഹûിന്ആണിയടിđുറĜിèുćു. 8 “എćാൽനീേയാ, എെě ദാസനായഇåസാേയേല,ഞാൻ െതരെõടുû

യാേèാേബ,എെěസ്േനഹിതനായഅåബാഹാമിെěസăതികേള, 9 ‘നീഎെě ദാസൻ,ഞാൻനിെćെതരെõടുûു,

നിരസിđുകളõിĭ,’ എćു പറõുെകാ÷്, ഭൂമിയുെട അറുതികളിൽനിćു ഞാൻ നിെć എടുèുകയും അതിെě

വിദൂരസീമകളിൽനിć്ഞാൻനിെćവിളിèുകയും െചയ്തു. 10അതുെകാ÷് ഭയെĜടരുത്,ഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷േĭാ;

ഉത്കണ്ഠെĜടരുത്,ഞാൻനിെěൈദവമാണേĭാ.ഞാൻനിെćബലെĜടുûുകയുംനിെćസഹായിèുകയും െചēും;

എെěനീതിയുĐവലംകരûാൽഞാൻനിെćതാïിെèാĐും. 11 “നിേćാടു േകാപിèുćവർഎĭാവരും ലðിതരും

അപമാനിതരുംആകും, നിċയം; നിേćാട്എതിർèുćവർ ഒćുമിĭാെതയായി നശിđുേപാകും. 12നിെěശåതുèെള

നീഅേനçഷിèും,എćാൽനിïൾഅവെരകെ÷ûുകയിĭ. നിേćാടു യുĂംെചēുćവർനാമമാåതരാകും. 13നിെě

ൈദവമായയേഹാവആകുćഞാൻനിെěവലതുൈകപിടിđ്, നിേćാട് ‘ഭയെĜേട÷;ഞാൻനിെćസഹായിèും’എćു

പറയുćു. 14കൃമിയായയാേèാേബ, ഇåസാേയൽജനേമ, ഭയെĜേട÷,ഞാൻതെćനിെćസഹായിèും,”എćു നിെě

വീെ÷ടുĜുകാരനും ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനുമായ യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 15 “ഇതാ, ഞാൻ നിെć പുതിയതും

മൂർđയുĐതുംനിരവധിപĭുകളുĐതുമായഒരു െമതിവ÷ിയാèിയിരിèുćു. നീ പർവതïെളെമതിđു െപാടിയാèും,

കുćുകെള പതിരാèിയും മാĤും. 16 നീഅവെയ പാĤും; കാĤ് അവെയ പറĜിđുെകാ÷ുേപാകും, െകാടുîാĤ് അവെയ

ചിതറിèും.എćാൽനീ യേഹാവയിൽആനąിèുകയും ഇåസാേയലിെěപരിശുĂനിൽ åപശംസിèുകയും െചēും. 17

“ദരിåദരും നിരാലംബരും െവĐം െതരയുćു, ഒöും ലഭിèായ്കയാൽഅവരുെടനാവു ദാഹûാൽവര÷ുേപാകുćു.അേĜാൾ

യേഹാവയായഞാൻതെćഅവർè് ഉûരംനൽകും; ഇåസാേയലിെěൈദവമായഞാൻഅവെര ഉേപêിèുകയിĭ. 18

ഞാൻതരിശുമലകളിൽനദികെളയും താഴçരകൾèുനടുവിൽഅരുവികെളയും തുറèും.ഞാൻ മരുഭൂമിെയ ജലാശയമാèും,

വര÷േദശെûനീരുറവയായി മാĤും. 19ഞാൻമരുഭൂമിയിൽ േദവദാരു, ഖദിരമരം, െകാഴുă്, ഒലിവ് എćീ വൃêïൾനടും.

ഞാൻതരിശുഭൂമിയിൽസരളമരവുംൈപനും പുćയും െവđുപിടിĜിèും. 20യേഹാവയുെടൈകഇതു åപവർûിđുഎćും

ഇåസാേയലിെě പരിശുĂൻഇതിെന നിർമിđു എćും മനുഷäർ കാണുകയുംഅറിയുകയുംെചēുćതിനും, ചിăിèുćതിനും

വിേവകം åപാപിèുćതിനുംതെć. 21 “വിåഗഹïേള, നിïൾവäവഹാരം േബാധിĜിèുക,” യേഹാവകൽĜിèുćു. “നിïളുെട

വാദമുഖïൾഅവതരിĜിèുക,” യാേèാബിെě രാജാവ്അരുളിെđēുćു. 22 “സംഭവിèാൻ േപാകുćെതെăć് നിïൾ

നെĊ അറിയിèെö. ഭൂതകാല സംഭവïൾ എെăĭാെമćു നേĊാടു പറയുക, നാം അവെയ പരിഗണിđ് അവയുെട

പരിണതഫലംഎെăć്അറിയെö.അഥവാ, ഇനിെയăാണ് സംഭവിèാനിരിèുćെതć് നെĊഅറിയിèുക. 23നിïൾ

േദവതകൾഎćു നാംഅറിേയ÷തിനു ഭാവിയിൽസംഭവിèാൻ േപാകുćവഎെăćു നേĊാടു പറയുക. നാം ക÷ു

വിസ്മയിèുകയും ഭയെĜടുകയും െചേē÷തിനു നĈെയîിലും തിĈെയîിലും åപവർûിèുക. 24എćാൽ നിïൾ

ഒćുമിĭായ്മയിലും കീേഴയാണ്, നിïളുെട åപവൃûി തികđുംഅർഥശൂനäംതെć; നിïെള െതരെõടുèുćവർ േīėരാണ്.

25 “ഞാൻഉûരദിèിൽനിć് ഒരുവെന ഉണർûി;അവൻഇതാവരുćു—സൂേരäാദയദിèിൽനിć്അവൻഎെěനാമം

വിളിđേപêിèും. കുĊായèൂöുേപാെലയും കുശവൻകളിമĚു ചവിöിèുഴയ്èുćതുേപാെലയുംഅവൻ ഭരണാധിപെര

ചവിöിെമതിèും. 26ഞïൾഇെതĭാം മുൻകൂöിഅറിേയ÷തിന്അെĭîിൽ, ‘അവിടć്നീതിമാൻ,’എćുഞïൾമുേĉതെć

പറേയ÷തിന്,ആരംഭംമുതൽതെćഇെതèുറിđു åപഖäാപിđിöുĐതാരാണ്?ആരും ഇെതèുറിđു åപസ്താവിđിĭ,ആരും

ഇതു åപവചിđിĭ, നിïളിൽനിć്ആരും ഒരു വാèും േകöിരുćിĭ. 27പ÷ുതെćഞാൻസീേയാേനാട്: ‘ഇതാ,അവർ!’എćു

പറõു. െജറുശേലമിനുഞാൻഒരുസദçാർûാദൂതെനനൽകി. 28ഞാൻ േനാèി, ഒരുûനുമിĭായിരുćു—ഞാൻഅവേരാടു

േചാദിèുേĉാൾഉûരംപറയുćതിന്, േദവതകളുെടയിടയിൽ ഉപേദശംനൽകുćആരുംതെćഉ÷ായിരുćിĭ. 29ഇതാ,

അവെരĭാവരും വäാജരാണ്!അവരുെട åപവൃûികൾവäർഥം;അവരുെട വിåഗഹïൾകാĤുംസംåഭമവുംതെć.

42 “ഇതാ,ഞാൻശാéീകരിèുćഎെě ദാസൻ!ഞാൻസംåപീതനായിരിèുćഎെě െതരെõടുèെĜöവൻ;

ഞാൻഎെěആÿാവിെനഅവെěേമൽെവèും,അവൻരാåġïൾèുനäായം നടûിെèാടുèും. 2അവൻ

നിലവിളിèുകേയാശĝം ഉയർûുകേയാഇĭ; െതരുവീഥികളിൽഅവെěശĝം േകൾèുകയുമിĭ. 3ചതõഞാïണ

അവൻ ഒടിèുകയിĭ, പുകയുćതിരി െകടുûിèളയുകയുമിĭ.അവൻവിശçസ്തതേയാെട നäായപാലനം നടûും. 4

ഭൂമിയിൽ നäായംčാപിèുćതുവെരഅവെěകാലിടറുകേയാ നിരാശെĜടുകേയാ ഇĭ.അവെěനിയമûിനായി ദçീപുകൾ

കാûിരിèും.” 5 യേഹാവയായ ൈദവം ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു— ആകാശെû സൃġിđ് അതിെന വിരിèയും

ഭൂമിെയയുംഅതിലുĐ ഉğćïെളയും വäവčാപിèയുംഅതിെല ജനûിനു ശçാസവുംഅതിൽ ജീവിèുćവർèു

ജീവനും åപദാനംെചēുകയും െചയ്തവൻതെć: 6 “അĆനയനïൾതുറèുćതിനും തടവുകാെര കാരാഗൃഹûിൽനിćും

അĆകാരûിൽ ഇരിèുćവെര ഇരുöറയിൽനിćും പുറെĜടുവിèാനും യേഹാവയായ ഞാൻ, നീതിേയാെട നിെć

വിളിđിരിèുćു;ഞാൻനിെćൈകപിടിđു നടûും.ഞാൻനിെćസൂêിèയും ജനûിന് ഒരു ഉടĉടിയും െയഹൂേദതരർèു

åപകാശവുമായി നിെćനിയമിèുകയും െചēും. 8 “ഞാൻയേഹാവആകുćു;അതാണ്എെěനാമം!ഞാൻഎെě മഹûçം

മെĤാരുûനുംഎെěസ്തുതി വിåഗഹïൾèും നൽകുകയിĭ. 9ഇതാ, പ÷ു åപസ്താവിđകാരäïൾനിറേവറിയിരിèുćു,

ഇേĜാൾഞാൻപുതിയകാരäïൾ åപസ്താവിèുćു;അവ ഉ÷ാകുćതിനുമുേĉഞാൻഅതു നിïെളഅറിയിèുćു.” 10

സമുåദûിൽസòരിèുćവരുംഅതിലുĐസകലതും ദçീപുകളുംഅവയിെലനിവാസികളുേമ, യേഹാവയ്è് ഒരു പുതിയ

ഗാനംആലപിèുക,അവിടെûസ്തുതി ഭൂമിയുെടസീമകളിൽനിć് പാടുക. 11 മരുഭൂമിയുംഅതിെലനഗരïളും ശĝം
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ഉയർûെö; േകദാറിെല åഗാമïളുംഅതിെലനിവാസികളുംആനąിèെö. േസലാപöണനിവാസികളുംആıാദûാൽപാടെö;

പർവതûിെě മുകളിൽനിć്അവർആർûുവിളിèെö. 12അവർയേഹാവയ്è് മഹûçം െകാടുèുകയുംഅവിടെû

സ്തുതി ദçീപുകളിൽ åപസ്താവിèുകയും െചēെö. 13യേഹാവ ഒരു േയാĂാവിെനേĜാെല പുറെĜടും, ഒരു യുĂവീരെനേĜാെല

തെěതീê്ണത åപകടമാèും;അവിടć്ആർûുവിളിèും, യുĂേഘാഷം മുഴèും, തെěശåതുèൾെèതിേരഅവിടć്

വിജയംേനടും. 14 “ഞാൻ ദീർഘകാലം മൗനമായിരുćു,ഞാൻ മി÷ാതിരുć്എെćûെćനിയåăിđുേപാćു.എćാൽ

ഇേĜാൾ åപസവേവദനബാധിđസ്åതീെയേĜാെലഞാൻഞരïുćു, കിതയ്èുകയും െനടുവീർĜിടുകയുംെചēുćു. 15

ഞാൻപർവതïെളയും മലകെളയും ശൂനäമാèുംഅവയിെലസസäïെളകരിđുകളയും.ഞാൻനദികെള ദçീപുകളാèും,

ജലാശയïെളവĤിđുംകളയും. 16ഞാൻഅĆെരഅവർഅറിയാûവഴിയിലൂെട നടûും,അവർഅറിõിöിĭാû

പാതകളിലൂെട ഞാൻ അവെര നയിèും. ഞാൻ അവരുെടമുĉിൽ അĆകാരെû åപകാശമായും ദുർഘടčലïെള

സമതലമായും മാĤും.അവർèുഞാൻഇവെയĭാം െചയ്തുെകാടുèും;ഞാൻഅവെര ഉേപêിèുകയിĭ. 17എćാൽ

വിåഗഹïളിൽആåശയിđ്,ബിംബïേളാട്, ‘നിïളാണ്ഞïളുെട േദവതകെളćു,’ പറയുćവർപിăിരിõ്ഏĤവും

ലðിതരാകും. 18 “െചകിടേര, േകൾèുക;അĆേര, േനാèിèാണുക! 19എെě ദാസനĭാെതഅĆൻആർ?ഞാൻ

അയയ്èുćഎെěസേąശവാഹകെനേĜാെല െചകിടൻആർ?എെě ഉടĉടിയിൽപîാളിയായിരിèുćവെനേĜാെല

അĆനുംയേഹാവയുെടആദാസെനേĜാെലകുരുടനുംആരുĐൂ? 20നീ പലതും ക÷ു;എîിലും നീഅവ åഗഹിèുćിĭ;

നിെě െചവികൾതുറćിരിèുćു;എîിലും ഒćും േകൾèുćിĭ.” 21തെěനീതിèായിഅവിടെûനിയമം േåശഷ്ഠവും

മഹûçകരവുമാèാൻയേഹാവയ്èു åപസാദമായിരിèുćു. 22എîിലും ഇതു െകാĐെചēെĜöു കവർđയായിûീർć

ഒരു ജനമാണ്,അവെരĭാം ഗുഹകളിൽകുടുïുകേയാ കാരാഗൃഹïളിൽഅടയ്èെĜടുകേയാ െചയ്തിരിèുćു.അവർ

കവർđയ്è് ഇരയായി, വിടുവിèാൻആരും ഇĭ; െകാĐെചēെĜöു, “മടèിûരിക,”എć്ആരും പറയുćതുമിĭ. 23

നിïളിൽആര് ഇതു åശĂിèും? ഭാവിèുേവ÷ിആര് െചവിെകാടുûു േകൾèും? 24യാേèാബിെനകവർđയ്èും

ഇåസാേയലിെന െകാĐèാർèും വിöുെകാടുûതാര്? യേഹാവ തെćയേĭ, അവിടേûാടേĭ നാം പാപം െചയ്തത്?

കാരണംഅവർഅവിടെûവഴികൾഅനുസരിđിöിĭ; അവിടെûനിയമംഅനുസരിđിöുമിĭ. 25അതുെകാ÷് തെě

തീê്ണമായ േകാപവുംയുĂûിെěഭീകരതയുംഅവിടć്അവരുെടേമൽെചാരിõു.അത്അവരുെടചുĤും ജçലിđിöും

അവർതിരിđറിõിĭ;അത്അവെര ദഹിĜിđിöുംഅവർഗൗനിđേതയിĭ.

43 ഇേĜാേഴാ യാേèാേബ, നിെě åസġാവും ഇåസാേയേല, നിെć രൂപെĜടുûിയവനുമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഭയെĜേട÷,ഞാൻ നിെć വീെ÷ടുûിരിèുćു;ഞാൻ നിെć േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുćു; നീ

എേěതാണ്. 2നീ െവĐûിൽèൂടി കടćുേപാകുേĉാൾ,ഞാൻനിേćാെടാĜമു÷ാകും; നദികളിൽèൂടി കടèുേĉാൾ,

അവനിെěമീേതകവിെõാഴുകുകയിĭ. തീയിൽèൂടി നീ നടćാൽ, നിനèു െപാĐൽഏൽèുകയിĭ; തീജçാലനിെć

ദഹിĜിèുകയുമിĭ. 3 കാരണം ഞാൻ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു, നിെě രêകനായ ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂൻതെć.ഞാൻഈജിപ്Ĥിെന നിെě വീെ÷ടുĜുവിലയായും കൂശിെനയും േസബെയയും നിനèു പകരമായും

നൽകിയിരിèുćു. 4നീഎെě ദൃġിയിൽവിലെĜöവനുംബഹുമാനിതനുംആകുകയാലുംഞാൻനിെćസ്േനഹിèുകയാലും

ഞാൻ നിനèുപകരം മനുഷäെരയും നിെě ജീവനുപകരം രാåġïെളയും െകാടുèുćു. 5 ഭയെĜേട÷, ഞാൻ

നിേćാടുകൂെടയു÷്;ഞാൻനിെěസăതിെയകിഴèുനിćുവരുûുകയുംപടിõാറുനിć്നിെćേശഖരിèുകയും

െചēും. 6ഞാൻവടèിേനാട്, ‘അവെരവിöയയ്èുക’എćും െതèിേനാട്, ‘അവെരതടõുെവèരുത്’എćും കൽĜിèും.

എെěപുåതĈാെര ദൂരûുനിćുംഎെěപുåതിമാെര ഭൂമിയുെടഅĤûുനിćും െകാ÷ുവരിക— 7എെěേപരിൽവിളിèെĜöും

എെě മഹûçûിനായിഞാൻസൃġിđുംഞാൻതെć രൂപെĜടുûിയുമിരിèുćഎĭാവെരയുംതെć.” 8കĚു÷ായിöും

അĆരായും െചവിയു÷ായിöുംബധിരരായും ഇരിèുćവെരകൂöിെèാ÷ുവരിക. 9സകലരാåġïളും ഒരുമിđു കൂടെö,

ജനതകൾ േചർćുവരെö.അവരിൽആരുെട േദവതകൾè്ഇതു നെĊഅറിയിèാനും പൂർവകാരäïൾകാണിđുതരുćതിനും

കഴിയും?അവർനീതീകരിèെĜേട÷തിന്സാêികെള െകാ÷ുവരെö,അവർ േകöിö്, “ഇതുസതäംതെć”എćുപറയെö.

10 “നിïൾഎെćഅറിõു വിശçസിേè÷തിനും അത് ഞാൻആകുćു എćു åഗഹിേè÷തിനും നിïൾഎെě

സാêികളും ഞാൻ െതരെõടുûിരിèുć എെě ദാസരുമേåത,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “എനിèുമുĉ്

ഒരു ൈദവം ഉ÷ായിöിĭ, എനിèുേശഷംആരും ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 11ഞാൻ,ഞാൻആകുćു യേഹാവ,ഞാനĭാെത

മെĤാരു രêകനുമിĭ. 12ഞാൻതെćയാണു െവളിെĜടുûുകയും രêിèുകയും åപഖäാപിèുകയും െചയ്തത്; നിïളുെട

ഇടയിലുĐഒരുഅനäേദവതയുംആയിരുćിĭ; നിïൾഎെěസാêികൾതെć,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “ഞാൻ

ആകുćുൈദവം. 13നിതäതമുതൽതെćഅതുഞാൻആകുćു.എെěൈകയിൽനിć് വിടുവിèാൻകഴിവുĐആരുമിĭ.

ഞാൻ åപവർûിèുേĉാൾ,അതിെനതടുèാൻആർèുകഴിയും?” 14നിïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരനും ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂനുമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻനിïൾèുേവ÷ിബാേബലിേലè്ൈസനäെûഅയđ്

ബാേബലäരായഎĭാവെരയുംഅവരുെടഅഭിമാനമായിരുćആകĜലുകളിൽûെćപലായിതരാèി തിരിെകെകാ÷ുവരും.

15ഞാൻനിïളുെട പരിശുĂനായയേഹാവയും ഇåസാേയലിെě åസġാവും നിïളുെട രാജാവുംതെć.” 16സമുåദûിലൂെട

വഴിയും െപരുെവĐûിലൂെട പാതയും സൃġിđ്, രഥം, കുതിര, ൈസനäം, േപാഷകൈസനäം 17 എćിവെയ ഒരുമിđു

പുറെĜടുവിđ്,അവെരഒരുേപാെലവീഴ്ûി, ഒരിèലുംഎഴുേćൽèാൻഇടയാകാെത,അണđുകളõ;വിളèുതിരിേപാെല

െകടുûിèളõ,യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 18 “പൂർവകാരäïൾനിïൾഓർèരുത്; കഴിõകാലെû

കാരäïൾചിăിèുകയുമരുത്. 19ഇതാ,ഞാൻപുതിെയാരു കാരäം െചēുćു! ഇേĜാൾഅത് ഉþവിèും; നിïൾഅത്

അറിയുകയിേĭ?ഞാൻ മരുഭൂമിയിൽ ഒരു വഴിയും തരിശുഭൂമിയിൽഅരുവികളും ഉ÷ാèും. 20എെěെതരെõടുèെĜö

ജനûിനു കുടിèുćതിനായി ഞാൻ മരുഭൂമിയിൽ െവĐവും തരിശുഭൂമിയിൽ അരുവികളും ഉ÷ാèിയിരിèുകയാൽ

വനäമൃഗïളും കുറുനരികളും ഒöകĜêികളും എെć മഹûçെĜടുûും. 21 എനിèുേവ÷ി ഞാൻ നിർമിđ എെě

ജനംഎെěസ്തുതി വിളംബരംെചēും. 22 “എćിöും യാേèാേബ, നീഎെćവിളിđേപêിđിöിĭ, ഇåസാേയേല, നിïൾ

എെćèുറിđു മടുĜുĐവരായിûീർćു. 23നിïൾേഹാമയാഗïൾèുĐകുõാടുകെളഎനിèു െകാ÷ുവćിĭ,

നിïളുെട യാഗïളാൽ എെć ബഹുമാനിđിöുമിĭ. േഭാജനയാഗïൾെകാ÷് ഞാൻ നിïെള ഭാരെĜടുûുകേയാ

സുഗĆധൂപûിനായി നിïെള അസഹäെĜടുûുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 24 നിïൾ പണം മുടèി എനിèുേവ÷ി

സുഗĆെđടി െകാ÷ുവćിöിĭ, ഹനനയാഗïളുെട േമദĢിനാൽഎെćതൃപ്തനാèിയിöുമിĭ. എćാൽനിïൾനിïളുെട

പാപïളാൽഎെć ഭാരെĜടുûുകയും നിïളുെടഅകൃതäïളാൽഎെćഅസഹäെĜടുûുകയുമാണ് െചയ്തിöുĐത്. 25

“ഞാൻ,ഞാൻതെćയാണ് നിïളുെടഅതിåകമïൾഎെěനിമിûം മായിđുകളയുćത്, നിïളുെട പാപïൾഞാൻ

ഇനിേമൽഓർèുകയുമിĭ. 26എനിèായി ഭൂതകാലം ഒćുപുനർവിചിăനംെചēാം; നമുèുതĊിൽവäവഹരിèാം; നീ
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നിരപരാധിതçûിനുേവ÷ി വാദിđുെകാൾക. 27നിെěആദäപിതാവു പാപംെചയ്തു; നിïെളഅഭäസിĜിèാൻഞാൻ

അയđവർതെćഎനിെèതിേര മĀരിđു. 28അതുെകാ÷്ഞാൻ വിശുĂമąിരûിെěഅധികാരികെളഅപമാനിതരാèി;

യാേèാബിെനസംഹാരûിനും ഇåസാേയലിെനനിąയ്èുംഏൽĜിđുെകാടുûു.

44 “ഇേĜാൾഎെě ദാസനായയാേèാേബ,ഞാൻെതരെõടുûഇåസാേയേല, േകöുെകാൾക. 2നിെćനിർമിđവനും

ഗർഭûിൽ ഉരുവാèിയവനും നിെćസഹായിèുćവനുമായ യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: എെě ദാസനായ

യാേèാേബ,ഞാൻെതരെõടുûെയശൂരൂേന, ഭയെĜേട÷. 3 ദാഹിèുćഭൂമിയിൽഞാൻജലം പകർćുെകാടുèും,

ഉണïിവര÷ നിലû് ഞാൻഅരുവികൾ ഒഴുèും; നിെě സăതിയുെടേമൽഞാൻഎെěആÿാവിെനയും നിെě

പിൻഗാമികളുെടേമൽഎെěഅനുåഗഹെûയും വർഷിèും. 4അവർ പുൽേമടുകൾèിടയിെല പുĭുേപാെല െപാöിമുളയ്èും,

അരുവികൾèരിെകയുĐഅലരിവൃêïൾേപാെലതഴđുവളരും. 5ചിലർ, ‘ഞാൻയേഹാവയുെടസçăം’എćു പറയും;

മĤുചിലർയാേèാബിെě േപരുസçീകരിèും; ഇനിയും ചിലർ തïളുെടൈകേമൽ, ‘യേഹാവയുേടത്’ എെćഴുതി ഇåസാേയൽ

എć േപര് സçăമാèും. 6 “യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു— ഇåസാേയലിെě രാജാവും വീെ÷ടുĜുകാരനുമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവതെćഅരുളുćു: ഞാൻആകുćുആദäനും ഞാൻആകുćു അăäനും; ഞാനĭാെത ഒരു

ൈദവവുമിĭ. 7എെćേĜാെല മെĤാരാൾആരു÷്? അവർ അതു åപേഘാഷിèെö. ഞാൻ എെě പുരാതന ജനതെയ

čാപിđതുമുതൽ ഇćുവെര സംഭവിđതും ഇനി സംഭവിèാനിരിèുćതുമായ കാരäïൾ എെě മുćിൽ അയാൾ

വർണിèെö—അേത,എăാണ് സംഭവിèാനിരിèുćത്;അവർ åപവചിèെö. 8 ഭയെĜേട÷, പരിåഭമിèുകയും േവ÷ാ.

ഞാൻ പ÷ുമുതേല അത് അറിയിèുകയും åപഖäാപിèുകയും െചയ്തിöിേĭ? നിïൾ എെě സാêികൾആകുćു.

ഞാനĭാെത മെĤാരു ൈദവമുേ÷ാ? ഇĭ, ഞാനĭാെത മെĤാരു പാറയിĭ; അïെന ഒരുവെനഞാൻഅറിയുćിĭ.” 9

വിåഗഹെûഉ÷ാèുćവർഎĭാവരും േകവലം മൂഢരാണ്, അവരുെട വിലേയറിയ വസ്തുèൾ ഒരു വിലയുമിĭാûവതെć.

അവയ്èുേവ÷ി സംസാരിèുćവർ അĆരാണ്; അവരുെട അñത ലðാകരമാണ്. 10 നിഷ്åപേയാജനകരമായ

ഒരു േദവതെയ രൂപെĜടുûുകയും വിåഗഹം വാർെûടുèുകയും െചēുćവർആർ? 11 ഇതാ, അവരുെട കൂöെരĭാം

ലðിതരാèെĜടുćു; അതിെě ശിğിേയാ, േകവലം മനുഷäരാണ്. അവെരĭാം ഒരുമിđുകൂടി ഒരു നിലപാട് എടുèെö;

അവർ ഭയćുവിറđ് ഒരുേപാെല ലðിതരായിûീരും. 12ഇരുĉുപണിèാരൻ ഒരുആയുധംഎടുû്അതുപേയാഗിđ്

കനലിൽെവđ് പണിയുćു. ചുĤികകൾെകാ÷ടിđ് ഒരു വിåഗഹûിനു രൂപംനൽകുćുഅയാളുെട ഭുജബലûാൽഅത്അടിđു

രൂപെĜടുûുćു.അയാൾവിശćുതളർćുേപാകുćു; െവĐംകുടിèാെതഅവശനായിûീരുćു. 13 മരĜണിèാരൻ

തടിèഷണûിൽഅളവുനൂലുെകാ÷ുേതാതുപിടിđുരൂപംഅടയാളെĜടുûുćു;അയാൾവൃûയåăംെകാ÷ുവരയ്èുćു,

ചീകുളിെകാ÷ു പരുപരുûഭാഗം െചûിമാĤുćു.അയാൾഅതിനു മനുഷäാകാരംനൽകുćു; േêåതûിൽ െവèാനായി

മനുഷäെěഎĭാആകാരവടിവും വരുûുćു. 14അവൻേദവദാരു മുറിെđടുèുćു,അയാൾപുćമരവും കരുേവലകവും

ൈകവശെĜടുûുćു.അവൻകാöിെല മരïളുെട കൂöûിൽതനിèുേവ÷ിഅവെയവളർûിെèാ÷ുവരുćു,അയാൾ

ഒരുഅേശാകം നöുപിടിĜിèുćു; മഴഅതിെന വളർûുćു. 15അത് ഒരുവൻതീ കûിèാൻ ഉപേയാഗിèുćുഅതിൽ

ഒരുഭാഗംഎടുûുകûിđു തീ കായുćു,അയാൾഅതുകûിđ്അĜംചുടുćു.എćാൽഅയാൾഅതുെകാ÷് ഒരു വിåഗഹം

ഉ÷ാèിഅതിെനആരാധിèുćു; ഒരു രൂപം െകാûിയു÷ാèിഅതിെě മുĉിൽസാġാംഗം വീഴുകയുംെചēുćു. 16

അതിെěപകുതിഅയാൾതീ കûിèുćു;അതിĈീേത ഭêണംപാകംെചēുćു,അയാൾ മാംസം ചുöു മതിയാകുേവാളം

തിćുćു.അവൻആതീയിൽകുളിർമാĤുćു, “തീകാõുെകാ÷്ആഹാ! നĭതീ,എെěകുളിർ മാറി” എćു പറയുćു. 17

േശഷിđഭാഗംെകാ÷്അയാൾഒരു േദവതെയനിർമിèുćു,അയാളുെട വിåഗഹെûûെć;അയാൾഅതിെě മുĉിൽ

വീണ്അതിെനനമസ്കരിèുćു.അതിേനാട് åപാർഥിđ്, “എെćരêിèണേമ;നീഎെěേദവതയേĭാ!”എć്അയാൾ

പറയുćു. 18അവർഒćുംഅറിയുćിĭ, ഒćും åഗഹിèുćതുമിĭ; കാണാതവĚംഅവരുെടകĚ്അടയ്èെĜöിരിèുćു,

åഗഹിèാതവĚം അവരുെട ഹൃദയവും അടയ്èെĜöിരിèുćു. 19 “അതിൽ ഒരുഭാഗം ഞാൻ തീ കûിđു; അതിെě

കനൽെകാ÷്അĜംചുöു, മാംസവും ചുöുതിćു.അതിെě േശഷിđഭാഗംെകാ÷്ഞാൻഒരു േīėവിåഗഹമു÷ാèുേമാ? ഒരു

മരമുöിയുെടമുĉിൽഞാൻസാġാംഗംവീഴാേമാ?”എćിïെനആരുംഹൃദയûിൽചിăിèുćിĭ,അതിനുതèേബാധവും

വിേവകവുംആർèുംതെćയിĭ. 20അïെനയുĐ മനുഷäൻ പുെĭćുധരിđു ചാരം തിćുć മൃഗെûേĜാെലയാണ്;

അയാളുെട കബളിĜിèെĜö ഹൃദയം അയാെള വഴിെതĤിèുćു; അവന് സçയം രêിèാേനാ, “എെě വലൈîയിൽ

ഉĐതു െവറുെമാരു വäാജേദവതയേĭ?”എćു േചാദിèാേനാഅയാൾèുകഴിയുćിĭ. 21 “യാേèാേബ,ഈകാരäïൾ

ഓർèുക, ഇåസാേയേല, നീ എെě ദാസനാണേĭാ. ഞാൻ നിെć നിർമിđു, നീ എെě ഭൃതäൻതെć; ഇåസാേയേല,

ഞാൻനിെćമറćുകളയുകയിĭ. 22ഞാൻനിെěലംഘനïൾഒരുകാർേമഘെûേĜാെല മായിđുകളõിരിèുćു;

åപഭാതമõുേപാെല നിെě പാപïളും. എെěഅടുേûèു മടïിവരിക, കാരണംഞാൻ നിെćവീെ÷ടുûിരിèുćു.” 23

ആകാശേമ,ആıാദേûാെടപാടുക, യേഹാവഇതു െചയ്തിരിèുćു; ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïേള, ഉđûിൽആർèുക.

പർവതïേള, െപാöിയാർèുക, വനïേള, അതിെല സകലവൃêïളുേമ, യേഹാവ യാേèാബിെന വീെ÷ടുûേĭാ,

ഇåസാേയലിൽഅവിടെûമഹûçം െവളിെĜടുûുകയും െചയ്തേĭാ. 24 “നിെěവീെ÷ടുĜുകാരൻ, ഗർഭûിൽനിെć

ഉരുവാèിയവനുമായ, യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “യേഹാവയായ ഞാൻ സകലതും ഉ÷ാèിയിരിèുćു,

ഞാൻതെćആകാശെûവിരിèുćു;ഞാൻ ഭൂമിെയ പരûിയിരിèുćു. 25വäാജåപവാചകരുെട ചിĎïൾഞാൻ

നിഷ്ഫലമാèുകയും േദവåപശ്നംെവèുćവെര മൂഢരാèുകയുംെചēുćു,ñാനികളുെട പാøിതäം മറിđിö് അതു െവറും

േഭാഷûമാèി മാĤുćു. 26എെěദാസĈാരുെട വചനംഞാൻനിവൃûിയാèുćു,എെěസേąശവാഹകരുെട åപവചനം

ഞാൻനിറേവĤുćു. “െജറുശേലമിെനèുറിđ്, ‘നിćിൽനിവാസികൾ ഉ÷ാകും,’ എćും െയഹൂദാനഗരïെളèുറിđ്, ‘അവ

പണിയെĜടും,’എćുംഅതിെലനാശാവശിġïെളèുറിđ്, ‘ഞാൻഅവപുനഃčാപിèും,’എćുംഞാൻകൽĜിèുćു. 27

ആഴിേയാട് ഞാൻകൽĜിèുćു, ‘ഉണïിേĜാകുക,ഞാൻ നിെě നദികെള വĤിđുകളയും,’ 28 േകാെരശിെനèുറിđ്, ‘ഞാൻ

നിയമിđഇടയൻ,അയാൾഎെěഹിതെമĭാം നിറേവĤും; െജറുശേലമിെനèുറിđ്, “അതുപുനർനിർമിèെĜടെö,”എćും

ൈദവാലയെûèുറിđ്, “അതിെěഅടിčാനംഇടെĜടെö”’ എćും കൽĜിèുćതുഞാൻതെć.”

45 “യേഹാവ തെě അഭിഷിéനായ േകാെരശിേനാട് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ജനതകെള അേāഹûിെě

മുćിൽ കീഴടèാനും രാജാèĈാരുെട അരèđകളഴിèാനും കവാടïൾ അടയ്èെĜടാതിരിേè÷തിന്

അേāഹûിെěമുĉിൽ വാതിലുകൾതുറèാനുമായി യേഹാവയായഞാൻഅേāഹûിെěവലൈîപിടിđിരിèുćു. 2ഞാൻ

നിനèു മുേĉ േപാകുകയും പർവതïൾനിരĜാèുകയും െചēും;ഞാൻ െവîലംെകാ÷ുĐകവാടïൾതകർèുകയും

ഇരുേĉാടാĉലുകൾ മുറിđുകളയുകയും െചēും. 3ഞാൻനിനèും നിഗൂഢനിേêപïൾതരും, രഹസäčലïളിൽ
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േശഖരിđിരിèുćസĉûും,ഞാൻആകുćുനിെć േപർെചാĭിവിളിèുćഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഎćുനീ

അറിേയ÷തിനുതെć. 4എെě ദാസനായയാേèാബിനുംഞാൻ െതരെõടുûവനായഇåസാേയലിനുംേവ÷ി, നീഎെć

അംഗീകരിèാതിരുćിöുകൂടിഞാൻനിെć േപർെചാĭി വിളിđ് നിനè് ഒരുആദരണീയനാമം നൽകിയിരിèുćു. 5ഞാൻ

യേഹാവആകുćു, എെćേĜാെല േവെറആരുമിĭ;ഞാനĭാെത േവെറാരുൈദവവുമിĭ. നീ എെćഅംഗീകരിđിöിെĭîിലും

ഞാൻനിെćശéിെĜടുûും; 6സൂേരäാദയčാനംമുതൽഅസ്തമയംവെരഎĭായിടûുമുĐജനംഞാനĭാെത േവെറാരു

ൈദവം ഇെĭć്അറിേയ÷തിനുതെć.ഞാൻ യേഹാവആകുćു, എെćേĜാെല േവെറആരുമിĭ. 7ഞാൻ െവളിđം

നിർമിèുćു,അĆകാരം ഉളവാèുćു,ഞാൻഅഭിവൃĂി െകാ÷ുവരുćു, വിനാശംസൃġിèുćു; യേഹാവയായഞാൻ

ഇവെയĭാം െചēുćു. 8 “മീേതയുĐആകാശേമ,എെěനീതി താേഴèു വർഷിèുക; േമഘïൾഅതു താേഴèു െചാരിയെö,

ഭൂമി വിശാലമായി തുറćുവരെö, രêെപാöിമുളയ്èെö. നീതിഅേതാെടാĜംസമൃĂിയായി വളരെö; യേഹാവയായഞാൻ

അതു സൃġിđിരിèുćു. 9 “നിലû് ഓöèലèഷണïൾèിടയിൽ കിടć് തïളുെട åസġാവിേനാട് തർèിèുć

െവറും മൺപാåതđീളുകളായവർèുഹാകġം! കളിമĚ് കുശവേനാട്, ‘എăാണ് നീ നിർമിèുćത്?’എćു േചാദിèുേമാ.

നിർമിèെĜöവസ്തു, ‘കുശവനുൈകയിĭ,’എćുപറയുേമാ. 10 ഒരു പിതാവിേനാട്, ‘നീഎăാണ് ജനിĜിđത്?’എćും ഒരു

മാതാവിേനാട്, ‘എăിെനയാണ് നീ åപസവിđത്?’എćും േചാദിèുćവർèുഹാകġം! 11 “ഇåസാേയലിെěപരിശുĂനും

അവരുെട åസġാവുമായ യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘എെě മèൾè്സംഭവിèാനിരിèുćകാരäïെളèുറിđ്,

എെć േചാദäംെചēുകയാേണാ?എെěൈകകളുെട åപവൃûിെയĜĤിഎനിèു കൽĜനതരികയാേണാ? 12ഞാനാണ്

ഭൂമിെയ നിർമിđത്, അതിൽ മനുഷäെന സൃġിđതും ഞാൻതെć. എെě ൈകകളാൽ ഞാൻ ആകാശെû വിരിđു;

അതിെലസകലൈസനäെûയുംഞാൻഅണിനിരûി. 13എെěനീതി നടĜാèുćതിനുേവ÷ിഞാൻ േകാേരശിെന

ഉയർûും:അവെěവഴികെളĭാംഞാൻനിരĜാèും.അവൻഎെěനഗരം പണിയുകയും വിലേയാ åപതിഫലേമാ വാïാെത

എെěബĆിതെരവിöയയ്èുകയും െചēും,’ എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.” 14യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഈജിപ്Ĥിെě ഉğćïളും കൂശäരുെട വäാപാരവസ്തുèളും ദീർഘകായĈാരായ െസബായരും നിെě

അടുèൽവരുംഅവനിെěവകയായിûീരും;അവർചïലധരിđവരായി, നിെěപിćാെലഇഴõുവരും. നിെě മുĉിൽ

വീണ്, ‘ൈദവം നിïളുെട മേധä ഉ÷്,ആൈദവമĭാെത മെĤാരുൈദവവുമിĭ,’ എćു പറõുെകാ÷് നിേćാട് യാചിèും.” 15

ഇåസാേയലിെěൈദവമായ രêകാ,അï്സതäമായും മറõിരിèുćൈദവമാകുćു. 16വിåഗഹïൾനിർമിèുć

എĭാവരും ലðിതരും നിąിതരുമാകും;അവർഎĭാവരും ഒരുമിđുതെćനിąിതരുമായിûീരും. 17എćാൽഇåസാേയൽ

യേഹാവയാൽ രêിതരാകുംഅതു നിതäരêയായിരിèും; നിïൾനിതäയുഗïേളാളം ലðിതേരാ നിąിതേരാആകുകയിĭ.

18 “ആകാശെûസൃġിđയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു,അവിടćുതെćൈദവം;അവിടćു ഭൂമിെയനിർമിđു÷ാèി,

അവിടć്അതിെനčാപിđു; വäർഥമായിöĭ,അധിവാസûിനായിഅവിടć്അതിെനനിർമിđു.അവിടć്അരുളിെđēുćു,

ഞാൻയേഹാവആകുćു, േവെറാരുൈദവവുമിĭ, 19ഞാൻഭൂമിയിൽ ഒരു ഇരുളടõčലûുെവđ്, രഹസäമായിöĭ

സംസാരിđത്; ‘എെć വäർഥമായി അേനçഷിèുക’ എćĭഞാൻ യാേèാബിെě സăതിേയാട് കൽĜിđത്. യേഹാവ

ആകുćഞാൻസതäംസംസാരിèുćു; നäായമായകാരäïൾ åപസ്താവിèുćു. 20 “നിïൾകൂടിവരിക; രാåġïളിൽനിćു

പലായനംെചയ്തു വരുćവേര, സേĊളിèുക. രêിèാൻകഴിവിĭാû േദവതകേളാട് åപാർഥിđുെകാ÷് മരûിൽûീർû

വിåഗഹïെളചുമćുെകാ÷് നടèുćവർ െവറുംഅñരാണ്. 21എăുസംഭവിèുെമćു വിളംബരംെചēുക,അതു

åപസ്താവിèുക—അവർകൂടിയാേലാചിèെö. പുരാതനകാലûുതെćഇതു åപവചിđതാര്? ദീർഘകാലംമുേĉതെćഇതു

åപഖäാപിđതാര്?യേഹാവയായഞാനേĭ?ഞാനĭാെതഒരുൈദവവുമിĭ.ഞാനĭാെതനീതിമാനും രêകനുമായമെĤാരു

ൈദവവുമിĭ. 22 “എĭാ ഭൂസീമകളുേമ,എîേലèു േനാèി രêെĜടുക;ഞാൻആകുćുൈദവം, േവെറാരുൈദവവുമിĭ. 23

ഞാൻഎെćെèാ÷ുതെćശപഥംെചയ്തിരിèുćു,എെěവായ് പരമാർഥതയിൽസംസാരിđിരിèുćുഅെതാരിèലും

തിരിെകെയടുèാൻകഴിയുćതĭ:എെěമുĉിൽഎĭാ മുഴîാലും വണïും;എെěനാമûിൽഎĭാനാവും ശപഥംെചēും.

24 ‘യേഹാവയിൽമാåതമാണ്എനിèു നീതിയുംബലവും,’” എć്അവർഎെćèുറിđ് പറയും.അവിടേûാടു േകാപിèുć

എĭാവരും അവിടെûഅടുèൽ വരികയും ലðിതരാകുകയും െചēും. 25 എćാൽ യേഹാവയിൽ ഇåസാേയലിെě

സകലസăതികളും നീതീകരിèെĜöവരായി യേഹാവെയസ്തുതിèും.

46 േബൽ വണïുćു, െനേബാ കുനിയുćു; അവരുെട വിåഗഹïൾ ഭാരംവഹിèുć മൃഗïൾ ചുമèുćു. അവ

ചുമćുനടèുćഈ åപതിമകൾ അവയ്è് ഒരു വലിയ ചുമടും തളർćുേപായ മൃഗïൾèു താïാനാകാû

ഭാരവുമാണ്. 2 അവ കുനിയുćു, ഒരുമിđു മുöുമടèുćു; ആ ചുമട് സുരêിതčാനû് എûിèാൻ കഴിയുćിĭ,

അവസçയം ബĆനûിേലèു േപാകുകയും െചēുćു. 3 “ജനനംമുതൽഞാൻ ചുമćിöുĐവരും ഗർഭംമുതൽഞാൻ

വഹിđിöുĐവരുമായ, യാേèാബുഗൃഹേമ, ഇåസാേയലിൽ േശഷിđിöുĐ എĭാവരുേമ, ഞാൻ പറയുćതു േകൾèുക.

4 നിïളുെട വാർധകäകാലംവെരയും ജരാനരകൾ ബാധിèുംവെരയും ഞാൻ മാĤമിĭാûവൻ, ഞാനാണ് നിെć

സംരêിèുćവൻ.ഞാൻനിെćസൃġിđു,ഞാൻനിെćചുമèും;ഞാൻനിെćസംരêിèും,ഞാൻനിെć േമാചിĜിèും.

5 “നിïൾ എെćആേരാട് ഉപമിèും? എെćആർèു തുലäനാèും? നിïൾ എെćആേരാടു താരതമäെĜടുûി

എെćഉപമിèും? 6ചിലർസòിയിൽനിćുസçർണം കുടõിടുćു, തുലാസിൽ െവĐി തൂèിേനാèുćു;അതിെന

ഒരു േദവതയാèുćതിന് ഒരു സçർണĜണിèാരെന അവർ കൂലിèു നിർûുćു, അവർ സാġാംഗം വീണ് അതു

നമസ്കരിèുകയുംെചēുćു. 7അവർഅതിെനേതാളിെലടുûുെവđ്ചുമćുനടèുćു;അവർഅതിെനഅതിെěčാനûു

നിർûുćു,അത്അവിെടûെćനിൽèുćു.ആčാനûുനിć്അതിനു വäതിചലിèാൻകഴിയുകയുമിĭ.ആെരîിലും

അതിേനാടുനിലവിളിđാൽേപാലും,അത് ഉûരംപറയുćിĭ.അവരുെടകġതയിൽനിć് രêിèാൻഅതിനുകഴിവുമിĭ. 8 “ഇത്

ഓർûുെകാĐുക,ൈധരäസേമതംനിലെകാĐുക,നിേഷധികേള,ഇതുഹൃദയûിൽസൂêിèുക. 9കഴിõകാലസംഭവïൾ

ഓർèുക, പൗരാണിക കാരäïൾതെć; ഞാൻആകുćു ൈദവം, േവെറാരു ൈദവവുമിĭ; ഞാൻആകുćു ൈദവം;

എെćേĜാെല ഒരുവനുമിĭ. 10ആരംഭûിൽûെćഞാൻഅവസാനം åപഖäാപിèുćു, പൂർവകാലûുതെćഭാവിയിൽ

സംഭവിèാനുĐതും.അവിടć്അരുളുćു, ‘എെěആേലാചന നിലനിൽèും, എനിèു ഹിതമായെതാെèയുംഞാൻ

നിറേവĤും.’ 11 ഒരു ഇരപിടിയൻപêിെയ കിഴèുനിćു ഞാൻ വരുûും; എെě ആേലാചന നിറേവĤുć പുരുഷെന

ദൂരേദശûുനിćും.ഞാൻസംസാരിđിരിèുćു,ഞാൻഅതുനിറേവĤും;ഞാൻലêäം െവđിരിèുćു,ഞാൻഅതുനടûും.

12എെěനീതിയിൽനിć്അകćിരിèുćകഠിനഹൃദയേര,എെć åശĂിèുക. 13എെěനീതിനിർവഹണംസമീപിđിരിèുćു,

അത്അകെലയĭ,എെě രêതാമസിèയുമിĭ.ഞാൻസീേയാന് എെě രêയും ഇåസാേയലിന് എെě മഹûçവും നൽകും.
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47 “ബാേബൽപുåതിയായ കനäേക, ഇറïി െപാടിയിൽ ഇരിèുക. ബാേബലäരുെട നഗരറാണിയായവേള,

സിംഹാസനûിൽനിćും നിഷ്കാസിതയായി തറയിൽ ഇരിèുക. ഇനിെയാരിèലും നീ േപലവഗാåതിെയേćാ

േകാമളാംഗിെയേćാ വിളിèെĜടുകയിĭ. 2തിരികെĭടുûു മാവു െപാടിèുക; നിെě മൂടുപടം നീèുക. നിെě വസ്åതം

ഉയർûുക, തുട മറയ്èാെതനദി കടèുക. 3നിെěനìതഅനാവൃതമാèെĜടും, നിെěഗുഹäഭാഗം െവളിെĜടും.ഞാൻ ഒരു

മനുഷäെനയുംആദരിèാെത åപതികാരംനടûും.” 4ഞïളുെടവീെ÷ടുĜുകാരൻഇåസാേയലിെěപരിശുĂനാകുćു,

ൈസനäïളുെടയേഹാവഎćാകുćുഅവിടെûനാമം. 5 “ബാേബലäപുåതീ, നിĠĝയായിരിèൂ,അĆകാരûിേലèു

കടèൂ; രാജäïളുെട തĉുരാöി എć് ഇനി നീ വിളിèെĜടുകയിĭ. 6 ഞാൻ എെě ജനേûാടു േകാപിđു, എെě

അവകാശെû ഞാൻ മലിനമാèി; നിെě ൈകയിൽ ഞാൻ അവെര ഏൽĜിđു, നീ അവേരാടു കരുണ കാണിđിĭ.

വൃĂരുെടേമൽേപാലും നീ നിെě ഭാരേമറിയ നുകം െവđു. 7 ‘ഞാൻഎേćèും ഒരു തĉുരാöിതെćആയിരിèും,’ എćു

നീ പറõു. ഈ കാരäïൾ നീ ഹൃദയûിൽ കരുതുകേയാ അതിെě പരിണതഫലം എăാകുെമć് ചിăിèുകേയാ

െചയ്തിĭ. 8 “എćാൽഇേĜാൾ,സുഖേലാലുപയായവേള, േകൾèുക, നിïളുെടസുരêയിൽവിåശമിèുćവേള, ‘ഞാൻ

ആകുćു, എെćèാൾ മികđആരുമിĭ,ഞാൻ ഒരിèലും ഒരു വിധവയാകുകയിĭ, പുåതനġംഅനുഭവിèുകയുമിĭ,’

എć് സçയം പറയുćവേള, 9 ഒെരാĤ നിമിഷംെകാ÷്, ഒേരദിവസംതെć ഇവ ര÷ും നീ േനരിടും. നിനè് അസംഖäം

êുåദåപേയാഗïളും ശéിേയറിയ എĭാ ആഭിചാരïളും ഉ÷ായിരുćിöും പുåതനġവും ൈവധവäവും അതിെě

പൂർണതയിൽ നിനèു േനരിേട÷ിവരും. 10 നീ നിെě ദുġതയിൽആåശയിđു, ‘ആരും എെć കാണുćിĭ,’ എćു നീ

പറõു. നിെěñാനവും നിെě വിദäയും നിെć വഴിെതĤിđു. ‘ഞാൻ ആകുćു, എെćèാൾ മികđ ആരുമിĭ’

എćു നീ ഹൃദയûിൽപറõേĜാൾûെć. 11അതിനാൽഅനർഥം നിെěേമൽപതിèും, മåăവാദംെകാ÷്അതു

നീèാൻനിനèു കഴിയുകയിĭ. നിനèു പരിഹരിèാനാകാûആപûുനിെěേമൽവരും; നിനèു ചിăിèാൻേപാലും

കഴിയാûവിനാശം നിെěേമൽ െപെöćുതെćവീഴും. 12 “ഇേĜാൾ, നീബാലäംമുതൽ െചയ്തുവćനിെěആഭിചാരïളും

êുåദåപേയാഗïളുെടബാഹുലäവും തുടരുക. ഒരുപേêനിനèുഫലം ലഭിേđèാം, ഒരുപേêനീ ഭീതി ജനിĜിേđèാം. 13

ആേലാചനയുെടബാഹുലäംെകാ÷ു നീ വലõിരിèുćു! ഇേĜാൾ േജäാതിഷികൾ മുേĉാöുവരെö, നêåതം േനാèുćവരും

അമാവാസിക÷ു åപവചിèുćവരും, നിനèുസംഭവിèാൻ േപാകുćവയിൽനിć് നിെćവിടുവിèെö. 14ഇതാ,അവർ

ൈവേèാൽèുĤിേപാെല ആകും; തീ അവെര ദഹിĜിđുകളയും. അìിജçാലയുെട ശéിയിൽനിćു തïെളûെć

രêിèാൻഅവർèു കഴിവിĭ. അതു കുളിർമാĤുćതിനുĐകനേലാ കായുവാൻ തèതീേയാഅĭ. 15ബാലäംമുതൽ

നിേćാടു േചർć്അധçാനിđിരുćവരും നിേćാടു േചർćു കđവടംെചയ്തവരുംഅതിലĜുറമാകുകയിĭ.അവർഓേരാരുûരും

അവരവരുെട ദിശയിേലèു ചിതറിേĜാകും; നിെć രêിèാൻആരുംഅവേശഷിèുകയിĭ.

48 “യാേèാബിെě പിൻഗാമികേള, ഇåസാേയൽ എćു നാമേധയമുĐവേര, െയഹൂദാവംശജേര, യേഹാവയുെട

നാമûിൽശപഥംെചēുćവേര,സതäേമാ നീതിേയാഇĭാെതയാെണîിലും ഇåസാേയലിെěൈദവûിെěനാമûിൽ

ശപഥംെചēുćവേര, 2 നിïൾ വിശുĂനഗരûിെല പൗരെരć് അഭിമാനിèുćവേര, ഇåസാേയലിെě ൈദവûിൽ

ആåശയിèുćുഎć്അവകാശെĜടുćവേര, ഇതു åശĂിèുക.ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെûനാമം. 3

പൂർവകാരäïൾഞാൻപ÷ുതെć åപസ്താവിđു,അവഎെěവായിൽനിć് പുറെĜöു.ഞാൻഅവഅറിയിèുകയും

െചയ്തു; െപെöćുതെć ഞാൻ åപവർûിèുകയും അവ സംഭവിèുകയും െചയ്തു. 4 കാരണം നിïൾ എåത

കഠിനഹൃദയെരć്എനിèറിയാം; നിïളുെട കഴുûിെല േപശികൾഇരുĉായിരുćു, നിïളുെട െനĤി െവîലനിർമിതവും

ആയിരുćു. 5 അതുെകാ÷് ഇèാരäïൾ പ÷ുതെć ഞാൻ നിെć അറിയിđു; അതു സംഭവിèുംമുേĉ ഞാൻ

നിേćാടു åപഖäാപിđു. ‘എെě åപതിമകൾ അവ സാധäമാèിെയćും തടിെകാ÷ുĐ വിåഗഹവും സçർണബിംബവും

അവയ്èുûരവിെöćും,’ നീ പറയാതിരിേè÷തിനുതെć. 6നീ േകöിöു÷്; ഇേĜാൾ ഇവെയĭാം േനാèിെèാൾക.

നീ തെćഅതുസĊതിèുകയിേĭ? “ഇേĜാൾമുതൽഞാൻപുതിയ കാരäïളും നീഅറിõിöിĭാûനിഗൂഢതകളും

നിെć അറിയിèുćു. 7 ‘അേത, ഞാൻ അതറിõിöു÷്,’ എćു നീ പറയാതിരിേè÷തിന്, അവ പൂർവകാലûĭ,

ഇേĜാൾûെćസൃġിèെĜöവയാണ്; ഇേćദിവസûിനുമുĉ് നീ അതിെനĜĤി േകöിേöയിĭ. 8 നീ അതു േകöിöുമിĭ,

അറിõിöുമിĭ, പ÷ുമുതേലനിെě െചവി തുറćിöുമിĭ. നീ വòനേയാെട െപരുമാറുćുഎćും ജനനംമുതൽതെćനീ

മĀരിെയćു വിളിèെĜöിരുെććുംഞാൻഅറിയുćു. 9എെěനാമംനിമിûംഞാൻഎെě േåകാധം താമസിĜിèുćു; നീ

പരിപൂർണമായും നശിĜിèെĜടാതിരിേè÷തിന് എെěസ്തുതിനിമിûംഞാൻഅത്അടèിെവèും. 10ഇതാ,ഞാൻ

നിെćശുĂീകരിđിരിèുćു, െവĐിെയേĜാെലഅĭതാനും; കġതയുെട തീđൂളയിൽഞാൻനിെě മാĤ് ഉരđിരിèുćു. 11

എനിèുേവ÷ി, എനിèുേവ÷ിûെć,ഞാൻഅതു െചēും. എെćഅശുĂമാèാൻഞാൻഅനുവദിèുćെതïെന?

എെě മഹûçം ഞാൻ മĤാർèും െകാടുèുകയിĭ. 12 “യാേèാേബ, എെě വാèു േകൾèുക, ഞാൻ വിളിđിöുĐ

ഇåസാേയേല: അത് ഞാൻആകുćു; ഞാൻആകുćു ആദäനും ഞാൻആകുćു അăäനും. 13എെěൈക ഭൂമിè്

അടിčാനമിöു, എെě വലൈî ആകാശെû വിരിđു; ഞാൻ അവെയ വിളിèുേĉാൾ, അവെയĭാം ഒćുേചർć്

നിവർćുനിൽèുćു. 14 “നിïെളĭാവരും ഒരുമിđുകൂടി േകൾèുക: ഏതു വിåഗഹമാണ് ഇèാരäïൾ മുൻകൂöി

åപസ്താവിđിരുćത്? യേഹാവയുെട െതരെõടുèെĜö സഖäകêി ബാേബലിെനതിരായി തെě ഹിതം നിറേവĤും;

അേāഹûിെě ഭുജംബാേബലäർè് എതിരായിരിèും. 15ഞാൻ,ഞാൻതെćസംസാരിđിരിèുćു;അേത,ഞാൻഅവെന

വിളിđു. ഞാൻ അവെന െകാ÷ുവരും, അവൻ തെě വഴിയിൽ മുേćറും. 16 “എെě അടുûുവć് ഇതു േകൾèുക:

“ആദäെûഅറിയിĜുമുതൽഞാൻസംസാരിđെതാćും രഹസäûിലĭ;എăുംസംഭവിèുćതിനുമുേĉതെćഞാൻ

അവിെടസćിഹിതനാണ്.” ഇേĜാൾയേഹാവയായകർûാവ് എെćയുംഅവിടെûആÿാവിെനയുംഅയđിരിèുćു.

17 നിïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരനും ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനുമായ യേഹാവ, ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിനèു

നĈയായുĐത് നിെć പഠിĜിèുകയും നീ േപാേക÷ുć വഴിയിൽ നിെć നയിèുകയും െചēുć നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ ആകുćു ഞാൻ. 18 അേēാ! നീ എെě കൽĜനകൾ േകö് അനുസരിđിരുെćîിൽ, നിെě സമാധാനം ഒരു

നദിേപാെലയും നിെěനീതിസമുåദûിെലതിരമാലകൾേപാെലയുംആകുമായിരുćു! 19നിെěപിൻഗാമികൾമണൽേപാെലയും

നിെě മèൾ എĚമĤ ധാനäമണികൾേപാെലയും ആകുമായിരുćു; അവരുെട നാമം എെě മുĉിൽനിć് ഒരിèലും

മായിèെĜടുകേയാ നശിđുേപാകുകേയാ െചēുമായിരുćിĭ.” 20 ബാേബലിെന ഉേപêിèുക, ബാേബലäരിൽനിć്

ഓടിേĜാകുക! ഉĭാസേഘാഷേûാെടഇതു åപസ്താവിèുകയും åപഖäാപിèുകയും െചēുക. ഭൂമിയുെടഅĤേûാളംഇതു

åപസിĂമാèുക, “യേഹാവതെě ദാസനായയാേèാബിെനവീെ÷ടുûിരിèുćു”എćു പറയുക. 21അവിടć്അവെര

മരുഭൂമിയിൽèൂടി നടûിയേĜാൾഅവർèു ദാഹിđിĭ;അവിടć്അവർèുേവ÷ി പാറയിൽനിć് ജലം ഒഴുèി;അവിടćു

പാറെയപിളർćുഅïെനെവĐം െപാöിĜുറെĜöു. 22 “എćാൽ ദുġർèുസമാധാനമിĭ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.
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49 ദçീപുകേള, എെě വാèുകൾ åശĂിèുക; വിദൂരതയിലുĐ ജനതകേള, ഇതു േകൾèുക: യേഹാവ എെć

ഗർഭംമുതൽതെćവിളിđിരിèുćു;അĊയുെട ഉദരûിൽെവđുതെćഅവിടć്എെě േപര് åപസ്താവിđിരിèുćു. 2

അവിടć്എെěവായ് മൂർđയുĐവാൾേപാെലയാèിതെě ഉĐൈîയിൽഅവിടć്എെćമറđു;എെćമൂർđയുĐഒരു

അസ്åതമാèിഎെćതെěആവനാഴിയിൽ മറđുെവđിരിèുćു. 3 “ഇåസാേയേല, നീ എെě ദാസൻ;എെě മഹûçം

ഞാൻനിćിൽെവളിെĜടുûും,”എć്അവിടć്എേćാട്അരുളിെđയ്തു. 4അേĜാൾഞാൻപറõു: “ഞാൻെവറുേത

അധçാനിđു;ഞാൻഎെěശéിവäർഥമായുംനിഷ്ഫലമായും െചലവഴിđു.എîിലുംഎെěഅംഗീകാരംയേഹാവയുെടപèലും

എെě åപതിഫലംഎെěൈദവûിെěഅടുèലുംആണ്.” 5യാേèാബിെനതćിേലèുതിരിെക െകാ÷ുവരുćതിനും

ഇåസാേയലിെനതെěഅടുèൽേചർèുćതിനും, തെě ദാസനാകാൻഎെćഗർഭപാåതûിൽഉരുവാèിയയേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: കാരണം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ ഞാൻ മഹûçെĜടുകയും എെě ൈദവം എനിèു

ബലമായിരിèുകയും െചēും. 6അവിടć് അരുളിെđയ്തു: “യാേèാബിെě േഗാåതïെള പുനഃčാപിèാനും ഇåസാേയലിെല

സംരêിതെരതിരിെകവരുûുćതിനും നീഎനിെèാരു ദാസനായിരിèുćതുവളെര െചറിയ ഒരുകാരäമാണ്. ഭൂമിയുെട

അറുതികൾവെരയുംഎെěരêഎേû÷തിന്ഞാൻനിെćെയഹൂേദതരർè് ഒരു åപകാശമാèി െവđിരിèുćു.” 7

ഇåസാേയലിെěവീെ÷ടുĜുകാരനും പരിശുĂനുമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു—െവറുèെĜöവനും ജനതകളാൽ

നിąിèെĜടുćവനും ഭരണാധികാരികൾèു ദാസനുമായവേനാടുതെć: “യേഹാവവിശçസ്തൻആകുകയാലും നിïെള

െതരെõടുûിരിèുćത് ഇåസാേയലിെě പരിശുĂൻആകുകയാലും രാജാèĈാർ നിïെളè÷്എഴുേćൽèുകയും

åപഭുèĈാർ നിïെളè÷് നമസ്കരിèുകയും െചēും.” 8 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “åപസാദകാലûു

ഞാൻനിെě åപാർഥനയ്è് ഉûരമരുളും, രêാദിവസûിൽഞാൻനിെćസഹായിèും; േദശം പുനരുĂരിèുćതിനും

ശൂനäമായിèിടèുćഅവകാശïൾവീ÷ും ഭാഗംെവèുćതിനും ജനïൾè് ഒരു ഉടĉടിയായി,ഞാൻനിെćസംരêിđ്

നിലനിർûും. 9തടവറയിലുĐവേരാട്, ‘പുറûുവരിക’എćുംഅĆകാരûിലിരിèുćവേരാട്, ‘സçതåăരാകുക’എćും

പറേയ÷തിനുതെć. “അവർവഴികളിെലĭാം േമയുംഎĭാ െമാöèുćുകളുംഅവർèു േമđിൽčലമാകും. 10അവർèു

വിശèുകയിĭ, ദാഹിèുകയുമിĭ, അതäുഷ്ണേമാ െവയിേലാ അവെര ബാധിèുകയിĭ. അവേരാടു കരുണയുĐവൻ

അവെരനയിèും, നീരുറവകൾèരികിേലè്അവർആനയിèെĜടും. 11എെěപർവതïെളĭാംഞാൻവഴിയാèിമാĤും,

എെě രാജവീഥികൾ ഉയർûെĜടും. 12 ഇതാ, അവർ ദൂരčലûുനിćു വരും; വടèുനിćും പടിõാറുനിćും

സീനീം േദശûുനിćുംഅവർവരും.” 13ആകാശേമ,ആനąûാൽആർĜിടുക; ഭൂമിേയ,ആıാദിèുക;പർവതïേള,

െപാöിയാർèുക! കാരണം യേഹാവ തെě ജനെûആശçസിĜിèുćു, തെě പീഡിതേരാട് അവിടേûè് കനിവും

േതാćുćു. 14എćാൽസീേയാൻ, “യേഹാവഎെćഉേപêിđു, കർûാവ്എെćമറćുകളõു”എćുപറõു. 15

“ഒരുസ്åതീè് താൻ മുലയൂöുćകുõിെന മറèാൻകഴിയുേമാ? തെěഗർഭûിൽഉരുവായ മകേനാട്അവൾè്കരുണ

േതാćാതിരിèുേമാ? ഒരുഅĊമറćാലുംഞാൻനിïെള മറèുകയിĭ! 16ഇതാ,ഞാൻഎെěഉĐംൈകയിൽനിെć

വരđിരിèുćു; നിെě മതിലുകൾഎേĜാഴുംഎെěകൺമുĉിലു÷്. 17നിെě മèൾ േവഗം വരും, നിെćനശിĜിđവരും

ശൂനäമാèിയവരും നിെćവിöുേപാകും. 18കĚുയർûുക, ചുĤുപാടും വീêിèുക; ഇവെരĭാം ഒരുമിđുകൂടി നിെěഅടുèൽ

വരുćു. ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു, നീഅവെരെയĭാം ഒരുആഭരണംേപാെലഅണിയും; ഒരു മണവാöിെèćേപാെല

അവർനിനè്അലîാരമായിûീരും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 19 “നീ നശിĜിèെĜö് ശൂനäമാèĜöിരുെćîിലും

നിെě േദശംപാഴിടമാèെĜöിരുെćîിലുംഇേĜാൾčലംതികയാെതവĚംനിെěജനെûെèാ÷ുനിറയും, നിെć

വിഴുïിയവർ വിദൂരûാകും. 20 മèെളèുറിđു നീ വിലപിđുെകാ÷ിരുćകാലûു നിനèു ജനിđ നിെě മèൾനീ

േകൾെèûെćനിïേളാട്, ‘ഈčലംഞïൾèുവളെര െചറുതാണ്;ഞïൾèുപാർèാൻഇടംതരിക’എćു പറയും.

21അേĜാൾനീ നിെěഹൃദയûിൽ: ‘എനിèുേവ÷ി ഇവെര åപസവിđത്ആര്?എെě മèെളèുറിđു വിലപിđുെകാ÷്

ഞാൻവĆäയും åപവാസിയുമായിഅലõുനടćുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ,ഇവെരആര് åപസവിđു വളർûിയിരിèുćു?

ഞാൻ ഏകാകിനിയായിരുćേĭാ, ഇവർ എവിെടയായിരുćു?’ എćു പറയും.” 22 യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ രാåġïൾè്എെěകരമുയർûി ഒരുഅടയാളം നൽകും ജനതകൾകാൺെകഎെě െകാടി

ഉയർûും;അവർനിെěപുåതĈാെര മാറിടûിൽവഹിđുെകാ÷ുവരും, നിെěപുåതിമാെര േതാളിൽചുമćുെകാ÷ുവരും. 23

രാജാèĈാർനിെěവളർûĜĈാരുംഅവരുെട രാñിമാർനിനè് വളർûĊമാരുംആയിരിèും.അവർനിെě മുćിൽ

സാġാംഗംവണïിനിെěകാലിെല െപാടിനèും.അേĜാൾഞാൻയേഹാവെയćുംഎćിൽ åപതäാശയർĜിđിരിèുćവർ

ലðിđുേപാകുകയിെĭćും നീഅറിയും.” 24 േയാĂാèളിൽനിć് കവർđകവരാൻകഴിയുേമാ? നിഷ്ഠുരĈാരുെട തടവുകാെര

േമാചിĜിèുകസാധäേമാ? 25എćാൽയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “േയാĂാèളിൽനിć് തടവുകാർ േമാചിèെĜടും,

നിഷ്ഠുരĈാരുെട കവർđ കവർെćടുèെĜടും. നിേćാടു േപാരാടുćവേരാടു ഞാൻ േപാരാടും, നിെě മèെള ഞാൻ

രêിèുകയും െചēും. 26നിെćപീഡിĜിèുćവെരഅവരുെടസçăം മാംസംഞാൻതീĤും; വീõുേപാെലസçăം രéം

കുടിđ്അവർèുലഹരിപിടിèും. യേഹാവയായഞാൻനിïളുെട രêകനുംയാേèാബിെěശéനായവൻനിïളുെട

വീെ÷ടുĜുകാരനുംഎć്സകലജനവുംഅć്അറിയും.”

50 യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïളുെടഅĊെയഞാൻ ഉേപêിđതിെě ഉേപêണപåതംഎവിെട?എെě

കടèാരിൽആർèാണ്ഞാൻനിïെള വിĤുകളõത്? നിïളുെട പാപïൾനിമിûം നിïൾവിĤുകളയെĜöു;

നിïളുെട ലംഘനïൾനിമിûം നിïളുെട അĊ ഉേപêിèെĜടുകയും െചയ്തു. 2 ഞാൻ വćേĜാൾ, ആരും

ഇĭാെതവരുćതിനും ഞാൻ വിളിđേĜാൾ, ആരും ഉûരം നൽകാതിരിèാനും എăാണു കാരണം? വിടുവിèാൻ

കഴിയാതവĚംഎെěൈകകൾകുറുകിേĜാേയാ? േമാചിĜിèുćതിന്എനിèുശéിയിĭാതാേയാ? േകവലംഒരുശാസനയാൽ

ഞാൻ സമുåദെû വĤിèുćു, നദികെള ഞാൻ മരുഭൂമിയാèി മാĤുćു; െവĐമിĭായ്കയാൽ അവയിെല മĀäïൾ

ചീõുനാറുćു,അവ ദാഹംെകാ÷് ചെûാടുïുകയുംെചēുćു. 3ഞാൻആകാശെûകറുĜ് ഉടുĜിèുകയും; ചാèുശീല

പുതĜിèുകയും െചēുćു.” 4 തളർćിരിèുćവേനാട് സമേയാചിതമായ ഒരു വാèു സംസാരിèാൻ യേഹാവയായ

കർûാവ് എനിèു പരിശീലനംസിĂിđവരുെട നാവു തćിരിèുćു. അവിടć് എെć åപഭാതംേതാറും ഉണർûുćു,

പരിശീലനംേനടുćവെരേĜാെല േകൾേè÷തിന് അവിടć് എെě െചവി ഉണർûുćു. 5 യേഹാവയായ കർûാവ്

എെě െചവി തുറćു;ഞാേനാ,എതിർûിĭ; ഒഴിõുമാറിയതുമിĭ. 6എെćഅടിđവർè്ഞാൻഎെě മുതുകും േരാമം

പറിđവർè്ഞാൻകവിളും കാöിെèാടുûു. പരിഹാസûിൽനിćും തുĜലിൽനിćുംഞാൻഎെě മുഖം മറđുകളõിĭ. 7

യേഹാവയായകർûാവ്എെćസഹായിèും;അതിനാൽഞാൻഅപമാനിതനാകുകയിĭ. തĈൂലംഞാൻഎെě മുഖം

തീèĭുേപാെലയാèി,ഞാൻ ലðിđുേപാകുകയിĭഎć്എനിèറിയാം. 8എെćകുĤവിമുéനാèുćവൻസമീപûു÷്.

അേĜാൾഎനിെèതിേരആേരാപണവുമായിആർവരും? നമുè് പരസ്പരംവാദിèാം!എെěഅനäായèാരൻആർ?
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അയാൾഎെěസമീപû് വരെö! 9ഇതാ, യേഹാവയായകർûാവ്എെćസഹായിèും.എെćആർകുĤംവിധിèും?

അവർഎĭാവരും വസ്åതംേപാെലപഴകിേĜാകും; പുഴുഅവെരതിെćാടുèും. 10നിïളിൽആർയേഹാവെയ ഭയെĜടും?

അവിടെûദാസെěശĝംആർഅനുസരിèും? åപകാശമിĭാûവർഇരുöിൽനടćുെകാĐെö,അവൻയേഹാവയുെട

നാമûിൽഅഭയം േതടുകയും തെěൈദവûിൽആåശയിèുകയും െചēെö. 11എćാൽഇേĜാൾതീകûിèുćവരായ

എĭാവരുേമ,സçăംആവശäûിന് പăïൾെകാളുûുćവേര, നിïൾകûിđഅìിയുെട åപകാശûിലും നിïൾ

െകാളുûിയ പăûിെě െവളിđûിലും നടćുെകാĐുക. ഇതാണ് എെěൈകയിൽനിć് നിïൾèു ലഭിèാനിരിèുćത്.

നിïൾയാതനയിൽûെćകഴിേയ÷ിവരും.

51 “നീതിെയപിൻതുടരുćവരുംയേഹാവെയഅേനçഷിèുćവരുേമ,എെěവാèു åശĂിèുക.നിïെള െവöിെയടുû

പാറയിേലèും നിïെള കുഴിെđടുûഖനിഗർഭûിേലèും േനാèുക; 2നിïളുെട പിതാവായഅåബാഹാമിേലèും

നിïെള åപസവിđ സാറയിേലèും േനാèുക. ഏകനായിരുć അവčയിൽ ഞാൻ അവെന വിളിèുകയും അവെന

അനുåഗഹിđു വർധിĜിèുകയും െചയ്തു. 3യേഹാവസീേയാെനആശçസിĜിèും, അവിടć് അവളുെട ശൂനäåപേദശïെളĭാം

ആശçസിĜിèും; അവിടć് അവളുെട മരുഭൂമിെയ ഏെദൻേപാെലയും അവളുെട നിർജനčലെû യേഹാവയുെട

േതാöംേപാെലയുമാèും.ആനąവുംആıാദവുംസ്േതാåതവുംസംഗീതധçനിയുംഅവളിലു÷ാകും. 4 “എെěജനതേയ,

എെć åശĂിèുക; എെě രാåġേമ, എനിèു െചവിതരിക: കാരണം നിയമം എćിൽനിć് പുറെĜടും; എെě നീതി

രാåġïൾèു åപകാശമാകും. 5എെěനീതിഅതിേവഗംഅടുûുെകാ÷ിരിèുćു,എെě രêസമീപിđുെകാ÷ിരിèുćു,

എെě ഭുജം രാåġïെള നäായംവിധിèും. ദçീപുകൾ എനിèായി കാûിരിèുകയും എെě ശéിയുĐ ഭുജûിൽ

ആåശയിèുകയും െചēും. 6 നിïളുെട കĚുകൾആകാശേûè് ഉയർûുക, താേഴ ഭൂമിെയ േനാèുക.ആകാശം

പുകേപാെലഅåപതäêമാകും, ഭൂമി വസ്åതംേപാെല പഴകിേĜാകും, അതിൽ വസിèുćവർഈđകൾേപാെല മരണമടയും,

എćാൽ എെě രê ശാശçതമായി നിലനിൽèും, എെě നീതി നീïിേĜാകുകയുമിĭ. 7 “നീതിെയ അറിയുćവരും

ഹൃദയûിൽ എെě നäായåപമാണമുĐവരുേമ, എെě വാèു േകൾèുക: േകവലം മനുഷäരുെട നിąെയ നിïൾ

ഭയെĜടുകേയാഅവരുെട ഭർĀനെû േപടിèുകേയാഅരുത്. 8 പുഴു അവെര വസ്åതംേപാെലഅരിđുകളയും; കൃമി

അവെരകĉിളിെയേĜാെലതിćുകളയും.എćാൽഎെěനീതി നിതäകാലേûèുĐത്എെěരêതലമുറതലമുറയായും

നിലനിൽèും.” 9യേഹാവയുെട ഭുജേമ, ഉണരുക, ഉണരുക, ശéി ധരിđുെകാൾക! പുരാതനകാലെûേĜാെലയും പഴയ

തലമുറകളിെലćേപാെലയും ഉണരുക. രഹബിെന െവöിèളയുകയും ഭീകരസതçെûകുûിèീറുകയും െചയ്തതു നീയേĭ?

10സമുåദെû,അഗാധജലരാശിയിെല െവĐെû,വĤിđുകളõത്അïേĭ?താൻവീെ÷ടുûവർèുകടćുേപാകാൻ

സമുåദûിെěഅടിûöിെന വഴിയാèിûീർûതും അïേĭ? 11 യേഹാവ വിലെകാടുûു വാïിയവർ മടïിവരും.

സംഗീതേûാെടഅവർസീേയാനിേലè് åപേവശിèും; നിതäാനąംഅവരുെട ശിരĢിനു മകുടമായിരിèും.ആıാദûാലും

ആനąûാലും അവർ ആമìരാകും, ദുഃഖവും െനടുവീർĜും അവരിൽനിć് ഓടിയകലും. 12 “ഞാൻ, ഞാനാകുćു

നിïെളആശçസിĜിèുćവൻ. െവറും മർതäെരയും െവറും പുĭുേപാെലയുĐ മനുഷäജീവികെളയും ഭയെĜടുćനീആര്?

13ആകാശെû വിരിèുകയും ഭൂമിè് അടിčാനമിടുകയും െചയ്ത നിെě åസġാവായ യേഹാവെയ മറćുേപായിö്,

വിനാശûിനായി തുനിõിറïിയിരിèുćപീഡകെě േകാപെûനിരăരം ഭയć് നാൾേതാറും നീ ജീവിèുćു. പീഡകരുെട

േåകാധംഎവിെട? 14 േപടിđു തടവറയിൽകഴിയുćവർ േവഗûിൽസçതåăരാèെĜടും;അവർകാരാഗൃഹûിൽèിടćു

മരിèുകയിĭ,അവരുെടആഹാരം മുടïുകയുമിĭ. 15തിരകൾഗർജിèുമാറ് സമുåദെû േêാഭിĜിèുćനിെěൈദവമായ

യേഹാവഞാൻആകുćു—ൈസനäïളുെടയേഹാവഎćാണ്എെěനാമം. 16ആകാശെûഉറĜിđ്, ഭൂമിè്അടിčാനമിö്,

സീേയാേനാട്, ‘നീ എെě ജനം’ എćു പറയുćതിന്, ഞാൻഎെěവചനം നിെě വായിൽ തരികയും എെěൈകയുെട നിഴലിൽ

നിെćമറയ്èുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 17യേഹാവയുെടകരûിൽനിćുĐേåകാധûിെěപാനപാåതംകുടിđ, െജറുശേലേമ,

ഉണരുക, ഉണരുക,എഴുേćൽèുക, നീ പരിåഭമûിെěപാനപാåതം മöുവെരയും കുടിđു വĤിđിരിèുćു. 18അവൾ åപസവിđ

മèളുെട കൂöûിൽഅവെള നയിèാൻ ഒരുûനുമിĭ;അവൾവളർûിയ മèളിൽഅവെളൈകപിടിđു നടûാൻആരുമിĭ.

19ഈര÷ുകാരäïൾനിനèുേമൽ വćിരിèുćു— നിേćാടു സഹതപിèാൻആരു÷്? സംഹാരവും നാശവുംêാമവും

വാളുംനിനèു േനരിöിരിèുćു;നിെćആശçസിĜിèാൻആർèുകഴിയും? 20നിെěമèൾേബാധêയംവćുവീണുേപായി;

വലയിൽഅകെĜö മാനിെനേĜാെലഅവർഎĭാ ചതçരïളിലും കിടèുćു.അവർയേഹാവയുെട േåകാധംെകാ÷ും നിെě

ൈദവûിെěശാസനെകാ÷ും നിറõിരിèുćു. 21അതിനാൽപീഡിതേര, വീõുെകാ÷ĭാെതലഹരി പിടിđവേള, ഇതു

േകൾèുക. 22നിെěനാഥനായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, തെěജനûിനുേവ÷ി വäവഹരിèുć, നിെě

ൈദവംതെć: “ഇതാ, പരിåഭമûിെěപാനപാåതംഞാൻനിെěൈകയിൽനിć്എടുûുമാĤുćു,ആപാåതûിൽനിć്,

എെě േåകാധûിെě േകാĜയിൽനിć് ഇനിേമൽനീ കുടിèുകയിĭ; 23അതുഞാൻനിെćപീഡിĜിèുćവരുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിèും, ‘സാġാംഗം വീഴുക,ഞïൾനിെćചവിöിെമതിèെö’എćുനിേćാടു പറõവരുെടതെćൈകയിൽ. നീ

നിെěശരീരെûനിലംേപാെലയും മനുഷäൻചവിöിനടèുćെതരുവീഥിേപാെലയുംആèിയിരുćേĭാ.”

52സീേയാേന, ഉണരുക, ഉണരുക, ശéി ധരിđുെകാൾക! വിശുĂനഗരമായ െജറുശേലേമ, നിെě åപതാപവസ്åതം

ധരിđുെകാൾക. പരിേėദനം ഏൽèാûവനും അശുĂരും ഇനിേമൽ നിćിേലèു വരികയിĭ. 2 െജറുശേലേമ,

നിെě െപാടി കുടõുകളക;എഴുേćൽèുക,സിംഹാസനčനാകുക.ബąിയായസീേയാൻപുåതീ, നിെěകഴുûിെല

ചïലകൾഅഴിđുകളയുക. 3യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “വിലവാïാെതഞാൻനിെćവിĤുകളõു, ഇേĜാൾ

വിലകൂടാെതനീ വീെ÷ടുèെĜടും.” 4കാരണംയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “മുൻകാലû്എെě

ജനം ജീവിèുćതിനായിഈജിപ്Ĥിേലèു േപായി; ഇേĜാഴിതാ,അĠൂരുംഅവെരപീഡിĜിđു. 5 “ഞാൻഇവിെടഎăാണ്

െചേē÷ത്?” യേഹാവആരായുćു. “കാരണംഎെěജനെûഅകാരണമായി പിടിđുെകാ÷ുേപായിരിെèഅവരുെട

ഭരണാധികാരികൾഅലമുറയിടുćേĭാ,” യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “അïെനഎെěനാമം ദിവസംമുഴുവനും നിരăരം

ദുഷിèെĜടുćു.” 6അതുെകാ÷്, എെě ജനം എെě നാമം അറിയും; അതിനാൽ, ഞാൻ, ഞാൻതെćയാണ് അതു

åപവചിđത്എć്ആനാളിൽഅവർഅറിയും.അേത,അതുഞാൻതെć. 7സുവാർûെകാ÷ുവരികയുംസമാധാനം

åപേഘാഷിèുകയുംശുഭവർûമാനം െകാെ÷ûിèുകയും രêവിളംബരംെചēുകയുംസീേയാേനാട് “നിെěൈദവം

വാഴുćു,”എćുപറയുകയുംെചയ്ത്, പർവതസാനുèൾതാ÷ിവരുćവരുെടപാദïൾഎåതമേനാഹരം! 8 åശĂിèുക!നിെě

കാവൽèാർഅവരുെടശĝമുയർûും;അവർഒരുമിđ്ആനąûാൽആർĜിടും. യേഹാവസീേയാെന മടèിവരുûുćത്

അവർഅഭിമുഖമായി ദർശിèും. 9 െജറുശേലമിെěശൂനäåപേദശïേള,ആനąûാൽഒരുമിđ് െപാöിയാർèുക. കാരണം

യേഹാവ തെě ജനെûആശçസിĜിđു, അവിടć് െജറുശേലമിെന വീെ÷ടുûിരിèുćു. 10എĭാ ജനതകളുെടയും
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ദൃġിയിൽയേഹാവതെěവിശുĂഭുജം െവളിെĜടുûിയിരിèുćു, ഭൂമിയുെടസകലസീമകളും നĊുെടൈദവûിെěരê

കാണും. 11യാåതയാകുക,യാåതയാകുക,അവിെടനിćുപുറെĜടുക!അശുĂമായെതാćുംസ്പർശിèരുത്! യേഹാവയുെട

മąിരûിെല പാåതïൾ ചുമèുćവേര, അതിെě നടുവിൽനിć് പുറെĜടുക, നിïെളûെć ശുĂീകരിèുക. 12

എćാൽനിïൾതിടുèûിൽപുറെĜടുകേയാഓടിേĜാകുകേയാ ഇĭ; കാരണംയേഹാവനിïൾèുമുĉായി േപാകും,

ഇåസാേയലിെěൈദവംനിïൾèുപിćിൽകാവൽèാരനായിരിèും. 13എെěദാസൻñാനേûാെട åപവർûിèും;

അവൻഉയർûെĜടും, ഉćതിേനടും,അതäăം മഹûçീകരിèെĜടും. 14അവെനകാണുćഅേനകരുംസ്തംഭിđുേപാകുമാറ്,

മനുഷäെനćു േതാćാûവിധം,അവൻവിരൂപനാèെĜöിരിèുćു,അവൻ മനുഷäേനാഎćുേപാലുംസംശയിèുമാറ്

വികൃതനാèെĜöിരിèുćു. 15അïെനഅവൻഅേനകം രാåġïെളഅĉരĜിèും, രാജാèĈാർഅവെě മുĉിൽവായ്

െപാûും.കാരണംആരുംതïേളാട് പറõിöിĭാûത്അവർകാണുകയുംതïൾേകöിöിĭാûത്അവർമനĢിലാèുകയും

െചēും.

53ഞïളുെട സേąശം ആർ വിശçസിđിരിèുćു? യേഹാവയുെട ഭുജം ആർèു െവളിെĜöിരിèുćു? 2 അവൻ

ഇളംനാĉുേപാെലയും ഉണïിയനിലûുനിćുപിഴുെതടുèെĜö േവരുേപാെലയുംഅവിടെûമുĉാെകവളരും.

അവനു രൂപഭംഗിേയാ േകാമളതçേമാആകർഷകമായസൗąരäേമാ ഇĭ, കാഴ്ചയിൽഹൃദയാവർജകമായി യാെതാćുംതെć

അവനിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 3അവൻ മനുഷäരാൽ നിąിèെĜടുകയും ഉേപêിèെĜടുകയും െചയ്തു; അവൻ കġത

അനുഭവിèുćവനായും േരാഗംശീലിđവനായുംഇരുćു.അവെനകാണുćവർഅവരുെട മുഖംതിരിđുകളõു,അവൻ

നിąിതനായിരുćു, നാംഅവെനനിĢാരനായി പരിഗണിđു. 4നിċയമായുംഅവൻനĊുെട േരാഗïെളവഹിđു, നĊുെട

േവദനകെളഅവൻചുമćു.ൈദവമാണ്അവെനശിêിđതുംഅടിđതും പീഡിĜിđതുംഎćുനാം കരുതി. 5എćാൽനĊുെട

ലംഘനïൾèുേവ÷ിയാണ്അവൻമുറിേവĤത്, നĊുെടഅകൃതäïൾനിമിûമാണ്അവൻതകർèെĜöത്. നĊുെട

സമാധാനûിനുേവ÷ിയുĐശിêഅവെěേമൽപതിđു,അവൻസഹിđ മുറിവുകളാൽനാംസൗഖäം åപാപിđിരിèുćു. 6

നാെമĭാവരുംആടുകെളേĜാെലെതĤിയലõിരുćു, നാേമാേരാരുûനുംനĊുെടസçăംവഴിèുതിരിõു;എćാൽ

യേഹാവനĊുെടെയĭാവരുെടയുംഅകൃതäംഅവെěേമൽചുമûി. 7അവൻമർദനേമൽèുകയും പീഡനംസഹിèുകയും

െചയ്തു, എćിöുംഅവൻനിĠĝനായിരുćു;അറèാൻ െകാ÷ുേപാകുć ഒരു കുõാടിെനേĜാെലഅവൻആനീതനായി,

േരാമം കåതിèുćവർèു മുĉിൽ മൗനമായി നിൽèുć െചĊരിയാടിെനേപാെല അവൻ വായ് തുറèാതിരുćു. 8

പീഡനûാലും ശിêാവിധിയാലുംഅവൻഎടുèെĜöു. ജീവനുĐവരുെട മേധäനിćുംഅവൻ േഛദിèെĜöുെവćുംഎെě

ജനûിെěഅതിåകമïൾèുേവ÷ിഅവൻ ദøനേമĤുെവćുംഅവെěതലമുറയിൽആർകരുതി? 9അവൻയാെതാരു

അതിåകമവും െചയ്തിĭ,അവെěവായിൽയാെതാരു വòനയും ഉ÷ായിരുćിĭ.അവർ ദുġĈാേരാെടാĜംഅവനു ശവèുഴി

നൽകി. തെě മരണûിൽഅവൻസĉćĈാേരാെടാĜംആയിരുćു. 10എîിലും അവെന തകർûുകളയുćതിനും

കġതവരുûുćതിനും യേഹാവയ്è് ഇġം േതാćി.അവെě åപാണൻഒരുഅകൃതäയാഗമായിûീർćിö് അവൻസăതിെയ

കാണുകയും ദീർഘായുĢ് åപാപിèുകയും യേഹാവയുെട ഇġംഅവെěൈകയാൽനിറേവറുകയും െചēും. 11അവെě

പീഡാനുഭവûിനുേശഷം അവൻ ജീവെě åപകാശം ക÷് സംതൃപ്തനാകും; തെě പരിñാനûാൽ നീതിമാനായ

എെě ദാസൻ പലെരയും നീതീകരിèും, അവരുെട അകൃതäïെളഅവൻ വഹിèും. 12അതുെകാ÷് ഞാൻഅവനു

മഹാĈാേരാെടാĜംഅവകാശം െകാടുèും, ശéേരാടുകൂെടഅവൻെകാĐമുതൽപîുെവèും,അവൻതെě åപാണെന

മരണûിന് ഒഴുèിèളകയും അധർമികളുെട കൂöûിൽ എĚെĜടുകയും െചയ്തതിനാൽûെć. കാരണം അവൻ

അേനകരുെട പാപം വഹിèുകയുംഅതിåകമèാർèുേവ÷ി മധäčതവഹിèുകയുംെചയ്തേĭാ.

54 “വĆäയായവേള,ആർĜിടുക; ഒരു കുõിനും ജĈം നൽകിയിöിĭാûവേള, െപാöിയാർèുക, åപസവേവദനഎെăć്

അറിയാûവേള, ആനąûാൽആർûുേഘാഷിèുക; കാരണം, പരിതäéയുെട മèൾ ഭർûാവുĐവളുെട

മèെളèാൾ അധികം,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 2 “നിെě കൂടാരûിെěčലം വിസ്തൃതമാèുക, നിെě

കൂടാരûിെě തിരĠീലകൾ വിശാലമായി നിവർèുക, അതു ചുരുèരുത്; നിെě കയറുകൾ നീöുകയും കുĤികൾ

ബലവûാèുകയും െചēുക. 3 നീ വലേûാöും ഇടേûാöും വിസ്തൃതമാകും; നിെě സăതി ഇതരരാåġïൾ

ൈകവശമാèുകയും അവരുെട ശൂനäനഗരïളിൽ പാർèുകയും െചēും. 4 “ഭയെĜേട÷; നീ ലðിതയാകുകയിĭ;

പരിåഭമിേè÷; നീ അപമാനിതയാകുകയിĭ. നിെě യൗവനകാലെû ലð നീ മറèും, ൈവധവäനിą േമലാൽ

ഓർèുകയുമിĭ. 5നിെě åസġാവുതെćനിെě ഭർûാവ്—ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćാണ്അവിടെûനാമം—

ഇåസാേയലിെěപരിശുĂനാണ് നിെěവീെ÷ടുĜുകാരൻ;അവിടćുസകലഭൂമിയുെടയുംൈദവംഎćുവിളിèെĜടും.

6 പരിതäéയായിആÿാവിൽ േവദന പൂ÷ിരിèുćസ്åതീെയ എćേപാെല യൗവനûിൽ വിവാഹംകഴിõയുടെന

ഉേപêിèെĜö ഭാരäെയേĜാെലയുĐ നിെć യേഹാവ തിരിെക വിളിèും,” എćു നിെě ൈദവം അരുളിെđēുćു. 7

“അൽĜനിമിഷേûèുമാåതം ഞാൻ നിെć ഉേപêിđു, എîിലും മഹാദയേയാെട ഞാൻ നിെć േചർûുെകാĐും.

8 തിളđുമറിõ േകാപംനിമിûം ഞാൻ നിമിഷേനരേûè് എെě മുഖം നിനèു മറđുകളõു, എîിലും ശാശçത

കാരുണäേûാെടഞാൻനിേćാടു കരുണകാണിèും,” എćു നിെěവീെ÷ടുĜുകാരനായയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

9 “ഇത് എനിèു േനാഹയുെട കാലെû åപളയംേപാെലയാണ്, േനാഹയുെട കാലെûേĜാെലയുĐ åപളയം ഭൂമിയിൽ

േമലാൽസംഭവിèുകയിെĭćുഞാൻശപഥംെചയ്തു.അതുേപാെല ഇനിെയാരിèലും നിേćാടു േകാപിഷ്ഠനാകുകേയാ

നിെćശകാരിèുകേയാ െചēുകയിĭഎć് ഇേĜാൾഞാൻശപഥംെചയ്തിരിèുćു. 10പർവതïൾഇളകിേĜാകും,

കുćുകൾ മാറിേĜാകും, എîിലും എെě അചòലസ്േനഹം നിെćവിöു നീïുകേയാ എെě സമാധാന ഉടĉടി

ലംഘിèെĜടുകേയാഇĭ,”എćുനിേćാടു കരുണാമയനായയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 11 “പീഡിതയും െകാടുîാĤിൽെĜö്

ഉഴലുćആശçാസരഹിതയുമായ പöണേമ,ഞാൻ നിെćപÿരാഗംെകാ÷് പുനർനിർമിèും, ഇåąനീലèĭുെകാ÷ു നിെě

അടിčാനമിടുകയും െചēും. 12ഞാൻനിെěതാഴികèുടïൾ മാണികäംെകാ÷ും നിെěകവാടïൾപുഷäരാഗംെകാ÷ും

നിെě മതിലുകൾ മുഴുവനും വിലേയറിയ കĭുകൾെകാ÷ും നിർമിèും. 13 നിെě മèൾ എĭാവരും യേഹാവയാൽ

അഭäസിĜിèെĜöവരാകും, അവർ വളെര വലിയ സമാധാനം അനുഭവിèും. 14 നീതിയിൽ നീ സുčിരയായിûീരും:

നിഷ്ഠുരവാഴ്ച നിćിൽനിć് അകćിരിèും; നിനèു ഭയമു÷ാകുകയിĭ. ഭീതിേയാ, നിćിൽനിćു വളെര അകെല

ആയിരിèും;അതുനിെěഅടുûുവരികയിĭ. 15ആെരîിലുംനിനെèതിേരയുĂംെചēുെćîിൽ,അത്എെěഹിതåപകാരം

ആയിരിèുകയിĭ; നിെćആåകമിèുćവെരĭാം നിനèു കീഴടïുകതെćെചēും. 16 “ഇതാ,ഞാനാണ്, കരിèöേമൽ

കാĤടിđ്അìിജçാല ഉ÷ാèുകയുംഅതതു പണിèുĐആയുധം നിർമിèുകയും െചēുćഇരുĉുപണിèാരെěയും

åസġാവ്. വിനാശം വിതയ്èാനായിസംഹാരകെനയുംസൃġിđത്ഞാനാണ്. 17നിെćഎതിർèാനായി നിർമിđിരിèുćഒരു
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ആയുധവുംസഫലമാകുകയിĭ, നിനെèതിേരകുĤമാേരാപിèുćഎĭാവാദമുഖïെളയും നീ ഖøിèും. ഇത് യേഹാവയുെട

ദാസĈാരുെടഅവകാശവുംഎെěപèൽനിć്അവർèു ലഭിèുćകുĤവിമുéിയുമാണ്,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

55 “ദാഹാർûരായഎĭാവരുേമ, വരിക, െവĐûിîേലèു വരിക; നിïളിൽപണമിĭാûവേര, വć് വാïി ഭêിèുക!

നിïൾവć് പണം െകാടുèാെതയും വില കൂടാെതയും വീõും പാലും വാïുക. 2ആഹാരമĭാûതിനുേവ÷ി

നിïൾപണം െചലവഴിèുകയും തൃപ്തിനൽകാûവയ്èുേവ÷ിഅധçാനിèുകയും െചēുćെതăിന്? നിïൾഎെě

വാèു åശĂേയാെട േകö് നĭആഹാരം ഭêിèുക, നിïൾവിഭവസമൃĂമായ ഭêണûാൽആനąിèും. 3നിïൾ

െചവിചായ്đുെകാ÷്എെěഅടുèേലèു വരിക; നിïൾèു ജീവൻ ഉ÷ാേക÷തിനു, åശĂിèുക. ദാവീദിന്ഞാൻ

നൽകിയ വിശçസ്തവാëാനïളുമായി ഞാൻ നിïളുമായി ഒരു ശാശçത ഉടĉടി െചēും. 4 ഇതാ, ഞാൻഅേāഹെû

ജനതകൾè് ഒരുസാêäവും രാåġïൾè് ഭരണാധികാരിയുംൈസനäാധിപനുംആèിയിരിèുćു. 5നീഅറിയാû

രാåġïെള നീ വിളിèും, നിċയം, നീ അറിõിöിĭാû ജനതകൾ നിെě അടുèേലè് ഓടിവരും; ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂനായ, നിെěൈദവമായയേഹാവനിമിûം,അവിടെû േതജĢ് നിെćഅണിയിđിരിèുകയാൽûെć.” 6

യേഹാവെയകെ÷ûാവുćസമയû്അവിടെûഅേനçഷിèുക;അവിടćുസമീപčനായിരിèുേĉാൾഅവിടെû

വിളിđേപêിèുക. 7 ദുġർതïളുെട വഴിെയയും നീതിെകöവർതïളുെട നിരൂപണïെളയും ഉേപêിèെö.അവർ

യേഹാവയിേലèു മടïിവരെö.അവിടć്അവേരാട് കരുണകാണിèും, നĊുെടൈദവûിîേലèു തിരിയെö;അവിടćു

സമൃĂമായി êമിèും. 8 “കാരണം എെě ചിăകൾ നിïളുെട ചിăകളĭ, നിïളുെട വഴികൾ എെě വഴികളുമĭ,”

എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9 “ആകാശം ഭൂമിെയèാൾഉćതമായിരിèുćതുേപാെല,എെěവഴികൾനിïളുെട

വഴികെളèാളുംഎെěചിăകൾനിïളുെട ചിăകെളèാളും ഉćതമാണ്. 10ആകാശûുനിćു െപാഴിയുć മഴയും

മõും ഭൂമി നനđ് അതിൽ വിûുകൾ മുളđ് വളർć്, വിതയ്èുćയാൾèു വിûും ഭêിèുćവർè്ആഹാരവും

നൽകാെത മടïിേĜാകാതിരിèുćതുേപാെലയാണ്, 11 എെě വായിൽനിć് പുറെĜടുć എെě വചനവും: എെě

ഹിതം നിറേവĤിഏതിനുേവ÷ിഞാൻഅതിെനഅയđുേവാആകാരäംസാധിèാെതഅത്എെěഅടുèേലèു വൃഥാ

മടïിവരികയിĭ. 12നിïൾസേăാഷേûാെടപുറെĜടും,സമാധാനേûാെടനിïെളപറõയയ്èും; പർവതïളും

മലകളും നിïളുെടമുĉിൽ െപാöിയാർèും, വയലിെലസകലവൃêïളും കരേഘാഷം മുഴèും. 13 മുĐിനുപകരംസരളമരവും

പറèാരയ്èുപകരം െകാഴുăുമരവും വളരും.അത് യേഹാവയ്è് ഒരു åപശസ്തിയായുംഎćും നിലനിൽèുćശാശçതമായ

ഒരു ചിĎമായും തീരും.”

56 യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïൾനäായം പാലിèുകയും നീതി åപവർûിèുകയും െചēുക, കാരണം

എെě രêസമീപംആയിരിèുćു,എെěനീതി വളെരേവഗംതെć െവളിെĜടും. 2ശĒûിെനഅശുĂമാèാെത

അതുപാലിèുകതിĈ åപവർûിèാെതതïളുെടൈകകെളസൂêിèുകഇവെചēുćമനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ,ഇവ

മുറുെകĜിടിèുćവരുംതെć.” 3 “യേഹാവഎെćതെěജനûിൽനിć് നിേĠഷംഅകĤിയിരിèുćു,”എć് യേഹാവേയാടു

േചർćിöുĐ ഒരു വിേദശിയും പറയാതിരിèെö. “ഞാൻ ഉണïിയ ഒരു വൃêമാണ്,” എć് ഒരു ഷøനും പറയാതിരിèെö.

4 കാരണം യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “എെě ശĒûുകെളആചരിèുകയും എനിèു åപസാദകരമായവ

െതരെõടുèുകയും എെě ഉടĉടി പാലിèുകയും െചēുćഷøĈാേരാട്— 5അവർèുംഞാൻഎെěആലയûിലും

എെě മതിൽെèöിനുĐിലും പുåതീപുåതĈാെരèാൾ െമđമാെയാരുസ്മാരകവും േപരും നൽകും; എെććും നിലനിൽèുć

ഒരു ശാശçതനാമംഞാൻഅവർèു നൽകും. 6യേഹാവെയ േസവിèാനുംഅവിടെûനാമംസ്േനഹിèാനുംഅവിടെû

ദാസരായിരിèാനും യേഹാവേയാടു േചർćിöുĐഎĭാ െയഹൂേദതരെരയും, ശĒûിെനഅശുĂമാèാെതആചരിèുകയും

എെě ഉടĉടി പാലിèുകയും െചēുć എĭാവെരയും— 7 ഞാൻ എെě വിശുĂപർവതûിേലè് െകാ÷ുവരും,

എെě åപാർഥനാലയûിൽ അവെര സăുġരാèിûീർèും. അവരുെട േഹാമയാഗïളും ഹനനയാഗïളും എെě

യാഗപീഠûിേĈൽസçീകാരäമായിûീരും.എെěആലയംസകലജനതകൾèുമുĐ åപാർഥനാലയംഎćുവിളിèെĜടും.” 8

ഇåസാേയലിെě åഭġെര േചർûുെകാĐുćയേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു: “എേćാടു േചർèെĜöവർèു

പുറേമ മĤുĐവെരയുംഞാൻകൂöിേđർèും.” 9വയലിെലസകലമൃഗïേള, കാöിെലസകലജăുèേള, വćു ഭêിèുക!

10 ഇåസാേയലിെě കാവൽèാർ അĆരാണ്, അവർ അറിവിĭാûവർ അവർ എĭാവരും കുരയ്èാൻ കഴിയാû

ഊമനായ്èൾതെć.അവർനിåദåപിയരായിസçപ്നംക÷ുകിടćുറïുćു. 11അവർഒരിèലുംതൃപ്തിവരാû,ആർûിപൂ÷,

നായ്èൾ.അവർ åഗഹണശéിയിĭാûഇടയĈാർതെć;അവെരĭാംസçăവഴിèു തിരിയുćു,അവർസçăം ലാഭം

അേനçഷിèുćു. 12 “വരിക, ഞാൻ വീõുെകാ÷ുവരെö! നമുèു ലഹരിപാനീയം തൃപ്തിവരുćതുവെര കുടിèാം!

ഇćെûേĜാെലനാെളയുംഅധികംസമൃĂിേയാെടതെć,”എć്അവർപറയുćു.

57 നീതിനിഷ്ഠർ നശിèുćു,ആരുംഅതു ഗൗനിèുćിĭ; വിശçസ്തർ മരിđു മാĤെĜടുćു,ആരും മനĢിലാèുćിĭ.

വരാനുĐ േദാഷûിൽനിć് നീതിനിഷ്ഠർ എടുûുമാĤെĜടുćതിനാൽûെć. 2 പരമാർഥതേയാെട

ജീവിèുćവെരĭാംസçčതയിേലèു åപേവശിèും;അവർതïളുെട മരണèിടèയിൽവിåശമം േനടും. 3 “എćാൽ

മåăവാദിനിയുെട മèേള, വäഭിചാരിയുെടയും േവശäയുെടയും സăതിേയ, ഇേïാö് അടുûുവരിക. 4ആെരയാണു നിïൾ

പരിഹസിèുćത്?ആർെèതിേരയാണു നിïൾഅവñേയാെട േനാèുകയും വായ്പിളർć് നാèുനീöുകയും െചēുćത്?

നിïൾഅതിåകമûിെě മèളും വäാജസăതികളുമേĭ? 5കരുേവലകïൾèരികിലും ഓേരാ ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലും

നിïൾ കാമാതുരരാകുćു. താഴçരകളിൽ പാറĜിളർĜുകൾèുതാേഴ നിïൾ കുõുïെള ബലിയർĜിèുćിേĭ? 6

അരുവികളിെല മിനുസമുĐകĭുകളാണ് നിെěവിåഗഹïൾ;അതുതെćനിെěഓഹരി.അേത,അവയ്èാണുനിïൾ

പാനീയബലിയും േഭാജനബലിയുംഅർĜിđിരിèുćത്. ഇെതĭാം ക÷േശഷവുംഞാൻêമിèണേമാ? 7 െപാèമുĐ

വൻമലയിൽ നീ നിെě കിടèവിരിđു; യാഗമർĜിèാൻ അവിേടèാണേĭാ നീ കയറിേĜായത്. 8 വാതിലുകൾèും

കöിളകൾèും പിćിലായി നീ അനäേദവതകളുെട ചിĎïൾ പതിđിരിèുćു. എെć ഉേപêിđ്, നീ നിെě കിടè

അനാവരണംെചയ്തു, അതിേĈൽ കയറി അതു വിശാലമായി തുറćിöു; നീ ആരുെട കിടèയാേണാ ഇġെĜöത്

അവരുമായി ഒരു സĆിെചയ്ത്, അവരുെട നìശരീരïെള ആസéിേയാടുകൂെട േനാèി. 9 നീ ഒലിെവĚയുമായി

േമാെലèിെěഅടുèൽെđćു, നിെě പരിമളവർഗïൾവർധിĜിđു. നിെě åപതിനിധികെള നീ ദൂരčലïളിേലèയđു;

നീ പാതാളംവെര ഇറïിെđĭുകയും െചയ്തു! (Sheol h7585) 10 നിെě വഴിയുെട ൈദർഘäûാൽ നീ തളർćു, എćിöും

‘ആശയĤിരിèുćു,’ എćു നീ പറõിĭ. നിെěശéിയുെട നവീകരണംനീ കെ÷ûിഅതുെകാ÷ു നീêീണിđിĭ. 11

“ആെര ഭയെĜöിöായിരുćുനീഎേćാടു വäാജംപറയുകയുംഎെćഓർèാെതഅവഗണിèുകയും െചയ്തത്?ഞാൻ

ദീർഘകാലം നിĠĝനായിരിèുകയാലേĭ നീഎെć ഭയെĜടാതിരുćത്? 12നിെěനീതിയും നിെě åപവൃûിയുംഞാൻ
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െവളിđûാèും,അവനിനèു åപേയാജനം െചēുകയിĭ. 13നീ നിലവിളിèുേĉാൾനിെěവിåഗഹïളുെട േശഖരം നിെć

രêിèെö! കാĤ് അവഎĭാĤിെനയും തൂെûറിയും, േകവലം ഒരു ശçാസംഅവെയപറĜിđുകളയും. എćാൽഎćിൽ

ശരണെĜടുćവൻ േദശംൈകവശമാèുകയുംഎെěവിശുĂപർവതെûഅവകാശമാèുകയും െചēും.” 14അവിടć്

അരുളിെđēുćു: “പണിയുക, പണിയുക, വഴിെയാരുèുക!എെěജനûിെěവഴിയിൽനിćു åപതിബĆംനീèിèളയുക.” 15

ഉćതനും േåശഷ്ഠനുംഅനശçരനും പരിശുĂൻഎćനാമമുĐവനുമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഉćതവും

വിശുĂവുമായčാനûുഞാൻവസിèുćു,എćാൽവിനയമുĐവരുെടആÿാവിനുനവൈചതനäംപകരുćതിനും

ഹൃദയംതകർćവെരആശçസിĜിèുćതിനുമായിഅനുതാപവും വിനയവുമുĐവേരാടുംകൂെടഞാൻവസിèും. 16ഞാൻ

എേćèുംഅവേരാടു കുĤമാേരാപിđുെകാ÷ിരിèുകേയാഎേĜാഴും േകാപിèുകേയാ െചēുകയിĭ,അïെനയായാൽ

എെěതെćസൃġിയായ ജനംഞാൻനിമിûം തളർćുേപാകുമേĭാ. 17പാപകരമായഅവരുെടആർûിനിമിûംഞാൻ

േകാപാകുലനായി;ഞാൻഅവെരശിêിđു, േകാപûാൽഞാൻ മുഖം മറയ്èുകയും െചയ്തു, എćിöുംഅവർതïൾèു

േബാധിđ വഴിയിൽനടćു. 18ഞാൻഅവരുെട വഴികൾ മനĢിലാèി,എćാലുംഞാൻഅവെരസൗഖäമാèും;ഞാൻഅവെര

നയിèുകയും വിലപിèുćവെരആശçസിĜിèുകയും 19അവരുെടഅധരïളിൽസ്േതാåതധçനികൾ നൽകുകയുംെചēുćു.

ദൂരčർèും സമീപčർèും സമാധാനം, അേത, സമാധാനം! ഞാൻ അവർèു സൗഖäംനൽകും,” എćു യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 20എćാൽ ദുġർകലïിമറിയുćകടൽേപാെലയാണ്,അതിനുസçčമായിരിèാൻകഴിയുകയിĭ,

അതിെല െവĐം േചറും െചളിയും േമേലാöു െകാ÷ുവരികയും െചēുćു. 21 “ദുġർè് ഒരു സമാധാനമിĭഎć്,” എെěൈദവം

അരുളിെđēുćു.

58 “ഉđûിൽവിളിèുക,അടïിയിരിèരുത്. കാഹളംേപാെലനിെěശĝം ഉയർûുക.എെěജനേûാട്അവരുെട

അതിåകമïളും യാേèാബുഗൃഹûിന് അവരുെട പാപïളും വിളിđുപറയുക. 2 അവർ ദിനംåപതി എെć

അേനçഷിèുകയും; എെěവഴികൾഅറിയുćതിന്ആകാംêയുĐവരായിരിèുകയും നീതിമാåതം åപവർûിèുകയും

തïളുെടൈദവûിെěകൽĜനകൾഒരിèലും ഉേപêിèാതിരിèുകയും െചയ്തഒരു രാåġെûേĜാെല åപവർûിèുകയും

െചēും. അവർ നäായപൂർവമായ തീരുമാനïൾ എേćാടു േചാദിèുകയും ൈദവേûാട് അടുûുവരുćതിൽ

ഉĀുകരാകുകയും െചēുćു. 3 ‘ഞïൾഉപവസിđിö്, അïു കാണാതിരിèുćെതă്?’അവർ േചാദിèുćു, ‘ഞïൾ

ആÿതപനം െചയ്തിö് അï്അറിയാûെതă്?’ “ഇതാ, നിïളുെട ഉപവാസദിവസûിൽനിïളുെട താത്പരäïൾ

തൃപ്തിെĜടുûാൻ åശമിèുകയും നിïളുെട എĭാ േജാലിèാെരയും ചൂഷണംെചēുകയും െചēുćു. 4 നിïളുെട

ഉപവാസം അവസാനിèുćത്, കലഹവും വാഗçാദവും åകൂരമുġിെകാ÷ുĐ ഇടിയുംെകാ÷ാണ്. ഇïെനയുĐതാണ്

നിïളുെട ഉപവാസെമîിൽനിïളുെട åപാർഥനസçർഗûിൽഎûുെമćു åപതീêിèുകേയ േവ÷. 5ഇûരെമാരു

ഉപവാസമാേണാഞാൻ െതരെõടുûത്? ജനംഅനുതാപûിെěചടïുകൾമാåതം നടûുć ദിവസേമാ ഉപവാസം?

ഒരു ഞാïണെđടിേപാെല തല കുനിđ് ചാèുശീലയും ചാരവും വിതറി കിടèുകമാåതേമാ? ഇതിെനേയാ നിïൾ

ഉപവാസെമćും യേഹാവയ്èുസçീകാരäമായ ദിവസെമćും പറയുćത്? 6 “അĭ, ഇûരെമാരു ഉപവാസമാണ്ഞാൻ

ആåഗഹിèുćത്—അനീതിയുെട ചïലകൾഅഴിđുകളയുക, നുകûിെěബĆനപാശïൾഅഴിèുക, പീഡിതെര

സçതåăരായി വിöയയ്èുക, എĭാ നുകവും തകർûുകളയുക, 7 വിശèുćവനു നിെě അĜം ഭാഗിđുെകാടുèുക,

അലõുതിരിയുć ദരിåദെര നിെě വീöിൽ ൈകെèാĐുക— നìെര ക÷ാൽഅവെര വസ്åതം ധരിĜിèുക, നിെě

മാംസരéïളായവരിൽനിć് ഒഴിõുമാറാതിരിèുക, ഇതേĭ ഞാൻ åപിയെĜടുć ഉപവാസം? 8 അേĜാൾ നിെě

åപകാശം åപഭാതംേപാെല െപാöിവിരിയും, നിെě പുനഃčാപനം വളെരേവഗം വćുേചരും;അïെനനിെěനീതി നിനèു

മുĉിൽനടèുകയും യേഹാവയുെട മഹûçം നിനèുപിćിൽകാവലായിരിèുകയും െചēും. 9അേĜാൾനീ വിളിèും,

യേഹാവ ഉûരമരുളും; നീസഹായûിനായി നിലവിളിèും; ഇതാഞാൻ,എć്അവിടćു മറുപടി പറയും. “മർദനûിെě

നുകവുംആേരാപണûിെěവിരലുംഏഷണിപറയുćതും നിïൾ ഉേപêിđാൽ, 10വിശèുćവർèായി നിെćûെć

വäയംെചēുകയും മർദിതരുെടആവശäïൾതൃപ്തിെĜടുûുകയും െചēുെമîിൽ, നിïളുെട െവളിđം ഇരുöിൽ ഉദിèുകയും

നിïളുെട രാåതി മധäാĎംേപാെലആകുകയും െചēും. 11യേഹാവനിെćനിരăരം വഴിനടûും; വരൾđയുĐ േദശû്

അവിടćു നിെě åപാണനു തൃപ്തിവരുûുകയും നിെěഅčികെളബലെĜടുûുകയും െചēും. നീ മതിയായി െവĐംകിöിയ

േതാöംേപാെലയും െവĐംനിćുേപാകാûനീരുറവുേപാെലയുംആകും. 12നിെěവംശജർശൂനäമാèെĜöപുരാതനനഗരïൾ

പുനർനിർമിèും, ചിരപുരാതനമായഅടിčാനïൾനീ പണിതുയർûും; നിനè്, തകർć മതിലുകൾനćാèുćവെനćും

പാർèാനുĐെതരുവുകൾപുനരുĂരിèുćവെനćും േപരു÷ാകും. 13 “നീഎെěവിശുĂദിവസûിൽസçăംഅഭീġം

åപവർûിèാെതയും ശĒûു ലംഘിèാെത നിെě കാലുകൾഅടèിെവèുകയും ശĒûിെന ഒരു åപേമാദെമćും

യേഹാവയുെട വിശുĂദിവസം ആദരണീയെമćും കരുതുകയും നിെě സçăം വഴിèു തിരിയാെതയും സçăം ഇġം

െചēാെതയും വäർഥസംസാരûിേലർെĜടാെതയുംആദിവസെûആദരിèുകയും െചēുെമîിൽ, 14നീയേഹാവയിൽ

ആനąം കെ÷ûും; േദശെû ഉćതčാനïളിൽ ജയേഘാഷേûാെട സവാരിെചēുćതിനും നിെě പിതാവായ

യാേèാബിെěഅവകാശംആസçദിèുćതിനുംഞാൻഇടയാèും.” യേഹാവയുെട വായ് ഇത്അരുളിെđയ്തിരിèുćു.

59 രêിèാൻകഴിയാûവിധം യേഹാവയുെട കരം കുറുകിേĜായിöിĭ, നിċയം, േകൾèാൻകഴിയാûവിധംഅവിടെû

െചവി മąമായിöുമിĭ. 2 എćാൽ നിïളുെട അനീതികളാണ് നിïെളയും നിïളുെട ൈദവെûയുംതĊിൽ

അകĤിയിöുĐത്; നിïളുെടപാപïളാണ്അവിടćു േകൾèാûവിധംഅവിടെûമുഖംനിïൾèു മറđുകളõത്. 3

നിïളുെടൈക രéûാലും നിïളുെട വിരലുകൾഅകൃതäûാലും മലിനമായിരിèുćു. നിïളുെടഅധരïൾവäാജം

സംസാരിđു, നിïളുെട നാവ് വåകത ഉđരിèുćു. 4നäായûിനുേവ÷ിആരും ശĝമുയർûുćിĭ; സതäസĆതേയാെട

ആരും വാദിèുćതുമിĭ. അവർ വäാജûിൽആåശയിđ്, അസതäം സംസാരിèുćു; അവർ േåദാഹെû ഗർഭംധരിđ്

അനീതിെയ åപസവിèുćു. 5അവർഅണലിമുö വിരിയിèുകയും ചിലăിവല െനēുകയുംെചēുćു.ആ മുö തിćുćവർ

മരിèും,ആമുö െപാöിèുേĉാൾഅണലി പുറûുവരുćു. 6അവരുെട ചിലăിവലവസ്åതമായിûീരുകയിĭ;അവരുെട

ൈകേവലഅവർèു പുതĜാകുകയുമിĭ.അവരുെട åപവൃûിഅനäായûിെě ഉğćമാണ്, അåകമåപവർûനംഅവരുെട

ൈകകളിലു÷്. 7അവരുെട കാൽതിĈയിേലèുകുതിèുćു; കുĤമിĭാûരéം െചാരിയാൻഅവർതിടുèംകൂöുćു.

അവർ ദുഷ്ചിăകൾപിൻതുടരുćു; ശൂനäതയും നാശവുംഅവരുെട വഴികളിലു÷്. 8സമാധാനûിെě മാർഗംഅവർè്

അറിõുകൂടാ;അവരുെട വഴികളിൽനäായമിĭ.അവെയഅവർവåകതയുĐമാർഗïളാèി മാĤി;അതിൽèൂടി േപാകുćവർ

ആരുംതെć സമാധാനം അറിയുകയിĭ. 9അതിനാൽ നäായം നĊിൽനിć് അകćിരിèുćു, നീതി ഞïേളാെടാĜം

എûുćതുമിĭ. ഞïൾ െവളിđം അേനçഷിđു, എćാൽ അĆകാരംമാåതം; åപകാശം തിരõു, എćാൽ ഞïൾ
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അഗാധമായനിഴലിൽ നടèുćു. 10അĆĈാെരേĜാെലഞïൾചുമർ തĜിനടèുćു, കĚിĭാûവെരćേപാെലഞïൾ

തĜിûടയുćു. ഉđസമയû് രാåതിയിെലćേപാെലഞïൾഇടറിവീഴുćു;ആേരാഗäമുĐവരുെട മേധä മൃതĈാെരേĜാെല

ഞïൾകഴിđുകൂöുćു. 11ഞïൾഎĭാവരും കരടികെളേĜാെല മുരളുćു;ഞïൾദുഃഖാർûരായി åപാവുകെളേĜാെല

കുറുകുćു. നäായûിനായിഞïൾകാûിരിèുćു,എćാൽലഭിèുćിĭ; േമാചനûിനായും കാûിരിèുćു,എćാൽ

അതുഞïെളവിö്അകćിരിèുćു. 12ഞïളുെടഅതിåകമïൾഅïയുെടമുĉിൽ െപരുകിയിരിèുćു,ഞïളുെട

പാപïൾഞïൾെèതിേരസാêäംവഹിèുćു.ഞïളുെടഅതിåകമïൾഎേĜാഴുംഞïേളാെടാĜമു÷്, ഞïളുെട

അകൃതäïൾഞïൾഅംഗീകരിèുćു: 13യേഹാവയ്െèതിേര മĀരവും വòനയും,ഞïളുെടൈദവെûഞïൾ

അവഗണിđു, കലാപûിനുംഅടിđമർûലിനും വഴിമരുćിöു,ഞïളുെടഹൃദയïൾസîൽĜിđു÷ാèിയവäാജïൾ

åപചരിĜിđു. 14അതുെകാ÷്നäായംപിăിരിയുćു, നീതിഅകćുമാറുćു;സതäം വീഥിയിൽഇടറുćുആÿാർഥതയ്èു

åപേവശിèാൻകഴിയുćതുമിĭ. 15അേത,സതäംഇĭാെതയായി, േദാഷംവിöകലുćവൻകവർđയായിûീരുćു. യേഹാവ

അതുക÷ു; നäായമിĭായ്കയാൽഅത്അവിടേûè്അനിġമായി. 16 ഒരാളുമിെĭć്അവിടć് ക÷ു, മധäčതവഹിèാൻ

ആരും ഇĭായ്കയാൽഅവിടć്ആċരäെĜöു; തĈൂലംഅവിടെûഭുജംതെćഅവർèു രêവരുûുകയുംഅവിടെû

നീതി അവെന താïിനിർûുകയും െചēുćു. 17അവിടćു നീതി തെě കവചമായും രê തെě ശിേരാകവചമായും

അണിõു; åപതികാരûിെě വസ്åതംഅണിയുകയും തീê്ണതെയ ഒരു േമലîിയായി ധരിèുകയും െചയ്തു. 18അവരുെട

åപവൃûികൾേപാെലതെć,അവിടć്അവർèു പകരംനൽകും; തെěഎതിരാളികൾèു േåകാധവും തെěശåതുèൾèു

åപതികാരവുംതെć; ദçീപുകൾè്അവിടć് േയാഗäമായ åപതിåകിയ െചēും. 19അതുമൂലം പċിമദിèിൽജനംയേഹാവയുെട

നാമം ഭയെĜടും പൂർവദിèിൽഅവിടെû മഹûçംആദരിèും. യേഹാവയുെട ശçാസം പാറിĜറćുവരുćതുേപാെല

അവൻ വരും അണെപാöിെയാഴുകിവരുć åപളയജലംേപാെല. 20 “വീെ÷ടുĜുകാരൻ സീേയാനിേലèും യാേèാബിൽ

അതിåകമം വിöുതിരിയുćവരുെടഅടുേûèും വരും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 21 “ഇതാ, ഇതാകുćുഅവേരാടുĐ

എെě ഉടĉടി,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “നിെěേമലുĐഎെěആÿാവും നിെěവായിൽഞാൻതćിöുĐഎെě

വചനïളും നിെěഅധരïളിൽനിćും നിെě മèളുെടഅധരïളിൽനിćും നിെěെകാđുമèളുെടഅധരïളിൽനിćും

ഇćുമുതൽ ഒരുനാളും വിöുമാറുകയിĭ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

60 “എഴുേćĤു åപകാശിèുക, നിെě åപകാശം വćിരിèുćു, യേഹാവയുെട േതജĢും നിെěേമൽ ഉദിđിരിèുćു. 2

ഇതാ,അĆകാരം ഭൂമിെയയും കൂരിരുö് ജനതകെളയും മൂടുćു,എćാൽയേഹാവനിെěേമൽ ഉദിèും,അവിടെû

േതജĢ് നിെěേമൽ åപതäêമാകും. 3 രാåġïൾനിെě åപകാശûിേലèും രാജാèĈാർനിെě ഉദയåപഭയിേലèും വരും. 4

“കĚുകളുയർûിചുĤും േനാèുക:അവെരĭാം ഒരുമിđുകൂടി നിെěഅടുèൽവരുćു; നിെěപുåതĈാർ ദൂരûുനിćുവരും

നിെěപുåതിമാെരൈകകളിൽഎടുûുെകാ÷ുവരും. 5അേĜാൾനീക÷ു േശാഭിèും, നിെěഹൃദയംആനąാതിേരകûാൽ

മിടിèും; സമുåദûിെě ധനം നിെě അടുèൽ െകാ÷ുവരെĜടും, രാåġïളുെട സĉû് നിെě അടുèൽവരും. 6

ഒöകèൂöïളാൽനിെě േദശം നിറയും, മിദäാനിെലയുംഏഫയിെലയും ഒöകèുöികളാലുംതെć.അവെയĭാം േശബയിൽനിć്

വരും,അവസçർണവുംസുഗĆവർഗവും െകാ÷ുവć് യേഹാവയ്èുസ്തുതിേഘാഷം മുഴèും. 7 േകദാരിെലആöിൻപĤം

നിെěഅടുèൽഒരുമിđുകൂടും, െനബാേയാûിെല മുöാടുകൾനിെćശുåശൂഷിèും;അവഎനിèു åപസാദമുĐയാഗമായി

എെěയാഗപീഠûിേĈൽവരും,അïെനഎെěമഹûçമുĐആലയെûഞാൻഅലîരിèും. 8 “േമഘംേപാെലയും

തïളുെട കൂടുകളിേലè് åപാവുകൾേപാെലയും പറćുവരുćഇവർആര്? 9നിċയമായും ദçീപുകൾഎîേലèു േനാèുćു;

നിെě മèെള ദൂരûുനിć് െകാ÷ുവരുćതർശീശ് കĜലുകളാണ് മുൻനിരയിൽ,ഇåസാേയലിെěപരിശുĂനായനിെě

ൈദവമായ യേഹാവെയആദരിèാനായി, െവĐിയും സçർണവുമായാണ്അവരുെട വരവ്, കാരണംഅവിടć് നിെć åപതാപം

അണിയിđേĭാ. 10 “വിേദശികൾനിെěമതിലുകൾപുനർനിർമിèും,അവരുെട രാജാèĈാർനിെćേസവിèും.എെě

േåകാധûിൽഞാൻനിെćഅടിđു,എîിലുംഎെě ദയയാൽഞാൻനിേćാടു കരുണകാണിèും. 11 രാåġïളുെടസĉû്

ജനം െകാ÷ുവരുćതിനും— േഘാഷയാåതയിൽഅവരുെട രാജാèĈാെരനിെěഅടുèൽെകാ÷ുവരുćതിനും; നിെě

കവാടïൾഎേĜാഴും തുറćിരിèും,അവ രാവും പകലും ഒരിèലുംഅടയ്èെĜടാതിരിèും. 12നിെć േസവിèാû

ജനതയും രാജäവുംനാശമടയും;അേത,ആരാജäïൾനിേĠഷംശൂനäമാകും. 13 “എെěവിശുĂമąിരെûഅലîരിèുćതിന്,

െലബാേനാെě മഹûçം നിെěഅടുèൽവരും സരളവൃêവുംൈപനും പുćയും ഒരുമിđു നിെěഅടുèൽവരും. അïെന

ഞാൻഎെěപാദïൾèായിആčലെûമഹûçെĜടുûും. 14നിെćപീഡിĜിđവരുെട മèളും വണïിെèാ÷ു

നിെěഅടുèൽവരും; നിെćനിąിđഎĭാവരും നിെěപാദûിൽനമസ്കരിèും;അവർനിെćയേഹാവയുെട നഗരെമćും

ഇåസാേയലിൻ പരിശുĂെě സീേയാെനćും വിളിèും. 15 “ഒരു മനുഷäനും നിćിൽèൂടി കടćുേപാകാûവിധം നീ

ഉേപêിèെĜöവളും നിąäയുംആയിûീർćതുേപാെലഞാൻനിെćനിതäåപതാപമുĐവളുംഅേനകം തലമുറകൾè്

ആനąവുംആèിûീർèും. 16നീ രാåġïളുെട പാൽകുടിèും, രാജകീയസ്തനïൾനുകരും; യേഹാവയായഞാൻ

നിെěരêകനുംയാേèാബിെěശéൻനിെěവീെ÷ടുĜുകാരനുംഎćുനീഅറിയും. 17ഞാൻെവîലûിനു പകരം

സçർണം വരുûും, ഇരുĉിനു പകരം െവĐിയും. മരûിനു പകരം െവîലവും കĭിനുപകരം ഇരുĉുംഞാൻവരുûും.ഞാൻ

സമാധാനെûനിെě േദശാധിപതികളായും നീതിെയ നിെě ഭരണകർûാèളായും തീർèും. 18ഇനിേമൽഅåകമം നിെě

േദശûു േകൾèുകയിĭ, ശൂനäതയും നാശവും നിെěഅതിരിനുĐിൽ ഉ÷ാകുകയിĭ.എćാൽനിെě മതിലുകൾèുനീ

രêഎćുംനിെěകവാടïൾè്സ്േതാåതംഎćുംനീ േപരു വിളിèും. 19ഇനിേമൽപകൽസമയû്നിെě åപകാശം

സൂരäനĭ, രാåതി നിനèു ചåąനിൽനിć് നിലാെവöം ലഭിèുകയുമിĭ; യേഹാവ നിനèു നിതäåപകാശവും നിെěൈദവം നിെě

മഹûçവുംആയിരിèും. 20നിെěസൂരäൻഇനിെയാരിèലുംഅസ്തമിèുകയിĭ, നിെěചåąൻ മറõുേപാകുകയുമിĭ;

യേഹാവയായിരിèും നിെěനിതäåപകാശം, നിെěവിലാപകാലംഅവസാനിèുകയും െചēും. 21അേĜാൾനിെěജനെമĭാം

നീതിനിഷ്ഠരാകുകയുംഅവർ ഭൂåപേദശംഎേćèുംൈകവശമാèുകയും െചēും. എെě മഹûçം åപദർശിĜിèുćതിനായി

ഞാൻനöനടുതലയുംഎെěൈകകളുെട åപവൃûിയുമായിരിèുംഅവർ. 22കുറõവൻആയിരവും െചറിയവൻഒരു

ശéിേയറിയ രാåġവുംആയിûീരും.ഞാൻയേഹാവആകുćു;അതിെěസമയûുഞാൻഅതു േവഗûിൽനിറേവĤും.”

61 ദരിåദേരാടുസുവിേശഷംഅറിയിèാൻയേഹാവയായകർûാവ്എെćഅഭിേഷകം െചയ്തിരിèുകയാൽഅവിടെû

ആÿാവ്എെěേമലു÷്. ഹൃദയം തകർćവരുെട മുറിവു െകöുćതിനും തടവുകാർèുസçാതåăäം åപഖäാപിèുćതിനും

ബĆിതെര േമാചിĜിèുćതിനുംഅവിടć്എെćഅയđിരിèുćു. 2യേഹാവയുെട åപസാദവർഷവും നĊുെടൈദവûിെě

åപതികാരദിവസവും åപസംഗിèാനും വിലപിèുćവെരെയĭാംആശçസിĜിèാനും 3സീേയാനിെല ദുഃഖിതർèു— െവĚീറിനു

പകരം തലĜാവ് അലîാരമായും വിലാപûിനു പകരം ആനąൈതലവും വിഷാദഹൃദയûിനു പകരം സ്തുതിെയć
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േമലîിയും നൽകുവാനും, അവിടć് എെćഅയđിരിèുćു. അവിടെû മഹûçം െവളിെĜടുേû÷തിന് യേഹാവ

നöുവളർûിയ നീതിയുെട ഓèുമരïളാണ് അവർ എćു വിളിèെĜടും. 4 അവർ പൗരാണിക ശൂനäശിġïെള

പുതുèിĜണിയും, പ÷ു തകർèെĜöെതĭാം െകöിയുയർûും; ശൂനäനഗരïെളഅവർപുനരുĂരിèും, തലമുറകളായി

ശൂനäമായിèിടèുćവെയûെć. 5 അപരിചിതർ നിïളുെട ആöിൻപĤïെള േമയിèും; വിേദശികൾ നിïളുെട

നിലïളിലും മുăിരിേûാĜുകളിലും പണിെയടുèും. 6എćാൽനിïൾയേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാെരćു വിളിèെĜടും,

നിïൾèു നĊുെട ൈദവûിെě ശുåശൂഷകർ എć േപരു നൽകെĜടും. നിïൾ ഇതര രാåġïളുെട സĉû്

അനുഭവിèും,അവരുെടധനംനിïളുെട åപശംസാവിഷയമായിûീരും. 7നിïളുെട ലðയ്èുപകരമായിനിïൾè്

ഇരöി åപതിഫലം ലഭിèും, അപമാനûിനു പകരം നിïൾ നിïളുെടഅവകാശെûèുറിđ് ആനąിèും. അïെന

നിïളുെട േദശû് ഇരöിഓഹരി നിïൾèു ലഭിèും, ശാശçതമായആനąംനിïൾèു÷ാകും. 8 “കാരണംയേഹാവ

ആകുćഞാൻ, നീതിെയസ്േനഹിèുćു; കവർđയുംഅതിåകമവുംഞാൻ െവറുèുćു.ഞാൻവിശçസ്തതേയാെടഎെě

ജനûിനു åപതിഫലംനൽകും, അവരുമായി ഒരു നിതä ഉടĉടിയും െചēും. 9അവരുെട സăതി രാåġïൾèിടയിലും

അവരുെട പിൻഗാമികൾ ജനതകൾèിടയിലുംഅറിയെĜടും. അവെര കാണുćവെരĭാംഅവർ യേഹാവഅനുåഗഹിđ

ജനം എć് അംഗീകരിèും.” 10 ഞാൻ യേഹാവയിൽ അതäăം ആനąിèുćു; എെě ഹൃദയം എെě ൈദവûിൽ

സേăാഷിèുćു. മണവാളൻതെěശിരĢ് പുേരാഹിതെനേĜാെലതലĜാവുെകാ÷്അലîരിèുćതുേപാെലയും മണവാöി

ആഭരണïൾ അണിയുćതുേപാെലയും അവിടć് എെć രêാവസ്åതം ധരിĜിèുകയും നീതിെയć പുറîുĜായം

അണിയിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 11 ഭൂമിഅതിൽൈതകെള മുളĜിèുćതുേപാെലയും േതാöംഅതിൽവിതđവിûു

കിളിർĜിèുćതുേപാെലയും യേഹാവയായ കർûാവ് സകലജനതകളുെടയും മുĉിൽ നീതിയും സ്േതാåതവും ഉയർćുവരാൻ

ഇടയാèും.

62അവളുെട കുĤവിമുéി åപഭാതകിരണïളുെട åപസരിĜുേപാെലയുംഅവളുെട രêജçലിèുćപăംേപാെലയും

ആകുćതുവെരസീേയാനുേവ÷ിഞാൻനിĠĝമായിരിèുകയിĭ, െജറുശേലമിനുേവ÷ി മൗനമായിരിèുകയുമിĭ. 2

രാåġïൾനിെě കുĤവിമുéിയും എĭാ രാജാèĈാരും നിെě മഹûçവും ദർശിèും; യേഹാവയുെട വായ് കൽĜിđുതരുć

ഒരു പുതിയ േപരിനാൽ നീ വിളിèെĜടും. 3നീ യേഹാവയുെടൈകയിൽ ഒരു മഹûçകിരീടമായും നിെěൈദവûിെě

ൈകയിൽ രാജകീയ മകുടമായും തീരും. 4നീ ഇനിെയാരിèലും ഉേപêിèെĜöവൾഎേćാ നിെě േദശം വിജനേദശംഎേćാ

വിളിèെĜടുകയിĭ.എćാൽനീ െഹഫ്സീബാഎćുംനിെěേദശംെബയൂലാഎćുംവിളിèെĜടും;കാരണംയേഹാവനിćിൽ

ആനąിèുകയും നിെě േദശം വിവാഹം െചēെĜöതുംആയിûീരും. 5 ഒരു യുവാവു യുവതിെയ വിവാഹംെചēുćതുേപാെല

നിെě പുåതĈാർ നിെćഅവകാശമാèും. മണവാളൻ മണവാöിയിൽആനąിèുćതുേപാെല നിെěൈദവം നിćിൽ

ആനąിèും. 6 െജറുശേലേമ, രാåതിയും പകലും മൗനമായിരിèാûകാവൽèാെരഞാൻനിെě മതിലുകളിേĈൽനിരăരം

വിനäസിđിരിèുćു. യേഹാവെയവിളിđേപêിèുćവേര, നിïൾവിåശമിèാേന പാടിĭ. 7അവിടć് െജറുശേലമിെന

čാപിèുകയുംഅവെള ഭൂമിയിൽ ഒരു åപശംസാവിഷയമാèുകയും െചēുćതുവെരഅവിടേûè്സçčതനൽകരുത്.

8 യേഹാവ തെě വലംകരെûയും ബലമുĐ ഭുജെûയും െചാĭി ഇåപകാരം ശപഥംെചയ്തിരിèുćു: “തീർđയായും

ഞാൻനിെěധാനäംനിെěശåതുവിനു ഭêണമായി െകാടുèുകയിĭ, നിെěഅധçാനഫലമായപുതുവീõ്വിേദശികൾ

ഇനിെയാരിèലും കുടിèുകയിĭ; 9എćാൽഅതിെěവിളെവടുèുćവർഅതു ഭêിđ് യേഹാവെയസ്തുതിèും,അതു

േശഖരിèുćവർഎെěവിശുĂമąിരûിെěഅîണûിൽെവđ്അതു പാനംെചēും.” 10കടćുേപാകുക, കവാടïളിലൂെട

കടćുേപാകുക!ഈജനûിനു വഴിെയാരുèുക. നിരûുക, രാജവീഥി നിരûുക! കĭുകൾ െപറുèിèളയുക. രാåġïൾè്

ഒരു െകാടി ഉയർûുക. 11ഇതാ, ഭൂമിയുെടഅറുതികളിെലĭാംയേഹാവവിളംബരംെചയ്തിരിèുćു: “‘ഇതാ, നിെě രê

വരുćു! ഇതാ, åപതിഫലംഅവിടെûപèലും പാരിേതാഷികംഅവിടേûാെടാĜവുമു÷്,’ എćുസീേയാൻപുåതിേയാടു

പറയുക.” 12അവർ വിശുĂജനം എćു വിളിèെĜടും, യേഹാവയാൽ വീെ÷ടുèെĜöവർ എćുതെć; അേനçഷിđു

കെ÷ûെĜöവൾഎćും ഒരിèലും ഉേപêിèെĜടാûനഗരംഎćും വിളിèെĜടും.

63ഏേദാമിൽനിć് രéപîിലമായ വസ്åതംധരിđുെകാ÷്, അേത, ഏേദാമിെല െബാåസായിൽനിć് വരുć ഈ

വäéിആർ? േതജĢിെěവസ്åതംധരിđുെകാ÷് തെěശéിയുെട åപഭാവûിൽ േവഗûിൽ മുേćറുćഇേāഹം

ആർ? “വിേമാചനം åപേഘാഷിèുćവനും രêിèാൻ ശéനുമായ ഞാൻതെć.” 2 നിെě വസ്åതം മുăിരിđèു

ചവിöുćവരുേടതുേപാെല െചമćിരിèാൻകാരണെമă്? 3 “ഞാൻഏകനായി മുăിരിđèുചവിöിെമതിđു; രാåġïളിൽനിć്

ആരുംതെćഎേćാെടാĜം ഉ÷ായിരുćിĭ. എെě േകാപûിൽഞാൻഅവെര ചവിöി, എെě േåകാധûിൽഅവെര

െമതിđുകളõു; അവരുെട രéം എെě ഉടുĜിേĈൽ െതറിđു, എെě വസ്åതെമĭാം ഞാൻ മലിനമാèി. 4 കാരണം

åപതികാരദിവസംഎെěഹൃദയûിലു÷്;ഞാൻവീെ÷ടുèുćവർഷം വćിരിèുćു. 5ഞാൻ േനാèി, സഹായിèാൻ

ആരുമു÷ായിĭ,സഹായിèാൻആരുമിĭാûേതാർû്ഞാൻവിസ്മയിđു;അതിനാൽഎെěകരംതെćഎനിèു രê

വരുûി,എെě േåകാധംഎെćതുണđു. 6എെě േകാപûിൽഞാൻ രാåġïെളചവിöിെമതിđു; എെě േåകാധûിൽ

അവെര മûരാèി, അവരുെട രéംഞാൻ നിലû് ഒഴുèിèളõു.” 7അവിടെûകരുണയ്èും അനവധിയായ

ദയാവായ്പിനുംഅനുസൃതമായി, യേഹാവനമുèുേവ÷ി െചയ്തഎĭാĤിനും—അേത,അവിടć്ഇåസാേയലിനുേവ÷ി െചയ്ത

അനവധി നĈകൾèുമായി ഞാൻ യേഹാവയുെട ദയാവായ്പിെനèുറിđും അവിടെûസ്തുതäർഹമായ കൃതäïെളèുറിđും

åപസ്താവിèും. 8 അവിടć് അരുളിെđയ്തു, “അവർ എെě ജനമാണ്, നിċയം, ഈ മèൾ എേćാടു വിശçസ്തത

പുലർûാതിരിèുകയിĭ;”അïെനഅവിടć്അവരുെട രêകനായിûീർćു. 9അവരുെട കġതയിെലĭാംഅവിടćും

കġതയനുഭവിđു,അവിടെûസćിധിയിെല ദൂതൻഅവെര രêിđു. തെěസ്േനഹûിലും കരുണയിലുംഅവിടć്അവെര

വീെ÷ടുûു; പുരാതനകാലïളിെലĭാംഅവിടć്അവെരകരïളിൽവഹിđു. 10എîിലുംഅവർ മĀരിđ്അവിടെû

പരിശുĂാÿാവിെന ദുഃഖിĜിđു.അതിനാൽഅവിടć്അവർèുശåതുവായിûീർćു,അവർെèതിേരഅവിടćുതെć

യുĂംെചയ്തു. 11 അേĜാൾ അവിടെû ജനം ആ åപാചീനകാലം ഓർûു, േമാശയുെടയും തെě ജനûിെěയും

നാളുകൾതെć—അവെരസമുåദûിലൂെട തെěജനûിെěഇടയĈാേരാെടാĜം വിടുവിđവൻഎവിെട?അവരിൽതെě

പരിശുĂാÿാവിെനനിേêപിđവൻഎവിെട? 12 േമാശയുെടവലംകരേûാടുേചർćു åപവർûിèാനായിതെěമഹûçേമറിയ

ശéിയുെട ഭുജം അയയ്èുകയും തനിè് ഒരു ശാശçതനാമം ഉ÷ാകാനായി അവർèുമുĉിൽ കടലിെന ഭാഗിđ് 13

ആഴïളിൽèൂെടഅവെരനടûുകയും െചയ്തവൻആർ? മരുഭൂമിയിൽഇടറാെതകുതിđുപായും കുതിരെയേĜാെലഅവരും

ഇടറിയിĭ; 14താഴçരയിേലè്ഇറïിെđĭുćകćുകാലികെളേĜാെലയേഹാവയുെടആÿാവ്അവർèുവിåശമംനൽകി.

അേïè് മഹûçകരമായ ഒരു നാമം ഉ÷ാèുćതിന്അï് തെěജനെûനയിđത് ഇïെനയാണ്. 15സçർഗûിൽനിćു
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േനാèണേമ,കടാêിèണേമ,വിശുĂിയും േതജĢുമുĐഅïയുെട ഉćതസിംഹാസനûിൽനിćുതെć.അïയുെട

തീê്ണതയുംഅïയുെടശéിയുംഎവിെട?അവിടെûമനĢലിവുംസഹതാപവുംഞïളിൽനിćുതടõുെവèരുേത.

16അåബാഹാംഞïെളഅറിയുćിെĭîിലും ഇåസാേയൽഞïെളഅംഗീകരിèുćിെĭîിലുംഅïാണ്ഞïളുെട പിതാവ്;

യേഹാേവ,അïുതെćയാണ്ഞïളുെടപിതാവ്, പുരാതനകാലംമുതൽതെćഞïളുെടവീെ÷ടുĜുകാരെനćാണ്

അവിടെûനാമം. 17യേഹാേവ,ഞïൾഅവിടെûവഴിവിöു െതĤിേĜാകാൻഇടയാèിയതുംഅïെയആദരിèാതവĚം

ഞïളുെടഹൃദയïൾകഠിനമാèിയതുംഎăുെകാ÷്?അïയുെടഅവകാശമായ േഗാåതïൾèുേവ÷ിഅïയുെട

ദാസĈാർ നിമിûം, മടïിവരണേമ. 18അïയുെട ജനം അïയുെട വിശുĂčലെûഅൽĜകാലേûèുമാåതം

ൈകവശമാèി, എćാൽഇേĜാൾഞïളുെട ശåതുèൾഅïയുെട വിശുĂമąിരെûചവിöിെമതിđിരിèുćു. 19അï്

ഒരിèലും ഭരിđിöിĭാûവെരേĜാെലയുംഅïയുെടനാമûാൽഒരിèലുംവിളിèെĜടാûവെരേĜാെലയുംഞïൾ

ആയിûീർćിരിèുćു.

64 യേഹാേവ,അവിടć്ആകാശം കീറി ഇറïിവćിരുെćîിൽ,അേĜാൾപർവതïൾഅïയുെടമുĉിൽവിറയ്èും!

ചുĐിèĉുകൾèുതീ കûി െവĐംതിളയ്èാൻഇടയാകുേĉാെളćേപാെലഇറïിവć്അവിടെûശåതുèൾè്

തിരുനാമം െവളിെĜടുûി രാåġïൾതിരുമുĉിൽ വിറയ്èാൻഇടയാèണേമ. 3ഞïൾ åപതീêിèാûഭയîരകാരäïൾ

അï് െചയ്തേĜാൾഅï്ഇറïിവരികയും പർവതïൾതിരുസćിധിയിൽവിറെകാĐുകയും െചയ്തു. 4തനിèായി

കാûിരിèുćവർèുേവ÷ി åപവർûിèുćവനായിഅïĭാെത മെĤാരുൈദവെûĜĤി േലാകാരംഭംമുതൽആരും

േകöിöിĭ; ഒരു കാതും േകöിöിĭ, ഒരു കĚുംക÷ിöുമിĭ. 5ആനąേûാെടനീതി åപവർûിèുćവെരസഹായിèാനായി

അï്എഴുćĐുćു,അïയുെട വഴികൾഓർèുćവെരûെć.എćാൽ,അïയുെട വഴികൾെèതിേരഞïൾ

പാപം െചēുകയാൽ അïു േകാപിđു. അïെനെയîിൽ ഞïൾ എïെന രêെĜടും? 6 ഞïൾ എĭാവരും

ശുĂിയിĭാûവെരേĜാെലയായി,ഞïളുെട നീതിåപവൃûികൾഎĭാം കറപുര÷തുണിേപാെലയാണ്;ഞïെളĭാം

ഇലേപാെല വാടിേĜാകുćു, ഞïളുെട പാപïൾ ഒരു കാĤുേപാെല ഞïെള പറĜിèുćു. 7 അïയുെട നാമം

വിളിđേപêിèുകയുംഅïെയ മുറുെകĜിടിèാൻ ഉĀാഹിèുകയും െചēുćആരുമിĭ;അïു തിരുമുഖംഞïളിൽനിć്

മറയ്èുകയുംഞïളുെടഅകൃതäïൾèുഞïെളഏൽĜിđുെകാടുèുകയും െചയ്തേĭാ. 8എćാലിേĜാൾ യേഹാേവ,

അïാണ്ഞïളുെട പിതാവ്.ഞïൾകളിമĚുംഅï്ഞïെള െമനയുćവനുംആകുćു;ഞïെളĭാവരുംഅവിടെû

ൈകേവലയാണേĭാ. 9യേഹാേവ, കഠിനമായി േകാപിèരുേത.ഞïളുെട പാപïൾഎേćèുംഓർèുകയുമരുേത.അേēാ!

കടാêിèണേമ,ഞïെളĭാവരുംഅവിടെûജനമാണേĭാ. 10അïയുെടവിശുĂനഗരïൾമരുഭൂമിയായിûീർćു;

സീേയാൻ മരുഭൂമിയും െജറുശേലംശൂനäčലവുമായി. 11ഞïളുെട പിതാèĈാർഅïെയസ്തുതിđിരുćഞïളുെട

വിശുĂവും മേനാഹരവുമായ ആലയം അìിèിരയായി, വിലപിടിĜുĐ എĭാ വസ്തുèളും തകർèെĜöിരിèുćു.

12 ഇåതെയാെèയായിöും യേഹാേവ, അï് അടïിയിരിèുേമാ? അï് മി÷ാതിരിèുേമാ? അളവിനĜുറം ഞïെള

ശിêിèുേമാ?

65 “എെćഅേനçഷിèാûവർè്ഞാൻഎെćûെćെവളിെĜടുûി;എെćആവശäെĜടാûവർഎെćകെ÷ûി.

എെě നാമം വിളിđേപêിèാû ജനതേയാട്, ‘ഇതാ ഞാൻ, ഇതാ ഞാൻ’ എćു പറõു. 2 നćĭാû

മാർഗûിൽèൂടി സçăം സîൽĜമനുസരിđു ജീവിèുć, ദുർവാശിയുĐ ജനûിെěേനേര ഞാൻ ദിവസംമുഴുവനും

ൈകനീöി— 3അവർപൂേăാöïളിൽബലിയർĜിđുംബലിപീഠïളിെലഇġികകളിേĈൽധൂപംകാöിയുംഎെěമുഖûുേനാèി

അവർഎെćനിരăരം åപേകാപിĜിèുćു. 4അവർ രാåതിമുഴുവനും കĭറകൾèിടയിൽ രഹസäമായി ഉറïാതിരിèുćു,

പćിയിറđി തിćുകയും നിഷിĂമാംസûിെě ചാറിനാൽ പാåതïൾ നിറയ്èുകയുംെചēുćു; 5 ‘മാറിനിൽèുക,

എേćാട്അടുèരുത്,ഞാൻനിെćèാൾഅതിവിശുĂൻ!’എć്അവർപറയുćു. ഇïെനയുĐവർഎെě മൂèിെല

പുകയും ദിവസം മുഴുവൻകûുćതീയുംആകുćു. 6 “ഇതാ,അത്എെěമുĉിൽഎഴുതെĜöിരിèുćു:ഞാൻപകരം

വീöാെതഅടïിയിരിèുകയിĭ; അവരുെട മാറിടûിേലèുതെćഞാൻ പകരംവീöും— 7 നിïളുെട പാപïൾèും

നിïളുെട പൂർവികരുെട പാപïൾèുംതെć,” യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “അവർ പർവതïളിൽ ധൂപംകാöുകയും

മലകളിൽഎെć പരിഹസിèുകയും െചയ്തതിനാൽ, അവരുെട പൂർവകാല åപവൃûികളുെട മുഴുവൻ തുകയും ഞാൻ

അവരുെട മാറിടûിേലèുതെć അളćുെകാടുèും.” 8 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “മുăിരിèുലയിൽ

പുതുവീõു കാണുേĉാൾ, ജനം, ‘അതിെന നശിĜിèരുത്, അതിൽഅനുåഗഹം ഉ÷േĭാ,’ എćു പറയുćതുേപാെല, എെě

ദാസĈാർèുേവ÷ിഞാൻ åപവർûിèും;ഞാൻഅവെരഎĭാവെരയും നശിĜിèുകയിĭ. 9ഞാൻയാേèാബിൽനിć് ഒരു

സăതിെയയും െയഹൂദäയിൽനിć് എെě പർവതïൾè് ഒരുഅവകാശിെയയും േശഷിĜിèും. െതരെõടുèെĜöഎെě

ജനംഅത്അവകാശമാèുകയുംഎെěദാസĈാർഅവിെടഅധിവസിèുകയും െചēും. 10എെćഅേനçഷിèുćഎെě

ജനûിന്, ശാേരാൻസമതലംഅവരുെടആöിൻപĤûിെě ഒരു േമđിൽĜുറവുംആേഖാർതാഴçരഅവരുെട കćുകാലികളുെട

വിåശമčലവുംആകും. 11 “എćാൽനിïൾയേഹാവെയ ഉേപêിèയുംഎെěവിശുĂപർവതെûമറèുകയുംെചയ്ത്,

ഗദുേദവന് േമശെയാരുèുകയും േമനിേദവിè് വീõുകലർûി പാനപാåതം നിറയ്èുകയും െചയ്താൽ, 12ഞാൻനിïെള

വാളിന് ഇരയാèും, നിïൾഎĭാവരും വധിèെĜöവരായി വീഴും; കാരണം,ഞാൻ വിളിđു, എćാൽ നിïൾ ഉûരം

നൽകിയിĭ,ഞാൻസംസാരിđു,എćാൽനിïൾ åശĂിđിĭ.എെěകĚുകൾèുമുĉിൽനിïൾതിĈ åപവർûിèുകയും

എനിè്അനിġമായതു നിïൾെതരെõടുèുകയും െചയ്തേĭാ.” 13അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “എെěദാസĈാർ ഭêിèും,എćാൽനിïൾവിശćിരിèും;എെěദാസĈാർപാനംെചēും,എćാൽ

നിïൾ ദാഹിđിരിèും; എെě ദാസĈാർആനąിèും, എćാൽനിïൾലðിതരാകും. 14എെě ദാസĈാർ ഗാനമാലപിèും

അവരുെട ഹൃദയûിൽനിćുĐആനąûാൽûെć,എćാൽനിïൾഹൃദയവäഥയാൽനിലവിളിèും. ഹൃദയഭാരേûാെട

മുറയിടുകയും െചēും. 15എെěെതരെõടുèെĜöവർè് നിïളുെട േപര് ഒരു ശാപവാèായി നിïൾേശഷിĜിèും;

യേഹാവയായ കർûാവ് നിïെള െകാćുകളയും, എćാൽ തെě ദാസĈാർè് അവിടć് മെĤാരു േപരു നൽകും. 16

പൂർവകാലെûകġത മറèെĜടുകയുംഎെěകĚിനു മറõിരിèുകയും െചēുകയാൽ, േദശûുെവđ്അനുåഗഹം

ആശംസിèുćയാൾഏകസതäൈദവûിെěനാമûിലായിരിèുംആശംസിèുćത്, േദശûുെവđു ശപഥംെചēുćയാൾ

ഏകസതäൈദവûിെěനാമûിലായിരിèും ശപഥംെചēുćത്. 17 “ഇതാ,ഞാൻപുതിയആകാശവും പുതിയ ഭൂമിയും

സൃġിèും. പഴയകാരäïൾഇനിഓർèുകേയാ മനĢിൽവരികേയാ െചēുകയിĭ. 18 åപതäുത,ഞാൻസൃġിèുćതിൽ

നിïൾസăുġരായിഎേćèുംആനąിèുക,ഞാൻ െജറുശേലമിെന ഒരുആനąമാകുവാനുംഅതിെല ജനെûഒരു

സേăാഷമാകാനുമായിöാണ് സൃġിèുćത്. 19ഞാൻ െജറുശേലമിൽആനąിèും എെě ജനûിൽആıാദിèും;
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കരđിലിെěേയാനിലവിളിയുെടേയാശĝംഇനിഅവിെട േകൾèുകയിĭ. 20 “ഇനിെയാരിèലുംഅവിെടഅğായുĢുകളായ

ശിശുèൾഉ÷ാകുകയിĭതെěആയുഷ്കാലംപൂർûിയാèാûഒരു വൃĂനും; നൂറാം വയĢിൽമരിèുćയാൾഒരു

ശിശുവായി കരുതെĜടും; നൂറുവയĢുവെരഎûാûയാൾശാപåഗസ്തെരćു പരിഗണിèെĜടും. 21അവർവീടുകൾനിർമിđ്

അവയിൽവസിèും;അവർ മുăിരിേûാĜുകൾനö്അവയുെടഫലംഅനുഭവിèും. 22അവർഇനിെയാരിèലും മĤുĐവർèു

താമസിèുćതിനായി പണിയുകേയാ അവർ നടുകയും മĤുĐവർ ഭêിèുകയുേമാ െചēുകയിĭ. എെě ജനûിെě

ആയുĢ് വൃêûിെěആയുĢുേപാെലയാകും. എെě െതരെõടുèെĜöവർ ദീർഘകാലം തïളുെട åപയýഫലം

അനുഭവിèും. 23അവർവäർഥമായിഅധçാനിèുകേയാആപûിനായി åപസവിèുകേയാ െചēുകയിĭ; കാരണംഅവരും

അവരുെടസăതികളും യേഹാവയാൽഅനുåഗഹിèെĜടുćവരുെട പിൻഗാമികളാണ്. 24അവർവിളിèുćതിനുമുേĉ

ഞാൻഉûരമരുളും;അവർസംസാരിđുെകാ÷ിരിെèûെćഞാൻഅതു േകൾèും. 25 െചćായുംകുõാടും ഒരുമിđു

േമയും സിംഹം കാളെയേĜാെല പുĭുതിćും െപാടി സർĜûിന്ആഹാരമാകും. എെě വിശുĂപർവതûിൽഎĭായിടûും

ഉപåദവേമാ നാശേമാ ഉ÷ാകുകയിĭ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

66 യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “സçർഗംഎെěസിംഹാസനവും ഭൂമിഎെěപാദപീഠവുംആകുćു. നിïൾ

എനിèുേവ÷ി നിർമിèുć ആലയം എവിെട? എെě വിåശമčലം എവിെട? 2 എെě കരïളാണേĭാ

ഇവെയĭാം നിർമിđത്, അïെനയാണേĭാ ഇവെയĭാം ഉളവായിവćത്,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “വിനയശീലരും

മനĢുതകർćവരുംഎെěവചനûിൽവിറയ്èുćവരുമായമനുഷäേരാടാണ്ഞാൻകരുണേയാെടകടാêിèുćത്.

3എćാൽ ഒരു കാളെയയാഗമർĜിèുćവർ ഒരു മനുഷäെന വധിèുćവെരേĜാെലയാണ്, ഒരുആöിൻകുöിെയ യാഗം

കഴിèുćവർ ഒരു നായുെട കഴുû് ഒടിèുćവെരേĜാെലയും ഒരു േഭാജനയാഗം അർĜിèുćവർ പćിയുെട രéം

അർĜിèുćവെരേĜാെലയും സുഗĆധൂപംസ്മാരകമായിഅർĜിèുćവർ വിåഗഹെûപൂജിèുćവെരേĜാെലയുമാണ്.

അവെരĭാംസçăവഴികൾെതരെõടുèുകയുംഅവർതïളുെട േīėതയിൽആıാദിèുകയും െചēുćു. 4അതുെകാ÷്

ഞാനുംഅവെരകഠിനമായി ശിêിèുćതു െതരെõടുèുംഅവർ ഭയെĜöത്ഞാൻഅവരുെടേമൽവരുûും.ഞാൻ

വിളിđു,ആരും ഉûരംനൽകിയിĭ,ഞാൻസംസാരിđു,ആരും åശĂിđിĭ.അവർഎെěമുĉിൽതിĈ åപവർûിèുകയും

എനിèു åപസാദമിĭാûത് െതരെõടുèുകയും െചയ്തു.” 5യേഹാവയുെട വചനûിൽവിറയ്èുćവേര,അവിടെû

വചനം േകൾèുക: “നിïെള െവറുèുകയുംഎെěനാമംനിമിûംനിïെള åഭġരാèുകയും െചയ്ത നിïളുെടസçăം

ജനം: ‘നിïളുെടആıാദംഞïൾകാേണ÷തിന് യേഹാവ മഹûçെĜöവനാകെö!’ എćു പറõുവേĭാ. എćിöും

അവർ ലðിതരാèെĜടും. 6നഗരûിൽനിćുĐബഹളം േകൾèുക,ൈദവാലയûിൽനിćുĐ േഘാഷം േകൾèുക!

തെě ശåതുèേളാട് അവർ അർഹിèുćത് åപതികാരംെചēുć യേഹാവയുെട ശĝമാേണാ ഈ േകൾèുćത്. 7

“åപസവേവദനഅനുഭവിèുćതിനുമുേĉ,അവൾ åപസവിèുćു; േനാവു കിöുćതിനു മുĉുതെćഅവൾ ഒരു മകനു

ജĈംനൽകുćു. 8 ഇåപകാരമുĐ ഒć് ആെരîിലും േകöിöുേ÷ാ? ഈ വിധമുĐത് ആെരîിലും ക÷ിöുേ÷ാ? ഒരു

ദിവസംെകാ÷് ഒരു രാജäം ജനിèുേമാ? ഒരു നിമിഷംെകാ÷് ഒരു ജനത ഉþവിèുേമാ?സീേയാന് േനാവുകിöിയ ഉടൻതെć

അവൾ മèെള åപസവിđിരിèുćു. 9ഞാൻ åപസവûിെěനിമിഷംവെര െകാ÷ുവćേശഷം åപസവിĜിèാതിരിèുേമാ?”

എć് യേഹാവ േചാദിèുćു. “åപസവെമടുèുć ഞാൻ ഗർഭദçാരം അടđുകളയുേമാ?” എć് നിïളുെട ൈദവം

േചാദിèുćു. 10 “െജറുശേലമിെനസ്േനഹിèുćഎĭാവരുേമ,അവേളാെടാĜംആനąിđ്ആıാദിèുക;അവെളèുറിđു

വിലപിèുćവേര അവേളാടുകൂെട അതിയായി ആനąിèുക. 11 ഒരു ശിശു തെě മാതാവിെě സാăçനംനൽകുć

സ്തനïൾവലിđുകുടിèുćതുേപാെലഅവളുെട കവിെõാഴുകുćസമൃĂി നുകർćു നിïൾതൃപ്തിയടയും.” 12

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ഒരു നദിെയćേപാെല സമാധാനവും കവിെõാഴുകുćഅരുവിേപാെല

ജനതകളുെട ധനവുംഞാൻഅവൾèുവർധിĜിèും; നിïൾമുലĜാൽകുടിèുകയും നിïെള ഒèû്എടുûുെകാ÷ു

നടèുകയും മടിയിൽ ഇരുûി ലാളിèുകയും െചēും. 13 അĊ അവളുെട കുõിെന ആശçസിĜിèുćതുേപാെല

ഞാൻ നിïെളആശçസിĜിèും; നിïൾ െജറുശേലമിെനèുറിđ് ആശçസ്തരാകും.” 14 ഇതു നിïൾ കാണുേĉാൾ

നിïളുെടഹൃദയംആനąിèും, നിïളുെടഅčികൾഇളംപുĭുേപാെലതഴđുവളരും; യേഹാവയുെടകരംഅവിടെû

ദാസĈാർèു െവളിെĜടും,എćാൽതെěശåതുèേളാട്അവിടćു åകുĂനാകും. 15യേഹാവതെě േകാപം ഉåഗതേയാടും

തെě ശാസന അìിജçാലകേളാടും കൂെട െവളിെĜടുûും; ഇതാ, അവിടć് അìിയിൽ åപതäêനാകും, അവിടെû

രഥïൾചുഴലിèാĤുേപാെലആയിരിèും. 16അìിയാലും തെěവാളിനാലുംസകലജനûിേĈലും യേഹാവനäായവിധി

നടĜിലാèും, യേഹാവയാൽവധിèെĜടുćവർ നിരവധിയായിരിèും. 17 “പćിയിറđി, ചുെ÷ലി, മĤ് നിഷിĂവസ്തുèൾ

തിćുćവെരഅനുഗമിđുെകാ÷് േതാöïൾèുĐിേലèു േപാകാനായിതïെളûെćവിശുĂീകരിèുćവർ,അവർ

ആെരഅനുഗമിèുćുേവാഅവരുെടയും ഇവരുെടയുംഅăäം ഒćുതെćയായിരിèും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 18

“ഞാൻഅവരുെട åപവൃûികെളയും ചിăകെളയുംഅറിയുćു.ഞാൻസകലരാåġïളിെല ജനെûയും ഭാഷèാെരയും

ഒരുമിđുകൂöും,അവെരĭാം വć്എെěമഹûçംകാണും. 19 “ഞാൻഅവരുെടഇടയിൽ ഒരു ചിĎംčാപിèും;അവരിൽ

േശഷിèുć ചിലെര തർശീശ്, ലിബിയ, വിĭാളികളുെട നാടായ ലൂദ്, തൂബാൽ, åഗീസ് എćീ രാåġïളിേലèും എെě

നാമം േകൾèുകേയാ എെě മഹûçം ദർശിèുകേയാ െചയ്തിöിĭാû വിദൂരദçീപുകളിേലèും അയയ്èും. അവർ

ഈ ജനതകൾèിടയിൽ എെě മഹûçം വിളംബരംെചēും. 20 ഇåസാേയൽമèൾ ആചാരപരമായി െവടിĜുĐ ഒരു

പാåതûിൽയേഹാവയുെടആലയûിേലèു േഭാജനയാഗïൾെകാ÷ുവരുćതുേപാെലഅവർസകലജനതകളുെടയും

ഇടയിൽനിć് നിïളുെട സകലജനെûയും എĭാ രാജäïളിൽനിćും കുതിരĜുറûും രഥïളിലും പĭèുകളിലും

േകാവർകഴുതĜുറûും ഒöകĜുറûും കയĤി എെě വിശുĂപർവതമായ െജറുശേലമിേലè് യേഹാവയ്è് ഒരു വഴിപാടായി

െകാ÷ുവരും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 21 “അവരുെട ഇടയിൽനിć്ഞാൻചിലെര പുേരാഹിതĈാരായും േലവäരായും

തിരെõടുèും,” എćും യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 22 “ഞാൻ ഉ÷ാèുć പുതിയ ആകാശവും പുതിയ ഭൂമിയും

എെěമുĉിൽനിലനിൽèുćതുേപാെലനിïളുെട േപരും പിൻഗാമികളും നിലനിൽèും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 23

“ഒരുഅമാവാസിമുതൽ മെĤാരുഅമാവാസിവെരയും ഒരു ശĒûുമുതൽ മെĤാരു ശĒûുവെരയുംഎĭാ മനുഷäരും എെě

സćിധിയിൽനമസ്കരിèാൻവരും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 24 “അവർ പുറെĜöുെചć്എനിെèതിേര മĀരിđ

മനുഷäരുെടശവïൾേനാèും;അവെരതിćുćപുഴു ചാകുകയിĭ,അവെര ദഹിĜിèുćഅìിെകöുേപാകുകയുമിĭ.

അവർസകലമനുഷäവർഗûിനുംഅറĜായിരിèും.”
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യിെരമäാവു

1 െബനäാമീൻേദശû് അനാേഥാûിെല പുേരാഹിതĈാരിൽ ഒരുവനായ ഹിൽèിയാവിെě മകനായ യിെരമäാവിെě

വചനïൾ. 2 െയഹൂദാരാജാവായആേമാെě മകനായ േയാശിയാവിെě ഭരണûിെěപതിĊൂćാംവർഷം യിെരമäാവിന്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി. 3 െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെě മകനായ െയേഹായാèീമിെě ഭരണകാലûും

െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെěതെć മെĤാരു മകനായസിെദèീയാവിെě വാഴ്ചയുെട പതിെനാćാം വർഷûിെě

അòാംമാസûിൽ െജറുശേലമäർ åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപാകെĜടുćതുവെരയുംഅേāഹûിന് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് ലഭിđുെകാ÷ിരുćു. 4യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി,അത് ഇåപകാരമാണ്: 5 “നിെćഗർഭപാåതûിൽ

രൂപെĜടുûുćതിനുമുേĉഞാൻനിെćഅറിõു, നീ ജനിèുćതിനുമുേĉഞാൻനിെć േവർതിരിđു; രാåġïൾè്

ഒരു åപവാചകനായിഞാൻനിെćനിയമിđു.” 6അേĜാൾഞാൻപറõു: “അേēാ! യേഹാവയായകർûാേവ,എനിè്

എïെനസംസാരിèണെമć്അറിõുകൂടാ;ഞാൻ ഒരുബാലനാണേĭാ.” 7എćാൽയേഹാവഎേćാട് കൽĜിđു:

“‘ഞാൻഒരുബാലനാണ്,’എćുനീ പറയരുത്.ഞാൻനിെćഅയയ്èുćഎĭാവരുെടയുംഅടുèൽനീ േപാകുകയും

ഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćെതാെèയും നീ സംസാരിèുകയും േവണം. 8നീഅവെര ഭയെĜടരുത്, കാരണംഞാൻ

നിേćാടുകൂെടയു÷്; ഞാൻ നിെć വിടുവിèുകയും െചēും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 9 അതിനുേശഷം

യേഹാവഅവിടെûൈകനീöിഎെěഅധരംസ്പർശിđേശഷംഎേćാടു കൽĜിđത്: “ഞാൻഎെěവചനïൾനിെě

വായിൽതćിരിèുćു. 10 ഉĈൂലനംെചēുćതിനും തകർûുകളയുćതിനും നശിĜിèുćതിനുംഅöിമറിèുćതിനും

പണിയുćതിനും നടുćതിനുമായി, ഇതാ, ഇćുഞാൻനിെćരാåġïൾèും രാജäïൾèും മീേതനിയമിđിരിèുćു.” 11

പിćീട് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി, “യിെരമäാേവ, നീഎăുകാണുćു?” “ബദാംവൃêûിെěഒരു െകാĉു

ഞാൻകാണുćു,” എćുഞാൻപറõു. 12അേĜാൾയേഹാവ: “നീ ക÷തു ശരിതെć.എെěവചനം നിറേവĤെĜടുćത്

ഞാൻ നിരീêിđുെകാ÷ിരിèുćു” എć് അരുളിെđയ്തു. 13 യേഹാവയുെട അരുളĜാട് വീ÷ും എനിèു÷ായി,

“യിെരമäാേവ, നീ എăു കാണുćു?” “ഞാൻ തിളയ്èുć ഒരു കലം കാണുćു,അത് ഉûരദിèിൽനിćു നĊുെട വശേûèു

ചരിõിരിèുćതായി കാണെĜടുćു,” എćു പറõു. 14അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്, “ഉûരദിèിൽനിćു േദശûിെല

എĭാ നിവാസികളുെടയുംേമൽഅനർഥം വരും. 15എെăćാൽ വടèുĐ രാജäïളിെല എĭാ ജനതകെളയും ഞാൻ

വിളിèും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. “െജറുശേലമിെě കവാടïളുെട åപേവശനûിൽഅവരുെട രാജാèĈാർ

വć് തïളുെട സിംഹാസനം čാപിèും; അവളുെട ചുĤുമുĐ എĭാ മതിലുകൾെèതിേരയും െയഹൂദäയിെല എĭാ

പöണïൾെèതിേരയും അവർ വരും. 16 അവർ തïളുെട ദുġതനിമിûം എെć ഉേപêിđ്, അനäേദവതകൾèു

ധൂപംകാöുകയുംഅവരുെടൈകകളുെട നിർമിതിെയആരാധിèുകയും െചയ്തതുമൂലംഞാൻഎെěജനûിേĈൽനäായവിധി

കൽĜിèും. 17 “ഇേĜാൾനീഅര െകöിഎഴുേćൽèുക!ഞാൻനിേćാടു കൽĜിđെതĭാംഅവേരാടുസംസാരിèുക.

ഞാൻനിെćഅവരുെടമുĉിൽ പരിåഭാăനാèാെതയിരിേè÷തിന്, നീഅവെരè÷് ഭയെĜടരുത്. 18ഇതാ,ഞാൻ

സകലേദശûിനും—െയഹൂദാരാജാèĈാർèും åപഭുèĈാർèുംഅവരുെട പുേരാഹിതĈാർèും േദശûിെലജനûിനും

മുĉിൽ നിെć ഇć് ഉറĜുെĐാരു പöണവും ഇരുĉുതൂണും െവîലമതിലും ആèിയിരിèുćു. 19അവൻ നിേćാടു

യുĂംെചēും,എîിലും നിെćജയിèുകയിĭ. നിെć േമാചിĜിèുćതിന്ഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷്,”എć്യേഹാവ

അരുളിെđēുćു.

2 യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇåപകാരം എനിèു÷ായി: 2 “േപായി െജറുശേലം േകൾെè വിളംബരംെചēുക:

“യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നിെěയൗവനûിെല ഭéിയുംവിവാഹംനിċയിđകാലെûസ്േനഹവും

മരുഭൂമിയിൽ വിതđിöിĭാû േദശû് നീ എെć അനുഗമിđു നടćതും ഞാൻ ഓർèുćു. 3 ഇåസാേയൽ

യേഹാവയ്èു വിശുĂവും അവിടെû വിളവിെě ആദäഫലവും ആയിരുćു. അവെള വിഴുïിèളõവെരെയĭാം

കുĤവാളികളായി åപഖäാപിđു,അതäാപû്അവെരകീഴടèും,’”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 4യാേèാബുഗൃഹേമ,

ഇåസാേയലിെěസകലകുലïളുേമ, യേഹാവയുെടവാèു േകൾèുക. 5യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, “നിïളുെട

പൂർവികർ എെć വിö് ഇåതമാåതം അകćുേപാകാൻ അവർ എćിൽ ക÷ േദാഷം എă്? അവർ മിഥäാമൂർûികെള

പിൻതുടർć് സçയം െകാĐരുതാûവരായി തീർćിരിèുćു. 6 ‘ഞïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിèുകയും

വര÷വിജനåപേദശïളിലൂെടയും മരുഭൂമിയിലൂെടയുംപാഴ്നിലïളിലൂെടയുംനടûുകയുംവരൾđയുംകൂരിരുöും ഉĐ

čലûിലൂെട,ആരുംസòരിèാûതുംആൾĜാർĜിĭാûതുമായ േദശûിലൂെട, നടûിയയേഹാവഎവിെട?’എć്

അവർ േചാദിđിĭ. 7ഞാൻ നിïെള ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ ഒരു േദശേûè്അവിടെûഫലവും നĈയുംഅനുഭവിèാൻ

െകാ÷ുവćു.എćാൽനിïൾവć്എെě േദശംഅശുĂമാèുകയുംഎെěഓഹരിഅറĜുĐതാèുകയും െചയ്തു. 8

‘യേഹാവഎവിെട?’എćുപുേരാഹിതĈാർഅേനçഷിđിĭ. നäായåപമാണംൈകകാരäം െചēുćവർഎെćഅറിõിĭ;

ഇåസാേയലäേനതാèĈാർഎനിെèതിേര മĀരിđു. മിഥäാമൂർûികെളപിൻതുടർćുെകാ÷് åപവാചകĈാർബാലിെě

നാമûിൽ åപവചിđു. 9 അതിനാൽ ഞാൻ ഇനിയും നിïൾെèതിേര വാദിèും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

“നിïളുെട മèളുെട മèൾെèതിേരയുംഞാൻവäവഹരിèും. 10 “കിûീം തീരïളിേലèുകടćുെചćു േനാèുക,

േകദാരിേലè്ആളയđ്ഇåപകാരെമാć്,അവിെടെയïാനുംസംഭവിđിöുേ÷ാഎćുസൂê്മമായിഅേനçഷിèുക: 11

ഏെതîിലുെമാരു ജനതതïളുെട േദവതകെള മാĤിയിöുേ÷ാ? (അവർ േദവതകൾഅĭായിരുćിöുകൂടി.)എćാൽഎെě

ജനം മിഥäാമൂർûികൾèുേവ÷ി തïളുെട േതജേĢറിയൈദവെûമാĤിèളõിരിèുćു. 12ആകാശേമ, ഇതിൽ

അĉരć് മഹാഭീതിയിൽ നടുïുക,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 13 “എെě ജനം ര÷ു പാപംെചയ്തിരിèുćു:

അവർജീവജലûിെěഉറവയായഎെćഉേപêിđിരിèുćു,അവർസçăംജലസംഭരണികൾകുഴിđിരിèുćു െവĐം

േശഖരിèാൻകഴിയാûെപാöിയ ജലസംഭരണികൾതെć. 14 “ഇåസാേയൽ ഒരു ദാസേനാ വീöിൽ ജനിđ ഒരുഅടിമേയാ?

എăുെകാ÷്അവൻകവർđയായിûീർćു? 15സിംഹèുöികൾഅലറി,അവർഅവെനതിേര ശĝമുയർûി.അവർ

അവെě േദശെû ശൂനäമാèി, അവെě പöണïൾ നിവാസികളിĭാതവĚം ചുെöരിđിരിèുćു. 16 േനാഫിെലയും

തഹ്പേനസിെലയും ജനംനിെěതലേയാöി തകർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 17നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćവഴി

നടûിെèാ÷ിരിെè,അവിടെûഉേപêിđുകളയുകനിമിûംനീ തെćയേĭഇതുസĉാദിđത്? 18എćാൽഇേĜാൾ

ഈജിപ്ĤിേലèുĐനിെěയാåതഎăിന്?ൈനൽനദിയിെല െവĐംകുടിèുćതിേനാ?അĠൂരിേലèുĐനിെěയാåത

എăിന്? യൂåഫöീസ് നദിയിെല െവĐം കുടിèുćതിേനാ? 19 നിെě ദുġത നിെćശിêിèും; നിെě വിശçാസതäാഗം

നിെćശാസിèും.എെćèുറിđുĐ ഭയം നിനèിĭാെതയായി നിെěൈദവമായയേഹാവെയ ഉേപêിèുćത് നിനèു

േദാഷവും കയ്പുംആെണć് ക÷റിõുെകാൾക,”എć്ൈസനäïളുെട യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 20



യിെരമäാവു 446

“പേ÷തെćനീനിെěനുകംതകർû്നിെěബĆനïൾെപാöിđുകളõു; ‘ഞാൻഅïെയേസവിèുകയിĭ!’എćു

നീ പറõു.അേĜാൾûെćഎĭാ ഉയർć മലയിലുംഎĭാ ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലും നീ ഒരു േവശäയായി കിടćു.

21ഞാൻനിെćവിശിġമാെയാരു മുăിരിവĐിയായി, ഒരു നĭൈതയായിûെćനöിരുćു. നീ ഒരു കാöുമുăിരിയായി

അധഃപതിđ്എനിെèതിേര തിരിõെതïെന? 22കാരംെകാ÷ുകഴുകിയാലും ധാരാളം േസാĜുെകാ÷ുകഴുകിയാലും നിെě

അകൃതäûിെěകറഎെě മുĉിൽûെćഅവേശഷിèും,” എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 23 “‘ഞാൻ

മലിനയായിöിĭ,ബാൽവിåഗഹïൾèുപിേĉ േപായിöുമിĭ,’ എć് നിനè്എïെനപറയാൻകഴിയും? താഴçരയിൽനീ

എïെനെപരുമാറിഎćു േനാèുക.നീ െചയ്തത്എെăćുനീ മനĢിലാèുക. വഴിയിൽഅേïാöുമിേïാöും വിരേ÷ാടുć

ഒരു െപെĚാöകèുöിയേĭ നീ? 24 മരുഭൂമിയിൽ പരിചയിđ ഒരു കാöുകഴുത, കാĤിെě മണംപിടിđ്അലയുćു.അവളുെട

മദĜാടിൽനിć്ആർè്അവെള തടയാൻകഴിയും? ഒരുആൺകഴുതയുംഅതിെനഅേനçഷിđു തളരുകയിĭ. ഇണേചേര÷

സമയû് അവർ അവെള കെ÷ûും. 25 നിെě കാലിെല െചരിĜ് േതയുംവെരയും ദാഹിđു െതാ÷ വരളുംവെരയും

അനäേദവതകെളപിăുടരരുത്.എćാൽ, ‘അതുെകാ÷് യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭ!ഞാൻഅനäേദവതകെള åപണയിèുćു,

അവരുെട പിćാെലഞാൻ േപാകും’ എćു നീ പറõു. 26 “പിടിèെĜടുേĉാൾ ഒരു േമാġാവ് ലðിèുćതുേപാെല

ഇåസാേയൽജനം ലðിđുേപാകുćു— അവരും അവരുെട രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരും അവരുെട പുേരാഹിതĈാരും

åപവാചകĈാരുംതെć. 27അവർമരûടിേയാട്, ‘നീഎെěപിതാവാണ്’എćുംകĭിേനാട്, ‘നീഎനിè് ജĈംനൽകിയവൾ’

എćും പറയുćു.അവർ തïളുെട മുഖമĭ, മുതുകുതെćഎെěേനേര തിരിèുćു; എîിലുംആപûിൽഅകെĜടുേĉാൾ,

‘വരണേമ,ഞïെള രêിèണേമ!’ എć്അവർപറയും. 28എćാൽനീ ഉ÷ാèിയനിെě േദവĈാർഎവിെട? നീആപûിൽ

അകെĜടുേĉാൾനിെć രêിèാൻഅവർèു കഴിയുെമîിൽഅവർവćു നിെć രêിèെö!അേēാ! െയഹൂദേയ, നിനè്

എåതപöണïളുേ÷ാ,അåതയും േദവതകളും ഉ÷േĭാ. 29 “നിïൾഎേćാടുവാദിèുćത്എăിന്?നിïെളĭാവരുംഎേćാട്

മĀരിđിരിèുćു,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 30 “ഞാൻനിെě മèെളഅടിđതു വäർഥം;അവർആശിêയ്è്

അനുസൃതമായി åപതികരിđിĭ.അതäാർûിമൂûസിംഹെûേĜാെലനിെěവാൾനിെě åപവാചകĈാെരവിഴുïിèളõു. 31

“ഈതലമുറയിലുĐഎെěജനേമ, യേഹാവയുെട വചനം åശĂിèുക: “ഞാൻഇåസാേയലിന് ഒരു മരുഭൂമിയും കൂരിരുൾനിറõ

ഒരു േദശവുമായിöാേണാ ഇരുćത്? ‘ഞïൾ േസçėാചാരികൾ,ഞïൾഇനിെയാരിèലും നിെěഅടുèൽവരികയിĭ,’ എć്

എെěജനംപറയുćത്എăുെകാ÷്? 32 ഒരു കനäകതെěആഭരണïളും ഒരു വധുഅവളുെട വിവാഹവസ്åതവും മറèുേമാ?

എćിöുംഎെěജനംഎĚമിĭാûദിവസïളായിഎെćമറćിരിèുćു. 33കാമുകെര േതടാൻനീഎåതവിദഗ്ധ?ഏĤവും

വലിയ ദുർćടĜുകാരിèും നിćിൽനിćു ചില പാഠïൾപഠിèാൻകഴിയും. 34 ഭവനേഭദനം നടûുേĉാഴĭ നീഅവെര

പിടികൂടിയത്, എćിöുകൂടി നിെě വസ്åതïളിലും നിഷ്കളîരായസാധുèളുെട രéംകാണെĜടുćു.എćാൽഇതിെനĭാം

ഉപരി, 35 ‘ഞാൻനിഷ്കളîയാണ്;അവിടć്എേćാട് േകാപിèുćിĭ,’എćുനീ പറയുćു.എćാൽഞാൻനിെěേമൽ

നäായവിധി നടûും, ‘േനാèൂ,ഞാൻപാപം െചയ്തിöിĭ,’എćു നീ പറയുകയാൽûെć. 36നിെěവഴി മാĤിെèാ÷് നീ

ഇåതയധികം ചുĤിനടèുćെതăിന്?അĠൂരിെനĜĤി നീ ലðിđതുേപാെലഈജിപ്Ĥിെനèുറിđും നീ ലðിđുേപാകും. 37ഈ

čലûുനിćുതലയിൽൈകെവđുെകാ÷്ഇറïിേĜാകും, കാരണംനീആåശയിđവെരയേഹാവതĐിèളõിരിèുćു;

അവെരെèാ÷് നിനെèാരു åപേയാജനവും ലഭിèുകയിĭ.

3 “യേഹാവ േചാദിèുćു: “ഒരു മനുഷäൻ തെě ഭാരäെയ ഉേപêിèുകയും അവൾ അയാെള വിö് മെĤാരുവനു

ഭാരäയായിûീരുകയും െചയ്താൽ, അയാൾ അവളുെട അടുèേലèു വീ÷ും മടïിെđĭുേമാ? അïെനയുĐ

േദശംമുഴുവനും മലിനമായിûീരുകയിേĭ?എćാൽനീഅേനകംകാമുകĈാരുമായി േവശäാവൃûിയിൽഏർെĜöിരിèുćു,

ഇേĜാൾനീഎെěഅടുേûèു മടïിവരുേćാ?”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 2 “െമാöèുćുകളിേലèുകĚുയർûി

േനാèുക. നീബലാൽèാരം െചēെĜടാûčലംഏതുĐൂ? മരുഭൂമിയിൽ ഒരു േദശാăരിെയćേപാെലവഴിവèുകളിൽനീ

കാമുകĈാർèായി പതിയിരുćു. നിെě േവശäാവൃûിയാലും ദുġതയാലും നീ േദശെûമലിനമാèിയിരിèുćു. 3അതുമൂലം

മഴനിćുേപായി, പിĈഴെപയ്തതുമിĭ.നിനèുĐത് ഒരു േവശäയുെടലðാകരമായരൂപമാണ്; ലðയുെട ഒരു ഭാവവുംനിćിൽ

ഉ÷ായതുമിĭ. 4എćിöും നീഎേćാട്: ‘എെěപിതാേവ, നീ ഇćുമുതൽഎെěയൗവനûിെലആÿമിåതമേĭ, 5അവിടć്

എേĜാഴും േകാപിèുേമാ?അവിടെû േåകാധംഎേćèും നിലനിൽèുേമാ?’ എćു വിളിđുപറയുകയിേĭ? ഇåപകാരം

സംസാരിđുെകാ÷്, കഴിയുćവിധûിെലĭാം നീ തിĈ åപവർûിđുെകാ÷ിരിèുćു.” 6 േയാശിയാരാജാവിെě ഭരണകാലû്

യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തത്, “ഇåസാേയലിെě അവിശçസ്തത നീ ക÷ുേവാ? അവൾ ഓേരാ ഉയർć മലയിലും

കയറിേĜായി. ഓേരാ ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലും േവശäാവൃûി നടûിയിരിèുćു. 7ഇെതĭാം െചയ്തതിനുേശഷവും

അവൾഎെěഅടുèേലèു മടïിവരുംഎćുഞാൻകരുതി,എćാൽഅവൾമടïിവćിĭ.അവളുെടഅവിശçസ്തയായ

സേഹാദരി, െയഹൂദഅതുക÷ു. 8അവിശçസ്തയായഇåസാേയൽ െചയ്തഎĭാ വäഭിചാരûിെěയും ഫലമായിഞാൻ

അവെള ഉേപêിđ്അവൾè് ഒരു ഉേപêണപåതം െകാടുûു. ഇതു ക÷ിöുംഅവിശçസ്തയായഅവളുെടസേഹാദരി

െയഹൂദാ ഭയെĜöിĭ; അവളും പുറെĜöു വäഭിചാരംെചയ്തു. 9 ഇåസാേയലിെě അസാĈാർഗികത അവൾèു െവറും

നിĢാരകാരäമായി േതാćിയതുെകാ÷്,അവളും േദശെûമലിനമാèി കĭിേനാടും മരേûാടും വäഭിചാരംെചയ്തു. 10

ഇെതĭാമായിöുംഅവിശçസ്തയായ െയഹൂദാഎćഅവളുെടസേഹാദരി കാപടäേûാെടയĭാെത പൂർണഹൃദയേûാെട

എîേലèുതിരിõിĭ,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 11യേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തത്: “വിശçാസതäാഗിയായ

ഇåസാേയൽ വòകിയായ െയഹൂദെയèാൾഅധികം നീതിയുĐവൾ. 12 നീ േപായി വടèു ദിèിേലèു േനാèിഈ

വചനïൾവിളിđുപറയുക: “‘വിശçാസതäാഗിയായഇåസാേയേല, മടïിവരിക,’എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു, ‘എെě

േകാപം നിïളുെടേമൽപതിèാൻഞാൻഅനുവദിèുകയിĭ, കാരണംഞാൻവിശçസ്തനാണ്,ഞാൻഎേćèും േകാപം

സംåഗഹിđു െവèുകയിĭ,’ എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 13 ‘നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിേര നീ മĀരിđ്

ഓേരാ ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലും അനäേദവതകെള åപസാദിĜിđു. എെě ശĝം നീ േകöനുസരിđിĭ എćുĐ നിെě

കുĤംസĊതിèുകമാåതം െചēുക,’”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 14 “അവിശçസ്തരായ മèേള, മടïിവരിക,”എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഞാനാണേĭാ നിïളുെട ഭർûാവ്.ഞാൻനിïെള—ഒരു പöണûിൽനിć് ഒരുവെനയും

ഒരു കുടുംബûിൽനിć് ര÷ുേപെരയും വീതം—െതരെõടുû് നിïെള സീേയാനിേലèു െകാ÷ുവരും. 15ഞാൻ

നിïൾè് എെě ഹൃദയåപകാരമുĐ ഇടയĈാെര നൽകും; അവർ നിïെളñാനേûാടും വിേവകേûാടുംകൂെട

േമയിèും. 16ആകാലû് നിïൾ േദശûുവർധിđു െപരുകുേĉാൾ, ‘യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം,’എć് ജനം

ഒരിèലും പറയുകയിĭ.അതിെനèുറിđ് ഓർèുംവിധംഅതു ചിăയിൽകടćുവരികയിĭ;അതിെěഅഭാവംഅവർè്

അനുഭവെĜടുകേയഇĭ;അതുേപാെല മെĤാć് നിർമിèെĜടുകയുമിĭ,എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 17ആകാലû്

അവർ െജറുശേലമിെനയേഹാവയുെടസിംഹാസനംഎćു വിളിèും; സകലരാåġïളും െജറുശേലമിേലè് യേഹാവയുെട
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നാമേûാടുĐആദരവുനിമിûംവćുേചരും. ഇനിെയാരിèലുംഅവർതïളുെട ദുġഹൃദയûിെലപിടിവാശിèനുസരിđ്

ജീവിèുകയിĭ. 18ആദിവസïളിൽ െയഹൂദാഗൃഹം ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടുേചർć്,അവർ ഒരുമിđു വടേè രാജäûുനിć്

ഞാൻനിïളുെടപിതാèĈാർè്അവകാശമായിെèാടുûേദശേûèുവരും. 19 “ഞാൻഇïെനആÿഗതംെചയ്തു,

“‘എåതസേăാഷേûാെട ഞാൻ നിെćഎെě മèളുെട കൂöûിൽ ഉൾെĜടുûി ജനതകളുെട മേനാഹരാവകാശവും

സൗഖäപൂർണവുമായ േദശവും നൽകാൻആåഗഹിđു.’ നിïൾ ‘എെěഅĜാ,’ എćു വിളിđ് എെćവിöുമാറാെതയിരിèും

എćു ഞാൻ ചിăിđു. 20 ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, ഒരു സ്åതീ തെě ഭർûാവിെന വòനാപൂർവം വിöുമാറുćതുേപാെല

വòനാപൂർവംനിïൾഎെćവിöുമാറിയിരിèുćു,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 21ഇåസാേയൽമèൾവഴിപിഴđ

ജീവിതം നയിđ് തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ മറćുകളõതിനാൽ െമാöèുćുകളിേĈൽ അവരുെട കരđിൽ

േകൾèുćു ഇåസാേയൽജനûിെě വിലാപûിെěയും യാചനയുെടയും ശĝംതെć. 22 “അവിശçസ്തരായ മèേള,

മടïിവരിക.ഞാൻനിïളുെട വിശçാസതäാഗംസൗഖäമാèും.” “ഇതാ,ഞïൾഅïയുെടഅടുèൽവരുćു;അïു

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 23കുćുകളിേĈലും മലകളിേĈലുമുĐവിåഗഹാരാധകരുെട തിèുംതിരèും

നിċയമായും ഒരു വòനയേåത; ഇåസാേയലിെě രêനിċയമായും നĊുെടൈദവമായയേഹാവയിലാണ്. 24ഞïളുെട

യൗവനംമുതൽ ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട åപയýെûയും അവരുെട ആടുകൾ, കćുകാലികൾ, പുåതീപുåതĈാർ

എćിവെരയും ലðാകരമായവ വിഴുïിèളõിരിèുćു. 25ഞïൾഞïളുെട ലðയിൽûെćകിടèെö,ഞïളുെട

അപമാനംഞïെള മൂടെö.ഞïളുംഞïളുെട പിതാèĈാരുംഞïളുെടയൗവനംമുതൽഇćുവെരയുംഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാവേയാട് പാപംെചയ്തിരിèുćു;ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട ശĝംഞïൾഅനുസരിđതുമിĭ.”

4 “ഇåസാേയേല, നിനèു മടïിവരാൻ മനĢുെ÷îിൽ, എîേലèു മടïിവരിക,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

“നീ നിെě േīėവിåഗഹïെളഎെě ദൃġിയിൽനിć് നീèിèളയുകയും ഇനിെയാരിèലും വഴിെതĤിേĜാകാതിരിèുകയും

െചēുെമîിൽ, 2 ‘ജീവിèുć യേഹാവയാെണ,’ എćു സതäസĆതേയാടും നീതിേയാടും നäായേûാടും

നീ ശപഥംെചēുെമîിൽ, രാåġïൾ അവിടെû നാമûിൽ അനുåഗഹിèുകയും അവരുെട അഭിമാനം

യേഹാവയിലായിരിèുകയും െചēും.” 3 യേഹാവ െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും ജനേûാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “നിïളുെട തരിശുനിലം ഉഴുവിൻ; മുĐിനിടയിൽവിതയ്èാെതയിരിèുക. 4നിïളുെട åപവൃûികളുെട

േദാഷംനിമിûംഎെěേകാപംതീേപാെലവരികയുംആർèും െകടുûിèൂടാûവĚംജçലിèുകയും െചēാതിരിേè÷തിന്,

െയഹൂദാജനïേള, െജറുശേലംനിവാസികേള, നിïെളûെć യേഹാവയ്èായി പരിേėദനം െചēുക; നിïളുെട

ഹൃദയûിെěഅåഗചർമം നീèിèളയുക.” 5 “െയഹൂദäയിൽഅറിയിđ് െജറുശേലമിൽ åപസിĂമാèുക: ‘േദശെûĭായിടûും

കാഹളം മുഴèുക!’ ‘ഒരുമിđുകൂടുക! ഉറĜുĐപöണïളിേലèു നമുè്ഓടിേĜാകാം!’ എć് ഉറെèവിളിđുപറയുക. 6

സീേയാനു മുćറിയിĜായി െകാടിയുയർûുക! നിൽèാെതസുരêിതതçûിനായിഓടിേĜാകുക! കാരണംഞാൻവടèുനിć്

അനർഥംവരുûും, ഒരു മഹാനാശംതെć.” 7സിംഹംകുĤിèാöിൽനിć് ഇളകിയിരിèുćു, രാåġïളുെടസംഹാരകൻ

പുറെĜöിരിèുćു. അവൻ തെěčലം വിെöഴുേćĤ് നിെě േദശം ശൂനäമാèും. നിെě പöണം, നിവാസികളിĭാെത

ശൂനäമാèെĜടും. 8 അതുെകാ÷ു ചാèുശീല ധരിđ്, വിലപിèുകയും അലമുറയിടുകയുംെചēുക. യേഹാവയുെട

ഉåഗേകാപം നെĊവിöു നീïിയിöിĭേĭാ. 9 “ആദിവസûിൽരാജാവും åപഭുèĈാരുംൈധരäഹീനരാകും, പുേരാഹിതĈാർ

åഭമിđും åപവാചകĈാർസ്തംഭിđുംേപാകും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 10അേĜാൾഞാൻ, “അേēാ, കർûാവായ

യേഹാേവ! വാൾഞïളുെട െതാ÷യിൽ െവèെĜöിരിെè, ‘നിïൾèുസമാധാനമു÷ാകും,’ എćു പറõ്അï്

ഈ ജനെûയും െജറുശേലമിെനയും പൂർണമായും വòിđേĭാ എćു പറõു.” 11 ആകാലû് ഈ ജനേûാടും

െജറുശേലമിേനാടും ഇåപകാരം പറേയ÷ിവരും, “മരുഭൂമിയിെല െമാöèുćുകളിൽനിćുĐ ഉഷ്ണèാĤ്, എെěജനûിെě

പുåതിയുെടേനേര വരും,എćാൽപാĤുćതിനും െകാഴിèുćതിനുമĭ, 12ഇതിലും ശéമാെയാരു കാĤ് എെěകൽĜനയാൽ

വരും; ഇേĜാൾഞാൻഅവരുെടേനേരനäായവിധി നടûും.” 13ഇതാ!അവൻ േമഘംേപാെലകയറിവരുćു,അവെěരഥïൾ

ചുഴലിèാĤുേപാെല വരുćു,അവെěകുതിരകൾകഴുകĈാെരèാൾ േവഗമുĐവ. നമുè്അേēാ കġം! നാം നശിđിരിèുćു!

14 െജറുശേലേമ, നീ രêിèെĜേട÷തിന് നിെěഹൃദയûിെěദുġതകഴുകിèളയുക.നിെě ദുġചിăകൾഎåതവെര

ഉĐിൽകുടിെകാĐും? 15 ഒരു ശĝം ദാനിൽനിć് വിളംബരംെചēുകയുംഎåഫയീം മലയിൽനിć് നാശം വിളിđറിയിèുകയും

െചēുćു. 16 “രാåġïേളാട് åപസ്താവിèുക,ഇതു െജറുശേലമിെനഅറിയിèുക: ‘ഇതാശåതുèൾദൂരേദശûുനിćു

വരുćു, െയഹൂദാ പöണïൾèുേനേരയുĂാരവംമുഴèുćു. 17അവൾഎനിെèതിേര മĀരിđിരിèുകയാൽ, വയൽ

കാèുćവെരേĜാെലഅവർവć്അവെളവളõിരിèുćു,’”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 18 “നിെě െപരുമാĤവും

നിെě åപവൃûികളുംഇതുനിെěേമൽവരുûിയിരിèുćു.ഇതാണ്നിനèുĐശിê.അതുഎåതകയ്പുĐത്! നിെě

ഹൃദയûിേലè്എåതമാåതം തുളõുകയറുćത്!” 19എെěഉĐം!എെěഉĐം!ഞാൻഅതിേവദനയിലായിരിèുćു.

അേēാ!എെěഹൃദയവäഥ!എെě െനòിടിèുćു.എനിèു മി÷ാതിരിèാൻകഴിവിĭ. കാരണം കാഹളനാദംഞാൻ

േകöിരിèുćു; യുĂûിെěആർĜുവിളിയുംഞാൻ േകöിരിèുćു. 20നാശûിനുമീേത നാശം വരുćു; േദശെമാെèയും

ശൂനäമായിരിèുćു. വളെരെĜെöćുതെćഎെěകൂടാരം നശിĜിèെĜöു, നിമിഷïൾèകംഎെěനിവാസčാനവും.

21എåതനാൾ ഞാൻ യുĂപതാക കാണുകയും കാഹളനാദം േകൾèുകയും െചēണം? 22 “എെě ജനം േഭാഷരാണ്;

അവർഎെćഅറിõിöിĭ. അവർബുĂിെകö മèൾ;അവർെèാരു േബാധവുമിĭ. അവർ തിĈ െചēാൻസമർഥർ;

നĈെചēാൻ അവർè് അറിയുകയിĭ.” 23 ഞാൻ ഭൂമിെയ േനാèി, അതു രൂപരഹിതവും ശൂനäവുമായിരുćു; ഞാൻ

ആകാശെûേനാèി;അതിൽ åപകാശം ഇĭാെതയായിരിèുćു. 24ഞാൻപർവതïെള േനാèി;അവവിറെകാĐുćതു

ഞാൻ ക÷ു; മലകെളĭാംആടിയുലയുകയായിരുćു. 25ഞാൻ േനാèി, ഒരു മനുഷäെനയും ക÷ിĭ;ആകാശûിെല

പêികെളĭാം പറćുേപായിരുćു. 26ഞാൻ േനാèി; ഫലപുġിയുĐčലം ഒരു മരുഭൂമിയായി മാറിയിരുćു;അതിെലഎĭാ

പöണïളും, യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ,അവിടെûഉåഗേകാപംനിമിûം തകർćുേപായിരുćു. 27യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻഅതിനു പൂർണനാശം വരുûാതിരുćിöും, േദശംമുഴുവൻശൂനäമായിûീരും. 28ഇതുനിമിûം ഭൂമി

വിലപിèും, മുകളിൽആകാശംകറുûുേപാകും, കാരണംഞാൻഅതുസംസാരിđിരിèുćു,അനുതപിèുകയിĭ,ഞാൻ

തീരുമാനിđിരിèുćു, പിĈാറുകയിĭ.” 29കുതിരേđവകരുെടയും വിĭാളികളുെടയുംആരവംേകö് പöണംമുഴുവൻഓടിേĜാകും.

ചിലർ കുĤിèാടുകളിൽ അഭയംേതടും, ചിലർ പാറകളിേലèു വലിõുകയറും. എĭാ പöണïളും ഉേപêിèെĜടും;

ആരും അവിെട പാർèുകയിĭ. 30 ഇïെന ശൂനäമാèെĜടുേĉാൾ നീ എăുെചēും? നീ രéാംബരം ധരിèുകയും

സçർണാഭരണïൾഅണിയുകയും െചēുćെതăിന്? നീ കെĚഴുതി നിെě കĚുകൾèു തിളèം വരുûുćെതăിന്? നീ

വäർഥമായിഅണിെõാരുïുകയാണ്. നിെěകാമുകĈാർനിെćനിąിèും;അവർനിനèു åപാണഹാനി വരുûാൻ

ആåഗഹിèും. 31 åപസവേവദന ബാധിđ ഒരുവളുെടയും ആദäജാതെന åപസവിèാൻ േവദനെĜടുć ഒരുവളുെടയും
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ഞരèംേപാെലെയാരുശĝംഞാൻേകöു. വീർĜുമുöിയുംൈകമലർûിയുംെകാ÷് “എനിè്അേēാകġം! െകാലയാളികളുെട

മുĉിൽഎെě åപാണൻതളർćുേപാകുćു,”എćു പറõുവിലപിèുćസീേയാൻപുåതിയുെട ശĝംതെć.

5 “െജറുശേലമിെě വീഥികളിലൂെട ചുĤിനടć് നäായം åപവർûിèുകയും വിശçസ്തതആചരിèുകയും െചēുć ഒരു

മനുഷäെനകാണാൻകഴിയുേമാഎćുേനാèിഅറിയുകയുംഅതിെěവിശാലčലïളിൽഅേനçഷിèുകയും െചēുവിൻ.

ഒരാെളîിലും ഉെ÷îിൽഞാൻഅതിേനാടുêമിèും. 2 ‘ജീവിèുćയേഹാവയാെണ,’എć്അവർപറയുെćîിലും

അവർ ശപഥംെചēുćത് കാപടäേûാെടയാണ്.” 3 യേഹാേവ, അïയുെട കĚുകൾ വിശçസ്തതയേĭ േനാèുćത്?

അï്അവെരഅടിđു, എîിലുംഅവർèു േവദനയു÷ായിĭ;അï്അവെരêയിĜിđു, എîിലും െതĤു തിരുûാൻ

അവർ മനĢുെവđിĭ.അവർതïളുെട മുഖം പാറെയèാൾകഠിനമാèുകയും പċാûപിèാൻവിസĊതിèുകയും

െചയ്തു. 4 അതുെകാ÷ു ഞാൻ: “ഇവർ ദരിåദർമാåതമാണ്; അവർ േഭാഷരാണ്, കാരണം അവർ യേഹാവയുെട വഴി

അറിയുćിĭ,അവരുെടൈദവûിെě åപമാണïളും. 5അതുെകാ÷്ഞാൻ േനതാèĈാരുെടഅടുèൽെചć്അവേരാടു

സംസാരിèും;അവർയേഹാവയുെടവഴിയുംതïളുെടൈദവûിെě åപമാണïളുംനിċയമായുംഅറിയുćു.”എćാൽ

അവർഎĭാവരും ഒരുേപാെലനുകംതകർèുകയും െകöുകെളെപാöിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 6അതിനാൽകാöിൽനിćുĐ

ഒരുസിംഹംഅവെരആåകമിèും, മരുഭൂമിയിൽനിćുĐ ഒരു െചćായ്അവെര നശിĜിèും, ഒരു പുĐിĜുലിഅവരുെട

പöണïൾèരിെകപതിയിരിèും;അവയിൽനിć് പുറേûèു േപാകുćവെരകടിđുകീറിèളയുćതിനുതെć,കാരണം,

അവരുെട ലംഘനïൾഅനവധിയുംഅവരുെട വിശçാസതäാഗം നിരവധിയുമാണ്. 7 “ഞാൻനിേćാട് എïെനêമിèും?

നിെě മèൾഎെć ഉേപêിđ് േദവതകൾഅĭാû േദവതകെളെèാ÷ു ശപഥംെചēുćു. ഞാൻഅവരുെട എĭാ

ആവശäïളും നിറേവĤി,എćിöുംഅവർവäഭിചാരം െചēുകയും േവശäാഗൃഹïളിൽകൂöമായി േപാകുകയും െചēുćു. 8

അവൻതടിđുെകാഴുûവിûുകുതിരകെളേĜാെലഓേരാരുûനും തെěകൂöുകാരെě ഭാരäെയ േനാèി ചിനèുćു. 9ഈ

കാരäïൾനിമിûംഞാൻഅവെരശിêിèുകയിേĭ, ഇതുേപാെലയുĐഒരു രാåġേûാടുഞാൻ åപതികാരംെചēുകയിേĭ,”

എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 10 “അവളുെട മുăിരിേûാĜിൽകടćു നാശം െചēുക;എćാൽഅവപൂർണമായും

നശിĜിèരുത്. അവളുെട ശാഖകൾ നീèിèളയുക, കാരണം ഈ ജനം യേഹാവയുേടത് അĭേĭാ. 11 എെăćാൽ

ഇåസാേയൽഗൃഹവും െയഹൂദാഗൃഹവുംഎേćാട്അതäăംവòനകാണിđിരിèുćു,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

12 അവർ യേഹാവെയèുറിđു വäാജം പറõിരിèുćു: “അവിടć് ഒćും െചēുകയിĭ! നമുè് യാെതാരുേദാഷവും

സംഭവിèുകയിĭ; വാേളാêാമേമാനാംകാണുകയുമിĭ. 13 “യേഹാവയുെട åപവാചകĈാർ െവറും വായുവേåത,അവരിൽ

ൈദവûിൽനിćുĐഅരുളĜാടിĭ;അതുെകാ÷്അവരുെട åപവചനംഅവരുെടേമൽതെćവćുേചരെö.” 14അതിനാൽ

ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ജനം ഈ വാèുകൾ പറõതുെകാ÷് ഞാൻ

എെě വചനïൾ നിെě വായിൽനിćുĐ അìിയായും ഈ ജനെûഅതു ദഹിĜിèുć വിറകായും തീർèും. 15

ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,” യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “ഇതാ,ഞാൻ ദൂരûുനിć് ഒരു രാåġെûനിïൾെèതിേര വരുûും—

പുരാതനവും åപബലവുമായ ഒരു രാåġെûûെć,അവരുെട ഭാഷനിïൾèറിõുകൂടാ,അവർപറയുćതു നിïൾ

åഗഹിèുകയുമിĭ. 16അവരുെടആവനാഴി തുറćശവèുഴിേപാെല;അവെരĭാവരും പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèൾതെć.

17അവർനിïളുെടധാനäവുംഅĜവും ഭêിèും, നിെěപുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും വിഴുïിèളയും;അവർനിെě

ആöിൻപĤെûയുംകćുകാലികെളയുംതിćുതീർèും;നിെěമുăിരിയുംഅûിവൃêവുംഅവർതിćുതീർèും.നീആåശയം

െവđിരിèുćനിïളുെട ഉറĜുĐപöണïൾഅവർവാളിനാൽശൂനäമാèും. 18 “എćാൽആനാളിലുംഞാൻനിെć

നിേĠഷംനശിĜിèുകയിĭ,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 19 “‘നĊുെടൈദവമായയേഹാവഈകാരäïെളാെèയും

നേĊാടു െചēുćത്എăുെകാ÷്,’ എć്അവർ േചാദിèുേĉാൾ, നീഅവേരാട്, ‘നിïൾനിïളുെട േദശû്എെć

ഉേപêിđ്അനäേദവതകെള േസവിđതുേപാെല,നിïൾസçăമĭാûേദശû്വിേദശികെള േസവിേè÷ിവരും’എć് ഉûരം

പറയണം. 20 “യാേèാബുഗൃഹûിൽഇതു åപസ്താവിèുകെയഹൂദäയിൽഇതു åപസിĂമാèുക: 21 േഭാഷരും വിേവകശൂനäരും

കĚുെ÷îിലും കാണാûവരും െചവിയുെ÷îിലും േകൾèാûവരുമായ ജനïേള, ഇതു േകൾèുക: 22നിïൾഎെć

ഭയെĜേട÷തേĭ?”എć്യേഹാവ േചാദിèുćു. “എെěസćിധിയിൽനിïൾവിറയ്േè÷തേĭ?ഞാൻശാശçതമാെയാരു

ആñയാൽ മണൽûിöെയസമുåദûിന് മറിđുകടèാൻകഴിയാûഒരുഅതിർûിയായിčാപിđിരിèുćു.അതിെല

തിരമാലകൾ ഇളകിമറിõാലും ഒćും സംഭവിèുകയിĭ. അവഅലറിയാലും അതിെന മറികടèുകയിĭ. 23എćാൽ

ഈജനûിന് ധിèാരവും മĀരവുമുĐ ഒരു ഹൃദയമാണുĐത്; അവർഎെć ഉേപêിđു െപായ്èളõിരിèുćു.

24 ‘നĊുെട തèസമയûു മുĈഴയും പിĈഴയും തരുćനĊുെടൈദവമായയേഹാവെയനമുèു ഭയെĜടാം,അവിടćു

തèസമയû്നമുèു െകായ്ûുകാലം തരുćേĭാ,’എć്അവർഹൃദയûിൽപറയുćിĭ. 25നിïളുെടഅകൃതäïൾഇവ

അകĤിനിർûി; നിïളുെട പാപïൾനിïളുെട നĈ മുടèിèളõിരിèുćു. 26 “എെěജനûിനിടയിൽ ദുġരു÷്;അവർ

പêിè് െകണി െവèുćവെരേĜാെലപതിയിരിèുćു,അവർകുടുèുെവđ് മനുഷäെരപിടിèുćവെരേĜാെലതെć.

27പêികൾകൂടുകളിൽനിറõിരിèുćതുേപാെല,അവരുെടവീടുകളിൽവòനനിറõിരിèുćു;അവർധനികരും

ശéരുംആയിരിèുćു, 28അവർതടിđുെകാഴുûിരിèുćു.അവരുെട ദുഷ്കർമïൾèുയാെതാരു പരിധിയുമിĭ;അവർ

നäായം അേനçഷിèുćിĭ. അവർഅനാഥർèുേവ÷ി വäവഹരിèുćിĭ; അവർ ദരിåദരുെട അവകാശïൾèുേവ÷ി

വാദിèുćതുമിĭ. 29ഈകാരäïൾനിമിûംഞാൻഅവെരശിêിèാതിരിèുേമാ? ഇതുേപാെലയുĐഒരു രാåġേûാടു

ഞാൻ åപതികാരം െചēാെതയിരിèുേമാ?”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 30 “ഭയാനകവും വിസ്മയാവഹവുമായഒć്

േദശûുസംഭവിđിരിèുćു: 31 åപവാചകĈാർവäാജåപവചനംനടûുćു, പുേരാഹിതĈാർ േസçėാധിപതികളായി ഭരണം

നടûുćു,എെěജനംഅത് ഇġെĜടുകയും െചēുćു.എćാൽഅവസാനം നിïൾഎăുെചēും?

6 “െബനäാമീൻജനതേയ, ഓടി രêെĜടുക! െജറുശേലമിൽനിć് ഓടിേĜാകുക! െതേèാവയിൽ കാഹളനാദം മുഴèുക!

േബത്‐ഹേഖേരമിൽ ഒരു ചിĎം ഉയർûുക! കാരണം വടèുനിć് ശéമായ ഒരുൈസനäം വരുćു ഒരു മഹാനാശംതെć.

2 സുąരിയും േപലവാംഗിയുമായ സീേയാൻപുåതിെയ ഞാൻ നശിĜിèും. 3 ഭരണാധിപĈാർ തïളുെട കൂöവുമായി

അവൾെèതിേരവരും;അവർഅവൾèുചുĤുംകൂടാരമടിèും,അവർഓേരാരുûരുംഅവർèുനിയമിèെĜöിരിèുćčലം

നശിĜിèും.” 4 “അവൾെèതിേര യുĂûിന് ഒരുïുക!എഴുേćൽèുക, ഉđയ്èുതെćനമുè്ആåകമിèാം!എćാൽ,

അേēാകġം! പകൽകടćുേപാകുćു,സായാĎûിെěനിഴൽനീ÷ുവരുćു. 5അതുെകാ÷്എഴുേćൽèുക, നമുèു

രാåതിയിൽആåകമിđ്അതിെěഅരമനകെളനശിĜിèാം!” 6ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “വൃêïൾ

െവöിയിടുക െജറുശേലമിെനതിേര ഉപേരാധûിെěചരിõപാതനിർമിèുക.ഈനഗരംശിêിèെĜടണം;അതിെě

നടുവിൽപീഡനം നിറõിരിèുćു. 7 ഒരു കിണർജലം പുറെĜടുവിèുćതുേപാെല,അവൾതെě ദുġതപുറെĜടുവിèുćു.
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അåകമവും െകാĐയുംമാåതേമഅവിെട േകൾèാനുĐൂ;അവളുെട േരാഗവും മുറിവുംഎേĜാഴുംഎെěമുĉിൽഇരിèുćു.

8 െജറുശേലേമ, ഈ മുćറിയിĜ് åശĂിèുക, അĭാûപêം ഞാൻ നിćിൽനിć് അകćുേപാകുകയും ആർèും

വസിèാൻകഴിയാûശൂനäേദശമായി നിെćമാĤുകയും െചēും.” 9ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“മുăിരിവĐിയിെലകാലാഎćേപാെലഇåസാേയലിൽഅവേശഷിđവെരഅവർസĉൂർണമായി പറിെđടുèെö; മുăിരിĜഴം

േശഖരിèുćവെരേĜാെല നിെěൈക വീ÷ും വĐികളിേലèു നീöുക.” 10ഞാൻആേരാടു സംസാരിèും? ആർèു

മുćറിയിĜു നൽകും? എെě വാèുകൾആരു åശĂിèും?അവരുെട കാതുകൾഅടõിരിèുćതിനാൽഅവർèു

േകൾèാൻകഴിയുകയിĭ. യേഹാവയുെട വചനംഅവർè്അനിġമായിരിèുćു.അവർഅതിൽആനąംകെ÷ûുćിĭ. 11

അതിനാൽഞാൻയേഹാവയുെട േåകാധûാൽനിറõിരിèുćു,അത്അടèിെവèാൻഇനിയുംഎനിèുകഴിയിĭ. “ആ

േåകാധം െതരുവിലുĐകുöികളുെടേമലും ഒരുമിđു കൂടിയിരിèുćയുവാèളുെടേമലും െചാരിയും; ഭർûാവിേനാെടാĜം

ഭാരäയും åപായാധികäûാൽവലയുćവൃĂരുംഅതിൽനിćു രêെĜടിĭ. 12അവരുെട ഭവനïെളĭാംതെćഒĜം വയലുകളും

ഭാരäമാരുംഎĭാംഅനäരുെട വകയായിûീരും, േദശവാസികൾെèതിേരഞാൻൈകനീöുേĉാൾûെć,”എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 13 “ഏĤവും െചറിയവർമുതൽഏĤവും ഉćതർവെരസകലരും åദവäാåഗഹികളാണ്; åപവാചകĈാരും പുേരാഹിതĈാരും

ഒരുേപാെലതെć, എĭാവരും വäാജം åപവർûിèുćു. 14സമാധാനം ഇĭാതിരിെè ‘സമാധാനം, സമാധാനം’ എćു

പറõുെകാ÷്,അവർഎെěജനûിെěമുറിവുകൾലാഘവബുĂിേയാെടചികിĀിèുćു. 15 െവറുĜുളവാèുćഅവരുെട

സçഭാവûിൽഅവർèു ലðേതാćിേയാ? ഇĭ,അവർ ഒöുംതെćലðിđിĭ; നാണിേè÷ത്എïെനെയćുേപാലും

അവർè് അറിയിĭ. അതുെകാ÷് വീണവരുെട ഇടയിേലè് അവർ വീഴും; ഞാൻ അവെര ശിêിèുേĉാൾ അവർ

തകർćുേപാകും,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 16യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “കവലകളിൽെđć്നിćുെകാ÷ു

േനാèുക; പുരാതനപാതകൾഏെതć്അേനçഷിèുകനĭ മാർഗംഎവിെടഎćു േചാദിđ്അതിൽനടèുക;അേĜാൾ

നിïളുെട åപാണനു വിåശമം കെ÷ûും.അവേരാ, ‘ഞïൾഅവയിൽനടèുകയിĭ’എćു പറõു. 17ഞാൻനിïൾèു

കാവൽèാെരആèി; ‘കാഹളനാദം åശĂിèുക!’ എćു കൽĜിđു. എćാൽ ‘ഞïൾ åശĂിèുകയിĭ,’ എćു നീ പറõു.

18അതുെകാ÷് രാåġïേള, åശĂിèുക; സാêികേള, അവർè് എăു സംഭവിèുെമć് നിരീêിèുക. 19 ഭൂമിേയ,

േകൾèുക: ഇതാ,ഈജനംഎെěവചനïളുംഎെěനäായåപമാണവും åശĂിèാെതനിരസിđുകളõതിനാൽഅവരുെട

ഗൂഢാേലാചനകളുെടഫലമായഅനർഥംഞാൻഅവരുെടേമൽവരുûും. 20 േശബയിൽനിćുĐസുഗĆവർഗûിലും

ദൂരേദശûുനിćുĐ മധുരവയĉിലുംഎനിെèăു കാരäം? നിïളുെട േഹാമയാഗïൾഎനിèുസçീകാരäമĭ; നിïളുെട മĤു

യാഗïളിൽഎനിèു åപസാദവുമിĭ.” 21അതുെകാ÷് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ,ഞാൻഈജനûിെě

മുĉിൽതടĢംസൃġിèും. മാതാപിതാèളും മèളും ഒരുമിđ്അതിൽûöി ഇടറിവീഴും;അയൽവാസികളുംസുഹൃûുèളും

ഒരുമിđു നശിđുേപാകും.” 22യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ, വടേèേദശûുനിć് ഒരുൈസനäം വരുćു;

ഭൂമിയുെട വിദൂരസീമകളിൽനിć് ഒരു മഹûായരാåġം ഉയർćുവരും. 23അവർവിĭും കുăവുംൈകയിേലăും;അവർ åകൂരരും

കരുണകാണിèാûവരുമാണ്.അവർകുതിരĜുറûു മുേćറുേĉാൾ,അവരുെടആരവംസമുåദംേപാെലഗർജിèുćു;

സീേയാൻപുåതീ, യുĂûിന്അണിനിരèുćേയാĂാèെളേĜാെലനിെćആåകമിèുćതിന്അവർവരുćു.” 24നാം

അവെരĜĤിയുĐവാർûേകöിരിèുćു,ഞïളുെടൈകകൾതളർćുതൂïിèിടèുćു. åപസവേവദനബാധിđസ്åതീ

എćേപാെലഅതിേവദനഞïെളപിടികൂടിയിരിèുćു. 25യുĂരംഗേûèു െചĭുകേയാ വഴിയിലൂെട നടèുകേയാ

അരുത്, കാരണംശåതുവിെěൈകയിൽവാളു÷്,എĭായിടûും ഭീതി പരćിരിèുćു. 26എെěജനûിൻപുåതീ, ചാèുശീല

ധരിèുക, ചാരûിൽèിടć് ഉരുളുക;ഏകജാതെനèുറിđ് എćേപാെലഅതികഠിനമായി വിലപിèുക.സംഹാരകൻ

െപെöćു നĊുെടേനേര വരും. 27 “നീ എെě ജനûിെě ജീവിതം േനാèി പരീêിđറിേയ÷തിന്ഞാൻ നിെć േലാഹïളുെട

ഒരു പരീêകനാèിയിരിèുćു, എെěജനംഅയിരും. 28അവർഎĭാവരും മഹാമĀരികൾ, ദൂഷണം പറõുനടèുćവർ.

അവർ െവîലവും ഇരുĉുംതെć; അവർ എĭാവരും വഷളûം åപവർûിèുćവരാണ്. 29അìിയാൽ കാരീയെû

കûിđുകളയുćതിനായി ഉല ഉåഗമായിഊതിെèാ÷ിരുćു,എćാൽഈശുĂീകരണംവäർഥമായിേĜാകുćു. ദുġĈാർ

നീèെĜടുćിĭേĭാ. 30യേഹാവഅവെര ഉേപêിđുകളõിരിèുകയാൽ,അവർè് ഉപേയാഗശൂനäമായ െവĐിഎćു

േപരാകും.”

7 യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്: 2 “യേഹാവയുെടആലയûിെěകവാടûിൽനിćുെകാ÷്ഈ

വചനം വിളിđുപറയുക: “‘യേഹാവെയആരാധിèുćതിന്ഈ വാതിലിൽèൂടി åപേവശിèുćഎĭാ െയഹൂദരുേമ,

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു േകൾèുക. 3ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

നിïളുെട വഴികളും åപവൃûികളും പുനരുĂരിèുക;എćാൽനിïൾഈčലûുവസിèാൻഞാൻഇടയാèും. 4 “ഇത്

യേഹാവയുെട മąിരം, യേഹാവയുെട മąിരം, യേഹാവയുെട മąിരം,”എćിïെനയുĐവòനനിറõവാèുകളിൽനിïൾ

ആåശയിèരുത്. 5എćാൽ, നിïളുെട വഴികളും åപവൃûികളും നിïൾപൂർണമായും തിരുûി, പരസ്പരം നീതിപൂർവം

നäായപാലനംെചēുെമîിൽ, 6 വിേദശികെളയുംഅനാഥെരയും വിധവകെളയും പീഡിĜിèാതിരിèുെമîിൽ,ഈčലû്

നിഷ്കളîരéം െചാരിയാതിരിèുെമîിൽ, നിïളുെട നാശûിനായിഅനäേദവതകെള േസവിđു ജീവിèാതിരിèുെമîിൽ, 7

നിïളുെട പിതാèĈാർè്എേćèും വസിèുćതിനു നൽകിയഈേദശû്ഞാൻനിïെള ജീവിèാൻഅനുവദിèും.

8 എćാൽ ഇതാ, åപേയാജനമിĭാû വäാജവാèുകളിൽ നിïൾ ആåശയിèുćു. 9 “‘നിïൾ േമാġിèുകയും

െകാലെചēുകയും വäഭിചരിèുകയും വäാജശപഥംെചēുകയുംബാലിനു ധൂപംകാöുകയും നിïൾഅറിയാûഅനäേദവĈാെര

േസവിèുകയും െചയ്തേശഷം, 10എെěനാമം വഹിèുćഈമąിരûിൽവć്എെěമുĉിൽനിćുെകാ÷്, “ഞïൾ

സുരêിതരായിരിèുćു”എćു പറയുćത്ഈേīėതകൾെചേē÷തിനു തെćേയാ? 11എെěനാമം വഹിèുćഈ

മąിരം നിïൾè് കĐĈാരുെട ഗുഹയായി തീർćിരിèുേćാ?എćാൽഞാൻവീêിđുെകാ÷ിരിèുćു!എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 12 “‘ആദിയിൽഎെěനാമം വഹിđിരുćശീേലാവിൽഎെěജനമായഇåസാേയലിെě ദുġതനിമിûം

ഞാൻഅതിേനാടു െചയ്തത് എെăć് നിïൾ േപായി േനാèുക. 13നിïൾഈകാരäïെളĭാം െചയ്തിരിെè, യേഹാവ

അരുളിെđēുćു,ഞാൻനിïേളാട് വീ÷ും വീ÷ുംസംസാരിđു,എćാൽനിïൾഅതു åശĂിđിĭ;ഞാൻനിïെളവിളിđു,

നിïൾഉûരംപറõിĭ. 14അതിനാൽഞാൻശീേലാവിേനാടു െചയ്തത്എെěനാമം വഹിèുćഈčലേûാടും

നിïൾആåശയം െവđിരിèുćതും നിïൾèും നിïളുെട പിതാèĈാർèും നൽകിയതുമായഈൈദവാലയേûാടും

ഞാൻ െചēും. 15 എåഫയീമിെě സăതികളായ ഇåസാേയലിെě സേഹാദരïെളെയĭാം തĐിèളõതുേപാെല,

നിïെളയുംഎെěസćിധിയിൽനിć്ഞാൻതĐിèളയും,’ എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 16 “അതുെകാ÷് നീഈ

ജനûിനുേവ÷ി åപാർഥിèരുത്,അവർèുേവ÷ിനിലവിളിèുകേയാഅേപêിèുകേയാെചēുകയുമരുത്.എേćാട്

അേപêിèരുത്;ഞാൻനിെěഅേപêേകൾèുകയിĭ. 17 െയഹൂദാപöണïളിലും െജറുശേലമിെě െതരുവുകളിലുംഅവർ
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െചēുćത് നീ കാണുćിേĭ? 18എെě േåകാധം ജçലിĜിèാൻേവ÷ിഅനäേദവĈാർè് പാനീയബലികൾഅർĜിèുćതിനും

ആകാശരാñിèുസമർĜിèാൻഅടകൾചുടുćതിനും, മèൾവിറകു േശഖരിèുകയും പിതാèĈാർ തീ കûിèുകയും

സ്åതീകൾ മാവു കുഴയ്èുകയും െചēുćു. 19എćാൽഅവർഎെćയാേണാ åപേകാപിĜിèുćത്?അവർതïെളûെć

മുറിെĜടുûി സçăം ലðവരിèുകയേĭ െചēുćത്, എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 20 “അതിനാൽ യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇതാ,എെě േകാപവും േåകാധവുംഈčലûിേĈലും െചാരിയും—മനുഷäെěേമലും

മൃഗûിെěേമലും വയലിെലവൃêïളുെടേമലും നിലûിെലവിളവിേĈലും—അത് ജçലിđുെകാ÷ിരിèും; െകöുേപാകുകയിĭ.

21 “‘ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïളുെട േഹാമയാഗïേളാട് മĤു

യാഗïൾകലർûി, മാംസം തിćുക. 22ഞാൻനിïളുെട പിതാèĈാെരഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു െകാ÷ുവć്അവേരാടു

സംസാരിđേĜാൾ, േഹാമയാഗïെളèുറിേđാ, മĤു യാഗïെളèുറിേđാഞാൻഅവർèു കൽĜനനൽകിയിöിĭ. 23എćാൽ

നിïൾഎെěകൽĜന േകöനുസരിèുക: എെćഅനുസരിèുക,ഞാൻ നിïൾèുൈദവവും നിïൾഎനിèു ജനവും

ആയിരിèും. നിïൾèു നĈയു÷ാേക÷തിന് ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđിöുĐത് എĭാം അനുസരിđു ജീവിèുക.

24എćാൽഅവർഅതു åശĂിèുകേയാ െചവിെèാĐുകേയാ െചēാെതഅവരുെട ദുഷിđഹൃദയïളിെലശാഠäമുĐ

åപവണതകൾഅനുസരിđു.അവർ മുേćാöĭ, പിറേകാöുതെć േപായി. 25നിïളുെട പിതാèĈാർഈജിപ്Ĥുേദശംവിö്

പുറെĜöുേപാćആകാലംമുതൽഇćുവെരയുംഞാൻഎെěദാസĈാരായ åപവാചകĈാെരഎĭാ ദിവസവും ഇടതടവിടാെത

നിïളുെടഅടുèൽപറõയđു. 26എćിöുംഅവർഎെěവചനം േകൾèാെതയുംഅതിനു െചവി െകാടുèാെതയും

ദുĠാഠäം കാണിđ് തïളുെട പിതാèĈാെരèാൾഅധികം േദാഷം åപവർûിđു.’ 27 “നീഈവചനïെളാെèയുംഅവേരാടു

സംസാരിèുേĉാൾ,അവർനിെěവാèു േകൾèുകയിĭ;നീഅവെരവിളിèുേĉാൾഅവർഉûരംനൽകുകയിĭ. 28എćാൽ

നീഅവേരാടു പറേയ÷ത്: ‘ഇതു തïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട ശĝംഅനുസരിèുകേയാ െതĤിൽനിć് പിĈാറുകേയാ

െചēാûഒരു ജനതയാകുćു. സതäം നശിđിരിèുćു;അത്അവരുെടഅധരïളിൽനിć് നീïിേĜായിരിèുćു. 29

“‘നിെě മുടി കåതിđ് ദൂെരഎറിõുകളയുക; െമാöèുćുകളിൽ ദുഃഖാചരണംനടûുക. യേഹാവതെě േåകാധûിനു

പാåതമായഈതലമുറെയതĐിèളയുകയും ഉേപêിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 30 “‘െയഹൂദാജനംഎെěദൃġിയിൽ

േദാഷം åപവർûിđിരിèുćു,എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. എെěനാമം വഹിèുćഈമąിരെûമലിനമാേè÷തിന്

അവർതïളുെട േīėവിåഗഹïൾഅതിൽ åപതിഷ്ഠിđിരിèുćു. 31തïളുെടപുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅìിയിൽ

ദഹിĜിേè÷തിന് അവർ െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിലുĐ േതാെഫûിൽ, േêåതïൾ പണിതിരിèുćു. ഇതുഞാൻ

അവേരാടു കൽĜിđതĭ, എെě ഹൃദയûിൽ േതാćിയതുമĭ. 32 അതിനാൽ അതിെന േതാെഫû് എേćാ െബൻ‐

ഹിേćാം താഴçരഎേćാഅĭ, കശാĜുതാഴçരഎćുതെćവിളിèുćകാലം വരുćു.čലം ഇĭാെതയാകുംവെരഅവർ

േതാെഫûിൽûെćശവംഅടèും,എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 33ഈജനûിെěശവïൾആകാശûിെല

പêികൾèും വനäമൃഗïൾèും ഭêണമായിûീരും;ആരുംഅവെയആöിèളയുകയിĭ. 34 െയഹൂദാപöണïളിൽനിćും

െജറുശേലമിെě െതരുവീഥികളിൽനിćുംആനąേഘാഷവും ഉĭാസധçനിയും മണവാളെěയും മണവാöിയുെടയുംസçരവും

ഞാൻനീèിèളയും, കാരണം േദശം വിജനമായിûീരും.

8 “‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു, ആ കാലû് െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട അčികളും åപഭുèĈാരുെട

അčികളും പുേരാഹിതĈാരുെടയും åപവാചകĈാരുെടയും അčികളും െജറുശേലംനിവാസികളുെട അčികളും

കĭറകളിൽനിć് നീèെĜടും. 2തïൾസ്േനഹിèുകയും േസവിèുകയും െചയ്തസൂരäെěയും ചåąെěയുംആകാശûിെല

സകലൈസനäûിെěയും മുĉിൽഅവനിരûിെവèും.അവെയയാണേĭാഅവർപിൻതുടരുകയുംഅേനçഷിèുകയും

ആരാധിèുകയും െചയ്തത്.ആരുംഅവ െപറുèിèൂöുകേയാ കുഴിđുമൂടുകേയാ െചēുകയിĭ.അവ ഭൂമിèു വളമായിûീരും.

3 ഈ ദുġവംശûിൽ അവേശഷിèുć ജനïെളĭാവരും, ഞാൻ അവെര ഓടിđുകളõ എĭാ čലïളിലും

േശഷിèുćവർതെć, ജീവനĭ മരണംതെć െതരെõടുèും, എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.’

4 “നീ അവേരാടു പറയുക, ‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘മനുഷäർ വീണാൽ എഴുേćൽèുകയിേĭ? അവർ

പിĈാറിേĜായാൽ മടïിവരികയിേĭ? 5ഈജനംഎćിൽനിćു പിăിരിõത് എăുെകാ÷്? െജറുശേലം നിരăരം

പിăിരിയുćതുംഎăുെകാ÷്?അവർ വòന മുറുെകĜിടിèുćു; മടïിവരാൻഅവർ വിസĊതിèുകയുംെചēുćു? 6

ഞാൻ åശĂേയാെട േകöു,എćാൽഅവർശരിയായതുസംസാരിđിĭ. “ഞാൻഎăാണ്ഈെചയ്തത്?”എćു പറõ്

ആരുംഅവരുെട ദുġതെയèുറിđു പċാûപിđിĭ. കുതിര യുĂരംഗേûèുകുതിèുćതുേപാെലഓേരാരുûനും

തïളുെട വഴിയിേലèു തിരിõു. 7ആകാശûിെല െപരിõാറ തെě സമയം അറിയുćു; കുറുåപാവും െകാèും

മീവൽĜêിയും മടïിവരവിെěസമയംഅനുസരിèുćു. എćാൽഎെě ജനം യേഹാവയുെട åപമാണïൾഅറിയുćിĭ.

8 “‘ഞïൾñാനികൾ, യേഹാവയുെട നäായåപമാണംഞïൾèു÷്,’ എćു നിïൾ പറയുćത് എïെന? ഇതാ,

എഴുûുകാരുെടവäാജംനിറõതൂലികഅതിെനയുംവäാജമാèി മാĤിയിരിèുćു. 9ñാനികൾലðിതരാèെĜടും;അവർ

നിരാശരാകുകയും െകണിയിലകെĜടുകയും െചēും.അവർ യേഹാവയുെട വചനം തിരസ്കരിđതുെകാ÷്,അവരിൽഎăു

ñാനമാണുĐത്? 10അതിനാൽഞാൻഅവരുെട ഭാരäമാെര മĤുĐവർèുംഅവരുെട നിലïൾപുതിയ ഉടമčർèും

െകാടുèും.ഏĤവും െചറിയവർമുതൽഏĤവും ഉćതർവെരസകലരും åദവäാåഗഹികളാണ്; åപവാചകĈാരും പുേരാഹിതĈാരും

ഒരുേപാെലതെć, എĭാവരും വäാജം åപവർûിèുćു. 11സമാധാനം ഇĭാതിരിെè ‘സമാധാനം, സമാധാനം,’ എćു

പറõുെകാ÷്,അവർഎെěജനûിെěമുറിവുകൾലാഘവബുĂിേയാെടചികിĀിèുćു. 12 െവറുĜുളവാèുćഅവരുെട

സçഭാവûിൽഅവർèു ലðേതാćിേയാ? ഇĭ,അവർ ഒöുംതെćലðിđിĭ; നാണിേè÷ത്എïെനെയćുേപാലും

അവർè്അറിയിĭ.അതുെകാ÷് വീണവരുെട ഇടയിേലè്അവർവീഴും; ശിêഅനുഭവിđുെകാ÷്അവർതകർćുേപാകും,

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 13 “‘ഞാൻഅവരുെട െകായ്ûുകാലംഎടുûുകളയും, എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

മുăിരിവĐിയിൽ മുăിരിĜഴം ഉ÷ാകുകയിĭ.അûിവൃêûിൽഅûിĜഴം ഉ÷ാകുകയിĭ,അതിെěഇലയും വാടിേĜാകും.

ഞാൻഅവർèു നൽകിയിöുĐെതĭാം േവഗംതെćനġെĜöുേപാകും.’” 14നാം ഇവിെട ഇരിèുćത്എăിന്? കൂടിവരിക!

നാം ഉറĜുĐ പöണïളിേലèു െചĭുക അവിെട നശിđുേപാകുക! നാം അവിടേûാടു പാപം െചēുകയാൽ നĊുെട

ൈദവമായയേഹാവനെĊനാശûിന്ഏൽĜിèുകയും നമുèു കുടിèാൻവിഷജലം നൽകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 15

നാംസമാധാനûിനായി കാûിരുćുഎćാൽഒരു നĈയും ഉ÷ായിĭ, േരാഗശാăിèായികാûിരുćുഎćാൽഇതാ,

ഭീതിമാåതം. 16ശåതുവിെěകുതിരകളുെട മുèുറശĝം ദാനിൽനിć് േകൾèുćു;ആൺകുതിരകളുെട ചിനĜുെകാ÷ു

നാടുമുഴുവൻ നടുïുćു. ഇതാ,അവ േദശെûയുംഅതിലുĐഎĭാĤിെനയും പöണെûയുംഅതിൽ വസിèുćവെരയും

വിഴുïിèളയാൻവćിരിèുćു. 17 “ഞാൻവിഷസർĜïെളയും മåăംഫലിèാûഅണലികെളയുംഅയയ്èും,അവ

നിïെളകടിèും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 18 ദുഃഖûിൽഎെěആശçാസകേന!എെěഹൃദയംതകർćിരിèുćു.
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19 åശĂിèുക!എെě ജനûിെě നിലവിളി ഒരു ദൂരേദശûുനിćു േകൾèുćു: “യേഹാവസീേയാനിൽ ഇĭേയാ?അവളുെട

രാജാവ്അവിെടയിĭേയാ?” “അവർതïളുെട വിåഗഹïൾെകാ÷ുംഅനäേദശെûമിഥäാമൂർûികൾെകാ÷ുംഎെć

േകാപിĜിđെതăിന്?” 20 “െകായ്ûു കഴിõു, åഗീഷ്മകാലവും അവസാനിđു, എćിöും നാം രêെĜöിĭ.” 21എെě

ജനംതകർèെĜöതിനാൽ,ഞാനും തകർèെĜöിരിèുćു;ഞാൻവിലപിèുćു, ഭീതിഎെćപിടികൂടിയിരിèുćു. 22

ഗിെലയാദിൽഔഷധേലപനംഇേĭ?അവിെടൈവദäനിേĭ?എെěജനûിെě മുറിവിന് സൗഖäം വരാûത്എăുെകാ÷്?

9അേēാ!എെěജനûിെěനിഹതĈാർനിമിûംരാവുംപകലുംകരേയ÷തിന്,എെěതലഒരുനീരുറവയുംഎെěകĚുകൾ

കĚുനീരിെěജലധാരയുംആയിരുെćîിൽ! 2അേēാ!ഞാൻഎെěജനെûവിöകć്അവരുെടഅടുèൽനിć്

അകെല േപാകുćതിന്,എനിè് മരുഭൂമിയിൽവഴിയാåതèാരുെട ഒരുസåതം ഉ÷ായിരുെćîിൽ!അവെരĭാം വäഭിചാരികളും

വòകരായഒരുസമൂഹവുംആണേĭാ. 3 “അവർതïളുെടനാവുകൾവäാജംപറയുćതിനു വിĭുേപാെലകുലയ്èുćു;

സതäം നിമിûമĭഅവർ ഭൂമിയിൽ വിജയിèുćത്.അവർ ഒരു പാപûിൽനിćു മെĤാćിേലèു മുേćറുćു;അവർഎെć

അറിയുćിĭ,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 4 “നിïളുെട സ്േനഹിതെരസൂêിđുെകാĐുക; സേഹാദരïളിൽആെരയും

നിïൾവിശçസിèരുത്. കാരണംഅവർഓേരാരുûരും വòകരുംഓേരാസ്േനഹിതരുംഅപവാദംപരûുćവരുംതെć.

5ഓേരാരുûനും തെěഅയൽവാസിെയ വòിèും,ആരും സതäം പറയുകയുമിĭ. വäാജം പറയാൻഅവർ തïളുെട

നാവുകെളശീലിĜിđിരിèുćു; പാപംെചയ്തുെകാ÷്അവർതïെളûെćêീണിĜിèുćു. 6നിെěവാസംവòനയുെട

മധäûിലാണ്,അവരുെട വòനയിൽഅവർഎെćഅംഗീകരിèാൻവിസĊതിèുćു,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 7

അതിനാൽൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ,ഞാൻഅവെരസ്ഫുടംെചയ്തു പരിേശാധിèും,

എെě ജനûിെě പാപംനിമിûം മെĤăു െചēാൻ എനിèു കഴിയും? 8അവരുെട നാവ് മാരകമായ ഒരു അĉാണ്;

അതു വòന സംസാരിèുćു. അവർ തïളുെട അയൽവാസിേയാട് വാെകാ÷് സൗഹൃദേûാെട സംസാരിèുćു,

എćാൽഹൃദയûിൽഅവർèായി െകണിെയാരുèുćു. 9ഈകാരäംനിമിûംഞാൻഅവെരശിêിèാതിരിèുേമാ?”

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഇതുേപാെലയുĐഒരു ജനതേയാട്ഞാൻപകരം െചēാതിരിèുേമാ?” 10പർവതïൾèുേവ÷ി

ഞാൻകരയുകയുംഅലമുറയിടുകയും െചēും മരുഭൂമിയിെലപുൽേമടുകെളèുറിđ്ഞാൻവിലാപഗീതംആലപിèുകയും

െചēും. ആരും അതിലൂെട യാåതെചēുćുമിĭ, കćുകാലികളുെട അമറൽഅവിെട േകൾèാനുമിĭ. ആകാശûിെല

പêികെളĭാം പറćുേപായിരിèുćു മൃഗïെളĭാം അവിടംവിöു േപായുമിരിèുćു. 11 “ഞാൻ െജറുശേലമിെന ഒരു

കൽèുćുംകുറുനരികൾവിഹരിèുćഇടവുമാèും;ഞാൻെയഹൂദാനഗരïെളനിവാസികളിĭാûശൂനäčലമാèിമാĤും.”

12 ഇതു åഗഹിèാൻ കഴിയുćñാനിയാര്? അതു വäéമാèാൻ തèവĚം യേഹാവയാൽഅഭäസിĜിèെĜöവൻ

ആര്? ആരും വഴിേപാകാതവĚം ഈ േദശം മരുഭൂമിേപാെല നശിđുേപാകാൻ കാരണെമă്? 13 യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻഅവരുെടമുĉിൽ െവđനäായåപമാണംഅവർ ഉേപêിèയുംഎെćഅനുസരിèാതിരിèുകയും

എെě നäായåപമാണം പാലിèാതിരിèുകയും െചയ്തതിനാൽûെć. 14 åപതäുത, അവർ തïളുെട ഹൃദയûിെല

ദുർവാശിയനുസരിđും തïളുെട പിതാèĈാർ പഠിĜിđബാലിെěവഴിയിൽ ജീവിèുകയും െചയ്തു.” 15അതുെകാ÷്

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ ഈ ജനെû കയ്പുĐ

ഭêണംകഴിĜിèുകയും വിഷജലം കുടിĜിèുകയും െചēും. 16അവേരാഅവരുെട പിതാèĈാേരാഅറിõിöിĭാû

രാåġïൾèിടയിൽഞാൻഅവെര ചിതറിđുകളയും,ഞാൻഅവെര മുടിđുകളയുćതുവെരഅവരുെട പിćാെല വാൾ

അയയ്èും.” 17ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïൾചിăിđ്, വിലപിèുćതിന് സ്åതീകെള

വിളിĜിèുക;അവരിൽസമർഥരായവെരûെćവരുûുക. 18 “അവർ േവഗംവć് നമുèുേവ÷ി ഒരു ദുഃഖാചരണം നടûെö;

നĊുെട കĚുകളിൽനിć് കĚീർ കവിെõാഴുകുംവെര, കൺേപാളകളിൽനിć് അåശു åപവഹിèുംവെരûെć. 19

സീേയാനിൽനിć് ഒരു വിലാപശĝം േകൾèുćു: ‘നാംഎåതശൂനäമായിരിèുćു! നĊുെട ലðഎåതവലുതായിരിèുćു!

നĊുെട വാസčലïൾനശിĜിèെĜöിരിèുćതിനാൽ, നാം നĊുെട േദശം വിöുേപാേയ തീരൂ.’” 20ഇേĜാൾ,സ്åതീകേള,

യേഹാവയുെടവചനംേകൾèുക;നിïളുെടകാതുകൾഅവിടെûവായിെലവചനûിനായിതുറèുക.നിïളുെടപുåതിമാെര

വിലപിèാനും നിïൾപരസ്പരം വിലാപഗീതംആലപിèാനുംഅഭäസിĜിèുക. 21 മരണം നĊുെട ജനാലകളിൽèൂടി

കയറി െകöിയുറĜിèെĜö നĊുെട േകാöകളിൽ åപേവശിđിരിèുćു; അത്, െതരുവീഥികളിൽനിćു കുõുïെളയും

ചതçരïളിൽനിćു യുവാèെളയും നീèിèളõിരിèുćു. 22 “യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇതാകുćുഎćറിയിèുക:

“‘ആളുകളുെടശവïൾതുറĢായčലെûചാണകംേപാെലയും െകായ്ûുകാരെěപിćിെലഉതിർമണികൾേപാെലയും

വീണുകിടèും, അവ േശഖരിèാൻആരുംതെć ഉ÷ാകുകയിĭ.’” 23 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ñാനി

തïളുെടñാനûിൽ åപശംസിèുകേയാ ശéർതïളുെടബലûിൽ åപശംസിèുകേയാ ധനികർ തïളുെട ധനûിൽ

പുകഴുകേയാ അരുത്, 24 യേഹാവയായഞാൻ ഭൂമിയിൽ ദയയും നäായവും നീതിയും നടĜിൽവരുûുćു, ഇവയിലേåത

ഞാൻ åപസാദിèുćത് എć്, എെćèുറിđ് åഗഹിèാനുĐñാനം അവർèു÷് എćതിൽ അഭിമാനിèുćവർ

അഭിമാനിèെö,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 25 “ശരീരûിൽമാåതം പരിേėദനേമĤവരായ—ഈജിപ്Ĥ്, െയഹൂദാ,

ഏേദാം,അേĊാൻ, േമാവാബ്, വിദൂരമരുഭൂമികളിൽവസിèുćവർഇവെരെയĭാംഞാൻശിêിèാനിരിèുć ദിവസïൾ

ഇതാ വെćûിയിരിèുćു. കാരണം ഇവെരĭാം യഥാർഥûിൽപരിേėദനേമൽèാûവരാണേĭാ, ഇåസാേയൽഗൃഹം

മുഴുവനുംതെćയുംഹൃദയûിൽപരിേėദനമിĭാûവരാണ്,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

10 ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, യേഹാവനിïേളാടുസംസാരിèുćവചനം േകൾèുക. 2യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ഇതര ജനതകളുെട ജീവിതരീതിഅഭäസിèുകേയാആകാശûിെലചിĎïൾക÷്അവർപരിåഭമിèുേĉാെല

നിïൾപരിåഭാăരാകുകേയാഅരുത്. 3 ജനതകളുെടആചാരïൾഅർഥശൂനäമാണ്;അവർ കാöിൽനിć് ഒരു മരം െവöുćു,

ആശാരി തെě ഉളിെകാ÷്അതിനു രൂപംവരുûുćു. 4അവർഅതിെന െവĐിെകാ÷ുംസçർണംെകാ÷ുംഅലîരിèുćു;

അത്ആടിയുലയാെത,ആണിയും ചുĤികയുംെകാ÷് ഉറĜിèുćു. 5 െവĐരിേûാöûിെല േനാèുകുûിേപാെലഅവ

നിൽèുćു,അവരുെട വിåഗഹïൾèുസംസാരിèാൻകഴിയുകയിĭ;അവയ്èു നടèാൻകഴിവിĭാûതിനാൽആെരîിലും

അവെയചുമćുെകാ÷ുേപാകണം.അവെയഭയെĜടരുത്;അവയ്è് ഒരു േദാഷവും െചēാൻകഴിയുകയിĭ, നĈെചēാനും

അവയ്èു ശéിയിĭ.” 6യേഹാേവ,അïെയേĜാെലആരുമിĭ;അവിടćു വലിയവൻ,അവിടെûനാമം ശéിയിൽ

åപബലമാണ്. 7 രാåġïളുെട രാജാേവ, അïെയ ആർ ഭയെĜടാതിരിèും? അത് അïയുെട അവകാശമാണേĭാ.

രാåġïൾèിടയിെലñാനികളായ േനതാèĈാരിലുംഅവരുെടഎĭാ രാജäïളിലും,അïെയേĜാെലആരുമിĭ. 8

അവർഎĭാവരുംബുĂിഹീനരും േഭാഷരുമേåത; തടിെകാ÷ുĐനിർജീവമായവിåഗഹïളാണ്അവെര ഉപേദശിèുćത്. 9

തർശീശിൽനിć്അടിđുപരûിയെവĐിയുംഊഫാസിൽനിćുതîവും െകാ÷ുവരുćു.ആശാരിയുംസçർണĜണിèാരും

നിർമിđതിെനനീലവസ്åതവുംഊതവർണവസ്åതവും ധരിĜിèുćു—ഇെതĭാം വിദë്ധശിğികളുെട നിർമാണംതെć. 10
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എćാൽയേഹാവസതäൈദവമാകുćു;അവിടć് ജീവനുĐൈദവവും നിതäരാജാവുംതെć.അവിടെû േåകാധûാൽ ഭൂമി

വിറെകാĐുćു; ജനതകൾè്അവിടെûഉåഗേകാപംസഹിèാൻകഴിയുകയിĭ. 11 “‘ആകാശവും ഭൂമിയും നിർമിđിöിĭാû

ഈേദവതകൾ,ഈഭൂമിയിൽനിćുംആകാശûിൻകീഴിൽനിćും നശിđുേപാകുെമć്,’ അവേരാടു പറയുക.” 12എćാൽ

ൈദവം തെěശéിയാൽ ഭൂമിെയസൃġിđു; തെěñാനûാൽഅവിടć് േലാകെûčാപിđു തെěവിേവകûാൽ

ആകാശïെള വിരിèുകയും െചയ്തു. 13 അവിടć് ഇടിമുഴèുേĉാൾ, ആകാശûിെല ജലേശഖരം ഗർജിèുćു;

അവിടćു ഭൂമിയുെടഅതിരുകളിൽനിć് േമഘïൾഉയരുമാറാèുćു.അവിടć് മഴയ്െèാĜം മിćൽഅയയ്èുćു,

തെě ഭøാരûിൽനിć് കാĤ് പുറെĜടുവിèുćു. 14 മനുഷäവർഗം മുഴുവനും വിേവകശൂനäർ, അവർ പരിñാനം

ഇĭാûവർതെć;ഓേരാസçർണĜണിèാരുംതïളുെടവിåഗഹïൾമൂലംലðിđുേപാകുćു.അവർവാർûു÷ാèിയ

ബിംബം വäാജമാണ്;ആവിåഗഹïളിെലാćും ശçാസമിĭ. 15അവമിഥäയുംഅപഹാസപാåതവുമാണ്;അവരുെട നäായവിധി

വരുേĉാൾഅവനശിđുേപാകും. 16യാേèാബിെěഅവകാശമായവൻഅവെരേĜാെലയĭ,അവിടെûഅവകാശജനതയായ

ഇåസാേയലിെěയുംമാåതമĭ,സകലûിെěയും åസġാവ്അവിടćാണ്—ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെû

നാമം. 17 ഉപേരാധûിൻകീഴിൽ ജീവിèുćവേര, നാടുവിടുćതിനായി നിെě ഭാøം മുറുèിെèാൾക. 18 യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ ഈ åപാവശäം ഈ േദശവാസികെള കവിണയിൽെവđ് എറിõുകളയും; ഞാൻ

അവർèു ദുരിതംവരുûുംഅïെനഅവർ പിടിèെĜടും.” 19എെě മുറിവുനിമിûംഎനിè് അേēാ കġം! എെě

മുറിവുസൗഖäംവരാûതേåത!എćിöുംഞാൻഎേćാടുതെćപറõു, “ഇത്എെě േരാഗമാണ്,അതുഞാൻസഹിേđ

മതിയാകൂ.” 20എെěകൂടാരം തകർèെĜöിരിèുćു;അതിെě കയറുകെളĭാംഅĤുേപായിരിèുćു. എെě മèൾഎെć

വിöുേപായിരിèുćുഅവെരഞാൻഇനി കാണുകയുമിĭ;എെěകൂടാരമടിèുćതിനുംഎെěതിരĠീല നിവർèുćതിനും

ആരുമിĭ. 21 ഇടയĈാർ മൃഗûിനു തുലäരാണ്, അവർ യേഹാവെയ അേനçഷിèുćിĭ; അതിനാൽ അവർഐശçരäം

åപാപിèുćിĭ,അവരുെടആöിൻപĤെമĭാം ചിതറിേĜായിരിèുćു. 22ഇതാ, ഒരു വാർûവരുćു—വടേèേദശûുനിćുĐ

ഒരു വലിയ േകാലാഹലംതെć!അത് െയഹൂദാപöണïെളശൂനäവും കുറുനരികൾവിഹരിèുćഇടവുമാèും. 23യേഹാേവ,

മനുഷäരുെട ജീവൻഅവരുെടസçăമĭ;സçയം തെěകാലടികെള നിയåăിèാൻഅവരാൽഅസാധäവുംഎćുഞാൻ

അറിയുćു. 24യേഹാേവ,അïയുെട േåകാധûിലĭ, നäായമായഅളവിൽമാåതംഎെćശിêിèണേമ,അĭാെയîിൽഞാൻ

ശൂനäമായിûീരും. 25അïയുെട േകാപംഅïെയഅറിയാûജനതകളുെടേമലുംഅïയുെടനാമം വിളിđേപêിèാû

വംശïളുെടേമലും െചാരിയണേമ. കാരണംഅവർ യാേèാബിെന വിഴുïിèളõിരിèുćു;അവർഅവെന മുഴുവനായും

വിഴുïിയിരിèുćു,അവെěവാസčാനെûനശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

11 യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്: 2 “നീഈഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾ േകö് െയഹൂദാജനïേളാടും

െജറുശേലംനിവാസികേളാടുംഅത്അറിയിèുക. 3അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക, ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഈഉടĉടിയുെടനിബĆനകൾഅനുസരിèാûമനുഷäൻശപിèെĜöവൻ. 4ഇരുĉുചൂളയായ

ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć്ഞാൻനിïളുെട പിതാèĈാെര െകാ÷ുവćനാളിൽഇവെയഞാൻഅവേരാടറിയിđു.ഞാൻ

നിïേളാടു കൽĜിèുć åപകാരûിെലĭാം നിïൾഎെěവചനം േകö്അനുസരിèുക;എćാൽനിïൾഎെěജനവും

ഞാൻനിïൾè്ൈദവവുമായിരിèും,’എć്അരുളിെđയ്തു. 5 ‘ഇćുനിïൾഅവകാശമാèിയിരിèുćതുേപാെല

പാലും േതനും ഒഴുകുćതായ േദശംഅവർèു നൽകുെമćു നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു ഞാൻ െചയ്തിöുĐ ശപഥം

നിറേവĤുćതിനുതെć.’”അേĜാൾഞാൻ “ആേമൻ, യേഹാേവ,”എć് ഉûരം പറõു. 6അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്

അരുളിെđയ്തു: “നീ ഈ വചനïെളĭാം െയഹൂദാനഗരïളിലും െജറുശേലമിെě വീഥികളിലും വിളിđുപറയുക, ‘ഈ

ഉടĉടിയുെടനിബĆനകൾനിïൾേകö്അനുസരിèുക. 7നിïളുെടപിതാèĈാെരഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു െകാ÷ുവć

നാൾമുതൽഇćുവെരയും “എെěവചനംഅനുസരിèുക,” എć്അവർè് വീ÷ും വീ÷ും മുćറിയിĜു നൽകിയിരിèുćു. 8

എćിöുംഅവർഎെćഅനുസരിèുകയുംഎനിèു െചവിതരികയും െചēാെതഓേരാരുûനും തïളുെട ദുġഹൃദയûിെല

ആåഗഹമനുസരിđു നടćിരിèുćു.അതിനാൽഞാൻഅവേരാടു കൽĜിđിöുĐ ഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾേപാെലഞാൻ

അവേരാടു െചയ്തിരിèുćു.എćിöുംഅവർഅവെയ åപമാണിđിĭ.’” 9യേഹാവപിെćയുംഎേćാട്അരുളിെđയ്തത്:

“െയഹൂദാജനïളുെടഇടയിലും െജറുശേലംനിവാസികളുെട മധäûിലും ഒരു ഗൂഢാേലാചനഉ÷ായിരിèുćു. 10എെě

വാèുകൾനിരസിđുകളõതïളുെടപൂർവികരുെട പാപïളിേലè്അവർവീ÷ുംകടćിരിèുćു.അനäേദവതകെള

േസവിേè÷തിന് അവരുെടഅടുèേലè്അവർ തിരിõിരിèുćു. െയഹൂദാഗൃഹവും ഇåസാേയൽഗൃഹവുംഅവരുെട

പിതാèĈാേരാടു ഞാൻ െചയ്തിരുć ഉടĉടി ലംഘിđിരിèുćു. 11അതിനാൽ യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘ഇതാഅവർèു രêെĜടാൻകഴിയാûഒരുഅനർഥംഞാൻഅവർèു വരുûും;അവർഎെć േനാèി നിലവിളിđാലും

ഞാൻഅവരുെട നിലവിളി േകൾèുകയിĭ. 12അേĜാൾ െയഹൂദാനഗരïളും െജറുശേലംനിവാസികളും അവർ ധൂപം

കാöുć േദവതകളുെട അടുèൽേപായി അവേരാടു നിലവിളിèും; എîിലും അവരുെട കġതയിൽ േദവതകൾഅവെര

രêിèുകയിĭ. 13അĭേയാ, െയഹൂദേയ, നിെě പöണïളുെടഎĚേûാളംതെćനിനèു േദവതകളു÷്. െജറുശേലമിെല

വീഥികളുെടഎĚേûാളംബാൽഎćേīėേദവനു ധൂപം കാöാൻബലിപീഠïൾനിïൾനിർമിđിരിèുćു.’ 14 “അതിനാൽ

നീ ജനûിനുേവ÷ി åപാർഥിèരുത്; അവർèുേവ÷ി åപാർഥനയുെട ഒരു നിലവിളി ഉയർûരുത്. തïളുെട അനർഥം

നിമിûംഅവർഎേćാടു നിലവിളിèുേĉാൾഅവരുെട നിലവിളിഞാൻ േകൾèുകയിĭ. 15 “പലേരാടുംേചർć് നിരവധി

ദുഷ്കർമïൾെചēുćവളായഎെěകാăയ്è്എെěആലയûിൽഎăുകാരäമാണുĐത്? വിശുĂമാംസûിനു നിെě

ശിêഒഴിവാèാൻകഴിയുേമാ? ദുġതയിൽവäാപൃതയാകുേĉാൾനീസേăാഷിèുćു.” 16ആകർഷകമായഫലïൾനിറõ

സൗąരäേûാെട തഴđുവളരുć ഒലിവുവൃêം എć് യേഹാവ നിനèു േപരു വിളിđിരുćു. എćാൽ െകാടുംകാĤിെě

ഗർജനേûാെടഅവിടć്അതിനു തീെവèുംഅതിെěശാഖകൾ ഒടിõുേപാകും. 17ഇåസാേയൽഗൃഹവും െയഹൂദാഗൃഹവും

ബാലിനു ധൂപംകാöി ദുഷ്കർമം െചയ്തുെകാ÷്എćിെല േåകാധമുണർûിയതിനാൽനിെćനöവനായൈസനäïളുെട

യേഹാവയായഞാൻനിനè്അനർഥം വിധിđിരിèുćു. 18യേഹാവഅവരുെട ഗൂഢാേലാചനെയèുറിđ്എനിè്അറിവു

തćു,അïെനഞാൻഅത്അറിõു.അേĜാൾഅവരുെട åപവൃûികൾഅï്എനിèു കാണിđുതćു. 19എćാൽഞാൻ

െകാലയ്èായി െകാ÷ുവരെĜöസൗമäതയുĐ ഒരു കുõാടുേപാെലആയിരുćു, “നമുèു വൃêെûഫലേûാടുകൂെട

നശിĜിđുകളയാം;അവെě േപര് ഇനിആരുംഓർèരുത്, ജീവനുĐവരുെട േദശûുനിć് നമുèവെന േഛദിđുകളയാം,”

എćുപറõുെകാ÷്അവർഎനിെèതിേരഗൂഢാേലാചനനടûിയത്ഞാൻഅറിõതുമിĭ. 20എćാൽ,നീതിേയാെട

വിധിèുകയുംഹൃദയവിചാരïെളഅറിയുകയും െചēുćൈസനäïളുെട യേഹാേവ,അï്അവേരാടു െചēുć åപതികാരം

ഞാൻ കാണെö, ഞാൻഎെě വäവഹാരം അïേയാടേĭാ േബാധിĜിđത്. 21അതിനാൽ “ഞïളുെട ൈകകളാൽ നീ

മരിèാതിരിേè÷തിന് യേഹാവയുെട നാമûിൽ åപവചിèരുത്,” എćു പറõുെകാ÷ു നിെě ജീവൻഅപഹരിèാൻ
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åശമിèുćഅനാേഥാûുജനതെയèുറിđ് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു— 22 “ഞാൻഅവെരശിêിèും.അവരുെട

യുവാèൾവാളിനാൽവീഴും,അവരുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരുംêാമûാൽമരിèും. 23ഞാൻഅവെരശിêിèുć

വർഷûിൽ,അനാേഥാûിെല ജനïൾèുഞാൻവിനാശം വരുûുകയാൽ,അവരിൽആരുംതെć േശഷിèുകയിĭ,”എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

12 യേഹാേവ,ഞാൻഅïയുെടമുĉാെകഎെěആവലാതി െകാ÷ുവരുേĉാൾ,അï് എേĜാഴും എനിèു നീതി

നടĜാèിûരുćു. എîിലുംഅïയുെട വിധികെളĜĤിഞാൻഅïേയാടു സംസാരിèെö: ദുġരുെട വഴിഐശçരäം

åപാപിèാൻകാരണെമă്? വിശçാസഘാതകർസăുġരായി ജീവിèുćത്എăുെകാ÷്? 2അï്അവെരനöു,അവർ

േവരൂćുകയും, വളർćു ഫലംകായ്èുകയും െചēുćു. അവരുെട വായിൽ അï് എേĜാഴുമു÷് എćാൽ അവരുെട

ഹൃദയïളിൽനിć് അകെലയുമാണ്. 3 എćാൽ യേഹാേവ, അï് എെć അറിയുćു; അï് എെć കാണുകയും

അïെയèുറിđുĐ എെě ഹൃദയčിതി പരിേശാധിèുകയുംെചēുćു. െകാĭാനുĐ ആടുകെളേĜാെല അവെര

വലിđിഴയ്èണേമ!കശാĜുദിവസûിനായിഅവെര േവർതിരിèണേമ! 4നിവാസികളുെട ദുġതനിമിûം ഭൂമിഎåതകാലം

ഉണïിവര÷ിരിèും? നിലûിെലസസäെമĭാംഎåതകാലം വാടിയിരിèും? മൃഗïളും പêികളും നശിđുേപാകുćു.

“ഞïൾè്എăുസംഭവിèുംഎć് യേഹാവകാണുകയിĭ,”എć്അവർപറയുćു. 5 “കാലാൾĜടയാളികേളാടുകൂെട

മĀരിേđാടിയിö് നീêീണിđുേപായാൽ, കുതിരകേളാടു നീ എïെന മĀരിèും?സുരêിതčാനû് നീ വീണുേപായാൽ

േയാർദാെě വനûിൽ നീ എăുെചēും? 6 നിെěസേഹാദരïളും പിതൃഭവനവും നിേćാടു വòനകാöിയിരിèുćു;

അവർ നിനെèതിേര ഒരു വലിയആർĜുവിളി ഉയർûിയിരിèുćു. അവർ നിേćാടു മധുരവാèു സംസാരിđാലും നീ

അവെര വിശçസിèരുത്. 7 “ഞാൻ എെě വീടുവിöിറïി, എെěഅവകാശെû ഉേപêിđിരിèുćു; ഞാൻ ഏĤവും

സ്േനഹിđവെളഅവളുെടശåതുèളുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു. 8എെěഓഹരിഎനിèുകാöിെലസിംഹംേപാെല

ആയിûീർćു. അവൾ എെěേനേര അലറുćു; അതിനാൽ ഞാൻ അവെള െവറുèുćു. 9 എെě ഓഹരി എനിè്

ഒരു പുĐിèഴുകൻേപാെലേയാ?അതിെന മĤ് ഇരപിടിയൻപêികൾവളõ്ആåകമിèുćു. നിïൾേപായി വയലിെല

എĭാ വനäമൃഗïെളയും കൂöിെèാ÷് ഇരപിടിèാൻ വരിക. 10 അേനകം വിേദശികളായ ഭരണാധിപĈാർ എെě

മുăിരിേûാĜ് നശിĜിèും,അവർഎെěഓഹരി ചവിöിèളõു;എെě മേനാഹരമായഅവകാശെûഒരു ശൂനäേദശമാèി

തീർûിരിèുćു. 11 അവർ അതിെന ശൂനäേദശമാèും, അതു ശൂനäമായിരിèുകയാൽ എേćാടു നിലവിളിèുćു;

കരുതുćവർആരും ഇĭാûതിനാൽ േദശംമുഴുവൻശൂനäമായിûീരും. 12 െകാĐèാർ മരുഭൂമിയിലൂെട കുćുകളിെലĭാം

അേനകമായി വćുേചർćിരിèുćു, യേഹാവയുെട വാൾ ഒരĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെര നശിĜിèും; ഒരു മനുഷäനും സമാധാനം

കാണുകയിĭ. 13അവർ േഗാതĉു വിതയ്èും,എćാൽമുĐുകൾെകായ്െതടുèും;അവർഅതäധçാനംെചēും,എćാൽ

ഒćും േനടുകയിĭ. യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപംനിമിûംഅവർ തïളുെട വിളവിെനĜĤി ലðിèും.” 14 “ഞാൻഎെě ജനമായ

ഇåസാേയലിനുനൽകിയിരിèുćഅവകാശെûൈകയടèുćദുġĈാരായഎെěസകലഅയൽവാസികെളയുംപĤി,”

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻഅവെരഅവരുെട േദശûുനിć് പിഴുെതടുèും, െയഹൂദാഗൃഹെûഞാൻ

അവരുെടഇടയിൽനിć്പറിെđടുèും. 15എćാൽഅവെരപറിđുകളõേശഷംഞാൻവീ÷ുംഅവേരാടുകരുണകാണിèും.

അവെരഓേരാരുûെരയുംഅവരവരുെടഅവകാശûിേലèും രാജäേûèുംഞാൻമടèിവരുûും. 16അവർഎെě

ജനെûബാലിെěനാമûിൽശപഥംെചēാൻപഠിĜിđതുേപാെലഅവർ ‘ജീവിèുćയേഹാവയാെണ,എć്,’ എെě

നാമûിൽ ശപഥംെചēാൻ തèവĚം എെě ജനûിെě വഴികൾ താത്പരäേûാെട പഠിèുെമîിൽ, അവർ എെě

ജനûിെěമേധäഅഭിവൃĂിåപാപിèും. 17എćാൽഏെതîിലും ജനതഅനുസരിèാതിരുćാൽഞാൻആജനതെയ

പിഴുെതറിയുകയും നശിĜിđുകളയുകയും െചēും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

13 യേഹാവ എേćാട്, “നീ െചć് ചണനൂൽെകാ÷ുĐ ഒരു അരĜö വാïി അരയിൽ െകöുക, അതു െവĐûിൽ

മുèരുത്” എćു കൽĜിđു. 2 അïെന ഞാൻ യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം ഒരു അരĜö വാïി അരയിൽ

െകöി. 3അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ര÷ാംåപാവശäംഎനിèു÷ായത്: 4 “നീ വാïിഅരയിൽെകöിയഅരĜö

എടുûുെകാ÷് åഫാûിെěനദിèരയിൽ െചć് ഒരു പാറയുെട വിĐലിൽഒളിđുെവèുക.” 5അïെനഞാൻെചć്

യേഹാവകൽĜിđതുേപാെലഅതു åഫാûിെěകരയിൽ ഒളിđുെവđു. 6വളെരദിവസംകഴിõ് യേഹാവഎേćാട്: “എഴുേćĤു

åഫാûിെěകരയിൽ േപായിഅവിെട ഒളിđുെവèാൻഞാൻനിേćാടു കൽĜിđഅരĜöഎടുûുെകാ÷ുവരിക”എćു

കൽĜിđു. 7അïെനഞാൻ åഫാûിെěകരയിൽ െചćുഞാൻ ഒളിđുെവđിരുćഅരĜö മാăിെയടുûു.അരĜö ജീർണിđ്

ഒćിനും െകാĐരുതാûതായിûീർćിരുćു. 8അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായത്: 9 “യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘ഈവിധûിൽഞാൻ െയഹൂദയുെട ഗർവവും െജറുശേലമിെě മഹാഗർവവും നശിĜിđുകളയും. 10എെě

വചനം േകൾèാെതസçăംഹൃദയûിെലപിടിവാശിèനുസരിđു ജീവിèുകയുംഅനäേദവതകൾèുപിćാെലെചć്

അവെയ േസവിèുകയുംആരാധിèുകയും െചēുćഈദുġജനം ഒćിനും െകാĐരുതാûഈഅരĜöേപാെലയാകും! 11

അരĜö ഒരു മനുഷäെěഅരേയാടു പĤിേđർćിരിèുćതുേപാെല ഇåസാേയൽഗൃഹംമുഴുവെനയും െയഹൂദാഗൃഹംമുഴുവെനയും

എെě åപശസ്തിയും åപശംസയും മഹûçവുമാകാനായിഎേćാടു േചർûുബĆിđു.എćാൽഅവേരാഅതിൽ åശĂെവđിĭ,’

എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 12 “അതിനാൽ,ഈവചനംനീഅവേരാടു പറയണം: ‘ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:എĭാ തുരുûിയും വീõിനാൽനിറയ്èെĜടും.’അേĜാൾഅവർനിേćാട്, ‘എĭാ തുരുûിയും

വീõിനാൽനിറയ്èെĜടുെമć്ഞïൾè്അറിõുകൂടേയാ?’ എćു േചാദിèും. 13അേĜാൾനീഅവേരാടു പറേയ÷ത്,

‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാ,ഈേദശûിെലഎĭാനിവാസികെളയും ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽഇരിèുć

രാജാèĈാെരയും പുേരാഹിതĈാെരയും åപവാചകĈാെരയും െജറുശേലമിെലഎĭാ നിവാസികെളയുംഞാൻ മദäലഹരിയിൽ

ആèിûീർèും. 14അവർപരസ്പരംഏĤുമുöാൻ, മാതാപിതാèളും മèളും ഒരുേപാെലഏĤുമുöി നശിèാൻ,ഞാൻ

ഇടയാèുംഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.ഞാൻസഹതപിèുകേയാ കരുണകാണിèുകേയാ ദയകാണിèുകേയാ

െചēാെതഅവെരനശിĜിđുകളയും.’” 15 േകൾèുക, െചവിതരിക, നിഗളിèരുത്, കാരണംയേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുćു.

16 യേഹാവ, അĆകാരം വരുûുćതിനും നിïളുെട കാൽ അĆകാരപർവതûിൽ ഇടറിേĜാകുćതിനും മുേĉ

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്è് മഹûçംെകാടുèുക. നിïൾ െവളിđûിനായി കാûിരിèുćു, എćാൽ

അവിടćതു േഘാരാĆകാരമായും കൂരിരുളായും മാĤും. 17 നിïൾ േകö് അനുസരിèുćിെĭîിൽ, നിïളുെട നിഗളം

ഓർû് ഞാൻ രഹസäûിൽ കരയും; യേഹാവയുെട ആöിൻപĤെû തടവുകാരാèി പിടിđുെകാ÷ുേപായേതാർû്

എെě കĚുകൾഅതികഠിനമായി വിലപിđ് കĚീെരാഴുèും. 18 രാജാവിേനാടും രാജമാതാവിേനാടും നീ പറേയ÷ത്,

“നിïളുെടസിംഹാസനïളിൽനിć് താെഴയിറïുക, കാരണം നിïളുെട മഹûçകിരീടംതെćനിïളുെട തലയിൽനിćു

താെഴവീണുേപാകും.” 19 െതേèേദശûിെലനഗരïൾഅടയ്èെĜടും,അവതുറèുćതിന്ആരുംതെćഉ÷ാകുകയിĭ.
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എĭാ െയഹൂദäെരയും തടവുകാരാèി പിടിđുെകാ÷ുേപാകും,അവെര മുഴുവൻതടവുകാരാèി െകാ÷ുേപാകും. 20നിïളുെട

കĚുയർûി വടèുനിćു വരുćവെര േനാèുക. നിനèു നൽകെĜöിരുćആöിൻപĤംഎവിെട, നിെěഅഭിമാനമായ

ആöിൻപĤംതെć? 21നിെěസഖäകêികളായിനീ തെćശീലിĜിđിരുćവെരഅവിടćുനിെěേമൽഅധിപതികളായി

നിയമിèുേĉാൾനീഎăുപറയും? åപസവേവദനബാധിđസ്åതീെയേĜാെല േവദനനിെćപിടികൂടുകയിേĭ? 22 “ഈകാരäïൾ

എനിè്എăുെകാ÷ുസംഭവിđിരിèുćു?”എćുനീഹൃദയûിൽപറയുെമîിൽ, നിെěപാപûിെěബാഹുലäംനിമിûം

നിെěവസ്åതം ചീăെĜടുകയും നിെěശരീരംഅനാവൃതമാകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 23 ഒരു കൂശäന്അവെěതçèിെനയും

പുĐിĜുലിè് അതിെě പുĐിെയയും മാĤാൻ കഴിയുേമാ? എîിൽ തിĈമാåതം െചēാൻ ശീലിđിരിèുć നിïൾè്

നĈെചēാൻകഴിയുേമാ? 24 “മരുഭൂമിയിെലകാĤിനാൽപാറിേĜാകുćപതിരുേപാെലഞാൻനിെćചിതറിđുകളയും. 25നീ

എെć മറć് വäാജേദവതകളിൽആåശയിèുകയാൽഇത് നിെěഓഹരിയുംഞാൻ കൽĜിđുതćനിെě പîുമാകുćു,” എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 26 “അതുെകാ÷്നിെěഗുഹäഭാഗംകാേണ÷തിന്ഞാൻനിെěവസ്åതാåഗംനിെěമുഖûിനുമീേത

െപാèും. 27നിെěവäഭിചാരം,ആസéിനിറõചിനĜ്, ലðാകരമായ േവശäാവൃûിഎćീ േīėതകൾ, വയേലലകളിലും

കുćിൻപുറïളിലുംഞാൻക÷ിരിèുćു. െജറുശേലേമ, നിനè്അേēാകġം!എåതകാലം നീഅശുĂയായിരിèും?”

14 വരൾđെയ സംബĆിđ് യിെരമäാവിനു÷ായ യേഹാവയുെട അരുളĜാട്: 2 “െയഹൂദാ വിലപിèുćു, അതിെě

പöണïൾതളരുćു;അവർ േദശûിനുേവ÷ി വിലപിèുćു, െജറുശേലമിൽനിćു നിലവിളി ഉയരുćു. 3അവരുെട

åപഭുèĈാർതïളുെട േസവകെര െവĐûിനായി പറõയയ്èുćു;അവർജലസംഭരണിയിîേലèുേപായിഎćാൽ

െവĐംകാണാെത, ഒഴിõപാåതïളുമായി മടïിേĜാകുćു; നിരാശരും ലðിതരുമായിഅവർതïളുെട തലമൂടുćു. 4

മഴയിĭാûതിനാൽനിലം വി÷ുകീറിയിരിèുćു; ഉഴവുകാർ നിരാശരായിരിèുćുഅവർതïളുെട തലമൂടുകയുംെചēുćു. 5

വയലിെല മാൻേപടകുöിെയ åപസവിđേശഷംപുĭിĭായ്കയാൽഉേപêിđുേപാകുćു. 6കാöുകഴുത െമാöèുćുകളിേĈൽ

നിćുെകാ÷് കുറുനരികെളേĜാെല കിതയ്èുćു; സസäïൾഇĭായ്കയാൽഅതിെěകĚുകൾതളരുćു.” 7യേഹാേവ,

ഞïളുെട പാപïൾഞïൾെèതിേര സാêäംവഹിèുെćîിലുംഅïയുെട നാമംനിമിûം åപവർûിèണേമ.ഞïൾ

പലേĜാഴും വിശçാസതäാഗികളായി; ഞïൾഅേïെèതിേര പാപംെചയ്തിരിèുćു. 8 ഇåസാേയലിെě åപതäാശയും

കġകാലû്അവരുെട രêകനുംആയവേന,അï് േദശû് ഒരുഅപരിചിതെനേĜാെലയും ഒരു രാåതിമാåതം താമസിèുć

വഴിേപാèെനേĜാെലയുംആയിരിèുćെതă്? 9അï്പരിåഭാăനായഒരുവെനേĜാെലയും രêിèാൻകഴിവിĭാû

േയാĂാവിെനേĜാെലയുംആയിരിèുćെതă്? യേഹാേവ,അï്ഞïളുെട മേധä ഉ÷്,ഞïൾതിരുനാമം വഹിèുćു

ഞïെള ഉേപêിèരുേത! 10യേഹാവതെěജനേûാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “അവർഈവിധംഅലõുതിരിയാൻ

ഇġെĜöു; തïളുെട കാലുകെളഅവർഅടèിെവđിĭ. അതിനാൽ യേഹാവഅവെരഅംഗീകരിèുകയിĭ; അവിടć്

ഇേĜാൾഅവരുെട ദുġതഓർèുകയുംഅവരുെട പാപïൾശിêിèുകയും െചēും.” 11അതിനുേശഷം യേഹാവഎേćാട്

ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “ഈ ജനûിെě നĈയ്èായി åപാർഥിèരുത്. 12അവർ ഉപവസിđാലും ഞാൻഅവരുെട

നിലവിളി േകൾèുകയിĭ;അവർ േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളുംഅർĜിđാലുംഞാൻൈകെèാĐുകയിĭ. åപതäുത,

ഞാൻഅവെരവാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും പകർđവäാധിെകാ÷ുംനശിĜിèും.” 13അേĜാൾഞാൻ, “യേഹാവയായ

കർûാേവ, åപവാചകĈാർഅവേരാട്: ‘നിïൾവാൾ കാണുകേയാ നിïൾèുêാമമു÷ാകുകേയാ ഇĭ,ഞാൻഈ

čലûുനിïൾè് ശാശçതമായസമാധാനം നൽകും’ എćു പറõുെകാ÷ിരിèുćേĭാ,” എćു പറõു. 14അേĜാൾ

യേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു: “åപവാചകĈാർഎെěനാമûിൽവäാജം åപവചിèുćു.ഞാൻഅവെരഅയđിöിĭ,

അവേരാടു കൽĜിđിöിĭ,അവേരാടു സംസാരിđിöുമിĭ.അവർ നിïേളാടു വäാജദർശനവും േദവåപശ്നവും െപാĐവാèുകളും

സçăഹൃദയûിൽനിćുĐ വòനയുമാണ് åപവചിèുćത്. 15ഞാൻഅയയ്èാതിരുćിöും അവർ പറയുćു, ‘ഈ

േദശûുവാളുംêാമവും ഉ÷ാകുകയിĭ.’എെěനാമûിൽ åപവചിèുćആ åപവാചകĈാെരèുറിđ് യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും അവർ മുടിõുേപാകും.’ 16അവർആേരാടു åപവചിèുേćാആ

ജനംêാമûാലും വാളിനാലും െജറുശേലമിെě െതരുവീഥിയിൽ വീണുകിടèും. അവെരയും അവരുെട ഭാരäമാെരയും

പുåതĈാെരയുംപുåതിമാെരയുംകുഴിđിടാൻആരും ഉ÷ാകുകയിĭ.അവർഅർഹിèുćതുതെćഞാൻഅവരുെടേമൽ

പകരും. 17 “അതിനാൽ നീഈവചനംഅവേരാടു പറയണം: “‘എെěകĚിൽനിć് രാവും പകലും നിരăരം കĚുനീർ ഒഴുകെö;

കാരണംഎെě ജനûിെě പുåതിയായ കനäക കഠിനമായി തകർćും വäസനകരമായവിധംഅടിേയĤും ഇരിèുćു. 18ഞാൻ

വയലിേലèു േപായാൽ,അവിെട വാളിനാൽ െകാĭെĜöവെരയുംഞാൻപöണûിൽകടćാൽ,അവിെടêാമംെകാ÷്

അവശരായിവീണുേപായവെരയുംകാണുćു. åപവാചകനുംപുേരാഹിതനും ഒരുേപാെലതïൾഅറിയാûഒരു േദശû്

അലõുനടèുćു.’” 19അï് െയഹൂദെയ നിേĠഷം തĐിèളõുേവാ?അïുസീേയാെന െവറുûുേവാ?ഞïൾèു

സൗഖäം ലഭിèാതവĚംഅï്ഞïെള മുറിേവൽĜിèുćത് എăുെകാ÷്?ഞïൾസമാധാനûിനായി കാûിരുćു

എćാൽഒരു ഫലവും ഉ÷ായിĭ, േരാഗശാăിèായി കാûിരുćുഎćാലിതാ ഭീതിമാåതം. 20യേഹാേവ,ഞïളുെട ദുġതയും

ഞïളുെടപിതാèĈാരുെടഅകൃതäവുംഞïൾഏĤുപറയുćു;ഞïൾഅïേയാടുപാപംെചയ്തിരിèുćു. 21അïയുെട

നാമംനിമിûംഞïെളതĐിèളയരുേത;അïയുെട േതജĢുĐസിംഹാസനെûഅപമാനിèരുേത.ഞïേളാടുĐ

അവിടെûഉടĉടിഓർèണേമ,അതു ലംഘിèരുേത. 22ഇതരജനതകളുെട മിഥäാമൂർûികളിൽ മഴെപēിèാൻകഴിയുć

ആെരîിലും ഉേ÷ാ? അഥവാ, ആകാശം സçയേമവയാേണാ മഴ നൽകുćത്? അĭ, ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ,

അïാണേĭാഅതു നൽകുćത്.അതിനാൽഞïളുെട åപതäാശഅïയിലാണ്, കാരണംഅïാണേĭാ ഇവെയĭാം

െചēുćത്.

15അേĜാൾ യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “േമാശയും ശമുേവലും എെěമുĉിൽ നിćാലും എെě മനĢ്

ഈ ജനûിേലèു ചായുകയിĭ. അവെര എെě മുĉിൽനിć് ആöിĜായിèുക! അവർ െപായ്െèാĐെö! 2

‘ഞïൾഎേïാöു േപാകണം?’എć്അവർനിേćാടു േചാദിđാൽ, ‘യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരമാണ്എć്,’ നീ

അവെരഅറിയിèണം: “‘മരണûിനുĐവർ മരണûിനും; വാളിനുĐവർവാളിനും;êാമûിനുĐവർêാമûിനും;

åപവാസûിനുĐവർ åപവാസûിനും െപായ്െèാĐെö.’ 3 “ഞാൻനാലുതരം നാശïെളഅവരുെടേമൽനിയമിèും,”എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “സംഹരിèുćതിനുവാളുംകടിđുകീറുćതിനുനായ്èളുംതിćുമുടിèാൻആകാശûിെല

പറവകളും വനäമൃഗïളുംതെć. 4 െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിെě മകൻ മനെĠനിമിûം,അവൻ െജറുശേലമിൽ

െചയ്തകാരäïൾനിമിûംതെć,ഞാൻഅവെര ഭൂമിയിെലഎĭാ രാജäïളുെടയും മധäûിൽ ഒരു ഭീതിവിഷയമാèും. 5

“െജറുശേലേമ,ആർèുനിേćാടുസഹതാപം േതാćും?ആര് നിെćേയാർûുവിലപിèും? നിെěഅവčെയèുറിđ്

അേനçഷിèാൻ ആര് അടുûുവരും? 6 നീ എെć ഉേപêിđിരിèുćു,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “നിïൾ
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വിശçാസതäാഗികളായി തുടരുćു. തĈൂലം ഞാൻ നിനെèതിേര ൈകനീöി നിെć നശിĜിèും; ഞാൻ êമകാണിđു

മടുûിരിèുćു. 7 നിïളുെട പöണകവാടïളിൽനിć് ഒരു വീശുമുറംെകാ÷ു ഞാൻ അവെര പാĤിെèാഴിèും.

ഞാൻഎെěജനെûമèളിĭാûവരാèുകയുംഅവെര നശിĜിèുകയും െചēും; എെěജനം തïളുെട ജീവിതരീതി

വിöുതിരിയാûതുമൂലംതെć. 8 അവരുെട വിധവകൾ എെěമുĉിൽ കടൽĜുറെû മണലിെനèാൾ അധികമാകും.

അവരുെട യുവാèളുെട മാതാèൾെèതിേരഞാൻനöുđയ്è് ഒരു വിനാശകെനവരുûും;ഞാൻ െപെöć് നടുèവും

നിരാശയും അവളുെടേമൽ പതിèാൻ ഇടയാèും. 9 ഏഴുമèെള åപസവിđവൾ തളർć് ജീവൻ െവടിയുćു. പകൽ

സമയûുതെćഅവളുെടസൂരäൻഅസ്തമിđുേപാകും;അവൾലðിതയും പരിåഭാăയുമാകും.അവരിൽ േശഷിđവെര

ഞാൻശåതുèളുെട വാളിന് ഏൽĜിđുെകാടുèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 10അേēാ,എെěഅേĊ, നാടുമുഴുവനും

ഏെതാരുവേനാട് കലഹിđു മĀരിèുćുേവാ,അïെനയുĐഎെćയാണേĭാ നീ åപസവിđത്. എനിè്അേēാ കġം!ഞാൻ

പലിശയ്èു െകാടുûിöിĭ, എേćാടാരും പലിശ വാïിയിöുമിĭ, എćിöുംഅവെരĭാവരും എെćശപിèുćു. 11യേഹാവ

അരുളിെđയ്തു: “തീർđയായും ഒരുസദുേāശäേûാെടഞാൻനിെćസçതåăനാèും;ആപûിെěയുംപീഡനûിെěയും

കാലû് നിെěശåതു നിേćാടു യാചിèാൻഞാൻഇടവരുûും, നിċയം. 12 “ഒരു പുരുഷന് ഇരുĉ്—ഉûരദിèിൽനിćുĐ

ഇരുേĉാ െവîലേമാ—ഒടിèാൻകഴിയുേമാ? 13 “നിെě രാജäംമുഴുവനും പാപûാൽനിറõതുനിമിûംനിെěസĉûും

നിേêപïളുംഞാൻ വിലവാïാെത, കവർđമുതലായിഏൽĜിđുെകാടുèും. 14നീഅറിയാûഒരു േദശû്ഞാൻ

നിെćനിെěശåതുèൾè്അടിമയാèും; കാരണംഎെě േകാപûിൽഒരു തീ ജçലിđിരിèുćു,അതുനിനെèതിേര

ജçലിèും.” 15യേഹാേവ,അï്അറിയുćേĭാ; എെćഓർèണേമ,എനിèായി കരുതണേമ.എെćപീഡിĜിèുćവേരാടു

åപതികാരംെചēണേമ. എെćഎടുûുകളയരുേത,അï് ദീർഘêമയുĐവനാണേĭാ; അേïèുേവ÷ിഞാൻഎïെന

നിąസഹിèുćുഎć്ഓർèണേമ. 16ഞാൻഅïയുെടവചനïെളകെ÷ûി,അവഭêിđിരിèുćു.അïയുെട

വചനംഎെěആനąവുംഎെěഹൃദയûിെě åപേമാദവുമായിûീർćു;ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,ഞാൻ

അïയുെട നാമം വഹിèുćേĭാ. 17 പരിഹാസികളുെട സഭയിൽ ഞാൻ ഒരിèലും ഇരിèുകേയാ അവേരാെടാĜം

ആനąിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ; അï്എെćധാർമികേരാഷംെകാ÷ു നിറđിരിèുകയാൽഅïയുെട കരം നിമിûംഞാൻ

ഏകാăതയിൽകഴിõുകൂടി. 18എെě േവദനഅവസാനിèാûതുംഎെě മുറിവു േവദനാജനകവും സൗഖäമാകാûതും

ആയിരിèുćെതă്? അï് എനിèു വòിèുć അരുവിയും വĤിേĜാകുć നീരുറവുംേപാെല ആയിരിèുേമാ? 19

അതുെകാ÷് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നീ പċാûപിđാൽഎെć േസവിèുćതിനായി,ഞാൻനിെć

പുനരുĂരിèും; വäർഥമായവ ഉേപêിđ് സാർഥകമായതു സംസാരിđാൽ, നീ എെě വéാവായിûീരും. ഈ ജനം

നിെěഅടുèേലèു തിരിയെö, എćാൽ നീ അവരുെട അടുേûèു തിരിയുകയിĭ. 20ഞാൻ നിെćആ ജനûിന്

െകöിയുറĜിèെĜö െവîലഭിûിയാèിûീർèും;അവർനിനെèതിേര യുĂംെചēും,എćാൽജയിèുകയിĭതാനും;

നിെćരêിèുćതിനും േമാചിĜിèുćതിനുംഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷്,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 21 “ഞാൻ

നിെć ദുġജനïളുെടൈകയിൽനിćു രêിèുകയും åകൂരജനïളുെടൈകയിൽനിćു വിടുവിèുകയും െചēും.”

16അതിനുേശഷം യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “നീ ഒരു ഭാരäെയ എടുèരുത്, നിനè് ഇവിെട

പുåതĈാരും പുåതിമാരും ഉ÷ാകുകയുംഅരുത്.” 3കാരണംഈčലûുജനിđിöുĐപുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

അവെര åപസവിđിöുĐ അĊമാെരയും ഈ čലû് അവർèു ജĈംനൽകിയ പിതാèĈാെരയും സംബĆിđ്

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 4 “അവർ മാരകേരാഗïളാൽ മരിèും.അവെരèുറിđ്ആരും വിലപിèുകേയാ

അവെര ആരും അടèംെചēുകേയാ ഇĭ. അവർ ഭൂമുഖûിനു വളമായിേđരും. അവർ വാളിനാലും êാമûാലും

നശിđുേപാകും. അവരുെട ശവïൾആകാശûിെല പറവകൾèും ഭൂമിയിെല മൃഗïൾèും ആഹാരമായിûീരും.”

5 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “അവർèുേവ÷ി വിലാപഭവനûിൽ åപേവശിèരുത്; അവർèുേവ÷ി

വിലപിèുകേയാസഹതപിèുകേയാഅരുത്. കാരണംഞാൻഈജനûിൽനിć്എെěസമാധാനവുംഅചòലസ്േനഹവും

അനുകĉയുംനീèിèളõിരിèുćു,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 6 “ഈേദശûിെലവലിയവരും െചറിയവരും

മരണമടയും; അവെര അടèംെചēുകയിĭ, ജനം അവർèുേവ÷ി വിലപിèുകേയാ സçയം മുറിേവൽĜിèുകേയാ

അവരുെട തലêൗരംെചēുകേയാഇĭ. 7 മരിđവെരèുറിđു വിലപിèുćവെര—സçăം മാതാവിേനാ പിതാവിേനാേവ÷ി

ആെണîിൽേപാലും—ആശçസിĜിèാനായിആരുംഅവർè്അĜം നുറുèി െകാടുèുകയിĭ,ആശçാസûിെěപാനപാåതം

നൽകുകയുമിĭ. 8 “അവേരാെടാĜം ഇരുć് ഭêിđു പാനംെചēുćതിനായി നീ വിരുćുവീöിേലèു േപാകരുത്. 9കാരണം

ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാ, നിïൾകാൺെക,ഞാൻഈ

čലûുനിć് നിïളുെട കാലûുതെćആıാദശĝവുംആനąധçനിയും മണവാളെěശĝവും മണവാöിയുെട ശĝവും

ഇĭാെതയാèും. 10 “നീഈവാèുകെളാെèയുംഈജനേûാടുസംസാരിèുേĉാൾ,അവർനിേćാടു േചാദിèും, ‘യേഹാവ

ഞïൾെèതിേരഈവലിയഅനർഥïൾഒെèയും കൽĜിđത് എăുെകാ÷്?ഞïൾെചയ്ത െതĤ് എă്?ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിേരഞïൾ െചയ്ത പാപെമă്?’ 11അേĜാൾ നീഅവേരാട് ഇïെന ഉûരം പറയണം:

‘നിïളുെട പിതാèĈാർഎെć ഉേപêിđ് അനäേദവതകെളആåശയിđ് അവെയ േസവിèുകയുംആരാധിèുകയും എെć

പരിതäജിđ്എെěനäായåപമാണംഅനുസരിèാതിരിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷ുതെć,എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

12എćാൽനിïൾനിïളുെടപിതാèĈാെരèാൾഅധികം േദാഷം െചയ്തിരിèുćു. നിïൾഓേരാരുûരുംഎെě

വാèുകൾഅനുസരിèാെതനിïളുെട ദുġഹൃദയûിെലആåഗഹമനുസരിđു ജീവിèുćു. 13അതുെകാ÷ുഞാൻനിïെള

ഈരാജäûുനിćു åഭġരാèും, നിïേളാ നിïളുെട പിതാèĈാേരാഅറിയാûഒരുഅനäേദശേûè്അയđുകളയും.

അവിെട നിïൾ രാപകൽഅനäേദവതകെള േസവിèും; ഞാൻ നിïേളാടു യാെതാരു ദയയും കാണിèുകയുമിĭ.’ 14

“അതിനാൽ, ‘ഇåസാേയൽമèെളഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćുെകാ÷ുവćജീവിèുćയേഹാവയാെണ,എć്ഇനിയുംപറയാെത

15 ഉûരേദശûുനിćും യേഹാവഅവെരനാടുകടûിയിരുćഎĭാ േദശïളിൽനിćും ഇåസാേയൽമèെള െകാ÷ുവć

ജീവിèുćയേഹാവയാെണ,’ എćു പറയുćകാലം വരുćു;ഞാൻഅവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുûിരിèുćഅവരുെട

േദശേûè്ഞാൻഅവെരവീ÷ും െകാ÷ുവരും. 16 “എćാൽഇേĜാൾഞാൻഅേനകം മീൻപിടിûèാെരഅയയ്èും,

അവർഅവെരപിടിèും.അതിനുേശഷംഞാൻഅേനകം നായാöുകാെരഅയയ്èും,അവർഅവെരഎĭാ മലയിൽനിćും

കുćിൽനിćും പാറĜിളർĜുകളിൽനിćും േവöയാടിĜിടിèും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 17 “എെě കĚുകൾ

അവരുെട എĭാ വഴികളിേĈലും ഇരിèുćു; അവർഎെě മുĉിൽനിć് മറõിരിèുćിĭ; അവരുെടഅനീതി എെě

കĚുകൾèു മറവായിരിèുćതുമിĭ. 18അവർഎെě േദശം മലിനമാèുകയുംഅവർതïളുെട മലിനവിåഗഹïളുെട

ജീവനിĭാûരൂപïളാലും േīėവിåഗഹïളാലുംഎെěഅവകാശെûനിറയ്èുകയും െചയ്തതിനാൽ,ഞാൻഅവരുെട

ദുġതയ്èും പാപûിനും ഇരöി പകരംെചēും.” 19എെěബലവുംഎെě േകാöയും കġകാലû്എെěസേîതവുമായ
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യേഹാേവ, ഭൂമിയുെടഅറുതികളിൽനിć് രാåġïൾഅïയുെടഅടുèൽവć്, “തീർđയായുംഞïളുെട പിതാèĈാർ

വäാജേദവതകളĭാെത മെĤാćുംഅവകാശമാèിയിരുćിĭ, നിഷ്åപേയാജനമായിരുć മിഥäാമൂർûികെളûെć,എćു

പറയും. 20 ഒരു മനുഷäൻതനിèായിûെćേദവതകെളനിർമിèുേമാ?അേത,എćാൽഅവേദവതകളĭാതാനും!” 21

“അതിനാൽഞാൻഅവെരപഠിĜിèും—എെě ഭുജവുംഎെěശéിയുംഈ åപാവശäംഞാൻഅവെരപഠിĜിèും.എെě

നാമം യേഹാവഎć്അവർഅേĜാൾഅറിയും.

17 “െയഹൂദയുെടപാപംഇരുെĉഴുûാണിെകാ÷ുംവåജമുനെകാ÷ുംഎഴുതെĜöിരിèുćു,അത്അവരുെടഹൃദയûിെě

പലകേമലുംഅവരുെടയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിലും െകാûിയിരിèുćു. 2അവരുെട മèൾേപാലും ഉയർć

മലകളിൽഇലതൂർćമരïൾèരിെകയുĐഅവരുെടബലിപീഠïെളയുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകെളയുംഓർèുćുവേĭാ. 3

വയൽåപേദശûുĐഎെěപർവതേമ, രാജäെûĉാടുമുĐപാപംനിമിûംനിെěധനവുംഎĭാനിേêപïളുംനിെě

േêåതïേളാെടാĜംഞാൻ െകാĐമുതലായി െകാടുèും. 4ഞാൻനിനèുതćഅവകാശെûനീ വിöുേപാേക÷ിവരും.

നീ അറിയാû േദശû് നീ നിെě ശåതുèെള േസവിèാൻ ഞാൻ ഇടവരുûും, കാരണം എെě േകാപûിൽ

നിïൾ ഒരു തീ ജçലിĜിđിരിèുćു, അതു നിതäം എരിõുെകാ÷ിരിèും.” 5 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“മനുഷäനിൽആåശയിèുćവർശപിèെĜöവർ, മനുഷäെěശéിയിൽവിശçാസമർĜിèുകയുംഹൃദയûിൽയേഹാവെയ

വിöകലുകയുംെചēുćവർതെć. 6അïെനയുĐവർമരുഭൂമിയിെലചൂരൽെđടിേപാെലയായിûീരും;അഭിവൃĂിവരുേĉാൾ

അവർഅതുകാണുകയിĭ. മരുഭൂമിയിൽനിവാസികളിĭാûഉĜുനിലïളിലും വര÷åപേദശïളിലുംഅവർപാർèും. 7

“എćാൽയേഹാവയിൽആåശയിèുകയും യേഹാവെയûെćആåശയമാèിയിരിèുകയും െചēുćവർഅനുഗൃഹീതർ. 8

അവർെവĐûിനരിെകനöിരിèുćതുംആĤരികûു േവരൂćിയിരിèുćതുമായവൃêംേപാെലയാകും. ഉഷ്ണംവരുേĉാൾ

അതു േപടിèുകയിĭ; അതിെě ഇല നിതäഹരിതമായിരിèും. വരൾđയുĐ വർഷûിലും അതു വാöം തöാെത ഫലം

കായ്đുെകാ÷ിരിèും.” 9ഹൃദയംഎĭാĤിെനèാളും കാപടäമുĐതുംസൗഖäമാèാൻകഴിയാûതുമാണ്.ആർèാണ്

അതിെന åഗഹിèാൻ കഴിയുക? 10 “ഓേരാരുûർèും അവരവരുെട െപരുമാĤûിനും അവരുെട åപവൃûികൾèും

അനുസരിđു åപതിഫലംനൽകുćതിന് യേഹാവയായഞാൻഹൃദയെûപരിേശാധിèുകയും മനĢിെനപരീêിèുകയും

െചēുćു.” 11അനäായമായി ധനംസĉാദിèുćവർഇടാûമുöയ്èു െപാരുćയിരിèുćതിûിരിĜêിെയേĜാെലയാണ്.

തെěആയുĢിെěമധäûിെലûുേĉാൾ,അവരുെടധനംഅവെരവിöുേപാകും, ഒടുവിൽഅവർ േഭാഷരായിരുćുഎćു

െതളിയും. 12 േതജേĢറിയസിംഹാസനം,ആദിമുതൽതെćഉćതമായ ഒരുčാനം,അതാണ് നĊുെടഅഭയčാനം.

13 ഇåസാേയലിെě åപതäാശയായ യേഹാേവ, അïെയ ഉേപêിđുേപാകുć എĭാവരും ലðിതരാകും. അïെയ

വിöുേപാകുćവെരĭാം മĚിൽഎഴുതെĜടും കാരണം, ജീവജലûിെěഉറവയായയേഹാവെയഅവർഉേപêിđുകളõേĭാ.

14 യേഹാേവ, എെćസൗഖäമാèണേമ, എćാൽഎനിèു സൗഖäം ലഭിèും; എെć രêിèണേമ, എćാൽഞാൻ

രêെĜടും, കാരണംഅïാണ്എെěപുകഴ്đയായിരിèുćത്. 15 “യേഹാവയുെട വചനംഎവിെട?അതു നിവർûിയാകെö!”

എć്അവർഎേćാടു പറയുćു. 16ഞാേനാഅïയുെട ഒരു ഇടയെě ഉûരവാദിതçം ഉേപêിേđാടിയിĭ;ൈനരാശäûിെě

ദിനം ഞാൻ ആശിđുമിĭ എć് അï് അറിയുćു. എെě അധരïളിൽനിć് പുറെĜö വാèുകൾ അവിടെû

സćിധിയിൽ ഇരിèുćു. 17 അï് എനിെèാരു ഭീതിവിഷയമാകരുേത; അനർഥകാലû് അï് എെě സേîതം

ആകുćുവേĭാ. 18എെěപീഡകർ ലðിèെö,എćാൽഎെćലðിĜിèരുേത;അവർസംഭീതരാകെö,എćാൽഎെć

ഭീതിയിലാകാൻഅനുവദിèരുേത. ഒരുഅനർഥദിവസംഅവരുെടേമൽവരുûണേമ; ഇരöിയായ നാശംെകാ÷്അവെര

തകർûുകളയണേമ. 19യേഹാവഎേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “നീ േപായി, െയഹൂദാരാജാèĈാർഅകേûèു

വരികയും പുറേûèു േപാകുകയും െചēുćജനûിെěകവാടûിലും െജറുശേലമിെěഎĭാ കവാടïളിലും നിćുെകാ÷്,

20അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഈകവാടïളിലൂെട åപേവശിèുćെയഹൂദാരാജാèĈാേര,സകല െയഹൂദാജനïേള,

എĭാ െജറുശേലംനിവാസികേള, നിïൾ യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 21 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ശĒûുദിവസûിൽയാെതാരു ചുമടും ചുമèാെതയും െജറുശേലം കവാടïളിലൂെട യാെതാരു ചുമടുംഅകേûèു

െകാ÷ുേപാകാെതയും സൂêിđുെകാĐുക. 22 നിïളുെട ഭവനïളിൽനിć്, ശĒûുനാളിൽ, യാെതാരു ചുമടും

പുറേûèുെകാ÷ുേപാകാെതയുംയാെതാരു േവലയും െചēാെതയും,ഞാൻനിïളുെടപൂർവികĈാേരാടുകൽĜിđതുേപാെല

ശĒûുനാളിെനവിശുĂീകരിèുക. 23എćാൽഅവർഈകൽĜനåശĂിèുകേയാഅതിനുെചവിചായ്èുകേയാെചയ്തിĭ;

അവർ േകöനുസരിèാെതയും ഉപേദശംൈകെèാĐാെതയും ദുĠാഠäമുĐവരായിûീർćു. 24നിïൾജാåഗതേയാെട

എെěവചനം åശĂിđ് ശĒûുനാളിൽഈനഗരകവാടïളിലൂെട യാെതാരു ചുമടും െകാ÷ുേപാകാെതശĒûിെന

വിശുĂീകരിèുകയുംഅćു യാെതാരു േവലയും െചēാതിരിèുകയും െചēുെമîിൽ, 25 ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽ

ഉപവിġരായിരിèുć രാജാèĈാർഅവരുെടഅധികാരികളുമായിഈകവാടûിലൂെട വćുേചരും.അവരുംഅവരുെട

അധികാരികളും െയഹൂദാേഗാåതûിെല പുരുഷĈാരും െജറുശേലംനിവാസികളും ഒരുമിđ് രഥïളിലും കുതിരĜുറûും

സവാരിെചയ്ത്ഈനഗരûിൽവćുേചരും.അത് എേćèും ജനവാസമുĐതായി തീരുകയും െചēും, എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 26അവർ െയഹൂദാപöണïളിൽനിćും െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ åഗാമïളിൽനിćും െബനäാമീൻേദശûുനിćും

പċിമഭാഗെûകുćിൻåപേദശûുനിćും ദêിണേദശûുനിćും േഹാമയാഗïളും ഹനനയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും

സുഗĆവർഗവും െകാ÷ുവരും. യേഹാവയുെട ആലയûിൽ അവർ സ്േതാåതയാഗïളും അർĜിèും. 27 എćാൽ

ശĒûുനാളിെനവിശുĂീകരിèാനും െജറുശേലമിെěകവാടïളിലൂെടചുമടു ചുമćുെകാ÷ുേപാകാതിരിèാനും നിïൾ

എെěവാèുേകö്അനുസരിèുćിെĭîിൽഞാൻഅതിെěകവാടïളിൽതീ െകാളുûുകയുംഅതു െകöുേപാകാെത

െജറുശേലമിെല െകാöാരïെള ദഹിĜിèുകയും െചēും.’”

18 യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട് ഇåപകാരമായിരുćു: 2 “നീഎഴുേćĤു കുശവെěവീöിേലèു

േപാകുക.അവിെടെവđുഞാൻഎെěഅരുളĜാട് നിനèു നൽകും.” 3അïെനഞാൻകുശവെěവീöിൽെđćു.

അയാൾ ചåകûിേĈൽ േവലെചēുകയായിരുćു. 4 കുശവൻ നിർമിđുെകാ÷ിരുć പാåതം അയാളുെട ൈകകളിൽ

അതിെěശരിയായആകൃതിയിൽ രൂപെĜöിĭ;അതിനാൽഅയാൾതനിè് ഉചിതെമćു േതാćിയതുേപാെലആപശമĚു

മെĤാരു പാåതമാèിûീർûു. 5അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 6 “ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,

ഈ കുശവൻ െചയ്തതുേപാെല എനിèു നിïേളാടു െചēാൻ കഴിയുകയിേĭ?” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

“ഇåസാേയേല, കളിമĚു കുശവെěൈകയിെലćേപാെല നിïൾഎെěൈകയിലിരിèുćു. 7 ഒരു സąർഭûിൽ ഒരു

രാåġെûേയാരാജäെûേയാകുറിđ്ഞാൻഅവെരഉĈൂലനംെചēുെമćുംതകർûുകളയുെമćുംനശിĜിèുെമćും

അരുളിെđയ്േതèാം. 8ഞാൻഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തജനതഅതിെě ദുർമാർഗംവിöുതിരിõാൽഞാൻഅതിെěേമൽ

വരുûുെമćു നിർണയിđഅനർഥെûèുറിđ്അനുതപിèും. 9അഥവാ, മെĤാരുസąർഭûിൽ ഒരു രാåġെûേയാ
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രാജäെûേയാകുറിđ് അതിെന െകöിĜടുèുെമćും നടുെമćും ഞാൻ സംസാരിെđćു വരാം, 10 എîിലും അവർ

എെćഅനുസരിèാെതതിĈ åപവർûിđാൽഅവർèുവരുûുെമćുഞാൻഅരുളിെđയ്തനĈെയèുറിđുംഞാൻ

അനുതപിèും. 11 “അതിനാൽ ഇേĜാൾ നീ േപായി െയഹൂദാജനïേളാടും െജറുശേലംനിവാസികേളാടും ഇåപകാരം

സംസാരിèുക, ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാ!ഞാൻനിïൾെèതിേര, ഒരുഅനർഥംനിരൂപിđ് ഒരു പĂതി

ആസൂåതണംെചēുćു.അതിനാൽനിïളിൽഓേരാരുûനുംനിïളുെട ദുġതവിö് പിăിരിയുക,നിïളുെടവഴികളും

åപവൃûികളും പുനരുĂരിèുക.’ 12അതിന്അവർ, ‘ഇതു െവറുേതയാണ്.ഞïൾഞïളുെട മാർഗïളിൽûെćനടèും.

ഞïളിൽഓേരാരുûനുംഞïളുെട ദുġഹൃദയûിെലശാഠäമനുസരിđുതെć åപവർûിèും’” എćു മറുപടി പറõു. 13

അതിനാൽയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïൾഇതരരാåġïൾèിടയിൽെചć്അേനçഷിèുക:ഇåപകാരമുĐത്

ആെരîിലുംഎേĜാെഴîിലും േകöിöുേ÷ാ? ഇåസാേയൽകനäകഅതിഭയാനകമായ ഒരു കാരäം åപവർûിđിരിèുćു. 14

െലബാേനാനിെലഹിമംഅതിെěപാതയിടുèിൽനിć് മാõുേപാകുേമാ? ദൂെരനിć് ഒഴുകിവരുćഅതിെěതണുû

െവĐം വĤിേĜാകുേമാ? 15എćിöുംഎെěജനംഎെć മറćിരിèുćു;അവർ മിഥäാമൂർûികൾèു ധൂപംകാöുćു.അവ

അവെരതïളുെട വഴികളിൽനിćും പുരാതനമായപാതകളിൽനിćും കാലിടറി വീഴുമാറാèി.അവർഅവെരഊടുവഴിയിലൂെട

പണിതിöിĭാûപാതകളിലൂെടûെćസòരിèാൻഇടയാèി. 16അïെനഅവർ തïളുെട േദശെûവിജനവും

എേćèും ഒരു പരിഹാസവിഷയവുംആèുćു;അതിൽèൂടി കടćുേപാകുćഎĭാവരും സ്തĞരായി,അവർ തïളുെട

തലകുലുèും. 17കിഴèുനിćുĐകാĤുേപാെല,ഞാൻഅവെരഅവരുെട ശåതുèൾèുമുĉിൽചിതറിèും;അവരുെട

നാശദിവസûിൽഞാൻഎെě മുഖമĭ, പിറകുതെćഅവർèു കാണിèും.” 18അേĜാൾഅവർപറõു, “വരിക നമുèു

യിെരമäാവിെനതിേര ഉപായïൾചിăിèാം; പുേരാഹിതനിൽനിćുĐനäായåപമാണഅധäാപനവുംñാനിയിൽനിćുĐ

ആേലാചനയും åപവാചകനിൽനിćുĐഅരുളĜാടും ഇĭാതാകുകയിĭ. വരിക, നമുèുനാവുെകാ÷്അേāഹെû åപഹരിèാം;

അേāഹûിെěവാèിനു യാെതാരു പരിഗണനയും നൽേക÷തിĭ.” 19യേഹാേവ,എനിèു െചവിതരണേമ;എെěേമൽ

കുĤംആേരാപിèുćവരുെടശĝം åശĂിèണേമ! 20നĈയ്èുപകരംആെരîിലും തിĈ െചēുേമാ?എćിöുംഅവൻ

എെě åപാണനുേവ÷ി ഒരു കുഴികുഴിđിരിèുćു.ഞാൻഅവരുെട നĈയ്èായിസംസാരിèുćതിനുംഅവരിൽനിć്

അïയുെട േåകാധംനീèിèളയുćതിനുമായിഅïയുെടമുĉിൽനിćത്ഓർèണേമ. 21അതിനാൽഅവരുെട മèെള

êാമûിന്ഏൽĜിèണേമ;അവെരവാളിെěശéിè്ഇരയാèണേമ.അവരുെട ഭാരäമാർ മèളിĭാûവരും വിധവകളും

ആയിûീരെö;അവരുെട പുരുഷĈാരും മരണûിന്ഏൽĜിèെĜടെö,അവരുെട യുവാèĈാർയുĂûിൽവാൾെകാ÷ു

വീഴാൻഇടയാകെö. 22അï്വളെരെĜെöćുകവർđèാെരഅവരുെടേനേരഅയയ്èുേĉാൾഅവരുെട വീടുകളിൽനിć്

നിലവിളി ഉയരെö, കാരണംഅവർഎെćവീഴ്ûുćതിന് കുഴികുഴിèുകയുംഎെěകാലുകൾè് െകണിെയാരുèുകയും

െചയ്തേĭാ. 23എćാൽയേഹാേവ,എെćവധിèുćതിനുĐഅവരുെടഎĭാ പĂതികളുംഅï്അറിയുćേĭാ.അവരുെട

കുĤംêമിèുകേയാഅവരുെട പാപïൾഅïയുെട ദൃġിയിൽനിć് മായിđുകളയുകേയാ െചēരുേത. അïയുെടമുĉാെക

അവെരതകിടം മറിèണേമ,അïയുെട േകാപകാലûുതെćഅവേരാടു വäവഹരിèണേമ.

19 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നീ േപായി കുശവെě ൈകയിൽനിć് ഒരു മൺകുടം വാïുക.

സമുദായേനതാèĈാരിൽ ചിലെരയും പുേരാഹിതĈാരിൽ ചിലെരയും കൂöിെèാ÷്, 2ഹർസീûു കവാടûിനു

സമീപമുĐെബൻ‐ഹിേćാംതാഴçരയിേലèു േപാകുക.അവിെടെവđ്ഞാൻനിെćഅറിയിèുćവാèുകൾ åപസ്താവിèുക:

3 ‘െയഹൂദാരാജാèĈാരും െജറുശേലംനിവാസികളുേമ, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഈčലûിേĈൽഒരുഅനർഥംവരുûാൻേപാകുćു.

അതു േകൾèുćഎĭാവരുെടയും കാതുകളിൽഅതു åപതിധçനിđുെകാേ÷യിരിèും. 4അവർഎെćഉേപêിđ്ഈ

čലെûഅശുĂമാèിയിരിèുćു; അവേരാഅവരുെട പൂർവികേരാ െയഹൂദാരാജാèĈാേരാ ഒരിèലും അറിõിöിĭാû

അനäേദവതകൾè് ഇവിെടെവđു യാഗം കഴിèുകയുംഈčലെûനിഷ്കളîരുെട രéംെകാ÷ു നിറയ്èുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 5അവരുെട പുåതĈാെര തീയിൽ ദഹിĜിđ് ബാലിനു ദഹനയാഗം കഴിèാനുĐ േêåതïൾനിർമിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു.അതുഞാൻഅവേരാടു കൽĜിèുകേയാഅരുളിെđēുകേയാ െചയ്തിöിĭ,അത്എെěമനĢിൽവćിöുമിĭ.

6അതുെകാ÷്ഈčലംഇനിേമൽ േതാെഫû്എേćാ െബൻ‐ഹിേćാംതാഴçരഎേćാവിളിèെĜടാെതകശാĜുതാഴçര

എćറിയെĜടുćനാളുകൾവരുംഎć് യേഹാവ മുćറിയിĜുനൽകുćു. 7 “‘അïെനഞാൻഈčലû് െയഹൂദയുെടയും

െജറുശേലമിെěയും പĂതികൾനിഷ്ഫലമാèിûീർèും;ഞാൻഅവെരഅവരുെടശåതുèളുെടയുംഅവരുെട åപാണെന

േവöയാടുćവരുെടയും വാളിന് ഇരയാèിûീർèും;ഞാൻഅവരുെട ശവïൾആകാശûിെല പêികൾèും വയലിെല

മൃഗïൾèും ഭêണമാèും. 8ഞാൻഈപöണെûഭീതിവിഷയവും പരിഹാസവിഷയവുമാèും; ഇതുവഴി കടćുേപാകുć

സകലരുംഅതിെěനാശംക÷ുസ്തĞരായിഅതിെനപരിഹസിèും. 9അവരുെടശåതുèൾഅവർെèതിേര ഉപേരാധം

ഏർെĜടുûിഅവെരഅതികഠിനമായി െഞരുèും.അേĜാൾഞാൻഅവെരെèാ÷് സçăം പുåതീപുåതĈാരുെട മാംസം

തീĤിèും.അïെനഅവർപരസ്പരം മാംസം തിćുćവരുംആകും.’ 10 “അതിനുേശഷംനിേćാെടാĜം വćവർകാൺെകനീ

ആകുടം ഉടയ്èണം. 11പിćീട് അവേരാടു നീ ഇåപകാരം പറയണം, ‘ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഇനിയും നćാèാൻകഴിയാûവിധംകുശവെěഈമൺകുടംഞാൻഉടđുകളõതുേപാെലഈരാåġെûയുംഈ

നഗരെûയും ഉടđുകളയും. സംസ്കരിèാൻ േവെറčലമിĭാെതവരുേവാളം അവെര േതാെഫûിൽസംസ്കരിèും.

12ഞാൻഈčലേûാടുംഅതിെല നിവാസികേളാടും ഇåപകാരം െചēും.ഞാൻഈനഗരെû േതാെഫûുേപാെല

ആèിûീർèും,എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 13 െജറുശേലമിെല ഭവനïളും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടഅരമനകളും

ആčലംേപാെലഅശുĂമാèെĜടും. മöുĜാവുകളിൽെവđ്ആകാശേസനകൾèു ധൂപംകാöുകയുംഅനäേദവതകൾèു

പാനീയബലിഅർĜിèുകയുംെചയ്തഎĭാ ഭവനïളും േതാെഫûുേപാെലമലിനമായിûീരും.’” 14അതിനുേശഷംയിെരമäാവ്,

യേഹാവ തെć åപവചിèാൻഅയđിരുć േതാെഫûിൽനിćു മടïി, യേഹാവയുെടആലയûിെěഅîണûിൽ

നിćുെകാ÷്സകലജനേûാടുമായി ഇåപകാരം പറõു: 15 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘ഇതാ,അവർഎെěവാèു േകൾèാെതശാഠäമുĐവരായിûീർćതുെകാ÷്ഈനഗരûിെěേമലും

അടുûുĐഎĭാപöണïളുെടേമലുംഞാൻഅവയ്െèതിേര വിധിđിöുĐസകലഅനർഥïളും വരുûും.’”

20 യിെരമäാവ്ഈകാരäïൾåപവചിèുćത്ഇേĊരിെěമകനുംയേഹാവയുെടആലയûിെല åപധാനചുമതലèാരനുമായ

പശ്ഹൂർപുേരാഹിതൻ േകöു. 2അേĜാൾ പശ്ഹൂർ യിെരമäാåപവാചകെനഅടിĜിèുകയുംഅേāഹെûയേഹാവയുെട

ആലയûിനുസമീപമുĐ െബനäാമീൻകവാടûിെě മുകൾഭാഗûുĐവിലïിൽബĆിèാൻ ഉûരവിടുകയും െചയ്തു. 3

അടുûദിവസം പശ്ഹൂർ യിെരമäാവിെന വിലïഴിđു വിöേĜാൾ യിെരമäാവ് അയാേളാട് ഇåപകാരം പറõു, “യേഹാവ നിെć



യിെരമäാവു 458

വിളിđിരിèുć േപര് പശ്ഹൂർഎćĭ, മാേഗാർ‐മിĢാബീബ്എćാകുćു. 4കാരണംയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘ഞാൻ നിെćനിനèും നിെěസകലസ്േനഹിതർèും ഒരു ഭീതിയാèിûീർèും; നിെě കĚുകൾ േനാèിെèാ÷ിരിെè

അവർ ശåതുèളുെട വാൾെകാ÷ു വീഴും. ഞാൻ െയഹൂദെയ മുഴുവൻ ബാേബൽരാജാവിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèും.

അേāഹംഅവെര തടവുകാരാèിബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകുകേയാ വാളിനാൽ െകാലെĜടുûുകേയാെചēും. 5

ഈപöണûിെലസകലസĉûും—അതിെലസകല ഉത്പćïളും വിലപിടിĜുĐഎĭാവസ്തുèളുംഎĭാനിധികളും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടസകലനിേêപïളുംഞാൻഅവരുെടശåതുèളുെടൈകയിൽഏൽĜിèും.അവർഅവെയ

െകാĐമുതലായി ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകും. 6 പശ്ഹൂേര, നീയും നിെě ഭവനûിൽ വസിèുć എĭാവരും

ബാേബലിേലè് åപവാസികളായി േപാേക÷ിവരും. നീയും നീ വäാജåപവചനംഅറിയിđനിെěഎĭാസ്േനഹിതരുംഅവിെട

മരിđ് അടèെĜടും.’” 7യേഹാേവ, അï് എെć åപേലാഭിĜിđു; ഞാൻ åപേലാഭിതനാകുകയും െചയ്തു. അï് എെć

കീഴടèിയിരിèുćു; ദിവസം മുഴുവൻഞാൻഒരു പരിഹാസവിഷയമായിരിèുćു;എĭാവരുംഎെćപരിഹസിèുćു.

8 സംസാരിèുേĉാെഴĭാം ഞാൻ നിലവിളിđുെകാ÷്, അതിåകമെûയും നാശെûയുംകുറിđു വിളംബരംെചēുćു.

അതുെകാ÷് യേഹാവയുെടഈവചനം ദിവസംമുഴുവനും എനിè് നിąയും പരിഹാസവും െകാ÷ുവരുćു. 9 “ഞാൻ

അവിടെûവചനംഓർèുകേയാഅവിടെûനാമûിൽേമലാൽസംസാരിèുകേയാഇĭ,”എćുഞാൻപറõാൽ,

അവിടെûവചനംഎെěഅčികളിൽഅടèെĜöിö്,എെěഹൃദയûിൽതീകûുćതുേപാെലആയിûീരുćു.ഞാൻ

തളർćു; എനിè് അതു സഹിèാൻ കഴിയാതായിരിèുćു. 10 “ചുĤും െകാടുംഭീതി! അയാെള കുĤം വിധിèൂ! നമുè്

അയാെള കുĤം വിധിèാം!” എć് ധാരാളംേപർഅടèംപറയുćതു ഞാൻ േകൾèുćു. “ഒരുപേê നമുè് അയാെള

േതാൽĜിđ്അയാേളാടു പകരംവീöാൻതèവĚംഅയാൾവശീകരിèെĜടാം,”എć്എെěവീഴ്ചയ്èുകാûിരിèുć

എെě ഉĤസ്േനഹിതെരാെèയും പറയുćു. 11എćാൽയേഹാവ ഒരു യുĂവീരെനേĜാെലഎേćാെടാĜമു÷്;അതിനാൽ

എെěപീഡകർഇടറിവീഴും,അവർജയിèുകയിĭ.അവർപരാജിതരാകും; പരിപൂർണമായിഅപമാനിതരാകുംഅവരുെട

അപമാനംഅവിസ്മരണീയമായിരിèും. 12നീതിനിഷ്ഠെര പരിേശാധിèുകയുംഅăരിåąിയെûയും ഹൃദയെûയും

കാണുകയുംെചēുćൈസനäïളുെട യേഹാേവ,അവരുെടേമലുĐഅïയുെട åപതികാരംഞാൻകാണെö, കാരണംഎെě

വäവഹാരംഞാൻഅïയുെടമുĉിൽ െവđിരിèുćു. 13യേഹാവയ്èു പാടുക! യേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചēുക! കാരണം

അവിടć് ദരിåദരുെട åപാണെന ദുġരുെടൈകയിൽനിć് വിടുവിđിരിèുćു. 14ഞാൻപിറć ദിവസം ശപിèെĜടെö!

എെěഅĊഎെć åപസവിđ ദിവസംഅനുåഗഹിèെĜടാതിരിèെö! 15 “നിനè് ഒരു പുരുഷåപജലഭിđിരിèുćു!”എć്

എെěപിതാവിെěഅടുèൽവാർûെകാ÷ുവć്അേāഹെûഏĤവുംസേăാഷിĜിđ മനുഷäൻശപിèെĜöവനാകെö.

16 ഒരുസഹതാപവുംകൂടാെതയേഹാവനശിĜിđുകളõപöണïെളേĜാെലആമനുഷäൻആകെö. രാവിെലഅയാൾ

നിലവിളിയും ഉđസമയûു േപാർവിളിയും േകൾèാനിടയാകെö. 17എെěഅĊഎനിèു ശവèുഴിയായി,അവളുെട ഉദരം

എേĜാഴുംഎെćെèാ÷ുനിറõിരിèുമാറ്,അയാൾഎെćഗർഭûിൽെവđുതെćെകാćുകളõിĭേĭാ. 18കġതയും

സîടവുംഅനുഭവിèാനുംഎെěജീവിതകാലം ലðയിൽകഴിõുകൂടുćതിനുംഞാൻഗർഭപാåതûിൽനിćു പുറûു

വćെതăിന്?

21സിെദèീയാരാജാവ് മൽèീയാവിെě മകനായപശ്ഹൂരിെനയും മയേസയാവിെě മകനായ െസഫനäാപുേരാഹിതെനയും

യിെരമäാവിെěഅടുèൽഅയđേĜാൾ,യേഹാവയിൽനിćുയിെരമäാവിന്അരുളĜാടു÷ായി.അവർപറõത്: 2

“ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസർനമുെèതിേരയുĂംെചēുćതുെകാ÷ുതാîൾഞïൾèുേവ÷ിയേഹാവേയാട്

അേപêിèുക.അയാൾഞïെളവിöുേപാേക÷തിന് ഒരുപേêയേഹാവനമുèുേവ÷ി പ÷െûേĜാെലഅþുതïൾ

åപവർûിèും.” 3 എćാൽ യിെരമäാവ് അവേരാടു പറõത്: “നിïൾ സിെദèീയാവിേനാട് ഇåപകാരം പറയുക, 4

‘ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: േകാöയ്èു പുറേമനിćു നിïെള ഉപേരാധിèുć

ബാേബൽരാജാവിനുംബാേബലäർèുംഎതിേര നിïൾ åപേയാഗിèുćആയുധïൾഞാൻനിïൾെèതിേര തിരിèാൻ

േപാകുകയാണ്.അïെനഅവെയĭാംഞാൻഈനഗരûിെě മധäûിൽകൂöും. 5ഞാൻതെćയും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും

ബലവûായകരംെകാ÷ും ഉåഗേകാപേûാടും മഹാേåകാധേûാടുംകൂടി നിïൾെèതിേര യുĂംെചēും. 6ഈനഗരûിെല

നിവാസികെള— മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും—ഞാൻസംഹരിèും.അവർ ഒരു മഹാമാരിയാൽ മരിèും. 7അതിനുേശഷം,

മഹാമാരിയിൽനിćും വാളിൽനിćും êാമûിൽനിćും രêെĜö് ഈ നഗരûിൽ േശഷിèുć െയഹൂദാരാജാവായ

സിെദèീയാവിെനയുംഅേāഹûിെě ഉേദäാഗčĈാെരയും ജനïെളയുംഞാൻബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě

ൈകയിലുംഅവർèുജീവഹാനി വരുûാൻആåഗഹിèുćശåതുèളുെടൈകയിലുംഏൽĜിèും.അയാൾഅവേരാട്

കരുണേയാസഹതാപേമാ കാണിèാെത വാളിെě വായ്ûലയാൽഅവെരസംഹരിèും, എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.’ 8

“നീ ഇതുംകൂടിഈജനേûാടു പറയുക: ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാ,ഞാൻജീവെěവഴിയും മരണûിെě

വഴിയും നിïളുെടമുĉിൽ െവèുćു. 9ഈനഗരûിൽവസിèുćവൻവാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും

മരിèും;എćാൽപുറûുേപായി നിïെള ഉപേരാധിèുćബാേബലäർèുകീഴ്െĜടുćവർജീവേനാെട േശഷിèും.അവരുെട

ജീവൻഅവർèു െകാĐകിöിയതുേപാെലഇരിèും. 10ഞാൻനĈയ്èായിöĭ, േദാഷûിനായിûെćഎെěമുഖംഈ

നഗരûിെനതിേര തിരിđിരിèുćുഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. അതുബാേബൽരാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും;

അേāഹംഅതിെനതീെവđുചുöുകളയും.’ 11 “അതിനുേശഷംനീ െയഹൂദയിെല രാജകുടുംബേûാട് ഇåപകാരംപറയുക:

‘യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 12 ദാവീദ് ഗൃഹേമ, യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നിïൾെചēുć ദുġതനിമിûം

ആർèും െകടുûാൻകഴിയാûവിധംഎെě േåകാധം തീേപാെല െപാöിĜുറെĜടാതിരിേè÷തിന്, åപഭാതംേതാറും നäായം

പരിപാലിèുകയും കവർđയ്èിരയായവെര പീഡകരുെടൈകയിൽനിćും വിടുവിèുകയുംെചēുക. 13ഈതാഴçരയ്èുമീേത,

പാറനിറõപീഠഭൂമിയിൽ പാർèുć െജറുശേലേമ,ഞാൻനിനെèതിരാണ്—എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു— “ആർ

ഞïളുെടേനേരവരും?ആർഞïളുെടപാർĜിടïളിൽകടèും?”എćുപറയുćവർെèതിേരതെć. 14നിïളുെട

åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായിഞാൻനിïെളശിêിèും,എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. നിïളുെട വനïൾèു

ഞാൻതീെവèുംആഅìിനിïൾèുചുĤുമുĐഎĭാĤിെനയും ദഹിĜിèും.’”

22 യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നീ െയഹൂദാരാജാവിെě െകാöാരûിൽെചć്ഈവചനം വിളംബരംെചēുക:

2 ‘ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായിരിèുć െയഹൂദാരാജാേവ,ഈകവാടïളിലൂെട åപേവശിèുćനീയും

നിെě ഉേദäാഗčരും നിെěജനവും യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 3യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾ

നീതിയും നäായവും åപവർûിèുക. പീഡകരുെടൈകയിൽനിć് െകാĐെചēെĜöവെരവിടുവിèുക. വിേദശികേളാടും

അനാഥേരാടും വിധവകേളാടും തിĈയുംഅåകമവും െചēരുത്;ഈčലû്നിഷ്കളîരéംെചാരിയുകയുമരുത്. 4നിïൾ
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ഗൗരവേûാെടഈകൽĜനകൾപാലിèുെമîിൽ, ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽഇരിèുćവരും രഥïളിലും കുതിരകളിലും

സòരിèുćവരുമായ രാജാèĈാരും അവരുെട ഉേദäാഗčരും åപജകളും ഈ െകാöാരûിെě കവാടïളിൽèൂടി

കടèും. 5 എćാൽ നിïൾ ഈ കൽĜനകൾ പാലിèാûപêം ഈ െകാöാരം ശൂനäമായിûീരുെമć് ഞാൻ

എെćെèാ÷ുതെć ശപഥംെചēുćു, എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.’” 6 െയഹൂദാരാജാവിെě അരമനെയĜĤി

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നീ എനിèു ഗിെലയാദിെനേĜാെലയും െലബാേനാൻ ഗിരിശൃംഗംേപാെലയും

ആകുćു. എćാൽ നിċയമായും ഞാൻ നിെć മരുഭൂമിെയേĜാെലയും നിവാസികളിĭാû പöണംേപാെലയും

ആèിûീർèും. 7ഞാൻനിനെèതിരായിഅവരവരുെടആയുധംധരിđ, വിനാശകĈാെരഅയയ്èും.അവർനിെě

അതിവിശിġമായ േദവദാരുûുലാïെള െവöി തീയിേലè്എറിõുകളയും. 8 “അേനകം രാåġïളിൽനിćുĐവർഈ

നഗരûിനു സമീപûുകൂടി കടćുേപാകുേĉാൾ, ‘യേഹാവഈമഹാനഗരേûാട് ഇåപകാരം െചയ്തെതăുെകാ÷്?’

എćു പരസ്പരം േചാദിèും. 9 ‘അവർ തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടുĐ ഉടĉടി ലംഘിđ് അനäേദവതകെള

ആരാധിèുകയും േസവിèുകയും െചēുകയാൽûെć,’എć് ഉûരം പറയും.” 10 മരിđ രാജാവിെനèുറിđു കരയുകേയാ

അേāഹûിനുേവ÷ി വിലപിèുകേയാ േവ÷;എćാൽ,അടിമയായി േപാകുćവെനèുറിđു വിലപിèുക, കാരണംഅവൻ

ഒരിèലും മടïിവരികേയാസçേദശം കാണുകേയാ ഇĭ. 11തെě പിതാവായ േയാശിയാവിെěഅനăരാവകാശിയായ

രാജാവായിûീർćിö്ഈനഗരംവിöുേപായെയഹൂദാരാജാവും േയാശിയാവിെěമകനുമായശĭൂമിെനèുറിđ് യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “അവൻഒരിèലും ഇവിേടèു മടïിവരികയിĭ. 12അവർഅവെനബąിയാèിെèാ÷ുേപായ

ആčലûുെവđുതെć മരിèും; ഈ േദശം അവൻ ഇനി കാണുകയിĭ.” 13 “അനീതിെകാ÷ു തെě െകാöാരവും

അനäായംെകാ÷ു തെě മാളികകളും പണിത്, തെě ജനെûെèാ÷ു കൂലികൂടാെത േവലെചēിđ്അവർèു åപതിഫലം

നൽകാതിരിèുകയും, െചēുćവന് ഹാ കġം. 14 ‘എനിèുേവ÷ി വിശാലമായ മാളികകളുĐഅതിഗംഭീരമായ ഒരു െകാöാരം

ഞാൻനിർമിèും,’ എćുംഅവൻപറയുćു.അïെനഅവൻജനാലകൾവിസ്താരûിൽ ഉ÷ാèുćു, േദവദാരുെകാ÷്

അതിനു തöിടുകയും െചമĜുനിറംെകാ÷ു േമാടി വരുûുകയുംെചēുćു. 15 “േദവദാരുവിെěഎĚംെകാ÷് േകമûം

കാണിđാൽനീ രാജാവായിûീരുേമാ? നിെěപിതാവ് ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചയ്തിരുćിേĭ?അേāഹംനീതിയും

നäായവും åപവർûിđിരുćു,അതിനാൽഅേāഹûിനുസകലതുംനĈയായിûീർćു. 16അേāഹംദരിåദർèുംഅഗതികൾèും

നäായംപാലിđുെകാടുûു,അതിനാൽസകലതുംനĈയ്èായിûീർćു.എെćഅറിയുകഎćതിെěഅർഥംഅതേĭ?”

എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 17 “എćാൽനിെěകĚുകളും നിെěഹൃദയവുംസതäസĆമĭാûലാഭûിനുമാåതമായി

åകമീകരിđിരിèുćു,കുĤമിĭാûരéംെചാരിയുćതിനുംപീഡനവുംപിടിđുപറിയുംനടûുćതിനുംതെć.” 18അതുെകാ÷്

െയഹൂദാരാജാവും േയാശിയാവിെě മകനുമായ െയേഹായാèീമിെനèുറിđ് യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘അേēാ!

എെěസേഹാദരാ!അേēാഎെěസേഹാദരീ!’ എć്അവെനèുറിđ്അവർവിലപിèുകയിĭ. ‘അേēാ!എെěയജമാനേന!

രാജതിരുമനേĢ!’ എćും അവർ വിലപിèുകയിĭ. 19 െജറുശേലമിെě കവാടïൾèു െവളിയിേലè് ഒരു കഴുതെയ

വലിെđറിõ് കുഴിđിടുćതുേപാെലഅവെനകുഴിđിടും.” 20 “െലബാേനാനിേലèു കയറിെđćു വിലപിèുക,ബാശാനിൽ

നിെěശĝം ഉയരെö,അബാരീമിൽനിćു നിലവിളിèുക, കാരണംനിെěഎĭാസ്േനഹിതെരയും കീഴ്െĜടുûിയിരിèുćു. 21

നിെěഐശçരäകാലûുഞാൻനിേćാട് സംസാരിđു, എćാൽ ‘ഞാൻ േകൾèുകയിĭ!’ എćു നീ മറുപടി പറõു.എെć

അനുസരിèാതിരിèുകഎćതുതെćയായിരുćുയൗവനംമുതേലനിനèു÷ായിരുćശീലം. 22നിെěഇടയĈാെരെയĭാം

കാĤു പറĜിđുകളയും, നിെěസ്േനഹിതർഎĭാവരും åപവാസûിേലèു േപാകും. അേĜാൾ നിെěസകലദുġതയുംനിമിûം

നീ ലðിതനുംഅപമാനിതനുമായിûീരും. 23 േദവദാരുèളിൽ കൂടുെവđ് ‘െലബാേനാനിൽ,’ വസിèുćവേള, åപസവേവദന

ബാധിđവെളേĜാെല വäസനം നിെć പിടികൂടുേĉാൾ നീ എåത ഞരïും! 24 “ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു,

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെě മകനായ െയേഹായാഖീന്എെěവലൈîയിെല ഒരു മുåദേമാതിരമായിരുćാലും

ഞാൻനിെćഊരിഎറിõുകളയും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 25 “ഞാൻനിെćനിനèുജീവഹാനി വരുûാൻ

ആåഗഹിèുćവരുെടൈകയിലും, നീ ഭയെĜടുćബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയിലുംബാേബലäരുെട

ൈകയിലും ഏൽĜിđുകളയും. 26ഞാൻ നിെćയും നിെć åപസവിđ മാതാവിെനയും നിïൾ ജനിđതĭാû മെĤാരു

േദശേûè്എറിõുകളയും;അവിെടെവđു നിïൾര÷ുേപരും മരിèും. 27 മടïിവരാൻആåഗഹിèുć േദശേûè്

നിïൾമടïിവരികയിĭ.” 28 െയേഹായാèീൻഎćഈമനുഷäൻനിąേയാെട ഉടയ്èെĜö ഒരു മൺപാåതേമാ?അേതാ,

ആർèും േവ÷ാûഒരു പാåതേമാ?അവെനയുംഅവെěസăതികെളയുംഅവർഅറിõിöിĭാûഒരു േദശേûè്

എറിõുകളയാൻഎăാണുകാരണം? 29 േദശേമ, േദശേമ, േദശേമ, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക! 30യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഈ മനുഷäെന മèളിĭാû ഒരുവെനćും ജീവിതകാലെûാരിèലും ശുഭം വരാûവെനćും എഴുതുവിൻ,

കാരണംഅവെěസăതിയിൽ ഒരുവനും ഇനി ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽഇരിèുകേയാ െയഹൂദäയിൽവാഴാൻതèവĚം

ഐശçരäം åപാപിèുകേയാഇĭ.”

23 “എെě േമđിൽĜുറെûആടുകെള നശിĜിèുകയും ചിതറിđുകളയുകയും െചēുćഇടയĈാർè്അേēാ കġം!” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 2അതുെകാ÷്എെěജനെûേമയിèുćഇടയĈാെരèുറിđ് ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïൾഎെěആöിൻപĤെûസൂêിèാെതചിതറിèുകയുംഓടിđുകളയുകയും

െചയ്തിരിèുćു. അതുെകാ÷് നിïളുെട ദുġതയ്èുĐ ശിêഞാൻ നിïളുെടേമൽ വരുûും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 3 “എെěആöിൻപĤûിൽ േശഷിđിരിèുćവെയ,ഞാൻഅവെയചിതറിđുകളõിരിèുćഎĭാ

േദശïളിൽനിćും േശഖരിđ്അവയുെട േമđിൽĜുറേûèുതിരിെകെèാ÷ുവരും.അവിെടഅവർപുġിയുĐവരായി

വർധിèും. 4ഞാൻഅവയ്è് ഇടയĈാെരഎഴുേćൽĜിèും;അവർഅവെയപരിപാലിèും.അവ േമലാൽ േപടിèുകയിĭ,

åഭമിèുകയിĭ, നġെĜടുകയുമിĭ,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 5 “ഇതാ, ഞാൻ ദാവീദിനുേവ÷ി നീതിയുĐ ഒരു

ശാഖ എഴുേćൽĜിèുć കാലം വരുćു,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ആ രാജാവ് ñാനേûാെട ഭരണം

നടûുകയും േദശû് നäായവും നീതിയും നടûുകയും െചēും. 6അേāഹûിെě കാലû് െയഹൂദാ രêിèെĜടും,

ഇåസാേയൽസുരêിതരായി ജീവിèും. യേഹാവനĊുെട നീതിമാനായ രêകൻ,എćേപരിനാൽഅേāഹംഅറിയെĜടും.

7 ‘അതിനാൽഇåസാേയൽമèെളഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć് െകാ÷ുവćജീവിèുćയേഹാവയാെണ,’എć് ഇനിേമൽ

ജനം പറയാെത, ‘ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě അനăരഗാമികെള വടേèേദശûുനിćും അവർ നാടുകടûെĜöിരുć

എĭാ രാജäïളിൽനിćും െകാ÷ുവćജീവിèുćയേഹാവയാെണ,’എćു പറയുćകാലം വരും.അć്അവർസçăം

േദശûു വസിèുെമć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.” 9 åപവാചകĈാെരèുറിđുĐ അരുളĜാട്: എെě ഹൃദയം എെě

ഉĐിൽ തകർćിരിèുćു; എെě അčികെളĭാം ഇളകുćു. യേഹാവ നിമിûവും അവിടെû വിശുĂവചനïൾ

നിമിûവുംഞാൻകുടിđു മûനായവെനേĜാെലയും വീõിെě ലഹരിബാധിđവെനേĜാെലയുംആയിരിèുćു. 10
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േദശം വäഭിചാരികളാൽ നിറõിരിèുćു; ശാപം നിമിûം േദശം വര÷ുണïുćു, മരുഭൂമിയിെല േമđിൽĜുറïൾ

ഉണïിേĜാകുćു. åപവാചകർ ദുġതനിറõമാർഗംഅവലംബിèുćുഅവരുെടബലംഅനäായûിന് ഉപേയാഗിèുćു. 11

“åപവാചകനും പുേരാഹിതനും ഒരുേപാെലഅഭéരായിരിèുćു;എെěആലയûിൽേപാലുംഞാൻഅവരുെട ദുġത

ക÷ിരിèുćു,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 12 “അതുെകാ÷്അവരുെട വഴിഅവർèുവഴുവഴുĜുĐപാതേപാെല

ആകും;അവർഇരുöിേലèു നാടുകടûെĜടുകയുംഅവിെടഅവർ വീണുേപാകുകയും െചēും.ഞാൻഅവരുെടേമൽ

നാശംവരുûും;അവെരശിêിèുćവർഷûിൽûെć,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 13 “ശമരäയിെല åപവാചകĈാരിൽ

ഞാൻഅറĜുളവാèുćവകെ÷ûിയിരിèുćു:അവർബാലിെě നാമûിൽ åപവചിđ് എെěജനമായഇåസാേയലിെന

വഴിെതĤിđിരിèുćു. 14 െജറുശേലമിെല åപവാചകĈാരിലാകെö, ഭയാനകമായഒരുകാരäംഞാൻകെ÷ûിയിരിèുćു:അവർ

വäഭിചാരം െചēുകയും വäാജûിൽ ജീവിèുകയും െചēുćു.ആരും ദുġത വിö് പിĈാറാതിരിèുമാറ് അവർ ദുഷ്കർമികളുെട

കരെûബലെĜടുûുćു.അവെരĭാവരും എനിèു െസാേദാംേപാെലയുംഅവിടെûനിവാസികൾ െഗാേമാറാേപാെലയും

ആയിരിèുćു.” 15അതിനാൽ åപവാചകĈാെരèുറിđ് ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻഅവെര

കയ്പുĐഭêണംതീĤിèുകയും വിഷജലംകുടിĜിèുകയും െചēും, കാരണം െജറുശേലമിെല åപവാചകĈാരിൽനിćു

േദശûു മുഴുവൻവഷളûംവäാപിđിരിèുćു.” 16ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïേളാടു

åപവചിèുć åപവാചകĈാരുെട വചനïൾ േകൾèരുത്; അവർ നിïെള വäാജവാëാനïളാൽ നയിèുćു. അവർ

സംസാരിèുćതു യേഹാവയുെട വായിൽനിćുĐതĭ,സçăംഹൃദയïളിെലസîൽĜïളാണ്അവരുെട ദർശനïൾ.

17എെćനിąിèുćവേരാട്,അവർ, ‘നിïൾèുസമാധാനം ഉ÷ാകുംഎć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുćു,’എćു

പറയുćു. സçăം ഹൃദയûിെě പിടിവാശിèനുസരിđു നടèുćഎĭാവേരാടുംഅവർ, ‘നിïൾè് ഒരുഅനർഥവും

സംഭവിèുകയിĭ,’എćും åപസ്താവിèുćു. 18എćാൽയേഹാവയുെടവചനം ദർശിèുകയും േകൾèുകയുംതèവĚം

അവരിൽ ആരാണ് അവിടെû ആേലാചനാസഭയിൽ നിćിöുĐത്? അവിടെû വചനûിനു െചവിചായ്èുകയും

åശĂിèുകയും െചയ്തതുംആര്? 19ഇതാ, യേഹാവയുെടചുഴലിèാĤ് വലിയ േåകാധേûാടുതെćെപാöിĜുറെĜടും, ഒരു

െകാടുîാĤ് ചുഴĤിയടിèുćു, ദുġരുെട ശിരĢുകളിേĈൽûെć പതിèും. 20 യേഹാവ തെě ഹൃദയûിെല ഉേāശäം

നിറേവĤുćതുവെരയുംഅവിടെû േåകാധം പിĈാറുകയിĭ. ഭാവികാലû് നിïൾഅതു പൂർണമായും åഗഹിèും. 21ഞാൻ

ഈ åപവാചകĈാെര അയയ്èാതിരുćിöും അവർഅവരുെട സേąശവുമായി ഓടി; ഞാൻഅവേരാടു സംസാരിđിöിĭ,

എćിöുംഅവർ åപവചിđു. 22എćാൽഅവർഎെěആേലാചനാസഭയിൽനിćിരുെćîിൽ,അവർഎെěജനûിന്

എെěവചനïൾഅറിയിèുകയുംഅവരുെട ദുġവഴികളിൽനിćും ദുġതനിറõ åപവർûനïളിൽനിćുംഅവെര

പിăിരിĜിèുകയും െചēുമായിരുćു. 23 “ഞാൻസമീപčനായ ഒരുൈദവംമാåതേമാ,ഞാൻ വിദൂരčനായ ഒരുൈദവവും

അേĭ?”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 24 “ഞാൻകാണാതവĚം ഒരു മനുഷäന് ഒളിവിടïളിൽ ഒളിèാൻകഴിയുേമാ,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഞാൻആകാശവും ഭൂമിയും നിറõിരിèുćവനേĭ?”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 25 “‘ഞാൻ

ഒരു സçപ്നംക÷ു,ഞാൻ ഒരു സçപ്നംക÷ു,’ എć്എെěനാമûിൽവäാജം åപവചിèുć åപവാചകĈാർ പറയുćത്

ഞാൻ േകöിരിèുćു. 26വäാജം åപവചിèുć åപവാചകĈാരുെട ഹൃദയûിൽഈതാത്പരäംഎåതകാലേûè് തുടരും?

അവർതïളുെടഹൃദയûിെലവòനയുെട åപവാചകĈാരാണ്. 27ബാൽേദവെനആരാധിèുćതുനിമിûംഅവരുെട

പിതാèĈാർഎെěനാമം മറćുകളõതുേപാെല,അവർപരസ്പരം വിവരിđു പറയുćസçപ്നïൾനിമിûംഎെěജനം

എെěനാമം മറćുകളയാൻഇടവരണെമćതാണ്അവരുെട ലêäം. 28സçപ്നം ക÷ åപവാചകൻസçപ്നം വിവരിèെö;

എെěവചനം ലഭിđിöുĐവർഎെěവചനം വിശçസ്തതേയാെടസംസാരിèെö.ൈവേèാലിനു ധാനäവുമായിഎăുബĆം?”

എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 29 “എെě വചനം തീേപാെലയും പാറെയ തകർèുćകൂടംേപാെലയുംഅേĭ,” എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 30 “അതിനാൽ,എെěവചനംഎć്അവകാശെĜöുെകാ÷്, പരസ്പരം വാèുകൾ േമാġിèുć

åപവാചകĈാർèുഞാൻഎതിരാണ്,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 31 “അേത,സçăം നാവു വഴïുćതു പറõിö്, ‘ഇത്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്,’എćു åപഖäാപിèുć åപവാചകĈാർèുഞാൻഎതിരായിരിèുംഎć്,” യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

32 “അേത, വäാജസçപ്നïൾ åപവചനമായി പറയുćവെരഞാൻഎതിർèും.ഞാൻഅയയ്èുകേയാനിേയാഗിèുകേയാ

െചēാെത,അവരുെട നിയåăണമിĭാûവäാജûാൽഎെěജനെûവഴിെതĤിèുćവെരഎതിർèുകതെć െചēും.

ഇûരം åപവാചകĈാെരെèാ÷് ജനûിന് യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭ,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 33 “ഈജനേമാ ഒരു

åപവാചകേനാ പുേരാഹിതേനാ, ‘യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എă്?’എćുനിേćാടു േചാദിèുേĉാൾ, നീഅവേരാട്: ‘എă്

അരുളĜാട്!ഞാൻനിïെള ഉേപêിđുകളയും,’ എćു മറുപടി പറയണം. 34 ഒരു åപവാചകേനാ പുേരാഹിതേനാ ജനûിൽ

ആെരîിലുേമാ, ‘ഇത് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്’എć്അവകാശെĜടുെćîിൽ,അയാെളയുംഅയാളുെട ഭവനെûയും

ഞാൻശിêിèും. 35അതുെകാ÷് നിïളിൽഓേരാരുûരും തïളുെടഅയൽèാേരാേടാ തെěസേഹാദരïേളാേടാ,

‘യേഹാവഎă് ഉûരമരുളുćു?’എćും ‘യേഹാവഎă്അരുളിെđയ്തിരിèുćു?’എćുംഅേåത േചാദിേè÷ത്. 36

എćാൽ ‘യേഹാവയിൽനിćുĐഅരുളĜാട്,’ എćു നിïൾഇനിയും പറയാേന പാടിĭ. കാരണംഓേരാരുûരുെടയും

വാèുകൾഅവരുെടഅരുളĜാടായി മാറുćു.അïെനൈസനäïളുെട യേഹാവയും നĊുെടൈദവവുമായ ജീവനുĐ

ൈദവûിെěവചനïൾനിïൾവളെđാടിđിരിèുćു. 37 ‘യേഹാവഎă് ഉûരമരുളിയിരിèുćു?അഥവാ, യേഹാവഎă്

അരുളിെđēുćു?’എćേåത നിïൾ åപവാചകേനാടു േചാദിേè÷ത്. 38 ‘ഇത് യേഹാവയിൽനിćുĐഅരുളĜാട്,’ എćു

നിïൾഅവകാശെĜടുćു÷്. എćാൽഇതാണ് യഥാർഥûിൽയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്: ‘ഇത് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്,’

എćു നിïൾഅവകാശെĜടരുത് എćുഞാൻകർശനമായി പറõിരുćിöും ‘ഇത് യേഹാവയിൽനിćുĐഅരുളĜാട്,’ എć

വാèുകൾനിïൾ ഉപേയാഗിđു. 39അതുെകാ÷്,ഞാൻ നിïെളസĉൂർണമായി മറćുകളയും. നിïെളയും നിïൾèും

നിïളുെട പിതാèĈാർèും നൽകിയ നഗരെûയുംഞാൻ ഉേപêിđുകളകയുംഎെěസćിധിയിൽനിć് നിïെള

നീèിèളയുകയും െചēും. 40ഞാൻനിതäനിąയും വിസ്മരിèെĜടാûനിതäലðയും നിïളുെടേമൽവരുûും.”

24ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെě മകനായ െയേഹായാഖീെനയും

െയഹൂദാåപഭുèĈാെരയും ശിğികെളയും േലാഹĜണിèാെരയുംബąികളാèി െജറുശേലമിൽനിć് ബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപായതിനുേശഷം, യേഹാവയുെടആലയûിനുമുĉിൽെവđിരിèുćര÷ുകുöഅûിĜഴംയേഹാവഎനിèു

കാണിđുതćു. 2 ഒരു കുöയിൽആദäേമ പഴുèുćവളെര നĭഅûിĜഴവും മേĤതിൽതിćാൻ െകാĐാûവിധം വളെര

ചീõഅûിĜഴവും ഉ÷ായിരുćു. 3അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്: “യിെരമäാേവ, നീഎăു കാണുćു?”എćു േചാദിđു.

“അûിĜഴïൾ; നĭഅûിĜഴം വളെര നĭതും, ചീûയായവ തിćുകൂടാതവĚം ഏĤവും ചീûയും,” എćു ഞാൻ

ഉûരംപറõു. 4അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംഎനിèു÷ായി: 5 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഈേദശûുനിćുംബാേബലäരുെട േദശേûè്ഞാൻഅയđെയഹൂദരായബĆിതെര
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ഈനĭഅûിĜഴംേപാെലനĭവരായിഞാൻകരുതും. 6ഞാൻനĈയ്èായിഎെě ദൃġിഅവരുെടേമൽ െവđ് വീ÷ും

അവെരഈേദശേûèു െകാ÷ുവരും.ഞാൻഅവെര നീèിèളയാെതപണിതുയർûുകയുംഅവെര പറിđുകളയാെത

നടുകയും െചēും. 7 ഞാൻ യേഹാവ എć്, എെć അറിയാൻ തè ഒരു ഹൃദയം ഞാൻ അവർèു നൽകും. ഞാൻ

അവർèുൈദവവുംഅവർഎനിèു ജനവുമായിരിèും.അവർപൂർണഹൃദയേûാെടഎîേലèു മടïിവരും. 8 “‘എćാൽ

ചീõുേപായിö് ഭêിèാൻെകാĐരുതാûഅûിĜഴംേപാെലഞാൻെയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിേനാടുംഅവെě

åപഭുèĈാേരാടും െജറുശേലമിൽ േശഷിđിരിèുćജനേûാടും ഇടെപടും,’ എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്; ‘അവർഈ

േദശûു താമസിèുćവരായാലും ഈജിപ്Ĥിൽ പാർèുćവരായാലും അïെനതെć. 9 ഞാൻ അവെര ഭൂമിയിെല

രാജäïൾെèĭാം ഭീതിവിഷയവും തിĈയുെട åപതീകവുംഞാൻഅവെര നാടുകടûുćഎĭാčലïളിലും നിąയും

പഴെòാĭും ശാപവും പരിഹാസവിഷയവുംആèും. 10ഞാൻഅവരുെട പൂർവികർèു െകാടുû േദശûുനിć്,അവെര

നശിĜിđുകളയുćതുവെരയുംഅവർെèതിേര വാളുംêാമവും മഹാമാരിയുംഅയയ്èും.’”

25 െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെě മകനായ െയേഹായാèീമിെě നാലാമാ÷ിൽ, ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെěഒćാമാ÷ിൽûെć,എĭാെയഹൂദാജനെûയുംപĤിയിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്: 2

അïെനയിെരമäാåപവാചകൻഅത്എĭാ െയഹൂദാജനേûാടും െജറുശേലംനിവാസികളായഎĭാവേരാടുംഅറിയിđത്

ഇåപകാരമായിരുćു: 3 െയഹൂദാരാജാവായആേമാെě മകൻ േയാശിയാവിെě പതിĊൂćാംവർഷംമുതൽഇćുവെരയുĐഈ

ഇരുപûിമൂćു വർഷèാലവും യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ാകുകയുംഞാൻഅതു വീ÷ും വീ÷ും നിïേളാടു

സംസാരിèുകയും െചയ്തു,എćാൽനിïൾഅതു åശĂിđേതയിĭ. 4യേഹാവതെě ദാസĈാരായഎĭാ åപവാചകĈാെരയും

വീ÷ും വീ÷ും നിïളുെടഅടുèൽഅയđു; എćാൽനിïൾ åശĂിèുകേയാ േകൾèാൻ െചവിചായ്èുകേയാ െചയ്തിĭ.

5 “നിïളിൽഓേരാരുûരും നിïളുെട ദുഷിđവഴികളിൽനിćും ദുരാചാരïളിൽനിćും തിരിയുക.അേĜാൾയേഹാവ

നിïൾèും നിïളുെട പിതാèĈാർèുംഎെćേćèുമായി നൽകിയിöുĐ േദശûുനിïൾèുവസിèാൻകഴിയും. 6

അനäേദവതകെള േസവിèാേനാആരാധിèാേനാഅവയുെട പിćാെല േപാകരുത്. നിïളുെടൈകകളുെട നിർമിതിെകാ÷്

എെćåപേകാപിĜിèുകയുമരുത്.എćാൽഞാൻനിïൾè്ഒരുഅനർഥവുംവരുûുകയിĭ,”എćിïെനഅവർനിïേളാടു

പറõു. 7 “എćാൽനിïൾഎെěവാèു േകöനുസരിđിĭ, നിïളുെടതെć േദാഷûിനായി നിïളുെടൈകകളുെട

åപവൃûികൾെകാ÷്എെć േകാപിĜിèുćതിനുേവ÷ി നിïൾഅåപകാരംെചയ്തു,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

8അതിനാൽൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïൾഎെě വചനം അനുസരിèാതിരിèുക

നിമിûം, 9വടèുĐഎĭാ ജനതകെളയുംഎെě ദാസനായബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെനയുംഈേദശûിെě

േനേരയുംഅതിെലനിവാസികളുെട േനേരയും ചുĤുപാടുമുĐഎĭാ രാജäïളുെട േനേരയുംഅയđിö്,അവെരനിേĠഷം

നശിĜിđുകളയും.ഞാൻഅവെരഒരുസ്തംഭനവിഷയവുംപരിഹാസവുംനിതäശൂനäതയുമാèിûീർèും,”എć്യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 10 “മാåതമĭ,ഞാൻആıാദാരവവുംആനąധçനിയും മണവാളെěസçരവും മണവാöിയുെട സçരവും

തിരികĭിെěശĝവും വിളèിെě െവളിđവുംഅവരുെട ഇടയിൽനിć് നീèിèളയും. 11ഈേദശെമാćാെകശൂനäതയും

ഭീതിവിഷയവുമായിûീരും.ഈ ജനതകൾബാേബൽരാജാവിെനഎഴുപതുവർഷം േസവിèും എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

12 “എćാൽആഎഴുപതുവർഷം തികയുേĉാൾഞാൻബാേബൽരാജാവിെനയുംആജനതെയയുംബാേബൽേദശെûയും

അവരുെട അകൃതäം നിമിûം ശിêിèും. ഞാൻ അതിെന എെćേćèും ഒരു ശൂനäേദശമാèിûീർèും,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 13 “അതിെനതിേരഞാൻ åപസ്താവിđിöുĐഎĭാ വചനïളും യിെരമäാåപവാചകൻഎĭാ

രാåġïൾèുെമതിെര åപവചിđിöുĐതായിഈ പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിöുĐ സകലവചനïളും ഞാൻആ

േദശûിെěേമൽ വരുûും. 14അേനകം രാåġïളും മഹാĈാരായ രാജാèĈാരും അവെരഅടിമകളാèിûീർèും;

ഞാൻ അവരുെട കർമïൾèും അവരുെട ൈകകളുെട åപവൃûികൾèും തèവĚം അവർèു പകരംെചēും.” 15

ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവഎേćാട് അരുളിെđയ്തത് ഇåപകാരമാണ്: “എെě േåകാധമദäം അടïിയഈപാനപാåതം

എെěൈകയിൽനിćു വാïി,ഞാൻഏെതĭാം ജനതകളുെട മധäûിേലèു നിെćഅയയ്èുćുേവാഅവെരെയĭാം

അതുകുടിĜിèുക. 16അവർഅതുകുടിèുകയുംഞാൻഅവരുെടഇടയിേലè്അയയ്èുćവാൾനിമിûംചാòാടി

åഭാăരായിûീരുകയും െചēും.” 17അേĜാൾഞാൻയേഹാവയുെടൈകയിൽനിć്ആപാനപാåതം വാïിയേഹാവഎെć

അയđഎĭാ ജനതകെളയും കുടിĜിđു: 18 െജറുശേലം, െയഹൂദാപöണïൾ, രാജാèĈാർ, åപഭുèĈാർ ഇവെരĭാം ഇć്

ആയിരിèുćതുേപാെല ഒരു ശൂനäതയും ഭീതിവിഷയവും പരിഹാസവും ശാപവുംആയിûീേര÷തിന് അവെര കുടിĜിđു; 19

ഈജിപ്Ĥ് രാജാവായഫറേവാൻ,അവെě ഭൃതäĈാർ, åപഭുèĈാർഇവെരയും,അവെěസകലജനെûയും 20അവിെടയുĐ

എĭാവിേദശജനതകെളയുംകുടിĜിđു;ഊസ് േദശûിെലസകലരാജാèĈാെരയുംഅസ്കേലാൻ, ഗĢാ,എേåകാൻഎćീ

െഫലിസ്തäേദശïളിെലഎĭാ രാജാèĈാെരയും,അശ്േദാദിൽ േശഷിèുćജനെûയുംകുടിĜിđു; 21ഏേദാമിെനയും

േമാവാബിെനയും അേĊാനäെരയും; 22 േസാർേദശûിെലയും സീേദാൻേദശûിെലയും എĭാ രാജാèĈാെരയും

കുടിĜിđു; സമുåദûിനèെരയുĐ തീരേദശïളിെല രാജാèĈാെരയും; 23 േദദാെനയും േതമാെയയും ബൂസിെനയും

തലയുെട അരികു വടിèുćവെര ഒെèയും കുടിĜിđു; 24 അേറബäയിെല എĭാ രാജാèĈാെരയും മരുഭൂമിയിലുĐ

വിേദശരാജാèĈാെരയും 25സകലസിåമിരാജാèĈാെരയുംഏലാമിെലയും േമദäയിെലയുംസകലരാജാèĈാെരയും കുടിĜിđു;

26 ഉûരേദശû്അടുûുംഅകെലയുമുĐഎĭാ രാജാèĈാെരയും ഭൂമിയിെലസകലേലാകരാജാèĈാെരയുംകുടിĜിđു;

അവർെèĭാംേശഷം േശശèുരാജാവും അതു കുടിèണം. 27 “നീ അവേരാട് ഇåപകാരം പറയണം: ‘ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: കുടിèുക, മേദാĈûരായി ഛർദിèുക; ഞാൻ

നിïളുെടഇടയിേലè്അയയ്èുćവാൾനിമിûംപിćീട് എഴുേćൽèാതിരിèുംവിധം വീഴുക.’ 28എćാൽഅവർ

നിെě ൈകയിൽനിćു പാനപാåതം വാïിèുടിèാൻ വിസĊതിèുെćîിൽ നീ അവേരാട് ഇåപകാരം പറയണം,

‘ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾഇതു കുടിേđ മതിയാവൂ! 29ഇതാ,എെěനാമം വഹിèുć

ഈനഗരûിേĈൽഞാൻനാശം വരുûാൻേപാകുćു; പിെćനിïൾശിêകൂടാെത ഒഴിõുേപാകുേമാ? നിïൾ

ശിêയിൽനിć് ഒഴിõുേപാകുകയിĭ.ഞാൻസകലഭൂവാസികളുെടേമലും ഒരു വാളിെനഅയയ്èുംഎćുൈസനäïളുെട

യേഹാവ അരുളിെđēുćു.’ 30 “അതുെകാ÷് നീ അവർെèതിരായി ഈ വചനïെളാെèയും åപവചിđ് അവേരാടു

പറയുക: “‘യേഹാവ ഉćതûിൽനിć് ഗർജിèുćു; അവിടćു തെě വിശുĂനിവാസûിൽനിć് ഇടിമുഴèുകയും,

തെě േദശûിെനതിേര ഉđûിൽ ഗർജിèുകയുംെചēുćു. മുăിരിđèു ചവിöുćവെരേĜാെലഅവിടć്അലറുćു,

സകലഭൂവാസികളുെടയുംേനേരഅöഹസിèുകയും െചēുćു. 31യേഹാവ രാåġïൾെèതിേര കുĤംആേരാപിèുćതിനാൽ

ആരവം ഭൂമിയുെടഅതിരുകൾവെരയും åപതിധçനിèുćു,അവിടćുസകലമനുഷäരുെടേമലും നäായവിധിഅയയ്èുകയും

ദുġെര വാളിന് ഏൽĜിèുകയും െചēുćു,’” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 32ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരം
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അരുളിെđēുćു: “ഇതാ! അനർഥം രാåġûിൽനിćു രാåġûിേലè് വäാപിèുćു. ഭൂമിയുെടഅറുതികളിൽനിć് ഒരു

വലിയെകാടുîാĤ് െപാöിĜുറെĜടുćു.” 33ആദിവസûിൽയേഹാവയാൽസംഹരിèെĜടുćവർ ഭൂമിയുെട ഒരĤംമുതൽ

മേĤ അĤംവെര എĭായിടûും വീണുകിടèും. അവെരèുറിđ് ആരും വിലപിèുകയിĭ. അവെര േശഖരിèുകേയാ

കുഴിđിടുകേയാ െചēുകയിĭ,എćാൽഅവർനിലûിനുവളംഎćേപാെലആയിûീരും. 34ഇടയĈാേര,കരയുകയും

വിലപിèുകയുംെചēുക;ആöിൻപĤûിെěഅധിപതികേള, ചാരûിൽèിടć് ഉരുളുക. കാരണംനിïെളകശാĜുെചയ്ത്

എറിõുകളയുć ദിവസംവćിരിèുćു; നെĭാരുആöുെകാĤൻവീഴുംേപാെലനീയും വീഴും. 35ഇടയĈാർè്ഓടിേĜാകാൻ

വഴിയിĭാതാകും, ആöിൻപĤûിെě േനതാèĈാർèു രêെĜടാൻ മാർഗമു÷ാകുകയിĭ. 36 യേഹാവ അവരുെട

ആöിൻപĤെûനശിĜിđുകളയുćതിനാൽഇടയĈാരുെട നിലവിളിയുംആöിൻപĤûിെě േനതാèĈാരുെട വിലാപവും

േകൾèുക. 37യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപംനിമിûംസമാധാനേûാടിരുć േമđിൽĜുറïൾവിജനമാèെĜടും. 38സിംഹèുöി

ഒളിവിടûുനിćുപുറûുവരുćതുേപാെല,അവരുെട േദശംവിജനമായിûീരും, പീഡകെěവാൾെകാ÷ുംയേഹാവയുെട

ഉåഗേകാപംെകാ÷ുംതെć.

26 െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെěമകനായെയേഹായാèീമിെěഭരണûിെěആരംഭûിൽയേഹാവയിൽനിć്

ഇåപകാരം അരുളĜാടു÷ായി: 2 “യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ യേഹാവയുെട ആലയûിെě

അîണûിൽനിćുെകാ÷്യേഹാവയുെടആലയûിൽനമസ്കരിèാൻവരുćസകലെയഹൂദാനഗരïളിൽനിćുĐ

ജനïേളാടും സംസാരിèുക. ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćസകലവചനïളും åപസ്താവിèുക; ഒരു വാèുേപാലും

വിöുകളയരുത്. 3 ഒരുപേê അതുേകö് അവർ ഓേരാരുûരും തïളുെട ദുർമാർഗം വിöുതിരിേõèാം. അവരുെട

ദുġതനിറõåപവൃûികൾനിമിûംഞാൻഅവർèുവരുûാൻഉേāശിèുćഅനർഥെûèുറിđ്ഞാൻഅേĜാൾ

അനുതപിèും. 4നീഅവേരാട് ഇåപകാരം പറയണം: ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു. നിïൾഎെěവാèുേകö്

ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽ െവđിöുĐ നäായåപമാണം അനുസരിđു ജീവിèാതിരിèുകയും 5 ഞാൻ വീ÷ും വീ÷ും

നിïളുെടഅടുèൽഅയđിöും നിïൾ åശĂിèാതിരുćഎെěദാസĈാരായ åപവാചകĈാരുെടവാèുകൾഇനിയും

േകൾèാതിരിèുകയുംെചയ്താൽ, 6 ഞാൻ ഈ ആലയെû ശീേലാവിനു തുലäവും ഈ പöണെû ഭൂമിയിെല

സകലരാåġïളുെടയും ഇടയിൽ ശാപേയാഗäവും ആèിûീർèും.’” 7 യിെരമäാവ് യേഹാവയുെടആലയûിൽെവđ്

ഈവാèുകൾസംസാരിèുćത് പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരുംസകലജനവും േകöു. 8എćാൽസകലജനേûാടും

സംസാരിèാൻയേഹാവഅേāഹേûാടു കൽĜിđിരുćെതĭാം യിെരമäാവു സംസാരിđുതീർćേĜാൾ, പുേരാഹിതĈാരും

åപവാചകĈാരുംസകലജനവുംഅേāഹെûപിടിđ്, “താîൾനിċയമായും മരിèണം!”എćുപറõു. 9 “ഈആലയം

ശീേലാവിനുതുലäമാകും;ഈപöണംനിവാസികളിĭാെതശൂനäമായിûീരുംഎćിïെനയേഹാവയുെടനാമûിൽതാîൾ

åപവചിđത് എăിന്?” അïെന ജനെമĭാം യേഹാവയുെടആലയûിൽയിെരമäാവിനു ചുĤും തടിđുകൂടി. 10ഈകാരäïൾ

െയഹൂദാåപഭുèĈാർ േകöേĜാൾഅവർ രാജെകാöാരûിൽനിć് യേഹാവയുെടആലയûിേലè് കയറിവć്, യേഹാവയുെട

ആലയûിെലപുതിയകവാടûിെě åപേവശനûിîൽഇരുćു. 11അതിനുേശഷംപുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും

åപഭുèĈാേരാടും സകലജനേûാടും ഇåപകാരം പറõു: “ഈമനുഷäൻഈനഗരûിെനതിേര åപവചിđിരിèുകയാൽ

അയാെള മരണശിêയ്èു വിധിèണം. നിïൾ അതു സçăം െചവിെകാ÷ുതെć േകöിരിèുćു!” 12 അേĜാൾ

യിെരമäാവ് എĭാ åപഭുèĈാേരാടും സകലജനേûാടും ഇåപകാരം സംസാരിđു: “നിïൾ േകöതായസകലകാരäïളും,

ഈ ആലയûിനും ഈ നഗരûിനും എതിരായി åപവചിèാൻ യേഹാവ എെć അയđിരിèുćു. 13 അതിനാൽ

നിïളുെട വഴികളും åപവൃûികളും പുനരുĂരിèുക; നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഅനുസരിèുക;അïെനെയîിൽ

നിïൾെèതിരായി യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുćഅനർഥെûèുറിđ് അവിടć് അനുതപിèും, അവ നിïളുെടേമൽ

വരുûുകയുമിĭ. 14എെěകാരäûിേലാ,ഞാനിതാ, നിïളുെടൈകയിൽ ഇരിèുćു; നിïൾèു യുéവും നäായവുമായി

േതാćുćതുേപാെലഎേćാടു െചēുക. 15എെć െകാćുകളõാൽനിïൾകുĤമിĭാû രéം നിïളുെടേമലും

ഈ നഗരûിേĈലും അതിെല നിവാസികളുെടേമലും വരുûുകയായിരിèും എćു തീർđയായും അറിõുെകാൾക.

നിïൾ േകൾെèഈവചനïെളാെèയും സംസാരിèാൻഎെćഅയđിരിèുćത് യേഹാവയാണ്.” 16അേĜാൾ

ഉേദäാഗčĈാരും സകലജനïളും, പുേരാഹിതĈാേരാടും åപവാചകĈാേരാടും പറõു: “ഈ മനുഷäനു മരണശിê

വിധിèരുത്! കാരണം നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിലാണ്അേāഹം നേĊാടു സംസാരിđിരിèുćത്.” 17

അനăരം േദശûിെല േനതാèĈാരിൽ ചിലർ എഴുേćĤ് മുേćാöുവć് ജനûിെě സർവസംഘേûാടും ഇåപകാരം

പറõു: 18 “െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിെěകാലû് േമാേരേശûിെല മീഖായാവ് സകല െയഹൂദാജനേûാടും

åപവചിđു പറõത്: ‘ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘സീേയാൻ ഒരു വയൽേപാെല ഉഴുതുമറിèെĜടും,

െജറുശേലം ഒരു കൽèൂĉാരമായിûീരും;ൈദവാലയം നിൽèുć മലഅമിതമായി കുĤിèാടുവളർćകുćുേപാെലയാകും.’

19 െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവുംസകല െയഹൂദാജനവുംഅേāഹെûവധിđുേവാ?ഹിസ്കിയാവ് യേഹാവെയ ഭയെĜö്

യേഹാവേയാടു കാരുണäûിനായി യാചിđിേĭ? യേഹാവ അവർè് വരുûാൻ നിċയിđിരുć അനർഥûിൽനിćു

പിăിരിõിേĭ? നാം ഒരു വലിയ വിനാശമാണ് നĊുെടേമൽ വരുûാൻേപാകുćത്!” 20 അതുേപാെല കിരäû്‐

െയയാരീമിൽനിćുĐ െശമēാവിെě മകനായിഊരിയാവ് എെćാരുവനും യേഹാവയുെട നാമûിൽ åപവചിđിരുćു; അേāഹം

ഈനഗരûിനും േദശûിനുംഎതിരായിയിെരമäാവു åപവചിđഅേതകാരäïൾതെć åപവചിđു. 21 െയേഹായാèീം രാജാവും

അേāഹûിെěയുĂവീരĈാരുംഎĭാ åപഭുèĈാരുംഊരിയാവിെěവാèുകൾ േകöേĜാൾ,അേāഹെûെകാćുകളയാൻ

രാജാവ്ആåഗഹിđു.ഊരിയാവ്അതുേകöു ഭയെĜö്ഈജിപ്Ĥിേലè് ഓടിേĜായി. 22അേĜാൾ െയേഹായാèീം രാജാവ്

ഈജിപ്Ĥിേലè്ആളയđു;അക്േബാരിെěമകനായഎൽനാഥാനുംഅേāഹേûാടുകൂടി ചിലആളുകളുംഈജിപ്Ĥിേലèു

െചćു. 23അവർഊരിയാവിെനഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć് െയേഹായാèീം രാജാവിെěഅടുèൽഹാജരാèി.

രാജാവ്അേāഹെûവാൾെകാ÷ു െകാć് ശവശരീരംസാമാനäജനïളുെടശ്മശാനûിൽഇöുകളõു. 24എćാൽ,

യിെരമäാവിെനജനûിെěൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുû് െകാĭാതിരിèാൻ,ശാഫാെě മകനായഅഹീèാംഅേāഹûിനു

സഹായിയായിനിćു.

27 െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെě മകനായസിെദèീയാവിെě ഭരണûിെěആരംഭûിൽയിെരമäാവിന് ഇåപകാരം

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 2 യേഹാവ എേćാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “നീ നിനèായി കയറും

നുകവും ഉ÷ാèി അവെയ നിെě കഴുûിൽ െവèുക. 3 അതിനുേശഷം െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിെě

അടുèൽെജറുശേലമിേലèു വരുćčാനപതികളുെട പèൽഏേദാം രാജാവിനും േമാവാബ് രാജാവിനുംഅേĊാനäരുെട

രാജാവിനും േസാർ രാജാവിനും സീേദാൻ രാജാവിനും ഒരു സേąശം െകാടുûയയ്èുക. 4 അവേരാട് തïളുെട
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യജമാനĈാരുെട അടുèൽേപായി ഇåപകാരം പറയാൻ കൽĜിèുക, ‘ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïളുെട യജമാനĈാേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: 5എെě വലിയ ശéിയാലും

നീöിയ ഭുജûാലും ഞാൻ ഭൂമുഖûുĐ മനുഷäെനയും മൃഗïെളയും സൃġിđു. എനിè് ഇġമുĐവന് ഞാൻ അതു

െകാടുèും. 6ഇേĜാൾഞാൻനിïളുെടഈരാജäïെളĭാംഎെě ദാസനായബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനെസറിനു

നൽകും; ഞാൻ വനäമൃഗïെളേĜാലും അവെě നിയåăണûിലാèിെèാടുèും. 7എĭാ രാåġïളും അവെനയും

പുåതെനയും പൗåതെനയും േദശûിേĈൽ അവെě കാലാവധി കഴിയുംവെരയും േസവിèും; അതിനുേശഷം അേനകം

രാåġïളും മഹാĈാരായരാജാèĈാരുംഅവെനകീഴ്െĜടുûും. 8 “‘“ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസരിെനûെć,

േസവിèാെതയും ബാേബൽരാജാവിെě നുകûിൻകീഴിൽ തïളുെട കഴുûു െവđുെകാടുèാെതയുമിരിèുć

രാåġെûയും രാജäെûയുംഞാൻഅവെěൈകയാൽനശിĜിđുകളയുćതുവെരയും വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും ശിêിèും, എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 9 ‘നിïൾബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുകയിĭ,’

എćു നിïേളാടു പറയുćനിïളുെട åപവാചകĈാരുെടയും േദവåപശ്നംെവèുćവരുെടയും സçപ്നവäാഖäാനികളുെടയും

െവളിđĜാടുകളുെടയും മåăവാദികളുെടയും വാèുകൾ നിïൾ േകൾèരുത്. 10 നിïെള നിïളുെട േദശûുനിćു

നീèിèളയുćതിന്അവർനിïേളാടു വäാജം åപവചിèുćു;ഞാൻനിïെളനാടുകടûുകയും നിïൾനശിđുേപാകുകയും

െചēും. 11എćാൽബാേബൽരാജാവിെěനുകûിനുകഴുûുകീഴ്െĜടുûുകയുംഅവെന േസവിèുകയുംെചēുć

ജനതെയ ഞാൻ അവരുെട േദശûുതെć പാർĜിèും. അവർ അതിൽ കൃഷിെചയ്ത് അവിെട വസിèും, എć്

യേഹാവ അരുളിെđēുćു.”’” 12 ഞാൻ െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിനും ഈ സേąശംതെć നൽകി. ഞാൻ

പറõു, “നിെěകഴുûിെനബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനെസറിെěനുകûിനു കീഴ്െĜടുûിഅേāഹെûയും

അേāഹûിെě ജനെûയും േസവിèുക, അïെനയായാൽ നീ ജീവിèും. 13 ബാേബൽരാജാവിെന േസവിèാû

രാജäെûèുറിđുയേഹാവഅരുളിെđയ്തിöുĐതുേപാെലതാîളുംതാîളുെടജനവുംവാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും നശിèുćെതăിന്? 14 ‘താîൾ ബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുകയിĭ,’ എćു പറയുć

åപവാചകĈാരുെട വാèു േകൾèരുത്;അവർഅïേയാടു വäാജമേåത åപവചിèുćത്. 15 ‘ഞാൻഅവെരഅയđിöിĭ,

ഞാൻ നിെć നീèിèളõിö് നീയും നിേćാടു åപവചിèുć ഈ åപവാചകĈാരും നശിđുേപാേക÷തിന് അവർ

എെě നാമûിൽ വäാജം åപവചിèുകയാണ് െചēുćത്,’ എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.” 16 അതിനുേശഷം

ഞാൻ പുേരാഹിതĈാേരാടും സകലജനേûാടും ഇåപകാരം സംസാരിđു: “യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘യേഹാവയുെട ആലയûിെല പാåതïൾ അധികം താമസിèാെത ബാേബലിൽനിć് െകാ÷ുവരെĜടും,’ എć്

നിïേളാടു åപവചിèുć åപവാചകĈാരുെടവാèുനിïൾേകൾèരുത്.അവർനിïേളാടു വäാജമേåത åപവചിèുćത്.

17 അവെര åശĂിèരുത്. ബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുക, അïെനയായാൽ നീ ജീവിèും. ഈ നഗരം ഒരു

കൽèൂĉാരമായിûീരുćത് എăിന്? 18 അവർ åപവാചകĈാരാെണîിൽ, യേഹാവയുെട വചനം അവരുെടപèൽ

ഉെ÷îിൽ, യേഹാവയുെടആലയûിലും െയഹൂദാരാജാവിെě െകാöാരûിലും െജറുശേലമിലും േശഷിđിöുĐ ഉപകരണïൾ

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകാതിരിèാൻേവ÷ി അവർ ൈസനäïളുെട യേഹാവേയാട് അേപêിèെö. 19

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെě മകനായ െയേഹായാèീമിെനയും

െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും åപഭുèĈാെരയും ബാേബലിേലèു പിടിđുെകാ÷ുേപായേĜാൾ, അേāഹം

െകാ÷ുേപാകാതിരുćിöുĐചലിĜിèാവുćസ്തംഭïൾ, െവîലംെകാ÷ുĐവലിയ ജലസംഭരണി, ചലിĜിèാവുć

പീഠïൾ എćിവെയèുറിđും ഈ നഗരûിൽ േശഷിđിöുĐ ഉപകരണïെളèുറിđും ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു. 21അേത,ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവ, യേഹാവയുെടആലയûിലും

െയഹൂദാരാജാവിെěെകാöാരûിലും െജറുശേലമിലും േശഷിèുćഉപകരണïെളĜĤി ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 22 ‘അവർ

ബാേബലിേലè്എടുûുെകാ÷ുേപാകെĜടും,ഞാൻഅവർèുേവ÷ി വരുćനാൾവെരഅവർഅവിെടആയിരിèും,

അതിനുേശഷംഞാൻഅവെരഈčലേûèുതിരിെകവരുûിഈേദശûിനു മടèിനൽകും’എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്.”

28ആ വർഷം, െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിെě ഭരണûിെě ആരംഭûിൽ, നാലാംവർഷûിൽ

അòാംമാസûിൽ, ഗിെബേയാനäനായഅĢൂരിെě മകനായഹനനäാåപവാചകൻയേഹാവയുെടആലയûിൽ

പുേരാഹിതĈാരുെടയുംസകലജനûിെěയും മുĉിൽെവđ്എേćാട് ഇåപകാരംസംസാരിđു: 2 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ ബാേബൽരാജാവിെě നുകം ഒടിđുകളയും. 3 ര÷ു

വർഷûിനുĐിൽ,ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർഈčലûുനിെćടുû്ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായ

യേഹാവയുെടആലയûിെല ഉപകരണïെളĭാംഞാൻഈčലേûèുതിരിെകവരുûും. 4 െയഹൂദാരാജാവായി

െയേഹായാèീമിെě മകനായ െയേഹായാഖീെനയുംബാേബലിേലèു േപായിöുĐഎĭാ െയഹൂദാåപവാസികെളയുംഞാൻഈ

čലേûèു െകാ÷ുവരും; ഞാൻ ബാേബൽരാജാവിെě നുകം ഒടിđുകളയും,’ എćും യേഹാവ അരുളിെđēുćു.”

5 അേĜാൾ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ നിćിരുć പുേരാഹിതĈാരുെടയും സകലജനïളുെടയും മുĉിൽെവđ്

യിെരമäാåപവാചകൻഹനനäാåപവാചകേനാട് ഇåപകാരംപറõു. 6 “ആേമൻ!യേഹാവഅåപകാരം െചēെö!യേഹാവയുെട

ആലയûിെല ഉപകരണïെളയുംഎĭാ åപവാസികെളയുംബാേബലിൽനിć്ഈčലേûèുതിരിെകവരുûുെമćു

നീ åപവചിđ നിെě വാèുകൾ യേഹാവ സതäമാèിûീർèെö. 7എîിലും ഇേĜാൾ നീയും സകലജനവും േകൾെè

ഞാൻപറയാൻ േപാകുćഈവചനം åശĂിèുക: 8നിനèുമുĉുംഎനിèുമുĉും åപാചീനകാലംമുതൽഉ÷ായിരുć

åപവാചകĈാർഅേനക േദശïൾèും വലിയ രാജäïൾèുെമതിേര യുĂവും അനർഥവും മഹാമാരിയും åപവചിđു. 9

എćാൽസമാധാനെûèുറിđു åപവചിèുć åപവാചകെěകാരäûിൽ,അേāഹûിെěവചനംനിറേവറുേĉാൾആ

åപവാചകൻയേഹാവഅയđഒരുവൻഎć് െതളിയും.” 10അേĜാൾഹനനäാåപവാചകൻയിെരമäാåപവാചകെěകഴുûിൽനിć്

നുകെമടുû് ഒടിđുകളõു. 11സകലജനûിെěയും സാćിധäûിൽഹനനäാവ് ഇåപകാരം åപസ്താവിđു: “യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു. ‘ര÷ു വർഷïൾèുĐിൽഞാൻഇതുേപാെലബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě നുകം

സകലരാåġïളുെടയും കഴുûിൽനിć്എടുû് ഒടിđുകളയും.’” ഇതു േകö് യിെരമäാåപവാചകൻതെěവഴിèുേപായി. 12

ഹനനäാåപവാചകൻയിെരമäാവിെěകഴുûിെലനുകം ഒടിđുകളõതിനുേശഷംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് യിെരമäാവിന്

ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 13 “നീ േപായി ഹനനäാവിേനാട് ഇåപകാരം സംസാരിèുക, ‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നീ തടിെകാ÷ുĐ നുകം ഒടിđുകളõു. എćാൽഅതിനുപകരം നിനè് ഇരുĉുെകാ÷ുĐ ഒരു നുകം ലഭിèും. 14

ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻഈഎĭാ ജനതകളുെടയും

കഴുûിേĈൽ അവർ ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെന േസവിേè÷തിന് ഇരുĉുെകാ÷ുĐ ഒരു നുകം
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െവđിരിèുćു.അവർഅേāഹെûേസവിèും.ഞാൻവനäമൃഗïളുെട നിയåăണവുംഅേāഹûിനു നൽകിയിരിèുćു.’”

15അതിനുേശഷം യിെരമäാåപവാചകൻ ഹനനäാåപവാചകേനാടു പറõത്: “ഹനനäാേവ, åശĂിèുക! യേഹാവ നിെć

അയđിöിĭ. നീഈജനെûഒരു വäാജം വിശçസിĜിđിരിèുćു. 16അതിനാൽയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇതാ,

ഞാൻനിെć ഭൂമുഖûുനിćു നീèിèളയാൻ േപാകുćു. നീ യേഹാവയ്െèതിേര മĀരിđ് സംസാരിđിരിèുകയാൽഈ

വർഷംതെćമരിèും.’” 17അïെനഹനനäാåപവാചകൻ,ആവർഷംഏഴാംമാസûിൽ മരിđു.

29 യിെരമäാåപവാചകൻെജറുശേലമിൽനിć് åപവാസികളിൽ േശഷിđിöുĐ േഗാåതûലവĈാർèും പുേരാഹിതĈാർèും

åപവാചകĈാർèും െനബൂഖദ്േനസർ െജറുശേലമിൽനിć്ബാേബലിേലè് പിടിđുെകാ÷ുേപായസകലജനïൾèും

െകാടുûയđ കûിെല വാèുകൾ ഇåപകാരമായിരുćു. 2 (െയേഹായാഖീൻരാജാവും രാജമാതാവും രാജാവിെě

ആčാന ഉേദäാഗčരും െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും േനതാèĈാരും വിദë്ധരായ ശിğികളും േലാഹĜണിèാരും

െജറുശേലമിൽനിćു åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപാകെĜöേശഷമായിരുćു ഇതുസംഭവിđത്.) 3 െയഹൂദാരാജാവായ

സിെദèീയാവ് ബാേബലിൽ െനബൂഖദ്േനസരിെě അടുèേലè് അയđ ര÷ു ദൂതĈാരായ ശാഫാെě മകനായ

എെലയാശയുെടയുംഹിൽèിയാവിെě മകൻെഗമരäാവിെěയും പèലാണ്ഈകûു െകാടുûയđത്.അതിെല ഉĐടèം

ഇåപകാരമായിരുćു: 4ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ െജറുശേലമിൽനിć്ബാേബലിേലè്അയđ

എĭാ åപവാസികേളാടും ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 5 “നിïൾവീടുകൾപണിത്അവയിൽപാർèുക; േതാöïൾനöു÷ാèി

അവയുെടഫലംഅനുഭവിèുക. 6 ഭാരäമാെരസçീകരിđ് പുåതീപുåതĈാെര ജനിĜിèുക.അവിെട നിïൾകുറõുേപാകാെത

െപരുേക÷തിനു നിïളുെട പുåതĈാർèു ഭാരäമാെരഎടുèുക. നിïളുെട പുåതിമാർèു ഭർûാèĈാെര നൽകുവിൻ.

അവരും പുåതീപുåതĈാെര ജനിĜിèെö. 7 ഞാൻ നിïെള åപവാസികളായി അയđ പöണûിെě നĈ അേനçഷിđ്

അതിനുേവ÷ിയേഹാവേയാടു åപാർഥിèുക; കാരണം,അതിെěനĈയിലൂെട നിïൾèും നĈയു÷ാകും.” 8ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïളുെട ഇടയിലുĐ നിïളുെട åപവാചകĈാരും

േദവåപശ്നംെവèുćവരും നിïെള ചതിèാൻഇടവരുûരുത്. അവർ കാണുćസçപ്നïൾèു െചവിെകാടുèരുത്. 9

അവർഎെěനാമûിൽനിïേളാടു വäാജമായി åപവചിèുćു;ഞാൻഅവെരഅയđിöിĭ,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

10യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ബാേബലിൽഎഴുപതുവർഷം തികõേശഷംഞാൻനിïെളസąർശിèും

നിïെളഈčലേûèു തിരിđുവരുûും എćുĐഎെě വാëûം നിറേവĤും. 11 കാരണം നിïെളèുറിđുĐ

എെě പĂതികൾ എനിèറിയാം, നിïൾèു തിĈയ്èായിöĭ, മറിđ് നിïൾെèാരു ഭാവിയും ഒരു åപതäാശയും

നൽകാൻതèവĚംനĈയ്èായിöുĐ ലêäïളാണ്അവ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 12 “അć് നിïൾഎെć

വിളിđേപêിèുകയും എെěഅടുèൽവć് എേćാടു åപാർഥിèുകയും ഞാൻ നിïളുെട åപാർഥന േകൾèുകയും

െചēും. 13നിïൾഎെćഅേനçഷിèും; പൂർണഹൃദയേûാെടഎെćഅേനçഷിèുേĉാൾനിïൾഎെćകെ÷ûും.

14 നിïൾഎെć കെ÷ûും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “ഞാൻ നിïളുെട åപവാസം മാĤും; നിïെള എĭാ

രാåġïളിൽനിćുംഞാൻ നിïെള നാടുകടûിèളõസകലčലïളിൽനിćും േശഖരിđ്, എവിെടനിćുഞാൻ

നിïെളബąികളാèി െകാ÷ുേപാേയാ,ആčലേûè് തിരിെകവരുûും,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 15 “യേഹാവ

ഞïൾèുബാേബലിൽ åപവാചകĈാെരഎഴുേćൽĜിđിരിèുćു,”എćുനിïൾപറയുćേĭാ. 16എćാൽദാവീദിെě

സിംഹാസനûിൽഇരിèുć രാജാവിെനèുറിđുംഈനഗരûിൽ േശഷിèുćവരും åപവാസûിേലèു േപാകാû

നിïളുെടസേഹാദരീസേഹാദരĈാരുമായസകലജനïെളèുറിđും യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു— 17അേത,

ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻഅവരുെടേമൽവാളുംêാമവും മഹാമാരിയുംഅയയ്èും;

ഭêäേയാഗäമĭാûവിധം ചീûയായഅûിĜഴംേപാെലഞാൻഅവെരആèിûീർèും. 18വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ുംഞാനവെരപിൻതുടർć് ഭൂമിയിെലസകലരാജäïൾèുംഅവെര ഒരു ഭീതിവിഷയവുംഞാൻഅവെര

നീèിèളõസകലജനïളുെടയും ഇടയിൽ ഒരു ശാപവും ഭയേഹതുവും പരിഹാസവിഷയവും നിąയുംആèും. 19ഞാൻ

എെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരിലൂെട വീ÷ും വീ÷ും പറõയđവചനïൾ േകൾèാതിരുćതിെěഫലമാണിത്,” എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. “åപവാസûിലായിരിèുćനിïളുംഎെěവാèുകൾ േകöിĭ,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

20അതിനാൽഞാൻ െജറുശേലമിൽനിć്ബാേബലിേലèയđിöുĐസകലåപവാസികളുേമ, നിïൾയേഹാവയുെട വചനം

േകൾèുക. 21എെěനാമûിൽനിïേളാടു വäാജമായി åപവചിèുćേകാലായാവിെě മകനായആഹാബിെനèുറിđും

മയേസയാവിെě മകനായസിെദèീയാവിെനèുറിđും ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻഅവെരബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയിൽഏൽĜിđിö്അേāഹംനിïളുെട

കúുĉിൽെവđുതെćഅവെര െകാćുകളയും. 22 ‘ബാേബൽരാജാവ് തീയിലിöു ചുöുകളõസിെദèീയാവിെനേĜാെലയും

ആഹാബിെനേĜാെലയും നിെćയേഹാവആèെö,’ എć്ബാേബലിലുĐ െയഹൂദാåപവാസികെളĭാം ഒരു ശാപവാകäം

അവെരĜĤി പറയാനിടയാകും. 23അവർഇåസാേയലിൽനീചകൃതäം åപവർûിèുകയും തïളുെട കൂöുകാരുെട ഭാരäമാരുമായി

വäഭിചാരം െചēുകയുംഎെěനാമûിൽഞാൻഅവേരാടു കൽĜിđിöിĭാûവäാജം åപവചിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.ഞാൻ

അത്അറിയുćു;അതിനു സാêിയുംആകുćു,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 24 െനെഹലാമäനായ െശമēാവിേനാട് നീ

ഇåപകാരംപറയണം: 25 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:നീെജറുശേലമിലുĐ

സകലജനïൾèും മയേസയാവിെě മകനായെസഫനäാപുേരാഹിതനും മെĤĭാപുേരാഹിതĈാർèുംനിെě േപരുെവđു

കûയđേĭാ. നീ െസഫനäാവിന് എഴുതിയിരുćത് ഇåപകാരമായിരുćു: 26 ‘െയേഹായാദായ്èുപകരം യേഹാവയുെട

ആലയûിെě ചുമതലയുĐപുേരാഹിതനായി യേഹാവ നിെćനിയമിđിരിèുćു; ഒരു åപവാചകെനേĜാെലഅഭിനയിèുć

ഏതു åഭാăെനയും പിടിđ്ആമûിലും കഴുûു‐ചïലയിലും നീബĆിèണം. 27അതിനാൽ ഒരു åപവാചകെനćു നടിèുć

അനാേഥാûുകാരനായയിെരമäാവിെന നീഎăുെകാ÷ുശാസിđിĭ? 28 åപവാസം ദീർഘിèുെമćും നിïൾവീടു÷ാèി

അതിൽ പാർèണെമćും േതാöïൾനöു÷ാèിഅവയുെട ഫലംഅനുഭവിèണെമćുംഅയാൾബാേബലിേലè്ആളയđ്

ഞïേളാടു പറയിđിരിèുćു.’” 29 െസഫനäാപുേരാഹിതൻഈകû് യിെരമäാåപവാചകെനവായിđു േകൾĜിđിരുćു. 30

അതിനുേശഷംയിെരമäാവിന് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 31 “നീസകലåപവാസികളുെടയുംഅടുèൽആളയđ്ഈ

സേąശംഅറിയിèുക: ‘യേഹാവ െനെഹലാമäനായ െശമēാവിെനèുറിđ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: െശമēാവിെനഞാൻ

അയđിöിĭഎîിലുംഅയാൾനിïേളാടു åപവചിđ് നിïൾഒരു വäാജം വിശçസിèാൻഇടവരുûിയേĭാ, 32അതിനാൽ

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻ െനെഹലാമäനായ െശമēാവിെനയുംഅവെěസăതിെയയും നിċയമായും

ശിêിèും.ഈജനûിെěഇടയിൽപാർèാൻഅവന്ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ.ഞാൻഎെěജനûിനു െചēാൻേപാകുć

നĈഅവൻകാണുകയുമിĭ;അവൻയേഹാവെയèുറിđ് േåദാഹംസംസാരിđേĭാ,’ എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.”
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30 യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട് ഇåപകാരമായിരുćു: 2 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ നിേćാട് അരുളിെđയ്തിöുĐ വചനïൾ എĭാം ഒരു പുസ്തകûിൽ

എഴുതിെവèുക. 3ഞാൻഇåസാേയലും െയഹൂദയുമാകുćഎെěജനûിെě åപവാസം മാĤുćതിനുĐകാലം വരുćു.ഞാൻ

അവരുെട പൂർവികർè്അവകാശമാèാൻ നൽകിയ േദശേûè്ഞാൻഅവെര തിരിെകവരുûും; അവർ വീ÷ുംഅതിെന

അവകാശമാèും,’എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.” 4ഇåസാേയലിെനയും െയഹൂദäെയയുംകുറിđ് യേഹാവഅരുളിെđയ്ത

വചനïൾഇവയാകുćു: 5 “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻ ഒരു നടുèûിെěശĝം േകöിരിèുćു—

ഭയûിെěശĝംതെć,സമാധാനമിĭ. 6 ഒരു പുരുഷനു åപസവിèാൻകഴിയുേമാ, എć് ഇേĜാൾ േചാദിđുേനാèുക.

ഓേരാ പുരുഷനും തെěനടുവിൽൈകെവđുെകാ÷് åപസവേവദനബാധിđസ്åതീെയേĜാെലഇരിèുćെതă്?എĭാ

മുഖïളും മരണഭയûാൽ വിളറിയിരിèുćതും എăുെകാ÷്? 7അേēാ,ആ ദിവസംഎåത ഭയാനകമായിരിèുćു!

അതുേപാെലെയാćു േവെറയു÷ാകുകയിĭ. അതു യാേèാബിെě കġതയുെട സമയമായിരിèും, എîിലും അവൻ

അതിൽനിćു വിടുവിèെĜടും. 8 “‘ആ ദിവസûിൽ, ഞാൻഅവെě നുകം അവരുെട കഴുûിൽനിć് ഒടിđുകളയും,

അവരുെട വിലïുകെള െപാöിđുകളയും; ഒരു വിേദശിയും ഇനിഅവെരഅടിമകളാèുകയിĭ,’ എć്ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 9എćാൽതïളുെടൈദവമായയേഹാവെയയുംഞാൻഅവർèുേവ÷ിഎഴുേćൽĜിèാനിരിèുć

തïളുെട രാജാവായ ദാവീദിെനയുംഅവർ േസവിèും. 10 “‘അതുെകാ÷്,എെě ദാസനായയാേèാേബ, ഭയെĜേട÷,

ഇåസാേയേല, നീ പരിåഭമിേè÷ാ,’എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. ‘ഞാൻ ദൂരûുനിćുനിïെളയും åപവാസേദശûുനിćു

നിïളുെടസăതിെയയും രêിèും. യാേèാബിനു വീ÷ുംസമാധാനവുംസുരêിതതçവും ഉ÷ാകും,ആരുംഅവെന

ഭയെĜടുûുകയിĭ. 11ഞാൻനിïേളാടുകൂെടയു÷്,ഞാൻനിïെള രêിèും,’എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. ‘ഞാൻ

നിïെളഎവിേടèു ചിതറിđുകളõുേവാആ േദശïെളĭാംഞാൻപൂർണമായി നശിĜിđുകളõാലുംഞാൻനിെć

പൂർണമായി നശിĜിđുകളയുകയിĭ.ഞാൻനിïെളശിêിèും,എćാൽനäായമായഅളവിൽമാåതം; ഒöും ശിêതരാെത

ഞാൻനിïെളവിടുകയിĭ.’ 12 “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നിïളുെട പരിè്സൗഖäമാകാûതും നിïളുെട

മുറിവു വളെരവലുതുമാകുćു. 13നിെěവäവഹാരം നടûാൻആരുമിĭ, നിെě മുറിവിനു മരുćിĭ, നിനèു േരാഗശാăിയുമിĭ.

14നിെěകാമുകĈാെരĭാം നിെćമറćിരിèുćു;അവർനിെćഅേനçഷിèുćതുമിĭ. ഒരു ശåതുഅടിèുćതുേപാെല

ഞാൻനിെćഅടിđു, åകൂരനായ ഒരുവൻശിêിèുćതുേപാെലഞാൻനിെćശിêിđു; കാരണംനിെěഅകൃതäം വലുതും

നിെěപാപïൾഅസംഖäവുമാകുćു. 15നിെěമുറിവിെനĜĤി നീ നിലവിളിèുćെതă്? നിെě േവദനയ്èുയാെതാരു

ശമനവുമിĭ; നിെěഅകൃതäം വലുതും പാപïൾഅസംഖäവുമാകുകയാൽഇെതĭാംഞാൻനിനèു വരുûിയിരിèുćു.

16 “‘എćാൽനിെćതിćുകളയുćവെരĭാംതിćുകളയെĜടും; നിെěശåതുèെളĭാവരും åപവാസûിേലèു േപാകും.

നിെć െകാĐയിടുćവെരĭാം െകാĐയിടെĜടും; നിെćആåകമിèുćവെരĭാംആåകമിèെĜടും. 17എćാൽഞാൻ

നിെć േരാഗûിൽനിć് വിടുവിèും, നിെě മുറിവുകൾഞാൻസൗഖäമാèും,’ എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. ‘ആരും

കരുതാനിĭാെത åഭġെയćു വിളിèെĜöസീേയാൻനീആകുകയാൽûെć.’ 18 “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“‘ഞാൻയാേèാബിെěകൂടാരïളുെട ഭാഗേധയംഅവെěനിവാസïേളാടു കരുണകാണിèും;ആനഗരംഅതിെě

അവശിġïളിേĈൽപുതുèിĜണിയും,അതിെěഅരമനഅതിന് ഉചിതമായčാനûുčാപിതമാകും. 19അവരിൽനിćു

സ്േതാåതഗാനïളുംആനąേഘാഷവും പുറെĜടും,ഞാൻഅവെരവർധിĜിèും;അവർകുറõുേപാകുകയിĭ;ഞാൻ

അവെരആദരിèും;അവർ നിąിèെĜടുകയുമിĭ. 20അവരുെട മèൾപൂർവകാലെûേĜാെലയാകുംഅവെര ഒരു രാåġമായി

എെěമുĉാെകപുനഃčാപിèും;അവെരപീഡിĜിđഎĭാവെരയുംഞാൻശിêിèും. 21അവരുെടഅധിപതിഅവരിൽ

ഒരുവനായിരിèും;അവരുെട ഭരണാധികാരിഅവരുെട മേധäനിćുതെćഉþവിèും.ഞാൻഅവെനസമീപû് െകാ÷ുവരും,

അവൻ എെě അടുûുവരും. എെě സമീപčനായിരുćുെകാ÷് എനിèായി സçയം സമർĜിèാൻ അവനĭാെത

ആരാണുĐത്?’എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 22 ‘അതുെകാ÷് നിïൾഎെěജനമായിരിèുംഞാൻനിïൾèു

ൈദവവുംആയിരിèും.’” 23ഇതാ, യേഹാവയുെട െകാടുîാĤ്! അതു േåകാധേûാെട െപാöിĜുറെĜടും, ചീറിയടിèുć ഒരു

െകാടുîാĤായിഅതു പുറെĜöിരിèുćു, ദുġĈാരുെട തലേമൽഅതു വćുപതിèും. 24യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപംഅവിടćു

തെěഹൃദയûിെല ഉേāശäം നിറേവĤുćതുവെരയും പിĈാറുകയിĭ. ഭാവികാലû് നിïൾഇതു മനĢിലാèും.

31 “ആകാലû്,ഞാൻഇåസാേയലിെലസകലേഗാåതïൾèുംൈദവമായുംഅവർഎനിèു ജനമായും ഇരിèും,”

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 2 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “വാളിൽനിć് െതĤിെയാഴിõ ജനം

മരുഭൂമിയിൽ കൃപ കെ÷ûി;ഞാൻഇåസാേയലിന് സçčതനൽകാൻേപാകുćു.” 3യേഹാവ ദൂരûുനിć് åപതäêനായി

ഇåസാേയലിേനാട്അരുളിെđയ്തു: “നിതäസ്േനഹûാൽഞാൻനിെćസ്േനഹിđിരിèുćു;അതിരുകളിĭാûസ്േനഹേûാെട

ഞാൻ നിെć എćിേലèടുĜിđിരിèുćു. 4 ഇåസാേയൽ കനäേക, ഞാൻ നിെć വീ÷ും പണിയും, നീ വീ÷ും

പണിയെĜടും. നീ തെĜടുûുെകാ÷് വീ÷ുംആനąേഘാഷം നടûുćവരുെട നിരയിൽ നൃûûിനായി പുറെĜടും.

5 വീ÷ും നീ ശമരäാപർവതïളിൽ മുăിരിേûാĜുകൾ നöു÷ാèും; കർഷകർ അതു കൃഷിെചēുകയും അതിെě

ഫലം അനുഭവിèുകയും െചēും. 6 ‘എഴുേćൽèുക! നമുè് സീേയാനിേലè്, നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

അടുèേലèു േപാകാം,’”എć്എåഫയീം മലകളിലുĐകാവൽèാർവിളിđുപറയുćകാലം വരും. 7യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “യാേèാബിനുേവ÷ിആനąേûാെട പാടുക; രാåġïളിൽ േåശഷ്ഠമായതിനുേവ÷ിആർĜിടുക. നിെě

സ്തുതിേഘാഷïൾേകൾèുമാറാèിെèാ÷്, ‘യേഹാേവ, ഇåസാേയലിെě േശഷിĜായഅïയുെട ജനെûരêിèണേമ’

എćുപറയുക.” 8ഇതാ,ഞാൻഅവെരവടേèേദശûുനിćും െകാ÷ുവരും, ഭൂമിയുെട വിദൂരഭാഗïളിൽനിć്ഞാൻ

അവെര കൂöിേđർèും.അവേരാെടാĜംഅĆരും മുടăരും ഗർഭിണിയും åപസവേവദനെĜടുćവളും എĭാവരുംേചർć്

ഒരു വലിയസമൂഹം മടïിവരും. 9അവർകരõുെകാ÷ു വരും;ഞാൻഅവെരആനയിèുേĉാൾഅവർ åപാർഥിèും.

അരുവികൾèരികിലൂെട,അവർഇടറിവീഴാûഒരു േനർപാതയിലൂെട,ഞാൻഅവെരനടûും; കാരണംഞാൻഇåസാേയലിനു

പിതാവും എåഫയീം എെěആദäജാതനുംആകുćു. 10 “രാåġïേള, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക; വിദൂരïളിെല

തീരïളിൽഅതു åപസ്താവിèുക: ‘ഇåസാേയലിെനചിതറിđവൻഅവെരകൂöിേđർèുകയും ഒരുഇടയൻതെěആöിൻപĤെû

പാലിèുćതുേപാെല പരിപാലിèുകയും െചēും.’ 11കാരണം യേഹാവ യാേèാബിെന േമാചിĜിèും, അവെരèാൾ

ശéരായവരുെടൈകയിൽനിć്അവെരവീെ÷ടുèും. 12അവർവć്,സീേയാെě ഉćതčലïളിൽആനąûാൽ

ആർĜിടും; ധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚ,കുõാടുകൾ, കാളèിടാïൾഎćിïെനയേഹാവനൽകുćനĈകളിൽ

അവർആനąിèും. അവരുെട ജീവിതം മതിയായി െവĐംകിöുć ഒരു േതാöംേപാെലയാകും, അവർ ഇനിെയാരിèലും

êീണിđുേപാകുകയിĭ. 13അേĜാൾകനäകയും യുവാèĈാരും വൃĂജനïളും ഒരുമിđു നൃûമാടിആനąിèും.അവരുെട

വിലാപെûഞാൻആıാദമാèി മാĤും;അവരുെട ദുഃഖûിനുപകരംഞാൻഅവർè്ആശçാസവുംആനąവും നൽകും.
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14 ഞാൻ പുേരാഹിതĈാെര സമൃĂിയാൽ തൃപ്തരാèും; എെě ജനം എെě ഔദാരäûാൽ സംതൃപ്തരാകും,” എć്

യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 15 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “രാമായിൽ ഒരു ശĝം േകൾèുćു; വിലാപവും

കഠിനമായ േരാദനവുംതെć, റാേഹൽതെěകുõുïെളെđാĭി വിലപിèുćു. അവരിലാരുംഅവേശഷിèുćിĭ; സാăçനം

അവൾനിരസിèുćു.” 16യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിെěകരđിൽനിർûുക,നിെěകĚുനീർതുടയ്èുക;

കാരണംനിെě åപവൃûിèു åപതിഫലമു÷ാകും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “അവർശåതുവിെě േദശûുനിćു

മടïിവരും. 17അതുെകാ÷് ഭാവിെയĜĤി നിനèു åപതäാശയ്èു വകയു÷്,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “നിെě മèൾ

അവരുെടസçăം േദശേûèു മടïിവരും. 18 “ഞാൻഎåഫയീമിെěവിലാപം േകöിരിèുćു, നിċയം: ‘െമരുèമിĭാû

കാളèിടാവിെനെയćേപാെലഎെćനീ ശിêിđുഞാൻശിêയനുഭവിđിരിèുćു;ഞാൻപുനഃčാപിèെĜേട÷തിന്

എെćതിരിെക വരുûണേമ, കാരണംഅï്എെěൈദവമായയേഹാവയേĭാ. 19 െതĤിേĜായേശഷംഞാൻഅനുതപിđു;

ഞാൻകാരäïൾ åഗഹിđേĜാൾഎെě മാറûടിđു.ഞാൻലðിđുംഅപമാനംസഹിđുമിരിèുćു, കാരണംഞാൻഎെě

യൗവനûിെലനിąസഹിđേĭാ.’ 20എåഫയീംഎെě åപിയപുåതനേĭ,ഞാൻആനąംകെ÷ûുćഎെěകുõേĭ.

അവെനതിരായിസംസാരിđാലുംഞാനവെനഇേĜാഴുംഓർèുćു.അതുെകാ÷്എെěഹൃദയംഅവനുേവ÷ിവാóിèുćു;

ഞാൻതീർđയായുംഅവേനാടു കരുണകാണിèും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 21 “നിനèുേവ÷ിവഴിേയാരചിĎïൾ

čാപിèുക. നിനèുേവ÷ിൈകചൂ÷ികൾčാപിèുക. നീ േപായ രാജവീഥി മനĢിൽകരുതിെèാĐുക. ഇåസാേയൽ

കനäേക, മടïിവരിക, നിെě പöണïളിേലèു മടïിവരിക. 22അവിശçസ്തയായ ഇåസാേയൽപുåതീ, എåതകാലം നീ

അïുമിïുംസòരിèും? യേഹാവ ഒരു പുതിയകാരäംഈഭൂമിയിൽčാപിđിരിèുćു— ഒരുസ്åതീ ഒരു പുരുഷെന

വലയംെചയ്തുസംരêിèും.” 23ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻ

അവെര åപവാസûിൽനിć് മടèിവരുûുേĉാൾ, െയഹൂദാേദശûുംഅതിെലപöണïളിലും ഒരിèൽèൂടി, ‘സമൃĂിയുെട

നഗരേമ, വിശുĂപർവതേമ, യേഹാവ നിെć അനുåഗഹിèെö’ എćിïെനയുĐ ഈ വാè് അവർ ഒരിèൽèൂടി

സംസാരിèും. 24െയഹൂദയിലുംഅതിെലഎĭാപöണïളിലുംജനംഒരുമിđുപാർèും—കൃഷിèാരുംആöിൻപĤïേളാടുകൂെട

സòരിèുćവരുംതെć. 25êീണിതെരഞാൻ ഉേĈഷമുĐവരാèും; തളർćിരിèുćവർèുഞാൻസംതൃപ്തി വരുûും.”

26ഈഘöûിൽഞാൻ ഉണർćു ചുĤും േനാèി; എെě ഉറèംഎനിèുസുഖകരമായിരുćു. 27 “ഇåസാേയൽരാåġûിലും

െയഹൂദാരാåġûിലും ഞാൻ മനുഷäെě വിûും മൃഗïളുെട വിûും നടുć കാലം വരും,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 28 “പറിെđടുèുćതിനും െപാളിèുćതിനുംഇടിđുകളയുćതിനും നശിĜിèാനുംഅനർഥംവരുûാനും

ഞാൻ åശĂിđിരുćതുേപാെലഅവെരപണിയുćതിനും നടുćതിനുംഞാൻജാåഗതകാണിèും,”എć്യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 29 “ആകാലïളിൽ, “‘മാതാപിതാèൾപđമുăിരി തിćു; മèളുെട പĭു പുളിđു,’ എć്അവർഇനിെയാരിèലും

പറയുകയിĭ. 30 ഓേരാരുûരും അവരവരുെട പാപംനിമിûമാണ് മരിèുćത്; പđമുăിരിï തിćുćത് ഏെതാരു

മനുഷäനാേണാഅയാളുെടതെćപĭു പുളിèും. 31 “ഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹേûാടും െയഹൂദാഗൃഹേûാടും പുതിെയാരു

ഉടĉടി െചēുć കാലം വരുćു,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 32 “ഞാൻഅവരുെട പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć്

സçതåăരാèാനായി ൈകèുപിടിđു പുറേûèു െകാ÷ുവćേĜാൾ െചയ്ത ഉടĉടിേപാെലയുĐത് അĭായിരിèും

ഇത്.ഞാൻഅവർെèാരു ഭർûാവായിരുćിöുംഎെěഉടĉടിഅവർലംഘിđേĭാ,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 33

“ആകാലûിനുേശഷംഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു െചēാനിരിèുćഉടĉടിഇåപകാരമായിരിèും,”എć്യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. “ഞാൻഎെěനäായåപമാണംഅവരുെട മനĢിെěയുĐിൽ െവèും,അവരുെടഹൃദയïളിൽûെć

അത്ആേലഖനംെചēും.ഞാൻഅവർèുൈദവവുംഅവർഎനിèു ജനവുംആയിരിèും. 34ഇനിെയാരിèലുംഅവർ

അവരവരുെടഅയൽèാേരാേടാ പരസ്പരേമാ, ‘യേഹാവെയഅറിയുക’ എć് ഉപേദശിèുകയിĭ. കാരണംഅവർഎĭാവരും

എെćഅറിയും; ഏĤവും താേഴèിടയിലുĐആൾമുതൽഏĤവും ഉćതർവെരഎĭാവരും,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

“ഞാൻഅവരുെട ദുഷ്െചയ്തികൾêമിèും,അവരുെട പാപïൾഇനിേമൽഞാൻഓർèുകയുമിĭ.” 35യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു, സൂരäെന പകൽെവളിđûിനായി നിയമിèുകയും ചåąെനയും നêåതïെളയും രാåതി െവളിđûിനായി

നൽകുകയുംസമുåദെûഅതിെěതിരകൾഅലറുćതിനു േêാഭിĜിèുകയും െചēുćവനുംൈസനäïളുെടയേഹാവ

എćുനാമമുĐവനുംതെć: 36 “ഈ åപകൃതിനിയമïൾഎെěമുĉിൽനിć് നീïിേĜാകുെമîിൽ,” യേഹാവഅരുളിെđēുćു,

“ഇåസാേയൽ ഒരു രാåġമായി നിലനിൽèാതവĚംഎെě മുĉിൽനിć്എെćേćèുമായി നീïിേĜാകും.” 37യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “മീേതയുĐആകാശെûഅളèുകയും താേഴ ഭൂമിയുെടഅടിčാനïൾക÷ുപിടിèുകയും

െചēുെമîിൽഞാൻഇåസാേയൽസăതിെയ മുഴുവനുംഅവർ െചയ്തസകലകാരäïളുംനിമിûംതĐിèളയും,”എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 38 “ഇതാ,ഹനാേനൽ േഗാപുരംമുതൽ േകാൺകവാടംവെരഈനഗരെûയേഹാവയ്èായി

പുതുèിĜണിയുć കാലം വരുćു,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 39 “അവിെടനിć് അളവുനൂൽ േനേര ഗാേരബ്

കുćിേലèുെചć് േഗാവഹിേലèുതിരിയും. 40ശവïളും െവĚീറുംഎറിõുകളയുćതാഴçരമുഴുവനും കിഴèുഭാഗûുĐ

കിേåദാൻവെരയുംഎĭാ േമടുകളും തുടïികുതിരèവാടûിെě േകാൺവെരയേഹാവയ്èു വിശുĂമായിരിèും. പöണം

ഇനി ഒരിèലും ഉĈൂലനംെചēെĜടുകേയാഇടിđുനിരûെĜടുകേയാഇĭ.”

32 െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിെě പûാംവർഷം, െനബൂഖദ്േനസരിെě പതിെനöാം വർഷûിൽûെć,

യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായ അരുളĜാട്: 2 ആ സമയû് ബാേബൽരാജാവിെě ൈസനäം

െജറുശേലമിെനതിേര ഉപേരാധം ഏർെĜടുûിയിരുćു, യിെരമäാåപവാചകൻ െയഹൂദാരാജാവിെě അരമനയിലുĐ

കാവൽĜുരമുĤû്കാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èെĜöിരുćു. 3 െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവ് ഇïെനപറõുെകാ÷്

യിെരമäാവിെന കാരാഗൃഹûിൽ അടđിöു, “നീ ഇïെന എăുെകാ÷് åപവചിèുćു? നീ പറയുćു: ‘യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു, ഞാൻഈനഗരെûബാേബൽരാജാവിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèും; അേāഹം അതിെന

പിടിđടèും. 4 െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവ്ബാേബലäരുെടൈകയിൽനിć് രêെĜടുകയിĭ;അേāഹംതീർđയായും

ബാേബൽരാജാവിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും. അയാൾ അേāഹേûാടു മുഖാമുഖമായി; സçăം കĚിനാൽ

ക÷ുെകാ÷് സംസാരിèും. 5അേāഹംസിെദèീയാവിെനബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകുംഞാൻഅവെěകാരäം

പരിഗണിèുćതുവെരയുംഅവൻഅവിെടആയിരിèും,എć്യേഹാവ åപഖäാപിèുćു. നിïൾബാേബലäർെèതിേര

യുĂം െചയ്താലും ജയിèുകയിĭ.’” 6യിെരമäാവ് ഇåപകാരം åപസ്താവിđു: “യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി: 7

ഇതാ, നിെěപിതൃസേഹാദരനായശĭൂമിെě മകൻഹനെമേയൽനിെěഅടുèൽവć്, ‘അനാേഥാûിലുĐഎെěനിലം നീ

വിലയ്èു വാïുക.അതു വീെ÷ടുèുćതിന്അവകാശവും ഉûരവാദിതçവുമുĐഏĤവുംഅടുûബĆുനീയാണ്,’

എćു പറയും. 8 “അതിനുേശഷം, യേഹാവയുെട വചനåപകാരംഎെěപിതൃസേഹാദരെě മകനായഹനെമേയൽഎെě

അടുèൽകാവൽĜുരമുĤûുവć്എേćാടു പറõു: ‘െബനäാമീൻേദശû്അനാേഥാûിലുĐഎെěനിലം വാïുക.
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നിനè്അതു വാïുćതിനുĐഅവകാശമു÷്. വീെ÷ടുĜവകാശം നിനèാണുĐത്. നീ നിനèുേവ÷ിഅതു വാïുക.’

“അേĜാൾഇത് യേഹാവയുെട വചനåപകാരമാണ്എćുഞാൻ മനĢിലാèി; 9അïെനഞാൻഎെěപിതൃസേഹാദരെě

മകനായഹനെമേയലിൽനിć്അനാേഥാûിെലനിലംവിലയ്èുവാïി. പതിേനഴു േശേèൽെവĐിഞാൻഅയാൾèു

തൂèിെèാടുûു. 10ആധാരംഞാൻ ഒĜിöു മുåദെവđേശഷംസാêികെളെèാ÷് ഒĜിടുവിđു. പിെćഞാൻ െവĐി

അയാൾèുതുലാസിൽതൂèിെèാടുûു. 11പിćീടുഞാൻവാïിയആധാരംഎടുûു—വäവčകൾഎഴുതിയതും

മുåദയിöതുമായആധാരവുംഅതിെěപകർĜും— 12ഞാൻവിലയാധാരം മഹേസയാവിെě മകനായ േനരäാവിെě മകൻ

ബാരൂèിെěപèൽ,എെěപിതൃസേഹാദരെěമകൻഹനെമേയലുംആധാരûിൽഒĜിöിരുćസാêികളുംകാവൽĜുരമുĤû്

ഇരുćിരുćഎĭാ െയഹൂദĈാരും കാൺെകെകാടുûു. 13 “അവരുെടസാćിധäûിൽഞാൻബാരൂèിേനാട് ഇåപകാരമുĐ

നിർേദശïളും നൽകി: 14 ‘ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: മുåദയിö

ഈവിലയാധാരവുംഈപകർĜും വാïി ദീർഘകാലം േകടുകൂടാെതസൂêിേè÷തിന്അവ ഒരു മൺപാåതûിലാèി

െവèുക. 15 ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: വീടുകളും നിലïളും

മുăിരിേûാĜുകളുംഈ േദശû് ഇനിയും വിലയ്èു വാïെĜടും.’ 16 “ആധാരം േനരäാവിെě മകനായബാരൂèിെě പèൽ

െകാടുûേശഷംഞാൻയേഹാവേയാട് ഇåപകാരം åപാർഥിđു. 17 “അേēാ! കർûാവായയേഹാേവ,അï്അവിടെûവലിയ

ശéിയാലും നീöിയ ഭുജûാലുംആകാശെûയും ഭൂമിെയയും സൃġിđു!അേïè്അസാധäമായ ഒćുംതെćയിĭ. 18അï്

ആയിരംതലമുറവെര ദയകാണിèുകയും പിതാèĈാരുെടഅകൃതäûിന്അവർèുേശഷമുĐമèളുെട മാർവിടûിൽ

ശിêനടĜാèുകയുംെചēുćു. മഹûçവും ശéിയും ഉĐൈദവേമ,ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćേĭാഅവിടെûനാമം!

19അï്ആേലാചനയിൽ ഉćതനും åപവൃûിയിൽബലവാനുംആകുćു. ഓേരാരുûർèുംഅവരവരുെട െപരുമാĤûിന്

അനുസരിđും åപവൃûികൾè്അർഹമായനിലയിലും പകരം നൽേക÷തിന്അïയുെട കĚുകൾ മനുഷäപുåതĈാരുെട

എĭാ ജീവിതരീതികളും കാണുćേĭാ. 20 അï് ഈജിപ്Ĥുേദശû് ചിĎïളും അþുതïളും åപവർûിđു, അവ

ഇåസാേയലിലും സകലമനുഷäർèിടയിലും ഇćും തുടരുćുഎćുമാåതമĭ,അവിടെûനാമûിന് ഇćും നിലനിൽèുć

കീർûിയുംഅതുമൂലം ലഭിđിരിèുćു. 21അï്എെěജനമായഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć് ചിĎïളും

അþുതïളും åപവർûിđുംബലമുĐൈകെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും മഹാഭീതിെകാ÷ും െകാ÷ുവćു. 22അവർèു

നൽകുെമć്അവരുെട പൂർവികേരാടു സതäം െചയ്തിരുćഈേദശം, പാലും േതനും ഒഴുകുćതായ േദശംതെć,അവർèു

െകാടുûു. 23അവർഅതിൽകടć്അതിെനഅവകാശമാèി.എćാൽഅവർഅവിടെûശĝംഅനുസരിèുകേയാ

അïയുെട നäായåപമാണംഅനുസരിèുകേയാ െചയ്തിĭ;അവർ െചēണെമć്അവിടćു കൽĜിđിരുćെതാćുംഅവർ

െചയ്തിĭ.അതിനാൽഈവലിയഅനർഥïെളĭാംഅവിടć്അവരുെടേമൽവരുûിയിരിèുćു. 24 “നഗരം പിടിđടèാൻ

ഉപേരാധûിെěചരിõപാതനിർമിèെĜöിരിèുćത്എåപകാരെമćു കാണുക. വാളുംêാമവും മഹാമാരിയുംനിമിûം

ഈനഗരûിെനതിേര യുĂംെചēുćബാേബലäരുെടൈകകളിൽഅത് ഏൽĜിèെĜöിരിèുćു. ഇേĜാൾ കാണാൻ

കഴിയുćതുേപാെലതെćഅï്അരുളിെđയ്തത് നിറേവĤെĜടുćു. 25യേഹാവയായ കർûാേവ,ഈനഗരംബാേബലäരുെട

ൈകകളിൽഏൽĜിèെĜടാനിരിെè, ‘നീ നിലം വിലയ്èുവാïിസാêäെĜടുûുക’എć്അവിടć്എേćാടു കൽĜിđേĭാ.”

26അേĜാൾയിെരമäാവിന് ഇåപകാരംയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 27 “ഇതാ,ഞാൻസകലമനുഷäരുെടയുംൈദവമായ

യേഹാവആകുćു. എനിè്അസാധäമായി വĭതും ഉേ÷ാ? 28അതിനാൽയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാ,ഞാൻ

ഈനഗരംബാേബലäരുെടൈകയിലുംബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയിലുംഏൽĜിèാൻ േപാകുćു.

അേāഹംഅതിെനപിടിđടèും. 29ഈനഗരെûആåകമിèുćബാേബലäർ കടćുകയറി ഇവിടംഅìിèിരയാèും;

ജനïൾഎെć േകാപിĜിèാനായി േമൽèൂരകളിൽെവđ്ബാലിനു ധൂപംകാöുകയുംഅനäേദവതകൾèു പാനീയബലി

അർĜിèുകയും െചയ്തിരുćവീടുകേളാെടാĜംഅതിെനചുöു നശിĜിèും. 30 “ഇåസാേയൽജനവും െയഹൂദാജനവും തïളുെട

ബാലäംമുതൽഎെě ദൃġിയിൽ തിĈമാåതം െചയ്തുേപാćു. ഇåസാേയൽജനം തïളുെടൈകകളുെട åപവൃûികളാൽഎെć

åപേകാപിĜിèുകമാåതമാണ് െചയ്തിöുĐത്, എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 31ഈനഗരം അവർഅതിെന പണിത

നാൾമുതൽഇćുവെരയും,ഞാൻഅതിെനഎെě മുĉിൽനിć് നീèിèളയുംവിധംഎെě േകാപെûയും േåകാധെûയും

ജçലിĜിèുകമാåതേമ െചയ്തിöുĐൂ. 32അവർ െചയ്തഎĭാ ദുġതകളിലൂെടയും, ഇåസാേയൽജനവും െയഹൂദാജനവുംഎെć

åപേകാപിĜിđിരിèുćു.അവരുംഅവരുെട രാജാèĈാരും േനതാèĈാരുംപുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും െയഹൂദാജനവും

െജറുശേലംനിവാസികളുംതെć. 33അവർതïളുെട മുഖമĭ, പുറംതെćഎîേലèു തിരിđിരിèുćു.ഞാൻഅവെര വീ÷ും

വീ÷ും ഉപേദശിđ് പഠിĜിđിöുംഅവർ േകൾèുകേയാ ഉപേദശംൈകെèാĐുകേയാ െചയ്തിĭ. 34എćാൽഎെěനാമം

വഹിèുćഎെěആലയെûഅശുĂമാèാൻഅവർ േīėവിåഗഹïെളഅതിൽ åപതിഷ്ഠിđു. 35തïളുെട പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും േമാെലèിനുേവ÷ിഅìിåപേവശം െചēിേè÷തിന്അവർ െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിൽബാൽേദവനുേവ÷ി

േêåതïൾപണിയിđു.ഈ േīėതകൾ െചയ്ത് െയഹൂദെയെèാ÷ു പാപം െചēിèാൻഞാൻഅവേരാടു കൽĜിđിöിĭ;ആ

കാരäം എെě മനĢിൽ േതാćിയിöുമിĭ. 36 “അതിനാൽ, ‘വാൾ,êാമം, മഹാമാരി എćിവയാൽബാേബൽരാജാവിെě

ൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും,’ എćു നിïൾപറയുćഈനഗരെûĜĤി ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു. 37 ഉåഗേകാപേûാടും മഹാേåകാധേûാടുംനാടുകടûിയിരിèുćസകലേദശïളിൽനിćുംഅവെര

കൂöിേđർèും;ഞാൻഅവെരഈčലേûèുതിരിđുവരുûിഇവിെടസുരêിതരായിപാർĜിèും. 38അവർഎെěജനവും

ഞാൻഅവർèുൈദവവുംആയിരിèും. 39അവരുെട നĈയ്èുംഅവരുെടേശഷംഅവരുെട മèളുെട നĈയ്èുമായിഅവർ

എേĜാഴുംഎെć ഭയെĜേട÷തിന്ഞാൻഅവർè്ഹൃദയûിലും åപവൃûിയിലുംഐകäംനൽകും. 40ഞാൻഅവരുമായി

ശാശçതമായ ഒരു ഉടĉടി െചēും:അവർഎെćവിöു പിĈാറാതിരിേè÷തിന്,അവർèു െചēുćനĈകൾെèാćുംഞാൻ

മുടèംവരുûുകയിĭ,എെć ഭയെĜടുćതിന്ഞാൻഅവർè് åപേചാദനംനൽകും. 41അവർèു നĈ െചേē÷തിന്ഞാൻ

അവരിൽസേăാഷിèും.ഞാൻപൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണമനേĢാടുംകൂെട നിċയമായുംഅവെരഈേദശûു നടും. 42

“യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഈജനûിെěേമൽഈഅനർഥെമĭാം വരുûിയതുേപാെലതെć,ഞാൻ

വാëാനം െചēുćഎĭാനĈയുംഞാൻഅവർèുനൽകും. 43 മനുഷäേനാ മൃഗേമാ േശഷിđിöിĭാûഒരുശൂനäčലെമćും

ബാേബലäരുെട ൈകയിൽഏൽĜിèെĜöെതćും നീ പറയുćഈ േദശû് ജനം ഒരിèൽèൂടി നിലïൾ വിലയ്èു

വാïും. 44 െബനäാമീൻേദശûും െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ åഗാമïളിലും െയഹൂദാപöണïളിലും മലനാöിെല പöണïളിലും

പċിമഭാഗെûകുćിൻåപേദശെûപöണïളിലും ദêിണേദശെûനഗരïളിലുംആളുകൾനിലïൾവിലയ്èു

വാïുകയുംആധാരûിൽ ഒĜും മുåദയും െവèുകയുംസാêäെĜടുûുകയും െചēും.അവരുെട åപവാസികെളഞാൻ

മടèിവരുûും,എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.”
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33 യിെരമäാവിെന കാവൽĜുരമുĤûു തടവിലാèിയിരിèുേĉാൾ യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ര÷ാംåപാവശäം

അേāഹûിനു÷ായി: 2 “ഭൂമിെയ നിർമിđ് സçčാനû്čിരെĜടുûിയയേഹാവ—അേത, യേഹാവഎćാകുćു

അവിടെû നാമം—ആ യേഹാവതെć ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു. 3 ‘എെć വിളിđേപêിèുക, ഞാൻ നിനè്

ഉûരമരുളും; നീഅറിയാûമഹûുംഅേഗാചരവുമായകാരäïൾഞാൻനിെćഅറിയിèും.’ 4ബാേബലäരുമായുĐ

യുĂûിൽ ഉപേരാധûിെě ചരിõപാതയ്èും വാളിനുെമതിരായി ഉപേയാഗിേè÷തിന്ഈനഗരûിൽതകർèെĜö

വീടുകെളയും െയഹൂദയിെല രാജെകാöാരïെളയുംകുറിđ് ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇതാണ്അരുളിെđēുćത്: 5

‘അത് എെě േകാപûിലും േåകാധûിലുംഞാൻ െകാćുകളõമനുഷäരുെട ശവïൾെകാ÷്അവെയ നിറയ്èും.

അവരുെടസകലദുġതകളുംനിമിûംഞാൻഎെěമുഖെûഈനഗരûിനു മറđിരിèുćു. 6 “‘ഇതാ,ഞാൻഅവർè്

ആേരാഗäവുംസൗഖäവും വരുûും;ഞാൻഎെěജനെûസൗഖäമാèുകയുംസമാധാനûിെěയുംസതäûിെěയും

സമൃĂി ആസçദിèാൻ ഞാൻ അവെര അനുവദിèുകയും െചēും. 7 ഞാൻ ഇåസാേയലിെനയും െയഹൂദെയയും

അടിമûûിൽനിćു മടèിവരുûുകയുംഅവർ പ÷്ആയിരുćതുേപാെലഅവെര വീ÷ും പണിതുയർûുകയും െചēും.

8അവർഎനിെèതിേര െചയ്തഅവരുെടഎĭാ പാപïളിൽനിćുംഞാൻഅവെരശുĂീകരിèും,അവർഎനിെèതിേര

മĀരിđുെകാ÷ു െചയ്തഎĭാ പാപïളുംഞാൻഅവേരാടുêമിèും. 9ഞാൻഈനഗരûിനുേവ÷ി െചēുć,

സകലനĈകെളയുംകുറിđ് ഭൂമിയിെലഎĭാ രാåġïളും േകൾèുേĉാൾ,അവരുെടമുĉിൽഎനിèുകീർûിയുംആനąവും

സ്േതാåതവും മഹûçവുംഈനഗരം െകാ÷ുവരും;ഞാൻഅവർèു െചēുćഎĭാനĈകളുംസമാധാനവും നിമിûം

സ്തĞരാകുകയും ഭയćുവിറയ്èുകയും െചēും.’ 10 “യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘മനുഷäേരാ മൃഗïേളാ

ഇĭാû പാഴുംശൂനäവുമായčലം, എć് ഈčലെûèുറിđ് നിïൾ പറയുćു. എćാൽ ശൂനäവും, മനുഷäേരാ

മൃഗïേളാഅധിവസിèാûതുമായ െയഹൂദാപöണïളിലും െജറുശേലമിെě വീഥികളിലും ഇനിെയാരിèൽèൂടി, 11

ആനąûിെěയുംആıാദûിെěയുംആരവïളും മണവാളെěയും മണവാöിയുെടയും േതൻെമാഴികളും യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèുസ്േതാåതയാഗïൾെകാ÷ുവć്, “‘“ൈസനäïളുെടയേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചയ്വിൻ, യേഹാവ

നĭവനേĭാ;അവിടെûഅചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു,” എćു പറയുćവരുെട ശĝïളും േകൾèെĜടും.

കാരണംഈ േദശûിെě സĉൽസമൃĂി ഞാൻ തിരിെക നൽകും,’ എć് യേഹാവ അരുളുćു. 12 “ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘മനുഷäേനാ മൃഗേമാ ഇĭാെത ശൂനäമായിèിടćഈčലûുംഅതിെലഎĭാ

പöണïളിലുംആöിൻപĤûിനു വിåശമം നൽകുćഇടയĈാരുെട േമđിൽĜുറം ഉ÷ാകും. 13 മലåĉേദശûുĐപöണïളിലും

പċിമഭാഗെûകുćിൻåപേദശെûപöണïളിലും ദêിണേദശെûപöണïളിലും െബനäാമീൻേദശûും െജറുശേലമിനു

ചുĤുമുĐ åഗാമïളിലും െയഹൂദാപöണïളിലുംആöിൻപĤെûഎĚിേനാèുćവരുെടൈകèീഴിലൂെടഅജഗണïൾ

കടćുേപാകുെമć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 14 “‘ഇതാ, ഇåസാേയൽജനûിനും െയഹൂദാജനûിനുംഞാൻഅരുളിയിöുĐ

നĭവാëാനംഞാൻതെćനിറേവĤുćകാലം വരുćു,’ എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 15 “‘ആനാളുകളിലുംആകാലûും

ദാവീദിെě നീതിയുĐശാഖയായവൻ ഉയർćുവരാൻഞാൻഇടവരുûും.അവൻ ഭൂമിയിൽ നäായവും നീതിയും നടĜിലാèും.

16ആദിവസïളിൽെയഹൂദാ രêിèെĜടും, െജറുശേലംസുരêിതരായി ജീവിèും. യേഹാവനĊുെടനീതിമാനായ രêകൻ,

എć േപരിനാൽഅേāഹംഅറിയെĜടും.’ 17കാരണം യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě

സിംഹാസനûിൽഇരിèാൻ ദാവീദിന് ഒരു പുരുഷൻഇĭാെതവരികയിĭ, 18 ദിനംേതാറും േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുćതിനും

േഭാജനയാഗïൾദഹിĜിèുćതിനും മĤുയാഗïൾഅർĜിèുćതിനും േലവäപുേരാഹിതĈാർè്എെěമുĉാെകനിൽèാൻ

ഒരു പുരുഷൻ ഇĭാെതേപാകുകയുമിĭ.’” 19 യേഹാവയുെട അരുളĜാട് യിെരമäാവിന് ഉ÷ായി: 20 “യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻപകലിേനാടുെചയ്തഎെě ഉടĉടിയും രാåതിേയാടുെചയ്തഎെě ഉടĉടിയും ലംഘിđുെകാ÷്

പകലും രാåതിയുംഅതതിെěനിċിതസമയû് വരാെതയാèാൻനിïൾèുകഴിയുെമîിൽ, 21എെěദാസനായ ദാവീദിന്

അവെěസിംഹാസനûിലിരിèാൻഒരു മകൻഇĭാെതവരûèവിധംഅവേനാടുĐഎെěഉടĉടിയുംഎെěമുĉാെക

ശുåശൂഷെചēുć േലവäപുേരാഹിതĈാേരാടുമുĐഎെě ഉടĉടിയും ലംഘിèെĜടാം. 22ആകാശûിെല നêåതïെള

എĚിേനാèാനും കടൽûീരെûമണലിെനഅളèാനും കഴിയാûതുേപാെലഎെě ദാസനായ ദാവീദിെěസăതിെയയും

എനിèു ശുåശൂഷെചēുć േലവäെരയുംഞാൻഅസംഖäമായി വർധിĜിèും.’” 23യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരം

യിെരമäാവിനു÷ായി: 24 “‘യേഹാവ െതരെõടുûര÷ു രാജäïെളയുംഅവിടćു തĐിèളõിരിèുćു,’ എćിïെന

ഈ ജനïൾ പറയുć വാè് നീ åശĂിđിേĭ? ഇïെന അവർ എെě ജനതെയ നിąിèുćു, തുടർć് അവെര ഒരു

രാåġമായി പരിഗണിèുćതുമിĭ. 25 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘പകലിേനാടും രാåതിേയാടുമുĐ എെě

ഉടĉടി നിലനിൽèുćിെĭîിൽ,ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും നിċിതവäവčഞാൻനിയമിđിöിെĭîിൽ, 26ഞാൻ

യാേèാബിെěയുംഎെě ദാസനായ ദാവീദിെěയുംസăതിെയ,അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും യാേèാബിെěയും

സăതികൾèു ഭരണാധിപĈാരായിരിèാൻഅവെěപുåതĈാരിൽനിć് ഒരാെളഎടുèാൻസാധിèാûവിധംതĐിèളയും.

എćാൽഞാൻഅവരുെട åപവാസികെള മടèിവരുûുകയുംഅവേരാടു കരുണകാണിèുകയും െചēും.’”

34ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരുംഅേāഹûിെěസകലൈസനäവുംഅേāഹûിെěഅധികാരûിൻകീഴുĐ

ഭൂമിയിെല സകലരാജäïളും സകലജനïളും േചർć് െജറുശേലമിനും അതിെല എĭാ പöണïൾèുെമതിേര

യുĂംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾയേഹാവയിൽനിć്യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്: 2 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ േപായി െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിേനാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാഞാൻഈനഗരംബാേബൽരാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèുćു.അേāഹംഅതിെന

തീെവđു ചുöുകളയും. 3 നീ അേāഹûിെě ൈകയിൽനിć് രêെĜടുകയിĭ, എćാൽ നിെć അവൻ പിടിđടèും,

നീഅേāഹûിെěൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും. നീബാേബൽരാജാവിെനകúുĉിൽകാണും;അേāഹംഅഭിമുഖമായി

നിേćാടു സംസാരിèും. നീ ബാേബലിേലèു േപാേക÷ിവരും. 4 “‘എćാലും െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാേവ,

യേഹാവയുെട വാëാനം േകൾèുക. നിെćèുറിđ് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ വാളാൽ മരിèുകയിĭ; 5

നീ സമാധാനേûാെട മരിèും. നിനèുമുĉ് വാണിരുć രാജാèĈാരായ നിെě മുൻഗാമികളുെടആദരസൂചകമായി

ചിതെയാരുèിയതുേപാെലഅവർ നിനèുേവ÷ിയുംആദരസൂചകമായി ചിതെയാരുèി, “അേēാ തĉുരാേന!” എćു

പറõ്അവർനിനèായും വിലപിèും.ഞാൻതെćയാണ്ഈവാëാനം നൽകുćത്, എćു യേഹാവ åപഖäാപിèുćു.’” 6

അതിനുേശഷംയിെരമäാåപവാചകൻെജറുശേലമിൽെവđ്ഈവചനïെളĭാം െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിേനാട്

സംസാരിđു. 7അć്ബാേബൽരാജാവിെěൈസനäം െജറുശേലമിേനാടും െയഹൂദäയിെല േശഷിđ നഗരïളായ ലാഖീശ്,

അേസèാഎćിവേയാടും യുĂംെചയ്തുെകാ÷ിരുćു. െയഹൂദാനഗരïളിൽഇവമാåതം േകാöകൾെകöി ഉറĜിèെĜö

നഗരïളായി േശഷിđിരുćു. 8 ഒരു െയഹൂദൻ തെěസേഹാദരïളായഎåബായദാസീദാസĈാെരഅടിമകളാèി െവèാെത
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അവെരസçതåăരാèാൻഒരു വിേമാചനം åപസിĂമാèണെമć്,സിെദèീയാരാജാവ് െജറുശേലമിലു÷ായിരുćഎĭാ

ജനïേളാടും ഒരു ഉടĉടി െചയ്തേശഷംയേഹാവയിൽനിćുംയിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്. 10അതുെകാ÷്ഓേരാരുûനും

തെě ദാസെനയും ദാസിെയയും അടിമകളായി െവđുെകാ÷ിരിèാെത അവെര സçതåăരാèണെമć ഉടĉടിയിൽ

പîാളികളായിരുćഎĭാ åപഭുèĈാരും ജനïളും അതനുസരിđ് അവെര സçതåăരാèി വിöയđിരുćു. 11എćാൽ

പിćീട് തïളുെട തീരുമാനം മാĤിഅവർസçതåăരാèിയ ദാസĈാെരയും ദാസിമാെരയും തിരിെകവിളിđ്അവെരവീ÷ും

അടിമകളാèി. 12അേĜാൾയേഹാവയിൽനിćു യിെരമäാവിന് ഇåപകാരംഅരുളĜാടു÷ായി: 13 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïളുെട പൂർവികെര അടിമേദശമായ ഈജിപ്Ĥിൽനിćു െകാ÷ുവćേĜാൾ

ഞാൻഅവേരാട് ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. 14 ‘നിനèുവിലയ്èു വിൽèെĜöഓേരാഎåബായദാസരുംആറുവർഷംനിïെള

േസവിđതിനുേശഷം,ഏഴാംവർഷûിൽനിïൾഅയാെളവിöയയ്èണം; നിïൾഅവെരസçതåăരായി വിöയയ്èണം.’

എćാൽ നിïളുെട പൂർവികർ എെćഅനുസരിèുകേയാ എെě വചനûിനു െചവിചായ്èുകേയാ െചയ്തിĭ. 15

അടുûകാലû്നിïൾപċാûപിđ്എെěദൃġിയിൽശരിയായതു െചയ്തു: നിïൾഓേരാരുûരും നിïളുെടസçăം

ജനûിനുസçാതåăäം åപസിĂമാèി.എെěനാമം വഹിèുćആലയûിൽെവđ് നിïൾഉടĉടിയും െചയ്തു. 16എćാൽ

നിïൾപിăിരിõ്എെě നാമംഅശുĂമാèി; ഓേരാരുûനുംഅവരവരുെട ഹിതåപകാരം നിïൾസçതåăരാèി

വിöയđിരുć ദാസെനയും ദാസിെയയും തിരിെക വിളിĜിđിരിèുćു. നിïൾ വീ÷ും അവെര ബലåപേയാഗûിലൂെട

അടിമകളാèിയിരിèുćു. 17 “അതിനാൽയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾനിïളുെട ജനûിനു വിേമാചനം

åപസിĂമാèണെമćുĐഎെěവചനംഅനുസരിđിöിĭ.അതുെകാ÷്ഞാൻനിïൾè് ഒരു ‘വിേമാചനം,’ åപസിĂമാèുćു,

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു—വാളിേലèും മഹാമാരിയിേലèുംêാമûിേലèും വീഴുćതിനുĐ ഒരു വിേമാചനംതെć.

ഭൂമിയിെല സകലരാജäïൾèും ഞാൻ നിïെള ഒരു ഭീതി വിഷയമാèിûീർèും. 18എെě ഉടĉടി ലംഘിèുകയും

എെěമുĉാെക െചയ്ത ഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾപാലിèാതിരിèുകയും െചയ്തവെര,അവർഏെതാരു കാളèിടാവിെന

ര÷ു ഖøമായി പിളർć് അതിനു മേധäകൂടി കടćുേപാേയാ, ആ കിടാവിെനേĜാെല ഞാൻഅവേരാട് ഇടെപടും. 19

െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും åപഭുèĈാെരയും ഉേദäാഗčേമധാവിമാെരയും പുേരാഹിതĈാെരയും പിളർèെĜö

കാളèിടാവിെěഖøïളിലൂെടനടćേദശെûസകലജനïെളയും, 20ഞാൻശåതുèളുെടൈകയിലുംഅവർèു

ജീവഹാനി വരുûാൻആåഗഹിèുćവരുെടൈകയിലുംഏൽĜിèും.അവരുെട ശവïൾആകാശûിെല പêികൾèും

ഭൂമിയിെല മൃഗïൾèുംആഹാരമായിûീരും. 21 “െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെനയുംഅവെě åപഭുèĈാെരയും

ഞാൻഅവരുെട ശåതുèളുെടൈകയിലുംഅവർèു ജീവഹാനി വരുûാൻആåഗഹിèുćവരുെടൈകയിലും നിïെള

വിöു പിൻവാïിയിരിèുćബാേബൽരാജാവിെěൈസനäûിെěൈകയിലും ഏൽĜിèും. 22ഇതാ,ഞാൻആñ

െകാടുèാൻ േപാകുćു, എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.അവെരഞാൻഈനഗരûിേലèു തിരിെകവരുûും.അവർ

അതിെനതിേരയുĂംെചയ്ത്അതിെനപിടിđടèിതീെവđു ചുöുകളയും.ഞാൻെയഹൂദാനഗരïെളആൾĜാർĜിĭാûഒരു

ശൂനäčലമാèും.”

35 െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെě മകനായ െയേഹായാèീമിെě വാഴ്ചèാലû് യേഹാവയിൽനിćു

യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്: 2 “നീ േരഖാബäരുെട ഭവനûിൽെചć് അവെര യേഹാവയുെടആലയûിെě

വശേûാടുേചർćുĐഒരുമുറിയിേലèുവരുćതിനുêണിèുക,അതിനുേശഷംഅവർèുവീõുകുടിèാൻെകാടുèുക.”

3അïെനഞാൻഹബസിനäാവിെě മകനായയിെരമäാവിെě മകൻയയസനäാവിെനയുംഅേāഹûിെěസേഹാദരĈാെരയും

അേāഹûിെěസകലപുåതĈാെരയും—േരഖാബäഗൃഹെûമുഴുവനുംകൂöിെèാ÷ുവരുćതിനു േപായി. 4ഞാൻഅവെര

യേഹാവയുെടആലയûിൽൈദവപുരുഷനായഇëലäാവിെě മകനായഹാനാെěപുåതĈാരുെട മുറിയിേലèു െകാ÷ുവćു.

വാതിൽèാവൽèാരനായശĭൂമിെě മകൻമയേസയാവിെě മുറിèുമീേത åപഭുèĈാരുെട മുറിയുെടസമീപû്ആയിരുćു

ആമുറി. 5പിćീട്ഞാൻ േരഖാബäഗൃഹûിെലആപുരുഷĈാരുെടമുĉിൽവീõുനിറđ പാåതïളും പാനപാåതïളുംെവđ്,

“അğം വീõുകുടിèുക”എć്അവേരാടു പറõു. 6എćാൽഅവർഇåപകാരം പറõു: “ഞïൾവീõുകുടിèുകയിĭ;

കാരണം േരഖാബിെěമകനുംഞïളുെടപൂർവപിതാവുമായ േയാനാദാബ്: ‘നിïളുംനിïളുെടപുåതĈാരും ഒരിèലുംവീõു

കുടിèരുത്’എćുകൽĜിđിöു÷്. 7 ‘മാåതമĭ, നിïൾവീടുകൾപണിയുകേയാവിûുവിതയ്èുകേയാ മുăിരിേûാĜ്

നöുപിടിĜിèുകേയാ െചēരുത്; ഇവെയാćും നിïൾè് ഒരിèലും ഉ÷ാകാൻ പാടിĭ, എćാൽ നിïൾ എേĜാഴും

കൂടാരïളിൽûെćപാർèണം.അïെനയായാൽ നിïൾ േദശാăരികളായി പാർèുć േദശû് ദീർഘകാലം വസിèും,

എćും അേāഹം കൽĜിđു.’ 8അïെനഞïൾ േരഖാബിെě പുåതനും ഞïളുെട പൂർവപിതാവുമായ േയാനാദാബ്

ഞïേളാടു കൽĜിđെതĭാംഅനുസരിđിരിèുćു.ഞïളുംഞïളുെട ഭാരäമാരും പുåതĈാരും പുåതിമാരും ഒരിèലും

വീõുകുടിèാെതയും 9താമസിèാൻ വീടുകൾ നിർമിèാെതയും മുăിരിേûാöേമാ വയേലാ വിേûാഇĭാെതയും

ജീവിđുേപാരുćു. 10ഞïൾകൂടാരïളിൽമാåതം താമസിđുംഞïളുെട പൂർവപിതാവായ േയാനാദാബ്ഞïേളാടു

കൽĜിđെതĭാം പൂർണമായുംഅനുസരിđും േപാരുćു. 11എćാൽബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർഈേദശെû

ആåകമിđേĜാൾ,ഞïൾ, ‘വരിക,ബാേബലäരുെടയുംഅരാമäരുെടയുംൈസനäûിെěമുĉിൽനിć് രêെĜടുćതിനു

നമുèു െജറുശേലമിേലèു േപാകണം’എćുപറõു.അതുെകാ÷ാണ്ഞïൾെജറുശേലമിൽതാമസിèുćത്.” 12

അേĜാൾയിെരമäാവിന് ഇåപകാരം യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 13 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ േപായി െയഹൂദാജനേûാടും െജറുശേലംനിവാസികേളാടും ഇåപകാരം പറയുക, ‘നിïൾ

ഒരു പാഠം പഠിđ്എെěവാèുകൾഅനുസരിèുകയിേĭ?’എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 14 ‘േരഖാബിെěപുåതനായ

േയാനാദാബ് തെě മèേളാടു വീõുകുടിèരുത്,എćുകൽĜിđത് പാലിèെĜöിരിèുćു.അïെനഅവർഇćുവെരയും

തïളുെടപൂർവപിതാവിെěകൽĜനഅനുസരിđുവീõുകുടിèാെതയിരിèുćു.എćാൽഞാൻനിïേളാട് വീ÷ുംവീ÷ും

സംസാരിđിöും നിïൾഎെćഅനുസരിđിöിĭ. 15 “നിïൾഓേരാരുûനും നിïളുെട ദുർമാർഗം വിöുതിരിõ്, നിïളുെട

åപവൃûികൾപുനരുĂരിèുക;അനäേദവതകെള േസവിèുćതിന്അവയുെട പിćാെല േപാകരുത്;അïെനെയîിൽ

ഞാൻ നിïൾèും നിïളുെട പിതാèĈാർèും നൽകിയ േദശûു നിïൾ പാർèും,” എćിïെനഞാൻ എെě

ദാസĈാരായ åപവാചകĈാെരവീ÷ും വീ÷ും നിïളുെടഅടുèേലèയđു പറയിđിöും നിïൾെചവിതരികേയാഎെěവാè്

അനുസരിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 16 േരഖാബിെěമകനായ േയാനാദാബിെěമèൾസതäമായും തïളുെടപൂർവപിതാവ്

തïേളാടു കൽĜിđ വചനംഅനുസരിđിരിèുćു;എćാൽഈജനംഎെěവാèു േകöനുസരിđിöിĭ.’ 17 “അതിനാൽ

ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇതാ,ഞാൻഅവേരാടുസംസാരിđിöും

അവർ åശĂിèാെതയുംഞാൻഅവെരവിളിđിöുംഅവർ ഉûരം പറയാെതയും ഇരിèുകയാൽഞാൻ െയഹൂദയുെടേമലും

എĭാ െജറുശേലംനിവാസികളുെടേമലും വരുûുെമć് åപഖäാപിđിöുĐഎĭാഅനർഥïളുംഅവരുെടേമൽവരുûും.’” 18
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അതിനുേശഷം യിെരമäാവ് േരഖാബäഗൃഹേûാട് ഇåപകാരം പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നിïൾനിïളുെട പൂർവപിതാവായ േയാനാദാബിെěകൽĜനഅനുസരിđ്അവെěഎĭാ

ആñകളും പാലിèുകയുംഅവൻനിïേളാടു കൽĜിđെതĭാംഅനുഷ്ഠിèുകയും െചēുകനിമിûം 19 േരഖാബിെě

മകനായ േയാനാദാബിന്എെěമുĉാെകനിൽèാൻഒരു പുരുഷൻഒരിèലും ഇĭാെതവരികയിĭ,’എć് ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.”

36 േയാശിയാവിെě മകനും െയഹൂദാരാജാവുമായ െയേഹായാèീമിെě നാലാമാ÷ിൽയേഹാവയിൽനിćു യിെരമäാവിന്

ഇåപകാരം അരുളĜാടു÷ായി: 2 “നീ ഒരു തുകൽđുരുൾ എടുû് േയാശിയാവിെě കാലûു ഞാൻ നിേćാടു

സംസാരിèാൻതുടïിയകാലംമുതൽഇćുവെരഇåസാേയലിെനèുറിđുംെയഹൂദെയèുറിđും മĤ്എĭാരാåġïെളèുറിđും

നിേćാട് അരുളിെđയ്ത സകലവചനïളും അതിൽ എഴുതുക. 3 ഒരുപേê െയഹൂദäയിെല ജനûിേĈൽ ഞാൻ

വരുûാൻേപാകുć എĭാ അനർഥïെളèുറിđും അവർ േകൾèുേĉാൾ അവരിൽ ഓേരാരുûരും താăാïളുെട

ദുġവഴികളിൽനിćു പിăിരിയാൻഇടയാകും;അïെനെയîിൽഞാൻഅവരുെട ദുġതയും പാപവുംഅവേരാടുêമിèും.”

4 അതനുസരിđ് യിെരമäാവ് േനരäാവിെě മകനായ ബാരൂèിെന വിളിđു; യിെരമäാവ് പറõുെകാടുûതനുസരിđ്

യേഹാവ യിെരമäാവിേനാട് അരുളിെđയ്തിരുć എĭാ വചനïളും ബാരൂè് ഒരു തുകൽđുരുളിൽ എഴുതി. 5 പിćീട്

യിെരമäാവ് ബാരൂèിേനാട് ഇåപകാരം പറõു: “ഞാൻ തടവിൽ അടയ്èെĜöിരിèുćു; എനിè് യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു േപാകാൻ കഴിയുകയിĭ. 6 അതിനാൽ നീ യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു േപായി എെě

നിർേദശåപകാരം നീ എഴുതിയ വചനïെളĭാം ജനം േകൾെè ഒരു ഉപവാസദിവസûിൽ വായിèുക. താăാïളുെട

പöണûിൽനിćും വരുć സകല െയഹൂദാജനവും േകൾെè നീ അതു വായിđു േകൾĜിèണം. 7 ഒരുപേê

അവർ യേഹാവയുെടമുĉാെക വീണ് അേപêിèയും ഓേരാരുûരും തïളുെട ദുġവഴികൾ വിöു തിരിയുകയും

െചēും; യേഹാവ ഈ ജനûിനു വിധിđിരിèുć േകാപവും േåകാധവും വലുതാണേĭാ.” 8 േനരäാവിെě മകനായ

ബാരൂè് യിെരമäാåപവാചകൻതേćാടു കൽĜിđതുേപാെലെയĭാം െചയ്തു. യേഹാവയുെടആലയûിൽെവđ്അേāഹം

യേഹാവയുെടഎĭാ വചനïളും വായിđുേകൾĜിđു. 9 െയഹൂദാരാജാവും േയാശിയാവിെě മകനുമായ െയേഹായാèീമിെě

അòാമാ÷ിൽ ഒൻപതാംമാസûിൽ െജറുശേലമിെലഎĭാ ജനïൾèും െയഹൂദാപöണïളിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു

വćഎĭാവർèുമായി യേഹാവയുെടമുĉാെക ഒരു ഉപവാസം åപഖäാപിèെĜöു. 10ആസമയû്ബാരൂè് യേഹാവയുെട

ആലയûിെല പുതിയ കവാടûിെě åപേവശനčലû് മുകൾഭാഗûുĐഅîണûിൽ േലഖകനായശാഫാെě മകനായ

െഗമരäാവിെěമുറിയിൽെവđ്യിെരമäാവിെěവചനïെളĭാംആതുകൽđുരുളിൽനിćുസകലജനെûയുംവായിđുേകൾĜിđു.

11 ശാഫാെě മകനായ െഗമരäാവിെě മകൻ മീഖായാവ് യേഹാവയുെട വചനïെളĭാം ആ തുകൽđുരുളിൽനിć്

വായിđുേകöേĜാൾ, 12അേāഹം രാജെകാöാരûിൽ േലഖകെě മുറിയിൽ െചćു;അവിെടസകലåപഭുèĈാരും ഉ÷ായിരുćു:

േലഖകനായഎലീശാമയുംെശമēാവിെěമകൻെദലായാവുംഅക്േബാരിെěമകൻഎൽനാഥാനുംശാഫാെěമകൻെഗമരäാവും

ഹനനäാവിെě മകൻസിെദèീയാവും മെĤĭാ åപഭുèĈാരുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 13ബാരൂè് തുകൽđുരുളിൽനിć്

ജനെûവായിđു േകൾĜിđേĜാൾതാൻ േകöിരുćഎĭാവചനïളും മീഖായാവ്അവേരാടു åപസ്താവിđു. 14അേĜാൾ

åപഭുèĈാെരĭാവരും കൂശിയുെട മകനായ െശെലമäാവിെě മകനായ െനഥനäാവിെě മകൻ െയഹൂദിെയബാരൂèിെě

അടുèേലè്അയđ്, “നീ ജനûിനുവായിđു േകൾĜിđചുരുൾഎടുûുെകാ÷ുവരിക”എć്അേāഹെûഅറിയിđു.

അïെന േനരäാവിെě മകനായ ബാരൂè് തെě ൈകയിൽ ഉ÷ായിരുć തുകൽđുരുൾ എടുûുെകാ÷് അവരുെട

അടുèൽെചćു. 15 “അവിെടഇരുć്അതുഞïെളവായിđു േകൾĜിèുക,”എć്അവർഅേāഹേûാടു പറõു.

അïെനബാരൂè്അത്അവെരവായിđുേകൾĜിđു. 16അവർആവചനïെളാെèയും േകöേĜാൾ ഭയെĜö് പരസ്പരം

േനാèിെèാ÷്ബാരൂèിേനാട്: “തീർđയായുംഈവചനïെളĭാം നമുèു രാജാവിെനഅറിയിèണം”എćുപറõു. 17

അവർബാരൂèിേനാട്: “താîൾഎïെനയാണ്ഈവചനïൾഒെèയുംഎഴുതിയത്?യിെരമäാവ് പറõുതćേതാ?

ഞïേളാടു പറയുക”എćു പറõു. 18അേĜാൾബാരൂè്അവേരാട്: “അേത,അേāഹംഈവചനïെളĭാംഎനിèു

പറõുതćു; ഞാൻഅവ മഷിെകാ÷ു തുകൽđുരുളിൽ എഴുതി” എć് ഉûരം പറõു. 19അേĜാൾ åപഭുèĈാർ

ബാരൂèിേനാട്: “േപായി താîളും യിെരമäാവും ഒളിđുെകാൾക. നിïൾഎവിെടയാെണć്ആരുംഅറിയരുത്” എćു പറõു.

20അïെനഅവർതുകൽđുരുൾ േലഖകനായഎലീശാമയുെട മുറിയിൽ െവđേശഷംഅരമനയിൽ രാജാവിെěഅടുèൽ

െചć് ആ വചനïെളĭാം രാജാവിെന അറിയിđു. 21അതിനുേശഷം രാജാവ് തുകൽđുരുൾ എടുûുെകാ÷ുവരാൻ

െയഹൂദിെയഅയđു.അയാൾ േലഖകനായഎലീശാമയുെട മുറിയിൽനിćുംഅത്എടുûുെകാ÷ുവćു. െയഹൂദിഅത്

രാജാവിെനയുംഅേāഹûിെěഅടുèൽനിćഎĭാ åപഭുèĈാെരയുംവായിđുേകൾĜിđു. 22അത്ഒൻപതാംമാസമായിരുćു,

രാജാവ് തെě േഹമăഗൃഹûിൽതീ കûിെèാ÷ിരിèുć െനരിേĜാöിനു മുćിൽഇരിèുകയായിരുćു. 23 െയഹൂദി

തുകൽđുരുളിെě മൂേćാനാേലാ ഭാഗം വായിđുതീരുേĉാൾ, രാജാവ്എഴുûുകാരെě േപനാèûിെകാ÷്അതു മുറിđ്

ചുരുൾമുഴുവനും െനരിേĜാöിെലതീയിൽ െവăുേപാകുćതുവെരഇöുെകാ÷ിരുćു. 24എîിലും രാജാവുംഈവചനïെളĭാം

േകö ഭൃതäĈാരും ഭയെĜടുകേയാ വസ്åതം കീറുകേയാ െചയ്തിĭ. 25എൽനാഥാനും െദലായാവും െഗമരäാവും തുകൽđുരുൾ

ചുöുകളയാതിരിèാൻ രാജാവിേനാട് അേപêിđു, എîിലുംഅേāഹംഅവരുെട വാèു åശĂിđിĭ. 26 രാജാവിെě ഒരു

പുåതനായ െയരďേയലിേനാടും അåസീേയലിെě മകനായ െസരായാേവാടും അേĝലിെě മകനായ െശെലമäാേവാടും

േവദñനായബാരൂèിെനയും യിെരമäാåപവാചകെനയും പിടിèാൻകൽĜിđു.എćാൽയേഹാവഅവെര ഒളിĜിđിരുćു.

27യിെരമäാവു പറõുെകാടുûിö് ബാരൂè്എഴുതിയിരുćവചനïളുĐതുകൽđുരുൾ രാജാവ് ചുöുകളõേശഷം

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരം യിെരമäാവിനു÷ായി: 28 “നീ മെĤാരു തുകൽđുരുൾഎടുû് െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീം ചുöുകളõആദäെûചുരുളിൽ ഉ÷ായിരുćവചനïെളĭാംഅതിൽഎഴുതുക. 29 െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീമിെനèുറിđ് നീ ഇåപകാരംപറയുക: ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ബാേബൽരാജാവുതീർđയായും

വć് ഈ േദശെû നശിĜിèുകയും മനുഷäെനയും മൃഗെûയും അതിൽനിć് മുടിđുകളയുകയും െചēുെമć് നീ

അതിൽഎഴുതിയത്എăിന്,എćുപറõുെകാ÷് നീആചുരുൾ ദഹിĜിđേĭാ.” 30അതുെകാ÷് െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീമിെനèുറിđ് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ദാവീദിെěസിംഹാസനûിലിരിèാൻഅവന്ആരും

ഉ÷ാകുകയിĭ; അവെě ശവശരീരം പകലെû െവയിലും രാåതിയിെല മõും ഏൽèാൻ എറിõുകളയും. 31ഈ

അകൃതäûിന് ഞാൻ അവെനയും അവെě സăതികെളയും അവെě ഭൃതäĈാെരയും ശിêിèും; അവരുെടേമലും

െജറുശേലംനിവാസികളുെടേമലും െയഹൂദാജനûിെěേമലുംഞാൻഅവർèുവരുûുെമć് åപഖäാപിđഅനർഥെമാെèയും

വരുûും;അവർഎെě മുćറിയിĜുകൾ ഒćുംതെć åശĂിđിĭേĭാ.’” 32അതിനുേശഷം യിെരമäാവ് മെĤാരു തുകൽđുരുൾ

എടുû് േനരäാവിെě മകനായബാരൂè്എć േവദñെěൈകയിൽ െകാടുûു. െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീം



യിെരമäാവു 471

തീയിലിöു ചുöുകളõപുസ്തകûിെല വചനïെളĭാം യിെരമäാവു പറõുെകാടുûåപകാരംഅേāഹംഅതിൽഎഴുതി.

അതുേപാെലയുĐഅേനകം വചനïളുംഅവേയാെടാĜംഎഴുതിേđർûു.

37ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസർ, േയാശിയാവിെěപുåതനായസിെദèീയാവിെന െയഹൂദാേദശûു രാജാവായി

വാഴിđു; അേāഹം െയേഹായാèീമിെě മകനായ െയേഹായാഖീെěčാനû് രാജäഭരണം നടûി. 2എćാൽ

അേāഹേമാഅേāഹûിെě ഭൃതäേരാ േദശûിെലജനേമായിെരമäാåപവാചകനിലൂെടയേഹാവഅരുളിെđയ്തവചനïൾ

അനുസരിđിĭ. 3എîിലുംസിെദèീയാരാജാവ്, െശെലമäാവിെě മകനായെയഹൂഖലിെനയും മയേസയാവിെě മകനായ

െസഫനäാപുേരാഹിതെനയും യിെരമäാåപവാചകെěഅടുèൽഅയđ്, “അï്ഞïൾèുേവ÷ിഞïളുെടൈദവമായ

യേഹാവേയാടു åപാർഥിèണേമ,”എćുപറയിđു. 4യിെരമäാവ്അേĜാഴും ജനïളുെടഅടുèൽവരികയും േപാകുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു;അതുവെരഅേāഹം കാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èെĜöിരുćിĭ. 5ഈഘöûിൽഫറേവാെěൈസനäം

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöിരുćു;അവെരèുറിđുĐവാർûെജറുശേലമിന് ഉപേരാധംഏർെĜടുûിയിരുćബാേബലäർ

േകöേĜാൾഅവർ െജറുശേലമിൽനിćു പിൻവാïി. 6അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരം യിെരമäാåപവാചകന്

ഉ÷ായി: 7 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:എേćാട്അരുളĜാട് േചാദിèാൻനിïെള

എെěഅടുèൽഅയđെയഹൂദാരാജാവിേനാട് നിïൾഇåപകാരം പറയുക: ‘ഇതാ നിïെളസഹായിèാൻപുറെĜöിരുć

ഫറേവാെěൈസനäം തïളുെട േദശമായഈജിപ്ĤിേലèുതെćമടïിേĜാകും. 8ബാേബലäർ മടïിവć്ഈനഗരേûാടു

യുĂംെചēും;അവർഈനഗരംപിടിđടèിഅìിèിരയാèും.’ 9 “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ബാേബലäർ

തീർđയായുംനെĊവിöുേപാകും,’എćുപറõ്നിïെളûെćവòിèരുത്.അവർവിöുേപാകുകയിĭ! 10നിïൾെèതിേര

യുĂംെചēുćബാേബലäരുെട മുഴുവൻൈസനäെûയും നിïൾ േതാൽĜിèുകയും മുറിേവĤആളുകൾമാåതംഅവരുെട

കൂടാരïളിൽ േശഷിèുകയും െചയ്താലും, അവർ തïളുെട കൂടാരûിൽനിć് എഴുേćĤുവć്ഈ നഗരം തീെവđു

ചുöുകളയും.” 11ഫറേവാെěൈസനäംനിമിûംബാേബലäരുെടൈസനäം െജറുശേലം വിöുേപായേĜാൾ, 12യിെരമäാവ്

െജറുശേലംവിö് െബനäാമീൻേദശേûèുേപായി.അവിടെûജനïൾèിടയിൽതനിèുĐചിലഅവകാശčലïൾ

സçăമാèാനായിരുćുആയാåത. 13എćാൽഅേāഹം െബനäാമീൻകവാടûിൽഎûിയേĜാൾ,ഹനനäാവിെě മകനായ

െശെലമäാവിെě മകനായയിരീയാവ് കാവൽèാരുെടഅധിപനായിഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. “നീബാേബലäരുെട പêûു

േചരാൻഇവിടം ഉേപêിđു േപാകുകയാണ്!”എćുപറõുെകാ÷്അയാൾയിെരമäാåപവാചകെനപിടിđു. 14എćാൽ

യിെരമäാവ്, “അതുസതäമĭ!ഞാൻബാേബലäരുെട പêûു േചരാൻഇവിടം ഉേപêിđു േപാകുകയĭ”എćുപറõു.

എćിöും യിരീയാവ് ആ വാèു åശĂിèാെത യിെരമäാവിെന ബĆിđ് åപഭുèĈാരുെട അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 15

അേĜാൾ åപഭുèĈാർയിെരമäാവിെě േനേര േകാപിđ്അേāഹെûമർദിđു.അവർഅേāഹെûേലഖകനായ േയാനാഥാെě

വീöിൽതടവിലാèി;അവർഅതിെനകാരാഗൃഹമാèിയിരുćു. 16അïെനയിെരമäാവ്അവിടെûഇരുöറയ്èുĐിൽ

അേനകദിവസം കഴിđുകൂöി. 17അതിനുേശഷംസിെദèീയാരാജാവ്ആളയđ്അേāഹെûെകാöാരûിേലèു വരുûി. തെě

അരമനയിൽെവđു രാജാവ് രഹസäമായിഅേāഹേûാട്: “യേഹാവയിൽനിć് വĭഅരുളĜാടുമുേ÷ാ” എćു േചാദിđു.

“ഉ÷്, താîൾബാേബൽരാജാവിെěൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും,” എćു യിെരമäാവ് ഉûരം പറõു. 18 യിെരമäാവ്

സിെദèീയാരാജാവിേനാട് ഇതുംകൂടി പറõു: “താîൾഎെćകാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èാൻതèവĚംഞാൻതാîേളാേടാ

താîളുെട ഭൃതäĈാേരാേടാ ഈ ജനûിേനാേടാ എăു കുĤമാണു െചയ്തത്? 19 ‘ബാേബൽരാജാവ് താîെളേയാ ഈ

േദശെûേയാആåകമിèുകയിĭ,’എćു åപവചിđതാîളുെട åപവാചകĈാർഎവിെട? 20എćാലിേĜാൾയജമാനനായ

രാജാേവ, േകൾèണേമ.എെěഅേപêഅവിടćുൈകെèാĐണേമ.ഞാൻ േലഖകനായ േയാനാഥാെěവീöിൽèിടćു

മരിèാതിരിേè÷തിന്അവിേടèുഞാൻ മടïിേĜാകാൻഇടയാèരുേത.” 21അതുെകാ÷്സിെദèീയാരാജാവ് കൽĜന

െകാടുûിö്,അവർയിെരമäാവിെനകാവൽĜുരമുĤû്ബĆിđു. നഗരûിെല ഭêണംതീർćുേപാകുംവെരഅĜèാരുെട

െതരുവിൽനിć് ദിനംേതാറുംഓേരാഅĜം നൽകുćതിനുംഏർĜാടുെചയ്തു.അïെനയിെരമäാവ് കാവൽĜുരമുĤû്

താമസിđു.

38 യിെരമäാവ് സകലജനേûാടും åപസ്താവിđ വചനïൾ മüാെě മകൻ െശഫതäാവും പശ്ഹൂരിെě മകൻ െഗദലäാവും

െശെലമäാവിെě മകൻ െയഹൂഖലും മൽèീയാവിെě മകൻ പശ്ഹൂരും േകöു. ഇåപകാരമായിരുćു അേāഹം

സംസാരിđത്: 2 “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഈനഗരûിൽപാർèുćവർവാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèും.എćാൽബാേബലäരുെടഅടുèേലèു േപാകുćവർജീവിèും.അവരുെട ജീവൻഅവർèു

െകാĐകിöിയതുേപാെലആയിരിèും;അവൻജീവേനാെടയിരിèും.’ 3യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഈപöണം

തീർđയായുംബാേബൽരാജാവിെěൈസനäûിെěൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും; രാജാവ്അതിെനപിടിđടèും.’” 4അേĜാൾ

ആ åപഭുèĈാർ രാജാവിേനാടു പറõു: “ഈമനുഷäൻപറയുćകാരäïൾനഗരûിൽ േശഷിđിരിèുćൈസനäെûയും

അതുേപാെലതെćസകലജനെûയും നിരുĀാഹെĜടുûുćതാണ്.അതുെകാ÷് ഇയാെള െകാćുകളയണം.ഈമനുഷäൻ

ഈജനûിെěനĈയĭ,അവരുെട നാശമാണ്ആåഗഹിèുćത്.” 5അതിനാൽസിെദèീയാരാജാവ് ഇåപകാരംകൽĜിđു:

“ഇതാ,അയാൾ നിïളുെടൈകയിൽഇരിèുćു. നിïൾെèതിരായി രാജാവിന് ഒćും െചēാൻകഴിയുകയിĭ.” 6അïെന

അവർയിെരമäാവിെനപിടിđുെകാ÷ുേപായികാവൽĜുരമുĤû് രാജകുമാരനായമൽèീയാവിെěജലസംഭരണിയിൽഇöു.

അവർകയർെകാ÷് യിെരമäാവിെനതാേഴèിറèി.അതിൽ െചളിയĭാെത െവĐം ഉ÷ായിരുćിĭ,അïെനയിെരമäാവ്

െചളിയിൽ താണു. 7 എćാൽ രാജെകാöാരûിെല ഒരു ഉേദäാഗčനായിരുć കൂശäനായ ഏെബദ്‐െമെലè്, അവർ

യിെരമäാവിെന ഒരു ജലസംഭരണിയിലിö വാർûേകöു.അേĜാൾ രാജാവ് െബനäാമീൻകവാടûിൽഇരിèുകയായിരുćു.

8 ഏെബദ്‐െമെലè് രാജെകാöാരûിൽനിć് ഇറïിെđć് രാജാവിേനാട് ഇåപകാരം സംസാരിđു: 9 “യജമാനനായ

രാജാേവ,ഈപുരുഷĈാർയിെരമäാåപവാചകേനാടു െചയ്തെതĭാം ദുġതയാണ്.അവർഅേāഹെûആജലസംഭരണിയിൽ

ഇöുകളõേĭാ. നഗരûിൽ ആഹാരമിĭായ്കയാൽ അേāഹം അവിെടèിടć് പöിണിെകാ÷ു മരിđുേപാകും.” 10

അേĜാൾ രാജാവ് കൂശäനായ ഏെബദ്‐െമെലèിേനാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: “ഇവിെടനിćു നിെě അധികാരûിൻ

കീഴിലുĐ മുĜതുേപെര നിേćാെടാĜം കൂöിെèാ÷ുേപായി യിെരമäാåപവാചകൻ മരിèുćതിനുമുĉ് അേāഹെû

ജലസംഭരണിയിൽനിć് കയĤുക.” 11അïെനഏെബദ്‐െമെലè് അേāഹûിെěഅധികാരûിൻ കീഴിലുĐ മുĜത്

ആളുകെളകൂöിെèാ÷് െകാöാരûിൽ ഭøാരമുറിèുകീേഴയുĐഒരുčലûുെചć്അവിെടനിćു പഴയതുണിയും കീറിയ

തുണിèഷണïളും േശഖരിđ് അവകയറിൽ െകöി ജലസംഭരണിൽയിെരമäാവിെěഅടുèേലè് ഇറèിെèാടുûു. 12

കൂശäനായഏെബദ്‐െമെലè് യിെരമäാവിേനാട്: “ഈപഴയതുണിയും കീറിയ തുണിèഷണïളും കയറിനുകീേഴ നിെě

കêûിൽ െവèുക” എćു പറõു. 13 അïെന അവർ യിെരമäാവിെന കയറുെകാ÷ു ജലസംഭരണിയിൽനിćു

വലിđുകയĤി.അതിനുേശഷംയിെരമäാവ് കാവൽĜുരമുĤû്താമസിđു. 14അതിനുേശഷംസിെദèീയാരാജാവ്ആളയđ്
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യിെരമäാåപവാചകെനയേഹാവയുെടആലയûിെല മൂćാം åപേവശനദçാരûിൽതെěഅടുèൽവരുûി. “ഞാൻ ഒരു

കാരäം താîേളാടു േചാദിèുകയാണ്.എćിൽനിć് ഒćും മറđുെവèരുത്,” എćു രാജാവ് യിെരമäാവിേനാട് കൽĜിđു. 15

അേĜാൾയിെരമäാവ് സിെദèീയാവിേനാട്: “ഞാൻപറõാൽഅï്എെćെകാĭുകയിേĭ?ഞാൻഅïെയഉപേദശിđാൽ

അï്അതു േകൾèുകയുമിĭ”എćു പറõു. 16എćാൽസിെദèീയാരാജാവ് രഹസäûിൽയിെരമäാവിേനാട് ഇåപകാരം

ശപഥംെചയ്തുപറõു: “ഈജീവൻനമുèു തćജീവിèുćയേഹാവയാെണ,ഞാൻതീർđയായും താîെള െകാĭുകേയാ

താîൾèു ജീവഹാനി വരുûാൻ åശമിèുćആളുകളുെട ൈകയിൽ താîെള ഏൽĜിèുകേയാ ഇĭ.” 17 അേĜാൾ

യിെരമäാവ് സിെദèീയാവിേനാട് പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘അï് കീഴടïിബാേബൽരാജാവിെě åപഭുèĈാരുെടഅടുèേലèു െചĭുെćîിൽഅï് ജീവിđിരിèും;ഈനഗരം

അìിèിരയായി നശിĜിèെĜടുകയുമിĭ;അïുംഅïയുെടകുടുംബവും ജീവേനാെട േശഷിèുകയും െചēും. 18എćാൽ

അï്ബാേബൽരാജാവിെě åപഭുèĈാരുെടഅടുèൽപുറûു െചĭുćിെĭîിൽഈനഗരംബാേബലäരുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜടും.അവർഇതു തീെവđു ചുöുകളയും;അïുതെćയുംഅവരുെടൈകയിൽനിć് രêെĜടുകയുമിĭ.’” 19

അേĜാൾസിെദèീയാരാജാവ് യിെരമäാവിേനാട്: “ബാേബലäരുെട പêംേചർćിരിèുćെയഹൂദäെരഞാൻഭയെĜടുćു,

കാരണംബാേബലäർഎെćഅവരുെടപèൽഏൽĜിèുകയുംഅവർഎെćഅപമാനിèുകയും െചēും”എćുപറõു. 20

യിെരമäാവു മറുപടി പറõത്: “അവർഅïെയഅവരുെടൈകയിൽഏൽĜിèുകയിĭ.അേïèുനĈയു÷ാകാനുംഅïു

ജീവിđിരിèുćതിനുംഞാൻഅïേയാടു പറയുćകാരäûിൽയേഹാവെയഅനുസരിđാലും. 21എćാൽഅïുകീഴടïാൻ

വിസĊതിèുെćîിേലാ, യേഹാവഇåപകാരമാണ്എനിèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćത്: 22ഇതാ, െയഹൂദാരാജാവിെě

െകാöാരûിൽേശഷിđിöുĐസകലസ്åതീകളുംബാേബൽരാജാവിെě åപഭുèĈാരുെടമുĉിേലè്ആനയിèെĜടും.ആ

സ്åതീകൾഅïേയാട് ഇåപകാരം പറയും: “‘അïയുെട വിശçസ്തസ്േനഹിതĈാർഅïെയെതĤിĂരിĜിđ് വശûാèി.

അïയുെട കാൽ െചളിയിൽ താണുേപായേĜാൾഅവർഅïെയ ഉേപêിđുകളõു.’ 23 “അവർഅïയുെടഎĭാ

ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയുംബാേബലäരുെടഅടുèേലèു െകാ÷ുേപാകും. അïുതെćയുംഅവരുെടൈകയിൽനിć്

രêെĜടാെതബാേബൽരാജാവിെěൈകയിൽഅകെĜടും.ഈ പöണം ചുെöരിèെĜടുകയും െചēും.” 24അേĜാൾ

സിെദèീയാവ്യിെരമäാവിേനാടുപറõു: “ഈസംഭാഷണംഒരാളുംഅറിയരുത്.അറിõാൽതാîൾമരിđിരിèും. 25എćാൽ

ഞാൻതാîേളാടുസംസാരിെđćുംതാîളുെടഅടുèൽവെććും åപഭുèĈാർഅറിõിö്,അവർതാîളുെടഅടുèൽവć്,

‘താîൾ രാജാവിേനാട് എăാണു സംസാരിđത്? രാജാവ് താîേളാട് എăു പറõു? ഞïൾè് അതു മറയ്èരുത്;

അĭാെയîിൽഞïൾതാîെളവധിèും’എćുപറയുെćîിൽ 26താîൾഅവേരാട്: ‘േയാനാഥാെě ഭവനûിൽെവđു

മരിേè÷തിന്അവിേടèു മടïാൻഎെćഅനുവദിèരുത് എćിïെനഞാൻ രാജാവിെě തിരുമുĉിൽഎെěഅേപê

സമർĜിèുകയായിരുćു’എćു പറõുെകാĐണം.” 27അതിനുേശഷം åപഭുèĈാെരĭാവരും യിെരമäാവിെěഅടുèൽവć്

അേāഹെûേചാദäംെചയ്തു.അതിനാൽരാജാവുകൽĜിđഈവാèുകെളĭാംഅേāഹംഅവേരാടു പറõു.അïെന

അവർഅേāഹേûാടുസംസാരിèുćതു മതിയാèി. രാജാവുമായി നടûിയസംഭാഷണംആരും േകöിരുćതുമിĭ. 28

അïെന െജറുശേലം പിടിèെĜടുćതുവെരയും യിെരമäാവ് കാവൽĜുരമുĤû് താമസിđു. െജറുശേലം കീഴടèെĜöത്

ഇåപകാരമായിരുćു:

39 െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെě ഭരണûിെěഒൻപതാമാ÷ിൽപûാംമാസûിൽബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ തെě സകലൈസനäവുമായി െജറുശേലമിെനതിേര വć് അതിന് ഉപേരാധം ഏർെĜടുûി. 2

സിെദèീയാവിെě പതിെനാćാമാ÷ിൽ നാലാംമാസം ഒൻപതാംതീയതി െയഹൂദäയിെല ൈസനäം നഗരമതിൽ ഒരിടം

െപാളിđു. 3 അതിനുേശഷം ബാേബൽരാജാവിെě എĭാ åപഭുèĈാരും അകûുകടć്, നടുവിലെû കവാടûിൽ

ഇരുćു.സംഗാരിെല േനർഗൽ‐ശേരസരും െനേബാ‐സർെസഖീംഎćഷøĈാരുെടതലവനും േനർഗൽ‐ശേരസർഎć

മåăവാദികളുെട തലവനുംബാേബൽരാജാവിെě മĤ്എĭാ åപഭുèĈാരുംതെć. 4 െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവും

അേāഹûിെě സകലൈസനികരും അവെര ക÷േĜാൾ അവർ രാåതിയിൽûെć രാജാവിെě ഉദäാനം വഴിയായി

ര÷ു മതിലുകൾèിടയിലുĐകവാടûിലൂെട നഗരûിനു പുറûുകടć്അരാബയിേലèുയാåതെചയ്തു. 5എćാൽ

ബാേബൽൈസനäം അവെര പിൻതുടർćുെചć് െയരീേഹാസമതലûിൽെവđ് സിെദèീയാവിെന മറികടćു. അവർ

അേāഹെûപിടിđ്ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസരിെěഅടുèൽഹമാûിെലരിĪയിൽെകാ÷ുവćു.അവിെടെവđ്

അേāഹംസിെദèീയാവിന് വിധി കൽĜിđു. 6അവിെട രിĪയിൽെവđ്ബാേബൽരാജാവ്സിെദèീയാവിെěപുåതĈാെര

അേāഹം കാൺെക െകാćു.ബാേബൽരാജാവ് െയഹൂദäയിെലഎĭാ åപഭുèĈാെരയും െകാćുകളõു. 7അതിനുേശഷം

അേāഹംസിെദèീയാവിെěകĚുകൾകുûിെĜാöിđ്,ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകുćതിനായി െവîലംെകാ÷ുĐ

ചïലയിൽബĆിđു. 8ബാേബലäർ രാജാവിെěഅരമനയും ജനïളുെട വീടുകളും തീെവđു നശിĜിèയും െജറുശേലമിെě

മതിലുകൾഇടിđുകളയുകയും െചയ്തു. 9നഗരûിൽ േശഷിđിരുćജനെûയും തെěപêേûèുകൂറുമാറിയവെരയും

േശഷിđ മĤുĐവെരയുംഅംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായ െനബൂസരദാൻബാേബലിേലèു പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 10

എćാൽസçăമായി ഒćുമിĭാûഏĤവുംഎളിയവരായ ചിലെരഅംഗരêകേസനയുെട നായകനായ െനബൂസരദാൻ

െയഹൂദാേദശûു താമസിĜിđു.അേāഹംഅവർèു മുăിരിേûാĜുകളും നിലïളുംഅèാലû്അനുവദിđുെകാടുûു.

11ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർഅംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായ െനബൂസരദാന് യിെരമäാവിെനèുറിđ്

ഇåപകാരം കൽĜന െകാടുûിരുćു: 12 “നീഅേāഹെûെകാ÷ുേപായിസംരêിèണം;അേāഹûിന് ഒരു േദാഷവും

െചēരുത്.അേāഹംആവശäെĜടുćെതാെèെചയ്തുെകാടുèുകയും േവണം.” 13അïെനഅംഗരêകേസനയുെട

നായകനായ െനബൂസരദാൻ, െനബൂശസ്ബാൻഎćഷøĈാരുെട തലവേനാടും േനർഗൽ‐ശേരസർഎćമåăവാദികളുെട

തലവേനാടുംബാേബൽരാജാവിെěഎĭാ åപധാന åപഭുèĈാേരാടുംകൂെടആളയđ് 14യിെരമäാവിെന കാവൽĜുരമുĤûുനിć്

വരുûി.അേāഹെûതെěവീöിേലèുകൂöിെèാ÷ുേപാകുćതിനായിശാഫാെěമകനായഅഹീèാമിെěമകനായ

െഗദലäാവിെന ഏൽĜിđു. അïെനഅേāഹം സçăം ജനûിെě മേധä താമസിđു. 15 യിെരമäാവ് കാവൽĜുരമുĤû്

തടവിലായിരുćകാലû് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംഅേāഹûിന് ഉ÷ായി: 16 “നീ േപായി കൂശäനായഏെബദ്‐

െമെലèിേനാട് ഇåപകാരംസംസാരിèുക, ‘ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഞാൻ എെě വചനïെളഈ നഗരûിെě േêമûിനായിöĭ, നാശûിനായിûെć നിറേവĤാൻ േപാകുćു. ആ

ദിവസûിൽനിെěകൺമുĉിൽûെćഅവനിറേവറും. 17എćാൽആനാളിൽനിെćഞാൻവിടുവിèും; നീ ഭയെĜടുć

മനുഷäരുെടൈകയിൽനീഏൽĜിèെĜടുകയുമിĭ,എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 18ഞാൻനിċയമായുംനിെćരêിèും;

നീ വാളാൽവീഴുകയിĭ,എćാൽനീഎćിൽവിശçസിđതുെകാ÷് നിെěജീവൻനിനè് െകാĐക÷ുകിöിയതുേപാെല

ആയിരിèും,എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.’”
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40അംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായെനബൂസരദാൻയിെരമäാവിെനരാമായിൽെവđ് തടവിൽനിćു േമാചിĜിđേശഷം

അേāഹûിനുയേഹാവയിൽനിćു÷ായഅരുളĜാട്: െജറുശേലമിൽനിćും െയഹൂദäയിൽനിćുംതാൻബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപായ സകലബĆിതരുെടയും കൂöûിൽ യിെരമäാവും ചïലയാൽ ബĆിèെĜöവനായി െനബൂസരദാൻ

ക÷ായിരുćു. 2 അംഗരêകേസനയുെട നായകനായ െനബൂസരദാൻ യിെരമäാവിെന വരുûി അേāഹേûാട്

ഇåപകാരം പറõു: “നിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഈ čലെûèുറിđ് ഈ അനർഥം അരുളിെđയ്തിരുćു. 3

യേഹാവഅരുളിെđയ്തതുേപാെലഇേĜാൾഅതു വരുûുകയും െചയ്തിരിèുćു. നിïൾയേഹാവയ്èു വിേരാധമായി

പാപംെചēുകയും അവിടെû ശĝംഅനുസരിèാതിരിèുകയും െചēുകയാൽûെć ഇതു സംഭവിđിരിèുćു. 4

എćാൽഇേĜാൾഞാൻതാîെളതാîളുെടൈകേമലുĐചïലയിൽനിćുസçതåăനാèുćു. താîൾഎേćാെടാĜം

ബാേബലിേലèു വരാൻതീരുമാനിèുെćîിൽവരിക.ഞാൻതാîെളസംരêിèും.എćാൽതാîൾബാേബലിേലèു

വരാൻഇġെĜടുćിെĭîിൽ േപാേര÷.ഇതാ, േദശംമുഴുവൻതാîളുെടമുĉിൽകിടèുćു; താîൾèു േപാകാൻഇġമുĐ

čലേûèു െപായ്െèാĐൂ.” 5 യിെരമäാവ് തെć വിöുേപാകുćതിനുമുĉ് െനബൂസരദാൻ ഇതുംകൂടി പറõു:

“ബാേബൽരാജാവ് െയഹൂദäയിെല പöണïൾè്അധിപതിയായി നിയമിđിരുćവനും ശാഫാെě പുåതനുംഅഹീèാമിെě

പുåതനുമായ െഗദലäാവിെěഅടുèേലèുേപായിഅേāഹേûാെടാĜം ജനïളുെടഇടയിൽപാർèുക;അതെĭîിൽതാîൾ

േയാഗäെമćുകരുതുćčലേûèു െപായ്െèാĐൂ.”അïെനഅകĉടിനായകൻഭêണെđലവുംസĊാനവും നൽകി

അേāഹെûവിöയđു. 6അതിനുേശഷംയിെരമäാവ് മിസ്പായിൽഅഹീèാമിെěപുåതൻെഗദലäാവിെěഅടുèൽെചć്,

അേāഹേûാെടാĜം േദശûു േശഷിđിരുćജനïേളാടുകൂെടതാമസിđു. 7ബാേബൽരാജാവ്അഹീèാമിെě മകനായ

െഗദലäാവിെന േദശാധിപതിയായി നിയമിđുഎćുംബാേബലിേലèു åപവാസികളായി െകാ÷ുേപാകാെത േശഷിđിരുć

േദശûിെലഏĤവും ദരിåദരായപുരുഷĈാെരയുംസ്åതീകെളയും കുöികെളയുംഅയാളുെട ചുമതലയിൽഏൽĜിെđćും

നാöിൻപുറûു÷ായിരുćഎĭാൈസനäാധിപĈാരുംഅവരുെടആളുകളും േകöു. 8അതിനാൽഅവർ—െനഥനäാവിെě

മകൻ യിശ്മാേയലും കാേരഹിെě പുåതĈാരായ േയാഹാനാൻ, േയാനാഥാൻ എćിവരും തൻഹൂെമûിെě പുåതനായ

െസരായാവ്, െനേതാഫാതäനായഎഫായിയുെട പുåതĈാർ, മാഖാതäെě മകനായ െയസനäാവ്എćിവേരാടുംഅവരുെട

ആളുകേളാടുംകൂെട—മിസ്പായിൽെഗദലäാവിെěഅടുèെലûി. 9അേĜാൾശാഫാെěമകനായഅഹീèാമിെěമകൻ

െഗദലäാവ്അവേരാടുംഅവരുെടആളുകേളാടും ഇåപകാരം ഒരു ശപഥംെചയ്തുപറõു: “നിïൾബാേബലäെര േസവിèാൻ

ഭയെĜടരുത്, നിïൾèു നĈയു÷ാേക÷തിന് േദശûു താമസിđു ബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുക. 10ഞാേനാ,

മിസ്പായിൽതാമസിđുെകാ÷്നĊുെടഅടുèൽവരുćബാേബലäരുെടമുĉിൽനിïൾèുേവ÷ി ഉûരവാദിയായിരിèും.

നിïളാകെö, വീõും േവനൽèാലഫലïളും ഒലിെവĚയും േശഖരിđു നിïളുെട പാåതïളിൽ സൂêിđുെകാ÷്

നിïൾൈകവശമാèിയ പöണïളിൽതാമസിđുെകാĐുക.” 11അåപകാരംതെć േമാവാബിലുംഅേĊാനäരുെട ഇടയിലും

ഏേദാമിലും മĤു േദശïളിലുമു÷ായിരുćഎĭാ െയഹൂദരും ബാേബൽരാജാവ് െയഹൂദäയിൽ ഒരു േശഷിĜിെന വിöിöുെ÷ćും

ശാഫാെě മകനായഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെനഅവർè് അധിപതിയായി നിയമിđിöുെ÷ćും േകöു. 12

അേĜാൾഎĭാ െയഹൂദരും തïൾഓടിേĜായിരുćഎĭാ രാജäïളിൽനിćും മിസ്പായിൽ െഗദലäാവിെěഅടുèേലèു

മടïിവć് വീõും േവനൽèാലഫലïളുംസമൃĂമായി േശഖരിđു. 13അേĜാൾകാേരഹിെěമകനായ േയാഹാനാനും

നാöിൻപുറûു÷ായിരുćഎĭാ പടûലവĈാരും മിസ്പായിൽ െഗദലäാവിെěഅടുèൽവć് 14അേāഹേûാട് ഇåപകാരം

പറõു: “അേïèുജീവഹാനി വരുûാൻഅേĊാനäരുെട രാജാവായബാലിസ് െനഥനäാവിെě മകനായയിശ്മാേയലിെന

അയđിരിèുകയാെണć്അേïè്അറിയിേĭ?”എćാൽഅഹീèാമിെěമകനായെഗദലäാവ്അവെരവിശçസിđിĭ. 15

അേĜാൾകാേരഹിെě മകൻ േയാഹാനാൻ മിസ്പായിൽെവđ് രഹസäമായി െഗദലäാവിേനാടുസംസാരിđു: “ഞാൻ േപായി

െനഥനäാവിെěമകനായയിശ്മാേയലിെനആരുമറിയാെതെകാćുകളയെö?അïയുെടഅടുèൽവćുേചർćിരിèുćഎĭാ

െയഹൂദരും ചിതറിേĜാകുćതിനും െയഹൂദയുെട േശഷിĜുനശിđുേപാകുćതിനുംേവ÷ിഅവൻനിെćെകാćുകളയുćത്

എăിന്?” 16എćാൽഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവ് കാേരഹിെě മകൻ േയാഹാനാേനാട്, “നീഈകാരäം െചēരുത്. നീ

യിശ്മാേയലിെനèുറിđ് സംസാരിèുćകാരäംസതäമĭ”എćു പറõു.

41ഏഴാംമാസûിൽ രാജവംശèാരനായ രാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരുവനുമായഎലീശാമയുെട പൗåതനായ

െനഥനäാവിെě മകൻയിശ്മാേയൽപûുപുരുഷĈാരുമായി മിസ്പായിൽഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെě

അടുèൽവćു. അവിെട അവർ ഒരുമിđു ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരിെè, 2 െനഥനäാവിെě മകൻ യിശ്മാേയലും

അയാേളാടു കൂെടയുĐ പûു പുരുഷĈാരും ചാടിെയഴുേćĤ്, ബാേബൽരാജാവു േദശാധിപതിയായി നിയമിđിരുć

ശാഫാെě മകനായഅഹീèാമിെě മകനുമായ െഗദലäാവിെന വാളിനിരയാèി. 3 മിസ്പായിൽ െഗദലäാവിേനാെടാĜം

ഉ÷ായിരുćഎĭാ െയഹൂദĈാെരയുംഅേāഹûിേനാെടാĜം ഉ÷ായിരുćബാേബലäൈസനികെരയുംകൂടി യിശ്മാേയൽ

വധിđു. 4 െഗദലäാവിെന വധിđതിെěഅടുûദിവസം,ആരുംഅത്അറിയാതിരിèുേĉാൾതെć, 5 േശേഖമിൽനിćും

ശീേലാവിൽനിćും ശമരäയിൽനിćുംഎൺപതു പുരുഷĈാർ താടിവടിđും വസ്åതം കീറിയും സçയം മുറിേവൽĜിđുംെകാ÷്

ൈകയിൽയേഹാവയുെടആലയûിേലèു െകാ÷ുേപാകാനുĐ േഭാജനയാഗïളുംസുഗĆവർഗവുമായിഅവിെടെയûി. 6

അേĜാൾെനഥനäാവിെě മകനായയിശ്മാേയൽമിസ്പായിൽനിćുകരõുെകാ÷്അവെരഎതിേരĤുെചćു.അവെര

ക÷േĜാൾ, “അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെě അടുèേലèു വരിക” എć് അവേരാടു പറõു. 7 അവർ

പöണûിനുĐിൽ കടć ഉടൻതെć, െനഥനäാവിെě മകനായ യിശ്മാേയലും കൂെടയു÷ായിരുćആളുകളുംഅവെര െകാć്

ഒരു ജലസംഭരണിയിൽഇöുകളõു. 8എćാൽഅവരുെട കൂöûിൽ ഉ÷ായിരുćപûുേപർയിശ്മാേയലിേനാട്, “ഞïെള

െകാĭരുേത!ഞïളുെടപèൽവയലിൽ ഒളിđുെവđ േഗാതĉ്, യവം, ഒലിെവĚ, േതൻഎćിവയുെട േശഖരമു÷്”എćു

പറõു.അതുെകാ÷്അേāഹംഅവെര മĤുĐവേരാെടാĜം െകാĭാെത േപാകാൻഅനുവദിđു. 9 െഗദലäാവിേനാെടാĜം

യിശ്മാേയൽ െകാć ആളുകളുെടെയĭാം ശവïൾ ഇöുകളõ ജലസംഭരണി ഇåസാേയൽരാജാവായ ബെയശാെയ

åപതിേരാധിèാനായിആസാരാജാവു നിർമിđവയുെട കൂöûിൽെĜöവയായിരുćു. െനഥനäാവിെě മകൻയിശ്മാേയൽ

അത് െകാĭെĜöവരുെടശവംെകാ÷ുനിറđു. 10അതിനുേശഷംയിശ്മാേയൽ, മിസ്പായിൽ േശഷിđഎĭാജനെûയും

ബąികളാèി—രാജകുമാരിമാെരയുംഅംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായെനബൂസരദാൻഅഹീèാമിെěമകനായ

െഗദലäാവിെě ചുമതലയിൽആèിെവđിരുćവെരയും—െകാ÷ുേപായി. െനഥനäാവിെě മകനായയിശ്മാേയൽഅവെര

ബĆനčരാèിഅേĊാനäരുെടഅടുേûèു െകാ÷ുേപാകാൻയാåതതിരിđു. 11എćാൽെനഥനäാവിെě മകനായ

യിശ്മാേയൽ െചയ്ത എĭാ കുĤകൃതäïെളയുംപĤി കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും അേāഹേûാെടാĜമുĐ

പടûലവĈാരും േകöു. 12അതിനാൽഅവർഅവരുെടസകലപുരുഷĈാെരയും േചർûുെകാ÷് െനഥനäാവിെě മകനായ

യിശ്മാേയലിേനാടു യുĂംെചēാൻപുറെĜöു. ഗിെബേയാനിലുĐവലിയകുളûിനുസമീപûുെവđ്അവെനകെ÷ûി. 13
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യിശ്മാേയലിേനാെടാĜമുĐസകലജനവുംകാേരഹിെěമകനായ േയാഹാനാെനയുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐൈസനിക

ഉേദäാഗčെരയുംക÷േĜാൾസേăാഷിđു. 14അïെനമിസ്പായിൽനിć്യിശ്മാേയൽതടവുകാരാèിയിരുćസകലജനവും

തിരിõ്കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാെěഅടുèൽവćു. 15എćാൽെനഥനäാവിെě മകനായയിശ്മാേയൽഎö്

ആളുകേളാെടാĜം േയാഹാനാെěഅടുèൽനിć് െതĤിെയാഴിõ്അേĊാനäരുെട അടുേûè് െപായ്èളõു. 16

കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും കൂെടയു÷ായിരുćൈസനിക ഉേദäാഗčരും മിസ്പായിൽഅവേശഷിđഎĭാവെരയും

അവർ തïേളാെടാĜം കൂöി—ഗിെബേയാനിൽെവđ് രêിđ ൈസനികർ, സ്åതീകൾ, കുöികൾ, ഷøĈാർ ഇïെന

െനഥനäാവിെě മകനായയിശ്മാേയൽഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെനവധിđതിനുേശഷംബąികളാèിയിരുć

എĭാവെരയുംതെć. 17അവർബാേബലäരിൽനിćു രêെĜടുćതിനായി,ഈജിപ്ĤിേലèുĐഅവരുെട യാåതയ്èിടയിൽ

േബħേഹമിനുസമീപûുĐേഗരൂû്‐കിംഹാമിൽനിൽèുćതുവെര മുേćാöു െപായ്െèാ÷ിരുćു. െനഥനäാവിെě മകൻ

യിശ്മാേയൽഅഹീèാമിെě മകൻ െഗദലäാവിെന വധിđതിനാൽഅവർബാേബലäെര ഭയെĜöിരുćു.ബാേബൽരാജാവ്

േദശാധിപതിയായി നിയമിđിരുćആളായിരുćുഈെഗദലäാവ്.

42അേĜാൾ കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും േഹാശēാവിെě മകനായ െയസനäാവും ഉൾെĜെട എĭാ

ൈസനäാധിപĈാരും ഏĤവും െചറിയവർമുതൽ ഏĤവും ഉćതർവെരയുĐ സകലജനïളും അടുûുവć്, 2

യിെരമäാåപവാചകേനാട് ഇåപകാരം അഭäർഥിđു, “ഞïളുെട അേപê മാനിđ്, ഈ അവേശഷിđ ജനûിനുേവ÷ി

അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു åപാർഥിđാലും. ഒരിèൽ അസംഖäമായിരുć ഞïൾ അേïè് ഇേĜാൾ

കാണാൻകഴിയുćതുേപാെലവളെരചുരുèംേപരായി േശഷിđിരിèുćു. 3ഞïൾഎേïാö് േപാകണെമćുംഎăു

െചēണെമćുംഅïയുെടൈദവമായയേഹാവഞïേളാട്അരുളിെđേē÷ുćതിനായി åപാർഥിđാലും.” 4അേĜാൾ

യിെരമäാåപവാചകൻ അവേരാടു പറõു: “നിïൾ പറõതു ഞാൻ േകöിരിèുćു. നിïളുെട അേപêåപകാരം

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവേയാടുഞാൻ åപാർഥിèാം.ൈദവംനിïൾèു മറുപടിയായി നൽകുćസേąശം മുഴുവൻ

ഞാൻ നിïെളഅറിയിèുകയും െചēാം. ഒരു വാèുേപാലും ഞാൻ മറđുെവèുകയിĭ.” 5അവർ യിെരമäാവിേനാടു

പറõു, “അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവ അïയിൽèൂടി ഞïെള അറിയിèുć എĭാ വചനവും അനുസരിđു

ഞïൾ åപവർûിèാതിരിèുćപêംയേഹാവനമുèുമേധäസതäവും വിശçസ്തതയുമുĐസാêിയായിരിèെö. 6

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട വാè് ഗുണമായാലും േദാഷമായാലുംഞïൾഅനുസരിèും.അവിടെûവാèു

േകöനുസരിđ് ഞïൾèു നĈയു÷ാേക÷തിനായിഞïൾഅïെയൈദവസćിധിയിേലèു പറõയയ്èുകയാണ്.”

7 പûുദിവസം കഴിõിö് യിെരമäാവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 8 അതുെകാ÷് അേāഹം കാേരഹിെě

മകനായ േയാഹാനാെനയുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐഎĭാൈസനäാധിപĈാെരയുംഏĤവും െചറിയവർമുതൽഏĤവും

ഉćതർവെരയുĐസകലജനെûയും വിളിđുകൂöി. 9യിെരമäാവ് അവേരാട് ഇåപകാരം പറõു: “നിïളുെടഅേപê

അറിയിèുćതിനായി നിïൾആരുെടഅടുèേലè്എെćഅയđുേവാ, ഇåസാേയലിെěൈദവമായആയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: 10 ‘നിïൾഈേദശûുതെćതാമസിèുćപêംഞാൻനിïെള െപാളിđുകളയാെതപണിയുകയും

പിഴുതുകളയാെതനടുകയും െചēും. കാരണംനിïളുെടേമൽഞാൻവരുûിയഅനർഥെûĜĤിഅനുതപിèുćു. 11നിïൾ

ഇേĜാൾ ഭയെĜടുćബാേബൽരാജാവിെനഇനി ഭയെĜേട÷.അേāഹûിെěൈകയിൽനിć് നിïെള േമാചിĜിèുകയും

രêിèുകയും െചേē÷തിന്ഞാൻനിïേളാടുകൂെടയുĐതിനാൽ നിïൾഅേāഹെûഭയെĜേട÷എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 12അേāഹûിനു നിïേളാട്അനുകĉേതാćിയിö് നിïളുെടസçăം േദശേûèുനിïെള മടèി

അയയ്èാൻതèവĚംഞാൻനിïേളാടു കരുണകാണിèും.’ 13 “എćാൽനിïൾ: ‘ഇĭ,യുĂംകാണാനിĭാûതും

കാഹളനാദം േകൾèാനിĭാûതുംആഹാരûിനു മുöിĭാûതുമായഈജിപ്Ĥുേദശേûèുഞïൾേപാകും,എćു

പറõുെകാ÷് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട വാè്അനുസരിèാെത,ഈേദശûുഞïൾപാർèുകയിĭ

എćു പറയുćപêം,’ 15 െയഹൂദയുെട േശഷിĜായ ജനïേള, യേഹാവയുെട വചനം േകöുെകാൾക. ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘നിïൾ ഈജിപ്Ĥിേലèു േപാകാൻ മനĢുെവđ്

അവിെടേĜായി പാർèുെćîിൽ, 16നിïൾഭയെĜടുćവാൾഅവിെടഈജിപ്Ĥുേദശûുെവđു നിïെളപിടികൂടും;

നിïൾ േപടിèുćêാമംഅവിെടഈജിപ്Ĥിൽെവđു നിïെളവിടാെതപിൻതുടരും.അïെനഅവിെടെവđ് നിïൾ

മരിèും. 17അതിനാൽ,ഈജിപ്Ĥിൽ പാർേè÷തിന് അവിേടèു േപാകാൻ മനĢുെവèുćസകലജനവും വാൾെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèും;അവരുെടേമൽഞാൻവരുûാൻേപാകുćഅനർഥûിൽഅകെĜടാെതആരും

േശഷിèുകേയാഅവിെടനിćു രêെĜടുകേയാ െചēുകയിĭ.’ 18ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘െജറുശേലംനിവാസികളുെടേമൽഎെě േകാപവും േåകാധവുംഞാൻെചാരിõതുേപാെല,

നിïൾ ഈജിപ്Ĥിേലèു േപാകുേĉാൾ എെě േåകാധം നിïളുെടേമൽ െചാരിയും. നിïൾ ഒരു ശാപമായി, ഒരു

ഭീതിവിഷയമായിûീരും; ഒരുശാപവുംനിąാപാåതവുമായിûീരും;ഈേദശംനിïൾഇനിെയാരിèലുംകാണുകയുമിĭ.’

19 “െയഹൂദയുെട േശഷിേĜ, ‘നിïൾഈജിപ്Ĥിേലèു േപാകരുത്’ എć് യേഹാവ നിïേളാട് അരുളിെđയ്തിരിèുćു.

ഇć് നിïൾèു ഞാൻ മുćറിയിĜായി നൽകുćഈ വചനം നിïൾ വäéമായി മനĢിലാèുക. 20 ‘ഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാവേയാട്ഞïൾèുേവ÷ി åപാർഥിđാലും,ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćെതăായാലും

അതുഞïെളഅറിയിđാലും; ഞïൾഅതു േകöനുസരിèും,’ എćു പറõ് നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട

അടുèേലèുനിïൾതെćഎെćപറõയđതിൽനിïൾനിïെളûെćവòിđിരിèുćു. 21ഞാൻഇćുനിïേളാടു

സംസാരിđിരിèുćു, എćാൽനിïേളാട് അറിയിèാൻയേഹാവഎെćഅയđകാരäûിൽനിïൾനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട വാè് ഇേĜാഴുംഅനുസരിđിöിĭ. 22അതിനാൽനിïൾേപായി പാർèാനുേāശിèുćčലûുെവđ്

നിïൾവാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèുെമć് ഇേĜാൾവäéമായിഅറിõുെകാൾക.”

43 യിെരമäാവ് ഈ വചനïെളാെèയും—അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവ അവേരാടറിയിèാൻ യിെരമäാവിെന

ഏൽĜിđിരിèുć വചനïെളĭാംതെć—ജനേûാടു പറõുതീർćേĜാൾ, 2 േഹാശēാവിെě മകനായ

അസരäാവും കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനുംഅഹîാരികളായസകലപുരുഷĈാരുംഅേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറõു:

“താîൾ വäാജം സംസാരിèുകയാണ്! ‘നിïൾഈജിപ്Ĥിൽ പാർേè÷തിന് അവിേടèു േപാകരുത്,’ എćു പറയാൻ

ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ താîെളഅയđിöിĭ. 3ബാേബലäർഞïെള െകാćുകളയുകേയാ ബാേബലിേലèു

åപവാസികളായിപിടിđുെകാ÷ുേപാകേയാെചേē÷തിന്അവരുെടൈകയിൽഞïെളഏൽĜിèാൻതèവĚംേനരäാവിെě

മകനായബാരൂè് ഞïൾèു വിേരാധമായി താîെള േåപരിĜിèുകയാണ് െചയ്തിöുĐത്.” 4അïെന കാേരഹിെě

മകനായ േയാഹാനാനും എĭാ ൈസനäാധിപĈാരും സകലജനവും െയഹൂദാേദശûു പാർേè÷തിനായി നൽകെĜö
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യേഹാവയുെട വചനം അനുസരിđിĭ. 5 എćാൽ എĭാ രാåġïളിൽനിćും, ചിതറിേĜായേശഷം െയഹൂദാേദശûു

പാർèുćതിനായി മടïിവćവരിൽ േശഷിèുćമുഴുവൻെയഹൂദെരയുംകാേരഹിെěമകനായ േയാഹാനാനുംഎĭാ

ൈസനäാധിപĈാരും കൂöിെèാ÷ുേപായി. 6അവർഅംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായ െനബൂസരദാൻശാഫാെě

മകനായഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെനഏൽĜിđിരുć, പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും കുöികളും രാജകുമാരിമാരും

അടïിയസകലജനെûയും കൂöിെèാ÷ുേപായി. യിെരമäാåപവാചകെനയും േനരäാവിെě മകനായബാരൂèിെനയും

അവേരാെടാĜംെകാ÷ുേപായി. 7യേഹാവയുെടവചനംഅനുസരിèാെതഈജിപ്Ĥുേദശേûèുകടć്തഹ്പേനസുവെരയും

അവർഎûിേđർćു. 8തഹ്പേനസിൽെവđ് യിെരമäാവിന് ഇåപകാരം യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 9 “െയഹൂദാജനം

നിെć േനാèിെèാ÷ിരിെè, നീ ഏതാനും വലിയ കĭുകൾ എടുû് തഹ്പേനസിൽ ഫറേവാെě അരമനയുെട

പടിവാതിൽèലുĐകൽûറയിെലകളിമĚിൽകുഴിđിടുക. 10എćിö്അവേരാടു നീ ഇåപകാരം പറയണം: ‘ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാ,ഞാൻഎെě ദാസനായ െനബൂഖദ്േനസർഎć

ബാേബൽരാജാവിെനഇവിേടèുവരുûും.ഞാൻകുഴിđിöഈകĭുകളിേĈൽഅവെěസിംഹാസനംഞാൻčാപിèും;

അവൻതെěമണിĜăൽഇവയ്èുേമൽനിർûും. 11അവൻഅć്ഈജിപ്Ĥുേദശെûപിടിđടèി മരണûിനുĐവെര

മരണûിനും åപവാസûിനുĐവെര åപവാസûിനും വാളിനുĐവെര വാളിനും ഏൽĜിđുെകാടുèും. 12അവൻഈജിപ്Ĥിെല

േദവതകളുെടേêåതïൾഅìിèിരയാèും;അവരുെടേêåതïൾè്തീെവđ്അവൻഅവരുെടേദവതകെളതടവുകാരാèി

െകാ÷ുേപാകും. ഒരു ഇടയൻ തെě വസ്åതûിൽനിć് േപനുകെള െപറുèി അത് ശുĂീകരിèുćതുേപാെലഅവൻ

ഈജിപ്Ĥിെന െപറുèി ശുĂീകരിđ് പുറെĜöുേപാകും. 13അവൻഈജിപ്Ĥുേദശû് േബത്‐േശെമശിൽസൂരäേêåതûിലുĐ

വിåഗഹïെളതകർû്ഈജിപ്Ĥിെല േദവതകളുെട േêåതïൾതീെവđു ചുöുകളയും.’”

44 ഉûരഈജിപ്Ĥിലും—മിേëാൽ, തഹ്പേനസ്, േനാഫ് എćിവിടïളിലും—പേåതാസുേദശûും വസിđിരുćഎĭാ

െയഹൂദെരയുംകുറിđ് യിെരമäാവിന്ഈഅരുളĜാടു÷ായി: 2 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: െജറുശേലമിേĈലും െയഹൂദäയിലുĐഎĭാപöണïളിൻേമലുംഞാൻവരുûിയനാശെമാെèയും

നിïൾ ക÷ിരിèുćു. ആ പöണïൾ ഇേĜാൾ ശൂനäമായിരിèുćു. ആരും അവയിൽ പാർèുćതുമിĭ; 3അവർ

െചയ്ത ദുġതനിമിûമാണ്അåപകാരംസംഭവിđത്.അവേരാ നിïേളാ നിïളുെട പിതാèĈാേരാഅറിõിöിĭാû

അനäേദവതകൾè്ധൂപംകാöുകയുംഅവെയഭജിèുകയും െചയ്തതിലൂെടഅവർഎെćകുപിതനാèി. 4എെěദാസĈാരായ

åപവാചകĈാെരഞാൻ വീ÷ും വീ÷ും നിïളുെടഅടുèൽഅയđ്, ‘ഞാൻ െവറുèുćഈേīėതകൾ െചēരുേത!’

എćു പറയിđു. 5എîിലും അനäേദവതകൾèു ധൂപം കാöുć ദുġത വിöുമാറാൻ തèവĚംഅവർ åശĂിèുകേയാ

െചവിചായ്èുകേയാ െചയ്തിĭ. 6അതുനിമിûംഎെě േകാപവും േåകാധവും െയഹൂദäയിെല പöണïളുെടേമലും െജറുശേലം

വീഥികളിലും െചാരിõു.അïെനഇć്ആയിരിèുćനിലയിൽഅവനാശûിനും ശൂനäതയ്èും ഇരയായിûീർćു. 7

“അതിനാൽഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾèു േശഷിĜായിആരും

ഉ÷ാകാതിരിèുംവിധം, െയഹൂദയിൽനിćുĐപുരുഷĈാെരയുംസ്åതീകെളയും മèെളയും മുലകുടിèുćകുõുïെളയും

േഛദിđുകളയുമാറ്, നിïൾനിïൾèുതെć േദാഷം വരുûുćത് എăുെകാ÷്? 8 നിïൾതാൽèാലികമായി വസിèാൻ

വćിരിèുćഈജിപ്Ĥിെലഅനäേദവതകെളനിïളുെടൈകകളാൽനിർമിđ്അവയ്èുധൂപാർĜണംെചയ്തുെകാ÷്

നിïൾഎെćകുപിതനാèുകയുംഅïെനനിïൾസçയം നശിèുകയും ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുെടയും മധäûിൽ ഒരു

ശാപവും നിąയുമാകാൻസçയംഇടവരുûുകയും െചēുćെതăുെകാ÷്? 9 െയഹൂദാേദശûും െജറുശേലമിെěവീഥികളിലും

നിïളുെട പിതാèĈാർ െചയ്ത ദുġതയും െയഹൂദാരാജാèĈാരുംഅവരുെട ഭാരäമാരുംെചയ്ത ദുġതയും നിïളുെടസçăം

ദുġതയും നിïളുെട ഭാരäമാരുെട ദുġതയും നിïൾ മറćുകളേõാ? 10എîിലും ഇćുവെരയുംഅവർതïെളûെć

താഴ്ûിയിöിĭ; നിïളുെടയും നിïളുെട പിതാèĈാരുെടയും മുĉിൽഞാൻ െവđിöുĐ നäായåപമാണûിെěഎĭാ

ഉûരവുകളും ഭയെĜö് അവ പാലിèുകയും െചയ്തിöിĭ. 11 “അതിനാൽ ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïളുെടേമൽനാശം വരുûുćതിനും െയഹൂദെയ മുഴുവൻനശിĜിđുകളയുćതിനും

ഞാൻ തീരുമാനിđിരിèുćു. 12 ഈജിപ്Ĥിൽ അധിവസിèാനായി അവിെടേĜാകാൻ തീരുമാനിđിരുć െയഹൂദäരുെട

േശഷിĜിെനഞാൻഎടുûുകളയും; അവർഎĭാവരുംഈജിപ്Ĥിൽെവđു നശിđുേപാകും; അവർ വാളാൽ െകാĭെĜടുകേയാ

êാമûാൽ മരിèുകേയാ െചēും. ഏĤവും െചറിയവർമുതൽ ഏĤവും വലിയവർവെരയുĐ സകലരും വാൾെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ും നാശമടയും. അവർ ഒരു ശാപമായി, ഒരു ഭീതിവിഷയമായിûീരും; ഒരു ശാപവും നിąാപാåതവുംആയിûീരും.

13 െജറുശേലമിെനഞാൻശിêിđതുേപാെലഈജിപ്Ĥിൽ പാർèുćവെരയുംഞാൻ വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ുംശിêിèും. 14ഈജിപ്ĤിൽപാർèാൻവćിöുĐെയഹൂദäയിെല േശഷിĜിൽആരുംതെćരêെĜടുകേയാ

െയഹൂദാേദശേûèുമടïിേĜാകാൻതèവĚം േശഷിèുകേയാ െചēുകയിĭ.അവിേടèു മടïിെđćുജീവിèാൻ

അവർആåഗഹിèുെമîിലുംഏതാനും ചില പലായിതർ ഒഴിെകആരും മടïിേĜാകുകയിĭ.” 15അേĜാൾതïളുെട ഭാരäമാർ

അനäേദവതകൾèുധൂപംകാöുćു÷്എćകാരäംഅറിõിരുćസകലപുരുഷĈാരുംഅവേരാെടാĜംനിćിരുć—ഒരു

വലിയകൂöം—സ്åതീകളും ഉûരഈജിപ്Ĥിലും പേåതാസുേദശûും വćു താമസിđിരുćഎĭാ ജനïളും യിെരമäാവിേനാട്

ഇåപകാരംമറുപടിപറõു: 16 “യേഹാവയുെടനാമûിൽതാîൾഞïെളഅറിയിđഈവചനംഞïൾഅനുസരിèുകയിĭ!

17ആകാശരാñിèുധൂപംകാöുćതിനുംഅവൾèുപാനീയബലിഅർĜിèുćതിനും േവ÷ിഞïൾസçăംവായാൽ

േനർćിöുĐകാരäïെളാെèയുംഞïൾനിċയമായും നിറേവĤും.ഞïളുംഞïളുെട പിതാèĈാരുംഞïളുെട

രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരും െയഹൂദാനഗരïളിലും െജറുശേലമിെě െതരുവീഥികളിലും െചയ്തുേപാćിöുĐവിധûിൽ

തെć.അćുഞïൾèു േവ÷ുേവാളംആഹാരമു÷ായിരുćു;ഞïൾേêമമായി ജീവിđു. ഒരാപûുംഞïൾèു

ഭവിđതുമിĭ. 18എćാൽഞïൾആകാശരാñിèു ധൂപം കാöുćതും അവൾèു പാനീയബലി അർĜിèുćതും

നിർûിയതുമുതൽഞïൾè്എĭാĤിനുംബുĂിമുöായി;വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ുംഞïൾèുനാശംസംഭവിèുകയും

െചയ്തു.” 19ആസ്åതീകൾഇതുംകൂടി േചാദിđു, “ഞïൾആകാശരാñിèുധൂപംകാöുകയും പാനീയബലി പകരുകയും

െചയ്തേĜാൾ,അവളുെട രൂപûിൽഅടകൾ ഉ÷ാèുകയുംഅവൾèുപാനീയബലിഅർĜിèുകയും െചയ്തത്ഞïളുെട

ഭർûാèĈാരുെട അറിവുകൂടാെതേയാ?” 20 അേĜാൾ യിെരമäാവ് ആ ജനേûാെടĭാം, പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും

ഉൾെĜെടതേćാട് ഉûരംപറõസകലജനേûാടുംതെć, േചാദിđത്: 21 “നിïളും നിïളുെടപൂർവികരും നിïളുെട

രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരും േദശûുĐ ജനവും െയഹൂദäയിെല പöണïളിലും െജറുശേലമിെě വീഥികളിലും ധൂപം

കാöിയത് യേഹാവഓർûിöിേĭ?അെതാെèയുംഅവിടെûമനĢിൽവćിöിേĭ? 22അതിനാൽനിïളുെട åപവൃûികളുെട

േദാഷവും നിïൾ െചയ്തിöുĐ േīėതകളും യേഹാവയ്èു സഹിèാൻ കഴിയാെതയായി. അïെന നിïളുെട േദശം

നിവാസികളിĭാെത ഇć്ആയിരിèുćനിലയിൽ ശൂനäവും ശാപേഹതുവുംആയിûീർćു. 23നിïൾയേഹാവയുെട
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വചനം അനുസരിèാെതയും അവിടെû നäായåപമാണവും ചöïളും സാêäïളും åപമാണിèാെതയും ധൂപംകാöി

യേഹാവേയാടു പാപംെചയ്തിരിèുകയാൽഇć്ഈആപûുനിïൾèു ഭവിđിരിèുćു.” 24അതിനുേശഷം യിെരമäാവ്

സ്åതീകൾഉൾെĜെടയുĐസകലജനേûാടുംഇåപകാരംപറõു: “ഈജിപ്ĤുേദശûുĐസകലെയഹൂദാജനïളുേമ,

യേഹാവയുെടവചനം േകൾèുക. 25ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘ആകാശരാñിèു ധൂപംകാöുćതിനും പാനീയബലിഅർĜിèുćതിനുംഞïൾ േനർćിöുĐ േനർđകൾനിċയമായും

ഞïൾ നിറേവĤും.’ എćിïെന നിïളും നിïളുെട ഭാരäമാരും വാെകാ÷ു സംസാരിèുകയും ൈകെകാ÷് അത്

അനുഷ്ഠിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. “നിïളുെട േനർđ ഉറĜാèിെèാൾക!അതു നിറേവĤുകയും െചēുക! 26അതുെകാ÷്

ഈജിപ്Ĥിൽപാർèുćസകലെയഹൂദാജനേമ, യേഹാവയുെടവചനം േകൾèുക: ‘ഈജിപ്Ĥുേദശûുപാർèുćഒരു

െയഹൂദനും നാെവടുûു “ജീവിèുćയേഹാവയായകർûാവാെണ,”എć്എെěനാമം ഉđരിèുകേയാശപഥംെചēുകേയാ

ഇെĭć്എെě മഹûായനാമûിൽഞാൻശപഥംെചēുćുഎć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 27ഞാൻനĈയ്èായിöĭ,

തിĈയ്èായിûെćഅവരുെടേമൽ ദൃġിെവđിരിèുćു;ഈജിപ്Ĥുേദശûുവസിèുćസകല െയഹൂദäരും നിേĠഷം

ഒടുïിേĜാകുംവെരവാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ുംനശിèും. 28വാളിൽനിćും െതĤിെയാഴിയുćചുരുèംചിലർമാåതം

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െയഹൂദാേദശേûèുമടïിേĜാകും.അć്ഈജിപ്Ĥുേദശûുവćുപാർèുćേശഷംെയഹൂദäർഒെèയും

എെěവാേèാഅവരുേടേതാഏതുനിറേവറിഎćറിയും. 29 “‘ഈčലûുഞാൻനിïെളശിêിèാൻേപാകുćുഎćതിന്

ഇതു നിïൾè് ഒരു ചിĎമായിരിèും.’ എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു, ‘അïെനഎെěവചനം നിïൾèു തിĈയ്èായി

നിറേവറുെമć് നിïൾഅറിയും.’ 30യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെന

അവെěശåതുവുംഅവനു ജീവഹാനി വരുûാൻ േനാèിയവനുമായബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിđതുേപാെലഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാൻ േഹാഫ്റെയയും അവെě ശåതുèളുെടയും അവനു åപാണഹാനി

വരുûാൻ േനാèുćവരുെടൈകയിൽഏൽĜിèും.’”

45 െയഹൂദാരാജാവും േയാശിയാവിെě മകനുമായ െയേഹായാèീമിെěനാലാമാ÷ിൽ േനരäാവിെě മകനായബാരൂè്

യിെരമäാåപവാചകൻപറõുെകാടുûതനുസരിđ്അേāഹûിെěവചനïൾഎĭാം ഒരുപുസ്തകûിൽഎഴുതി.

പിćീട്ഈവചനïൾയിെരമäാവ്ബാരൂèിന് പറõുെകാടുèുകയു÷ായി: 2 “ബാരൂേè,ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവ നിേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 3 ‘എനിè്അേēാ കġം! എെě േവദനേയാെടാĜം യേഹാവഎനിèു ദുഃഖവും

കൂöിയിരിèുćു;ഞരèംെകാ÷ുഞാൻതളർćിരിèുćു;എനിè് ഒരുആശçാസം ലഭിèുćിĭ,’ എćു നീ പറõുവേĭാ. 4

എćാൽനിേćാടു പറയുćതിനായി യേഹാവഎേćാട് കൽĜിđത്: യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, ‘ഭൂമിയിെലïും

ഞാൻപണിതതിെനഇടിđുകളയും;ഞാൻനöതിെനഞാൻപറിđുകളയും. 5അïെനെയîിൽനീ നിനèായിûെć

വലിയ കാരäïൾഅേനçഷിèണേമാ?അേനçഷിèരുത്. കാരണംഞാൻസകലജനûിേĈലും വിനാശംവരുûും, എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.എćാൽനീ േപാകുćിടെûĭാംനിെěജീവൻകġിđ്ഞാൻരêെĜടുûും,’എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു.”

46 രാåġïെളèുറിđ് യിെരമäാåപവാചകനു÷ായയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇവയാണ്: 2ഈജിപ്ĤിെനèുറിđുĐത്:

െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെě മകനായ െയേഹായാèീമിെě നാലാമാ÷ിൽ യൂåഫöീസ് നദീതീരûുĐ

കർെèമീശിൽെവđ്ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസരിനാൽേതാൽĜിèെĜöതുംഈജിപ്Ĥുരാജാവായഫറേവാൻ

െനേഖാവിേěതുമായൈസനäûിെനതിേരയുĐഅരുളĜാടുതെć: 3 “പരിചയും കവചവും ഒരുèിെèാ÷ു യുĂûിന്

അണിനിരèുക! 4 ആൺകുതിരകെള യുĂസðമാèുക, അതിേĈൽ ആരൂഢരാകുക! ശിേരാകവചമണിõ്

അണിനിരèുക! കുăïൾമിനുèി കവചം ധരിèുക! 5ഞാൻഎăാണ് കാണുćത്?അവർ ഭയćുവിറđിരിèുćു,

അവരുെട ധീരരായൈസനികർ േതാĤു പിൻവാïുćു.അവർ തിരിõുേനാèാെത പലായനംെചēുćു. സർവåത ഭീതി,” എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 6 “ഏĤവും േവഗമുĐവർèു പലായനംെചēുćതിേനാ ശéരായവർèു രêെĜടുćതിേനാ

കഴിയുćിĭ. വടè് യൂåഫöീസ് നദീതീരû് അവർ കാലിടറി നിലംെപാûുćു. 7 “ൈനൽനദിേപാെല െപാïുകയും

അലറിĜായുćനദിേപാെല മുേćറുകയും െചēുćഇവനാര്? 8ഈജിപ്Ĥ്ൈനൽനദിേപാെല െപാïുćു, കുതിđുയരുć

െവĐമുĐ നദികൾേപാെലതെć. അവൾ പറയുćു, ‘ഞാൻ െപാïിെđć് ഭൂമിെയ മൂടും; നഗരïെളയും അതിെല

ജനെûയുംഞാൻനശിĜിèും.’ 9കുതിരകേള,കുതിèുക! രഥïേള,ഇരđുകയറുക! േയാĂാèേള,അണിയണിയായി

മുേćറുക—പരിചേയăുć കൂശäരും പൂതäരും വിĭുകുലയ്èുć ലൂദäാ പുരുഷĈാരുംതെć. 10എćാൽആ ദിവസം

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവിേěതാകുćു— ഒരു åപതികാരദിവസം തെěശåതുèേളാടു åപതികാരംെചēുć

ദിവസംതെć. വാൾതൃപ്തിയാകുേവാളംആഹരിèും ദാഹശമനം വരുംവെര രéംകുടിèും.ഈനരസംഹാരം വടേè

േദശûിൽ യൂåഫöീസ് നദീതീരû് ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവിനുĐ ഒരു യാഗം അർĜണമാണേĭാ. 11

“കനäകയായഈജിപ്Ĥിൻ പുåതീ, ഗിെലയാദിൽ െചćുൈതലം വാïുക.എćാൽനീ വäർഥമായിഔഷധïൾവർധിĜിèുćു;

നിനèു േരാഗശാăി ഉ÷ാകുകയിĭ. 12 രാåġïൾനിെěലðെയèുറിđു േകൾèും; നിെěനിലവിളിയാൽ ഭൂമി നിറയും. ഒരു

േയാĂാവ് മെĤാരു േയാĂാവിîൽഇടറിവീഴും; ഇരുവരും ഒćിđു വീണുേപാകും.” 13ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

ഈജിപ്Ĥിെനആåകമിèാൻ വരുćതിെനèുറിđ് യിെരമäാåപവാചകേനാടു യേഹാവ കൽĜിđഅരുളĜാട് ഇതാണ്: 14

“ഈജിപ്Ĥിൽ ഇതു åപസ്താവിèുക, മിേëാലിൽ ഇതു വിളംബരംെചēുക; േനാഫിലും തഹ്പേനസിലും ഇതു åപസിĂമാèുക:

‘വാൾ നിïൾèു ചുĤുമുĐവെര വിഴുïിèളõിരിèുകയാൽഅണിനിരć് ഒരുïിനിൽèുക.’ 15നിെě േയാĂാèൾ

മുഖംെപാûിവീഴുćത്എăുെകാ÷്?യേഹാവഅവെരതĐിയിöതുെകാ÷്അവർèുനിൽèാൻകഴിയുćിĭ. 16അവർ

വീ÷ും വീ÷ുംഇടറിവീഴും; ഒരാൾ മെĤാരാളിെěേമൽവീഴും.അേĜാൾഅവർ, ‘എഴുേćൽèുക, നമുèു മടïിേĜാകാം

പീഡിĜിèുćവെěവാളിൽനിെćാഴിõ്നĊുെടജനûിെěഅടുèേലèുംസçăം േദശേûèും േപാകാം,’എćു

പറയും. 17അവിെടെവđ്അവർവിളിđുപറõു: ‘ഈജിപ്Ĥുരാജാവായഫറേവാൻഒരുബഹളèാരൻമാåതം;അേāഹംതെě

അവസരംനġെĜടുûിèളõു.’ 18 “ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു, പർവതïളുെടഇടയിൽതാേബാർേപാെലയും

സമുåദതീരെûകർേമൽേപാെലയും ഒരുവൻവരും,”എć്ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćു േപരുĐ രാജാവ് åപഖäാപിèുćു.

19 “ഈജിപ്Ĥിൽ വസിèുćപുåതീ, åപവാസûിേലèു േപാകാൻ ഭാøം മുറുèുക, കാരണം േനാഫ് ശൂനäമാèെĜടുകയും

നിവാസികളിĭാെത തകർćടിയുകയും െചēും. 20 “ഈജിപ്Ĥ് അഴകുĐ ഒരു പശുèിടാവാകുćു, എćാൽ േചാര

കുടിèുć ഒരുഈđവടèുനിćു പറćുവć്അതിെěേമൽഇരിèും. 21അവളുെട മേധäയുĐകൂലിĜöാളèാർ തടിĜിđ

കാളèിടാïെളേĜാെല. അവരും ഒćുേചർćു പിăിരിõ് ഓടിേĜാകും; അവരുെട ശിêാസമയമായ നാശദിവസം

വരുćതുമൂലംഅവർ ഉറđുനിൽèുകയിĭ. 22ശåതു ശéിേയാെട മുേćറുേĉാൾ; മരംെവöുകാെരേĜാെല മഴുവുമായി
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അവർഅവൾെèതിേര വćടുèും.അേĜാൾഈജിപ്Ĥ് ഓടിേĜാകുćപാĉിെനേĜാെല ചീĤും. 23അവളുെട വനംഅവർ

െവöിനശിĜിèും;അത്എåതനിബിഡമായിരുćാലും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “അവർ െവöുèിളികെളèാൾ

അസംഖäംഅവെരഎĚിതിöെĜടുûാൻകഴിയിĭ. 24ഈജിപ്Ĥുപുåതി ലðിതയായിûീരും, ഉûരേദശെûജനïളുെട

ൈകയിൽഅവൾഏൽĜിèെĜടും.” 25ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ,ഞാൻ

േനാവിെലആേമാെനയുംഫറേവാെനയുംഈജിപ്Ĥിെനയുംഅവളുെട േദവതകേളാടും രാജാèĈാേരാടുംകൂെടശിêിèും;

ഫറേവാെനയുംഅവനിൽആåശയിèുćഎĭാവെരയുംതെć. 26അവർèുജീവഹാനി വരുûാൻആåഗഹിèുćവരുെട

ൈകയിലും ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയിലും അവെě ദാസĈാരുെടൈകയിലും ഞാൻഅവെര

ഏൽĜിèും.അതിനുേശഷംപൂർവകാലെûćേപാെലഅവിെടനിവാസികൾഉ÷ാകും,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

27 “എെě ദാസനായ യാേèാേബ, നീ ഭയെĜേട÷; ഇåസാേയേല, നീ പരിåഭമിേè÷ാ. ഞാൻ നിïെള ദൂരûുനിćു

രêിèും; നിïളുെടസăതികെളഅവർ åപവാസûിലിരിèുćരാജäûുനിćും. യാേèാബ് മടïിവćുശാăമായും

സുരêിതമായും ജീവിèും,ആരുംഅവെര ഭയെĜടുûുകയിĭ. 28എെě ദാസനായ യാേèാേബ, നീ ഭയെĜടരുത്, കാരണം

ഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷്,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. “ഞാൻനിïെള ചിതറിđുകളõസകലരാജäïെളയും

പൂർണമായും നശിĜിđുകളയുെമîിലും നിെćഞാൻനിേĠഷംനശിĜിèുകയിĭ.ഞാൻനിെćശിêിèും, നäായമായിമാåതം;

ഞാൻനിെćതീെരശിêിèാെതവിടുകയിĭതാനും.”

47ഫറേവാൻ ഗĢെയ ആåകമിđു കീഴ്െĜടുûുćതിനുമുĉ് െഫലിസ്തäെരèുറിđ് യിെരമäാåപവാചകനു÷ായ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്: 2യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ, വടèുനിć് െവĐം െപാïുćു;അവർ

കവിെõാഴുകുćഒരു åപവാഹമായിûീരും.അത് േദശûിെěയുംഅതിലുĐഎĭാĤിെěയും നഗരûിെěയുംഅതിൽ

വസിèുćവരുെടയുംമീേതകവിെõാഴുകും. മനുഷäർനിലവിളിèും, േദശവാസികെളാെèയുംവിലപിèും; 3കുതിđുപായുć

ആൺകുതിരകളുെട കുളĉടിനാദവും ശåതുരഥïളുെട േഘാഷവും ചåകïളുെട ആരവവും േകൾèുേĉാൾûെć.

മാതാപിതാèളുെട ൈകകൾ കുഴõുതൂïും; അവർ തïളുെട മèെള തിരിõുേനാèുകയിĭ. 4 െഫലിസ്തäെര

മുഴുവനായി നശിĜിèുćതിനും േസാരിൽനിćും സീേദാനിൽനിćുംഅവരുെടഎĭാസഹായികെളയും േഛദിđുകളയാനുമുĐ

ദിവസം വരുćതിനാൽതെć. കഫ്േതാർ തീരïളിൽ േശഷിđിരിèുć െഫലിസ്തäെര യേഹാവ നശിĜിèാൻ േപാകുćു. 5

ഗĢാ വിലപിđുെകാ÷്അവളുെട തലêൗരംെചēും;അസ്കേലാൻനിĠĝരായിûീരും. താഴçരയിെല േശഷിേĜ,എåതവെര

നീ സçയംêതേമൽĜിèും? 6 “‘അേēാ, യേഹാവയുെട വാേള, നീഎåതവെര വിåശമമിĭാതിരിèും? നിെě ഉറയിേലèു

പിൻവാïുകെവöുćതുനിർûിവിåശമിèുക.’ 7അസ്കേലാെനയുംസമുåദതീരെûയുംആåകമിèാൻയേഹാവഅതിന്

ആñെകാടുûിരിെè,അതിനായിö്അവിടć് കൽĜിđിരിെè,അതിന്എïെനഅടïിയിരിèാൻകഴിയും?”

48 േമാവാബിെനèുറിđ്: ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “െനേബായ്è്

അേēാകġം,അതുനശിĜിèെĜടും. കിരäാûയീംഅപമാനിതയാകും,അതുപിടിèെĜടും; െകöിയുറĜിèെĜö

േകാö ലðിതയാകുകയും തകർèെĜടുകയും െചēും. 2 േമാവാബ് ഇനിെയാരിèലും åപകീർûിèെĜടുകയിĭ;

െഹശ്േബാനിൽഅവൾെèതിേരഅനർഥംആസൂåതണം െചയ്തിരിèുćു: ‘വരിക, ഒരു രാåġമായിരിèാതവĚംനമുè്

അതിെന നശിĜിđുകളയാം,’ മദ്േമൻ നിവാസികേള, നിïളും നിĠĝരാèെĜടും; വാൾ നിïെളയും പിൻതുടരും. 3

‘സംഹാരം, മഹാനാശം’ എćിïെന േഹാേരാനയീമിൽനിć് ഒരു നിലവിളി ഉയരുćു. 4 േമാവാബ് തകർèെĜടും;

അവളുെട കുõുïൾനിലവിളിèും. 5 ലൂഹീûിേലèുĐമലയിേലè്അവർകയറിെđĭും, നിലവിളിđുെകാ÷ുതെć

അവർ േപാകുćു; േഹാേരാനയീമിേലèുĐ ഇറèûിîൽ സംഹാരûിെě സîടം നിറõ നിലവിളി േകൾèുćു.

6 ഓടിേèാ! åപാണരêാർഥം ഓടുക; മരുഭൂമിയിൽ ഒരു ചൂരൽെđടിേപാെല ആയിûീരുക. 7 നിïളുെട സçăം

േനöïളിലും നിേêപïളിലുമുĐആåശയംനിമിûം നിïൾതെćയുംഅടിമകളാèെĜടും, തെě പുേരാഹിതĈാേരാടും

åപഭുèĈാേരാടുംകൂെട െകേമാശ്േദവനും åപവാസûിേലèു േപാകും. 8 ഒരു പöണവും രêെĜടാûവിധûിൽ

സംഹാരകൻ എĭാ പöണïൾèും എതിേര വരും. യേഹാവ അരുളിെđയ്തതുെകാ÷് താഴçര ശൂനäമാèെĜടുകയും,

സമഭൂമി നശിĜിèെĜടുകയും െചēും. 9 േമാവാബ് വിജനമാèെĜേട÷തിന് അവൾèു ചിറകു നൽകുക. അവളുെട

നഗരïൾനിവാസികളിĭാെതശൂനäമായിûീരും. 10 “യേഹാവയുെട åപവൃûിഅലസതേയാെട െചēുćവർശപിèെĜöവർ!

രéം െചാരിയാെതവാൾഅടèിെവèുćവരും ശപിèെĜöവർ! 11 “േമാവാബ് യൗവനംമുതൽതെćസçčയായിരുćു,

അവൾമöിൻമീേതെതളിവീõുനിൽèുćതുേപാെലതെć,പാåതûിൽനിć് പാåതûിേലèുപകർćിöിĭ—അവൾ

åപവാസûിേലèു േപായിöുമിĭ.അതിനാൽഅവളുെട രുചി മാറാതിരിèുćു,അവളുെടസുഗĆം വäതäാസെĜöതുമിĭ.

12എćാൽസമയം വćുേചരുćു,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്, “കുടïളിൽനിćു വീõുപകരുćപുരുഷĈാെര

ഞാൻഅയയ്èുേĉാൾ,അവർഅവെള പകർćുകളകയും;അവർഅവളുെട കുടïൾശൂനäമാèുകയും പാåതïൾ

ഉടđുകളയുകയും െചēും. 13 ഇåസാേയൽജനം അവർആåശയിđിരുć േബേഥലിെനèുറിđ് ലðിđുേപായതുേപാെല

േമാവാബ് െകേമാശ്േദവെനĜĤിയും ലðിđുേപാകും. 14 “‘ഞïൾേയാĂാèൾ, യുĂûിൽപരാåകമശാലികൾതെć,’എćു

നിïൾè്എïെനപറയാൻകഴിയും? 15 േമാവാബ് നശിĜിèെĜടുകയുംഅവളുെട നഗരïൾആåകമിèെĜടുകയും

െചēും;അവളുെടഅതിേåശഷ്ഠരായയുവാèൾെകാലèളûിേലè്ഇറïിെđĭുćു,”എć്ൈസനäïളുെടയേഹാവ

എćുനാമമുĐരാജാവ്അരുളിെđēുćു. 16 “േമാവാബിെěനാശംഅടുûിരിèുćു;അവളുെടഅനർഥം േവഗûിൽûെć

വćുേചരും. 17അവൾèുചുĤും വസിèുćഎĭാവരുേമ, അവളുെട åപശസ്തിഅറിയുćസകലരുേമ, അവെളെđാĭി

വിലപിèുക; ‘അേēാ,ബലമുĐെചേîാൽഎïെനഒടിõിരിèുćു! മഹിമയുĐേകാൽഎïെനതകർćിരിèുćു!’

എćു പറയുക. 18 “ദീേബാൻപുåതിയിെല നിവാസികേള, നിെě േåശഷ്ഠതയിൽനിć് ഇറïിവć് ദാഹാർûമായ

ഭൂമിയിൽ ഇരിèുക; കാരണം േമാവാബിെěസംഹാരകൻനിനെèതിേര പുറെĜöുവരുകയുംഅവൻനിെě േകാöകെള

ഇടിđുനിരûുകയും െചēും. 19അേരാേയർ നിവാസികേള, വഴിയരികിൽ നിćുെകാ÷് നിരീêിèുക, ഓടിേĜാകുć

പുരുഷĈാേരാടും പലായനംെചēുćസ്åതീകേളാടും, ‘എăാണുസംഭവിđത്?’എćു േചാദിèുക. 20 േമാവാബ് തകർèെĜö്

ലðാപാåതമായിരിèുćു. വിലപിèുക, നിലവിളിèുക! േമാവാബ് നശിĜിèെĜöു എć്അർേćാനിൽ åപസിĂമാèുക. 21

സമഭൂമിയിേĈൽനäായവിധി വćിരിèുćു— േഹാേലാനും യാഹാെസèും േമഫാûിനും 22 ദീേബാനും െനേബാവിനും േബû്‐

ദിĪേûയീമിനും 23കിരäാûയീമിനും േബû്‐ഗാമൂലിനും േബû്‐െമേയാനും 24 െകരീേയാûിനും െബാåസായ്èും—

ദൂരûുംസമീപûുമുĐ േമാവാബിെലസകലനഗരïൾèുംതെć. 25 േമാവാബിെě െകാĉ് െവöിèളõിരിèുćു;

അവളുെട ഭുജം ഒടിõിരിèുćു,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 26 “അവൾയേഹാവെയ െവĭുവിളിđിരിèുകയാൽ

അവെള മûുപിടിĜിèുക. േമാവാബ്അവളുെടഛർദിയിൽèിടć് ഉരുളെö;അവൾ ഒരു പരിഹാസവിഷയംആയിûീരെö. 27
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ഇåസാേയൽനിനè് ഒരു പരിഹാസവിഷയമായിരുćിേĭ?അവെളèുറിđുസംസാരിèുേĉാെഴാെèയും നീ പരിഹാസേûാെട

തലകുലുèുćു,എă്,അവൾകĐĈാരുെടകൂöûിൽപിടിèെĜേöാ? 28 േമാവാബുനിവാസികേള, പöണïൾഉേപêിđ്

പാറകൾèിടയിൽ പാർèുക. ഗുഹാമുഖû് കൂടുെവèുć åപാവിെനേĜാെലആകുക. 29 “േമാവാബിെěഅഹăെയĜĤി

ഞïൾ േകöിരിèുćു— അവളുെട ഗർവ് എåത ഭീമം! അവളുെട ധിèാരം, അഹă, ഗർവം, ഹൃദയûിെě നിഗളം

എćിവെയĜĤിയുംഞïൾേകöിരിèുćു. 30ഞാൻഅവളുെട ധിèാരംഅറിയുćുഎćാൽഅതു വäർഥമേåത,”എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “അവളുെടആÿåപശംസ ഒćും സാധിèുകയിĭ. 31അതിനാൽഞാൻ േമാവാബിെനĜĤി

വിലപിèും, േമാവാബ് മുഴുവെനĜĤിയുംഞാൻകരയും, കീർ‐േഹെരശിെല ജനûിനുേവ÷ിയുംഞാൻവിലപിèും. 32

സിബ്മയിെല മുăിരിവĐികേള,യാേസർവിലപിèുćതുേപാെലഞാൻനിനèായിവിലപിèും. നിെěവĐിûലകൾ

കടൽûീരംവെര പടർćുകിടćിരുćു;അവയേസർവെരഎûിയിരുćു. നിെě േവനൽèനികളിേĈലും മുăിരിേമലും

സംഹാരകൻചാടിവീണിരിèുćു. 33തĈൂലംആനąവുംആıാദവും വിളഭൂമിയിൽനിć്, േമാവാബുേദശûുനിćുതെć

െപായ്േĜായിരിèുćു.മുăിരിđèുകളിൽനിć്വീõിെěഒഴുèുഞാൻനിർûിയിരിèുćു;ആനąേഘാഷേûാെടആരും

മുăിരിđèു ചവിöുകയിĭ.ആർĜുവിളികൾ േകൾèുെćîിലും,അവആനąûിെěആർĜുവിളികൾആയിരിèുകയിĭ. 34

“െഹശ്േബാനിൽനിć്എെലയാെലയും യാഹാസുംവെരയുംഅവരുെട നിലവിളിയുെട ശĝം ഉയരുćു, േസാവാറിൽനിć്

േഹാേരാനയീമും എĦû്‐െശലീശിയംവെരയുംതെć, കാരണം നിåമീമിെല ജലാശയïൾേപാലും വĤിവര÷േĭാ. 35ഞാൻ

േമാവാബിന് അăäംവരുûും, േêåതïളിൽബലിയർĜിèുćവർèും േദവതകൾèു ധൂപം കാöുćവർèുംതെć,” എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 36 “അതുെകാ÷്എെěഹൃദയംകുഴൽനാദംേപാെല േമാവാബിെനèുറിđു വിലപിèുćു; കീർ‐

േഹെരശിെല ജനûിനുേവ÷ിയുംഎെěഹൃദയം കുഴൽേപാെല വിലപിèുćു.അവർൈകèലാèിയസമൃĂിെയĭാം

നġമായിരിèുćു. 37എĭാ തലയുംêൗരംെചēുകയുംഎĭാ താടിയും കåതിèുകയുംെചയ്തിരിèുćു; എĭാൈകകളിലും

മുറിവും അരകളിൽ ചാèുശീലയും കാണെĜടുćു. 38ആർèും േവ÷ാû ഒരു പാåതംേപാെല ഞാൻ േമാവാബിെന

ഉടđുകളõിരിèുകയാൽ േമാവാബിെല എĭാ മöുĜാവുകളിലും എĭാ ചതçരïളിലും വിലാപംമാåതം േകൾèുćു,”

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 39 “േമാവാബ് എåതമാåതം തകർèെĜöു! അവൾഎïെനഅലമുറയിടുćു! അവൾ

ലðെകാ÷്എïെനപുറംതിരിõിരിèുćു! േമാവാബ് ചുĤുമുĐഎĭാവർèും പരിഹാസവിഷയവും ഭയേഹതുകവും

ആയിûീർćിരിèുćു.” 40 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ശåതു ഒരു കഴുകെനേĜാെല േവഗûിൽ

പറćിറïുćു, േമാവാബിേĈൽഅതിെěചിറകു വിരിèുćു. 41 െകരീേയാû്പിടിèെĜടും, േകാöകൾൈകവശമാèെĜടും.

ആ നാളിൽ േമാവാബിെല േയാĂാèളുെട ഹൃദയം åപസവേവദന ബാധിđ ഒരു സ്åതീയുെട ഹൃദയംേപാെലയാകും. 42

േമാവാബ് യേഹാവയുെടമുĉിൽ ഗർവിഷ്ഠയായതുെകാ÷് അവൾ ഇനിെയാരിèലും ഒരു രാåġമായിരിèുകയിĭ. 43

േമാവാബ് നിവാസികേള, െകാടുംഭീതി, കിടï്, െകണി എćിവ നിïൾèായി കാûുനിൽèുćു,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 44 “ഭീതിനിമിûംഓടിേĜാകുćവർകിടïിൽവീഴും, കിടïിൽനിć് കയറുćവർ െകണിയിലകെĜടും;

കാരണം ഞാൻ േമാവാബിെěേമൽ അവളുെട ശിêയ്èുĐ വർഷം വരുûും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 45

“പലായിതർ നിĢഹായരായി െഹശ്േബാെě മറവിൽ നിൽèും, കാരണം െഹശ്േബാനിൽനിć് തീ പുറെĜöിരിèുćു

സീേഹാെěനടുവിൽനിć് തീജçാലയും;അതു േമാവാബിെěെനĤിയുംകലാപകാരികളുെടനിറുകയും ദഹിĜിđിരിèുćു. 46

േമാവാേബ,നിനè്അേēാകġം! െകേമാശിെലജനംനശിđിരിèുćു; നിെěപുåതĈാെരബĆനûിേലèും പുåതിമാെര

അടിമûûിേലèും െകാ÷ുേപായിരിèുćു. 47 “എîിലും ഭാവികാലû്ഞാൻ േമാവാബിെěഐശçരäം പുനഃčാപിèും,”

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. േമാവാബിേĈലുĐനäായവിധി ഇവിെടഅവസാനിèുćു.

49അേĊാനäെരèുറിđ്: യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇåസാേയലിനു പുåതĈാരിേĭ? ഇåസാേയലിന്

അവകാശിയിേĭ? അെĭîിൽ േമാെലè്, ഗാദിെന ൈകവശമാèിയത് എăിന്? അവെě ആളുകൾ അതിെല

പöണïളിൽപാർèുćെതăിന്? 2അതിനാൽഞാൻഅേĊാനäരുെട രĒയിൽയുĂûിെěകാഹളനാദം ധçനിĜിèുć

കാലം വരുćു,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്, “അത് ഒരു ശൂനäകൂĉാരമായിûീരും,അതിനുചുĤുമുĐ åഗാമïൾതീെവđു

നശിĜിèെĜടും.അേĜാൾഇåസാേയൽതെćൈകവശമാèിയവെരആöിĜായിèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 3

“െഹശ്േബാേന, വിലപിèുക,ഹായി നശിĜിèെĜöിരിèുćു! രĒയുെടപöണïേള, നിലവിളിèുക!അരയിൽചാèുശീല

ചുĤി വിലപിèുക; നിïളുെട മതിലുകൾèുĐിൽ ഉഴćുനടèുക, കാരണം േമാെലè് åപവാസûിേലèു േപാകും,

അവെěപുേരാഹിതേരാടും ഉേദäാഗčേരാടും ഒĜംതെć. 4നിെěതാഴçരകെളĜĤി നീ വളെരഅഹîരിèുćെതăിന്?

ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ നിെě താഴçരകളിൽ åപശംസിèുćെതăിന്?അവിശçസ്തരായ മകളായഅേĊാേന, നിെě നിേêപïളിൽ

ആåശയിđുെകാ÷് ‘ആര് എെćആåകമിèും?’ എćു നീ പറയുćു. 5നിനèുചുĤുമുĐഎĭാčലïളിൽനിćുംഞാൻ

നിനèു ഭയം വരുûും,” എć് ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. “നിïൾഓേരാരുûനും

ആöിĜായിèെĜടും, പലായിതെര കൂöിേđർèാൻആരും ഉ÷ാകുകയിĭ. 6 “എîിലും പിൽèാലû്,ഞാൻഅേĊാനäരുെട

ഐശçരäം പുനഃčാപിèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 7ഏേദാമിെനèുറിđ്: ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു. “േതമാനിൽ ഇനിñാനമിേĭ? വിേവകികൾè്ആേലാചന നġെĜöുേപാേയാ?അവരുെടñാനം

êയിđുേപാേയാ? 8 േദദാൻനിവാസികേള, പിăിരിõ്ഓടുക,ആഴമുĐഗുഹകളിൽ ഒളിèുക; കാരണംഞാൻഏശാവിെന

ശിêിèുേĉാൾ,അവെěേമൽമഹാവിപûുതെćവരുûും. 9 മുăിരിĜഴംപറിèുćവർനിെěഅടുèൽവćാൽ

കാലാെപറുèാനുĐ പഴെമîിലും അവർ േശഷിĜിèുകയിേĭ? കĐĈാർ രാåതിയിൽ വćാൽ, തïൾèു േവ÷തേĭ

അവർ േമാġിèൂ? 10എćാൽഞാൻഏശാവിെന വസ്åതമുരിõ് നìനാèും;അവെě ഒളിവിടïൾ െവളിđûാèും,

അതിനാൽഅവന് ഒളിèാൻ കഴിയുകയിĭ. അവെěആയുധധാരികളായ േയാĂാèൾ നശിĜിèെĜöു, അവനുമായി

സഖäമുĐവരും അയൽവാസികളും നശിĜിèെĜöു; 11 അതുെകാ÷് ‘അനാഥരാകുć നിെě കുõുïെള ഇവിെട

വിേöèുക;ഞാൻഅവെര ജീവേനാെടസംരêിèാം. നിെěവിധവമാർèുംഎćിൽആåശയിèാം,’” എć്ആശçസിĜിèാൻ

ആരുംഅവേശഷിđിöിĭ. 12യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “പാനപാåതംകുടിèാൻഅർഹതയിĭാûവർഅതു

പാനംെചēണംഎćാെണîിൽ, നീ എăുെകാ÷് ശിêിèെĜടാതിരിèും? നീ ശിêിèെĜടാെത േപാകുകയിĭ, നീ

അതു പാനംെചയ്േത മതിയാവൂ. 13 െബാåസാവിജനവും ശാപവും ഭീതിവിഷയവും നിąയുംആയിûീരും;അതിെലഎĭാ

പöണïളുംഎćും ശൂനäമായിûെćയിരിèും, എćുഞാൻഎെćെèാ÷ുതെćശപഥംെചയ്തിരിèുćു,” എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 14 “അതിെനആåകമിèുćതിന് നിïൾ ഒരുമിđുകൂടുക! യുĂûിനായി എഴുേćൽèുക!” എć്

അറിയിèുćതിന്, ഒരുčാനപതിെയ രാåġïളിേലè്അയđിരിèുćു,എć് യേഹാവയിൽനിć്ഞാൻഒരുസേąശം

േകöിരിèുćു. 15 “ഇതാ,ഞാൻനിെćരാåġïൾèിടയിൽെചറിയവനും മനുഷäരാൽനിąിതനുംആèിയിരിèുćു. 16

പാറĜിളർĜുകളിൽ വസിđ്, മലകളുെട ഉയരïളിൽപാർèുćവേന, നീ മĤുĐവരിൽ åപേചാദിĜിèുć ഭീതിയും നിെě
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ഹൃദയûിെěഅഹîാരവും നിെćചതിđിരിèുćു, നീ കഴുകെനേĜാെലഅåതയും ഉയരûിൽûെćകൂടുെവđാലും,

അവിെടനിćുഞാൻനിെćഇറèിെèാ÷ുവരും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 17 “ഏേദാം ഒരു ഭീതിവിഷയമായിûീരും;

ഇതുവഴികടćുേപാകുćസകലരുംഅതിെěനാശംക÷ുസ്തĞരായിഅതിെനപരിഹസിèും. 18 െസാേദാമിെനയും

െഗാേമാറാെയയുംഅവയുെടഅയൽപöണïേളാെടാĜം നശിĜിđ നാളിെലേĜാെലതെć,ആരുംഅവിെട പാർèുകയിĭ;

ഒരു മനുഷäനുംഅവിെട താമസിèുകയിĭ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 19 “ഇതാ, േയാർദാനിെലകുĤിèാöിൽനിć്

നിതäഹരിതമായേമđിൽĜുറïളിേലè് ഒരുസിംഹംകയറിവരുേĉാെഴćേപാെല,ഞാൻഏേദാമäെരഒെരാĤനിമിഷûിനുĐിൽ

അവിെടനിć് ഓടിđുകളയും. ഞാൻ ഇതിനായി നിേയാഗിèുć െതരെõടുèെĜöവൻആര്? എനിèു തുലäനായി

എെć െവĭുവിളിèാൻആരാണുĐത്? ഏത് ഇടയനാണ് എനിെèതിേര നിൽèാൻ കഴിയുćത്?” 20അതുെകാ÷്,

ഏേദാമിെനതിേരയുĐയേഹാവയുെട പĂതികൾ േകൾèുക, േതമാൻ നിവാസികൾെèതിേരയുĐഅവിടെûലêäംതെć:

ആöിൻപĤûിൽെചറിയവേരേĜാലുംഇഴđുെകാ÷ുേപാകും;അവരുെടവാസčലംഅവേരാെടാĜംശൂനäമാèും. 21അവരുെട

വീഴ്ചയുെട മുഴèûാൽഭൂമി െഞöിവിറയ്èും;അവരുെടനിലവിളി! െചîടലിൽ åപതിധçനിèും. 22ഇതാ, ഒരുകഴുകൻഉയർćു

പറćിö് െപെöć്ചിറകുവിരിđ്ഇരയുെടേമെലćതുേപാെലെബാåസായുെടേമൽപാõടുèുćു.ആദിവസûിൽഏേദാമിെല

വീരĈാരുെട ഹൃദയം åപസവേവദനബാധിđസ്åതീയുെട ഹൃദയംേപാെലയാകും. 23 ദമസ്േകാസിെനèുറിđ്: “ഹമാûും

അർĜാദും നിരാശരായിരിèുćു, കാരണംഅവർ ഒരു ദുർവാർû േകöിരിèുćു.അവരുെട ഹൃദയംഅസçčമായിരിèുćു,

അസçčമായകടൽേപാെലതെć. 24 ദമസ്േകാസ് നിĢഹായയായിûീർćു,അവൾഓടിേĜാകാൻ ഭാവിèുćു, ഭീതി

അവെള പിടികൂടിയിരിèുćു; േനാവുകിöിയ സ്åതീè് എćേപാെലഅവൾè്അതിവäസനവും േവദനയും പിടിെപöിരിèുćു.

25 åപശസ്തമായപöണം ഉേപêിèെĜടാതിരിèുćത്എăുെകാ÷്,എെěആനąമായിരിèുćആനഗരംതെć? 26

അവളുെട യുവാèൾവീഥികളിൽ വീണുേപാകും, നിċയം;അവളുെടഎĭാ േയാĂാèളുംആ ദിവസûിൽനശിđുേപാകും,”

എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 27 “ദമസ്േകാസിെě മതിലുകൾè്ഞാൻതീെവèും;അത് െബൻ‐

ഹദദിെěഅരമനകെള ദഹിĜിđുകളയും.” 28ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർആåകമിđ േകദാരിെനയും ഹാേസാരിെě

രാജäïെളയുംകുറിđുĐഅരുളĜാട്: യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “എഴുേćൽèുക, േകദാരിെനആåകമിèുക,

കിഴèുേദശെû ജനതെയ നശിĜിèുക. 29അവരുെട കൂടാരïളുംആöിൻപĤïളും അപഹരിèെĜടും; അവരുെട

കൂടാരശീലകൾെകാ÷ുേപാകെĜടും,എĭാവസ്തുവകകേളാടും ഒöകïേളാടും ഒĜംതെć. ‘സർവåത െകാടുംഭീതി!’എćുജനം

അവേരാടു വിളിđുപറയും. 30 “ഹാേസാർ നിവാസികേള, ദൂേരè് ഓടിേĜാകുക,ആഴമുĐഗുഹകളിൽഅഭയംേതടുക,” എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. “ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസർനിïൾെèതിേരഗൂഢാേലാചനനടûിയിരിèുćു;

അേāഹംനിïൾെèതിേര ഒരു പĂതിആവിഷ്èരിđിരിèുćു. 31 “എഴുേćĤ്സമാധാനേûാെടകഴിയുćഒരു രാåġെû

ആåകമിèുക,ആÿവിശçാസേûാെട കഴിയുć ഒരു ജനതെയûെć,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്, “കവാടïേളാ

ഓടാĉലുകേളാ ഇĭാû ഒരു രാåġെû; നിർഭയരായി ജീവിèുć ഒരു ജനതേയാടുതെć േപാരാടുക. 32 അവരുെട

ഒöകïൾകവർđയായുംഅവരുെട കćുകാലിèൂöïൾെകാĐമുതലായും െകാ÷ുേപാകെĜടുകയും െചēും. തലയുെട

അരികു വടിèുćവെരഎĭാകാĤുകളിേലèുംഞാൻചിതറിđുകളയും;അവരുെട നാശംഎĭാവശïളിൽനിćുംഞാൻ

വരുûും,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 33 “ഹാേസാർ കുറുനരികൾവിഹരിèുćഇടവുംഎേćèും ശൂനäčലവും

ആയിûീരും. ആരും അവിെട പാർèുകയിĭ; ഒരു മനുഷäനും അവിെട താമസിèുകയിĭ.” 34 െയഹൂദാരാജാവായ

സിെദèീയാവിെě ഭരണûിെěആരംഭûിൽഏലാമിെനèുറിđ് യിെരമäാåപവാചകനു÷ായയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്:

35ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ,ഞാൻഏലാമിെěവിĭ് ഒടിèും,അവരുെടശéിയുെട

മുഖäധാരെയûെć. 36ആകാശûിെěനാലു മൂലകളിൽനിćും നാലുകാĤുകെളഞാൻഏലാമിേĈൽവരുûും;അവെര

ആനാലു കാĤുകളിേലèു ചിതറിđുകളയും, ഏലാമിെě åഭġĈാർ േപാകാûഒരു രാജäവും ഉ÷ാകുകയിĭ. 37ഏലാമäെര

ഞാൻ,അവരുെടശåതുèളുെടമുćിലുംഅവെരവധിèാൻ åശമിèുćവരുെടമുćിലും ചിതറിèും;ഞാൻഅവരുെടേമൽ

നാശംവരുûും,എെěഭീകരേåകാധംതെć,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. “അവെരനശിĜിđുകളയുćതുവെരഞാൻ

അവെരവാളുമായി പിൻതുടരും. 38ഞാൻഎെěസിംഹാസനംഏലാമിൽčാപിèും,ഞാൻഅവളുെട രാജാവിെനയും

åപഭുèĈാെരയും നശിĜിđുകളയും,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 39 “എćാൽഒടുവിൽഞാൻഏലാമിെěഐശçരäം

പുനഃčാപിèും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

50ബാേബലിെനèുറിđുംബാേബൽേദശെûèുറിđും യിെരമäാåപവാചകൻമുഖാăരംയേഹാവഅരുളിെđയ്തവചനം: 2

“രാåġïൾèിടയിൽവിളംബരംെചയ്തു åപസിĂമാèുക, ഒരു െകാടി ഉയർûിെèാ÷ുതെćഅതു åപസിĂമാèുക;

ഒćും മറđുെവèാെതസംസാരിèുക, ‘ബാേബൽപിടിèെĜടും; േബൽേദവൻലðയിലാ÷ുേപാകും, െമേരാദèുേദവി

ഭയംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു. അവളുെട വിåഗഹïൾ ലðയിലാഴ്ûെĜöു, അവളുെട ബിംബïൾ ഭയംെകാ÷ു

നിറõുമിരിèുćു.’ 3വടèുനിćും ഒരു രാåġംഅവളുെടേനേരആåകമണംഅഴിđുവിടുćു,അത്അവളുെട രാജäെû

ശൂനäമാèുćു.അതിൽനിവാസികൾ ഉ÷ാകുകയിĭ; മനുഷäരും മൃഗïളുംഓടിേĜാകും. 4 “ആകാലെûനാളുകളിൽ,

ഇåസാേയൽജനവും െയഹൂദാജനവും ഒരുമിđ് കരõുെകാ÷ുവć് തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിèും,” എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 5 “അവർസീേയാനിേലèുĐവഴിആരായും,അവിേടè്അവരുെട മുഖം തിരിèും.അവർവć്

ശാശçതമായഒരു ഉടĉടിയിൽയേഹാവയുമായിതïെളûെćബĆിèും,അത്അവിസ്മരണീയമായിരിèും. 6 “എെě

ജനംനġെĜöുേപായആടുകൾആയിûീർćു;അവരുെടഇടയĈാർഅവെരവഴിെതĤിèുകയുംഅവെരപർവതïളിൽ

ഉഴćുനടèാൻഇടവരുûുകയും െചയ്തു.അവർപർവതûിൽനിć് മലയിേലè്അലõുതിരിõ്തïളുെട വിåശമčലം

മറćുേപായി. 7 അവെര ക÷വെരĭാം അവെര വിഴുïിèളõു; ‘ഞïൾ കുĤèാരĭ; നീതിയുെട ഇരിĜിടമായ

യേഹാവയ്െèതിേര,അവരുെട പിതാèĈാരുെട åപതäാശയായിരുćയേഹാവയ്െèതിേരതെćഅവർപാപംെചയ്തുവേĭാ,’

എć്അവരുെട ശåതുèൾപറõു. 8 “ബാേബലിൽനിć്ഓടിേĜാകുക;ബാേബൽേദശം വിöുേപാകുക,ആöിൻപĤûിന്

മുĉായി നടèുć മുöാടുകെളേĜാെല ആകുക. 9 ഇതാ, ഞാൻ ഉûരേദശûുനിć് രാåġïളുെട ഒരു സഖäെû

ഉണർûി,ബാേബലിെനതിേര െകാ÷ുവരും.അവർഅവൾെèതിേര യുĂûിന്അണിനിരèും, ഉûരദിèിൽനിć്

അവൾ പിടിèെĜടും. െവറുംൈകേയാെട മടïിവരാû സമർഥരായ േയാĂാèെളേĜാെല ആയിരിèും അവരുെട

അസ്åതïൾ. 10ബാേബൽേദശം െകാĐയായിûീരും,അവെള െകാĐയിടുćവെരĭാംതൃപ്തരാകും,”എć്യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 11 “എെěഓഹരി െകാĐയിöവേര, നിïൾആനąിèുകയുംആıാദിèുകയും െചēുćതുെകാ÷്,

ധാനäം െമതിèുć ഒരു പശുèിടാവിെനേĜാെല നിïൾതുĐിđാടുćതുെകാ÷ും വിûുകുതിരകെളേĜാെലഹർഷാരവം

മുഴèുćതുെകാ÷ും, 12നിïളുെട മാതാവ്ഏĤം ലðിđുേപാകും; നിെć åപസവിđവൾഅപമാനിതയാകും.അവൾ

രാåġïളിൽെവđ് ഏĤവും െചറിയവളാകും— ഒരു മരുഭൂമിയും വര÷േദശവും ശൂനäčലവുമാകും. 13 യേഹാവയുെട
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േകാപംനിമിûംഅവൾ, നിവാസികളിĭാെത തികđും ശൂനäമായിûീരും. ബാേബലിനരിേകകൂടി യാåതെചēുćവെരĭാം

സംåഭാăരായി,അവർേèĤഎĭാ മുറിവുകളുംക÷്ഏïലടിèും. 14 “വിĭുകുലയ്èുćഏവരുേമ,ബാേബലിെനതിേര

എĭാവശïളിൽനിćും യുĂûിന്അണിനിരèുക.അവൾèുേനേര നിർേĭാഭംഅസ്åതം െതാടുûുവിടുക, കാരണം

അവൾയേഹാവയ്െèതിേര പാപംെചയ്തിരിèുćു. 15എĭാ ഭാഗûുനിćുംഅവൾെèതിേരയുĂേഘാഷം മുഴèുക!

അവൾകീഴടïുćു,അവളുെട േഗാപുരïൾവീഴുćു,അവളുെട േകാöകൾഇടിđുനിരûെĜടുćു. ഇത് യേഹാവയുെട

åപതികാരമാകുകയാൽ,അവൾ മĤുĐവേരാടു െചയ്തതുേപാെലതെćഅവേളാടും പകരംവീöുക. 16ബാേബലിൽനിć്

വിതയ്èുćവെരയും െകായ്ûുകാലû് അരിവാൾ പിടിèുćവെരയും േഛദിđുകളയുക. പീഡകെě വാൾനിമിûം

ഓേരാരുûനും സçăം ജനûിനരികിേലèും സçăം േദശേûèും ഓടിേĜാകെö. 17 “ഇåസാേയൽ ചിതറെĜö ഒരു

ആöിൻപĤമാണ്, സിംഹïൾഅവെര തുരûിേയാടിđു. അĠൂർരാജാവാണ്അവെരആദäം വിഴുïിയത്; അവരുെടഎĭുകൾ

ഒടിđുകളõഅവസാനെû ശåതു ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ തെć.” 18 അതിനാൽ ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ,അĠൂർരാജാവിെനഞാൻശിêിđതുേപാെല

ബാേബൽരാജാവിെനയും അവെě േദശെûയും ഞാൻ ശിêിèും. 19 എćാൽ ഞാൻ ഇåസാേയലിെന അവരുെട

േമđിൽĜുറേûèു മടèിെèാ÷ുവരും,അവർ കർേമലിലുംബാശാനിലും േമയും; എåഫയീമിെലയും ഗിെലയാദിെലയും

മലകളിൽ േമõ്അവർഅവരുെട വിശĜിനു ശമനംവരുûും. 20ആകാലû്ആദിവസïളിൽûെć,”എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു, “ഇåസാേയലിെěഅകൃതäംഅേനçഷിèുംഎćാൽ ഒćുംതെć ഉ÷ാകുകയിĭ, െയഹൂദയുെട പാപïളും

അേനçഷിèുംഎćാൽഒćുംകെ÷ûുകയിĭ, കാരണംഞാൻസംരêിđ േശഷിĜിേനാട്ഞാൻêമിèുകയാൽûെć.

21 “െമറാഥയീം േദശെûആåകമിèുക, െപേèാദ് നഗരûിെലനിവാസികെളയും.അവെരപിൻതുടർć് വധിèുക, നിേĠഷം

നശിĜിèുക,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. “ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđ വിധûിെലĭാം അവേരാടു െചēുക. 22

യുĂûിെěആരവവും േദശûു÷്, മഹാസംഹാരûിെěആരവംതെć! 23സർവഭൂമിയുെടയും ചുĤികയായിരുć േദശം

എïെനപിളർćു,എïെനതകർćുേപായി!ബാേബൽരാåġïൾèിടയിൽവിജനമായിûീർćെതïെന! 24ബാേബേല,

ഞാൻ നിനè് ഒരു െകണിെവđു, അറിയുćതിനുമുേĉ നീയതിൽഅകെĜöിരിèുćു; നിെć കെ÷ûി പിടികൂടിയിരിèുćു

കാരണംനീ യേഹാവേയാടേĭാഎതിർûുനിćത്. 25യേഹാവതെěആയുധശാലതുറćിരിèുćു, തെě േåകാധûിെě

ആയുധïൾഎടുûുെകാ÷ുവćിരിèുćു, ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവിന് ബാേബൽേദശû് ഒരു åപവൃûി

െചēാനു÷്. 26വിദൂരïളിൽനിć്അവൾèുേനേര വć്അവളുെട കളĜുരകൾതുറèുക. ധാനäèൂĉാരïൾേപാെല

അവെള കൂനകൂöുക. അവളിൽ ഒćും േശഷിĜിèാെത അവെള നിേĠഷം നശിĜിèുക. 27 അവളുെട യുവതçമുĐ

കാളകെളെയĭാം വാളിനിരയാèുക;അവർ െകാലèളûിേലèു േപാകെö.അവർè്അേēാ കġം!അവരുെട ദിവസം

വćുേചർćേĭാ,അവെരശിêിèുćതിനുĐദിവസംതെć. 28നĊുെടൈദവമായയേഹാവഎïെനപകരംവീöിെയć്,

അവിടെûആലയûിനുേവ÷ിഎïെന åപതികാരംെചയ്തു എćും, ബാേബലിൽനിć് പലായനംെചയ്തു വćവരും

അഭയാർഥികളുംസീേയാനിൽവിവരിèുćത് åശĂിèുക. 29 “വിĭുകൾകുലയ്èുćഎĭാവരുേമ,ബാേബലിെനതിേര

വിĭാളികെള നിേയാഗിèുക.അവളുെടഎĭാവശûും പാളയമിറïുക;ആരും ചാടിേĜാകരുത്. അവൾ െചയ്തഎĭാ

åപവൃûികൾèുംതèവĚംഅവൾèുപകരംെകാടുèുക.യേഹാവയ്െèതിേരയേĭാഅവൾഅഹîരിđത്,ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂെനതിേരതെć. 30അതിനാൽഅവളുെടയുവാèൾെതരുവീഥികളിൽവീഴും;അവളുെടഎĭാ േയാĂാèളുംആ

ദിവസûിൽനാശമടയും,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 31 “അĭേയാഅഹîാരിേയ, ഇതാ,ഞാൻനിനെèതിരാകുćു,”

എć്ൈസനäïളുെട യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു, “നിെě ദിവസം വെćûിയിരിèുćു, നീ ശിêിèെĜടുć

ദിവസംതെć. 32അഹîാരി കാലിടറി നിലംെപാûും, അവെള എഴുേćൽĜിèാൻആരും ഉ÷ാകുകയിĭ; അവളുെട

നഗരïൾèു ഞാൻ തീെവèും, അത് അവൾèുചുĤുമുĐ എĭാĤിെനയും ദഹിĜിđുകളയും.” 33 ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇåസാേയൽജനം പീഡിĜിèെĜടുćു, അതുേപാെലതെć െയഹൂദാജനവും.

അവെരതടവുകാരാèിയവെരĭാംഅവെരവിöയയ്èാൻ മനĢിĭാെത മുറുെകĜിടിđുെകാ÷ിരിèുćു. 34അവരുെട

വീെ÷ടുĜുകാരൻശéനേåത;ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെûനാമം.അവരുെട േദശûിന് സçčതയും

ബാേബൽ നിവാസികൾè് കġതയും വരുേû÷തിന് അവിടć് ശéിേയാെട അവർèുേവ÷ി വäവഹരിèും. 35

“ബാേബലäർെèതിേര ഒരു വാൾ പുറെĜöിരിèുćുബാേബൽനിവാസികൾെèതിേരയുംഅവളുെട åപഭുèĈാർèും

ñാനികൾèും എതിേരയുംതെć!” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 36 അവളുെട വäാജåപവാചകർെèതിേര ഒരു

വാൾ! അവർ േഭാഷരായിûീരും. അവളുെട േയാĂാèൾെèതിേര ഒരു വാൾ! അവർ ഭയćുവിറയ്èും. 37അവളുെട

കുതിരകൾèും രഥïൾèുംഅവളുെട ഇടയിലുĐഎĭാ വിേദശികൾèുെമതിേര, ഒരു വാൾ!അവർഅശéരായിûീരും.

അവളുെട നിേêപïൾെèതിേര ഒരു വാൾ അവ െകാĐയിടെĜടും! 38 അവരുെട ജലാശയïൾ വĤിേĜാകുംവിധം

ഞാൻ അവളുെടേമൽ ഒരു വരൾđ വരുûും; അതു വിåഗഹïളുെട ഒരു േദശമേĭാ, ഭീതികരമായ വിåഗഹïളുെട

കാരäûിൽ അവർ åഭാăരായിûീർćിരിèുćു. 39 “അതിനാൽ മരുഭൂമിയിെല ജീവികൾ കഴുതĜുലികേളാെടാĜം

അവിെട പാർèും, ഒöകĜêിയും അവിെട വസിèും. എćാൽ ഇനിെയാരിèലും അവിെട ജനവാസം ഉ÷ാകുകയിĭ

തലമുറകൾേതാറുംഅവനിവാസികളിĭാെതകിടèും. 40ഞാൻെസാേദാമിെനയും െഗാേമാറാെയയുംഅവയുെടഅയൽ

പöണïേളാെടാĜം നശിĜിđനാളിെലേĜാെലതെć,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “ആരുംഅവിെട പാർèുകയിĭ;

ഒരു മനുഷäനുംഅവിെടതാമസിèുകയിĭ. 41 “ഇതാ, വടèുനിć് ഒരുൈസനäം വരുćു; ഭൂമിയുെടവിദൂരസീമകളിൽനിć്

ഒരു മഹûായ രാåġവും അേനകം രാജാèĈാരും ഉണർûെĜടുćു. 42 അവർ വിĭും കുăവും ൈകയിേലăും;

അവർ åകൂരരും കരുണയിĭാûവരുമാണ്. അവർ കുതിരĜുറûു മുേćറുേĉാൾ, അവരുെട ആരവം സമുåദംേപാെല

ഗർജിèുćു; ബാേബൽപുåതീ, യുĂûിന് അണിനിരèുć േയാĂാèെളേĜാെല നിെćആåകമിèുćതിന് അവർ

വരുćു. 43ബാേബൽരാജാവ്അവെരĜĤിയുĐവാർûേകöിരിèുćു,അവെěൈകകൾതളർćു തൂïിèിടèുćു.

åപസവേവദന ബാധിđ സ്åതീ എćേപാെല അതിേവദന അവെന പിടികൂടിയിരിèുćു. 44 ഇതാ, േയാർദാനിെല

കുĤിèാöിൽനിć് നിതäഹരിതമായ േമđിൽĜുറïളിേലè് ഒരുസിംഹംകയറിവരുേĉാെഴćേപാെല,ഞാൻബാേബലäെര

ഒെരാĤനിമിഷûിനുĐിൽഅവിെടനിć്ഓടിđുകളയും.ഞാൻഇതിനായി നിേയാഗിèുćെതരെõടുèെĜöവൻആര്?

എനിèു തുലäനായി എെć െവĭുവിളിèാൻആരാണുĐത്? ഏത് ഇടയനാണ് എനിെèതിേര നിൽèാൻകഴിയുćത്?” 45

അതുെകാ÷്,ബാേബലിെനതിേരയുĐയേഹാവയുെട പĂതികൾ േകൾèുക,ബാേബൽേദശûിെനതിേരയുĐഅവിടെû

ലêäംതെć: ആöിൻപĤûിൽ െചറിയവേരേĜാലും ഇഴđു െകാ÷ുേപാകും; അവരുെട വാസčലം അവേരാെടാĜം

ശൂനäമാèും. 46ബാേബൽപിടിèെĜടുćശĝûാൽ ഭൂമി െഞöിവിറയ്èും;അതിെěനിലവിളി രാåġïൾèിടയിൽ

åപതിധçനിèും.
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51 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ഒരു സംഹാരകെě െകാടുîാĤ് ഞാൻ ഉണർûിവിടും

ബാേബലിെനതിേരയും െലബ്‐കമാരിയിെല നിവാസികൾെèതിേരയുംതെć. 2ഞാൻബാേബലിേലè് വിേദശികെള

അയയ്èും,അതിെനപാĤുćതിനും േദശെûനശിĜിèുćതിനുംതെć;അവളുെട നാശദിവസûിൽഅവർഅതിെന

നാലുവശïളിൽനിćും വളയും. 3 വിĭാളി തെě വിĭു കുലയ്èാതിരിèെö,അയാൾ തെěകവചം ധരിèാെതയുമിരിèെö.

അവളുെട യുവാèെള വിöയയ്èരുത്;അവളുെട മുഴുവൻൈസനäെûയും നശിĜിèുക. 4അവർബാേബൽേദശû്

നിഹതĈാരായി വീഴും അവരുെട വീഥികളിൽ മാരകമായ മുറിേവĤവരായിûെć. 5 ഇåസാേയലിെě പരിശുĂെě

മുĉാെകതïളുെടേദശംഅകൃതäംെകാ÷ുനിറõിരിèുെćîിലുംഅവരുെടൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåസാേയലിെനയും െയഹൂദെയയും ഉേപêിđുകളõിĭ. 6 “ബാേബലിൽനിć്ഓടിേĜാകുക!ഓേരാരുûരുംനിïളുെട

ജീവൻ രêിèുćതിനായി ഓടുക! അവളുെട പാപംമൂലം നിïൾ നശിđുേപാകാതിരിèെö. ഇത് യേഹാവയുെട

åപതികാരûിനുĐകാലമാണ്;അവൾഅർഹിèുćനിലയിൽഅവിടć് പകരംവീöും. 7ബാേബൽയേഹാവയുെടൈകയിൽ

സകലഭൂമിെയയും ലഹരി പിടിĜിèുćസçർണപാനപാåതമായിരുćു. രാåġïൾഅവളുെട വീõുകുടിđു;അതുെകാ÷്

അവെരĭാം åഭാăരായിûീർćിരിèുćു. 8 െപെöćുതെć ബാേബൽ വീഴുകയും തകർèെĜടുകയും െചēുćു.

അവെളèുറിđു വിലപിèുക!അവളുെട േവദനയ്èുൈതലം െകാ÷ുവരിക; ഒരുപേêഅവൾèുസൗഖäം ലഭിèും. 9

“‘ഞïൾ ബാേബലിനു ചികിĀെചയ്തു, എîിലും അവൾèു സൗഖäം ലഭിđിĭ; നമുè് അവെള ഉേപêിđ് നĊുെട

േദശേûèുതെć േപാകാം, കാരണംഅവളുെട ശിêാവിധിആകാശംവെരഎûിയിരിèുćു,സçർഗേûാളംതെćഅത്

ഉയർćുമിരിèുćു.’ 10 “‘യേഹാവനെĊകുĤവിമുéരാèിയിരിèുćു; വരിക, നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട åപവൃûി

നമുèുസീേയാനിൽ åപസ്താവിèാം.’ 11 “അĉുകൾè് മൂർđ കൂöുക, പരിചകൾഎടുèുക! യേഹാവ േമദäരാജാèĈാരുെട

ഹൃദയെûഉണർûിയിരിèുćു, കാരണംഅവിടെûലêäംബാേബലിെനനശിĜിèുകതെć.യേഹാവ åപതികാരംെചēും,

അവിടെûആലയûിനുേവ÷ിയുĐ åപതികാരംതെć. 12ബാേബലിെě േകാöകൾെèതിേര ഒരു െകാടിയുയർûുക!

കാവൽശéിെĜടുûുക, കാവൽèാെര നിർûുക, പതിയിരിĜുകാെര നിയമിèുക!ബാേബൽനിവാസികെളĜĤിയുĐ

യേഹാവയുെട ഉûരവുകൾ അവിടć് നിċയമായും നിറേവĤും. 13 അേനകം ജലാശയïൾèരിെക വസിèുć

വളെരനിേêപïളുĐേദശേമ, നിെěഅവസാനംവćിരിèുćു, നിെćതകർûുകളയുćതിനുĐകാലംതെć. 14

ൈസനäïളുെട യേഹാവതെćെèാ÷ുതെćശപഥംെചയ്തിരിèുćു: തീർđയായുംഞാൻ െവöുèിളിèൂöംേപാെലയുĐ

ഒരുൈസനäûാൽനിെćനിറയ്èും,അവർനിെěേനേര ജയേഘാഷം മുഴèും. 15 “അവിടć് തെěശéിയാൽ ഭൂമിെയ

സൃġിđു; തെěñാനûാൽഅവിടć് േലാകെûčാപിđു തെěവിേവകûാൽആകാശïെളവിരിèുകയും െചയ്തു.

16അവിടć് ഇടിമുഴèുേĉാൾ,ആകാശûിെല ജലേശഖരം ഗർജിèുćു;അവിടćു ഭൂമിയുെടഅതിരുകളിൽനിć് േമഘïൾ

ഉയരുമാറാèുćു.അവിടć് മഴയ്െèാĜം മിćൽഅയയ്èുćു, തെěഭøാരûിൽനിć് കാĤ് പുറെĜടുവിèുćു. 17

“മനുഷäവർഗം മുഴുവനുംവിേവകശൂനäർ,അവർപരിñാനംഇĭാûവർതെć;ഓേരാസçർണĜണിèാരുംതïളുെട

വിåഗഹïൾമൂലം ലðിđുേപാകുćു.അവർ വാർûു÷ാèിയബിംബം വäാജമാണ്;ആവിåഗഹïളിെലാćും ശçാസമിĭ.

18അവ മിഥäയും അപഹാസപാåതവുമാണ്; അവരുെട നäായവിധി വരുേĉാൾഅവ നശിđുേപാകും. 19 യാേèാബിെě

അവകാശമായവൻഅവെരേĜാെലയĭ,അവിടെûഅവകാശജനതയുെടമാåതമĭ,സകലûിെěയും åസġാവ്അവിടćാണ്—

ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെûനാമം. 20 “നിïൾഎെěഗദയും യുĂûിനുĐആയുധവുമാണ്;

നിïെള ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ രാåġïെള തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ രാജäïെള നശിĜിèുćു, 21

നിïെള ഉപേയാഗിđ്ഞാൻകുതിരെയയും കുതിരേđവകെരയും തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ്ഞാൻ രഥെûയും

രഥാരൂഢെരയും തകർèുćു, 22 നിïെള ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ പുരുഷെനയും സ്åതീെയയും തകർèുćു, നിïെള

ഉപേയാഗിđ്ഞാൻവൃĂെനയുംബാലെനയും തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ്ഞാൻയുവാവിെനയും യുവതിെയയും

തകർèുćു, 23നിïെള ഉപേയാഗിđ്ഞാൻഇടയെനയുംആöിൻപĤെûയും തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ്ഞാൻ

കർഷകെനയും കാളകെളയും തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ്ഞാൻ േദശാധിപതികെളയുംൈസനäാധിപĈാെരയും

തകർèുćു. 24 “ബാേബലുംബാേബലിെലഎĭാനിവാസികളുംസീേയാനിൽെവđു െചയ്തഎĭാ േദാഷïൾèുംഞാൻ

നിïളുെട കൺമുĉിൽെവđുതെć അവേരാടു പകരംവീöും” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 25 “ഭൂമിെയ മുഴുവൻ

നശിĜിèുćനാശപർവതേമ,ഞാൻ നിനè്എതിരായിരിèുćു,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. “ഞാൻ നിനെèതിേര

ൈകനീöി പർവതശൃംഗïളിൽനിć് നിെćഉരുöിèളയും, കûിെയരിõഒരു പർവതമാèിനിെćതീർèും. 26അവർ

നിćിൽനിć് ഒരു മൂലèേĭാഅടിčാനèേĭാഎടുèുകയിĭ, കാരണം നീഎെćേćèും ശൂനäമായിûീരും,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 27 “േദശû് ഒരു െകാടി ഉയർûുക! രാåġïൾèിടയിൽ കാഹളമൂതുക! അവൾെèതിേര

യുĂûിന് രാåġïെളസðമാèുക;അരാരാû്, മിćി, അശ്േകനസ് എćീ രാജäïെളഅവൾെèതിേര വിളിđുകൂöുക.

അവൾെèതിേര ഒരുൈസനäാധിപെന നിയമിèുക; െവöുèിളിèൂöംേപാെല കുതിരകെളഅയയ്èുക. 28അവൾെèതിേര

യുĂംെചēുćതിന് രാåġïെളസðരാèുക—േമദäരാജാèĈാെരയുംഅവരുെട േദശാധിപതികെളയുംൈസനäാധിപർ

മുഴുവെനയും അവരുെട ആധിപതäûിലുĐ എĭാ രാജäïെളയുംതെć. 29ബാേബൽേദശെû നിവാസികളിĭാെത

ശൂനäčലമാèിûീർèാൻയേഹാവയുെടആേലാചനകൾബാേബലിന്എതിരായിûീർćതുമൂലം േദശംനടുïുകയും

േവദനയാൽപുളയുകയും െചēുćു. 30ബാേബലിെല േയാĂാèĈാർയുĂംഅവസാനിĜിđിരിèുćു;അവർഅവരുെട

േകാöകളിൽûെćപാർèുćു.അവരുെടബലംêയിđിരിèുćു;അവർശéിയിĭാûവരായിരിèുćു.അവളുെട

വാസčലïൾചുെöരിèെĜöു;അവളുെട കവാടïളിെലഓടാĉലുകൾതകർèെĜöു. 31 ഒരുഓöèാരെěപിćാെല

മെĤാരുഓöèാരനും ഒരുസേąശവാഹകെěപിćാെല മെĤാരുസേąശവാഹകനുംബാേബൽരാജാവിേനാട്അേāഹûിെě

നഗരംമുഴുവനും പിടിèെĜöു എć് അറിയിèുćതിന് ഓടിെയûുćു. 32 നദിèടവുകൾ പിടിെđടുèെĜെöćും

ചതുĜുനിലïൾചുെöരിèെĜെöćും പടയാളികൾ ഭയćുവിറđിരിèുെććുംഅറിയിèുćതിനുതെć.” 33ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “െമതിèാലെûെമതിèളംേപാെലയാണ്ബാേബൽപുåതി,

അവെള െകായ്െതടുèുćകാലംവളെരേവഗംതെćവćുേചരും.” 34 “ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസർഞïെള

വിഴുïിèളõു,അേāഹംഞïെള മേനാവിåഭാăിയിൽആഴ്ûിയിരിèുćു, അേāഹംഎെć ഒരു ഒഴിõപാåതംേപാെല

ആèിയിരിèുćു. ഒരു ഭീകരസതçംേപാെലഅേāഹംഞïെളവിഴുïി,ഞïളുെടവിശിġേഭാജäïൾെകാ÷്അേāഹം

തെě വയറുനിറđു അതിനുേശഷംഞïെളഛർദിđുകളõു. 35ഞïളുെട ശരീരûിൽഅേāഹം െചയ്തഅåകമം

ബാേബലിേĈൽവരെö,”എćിïെനസീേയാൻനിവാസികൾപറയുćു. “ഞïളുെട രéംബാേബൽനിവാസികളിേĈൽ

വരെö,” എćു െജറുശേലം പറയുćു. 36 അതിനാൽ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ഞാൻ നിെě

വäവഹാരം നടûി നിനèുേവ÷ി åപതികാരം നടûും; ഞാൻഅവളുെട കടൽ വĤിèുകയും അവളുെട നീരരുവികൾ

ഉണèുകയും െചēും. 37ബാേബൽഒരുശൂനäകൂĉാരവും കുറുനരികൾവിഹരിèുćഇടവുമായിûീരും.അത് നിവാസികൾ
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ഇĭാെത ഭീതിèും പരിഹാസûിനും വിഷയമായിûീരും. 38 അവളുെട ജനെമĭാം സിംഹെûേĜാെല ഗർജിèും,

സിംഹèുöികെളേĜാെല മുരളും. 39 എćാൽ അവർ ഉĭാസഭരിതരായിരിെè, ഞാൻ അവർെèാരു വിരുെćാരുèി

അവെര മûുപിടിĜിèും; അïെന അവർ ആർûöഹസിèും— പിćീട് അവർ എേćèും നിåദയിലാ÷ുേപാകും,

എഴുേćൽèുകയിĭ,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 40 “ഞാൻ അവെര കുõാടുകെളേĜാെല കശാĜിനായി

ഇറèിെèാ÷ുവരും,ആണാടുകെളയുംആൺേകാലാടുകെളയുംേപാെലതെć. 41 “േശശè്എïെനപിടിèെĜടും?

സകലഭൂമിയുെടയുംഅഭിമാനംഎïെനപിടിđടèെĜöു? രാåġïൾèിടയിൽബാേബൽഒരു വിജനേദശമായത്എïെന?

42കടൽബാേബലിേĈൽകവിõുകയറും;അതിെěഅലറുćതിരമാലകൾഅതിെന മൂടും. 43അവളുെട പöണïൾ

ശൂനäčലïളും വര÷ നിലവും മരുഭൂമിയുമായിûീർćു; അത് ആൾĜാർĜിĭാû ഒരു േദശംതെć, മനുഷäരാരും

അതിെലയാåതെചēുćിĭ. 44ഞാൻബാേബലിൽെവđ് േബൽേദവെനശിêിèുകയുംഅവൻവിഴുïിèളõതിെന

അവെěവായിൽനിć് പുറെĜടുവിèുകയും െചēും. ജനതകൾഇനിെയാരിèലുംഅവെěഅടുèേലè് െചĭുകയിĭ.

ബാേബലിെě മതിൽ വീണുേപാകും, നിċയം. 45 “എെě ജനേമ, അവളിൽനിć് പുറûുവരിക! ജീവരêയ്èായി

ഓടിേĜാകുക! യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപûിൽനിć് രêെĜöുെകാൾക. 46 േദശû് കിംവദăികൾ േകൾèുേĉാൾ

നിരാശെĜടുകേയാ ഭയെĜടുകേയാ െചēരുത്;ഈവർഷം ഒരു കിംവദăി;അടുûവർഷം മെĤാć്, േദശûുനടèുć

അåകമïെളയും ഭരണാധിപĈാരുെട മĀരïെളയുംകുറിđ് ഉĐവതെć. 47 ഞാൻ ബാേബലിെല വിåഗഹïെള

ശിêിèുćസമയം നിċയമായും വരും; അവളുെട േദശം മുഴുവനായുംഅപമാനിതമാകും, അവളുെട നിഹതĈാർഅവളുെട

അതിർûിèുĐിൽûെćവീണുകിടèും. 48അć്ആകാശവും ഭൂമിയുംഅവയിലുĐെതാെèയുംബാേബലിെനèുറിđുĐ

ആıാദûാൽആർûുവിളിèും, ഉûരദിèിൽനിćു സംഹാരകർഅവെളആåകമിèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

49 “ഭൂമിയിെലïുംബാേബൽനിമിûംആളുകെള െകാćുവീഴ്ûിയതുേപാെലഇåസാേയലിൽവധിèെĜöവർനിമിûം

ബാേബലിെě പതനം അനിവാരäം. 50 വാളിൽനിć് ഒഴിõുേപായവേര, എïും തïിനിൽèാെത ഓടിേĜാകുക!

ദൂരേദശûുനിć് യേഹാവെയഓർèുക, െജറുശേലം നിïൾè്ഓർമവരെö.” 51 “ഞïൾèു േനരിöഅപമാനംനിമിûം

ഞïൾനിąിതരായിരിèുćു,യേഹാവയുെടആലയûിെലവിശുĂčലïളിൽവിേദശികൾകടćുകയറിയതുമൂലം

ലðഞïളുെട മുഖïെള മൂടിയിരിèുćു.” 52 “എćാൽഞാൻഅവളുെട വിåഗഹïെളശിêിèുകയുംഅവളുെട

രാജäûുടനീളം മാരകമായി മുറിേവĤവർകിടćുഞരïുകയും െചēുćകാലം വരുćു,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 53

“ബാേബൽആകാശംവെരകയറിയാലുംഅവളുെട ഉćതമായ േകാöകെളഅവൾബലെĜടുûിയാലുംഞാൻസംഹാരകെര

അതിേലè്അയയ്èും,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 54 “ബാേബലിൽനിć് ഒരു നിലവിളിയും,ബാേബൽേദശûുനിć്

മഹാനാശûിെě ശĝവും േകൾèുćു. 55 യേഹാവ ബാേബലിെന നശിĜിèും; അവളുെട മഹാേഘാഷം അവിടć്

ഇĭാെതയാèും. ശåതുèളുെട തിരമാലകൾ െപരുെവĐംേപാെലഇരĉുćു;അവരുെടആരവം മുഴïിേèൾèുćു. 56

സംഹാരകൻ ബാേബലിെനതിേര വരും; അവളുെട േയാĂാèൾ പിടിèെĜടും, അവരുെട വിĭുകൾ ഒടിõുേപാകും.

യേഹാവ åപതികാരûിെěൈദവമാണ്;അവിടć് ഒćുംബാèിെവèാെതപകരംവീöും. 57അവളുെട åപഭുèĈാെരയും

ñാനികളായ പുരുഷĈാെരയും അവളുെട േദശാധിപതികെളയും േയാĂാèെളയും ഞാൻ മûുപിടിĜിèും; അവർ

എേćèും നിåദയിലാ÷ുേപാകും, എഴുേćൽèുകയിĭ,” എć് ൈസനäïളുെട യേഹാവ എć നാമമുĐ രാജാവ്

അരുളിെđēുćു. 58ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ബാേബലിെěകനേമറിയ മതിലുകൾനിേĠഷം

ഇടിõുേപാകും,അവളുെട ഉയർćകവാടïൾതീയിൽ െവăുേപാകും;അïെനജനതകളുെടഅധçാനം വäർഥമാകും,

രാåġïളുെട åപയýംഅìിè്ഇĆനമാകും.” 59െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെěഭരണûിെěനാലാമാ÷ിൽ

അേāഹേûാെടാĜം മഹേസയാവിെě മകനായ േനരäാവിെě മകൻ െസരായാവ് അംഗരêകേസനയുെട നായകനായി

ബാേബലിേലèു േപായേĜാൾ യിെരമäാåപവാചകൻഅേāഹേûാടു കൽĜിđ വചനം. 60അïെനയിെരമäാവ് ബാേബലിനു

വരാൻേപാകുć അനർഥെമാെèയും—ബാേബലിെനèുറിđ് എഴുതെĜöിരുć ഈ വചനïൾ എĭാംതെć—ഒരു

തുകൽđുരുളിൽഎഴുതി. 61യിെരമäാവ് െസരായാവിേനാടു പറõു: “നീ ബാേബലിൽഎûിയേശഷംഈവചനïൾ

ഉđûിൽവായിèണം. 62പിćീട്: ‘യേഹാേവ,അവിടć്ഈčലെûĜĤി,അതിൽ മനുഷäേനാ മൃഗേമാ യാെതാćും

വസിèാûവിധംഅതിെനനശിĜിèുെമćുംഅത്എേćèും വിജനമായിûീരുംഎćുംഅരുളിെđയ്തേĭാ,’എćുനീ

പറയണം. 63ഈചുരുൾനീ വായിđുതീർćേശഷം ഒരു കĭ്അതിേനാടു േചർûുെകöി യൂåഫöീസ് നദിയുെട നടുവിേലè്

എറിõുകളയണം. 64പിćീട്, ‘ഇåപകാരംതെćബാേബൽമുïിേĜാകും,ഞാൻഅവളുെടേമൽവരുûാൻേപാകുć

നാശംനിമിûം പിćീട് അതു െപാïിവരികയുമിĭ. അïെനഅവളുെട ജനം നിലംപരിചാകും,’ എćു നീ പറയണം.”

യിെരമäാവിെěസേąശïൾഇവിെടഅവസാനിèുćു.

52സിെദèീയാവ് രാജാവായേĜാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിെയാćു വയĢായിരുćു.അേāഹം പതിെനാćുവർഷം

െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് ഹമൂതൽ എćായിരുćു. അവർ ലിബ്നാèാരനായ

യിെരമäാവിെě മകളായിരുćു. 2 െയേഹായാèീൻ െചയ്തതുേപാെലഅേāഹവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđു.

3യേഹാവയുെട േകാപംനിമിûം െജറുശേലമിനും െയഹൂദയ്èും ഇെതĭാം വćുഭവിđു;അവസാനം യേഹാവഅവെര

തെě സćിധിയിൽനിć് തĐിèളõു. എćാൽ സിെദèീയാവ് ബാേബൽരാജാവിേനാടു മĀരിđു. 4 അതിനാൽ

സിെദèീയാവിെěഭരണûിെěഒൻപതാമാ÷ിൽപûാംമാസംപûാംതീയതിബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസർ

തെěസകലൈസനäവുമായി െജറുശേലമിെനതിേര വćു. അവർ നഗരûിനു െവളിയിൽ പാളയമടിđ് ചുĤും ഉപേരാധം

തീർûു. 5അïെനസിെദèീയാരാജാവിെěപതിെനാćാമാ÷ുവെരയും നഗരം ഉപേരാധûിലായിരുćു. 6നാലാംമാസം

ഒൻപതാംതീയതി ആയേĜാേഴèും പöണûിെല ജനïൾèു ഭêിèാൻ യാെതാćും ഇĭാûതരûിൽ êാമം

അതികഠിനമായി. 7ബാേബലäർനഗരംവളõിരിെè, െയഹൂദäയിെലൈസനäംനഗരമതിൽഒരിടം െപാളിđു. രാജാവും മുഴുവൻ

ൈസനäവും രാåതിയിൽûെćരാജാവിെěഉദäാനûിനരിെകര÷ു മതിലുകൾèിടയിലുĐകവാടûിലൂെടഓടിേĜായി.അവർ

അരാബയുെട േനർèാണു പലായനംെചയ്തത്. 8എćാൽബാേബൽൈസനäം സിെദèീയാരാജാവിെന പിൻതുടർćുെചć്

െയരീേഹാസമതലûിൽെവđ് അേāഹേûാെടാĜം എûി. പടയാളികൾ മുഴുവനും അേāഹûിൽനിćു േവർെപö്

ചിതറിേĜായിരുćു. 9അïെനഅേāഹം പിടിèെĜöു.അേāഹെûഹമാûുേദശûിെല രിĪയിൽബാേബൽരാജാവിെě

അടുèൽെകാ÷ുവćു.അവിെടെവđ്അേāഹംസിെദèീയാവിന് വിധി കൽĜിđു. 10ബാേബൽരാജാവ് സിെദèീയാവിെě

പുåതĈാെരഅേāഹûിെěകൺമുĉിൽെവđു െകാćു. െയഹൂദäയിെലസകലåപഭുèĈാെരയുംഅയാൾ രിĪയിൽെവđു

െകാćുകളõു. 11 അതിനുേശഷം ബാേബൽരാജാവ് സിെദèീയാവിെě കĚുകൾ കുûിെĜാöിđു. അേāഹെû

െവîലംെകാ÷ുĐചïലയിൽബĆിđ്ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. മരണപരäăംഅേāഹെûകാരാഗൃഹûിൽ

പാർĜിđു. 12 ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě പെûാൻപതാം ആ÷്, അòാംമാസം പûാംതീയതി



യിെരമäാവു 483

ബാേബൽരാജാവിെěഅംഗരêകേസനയുെട അധിപതിയായി േസവനംഅനുഷ്ഠിèുć െനബൂസരദാൻ െജറുശേലമിേലèു

വćു. 13അേāഹം യേഹാവയുെടആലയûിനും രാജെകാöാരûിനും െജറുശേലമിെല സകലവീടുകൾèും തീെവđു.

åപധാനെĜö സകലെകöിടïളും അേāഹം ചുöുകളõു. 14അംഗരêകേസനയുെട അധിപതിയായ അേāഹûിെě

കീഴിലു÷ായിരുćബാേബൽൈസനäെമĭാംേചർć് െജറുശേലമിെě ചുĤുമതിെലĭാം ഇടിđുനിരûി. 15നഗരവാസികളിൽ

േശഷിđിരുćജനûിൽഏĤവും ദരിåദരിൽചിലെരയുംശിğേവലèാരിൽ േശഷിđവെരയുംബാേബൽരാജാവിെěപêേûèു

കൂറുമാറിയവെരയുംഅംഗരêകേസനയുെടനായകനായെനബൂസരദാൻ åപവാസികളാèി െകാ÷ുേപായി. 16എćാൽ

െനബൂസരദാൻ, മുăിരിേûാĜുകളിലും വയലുകളിലും പണിെചēുćതിനായി േദശûിെല ഏĤവും ദരിåദരിൽ ചിലെര

വിöിöുേപായി. 17യേഹാവയുെടആലയûിലു÷ായിരുć െവîലസ്തംഭïളും ചലിĜിèാവുćപീഠïളും െവîലംെകാ÷ുĐ

വലിയജലസംഭരണിയുംബാേബലäർ ഉടđുകളõു.അതിെěെവîലം മുഴുവനുംഅവർബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി.

18 ൈദവാലയശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിđിരുć കലïളും േകാരികളും തിരികൾ െവടിĜാèുćതിനുĐ കåതികകളും

േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിയൻപാåതïളും തളികകളും മെĤĭാ ഓöുപകരണïളും അവർ െകാ÷ുേപായി. 19

êാളനപാåതïളും ധൂപകലശïളും േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിയൻപാåതïളും കുടïളും വിളèുത÷ുകളും

പാനീയയാഗûിന് ഉപേയാഗിđിരുć പാåതïളും േകാĜകളും തîംെകാേ÷ാ െവĐിെകാേ÷ാ ഉ÷ാèിയവെയĭാം

അംഗരêകേസനയുെടഅധിപൻഎടുûുെകാ÷ുേപായി. 20യേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ിശേലാേമാൻരാജാവ്

ഉ÷ാèിയിരുć ര÷ുസ്തംഭïളുെടയും ജലസംഭരണിയുെടയുംഅതിനടിയിെല െവîലംെകാ÷ുĐപåă÷ുകാളകളുെടയും

ചലിĜിèാവുć പീഠïളുെടയും െവîലം തൂèം തിöെĜടുûാൻ കഴിയാûതുേപാെല അåത അധികമായിരുćു.

21 ഓേരാ സ്തംഭവും പതിെനöുമുഴം ഉയരവും പåă÷ുമുഴം ചുĤളവും നാലു വിരൽĜാടു കനവും ഉĐതായിരുćു.

അതു െപാĐയായിരുćു. 22 ഒരു െവîലസ്തംഭûിെě തലയ്èലുĐ മകുടം അòുമുഴം ഉയരമുĐതും ചുĤും

െവîലംെകാ÷ുĐ വലമണികളും മാതളനാരകĜഴïളുംെകാ÷് അലîൃതവും ആയിരുćു. വലമണികേളാടുകൂടിയ

മേĤ സ്തംഭവും മാതളĜഴïൾ ഉൾെĜെട ഇതുേപാെലതെć ആയിരുćു. 23 നാലു വശûുമായി െതാĚൂĤിയാറു

മാതളĜഴം ഉ÷ായിരുćു. ചുĤുമുĐവലĜണിയിൽ മാതളĜഴïൾആെകനൂറ്ആയിരുćു. 24അംഗരêകേസനയുെട

നായകൻ മഹാപുേരാഹിതനായ െസരായാെവയും െതാöടുûപദവിയിലുĐപുേരാഹിതനായ െസഫനäാവിെനയും മൂćു

വാതിൽകാവൽèാെരയും തടവുകാരായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 25 നഗരûിൽഅേĜാഴും ഉ÷ായിരുćവരിൽനിćു

േയാĂാèളുെട േമൽവിചാരകെനയും രാജാവിെě ഉപേദശകĈാരായഏഴുേപെരയുംകൂെടഅേāഹം പിടിđുെകാ÷ുേപായി.

േദശെûജനïെളെèാ÷് നിർബĆിതൈസനികേസവനം െചēിèുćതിെě മുഖäചുമതലèാരനായ േലഖകെനയും

നഗരûിൽ കാണെĜöഅറുപതു åഗാമീണെരയുംകൂെട പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 26ൈസനäാധിപനായ െനബൂസരദാൻ

അവെരെയĭാം പിടിđ് രിĪയിൽ ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 27 അവിെട, ഹമാûുേദശûിെല

രിĪയിൽെവđ്ബാേബൽരാജാവ്അവരുെടെയĭാം വധശിêനടĜിലാèി.അïെന െയഹൂദാ, തെě േദശûുനിćും

അടിമûûിേലèു േപായി. 28 െനബൂഖദ്േനസർ åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപായവരുെട എĚം ഇവയാണ്:

ഏഴാംവർഷûിൽ, 3,023 െയഹൂദർ; 29 െനബൂഖദ്േനസരിെěപതിെനöാംവർഷûിൽ, െജറുശേലമിൽനിć് 832 േപർ; 30

അേāഹûിെěഇരുപûിമൂćാം വർഷûിൽഅംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായ െനബൂസരദാൻ 745 െയഹൂദെര

åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപായി. ഇïെനആെക 4,600 േപർ. 31 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെě åപവാസûിെě

മുĜûിേയഴാമാ÷ിൽഎവീൽ‐െമേരാദè്ബാേബൽരാജാവായി.ആവർഷം പåă÷ാംമാസംഅേāഹം െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാഖീെനകാരാഗൃഹûിൽനിćു േമാചിĜിđു. 32അേāഹം െയേഹായാഖീേനാട് ദയാപൂർവംസംസാരിèുകയും

തേćാടുകൂെടബാേബലിൽഉ÷ായിരുćമĤു രാജാèĈാെരèാൾകൂടുതൽബഹുമാനäമായഒരുഇരിĜിടംഅേāഹûിനു

നൽകുകയും െചയ്തു. 33 അïെന െയേഹായാഖീൻ തെě കാരാഗൃഹേവഷം മാĤിèളയുകയും തെě ആയുĢിെě

േശഷിđകാലം രാജാവിെě േമശയിൽനിćു പതിവായി ഭêണംകഴിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 34 െയേഹായാഖീൻജീവിđിരുć

കാലംമുഴുവൻഅേāഹûിെěജീവിതാവശäïൾèുേവ÷പണം ദിനംേതാറും åകമമായിബാേബൽരാജാവ് െകാടുûുേപാćു.

ഇത്അേāഹûിെě മരണംവെരതുടർćുവćു.
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1 ഒരിèൽജനനിബിഡമായിരുćനഗരം,എïെനവിജനമായിേĜായി! ഒരിèൽ രാåġïളുെട മേധä േåശഷ്ഠയായിരുćവൾ

എïെനവിധവയായിേĜായി! åപവിശäകളുെട റാണിയായിരുćവൾഇതാഅടിമയായിരിèുćു! 2 രാåതിയിൽഅവൾ

ദുഃഖേûാെട കരõുെകാ÷ിരുćു; അവളുെട കവിൾûടïൾകĚുനീർ ഒഴുèുćു. അവളുെട േåപമഭാജനïളിൽ

അവെള ആശçസിĜിèാൻ ഒരുവനുമിĭ. അവളുെട സ്േനഹിതെരĭാം അവെള തĐിĜറõിരിèുćു; അവെരĭാം

അവളുെടശåതുèളായിûീർćു. 3കġതയ്èുംകഠിനാധçാനûിനുംേശഷം െയഹൂദാ åപവാസûിേലèുേപായിരിèുćു.

ജനതകളുെട മേധäഅവൾവസിèുćു; വിåശമûിനിടം കെ÷ûുćതുമിĭ.അവളുെട പിćാെല െചćവർഅവളുെട

ദുരിതകാലûിൽûെćഅവെള പിćിലാèിയിരിèുćു. 4സീേയാനിേലèുĐപാതകൾവിലപിèുćു, കാരണംആരും

അവളുെടനിർദിġ ഉĀവïൾè്വരുćിĭ.അവളുെട åപേവശനകവാടïെളĭാംശൂനäമാണ്,അവളുെടപുേരാഹിതĈാർ

വിലപിèുćു,അവളുെട കനäകമാർ െനടുവീർĜിടുćു,അവളാകെö തീåവേവദനയിലുംആയിരിèുćു. 5അവളുെട ശåതുèൾ

അവളുെടയജമാനĈാരായിûീർćു;അവളുെടശåതുèൾസçčതേയാെടകഴിയുćു.അവളുെടഅനവധിപാപïൾനിമിûം

യേഹാവഅവൾè്കġതവരുûിയിരിèുćു.അവളുെട മèൾ åപവാസûിേലèുേപായിരിèുćു, ശåതുèളുെടമുćിൽ

തടവുകാരായിûെć. 6സീേയാൻപുåതിയുെട åപതാപെമĭാംഅവെളവിöുേപായിരിèുćു.അവളുെട åപഭുèĈാർപുൽേമടു

കാണാû മാനുകൾേപാെല; അവെര പിൻതുടരുć ശåതുèളുെടമുćിൽഅവർഅവശരായി ഓടി. 7 കġതയുെടയും

അലđിലിെěയും ദിനïളിൽ െജറുശേലം പുരാതനകാലïളിൽ തനിèു÷ായിരുć എĭാ നിേêപïെളയുംകുറിđ്

ഓർèുćു. അവളുെട ജനïൾശåതുകരïളിൽ വീണുേപായേĜാൾ, അവെള സഹായിèാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ.

അവളുെടശåതുèൾഅവെള േനാèി,അവളുെട നാശûിൽഅവെളപരിഹസിđു. 8 െജറുശേലം വലിയപാപംെചയ്തു,

അവൾ അïെന മലിനയായിûീർćിരിèുćു. അവെള ബഹുമാനിđിരുćവെരĭാം അവെള നിąിèുćു, കാരണം

അവെരĭാംഅവളുെട നìതക÷േĭാ;അവളാകെöഞരèേûാെട മുഖംതിരിèുćു. 9അവളുെടഅശുĂിഅവളുെട

വസ്åതûിൽപĤിയിരിèുćു;അവൾഅവളുെട ഭാവിെയèുറിđു ചിăിđതുമിĭ.അവളുെട പതനം ഭയîരമായിരുćു;അവെള

ആശçസിĜിèാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. “യേഹാേവ,എെěകġത േനാèണേമ, കാരണംഎെěശåതു ജയിđിരിèുćു.” 10

ശåതുഅവളുെടസകലനിേêപïളിേĈലുംൈകെവđിരിèുćു; െയഹൂേദതരരായജനതകൾ,അïയുെട മąിരûിൽ

åപേവശിèരുെതć്അïുവിലèിയവർതെć,അവളുെട വിശുĂčലû് åപേവശിèുćത്അവൾക÷ു. 11അĜംേതടി

അലõുെകാ÷്അവളുെട ജനംഞരïുćു;അവർതïളുെട ജീവൻനിലനിർûാനുĐഭêണûിനായി തïളുെട

അമൂലä നിേêപïൾമാĤèđവടംെചēുćു. “േനാèണേമ, യേഹാേവ, കരുതണേമ,ഞാൻനിąിതയായിരിèുćേĭാ.” 12

“കടćുേപാകുćവേര, ഇതു നിïൾè്ഏതുമിĭേയാ? ചുĤുെമാćു േനാèിèാണുക. യേഹാവതെě ഉåഗേകാപûിെě

ദിവസûിൽഎനിè് വരുûിയ ദുഃഖംേപാെലാരു ദുഃഖമുേ÷ാ? 13 “ഉയരûിൽനിć്അവിടć്അìിഅയđു, എെě

അčികളിേലèുതെćഅത് കടćുപിടിđു.അവിടć്എെěകാലുകൾè് ഒരു വല വിരിđ് എെćപിăിരിĜിđുകളõു.

അവിടć് എെć ശൂനäമാèി, ദിവസം മുഴുവൻ എെćഅസ്തåപñയാèിയിരിèുćു. 14 “എെě പാപïൾ ഒരു

നുകേûാടുബĆിèെĜöിരിèുćു;അവിടെûകരïളാൽഅവെയ ഒćിđു പിണđിരിèുćു.അവഎെěകഴുûിേĈൽ

അമർćു, കർûാവ് എെě ശéി êയിĜിđിരിèുćു. എനിè് എതിർûുനിൽèാൻ കഴിയാûവർè് അവിടć്

എെćൈകമാറിയിരിèുćു. 15 “എെěഎĭാ േപാരാളികെളയും കർûാവ് നിരസിđിരിèുćു;എെěയുവവീരĈാെര

തകർèുćതിന് അവിടć് എനിെèതിേര ഒരു ൈസനäെû വിളിđുവരുûി. കർûാവ് അവിടെû മുăിരിđèിൽ

െയഹൂദയുെടകനäകയായ മകെളചവിöിെമതിèുćു. 16 “അതുെകാ÷ാണ്ഞാൻകരയുćത്,എെěകĚുകളിൽകĚുനീർ

കവിെõാഴുകുകയും െചēുćു.എെćആശçസിĜിèാൻആരുംഎനിèരികിലിĭ,എെě åപാണെനവീെ÷ടുèാനും

ആരുമിĭ.എെěമèൾഅഗതികളാണ്, കാരണംശåതുഎെćകീഴടèിയിരിèുćു.” 17സീേയാൻഅവളുെടകരïൾ

നീöുćു, എîിലുംഅവെളആശçസിĜിèാൻആരുമിĭ. തെěഅയൽവാസികൾതനിè് ശåതുèളാകുെമć് യേഹാവ

യാേèാബിേനാട് ശപഥംെചയ്തു; െജറുശേലം അവർèിടയിൽ ഒരു മലിനവസ്തുവായി മാറിയിരിèുćു. 18 “യേഹാവ

നീതിമാനാകുćു,എćിöുംഅവിടെûആñഞാൻധിèരിđു. സർവജനതകളുേമ, നിïൾ åശĂിèുകഎെěകġത

നിïൾകാണുക.എെěയുവാèളും കനäകമാരും åപവാസûിൽ േപായിരിèുćു. 19 “ഞാൻഎെěസഖäേദശïെളവിളിđു,

എćാൽഅവർഎെćഒĤിെèാടുûിരിèുćു.എെěപുേരാഹിതĈാരും േഗാåതûലവĈാരും ജീവൻനിലനിർûുćതിന്

ഭêണം േതടുćതിനിടയിൽനഗരûിൽപöുേപായിരിèുćു. 20 “യേഹാേവ േനാèണേമ,ഞാൻവിഷമûിലായി! ഉĐിൽ

എനിè്അതിേവദനയാണ്,എെěഹൃദയംഅസçčമാണ്,ഞാൻഅതäăംനിേഷധിയായിരുćേĭാ. പുറേമ വാൾവിലാപം

വിതയ്èുćു; ഉĐിേലാ മരണംമാåതവും. 21 “ജനïൾഎെěഞരèം േകöു,എîിലുംഎെćആശçസിĜിèാൻആരും

ഉ÷ായിരുćിĭ.എെěശåതുèൾഎĭാംഎെěതീåവദുഃഖെûèുറിđ് േകöിരിèുćു;അïയുെട åപവൃûിയിൽഅവർ

ഉĭസിèുćു.അവരുംഎെćേĜാെലആേക÷തിന്അïുകൽĜിđ ദിവസംഅïുവരുûണേമ. 22 “അവരുെടഎĭാ

ദുġതയുംഅïയുെടമുĉിൽവരെö;എെěപാപïൾനിമിûംഎേćാട് െചയ്തതുേപാെല,അവേരാടും െചēുക.എെě

നിശçാസïൾബഹുലവുംഎെěഹൃദയം തളർćുമിരിèുćു.”

2അവിടെû േകാപേമഘംെകാ÷് കർûാവ് സീേയാൻപുåതിെയആവരണംെചയ്തത് എïെന!അവിടć് ഇåസാേയലിെě

മഹûçം ആകാശûുനിć് ഭൂമിയിേലè് ചുഴĤിെയറിõു; തെě േകാപദിവസûിൽ തെě പാദപീഠം അവിടć്

ഓർûതുമിĭ. 2യാേèാബിെěസകലനിവാസികെളയും കർûാവ് ദയകൂടാെതവിഴുïിèളõു;അവിടെûേåകാധûിൽ

അവിടć് െയഹൂദാ പുåതിയുെട ശéിേകåąïൾതകർûുകളõു.അവളുെട രാജäെûയും åപഭുèĈാെരയും നിലേûാളം

നിąിതരാèിയിരിèുćു. 3 ഉåഗേകാപûിൽഅവിടć് ഇåസാേയലിെěഎĭാശéിയും മുറിđുമാĤി. ശåതു പാõടുûേĜാൾ

അവിടെûവലൈîഅവിടć് പിൻവലിđു. ചുĤുമുĐഎăിെനയും ദഹിĜിèുćജçാലേപാെലഅവിടć് യാേèാബിെന

ദഹിĜിđു. 4ശåതുഎćേപാെലഅവിടć് വിĭുകുലđു;അവിടെûവലൈîതēാറായിരിèുćു.ൈവരിഎćേപാെല

അവിടć്അവെര വധിđു കĚിനു കൗതുകം നൽകിയഎĭാംവെരയുംതെć;സീേയാൻപുåതിയുെട കൂടാരûിേĈൽഅവിടć്

അവിടെûേകാപംഅìിേപാെല വർഷിđു. 5കർûാവ് ഒരു ശåതുവിെനേĜാെലആയിരിèുćു;അവിടć് ഇåസാേയലിെന

വിഴുïി.അവിടć്അവളുെടഎĭാ െകാöാരïളും വിഴുïിയിരിèുćു,അവളുെട ശéിേകåąïൾനശിĜിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. െയഹൂദാപുåതിè് കരđിലും വിലാപവും വർധിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 6അവിടć് തിരുനിവാസെû

ഒരു പൂേăാöംേപാെല നീèിèളõു; അവിടć് തെě ഉĀവčലം നശിĜിèുകയും െചയ്തു. യേഹാവ സീേയാെന

അവളുെട നിർദിġ ഉĀവïളും ശĒûുകളും മറèുമാറാèി.അവിടെûഉåഗേകാപûിൽഅവിടć് രാജാവിെനയും

പുേരാഹിതെനയും നിരാകരിđുകളõു. 7കർûാവ്അവിടെûയാഗപീഠെûനിരസിđുഅവിടെûവിശുĂനിവാസെû
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ഉേപêിđുമിരിèുćു.അവളുെട െകാöാരമതിലുകെളഅവിടć് ശåതുവിന് ൈകമാറിയിരിèുćു; നിർദിġ ഉĀവനാളിൽ

എćേപാെലഅവർയേഹാവയുെട മąിരûിൽഅöഹാസമുയർûി. 8സീേയാൻപുåതിè് ചുĤുമുĐ മതിൽ ഇടിđുനിരûാൻ

യേഹാവനിċയിđു.അവിടć്അളć്അതിരിöു, നശീകരണûിൽനിć്അവിടെûൈകപിൻവലിđതുമിĭ.അവിടć്

åപതിേരാധസćാഹïെളയും േകാöകെളയും വിലാപപൂർണമാèി; ഒćിđ്അവശൂനäമായിേĜായി. 9അവളുെട കവാടïൾ

മĚിൽആഴ്ćുേപായി;അവളുെടഓടാĉലുകൾഅവിടć് ഒടിèുകയും നശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.അവളുെട

രാജാവും åപഭുèĈാരും ജനതകൾèിടയിൽ åപവാസികളായി, നäായåപമാണവും ഇĭാതായി,അവളുെട åപവാചകĈാർè്

യേഹാവയിൽനിćു ദർശനïളും ലഭിèാെതയായി. 10സീേയാൻപുåതിയുെട േഗാåതûലവĈാർ തറയിൽ മൗനമായിരിèുćു;

അവർ തïളുെട തലയിൽ െപാടിവാരിയിö് ചാèുശീല അണിõിരിèുćു. െജറുശേലമിെല കനäകമാർ നിലേûാളം

അവരുെട തല താഴ്ûുćു. 11കരõുകരõ്എെěകĚുനീർ വĤി, എെě ഉĐിൽഞാൻഅസഹäേവദനഅനുഭവിèുćു;

എെěഹൃദയംനിലേûè് ഒഴുകിേĜായി,എെěജനംനശിĜിèെĜöിരിèുćേĭാ,ബാലരുംശിശുèളും നഗരവീഥികളിൽ

തളർćുവീഴുകയും െചēുćു. 12അവർമുറിേവĤവെരേĜാെലനഗരവീഥികളിൽതളർćുവീഴേവ,അവരുെടഅĊമാരുെട

കരïളിൽകിടć് ജീവൻ െവടിയേവ, “അĜവും വീõുംഎവിെട?”എć്അവർഅവരുെടഅĊമാേരാട് േചാദിèുćു. 13ഇനി

ഞാൻനിെćèുറിđ്എăാണുപറേയ÷ത്?അĭേയാ, െജറുശേലംപുåതീ, നിെćഎăിേനാട്ഞാൻസാദൃശäെĜടുûും?

സീേയാെěകനäാപുåതി, നിെćഎăിേനാട് ഉപമിđാൽഎനിèു നിെćആശçസിĜിèാൻകഴിയും? നിെě മുറിവ്ആഴിേപാെല

ആഴേമറിയത്, നിെćസൗഖäമാèാൻആർèു കഴിയും? 14 നിെě åപവാചകĈാരുെട ദർശനïൾവäാജവും വäർഥവും

ആയിരുćു; നിെě åപവാസെû ഒഴിവാേè÷തിന് അവർ നിെě പാപം തുറćുകാöിയിĭ. അവർ നിനèു നൽകിയ

െവളിĜാടുകൾ വäാജവും വഴിെതĤിèുćതുംആയിരുćു. 15നിെě വഴിയിലൂെട േപാകുćവർ നിെć േനാèിൈകെകാöുćു;

െജറുശേലം പുåതിെയഅവർഅപഹസിđ്അവരുെട തലകുലുèുćു. “സൗąരäûിെěപൂർണതഎćും,സർവഭൂമിയുെടയും

ആനąംഎćും വിളിèെĜöിരുćനഗരേമാ ഇത്?” 16നിെěശåതുèെളĭാം നിനെèതിേര മലർെèവായ് തുറèുćു;

അവർഅപഹസിèുകയുംപĭുകടിèുകയും െചയ്തുെകാ÷്പറയുćു, “ഞïൾഅവെളവിഴുïിèഴിõു.ഇതാണ്

ഞïൾകാûിരുć ദിവസം; ഇതാആ ദിവസം വെćûിയിരിèുćു.” 17 യേഹാവ നിർണയിđത് െചയ്തിരിèുćു;

അവിടć് തെěവചനം നിവർûിđു, പേ÷അരുളിെđയ്ത വചനംതെć. ദയകൂടാെതഅവിടć് നിെć മറിđിöു,അവിടć്

ശåതുവിെനനിെćെđാĭിസേăാഷിèുമാറാèി, നിെěൈവരികളുെട െകാĉ് ഉയർûുകയും െചയ്തു. 18ജനഹൃദയïൾ

കർûാവിെന േനാèികരയുćു.സീേയാൻപുåതിയുെട മതിേല, നിെěകĚുനീർ രാവും പകലും നദിേപാെല ഒഴുകെö; നിനè്

യാെതാരുആശçാസവും നിെěകĚുകൾè് വിåശമവും നൽകാതിരിèുക. 19 രാåതിയാമïളുെടആരംഭûിൽûെć

എഴുേćĤ് നിലവിളിèുക; കർûൃസćിധിയിൽ നിെě ഹൃദയം െവĐംേപാെല പകരുക. എĭാ ചതçരïളിലും വിശćു

തളരുćനിെě മèളുെട ജീവനായിഅവിടെûസćിധിയിേലè് നീ കരïൾഉയർûുക. 20 “യേഹാേവ, കാണണേമ,

കരുതണേമ: അï് ആേരാെടîിലും ഇേതേപാെല എെćîിലും െചയ്തിöുേ÷ാ? തïളുെട ഉദരഫലെû സ്åതീകൾ

ഭêിèണേമാ, തïൾതാേലാലിèുćകുöികെളûെć!കർûാവിെěആലയûിൽ åപവാചകĈാരും പുേരാഹിതĈാരും

വധിèെĜടണേമാ? 21 “യുവാവും വൃĂനും ഒരുമിđ്, വീഥിയിെല പൂഴിയിൽകിടèുćു;എെěയുവാèĈാരും കനäകമാരും

വാളിനാൽ വീണുേപായിരിèുćു. നിെě േåകാധദിവസûിൽ നീഅവെര വധിđിരിèുćു; കരുണകൂടാെത നീഅവെര

സംഹരിđുകളõു. 22 “വിരുćുനാളിെലêണംേപാെലഎനിെèതിേരഎĭാവശûുനിćുംനീ ഭീകരതവിളിđുവരുûി.

യേഹാവയുെട േåകാധദിവസûിൽആരും രêെĜടുകേയാഅതിജീവിèുകേയാ െചയ്തിĭ;ഞാൻകാûുപരിപാലിđു

വളർûിയവെരഎെěശåതു നശിĜിđുകളõു.”

3 യേഹാവയുെട േåകാധûിെěവടിെകാ÷് കġതഅനുഭവിđ മനുഷäനാണ്ഞാൻ. 2അവിടെćെćആöിയകĤിഎെć

െവളിđûിേലèĭ, ഇരുöിേലèുതെćനടèുമാറാèി; 3അവിടെûകരംഅവിടć്എെěേനേര തിരിđു വീ÷ും വീ÷ും,

ദിവസം മുഴുവനുംതെć. 4എെěതçèുംഎെěമാംസവും ഉരുകിെĜായ്െèാ÷ിരിèുćു,എെěഅčികൾഅവിടć്

തകർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 5കയ്പിനാലുംകഠിനയാതനയാലുംഅവിടć്എെćഉപേരാധിèുകയുംഎെćവളയുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 6പേ÷മരിđവെരേĜാെലഅവിടć്എെćഇരുളിൽപാർĜിèുćു. 7 രêെĜടാൻകഴിയാûവിധം

അവിടć്എെěചുĤും മതിലുയർûി; ഭാരമുĐചïലകളാൽഅവിടć്എെćതളർûിയുമിരിèുćു. 8സഹായûിനായി

ഞാൻ മുറവിളികൂöിയാലും നിലവിളിđാലുംഅവിടć്എെě åപാർഥനെയനിേഷധിèുćു. 9അവിടć് പാറെèöുകളാൽ

എെě വഴി അടđു; എെě പാതകൾ അവിടć് ദുർഗമമാèി. 10 ഇരയ്èായി പതുïിèിടèുć കരടിെയേĜാെല,

ഒളിവിടïളിെലസിംഹെûേĜാെല, 11അവിടć്എെćവഴിയിൽനിć് വലിđിഴđ്, ഛിćഭിćമാèി, നിĢഹായനായിഎെć

ഉേപêിđിരിèുćു. 12അവിടć് വിĭുകുലയ്èുകയുംഅവിടെûഅĉുകൾഎെćലêäമാèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 13

അവിടെûആവനാഴിയിൽനിćുĐഅĉുകളാൽഅവിടć്എെěഹൃദയംകുûിûുളđു. 14ഞാൻഎെěഎĭാജനûിനും

പരിഹാസവിഷയമായി; ദിവസംമുഴുവനും പാöിലൂെടഅവർഎെćപരിഹസിèുćു. 15അവിടć്എെćകയ്പുചീരെകാ÷ു

നിറđു, കാõിരംഎനിèുകുടിèാൻനൽകിയിരിèുćു. 16അവിടć് ചരലുെകാ÷്എെěപĭുതകർûു;അവിടć്

എെćപൂഴിയിൽഇö് ഉരുöുകയും െചയ്തു. 17എനിè്സമാധാനം നിേഷധിèെĜöു;ഐശçരäംഎെăć്ഞാൻ മറćുേപായി.

18അതുെകാ÷്, “എെě മഹûçവും യേഹാവയിൽനിć്ഞാൻ åപതäാശിđെതĭാംതെćെപായ്േĜായിരിèുćു,”എćുഞാൻ

പറയുćു. 19എെěകġവുംഎെě ഉഴൽđയും കയ്പും കാõിരവുംഞാൻഓർèുćു. 20ഞാൻഅവെയനćായി

ഓർèുćു,എെě åപാണൻഎെěയുĐിൽവിഷാദപൂർണമായി. 21എîിലുംഞാൻഇത്ഓർèുംഅതുെകാ÷്എനിè്

åപതäാശയു÷്: 22യേഹാവയുെട മഹാസ്േനഹംനിമിûംഞാൻനശിĜിèെĜöിĭഅവിടെûകരുണകൾതീർćുേപാകുćിĭ.

23അവ åപഭാതംേതാറും പുതിയതാകുćു;അവിടെûവിശçസ്തതവലിയതുമാകുćു. 24ഞാൻഎേćാടുതെćപറയുćു,

“യേഹാവഎെěഓഹരി;അതുെകാ÷്ഞാൻഅവിടേûèായികാûിരിèും.” 25തćിൽ åപതäാശഅർĜിđിരിèുćവർèും

തെćഅേനçഷിèുćവർèും യേഹാവ നĭവൻ; 26 രêയേഹാവയിൽനിćും വരുćതിനായിêമേയാെട കാûിരിèുćത്

നĭത്. 27യൗവനûിൽûെćനുകം ചുമèുćത് പുരുഷന് നĭത്. 28യേഹാവയാണ്അവേĈൽആനുകം െവđിരിèുćത്

അതിനാൽ അവൻ ഏകാകിയായി നിĠĝനായിരിèെö. 29 പൂഴിയിൽ അവൻ മുഖം പൂഴ്ûെö; ഒരുപേê ഇനിയും

åപതäാശയു÷ാകും. 30തെćഅടിèുćവന്അവൻതെěകവിൾ കാöിെèാടുèെö, നിąയാൽഅവൻനിറയെö. 31

കർûാവ്ആെരയുംശാശçതമായി പരിതäജിèുകയിĭ. 32അവിടć് ദുഃഖംവരുûിയാലും,അവിടć് കരുണകാണിèും,

കാരണംഅവിടെûഅചòലസ്േനഹംഅതിേåശഷ്ഠമാണ്. 33 മനുഷäമèൾè്അവിടć് മനഃപൂർവം കġതേയാ ദുഃഖേമാ

വരുûുćിĭ. 34 േദശûിെലസകലബĆിതെരയും കാൽđുവöിൽ െമതിđാൽ 35അതäുćതെě മുĉിൽ ഒരു മനുഷäന് തെě

അവകാശം നിേഷധിđാൽ 36 ഒരു മനുഷäനു നീതി നിേഷധിđാൽ—കർûാവ് ഇെതാćും കാണുകയിേĭ. 37കർûാവ്

ഉûരവു പുറെĜടുവിđിöിെĭîിൽ,ആരുെടആñയാണ് നിറേവĤെĜടുćത്? 38അതäുćതെěനാവിൽനിćാണേĭാ
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വിനാശïളും നĈകളും വരുćത്? 39 തെě പാപïൾനിമിûം ശിêിèെĜടുേĉാൾ ജീവിèുćഏതു മനുഷäനും

പരാതിെĜടുćത്എăിന്? 40നമുè് നĊുെട വഴികെള പരിേശാധിđ്അവെയപരീêിèാം, നമുè് യേഹാവയിേലèു

മടïാം. 41സçർഗûിലുĐൈദവûിേലè് നĊുെടഹൃദയïളും കരïളും ഉയർûിെèാ÷ുപറയാം: 42 “ഞïൾ

പാപംെചയ്തു മĀരിđുഅവിടć്êമിđതുമിĭ. 43 “അവിടć് േകാപം പുതđ്ഞïെളപിൻതുടർćു; ദയയിĭാെതഅവിടć്

െകാćുകളõിരിèുćു. 44 åപാർഥനെയാćും കടćുവരാതിരിèûèവിധംഅവിടć് സçയം േമഘംെകാ÷ു മൂടി. 45

അവിടć് ഞïെള രാåġïൾèിടയിെല മാലിനäവും ചവറുംആèി മാĤിയിരിèുćു. 46 “ഞïളുെട ശåതുèെളĭാം

ഞïളുെടേനേരഅവരുെട വായ് മലർെèതുറćു. 47ഞïൾഭീതിയും െകണികളും തകർđയും നാശവുംസഹിđു.” 48എെě

ജനം നശിĜിèെĜöതിനാൽഎെě മിഴികളിൽനിćു കĚുനീർđാലുകൾ ഒഴുകുćു. 49യേഹാവസçർഗûിൽനിćു താേഴèു

േനാèിèാണുേവാളം,എെěമിഴികൾആശçാസമറിയാെതനിരăരം ഒഴുകും. 51എെěനഗരûിെലസകലസ്åതീകളും

നിമിûംഞാൻകാണുćെതăുംഎനിè് ദുഃഖം വരുûുćു. 52കാരണംകൂടാെതഎെěശåതുèളായിരുćവർപêി

എćേപാെലഎെćേവöയാടി. 53 ഒരു കുഴിയിൽഎെěജീവിതംഅവസാനിĜിèാൻഅവർ åശമിđു,എെěേനേരകĭുകൾ

എറിയുകയും െചയ്തു; 54 െവĐം എെě തലയ്èുമീേത കവിõു ഞാൻ നശിèാൻ േപാകുകയാണ് എćുകരുതി.

55യേഹാേവ, കുഴിയുെടആഴïളിൽനിć്ഞാൻഅïയുെട നാമം വിളിđേപêിđു. 56 “ആശçാസûിനുേവ÷ിയുĐ

എെěനിലവിളിè്അവിടെûെചവിഅടയ്èരുേത,” എćഎെěഅേപêഅവിടć് േകöു. 57ഞാൻവിളിđേĜാൾ

അവിടć്അരിെകവćു,അവിടć് കൽĜിđു, “ഭയെĜടരുത്.” 58കർûാേവ,അവിടć്എെěവäവഹാരംഏെĤടുû്എെě

ജീവെനഅവിടć് വീെ÷ടുûു. 59യേഹാേവ,എേćാടുĐഅനäായംഅവിടć് ക÷ു.എെěനäായം ഉയർûണേമ! 60

അവരുെട åപതികാരûിെěആഴവുംഎനിെèതിേരയുĐഅവരുെട ഗൂഢാേലാചനകളുംഅവിടć് ക÷ിരിèുćു. 61

യേഹാേവ,അവരുെട ശകാരïളുംഎനിെèതിേരയുĐഅവരുെടഎĭാ ഗൂഢാേലാചനകളും, 62 ദിവസംമുഴുവനുമുĐഎെě

ശåതുèളുെടഅടèംപറđിലും പിറുപിറുĜുംഅവിടć് േകöുവേĭാ. 63അവെര േനാèണേമ!അവർഇരുćാലുംഎഴുേćĤാലും

അവരുെടപാöിലൂെടഎെćപരിഹസിèുćു. 64അവരുെടൈകകൾെചയ്തത്അനുസരിđ് യേഹാേവ,അർഹിèുćത്

അവർè് പകരംനൽകണേമ. 65അവരുെട ഹൃദയïളിൽ ഒരു മൂടുപടം വിരിèണേമ,അവിടെûശാപംഅവരുെടേമൽവരെö!

66 േകാപേûാെടഅവെരപിൻതുടർć്അവെരനശിĜിèണേമ, യേഹാവയുെടആകാശûിനു കീഴിൽനിćുതെć.

4സçർണûിനു തിളèം നġമായത് എïെന, തîûിനു േശാഭ കുറõതും എïെന! അപൂർവരýïൾഓേരാ

ചതçരûിലുംചിതറിേĜായിരിèുćു. 2സീേയാെěഅമൂലäസăതികൾഒരിèൽതîûിനുതുലäമായിമതിèെĜöിരുćവർ,

ഇć് കളിമൺകലïെളേĜാെല പരിഗണിèെĜടുćെതïെന! കുശവെěൈകകളുെട പണിേപാെലആയെതïെന! 3

കുറുനരികൾേപാലുംഅതിെěകുöികെള മുലയൂöി േപാĤുćു,എćാൽഎെěജനം മരുഭൂമിയിെലഒöകĜêിെയേĜാെല

ഹൃദയശൂനäരായിരിèുćു. 4 ദാഹംെകാ÷്ശിശുèളുെടനാവ്അĚാേèാട് പĤിേĜാകുćു; മèൾഅĜംതിരèുćു,

ആരും അവർèു െകാടുèുćിĭ. 5 ഒരിèൽ സçാദുേഭാജäം കഴിđവർ ഇć് െതരുേèാണുകളിൽ പöിണികിടèുćു.

ധൂåമവസ്åതം ധരിđു വളർćവർ ഇć് ചാരèൂĉാരïളിൽ കിടèുćു. 6 ഒരുൈകേപാലും സഹായിèാനിĭാെതêണûിൽ

നശിĜിèെĜö െസാേദാമിേěതിലും വലിയതാണ് എെě ജനûിെě ശിê. 7അവളുെട åപഭുèĈാർ ഹിമെûèാൾ

åപേശാഭിതരും പാലിെനèാൾ െവൺമയുĐവരുംആയിരുćു,അവരുെട േദഹം മാണികäïെളèാൾ െചമćത്അവരുെട

േശാഭഇåąനീലèĭുേപാെലയുംആയിരുćു. 8എćാൽഇേĜാൾഅവർകരിമണലിെനèാൾകറുûവരാണ്; െതരുവീഥികളിൽ

അവർ തിരിđറിയെĜടുćിĭ. അവരുെട തçè് അčികേളാട് പĤി ഉണïിയിരിèുćു അത് ഒരു മരെèാĉുേപാെല

ഉണïിേĜായി. 9 വാൾെകാ÷് മരിđവർêാമംെകാ÷് മരിđവെരèാൾ ഭാഗäമുĐവർ; നിലûിെല ഭêണûിെě

ദൗർലഭäംെകാ÷് വിശĜിെěപീഡയിൽഅവർനശിđുേപാകുćു. 10കാരുണäവതികളായസ്åതീകൾഅവരുെട കരïൾെകാ÷്

പാകംെചയ്ത സçăം കുõുïൾ, എെě ജനûിെě നാശûിîൽ അവർè് ഭêണമായിûീർćു. 11 യേഹാവ

തെě േåകാധം പൂർണമായി അഴിđുവിöു; തെě ഉåഗേകാപം അവിടć് വർഷിđു. അവിടć് സീേയാനിൽ തീ കûിđു.

അത്അവളുെടഅടിčാനïൾദഹിĜിđുകളõു. 12ശåതുèൾèുംൈവരികൾèും െജറുശേലമിെěകവാടûിൽ

åപേവശിèാനാകുെമć് ഭൂമിയിെല രാജാèĈാേരാഏെതîിലും േലാകജനതേയാ വിശçസിđിരുćിĭ. 13എćാൽഅവളുെട

åപവാചകĈാരുെട പാപംനിമിûവുംഅവളുെട പുേരാഹിതĈാരുെടഅകൃതäംനിമിûവുംഅതുസംഭവിđു.അവർഅവളുെട

ഉĐിൽûെćനീതിനിഷ്ഠരുെട രéംെചാരിõേĭാ. 14ഇേĜാൾഅവർ െതരുവീഥികളിലൂെടഅĆെരേĜാെലതĜിûടõു

നടèുćു. ഒരാൾèും അവരുെട വസ്åതïളിൽേപാലും സ്പർശിèാൻ ൈധരäംവരാതവĚം അവർ രéംെകാ÷്

മലീമസമായിരിèുćു. 15 “മാറിേĜാകൂ! നിïൾഅശുĂരാണ്!” മനുഷäർഅവേരാട് വിളിđുപറõു, “ദൂേര! ദൂേര!ഞïെള

െതാടരുത്!” അവർ ഓടി അലõുതിരിയുേĉാൾ രാåġïൾèിടയിൽ ജനം പറയുćു, “അവർè് ഇവിെട ഏെറനാൾ

താമസിèാൻകഴിയുകയിĭ.” 16യേഹാവതെćഅവെരചിതറിđു;അവിടć്അവെരകടാêിèുćതുമിĭ. പുേരാഹിതĈാർè്

ബഹുമാനേമാ േഗാåതûലവĈാർè്ആനുകൂലäേമാ ലഭിđിĭ. 17 മാåതമĭ,സഹായûിനുവäർഥമായി േനാèിഞïളുെട

കĚുകൾè് കാഴ്ചമïി. ഞïെള രêിèാൻ കഴിയാû ഒരു േദശû് ഞïളുെട കാവൽേഗാപുരûിൽഞïൾ

കാûിരുćു. 18ഞïളുെട വീഥികളിൽനടèാനാകാûവിധം മനുഷäൻഓേരാ ചുവടിലുംഞïെളപതുïി പിൻതുടർćു.

ഞïളുെടഅăäംഅടുûിരുćു,ഞïളുെട ദിനïൾഎĚെĜöിരുćു,ഞïളുെടഅăäം വćിരുćു. 19ഞïെള

പിൻതുടരുćവർആകാശûിെലകഴുകെനèാൾേവഗേമറിയവരായിരുćു;അവർപർവതïളുെടമീേതഞïെളപിൻതുടർć്

മരുഭൂമിയിൽഞïൾèുേവ÷ി പതിയിരുćു. 20യേഹാവയുെടഅഭിഷിéൻ,ഞïളുെട ജീവശçാസംതെć,അവരുെട

െകണികളിൽ അകെĜöു. ജനതകളുെട മേധä, അേāഹûിെě നിഴലിൽ ജീവിèുെമćു ഞïൾ വിചാരിđു. 21 ഊസ്

േദശûുപാർèുćഏേദാംപുåതീ, ഉĭസിđ്ആനąിèുക.എćാൽനിനèുംപാനപാåതംനൽകെĜടും; നീ ലഹരിപിടിđ്

നìയാèെĜടും. 22സീേയാൻപുåതീ, നിെěശിêഅവസാനിèും;അവിടć് നിെě åപവാസെûദീർഘിĜിèുകയിĭ.

എćാൽഏേദാംപുåതീ,അവിടć് നിെěപാപûിന് ശിêനൽകുകയും നിെě ദുġത െവളിെĜടുûുകയും െചēും.

5 യേഹാേവ,ഞïൾè്എăുസംഭവിđു എćു േനാèണേമ; േനാèൂ,ഞïളുെട നിą കാണണേമ. 2ഞïളുെട

ഓഹരിഅപരിചിതർèുംഞïളുെട ഭവനïൾവിേദശികൾèുംആയിേĜായി. 3ഞïൾഅനാഥരും പിതാവിĭാûവരും

ആയി,ഞïളുെട മാതാèൾവിധവമാെരേĜാെലആയി. 4ഞïൾèുĐെവĐംഞïൾവിലെകാടുûു വാïണം;

വിലെകാടുûാൽമാåതേമഞïൾèുവിറകു ലഭിèുകയുĐൂ; 5ഞïെളപിൻതുടരുćവർഞïളുെട കുതികാലുകളിൽ

എûി;ഞïൾêീണിđു, വിåശമം കെ÷ûുćതുമിĭ. 6 മതിയാേവാളംഅĜം കിേö÷തിന് ഞïൾഈജിപ്Ĥിനും

അĠൂരിനും കീഴടïി. 7ഞïളുെട പിതാèĈാർപാപംെചയ്ത് കടćുേപായിഞïേളാഅവർèുĐശിêഅനുഭവിèുćു.

8അടിമകൾഞïെള ഭരിèുćുഅവരുെടൈകകളിൽനിć്ഞïെളവിടുവിèാൻആരുമിĭ. 9 മരുഭൂമിയിെലവാൾനിമിûം
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ജീവൻ പണയംെവđ് ഞïൾഅĜം േതടുćു. 10 വിശĜിെě താപûാൽഞïളുെട തçè് അടുĜുേപാെല നീറുćു.

11 സ്åതീകൾ സീേയാനിലും കനäകമാർ െയഹൂദാപöണïളിലും ബലാൽèാരംെചēെĜöു. 12 åപഭുèĈാർ അവരുെട

കരïളാൽതൂèിലിടെĜöു; േഗാåതûലവĈാേരാട് യാെതാരുആദരവും കാöിയതുമിĭ. 13യുവാèൾതിരികĭിൽപണിയുćു,

ബാലĈാർവിറകുെകെöടുû്ഇടറുćു 14 േഗാåതûലവĈാർനഗരകവാടûിൽനിć് െപായ്േĜായി, യുവാèൾഅവരുെട

സംഗീതാലാപനം അവസാനിĜിđു. 15 ഞïളുെട ഹൃദയûിൽനിć് ആനąം േപായിരിèുćു; ഞïളുെട നൃûം

വിലാപമായി മാറി. 16ഞïളുെട ശിരĢിൽനിć് കിരീടം വീണിരിèുćു, ഞïൾè്അേēാ കġം, കാരണംഞïൾ

പാപംെചയ്തിരിèുćു! 17അതിനാൽഞïളുെടഹൃദയം തളർćിരിèുćുഅതിനാൽഞïളുെട കĚുകൾ മïിേĜായി. 18

പതുïി നടèുćകുറുèĈാെരെèാ÷് സീേയാൻപർവതം ശൂനäമായി കിടèുćു. 19യേഹാേവ,അവിടć് ശാശçതമായി

വാഴണേമ;അïയുെടസിംഹാസനംതലമുറതലമുറയായി നിലനിൽèുćു. 20എăുെകാ÷്അവിടć്എേĜാഴുംഞïെള

മറèുćു?എăിന്ഞïെളഇåതേûാളം ഉേപêിèുćു? 21അï്ഞïെളനിേĠഷംതĐിèളõിöിĭാെയîിൽ,

അളവിĭാûവിധംഞïേളാട് േകാപിđിöിĭാെയîിൽ. യേഹാേവ,ഞïൾ മടïിവേര÷തിനുഞïെളഅവിടേûèായി

പുനരുĂരിèണേമ, പ÷െûേĜാെലഞïളുെട നാളുകൾപുതുèണേമ.
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െയെഹസ്േകൽ

1 മുĜതാംവർഷംനാലാംമാസംഅòാംതീയതിഞാൻ േകബാർനദീതീരû് åപവാസികളുെട മേധäഇരിèുേĉാൾസçർഗം

തുറèെĜöു; ഞാൻൈദവികദർശനïൾ ക÷ു. 2 െയേഹായാഖീൻ രാജാവിെě åപവാസûിെěഅòാംവർഷം

നാലാംമാസംഅòാംതീയതി, 3ബാേബലിെല േകബാർ നദീതീരûുെവđ് ബൂസിയുെട മകനായ െയെഹസ്േകൽപുേരാഹിതന്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി.അവിെടെവđ് യേഹാവയുെടൈകഅേāഹûിെěേമൽവćു. 4ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ,

വടèുനിć് ഒരു െകാടുîാĤ് വരുćതു ക÷ു—ജçലിèുć മിćൽĜിണരുകേളാടുകൂടിയതും ഉðçലåപകാശûാൽ

വലയംെചയ്തതുമായ ഒരു വലിയ േമഘംേപാെലയായിരുćുആെകാടുîാĤിെěവരവ്.അതിെě മധäഭാഗം െവöിûിളïുć

േലാഹംേപാെലകാണെĜöു. 5അതിനുĐിൽനാലു ജീവികൾèു തുലäമായ രൂപïൾഉ÷ായിരുćു. മനുഷäസാദൃശäമുĐ

ഒരു രൂപമായിരുćുഅവയ്è്. 6അവഓേരാćിനും നാലുമുഖവും നാലുചിറകും ഉ÷ായിരുćു 7അവയുെട കാലുകൾ

ഋജുവും പാദïൾകാളèിടാവിെě കുളĉുേപാെലയുംആയിരുćു. അവ മിനുèിയ െവîലംേപാെല തിളïിയിരുćു.

8 അവയുെട നാലുചിറകുകൾèും കീഴിൽ മനുഷäേěതുേപാെലയുĐ ൈകകൾ ഉ÷ായിരുćു. നാലു ജീവികൾèും

നാലുമുഖïളും നാലുചിറകുകളും ഉ÷ായിരുćു. 9ഓേരാćിെěചിറകുകളും മെĤാćിെěചിറകുകേളാടു െതാöിരുćു.

അവ മുേćാöു േപാകുേĉാൾവശïളിേലെèാćും തിരിയാെതഓേരാćും േനേര മുേĉാöുതെćെപായ്െèാ÷ിരുćു.

10അവയുെട മുഖûിെěആകൃതി ഇåപകാരമായിരുćു: നാലു ജീവികൾèും മുൻഭാഗûു മനുഷäമുഖമു÷ായിരുćു,

വലതുഭാഗû്സിംഹമുഖവും ഇടതുഭാഗû്കാളയുെട മുഖവും നാലിെěയും പിൻവശûുകഴുകെě മുഖവും ഉ÷ായിരുćു. 11

ഇåപകാരമായിരുćുഅവയുെട മുഖïൾ.അവയുെടചിറകുകളിൽ രെ÷Ěം േമേലാöു വിരിđിരുćു.ഓേരാćിെěയുംഈര÷ു

ചിറകുകൾപരസ്പരംസ്പർശിđുംഈര÷ു ചിറകുകൾശരീരെûമറđുമിരുćു, 12ഓേരാćും േനേര മുേĉാöുേപാകും;

േപാകുേĉാൾഅവ തിരിയാെതആÿാവിനു േപാേക÷യിടേûèു െപായ്െèാ÷ിരുćു. 13ഈനാലു ജീവികളുെട

മധäûിൽകûുćതീèനൽേപാെലേയാഅവയ്èിടയിൽûെćമുേćാöും പിേćാöും ചലിèുćപăംേപാെലേയാ

ഉĐഒരു കാഴ്ച ഉ÷ായിരുćു.ആതീ ഉðçലമായിരുćു,അതിൽനിćു മിćൽĜിണരുകൾപുറെĜöുെകാ÷ിരുćു. 14

ജീവികൾ മിćൽĜിണരുകൾേപാെലഅേïാöും ഇേïാöുംഓടിെèാ÷ിരുćു. 15ഞാൻജീവികെള േനാèിയേĜാൾനിലû്

ഓേരാćിെěയുംഅടുû്ഓേരാ ചåകം ഉ÷ായിരുćു. 16ചåകïളുെട രൂപവും പണിയും തിളïുćപുഷäരാഗംേപാെല

ആയിരുćു, നാലിനും ഒേര ആകൃതിയായിരുćു. അവയുെട രൂപവും പണിയും ഒരു ചåകûിനുĐിൽ മെĤാരു ചåകം

ഉĐതുേപാെലആയിരുćു. 17അവേപാകുേĉാെഴĭാം ജീവികൾഅഭിമുഖമായി നിćിരുćനാലു ദിèുകളിൽഏെതîിലും

ദിèിേലè്അവയ്èു േപാകാം; തിരിേയ÷ആവശäമിĭ. 18നാലു ചåകïളുെടയും ചുĤുവളയïൾവളെര ഉയരമുĐതും

ഭയാനകവുംആയിരുćു. നാലിെěയും ചുĤുവളയïളുെട ചുĤും കĚുകൾനിറõിരുćു. 19ജീവികൾ േപാകുേĉാെഴĭാം

ചåകïളുംഅവേയാെടാĜം െപായ്െèാ÷ിരുćു. ജീവികൾ ഭൂമിയിൽനിćു പറćുയരുേĉാൾചåകïളും ഉയർćിരുćു.

20 ആÿാവിന് ഏതു ദിèിേലèു േപാകണേമാ ആ ദിèിേലè് അവ െപായ്െèാ÷ിരുćു. ജീവികളുെട ആÿാവ്

ചåകïളിലായിരുćതുെകാ÷് ചåകïളുംഅവേയാെടാĜം ഉയർćിരുćു. 21അവ േപാകുേĉാൾ ചåകïളും േപാകും;

അവ നിൽèുേĉാൾ ചåകïളും നിൽèും. ജീവികൾ ഭൂമിയിൽനിćുയരുേĉാൾ ചåകïളും അവേയാെടാĜം ഉയരും,

കാരണം ജീവികളുെടആÿാവ് ചåകïളിലായിരുćു. 22 ജീവികളുെട തലയ്èുമീേത പളുîുേപാെല െവöിûിളïുć

അþുതകരമായ ഒരു വിതാനം ഉ÷ായിരുćു. 23വിതാനûിനുകീേഴഅവയുെട ചിറകുകൾ േനർèുേനേര വിരിđിരുćു; ഓേരാ

ജീവിèുംഅവയുെട ശരീരûിെěഇരുവശവും മറയ്èുćഈര÷ുചിറകുകളു÷ായിരുćു. 24അവസòരിèുേĉാൾ

അവയുെട ചിറകിെě ഒđ െപരുെവĐûിെě ഒđേപാെലയും സർവശéെě നാദംേപാെലയും ഒരു ൈസനäûിെě

ആരവംേപാെലയുംഞാൻ േകöു.അവനിċലമായി നിൽèുേĉാൾചിറകുകൾതാഴ്ûുമായിരുćു. 25ജീവികൾചിറകുകൾ

താഴ്ûിയിöു നിൽèുേĉാൾഅവയുെട തലയ്èുമീേതയുĐ വിതാനûിനു മുകളിൽനിćും ഒരു ശĝം പുറെĜöു. 26

അവയുെട തലയ്èുമീേതയുĐവിതാനûിനുേമൽ, കാഴ്ചയിൽഇåąനീലèĭിനു തുലäമായി ഒരുസിംഹാസനûിെě രൂപവും

അതിേĈൽ മനുഷäസാദൃശäമുĐ ഒരു രൂപവും ഉ÷ായിരുćു. 27അവിടെûഅരെèöുമുതൽ േമേലാöുĐ ഭാഗംഅìിെകാ÷ു

നിറõ് െവöിûിളïുć േലാഹംേപാെല കാണെĜöു. അവിടെûഅരെèöുമുതൽ താേഴാöുĐ ഭാഗംഅìിേപാെല

ജçലിđിരുćു; അവിടേûè് ചുĤും ഉðçലåപകാശം ഉ÷ായിരുćു. 28 ചുĤുമുĐ േശാഭ, മഴയുĐ ദിവസം േമഘûിൽ

കാണെĜടുćമഴവിĭിെě േശാഭേപാെലയായിരുćു. യേഹാവയുെട മഹûçûിെěസാദൃശäംഈവിധûിലായിരുćു.അതു

ക÷മാåതയിൽഞാൻകമിഴ്ćുവീണു;അേĜാൾûെćഒരാൾസംസാരിèുćഒരു ശĝവുംഞാൻ േകöു.

2അതിനുേശഷംഅവിടć്എേćാട്: “മനുഷäപുåതാ,ഞാൻനിേćാടു സംസാരിേè÷തിന് എഴുേćĤു നിെěകാലിൽ

നിവർćുനിൽèുക” എćു പറõു. 2 അവിടć് എേćാടു സംസാരിđേĜാൾ ആÿാവ് എćിൽ വć് എെć

എഴുേćൽĜിđു കാലിൽനിൽèുമാറാèി,അവിടć്എേćാടുസംസാരിèുćതുംഞാൻ േകöു. 3അവിടć് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, എേćാടു മĀരിđ മĀരികളായഇåസാേയൽജനതയുെടഅടുèേലè്ഞാൻനിെć

അയയ്èുćു;അവരുംഅവരുെട പിതാèĈാരും ഇćുവെരയുംഎേćാട്അതിåകമം åപവർûിđിരിèുćു. 4കഠിനഹൃദയരും

ദുĠാഠäèാരുമായആ ജനതയുെട അടുèേലèു ഞാൻ നിെćഅയയ്èുćു. ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു,’ എćു നീ അവേരാടു പറയണം. 5അവർ േകൾèുകേയാ േകൾèാതിരിèുകേയാ െചēെö, അവർ

മĀരികളായ ഒരു ജനതയാണേĭാ. തïളുെടഇടയിൽ ഒരു åപവാചകൻഉ÷ായിരുćുഎെćîിലുംഅവർഅറിയും. 6നീേയാ

മനുഷäപുåതാ,അവെരേയാഅവരുെടവാèുകേളാ ഭയെĜടരുത്. മുĐുകളും മുൾെđടികളും നിനèുചുĤും ഉ÷ായിരുćാലും

േതളുകളുെട മേധä നിനèു വസിേè÷ിവćാലും ഭയെĜടരുത്. അവർ മĀരഗൃഹമേĭാ; അവരുെട വാèുകൾ േകöു

åഭമിèുകയും െചēരുത്. 7 അവർ േകöാലും ഇെĭîിലും എെě വചനïൾ നീ അവേരാടു സംസാരിèണം, കാരണം

അവർ മĀരഗൃഹമാണേĭാ! 8നീേയാ മനുഷäപുåതാ,ഞാൻനിേćാടുസംസാരിèുćതു േകöുെകാൾക. മĀരമുĐആ

ജനെûേĜാെല നീ മĀരിയായിരിèരുത്. ഞാൻ നിനèു തരുćത് നീ വായ് തുറćു ഭêിèുക.” 9അേĜാൾഞാൻ േനാèി;

ഒരുൈകഎîേലèുനീöിയിരുćു;അതിൽ ഒരു പുസ്തകđുരുൾ ഉ÷ായിരുćു. 10അവിടć്അത്എെěമുĉിൽവിടർûി.

അതിൽഇരുപുറവും വിലാപവുംസîടവും കġതയുംഎഴുതിയിരുćു.

3 പിćീട് അവിടć് എേćാട്: “മനുഷäപുåതാ, നീ കാണുćതു ഭêിèുക. ഈ ചുരുൾ ഭêിđതിനുേശഷം േപായി

ഇåസാേയൽജനേûാടുസംസാരിèുക”എćു പറõു. 2അïെനഞാൻവായ് തുറćു;അവിടć്ആചുരുൾഎനിèു

ഭêിèാൻതćു. 3അവിടć്എേćാട്: “മനുഷäപുåതാ,ഞാൻനിനèുതരുćഈചുരുൾനീ ഭêിđ് ഉദരം നിറയ്èുക”

എćുകൽĜിđു.അïെനഞാൻഅതു ഭêിđു,അത്എെěവായിൽ േതൻേപാെല മധുരമായിരുćു. 4അതിനുേശഷം
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അവിടć്എേćാടു കൽĜിđു: “മനുഷäപുåതാ, നീ ഇåസാേയൽജനûിെěഅടുèൽെđć്എെěവചനïൾഅവേരാടു

സംസാരിèുക. 5അñാതഭാഷണവുംഅപരിചിതഭാഷയുമുĐഒരു ജനûിെěഅടുèേലèĭ,ഇåസാേയൽജനûിെě

അടുേûèാണ്ഞാൻനിെćഅയയ്èുćത്. 6അñാതഭാഷണവുംഅപരിചിതഭാഷയുമുĐഅേനകം ജനതകളുെട

അടുèേലèĭഞാൻനിെćഅയയ്èുćത്.അവരുെടഅടുèേലèു നിെćഅയđിരുെćîിൽഅവർതീർđയായും

നിെěവാèുകൾ േകൾèുമായിരുćു. 7എćാൽഇåസാേയൽജനേമാ, നിെěവാèു േകൾèുകയിĭ; കാരണംഎെěവാèു

േകൾèാൻഅവർèു മനĢിĭായിരുćു. തീർđയായും ഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനും ദുĠാഠäèാരും കഠിനഹൃദയരുമാണേĭാ. 8

ഇതാ,ഞാൻനിെě മുഖെûഅവരുെട മുഖûിനുേനേരകഠിനവും നിെě െനĤിെയഅവരുെട െനĤിèുേനേരകടുĜവുമാèും;

അേത,ഞാൻനിെě െനĤിെയ തീèĭിെനèാൾകടുĜമുĐവåജംേപാെലയാèും.അവർ മĀരിèുćജനതെയîിലും

അവെര ഭയെĜടരുത്;അവരുെടമുĉിൽ åഭമിđുേപാകുകയുമരുത്.” 10അവിടć് വീ÷ുംഎേćാടു കൽĜിđു: “മനുഷäപുåതാ,

ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćസകലവചനïളും åശĂേയാെട േകö് ഹൃദയûിൽസംåഗഹിèുക. 11പിćീട് åപവാസികളായ

നിെě ജനûിെěഅടുèൽെđć്അവർ åശĂിđാലും ഇെĭîിലും ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു,’

എć്അവേരാടു പറയുക.” 12അേĜാൾആÿാവ്എെćഎടുûുയർûി, യേഹാവയുെട േതജĢ്സçčാനûുനിć്

ഉയർûെĜöേĜാൾവലിയ മുഴèേûാെടയുĐഒരുശĝംഞാൻഎെěപിćിൽ േകöു. 13ജീവികളുെട ചിറകുകൾതĊിൽ

തöുćഒđയുംഅവയുെടഅരികിലുĐചåകïളുെട ഒđയുമായി ഒരു വലിയ മുഴèമായിരുćുഞാൻ േകöത്. 14അïെന

ആÿാവ് എെćഎടുûുെകാ÷ുേപായി. എെěആÿാവ് കയ്പും േകാപവുംെകാ÷ു നിറõിരുćു; യേഹാവയുെടൈക

ശéിേയാെടഎെěേമൽ ഉ÷ായിരുćു. 15പിെćഞാൻ േകബാർനദിèുസമീപമുĐ െടൽ‐അവീവിൽതാമസിđിരുć

åപവാസികളുെടഅടുèൽഎûി.അവർതാമസിđിരുćčലû്ഏഴുദിവസംഅതിദുഃഖിതനായിഞാൻഇരുćു. 16ആ

ഏഴുദിവസം കഴിõേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി.അവിടć്എേćാട്: 17 “മനുഷäപുåതാ,ഞാൻനിെć

ഇåസാേയൽജനûിന് ഒരു കാവൽèാരനായി നിയമിđിരിèുćു;അതിനാൽഞാൻഅരുളിെđēുćവചനം േകö്അവർè്

എെěനാമûിൽ മുćറിയിĜു നൽകുക. 18 ദുġേരാട്, ‘നീ തീർđയായും മരിèും’എćുഞാൻകൽĜിèുേĉാൾനീഅവേരാടു

സംസാരിèുകേയാഅവരുെട ജീവൻ രêിേè÷തിന്അവരുെട ദുġജീവിതരീതിയിൽനിć്അവെര പിăിരിĜിèുകേയാ

െചēാതിരുćാൽ, ദുġർ തïളുെട പാപംനിമിûം മരിèും; അവരുെട രéûിന് ഉûരവാദി നീ ആയിരിèും. 19

എîിലും നീ ദുġർèു മുćറിയിĜു നൽകുകയുംഅവർ തïളുെട ദുġതയിൽനിേćാ തിĈനിറõജീവിതരീതിയിൽനിേćാ

പിăിരിയാതിരുćാൽഅവർതïളുെട പാപûിൽമരിèും;എćാൽനീ നിെě åപാണെനരêിđിരിèും. 20 “മാåതമĭ,

നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട നീതിയിൽനിćു വിöുമാറി തിĈ åപവർûിèുേĉാൾ,അവരുെടമുĉിൽഞാൻഒരു åപതിബĆം

െവèും,അവർ മരിèും; നീഅവർèുതാèീതു നൽകാതിരുćതുെകാ÷്അവർഅവരുെട പാപûിൽ മരിèും;അവർ

െചയ്ത നീതിåപവൃûികൾകണèിെലടുèുകയിĭ.എćാൽഅവരുെട രéûിനുûരവാദി നീആയിരിèും. 21എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠർ പാപം െചēാതിരിേè÷തിന് നീഅവർèു മുćറിയിĜു നൽകുകയുംഅവർപാപം െചēാതിരിèുകയും

െചയ്താൽ,അവർഈമുćറിയിĜു സçീകരിđതുമൂലം ജീവിèും. നീയും നിെćûെćസംരêിđിരിèുćു.” 22അവിെടെവđ്

പിെćയുംയേഹാവയുെടൈകഎെěേമൽവćു.അവിടć്എേćാട്, “നീഎഴുേćĤ്സമഭൂമിയിേലèു േപാകുക,അവിെടെവđു

ഞാൻനിേćാടുസംസാരിèും”എć്അരുളിെđയ്തു. 23അïെനഞാൻഎഴുേćĤുസമഭൂമിയിേലèു േപായി;ഞാൻ

േകബാർ നദീതീരûുെവđു ക÷തുേപാെല യേഹാവയുെട മഹûçം അവിെട നിൽèുćതു ക÷ു. അേĜാൾ ഞാൻ

കമിഴ്ćുവീണു. 24ആÿാവ് എെěേമൽ വćു; എനിè് എഴുേćĤു നിൽèാനുĐ കഴിവു ലഭിđു. അവിടć് എേćാട്

ഇåപകാരംകൽĜിđു: “നീ േപായി നിെěവീöിൽèടćുകതകടയ്èുക. 25എćാൽമനുഷäപുåതാ,അവരുെടഇടയിേലèു

േപാകാൻനിനèു കഴിയാûവിധûിൽഅവർനിെćകയറുെകാ÷ു െകöും. 26നീഊമയായിûീരûèവĚംഞാൻ

നിെěനാവിെനഅĚാèിേനാടു പĤിേđരുമാറാèും;അïെനഅവെരശാസിèാൻനിനèുകഴിവിĭാതാകും;അവർ

മĀരഗൃഹമേĭാ. 27എîിലുംഞാൻനിേćാടുസംസാരിèുേĉാൾഞാൻനിെěവായ് തുറèും;അേĜാൾ ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു,’എćു നീഅവേരാടു പറയും; േകൾèുćവർ േകൾèെö; തിരസ്കരിèുćവർ

തിരസ്കരിèെö.അവർ മĀരഗൃഹമേĭാ.

4 “മനുഷäപുåതാ, നീ കളിമĚിെě ഒരു വലിയ കö എടുûു മുĉിൽെവđ് അതിേĈൽ െജറുശേലം നഗരം വരയ്èുക.

2 പിćീട് അതിെന വളõ് ഉപേരാധേèാö പണിത് ചുĤും ചരിõ പാത പണിത്, അതിെനതിേര പാളയïൾ

čാപിèുകയും ചുĤിലും േകാöകെള തകർèുćയåăമുöികൾčാപിèുകയും െചēുക. 3പിćീട് ഒരു ഇരുĉുചöിഎടുû്

നിനèുംനഗരûിനും മേധäഇരുĉുേകാöയായിനിർûുക.തുടർć് നിെěമുഖംഅതിന്അഭിമുഖമായിതിരിèുക.അത്

ഉപേരാധിèെĜടും, നീഅതിന് ഉപേരാധംഏർെĜടുûണം. ഇത് ഇåസാേയൽജനûിനുĐഒരു ചിĎംആയിരിèും. 4

“അതിനുേശഷംനീ ഇടതുവശംചരിõുകിടć് ഇåസാേയൽജനûിെěഅതിåകമം നിെěേമൽചുമûുക. നീആവശം

കിടèുć ദിവസേûാളംഅവരുെട പാപം വഹിèണം. 5അവരുെട പാപûിെěവർഷïൾèനുസരിđ്ഞാൻനിനèു

ദിവസïൾനിċയിđിരിèുćു. മുćൂĤിെûാĚൂറു ദിവസïൾനീഇåസാേയൽജനûിെěപാപംചുമèണം. 6 “ഈ

ദിവസïൾ തികđേശഷം നീ വലതുവശം ചരിõുകിടć് െയഹൂദാജനûിെě പാപം വഹിèണം. വർഷûിന് ഒരു

ദിവസംവീതം നാൽĜതുദിവസംഞാൻആവിധûിൽ നിനèു നിയമിđിരിèുćു. 7 ഉപേരാധിèെĜö െജറുശേലമിന്

അഭിമുഖമായി നീ നിെě മുഖംതിരിđ് നìമായ ഭുജേûാെട അവൾെèതിേര åപവചിèണം. 8 നിെě ഉപേരാധകാലം

തികയുćതുവെരനീ ഒരു വശûുനിćു മറുവശേûèുതിരിയാതിരിേè÷തിന്ഞാൻനിെćകയറുെകാ÷ു െകöും. 9

“നീ േഗാതĉും യവവുംഅമരയും പയറും തിനയും േചാളവുംഎടുû് ഒരു പാåതûിലിö്അĜം ഉ÷ാèുക. നീ ഒരു വശം

ചരിõുകിടèുć ദിവസïളുെടഎĚമനുസരിđ് മുćൂĤിെûാĚൂറു ദിവസംഅതു ഭêിèണം. 10നീ കഴിèുć ഭêണം

ദിനംåപതിഇരുപതുേശേèൽആയിരിèണം; നിർദിġസമയïളിൽûെćനീഅതുകഴിèണം. 11 ഒരുഹീനിെěആറിെലാരു

ഭാഗം െവĐം നീ ദിവസവും കുടിèണം.അതും കൃതäസമയïളിലായിരിèണം. 12യവംെകാ÷ുĐഅടേപാെലഅതു÷ാèി

ഭêിèണം.അവർകാൺെകമനുഷäമലംകûിđ്അതു ചുടണം. 13ഞാൻഇåസാേയൽമèെളനാടുകടûുćജനതകളുെട

മധäûിൽഈവിധം മലിനതേയാെടഅവർതïളുെടആഹാരം ഭêിèും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 14അേĜാൾ

ഞാൻപറõു: “അേēാ! യേഹാവയായകർûാേവ,ഞാൻഒരിèലുംഎെćûെćമലിനമാèിയിöിĭ; െചറുĜംമുതൽ

ഇćുവെരയും തനിേയചûേതാവനäമൃഗïൾകടിđുകീറിയേതാഞാൻതിćിöിĭ.അശുĂമായ ഒരു മാംസവുംഎെě

വായിൽ െചćിöിĭ.” 15അേĜാൾഅവിടć്: “ഇതാ, മനുഷäവിസർജäûിനു പകരം പശുവിൻചാണകംകûിđ് നിെěഅĜം

ചുടുćതിനുഞാൻഅനുവാദം തരുćു”എćു കൽĜിđു. 16അവിടć്എേćാട് ഇതുംകൂടിഅരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ,

ഇതാഞാൻെജറുശേലമിൽഅĜെമćേകാൽഒടിđുകളയുćു.അവർപരിമിതമായഅളവിൽവäാകുലതേയാെടയുംഅĜം
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തിćും; ĥിപ്തമായഅളവിൽനിരാശേയാെട െവĐംകുടിèും. 17അĜവും െവĐവും ദുർĭഭമായിരിèും.ഓേരാരുûരും

പരസ്പരം േനാèിസ്തĞരായിûീരും. തïളുെട പാപംനിമിûംഅവർêയിđുേപാകും.

5 “മനുഷäപുåതാ, ഇേĜാൾûെćമൂർđയുĐഒരു വാൾഎടുû്êൗരèûിയായി ഉപേയാഗിđ് നിെěതലയും താടിയും

êൗരംെചēുക. പിćീട് åതാസ്എടുû് േരാമംതൂèിവിഭജിèുക. 2അതിൽമൂćിെലാരംശംനിെě ഉപേരാധകാലം

തികയുേĉാൾ നഗരûിെě നടുവിൽെവđ് ദഹിĜിèുക. മൂćിെലാെćടുû് പöണûിനുചുĤും വാൾെകാ÷ു െവöുക.

േശഷിđ മൂćിെലാരുഭാഗം കാĤിൽ പറûിèളയുക. ഊരിĜിടിđ വാളുമായി ഞാൻ അവയ്èു പിćാെല െചĭും. 3

എćാൽഅവയിൽനിć്അൽĜംഎടുû് നിെěവസ്åതûിെěഅĤûു െകöണം. 4അവയിൽകുറđ് വീ÷ുംഎടുû്

തീയിലിöു ചുöുകളയണം. അതിൽനിć് ഇåസാേയലിൽ എĭായിടേûèും ഒരു തീ പടർćുപിടിèും. 5 “യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതു െജറുശേലംആകുćു.ഞാൻഅവെളജനതകളുെട മേധäčാപിđിരിèുćു;

അവൾèുചുĤും രാജäïൾ ഉ÷്. 6എćാൽഅവൾഅവളുെട ദുġതയിൽആജനതകെളèാളുംഅവൾèുചുĤുമുĐ

രാജäïെളèാളും അധികം എെě നിയമïൾèും ഉûരവുകൾèും എതിേര മĀരിđിരിèുćു. കാരണം അവൾ

എെě നിയമïൾ ഉേപêിđുകളõു, എെě ഉûരവുകൾ പാലിđിöുമിĭ. 7 “അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ചുĤുമുĐ രാåġïെളèാൾഅധികം െമരുèമിĭാûവരായി നിïൾതീർćിരിèുćു. നിïൾ

എെěഉûരവുകൾപാലിèുകേയാനിയമïൾഅനുസരിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. നിïൾèുചുĤുമുĐ രാåġïളിെല

മാനദøïൾഅനുവർûിèുćതരûിൽേപാലും നിïൾജീവിđിöിĭ. 8 “ഈകാരണûാൽയേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാഞാൻ,ഞാൻതെćനിïൾè്എതിരായിരിèുćു.അയൽരാåġïൾകാണുംവിധം

ഞാൻനിïളുെടേമൽനäായവിധി നടĜാèും. 9നിïളുെട േīėവിåഗഹïൾനിമിûംമുĉു െചയ്തിöിĭാûതും േമലാൽ

െചēാûതുമായ ഒരു കാരäംഞാൻനിïേളാടു െചēും. 10അതിനാൽനിïളുെടഇടയിൽ മാതാപിതാèൾതïളുെട

മèെള ഭêിèും; മèൾ അവരുെട മാതാപിതാèെളയും ഭêിèും. അതിനാൽ ഞാൻ നിïളുെടേമൽ നäായവിധി

വരുûും;അതിജീവിđവെര മുഴുവൻഎĭാ കാĤുകളിേലèും ചിതറിèും. 11നിïൾനിïളുെട േīėവിåഗഹïൾെകാ÷ും

മെĤĭാ ഹീനകൃതäïളാലുംഎെěവിശുĂമąിരെûഅശുĂമാèിയിരിèുകയാൽ,ഞാൻതെćനിïെളêൗരംെചēും;

എെě കĚുകൾ ഒരിèലും നിïേളാടു ദയകാöുകയിĭ, ഞാൻ നിïെള ശിêിèാെത വിടുകയുമിĭ എć് ജീവനുĐ

ഞാൻശപഥംെചēുćു,എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 12നിïളിൽ മൂćിെലാരംശം മഹാമാരിയാേലാ

êാമûാേലാ നശിèും; മൂćിെലാരുഭാഗം നഗരûിെě മതിലിനു പുറûുെവđു വാൾെകാ÷ു വീഴും; മൂćിെലാരുഭാഗെû

ഞാൻ കാĤുകളിേലèു ചിതറിđ്, ഊരിĜിടിđ വാളുമായി അവെര പിൻതുടരും. 13 “അïെന എെě േകാപം ശമിèും;

അവർെèതിേരയുĐഎെě േåകാധംഅവരുെടേമൽതീർû്ഞാൻതൃപ്തനാകും.അവരുെടേമൽഞാൻഎെě േåകാധം

അഴിđുവിöുകഴിയുേĉാൾയേഹാവയായഞാൻതെćയാണ്എെěതീê്ണതയിൽസംസാരിđിരിèുćത്എć്അവർ

അറിയും. 14 “നിïൾèു ചുĤുമുĐ രാåġïളുെട മേധä, വഴിേപാകുćഎĭാവരും കാൺെകûെćഞാൻനിïെള നിąäമായ

ഒരു തകർđയായി മാĤും. 15അതിനാൽ േകാപûിലും േåകാധûിലും കഠിനശാസനയിലും ഞാൻ നിïൾെèതിരായി

നäായവിധി നടûുേĉാൾ നിïളുെട ചുĤുമുĐ രാåġïൾè് നിïൾ ഒരു നിąാവിഷയവും ആേêപവും താèീതും

ഭയûിനു കാരണവുമായിûീരും, എć് യേഹാവയായഞാൻഅരുളിെđയ്തിരിèുćു. 16 നിïളുെടേമൽ മാരകവും

വിനാശകാരിയുമായêാമûിെěഅസ്åതïൾഅയയ്èുേĉാൾ, നിïെള നശിĜിèാൻതെćയാണ്ഞാൻഎēുćത്.

നിïളുെടേമലുĐêാമംഞാൻ കഠിനമാèുകയും ഭêണംഎûുć മാർഗംഞാൻഅടđുകളയുകയും െചēും. 17

മാåതമĭ,ഞാൻêാമെûയും ദുġമൃഗïെളയും നിïളുെട ഇടയിേലè്അയയ്èും.അവനിïെള മèളിĭാûവരാèും.

മഹാമാരിയും രéെđാരിđിലുംഞാൻനിïളുെടേമൽ വരുûും.അïെനഞാൻനിïളുെടേമൽ വാൾഅയയ്èും, എć്

യേഹാവയായഞാൻഅരുളിെđയ്തിരിèുćു.”

6 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽപർവതïൾè്അഭിമുഖമായിനിć്

അവയ്െèതിേര åപവചിèുക: 3ഇåസാേയൽപർവതïേള,യേഹാവയായൈദവûിെěവചനം േകൾèുക.യേഹാവയായ

കർûാവ് പർവതïേളാടും മലകേളാടും നീെരാഴുèുകേളാടുംതാഴçരകേളാടുംഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഇതാ,ഞാൻ

നിïൾെèതിേര ഒരു വാൾഅയയ്èാൻ േപാകുćു.ഞാൻനിïളുെട േêåതïൾനശിĜിèും. 4നിïളുെടബലിപീഠïൾ

നശിĜിèും; നിïളുെട ധൂപപീഠïൾ തകർèും. നിïളുെട വിåഗഹïൾèു മുĉിൽ നിïളുെട ജനെû ഞാൻ

അരിõുവീഴ്ûും. 5അവരുെട വിåഗഹïൾèു മുĉിൽഇåസാേയൽമèളുെട ശവïൾഞാൻവീഴിèും. നിïളുെട

അčികൾ നിïളുെട ബലിപീഠïൾèുമുĉിൽഞാൻ ചിതറിèും. 6 നിïൾഎവിെടĜാർûാലും ആ പöണïൾ

നശിĜിèെĜടുകയും േêåതïൾ തകർèെĜടുകയും െചēും. അïെന നിïളുെട ബലിപീഠïൾ നശിĜിèെĜö്

ഉപേയാഗശൂനäമായിûീരുകയുംനിïളുെടവിåഗഹïൾതകർû്തരിĜണമാèെĜടുകയുംനിïളുെടധൂപപീഠïൾ

ഉടയ്èെĜടുകയും നിïൾനിർമിđെതാെèയും തുടđുനീèെĜടുകയും െചēും. 7നിïളുെട ജനം നിïളുെട മേധäതെć

വധിèെĜടും,അïെനനിïൾ,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അറിയും. 8 “‘എîിലും േലാകûിെലവിവിധേദശïളിേലèും

ജനതകളിേലèും നിïൾചിതറിേĜാകുേĉാൾ, വാളിെěവായ്ûലയിൽനിć് രêെĜöചിലെരഞാൻഅവേശഷിĜിèും.

9അേĜാൾഅവർതïെളബĆിതരായി െകാ÷ുേപായിരിèുć േദശïളിൽെവđ് രêെĜöവരായജനംഎെćവിöു

പിĈാറിേĜായി വäഭിചാരംെചēുćഅവരുെട ഹൃദയïൾെകാ÷ും തïളുെട വിåഗഹïെള കĚുകളാൽ േമാഹിđതുെകാ÷ും

അവർഎെćഎåതയധികം ദുഃഖിതനാèിെയćുംഓർèും. തïൾെചയ്ത തിĈകേളാർûും തïളുെട േīėതകൾചിăിđും

അവർതïെളûെćെവറുèും. 10അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും;ഈഅനർഥംഅവരുെടേമൽ

വരുûുെമćു ഞാൻ െവറുേതയĭ അരുളിെđയ്തിöുĐത്. 11 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഇåസാേയൽജനûിെěസകലദുġതയുംഅറĜുളവാèുć åപവൃûികളുംനിമിûംനിïളുെടൈകകളടിđുംകാൽകൾ

ചവിöിയും “അേēാ, കġം!” എćു പറയുക.അവർ വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും വീഴും. 12 ദൂരûുĐവർ

മഹാമാരിയാൽമരിèുംസമീപûുĐവൻവാളാൽവീഴും; േശഷിđിരിèുćവരും രêെĜöവരുംêാമംെകാ÷ു മരിèും.

അïെനഞാൻഎെě േåകാധംഅവരുെടേമൽ െചാരിയും. 13എĭാ ഉയർćകുćുകളിലും എĭാ പർവതശിഖരïളിലും എĭാ

ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലും തഴđുവളരുćഎĭാ കരുേവലകûിൻകീഴിലും അവർ തïളുെട സകലവിåഗഹïൾèും

സുഗĆധൂപം അർĜിđേĭാ. അവിെട അവരുെട വിåഗഹïൾèിടയിൽ ബലിപീഠïൾèു ചുĤുമായി അവരുെട ജനം

വധിèെĜöു കിടèുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും. 14അവരുെടഎĭാവാസčലïളിലുംഞാൻ

അവർെèതിരായിൈകനീöി േദശെûദിĪാ മരുഭൂമിെയèാൾനിർജനവുംശൂനäവുമാèും;അേĜാൾഞാൻയേഹാവ

ആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’”



െയെഹസ്േകൽ 491

7 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംഎനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽേദശേûാട് കർûാവായയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഇതാഅവസാനം! േദശûിെě നാലു േകാണുകളിലുംഅവസാനം വെćûിയിരിèുćു!

3 ഇേĜാൾ അവസാനം നിെěേമൽ വെćûിയിരിèുćു, ഞാൻ എെě േകാപം നിനെèതിേര അഴിđുവിടും. നിെě

െപരുമാĤûിന്അനുസൃതമായിഞാൻനിെćനäായംവിധിèുംഅറĜുളവാèുćനിെěസകലåപവൃûികൾèുംനിേćാടു

പകരംവീöും. 4എെěകĚ് യാെതാരനുകĉയും നിേćാടു കാണിèുകയിĭ; ഒരു ദാêിണäവും നിനèു ലഭിèുകയിĭ. നിെě

െപരുമാĤരീതിè് ഒûവĚംനിċയമായുംഞാൻനിേćാടുപകരംെചēും,നിെěേīėമായ åപവൃûികളാൽûെć.അïെന

ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും.’ 5 “യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘അനർഥം!

അനർഥûിനുപിറെകഅനർഥം!ഇതാഅതുവരുćു! 6അവസാനംവെćûിയിരിèുćു!അവസാനംവെćûിയിരിèുćു!

അതു നിെěേനേര ഉണർćുവരുćു. ഇതാ,അതു വćിരിèുćു! 7വിനാശം നിേĈൽവെćûിയിരിèുćു,ഈേദശûു

വസിèുćനിേĈൽûെć.സമയം വെćûിയിരിèുćു!ആ ദിവസംസമീപമായി! പർവതïളിൽആർĜുവിളി േകൾèുćു;

ആനąûിെě അĭതാനും. 8 ഇേĜാൾûെć ഞാൻ എെě േåകാധം നിെěേമൽ െചാരിയും; നിേćാടുĐ എെě

േകാപം ഞാൻ നിറേവĤും; നിെě െപരുമാĤûിന് അനുസൃതമായിûെćഞാൻ നിെć നäായംവിധിèുകയും നിെě

േīėതകൾെèĭാംനിേćാടു പകരംവീöുകയും െചēും. 9എെěകĚ്യാെതാരനുകĉയുംനിേćാടുകാണിèുകയിĭ;

യാെതാരു ദാêിണäവും നിനèു ലഭിèുകയിĭ. നിെě െപരുമാĤരീതിെèാûവĚംഞാൻ നിേćാടു പകരംെചēും,

നിെě േīėമായ åപവൃûികളാൽûെć.അേĜാൾയേഹാവയാണ് നിെć ദøിĜിèുćെതćു നീഅറിയും. 10 “‘ഇതാ,

ആദിവസം! ഇതാ,അതു വരുćു! നിെěനാശം പുറെĜöിരിèുćു; വടി പൂûിരിèുćു,അഹîാരം തളിർûിരിèുćു!

11അåകമം എഴുേćĤിരിèുćു, ദുġെര ശിêിèുćതിനുĐ ഒരു വടിയായിûെć.ആ ജനûിൽആരുംതെć,ആ

ജനസമൂഹûിേലാഅവരുെടധനûിേലാ മൂലäവûായഒćുംഅവേശഷിèുകയിĭ. 12സമയംവെćûിയിരിèുćു!ആ

ദിവസംഎûിേđർćു! വാïുćവർസേăാഷിèുകേയാ വിൽèുćവർ വിലപിèേയാ െചēാതിരിèെö; കാരണം, എെě

േåകാധംആമുഴുവൻജനസമൂഹûിേĈലും വćിരിèുćു. 13വാïുćവരും വിൽèുćവരും ജീവിđിരിèുćിടേûാളം

വിĤവന് താൻവിĤതു തിരിđുകിöുകയിĭ.അവരുെടഎĭാ പുരുഷാരെûĜĤിയുമുĐ ദർശനം മറിđാകുകയിĭ.അവരുെട

പാപംനിമിûം ഒരാളുെടയും ജീവൻസംരêിèെĜടുകയിĭ. 14 “‘അവർകാഹളമൂതിസകലതുംസðമാèിയിരിèുćു;

എćാൽആരുംതെćയുĂûിനു പുറെĜടുćിĭ, കാരണംഎെě േåകാധംആസമൂഹം മുഴുവെěയുംേമൽഇരിèുćു.

15പöണûിനുപുറû് വാൾ;അകû് പകർđവäാധിയുംêാമവും. വയലിൽഇരിèുćവർവാളാൽ മരിèും.êാമവും

പകർđവäാധിയും നഗരûിലുĐവെര നശിĜിđുകളയും. 16അവരിൽ പലായിതർ രêെĜöാൽûെćയും പർവതïളിേലè്

ഓടിേĜാകും. താഴçരകളിെല åപാവുകെളേĜാെലഅവർഎĭാവരും വിലപിèും,ഓേരാരുûരുെടയും പാപïൾമൂലംതെć. 17

എĭാൈകകളും തളരും; എĭാ കാലുകളും മൂåതûാൽനനയും. 18അവർചാèുശീല ധരിèും, നടുèംഅവെരകീഴടèും.

എĭാ മുഖïളിലും ലðഉ÷ായിരിèും, എĭാ തലയുംêൗരം െചēെĜടും. 19 “‘അവർ തïളുെട െവĐി െതരുവിൽ

എറിõുകളയും,അവരുെടസçർണംമലിനമായവസ്തുേപാെലപരിഗണിèെĜടും. യേഹാവയുെട േåകാധദിവസûിൽ

അവരുെട െവĐിേèാസçർണûിേനാഅവെര േമാചിĜിèാൻകഴിയുകയിĭ. വിശĜടèുćതിേനാ വയറുനിറയ്èുćതിേനാ

അവർèത് ഉപകരിèുകയിĭ.അത്അവെര പാപûിേലèു വീഴാൻകാരണമാèിയേĭാ. 20തïളുെട മേനാഹരïളായ

ആഭരണïളിൽഅവർഅഹîരിđു. േīėവുംനിąäവുമായവിåഗഹïൾനിർമിèുćതിനായിഅവർഅത് ഉപേയാഗിđു.

അതിനാൽഅതുഞാൻഅവർè് ഒരു ഹീനവസ്തുവാèിûീർèും. 21അതുഞാൻവിേദശികളുെടൈകയിൽ െകാĐയായും

ഭൂമിയിെല ദുġർèു കവർđയായും െകാടുèും,അവർഅതിെനഅശുĂമാèും. 22ആജനûിൽനിćുഞാൻ മുഖം

തിരിđുകളയും,എനിèുവിലെĜöčലെûെകാĐèാർഅശുĂമാèും.അവർഅതിൽ åപേവശിèുകയുംഅതിെന

മലിനമാèുകയും െചēും. 23 “‘േദശം രéപാതകംെകാ÷ും പöണംഅåകമംെകാ÷ും നിറõിരിèുകയാൽനീ ഒരു ചïല

ഉ÷ാèുക! 24അവരുെട വീടുകൾൈകവശമാèുćതിന്ഞാൻ ജനതകളിൽഅതിദുġĈാരായവെര വരുûും.ബലിഷ്ഠരുെട

അഹîാരംഞാൻഅവസാനിĜിèും, അവരുെട വിശുĂčലïൾ മലിനമായിûീരും. 25 ഉൾഭയം വരുേĉാൾഅവർ

സമാധാനംഅേനçഷിèും;എćാൽഅവർഅതുകെ÷ûുകയിĭ. 26നാശûിനുമീേതനാശവും കിംവദăിèുമീേത

കിംവദăിയും ഉ÷ാകും.അവർ åപവാചകനിൽനിć് ഒരു ദർശനംഅേനçഷിèും നäായåപമാണûിൽനിćും പുേരാഹിതൻ

നൽകുć ഉപേദശം നിലയ്èും, േഗാåതûലവĈാരുെടആേലാചനയും അവസാനിèും. 27 രാജാവു വിലപിèും, åപഭു

ൈനരാശäûാൽമൂടെĜടും, േദശûിെലജനïളുെടൈകകൾവിറയ്èും.അവരുെട െപരുമാĤûിന്അനുസൃതമായിഞാൻ

അവേരാട് ഇടെപടും,അവരുെട മാനദøïൾè്അനുസൃതമായിഞാൻഅവെര നäായംവിധിèും.അേĜാൾ,ഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’”

8ആറാംവർഷംആറാംമാസംഅòാംതീയതിഞാൻഎെěവീöിൽഇരിèുേĉാൾ െയഹൂദേനതാèĈാർഎെěമുĉിൽ

ഇരുćിരുćു. അേĜാൾ യേഹാവയായ കർûാവിെě ൈക എെěേമൽ വćു. 2 ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ

മനുഷäസാദൃശäûിലുĐ ഒരു രൂപെûക÷ു.അേāഹûിെěഅരയുംഅരമുതൽതാേഴാöുĐ ഭാഗവും തീേപാെലയും

അരമുതൽ മുകളിേലèുĐഭാഗം തിളïുć േലാഹûിെě േശാഭയുĐതുംആയിരുćു. 3അവിടćു തെěൈകേപാെല ഒćു

നീöിഎെěതലമുടി പിടിđു.ആÿാവ്എെćഭൂമിèുംആകാശûിനും മേധä ഉയർûിൈദവûിൽനിćുĐദർശനûിൽ

എെćെജറുശേലമിൽഅകെûഅîണûിെěവടേèകവാടûിെě åപേവശനûിൽെകാ÷ുവćു.അവിെടവളെരയധികം

അസൂയ ഉേûജിĜിèുćവലിെയാരു വിåഗഹം ഉ÷ായിരുćു. 4ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě മഹûçംസമഭൂമിയിൽെവđു

ഞാൻക÷ദർശനംേപാെലഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 5അേĜാൾഅവിടć്എേćാട്: “മനുഷäപുåതാ, കĚുകൾഉയർûി

വടേèാöുേനാèുക”എćുകൽĜിđു.അïെനഞാൻകĚുയർûിവടേèാöു േനാèി. യാഗപീഠûിെěകവാടûിന്

വടèായി åപേവശനûിîൽ അസൂയാവിåഗഹം ഉ÷ായിരുćു. 6 അവിടć് എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ,

അവർെചēുćതുനീകാണുćുേ÷ാ?എെěവിശുĂമąിരûിൽനിć്എെćആöിĜായിèുംവിധംഇåസാേയൽഗൃഹം

െചēുć ഏĤവും അറĜുളവാèുć åപവൃûികൾ നീ കാണുćുേ÷ാ? ഇതിലും നീചമായതു നീ ഇനിയും കാണും.” 7

അതിനുേശഷം അവിടć് എെć അîണûിെě åപേവശനകവാടûിേലèു െകാ÷ുവćു. ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ

ചുമരിൽ ഒരു ദçാരം ക÷ു. 8 “മനുഷäപുåതാ, ചുമർ തുരèുക,” എć് അവിടć് എേćാടു കൽĜിđു, ഞാൻ ചുമർ

കുûിûുരćേĜാൾ ഒരു വാതിൽ ക÷ു. 9അവിടć് എേćാട്: “അകûുേപായിഅവർഅവിെട െചēുć ദുġതയും

അറĜുളവാèുć åപവൃûികളും േനാèുക”എćു പറõു. 10ഞാൻ ഉĐിൽകടćുേനാèി.എĭാûരംഇഴജാതികെളയും

അറĜുളവാèുćമൃഗïെളയും ഇåസാേയൽഗൃഹûിെěഎĭാ വിåഗഹïെളയും ചുമരിൽവരđുെവđിരിèുćതുഞാൻ

ക÷ു. 11അവയുെടമുĉിൽ ഇåസാേയലിെല എഴുപതു േനതാèĈാർ നിćിരുćു. ശാഫാെě മകനായ യയസനäാവും

അവരുെട മേധä ഉ÷ായിരുćു.ഓേരാരുûനുംധൂപകലശംൈകയിൽപിടിđിരുćു. േമഘതുലäമായധൂപûിെěസൗരഭäം
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അവിടമാെക വäാപിđിരുćു. 12അവിടć് എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാർ

ഇരുöിൽ,ഓേരാരുûനും താăാïളുെടബിംബïളുെടഅറകളിൽ,എăാണു െചēുćെതćു നീ കാണുേćാ? ‘യേഹാവ

നെĊകാണുćിĭ; യേഹാവ േദശെûൈകവിöിരിèുćു’എćാണ്അവർപറയുćത്. 13ഇനിയും ഇതിലും വലിയ േīėതകൾ

അവർ െചēുćതായി നീ കാണും,എćുംഅവിടć്എേćാട്അരുളിെđയ്തു.” 14പിćീട് യേഹാവയുെടആലയûിെě

വടേèാöുĐ കവാടûിെě åപേവശനûിേലè്അവിടć് എെć െകാ÷ുവćു. അവിെട സ്åതീകൾ തĊൂസുേദവനുേവ÷ി

കരõുെകാ÷ിരുćു. 15അവിടć്എേćാട്അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, ഇതു നീ കാണുേćാ?ഇതിലും വലിയ േīėതകൾ

ഞാൻനിനèു കാണിđുതരും.” 16പിćീട് അവിടć്എെćയേഹാവയുെടആലയûിെലഅകെûഅîണûിേലèു

െകാ÷ുവćു.അവിെടആലയûിെě åപേവശനûിîൽമøപûിനും യാഗപീഠûിനും മേധäഏകേദശംഇരുപûിയòു

പുരുഷĈാർ യേഹാവയുെടആലയûിനുേനേര തïളുെട പുറംകാöിെèാ÷ും കിഴേèാöു മുഖം തിരിđും നിćിരുćു.

അവർകിഴേèാöുേനാèിസൂരäെനനമസ്കരിèുകയായിരുćു. 17അവിടć്എേćാട്അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ,

നീ ഇതു കാണുേćാ? െയഹൂദാഗൃഹûിന് ഇവിെട െചēുćഈേīėതകൾതീെര നിĢാരെമćു േതാćിയിേöാഅവർ

േദശെûഅåകമംെകാ÷ു നിറയ്èുകയുംഎെćവീ÷ും വീ÷ും åപേകാപിĜിèുകയും െചēുćത്? േനാèൂ,അവർ മരđിĭ

മൂèിൽ െതാടുവിèുćത്. 18അതിനാൽഞാൻ േåകാധേûാെട åപവർûിèും.എെěകĚുകൾഅവേരാട്അനുകĉ

കാöുകേയാഞാൻ വിöുവീഴ്ച കാണിèുകേയാ െചēുകയിĭ.അവർഎെć േനാèി നിലവിളിđാലുംഞാൻഅവരുെട നിലവിളി

േകൾèുകയിĭ.”

9അതിനുേശഷംഞാൻ േകൾെèഅവിടć് ഉđûിൽവിളിđ്: “നഗരûിൽശിêനടĜാèുćവേര, നിïൾഓേരാരുûരും

വിനാശം വിതയ്èുćആയുധïളുംൈകയിേലăിഅടുûുവരിക”എćുപറõു. 2അേĜാൾആറു പുരുഷĈാർ

വടേèാöു ദർശനമുĐമുകളിലെûകവാടûിൽനിć്ൈകയിൽമാരകായുധïൾഏăിെèാ÷ുവćു.അവേരാെടാĜം

ചണവസ്åതം ധരിđ് ഒരു മനുഷäനുമു÷ായിരുćു. അേāഹûിെě ൈകവശം എഴുûുസാമåഗികൾ നിറđ ഒരു സòി

ഉ÷ായിരുćു.അവർഅകûുവć് െവîലയാഗപീഠûിെěഅടുèൽനിćു. 3അേĜാൾഇåസാേയലിെěൈദവûിെě

മഹûçംഅത്അധിവസിđിരുć െകരൂബിൽനിć് പുറെĜö്ആലയûിെě åപേവശനകവാടûിൽവćു. ചണവസ്åതം ധരിđ്

അരയിൽഎഴുûുസാമåഗികളുമായി വć മനുഷäെന യേഹാവ വിളിđു. 4യേഹാവഅവേനാട്, “െജറുശേലം പöണûിൽèൂടി

നടć്അതിൽനടമാടുćഎĭാ േīėതകെളയുംഓർû് െനടുവീർĜിöു കരയുćവരുെട െനĤിയിൽ ഒരു ചിĎംഇടുക”എćു

കൽĜിđു. 5എćാൽമĤുĐവേരാട്ഞാൻേകൾെèഅവിടć്കൽĜിđത്: “അവെěപിćാെലനഗരûിലൂെടെđć്വധിèുക;

ദയേയാഅനുകĉേയാ കാണിèരുത്. 6വൃĂĈാെരയും യുവാèെളയും യുവതികെളയും മാതാèെളയും കുõുïെളയും

നിേĠഷം െകാćുകളവിൻ,എćാൽഅടയാളമുĐഒരുവെനയും െതാടരുത്.എെěവിശുĂമąിരûിൽനിćുതുടïുവിൻ.”

അïെനഅവർആലയûിെě മുćിലു÷ായിരുć േനതാèĈാരുെട ഇടയിൽനിćുതെćആരംഭിđു. 7അവിടć്അവേരാട്:

“േപാകുക!ആലയെûഅശുĂമാèി, അîണം വധിèെĜöവെരെèാ÷ു നിറയ്èുക” എćു കൽĜിđു. അïെന

അവർപുറെĜö് നഗരûിലുടനീളം ജനെûെവöിവീഴ്ûാൻആരംഭിđു. 8അവർഇïെനവധിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ,

ഞാൻമാåതം േശഷിđു. അേĜാൾ ഞാൻ കമിഴ്ćുവീണ് ഇåപകാരം നിലവിളിđു: “അേēാ! യേഹാവയായ കർûാേവ,

അവിടć് െജറുശേലമിൽഅവിടെûേåകാധംപകർć് ഇåസാേയലിെല േശഷിĜിെന മുഴുവൻസംഹരിèുകയാേണാ?” 9

അേĜാൾഅവിടć്അരുളിെđയ്തു: “ഇåസാേയൽഗൃഹûിെěയും െയഹൂദയുെടയുംഅകൃതäം വളെരവലുതാണ്. േദശം

രéപാതകംെകാ÷ും നഗരംഅതിåകമംെകാ÷ും നിറõിരിèുćു. ‘യേഹാവ േദശെûൈകവിöിരിèുćു; യേഹാവ

കാണുćിĭ,’ എć്അവർപറയുćുവേĭാ. 10അതുെകാ÷്എെěകĚുകൾഅവേരാട് അനുകĉകാöുകേയാഞാൻ

വിöുവീഴ്ച കാണിèുകേയാ െചēുകയിĭ.അവരുെട åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായിഞാൻഅവരുെട തലേമൽ പകരംവീöും.”

11അേĜാൾഅരയിൽഎഴുûുസാമåഗികേളăിയചണവസ്åതധാരിയായപുരുഷൻ: “എേćാടു കൽĜിđതുേപാെലഞാൻ

െചയ്തിരിèുćു”എćു േബാധിĜിđു.

10 പിെćഞാൻേനാèിയേĜാൾെകരൂബുകളുെടതലകൾèുമുകളിലുĐവിതാനûിെěമീേതസിംഹാസനûിെě

സാദൃശäûിൽനീല രýംേപാെലയുĐ ഒരു രൂപം കാണെĜöു. 2ചണവസ്åതം ധരിđ പുരുഷേനാട് അവിടć് സംസാരിđു:

“െകരൂബുകൾèുതാേഴ തിരിõുെകാ÷ിരിèുć ചåകïൾèിടയിൽ െചć് െകരൂബുകളുെട ഇടയിൽനിć് നിെě

ൈകനിറെയതീèനൽഎടുû്നഗരûിേĈൽവിതറുക”എćുകൽĜിđു.ഞാൻേനാèിെèാ÷ിരിെèഅേāഹംഅവിേടèു

െചćു. 3അേāഹം െചĭുേĉാൾ െകരൂബുകൾആലയûിെě െതèുവശûുനിćിരുćു. േമഘംഅകെûഅîണെû

നിറđിരുćു. 4അേĜാൾ യേഹാവയുെട മഹûçം െകരൂബുകളിൽനിćുയർć്ആലയûിെě åപേവശനകവാടûിൽ നിćു.

ആലയം േമഘംെകാ÷ുനിറõു.അîണവും യേഹാവയുെട മഹûçûിെě േശാഭയാൽനിറõിരുćു. 5 െകരൂബുകളുെട

ചിറകുകളുെട ഒđ സർവശéനായ ൈദവം സംസാരിèുേĉാൾ എćേപാെല പുറെûഅîണംവെര േകöിരുćു. 6

ചണവസ്åതം ധരിđ പുരുഷേനാട് യേഹാവ ഇåപകാരം കൽĜിđു, “െകരൂബുകളുെട മേധä തിരിയുć ചåകïൾèിടയിൽനിćു

തീèനൽഎടുèുക”അേĜാൾഅേāഹം െചć് ചåകïൾèുസമീപംനിćു. 7അേĜാൾഒരു െകരൂബ് െകരൂബുകളുെട

ഇടയിൽനിć് െകരൂബുകളുെട മധäûിലുĐ തീയിേലèു ൈകനീöി കുെറ കനൽ എടുû് ചണവസ്åതം ധരിđവെě

ൈകയിൽ െകാടുûു. അേāഹംഅതു വാïി പുറേûèുേപായി. 8 (െകരൂബുകളുെട ചിറകുകൾèുകീേഴ മനുഷäെě

ൈകേപാെല ഒć് കാണെĜöിരുćു.) 9ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ െകരൂബുകൾèുകീേഴ നാലു ചåകം,ഓേരാ െകരൂബിനും

താെഴയായി ഓേരാć് കാണെĜöു. ചåകïളുെട േശാഭ പുഷäരാഗരýംേപാെല ആയിരുćു. 10 അവയുെട കാഴ്ച ഒരു

ചåകûിനുĐിൽ മെĤാരു ചåകം ഉĐതുേപാെലയും നാലും ഒേര രീതിയിലുംആയിരുćു. 11അവചലിèുേĉാൾ െകരൂബുകൾ

അഭിമുഖമായി നിćിരുćനാലു ദിèുകളിൽഎേïാöുേവണെമîിലുംഅവയ്èു േപാകാം;അവ േപാകുേĉാൾഅതിെല

ചåകïൾèു തിരിേയ÷ആവശäമിĭ. െകരൂബുകളുെട തലഅഭിമുഖമായിരുćവശേûè്അവസòരിđു,അവയ്è്

ഇടംവലം തിരിേയ÷ആവശäമിĭ. 12അവയുെട മുഴുവൻശരീരവും പിൻഭാഗവുംൈകകളും ചിറകുകളും കĚുകൾെകാ÷ു

നിറõിരിèുćു, നാലു ചåകïൾèുചുĤുംഎĭായിടûുംകĚുകൾഉ÷ായിരുćു. 13ചåകïൾèുഞാൻ േകൾെè,

“ചുഴലിđåകïൾ” എćു േപരുവിളിđു. 14 നാലു െകരൂബുകൾèും നാലു മുഖംവീതം ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമെû മുഖം

െകരൂബിേěതും ര÷ാമേûതു മനുഷäേěതും മൂćാമേûതുസിംഹûിേěതും നാലാമേûത് കഴുകേěതുംആയിരുćു. 15

അേĜാൾെകരൂബുകൾ േമേലാöുയർćു.അവഞാൻ േകബാർനദീതീരûുക÷നാലു ജീവികൾതെć. 16 െകരൂബുകൾ

േപാകുേĉാൾചåകïളുംഅവേയാെടാĜം േപാകും. ഭൂമിയിൽനിćുയരാൻെകരൂബുകൾചിറകുവിടർûുേĉാൾചåകïൾ

അവയുെട പാർശçംവിöുമാറുകയിĭ. 17 െകരൂബുകൾനിċലമായി നിൽèുേĉാൾ, ചåകïളും നിൽèും; െകരൂബുകൾ

ഉയരുേĉാൾചåകïളുംഅവേയാെടാûുയരും; കാരണം ജീവികളുെടആÿാവ് ചåകïളിൽആയിരുćു. 18അേĜാൾ
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യേഹാവയുെട മഹûçംആലയûിെě åപേവശനകവാടûിൽനിćു മാറി െകരൂബുകൾèു മീേതനിćു. 19അേĜാൾഞാൻ

േനാèിെèാ÷ിരിെèûെć െകരൂബുകൾ ചിറകുവിരിđ് ഭൂമിയിൽനിćുയർćു. അവ പുറെĜöുേപായേĜാൾ ചåകïളും

അവയുെട പാർശçûിൽ ഉ÷ായിരുćു. എĭാവരും യേഹാവയുെടആലയûിെěകിഴേèകവാടûിൽനിćു, ഇåസാേയലിെě

ൈദവûിെě മഹûçവുംഅവർèുമീേത നിćു. 20ഇവ േകബാർ നദീതീരûുെവđ് ഇåസാേയലിെěൈദവûിനുകീേഴഞാൻ

ക÷ജീവികളായിരുćു.അïെനഅവ െകരൂബുകൾഎćുഞാൻ മനĢിലാèി. 21ഓേരാćിനും നćാലു മുഖവും നćാലു

ചിറകും ഉ÷ായിരുćു.അവയുെട ചിറകുകൾèുകീേഴ മനുഷäെěൈകേപാെല ഒćു÷ായിരുćു. 22അവയുെട മുഖസാദൃശäം

ഞാൻ േകബാർനദീതീരûുക÷വിധംതെćആയിരുćു.ഓേരാćും േനേര മുേĉാöുതെćസòരിđു.

11അതിനുേശഷംആÿാവ്എെćഎടുû് യേഹാവയുെടആലയûിെěകിഴേèാöു മുഖമുĐകിഴേèകവാടûിൽ

െകാ÷ുവćു.അവിെടൈദവാലയûിെě åപേവശനകവാടûിൽഇരുപûിയòുപുരുഷĈാർ ഉ÷ായിരുćു.അവരിൽ

ജനûിെě േനതാèളായഅĢൂരിെěമകനായയയസനäാവിെനയും െബനായാവിെěമകനായെപലതäാവിെനയുംഞാൻ

ക÷ു. 2യേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ,ഈപöണûിൽദുġതനിറõനിർേദശïൾനൽകിെèാ÷്

ഗൂഢാേലാചനനടûുćപുരുഷĈാരാണ് ഇവർ. 3 ‘നĊുെട വീടുകൾഅടുûിെടയേĭ പുതുèിĜണിതത്?ഈപöണം ഒരു

കുöകവും നാംഅതിനുĐിെല മാംസവുംആണേĭാ,’ എć്അവർപറയുćു. 4അതുെകാ÷്അവർെèതിരായി åപവചിèുക;

മനുഷäപുåതാ, åപവചിèുക.” 5 അേĜാൾ യേഹാവയുെട ആÿാവ് എെěേമൽ വćു. അവിടć് എേćാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “നീഇåപകാരംപറയുക:യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഇåസാേയലിെലേനതാèĈാേര,നിïൾഇïെന

ചിăിèുćു;നിïളുെടചിăകൾഞാൻഅറിയുćു. 6ഈപöണûിെലനിരവധിആളുകെളനിïൾവധിđു;അവെരെèാ÷്

അതിെě െതരുവീഥികൾ നിറđിരിèുćു. 7 “അതുെകാ÷് യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:ഈ

പöണûിെěനടുവിൽനിïൾവീഴ്ûിയനിഹതĈാർമാംസവുംഈപöണംകുöകവുമാകുćു.ഞാേനാ,നിïെളഅതിൽനിć്

പുറûുവരുûും. 8നിïൾവാളിെന ഭയെĜöു;അതിനാൽഞാൻനിïളുെടേമൽവാൾഅയയ്èുെമć് യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćു. 9ഞാൻനിïെളനഗരമധäûിൽനിćുപുറûുെകാ÷ുവരും.ഞാൻനിïെളവിേദശികളുെട

ൈകയിൽഏൽĜിđ് നിïളുെടേമൽനäായവിധി വരുûും. 10നിïൾവാളാൽവീഴും; ഇåസാേയലിെěഅതിർûിയിൽെവđ്

ഞാൻനിïെള നäായംവിധിèും.അïെനഞാൻയേഹാവആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും. 11ഈപöണം നിïൾè് ഒരു

കുöകംആയിരിèുകയിĭ; നിïൾഅതിനുĐിെല മാംസവുംആകുകയിĭ.എćാൽഇåസാേയലിെěഅതിർûിയിൽെവđു

ഞാൻനിïെളനäായംവിധിèും. 12അïെനഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും; കാരണംനിïൾഎെě

ഉûരവുകൾ പാലിèുകേയാ എെě നിയമïൾഅനുസരിèുകേയാ െചēാെത നിïൾèു ചുĤുമുĐ രാåġïളുെട

ആദർശïൾഅനുവർûിèുകയാണ് നിïൾെചയ്തത്.” 13ഞാൻ åപവചിđുെകാ÷ിരിെèെബനായാവിെě മകനായ

െപലതäാവു മരിđു.അേĜാൾഞാൻകമിഴ്ćുവീണ് ഉđûിൽ, “അേēാ! യേഹാവയായകർûാേവ,അï്ഇåസാേയലിെě

േശഷിĜിെനനിേĠഷംനശിĜിèുേമാ”എćുനിലവിളിđു. 14അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായെതെăćാൽ:

15 “മനുഷäപുåതാ, െജറുശേലംനിവാസികൾനിെěസഹåപവാസികെളയും ഇåസാേയൽജനം മുഴുവെനയുംകുറിđ് ഇïെന

പറയുćു: ‘അവർയേഹാവയിൽനിćു ദൂെര േപായിരിèുćു,ഈ േദശം നമുè് ഒരവകാശമായി നൽകെĜöിരിèുćു.’ 16

“അതിനാൽനീപറേയ÷ത്: ‘യേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഅവെര ദൂരû്ജനതകളുെട

ഇടയിേലèു നീèിèളõുെവîിലും രാജäïളുെട മേധä അവെര ചിതറിെđîിലും, അവർ േപായിöുĐ േദശïളിൽ

ഞാൻഅൽĜേനരേûè്അവർെèാരു വിശുĂമąിരമായിരുćു.’ 17 “അതിനാൽനീ പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻനിïെളജനതകളുെട മേധäനിćു േശഖരിèുകയും നിïൾചിതറിേĜായിരിèുć

രാജäïളിൽനിć് നിïെളകൂöിേđർèുകയും െചēും. ഇåസാേയൽേദശംഞാൻനിïൾèുതിരിെകûരും.’ 18 “അവർ

അവിേടèു മടïിവരുേĉാൾഅവരുെടഎĭാ േīėരൂപïളും നിąäമായ വിåഗഹïളുംഅവർഅതിൽനിćു നീèിèളയും. 19

അവർഎെěഉûരവുകൾപാലിđ്,എെěനിയമïൾഅനുസരിđു ജീവിേè÷തിന്ഞാൻഅവർè്ഏകാåഗമായ ഒരു

ഹൃദയം നൽകും.ഞാൻപുതിെയാരാÿാവിെനഅവരുെട ഉĐിലാèും; കĭായഹൃദയംഅവരിൽനിćു നീèിèളõ്

മാംസളമാെയാരു ഹൃദയം ഞാൻ അവർèു നൽകും. അïെന അവർ എെě ജനമായിûീരുകയും ഞാൻ അവർèു

ൈദവമായിരിèുകയും െചēും 21എćാൽതïളുെടഹൃദയംഎĭാ േīėരൂപïളിേലèും നിąäമായവിåഗഹïളിേലèും

അർĜിèുćവരുെട åപവൃûികൾഅവരുെടതലേമൽതെćഞാൻവരുûുംഎć്യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.”

22പിćീട് െകരൂബുകൾചിറകുകൾവിടർûി; ചåകïളുംഅവയ്èരികിൽûെćഉ÷ായിരുćു. ഇåസാേയലിൻൈദവûിെě

മഹûçംഅവയ്èുമീേത ഉ÷ായിരുćു. 23യേഹാവയുെട മഹûçം പöണûിെě മേധäനിć് ഉയർć്, നഗരûിനു കിഴèുĐ

പർവതûിേĈൽനിćു. 24ആÿാവ് ഒരു ദർശനûിൽഎെćഉയർûിൈദവാÿാവിനാൽûെćബാേബൽേദശûു

åപവാസികളുെടഅടുèേലèു െകാ÷ുവćു. പിćീട്ഞാൻക÷ദർശനംഎെěകാഴ്ചയ്èു മറõു; 25അïെനയേഹാവ

എനിèു കാണിđുതćസകലകാരäïളുംഞാൻ åപവാസികേളാടു പറõു.

12 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèുവീ÷ും ഉ÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, കĚു÷ായിöും കാണാെതയും െചവിയു÷ായിöും

േകൾèാെതയുമിരിèുć മĀരമുĐജനûിെě മധäûിലാണ് നീ പാർèുćത്. കാരണംഅവർ മĀരമുĐ ഒരു

ജനതതെć. 3 “അതുെകാ÷് മനുഷäപുåതാ, യാåതയ്èുĐഭാøംഒരുèി åപവാസûിേലèു േപാകുćതിനുതēാെറടുèുക;

പകൽസമയû്അവർകാൺെകനിെěčലûുനിćു മെĤാരുčലേûèുപുറെĜടുക. മĀരമുĐ ഒരു ജനതെയîിലും,

ഒരുപേê,അവർകാരäം മനĢിലാèിെയćുവരാം. 4പകൽസമയû്അവർകാൺെക åപവാസûിേലèു േപാകുćതിനു

തēാറാèിെവđനിെěഭാøംപുറûുെകാ÷ുവരിക. പിćീട്ൈവകുേćരû്അവർ േനാèിനിൽèുേĉാൾûെć

åപവാസûിേലെèćേപാെലപുറെĜടുക. 5അവർകാൺെകമതിൽകുûിûുരć് ഒരു ദçാരമു÷ാèിഅതിലൂെടനിെě

ഭാøവുമായി പുറെĜടുക. 6അവർകാൺെക ഭാøംനിെěചുമലിേലĤി ഇരുöû് യാåതപുറെĜടുക. നിലം കാണാûവിധം

നിെěമുഖം മൂടുക.ഞാൻനിെćഇåസാേയൽഗൃഹûിന് ഒരു ചിĎമാèിയിരിèുćു.” 7എേćാടു കൽĜിđതുേപാെല

ഞാൻ െചയ്തു. പകൽസമയû് ഒരു åപവാസിയുെട ഭാøെമćേപാെലഞാൻഎെě ഭാøം പുറûുെകാ÷ുവćു.

ൈവകുേćരû്ഞാൻതെćമതിൽകുûിûുരćു. ഇരുöû്ഞാൻപുറെĜö്അവർകാൺെകഎെěഭാøം േതാളിൽ

ചുമćു. 8 രാവിെല യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 9 “മനുഷäപുåതാ, മĀരമുĐ ജനതയായ

ഇåസാേയൽജനം ‘നീഎăാണു െചēുćത്?’ എćു നിേćാടു േചാദിđിേĭ? 10 “അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് അരുളിെđēുćു:ഈഅരുളĜാട് െജറുശേലമിെല åപഭുèĈാർèും അതിലുĐ ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും

ഉĐതാണ്. 11ഞാൻനിïൾè് ഒരു ചിĎമാണ്,’ എć്അവേരാടു പറയുക. “ഞാൻ െചയ്തതുേപാെലഅവർèുസംഭവിèും;

അവർ åപവാസûിേലè്,അടിമകളായി േപാേക÷ിവരും. 12 “അവരുെടഇടയിലുĐ åപഭു ഇരുöിൽതെě ഭാøംചുമലിേലĤി
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പുറെĜടും;അതുപുറûുെകാ÷ുവരാൻഅവൻമതിൽകുûിûുരć് ഒരു ദçാരമു÷ാèും; നിലംസçăംകĚുെകാ÷ു

കാണാûവിധംഅയാൾതെě മുഖം മറയ്èും. 13 മാåതമĭ,ഞാൻഎെěവലഅയാളുെടേമൽവിരിèും;എെě െകണിയിൽ

അയാൾപിടിèെĜടും;ഞാൻഅയാെളകൽദയരുെട േദശമായബാേബലിേലèു െകാ÷ുവരും.എîിലും ഇെതാćുംഅയാൾ

സçăംകĚുകളാൽകാണുകയിĭ.അവിെടെവđ്അയാൾ മരിèും. 14അയാൾèുചുĤുമുĐഅയാളുെടസഹായികെളയും

മുഴുവൻൈസനäെûയുംഞാൻകാĤിൽചിതറിèും.അവരുെട പിćാെലഞാൻഊരിĜിടിđ വാളുമായി പിൻതുടരും. 15

“ഞാൻഅവെര ജനതകൾèുമേധä ചിതറിđ് രാജäïളിലൂെടഛിćിèുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർ

അറിയും. 16എćാൽഅവർ േപാകുć േദശïളിൽതïളുെടഎĭാ േīėതകളും വിളിđറിയിേè÷തിന്അവരിൽചിലെര

ഞാൻവാളിൽനിćുംêാമûിൽനിćും മഹാമാരിയിൽനിćുംവിടുവിèും.അïെനഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്

അവർഅറിയും.” 17യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 18 “മനുഷäപുåതാ, വിറയേലാെട നിെěഅĜം

തിćുകയും നടുèേûാടും ഭീതിേയാടുംകൂെട നിെě െവĐംകുടിèുകയും െചēുക. 19 േദശെûജനïേളാട് ഇåപകാരം

പറയുക: ‘ഇåസാേയൽേദശûുĐ െജറുശേലംനിവാസികെളĜĤി യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

അവരുെട േദശംഅതിൽവസിèുćവരുെടഅതിåകമം നിമിûംഅതിലുĐ ഒരു വസ്തുവുംഅവേശഷിĜിèാെതസകലതും

െകാĐെചēെĜടും.അതുെകാ÷്അവർ ഭീതിേയാെടഅĜം തിćുകയുംഅĉരേĜാെട െവĐംകുടിèുകയും െചēും.

20 നിവാസികളുĐ പöണïൾ ശൂനäമായും േദശം നിർജനമായും തീരും; അïെന ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു

നിïൾഅറിയും.’” 21യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് വീ÷ുംഎനിèു÷ായി: 22 “മനുഷäപുåതാ, ‘ദിവസïൾനീ÷ുേപാകുćു,

ദർശനïെളാćും നിവൃûിയാകുćതുമിĭ,’എćിïെനഇåസാേയൽേദശെûĜĤി നിïൾèുĐപഴെമാഴിè് ഇനിഎăു

സാംഗതäം? 23അവേരാട് ഇïെനപറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയലിൽ േമലാൽ

ഇെതാരു പഴെòാĭായിûീരാതവĚംഞാൻഈപഴെòാĭിെനനിർûലാèും.എćാൽദിവസïൾഅടുûുവരുćു

എćും ദർശനïെളĭാം നിറേവĤെĜടുെമćുംഅവേരാടു പറയുക. 24കാരണംഇåസാേയൽജനûിൽഇനിെയാരിèലും

കപടദർശനേമാ മുഖസ്തുതി പറയുć േദവåപശ്നേമാ ഉ÷ാകുകയിĭ. 25 യേഹാവയായ ഞാൻതെć സംസാരിèും;

ഞാൻസംസാരിèുćവചനïൾഎĭാംനിറേവറുകയും െചēും;അതിനുകാലതാമസം ഉ÷ാèുകയിĭ;കാരണം, േഹ,

മĀരമുĐജനതേയ,നിïളുെടകാലû്ഞാൻഅരുളിെđēുകയുംഅതുനിറേവĤുകയും െചēുംഎćുകർûാവായ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.’” 26യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംഎനിèു÷ായി: 27 “മനുഷäപുåതാ, ‘അയാൾèു ലഭിèുć

ദർശനം ബഹുകാലûിനുേശഷം സംഭവിèാനുĐതാണ്, അതിവിദൂരഭാവിയിെല കാരäമാണ് അയാൾ åപവചിèുćത്’

എćിïെനഇåസാേയൽജനതപറയുćു. 28 “അതുെകാ÷്അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:എെěവചനïെളാćും ഇനി താമസിèുകയിĭ;ഞാൻഅരുളിെđēുćഏതു വചനവും നിറേവĤെĜടും,

എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.’”

13അതിനുേശഷം യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇåപകാരം എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയലിൽ

åപവചിđുെകാ÷ിരിèുć åപവാചകĈാെരèുറിđ് നീ ഇåപകാരം åപവചിèുക. സçăം ഹൃദയïളിൽ നിćു

åപവചിèുćവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ! 3 യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: സçăം സîൽĜം പിൻതുടരുകയും യാെതാćും കാണാതിരിèുകയും െചēുć ബുĂിഹീനരായ

åപവാചകĈാർè് അേēാ കġം! 4 ഇåസാേയേല, നിെě åപവാചകĈാർ നാശകൂĉാരïൾèിടയിെല കുറുèĈാർèു

സമം. 5യേഹാവയുെട ദിവസûിെലയുĂûിൽ മതിലുകൾ ഉറđുനിൽേè÷തിന്, അതിൽ പിളർĜു÷ായ ഭാഗïൾ

ഇåസാേയൽജനûിനുേവ÷ി െകöിയുറĜിèാൻ നിïൾ േപായിöിĭ. 6 യേഹാവ തïെള അയđിöിĭാതിരിെè,

“യേഹാവഅരുളിെđēുćു” എćു പറയുćവരുെട ദർശനïൾ വäാജവും േദവåപശ്നം കബളിĜിèുćതുംആകുćു.

എćിöും തïളുെട വചനം നിറേവറുെമć് അവർ åപതäാശിèുćു. 7 ഞാൻ നിïേളാടു സംസാരിèാതിരിെè,

“യേഹാവ അരുളിെđēുćു” എćു നിïൾ പറõേĜാൾ നിïൾ ഒരു വäാജദർശനം കാണുകയും കബളിĜിèുć

േദവåപശ്നം പറയുകയുമേĭ െചയ്തത്? 8 “‘അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïളുെട

വäാജസംസാരവും കബളിĜിèുć ദർശനവുംമൂലംഞാൻ നിïൾè്എതിരായിരിèുćുഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9

വäാജദർശനïൾകാണുകയും കബളിĜിèുć േദവåപശ്നംഅറിയിèുകയും െചēുć åപവാചകĈാർè്എെě ഭുജം

എതിരായിരിèും. എെě ജനûിെěആേലാചനാസഭയിൽഅവർèുčാനം ഉ÷ായിരിèുകേയാ ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě

േപരുവിവരĜöികയിൽഅവരുെട േപര് എഴുതെĜടുകേയാഅവർഇåസാേയൽേദശûുകടèുകേയാ െചēുകയിĭ.അïെന,

ഞാൻ യേഹാവയായ കർûാവ് ആകുćു എćു നിïൾ അറിയും. 10 “‘സമാധാനം ഇĭാതിരിെè “സമാധാനം,”

എć് ഉദ്േഘാഷിđ്അവർഎെěജനെûവഴിെതĤിđുകളയുകയാലുംബലമിĭാûഒരു മതിൽപണിത്അവർഅതിനു

െവĐപൂശുകയാലുമാണ് ഇåപകാരംസംഭവിèുćത്. 11അതുെകാ÷്, െവĐപൂശുćവേരാട്ആ മതിൽ േവഗംഇടിõുവീഴും

എćുപറയുക. മലെവĐĜാđിൽേപാെല മഴെപēും; മõുകöകൾവർഷിèും; െകാടുîാĤ് ചീറിയടിèും. 12അïെനമതിൽ

നിലംെപാûുേĉാൾ “നിïൾപൂശിയകുĊായംഎവിെടഎć് നിïേളാട്ആളുകൾ േചാദിèുകയിേĭ?” 13 “‘അതിനാൽ

യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:എെě േåകാധûിൽഞാൻഒരു െകാടുîാĤ്അഴിđുവിടും;എെě

േകാപûിൽ മõുകöകളും മഴെവĐĜാđിലും വിനാശകാരിയായ രൗåദേûാെട പതിèും. 14 നിïൾ െവĐപൂശിയ

മതിൽ,അതിെěഅടിûറ െതളിõുകാണുćവിധംഞാൻഇടിđുകളയും.അതു വീഴുേĉാൾഅതിെěനടുവിൽനിïൾ

നാശമടയും; ഞാൻ യേഹാവആകുćു എćു നിïൾഅറിയുകയും െചēും. 15അïെനആ മതിലിേĈലും അതിനു

െവĐപൂശിയവരുെടേമലുംഎെě േåകാധംഞാൻനിറേവĤും; “മതിലുംഅതിനു െവĐപൂശിയവരും നീïിേĜായിരിèുćു,

എćുഞാൻനിïെളഅറിയിèും. 16 െജറുശേലമിേനാടു åപവചിèുകയുംസമാധാനമിĭാതിരിെèഅതിനുസമാധാനം

ദർശിèുകയും െചēുć ഇåസാേയലിെല åപവാചകĈാരും ഇĭാെതയായിരിèുćു എćു കർûാവായ യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്.”’ 17 “ഇേĜാൾ മനുഷäപുåതാ, സçăം ഭാവനയ്èനുസരിđു åപവചിèുćഅïയുെട ജനûിെěപുåതിമാരുെട

േനേര മുഖം തിരിèുക.അവർെèതിേര åപവചിđ് 18 പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ജനെû

െകണിയിൽെĜടുûുćതിന് എĭാൈകû÷കളിലും െകöുćതിനുĐ മാåăികđരടു െനēുകയും പലഅളവുകളിലുĐ

ശിേരാവസ്åതം നിർമിèുകയും െചēുć സ്åതീകൾè് അേēാ കġം! നിïൾ എെě ജനûിെě ജീവൻ െകണിയിൽ

അകെĜടുûുകയും നിïളുെട സçăം ജനെûസംരêിèുകയും െചēുെമേćാ? 19എെěജനûിെě മധäûിൽ ഒരുപിടി

യവûിനും ഏതാനും അĜèഷണïൾèുംേവ÷ി നിïൾഎെćഅശുĂമാèിയിരിèുćു. വäാജം åശĂിèുćവരായ

എെě ജനേûാടു നിïൾ വäാജം പറõുെകാ÷്, വധിèെĜടാൻ പാടിĭാûവെര വധിèുകയും ജീവിđിരിèാൻ

പാടിĭാûവെര ജീവേനാെട േശഷിĜിèുകയും െചയ്തു. 20 “‘അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

പêികെളെയćേപാെലആളുകെള െകണിയിൽെĜടുûുćനിïളുെട മാåăികđരടുകേളാടുഞാൻഎതിർûുനിൽèുćു.
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നിïളുെടൈകകളിൽനിć്ഞാൻഅവെയചീăിèളയും; പêികെളെയćേപാെല നിïൾ േവöയാടിയ ജീവിതïെള

ഞാൻവിടുവിèും. 21നിïളുെട മൂടുപടïെളയുംഞാൻചീăിèളõ്എെěജനെûനിïളുെടൈകയിൽനിćു

വിടുവിèും. േമലാൽ േവöയാടെĜേട÷തിന്അവർനിïൾè്അധീനരായിരിèുകയിĭ;അïെന,ഞാൻയേഹാവആകുćു

എćുനിïൾഅറിയും. 22നീതിനിഷ്ഠർèുഞാൻ ദുഃഖം വരുûാതിരിെè, നിïൾവäാജംപറõ്അവെര ദുഃഖിĜിèും.

ദുġർ തïളുെട ദുġത വിöുതിരിയാതവĚംഅവരുെട ജീവൻ നിïൾസംരêിèുćതുെകാ÷്, 23 നിïൾ േമലാൽ

വäാജദർശനïൾകാണുകേയാ േദവåപശ്നംെവèുകേയാ െചēുകയിĭ; എെě ജനെûഞാൻ നിïളുെടൈകയിൽനിćു

വിടുവിèും.അïെനഞാൻയേഹാവആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും.’”

14 ഇåസാേയലിെല ചില േഗാåതûലവĈാർ വć്എെěമുĉിൽഇരുćു. 2അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിè്

ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 3 “മനുഷäപുåതാ,ഈപുരുഷĈാർവിåഗഹïെളതïളുെടഹൃദയïളിൽ åപതിഷ്ഠിđ്, ദുġതനിറõ

åപതിബĆംഅവരുെടമുĉിൽ െവđിരിèുćു.അവർഎേćാട്ആേലാചന േചാദിèാൻഞാൻഅവെരഅനുവദിèണേമാ? 4

അതിനാൽനീഅവേരാടു സംസാരിèുക.അവേരാടു പറേയ÷ത്: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

വിåഗഹïെളതïളുെടഹൃദയûിൽ åപതിഷ്ഠിđ് ദുġതേയറിയ åപതിബĆംതïളുെട മുćിൽ െവđിരിèുćഏെതാരു

ഇåസാേയലäനും åപവാചകെěഅടുû് േപാകുേĉാൾ, യേഹാവയായഞാൻതെćഅവരുെട വിåഗഹാരാധനയുെടബാഹുലäം

അനുസരിđുതെćഅവേരാട് ഉûരംപറയും. 5വിåഗഹïൾനിമിûംഎćിൽനിćകćുേപായഇåസാേയൽജനûിെě

ഹൃദയïെളവീ÷ും പിടിെđടുèാൻേവ÷ിയാണ്ഞാൻഇïെനെചēുćത്.’ 6 “അതിനാൽനീ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു

പറയുക: യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അനുതപിèുക! നിïളുെട വിåഗഹïളിൽനിćു പിăിരിയുക!

നിïളുെടഎĭാ േīėതകളും ഉേപêിèുക! 7 “‘എെćവിöു സçയം പിĈാറി വിåഗഹïെളഅവരുെട ഹൃദയûിൽ åപതിഷ്ഠിđ്

ദുġതേയറിയ åപതിബĆംതïളിൽ െവđുെകാ÷് തïൾèുേവ÷ിആേലാചന േചാദിèാൻ åപവാചകെěഅടുèൽ

വരുćഏെതîിലും ഇåസാേയലäനാകെö, ഇåസാേയലിൽ വസിèുćവിേദശിയാകെö, യേഹാവയായഞാൻതെćഅവർè്

ഉûരമരുളും. 8ഞാൻഎെě മുഖംഅവർെèതിേര തിരിđ്അവെര ഒരു നിദർശനവും പഴെòാĭുംആèിûീർèും. എെě

ജനûിെěഇടയിൽനിć്ഞാൻഅവെര േഛദിđുകളയും.അïെനഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും. 9

“‘എćാൽആåപവാചകൻവശീകരിèെĜöിö് ഒരു åപവചനംഅറിയിđാൽയേഹാവയായഞാൻആണ്ആ åപവാചകെന

വശീകരിđിരിèുćത്.ഞാൻഅവെěേനേരൈകനീöിഅവെനഎെěജനമായഇåസാേയലിൽനിć്സംഹരിđുകളയും. 10

അവരുെടഅനീതിയുെട ശിêഅവർവഹിèും—അരുളĜാടു േചാദിèുćവരുെടഅകൃതäവും åപവാചകെěഅകൃതäവും

ഒരുേപാെലതെćആയിരിèും. 11അതുെകാ÷് ഇåസാേയൽജനം ഇനിെയാരിèലും എെćവിöകćുേപാകുകേയാ തïളുെട

പാപïളാൽതïെളûെćഅശുĂരാèുകേയാ െചēുകയിĭ.അïെനഅവർഎെěജനവുംഞാൻഅവർèുൈദവവും

ആയിരിèുംഎć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.’” 12പിćീട് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായത്: 13

“മനുഷäപുåതാ, ഒരു രാåġംഎേćാടു പാപംെചയ്ത്അവിശçസ്തരായിûീർćാൽഞാൻഅതിെěേനേരഎെěൈകനീöി

അവർèുĐആഹാരലഭäത മുടèിèളയുകയുംഅതിേĈൽêാമം വരുûി മനുഷäെരയും മൃഗïെളയുംഅതിൽനിć്

സംഹരിđുകളകയും െചēും. 14 േനാഹ, ദാനീേയൽ,ഇേēാബ്എćീ മൂćുപുരുഷĈാർഅതിെěമേധä ഉ÷ായിരുćാലും,

അവരുെട നീതിെകാ÷്അവർതാăാïെളമാåതേമ വിടുവിèുകയുĐൂഎć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 15

“അഥവാ,ഞാൻആരാåġûിൽവനäമൃഗïെളഅയയ്èുകയുംഅവആരാåġെûമèളിĭാûവരാèിûീർèുകയും

ആവനäമൃഗïൾനിമിûംഅവിടംആരും കടćുേപാകാതവĚംഅതിെന നിർജനമാèിûീർèുകയും െചēുćപêം,

16ഈമൂćുപുരുഷĈാർഅവിെട ഉ÷ായിരുćാലും അവർè് തïളുെട പുåതĈാെരേയാ പുåതിമാെരേയാ രêിèാൻ

കഴിയുകയിĭ,എćു ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു:അവർമാåതം വിടുവിèെĜടുകയും േദശം നിർജനമായിûീരുകയും

െചēും എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 17 “അഥവാ, ഞാൻആ രാåġûിൽ വാൾ വരുûിയിö്, ‘ആ

വാൾ േദശûുകൂടിèടć്,’അതിെല മനുഷäെരയും മൃഗïെളയുംസംഹരിèെöഎćുകൽĜിđാൽ, 18ജീവനുĐഞാൻ

ശപഥംെചēുćു,ഈമൂćുപുരുഷĈാർഅതിെě മധäûിൽ ഉ÷ായിരുćാലുംഅവർമാåതം രêെĜടുćതĭാെതഅവർè്

സçăംപുåതĈാെരേയാപുåതിമാെരേയാ രêിèാൻകഴിയുകയിĭ,എć്യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 19

“അതുമെĭîിൽഞാൻആേദശûു മഹാമാരിഅയđിö്അതിൽനിć് മനുഷäെരയും മൃഗïെളയുംസംഹരിèാൻതèവĚം

എെě േåകാധം രéെđാരിđിലിലൂെടഅതിേĈൽ െചാരിõാൽ, 20ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു, േനാഹ, ദാനീേയൽ,

ഇേēാബ് എćീ പുരുഷĈാർഅവിെട ഉ÷ായിരുćാലുംഅവരുെട നീതിെകാ÷് തïെളûെć രêിèുćതĭാെതസçăം

പുåതĈാെരേയാ പുåതിമാെരേയാ രêിèാൻകഴിയുകയിĭഎć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 21 “യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻ മനുഷäെരയും മൃഗïെളയുംസംഹരിേè÷തിന് വാൾ,êാമം, വനäമൃഗïൾ,

മഹാമാരിഎćീ നാലു കഠിന നäായവിധികൾ െജറുശേലമിേĈൽഅയđാൽഅത്എåത ഭയാനകമായിരിèും? 22എćാലും

ഇവെയĭാംഅതിജീവിđ,പുåതĈാരുംപുåതിമാരുംഅടïിയഒരുകൂöംഅതിൽനിćുപുറെĜöു േപാരുćതിനായി േശഷിđിരിèും.

അവർനിïളുെടഅടുèൽവരും. നിïൾഅവരുെട ജീവിതരീതിയും åപവൃûികളും ക÷്ഞാൻെജറുശേലമിനു വരുûിയ

അനർഥെûèുറിđ്ആശçസിèും—ഞാൻഅതിേĈൽ വരുûിയസകലവിപûുകെളèുറിđുംതെć. 23അവരുെട

ജീവിതരീതിയും åപവൃûികളും നിïൾകാണുേĉാൾഅവനിïൾെèാരാശçാസമായിരിèും. കാരണം,ഞാൻഅതിേനാടു

െചയ്തെതĭാം െവറുേതയĭഎćുനിïൾഅറിയും,എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.”

15അതിനുേശഷംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംഎനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, കാöിെല മരïൾèിടയിലുĐ

ഏെതîിലും ഒćിെěശാഖെയèാൾഒരു മുăിരിയുെടത÷ിന്എăുവിേശഷതയാണുĐത്? 3 åപേയാജനമുĐ

എെăîിലും നിർമിèാനുĐതടിഅതിൽനിć്എേĜാെഴîിലുംഎടുèാൻകഴിയുേമാ?ഏെതîിലും പാåതംതൂèിയിേട÷തിന്

അതിൽനിć് ഒരാണിെയîിലും ഉ÷ാèാൻകഴിയുേമാ? 4അതുവിറകായി തീയിൽഇടുകയും തീഅതിെě ര÷്അåഗവും

കûിèുകയും അതിെě നടുമുറിയും െവăുേപാകുകയും െചയ്തിരിèുćു. ഇനി അതുെകാ÷ു വĭ åപേയാജനവും

ഉ÷ാകുേമാ? 5 അതു മുഴുവനായിരുćേĜാൾതെć അതുെകാ÷് ഉപേയാഗെമാćും ഉ÷ായിരുćിĭ. തീ അതിെന

ദഹിĜിèുകയും അതു കരിõുേപാകുകയും െചയ്തേശഷം എăിെനîിലും അത് ഉപകരിèുേമാ? 6 “അതിനാൽ

യേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:കാöിെല മരïൾèിടയിൽഅìിè്ഇĆനമായി മുăിരിവĐിെയ

ഞാൻ ഉപേയാഗിđതുേപാെലതെćെജറുശേലംനിവാസികേളാടും ഇടെപടും. 7ഞാൻഅവർെèതിേര മുഖം തിരിèും;

തീയിൽനിć്പുറûുവെćîിലുംഅവർആഅìിèുതെćഇരയായിûീരും.എെěമുഖംഅവർെèതിരായിതിരിèുേĉാൾ

ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു നിïൾ അറിയും. 8 അവർ അവിശçസ്തരായിûീർćതുെകാ÷് ഞാൻ േദശം

ശൂനäമാèിûീർèുെമć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.”
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16അതിനുേശഷം യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു ലഭിđത്: 2 “മനുഷäപുåതാ, െജറുശേലമിേനാട് അവളുെട േīėതകൾ

വിളിđറിയിđുെകാ÷് 3 ഇåപകാരം åപസ്താവിèുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് െജറുശേലമിേനാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിെě ഉþവവും ജനനവും കനാനäേദശûുനിćാണ്. നിെě പിതാവ് ഒരു അേമാരäനും മാതാവ് ഒരു

ഹിതäസ്åതീയുമേåത. 4നിെě ജനനെûസംബĆിđാകെö, നീ ജനിđനാളിൽ നിെě െപാèിൾെèാടി മുറിđിരുćിĭ. നിെě

മാലിനäം നീèുćതിനു െവĐûിൽകുളിĜിđതുമിĭ. ഉĜുെകാ÷ുനിെćശുĂീകരിđിĭ; ശീലെകാ÷ു െപാതിõതുമിĭ. 5

നിനèുേവ÷ിഈകാരäïളിൽഏെതîിലും െചēുćതിന്സഹതാപംകാണിèുകേയാ ഒരു കĚുംഅനുകĉേയാെട

നിെćേനാèുകേയാെചയ്തിĭ.പിെćേയാ,നീജനിđനാളിൽെവറുèെĜöവളായിരുćതിനാൽതുറĢായčലേûèു

നിെćഎറിõുകളകയാണ് ഉ÷ായത്. 6 “‘ഞാൻകടćുേപാകുേĉാൾരéûിൽകുളിđ്,ൈകകാലിöടിđുെകാ÷ിരുć

നിെćè÷്, “ജീവിđുെകാĐുക”എćുനിേćാടു പറõു. നീ രéûിൽകിടെè “ജീവിđുെകാĐുക”എćും നിേćാടു

പറõു. 7വയലിെലസസäെûേĜാെലഞാൻനിെćവളർûി. നീ വളർć് വികസിđ് ഋതുമതിയായി. നിെěസ്തനïൾ

വളരുകയും ദീർഘമായ േകശം ഉ÷ാകുകയും െചയ്തു; എćിöും നീ പൂർണനìയായിരുćു. 8 “‘പിćീട് നിെěസമീപûുകൂടി

േപായേĜാൾനിെćè÷് നിനèു േåപമûിനുĐ åപായമാെയćുഞാൻ åഗഹിđു.ഞാൻഎെěവസ്åതാåഗം നിെěേമൽ

വിരിđ് നിെěനìശരീരം മറđു.ഞാൻനിേćാടു ശപഥംെചēുകയും ഒരു ഉടĉടിയിൽഏർെĜടുകയും െചയ്തു;അïെനനീ

എനിèുĐവൾആയിûീർćുഎć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 9 “‘ഞാൻനിെćെവĐûിൽകുളിĜിđു;

നിെěേമലുĐരéംകഴുകിèളയുകയുംൈതലം പുരöുകയും െചയ്തു. 10ഞാൻനിെćചിåതûēലുĐവസ്åതം ധരിĜിđു;

വിേശഷെĜö തുകൽെđരിĜു നിെćഅണിയിđു. േനർമേയറിയ ചണവസ്åതം നിെěേമൽ ചുĤുകയും പö് അണിയിèുകയും

െചയ്തു. 11ഞാൻ നിെćആഭരണമണിയിđു, നിെě ൈകകളിൽ വളയും കഴുûിൽ മാലയും ഇöു. 12ഞാൻ നിെě

മൂèിൽമൂèുûിയുംകാതിൽകĊലുംശിരĢിൽമേനാഹരകിരീടവും ധരിĜിđു. 13അïെനനീസçർണവും െവĐിയും

അണിõു. േനർമേയറിയ ചണവസ്åതവും വിലപിടിĜുĐ തുണിേമൽ ചിåതûēൽെചയ്ത വസ്åതവുമായിരുćു നിെě ഉടയാട.

േതനും ഒലിെവĚയും േനർûമാവുംആയിരുćു നിെě ഭêണം. നീഅതäăംസുąരിയാകുകയും രാñിപദûിേലè്

ഉയർûെĜടുകയും െചയ്തു. 14നിെěസൗąരäം നിമിûംനിെěകീർûി രാജäïളിലുടനീളം വäാപിđു.ഞാൻനിെěേമൽ

അർĜിđ േതജĢുനിമിûംഅതു പൂർണതയുĐതായിûീർćുഎć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 15 “‘എćാൽ

നീ നിെěസൗąരäûിൽആåശയിđു. നിെěകീർûി ഉപേയാഗിđുെകാ÷് നീ ഒരു േവശäയായിûീർćു. വഴിേപാèരായ

എĭാവരുെടേമലും നീ നിെěആനുകൂലäïൾവാരിെđാരിõു.അïെനനിെěസൗąരäംഅവരുേടതായിûീർćു. 16നീ

നിെěവസ്åതïളിൽചിലതുെകാ÷് വർണാഭïളായ േêåതïൾനിർമിđു.അവിെടെവđു നീ വäഭിചാരûിേലർെĜöു. നീ

അവരുെടഅടുേûèുെചćു;അവർനിെěസൗąരäം കവർെćടുûു. 17ഞാൻനിനèുതć േമĈേയറിയസçർണûിലും

െവĐിയിലുമുĐആഭരണïൾനീഎടുû് നിനèു േവശäാവൃûി െചēാനുĐപുരുഷവിåഗഹïൾനിർമിđു. 18നിെě

ചിåതûēലുĐവസ്åതïൾനീഎടുû്അവെയആവരണംെചയ്തു.എെěൈതലവുംസുഗĆവർഗവുംനീഅവയുെടമുĉിൽ

അർĜിđു. 19ഞാൻ നിനèുതćആഹാരം; നിെć േപാഷിĜിèാൻ തć േനരിയമാവ്, ഒലിെവĚ, േതൻ എćിവ നീ

അവയുെടമുĉിൽ സുഗĆധൂപമായി അർĜിđു. സംഭവിđത് ഇതാണ് എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്.

20 “‘ഇതിനുംപുറേമ, നീ എനിèു åപസവിđ നിെě പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും നീആവിåഗഹïൾèു േഭാജനമായി

അർĜിđു. നിെě േവശäാവൃûിനിനèു മതിയായിേĭ? 21നീഎെěമèെളനിåഗഹിđ്ആവിåഗഹïൾèുബലിയായി

അർĜിđു. 22നിെěഎĭാ േīėതകളിലും േവശäാവൃûിയിലും നീ നìയുംഅനാവൃതയുമായി രéûിൽൈകകാലിöടിđു

കിടćിരുćനിെěയൗവനകാലംനീഓർûിĭ. 23 “‘കġം! നിനèുകġം,എć്യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.

നിെě എĭാ ദുġതയും കൂടാെത, 24 നിെě ഓേരാ ചതçരïളിലും കുćുകൾ ഉയർûി അവയിൽ വലിയ േêåതïൾ

പണിതു. 25എĭാ െതരുേèാണുകളിലും നിനèായി വലിയ േêåതïൾനിർമിđ് നിെěസൗąരäûിന് അവമതിĜു÷ാèി.

വഴിേപാèരായഏെതാരുവെě മുćിലും നീ കാലുകൾഅകĤി നിെě വഷളûം വർധിĜിđു. 26വലിയ ജനേനåąിയമുĐനിെě

അയൽèാരായഈജിപ്Ĥുനിവാസികേളാടും നീ േവശäാവൃûിയിേലർെĜöു. നിെěവഷളûംെകാ÷്എെě േകാപംനീ

ജçലിĜിđു. 27അതുെകാ÷്ഞാൻനിെěേനേരഎെěൈകനീöി നിെě ഭൂåപേദശം കുറđു; നിെć െവറുèുകയും നിെě

ദുർമാർഗെûèുറിđു ലðിèുകയും െചēുć െഫലിസ്തäപുåതിമാരുെട ഇġûിനു നിെćഏൽĜിđുെകാടുûു. 28നിെě

ൈലംഗികാസéിèു ശമനം വരാûതിനാൽഅĠൂരäരുമായും നീ വäഭിചരിđു.അവരുമായി പരസംഗംെചയ്തിöും നിനèു

തൃപ്തിയു÷ായിĭ. 29നിെěവഷളûംവäാപാരികളുെട േദശമായബാേബൽവെരവിപുലീകരിđിöും,അതുെകാെ÷ാćും

നിനèുതൃപ്തിവćിĭ. 30 “‘ലðയĤ ഒരു േവശäെയേĜാെലഇïെനെയĭാം നീ åപവർûിèുേĉാൾ, നിനെèതിേരഞാൻ

േåകാധാകുലനായിരിèുćു,എć്യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 31ഓേരാവഴിûലയ്èലും നീ കുćുകൾ

പണിത്ഓേരാ ചതçരûിലും വലിയ േêåതïൾനിർമിèുകയുംെചēുേĉാൾനിąയുെട åപതിഫലം െവറുèുćതുെകാ÷് നീ

ഒരു േവശäയിൽനിćു വäതäസ്തയായിരിèുćു. 32 “‘വäഭിചാരിണിേയ! സçăം ഭർûാവിെനèാളും പരപുരുഷĈാേരാടാണേĭാ

നിനèു åപിയം! 33പുരുഷĈാർഎĭാ േവശäമാർèുംസĊാനïൾനൽകുćു. നീേയാ നിെěകാമുകĈാർè്,അവർഎĭാ

čലïളിൽനിćും നിെěഅടുèൽവേര÷തിനു, ദാനïൾനൽകുകയാണ് െചēുćത്. 34നീ åദവäം െകാടുèുകയും

നിനèു åദവäം നൽകെĜടാതിരിèുകയും െചēുćതിനാൽ, നീ െചēുćതുേപാെലയുĐ േവശäാവൃûി മĤാരുംതെć

െചēുćിĭ. മĤു േവശäാസ്åതീകളിൽനിć് ഇïെനനീ വäതäസ്തയായിരിèുćു. 35 “‘അതുെകാ÷്, േഹ േവശäയായവേള,

യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക! 36യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: കാമുകĈാരുെമാûുĐനിെě

വഷളûûിൽനിെěആസéിേകാരിെđാരിയുകയുംനിെěനìതഅനാവൃതമാèുകയും െചēുകയാൽ,നിെěഎĭാ

േīėവിåഗഹïൾനിമിûവും നീഅവർèുനിേവദിđ നിെě മèളുെട രéംനിമിûവും 37നീ രമിđഎĭാ ജാരĈാെരയും

നീ സ്േനഹിđ എĭാവെരയും നീ പകđ എĭാവെരയും ഞാൻ ഒരുമിđുകൂöും. നിനെèതിരായി അവെരെയĭാം ഞാൻ

ഒരുമിđുവരുûി,അവർപൂർണമായും കാണûèവĚംഅവരുെടമുĉിൽനിെěനìതഅനാവൃതമാèും. 38വäഭിചാരം

െചēുകയും രéം െചാരിയുകയും െചēുć സ്åതീകൾèുĐ നäായവിധി ഞാൻ നിനèു നൽകി, േåകാധûിെěയും

അവിശçസ്തതയുെടയും åപതികാരമായി നിെě രéവുംഞാൻ െചാരിയും. 39നിെěകാമുകĈാരുെടൈകയിൽഞാൻനിെć

ഏൽĜിèും;അവർനിെěകുćുകൾഇടിđ് വലിയ േêåതïൾതകർûുകളയും. നിെěവസ്åതïൾഉരിയുകയും നിെě

മേനാഹരïളായആഭരണïൾനീèിèളയുകയും നിെćപൂർണനìയായി ഉേപêിèുകയും െചēും. 40അവർഒരു

ജനസമൂഹെûനിെěേനേര ഇളèിവിടും;അവർനിെćകെĭറിയുകയും തïളുെട വാളുകളാൽ െവöിനുറുèിèളയുകയും

െചēും. 41നിെěവീടുകൾഅവർതീെവđ് ചുöുകളയും,അേനകംസ്åതീകളുെടമുĉിൽെവđ് നിെěേനേരയുĐനäായവിധി

നടĜാèും. അേĜാൾഞാൻ നിെě േവശäാവൃûി നിർûലാèും. ഇനിെയാരിèലും നീ നിെě കാമുകĈാർèു åദവäം

െകാടുèുകയിĭ. 42അïെനനിനെèതിേരയുĐഎെě േåകാധംശാăമാകും;എെěതീê്ണതനിെćവിöുമാറും.ഞാൻ

ശാăനാകും; ഇനിെയാരിèലും േകാപിèുകയുമിĭ. 43 “‘നിെěയൗവനകാലം നീഓർèാെതഈഎĭാകാരäïൾെകാ÷ും



െയെഹസ്േകൽ 497

എെć åപേകാപിĜിđിരിèുകയാൽ, ഇതാ, നിെě åപവൃûിഞാൻനിെěതലേമൽûെćവരുûുംഎć് യേഹാവയായ

കർûാവ് അരുളിെđēുćു. നിെě മെĤĭാ േīėതകേളാടുംകൂെട ഇûരം വിഷയലĉടûവും നീ കൂöിേđർûിേĭ? 44

“‘പഴെòാĭുകൾഉĂരിèുćവെരĭാംനിനെèതിേര, “യഥാമാതാതഥാസുതാ”എćപഴെòാĭ് ഉĂരിèും. 45സçăം

ഭർûാവിെനയും മèെളയും െവറുûനിെě മാതാവിെě പുåതിതെćയാണു നീ. തïളുെട ഭർûാèĈാെരയും മèെളയും

നിąിđ നിെěസേഹാദരിമാരുെടസേഹാദരിയാണു നീ. നിെě മാതാവ് ഒരു ഹിതäസ്åതീയും പിതാവ് ഒരുഅേമാരäനുമേåത. 46

നിെě േജäഷ്ഠസേഹാദരി തെěപുåതിമാേരാെടാĜം വടèുഭാഗûുതാമസിèുćശമരäയേåത; നിെěഇളയസേഹാദരിസçăം

പുåതിമാേരാെടാû് െതèുഭാഗûു വസിèുć െസാേദാംആകുćു. 47നീഅവരുെട വഴികളിൽ നടèുകയുംഅവരുെട

േīėതകൾèനുസരിđുമാåതം åപവർûിèുകയുംമാåതമĭ െചയ്തിരിèുćത്. പിെćേയാ, നിെěഎĭാ നടĜുകളിലും

അവെരèാൾഅതäăം ദുഷിđവിധûിൽജീവിèുകയാണ് െചയ്തത്. 48ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചയ്തു പറയുćു:

നീയും നിെěപുåതിമാരും െചയ്തതുേപാെലനിെěസേഹാദരിയായ െസാേദാമുംഅവളുെട പുåതിമാരും െചയ്തിöിĭഎć്

യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 49 “‘നിെěസേഹാദരിയായ െസാേദാമിെě കുĤം ഇതായിരുćു:അവളും പുåതിമാരും

നിഗളികളായിരുćു, ഭêിđുതിമിർû് അനവധാനതേയാെട ആയിരുćു അവർ ജീവിđത്; ദരിåദെരയും അനാഥെരയും

അവർസഹായിđതുമിĭ. 50അവർഅഹîരിđ് എെěമുĉാെക േīėതകൾ åപവർûിđു; അതുക÷ിö് ഞാൻഅവെര

ഇĭാതാèിèളõു. 51 മാåതമĭ, നിെěസേഹാദരിയായശമരä നീ െചയ്തതിെěപകുതി പാപംേപാലും åപവർûിđിöിĭ.

അവെരèാൾഅധികമായി നീ നിെě േīėതകെള വർധിĜിđു.അïെനനീ െചയ്തഎĭാ േīėതകളുംനിമിûം നിെě

സേഹാദരിമാർ നീതിയുĐവെരćു േതാćിèാൻനീ ഇടയാèുകയാണു െചയ്തത്. 52നീഅവെരèാൾ േīėതേയാെട

പാപം െചēുകമൂലംഅവർനിെćèാൾനീതിയുĐവരായി കാണെĜടുćു.അതിനാൽനിെěസേഹാദരിമാർèുകൂടുതൽ

അനുകൂലമായ നäായവിധി നീ േനടിെèാടുûു.അേത, നിെěസേഹാദരിമാെര കൂടുതൽ നീതിയുĐവരാèി åപദർശിĜിđതിൽ

ലðിതയായി നീ നിെěഅപമാനഭാരം വഹിđുെകാൾക. 53 “‘നീഅവർè്ആശçാസദായകയായി തീർćതിലുĐനിെě

അപമാനംവഹിđ് ലðിതയായി തീേര÷തിനുേവ÷ി,ഞാൻെസാേദാമിെěയുംഅവളുെട പുåതിമാരുെടയുംശമരäയുെടയും

അവളുെടപുåതിമാരുെടയും åപവാസûിൽനിć്അവെരതിരിെകവരുûും.അേതാെടാĜംഞാൻനിെě åപവാസികെളയും

പുനരുĂരിèും. 55 െസാേദാമുംഅവളുെട പുåതിമാരും ശമരäയുംഅവരുെട പുåതിമാരുമായനിെěസേഹാദരിമാരുംഅവരുെട

പൂർവാവčയിേലèു മടïിവരും. നീയും നിെě പുåതിമാേരാെടാĜം നിെě പൂർവčിതിയിേലèു മടïിവരും. 56 നീ

അഭിമാനിđിരുć ദിവസïളിൽ, നിെě ദുġതെവളിെĜടുćതിനുമുേĉ, നിെěസേഹാദരിയായ െസാേദാമിെě േപര് നീ

ഉđരിèുകേപാലും െചയ്തിöിĭ. 57അതുേപാെലഇേĜാൾനിെěസേഹാദരിയായഏേദാമിെěയുംഅവൾèുചുĤുമുĐ

െഫലിസ്തäപുåതിമാരുെടയും നിെćനിąിèുćഎĭാവരുെടയും മുĉിൽനീയും നിąാപാåതമായിûീർćിരിèുćു, 58

നിെěവിഷയലĉടûûിെěയും േīėതകളുെടയും ശിêാഭാരം നീഏĤുവാïുംഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 59

“‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഉടĉടിലംഘനംമൂലം ഞാൻ നിേćാടുെചയ്ത ശപഥûിനു നീ

അപമാനം വരുûിയതുേപാെലതെćഞാൻനിേćാടും െചēും. 60എîിലും നിെěയൗവനകാലû്ഞാൻനിേćാടുെചയ്ത

ഉടĉടിഞാൻഓർèും; നീയുമായിഞാൻ ഒരു ശാശçതമായ ഉടĉടിčാപിèും. 61നിെě േജäഷ്ഠസേഹാദരിെയയും ഇളയ

സേഹാദരിെയയും നീ ക÷ുമുöുേĉാൾ, നീ നിെěവഴികൾഓർû് ലðിതയായിûീരും.ഞാൻഅവെരനിനèു പുåതിമാരായി

തരും;ഞാൻനിേćാടുെചയ്ത ഉടĉടിåപകാരംഅĭതാനും. 62അïെനഞാൻനിേćാടുĐഎെě ഉടĉടി പുനഃčാപിèും,

ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനീഅറിയും. 63നീ െചയ്തതിെനാെèയുംഞാൻപരിഹാരം വരുûുേĉാൾ, നീഎĭാ

കാരäïളുംഓർû് ലðിതയാകുകയും നിെěഅപമാനംനിമിûംഇനിെയാരിèലും വായ് തുറèാതിരിèുകയും െചēും,

എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.’”

17 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായത്: 2 “മനുഷäപുåതാ, ഒരു കടîഥഅവതരിĜിđ് ഒരു സാദൃശäകഥയായി

ഇåസാേയൽജനേûാടു പറയുക. 3 ഈസേąശം അവെര അറിയിèുക, ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ശéമായ ചിറകുകളും നീ÷ തൂവലുകളും പല നിറമുĐ സമൃĂമായ പĜുമുĐ ഒരു വലിയ കഴുകൻ

െലബാേനാനിൽ വć് ഒരു േദവദാരുവൃêûിെěഅåഗഭാഗം ഒടിെđടുûുെകാ÷ുേപായി; 4അവൻഅതിെěഇളംചിĭകളുെട

അåഗഭാഗംതെćമുറിđു വാണിജä åപധാനമായ ഒരു േദശûു െകാ÷ുവć് കđവടèാരുെട ഒരു നഗരûിൽഅതിെനനöു. 5

“‘അവൻആേദശെûഒരു വിû്എടുû്ഫലപുġിയുĐ മĚിൽസമൃĂമായജലാശയûിനരിെകഅലരിവൃêംേപാെലനöു.

6അതു മുളđ് െപാèമിĭാെത പടരുć ഒരു മുăിരിവĐിയായി. അതിെěശാഖകൾഅവെěേനേര നീ÷ു, എćാൽ േവരുകൾ

അതിെěഅടിയിലായിരുćു.അïെനഅെതാരു മുăിരിവĐിെđടിയായി; ചിĭകൾപുറെĜടുവിèയും ഇലനിറõശാഖകൾ

നീöുകയും െചയ്തു. 7 “‘എćാൽവലിയ ചിറകും ധാരാളം പĜുമുĐ മെĤാരു കഴുകൻ ഉ÷ായിരുćു.ഈമുăിരിെđടി നöിരുć

തടûിൽനിć് േവരുകൾഅവെěഅടുേûèുതിരിđു െവĐûിനായിശാഖകൾഅവെěേനേരനീöി. 8ശാഖകൾവീശിഫലം

കായ്èുćതിനും ഒരു വിശിġ മുăിരിവĐിആയിûീരുćതിനുംേവ÷ിസമൃĂമായജലാശയûിനരിെകനĭ മĚിലാണ്

അതിെനനöിരുćത്.’ 9 “അവേരാടു പറയുക, ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു.അതു വളരുേമാ?അതു

വാടിേĜാകûèവĚംഅവൻഅതിെě േവരുകൾ പിഴുെതടുèുകയും കായ്കൾ പറിđുകളകയും െചēുകയിേĭ?അതിെě

തളിർûഇലകെളĭാം വാടിേĜാകുകയിേĭ?അതിെě േവരുകൾപിഴുെതടുേè÷തിന് വലിയബലേമാ വളെരആളുകേളാ

ആവശäമിĭേĭാ. 10 ഇതാ, അതിെന നöിരിèുകയാെണîിൽûെćയും ഇനിയും അതു തഴയ്èുേമാ? കിഴèൻകാĤ്

അതിേĈൽഅടിèുേĉാൾേവഗûിൽ,അതുവളർćുവćതടûിൽെവđുതെćവാടിേĜാകുകയിേĭ?’” 11യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് വീ÷ും എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 12 “‘ഈകാരäïളുെടഅർഥെമă്,’ എć് മĀരമുĐ ജനതേയാട് നീ

േചാദിđിö്,അവേരാടു പറയുക: ‘ബാേബൽരാജാവ് െജറുശേലമിേലèുവć്അതിെě രാജാവിെനയും åപഭുèĈാെരയും

പിടിđ് തേćാെടാĜംബാേബലിേലèു െകാ÷ുവćു. 13 രാജകുടുംബാംഗïളിൽ ഒരുവെന െതരെõടുû്അവനുമായി

അേāഹം ഒരുകരാറിൽഏർെĜöു. രാജäം തെćûാൻഉയർûാെതഅേāഹûിനുകീഴടïിയിരുć് തെěശപഥംപാലിđു

മുേćാöു േപാേക÷തിനു രാജäെû åപബലĈാെരെയĭാം അേāഹം പിടിđുെകാ÷ുേപായിരുćു. 14 അതിനാൽ ഒരു

ഉയിർെûഴുേćൽĜ്സാധäമĭാûവിധûിൽരാജäംഅധഃപതിèുകയുംഅേāഹവുമായിഏർെĜöകരാർഅനുസരിđുമാåതം

കġിđു മുേćാöു േപാകുംഎćčിതിയിൽഎûിേđരുകയും െചയ്തു. 15എćാൽആരാജാവ്അേāഹേûാട് മĀരിđ്

തനിè് കുതിരകെളയും ധാരാളംൈസനäïെളയും നൽേക÷തിന്ഈജിപ്Ĥിേലèുčാനപതികെളഅയđു. ഇതിൽ

അവൻവിജയിèുേമാ? ഇûരം കാരäïൾ െചēുćവൻ െതĤി ഒഴിയുേമാ? വാസ്തവമായുംഅവന്ആകരാർ ലംഘിđേശഷം

രêെĜടാൻകഴിയുേമാ? 16 “‘ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു:അവൻ

ബാേബലിൽെവđ്അവെനരാജാവാèിയരാജാവിെěരാജäûുെവđുതെćവധിèെĜടും,നിċയം;ആരാജാവുമായി െചയ്ത

ശപഥംഅവഗണിèുകയും തെěകരാർ ലംഘിèുകയുമാണേĭാഅവൻ െചയ്തത്. 17അസംഖäംേപെര നശിĜിèാൻേവ÷ി
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അവൻഉപേരാധേèാö പണിത് ചുĤും മൺകൂനകൾഉയർûെĜടുേĉാൾ,ഫറേവാന്അേāഹûിെě åപബലൈസനäവും

വലിയ കവർđèൂöവുംെകാ÷് യുĂûിൽ ഒരു åപേയാജനവും ഉ÷ാകുകയിĭ. 18അയാൾആശപഥംഅവഗണിđ് ഉടĉടി

ലംഘിđിരിèുćു.അയാൾഹസ്തദാനംെചയ്തു കരാറിൽഏർെĜöിöും ഇെതĭാം െചയ്തിരിèുćു.അതിനാൽഅയാൾ

രêെĜടുകയിĭ. 19 “‘അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,

അയാൾഅവഗണിđ എേćാടുĐ ശപഥവും അയാൾ ലംഘിđ എെě ഉടĉടിയും ഞാൻഅയാളുെട തലേമൽûെć

വരുûും. 20എെěവലഞാൻഅയാളുെടേമൽവിരിèും.എെěെകണിയിൽഅയാൾപിടിèെĜടും.എനിെèതിരായി

അയാൾ െചയ്ത വിശçാസവòനമൂലംഞാൻഅയാെളബാേബലിേലèു വരുûുകയുംഅവിെടെവđ്അയാേളാടുഞാൻ

നäായവിധി നടĜാèുകയും െചēും. 21അയാളുെടഎĭാൈസനäïളിലുമുൾെĜö േåശഷ്ഠേയാĂാèെളĭാം വാൾെകാ÷ു

വീഴും; േശഷിèുćവർ നാലുദിèിേലèും ചിതറിേĜാകും.അേĜാൾയേഹാവയായഞാൻഇത്അരുളിെđയ്തിരിèുćു

എćു നിïൾഅറിയും. 22 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഒരു േദവദാരുവിൽനിć് അതിെě

അåഗûിലുĐഒരു ചിനĜ്എടുû്ഞാൻനടും;അതിെěഏĤവും ഉയർćശിഖരûിൽനിć് ഒരു ഇളംചിĭഞാൻഒടിđ്അതു

വളെര ഉയരമുĐഒരു പർവതûിൽനടും. 23അത്ശാഖകൾവീശിഫലംകായ്േè÷തിന് ഇåസാേയലിെě ഉćതഗിരിയിൽ

ഞാൻഅതിെന നടും. അതു മേനാഹരമായ ഒരു േദവദാരുവായിûീരും. എĭാûരം പêികളും അതിൽ കൂടുെവèും;

അതിെěശാഖകളുെട തണലിൽഅവപാർèും. 24യേഹാവയായഞാൻ ഉയരമുĐവൃêെûതാഴ്ûുകയും താഴ്ćതിെന

ഉയർûുകയും പđയായതിെന ഉണèുകയും ഉണïിയതിെനതഴĜിèുകയും െചēുćുഎćു വയലിെലസകലവൃêïളും

അറിയും. “‘യേഹാവയായഞാനാണ് åപഖäാപിđിരിèുćത്;അതുഞാൻനിറേവĤുകതെćെചēും.’”

18അതിനുേശഷം യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 2 “‘മാതാപിതാèൾ പđമുăിരിïാ

തിćു; മèളുെട പĭു പുളിđു,’ എćിïെനഇåസാേയൽേദശെûസംബĆിđ് നിïൾപറയുćപഴെòാĭിെě

അർഥം എăാണ്? 3 “ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, ഇåസാേയലിൽ ഇനിെയാരിèലും നിïൾഈ പഴെòാĭു

പറയാൻ ഇടവരികയിĭ, എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 4 മാതാപിതാèേളാ മèേളാ എĭാവരും

എനിèുĐവർതെć—ഇരുകൂöരും ഒരുേപാെലഎനിèുĐവരാണ്. പാപംെചēുćവäéിതെćയായിരിèും മരിèുćത്.

5 “ഒരു മനുഷäൻനീതിനിഷ്ഠനായിരിèുകയും നീതിയും നäായവും åപവർûിèുകയും െചēുെമîിൽ, 6പർവതïളിെല

േêåതïളിൽെവđ് ൈനേവദäം ഭêിèുകേയാ ഇåസാേയൽഗൃഹûിെല വിåഗഹïെള േനാèി നമസ്കരിèുകേയാ

തെěഅയൽവാസിയുെട ഭാരäെയവഷളാèുകേയാ ഋതുമതിയായസ്åതീയുമായിൈലംഗികബĆûിൽഏർെĜടുകേയാ

െചēുകയിĭ. 7അയാൾആെരയും പീഡിĜിèുകയിĭ,എćാൽ, കടം േമടിđവർè്അവരുെട പണയം മടèിെèാടുèും.

അയാൾകവർđ െചēുകയിĭ, എćാൽ, വിശĜുĐവർè്അയാൾ തെěആഹാരം െകാടുèുകയും നìരായവർè് വസ്åതം

നൽകുകയും െചēും. 8അയാൾതെěപണംപലിശയ്èു െകാടുèുകേയാ െകാĐലാഭമു÷ാèുകേയാ െചēുകയിĭ.അയാൾ

തെěകരം നീതിേകടിൽനിć് പിăിരിèുകയും മനുഷäർതĊിലുĐവäവഹാരûിൽ േനേരാെട നäായപാലനം നടûുകയും

െചēും. 9അയാൾഎെě ഉûരവുകൾപാലിèുകയും വിശçസ്തതേയാെടഎെěനിയമïൾ åപമാണിèുകയും െചēുćു.

ഇïെനയുĐവർ നീതിനിഷ്ഠരാകുćു;അവർ നിċയമായും ജീവിèും, എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.

10 “എćാൽ അയാൾè് രéം െചാരിയുകേയാ േമൽĜറõ കാരäïളിൽ ഏെതîിലും ഒćു åപവർûിèുകേയാ

െചēുć ഒരു അåകമകാരിയായ മകൻ ഉ÷് എćു കരുതുക 11 (എćാൽ പിതാവ് ഇെതാćും åപവർûിđിöിĭ):

“പർവതïളിെല േêåതïളിൽെവđു ഭêിèുക, തെě അയൽവാസിയുെട ഭാരäെയ വഷളാèുക, 12 ദരിåദേരാടും

െഞരുèമനുഭവിèുćവേരാടും അതിåകമം åപവർûിèുക, പിടിđുപറിèുക, പണയം മടèി െകാടുèാതിരിèുക,

വിåഗഹïെള വണïുക, േīėത åപവർûിèുക. 13 തെě åദവäം പലിശയ്èു െകാടുû് െകാĐലാഭമു÷ാèുക,

ഇåപകാരം åപവർûിèുć മനുഷäൻ ജീവിèുേമാ? ഒരിèലുമിĭ!അയാൾഈേīėതകൾഎĭാം െചയ്തിരിèുകയാൽ

അയാെള മരണûിന്ഏൽĜിèണം;അയാളുെട രéംഅയാളുെടതലേമൽതെćഇരിèും. 14 “എćാൽഅയാൾè്

ഒരു മകൻ ജനിđിö് അയാൾ തെě പിതാവുെചയ്തഈപാപïെളĭാം ക÷ിö് അതുേപാെല െചēാതിരിèുćുഎćു

ചിăിèുക: 15 “അയാൾ പർവതïളിെല േêåതïളിൽെവđ് ൈനേവദäം ഭêിèാതിരിèുകേയാ ഇåസാേയലിെല

വിåഗഹïെളവണïാതിരിèുകേയാതെěഅയൽവാസിയുെട ഭാരäെയവഷളാèാതിരിèുകേയാ 16ആെരെയîിലും

പീഡിĜിèാതിരിèുകേയാപണയം മടèി െകാടുèാതിരിèേയാപിടിđുപറിèാതിരിèുകേയാ െചēാെത, വിശĜുĐവർèു

തെěആഹാരം നൽകുകയും നìരായവർè് വസ്åതം നൽകുകയുംെചēുćു. 17 ദരിåദെരഅപായെĜടുûുćതിൽനിćും

അയാൾതെěൈകസൂêിèുćു,അവരിൽനിćു പലിശവാïുകേയാ െകാĐലാഭമു÷ാèുകേയാ െചēുćിĭ.അയാൾ

എെěനിയമïൾപാലിèുകയും ഉûരവുകൾനിവർûിèുകയും െചēുćു.അïെനയുĐവäéി തെěപിതാവിെě

പാപംമൂലം മരിèുകയിĭ;അയാൾനിċയമായും ജീവിèും. 18എćാൽഅയാളുെട പിതാവ്അåകമം കാöുകയും തെě

സേഹാദരെě മുതൽകവർđെചēുകയും ജനûിെěഇടയിൽഅനീതി åപവർûിèുകയും െചēുകനിമിûംഅയാൾതെě

പാപംനിമിûം മരിèും. 19 “എćിöും നിïൾ േചാദിèുćു, ‘പിതാവിെěഅകൃതäം പുåതൻ വഹിേè÷തĭേയാ?’ആപുåതൻ

നäായവും നീതിയും åപവർûിèുകയുംഎെěഎĭാ ഉûരവുകളുംഅനുസരിèുകയും െചēുകയാൽഅവൻതീർđയായും

ജീവിèും. 20 പാപംെചēുć വäéിയാണ് മരണശിêഅനുഭവിേè÷ത്. മèൾ മാതാപിതാèളുെടഅകൃതäûിെě ശിê

അനുഭവിèുകേയാ മാതാപിതാèൾമèളുെട പാപഫലംഅനുഭവിèുകേയാഇĭ. നീതിനിഷ്ഠരുെട നീതിഅവരുെടേമൽതെć

കണèാèുകയും ദുġരുെട ദുġത അവർെèതിേരതെć നിറയ്èുകയും െചēും. 21 “എćാൽ ദുġർ തïളുെട

എĭാ പാപïളും വിöുതിരിõ് എെě ഉûരവുകൾ åപമാണിèയും നീതിയും നäായവും അനുസരിđു ജീവിèുകയും

െചയ്താൽഅവർതീർđയായും ജീവിèും;അïെനയുĐവർ മരിèുകയിĭ. 22അവർ െചയ്തുേപായഅകൃതäïെളാćും

അവർെèതിേരഓർèെĜടുകയിĭ. തïൾെചയ്തനീതിåപവൃûികൾനിമിûംഅവർജീവിèും. 23 ദുġരുെട മരണം

എെćസăുġനാèുćുേ÷ാ?അവർതെěവഴികൾവിöുതിരിõുജീവിèണെമćേĭഞാൻആåഗഹിèുćത്?എć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 24 “എćാൽനീതിനിഷ്ഠർഅവരുെട നീതി വിöുമാറിഅധർമം åപവർûിèുകയും

ദുġർ െചēുćസകലേīėതകളും åപവർûിèുകയും െചയ്താൽഅവർ ജീവിèുേമാ?അവർ െചയ്ത വòനയുംഅധർമവും

നിമിûംഅവർ മുĉുെചയ്തിöുĐ നീതിåപവൃûികെളാćും സ്മരിèെĜടുകയിĭ.അവരുെട പാപംനിമിûംഅവർ മരിèും.

25 “എîിലും നിïൾ പറയുćു: ‘കർûാവിെě വഴി നീതിയുéമĭ.’ ഇåസാേയൽജനേമ, േകöുെകാൾവിൻ. എെě വഴി

നീതിയുéമĭാûേതാ?നിïളുെടവഴികളേĭനീതിയുéമĭാûത്? 26നീതിനിഷ്ഠർതïളുെടനീതിനിഷ്ഠ വിöുമാറി

പാപംെചēുെćîിൽഅവൻഅതുനിമിûം മരിèും; തïൾെചയ്ത പാപംനിമിûംതെćഅവർ മരിèും. 27 ദുġർ

തïൾെചയ്ത ദുġതവിöുതിരിõ് നäായവും നീതിയും åപവർûിèുെćîിൽ,അവർതïളുെട ജീവൻ രêിèുകയാണ്

െചēുćത്. 28തïൾെചയ്തഎĭാഅകൃതäïെളയുംകുറിđ് പരിതപിđ്അവ ഉേപêിđിരിèുകയാൽഅവർജീവിèും,
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നിċയം; അവർ മരിèുകയിĭ. 29 എćിöും ഇåസാേയൽജനം ‘കർûാവിെě വഴി നീതിയുéമĭ,’ എćു പറയുćു.

ഇåസാേയൽജനേമ,എെěവഴികൾനീതിയുéമĭാûേതാ?നിïളുെട വഴികളേĭനീതിയുéമĭാûത്? 30 “അതിനാൽ

ഇåസാേയൽജനേമ, നിïളിൽഓേരാരുûെരയും താăാïളുെട നടĜനുസരിđ്ഞാൻനäായം വിധിèുെമć് യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćു.അനുതപിèുക! പാപം നിïളുെട തകർđയ്è് കാരണമായിûീരാതിരിേè÷തിന് നിïളുെട

എĭാഅകൃതäïളിൽനിćും പിăിരിയുക. 31നിïൾ െചയ്തഎĭാഅതിåകമïളും ഉേപêിđുകളയുക. നിïൾè്

ഒരു പുതിയഹൃദയവും പുതിയആÿാവും േനടിെèാൾക.ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾഎăിനു മരിèുćു? 32കാരണം

ആരുെടയും മരണûിൽഞാൻസăുġനĭ,എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്; അതിനാൽ മാനസാăരെĜö്

ജീവിđുെകാൾക.

19 “നീ ഇåസാേയലിെല åപഭുèĈാെരèുറിđ് ഇåപകാരം ഒരു വിലാപഗാനംആലപിèുക: 2 “‘സിംഹïളുെട മധäûിൽ

എെăാരുസിംഹിയായിരുćുനിെě മാതാവ്ആരായിരുćു!അവൾസിംഹèുöികളുെടഇടയിൽèിടć്,അവളുെട

കുöികെളവളർûിെèാ÷ുവćു. 3തെěകുöികളിൽ ഒćിെനഅവൾവളർûിെèാ÷ുവćു;അവൻഒരുശéനായ

സിംഹമായിûീർćു. ഇരകെളകടിđുചീăുćതിന്അവൻശീലിđു. മനുഷäെരഅവൻവിഴുïിèളõു. 4 രാåġïൾ

അവെനĜĤി േകöു, അവർ കുഴിđ കുഴിയിൽ അവൻ പിടിèെĜöു. അവർ അവെന ചïലയ്èിö് ഈജിപ്Ĥുേദശûു

െകാ÷ുവćു. 5 “‘അവൾ തെě ആåഗഹûിനു ഭംഗം സംഭവിđതുക÷് തെě സിംഹèുöികളിൽ മെĤാćിെന

വളർûി ശéനായ ഒരു സിംഹമാèിമാĤി. 6 അവൻ സിംഹïൾèിടയിൽ സòരിđ്, ഇേĜാൾ ശéനായ ഒരു

സിംഹമായിûീർćു. ഇരെയ കടിđുചീăുവാൻ അവൻ ശീലിđു; അവനും മനുഷäെര വിഴുïിèളõു. 7 അവരുെട

ബലേമറിയ ശéിേകåąïൾ അവൻ തകർûു; അവരുെട നഗരïെള അവൻ ശൂനäമാèി. അവെě ഗർജനം േകö്

േദശവും അതിെല സകലനിവാസികളും നടുïി. 8 രാåġïൾ തïളുെട åപവിശäകളിലുĐ എĭാ ദിèുകളിൽനിćും

അവെěേനേര ആåകമിđു. അവർ അവനായി വല വിരിđു; അവർ കുഴിđ കുഴിയിൽ അവൻ പിടിèെĜöു. 9 അവർ

അവെനചïലയിö് ഒരു കൂöിലാèി;അവെനബാേബൽരാജാവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. ഇåസാേയൽപർവതïളിൽ

അവെě ഗർജനം ഇനി േകൾèാതിരിേè÷തിന് അവർ അവെന കാരാഗൃഹûിൽ അടđു. 10 “‘നിെě അĊ നിെě

മുăിരിേûാĜിൽ െവĐïൾèരിെകനö ഒരു മുăിരിവĐിേപാെലആയിരുćു; ജലസമൃĂിനിമിûംഅത് ഫലഭൂയിഷ്ഠവും

ശാഖകൾ നിറõതും ആയിരുćു. 11 രാജാèĈാർèു െചേîാൽ നിർമിèാൻ പĤിയ കടുĜമുĐ ശാഖകൾഅതിന്

ഉ÷ായിരുćു. തിïിനിറõ പđിലđാർûിനുമീേത അത് ഉയർćുനിćിരുćു. അതിെě ഉയരംെകാ÷ും അനവധി

ശാഖകൾെകാ÷ുംഅതുസുവäéമായി കാണാമായിരുćു. 12എćാൽ േകാപേûാെടഅതിെനപിഴുെതടുûു;അതിെന

നിലûുതĐിയിöു; കിഴèൻകാĤ്അതിെന ഉണèിèളõു,അതിെലകായ്കൾഉതിർćുേപായി.അതിെěബലേമറിയ

െകാĉുകൾ ഉണïിേĜായി,അìിഅതിെന ദഹിĜിđുകളõു. 13ഇേĜാൾഅതിെന മരുഭൂമിയിൽ, ഉണïിവര÷നിലûു

നöിരിèുćു. 14 åപധാനശാഖയിൽനിć്അìി പടർć്അതിെěഫലïൾചുെöരിèെĜöു.അധിപതിയുെട ഒരു െചേîാലിന്

ഉപയുéമായഒരുശാഖയുംഅതിൽഅവേശഷിđിĭ.’ ഇത് ഒരു വിലാപം; ഒരു വിലാപഗീതമായി ഉപേയാഗിèെĜേട÷തുമാണ്.”

20ഏഴാംവർഷംഅòാംമാസം പûാംതീയതി ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാരിൽചിലർ യേഹാവേയാട്അരുളĜാടു

േചാദിèുćതിനായി വć്എെěമുĉിൽഇരുćു. 2അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി:

3 “മനുഷäപുåതാ, നീ ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാേരാട് സംസാരിèുക, ‘നിïൾ എേćാട് അരുളĜാടു േചാദിèാൻ

വćിരിèുേćാ? നിïൾ േചാദിđാൽ ഞാൻ ഉûരം നൽകുകയിĭ എć് ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, എć്

യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു’ എćു പറയുക. 4 “നീ അവെര നäായംവിധിèുേമാ? മനുഷäപുåതാ, നീ

അവെര നäായംവിധിèുേമാ? അവരുെട പിതാèĈാരുെട േīėതകൾ നീ അവെര അറിയിèുക. 5 എćിö് അവേരാടു

പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഇåസാേയലിെന െതരെõടുûദിവസംതെć,

യാേèാബ് ഗൃഹûിെലസăതികേളാടു ൈകയുയർûി ശപഥംെചയ്ത്ഈജിപ്Ĥുേദശûുെവđ് എെćûെćഅവർèു

െവളിെĜടുûിയിരുćു. “ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു,”എć്ൈകയുയർûിഅവേരാട്അരുളിെđയ്തു.

6ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć്അവെരപുറെĜടുവിđ്ഞാൻഅവർèുേവ÷ി െതരെõടുûതും പാലും േതനും ഒഴുകുć

േദശേûèും,എĭാ േദശïളിലുംെവđ് മേനാഹരമായിരിèുćേദശûിേലè്അവെരെകാ÷ുവരുെമć്അćുഞാൻ

അവേരാടു ശപഥംെചയ്തു. 7ഞാൻഅവേരാട്: “നിïളിൽഓേരാരുûനും താăാïളുെട കĚിൽ മലിനമായിരിèുć

വിåഗഹïെളഎറിõുകളയുക.ഈജിപ്Ĥിെല വിåഗഹïെളെèാ÷് നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്; ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവആകുćു,എć്അരുളിെđയ്തു.” 8 “‘എćാൽഅവർഎനിെèതിേര മĀരിđു.എെćഅനുസരിèാൻ

അവർèു മനĢു÷ായിĭ. അവർ ദൃġിെവđിരുć നിąäമായ വിåഗഹïെള അവർ നീèിèളയുകേയാ ഈജിപ്Ĥിെല

ബിംബïെള ഉേപêിèുകേയാ െചയ്തിĭ.അതുെകാ÷്ഞാൻഈജിപ്Ĥുേദശûിെěനടുവിൽെവđ്എെě േåകാധം

അവരുെടേമൽെചാരിõ്എെěേകാപംഅവരുെടേമൽെചലവഴിèുംഎć്അരുളിെđയ്തു. 9എćാൽഎെěനാമംനിമിûം

ഞാൻഅവെരഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു െകാ÷ുവćു.അവരുെട നിവാസčാനûിനുചുĤുംഅധിവസിđുവćഇതര

രാåġïൾèിടയിലുംഅവർകാൺെകûെćഎെćûെćെവളിെĜടുûിയതുമായ ജനûിെě മധäûിൽഎെě

നാമംഅശുĂമാകാതിരിേè÷തിനുംഞാൻഅåപകാരംെചയ്തു. 10അïെനഞാൻഅവെരഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć്

പുറെĜടുവിđ് മരുഭൂമിയിൽ െകാ÷ുവćു. 11അവർèുഞാൻഎെě ഉûരവുകൾനൽകുകയും എെěനിയമïൾഅവെര

അറിയിèുകയും െചയ്തു.അവെയ åപമാണിèുć മനുഷäൻഅവയാൽജീവിèും. 12 മാåതമĭ,എനിèുംഅവർèും മേധä

ഒരു ചിĎമായിരിേè÷തിനുംഞാൻഅവെരശുĂീകരിèുćയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയുćതിനുംേവ÷ി

ഞാൻഎെěശĒûുകൾഅവർèുകൽĜിđുെകാടുûു. 13 “‘എćാൽഇåസാേയൽജനം മരുഭൂമിയിൽെവđ്എേćാടു

മĀരിđു; അവർഎെě ഉûരവുകൾ പാലിèാെതഎെě നിയമïൾനിരസിđു—അവെയ åപമാണിèുć മനുഷäൻ

അവയാൽ ജീവിèും—എെě ശĒûുകെള അവർ അതäăം അശുĂമാèി. അേĜാൾ അവെര സംഹരിേè÷തിന്

മരുഭൂമിയിൽെവđ് എെě േåകാധംഅവരുെടേമൽ െചാരിയാൻഞാൻ നിċയിđു. 14ഞാൻഅവെരഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜടുവിđതു ക÷ രാåġïളുെട ദൃġിയിൽഎെě നാമം മലിനമാകാതിരിേè÷തിന് ഞാൻഅതിനുേവ÷ി åപവർûിđു.

15 അവരുെട ഹൃദയം നിരăരം അവരുെട വിåഗഹïൾèു സമർĜിതമായിരുćതുമൂലം അവർ എെě നിയമïൾ

അനുസരിèാതിരിèുകയും ഉûരവുകൾപാലിèാതിരിèുകയുംഎെěശĒûുകൾഅശുĂമാèുകയും െചയ്തു.

അതുെകാ÷്ഞാൻഅവർèുനൽകിയ, പാലും േതനും ഒഴുകുćതുംസകലേദശïളിലുംെവđ്ഏĤവും മേനാഹരവുമായ

േദശേûè്അവെര െകാ÷ുവരികയിĭഎć് മരുഭൂമിയിൽെവđ്ഞാൻഅവേരാടുൈകയുയർûിശപഥംെചയ്തു. 17

എîിലുംഎനിè്അവേരാടു സഹതാപം േതാćിയതുെകാ÷്ഞാൻഅവെര നശിĜിèുകയും മരുഭൂമിയിൽെവđ്അവെര



െയെഹസ്േകൽ 500

നാമാവേശഷമാèുകയും െചēാതിരുćു. 18മരുഭൂമിയിൽെവđ്ഞാൻഅവരുെടസăാനïേളാട്: “നിïളുെടപിതാèĈാരുെട

നിയമവäവčകൾഅനുവർûിèുകേയാഅവരുെട നിയമïൾ åപമാണിèേയാഅവരുെട വിåഗഹïളാൽനിïെളûെć

അശുĂമാèുകേയാെചēരുത്. 19ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവആകുćു; നിïൾഎെě ഉûരവുകളിൽ

പാലിèുകയുംഎെěനിയമïൾഅനുഷ്ഠിèയും െചēുക. 20എെěശĒûുകെള വിശുĂീകരിĜിൻ;ഞാൻനിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിേയ÷തിന്അവഎനിèുംനിïൾèും മേധä ഒരു ചിĎമായിരിèെöഎćു

കൽĜിđു.” 21 “‘എćാൽഅവരുെട മèളുംഎനിെèതിേര മĀരിđു;അവർഎെě ഉûരവുകൾപാലിèുകേയാ, “അവെയ

åപമാണിèുćമനുഷäൻഅവയാൽജീവിèും,”എćുഞാൻ åപഖäാപനംെചയ്തിരുćഎെěനിയമïൾ åപമാണിèാൻ

മനĢുെവèുകേയാ െചയ്തിĭ.അവർഎെěശĒûുകൾഅശുĂമാèി.അതിനാൽ മരുഭൂമിയിൽെവđ് അവർെèതിേര

എെě േåകാധംഅവരുെടേമൽ െചാരിയണെമćുംഎെě േകാപംഅവരുെടേമൽനിവർûിèണെമćുംഅരുളിെđയ്തു. 22

എćാൽഞാൻഅവെരപുറെĜടുവിđതു ക÷തായരാåġïളുെടമുĉിൽഎെěനാമംഅശുĂമാകാതിരിèാൻഞാൻഎെě

കരംപിൻവലിđു. 23അവർഎെěനിയമïൾഅനുസരിèാെതഎെěഉûരവുകൾനിരസിđുകളകയുംഎെěശĒûുകെള

അശുĂമാèുകയുംഅവരുെട ദൃġികൾഅവരുെട പിതാèĈാരുെട വിåഗഹïളുെടേമൽഇരിèുകയും െചയ്തതിനാൽഞാൻ

അവെരഈജനതകൾèിടയിൽചിതറിèുകയും രാജäïൾèിടയിൽഛിćഭിćമാèുകയും െചēുെമćു മരുഭൂമിയിൽെവđ്

ഞാൻൈകയുയർûിഅവേരാടുശപഥംെചയ്തു. 25അതുെകാ÷്ഞാൻഅവർèുനĈയĭാûനിയമവäവčകളും

ജീവിèാൻഉപകരിèാûനിയമïളുംനൽകി; 26അവർതïളുെടആദäജാതĈാെരെയĭാംഅìിåപേവശംെചēിđതുെകാ÷്

അവരിൽ ഭീതി നിറയ്èാനായി തïളുെട വഴിപാടുകളാൽûെć ഞാൻ അവെര അശുĂരാèി; ഞാൻ യേഹാവ

ആകുćുഎć്അവർഅറിേയ÷തിനുതെć.’ 27 “അതുെകാ÷് മനുഷäപുåതാ, നീ ഇåസാേയൽജനേûാട്, ‘ഇതാകുćു

യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćത്: ഇèാരäûിലും നിïളുെട പിതാèĈാർഎനിെèതിേരഅവിശçസ്തരായി

തീർćതിനാൽഎെćനിąിèുകയാണ് െചയ്തിöുĐത്. 28ഞാൻഅവർèു െകാടുèുെമćുൈകയുയർûിശപഥംെചയ്ത

േദശേûè് ഞാൻ അവെര െകാ÷ുവćേശഷം അവിെടയുĐ എĭാ ഉയർć മലകളും തഴđുവളരുć വൃêïളും

അവർ െതരെõടുû് അവിെടെയĭാം യാഗമർĜിèുകയും എെě േകാപം ജçലിĜിèുംവിധം ബലിയർĜിèുകയും

സുഗĆധൂപം നിേവദിèുകയും പാനീയബലികൾപകരുകയും െചയ്തു. 29അേĜാൾഞാൻഅവേരാട്, നിïൾ േപാകുć

േêåതംഏത്?’”എćു േചാദിđു.അതിനാൽഇåപകാരമുĐ േêåതïൾഇćുവെരയുംബാമാഎćുവിളിèെĜടുćു. 30

“അതിനാൽ ഇåസാേയൽജനേûാടു പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾ പിതാèĈാരുെട

പാരĉരäമനുസരിđ് നിïെളûെćഅശുĂരാèുകയുംഅവരുെട േīėവിåഗഹïെള േമാഹിèുകയും െചēുേമാ? 31

നിïൾനിïളുെട വഴിപാട്അർĜിđ്—നിïളുെട മèെളഅìിåപേവശം െചēിđ്—നിïൾഇćുവെരയും നിïളുെടഎĭാ

വിåഗഹïെളെèാ÷ും നിïെളûെćഅശുĂരാèുകയാണു െചēുćത്. അïെനയിരിെè, ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾ

എേćാട്അരുളĜാടു േചാദിèാൻഞാൻഅനുവദിèണേമാ? ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു, നിïൾ േചാദിđാൽ

ഞാൻഉûരംനൽകുകയിĭഎć്യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 32 “‘“മരെûയുംകĭിെനയും േസവിèുć

രാåġïെളേĜാെലയും േലാകûിെല ജനതകെളേĜാെലയുംഞïൾè്ആകണം,” എćു നിïൾപറയുćു; എćാൽ

നിïളുെട മനĢിെലസîൽĜം ഒരിèലും നടèുകയിĭ. 33ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,ബലമുĐൈകെകാ÷ുംനീöിയ

ഭുജംെകാ÷ും േåകാധവർഷംെകാ÷ുംഞാൻ നിïെള ഭരിèും, എć് യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 34ബലമുĐ

ൈകെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും േåകാധവർഷംെകാ÷ുംഞാൻനിïെള ജനതകൾèിടയിൽനിćു തിരിെയ വരുûുകയും

നിïൾചിതറിേĜായിരിèുćരാജäïളിൽനിćു േശഖരിèുകയും െചēും. 35ഞാൻനിïെളജനതകളുെട മരുഭൂമിയിേലèു

െകാ÷ുവć്അവിെടെവđ്അഭിമുഖമായി നിïളുെട നäായവിധി നടĜിലാèും. 36ഈജിപ്Ĥുേദശûിെല മരുഭൂമിയിൽെവđ്

ഞാൻ നിïളുെട പിതാèĈാെര നäായംവിധിđതുേപാെല ഞാൻ നിïെളയും നäായംവിധിèും, എć് യേഹാവയായ

കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 37ഞാൻ നിïെള എെě വടിèുകീഴിൽ നടûുകയും ഉടĉടിയുെട ബĆനûിേലèു

െകാ÷ുവരികയും െചēും. 38എേćാട് മĀരിđ്എനിെèതിേരഅåകമം åപവർûിèുćവെരഞാൻനിïളുെടഇടയിൽനിć്

നീèിèളയും;അവർെചćുപാർèുćേദശûുനിćുഞാൻഅവെരപുറെĜടുവിèും;എîിലുംഅവർഇåസാേയൽേദശûു

åപേവശിèുകയിĭ.അïെനഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും. 39 “‘ഇåസാേയൽജനേമ, നിïെളèുറിđ്

യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ ഓേരാരുûരും േപായി അവരവരുെട വിåഗഹïെള

േസവിđുെകാൾക;എćാൽപിćീട് നിïൾഎെěവാèു åശĂിèും; നിïളുെട വഴിപാടുകളും വിåഗഹïളുംെകാ÷്

പിെćെയാരിèലുംഎെěവിശുĂനാമെûനിïൾഅശുĂമാèുകയിĭ. 40എെěവിശുĂപർവതûിൽ, ഇåസാേയലിെě

ഉćതഗിരിയിൽûെćഎĭാഇåസാേയൽഗൃഹവും, ഒെćാഴിയാെതസçăേദശûുെവđ്എെćേസവിèുെമć്യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്.അവിെടഞാൻഅവെരൈകെèാĐും.അവിെടനിïളുെട വിശിġദാനïളായവഴിപാടുകെളയും

നിïളുെട യാഗïേളാടുകൂെടഞാൻആവശäെĜടും. 41ഞാൻനിïെള ജനതകളിൽനിćു തിരിെക വരുûുകയും നിïൾ

ചിതറിèെĜöിരുć രാജäïളിൽനിćു േശഖരിèുകയും െചēുേĉാൾസുഗĆധൂപമായി നിïെളൈകെèാĐും. രാåġïൾ

കാൺെകഞാൻനിïളിലൂെട പരിശുĂൻഎćു െതളിയിèെĜടും. 42നിïളുെടപൂർവികർèു െകാടുèുെമćുഞാൻ

ൈകയുയർûിശപഥംെചയ്ത േദശമായഇåസാേയൽേദശേûèുഞാൻനിïെളെകാ÷ുവരുേĉാൾ,ഞാൻയേഹാവ

ആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും. 43അവിെടെവđു നിïൾനിïെളûെćഅശുĂരാèിയനിïളുെട െപരുമാĤവും

നിïളുെട എĭാ åപവൃûികളും ഓർèും. നിïൾ െചയ്ത എĭാ ദുġതകളുംനിമിûം നിïൾèു നിïേളാടുതെć

െവറുĜുേതാćും. 44ഇåസാേയൽജനേമ,നിïളുെട ദുġവഴികേളാനിïളുെട ദുഷിđ åപവൃûികേളാഅനുസരിđĭ,എെěനാമം

നിമിûംതെćഞാൻനിïേളാടു ഇടെപടുേĉാൾ,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിയുംഎć് യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćു.’” 45യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 46 “മനുഷäപുåതാ, നീ െതേèാöു

നിെě മുഖംതിരിđ് െതേèദിèിെനതിരായി, െതേèദിèിലുĐവനûിെനതിരായിûെć åപവചിèുക. 47 െതേèദിèിെല

കാടുകേളാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക, യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഇതാ,ഞാൻനിïെളഅìിèിരയാèാൻ േപാകുćു.അത് നിïളിലുĐഎĭാപđമരെûയും ഉണïിയമരെûയും

ദഹിĜിđുകളയും.കûിയാളുćആതീജçാലഅണയ്èെĜടുകയിĭ; െതèുമുതൽവടèുവെരയുĐസകലമുഖïളും

അതിനാൽകരിõുേപാകും. 48യേഹാവയായഞാൻഅതു ജçലിĜിെđć് സകലരും കാണും;അത്അണõുേപാകുകയിĭ.’”

49അേĜാൾഞാൻ: “യേഹാവയായകർûാേവ,അവൻഎെćèുറിđ്, ‘അവൻസാദൃശäകഥകളാണേĭാസംസാരിèുćത്,’

എćു പറയുćുവേĭാ”എćു പറõു.

21അതിനുേശഷംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിè്ഇåപകാരംഉ÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ;നിെěമുഖംെജറുശേലമിെനതിേര

തിരിđ് വിശുĂമąിരûിെനതിേര åപസംഗിèുക. ഇåസാേയൽേദശûിനു വിേരാധമായി åപവചിèുക. 3അവേളാട്
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ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു,ഞാൻ നിïൾè്എതിരായിരിèുćു.ഞാൻഎെě വാൾ

ഉറയിൽനിćൂരി നീതിനിഷ്ഠെരയും ദുġെരയും നിïളുെട ഇടയിൽനിć് േഛദിđുകളയും. 4ഞാൻ നീതിനിഷ്ഠെരയും

ദുġെരയും േഛദിđുകളയാൻ േപാകുćതുെകാ÷്എെěവാൾ െതèുമുതൽവടèുവെരഎĭാവർèുെമതിേര ഉറയിൽനിćു

പുറെĜടും. 5 യേഹാവയായഞാൻഎെě വാൾ ഉറയിൽനിćു ഊരിയിരിèുćു എć് അേĜാൾഎĭാവരും അറിയും.

അതു ഇനി മടïിേĜാകുകയിĭ.’ 6 “നീേയാ മനുഷäപുåതാ, തകർćഹൃദയേûാടും കഠിനവäസനേûാടും കൂെടഅവർ

കാൺെകെനടുവീർĜിടുക! 7 ‘നീഎăിനു െനടുവീർĜിടുćു?’എć്അവർ േചാദിèുേĉാൾ, ‘ഒരു വാർûനിമിûംതെć;

അതുസംഭവിèുേĉാൾഎĭാഹൃദയïളും ഉരുകിേĜാകും,എĭാൈകകളും തളരും,എĭാ മനĢുകളും കലïിേĜാകും,

എĭാ കാലുകളും മൂåതûാൽനനയും.’ ഇതാ,അതു വരുćു!അതുസംഭവിèും, നിċയംഎćുകർûാവായയേഹാവ

അരുളിെđēുćു.” 8 പിെćയും യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 9 “മനുഷäപുåതാ, നീ åപവചിđു

പറേയ÷ത്, ‘കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘ഒരു വാൾ, ഒരു വാൾ അതിനു മൂർđകൂöി മിനുèിയിരിèുćു.

10 െകാലനടûാൻ മൂർđകൂöിയും മിćൽേപാെല തിളേï÷തിനു മിനുèിയുമിരിèുćു! “‘എെě രാജകീയ പുåതെě

െചേîാലിൽ നമുèുആനąിèാേമാ?ആവാൾഇåപകാരമുĐഎĭാ േകാലിെനയും നിąിèുćു. 11 “‘ൈകയിൽ വഹിèാൻ

കഴിയുംവിധംഅതിെന മിനുèാൻെകാടുûിരിèുćു; െകാലയാളിയുെടൈകയിൽെകാടുèാൻേവ÷ിഅതിെന മൂർđകൂöി

മിനുèിയിരിèുćു. 12 മനുഷäപുåതാ, നിലവിളിèുക, വിലപിèുക, അത് എെě ജനûിേĈൽ, ഇåസാേയലിെല എĭാ

åപഭുèĈാരുെടേമലും വരും.അവർഎെěജനേûാടുകൂെട വാളിന്ഏൽĜിèെĜöിരിèുćു.അതിനാൽനീ മാറûടിđു

വിലപിèുക. 13 “‘പരീêഅതുനിċയമായും വരും.എîിലും വാളിനാൽനിąിèെĜടുćെചേîാൽതെćതുടരാെതേപായാൽ

എăാകും? എć് യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാട്.’ 14 “നീേയാ മനുഷäപുåതാ, åപവചിèുക, നിെě ൈകകൾ

കൂöിയടിèുക. വാൾ, നിഹതĈാരുെട വാൾതെć, ര÷ുåപാവശäം െവöെö,അĭാ മൂćുåപാവശäംതെć.അതുസംഹാരûിെě

വാൾ— മഹാസംഹാരûിനുĐവാൾതെćനാലുവശûുനിćുംഅവെര വളõിരിèുćു. 15അവരുെട ഹൃദയം ഭയûാൽ

ഉരുകിേĜാേക÷തിനുംഅവരുെട വാതിൽèൽധാരാളംേപർവീേഴ÷തിനുംഞാൻതിളïുćവാൾനൽകിയിരിèുćു,

അവരുെട എĭാ കവാടïളിലും. േനാèൂ! മിćൽേപാെല പതിèാൻ അതു നിർമിđിരിèുćു; അതു െകാലയ്èായി

കൂർĜിđിരിèുćു. 16 വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ എവിേടèു നിെě വായ്ûല തിരിđിരിèുേćാ അവിേടèുതെć

പുറെĜടുക. 17ഞാനുംൈകെകാöിഎെě േåകാധം ശമിĜിèും; യേഹാവയായഞാൻഅത്അരുളിെđയ്തിരിèുćു.” 18

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിè്ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 19 “മനുഷäപുåതാബാേബൽരാജാവിെěവാൾവേര÷തിന് ര÷ുവഴികൾ

അടയാളെĜടുûുക;അവ ര÷ും ഒരു രാജäûുനിćുതെćപുറെĜടും. ഒരു ചൂ÷ുപലക ഉ÷ാèി നഗരûിേലèുĐ

വഴിയുെട തലയ്èൽനാöുക. 20അേĊാനäരുെട രĒയിേലè്ആവാൾവേര÷തിന് ഒരു വഴിയും െയഹൂദäയിൽ േകാöെകöി

ഉറĜിđിöുĐ െജറുശേലമിേലè് വേര÷തിന് മെĤാരു വഴിയും അടയാളെĜടുûുക. 21 കാരണം, ബാേബൽരാജാവ്

വഴിûിരിവിîൽ ര÷ുവഴികൾ പിരിയുćിടû് åപശ്നംേനാèാൻ നിൽèുćു. അയാൾ അĉുകൾ കുലുèി തെě

കുലേദവĈാേരാടു േചാദിèുകയും ലêണമറിയാൻ യാഗമർĜിđ മൃഗûിെě കരൾ േനാèുകയും െചēുćു. 22യåăമുöികൾ

čാപിèാനുംസംഹരിèുćതിനുകൽĜനപുറെĜടുവിèുćതിനുംയുĂാരവംമുഴèുćതിനുംകവാടïൾèുേനേര

യåăമുöികൾ െവèാനും ഉപേരാധേèാö പണിത് ചുĤും ചരിõ പാത പണിതുയർûുćതിനും െജറുശേലമിലുĐ

നറുè്അയാളുെട വലൈîയിൽഎûിയിരിèുćു. 23അത്അവേനാടുĐവിേധയതçം ശപഥംെചയ്തവർè്അത് ഒരു

വäാജലêണമായിേûാćുćു.എćാൽഅയാൾഅവരുെടഅകൃതäംഅനുസ്മരിĜിèുകയുംഅടിമകളായിഅവെര

പിടിđുെകാ÷ുേപാകുകയും െചēും. 24 “അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïളുെട ജനïൾ

തïളുെട തുറć മĀരംമൂലം നിïളുെടഎĭാഅകൃതäïളുംഎെćഓർമെĜടുûുćു.അവരുെടഎĭാ åപവൃûികളിലും

പാപം åപതäêെĜടുćു. നിïൾഇതു െചയ്തിരിèുകയാൽനിïൾഅടിമകളായി പിടിđു െകാ÷ുേപാകെĜടും. 25 “‘വഷളനും

ദുġനുമായഇåസാേയൽ åപഭുേവ, നിെěനാൾഇതാ വćിരിèുćു; ശിêാവിധിയുെട നാൾഅതിെěപരമകാഷ്ഠയിൽ

എûിയിരിèുćു. 26യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിെěതലĜാവുംകിരീടവുംഎടുûുമാĤുക;

കാരäïൾèു മാĤംസംഭവിèണം. താണത് ഉയർûെĜടുകയും ഉയർćത് താഴ്ûെĜടുകയും െചēും. 27 ഉĈൂലനാശം!

ഉĈൂലനാശം!ഞാൻഅതിന് ഉĈൂലനാശമാèും!അവകാശമുĐവൻവരുേവാളംകിരീടംപുനഃčാപിèെĜടാതിരിèും;

അവനുഞാൻഅതു നൽകുകയും െചēും.’ 28 “മനുഷäപുåതാ, നീ ഇåപകാരം åപവചിđു പറയുക:അേĊാനäെരĜĤിയുംഅവരുെട

പരിഹാസെûĜĤിയും യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘സംഹാരûിനായി ഒരു വാൾ, ഒരു വാൾ

ഊരിയിരിèുćു, മിćൽേപാെല വിളേï÷തിന്അതു േതđു മിനുèിയിരിèുćു! 29നിïെളèുറിđ് വäാജദർശനïൾ

ദർശിèുകയും വäാജേദവåപശ്നïൾ åപസ്താവിèുകയും െചēുć ദുġരായ വധിèെĜടാനുĐവരുെട കഴുûിൽഅതു

åപേയാഗിèും.അവരുെട ദിവസം വćിരിèുćു, ശിêാവിധിയുെട നാൾഅതിെěപരമകാഷ്ഠയിൽഎûിയിരിèുćു. 30

“‘ആവാൾ ഉറയിൽഇടുക; നീസൃġിèെĜöčലûുതെć, നിെěജĈേദശûുതെćഞാൻനിെćനäായംവിധിèും. 31

ഞാൻഎെě േåകാധം നിെěേമൽ െചാരിയും; എെě േåകാധാìിെയ നിെěേമൽഊതും; സംഹരിèുćതിൽൈവദë്ധäമുĐ

åകൂരĈാരുെടൈകയിൽഞാൻനിെćഏൽĜിèും. 32നീഅìിè് ഇĆനമായിûീരും; നിെě രéംനിെě േദശûുതെć

െചാരിയെĜടും.ആരും ഇനി നിെćഓർèുകയിĭ; യേഹാവയായഞാൻഅതു åപസ്താവിđിരിèുćു.’”

22 പിćീട് യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ലഭിđു: 2 “മനുഷäപുåതാ, നീ അവെള നäായംവിധിèുേമാ?

രéപാതകമുĐനഗരെûനീ നäായംവിധിèുേമാ?എîിൽഅവളുെടഎĭാ േīėതകളുംഅവെളഅറിയിèുക.

3 നീ ഇåപകാരം പറയണം: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിെě നടുവിൽ രéം െചാരിõും

വിåഗഹïളു÷ാèി നിെćûെć േīėയാèി സçăം വിനാശം നിെěേമൽ സçയം êണിđുവരുûുć നഗരേമ, 4

നീ െചാരിõ രéം മുേഖന നീ കുĤവാളിയായിരിèുćു; നീ നിർമിđ വിåഗഹïൾനിമിûം നീ േīėയായിരിèുćു.

അïെനനിെě ദിവസം നീ സമീപčമാèി; നിെěഅăിമവർഷïൾവെćûിയിരിèുćു. തĈൂലംഞാൻ നിെć

ജനതകൾèു നിąാവിഷയവുംഎĭാ രാജäïൾèും പരിഹാസവുമാèിയിരിèുćു. 5കുåപസിĂവും േêാഭംനിറõതുമായ

പöണേമ, നിെě അടുûും അകെലയുമുĐവർ നിെć പരിഹസിèും. 6 “‘േനാèൂ, നിćിൽ വസിèുć ഇåസാേയൽ

åപഭുèĈാർ രéെđാരിđിലിനായി അവരുെട ശéി ഉപേയാഗിèുćത് കാണുക. 7അവർ നിćിൽ വസിđുെകാ÷്

മാതാപിതാèെള നിąിèുćു; വിേദശികെള പീഡിĜിèുćു;അനാഥെരയും വിധവമാെരയും േåദാഹിèുćു. 8നിïൾഎെě

വിശുĂവസ്തുèെള നിąിèുകയുംഎെěശĒûിെനഅശുĂമാèുകയും െചēുćു. 9 രéം െചാരിേയ÷തിന് ഏഷണി

പറയുćവർ നിćിലു÷്; പർവതïളിെല േêåതïളിൽെവđ്ൈനേവദäം ഭêിèുകയും ദുഷ്കർമം åപവർûിèുകയും

െചēുćവർനിെě മേധäയു÷്. 10നിćിൽെവđ്അവർതïളുെട പിതാèĈാരുെട നìതഅനാവൃതമാèുćു; നിćിൽെവđ്

അവർ ഋതുമാലിനäûാൽആചാരപരമായിഅശുĂയായി കഴിയുćസ്åതീയുെടഅടുèൽെചĭുćു. 11 ഒരുûൻതെě
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അയൽèാരെě ഭാരäേയാടു േīėത åപവർûിèുćു; മെĤാരുവൻ തെě മരുമകളുമായി ദുġത åപവർûിđ് അവെള

മലിനയാèുćു. േവെറാരുവൻ തെě പിതാവിെě മകളായ സേഹാദരിെയ അപമാനിèുćു. 12 നിćിൽെവđ് അവർ

രéപാതകûിനായിൈകèൂലി വാïുćു; നീ ദരിåദരിൽനിćു പലിശയും െകാĐലാഭവും വാïുćു. നീഅയൽവാസിേയാട്

അനീതിേയാെട െപരുമാറിആദായമു÷ാèുകയുംഎെćമറćുകളകയും െചēുćുഎć് യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്. 13 “‘നീഅസതäമാർഗûിലൂെട േനടിയലാഭûിെěയുംനിïളുെടഇടയിലുĐരéപാതകûിെěയും േനേരഞാൻ

ൈകെകാöുćു. 14ഞാൻനിേćാട് ഇടെപടുć ദിവസം നിെěൈധരäം നിലനിൽèുേമാ? നിെěൈകകൾബലെĜöിരിèുേമാ?

യേഹാവയായഞാൻഅരുളിെđയ്തിരിèുćു.ഞാൻഅതു നിവർûിèും. 15ഞാൻനിെćജനതകൾèിടയിൽ ചിതറിèും;

ഞാൻനിെćരാജäïളിൽഛിćഭിćമാèും; നിïളുെടഅശുĂിഞാൻഅവസാനിĜിèും. 16 രാåġïളുെടമുĉിൽനീ

നിെćûെćഅശുĂമാèുേĉാൾ,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനീഅറിയും.’” 17അതിനുേശഷംയേഹാവയുെട

അരുളĜാട്എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 18 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽഗൃഹംഎനിèു േലാഹèിöമായിûീർćിരിèുćു;

അവർഎĭാവരും ഉലയിൽ െചĉും െവളുûീയവും ഇരുĉും കറുûീയവുമായിûീർćിരിèുćു; അവർ െവĐിയുെട

െവറും കിöമായി മാറിയിരിèുćു. 19അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു; ‘നിïൾഎĭാവരും

േലാഹèിöമായിûീർćിരിèുകയാൽ,ഞാൻനിïെള െജറുശേലമിെěനടുവിൽകൂöും. 20അവർെവĐിയും െചĉും ഇരുĉും

കറുûീയവും െവളുûീയവും ഉലയുെട മേധäഊതി ഉരുèുćതുേപാെല,ഞാൻനിïെള ഒരുമിđുകൂöി എെě േകാപûിലും

േåകാധûിലും ഉരുèും. 21ഞാൻനിïെള ഒരുമിđുകൂöി നിïളുെടേമൽഎെě േåകാധാìിഊതും; നിïൾഅതിെěനടുവിൽ

ഉരുകിേĜാകും. 22െവĐിഉലയിൽഉരുകിേĜാകുćതുേപാെലനിïൾഅതിെěമേധä ഉരുകിേĜാകും.യേഹാവയായഞാൻഎെě

േåകാധംനിïളുെടേമൽെചാരിõിരിèുćുഎćുനിïൾഅറിയും.’” 23യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിè് വീ÷ും ഉ÷ായി:

24 “മനുഷäപുåതാ, ‘നിïൾ േåകാധദിവസûിൽശുĂിåപാപിèാûതും മഴേയൽèാûതുമായ ഒരു േദശമാകുćു’എć്

അവേളാടുപറയുക. 25അവളുെടനടുവിൽ åപവാചകĈാരുെടഒരുഗൂഢാേലാചനയു÷്.അലറിഇരകടിđുകീറുćസിംഹംേപാെല

അവർജനെûവിഴുïിèളõിരിèുćു;അവർനിേêപïളും വിലേയറിയവസ്തുèളുംഅപഹരിđുെകാ÷്അവളുെട

മേധä നിരവധി വിധവകെള വർധിĜിèുćു. 26അവളുെട പുേരാഹിതĈാർഎെěനäായåപമാണേûാട്അതിåകമം åപവർûിđ്

എെě വിശുĂവസ്തുèെള മലിനമാèിയിരിèുćു. വിശുĂമായതും അശുĂമായതുംതĊിൽ ഒരു വിേവചനം അവർ

െവđിöിĭ.ആചാരപരമായി മലിനമായവയും നിർമലമായവയുംതĊിലുĐവäതäാസംഎെăć്അവർപഠിđിöിĭ.ഞാൻ

അവരുെട മേധäഅശുĂനായിûീരുമാറ്അവർഎെěശĒûുകെള േനാèാെതകĚു മറđുകളയുćു. 27അവളുെട

മേധäയുĐ åപഭുèĈാർ െകാĐലാഭം ഉ÷ാേè÷തിന് ഇരെയകടിđുചീăുć െചćായ്èെളേĜാെല രéം െചാരിയുകയും

ആളുകെള െകാĭുകയും െചēുćു. 28യേഹാവഅരുളിെđēാതിരിെè, ‘കർûാവായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു’

എćു പറõുെകാ÷ു വäാജദർശനïളും കĐേദവåപശ്നïളുംഅറിയിèുćഅവളുെട åപവാചകĈാർഅവർèുേവ÷ി

െവĐപൂശുćവരാകുćു. 29 േദശെûജനïൾധനാപഹരണംനടûുകയും െകാĐയിടുകയും െചēുćു.അവർ ദരിåദെരയും

െഞരുèമനുഭവിèുćവെരയുംപീഡിĜിèുകയുംനീതിനിേഷധിđുെകാ÷്വിേദശിെയചൂഷണംെചēുകയും െചēുćു.

30 “ഞാൻ േദശെûനശിĜിèാതവĚംഅതിനു മതിൽെകöിഎെěമുĉാെകഅതിലുĐവിടവിൽനിൽേè÷തിന് ഒരു

മനുഷäെനഞാൻഅവരുെട മേധäഅേനçഷിđു;ആെരയും കെ÷ûിയിĭ. 31അതിനാൽഞാൻഎെě േåകാധംഅവരുെടേമൽ

പകർćു, എെě േകാപാìിയിൽഞാൻഅവെര നശിĜിđു. അവരുെട അåകമെûഞാൻഅവരുെട തലേമൽûെć

വരുûിയിരിèുćുഎć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.”

23 വീ÷ും യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, ഒരĊയുെട പുåതിമാരായ ര÷ു

സ്åതീകൾ ഉ÷ായിരുćു; 3 അവർ ഈജിപ്Ĥിൽെവđു േവശäകളായിûീർćു. അവർ തïളുെട യൗവനûിൽ

േവശäകളായി ജീവിđു.അവിെടെവđ്അവരുെട മാറിടം ലാളിèെĜöു.അവരുെട കനäാസ്തനïൾതേലാടെĜöു. 4അവരിൽ

മൂûവൾè് ഒെഹാലാഎćുംഇളയസേഹാദരിè് ഒെഹാലീബാഎćും േപരായിരുćു.അവർഎനിèുĐവരായിരുćു,

അവർപുåതീപുåതĈാെര åപസവിđു. ഒെഹാലാഎćതുശമരäയും ഒെഹാലീബാഎćത് െജറുശേലമുംആകുćു. 5 “ഒെഹാലാ

എനിèുĐവളായിരിെèûെć േവശäാവൃûിയിൽ ജീവിđു. അവൾ സ്േനഹിđിരുć അĠൂരäരിൽ ആസéയായി,

അവരുെട േയാĂാèൾ 6നീലവസ്åതം ധരിđവരായിരുćു,അവരിെല േദശാധിപതിമാരുംൈസനäാധിപĈാരുംസുമുഖരായ

യുവാèളും കുതിരĜുറûുസòരിèുćവരുമായിരുćു. 7അവൾഅĠൂരിെല േåശഷ്ഠപുരുഷĈാരുമായി േവശäാവൃûിയിൽ

ഏർെĜöു.അവൾഅവരിൽകാമസéയായിതെćേമാഹിđവരുെടഎĭാവിåഗഹïളാലും തെćûാൻമലിനയാèി.

8ഈജിപ്Ĥിൽെവđു അവൾ ശീലിđ തെě േവശäാസçഭാവം അവൾ ഉേപêിđിĭ; അവളുെട യൗവനûിൽ പുരുഷĈാർ

അവേളാെടാĜംകിടèപîിöു.അവർഅവളുെടകനäാസ്തനïൾതേലാടി; തïളുെടകാമാസéിè്അവെളഉപകരണമാèി.

9 “അതിനാൽഅവൾേമാഹിđഅവളുെട ജാരĈാരായഅĠൂരäരുെടൈകയിൽûെćഞാൻഅവെളഏൽĜിđു. 10അവർ

അവളുെട നìതഅനാവരണംെചയ്തു.അവളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും പിടിđുെകാ÷ുേപാകുകയുംഅവെള

വാൾെകാ÷ു െകാĭുകയും െചയ്തു. അïെനഅവൾസ്åതീകൾèിടയിൽസംസാരവിഷയമാകുകയുംഅവർഅവളുെടേമൽ

നäായവിധി നടûുകയും െചയ്തു. 11 “അവളുെട സേഹാദരി ഒെഹാലീബാ ഇതു കെ÷îിലുംഅവൾകാമാസéിയിൽ

തെě സേഹാദരിെയèാൾ അധഃപതിđവളായിûീർćു. അവളുെട േവശäാവൃûി തെě സേഹാദരിയുേടതിെനèാൾ

അധികമായിരുćു. 12 അĠൂരä േദശാധിപതിമാർ, ൈസനäാധിപĈാർ, േമാടിയിൽ വസ്åതംധരിđവർ, േയാĂാèൾ,

കുതിരസവാരിèാർ, സുമുഖരായയുവാèൾഎćിവേരാടായിരുćുഅവളുെട കാമാസéിജçലിđത്. 13അവൾതെćûാൻ

മലിനയാèിയതായി ഞാൻ ക÷ു; അവർ ഇരുവരും ഒേരവഴിയിൽûെć ജീവിđു. 14 “അവൾ തെě േവശäാവൃûി

വളെരയധികമായി തുടർćുെകാ÷ിരുćു. ചുമരിേĈൽ െചമĜുനിറംെകാ÷ു വരđിരിèുćകൽദയരുെട åപതിėായഅവൾ

ക÷ു. 15ചിåതûിൽവരđിരുćആപുരുഷĈാർ, കൽദയരായബാേബൽസാരഥികെളേĜാെലഅരĜö െകöിയവരും കാĤിൽ

ഒഴുകുćതലĜാവുധരിđവരുമായിരുćു. 16അവെരക÷േĜാൾഅവൾഅവരിൽആസéരായികൽദയേദശേûè്

അവർèായി സേąശവാഹകെരഅയđു. 17അïെനബാേബലäർ േåപമശയനûിനായിഅവളുെടഅടുèൽവć്, തïളുെട

കാമാസéിയാൽഅവർഅവെള മലിനയാèി.അവരാൽ മലിനയായിûീർćേĜാൾഅവൾè്അവേരാടു െവറുĜുേതാćി. 18

ഇïെനഅവൾതെě േവശäാവൃûി പരസäമായിûെćതുടരുകയും തെěനìതഅനാവരണം െചēുകയും െചയ്തേĜാൾ,

മുĉ്അവളുെടസേഹാദരിേയാട് എനിè് െവറുĜു േതാćിയിരുćതുേപാെലഅവേളാടുംഎനിèു െവറുĜുേതാćി. 19എćിöും

ഈജിപ്Ĥുേദശûുെവđ് തെěയൗവനകാലûു േവശäയായിരുćത് ഓർûുെകാ÷്അവൾവളെരയധികം വഷളûം

നിറõവളായിûീർćു. 20കഴുതകളുേടതുേപാെലലിംഗവുംകുതിരകളുേടതുേപാെലബീജåസവണവുമുĐകാമുകĈാെര

അവൾെകാതിđു. 21അïെനഈജിപ്Ĥിൽെവđ്നിെěമാറിടം േåപമപൂർവംതാേലാലിèെĜടുകയുംനിെěയൗവനസ്തനïൾ

തേലാടെĜടുകയുംെചയ്ത യൗവനകാലെûവിഷയലĉടûം നീ െകാതിđു. 22 “അതുെകാ÷് ഒെഹാലീബാേയ, യേഹാവയായ
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കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിനèു െവറുĜുേതാćി നീ ഉേപêിđുകളõ നിെě കാമുകĈാെര ഞാൻ

ഉണർûി,എĭാവശûുനിćുംഞാൻഅവെരനിെěേനേര വരുûും— 23ബാേബലäരും കൽദയർഎĭാവരും െപേèാദäർ,

േശാവäർ, േകാവäർ,അവേരാെടാĜമുĐഅĠൂരäർഎĭാവരുംസുമുഖരായയുവാèൾ, േദശാധിപതികൾ,ൈസനäാധിപർ,

കുതിരേđവകർ, ഉćതčാനീയർ,കുതിരസവാരിèാർഇïെനയുĐഎĭാവെരയുംതെć. 24അവർആയുധïളും രഥïളും

പĭèുകളും പടèൂöവുമായി നിെěേനേരവരും. പരിചയും െചറുപരിചയുംശിേരാകവചവും ധരിđ്എĭാവശûുനിćുംഅവർ

നിനെèതിേരഅണിനിരèും.ഞാൻ നിനèുĐനäായവിധിഅവെരഏൽĜിèും; അവർ തïളുെട നäായമനുസരിđ് നിെć

നäായംവിധിèും. 25ഞാൻനിനèുേനേരഎെěതീê്ണതജçലിĜിèും,അവർ േåകാധേûാെട നിേćാട് ഇടെപടും,അവർ

നിെě മൂèും െചവിയും െചûിèളയും, നിćിൽഅവേശഷിèുćവർവാളിനാൽവീഴും. നിെěപുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

അവർ പിടിđുെകാ÷ുേപാകും. ഇവെയĭാംഅതിജീവിđവർ തീയാൽ ദഹിĜിèെĜടും. 26അവർനിെě വസ്åതം നീèി

നിെćനìയാèി നിെě രമണീയമായആഭരണïൾഎടുûുെകാ÷ുേപാകും. 27അïെനഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു

െകാ÷ുവć നിെě വിഷയലĉടûവും േവശäാവൃûിയും ഞാൻ നിർûലാèും. നീ േമലാൽ കĚുയർûി അവെര

േനാèുകേയാഈജിപ്Ĥിെനഓർèുകേയാ െചēുകയിĭ. 28 “യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ

പകയ്èുćവരും നിനèു െവറുĜ് ഉ÷ാèുćവരുമായവരുെടൈകയിൽഞാൻനിെćഏൽĜിèും. 29അവർനിąേയാെട

നിേćാടു ഇടെപöു നിെěസĉെûാെèയുംഅപഹരിèും.അവർനിെćപരിപൂർണനìയാèി ഉേപêിèും. നിെě

േവശäാവൃûിയുെടഅപമാനവും നിെěവിഷയലĉടûവും വഷളûവും െവളിെĜöുവരും. 30നീ ജനതകേളാെടാû് പരസംഗം

െചēുകയാലുംഅവരുെട വിåഗഹïളാൽനിെćûെćമലിനമാèുകയും െചയ്തതിനാലും ഇെതĭാം നീ തെćനിെěേമൽ

വരുûും. 31നിെěസേഹാദരിയുെടവഴിയിൽനീനടćതുമൂലംഅവളുെടപാനപാåതംഞാൻനിെěൈകയിൽതരും. 32

“യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിെěസേഹാദരിയുെടപാåതûിൽനിć് നീ കുടിèും,ആഴവും

വിസ്താരവുമുĐപാനപാåതûിൽനിćുതെć; നീ പരിഹാസûിനും നിąയ്èും വിഷയമായിûീരും, കാരണംഅതിൽ വളെര

െകാĐുമേĭാ. 33നീ ലഹരിയും ദുഃഖവും നിറõവളായിûീരും, വിനാശûിെěയുംഏകാăതയുെടയും പാåതം, നിെě

സേഹാദരി ശമരäയുെട പാനപാåതംതെć. 34നീഅതുകുടിđു വĤിèും;അതിെě ഉടõകഷണïെളനീ നèും;അïെന

നീ നിെěസ്തനïൾചീăിèളയും.ഞാൻഅതു åപസ്താവിđിരിèുćുഎć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 35

“അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീഎെćമറć് നിെěപിćിൽഎറിõുകളകയാൽ

നിെěവിഷയലĉടûദുġതയുെടയും േവശäാവൃûിയുെടയും ശിêനീ ഇേĜാൾഏĤുെകാĐുക.” 36പിെćയും യേഹാവ

എേćാട്അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, ഒെഹാലെയയും ഒെഹാലീബാെയയും നീ നäായംവിധിèുേമാ?എîിൽഅവരുെട

േīėതകൾഅവെരഅറിയിèുക. 37അവർവäഭിചാരംെചയ്തു;അവരുെടൈകകളിൽ രéമു÷്.അïെനഅവർതïളുെട

വിåഗഹïേളാടു വäഭിചാരംെചയ്തു;അവർഎനിèു åപസവിđതïളുെട മèെളûെćയുംഅവയ്èു േഭാജനബലിയായി

അർĜിđു. 38ഇതുംകൂെടഅവർഎേćാടു െചയ്തിരിèുćു:അćുതെćഅവർഎെěവിശുĂമąിരെûമലിനമാèുകയും

എെěശĒûുകെളഅശുĂമാèുകയും െചയ്തു. 39അവർതïളുെട വിåഗഹïൾèായിസçăം മèെളബലിയർĜിđആ

ദിവസംതെćഎെěവിശുĂമąിരûിൽ åപേവശിđ്അതിെനഅശുĂമാèി.ഈകാരäംഎെěആലയûിനുĐിൽûെć

അവർ െചയ്തിരിèുćു. 40 “മാåതവുമĭ, ദൂരûുĐആളുകെള വരുûാൻഅവർ സേąശവാഹകെരഅയđു; അവർ

വćേĜാൾനീകുളിđുകെĚഴുതിആഭരണïൾഅണിõുസçയം േമാടിവരുûി. 41നീ മേനാഹരമായഒരുകöിലിേĈൽഇരുć്

മുĉിൽ ഒരു േമശയിö്അതിേĈൽഎെěധൂപവർഗവും ഒലിെവĚയും െവđു. 42 “ഉĭാസഭരിതരായജനèൂöûിെě േഘാഷം

അവേളാെടാĜമു÷ായിരുćു. സാധാരണèാരായആളുകേളാെടാĜം മരുഭൂമിയിൽനിć് മദäപĈാെരയും േകാലാഹലèാെരയും

വരുûി.അവർഅവളുെടയുംഅവളുെടസേഹാദരിയുെടയുംൈകകളിൽവളയിടുകയും തലയിൽ മേനാഹരമായകിരീടïൾ

െവèുകയും െചയ്തു. 43അേĜാൾവäഭിചാരംെകാ÷്അവശയായവെളèുറിđുഞാൻ: ‘ഇേĜാൾഅവർഅവേളാടുംഅവൾ

അവേരാടും േവശäാവൃûി നടûുേമാ?’ എćു േചാദിđു. 44എćിöുംഅവർഅവെള åപാപിđു. പുരുഷĈാർ ഒരു േവശäയുമായി

േവഴ്ചയിേലർെĜടുćതുേപാെലഅവർ വിഷയലĉടകളായ ഒെഹാലയുമായും ഒെഹാലീബായുമായും േവഴ്ചനടûി. 45

എćാൽനീതിനിഷ്ഠരായനäായാധിപർവäഭിചാരിണികൾèും രéംെചാരിയുćസ്åതീകൾèുമുĐനäായåപകാരംഅവെര

നäായംവിധിèും; കാരണംഅവർവäഭിചാരിണികളേĭാ;അവരുെടൈകകളിൽ രéവുമു÷്. 46 “യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അവർെèതിേര ഒരു ജനസമൂഹെûവരുûിഅവെര ഭീതിèും െകാĐയ്èും ഇരയാèുക.

47ആജനസമൂഹംഅവെര കെĭറികയും വാൾെകാ÷് അവെര െവöിവീഴ്ûുകയും െചēും. അവരുെട പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയുംഅവർ െകാĭുകയുംഅവരുെട വീടുകൾതീെവđു ചുöുകളകയും െചēും. 48 “അേĜാൾഞാൻ േദശûുനിć്

വിഷയലĉടûെûനീèിèളയും; സകലസ്åതീകളും ഇതിലൂെട ഒരു പാഠം പഠിèുകയും നികൃġമായ ജീവിതûിൽനിć്

പിăിരിയുകയും െചēും. 49അïെനനിïൾനിïളുെട വിഷയലĉടûûിനു ശിêസഹിേè÷ിവരും. നിïളുെട

വിåഗഹïെളആരാധിđതിെěശിêനിïൾഅനുഭവിèും;അïെനഞാൻയേഹാവയായകർûാവ്ആകുćുഎćു

നിïൾഅറിയും.”

24 ഒൻപതാംവർഷം പûാംമാസം പûാംതീയതി യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി. 2 “മനുഷäപുåതാ,ഈ

തീയതി,ഈതീയതിതെć, േരഖെĜടുûുക. കാരണംബാേബൽരാജാവ്ഈ ദിവസûിൽûെćെജറുശേലമിെനതിേര

ഉപേരാധം തീർûിരിèുćു. 3ഈമĀരഗൃഹേûാട് ഒരുസാദൃശäകഥഇåപകാരം åപസ്താവിèുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നീ ഒരു കുöകംഅടുĜûുെവđ്,അതിൽ െവĐം ഒഴിèുക. 4അതിൽഇറđിèഷണïൾ,

ഏĤവും നĭ കഷണïൾ—തുട,ൈകèുറക് എćിവെയĭാംഅതിേലèിടുക.ഏĤവും നĭഅčിèഷണïൾെകാ÷്

അതു നിറയ്èുക. 5ആöിൻപĤûിെല ഏĤവും നĭ മൃഗെûഎടുû് അതിനടിയിൽ വിറകടുèി അത് തിളĜിèുക.

അčികൾ അതിൽèിടć് െവăു പാകമാകെö. 6 കാരണം യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“‘ĥാവുപിടിđതും ĥാവു നീïിേĜാകാûതുമായകുöകംേപാെല രéപാതക േദാഷമുĐഈനഗരûിന്അേēാ, കġം!

അതിന് നറുèിടാെതതെćഅതിെനഖøംഖøമായിപുറെûടുèുക. 7 “‘അവൾെചാരിõരéംഅവളുെട മേധäയു÷്:

െവറും പാറേമലാണ്അവൾഅതു െചാരിõത്; മĚ്അതിെന മൂടിèളയുമാറ് നിലûĭഅവൾഅതു െചാരിõത്. 8

േåകാധം ജçലിĜിèാനും åപതികാരം നടûുćതിനുംേവ÷ിഞാൻഅതു െവറും പാറേമൽûെćനിർûിയിരിèുćു,

അതിനാൽഅതു മൂടിേĜാകുകയിĭ. 9അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘രéപാതകമുĐ

നഗരûിന്അേēാ, കġം! വിറകുകൂĉാരംഞാനും ഉയരമുĐതാèും. 10അïെനവിറകു കൂĉാരമായി കൂöി തീ കûിèുക.

ചാറു കുറുകുമാറ് മാംസം നĭവĚം േവവിèുക; അïെനഅčികൾ െവăുേപാകെö. 11അതിനുേശഷം അതിെě

െചĉ് കാõ് ജçലിèുćതിനും ĥാവ് ഉരുേക÷തിനും അതിെě േശഖരം എരിõുേപാകുćതിനുമായി ആ കുöകം

ഒഴിെđടുû് കനലിേĈൽ െവèുക. 12 എĭാ åപയýïെളയും അതു നിഷ്ഫലമാèിയിരിèുćു; അതിെല കനû
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ĥാവുേശഖരം വിöുേപായിöിĭ;അതു തീയിൽേപാലും നീïിേĜായിĭ. 13 “‘ഇേĜാൾ, നിïളുെടഅശുĂി വിഷയലĉടûമാണ്.

ഞാൻ നിെćശുĂീകരിèാൻ åശമിđിöും നിെě മാലിനäûിൽനിćു ശുĂീകരിèാൻകഴിയാûതിനാൽ നിേćാടുĐ

എെě േåകാധംഅസ്തമിèുćതുവെരയും നീ ഇനി ശുĂയാകുകയിĭ. 14 “‘യേഹാവയായഞാൻഅരുളിെđയ്തിരിèുćു.

എനിèു åപവർûിèാനുĐസമയംവćിരിèുćു;ഞാൻപിĈാറുകയിĭ.എനിèുസഹതാപം േതാćുകയിĭ,എെě

മനĢ്അലിയുകയുമിĭ. നിെě െപരുമാĤരീതിയും åപവൃûിയുംഅനുസരിđ് നീ നäായം വിധിèെĜടുംഎć് യേഹാവയായ

കർûാവ് അരുളിെđēുćു.’” 15 പിćീട് യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 16 “മനുഷäപുåതാ, നിെě കĚിന്

ആനąമായവെള ഒെരാĤഅടിെകാ÷്ഞാൻനിîൽനിć്എടുûുകളയാൻ േപാകുകയാണ്.എîിലും നീ വിലപിèേയാ

കരയുകേയാ കĚുനീർ െചാരിയുകേയാഅരുത്. 17 മൗനമായി െനടുവീർĜിöുെകാൾക; മരിđവൾèുേവ÷ി കരയരുത്.

നിെěതലĜാവുെകöി കാലിൽ െചരിĜിöുെകാൾക; മീശയും താടിയും മറയ്èരുത്; വിലപിèുćവർèുപതിവുĐ ഭêണം

കഴിèുകയുമരുത്.” 18അïെനഞാൻ രാവിെല ജനേûാടു സംസാരിđു, ൈവകുേćരം എെě ഭാരä മരിđു. അടുû

åപഭാതûിൽഎേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലഞാൻ െചയ്തു. 19അേĜാൾ ജനംഎേćാട്, “ഈകാരäïളുെട താത്പരäം

എăാെണć് താîൾഞïൾèുപറõുതരികയിേĭ?”എćു േചാദിđു. 20അïെനഞാൻഅവേരാടു പറõു: “യേഹാവ

എേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തിരിèുćു. 21നീഇåസാേയൽജനേûാടു പറയുക, ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇതാണ്

അരുളിെđēുćത്: നിïൾഅഭിമാനം െകാĐുćനിïളുെടശéിേകåąവും നിïളുെടകĚിന്ആനąവുംഹൃദയûിെě

വാóയുമായ വിശുĂമąിരെûഞാൻഅശുĂമാèാൻ േപാകുകയാണ്; നിïൾവിöിöുേപാകുćനിïളുെട പുåതĈാരും

പുåതിമാരും വാളിനാൽ വീഴും. 22ഞാൻ െചയ്തതുേപാെല നിïളും െചēും. നിïൾ മീശയും താടിയും മറയ്èുകേയാ

വിലപിèുćവർèുപതിവുĐഭêണംകഴിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 23നിïൾതലĜാവുതലയിലും െചരിĜുകാലിലും

ധരിđുെകാĐും. നിïൾവിലപിèുകേയാകരയുകേയാ െചēാെതനിïളുെടപാപംനിമിûം ഉരുകി പരസ്പരം േനാèി

െനടുവീർĜിടും. 24 െയെഹസ്േകൽനിïൾè് ഒരു ചിĎംആയിരിèും;അേāഹം െചയ്തതുേപാെലതെćനിïളും െചēും.

ഇതുസംഭവിèുേĉാൾഞാൻയേഹാവയായകർûാവ്എćു നിïൾഅറിയും.’ 25 “മനുഷäപുåതാ,അവരുെട ശéിേകåąവും

സăുġിയും മഹûçവും കĚുകൾèു åപേമാദവുംഹൃദയവാóയുമായതിെനയുംഅവരുെട പുåതീപുåതĈാെരയുംഞാൻ

എടുûുകളയുć ദിവസûിൽ 26ആദിവസം ഒരു പലായനംെചēുćയാൾവć്ഈവാർûനിെćഅറിയിèും. 27

അയാേളാടു സംസാരിèാൻ നിെě വായ് തുറèെĜടും; നീ പിćീടു മൗനമായിരിèാെത സംസാരിèും. അïെന നീ

അവർെèാരു ചിĎംആയിûീരും.ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.”

25 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, നിെě മുഖംഅേĊാനäർെèതിേര തിരിđ് അവെരèുറിđ്

ഇåപകാരം åപവചിèുക. 3അവേരാടു പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു േകൾèുക. യേഹാവയായ

കർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:എെěവിശുĂമąിരംഅശുĂമായിûീർćേĜാൾഅതിെനèുറിđുംഇåസാേയൽേദശം

ശൂനäമായിûീർćേĜാൾഅതിെനèുറിđും െയഹൂദാജനം åപവാസûിേലèു േപായേĜാൾഅവെരèുറിđും “നćായി”എćു

നീ പറയുകയാൽ 4ഞാൻനിെćകിഴèുേദശèാർè് ഒരവകാശമായിഏൽĜിđുെകാടുèും;അവർ തïളുെട പാളയïളും

കൂടാരïളും നിćിൽčാപിèും. നിെěഫലംതിćുകയും നിെěപാൽകുടിèുകയും െചēും. 5ഞാൻരĒെയഒöകïൾè്

ഒരു േമđിൽĜുറമായുംഅേĊാനിെനആöിൻപĤïൾè് ഒരു വിåശമčലവുംആèും.ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്

അേĜാൾനീഅറിയും. 6യേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ നിെěഹൃദയûിെലഎĭാ ദുġതേയാടുംകൂടി

ഇåസാേയൽേദശെûèുറിđു സേăാഷിđ് ൈകെകാöുകയും കാൽ നിലûുചവിöിആıാദിèയും െചയ്തതിനാൽ, 7ഞാൻ

എെěകരംനിെěേനേരനീöിനിെćഇതരരാåġïൾè്ഒരുെകാĐയാèിûീർèും.ഞാൻനിെćരാåġïൾèിടയിൽനിćു

തൂെûറിയും; രാജäïളിൽനിć് ഉĈൂലനംെചയ്ത് നശിĜിđുകളയും,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćു നീഅറിയും.’” 8

“യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘“ഇതാ, െയഹൂദാഗൃഹം മെĤĭാ ജനതകെളയുംേപാെലആയിûീർćു,”

എć് േമാവാബും േസയീരും പറയുകെകാ÷്, 9ഞാൻ േമാവാബുേദശûിെě മഹûçമായപാർശçഭൂമിെയ,അതിർûി

നഗരïളായ േബത്‐െയശീേമാû്,ബാൽ‐െമേയാൻ,കിരäാûയീംഎćീപöണïൾമുതൽതുറćുെവèും. 10ഞാൻ

േമാവാബിെനഅേĊാനäേരാെടാĜംകിഴèുĐജനതകൾè്അവകാശമായിെèാടുèും;അïെനരാåġïൾèിടയിൽ

അേĊാനäർസ്മരിèെĜടാെതയാകും; 11ഇïെനഞാൻ േമാവാബിേĈൽശിêാവിധി വരുûും;അേĜാൾഞാൻയേഹാവ

ആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’” 12 “യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഏേദാം െയഹൂദാജനേûാടു

åപതികാരം നടûിഏĤവുമധികം കുĤèാരായിûീർćിരിèുćു, 13അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćത്:

ഞാൻ എെě ൈക ഏേദാമിെനതിേര നീöി അതിെല മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും സംഹരിđുകളയും; ഞാൻ അതിെന

ശൂനäമാèും. േതമാൻമുതൽ േദദാൻവെരയുĐവർ വാളാൽ വീഴും. 14 എെě ജനമായ ഇåസാേയൽ മുഖാăരം ഞാൻ

ഏേദാമിേനാടു åപതികാരംെചēും.എെěേകാപûിനും േåകാധûിനുംതèവĚംഞാൻഏേദാമിേനാടു åപവർûിèും.

അേĜാൾഅവർഎെě åപതികാരം മനĢിലാèുെമć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.’” 15 “യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘െഫലിസ്തäർ åപതികാരബുĂിേയാടുംഹൃദയûിൽവിേദçഷേûാടുംകൂടി പകരംവീöുകയും

മുൻകാലശåതുതെവđുെകാ÷് െയഹൂദെയനശിĜിèാൻ åശമിèുകയും െചയ്തിരിèുകയാൽ, 16യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഎെěകരം െഫലിസ്തäർെèതിേരനീöാൻ േപാകുćു;ഞാൻെകരീതäെരതൂെûറിയുകയും

തീരåപേദശû് േശഷിèുćവെരനശിĜിèുകയും െചēും. 17ഞാൻമഹാåപതികാരം നടûിഎെě േåകാധûിൽഅവെര

ശിêിèും.ഞാൻഅവേരാടു åപതികാരം നടûുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’”

26 പåă÷ാംവർഷം പതിെനാćാംമാസം ഒćാംതീയതി യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

െജറുശേലമിെനĜĤി, ‘ആഹാ! രാåġïളുെടകവാടം തകർèെĜöു,അതിെěവാതിലുകൾഎനിèുമുĉാെക മലർെè

തുറèെĜöു; ഇേĜാൾ അവൾ ശൂനäയായിരിèുകയാൽ എനിè് സമൃĂിയു÷ാകും’ എć് േസാർ പറയുകയാൽ, 3

യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: േസാേര,ഞാൻനിനè്എതിരായിരിèുćു;സമുåദംഅതിെěതിരകെള

തĐിđുെകാ÷ുവരുćതുേപാെലഞാൻഅേനകരാåġïെളനിനെèതിേരവരുûും. 4അവർേസാരിെěമതിലുകൾ

തകർû് േഗാപുരïെളഇടിđുകളയും;ഞാൻഅവളുെട െപാടിഅടിđുവാരിèളõ്അവെളഒരു െവറും പാറയാèും. 5

കടലിെěസമീപû്വലവിരിèുćഒരുčലമായിഅവൾതീരും;ഞാൻകൽĜിđിരിèുćുഎć്യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്. അവൾ രാåġïൾèു കവർđയായിûീരും. 6 åപധാന ഭൂåപേദശെûഅവളുെട വാസčലïളിലുĐവർ

വാളാൽ നശിĜിèെĜടും; ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അവർ അറിയും. 7 “യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: വടèുനിć് രാജാധിരാജാവുംബാേബലിെěഅധിപതിയുമായെനബൂഖദ്േനസരിെനകുതിരകളും രഥïളും

കുതിരേđവകരും വിപുലമായ ഒരുൈസനäവുമായിഞാൻ േസാരിെനതിേര െകാ÷ുവരും. 8 åപധാന ഭൂåപേദശെûനിെě
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വാസčലïളിലുĐവെരഅവൻ വാൾെകാ÷ു െകാĭും; അവൻ നിെěേനേര ഉപേരാധമതിൽ പണിതു മതിൽെĜാèേûാളം

ചരിõപാതപണിതുയർûും; പരിചകൾെകാ÷് ഒരു മറതീർèുകയും െചēും. 9അവൻനിെěമതിലുകൾെèതിേര

യåăമുöികൾെവđ് തെěആയുധïൾെകാ÷് നിെě േഗാപുരïൾതകർûുകളയും. 10നിെćെപാടിപടലംെകാ÷ു

മറയ്èുമാറ്അവെěകുതിരകൾഅനവധിയായിരിèും. മതിൽഇടിđുകളõപöണûിേലèുജനèൂöംകടèുćതുേപാെല

അവൻനിെě േഗാപുരïളിൽèൂടി കടèുേĉാൾ േപാർèുതിരകളുെടയും വ÷ികളുെടയും രഥïളുെടയുംആരവംെകാ÷്

നിെě മതിലുകൾവിറെകാĐും. 11അവെěകുതിരകളുെടകുളĉടി നിെěഎĭാ െതരുവീഥികളും െമതിđുകളയും. നിെě

ജനെûഅവൻവാളാൽസംഹരിèും; നിെěശéമായതൂണുകൾനിലംെപാûും. 12അവർനിെěസĉûുകവർć്

നിെě വിഭവïൾ െകാĐയിö്, നിെě മതിലുകൾ ഇടിđുനിരûി, നിെě മേനാഹരഭവനïൾ തകർû്, നിെě കĭും

മരവും മĚുെമĭാം കടലിൽഎറിõുകളയും. 13 നിെě സംഗീതേഘാഷംഞാൻ ഇĭാെതയാèും; നിെě വീണാനാദം

ഇനിെയാരിèലും േകൾèുകയിĭ. 14ഞാൻനിെćെവറുെമാരു പാറയാèും; നീ മീൻവലവിരിèാനുĐഒരുčലമായിûീരും.

ഇനിെയാരിèലും നീ പുനർനിർമിèെĜടുകയിĭ. യേഹാവയായഞാൻഅതു കൽĜിđിരിèുćു എćു കർûാവായ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 15 “യേഹാവയായകർûാവ് േസാരിെനèുറിđ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിćിൽ മുറിേവĤവർ

ഞരïുേĉാഴും നിെěനടുവിൽസംഹാരംനടèുേĉാഴും നിെěപതനûിെěഒđയാൽതീരേദശംവിറയ്èുകയിേĭ? 16

അേĜാൾ തീരേദശûിെലസകലåപഭുèĈാരും തïളുെട സിംഹാസനം വിöിറïിഅîികൾ നീèി ചിåതûēലുĐതïളുെട

വസ്åതïൾഅഴിđുമാĤും.അവർനിîൽസ്തĞരായി ഭീതിപൂ÷്ഓേരാനിമിഷവും വിറđുെകാ÷്നിലûിരിèും. 17അേĜാൾ

അവർ നിെćèുറിđ് ഒരു ദുഃഖാചരണം നടûി ഇåപകാരം പറയും: “‘സമുåദസòാരികൾനിറõിരുć åപശസ്ത നഗരേമ, നീ

നശിđുേപായത്എïെന! നീയും നിെěപൗരĈാരുംസമുåദûിെലശéിയായിരുćു.അവിെടതാമസിđിരുćസകലർèും

നീെയാരു ഭീതിവിഷയംആയിരുćു. 18ഇേĜാേഴാ നിെěപതനദിവസûിൽതീരåപേദശïൾവിറയ്èുćു; കടലിെല ദçീപുകൾ

നിെě തകർđയിൽ നടുïിേĜാകുćു.’ 19 “യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിവാസികളിĭാû

നഗരംേപാെലഞാൻ നിെć ശൂനäമാèുേĉാൾ, അഗാധസമുåദെûഞാൻ നിെěേമൽ വരുûി െപരുെവĐം നിെć

മൂടിèളയുേĉാൾ, 20കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാെടാĜം പുരാതന ജനûിെěഅടുèേലèുഞാൻ നിെćനയിèും;

åപാചീനതയുെടഅവശിġïെളćേപാെലഞാൻനിെć ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïളിൽകുഴിയിൽഇറïുćവേരാെടാĜംതെć

പാർĜിèും. ജീവനുĐവരുെട േദശേûèുനീ മടïുകേയാഅവിെട നീ നിവസിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 21ഞാൻനിനèു

ഭയാനകമായ ഒരുഅăäംവരുûും; നീ ഇĭാെതയാകും;ആളുകൾനിെćഅേനçഷിèുെമîിലും ഇനിെയാരിèലും നിെć

കെ÷ûുകയിĭഎć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.”

27 യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, േസാരിെനèുറിđ് ഒരു ദുഃഖാചരണം നടûുക.

3 േസാരിേനാടു പറയുക: സമുåദûിേലèുĐ കവാടûിൽ čിതിെചയ്ത്, അേനകം തീരåപേദശïൾèു

വäാപാരിയായിûീർć നഗരേമ, കർûാവായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘“അĭേയാ േസാേര, ഞാൻ

സൗąരäസĉൂർണ,”എćു നീ പറയുćേĭാ. 4നിെěഅധികാരസീമസമുåദമേധäആയിരുćേĭാ; നിെěനിർമാതാèൾനിെě

സൗąരäûിനു പൂർണതവരുûി. 5 െസനീരിെലസരളമരംെകാ÷്അവർനിെě മരĜണിെയĭാം െചയ്തു; നിനെèാരു

പാമരം പണിയാൻ അവർ െലബാേനാനിൽനിć് ഒരു േദവദാരു െകാ÷ുവćു. 6 ബാശാനിെല കരുേവലകംെകാ÷്

അവർ നിനèു തുഴകൾ നിർമിđു; കിûീം തീരïളിെല പുćമരംെകാ÷് അവർ നിനèു േമൽûöു÷ാèി, അതിൽ

ആനെèാĉു പതിđ് അലîരിđു. 7 ഈജിപ്ĤിൽനിćുĐ ചിåതûēലുĐ േനർമേയറിയ ചണവസ്åതûിൽ അവർ

നിനèു കĜൽĜായു÷ാèി;അതു നിനèു െകാടിയായിûീർćു; എലീശാദçീപിെě തീരûുനിćുĐനീലവസ്åതവും

ഊതവർണവസ്åതവും നിെě വിതാനമായിരുćു. 8 സീേദാനിെലയും അർവാദിെലയും പുരുഷĈാർ നിെě തുഴകൾ

വലിèുćവരായി; േസാേര, വിദë്ധരായകĜിûാĈാർനിനèു÷ായിരുćു. 9ഗിബാലിെലതഴèംവćപണിèാരും നിെě

പലകകൾേചർû് വിടവ്അടđു. കടലിെലഎĭാകĜലുകളും കĜൽèാരും നിെěഅടുèൽകđവടûിനു വćുേചർćു. 10

“‘പാർസിയിെലയും ലുദിയയിെലയും പൂûിെലയും പുരുഷĈാർ നിെěൈസനäûിൽ ഭടĈാരായി േസവനമനുഷ്ഠിđു. അവർ

തïളുെട പരിചകളും ശിേരാകവചïളും നിെěചുമരുകളിൽതൂèി,അതു നിനè്അഴകുവരുûി. 11അർവാദിെലയും

േഹെലèിെലയും പുരുഷĈാർ നിെě മതിലുകളുെട എĭാഭാഗûും; ഗĊാദിെല പുരുഷĈാർ നിെě േഗാപുരïളിലും

നിലയുറĜിđു.അവർ തïളുെട പരിചകൾനിെě ചുമരുകളിൽ തൂèിയിö്, നിെěസൗąരäം പൂർണമാèിûീർûു. 12

“‘നിെěവിഭവസമൃĂിയാൽതർശീശ് നീയുമായി വാണിജäûിേലർെĜöു. നിെěവിഭവïൾèുപകരംഅവർ െവĐിയും

ഇരുĉും െവളുûീയവും കറുûീയവും നിനèു നൽകി. 13 “‘åഗീസും തൂബാലും േമെശèും, നീയുമായി വäാപാരം

നടûി; നിെě പാåതïൾèു പകരംഅവർഅടിമകെളയും െവîലംെകാ÷ുĐ ഉപകരണïളും നിനèു നൽകി. 14

“‘െബû്‐േതാഗർമèാർ നിെěകđവടസാധനïൾèുപകരം കുതിരകെളയും പടèുതിരകെളയും േകാവർകഴുതകെളയും

നൽകി. 15 “‘േദദാനäർ നിെě വäാപാരികളും നിരവധി തീരåപേദശïൾ നിനèു ഉപേഭാéാèളുമായിരുćു; അവർ

ആനെèാĉും കരിമരവും നിനèു വിലയായിûćു. 16 “‘നിെě വിഭവസമൃĂമായ ഉൽപćïൾനിമിûംഅരാമäർ നിേćാടു

വാണിജäûിേലർെĜöു. നിെěകđവടđരèുകൾèുപകരംഅവർമാണികäവും ധൂåമവസ്åതവും ചിåതûēലുĐവസ്åതവും

മൃദുലചണനൂൽവസ്åതവും പവിഴവും മാണികäവും നിനèുതćു. 17 “‘െയഹൂദയും ഇåസാേയലും നിേćാടു കđവടûിേലർെĜöു,

നിെěവിഭവïൾèുപകരംഅവർ മിćീûിെല േഗാതĉും പലഹാരïളും േതനും ഒലിെവĚയും പരിമളൈതലവും നൽകി.

18 “‘നിെě പലതരം ഉൽപćïളും കđവടđരèിെě സമൃĂിയും നിമിûം ദമസ്േകാസ് നീയുമായി വäാപാരം നടûി.

െഹൽേബാനിെല വീõും സഹാരിെല െവളുû കĉിളിയും 19 ഊസാലിെല വീõുവീĜകളും നിെě ചരèുകളായ

പđിരുĉും വഴനേûാലും വയĉുംഅവർ പകരം നൽകി. 20 “‘േദദാൻ, കുതിരĜുറûു വിരിèുćവിേശഷവസ്åതംെകാ÷്

നിേćാടു വäാപാരം നടûി. 21 “‘അേറബäരും േകദാരിെല åപഭുèĈാരും നിെě ഉപേഭാéാèളായി;അവർകുõാടുകൾ,

ആöുെകാĤĈാർ, േകാലാടുകൾഎćിവെകാ÷് നീയുമായി വാണിജäûിേലർെĜöു. 22 “‘േശബയിെലയും രാമായിെലയും

വäാപാരികൾനീയുമായി വäാപാരം െചയ്തു.ഏĤവും വിശിġമായപരിമളൈതലവും രýïളുംസçർണവുംഅവർനിനèു

വിലയ്èു തćു. 23 “‘ഹാരാനും കാെനഹുംഏദനും േശബായിലുĐവäാപാരികളുംഅĠൂരും കിൽമാദും നിേćാടു കđവടം

നടûി. 24നിെěവിപണികളിൽഅവർവിേശഷവസ്åതïളും നീലവസ്åതïളും ചരടുകൾപിരിđുബലവûായി െകöിയിöുĐ

വർണശബളവുമായചിåതûēലുĐപരവതാനികളുംവിൽĜനനടûി. 25 “‘തർശീശ്കĜലുകൾനിെěവിഭവംെകാ÷ുേപാകുć

വാഹനïളായി. സമുåദമധäûിലൂെട നിറെയ ചരèുകളുമായി നീ സòരിđു. 26 നിെě തുഴകൾവലിèുćവർ പുറം

കടലുകളിേലèു നിെć നയിèും; എćാൽ നടുèടലിൽെവđ് കിഴèൻകാĤു നിെć തകർûുകളയും. 27 നിെě

കĜൽേđതനാളിൽനിെěസĉûും കđവടസാധനïളും വിഭവïളും കĜൽèാരും കĜിûാĈാരും പലകകൾേചർûു

വിടവടയ്èുćവരും നിെěകđവടèാരുംൈസനികർഎĭാവരും കĜലിലുĐ മെĤĭാവരുംതെćസമുåദമേധä താണുേപാകും.
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28നിെěകĜൽയാåതികരുെട നിലവിളിേകö് തീരേദശïൾനടുïിേĜാകും. 29തുഴകൾവലിèുćവർഎĭാവരും തïളുെട

കĜലുകൾ ഉേപêിèും; കĜൽèാരും കĜിûാĈാരും കരയിൽനിലയുറĜിèും. 30അവർശĝമുയർûി നിïെളåപതി

അതിദാരുണമായി വിലപിèും; അവർ തലയിൽ െപാടിവാരിയിö് ചാരûിൽ കിടć് ഉരുളും. 31 നീ നിമിûം അവർ

തല െമാöയടിđ്, ചാèുശീല ഉടുèും; അതിേവദനേയാെട അവർ നിെćĜĤി കരയുകയും കയ്േപാെട വിലപിèുകയും

െചēും. 32നിെćേയാർûു ദുഃഖിđുെകാ÷്അവർനിെćĜĤി ഇïെനെയാരു വിലാപഗാനംആലപിèും: “സമുåദûാൽ

ചുĤെĜö േസാരിെനേĜാെല നിĠĝമാèെĜö േവെറഏതു നഗരമാണുĐത്?” 33നിെě വാണിജäവിഭവïൾകടലിലൂെട

കടćുേപായേĜാൾഒöേനകം രാåġïെളനീസംതൃപ്തരാèി; നിെěവലിയസĉûുംവസ്തുവകകളുംെകാ÷് ഭൂമിയിെല

രാജാèĈാെരനീസĉćരാèി. 34ഇേĜാേഴാ, കടൽനിെćതകർûുകളõു, നീആഴിയുെടആഴûിേലè്ആഴ്ćുേപായി;

നിെěവിഭവïളും നിെěഎĭാപîുകാരും നിേćാെടാĜം േപായിമറõു. 35തീരേദശïളിൽവസിèുćവെരĭാം നിെě

വിനാശûിൽസ്തĞരായി;അവരുെട രാജാèĈാർ ഭീതിയാൽനടുïുćു, ഭയംെകാ÷്അവരുെട മുഖം വാടിയിരിèുćു. 36

വിവിധ രാåġïളിെലവäാപാരികൾനിെěേനേരപരിഹസിèുćു; ഭയാനകമായ ഒരുഅăäമാണേĭാനിനèു÷ായത്, നീ

എേćèുമായി ഇĭാെതയായിരിèുćു.’”

28 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, േസാരിെല ഭരണാധികാരിേയാടു പറയുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നിെěഹൃദയûിെലനിഗളûിൽ, “ഞാൻൈദവമാകുćു;സമുåദമേധäഞാൻ

ൈദവûിെěസിംഹാസനûിൽഉപവിġനായിരിèുćു,”എćുംനീഅവകാശെĜടുćു.എćാൽൈദവെûേĜാെല

ñാനിെയć് നീ നിെćèുറിđു ചിăിèുെćîിലും, നീ ഒരു േദവനĭ േകവലം മനുഷäനേåത. 3നീ ദാനീേയലിെനèാളും

ñാനിേയാ? ഒരു രഹസäവും നിനèു മറõിരിèുćിേĭ? 4നിെěñാനവും വിേവകവുംനിമിûംനീ നിനèുേവ÷ി

സĉûു േനടുകയും നിെě ഭøാരïളിൽസçർണവും െവĐിയും വർധിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 5വäാപാരûിൽ

നിനèുĐൈവദë്ധäം നിമിûംനീ നിെěസĉûുവർധിĜിđു; നിെěസĉûുനിമിûംനിെěഹൃദയം നിഗളിđിരിèുćു.

6 “‘അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നീñാനിഎć്, ഒരു േദവെനേĜാെലñാനിെയćു

കരുതുćതുമൂലവും, 7ഞാൻരാåġïളിൽെവđ്ഏĤവും നിഷ്ഠുരരായവിേദശികെളനിïൾെèതിേര വരുûും;അവർ

നിെěസൗąരäûിനുംñാനûിനുെമതിേര വാൾ åപേയാഗിđ് നിെě ഉðçലåപതാപെûകുûിûുളയ്èും. 8അവർ

നിെć കുഴിയിേലèു തĐിയിടും, സമുåദമേധäയുĐ നിെě മരണം ഭയാനകമായ ഒćായിരിèും. 9 അേĜാൾ നിെć

െകാĭുćവരുെടമുĉിൽ “ഞാൻ േദവൻ ആകുćു,” എćു നീ പറയുേമാ? നിെć സംഹരിèുćവരുെട ൈകèീഴിൽ

നീ േദവനĭ, ഒരു മനുഷäൻമാåതമായിരിèും. 10 വിേദശീയരുെട ൈകകളാൽ നീ പരിേėദനം ഏൽèാûവെരേĜാെല

മരിèും. ഞാൻ കൽĜിđിരിèുćു, എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്.’” 11 യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 12 “മനുഷäപുåതാ, േസാർരാജാവിെനèുറിđ് ഒരു വിലാപഗീതം പാടി അവേനാട് പറയുക:

‘യേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നീ പരിപൂർണതയുെട മാതൃകയായിരുćു,ñാനസĉൂർണനും

തികõസൗąരäം ഉĐവനുംതെć. 13 നീൈദവûിെě േതാöമായഏെദനിൽആയിരുćു; െചമćരýം, പീതരýം,

വåജം, പുഷäരാഗം, േഗാേമദകം,സൂരäകാăം, നീലèĭ്, മാണികäം, മരതകംഎćിïെനയുĐഎĭാവിശിġരýïളാലും

നീ അലîരിèെĜöിരിèുćു. നിെć നിർമിđനാളിൽûെć അവെയĭാം ഒരുèെĜöിരുćു നിെě ആഭരണïളും

അലîാരവസ്തുèളും സçർണനിർമിതവുമായിരുćു. 14നീഅഭിഷിéനുംസംരêകനുമായ െകരൂബ്ആയിരുćു; കാരണം,

അതായിരുćു നിെě നിേയാഗം. നീ ൈദവûിെě വിശുĂപർവതûിൽ ആയിരുćു; നീ ആേìയരഥïളുെട മേധä

സòരിđുേപാćു. 15നിെćസൃġിđ ദിവസംമുതൽനിćിൽ ദുġതകെ÷ûുംവെരനിെěനടĜിൽനീ നിഷ്കളîനായിരുćു.

16നിെěവäാപാരûിെěബാഹുലäംനിമിûം നിെěഅăരംഗംഅåകമûാൽനിറõു,അïെനനീ പാപംെചയ്തു.

അതിനാൽഞാൻൈദവûിെěപർവതûിൽനിć് നിെćഅശുĂെനć്എĚിപുറûാèിèളõു.സംരêകനായ

െകരൂേബ,ഞാൻനിെćആേìയരഥïളുെട മേധäനിć് നിഷ്കാസനംെചയ്തു. 17നിെěസൗąരäം നിമിûംനിെěഹൃദയം

നിഗളിđു; നിെě േതജĢുനിമിûം നിെěñാനെûനീ ദുഷിĜിđു. തĈൂലംഞാൻനിെć ഭൂമിയിേലè്എറിõുകളõു.

രാജാèĈാരുെടമുĉിൽഞാൻനിെć ഒരു åപദർശനവസ്തുവാèിûീർûു. 18നിെěഅനവധിയായപാപംെകാ÷ും

വäാപാരûിെലനീതിേകടുെകാ÷ുംനിെěവിശുĂമąിരïെളനീഅശുĂമാèി.അതിനാൽനിെěമധäûിൽനിć്ഞാൻഒരു

തീ പുറെĜടുവിèും,അതു നിെć ദഹിĜിđുകളõു. നിെć േനാèിെèാ÷ിരുćഎĭാവരുെടയും കൺമുćിൽെവđുതെć

ഞാൻനിെć ഭസ്മമാèി മാĤിèളയും. 19നിെćഅറിõിരുćസകലജനതകളും നിെćè÷ുസ്തĞരാകും; ഒരു

ഭീകരമായഅăäûിേലèു നീ വെćûിയിരിèുćു നീഎേćèുമായി ഇĭാെതയാകും.’” 20യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്

എനിèു÷ായി: 21 “മനുഷäപുåതാ, നിെě മുഖംസീേദാന്എതിേരതിരിđ്,അവൾെèതിേര åപവചിèുക: 22 ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘സീേദാേന,ഞാൻനിനè്എതിരായിരിèുćു, നിെě മേധäഞാൻഎെěമഹûçം

െവളിെĜടുûും.ഞാൻനിćിൽശിêനടĜാèുേĉാഴും നിïളുെട മധäûിൽഞാൻവിശുĂൻഎćു െതളിയിèുേĉാഴും

ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും. 23ഞാൻഅതിൽ ഒരു പകർđവäാധി വരുûിഅതിെě െതരുവീഥികളിലൂെട

രéം ഒഴുèും. എĭാ ഭാഗûുനിćും നിനെèതിേര വരുćവാളിനാൽനിഹതĈാരായവർ നിെě മേധä വീഴും.അേĜാൾഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും. 24 “‘ഇåസാേയൽജനûിന് ഇനിെയാരിèലും േവദനിĜിèുćപറèാരയും

മൂർđയുĐ മുĐുകളുമായി വിേദçഷം െവđുപുലർûുćഅയൽèാർ ഉ÷ാകുകയിĭ.ഞാൻയേഹാവയായകർûാവ്

ആകുćുഎć്അേĜാൾഅവർഅറിയും. 25 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയൽജനെû

അവർചിതറിേĜായിരിèുć രാജäïളിൽനിć്ഞാൻകൂöിേđർèുേĉാൾ രാജäïളുെട ദൃġിയിൽഞാൻഎെćûെć

വിശുĂീകരിèും.അേĜാൾഅവർഞാൻഎെě ദാസനായയാേèാബിനു െകാടുûഅവരുെടസçăം േദശûുപാർèും. 26

അവർഅവിെടസുരêിതരായി താമസിđ് വീടുകളും മുăിരിേûാĜുകളും ഉ÷ാèും.അവേരാട് വിേദçഷം െവđുപുലർûിയ

അവരുെട എĭാഅയൽèാർèുംഞാൻ ശിêാവിധി നൽകുേĉാൾഅവർ നിർഭയരായി വസിèും. അേĜാൾഞാൻ

അവരുെടൈദവമായയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’”

29 പûാംവർഷം പûാംമാസം പåă÷ാംതീയതി, യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

നിെě മുഖം ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാെനതിേര തിരിđ് അേāഹûിനും മുഴുവൻ ഈജിപ്Ĥിനും എതിരായി

åപവചിèുക. 3അവേനാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ

ഫറേവാേന,ഞാൻനിനè്എതിരാകുćു. നദികളുെട മധäûിൽകിടèുćമഹാഭീകരസതçേമ, “ൈനൽനദിഎനിèുĐത്;

ഞാൻ അതിെന എനിèായി നിർമിđു,” എćു നീ പറയുćേĭാ. 4 എćാൽ ഞാൻ നിെě താടിെയĭിൽ ചൂ÷ൽ

െകാളുûും; നിെě åപവാഹïളിെല മĀäïൾനിെě െചതുĉലിൽ പĤിയിരിèാൻ ഇടയാèും. നിെě െചതുĉലിൽ
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പĤിയിരിèുćഎĭാ മĀäïേളാടുംകൂെട ഞാൻ നിെć നദിയിൽനിć് വലിđുകയĤും. 5ഞാൻ നിെć മരുഭൂമിയിൽ

എറിõുകളയും, നിെćയും നിെěനദിയിെലസകലമĀäïെളയുംതെć. നീ തുറĢായčലûുവീണുേപാകും,ആരും

നിെć േശഖരിèുകേയാ കൂöിേđർèുകേയാ െചēുകയിĭ. ഞാൻ നിെć ഭൂമിയിെല മൃഗïൾèും ആകാശûിെല

പറവകൾèുംആഹാരമാèിûീർèും. 6അേĜാൾഈജിപ്Ĥിൽവസിèുćവെരĭാംഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അറിയും.

“‘ഇåസാേയൽജനûിന് നീ ഒരുഓടേèാലായിöാണേĭാഇരുćത്. 7അവർൈകെകാ÷ുനിെćപിടിđേĜാൾനീ പിളർûി

അവരുെട േതാൾകീറിèളõു.അവർനിെěേമൽചാരിയേĜാൾനീ ഒടിയുകയുംഅവരുെട നടുെവĭാം തകർćുേപാകുകയും

െചയ്തു. 8 “‘അതുെകാ÷് യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻനിെěേനേര വാൾഅയđ് നിćിലുĐ

മനുഷäെരയും ജăുèെളയും െകാćുകളയും. 9ഈജിപ്Ĥ് ഒരു ശൂനäമരുഭൂമിയായിûീരും;അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćു

എć് അവർ അറിയും. “‘കാരണം നീ പറõു, “ൈനൽനദി എനിèുĐത്, ഞാൻഅതിെന ഉ÷ാèി,” 10അതിനാൽ

ഞാൻ നിനèും നിെě നദികൾèും എതിരായിരിèും. ഞാൻഈജിപ്Ĥുേദശെû മിേëാൽമുതൽഅസçാൻവെരയും

കൂശിെěഅതിരുവെരയും ഒരു കുĜèുćും ശൂനäഭൂമിയുമാèിûീർèും. 11 മനുഷäെěേയാ മൃഗûിെěേയാ കാൽഅതിൽ

ചവിöുകയിĭ. നാൽĜതുവർഷേûè്അതിൽആരും പാർèുകയുമിĭ. 12ഞാൻഈജിപ്Ĥുേദശെûശൂനäേദശïളുെട മേധä

ഒരുശൂനäേദശമാèിûീർèും;അവിടെûപöണïൾനാൽĜതുവർഷേûè്ശൂനäനഗരïളുെട മേധäശൂനäമായിèിടèും;

ഈജിപ്Ĥ് േദശവാസികെളഞാൻ േദശാăരïളിലായി വിവിധ രാåġïൾèിടയിൽചിതറിèും. 13 “‘എîിലും കർûാവായ

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ആ നാൽĜതുവർഷïൾèുേശഷം ഞാൻ ഈജിപ്Ĥുനിവാസികെള അവർ

ചിതറിèെĜöിരുć േദശïളിൽനിć് േശഖരിèും. 14 ഞാൻ അവെര åപവാസûിൽനിć് അവരുെട ജĈേദശമായ

പേåതാസിേലèുതിരിെകവരുûും.അവിെടഅവർ ഒരുഎളിയ രാജäമായിരിèും. 15അതു രാജäïളുെട കൂöûിൽഏĤവും

എളിയ രാജäമായിരിèും; ഇനിെയാരിèലുംഅവർ മĤുരാജäïൾèുേമൽതïെളûെćഉയർûുകയിĭ. 16ഈജിപ്Ĥ്

ഇനിെയാരിèലുംഇåസാേയൽജനûിന്ആÿവിശçാസംനൽകുćഒരുസമൂഹംആകുകയിĭ; åപതäുതതിരിõ്അവെര

േനാèുേĉാൾ തïളുെട അകൃതäûിെěഅനുസ്മരണമായി അവർ മാറും; അïെനഞാൻ കർûാവായ യേഹാവ

ആകുćു എć് അവർ അറിയും.’” 17 ഇരുപûിേയഴാംവർഷം ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതി യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

എനിèു÷ായി: 18 “മനുഷäപുåതാ,ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർതെěൈസനäെûയുംെകാ÷് േസാരിെനതിരായി

അതികഠിനമായി യുĂംെചയ്തു. ഉരസൽെകാ÷്എĭാതലയും കഷ÷ിയായി;എĭാ ചുമലും തുകൽകുമിളđതുേപാെലയായി.

എćിöും േസാരിെനതിരായി താനും തെěൈസനäവും െചയ്തതിനു തè åപതിഫലംഅവിെടനിćു കിöിയിĭ. 19അതിനാൽ

യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഈജിപ്Ĥിെനബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനെĢരിനു

നൽകാൻേപാകുćു;അവൻഅതിെലസĉûുകവർćുെകാ÷ുേപാകും. തെěൈസനäûിനു åപതിഫലമായിഅവൻ

ആ രാജäെû കവർđെചēുകയും െകാĐയിടുകയും െചēും. 20അവനും അവെě ൈസനäവും എനിèുേവ÷ി ആ

കൃതäം െചയ്തതുെകാ÷്അവെě åപയýûിനുĐ åപതിഫലമായിഞാൻഅതിെനഅവനു നൽകും,എć് യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 21 “ആ ദിവസûിൽഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹûിന് ഒരു െകാĉു മുളĜിèും;അവരുെട മേധäഞാൻ

നിെěവായ് തുറèും.അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.”

30 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, നീ åപവചിèുക,അവേരാടു പറയുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘ഇïെന വിലപിđു പറയുക, “അേēാ കġദിവസം!” 3 ആ ദിവസം

അടുûിരിèുćു, യേഹാവയുെട ദിവസംഅടുûിരിèുćു— കാർേമഘംെകാ÷ിരു÷ ദിവസം! രാåġïൾè്ആപûിെě

ദിവസംതെć. 4ഈജിപ്Ĥിെനതിേര ഒരു വാൾ വരും, കൂശ് അതിേവദനയിലാകുംഈജിപ്Ĥിൽ നിഹതĈാർ വീഴുേĉാൾ,

അവളുെട സĉû്അപഹരിèെĜടുകയും അവളുെടഅടിčാനïൾഇടിđുനിരûെĜടുകയും െചēും. 5കൂശäരും

പൂതäരും ലൂദäരുംഎĭാഅേറബäരും കൂബäരും സഖäതയിലുൾെĜö ജനവുംഈജിപ്ĤിേനാെടാĜം വാൾെകാ÷ു വീഴും. 6

“‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഈജിപ്Ĥിെěസഹായികൾവീഴും,അവളുെടശéിയുെടഅഭിമാനംതകർćടിയും.

മിേëാൽമുതൽഅസçാൻവെരഅവർവാൾെകാ÷ുവീഴുെമć്, യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 7ശൂനäേദശïളുെട

മേധä അവർ ശൂനäമായിûീരും. അവരുെട നഗരïൾ ശൂനäനഗരïളുെട കൂöûിലായിരിèും. 8ഞാൻഈജിപ്Ĥിനു

തീെവđ്അതിെěസഹായികെളĭാംനാശമടയുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും. 9 “‘ആദിവസം

കൂശിെനഅതിെěഅലംഭാവûിൽനിćു ഭയെĜടുûാൻസേąശവാഹകർ എെě മുĉിൽനിć് കĜലിൽ പുറെĜടും.

ഈജിപ്Ĥിെěനാശദിവസûിൽഅതിേവദനഅവെരബാധിèും,അതു നിċയമായും വരും. 10 “‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയാൽഈജിപ്Ĥിെല കവർđസംഘെû

ഇĭാതാèും. 11അവൻസർവേദശèാരിലുംെവđ്ഏĤവും åകൂരരായഅവെěൈസനäവുമായി േദശെûനശിĜിèാൻ

വćുേചരും.അവർഈജിപ്Ĥിെനതിേരവാളൂരി േദശെûനിഹതĈാെരെèാ÷ുനിറയ്èും. 12ഞാൻൈനൽനദിയിെല െവĐം

വĤിđ് ദുġരാåġûിനു േദശെûവിĤുകളയും; േദശെûയുംഅതിലുĐസകലെûയും വിേദശികളുെടൈകയാൽഞാൻ

ശൂനäമാèും. യേഹാവയായഞാൻഅരുളിെđയ്തിരിèുćു. 13 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻ

വിåഗഹïെളനശിĜിèും, േനാഫിെലവിåഗഹïെളഇĭാതാèും. ഇനിെയാരിèലുംഈജിപ്Ĥിൽ ഒരു åപഭു ഉ÷ാകുകയിĭ,

േദശûുമുഴുവനുംഞാൻ ഭീതിപരûും. 14ഞാൻപേåതാസിെന ശൂനäമാèുകയും േസാവാനു തീ െവèുകയും േനാവിെěേമൽ

ശിêാവിധി വരുûുകയും െചēും. 15ഈജിപ്ĤിെěശéിേകåąമായസീനിേĈൽഞാൻഎെě േåകാധംപകരും; േനാവിെല

കവർđസംഘെûഞാൻസംഹരിèും. 16ഈജിപ്Ĥിനുഞാൻതീെവèും;സീൻഅതിേവദനയിലാകും; േനാവ്പിളർćുേപാകും;

േനാഫ് നിരăരം ദുരിതûിലാകും. 17ആെവനിെലയും പീ‐േബെസûിെലയും യുവാèൾവാൾെകാ÷ു വീഴും,ഈപöണïൾ

åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും. 18ഞാൻഈജിപ്Ĥിെě നുകം തകർèുേĉാൾതഹ്പേനസിൽ പകൽഇരു÷ുേപാകും;

അവിെട അവളുെട ശéിയുെട åപതാപം നശിèും. അവെള ഒരു േമഘം മൂടും, അവളുെട പുåതിമാർ åപവാസûിേലèു

േപാേക÷ിവരും. 19അïെനഞാൻഈജിപ്ĤിേĈൽശിêാവിധിഅയയ്èും,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർ

അറിയും.’” 20പതിെനാćാംവർഷം ഒćാംമാസംഏഴാംതീയതി യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 21 “മനുഷäപുåതാ,

ഞാൻഈജിപ്Ĥുരാജാവായഫറേവാെě ഭുജം ഒടിđിരിèുćു;അതിെന േഭദമാèാൻെവđുെകöുകേയാ ഒരു വാൾപിടിèാൻ

തèവĚംശéിലഭിേè÷തിന് ചികിĀിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 22അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ഈജിപ്Ĥുരാജാവായഫറേവാന്ഞാൻഎതിരായിരിèുćു.ഞാൻഅവെěര÷ുഭുജïെളയും—സൗഖäമുĐ

ഭുജെûയും ഒടിõതിെനയും തെć—ഒടിđുകളയും;അവെěൈകയിെലവാൾഞാൻവീഴിđുകളയും. 23ഈജിപ്Ĥുകാെര

ഞാൻ രാåġïൾèിടയിൽചിതറിđ്അവെര രാജäïളിലൂെടഛിćിđുകളയും. 24ഞാൻബാേബൽരാജാവിെěകരïെള

ബലെĜടുûിഎെěവാൾഅവെěൈകയിൽെകാടുèും; ഫറേവാെě ഭുജïെളഞാൻഒടിđുകളയും; മാരകമായി മുറിേവĤ

ഒരുûെനേĜാെലഅവൻഅയാളുെടമുĉിൽഞരïും. 25ഞാൻബാേബൽരാജാവിെě ഭുജïെളശéിെĜടുûും;എćാൽ
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ഫറേവാെě ഭുജïൾതളർćുവീഴും.ഞാൻഎെěവാൾബാേബൽരാജാവിെěൈകയിൽ െകാടുèുകയുംഅവൻഅതിെന

ഈജിപ്Ĥിെě േനേരനീöുകയും െചēുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും. 26ഞാൻഈജിപ്Ĥുകാെര

രാåġïൾèിടയിൽചിതറിèുകയും രാജäïളിൽഛിćിđുകളയും െചēും;അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർ

അറിയും.”

31 പതിെനാćാംവർഷം മൂćാംമാസം ഒćാംതീയതി യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാേനാടും അവെě കവർđസംഘേûാടും നീ ഇåപകാരം പറയുക: “‘åപതാപûിൽ

ആേരാടാണ് നിെć തുലനംെചēാൻ കഴിയുക? 3 െലബാേനാനിെല േദവദാരുെവേĜാെല ആയിരുć അĠൂരിെനĜĤി

ചിăിèുക,അതിെě മേനാഹരമായശാഖകൾവനûിനുമീേത പടർćുപăലിđു തണലായിനിćു;അതിെě തിïിനിറõ

പđിലđാർû് മുകളിൽആകാശചുംബികളായിരുćു. 4 െവĐംഅതിെനസĉുġമാèി,ആഴമുĐഉറവുകൾഅതിെന

വളർćുയരാൻ സഹായിđു; അരുവികൾ അതിെě തടûിനു ചുĤും ഒഴുകി, അവയുെട ചാലുകൾ വയലിെല എĭാ

വൃêïളുെടയും അടുèൽ വćുേചർćു. 5 അïെന വയലിെല എĭാ വൃêïൾèും മകുടമാകുമാറ് അതു

െപാèûിൽ തഴđുവളർćു; അതിെě ശിഖരïൾ വർധിđു, ശാഖകൾ നീ÷ുവളർćു, ജലസമൃĂിനിമിûം അവ

പăലിđു. 6ആകാശûിെലസകലപറവകളുംഅതിെěശാഖകളിൽകൂടുെവđു; വയലിെലഎĭാ മൃഗïളുംഅതിെě

ശാഖകൾèുകീഴിൽ െപĤുെപരുകി, വലിയജനതകെളĭാംഅതിെěതണലിൽജീവിđു. 7പടർćുപăലിđശാഖകേളാെട

സമൃĂമായ ജലധാരകളിേലè് അതിെě േവരുകൾ ഇറïിെđćതിനാൽ അതു സൗąരäåപതാപിയായിûീർćു. 8

ൈദവûിെě േതാöûിെല േദവദാരുèൾഅതിനു തുലäമായിരുćിĭ,സരളമരïൾഅതിെěശാഖകൾèുതുലäമായിരുćിĭ,

അരിõിൽമരïളും അതിെě ചിĭകേളാടു കിടപിടിđിĭ. ൈദവûിെě േതാöûിെല ഒരു വൃêûിനും അതിേനാളം

ഭംഗി ഉ÷ായിരുćിĭ. 9സമൃĂമായശാഖാപടലേûാടുകൂടിഞാൻഅതിെന മേനാഹരമാèിûീർûു,ൈദവûിെě

േതാöമായഏെദനിെലഎĭാവൃêïളുംഅതിേനാട്അസൂയെĜöിരുćു. 10 “‘അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: പടർć് തിïിനിറõപđിലđാർûിനുമീേത അത് ഉയർćിരുćതുെകാ÷ും തെě ഉയരെûĜĤി

അതു നിഗളിđിരുćതുെകാ÷ും, 11ജനതകളുെട ഭരണാധിപൻതെě ദുġതയ്è്അനുസൃതമായിൈകകാരäംെചēാൻ

ഞാൻ അതിെന ഏൽĜിđുെകാടുûു. ഞാൻ അതിെന ഉേപêിđുകളõു. 12 ൈവേദശിക ജനതകളിൽ ഏĤവും

åകൂരരായവർഅതിെന െവöിമറിđിöു.അതിെěശാഖകൾപർവതïൾèും താഴçരകൾèും മുകളിൽവീണുകിടćു.അതിെě

ശിഖരïൾ േദശûുĐഎĭാ മലയിടുèുകളിലും ഒടിõുകിടćു. േലാകûിെല ജനതകെളĭാംഅതിെě തണലിൽനിćു

വിöുേപായി. 13ആകാശûിെല പറവകെളĭാം വീണുകിടć വൃêശാഖകളിൽ താമസമുറĜിđു. എĭാ വനäമൃഗïളും

ശാഖകൾèിടയിൽ വćുേചർćു. 14അതിനാൽ െവĐûിനരിെകയുĐ മെĤാരുവൃêവുംആകാശûിേലè്അതിെě

അåഗം നീöുകയിĭ; ഇലđാർûിനുപരി ഉയരുകയിĭ. മതിയായി െവĐംകിöിയ മെĤാരു വൃêûിനും ഇനി ഇåതയും ഉയരം

ഉ÷ാകുകയിĭ.അവെയĭാം മനുഷäരുെട ഇടയിൽ പാതാളûിേലè് ഇറïുćവേരാെടാĜംതെć ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗû്

മരണûിേനൽĜിèെĜöിരിèുćു. 15 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അത് പാതാളûിേലè്

ഇറïിേĜായ ദിവസûിൽഅതിനുേവ÷ി വിലപിđുെകാ÷്ആഴûിലുĐ ഉറവുകൾഅടđുകളõു,ഞാൻഅതിെě

അരുവികെള തടõുനിർûി;അതിെěസമൃĂമായ ജലûിനു നിയåăണംവćു.അതുെകാ÷് െലബാേനാെനഞാൻഇരുö്

ഉടുĜിđു, വയലിെലസകലവൃêïളും വാടുകയും െചയ്തു. (Sheol h7585) 16കുഴിയിൽഇറïുćവേരാെടാĜംഞാൻഅതിെന

പാതാളûിൽതĐിയിöേĜാൾഅതിെě വീഴ്ചയുെട ശĝûാൽജനതകൾ ഭയćുവിറയ്èാൻഞാൻഇടയാèി.ആ

സമയû്ഏെദനിെലസകലവൃêïളും, െലബാേനാനിെലഅതിേåശഷ്ഠവും അതäുûമവുമായ വൃêïെളĭാംതെćയും,

മതിയായി െവĐംകിöിയിരുćസകലവൃêïളുംതാേഴ ഭൂമിയിൽആശçാസം åപാപിđു. (Sheol h7585) 17അവരുംആമഹാ

േദവതാരുവൃêെûേĜാെലപാതാളûിേലè്, വാളാൽനിഹതĈാരായവരുെടഅടുേûè്,അതിെěതണലിൽജനതകളുെട

മേധäആയുധധാരികേളാെടാĜം വസിđിരുćവരുെടഅടുേûèുതെćഇറïിേĜായി. (Sheol h7585) 18 “‘ഏെദനിെലഏതു

വൃêïളാണ് േശാഭയിലും åപതാപûിലും നിേćാടു തുലനംെചēാൻകഴിയുമായിരുćത്?എîിലും നീയുംഏെദനിെല

വൃêïേളാടുകൂെട ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗേûè്ഇറïിേĜാകും. വാളാൽെകാĭെĜö, പരിേėദനംഏൽèാûവേരാെടാĜം

നീയും നിപതിèും. “‘ഇതുഫറേവാനുംഅവെěകവർđസംഘവുംതെćഎć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.’”

32 പåă÷ാംവർഷം പåă÷ാംമാസം ഒćാംതീയതി യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

ഈജിപ്Ĥുരാജാവായഫറേവാെനèുറിđ് ഒരു ദുഃഖാചരണംനടûിഅയാേളാട് ഇåപകാരംപറയുക: “‘രാåġïൾèിടയിൽ

നീ ഒരു സിംഹെûേĜാെലയാണ്; നീ കടലിെല ഒരു ഭീകരസതçംേപാെലതെć. നീ നദികളിേലèു കുതിđുചാടി നിെě

കാൽെകാ÷ു െവĐംകലèിആനദികെളെയĭാം െചളിെവĐംനിറõതാèിûീർûു. 3 “‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻ വലിയ ജനèൂöേûാടുേചർć് എെě വല നിെěേമൽഎറിയും; എെě വലയിൽ

അവർ നിെć വലിെđടുèും. 4 ഞാൻ നിെć കരയിൽ വലിđിöേശഷം തുറĢായ čലേûè് എറിõുകളയും.

ആകാശûിെല പറവകൾ ഒെèയും നിെěേമൽ വćിരിèും, വനäമൃഗïെളĭാം നിെć കാർćുതിćും. 5 ഞാൻ

നിെě മാംസം പർവതïളിൽ നിരûുകയും നിെě അവശിġïൾെകാ÷ു താഴçരകെള നിറയ്èുകയും െചēും. 6

ഞാൻ കരകളിെലĭാം നിെě രéം ഒഴുèി, പർവതïൾവെരയും കുതിരുമാറാèും; അവയിെല ഇടുèുവഴികെളĭാം

നിെě മാംസംെകാ÷ു നിറയും. 7 നിെć തുടđുനീèുേĉാൾ ഞാൻ ആകാശെû മറđ്, അതിെല നêåതïെള

ഇരുളടõവയാèും;ഞാൻസൂരäെന ഒരു േമഘംെകാ÷ു മറയ്èും, ചåąൻഅതിെě åപകാശംതരികയുമിĭ. 8ആകാശûിൽ

åപകാശംപരûുćേജäാതിĢുകെളെയĭാംഞാൻനിെěേമൽഇരുളടõവയാèും; നിെě േദശûുഞാൻഅĆകാരം

വരുûും, എć് കർûാവായ യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 9 രാåġïൾèുമേധä ഞാൻ നാശം വരുûുേĉാൾ, നീ

അറിയാû േദശïൾèിടയിൽ വിനാശം വരുûുേĉാൾഅേനകം ജനതകളുെട ഹൃദയïൾ ദുഃഖിതമായിûീരും. 10

ഞാൻഅേനകം ജനതകെള നിെěനിമിûം സ്തĞരാèിûീർèും; അവരുെട രാജാèĈാരുെടമുĉിൽെവđ് ഞാൻ

എെě വാൾ വീശുേĉാൾ അവർ ഭീതിയാൽ നടുïിേĜാകും. നിെě വീഴ്ചയുെട ദിവസûിൽ അവർ ഓേരാരുûനും

താăാïളുെട åപാണെനഓർû്ഓേരാനിമിഷവും വിറയ്èും. 11 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“‘ബാേബൽരാജാവിെě വാൾ നിനèുേനേര വരും. 12എĭാ ജനതകളിലുംെവđു åകൂരĈാരായ åപബലേയാĂാèളുെട

വാൾെകാ÷ു നിെě കവർđസംഘïെളĭാം വീഴുćതിനു ഞാൻ ഇടയാèും. ഈജിപ്Ĥിെě അഭിമാനെû അവർ

തകർûുകളയും;അവളുെട കവർđസംഘïൾമുഴുവനും നശിĜിèെĜടും. 13സമൃĂമായജലാശയïൾèരിെകനിć്

അവരുെടകćുകാലികെളെയĭാംഞാൻനശിĜിđുകളയും; േമലാൽഈജലാശയïെള മനുഷäെěകാൽകലèുകേയാ

മൃഗïളുെട കുളĉുകൾകലèമു÷ാèുകേയാ െചēുകയിĭ. 14അതിനുേശഷംഅവരുെട െവĐം െതളിõ്എĚേപാെല

ഒഴുകാൻഞാൻഇടവരുûും, എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 15ഞാൻഈജിപ്Ĥിെനശൂനäമാèി േദശûുĐ
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എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēും,അവിെട പാർèുćവെരെയĭാംഞാൻസംഹരിèുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്

അവർഅറിയും.’ 16 “അവർഅതിെനèുറിđ്ആലപിèുćവിലാപഗീതംഇതാകുćു.ജനതകളുെടപുåതിമാർഅത്ആലപിèും.

ഈജിപ്Ĥിനുംഅതിെěകവർđസംഘûിനുംേവ÷ിഅവർഅത്ആലപിèുെമć് കർûാവായയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.”

17പåă÷ാംവർഷംആമാസം, പതിനòാംതീയതി യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 18 “മനുഷäപുåതാ,ഈജിപ്Ĥിെല

കവർđസംഘെûĜĤി വിലപിđ്അവെരയുംശéരായരാåġïളുെട പുåതിമാെരയും കുഴിയിൽഇറïുćവേരാെടാĜം

ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïളിേലèുതĐിയിടുക. 19അവേരാടു പറയുക: ‘നിïൾമĤാെരèാൾആകർഷണീയരായിരിèുćു?

ഇറïിെđć് പരിേėദനംഏൽèാûവരുെട കൂöûിൽകിടèുക.’ 20വാളാൽ െകാĭെĜöവരുെട നടുവിൽഅവർവീഴും. വാൾ

അവൾെèതിേരഊരെĜöിരിèുćു;അവെളയുംഅവളുെട കവർđസംഘïെളയുംഅതിേലèു വലിđിഴđുെകാ÷ുേപാകുക.

21പാതാളûിെěമധäûിൽനിć്അവരുെടശéരായ േനതാèĈാർഈജിപ്ĤിെനയുംഅവളുെടസഹായികെളയുംപĤി

ഇåപകാരം പറയും: ‘അവർ ഇറïിവć് വാളാൽ െകാĭെĜö, പരിേėദനംഏൽèാûവേരാെടാĜം ഇവിെട കിടèുćു.’ (Sheol

h7585) 22 “അĠൂർഅവളുെടസർവൈസനäേûാടുംകൂെടഅവിെടയു÷്;അവളുെടസകലനിഹതĈാരുംഅവൾèുചുĤും

കĭറകളിലു÷്; വാേളĤുവീണഎĭാവരുംതെć. 23അവരുെട ശവèുഴികൾപാതാളûിെěഅഗാധതയിലാണ്;അവളുെട

ൈസനäംആശവèുഴിèു ചുĤുമായിèിടèുćു. ജീവനുĐവരുെട േദശû് ഭീതിപരûിയവെരĭാം വാളാൽ വധിèെĜö്

വീണിരിèുćു. 24 “ഏലാം അവിെടയു÷്; അവളുെട കവർđസംഘïളും അവൾèുചുĤുമായി കാണാം. അവെരĭാം

വാളാൽ െകാćുവീഴ്ûെĜöിരിèുćു. ജീവനുĐവരുെട േദശûു ഭീതിപരûിയവെരĭാം പരിേėദനംഏൽèാûവരായി

അേധാേലാകûിേലè്ഇറïിെđćിരിèുćു. കുഴിയിൽഇറïുćവേരാെടാĜംഅവർതïളുെട ലðവഹിèുćു.

25 നിഹതĈാരുെട മേധä അവൾèായി ഒരു കിടè ഒരുèിയിരിèുćു; അവളുെട കവർđസംഘെമĭാം അവളുെട

ശവèുഴിèുചുĤുമു÷്; അവെരĭാം അപരിേėദിതരും വാളാൽ െകാĭെĜöവരുമേåത. അവെരèുറിđുĐ ഭീതി ജീവനുĐവരുെട

േദശûു പരćതിനാൽ കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാെടാĜം അവർ ലð വഹിèുćു. നിഹതĈാർèിടയിൽ അവെര

കിടûിയിരിèുćു. 26 “േമെശèുംതൂബാലുംഅവിെടയു÷്.അവരുെടകവർđസംഘെമĭാംഅവരുെടശവèുഴിèുചുĤുമു÷്.

അവെരĭാംഅപരിേėദിതരാണ്. ജീവനുĐവരുെട േദശû് ഭീതി പരûുകയാൽെകാĭെĜöവരാണ്അവർ. 27വീണുേപായവരും

തïളുെടആയുധïളുമായി പാതാളûിേലè് ഇറïിെđćവരും തïളുെട വാളുകൾസçăം തലയ്èുകീേഴയും പരിചകൾ

അവരുെടഅčിèുമീേതയും െവđിöുĐവരുമായ പുരാതന േയാĂാèൾെèാĜം ഇവരും അവിെട കിടേè÷തേĭ?

ഈയുĂവീരĈാെരèുറിđുĐ ഭീതി ജീവനുĐവരുെട േദശûു വäാപിđിരിèുćു. (Sheol h7585) 28 “ഫറേവാേന, നീയും

പരിേėദനംഏൽèാûവേരാെടാĜം തകർćുേപാകുകയും വാളാൽ െകാĭെĜöവരുെട ഇടയിൽ കിടèുകയും െചēും. 29

“ഏേദാംഅവിെടയു÷്; അവളുെട രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരുംതെć.അവർ ശéരായിരുćിöും വാളാൽ െകാĭെĜöവരുെട

കൂöûിൽകിടèുć;അപരിേėദിതരും കുഴിയിൽഇറïുćവരുമായവേരാടുകൂെടഅവർകിടèുćു. 30 “ഉûരേദശെû

സകലåപഭുèĈാരും എĭാ സീേദാനäരും അവിെടയു÷്; അവരുെട ശéിമൂലം അവർ ഭീതി പരûിെയîിലും അവർ

ലðിതരായി നിഹതĈാേരാെടാĜംഇറïിേĜായി. വാളാൽനിഹതĈാരായവേരാെടാĜംഅപരിേėദിതരായിഅവർകിടèുćു.

കുഴിയിേലèിറïുćവേരാടുകൂെട തïളുെട ലðെയ അവർ വഹിèുകയുംെചēുćു. 31 “ഫറേവാനും അവെě

സകലൈസനäവുംഅവെരകാണും. വാൾെകാ÷ു െകാĭെĜö തെěകവർđസംഘെûĜĤിഅവന്ആശçാസം ലഭിèുെമć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 32 ജീവനുĐവരുെട േദശû്ഞാനാണേĭാ ഭീതിപരûിയത്. അïെനഫറേവാനും

അവെěകവർđസംഘംമുഴുവനുംവാളാൽെകാĭെĜöഅപരിേėദിതരുെടമധäûിൽകിടèുെമć്യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്.”

33 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, നിെě േദശèാേരാടു സംസാരിèുക.അവേരാട് ഇåപകാരം

പറയുക: ‘ഞാൻഒരു േദശûിെനതിേര വാൾവരുûുേĉാൾആേദശവാസികൾഅവരുെട കൂöûിൽനിć് ഒരാെള

െതരെõടുûുകാവൽèാരനാèിെവèുćപêം, 3 േദശûിെനതിേര വാൾവരുćതുക÷ിö് ജനûിനു മുćറിയിĜു

നൽകാൻഅവൻകാഹളംഊതുേĉാൾ, 4അവർകാഹളശĝം േകöിöും മുćറിയിĜ് ഗൗനിèാതിരിèുകയുംെചയ്തിöു

വാൾവć്അവരുെട ജീവൻഎടുèുകയും െചēുെമîിൽ,അവരുെട രéംഅവരുെട തലേമൽûെćഇരിèും. 5അവർ

കാഹളശĝം േകöിö്അതുഗൗനിèാതിരിèുകയാൽഅവരുെട രéംഅവരുെടതലേമൽûെćഇരിèും;അവർഅതു

ഗൗനിđിരുെćîിൽസçăം ജീവൻ രêിèുമായിരുćു. 6എćാൽ കാവൽèാരൻ വാൾ വരുćതുക÷ിö് ജനûിനു

മുćറിയിĜു നൽകുćതിനു കാഹളം ധçനിĜിèാെതയിരുćാൽ വാൾ വć്അവരിൽ ഒരുവെě ജീവൻനġെĜടുćപêം,ആ

മനുഷäൻതെěപാപംനിമിûം മരണമടയുćുെവîിലുംഞാൻകാവൽèാരെനഅവെě രéûിന് ഉûരവാദിയായി

പരിഗണിèും.’ 7 “മനുഷäപുåതാ,ഞാൻനിെćഇåസാേയൽജനûിന് ഒരു കാവൽèാരനായി നിയമിđിരിèുćു;അതിനാൽ

ഞാൻഅരുളിെđēുć വചനം േകö് അവർè് എെě നാമûിൽ മുćറിയിĜു നൽകുക. 8 ദുġേരാട്: ‘ദുġേര, നിïൾ

നിċയമായും മരിèും,’ എćുഞാൻകൽĜിèുേĉാൾഅവരുെട ദുġജീവിതരീതിയിൽനിć്അവെരപിăിരിĜിèാനായി നീ

അവെര åപേബാധിĜിèാെതയിരുćാൽ, ദുġർതïളുെടപാപംനിമിûം മരിèും;അവരുെട രéûിന് ഉûരവാദി നീ

ആയിരിèും. 9എćാൽ,നീ ദുġേരാട്അവരുെട ദുġവഴികൾവിöുതിരിയാൻതാèീതു നൽകുകയുംഅവർഅതനുസരിđ്

åപവർûിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅവർതïളുെടപാപûിൽമരിèും, നീേയാനിെě åപാണെനരêിđിരിèും.

10 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽജനേûാടു നീ ഇåപകാരം പറയണം: ‘“ഞïളുെടകുĤïളും പാപïളുംഞïളുെടേമൽ

ഇരിèുćു; അവനിമിûം ഞïൾêയിđുേപാകുćു. ഞïൾè് എïെന ജീവിèാൻ കഴിയും?” എćു നിïൾ

പറയുćുവേĭാ. 11ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു, ദുġരുെട മരണംഞാൻഇġെĜടുćിĭ;അവർതïളുെട വഴികൾ

വിöുതിരിõ് ജീവിèണെമćാണ്എെěആåഗഹം. തിരിയുക, നിïളുെട ദുġവഴികൾവിöുതിരിയുക. ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,

നിïൾഎăിനു മരിèുćു?എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു,’ എć്അവേരാടു പറയുക. 12 “അതുെകാ÷്

മനുഷäപുåതാ, നിെěസçăം േദശèാേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘നീതിനിഷ്ഠർഅനുസരിèാെത െതĤുെചēുേĉാൾഅവരുെട

മുൻകാലനീതിåപവൃûികൾഅവെര രêിèുകയിĭ. ദുġർതïളുെട ദുġവഴികൾവിöുതിരിയുേĉാൾഅവരുെട മുൻകാല

ദുġതകൾ അവെര വീഴ്ûിèളയുകയിĭ. നീതിനിഷ്ഠർ പാപംെചēുെćîിൽ അവരുെട മുĉിലെû നീതിനിമിûം

അവർ ജീവിèാൻ ഇടയാകുകയിĭ.’ 13 നീതിനിഷ്ഠേരാട് നീ തീർđയായും ജീവിèും എćുഞാൻ പറയുേĉാൾഅവർ

തïളുെട നീതിയിൽആåശയംെവđ് ദുġത åപവർûിèുെćîിൽഅവർ മുĉുെചയ്തിöുĐ നീതിåപവൃûികെളാćും

സ്മരിèെĜടുകയിĭ; തïൾെചയ്ത തിĈനിമിûംഅവർ മരിèും. 14ഞാൻ ദുġേരാട്, ‘നിïൾതീർđയായും മരിèും’

എćു പറയുേĉാൾ,അവർതïളുെട പാപം വിöുതിരിõ് നീതിയും നäായവും åപവർûിèുെമîിൽ— 15തïൾപണയമായി

വാïിയതു തിരിđുെകാടുèുകയും േമാġിđ വസ്തു തിരിേđൽĜിèുകയും ജീവൻനൽകുćനിയമïൾഅനുസരിèുകയും

േദാഷം åപവർûിèാതിരിèുകയും െചēുćപêം,അവർതീർđയായും ജീവിèും;അïെനയുĐവർ മരിèുകയിĭ.
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16 അവർ െചയ്തുേപായ പാപïെളാćും അവർെèതിേര ഓർèെĜടുകയിĭ. അവർ നീതിയും നäായവുമായുĐതു

െചയ്തിരിèുćു;അവൻതീർđയായും ജീവിèും. 17 “എćിöും നിെěസçേദശികൾ: ‘കർûാവിെěവഴി നീതിയുéമĭ’

എćു പറയുćു. എćാൽ അവരുെട വഴിയാണ് നീതിയുéമĭാûതായി ഇരിèുćത്. 18 നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട

നീതിനിഷ്ഠ വിöുമാറി ദുġത åപവർûിèുെćîിൽഅവർഅതുനിമിûം മരിèും. 19എćാൽഒരു ദുġൻതെěദുġത

വിöുതിരിõ്നäായവുംനീതിയും åപവർûിèുെćîിൽ,അതു െചēുകമൂലംഅവൻജീവിèും. 20എćിöുംഇåസാേയൽജനേമ,

‘കർûാവിെěവഴി നീതിയുéമĭ,’എćുനിïൾപറയുćു.എîിലുംഞാൻനിïളിൽഓേരാരുûെരയുംഅവരുെട

സçăവഴികൾഅനുസരിđ് നäായംവിധിèും.” 21ഞïളുെട åപവാസûിെěപåă÷ാംവർഷം പûാംമാസംഅòാംതീയതി

െജറുശേലമിൽനിć് രêെĜöുേപാćഒരു മനുഷäൻഎെěഅടുèൽവć്ഇåപകാരം പറõു: “നഗരം വീണുേപായിരിèുćു!”

22ആമനുഷäൻ വćതിെě തേലćാൾൈവകിö് യേഹാവയുെടൈകഎെěേമൽ ഉ÷ായിരുćു;ആ മനുഷäൻ åപഭാതûിൽ

എെěഅടുèൽ വരുćതിനുമുĉ് അവിടć് എെě വായ് തുറćു. അïെനഎെě വായ് തുറèെĜöതിനാൽഞാൻ

പിെć മൗനമായിരുćിĭ. 23 യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 24 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽേദശûിെě

ശൂനäാവശിġïളിൽതാമസിèുćവർപറയുćത്: ‘അåബാഹാം ഒേരെയാരു മനുഷäനായിരുćു;എćിöുംഅേāഹûിനു

േദശംമുഴുവനുംഅവകാശമായി ലഭിđു.ഞïേളാ,അേനകരാെണîിലും േദശംഅവകാശമായിനൽകെĜöിരിèുćു.’ 25

അതുെകാ÷്അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾ രéേûാടുകൂെട

മാംസം ഭêിèുകയും നിïളുെട വിåഗഹïെള േനാèി നമസ്കരിèുകയും രéം െചാരിയുകയും െചēുćു.അïെനയുĐ

നിïൾè് േദശംഅവകാശമായി നൽകണേമാ? 26നിïൾസçăംവാളിൽആåശയിèുćു; നിïൾ േīėമായകാരäïൾ

åപവർûിèുćു. നിïളിൽഓേരാരുûൻതെěഅയൽèാരെě ഭാരäെയ വഷളാèുćു.അïെനയുĐനിïൾè് േദശം

അവകാശമായി നൽകണേമാ?’ 27 “നീഅവേരാട് പറേയ÷ത്: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ജീവനുĐ

ഞാൻശപഥംെചēുćു, ശൂനäശിġïളിൽതാമസിèുćവർവാളാൽവീഴും; െവളിåĉേദശïളിൽതാമസിèുćവെരഞാൻ

കാöുമൃഗïൾè്ഇരയാèിûീർèും; േകാöകളിലും ഗുഹകളിലും പാർèുćവർപകർđവäാധിയാൽനശിèും. 28ഞാൻ

േദശെûഒരു ശൂനäčലമാèിûീർèും;അവളുെട ശéിയും åപതാപവുംഅവസാനിèും; ഇåസാേയലിെല ഗിരിåപേദശïൾ,

ആരും വഴിനടèാതവĚംശൂനäമായിûീരും. 29അവർ െചയ്തഎĭാ േīėകർമïളുംനിമിûംഞാൻ േദശെûപാഴും

ശൂനäവുമാèുേĉാൾ,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’ 30 “മനുഷäപുåതാ, നിെěസçേദശികൾനിെćèുറിđ്

മതിലുകൾèരിെകയും വീടിെěവാതിൽèലുംെവđു പറയുćത്: ‘നിïൾയേഹാവയിൽനിćുĐസേąശം വćു േകൾèുക.’

31എെě ജനം പതിവായി െചēാറുĐതുേപാെല നിെěഅടുèൽവć് നിെě മുĉിൽ ഇരുć് നീ പറയുć വാèുകൾ

åശĂിđു േകൾèുćു;എćാൽഅെതാćുംഅവർ åപാേയാഗികമാèുćിĭ. തïളുെടവാെകാ÷്അവർവളെരസ്േനഹം

കാണിèുćു;അവരുെട ഹൃദയേമാഅനäായലാഭം െകാതിèുćു. 32വാസ്തവûിൽനീഅവർèു വാദäം മീöി േåപമഗാനïൾ

മധുരസçരûിൽപാടുć ഒരുവെനèാൾവലിയ വിേശഷതെയാćുമിĭ.അവർ നിെě വാèു േകൾèുെćîിലുംഅവ

അനുസരിèുćിĭ. 33 “എćാൽഇവെയĭാംസംഭവിèുേĉാൾ—ഇതാഅതു നിċയമായും വരുേĉാൾ—തïളുെട ഇടയിൽ

ഒരു åപവാചകൻ ഉ÷ായിരുćുഎć്അവർഅറിയുംഎć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.”

34 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയലിെലഇടയĈാെരèുറിđു നീ åപവചിèുക.

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: തïെളûെć േമയിèുć

ഇåസാേയലിെലഇടയĈാർè്അേēാകġം!ഇടയĈാർആടുകെളപരിപാലിേè÷തേĭ? 3നിïൾൈതര് കുടിèുകയും

ആöിൻേരാമംെകാ÷ു വസ്åതം ധരിèുകയും തടിđമൃഗïെള െകാĭുകയും െചēുćു;എćാൽനിïൾആöിൻപĤെû

പരിപാലിèുćിĭ. 4നിïൾബലഹീനമായതിെനശéിെĜടുûുകേയാ േരാഗംബാധിđതിനുസൗഖäം വരുûുകേയാ

മുറിേവĤതിനു മുറിവു െകöുകേയാ െചയ്തിöിĭ. നിïൾവഴിെതĤിയതിെനതിരിെകവരുûുകേയാകാണാെതേപായതിെന

അേനçഷിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. നിïൾ കഠിനതേയാടും åകൂരതേയാടുംകൂെട അവെയ ഭരിđിരിèുćു. 5 അïെന

ഇടയനിĭായ്കയാൽഅവചിതറിേĜായി; ചിതറിേĜായിö്അവകാöുമൃഗïൾè്ഇരയായിûീർćു. 6എെěആടുകൾഎĭാ

പർവതïളിലുംഓേരാ മലകളിലും ഉഴćുനടćു;അവഭൂതലûിെലĭാം ചിതറിേĜായി;ആരുംഅവെയഅേനçഷിèേയാ

åശĂിèുകേയാെചയ്തിĭ. 7 “‘അതുെകാ÷്ഇടയĈാേര,യേഹാവയുെടവചനംേകൾèുക: 8ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,

ഇടയനിĭായ്കയാലാണ് എെěആടുകൾ കവർđയായിûീരുകയും കാöുമൃഗïൾèിരയാകുകയും െചയ്തത്. എെě

ഇടയĈാർആടുകെളഅേനçഷിèാെതതïെളûെć േമയിđതുെകാ÷ാണ്അåപകാരംസംഭവിđത്, എć് കർûാവായ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 9അതിനാൽഇടയĈാേര, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 10യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ഞാൻഇടയĈാർèു വിേരാധമായിരിèുćു.ഞാൻഎെěആടുകെളĜĤിഅവേരാടു കണèുേചാദിèും.

ഇടയĈാർതïെളûെćതീĤിേĜാĤാതിരിേè÷തിന്ഞാൻഅവെരഇടയേവലയിൽനിćുനീèിèളയും;ഞാൻഎെě

ആടുകെളഅവരുെടവായിൽനിćുവിടുവിèും;അവഅവർè് ഭêണമായിûീരുകയിĭ. 11 “‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻതെćഎെěആടുകെള െതരയുകയുംഅേനçഷിèുകയും െചēും. 12 ഒരു ഇടയൻ

ആടുകേളാെടാĜമുĐേĜാൾചിതറിേĜായവെയഅേനçഷിèുćതുേപാെലഞാൻഎെěആടുകെളഅേനçഷിèും. േമഘവും

ഇരുöും ഉ÷ായിരുćനാളിൽഅവചിതറിേĜായഎĭാčലïളിൽനിćുംഞാൻഅവെയവിടുവിèും. 13ഞാൻഅവെര

രാåġïളുെട ഇടയിൽനിć് പുറെĜടുവിèയും രാജäïളിൽനിćും കൂöിേđർèുകയും അവെര സçăം േദശേûèു

െകാ÷ുവരികയുംെചēും,ഞാൻഅവെരഇåസാേയൽപർവതïളിലുംമലòരിവുകളിലും േദശെûസകലവാസčലïളിലും

േമയിèും. 14ഞാൻനĭ േമđിൽĜുറû്അവെര േമയിèും; ഇåസാേയലിെലഗിരിനിരകൾഅവരുെട േമđിൽčലമാകും.

അവിെട ഇåസാേയൽപർവതസാനുèളിെല നĭപുൽĜുറû്അവകിടćു വിåശമിèും. ഇåസാേയൽപർവതûിെല ഉûമമായ

േമđിൽĜുറïളിൽഅവ േമയും. 15ഞാൻതെćഎെěആടുകെള പരിപാലിđ് അവെയ കിടûുെമć് യേഹാവയായ

കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 16 കാണാെത േപായവെയഞാൻഅേനçഷിèുകയും അലõു നടèുćവെയ തിരിെക

വരുûുകയും െചēും. മുറിേവĤവയ്è്ഞാൻ മുറിവുെകöുകയുംബലഹീനമായവെയശéിെĜടുûുകയും െചēും.എćാൽ

െകാഴുûതിെനയും കരുûുĤതിെനയുംഞാൻനശിĜിèും;ഞാൻനäായേûാെടആöിൻപĤെû േമയിèും. 17 “‘നിïെള

സംബĆിđാകെö,എെěആöിൻപĤേമ, യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻആടിനുംആടിനും

മേധäയുംആöുെകാĤĈാർèും േകാലാöുെകാĤĈാർèും മേധäയും നäായംവിധിèും. 18നĭ േമđിൽčലû് േമയുćതു േപാേര

നിïൾèു? േശഷിđ േമđിൽĜുറം നിïൾകാൽെകാ÷ുചവിöിെമതിèണേമാ? െതളിനീരു കുടിèുćതുനിïൾèു

േപാരാേയാ? േശഷിđ ജലം നിïളുെട കാൽെകാ÷് ചവിöിèലèണേമാ? 19എെěആöിൻപĤം നിïൾചവിöിèളõതു

തിćുകയും നിïൾകലèിയജലംകുടിèുകയും െചēണേമാ? 20 “‘അതിനാൽഅവേരാട് യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: േനാèുക, തടിđആടുകൾèും െമലിõആടുകൾèും മേധäഞാൻനäായംവിധിèും. 21ബലഹീനമായ
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ആടുകെളപാർശçംെകാ÷ും േതാൾെകാ÷ും ഉăിയും െകാĉുെകാ÷് ഇടിđും നിïൾചിതറിèുćതിനാൽ, 22എെě

ആടുകെളഞാൻവിടുവിèും.അവഇനിേമൽകവർđെചēെĜടുകയിĭ.ആടിനുംആടിനും ഇടയിൽഞാൻനäായംവിധിèും.

23ഞാൻഅവയ്èുേമലായി ഒരു ഇടയെന,എെě ദാസനായ ദാവീദിെനûെćനിയമിèും.അവൻഅവെയപരിപാലിèും;

അവൻഅവെയ പരിപാലിđ് അവയ്è് ഇടയനായിûീരും. 24അïെനയേഹാവയായഞാൻഅവർèുൈദവമായും

എെěദാസനായ ദാവീദ്അവർèു åപഭുവായും തീരും. യേഹാവയായഞാൻആകുćുഅരുളിെđയ്തിരിèുćത്. 25 “‘ഞാൻ

അവരുമായി ഒരുസമാധാന ഉടĉടിെചയ്ത് േദശെûവനäമൃഗïളിൽനിćു വിടുവിèും.അïെനഅവസുരêിതമായി

മരുഭൂമിയിൽ ജീവിèുകയും കാടുകളിൽ ഉറïുകയും െചēും. 26 ഞാൻഅവെരയും എെě പർവതûിനു ചുĤുമുĐ

čലïെളയും ഒരുഅനുåഗഹമാèും. തèകാലû്ഞാൻ മഴഅയയ്èും;അനുåഗഹവർഷം ഉ÷ാകുകയും െചēും.

27വയലിെലവൃêïൾഫലംപുറെĜടുവിèും; നിലം വിളവുകൾഉൽĜാദിĜിèും; ജനംസçേദശû്നിർഭയരായിരിèും.

ഞാൻഅവരുെട നുകûടികൾ ഒടിđ്അവെരഅടിമകളാèിയവരുെടൈകയിൽനിć് വിടുവിèുേĉാൾഞാൻയേഹാവ

ആകുćു എć് അവർ അറിയും. 28 അവർ ഇനിെയാരിèലും ജനതകളാൽ കവർđെചēെĜടുകയിĭ; കാöുമൃഗïൾ

അവെര തിćുകളകയുമിĭ. അവർ സുരêിതരായി ജീവിèും; ആരും അവെര ഭയെĜടുûുകയിĭ. 29 വിളവുകൾèു

åപശസ്തി േനടിയ ഒരു േദശംഞാൻഅവർèുനൽകും; ഇനിെയാരിèലുംഅവർ േദശû്êാമûിന് ഇരയാകുകേയാ

ജനതകളുെട പരിഹാസûിന് ഇരയാകുകേയാ െചēുകയിĭ. 30അേĜാൾഅവരുെടൈദവമായ യേഹാവഎćഞാൻ

അവേരാടുകൂെടയുെ÷ćും ഇåസാേയൽജനമാകുćഅവർഎെěജനമാെണćുംഅവർഅറിയുംഎć് യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 31എെěേമđിൽčലെûആടുകളായനിïൾഎെěസçăംആടുകളാണ്,ഞാൻനിïളുെട

ൈദവവും,എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.’”

35 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, േസയീർപർവതûിെനതിേര മുഖംതിരിđ് അതിെനതിേര

ഇåപകാരം åപവചിèുക: 3അവേരാട് പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: േസയീർപർവതേമ,

ഞാൻനിനèു വിേരാധമായിരിèുćു; എെě ഭുജംഞാൻനിനെèതിേര നീöി നിെćപാഴും ശൂനäവുമാèും. 4ഞാൻ

നിെě പöണïെള കുĜèുćാèും; നീ ശൂനäമായിûീരും. അേĜാൾ ഞാൻ യേഹാവആകുćു എćു നീ അറിയും.

5 “‘നീ പുരാതനമാെയാരു ശåതുത മനĢിൽ െവđുെകാ÷്, ഇåസാേയലäരുെട ശിê മൂർĂനäûിെലûിയ കġതയുെട

കാലû്,അവെരവാളിന്ഏൽĜിđുെകാടുûേĭാ, 6അതുെകാ÷് ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,ഞാൻനിïെള

രéെđാരിđിലിന് ഏൽĜിđുെകാടുèും, അതു നിïെള പിൻതുടരും എć് യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാട്.

നീ രéെđാരിđിൽ െവറുèാതിരുćതുെകാ÷്, രéെđാരിđിൽ നിെć പിൻതുടരും. 7 ഞാൻ േസയീർപർവതെû

ഒരു ശൂനäčലമാèും; അവിെട വരികയും േപാകുകയും െചēുćവെരഅതിൽനിć് േഛദിđുകളയും. 8ഞാൻ നിെě

പർവതïെളനിഹതĈാെരെèാ÷ുനിറയ്èും; വാളാൽെകാĭെĜöവർനിെě മലകളിലും താഴçരകളിലും മലയിടുèുകളിലും

വീണുകിടèും. 9ഞാൻനിെćഎെćേćèും ശൂനäമാèും; നിെě പöണïളിൽ ജനവാസം ഉ÷ാകുകയിĭ;അേĜാൾ

ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും. 10 “‘യേഹാവയായഞാൻഅവിെട ഉ÷ായിരുćിöും, “ഈ ര÷ു ജനതകളും

രാജäïളുംഞïളുേടത്ആയിûീരും;ഞïൾഅവെയഅവകാശെĜടുûും”എćുനീ പറയുകയാൽ 11ജീവനുĐഞാൻ

ശപഥംെചēുćു,അവേരാടുĐവിേദçഷûിൽനീ åപകടിĜിđ േകാപûിനുംഅസൂയയ്èും തèവĚംഞാൻനിേćാട്

ഇടെപടും;ഞാൻനിെćനäായം വിധിèുേĉാൾഅവരുെടഇടയിൽഎെćûെćെവളിെĜടുûുംഎć് യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 12ഇåസാേയൽപർവതïൾെèതിരായി നീ പറõഎĭാ നിąäകാരäïളും യേഹാവയായ

ഞാൻ േകöു എć് അേĜാൾ നീ അറിയും. “അവെര ശൂനäമാèിûീർûിരിèുćു; ഞïൾഅവെര വിഴുേï÷തിന്

അവർഞïളുെടപèൽഏൽĜിèെĜöിരിèുćു,”എćുനീ പറõുവേĭാ. 13നീസംയമംപാലിèാെതഎനിെèതിേര

ആÿåപശംസ െചēുകയും സംസാരിèുകയും െചയ്തു;ഞാൻഅതു േകöുമിരിèുćു. 14യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഭൂമിമുഴുവനുംആıാദിèുേĉാൾ,ഞാൻ നിെćശൂനäമാèിûീർèും. 15ഇåസാേയൽജനûിെěഓഹരി

ശൂനäമായിûീർćേĜാൾ നീ സേăാഷിđതുെകാ÷്ഞാൻ നിേćാട് ഇåപകാരം åപവർûിèും: േസയീർപർവതേമ, നീ

ശൂനäമായിûീരും; നീയുംഏേദാം പൂർണമായുംതെć.അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’”

36 “മനുഷäപുåതാ, നീ ഇåസാേയൽപർവതïേളാട് ഇåപകാരം åപവചിđു പറയുക: ‘ഇåസാേയൽപർവതïേള, യേഹാവയുെട

വചനം േകൾèുക, 2 യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ശåതു നിïെളèുറിđ് “ആഹാ!

പുരാതനഗിരികൾഞïളുെടൈകവശûിലായിരിèുćു”’ എćു പറയുćുവേĭാ. 3അതിനാൽനീ ഇåപകാരം åപവചിđു

പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ മനുഷäരുെട അസൂയയും നിąയുംനിറõ

സംസാരûിനുപാåതമായി േശഷിèുćരാåġïളുെടഅവകാശമായിമാറുംവിധംഅവർനിïെളശൂനäമാèിനാലുപാടുനിćും

നിïെള തകർûതുെകാ÷്, 4ഇåസാേയൽഗിരിനിരകേള, യേഹാവയായ കർûാവിെě വാèു åശĂിèുക: പർവതïേളാടും

കുćുകേളാടും േതാടുകേളാടും താഴçരകേളാടും പാഴായിèിടèുćശൂനäാവശിġïേളാടും ജനതകളിൽ േശഷിđവർèു

കവർđയും പരിഹാസവുമായിûീർćിരിèുćപöണïേളാടും യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു— 5

എെěജçലിèുćതീê്ണതയിൽഞാൻ േശഷിèുćജനതകേളാടുംഏേദാമിേനാടുംസംസാരിđിരിèുćു.ഹൃദയûിൽ

ആıാദേûാടുംഅസൂയേയാടുംകൂടി അവർഎെě േദശം തïളുെടഅവകാശമാèിഅതിെě േമđിൽčലïെള കവർđ

െചയ്തിരിèുćു, എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു.’ 6അതിനാൽ ഇåസാേയൽേദശെûĜĤി åപവചിđ്

അതിെലപർവതïേളാടും കുćുകേളാടും േതാടുകേളാടും താഴçരകേളാടും ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ ജനതകളുെട നിąസഹിđതുെകാ÷്ഞാൻഎെěതീê്ണതയിലും േåകാധûിലും ഇåപകാരം

സംസാരിèുćു. 7അതുെകാ÷് യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിനèുചുĤുമുĐ ജനതകൾ

നിąസഹിേè÷ിവരും എćുഞാൻൈക ഉയർûി ശപഥംെചēുćു. 8 “‘എćാൽഇåസാേയൽപർവതïേള, എെě

ജനമായഇåസാേയൽസçേദശേûèു േവഗംതിരിđുവരുെമćതിനാൽനിïൾഅവർèുേവ÷ി െകാĉുകളുംഫലïളും

പുറെĜടുവിèുക. 9ഞാൻനിïെളèുറിđുകരുതലുĐവനായിനിïെളകൃപേയാെടവീêിèുćു; നിïളിൽഉഴവുംവിതയും

ഉ÷ാകും. 10നിïളിൽവസിèുćജനïെള,ഇåസാേയൽജനെû,ഒćാെകഞാൻവർധിĜിèും;പöണïളിൽനിവാസികൾ

ഉ÷ാകും. ശൂനäശിġïൾപുനർനിർമിèെĜടും. 11നിïളിലുĐ മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംസംഖäഞാൻവർധിĜിèും;

അവർ സăാനപുġിയുĐവരായി അസംഖäമായി വർധിèും. കഴിõകാലെûćേപാെലഞാൻ നിćിൽ ജനïെള

പാർĜിèും; നിïെള പൂർവാധികംഐശçരäപൂർണരാèും.ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അേĜാൾ നിïൾഅറിയും. 12

ഞാൻജനെû,എെěജനമായഇåസാേയലിെനûെć,നിïളിൽഅധിവസിèുമാറാèും.അവർനിïെളൈകവശമാèും.

നിïൾ അവരുെട അവകാശമായിûീരും. ഇനിേമൽ നീ അവരുെട മèെള അപഹരിèുകയിĭ. 13 “‘യേഹാവയായ
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കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നീ ജനെûതിćുകളകയും നിെě രാåġûിെലകുõുïെളഅപഹരിèുകയും

െചēുćു,”എćു ചിലർ നിേćാടു പറയുćു.അതുെകാ÷്, 14നീ ഇനിെയാരിèലും മനുഷäെര തിćുകളയുകയും ജനെû

മèളിĭാûവരാèുകയും െചēുകയിĭഎć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 15ഇനിെയാരിèലും നീ രാåġïളുെട

പരിഹാസം േകൾèുകയിĭ, ഇനിേമൽനീ ജനïളുെട നിąസഹിേè÷ിവരുകയിĭ, േമലാൽ േദശം വീണുേപാകാൻനീ

ഇടവരുûുകയിĭ,എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.’” 16വീ÷ും യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 17

“മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽജനംസçăം േദശûുതാമസിđിരുćകാലû്അവർതïളുെടജീവിതരീതിയാലും åപവൃûികളാലും

അതിെന മലിനമാèി.അവരുെട െപരുമാĤംഎെě ദൃġിയിൽഋതുമതിയായ ഒരുസ്åതീയുെട മാലിനäംേപാെലആയിരുćു. 18

അതിനാൽ േദശû്അവർ രéം െചാരിõതിനാലും തïളുെട വിåഗഹïളാൽഅതിെനഅശുĂമാèിയതിനാലുംഞാൻ

എെě േåകാധംഅവരുെടേമൽ െചാരിõു. 19ഞാൻഅവെര രാåġïൾèിടയിൽചിതറിđു;അവർ രാജäïളിെലĭാം

ചിćിđിതറി.അവരുെട ജീവിതരീതിèും åപവൃûികൾèുംഅനുസൃതമായിഞാൻഅവെര നäായംവിധിđു. 20ഏെതĭാം

ജനതകൾèിടയിൽഅവർഎûിേđർേćാ,അവിെടെയĭാംഅവർഎെěവിശുĂനാമെûഅശുĂമാèി. കാരണം

അവെരèുറിđു ജനം: ‘ഇവർ യേഹാവയുെട ജനതയാണ്, എîിലുംഅവർèു തïളുെട നാടുവിöുേപാേക÷ിവćു’എćു

പറയാൻഇടയായി. 21ഇåസാേയൽജനം േപായ േദശïളിെലĭാംഅവർഅശുĂമാèിûീർûഎെěവിശുĂനാമെûĜĤി

എനിèുഹൃദയഭാരം ഉ÷ായി. 22 “അതിനാൽഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു നീ പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾèുേവ÷ിയĭ,നിïൾേപായജനതകൾèിടയിെലĭാംഅശുĂമാèിûീർû

എെě പരിശുĂനാമûിനുേവ÷ിയാണ്ഞാൻഈകാരäïൾെചēാൻ േപാകുćത്. 23 നിïൾ ജനതകൾèിടയിൽ

അശുĂമാèിയ,അവരുെട മേധäഅശുĂമായിûീർćഎെě മഹûായനാമûിെě പരിശുĂിഞാൻഅവെര കാണിèും.

അïെനനിïളിലൂെടഎെěവിശുĂിഞാൻഅവരുെട ദൃġിയിൽ െതളിയിèുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്ആ

ജനതകൾ മനĢിലാèും, എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 24 “‘ഞാൻ നിïെള രാåġïളിൽനിć് കൂöി

എĭാ രാജäïളിൽനിćും േശഖരിđ് നിïളുെടസçăം േദശേûèു െകാ÷ുവരും. 25ഞാൻനിïളുെടേമൽനിർമലജലം

തളിèും; നിïൾ നിർമലരായിûീരും. നിïളുെട എĭാ അശുĂികെളയും നിïളുെട എĭാ വിåഗഹïെളയും നീèി

ഞാൻ നിïെള നിർമലീകരിèും. 26ഞാൻ നിïൾèു പുതിെയാരു ഹൃദയം തരും; പുതിെയാരാÿാവിെന നിïളുെട

ഉĐിൽആèും. നിïളുെട കĭായുĐ ഹൃദയം നീèിèളõ് മാംസളമായ ഒരു ഹൃദയം ഞാൻ നിïൾèു നൽകും.

27ഞാൻഎെěആÿാവിെന നിïളുെട ഉĐിൽആèി നിïെളഎെě ഉûരവുകളിൽ നടûും, എെěനിയമïൾ

åപമാണിèാൻ åപേതäകം åശĂിèുക. 28 നിïളുെട പിതാèĈാർèു ഞാൻ െകാടുû േദശûു നിïൾ പാർèും;

നിïൾഎെě ജനവും ഞാൻ നിïൾèു ൈദവവും ആയിരിèും. 29 നിïളുെട എĭാ മലിനതകളിൽനിćും ഞാൻ

നിïെള രêിèും.ഞാൻധാനäം വിളിđുവരുûിഅതുസമൃĂമാèും,ഞാൻനിïളുെടേമൽêാമം വരുûുകയിĭ. 30

êാമംനിമിûംനിïൾഇനിെയാരിèലും രാåġïൾèിടയിൽനിąഅനുഭവിèാതിരിേè÷തിന്ഞാൻവൃêïളുെട

ഫലവും വയലിെല വിളവും വർധിĜിèും. 31അć് നിïൾനിïളുെട ദുർമാർഗïെളയും ദുഷ്കർമïെളയുംകുറിđ് ഓർû്

നിïളുെട പാപïളും േīėതകളുംനിമിûം നിïൾèു നിïെളèുറിđുതെć െവറുĜുേതാćും. 32നിïൾനിമിûമĭ

ഞാൻഇതു െചēുćെതćു നിïൾഅറിയണം,എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. ഇåസാേയൽജനേമ,

നിïളുെട ജീവിതരീതിെയèുറിđ് ലðാവിവശരായിûീരുവിൻ. 33 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

നിïളുെട എĭാ പാപïളിൽനിćും ഞാൻ നിïെള വിശുĂീകരിèുćനാളിൽ ഞാൻ നിïളുെട പöണïളിൽ

വീ÷ും ജനïെളപാർĜിèും. നിïളുെട ശൂനäശിġïൾപുനർനിർമിèെĜടുകയും െചēും. 34ശൂനäമായിരുć േദശം

അതിൽèൂടി കടćുേപാകുćവരുെട ദൃġിയിൽ ശൂനäമായിèിടèാെതഅവിെട കൃഷിെചēെĜടുćതാകും. 35അവർ

പറയും, “ശൂനäമായിèിടćഈčലം ഏെദൻേതാöംേപാെലയായിûീർćു; കുĜèുćായും ശൂനäമായും ഇടിõും

കിടćിരുćപöണïൾേകാöെകöി ഉറĜിèെĜöതും ജനവാസവും ഉĐതുമായിûീർćേĭാ.” 36അേĜാൾയേഹാവയായ

ഞാൻഇടിõുകിടćതിെനവീ÷ും പണിതുെവćും ശൂനäമായിരുćിടû് കൃഷിയിറèിെയćും നിïൾèുചുĤുമുĐ

രാåġïൾഅറിയും. യേഹാവയായഞാൻഅരുളിെđയ്തിരിèുćു,ഞാൻഅതു നിറേവĤുകയും െചēും.’ 37 “യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഒരിèൽèൂടിഞാൻഇåസാേയൽജനûിെěഅേപêേകö് ഇത്അവർèുേവ÷ി

െചēും.അവരുെട ജനïെളഞാൻആöിൻപĤംേപാെലഅനവധിയായി വർധിĜിèും. 38ശൂനäമായിèിടćിരുćപöണïൾ

െജറുശേലമിെല നിയമിèെĜö ഉĀവïളുെടസമയû് യാഗûിനുĐആöിൻപĤംഅസംഖäമായിരിèുćതുേപാെല

മനുഷäരാകുćആöിൻപĤംെകാ÷ു നിറയും;അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.”

37 യേഹാവയുെടൈകഎെěേമൽ ഉ÷ായിരുćു; യേഹാവയുെടആÿാവിൽഎെćെകാ÷ുവć് ഒരു താഴçരയുെട

നടുവിൽ നിർûി. അത് അčികളാൽ നിറõതായിരുćു. 2 അവിടć് എെć അവയുെട ഇടയിലൂെട

ചുĤിനടèുമാറാèി.ആതാഴçരയുെട പരĜിൽ വളെരയധികംഅčികൾഞാൻക÷ു.അവഏĤവും ഉണïിയുമിരുćു. 3

അവിടć്എേćാടു േചാദിđു: “മനുഷäപുåതാ,ഈഅčികൾജീവിèുകസാധäേമാ?” “യേഹാവയായകർûാേവ,അïുമാåതം

അറിയുćു,” എćുഞാൻ ഉûരം പറõു. 4അേĜാൾഅവിടć് എേćാടു കൽĜിđു: “ഈഅčികേളാട് åപവചിđു

പറയുക: ‘ഉണïിയഅčികേള, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക! 5യേഹാവയായ കർûാവ്ഈഅčികേളാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിïളുെട ഉĐിേലèു ശçാസം അയയ്èും. നിïൾèു ജീവൻ തിരിെക ലഭിèും. 6ഞാൻ

നിïളുെടേമൽഞരĉുെവđ്, മാംസംപിടിĜിđ്, തçèുെകാ÷്നിïെളെപാതിയും.അതിനുേശഷംഞാൻനിïളിേലèു

ശçാസംഅയയ്èും നിïൾജീവിèയും െചēും.അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും.’” 7അïെന

എേćാടു കൽĜിđതുേപാെലഞാൻ åപവചിđു.ഞാൻ åപവചിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു ശĝം േകöു; ഒരു åപകĉനംതെć.

അേĜാൾഅčികൾ ഒരുമിđുവćു,അčികൾ ഒേćാെടാćുേചർćു. 8ഞാൻ േനാèിയേĜാൾഞരĉും മാംസവും

അവയുെടേമൽവćുേചർćു. തçè്അവെയെപാതിõു,എćാൽശçാസംഅവയിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 9അേĜാൾഅവിടć്

എേćാടു കൽĜിđു: “കാĤിേനാടു åപവചിèുക. മനുഷäപുåതാ കാĤിേനാടു åപവചിđ്അതിേനാടു കൽĜിèുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ശçാസേമ, നാലു കാĤുകളിൽനിćും വć്ഈനിഹതĈാർജീവിേè÷തിന്അവരിേലè്

ഊതുക.’” 10അïെനഅവിടć് എേćാടു കൽĜിđതുേപാെലഞാൻ åപവചിđു. ശçാസംഅവരിേലèു വćു.അവർ ജീവിđ്

ഒരു വലിയൈസനäമായിസçăം കാലുകളിൽ നിവർćുനിćു. 11അനăരംഅവിടć്എേćാടു കൽĜിđു: “മനുഷäപുåതാ,ഈ

അčികൾഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനുംഅേåത. ‘ഞïളുെടഅčികൾഉണïി;ഞïളുെട åപതäാശനġെĜöുേപായി;

ഞïൾനശിđിരിèുćു,’ എć്അവർ പറയുćു. 12അതിനാൽനീ åപവചിđ്അവേരാടു പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: എെě ജനേമ,ഞാൻ നിïളുെട ശവèുഴികൾ തുറć് നിïെളഅവയിൽനിć് കയĤാൻ

േപാകുćു.ഞാൻനിïെളഇåസാേയൽേദശേûèു മടèിെèാ÷ുവരും. 13ഞാൻനിïളുെടശവèുഴികൾതുറć്
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നിïെളഅവയിൽനിćു കയĤുേĉാൾഞാൻ യേഹാവആകുćു എć് എെě ജനമായ നിïൾഅറിയും. 14ഞാൻ

എെěആÿാവിെന നിïളിേലèയയ്èും; നിïൾജീവിèും;ഞാൻനിïളുെടസçăം േദശûു നിïെള പാർĜിèും.

യേഹാവയായഞാൻ സംസാരിđിരിèുćു, ഞാൻഅതു െചയ്തുമിരിèുćു എć് അേĜാൾ നിïൾഅറിയും എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.’” 15യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 16 “മനുഷäപുåതാ, നീ മരംെകാ÷ുĐഒരു

വടി എടുû്അതിേĈൽ ‘െയഹൂദയ്èുംഅവേനാടു േചർćഇåസാേയൽമèൾèും’ എć്എഴുതുക.അതിനുേശഷം മെĤാരു

വടിഎടുû്അതിേĈൽ, ‘എåഫയീമിെěവടി, േയാേസഫിനുംഅവേനാടു േചർćഇåസാേയൽമèൾèും’എć്എഴുതുക.

17പിെćഅവ ഒćിđുേചർèുക;അവനിെěൈകയിൽ ഒĤ വടിയായിûീരും. 18 “നിെě േദശèാർ, ‘ഇതിെěഅർഥം

എăാെണćുഞïേളാടു പറയുകയിേĭ?’എćു േചാദിèുേĉാൾ 19അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഎåഫയീമിെěൈകയിലുĐ േയാേസഫിെěവടിയുംഅവേനാടു േചർćിöുĐഇåസാേയൽ

േഗാåതïെളയുംഎടുû്അവെയ െയഹൂദയുെട വടിേയാടുേചർû് ഒćാèിûീർèും,അവ ഒĤെയാരു വടിയാകും;അവ

എെěൈകയിൽ ഒćായിûീരും.’ 20നീഎഴുതിയ വടികൾഅവരുെട കúുĉിൽ പിടിèുക. 21എćിö് അവേരാടു പറയുക:

‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഇåസാേയൽജനെûഅവർ േപായിöുĐ രാജäïളിൽനിć്

െകാ÷ുവരും. ഞാൻഅവെരഎĭായിടûുനിćും കൂöിേđർû് അവരുെട സçăം േദശേûè് തിരിെകവരുûും. 22

ഞാൻഅവെരഇåസാേയൽപർവതïളിേĈൽഒരു രാജäമാèിûീർèും.അവർെèĭാവർèും ഒരു രാജാവ് ഉ÷ാകും.

അവർഇനിെയാരിèലും ര÷ു രാåġംആകുകയിĭ; ര÷ു രാജäമായി വിഭജിèെĜടുകയുമിĭ. 23അവർ േമലാൽതïളുെട

വിåഗഹïളാേലാ േīėബിംബïളാേലാഅതിåകമïളാേലാ തïെളûെćഅശുĂരാèുകയിĭ.അവരുെട പാപകരമായ

പിĈാĤûിൽനിćുഞാൻഅവെര രêിèും,ഞാൻഅവെരശുĂീകരിèും.അവർഎെěജനമായുംഞാൻഅവർèു

ൈദവമായും തീരും. 24 “‘എെě ദാസനായ ദാവീദ് അവർèു രാജാവായിരിèും.അവർെèĭാവർèും ഒരു ഇടയൻ ഉ÷ാവും.

അവർ എെě നിയമïൾ അനുസരിđ് എെě ഉûരവുകൾ åപമാണിèാൻ åശĂിèും. 25 ഞാൻ എെě ദാസനായ

യാേèാബിനു െകാടുûേദശû്, നിïളുെടപിതാèĈാർജീവിđ േദശûുതെćഅവർപാർèും.അവരുംഅവരുെട

മèളും മèളുെട മèളുംഎേćèുംഅവിെട പാർèും.എെě ദാസനായ ദാവീദ്അവർè്എേćèും åപഭുവായിരിèും.

26ഞാൻഅവരുമായി ഒരു സമാധാന ഉടĉടിയിൽഏർെĜടും. അെതാരു ശാശçത ഉടĉടിആയിരിèും. ഞാൻഅവെര

čിരെĜടുûി അവരുെട സംഖäെയ വർധിĜിèും. ഞാൻ എെě വിശുĂമąിരെûഎേćèുമായി അവരുെട മേധä

čാപിèും. 27എെěവാസčലംഅവേരാടുകൂെടആയിരിèും.ഞാൻഅവർèുൈദവവുംഅവർഎനിèു ജനവും

ആയിരിèും. 28എെěവിശുĂമąിരം ശാശçതമായിഅവരുെട മേധä ഇരിèുേĉാൾയേഹാവയായഞാൻഇåസാേയലിെന

വിശുĂീകരിèുćുഎć് ഇതരരാåġïൾഅറിയും.’”

38 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, േരാശ്, േമെശè്, തൂബാൽഎćിവയുെട åപഭുവായി

മാേഗാഗ് േദശûിെല േഗാഗിെěേനേര നിെě മുഖംതിരിđ് അവനു വിേരാധമായി ഇåപകാരം åപവചിđു പറയുക:

3 ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: േരാശ്, േമെശè്, തൂബാൽ എćിവയുെട åപഭുവായ േഗാേഗ,

ഞാൻനിനèുവിേരാധമായിരിèുćു. 4ഞാൻനിെćതിരിđുനിർûിനിെěതാടിെയĭിൽചൂ÷ൽെകാളുûിനിെě

സമസ്തൈസനäവുമായിനിെćപുറെĜടുവിèും.നിെěഎĭാകുതിരĜöാളവുംആയുധധാരികളായഅശçാരൂഢĈാർമുഴുവനും

െചറുതും വലുതുമായപരിചകേളാടുകൂടി വാേളăിയഒരു വലിയസമൂഹവും, 5പരിചകളുംശിേരാകവചïളുംധരിđപാർസികൾ,

കൂശäർ, പൂതäർഎćിവരും 6 േഗാെമരുംഅവെěഎĭാ പടèൂöïളും വടേèഅĤûുĐ േതാഗർമാഗൃഹവുംഅവെěഎĭാ

ൈസനäവും നിേćാെടാĜമു÷ായിരിèും. 7 “‘നീയും നിേćാെടാĜമുĐഎĭാകവർđസംഘവും ഒരുïിസćĂരായിരിèുക.

നീ അവർèു േനതൃതçം വഹിđുെകാൾക. 8 വളെരനാൾ കഴിõിö് നീ സąർശിèെĜടും. വാളിൽനിć് രêെĜöതും

അേനകം രാജäïളിൽനിć് ഇåസാേയൽപർവതïളിേലè് ഒരുമിđു േചർèെĜöതും ദീർഘകാലം ശൂനäമായിèിടćതുമായ

ഒരു രാജäെûഭാവികാലû് നീആåകമിèും. രാജäïളിൽനിć് പുറെĜടുവിđു െകാ÷ുവരെĜöവരാണ്അവർ. ഇേĜാൾ

അവെരĭാംസുരêിതരായി ജീവിèുćു. 9നീയും നിെěഎĭാൈസനäïളും നിേćാെടാĜമുĐവിവിധ ജനതകളും ഒരു

െകാടുîാĤുേപാെലകയറിവć് േമഘംേപാെല േദശെûമൂടും. 10 “‘യേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ആദിവസûിൽനിെěഹൃദയûിൽചില ചിăകൾഉþവിèും; നീ ഒരു ദുരുപായം നിരൂപിèും. 11 “മതിൽെèöിĭാû

åഗാമïളുĐ േദശെûഞാൻആåകമിèും; മതിലുകൾഇĭാെതയും കവാടïളുംഓടാĉലുകളും കൂടാെത,സമാധാനേûാടും

യാെതാരു ശîയും കൂടാെതയും ജീവിèുćവെരûെć. 12പുനരധിവസിĜിèെĜöശൂനäčലïെളയും രാåġïളിൽനിćു

വćുേചർć് മൃഗïളാലും വസ്തുവകകളാലുംസĉćരായി േദശûിെěമേധäവസിèുćജനûിനുേനേരഞാൻൈകനീöി

അവെരകവർđെചയ്തു െകാĐയിടും,”എćുനീപറയും. 13 േശബയും േദദാനുംതർശീശിെലവäാപാരികളുംഅവിെടയുĐഎĭാ

åഗാമïളും നിേćാടു േചാദിèുćു: “നീ െകാĐയിടാനാേണാവćത്? െവĐിയുംസçർണവുംഅപഹരിèാനും കćുകാലികെള

കവർđെചēാനും വളെര െകാĐേശഖരിèാനുേമാ നിെě കവർđĜടെയ ഒരുമിđുകൂöിയത്?” എćു നീ േചാദിèും.’ 14

“അതിനാൽ മനുഷäപുåതാ, നീ åപവചിđ് േഗാഗിേനാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ആ ദിവസûിൽഎെěജനമായഇåസാേയൽസുരêിതരായി ജീവിèുേĉാൾഅതു നിെě åശĂയിൽെĜടുകയിേĭ? 15

നീയും നിേćാെടാĜമുĐപലജനതകളും കുതിരĜുറûുകയറി ഒരു വിപുലൈസനäമായി വടേèഅĤûുനിćു വരും. 16

േദശെûമറയ്èുć ഒരു േമഘംേപാെലഎെěജനമായഇåസാേയലിെćതിേര നീ വരും. േഗാേഗ,അăäകാലû് ജനതകൾ

കാൺെകനിćിലൂെടഞാൻഎെćûെćവിശുĂീകരിèുേĉാൾഅവർഎെćഅറിേയ÷തിന്ഞാൻനിെćഎെě

േദശûിെě േനേര വരുûും. 17 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: കഴിõകാലû്എെě ദാസĈാരായ

ഇåസാേയലിെě åപവാചകĈാരിലൂെട ഞാൻ നിെćèുറിđĭേയാ അരുളിെđയ്തിöുĐത്? അവർ അć് ഞാൻ നിെć

ഇåസാേയലിെനതിേരപുറെĜടുവിèുെമć്അേനകവർഷèാലം åപവചിđിരുćു. 18അćാളിൽസംഭവിèുćത്ഇതായിരിèും:

േഗാഗ് ഇåസാേയൽേദശെûആåകമിèുേĉാൾഎെěഉåഗേകാപംജçലിèുെമć്യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.

19അèാലû്ഇåസാേയൽേദശû് ഒരു വലിയ ഭൂകĉമു÷ാകുെമć്എെěതീê്ണതയിലും േåകാധാìിയിലുംഞാൻ

അരുളിെđēുćു. 20സമുåദûിെല മĀäവും ആകാശûിെല പêികളും വയലിെല മൃഗïളും നിലûിഴയുć എĭാ

ജീവികളും ഭൂമുഖûുĐസകലജനവുംഎെěസćിധിയിൽ വിറയ്èും. മലകൾ മറിõുേപാകും കടുăൂèായčലïൾ

ഇടിõുേപാകും എĭാ മതിലും നിലംപരിചാകും. 21 എെě എĭാ പർവതïളിലും ഞാൻ േഗാഗിെനതിേര ഒരു വാൾ

വിളിđുവരുûുെമć്യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.ഓേരാ മനുഷäെěയും വാൾഅവെěസേഹാദരെěേമൽ

വീഴും. 22പകർđവäാധിയും രéെđാരിđിലുംെകാ÷്ഞാൻഅവെനതിേര നäായവിധി നടûും.ഞാൻഅവെěേമലും

അവെě ൈസനäûിേĈലും അവേനാെടാĜമുĐ നിരവധി രാåġïളുെടേമലും െപരുമഴയും മõുകöയും എരിയുć
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ഗĆകവും വർഷിĜിèും. 23ഇïെനഞാൻഎെěമഹûçവും വിശുĂിയും െവളിെĜടുûും.അേനകം രാåġïൾè്ഞാൻ

എെćûെćെവളിെĜടുûും;അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’

39 “മനുഷäപുåതാ, നീ േഗാഗിെനതിരായി åപവചിđു പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: േരാശ്,

േമെശè്, തൂബാൽഎćിവരുെട åപഭുവായ േഗാേഗ,ഞാൻ നിനè്എതിരായിരിèുćു. 2ഞാൻനിെć േനേര തിരിđു

വലിđിഴയ്èും. വടേèഅĤûുനിć് നിെćഇåസാേയൽപർവതïൾè്എതിേര െകാ÷ുവരും. 3ഞാൻനിെěവിĭ്

നിെěഇടൈîയിൽനിćു െതറിĜിèും; നിെěഅĉുകൾവലൈîയിൽനിćു വീഴ്ûും. 4ഇåസാേയൽപർവതïളിൽ

നീ നിപതിèും, നീയും നിെěൈസനäംമുഴുവനും നിേćാെടാĜമുĐ രാåġïളുംതെć. ചീõമാംസം തിćുćഎĭാ

ഇനം പêികൾèും കാöുമൃഗïൾèും നിെć ഞാൻആഹാരമായി നൽകും. 5 നീ െവളിåĉേദശûു വീഴും. ഞാൻ

അതു കൽĜിđിരിèുćു,എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 6ഞാൻ മാേഗാഗിേĈലും തീരåപേദശïളിൽ

സുരêിതരായിĜാർèുćഎĭാവരുെടേമലും തീഅയയ്èും;ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും. 7 “‘ഇïെന

ഞാൻഎെěവിശുĂനാമംഎെěജനമായഇåസാേയലിെěഇടയിൽ െവളിെĜടുûും. എെěവിശുĂനാമംഅശുĂമാകാൻ

ഇനിഞാൻഅനുവദിèുകയിĭ. യേഹാവയായഞാൻഇåസാേയലിെěപരിശുĂെനć് ഇതരരാåġïൾഅറിയും. 8ഇതാ,

അതുവരുćു!അതുതീർđയായുംസംഭവിèുംഎć്യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. ഇതാഞാൻഅരുളിെđയ്ത

ദിവസം. 9 “‘അć് ഇåസാേയൽപöണïളിൽപാർèുćവർതïളുെടആയുധïൾവിറകായി ഉപേയാഗിèും. െചറുതും

വലുതുമായ പരിചകൾ, അĉുകൾ, വിĭുകൾ, യുĂûിനുĐ ഗദകൾ, കുăïൾഎćിവെയĭാം അവർ കûിèും.

അവർഅവയുപേയാഗിđ്ഏഴുവർഷംതീ കûിèും. 10അവർഈആയുധïൾവിറകായി ഉപേയാഗിèുćതുെകാ÷്

അവർè് വയലുകളിൽനിć് വിറകുേശഖരിèുകേയാ വനûിൽനിć് വിറകുെവöുകേയാ െചേē÷ിവരികയിĭ. തïെള

െകാĐെചയ്തവെരഅവർെകാĐെചēുകയും തïളിൽനിć് കവർđെചയ്തവെരഅവർകവർđെചēുകയും െചēും

എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 11 “‘ആകാലû്ഞാൻ േഗാഗിന് ഇåസാേയൽേദശû് ഒരു ശ്മശാനഭൂമി

നൽകും. സമുåദûിെě പൂർവ ദിശയിേലèു യാåത െചēുćവരുെട താഴçരയിൽûെć. േഗാഗിെനയുംഅവെěകവർđസംഘം

എĭാĤിെനയുംഅവിെടകുഴിđിടുćതുമൂലംഅതുവഴിേപാèരുെടവഴി തടĢെĜടുûും.അïെനഅത്ഹാേമാൻ‐േഗാഗ്

താഴçരഎćു വിളിèെĜടും. 12 “‘അവെരസംസ്കരിđു േദശം െവടിĜാèാൻഇåസാേയൽജനûിനുഏഴുമാസേûാളം

േവ÷ിവരും. 13 േദശെûജനïൾഎĭാവരുംതെćഅവെരസംസ്കരിèുćതിൽപîാളികളാകും.ഞാൻഎെćûെć

മഹûçീകരിèുćദിവസംഅവർè്ഓർèûèഒരു ദിവസമായിരിèും,എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.

14 േദശം െവടിĜാèുćതിന് തുടർđയായി േജാലിèാെര നിയമിèും. അവർ മĤുĐവരുമായിേđർć് േദശംമുഴുവനും

സòരിđ്അവേശഷിđശവïളും മറവുെചēും. “‘ഏഴുമാസം കഴിയുേĉാൾഅവർ ഒരു വിശദമായ പരിേശാധനനടûും. 15

അവർ േദശûുകൂടിസòരിèുേĉാൾഒരുവൻഒരു മനുഷäാčികെ÷ûിയാൽഅതിനരിെക ഒരു ചിĎംെവèും.ആ

അčിശവèുഴി േതാ÷ുćവർഹേമാനാഎćു വിളിèെĜടുć ഒരു പöണûിനരിെകയുĐഹാേമാൻ‐േഗാഗ് താഴçരയിൽ

െകാ÷ുേപായിഅടèംെചēുംവെരആഅടയാളംഅവിെട ഉ÷ായിരിèും.അïെനഅവർ േദശെûെവടിĜാèും.’

17 “മനുഷäപുåതാ, യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:എĭാûരംപêികേളാടും കാöുമൃഗïേളാടും

നീ ഇåപകാരം വിളിđുപറയുക: ‘നാലുപാടുമുĐഎĭാčലïളിൽനിćും നിïൾèുേവ÷ി ഒരുèുćയാഗûിനായി

ഒരുമിđു വćുേചരുക; ഇåസാേയൽ പർവതïളിലുĐ മഹായാഗûിനുതെć. അവിെട നിïൾ മാംസം തിćുകയും

രéം കുടിèുകയും െചēും. 18 നിïൾ വീരĈാരായ പുരുഷĈാരുെട മാംസം തിćുകയും ഭൂമിയിെല åപഭുèĈാരുെട

രéംകുടിèുകയും െചēും.അവെരĭാംബാശാനിെലതടിĜിđആöുെകാĤĈാരുംകുõാടുകളും േകാലാöുെകാĤĈാരും

കാളകളുംതെć. 19ഞാൻനിïൾèുേവ÷ി ഒരുèിയിരിèുćയാഗûിൽനിć് നിïൾ മാംസം തൃപ്തിയാകുേവാളം

തിćുകയും രéംലഹരിവരുേവാളം കുടിèുകയും െചēും. 20എെě േമശയിൽനിć് നിïൾകുതിരകെളയും േതരാളികെളയും

ശéĈാെരയുംഎĭാûരം യുĂവീരĈാെരയും തിćു തൃപ്തരാകും,’ എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 21

“ഞാൻഎĭാ രാജäïളുെടയും മുĉിൽഎെěമഹûçം െവളിെĜടുûും.എĭാ രാജäïളുംഞാൻനൽകുćശിêയും

ഞാൻഅവരുെടേമൽപതിĜിđഎെěൈകയും കാണും. 22ആദിവസംമുതൽഞാൻഅവരുെടൈദവമായയേഹാവെയć്

ഇåസാേയൽജനംഅറിയും. 23ഇåസാേയൽജനം തïളുെട പാപംനിമിûം åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവćുഎćുംഅവർ

എേćാട്അവിശçസ്തരായതുനിമിûംഞാൻഅവർè്എെěമുഖം മറđ്അവർവാളിനിരയാകുമാറ് ശåതുèളുെടൈകയിൽ

അവെരഏൽĜിđുഎćുംഇതരരാåġïൾമനĢിലാèും. 24അവരുെടഅശുĂിèും പാപûിനും തèവĚംഞാൻ

അവേരാട് ഇടെപöു; ഞാൻഎെě മുഖംഅവർèു മറđുകളõു. 25 “അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഇേĜാൾഞാൻയാേèാബിെന åപവാസûിൽനിć് മടèിവരുûും. എĭാ ഇåസാേയൽമèേളാടുംഞാൻ

കരുണകാണിèും;എെěപരിശുĂനാമെûèുറിđ്ഞാൻതീê്ണതയുĐവനാകും. 26ആർèുംഅവെര ഭയെĜടുûാൻ

സാധിèാûവിധംഅവർസുരêിതരായി തïളുെട േദശûു ജീവിđേĜാൾഅവർഎേćാടു കാണിđ ലðാകരമായ

അവിശçസ്തതഅവർ മറèും. 27ഞാൻഅവരുെട ശåതുèളായ ജനതകളുെട ഇടയിൽനിćും രാജäïളിൽനിćുംഅവെര

തിരിđുെകാ÷ുവćേശഷം,അേനകം രാåġïളുെട മധäûിൽഞാൻഎെćûെćഅവർകാൺെകവിശുĂീകരിèും.

28ഞാൻഅവെര åപവാസികളായി ഇതര ജനതകൾèിടയിേലè് അയđു; എîിലും അവരിൽ ഒരാെളേĜാലും പിćിൽ

വിöുകളയാെതഞാൻഅവെര േശഖരിđ്സçăം േദശേûè്കൂöിവരുûിയതിനാൽഞാൻഅവരുെടൈദവമായയേഹാവ

എć്അവർഅറിയും. 29ഞാൻഇåസാേയൽജനûിേĈൽഎെěആÿാവിെനപകർćിരിèുകയാൽഇനിെയാരിèലും

എെě മുഖംഞാൻഅവർèു മറയ്èുകയിĭ,എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.”

40ഞïളുെട åപവാസûിെěഇരുപûിയòാംവർഷം, വർഷûിെěആരംഭമാസûിൽപûാംതീയതി, നഗരûിെě

പതനûിനുേശഷം പതിćാലാംവർഷûിൽ അേതതീയതിതെć യേഹാവയുെട ൈക എെěേമൽവć് എെć

അവിേടèു െകാ÷ുേപായി. 2ൈദവികദർശനïളിൽഅവിടć്എെćഇåസാേയൽേദശേûèു െകാ÷ുേപായി വളെര

ഉയരമുĐഒരു പർവതûിേĈൽനിർûി.അതിെěെതèുവശû് ഒരു പöണംേപാെല േതാćിèുćകുെറ െകöിടïൾ

ഉ÷ായിരുćു. 3അവിടć്എെćആčലേûèു െകാ÷ുേപായി.അവിെടഞാൻ ഒരു പുരുഷെനക÷ു,അേāഹûിെě

രൂപം െവîലംേപാെലആയിരുćു.അേāഹം åപേവശനകവാടûിെěഅരികിൽനിćു,ൈകയിൽഒരുചണđരടുംഅളവുദøും

ഉ÷ായിരുćു. 4ആപുരുഷൻ എേćാടു പറõു: “മനുഷäപുåതാ, നിെě കĚുെകാ÷ു കാണുകയും െചവിെകാ÷ു

േകൾèുകയും െചēുക.ഞാൻനിെćകാണിèാൻേപാകുćെതĭാം åശĂിèുക;അതിനായിöാകുćുനിെćഇവിെട

െകാ÷ുവćത്. നീ കാണുćെതĭാം ഇåസാേയൽജനെû അറിയിèയും െചēുക.” 5 ൈദവാലയം čിതിെചēുć

åപേദശംമുഴുവനും ചുĤിയിരിèുć ഒരു മതിൽ ഞാൻ ക÷ു. ആ പുരുഷെě ൈകയിലു÷ായിരുć അളവുദøിെě

നീളംആറുമുഴമായിരുćു.അതിൽഓേരാ മുഴûിനും ഒരു മുഴെûèാൾനാലുവിരൽĜാടുകൂടുതലായിരുćു.അേāഹം
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മതിൽഅളćു.അതിന് ഒരുദøുകനവും ഒരുദø് ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു. 6അതിനുേശഷംഅേāഹം കിഴേèാöുĐ

കവാടûിൽെđćു. അേāഹം അതിെě പടികൾ കയറി കവാടûിെě åപേവശനദçാരം അളćു. അതിെě ആഴം ഒരു

ദøായിരുćു. 7അതിെലകാവൽമാടïൾè്ഒരുദøുനീളവും ഒരുദøുവീതിയും ഉ÷ായിരുćു.കാവൽമാടïൾèിടയിൽ

തĐിനിൽèുć മതിലുകൾè്അòുമുഴം കനമു÷ായിരുćു. പൂമുഖûിന് െതാöടുû്ആലയûിന്അഭിമുഖമായിöുĐ

പടിവാതിലിെěആഴം ഒരു ദø് ആയിരുćു. 8അതിനുേശഷം അേāഹം åപേവശനകവാടûിെല പടിĜുര അളćു. 9

അത് എöുമുഴവും അതിെě കöിളèാലുകൾ ര÷ുമുഴവും ആയിരുćു. åപേവശനകവാടûിെല പടിĜുര ആലയûിന്

അഭിമുഖമായിരുćു. 10 കിഴേè കവാടûിെě കാവൽമാടïൾ ഒരുവശûു മൂćും മറുവശûു മൂćും ആയിരുćു.

ആ മൂćിൽ ഓേരാćിനും ഒേര അളവായിരുćു. ഓേരാ വശûും തĐിനിൽèുć മതിലിനും ഒേര അളവുതെć. 11

അതിനുേശഷംഅേāഹം åപേവശനകവാടûിെě വീതിഅളćു.അതു പûുമുഴവുംഅതിെě നീളം പതിĊൂćുമുഴവും

ആയിരുćു. 12ഓേരാ കാവൽമാടûിെěയും മുĉിൽ ഒരുമുഴം ഉയരമുĐ ഒരു ഭിûി ഉ÷ായിരുćു. കാവൽമാടïൾആറുമുഴം

സമചതുരമായിരുćു. 13അേāഹം ഒരു കാവൽമാടûിെě േമğുരമുതൽ മേĤതിെě േമğുരവെരഅളćു.അതു വാതിൽമുതൽ

വാതിൽവെര ഇരുപûിയòുമുഴംആയിരുćു. 14അേāഹം തĐിനിൽèുć ഭിûിയുെടഅകവശംമുഴുവനുംഅളćു.

അത് അറുപതുമുഴംആയിരുćു.ആലയാîണûിേലèു തുറćിരിèുć പടിĜുരവെരയുĐഅളവായിരുćു ഇത്. 15

åപേവശനകവാടംമുതൽഅതിെěപടിĜുരയുെടഅേïയĤംവെരയുĐദൂരംഅൻപതുമുഴംആയിരുćു. 16കാവൽമാടûിനും

കവാടûിനുĐിൽതĐിനിൽèുć ഭിûികൾèും ചുĤിലുമായിഅഴിയുĐവീതികുറõജാലകïൾഉ÷ായിരുćു;

പടിĜുരയ്è് ഉ÷ായിരുćതുേപാെലതെć. ഈ ജാലകïൾ എĭാംതെć അകേûèു തുറèുćവ ആയിരുćു.

പുറേûèുതĐിനിൽèുć ഭിûിയുെട åപതലïളിൽഈăĜനകൾ െകാûിഅലîരിđിരുćു. 17അനăരംഅേāഹം

എെćപുറെûഅîണûിേലèു െകാ÷ുവćു.അവിെടൈദവാലയാîണûിനു ചുĤും മുറികളുംഓേരാ കൽûളവും

പണിയെĜöിരുćു. കൽûളïളിൽ മുĜതു മുറികൾ ഉ÷ായിരുćു. 18കൽûളം åപേവശനകവാടïേളാടു േചർćിരുćു;

അതിെěനീളവും വീതിയും തുലäം. ഇത് താഴെûകൽûളം. 19പിെćഅേāഹംതാഴെûകവാടûിെě മുൻഭാഗംമുതൽ

അîണûിെěപുറെûമുൻഭാഗംവെരയുĐനീളംഅളćു;അതു കിഴേèാöും വടേèാöും നൂറുമുഴം വീതമായിരുćു. 20

പിെćഅേāഹംപുറെûഅîണെûഅഭിമുഖീകരിèുćവടേèകവാടûിെěനീളവും വീതിയുംഅളćു. 21അതിെě

കാവൽമാടïൾഇĜുറûു മൂćുംഅĜുറûു മൂćുംആയിരുćു. ഇവയ്èുപുറേûèുതĐിനിൽèുćഭിûികൾèും

പൂമുഖûിനും ഉĐ അളവ് ഒćാമെû കവാടûിേěതുതെć ആയിരുćു. അതിെě നീളം അൻപതു മുഴവും വീതി

ഇരുപûിയòു മുഴവുംആയിരുćു. 22അതിെěജാലകïൾ, പൂമുഖം,ഈăĜനകൾെകാ÷ുĐഅലîാരംഎćിവയ്è്

കിഴേèാö്അഭിമുഖമായുĐകവാടûിെěഅേതഅളവായിരുćു.അതിേലèു കയറുćതിന് ഏഴു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു.

പൂമുഖംഅതിന്അഭിമുഖമായിരുćു. 23അകെûഅîണûിന്, കിഴèുഭാഗû് ഉ÷ായിരുćതുേപാെലതെćവടേè

കവാടûിന് അഭിമുഖമായി ഒരു കവാടം ഉ÷ായിരുćു. ഒരു കവാടംമുതൽഎതിർദിശയിെല കവാടംവെരയുĐഅകലം

അളćു;അത് നൂറുമുഴംആയിരുćു. 24അതിനുേശഷംഅേāഹംഎെćെതèുവശേûèു െകാ÷ുേപായി,അവിെടയുĐ

െതേèകവാടംഞാൻക÷ു. െതേè േഗാപുരûിെěകöിളèാലുകളും പൂമുഖവുംഅേāഹംഅളćു.അവയുെടഅളവ്

മĤുĐകവാടïളുേടതുതെć. 25ആജാലകïൾേപാെലഇതിനും പൂമുഖûിനുചുĤും മĤു ദിèുകളിേലതുേപാെലയുĐ

ജാലകïൾഉ÷ായിരുćു.അവയുെടനീളംഅൻപതു മുഴവും വീതി ഇരുപûിയòു മുഴവുംആയിരുćു; 26അതിേലèു

കയറുćതിന് ഏഴു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു. പൂമുഖംഅതിന്അഭിമുഖമായിരുćു.അതിന് തĐിനിൽèുć ഭിûികളുെട

മുഖû് ഇരുവശûുംഈăĜനകളുെടഅലîാരം ഉ÷ായിരുćു. 27അകെûഅîണûിന് െതേèാö് അഭിമുഖമായി ഒരു

കവാടം ഉ÷ായിരുćു. െതേèാö് ഒരു കവാടംമുതൽ മേĤകവാടംവെരഅേāഹംഅളćു;അതു നൂറുമുഴംആയിരുćു. 28

പിćീട്അേāഹം െതേèകവാടûിൽèൂടിഎെćഅകെûഅîണûിേലèു െകാ÷ുേപായി.അേāഹം െതേèകവാടം

അളćു.അതിനും മĤുĐവയുെടഅേതഅളവുകൾആയിരുćു. 29അതിെěകാവൽമാടïൾèുംഇടûൂണുകൾèും

പൂമുഖûിനും മĤുĐവയുെടഅേതഅളവുതെćആയിരുćു.ആകവാടûിനുംഅതിെěപൂമുഖûിനും ചുĤും ജാലകïൾ

ഉ÷ായിരുćു.അതിന്അൻപതുമുഴം നീളവും ഇരുപûിയòുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 30കവാടïളുെട പൂമുഖïൾ

ചുĤും ഇരുപûിയòുമുഴം നീളവുംഅòുമുഴം വീതിയും ഉĐവആയിരുćു. 31അതിെěപൂമുഖം പുറെûഅîണûിന്

അഭിമുഖമായിരുćു. അതിെě കöിളèാലുകൾഈăĜനകളാൽഅലîരിèെĜöിരുćു. അതിേലèു കയറുćതിന് എöു

പടികൾ ഉ÷ായിരുćു. 32പിćീട്അേāഹംഎെćകിഴèുവശû്അകûുĐഅîണûിേലèു െകാ÷ുേപായി.അേāഹം

ആകവാടംഅളćു.അതിന് മĤുĐവയുെടഅളവുകൾആയിരുćു. 33അതിെěകാവൽമാടïൾèും ഇടûൂണുകൾèും

പൂമുഖûിനും മĤുĐവയുെടഅേതഅളവുതെćആയിരുćു.ആകവാടûിനുംഅതിെěപൂമുഖûിനും ചുĤും ജാലകïൾ

ഉ÷ായിരുćു.അതിന്അൻപതുമുഴം നീളവും ഇരുപûിയòുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 34അതിെěപൂമുഖം പുറെû

അîണûിന്അഭിമുഖമായിരുćു;ഈăĜനകൾഅതിെěകöിളèാലുകൾഇരുവശവുംഅലîരിđിരുćു.അതിേലèു

കയറുćതിന് എöു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു. 35 പിćീട് അേāഹം എെć വടേè കവാടûിേലèു െകാ÷ുവć് അത്

അളćു.അതിന് മĤുĐവയുെടഅേതഅളവുകൾആയിരുćു. 36അതിെěകാവൽമാടïളും ഇടûൂണുകളും പൂമുഖïളും

അåപകാരംതെć അളവുĐവയായിരുćു. അതിനുചുĤും ജാലകïൾ ഉ÷ായിരുćു; അതിന് അൻപതുമുഴം നീളവും

ഇരുപûിയòുമുഴംവീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 37അതിെěപൂമുഖംപുറെûഅîണûിന്അഭിമുഖമായിരുćു;ഈăĜനകൾ

അതിെěകöിളèാലുകൾഇരുവശവുംഅലîരിđിരുćു.അതിേലèു കയറുćതിന് എöു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു. 38അകെû

കവാടûിൽഓേരാćിലും പൂമുഖûിനടുû് വാതിേലാടുകൂടിയ ഒരുഅറ ഉ÷ായിരുćു. േഹാമയാഗûിനുĐ മാംസം

അവിെടയാണ് കഴുകിയിരുćത്. 39 കവാടûിെě പൂമുഖû് ഇരുവശïളിലുമായിഈര÷ു േമശകൾ ഉ÷ായിരുćു.

അതിേĈൽെവđാണ് േഹാമയാഗവും പാപശുĂീകരണയാഗവും അകൃതäയാഗവും അറûിരുćത്. 40 കവാടûിെě

പൂമുഖûിെěപുറെûമതിലിെěസമീപûായിവടേèകവാടûിെě åപേവശനûിലുĐപടികളുെടഅടുûായിûെć

ര÷ു േമശയും പടികളുെട മറുവശûായി േവെറ ര÷ു േമശയും ഉ÷ായിരുćു. 41ഇïെനകവാടûിെě ഒരുവശûു നാലും

മറുവശûുനാലുമായിഎöു േമശ ഉ÷ായിരുćു.അവയുെടേമൽയാഗïൾèുĐവഅറûിരുćു. 42 േഹാമയാഗûിനുĐ

നാലു േമശയും െചûിയകĭുെകാ÷ുനിർമിđിരുćു.ഓേരാćിനും ഒćരമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയും ഒരുമുഴം ഉയരവും

ഉ÷ായിരുćു. േഹാമയാഗûിനും മĤു യാഗïൾèുമുĐവഅറèുćതിനുĐആയുധïൾഅവയുെടേമൽ െവđിരുćു. 43

അകû് മതിലുകളിൽ ചുĤിലും നാലുവിരൽ നീളമുĐഇരöെèാളുûുകൾതറđിരുćു.ആ േമശകൾയാഗûിനുĐ മാംസം

െവèുćതിനുേവ÷ിയുĐവആയിരുćു. 44അകെûകവാടûിനുപുറû്അകെûഅîണûിൽûെćഗായകർèുĐ

ര÷ുമുറികൾഉ÷ായിരുćു. ഒć്വടേèകവാടûിെěപാർശçûിൽെതേèാöു ദർശനമുĐതും മേĤത് െതേèകവാടûിെě

പാർശçûിൽ വടേèാöു ദർശനമുĐതും ആയിരുćു. 45അേāഹം എേćാടു പറõു: “െതേèാöു ദർശനമുĐ മുറി

ആലയûിെě ചുമതലയുĐ പുേരാഹിതĈാർèും 46 വടേèാöു ദർശനമുĐ മുറി യാഗപീഠûിെě ചുമതലയുĐ
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പുേരാഹിതĈാർèുംേവ÷ിയുĐതാണ്. യേഹാവയുെട സćിധിേയാട് അടുûുെചć് അവിടെû മുĉാെക ശുåശൂഷെചēാൻ

േയാഗäതയുĐേലവäർ,സാേദാèിെěപുåതĈാരായഇവർമാåതമായിരുćു.” 47പിെćഅേāഹംഅîണംഅളćു:അത്

നൂറുമുഴം നീളവും നൂറുമുഴം വീതിയുമുĐസമചതുരമായിരുćു. യാഗപീഠേമാ,ആലയûിെě മുൻവശûായിരുćു. 48

പിെćഅേāഹംഎെćൈദവാലയûിെěപൂമുഖûു െകാ÷ുവćു; പൂമുഖûിെěകöിളèാലുകൾഅേāഹംഅളćു.

അവയ്è് ഇരുവശûുംഅòുമുഴംവീതം വീതി ഉ÷ായിരുćു.അതിെě åപേവശനകവാടûിെěവീതി പതിനാലുമുഴവും

തĐിനിൽèുćമതിലുകൾè് മൂćുമുഴംവീതവുംഇരുവശïളിലും ഉ÷ായിരുćു. 49പൂമുഖûിെěവീതിഇരുപതു മുഴവും

മുൻവശംമുതൽപുറകുവശംവെര പåă÷ു മുഴവുംആയിരുćു.അതിേലèു കയറുćതിനു പടികളുെട ഒരുനിര ഉ÷ായിരുćു.

കöിളèാലിെěഇരുവശûും തൂണുകൾ ഉ÷ായിരുćു.

41അതിനുേശഷംആപുരുഷൻഎെćആലയûിെലവിശാലമായ മുറിയിേലèു െകാ÷ുവć് കöിളèാലുകൾഅളćു.

കöിളèാലുകളുെടവീതിഇരുവശïളിൽഓേരാćിലുംആറുമുഴം വീതമായിരുćു. 2 åപേവശനകവാടûിെěവീതി

പûുമുഴംആയിരുćു.അതിെěപാർശçഭിûികളുെട നീളം ഇĜുറû്അòുമുഴവുംഅĜുറû്അòുമുഴവുമായിരുćു.

അേāഹംആലയûിെലവിശാലമുറിയുംഅളćു.അതിെěനീളം നാൽĜതുമുഴവും വീതി ഇരുപതു മുഴവുംആയിരുćു. 3

പിćീട്അേāഹംഅăർമąിരûിേലèു െചć് åപേവശനûിെലകöിളèാലുകൾഅളćു.അതിെěഓേരാćിെěയും

വീതി ര÷ുമുഴംവീതംആയിരുćു. åപേവശനûിെě വീതിആറുമുഴവും åപേവശനûിെěഇരുവശവുമുĐതĐിനിൽèുć

ചുമരുകളുെട വീതിഏഴുമുഴം വീതവുമായിരുćു. 4അേāഹംഅăർമąിരûിെěനീളംഅളćു.അത് ഇരുപതു മുഴവും വീതി

ആലയûിെěവിശാലമായ മുറിയുെടവീതിെèാûവĚംഇരുപതു മുഴവുംആയിരുćു. “ഇത്അതിവിശുĂčലം,”എć്

അേāഹംഎേćാടുപറõു. 5അതിനുേശഷംഅേāഹംആലയûിെěചുമർഅളćു.അതിെěകനംആറുമുഴംആലയûിെě

ചുĤുമുĐ മുറികളുെട വീതി നാലുമുഴം. 6 വശേûാടുേചർć മുറികൾ ഒćിനുേമൽ ഒćായി മൂćു നിലയിലായിരുćു.

ഓേരാ നിലയിലും മുĜതു മുറികൾ ഉ÷ായിരുćു.ആലയഭിûിèകേûèു കടèാതിരിèുćതിനായി വശേûാടുേചർć

മുറികെളതാïിനിർûാൻചുĤും തുലാïൾഉ÷ായിരുćു. 7ആലയûിനു ചുĤുമുĐ മുറികൾഓേരാ നിലകഴിയുേăാറും

വീതി കൂടിèൂടിവരുćവആയിരുćു.ആലയûിനു ചുĤുമുĐ െകöിടം മുകളിേലാöു വിസ്താരംകൂടുമാറ് പണിതിരുćു.

താഴെû നിലയിൽനിć് മുകളിെലûാൻ നടുവിലെû നിലയിലൂെട േകാണിĜടികൾ ഉ÷ായിരുćു. 8 വശïളിലുĐ

മുറികൾè് ഒരുഅടിčാനമാകുംവിധംആലയûിനുചുĤും ഉയർćതറഞാൻക÷ു; ഒരു ദøിെěനീളമായ,ആറു നീ÷

മുഴïളായിരുćുഅതിന് ഉ÷ായിരുćത്. 9വശേûാടുേചർć മുറികളുെട പുറെûചുമരിെěകനംഅòുമുഴമായിരുćു.

ആലയûിെěവശïളിെല മുറികൾèും 10പുേരാഹിതĈാരുെട മുറികൾèും ഇടയിൽഇരുപതുമുഴം വീതിയുĐ ഒരുഅîണം

ആലയûിനുചുĤും ഉ÷ായിരുćു. 11തുറĢായčലûുനിćുവശേûാടുേചർćമുറികളിേലèു åപേവശിèാൻവാതിലുകൾ

ഉ÷ായിരുćു; ഒćു വടèുവശûും മെĤാćു െതèുവശûും. തുറĢായčലേûാടു േചർćുĐതറയ്è്എĭാവശûും

അòുമുഴം വീതി ഉ÷ായിരുćു. 12ആലയûിെěഅîണûിന്അഭിമുഖമായി പടിõാറുവശûുĐെകöിടûിെě

വീതിഎഴുപതുമുഴമായിരുćു. െകöിടûിെěചുĤുമുĐമതിലിെěകനംഅòുമുഴവുംഅതിെěആെകനീളം െതാĚൂറു

മുഴവുമായിരുćു. 13അതിനുേശഷംഅേāഹംആലയംഅളćു;അതിെěനീളംനൂറുമുഴം.ആലയûിെěഅîണവും െകöിടവും

അതിെěചുമരുകൾèും നൂറുമുഴം നീളമായിരുćു. 14ആലയûിെěകിഴèുവശെûമുĤûിെěയുംആലയûിെě

മുൻഭാഗûിെěയും വീതി നൂറുമുഴംവീതമായിരുćു. 15 പിെćഅേāഹം പിൻഭാഗûുĐ മുĤûിന് അഭിമുഖമായുĐ

െകöിടûിെěനീളവുംഅതിേനാടു േചർć് ഇരുവശûുമുĐതöുതöായഇരിĜിടïളുംഅളćു;അവയുെട നീളം നൂറുമുഴം.

ആലയûിെലവിശാലമായമുറി,അăർമąിരം,അîണûിന്അഭിമുഖമായുĐപൂമുഖം, 16ഇവമൂćിനുംചുĤുമുĐതöുതöായ

ഇരിĜിടïൾഉĊറĜടികൾവീതികുറõജനാലകൾ—ഉĊറĜടിയും ഉൾെĜെടഅതിനĜുറമുĐഎĭാം—നിലûുനിć്

ജാലകïൾവെരയും തടിെകാ÷ു മറđിരുćു, ജാലകïേളാഅടđിരുćു. 17അăർമąിരûിെěവാതിലിെěപുറû്

മുകളിലുĐčലûും മąിരûിെě ചുമരിെěചുĤുംഅകേമയും പുറേമയും കൃതäം ഇടവിö് 18 െകരൂബുകളുംഈăĜനകളും

അതിേĈൽെകാûിയിരുćു. െകരൂബിനും െകരൂബിനും മേധäഓേരാഈăĜനെകാûിയിരുćു.ഓേരാ െകരൂബിനും

ഈര÷ു മുഖïൾ ഉ÷ായിരുćു: 19 ഒരുവശûുĐഈăĜനയ്èുേനേര മനുഷäമുഖവും മറുവശേûതിനുേനേര

സിംഹമുഖവുമാണ് ഉ÷ായിരുćത്.ആലയûിനുചുĤുംഎĭായിടവും ഇåപകാരംതെćെകാûിയിരുćു. 20വിശാലമായ

മുറിയുെട ഭിûിയിൽനിലംമുതൽ åപേവശനûിെěമുകൾഭാഗംവെരയും െകരൂബുകളുംഈăĜനകളും െകാûിയിരുćു.

21വിശാലമായ മുറിè് ദീർഘചതുരമായകöിള ഉ÷ായിരുćു,അതിവിശുĂčാനûിനു മുćിലുĐകöിളയുംഅതിനു

സമാനമായിരുćു. 22 മൂćുമുഴം ഉയരവും ര÷ുമുഴം സമചതുരവുമായ മരംെകാ÷ുĐ ഒരു യാഗപീഠം ഉ÷ായിരുćു.അതിെě

േകാണുകളും ചുവടും പാർശçïളും മരംെകാ÷് ഉĐതായിരുćു.ആപുരുഷൻഎേćാട്: “ഇത് യേഹാവയുെടസćിധിയിെല

േമശയാകുćു” എćു പറõു. 23ആലയûിെല വിശാലമായ മുറിèുംഅതിവിശുĂ മąിരûിനും ഇരöèതകുകൾ

ഉ÷ായിരുćു. 24ഓേരാകതകിനും ര÷ു പലകകൾവീതമായിരുćു ഉ÷ായിരുćത്—വിജാഗിരിെവđ ര÷ുപലകകൾഓേരാ

വാതിലിനും. 25ചുമരുകളിൽകാണെĜöതുേപാെലതെćവിശാലമായ മുറിയുെട കതകുകളിലും െകരൂബുകളുംഈăĜനകളും

ഉ÷ായിരുćു. പൂമുഖûിെěമുĉിൽ മരംെകാ÷ുĐഒരുകനûതുലാം ഉ÷ായിരുćു. 26പൂമുഖûിെěവശïളിെല

ഭിûികളിൽ ഇരുവശûും ഈăĜനകൾ െകാûിയിöുĐ വീതികുറõ ജനാലകൾ ഉ÷ായിരുćു. ആലയûിെě

വശïളിലുĐ മുറികളിലും തുലാïൾഉ÷ായിരുćു.

42അതിനുേശഷം ആ പുരുഷൻ എെć വടേèാöുĐ വഴിയിലൂെട പുറെû അîണûിേലèു െകാ÷ുേപായി.

ൈദവാലയാîണûിനും പുറമതിലിനുംഎതിേര വടèുവശûുĐമുറികളിേലè്എെćനയിđു: 2അവിെടയുĐ

െകöിടûിനു നൂറുമുഴം നീളവുംഅൻപതുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു.അതിെě വാതിൽ വടേèാö് അഭിമുഖമായിരുćു.

3അകെûഅîണûിെല ഇരുപതുമുഴം നീളമുĐ ഭാഗûിനും പുറെûഅîണûിെല കൽûളûിനും എതിേര

മൂćുനിലയിലും തöുതöായ ഒരു ഇരിĜിടûിെനതിേര തöുതöായ മെĤാരു ഇരിĜിടം ഉ÷ായിരുćു. 4 മുറികളുെട

മുൻഭാഗû് ഉĐിലായി പûുമുഴം വീതിയിലും നൂറുമുഴം നീളûിലും ഒരു നടĜാത ഉ÷ായിരുćു.അവയുെടവാതിലുകൾ

വടèുഭാഗûായിരുćു. 5താഴെûയും നടുവിലെûയും നിലകളിലുĐതöുതöായഇരിĜിടïെളèാൾ, മൂćാംനിലയിെല

മുറികൾ വിസ്താരം കുറõതായിരുćു. കാരണം, അവിെട നടĜാതയ്èായി കൂടുതൽ čലം വിനിേയാഗിđിരുćു.

6 മുകൾനിലയിെല മുറികൾè് ആലയാîണûിനുĐതുേപാെല തൂണുകൾ ഉ÷ായിരുćിĭ. അതിനാൽ അവയ്è്

താഴെûയുംനടുവിലെûയുംനിലകളുെടതറയ്èുവിസ്താരംകുറവായിരുćു. 7 മുറികൾèുംപുറെûഅîണûിനും

സമാăരമായി ഒരു പുറംചുമർ ഉ÷ായിരുćു.അതിന് മുറികൾèു മുĉിൽഅൻപതുമുഴം നീളമു÷ായിരുćു. 8പുറെû

അîണûിനടുûു നിരനിരയായുĐ മുറികളുെട നീളംഅൻപതു മുഴവും വിശുĂമąിരûിനു െതാöടുûുĐനിരയുെട നീളം
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നൂറു മുഴവുമായിരുćു. 9പുറെûഅîണûിൽനിć്ഈമുറികളിേലèുകടèാൻതാഴെûനിലയിൽകിഴèുവശûായി

ഒരു åപേവശനം ഉ÷ായിരുćു. 10 െതേèവശû് പുറെû അîണമതിലിേനാടു േചർć് ൈദവാലയമുĤേûാടു

േചർć് പുറെû മതിലിന് എതിേര മുറികളു÷ായിരുćു. 11 അവയുെട മുൻഭാഗû് ഒരു നടĜാത ഉ÷ായിരുćു.

അവയ്èുനീളവും വീതിയും പുറേûèുĐവാതിലുകളുംഅളവുകളും വടèുഭാഗെûമുറികൾèുസമാനമായിരുćു.

വടèുവശûുĐവാതിലുകൾേപാെലയായിരുćു 12 െതèുവശûുĐമുറികളുെടവാതിലുകളും. കിഴേèാöു നീ÷ുകിടèുć

അനുബĆമതിലിനു സമാăരമായുĐ നടĜാതയുെട തലയ്èൽ ഒരു åപേവശനം ഉ÷ായിരുćു. അവയിലൂെട ഒരുവന്

മുറികളിൽ åപേവശിèാൻ കഴിയുമായിരുćു. 13 അതിനുേശഷം അേāഹം എേćാടു പറõു: “വടèും െതèുമായി

ൈദവാലയാîണûിനുേനേരയുĐ മുറികൾ, യേഹാവേയാട്അടുûു െചĭുćപുേരാഹിതĈാർഅതിവിശുĂയാഗïൾ

ഭêിèുć മുറികളാണ്. അവിെട അവർ, അതിവിശുĂയാഗïൾ—േഭാജനയാഗïളും പാപശുĂീകരണയാഗïളും

അകൃതäയാഗïളും—െവèണം; കാരണം,ആčലം വിശുĂമാണേĭാ. 14പുേരാഹിതĈാർ ഒരിèൽവിശുĂമąിരûിെě

ചുĤുവöûിേലèു åപേവശിđുകഴിõാൽ,ശുåശൂഷിèുćവസ്åതïൾഅഴിđുമാĤാെതഅവർപുറെûഅîണûിേലè്

േപാകാൻപാടുĐതĭ,കാരണംആവസ്åതïൾവിശുĂമേĭാ. ജനûിനുĐčലûിനടുû് െചĭുćതിനുമുĉ്അവർ

േവെറ വസ്åതïൾധരിേè÷താണ്.” 15ൈദവാലയûിെěഅăർഭാഗെമĭാംഅളćുതീർćേശഷംഅേāഹംഎെć

കിഴേèകവാടûിലൂെട പുറേûèു െകാ÷ുേപായി.ൈദവാലയåപേദശം ചുĤുംഅളćു. 16കിഴേèവശംഅളവുദøിനാൽ

അളćു;അത്അõൂറു മുഴെമćുക÷ു. 17വടേèവശംഅേāഹംഅളćു;അളവുദøിെěകണèനുസരിđ്അത്

അõൂറ് മുഴമായിരുćു. 18 െതേèവശംഅേāഹംഅളćു;അളവുദøനുസരിđ്അതുംഅõൂറു മുഴം. 19അനăരം

അേāഹം പടിõാറുവശെûûിഅവിടവുംഅളćു;അളവുദøനുസരിđ്അതുംഅõൂറു മുഴം. 20അïെനആ

åപേദശമാെക,നാലുവശവുംഅേāഹംഅളćു.വിശുĂമായതുംസാമാനäമായതുംതĊിൽേവർതിരിèാൻേവ÷ിഅവിെട

അõൂറു മുഴം നീളവുംഅõൂറു മുഴം വീതിയും ഉĐഒരു മതിൽ ഉ÷ായിരുćു.

43അതിനുേശഷംആപുരുഷൻഎെćകിഴേèാö്അഭിമുഖമായിരിèുćകവാടûിേലèു െകാ÷ുവćു. 2അേĜാൾ

ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě േതജĢു കിഴèുനിćു വരുćതുഞാൻക÷ു.അവിടെûശĝം െപരുെവĐûിെě

ഇരđിൽേപാെലയായിരുćു.അവിടെûേതജĢുെകാ÷് ഭൂമി ഉðçലമായി. 3ഞാൻക÷ദർശനം നഗരെûനശിĜിèാൻ

അവിടćുവćേĜാഴെûദർശനംേപാെലയും, േകബാർനദീതീരûുഞാൻക÷ദർശനംേപാെലയുംആയിരുćു.അേĜാൾ

ഞാൻകമിഴ്ćുവീണു. 4യേഹാവയുെട േതജĢ് കിഴേèാöു ദർശനമുĐകവാടûിലൂെടആലയûിേലèു åപേവശിđു. 5

അേĜാൾആÿാവ് എെćഎടുû്അകെûഅîണûിേലèു െകാ÷ുവćു. യേഹാവയുെട േതജĢ്ആലയെû

നിറđിരുćു. 6ആപുരുഷൻഎെěഅടുèൽനിൽèുേĉാൾഒരുവൻആലയûിെěഉĐിൽനിć്എേćാടുസംസാരിèുćതു

ഞാൻ േകöു. 7അവിടć്എേćാട്അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, ഇത്എെěസിംഹാസനûിനായുĐčലവുംഎെě

പാദïൾ െവèാനുĐ ഇടവുമാകുćു. ഇåസാേയലäരുെട മേധä ഞാൻ എേćèും വസിèുćčലവും ഇതുതെć.

ഇåസാേയൽജനേമാഅവരുെട രാജാèĈാേരാഅവരുെട വäഭിചാരംെകാ÷ുംഅവരുെട രാജാèĈാരുെട മരണേûാട്

അനുബĆിđ് നടûുćശവസംസ്കാരയാഗïൾെകാ÷ും ഇനിേമലാൽഎെěവിശുĂനാമെûമലീമസമാèുകയിĭ. 8

എനിèുംഅവർèും ഇടയിൽ ഒരു ചുമർമാåതം ഉ÷ായിരിèുമാറ്, തïളുെട ഉĊറĜടികൾഎെě ഉĊറĜടികൾèുസമീപവും

തïളുെട കöിളകൾഎെěകöിളകൾèുസമീപവുംആèിയിöാണ്അവർഎെěനാമംഅശുĂമാèിയത്.അവർ െചയ്ത

േīėകർമïളിലൂെടഅവർഎെěവിശുĂനാമംഅശുĂമാèിയിരിèുćു. തĈൂലംഞാൻഎെěേകാപûിൽഅവെര

നശിĜിđു. 9ഇേĜാൾഅവർതïളുെട വäഭിചാരവും തïളുെട രാജാèĈാർèുേവ÷ിനടûുćശവസംസ്കാരയാഗïളും

എെěമുĉിൽനിć്നീèിèളയെö.അേĜാൾഞാൻഅവരുെടമേധäഎേćèുംവസിèും. 10 “മനുഷäപുåതാ,ഇåസാേയൽജനം

തïളുെട പാപïെളèുറിđു ലðിേè÷തിന്ഈആലയംഅവർè് വിവരിđുെകാടുèുക.അവർഅതിെěപരിപൂർണത

പരിഗണിèുക. 11അവർതïൾെചയ്തഎĭാĤിെനയുംകുറിđുലðിèുെćîിൽആലയûിെěരൂപകൽĜനയും—അതിെě

സംവിധാനവുംഅകേûèും പുറേûèുമുĐവാതിലുകളും—അതിെěസĉൂർണരൂപകൽĜനയുംഅനുശാസനïളും

നിയമïളുംഅവെരഅറിയിèുക.അവർഅതിെě രൂപകൽĜനേയാടു വിശçസ്തരായിഅതിെěഎĭാഅനുശാസനïളും

അനുസരിേè÷തിന്അെതĭാംഅവർകാൺെകഎഴുതിെവèുക. 12 “ഇതാണ്ആലയെûസംബĆിđുĐ åപമാണം:

പർവതûിെěമുകളിൽഅതിെěഅതിർûിèകെമĭാംഅതിവിശുĂമായിരിèണം.ഇതാണ്ആലയെûèുറിđുĐ

നിയമം. 13 “നീളംകൂടിയ മുഴåപകാരം യാഗപീഠûിെěഅളവുകൾഇവയാണ്: മുഴം ഒćിന് ഒരുമുഴവും നാലു വിരൽĜാടും.

അതിെěചുവട് ഒരുമുഴം താഴ്ചയും ഒരുമുഴം വീതിയും ഉĐതായിരിèണം.അതിെěഅകû്ചുĤുമുĐവയ്è് ഒരുചാൺ.

യാഗപീഠûിെě ഉയരംഇåപകാരമായിരിèണം: 14നിലûുĐഅതിെěചുവടുമുതൽതാഴെûതöുവെരഅതിന് ര÷ുമുഴം

ഉയരവും ഒരുമുഴംവീതിയും ഉ÷ായിരിèണം.താഴെûെചറിയതöുമുതൽവലിയതöുവെരനാലുമുഴം ഉയരവും ഒരുമുഴംവീതിയും

ഉ÷ായിരിèണം. 15യാഗപീഠûിെěഅടുĜിനു നാലുമുഴം ഉയരമു÷ാകണം.അടുĜിൽനിćു മുകളിേലè് നാലുെകാĉ്

ഉ÷ായിരിèണം. 16യാഗപീഠûിെěഅടുĜ് പåă÷ുമുഴം നീളûിലും പåă÷ുമുഴം വീതിയിലും സമചതുരമായിരിèണം. 17

മുകളിലെûതöും പതിćാലുമുഴം നീളûിലും പതിćാലുമുഴം വീതിയിലും സമചതുരമായിരിèണം.അതിെě വè് ചുĤുംഅര

മുഴവും ചുവട് ചുĤും ഒരുമുഴവുംആയിരിèണം. യാഗപീഠûിേലèുĐപടികൾകിഴേèാöായിരിèണം.” 18പിćീട് അവിടć്

എേćാടു കൽĜിđു: “മനുഷäപുåതാ, യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: യാഗപീഠം നിർമിđുകഴിയുേĉാൾ

േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുćതിനും രéംതളിèുćതിനുമുĐഅനുശാസനïൾഇവയായിരിèും: 19സാേദാèിെě

പുåതĈാരായി എനിèു ശുåശൂഷെചēാൻഅടുûുവരുć േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർè് പാപശുĂീകരണയാഗûിന്

ഒരു കാളèിടാവിെന െകാടുèണം,എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 20അതിെěകുെറ രéംഎടുû്

യാഗപീഠûിെě നാലു െകാĉുകളിലും മുകൾûöിെě നാലു േകാണുകളിലും വèിേĈൽ ചുĤിലും പുരöി യാഗപീഠം

ശുĂീകരിđ് അതിനുĐ åപായċിûം കഴിèുകയും േവണം. 21 കാളèിടാവിെന പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി

എടുûു വിശുĂമąിരûിനു പുറû് ആലയûിൽ നിയമിèെĜöčലûുെവđ് ദഹിĜിèണം. 22 “ര÷ാംദിവസം

നീ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഊനമിĭാû ഒരു േകാലാöുെകാĤെന അർĜിèണം. കാളèിടാവിെě യാഗംെകാ÷്

ശുĂീകരണംനടûിയതുേപാെലയാഗപീഠവും ശുĂീകരിèെĜടണം. 23അതിനുശുĂീകരണംവരുûിയേശഷംനീ ഒരു

കാളèിടാവിെനയുംആöിൻപĤûിൽനിć് ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയുംഅർĜിèണം, ര÷ുംഊനമിĭാûവആയിരിèണം.

24നീഅവെയയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെകാ÷ുവരണം.പുേരാഹിതĈാർഅവയുെടേമൽഉĜുവിതറിഅവെയയേഹാവയ്èു

േഹാമയാഗമായിഅർĜിèണം. 25 “ഏഴുദിവസേûè്നീഓേരാ േകാലാöുെകാĤെന ദിനംåപതി പാപശുĂീകരണയാഗമായി

അർĜിèണം.ഊനമിĭാûഒരുകാളèിടാവിെനയുംആöിൻപĤûിൽനിć്ഊനമിĭാûഒരുആöുെകാĤെനയുംകൂെട

നീഅർĜിèണം. 26ഏഴുദിവസേûè്യാഗപീഠûിനു åപായċിûംവരുûിഅതിെനശുĂീകരിèണം;അïെന
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അത് വിശുĂശുåശൂഷയ്èായി åപതിഷ്ഠിèണം. 27ഈദിവസïൾതികõേശഷംഎöാംദിവസംമുതൽപുേരാഹിതĈാർ

യാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളുംഅർĜിèണം.അേĜാൾഞാൻനിïെളൈകെèാĐും, എć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.”

44അതിനുേശഷം ആ പുരുഷൻ എെć പുറേûാöു ദർശനമുĐ വിശുĂമąിരûിെě കിഴേè കവാടûിîൽ

െകാ÷ുവćു,അത്അടđിരുćു. 2അേĜാൾയേഹാവഎേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “ഈകവാടം തുറèാെത

അടđിöിരിèണം;ആരുംഅതിലൂെടകടèരുത്. ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅതിൽèൂെടകടèുകയാൽഅത്

അടđിöിരിèണം. 3യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഭêണംകഴിèാൻ േഗാപുരûിനുĐിൽഇരിèാൻ åപഭുവിനുമാåതേമ

അനുവാദമുĐൂ. åപേവശനകവാടûിെě പൂമുഖംവഴി അേāഹം åപേവശിèുകയും അേത വഴിയിൽèൂടി പുറേûèു

േപാകുകയും െചēണം.” 4പിćീട്ആപുരുഷൻഎെćവടേèകവാടûിൽèൂെടആലയûിെěമുĉിൽ െകാ÷ുവćു.

ഞാൻ േനാèിയേĜാൾയേഹാവയുെട േതജĢ് യേഹാവയുെടആലയûിൽനിറõിരിèുćതുക÷ു.അേĜാൾഞാൻ

കമിഴ്ćുവീണു. 5യേഹാവഎേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, åശĂാപൂർവം േനാèുക,സൂê്മമായി

േകൾèുക. യേഹാവയുെടആലയംസംബĆിđുĐഎĭാഅനുശാസനïളും നിർേദശïളുംഞാൻനിേćാടു പറയുć

എĭാകാരäïളും åശĂിèുക.ആലയûിേലèുĐ åപേവശനവുംതിരുനിവാസûിനുപുറേûèുĐഎĭാവാതിലുകളും

åശĂിđുെകാĐുക 6 മĀരികളായഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു നീ ഇåപകാരംഅറിയിèണം: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,നിïളുെട േīėകർമïൾമതിയാèുക! 7നിïളുെടഎĭാ േīėകർമïൾèും

പുറേമ, ഹൃദയûിലും ശരീരûിലും പരിേėദനേമൽèാûവിേദശികെള നിïൾഎെěവിശുĂമąിരûിൽ െകാ÷ുവć്

നിïൾഎനിèു േഭാജനയാഗവും േമദĢും രéവുംഅർĜിèുകമൂലം എെě മąിരെûഅശുĂമാèുകയും എെě

ഉടĉടി ലംഘിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 8നിïൾഎെěവിശുĂവസ്തുèെളസംബĆിđുĐകടമകൾനിറേവĤാെത

വിേദശികെള എെě വിശുĂമąിരûിെല കാരäïൾ നിറേവĤാൻ ആèിയിരിèുćു. 9 അതുെകാ÷് യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഹൃദയûിലും ശരീരûിലും പരിേėദനേമൽèാû ഒരു വിേദശിയും എെě

വിശുĂമąിരûിൽ åപേവശിèരുത്. ഇåസാേയലäരുെട മധäûിൽവസിèുćവിേദശികൾേപാലുംഅവിെട åപേവശിèരുത്. 10

“‘ഇåസാേയൽ െതĤിേĜായകാലû്എെćവിöകćുേപായവരുംഎെćഉേപêിđു വിåഗഹïളുെട പിćാെല േപായവരുമായ

േലവäർ തïളുെട പാപûിെěഅനăരഫലംഅനുഭവിèണം. 11അവർഎെě വിശുĂമąിരûിൽആലയûിെě

പടിവാതിലിെě ഉûരവാദിതçമുĐവരായി അതിൽ ശുåശൂഷെചēാം; അവർ ജനïൾèുേവ÷ി േഹാമയാഗïളും

മĤുയാഗïളും അർĜിđ് അവരുെടമുĉിൽ നിć് അവെര ശുåശൂഷിèുകയുംെചēാം. 12എćാൽ, അവർ ജനûിെě

വിåഗഹïളുെടമുĉിൽ ശുåശൂഷിđ് ഇåസാേയൽ പാപംെചēാൻ േåപരിĜിđതുെകാ÷് തïളുെടഅകൃതäûിെěഅനăരഫലം

അവർഅനുഭവിേđ മതിയാകൂ എćു ഞാൻൈക ഉയർûി ശപഥംെചയ്തിരിèുćു എć്, യേഹാവയായ കർûാവ്

അരുളിെđēുćു. 13അവർപുേരാഹിതĈാരായിഎനിèുശുåശൂഷ െചēാേനാഎെěഏെതîിലും വിശുĂവസ്തുèെളേയാ

അതിവിശുĂയാഗവസ്തുèെളേയാസ്പർശിèാേനാഎേćാട്അടുûുവരരുത്;അവർതïളുെട നിąäകർമïളുെട ലð

വഹിèണം. 14എîിലുംഞാൻഅവെരആലയûിനുĐിെലഎĭാ േവലകളും നിറേവĤുćകാവൽèാരായി നിയമിèും. 15

“‘എćാൽഇåസാേയൽജനംഎെćവിöുേപായകാലû്എെěവിശുĂമąിരം കാവൽെചയ്തിരുćവരുംസാേദാèിെě

വംശûിലുĐവരുമായ േലവäപുേരാഹിതĈാർഎനിèുശുåശൂഷെചേē÷തിന്എേćാട്അടുûുവരണം;അവർ േമദĢും

രéവുംഎനിè്അർĜിèാൻഎെěമുĉാെകനിൽèണം,എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 16അവർമാåതം

എെěവിശുĂമąിരûിേലèു åപേവശിèണം;അവർമാåതംഎെě േമശയുെടഅടുèൽവć്എനിè് ശുåശൂഷെചēണം.

അവർഎനിèുകാവൽèാരായിശുåശൂഷഅനുഷ്ഠിèണം. 17 “‘അവർഅകെûഅîണûിെěകവാടïൾèകûു

åപേവശിèുേĉാൾ പരുûിനൂൽവസ്åതം ധരിèണം;അകെûഅîണûിെě കവാടïൾèകûുംആലയûിനുĐിലും

ശുåശൂഷെചēുേĉാൾഅവർഒരുതരûിലുമുĐകĉിളിവസ്åതവും ധരിèരുത്. 18അവർതലയിൽപരുûിനൂൽെകാ÷ുĐ

തലĜാവുംഅരയിൽ പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐഅടിവസ്åതവും ധരിèണം. വിയർĜു÷ാèുćയാെതാćുംഅവർ ധരിèരുത്.

19പുറെûഅîണûിൽജനïളുെടഅടുèേലè്അവർ െചĭുേĉാൾതïളുെട വസ്åതïളുമായുĐസĉർèûാൽ

ജനംവിശുĂീകരിèെĜടാതിരിേè÷തിന്,അവർശുåശൂഷെചയ്തേĜാൾധരിđിരുćവസ്åതം മാĤി വിശുĂമുറികളിൽ െവđിö്,

മĤു വസ്åതം ധരിèണം. 20 “‘അവർതïളുെട തലêൗരംെചēുകേയാ തലമുടി വളരാൻഅനുവദിèുകേയാ െചēാെത

തïളുെട തലമുടി കåതിèുകമാåതം െചēണം. 21 ഒരു പുേരാഹിതനും വീõുകുടിđ്അകെûഅîണûിൽ åപേവശിèരുത്.

22അവർവിധവകെളേയാ ഉേപêിèെĜöസ്åതീകെളേയാ വിവാഹംകഴിèരുത്. ഇåസാേയൽവംശûിെലകനäകെളേയാ

ഒരു പുേരാഹിതെě വിധവകെളേയാമാåതേമ അവർ വിവാഹംെചēാവൂ. 23 അവർ വിശുĂമായതും സാമാനäമായതും

തĊിലുĐവäതäാസംഎെěജനûിനുപഠിĜിđുെകാടുèണം;ആചാരപരമായി മലിനമായവയുംനിർമലമായവയുംതĊിൽ

വിേവചിđറിയാൻഅവെരസഹായിèണം. 24 “‘ഏെതാരു വäവഹാരûിലും പുേരാഹിതĈാർ നäായാധിപĈാരായിരിèണം;

എെěചöïൾഅനുസരിđ്അവർതീർĜുകൽĜിèണം. നിċയിèെĜöഎĭാ ഉĀവïളിലുംഅവർഎെěനിയമïളും

ഉûരവുകളുംഅനുസരിèുകയുംഎെěശĒûുകെളവിശുĂമായി പാലിèുകയും െചēണം. 25 “‘ഒരു പുേരാഹിതൻ

മരിđആളിെěഅടുèൽ െചć് തെćûാൻഅശുĂനാèരുത്; എîിലും മരിđ വäéി തെě പിതാേവാ മാതാേവാ

മകേനാ മകേളാസേഹാദരേനാഅവിവാഹിതയായസേഹാദരിേയാആെണîിൽഅശുĂനാകാം. 26പിćീട്ആചാരപരമായ

തെěശുĂീകരണംനിർവഹിđേശഷംഏഴുദിവസംഅേāഹംകാûിരിèണം. 27അതിനുേശഷം വിശുĂമąിരûിെě

അകെûഅîണûിേലè് മąിരûിെě ശുåശൂഷയ്èായി േപാകുć ദിവസûിൽഅവൻ തനിèായിûെć ഒരു

പാപശുĂീകരണയാഗംഅർĜിèണം, എć് യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 28 “‘ഞാൻമാåതമായിരിèണം

പുേരാഹിതĈാർèുĐഏകഓഹരി. ഇåസാേയലിൽഅവർè് ഒരവകാശവും നിïൾനൽകരുത്.ഞാൻആയിരിèുംഅവരുെട

ഓഹരി. 29അവർ േഭാജനയാഗം, പാപശുĂീകരണയാഗം,അകൃതäയാഗംഎćിവയാൽ ഉപജീവനം കഴിèണം; ഇåസാേയലിൽ

യേഹാവയ്èായിസമർĜിèെĜöെതĭാംഅവരുെട വകയായിരിèണം. 30ആദäഫലûിലും åപേതäകവഴിപാടുകളിലും

ഉûമമായെതĭാംപുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരിèണം. നിെě ഭവനûിേĈൽഅനുåഗഹംവസിേè÷തിന് നിïളുെട

െപാടിđ ധാനäമാവിെěആദäഭാഗെമാെèയുംഅവർèു നൽകണം. 31താേന ചûേതാ വനäമൃഗïളാൽവലിđുകീറെĜöേതാ

ആയപêിെയേയാ മൃഗെûേയാ ഒćിെനയും പുേരാഹിതൻ ഭêിèരുത്.

45 “‘നിïൾേദശംഓഹരിയായിവിഭജിèുേĉാൾ25,000മുഴംനീളവും 20,000 മുഴംവീതിയുമുĐഒരുčലംവിശുĂഭൂമിയായി

യേഹാവയ്è് േവർതിരിèണം.ആčലം മുഴുവൻവിശുĂമായിരിèും. 2ഇതിൽ 500 മുഴംസമചതുരമുĐ ഒരുഭാഗം

വിശുĂമąിരûിനുേവ÷ിആയിരിèണം,അതിനുചുĤും 50 മുഴംതുറĢായčലമായികിടèണം. 3ആവിശുĂഭൂമിയിൽനിć്
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25,000 മുഴം നീളവും 10,000 മുഴം വീതിയുമുĐčലംഅളćു േവർതിരിèണം;അതിവിശുĂčലമായ വിശുĂമąിരം

അതിൽആയിരിèണം. 4അതു വിശുĂമąിരûിൽ ശുåശൂഷിèുćവരും യേഹാവയുെടമുĉാെക ശുåശൂഷയ്èായി

അടുûുവരുćവരുമായപുേരാഹിതĈാർèായുĐവിശുĂഓഹരിആയിരിèും.അത്അവരുെട ഭവനïൾèായുĐ

čലവും വിശുĂമąിരûിനായുĐ വിശുĂčലവുമായിരിèണം, 5 25,000 മുഴം നീളവും 10,000 മുഴം വീതിയുമുĐ

ഒരുഭാഗംആലയûിൽശുåശൂഷിèുćേലവäർè്അവകാശമാèിവസിèാനുĐപöണïൾèുĐčലമായിരിèും. 6

“‘വിശുĂഓഹരിയായഈčലേûാടു േചർć് 5,000 മുഴം വീതിയും 25,000 മുഴം നീളവുമുĐ ഒരുčലം നഗരസçûായി

വിഭാഗിèണം.അത് ഇåസാേയൽഗൃഹûിനു മുഴുവൻ ഉĐതായിരിèണം. 7 “‘åപഭുവിെěčലûിć്, വിശുĂഓഹരിയായ

čലവും നഗരûിനായി േവർതിരിđčലവും ഇരുവശïളിലും അതിരുകളായിരിèും. പടിõാറുവശû് പടിõാേറാöും

കിഴèുവശû്കിഴേèാöും നീ÷ുകിടèുćതായിരിèും;അത് േഗാåതïളുെടഅവകാശïളിൽ ഒćിേനാടു േചർćു

പടിõാേറഅതിരിനുംകിഴേèഅതിരിനുംസമാăരമായിരിèും. 8ഈഭൂമിഇåസാേയലിൽഅവെěഅവകാശമായിരിèണം.

എെě åപഭുèĈാർ ഇനിെയാരിèലുംഎെěജനെûപീഡിĜിèരുത്. എćാൽഅവർഇåസാേയൽജനെûഅവരവരുെട

േഗാåതïൾèുĐഭൂåപേദശംഅവകാശമാèാൻഅനുവദിèണം. 9 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാേര, നിïൾപരിധി ലംഘിđിരിèുćു. നിïളുെടഅതിåകമവും പീഡനവും ഉേപêിđ് നäായമായതും

നീതിയുĐതും åപവർûിèുക. എെě ജനെûകവർđെചēുćത് മതിയാèുക, എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാട്. 10നിïൾകൃതäതയുĐതുലാസ്, കൃതäതയുĐഏഫാ, കൃതäതയുĐബû്എćിവ ഉപേയാഗിèണം. 11

ഏഫായുംബûും ഒേരഅളവിലുĐവആയിരിèണം.ബû് േഹാമറിെěപûിെലാćുംഏഫാ േഹാമറിെěപûിെലാćും

തെćയായിരിèണം. ര÷് അളവുകളുെടയും മാനദøം േഹാമറായിരിèണം. 12ഇരുപതു േഗരാആയിരിèണം ഒരു

േശേèൽ.ഇരുപതുേശേèൽഇരുപûിയòു േശേèൽ,പതിനòുേശേèൽഎćിവയുെടആകûുകയായിരിèണംഒരു

മിćാ. 13 “‘നിïൾവഴിപാടുകൾഅർĜിേè÷ത്ഈവിധûിലാണ്: ഓേരാ േഹാമർ േഗാതĉിൽനിćും ഒരുഏഫായുെട

ആറിെലാć്; ഓേരാ േഹാമർ യവûിൽനിćും ഒരുഏഫായുെടആറിെലാć്. 14ഓേരാ േകാറിൽനിćും ഒരുബûിെě

പûിെലാćു ഭാഗം ഒലിെവĚയ്èുĐ åപമാണമാണ്. (ഒരു േകാർഎćത്, പûുബû്അഥവാ ഒരു േഹാമറിനു തുലäമാണ്.

15ഇåസാേയലിെě പുġിയുĐ േമđിൽĜുറïളിെല ഇരുനൂറ്ആടുĐ ഒരു കൂöûിൽനിć് ഒരാടിെന െകാടുèണം. ഇവ

ജനïൾèുേവ÷ി പാപപരിഹാരം വരുûാൻ േഭാജനയാഗവും ഹനനയാഗവും സമാധാനയാഗവുമായി ഉപേയാഗിèെĜടണം,

എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 16 േദശûുĐ സകലജനവും ഇåസാേയലിെě åപഭുവിനുേവ÷ിയുĐ

ഈ വഴിപാടിനായി െകാടുèണം. 17 ഉĀവïളിലും അമാവാസികളിലും ശĒûുകളിലും—ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě

എĭാ െപരുćാളുകളിലും, േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും അർĜിèുക എćത് åപഭുവിെě

കർûവäമാണ്. ഇåസാേയൽജനûിന് പാപപരിഹാരംവരുûുćതിന്അേāഹംപാപശുĂീകരണയാഗവും േഭാജനയാഗവും

േഹാമയാഗവുംസമാധാനയാഗവുംഅർĜിèണം. 18 “‘യേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഒćാംമാസം

ഒćാംതീയതി വിശുĂമąിരെûശുĂീകരിèാൻനീഊനമിĭാûഒരു കാളèിടാവിെനഎടുèണം. 19പുേരാഹിതൻ

പാപശുĂീകരണയാഗûിെě കുെറ രéെമടുû്ആലയûിെě കöിളèാലുകളിലും യാഗപീഠûിെě മുകൾûöിെě നാലു

േകാണുകളിലുംഅകെûഅîണûിെě േഗാപുരûിെěകവാടûൂണുകളിലും പുരöണം. 20 മനഃപൂർവമĭാെതേയാ

അñതയാേലാ പാപംെചēുćഏെതാരാൾèുേവ÷ിയും ഇത് മാസûിെěഏഴാംദിവസംതെćനിïൾെചēണം.

അïെനനിïൾൈദവാലയûിന് åപായċിûംവരുûണം. 21 “‘ഒćാംമാസംപതിćാലാംതീയതി നിïൾെപസഹാ

ആചരിèണം,ഏഴുദിവസേûèു പുളിĜിĭാûഅĜം ഭêിèണം. 22ആദിവസûിൽ åപഭു തനിèുേവ÷ിയും േദശെû

എĭാജനïൾèുേവ÷ിയും പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു കാളെയഅർĜിèണം. 23ആഏഴുദിവസïളിൽഓേരാ

ദിവസവുംഅവർഊനമിĭാûഏഴുകാളെയയുംഏഴ്ആöുെകാĤെനയും യേഹാവയ്è് േഹാമയാഗമായിഅർĜിèണം;

പാപശുĂീകരണയാഗമായി ദിനംåപതി ഓേരാ േകാലാöിൻകുöിെയയുംഅർĜിèണം. 24അവൻകാളെയാćിന് ഒരു ഏഫായും

ആöുെകാĤെനാćിന് ഒരു ഏഫായും ഏഫാെയാćിന് ഒരു ഹീൻ ഒലിെവĚയും േഭാജനയാഗമായി അർĜിèണം. 25

“‘ഏഴാംമാസം പതിനòാംതീയതിആരംഭിèുć ഉĀവûിൽഈഏഴുദിവസവുംഅേāഹം പാപശുĂീകരണയാഗûിനും

േഹാമയാഗûിനും േഭാജനയാഗûിനും ഒലിെവĚയ്èും ഇേതരീതിയിലാണ് åകമീകരണം െചേē÷ത്.

46 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അകെûഅîണûിെěകിഴേèാöു ദർശനമുĐകവാടം

ആറു åപവൃûിദിവസïളിലുംഅടđിടണം;എćാൽശĒû്നാളിലുംഅമാവാസിയിലുംഅതു തുറćിടണം. 2 åപഭു

പുറûുനിćുകവാടûിെěപൂമുഖംവഴി åപേവശിđ് േഗാപുരûിെěകവാടûൂണിനരിെകനിൽèണം. പുേരാഹിതĈാർ

അേāഹûിെě േഹാമയാഗവുംസമാധാനയാഗവുംഅർĜിèണം.അേāഹം േഗാപുരûിെě ഉĊറĜടിèൽനിćുെകാ÷്

നമസ്കരിèണം. പിćീട്അേāഹംപുറûുേപാകണം.എćാൽകവാടംസĆäവെരഅടയ്èരുത്. 3ശĒûുകളിലും

അമാവാസികളിലും േദശെû ജനം കവാടûിെě åപേവശനûിîൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നമസ്കരിèണം.

4 åപഭു ശĒûുദിവസûിൽ യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗമായി ഊനമിĭാûആറ് കുõാടിെനയും ഊനമിĭാû ഒരു

മുöാടിെനയുംഅർĜിèണം. 5 മുöാടിന് േഭാജനയാഗമായി ഒരുഏഫായുംകുõാെടാćിന്അവെě åപാപ്തിേപാെലയും

ഏഫാെയാćിന് ഒരു ഹീൻ ഒലിെവĚയുംഅർĜിèണം. 6അമാവാസിദിനûിൽഅേāഹം ഒരു കാളèിടാവിെനയുംആറു

കുõാടിെനയും ഒരുആöുെകാĤെനയുംഅർĜിèണം.എĭാംഊനമിĭാûവആയിരിèണം. 7അേāഹം േഭാജനയാഗമായി

കാളèിടാവിന് ഒരുഏഫായുംആöുെകാĤന് ഒരുഏഫായും കുõാടുകൾè് തെě åപാപ്തിേപാെലയുംഅർĜിèണം,

ഏഫ ഒćിന് ഒരു ഹീൻ ഒലിെവĚയും അർĜിèണം. 8 åപഭു കവാടûിെě പൂമുഖûിലൂെട അകûുകടèുകയും

അേതവഴിയിലൂെട പുറûുേപാകുകയും െചēണം. 9 “‘േദശെûജനംനിċിത െപരുćാളുകളിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

ആരാധനയ്èുവരുേĉാൾവടേèകവാടûിലൂെട åപേവശിèുćവർെതേèകവാടûിലൂെടപുറേûèുേപാകണം. െതേè

കവാടûിലൂെട åപേവശിèുćവർ വടേèകവാടûിലൂെട പുറേûèുേപാകണം.ആരും തïൾ åപേവശിđ കവാടûിലൂെട

പുറേûèു േപാകാെതഓേരാരുûരും തïൾകയറിയതിെěഎതിർവശെûകവാടûിലൂെട പുറûുേപാകണം. 10അവർ

അകûുകടèുേĉാൾ åപഭുഅവരുെട മേധä നിൽèുകയുംഅവർപുറûുേപാകുേĉാൾഅേāഹംപുറûുേപാകുകയും

േവണം. 11 വിേശഷദിവസïളിലും ഉĀവïളിലും േഭാജനയാഗം അർĜിേè÷ത് ഒരു കാളയ്è് ഒരു ഏഫായും

ഒരു മുöാടിന് ഒരു ഏഫായും കുõാടുകൾè് അവരവരുെട åപാപ്തിേപാെലയും ആയിരിèണം. ഓേരാ ഏഫായ്èും

ഒരു ഹീൻ ഒലിെവĚ അർĜിèണം. 12 “‘åപഭു യേഹാവയ്èു സçേമധാദാനമായ േഹാമയാഗേമാ സമാധാനയാഗേമാ

അർĜിèുേĉാൾകിഴേèാöു ദർശനമുĐകവാടംഅേāഹûിനുേവ÷ി തുറćുെകാടുèണം.അേāഹം ശĒûുനാളിൽ

െചēുćതുേപാെല േഹാമയാഗേമാ സമാധാനയാഗേമാ അർĜിèണം. പിćീട് അേāഹം പുറûുേപാകണം. അേāഹം

േപായിèഴിയുേĉാൾ കവാടം അടയ്èണം. 13 “‘ദിനംåപതി ഒരുവയĢുĐതും ഊനമിĭാûതുമായ ഒരു കുõാടിെന
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യേഹാവയ്è് േഹാമയാഗമായിഅർĜിèണം. åപഭാതംേതാറുംഅതിെനഅർĜിèണം. 14ഏഫായുെടആറിെലാćുെകാ÷ുĐ

ഒരു േഭാജനയാഗവും േനരിയമാവു നനയ്èാൻഒരുഹീനിെě മൂćിെലാć്എĚേയാടുകൂെട åപഭാതംേതാറും നീഅർĜിèണം.

യേഹാവയ്è്ഈേഭാജനയാഗംഎെćേćèുമുĐഒരുഅനുഷ്ഠാനമായി നിരăരംഅർĜിേè÷താണ്. 15ഇïെന

കുõാടും േഭാജനയാഗമൃഗവും ഒലിെവĚയുംനിരăരംഅർĜിേè÷േഹാമയാഗമായി åപഭാതംേതാറുംഅർĜിèണം.

16 “‘യേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: åപഭുതെěഅവകാശûിൽനിć്തെěപുåതĈാരിെലാരുവന്

ഒരു ദാനം െകാടുèുെćîിൽ,അത്അേāഹûിെěപിൻഗാമികൾèും ഉĐതായിരിèും;അത്അവർè്അവകാശമായി

ലഭിèുćസçû്ആയിരിèണം. 17എćാൽഅേāഹംതെěദാസĈാരിെലാരുവന് ഒരു ദാനംനൽകുെćîിൽ, ദാസൻ

അതിെനവിേമാചനവർഷംവെരസçăമായി െവđുെകാĐണം, പിćീട്അതു åപഭുവിന് തിരിെകേđരണം.അേāഹûിെě

ഓഹരിഅേāഹûിെěപുåതĈാർèുമാåതമുĐതാണ്;അത്അവർèായിരിèണം. 18 åപഭു ജനെûഅവകാശûിൽനിć്

ഒഴിവാèിെèാ÷് അവരുെട അവകാശവസ്തുèെളാćും ൈകവശമാèരുത്. എെě ജനûിൽ ആർèും സçăം

സçûിെěഓഹരിൈകവിöുേപാകാതിരിേè÷തിന്അേāഹംസçăംഅവകാശûിൽനിćുതെćതെěപുåതĈാർè്

ഓഹരി െകാടുèണം.’” 19അതിനുേശഷംആപുരുഷൻഎെćകവാടûിെě പാർശçûിലുĐ åപേവശനûിൽèൂടി

വടേèാöു ദർശനമുĐതും പുേരാഹിതĈാർèുĐതുമായ വിശുĂമുറികളിേലèു െകാ÷ുവćു; അവിെട പടിõാേറ

അĤûുĐ ഒരുčലംഅേāഹംഎനിèു കാണിđുതćു. 20അേāഹംഎേćാട്: “ഇതാണ് പുേരാഹിതĈാർഅകൃതäയാഗവും

പാപശുĂീകരണയാഗവും പാകംെചēുćതും േഭാജനയാഗം ചുടുćതുമായčലം.അവെയപുറെûഅîണûിേലèു

െകാ÷ുവć് ജനംകൂെട ശുĂീകരിèെĜടാതിരിേè÷തിനാണ് ഇïെന െചേē÷ത്”എć്അരുളിെđയ്തു. 21പിćീട്

അേāഹംഎെćപുറെûഅîണûിേലèു െകാ÷ുേപായി;അതിെěനാലു േകാണിലൂെടയുംഎെćനയിđു.അതിെě

ഓേരാ േകാണിലും മെĤാരു മുĤംഞാൻക÷ു. 22പുറെûഅîണûിെěനാലുേകാണിലും നാൽĜതുമുഴം നീളവും മുĜതുമുഴം

വീതിയുമുĐഅടയ്èെĜö മുĤïൾ ഉ÷ായിരുćു; നാലു േകാണിലുമുĐ മുĤïൾഒേര വലുĜമുĐവആയിരുćു. 23നാലു

മുĤïളിൽഓേരാćിനും ചുĤുമായി ഒരുനിര കĭു െകöിയിരുćു.ഈകൽനിരകൾèുകീേഴ ചുĤും തീ കûിèുćതിനുĐഇടം

ഉ÷ായിരുćു. 24അേāഹംഎേćാട്: “ൈദവാലയûിൽശുåശൂഷിèുćവർജനïളുെടയാഗïൾപാകെĜടുûുćതിനുĐ

അടുèളകളാണിത്,” എć്അരുളിെđയ്തു.

47അതിനുേശഷംഅേāഹംഎെćൈദവാലയûിെě åപേവശനകവാടûിേലèു െകാ÷ുവćേĜാൾആലയûിെě

ഉĊറĜടിയുെട കീഴിൽനിć് െവĐം കിഴേèാെöാഴുകുćതുഞാൻക÷ു.ആലയûിെě ദർശനം കിഴേèാöായിരുćു.

െവĐംആലയûിെě െതèുവശû് കീേഴനിć് യാഗപീഠûിനു െതèുവശമായി ഒഴുകി. 2അേāഹംഎെćവടേè

കവാടûിൽèൂടി പുറûുെകാ÷ുവć് പുറെûവഴിയിൽèൂടി ചുĤും നടûി കിഴേèാöു ദർശനമുĐകവാടûിേലèു

െകാ÷ുവćു. െവĐം െതèുവശûുനിćും ഇĤിĤുവീഴുćു÷ായിരുćു. 3ആപുരുഷൻൈകയിൽഅളèുćതിനുĐ

ഒരു ചരടുമായി കിഴേèാöു പുറെĜöു.അേāഹംആയിരംമുഴംഅളćുതിരിđു. തുടർć്അേāഹംഎെćെവĐûിൽèൂടി

മുേćാöു നയിđു.അവിെട െവĐംകണîാേലാളംഎûുćു÷ായിരുćു. 4വീ÷ുംഅേāഹംആയിരംമുഴംഅളćുതിരിđു.

തുടർć്അേāഹംഎെćെവĐûിൽèൂടി മുേćാöു നയിđു.അവിെട െവĐംകാൽമുേöാളംഎûിയിരുćു. പിെćയും

അേāഹംആയിരംമുഴംഅളćുതിരിđു. തുടർć്അേāഹംഎെć െവĐûിൽèൂടി മുേćാö് നയിđു. അവിെട െവĐം

അരേയാളംഎûുćു÷ായിരുćു. 5വീ÷ുംഅേāഹംആയിരംമുഴംഅളćുതിരിđു.എćാൽ െവĐംഅതäധികം ഉയർć്,

എനിè് നീăിയിöĭാെതകടćുേപാകാൻപĤാûഒരു നദിയായി തീർćിരുćു. 6അേāഹംഎേćാട് “മനുഷäപുåതാ, ഇതു

നീ കാണുćുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു.അതിനുേശഷംഅേāഹംഎെćനദീതീരേûèു െകാ÷ുവćു. 7ഞാൻഅവിെട

മടïിെയûിയേĜാൾ നദീതീരû് ഇരുകരകളിലും വളെരയധികം വൃêïൾനിൽèുćതായി ക÷ു. 8അേāഹം പറõു:

“ഈനദികിഴേèദിèിേലèുെചć്അരാബാവഴിയായി ഉĜുകടലിേലè് ഒഴുകുćു;അïെനസമുåദജലംശുĂമായിûീരുćു.

9 നദി ഒഴുകുćിടെûĭാം ജീവികൾ പĤംേചർćു ജീവിèുćു. ഈ െവĐം ഒഴുകി ഓരുെവĐെû ശുĂജലമാèി

മാĤുćതുെകാ÷്അവിെട മĀäûിെě ഒരു വലിയകൂöം ഉ÷ാകും.അïെനനദി ഒഴുകിെđĭുćിടെûĭാം ജീവെěതുടിĜ്

ഉ÷ായിരിèും. 10അതിെěകരയിൽഎൻ‐െഗദിമുതൽഎൻ‐എĦയീംവെര മീൻപിടിûèാർനിćു വലവീശും.അതിെല

മĀäം െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിെല മĀäംേപാെല വിവിധ ഇനïളിൽെĜöഅസംഖäമായിരിèും. 11എîിലുംഅവിെടയുĐ

േചĤുക÷ïളും ചതുĜുനിലïളും ശുĂമാകുകയിĭ.അവെയ ഉĜിനായി നീèിെവèും. 12നദീതീരû് ഇരുകരകളിലും

ഭêണûിനുതകുć ഫലവൃêïൾ വളരും. അവയുെട ഇല വാടുകയിĭ; അവയിൽ ഫലം ഇĭാെതേപാകുകയുമിĭ.

അവിടെûജലംവിശുĂമąിരûിൽനിćു പുറെĜടുćതാകുകയാൽഅവയിൽഎĭാമാസവും കായ്ഫലമു÷ാകും.അവയുെട

ഫലം ഭêണûിനും ഇലകൾ േരാഗശാăിèും åപേയാജനെĜടും.” 13യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ഇåസാേയലിെěപåă÷ു േഗാåതïൾè്അവകാശമായി നിïൾവിഭജിേè÷േദശûിെěഅതിരുകൾഇവയായിരിèും.

േയാേസഫിന് ര÷ുപî് ഉ÷ായിരിèണം. 14നിïൾഅത്ഓേരാേഗാåതûിനുംതുലäാവകാശമായിവിഭജിđുെകാĐണം.ഞാൻ

അതിെനനിïളുെട പൂർവികർèു നൽകുെമćുൈകഉയർûിശപഥംെചയ്തു.ഈ േദശം നിïൾè്അവകാശമായിûീരും.

15 “േദശûിെěഅതിർûികൾഇåപകാരമായിരിèും: “വടèുഭാഗû് െമഡിĤേറനിയൻസമുåദംമുതൽ െഹû്േലാൻവഴി

െലേബാ‐ഹമാûും െസദാദുംവെരയും, 16 െബേരാûും സിåബായീമുംവെരയും (ദമസ്േകാസിെěയും ഹമാûിെěയും

അതിർûിèിടയിലുĐčലം), ഹൗറാെěഅതിർûിവെരയുĐഹേസർ‐ഹûിേകാൺവെരയും. 17ഇïെനസമുåദംമുതൽ

ദമസ്േകാസിെě അതിർûിയിലുĐ ഹസർ‐ഏനാെě വടèുĐ ഹമാûിെě അതിരായിരിèും േദശûിെě വടേè

അതിർûി. 18 കിഴèുഭാഗû്: ഹൗറാൻ, ദമസ്േകാസ്, ഗിെലയാദിനും ഇåസാേയൽേദശûിനും മേധä േയാർദാേനാടു

േചർć് ഉĜുകടലും കടć് താമാർവെരആയിരിèും കിഴേèഅതിർûി. 19 െതേèഭാഗമാകെö, െതേèാöു താമാർമുതൽ

െമരീേബാû് കാേദശ് ജലാശയംവെരയുംഈജിപ്Ĥിെě േതാടുവെരയും െമഡിĤേറനിയൻസമുåദംവെരയുംആയിരിèണം.

ഇതായിരിèും െതേèഅതിര്. 20പടിõാേറ ഭാഗം, െതേèഅതിരുമുതൽ െലേബാ‐ഹമാûിേലèുĐതിരിവുവെരയും

മഹാസമുåദമായിരിèും. ഇതാണ് പടിõാേറഅതിർûി. 21 “അതിനാൽഇåസാേയലിെě േഗാåതംഅനുസരിđ് നിïൾഈ

േദശംവിഭജിđുെകാĐണം. 22നിïൾèുംനിïളുെടഇടയിൽവćുപാർèുćമèളുĐവിേദശികൾèുമായി നിïൾേദശം

അവകാശമായിഅനുവദിđുെകാടുèണം. ഇåസാേയലäെരേĜാെലതെćഅവെരതേāശീയരായി പരിഗണിèണം; ഇåസാേയൽ

േഗാåതïൾèിടയിൽഅവർèും ഒരവകാശം നൽകണം. 23ഏെതാരു േഗാåതേûാെടാĜം ഒരു വിേദശി താമസിèുćുേവാആ

േഗാåതûിെě ഭൂåപേദശûായിരിèണംഅയാൾèുĐഓഹരി,”എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.

48 “േഗാåതïളുെട േപരുകൾഇവയാണ്: “വടേèഅതിർûിയിൽ, ദാനിന് ഒരുഓഹരി ഉ÷ായിരിèും; വടേèഅĤംമുതൽ

െഹû്േലാനിേലèുĐവഴിേയാടുേചർć് െലേബാ‐ഹമാûുവെരയുംഹസർ‐ഏനാനുംഹമാûിേനാടുേചർćുĐ
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ദമസ്േകാസിെě വടേè അതിർûിവെരയും ആയിരിèും അതിെě കിഴേèവശംമുതൽ പടിõാറുവശംവെരയുĐ

അതിർûിയുെട ഒരുഭാഗം. 2കിഴേèഭാഗംമുതൽപടിõാേറ ഭാഗംവെരയുĐ ദാെěഅതിർûിയിൽആേശരിന് ഒരുഓഹരി

ഉ÷ായിരിèും. 3നഫ്താലിè് ഒരു ഓഹരി ഉ÷ായിരിèും;അത്ആേശരിെěഅതിർûിമുതൽകിഴèുപടിõാറായി

വäാപിđുകിടèും. 4 മനെĠè് ഒരു ഓഹരി ഉ÷ായിരിèും; അതു നഫ്താലിയുെട അതിർûിമുതൽ കിഴèുനിćു

പടിõാറുവെരയുംആയിരിèും. 5എåഫയീമിന്ഒരുഓഹരി;അതുമനെĠയുെടഅതിർûിയിൽതുടïികിഴèുപടിõാറായി

നീ÷ുകിടèും. 6 രൂേബന് ഒരു ഓഹരി; അത് എåഫയീമിെě അതിർûിയിൽ തുടïി കിഴèുനിćും പടിõാറുവെര

ആയിരിèും. 7 െയഹൂദയ്è് ഒരു ഓഹരി;അത് രൂേബെěഅതിർûിമുതൽകിഴèുനിćു പടിõാറുവെരയുംആയിരിèും.

8 “െയഹൂദയുെട അതിർûിമുതൽ കിഴèുനിćു പടിõാറുവെരയും നിïൾ യേഹാവയ്èു åപേതäക വഴിപാടായി

േവർതിരിèുć åപേദശമായിരിèും.അതിന് 25,000 മുഴം വീതിയു÷ായിരിèും.അതിെěനീളം കിഴèുമുതൽപടിõാറുവെര

ഒരു േഗാåതåപേദശûിെěനീളûിനു തുലäമായിരിèും. വിശുĂമąിരംഅതിെě മധäûിൽആയിരിèും. 9 “യേഹാവയ്èു

നിïൾ വഴിപാടായി േവർതിരിèുć åപേദശം 25,000 മുഴം നീളവും 10,000 മുഴം വീതിയും ഉĐതായിരിèും. 10 ഇത്

പുേരാഹിതĈാർèുĐവിശുĂčലമായിരിèും. വടèുഭാഗû്അത് 25,000 മുഴം നീളûിലായിരിèും. പടിõാറുഭാഗû്

അതിെěവീതി 10,000 മുഴവും, കിഴèുഭാഗû് 10,000 മുഴവുമായിരിèും. െതേèഭാഗûും നീളം 25,000 മുഴമായിരിèും.

അതിെěമധäûിൽയേഹാവയുെടആലയമായിരിèും. 11ഈčലംസാേദാèിെěപുåതĈാരായവിശുĂീകരിèെĜö

പുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരിèും. ഇåസാേയൽജനം വഴിെതĤിേĜായേĜാൾ, ഒĜംേപായ േലവäെരേĜാെലആയിûീരാെത

എെćവിശçസ്തരായി േസവിđവരാണേĭാ ഇവർ. 12അത് േലവäർèു െകാടുûഅവകാശേദശûിെěഅതിരിേനാടുേചർć്,

േദശûിെě വിശുĂ അംശûിൽനിć് ഇവർèു നൽകെĜടുć അതിവിശുĂമായ സവിേശഷദാനമായിരിèും. 13

“പുേരാഹിതĈാരുെടഈ åപേദശേûാടു േചർć് േലവäർè് 25,000 മുഴം നീളവും 10,000 മുഴം വീതിയുമുĐ ഒരു ഓഹരി

ഉ÷ായിരിèും.അതിെěആെകനീളം 25,000 മുഴവും, വീതി 10,000 മുഴവുംതെć. 14അതിൽഒരു ഭാഗവുംഅവർവിൽèുകേയാ

ൈകമാĤം െചēുകേയാഅരുത്. ഇത് േദശûിെലഏĤവും ഉûമമായčലമാണ്.അതുയേഹാവയ്èു വിശുĂമാകുകയാൽ

അനäർè്ൈകവശമായി െകാടുèരുത്. 15 “േശഷിđčലം, 5,000 മുഴം വീതിയിലും 25,000 മുഴം നീളûിലുമുĐത്, നഗരûിെě

െപാതു ആവശäûിനുേവ÷ിയും ഭവനïൾèും േമđിൽčലïൾèുംേവ÷ിയും ആയിരിèണം. നഗരം അതിെě

മധäûിൽആയിരിèും. 16അതിെěഅളവുകൾഇåപകാരംആയിരിèണം: വടേèവശം 4,500 മുഴം; െതേèവശം 4,500

മുഴം; കിഴേèവശം 4,500 മുഴം; പടിõാേറവശം 4,500 മുഴം. 17നഗരûിനുേവ÷ിയുĐ േമđിൽĜുറം വടè് 250 മുഴവും

െതè് 250 മുഴവും കിഴè് 250 മുഴവും പടിõാറ് 250 മുഴവുംൈദർഘäമുĐതായിരിèും. 18അവേശഷിèുćčലം

വിശുĂഅംശûിെěഅതിരിേനാടുേചർć്അതിെě നീളûിെനാû് കിഴേèാöു 10,000 മുഴവും, പടിõാേറാöു 10,000

മുഴവുംആയിരിèും.അതിെല ഉത്പćïൾനഗരûിെല കൃഷിèാരുെട ഉപജീവനûിനുേവ÷ിആയിരിèും. 19അതിൽ

കൃഷിെചēുćകൃഷിèാർഇåസാേയലിെലഎĭാ േഗാåതïളിലുംെപöവർആയിരിèും. 20ഓേരാവശûും 25,000 മുഴംവീതമുĐ

ഒരു സമചതുരമാണ് മുഴുവൻčലവും. വിശുĂčലം ഒരു സവിേശഷ ദാനമായി നഗരûിെě സçûിേനാടുേചർû്

നിïൾ േവർതിരിèും. 21 “വിശുĂčലûിനും നഗരûിെěസçûിനുംേശഷംഇരുവശûുംഅവേശഷിèുćčലം

åപഭുവിനുĐതായിരിèും. അതിെě വിസ്തൃതി വിശുĂčലûിെě 25,000 മുഴംമുതൽ കിഴേè അതിർûിവെരയും

25,000 മുഴംമുതൽപടിõാേറാö് പടിõാേറഅതിർûിവെരയുംആയിരിèും. േഗാåതïളുെടഓഹരിേയാട് േചർćുĐ

ഈ ര÷് čലïളും åപഭുവിെě വകയായിരിèും. ആലയûിെě അîണം ഉൾെĜടുć വിശുĂ ഓഹരി ഇവയുെട

മധäûിൽആയിരിèും. 22അïെനേലവäരുെടഅവകാശവുംനഗരûിേěതായčലവും åപഭുവിനുĐčലûിെě

മധäûിലായിരിèും. åപഭുവിനുĐčലം െയഹൂദയുെടഅതിരിനും െബനäാമീെěഅതിരിനും മധäûിലായിരിèും. 23

“േശഷമുĐേഗാåതïൾèുĐčലം: “െബനäാമീന് ഒരുഓഹരി.അതുകിഴè്തുടïിപടിõാറുവെരവäാപിđിരിèും.

24ശിെമേയാന് ഒരുഓഹരി;അത് െബനäാമീെěഓഹരിമുതൽകിഴèുപടിõാറ് വäാപിđിരിèും. 25യിĢാഖാറിന് ഒരു

ഓഹരി;അത്ശിെമേയാെěഓഹരിമുതൽകിഴèുെതാöു പടിõാറുവെരആയിരിèും. 26 െസബൂലൂന് ഒരുഓഹരി;അത്

യിĢാഖാറിെěഓഹരിമുതൽകിഴèുപടിõാറ് വäാപിđിരിèും 27ഗാദിന് ഒരു ഓഹരി;അത് െസബൂലൂെěഅതിർûിയിൽ

തുടïി കിഴèുമുതൽപടിõാറുവെരആയിരിèും. 28ഗാദിെě െതേèഅതിർûിതാമാർമുതൽ െതേèാöുേപായി

െമരീബû്കാേദശിെലജലാശയംവെരയുംതുടർć്ഈജിപ്Ĥിെല േതാടിേനാടുേചർć് െമഡിĤേറനിയൻസമുåദംവെരയും

ആയിരിèും. 29 “ഇതാണ് നീ ഇåസാേയൽേഗാåതûിന്അവകാശമായി വിഭാഗിേè÷േദശം.അവരുെടഓഹരികൾഇവതെć,”

എć് യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 30 “നഗരûിെě പുറേûèുĐകവാടïൾഇവയായിരിèും: “4,500

മുഴം നീളമുĐവടèുവശûുനിćാണ്, 31ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെട േപരുകൾè്അനുസൃതമായി നഗരകവാടïളുെട

നാമകരണംആരംഭിèുćത്. വടേèാöു മൂćു േഗാപുരം; രൂേബെěകവാടം, െയഹൂദയുെട കവാടം, േലവിയുെട കവാടം

എćിïെനആയിരിèുംഅവയുെട േപരുകൾ. 32കിഴേèവശûിെěഅളവ് 4,500 മുഴം;അവിടെûമൂćുകവാടïൾ

ഇവയാണ്: േയാേസഫിെěകവാടം, െബനäാമീെěകവാടം, ദാെěകവാടം. 33 െതേèവശûിെěഅളവ് 4,500 മുഴം;അവിടെû

മൂćു കവാടïൾ: ശിെമേയാെěകവാടം, യിĢാഖാറിെě കവാടം, െസബൂലൂെěകവാടം. 34പടിõാേറ വശûിെěഅളവ്

4,500 മുഴം;അവിടെûമൂćുകവാടïൾ:ഗാദിെěകവാടം,ആേശരിെěകവാടം, നഫ്താലിയുെടകവാടം. 35 “നഗരûിെě

ചുĤളവ് 18,000 മുഴം. “അćുമുതൽനഗരûിെě േപര് ‘യേഹാവശĊ’എćായിരിèും.”
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1 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെě ഭരണûിെě മൂćാംവർഷûിൽബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർതെě

ൈസനäവുമായി െജറുശേലമിേലè് വć്അതിെന ഉപേരാധിđു. 2കർûാവ് െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെന

ൈദവാലയûിെല ചില ഉപകരണïേളാെടാĜം അേāഹûിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. അേāഹം അവ ബാേബലിൽ

തെě േദവെě േêåതûിൽ െകാ÷ുവć്, തെě േദവെě ഭøാരഗൃഹûിൽ െവđു. 3 അതിനുേശഷം രാജാവ്

തെě ഉേദäാഗčേമധാവിയായ അശ്െപനാസിേനാട് ഇåസാേയൽമèളിൽ രാജകുടുംബûിലും åപഭുകുടുംബûിലും

ഉൾെĜöവരും— 4അംഗൈവകലäമിĭാûവരുംസുąരĈാരുംസർവവിñാനശാഖകളിലുംസമർഥരും വിേവകശാലികളും

åദുതåഗഹണേശഷിയുĐവരും രാജാവിെě െകാöാരûിൽപരിചരിèാൻ േയാഗäരുമായചിലയുവാèെളഹാജരാèാൻ

ആñാപിđു. അവെര ബാേബലäരുെട ഭാഷയും സാഹിതäവും അഭäസിĜിèാൻ നിർേദശംനൽകി. 5 രാജാവിെě

േമശയിെല ഭêണûിൽനിćും വീõിൽനിćുംഅവർè്ഓേരാ ദിവസെûഓഹരി നൽകണെമćും മൂćു വർഷെû

പരിശീലനûിനുേശഷം അവർ രാജേസവനûിൽ åപേവശിèണെമćും രാജാവു കൽĜിđു. 6 അവരുെട കൂöûിൽ

െയഹൂദാേഗാåതûിൽെĜöവരായ ദാനീേയൽ, ഹനനäാവ്, മീശാേയൽ,അസരäാവ് എćീ യുവാèĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 7

ഉേദäാഗčേമധാവി അവർèു പുതിയ േപരുകൾ നൽകി. അേāഹം ദാനീേയലിന് േബൽû്ശĢർഎćും ഹനനäാവിന്

ശåദè് എćും മീശാേയലിന് േമശè് എćും അസരäാവിന് അേബദ്െനേഗാ എćും േപരുകൾ നൽകി. 8 എćാൽ

രാജാവിെě േഭാജനംെകാ÷ും അേāഹം കുടിđിരുć വീõുെകാ÷ും സçയം അശുĂനാèുകയിĭ എć് ദാനീേയൽ

ഹൃദയûിൽ നിċയിđു. അതുെകാ÷്, തനിè് ഇåപകാരം അശുĂി സംഭവിèാൻ ഇടവരുûരുേത എć് അേāഹം

ഉേദäാഗčേമധാവിേയാട്അേപêിđു— 9 ഉേദäാഗčേമധാവിയുെട ദൃġിയിൽ ദാനീേയലിന് കൃപയും കരുണയും ലഭിèാൻ

ൈദവംഇടവരുûി— 10എćാൽഉേദäാഗčേമധാവി ദാനീേയലിേനാട്, “നിïളുെട ഭêണപാനീയïൾസംബĆിđുവäവč

െചയ്തിöുĐഎെěയജമാനനായ രാജാവിെനഞാൻ ഭയെĜടുćു. നിïളുെട സമåപായèാരായ യുവാèĈാരുെട മുഖെû

അേപêിđു നിïളുെട മുഖം െമലിõതായിഅേāഹം കാണുćെതăിന്? അïെനയായാൽ രാജസćിധിയിൽഎെě തല

അപകടûിലാകും”എćുപറõു. 11എćാൽദാനീേയൽ,ഹനനäാവ്, മീശാേയൽ,അസരäാവ്എćിവർè്ഉേദäാഗčേമധാവി

നിയമിđിരുć േസവകേനാട് ദാനീേയൽസംസാരിđു. 12 “അടിയïെളപûുദിവസംപരീêിđു േനാèിയാലും.ഞïൾèു

കഴിèാൻ സസäേഭാജനവും കുടിèാൻ പđെവĐവും തćാലും. 13 പിćീടു രാജേഭാജനം കഴിèുć യുവാèെളയും

ഞïെളയും കാഴ്ചയിൽ താരതമäെĜടുûുക.അേĜാൾകാണുćതനുസരിđ് അടിയïേളാടു െചയ്തുെകാ÷ാലും.” 14

അïെനഈകാരäûിൽഅവരുെടഅേപêേകö്അേāഹം പûുദിവസംഅവെരപരീêിđുേനാèി. 15പûുദിവസം

കഴിõേശഷംഅവർകാഴ്ചയിൽആേരാഗäമുĐവരായിഅേāഹംക÷ു. രാജേഭാജനംകഴിđിരുćമĤ് യുവാèെളèാൾ

പുġിയുĐവരായി അവർ കാണെĜöു. 16 അതുെകാ÷് ആ േസവകൻ തുടർćും അവരുെട രാജേഭാജനവും അവർ

കുടിേè÷ിയിരുćവീõും നീèിഅവർèുസസäേഭാജനം നൽകി. 17ഈനാലു യുവാèൾè്ൈദവംഎĭാസാഹിതä,

വിñാനശാഖകളിലുംഅറിവുംൈനപുണäവും െകാടുûു.എĭാ ദർശനïളുംസçപ്നïളും വിേവചിèാനുĐകഴിവും

ദാനീേയലിന് ഉ÷ായിരുćു. 18അവെര രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുെചĭാൻ രാജാവു നിċയിđിരുćകാലാവധിആയേĜാൾ,

ഉേദäാഗčേമധാവി അവെര െനബൂഖദ്േനസരിെě മുĉിൽ ഹാജരാèി. 19 രാജാവ് അവേരാടു സംസാരിđു; അവരിൽ

ഒരാൾേപാലും ദാനീേയൽ, ഹനനäാവ്, മീശാേയൽ,അസരäാവ് എćിവർèു തുലäരായി കാണെĜöിĭ;അതുെകാ÷്അവർ

രാജേസവനûിൽ åപേവശിđു. 20രാജാവ്അവേരാടു േചാദിđഎĭാñാനവിñാനïളിലുംഅവർതെěരാജäെûïുമുĐ

ആഭിചാരകരിലും മാåăികരിലും പതിĈടïു െമđമുĐവെരć് അേāഹûിനു േബാധäമായി. 21 േകാെരശ് രാജാവിെě

ഭരണûിെě ഒćാംവർഷംവെര ദാനീേയൽഅവിെട േസവനûിൽതുടർćു.

2 െനബൂഖദ്േനസരിെěഭരണûിെěര÷ാംവർഷûിൽഅേāഹംഒരുസçപ്നംക÷ു.അേāഹûിെěമനĢ്അസçčമായി;

അേāഹûിന്ഉറïാൻകഴിõിĭ. 2അേĜാൾരാജാവുസçപ്നംതെćഅറിയിèാൻആഭിചാരകെരയുംമåăവാദികെളയും

êുåദèാെരയും േജäാതിഷികെളയും വിളിèാൻകൽĜനെകാടുûു.അïെനഅവർവć് രാജസćിധിയിൽനിćു. 3

അേĜാൾരാജാവ്അവേരാട്, “ഞാൻഒരുസçപ്നംക÷ു.അത്എെćവളെരയധികംഅസçčനാèുćുസçപ്നûിെěഅർഥം

എăാെണć്എനിè്അറിയണം”എćുപറõു. 4 േജäാതിഷികൾഅരാമäഭാഷയിൽ രാജാവിേനാടു പറõു: “രാജാവു

ദീർഘായുĢായിരിèെö!സçപ്നെമെăć്അടിയïേളാടു കൽĜിđാലും;ഞïൾഅതിെěഅർഥം െവളിെĜടുûാം.”

5 രാജാവ് േജäാതിഷികേളാട് ഉûരം പറõത്: “എെě ദൃഢനിċയംഇതാണ്: സçപ്നവുംഅതിെěഅർഥവും നിïൾ

എെć അറിയിèാûപêം നിïളുെട അവയവïൾ ഓേരാćായി േഛദിđു േവർെപടുûുകയും നിïളുെട വീട്

കൽèൂĉാരമാèുകയും െചēും. 6എćാൽ സçപ്നവും അർഥവും നിïൾഎെćഅറിയിèുെമîിൽ, നിïൾèു

സĊാനïളും åപതിഫലവും വലിയബഹുമതിയും ലഭിèും.അതിനാൽസçപ്നവുംഅതിെěഅർഥവുംഎെćഅറിയിèുക,”

എćായിരുćു. 7അവർഒരിèൽèൂടി രാജാവിേനാട് ഉûരംപറõു: “രാജാവ്സçപ്നംഅടിയïെളഅറിയിđാലും;അർഥം

ഞïൾെവളിെĜടുûാം.” 8 രാജാവ് ഉûരം പറõു: “എെěകൽĜന മാĤം വരുûാൻകഴിയാûെതćറിõിöും നിïൾ

സമയംനീöിെèാ÷ുേപാകാൻ åശമിèുകയാണ്. 9നിïൾസçപ്നംഎെćഅറിയിèുćിെĭîിൽനിïൾèുĐവിധി

ഒćുമാåതം.ഞാൻഎെě മനĢു മാĤുćതുവെരഎേćാടു വäാജവും വഷളûവും പറയാൻനിïൾഒûുേചർćിരിèുćു.

അതിനാൽ നിïൾè്അർഥം പറയാൻകഴിയുേമാഎć്എനിè്അറിേയ÷തിന്ആദäം സçപ്നംഎെăćു നിïൾ

എേćാടു പറയുക.” 10 േജäാതിഷികൾ രാജാവിേനാട് ഉûരം പറõത്: “ഭൂമിയിലുĐ മഹാനും ശéനുമായ ഒരു രാജാവും

ഇåപകാരെമാരു കാരäം ഏെതîിലുംആഭിചാരകേനാേടാ മåăവാദിേയാേടാ േജäാĀäേനാേടാ നാളിതുവെര േചാദിđിöിĭ.ഈ

കാരäം രാജാവിെനഅറിയിèാൻകഴിവുĐയാെതാരു മനുഷäനും ഭൂമിയിൽഇĭ. 11തെćയുമĭ, രാജാവ്ആവശäെĜടുćകാരäം

വളെര åപയാസമുĐതാണ്. േദവതകൾ ഒഴിെക,ഈകാരäം രാജാവിെനഅറിയിèാൻകഴിവുĐആരുംതെćയിĭ. േദവതകൾ

മനുഷäരുെടഇടയിൽജീവിèുćവരുമĭേĭാ,”എćായിരുćു. 12ഇതു േകöേĜാൾരാജാവ്അതäăംകുപിതനായി.ബാേബലിെല

എĭാñാനികെളയും നശിĜിèാൻഅേāഹംകൽĜനെകാടുûു. 13അïെനസകലñാനികെളയും െകാćുകളയാനുĐ

കൽĜന രാജസćിധിയിൽനിć് പുറെĜöു. ദാനീേയലിെനയും സ്േനഹിതĈാെരയുംകൂെട െകാĭുćതിന് അവർ ഉേദäാഗčെര

അയđു. 14അïെനബാേബലിെലñാനികെളെയĭാം െകാĭുćതിനു രാജാവിെě ൈസനäാധിപനായ അേരäാè്

പുറെĜöു.അേāഹേûാട് ദാനീേയൽബുĂിേയാടും വിേവകേûാടും ഉûരംപറõു. 15 രാജാവിെěൈസനäാധിപനായ

അേരäാèിേനാട് ദാനീേയൽ േചാദിđു: “രാജാവ് ഇåതകഠിനമായഈകൽĜനപുറെĜടുവിèാൻസംഗതിെയă്?”അേĜാൾ

അേരäാè് ദാനീേയലിേനാട് കാരäം വിശദീകരിđു. 16 ഉടൻതെć രാജസćിധിയിൽെđć് സçപ്നവäാഖäാനം രാജാവിെന

അറിയിേè÷തിനു തനിèുസമയം നൽകണെമć് ദാനീേയൽഅേപêിđു. 17പിćീട്, ദാനീേയൽ ഭവനûിെലûി തെě
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സ്േനഹിതĈാരായഹനനäാവ്, മീശാേയൽ,അസരäാവ് എćിവേരാട് കാരäം വിവരിđുേകൾĜിđു. 18അേāഹംഅവേരാട്,

ബാേബലിെലñാനികളായ മĤു പുരുഷĈാേരാെടാĜം വധിèെĜടാതിരിേè÷തിന് ഈ രഹസäെû സംബĆിđ്

സçർഗûിെലൈദവûിെěകാരുണäം തïൾèുലഭിേè÷തിന്അേപêിèാൻഉദ്േബാധിĜിđു. 19ആരാåതിയിൽ ഒരു

ദർശനûിൽ ദാനീേയലിന്ആ രഹസäം െവളിെĜöു.അേĜാൾ ദാനീേയൽസçർഗûിെലൈദവെûഇåപകാരംസ്തുതിđു. 20

അേāഹം: “ൈദവûിെěനാമംഎെćേćèുംവാഴ്ûെĜടെö;ñാനവുംശéിയുംഅവിടേûèുĐത്. 21അവിടćു

കാലïെളയും സമയïെളയും മാĤുćു; അവിടćു രാജാèĈാെര നീèംെചēുകയും ഉറĜിèുകയും െചēുćു. അവിടćു

ñാനികൾèുñാനവും വിേവകികൾèു വിേവകവും നൽകുćു. 22അവിടć്അഗാധവും നിഗൂഢവുമായകാരäïൾ

െവളിെĜടുûുćു; ഇരുöിൽ മറõിരിèുćത് അവിടć് അറിയുćു, െവളിđം അവിടേûാെടാĜം വസിèുćു. 23

എെěപിതാèĈാരുെടൈദവേമ,അവിടć്എനിèുñാനവുംശéിയും നൽകിയിരിèുകയാൽഞാൻഅവിടെû

വാഴ്ûുćു.ഞïൾഅവിടേûാട്അേപêിđകാരäംഅവിടć്എെćഅറിയിđിരിèുćു, രാജാവിെěസçപ്നെûèുറിđ്

അവിടćുഞïൾè് െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.” 24പിćീട്, ദാനീേയൽബാേബലിെലñാനികെളനശിĜിèാൻരാജാവു

നിേയാഗിđിരുćഅേരäാèിെěഅടുèൽ െചćു. അേāഹേûാട്: “ബാേബലിെലñാനികെള വധിèരുത്. എെć

രാജസćിധിയിേലèു െകാ÷ുേപാകുക;ഞാൻ രാജാവിനു സçപ്നûിെě െപാരുൾ വäാഖäാനിđുെകാടുèാം”എćു പറõു.

25അേരäാè്തിടുèûിൽദാനീേയലിെനരാജസćിധിയിെലûിđിö് രാജാവിേനാട്: “രാജാവിനുസçപ്നംവäാഖäാനിđുനൽകാൻ

കഴിവുĐഒരുവെനഞാൻ െയഹൂദാåപവാസികളിൽകെ÷ûിയിരിèുćു”എćു പറõു. 26 രാജാവ് േബൽû്ശĢർ

എćു േപരുĐ ദാനീേയലിേനാട്: “ഞാൻ ക÷സçപ്നവും അതിെěഅർഥവും െവളിെĜടുûാൻ നിനèു കഴിയുേമാ?”

എćു േചാദിđു. 27 ദാനീേയൽ രാജാവിേനാട് ഇåപകാരം ഉûരം പറõു: “രാജാവു േചാദിđഈരഹസäം തിരുമനĢിെന

അറിയിèാൻñാനികൾേèാ മåăവാദികൾേèാആഭിചാരകĈാർേèാ േദവåപശ്നംെവèുćവർേèാകഴിയുകയിĭ. 28

എćാൽ രഹസäïൾ െവളിെĜടുûുć ഒരുൈദവംസçർഗûിലു÷്. ഭാവിയിൽസംഭവിേè÷ത്അവിടć് െനബൂഖദ്േനസർ

രാജാവിനു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. പĐിെമûയിലായിരുćേĜാൾക÷സçപ്നവും തിരുമനĢിൽ ഉ÷ായ ദർശനïളും

ഇവയാണ്: 29 “രാജാേവ, പĐിെമûയിൽആയിരുćേĜാൾ ഭാവിയിൽഎăുസംഭവിèുംഎćുĐചിăതിരുമനĢിലു÷ായി.

രഹസäïൾെവളിെĜടുûുćവൻഅത്അïെയഅറിയിđുമിരിèുćു. 30ജീവേനാടിരിèുćഏെതîിലും മനുഷäെനèാൾ

അധികംñാനം എćിൽ ഉĐതുെകാ÷ĭ, പിെćേയാ, രാജാവിേനാട് അർഥം േബാധിĜിേè÷തിനും അïയുെട

മനĢിലു÷ായചിăകൾഅï് åഗഹിèുćതിനുംേവ÷ിയാണ്ഈരഹസäംഎനിèു െവളിെĜöിരിèുćത്. 31 “രാജാേവ,

അïു േനാèിയേĜാൾഅïയുെട മുĉിലായി ഒരു വലിയ åപതിമ—അതäധികം വലുĜമുĐതും േശാഭേയാെട തിളïുćതും

കാഴ്ചയിൽ ഭയാനകവുമായ ഒരു åപതിമ—കാണെĜöു. 32 åപതിമയുെട തല തîനിർമിതമായിരുćു. അതിെě െനòും

ൈകകളും െവĐിെകാ÷ും വയറും തുടകളും െവîലംെകാ÷ും 33 കാലുകൾ ഇരുĉുെകാ÷ും അതിെě പാദïൾ

ഭാഗികമായി ഇരുĉുെകാ÷ും ഭാഗികമായി കളിമĚുെകാ÷ുംആയിരുćു. 34അï് േനാèിെèാ÷ിരിെè, മനുഷäെě

ൈകകൾെകാ÷ĭാെത രൂപെĜടുûിയ ഒരു പാറ അടർćുവćു åപതിമയുെട ഇരുĉും കളിമĚുംെകാ÷ുĐ കാൽ

ഇടിđുതകർûുകളõു. 35അേĜാൾഇരുĉും കളിമĚും െവîലവും െവĐിയുംസçർണവുംഎĭാം ഒരുേപാെലതകർćു

തരിĜണമായി; അതു േവനൽèാലûു െമതിèളûിെല പതിരുേപാെലആയിûീർćു. ഒćും േശഷിĜിèാെത കാĤ് അവെയ

പറĜിđുകളõു. åപതിമെയ ഇടിđ കേĭാ, ഒരു വലിയ പർവതമായിûീർć് ഭൂമിയിെലĭാം നിറõു. 36 “ഇതായിരുćു

സçപ്നം. ഇനി ഞïൾ രാജാവിേനാട് സçപ്നûിെě െപാരുൾ വിവരിèാം. 37 രാജാേവ, അï് രാജാധിരാജൻതെć.

സçർഗčനായൈദവംഅേïè്ആധിപതäവും ശéിയുംബലവും മഹûçവും നൽകിയിരിèുćു; 38 മനുഷäവർഗെûയും

വയലിെല മൃഗïെളയുംആകാശûിെല പറവകെളയുംഅവിടć്അïയുെട കരïളിൽഏൽĜിđിരിèുćു.അവയ്െèĭാം

അവിടć് അïെയ ഭരണാധികാരിയാèിയിരിèുćു. സçർണംെകാ÷ുĐ തല അïുതെć. 39 “അേïèുേശഷം

അïയുേടതിെനèാൾതാണമെĤാരു രാജതçം ഉയർćുവരും.അടുûതായി െവîലംെകാ÷ുĐ മൂćാമെതാരു രാജതçം

ഭൂമിെയമുഴുവൻഭരിèും. 40പിćീടുĐനാലാമെûരാജതçംഇരുĉുേപാെലശéമായിരിèും—ഇരുĉ്സകലതിെനയും

തകർûു നശിĜിèുćേĭാ—ഇരുĉു സകലതിെനയും തകർûുകളയുćതുേപാെല അത് എĭാĤിെനയും തകർûു

തരിĜണമാèും. 41കാലും കാൽവിരലുകളും, ഭാഗികമായി കളിമĚും ഭാഗികമായി ഇരുĉുമായി,അïുക÷തുേപാെലഅത്

ഒരു വിഭജിതരാജതçംആയിരിèും. എćാൽഇരുĉും കളിമĚും ഇടകലർćുക÷തുേപാെലഅതിൽഇരുĉിെěശéികുെറ

ഉ÷ായിരിèും. 42കാൽവിരലുകൾപകുതി ഇരുĉും പകുതി കളിമĚുംആയിരുćതുേപാെലആരാജതçം ഭാഗികമായി

ശéവും ഭാഗികമായി ദുർബലവുംആയിരിèും. 43അതിൽഇരുĉു േകവലം കളിമĚിേനാടു കലർćിരുćതുേപാെലഅവർ

വിവാഹബĆûിലൂെട പരസ്പരം ഇടകലർćിരിèും.എîിലും ഇരുĉു കളിമĚിേനാടു േചരാûതുേപാെലഅവർതĊിലും

േചർđയു÷ാകുകയിĭ. 44 “ആരാജാèĈാരുെടകാലû്സçർഗûിെലൈദവംഒരിèലുംനശിèാûഒരു രാജäംčാപിèും.

ആരാജäം മെĤാരു ജനതയ്è്ഏൽĜിèെĜടുകയിĭ.അത്ഈസകലരാജäïെളയും തകർûുനശിĜിèും.എćാൽ

ആരാജäംഎേćèുംനിലനിൽèും. 45പർവതûിൽനിć് മനുഷäെěകരസ്പർശംകൂടാെതെപാöിെđടുûഒരുകĭു

വć് ഇരുĉിെനയും െവîലെûയും കളിമĚിെനയും െവĐിെയയും സçർണെûയും തകർûുകളõതായിഅïു

ക÷ദർശനûിെěഅർഥംഇതാണ്: “ഭാവിയിൽസംഭവിèാനുĐത് വലിയവനായൈദവംഅïെയഅറിയിđിരിèുćു.

സçപ്നംയാഥാർഥäവുംഅതിെěവäാഖäാനം വിശçാസേയാഗäവുമാണ്.” 46അേĜാൾെനബൂഖദ്േനസർ രാജാവുസാġാംഗം

വീണ് ദാനീേയലിെന നമസ്കരിđു. അേāഹûിന് ഒരു വഴിപാടും സൗരഭäധൂപവും അർĜിèാൻ കൽĜനെകാടുûു. 47

രാജാവു ദാനീേയലിേനാട് ഉûരം പറõത്: “ഈരഹസäം െവളിെĜടുûാൻനിനèുകഴിõതുെകാ÷് നിെěൈദവം

േദവാധിൈദവവുംരാജാധികർûാവുംരഹസäïൾെവളിെĜടുûുćവനുംആകുćു.” 48അതിനുേശഷംരാജാവ് ദാനീേയലിെന

ഉćതčാനേûè് ഉയർûുകയുംഅേāഹûിനുധാരാളംസĊാനïൾനൽകുകയും െചയ്തു. രാജാവ്അേāഹെû

ബാേബൽ åപവിശä മുഴുവെěയും ഭരണാധിപനാèുകയുംബാേബലിെലഎĭാñാനികൾèും േമലധികാരിയാèുകയും

െചയ്തു. 49 മാåതമĭ, ദാനീേയലിെěഅേപêåപകാരം രാജാവ് ശåദèിെനയും േമശèിെനയുംഅേബദ്െനേഗാവിെനയും

ബാേബൽ åപവിശäയുെട ഭരണകാരäïൾèു േമൽവിചാരകരാèി; ദാനീേയേലാ, രാജെകാöാരûിൽതാമസിđു.

3 െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ് സçർണംെകാ÷് ഒരു åപതിമയു÷ാèി.അതിെě ഉയരംഅറുപതു മുഴവും വീതിആറുമുഴവും

ആയിരുćു.അേāഹംഅതിെനബാേബൽ åപവിശäയിലുĐ ദൂരാസമഭൂമിയിൽനിർûി. 2അതിനുേശഷം െനബൂഖദ്േനസർ

രാജാവു നിർûിയ സçർണåപതിമയുെട åപതിഷ്ഠയ്è് രാജåപതിനിധികളും åപധാന ഉേദäാഗčരും േദശാധിപതികളും

ഉപേദശകരും ഭøാരവിചാരകരും നäായാധിപരും മജിസ്േåടĤുമാരും മĤ് എĭാ åപവിശäകളിെലയും ഉേദäാഗčരും വćുേചരാൻ

െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ്ആളയđു. 3അïെന രാജåപതിനിധികളും åപധാന ഉേദäാഗčരും േദശാധിപതികളും ഉപേദശകരും

ഭøാരവിചാരകരും നäായാധിപരും മജിസ്േåടĤുമാരും മĤ് എĭാ åപവിശäകളിെലയും ഉേദäാഗčരും െനബൂഖദ്േനസർ
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രാജാവ് നിർûിയ സçർണåപതിമയുെട åപതിഷ്ഠയ്è് വćുകൂടി. െനബൂഖദ്േനസർ നിർûിയ åപതിമയ്èുമുĉിൽ

അവർ നിćു. 4 അതിനുേശഷം വിളംബരംെചēുćവർ ഇåപകാരം ഉđûിൽ വിളിđറിയിđു: “രാåġïേള, ജനïേള,

സകലഭാഷèാരുേമ, നിïൾè്ഈകൽĜനനൽകെĜടുćു: 5കാഹളം, കുഴൽ, തംബുരു, കിćരം, വീണ, നാഗസçരം

തുടïിയസകലവാദäïളുെടയും നാദം േകൾèുേĉാൾനിïൾവീണ് െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവു നിർûിയസçർണåപതിമെയ

നമസ്കരിèണം. 6 ആെരîിലും വീണ് നമസ്കരിèാതിരുćാൽ അവെര ഉടൻതെć എരിയുć തീđൂളയിേലè്

എറിõുകളയുćതാണ്.” 7അïെന കാഹളം, കുഴൽ, തംബുരു, കിćരം, വീണ തുടïിയ സകലവിധ വാദäനാദവും

േകöേĜാൾ സകലരാåġïളിൽനിćും വćുേചർć എĭാ ജനതകളും ഭാഷèാരും വീണ് െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ്

നിർûിയ സçർണåപതിമെയ നമസ്കരിđു. 8 ആസമയû് ചില േജäാതിഷികൾ മുേćാöുവć് െയഹൂദĈാെരèുറിđ്

ആേരാപണം ഉćയിđു. 9 അവർ െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവിേനാടു പറõു: “രാജാവു ദീർഘായുĢായിരിèെö! 10

കാഹളം, കുഴൽ, തംബുരു, കിćരം, വീണ, നാഗസçരം എćിïെനയുĐ സകലവിധ വാദäനാദവും േകൾèുേĉാൾ

അതു േകൾèുćവെരĭാം വീണ് സçർണåപതിമെയ നമസ്കരിèണെമćും, അåപകാരം വീണ് നമസ്കരിèാûവർ

ആരായിരുćാലുംഅവെരഎരിയുćതീđൂളയിൽഎറിõുകളയുെമćും തിരുമനĢ് ഒരു കൽĜനപുറെĜടുവിđിöു÷േĭാ.

12എćാൽഅï് ബാേബൽ åപവിശäയുെട അധികാരികളായി നിയമിđിöുĐ ശåദè്, േമശè്, അേബദ്െനേഗാ എćീ

െയഹൂദĈാർ, രാജാേവ, അïയുെട കൽĜന ഗൗനിèുćിĭ. അവർ അïയുെട േദവതകെള േസവിèുകേയാ അïു

നിർûിയസçർണåപതിമെയ നമസ്കരിèുകേയാ െചēുćിĭ.” 13ഇതിൽ േകാപാകുലനായി െനബൂഖദ്േനസർശåദèിെനയും

േമശèിെനയും അേബദ്െനേഗാവിെനയും വിളിĜിđു. അവർഈപുരുഷĈാെര രാജാവിെě മുĉിൽ െകാ÷ുവćു. 14

െനബൂഖദ്േനസർഅവേരാടു േചാദിđു: “ശåദേè, േമശേè,അേബദ്െനേഗാേവ, നിïൾഎെě േദവതകെള േസവിèുകേയാ

ഞാൻനിർûിയസçർണåപതിമെയനമസ്കരിèുകേയാ െചēുćിĭഎćതുസതäംതെćേയാ? 15ഇേĜാൾകാഹളം, കുഴൽ,

തംബുരു, കിćരം, വീണ, നാഗസçരം തുടïിയസകലവിധ വാദäനാദവും േകൾèുćസമയû് നിïൾവീണ്ഞാൻനിർûിയ

സçർണåപതിമെയ നമസ്കരിèാൻസćĂെരîിൽ, നĭതുതെć. നമസ്കരിèുćിെĭîിൽ നിïെള ഉടൻതെćഎരിയുć

തീđൂളയിൽ എറിõുകളയുćതാണ്. അവിെടനിćു നിïെള എെěൈകയിൽനിćു വിടുവിèാൻ കഴിവുĐ േദവൻ

ആരാണ്?” 16ശåദèും േമശèുംഅേബദ്െനേഗാവും രാജാവിേനാട് ഇåപകാരം ഉûരംപറõു: “അĭേയാ െനബൂഖദ്േനസേര,

ഈ കാരäûിൽഞïൾഅïേയാട് ഉûരം പറേയ÷ആവശäമിĭ. 17ഞïെള തീđൂളയിേലè് എറിയുെćîിൽ,

ഞïൾ േസവിèുćൈദവûിനു തീđൂളയിൽനിćുഞïെള വിടുവിèാൻകഴിയും. രാജാേവ,ആൈദവംഞïെള

അïയുെടൈകയിൽനിć് വിടുവിèും. 18ഇെĭîിലുംഞïൾഅïയുെട േദവതകെള േസവിèുകേയാഅïുčാപിđ

സçർണബിംബെûനമസ്കരിèുകേയാ െചēുകയിĭ,എćുതിരുേമനിഅറിõാലും.” 19അേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ

േകാപംെകാ÷ുനിറõു. ശåദèിെěയും േമശèിെěയുംഅേബദ്െനേഗാവിെěയുംേനേരഅേāഹûിെě മുഖഭാവം മാറി.

തീđൂള പതിവിലുംഏഴുമടï്അധികം ചൂടാèാൻഅേāഹംകൽĜിđു. 20ൈസനäûിലുĐകരുûരായചിലൈസനികേരാട്,

ശåദèിെനയും േമശèിെനയുംഅേബദ്െനേഗാവിെനയും വരിõുെകöിഎരിയുćതീđൂളയിൽഇöുകളയാൻകൽĜിđു. 21

അïെനഈപുരുഷĈാെരഅവർധരിđിരുćകുĜായïൾ,കാലുറകൾ, െതാĜി, മĤു വസ്åതïൾഎćിവേയാടുകൂെട

ബĆിđ്എരിയുćതീđൂളയുെടനടുവിേലè്എറിõു. 22 രാജകൽĜനകർശനമായിരിèുകയാലും തീđൂളഏĤവുമധികം

ചൂേടറിയതാകുകയാലും ശåദèിെനയും േമശèിെനയുംഅേബദ്െനേഗാവിെനയുംഎടുûുെകാ÷ുേപായ ഭടĈാെര തീജçാല

ദഹിĜിđുകളõു. 23ശåദè്, േമശè്,അേബദ്െനേഗാഎćീ പുരുഷĈാേരാ,ബĆിതരായിഎരിയുćതീđൂളയുെട നടുവിൽ

വീണു. 24അേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ് പരിåഭമിđു;അേāഹം െപെöćു ചാടിെയഴുേćĤ് തെě ഉപേദശകĈാേരാട്, “മൂćു

പുരുഷĈാെരയേĭനാംബĆിđ്,തീđൂളയുെടനടുവിേലè്എറിõത്?”എćുേചാദിđു. “അേത,രാജാേവ,”എć്അവർമറുപടി

നൽകി. 25 “േനാèുക, നാലു പുരുഷĈാർ ഒരു േകടുംകൂടാെത െകöഴിõവരായി തീđൂളയുെട മധäûിൽനടèുćതായിഞാൻ

കാണുćു; നാലാമûവെě രൂപം ഒരു േദവപുåതേěതിനു തുലäമായിരിèുćു,” എćു െനബൂഖദ്േനസർ പറõു. 26അേĜാൾ

െനബൂഖദ്േനസർതീđൂളയുെട വാതിൽèൽെചć്അതäുđûിൽ, “പരേമാćതൈദവûിെě ദാസĈാരായശåദേè,

േമശേè,അേബദ്െനേഗാേവ, പുറûുവരിക! ഇേïാöു വരിക!”എćുകൽĜിđു. ശåദèും േമശèുംഅേബദ്െനേഗാവും

തീയുെട നടുവിൽനിć് പുറûുവćു. 27അേĜാൾ രാജåപതിനിധികളും åപധാന ഉേദäാഗčരും േദശാധിപതികളും രാജാവിെě

ഉപേദശകരുംഅവരുെട ചുĤും ഒരുമിđുകൂടി.ഈപുരുഷĈാരുെട ശരീരûിേĈൽതീ പിടിèാെതയുംഅവരുെട തലമുടി

കരിയാെതയും അവരുെട വസ്åതïൾ േകടുവരാെതയും തീയുെട മണംേപാലും അവരുെട ശരീരûിനു÷ാകാെതയും

ഇരുćതായി ക÷ു. 28അേĜാൾെനബൂഖദ്േനസർപറõു: “ശåദèിെěയും േമശèിെěയുംഅേബദ്െനേഗാവിെěയും

ൈദവം വാഴ്ûെĜടെö. രാജകൽĜന ലംഘിđ് തïളുെടൈദവെûയĭാെത മെĤാരു േദവെനയും േസവിèാതിരിèാൻേവ÷ി

സçăം ജീവൻഏൽĜിđുെകാടുûവരുംആണേĭാ. തćിൽശരണെĜöവരായതെě ദാസĈാെരഅവിടćുസçăം ദൂതെന

അയđ്വിടുവിđേĭാ. 29അതിനാൽശåദèിെěയും േമശèിെěയുംഅേബദ്െനേഗാവിെěയുംൈദവെûദുഷിđ്എെăîിലും

സംസാരിèുćഏതുരാåġûിലുĐഏതുജനതയായാലും ഭാഷèാരായാലുംഅവെരകഷണംകഷണമായി ചീăിèളയുകയും

അവരുെട ഭവനïെള കൽèൂĉാരമാèുകയും െചēുെമć് ഞാൻ കൽĜന നൽകുćു. ഈ വിധûിൽ രêിèാൻ

കഴിയുć മെĤാരു േദവനുമിĭ.” 30പിćീട് രാജാവ് ശåദèിനും േമശèിനുംഅേബദ്െനേഗാവിനുംബാേബൽ åപവിശäയിൽ

ഉćതčാനïൾനൽകി.

4 െനബൂഖദ്േനസർരാജാവ്, ഭൂമിയിൽഎĭായിടûുംജീവിèുćസകലരാåġïൾèുംജനïൾèും ഭാഷèാർèും

എഴുതുćത്: നിïൾèുസമാധാനം വർധിèെö! 2 പരേമാćതനായൈദവംഎനിèുേവ÷ി åപവർûിđഅടയാളïളും

അþുതചിĎïളും åപസിĂമാèുćതു നĭെതć് എനിèു േതാćിയിരിèുćു. 3 അവിടെû ചിĎïൾ എåത

വലിയവ, 4 െനബൂഖദ്േനസർ എć ഞാൻ, എെě അരമനയിൽ സർവ ആഡംബരേûാടുംകൂെട സăുġജീവിതം

നയിđുവരികയായിരുćു. 5എćാൽഎെć ഭീതിെĜടുûുć ഒരു ദുഃസçപ്നം ഞാൻ ക÷ു. കിടèയിൽെവđ് എെě

മനĢിലൂെട കടćുേപായചിăകളും ദർശനïളുംഎെćഭയപരവശനാèി. 6അതിനാൽഈസçപ്നûിെěഅർഥം

എനിèു െവളിെĜടുേû÷തിന് ബാേബലിെല സകലñാനികെളയും എെěഅടുèൽ വരുûാൻഞാൻആñ

നൽകി. 7അേĜാൾആഭിചാരകĈാരും മåăവാദികളും േജäാതിഷികളും േദവåപശ്നംെവèുćവരുംഎെěഅടുèൽവćു.

ഞാൻ അവേരാട് സçപ്നം വിവരിđു; എćാൽ അതിെě അർഥം െവളിെĜടുûാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 8 ഒടുവിൽ

എെě േദവെě േപരുĐ േബൽû്ശĢർഎćവനും വിശുĂേദവതകളുെടആÿാവുĐവനുമായ ദാനീേയൽഎെěമുĉിൽ

വćു. അേāഹേûാട് ഞാൻ എെě സçപ്നം ഇåപകാരം വിവരിđു: 9 “മåăവാദികളിൽ åപമുഖനായ േബൽû്ശĢേര,

വിശുĂേദവതകളുെടആÿാവു നിćിലുെ÷ćും ഒരു രഹസäവും നിനè്അñാതമെĭćുംഎനിèറിയാം.ഞാൻക÷

സçപ്നûിെěതാത്പരäവുംഅതിെěഅർഥവും നീഎെćഅറിയിèുക. 10എെěകിടèയിൽഞാൻക÷ദർശനïൾ
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ഇåപകാരമായിരുćു.ഞാൻ േനാèുേĉാൾ ഭൂമിയുെട നടുവിൽ ഒരു വൃêം,അത്അതäധികം ഉയരമുĐതായിരുćു. 11

വൃêംവളെരവലുĜമുĐതുംബലമുĐതുമായിûീർćു;അïെനഅതിെěഉയരംആകാശേûാളെമûി. ഭൂമിയുെട

അĤïേളാളം അതിെന കാണാമായിരുćു. 12 അതിെě ഇല മേനാഹരവും ഫലം സമൃĂവുമായിരുćു. എĭാവർèും

അതിൽനിć്ആഹാരം ലഭിđിരുćു. വയലിെല മൃഗïൾഅതിെě തണലിൽ വിåശമിđു;ആകാശûിെല പറവകൾഅതിെě

െകാĉുകളിൽവസിđു.എĭാ ജീവജാലïളുംഅതിൽനിć് ഭêിđിരുćു. 13 “കിടèയിൽെവđ്എനിèു÷ായ ദർശനïളിൽ,

വിശുĂനായ ഒരുൈദവദൂതൻസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćത്ഞാൻക÷ു. 14അേāഹംഇåപകാരം വിളിđുപറõു:

‘വൃêം െവöിയിö്,അതിെě െകാĉുകൾ മുറിđ്, ഇലകൾ േകാതി, കായ്കൾചിതറിđുകളയുക. മൃഗïൾഅതിെěകീഴിൽനിć്

ഓടിേĜാകെö; പêികൾഅതിെě ശാഖകളിൽനിć് പറćകലെö. 15എîിലും വൃêûിെě കുĤി േവരുകേളാടുകൂെട

വയലിെല പുĭുകൾèിടയിൽ ചുĤും ഇരുĉും െവîലവുംെകാ÷ുബĆിèെĜöനിലയിൽ േശഷിĜിèുക. “‘ആകാശûിെല

മõുെകാ÷്അേāഹംനനയെö. വയലിെല മൃഗïേളാെടാĜംഅേāഹം േമയെö. 16അേāഹûിനു മനുഷäസçഭാവം മാĤി ഒരു

മൃഗസçഭാവം ലഭിèെö.അïെനഅേāഹംഏഴുകാലംകഴിയെö. 17 “‘പരേമാćതൻഭൂമിയിെലസകലരാജäïളുെടയുംേമൽ

വാഴുćുഎćും തനിè് ഇġമുĐവന്അതു നൽകുćുഎćും മനുഷäരിൽഏĤവും താണവെനഅതിേĈൽവാഴിèുćു

എćും ജീവേനാടിരിèുćവർഅറിേയ÷തിന്ഈവിധി ദൂതĈാരുെട ഉûരവും വിശുĂജനïളുെട തീർĜുംആകുćു.’ 18

“െനബൂഖദ്േനസർ രാജാെവćഞാൻക÷സçപ്നം ഇതാകുćു. ഇേĜാൾ േബൽû്ശĢേര, താîൾഇതിെěഅർഥം

പറõുതരിക.എെěരാജäûിെലñാനികളാരുംതെćഎനിè്അതുവäാഖäാനിđുതരാൻകഴിവുĐവരായിരുćിĭ.

എćാൽ വിശുĂേദവതകളുെടആÿാവ് നിćിൽ ഉĐതിനാൽ നിനè്അതു െചēാൻ കഴിയും.” 19അേĜാൾ േബൽû്ശĢർ

എćു േപരുĐ ദാനീേയൽചിăാപരവശനായി ഭയെĜö് കുറđുസമയേûè്അസ്തåപñനായി ഇരുćുേപായി. രാജാവ്

അേāഹേûാട്, “േബൽû്ശĢേര,സçപ്നേമാഅതിെěഅർഥേമാ നിമിûംനീ ചിăാവിവശനാകരുത്”എćുകൽĜിđു.

അേĜാൾേബൽû്ശĢർഇåപകാരംപറõു: “യജമാനേന,സçപ്നംഅïയുെടശåതുèൾèുംഅതിെěഅർഥംഅïയുെട

എതിരാളികൾèും മാåതമുĐതായിരുെćîിൽഎåതനćായിരുćു! 20വലുതുംബലമുĐതുംആകാശേûാളം ഉയർćതും

ഭൂമിയിൽഎവിെടനിćാലും കാണാൻകഴിയുć 21 മേനാഹരമായഇലയുംസമൃĂമായഫലവുംഎĭാവർèും ഭêണവും

ഉĐതും തണലിൽ മൃഗïളും ശാഖകളിൽപêികളും വിåശമിèുćതുമായ— 22വൃêം രാജാേവ,അïുതെćആകുćു.

അïു മഹാനും åപബലനുമായിûീർćിരിèുćു.അïയുെട åപഭാവംആകാശേûാളംഎûുćതായി തീർćിരിèുćു.

അവിടെûആധിപതäം ഭൂമിയുെടഅĤïേളാളംവäാപിđിരിèുćു. 23 “വിശുĂനായഒരു ദൂതൻആകാശûുനിć്ഇറïിവć്,

‘വൃêം െവöിനശിĜിèാനുംഅതിെěകുĤി നിലെû േവരുകേളാെടാĜം ഇരുĉും െവîലവുംെകാ÷ുബĆിèെĜöനിലയിൽ

േശഷിĜിèാനും കൽĜിđതും;ആകാശെûമõുെകാ÷്അേāഹംനനയുകയും വയലിെല മൃഗïേളാെടാĜം േമയുകയും

െചēെö,അïെനഅേāഹûിന്ഏഴുകാലംകഴിയെö’എćുപറõതുംഅïുക÷േĭാ. 24 “രാജാേവ,അതിെěഅർഥം

ഇതാകുćു: ഇത് എെěയജമാനനായ രാജാവിെěേമൽവćിöുĐപരേമാćതനായവെěകൽĜനയാകുćു. 25തിരുേമനിെയ

മനുഷäരുെട ഇടയിൽനിć് നീèിèളയും; തിരുേമനിയുെട വാസം കാöിെല മൃഗïേളാടുകൂെടയാകും. കാളെയേĜാെലഅïു

പുĭുതിćും. തിരുേമനിആകാശûിെല മõുെകാ÷്നനയും. പരേമാćതൻഭൂമിയിെലസകലരാജäïളിേĈലും വാഴുćു

എćും തനിèിġമുĐവന് അതു നൽകുćു എćും തിരുേമനി åഗഹിèുćതുവെര അïെനഏഴുകാലം കഴിയും. 26

വൃêûിെě കുĤി േവരുകേളാടുകൂെട േശഷിèുćതായിè÷തിെěഅർഥേമാ, സçർഗമാണ് സകലതും ഭരിèുćത്

എć് അï് അംഗീകരിđതിനുേശഷം രാജäം തിരുേമനിèു čിരമായിûീരും എćേåത. 27 അതുെകാ÷ു രാജാേവ,

എെě ഉപേദശം തിരുേമനിèു åപസാദകരമായിûീരെö. നീതിയാൽ പാപïളിൽനിćും ദരിåദേരാടു കരുണകാöുćതിനാൽ

അനീതിയിൽനിćുംഅï് ഒഴിõിരുćാലും.അïെനെയîിൽഅവിടെû േêമകാലം തുടർćുേപാകുകതെć െചēും.”

28ഇെതĭാം െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവിനു സംഭവിđു. 29പåă÷ു മാസûിനുേശഷം, രാജാവ്ബാേബലിെലഅരമനയുെട

മöുĜാവിൽ ഉലാûുകയായിരുćു. 30 “ഇത്എെěശéിയുെട åപഭാവûാൽഎെě åപതാപമഹûçûിനായിഞാൻതെć

നിർമിđ രാജകീയ നിവാസമായ ബാേബൽഅĭേയാ?” എć് രാജാവ് പറõു. 31ഈവാè് രാജാവിെě നാവിേĈൽ

ഇരിെèûെć, സçർഗûിൽനിć് ഒരു ശĝം ഉ÷ായി: “െനബൂഖദ്േനസർ രാജാേവ, നിേćാടുĐ കൽĜനയാണിത്:

രാജതçം നിćിൽനിć് നീèെĜöിരിèുćു. 32നിെćമനുഷäരുെടഇടയിൽനിć് നീèിèളയും. നിെěവാസംകാöിെല

മൃഗïേളാെടാĜമാകും.കാളെയേĜാെലനിെćപുĭുതീĤും. പരേമാćതൻഭൂമിയിെലസകലരാജäïളിേĈലും ഭരണംനടûുćു

എćും തനിèിġമുĐവന്അതു നൽകുćുഎćും നീഅറിയുćതുവെരനിനè്ഏഴുകാലം കഴിയും.” 33 ഉടൻതെćആ

വചനം െനബൂഖദ്േനസറിൽനിറേവറി.അേāഹെûമനുഷäരിൽനിć് നീèിèളõു.അേāഹംകാളെയേĜാെലപുĭുതിćു.

അേāഹûിെě േരാമം കഴുകെěതൂവൽേപാെലയുംഅേāഹûിെěനഖംപêികളുെട നഖംേപാെലയും വളരുćതുവെര

അേāഹûിെě േദഹംആകാശûിെല മõുെകാ÷ുനനõു. 34ആകാലം തീർćേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർഎćഞാൻ

എെěകĚുകൾസçർഗûിേലèുയർûി;എെěബുĂിഎനിèു തിരിെകèിöി.ഞാൻപരേമാćതെനസ്തുതിèുകയും

എേćèും ജീവിđിരിèുćവെനആദരിđ് മഹûçെĜടുûുകയും െചയ്തു. 35അവിടć്സകലഭൂവാസികെളയും 36ആ

സമയûുതെćഞാൻസുേബാധമുĐവനായി.എെěരാജäûിെěമഹûçûിനായിഎെě åപതാപവും മഹûçവുംഎനിèു

തിരിെക ലഭിđു. എെě ഉപേദശകരും åപഭുèĈാരുംഎെćഅേനçഷിđു കെ÷ûി.അïെനഎെěസിംഹാസനûിൽ

ഞാൻപുനരാരൂഢനായി, പൂർേവാപരി മഹûçംഎനിèു ലഭിđു. 37ഇേĜാൾെനബൂഖദ്േനസർഎćഞാൻസçർഗčനായ

രാജാവിെനസ്തുതിèുകയും പുകഴ്ûുകയും മഹûçെĜടുûുകയും െചēുćു.അവിടെû åപവൃûികെളĭാംസതäവും

അവിടെûവഴികൾനീതിപൂർവവുംതെć. നിഗളിđുനടèുćവെരതാഴ്ûാൻഅവിടćു åപാപ്തനാകുćു.

5 േബൽശĢർ രാജാവ് തെě åപഭുèĈാരിൽആയിരംേപർè് ഒരു വിരുćു നടûി,അവേരാെടാĜംഅേāഹം വീõുകുടിđു.

2 േബൽശĢർവീõു രുചിđുേനാèിയേശഷംതെěപിതാവായ െനബൂഖദ്േനസർ െജറുശേലമിെലൈദവാലയûിൽനിć്

െകാ÷ുവćിരുćസçർണംെകാ÷ും െവĐിെകാ÷ുമുĐപാåതïൾെകാ÷ുവരാൻആñാപിđു. രാജാവും åപഭുèĈാരും

രാജപýിമാരും െവĜാöികളുംആപാåതïളിൽനിć് കുടിേè÷തിനാണ്ഈകൽĜനപുറെĜടുവിđത്. 3അïെനഅവർ

െജറുശേലമിെല ൈദവാലയûിൽനിć് െകാ÷ുവćിരുć സçർണĜാåതïൾ െകാ÷ുവćു. രാജാവും åപഭുèĈാരും

രാജാവിെě പýിമാരും െവĜാöികളും അവയിൽനിćു കുടിđു. 4 അവർ വീõുകുടിđേശഷം സçർണം, െവĐി,

െവîലം, ഇരുĉ്, മരം, കĭ് എćിവെകാ÷ുĐ േദവതകെള സ്തുതിđു. 5 െപെöć് ഒരു മനുഷäെě ൈകവിരലുകൾ

åപതäêെĜöു. വിളèുത÷ിനുേനേരയുĐ രാജെകാöാരûിെě െവൺഭിûിേമൽഎഴുതാനാരംഭിđു. എഴുതിെèാ÷ിരുć

ൈകĜûി രാജാവു ക÷ു. 6 രാജാവിെě മുഖം വിളറി ഭയപരവശനായി; അേāഹûിെě അരയുെട ഏĜ് അഴിõു;

കാൽമുöുകൾകൂöിയിടിđു. 7 മåăവാദികെളയും േജäാതിഷികെളയും േദവåപശ്നംെവèുćവെരയും വരുûാൻ രാജാവ്

ഉറെè വിളിđുപറõു. ബാേബലിെലñാനികേളാട് രാജാവ് ഇïെന പറõു: “ഈ എഴുûുവായിđ് അതിെě
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അർഥം പറയാൻകഴിയുć മനുഷäെനഞാൻധൂåമവസ്åതവും കഴുûിൽ െപാĈാലയും ധരിĜിèും.അവൻ രാജäûിൽ

മൂćാമനായി വാഴും.” 8അേĜാൾരാജാവിെěസകലñാനികളും വćുകൂടി;എîിലുംആഎഴുûുവായിèുćതിേനാ

അർഥം പറയുćതിേനാആർèും കഴിõിĭ. 9അേĜാൾ േബൽശĢർ രാജാവ് അതäăം പരിåഭമിđു; അേāഹûിെě

മുഖം അധികം വിളറിെവളുûു. അേāഹûിെě åപഭുèĈാരും അĉരćു. 10 രാജാവിെěയും åപഭുèĈാരുെടയും

സംസാരം േകö് രാñിവിരുćുശാലയിൽഎûി. രാñിഇåപകാരം പറõു: “രാജാവ്, ദീർഘായുĢായിരിèെö!അï്

ചിăാപരവശനാകുകേയാതിരുേമനിയുെട മുഖം വിളറുകേയാ െചēരുത്. 11വിശുĂേദവതകളുെടആÿാവുĐഒരു പുരുഷൻ

തിരുേമനിയുെട രാജäûു÷്. തിരുേമനിയുെട പിതാവിെěകാലû്അăർദൃġിയും വിേവകവും േദവതകളുേടതുേപാെലയുĐ

ñാനവുംഅയാളിൽ ക÷ിരുćു.അïയുെട പിതാവായ െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ്, അയാെളആഭിചാരകĈാർèും

മåăവാദികൾèും േജäാതിഷികൾèും േദവåപശ്നംെവèുćവർèുംഅധിപതിയായി നിയമിđു. 12 രാജാവു േബൽû്ശĢർ

എćു േപരുവിളിđഈദാനീേയലിൽ ഉൽèൃġമനĢുംñാനവും വിേവകവുംസçപ്നവäാഖäാനവും ഗൂഢാർഥപരിñാനവും

åപശ്നപരിഹാരസാമർഥäവും ക÷ിരുćതിനാലാണ് ഇåപകാരം െചയ്തത്. ഇേĜാൾ ദാനീേയലിെനവിളിđാലും,അേāഹംഇതിെě

അർഥം െവളിെĜടുûും.” 13അതനുസരിđ് ദാനീേയലിെന രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുവćു. രാജാവു ദാനീേയലിേനാടു പറõു:

“എെěപിതാവ് െയഹൂദäയിൽനിć് െകാ÷ുവćെയഹൂദാåപവാസികളിൽ ഒരുവനായ ദാനീേയലേĭതാîൾ? 14 േദവതകളുെട

ആÿാവ് താîളിൽ ഉെ÷ćും അăർദൃġിയും വിേവകവും അസാധാരണñാനവും താîളിൽ ക÷ിരിèുെććും

ഞാൻ േകöു. 15ഇേĜാൾñാനികെളയും മåăവാദികെളയുംഈഎഴുûുവായിđ്അതിെěഅർഥംഅറിയിèാനായി

എെěമുĉിൽ െകാ÷ുവćിരുćു.എćാൽഅതിെěഅർഥംഅറിയിèാൻഅവർèുകഴിõിĭ. 16എćാൽതാîൾ

അർഥംവിവരിèാനും വിഷമåപശ്നïൾപരിഹരിèാനും åപാപ്തനാെണćുഞാൻേകöിരിèുćു.ഇേĜാൾഈഎഴുûു

വായിèാനുംഅതിെěഅർഥംവിവരിèാനും താîൾèുകഴിയുെമîിൽതാîൾധൂåമവസ്åതവും കഴുûിൽെപാĈാലയും

ധരിđ് രാജäûിൽമൂćാമനായി വാഴും.” 17അേĜാൾദാനീേയൽരാജാവിേനാട് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “സĊാനïൾ

തിരുേമനിèുതെćഇരിèെö. åപതിഫലം മĤാർെèîിലും നൽകിയാലും. എîിലുംഞാൻ രാജാവിനുĐഈഎഴുûുവായിđ്

അതിെě അർഥം പറയാം. 18 “രാജാേവ, പരേമാćതനായ ൈദവം തിരുേമനിയുെട പിതാവായ െനബൂഖദ്േനസരിന്

ആധിപതäവും åപതാപവും മഹûçവും ബഹുമാനവും നൽകി. 19 ൈദവം അേāഹûിനു നൽകിയ åപതാപംനിമിûം

സകലരാåġïളും ജനതകളുംഎĭാ ഭാഷèാരുംഅേāഹെûഭയെĜടുകയുംഅേāഹûിെěമുĉിൽ വിറയ്èുകയും

െചയ്തു. താൻ ആåഗഹിđവെന അേāഹം െകാĭുകയും താൻ ആåഗഹിđവെന ജീവേനാെട രêിèുകയും തനിèു

േബാധിđവെന ഉയർûുകയും തനിèു േബാധിđവെന താഴ്ûുകയും െചയ്തു. 20എîിലും അേāഹûിെě ഹൃദയം

നിഗളിđു. മനĢ്അഹîാരûാൽകഠിനമായേĜാൾ രാജസിംഹാസനûിൽനിćുംഅേāഹം നീèെĜöു, åപതാപംഅേāഹെû

വിöുേപായി. 21 മനുഷäരിൽനിćുംഅേāഹംനീèെĜöു.അേāഹûിെěഹൃദയം മൃഗûിനുതുലäമായി;അേāഹûിെě

വാസം കാöുകഴുതകേളാെടാĜമായി. കാളകൾെèćേപാെല പുĭ് അേāഹûിന്ആഹാരമായി. പരേമാćതനായൈദവം

സകലരാജäïളിേĈലും ഭരണം നടûുćുഎćും താൻഇėിèുćവെനഅവർè്അധിപതിയാèിûീർèുćുഎćും

അംഗീകരിđതുവെരയുംഅേāഹûിെěശരീരംആകാശûിെല മõുെകാ÷ു നനõു. 22 “എîിലുംഅേāഹûിെě

മകനായ േബൽശĢേര,ഇെതĭാംഅറിõിരുćിöും തിരുേമനിസçăംഹൃദയെûവിനയെĜടുûിയിĭ. 23 േനേരമറിđ്,

സçർഗûിെലൈദവûിെനതിേരതിരുേമനിസçയം ഉയർûി.ൈദവാലയûിെലപാåതïൾഅവർഅïയുെടമുĉിൽ

െകാ÷ുവćു. തിരുേമനിയും തിരുേമനിയുെട åപഭുèĈാരും ഭാരäമാരും െവĜാöികളുംഅവയിൽനിć് വീõുകുടിđു. െവĐി,

സçർണം, െവîലം, ഇരുĉ്, മരം, കĭ് എćിവയാൽനിർമിèെĜöതും കാണുćതിേനാ േകൾèുćതിേനാ åഗഹിèുćതിേനാ

കഴിവിĭാûതുമായ േദവതകെള നിïൾവാഴ്ûിസ്തുതിđു. തിരുേമനിയുെട ജീവശçാസവും സർവമാർഗïളും നിയåăിèുć

ൈദവെû തിരുേമനി മഹûçെĜടുûിയതുമിĭ. 24 അതിനാൽ ആ ൈദവം ഈ ൈകĜûി അയđ് ഈ എഴുû്

എഴുതിയിരിèുćു. 25 “എഴുതെĜöിരിèുćത്ഇåപകാരമാണ്: െമേന, െമേന, െതേèൽ,ഊഫർസീൻ. 26 “വാèുകളുെടഅർഥം

ഇåപകാരമാണ്: െമേന,എćതിന്ൈദവംഅïയുെട രാജതçûിെě ദിനïൾഎĚിഅതിന്അăംവരുûിയിരിèുćു

എćും 27 െതേèൽ, എćതിന് അïെയ åതാസിൽ തൂèി കുറവുĐവനായി ക÷ിരിèുćു എćും 28ഊഫർസീൻ,

എćതിന്അïയുെട രാജäെûവിഭജിđ് േമദäർèും പാർസികൾèുമായി നൽകിയിരിèുćുഎćുമാണ്.” 29അേĜാൾ

േബൽശĢരിെě കൽĜനåപകാരം ദാനീേയലിെന അവർ ധൂåമവസ്åതം ധരിĜിđു; അേāഹûിെě കഴുûിൽ െപാĈാല

അണിയിđു. അേāഹെû രാജäûിെല മൂćാമെû ഉćത ഭരണാധികാരിയാèി വിളംബരം പുറെĜടുവിđു. 30 ആ

രാåതിയിൽûെćബാേബൽരാജാവായ േബൽശĢർ െകാĭെĜöു. 31 േമദäനായ ദാരäാേവശ്അറുപûിര÷ാം വയĢിൽ രാജäം

ഏെĤടുûു.

6 മുഴുവൻ രാജäûിെěയും ഭരണം നിർവഹിèാൻ നൂĤിയിരുപത് രാജåപതിനിധികെളയും 2 അവർèുമീേത മൂć്

ഭരണാധിപĈാെരയും നിയമിèുćത് ഉചിതെമć് ദാരäാേവശിനു േതാćി.ഈമൂćുേപരിൽ ഒരാൾ ദാനീേയലായിരുćു.

രാജാവിനു നġം വരാതിരിèുćതിനു രാജåപതിനിധികൾഈ മൂćു േപേരാടു കണèു േബാധിĜിേè÷ിയിരുćു. 3

അസാമാനä കഴിവുകൾ ഉ÷ായിരുćതിനാൽ ദാനീേയൽഈഭരണാധിപĈാെരയും രാജåപതിനിധികെളയുംകാൾ േåശഷ്ഠനായി

åപേശാഭിđുതുടïി. സർവരാജäûിെěയുംഅധികാരിയായിഅേāഹെûനിയമിèാൻ രാജാവു നിർണയിđു. 4അേĜാൾ

രാജäകാരäസംബĆമായി ദാനീേയലിൽ എെăîിലും കുĤം ക÷ുപിടിèാൻ ഭരണാധിപĈാരും രാജåപതിനിധികളും

തèംേനാèി നിćിരുćു. എćാൽ, ദാനീേയൽ വിശçസ്തനായിരുćതിനാൽ യാെതാരു കൃതäവിേലാപവുംഅനീതിയും

അേāഹûിൽ കെ÷ûാൻ അവർèു കഴിõിĭ. ഒരുെതĤും കുറവും അേāഹûിൽ ക÷ിĭ. 5 “അേāഹûിെě

ൈദവûിെěനäായåപമാണംസംബĆിđĭാെത,ഈ ദാനീേയലിനു വിേരാധമായിഎെăîിലും കുĤസംഗതികൾകെ÷ûാൻ

നമുèു സാധäമĭ,” എć് ആ പുരുഷĈാർ പറõു. 6 അതുെകാ÷് ഈ ഭരണാധിപĈാരും രാജåപതിനിധികളും

തĊിൽപറെõാûുെകാ÷് രാജാവിെěഅടുèൽവć്അേāഹേûാട് ഇåപകാരം േബാധിĜിđു: “ദാരäാേവശ് രാജാവു

ദീർഘായുĢായിരിèെö! 7 മുĜതു ദിവസേûè്അïേയാടĭാെതഏെതîിലും േദവേനാേടാ മĤു മനുഷäേനാേടാ åപാർഥിèുć

ഒരുവെനസിംഹèുഴിയിൽഇöുകളയുെമെćാരു രാജകൽĜനപുറെĜടുവിèണെമćു രാജäûിെലഎĭാ ഭരണാധിപĈാരും

åപധാന ഉേദäാഗčരും രാജåപതിനിധികളും ഉപേദശകരും േദശാധിപĈാരും കൂടിയാേലാചിđു തീരുമാനിđിരിèുćു. 8

അതുെകാ÷ു രാജാേവ, േമദäരുെടയും പാർസികളുെടയും നീèംവരാûനിയമåപകാരംഈനിേരാധനം åപഖäാപിèുകയും

അതു മാറാതിരിèുമാറ് രാജകൽĜന മുåദെവèുകയും െചയ്താലും.” 9 അïെന ദാരäാേവശ് രാജാവ് ഈ നിേരാധന

ഉûരവ് എഴുതി ഒĜുെവđു. 10ഇåപകാരം ഒരു കൽĜന ഒĜുെവđിരിèുćതായി ദാനീേയൽഅറിõേĜാൾഅേāഹം

വീöിൽെđćു. തെěമാളികമുറിയുെട ജനാല െജറുശേലമിനുേനേരതുറćിരുćു. താൻമുĉു െചയ്തിരുćതുേപാെല ദിവസം

മൂćുåപാവശäം മുöുകുûി തെěൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയുംസ്േതാåതംെചēുകയും െചയ്തു. 11അേĜാൾആപുരുഷĈാർ
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കൂടിവć്, ദാനീേയൽതെěൈദവûിെě മുĉാെക åപാർഥനയും യാചനയും കഴിèുćതു കെ÷ûി. 12അïെനഅവർ

രാജസćിധിയിൽെđć് രാജകൽĜനെയĜĤി ഇåപകാരംസംസാരിđു: “രാജാേവ, മുĜതു ദിവസേûè്അïേയാടĭാെത

ഏെതîിലും േദവേനാേടാ മനുഷäേനാേടാ åപാർഥിèുć ഏതു മനുഷäെനയും സിംഹèുഴിയിൽ ഇöുകളയും എെćാരു

നിേരാധന ഉûരവ് തിരുേമനി പുറെĜടുവിđിöിĭേയാ?”അേĜാൾ രാജാവ്: “േമദäരുെടയും പാർസികളുെടയും നീèംവരാû

നിയമåപകാരംആകാരäം ശരിതെć”എć് ഉûരം പറõു. 13അേĜാൾഅവർ രാജസćിധിയിൽഇåപകാരം േബാധിĜിđു:

“രാജാേവ, െയഹൂദാåപവാസികളിൽ ഒരുûനായ ദാനീേയൽ, തിരുേമനിെയേയാ തിരുേമനി ഒĜുെവđിöുĐകൽĜനെയേയാ

കൂöാèാെത ദിവസം മൂćുåപാവശäം അേപê കഴിđുവരുćു.” 14 ഈവാèു േകöയുടൻ രാജാവ് അതിദുഃഖിതനായി

ദാനീേയലിെന േമാചിĜിèാൻ മനĢുെവđു; സൂരäാസ്തമയംവെരയും അേāഹെûവിടുവിèാൻ åപയýം െചയ്തു. 15

അേĜാൾഈ പുരുഷĈാർ പരസ്പരധാരണേയാെട അടുûുവćു രാജാവിേനാട്: “രാജാവു åപഖäാപിèുć യാെതാരു

കൽĜനയുംനിയമവും മാറിേĜാകരുത്എćത് േമദäരുെടയും പാർസികളുെടയും ഒരു ചöമാെണć്തിരുേമനി åഗഹിđാലും”

എćു േബാധിĜിđു. 16അേĜാൾ രാജാവു കൽĜന െകാടുûിö്, ദാനീേയലിെന െകാ÷ുവć് സിംഹèുഴിയിലിöു. “നീ

നിരăരം േസവിèുćനിെěൈദവം നിെć രêിèുമാറാകെö!”എćു രാജാവു ദാനീേയലിേനാടു പറõു. 17അവർ

ഒരു കĭു െകാ÷ുവć് ഗുഹയുെട വാതിൽèൽെവđു. ദാനീേയലിെěകാരäûിൽ രാജകൽĜനലംഘിèെĜടാതിരിèാൻ

രാജാവ് തെě മുåദേമാതിരംെകാ÷ും åപഭുèĈാരുെട മുåദേമാതിരംെകാ÷ുംഅതിനു മുåദെവđു. 18അതിനുേശഷം രാജാവു

െകാöാരûിൽെചć് ഉപവസിđു രാåതി കഴിđുകൂöി. സംഗീേതാപകരണïൾ രാജാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćിĭ.

അേāഹûിന് ഉറïാൻകഴിõതുമിĭ. 19 രാജാവ്അതിരാവിെലഎഴുേćĤു വളെരതിടുèേûാെടസിംഹഗുഹയുെട

അടുèൽെചćു. 20ഗുഹയുെടസമീപെûûിയേĜാൾഅേāഹം ദുഃഖശĝേûാെട ദാനീേയലിെനവിളിđ്: “ജീവനുĐ

ൈദവûിെě ദാസനായ ദാനീേയേല, നീ നിരăരം േസവിèുćനിെěൈദവംസിംഹïളിൽനിć് നിെć രêിèാൻ

åപാപ്തനാേയാ?”എćു േചാദിđു. 21അേĜാൾ ദാനീേയൽരാജാവിേനാട്: “രാജാവു ദീർഘായുĢായിരുćാലും! 22എെě

ൈദവം തെě ദൂതെനഅയđ് സിംഹïളുെട വായ് അടđുകളõു.അവഎനിè് ഒരു േദാഷവും െചയ്തിĭ. കാരണം,

ൈദവûിെěമുĉാെകഞാൻനിഷ്കളîനാണ്. രാജാേവ,അïയുെടമുćിലുംഞാൻഒരുകുĤവും െചയ്തിöിĭ”എćു

പറõു. 23അേĜാൾരാജാവ്ഏĤവുംസേăാഷിđു. ദാനീേയലിെനഗുഹയിൽനിć്കയĤുćതിന്അേāഹംകൽĜനെകാടുûു.

അïെന ദാനീേയലിെന ഗുഹയിൽനിć് കയĤി. ദാനീേയൽൈദവûിൽവിശçസിđതുമൂലംഅേāഹûിനു യാെതാരു േകടും

പĤിയതായി ക÷ിĭ. 24അതിനുേശഷം രാജാവ്ആñാപിđിö്, ദാനീേയലിേĈൽവിേദçഷപൂർവം േദാഷംആേരാപിđവെര

വരുûി.അവെരയുംഅവരുെട മèെളയും ഭാരäമാെരയും സിംഹèുഴിയിൽഇöുകളõു.അവർ ഗുഹയുെടഅടിയിൽ

എûുćതിനുമുĉുതെćസിംഹïൾഅവെരപിടികൂടിഅവരുെടഅčികെളĭാം തകർûുകളõു. 25പിćീട്, ദാരäാേവശ്

രാജാവ്സകലരാåġïൾèും ജനതകൾèും ഭൂമിയിൽഎĭായിടവും വസിèുćസകലഭാഷèാർèും ഇåപകാരംഎഴുതി

അയđു: “നിïൾèുസമാധാനം വർധിèെö! 26 “എെě രാജäûിെലസകലåപേദശïളിലും, ജനïൾ ദാനീേയലിെě

ൈദവûിെě മുĉാെക ഭയഭéിേയാെടആയിരിèണെമćുഞാൻ കൽĜിèുćു. 27അവിടćു േമാചിĜിèുകയും

രêിèുകയും െചēുćു; 28 അïെന ദാനീേയൽ ദാരäാേവശിെě ഭരണകാലûും പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě

ഭരണകാലûും ശുഭമായിരുćു.

7ബാേബൽരാജാവായ േബൽശĢരിെě ഭരണûിെě ഒćാംവർഷûിൽ ദാനീേയൽ ഒരുസçപ്നംക÷ു. കിടèയിൽെവđ്

അേāഹûിനു ദർശനïളു÷ായി.അേāഹം തെěസçപ്നûിെěസാരാംശംഎഴുതി. 2 ദാനീേയൽഇåപകാരം വിവരിđു:

“ആകാശûിെല നാലു കാĤും മഹാസമുåദെû ഇളèിമറിèുćതു ഞാൻ രാåതി ദർശനûിൽ ക÷ു. 3 അേĜാൾ

വäതäസ്തïളായനാലു വലിയ മൃഗïൾസമുåദûിൽനിć് കയറിവćു. 4 “ഒćാമേûതുസിംഹûിനു തുലäം,അതിന്

കഴുകെěചിറകുകൾ ഉ÷ായിരുćു.ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിെè,അതിെěചിറകുകൾപറിđുനീèെĜöു;അതിെന

നിലûുനിćുയർûി മനുഷäെനേĜാെലഇരുകാലിൽനിർûി;അതിന് ഒരു മനുഷäഹൃദയവുംനൽകെĜöു. 5 “ര÷ാമതു

കരടിèു തുലäമായ മെĤാരു മൃഗെû ക÷ു. അതിെě ഒരു പാർശçം ഉയർćിരുćു; വായിൽ പĭുകൾèിടയിൽ മൂćു

വാരിെയĭുകൾഉ÷ായിരുćു. ‘എഴുേćĤ് ധാരാളം മാംസംതിćുക,’എć്അതിേനാടു പറയെĜöു. 6 “അതിനുേശഷംഞാൻ

േനാèിയേĜാൾപുĐിĜുലിèു തുലäമായ മെĤാരു മൃഗെûക÷ു.അതിെě മുതുകിൽപêിയുെട നാലു ചിറകു÷ായിരുćു.

ആമൃഗûിനു നാലു തലയും ഉ÷ായിരുćു.ആധിപതäംആമൃഗûിനു ലഭിđു. 7 “അതിനുേശഷം രാåതി ദർശനûിൽഞാൻ

ഉåഗവും ഭയാനകവുംഅതിശéവുമായ നാലാമെതാരു മൃഗെûക÷ു.അതിന് വലിയ ഇരുĉുപĭുകൾ ഉ÷ായിരുćു.

അതു തിćുകയും തകർèുകയും േശഷമുĐതിെനകാൽെകാ÷ു ചവിöിെമതിèുകയും െചയ്തു.അതിനുമുĉുĐഎĭാ

മൃഗïളിൽനിćുംഅതു വäതäസ്തമായിരുćു; പûു െകാĉുകൾഅതിനു÷ായിരുćു. 8 “ആ െകാĉുകെളèുറിđുഞാൻ

ചിăിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾമെĤാരു െചറിയ െകാĉ്അവയ്èിടയിൽ മുളđുവćു.ആദäെûെകാĉുകളിൽ മൂെćĚം

അതിെěമുĉിൽെവđ് േവേരാെടപിഴുെതറിയെĜöു.ഈെകാĉിൽമനുഷäനുĐതുേപാെലകĚുകളും വĉുപറയുćവായും

ഉ÷ായിരുćു. 9 “ഞാൻേനാèിെèാ÷ിരിെè, “സിംഹാസനïൾഒരുèെĜöു;പുരാതനനായവൻഉപവിġനായി.അവിടെû

വസ്åതംഹിമംേപാെല െവúയുĐതും തലമുടി നിർമലമായആöിൻേരാമംേപാെലയുംആയിരുćു.അവിടെûസിംഹാസനം

അìിജçാലയും അതിെě ചåകïൾ എരിയുć തീയും ആയിരുćു. 10അവിടെûസćിധിയിൽനിć് ഒരു അìിനദി

åപവഹിèുćു÷ായിരുćു.ആയിരമായിരംേപർഅവിടേûè്ശുåശൂഷെചയ്തു; പതിനായിരംപതിനായിരംേപർഅവിടെû

മുĉിൽനിćിരുćു. നäായവിസ്താരസഭസേĊളിđു, പുസ്തകïൾതുറćു. 11 “ആ െകാĉുസംസാരിđുെകാ÷ിരുć

അഹîാരവാèുകളുെട ശĝംനിമിûംഞാൻ േനാèി. മൃഗെûെകാć്അതിെěശരീരം നശിĜിđ് കûിജçലിèുćതീയിൽ

ഇടുćതുവെരഞാൻേനാèിെèാ÷ിരുćു. 12മĤു മൃഗïളുെടകാരäûിലാകെö,അവയുെടആധിപതäംനീèെĜöു;എîിലും

ഒരുനിർദിġകാലേûè്അവയുെടആയുĢുനീöിെèാടുûു. 13 “രാåതിദർശനïളിൽഞാൻേനാèിെèാ÷ിരിെè,

ആകാശേമഘïളിലൂെട മനുഷäപുåതനുസദൃശനായ ഒരുവൻവരുćതു ക÷ു.അേāഹം പുരാതനനായവെěഅടുèൽ

െചćു.അവർഅേāഹെûഅവിടെûമുĉിൽ െകാ÷ുവćു. 14സകലരാåġïളും ജനതകളും ഭാഷèാരുംഅേāഹെû

േസവിേè÷തിന്ആധിപതäവും മഹûçവും രാജതçവുംഅേāഹûിനു നൽകി. അേāഹûിെěആധിപതäം നീèംവരാû

നിതäാധിപതäമാണ്.അേāഹûിെě രാജäംഅനശçരംതെć. 15 “ദാനീേയൽഎćഞാൻഎെěആÿാവിൽ ദുഃഖിđു.എെě

മനĢിെല ദർശനïളാൽഞാൻവിവശനായിûീർćു. 16ഞാൻസമീപûുനിćഒരുവെěഅടുèൽെđć് ഇതിെěെയĭാം

െപാരുൾഎăാെണćു േചാദിđു. “അതിനാൽഅേāഹംഈകാരäïളുെടസാരംഎനിèു വäéമാèിûćു. 17ഈനാലു

മഹാമൃഗïൾ ഭൂമിയിൽ ഉയർćുവരാനുĐനാലു രാജാèĈാരാകുćു. 18എćാൽപരേമാćതെěവിശുĂĈാർ രാജതçം

åപാപിđ്സദാകാലേûèും രാജäംഅവകാശമാèും. 19 “പിćീട്, മെĤĭാ മൃഗïളിൽനിćു വäതäസ്തവുംഅതിഭയîരവും

ഇരുĉുപĭുകളും െവîലനഖïളുമുĐതും വിഴുïുകയും തകർèുകയും േശഷിđതിെന കാൽെകാ÷ു ചവിöിെമതിèുകയും
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െചയ്തതുമായനാലാമെûമൃഗെûèുറിđും 20അതിെěതലയിലു÷ായിരുćപûുെകാĉുകെളèുറിđും പിćീടു

മുളđുവളർćതും മൂെćĚെûവീഴ്ûിയതുംകĚുംവĉുപറയുćവായുമുĐതും മĤുĐവെയèാൾകാഴ്ചയിൽവലുതുമായ

മേĤ െകാĉിെനèുറിđും അറിയുവാൻ ഞാൻ ആåഗഹിđു. 21 പുരാതനനായവൻ വć് പരേമാćതെě വിശുĂർè്

അനുകൂലമായി വിധി åപസ്താവിèുകയും വിശുĂർ രാജäം പിടിđടèുകയും െചēുćസമയം വരുേവാളം ആ െകാĉു

വിശുĂേരാടുയുĂംെചയ്ത്അവെരജയിèുćതുഞാൻക÷ു. 23 “അേāഹംഈവിശദീകരണംഎനിèുനൽകി: നാലാമെû

മൃഗം, ഭൂമിയിൽവരാനുĐനാലാമേûതായഒരു രാജതçമാണ്.അതു മെĤĭാ രാജതçïെളèാളും വäതäസ്തമായിരിèും.

അത് ഭൂമിെയ മുഴുവൻ വിഴുïുകയും അതിെന ചവിöിെമതിèുകയും തകർèുകയും െചēും. 24 പûുെകാĉുകേളാ,

ഈ രാജതçûിൽനിć് എഴുേćൽèുć പûു രാജാèĈാരാണ്. അവർèുേശഷം മെĤാരു രാജാവ് എഴുേćൽèും.

മുൻഗാമികളിൽനിćു വäതäസ്തനായി അേāഹം മൂćു രാജാèĈാെര കീഴടèും. 25 അേāഹം പരേമാćതെനതിേര

വĉു പറയുകയും പരേമാćതെě വിശുĂĈാെര ഒടുèിèളയുകയും സമയïെളയും നിയമïെളയും മാĤുćതിനു

åശമിèുകയും െചēും. കാലവും കാലïളുംകാലാർധവും കഴിയുംവെരഅവെരഅേāഹûിെěപèൽഏൽĜിèും. 26

“‘എćാൽനäായവിസ്താരസഭ ഇരിèുകയുംഅേāഹûിെěആധിപതäംഎടുûുകളõ്അവസാനേûാളം നശിĜിđ്

മുടിđുകളയുകയും െചēും. 27പിćീട്, രാജതçവുംആധിപതäവുംആകാശûിനുകീേഴഎĭായിടûുമുĐരാജäïളുെട

മഹûçവും പരേമാćതെěവിശുĂĈാരായജനûിനുനൽകെĜടും.അവിടെûരാജäം ഒരു നിതäരാജäമായിരിèും;എĭാ

ആധിപതäïളുംഅവിടെûേസവിèുകയുംഅനുസരിèുകയും െചēും.’ 28 “ഇïെനയാകുćുകാരäïളുെടഅവസാനം.

ദാനീേയൽഎćഞാനാകെö,എെěവിചാരïളാൽഅതിവിവശനായിûീർćു.എെě മുഖം വിളറിെവളുûു.എîിലുംഈ

കാരäംഞാൻഹൃദയûിൽസംåഗഹിđു.”

8 േബൽശĢർരാജാവിെě ഭരണûിെě മൂćാംവർഷûിൽ ദാനീേയൽഎćഎനിè്, മുĉു÷ായ ദർശനെûûുടർć്

മെĤാരു ദർശനം ഉ÷ായി. 2ഏലാം åപവിശäയിെലഎെě ദർശനûിൽഞാൻശൂശൻ രാജധാനിയിൽആയിരിèുćതായി

ക÷ു.ഞാൻഊലായിനദീതീരûുനിൽèുćതായിഞാൻദർശനûിൽക÷ു. 3ഞാൻകĚുയർûിേനാèിയേĜാൾ

നദീതീരû് ര÷ുെകാĉുĐ ഒരുആöുെകാĤൻ നിൽèുćതു ക÷ു. അതിെě ര÷ുെകാĉുകളും നീ÷വയായിരുćു;

എćാൽ ഒരു െകാĉ്അധികം നീ÷തുമായിരുćു.അധികം നീ÷ത് ഒടുവിൽ മുളđുവćതായിരുćു. 4ആആöുെകാĤൻ

പടിõാേറാöും വടേèാöും െതേèാöും ഇടിèുćതുഞാൻക÷ു. ഒരു മൃഗûിനുംഅതിെě മുĉിൽനിൽèാൻകഴിõിĭ.

അതിെěൈകയിൽനിćു രêിèാൻകഴിവുĐവർആരുമു÷ായിരുćിĭ.അതുതനിèു േബാധിđതുേപാെല åപവർûിđു

അïെനഅതുവളെരവലുതായിûീർćു. 5ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിെè, ഒരു േകാലാöുെകാĤൻപടിõാറുനിć് ഭൂമിയുെട

ഉപരിതലûിലൂെടനിലംെതാടാെതവćു;അതിനുകĚുകൾèുനടുവിൽ åശേĂയമായഒരു െകാĉു÷ായിരുćു. 6നദീതീരûു

നിൽèുćതായിഞാൻ ക÷ ര÷ുെകാĉുĐആöുെകാĤെěേനേരഅത് ഉåഗേകാപേûാെട പാõുെചćു. 7അത്

ആöുെകാĤനരിെകവരുćതായിഞാൻക÷ു.അത്ആöുെകാĤെěേനേര േåകാധേûാെടപാõുെചćു.അത്ആöുെകാĤെന

ഇടിđ് അതിെě െകാĉുകൾചിതറിđുകളõു.അതിേനാട് എതിർûു നിൽèാനുĐശéിആöുെകാĤന് ഉ÷ായിരുćിĭ.

അതിനാൽഅത്അതിെനനിലûുതĐിയിöു ചവിöിèളõു.ആöുെകാĤെനഅതിെěശéിയിൽനിćു രêിèാൻ

ആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. 8 േകാലാöുെകാĤൻ വളെര വലുതായിûീർćു.അതിെěശéി വർധിđേĜാൾ വലിയ െകാĉു

തകർćുേപായി.അതിെěčാനû്ആകാശûിെലനാലു കാĤുകൾèുംേനേര നാല്അസാധാരണെകാĉുകൾ മുളđുവćു.

9അവയിൽ ഒćിൽനിć് ഒരു െചറിയ െകാĉു മുളđ് െതേèാöും കിഴേèാöും മേനാഹരേദശûിനുേനേരയുംഅതäăം

വലുതായിûീർćു. 10അത്ആകാശûിെലൈസനäേûാളം വളർć്ആനêåതേസനയിൽചിലതിെന ഭൂമിയിേലèു

തĐിയിöു ചവിöിèളõു. 11അത്ൈസനäûിെěഅധിപതിേയാളം തെćûെćവലുതാèി;അേāഹûിനു നിരăരം

അർĜിേè÷േഹാമയാഗമൃഗെûനീèിèളയുകയുംഅേāഹûിെěവിശുĂമąിരംഇടിđുകളയുകയും െചയ്തു. 12

ൈസനäûിെě അധിപതിേയാടുĐ മĀരംനിമിûം, നിരăരം അർĜിേè÷ േഹാമയാഗûിെěčാനû് തെć

േസവിèാനുĐസമൂഹെûആമൃഗം നിയമിđു. അതു സതäെûതകിടംമറിđുെകാ÷ു െചയ്ത åപവൃûികളിെലĭാം

അഭിവൃĂിåപാപിèുകയും െചയ്തു. 13അേĜാൾ ഒരു വിശുĂൻസംസാരിèുćതുഞാൻ േകöു. സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുć

വിശുĂേനാട്, മെĤാരു വിശുĂൻ: “നിരăരം അർĜിèുć േഹാമയാഗമൃഗെûയും എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć

മĀരെûയുംവിശുĂമąിരം,ൈസനäംഎćിവയും ചവിöിെമതിèെĜടാൻഏൽĜിèെĜടുćതിെനയുംസംബĆിđ

ദർശനം നിറേവറാൻഎåതകാലം േവ÷ിവരും?” എćു േചാദിđു. 14അേāഹംഎേćാട്: “2,300 സĆäകളും ഉഷĢുകളും

േവ÷ിവരും.അതിനുേശഷം വിശുĂമąിരം പുനർനിർമിèെĜടും”എćു പറõു. 15 ദാനീേയൽഎćഞാൻ ദർശനം

ക÷േശഷംഅർഥം åഗഹിèാൻആåഗഹിđുെകാ÷ിരിെè, ഒരു പുരുഷരൂപംഎെěമുĉിൽനിൽèുćതുഞാൻക÷ു. 16

ഊലായി തീരïൾèു മേധäനിć്, “ഗåബീേയേല, ഇവനു ദർശനം åഗഹിĜിđുെകാടുèുക”എćുപറയുćഒരു പുരുഷെě

ശĝം ഞാൻ േകöു. 17 അïെന അേāഹം ഞാൻ നിćിരുćിടûു വćു. അേāഹം വćേĜാൾ ഞാൻ ഭയെĜöു

കമിഴ്ćുവീണു. എćാൽഅേāഹം: “മനുഷäപുåതാ,”ഈ ദർശനംഅăäകാലെûസംബĆിđുĐെതćു åഗഹിđുെകാൾക,

എćുപറõു. 18അേāഹംഎേćാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരിെè,ഞാൻ േബാധരഹിതനായി, നിലûുകമിഴ്ćുവീണു.

അേāഹംഎെćെതാöു നിവർćുനിൽèുമാറാèി. 19അേāഹംപറõു: “ഇതാ, േåകാധകാലûിെěഅവസാനûിൽ

എăുസംഭവിèുെമćുഞാൻനിെćഅറിയിèാൻേപാകുകയാണ്; കാരണംഅത്അăäകാലേûèുĐദർശനമേåത.

20 ര÷ു െകാĉുĐതായി നീ ക÷ ആöുെകാĤൻ േമദäരുെടയും പാർസികളുെടയും രാജാèĈാെര കുറിèുćു. 21

പരുപരുû േകാലാöുെകാĤൻ åഗീèുരാജാവാണ്. കĚുകൾèു മേധäയുĐവലിയ െകാĉ്അവരുെടആദäരാജാവിെനയാണ്

കുറിèുćത്. 22 ഒടിõ െകാĉിെě čാനûു മുളđുവć നാലു െകാĉുകളും അേāഹûിെě രാജäûുനിć്

ഉþവിèുć നാലു രാജäïെള കാണിèുćു; എćാൽ അേāഹûിെě ശéിേയാെട അĭതാനും. 23 “അവരുെട

ഭരണûിെěഅăäകാലû്—അതിåകമèാരുെടഅതിåകമം മുഴുèുേĉാൾ—ഉåഗരൂപിയുംകൗശലബുĂിയുĐവനുമായ

ഒരു രാജാവ് എഴുേćൽèും. 24 അേāഹം അതിശéനാകും; സçăശéിയാൽ അĭതാനും. അേāഹം ഭയîരനാശം

െചയ്തുെകാ÷് തെěഇġം åപവർûിđ് വിജയിèും.അേāഹം വീരĈാെരയും വിശുĂജനെûയും നശിĜിèും. 25വòന

പടർćുപăലിèാൻ അേāഹം ഇടയാèുകയും മĤുĐവെരèാൾ താൻ ഉćതെനćു ഭാവിèുകയും െചēും. അവർ

സുരêിതെരćു കരുതിയിരിèുćഅേāഹം പലെരയും നശിĜിèും. åപഭുèĈാരുെട åപഭുവിെനയുംഅേāഹംഎതിർèും.

എćാൽഅേāഹംതകർèെĜടും; മനുഷäകരംെകാ÷ĭതാനും. 26 “സĆäകെളയും ഉഷĢുകെളയുംപĤിയു÷ായ ദർശനം

സതäമാണ്. എćാൽഈദർശനം മുåദെവèുക;അതു വിദൂരഭാവികാലേûèുĐതാകുćു.” 27ഇതിനുേശഷം ദാനീേയെലć

ഞാൻ വളെരദിവസേûèു êീണിതനും േരാഗിയുമായിരുćു. പിćീട് വീ÷ും ഞാൻ എഴുേćĤ് രാജകാരäïളിൽ

വäാപൃതനായി.ഈദർശനെûèുറിđുഞാൻഅþുതപരവശനായി;അതു മനുഷäെě åഗഹണശéിè്അതീതമായിരുćു.
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9ബാേബൽരാജäûിൽ രാജാവായിûീർćവനും േമദäനായഅഹേശçേരാശിെěപുåതനുമായ ദാരäാേവശിെě ഭരണûിെě

ഒćാംവർഷûിൽ, 2 ദാനീേയൽഎćഞാൻ, െജറുശേലമിെěശൂനäാവčഎഴുപതുവർഷംെകാ÷്അവസാനിèും

എćു യിെരമäാåപവാചകനു÷ായയേഹാവയുെടഅരുളĜാടനുസരിđുĐ ഒരു കാലസംഖä തിരുെവഴുûുകളിൽനിć് åഗഹിđു.

3അതിനാൽ ഞാൻ ഉപവസിđും ചാèുശീലയുടുûും െവĚീറിൽ ഇരുćുംെകാ÷് åപാർഥനയിലും യാചനയിലുമായി

കർûാവായൈദവെûഅേനçഷിèാൻ മനĢുെവđു. 4ഞാൻഎെěൈദവമായയേഹാവേയാട് ഇåപകാരം åപാർഥിđ്

ഏĤുപറõു: “വലിയവനും ഭയîരനും തെć സ്േനഹിèുćവർèും തെě കൽĜനകെള åപമാണിèുćവർèും

അചòലസ്േനഹûിെě ഉടĉടി ഉറĜിèുćൈദവവുമായ കർûാേവ, 5ഞïൾപാപംെചയ്തു, അതിåകമം åപവർûിđു;

ദുġതേയാെട ജീവിđു. അïയുെട കൽĜനകളിൽനിćും നിയമïളിൽനിćും വിöുമാറിഅïേയാടു മĀരിđു. 6ഞïളുെട

രാജാèĈാേരാടും åപഭുèĈാേരാടും പിതാèĈാേരാടും േദശûിെലസകലജനïേളാടുംഅവിടെûനാമûിൽസംസാരിđ

അïയുെട ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരുെട വാèുഞïൾേകöനുസരിđതുമിĭ. 7 “കർûാേവ,അïുനീതിമാനാണ്

എćാൽ െയഹൂദാജനവും െജറുശേലംനിവാസികളും സകല ഇåസാേയൽജനവുംഅïേയാടു കാണിđഅവിശçസ്തതനിമിûം

സർവേദശïളിലും ചിതറിèെĜö ദൂരčരും സമീപčരുമായ ഞïൾേèാ, ഇćുĐത് ലðമാåതം. 8 യേഹാേവ,

ഞïൾഅേïെèതിേരപാപംെചയ്തിരിèുകയാൽഞïളുംഞïളുെട രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരുംഞïളുെട

പിതാèĈാരും ലðെകാ÷ു മൂടിയിരിèുćു. 9ഞïളുെടൈദവമായകർûാവിെěപèൽകരുണയും വിേമാചനവുമു÷്.

ഞïേളാ,അവിടേûാടു മĀരിđിരിèുćു. 10ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട വചനംഞïൾഅനുസരിèുകേയാ

അവിടെûദാസĈാരായ åപവാചകĈാരിലൂെടഞïളുെടമുĉിൽെവđനäായåപമാണം åപമാണിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 11

ഇåസാേയൽ മുഴുവനുംഅവിടെûഅനുസരിèാെത,അവിടെûനäായåപമാണം ലംഘിđ് വഴിവിöു നടćിരിèുćു. “ഞïൾ

അേïെèതിേരപാപംെചയ്തിരിèുകയാൽൈദവûിെěദാസനായ േമാശയുെടനäായåപമാണûിൽആണയിലൂെട

ശപഥംെചയ്തു േരഖെĜടുûിയിöുĐനäായവിധിഞïളുെടേമൽെചാരിõിരിèുćു. 12വലിയഅനർഥംഞïളുെടേമൽ

വരുûുെമć് ഞïൾèും ഞïെള നäായപാലനംെചയ്തവർèും എതിേര സംസാരിđിരിèുć വചനïൾഅïു

നിറേവĤിയിരിèുćു; െജറുശേലമിനുസംഭവിđതുേപാെലയുĐ ഒć്ആകാശûിൻകീഴിെലïും ഒരിèലുംസംഭവിđിöിĭേĭാ.

13 േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിöുĐതുേപാെലഈഅനർഥെമĭാംഞïൾèു ഭവിđിരിèുćു.എćിöും

ഞïളുെടഅകൃതäം വിöുതിരിõ്അïയുെടസതäûിനു െചവിെകാടുûുെകാ÷്ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

കരുണയ്èായിഞïൾഅേപêിđിöിĭ. 14അതുെകാ÷്ഈവിനാശംഞïളുെടേമൽ വരുûുćതിനു യേഹാവ മടിđിĭ,

കാരണംഅവിടćു െചēുćഎĭാ åപവൃûികളിലുംഞïളുെടൈദവമായയേഹാവനീതിമാനാകുćു;എćിöുംഞïൾ

അവിടെûവചനം േകöനുസരിđിöിĭ. 15 “ബലമുĐ ഭുജûാൽതെěജനെûഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു െകാ÷ുവരികയും

ഇćുĐതുേപാെല തനിèായി ഒരു നാമംčാപിèുകയും െചയ്തിöുĐഞïളുെടൈദവമായ കർûാേവ, ഞïൾ

പാപംെചയ്തിരിèുćു,ഞïൾദുġത åപവർûിđിരിèുćു. 16കർûാേവ,അവിടെûസർവനീതിèുംതèവĚം

ഇേĜാൾ അïയുെട േകാപവും േåകാധവും അïയുെട വിശുĂപർവതമായ െജറുശേലം നഗരംവിöു നീïുമാറാകെö.

എെăćാൽഞïളുെട പാപവുംഞïളുെട പിതാèĈാരുെടഅതിåകമവുംനിമിûം െജറുശേലമുംഅïയുെട ജനïളും

ചുĤുമുĐഎĭാവർèും ഒരു നിąാവിഷയമായിûീർćിരിèുćു. 17 “അതിനാൽഞïളുെടൈദവേമ, ഇേĜാൾഅവിടെû

ദാസെě åപാർഥനയ്èും യാചനകൾèും െചവിചായ്èണേമ. ശൂനäമായിèിടèുćഅവിടെûവിശുĂമąിരûിേĈൽ

കർûാവ് നിമിûംതിരുമുഖം åപകാശിĜിèണേമ. 18എെěൈദവേമ, െചവിചായ്đു േകൾèണേമ. കĚുതുറćു തിരുനാമം

വഹിèുćനഗരûിെěശൂനäതകാണണേമ.ഞïളുെടനീതിനിമിûമĭ,അവിടെûമഹാദയകാരണമാണ്ഞïൾ

ഈഅേപêതിരുസćിധിയിൽസമർĜിèുćത്. 19കർûാേവ, േകൾèണേമ. കർûാേവ,êമിèണേമ. കർûാേവ,

െചവിെèാ÷് åപവർûിèണേമ.എെěൈദവേമ,തിരുനാമംനിമിûംഇനിയുംതാമസിèരുേത;അവിടെûനഗരവും

അവിടെûജനവും തിരുനാമം വഹിèുćേĭാ.” 20ഞാൻഇïെന åപാർഥിèുകയും എെě പാപവും എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിെěപാപവുംഏĤുപറയുകയുംഎെěൈദവûിെěവിശുĂപർവതûിനുേവ÷ിഎെěൈദവമായയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽഅേപêിèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾ— 21ഞാൻ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć, മുĉു

ഞാൻ ദർശനûിൽക÷ിരുćപുരുഷനായഗåബീേയൽ,സĆäായാഗûിെěസമയû്അതäăംêീണിതനായിരുćഎെě

അടുèൽഅതിേവഗûിൽപറെćûി. 22അേāഹംഎേćാടു സംസാരിèുകയും ഇûരം നിർേദശïൾനൽകുകയും

െചയ്തു: “ദാനീേയേല, നിനè് ഉൾèാഴ്ചയും വിേവകവും പകർćുതരാൻഞാൻഇേĜാൾവćിരിèുćു. 23നീഏĤവും

åപിയെĜöവനാകുകയാൽനിെě åപാർഥനയുെടആരംഭûിൽതെćഎനിèുകൽĜനലഭിđു; നിേćാടുസംസാരിèാൻ

ഞാൻ വćിരിèുćു. അതിനാൽ ഈ സേąശം േകöു ദർശനûിെě അർഥം åഗഹിđുെകാൾക. 24 “അതിåകമïൾ

അവസാനിĜിèുćതിനും പാപûിനു വിരാമംകുറിèുćതിനുംഅനീതിèു åപായċിûം െചēുćതിനുംഅനăമായ

നീതിčാപിèുćതിനും ദർശനവും åപവചനവും മുåദയിടുćതിനുംഅതിവിശുĂčലെûഅഭിേഷകം െചēുćതിനും

നിെě ജനûിനും വിശുĂനഗരûിനും എഴുപത് ‘ഏഴുകൾ’ നിയമിđിരിèുćു. 25 “അതുെകാ÷് ഇത് അറിയുകയും

മനĢിലാèുകയുംെചēുക: െജറുശേലമിെന പുനരുĂരിđു പുനർനിർമിèാൻ കൽĜന പുറെĜടുćതുമുതൽഅഭിഷിéനായ

ഭരണാധിപെěവരവുവെരഏഴ് ‘ഏഴുകളും’അറുപûിര÷് ‘ഏഴുകളും’ ഉ÷ായിരിèും.അതു കġതയുെട കാലûുതെć

െതരുവീഥികളും കിടïുകളുമായി പുനർനിർമിèെĜടും. 26അറുപûിര÷് ‘ഏഴുകൾ’èുേശഷംഅഭിഷിéൻവധിèെĜടും;

തനിèുേവ÷ിഅĭതാനും. വരാനിരിèുćഭരണാധിപെěജനംനഗരെûയും വിശുĂമąിരെûയും നശിĜിèും.അതിെě

അവസാനം ഒരു åപളയംേപാെലകടćുവരും:അăäംവെരയും യുĂïൾതുടരും. വിനാശം åപഖäാപിèെĜöു കഴിõിരിèുćു.

27 ഒരു ‘ഏഴു’ കാലേûè്അേāഹംപലേരാടും ഉടĉടി െചēും. ‘ഏഴിെě’ മധäûിൽഅേāഹം ദഹനയാഗവും േഭാജനയാഗവും

നിർûലാèും. åപഖäാപിèെĜöിരിèുćഅăäംഅേāഹûിെěേമൽവർഷിèുćതുവെരഎĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć

േīėതൈദവാലയûിൽഅേāഹംčാപിèും.”

10 പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě മൂćാംവർഷûിൽ േബൽû്ശĢർ എćു േപരുĐ ദാനീേയലിന് ഒരു കാരäം

െവളിെĜöു.ആകാരäംസതäവും ഒരു മഹായുĂെûസംബĆിèുćതുംആയിരുćു.ആകാരäûിെěഅർഥം ഒരു

ദർശനûിലൂെടഅേāഹം മനĢിലാèി. 2ആദിവസïളിൽ ദാനീേയെലćഞാൻമൂćാഴ്ചയായി ദുഃഖിđുെകാ÷ിരുćു. 3

ആമൂćാഴ്ച കഴിയുേവാളംഞാൻസçാദുേഭാജനം കഴിèുകേയാ മാംസം, വീõ്എćിവ രുചിèുകേയാഎĚേതèുകേയാ

െചയ്തിĭ. 4 ഒćാംമാസം ഇരുപûിനാലാം തീയതിഞാൻ മഹാനദിയായൈടåഗീസിെěതീരûിരിèുകയായിരുćു. 5ഞാൻ

തലയുയർûിേനാèി ചണവസ്åതം ധരിđ്അരയിൽഊഫാസിൽനിćുĐതîംെകാ÷ു നിർമിđഅരĜö െകöിയതുമായ ഒരു

പുരുഷെനക÷ു. 6അേāഹûിെěശരീരം പുഷäരാഗംേപാെലയും മുഖം മിćൽĜിണർേപാെലയും കĚുകൾഎരിയുć

പăïൾേപാെലയും ൈകകളും കാലുകളും മിനുèിയ െവîലûിെě േശാഭയുĐവയുംആയിരുćു. അേāഹûിെě
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വാèുകളുെട ശĝംആൾèൂöûിെěആരവംേപാെലയുംആയിരുćു. 7 ദാനീേയൽഎćഞാൻമാåതംഈ ദർശനം

ക÷ു; എേćാടുകൂെടയു÷ായിരുćവർഈ ദർശനം ക÷ിĭ. എîിലും ഒരു വലിയ ഭീതി അവരുെടേമൽ വീണു; അവർ

ഓടിെയാളിđു. 8അïെനഞാൻതനിേയഇരുć്ആമഹാദർശനം ക÷ു;എćിൽബലം േശഷിđിരുćിĭ.എെě മുഖം

വിളറിെവളുûു;ഞാൻഒćിനുംകഴിവിĭാûവൻആയിûീർćു. 9അേāഹûിെěവാèുകളുെടശĝംഞാൻ േകöു.

ഞാൻആശĝം േകöേĜാൾûെćേബാധരഹിതനായി നിലûുകമിഴ്ćുവീണു. 10അേĜാൾ ഒരു കരംഎെćസ്പർശിđു;

അേĜാൾൈകകളും കാൽമുöുകളുംഊćി വിറđുെകാ÷ുഞാൻനിćു. 11അേāഹംഎേćാട്: “ഏĤവും åപിയപുരുഷനായ

ദാനീേയേല, ഞാൻ നിേćാടു പറയാൻ േപാകുć കാരäïൾ åശĂേയാെട േകöുെകാൾക, നിവർćുനിൽèുക. എെć

ഇേĜാൾഅയđിരിèുćത് നിെěഅടുèേലèാണ്”എćുപറõു.അേāഹംഈവാèുകൾസംസാരിđേĜാൾഞാൻ

വിറയേലാെട നിവർćുനിćു. 12 പിćീട് അേāഹം പറõു: “ദാനീേയേല, ഭയെĜേട÷, ഇതു åഗഹിèുćതിനും നിെě

ൈദവûിെěമുĉിൽസçയംതാഴ്ûുćതിനും നീ മനĢുെവđആദäദിവസംമുതൽനിെěവാèുകൾ േകöിരിèുćു. നിെě

അേപêയ്è് ഉûരമായിûെćഞാൻവćിരിèുćു. 13പാർസിരാജäûിെě åപഭു ഇരുപെûാćുദിവസംഎേćാട്

എതിർûുനിćു.അേĜാൾ åപധാന åപഭുèĈാരിൽ ഒരുവനായ മീഖാേയൽഎെćസഹായിèാൻവćു. കാരണംഞാൻ

അവിെടപാർസിരാജാവിേനാെടാĜംതടõുെവèെĜöിരുćു. 14നിെěജനûിനു ഭാവിയിൽസംഭവിèാൻ േപാകുćത്

നിെćഅറിയിèാൻഞാൻഇേĜാൾവćിരിèുćു. ദർശനം വിദൂരഭാവിയിേലèുĐതാകുćു.” 15അേāഹംഈവാèുകൾ

എേćാടു സംസാരിđേĜാൾഞാൻ മുഖം കുനിđ് ഒćും പറയാൻകഴിവിĭാെതനിćുേപായി. 16അേĜാൾ മനുഷäരൂപമുĐ

ഒരുവൻഎെěഅധരïെള െതാöു. അേĜാൾഞാൻവായ് തുറć് എെěമുĉിൽ നിćവേനാട് ഇåപകാരം സംസാരിđു:

“യജമാനേന,ഈദർശനംനിമിûംഎനിè്അതിേവദനബാധിđ് ഒരുശéിയുമിĭാതായിരിèുćു. 17അടിയനുയജമാനേനാട്

എïെനസംസാരിèാൻകഴിയും?എനിേèാ, ഇേĜാൾ ഒöും ശéിയിĭ. എćിൽശçാസംേപാലും േശഷിđിöിĭ.” 18അേĜാൾ

മനുഷäസാദൃശäമുĐവൻവീ÷ുംഎെć െതാö് ബലെĜടുûി. 19 “ഏĤവും åപിയെĜöവേന, ഭയെĜേട÷; നിനèുസമാധാനം!

ശéിെĜടുക, ശéനായിരിèുക,” എć്അേāഹംഎേćാടു പറõു.അേāഹംഎേćാടു സംസാരിđേĜാൾûെć

ഞാൻശéിയുĐവനായിûീർćു, “യജമാനൻസംസാരിđാലും;അï്എെćബലെĜടുûിയേĭാ”എćുപറõു. 20

അേĜാൾഅേāഹം പറõു: “ഞാൻ നിെěഅടുèൽവćത്എăിെനćു നിനèറിയാേമാ?ഞാൻഇേĜാൾ പാർസിയിെല

åപഭുവിേനാടു യുĂംെചēാൻ മടïിേĜാകും;ഞാൻ േപായേശഷം åഗീèുേദശûിെě åപഭു വരും. 21എćാൽസതäåഗĄûിൽ

എഴുതിയിരിèുćത്എăാെണć്ഞാൻനിേćാടു പറയാം. (നിïളുെട åപഭുവായ മീഖാേയൽഒഴിെകഈകാരäïളിൽ

എേćാെടാĜം ഉറđുനിൽèാൻആരുമിĭ.)

11 േമദäനായദാരäാേവശിെěഒćാംവർഷûിൽഅേāഹെûപിൻതാïുćതിനുംസംരêിèുćതിനുംഞാൻഎഴുേćĤു.

2 “ഇേĜാേഴാ,ഞാൻ നിേćാടു സതäംഅറിയിèാം: പാർസിയിൽ ഇനി മൂćു രാജാèĈാർകൂെടഎഴുേćൽèും.

അതിനുേശഷംവരുćനാലാമൻഅവെരĭാവെരèാളുംഅതിസĉćനായിരിèും.സĉûിലൂെട åപബലനാകുേĉാൾ

അേāഹം എĭാവെരയും åഗീèുേദശûിെനതിേര ഇളèിവിടും. 3 പിćീടു ശéനായ ഒരു രാജാവ് എഴുേćൽèും.

അേāഹം വലിയഅധികാരേûാെട ഭരിèുകയും സçăം ഇġംേപാെല åപവർûിèുകയും െചēും. 4അേāഹûിെě

åപതാപകാലûുതെć അേāഹûിെě രാജäം ഛിćഭിćമായി ആകാശûിെല നാലുകാĤിേലèും ചിതറിേĜാകും.

അേāഹûിെěഅനăരഗാമികൾè് അതു ലഭിèുകയിĭ. അേāഹûിെě åപതാപം പിെćഅതിന് ഉ÷ായിരിèിĭ.

കാരണം, അത് ഉĈൂലനംെചēെĜö് അനäാധീനമാകും. 5 “അേĜാൾ െതേèരാജäûിെല രാജാവു ശéനായിûീരും.

അേāഹûിെěൈസനäാധിപĈാരിൽ ഒരുവൻഅേāഹെûèാൾശéനായി ഭരണംനടûും. അേāഹûിെěആധിപതäം

മഹാആധിപതäമായിരിèും. 6ഏതാനും വർഷം കഴിõ് അവർ ഒരു സഖäംെചēും. െതേèരാജäûിെല രാജാവിെě

പുåതി, വടേèരാജäûിെല രാജാവിെěഅടുèൽ ഉടĉടി െചēാൻവരും. എîിലുംഅവളുെടഅധികാരം നിലനിർûാൻ

കഴിയുകയിĭ.ആകാലû്അേāഹവുംഅേāഹûിെěശéിയും തുടരുകയുമിĭ.അവളുംഅവെള െകാ÷ുെചćവരും

അവളുെട പിതാവും അവെള തുണđവരും ഉേപêിèെĜടും. 7 “അവളുെട േവരുകളിൽനിć് മുളđ ഒരുവൻഅവളുെട

čാനû് ഉയർćുവരും.അേāഹം വടേèരാജäെûരാജാവിെěൈസനäûിെനതിേര വć്അേāഹûിെě േകാöയ്èുĐിൽ

åപേവശിèും;അേāഹംഅവേരാടു െപാരുതി ജയിèും. 8 മാåതവുമĭ,അവരുെട േദവതകെള,അവരുെട േലാഹåപതിമകേളാടും

സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐവിലേയറിയപാåതïേളാടുംകൂടിഅേāഹംഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപാകും. പിćീട് കുെറ

വർഷേûè്അേāഹം വടേèരാജäûിെല രാജാവിെനആåകമിèാെതയിരിèും. 9അതിനുേശഷം വടേèരാജäûിെല

രാജാവ് െതേèരാജäûിെനതിേര ആåകമണം അഴിđുവിടും; എîിലും സçăം രാജäേûèുതെć മടïിേĜാകും. 10

അേāഹûിെěപുåതĈാർവീ÷ും യുĂûിനു തēാെറടുèുകയും വിപുലമാെയാരുൈസനäെûകൂöിവരുûുകയും െചēും.

ആൈസനäം മുേćറി,ആരാലും തടõുനിർûാൻകഴിയാû åപളയജലåപവാഹംേപാെല മുേćറിവć്അയാളുെട േകാöവെര

യുĂംഎûിേđരും. 11 “െതേèരാജäûിെല രാജാവ് കുപിതനായിൈസനäെûനീèിവടേèേദശûിെല രാജാവിേനാടു

യുĂംെചēും. വടേèേദശûിെല രാജാവ് വലിെയാരുൈസനäെûഅണിനിരûും,എćാൽആൈസനäം പരാജയെĜടും.

12ആൈസനäം തൂെûറിയെĜടുേĉാൾ െതേèരാജäûിെല രാജാവ് തെěഅഹăനിമിûം പതിനായിരèണèിന്

ആളുകെളഅരിõുവീഴ്ûും,എćാലുംഅേāഹûിെěവിജയം നിലനിൽèുകയിĭ. 13വടേèരാജäûിെല രാജാവ്

മടïിവć് മുĉിലേûതിലധികംൈസനäെûഅണിനിരûും. ഏതാനും വർഷïൾèുേശഷംഅേāഹം വലിെയാരു

ൈസനäേûാടും സർവസćാഹïേളാടുംകൂെട വരും. 14 “ആ കാലû് െതേèരാജäûിെല രാജാവിെനതിേര പലരും

എഴുേćൽèും. നിെě ജനïളുെട ഇടയിലുĐ അåകമികളും ദർശനം നിറേവറാൻ തèവĚം മĀരിèും, എćാൽ

അവരുംഅടിപതറിവീഴും. 15അേĜാൾവടേèേദശûിെല രാജാവു വć് ചരിõപാതപണിത് േകാöെകöിയുറĜിđ ഒരു

പöണംപിടിെđടുèും. െതേèരാജäûിെലൈസനäûിന്ആåകമണം െചറുûുനിൽèാനുĐ േശഷി ഉ÷ാകുകയിĭ;

അവരിൽഅതിശéരായൈസനികവäൂഹംേപാലും ഉറđുനിൽèുകയിĭ, 16വടേèേദശûിെല രാജാവ്അåകമിđുമുേćറി

അേāഹûിെě ഇġംേപാെല åപവർûിèും; അേāഹേûാട് എതിർûുനിൽèാൻ ആർèും കഴിയുകയിĭ. കുെറ

കാലേûè്അേāഹം മേനാഹരേദശûുതെěčാനം ഉറĜിèും.അേāഹûിെěപèൽസംഹാരേശഷി ഉ÷ായിരിèും. 17

തെěസർവരാജäûിെěയും ശéിേയാെട വരാൻഅേāഹംതീരുമാനിđ് െതേèരാജäെûരാജാവുമായിസĆിെചēും.

അേāഹംആരാജäെûനശിĜിèാൻേവ÷ി ഒരു പുåതിെയഅേāഹûിനു വിവാഹംെചയ്തുെകാടുèും.എćാൽതെě

പĂതിഫലംകാണുകയിĭ;അവൾഅേāഹûിെěപêûുനിൽèുകയുമിĭ. 18പിćീട്അേāഹംതീരåപേദശïളിേലèു

തിരിõ് നിരവധി പöണïളും പിടിെđടുèും. എćാൽഅേāഹûിെěധിèാരം ഒരുൈസനäാധിപൻ നിർûലാèും;ആ

ധിèാരûിനനുസൃതമായ åപതികാരവുംെചēും. 19പിćീട്അേāഹംസçăം േദശûിെല േകാöകൾèുേനേരതിരിയും;

എćാൽ പിćീെടാരിèലും കാണാûവിധം കാലിടറി നിലംെപാûും. 20 “അതിനുേശഷം അേāഹûിെěčാനû്
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മെĤാരുവൻഎഴുേćൽèും.അേāഹം തെě രാജäûിെě മേനാഹരഭാഗûുകൂടി ഒരു പീഡകെനഅയയ്èും.എîിലും ചില

വർഷïൾèുĐിൽഅേāഹംസംഹരിèെĜടും.അതു േകാപûാേലാ യുĂûാേലാആയിരിèുകയിĭ. 21 “അേāഹûിെě

čാനûു രാജതçപദവി നൽകെĜöിöിĭാû നിąäനായ ഒരുവൻ അധികാരûിേലèുവരും. ജനം സുരêിതെരćു

കരുതിയിരിèുേĉാൾ അയാൾ വć് ഗൂഢാേലാചനയിലൂെട രാജäം ൈകവശമാèും. 22 പിćീട് åപളയതുലäമായ ഒരു

ൈസനäംഅേāഹûിെě മുĉിൽനിć് തുടđുനീèെĜടും. ഉടĉടിയുെട åപഭുവും നാശമടയും. 23അേāഹേûാെടാĜം

സĆിെചയ്തേശഷംഅേāഹംവòന åപവർûിèും; ചുരുèംചിലഅനുയായികേളാെടാĜംഅേāഹംഅധികാരûിേലè്

ഉയർûെĜടും. 24 സമാധാനകാലû് åപവിശäകളിെല ഏĤവും സĉûുĐ čലïളിേലèു കടćുെചć് തെě

പിതാèĈാർേèാഅവരുെട പൂർവപിതാèĈാർേèാസാധിèാതിരുćത്അേāഹം േനടിെയടുèും.അേāഹം െകാĐയും

കവർđയും സĉûും തെě അനുയായികൾèിടയിൽ വാരിവിതറും. േകാöകളുെടേനേര അേāഹം തെě പĂതികൾ

ആസൂåതണം െചēും;എćാൽഅത്അൽĜകാലേûèുമാåതമായിരിèും. 25 “അേāഹം ഒരു വിപുലൈസനäേûാടുകൂെട

വć് െതേèേദശûിെല രാജാവിെനതിേര തെěശéിയുംൈധരäവും åപേയാഗിèും. തĈൂലം െതേèേദശûിെല രാജാവ്

വളെര വിപുലവും ശéവുമായ ഒരുൈസനäവുമായി യുĂûിനു പുറെĜടും; എîിലുംഅവർഅേāഹûിെനതിേര തåăïൾ

åപേയാഗിèുകെകാ÷് െചറുûുനിൽèുക ദുഷ്കരമായിരിèും. 26 രാജാവിെě ഭêണവിഹിതം കഴിèുćവർതെć

അേāഹെûനശിĜിèും.അയാളുെടൈസനäം തൂെûറിയെĜടും; വളെരേĜർ െകാĭെĜöവരായി വീഴുകയും െചēും. 27ഈ

രാജാèĈാർഇരുവരും ദുġത åപവർûിèാൻഒരുെĉöുെകാ÷് ഒേര േമശയിൽെവđുതെćപരസ്പരംകപടംസംസാരിèും;

എîിലുംഅതുസഫലമാകുകയിĭ. നിർണയിèെĜöസമയûുമാåതേമഅവസാനം വരികയുĐൂ. 28പിćീട് വടേèേദശെû

രാജാവ് വലിയകവർđേയാടുകൂെടസçăം േദശേûèുമടïും;അേāഹûിെěഹൃദയംവിശുĂഉടĉടിെèതിേര ഉറđിരിèും.

അേāഹംഅതിെനതിേരസçăംഇġം åപവർûിđ് സçേദശേûèു മടïിേĜാകും. 29 “നിċയിèെĜöസമയû്അേāഹം

വീ÷ും െതേèേദശെûആåകമിèും, എćാൽഈഅăäകാലഘöûിൽഅതു മുĉിലേûതുേപാെല ഫലിèുകയിĭ. 30

കിûീം കĜലുകൾഅേāഹûിനുേനേര വരും;അതിനാൽഅേāഹം നിരാശനായി മടïും. പിćീട് അേāഹം തെě േåകാധം

വിശുĂ ഉടĉടിെèതിേരഅഴിđുവിടും. പിćീട്അേāഹം മടïിവć് വിശുĂ ഉടĉടി ഉേപêിèുćവെരആദരിèും. 31

“അേāഹംഅയđൈസനäïൾഅണിനിരć് വിശുĂമąിരûിെě േകാöഅശുĂമാèി നിരăരംഅർĜിേè÷ േഹാമയാഗം

നിർûലാèും.അേĜാൾഎĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć േīėതഅവർഅവിെട åപതിഷ്ഠിèും. 32 ഉടĉടിèു വിരുĂമായി

ദുġതേയാെട åപവർûിèുćവെരഅയാൾ മുഖസ്തുതിെകാ÷് വഷളാèും.എćാൽതïളുെടൈദവെûഅറിയുćജനം

ഉറđുനിćു ധീരത കാണിèും. 33 “ജനûിൽñാനികൾപലെരയും åപേബാധിĜിèും. എîിലും കുെറèാലേûè്

അവർ വാൾെകാ÷ും തീെകാ÷ും åപവാസംെകാ÷ും കവർđെകാ÷ും വീണുെകാ÷ിരിèും. 34 അവർ വീഴുേĉാൾ

അൽĜസഹായംഅവർèു ലഭിèും.എćാൽപലരും കാപടäേûാെടഅവേരാടു േചരും. 35എćാൽഅăäകാലംവെരയും

അവരിൽശുĂീകരണവും നിർമലീകരണവുംെകാ÷് നിഷ്കളîരായി മാĤെĜേട÷തിന്ñാനികളിൽ ചിലർ ഇടറിവീഴും;

കാരണംനിċയിèെĜöസമയûുമാåതേമഅăäം വരുകയുĐൂ. 36 “രാജാവ് േസçėാധിപതിെയേĜാെല åപവർûിèും.

അേāഹംഎĭാ േദവĈാർèുംമീേതതെćûാൻഉയർûി േദവാധിൈദവûിെനതിേര െകാടിയ ദൂഷണംസംസാരിèും.

േåകാധകാലംതികയുേവാളുംഅേāഹûിെěപരിåശമïെളĭാംവിജയംേനടും; കാരണംനിർണയിèെĜöത്അåപകാരം

സംഭവിèുകതെćെചēും. 37എĭാവർèുംമീേതസçയം ഉയർûുćവനാകുകയാൽഅേāഹംതെěപിതാèĈാരുെട

േദവതകെളേയാസ്åതീകളുെട ഇġേദവെനേയാ മേĤെതîിലും േദവെനേയാആദരിèുകയിĭ. 38 പകരംഅേāഹം തെě

പിതാèĈാർഅറിõിöിĭാûഒരു േദവെന—േകാöകളുെട േദവെനûെć—സçർണം, െവĐി, രýïൾ,അമൂലäവസ്തുèൾ

എćിവയാൽആദരിèും. 39 ഒരു വിേദശേദവെě സഹായേûാെട ഏĤവും ശéമായ േകാöകൾെèതിേര അേāഹം

ആõടിèും; തെćഅംഗീകരിèുćവർè്അേāഹം വലിയബഹുമതി കൽĜിèും. പല േദശïെളയും ഭരിèാൻഅേāഹം

അവർè്അനുവാദം നൽകി േദശïെള åപതിഫലമായി വിഭജിđുെകാടുèും. 40 “അăäകാലû് െതേèേദശെûരാജാവ്

വടേèേദശെûരാജാവുമായി യുĂംെചēും. രഥïളും കുതിരേđവകരും വലിയകĜൽവäൂഹïളുമായി വടേèേദശരാജാവ്

ചുഴലിèാĤുേപാെലഅേāഹûിനുേനേര െചĭും.അയാൾഅേനകം രാജäïളുെടേമൽപാõുകയറിഅവെയെയĭാം ഒരു

åപളയംേപാെല കവിെõാഴുകി കടćുേപാകും. 41അേāഹം മേനാഹരേദശെûയുംആåകമിèും.അേനകം രാജäïൾവീഴും;

എćാൽഏേദാമും േമാവാബുംഅേĊാനäേനതാèĈാരുംഅേāഹûിെěൈകയിൽനിćു രêെĜടും. 42അേāഹംതെě

ശéിയുĐൈകനീöിഅേനകം രാജäïെളപിടിđടèും;ഈജിപ്Ĥുേദശംഅതിൽനിć് ഒഴിവാകുകയിĭ. 43ഈജിപ്Ĥിെല

സçർണം, െവĐിഎćീനിേêപïെളയുംഅമൂലäവസ്തുèെളയുംഅേāഹംൈകèലാèും. ലിബിയèാരും കൂശäരും

അേāഹûിനു കീഴടïും. 44എćാൽകിഴèുനിćും വടèുനിćും ഉĐകിംവദăികൾ േകö്അേāഹംഅസçčനാകും.

അതുെകാ÷ുപലെരയും നശിĜിèാനും ഉĈൂലനംെചēാനുംഅേāഹം മഹാേåകാധേûാെടപുറെĜടും. 45സമുåദûിനും

മേനാഹരമായവിശുĂപർവതûിനും മേധäഅേāഹം രാജകീയകൂടാരïൾതീർèും;എîിലുംഅേāഹം ഒടുïും;ആരും

അേāഹെûസഹായിèുകയിĭ.

12 “ആ കാലû് നിെě ജനûിനു സംരêണം നൽകുć മഹാåപഭുവായ മീഖാേയൽ എഴുേćൽèും. ഒരു ജാതി

ഉ÷ായതുമുതൽഅćുവെര ഉ÷ായിöിĭാûഒരു പീഡനകാലം ഉ÷ാകും.ആകാലûു നിെě ജനം—പുസ്തകïളിൽ

േപര് എഴുതെĜöിöുĐ സകലരും—വിടുവിèെĜടും. 2 നിലûിെല െപാടിയിൽ നിåദെകാĐുćവരിൽ വലിെയാരു

ജനാവലി—ചിലർ നിതäജീവനായും മĤുചിലർഅപമാനûിനും നിതäനിąയ്èുമായും—ഉയിർെûഴുേćൽèും. 3ñാനികൾ

ആകാശമøലûിെě åപഭേപാെലയും പലെരയും നീതിയിേലèു നയിèുćവർനêåതïെളേĜാെലയുംഎćുെമേćèും

åപകാശിèും. 4നീേയാ ദാനീേയേല, കാലûിെěഅăäം വരുćതുവെരഈവചനïൾഅടđ് പുസ്തകđുരുൾ മുåദയിടുക.

ñാനവർധനയ്èായി പലരുംഅേïാöുമിേïാöുംസòരിèും.” 5പിćീട്, ദാനീേയൽഎćഞാൻ േനാèിയേĜാൾ,

മĤു ര÷ുേപർ നിൽèുćതു ക÷ു; ഒരുവൻനദിയുെട ഇèെരയും മĤവൻഅèെരയും. 6ചണവസ്åതം ധരിđ് നദിയിെല

െവĐûിനുമീേതനിćവേനാട് ഒരുവൻ: “ഈഅþുതകാരäïളുെടഅവസാനûിന്എåതകാലംേവ÷ിവരും?”എćുേചാദിđു.

7ചണവസ്åതം ധരിđു നദിയിെല െവĐûിേĈൽനിൽèുćപുരുഷൻവലൈîയും ഇടൈîയുംആകാശûിേലèുയർûി,

“ഇനി കാലവും കാലïളും കാലാർധവും െചĭും; അവർ വിശുĂജനûിെě ശéി തകർûുകളõതിനുേശഷംഈ

കാരäïെളĭാം നിറേവറും”എćിïെനഎെćേćèും ജീവിèുćവെനെđാĭി ശപഥംെചയ്തു. 8ഞാൻ േകöു,എîിലും

åഗഹിđിĭ.അതിനാൽഞാൻ: “എെěയജമാനേന,ഈസംഭവïളുെട പരിണാമംഎăായിരിèും?”എćു േചാദിđു. 9

അേāഹം പറõു: “ദാനീേയേല, നീ േപാകുക. ഈ വചനïൾഅăäകാലേûèായി അടđു മുåദയിöവയാകുćു; 10

അേനകർനിർമലീകരിèെĜöു നിഷ്കളîരായി ശുĂീകരിèെĜടും. എćാൽ ദുġർ ദുġത åപവർûിđുെകാ÷ിരിèും;

അവർ ആരും åഗഹിèുകയിĭ, എćാൽñാനികൾ åഗഹിèും. 11 “നിരăര േഹാമയാഗം നിർûലാèെĜടുകയും
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എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുćേīėത åപതിഷ്ഠിèെĜടുകയും െചയ്തേശഷം 1,290 ദിവസം ഉ÷ായിരിèും. 12 1,335

ദിവസംകഴിയുćതുവെരകാûിരുćു ജീവിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ. 13 “എćാൽനീേയാ,അവസാനം വരുćതുവെര

െപായ്െèാĐൂ. വിåശമിđ്, കാലാവസാനûിൽനിെěഓഹരി åപാപിèുćതിനായി നീഎഴുേćĤുവരും.”
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േഹാേശയ

1 െയഹൂദാരാജാèĈാരായഉĢീയാവ്, േയാഥാം,ആഹാസ്,ഹിസ്കിയാവ്എćിവരുെടകാലûുംഇåസാേയൽരാജാവായിരുć

േയാവാശിെě മകൻെയാേരാെബയാമിെěകാലûും േബരിയുെട മകൻ േഹാേശയയ്èു ലഭിđയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്: 2

യേഹാവ േഹാേശയയിൽèൂടിസംസാരിđുതുടïി,അേĜാൾയേഹാവഅേāഹേûാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: “വäഭിചാരിണിയായ

ഒരു ഭാരäെയേĜാെലഈേദശം യേഹാവേയാട് അവിശçസ്തതപുലർûി കുĤèാരായിûീർćിരിèുćതിനാൽ, നീ േപായി

വäഭിചാരിണിയായഒരുസ്åതീെയഭാരäയായിസçീകരിèുകയുംഅവളിൽമèെളജനിĜിèുകയും െചēുക.” 3അïെനഅേāഹം

േപായി ദിĪയീമിെě മകൾ േഗാെമരിെന വിവാഹംകഴിđു;അവൾഗർഭംധരിđ്അേāഹûിന് ഒരു മകെന åപസവിđു. 4അേĜാൾ

യേഹാവ േഹാേശയേയാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “അവന് െയåസീൽഎćു േപരിടുക; െയåസീലിെലകൂöെèാലനിമിûം

ഞാൻ േവഗûിൽ േയഹുഗൃഹെûശിêിèും; ഇåസാേയൽ രാജäûിനുഞാൻഅവസാനം വരുûും. 5ആദിവസം

െയåസീൽതാഴçരയിൽഞാൻ ഇåസാേയലിെě വിĭ് ഒടിđുകളയും.” 6 േഗാമർ വീ÷ും ഗർഭംധരിđ്, ഒരു മകെള åപസവിđു.

അേĜാൾ യേഹാവ േഹാേശയേയാട് അരുളിെđയ്തു: “അവെള േലാ‐രൂഹമാ എćു േപരു വിളിèുക, കാരണം ഞാൻ

ഇåസാേയൽരാåġേûാടു êമിèാൻ തèവĚം അവേരാട് അേശഷം സ്േനഹം കാണിèുകയിĭ. 7എîിലും ഞാൻ

െയഹൂദാഗൃഹേûാടു സ്േനഹം കാണിèും; വിĭുെകാേ÷ാ വാൾെകാേ÷ാ യുĂംെകാേ÷ാ അĭ, കുതിരകെളേയാ

കുതിരേđവകെരേയാെകാ÷ĭ,അവരുെടൈദവമായയേഹാവയായഞാൻതെćഅവെര രêിèും.” 8 േലാ‐രൂഹമയുെട

മുലകുടി മാറിയേശഷം, േഗാമർ മെĤാരുമകെന åപസവിđു. 9അേĜാൾയേഹാവ കൽĜിđു: “അവനു േലാ‐അĊീഎćു േപരിടുക;

കാരണം, ഇåസാേയൽഎെěജനേമാഞാൻനിïളുെടൈദവേമാഅĭ. 10 “ഇïെനെയാെèആെണîിലുംഅളèുćതിേനാ

എĚുćതിേനാ കഴിയാûകടൽĜുറെûമണൽേപാെല ഇåസാേയൽജനംആയിûീരും. ‘നിïൾഎെěജനമĭ,’ എć്

അവേരാട്അരുളിെđയ്േതടûുതെćഅവർ ‘ജീവനുĐൈദവûിെěമèൾ,’എćു വിളിèെĜടും. 11 െയഹൂദാജനവും

ഇåസാേയൽജനവും ഒരുമിđുേചർèെĜടും.അവർ ഒേര നായകെനനിയമിđ്, േദശûുനിćു പുറെĜöുേപാകും. മഹûായ ഒരു

ദിവസമായിരിèും െയåസീലിന് ലഭിèുćത്.”

2 “അćു നിïൾനിïളുെടസേഹാദരĈാെര, ‘അĊീ’എćുംസേഹാദരിമാെര ‘രൂഹമാ’എćും വിളിèുക. 2 “നിïളുെട

അĊയുമായി വാദിèുക,അവളുമായി വാദിèുക; കാരണംഅവൾഎെě ഭാരäയĭ,ഞാൻഅവളുെട ഭർûാവുമĭ;അവൾ

തെě മുഖûുനിćു വäഭിചാരിണിയുെട േനാöവും തെěസ്തനïൾèിടയിൽനിć്അവിശçസ്തതയും മാĤെö. 3അതെĭîിൽ

ഞാൻഅവെളവിവസ്åതയാèുംഅവൾജനിđ ദിവസെûേĜാെലഅവെളനìയാèും;ഞാൻഅവെള മരുഭൂമിേപാെലയും

വര÷നിലംേപാെലയുംആèുംഅïെന ദാഹംെകാ÷ുഞാൻഅവെള വധിèും. 4ഞാൻഅവളുെട മèേളാടു സ്േനഹം

കാണിèുകയിĭ,അവർ വäഭിചാരûിൽപിറć മèളേĭാ. 5അവരുെടഅĊഅവിശçസ്തയായിരുćുഅവൾഅപമാനûിൽ

അവെരഗർഭംധരിđു.അവൾഇåപകാരം പറõു: ‘ഞാൻഎെěകാമുകĈാരുെട പിćാെല േപാകും;അവരാണ്എനിè്

അĜവും െവĐവും തരുćത്, കĉിളിയും ചണവസ്åതവും ഒലിെവĚയും പാനീയവുംഎനിèു തരുćതുംഅവർതെć.’ 6

അതുെകാ÷ുഞാൻഅവളുെട വഴികൾ മുൾേവലികൾെകാ÷്അടđുകളയും;അവൾèു വഴി ക÷ുപിടിèാൻകഴിയാതവĚം

ഞാൻ മതിൽെകöിഅടയ്èും. 7അവൾതെěകാമുകĈാരുെട പിćാെലഓടും, എćാൽഅവേരാെടാĜംഎûുകയിĭ;

അവൾഅവെരഅേനçഷിèും,എćാൽകെ÷ûുകയിĭ.അേĜാൾഅവൾപറയും: ‘ഞാൻഎെěആദäഭർûാവിെě

അടുèൽമടïിേĜാകും,എെěഇേĜാഴെûčിതിെയèാൾഅതായിരുćു കൂടുതൽനĭത്.’ 8അവൾèുേവ÷ധാനäവും

പുതുവീõുംഎĚയുംബാലിനുേവ÷ിഅവർയേഥġം ഉപേയാഗിđ െവĐിയും സçർണവുംഅവൾèു നൽകിയത്ഞാൻ

ആെണć്അവൾസĊതിđിöിĭ. 9 “അതുെകാ÷്, ധാനäം വിളയുേĉാൾഎെěധാനäെûയും പുതുവീõുതēാറാകുേĉാൾ

എെěപുതുവീõിെനയുംഞാൻഎടുûുകളയും.അവളുെട നìതമറയ്èുćതിനുĐഎെěകĉിളിയും ചണവസ്åതവും

ഞാൻഎടുûുകളയും 10ഇേĜാൾûെćഅവളുെട കാമുകĈാരുെടമുĉിൽഅവളുെട ഗുഹäഭാഗംഞാൻഅനാവൃതമാèും;

എെěൈകയിൽനിć്ആരുംഅവെളവിടുവിèുകയിĭ. 11ഞാൻഅവളുെടഎĭാ ഉĀവïളും നിർûലാèും:അവളുെട

വാർഷിേകാĀവïളുംഅമാവാസികളും ശĒû് നാളുകളും—നിċയിèെĜöഎĭാആേഘാഷïളുംതെć. 12അവളുെട

കാമുകĈാർഅവൾèുകൂലിയായി നൽകിയിരിèുćമുăിരിയുംഅûിവൃêവുംഞാൻനശിĜിèും;ഞാൻഅതിെന

കുĤിെđടിയാèും, വനäമൃഗïൾഅതിെനനശിĜിđുകളയും. 13ബാലിനു ധൂപംകാöിയആകാലïളിെലĭാംഞാൻഅവെള

ശിêിèും;അവൾ േമാതിരïളുംആഭരണïളുംഅണിõ്സçയംഅലîരിđുെകാ÷് തെěകാമുകĈാെരപിൻതുടർćു,

എെćേയാ,അവൾമറćുകളõു,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 14 “അതുെകാ÷്,ഞാൻഅവെളവശീകരിèാൻ

േപാകുćു;ഞാൻഅവെള മരുഭൂമിയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപാകുകയുംഅവേളാടു ഹൃദäമായി സംസാരിèുകയും െചēും.

15 അവിെട, അവളുെട മുăിരിേûാöïൾ ഞാൻ അവൾèു മടèിെèാടുèും, ആേഖാർ താഴçരെയ åപതäാശയുെട

കവാടമാèും.അവിെട,അവളുെടയൗവനനാളുകളിെലേĜാെല,ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവćദിവസïളിെലേĜാെല

അവൾപാöുപാടും. 16 “ആ ദിവസûിൽ,” യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïൾഎെć ‘എെě ഭർûാേവ’എćു

വിളിèും; ‘എെěയജമാനേന’എć് ഇനിെയാരിèലും വിളിèുകയിĭ. 17ഞാൻബാലിെě നാമïെളഅവളുെട നാവിൽനിć്

മാĤിèളയും; അവരുെട നാമïൾ ഇനിെയാരിèലും അവൾ ഉđരിèയുമിĭ. 18ആദിവസം, ഞാൻഅവർèുേവ÷ി

വയലിെല മൃഗïേളാടുംആകാശûിെലപറവകേളാടും നിലû്ഇഴയുćജăുèേളാടും ഒരു ഉടĉടി െചēും. വിĭും വാളും

യുĂവും േദശûുനിćുഞാൻ നീèിèളയും, അïെനഎĭാവരും സുരêിതരായി കിടćുറïും. 19ഞാൻനിെć

എെćേćèുമായി വിവാഹനിċയം െചēും; നäായûിലും നീതിയിലും സ്േനഹûിലും മനĢലിവിലും ഞാൻ നിെć

വിവാഹനിċയം െചēും. 20ഞാൻനിെćവിശçസ്തതയിൽവിവാഹനിċയം െചēും,അïെനനീ,ഞാൻയേഹാവആകുćു

എć്അംഗീകരിèും. 21 “അćുഞാൻ ഉûരം നൽകും,” യേഹാവഅരുളിെđēുćു— “ഞാൻആകാശûിന് ഉûരം

നൽകും,ആകാശം ഭൂമിè് ഉûരം നൽകും; 22 ഭൂമി ധാനäûിനും പുതുവീõ് ഒലിെവĚയ്èും ഉûരം നൽകും,അവ

െയåസീലിന് ഉûരം നൽകും. 23എനിèുേവ÷ിഞാൻഅവെള േദശûു നടും; ‘എെě åപിയെĜöവളĭ,’ എćു പറõവേളാടു

ഞാൻഎെěസ്േനഹം കാണിèും. ‘എെěജനമĭ,’ എćു പറõിരുćവേരാട് ‘നിïൾഎെěജനം’ എćുഞാൻപറയും;

‘അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം,’” എć്അവർപറയും.

3 യേഹാവഎേćാടു കൽĜിđു: “നിെě ഭാരä മെĤാരുവനാൽസ്േനഹിèെĜöവളും വäഭിചാരിണിയുംആയിരിèുെćîിലും,

നീ േപായിഅവേളാടു നിെěസ്േനഹംകാണിèുക. ഇåസാേയൽജനംഅനäേദവĈാരിേലèുതിരിõു മുăിരിയടകെള

സ്േനഹിèുെćîിലും, യേഹാവഅവെരസ്േനഹിèുćതുേപാെലനീഅവെളസ്േനഹിèുക.” 2അïെനഞാൻഅവെള

പതിനòുേശേèൽെവĐിèും ഒćര േഹാമർയവûിനുംവിലയ്èുവാïി. 3ഞാൻഅവേളാടു പറõു: “നീഎേćാടുകൂെട
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ദീർഘകാലം പാർèണം; നീ ഒരു േവശäയായിരിèുകേയാ ഒരു പുരുഷേനാടും അടുĜം കാണിèുകേയാഅരുത്; ഞാൻ

നിേćാടുംഅåപകാരംതെćആയിരിèും.” 4 രാജാേവാ åപഭുേവാ ഇĭാെതഇåസാേയൽജനം ദീർഘകാലം ജീവിേè÷ിവരും.

യാഗമിĭാെതയുംആചാരസ്തൂപïൾഇĭാെതയുംഏേഫാദിĭാെതയും ഗൃഹബിംബമിĭാെതയും ദീർഘകാലം ജീവിèും. 5

പിćീട് ഇåസാേയൽജനംമടïിവć്,തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയയുംതïളുെട രാജാവായദാവീദിെനയുംഅേനçഷിèും.

അăäനാളുകളിൽഅവർ ഭയćുവിറđുെകാ÷് യേഹാവയുെടഅടുèേലèുംഅവിടെûനĈയിേലèും മടïിവരും.

4 ഇåസാേയൽജനേമ, യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ; ഈ േദശûു വസിèുć നിïൾèുേനേര യേഹാവയ്è്

ഒരു വäവഹാരം ഉ÷്: “ഈ േദശûു വിശçസ്തതേയാ സ്േനഹേമാ ൈദവപരിñാനേമാ ഇĭ; 2 ശാപവും

വäാജവും െകാലപാതകവും േമാഷണവും വäഭിചാരവുംമാåതേമയുĐൂ.അവർസകലഅതിർവരĉുകളും ലംഘിđിരിèുćു;

രéെđാരിđിലിനു പിćാെല രéെđാരിđിൽതെć. 3ഇതുനിമിûം േദശം വിലപിèുćു.അതിെല നിവാസികെളĭാവരും

വയലിെല മൃഗïളുംആകാശûിെലപറവകളും െമലിõുണïിയിരിèുćു;സമുåദûിെലമĀäംനശിđുേപാകുćു. 4

“എćാൽ,ആരും കുĤാേരാപണംനടûുകേയാ പരസ്പരം പഴിചാരുകേയാഅരുത്. നിïൾപുേരാഹിതനുേനേരആേരാപണം

ഉćയിèുćവെരേĜാെലആകുćു. 5നിïൾപകൽസമയû്ഇടറിവീഴും. åപവാചകĈാർനിïേളാെടാĜം രാåതികാലû്

ഇടറിവീഴും.അതുെകാ÷ുഞാൻനിïളുെടഅĊെയനശിĜിèും— 6പരിñാനമിĭായ്കയാൽഎെěജനംനശിèുćു.

“നീ പരിñാനം തäജിđതിനാൽഎെěപുേരാഹിതčാനûുനിćുഞാൻ നിെćയും തäജിđുകളയും; നിïൾൈദവûിെě

നäായåപമാണംഅവഗണിđിരിèുകയാൽ,ഞാനും നിïളുെട മèെളഅവഗണിèും. 7പുേരാഹിതĈാർ വർധിèുേăാറും,

അവർ എേćാട് അധികം പാപംെചയ്തു; അതുെകാ÷് ഞാൻ അവരുെട മഹûçെû ലðയാèിമാĤും. 8 അവർ

എെěജനûിെěപാപംെകാ÷് ഉപജീവിèുകയുംഅവരുെട ദുġതആസçദിèുകയും െചēുćു. 9ജനംഎïെനേയാ,

അïെനതെćപുേരാഹിതĈാരുംആയിരിèും.ഞാൻഅവരുെട പാപവഴികൾനിമിûംഅവരിരുവെരയും ശിêിèും

അവരുെട åപവൃûികൾèുതèപകരംനൽകും. 10 “അവർ ഭêിèും, പേê, മതിവരികയിĭ;അവർവäഭിചരിèും, പേê,

യാെതാćും േനടുകയിĭ, കാരണംഅവർയേഹാവെയ ഉേപêിđുകളõേĭാ; 11ബുĂിെയ െകടുûുćവäഭിചാരûിനും

പഴയവീõിനും പുതിയവീõിനുംഅവർസçയംഏൽĜിđുെകാടുûു. 12എെěജനം ഒരു മരåപതിമേയാടു േചാദിèുćു,

േദവåപശ്നംെവèുćവരുെട ദøിൽനിć്അവർèു മറുപടി ലഭിèുćു. വäഭിചാരûിെěആÿാവ്അവെരവഴിെതĤിèുćു;

അവർതïളുെടൈദവേûാട്അവിശçസ്തരായിരിèുćു. 13അവർപർവതശിഖരïളിൽബലികഴിèുćു, കുćുകളിൽ

നĭ തണൽ നൽകുć കരുേവലകûിെěയും പുćയുെടയും ആലിെěയും കീഴിൽ അവർ ധൂപംകാöുćു. തćിമിûം

നിïളുെടപുåതിമാർ വäഭിചാരûിേലèും പുåതഭാരäമാർപരപുരുഷസംഗûിേലèുംതിരിയുćു. 14 “വäഭിചാരûിേലèു

തിരിയുć നിïളുെട പുåതിമാെരയും പരപുരുഷസംഗûിേലèു തിരിയുć നിïളുെട പുåതഭാരäമാെരയും ഞാൻ

ശിêിèുകയിĭ. കാരണം നിïളുെട പുരുഷĈാർതെć േവശäാസ്åതീകേളാടുകൂെട പാർèുകയും േêåതേവശäകേളാടുകൂെട

ബലികഴിèുകയുംെചēുćു. ഇïെനപരിñാനമിĭാûജനം നശിĜിèെĜടും! 15 “ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾവäഭിചാരം

െചēുെćîിലും െയഹൂദഅåപകാരമുĐകുĤം െചēാതിരിèെö. “നിïൾഗിൽഗാലിേലèു േപാകരുത്; േബത്‐ആെവനിേലè്

േപാകരുത്. ‘ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ,’ എć് ഇനിേമൽ ശപഥംെചēരുത്!” 16 ദുĠാഠäമുĐ പശുèിടാവിെനേĜാെല

ഇåസാേയൽജനം ശാഠäമുĐവരാണ്. അïെനെയîിൽ പുൽേമടുകളിെല കുõാടുകെളേĜാെല അവെര േമയിèാൻ

യേഹാവയ്è്എïെനകഴിയും? 17എåഫയീം വിåഗഹïേളാടു േചർćിരിèുćു;അവെനവിö് ഒഴിõിരിè. 18അവരുെട

മദäം തീർćാലുംഅവർതïളുെട വäഭിചാരം തുടരുćു;അവരുെട ഭരണാധികാരികൾ ലðാകരമായ വഴികൾഇġെĜടുćു. 19

ഒരു ചുഴലിèാĤ്അവെരപറĜിđുകളയും,അവരുെടബലികൾഅവർèുതെćലðയായിûീരും.

5 “പുേരാഹിതĈാേര, ഇതു േകൾĜിൻ! ഇåസാേയൽജനേമ, åശĂിèുക! രാജഗൃഹേമ, െചവിചായ്èുക!ഈനäായവിധി

നിïൾെèതിേര വരുćു: നിïൾ മിസ്പായിൽ ഒരു െകണിയും താേബാറിൽ വിരിđ ഒരു വലയും ആയിരുćു. 2

മĀരികൾ െകാലപാതകûിൽആ÷ുേപായിരിèുćു.ഞാൻഅവെരഎĭാവെരയും ശിêിèും. 3എåഫയീമിെനèുറിđു

സകലകാരäïളും എനിèറിയാം; ഇåസാേയൽ എനിèു മറõിരിèുćതുമിĭ. എåഫയീേമ, നീ വäഭിചാരûിേലèു

തിരിõിരിèുćു; ഇåസാേയൽ മലിനമായിരിèുćു. 4 “തïളുെടൈദവûിേലèു മടïിവരാൻഅവരുെട åപവൃûികൾ

അവെരഅനുവദിèുćിĭ. വäഭിചാരûിെěആÿാവ്അവരുെട ഹൃദയïളിലു÷്; അവർ യേഹാവെയഅംഗീകരിèുćിĭ. 5

ഇåസാേയലിെěധാർġäംഅവർെèതിേരസാêäം പറയുćു; ഇåസാേയലുംഎåഫയീമുംഅവരുെട പാപïളിൽഇടറുćു;

െയഹൂദയുംഅവേരാടുകൂെടവീഴുćു. 6അവർതïളുെടആടുമാടുകേളാടുകൂെടയേഹാവെയഅേനçഷിèുേĉാൾ,അവിടെû

കെ÷ûുകയിĭ, കാരണം യേഹാവഅവെര വിöുമാറിയിരിèുćു. 7അവർയേഹാവേയാട് അവിശçസ്തരായിരിèുćു;അവർ

ജാരസăതികെള åപസവിèുćു.അവരുെടഅമാവാസി ഉĀവïൾഅവെരയുംഅവരുെട വയലുകെളയും വിഴുïിèളയും.

8 “ഗിെബയയിൽകാഹളം മുഴèുക; രാമായിൽ െകാĉ്ഊതുക. േബത്‐ആെവനിൽയുĂനാദം മുഴèുക; െബനäാമീേന,

മുേćാöുേപാകുക. 9കണèുതീർèുćദിവസംഎåഫയീംശൂനäമാകും. ഇåസാേയൽേഗാåതïൾèുനടുവിൽനിċയമുĐതു

ഞാൻ åപഖäാപിèുćു. 10 െയഹൂദാåപഭുèĈാർ അതിർûിèĭു മാĤുćവെരേĜാെലയാണ്. ഞാൻ എെě േåകാധം

െവĐđാöംേപാെല അവരുെടേമൽ െചാരിയും. 11 എåഫയീം വിåഗഹെû ഇġെĜടുćതുെകാ÷് അവൻ പീഡിതനും

വäവഹാരûിൽേതാĤവനുംആയിരിèുćു. 12അതുെകാ÷ുഞാൻഎåഫയീമിനുപുഴുവും െയഹൂദയ്èുപഴുĜുംആയിരിèും.

13 “എåഫയീം തെě േരാഗെûയും െയഹൂദാ തെě åവണïെളയും ക÷േĜാൾ, എåഫയീം അĠൂരിേലèു തിരിõു,

മഹാരാജാവിേനാടുസഹായംഅഭäർഥിđു.എćാൽനിെćസുഖെĜടുûാനും നിെě മുറിവുണèാനുംഅേāഹûിനു

കഴിõിĭ. 14ഞാൻഎåഫയീമിന് ഒരുസിംഹംേപാെലയും െയഹൂദയ്è് ഒരുസിംഹèുöിേപാെലയുംആയിരിèും.ഞാൻ

അവെര കഷണïളായി കീറിèളയും. ഞാൻ അവെര പിടിđുെകാ÷ുേപാകും, അവെര രêിèുćതിനായി ആരും

േശഷിèുകയിĭ. 15അവർതïളുെട കുĤംസĊതിđ് എെě മുഖംഅേനçഷിèുćതുവെരയുംഞാൻഎെěčലേûè്

മടïിേĜാകും—അവരുെട ദുരിതûിൽഅവർഎെćജാåഗതേയാെടഅേനçഷിèും.”

6 “വരിക, നമുèു യേഹാവയുെട അടുèേലèു മടïിേĜാകാം. യേഹാവ നെĊ കടിđുകീറിèളõിരിèുćു;

എîിലുംഅവിടćുനെĊസൗഖäമാèും.അവിടćുനെĊമുറിേവൽĜിđിരിèുćു;അവിടćുതെćനĊുെട മുറിവു

െകöും. 2 ര÷ുദിവസûിനുേശഷംഅവിടć് നെĊജീവിĜിèും; മൂćാംദിവസംഅവിടć് നെĊപുനരുĂരിèും, നാം

അവിടെûസാćിധäûിൽജീവിേè÷തിനുതെć. 3നാം യേഹാവെയഅംഗീകരിèുക;അവിടെûഅംഗീകരിèാൻ

നാം ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക. സൂേരäാദയംേപാെല സുനിċിതമായിരിèുćതുേപാെല ആയിരിèും അവിടെû

åപതäêതയും.അവിടćു ശീതകാലമഴേപാെല നമുèു åപതäêനാകും വസăകാലമഴ ഭൂമിെയ നനയ്èുേĉാെലതെć.” 4

“എåഫയീേമ, നിേćാടുഞാൻഎăു െചēണം? െയഹൂദേയ,ഞാൻ നിേćാട് എăാണു െചേē÷ത്? നിെěസ്േനഹം
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åപഭാതമõുേപാെലയുംഅåപതäêമാകുć åപഭാതûിെല മõുതുĐിേപാെലയുംആകുćു. 5അതുെകാ÷്,എെě

åപവാചകĈാെരെèാ÷ുഞാൻനിെćെവöി,എെěവായുെട വചനûാൽഞാൻനിെćവധിđു.എെěനäായവിധികൾ

മിćൽേപാെല നിെěേമൽ പാõു. 6 യാഗമĭ, കരുണയാണ് ഞാൻ അഭിലഷിèുćത്; േഹാമയാഗïെളèാൾ,

ൈദവപരിñാനûിൽ ഞാൻ åപസാദിèുćു. 7 ആദാമിെനേĜാെല അവർ ഉടĉടി ലംഘിđു; അവർ എേćാട്

അവിശçസ്തരായിരുćു. 8ഗിെലയാദ് ദുġĈാരുെട പöണം;അവരുെട കാലടികൾ രéûാൽമലിനമായിരിèുćു. 9 ഒരു

മനുഷäനുേവ÷ി െകാĐèാർകാûിരിèുćതുേപാെല, പുേരാഹിതĈാരുെട കൂöം കാûിരിèുćു;അവർ േശേഖമിേലèുĐ

വഴിയിൽ െകാല െചēുćു, ലðാകരമായ കുĤകൃതäïൾ െചēുćു. 10 ഇåസാേയൽഗൃഹûിൽ ഞാൻ ഭയîരതçം

ക÷ിരിèുćു:അവിെടഎåഫയീം വäഭിചാരûിന് ഏൽĜിèെĜöു; ഇåസാേയൽ മലിനെĜöിരിèുćു. 11 “െയഹൂദേയ,ഞാൻ

നിനèും ഒരു െകായ്ûു െവđിരിèുćു. “ഞാൻഎെěജനûിെěčിതി മാĤുേĉാൾ,

7ഞാൻഇåസാേയലിെനസൗഖäമാèുേĉാൾ, എåഫയീമിെě പാപïൾ െവളിđûുവരുകയും ശമരäയുെട കുĤകൃതäïളും

െവളിെĜöുവരുകയുംെചēുćു.അവർവòന åപവർûിèുćു; കĐĈാർവീടുകളിൽകയറുćു, െകാĐèാർപുറûു

കവർđനടûുćു. 2എćാൽ,അവരുെടസകലദുġതയുംഞാൻഓർèുćുഎć്അവർതിരിđറിയുćിĭ.അവരുെട

പാപïൾ അവെര മൂടിയിരിèുćു; അവെയĭാം എേĜാഴും എെě മുĉിലു÷്. 3 “അവർ രാജാèĈാെര അവരുെട

ദുġതെകാ÷ും åപഭുèĈാെരഅവരുെട വäാജംെകാ÷ുംസേăാഷിĜിèുćു. 4അവർഎĭാവരും വäഭിചാരികൾ, മാവു

കുഴയ്èുćതുമുതൽഅതുപുളിđുെപാïുćതുവെരഅĜèാരൻതീകൂേö÷ആവശäമിĭാûഅടുĜുേപാെലഅവർ

ജçലിèുćു. 5നĊുെട രാജാവിെě ഉĀവദിനûിൽ åപഭുèĈാർ വീõുകുടിđ് ഉĈûരാകുćു,അവൻപരിഹാസികളുമായി

കൂöുേചരുćു. 6അവർഗൂഢാേലാചനകളുമായിഅവെനസമീപിèുćു;അവരുെട ഹൃദയം ചൂളേപാെലആകുćു.അവരുെട

വികാരം രാåതിമുഴുവൻ പുകയുćു; രാവിെലഅതു ജçലിèുćഅìിേപാെല കûുćു. 7അവർഎĭാവരുംഅടുĜുേപാെല

ചൂടുപിടിđിരിèുćു; അവർ തïളുെട ഭരണാധികാരികെള വിഴുïുćു. അവരുെട രാജാèĈാർ എĭാവരും വീഴുćു,

ആരും എെć വിളിđേപêിèുćതുമിĭ. 8 “എåഫയീം െയഹൂേദതരേരാട് ഇടകലർćിരിèുćു; എåഫയീം മറിđിടാû

േദാശേപാെലആകുćു. 9വിേദശികൾഅവെěബലം േചാർûിèളõു,പേê,അവൻഅത്അറിയുćിĭ.അവെěതലമുടി

അവിടവിെട നരđിരിèുćു,എîിലുംഅത്അവൻ åശĂിèുćിĭ. 10ഇåസാേയലിെěഅഹîാരംഅവെനതിേരസാêäം

പറയുćു, ഇïെനെയാെèആയിരുćിöുംഅവൻതെěൈദവമായയേഹാവയുെടഅടുèൽമടïിവരുćിĭ;അവിടെû

അേനçഷിèുćതുമിĭ. 11 “എåഫയീം അനായാസം വòിèെĜടുć വിേവകമിĭാû åപാവുേപാെലആകുćു; അവർ

സഹായûിനായിഈജിപ്Ĥിേലèുവിളിèും;അേĜാൾûെćഅവർഅĠൂരിേലèും േപാകും. 12അവർേപാകുേĉാൾ,

ഞാൻ അവരുെടേമൽ എെě വലവീശും; ആകാശûിെല പറവകെളćേപാെല ഞാൻഅവെര താെഴയിറèും. അവർ

പêികെളേĜാെലകൂöംകൂടുേĉാൾഞാൻഅവെരശിêിèും. 13അവർഎെćവിöുേപായിരിèുകയാൽ,അവർèുഹാ

കġം!അവർഎേćാടു മĀരിđിരിèുകയാൽഅവർèു നാശം!അവെര വീെ÷ടുèാൻഞാൻഅതിയായിആåഗഹിèുćു

പേê, അവർ എനിെèതിേര വäാജംപറയുćു. 14 അവർ തïളുെട ഹൃദയûിൽനിć് എേćാടു നിലവിളിèുćിĭ,

പിെćേയാ കിടèകളിൽ വിലപിèുćു.അവർ തïെളûെćമുറിെĜടുûിഅവരുെട േദവĈാേരാട് അേപêിèുćു,

അവർ ധാനäûിനും പുതുവീõിനുംേവ÷ി ഒരുമിđുകൂടുćു എćാൽഅവർഎćിൽനിćും അകćുേപാകുćു. 15

ഞാൻഅവെരഅഭäസിĜിđ്അവരുെടൈകബലെĜടുûി,എîിലുംഅവർഎനിെèതിേര േദാഷം ചിăിèുćു. 16അവർ

തിരിയുćു, പേê,പരേമാćതîേലèĭ;അവർ േകടുĐവിĭുേപാെലആകുćു.അവരുെട നിഗളവാèുകൾനിമിûം

åപഭുèĈാർ വാൾെകാ÷ു വീഴും.അïെനഈജിപ്Ĥുേദശû്അവർപരിഹസിèെĜടും.

8 “കാഹളം നിെě ചു÷ിൽ െവèുക! അവർ എെě ഉടĉടി ലംഘിđ് എെě നäായåപമാണേûാടു മĀരിđതുമൂലം

യേഹാവയുെട മąിരûിനുമീേത ശåതു ഒരു കഴുകെനേĜാെല വരും. 2 ‘ഞïളുെട ൈദവേമ, ഞïൾ അïെയ

അംഗീകരിèുćു!’ എć് ഇåസാേയൽ എേćാടു നിലവിളിèുćു. 3 എćാൽ, ഇåസാേയൽ നĈ ഉേപêിđിരിèുćു;

ശåതുഅവെനപിൻതുടരും. 4എെěസĊതംകൂടാെതഅവർ രാജാèĈാെര വാഴിèുćു;എെěഅംഗീകാരം ഇĭാെത

അവർ åപഭുèĈാെര െതരെõടുèുćു.അവർസçăം നാശûിനായി, തïൾèുĐെവĐിയുംസçർണവുംെകാ÷ു

തïൾèുതെćവിåഗഹïൾഉ÷ാèുćു. 5ശമരäേയ, നിïളുെട പശുèിടാവിെěവിåഗഹെûപുറû്എറിõുകളയുക!

എെě േകാപം അവർèുേനേര ജçലിèുćു. നിർമലരായിരിèുćത് അവർè് എåതേûാളം അസാധäമായിരിèും? 6

അത് ഇåസാേയലിൽനിćുĐതുതെć! ഒരു െകാûുപണിèാരൻ അതിെന ഉ÷ാèി; അതു ൈദവമĭ. ശമരäയിെല

പശുèിടാവ് കഷണïളായി തകർćുേപാകും. 7 “അവർ കാĤു വിതđു, െകാടുîാĤു െകാēുćു. അവരുെട

ത÷ിൽ കതിരിĭ; അതിൽനിć് മാവു കിöുകയുമിĭ. അതിൽ ധാനäം വിളെõîിൽèൂെട അനäേദശèാർ അതു

വിഴുïിèളയും. 8ഇåസാേയലിെന വിഴുïിèളõിരിèുćു;അവൾഇേĜാൾ രാåġïളുെട മധäûിൽഇġമിĭാû

ഒരു പാåതംേപാെല ആയിരിèുćു. 9 തനിേയ അലõുതിരിയുć ഒരു കാöുകഴുതെയേĜാെല അവർ അĠൂരിേലèു

േപായി; എåഫയീം തïെളûെćകാമുകĈാർèു വിĤിരിèുćു. 10അവർ രാജäïളുെട മധäûിൽ തïെളûെć

വിĤാലുംഞാൻ ഇേĜാൾഅവെര ഒരുമിđുകൂöും; ശéനായ രാജാവിെě പീഡനംനിമിûംഅവർ െമലിõുണïാൻ

തുടïും. 11 “എåഫയീം പാപശുĂീകരണയാഗïൾèുേവ÷ിഅേനകംയാഗപീഠïൾപണിതുഎîിലും,അവെയĭാം

പാപേഹതുവായിûീർćിരിèുćു. 12ഞാൻഅവർèുേവ÷ി, എെě നäായåപമാണûിലുĐഅേനകംസംഗതികൾഎഴുതി,

പേê,അവർഅതിെനൈവേദശികമായി ചിăിđുകളõു. 13അവർഎനിèുĐ ദാനമായി യാഗïൾഅർĜിèുകയും

അതിെě മാംസം ഭêിèുകയും െചēുćു,എćാൽയേഹാവഅവരിൽ åപസാദിèുćിĭ. ഇേĜാൾയേഹാവഅവരുെട ദുġത

ഓർèുംഅവരുെട പാപïൾശിêിèും;അവർഈജിപ്Ĥിേലèു മടïിേĜാകും. 14ഇåസാേയൽതെě åസġാവിെന മറć്

െകാöാരïൾപണിതിരിèുćു; െയഹൂദാഅേനകം നഗരïെള േകാöകളാèി. എćാൽഞാൻഅവരുെട പöണïളിേĈൽ

അìിഅയയ്èുംഅത്അവരുെട േകാöകെള ദഹിĜിđുകളയും.”

9 ഇåസാേയേല, മĤു രാåġïെളേĜാെല നീ ആനąിèരുത്; കാരണം എĭാ െമതിèളïളിലും നിïൾ േവശäയുെട

കൂലിആåഗഹിđുെകാ÷്ൈദവേûാട്അവിശçസ്തരായിരിèുćു. 2 െമതിèളïളുംവീõുചèുകളും ജനെû

പരിേപാഷിĜിèുകയിĭ; പുതുവീõ് അവർèു ലഭിèുകയുമിĭ. 3അവർ യേഹാവയുെട േദശûു േശഷിèുകയിĭ;

എåഫയീംഈജിപ്Ĥിേലèു മടïിേĜാകുകയുംഅĠൂരിൽെവđ്അശുĂാഹാരം കഴിèുകയും െചēും. 4അവർയേഹാവയ്èു

വീõ് അർĜിèുകയിĭ, അവരുെട ഹനനയാഗïൾ അവിടേûèു åപസാദമാകുകയുമിĭ. ആ അĜം അവർèു

വിലാപèാരുെട അĜംേപാെല ആയിരിèും; അതു തിćുćവെരാെèയും അശുĂരാകും. ഈ ഭêണം അവർèു
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വിശĜടèാൻമാåതം െകാĐാം; അതു യേഹാവയുെട ആലയûിൽ വരികയുമിĭ. 5 നിïളുെട ഉĀവദിവസïളിൽ,

യേഹാവയുെട ഉĀവദിവസïളിൽ,നിïൾഎăുെചēും? 6അവർനാശûിൽനിćു രêെĜöാലും,ഈജിപ്Ĥ്അവെര

പിടിđടèുകയും േമാഫ്അവെരകുഴിđിടുകയും െചēും.അവരുെട െവĐിനിേêപം മുൾെđടികൾഅപഹരിèും. മുĐുകൾ

അവരുെട കൂടാരïെള മൂടും. 7ശിêയുെട ദിവസïൾവരുćു, åപതികാരദിവസïൾസമീപമായിരിèുćു. ഇåസാേയൽഇത്

അറിõുെകാĐെö. നിïളുെട പാപïൾഅതäധികമായിരിèുćതുെകാ÷ും നിïളുെട ശåതുത വലുതാകുകയാലും

åപവാചകെന ഒരു േഭാഷനായുംആÿേåപരിതെന ഒരു åഭാăനായും നിïൾപരിഗണിèുćു. 8യേഹാവയുെട åപവാചകൻ

എെěൈദവേûാെടാĜംഎåഫയീമിെěേമൽ കാവൽèാരനായിരിèുćു. എîിലുംഅവെě വഴികളിൽ െകണികളുംഅവെě

ൈദവûിെěആലയûിൽശåതുതയും ഉ÷്. 9അവർഗിെബയയുെട ദിനïെളേĜാെല മാലിനäûിൽആ÷ുേപായിരിèുćു.

ൈദവം അവരുെട ദുġത ഓർèും അവരുെട പാപïൾനിമിûം അവെര ശിêിèും. 10 “ഞാൻ ഇåസാേയലിെന

കെ÷ûിയേĜാൾ,അതു മരുഭൂമിയിൽ മുăിരിĜഴംകെ÷ûിയതുേപാെലആയിരുćു;ഞാൻനിïളുെടപിതാèĈാെര

കെ÷ûിയേĜാൾ അത് അûിവൃêûിൽ കćിèായ്കൾ കാണുćതുേപാെലയും ആയിരുćു. എćാൽ ബാൽ‐

െപേയാരിൽഎûിയേĜാൾ,അവർ തïെളûെćആലðാവഹമായ വിåഗഹûിനുസമർĜിđു. തïൾസ്േനഹിđആ

വിåഗഹെûേĜാെലതെćഅവർ നികൃġരായിûീർćു. 11എåഫയീമിെě മഹûçം ഒരു പêിെയേĜാെല പറćുേപാകും—

ജനനമിĭ, ഗർഭമിĭ, ഗർഭധാരണവുമിĭ! 12അവർകുõുïെളവളർûിയാലുംഞാൻഅവെര ഒരാളും േശഷിèാതവĚം

മèളിĭാûവരാèും.ഞാൻഅവെര വിöുമാറുേĉാൾഅവർèുഹാ കġം! 13 േസാരിെനേĜാെല മേനാഹരčലûു

നöിരിèുćഎåഫയീമിെനഞാൻക÷ു. എćാൽഎåഫയീം തെě മèെളഘാതകെěഅടുèൽ െകാ÷ുെചേĭ÷ിവരും.” 14

അവർèുനൽകണേമയേഹാേവ,അവർè്അï്എăാണുനൽകുćത്?അലസിേĜാകുćഗർഭവും, വര÷ുേപാകുć

മുലകളുംഅവർèു നൽകണേമ. 15 “ഗിൽഗാലിൽഅവരുെടസകലദുġതയുംനിമിûംഞാൻഅവിെടഅവെര െവറുûു.

അവരുെട പാപåപവൃûികൾനിമിûം ഞാൻ അവെര എെě ഭവനûിൽനിć് ഓടിđുകളയും. ഞാൻ ഇനി അവെര

സ്േനഹിèുകയിĭ; അവരുെട എĭാ åപഭുèĈാരും മĀരികൾതെć. 16 എåഫയീം നശിđിരിèുćു, അവരുെട േവര്

ഉണïിേĜായി,അവർഫലംപുറെĜടുവിèുćിĭ.അവർകുõുïെളഗർഭംധരിđാലും,അവരുെട åപിയഗർഭഫലïെള

ഞാൻസംഹരിđുകളയും.” 17അവർയേഹാവെയഅനുസരിèായ്കെകാ÷്എെěൈദവംഅവെര നിരസിđുകളയും;അവർ

രാåġïൾèിടയിൽഅലയുćവരാകും.

10 ഇåസാേയൽപടർćിരിèുć ഒരു മുăിരിവĐി;അവൻതനിèുതെćഫലം കായ്đു.അവെěഫലം വർധിđതനുസരിđ്,

കൂടുതൽആചാരസ്തൂപïൾപണിതു;അവെěേദശംഅഭിവൃĂിെĜöതനുസരിđ്,അവൻതെěവിåഗഹസ്തംഭïൾèു

േമാടിപിടിĜിđു. 2അവരുെടഹൃദയം വòനയുĐത്,അവരുെടഅകൃതäûിന്അവർഇേĜാൾശിêിèെĜടും. യേഹാവ

അവരുെട ബലിപീഠïൾ തകർûുകളയും അവരുെട ആചാരസ്തൂപïൾ നശിĜിèും. 3 അേĜാൾ അവർ പറയും:

“യേഹാവെയബഹുമാനിèാûതിനാൽഞïൾèു രാജാവിĭ;അĭാ,ഞïൾെèാരു രാജാവ് ഉ÷ായിരുെćîിലും,

അേāഹûിനുഞïൾèുേവ÷ിഎăുെചēാൻകഴിയും?” 4അവർഅേനകം വാëാനïൾനൽകുćു, വäാജശപഥïൾ

െചēുćു ഉടĉടികൾ ഉ÷ാèുćു. അതുെകാ÷്, ഉഴുതിö നിലû് വിഷèളകൾ മുളയ്èുćതുേപാെല നäായവിധി

മുളđുവരുćു. 5ശമരäയിൽപാർèുćജനം േബത്‐ആെവനിെലകാളèിടാവിെě åപതിമനിമിûം ഭയെĜടുćു.അതിെന

åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപായതുനിമിûം അതിെല ജനïൾ വിലപിèും വിåഗഹാരാധകരായ പുേരാഹിതĈാരും

വിലപിèും,അതിെě മഹûçûിൽസേăാഷിđസകലരും വിലപിèും. 6 മഹാരാജാവിനു കĜമായിö്അതിെനഅĠൂരിേലèു

െകാ÷ുേപാകും.എåഫയീംഅപമാനിèെĜടും; ഇåസാേയൽതെěആേലാചനെയèുറിđു ലðിèും. 7 െവĐûിനു

മുകളിെല ഉണïിയചുĐിേപാെലശമരäയുംഅതിെě രാജാവും ഒഴുകിേĜാകും. 8ഇåസാേയലിെěപാപമായആേവനിെല

േīėതനിറõ േêåതïൾ നശിĜിèെĜടും. അവിെട മുĐും പറèാരയും വളർć് അവരുെട ബലിപീഠïെള മൂടും.

അേĜാൾഅവർ പർവതïേളാട്: “ഞïെള മൂടുക” എćും കുćുകേളാട്, “ഞïളുെടേമൽ വീഴുക” എćും പറയും. 9

“ഗിെബയയുെട ദിവസïൾമുതൽ,ഇåസാേയേല, നിïൾപാപംെചയ്തു, നിïൾഅവിെടûെćനിൽèയും െചēുćു.

ഗിെബയയിൽതിĈ åപവർûിèുćവെരയുĂംകീഴടèുകയിേĭ? 10എനിèിġമുĐേĜാൾഞാൻഅവെരശിêിèും;

അവരുെട പാപïൾര÷ിനുംഅവെരബĆിേè÷തിന്അവർെèതിേര രാåġïെളകൂöിവരുûും. 11എåഫയീം, ധാനäം

െമതിèാൻ ഇġെĜടുćതും െമരുèമുĐതുമായ ഒരു പശുèിടാവ്; എćാൽഞാൻഅവളുെട ഭംഗിയുĐ കഴുûിൽ

നുകം െവèും; ഞാൻഎåഫയീമിെന നുകûിൽ െകöുകയും െയഹൂദാ നിലം ഉഴുകയും യാേèാബ് കöയുടയ്èുകയും

െചēും. 12നിïൾèുേവ÷ി നീതി വിതയ്èുക, നിതäസ്േനഹûിെěഫലം െകാēുക. തരിശുനിലïെള ഉഴുവിൻ, യേഹാവ

വćുനിïളുെടേമൽനീതി വർഷിèുćതുവെരഅവിടെûഅേനçഷിĜിൻ. 13എćാൽ,നിïൾദുġതനöിരിèുćു,

നിïൾ േദാഷം െകായ്തിരിèുćു, വòനയുെട ഫലം നിïൾതിćിരിèുćു. നിïൾസçăബലûിലും യുĂവീരĈാരിലും

ആåശയിđതുെകാ÷്, 14യുĂûിെěആർĜുവിളി നിെěജനûിെě മധäûിൽ ഉ÷ാകും. യുĂദിവസûിൽശൽമാൻ

െബû്‐അർേബലിെന ഉĈൂലമാèിയതുേപാെല നിെěസകലേകാöകെളയും ശൂനäമാèും.അവിെടഅĊെയ മèേളാടുകൂെട

അടിđുതകർûേĭാ. 15നിെě ദുġതവലുതായിരിèുകയാൽ, േബേഥേല, നിനèും ഇതുതെćസംഭവിèും.ആദിവസം

ഉദിèുേĉാൾ, ഇåസാേയൽരാജാവ്അേശഷംനശിĜിèെĜടും.

11 “ഇåസാേയൽ ബാലനായിരുćേĜാൾ ഞാൻ അവെന സ്േനഹിđു, ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഞാൻ എെě പുåതെന

വിളിđുവരുûി. 2എćാൽ,ഞാൻഇåസാേയലിെനവിളിèുേăാറുംഅവർഎെćവിöകćുേപായി.അവർബാലിനു

ബലിയർĜിđു വിåഗഹïൾèുധൂപംകാöി. 3എåഫയീമിെനനടèാൻശീലിĜിđത്ഞാനാണ്,ഞാൻഅവെര ഭുജïളിൽ

എടുûു;എîിലും,അവെരസൗഖäമാèിയത്ഞാൻആെണć്അവർ മനĢിലാèിയിĭ. 4ഞാൻ മനുഷäകരുണയുെട

ചരടുകൾെകാ÷ും സ്േനഹûിെě ബĆനïൾെകാ÷ും അവെര നടûി; ഞാൻഅവരുെട കഴുûിൽനിć് നുകം

നീèി, ഒരു ശിശുവിെനതേലാടാനായി ഉയർûുćഒരുവെനേĜാെലആയിരുćുഞാൻഅവർè്,അവെരതീĤുćതിനായി

ഞാൻ കുനിõു. 5 “അവർ ഈജിപ്Ĥിേലèു മടïുകയിേĭ അവർ എîേലèു മടïിവരാൻ വിസĊതിđതിനാൽ

അĠൂർഅവരുെടേമൽ ഭരണംനടûുകയിേĭ? 6അവരുെടപöണïളിൽവാൾമിćും;അത്അവരുെട വäാജåപവാചകെര

വിഴുïിèളയുകയും അവരുെട പĂതികൾ അവസാനിĜിèുകയും െചēും. 7 എെě ജനം എെć വിöുേപാകാൻ

ഉറđിരിèുćു. അവർ പരേമാćതെന വിളിđേപêിđാലും അവിടć് അവെര ഉĂരിèുകയിĭ. 8 “എåഫയീേമ, നിെć

ഉേപêിèാൻഎനിെèïെനകഴിയും? ഇåസാേയേല, നിെćഏൽĜിđുെകാടുèാൻഎനിെèïെനകഴിയും?ആദ്മേയാടു

െചയ്തതുേപാെലനിേćാടു െചēാൻഎനിèു കഴിയുേമാ? െസേബായിമിെനേĜാെലനിെćആèാൻഎനിèു കഴിയുേമാ?

എെěഹൃദയംഎെěഉĐിൽമറിയുćു;എćിൽആർåദതകûിജçലിèുćു. 9ഞാൻഎെěഭയîരേകാപംനടĜിലാèുകയിĭ,
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ഞാൻഎåഫയീമിെന ഒരിèൽèൂടി പൂർണമായി നശിĜിèയുമിĭ. കാരണംഞാൻൈദവമാണ്, മനുഷäനĭ; നിïളുെട

മേധäയുĐ പരിശുĂൻതെć. ഞാൻ േåകാധേûാെട വരികയുമിĭ. 10 അവർ യേഹാവെയ അനുഗമിèും. അവിടć്

സിംഹംേപാെല ഗർജിèും;അവിടć് ഗർജിèുേĉാൾഅവിടെûമèൾപടിõാറുനിćു വിറđുെകാ÷ുവരും. 11അവർ

പêികെളേĜാെലഈജിപ്Ĥിൽനിćും åപാവുകെളേĜാെലഅĠൂരിൽനിćും വിറđുെകാ÷ുവരും.ഞാൻഅവെര തïളുെട

വീടുകളിൽ പാർĜിèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 12എåഫയീം വäാജïളാലും ഇåസാേയൽഗൃഹം വòനയാലും

എെćചുĤിയിരിèുćു. െയഹൂദയുംൈദവേûാട് അനുസരണകാണിèുćിĭ; വിശçസ്തനും പരിശുĂനുമായവനുേനേര

മĀരിđിരിèുćു.

12എåഫയീംകാĤുെകാ÷് ഉപജീവിèുćു.കിഴèൻകാĤിെനദിവസംമുഴുവനുംപിൻതുടരുകയുംവäാജവുംഅåകമവും

വർധിĜിèുകയും െചēുćു. അവൻഅĠൂരുമായി ഉടĉടിെചēുćു;ഈജിപ്Ĥിേലè് ഒലിെവĚഅയയ്èുćു.

2 യേഹാവയ്è്, െയഹൂദയ്െèതിേര ഒരു വäവഹാരമു÷്; അവിടć് യാേèാബിെന അവെě വഴികൾ അനുസരിđു

ശിêിèുകയും അവെě åപവൃûികൾèനുസരിđു പകരം നൽകുകയും െചēും. 3 അവൻ ഗർഭപാåതûിൽെവđു

തെě സേഹാദരെě കുതികാൽ പിടിđു; പുരുഷåപായûിൽ അവൻ ൈദവേûാടു മĭുപിടിđു. 4 അവൻ ദൂതേനാടു

മĭുപിടിđു, ദൂതെന ജയിđു; അവൻ കരõു, കൃപയ്èായി യാചിđു. അവിടć് അവെന േബേഥലിൽെവđു ക÷ു,

അവിെടെവđ്അവേനാടുസംസാരിđു. 5യേഹാവൈസനäïളുെടൈദവംതെć; യേഹാവഎćേåതഅവിടെûനാമം! 6

എćാൽ, നിïളുെടൈദവûിîേലèു മടïിേĜാകുക; സ്േനഹവും നീതിയും നിലനിർûുവിൻ,എേĜാഴും നിïളുെട

ൈദവûിനായി കാûിരിĜിൻ. 7വäാപാരി കĐûുലാസ് ഉപേയാഗിèുćുഅവൻവòിèാൻഇġെĜടുćു. 8എåഫയീം

അഹîരിèുćു: “ഞാൻ വളെര ധനവാൻ; ഞാൻ സĉćനായിരിèുćു. എെě സĉûുനിമിûം എćിൽ അവർ

അകൃതäേമാ പാപേമാകെ÷ûുകയിĭ.” 9 “ഞാൻനിെćഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćയേഹാവയായൈദവംആകുćു.

നിïളുെടെപരുćാളുകളിെലćേപാെലഞാൻനിïെളവീ÷ുംകൂടാരïളിൽവസിèുമാറാèും. 10ഞാൻ åപവാചകĈാേരാടു

സംസാരിđ്,അവർè്അേനകം ദർശനïൾനൽകി,അവർ മുഖാăരംസാദൃശäകഥകൾസംസാരിđു.” 11ഗിെലയാദ് ഒരു

ദുġജനേമാ?എîിൽഅവരുെട ജനïൾവäർഥരായിûീരും!അവർഗിൽഗാലിൽകാളകെളബലികഴിèുേćാ?എîിൽ

അവരുെട ബലിപീഠïൾ ഉഴുതിö നിലûിെല കൽèൂĉാരംേപാെലആയിûീരും. 12യാേèാബ് അരാം േദശേûè്

ഓടിേĜായി; ഇåസാേയൽഒരു ഭാരäെയ േനടുćതിനായി േസവെചയ്തു.അവളുെട വില െകാടുèാൻആടുകെള േമയിđു. 13

ഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവരാൻയേഹാവ ഒരു åപവാചകെന ഉപേയാഗിđു, ഒരു åപവാചകൻ മുഖാăരം

അവിടć്അവർèുേവ÷ി കരുതി. 14എćാൽ,എåഫയീം യേഹാവെയ േകാപിĜിđു.അവെěകർûാവ്അവെěേമൽ

രéപാതകം ചുമûും;അവെěനിąയ്èു തèവĚംഅവനു പകരം െകാടുèും.

13എåഫയീംസംസാരിđേĜാൾ ജനûിനു വിറയലു÷ായി;അവൻഇåസാേയലിൽ ഉćതനായിരുćു. എćാൽബാലിെന

നമസ്കരിđ് കുĤèാരനാകുകനിമിûംഅവൻ മരിđു. 2ഇേĜാൾഅവർഅധികമധികം പാപംെചēുćു;അവർ

തïളുെട െവĐിെകാ÷ു വിåഗഹïെളയും ൈവദë്ധäമാർć െകാûുപണിയായി ബിംബïെളയും അവർèായി

ഉ÷ാèി.അെതĭാം െകാûുപണിèാരുെട കലാസൃġിതെć. “അവർ നരബലി നടûുćു! കാളèിടാവിെě വിåഗഹïെള

ചുംബിèുćു!” എć് അവെരèുറിđ് പറയുćു. 3 അതുെകാ÷് അവർ, åപഭാതûിെല മൂടൽമõുേപാെലയും

അåപതäêമാകുćമõുതുĐിേപാെലയും െമതിèളûിൽകാĤുപാĤുćപതിരുേപാെലയും ജനാലയിലൂെടപുറûുവരുć

പുകേപാെലയും ആയിരിèും. 4 “എćാൽ, ഈജിപ്Ĥുേദശംമുതൽ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞാൻആകുćു.

ഞാനĭാെത മെĤാരുൈദവെûനീഅറിയരുത്,ഞാനĭാെത േവെറാരു രêകനുംഇĭ. 5 മരുഭൂമിയിൽഎരിെവയിലിെě

േദശûുഞാൻനിനèുേവ÷ികരുതി. 6ഞാൻഅവെര േപാഷിĜിđേĜാൾഅവർതൃപ്തരായി; തൃപ്തരായേĜാൾഅവർ

അഹîാരികളായി,അèാരണûാൽഅവർഎെćമറćുകളõു. 7അതുെകാ÷്,ഞാൻസിംഹെûേĜാെലഅവരുെടേമൽ

ചാടിവീഴും, പുĐിĜുലിെയേĜാെലഞാൻവഴിയരികിൽപതിയിരിèും. 8കുöികൾനġെĜöകരടിെയേĜാെലഞാൻഅവെര

ആåകമിđ്അവരുെടഹൃദയം ചീăിèളയും; ഒരു സിംഹെûേĜാെലഞാൻഅവെര വിഴുïും— ഒരു വനäമൃഗംഅവെര

ചീăിèളയും. 9 “ഇåസാേയേല, നീ നിെěസഹായകനായഎേćാട് എതിർûുനിൽèുćതുെകാ÷്, നീ നശിĜിèെĜടാൻ

േപാകുćു. 10നിെćരêിèാൻനിെě രാജാവ്എവിെട? ‘എനിè് ഒരു രാജാവിെനയും åപഭുèĈാെരയും തരിക’എćു

നീ പറõ, നിെě പöണûിെല ഭരണാധിപĈാെരĭാംഎവിെട? 11അതുെകാ÷്,ഞാൻഎെě േകാപûിൽനിനè്

ഒരു രാജാവിെനനൽകി,എെě േåകാധûിൽഞാൻഅവെനഎടുûുകളõു. 12എåഫയീമിെěകുĤïൾസംåഗഹിđും

അവെě പാപïൾ േരഖെĜടുûിയും െവđിരിèുćു. 13 åപസവേവദനയുĐ സ്åതീയുെട േവദന അവനു÷ാകുćു,

എćാൽഅവൻബുĂിയിĭാûമകൻ;സമയമാകുേĉാൾഅവൻഗർഭപാåതûിൽനിćു പുറûുവരുćിĭ. 14 “ഞാൻ

അവെര പാതാളûിൽനിć് വീെ÷ടുèും; മരണûിൽനിć് ഞാൻഅവെര വിടുവിèും. മരണേമ, നിെě ബാധകൾ

എവിെട? പാതാളേമ, നിെěസംഹാരംഎവിെട? “എനിè് ഒരുസഹതാപവും ഉ÷ാകുകയിĭ. (Sheol h7585) 15അവൻതെě

സേഹാദരĈാരുെട മധäûിൽസĉćനായിരുćാലും, യേഹാവയുെടഅടുèൽനിć് ഒരു കിഴèൻകാĤ്ആõടിèും

മരുഭൂമിയിൽനിć് അതു വീശും. അവെě വസăം വരികയിĭ; അവെě കിണർ വĤിേĜാകും. അവെě വിലപിടിĜുĐ

സകലവസ്തുèളുെടയുംകലവറെകാĐയടിèെĜടും. 16ശമരäയിെലജനംഅവരുെടഅപരാധûിെěപരിണതഫലം

അനുഭവിèണം, കാരണം,അവർതïളുെടൈദവûിെനതിേര മĀരിđു.അവർവാളിനാൽവീഴും;അവരുെട കുõുïൾ

തറയിൽഅടിđുതകർèെĜടും,അവരുെട ഗർഭിണികളുെട ഉദരം പിളർèെĜടും.”

14 ഇåസാേയേല, നിെě ൈദവമായ യേഹാവയിേലèു മടïിവരിക. നിെě പാപïളായിരുćു നിെě വീഴ്ചയ്èു

കാരണമായത്! 2 അനുതാപവാകäïളുമായി യേഹാവയുെട അടുèേലèു മടïിേĜാകുക. യേഹാവേയാടു

പറയുക: “ഞïളുെടസകലപാപïളുംêമിèണേമ,ഞïളുെടഅധരഫലംഅർĜിേè÷തിന്ഞïെളകൃപേയാെട

ൈകെèാĐണേമ. 3അĠൂരിനുഞïെള രêിèാൻകഴിയുകയിĭ. യുĂèുതിരകളുെടേമൽഞïൾകയറിഓടിèുകയിĭ.

ഞïളുെട സçăം ൈകĜണിേയാട്, ‘ഞïളുെട ൈദവേമ’ എćു ഞïൾ ഇനി ഒരിèലും പറയുകയിĭ. അനാഥനു

തിരുസćിധിയിൽകരുണലഭിèുćുവേĭാ. 4 “ഞാൻഅവരുെടവിശçാസതäാഗെûസൗഖäമാèുംഞാൻഅവെരഔദാരäമായി

സ്േനഹിèും,എെě േകാപംഅവെരവിöു തിരിõിരിèുćേĭാ. 5ഞാൻഇåസാേയലിനു മõുതുĐിേപാെലആയിരിèും;

അവൻ േശാശćĜുഷ്പംേപാെല പുഷ്പിèും. െലബാേനാനിെല േദവദാരുേപാെലഅവൻആഴûിൽ േവരൂćും; 6അവെě

ഇളംെകാĉുകൾ വളരും. അവെě ഭംഗി ഒലിവുവൃêûിെě തഴĜുേപാെലയും വാസന െലബാേനാനിെല േദവദാരുേപാെലയും

ആയിരിèും. 7അവെěനിഴലിൽഇനിയും മനുഷäൻവസിèും;അവർധാനäംേപാെലതഴയ്èും,അവർ മുăിരിവĐിേപാെല
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തളിർèും—ഇåസാേയലിെěകീർûി െലബാേനാനിെല വീõിെě åപശസ്തിേപാെലആയിരിèും. 8എåഫയീേമ, ഇനി

എനിèും വിåഗഹïൾèുംതĊിൽഎă്?ഞാൻഅവനു മറുപടി നൽകുകയുംഅവനുേവ÷ികരുതുകയും െചēും.ഞാൻ

തഴđുവളരുćസരളവൃêംേപാെലആകുćു; നിെěഫലസമൃĂി എćിൽനിć് വരുćു.” 9ആരാണ്ñാനി?അവർ

ഈവസ്തുതകൾ åഗഹിèെö.ആരാണ് വിേവകി?അവർഇവമനĢിലാèെö. യേഹാവയുെടവഴികൾ േനരുĐവതെć;

നീതിനിഷ്ഠർഅതിൽനടèും മĀരികേളാ,അതിൽഇടറിവീഴും.
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േയാേവൽ

1 െപഥൂേവലിെě മകനായ േയാേവലിനു÷ായയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്: 2ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാേര, ഇതു േകൾĜിൻ;

സകലേദശവാസികളുേമ, åശĂിèുക.നിïളുെടകാലേûാനിïളുെടപിതാèĈാരുെടകാലേûാഇതുേപാെലാരു

കാരäംഎെćîിലും സംഭവിđിöുേ÷ാ? 3ഇതു നിïളുെട മèേളാടു പറയുക, നിïളുെട മèൾഅത്അവരുെട മèേളാടും

അവരുെട മèൾ അടുû തലമുറേയാടും പറയണം. 4 തുĐൻ തിćു േശഷിĜിđതു െവöുèിളി തിćു; െവöുèിളി

േശഷിĜിđതു വിöിൽ തിćു; വിöിൽ േശഷിĜിđതു പđĜുഴു തിćു. 5 മദäപിèുćവേര, ഉണർćു കരയുവിൻ! വീõു

കുടിèുćവേര, വിലപിèുക; പുതുവീõു നിïളുെട ചു÷ുകളിൽനിć് മാĤെĜöിരിèുćതിനാൽ വിലപിèുക. 6

ശéിേയറിയതുംഅസംഖäവുമായ ഒരു ജനതഎെě േദശെûആåകമിđിരിèുćു;അതിനുസിംഹûിെěപĭുംസിംഹിയുെട

അണĜĭുകളും ഉ÷്. 7അത്എെě മുăിരിവĐിെയ നശിĜിđുഎെěഅûിവൃêïെള തകർûു;അതിെě െകാĉുകെള

േതാലുരിđ് എറിõുകളõു, ശാഖകെള െവളുĜിđിരിèുćു. 8തെěയൗവനûിെല ഭർûാവിെനèുറിđു വäസനിèുć

കനäകെയേĜാെലചാèുശീലയുടുûുവിലപിèുക. 9 േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും യേഹാവയുെടആലയûിൽ

തീർćുേപായിരിèുćു. യേഹാവയുെടമുĉിൽശുåശൂഷിèുćപുേരാഹിതĈാർ വിലപിèുćു. 10 വയലുകൾനശിđിരിèുćു,

നിലïൾഉണïിയിരിèുćു; ധാനäം നശിđുേപായി, പുതുവീõുവĤിേĜായി, ഒലിെവĚഇĭാതായി. 11കൃഷിèാേര,

ലðിèുക, മുăിരിèർഷകേര, വിലപിèുക; േഗാതĉിെനയും യവെûയും ഓർû് ദുഃഖിèുക, നിലûിെല വിളവു

നശിđുേപായേĭാ. 12 മുăിരിവĐി വാടി, അûിവൃêം ഉണïിേĜായി; മാതളവുംഈăĜനയുംആĜിൾമരവും— നിലûിെല

സകലവൃêïളും—ഉണïിേĜായിരിèുćു. മനുഷäെě സേăാഷം ഉണïിേĜായിരിèുćു. 13 പുേരാഹിതĈാേര,

ചാèുശീലയുടുûുവിലപിèുക;യാഗപീഠûിനുമുĉിൽശുåശൂഷിèുćവേര,കരയുവിൻ.എെěൈദവûിെěമുĉിൽ

ശുåശൂഷിèുćവേര, വരിക, ചാèുശീലയുടുûു രാåതി കഴിđുകൂöുവിൻ; കാരണം നിïളുെടൈദവûിെěആലയûിൽ

േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗവും ഇĭാതായിരിèുćു. 14 ഒരു വിശുĂ ഉപവാസം വിളംബരംെചēുക; വിശുĂസഭാേയാഗം

വിളിđുകൂöുക. േഗാåതûലവĈാെരയും സകലേദശവാസികെളയും നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെടആലയûിൽ

കൂöിവരുûുക, യേഹാവേയാടു നിലവിളിèുക. 15 ആ ദിവസം ഹാ കġം! യേഹാവയുെട ദിവസം സമീപിđിരിèുćു;

സർവശéനിൽനിć് നാശംേപാെലആദിവസം വരും. 16നĊുെട കĚിനുമുćിൽ ഭêണവും നĊുെടൈദവûിെě

ആലയûിൽനിć് ആനąവും ആıാദവും അĤുേപായേĭാ? 17 വിûുകൾ വര÷നിലû് ഉണïിđുèിđുളിയുćു.

കളĜുരകൾശൂനäമായിരിèുćു. ധാനäം ഉണïിേĜായതുെകാ÷ുധാനäĜുരകൾതകർèെĜöിരിèുćു. 18കćുകാലികൾ

നിലവിളിèുćു!ആöിൻപĤം തളർćുേപാകുćു. േമđിൽĜുറïൾഇĭായ്കയാൽെചĊരിയാöിൻകൂöïൾവലയുćു. 19

യേഹാേവ,ഞാൻഅïേയാടു നിലവിളിèുćു, കാരണം തരിശുനിലെûേമđിൽĜുറïെളഅìി വിഴുïിèളõു,

നിലെûസകലവൃêïെളയും ജçാലകൾ ദഹിĜിđുകളõു. 20കാöുമൃഗïളുംഅേïèായികിതയ്èുćു; നീരരുവികൾ

വĤിേĜായി തരിശുനിലെûേമđിൽĜുറïെളഅìി വിഴുïിèളõു.

2സീേയാനിൽ കാഹളംഊതുക; എെě വിശുĂപർവതûിൽയുĂാരവം േകൾĜിèുക. േദശûിൽ വസിèുćസകലരും

വിറയ്èെö,കാരണംയേഹാവയുെട ദിവസംവരുćു.അതുസമീപമായിരിèുćു— 2അĆകാരവുംഇരുöുമുĐഒരു ദിവസം,

േമഘïളും കൂരിരുöുമുĐ ഒരു ദിവസംതെć. പർവതïളിൽ åപഭാതം പടരുćതുേപാെല വലുĜമുĐതും ശéിേയറിയതുമായ

ഒരുൈസനäം വരുćു. പ÷്അïെനെയാć് ഉ÷ായിöിĭ വരാനിരിèുćകാലïളിൽഅïെനെയാć് ഉ÷ാകുകയുമിĭ.

3അവരുെടമുĉിൽഅìികûുćു,അവരുെട പിćിൽജçാല മിćുćു.അവരുെടമുĉിൽ േദശംഏെദൻേതാöംേപാെല,

അവരുെട പിćിൽശൂനäമരുഭൂമി—അവരിൽനിć് ഒćും ഒഴിõുേപാകുćിĭ. 4അവർèു കുതിരകേളാടു സാമäമു÷്; അവർ

കുതിരĜടേയാെടാĜം ചാടുćു. 5 രഥïളുെടആരവേûാെടഅവർപർവതേമടുകളിൽചാടുćുഅവർൈവേèാൽèുĤികെള

ദഹിĜിèുćതീേപാെലയും യുĂസćĂരായശéരായ ഒരുൈസനäംേപാെലയുമാകുćു. 6അവെരകാണുćജനïൾ

പരിåഭാăരാകുćു;എĭാ മുഖïളുംവിളറുćു. 7അവർയുĂവീരĈാെരേĜാെലനീïുćു; പടയാളികെളേĜാെല മതിൽ

കയറുćു. അവർ അണിെതĤാെത നിരയായി നീïുćു. 8 അവർ തിïിെഞരുïുćിĭ; ഓേരാരുûരായി േനേര

മുേĉാöു നീïുćു. അവർ മുറിേവൽèാെത വാളുകൾèിടയിലൂെട ചാടുćു. 9അവർ പöണïളിേലèു ബĂെĜöു

െചĭുćു; അവർ മതിലിĈീേത ഓടുćു. അവർ വീടുകളിൽ കടèുćു; േമാġാèെളേĜാെലഅവർ ജനാലകളിൽèൂെട

åപേവശിèുćു. 10അവരുെടമുĉിൽ ഭൂമി കുലുïുćു,ആകാശം വിറയ്èുćു, സൂരäനും ചåąനും ഇരു÷ുേപാകുćു,

നêåതïൾ åപകാശിèുćതുമിĭ. 11യേഹാവതെěൈസനäûിെě മുൻനിരയിൽഇടിമുഴèുćു;അവിടെûൈസനäം

അസംഖäമാണ്,അവിടെûകൽĜനഅനുസരിèുćവർശéരാണ്. യേഹാവയുെട ദിവസം മഹûരം;അതു ഭയîരം.

അത്അതിജീവിèാൻആർèുകഴിയും? 12 “ഇേĜാെഴîിലും, പൂർണഹൃദയേûാടും ഉപവാസേûാടും കĚുനീേരാടും

കരđിേലാടുംകൂെടഎെěഅടുèേലèു മടïിവരിക,”എć് യേഹാവകൽĜിèുćു. 13നിïളുെട വസ്åതïെളയĭ,

ഹൃദയെûûെćകീറുവിൻ;നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടഅടുèേലèുമടïിവരിക,അവിടć്കൃപയും മനĢലിവും

ഉĐവൻ; എളുĜം േകാപിèാûവനും സ്േനഹûിൽ സĉćനും ആകുćു, അവിടć് അനർഥം അയയ്èുćതിൽ

അനുതപിèുćു. 14അവിടć് തിരിõുകരുണകാണിèും, ഒരുഅനുåഗഹം േശഷിĜിèും,ആർèറിയാം? നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയ്è് േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളുംഅർĜിèാൻകഴിയുമായിരിèും. 15സീേയാനിൽകാഹളം

ഊതുക, വിശുĂ ഉപവാസം വിളംബരംെചēുക, വിശുĂസഭാേയാഗം വിളിđുകൂöുക. 16ജനെûഒരുമിđുകൂöുവിൻ, സഭെയ

വിശുĂീകരിèുക; േഗാåതûലവĈാെര കൂöിവരുûുവിൻ, കുõുïെളയും മുലകുടിèുćവെരയും ഒരുമിđുകൂöുവിൻ.

മണവാളൻ തെě മുറിയിൽനിć് അേത, മണവാöി തെě മണിയറയിൽനിć് പുറûുവരെö. 17 യേഹാവയുെടമുĉിൽ

ശുåശൂഷെചēുćപുേരാഹിതĈാർആലയûിെě പൂമുഖûിനും യാഗപീഠûിനും മേധä കĚുനീെരാഴുèെö.അവർ ഇïെന

പറയെö; “യേഹാേവ,അïയുെട ജനേûാട് ദയകാണിèണേമ.അവിടെûഅവകാശെûനിąാവിഷയമാèരുേത,

ജനതകൾèിടയിൽ ഒരു പരിഹാസമാèരുേത. ‘അവരുെടൈദവംഎവിെട?എć്അവർപറയുćെതăിന്?’” 18അേĜാൾ

യേഹാവ തെě േദശെûèുറിđു തീê്ണത കാണിèും തെě ജനേûാടു ദയകാണിèും. 19 യേഹാവ അവേരാട്

ഇåപകാരം മറുപടി പറയും: “ഞാൻനിïൾèു ധാനäവും പുതുവീõുംഎĚയും മതിയാേവാളം തരും; ഇനിെയാരിèലും

ഞാൻനിïെളജനതകൾèിടയിൽ ഒരു പരിഹാസവിഷയമാèുകയിĭ. 20 “ഞാൻവടേèൈസനäെûനിïളിൽനിć്,

വര÷തും തരിശുമായ േദശേûè് ഓടിđുകളയും; അവരുെട മുൻനിര കിഴè് ഉĜുകടലിൽ മുïിûാഴും പിൻനിര

പടിõാറ് െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിേലèും േപാകും.അതിെěനാĤം ഉയരും; ദുർഗĆംവമിđുെകാ÷ിരിèും.”അവൻ

വĉുകാöിയിരിèുćു, നിċയം! 21 േദശേമ, ഭയെĜേട÷,സേăാഷിđ് ഉĭസിèുക. നിċയമായുംയേഹാവ മഹûായ

കാരäïൾെചയ്തിരിèുćു! 22വയലിെല മൃഗïേള, ഭയെĜേട÷,തരിശുനിലെûേമđിൽĜുറïൾപđയായിûീരുćു.
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വൃêïൾ ഫലം കായ്èുćു; അûിയും മുăിരിയും ആദായം തരുćു. 23 സേăാഷിèുക, സീേയാനിെല ജനേമ,

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയിൽസേăാഷിèുക.അവിടć് വിശçസ്തനാകുകയാൽനിïൾèു മുĈഴ തരുćു;അവിടć്

ശിശിരûിലും വസăûിലും സമൃĂമായ മഴ തരുćു. 24 െമതിèളïൾ ധാനäïൾെകാ÷ു നിറയും; ചèുകളിൽ

പുതുവീõുംഎĚയുംകവിെõാഴുകും. 25 “െവöുèിളികൾതിćുേപായവർഷïൾèുതèവĚംഞാൻനിïൾèു

പകരംനൽകും— െചറുതും വലുതുമായ െവöുèിളികളും തുĐനും പđĜുഴുവും ഉൾെĜെടഎെěഒരു മഹാൈസനäെû

ഞാൻഅയđേĭാ. 26നിïൾèുനിറയുേവാളം,സമൃĂമായി ഭêിèാൻ ഉ÷ാകും,അേĜാൾനിïൾèുേവ÷ിഅćു

തïൾ åപവർûിđ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമം നിïൾസ്തുതിèും. ഇനിെയാരിèലും എെě ജനം

ലðിđുേപാകുകയിĭ. 27ഞാൻഇåസാേയലിലുെ÷ćുംഞാൻനിെěൈദവമായയേഹാവയാകുćുഎćുംഞാനĭാെത

മĤാരുംഇെĭćുംഅേĜാൾനിïൾഅറിയും; ഇനിെയാരിèലുംഎെěജനംലðിđുേപാകുകയിĭ. 28 “പിćീട്,ഞാൻ

എെěആÿാവിെനസകലമനുഷäരുെടേമലും പകരും. നിïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും åപവചിèും നിïളുെട വൃĂĈാർ

സçപ്നïൾകാണും നിïളുെട യുവാèൾèു ദർശനïളു÷ാകും. 29എെě ദാസĈാരുെടയും ദാസിമാരുെടയുംേമലും

ആനാളുകളിൽഞാൻഎെěആÿാവിെനപകരും. 30ഞാൻആകാശïളിലും ഭൂമിയിലുംഅþുതïൾകാണിèും,

രéവും തീയും പുകđുരുളുംതെć. 31 യേഹാവയുെട േåശഷ്ഠവും ഭയîരവുമായ ദിവസം വരുćതിനുമുേĉ സൂരäൻ

ഇരുളായി മാറുകയും ചåąൻ രéമായിûീരുകയും െചēും. 32യേഹാവയുെട നാമം വിളിđേപêിèുćഏെതാരുവനും

രêിèെĜടും; യേഹാവ അരുളിെđയ്തതുേപാെല സീേയാൻപർവതûിലും െജറുശേലമിലും രêെĜöവർ ഉ÷ാകും,

അവേശഷിèുćവർèിടയിൽേപാലും യേഹാവയാൽവിളിèെĜടുćവർèു വിടുതലു÷ാകും.

3 “ആദിവസïളിൽ,ഞാൻെയഹൂദയുെടയും െജറുശേലമിെěയും ഭാവി യഥാčാനെĜടുûുćസമയû്, 2ഞാൻ

സകലജനതകെളയും ഒരുമിđുകൂöി െയേഹാശാഫാû് താഴçരയിൽ െകാ÷ുവരും. ഞാൻ എെě അവകാശമായ

ഇåസാേയൽ എćഎെě ജനെûèുറിđ്, അവർെèതിേര നäായംവിധിèും. അവർ രാåġïൾèിടയിേലè് എെě

ജനെû ചിതറിđുകളകയും എെě േദശെû വിഭജിèുകയും െചയ്തേĭാ. 3 അവർ എെě ജനûിനു നറുèിöു;

േവശäകൾèുേവ÷ിബാലĈാെരയും മദäം കഴിേè÷തിന്, വീõിനുേവ÷ിഅവർബാലികമാെരയും വിĤു. 4 “േസാരും

സീേദാനും ഉൾെĜെട െഫലിസ്തäേദശûിെലസകലജനïളുേമ, എനിെèതിേര നിïൾè്എăാണുĐത്?ഞാൻ െചയ്ത

ഏെതîിലും åപവൃûിèു നിïൾ പകരംെചēുകയാേണാ? നിïൾ പകരം െചēുെćîിൽ, നിïളുെട åപവൃûിെയ

എåതയുംേവഗം നിïളുെട തലേമൽûെćഞാൻ മടèിവരുûും. 5നിïൾഎെě െവĐിയുംസçർണവുംഎടുûു,

എെěവിശിġനിേêപïെള നിïളുെട േêåതïളിേലèുെകാ÷ുേപായി. 6 െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും

ജനïെളസçăം േദശûുനിć്അകെലഅയđുകളേയ÷തിനു, നിïൾഅവെര åഗീèുകാർèു വിĤു. 7 “േനാèുക,

നിïൾഅവെരവിĤുകളõčാനïളിൽഞാൻഅവെര ഉേûജിĜിèും; നിïൾെചയ്തതിെനനിïളുെട തലേമൽ

തിരിെകവരുûും. 8 ഞാൻ നിïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും െയഹൂദാജനûിനു നൽകും. അവർ അവെര

വിദൂരûിലുĐ െശബായർèു വിĤുകളയും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 9 ഇതു രാåġïൾèിടയിൽ

വിളംബരംെചēുക: യുĂûിനുസðമാകുക! യുĂവീരĈാെര ഉേûജിĜിèുക! യുĂവീരĈാർഅടുûുവć്ആåകമിèെö.

10കലĜയുെട െകാഴുèെളവാളുകളായും വാèûികെളകുăïളായുംഅടിèുക. “ഞാൻശéനാണ്,”എć്അശéർ

പറയെö. 11സകലജനതകളുേമ, എĭാ ഭാഗïളിൽനിćും േവഗം വരിക:ആതാഴçരയിൽ ഒരുമിđുകൂടുവിൻ. യേഹാേവ,

അïയുെട യുĂവീരĈാെര െകാ÷ുവരണേമ! 12 “ജനതകൾ ഉണരെö;അവർ െയേഹാശാഫാû് താഴçരയിൽഅണിനിരèെö.

കാരണംഅവിെടഎĭാ ദിèുകളിലുമുĐസകലജനതകെളയും നäായംവിധിèാൻഞാൻഉപവിġനാകും. 13അരിവാൾ

വീശുക വിളവു പാകമായിരിèുćു. വരിക, മുăിരി െമതിèുക ചèു നിറõുകവിõിരിèുćു, വീõുേശഖരം

നിറõുകവിയുćു— അവരുെട ദുġത അåത വലുതായിരിèുćു.” 14 വിധിയുെട താഴçരയിൽ ജനèൂöം, വലിെയാരു

ജനèൂöംതെćകാûുനിൽèുćു! വിധിയുെട താഴçരയിൽ യേഹാവയുെട ദിവസംസമീപമായിരിèുćു. 15സൂരäനും ചåąനും

ഇരു÷ുേപാകും, നêåതïൾഇനി åപകാശിèുകയിĭ. 16യേഹാവസീേയാനിൽനിć് ഗർജിèും െജറുശേലമിൽനിć്

ഇടിമുഴèും; ഭൂമിയും ആകാശവും വിറയ്èും. എćാൽ യേഹാവ തെě ജനûിന് ഒരു സേîതവും ഇåസാേയലിന് ഒരു

േകാöയുമായിരിèും. 17 “നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഎćഞാൻ,എെěവിശുĂപർവതമായസീേയാനിൽ വസിèുćു

എćു നിïൾഅറിയും. െജറുശേലം വിശുĂമായിരിèും; വിേദശൈസനäം ഇനിെയാരിèലുംഅവെളആåകമിèുകയിĭ. 18

“ആ ദിവസംപർവതïൾപുതുവീõുവർഷിèും, കുćുകൾപാൽഒഴുèും; െയഹൂദാതാഴçരകളിെലഅരുവികളിെലĭാം

െവĐം ഒഴുകും. യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിć് ഒരു ഉറവ åപവഹിđ് ശിûീം താഴçരകെള നനയ്èും. 19 ഈജിപ്Ĥ്

ശൂനäമാകും, ഏേദാം മരുഭൂമിയാകും,അവർ െയഹൂദാജനേûാടു െചയ്തഅåകമം നിമിûവും േദശûു നിഷ്കളîരéം

ചിăിയതു നിമിûവുംതെć. 20 െയഹൂദäയിൽഎേćèുംആൾĜാർĜു÷ാകും എĭാ തലമുറകളിലും െജറുശേലമിൽ

ആളുകൾപാർèും. 21അവരുെട നിഷ്കളîരéûിനുĐഞാൻ åപതികാരംെചēാെതവിടുേമാ? ഇĭ, ഒരിèലുമിĭ.”
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ആേമാസ്

1 െതേèാവയിെല ഇടയĈാരിൽ ഒരുവനായ ആേമാസിെě വചനïൾ. ഭൂകĉûിനു ര÷ുവർഷംമുĉ്,

ഇåസാേയലിെനèുറിđ് അേāഹûിനു ലഭിđ ദർശനം. അèാലû് ഉĢീയാവ് െയഹൂദയുെടയും േയാവാശിെě

മകൻ െയാേരാെബയാം ഇåസാേയലിെěയും രാജാèĈാരായിരുćു. 2അേāഹം പറõു: “യേഹാവ സീേയാനിൽനിć്

ഗർജിèുćു, െജറുശേലമിൽനിć് ഇടിമുഴèുćു; ഇടയĈാരുെട േമđിൽĜുറïൾ ഉണïുćു, കർേമൽമലയുെട മുകൾഭാഗം

വാടിേĜാകുćു.” 3യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ദമസ്േകാസിെě മൂേćാ നാേലാ പാപïൾനിമിûംഞാൻഎെě

േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം, ഇരുĉുെമതിവ÷ിെകാ÷്അവർഗിെലയാദിെന െമതിđുകളõിരിèുćു. 4ഞാൻ

ഹസാേയൽഗൃഹûിേĈൽഅìിഅയയ്èുംഅതു െബൻ‐ഹദദിെě േകാöകെള ദഹിĜിèും. 5ഞാൻദമസ്േകാസിെě

കവാടïൾതകർûുകളയും;ആെവൻതാഴçരയിെല രാജാവിെനയും െബû്‐ഏെദനിൽ െചേîാൽവഹിèുćവെനയും

ഞാൻനശിĜിèും.അരാമിെലജനം åപവാസികളായി കീറിേലèു േപാകും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 6യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഗĢയുെട മൂേćാനാേലാപാപïൾനിമിûംഞാൻഎെěേåകാധം മടèിèളയുകയിĭ.

കാരണം, ജനïെള മുഴുവനും ബąികളാèി അവർ ഏേദാമിനു വിĤിരിèുćു. 7 ഞാൻ ഗĢയുെട മതിലുകളിേĈൽ

അìിഅയയ്èുംഅത്അവരുെട േകാöകെള ദഹിĜിèും. 8ഞാൻ,അശ്േദാദിെലനിവാസികെളയും,അസ്കേലാനിൽ

െചേîാൽ വഹിèുćവെനയും നശിĜിèും. െഫലിസ്തäരിൽഅവസാനം േശഷിèുćവനും മരിèുćതുവെര,ഞാൻ

എേåകാെനതിേരയും എെě ൈക തിരിèും,” എćു കർûാവായ യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 9 യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “േസാരിെě മൂേćാ നാേലാ പാപïൾനിമിûംഞാൻഎെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം,

സേഹാദരസഖäം അവഗണിđുെകാ÷് ജനïെള മുഴുവനും അവർ ഏേദാമിനു വിĤിരിèുćു. 10 ഞാൻ േസാരിെě

മതിലുകളിേĈൽഅìിഅയയ്èും,അത്അവരുെട േകാöകെള ദഹിĜിèും.” 11യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ഏേദാമിെě മൂേćാ നാേലാ പാപïൾനിമിûംഞാൻഎെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം, വാളുമായിഅവൻതെě

സേഹാദരെന പിൻതുടർćു, യാെതാരനുകĉയും കാöിയിĭ.അവെě േകാപം തുടെര ജçലിđു; അവെě േåകാധം കûിജçലിđു.

12ഞാൻേതമാനിൽഅìിഅയയ്èുംഅതു െബാåസായുെട േകാöകെള ദഹിĜിèും.” 13യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“അേĊാെěമൂേćാനാേലാപാപïൾനിമിûംഞാൻഎെěേåകാധം മടèിèളയുകയിĭ.കാരണം,തെěഅതിരുകൾ

വിശാലമാേè÷തിന്അവൻഗിെലയാദിെല ഗർഭിണികെള പിളർćുകളõു: 14ഞാൻ രĒയുെട മതിലുകളിേĈൽഅìി

അയയ്èുംഅത്അവളുെട േകാöകെള ദഹിĜിèും യുĂദിവസûിൽപടയ്èായുĐആർĜുവിളികളുെട മധäûിലും കാĤുĐ

ദിവസûിെല ചുഴലിèാĤിെě മധäûിലുംതെć. 15അവരുെട രാജാവ് åപവാസûിേലèു േപാകും;അവനുംഅവെě

ഉേദäാഗčåപമുഖരും ഒരുമിđുതെć,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

2 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “േമാവാബിെě മൂേćാ നാേലാ പാപïൾനിമിûം ഞാൻ എെě േåകാധം

മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം,ഏേദാംരാജാവിെěഅčികെളഅവൻകുĊായûിെനćേപാെല ചുöുകളõു. 2ഞാൻ

േമാവാബിെěേമൽഅìിഅയയ്èുംഅതു െകരീേയാûിെě േകാöകെള ദഹിĜിèും. യുĂûിെěആർĜുവിളികളുെട

മധäûിലും കാഹളûിെě ഒđയിലും, േമാവാബ് മഹാനാശûിൽ അകെĜടും. 3 ഞാൻ അതിെě ഭരണാധികാരിെയ

നശിĜിèും;അവേനാടുകൂെടഅവെěസകലഉേദäാഗčåപമുഖെരയും വധിèും,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 4യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “െയഹൂദയുെട മൂേćാനാേലാപാപïൾനിമിûംഞാൻഎെěേåകാധം മടèിèളയുകയിĭ.

കാരണം,അവർയേഹാവയുെട നäായåപമാണം നിരസിđു;അവിടെûഉûരവുകൾ åപമാണിđതുമിĭ;അവരുെട പൂർവികർ

പിൻതുടർć േദവĈാർ, വäാജേദവĈാർതെćഅവെര വഴിെതĤിđിരിèുćേĭാ, 5ഞാൻ െയഹൂദയുെടേമൽഅìിഅയയ്èും

അതു െജറുശേലമിെě േകാöകെള ദഹിĜിèും.” 6യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇåസാേയലിെě മൂേćാനാേലാ

പാപïൾനിമിûംഞാൻഎെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ. കാരണംഅവർ െവĐിèുേവ÷ി നീതിമാെനയും ഒരു േജാടി

െചരിĜിനു ദരിåദെനയും വിĤുകളയുćു. 7 ഭൂമിയിെല െപാടിേമൽഎćേപാെല,അവർ ദരിåദരുെട തലേമൽ െമതിèുćു,

അïെനപീഡിതർè്അവർനäായംനിേഷധിèുćു.പിതാവും മകനും ഒേരയുവതിയുെടഅടുèൽെചĭുćു;അïെനഎെě

വിശുĂനാമം ദുഷിĜിèുćു. 8അവർഏതുബലിപീഠûിനരികിലും പണയമായി വാïിയ വസ്åതïളിൽകിടćുറïുćു.

അവരുെട േദവെěആലയûിൽെവđു പിഴയായി വാïിയവീõുകുടിèുകയും െചēുćു. 9 “ഞാൻഅവരുെടമുĉിൽെവđ്

അേമാരäെര നശിĜിđു, അവൻ േദവദാരുേപാെല െപാèമുĐവരും കരുേവലകംേപാെല ശéിയുĐവരും ആയിരുćു.

മുകളിലുĐഅവരുെട ഫലെûയും താെഴയുĐ േവരുകെളയും ഞാൻ നശിĜിđു. 10അേമാരäരുെട േദശം നിïൾèു

തേര÷തിനു, ഞാൻ നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđ്, മരുഭൂമിയിൽ നാൽĜതുവർഷം നടûി. 11 “നിïളുെട

പുåതĈാരിൽനിć് åപവാചകĈാെരയും യുവാèളിൽനിć് åവതčĈാെരയുംഞാൻഎഴുേćൽĜിđു. ഇåസാേയൽജനേമ,അതു

വാസ്തവമേĭ?”എć്യേഹാവ േചാദിèുćു. 12 “എćാൽ,നിïൾ åവതčĈാെരവീõുകുടിĜിđു; åപവാചകĈാേരാട്,

åപവചിèരുത് എćു കൽĜിđു. 13 “ധാനäം കയĤിയ വ÷ിഅമർûുćതുേപാെലഞാൻനിïെള നിïൾഇരിèുćിടû്

അമർûിèളയും. 14 ശീåഘഗാമികൾ രêെĜടുകയിĭ; ശéർബലം സംഭരിèുകയിĭ; വീരേയാĂാèൾ തïളുെട

åപാണെനരêിèുകയുമിĭ. 15വിĭാളി ഉറđുനിൽèുകയിĭ;ശീåഘഗാമിയായപടയാളി രêെĜടുകയുമിĭ,കുതിരèാരൻ

തെě åപാണെന രêിèുകയുമിĭ. 16ഏĤവും ധീരĈാരായ പടയാളികൾേപാലുംആ ദിവസം നìരായിഓടിേĜാകും,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

3 ഇåസാേയൽജനേമ, നിനെèതിേരയും ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć സർവ

കുടുംബûിെനതിേരയുമുĐ യേഹാവയുെട അരുളĜാടു åശĂിèുക: 2 “ഭൂമിയിെല സകലകുടുംബïളിലുംെവđു

ഞാൻ നിെćമാåതേമ െതരെõടുûിöുĐൂ; അതുെകാ÷ു നിെě സകലപാപïൾèും ഞാൻ നിെć ശിêിèും.”

3 തĊിൽ േയാജിđിöĭാെത, ര÷ുേപർ ഒരുമിđു നടèുേമാ? 4 ഇരയിĭാതിരിèുേĉാൾ സിംഹം കാöിൽ അലറുേമാ?

ഒćും പിടിèാതിരിèുേĉാൾ അതു ഗുഹയിൽ മുരളുേമാ? 5 കുടുèിĭാതിരുćാൽ പêി നിലെû െകണിയിൽ

വീഴുേമാ?എെăîിലുംഅകെĜടാെത െകണി നിലûുനിćു െപാïുേമാ? 6പöണûിൽകാഹളം ധçനിèുേĉാൾജനം

വിറയ്èുകയിĭേയാ? യേഹാവ വരുûീöĭാെത ഒരു പöണûിൽഅനർഥം വരുേമാ? 7തെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർèു

താൻ െചēാനിരിèുćതു െവളിെĜടുûാെതകർûാവായയേഹാവ ഒćും െചēുകയിĭ. 8സിംഹംഗർജിđിരിèുćു,

ആെരîിലും ഭയെĜടാതിരിèുേമാ? കർûാവായ യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരിèുćു, ആര് åപവചിèാതിരിèും? 9

അശ്േദാദിെലയുംഈജിപ്Ĥിെലയും േകാöകളിൽവിളംബരംെചēുക: “ശമരäാപർവതïളിൽകൂടിവരിക;അവളുെടവലിയ

അസçčതയുംഅവളുെട ജനûിെěപീഡയും േനരിൽകാണുക. 10 “തïളുെട േകാöകളിൽ െകാĐയുംഅനäായമുതലും
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േശഖരിđുെവđിരിèുć അവർè് നäായം åപവർûിèാൻ അറിõുകൂടാ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 11

അതുെകാ÷ു, കർûാവായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഒരു ശåതു നിïളുെട േദശം കീഴടèും,അവൻനിïളുെട

സുരêിതčാനïൾതകർèുംനിïളുെട േകാöകൾെകാĐയടിèും.” 12യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഒരു

ഇടയൻ, സിംഹûിെě വായിൽനിć് ര÷ു കാലിെěഎĭുകേളാ കാതിെě ഒരു കഷണേമാ വലിെđടുèുćതുേപാെല,

ശമരäയിൽ കിടèയുെട അĤûും ദമസ്േകാസിൽ കöിലുകളിലും ഇരിèുć ഇåസാേയൽജനം േമാചിèെĜടും.” 13

“നിïൾ ഇതു േകö് യാേèാബ് ഗൃഹûിെനതിേര സാêäം പറയുക,” എćു ൈസനäïളുെട ൈദവം, യേഹാവയായ

കർûാവുതെćഅരുളിെđēുćു. 14 “ഞാൻഇåസാേയലിെനഅവളുെട പാപïൾനിമിûംശിêിèുേĉാൾ,ഞാൻ

േബേഥലിെലബലിപീഠïെള നശിĜിèും;ബലിപീഠûിെě െകാĉുകൾ േഛദിèെĜöു നിലûു വീഴും. 15ഞാൻ േവനൽèാല

വസതികെളയുംൈശതäകാല വസതികെളയും െപാളിđുകളയും; ദăാലംകൃത മąിരïെളയുംഞാൻനശിĜിèുംഞാൻ

െകാöാരïെളയും െപാളിđുകളയും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

4എളിയവെരപീഡിĜിèുകയും ദരിåദെര െഞരുèുകയുംതïളുെട ഭർûാèĈാേരാട്: “ഞïൾകുടിèെö, െകാ÷ുവരിക”

എćു പറയുകയും െചēുć സ്åതീകേള, ശമരä പർവതûിെല ബാശാനä പശുèേള, ഈ വചനം േകൾèുക! 2

സർവശéനായയേഹാവ,അവിടെûവിശുĂിെയെđാĭിസതäം െചയ്തിരിèുćു: “നിïെളെകാളുûുകൾെകാ÷ും

നിïളിൽഅവസാനം േശഷിđിöുĐവെരചൂ÷ൽെകാ÷ും പിടിđുെകാ÷ുേപാകുćകാലം വരും. 3നിïൾഓേരാരുûരും

േനേര മതിലിെě വിĐലുകളിലൂെട പുറûു െചĭും. നിïെള െഹർേമാനിേലè് എറിõുകളയും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 4 “േബേഥലിേലèുേപാകുക,പാപംെചēുക;ഗിൽഗാലിേലèുേപാകുക,പാപംവർധിĜിèുക. åപഭാതംേതാറും

നിïളുെടയാഗïളും മൂćാംദിവസംേതാറും നിïളുെട ദശാംശïളും െകാ÷ുവരിക. 5പുളിđ മാവുെകാ÷ുĐഅĜം

സ്േതാåതയാഗമായിഅർĜിèുകസçേമധാദാനïെളèുറിđു åപസിĂംെചēുക;ഇåസാേയേല,അവെയèുറിđ്അഹîരിèുക,

ഇതĭേയാ നിïൾ െചēാൻ ഇġെĜടുćത്?” എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 6 “ഞാൻ നിïൾè്

എĭാപöണïളിലും ഒഴിõവയറുംഎĭാനഗരïളിലുംഅĜമിĭായ്മയും നൽകി;എćിöും നിïൾഎെěഅടുèൽ

മടïിവćിĭ,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 7 “െകായ്ûിനുമൂćുമാസമുĐേĜാൾഞാൻനിïൾèുമഴമുടèിèളõു.

ഞാൻ ഒരു പöണûിൽ മഴ നൽകി, മെĤാരു പöണûിൽ മഴ െപēിđിĭ. ഒരു വയലിൽ മഴ െപയ്തു, മെĤാരു വയലിൽ മഴ

െപയ്തിĭ,അത് ഉണïിേĜായി. 8ജനം െവĐûിനായി പöണംേതാറുംഅലõുനടćുഎćാൽകുടിèാൻ മതിയാേവാളം

െവĐംഅവർèുകിöിയിĭ.എćിöും നിïൾഎെěഅടുèൽമടïിവćിĭ,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9 “ഞാൻ

പലേĜാഴും നിïളുെട േതാöïളും മുăിരിേûാĜുകളും െവൺകതിർെകാ÷ും വിഷമõുെകാ÷ും നശിĜിđു. െവöുèിളി

നിïളുെടഅûിവൃêïളും ഒലിവുവൃêïളും തിćുകളõു,എćിöും നിïൾഎെěഅടുèൽ മടïിവćിĭ,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 10 “ഞാൻഈജിപ്Ĥിൽ െചയ്തതുേപാെല, നിïളുെട ഇടയിൽബാധകൾഅയđു. നിïളുെട

യുവാèെളഞാൻവാൾെകാ÷ു െകാćുകളõു, നിïൾപിടിđുെകാ÷ുേപായ കുതിരകെളയും െകാćു. നിïളുെട

പാളയûിെല ദുർഗĆംനിïളുെട മൂèിൽനിറđു,എćിöും നിïൾഎെěഅടുèൽമടïിവćിĭ,”എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 11 “െസാേദാമിെനയും െഗാേമാറാെയയും നശിĜിđതുേപാെലഞാൻനിïൾè് ഉĈൂലനാശംവരുûി. നിïൾ

കûുćഅìിയിൽനിć് വലിെđടുûഒരു െകാĐിേപാെലആയിരുćു,എćിöും നിïൾഎെěഅടുèൽമടïിവćിĭ,”

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 12 “അതുെകാ÷്, ഇåസാേയേല,ഞാൻനിേćാട് ഇïെനെചēും, ഇåസാേയേല,ഞാൻ

നിേćാട് ഇïെനെചēാൻ േപാകുćതുെകാ÷്, നിെěൈദവെûഎതിേരൽèാൻഒരുïിെèാĐുക.” 13പർവതïെള

രൂപെĜടുûുćവനുംകാĤുകെളസൃġിèുćവനുംതെěവിചാരïെളമനുഷäനു െവളിെĜടുûുćവനും åപഭാതെû

അĆകാരമാèുćവനും ഭൂമിയുെട ഉćതികളിേĈൽനടèുćവനുമായ ഒരുവനു÷്—ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാവ

എć്ആകുćുഅവിടെûനാമം!

5 ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, ഈ വചനം േകൾèുക, ഞാൻ നിെćèുറിđ് ഈ വിലാപഗാനം പാടുćു: 2 “ഇåസാേയൽ

കനäക വീണുേപായി, ഇനിെയാരിèലുംഎഴുേćൽèുകയിĭ! സçേദശû്അവൾൈകവിടെĜöിരിèുćു,അവെള

എഴുേćൽĜിèാൻആരുമിĭ.” 3യേഹാവയായകർûാവ് ഇåസാേയലിേനാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ആയിരംേപരുമായി

പുറെĜടുć നിïളുെട പöണûിൽ നൂറുേപർമാåതം േശഷിèും; നൂറുേപരുമായി പുറെĜടുć നിïളുെട പöണûിൽ

പûുേപർമാåതം േശഷിèും.” 4യേഹാവ ഇåസാേയലിേനാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “എെćഅേനçഷിđുെകാ÷ു

ജീവിèുക; 5േബേഥലിെനഅേനçഷിèരുത്,ഗിൽഗാലിൽേപാകരുത്, േബർ‐േശബയിേലèുയാåതെചēരുത്.കാരണംഗിൽഗാൽ

നിċയമായും åപവാസûിേലèു േപാകുകയും േബേഥൽശൂനäമായിûീരുകയും െചēും.” 6നിïൾജീവിđിരിേè÷തിനു

യേഹാവെയഅേനçഷിĜിൻ,അെĭîിൽ,യേഹാവ േയാേസഫിെě േഗാåതïളിലൂെടഅìിേപാെലകടćുേപാകും;അതിെന

ദഹിĜിèും, േബേഥലിൽ അìിെകടുûാൻ ആരും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 7 നäായെû കയ്പാèുകയും നീതിെയ

നിലെûറിõുകളകയും െചēുćവരു÷്. 8കാർûിക, മകയിരംഎćീ നêåതïെളസൃġിèുകയുംഅĆതമĢിെന

åപഭാതമാèി മാĤുകയും പകലിെനഇരു÷ രാåതിയാèിûീർèുകയുംസമുåദûിെě ജലെûവിളിđുകൂöുകയുംഅതിെന

ഭൂമുഖûിേĈൽവർഷിèുകയും െചēുćവെനഅേനçഷിèുക—യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെûനാമം! 9അവിടćു

സുരêിതേകåąïളിൽ നാശം മിćിèുćു, േകാöകൾ െകöിയുറĜിđ നഗരെûഅവിടćു നശിĜിèുćു. 10 േകാടതിയിൽ

നീതിേയാെട വിധി കൽĜിèുćവെരനിïൾെവറുèുകയുംസതäം പറയുćവെരനിïൾനിąിèുകയും െചēുćു. 11

നിïൾദരിåദെരചവിöിെമതിèുćു,അവരുെടധാനäûിനുേപാലും നിïൾനികുതിഈടാèുćു. നിïൾകĭുെകാ÷ു

മാളികകൾ പണിതാലും അതിൽ പാർèുകയിĭ; നിïൾ മേനാഹരമായ മുăിരിേûാĜുകൾ നöു÷ാèും; അവയിെല

വീõു കുടിèുകയിĭ. 12 നിïളുെട അകൃതäïൾ എåതയധികം എćു ഞാൻ അറിയുćു നിïളുെട പാപïൾ

എåത വലുതായിരിèുćു! നിïൾ നീതിമാെന പീഡിĜിèുćു, ൈകèൂലി വാïുćു; േകാടതിയിൽ ദരിåദനു നäായം

നിേഷധിèുćു. 13ഇതു ദുഷ്കാലമാകുകയാൽ വിേവകമുĐവർ മി÷ാതിരിèുćു. 14 നിïൾജീവിđിരിേè÷തിന്,

തിĈയĭ, നĈതെćഅേനçഷിĜിൻ.അേĜാൾ നിïൾഅവകാശെĜടുćതുേപാെലൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèും. 15 േദാഷെûെവറുèുക, നĈെയസ്േനഹിèുക; നäായčാനïളിൽനീതി പുലർûുക.

ഒരുപേê,ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാവ േയാേസഫിെě േശഷിĜിേĈൽകരുണകാണിേđèും. 16അതുെകാ÷്

ൈസനäïളുെടയേഹാവയായൈദവമായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “എĭാെതരുവീഥികളിലുംവിലാപവും

എĭാചതçരïളിലും മുറവിളിയും ഉ÷ാകും. കൃഷിèാെരകരയുćതിനും വിലാപèാെരവിലപിèുćതിനുംêണിèും.

17എĭാ മുăിരിേûാĜുകളിലും വിലാപം ഉ÷ാകും,ഞാൻനിïളുെട മേധä കടćുേപാകുćതുനിമിûംതെć,”എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 18യേഹാവയുെട ദിവസûിനുേവ÷ി കാûിരിèുćവേര, നിïൾèുഹാ കġം! നിïൾ
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യേഹാവയുെട ദിവസûിനായി കാûിരിèുćത് എăിന്?ആ ദിവസം ഇരുöായിരിèും, െവളിđമായിരിèുകയിĭ. 19

അത്, ഒരുവൻസിംഹûിെě മുĉിൽനിć് ഓടിേĜായി കരടിയുെടമുĉിൽ െചćുെപടുćതുേപാെലയും ഒരുവൻ തെě

വീöിൽ കടćു ഭിûിയിൽൈകെവđ ഉടെനഅവെനപാĉു കടിèുćതുേപാെലയുംആയിരിèും. 20യേഹാവയുെട ദിവസം

െവളിđമĭ,ഇരുൾതെćആയിരിèും;അത്അേശഷം åപകാശമിĭാûേഘാരാĆകാരംതെć. 21 “ഞാൻെവറുèുćു,

നിïളുെട ഉĀവïെളഞാൻനിąിèുćു; നിïളുെടസഭാേയാഗïൾേപാലുംഎനിèുസഹിèാവുćതĭ. 22നിïൾ

എനിèു േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളുംഅർĜിđാലും,ഞാൻഅവെയസçീകരിèുകയിĭ. നിïൾവിേശഷമായ

സമാധാനയാഗïൾഅർĜിđാലുംഞാൻഅതിൽ åപസാദിèുകയിĭ. 23നിïളുെടപാöുകളുെടസçരംഎനിèുേവ÷!

നിïളുെട കിćരïളുെടസംഗീതംഞാൻ േകൾèുകയിĭ. 24എćാൽനäായം നദിേപാെല åപവഹിèെö, നീതി ഒരിèലും

വĤാûേതാടുേപാെലഒഴുകെö! 25 “ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, മരുഭൂമിയിൽനാൽĜതുവർഷèാലംനിïൾയാഗïളുംവഴിപാടുകളും

എനിèു െകാ÷ുവേćാ? 26നിïൾനിïൾèായിûെćെമനõു÷ാèിയസിèൂûുരാജാവിെě മൂർûിെയയും

നêåതേദവനായകിയൂെനയും നിïൾചുമćുെകാ÷ുനടćിĭേയാ? 27അതുെകാ÷ുഞാൻനിïെള, ദമസ്േകാസിനും

അĜുറേûèുനാടുകടûും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു,ൈസനäïളുെടൈദവംഎćാകുćുഅവിടെûനാമം.

6സീേയാനിൽനിർവിചാരികളായിരിèുćവർèുംശമരäാപർവതûിൽനിർഭയരായിരിèുćവർèും െയഹൂേദതരരിൽ

åപധാനികളായി ഇåസാേയൽജനംഅേനçഷിèുć േåശഷ്ഠĈാർèുംഹാ കġം! 2കൽെനയിൽെđć്അതിെന േനാèുക;

അവിെടനിćു മഹാനഗരമായഹമാûിേലèു േപാകുക;അവിെടനിćു െഫലിസ്തäരുെട ഗûിേലèും േപാകുക.ഇവർ

നിïളുെട ര÷ു രാജäïെളèാൾനćായിരിèുേćാ?അവരുെട േദശം നിïളുേടതിെനèാൾവിശാലേമാ? 3നിïൾ

ദുർദിനം നീöിെവèുćു, ഭീകരവാഴ്ചെയ സമീപčമാèുćു. 4 ദăാലംകൃതമായ കöിലുകളിൽ നിïൾ കിടèുćു

ചാരുകöിലുകളിൽചാരിèിടèുകയും െചēുćു. കുõാടുകെളയും തടിĜിđകാളèിടാïെളയും നിïൾഭêിèുćു. 5

നിïൾദാവീദിെനേĜാെലകിćരïൾഉപേയാഗിèുćു;സംഗീേതാപകരണïൾയാെതാരു മുെćാരുèവുമിĭാെത മീöുćു.

6നിïൾചഷകïൾനിറെയവീõുകുടിèുćു വിേശഷൈതലïൾ േതèുകയും െചēുćു.എćാൽ, േയാേസഫിെě

നġാവശിġïളിൽ നിïൾ ദുഃഖിèുćിĭ. 7അതുെകാ÷ു, നിïൾആദäം åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും; നിïളുെട

വിരുćുംസുഖശയനവുംഅവസാനിèും. 8യേഹാവയായകർûാവുതെćെèാ÷ുതെćശപഥംെചēുćു;ൈസനäïളുെട

ൈദവമായയേഹാവ åപഖäാപിèുćു: “ഞാൻയാേèാബിെěനിഗളെûെവറുèുćു;അവെěേകാöകളിൽഎനിèു åപിയമിĭ,

ഞാൻപöണെûയുംഅതിലുĐസകലെûയുംഏൽĜിđുെകാടുèും.” 9 ഒരു വീöിൽപûുപുരുഷĈാർ േശഷിđിരുćാൽ

അവരും മരിđുേപാകും. 10 മൃതശരീരïെള ദഹിĜിേè÷തിനു വീöിൽനിć് പുറûുെകാ÷ുേപാകാൻഅവരുെട ഒരു

ബĆുവćു,ആവീöിൽ ഒളിđിരിèുćഒരുവേനാടു “നിെěഅടുèൽആെരîിലും ഉേ÷ാ?”എćു േചാദിèും.അേĜാൾ:

“ഇĭ, ശĝിèരുത്; നാം യേഹാവയുെട നാമം ഉđരിèരുത്.”എć്അവൻപറയും. 11യേഹാവകൽĜനഅയđുകഴിõു,

യേഹാവവലിയവീട് തകർûുകളയും െചറിയ വീട് ഛിćഭിćമാകും. 12കുതിര പാറĜുറû്ഓടുേമാ?അവിെടആെരîിലും

കാളെയപൂöി ഉഴുേമാ?എćാൽ,നിïൾനäായെûവിഷമാèി; നീതിയിൻഫലെûകയ്പാèിയുമിരിèുćു. 13 േലാ‐

േദബാരിെന കീഴടèിയതിൽആനąിđുെകാ÷്, “നĊുെടസçăശéിെകാ÷ു കർണയിമിെന നാം പിടിđടèിയിĭേയാ”എćു

പറയുćവേര, 14ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാവ åപഖäാപിèുćു: “ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,ഞാൻനിനെèതിേര ഒരു

രാജäെûഉണർûും;അവർനിïെള െലേബാ‐ഹമാûുമുതൽഅരാബാതാഴçരവെരഎĭാ നിലകളിലും പീഡിĜിèും.”

7 യേഹാവയായകർûാവ് ഇതാണ്എെćകാണിđത്: രാജാവിെěഓഹരിയായആദäവിളവ്എടുûേശഷം, ര÷ാമെû

വിളവ് വളർćുവരുćസമയം,അവിടćു െവöുèിളിèൂöïെള ഒരുèുകയായിരുćു. 2അവേദശം തിćുെവളുĜിđേĜാൾ,

ഞാൻനിലവിളിđു: “യേഹാവയായകർûാേവ,êമിèണേമ! ഇതിെനഅതിജീവിèാൻയാേèാബിന് എïെനകഴിയും?

അവൻ െചറിയവനĭേയാ?” 3യേഹാവഅതുെകാ÷ു വിധിമാĤി. “ഇതുസംഭവിèുകയിĭ,” യേഹാവകൽĜിđു. 4യേഹാവയായ

കർûാവ്എെćകാണിđത് ഇതാണ്: “യേഹാവയായകർûാവ്അìിയാലുĐനäായവിധി കൽĜിèുകയായിരുćു;അതു

വലിയആഴിെയ ഉണèിèളയുകയും േദശെûവിഴുïിèളയുകയും െചയ്തു.” 5അേĜാൾഞാൻനിലവിളിđു: “യേഹാവയായ

കർûാേവ, ഇതു നിർûണേമഎćുഞാൻയാചിèുćു! ഇതിെനഅതിജീവിèാൻയാേèാബിന്എïെനകഴിയും?

അവൻെചറിയവനĭേയാ?” 6യേഹാവഅതുെകാ÷ുവിധിമാĤി. “ഇതുസംഭവിèുകയിĭ,”എć്യേഹാവയായകർûാവ്

അരുളിെđയ്തു. 7അവിടć്എെćകാണിđത് ഇതാണ്: തൂèുകö ഉപേയാഗിđു െകöിെĜാèിയ ഒരു ഭിûിèുസമീപം, ഒരു

തൂèുകöൈകയിൽപിടിđുെകാ÷് കർûാവ് നിൽèുകയായിരുćു. 8യേഹാവഎേćാടു േചാദിđു: “ആേമാേസ, നീഎăു

കാണുćു?” “ഒരു തൂèുകö,”എćുഞാൻ മറുപടി പറõു.അേĜാൾകർûാവ്അരുളിെđയ്തു: “േനാèുക,എെěജനമായ

ഇåസാേയലിേĈൽഞാൻഒരു തൂèുകöപിടിèുćു; ഇനിഞാൻഅവെരശിêിèാെതവിടുകയിĭ. 9 “യിസ്ഹാèിെě

േêåതïൾനശിĜിèെĜടും, ഇåസാേയലിെěവിശുĂമąിരïൾശൂനäമായിûീരും; െയാേരാെബയാമിെěഗൃഹûിനു

വിേരാധമായിഞാൻഎെěവാളുമായിഎഴുേćൽèും.” 10 േബേഥലിെലപുേരാഹിതനായഅമസäാവ്, ഇåസാേയൽരാജാവായ

െയാേരാെബയാമിന് ഒരു സേąശം െകാടുûയđു. “ഇåസാേയൽജനûിെě മേധä ആേമാസ്, രാജാവിനു വിേരാധമായി

ഗൂഢാേലാചനനടûുćു. േദശûിന്അേāഹûിെěവാèുകൾവഹിèാൻകഴിയുćതĭ. 11ആേമാസ് പറയുćത് ഇതാണ്:

“‘െയാേരാെബയാം വാൾെകാ÷ു െകാĭെĜടും, ഇåസാേയൽനിċയമായും സçăം േദശംവിö് åപവാസûിേലèു േപാകും.’”

12അേĜാൾഅമസäാവ്ആേമാസിേനാടു പറõു: “ദർശകാ, പുറûുേപാകൂ! െയഹൂദാേദശûിേലèു മടïിേĜാകുക.

അവിെട åപവചിđ് ഉപജീവനം കഴിèുക. 13 േബേഥലിൽഇനി åപവചിèരുത്,അതു രാജാവിെě വിശുĂമąിരവും രാജäûിെě

രാജധാനിയുമാണ്.” 14ആേമാസ്അമസäാവിേനാടു പറõു: “ഞാൻ ഒരു åപവാചകേനാ åപവാചകെěപുåതേനാഅĭ;ഞാൻ

ഇടയനും കാöûിĜഴം െപറുèുćവനുംആയിരുćു. 15എćാൽആടുകെള േമയിèുćവരിൽനിć് യേഹാവഎെć

െതരെõടുûു: ‘േപായി,എെěജനമായഇåസാേയലിേനാടു åപവചിèുക’എćുകൽĜിđു. 16ഇേĜാൾയേഹാവയുെട വചനം

േകൾèുക: “‘ഇåസാേയലിനു വിേരാധമായി åപവചിèരുത്, യിസ്ഹാèുഗൃഹûിനു വിേരാധമായി åപസംഗിèുćതു നിർûുക,’

എćു താîൾപറയുćു. 17 “അതുെകാ÷് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നിെě ഭാരä നഗരûിൽ േവശäയാകും,

നിെěപുåതĈാരും പുåതിമാരും വാളിനാൽവീഴും. നിെě േദശംഅളćുവിഭജിèെĜടും നീ െയഹൂേദതരരുെട േദശûുെവđു

മരിèും. ഇåസാേയൽനിċയമായിസçăം േദശംവിöു åപവാസûിേലèു േപാകും.’”

8 യേഹാവയായകർûാവ്എെćകാണിđത് ഇതാണ്: ഒരു കുö നിറെയപാകമായപഴം: 2 “ആേമാേസ, നീഎăുകാണുćു?”

എć് യേഹാവ േചാദിđു. “ഒരു കുö നിറെയ പാകമായ പഴം കാണുćു,” എćുഞാൻ പറõു.അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്

അരുളിെđയ്തു: “എെěജനമായഇåസാേയലിെěസമയംപാകമായിരിèുćു;ഇനിഞാൻഅവെരശിêിèാെതവിടുകയിĭ.” 3
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യേഹാവയായകർûാവു åപഖäാപിèുćു: “ആ ദിവസûിൽആലയûിെല ഗാനïൾവിലാപമായിûീരും. നിരവധി, നിരവധി

ശരീരïൾഎറിയെĜöുകിടèുćു! നിĠĝമായിരിèുക!” 4 ദരിåദെരചവിöിെമതിèുćവേര, േദശûിെലസാധുèെള

ഓടിđുകളയുćവേര, ഇതു േകൾèുക: 5അവർ പറയുćു, “ധാനäം വിൽേè÷തിന് അമാവാസി എേĜാൾ കഴിയും?

േഗാതĉു വിൽേè÷തിന് ശĒû്എേĜാൾ ഒഴിõുേപാകും?”അവർഅളവുപാåതം െചറുതാèുćു, വില വർധിĜിèുćു

കĐûുലാസുെകാ÷ു വòിèുćു, 6 ദരിåദെര െവĐിèുപകരമായുംഎളിയവെര ഒരു േജാടി െചരിĜിനുപകരമായും

വാïുćു, േഗാതĉിെěപതിരുേപാലുംഅവർവിൽèുćു. 7യേഹാവയാേèാബിെěനിഗളെûെđാĭിശപഥംെചയ്തു:

“അവർ െചയ്തെതാćുംഞാൻ ഒരിèലും മറèുകയിĭ. 8 “േദശം ഇതുനിമിûം നടുïുകയിĭേയാ?അതിൽ പാർèുćവർ

വിലപിèുകയിĭേയാ? േദശംമുഴുവനുംൈനൽനദിേപാെല ഉയരും;ഈജിപ്Ĥിെല നദിേപാെലഅതു െപാïുകയും താഴുകയും

െചēും. 9 “യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു: “ആ ദിവസûിൽ,സൂരäെനഞാൻനöുđയ്è്അസ്തമിĜിèും

മധäാĎûിൽ ഭൂമിയിൽഞാൻഇരുöു പരûും. 10നിïളുെട ഉĀവïെളഞാൻവിലാപïളാèിûീർèും നിïളുെട

സംഗീതം കരđിലായിûീരും. നിïെളഎĭാവെരയും ചാèുശീല ഉടുĜിèും നിïളുെട തലêൗരംെചēിèും.ആസമയം,

ഏകപുåതെěവിേയാഗûിൽവിലപിèുćതുേപാെലആèുംഅതിെěഅവസാനംഅതäăം കയ്പുമായിരിèും.” 11

യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ േദശûുêാമംഅയയ്èുćദിവസïൾവരുćു.അത്അĜûിനായുĐ

êാമേമാ െവĐûിനായുĐ ദാഹേമാഅĭ; പിെćേയാ, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèാനുĐ മഹാêാമംതെć. 12അć്

അവർസമുåദംമുതൽസമുåദംവെരഅലയുംവടèുമുതൽകിഴèുവെരഅലõുനടèും.അവർയേഹാവയുെടവചനം

അേനçഷിèും,എćാൽകെ÷ûുകയുമിĭ. 13 “ആ ദിവസûിൽ, “സൗąരäമുĐയുവതികളും ശéരായയുവാèĈാരും

ദാഹംെകാ÷ുതളർćുേപാകും. 14ശമരäയുെട പാപെûെđാĭി ശപഥംെചēുćവരും, ‘ദാേന, നിെěൈദവûാെണ’എേćാ

‘േബർ‐േശബയിെല േദവനാെണ’എേćാശപഥംെചēുćവരും വീണുേപാകും: പിćീെടാരിèലുംഅവർഎഴുേćൽèുകയിĭ.”

9 കർûാവ് യാഗപീഠûിനുസമീപംനിൽèുćതുഞാൻക÷ു;അവിടć്ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “പടിവാതിലുകൾ

കുലുïûèവĚം േഗാപുരïളുെടശിരĢിൽഅടിèുക.സകലജനûിെěയുംശിരĢിൽഅവെയതĐിയിടുക;

േശഷിđിരിèുćഎĭാവെരയുംഞാൻവാൾെകാ÷ു െകാĭും.ആരും രêെĜടുകയിĭ, ഓടിേĜാകുകയുമിĭ. 2അവർ

പാതാളûിേലè് കുഴിđിറïിയാലും എെěൈകഅവിെടഅവെര പിടിèും. അവർസçർഗംവെര കയറിയാലുംഞാൻ

അവെരതാെഴയിറèും. (Sheol h7585) 3അവർകർേമലിെě െനറുകയിൽ ഒളിđാലുംഞാൻഅവെര േവöയാടിĜിടിèും.അവർ

എെćവിö് ഓടി സമുåദûിെěഅടിûöിൽ ഒളിđാലും,അവിെട,അവെര കടിèാൻസർĜേûാടുഞാൻകൽĜിèും. 4

അവരുെടശåതുèൾനിമിûംഅവർ åപവാസûിേലèു േപായാലുംഅവിെടഅവെര െകാĭുćതിനുഞാൻവാളിേനാടു

കൽĜിèും. “ഞാൻഅവരുെടേമൽനĈയ്èĭ, തിĈയ്èുതെćഎെě ദൃġി പതിèും.” 5ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ

കർûാവ് ഭൂമിെയ െതാടുćു,അത് ഉരുകിേĜാകുćു; ഭൂവാസികെളാെèയും വിലപിèുćു. േദശംമുഴുവനുംൈനൽനദിേപാെല

ഉയരുćു,ഈജിപ്Ĥിെല നദിേപാെലഅതുതാഴുകയും െചēുćു; 6അവിടćു തെě െകാöാരംസçർഗûിൽപണിയുćു,

അതിെěഅടിčാനം ഭൂമിയിൽ ഇടുćു; സമുåദûിെല െവĐെûഅവിടćു വിളിèുćു ഭൂമുഖേûè്ആ െവĐം

വർഷിèുćു—യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെûനാമം. 7 “നിïൾഇåസാേയലäർഎനിèു കൂശäെരേĜാെലയേĭ?” യേഹാവ

േചാദിèുćു. “ഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥിൽനിćും െഫലിസ്തäെരകഫ്േതാരിൽനിćുംഅരാമäെരകീറിൽനിćുംഞാനĭേയാ

െകാ÷ുവćത്? 8 “കർûാവായയേഹാവയുെട കĚുകൾപാപംനിറõരാജäûിേĈൽഉ÷്.ഞാൻഅതിെനനശിĜിèും

ഭൂമുഖûുനിćുതെć.എîിലുംഞാൻയാേèാബുഗൃഹെûഉĈൂലനാശം െചēുകയിĭ,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

9 “ഞാൻകൽĜന െകാടുèും, ധാനäം മുറûിൽപാĤിെയടുèുćതുേപാെലഞാൻസകലരാåġïളുെടയും മധäûിൽ

ഇåസാേയൽഗൃഹെûപാĤും, ഒരു ചരൽèĭുേപാലും നġെĜടുകയിĭ. 10എെěജനûിെě മധäûിലുĐസകലപാപികളും,

‘നമുè് അതäാഹിതെമാćും വരികയിĭ, ഒćും സംഭവിèുകയുമിĭ,’ എćു പറയുćവരും വാളിനാൽ മരിèും. 11 “ആ

ദിവസûിൽ, “ദാവീദിെěവീണുേപായകൂടാരെûഞാൻപുനഃčാപിèും—അതിെěഇടിõമതിലുകൾഞാൻശരിയാèും

അതിെěനാശïെളപരിഹരിđ്അതിെനയഥാčാനെĜടുûും. 12അïെനഅവർഏേദാമിൽ േശഷിđവെരയുംഎെě

നാമം വഹിèുć എĭാ രാജäïെളയും ൈകവശമാèും,” എć് ഇതു െചēുć യേഹാവതെćഅരുളിെđēുćു. 13

യേഹാവഅരുളിെđēുćു: “ഉഴുćവർ െകായ്ûുകാരുെട മുćിെലûുകയും മുăിരിđèു ചവിöുćവർ മുăിരിèൃഷി

െചēുćവരുെട മുćിെലûുകയും െചēും. പർവതïളിൽനിć് പുതുവീõുവർഷിèുകയുംഎĭാകുćുകളിൽനിćും

അതു åപവഹിèുകയും െചēുć ദിവസïൾവരുćു! 14 åപവാസûിേലèുേപായഎെěജനമായഇåസാേയലിെനഞാൻ

മടèിെèാ÷ുവരും. “നശിĜിèെĜöപöണïെളഅവർവീ÷ും പണിത്അവിെട പാർèും.അവർ മുăിരിേûാĜുകൾ

നöു÷ാèി,അവയിെലവീõുകുടിèും;അവർ േതാöïൾനöു÷ാèുകയുംഅതിെലപഴം തിćുകയും െചēും. 15ഞാൻ

ഇåസാേയലിെനഅവരുെട സçăം േദശûു നടും, ഞാൻഅവർèു െകാടുû േദശûുനിć് ഇനിെയാരിèലുംഅവർ

പറിđുകളയെĜടുകയിĭ,”എćു നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു.
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ഓബദäാവു

1ഓബദäാവിനു÷ായ ദർശനം. യേഹാവയായ കർûാവ് ഏേദാമിെനèുറിđ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു—

യേഹാവയിൽനിć് നാം ഒരു സേąശം േകöിരിèുćു: “എഴുേćൽèുക, അവളുെടേനേര യുĂûിനായി നാം

പുറെĜടുക,”എć്അറിയിèുćതിന്, ഒരുčാനപതിെയ രാåġïളിേലè്അയđിരിèുćു. 2 “േനാèുക,ഞാൻനിെć

രാåġïൾèിടയിൽ െചറുതാèും; നീ ഏĤവും നിąിèെĜടും. 3നിെěഹൃദയûിെěഅഹîാരം നിെćചതിđിരിèുćു,

പാറĜിളർĜുകളിൽവസിèുകയും ഉćതïളിൽവീടുെവđിരിèുകയും െചēുćനീ, ‘എെćആർനിലûുതĐിയിടും?’എćു

നീ നിേćാടുതെćപറയുćു. 4നീകഴുകെനേĜാെല ഉയർćുപറćാലും നêåതïളുെടഇടയിൽനിെěകൂടു÷ാèിയാലും

അവിെടനിćുഞാൻനിെćഇറèിെèാ÷ുവരും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 5 “കĐĈാർ നിെěഅടുèൽവćാേലാ

രാåതിയിൽ െകാĐèാർ വćാേലാഓ,എåത ഭയîരമായവനിെćകാûിരിèുćു! തïൾèു േവ÷തേĭഅവർ േമാġിèൂ?

മുăിരിĜഴം പറിèുćവർനിെěഅടുèൽവćാൽകാലാെപറുèാനുĐപഴെമîിലുംഅവർ േശഷിĜിèുകയിേĭ? 6

എćാൽഏശാവ്എïെനകവർđെചēെĜടുംഅവെěഗുപ്തമാèെĜöനിേêപïൾഎïെനെകാĐയടിèെĜടും!

7നിേćാടു സഖäമുĐവർ നിെćഅതിർûിയിേലèു പായിèും; നിെěസ്േനഹിതർ നിെćചതിđു കീഴടèും; നിെě

ആഹാരം ഭêിèുćവർ നിനèു െകണിെവèും, എćാൽ നീ അതു മനĢിലാèുകയിĭ.” 8 യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “അćാളിൽഞാൻഏേദാമിൽനിć്ñാനികെളയുംഏശാവിെěപർവതûിൽനിć് വിേവകികെളയും

നശിĜിèുകയിേĭ? 9 േതമാേന, നിെě വീരĈാർ പരിåഭാăരായിûീരുകയും ഏശാവിെě പർവതïളിലുĐഏവരും െവേöĤു

നശിđുേപാകുകയും െചēും. 10നിെěസേഹാദരനായയാേèാബിേനാടു നീ െചയ്തഅåകമംനിമിûം, ലðനിെć മൂടും; നീ

എേćèുമായി നശിĜിèെĜടും. 11അപരിചിതർഅേāഹûിെěസĉû്അപഹരിđു െകാ÷ുേപാകുകയും വിേദശികൾ

അേāഹûിെěകവാടïളിൽèൂടി കടć് െജറുശേലമിനു നറുèിടുകയും െചയ്ത ദിവസംനീഅകćുനിćു, നീയുംഅവരിൽ

ഒരാെളേĜാെലആയിരുćു. 12നിെěസേഹാദരെě ദൗർഭാഗäദിനûിൽനീഅവെěനാശംക÷്ആıാദിèരുതായിരുćു,

െയഹൂദാജനെûèുറിđ്അവരുെട വിനാശദിനûിൽനീആനąിèരുതായിരുćു,അവരുെട കġദിവസûിൽനീ വĉു

പറയരുതായിരുćു. 13എെěജനûിെěഅനർഥദിവസûിൽഅവരുെടകവാടïൾèുĐിൽനീകടèരുതായിരുćു;

അനർഥദിവസûിൽ അവരുെട അതäാപûിൽ നീ ആıാദിèരുതായിരുćു, അവരുെട അനർഥദിവസûിൽ നീ

അവരുെട സĉû് െകാĐയടിèരുതായിരുćു. 14 അവരിെല പലായിതെര െവöിമുറിèാൻ വഴിûലയ്èൽ നീ

കാûുനിൽèരുതായിരുćു, ദുരിതദിനûിൽഅവരിൽ േശഷിđിöു÷ായിരുćവെര നീ ഏൽĜിđുെകാടുèരുതായിരുćു. 15

“സകലജനതകൾèുംയേഹാവയുെടനാൾഅടുûിരിèുćു.നീെചയ്തതുതെćനിേćാടുംെചēും;നിെěെചയ്തികൾനിെě

തലേമൽûെćമടïിവരും. 16നിïൾഎെěവിശുĂപർവതûിൽെവđുകുടിđതുേപാെലതെćസകലജനതകളുംനിരăരം

കുടിèും;അവർകുടിèും, പിെćയും കുടിèും;അïെനഅവർ, തïൾഉ÷ായിരുćേതയിĭഎćേപാെലആയിûീരും.

17എćാൽസീേയാൻപർവതûിൽ ഒരു രêിതഗണം ഉ÷ായിരിèും;അതു വിശുĂമായിരിèും, യാേèാബിൻഗൃഹം

തïളുെട അവകാശïെള ൈകവശമാèും. 18 യാേèാബുഗൃഹം തീയും േയാേസഫുഗൃഹം ജçാലയും ആയിരിèും

ഏശാവുഗൃഹംൈവേèാൽèുĤിആയിരിèും,അവർഅതിെനകûിđു ദഹിĜിđുകളയും.ഏശാവുഗൃഹûിൽഒരുവനും

േശഷിèുകയിĭ.” യേഹാവയാണ് ഇത് അരുളിെđയ്തിരിèുćത്. 19 െതേèേദശèാർ ഏശാവിെě പർവതïളിൽ

താമസിèും കുćിൻåപേദശïളിലുĐവർ െഫലിസ്തäരുെടേദശവുംൈകവശമാèും.അവർഎåഫയീമിെěയും ശമരäരുെടയും

േദശïൾൈകവശെĜടുûും െബനäാമീേനാ, ഗിെലയാദിെനഅവകാശമാèും. 20കനാനിലുĐഇåസാേയൽ åപവാസികളുെട

ഈസമൂഹംസാെരഫാûുവെരയുĐഈേദശംൈകവശമാèും; െജറുശേലമിൽനിćുĐ åപവാസികളിൽ െസഫാരദിലുĐവർ

െതേèേദശûിെല നഗരïൾൈകവശമാèും. 21 വിേമാചിതരായവർഏശാവിെě പർവതïെള ഭരിèുćതിന് സീേയാൻ

പർവതûിേലè് കയറിെđĭും. രാജäം യേഹാവയ്èാകും.
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േയാനാ

1അമിüായുെട പുåതനായ േയാനാേയാട് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 2 “നീ േവഗûിൽ മഹാനഗരമായനിനേവയിൽ

െചć്, ഞാൻ നിനèു നൽകുć നäായവിധിയുെട സേąശം അവിെട വിളംബരംെചēുക; അവരുെട ദുġത ഞാൻ

അറിയുćു.” 3എćാൽ േയാനാ യേഹാവയുെട കൽĜനഅനുസരിèാെതതർശീശിേലèു പലായനം െചēുćതിനുേവ÷ി

േയാĜയിേലèു െചćു.അവിെടതർശീശിേലèു േപാകുćഒരു കĜൽക÷ു.അേāഹംയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിć്

തർശീശിേലèു േപാേക÷തിന് യാåതèൂലി നൽകി, മĤുയാåതèാേരാെടാĜംഅതിൽ കയറി. 4എćാൽയേഹാവ കടലിേĈൽ

ഒരു െകാടുîാĤ് അടിĜിđു; വലിയ കാĤിൽെĜö് കĜൽ തകരുെമć čിതിയിലായി. 5 åപാണഭയûിലായ നാവികർ

ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട േദവĈാേരാടു സഹായûിനായിഅലമുറയിöു. കĜലിെě ഭാരം കുറയ്èാൻഅവർ ചരè്

കടലിൽ എറിõുകളõു. േയാനായാകെö, കĜലിെěഅടിûöിൽ െചćു കിടćു; അേāഹം ഗാഢനിåദയിലാ÷ു. 6

കĜിûാൻ വć് അേāഹേûാട് ആേåകാശിđു: “എă്, നീ ഉറïുകേയാ? എഴുേćĤ്, നിെě േദവെന വിളിèുക; നാം

നശിđുേപാകാതിരിേè÷തിന്ആ േദവൻ ഒരുപേê, നെĊ രêിേđèാം.” 7തുടർć് നാവികർ പരസ്പരം കൂടിആേലാചിđു:

“വരൂ,ആർനിമിûമാണ്ഈഅതäാപû് നĊുെടേമൽവćെതć്അറിയുćതിനായി നമുèു നറുèിടാം.”അïെന

അവർനറുèിöു; നറുè് േയാനായ്èു വീണു. 8അേĜാൾഅവർ േയാനാേയാട്ആവശäെĜöു, “പറയൂ,ഈഅതäാപû്

നĊുെടേമൽവćതിന് കാരണèാരൻആരാണ്?നിെěെതാഴിൽഎăാണ്?നീഎവിെടനിćുവരുćു?നിെěരാജäംഏതാണ്?

ഏതു ജനതയിൽ ഉൾെĜöവനാണ് നീ?” 9 “ഞാൻ ഒരുഎåബായനാണ്, കടലിെനയും കരെയയും സൃġിđസçർഗീയനായ

ൈദവമായയേഹാവെയഞാൻആരാധിèുćു,”അേāഹംഅവേരാടു മറുപടി പറõു. 10അേĜാൾഅവർ ഭയവിഹçലരായി

അേāഹേûാട്, “നീ എăിനിïെന െചയ്തു?” എćു േചാദിđു—േയാനാ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിć് ഓടിേĜാകുകയാണ്

എć് അേāഹം അവേരാടു പറõിരുćതിനാൽ ഇèാരäം അവർè് അറിയാമായിരുćു. 11 കടൽേêാഭം കൂടുതൽ

ശéമായിെèാ÷ിരുćതിനാൽഅവർഅേāഹേûാട്: “കടൽ ശാăമാേക÷തിന് ഞïൾനിെćഎăു െചēണം?” എćു

േചാദിđു. 12 “എെćഎടുû് കടലിേലè്എറിõുകളയുക,അേĜാൾകടൽശാăമാകും,”അേāഹം മറുപടി പറõു, “ഈ

െകാടുîാĤ് നിïളുെടേമൽആõടിèുćത്എെěകുĤം നിമിûമാണ്എć്എനിèറിയാം.” 13അവർസർവശéിയും

ഉപേയാഗിđു കĜൽകരയ്èടുĜിേè÷തിന് തുഴõുഎîിലും കടൽേêാഭം വർധിđുെകാ÷ിരുćതിനാൽഅവർèതിനു

സാധിđിĭ. 14അേĜാൾഅവർയേഹാവേയാടു നിലവിളിđേപêിđു: “യേഹാേവ,ഈമനുഷäെěകുĤംനിമിûംഞïൾ

നശിđുേപാകരുേത; ഒരു നിർേദാഷിെയ െകാലെചയ്തു എć പാതകം ഞïളുെടേമൽ വരുûരുേത!” എćേപêിđു;

“യേഹാേവ,അïയുെട ഇġംേപാെലഅï് െചയ്തിരിèുćേĭാ.” 15പിെćഅവർ േയാനാെയഎടുûു കടലിൽഎറിõു,

ഉടൻതെćകടൽശാăമാകുകയും െചയ്തു. 16അേĜാൾഅവർയേഹാവെയഅതäധികം ഭയെĜöു; യേഹാവയ്è്അവർ

യാഗംഅർĜിèുകയും േനർđകൾ േനരുകയും െചയ്തു. 17 േയാനാെയ വിഴുïാൻ ഒരു മഹാമĀäെûയേഹാവ നിേയാഗിđു.

അïെന േയാനാ മൂćുപകലും മൂćുരാവുംആമĀäûിെěവയĤിൽആയിരുćു.

2 മĀäûിെě ഉദരûിൽനിćു േയാനാ തെě ൈദവമായ യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 2 അവൻ പറõു: “എെě

കġതയിൽഞാൻയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു; അവിടć് എനിèുûരമരുളി. പാതാളûിെěഅഗാധതയിൽനിć്ഞാൻ

സഹായûിനായിഅേപêിđു;അവിടć് എെěഅേപêേകöു. (Sheol h7585) 3ഇതാ,അവിടć് എെćഅഗാധതയിേലè്,

സമുåദûിെěആഴûിേലèുതെćചുഴĤിെയറിõു. വൻåപവാഹംഎെćവലയംെചയ്തു. അïയുെടഎĭാ തിരമാലകളും

വൻതിരകളുംഎെěമുകളിലൂെട കടćുേപായി. 4 ‘അïയുെട ദൃġിയിൽനിć്എെćആöിĜായിđിരുćു;എîിലുംഅïയുെട

വിശുĂമąിരûിേലèുതെćഞാൻവീ÷ും േനാèിെèാ÷ിരിèും’എćുഞാൻപറõു. 5 åപാണഭയûിലാകുംവിധം

ഞാൻ െവĐûിൽ മുïിേĜായി,ആഴിയുെടഅഗാധതഎെćവലയംെചയ്തു,എെěതലയിൽകടൽĜായൽചുĤിĜിടിđു. 6

സമുåദûിൽപർവതïളുെടഅടിവാരംവെരയുംഞാൻമുïിേĜായി;അവിെടഞാൻഭൂമിയുെടഅടിûöിൽസദാകാലേûèും

ബĆിതനായിരുćു.എîിലും,എെěൈദവമായയേഹാേവ,ആഅഗാധതയിൽനിć്എെćകയĤിഅï്എനിèു ജീവൻ

തിരിെകനൽകിയിരിèുćു. 7 “എെě åപാണൻെപായ്േĜായിഎćായേĜാൾഞാൻയേഹാവെയഓർûു.അïയുെട

വിശുĂമąിരûിേലèുതെć,എെě åപാർഥന ഉയർćു. 8 “മിഥäാമൂർûികെള ഭജിèുćവർതïേളാടു ദയാലുവായവെന

പരിതäജിèുćു. 9ഞാേനാ,സ്േതാåതാലാപനേûാെടഅേïè്യാഗംഅർĜിèും.ഞാൻ േനർćതുനിറേവĤുകയും

െചēും. രêവരുćത് യേഹാവയിൽനിćുമാåതമാണേĭാ.” 10തുടർć് യേഹാവ മĀäേûാട്ആñാപിđേĜാൾ,അത്

േയാനാെയകരയിേലèുഛർദിđിöു.

3 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് േയാനായ്èു ര÷ാമതും ഉ÷ായി: 2 “നീ േവഗûിൽ മഹാനഗരമായനിനേവയിൽ െചćു

ഞാൻ നിനèു നൽകുć നäായവിധിയുെട സേąശം അവിെട വിളംബരംെചēുക.” 3 അïെന യേഹാവയുെട

അരുളĜാടനുസരിđ് േയാനാ െപെöćുതെćനിനേവയിേലèു േപായി. ഒരĤംമുതൽ മേĤയĤംവെര നടèാൻ മൂćുദിവസം

േവ÷ിവരുćåത വലുĜമുĐ ഒരു നഗരമായിരുćു നിനേവ. 4 േയാനാ, പöണûിൽ åപേവശിđ് ഒരു ദിവസെûവഴി നടćേശഷം

വിളിđുപറõു: “നാൽĜതുദിവസം കഴിയുേĉാൾ നിനേവനഗരം നശിĜിèെĜടും.” 5 ഇതു േകö നിനേവനിവാസികൾ

ൈദവûിൽവിശçസിđു.അവർ ഒരു ഉപവാസം åപഖäാപിđു. െചറിയവർമുതൽവലിയവർവെര, എĭാവരും ചാèുശീല ധരിđു.

6ഈവാർûഅറിõേĜാൾ നിനേവരാജാവും സിംഹാസനûിൽനിć് എഴുേćĤു രാജകീയ വസ്åതïൾèു പകരം

ചാèുശീല ധരിđ് ഭസ്മûിൽ ഇരുćു. 7 തുടർć് രാജാവ് ഒരു വിളംബരം åപസിĂെĜടുûി: “നിനേവരാജാവിെěയും

അേāഹûിെě åപഭുèĈാരുെടയും കൽĜന: “മനുഷäേനാ മൃഗേമാ—കćുകാലികേളാആöിൻപĤേമാ—ഭêണസാധനെമാćും

രുചിèുകേപാലുമരുത്. അവെയ േമയിèാേനാ െവĐം കുടിĜിèാേനാ പാടിĭ. 8 മനുഷäരും മൃഗïളും ചാèുശീല

പുതയ്èെö. എĭാവരുംൈദവേûാട് ഉđûിൽനിലവിളിđു åപാർഥിèെö. എĭാവരുംഅവരവരുെട ദുഷിđ ജീവിതൈശലിയും

അåകമാസéിയും ഉേപêിèെö. 9ആർèറിയാം?ൈദവം മനĢുമാĤിഅവിടെûഉåഗേകാപûിൽനിć് പിăിരിõ്

നെĊനശിĜിèാതിരുേćèാം.” 10ജനûിെě åപവൃûികളിലൂെടഅവരുെട ദുഷിđജീവിതൈശലി ഉേപêിെđć്ൈദവം

ക÷റിõു.അതുെകാ÷്അവരുെടേമൽവരുûുംഎć്അറിയിđിരുćനാശûിൽനിć്ൈദവംപിăിരിõു.അത്

അവരുെടേമൽവരുûിയതുമിĭ.

4എćാൽ േയാനാഇതിൽഅതäധികം നീരസെĜöു,അേāഹûിനു േകാപം ജçലിđു. 2അേāഹംയേഹാവേയാട് ഇïെന

åപാർഥിđു: “അേēാ! യേഹാേവ,അവിടć് ഇïെനെചēുംഎćുതെćയേĭഞാൻഎെě േദശû്ആയിരുćേĜാൾ

പറõത്?അèാരണûാലായിരുćുഞാൻതർശീശിേലèു ധൃതിയിൽഓടിേĜായത്; അവിടćു കൃപാലുവും കരുണാമയനും
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êമാശീലനും മഹാദയാലുവും ആയ ൈദവെമćും നാശംവരുûാെത പിăിരിയുെമćും എനിèറിയാമായിരുćു. 3

അതുെകാ÷് യേഹാേവ, ഇേĜാൾഎെěജീവെനഎćിൽനിć്എടുûുെകാ÷ാലും, ജീവേനാടിരിèുćതിെനèാൾ

മരിèുćതാണ്എനിèുനĭത്.” 4അേĜാൾയേഹാവ: “നീ േകാപിèുćതുശരിേയാ?”എćു േചാദിđു. 5തുടർć് േയാനാ

നഗരûിനു പുറേûèുേപായിഅതിെěകിഴèുഭാഗû് ഇരുćു.അവിെടഅേāഹം ഒരു കുടിൽ ഉ÷ാèി, നഗരûിന് എăു

സംഭവിèുംഎćു കാണുćതിന്ആകുടിലിെě തണലിൽകാûിരുćു. 6 േയാനായുെടസîടûിൽആശçാസമായി,

അവെěതലയ്è് ഒരു തണലായിരിേè÷തിന്, യേഹാവയായൈദവം ഒരു െചടി കൽĜിđു÷ാèി.അത്അേāഹûിനുമീേത

വളർćുയർćു.ആെചടി ക÷് േയാനാഅതീവസăുġനായി. 7എćാൽഅടുû åപഭാതûിൽൈദവം ഒരു പുഴുവിെന

നിേയാഗിđു. അത് െചടിയുെട ത÷് തുരćു; െചടി വാടിേĜായി. 8 സൂരäൻ ഉദിđേĜാൾ, ൈദവം അതäുഷ്ണമുĐ ഒരു

കിഴèൻകാĤ് അയđു; േയാനായുെട തലയിൽ െവയിേലĤു; അയാൾêീണിđുതളർćേĜാൾ മരിèാൻആåഗഹിđുെകാ÷്:

“ജീവിđിരിèുćതിെനèാൾ മരിèുćതാണ്എനിèു നĭത്” എćു പറõു. 9ൈദവം േയാനാേയാടു േചാദിđു: “ആ

െചടിനിമിûം നീ േകാപിèുćത് ശരിേയാ?”അേĜാൾ, “ശരിയാണ്, എനിè് സçയം മരിđുകളയാൻതè േകാപമു÷്” അേāഹം

മറുപടി പറõു. 10അേĜാൾയേഹാവ േചാദിđു: “നീഅധçാനിèുകേയാവളർûുകേയാ െചēാെത, ഒരു രാåതിെകാ÷്

ഉ÷ായിവരുകയും ഒരു രാåതിെകാ÷് നശിđുേപാകുകയും െചയ്തആെചടിെയèുറിđ് പരിതപിèുćു. 11അïെനെയîിൽ,

വലംൈകയും ഇടംൈകയും ഏെതćുേപാലും തിരിđറിവിĭാûഒരുലêûി ഇരുപതിനായിരûിൽĜരം മനുഷäരുംഅേനകം

മൃഗïളും ഉĐ മഹാനഗരമായനിനേവേയാട് എനിè്സഹതാപം േതാćിèൂേട?”
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മീഖാ

1 യേഹാവയുെട വചനം േമാേരേശûäനായ മീഖായ്èു ലഭിđു: െയഹൂദാരാജാèĈാരായ േയാഥാം,ആഹാസ്, ഹിസ്കിയാവ്

എćിവരുെട ഭരണകാലû്, ശമരäെയèുറിđും െജറുശേലമിെനèുറിđുംഅേāഹംക÷ദർശനം. 2സകലജനïളുേമ,

േകൾèുക, ഭൂമിയുംഅതിെലസകലനിവാസികളും ഇതു åശĂിèുക, തെěവിശുĂമąിരûിൽനിć് കർûാവ്, യേഹാവയായ

കർûാവുതെć, നിïൾèു വിേരാധമായി സാêിèുćു. 3 േനാèൂ, യേഹാവ തെě വാസčലûുനിćു വരുćു;

അവിടć് പുറെĜö് ഭൂമിയുെട ഉćതïളിൽകാലടികൾ ഉറĜിèുćു. 4തീയിൽ െമഴുകുേപാെലയും മലെòരിവിൽ െവĐം

പാെõാഴുകുćതുേപാെലയുംഅവിടെûചവിöടിയിൽ പർവതïൾ ഉരുകിേĜാകുകയും താഴçരകൾപിളർćുേപാകുകയും

െചēുćു. 5യാേèാബിെěഅതിåകമïൾനിമിûവും ഇåസാേയൽജനûിെě പാപïൾനിമിûവും ഇെതĭാം സംഭവിđു.

യാേèാബിെěഅതിåകമംഎă്? ശമരäഅĭേയാഅതിെěതലčാനം? െയഹൂദയുെട േêåതïൾഎവിെട? െജറുശേലം

അĭേയാ അതിെě േകåąം? 6 “അതുെകാ÷് ഞാൻ ശമരäെയ വയലിെല കൽèൂĉാരംേപാെലയും മുăിരി നടുć

നിലംേപാെലയുംആèും.ഞാൻഅവളുെടകĭുകെളതാഴçരയിേലè്എറിയുംഅവളുെടഅടിčാനïൾശൂനäമാèും. 7

അവളുെടഎĭാവിåഗഹïളും തകർèെĜടും;അവളുെടസĊാനïെളĭാംഅìിയിൽ ദഹിĜിèെĜടും;ഞാൻഅവളുെട

എĭാ വിåഗഹïെളയും നശിĜിèും. േവശäകളുെട കൂലിയിൽനിć് അവൾ തെě സĊാനïൾ േശഖരിđതുെകാ÷്,

േവശäകളുെട കൂലിയായിûെćഅതു വീ÷ും െചലവഴിèെĜടും.” 8ഇതുനിമിûംഞാൻകരõുവിലപിèും;ഞാൻ

നìപാദനായും വിവസ്åതനായും നടèും. ഞാൻ കുറുèെനേĜാെല ഓരിയിടും ഒöകĜêിെയേĜാെല വിലപിèും. 9

ശമരäയുെട മുറിവ് സൗഖäമാèാൻകഴിയുകയിĭ;അത് െയഹൂദയ്èു വćിരിèുćു.അത്എെěജനûിെěകവാടûിൽ

എûിയിരിèുćു, െജറുശേലമിൽûെćഎûിയിരിèുćു. 10അത് ഗûിൽഅറിയിèരുത്; കരയുകേയഅരുത്. േബû്‐

അåഫായിൽെപാടിയിൽ ഉരുളുćു. 11ശാഫീർനഗരനിവാസികേള, നìരും ലðിതരുമായി പുറെĜöുേപാകുക,സയനാനിൽ

പാർèുćവർപുറûുവരികയിĭ. േബû്‐ഏെസൽവിലപിèുćു;അത് ഒരിèലും നിനè്സംരêണംനൽകുകയിĭ. 12

യേഹാവയിൽനിć് മഹാനാശം െജറുശേലമിെě കവാടംവെര വćതുെകാ÷്, മാേരാûുനിവാസികൾആശçാസûിനായി

കാûുെകാ÷് വിïിെĜാöുćു. 13ലാഖീശുനിവാസികേള,കുതിരകെള രഥïളിൽസðമാèുക!സീേയാൻപുåതിയുെട

പാപûിെěആരംഭംനിïളായിരുćേĭാ, ഇåസാേയലിെěഅതിåകമïൾനിïളിൽകാണെĜöു. 14അതുെകാ÷് നിïൾ

േമാേരശû്‐ഗûിന് വിടെചാĭൽസĊാനïൾനൽേക÷ിവരും. േബû്‐അക്സീബുനഗരംഇåസാേയൽരാജാèĈാെര

വòിđിരിèുćു. 15 മാേരശാനിവാസികേള,ഞാൻനിïൾèുവിേരാധമായി ഒരു വീരെനഎഴുേćൽĜിèും. ഇåസാേയൽ

åപഭുèĈാർഅദുĭാമിേലè് ഓടിേĜാകും. 16നിïൾസേăാഷിèുćനിïളുെട കുõുïെളഓർû് വിലപിđുെകാ÷്

നിïളുെടതലêൗരംെചēുക;അവർനിïെളവിö് åപവാസûിേലèു േപാകുćതിനാൽനിïൾനിïളുെടകഷ÷ിെയ

കഴുകേěതുേപാെല വിശാലമാèുക.

2 കിടèയിൽ അതിåകമം ആേലാചിđ് േåദാഹം ആസൂåതണം െചēുćവർèു ഹാ കġം! തïൾè് അതിനുĐ

ശéിയുĐതുെകാ÷്, പുലരുേĉാൾûെćഅവർഅതു നടĜിലാèുćു. 2അവർ നിലïൾ േമാഹിđ് അവെയ

ൈകവശെĜടുûുćുവീടുകൾ േനാöമിö്അവെയപിടിെđടുèുćു.അവർ ഒരു മനുഷäെě ഭവനെûവòിെđടുèുകയും

അവർഅവരുെടഅവകാശെûൈകവശമാèുകയും െചēുćു. 3അതുെകാ÷്യേഹാവഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻഈ

ജനûിനുേനേരഅതäാഹിതംവരുûുംഅതിൽനിćുസçയം രêിèാൻനിïൾèുകഴിയുćതĭ.നിïൾപിćീെടാരിèലും

നിഗളിđു നടèുകയിĭ, കാരണംഇതു ദുഷ്കാലമാണേĭാ. 4ആദിവസûിൽഅവർനിïെള പരിഹസിèുംഈവിലാപഗീതം

പാടി നിïെളനിąിèും: ‘ഞïൾനിേĠഷംനശിđുേപായി;എെěജനûിെěഓഹരി വിഭജിèെĜöു.അവിടć്അത്

എćിൽനിć്എടുèുćു!ഞïളുെട വയലുകെളഅവിടćു രാജäേåദാഹികൾèു നൽകുćു.’” 5അതുെകാ÷്, നിïൾèു

േദശംനറുèിö്വിഭജിđുതരാൻയേഹാവയുെടസഭയിൽആരുംഉ÷ാകുകയിĭ. 6 “åപവചിèരുത്,”എć്അവരുെട åപവാചകĈാർ

പറയുćു. “ഇവെയèുറിđ് åപവചിèരുത്;അïെനെയîിൽനമുè്അപമാനംവരികയിĭ.” 7യാേèാബുഗൃഹേമ, ഇåപകാരം

പറയുćതു ശരിേയാ? “യേഹാവയുെടആÿാവ് േകാപിđിരിèുേćാ?അവിടć്അïെനയുĐകാരäïൾെചēുേമാ?”

“േനരായവഴിയിൽ ജീവിèുćവർè് എെě വചനം നĈയĭേയാ? 8 ഒടുവിലിതാ, എെě ജനം ഒരു ശåതുവിെനേĜാെല

എഴുേćĤിരിèുćു. യുĂûിൽനിćു മടïിവരുćവെരേĜാെല ചിăാരഹിതരായി കടćുേപാകുćവരിൽനിć്അവരുെട

വിലേയറിയപുറîുĜായം നിïൾഉരിെõടുèുćു. 9നിïൾഎെěജനûിെěസ്åതീകെളതïളുെടസുഖകരമായ

ഭവനïളിൽനിć്ഓടിđുകളയുćു.അവരുെടകുõുïളുെടേമലുĐഎെěഅനുåഗഹïൾഎേćèുംനġെĜടുûുćു. 10

എഴുേćൽèുക,ഓടിേĜാകുക!ഇതുനിïളുെടവിåശമčലമĭ, ഉĂരിèാനാകാûവിധംഇതുനശിĜിđും മലിനെĜടുûിയും

ഇരിèുćു. 11 ഒരു നുണയേനാ വòകേനാ മുേćാöുവć്, ‘മദäെûയും വീõിെനയുംകുറിđ്ഞാൻ åപവചിèാം’എćു

പറõാൽ,അവൻതെćയാണ്നിïൾèുപĤിയ åപവാചകൻ. 12 “യാേèാേബ,ഞാൻനിïെളഎĭാവെരയുംകൂöിേđർèും;

ഞാൻ നിċയമായും ഇåസാേയലിെě േശഷിĜിെന കൂöിവരുûും. െതാഴുûിെല ആടുേപാെലയും േമđിൽĜുറെû

ആöിൻകൂöംേപാെലയുംഞാൻനിïെള ഒരുമിđുകൂöും. േദശûു ജനം തിïിനിറയും. 13വഴിതുറèുćവൻഅവർèുമുĉായി

നടèും;അവർകവാടം തകർû് െവളിയിൽേĜാകും.അവർèുമുĉിൽഅവരുെട രാജാവ് നടèും, യേഹാവതെćഅവെര

നയിèും.”

3അേĜാൾഞാൻപറõു: “യാേèാബിെě േനതാèĈാേര, ഇåസാേയൽഗൃഹûിെല ഭരണാധിപĈാേര, åശĂിèുക.

നിïൾ നീതിെയ അĭേയാ ആലിംഗനംെചേē÷ത്. 2 നĈെയ െവറുû് തിĈെയ സ്േനഹിèുćവേര, എെě

ജനûിെěതçè് േവർെപടുûുകയുംഅčികളിൽനിćു മാംസംപറിെđടുèുകയും െചēുćവേര, 3എെěജനûിെě

മാംസം തിćുćവേര, അവരുെട തçè് ഉരിയുćവേര, അവരുെട അčികൾ തകർèുćവേര, ചöിയിേലè് ഇറđിയും

കലûിേലè് മാംസവുംഎćേപാെലഅവെര േഛദിèുćവേര, നീതിഎെăć് നിïൾഅറിയുćിേĭ?” 4അć്അവർ

യേഹാവേയാടു നിലവിളിèുേĉാൾ അവിടć് അവർè് ഉûരമരുളുകയിĭ. അവർ െചയ്ത ദുġതനിമിûം അവിടć്

തെě മുഖംഅവർèു മറđുകളയും. 5യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഭêണം നൽകുćവേരാട് ‘സമാധാനം,’

എćുംആഹാരം നൽകാûവേരാട്, യുĂûിന് ഒരുïുകഎćും പറõുെകാ÷്, എെě ജനെûവഴിെതĤിèുć

åപവാചകേര, 6 ദർശനമിĭാûരാåതികൾനിïൾèുവരും നിïളുെട åപശ്നംെവĜിന്അăംവരുûുćഅĆകാരവും

നിïളുെടേമൽവരും. åപവാചകĈാർèുസൂരäൻഅസ്തമിđുേപാകുംഅവർèുപകൽഇരു÷ുേപാകും. 7 ദർശകĈാർ

ലðിèും; േദവåപശ്നംെവèുćവർനിąിതരാകും.ൈദവûിൽനിć് യാെതാരു മറുപടിയും ലഭിèാûതിനാൽഅവർവായ്

െപാûും.” 8യാേèാബിേനാട്അവെěഅതിåകമെûയും ഇåസാേയലിേനാട്അവെěപാപെûയുംകുറിđു പറേയ÷തിന്,
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ഞാൻയേഹാവയുെടആÿാവിെěശéിയാലും നീതിയാലുംബലûാലും നിറõിരിèുćു. 9യാേèാബുഗൃഹûിെě

േനതാèĈാേര, ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě ഭരണാധിപĈാേര, ഇതു േകൾèുക! നിïൾനീതി നിേഷധിđു; നീതിനിഷ്ഠമായ

സകലതും അöിമറിèുćു. 10 അവർ രéം െചാരിõുെകാ÷് സീേയാെനയും ദുġതെകാ÷് െജറുശേലമിെനയും

പണിയുćു. 11 അവളുെട നäായാധിപĈാർ ൈകèൂലി വാïി നäായപാലനം നടûുćു; അവളുെട പുേരാഹിതĈാർ

കൂലിവാïി ഉപേദശിèുćു;അവളുെട åപവാചകĈാർ പണûിനുേവ÷ി ലêണംപറയുćു. എćിöുംഅവർയേഹാവയിൽ

ആåശയിèുćുഎćവäാേജന: “യേഹാവനĊുെടമധäûിലിേĭ?ഒരുഅതäാഹിതവുംനĊുെടേമൽവരികയിĭ”എćുപറയുćു.

12അതുെകാ÷്, നിïൾനിമിûംസീേയാൻ ഒരു വയൽേപാെല ഉഴുതുമറിèെĜടും; െജറുശേലം ഒരു കൽèൂĉാരമായിûീരും;

ൈദവാലയം നിൽèുćമലഅമിതമായി കുĤിèാടുവളർćകുćുേപാെലയാകും.

4അăിമനാളുകളിൽ, യേഹാവയുെടആലയമുĐ പർവതം, പർവതïളിൽെവđ് ഏĤവും േåശഷ്ഠമായി അംഗീകരിèെĜടും;

അതു കുćുകൾèുമീേത മഹûçീകരിèെĜടും ജനതകൾ അതിേലè് ഒഴുകിെയûും. 2 അേനകം ജനതകൾ

വć് ഇåപകാരം പറയും: “വരൂ, നമുè് യേഹാവയുെട പർവതûിേലèു കയറിെđĭാം, യാേèാബിൻ ൈദവûിെě

ആലയûിേലèുതെć. അവിടć് തെě വഴികൾ നെĊ അഭäസിĜിèും അïെന നമുè് അവിടെû മാർഗം

അവലംബിèാം.” സീേയാനിൽനിć് ഉപേദശവും െജറുശേലമിൽനിć് യേഹാവയുെട വചനവും പുറെĜടും. 3അേനകം

ജനതകളുെട മേധä അവിടć് നäായംവിധിèും; അടുûും അകെലയുമുĐ ശéരായ ജനതകളുെട തർèïൾèു

തീർĜുകൽĜിèും. അവർ തïളുെട വാളുകൾ കലĜയ്èു െകാഴുèളായും കുăïൾ െവöുകûികളായും അടിđു

രൂപംമാĤും. രാåġം രാåġûിനുേനേര വാൾ ഉയർûുകയിĭ; ഇനിെയാരിèലും യുĂംഅഭäസിèുകയുമിĭ. 4ഓേരാരുûരും

തïളുെട മുăിരിവĐിയുെട കീഴിലും തïളുെടഅûിമരûിൻകീഴിലും ഇരിèും;ആരുംഅവെര ഭയെĜടുûുകയിĭ,

കാരണം,ൈസനäïളുെട യേഹാവഇത്അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 5സകലജനതകളും തïളുെട േദവĈാരുെട നാമûിൽ

നടèുćു;എćാൽനാം നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽഎćുെമേćèും നടèും. 6 “ആ ദിവസûിൽ,ഞാൻ

മുടăെരകൂöിേđർèും; åപവാസികെളയുംഞാൻ ദുഃഖിĜിđവെരയും കൂöിവരുûും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 7

“ഞാൻ മുടăെരഎെě േശഷിĜായി നിലനിർûും;ആöിĜായിèെĜöവെരശéിയുĐജനമാèും. യേഹാവഅćുമുതൽ

എേćèും സീേയാൻപർവതûിൽ അവെര ഭരിèും. 8 ആöിൻകൂöûിെě കാവൽേഗാപുരേമ, സീേയാൻപുåതിയുെട

സുരêിതčാനേമ, നിെě രാജäം പുനഃčാപിèെĜടും; രാജതçം െജറുശേലംപുåതിèുതെćവćുേചരും.” 9നിïൾ

ഇേĜാൾ ഉറെèകരയുćെതă്? നിïൾèു രാജാവിേĭ? നിïളുെട ഭരണാധിപĈാർ നശിđുേപാേയാ?അതുെകാ÷ാേണാ

േനാവുകിöിയവെളേĜാെല നീ േവദനെĜടുćത്? 10 സീേയാൻപുåതീ, േനാവുകിöിയ സ്åതീെയേĜാെല നീ േവദനെകാ÷്

പുളയുക. ഇേĜാൾûെćനീപöണംവിö് തുറĢായčലûുതാമസിèുćതിനു േപാേക÷ിവരും. നീബാേബലിേലèു

േപാകും;അവിെടെവđ് നീ േമാചിèെĜടും.അവിെട നിെěശåതുèളുെടൈകയിൽനിć് യേഹാവ നിെćവീെ÷ടുèും. 11

എćാൽ, ഇേĜാൾഅേനകം രാåġïൾനിനെèതിേര കൂöംകൂടിയിരിèുćു. “അവൾഅശുĂയാèെĜടെö, നĊുെട

ദൃġികൾ സീേയാെനè÷ു രസിèെö!” എć് അവർ പറയുćു. 12 എćാൽ, യേഹാവയുെട വിചാരïൾ അവർ

അറിയുćിĭ; െമതിèളûിേലèു കĤെയćേപാെലഅവെര േശഖരിèുćഅവിടെûവഴികൾഅവർ åഗഹിèുćതുമിĭ. 13

“സീേയാൻപുåതീ,എഴുേćĤ് െമതിèുക,ഞാൻനിനè്ഇരുĉിൻ െകാĉുകളും െവേĐാöിൻകുളĉുകളും നൽകും. നീഅേനകം

രാåġïെളതകർûുകളയും.”അവർഅവിഹിതമായിസĉാദിđതു യേഹാവയ്èുംഅവരുെടസĉûുസകലഭൂമിയുെടയും

കർûാവിനുംഅർĜിèും.

5 നെĊഒരുൈസനäം ഉപേരാധിđിരിèുćു,അതുെകാ÷്ൈസനäനഗരേമ, നീ നിെěൈസനäെûഅണിനിരûുക.

ഇåസാേയലിെě ഭരണാധികാരിയുെട െചകിöû്അവർ വടിെകാ÷്അടിèും. 2 “എćാൽനീേയാ േബħേഹംഎåഫാേû,

നീ െയഹൂദാവംശïളിൽെചറുതാെണîിലും, ഇåസാേയലിെěഭരണാധികാരിയാേക÷വൻ;എനിèായിനിćിൽനിćു

പുറെĜöുവരും,അവിടെûഉþവം പ÷ുപേ÷യുĐതും പുരാതനമായതുംതെć.” 3അതുെകാ÷്, േനാവുകിöിയസ്åതീ

åപസവിèുćതുവെരയുംഅവെěസേഹാദരĈാരിൽ േശഷിĜുĐവർഇåസാേയലäേരാടു േചരുćതുവെരയും ഇåസാേയൽ

ഉേപêിèെĜöിരിèും. 4യേഹാവയുെടശéിയിലും തെěൈദവമായയേഹാവയുെടനാമûിെěമഹûçûിലും തെě

ആöിൻകൂöെûേമയിèാനായിഅവൻഎഴുേćൽèും.അവർസുരêിതരായി വസിèും;അïെനഅവെě മഹûçം

ഭൂമിയുെടഅĤേûാളം വäാപിèും. 5അവിടć് നĊുെടസമാധാനംആയിരിèും.അĠൂർനĊുെട േദശംആåകമിđു നĊുെട

േകാöകളിലൂെട മുേćറുേĉാൾ, നാം അവർെèതിേര ഏഴ് ഇടയĈാെരയും എö് ൈസനäാധിപĈാെരയും ഉയർûും. 6

അവർഅĠൂർേദശെûവാൾെകാ÷ും നിേåമാദിെě േദശെûഊരിയവാൾെകാ÷ും ഭരിèും. അĠൂർ നĊുെട േദശം

ആåകമിđു നĊുെടഅതിർûികളിേലèു നീïുേĉാൾഅവിടć് നെĊഅവരിൽനിćു വിടുവിèും. 7അേനകജനതകളുെട

മധäûിൽയാേèാബിെě േശഷിĜ് നിലനിൽèും.അവർയേഹാവയിൽനിćുവരികയുംആർèായുംകാûിരിèാെത,

ആെരയും ആåശയിèാെത വരുć മõുതുĐിേപാെലയും പുĭിേĈൽ പതിèുć മാരിേപാെലയും ആയിരിèും. 8

യാേèാബിെě േശഷിĜ് ഇതര രാåġïൾèിടയിൽ, അേത, അേനക വംശïൾèിടയിൽ, കാöുമൃഗïൾèിടയിെല

സിംഹംേപാെലയും ആöിൻകൂöûിെě മധäûിെല സിംഹèുöിേപാെലയും ആയിരിèും; അവൻ അകûുകടćാൽ

ചവിöിèടിđുകീറിèളയും, വിടുവിèാൻആരും ഉ÷ാകുകയിĭ. 9നിെěൈകനിെěശåതുèളുെടേമൽഉയർćിരിèും, നിെě

സകലശåതുèളും നശിĜിèെĜടും. 10 “ആദിവസûിൽ,” യേഹാവഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻനിെěകുതിരകെളനിćിൽനിćു

നശിĜിèുകയും നിെě രഥïെളതകർûുകളയുകയും െചēും. 11ഞാൻനിെě േദശûിെലപöണïൾനശിĜിèും നിെě

സകലസുരêിതേകåąïളുംതകർûുകളയും. 12നിെěêുåദåപേയാഗെûഞാൻനശിĜിèുംനീഇനിെയാരിèലും

ലêണംേനാèുകയിĭ. 13ഞാൻനിെěബിംബïളുംആചാരസ്തൂപïളും നശിĜിđുകളയും; നിെěൈകĜണികളുെട

മുĉിൽനീഇനി വണïുകയിĭ. 14ഞാൻനിïളുെട മധäûിൽനിć്അേശരാസ്തംഭïൾതരിĜണമാèും നിïളുെട

പöണïൾതകർûുകളയും. 15എെćഅനുസരിèാûരാജäïളുെടേമൽഞാൻേകാപേûാടും േåകാധേûാടുംകൂെട

åപതികാരംെചēും.”

6 യേഹാവഅരുളിെđēുćതു åശĂിèുക: “നീ എഴുേćĤ് പർവതïളുെട മുĉിൽ വäവഹരിèുക; നീ പറയുćത് കുćുകൾ

േകൾèെö. 2 “പർവതïേള, യേഹാവയുെട വäവഹാരം േകൾèുക; ഭൂമിയുെട ശാശçതമായഅടിčാനïേള, åശĂിèുക.

യേഹാവയ്èുതെěജനûിനുേനേര ഒരു വäവഹാരമു÷്;അവിടć്ഇåസാേയലിെěേനേരകുĤമാേരാപിèുćു. 3 “എെě

ജനേമ,ഞാൻനിïേളാട് എăു െചയ്തു?ഞാൻഎïെനെയîിലും നിïെള ഭാരെĜടുûിേയാ?എേćാട് ഉûരം പറയൂ. 4

ഞാൻനിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćു,അടിമേദശûുനിćുനിïെളവീെ÷ടുûു. നിïെളനയിèാൻഞാൻ
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േമാശെയയുംഅഹേരാെനയും മിരäാമിെനയുംഅയđു. 5എെěജനേമ, േമാവാബുരാജാവായബാലാèിെěആേലാചന

എăായിരുćു എćും െബേയാരിെě മകനായബിെലയാമിെě മറുപടിയും ഓർèുക; യേഹാവയുെട നീതിയുĐ åപവൃûികൾ

അറിേയ÷തിന് ശിûീമിൽനിćു ഗിൽഗാൽവെരയുĐനിïളുെടയാåതഓർèുക.” 6യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഞാൻ

എăാണ് െകാ÷ുവേര÷ത്? ഉćതനായൈദവûിെěമുĉിൽവണïുേĉാൾ, േഹാമയാഗïളുമായിഞാൻഅവിടെû

സćിധിയിൽവരണേമാ? ഒരുവയĢു åപായമുĐകാളèിടാïളുമായിവരണേമാ? 7ആയിരèണèിനു േകാലാടുകളിൽ

യേഹാവ åപസാദിèുേമാ? പതിനായിരèണèിനുൈതലനദികളിൽഅവിടćു åപസാദിèുേമാ?എെěഅതിåകമûിനായി

എെěആദäജാതെനയും എെě പാപïൾèായി എെě ഉദരഫലെûയും ഞാൻഅർĜിèണേമാ? 8 മനുഷäാ, നĈ

എെăć്അവിടćു നിെćകാണിđിരിèുćു; നീതി åപവർûിèുക, കരുണെയസ്േനഹിèുക നിെěൈദവûിെě മുĉിൽ

താഴ്മേയാെട ജീവിèുക. ഇതĭാെത മെĤăാണ് യേഹാവനിേćാട്ആവശäെĜടുćത്? 9 åശĂിèുക! യേഹാവനഗരെû

വിളിèുćു.അïയുെട നാമെûഭയെĜടുćതുതെćñാനം! “വടിെയയുംഅതിെന നിയമിđവെനയും åശĂിèുക. 10

ദുġഗൃഹേമ, നിïളുെടഅവിഹിതനിേêപïെളഞാൻമറèുേമാ?അഭിശപ്തമായനിïളുെട കĐഅളവുകെളഞാൻ

മറćുകളയുേമാ? 11കĐûുലാസും കĐĜടിയും ഉĐ മനുഷäെനഞാൻകുĤവിമുéനാèുേമാ? 12പöണûിെലധനികർ

അåകമികൾഅതിെല ജനം വäാജംപറയുćവർഅവരുെട നാവുകൾ വòനസംസാരിèുćു. 13അതുെകാ÷് ഞാൻ

നിെćനശിĜിèാൻതുടïിയിരിèുćു, നിെě പാപïൾനിമിûംഞാൻനിെćശൂനäമാèും. 14നീ ഭêിèും, എćാൽ

തൃപ്തിവരുകയിĭ;അേĜാഴും നിെě വയറ് നിറയാതിരിèും. നീ കൂöിെവèും, എćാൽ ഒćും സĉാദിèുകയിĭ, കാരണം, നീ

കൂöിെവèുćതിെനഞാൻവാളിന് ഏൽĜിèും. 15നീ വിതയ്èും, പേê, െകാēുകയിĭ; നീ ഒലിവുചèിൽആöും, എćാൽ

എĚഉപേയാഗിèുകയിĭ, മുăിരിïചവിöും, പേê,വീõുകുടിèുകയിĭ. 16നീ ഒåമിയുെടചöïൾഅനുസരിđിരിèുćു;

ആഹാബുഗൃഹûിെěഎĭാആചാരïളും െചയ്തിരിèുćു. നീഅവരുെട പാരĉരäïൾഅനുവർûിđിരിèുćു.

അതുെകാ÷്ഞാൻനിെćനാശûിനും നിെěജനെûതകർđയ്èുംഏൽĜിèും; നീ രാåġïളുെട നിą വഹിèും.”

7എെě ദുരിതം എåത ഭയîരം! ഞാൻ േവനൽĜഴïൾ േശഖരിèുćവെനേĜാെലയും മുăിരിേûാĜിൽ കാലാ

െപറുèുćവെനേĜാെലയുംആയേĭാ.എനിè് ഭêിèാൻഒരു മുăിരിèുലയും ഇĭ.ഞാൻെകാതിèുćഅûിയുെട

ആദäഫലïളുംഇĭ. 2വിശçസ്തർ േദശûുനിć്ഇĭാെതയായിരിèുćു; േനരുĐആരുംതെćേശഷിđിöിĭ.എĭാവരും

രéംചിăുćതിന് പതിയിരിèുćു;അവർതെěസേഹാദരïെളവലയുമായി േവöയാടുćു. 3 ദുġത åപവർûിèാൻ

ഇരുൈകകൾèുംസാമർഥäമു÷്; ഭരണാധികാരി സĊാനംആവശäെĜടുćു, നäായാധിപൻൈകèൂലി സçീകരിèുćു,

ശéർ തനിèിġമുĐെതാെèയും വിളിđുപറയുćു. അവർ ഒരുമിđ് ഗൂഢാേലാചന നടûുćു. 4അവരിൽ ഉûമർ

മുൾെđടിേപാെല;ഏĤവും നീതിനിഷ്ഠർ മുൾേവലിെയèാൾ ഭയîരർ. നിെěകാവൽèാർ മുćറിയിĜു നൽകിയ ദിവസം,

ൈദവം നിെć സąർശിèുć ദിവസംതെć, വćിരിèുćു. ഇേĜാൾ അവർè് പരിåഭമûിെě സമയമാണ്. 5

അയൽവാസിെയ വിശçസിèരുത്; ആÿസുഹൃûിൽ അമിതവിശçാസം അർĜിèുകയുമരുത്. നിെě ആേįഷûിൽ

കിടèപîിടുćവേളാടുേപാലും നിെě വാèുകൾ സൂêിđുെകാĐുക. 6 മകൻ അĜെന അപമാനിèുćു, മകൾ

അĊേയാട്എതിർûുനിൽèുćു, മരുമകൾഅĊായിയĊെയഎതിർèുćു—ഒരു മനുഷäെěശåതുèൾഅയാളുെട

കുടുംബാംഗïൾതെćആയിരിèും. 7എćാൽ,ഞാൻയേഹാവെയ åപതäാശേയാെട േനാèിെèാ÷ിരിèും,എെě

രêകനായ ൈദവûിനായി ഞാൻ കാûിരിèും, എെě ൈദവം എെě åപാർഥന േകൾèും. 8 എെě ശåതുേവ,

എെěേമൽസേăാഷിèരുത്! വീണുേപാെയîിലുംഞാൻഎഴുേćൽèും.ഞാൻഇരുöിൽഇരുćാലും യേഹാവഎെě

െവളിđമായിരിèും. 9യേഹാവഎെěവäവഹാരം നടûിഎെěഅവകാശംčാപിèുćതുവെരഞാൻഅവിടെû

േകാപം വഹിèും. കാരണം, ഞാൻ യേഹാവയ്െèതിരായി പാപംെചയ്തേĭാ. അവിടć് എെć െവളിđûിേലèു

െകാ÷ുവരും;ഞാൻഅവിടെûനീതിെയകാണും. 10അേĜാൾഎെěശåതുഅതു കാണും,അവൾലðെകാ÷ു മൂടെĜടും.

“നിെěൈദവമായ യേഹാവ എവിെട?” എć് എേćാടു േചാദിđവളുെട പതനം എെě കĚ് കാണും; ഇേĜാൾûെć

െതരുവീഥിയിെല െചളി എćേപാെല അവൾ കാൽèീഴിൽ ചവിöിെമതിèെĜടും. 11 നിെě മതിലുകൾ പണിയുകയും

നിെě അതിരുകൾ വിശാലമാèുകയും െചēുćദിവസം വരും. 12 ആ ദിവസûിൽ അĠൂരിൽനിćും ഈജിപ്Ĥിെല

നഗരïളിൽനിćുംആളുകൾനിെěഅടുèൽവരും,ഈജിപ്Ĥുമുതൽയൂåഫöീസ് നദിവെരയുംസമുåദംമുതൽസമുåദംവെരയും

പർവതംമുതൽപർവതംവെരയുമുĐജനവും വരും. 13 ഭൂമിഅതിെലനിവാസികൾനിമിûവുംഅവരുെട åപവൃûിനിമിûവും

ശൂനäമായിûീരും. 14അïയുെട േകാൽെകാ÷്സçăംജനെû,അïയുെടഅവകാശമായആöിൻകൂöെûûെć

േമയിèണേമ, കാöിലും ഫലപുġിയുĐ േമđിൽĜുറïളിലും വസിèുćഈആöിൻകൂöം പ÷െûേĜാെലബാശാനിലും

ഗിെലയാദിലും േമയെö. 15 “നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവćനാളുകളിെലേĜാെലഞാൻഅവെരഎെěഅþുതïൾ

കാണിèും.” 16 രാåġïൾഇതുക÷് ലðിèും, തïളുെടസകലശéിയുംനġെĜöതുനിമിûംതെć.അവർവായ്

െപാûുംഅവരുെട െചവികൾ േകൾèാെതയാകും. 17അവൾസർĜംേപാെല, ഭൂമിയിെല ഇഴജăുèെളേĜാെല െപാടിനèും.

അവർതïളുെടശéിേകåąïളിൽനിćുവിറđുെകാ÷ുവരും;അവർനിïെളഭയെĜö്നĊുെടൈദവമായയേഹാവയിേലèു

തിരിയും. 18തെěഅവകാശûിൽ േശഷിđ ജനûിെěപാപïൾêമിèുകയുംഅതിåകമïൾെപാറുèുകയും െചēുć

അïെയേĜാെല േവെറാരുൈദവമുേ÷ാ?അï്എേćèും േകാപം െവđുെകാ÷ിരിèുćിĭഎćാൽ, കരുണകാണിèാൻ

അï് åപസാദിèുകയും െചēുćു. 19അവിടć് വീ÷ും നേĊാടുതെć ദയകാണിèും;അï്ഞïളുെട പാപïെള

െമതിđുകളയുംഞïളുെടഅതിåകമïെളĭാം സമുåദûിെěഅഗാധïളിേലèു ചുഴĤിെയറിയും. 20പൂർവകാലïളിൽ

അï്ഞïളുെട പിതാèĈാേരാട് ശപഥം െചയ്തതുേപാെലതെć,അï് യാേèാബിേനാട് വിശçസ്തനായിരിèുകയും

അåബാഹാമിേനാട് കരുണകാണിèുകയും െചēും.
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1 നിനേവèുറിđുĐ åപവചനം.എൽേèാശäനായനഹൂമിെě ദർശനåഗĄം. 2യേഹാവതീê്ണതയുĐൈദവംആകുćു;

അവിടćു åപതികാരംെചēുćവനും േകാപം നിറõവനുമാകുćു. യേഹാവ തെěശåതുèേളാട് പകരംവീöുകയും തെě

ൈവരികൾèായി േåകാധംസൂêിđുെവèുകയും െചēുćു. 3യേഹാവ ദീർഘêമയുĐവനും മഹാശéനുമാകുćു;

അവിടć് കുĤംെചēുćവെനശിêിèാെതവിടുകയിĭ.അവിടെûവഴി ചുഴലിèാĤിലും െകാടുîാĤിലുമു÷്, േമഘïൾ

അവിടെû പാദïളിെല െപാടിയുമാകുćു. 4 അവിടć് സമുåദെû ശാസിđ് ഉണèിèളയുćു; നദികെളെയĭാം

വĤിèുćു.ബാശാനും കർേമലും ഉണïുćു, െലബാേനാനിെല പുഷ്പïൾവാടിേĜാകുćു. 5പർവതïൾഅവിടെû

മുĉിൽകുലുïുćു; കുćുകൾഉരുകിേĜാകുćു.അവിടെûസാćിധäûിൽ ഭൂമി വിറെകാĐുćു, ഭൂേലാകവുംഅതിെല

സകലനിവാസികളും അïെനതെć. 6അവിടെû േåകാധûിനുമുĉിൽആർèു നിൽèാൻ കഴിയും? അവിടെû

ഉåഗേകാപംആർèുതാïാൻകഴിയും?അവിടെûേåകാധംഅìിേപാെല െചാരിയുćു; പാറകൾഅവിടെûമുĉിൽ

തകർćുേപാകുćു. 7യേഹാവനĭവനുംഅനർഥദിവസûിൽഅഭയčാനവുംആകുćു. തćിൽആåശയിèുćവെര

അവിടć്അറിയുćു, 8എćാൽ, കരകവിയുć åപവാഹûിൽഅവിടć് നിനേവെയനിേĠഷം നശിĜിèും;അവിടć് തെě

ശåതുèെളഅĆകാരûിൽപിൻതുടരും. 9യേഹാവയ്െèതിേരനിïൾഎăുഗൂഢാേലാചനനടûുćു?അവിടć്

നിേĠഷംനശിĜിèും; കġതര÷ുåപാവശäം വരികയിĭ. 10 െകöുപിണõിരിèുćമുൾĜടർĜുേപാെലഅവർആയിരുćാലും

തïളുെട മദäûിൽ മûുപിടിđിരുćാലും;ൈവേèാൽèുĤിേപാെലഅവർ ദഹിĜിèെĜടും. 11യേഹാവയ്èു വിേരാധമായി

േദാഷം നിരൂപിèുകയും വòന ഉപേദശിèുകയും െചēുćവൻ നിനേവ, നിćിൽനിćു പുറെĜöു വćിരിèുćു. 12

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “പൂർണശéരുംസംഖäാബലമുĐവരുംആയിരുćാലുംഅവർ േഛദിèെĜടും;അവർ

ഇĭാെതയാകും.ഞാൻനിെćകġെĜടുûിെയîിലും, െയഹൂദേയ, ഇനിെയാരിèലുംഞാൻനിെćകġെĜടുûുകയിĭ. 13

ഇേĜാൾനിെěകഴുûിൽനിć്അവരുെട നുകംഞാൻ ഒടിđുകളയും നിെěവിലïുകൾഅഴിđുകളയും.” 14എćാൽ

യേഹാവനിെćèുറിđ് കൽĜനപുറെĜടുവിđിരിèുćു: “നിെěനാമം നിലനിർûാൻനിനèുസăതി ഉ÷ാകുകയിĭ. നിെě

േദവĈാരുെട േêåതïളിലുĐ രൂപïെളയും വിåഗഹïെളയുംഞാൻനശിĜിèും. നീ നീചനാകുകയാൽഞാൻനിനèായി

ഒരു ശവèുഴി ഒരുèും.” 15ഇതാ, പർവതïളിൽസുവാർûാദൂതനായി സമാധാനം േഘാഷിèുćവെě പാദïൾ. െയഹൂേദ,

നിെě െപരുćാളുകൾആേഘാഷിèുക, നിെě േനർđകൾനിറേവĤുക. ദുġർഇനി നിćിൽ åപേവശിèുകയിĭ;അവൻ

നിേĠഷം നശിĜിèെĜöിരിèും.

2 നിനേവ, ഒരുസംഹാരകൻനിനെèതിേര മുേćറിവരുćു. േകാöകെളകാവൽെചയ്ക, വഴിസൂêിèുക,അര മുറുèുക,

നിെě സർവശéിയും സംഭരിđുെകാĐുക! 2 യേഹാവ യാേèാബിെě മഹിമെയ ഇåസാേയലിെě മഹിമേപാെല

പുനഃčാപിèും. കവർđèാർഅവെര െകാĐയടിđ് ശൂനäമാèി,അവരുെട മുăിരിവĐികൾനശിĜിđുകളõേĭാ. 3

അവെě േയാĂാèളുെട പരിച െചമćത്; പടയാളികൾ രéാംബരംഅണിõിരിèുćു. സćാഹദിവസûിൽഅവരുെട

രഥïളിെലഇരുĉ് െവöിûിളïുćു.സരളമരംെകാ÷ുĐകുăïൾചുഴĤിെയറിയെĜടുćു. 4 രഥïൾെതരുവുകളിലൂെട

പായുćു;ചതçരïളിലൂെടഅïുമിïുംഓടുćു.എരിയുćപăംേപാെലഅവകാണെĜടുćു; മിćൽേപാെലഅവപായുćു.

5നിനേവതെěെതരെõടുèെĜö േയാĂാèെളവിളിĜിèുćു,എćാൽഅവർവഴിയിൽെവđ് ഇടറിേĜാകുćു.അവർ

േകാöയിേലè്അതിേവഗംപായുćുഅവിെടയവർ രêാകവചംčാപിđിരിèുćു. 6നദിയിെല മടെèöുകൾതുറćുവിടുćു;

രാജമąിരം തകർćടിയുćു. 7നിനേവെയതടവുകാരിയാèി െകാ÷ുേപാകുćതിന് ഉûരവിöിരിèുćു.അവളുെട ദാസിമാർ

åപാവുകെളേĜാെല ഞരïുകയും മാറûടിèുകയുംെചēുćു. 8 നിനേവ ഒരു ജലാശയംേപാെല ആകുćു അതിെല

െവĐംവാർćുേപാകുćു. “നിൽèൂ! നിൽèൂ!”എć്അവർനിലവിളിèുćു,എćാൽആരുംതിരിõുേനാèുćിĭ.

9 െവĐി െകാĐയടിèുക!സçർണം െകാĐയടിèുക!എĭാനിധികളിൽനിćുമുĐസĉûിനു കണèിĭ! 10അവൾ

െകാĐയടിèെĜöു, പിടിđുപറിèെĜöു, ശൂനäയുമാèെĜöു! ഹൃദയം ഉരുകുćു, മുഴîാൽഇടറുćു, ശരീരം വിറയ്èുćു,

എĭാ മുഖവും വിളറുćു. 11സിംഹïളുെട ഗുഹഎവിെട?അവതïളുെടകുöികൾè്ആഹാരംെകാടുûിരുćčലവും

എവിെട?സിംഹവുംസിംഹിയും കുöികളും നിർഭയരായിസòരിđിരുćčലംഎവിെട? 12സിംഹം തെěകുöികൾèുേവ÷ി

ആവശäûിനു െകാćു,തെěഇണയ്èുേവ÷ിഇരെയകഴുûുെഞരിđു െകാćു. െകാćതിെനെèാ÷്തെěഒളിവിടïളും

ഇരെയെèാ÷് തെě ഗുഹകളും നിറđു. 13 “ഞാൻ നിനè് എതിരാണ്,” ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

“ഞാൻനിെě രഥïെളചുö് പുകയാèും വാൾനിെěസിംഹèുöികെളസംഹരിèും.ഞാൻ ഭൂമിയിൽനിനè് ഇരെയ

േശഷിĜിèുകയിĭ. നിെěസേąശവാഹകരുെട ശĝംഇനി ഒരിèലും േകൾèുകയിĭ.”

3 രéെđാരിđിലുകളുെട പöണûിന് അേēാ കġം! കĐവും കവർđയും അതിൽ നിറõിരിèുćു, പീഡിതർ

അവിെടഇĭാതിരിèുകയിĭ! 2ചĊöിയുെട åപഹരശĝം, ചåകïൾഉരുളുćശĝം,ഓടുćകുതിരകൾ,കുതിèുć

രഥïൾ! 3 മുേćറുćകുതിരĜട, മിćുćവാളുകൾ, െവöിûിളïുćകുăïൾ,അേനകംഅതäാഹിതïൾ,അനവധി

ശവèൂĉാരïൾ,അസംഖäംശവശരീരïൾ,ജനംശവïളിൽതöിവീഴുćു— 4ഇെതĭാംസംഭവിđത് ഒരു േവശäയുെട

അമിതാേവശംെകാ÷ുതെć; അവൾ വശീകരണവും êുåദൈനപുണäവുമുĐവൾ! വäഭിചാരûാൽ രാജäïെളയും

ദുർമåăവാദûാൽജനതകെളയുംകീഴ്െĜടുûിയവൾതെć. 5 “ഞാൻനിനè്എതിരാണ്,”ൈസനäïളുെടയേഹാവ

അരുളിെđēുćു. “ഞാൻ നിെě വസ്åതം മുഖേûാളം ഉയർûും. ഞാൻ രാåġïെള നിെě നìതയും രാജäïെള

നിെě ഗുഹäഭാഗവും കാണിèും. 6ഞാൻ നിെěേമൽഅേമധäം എറിõ്, നിąേയാെട നിേćാട് ഇടെപö്, നിെć ഒരു

കാഴ്ചവസ്തുവാèും. 7 നിെć കാണുćവെരാെèയും നിćിൽനിć് അകćുമാറും. ‘നിനേവ ജീർണിđിരിèുćു,

അവൾèുേവ÷ിആർവിലപിèും?’എć്അവർപറയും. നിെćആശçസിĜിèാൻഞാൻഎവിെടനിć്ആശçാസകെര

കെ÷ûും?” 8ൈനൽനദീതീരû് െവĐûാൽചുĤെĜöുകിടèുćേനാ‐അേĊാെനèാൾനീ ഉûമേയാ?നദിഅവൾèു

åപതിേരാധവും െവĐം മതിലും ആയിരുćു. 9 കൂശുംഈജിപ്Ĥും അവളുെട അăമിĭാûബലവും പൂതäരും ലൂബäരും

അവേളാടുസഖäമുĐവരുെടകൂöûിലുംആയിരുćു. 10എîിലുംഅവൾതടവിലായി, നാടുകടûെĜടുകയും െചയ്തു.

സകലചതçരïളിലുംെവđ്അവളുെട ശിശുèൾഎറിõുെകാĭെĜöു.അവളുെട åപഭുèĈാർèുേവ÷ി നറുèിöുഎĭാ

മഹാĈാരും ചïലയാൽബĆിèെĜöു. 11 നീയും ലഹരിയാൽ മûുപിടിèും; ശåതുനിമിûം നീ ഒളിവിൽേĜായി ഒരു

സുരêിതčാനംഅേനçഷിèും. 12 നിെě േകാöകെളĭാം വിളõആദäഫലമുĐഅûിവൃêûിനു തുലäം; അവ

കുലുèിയാൽതിćുćവരുെട വായിൽûെćഅûിèായ്കൾ വീഴും. 13നിെěൈസനäïെള േനാèൂഅവെരĭാം

അശéർതെć! നിെě േദശûിെല കവാടïൾ ശåതുèൾèായി മലർെè തുറèെĜöിരിèുćു; അìി അതിെě



നഹൂം 552

ഓടാĉലുകെള ദഹിĜിđിരിèćു. 14 ഉപേരാധûിനായി െവĐം േശഖരിèനിെě åപതിേരാധം ശéിെĜടുûുക! െചളിയിൽ

അധçാനിđ്ചാăുകുഴđ്ഇġികെèöിെěേകടുതീർèുക! 15അവിെടഅìിനിെćവിഴുïും;വാൾനിെćഅരിõുവീഴ്ûും

വിöിലിെനഎćേപാെല നിെćവിഴുïിèളയും. നീ വിöിലിെനേĜാെല െപരുകി, െവöുèിളിെയേĜാെല വർധിèുക. 16

നിെěവäാപാരികളുെടഎĚംനീആകാശûിെലനêåതïെളèാൾഅധികംവർധിĜിđു,എćാൽഅവർെവöുèിളി

എćേപാെല േദശെûനശിĜിđ് പറćുേപാകുćു. 17നിെěകാവൽèാർ െവöുèിളികെളേĜാെലയും നിെě ഉേദäാഗčർ

ൈശതäദിനûിൽമതിലുകളിൽപĤിĜിടിđിരിèുćെവöുèിളിèൂöം േപാെലയുമാകുćു.എćാൽ,സൂരäൻ ഉദിèുേĉാൾഅവ

പറćുേപാകുćു, എവിേടെèć്ആരുംഅറിയുćതുമിĭ. 18അĭേയാഅĠൂർരാജാേവ, നിെěഇടയĈാർ മയïുćു; നിെě

åപഭുèĈാർവിåശമûിനായി കിടèുćു. ഒരുമിđുകൂöുćതിന്ആരുമിĭാെതനിെěജനം പർവതïളിൽചിതറിയിരിèുćു. 19

നിെě മുറിവ് ഉണèാൻ ഒćിനാലുംസാധäമĭ; നിെě മുറിവ് മാരകംതെć. നിെěവാർûേകൾèുćവെരĭാം നിെě

പതനûിൽൈകെകാöുćു, നിെěഅăമിĭാûേåദാഹംഏൽèാûവരായിആരു÷്?
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ഹബèൂൿ

1 åപവാചകനായ ഹബèൂèിനു ലഭിđ അരുളĜാട്. 2 യേഹാേവ, ഞാൻ ഇനി എåതകാലം സഹായûിനുേവ÷ി

നിലവിളിèണം,അïു åശĂിèാûെതേă?അåകമംനിമിûംഞാൻനിലവിളിèുćു;അവിടćു രêിèുćതുമിĭ.

3 ഞാൻ അനീതി സഹിèാൻ അï് അനുവദിèുćെതേă? അവിടć് അനäായെû സഹിèുćെതă്? നാശവും

അåകമവും എെě മുĉിലു÷്; അവിെട കലഹമു÷്, ഭിćത വർധിèുćു. 4 നäായåപമാണം നിċലമായിരിèുćു,

നീതി നിർവഹിèെĜടുćതുമിĭ. ദുġർ നീതിെയ നിയåăിèുćു, അതിനാൽ നീതി വഴിവിöുേപാകുćു. 5 “രാജäïെള

åശĂിđുേനാèുക, ആċരäെĜടുവിൻ. നിïളുെട കാലûു ഞാൻ ഒരു കാരäം െചēാൻേപാകുćു, നിïേളാടു

പറõാൽേപാലും നിïൾവിശçസിèാൻകഴിയാûഒരു കാരäംതെć. 6 ഉåഗĈാരുംസാഹസികരുമായബാേബൽജനതെയ

ഞാൻഎഴുേćൽĜിèും.സçăമĭാûഅധിവാസčാനïൾപിടിെđടുèാൻഅവർ ഭൂമിയിെലïും വäാപിèുćു. 7അവർ

ഭയîരĈാരും ഉåഗĈാരുംആകുćു;സçăംഇġമാണ്അവർèുനിയമംഅവർസçăം മാനംമാåതം േåപാĀാഹിĜിèുćു. 8

അവരുെട കുതിരകൾ പുĐിĜുലികെളèാൾ േവഗമുĐവ, സĆäèിറïുć െചćായ്èെളèാൾ åകൂരതയുĐവ.അവരുെട

കുതിരĜട ഗർവേûാെട േപാകുćു; അവരുെട കുതിരേđവകർ വിദൂരûുനിćു വരുćു. ഇരേതടുć കഴുകെനേĜാെല

അവർ പറèുćു, 9 സംഹരിèുćതിനായി അവർ കൂടിവരുćു. അവരുെട പടയണികൾ മരുഭൂമിയിെല കാĤുേപാെല

മുേćാöുേപാകുćു, മണൽേപാെലബĆിതെര േശഖരിèുćു. 10അവർ രാജാèĈാെര പരിഹസിèുćു.അധികാരികെള

പുėിèുćു. േകാöയുĐ നഗരïൾ േനാèി അവർ ചിരിèുćു. അവർ േകാöകളിൽ മൺപടികളു÷ാèി അവെയ

പിടിđടèുćു. 11അവർകാĤുേപാെലവീശി, കടćുേപാകുćു—അവർകുĤèാർ,സçăശéിയാണ്അവരുെടൈദവം.” 12

യേഹാേവ,അï്ആദിമുതലുĐവനĭേയാ?എെěൈദവേമ,എെěപരിശുĂേന,അï്അമർതäതയുĐവനേĭാ. യേഹാേവ,

വിധി നടĜാേè÷തിന്അï്അവെരനിയമിđിരിèുćു;എെěപാറയായുĐവേന, ശിêനടേû÷തിന്അവിടć്

അവെരനിേയാഗിđിരിèുćു. 13 േദാഷംക÷ുകൂടാûവĚംപരിശുĂമായകĚുകൾഉĐവനാണേĭാഅï്; െതĤിെന

സഹിèുćവനുമĭേĭാ.അïെനെയîിൽഅï് േåദാഹികെളസഹിèുćെതă്? തïെളèാൾനീതിമാĈാെര ദുġർ

വിഴുïിèളയുേĉാൾഅവിടćുനിĠĝനായിരിèുćെതă്? 14സമുåദûിെലമĀäംേപാെലയുംഅധിപതിയിĭാû

കടൽജീവികെളേĜാെലയുംഅïു മനുഷäെരസൃġിđിരിèുćു. 15 ദുġശåതുഅവെയĭാംചൂ÷ലിöു പിടിèുćു,അവൻ

തെěവലയിൽഅവെയ പിടിèുćു; തെě േകാരുവലയിൽഅവെയ േശഖരിèുćു,അïെനഅവൻഅവയിൽആıാദിđ്

ആനąിèുćു. 16അതുെകാ÷്അവൻതെěവലയ്èുംബലിയർĜിèുćു േകാരുവലയ്èു ധൂപംകാöുćു. തെěവല

മുഖാăരംഅവൻആഡംബരûിൽജീവിèുകയുംഏĤവും രുചികരമായ ഭêണംആസçദിèുകയും െചēുćു. 17അവൻ

എേĜാഴും തെěവലകുടയുകയും കരുണയിĭാെത രാജäïെളനശിĜിèയും െചēുേമാ?

2ഞാൻഎെěെകാûളïളിൽകാവൽനിൽèും, േകാöമതിലിനു മുകളിൽûെćഞാൻനിൽèും;അവൻഎേćാടു

സംസാരിèുćത് എെăćു ഞാൻ åശĂിèും ഈ ആവലാതിè് ഞാൻ എăു മറുപടി നൽകും? 2 അേĜാൾ

യേഹാവഇåപകാരം മറുപടി നൽകി: “െവളിĜാട്എഴുതുക,ഓടിđുവായിèാൻതèവĚംഅതുഫലകûിൽവäéമായി

എഴുതുക. 3കാരണം, െവളിĜാടു നിċിതസമയûിനായി കാûിരിèുćു;അത്അăäെûèുറിđുസംസാരിèുćു,

അതു െതĤുകയുമിĭ. താമസിđാലുംഅതിനായി കാûിരിèുക;അതു നിċയമായും വരും, താമസിèുകയിĭ. 4 “േനാèൂ,

ശåതു അഹîരിđിരിèുćു; അവെěആåഗഹïൾ േനരുĐവയĭ, എćാൽ നീതിമാേനാ, വിശçാസûാൽ ജീവിèും.

5 വീõ് അവെന ചതിèുćു; അവൻ ധിèാരി, അവനു സçčത ലഭിèുćിĭ. കാരണം അവൻ ശവèുഴിേപാെല

അതäാർûിയുĐവൻ മരണûിന് ഒരിèലും തൃപ്തിവരാûതുേപാെലതെć,അവൻസകലരാജäïെളയും തേćാടു

േചർèുകയുംസകലമനുഷäെരയുംഅടിമകളാèുകയും െചēുćു. (Sheol h7585) 6 “എĭാവരുംഅവെനപരിഹസിèയും

നിąിèയും െചയ്തുെകാ÷്, പറയുćു, “‘േമാġിđ വസ്തുèൾകുćുകൂöുćവനും ബലാൽèാരûാൽ ധനികനാകുćവനും

ഹാകġം! ഇത്എåതകാലം നിലനിൽèും?’ 7നിെěകടèാർ െപെöć്എഴുേćൽèുകയിേĭ.അവർ ഉണർćുനിെć

ഭയഭീതനാèുകയിേĭ?അേĜാൾ നീഅവർè് ഇരയായിûീരും. 8 നീഅേനകം രാജäïെള െകാĐയടിđതുനിമിûം,

േശഷിđ ജനം നിെć െകാĐയിടും. നീ മനുഷäരéം െചാരിõ്, േദശെûയും പöണïെളയുംഅവയിലുĐസകലെരയും

നശിĜിèയും െചയ്തതിനാൽûെć. 9 “ദുരാദായûിലൂെടതെěവീടുചമđ്,അനർഥûിൽനിćു രêെĜടാൻതെěകൂട്

ഉയരûിൽെകöുćവനുഹാകġം! 10അേനകം ജനതകളുെട നാശûിനു നീ പĂതിയിöു;എćാൽസçăം ഭവനെû

നീ ലðിĜിđു; സçăജീവെന നġമാèി. 11 ഭിûിയിെല കĭുകൾ നിലവിളിèും േമൽèൂരയിെല തുലാïളിൽ അതു

åപതിധçനിèും. 12 “രéംചിăി പöണം പണിയുćവനും അതിåകമûാൽ നഗരം čാപിèുćവനും ഹാ കġം! 13

ജനûിെěഅധçാനഫലംഅìിèുഇĆനമാകുćുഎćുംജനംഫലമിĭാെതഅധçാനിèുćുഎćുംൈസനäïളുെട

യേഹാവതീരുമാനിđിöിĭേയാ? 14സമുåദം െവĐûാൽനിറõിരിèുćതുേപാെല, ഭൂമി യേഹാവയുെട മഹûçûിെě

പരിñാനംെകാ÷ു നിറõിരിèും. 15 “അയൽവാസിയുെട നìത കാേണ÷തിന് അവെര മദäം കുടിĜിèയും

അവർèു മûുപിടിèുേവാളം വീ÷ും പകർćുെകാടുèയും െചēുćവർèു ഹാ കġം! 16 േതജĢിനു പകരം ലð

നിെć മൂടും. ഇതാ, നിെě ഊഴം വćിരിèുćു, കുടിđുമûനായി നിെě നìത അനാവൃതമാèുക! യേഹാവയുെട

വലൈîയിൽനിćുĐപാനപാåതം നിെě േനർèു വരുćു, ലðനിെě േതജĢിെന മൂടും. 17നീ െലബാേനാൻവനേûാടു

െചയ്തഅതിåകമം നിനèുമീേതകവിെõാഴുകും, നീ നടûിയവനäമൃഗസംഹാരം നിെć ഭയെĜടുûും. നീ മനുഷäരéം

െചാരിõ്, േദശെûയും പöണïെളയും അവയിലുĐ ഏവെരയും നശിĜിđതുെകാ÷ുതെć. 18 “ഒരു മനുഷäൻ

െകാûുപണിെചയ്തു÷ാèിയവിåഗഹûിനും വäാജം പഠിĜിèുćരൂപûിനുംഎăുവില?അതിെന ഉ÷ാèുćവർ

സçăംൈകĜണിയിൽആåശയിèുകയുംസംസാരിèാൻകഴിയാûവിåഗഹïെള ഉ÷ാèുകയും െചēുമേĭാ. 19 മരേûാട്,

‘ജീവിèുക’എćും ജീവനിĭാûശിലേയാട്, ‘ഉണരുക’എćും പറയുćവനുഹാകġം! മാർഗദർശനംനൽകാൻഅതിനു

കഴിയുേമാ?സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷്അതിെന െപാതിõിരിèുćു;അതിനുĐിൽശçാസമിĭ.” 20എćാൽയേഹാവ

തെěവിശുĂമąിരûിൽ ഉ÷്; സർവഭൂമിയുംഅവിടെûസćിധിയിൽ മൗനമായിരിèെö.

3 വിåഭമരാഗûിൽ, ഹബèൂè് åപവാചകെě ഒരു åപാർഥനാഗീതം. 2യേഹാേവ,ഞാൻഅïയുെട കീർûിെയèുറിđു

േകöിരിèുćു;അïയുെട åപവൃûികൾക÷ിö്ഞാൻആദരപൂർണനായി നിൽèുćു. യേഹാേവ,ഞïളുെട നാളിൽ

അവആവർûിèണേമ,ഞïളുെടകാലû്അവ åപസിĂമാèണേമ; േകാപûിലും കരുണഓർèണേമ. 3ൈദവം

േതമാനിൽനിć് വćു, പരിശുĂനായവൻപാരാൻപർവതûിൽനിć് വćു. (േസലാ)അവിടെûേതജĢ്ആകാശെû

മൂടിയിരുćു,അവിടെûസ്തുതി ഭൂമിെയനിറđിരിèുćു. 4അവിടെûമഹിമസൂേരäാദയംേപാെലആയിരുćു; തെěശéി
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മറđിരുćഅവിടെûകരïളിൽനിć് åപഭാകിരണïൾമിćി. 5 മഹാമാരിഅവിടെûമുĉിൽനടèുćു; പകർđവäാധി

അവിടെûചവിöടികെള പിൻതുടരുćു. 6യേഹാവഎഴുേćĤു, ഭൂമിെയകുലുèി.അവിടćു േനാèി രാജäïെള വിറĜിđു.

പുരാതനപർവതïൾതകർćുവീണു പഴയകുćുകൾനിലംെപാûി—എćാൽഅവിടെûവഴികൾശാശçതമായവ.

7 കൂശാെě കൂടാരïൾഅസçčമായിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു, മിദäാെě പാർĜിടïൾ വിഷമിèയും െചēുćു. 8

യേഹാേവ, അïു നദികേളാടു േകാപിđിരിèുേćാ? അവിടെû േകാപം അരുവികൾèുേനേരേയാ? കുതിരകെളയും

രഥïെളയും വിജയûിേലèുനയിđേĜാൾഅïുസമുåദേûാടു േകാപിđുേവാ? 9അïുവിĭ്അനാവരണംെചയ്തു;

അïുനിരവധിഅĉുകൾആവശäെĜടുćു.അï്നദികളാൽ ഭൂമിെയവിഭജിèുćു. 10പർവതïൾഅïെയè÷ു

വിറെകാĐുćു. ജലåപവാഹïൾ കടćുേപായി; ആഴി ഗർജിđു അതിെě തിരമാല ഉയർćുെപാïി. 11 അïയുെട

മിćിĜറèുćഅസ്åതïളിലും തിളïുćകുăûിെě മിćലിലും സൂരäനും ചåąനുംആകാശûിൽനിċലമായി നിćു. 12

േåകാധûിൽഅï് ഭൂമിയിലൂെട നടćു; േകാപûിൽരാജäïെള െമതിđുകളõു. 13സçജനെûവിടുവിèാനും തെě

അഭിഷിéെനരêിèാനുംഅï്ഇറïിവćു. ദുġേദശûിെěനായകെനഅïുതകർûുകളõു, െനറുകമുതൽ

പാദംവെരഅവെനവിവസ്åതനാèി. 14ഞïെളചിതറിèാൻഅവെěശൂരĈാർ പാõടുûേĜാൾ, ഒളിđിരിèുć

അരിġĈാെര വിഴുïാൻ åശമിèുćതുേപാെലഅവർആനąിđേĜാൾ,അവെěകുăംെകാ÷ുതെćഅï്അവെě

തല തുളđു. 15അïു കുതിരകെളെèാ÷ു സമുåദെû െമതിèുകയും െപരുെവĐെû മഥിèുകയും െചയ്തു. 16

ഞാൻഅതുേകöു,എെěഹൃദയം åതസിđു;ആശĝûിൽഎെěഅധരïൾവിറđു;എെěഅčികൾഉരുകി,എെě

കാലുകൾവിറđുേപായി.എîിലുംഞïെളആåകമിèുćരാജäûിേĈൽഅതäാഹിതംവരുćദിവസûിനായിഞാൻ

കാûിരിèും. 17അûിവൃêംതളിർèുകയിĭ, മുăിരിവĐിയിൽഫലമു÷ാകുകയിĭ, ഒലിവുമരംഫലം കായ്èുകയിĭ,

നിലïൾധാനäം നൽകുകയുമിĭ, െതാഴുûിൽആടുകൾ ഉ÷ാകുകയിĭ, േഗാശാലയിൽകćുകാലികൾഇĭാതിരിèും, 18

ഇïെനെയാെèആെണîിലുംഞാൻ യേഹാവയിൽആനąിèും, എെě രêകനായൈദവûിൽഞാൻആıാദിèും. 19

കർûാവായയേഹാവഎെěബലമാകുćു;അവിടć്എെěപാദïെള മാനിെěകാലുകെളേĜാെലയാèുćു,അവിടć്

എെćഉćതികളിൽനടèുമാറാèുćു.സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട.
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െസഫനäാവു

1ആേമാെěമകൻേയാശിയാവ് െയഹൂദാരാജാവായിരുćകാലû്,കൂശിയുെടമകൻെസഫനäാവിന്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്

ലഭിđു. കൂശി െഗദലäാവിെě മകനും െഗദലäാവ്അമരäാവിെě മകനുംഅമരäാവ് ഹിസ്കിയാവിെě മകനുംആയിരുćു. 2

“ഞാൻ ഭൂമുഖûുനിć് സകലെûയും നശിĜിèും,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 3 “ഞാൻ മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും

ഉĈൂലനംെചēും.ആകാശûിെലപറവകെളയുംസമുåദûിെല മĀäïെളയും— ദുġരുെടകാലിടറിèുćവിåഗഹïെളയും

തൂെûറിയും.” “ഞാൻ ഭൂമുഖûുനിć് സകലമനുഷäെരയും ഉĈൂലനംെചēുേĉാൾ, ഞാൻ, െയഹൂദയ്èുേനേരയും

4 െജറുശേലമിൽ പാർèുć സകലമനുഷäർèുേനേരയും എെě കരം നീöും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

“ഞാൻഈ േദശûുനിćു ബാലിെěആരാധനയുെട സകലേശഷിĜിെനയും വിåഗഹാരാധകരായ പുേരാഹിതĈാരുെട

േപരുകെളയും നീèിèളയും. 5പുരമുകളിൽ, നêåതസമൂഹെû േസവിđുവണïുćവെരയും യേഹാവയുെട നാമûിൽ

വണïുćവെരയും ശപഥംെചēുćവെരയും േമാെലèിെě നാമûിൽ ശപഥംെചēുćവെരയും 6 യേഹാവെയ

അനുഗമിèുćതിൽനിćു പിĈാറുćവെരയും യേഹാവെയഅേനçഷിèുകേയാ åശĂിèുകേയാ െചēാûവെരയുംതെć.”

7 കർûാവായ യേഹാവയുെടമുĉിൽ മൗനമായിരിèുക, യേഹാവയുെട ദിവസം സമീപമായിരിèുćു. യേഹാവ ഒരു

യാഗം ഒരുèിയിരിèുćു; താൻ êണിđവെര അവിടć് ശുĂീകരിđിരിèുćു. 8 “യേഹാവയുെട യാഗദിവസûിൽ

ഞാൻഅധികാരïെളയും രാജാവിെě പുåതĈാെരയുംൈവേദശികവസ്åതം ധരിđിöുĐഎĭാവെരയും ശിêിèും. 9ആ

ദിവസûിൽ ഉĊറĜടി ചാടിèടèുćവെരയും തïളുെട േദവĈാരുെട േêåതïെളഅതിåകമംെകാ÷ും വòനെകാ÷ും

നിറയ്èുćവെരയുംഞാൻശിêിèും.” 10യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ആദിവസം മീൻകവാടûിൽനിć് നിലവിളി

ഉയരും; പöണûിെě പുതിയഭാഗûുനിć് വിലാപവും കുćുകളിൽനിć്ഝടഝടനാദവും ഉയരും. 11 മേéശ് നിവാസികേള,

വിലപിèുക,നിïളുെടഎĭാകđവടèാരും ഉĈൂലനംെചēെĜടുംഎĭാ െവĐിവäാപാരികളും നശിđുേപാകും. 12ആകാലû്

ഞാൻെജറുശേലമിൽവിളèുകൾെകാളുûിഅേനçഷിèും. നിർവികാരികെളയും ഉĈûരായികിടćുെകാ÷്, ‘യേഹാവ

ഗുണേമാ േദാഷേമാ െചēുകയിĭ’എćുപറയുćവെരയുംഞാൻശിêിèും. 13അവരുെടസĉû് െകാĐെചēെĜടും

അവരുെട വീടുകൾശൂനäമാèെĜടും.അവർവീടുപണിയുംഎćാൽഅവർഅവിെട പാർèുകയിĭ;അവർ മുăിരിേûാöം

നöു÷ാèും എćാൽ വീõ് കുടിèുകയിĭ.” 14 യേഹാവയുെട മഹാദിവസം സമീപമായിരിèുćു— സമീപമായി,

അതിേവഗം വരുćു. യേഹാവയുെട ദിവസûിൽനിലവിളി ഭയîരമായിരിèും; യുĂവീരെěഅöഹാസവുംഅവിെടയു÷്.

15ആദിവസം േåകാധûിെě ദിവസം— കġûിെěയും സîടûിെěയും ദിവസം, ശൂനäതയുെടയും നാശûിെěയും

ദിവസം, അĆകാരûിെěയും īാനതയുെടയും ദിവസം, േമഘïളുെടയും ഇരുöിെěയും ദിവസം— 16 േകാöയുĐ

നഗരïൾèുംചതçരïളിെല േഗാപുരïൾèുംഎതിേരകാഹളûിെěയുംയുĂാരവûിെěയും ദിവസം. 17 “ഞാൻ

ജനûിെěേമൽദുരിതംവരുûും;അവർഅĆെരേĜാെലതĜിûടõുനടèും.അവർയേഹാവയ്èുവിേരാധമായി

പാപംെചയ്തിരിèുകയാൽഅവരുെട രéം െപാടിേപാെലയുംഅവരുെട മാംസം ചാണകംേപാെലയും െചാരിയെĜടും. 18

യേഹാവയുെട േåകാധദിവസûിൽഅവരുെട െവĐിേയാസçർണേമാഅവെര രêിèാൻപരäാപ്തമാകുകയിĭ.”അവിടെû

തീê്ണാìിയിൽസർവേലാകവും ദഹിđുേപാകും. സകലഭൂവാസികളുെടയുംേമൽഅവിടć് ശീåഘസംഹാരം വരുûും.

2 നാണംെകö ജനതേയ, കൂöിവരുûുക, നിïൾ നിïെളûെć കൂöിവരുûുക. 2 നിċയിèെĜö സമയം

വെćûുćതിനുംആദിവസംപതിരുേപാെലവീശിèളയുćതിനുംമുേĉ,യേഹാവയുെട ഭയîരേകാപംനിെěേമൽ

വരുćതിനുംമുേĉ, യേഹാവയുെട േåകാധദിവസം നിെěേമൽ വരുćതിനുംമുേĉതെć കൂടിവരിക. 3 േദശûിെല

എളിയവേര, അവിടെû കൽĜനകൾ അനുസരിèുćവേര, യേഹാവെയ അേനçഷിèുക. നീതിെയ അേനçഷിèുക,

താഴ്മെയ അേനçഷിèുക; പേê, യേഹാവയുെട േകാപദിവസûിൽ നിïൾè് സംരêണം ലഭിèും. 4 ഗĢാ

ഉേപêിèെĜടുംഅസ്കേലാൻ ഉĈൂലനംെചēെĜടും. നöുđയ്è്അശ്േദാദ് ശൂനäമാകുംഎേåകാൻ തകർćുേപാകും. 5

സമുåദതീരവാസികേള, െകരീതäേര,നിïൾèുഹാകġം! െഫലിസ്തäരുെട േദശമായകനാേന,യേഹാവയുെടവചനംനിïൾèു

വിേരാധമായിരിèുćു: “ഞാൻ നിെćനശിĜിèും.ആരും േശഷിèുകയിĭ.” 6 േåകതäർ വസിèുćസമുåദതീരം ഇടയĈാർèു

കുടിലുകളുംആöിൻകൂöûിനു െതാഴുûുകളുമുĐപുൽĜുറമായിûീരും. 7ആേദശം െയഹൂദാഗൃഹûിെě േശഷിĜിന്

അവകാശമാകും;അവർഅവിെട േമđിൽĜുറം കെ÷ûും.സായാĎûിൽഅവർഅസ്കേലാൻവീടുകളിൽകിടèും.

അവരുെടൈദവമായയേഹാവഅവർèുേവ÷ികരുതും;അവിടć്അവെരസąർശിđ്അവരുെടസൗഭാഗäം പുനഃčാപിèും.

8 “എെě ജനതെയ അപമാനിđവരും അവരുെട േദശെû ഭീഷണിെĜടുûിയവരുമായ േമാവാബിെě അപമാനവും

അേĊാനäരുെട ധിèാരവുംഞാൻ േകöിരിèുćു. 9അതുെകാ÷്, േമാവാബ് നിċയമായും െസാേദാമിെനേĜാെലയും

അേĊാനäർ െഗാേമാറാെയേĜാെലയും— െപാăèാടും ഉĜുകുഴികളും നിറõ് എേćèും ശൂനäമായിûീരും, എć്

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ, ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചയ്തിരിèുćു. എെě ജനûിൽ

േശഷിđിരിèുćവർഅവെര െകാĐയിടുംഎെě രാജäûിൽജീവേനാടിരിèുćവർഅവരുെട േദശംഅവകാശമാèും.” 10

അവരുെടനിഗളûിെě åപതിഫലമായിഅവർèുലഭിèുćത് ഇതുതെć,കാരണം,ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെട ജനെû

അവർഅപമാനിèുകയുംപരിഹസിèുകയുംെചയ്തേĭാ. 11യേഹാവഭൂമിയിെലസകലേദവതകെളയുംനശിĜിèുേĉാൾ

അവിടć്അവർെèതിേരഭയîരനായിരിèും.വിദൂരïളിലുĐസകലരാåġïളുംയേഹാവെയനമസ്കരിèും,അവെരĭാവരും

അവരവരുെട േദശûുെവđുതെć. 12 “കൂശäേര, നിïളും എെě വാളിനാൽ വധിèെĜടും.” 13അവിടć് തെě കരം

വടè്അĠൂരിെനതിേരനീöിഅതിെനനശിĜിèും. നിനേവഅേശഷംശൂനäമാകും; മരുഭൂമിേപാെലവര÷ുണïിേĜാകും.

14 ആöിൻപĤïളും സകലതരം ജăുèളും അവിെടèിടèും. അതിെě തൂണുകൾèു മധäûിൽ മൂïയും നûും

രാപാർèും. അവയുെട ശĝം ജനാലകളിൽ åപതിധçനിèും വാതിലിനുമുĉിൽ ച÷ിèൂĉാരïൾ നിറõുകിടèും

േദവദാരുെകാ÷ുĐഉûരïൾെവയിലുംമഴയുംഏĤുകിടèും. 15ഇതാ,ആıാദûിമിർĜിെěപöണം;സുരêിതമായി

പാർûിരുćഇടംതെć.അവൾസçയം പറõു; “ഞാൻഅĭാെതഎെćേĜാെല മĤാരുമിĭ.”അവൾഎåതവലിയ നാശûിന്

ഇരയായി, വനäമൃഗïളുെടആവാസčാനമായി! കടćുേപാകുćവർപരിഹസിèുകയും മുġി കുലുèുകയും െചēുćു.

3 പീഡകരുെടയും മĀരികളുെടയുംഅശുĂരുെടയും പöണûിന് ഹാകġം! 2അവൾആെരയുംഅനുസരിèുćിĭ,

അവൾèു åപേബാധനം സçീകാരäമĭ. അവൾ യേഹാവയിൽ ആåശയിèുćിĭ, അവൾ തെě ൈദവേûാട്

അടുûുവരുćതുമിĭ. 3 അവളുെട ഉേദäാഗčർ അലറുć സിംഹïൾ; അവളുെട അധിപĈാർ åപഭാതûിനായി

ഒćും േശഷിĜിèാûസĆäാസമയû്അലയുć െചćായ്èൾ. 4അവളുെട åപവാചകĈാർ താേăാćികൾ,അവർ

വòകĈാർതെć.അവളുെട പുേരാഹിതĈാർ മąിരെûഅശുĂമാèുćു,അവർനäായåപമാണേûാട്അതിåകമംെചēുćു.
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5നീതിമാനായയേഹാവഅവളിൽവസിèുćു;അവിടć്അനീതി െചēുćിĭ. åപഭാതംേതാറുംഅവിടć് നീതി നടĜാèുćു,

ഓേരാ പുതിയ ദിവസവുംഅവിടć്അതിനു മുടèംവരുûുćിĭ,എîിലും നീതിെകöവർèുനാണമിĭ. 6 “ഞാൻ രാജäïെള

േഛദിđുകളõിരിèുćു;അവരുെടസുരêിതേകåąïൾതകർûിരിèുćു.ഞാൻഅവരുെട െതരുവുകൾശൂനäമാèി,

ആരും അവിെട വഴിനടèുćിĭ. അവരുെട പöണïൾ നശിđിരിèുćു; ആരും, ഒരുûൻേപാലും േശഷിèുകയിĭ.

7 ‘നിċയമായും നീ എെć ഭയെĜö് എെě åപേബാധനം അംഗീകരിèും,’ എćു ഞാൻ അവെരèുറിđു ചിăിđു.

അïെനെചയ്തിരുെćîിൽഅവരുെട വാസčലംശൂനäമാകുകയിĭായിരുćു,എെěയാെതാരു ശിêയുംഅവളുെടേമൽ

വരികയുമിĭായിരുćു. എćിöും അവരുെട സകലദുഷ്åപവൃûിയിലും അവർ ജാåഗതയുĐവരായിരുćു. 8അതിനാൽ,

എനിèായികാûിരിèുക,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഞാൻസാêäûിന്എഴുേćൽèുćദിവസûിനായിûെć.

രാåġïെളയും രാജäïെളയും കൂöിവരുûാനും എെě േåകാധെûയും എെě ഭയîരേകാപെമĭാം അവരുെടേമൽ

വർഷിèാനുംഞാൻതീരുമാനിđിരിèുćു.എെěതീê്ണേകാപûിെěഅìിയിൽസർവേലാകവും ദഹിđുേപാകും. 9

“അേĜാൾയേഹാവയുെടനാമംവിളിđേപêിèുćതിനുംഏകമനേĢാെടയേഹാവെയേസവിèുćതിനുംഞാൻജനതകളുെട

അധരïൾശുĂീകരിèും. 10എെěആരാധകരും ചിതറിേĜായഎെěജനവും കൂശിെല നദിèĜുറûുനിć് എനിèു

േനർđകൾെകാ÷ുവരും. 11നിïൾഎേćാടു െചയ്തിöുĐസകലഅതിåകമïളും നിമിûംആദിവസûിൽനിïൾ

ലðിേè÷ിവരികയിĭ. തïളുെടഅഹîാരûിൽസേăാഷിèുćവെരഞാൻനിïളിൽനിćു നീèിèളയും.എെě

വിശുĂപർവതûിൽനിïൾഇനിെയാരിèലും ധാർġäèാരായിരിèുകയിĭ. 12താഴ്മയും സൗമäതയും ഉĐവരായി,

യേഹാവയുെട നാമûിൽആåശയിèുćഇåസാേയലിെě ഒരു േശഷിĜിെനഞാൻനിെě നടുവിൽ േശഷിĜിèും. 13അവർ

അതിåകമം െചēുകയിĭ;അവർവäാജം പറയുകയുമിĭ.അവരുെട നാവുകളിൽ വòനയും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.അവർ ഭêിđു

കിടćുറïുംആരുംഅവെര ഭയെĜടുûുകയിĭ.” 14സീേയാൻപുåതീ, പാടുക, ഇåസാേയേല, ഉđûിൽആർûുവിളിèുക!

െജറുശേലംപുåതീ, പൂർണഹൃദയേûാെടസേăാഷിđ്ആനąിèുക! 15യേഹാവനിെěശിêനീèിèളõിരിèുćു,

അവിടć് നിെěശåതുവിെനപിăിരിĜിđിരിèുćു. ഇåസാേയലിെě രാജാവായയേഹാവനിേćാടുകൂെടയു÷്; നീ ഇനി

ഒരാപûും ഭയെĜേട÷തിĭ. 16ആദിവസûിൽഅവർ െജറുശേലമിേനാടു പറയും: “സീേയാേന, ഭയെĜേട÷, നിെěകരïൾ

നിċലമാേക÷തിĭ. 17 നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടുകൂെടയു÷്, അവിടć് രêിèാൻശéൻ.അവിടć് നിćിൽ

അധികംസേăാഷിèും; യേഹാവതെěസ്േനഹûിൽഇനിെയാരിèലും നിെćശാസിèുകയിĭ,എćാൽസംഗീതേûാെട

അവിടć് നിćിൽആനąിèും.” 18 “നിർദിġ െപരുćാളുകൾനġമായത് നിïൾെèാരു ഭാരവും ലðയുംആണേĭാ

അേതèുറിđ് വിലപിèുćവർഇനി നിïളിൽ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 19നിെćപീഡിĜിđസകലേരാടുംആകാലû്ഞാൻ

ഇടെപടും.ഞാൻ മുടăെന വിടുവിèും; ചിതറിേĜായവെര കൂöിേđർèും. അവെര ലðിതരാèിയഎĭാ േദശïളിലുംഞാൻ

അവർèു മഹûçവും പുകഴ്ചയും നൽകും. 20ആകാലû്ഞാൻനിïെള േശഖരിèും;ആകാലû്ഞാൻനിïെള

ഭവനïളിൽകൂöിേđർèും. നിïളുെടസçăം ദൃġികൾèുമുĉിൽഞാൻനിïളുെട åപവാസികെള മടèിവരുûുേĉാൾ,

ഭൂമിയിെല സകലജനïളുെടയും മധäûിൽഞാൻ നിïൾèു മഹûçവും പുകഴ്ചയും നൽകും,” ഇത് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്.
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ഹĖായി

1 ദാരäാേവശ് രാജാവിെě ര÷ാംവർഷûിൽ, ആറാംമാസûിെě ഒćാംതീയതി, െയഹൂദാേദശാധിപതിയും

െശയൽûിേയലിെě മകനുമായ െസരൂĒാേബലിനും മഹാപുേരാഹിതനും െയേഹാസാദാèിെě മകനുമായ

േയാശുവയ്èുംഹĖായിåപവാചകൻമുഖാăരംയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 2ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘യേഹാവയുെടആലയംപണിയുćതിനുĐസമയംആയിöിĭ’എć്ഈജനംപറയുćു!” 3യേഹാവയുെട

വചനം ഹĖായിåപവാചകൻ മുഖാăരം വćു: 4 “ഈആലയം ശൂനäമായിèിടèുേĉാൾ, നിïൾè് തöിö വീടുകളിൽ

താമസിèാൻസമയമാേയാ?” 5ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïളുെട ജീവിതരീതികെളèുറിđു

സൂê്മമായി ചിăിèുക. 6 നിïൾ വളെരയധികം വിതđു, എîിലും അൽĜേമ െകായ്തുĐൂ; നിïൾ ഭêിđു,

പേê, മതിയായിĭ. നിïൾ പാനംെചēുćു, എćാൽ തൃപ്തിയാകുćിĭ. നിïൾ വസ്åതം ധരിèുćു, എćാൽ

ചൂടു ലഭിèുćിĭ. നിïൾ ശĉളം വാïുćു, ഓöയുĐ പണസòിയിൽ ഇടാൻേവ÷ിമാåതം ഉപകരിèുćു.” 7

ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïളുെട ജീവിതരീതികെളèുറിđുസൂê്മമായി ചിăിèുക. 8

പർവതïളിൽ േപായി മരം െകാ÷ുവć് എെěആലയം പണിയുക; എനിè് അതിൽ åപസാദമു÷ാകുകയും ഞാൻ

അതിൽ മഹûçെĜടുകയും െചēും,” എć് യേഹാവ കൽĜിèുćു. 9 “നിïൾ വളെരയധികം åപതീêിđു, എćാൽ

േനാèുക,അത്അൽĜേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. നിïൾവീöിൽ െകാ÷ുവćതിെനഞാൻഊതിèളõു.എăുെകാ÷്?”

എćുൈസനäïളുെട യേഹാവ േചാദിèുćു. “എെěആലയംശൂനäമായിരിèുേĉാൾനിïൾഓേരാരുûരുംസçăം

കാരäûിൽബĂåശĂരായിരിèുćു. 10അതുെകാ÷്, നിïൾനിമിûംആകാശം മõുെപēാെതഅടõിരിèുćു, ഭൂമി

അതിെěവിളവ് നൽകുćതുമിĭ. 11നിലïളിലും പർവതïളിലും ധാനäûിലും പുതുവീõിലും ഒലിെവĚയിലും ഭൂമിയിൽ

ഉğാദിĜിèുćഎĭാĤിലും മനുഷäരുെടേമലും കćുകാലികളുെടേമലും നിïളുെടൈകകളുെടഅധçാനïളിലുംഞാൻ

ഒരു വരൾđഅയđിരിèുćു.” 12അേĜാൾെശയൽûിേയലിെěമകൻെസരൂĒാേബലും െയേഹാസാദാèിെěമകൻ

മഹാപുേരാഹിതനായ േയാശുവയും ജനûിൽ േശഷിĜുĐഎĭാവരും തïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടഅരുളĜാടുകളും

തïളുെടൈദവമായ യേഹാവഅയđ åപവാചകനായഹĖായിയുെട വചനïളുംഅനുസരിđു. അവരുെടൈദവമായ യേഹാവ

അേāഹെûഅയđിരുćതിനാൽജനംയേഹാവെയ ഭയെĜöു. 13അേĜാൾയേഹാവയുെട ദൂതനായഹĖായി, യേഹാവയുെട

ഈവചനംജനെûഅറിയിđു: “ഞാൻനിïേളാടുകൂെട ഉ÷്”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 14അïെനയേഹാവ,

െയഹൂദാേദശാധിപതിയും െശയൽûിേയലിെě മകനുമായ െസരൂĒാേബലിെěയും മഹാപുേരാഹിതനും െയേഹാസാദാèിെě

മകനുമായ േയാശുവയുെടയും േശഷിđസകലജനûിെěയുംആÿാവിെന ഉണർûി. തïളുെടൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട ആലയûിനുേവ÷ിയുĐ േവലആരംഭിèുćതിന്, 15ആറാംമാസം ഇരുപûിനാലാം തീയതി അവർ

വćുകൂടി. ദാരäാേവശ് രാജാവിെě ര÷ാംവർഷûിൽ,

2ഏഴാംമാസം ഇരുപെûാćാംതീയതി ഹĖായിåപവാചകൻ മുഖാăരം യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 2

“െശയൽûിേയലിെě മകനും െയഹൂദാേദശാധിപതിയുമായ െസരൂĒാേബലിേനാടും െയേഹാസാദാèിെě മകനും

മഹാപുേരാഹിതനുമായ േയാശുവേയാടും േശഷിđ സകലജനേûാടും സംസാരിèുക. അവേരാടു േചാദിèുക, 3 ‘ഈ

ആലയûിെěപഴയ åപതാപംക÷ിöുĐആെരîിലും നിïളിൽ േശഷിđിöുേ÷ാ?ഇേĜാൾഇതുകാണാൻഎïെനയു÷്?

ഇതു നിïൾè് ഒćുംഅവേശഷിđിöിĭാûതുേപാെലഅĭേയാകാണെĜടുćത്? 4എćാൽ, െസരൂĒാേബേല, ഇേĜാൾ

ൈധരäെĜടുക,’ എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. ‘െയേഹാസാദാèിെě മകനും മഹാപുേരാഹിതനുമായ േയാശുവേയ,

ൈധരäെĜടുക, േദശûിെലസകലജനവുേമ,ൈധരäെĜöു േവലെചēുക. കാരണംഞാൻനിïേളാടുകൂെട ഉ÷്,’എćു

ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 5 ‘നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവരുേĉാൾഞാൻനിïേളാടു െചയ്ത

ഉടĉടി ഇതുതെć. എെěആÿാവ് നിïളുെട മധäûിൽ ഉ÷്. നിïൾ ഭയെĜേട÷.’ 6 “ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘അൽĜസമയûിനുേശഷംഞാൻആകാശെûയും ഭൂമിെയയുംസമുåദെûയുംകരെയയും

ഒćുകൂടി ഇളèും. 7ഞാൻസകലജനതകെളയുംഇളèും.അേĜാൾസകലജനതകൾèും åപിയîരമായതു വരും;ഞാൻ

ഈആലയെûഎെě മഹûçംെകാ÷ു നിറയ്èും,’ എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 8 ‘െവĐി

എനിèുĐത്; സçർണവുംഎനിèുĐത്’ എćുൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 9 ‘ഈആലയûിെě മഹûçം

പഴയആലയûിെě മഹûçെûèാൾ വലുതായിരിèും,’ എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. ‘ഈčലûു

ഞാൻസമാധാനംനൽകും,’എćുംൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു.” 10 ദാരäാേവശിെěര÷ാംവർഷûിൽ

ഒൻപതാംമാസം ഇരുപûിനാലാം തീയതി യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഹĖായി åപവാചകന് ലഭിđു: 11 “ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നäായåപമാണംഎăുപറയുćുഎćു പുേരാഹിതĈാേരാടു േചാദിèുക: 12 ഒരു

മനുഷäൻ തെě വസ്åതûിെě മടèിൽൈദവûിനു സമർĜിèെĜö മാംസം വഹിđുെകാ÷്,ആ മടè്അĜേമാ പായസേമാ

വീേõാ ഒലിെവĚേയാ മേĤെതîിലും ഭêണേമാ െതാöാൽഅതു വിശുĂമാകുേമാ?’” “ഇĭാ,” എćു പുേരാഹിതĈാർ

ഉûരം പറõു. 13അേĜാൾ ഹĖായി േചാദിđു: “ശവെû െതാöതുനിമിûം അശുĂനായ ഒരു മനുഷäൻ ഇവയിൽ

ഏതിെനെയîിലും െതാöാൽ അവ അശുĂമാകുേമാ?” “അേത, അശുĂമാകും,” എćു പുേരാഹിതĈാർ പറõു. 14

അേĜാൾ ഹĖായി പറõു: “‘എെě ദൃġിയിൽഈ ജനവും ഈ രാജäവും അïെനതെćആകുćു’ എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. ‘അവർ െചēുćതുംഅർĜിèുćതുംഎĭാംഅശുĂംതെć! 15 “‘ഇേĜാൾ, ഇതിെനèുറിđ് ഇćുമുതൽ

സൂê്മതേയാെട ചിăിèുക—യേഹാവയുെടആലയûിൽ കĭിേĈൽ കĭുെവèുćതിനുമുĉ് എïെനയായിരുćു

എćു ചിăിèുക. 16 ഒരുവൻഇരുപത്അളèാൻ െചĭുേĉാൾപûുമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ;അൻപതുപാåതം വീõു

േകാരാൻ െചĭുേĉാൾഅവിെട ഇരുപതുമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 17നിïളുെടൈകകളുെടഎĭാഅധçാനïെളയും

െവൺകതിർ, വിഷമõ്, കĈഴഎćിവയാൽഞാൻബാധിđു,എîിലും നിïൾഎîേലèുതിരിõിĭ’എć്യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 18 ‘ഇćുമുതൽ, ഒൻപതാംമാസംഇരുപûിനാലാംതീയതിമുതൽ, യേഹാവയുെടആലയûിെěഅടിčാനം

ഇö ദിവസെûèുറിđുസൂê്മമായി ചിăിèുക. åശĂേയാെട ചിăിèുക: 19കളĜുരയിൽഇനി വിûു േശഷിđിöുേ÷ാ?

മുăിരിവĐിയുംഅûിവൃêവും മാതളവും ഒലിവുമരവും ഇതുവെരഫലം നൽകിയിöിĭ. “‘ഇćുമുതൽഞാൻനിïെള

അനുåഗഹിèും.’” 20ആമാസംഇരുപûിനാലാംതീയതി ര÷ാമതുംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഹĖായിè് ഉ÷ായി: 21

“െയഹൂദാേദശാധിപതിയായെസരൂĒാേബലിേനാടു പറയുക:ഞാൻആകാശെûയും ഭൂമിെയയുംഇളèും, 22ഞാൻരാജകീയ

സിംഹാസനïൾഅöിമറിèും; വിേദശരാജäïളുെടശéിതകർèും. രഥïെളയുംസാരഥികെളയുംഞാൻഅöിമറിèും;

കുതിരകളുംകുതിരേđവകരുംസçăസേഹാദരĈാരുെടവാളിനാൽവീഴും. 23 “ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു, ‘എെě



ഹĖായി 558

ദാസനായെശയൽûിേയലിെěമകനായെസരൂĒാേബേല,ആദിവസംനിെćഞാൻഎടുû്എെěമുåദേമാതിരമാèും’

എćുൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്;ഞാൻനിെć െതരെõടുûിരിèുćു,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.



െസഖരäാവ് 559

െസഖരäാവ്

1 ദാരäാേവശിെěര÷ാംവർഷംഎöാംമാസûിൽ,ഇേāായുെട മകനായേബെരഖäാവിെěമകൻെസഖരäാåപവാചകനു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 2 “യേഹാവനിïളുെട പിതാèĈാേരാട്അതäധികം േകാപിđിരുćു. 3അതിനാൽ

ജനേûാടു പറയുക: ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘എെěഅടുèൽ മടïിവരിക, എîിൽ

ഞാൻനിïളുെടഅടുèൽമടïിവരും,’ എćുൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 4ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘നിïളുെട ദുർമാർഗïെളയും ദുഷ്åപവൃûികെളയും വിöുതിരിയുക, എćാൽ അവർ

åശĂിèുകേയാഎനിèു െചവിതരുകേയാ െചയ്തിöിĭ,’ എćു പൂർവകാല åപവാചകĈാർ നിïളുെട പിതാèĈാേരാട്

സംസാരിđേĭാ, നിïൾഅവെരേĜാെലആകരുത്,എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 5നിïളുെടപിതാèĈാർഇേĜാൾ

എവിെട? åപവാചകĈാർ,അവർഎേćèും ജീവിđിരിèുേമാ? 6എćാൽഞാൻഎെěദാസĈാരായ åപവാചകĈാേരാട്

കൽĜിđ എെě വചനïളും ഉûരവുകളും നിïളുെട പിതാèĈാരുെട കാലേശഷവും നിലനിćിĭേയാ? “അേĜാൾ

അവർ അനുതപിđു: ‘ഞïളുെട വഴികൾèും åപവൃûികൾèും അർഹിèുćതുതെć ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഞïേളാടു െചയ്തിരിèുćു;അവിടć് െചēാൻതീരുമാനിđതുേപാെലതെć’എćു പറõു.” 7 െസബാûുമാസമായ

പതിെനാćാംമാസûിെěഇരുപûിനാലാംതീയതി, ദാരäാേവശിെěര÷ാംവർഷûിൽ,ഇേāായുെടമകനായേബെരഖäാവിെě

മകൻ െസഖരäാåപവാചകനു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി. 8 രാåതിയിൽഎനിെèാരു ദർശനമു÷ായി—എെě മുćിൽ

െചമćകുതിരĜുറû് ഒരു പുരുഷൻകയറിയിരിèുćത് ക÷ു.അേāഹം ഒരു താഴçരയിൽ െകാഴുăുവൃêïളുെടഇടയിൽ

നിൽèുകയായിരുćു.അേāഹûിെěപിćിൽെചമĜ്, തവിö്, െവĐഎćീനിറïളിലുĐകുതിരകൾഉ÷ായിരുćു. 9

ഞാൻ േചാദിđു: “യജമാനേന, ഇവെയă്?”എേćാടുസംസാരിèുć ദൂതൻപറõു: “അവഎăാെണćുഞാൻനിെć

കാണിèാം.” 10 െകാഴുăുവൃêïളുെടഇടയിൽനിćപുരുഷൻവിശദീകരിđു: “യേഹാവ ഭൂമിയിെലïും േപാകുćതിന്

അയđിöുĐവരാണ്അവർ.” 11 െകാഴുăുവൃêïളുെട ഇടയിൽനിൽèുćയേഹാവയുെട ദൂതേനാട്അവർ വസ്തുത

അറിയിđു: “ഞïൾ േലാകെമïുംസòരിđു. േലാകംമുഴുവനുംസçčമായുംസമാധാനമായും ഇരിèുćതു ക÷ു.” 12

അേĜാൾ യേഹാവയുെട ദൂതൻ പറõു: “ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, കഴിõഎഴുപതു വർഷïൾഅï് േകാപിđിരിèുć

െജറുശേലമിേനാടും െയഹൂദാനഗരïേളാടും കരുണകാണിèാൻ ഇനിയും താമസിèുേമാ?” 13എേćാടു സംസാരിđ

ദൂതേനാട് യേഹാവ ദയേയാടുംആശçാസവാèുകേളാടുംസംസാരിđു. 14അേĜാൾഎേćാടുസംസാരിđ ദൂതൻപറõു,

“ഈവചനം വിളംബരംെചēുക:ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ െജറുശേലമിെനèുറിđും

സീേയാെനèുറിđും വളെരതീê്ണതയുĐവൻആയിരിèും. 15എćാൽസçയംസുരêിതരാെണćുകരുതിയിരുć

രാജäïേളാടുഞാൻ േകാപിđിരിèുćു.ഞാൻഅൽĜേമ േകാപിđുĐൂ,എćാൽ,അവരുെട ശിêവളെര വലുതായിരുćു.’ 16

“അതുെകാ÷്യേഹാവഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻകരുണേയാെട െജറുശേലമിേലèു മടïിവരും;അവിെടഎെěആലയം

വീ÷ുംപണിയെĜടും.അളവുനൂൽെജറുശേലമിൽവീഴും,’എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 17 “വീ÷ും

വിളംബരംെചēുക:ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘എെěനഗരïൾസമൃĂിയാൽനിറõുകവിയും;

യേഹാവവീ÷ുംസീേയാെനആശçസിĜിèുകയും െജറുശേലമിെന െതരെõടുèുകയും െചēും.’” 18അേĜാൾഞാൻ

മുകളിേലèുേനാèി,എെěമുĉിൽ നാലുെകാĉുകൾ! 19എേćാടു സംസാരിđ ദൂതേനാട്, “ഇവഎăാകുćു?”എćുഞാൻ

േചാദിđു. ദൂതൻഎേćാടു പറõു: “െയഹൂദäെയയുംഇåസാേയലിെനയും െജറുശേലമിെനയും ചിതറിđുകളõെകാĉുകൾ

ഇവതെć.” 20പിćീട് യേഹാവഎനിèുനാലു െകാĭĈാെരകാണിđുതćു. 21ഞാൻേചാദിđു: “ഇവർഎăുെചēാൻ

േപാകുćു?”അവിടć് ഉûരംപറõു: “ആരും തല ഉയർûാെത െയഹൂദെയചിതറിđുകളõെകാĉുകൾഇവയാണ്;

എćാൽഈെകാĭĈാർ െയഹൂദാേദശûിനുേനേര തïളുെട െകാĉുകൾ ഉയർûി ജനെûചിതറിđുകളõവരായഈ

രാജäïെള േപടിĜിđ്അവെരതകർûുകളയാൻവćിരിèുćു”എćു പറõു.

2ഞാൻ തല ഉയർûിേനാèി, എെěമുĉിൽഅതാ, ൈകയിൽഅളവുനൂലുമായി ഒരു പുരുഷെന ക÷ു. 2 “താîൾ

എവിെട േപാകുćു?” എćുഞാൻ േചാദിđു.അേāഹം മറുപടി പറõു, “ഞാൻ െജറുശേലമിെനഅളèാൻ േപാകുćു.

അതിെě വീതിയും നീളവും എെăć് അളćു തിöെĜടുûാൻതെć.” 3 അേĜാൾ എേćാടു സംസാരിđ ദൂതൻ

യാåതയാകാൻ ഒരുïുേĉാൾ, േവെറാരു ദൂതൻഅേāഹûിെěഅടുèൽവć് ഇåപകാരം പറõു. 4 “‘െജറുശേലംഅതിെല

പുരുഷാരûിെěയും കćുകാലിയുെടയും ബാഹുലäംനിമിûം മതിലുകൾ ഇĭാû ഒരു പöണംആയിരിèുെമć് ആ

യുവാവിേനാട് പറയുക. 5ഞാൻതെćആപöണûിനുചുĤും ഒരുഅìിമതിൽആയിരിèും,ഞാൻഅതിനുĐിൽഅതിെě

മഹûçവും ആയിരിèും,’ എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.” 6 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “വരിക, വരിക:

വടേèേദശംവിö് ഓടിെĜായ്െèാൾക;ഞാൻനിïെളആകാശûിെലനാലു കാĤുകളിലും ചിതറിđുകളõുവേĭാ”എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 7 “സീേയാേന, വരിക!ബാേബൽപുåതിയിൽവസിèുćവേര,ഓടിെĜായ്െèാൾക!” 8കാരണം

ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിെć െകാĐയടിđ രാജäïളുെടേനേര, േതേജാമയൻഎെć

അയđിരിèുćു. നിെć െതാടുćവർ അവിടെû കൺമണിെയയാണു െതാടുćത്. 9അവരുെട അടിമകൾഅവെര

െകാĐയടിèûèവĚംഞാൻഅവർèുേനേരഎെěൈക ഉയർûും;ൈസനäïളുെട യേഹാവയായകർûാവ് എെć

അയđിരിèുćുഎć്അേĜാൾനിïൾഅറിയും. 10 “സീേയാൻപുåതീ,ആനąിđാർĜിടുക;ഞാൻവരുćു;ഞാൻനിïളുെട

മധäûിൽവസിèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 11 “അേനകജനതകൾആദിവസûിൽയേഹാവേയാടുേചർć്എെě

ജനമായിûീരും.ഞാൻ നിïളുെട മധäûിൽ വസിèും. ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ് എെćനിെěഅടുèൽ

അയđിരിèുćുഎćുനിïൾഅറിയും. 12വിശുĂഭൂമിയിൽ െയഹൂദായേഹാവയുെടഓഹരിയുംഅവകാശവുമായിരിèും.

അവിടć് വീ÷ും െജറുശേലമിെന െതരെõടുèും. 13സകലമനുഷäരുേമ, യേഹാവ തെě വിശുĂമąിരûിൽനിć്

എഴുćĐിയിരിèുകയാൽഅവിടെûമുĉിൽനിĠĝരായിരിèുക.”

3 പിćീട്, മഹാപുേരാഹിതനായേയാശുവയേഹാവയുെട ദൂതെěമുĉാെകനിൽèുćതുംഅേāഹെûകുĤംചുമûുćതിനു

സാûാൻഅേāഹûിെěവലതുഭാഗûുനിൽèുćതും ദൂതൻഎെćകാണിđു. 2യേഹാവസാûാേനാട്, “സാûാേന,

യേഹാവ നിെć ഭർĀിèുćു! െജറുശേലമിെന െതരെõടുûയേഹാവ നിെć ഭർĀിèുćു!ഈമനുഷäൻ തീയിൽനിćു

വലിെđടുèെĜö ഒരു െകാĐിഅĭേയാ?” എćു പറõു. 3 േയാശുവ ദൂതെě മുĉിൽ, മുഷിõവസ്åതം ധരിđുെകാ÷ാണ്

നിćിരുćത്. 4അേāഹûിെěമുĉിൽനിൽèുćവേരാട് ദൂതൻപറõു: “അവെě മുഷിõവസ്åതം നീèിèളയുക.”

പിćീട് ദൂതൻ േയാശുവേയാടു പറõു: “േനാèുക,ഞാൻനിെěപാപംനിćിൽനിćുനീèിയിരിèുćു;ഞാൻനിെć

മേനാഹരവസ്åതം ധരിĜിèും.” 5അേĜാൾഞാൻപറõു, “അേāഹûിെěതലയിൽ െവടിĜുĐ ഒരു തലĜാവണിയിèുക.”
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യേഹാവയുെട ദൂതൻ അവിെട നിൽèുേĉാൾûെć അവർ അേāഹûിെě തലയിൽ െവടിĜുĐ തലĜാവുെവđു.

അേāഹെûഉĀവവസ്åതം ധരിĜിèുകയും െചയ്തു. 6യേഹാവയുെട ദൂതൻ േയാശുവയ്èുഈനിർേദശംനൽകി: 7

“ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നീ എെćഅനുസരിđു ജീവിèുകയും എെě നിബĆനകൾ

അനുസരിèുകയും െചയ്താൽനീഎെěആലയെûപരിപാലിèുകയുംഎെěഅîണïൾസംരêിèുകയും െചēും.

ഇവിെട നിൽèുćവരുെട മധäûിൽഞാൻനിനè് ഒരുčാനം നൽകും. 8 “‘മഹാപുേരാഹിതനായ േയാശുേവ, നീയും

നിെě മുĉിലിരിèുćസഹåപവർûകരും ഇതു േകൾèുക, വരാനിരിèുćകാരäïളുെട åപതീകമാണ് നിïൾ.ഞാൻ

എെě ദാസെന,എെě “ശാഖെയûെć,” വരുûും. 9ഞാൻ േയാശുവയുെട മുĉിൽെവđിരിèുćകĭിെന åശĂിèുക!

ആ കĭിൽഏഴു കĚുകളു÷്. ഞാൻഅതിൽ െകാûുപണിയായി ഒരു േമെലഴുû് എഴുതും,’ എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. ‘ഞാൻഈേദശûിെěപാപെûഒĤദിവസംെകാ÷് നീèിèളയും. 10 “‘ആ ദിവസûിൽ

നിïൾഓേരാരുûരും തെě മുăിരിവĐിയുെടയുംഅûിവൃêûിെěയും കീഴിൽ ഇരിèാൻതïളുെടഅയൽവാസിെയ

êണിèും,’ എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.”

4എേćാടുസംസാരിđ ദൂതൻമടïിവćു, ഒരു മനുഷäെന ഉറèûിൽനിć് ഉണർûുćതുേപാെലഎെćഉണർûി.

2 “നീഎăു കാണുćു?”അേāഹംഎേćാടു േചാദിđു.അതിനുഞാൻ, “മുഴുവനും തîനിർമിതമായ ഒരു വിളèുത÷ും

അതിനു മുകളിൽ ഒരു െചറിയ കുടവുംഅതിൽഏഴുവിളèുകളുംഅവയ്èു വിളèു െതളിയിèുćതിനുĐഏഴു കുഴലുകളും

കാണുćു. 3കൂടാെത, കുടûിെě വലûുവശû് ഒćും, ഇടûുവശûു മെĤാćുമായി ര÷് ഒലിവുവൃêïളും കാണുćു”

എćു പറõു. 4 എേćാടു സംസാരിđ ദൂതേനാട്, “എെě യജമാനേന, ഇവ എăാണ്?” എćു ഞാൻ േചാദിđു. 5

ദൂതൻഎേćാട്: “ഇവഎăാകുćുഎćുനീഅറിയുćിേĭ?”എćു േചാദിđു. “ഇĭ, യജമാനേന,”എćുഞാൻമറുപടി

പറõു. 6അേĜാൾ ദൂതൻഎേćാട്: “ഇതു െസരൂĒാേബലിേനാടുĐയേഹാവയുെടഅരുളĜാടാണ്: ‘ൈസനäûാലĭ,

ശéിയാലുമĭ, എെěആÿാവിനാലേåത’ എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 7 “മഹാപർവതേമ, നീ

എăാണ്? െസരൂĒാേബലിെě മുĉിൽ നീ സമതലഭൂമിയായിûീരും. ‘കൃപ! കൃപ!’ എćആർĜുവിളികേളാെട അവൻ

അതിെěആണിèĭ് കയĤും.” 8അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 9 “െസരൂĒാേബലിെěകരïൾ

ഈആലയûിന്അടിčാനമിöിരിèുćു.അവെěകരïൾûെćഅതു പൂർûിയാèും.ൈസനäïളുെട യേഹാവ

എെćനിïളുെടഅടുèൽഅയđിരിèുćുഎć്അേĜാൾനിïൾഅറിയും. 10 “െചറിയകാരäïളുെട ദിവസെû

നിąിèാൻആർൈധരäെĜടും?കാരണംെതരെõടുèെĜöആണിèĭ് െസരൂĒാേബലിെěൈകയിൽകാണുേĉാൾ

ഭൂമിയിെലïും വിനäസിđിരിèുćയേഹാവയുെടഈഏഴു കĚുകൾസേăാഷിèും.” 11ഞാൻആദൂതേനാട് േചാദിđു,

“വിളèുത÷ിന് ഇടûും വലûും നിൽèുćഈര÷ു ഒലിവുവൃêïൾഎă്?” 12ഞാൻവീ÷ും േചാദിđു, “തîനിറമുĐ

എĚപകരുćതîനിർമിതമായ ര÷ുകുഴലുകൾèരിെകകാണുćര÷് ഒലിവുശാഖകൾഎă്?” 13 ദൂതൻഎേćാട്, “ഇവ

എăാകുćുഎćുനീഅറിയുćിേĭ?”അതിന്, “ഇĭ,യജമാനേന,”എćുഞാൻമറുപടി പറõു. 14 “അവസർവഭൂമിയുെടയും

കർûാവിെěസćിധിയിൽനിൽèുćര÷്അഭിഷിéĈാർആകുćു,”എćു ദൂതൻ മറുപടി നൽകി.

5ഞാൻ വീ÷ും മുകളിേലèുേനാèി. അവിെട അതാ, എെěമുĉിൽ പറèുć ഒരു ചുരുൾ! 2 ദൂതൻ എേćാട്, “നീ

എăു കാണുćു?” എćു േചാദിđു. “പറèുćചുരുൾഞാൻകാണുćു.അതിന് ഇരുപതുമുഴം നീളവും പûുമുഴം

വീതിയും ഉ÷്,” എćുഞാൻ മറുപടി പറõു. 3 ദൂതൻഎേćാട് ഇåപകാരം പറõു. “ഇതു േദശûിേĈൽപുറെĜöുവരുć

ശാപംആകുćു.അതിെě ഒരുവശûു പറയുćതുേപാെല, േമാġിèുćവെനാെèയും േഛദിèെĜടും; മേĤവശûു

പറയുćതുേപാെല, കĐസതäംെചēുćവെരാെèയും േഛദിèെĜടും. 4ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്,

‘ഞാൻഅതിെനഅയയ്èും.അതു േമാġിèുćവെěവീöിലുംഎെěനാമûിൽകĐസതäംെചēുćവരുെട വീöിലും

åപേവശിèും.അത്ആവീöിൽവസിđുെകാ÷്അതിെěകĭും മരവും നശിĜിđുകളയും.’” 5എേćാടുസംസാരിđ ദൂതൻ

മുേćാöുവć് ഇåപകാരം പറõു, “തല ഉയർûി,ഈ åപതäêെĜടുćത് എെăćു േനാèുക.” 6 “അെതă്?” എćുഞാൻ

േചാദിđു.അേāഹം മറുപടി പറõു: “അത് ധാനäംഅളèുćഒരു കുöആകുćു.”അേāഹം തുടർćു: “ഇത് േദശെമïുമുĐ

ജനûിെěഅതിåകമംആകുćു.” 7അേĜാൾഈയûിലുĐഅടĜ് ഉയർûി. അതാ,ആ കുöയ്èകû് ഒരു സ്åതീ

ഇരിèുćു! 8 ദൂതൻപറõു: “ഇത് ദുġതആകുćു,”അേāഹംഅവെളകുöയ്èുĐിലാèിഅടĜുെകാ÷്അടđു. 9

അേĜാൾഞാൻ മുകളിേലèുേനാèി—അവിെടഅതാ, ചിറകുകളിൽ കാĤുവഹിèുć ര÷ുസ്åതീകൾഎെěമുĉിൽ!

െകാèുകൾè് ഉĐതുേപാെലഅവർèു ചിറകുകൾ ഉ÷ായിരുćു.അവർആകാശûിനും ഭൂമിèും മേധäആകുö ഉയർûി.

10 “അവർആകുöഎവിെട െകാ÷ുേപാകുćു?”എć്എേćാടുസംസാരിđ ദൂതേനാട്ഞാൻ േചാദിđു. 11അേāഹംപറõു:

“ബാേബലിൽഅവർഅതിന് ഒരു വീടുപണിയും.അതു പൂർûിയാകുേĉാൾആകുöഅതിെěčാനûു െവèും.”

6ഞാൻ വീ÷ും തല ഉയർûിേനാèി, അതാ, എെěമുĉിൽ ര÷ു പർവതïളുെട മധäûിൽനിćു പുറെĜടുć

നാലു രഥïൾ.ആപർവതïൾെവേĐാടുപർവതïൾആയിരുćു. 2 ഒćാമെûരഥûിനു െചമćകുതിരകളും

ര÷ാമേûതിനു കറുûകുതിരകളും 3 മൂćാമേûതിനു െവĐèുതിരകളും നാലാമേûതിനു പുĐിയും തവിöുനിറവുമുĐ

കുതിരകെളയും പൂöിയിരുćു—ഇവെയĭാം ബലേമറിയവ ആയിരുćു. 4 എേćാടു സംസാരിèുć ദൂതേനാടു ഞാൻ

േചാദിđു, “എെěയജമാനേന,ഇവഎăാകുćു?” 5 ദൂതൻഎേćാടു മറുപടി പറõു: “സർവഭൂമിയുെടയും കർûാവിെě

സćിധിയിൽനിൽèുćവരുംഅവിടെûദൗതäനിർവഹണûിനായി പുറെĜöുേപാകുćവരുമായസçർഗûിെലനാല്

ആÿാèളാകുćു. 6കറുûകുതിരകെള പൂöിയിരുć രഥം വടേèരാജäûിേലèുേപായി, െവളുûകുതിരകെള പൂöിയിരുć

രഥം പടിõാേറാöുേപായി, പുĐിയും തവിöുനിറവുമുĐകുതിരകെള പൂöിയിരുć രഥം െതേèാöുേപായി.” 7ആബലേമറിയ

കുതിരകൾപുറെĜöേശഷംഅവഭൂമിയിെലïും േപാകാൻബĂെĜöു.അേĜാൾയേഹാവ, “ഭൂമിയിെലïും േപാകുവിൻ!”

എćു കൽĜിđു. അïെനഅവ ഭൂമിയിെലïും േപായി. 8അേĜാൾ യേഹാവഎേćാടു വിളിđുപറõു: “േനാèുക,

വടേèേദശേûèു േപാകുćവ വടേèേദശെû എെě േåകാധം ശമിĜിđിരിèുćു.” 9 യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

എനിèു÷ായി: 10 “ബാേബലിൽനിćു വćെഹൽദായ്, േതാബിയാവ്, െയദായാവ് എćീ åപവാസികളുെട പèൽനിćു

െവĐിയും സçർണവും വാïുക.അćുതെć, െസഫനäാവിെě മകനായ േയാശിയാവിെě വീöിൽ േപാകണം. 11 െവĐിയും

സçർണവും എടുû് ഒരു കിരീടം ഉ÷ാèി െയേഹാസാദാèിെě മകൻ േയാശുവ എć മഹാപുേരാഹിതെě തലയിൽ

െവèുക. 12അേāഹേûാട്,ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćുഎćു പറയുക: ‘ശാഖാഎćു േപരുĐ

പുരുഷൻഇവിെടയു÷്.അേāഹം തെěčാനûുനിćു ശാഖകൾനീöുകയും യേഹാവയുെടആലയം പണിയുകയും െചēും.

13അേāഹംതെćയാണ് യേഹാവയുെടആലയം പണിയുćത്.അേāഹം േതജĢു ധരിđു തെěസിംഹാസനûിലിരുć്
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ഭരണംനടûും.അേāഹംതെěസിംഹാസനûിൽഒരു പുേരാഹിതൻആയിരിèും; ഇരുവർèുംതĊിൽഐകäമു÷ാകും.’ 14

േഹലം, േതാബിയാവ്, െയദായാവ്, െസഫനäാവിെě മകൻ േഹൻഎćിവരുെടസ്മാരകമായി യേഹാവയുെടആലയûിൽആ

കിരീടം നൽകെĜടും. 15വിദൂരûുനിćുĐവർവരികയും യേഹാവയുെടആലയംപണിയാൻസഹായിèുകയും െചēും.

ൈസനäïളുെടയേഹാവഎെćനിïളുെടഅടുèൽഅയđിരിèുćുഎć്അേĜാൾനിïൾഅറിയും. നിïൾനിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവെയജാåഗതേയാെടഅനുസരിèുെമîിൽഇåപകാരംസംഭവിèും.”

7 ദാരäാേവശ് രാജാവിെě നാലാംവർഷം, ഒĉതാംമാസമായകിസ്േളവുമാസം നാലാം തീയതി, െസഖരäാവിന് യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി. 2 േബേഥലിലുĐ ജനം യേഹാവെയ åപസാദിĜിേè÷തിന്, ശേരസർ, േരെഗം‐േമെലക് എćിവെരയും

അവരുെടആളുകെളയുംഅയđ്, 3ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടആലയûിെല പുേരാഹിതĈാേരാടും åപവാചകĈാേരാടും:

“കഴിõഅേനകംവർഷïളായി െചയ്തുവരുćതുേപാെലഅòാംമാസûിൽഞാൻകരയുകയും ഉപവസിèുകയും

െചēണേമാ”എćു േചാദിĜിđു? 4അേĜാൾൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 5 “േദശûിെല

സകലജനïേളാടും പുേരാഹിതĈാേരാടും ഇåപകാരം േചാദിèുക, ‘കഴിõ എഴുപതുവർഷം അòാംമാസûിലും

ഏഴാംമാസûിലും നിïൾ ഉപവസിèുകയും കരയുകയും െചയ്തേĭാ; വാസ്തവûിൽഎനിèുേവ÷ിûെćേയാ

നിïൾഉപവസിđത്? 6നിïൾഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചയ്തേĜാൾ, നിïൾനിïൾèുേവ÷ിഅĭേയാ

വിരുćുകഴിđത്? 7 െജറുശേലമിലും ചുĤുപാടുമുĐ നഗരïളിലും നിവാസികളും സçčതയും ഉ÷ായിരുćേĜാഴും

െതേèേദശûുംപടിõാറ് കുćിൻåപേദശïളിലും ജനവാസമു÷ായിരുćേĜാഴും പ÷െûåപവാചകĈാർ മുഖാăരം

അരുളിെđയ്തിരുćയേഹാവയുെട വചനം േകö് നിïൾഅനുസരിേè÷ിയിരുćിേĭ?’” 8യേഹാവയുെട വചനം വീ÷ും

െസഖരäാവിനു÷ായി: 9 “ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘േനേരാെടനäായംവിധിèുകപരസ്പരം

കരുണയും മനĢലിവും കാണിèുക. 10 വിധവെയയും അനാഥെരയും åപവാസികെളയും ദരിåദെരയും പീഡിĜിèരുത്.

നിïളുെട മനĢിൽപരസ്പരം േദാഷം ചിăിèരുത്.’ 11 “എćാൽ,അവർèു åശĂിèാൻ മനĢിĭായിരുćു; ശാഠäേûാെട

അവർ പുറംതിരിõുേപാകുകയും െചവി അടđുകളയുകയും െചയ്തു. 12അവർ തïളുെട ഹൃദയെûവåജംേപാെല

കഠിനമാèി, നäായåപമാണം åശĂിđിĭ. പ÷െû åപവാചകĈാർ മുഖാăരംൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടആÿാവ്അയđ

വചനവുംഅവർ െചവിെèാ÷ിĭ.അതിനാൽൈസനäïളുെട യേഹാവ േകാപിđു. 13 “‘ഞാൻവിളിđേĜാൾഅവർ േകöിĭ,

അതുെകാ÷്അവർവിളിèുേĉാൾഞാനും േകൾèുകയിĭ,’എć്ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 14 ‘ഞാൻ

ചുഴലിèാĤുെകാ÷്അവർഅറിയാûഎĭാ രാജäïളിേലèുംഅവെര ചിതറിđു,ആർèും വരുćതിേനാ േപാകുćതിേനാ

കഴിയാûവിധûിൽ േദശംശൂനäമായിേĜായി. ഇïെനഅവർഅവരുെട മേനാഹരേദശെûശൂനäമാèിèളõു.’”

8അതിനുേശഷംൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി. 2ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻസീേയാെനèുറിđ് അതäധികം തീê്ണതയുĐവനാണ്; അവൾèുേവ÷ിയുĐതീê്ണത

എćിൽ ജçലിèുćു.” 3 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ സീേയാനിേലèു മടïിവć് െജറുശേലമിൽ

വസിèും.അേĜാൾ െജറുശേലം വിശçസ്തനഗരംഎćുംൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട പർവതം വിശുĂപർവതംഎćും

വിളിèെĜടും.” 4ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇനി ഒരിèൽèൂടി െജറുശേലമിെěെതരുവീഥികളിൽ

വൃĂĈാരും വൃĂകളും ഇരിèും. åപായാധികäംനിമിûംഓേരാരുûൻവടിൈകയിൽ പിടിđിരിèും. 5പöണവീഥികൾ

കളിèുćബാലികാബാലĈാെരെèാ÷് നിറõിരിèും.” 6ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“അത്ഈജനïളുെടഅèാലെûേശഷിĜിന് അസാധäെമćു േതാćിയാലും, എനിè്അത്അസാധäമായിരിèുേമാ?”

എć്ൈസനäïളുെട യേഹാവ åപസ്താവിèുćു. 7ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “കിഴèും

പടിõാറുമുĐരാജäïളിൽനിćുഞാൻഎെěജനെûരêിèും. 8അവർെജറുശേലമിൽവസിേè÷തിന്ഞാൻഅവെര

മടèിെèാ÷ുവരും;അവർഎെěജനമായിരിèും,ഞാൻഅവർèുനീതിയും വിശçസ്തതയുമുĐൈദവമായിരിèും.”

9ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഈവാèുകൾ åശĂിđുേകൾèുക, ‘ആലയം പണിയുćതിന്

നിïളുെട കരïൾബലമുĐവആയിരിèെö.’ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടആലയം പണിയുćതിന്അടിčാനമിöേĜാൾ

അćു സćിഹിതരായിരുć åപവാചകĈാർ സംസാരിđ വചനïൾ ഇതുതെćആയിരുćു. 10 ആ കാലûിനുമുĉ്

മനുഷäനു ശĉളേമാ മൃഗûിനു കൂലിേയാ ഇĭ. ഞാൻ മനുഷäെര അവരുെട അയൽവാസിèുേനേര തിരിđിരുćു.

തെě ശåതുനിമിûംആർèുംതെćസുരêിതമായി അധçാനûിനു േപാകാൻ കഴിõിരുćിĭ. 11എćാൽഞാൻ

പ÷െûേĜാെല,ഈജനûിെě േശഷിĜിേനാട് ഇേĜാൾഇടെപടുകയിĭ,”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

12 “വിû് നćായി വളരും, മുăിരിവĐി അതിെě ഫലംതരും, നിലം ധാനäം വിളയിèും, ആകാശം മõുെപാഴിèും.

ഈജനûിെě േശഷിĜിന് ഇെതĭാം ഒരുഅവകാശമായി നൽകും. 13നിïൾരാåġïൾèിടയിൽ ഒരു ശാപകാരണം

ആയിരുćതുേപാെല, െയഹൂദേയ, ഇåസാേയേല,ഞാൻനിïെള രêിèുകയും നിïൾഒരുഅനുåഗഹമായിരിèുകയും

െചēും. ഭയെĜടരുത്; നിïളുെടൈകകൾബലെĜöിരിèെö.” 14ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“നിïളുെട പിതാèĈാർ എെć åപേകാപിĜിđേĜാൾഞാൻ നിïളുെടേമൽഅനർഥം വരുûാൻ നിċയിèുകയും

നിïേളാട് ദയകാണിèാതിരിèുകയും െചയ്തതുേപാെല, 15ഞാൻഇèാലû് െജറുശേലമിനും െയഹൂദയ്èുംനĈെചēാൻ

നിċയിđിരിèുćുഎć്ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. ഭയെĜടരുത്. 16 നിïൾ െചേē÷കാരäïൾ

ഇവയാണ്: നിïൾപരസ്പരംസതäംസംസാരിèുക, നിïളുെട നäായčാനïളിൽസതäമായും നäായമായും വിധിèുക; 17

നിïൾപരസ്പരം േദാഷം നിരൂപിèരുത്, വäാജശപഥംെചēാൻഇġെĜടരുത്. ഇവെയാെèയുംഞാൻ െവറുèുćു,”

എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 18ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടവചനംവീ÷ുംഎനിèു÷ായി. 19ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നാലാമെûയുംഅòാമെûയുംഏഴാമെûയും പûാമെûയും മാസïളിെല

ഉപവാസïൾ, െയഹൂദയ്èു സേăാഷûിെěയും ആനąûിെěയും സąർഭïളും ഉĭാസûിെě ഉĀവïളും

ആയിരിèും.അതുെകാ÷്സതäവുംസമാധാനവും ഇġെĜടുക.” 20ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“അേനകം ജനതകളും പöണവാസികളും ഇനിയും വരും. 21 ഒരു പöണûിൽവസിèുćവർഅടുെûാരു പöണûിൽേപായി

ഇïെനപറയും. ‘നമുè് ഉടെന േപായിയേഹാവെയ åപസാദിĜിèാം,ൈസനäïളുെടയേഹാവെയഅേനçഷിèാം.ഞാൻ

േപാകാൻതീരുമാനിđിരിèുćു.’ 22അïെനഅേനകം ജനതകളും ശéരായ രാജäïളുംൈസനäïളുെട യേഹാവെയ

åപസാദിĜിേè÷തിനു െജറുശേലമിേലèുവരും.” 23ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ആകാലû്,

സകലഭാഷèാരിൽനിćും ജനതകളിൽനിćും പûുപുരുഷĈാർ, ഒരു െയഹൂദെěവസ്åതെûബലമായി പിടിđുെകാ÷്,

‘ൈദവം നിïേളാടുകൂെടയു÷്എćുഞïൾേകöിരിèയാൽ,ഞïൾനിïേളാടുകൂെട േപാരുćു,’ എćു പറയും.”
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9 ഒരു åപവചനം: യേഹാവയുെട വചനം ഹåദèുേദശûിനു വിേരാധമായിരിèുćു, അത് ദമസ്േകാസിൽനിćു

വćുപതിèും— സകലമനുഷäരുെടയും ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെടയും ദൃġി യേഹാവയുെടേമൽ ആകുćു— 2

ദമസ്േകാസിെěഅതിരിനടുûുĐഹമാûിേĈലുംഅത് ഉ÷ായിരിèും, വളെരസമർഥെരîിലും, േസാരിനുംസീേദാനും

അïെനതെć. 3 േസാർ ഒരു സുരêിതേകåąം പണിതിരിèുćു; അവൾ െചളിേപാെല െവĐിയും െതരുവീഥികളിെല

െപാടിേപാെലസçർണവും വാരിèൂöിയിരിèുćു. 4എćാൽകർûാവ്അവളുെടസĉû്എടുûുകളയുംഅവളുെട

െകöുറĜുĐ േകാöകൾകടലിലിöു നശിĜിèുംഅവൾഅìിയാൽ ദഹിĜിèെĜടും. 5അസ്കേലാൻഅതുക÷ു ഭയെĜടും;

ഗĢാ േവദനെകാ÷ു പുളയും തെě åപതäാശനġെĜടുćതുെകാ÷്എേåകാനും. ഗĢായ്èു രാജാവ് നġമാകുംഅസ്കേലാൻ

ജനവാസം ഇĭാûതായിûീരും. 6 സĊിåശജനത അശ്േദാദ് ൈകവശമാèും െഫലിസ്തäരുെട അഹîാരം ഞാൻ

അവസാനിĜിèും. 7ഞാൻ,അവരുെട വായിൽനിćു രéവുംഅവരുെട പĭുകൾèിടയിൽനിćു വിലèെĜöആഹാരവും

എടുûുകളയും. െഫലിസ്തäരിൽ േശഷിèുćവരും നĊുെടൈദവûിന്അവകാശെĜöവരാകും.അവർ െയഹൂദയിെല ഒരു

കുലംേപാെലആയിûീരും, എേåകാൻ െയബൂസäെരേĜാെലയുംആകും. 8എćാൽ െകാĐèാരിൽനിć്ഞാൻഎെě

ആലയെûകാèുćതിന് അതിനുചുĤും പാളയമിറïും.ഞാൻഇേĜാൾ കാവൽെചēുćതുെകാ÷്, ഒരു പീഡകനും എെě

ജനെûകീഴ്േമൽ മറിèുകയിĭ. 9സീേയാൻപുåതീ, ഉđûിൽ േഘാഷിđാനąിèുക! െജറുശേലംപുåതീ,ആർĜിടുക! ഇതാ,

നിെě രാജാവ് നിെěഅടുേûèുവരുćു—നീതിമാനും വിജയåശീലാളിതനുംസൗമäതയുĐവനുമായി, കഴുതĜുറûുകയറി,

െപൺകഴുതയുെടകുöിയായെചറുകഴുതĜുറûുകയറിവരുćു! 10ഞാൻഎåഫയീമിൽനിćുരഥïെളയുംെജറുശേലമിൽനിćു

യുĂèുതിരകെളയുംഎടുûുകളയും, യുĂûിനുĐവിĭ് ഒടിđുകളയും.അവിടć് രാജäïൾè്സമാധാനം åപഖäാപിèും.

അവിടെûആധിപതäം സമുåദംമുതൽസമുåദംവെരയും നദിമുതൽ ഭൂമിയുെട അĤേûാളവുംആയിരിèും. 11 നീേയാ,

നിേćാടുĐഎെěഉടĉടിയുെട രéംമൂലംഞാൻനിെěബĆിതെര െവĐമിĭാûകുഴികളിൽനിćു േമാചിĜിèും. 12

åപതäാശയുĐബĆിതേര, നിïളുെട േകാöയിേലèു മടïിേĜാകുവിൻ; നിïൾè് ഇരöിയായി മടèിûരുെമć്ഞാൻ

åപഖäാപിèുćു. 13ഞാൻഎെěവിĭ് കുലയ്èുćതുേപാെല െയഹൂദെയവളയ്èും,എåഫയീമിെനഞാൻഅസ്åതംെകാ÷ു

നിറđുമിരിèുćു.സീേയാേന,ഞാൻനിെěപുåതĈാെരഉണർûിഒരുയുĂവീരെěവാൾേപാെലയാèും; åഗീèുേദശേമ,നിെě

പുåതĈാർെèതിേരതെć. 14അേĜാൾഅവരുെടേമൽയേഹാവ åപതäêനാകും;അവിടെûഅĉ് മിćൽĜിണർേപാെല

ചീറിĜായും. യേഹാവയായകർûാവ് കാഹളംധçനിĜിèും;അവിടć് െതèൻകാĤുകളിൽ മുേćറും. 15ൈസനäïളുെട

യേഹാവഅവെരസംരêിèും.അവർകവിണèĭുകളാൽവിനാശംവരുûിവിജയംേനടും;അവർകുടിèും, മദäപെരേĜാെല

അöഹസിèും.അവർയാഗപീഠûിെě േകാണുകളിൽ തളിèാനുĐനിറõപാåതംേപാെലആയിരിèും. 16ഇടയൻ

തെěആöിൻകൂöെûസംരêിèുćതുേപാെലആദിവസംഅവരുെടൈദവമായയേഹാവതെěജനെûസംരêിèും.

ഒരു കിരീടûിൽ രýïൾേപാെല അവർ അവിടെû േദശûു മിćിûിളïും. 17 അവർ എåത ആകർഷണീയരും

സൗąരäപൂർണരുംആയിരിèും! ധാനäം യുവാèĈാെരയും പുതുവീõ്യുവതികെളയും പുġിയുĐവരാèും.

10 വസăകാലû് മഴയ്èുേവ÷ിയേഹാവേയാട്അേപêിèുക; യേഹാവയാണേĭാ മിćൽĜിണർഅയയ്èുćത്.

അവിടć്സകലജനûിനും മഴ വർഷിĜിèുćുഎĭാവർèും വയലിെലസസäïളും നൽകുćു. 2വിåഗഹïൾ

വòനസംസാരിèുćു, േദവåപശ്നംെവèുćവർവäാജം ദർശിèുćു;അവർവäാജസçപ്നïൾപറയുćു,അവർവൃഥാ

ആശçസിĜിèുćു.അതിനാൽജനംആടുകെളേĜാെലഅലയുćു. ഇടയൻഇĭാûതിനാൽഅവർപീഡിĜിèെĜടുćു.

3 “എെě േകാപം ഇടയĈാർèുേനേര ജçലിèുćു, ഞാൻ നായകĈാെര ശിêിèും; ൈസനäïളുെട യേഹാവ

തെě ആöിൻകൂöമായ െയഹൂദയ്èുേവ÷ി കരുതും, അവിടć് അവെര യുĂûിൽ ഗർവിഷ്ഠനായ കുതിരയാèും.

4 െയഹൂദയിൽനിć് മൂലèĭും അവനിൽനിć് കൂടാരûിെě ആണിയും അവനിൽനിć് യുĂûിനുĐ വിĭും

അവനിൽനിć്ഓേരാഅധിപതിയും വരും. 5അവർയുĂûിൽശåതുèെള െചളിനിറõവീഥികളിൽഇöു െമതിèുć

വീരേയാĂാèെളേĜാെലആയിരിèും.യേഹാവഅവേരാടുകൂെട ഉĐതുെകാ÷്,അവർശåതുèളുെടകുതിരേđവകെര

യുĂûിൽ േതാൽĜിèും. 6 “ഞാൻ െയഹൂദാഗൃഹെûശéിെĜടുûും േയാേസഫുഗൃഹെû രêിèും. എനിè്

അവേരാടു മനĢലിവുĐതുെകാ÷്ഞാൻഅവെരയഥാčാനെĜടുûും.ഞാൻ ഒരിèലും നിരസിèാûവെരേĜാെല

അവർ ആയിരിèും; ഞാൻ അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവയേĭാ, ഞാൻ അവർè് ഉûരമരുളും. 7 എåഫയീമäർ

വീരേയാĂാèെളേĜാെല ആകും അവരുെട ഹൃദയûിൽ വീõിനാെലćേപാെല സേăാഷമായിരിèും. അവരുെട

കുõുïൾഅതുക÷് സേăാഷിèുംഅവരുെട ഹൃദയം യേഹാവയിൽസേăാഷിèും. 8ഞാൻഅവർèു ചിĎം

കാണിđ് അവെരഅകûുവരുûും. കാരണംഞാൻഅവെര വീെ÷ടുûിരിèുćു. അവർ പ÷െûേĜാെലതെć

അസംഖäമായിരിèും. 9ഞാൻഅവെരജനതകൾèിടയിൽചിതറിđുകളയുെമîിലുംവിദൂരേദശïളിൽഅവർഎെćഓർèും.

അവരുംഅവരുെട കുõുïളും ജീവിđിരിèും,അവർ ഇåസാേയലിേലèു മടïിവരും. 10ഞാൻഅവെരഈജിപ്Ĥിൽനിćു

മടèിവരുûുംഅĠൂരിൽനിć്അവെരേശഖരിèും.ഞാൻഅവെരഗിെലയാദിേലèുംെലബാേനാനിേലèുംെകാ÷ുേപാകും,

അവിെട അവർèുčലം മതിയാകുകയിĭ. 11 അവർ കġതയുെട സമുåദûിലൂെട കടèും; ഇളകിമറിയുć സമുåദം

ശാăമാകും.ൈനലിെěഅഗാധതകൾവര÷ുേപാകും;അĠൂരിെěഅഹîാരം തകർèെĜടുംഈജിപ്Ĥിെě െചേîാൽ

അവസാനിèും. 12ഞാൻഅവെരയേഹാവയിൽബലെĜടുûുംഅവിടെûനാമûിൽഅവർസുരêിതരായി ജീവിèും,”

എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

11 െലബാേനാേന, നിെě വാതിലുകൾ തുറèുക; അìി നിെě േദവദാരുèെള ദഹിĜിèെö! 2 സരളവൃêïേള,

വിലപിèുവിൻ; േദവദാരുèൾ വീണുേപായി! ബാശാനിെല കരുേവലകïേള, വിലപിèുവിൻ; ഗാംഭീരäമുĐ വൃêïൾ

നശിđുേപായിരിèുćു; േഘാരവനവും െവöിനിരûിയിരിèുćു. 3ഇടയĈാരുെട വിലാപം åശĂിèുക;അവരുെട തഴđ

േമđിൽĜുറïൾ നശിđുേപായിരിèുćു! സിംഹïളുെട ഗർജനം åശĂിèുക; േയാർദാനിെല തഴđ കുĤിèാടുകൾ

നശിđുേപായിരിèുćു! 4 എെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “അറèാൻ അടയാളെĜടുûിയ

ആöിൻകൂöെû േമയിèുക. 5 വാïുćവർഅവെയകശാĜുെചēുćു; എćാൽശിêിèെĜടാെത േപാകുകയും െചēുćു.

അവെയ വിൽèുćവർ, ‘യേഹാവയ്èു സ്േതാåതം, ഞാൻ ധനികനായിരിèുćു’ എćു പറയുćു. അവരുെട സçăം

ഇടയĈാർേപാലുംഅവേരാടു കരുണകാണിèുćിĭ. 6 േദശûിെലജനïേളാട് ഇനി കരുണയു÷ാകുകയിĭ,”എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. “ഞാൻഓേരാരുûരുംഅവരവരുെടഅയൽവാസികളുെട പèലും രാജാവിെěപèലുംഏൽĜിèും.

അവർ േദശെûതകർèും,ഞാൻഅവരുെട കരïളിൽനിć്ആെരയും വിടുവിèുകയിĭ.” 7അïെനഞാൻ,അറèാൻ

അടയാളെĜടുûിയആöിൻകൂöെû, വിേശഷിđു കൂöûിൽപീഡിĜിèെĜöവെയ, േമയിđു. പിćീട്ഞാൻ ര÷ു േകാൽ

എടുûു, ഒćിനു “åപീതി,”എćും മേĤതിന് “ഒരുമ,”എćും േപരിöു.അïെനഞാൻകൂöെûേമയിđു. 8 ഒരു മാസûിനകം
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മൂć് ഇടയĈാെരഞാൻഒഴിവാèി.ആöിൻകൂöûിന്എേćാട് െവറുĜുേതാćി,എനിè്അവേരാടും മടുĜുേതാćി. 9 “ഞാൻ

നിïളുെട ഇടയൻആയിരിèുകയിĭ, ചാകുćവചാകെö, നശിèുćവനശിèെö. േശഷിđിരിèുćവപരസ്പരം മാംസം

തിćെö,”എćുപറõു. 10പിćീടുഞാൻ, åപീതിഎćു േപരുĐ േകാെലടുûു;സകലരാജäïേളാടും െചയ്തിരുć ഉടĉടി

ലംഘിđുെകാ÷്ഞാൻഅതിെന ഒടിđുകളõു. 11ആദിവസംതെćഅതു ലംഘിèെĜöു.എെć åശĂിđുെകാ÷ിരുć

കൂöûിെലപീഡിതർ,അത് യേഹാവയുെടവചനംതെćആകുćുഎćുതിരിđറിõു. 12ഞാൻഅവേരാടു പറõു:

“നിïൾèു മനĢുെ÷îിൽഎെěകൂലി തരിക; ഇെĭîിൽ, തേര÷തിĭ.”അïെനഅവർഎനിèു മുĜതു െവĐിèാശ്

എെě കൂലിയായി തćു. 13 യേഹാവഎേćാട്, “അതു കുശവന് എറിõുകളയുക” എćു കൽĜിđു—അതായിരുćു

അവർ എെć മതിđവില! അïെന ഞാൻ ആ മുĜതു െവĐിèാെശടുû് യേഹാവയുെട ആലയûിൽ കുശവന്

എറിõുെകാടുûു. 14പിćീട്ഞാൻ, ഒരുമഎćഎെě ര÷ാമെûേകാൽഎടുûു; ഇåസാേയലും െയഹൂദയുംതĊിലുĐ

സാേഹാദരäûിെě േകാൽ ഒടിđുകളõു. 15അേĜാൾ യേഹാവഎേćാട് അരുളിെđയ്തു: “നീ ഇനി േഭാഷനായ ഒരു

ഇടയെě ആയുധം എടുûുെകാĐുക. 16 കാണാെതേപായതിെന അേനçഷിèാെതയും ഇളയതിെന കരുതാെതയും

മുറിേവĤതിെനസുഖമാèാെതയുംആേരാഗäമുĐതിെനതീĤാെതയുംഇരിèുćഒരുഇടയെനഞാൻേദശûിെěേമൽ

എഴുേćൽĜിèാൻ േപാകുćു. അവൻ തടിđവയുെട മാംസം തിćുകയും കുളĉുകെള കീറി കളയുകയും െചēും. 17

“ആöിൻകൂöെûഉേപêിđുേപാകുć േഭാഷനായഇടയനുഹാകġം! വാൾഅവെěഭുജെûയും വലûുകĚിെനയും

െവöെö!അവെě ഭുജംഅേശഷം വര÷ും വലതുകĚ്അേശഷംഇരു÷ും േപാകെö!”

12 ഒരു åപവചനം: ഇåസാേയലിെനèുറിđ് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. ആകാശെû വിരിèുകയും ഭൂമിè്

അടിčാനമിടുകയും മനുഷäരുെടആÿാèെളഅവരുെട ഉĐിൽരൂപെĜടുûുകയുംെചēുćയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: 2 “ഞാൻ െജറുശേലമിെനഅതിനുചുĤുമുĐസകലജനïെളയും ചാòാടിèുćഒരു പാനപാåതമാèും;

െയഹൂദയും െജറുശേലമും ഉപേരാധിèെĜടും. 3 ഭൂമിയിെലസകലരാജäïളുംഅവൾെèതിേര കൂടിവരുćആ ദിവസûിൽ,

ഞാൻ െജറുശേലമിെന, സകലരാåġïൾèും ചലിĜിèാൻ കഴിയാû ഒരു പാറയാèിമാĤും. അതിെന ചലിĜിèാൻ

åശമിèുćവർസçയം മുറിേവൽĜിèും. 4ആദിവസûിൽ,ഞാൻസകലകുതിരകൾèും പരിåഭമംവരുûും; കുതിരേđവകെര

åഭാăുപിടിĜിèും,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഞാൻെയഹൂദാഗൃഹെûനിരീêിđുെകാ÷ിരിèും;ഇതരരാåġïളുെട

കുതിരകൾèുഞാൻഅĆതവരുûും. 5അേĜാൾെയഹൂദാേഗാåതûലവĈാർ: ‘ൈസനäïളുെടയേഹാവതïളുെടൈദവം

ആയിരിèുćതുെകാ÷് െജറുശേലംനിവാസികൾശéരായിരിèുćു,’എćുഹൃദയûിൽപറയും. 6 “ആദിവസûിൽ

ഞാൻെയഹൂദാേഗാåതûലവĈാെരവിറകിനിടയിൽതീđöിേപാെലയും, കĤകൾèിടയിൽകûുćപăംേപാെലയുംആèും.

അവർവലûുംഇടûുമായി ചുĤുമുĐസകലജനെûയുംനിേĠഷം ഭസ്മീകരിèും.എćാൽെജറുശേലംസçčാനû്

അതിെലനിവാസികളുമായിസുരêിതരായിരിèും. 7 “ദാവീദുഗൃഹûിെěയും െജറുശേലംനിവാസികളുെടയുംഅഭിമാനം

െയഹൂദയുെടഅഭിമാനെûèാൾ ഉćതമാകാതിരിേè÷ിതിന് യേഹാവ െയഹൂദാനിവാസികെളആദäം രêിèും. 8

ആദിവസûിൽയേഹാവ െജറുശേലംനിവാസികെളസംരêിèും.അവരിൽഏĤവുംബലഹീനൻ ദാവീദിെനേĜാെലയും

ദാവീദുഗൃഹം ൈദവെûേĜാെലയും അവരുെടമുĉിൽ നടèുć യേഹാവയുെട ദൂതെനേĜാെലയും ആയിരിèും. 9

ആദിവസûിൽ െജറുശേലമിെനആåകമിèുćസകലരാജäïെളയും ഞാൻ നശിĜിèാൻആരംഭിèും. 10 “ഞാൻ,

ദാവീദുഗൃഹûിേĈലും െജറുശേലംനിവാസികളിേĈലും കൃപയുെടയും അഭയയാചനകളുെടയുംആÿാവിെന പകരും. അവർ

എîേലèു േനാèും,അവർകുûിയവîേലèുതെć.ഏകജാതെനèുറിđ് വിലപിèുćതുേപാെലഅവെനèുറിđ്

അവർ വിലപിèും, ആദäജാതെനèുറിđ് ദുഃഖിèുćതുേപാെല അവർ കയ്േപാെട ദുഃഖിèും. 11 ആ ദിവസûിൽ,

െമഗിേāാസമതലûിെലഹദദ്‐രിേĊാനിെല വിലാപംേപാെല, െജറുശേലമിൽ മഹാവിലാപം ഉ÷ാകും. 12 േദശം വിലപിèും;

അവർകുലംകുലമായി വിലപിèും,അവരുെട ഭാരäമാരും വിലപിèും: ദാവീദുഗൃഹûിെലകുലïളുംഅവരുെട ഭാരäമാരും

നാഥാൻഗൃഹûിെല കുലവും അവരുെട ഭാരäമാരും വിലപിèും. 13 േലവിഗൃഹûിെě കുലവും അവരുെട ഭാരäമാരും

ശിെമയിഗൃഹûിെěകുലവുംഅവരുെട ഭാരäമാരും 14 േശഷിđഎĭാകുലïളുംഅവരുെട ഭാരäമാരും വിലപിèും.

13 “ആ ദിവസûിൽ ദാവീദുഗൃഹûിെěയും െജറുശേലംനിവാസികളുെടയും പാപûിെěയും മാലിനäûിെěയും

പരിഹാരûിനായി ഒരു ഉറവതുറèെĜöിരിèും. 2 “ആദിവസûിൽ, വിåഗഹïളുെട േപരുകൾഞാൻ േദശûുനിćു

നീèിèളയും,അവപിെć ഒരിèലുംഓർമിèെĜടുകയിĭ,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഞാൻ åപവാചകĈാെരയും

അശുĂാÿാവിെനയും േദശûുനിćു നീèിèളയും. 3പിെćആെരîിലും åപവചിèുെćîിൽഅവനു ജĈംനൽകിയ

മാതാപിതാèൾഅവേനാടു പറയും: ‘യേഹാവയുെട നാമûിൽ വäാജം പറõിരിèുകയാൽ നീ മരിèണം.’ അവൻ

åപവചിèുേĉാൾ അവെě മാതാപിതാèൾതെćഅവെന കുûും. 4 “ആ ദിവസûിൽ ഓേരാ åപവാചകനും തെě

åപവചനദർശനെûèുറിđ് ലðിèും. ചതിേè÷തിന്അവർ åപവാചകെě േരാമമുĐഅîി ധരിèുകയുമിĭ. 5 ‘ഞാൻ

åപവാചകനĭ, ഒരു കൃഷിèാരനേåത; എെěയൗവനംമുതൽ ഒരാൾഎെćവിലയ്èു വാïിയിരിèുćു,’ എć് ഓേരാരുûരും

പറയും. 6 ആെരîിലും അവേനാട്: ‘നിെě ശരീരûിൽ ഏĤിരിèുć മുറിവുകൾ എă്,’ എćു േചാദിđാൽ, ‘എെě

സ്േനഹിതരുെട വീöിൽെവđ്എനിേèĤ മുറിവുകൾതെć’എć്അവൻ ഉûരം പറയും. 7 “വാേള,എെěഇടയെěേനേരയും

എെě åപിയപുരുഷെěേനേരയും ഉണരുക!”എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഇടയെന െവöുക;ആടുകൾ

ചിതറിേĜാകും,ഞാൻെചറിയവരുെടേനർè്എെěൈകതിരിèും.” 8യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “സർവേദശûിലും

മൂćിൽര÷ുഭാഗം േഛദിèെĜöു നശിđുേപാകും;എîിലുംഅതിൽ മൂćിെലാരംശം േശഷിđിരിèും. 9ഈമൂćിെലാരംശെû

ഞാൻഅìിയിൽèൂടി കടûും;ഞാൻഅവെര െവĐിേപാെലസ്ഫുടംെചēുംസçർണംേപാെലഅവെരശുĂീകരിèും.

അവർഎെěനാമം വിളിđേപêിèുംഞാൻഅവർè് ഉûരമരുളും; ‘അവർഎെěജനം,’എćുഞാൻപറയും ‘യേഹാവ

ഞïളുെടൈദവം’എć്അവരും പറയും.”

14 യേഹാവയുെട ഒരു ദിവസം വരുćു; െജറുശേലേമ, അćു നിെě സĉûു െകാĐയടിèെĜടുകയും നിെě

മതിലുകൾèുĐിൽെവđുതെć അവ വിഭജിèെĜടുകയും െചēും. 2 െജറുശേലമിെനതിേര യുĂംെചēാൻ

ഞാൻ സകലരാജäïെളയും കൂöിവരുûും; പöണം പിടിèെĜടും, വീടുകൾ െകാĐയടിèെĜടും, സ്åതീകൾ

ബലാൽèാരംെചēെĜടും, പöണവാസികളിൽ പകുതിേĜർ åപവാസûിേലèു േപാകും. എćാൽ േശഷിèുć ജനം

പöണûിൽനിćു േപാേക÷ിവരുകയിĭ. 3അേĜാൾയേഹാവ, യുĂദിനûിെലćേപാെലപുറûുവć്ആരാജäïേളാടു

യുĂംെചēും. 4 ആ ദിവസûിൽ അവിടെû കാൽ െജറുശേലമിനു കിഴèുĐ ഒലിവുമലയിൽ നിൽèും. അേĜാൾ

ഒലിവുമല കിഴèുപടിõാറായി, ര÷ുഭാഗമായി പിളർćുേപാകും. മലയുെട ഒരുപകുതി വടേèാöും മേĤപകുതി െതേèാöും
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നീïിേĜാകുćതിനാൽനടുവിൽഒരുവലിയതാഴçരരൂപെĜടും. 5നിïൾഎെěമലയുെടതാഴçരകളിലൂെടഓടിേĜാകും,കാരണം

ആതാഴçരആസൽവെരഎûും. െയഹൂദാരാജാവായഉĢീയാവിെěകാലûുഭൂകĉûിൽനിćുനിïൾഓടിേĜായതുേപാെല

നിïൾഓടിേĜാകും.അേĜാൾഎെěൈദവമായയേഹാവവരും,അവിടെûസകലവിശുĂĈാേരാടുംകൂടിഎഴുćĐും.

6 ആ ദിവസûിൽ െവളിđേമാ തണുേĜാ മൂടൽമേõാ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 7 അതു നിസ്തുലമായ ഒരു ദിവസം

ആയിരിèും;അതിനു പകേലാ രാåതിേയാ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ; യേഹാവമാåതംഅറിയുćഒരു ദിവസം.സĆäയാകുേĉാഴും

െവളിđമു÷ായിരിèും. 8ആദിവസûിൽ െജറുശേലമിൽനിćുĐജീവജലം åപവഹിèും; പകുതി കിഴè് ഉĜുകടലിേലèും

പകുതി പടിõാറ് െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിേലèും ഒഴുകും. അതു േവനൽèാലûും ശീതകാലûും ഉ÷ാകും. 9

യേഹാവസകലഭൂമിèും രാജാവായിരിèും.ആ ദിവസûിൽഅവിടć്ഏകകർûാവുംഅവിടെûനാമംഏകനാമവും

ആയിരിèും. 10 േദശംമുഴുവനും, േഗബാമുതൽ െജറുശേലമിനു െതè് രിേĊാൻവെര അരാബാേപാെല വിശാലമായ

സമഭൂമിയായിûീരും.എćാൽെജറുശേലംഅതിെěčാനûുതെćഉയർćിരിèും. െബനäാമീൻകവാടംമുതൽആദäെû

കവാടûിെěčാനംവെരയും േകാൺകവാടംവെരയുംഹനേനൽേഗാപുരംമുതൽരാജാവിെěമുăിരിđèുകൾവെരയും

മാĤെമാćും സംഭവിèുകയിĭ. 11അതിൽആൾĜാർĜു÷ാകും; പിćീെടാരിèലുംഅതു നശിĜിèെĜടുകയിĭ. െജറുശേലം

സുരêിതമായിരിèും. 12 െജറുശേലമിേനാടു യുĂംെചēുć സകലരാജäïളിേലèും യേഹാവ അയയ്èുć ഒരു

ബാധഇതായിരിèും:അവർനിൽèുേĉാൾûെćഅവരുെടതçè്അഴുകും; കൺതടûിൽûെćഅവരുെടകĚു

ചീõഴുകും; വായ്èുĐിൽûെćഅവരുെട നാവും അഴുകിേĜാകും. 13ആ ദിവസûിൽ, യേഹാവ ജനûിേĈൽ

മഹാപരിåഭമംഅയയ്èും. ഒരാൾ മെĤാരാളുെടൈകèുപിടിđുനിർûി പരസ്പരംആåകമിèും. 14 െയഹൂദയും െജറുശേലമിൽ

യുĂംെചēും. ചുĤുമുĐ സകലരാജäïളുെടയും സർവസĉûും, സçർണവും െവĐിയും വസ്åതവും വലിയഅളവിൽ

േശഖരിèെĜടും. 15അവരുെടപാളയûിെലകുതിരകൾ, േകാവർകഴുതകൾ, ഒöകïൾ,കഴുതകൾഎćിïെനയുĐ

സകലമൃഗïളുംഈബാധയാൽസംഹരിèെĜടും. 16 െജറുശേലമിെനആåകമിđസകലരാജäïളിലും യുĂംഅതിജീവിđവർ

വർഷംേതാറുംൈസനäïളുെടയേഹാവയായ രാജാവിെനആരാധിèുćതിനും കൂടാരെĜരുćാൾആേഘാഷിèുćതിനും

കയറിവരും. 17 ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ രാജാവിെന ആരാധിèാൻ ഭൂമിയിെല ഏെതîിലുെമാരു ജനവിഭാഗം

െജറുശേലമിേലèു കയറിെđĭാതിരുćാൽഅവർèു മഴ ഉ÷ാകുകയിĭ. 18ഈജിപ്Ĥിെല ജനം കയറിെđć് അതിൽ

പെîടുèാതിരുćാൽഅവർèും മഴ ഉ÷ാകുകയിĭ.കൂടാരെĜരുćാൾആേഘാഷിèാൻേപാകാûരാജäïളുെടേമൽ

യേഹാവ വരുûുć ബാധ അവരുെടേമലും വരുûും. 19 ഈജിപ്Ĥിനും കൂടാരെĜരുćാൾ ആേഘാഷിèുćതിനു

കയറിെđĭാûഎĭാ രാജäïൾèും ശിêഇതുതെćയായിരിèും. 20ആദിവസûിൽ, കുതിരകളുെട മണികളിൽ,

“യേഹാവയ്èു വിശുĂം”എćു െകാûിയിരിèും. യേഹാവയുെടആലയûിെലകലïൾ,യാഗപീഠûിെě മുĉിലുĐ

കലശïൾേപാെല വിശുĂമായിരിèും. 21 െജറുശേലമിലും െയഹൂദയിലുമുĐസകലപാåതവുംൈസനäïളുെട യേഹാവയ്èു

വിശുĂമായിരിèും. യാഗംകഴിèാൻവരുćവർപാåതïളിൽചിലെതടുû്അതിൽപാചകംെചēും.ആദിവസûിൽ

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടആലയûിൽഒരു കനാനäനും ഉ÷ാകുകയിĭ.
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മലാഖി

1 ഒരു åപവചനം: മലാഖി åപവാചകനിലൂെടഇåസാേയലിനു യേഹാവനൽകിയഅരുളĜാട്. 2 “ഞാൻനിïെളസ്േനഹിèുćു,”

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “എćാൽനിïൾ േചാദിèുćു, ‘എïെനയാണ്അവിടćുഞïെളസ്േനഹിđത്?’”

യേഹാവഉûരമരുളി: “ഏശാവ് യാേèാബിെěസേഹാദരനായിരുćേĭാ?എćിöുംഞാൻയാേèാബിെനസ്േനഹിđു. 3

എćാൽഏശാവിെനഞാൻെവറുûു.ഞാൻഅവെěപർവതïെളതരിശുനിലമാèി,അവെěഅവകാശെûമരുഭൂമിയിെല

കുറുനരികൾè്ഏൽĜിđുെകാടുûിരിèുćു.” 4 “ഞïൾതകർèെĜöിരിèുćു,എîിലുംഞïളുെട നġശിġïെള

ഞïൾപുതുèിĜണിയും,” എć്ഏേദാം പറയുćു.എćാൽൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“അവർപണിയെö,ഞാൻഇടിđുകളയും;അവർ ദുġതയുെട േദശെമćും യേഹാവയുെട േകാപംഎേćèും വഹിèുć

ജനതെയćും േപരുവിളിèെĜടും. 5സçăംകĚുെകാ÷ുതെćഇതുക÷ിö്, ‘യേഹാവവലിയവൻ,ഇåസാേയലിെěഅതിരിനും

അĜുറേûാളംതെć!’ എćു നിïൾപറയും. 6 “പുåതൻ പിതാവിെനയും ദാസൻയജമാനെനയുംബഹുമാനിèുćു.ഞാൻ

പിതാെവîിൽഎേćാടുĐബഹുമാനംഎവിെട?ഞാൻയജമാനെനîിൽഎേćാടുĐ ഭéിഎവിെട?”എćുൈസനäïളുെട

യേഹാവ േചാദിèുćു. “എെěനാമേûാട്ആദരവുപുലർûാûപുേരാഹിതĈാേര, നിïൾഎേćാടു േചാദിèുćു,

‘എïെനയാണ്ഞïൾഅïയുെട നാമം മലിനമാèിയത്?’ 7 “നിïൾഎെěയാഗപീഠûിൽ മലിനേഭാജനംഅർĜിèുćു.

“എćാൽനിïൾ േചാദിèുćു: ‘ഏതിനാൽഞïൾഅïെയമലിനമാèി?’ “യേഹാവയുെട േമശആദരവ്അർഹിèാûത്

എćു നിïൾ പറയുćതിനാൽûെć. 8 നിïൾ കĚുെപാöിയ മൃഗïെള യാഗûിനു െകാ÷ുവരുേĉാൾ, അതു

നിąäമേĭ? മുടăും ദീനവുമുĐതിെന കാഴ്ചെവđാൽ,അതും നിąäമേĭ? ഇവ നീ േദശാധിപതികൾèു കാഴ്ചെവđാൽ

അവർ നിേćാടു åപസാദിèുേമാ?” എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ േചാദിèുćു. 9 “ആകയാൽ ൈദവം നേĊാടു

കരുണ കാണിèûèവിധം അവിടെû åപസാദിĜിđുെകാൾവിൻ. ഇûരം യാഗം അർĜിđാൽ അവിടć് നിേćാടു

åപീതി കാണിèുേമാ?” എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ േചാദിèുćു. 10 “നിïൾഎെě യാഗപീഠûിൽ വäർഥമായി

തീ കûിèാതിരിèാൻ നിïളിെലാരുവൻ വാതിൽ അടđിരുെćîിൽ! നിïളിൽ എനിèു åപസാദമിĭ. നിïളുെട

കരïളിൽനിć്ഞാൻഒരു വഴിപാടുംസçീകരിèുകയുമിĭ,”എć്ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 11 “സൂരäെě

ഉദയംമുതൽഅസ്തമയംവെരഎെěനാമം ജനതകളുെടയിടയിൽ ഉćതമായിരിèും. എĭായിടûുംഎെěനാമûിനു

ധൂപവും നിർമലമായ വഴിപാടും അർĜിèെĜടുćു. കാരണം എെě നാമം ജനതകളുെടയിടയിൽ ഉćതമാണ്,” എćും

ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 12 “‘കർûാവിെě േമശെയèുറിđ്,അത് നിąäം,’ എćും ‘അതിെല േഭാജäെû

മലിനം,’ എćും നിïൾപറയുćതിനാൽനിïൾഎെěനാമംഅശുĂമാèുćു. 13 ‘എെăാരു മടുĜ്,’ എćു പറõ്

അതിെനതിേര ചീറിയടുèുകയും െചēുćു. എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “മുറിേവĤവയും മുടăുĐവയും

േരാഗംബാധിđവയുമായ മൃഗïെള നിïൾെകാ÷ുവć് യാഗമർĜിèുേĉാൾനിïളുെട കരïളിൽനിć്ഞാൻഅതു

സçീകരിèണേമാ,” എć് യേഹാവ േചാദിèുćു. 14 “തെěആöിൻപĤûിൽഊനമിĭാûഒരുആൺഉ÷ായിരിèുകയും

അതിെനകർûാവിനു േനർćിö്,ഊനമുĐതĐെയകർûാവിനുയാഗംകഴിèുćവòകൻശപിèെĜöവൻ.ഞാൻ

മഹാരാജാവേĭാ, ജനതകളുെടഇടയിൽഎെěനാമം ഭയെĜേട÷താണ്,”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

2 “ഇേĜാൾപുേരാഹിതĈാേര,ഈആñനിïേളാടാകുćു. 2നിïൾഎെć åശĂിèാെതയുംഎെěനാമûിനുതè

മഹûçം നൽകാൻ മനĢുെവèാെതയുമിരുćാൽ, നിïളുെടേമൽശാപംഅയđു നിïളുെടഅനുåഗഹïെളഞാൻ

ശാപംആèും.”ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു,അേത,നിïൾഎെćമഹûçെĜടുûാൻമനĢുെവèാെത

ഇരിèുćതിനാൽ ഞാൻ ഇേĜാൾûെć ശപിđുമിരിèുćു. 3 “നിïൾനിമിûം ഞാൻ നിïളുെട സăതികെള

ശാസിèും; നിïളുെട ഉĀവബലികളിെലചാണകംതെćനിïളുെട മുഖûുഞാൻവിതറും, നിïെളഅതിേനാടുകൂെട

െകാ÷ുേപാകുകയും െചēും. 4 േലവിേയാടുĐഎെěഉടĉടി നിലനിൽേè÷തിനാണ്ഈആñഞാൻനിïൾèു

നൽകിയിരിèുćെതć്അïെനനിïൾഅറിയും,”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 5 “എെěഉടĉടി

അവേനാെടാĜം ഉ÷ായിരുćു, ജീവെěയുംസമാധാനûിെěയും ഉടĉടിആയിരുćു;അവൻഭയെĜേട÷തിന്ഞാൻ

അവഅവനു നൽകി.അവൻഎെćഭയെĜടുകയുംഎെěനാമûിൽവിറയ്èുകയും െചയ്തു. 6സതäമായ ഉപേദശം

അവെěവായിൽഉ÷ായിരുćു.അവെěഅധരûിൽഒരുെതĤും കെ÷ûിയിĭ.സമാധാനûിലും പരമാർഥതയിലും

അവൻഎേćാെടാĜം നടćു. പലെരയും പാപûിൽനിćു പിăിരിĜിđു. 7 “പുേരാഹിതൻൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

ദൂതനാകുകയാൽഅേāഹംതെěഅധരûിൽപരിñാനംസൂêിđുെവേè÷താകുćു.അേāഹûിെěഅധരïളിൽനിć്

ജനം åപേബാധനംേനടുćു. 8എćാൽനിïൾവഴിെതĤി,നിïളുെടഉപേദശïൾഅേനകർè്ഇടർđയായിûീർćിരിèുćു;

നിïൾ േലവിയുമായുĐ ഉടĉടി ലംഘിđിരിèുćുഎć്,”ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9 “അïെനനിïൾ

എെěനിർേദശïൾവിöുമാറിനäായപാലനûിൽപêേഭദംകാണിđതുെകാ÷്ഞാൻനിïെളസകലജനûിെěയും മുĉിൽ

നിąിതരുംനികൃġരുമാèിയിരിèുćു.” 10നമുെèĭാവർèുംഒരുപിതാവേĭഉĐത്?ഒരുൈദവംതെćയേĭനെĊസൃġിđത്?

നാം പരസ്പരംഅവിശçസ്തരായിരിèുćതിലൂെടഎăിനു നĊുെട പിതാèĈാരുെട ഉടĉടിെയഅശുĂമാèുćു? 11

െയഹൂദാഅവിശçസ്തത കാണിđിരിèുćു. െജറുശേലമിലും ഇåസാേയലിലും േīėത åപവർûിđിരിèുćു. ഒരുഅനäേദവെě

മകെളവിവാഹംെചയ്തതിലൂെടയേഹാവയ്èു åപിയെĜöഅവിടെûവിശുĂമąിരെûെയഹൂദാഅശുĂമാèിയിരിèുćു.

12ഇïെന െചēുć മനുഷäൻ,അയാൾആരായിരുćാലും, യേഹാവയ്è് യാഗമർĜിèുćവäéിആയിരുćാൽേപാലും,

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അയാെള യാേèാബിെě കൂടാരûിൽനിć് േഛദിđുകളയും. 13 നിïൾ മെĤാćുകൂെട

െചēുćു: നിïൾയേഹാവയുെടയാഗപീഠെûകĚുനീർåപളയûിൽമുèുćു. കാരണംഅവിടćു നിïളുെട വഴിപാടു

കടാêിèുകേയാനിïളുെടകരïളിൽനിć് åപസാദമുĐതുസçീകരിèുകേയാ െചēുćിĭ. 14 “അത്എăുെകാ÷്,”

എćു നിïൾ േചാദിèുćു. നീയും നിെě യൗവനûിെല ഭാരäയുംതĊിലുĐ ഉടĉടിè് യേഹാവസാêിയായിരുćു

എćതുെകാ÷ുതെć.അവൾനിെě ജീവിതപîാളിയും വിവാഹഉടĉടിയിലൂെട നിെě ഭാരäയുമായിരുćിöും നീഅവേളാട്

അവിശçസ്തത കാണിđു. 15ഏകൈദവമേĭ നിെć സൃġിđത്? ശരീരംെകാ÷ും ആÿാവുെകാ÷ും നീ അവിടെû

വകയേĭ?ഈഏകൈദവംഎăാണ് നിćിൽഅേനçഷിèുćത്?ൈദവഹിതåപകാരമുĐ ഒരുസăതിെയûെć.അതിനാൽ

സൂêിđുെകാĐുക; നിെěയൗവനûിെല ഭാരäേയാട്അവിശçസ്തതകാണിèരുത്. 16ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ വിവാഹേമാചനെûെവറുèുćു,അതു െചēുćവൻ, മനുഷäൻ വസ്åതംെകാെ÷ćേപാെല

അതിåകമംെകാ÷ുതെćûെćമൂടുćു”എć്ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു.അതുെകാ÷്

ആÿാവിൽനിïെളûെćസൂêിèുക:അവിശçസ്തതകാണിèുകയുംഅരുത്. 17നിïളുെടവാèുകൾെകാ÷ു

നിïൾയേഹാവെയ മുഷിĜിèുćു.എćാൽനിïൾ, “ഞïൾഎïെനയാണ്അവിടെûമുഷിĜിèുćത്?”എćു
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േചാദിèുćു. “േദാഷം åപവർûിèുćഏവരും യേഹാവയുെടമുĉിൽനĭവരാണ്,അവിടć്അവരിൽ åപസാദിèുćു,”

അെĭîിൽ “നീതിയുെടൈദവംഎവിെട?”എćു നിïൾപറയുćതിനാൽûെć.

3 “ഇതാ,എനിèുമുേĉവഴിെയാരുേè÷തിന്ഞാൻഎെěസേąശവാഹകെനഅയയ്èും. നിïൾഅേനçഷിèുć

കർûാവ് െപെöćുതെć തെěആലയûിേലè് വരും; നിïൾ ഇġെĜടുćവനായ ഉടĉടിയുെട ദൂതൻ വരും,”

എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 2എćാൽഅവിടെûവരവിെě ദിവസെûആർè്അതിജീവിèാൻ

കഴിയും?അവിടćു åപതäêനാകുേĉാൾആർè്അവിടെûമുĉിൽനിൽèാൻകഴിയും? കാരണംഅവിടć് ഉലയിെല

അìിേപാെലയുംഅലèുകാരെěകാരംേപാെലയുംആയിരിèും. 3 െവĐി ഉലയിൽശുĂിവരുûുćവെനേĜാെലഅവിടć്

േലവിപുåതĈാെരശുĂീകരിèും,സçർണംേപാെലയും െവĐിേപാെലയുംഅവിടć്അവെരനിർമലീകരിèും.അïെന

അവർ ഒരിèൽèൂടി യേഹാവയ്è് നീതിയിൽ യാഗïൾഅർĜിèുćവരായിûീരും. 4അേĜാൾ െയഹൂദയുെടയും

െജറുശേലമിെěയും വഴിപാട് പുരാതനകാലûുകഴിõുേപായ ദിവസïൾേപാെലയേഹാവയ്èു åപസാദകരമാകും. 5

“ഞാൻനിെćവിസ്തരിèുćതിനായിഅടുûുവരും.ആഭിചാരകർ, വäഭിചാരികൾ,കĐശപഥംെചēുćവർ. േവലèാെര

കൂലിയിൽ വòിèുćവർ, വിധവകെളയും അനാഥെരയും പീഡിĜിèുćവർ, എെć ഭയെĜടാെത åപവാസികളുെട

നäായം മറിđുകളയുćവർ എćിവർെèĭാം എതിേര ഞാൻ ഉടൻതെć സാêäംപറയും,” എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 6 “യേഹാവയായഞാൻമാĤമിĭാûവൻ.അതുെകാ÷്യാേèാബിെěപുåതĈാേര, നിïൾ

മുടിõുേപാകാതിരിèുćു. 7നിïളുെട പൂർവികരുെട കാലംമുതൽഎെě ഉûരവുകളിൽനിć് നിïൾവäതിചലിđു;

അവെയ åപമാണിđതുമിĭ.എെěഅടുèേലè് മടïിവരുക,അേĜാൾഞാൻനിïളുെടഅടുèേലèു മടïിവരും,”എćു

ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. “‘എćാൽഞïൾഎïെനയാണ്മടïിവേര÷ത്?’എćുനിïൾേചാദിèുćു.

8 “മനുഷäൻൈദവെûെകാĐയടിèുേമാ?എćാൽനിïൾഎെćെകാĐെചēുćു. “എćാൽനിïൾ േചാദിèുćു:

എïെനയാണുഞïൾഅïെയെകാĐെചēുćത്? “ദശാംശïളിലും വഴിപാടുകളിലുംതെć. 9നിïൾമുഴുവൻജനതയും

എെćെകാĐയിടുćതുെകാ÷്ശാപåഗസ്തരാണ്. 10എെěആലയûിൽആഹാരംഉ÷ായിരിേè÷തിനുനിïൾദശാംശം

മുഴുവൻകലവറയിേലèു െകാ÷ുവരിക.ഞാൻനിïൾèായിസçർഗകവാടïൾതുറćുčലം േപാരാെതവരുേവാളം

നിïളുെടേമൽഅനുåഗഹïൾവർഷിèുകയിĭേയാ?എെćഇതിനാൽപരീêിèുക,”എćുൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 11 “നിïളുെട വിളകെളനശിĜിèാതവĚംഞാൻകീടïെളതടയും. നിïളുെട മുăിരിേûാĜുകളിൽനിć്

ഫലം ലഭിèാെത േപാകുകയുമിĭ,”എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 12 “നിïൾമേനാഹരമായ ഒരു േദശം

ആയിûീർćിരിèുകയാൽസകലജനതകളും നിïെളഅനുഗൃഹീതർഎćുവിളിèും,”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 13 “നിïൾഎനിെèതിേര േമാശമായകാരäïൾസംസാരിèുćു,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

“എćിöും നിïൾ, ‘എăാണ്ഞïൾഅേïെèതിേര പറõത്?’എćു േചാദിèുćു. 14 “‘ൈദവെûേസവിèുćത്

വäർഥമാണ്.ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട കാരäംഅേനçഷിđ്,അവിടെûമുĉാെക ദുഃഖാചരണംനടûുćവെരേĜാെല

നടèുćതുെകാ÷് എăു åപേയാജനം?’ എćു നിïൾ പറõു. 15 ‘എćാൽ ഇേĜാൾ അഹîാരികെള ഞïൾ

അനുഗൃഹീതർഎćുവിളിèുćു. ദുഷ്കർമികൾഅഭിവൃĂിåപാപിèുćു; മാåതമĭ,അവർൈദവെûെവĭുവിളിđാലും

ശിêിèെĜടാെത േപാകുകയും െചēുćു,’ എćു നിïൾപറയുćു.” 16എćാൽ, യേഹാവാഭéർപരസ്പരം സംസാരിđു,

യേഹാവ åശĂേയാെട േകöു. യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർèുംഅവിടെûനാമംബഹുമാനിèുćവർèുംേവ÷ിഅവിടെû

സćിധിയിൽ ഒരുസ്മരണയുെട ചുരുൾഎഴുതിെവđിരിèുćു. 17ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻ

ഉ÷ാèാനുĐ ദിവസûിൽഅവർ എനിè് ഒരു അവകാശനിേêപമായിരിèും. പിതാവ് തനിèു ശുåശൂഷെചēുć

പുåതെനകരുണേയാെടസംരêിèുćതുേപാെലഞാൻഅവെരസംരêിèും. 18അേĜാൾനീതിനിഷ്ഠരും ദുġരും തĊിലും

ൈദവെûേസവിèുćവരും േസവിèാûവരും തĊിലുമുĐവäതäാസം നിïൾവീ÷ും കാണും.

4 “ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു: ഇതാആ ദിവസം വരുćു;അത് ചൂളേപാെല കûും.അć്അഹîാരികളും

എĭാ ദുġരും ൈവേèാൽèുĤിേപാെലയാകും. വരാനുĐ ആ ദിവസം, േവേരാ ശാഖകേളാ േശഷിĜിđുകളയാെത

അവെരെയĭാം ദഹിĜിđുകളയും. 2എćാൽഎെěനാമം ഭയെĜടുćനിïൾèുേവ÷ി നീതിസൂരäൻതെěചിറകിൽ

േരാഗശാăിയുമായി ഉദിèും. നിïൾെതാഴുûിൽനിć് വരുćകാളèിടാèെളേĜാെലതുĐിđാടി പുറെĜöുവരും. 3

ഞാൻ åപവർûിèാനിരിèുćആദിവസûിൽ ദുġെര നിïൾചവിöിെമതിèും.അവർ നിïളുെട കാൽđുവöിൽ ചാരം

ആയിരിèും,”എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 4 “േഹാേരബിൽെവđ്എĭാഇåസാേയലിനുംേവ÷ിഞാൻ

എെě ദാസനായ േമാശയ്èു നൽകിയ നäായåപമാണവും ഉûരവുകളും നിയമïളുംഓർûുെകാĐുക. 5 “യേഹാവയുെട

മഹûും ഭയîരവുമായ ദിവസം വരുćതിനുമുĉ്, ഞാൻ നിïൾèായിഏലിയാåപവാചകെനഅയയ്èും. 6അേāഹം വćു

േദശെûശാപംെകാ÷ുനശിĜിèാതിരിേè÷തിന്,അവൻപിതാèൻമാരുെടഹൃദയം മèേളാടും മèളുെടഹൃദയം

പിതാèĈാേരാടുംഅനുരôിĜിèും.”



പുതിയനിയമം



അേĜാൾ േയശു, “പിതാേവ, ഇവർ െചēുćത്എăാെണć് ഇവർ

അറിയായ്കയാൽഇവേരാടുêമിèണേമ”എćു åപാർഥിđു.അതിനുേശഷം

ൈസനികർഅേāഹûിെěവസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു.

ലൂേèാസ് 23:34
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മûായി

1അåബാഹാമിെěപുåതനായ ദാവീദിെěപുåതൻ േയശുåകിസ്തുവിെěവംശാവലി: 2അåബാഹാമിൽനിć് യിസ്ഹാè്

ജനിđു യിസ്ഹാèിൽനിć് യാേèാബ് ജനിđു യാേèാബിൽനിć് െയഹൂദയും അേāഹûിെě സേഹാദരĈാരും

ജനിđു. 3 െയഹൂദയായിരുćു താമാർ åപസവിđ പാെരസിെěയും േസരയുെടയും പിതാവ്. പാെരസിൽനിć് െഹേåസാം

ജനിđു െഹേåസാമിൽനിć്ആരാം ജനിđു. 4ആരാമിൽനിć്അĊീനാദാബുംഅĊീനാദാബിൽനിć് നഹേശാനും ജനിđു.

നഹേശാനിൽനിć്സൽേമാൻജനിđു. 5സൽേമാനായിരുćു രാഹാബ് åപസവിđ േബാവസിെěപിതാവ്. േബാവസ്‐രൂû്

ദĉതികളുെട പുåതനാണ്ഓേബദ്; ഓേബദിൽനിć് യിĠായി ജനിđു. 6യിĠായിയാണ് ദാവീദുരാജാവിെěപിതാവ്. ദാവീദ്

ശേലാേമാെěപിതാവ്,ശേലാേമാെěഅĊഊരിയാവിെěവിധവ (േബû്‐േശബ)ആയിരുćു. 7ശേലാേമാനിൽനിć് െരഹബäാം

ജനിđു. െരഹബäാമിൽനിć് അബീയാവും അബീയാവിൽനിć് ആസായും ജനിđു. 8ആസായിൽനിć് േയാശാഫാû്

ജനിđു േയാശാഫാûിൽനിć് േയാരാം ജനിđു േയാരാമിൽനിć് ഉĢീയാവും ജനിđു. 9 ഉĢീയാവിൽനിć് േയാഥാം ജനിđു.

േയാഥാമിൽനിć്ആഹാസുംആഹാസിൽനിć് ഹിസ്കിയാവും ജനിđു. 10ഹിസ്കിയാവ് മനെĠയുെട പിതാവ്, മനെĠ

ആേമാെěപിതാവ്,ആേമാൻ േയാശിയാവിെěപിതാവ്. 11 േയാശിയാവിെě മകൻ െയെഖാനäാവുംഅയാളുെടസേഹാദരĈാരും

ജനിđത് ബാേബൽ åപവാസകാലഘöûിലായിരുćു. 12ബാേബൽ åപവാസûിനുേശഷം െയെഖാനäാവിനു ജനിđ മകനാണ്

ശലഥിേയൽശലഥിേയലിൽനിć് െസരൂĒാേബൽജനിđു. 13 െസരൂĒാേബലിൽനിć്അബീഹൂദ് ജനിđുഅബീഹൂദിൽനിć്

എലäാèീമുംഎലäാèീമിൽനിć്ആേസാരും ജനിđു. 14ആേസാരിൽനിć് സാേദാè് ജനിđു. സാേദാèിൽനിć്ആഖീമും

ആഖീമിൽനിć് എലീഹൂദും ജനിđു. 15 എലീഹൂദ് എലീയാസറിെě പിതാവായിരുćു. എലീയാസറിൽനിć് മüാനും

മüാനിൽനിć് യാേèാബും ജനിđു. 16യാേèാബിെě മകനായിരുćു മറിയയുെട ഭർûാവായ േയാേസഫ്.ഈമറിയയാണ്

“åകിസ്തു” എćു വിളിèെĜö േയശുവിെě മാതാവായിûീർćത്. 17 ഇïെന തലമുറകൾആെക,അåബാഹാംമുതൽ

ദാവീദുവെര പതിćാലും ദാവീദുമുതൽ ബാേബൽåപവാസംവെര പതിćാലും ബാേബൽåപവാസംമുതൽ åകിസ്തുവെര

പതിćാലും ആകുćു. 18 േയശുåകിസ്തുവിെě ജനനംഈ വിധമായിരുćു: േയശുവിെěഅĊ മറിയയും േയാേസഫും

തĊിലുĐ വിവാഹനിċയം കഴിõിരുćു. അവർ വിവാഹിതരാകുćതിനു മുേĉതെć മറിയ പരിശുĂാÿാവിനാൽ

ഗർഭവതിയായി. 19 മറിയയുെട നീതിനിഷ്ഠനായ ഭർûാവ് േയാേസഫ്,അവൾഗർഭവതിയായവിവരംഅറിõ്,സമൂഹമേധä

അവൾഅപഹാസäയാകാതിരിèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷്അവെള രഹസäമായി ഉേപêിèണെമćു തീരുമാനിđു. 20

അേāഹംഈവിഷയെûèുറിđു ചിăിđുെകാ÷ിരിെèെപെöć്, കർûാവിെěദൂതൻസçപ്നûിൽ åപതäêെĜö്,

അേāഹേûാട്, “ദാവീദുവംശജനായ േയാേസേഫ, മറിയ ഗർഭവതിയായത് പരിശുĂാÿാവിൽനിćാണ്.ആയതിനാൽഅവെള

നിെě ഭാരäയായി സçീകരിèുćതിൽ മടിേè÷തിĭ. 21അവൾ ഒരു പുåതനു ജĈം നൽകും;ആപുåതന് ‘േയശു’ എćു

നാമകരണം െചēണം, കാരണംഅവിടć് തെě ജനെûഅവരുെട പാപïളിൽനിć് രêിèുćവനാണ്” എćു പറõു.

22 “ഇതാ! കനäകഗർഭവതിയായി ഒരു പുåതനു ജĈംനൽകും;ആപുåതൻഇĊാനുേവൽഎćുവിളിèെĜടും;”ഈേപരിനു

“ൈദവംനേĊാടുകൂെട”എćാണ്അർഥം.കർûാവ് åപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തത് നിറേവറുćതിനാണ്ഇവെയĭാം

സംഭവിđത്. 24 േയാേസഫ് ഉറèമുണർćു; കർûാവിെě ദൂതൻതേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćതെě ഭാരäെയസçീകരിđു.

25എćാൽ, മറിയപുåതന് ജĈംനൽകുćതുവെര േയാേസഫ്അവെളഅറിõിരുćിĭ.അേāഹംപുåതന് “േയശു”എć് േപരിöു.

2 െഹേരാദാരാജാവിെě ഭരണകാലû് േയശു െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽ ജനിđതിനുേശഷം കിഴèുനിćുĐñാനികൾ

െജറുശേലമിൽഎûി. 2 “െയഹൂദരുെടരാജാവ് ഭൂജാതനായിരിèുćെതവിെട?”എć്ആരാõു; “ഞïൾഅേāഹûിെě

നêåതം പൂർവദിèിൽ ക÷ു; അേāഹെû åപണമിèാൻ വćിരിèുകയാണ്,” എćു പറõു. 3 ഇതു േകöേĜാൾ

െഹേരാദാരാജാവുംഅേāഹേûാെടാĜം െജറുശേലംനിവാസികൾസകലരുംഅസçčചിûരായി. 4 െഹേരാദാരാജാവ്

ഇåസാേയൽജനûിെěപുേരാഹിതമുഖäĈാെരയും േവദñെരയും വിളിđുകൂöി, “åകിസ്തുഎവിെടയാണു ജനിèുക”എć്

അവേരാട് ആരാõു. 5 “െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽ,” എć് അവർ മറുപടി പറõു. 6 “‘നീേയാ യൂദäേദശûിെല

േബħേഹേമ, െചറുതെĭാöും നീ യൂദäåപഭുഗണûിൽ; നിćിൽനിćേĭാ രാജൻ ഉദിèുćത് ഇåസാേയൽജനതയുെട

പരിപാലകൻതെć!’എćിïെനയാണേĭാ åപവാചകൻ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്.” 7അേĜാൾûെćെഹേരാദാവ്

ñാനികെള രഹസäമായി വിളിđ് നêåതം åപതäêമായകൃതäസമയം േചാദിđു മനĢിലാèി. 8അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾ

േപായി ശിശുവിെനസസൂê്മംഅേനçഷിèുക. കെ÷ûിയാൽ ഉടൻതെćനെĊവിവരംഅറിയിèുക, ‘നാമും െചć്

അേāഹെû åപണമിേè÷താണ്’”എćുപറõ്അവെര േബħേഹമിേലè്അയđു. 9അവർരാജകൽĜനേകöേശഷം

പൂർവദിèിൽക÷നêåതെûഅനുഗമിđ് യാåതതുടർćു. നêåതംവീ÷ുംക÷േĜാൾഅവർആıാദഭരിതരായി.അവർ

ക÷നêåതം ശിശു ഉ÷ായിരുćčലûിനുമീേത വć് നിലെകാĐുംവെരഅവർèുമുĉായി െപായ്െèാ÷ിരുćു.

11അവർവീöിൽ åപേവശിđേĜാൾശിശുവിെന,അĊമറിയേയാെടാĜം ക÷ു;സാġാംഗം വീണ് ശിശുവിെനആരാധിđു.

പിെćഅവരുെട ഭാøïൾതുറć്സçർണം,കുăിരിèം, മീറഎćീതിരുമുൽèാഴ്ചകൾഅർĜിèുകയും െചയ്തു.

12 െഹേരാദാവിെěഅടുേûèു മടïരുെതć്സçപ്നûിൽ മുćറിയിĜു ലഭിđതുെകാ÷്അവർ മെĤാരു വഴിയിലൂെട

സçേദശേûèുയാåതതിരിđു. 13ñാനികൾയാåതയായതിനുേശഷം, കർûാവിെě ദൂതൻസçപ്നûിൽ åപതäêനായി

േയാേസഫിേനാട്, “എഴുേćൽèുക! ശിശുവിെനയുംഅĊെയയുംകൂöിഈജിപ്Ĥിേലè് ഓടി രêെĜടുക. െഹേരാദാവ്

ശിശുവിെന െകാĭാൻ അേനçഷിèുćതിനാൽ, ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćതുവെര അവിെട താമസിèുക” എćു

പറõു. 14 േയാേസഫ് ഉറèമുണർć് രാåതിയിൽûെćശിശുവിെനയുംഅĊെയയുംകൂöിഈജിപ്Ĥിേലèു യാåതയായി; 15

െഹേരാദാവ് നാടുനീïുćതുവെരഅവർഅവിെട താമസിđു. “ഈജിപ്Ĥിൽനിć്ഞാൻഎെěപുåതെന വിളിđുവരുûി”എć്

കർûാവ് åപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തത് ഇïെനനിവൃûിയായി. 16ñാനികൾതെćപരിഹസിെđć് െഹേരാദാവ്

മനĢിലാèിയേĜാൾ അേāഹം േരാഷാകുലനായി,ñാനികളിൽനിć് മനĢിലാèിയ സമയûിന് അനുസൃതമായി,

േബħേഹമിലും പരിസരåപേദശïളിലുമുĐ ര÷ുവയĢും അതിൽ താെഴയും åപായമുĐ എĭാ ആൺകുöികെളയും

െകാĭാൻആñനൽകി. 17 “രാമായിൽഒരുശĝം േകൾèുćു, േരാദനവുംഅതäുđവിലാപവുംതെć. റാേഹൽതെě

കുõുïെളെđാĭിവിലപിèുćു.അവരിലാരുംഅവേശഷിèുćിĭ;സാăçനംഅവൾനിരസിèുćു,”എćിïെന

യിെരമäാåപവാചകനിലൂെട ഉ÷ായഅരുളĜാട് നിവൃûിയായി. 19 െഹേരാദാവു നാടുനീïിയേĜാൾ,കർûാവിെě ദൂതൻ

ഈജിപ്Ĥിൽെവđ് സçപ്നûിൽ േയാേസഫിന് åപതäêനായി, 20 “എഴുേćൽèുക! ശിശുവിെനയും അĊെയയുംകൂöി

ഇåസാേയൽനാöിേലè് മടïുക, ശിശുവിെന വധിèാൻതുനിõവർ മരിđുേപായി” എćു പറõു. 21 േയാേസഫ്എഴുേćĤ്

േയശുവിെനയുംഅĊെയയുംകൂöി ഇåസാേയലിൽഎûിേđർćു. 22എćാൽ, െയഹൂദäåപവിശäയിൽഅർെèലാേവാസ്, തെě

പിതാവ് െഹേരാദാവിെěപിൻഗാമിയായി ഭരണേമĤിരിèുćുഎćു േകöേĜാൾ, േയാേസഫ്അവിേടèു േപാകാൻ ഭയെĜöു.
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സçപ്നûിൽ മുćറിയിĜു ലഭിđതനുസരിđ് ഗലീലാåപവിശäയിേലèു യാåതതിരിđു. 23അവിെട നസെറû്എćപöണûിൽ

െചćുതാമസിđു. “േയശു നസറായൻഎćുവിളിèെĜടും”എćു åപവാചകĈാരിലൂെടൈദവംഅരുളിെđയ്തത് ഇåപകാരം

നിറേവറി.

3ആ നാളുകളിൽ േയാഹćാൻസ്നാപകൻ െയഹൂദä മരുഭൂമിയിൽ എûി, “മാനസാăരെĜടുക; സçർഗരാജäം

സമീപിđിരിèുćു”എćു åപസംഗിđു. 3 “‘കർûാവിെěവഴിെയാരുèുക;അവിടേûèുേവ÷ിപാത േനേരയാèുക’

എć് മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുćശĝം,”എć് െയശēാåപവാചകൻ åപസ്താവിđത് ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു. 4

േയാഹćാൻഒöകേരാമംെകാ÷ുĐകുĜായവും തുകൽഅരĜöയും ധരിđിരുćു. െവöുèിളിയും കാöുേതനുമായിരുćു

അേāഹûിെě ഭêണം. 5 െജറുശേലമിൽനിćും െയഹൂദäåപവിശäയിൽ എĭായിടûുനിćും േയാർദാൻനദിയുെട

പരിസരåപേദശïളിൽനിćുെമĭാം ജനം േയാഹćാെěഅടുèൽഎûി. 6തïളുെട പാപïൾഏĤുപറõവെരഅേāഹം

േയാർദാൻനദിയിൽസ്നാനെĜടുûി. 7എćാൽ, പരീശĈാരും സദൂകäരുമായഅേനകർഅേāഹംസ്നാനം കഴിĜിèുć

ഇടേûèുവരുćതുക÷ിö്അവേരാട്, “അണലിèുõുïേള! വരാൻേപാകുć േåകാധûിൽനിć് ഒഴിõുമാറാൻ

നിïൾèുമുćറിയിĜുതćതാരാണ്?”എćുവിളിđുപറõു. 8 “മാനസാăരûിന്അനുേയാജäമായഫലംപുറെĜടുവിèുക.

9 ‘ഞïൾèു പിതാവായിഅåബാഹാം ഉ÷്’ എćുസçയം പുകഴാെമćു കരുേത÷.ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:ഈ

കĭുകളിൽനിć് അåബാഹാമിനുേവ÷ി മèെള ഉളവാèാൻൈദവûിനു കഴിയും. 10ഇേĜാൾûെćവൃêïളുെട

തായ്േവരിൽ േകാടാലി െവđിരിèുćു;സത്ഫലംപുറെĜടുവിèാûവൃêïെളĭാം െവöി തീയിൽഎറിõുകളയും. 11

“ഞാൻനിïൾèുനൽകുćജലസ്നാനംനിïൾമാനസാăരെĜöുഎćതിെě åപതീകമാണ്.എćാൽ,എെćèാൾ

ശéനായ ഒരാൾഎെěപിćാെല വരുćു;അേāഹûിെě െചരിĜിെě വാറഴിèുć ഒരുഅടിമയാകാൻേപാലുംഎനിèു

േയാഗäതയിĭ.അേāഹംനിïൾè് പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ുംഅìിെകാ÷ുംസ്നാനംനൽകും. 12വീശുമുറംഅേāഹûിെě

ൈകയിൽ ഉ÷്;അേāഹംതെě െമതിèളം പൂർണമായി െവടിĜാèിയേശഷം േഗാതĉും പതിരും േവർതിരിđ്, േഗാതĉ്

കളĜുരയിൽ േശഖരിèുകയും പതിർ െകടാûതീയിൽ ദഹിĜിđുകളയുകയും െചēും.” 13ഈസമയû് േയാഹćാനാൽ

സ്നാനം സçീകരിèുćതിന് േയശു ഗലീലാåപവിശäയിൽനിć് േയാർദാൻനദിയിേലè് വćു. 14എćാൽ, േയാഹćാൻ

അേāഹെûപിăിരിĜിèാൻ åശമിđുെകാ÷്ഇåപകാരം പറõു, “അïയിൽനിć്സ്നാനംസçീകരിèുകഎćതാണ്എെě

അഭിലാഷം,എćിöുംഅï്എെěഅടുേûèാണേĭാവരുćത്?” 15അതിന് േയശു, “ഇേĜാൾഇതിന്സĊതിèുക;ഇïെന

സർവനീതിയും നാം പൂർûീകരിèുćത് ഉചിതമാണേĭാ”എćു åപതിവചിđു;അേĜാൾ േയാഹćാൻസĊതിđു. 16 േയശു

സ്നാനേമĤ് െവĐûിൽനിć് കയറി;ആനിമിഷûിൽûെćസçർഗംതുറèെĜöു.ൈദവാÿാവ് ഒരു åപാവിെനേĜാെല

തെěേമൽ പറćിറïുćത് അേāഹം ക÷ു. 17 “ഞാൻ åപസാദിđിരിèുć എെě åപിയപുåതൻ ഇവൻതെć,” എćു

സçർഗûിൽനിć് ഒരുഅശരീരിയും ഉ÷ായി.

4 ഇതിനുേശഷംപിശാചിനാൽ åപേലാഭിĜിèെĜടുćതിന്ൈദവാÿാവ് േയശുവിെനവിജനåപേദശേûè് െകാ÷ുേപായി.

2 നാൽĜതുപകലും നാൽĜതുരാവും ഉപവസിđേശഷം അേāഹûിനു വിശĜനുഭവെĜöു. 3അേĜാൾ åപേലാഭകൻ

അടുûുെചć്, “അï്ൈദവപുåതൻആെണîിൽ,ഈകĭുകേളാട്അĜംആകാൻആñാപിèുക!”എćു പറõു.

4 അതിന് േയശു, “‘മനുഷäൻ േകവലം അĜംെകാ÷ുമാåതമĭ ജീവിèുćത്, മറിđ് ൈദവûിെě തിരുവായിൽനിćു

പുറെĜടുćസകലവചനïളാലുംആണ്’എć്എഴുതിയിരിèുćു”എć് ഉûരം പറõു. 5തുടർć് പിശാച് േയശുവിെന

വിശുĂനഗരûിേലè് െകാ÷ുവć്,ൈദവാലയûിെě േഗാപുരാåഗûിൽനിർûിയിö്, 6 “അï്ൈദവപുåതൻആകുćു

എîിൽ, താേഴèു ചാടുക. “‘ൈദവം തെě ദൂതĈാേരാട് അïെയസംരêിèാൻകൽĜിèും,അവർഅïയുെട പാദïൾ

കĭിൽ മുöാെതഅïെയഅവരുെട കരïളിേലăും,’ എć്എഴുതിയിരിèുćേĭാ,” എćു പറõു. 7 േയശുഅവേനാട്,

“‘നിïളുെടൈദവമായകർûാവിെന പരീêിèരുത്’ എćുംഎഴുതിയിരിèുćു.” 8വീ÷ും, പിശാച് േയശുവിെന വളെര

ഉയർć ഒരു മലയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി. േലാകûിെല സകലരാജäïളും അവയുെട മഹûçവും അേāഹെû

കാണിđിö്, 9 “ഇവെയĭാം ഞാൻ നിനèു തരാം, എെć ഒć് സാġാംഗം വീണുവണïിയാൽ മതി.” എć് അവൻ

പറõു. 10അേĜാൾ േയശുഅവേനാട്, “സാûാേന,എെćവിö് േപാകൂ! ‘നിïളുെടൈദവമായകർûാവിെന വണïി

അവിടെûമാåതേമ േസവിèാവൂ’എćാണേĭാഎഴുതെĜöിരിèുćത്”എćുപറõു. 11അേĜാൾപിശാച് േയശുവിെന

വിöുേപായി, ദൂതĈാർ വć്അേāഹെûശുåശൂഷിđു. 12 േയാഹćാൻസ്നാപകെനകാരാഗൃഹûിലടđുഎćു മനĢിലാèി

േയശു ഗലീലയ്èു മടïി; 13നസെറûിൽനിć് ഗലീല തടാകതീരû് െസബൂലൂൻ‐നഫ്താലി േഗാåതèാരുെട നാടായ,

കഫാർനഹൂമിേലè്അേāഹം താമസം മാĤി. 14 “െസബൂലൂൻ േദശവും നഫ്താലി േദശവും തടാകതീരവും േയാർദാൻഅèെര

നാടും, െയഹൂേദതര ഗലീലയും—അĆകാരûിൽഅമർćിരുć ജനതതിെയാെèയും വലിെയാരു åപഭ ദർശിđു. മരണനിഴൽ

വീശിയ േദശûുതാമസിđവരുെടേമൽഒരു åപകാശം ഉദിđു!”എć് െയശēാåപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തത് നിറേവറി. 17

ആസമയംമുതൽ േയശു, “മാനസാăരെĜടുക;സçർഗരാജäംസമീപിđിരിèുćു”എćു åപസംഗിèാൻആരംഭിđു. 18 േയശു

ഗലീലാതടാകതീരûുകൂടി നടćുേപാകുേĉാൾ പേåതാസ് എćു വിളിèെĜö ശിേമാെനയുംഅേāഹûിെěസേഹാദരനായ

അåăേയാസിെനയും ക÷ു. മീൻപിടിûèാരായഅവർതടാകûിൽവലയിറèുകയായിരുćു. 19 േയശുഅവേരാട്, “എെć

അനുഗമിèുക,ഞാൻനിïെള മനുഷäെര പിടിèുćവരാèും”എćു പറõു. 20 ഉടൻതെćഅവർവല ഉേപêിđ്

േയശുവിെനഅനുഗമിđു. 21അവിെടനിćു മുേĉാöു േപാകുേĉാൾ േയശു േവെറ ര÷് സേഹാദരĈാെര ക÷ു: െസെബദിയുെട

മകൻയാേèാബിെനയുംഅേāഹûിെěസേഹാദരനായ േയാഹćാെനയും.അവർ തïളുെട പിതാവ് െസെബദിേയാെടാĜം

വĐûിലിരുć്വലനćാèുകയായിരുćു. േയശുഅവെരയുംവിളിđു, 22അവരുംെപെöć്വĐവുംതïളുെടപിതാവിെനയും

വിö്അേāഹെûഅനുഗമിđു. 23 േയശു െയഹൂദരുെട പĐികളിൽ ഉപേദശിđും രാജäûിെěസുവിേശഷംവിളംബരംെചയ്തും

ജനïളുെട എĭാവിധ േരാഗïളും ബലഹീനതകളും സൗഖäമാèുകയും െചയ്തുെകാ÷് ഗലീലയിൽ എĭായിടûും

സòരിđു. 24അേāഹെûèുറിđുĐവാർûസിറിയ åപവിശäയിൽഎĭായിടûും åപചരിđു. ജനം േരാഗബാധിതരായ

എĭാവെരയും അേāഹûിെě സćിധിയിൽ െകാ÷ുവćു; വിവിധ േരാഗമുĐവർ, അതിേവദന അനുഭവിèുćവർ,

ഭൂതബാധിതർ,അപസ്മാരേരാഗികൾ,പêാഘാതമുĐവർഎćിവെരെയĭാംഅേāഹംസൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 25

ഗലീല, െദèെĜാലി, െജറുശേലം, െയഹൂദäാ, േയാർദാെěഅèെരയുĐ åപേദശംഎćിവിടïളിൽനിć് വലിെയാരു ജനèൂöം

േയശുവിെനഅനുഗമിđു.

5 ജനèൂöെûക÷േĜാൾ േയശു ഒരു മലയിൽകയറിഅവിെടഇരുćു. ശിഷäĈാർഅടുûുെചćു. 2അേāഹംഅവെര

തിരുെമാഴികളാൽ ഉപേദശിđു.അേāഹം പറõു: 3 “ആÿാവിൽ ദരിåദരായവർഅനുഗൃഹീതർ;അവർèുĐതേĭാ

സçർഗരാജäം. 4വിലപിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ;അവർè്സാăçനം ലഭിèും. 5സൗമäശീലർഅനുഗൃഹീതർ;അവർè്
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ഭൂമി ൈപതൃകമായി ലഭിèും. 6 നീതിè് അതിയായി വിശèുകയും ദാഹിèുകയും െചēുćവർ അനുഗൃഹീതർ;

അവർ സംതൃപ്തരാകും. 7 കരുണാഹൃദയർ അനുഗൃഹീതർ; അവർè് കരുണ ലഭിèും. 8 ഹൃദയൈനർമലäമുĐവർ

അനുഗൃഹീതർ;അവർèുൈദവം ദർശനേമകും. 9സമാധാനčാപകർഅനുഗൃഹീതർ;അവർൈദവûിെěപുåതെരćു

വിളിèെĜടും. 10 നീതിèുേവ÷ി പീഡിതരാകുćവർ അനുഗൃഹീതർ; അവർèുĐതേĭാ സçർഗരാജäം. 11 “എെě

അനുയായികളായതുെകാ÷് മനുഷäർ നിïെള അപമാനിèുകയും പീഡിĜിèുകയും നിïൾെèതിേര എĭാവിധ

വäാജåപസ്താവനകൾനടûുകയും െചēുേĉാൾനിïൾഅനുഗൃഹീതർ. 12നിïൾആനąിđുĭസിèുക. കാരണം,

മഹûാണ് സçർഗûിൽ നിïൾèുĐ åപതിഫലം. അïെനതെćഅവർ നിïൾèുമുĉു÷ായിരുć åപവാചകĈാെരയും

പീഡിĜിđിöു÷േĭാ. 13 “നിïൾ ഭൂമിയുെട ഉĜാകുćു. എćാൽ ഉĜ്, ഉĜുരസം ഇĭാûതായാൽ അതിെě ഉĜുരസം

എïെന വീെ÷ടുèാൻ കഴിയും? പുറേûèു വലിെđറിõ്, മനുഷäർè് ചവിöിèളയാനĭാെത മെĤാćിനും അത്

ഉപകരിèുćിĭ. 14 “നിïൾ േലാകûിെě åപകാശമാകുćു; മലമുകളിലുĐ പöണംഅദൃശäമായിരിèുകഅസാധäം.

15 വിളèു െകാളുûി ആരും പറയുെട കീഴിൽ െവèാറിĭ; പിെćേയാ, അതു വീöിലുĐ എĭാവർèും åപകാശം

നൽേക÷തിന് ഏെതîിലും വിളèുകാലിേĈലാണ് െവèുക. 16അതുേപാെല നിïളുെട åപകാശവും മനുഷäരുെടമുĉിൽ

åപേശാഭിèെö; അïെന അവർ നിïളുെട സൽåപവൃûികൾ നിരീêിđ് സçർഗûിലുĐ നിïളുെട പിതാവിെന

മഹûçെĜടുûെö. 17 “ഞാൻ വćത് നäായåപമാണെûേയാ åപവാചകെരേയാ നീèിèളയാനാണ്എćു ചിăിèരുത്;

നീèിèളയാനĭ, മറിđ്അവെയപൂർûീകരിèാനാണ്. 18ഞാൻഒരുസതäം നിïേളാടു പറയാം:ആകാശവും ഭൂമിയും

അåപതäêമായാലുംസകലതും നിറേവറുćതുവെരനäായåപമാണûിെലഅêരïളിൽനിć് ഒരു വĐിേèാപുĐിേèാ

മാĤം വരികയിĭ. 19ഈകൽĜനകളിൽ ഏĤവും ലളിതെമć് കരുതുć ഒć് അവഗണിèുകയും അåപകാരം െചēാൻ

മĤുĐവെര ഉപേദശിèുകയുംെചēുćയാൾ സçർഗരാജäûിൽ ഏĤവും നിĢാരനായി പരിഗണിèെĜടും; എćാൽ,

ഈ കൽĜനകൾ പാലിèുകയും അïെന െചēാൻ മĤുĐവെര ഉപേദശിèുകയുംെചēുćയാൾ സçർഗരാജäûിൽ

മഹാൻ എćു വിളിèെĜടും. 20 ൈദവവിഷയûിൽ നിïൾèുĐ നീതിനിഷ്ഠ പരീശĈാർèും േവദñർèുമുĐ

നീതിനിഷ്ഠയിൽകവിയുćിെĭîിൽനിïൾനിċയമായുംസçർഗരാജäûിൽകടèുകയിĭ. 21 “‘െകാലപാതകം െചēരുെതć്’

പൂർവികേരാടു കൽĜിđിöുĐത് നിïൾ േകöിöു÷േĭാ, ‘െകാലയാളി അതിെě ശിêഅനുഭവിേđ തീരൂ.’ 22എćാൽ,

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: സേഹാദരïേളാട് േകാപിèുćയാൾ ശിê അനുഭവിേè÷ിവരും. സേഹാദരïെള

‘മടയാ’എćു വിളിèുćയാൾനäായാധിപസമിതിേയാട് ഉûരം പറേയ÷ിവരും; ‘ഗുണം വരാûവൻ’എćു വിളിđാൽ

നരകാìിè് വിേധയരാകും. (Geenna g1067) 23 “അതുെകാ÷്, നീ യാഗപീഠûിൽ, യാഗാർĜണûിനായി വരുേĉാൾനിെě

സേഹാദരേനാസേഹാദരിേèാ നിനè് വിേരാധമായിഎെăîിലും ഉെ÷ć്ഓർമ വćാൽ 24നിെěഅർĜണവസ്തു

യാഗപീഠûിനുമുĉിൽ െവđിö്ആദäം െചć്അവേരാടു രമäതെĜടുക; പിćീടു വćു നിെěയാഗംഅർĜിèുക. 25 “നിെć

േകാടതിയിേലèു െകാ÷ുേപാകുćഎതിർകêിയുമായി, വഴിയിൽെവđുതെćേവഗûിൽരമäതയിലായിെèാĐുക.

അĭാûപêംഅയാൾനിെćനäായാധിപന് വിöുെകാടുèുകയുംനäായാധിപൻനിയമപാലകന്ൈകമാറുകയുംഅയാൾ

നിെć കാരാഗൃഹûിൽ അടയ്èുകയും െചēും. 26 അവസാനെû നാണയവും െകാടുûുതീർèുćതുവെര നീ

അവിെടനിćു പുറûുവരികയിĭ എćു ഞാൻ ഉറĜിđു പറയുćു. 27 “‘വäഭിചാരം െചēരുത്’ എćു കൽĜിđിöുĐത്

നിïൾേകöിöു÷േĭാ. 28എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:ആസéിേയാെട ഒരുസ്åതീെയ േനാèുćവൻതെě

ഹൃദയûിൽഅവളുമായി വäഭിചാരംെചയ്തുകഴിõു. 29നിെěവലതുകĚ് നിെćപാപûിേലèുനയിèുെćîിൽ

അതു ചൂഴ്െćടുû് എറിõുകളയുക. നിെě ശരീരംമുഴുവനും നരകûിൽ തĐെĜടുćതിെനèാൾ, ഒരു അവയവം

നġെĜടുćതാണ് നിനèു നĭത്. (Geenna g1067) 30നിെěവലതുൈകനിെćപാപûിേലèു നയിèുെćîിൽഅതു

െവöി ദൂെരഎറിõുകളയുക. നിെěശരീരംമുഴുവൻനരകûിൽ േപാകുćതിെനèാൾ, ഒരുഅവയവംനġമാകുćതാണു

നിനèു നĭത്. (Geenna g1067) 31 “‘ഭാരäെയ ഉേപêിèുćവൻഅവൾè് ഒരു വിവാഹേമാചനപåതം െകാടുûിരിèണം’

എćു പറõിöു÷േĭാ. 32എćാൽഞാൻനിïേളാടു പറയുćത്, പാതിåവതäലംഘനം നിമിûമĭാെതആെരîിലും

സçăം ഭാരäെയ ഉേപêിèുെćîിൽഅയാൾതെě ഭാരäെയ വäഭിചാരിണിയാèുകയാണ്; ഉേപêിèെĜöസ്åതീെയ

വിവാഹംകഴിèുćവനും വäഭിചാരം െചēുകയാണ്. 33 “‘ശപഥംെചയ്തതു ലംഘിèരുെതćും കർûാവിേനാടുെചയ്ത ശപഥം

നിറേവĤണെമćും’ പൂർവികേരാടു കൽĜിđിöുĐതു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 34എćാൽഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു,

ശപഥംെചēുകേയഅരുത്; സçർഗെûെèാ÷്ശപഥംെചēരുത്;അത്ൈദവûിെěസിംഹാസനം; 35 ഭൂമിെയെèാ÷രുത്;

അത്ൈദവûിെěപാദപീഠം. െജറുശേലമിെനെèാ÷ുംഅരുത്;അതു മഹാരാജാവിെěനഗരം. 36നിïളുെടതലെയെèാ÷്

ശപഥംെചēരുത്; കാരണംഒരു മുടിെയîിലും െവളുĜിèാേനാകറുĜിèാേനാനിïൾèുകഴിവിĭ. 37നിïളുെടവാè്

‘അേത’ ‘അേത’എേćാ ‘ഇĭ’ ‘ഇĭ’എേćാആയിരിèെö. ഇതിൽഅധികമായതു പിശാചിൽനിć് വരുćു. 38 “‘കĚിനുപകരം

കĚ്, പĭിനുപകരം പĭ്’ എćു പറõിöുĐത് നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 39 എćാൽ ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćത്

നിïെള േåദാഹിèുćവäéിേയാട് åപതികരിèരുത്.ആെരîിലും നിïളുെട വലതുെചകിöû്അടിđാൽഅയാൾè് മേĤ

െചകിടുംകാണിđുെകാടുèുക. 40ആെരîിലും നിïളുെട ഉടുĜിനുേവ÷ി േകാടതിവäവഹാരംനടûിയാൽനിïളുെട

പുറîുĜായവുംകൂെടഅയാൾè്വിöുെകാടുèുക. 41 ഒരു പടയാളി ഒരു കിേലാമീĤർ ദൂരംതെěസാമാനïൾചുമèാൻ

നിïെളനിർബĆിđാൽഅേāഹേûാെടാĜം ര÷്കിേലാമീĤർ േപാകുക. 42നിേćാട്എെăîിലുംആവശäെĜടുćവäéിè്

അതു നൽകുക; വായ്പവാïാൻഇėിèുćവäéിയിൽനിć് ഒഴിõുമാറരുത്. 43 “‘അയൽവാസിെയസ്േനഹിèണം

എćും ശåതുവിെന െവറുèണം’എćും കൽĜിđിöുĐതു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 44എćാൽഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:

നിïളുെടശåതുèെളസ്േനഹിèുക, നിïെളപീഡിĜിèുćവർèുേവ÷ി åപാർഥിèുക; 45അïെനനിïൾനിïളുെട

സçർഗčപിതാവിെě മèൾആയിûീരും.അവിടćു ദുġരുെടേമലും നĭവരുെടേമലും തെěസൂരäെന ഉദിĜിèുകയും

നീതി åപവർûിèുćവരുെടേമലുംഅനീതി åപവർûിèുćവരുെടേമലും മഴെപēിèുകയും െചēുćേĭാ. 46നിïെള

സ്േനഹിèുćവെരമാåതംസ്േനഹിđാൽനിïൾè്എăു åപതിഫലമാണു ലഭിèുക?അïെനനികുതിപിരിവുകാരും

െചēുćു÷േĭാ! 47സçăംസേഹാദരïെളമാåതമാണ് നിïൾഅഭിവാദനംെചēുćെതîിൽ; പുകഴാൻഎăിരിèുćു?

അïെനതെćയേĭ െയഹൂേദതരരും െചēുćത്? 48 അതുെകാ÷്, നിïളുെട സçർഗčപിതാവിന് സർവûിലും

പരിപൂർണതയുĐതുേപാെലനിïളുംസർവûിലും പരിപൂർണരാകുക.

6 “നിïളുെടധർമåപവൃûികൾമനുഷäർകാണാൻഅവരുെടമുĉിൽനടûുćåപകടനïൾആകാതിരിèാൻസൂêിèുക;

അïെനയായാൽസçർഗčപിതാവിൽനിć് നിïൾèു യാെതാരു åപതിഫലവും ലഭിèുകയിĭ. 2 “അതുെകാ÷്,

കപടഭéർ മനുഷäരുെട åപശംസ േനടാനായി പĐികളിലും െതരുവുകളിലും കാഹളംഊതി åപസിĂമാèിെèാ÷് ദാനധർമം

െചēുćതുേപാെലനിïൾെചēരുത്.അവർèുĐമുഴുവൻ åപതിഫലവും ലഭിđിരിèുćുഎćുഞാൻസതäമായി നിïേളാടു
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പറയുćു. 3 നിïളുെട വലൈî െചēുćത് എെăć് ഇടൈîഅറിയാûവിധûിലായിരിèെö നിïൾ െചēുć

ദാനധർമവും. 4നിïളുെട ദാനധർമം രഹസäûിലായിരിèെö. രഹസäûിൽ െചēുćത് കാണുćനിïളുെട പിതാവു

നിïൾèു åപതിഫലംനൽകും. 5 “åപാർഥിèുേĉാൾ മനുഷäർ കാണാൻപĐികളിലും െതരുേèാണുകളിലും നിćുെകാ÷ു

åപാർഥിèാൻഇġെĜടുćകപടഭéെരേĜാെലയാകരുത് നിïൾ.അവർè്അവരുെട åപതിഫലം ലഭിđുകഴിõുഎćു

ഞാൻനിïേളാട് ഉറĜായി പറയുćു. 6എćാൽനിïൾ åപാർഥിèുേĉാൾ, നിïളുെട മുറിയിൽ åപേവശിđ്, വാതിലടđ്,

നിïളുെടപിതാവിേനാട് രഹസäമായിഅേപêിèുക.അേĜാൾരഹസäûിൽനിïൾെചēുćതുകാണുćനിïളുെട

പിതാവ് നിïൾèു åപതിഫലംനൽകും. 7നിïൾ åപാർഥിèുേĉാൾ െയഹൂേദതരെരേĜാെലവൃഥാജൽĜനം െചēരുത്.

അതിഭാഷണûാൽ åപാർഥനയ്è് ഉûരംലഭിèുംഎćാണ്അവർകരുതുćത്. 8അവെരഅനുകരിèരുത്; കാരണം

നിïളുെടആവശäംഎെăć് നിïളുെട പിതാവിന് നിïൾയാചിèുćതിനു മുĉുതെćഅറിയാം. 9 “അതുെകാ÷്

നിïൾ ഇåപകാരം åപാർഥിèുക: “‘സçർഗčനായഞïളുെട പിതാേവ, തിരുനാമംആദരിèെĜടെö, 10അവിടെû

രാജäം വരുമാറാകെö, തിരുഹിതംനിറേവറെĜടെö,സçർഗûിെലേĜാെലതെćഭൂമിയിലും. 11അനുദിനാഹാരംഞïൾè്

ഇćുനൽകണേമ. 12ഞïേളാട്അപരാധം െചയ്തവേരാട്ഞïൾêമിđതുേപാെലതെć,ഞïളുെടഅപരാധവും

êമിèണേമ. 13ഞïെള åപേലാഭനûിേലèുനയിèരുേത,ഞïെളപിശാചിൽനിć്സംരêിèണേമ.രാജäവുംശéിയും

മഹûçവുംഎേćèുംഅവിടേûതേĭാ.ആേമൻ.’ 14നിïേളാടു പാപംെചēുćമനുഷäേരാടു നിïൾêമിèുെമîിൽ

സçർഗčനായപിതാവും നിïേളാട്êമിèും. 15എćാൽമനുഷäേരാട് നിïൾêമിèുćിെĭîിൽനിïളുെടപിതാവ്

നിïളുെട പാപïളുംêമിèുകയിĭ. 16 “ഉപവസിèുേĉാൾനിïൾകപടഭéെരേĜാെല വിഷാദഭാവേûാെട ഇരിèരുത്;

തïൾ ഉപവാസം അനുഷ്ഠിèുകയാെണć് മനുഷäെര കാണിèുćതിനുേവ÷ി അവർ വിഷാദമുഖം കാണിèുćു.

ഞാൻസതäം പറയെö,അവരുെട åപതിഫലംഅവർèു ലഭിđുകഴിõു. 17എćാൽ, നിïൾഉപവസിèുേĉാൾതലയിൽ

എĚ േതèുകയും മുഖം കഴുകുകയും െചēുക. 18 അïെനയായാൽ നിïൾ ഉപവസിèുകയാെണć് മĤുĐവർ

അറിയാതിരിèുകയും നിïളുെടഅദൃശäനായപിതാവുമാåതംഅറിയുകയും െചēും; നിïൾരഹസäûിൽെചēുćതു

കാണുć നിïളുെട പിതാവു നിïൾèു åപതിഫലം നൽകുകയും െചēും. 19 “കീടïളും തുരുĉും നശിĜിèുകയും

കĐĈാർഅതിåകമിđുകയറി േമാġിèുകയുംെചēുć ഭൂമിയിൽനിïൾനിേêപംസംഭരിèരുത്; 20പകരം, കീടïളും

തുരുĉും നശിĜിèാെതയും കĐĈാർ അതിåകമിđുകയറി കവർđെചēാെതയും ഇരിèുć സçർഗûിൽ നിേêപം

സമാഹരിèുക. 21 നിെě നിേêപം ഇരിèുćിടûുതെćയായിരിèും നിെě ഹൃദയവും. 22 “കĚ് ശരീരûിെě

വിളèാണ്. നിെěകĚ്നിർമലെമîിൽശരീരംമുഴുവനും åപകാശിതമായിരിèും. 23കĚ്അശുĂെമîിൽശരീരംമുഴുവൻ

ഇരുൾമയമായിരിèും. നിćിലു÷്എćുകരുതെĜടുć åപകാശംഇരുöാെണîിൽ,ആഇരുö്എåത ഭയാനകമായിരിèും!

24 “ര÷് യജമാനĈാർè് ദാസäവൃûി െചēുകആരാലും സാധäമĭ. ഒćുകിൽ, ഒരു യജമാനെന പരിതäജിđ് മേĤയാെള

സ്േനഹിèും; അെĭîിൽ, ഒരാേളാട് വിശçസ്തനായി തുടരുകയും മേĤയാെള െവറുèുകയും െചēും. ൈദവെûയും

ധനെûയും ഒരുമിđു േസവിèുകഅസാധäം. 25 “അതുെകാ÷്ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു: എăു ഭêിèുംഎăു

പാനംെചēും എć് ജീവസĆാരണെûĜĤിേയാഎăു ധരിèും എć് ശരീരെûĜĤിേയാ നിïൾവäാകുലെĜടരുത്. ജീവൻ

ആഹാരെûèാളും ശരീരം വസ്åതെûèാളും åപാധാനäമുĐവയേĭ? 26ആകാശûിെലപêികെള േനാèുക;അവ

വിതയ്èുകേയാ െകാēുകേയാ കളĜുരകളിൽസമാഹരിèുകേയാ െചēുćിĭ. എîിലും നിïളുെടസçർഗčപിതാവ്

അവയ്è് ഭêണംനൽകുćിേĭ?അവെയèാൾഎåതേയാ വിലെĜöവരാണ് നിïൾ! 27വäാകുലെĜടുćതിലൂെട തെě

ജീവിതകാലയളവിേനാട് ഒരു നിമിഷം കൂöിേđർèാൻ നിïളിൽ ആർെèîിലും കഴിയുേമാ? 28 “വസ്åതെûèുറിđ്

നിïൾ വäാകുലചിûരാകുćത് എăിന്? വയലിെല േശാശćെđടികൾഎïെന വളരുെććു നിരീêിèുക: അവ

അധçാനിèുകേയാ വസ്åതം െനēുകേയാ െചēുćിĭ. 29എćിöും, ശേലാേമാൻേപാലും തെěസകലåപതാപûിലും ഇവയിൽ

ഒćിെനേĜാെല അണിെõാരുïിയിരുćിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 30 ഇേĜാഴുĐതും നാെള തീയിൽ

കûിയമരുćതുമായവയലിെലപുĭിെനൈദവംഇïെനഅലîരിèുെćîിൽ;അൽĜവിശçാസികേള,ൈദവംനിïെള

അതിെനèാളും എåതേയാ അധികം കരുതുകയിേĭ! 31അതുെകാ÷്, ‘എăു ഭêിèും, എăു പാനംെചēും, എăു

ധരിèും’എćിïെനവിലപിđ് വäാകുലെĜടരുത്. 32ൈദവെûഅറിയാûവരാണ് ഇവേതടിഅലയുćത്. ഇവെയാെèയും

നിïൾèാവശäെമć് നിïളുെട സçർഗčപിതാവിന് അറിയാം. 33 നിïൾപരമåപധാനമായിൈദവരാജäവും ൈദവനീതിയും

േതടുćവരാകുക;അïെനയായാൽഇവനിïൾèുലഭäമാകും. 34അതുെകാ÷്, നാെളെയèുറിđു വäാകുലെĜടരുത്;

നാളെûദിവസംഅതിനായിûെćവäാകുലെĜöുെകാĐും;ഓേരാ ദിവസûിനുംഅതിേěതായ േĥശïൾഉ÷േĭാ.

7 “മĤുĐവെര നäായംവിധിèരുത്, വിധിđാൽ നിïളും വിധിèെĜടും. 2 നിïൾ മĤുĐവെര വിധിèുć അേത

മാനദøûാൽനിïളുംവിധിèെĜടുംനിïൾഅളèാൻഉപേയാഗിèുćഅേതഅളവുെകാ÷ുനിïൾèും

അളćുകിöും. 3 “സçăം കĚിൽ മരèഷണം ഇരിèുćതു ഗൗനിèാെത നിïൾസേഹാദരïളുെട കĚിെല കരടു

ചൂ÷ിèാണിèാൻ åശമിèുćെതăുെകാ÷്? 4നിെěസçăംകĚിൽഒരു മരèഷണമിരിèുേĉാൾസേഹാദരïേളാട്,

‘നിïളുെട കĚിെലകരട്എടുûുകളയെö’എćുനിനè്എïെനപറയാൻകഴിയും? 5കപടഭéേര,ആദäം നിïളുെട

കĚിൽനിć്മരèഷണംഎടുûുകളയുക.അേĜാൾസേഹാദരïളുെടകĚിൽനിć്കരട്എടുûുകളയുćതിന്നിïൾèു

വäéമായി കാണാൻകഴിയും. 6 “വിശുĂമായതു നായ്èൾèു െകാടുèരുത്, നിïളുെട മുûുകൾപćികളുെടമുĉിൽ

എറിയുകയുമരുത്; പćികൾആമുûുകൾചവിöിെമതിèയും നായ്èൾതിരിõുനിïെളചീăിèളയുകയും െചēും.

7 “അേപêിèുക, നിïൾè് അതു ലഭിèും; അേനçഷിèുക, നിïൾ കെ÷ûും; മുöുക, നിïൾèായി വാതിൽ

തുറèെĜടും. 8അേപêിèുćവർèുലഭിèുćു;അേനçഷിèുćവർകെ÷ûുćു; മുöുćവർè്വാതിൽതുറèെĜടുćു.

9 “നിïളുെട മകൻഅĜം േചാദിđാൽനിïളിലാരാണ്അവനു കĭു െകാടുèുക? 10അĭാ, മീൻ േചാദിđാൽനിïളിലാരാണ്

പാĉിെനനൽകുćത്? 11 മèൾèുനĭ ദാനïൾെകാടുèാൻപാപികളായനിïൾèറിയാെമîിൽ,സçർഗčപിതാവ്

തേćാടേപêിèുćവർèുനĭ ദാനïൾഎåതയധികമായി നൽകും! 12അതുെകാ÷്, മĤുĐവർനിïേളാടു െചēണെമć്

നിïൾആåഗഹിèുćതുേപാെല നിïൾഅവേരാടും െചēുക; ഇതുതെćയാണ് നäായåപമാണവും åപവാചകĈാരും

പറയുćതിെěസാരാംശം. 13 “ഇടുïിയ വാതിലിലൂെട åപേവശിèുക. നാശûിേലèു നയിèുćവാതിൽ വീതിയുĐതും വഴി

വിസ്തൃതവുമാകുćു;അതിലൂെട åപേവശിèുćവർഅേനകരാണ്. 14എćാൽ, ജീവനിേലèുനയിèുćവാതിൽഎåതേയാ

ഇടുïിയതും പാത ദുഷ്കരവുമാണ്; അതു കെ÷ûുćവേരാ വിരളം. 15 “ആടുകളുെട േവഷമണിõ് നിïെളസമീപിèുć

വäാജåപവാചകെര സൂêിèുക; അകേമഅവർഅതäാർûിപൂ÷ െചćായ്èളാണ്. 16അവരുെട െചയ്തികളിലൂെട

നിïൾèവെരതിരിđറിയാം. മുൾെđടികളിൽനിć് മുăിരിèുലകേളാ െഞരിõിലുകളിൽനിć്അûിĜഴേമാ േശഖരിèാൻ

കഴിയുേമാ? 17നĭവൃêം നĭഫലവും വിഷവൃêം വിഷഫലവും നൽകുćു. 18നĭവൃêûിൽവിഷഫലവും വിഷവൃêûിൽ
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നĭഫലവും കായ്èുകയിĭ. 19നĭഫലേമകാûഏതു വൃêവും െവöി തീയിെലറിയുćു. 20ഇതുേപാെല, വäാജåപവാചകെര

അവരുെട െചയ്തികളിലൂെടനിïൾè്തിരിđറിയാം. 21 “‘കർûാേവ,കർûാേവ’എć്എെćവിളിèുćഎĭാവരും

സçർഗരാജäûിൽ åപേവശിèുകയിĭ. എെěസçർഗčപിതാവിെěഹിതം നിറേവĤുćവർèാണ്അവിെട åപേവശനം.

22നäായവിധിദിവസûിൽപലരുംഎേćാട്, ‘കർûാേവ, കർûാേവ,അïയുെടനാമûിൽഞïൾ åപവചിđിĭേയാ?

അïയുെട നാമûിൽ ഭൂതïെള ഉđാടനംെചയ്തിĭേയാ? അïയുെട നാമûിൽ ധാരാളം അþുതïളും ഞïൾ

െചയ്തിĭേയാ?’ എćു പറയും. 23 അേĜാൾ ഞാൻ അവേരാട്, ‘ഞാൻ നിïെള ഒരിèലും അറിõിöിĭ; അധർമം

åപവർûിèുćവേര, എെć വിöുേപാകുക എć് ആñാപിèും!’ 24 “അതുെകാ÷്, എെěഈ വചനïൾ േകö്

അതിനനുസരിđു åപവർûിèുćവäéിപാറേമൽവീടുപണിതബുĂിയുĐഒരു മനുഷäനു തുലäം. 25 േപമാരി െപയ്തു, åപളയം

വćു, കാĤ്ആവീടിേĈൽആõടിđു;എîിലും പാറേമൽഅടിûറ ഉറĜിđിരുćതിനാൽഅത് നിലംപതിđിĭ. 26എćാൽ,

എെěഈവചനïൾേകöിö്അതിനനുസരിđു åപവർûിèാതിരിèുćവäéി മണലിൽവീടുപണിതബുĂിശൂനäനായ

മനുഷäേനാട് സദൃശൻ. 27 േപമാരി െപയ്തു, åപളയം വćു, കാĤ്ആവീടിേĈൽആõടിđു;അതിഭയîരമായിരുćുആ

വീടിെě പതനം.” 28 േയശുഈ åപഭാഷണംഅവസാനിĜിđേĜാൾ ജനïൾഅേāഹûിെě ഉപേദശûിൽആċരäെĜöു. 29

കാരണം,അവരുെട േവദñെരേĜാെലയĭ, പിെćേയാആധികാരികതേയാെടയാണ്അേāഹംഅവെര ഉപേദശിđത്.

8 േയശു മലയിൽനിć് ഇറïിവćേĜാൾ വലിയ ജനസമൂഹം അേāഹെû അനുഗമിđു. 2 ഒരു കുഷ്ഠേരാഗി

അേāഹûിെěമുĉിൽ വć് സാġാംഗം വീണ്, “കർûാേവ, അേïèു മനĢുെ÷îിൽ എെć സൗഖäമാèാൻ

കഴിയും” എćു പറõു. 3 േയശുൈകനീöിആ മനുഷäെന െതാöുെകാ÷്, “എനിèു മനĢു÷്, ശുĂനാകുക” എćു

പറõു. ഉടൻതെć കുഷ്ഠം അവെന വിöുമാറി. 4 തുടർć് േയശു അവേനാട്, “േനാèൂ, ഇത് ആേരാടും പറയരുത്;

എćാൽനീ േപായി പുേരാഹിതനു നിെćûെćകാണിèുക. നീ പൂർണസൗഖäമുĐവനായിഎć് െപാതുജനïൾèു

േബാധäെĜടുćതിനായി േമാശകൽĜിđ വഴിപാടുകൾഅർĜിèുകയും െചēുക”എćു പറõു. 5 േയശു കഫാർനഹൂമിൽ

åപേവശിđേĜാൾ, ഒരു ശതാധിപൻ സഹായാഭäർഥനയുമായി അേāഹെûസമീപിđ്, 6 “കർûാേവ, എെě േസവകൻ

പêാഘാതംബാധിđ്അതിേവദനഅനുഭവിđുെകാ÷് വീöിൽ കിടĜിലാണ്” എćു പറõു. 7അേĜാൾ േയശു, “ഞാൻവć്

അവെനസൗഖäമാèാം” എć് ശതാധിപേനാട് പറõു. 8അതിനുûരമായി, “കർûാേവ,അï്എെě ഭവനûിൽ

വരാനുĐ േയാഗäത എനിèിĭ; അï് ഒരു വാè് ഉđരിđാൽമാåതം മതി, എെě േസവകൻ സൗഖäമാകും. 9 ഞാനും

അധികാരûിനുകീഴ്െĜöിരിèുćഒരു വäéിയാണ്;എെěകീഴിലുംൈസനികരു÷്,അവരിെലാരുവേനാട് ‘േപാകുക’എćു

പറõാൽഅയാൾ േപാകുćു. മെĤാരുവേനാട് ‘വരിക’എćു പറõാൽഅയാൾവരുćു.ഞാൻഎെě േസവകേനാട് ‘ഒരു

കാരäം െചēുക’എćുപറയുേĉാൾഅയാൾെചēുćു,”എćുശതാധിപൻപറõു. 10ഇതു േകö് േയശുആċരäെĜö്,

തെćഅനുഗമിèുćവേരാട്, “ഇåസാേയൽജനതയിൽേപാലും ഇåത ദൃഢവിശçാസംഞാൻആരിലും ക÷ിĭ,സതäം,എćു

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 11 േയശു പിെćയും, ‘പൂർവപċിമരാജäïളിൽനിćുംഅേനകർവć്സçർഗരാജäûിൽ

അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടുംകൂെട വിരുćിനിരിèും. 12 എćാൽ, സçർഗരാജäûിൽ

åപേവശിേè÷ിയിരുć പലരും പുറû് േഘാരാĆകാരûിേലè്എറിയെĜടും, അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും’”

എćു പറõു. 13പിെć േയശു ശതാധിപേനാട്, “െപായ്െèാĐൂ, നീ വിശçസിđതുേപാെല നിനèു ഭവിèെö”എćു

പറõു. ആ നിമിഷംതെćഅയാളുെട േസവകൻ സൗഖäമായി. 14 േയശു പേåതാസിെě ഭവനûിൽ എûിയേĜാൾ

പേåതാസിെěഅĊായിയĊപനിപിടിđ് കിടĜിലായിരിèുćതു ക÷ു. 15 േയശുഅവളുെടൈകയിൽസ്പർശിđു; അവളുെട

പനിസൗഖäമായി.അവൾഎഴുേćĤ്അേāഹെûശുåശൂഷിđുതുടïി. 16സĆäയായേĜാൾ,അേനകം ഭൂതബാധിതെര

േയശുവിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു; േയശു കൽĜനയാൽ ഭൂതïെള പുറûാèുകയും േരാഗബാധിതരായഎĭാവെരയും

സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 17 “ഞïളുെടബലഹീനതകൾഅവിടć് വഹിđു;ഞïളുെടഅസçാčäïെളഅവിടć്

മാĤിûćു,” എć് െയശēാåപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തിരുćതു നിറേവറാൻ ഇതു സംഭവിđു. 18തെě ചുĤുമുĐ

ജനസമൂഹെûക÷േĜാൾ േയശുശിഷäĈാേരാട് തടാകûിെěഅèരയ്èുേപാകാംഎćനിർേദശംനൽകി. 19 ഉടെന

ഒരു േവദñൻഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്, “ഗുേരാ, അï് എവിെട േപായാലും ഞാൻഅïെയഅനുഗമിèാം”

എćുപറõു. 20അതിന് േയശു, “കുറുനരികൾèു മാളïളുംആകാശûിെലപêികൾèുകൂടുകളും ഉ÷്,എćാൽ

മനുഷäപുåതേനാ തലചായ്èാൻഇടമിĭ”എćു മറുപടി പറõു. 21 മെĤാരു ശിഷäൻ േയശുവിേനാട്, “കർûാേവ,ഞാൻ

ആദäം േപായിഎെěപിതാവിെěശവസംസ്കാരം നടûാൻഅനുവദിđാലും!”എćേപêിđു. 22 േയശുേവാ, “ഇേĜാൾഎെć

അനുഗമിèുക, മരിđവർഅവരവരുെട മരിđവെരസംസ്കരിèെö”എć്അയാേളാടു പറõു. 23അതിനുേശഷം േയശു

വĐûിൽകയറി;അേāഹേûാെടാĜം ശിഷäĈാരും യാåതതുടർćു. 24 െപെöć്, ഉåഗമാെയാരു െകാടുîാĤ് തടാകûിൽ

ആõടിđു, വĐം മുïിേĜാകുംവിധം തിരമാലകൾ ഉയർćുെപാïി. േയശുേവാ ഉറïുകയായിരുćു. 25ശിഷäĈാർ െചć്

അേāഹെûഉണർûിെèാ÷്, “കർûാേവ, രêിèണേമ!ഞïൾമുïിേĜാകുćു!”എćു പറõു. 26 “വിശçാസûിൽ

ഉറĜിĭാûവേര, നിïൾഇïെനഭയെĜടുćെതăിന്?”എćുപറõിö് േയശുഎഴുേćĤ് കാĤിെനയുംതിരകെളയും

ശാസിđു; തടാകം åപശാăമായി. 27ശിഷäĈാർആċരäെĜöു, “ആരാണിേāഹം? കാĤും തിരകളുംേപാലും ഇേāഹെû

അനുസരിèുćേĭാ!” എćു പറõു. 28 േയശു തടാകûിനèെര െഗരേസനäരുെട േദശû് എûിയേĜാൾ, ഭൂതം

ബാധിđ ര÷ുേപർശവĜറĉിൽനിć്അേāഹûിന്അഭിമുഖമായി വćു.ആർèുംതെćആവഴിയിലൂെടസòരിèാൻ

സാധäമĭാûവിധംഅവർഅåകമകാരികൾആയിരുćു. 29അവർഅതäുđûിൽആേåകാശിđുെകാ÷്, “ൈദവപുåതാ,

അï്ഞïളുെട കാരäûിൽഇടെപടുćെതăിന്? നäായവിധിദിവസûിനുമുേĉഞïെള ദøിĜിèാനാേണാഅï്

ഇവിെടവćത്?”എćു േചാദിđു. 30അവരിൽനിć് കുെറഅകെലയായി വലിെയാരു പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു.

31 ദുരാÿാèൾ േയശുവിേനാട്, “അï് ഞïെള പുറûാèുćു എîിൽആ പćിèൂöûിേലè് അയയ്èണേമ”

എćു യാചിđു. 32 “പുറûുേപാകൂ!” േയശുഅവേരാട്ആñാപിđു. ഭൂതïൾപുറûുവć് പćികളിൽ åപേവശിđു.ആ

പćിèൂöെമĭാം െചîുûായമലെòരിവിലൂെടതടാകûിേലè്ഇരđുെചć് െവĐûിൽമുïിđûു. 33പćികെള

േമയിèുćവർപöണûിേലè്ഓടിെđć്, ഭൂതബാധിതർèുസംഭവിđത് ഉൾെĜെടയുĐവിവരïെളĭാംപöണനിവാസികെള

അറിയിđു. 34 അവെരĭാം ഉടൻതെć േയശുവിെന കാണാൻ പുറെĜöു; അവർ അേāഹെû ക÷ു; തïളുെടേദശം

വിöുേപാകണെമć്അേപêിđു.

9 േയശു ഒരു വĐûിൽകയറിഅèെരസçăംപöണûിൽഎûി. 2ചിലർ ഒരു പêാഘാതേരാഗിെയകിടèേയാെട

അേāഹûിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. അവരുെട വിശçാസം ക÷ിö് േയശു പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “മകേന,

ൈധരäെĜടുക; നിെě പാപïൾ േമാചിđിരിèുćു” എćു പറõു. 3 ഇതു േകö ചില േവദñർ, “േനാèൂ! ഇേāഹം
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പറയുćത് ൈദവനിąയാണ്” എć് ഉĐിൽ മുറുമുറുûു. 4 േയശു അവരുെട മേനാവäാപാരം അറിõിö്, “നിïളുെട

ഹൃദയûിൽ ദുġതചിăിèുćെതă്? 5 ‘നിെě പാപïൾêമിđിരിèുćു!’ എćു പറയുćേതാ ‘എഴുേćĤു നടèുക!’

എćുപറയുćേതാഏതാകുćുഎളുĜം?”എć് േവദñേരാട് േചാദിđു. 6 “എćാൽമനുഷäപുåതനു ഭൂമിയിൽപാപïൾ

êമിèാൻഅധികാരമുെ÷ć് നിïൾഅറിõിരിേè÷താണ്.” തുടർć് േയശുആപêാഘാതേരാഗിേയാട്, “എഴുേćĤ്

നിെěകിടèെയടുû് വീöിൽേപാകുക”എć്ആñാപിđു. 7ആമനുഷäൻഎഴുേćĤു തെě ഭവനûിേലèു േപായി. 8

ജനസമൂഹംഇതുക÷് ഭയെĜöു; മനുഷäർè്ഇïെനയുĐഅധികാരംനൽകിയൈദവെûപുകഴ്ûി. 9 േയശുഅവിെടനിćു

േപാകുേĉാൾ മûായിഎćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ നികുതിപിരിവു നടûാനിരിèുćതു ക÷ു. േയശുഅയാേളാട്, “എെć

അനുഗമിèുക”എćുകൽĜിđു. മûായിഎഴുേćĤ്അേāഹെûഅനുഗമിđു. 10പിćീെടാരിèൽ േയശു മûായിയുെട

ഭവനûിൽ, വിരുćുസൽèാരûിൽപെîടുèുകയായിരുćു.അć് വിരുćിന്അേāഹേûാടും ശിഷäĈാേരാടുെമാĜം

അേനകം നികുതിപിരിവുകാരും കുåപസിĂപാപികളും ഉ÷ായിരുćു. 11ഇതുക÷പരീശĈാർ േയശുവിെěശിഷäĈാേരാട്,

“നിïളുെട ഗുരു നികുതിപിരിവുകാേരാടും പാപികേളാടുെമാĜം ഭêിèുćെതă്?”എćു േചാദിđു. 12ഇതു േകöിö് േയശു

അവേരാട്, “ആേരാഗäമുĐവർèĭ, േരാഗികൾèാണ്ൈവദäെനെèാ÷്ആവശäം. 13 ‘യാഗമĭ, കരുണയാണ്ഞാൻ

അഭിലഷിèുćത്,’ എćതിെěഅർഥംഎെăćുനിïൾ േപായി പഠിèുക.ഞാൻനീതിനിഷ്ഠെരയĭ, പാപികെളയാണു

വിളിèാൻവćിരിèുćത്”എćുപറõു. 14അേĜാൾ േയാഹćാൻസ്നാപകെěശിഷäĈാർ വć് േയശുവിേനാട്, “ഞïളും

പരീശĈാരും പലേĜാഴും ഉപവസിèുćു; എćാൽ, അïയുെട ശിഷäĈാർ ഉപവസിèാûത് എăുെകാ÷്?” എćു

േചാദിđു. 15അതിനു മറുപടിയായി േയശു, “മണവാളൻഅതിഥികേളാടുകൂെടയുĐേĜാൾവിരുćുകാർè് വിലപിèാൻ

കഴിയുćെതïെന? മണവാളൻഅവെരവിöുപിരിയുćകാലംവരും;അേĜാൾഅവർഉപവസിèും. 16 “ആരും പുതിയ

തുണിèഷണം പഴയ വസ്åതേûാടു തുćിേđർèാറിĭ. അïെനെചയ്താൽആതു÷് ചുരുïുകയും കീറൽ ഏെറ

വഷളാകുകയും െചēും. 17 ആരും പുതിയ വീõു പഴയ തുകൽèുടïളിൽ സൂêിèാറിĭ; അïെനെചയ്താൽ

ആ തുകൽèുടïൾ െപാöി വീõ് ഒഴുകിേĜാകുകയും തുകൽèുടïൾ നശിèുകയും െചēും. അവർ പുതിയ

വീõു പുതിയ തുകൽèുടïളിൽûെćപകർćുെവèുćു.അേĜാൾ ര÷ും ഭåദമായിരിèും.” 18 േയശു ഇïെന

സംവദിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു െയഹൂദĜĐിമുഖäൻഅേāഹûിെěമുĉിൽ വć്സാġാംഗം വീണ്, “എെě മകൾ

ഇേĜാൾ മരിđുേപായി.അï് വć്അവളുെടേമൽൈകെവèണേമ;എćാൽഅവൾജീവിèും”എćു പറõു. 19 േയശു

എഴുേćĤ് അയാേളാെടാĜം േപായി; ശിഷäĈാരുംഅനുഗമിđു. 20അേĜാൾûെć, പåă÷ുവർഷമായി രéåസാവമുĐ ഒരു

സ്åതീ േയശുവിെě പിćിെലûി, പുറîുĜായûിെě വിളുĉിൽ െതാöു. 21 “അേāഹûിെě പുറîുĜായûിെലîിലും

െതാöാൽ എനിèു സൗഖäം ലഭിèും,” എć് അവൾ ഉĐിൽ പറõിരുćു. 22 േയശു തിരിõ് അവെള േനാèി,

“േമാേള,ൈധരäമായിരിèൂ, നിെěവിശçാസംനിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു”എćുപറõു.ആനിമിഷംമുതൽഅവൾ

സൗഖäമുĐവളായിûീർćു. 23 േയശു പĐിമുഖäെěവീöിൽ åപേവശിđേĜാൾഓടèുഴൽവായിèുćവെരയും കരõ്

ബഹളംകൂöുćജനസമൂഹെûയുംക÷്, 24 “ഇവിെടനിć് മാറിനിൽèൂ, കുöി മരിđിöിĭ, ഉറïുകയാണ്”എćുപറõു.

അവേരാഅേāഹെûപരിഹസിđു. 25ജനèൂöെûപുറûാèിയേശഷം േയശുഅകûുെചć്കുöിെയൈകèുപിടിđ്

ഉയർûി. അവൾ എഴുേćĤു. 26 ഈവാർûആ åപേദശെമïും åപചരിđു. 27 േയശു അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ,

“ദാവീദുപുåതാ,ഞïേളാടു കരുണേതാćണേമ”എćു നിലവിളിđുെകാ÷് ര÷്അĆĈാർഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 28

േയശു ഭവനûിൽഎûിയേĜാൾആഅĆĈാർഅേāഹെûസമീപിđു. േയശുഅവേരാട്, “എനിèിതു െചēാൻകഴിയും

എćു നിïൾ വിശçസിèുേćാ?” എćു േചാദിđു. “തീർđയായും, കർûാേവ,” അവർ ഉûരം പറõു. 29അേĜാൾ

േയശുഅവരുെട കĚുകളിൽ െതാöുെകാ÷്, “നിïളുെട വിശçാസംേപാെല നിïൾèു ഭവിèെö” എćു പറõു. 30

ഉടൻതെćഅവർè് കാഴ്ച ലഭിđു. േയശുഅവേരാട്, “േനാèൂ, ഇതാരുംഅറിയരുത്” എćകർശനനിർേദശവും നൽകി. 31

എćാൽഅവർ േപായിഅേāഹെûèുറിđുĐഈവാർûആ åപേദശെമïും åപചരിĜിđു. 32അവർ േപാകുേĉാൾചിലർ

ഊമയായഒരു ഭൂതബാധിതെന േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 33 േയശു ഭൂതെûപുറûാèിèഴിõേĜാൾ,

ഊമൻസംസാരിđു. ജനസòയംആċരäെĜöു, “ഇïെനെയാć് ഇåസാേയലിൽസംഭവിđിേöയിĭ”എćു പറõു. 34

എćാൽപരീശĈാരാകെö, “ഇേāഹം ഭൂതïളുെടതലവെനെèാ÷ാണ് ഭൂതïെള ഉđാടനം െചēിèുćത്”എćുപറõു.

35 േയശുഅവിെടയുĐഎĭാപöണïളിലൂെടയും åഗാമïളിലൂെടയുംസòരിđ്, െയഹൂദരുെട പĐികളിൽ ഉപേദശിđും

രാജäûിെěസുവിേശഷം വിളംബരംെചയ്തുംഎĭാവിധ േരാഗïളുംബലഹീനതകളും സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 36

ജനèൂöം ഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെല പീഡിതരും നിĢഹായരുംആയിരിèുćതുക÷് േയശുവിന് അവേരാടു സഹതാപം

േതാćി. 37അേĜാൾ േയശുശിഷäĈാേരാട്, “െകായ്û്സമൃĂം; േവലèാേരാ പരിമിതം. 38അതുെകാ÷്, െകായ്ûിെě

ഉടമčേനാട് െകായ്ûിനായി േവലèാെരഅയയ്èാൻഅേപêിèുക”എćു പറõു.

10അതിനുേശഷം േയശു തെě പåă÷് ശിഷäĈാെര അടുèൽ വിളിđ് ദുരാÿാèെള പുറûാèാനും എĭാവിധ

േരാഗïളുംബലഹീനതകളുംസൗഖäമാèാനുംഅവർè്അധികാരംനൽകി. 2പåă÷്അെĜാസ്തലĈാരുെട േപരുകൾ

ഇവയാണ്: ഒćാമൻപേåതാസ്എć് േയശു വിളിđശിേമാൻ,അയാളുെടസേഹാദരൻഅåăേയാസ്; െസെബദിയുെട മകനായ

യാേèാബ്,അയാളുെടസേഹാദരൻ േയാഹćാൻ; 3ഫിലിെĜാസ്,ബർെûാെലാമായി; േതാമസ്, നികുതിപിരിവുകാരനായ

മûായി;അല്ഫായിയുെട മകനായയാേèാബ്, തāായി; 4കനാനäനായശിേമാൻ, േയശുവിെന ഒĤിെèാടുûഈസ്കേരäാû്

യൂദാ. 5 േയശുഈനിർേദശïൾനൽകി പåă÷്അെĜാസ്തലĈാെരഅയđു: “നിïൾ െയഹൂേദതരരുെട മധäûിേലèു

േപാകുകേയാശമരäരുെടഏെതîിലും പöണûിൽ åപേവശിèേയാ െചēരുത്. 6പിെćേയാ, ഇåസാേയലിെലകാണാെതേപായ

ആടുകളുെട അടുèേലèുതെć െചĭുക. 7 ‘സçർഗരാജäം സമീപിđിരിèുćു,’ എć സേąശം നിïൾ േപായി

വിളംബരംെചēുക. 8 േരാഗികെളസൗഖäമാèുക, മരിđവെര ഉയിർĜിèുക,കുഷ്ഠേരാഗികെളശുĂരാèുക, ഭൂതïെള

പുറûാèുക.സൗജനäമായി നിïൾèു ലഭിđിരിèുćു;സൗജനäമായിûെćനൽകുക. 9 “നിïളുെട മടിĠീലയിൽ

സçർണം, െവĐി, െചĉ് ഇവെകാ÷ുĐനാണയïൾകരുതിെവèരുത്; 10സòിേയാ ര÷് വസ്åതേമാ െചരിേĜാ വടിേയാ

െകാ÷ുേപാകരുത്; േജാലിèാരൻ തെě കൂലിè് അർഹനേĭാ. 11 നിïൾഏെതîിലും പöണûിേലാ åഗാമûിേലാ

åപേവശിèുേĉാൾഅവിെട േയാഗäനായിആരുെ÷ć്അേനçഷിèുക;ആčലûുനിć് േപാകുćതുവെരഅയാളുെട

ഭവനûിൽûെćതാമസിèുക. 12ആവീöിൽ åപേവശിèുćമാåതയിൽഅവർè് ‘സമാധാനം’ആശംസിèുക. 13ആ

ഭവനûിന് േയാഗäതയുെ÷îിൽനിïളുെടസമാധാനംഅതിൽനിവസിèും;അĭാûപêംസമാധാനംനിïളിേലèുതെć

മടïിവരും. 14ആെരîിലും നിïെളസçാഗതം െചēാതിരിèേയാ നിïളുെട സേąശംഅംഗീകരിèാതിരിèുകേയാ

െചēുെćîിൽ,ആഭവനേമാ പöണേമാ വിöുേപാകുക; േപാകുേĉാൾനിïളുെട പാദïളിെല െപാടി കുടõുകളയുക. 15

നäായവിധിദിവസûിൽആപöണനിവാസികൾèു÷ാകുćഅനുഭവûിെě ഭയîരതെയèാൾ െസാേദാം, െഗാേമാറാ
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നിവാസികൾèു÷ായഅനുഭവംഏെറസഹനീയമായിരിèും, നിċയം. 16 “ഇതാ, െചćായ്èളുെട മധäûിേലè്ആടുകൾ

എćേപാെലഞാൻനിïെളഅയയ്èുćു;ആകയാൽപാĉുകെളേĜാെലബുĂിചാതുരäമുĐവരും åപാവുകെളേĜാെല

നിർമലരുംആയിരിèുക. 17ജാåഗതേയാടിരിèുക, മനുഷäർ നിïെളനäായാധിപസമിതികൾè്ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും

തïളുെട പĐികളിൽെവđു ചĊöിെകാ÷് അടിèുകയും െചēും. 18 എെě അനുയായികളായതിനാൽ, നിïെള

അധികാരികളുെടയും രാജാèĈാരുെടയും മുĉിൽ െകാ÷ുേപാകും. ഇïെനഅവർèും െയഹൂേദതരർèും മുĉിൽ

നിïൾ എെě സാêäംവഹിèും. 19 അവർ നിïെള അധികാരികൾè് ഏൽĜിèുേĉാൾ എăു പറയണെമേćാ

എïെന പറയണെമേćാ ചിăിđ് വäാകുലെĜേട÷തിĭ, നിïൾè് പറയാനുĐത് തèസമയûുതെćനിïളുെട

നാവിൽതćിരിèും. 20അേĜാൾനിïളĭസംസാരിèുćത്, നിïളുെട പിതാവിെěആÿാവായിരിèും നിïളിലൂെട

സംസാരിèുക. 21 “സേഹാദരൻ സçăം സേഹാദരെനയും പിതാവു സçăം മèെളയും മരണûിന് ഒĤിെèാടുèും.

മèൾ മാതാപിതാèെള എതിർèുകയും അവെര െകാĭിèുകയും െചēും. 22 നിïൾ എെě അനുയായികൾ

ആയിരിèുćതു നിമിûംസകലരും നിïെള െവറുèും. എćാൽ,അăäംവെരസഹിđുനിൽèുćവർ രêിèെĜടും. 23

ഒരിടെûനിവാസികൾ നിïെള ഉപåദവിèുേĉാൾ മെĤാരിടേûè് പലായനംെചēുക. ഇåസാേയൽ പöണïളിലൂെടയുĐ

നിïളുെട സòാരം മനുഷäപുåതെě പുനരാഗമനûിലും പൂർûിയാèുകയിĭ, നിċയം എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 24 “ശിഷäൻ ഗുരുവിെനèാൾñാനിയĭ; ദാസൻയജമാനെനèാൾ േåശഷ്ഠനുമĭ. 25ശിഷäർè്അവരുെട

ഗുരുവിെനേĜാെലയാകുćതു മതി; ദാസർè് യജമാനെനേĜാെലആകുćതും മതി.അവർ ഗൃഹനാഥെന േബൽെസബൂൽ

എćുവിളിെđîിൽ, കുടുംബാംഗïെളഎåതയധികം! 26 “ആകയാൽ, നിïൾഅവെര ഭയെĜടരുത്. െവളിെĜടുûെĜടാെത

മറđുെവèാവുćേതാ åപസിĂമാèെĜടാെത േഗാപäമാèി െവèാവുćേതാആയയാെതാćുമിĭ. 27ഞാൻനിïേളാട്

ഇരുളിൽസംസാരിèുćത്, പകലിൽ åപസ്താവിèുക; നിïളുെട െചവിയിൽ മåăിđതു പുരമുകളിൽനിć് േഘാഷിèുക.

28 നിïളുെട ആÿാവിെന ഹനിèാൻ കഴിയാെത ശരീരെûമാåതം െകാĭുćവെര ഭയെĜടരുത്; മറിđ്, ജീവെനയും

ശരീരെûയും നരകûിലിö് നശിĜിèാൻകഴിയുćൈദവെûഭയെĜടുക. (Geenna g1067) 29 ഒരു രൂപയ്è് ര÷് കുരുവിെയ

വിൽèുćിĭേയാ? നിïളുെട പിതാവ് അറിയാെതഅവയിൽ ഒćുേപാലും നിലûു വീഴുകയിĭ. 30നിïളുെട തലയിൽഎåത

മുടിയുെ÷ćുേപാലുംഅവിടേûèറിയാം. 31ആകയാൽഭയെĜേട÷,അനവധികുരുവികെളèാളും മൂലäേമറിയവരേĭാ

നിïൾ. 32 “മനുഷäരുെടമുĉിൽഎെćഅംഗീകരിđുപറയുćഏതുവäéിെയയുംഎെěസçർഗčനായപിതാവിെě

സćിധിയിൽഞാനും അംഗീകരിèും. 33 മനുഷäരുെടമുĉിൽഎെćനിരാകരിèുćഏെതാരു വäéിെയയും എെě

സçർഗčനായപിതാവിെěസćിധിയിൽഞാനും നിരാകരിèും. 34 “ഭൂമിയിൽസമാധാനംവരുûുകഎćഉേāശäമാണ്എെě

വരവിെനć്നിïൾകരുതരുത്,സമാധാനമĭ,വാൾവരുûാനാണ്ഞാൻവćിരിèുćത്. 35ഞാൻവćത് ഭിćിĜിèാനാണ്:

“‘ഒരുവെന തെě പിതാവിെനതിേരയും മകെള തെěഅĊയ്െèതിേരയും മരുമകെള തെěഅĊായിയĊയ്െèതിേരയും, 36

ഒരു മനുഷäെěശåതുèൾഅയാളുെട കുടുംബാംഗïൾതെćആയിരിèും.’ 37 “എെćèാളധികംസçăം പിതാവിെനേയാ

മാതാവിെനേയാസ്േനഹിèുćവർഎേěതായിരിèാൻ േയാഗäരĭ.എെćèാളധികംസçăം പുåതെനേയാ പുåതിെയേയാ

സ്േനഹിèുćവരും എനിèു േയാഗäരĭ. 38 സçăം åകൂശ് വഹിđുെകാ÷് എെć അനുഗമിèാûവരും എനിèു

േയാഗäരĭ. 39 സçăം ജീവെന രêിèാൻ åശമിèുćവർè് അതു നġമാകും; എെě അനുയായി ആയതുനിമിûം

സçജീവൻനġെĜടുûുćവർഅതു േനടുകതെćെചēും. 40 “നിïെളസçീകരിèുćവർഎെćസçീകരിèുćു;എെć

സçീകരിèുćവേരാഎെćഅയđപിതാവിെനസçീകരിèുćു. 41 ഒരു åപവാചകെന, åപവാചകൻഎćകാരണûാൽ

സçീകരിèുćവäéിè്, ഒരു åപവാചകന് ലഭിèുć åപതിഫലംലഭിèും; ഒരു നീതിനിഷ്ഠെനനീതിനിഷ്ഠൻഎćകാരണûാൽ

സçീകരിèുćവäéിè്, ഒരു നീതിനിഷ്ഠന് ലഭിèുć åപതിഫലം ലഭിèും. 42എെěശിഷäൻഎćകാരണûാൽഈ

െചറിയവരിൽഒരാൾè് ഒരുപാåതംതണുûെവĐെമîിലും െകാടുèുćയാൾè്തെě åപതിഫലംഒരിèലുംനġമാകുകയിĭ,

നിċയം,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.”

11 േയശു തെě പåă÷് ശിഷäĈാർè് ഈ നിർേദശïൾ നൽകിûീർûതിനുേശഷം, ഗലീലയിൽûെćയുĐ

പöണïളിൽ ഉപേദശിèുćതിനും åപസംഗിèുćതിനുമായി അവിെടനിćു യാåതയായി. 2 കാരാഗൃഹûിൽ

അടയ്èെĜöിരുć േയാഹćാൻസ്നാപകൻ åകിസ്തുവിെě åപവർûനïെളèുറിđു േകöേĜാൾ “വരാനുĐ മശിഹാ

അïുതെćേയാ?അേതാ, ഞïൾഇനിയും മെĤാരാെള കാûിരിèണേമാ?” എćു േചാദിèാൻ തെě ശിഷäĈാെര

åകിസ്തുവിെě അടുèൽഅയđു. 4 േയശു അവേരാട്, “നിïൾ േകൾèുകയും കാണുകയുംെചēുć ഇèാരäïൾ

മടïിെđć് േയാഹćാെന അറിയിèുക: 5 അĆർèു കാഴ്ച ലഭിèുćു, മുടăർ നടèുćു, കുഷ്ഠേരാഗികൾ

സൗഖäമാകുćു, ബധിരർ േകൾèുćു, മരിđവർ ഉയിർĜിèെĜടുćു, ദരിåദേരാടു സുവിേശഷം അറിയിèുćു. 6

എćിലുĐവിശçാസûിൽനിć് വäതിചലിèാെതനിലനിൽèുćവർഅനുഗൃഹീതർ!”എćുപറõു. 7 േയാഹćാെě

ശിഷäĈാർഅവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ േയശു േയാഹćാെനèുറിđു ജനèൂöേûാടു സംസാരിèാൻ തുടïി: “നിïൾ

എăുകാണാനാണ് മരുഭൂമിയിൽ േപായത്? കാĤിൽആടിയുലയുćഞാïണേയാ? 8അേതാ, മൃദുലചണവസ്åതം ധരിđ

ഒരു മനുഷäെന കാണുćതിേനാ? അĭ, മൃദുലചണവസ്åതം ധരിèുćവർ രാജെകാöാരïളിൽ അĭേയാ ഉĐത്? 9

പിെćനിïൾഎăുകാണാനാണു േപായത്? ഒരു åപവാചകെനേയാ?അേത, ഒരു åപവാചകെനèാൾ േåശഷ്ഠെനûെć

എćു ഞാൻ പറയുćു. 10 “‘ഇതാ, ഞാൻ നിനèുമുĉാെക എെě സേąശവാഹകെന അയയ്èും, നിെě മുേĉ

അയാൾ നിനèു വഴിെയാരുèും.’ എćു തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത് േയാഹćാെനèുറിđാണ്. 11

‘സ്åതീകളിൽനിćു ജനിđവരിൽ േയാഹćാൻസ്നാപകെനèാൾമഹാൻ ഉ÷ായിöിĭ;എćാൽസçർഗരാജäûിൽഏĤവും

െചറിയവൻേപാലും അേāഹെûèാൾ മഹാൻ ആകുćു’ എćു നിċയമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 12

േയാഹćാൻസ്നാപകെěകാലംമുതൽഇćുവെരയുംസçർഗരാജäം åകൂരപീഡനûിന് വിേധയമായിെèാ÷ിരിèുćു,

പീഡകർഅതിെനപിടിđടèുകയുംെചēുćു; 13സകലåപവചനåഗĄïളുംനäായåപമാണവും േയാഹćാെěസമയംവെര

åപവചിđു. 14ഇത്അംഗീകരിèാൻനിïൾèു മനĢുെ÷îിൽ, ‘വരാനിരിèുćവൻ’എć്അവർപറõഏലിയാവ്ഈ

േയാഹćാൻതെćയാണ്. 15 െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö! 16 “ഈതലമുറെയഞാൻഎăിേനാടു താരതമäംെചēും?

“‘ഞïൾനിïൾèായിആıാദരാഗം കുഴലിൽമീöി, നിïേളാ നൃûംെചയ്തിĭ;ഞïൾഒരു വിലാപഗീതംആലപിđു,

നിïേളാ വിലപിđിĭ,’ എć് ചăčലïളിലിരുć് മĤുĐവേരാടു വിളിđുപറõ് പരിഭവിèുćകുöികെളേĜാെലയാണ്

ഈ തലമുറ. 18 ഭêണപാനീയïളിൽ വർജനം ആചരിđുെകാ÷് േയാഹćാൻസ്നാപകൻ വćേĜാൾ ‘അയാൾ

ഭൂതബാധിതനാണ്,’ എć്അവർപറയുćു. 19 മനുഷäപുåതനാകെö തിćുകയും കുടിèുകയും െചēുćവനായി വćു;

അേĜാൾഇതാ, ‘അമിതഭêണåപിയനും കുടിയനുമായ ഒരുവൻ, നികുതിപിരിവുകാരുെടയും കുåപസിĂപാപികളുെടയും

ചïാതി!’ എć്അവർ പറയുćു.ൈദവികñാനം,അതു åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവരുćതിലൂെട åപതäêമാകുćു.” 20
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തുടർć്, േയശുതെěഅþുതïളിൽഅധികവും åപവർûിđപöണïൾമാനസാăരെĜടാതിരുćതുെകാ÷്അവെയ

ശാസിèാൻതുടïി: 21 “േഹ േകാരസീൻ, നിനèുഹാകġം! േബû്സയിദേയ, നിനèുഹാകġം! നിïളിൽഞാൻ െചയ്ത

അþുതïൾേസാർ,സീേദാൻഎćീപöണïളിൽ െചയ്തിരുെćîിൽഅവർപ÷ുതെćചാèുശീല ഉടുûും ചാരûിൽ

ഇരുćും വിലപിđു മാനസാăരെĜടുമായിരുćു. 22എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു: നäായവിധിദിവസûിൽ േസാർ,

സീേദാൻ നിവാസികൾèു÷ാകുćഅനുഭവം നിïളുേടതിെനèാൾഏെറസഹനീയമായിരിèും. 23കഫാർനഹൂേമ,

നീആകാശംവെര ഉയർćിരിèുേമാ?ഇĭ,നീ പാതാളംവെരതാഴ്ûെĜടും. നിćിൽനടćഅþുതïൾെസാേദാമിൽ

ആയിരുെćîിൽഅത് ഇćും നിലനിൽèുമായിരുćു. (Hadēs g86) 24നäായവിധിദിവസûിൽ െസാേദാം നിവാസികൾèു÷ായ

അനുഭവംനിïളുേടതിെനèാൾഏെറസഹനീയമായിരിèുംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 25അേĜാൾûെćേയശു:

“പിതാേവ,സçർഗûിെěയും ഭൂമിയുെടയും നാഥാ,അവിടć്ഈകാരäïൾവിñാനികൾèും മനീഷികൾèും മറđുെവđിö്

ശിശുതുലäരായവർè് െവളിെĜടുûിയതിനാൽഞാൻഅïെയമഹûçെĜടുûുćു. 26അേത, ഇതായിരുćേĭാ പിതാേവ

അവിടേûèു åപസാദകരം! 27 “എെěപിതാവുസകലകാരäïളുംഎെćഭരേമൽĜിđിരിèുćു. പിതാവĭാെതആരും

പുåതെനയഥാർഥûിൽഅറിയുćിĭ; പുåതനും പിതാവിെനെവളിെĜടുûിെèാടുèാൻപുåതൻആåഗഹിèുćവരുമĭാെത

ആരുംപിതാവിെനഅറിയുćിĭഎćുപറõു. 28 “êീണിതേര, ഭാരംചുമèുćവേര, നിïൾഎെěഅടുèൽവരിക,ഞാൻ

നിïൾè്ആശçാസംനൽകും. 29ഞാൻസൗമäനും വിനീതഹൃദയനുംആയതുെകാ÷്എെěനുകംനിïൾസçീകരിđുെകാ÷്

എേćാട് പഠിèുക;എćാൽ, നിïൾനിïളുെട åപാണന് വിåശമം കെ÷ûും. 30എെěനുകം മൃദുവുംഎെě ഭാരം ലഘുവും

ആകുćുവേĭാ!”

12അെćാരിèൽ േയശു, ശĒûുനാളിൽധാനäം വിളõുനിൽèുćഒരു വയലിലൂെട യാåതെചēുകയായിരുćു.

അേāഹûിെěശിഷäĈാർè് വിശćതിനാൽഅവർകതിർ പറിđുതിćാൻതുടïി. 2പരീശĈാർഅതുക÷ിö്,

േയശുവിേനാട്, “േനാèൂ!അïയുെടശിഷäĈാർശĒûുനാളിൽഅനുവദനീയമĭാûതു െചēുćു”എćുപറõു. 3

അതിനുûരമായി േയശു: “ദാവീദും സഹയാåതികരും തïൾèു വിശćേĜാൾഎăു െചയ്തുെവćു നിïൾവായിđിöിേĭ? 4

ദാവീദ്ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđ്,പുേരാഹിതĈാർെèാഴിെക,തനിേèാസഹയാåതികർേèാഭêിèാൻഅനുമതിയിĭാû,

സമർĜിèെĜöഅĜം ഭêിđു. 5ശĒûുനാളിൽ േവലെചēുćത് നിഷിĂെമîിലും,ൈദവാലയûിൽശുåശൂഷിèുć

പുേരാഹിതĈാർ ശĒûുനാളിൽ േവലെചയ്താലും കുĤമിĭാûവരായിരിèുćു എćു നിïൾ നäായåപമാണûിൽ

വായിđിöിേĭ? 6എćാൽഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, ൈദവാലയെûèാൾ േåശഷ്ഠൻ ഇതാ ഇവിെട. 7 ‘യാഗമĭ,

കരുണയാണ്ഞാൻഅഭിലഷിèുćത്,’എćതിെěഅർഥം മനĢിലാèിയിരുെćîിൽനിരപരാധികൾèുേമൽനിïൾ

കുĤംആേരാപിèുകയിĭായിരുćു. 8 കാരണം, മനുഷäപുåതൻ ശĒûിെěഅധിപതിയാണ്.” 9ആčലûുനിćു

പുറെĜö്അേāഹം െയഹൂദĜĐിയിൽ െചćു. 10ൈകേശാഷിđ ഒരു മനുഷäൻഅć്അവിെട ഉ÷ായിരുćു. േയശുവിൽ

കുĤംആേരാപിèാൻപഴുതുേതടിെèാ÷്അവർഅേāഹേûാട്, “ശĒûുനാളിൽസൗഖäമാèുćത്അനുവദനീയേമാ?”

എćു േചാദിđു. 11 േയശുഅവേരാട്, “നിïളിൽആരുെടെയîിലും ഒരുആട് ശĒûുനാളിൽ കുഴിയിൽ വീണുേപായി

എćിരിèെö;അïെനസംഭവിđാൽനിïൾഅതിെനഅവിെടനിćു കയĤുകയിേĭ? 12ആടിെനèാൾ മനുഷäൻഎåതേയാ

മൂലäവാൻ!അതുെകാ÷്, ശĒûുനാളിൽനĈെചēുćതാണ് നിയമവിേധയം”എćുപറõു. 13അതിനുേശഷം േയശു

ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “നിെě ൈകനീöുക” എćു പറõു. അയാൾൈകനീöി; ഉടെന അതു മേĤ ൈകേപാെല

പൂർണആേരാഗäമുĐതായി. 14അേĜാൾപരീശĈാർഅവിെടനിć് പുറെĜö് േയശുവിെനഎïെനവധിèാൻകഴിയും

എć് ഗൂഢാേലാചന നടûി. 15 ഈ വസ്തുത മനĢിലാèി േയശു ആ čലûുനിć് പിൻവാïി. വലിെയാരു

ജനസòയംഅേāഹെûഅനുഗമിđു; േരാഗബാധിതരായഎĭാവെരയുംഅേāഹംസൗഖäമാèി. 16താൻആരാെണćു

െവളിെĜടുûരുെതć്അവിടć്അവർèു മുćറിയിĜു നൽകി. 17ഇത് െയശēാåപവാചകനിലൂെടഅറിയിđഅരുളĜാട്

നിറേവറുćതിനായിരുćു: 18 “ഇതാ,ഞാൻെതരെõടുûഎെěദാസൻ;ഞാൻസംåപീതനായിരിèുćഎെě åപിയൻ.

ഞാൻഎെěആÿാവിെനഅവന് നൽകും.അവൻ രാåġïൾèുനäായം åപഖäാപിèും; 19അവൻശണ്ഠയിടുകേയാ

ഉറെèനിലവിളിèുകേയാ ഇĭ; െതരുവീഥികളിൽആരുംഅവെěശĝം േകൾèുകയിĭ. 20ചതõഞാïണഅവൻ

ഒടിèുകയിĭ; പുകയുć തിരി െകടുûിèളയുകയുമിĭ. അവൻ നäായെûവിജയûിേലèു നയിèും. 21അവെě

നാമûിൽെയഹൂേദതരർ åപതäാശഅർĜിèും.” 22പിെćഅവർഅĆനും മൂകനുമായ ഒരു ഭൂതബാധിതെന േയശുവിെě

അടുèൽെകാ÷ുവćു.അേāഹം ഭൂതബാധിതെനസൗഖäമാèി;അയാൾè്സംസാരേശഷിയും കാഴ്ചശéിയും ലഭിđു. 23

അേĜാൾ ജനസòയംആċരäെĜö്, “ഇേāഹംആയിരിèുേമാ ദാവീദുപുåതൻ?”എćു പറõു. 24എćാൽപരീശĈാർ ഇതു

േകöിö്, “ഈമനുഷäൻ ഭൂതïളുെടതലവനായ േബൽെസബൂലിെനെèാ÷ുതെćയാണ് ഭൂതïെള ഉđാടനം െചēുćത്”

എćുപറõു. 25 േയശുഅവരുെട േചാദäûിെěഉേāശäം മനĢിലാèിയിö്അവേരാടു പറõു, “ആഭäăരഭിćതയുĐ

എĭാരാജäവും നശിđുേപാകും; അăഃഛിåദം ബാധിđ പöണമായാലും ഭവനമായാലും അവയും നിലനിൽèുകയിĭ. 26

സാûാൻതെćസാûാെന ഉđാടനം െചēുെćîിൽഅയാൾതനിെèതിേര തിരിõിരിèുകയേĭ;അïെനെയîിൽ

അയാളുെട രാജäûിെě നിലനിൽĜ് സാധäമാകുേമാ? 27 ഞാൻ ഭൂതïെള പുറûാèുćത് േബൽെസബൂലിെന

ഉപേയാഗിđാെണîിൽ, നിïളുെടഅനുയായികൾഅവെയ ഉđാടനം െചēുćത്ആെരെèാ÷ാണ്?അïെനെയîിൽ,

നിïളുെടഅനുയായികൾതെćനിïൾè്വിധികർûാèൾആയിരിèെö. 28എćാൽ,ഞാൻഭൂതïെളപുറûാèുćത്

ൈദവാÿാവിനാൽആെണîിൽൈദവരാജäം നിïളുെട മേധä വćിരിèുćു, നിċയം. 29 “ബലിഷ്ഠനായ ഒരു മനുഷäെě

വീöിൽ åപേവശിđ് സĉû് െകാĐയടിđു െകാ÷ുേപാകാൻ, അയാെള ബĆനčനാèിയിöĭാെത ആർെèîിലും

സാധിèുേമാ? ബĆനčനാèിയാൽ വീöിലുĐത് അപഹരിèാൻ സാധിèും. 30 “എെć അനുകൂലിèാûവർ

എെć åപതിേരാധിèുćു;എേćാടുകൂെട ജനെûേചർèാûയാൾവാസ്തവûിൽഅവെരചിതറിèുകയാണ്. 31

അതുെകാ÷ുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു: സകലവിധ പാപവുംൈദവദൂഷണവും മനുഷäേരാടുêമിèും; പരിശുĂാÿാവിന്

എതിരായ ദൂഷണേമാ ഒരിèലുംêമിèുകയിĭ. 32 മനുഷäപുåതനു (എനിèു) വിേരാധമായിസംസാരിèുćവേരാട്അതു

êമിèും. എćാൽ പരിശുĂാÿാവിന് വിേരാധമായി സംസാരിèുćവർè് ഈ യുഗûിലും വരാനുĐതിലും êമ

ലഭിèുകയിĭ. (aiōn g165) 33 “ഒരു വൃêം നĭെതîിൽഅതിെěഫലവും നĭതായിരിèും; വൃêംഅേയാഗäെമîിൽഅതിെല

ഫലവുംഅേയാഗäമായിരിèും. ഒരു വൃêെûഅതിെěഫലംെകാ÷ാണ്തിരിđറിയുćത്. 34അണലിèുõുïേള,

ദുġതയുെട േകദാരമായനിïൾèുനĈവĭതുംസംസാരിèാൻകഴിയുേമാ?ഹൃദയംനിറõുകവിയുćതാണേĭാവായ്

സംസാരിèുćത്. 35നĭ മനുഷäൻ, തെě ഉĐിൽസംഭരിđിരിèുćനĈയിൽനിćു, നĈ åപവർûിèുćു; ദുġമനുഷäേനാ

തćിൽനിêിപ്തമായിരിèുćതിĈയിൽനിćു, തിĈ åപവർûിèുćു. 36എćാൽമനുഷäർസംസാരിèുć,ഓേരാ

അടിčാനരഹിതമായ åപസ്താവനയ്èും നäായവിധിദിവസûിൽകണèു േബാധിĜിേè÷ിവരും, എćുഞാൻ നിïേളാടു
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പറയുćു. 37 നിïളുെട വാèുകൾ നിïെള ശിêയിൽനിć് ഒഴിവാèും; നിïളുെട വാèുകൾതെć നിïൾèു

ശിê വിധിèുകയും െചēും.” 38അേĜാൾ പരീശĈാരിലും േവദñരിലും ചിലർ അേāഹേûാട്, “ഗുേരാ, അï് ഒരു

അþുതചിĎം åപവർûിđുകാണാൻഞïൾആåഗഹിèുćു” എćു പറõു. 39 േയശു അതിനുûരം പറõത്:

“ദുġതയും അവിശçസ്തതയുമുĐ തലമുറ ചിĎം അേനçഷിèുćു! എćാൽ േയാനാ åപവാചകെě അനുഭവം എć

ചിĎമĭാെത മെĤാćുംഈതലമുറയ്èു ലഭിèുകയിĭ. 40 േയാനാ മൂćുപകലും മൂćുരാവും ഒരു മഹാമĀäûിെě

വയĤിലായിരുćതുേപാെല മനുഷäപുåതൻ മൂćുപകലും മൂćുരാവും ഭൗമാăർഭാഗû്ആയിരിèും. 41നäായവിധിദിവസം

നിനേവനിവാസികൾഈതലമുറയ്െèതിരായി നിലെകാ÷്,അവർè്ശിêവിധിèും; നിനേവèാർ േയാനായുെട åപസംഗം

േകö്അനുതപിđേĭാ; േയാനായിലുംഅതിേåശഷ്ഠൻഇതാഇവിെട. 42നäായവിധിദിവസûിൽ േശബാ രാñിയുംഈ

തലമുറയ്െèതിരായി നിലെകാ÷്,അവെര ശിêവിധിèും.അവൾശേലാേമാെěñാനം åശവിèാനായി വിദൂരûുനിć്

വćേĭാ; ഇവിെട ഇതാ ശേലാേമാനിലുംഅതിേåശഷ്ഠൻ. 43 “ദുരാÿാവ് ഒരു മനുഷäനിൽനിć് പുറûുകടć്, െവĐമിĭാû

åപേദശïളിൽèൂടി ഒരു വിåശമčാനûിനായിഅലയുćു; കെ÷ûുćതുമിĭ. 44അേĜാൾഅത്, ‘ഞാൻഉേപêിđുേപാć

ഭവനûിേലèുതെćതിരിെകെđĭും’എćുപറയുćു.അïെനെചĭുേĉാൾആവീട്ആെളാഴിõുംഅടിđുവാരിയും

åകമീകരിèെĜöും കാണുćു. 45അേĜാൾഅതു േപായി തെćèാൾ ദുġതേയറിയ േവെറഏഴ്ആÿാèളുമായിവć്

അവിെടതാമസംആരംഭിèുćു.ആമനുഷäെěഇേĜാഴെûഅവčആദäേûതിെനèാൾഅതിദാരുണമാണ്.ഈ

ദുഷിđതലമുറയുെടčിതിയുംഅïെനതെćആയിരിèും.” 46 േയശു ജനèൂöേûാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ

േയശുവിെěഅĊയുംസേഹാദരĈാരുംഅേāഹേûാടുസംസാരിèണെമćതാത്പരäûിൽപുറûുനിൽèുകയായിരുćു.

47ഒരാൾവć് േയശുവിേനാട്, “അïയുെടഅĊയുംസേഹാദരĈാരുംഅïേയാടുസംസാരിèാൻആåഗഹിđ് പുറûു

നിൽèുćു”എćുപറõു. 48 േയശുആമനുഷäേനാട്, “ആരാണ്എെěഅĊ?ആരാണ്എെěസേഹാദരĈാർ?”എćു

േചാദിđു. 49പിെćതെěൈകശിഷäĈാരുെടേനേരനീöി, “ഇവരാണ്എെěഅĊയുംഎെěസേഹാദരĈാരും. 50എെě

സçർഗčപിതാവിെěഇġം െചēുćവരാണ്എെěസേഹാദരനുംസേഹാദരിയുംഅĊയും”എć് േയശു പറõു.

13ആദിവസംതെć േയശു വീöിൽനിć് പുറെĜö് തടാകതീരû് ഉപവിġനായി. 2 ഒരു വൻ ജനാവലി തനിèുചുĤും

തിïിèൂടുćതുെകാ÷്അേāഹം ഒരു വĐûിൽകയറി ഇരുćു; ജനാവലി മുഴുവനും കരയിൽ നിćു. 3 േയശു

സാദൃശäകഥകളിലൂെട അേനകം കാരäïൾ അവെര പഠിĜിđു. അത് ഇåപകാരമായിരുćു: “ഒരിèൽ ഒരു കർഷകൻ

വിûുവിതയ്èാൻപുറെĜöു; 4വിതയ്èുേĉാൾചിലത് വഴിേയാരûുവീണു.അത് പêികൾവćു െകാûിûിćു. 5

ചിലതു പാറയുĐčലïളിൽ വീണു.അവിെടഅധികം മĚിĭായിരുćു,ആഴûിൽ മĚിĭാതിരുćതിനാൽ വിû് േവഗം

മുളđുവćു. 6എćാൽസൂരäകിരണേമĤേĜാൾഅതു വര÷ു;ആഴûിൽ േവരിĭാതിരുćതിനാൽകരിõുംേപായി. 7കുെറ

വിûുകളാകെö, മുൾെđടികൾèിടയിൽ വീണു; മുൾെđടികൾ െപെöćുയർć് െചടികെള െഞരുèിèളõു. 8എćാൽ,

കുെറ വിûുകൾനĭനിലûുവീണു;അവനൂറുംഅറുപതും മുĜതും മടï് വിളവുനൽകി. 9 െചവിയുĐവെരĭാം േകöു

åഗഹിèെö.” 10ശിഷäĈാർ േയശുവിെěഅടുèൽവć്, “അïുജനേûാട്സാദൃശäകഥകളിലൂെടമാåതംസംസാരിèുćത്

എăുെകാ÷്?”എćു േചാദിđു. 11അതിനു മറുപടിയായി േയശുഅവേരാടു പറõത്: “സçർഗരാജäûിെě രഹസäïൾ

åഗഹിèാനുĐസൗഭാഗäം നിïൾèു നൽകെĜöിരിèുćു;അവർേèാഅത് നൽകെĜöിöിĭ. 12 ഉĐവർè്അധികം

നൽകെĜടും,സമൃĂമായും നൽകെĜടും;എćാൽഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുĐഅൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും.

13 “അവർ േനാèുെćîിലും കാണുćിĭ; അവർ േകൾèുെćîിലും åശĂിèുകേയാ åഗഹിèുകേയാ െചēുćിĭ.

ഇതുെകാ÷ാണ്ഞാൻജനേûാട് സാദൃശäകഥകളിലൂെടസംസാരിèുćത്. 14ഇവെരèുറിđുĐ െയശēാവിെě åപവചനം

ഇåപകാരം നിവൃûിയായിരിèുćു. “‘നിïൾഎേĜാഴും േകöുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ; നിïൾ

എേĜാഴും ക÷ുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും മനĢിലാèുകയിĭ. 15ഈജനûിെěഹൃദയം തഴĉിđിരിèുćു;

അവർ തïളുെട െചവിെകാ÷ു േകൾèുćേതയിĭ.അവർ കĚുകൾഅടđുമിരിèുćു.അïെനയĭായിരുെćîിൽ

അവർ തïളുെട കĚുകൾെകാ÷ു കാണുകയും െചവികൾെകാ÷ു േകൾèുകയും ഹൃദയംെകാ÷ു åഗഹിèുകയും

െചയ്തിö്അവർമാനസാăരെĜടുകയുംഞാൻഅവെരസൗഖäമാèുകയും െചēുമായിരുćു.’ 16എćാൽ,നിïളുെട

കാഴ്ചയുĐകĚുകളും േകൾവിയുĐകാതുകളുംഅനുåഗഹിèെĜöവ. 17അേനകം åപവാചകĈാരും നീതിനിഷ്ഠരും നിïൾ

കാണുćത് കാണാൻഅതിയായിആശിെđîിലും കാണാൻകഴിõിĭ, നിïൾ േകൾèുćത് േകൾèാൻആåഗഹിെđîിലും

േകൾèാൻകഴിõിĭഎćസതäംഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 18 “കർഷകെěസാദൃശäകഥയുെടഅർഥം åശĂിèുക:

19 ഒരാൾ സçർഗരാജäûിെěസേąശം േകൾèുćു. പേê, അത് åഗഹിèുćിĭ. അേĜാൾ പിശാച് വć്, അയാളുെട

ഹൃദയûിൽവിതയ്èെĜöത്അപഹരിèുćു. ഇതാണ് വഴിേയാരû് വിതയ്èെĜö വിû്. 20പാറčലû് വിതയ്èെĜö

വിûു åപതിനിധാനംെചēുćത്, വചനം േകൾèുകയും ഉടെനതെćഅത്ആനąേûാെടസçീകരിèുകയുംെചēുć

വäéികെളയാണ്. 21എćാൽ,അവർè്ആഴûിൽ േവരിĭായ്കയാൽഅധികനാൾനിലനിൽèുകയിĭ. വചനംനിമിûം

കġതേയാ ഉപåദവേമാ ഉ÷ാകുേĉാൾഅവർ േവഗം വിശçാസംതäജിđുകളയുćു. 22 മുൾെđടികൾèിടയിൽവിതയ്èെĜö

വിû് വചനം േകൾèുćവäéികളാണ്, എćാൽ,ഈജീവിതûിെലആകുലതകളും ധനûിെěവòനയും വചനെû

െഞരുèി ഫലശൂനäമാèിûീർèുćു. (aiōn g165) 23 നĭ മĚിൽ വിതയ്èെĜö വിûാകെö, വചനം േകൾèുകയും

åഗഹിèുകയുംെചēുćവരാണ്.അവനൂറുംഅറുപതും മുĜതും മടï് വിളവുനൽകുകയുംെചēുćു.” 24 േയശു മെĤാരു

സാദൃശäകഥഅവേരാടു പറõു: “തെěവയലിൽനĭവിû് വിതđ ഒരു കർഷകേനാട് സçർഗരാജäെûഉപമിèാം. 25

എćാൽ,എĭാവരും ഉറïുേĉാൾതെěശåതു വć് േഗാതĉിനിടയിൽകള വിതđിöു െപായ്èളõു. 26വിû് െപാöിമുളđ്,

െചടി വളർć്, കതിരിöേĜാൾകളയും കാണെĜöു. 27 “േവലèാർ ഉടമčെěഅടുèൽവć്, ‘യജമാനേന,അïു നĭ

വിûĭേയാവയലിൽവിതđത്? പിെć, കളകൾഎïെനവćു?’എćു േചാദിđു. 28 “‘ഇത് ശåതു െചയ്തതാണ്,’അേāഹം

ഉûരം പറõു. “േവലèാർഅേāഹേûാട്, ‘ഞïൾ െചć് കള പറിđുകൂöെöേയാ?’ എćു േചാദിđു. 29 “യജമാനൻ

അവേരാടു പറõത്: ‘േവ÷ാ, നിïൾകളപറിèുേĉാൾ േഗാതĉും കൂെട പിഴുതുേപാകും. 30 െകായ്ûുവെര ര÷ും

ഒരുമിđു വളരെö. വിളെവടുĜിനുസമയമാകെö,അćുഞാൻെകായ്ûുകാേരാട്:ആദäം കളകൾപറിđു ചുöുകളേയ÷തിന്

കĤകളാèി െകöുക, പിെć േഗാതĉു േശഖരിđ്എെěകളĜുരയിേലèു െകാ÷ുവരിക’എćും പറയും.” 31 േയശുഅവേരാടു

മെĤാരു സാദൃശäകഥ പറõു: “ഒരു കർഷകൻ എടുû് തെě പുരയിടûിൽ നö കടുകുമണിേയാടു സçർഗരാജäെû

ഉപമിèാം. 32അത്എĭാവിûുകളിലും െചറുെതîിലും വളർć് േതാöûിെല െചടികളിൽഏĤവും വലിയ ഒരു വൃêമായി;

ആകാശûിെല പêികൾവć്അതിെěശാഖകളിൽകൂടുെവèുകയുംെചēുćു.” 33അേāഹം പിെćയുംഅവേരാട്

േവെറാരു സാദൃശäകഥപറõു: “മൂćുപറ മാവ് മുഴുവനും പുളിđുെപാïാനായിഅതിൽ ഒരുസ്åതീ േചർûുെവđപുളിĜിനു

സമാനമാണ് സçർഗരാജäം.” 34 േയശു ജനèൂöേûാട് ഈ കാരäïെളĭാം സംസാരിđത് സാദൃശäകഥകളിലൂെടയാണ്;
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സാദൃശäകഥകളിലൂെടയĭാെതഅേāഹം െപാതുജനേûാട് ഒരു കാരäവുംസംസാരിđിĭ. 35 “സാദൃശäകഥകൾസംസാരിèാൻ

ഞാൻ വായ് തുറèും; േലാകാരംഭംമുതൽ നിഗൂഢമായിരിèുćവഞാൻ വിളംബരംെചēും,” എćു åപവാചകനിലൂെട

അരുളിെđയ്തിരുćത് ഇïെനനിറേവറി. 36അതിനുേശഷംജനèൂöെûയാåതയയđിö് േയശു ഭവനûിേലè് േപായി.

ശിഷäĈാർഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്, “വയലിെലകളയുെടസാദൃശäകഥഞïൾèുവിശദീകരിđു തരാേമാ”എćു

േചാദിđു. 37 േയശുഅതിനുûരം പറõത്: “മനുഷäപുåതൻനĭവിû് വിതയ്èുćകർഷകനാണ്. 38വയൽ േലാകവും നĭ

വിû് രാജäûിെěപുåതĈാരും കളകൾപിശാചിെěപുåതĈാരുംആകുćു. 39കളവിതയ്èുćശåതു പിശാചുതെć.

വിളെവടുĜ് യുഗാവസാനമാകുćു. െകായ്ûുകാർ ദൂതĈാരുംആകുćു. (aiōn g165) 40 “കളകൾപിഴുെതടുû്അìിè്

ഇരയാèുćതുേപാെലയുഗാവസാനûിൽസംഭവിèും. (aiōn g165) 41 മനുഷäപുåതൻതെěദൂതĈാെരനിേയാഗിèും.അവർ

അേāഹûിെě രാജäûുനിć് പാപകാരണമായസകലതും,അധർമം åപവർûിèുćഎĭാവെരയും, ഉĈൂലനംെചēും. 42

അവർഅവെരകûിജçലിèുćഅìികുøûിേലè് വലിെđറിയും;അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും. 43അേĜാൾ

നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട പിതാവിെě രാജäûിൽസൂരäെനേĜാെല åപേശാഭിèും. െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö! 44

“വയലിൽ ഒളിđുെവđ നിധിേയാട് സçർഗരാജäെû ഉപമിèാം; അത് ഒരു മനുഷäൻ ക÷് മറđുെവđു. പിെćആıാദേûാെട

േപായി, തനിèു÷ായിരുćെതĭാം വിĤ്ആവയൽവാïി. 45 “ഇനിയുംസçർഗരാജäെûനĭരýïൾഅേനçഷിèുć

വäാപാരിേയാട് ഉപമിèാം. 46അയാൾവിലേയറിയ ഒരു രýം ക÷ിö് േപായി തനിèുĐസർവതും വിĤ് അതു വാïി. 47 “േയശു

പിെćയും,എĭാûരം മĀäെûയും പിടിèാനായി തടാകûിൽഇറèിയ ഒരു വലേയാട് സçർഗരാജäെûഉപമിèാം.

48 വല നിറõേĜാൾഅവർഅതു കരയിേലè് വലിđടുĜിđു. അവർ ഇരുć് നĭ മĀäം കുöകളിൽ േശഖരിèുകയും

ഉപേയാഗശൂനäമായവ എറിõുകളയുകയും െചയ്തു. 49 യുഗാăäûിലും ഇതുേപാെല സംഭവിèും. ദൂതĈാർ വć്

നീതിനിഷ്ഠർèിടയിൽനിć് ദുġെര േവർതിരിđ് (aiōn g165) 50കûിജçലിèുćഅìികുøûിേലè് വലിെđറിയും.അവിെട

കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും. 51 “നിïൾഈകാരäïെളĭാം åഗഹിđുേവാ?” േയശു ശിഷäĈാേരാട് േചാദിđു. “åഗഹിđു,”

അവർ åപതിവചിđു. 52അേāഹംതുടർć്അവേരാട്, “സçർഗരാജäûിനുശിഷäനായിûീർćഓേരാ േവദñനുംതെě

നിേêപïളിൽനിć് പഴയതും പുതിയതുംഎടുûുെകാടുèുćഒരു വീöുടമčന്തുലäനാണ്”എćുപറõു. 53ഈ

സാദൃശäകഥകൾപറõതിനുേശഷം േയശുഅവിെടനിćുയാåതയായി 54സçăംപöണûിെലûി;അവരുെട പĐിയിൽെവđ്

ജനെûഉപേദശിđുതുടïി. “ഈñാനവുംഅþുതശéികളും ഇയാൾè്എവിെടനിćു ലഭിđു?”അവർആċരäെĜöു.

55 “ഇയാൾആമരĜണിèാരെěമകനേĭ?ഇയാളുെട മാതാവിെě േപര് മറിയഎćേĭ?യാേèാബ്, േയാെസ,ശിേമാൻ,

യൂദാഎćിവർഇയാളുെടസേഹാദരĈാരേĭ? 56ഇയാളുെടസേഹാദരിമാരും നേĊാെടാĜം ഉ÷േĭാ. പിെć, ഇെതĭാം

ഇയാൾè്എവിെടനിćു ലഭിđു?”എć്അവർ േചാദിđു. 57 േയശുവിെനഅംഗീകരിèാൻഅവർè് കഴിõിĭ.എćാൽ

േയശുഅവേരാട്: “ഒരു åപവാചകൻആദരണീയനĭാûത്സçăം പöണûിലുംസçăം ഭവനûിലുംമാåതമാണ്” എćു

പറõു. 58അവരുെട വിശçാസരാഹിതäം നിമിûം േയശുഅവിെടഅധികംഅþുതïൾ åപവർûിđിĭ.

14ആ കാലû് ഗലീലയിെല ഭരണാധികാരിയായിരുć െഹേരാദാവ് േയശുവിെനèുറിđുĐ വാർûേകö്, 2

തെě േസവകĈാേരാട്, “ഇേāഹം േയാഹćാൻസ്നാപകൻതെćയാണ്. േയാഹćാൻ മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു! അതുെകാ÷ാണ് അേāഹûിന് ഈഅþുതïൾ åപവർûിèാൻ കഴിയുćത്” എćു

പറõു. 3 െഹേരാദാവ്, തെěസേഹാദരൻഫിലിെĜാസിെě ഭാരä െഹേരാദä നിമിûം, േനരേûേയാഹćാെനബĆിđ്

കാരാഗൃഹûിൽ അടđിരുćു. 4 “നീ നിയമവിരുĂമായാണ് അവെള സçăമാèിയിരിèുćത്,” എć് േയാഹćാൻ

അേāഹേûാടു പറõിരുćതിനാലാണ്അåപകാരം െചയ്തത്. 5 േയാഹćാെനവധിèാൻെഹേരാദാവ്ആåഗഹിെđîിലും

ജനം േയാഹćാെന ഒരു åപവാചകൻഎćുകരുതിയിരുćതിനാൽ രാജാവ് ജനെûഭയെĜöിരുćു. 6 െഹേരാദാരാജാവിെě

ജĈദിനûിൽ െഹേരാദäയുെട പുåതി രാജസദĢിൽനൃûം െചയ്ത്,അേāഹെûവളെര åപസാദിĜിđതിനാൽ 7അവൾഎăു

േചാദിđാലും െകാടുèാെമć് രാജാവ് ശപഥംെചയ്തുപറõു. 8അേĜാൾഅവൾതെěഅĊയുെടനിർേദശåപകാരം,

“േയാഹćാൻസ്നാപകെě തല ഒരു തളികയിൽ എനിè് തരണേമ” എćേപêിđു. 9 രാജാവ് ദുഃഖിതനായി; താൻ

െചയ്തുേപായശപഥെûയുംഅതിഥികെളയും മാനിđ്അവളുെടആåഗഹം നിറേവĤാൻആñനൽകി. 10അïെന

കാരാഗൃഹûിൽെവđ് േയാഹćാെന ശിരേėദംെചēിđു; 11 അേāഹûിെě തല ഒരു തളികയിൽ െകാ÷ുവć് ആ

െപൺകുöിè് െകാടുûു.അവൾഅത്അĊയ്èും നൽകി. 12 േയാഹćാെěശിഷäĈാർവć്അേāഹûിെěശരീരം

എടുû്സംസ്കരിđു. പിെćഅവർഈവിവരം േയശുവിെനഅറിയിđു. 13 േയശു ഇതു േകöിö് വĐûിൽകയറിഅവിെടനിć്

തനിđ് ഒരു വിജനčലേûè് േപായി. ഇതറിõജനèൂöം പöണïളിൽനിć് കരമാർഗംഅേāഹെûലêäമാèി

യാåതെചയ്തു. 14 േയശുകരയ്èിറïിയേĜാൾഒരു വലിയജനèൂöെûè÷ു;അേāഹûിന്അവേരാടുസഹതാപം

േതാćി;അവരുെട േരാഗികെളസൗഖäമാèി. 15സĆäാേനരംഅടുûേĜാൾശിഷäĈാർഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്,

“ഇെതാരു വിജനčലമാണ്; േനരവും വളെരൈവകിയിരിèുćു. ജനûിന്ആവശäമായആഹാരം വാïുćതിന്അവെര

åഗാമïളിേലè് പറõയđാലും”എćുപറõു. 16അതിനു മറുപടിയായി േയശു, “അവർ േപാേക÷കാരäമിĭ; നിïൾ

അവർè്എെăîിലും ഭêിèാൻെകാടുè്”എćുപറõു. 17 “ഇവിെടഞïളുെടപèൽഅòĜവും ര÷ുമീനും

അĭാെത ഒćുമിĭ,”എćുശിഷäĈാർ മറുപടി പറõു. 18 “എîിൽഅവഇവിെട െകാ÷ുവരിക,”എć് േയശു പറõിö് 19

ജനïേളാട് പുൽĜുറû് ഇരിèാൻനിർേദശിđു. േയശുആഅò്അĜവും ര÷് മീനും എടുûുസçർഗûിേലèു േനാèി

വാഴ്ûി,അĜം നുറുèി, ശിഷäĈാർè് െകാടുûു; ശിഷäĈാർഅത് ജനûിന് വിളĉി. 20എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായി.

അവേശഷിđനുറുèുകൾശിഷäĈാർപåă÷്കുö നിറെയ േശഖരിđു. 21 ഭêിđവർസ്åതീകെളയുംകുöികെളയുംകൂടാെത

ഏകേദശംഅēായിരം പുരുഷĈാർആയിരുćു. 22 േയശു ജനèൂöെûയാåതയയയ്èുćതിനിടയിൽ, തനിèുമുേĉ

ശിഷäĈാർ വĐûിൽകയറിഅèരയ്èു േപാകാൻഅവെരനിർബĆിđു. 23ജനെûയാåതയയđതിനുേശഷംഅേāഹം

åപാർഥിèുćതിന് ഏകനായി ഒരു മലയിേലè് കയറിേĜായി.അേāഹംആരാåതിയിൽഅവിെട തനിđായിരുćു. 24അേĜാൾ

വĐം കരയിൽനിć് വളെരദൂരം േപായിരുćു. കാĤു åപതികൂലമായിരുćതിനാൽ വĐം തിരകളാൽആടിയുലയുകയുമായിരുćു.

25 രാåതി മൂćുമണിèുേശഷം േയശുതടാകûിനുമീേതകൂടി നടć് ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽഎûി. 26അേāഹംതടാകûിെě

മീേതനടèുćതുക÷് ശിഷäĈാർ ഭയവിഹçലരായി, “അേēാ, ഭൂതം!”എćു പറõ് ഭയć്അവർഅലമുറയിöു. 27 ഉടെനതെć

േയശുഅവേരാടു പറõു, “ൈധരäെĜടുക, ഇത്ഞാൻആകുćു, ഭയെĜേട÷.” 28അേĜാൾപേåതാസ്, “കർûാേവ,അത്

അï്ആകുെćîിൽ,ഞാൻ െവĐûിനുമീേത നടć്അïയുെടഅടുെûûാൻകൽĜിèണേമ”എćേപêിđു. 29

“വരിക,”അേāഹം പറõു.അേĜാൾപേåതാസ് വĐûിൽനിć് ഇറïി െവĐûിനുമീേതകൂടി േയശുവിെěഅടുേûèു

നടćു. 30എćാൽ,അയാൾ െകാടുîാĤു ക÷് ഭയെĜö് മുïാൻതുടïി. “കർûാേവ, രêിèണേമ,”അയാൾനിലവിളിđു.

31 േയശു ഉടൻതെćൈകനീöി പേåതാസിെന പിടിđു; “അൽĜവിശçാസീ, നീ എăിന് സംശയിđു?” എćു േചാദിđു. 32പിെć,
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അവർവĐûിൽകയറിയേĜാൾകാĤ് ശമിđു. 33വĐûിൽ ഉ÷ായിരുćവർ, “അï്ൈദവപുåതൻതെćസതäം”എćു

പറõ്അേāഹെûവീണുവണïി. 34അവർതടാകûിെěഅèെര െഗേćസെരûിൽഎûി. 35ആേദശവാസികൾ

േയശുവിെന തിരിđറിõേĜാൾ, േയശു വć വിവരം സമീപåപേദശïളിെലĭാം അറിയിđു. ജനം േരാഗബാധിതരായ

എĭാവെരയുംഅേāഹûിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. 36അേāഹûിെě പുറîുĜായûിെě വിളുĉിെലîിലും െതാടാൻ

േരാഗികൾè്അനുവാദം നൽകണെമć്അവർയാചിđു; െതാöവർെèĭാംസൗഖäം ലഭിđു.

15അതിനുേശഷം െജറുശേലമിൽനിć് ചില പരീശĈാരും േവദñരും േയശുവിെěഅടുèൽവć്, 2 “അïയുെട

ശിഷäĈാർ പൂർവികരുെട പാരĉരäം ലംഘിèുćെതă്?അവർആഹാരം കഴിèുćതിനുമുĉ്ൈകകഴുകുćിĭേĭാ!”

എćു േചാദിđു. 3അതിന് േയശു േചാദിđ മറുേചാദäം: “നിïളുെട പാരĉരäം അനുവർûിèുćതിനുേവ÷ി നിïൾ

ൈദവകൽĜനലംഘിèുćെതă്? 4 ‘നിെě മാതാപിതാèെളബഹുമാനിèണം’എćും ‘പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ

ശപിèുć വäéിè് വധശിêനൽകണം’ എćും ൈദവം കൽĜിđിരിèുćു. 5 എćാൽ നിïൾ: ‘ഒരാൾ തെě

പിതാവിേനാേടാമാതാവിേനാേടാ,ഞാൻനിïൾèുനൽേക÷സഹായംൈദവûിനുĐവഴിപാടായിേനർćുേപായേĭാ’എćു

പറõാൽ,അയാൾ മാതാപിതാèെളസംരêിേè÷തിĭഎćേĭ. 6ഇïെനയായാൽഅയാൾപിെć ‘മാതാപിതാèെള

ആദരിേè÷തിĭ’എćുംനിïൾപറയുćു.ഈവിധûിൽ,നിïളുെടപരĉരാഗതമായസåĉദായïളിലൂെടനിïൾ

ൈദവകൽĜനഅസാധുവാèുകയേĭ? 7കപടഭéേര, െയശēാവ് നിïെളèുറിđു åപവചിđത്എåതകൃതäമായിരിèുćു: 8

“‘ഈജനംഅധരïളാൽഎെćആദരിèുćു;അവരുെടഹൃദയേമാഎćിൽനിć്അകćിരിèുćു. 9അവർഎെć

വäർഥമായിആരാധിèുćു;അവർ മനുഷäരുെട നിയമïൾ åപമാണïളായി ഉപേദശിèുćു.’” 10പിെć േയശു ജനèൂöെû

തെěഅടുേûèുവിളിđ്അവേരാട് ഇåപകാരം പറõു: “åശĂാപൂർവം േകöു മനĢിലാèുക. 11 മനുഷäെěവായിേലèു

െചĭുćതĭ,പിെćേയാവായിൽനിć് പുറെĜടുćതാണ്ആവäéിെയ ‘അശുĂമാèുćത്.’” 12അേĜാൾശിഷäĈാർ

അേāഹെûസമീപിđ്, “ഈവചനം പരീശĈാെര åപേകാപിതരാèിയിരിèുćുഎć്അï്അറിയുേćാ?”എćു േചാദിđു. 13

േയശുഅതിനുûരംപറõത്: “എെěസçർഗčപിതാവു നöിöിĭാûഎĭാൈതയും േവേരാെട പിഴുതുനീèെĜടും. 14

അവെര ഗൗനിേè÷തിĭ;അവർഅĆരായ വഴികാöികൾആകുćു. ഒരĆൻ മെĤാരĆെനനയിđാൽഇരുവരും കുഴിയിൽ

വീഴും.” 15 “ആസാദൃശäകഥഞïൾèു വിശദീകരിđു തരണേമ,” പേåതാസ് അേപêിđു. 16 “നിïൾ ഇേĜാഴും ഇåത

ബുĂിഹീനേരാ?” േയശുഅവേരാടു േചാദിđു. 17 “വായിേലèു െചĭുćെതăുംവയĤിൽഎûിയതിനുേശഷംശരീരûിൽനിć്

പുറûുേപാകുെćć്അറിയാമേĭാ. 18എćാൽ, വായിൽനിć് വരുćവയാകെö, ഹൃദയûിൽനിć് വരുćവയാകുćു;

അവയാണ് ഒരു മനുഷäെനഅശുĂമാèുćത്. 19വഷളവിചാരïൾ, െകാലപാതകം, വäഭിചാരം,ൈലംഗികാധർമം, േമാഷണം,

കĐസാêäം,അനäെരനിąിèൽഎćിവഹൃദയûിൽനിćു വരുćു; 20ഇവെയĭാമാണ് ഒരു വäéിെയഅശുĂമാèുćത്;

എćാൽകഴുകാûൈകെകാ÷്ആഹാരം ഭêിèുćത് ഒരു വäéിെയഅശുĂമാèുകയിĭ.” 21 േയശുആčലംവിöു

േസാർ,സീേദാൻഎćീčലïളിലൂെടസòരിèുകയായിരുćു. 22അേĜാൾഅവിെടനിćുĐകനാൻനിവാസിയായ

ഒരുസ്åതീ വć് നിലവിളിđുെകാ÷്, “കർûാേവ, ദാവീദുപുåതാ,എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ! ഒരു ഭൂതംഎെě മകെള

ബാധിđ് അവെളഅതികഠിനമായി പീഡിĜിèുćു” എćു പറõു. 23 േയശു ഒരു വാèും ഉûരം പറõിĭ.അതുെകാ÷്

ശിഷäĈാർഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്, “നമുè് പിćാെല നിലവിളിđുെകാ÷ു വരുćഅവെള പറõയയ്èണേമ”

എćേപêിđു. 24 “ഇåസാേയലിെലകാണാെതേപായആടുകളുെടഅടുèേലèുമാåതമാണ്എെćഅയđിരിèുćത്,”

എć് േയശു ഉûരം പറõു. 25എćാൽ,ആസ്åതീ വć്അേāഹûിെěമുĉിൽസാġാംഗം വീണ്, “കർûാേവ,എെć

സഹായിèണേമ”എćേപêിđു. 26അതിന് േയശു, “മèളുെടഅĜംഎടുû് നായ്èുöികൾè്എറിõുെകാടുèുćത്

അനുേയാജäമĭ” എćു പറõു. 27 “ശരിയാണ് കർûാേവ,” അവൾ പറõു. “എîിലും നായ്èുöികളും അവയുെട

യജമാനരുെട േമശയിൽനിć് വീഴുćഅĜനുറുèുകൾതിćുćു÷േĭാ.” 28അേĜാൾ േയശു, “സ്åതീേയ, നിെěവിശçാസം

വലിയത്! നീആåഗഹിèുćതുേപാെല നിനè് ഭവിèെö”എćുകൽĜിđു.ആനിമിഷംതെćഅവളുെട മകൾè്സൗഖäം

ലഭിđു. 29 േയശുഅവിടംവിö് ഗലീലാതടാകതീരûുകൂടി സòരിđ് ഒരു മലമുകളിൽകയറി,അവിെട ഇരുćു. 30 ഒരു വലിയ

ജനèൂöം; മുടăർ,അĆർ, വികലാംഗർ,ഊമകൾഎćിïെന പലതരം േരാഗികെള െകാ÷ുവć്അേāഹûിെěകാൽèൽ

കിടûി. േയശുഅവർെèĭാംസൗഖäം നൽകി. 31ഊമകൾസംസാരിèുćതും വികലാംഗർസൗഖäമാകുćതും മുടăർ

നടèുćതും അĆർ കാഴ്ചയുĐവരായിûീരുćതും ക÷് ജനം ആċരäെĜöു. അവർ ഇåസാേയലിെě ൈദവെû

പുകഴ്ûി. 32 േയശു ശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđ് അവേരാട്, “എനിè്ഈജനേûാട് സഹതാപം േതാćുćു. ഇവർ

എേćാെടാĜമായിö് മൂćുദിവസമായി; ഇവർèു ഭêിèാൻ ഒćുംതെćഇĭ. ഇവെര വിശേĜാെട പറõയയ്èാൻ

എനിè് താത്പരäമിĭ;അവർവഴിയിൽതളർćുവീഴും.” 33അതിനുശിഷäĈാർ, “ഈവലിയജനèൂöûിനുആവശäമുĐåത

ഭêണംഈവിജനåപേദശû് നമുè്എവിെടനിćു ലഭിèും?” എćു േചാദിđു. 34 േയശുഅവേരാട്, “നിïളുെടൈകയിൽ

എåതഅĜം ഉ÷്?”എćു േചാദിđു. “ഏഴ്, കുറđു െചറിയ മീനും ഉ÷്,”അവർ മറുപടി പറõു. 35 േയശു ജനèൂöേûാട്

തറയിലിരിèാൻകൽĜിđു. 36പിെćഅേāഹംആഏഴ്അĜവും മീനുംഎടുû്ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്ത് നുറുèി

ശിഷäĈാെരഏൽĜിèുകയുംഅവർഅത് ജനûിന് െകാടുèുകയും െചയ്തു. 37എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായി. േശഷിđ

നുറുèുകൾശിഷäĈാർഏഴു കുö നിറെയ േശഖരിđു. 38 ഭêിđവർസ്åതീകെളയും കുõുïെളയുംകൂടാെത നാലായിരം

പുരുഷĈാർആയിരുćു. 39ജനèൂöെûയാåതയയđേശഷം േയശു വĐûിൽകയറി മഗദാ േദശേûèു േപായി.

16 പരീശĈാരും സദൂകäരും േയശുവിെě അടുèൽവć് അേāഹെû പരീêിèുćതിന്, സçർഗûിൽനിć് ഒരു

അþുതചിĎം കാണിđുതരണെമć് ആവശäെĜöു. 2 േയശു അവേരാട്, “സൂരäാസ്തമയസമയû്, ആകാശം

െചമćിരുćാൽ ‘കാലാവč നĭെതćും’ 3 സൂേരäാദയûിൽ, ആകാശം െചമćും ഇരു÷ും ഇരുćാൽ ഇć്

‘െകാടുîാĤു÷ാകും എćും’ നിïൾപറയുćു.ആകാശûിെě ഭാവേഭദïൾവäാഖäാനിèാൻ നിïൾèറിയാം; എćാൽ,

ഈകാലഘöûിെě ലêണïൾവäാഖäാനിèാൻ നിïൾè് കഴിയുćതുമിĭ. 4 ദുġതയുംഅവിശçസ്തതയുമുĐതലമുറ

ചിĎംആവശäെĜടുćു. എćാൽ, േയാനാ åപവാചകെěഅടയാളമĭാെത മെĤാćുംഈതലമുറയ്èു ലഭിèുകയിĭ”

എć് ഉûരം പറõു. േയശു പിെć അവെര വിö് അവിെടനിć് േപായി. 5 അവർ തടാകûിെě അèരയ്è്

േപായേĜാൾ, ശിഷäĈാർഅĜംഎടുèാൻ മറćുേപായി. 6 േയശുഅവേരാട്, “ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക, പരീശĈാരുെടയും

സദൂകäരുെടയും പുളിđമാവ്സൂêിèുക”എćുപറõു. 7 “നാംഅĜം െകാ÷ുവരാûതിനാലായിരിèാംഅïെന

പറõത്,” എćു പറõ്അവർപരസ്പരം ചർđെചയ്തു. 8അവരുെടസംഭാഷണം മനĢിലാèിയിö് േയശു േചാദിđു,

“അൽĜവിശçാസികേള,അĜംഎടുûിെĭćതിെനèുറിđ് നിïൾപരസ്പരംചർđെചēുćെതă്? 9നിïൾഇേĜാഴും

മനĢിലാèിയിöിേĭ?അòĜംെകാ÷്അēായിരെûപരിേപാഷിĜിđേĜാൾബാèി വćത്എåതകുö നിറെയഎćും 10

ഏഴ്അĜംെകാ÷് നാലായിരെûപരിേപാഷിĜിđേĜാൾബാèിഎåത കുö നിറെđടുûുഎćതും നിïൾഓർèുćിേĭ?
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11 എćാൽ ‘പരീശĈാരുെടയും സദൂകäരുെടയും പുളിĜുĐ മാവ് സൂêിèുക’ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറõത്

അĜûിെěകാരäെûèുറിđെĭć്നിïൾമനĢിലാèാûെതă്?” 12അേĜാഴാണ്, ജാåഗതപുലർûണെമć് േയശു

പറõുെകാ÷ിരുćത് അĜûിന് ഉപേയാഗിèുć പുളിĜിെനèുറിđĭ, പിെćേയാ പരീശĈാരുെടയും സദൂകäരുെടയും

ഉപേദശെûസംബĆിđാണ്എćുശിഷäĈാർè് മനĢിലായത്. 13 േയശുൈകസരä‐ഫിലിĜി åപേദശû്എûിയേĜാൾ

തെěശിഷäĈാേരാട്, “മനുഷäപുåതൻആരാകുćുഎćാണ് ജനïൾപറയുćത്?”എćു േചാദിđു. 14അതിനു ശിഷäĈാർ,

“േയാഹćാൻസ്നാപകൻഎćുചിലരുംഏലിയാവ്എćു മĤുചിലരുംയിെരമäാേവാ മĤു åപവാചകĈാരിൽഒരാേളാഎć്

േവെറ ചിലരും പറയുćു” എć് ഉûരം പറõു. 15 “എćാൽ നിïേളാ?” േയശു ആരാõു, “ഞാൻ ആരാകുćു

എćാണ് നിïൾപറയുćത്?” 16 “അï് ജീവനുĐൈദവûിെěപുåതൻ, åകിസ്തുആകുćു,”എć്ശിേമാൻപേåതാസ്

åപതിവചിđു. 17 േയശുഅതിനു മറുപടി പറõത്, “േയാനായുെട മകൻശിേമാേന, നീഅനുåഗഹിèെĜöവൻ; മനുഷäരĭ

ഇത് നിനè് െവളിെĜടുûിയത്, പിെćേയാഎെěസçർഗčപിതാവാണ്. 18ഞാൻനിേćാടു പറയുćു: നീ പേåതാസ്

ആകുćു,ഈപാറേമൽഞാൻഎെěസഭെയപണിയും; നരകകവാടïൾഅതിെന ജയിđടèുകഅസാധäം. (Hadēs g86) 19

സçർഗരാജäûിെěതാേèാൽഞാൻനിനèുതരും; നീ ഭൂമിയിൽെകöുćെതăുംസçർഗûിലും െകöെĜöിരിèും; നീ ഭൂമിയിൽ

അഴിèുćെതăുംസçർഗûിലുംഅഴിèെĜöിരിèും.” 20പിെć,താൻ åകിസ്തുആകുćുഎć്ആേരാടും പറയരുത്

എćആñയുംശിഷäĈാർè് നൽകി. 21ആസമയംമുതൽ േയശു, താൻ െജറുശേലമിേലèു േപാേക÷താെണćും

സമുദായേനതാèĈാർ, പുേരാഹിതമുഖäĈാർ, േവദñർഎćിവരിൽനിć്അേനകകġംസഹിđ് വധിèെĜടുകയും

മൂćാംദിവസം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēുെമćും ശിഷäĈാർè് വിശദീകരിđുെകാടുèാൻതുടïി. 22പേåതാസ്

അേāഹെûമാĤിനിർûി, “ഒരിèലും പാടിĭ കർûാേവ;അേïè് ഇïെന ഒരിèലും സംഭവിèാതിരിèെö”എćു

പറõ് ശാസിđുതുടïി. 23 േയശു തിരിõ് പേåതാസിേനാട്, “സാûാേന,എെě മുĉിൽനിć് േപാ! നീ എനിè് ഒരു

åപതിബĆമാണ്. നീൈദവûിെěകാരäïളĭ, മനുഷäരുെട കാരäïളാണ് ചിăിèുćത്” എćു പറõു. 24പിെć

േയശു തെěശിഷäĈാേരാട് പറõത്: “ഒരാൾഎെěശിഷäനാകാൻഇėിèുെćîിൽഅയാൾസçയം തäജിđ് തെě åകൂശ്

എടുûുെകാ÷്എെćഅനുഗമിèെö. 25സçăംജീവെന രêിèാൻആåഗഹിèുćവർè്അതുനġമാകും;എെě

അനുയായിആയതുനിമിûംസçജീവൻനġെĜടുûുćവർഅതു േനടുകതെćെചēും. 26 ഒരാൾ േലാകം മുഴുവൻതെě

സçăമാèിയാലും സçăം ജീവൻൈകേമാശംവരുûിയാൽഅയാൾè് എăു åപേയാജനം?അഥവാ, ഒരാൾè് തെě ജീവെě

വിലയായിഎăുപകരം െകാടുèാൻകഴിയും? 27 മനുഷäപുåതൻതെěപിതാവിെě േതജേĢാെടഅവിടെûദൂതരുെമാûു

വരും.അേĜാൾഅവിടć് ഓേരാ വäéിèുംഅവരവരുെട åപവൃûിè്അനുസൃതമായ åപതിഫലം െകാടുèും. 28 “ഞാൻ

നിïേളാടു പറയെö, മനുഷäപുåതൻതെě രാജäûിൽവരുćതു കാണുćതിനുമുĉ് ഇവിെട നിൽèുćവരിൽചിലർ മരണം

ആസçദിèുകയിĭ, നിċയം.”

17ഈസംഭാഷണംനടć്ആറുദിവസം കഴിõ് േയശു, പേåതാസ്, യാേèാബ്, യാേèാബിെěസേഹാദരൻ േയാഹćാൻ

എćിവെരമാåതം കൂöിെèാ÷് ഒരു ഉയർć മലയിേലèുേപായി. 2 അവിെടെവđ് അേāഹം അവരുെടമുĉിൽ

രൂപാăരെĜöു.അേāഹûിെě മുഖംസൂരäെനേĜാെല åപേശാഭിđു; വസ്åതം åപകാശംേപാെല െവúയുĐതായിûീർćു. 3

േമാശയുംഏലിയാവും േയശുവിേനാട് സംസാരിèുćതായുംഅവർക÷ു. 4അേĜാൾപേåതാസ് േയശുവിേനാട്, “കർûാേവ,

നാം ഇവിെടആയിരിèുćത്എåതേയാ നĭത്.അവിടേûèു åപസാദെമîിൽഞാൻഇവിെട മൂć് കൂടാരïൾഉ÷ാèാം.

ഒć് അേïèും ഒć് േമാശയ്èും മെĤാć് ഏലിയാവിനും” എćു പറõു. 5 പേåതാസ് ഇതു സംസാരിèുേĉാൾ,

åപകാശപൂരിതമായ ഒരു േമഘംഅവെരആവരണംെചയ്തു.ആ േമഘûിൽനിć്, “ഞാൻസംåപീതനായിരിèുćഎെě

åപിയപുåതൻഇവൻതെć,ഇവൻപറയുćത് åശĂിđുേകൾèുക”എć് ഒരുഅശരീരി ഉ÷ായി. 6ഇതു േകöശിഷäĈാർ

ഭയćുവിറđു നിലû്കമിഴ്ćുവീണു. 7 േയശു വć്അവെര െതാöു. “എഴുേćൽèുക, ഭയെĜേട÷,”എćുപറõു. 8

അവർതലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ േയശുവിെനഅĭാെതമĤാെരയുംക÷ിĭ. 9അവർമലയിൽനിć് ഇറïിവരുേĉാൾ

േയശുഅവേരാട്, “മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിöĭാെത നിïൾക÷കാരäംആേരാടും

പറയരുത്” എćു കൽĜിđു. 10 ശിഷäĈാർ അേāഹേûാട്, “ഏലിയാവ് ആദäം വരണം എć് േവദñർ പറയുćത്

എăുെകാ÷ാണ്?”എćു േചാദിđു. 11അതിന് േയശു, “ഏലിയാവ് വരികയുംഎĭാèാരäïളും പുനഃčാപിèുകയും െചēും,

നിċയം. 12എćാൽഞാൻനിïേളാടു പറയുćു, ഏലിയാവ് വćുകഴിõു,അേāഹെûആരും തിരിđറിõിĭ; തïൾ

ആåഗഹിđതുേപാെലെയĭാം െയഹൂദർഅേāഹേûാട് åപവർûിèുകയും െചയ്തു.അതുേപാെലതെć മനുഷäപുåതനും

അവരിൽനിć് പീഡനംസഹിèും” എćു പറõു. 13 േയശു തïേളാടു സംസാരിđത് േയാഹćാൻസ്നാപകെനèുറിđാണ്

എć് അേĜാൾ ശിഷäĈാർè് മനĢിലായി. 14 േയശുവും ശിഷäĈാരും ജനèൂöûിനടുûു വćേĜാൾ ഒരു മനുഷäൻ

അേāഹെûസമീപിđ് മുöുകുûി, 15 “കർûാേവ,എെěമകേനാട് കരുണയു÷ാകണേമ,അവൻഅപസ്മാരേരാഗûാൽ

അതിദാരുണമായി നരകിèുćു; പലേĜാഴും തീയിലും െവĐûിലും വീണുേപാകുćു. 16അïയുെട ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽ

ഞാൻഅവെന െകാ÷ുവćു,എîിലുംഅവർè്അവെനസൗഖäമാèാൻകഴിõിĭ”എćു പറõു. 17അതിന് േയശു,

“അവിശçാസവും വåകതയുമുĐ തലമുറേയ, എåതനാൾഞാൻ നിïേളാടുകൂെട വസിèും? എåതനാൾഞാൻ നിïെള

സഹിèും? ബാലെന ഇവിെട എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക” എćു പറõു. 18 േയശു ഭൂതെû ശാസിđു, അത്

ബാലനിൽനിć് പുറûുേപായി;ആനിമിഷûിൽûെćഅവൻസൗഖäമായി. 19അതിനുേശഷംശിഷäĈാർ േയശുവിെě

അടുèൽവć്, “ഞïൾè്ആആÿാവിെനപുറûാèാൻകഴിയാõത്എăുെകാ÷ാണ്?”എćു രഹസäമായി േചാദിđു.

20 “അത് നിïളിെല വിശçാസûിെěഅപരäാപ്തതമൂലമാണ്. നിïൾè് ഒരു കടുകുമണിേയാളെമîിലും വിശçാസം ഉെ÷îിൽ

ഈമലേയാട്, ‘ഇവിെടനിć് മാറിേĜാകുക’എćു പറõാൽഅതു മാറിേĜാകും, നിċയംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.

നിïൾè്അസാധäമായത് ഒćുംതെć ഉ÷ാകുകയിĭ. 21എćാൽ åപാർഥനയാലും ഉപവാസûാലുംഅĭാെതഈ

വിധമുĐവഒഴിõുേപാകുകയിĭ.” 22അവർഒćിđ് ഗലീലയിൽഎûിയേĜാൾ േയശുഅവേരാട്, “മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

മനുഷäരുെടൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും; 23അവർഅവെന െകാĭും.എćാൽ, മൂćാംദിവസംഅവൻഉയിർെûഴുേćൽèും”

എćു പറõു. ഇതു േകö് ശിഷäĈാർഅതäăം ദുഃഖിതരായി. 24 േയശുവും ശിഷäĈാരും കഫാർനഹൂമിൽഎûിയേĜാൾ

ഓേരാവäéിയിൽനിć് ര÷് åദďവീതംൈദവാലയനികുതിഈടാèുćവർപേåതാസിെěഅടുèൽവć്, “നിïളുെട

ഗുരുൈദവാലയനികുതി െകാടുèുćിേĭ?”എćു േചാദിđു. 25 “ഉĔ്, െകാടുèുćു÷േĭാ,” പേåതാസ് മറുപടി പറõു.

പേåതാസ് ഭവനûിൽ åപേവശിđേĜാൾ േയശുവാണ്സംഭാഷണംആരംഭിđത്. “ശിേമാേന,എăാണ് നിെěഅഭിåപായം?

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർകരേമാനികുതിേയാപിരിèുćത്ആരിൽനിćാണ്—അവരുെടസçăം മèളിൽനിേćാഅേതാ

അനäരിൽനിേćാ?” അേāഹം േചാദിđു. 26 “അനäരിൽനിć്,” പേåതാസ് മറുപടി നൽകി. “അïെനെയîിൽ മèൾ

ഒഴിവുĐവരാണേĭാ,” േയശുഅേāഹേûാട് പറõു. 27 “എăായാലും നാംഅവെരഎതിർേè÷തിĭ; നീ തടാകûിൽ
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െചć് ചൂ÷യിടുക.ആദäം ലഭിèുćമĀäെûഎടുû്അതിെěവായ് തുറèുേĉാൾനാലു åദďയുെട ഒരു നാണയം

കാണും;അത്എടുû് നാം ഇരുവരുെടയും നികുതി നൽകുക,”എćു പറõു.

18ആസമയûുശിഷäĈാർ േയശുവിെěഅടുûുവć്, “സçർഗരാജäûിൽഏĤവും േåശഷ്ഠൻആരാണ്?” എćു േചാദിđു.

2അേāഹം ഒരു കുöിെയ വിളിđ് അവരുെടമധäûിൽ നിർûിയേശഷം 3 ഇïെന പറõു, “ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു, നിïൾè്ആăരികപരിവർûനംവć് കുöികെളേĜാെലആയിûീരുćിെĭîിൽ ഒരുനാളുംസçർഗരാജäûിൽ

åപേവശിèുകയിĭ, നിċയം. 4അതുെകാ÷്, സçയം താഴ്ûിഈകുöിെയേĜാെലആയിûീരുćയാളാണ് സçർഗരാജäûിെല

ഉćതവäéി. 5ഇïെനയുĐഒരു കുöിെയഎെěനാമûിൽസçീകരിèുćവäéിഎെćസçീകരിèുćു. 6 “എćാൽ,

എćിൽ വിശçസിèുćഈ െചറിയവരിൽ ഒരാെളîിലും പാപûിൽ വീഴുćതിന് ആെരîിലും കാരണമാകുെćîിൽ,

അയാളുെട കഴുûിൽ ഒരു വലിയ തിരികĭ് െകöി ആഴിയുെടആഴûിേലè് താഴ്ûുćത് അയാൾè് ഏെറ നĭത്. 7

മനുഷäെര പാപûിേലèു നയിèുćതുെകാ÷് േലാകûിനു ഹാ കġം! åപേലാഭനïൾ ഉ÷ാകുćത് ഒഴിവാèാൻ

കഴിയുകയിĭ; എîിലും, അതിനു കാരണèാരൻ ആകുćയാൾèു മഹാകġം! 8 നിെě ൈകേയാ കാേലാ നിെć

പാപûിേലèുനയിèുെćîിൽഅതു െവöിഎറിõുകളയുക.അംഗഹീനതçേമാ മുടേăാ ഉĐയാളായി നിതäജീവനിൽ

åപേവശിèുćതാണ്, ര÷് കēും ര÷് കാലും ഉĐയാളായി നിതäാìിയിൽവീഴുćതിെനèാൾനĭത്. (aiōnios g166) 9നിെě

കĚ് നിെćപാപûിേലèു നയിèുെćîിൽഅതു ചൂഴ്െćടുû് ദൂെരഎറിയുക. ഒരു കĚുĐയാളായി നിതäജീവനിൽ

åപേവശിèുćതാണ്, ര÷് കĚും ഉĐയാളായി നരകാìിയിൽവീഴുćതിെനèാൾനĭത്. (Geenna g1067) 10 “ഈെചറിയവരിൽ

ഒരാെളേĜാലും നിąിèാതിരിèാൻ åശĂിèുക. സçർഗûിൽഅവരുെട ദൂതĈാർ എെěസçർഗčപിതാവിെě മുഖം

എേĜാഴും ദർശിèുćുഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 11കാണാെതേപായതിെനകെ÷ûിഅവെയരêിèാനാണേĭാ

മനുഷäപുåതൻവćത്. 12 “ഒരു മനുഷäെěനൂറ്ആടുകളിൽ ഒć് കൂöം െതĤിേĜായാൽഅേāഹംഎăുെചēും,എăാണ്

നിïളുെടഅഭിåപായം?െതാĚൂĤിെയാൻപതിെനയുംകുćിൻെചരുവിൽവിöേശഷംകൂöംെതĤിയതിെനേതടി േപാകുകയിേĭ? 13

അയാൾഅതിെന കെ÷ûിയാൽ,ആ ഒരാടിെനèുറിđ് ഉ÷ാകുćആനąം കൂöം െതĤിേĜാകാതിരുć െതാĚൂĤിെയാൻപത്

ആടുകെളèുറിđുĐതിലുംഅധികംആയിരിèുംഎćു നിċയമായിഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 14അതുേപാെല,

ഈ െചറിയവരിൽ ഒരാൾേപാലും നശിđുേപാകാൻ നിïളുെട സçർഗčപിതാവ് ആåഗഹിèുćിĭ. 15 “അതുെകാ÷്

നിെěസേഹാദരïൾനിനെèതിേര പാപംെചയ്താൽനിïൾഇരുവരുംമാåതം ഉĐേĜാൾനീ െചć്ആആളിെന െതĤ്

േബാധäെĜടുûുക. അയാൾ നിെě വാèുേകöാൽ നീ അയാെള േനടി; 16 േകൾèുćിെĭîിേലാ, നിെěകൂെട ഒേćാ

രേ÷ാേപെര കൂöിെèാ÷ുേപാകുക. ‘രേ÷ാ മൂേćാ േപരുെടസാêിെമാഴികളാൽഏതു കാരäûിെěയും നിജčിതി

ഉറĜാകുമേĭാ.’ 17അവെരയും േകൾèുćിെĭîിൽ, വിവരംസഭെയഅറിയിèുക.അയാൾസഭെയയും തിരസ്കരിđാൽ;ആ

മനുഷäേനാടുĐനിെě െപരുമാĤം, െയഹൂേദതരേനാേടാ നികുതിപിരിèുćവäéിേയാേടാഎćേപാെലആയിരിèെö. 18

“നിïൾ ഭൂമിയിൽ െകöുćെതăുംസçർഗûിലും െകöെĜöിരിèും; നിïൾ ഭൂമിയിൽഅഴിèുćെതăുംസçർഗûിലും

അഴിèെĜöിരിèും”എćുനിċയമായിഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 19 “നിïളിൽ ര÷ുേപർ ഭൂമിയിൽെവđ്ഏെതîിലും

വിഷയെûèുറിđ്ഏകാഭിåപായേûാെടഅേപêിđാൽ,എെěസçർഗčപിതാവ്അത് നിïൾè് ഉറĜായും നൽകും. 20

രേ÷ാ മൂേćാ േപർഎെěനാമûിൽ ഒûുേചരുćിടെûĭാം,അവരുെടമധäûിൽഞാൻ ഉ÷്.” 21അേĜാൾപേåതാസ്

േയശുവിെěഅടുèൽവć്, “കർûാേവ,എെě ഒരു സേഹാദരേനാസേഹാദരിേയാഎേćാട് പാപംെചയ്താൽഞാൻ

എåതതവണഅവേരാട്êമിèണം,ഏഴുതവണമതിേയാ?”എćു േചാദിđു. 22അതിന് േയശു, “ഏഴുåപാവശäംഎćĭ,

ഏഴ് എഴുപതുåപാവശäം” എć് ഉûരം പറõു. 23 “സçർഗരാജäെû, തെě ദാസരുെടബാധäത തീർèാൻആåഗഹിđ

ഒരു രാജാവിേനാട് ഉപമിèാം. 24ബാധäത തീർèാൻആരംഭിđേĜാൾ, പതിനായിരം താലă് കടെĜöിരിèുć ഒരാൾ

രാജസćിധിയിൽഹാജരാèെĜöു. 25എćാൽ, കടം വീöാനുĐ åപാപ്തിഅയാൾè് ഇĭാതിരുćതിനാൽ, രാജാവ്, അയാളും

ഭാരäയും മèളുംഅയാൾèുĐസകലതും വിĤ് കടം വീöണെമćഉûരവിöു. 26 “എćാൽ,ആദാസൻരാജസćിധിയിൽ

സാġാംഗം വീണ്, ‘എേćാട് കനിവ് േതാćണേമ, ഞാൻ എĭാം അടđുതീർèാം’” എć് യാചിđു. 27 രാജാവിന് ആ

ദാസേനാട് സഹതാപം േതാćി, കടംêമിđ്അയാെളസçതåăനാèി. 28 “എćാൽആദാസൻ േപാകുേĉാൾ,അയാൾèു

നൂറുദിനാർമാåതം കടെĜöിരുć ഒരു സഹഭൃതäെന ക÷ു. അയാൾഅയാളുെട കഴുûിനു പിടിđു െഞരിđുെകാ÷് ‘നീ

എെěകടം തćുതീർèുക’എćു പറõു. 29 “ആസഹഭൃതäൻസാġാംഗം വീണ്, ‘എനിè്അൽĜംഅവധി തരണേമ,

ഞാൻ മടèിûćുെകാĐാം’എć് േകണേപêിđു. 30 “എćാൽഅയാൾഅതിന് സĊതിđിĭഎćുമാåതമĭ, തനിè്

കടെĜöിരുćത് മുഴുവനും വീöുćതുവെരസഹഭൃതäെനകാരാഗൃഹûിൽഅടĜിèുകയും െചയ്തു. 31ഈസംഭവം രാജാവിെě

മĤുĐ േവലèാർക÷് വളെര ദുഃഖിതരായി.അവർ െചć്സംഭവിđെതĭാം രാജാവിെനഅറിയിđു. 32 “രാജാവ്ആ ഭൃതäെന

വിളിĜിđു. ‘ദുġദാസാ, നിെěഅേപêനിമിûംഞാൻനിെěസകലകടവും ഇളđുതćു. 33എനിèു നിേćാടു കരുണ

േതാćിയതുേപാെലതെćനിനèുനിെěസഹഭൃതäേനാടും കരുണ േതാേć÷തേĭ?’എćു േചാദിđു. 34 രാജാവ് േകാപിđ്,

കടം മുഴുവൻവീöുćതുവെരകഠിനതടവ് വിധിđ്അയാെളകാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èാൻജയിലധികാരികെളഏൽĜിđു. 35

“നിïൾഓേരാരുûരും നിïളുെടസേഹാദരïേളാട്ആÿാർഥമായിêമിèാതിരുćാൽഇïെനയായിരിèുംഎെě

സçർഗčപിതാവ് നിïേളാടും െചēുćത്.”

19 േയശു ഈ åപഭാഷണം അവസാനിĜിđേശഷം ഗലീലാåപവിശäയിൽനിć് േയാർദാൻനദിയുെട അèെരയുĐ

െയഹൂദäåപവിശäയിേലè് യാåതതിരിđു. 2വലിെയാരു ജനസòയംഅേāഹെûഅനുഗമിđു.അവിെടെവđ്അേāഹം

അവരിൽ േരാഗബാധിതരായിരുćവെര സൗഖäമാèി. 3 “ഏെതîിലും കാരണûാൽ ഒരു പുരുഷൻ തെě ഭാരäെയ

ഉേപêിèുćതിന് നിയമംഅനുവദിèുćുേ÷ാ?”എćുചിലപരീശĈാർഅടുûുെചć് േയശുവിെനപരീêിèുćതിനായി

േചാദിđു. 4 അതിന് േയശു മറുപടി പറõത്: “åസġാവ് ആരംഭûിൽ ‘പുരുഷനും സ്åതീയുമായിöാണ് മനുഷäസൃġി

െചയ്തത്.’ 5അേāഹംതുടർćു, ‘ഈകാരണûാൽഒരു പുരുഷൻതെěമാതാപിതാèെളവിöുപിരിõ്തെěഭാരäേയാടു

സംേയാജിèും.അവരിരുവരും ഒരു ശരീരമായിûീരും’എćുനിïൾവായിđിöിേĭ? 6അതിനാൽഅവർഇനി ര÷ĭ, ഒരു

ശരീരമാണ്.അതുെകാ÷്ൈദവംസംേയാജിĜിđതിെന മനുഷäൻ േവർപിരിèരുത്.” 7 “അïെനെയîിൽ, വിവാഹേമാചനപåതം

െകാടുûേശഷം ഭാരäെയ ഉേപêിèാെമć് േമാശകൽĜിđെതăിന്?” എć്അവർ േചാദിđു. 8 േയശു ഉûരം പറõത്:

“നിïൾèുനിïളുെട ഭാരäമാെര ഉേപêിèാനുĐഅനുമതി േമാശനൽകിയതുനിïളുെടപിടിവാശി നിമിûമാണ്.

എćാൽആരംഭûിൽഅåപകാരമായിരുćിĭ. 9പാതിåവതäലംഘനം നിമിûമĭാെതസçăം ഭാരäെയ ഉേപêിđ് മെĤാരു

സ്åതീെയവിവാഹംെചēുćവൻവäഭിചാരം െചēുćുഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 10അേĜാൾശിഷäĈാർ, “ഇതാണ്

ഭാരäാഭർûൃബĆûിെěčിതിഎîിൽ, വിവാഹംെചēാതിരിèുćതാണ് നĭത്” എć്അേāഹേûാട് പറõു. 11 േയശു

åപതിവചിđത്, “വരം ലഭിđവർèĭാെത മĤാർèുംഈഉപേദശം ഉൾെèാĐുകഅസാധäം. 12ഷøĈാരായി ജനിđവരു÷്;
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മനുഷäർഷøĈാരാèിയവരുമു÷്;സçർഗരാജäെûåപതിഷøĈാരായി ജീവിèാൻതീരുമാനിđവരുമു÷്.ഈഉപേദശം

ഉൾെèാĐാൻകഴിയുćവർ ഉൾെèാĐെö.” 13അതിനുേശഷംചിലആളുകൾശിശുèെള, േയശുഅവരുെടേമൽൈകെവđ്

അവർèുേവ÷ി åപാർഥിേè÷തിന്, അേāഹûിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. എćാൽശിഷäĈാർഅവെര ശകാരിđു.

14 എćാൽ േയശു, “ശിശുèെള എെě അടുèൽ വരാൻ അനുവദിèുക; അവെര തടയരുത്; കാരണം സçർഗരാജäം

ഇïെനയുĐവർèുസçăം!”എćു പറõു. 15 േയശുഅവരുെടേമൽൈകെവđേശഷംഅവിെടനിć് യാåതതിരിđു.

16 അേĜാൾ ഒരാൾ േയശുവിെന സമീപിđ്, “ഗുേരാ, എă് സൽèർമം െചയ്താലാണ് നിതäജീവൻ അവകാശമാèാൻ

എനിèുകഴിയുćത്?”എćു േചാദിđു. (aiōnios g166) 17 േയശുഅതിന്, “നĭകർമംഎെăć്എേćാടു േചാദിèുćെതă്?

നĭവൻഒരുവൻമാåതേമ ഉĐൂ. നിതäജീവനിൽ åപേവശിèാൻനീആåഗഹിèുെćîിൽകൽĜനകൾഅനുസരിèുക”എć്

ഉûരംപറõു. 18 “ആകൽĜനകൾഏെതĭാം?”അയാൾ േചാദിđു. “‘െകാലപാതകം െചēരുത്, വäഭിചാരം െചēരുത്,

േമാġിèരുത്,കĐസാêäംപറയരുത്, 19നിെěമാതാപിതാèെളബഹുമാനിèുക,നീനിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć

അയൽവാസിെയയുംസ്േനഹിèുക’എćിതäാദിയാണ്,”എć് േയശു ഉûരം പറõു. 20ആയുവാവ്, “ഞാൻഇവെയĭാം

പാലിèുćു÷്”എćു മറുപടി പറõു. “ഇതിലധികമായിഞാൻഎăാണ് െചേē÷ത്?”അയാൾആരാõു. 21 േയശു

അയാേളാട്, “സദ്ഗുണïളാൽപൂർണനാകാൻആåഗഹിèുെćîിൽ േപായി നിനèുĐസçû്സർവവും വിĤ്ആപണം

ദരിåദർè് െകാടുèുക,എîിൽസçർഗûിൽനിനèു നിേêപം ഉ÷ാകും.അതിനുേശഷം വരിക, എെěഅനുഗാമിയാകുക”

എćുപറõു. 22വളെരവസ്തുവകകൾഉ÷ായിരുćആയുവാവ്ഈവാèുേകö് ദുഃഖിതനായിഅവിെടനിć് േപായി.

23അേĜാൾ േയശു തെěശിഷäĈാേരാട്, “ധനികർസçർഗരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത്എåതേയാ വിഷമകരംഎćു

നിċയമായുംഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 24ഞാൻവീ÷ും പറയെö, ധനികർൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćതിെനèാൾ,

ഒöകംസൂചിèുഴയിലൂെടകടèുćതാണ്കൂടുതൽഎളുĜം.” 25ഇതു േകö് ശിഷäĈാർഅതäăംആċരäെĜöു, “എćാൽ

രêിèെĜടാൻആർèുകഴിയും?”എćു േചാദിđു. 26 േയശുഅവെര േനാèി, “മനുഷäർè് ഇത്അസാധäം;എćാൽ

ൈദവûിന് സകലതും സാധäമാണ്” എćു പറõു. 27അേĜാൾപേåതാസ്, “ഇതാ,ഞïൾസകലതും ഉേപêിđ്അïെയ

അനുഗമിđേĭാ;ഞïൾè്എăാണു ലഭിèുക?”എć് േയശുവിേനാട് േചാദിđു. 28 േയശുഅവേരാടു പറõത്, “പുതിയ

യുഗûിൽ, മനുഷäപുåതൻ തെě േതജĢിെěസിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനാകുേĉാൾ,എെćഅനുഗമിđ നിïൾ, പåă÷്

സിംഹാസനïളിൽഇരുć്, ഇåസാേയലിെല പåă÷് േഗാåതïെള നäായംവിധിèുംഎćു നിċയമായുംഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 29എെćåപതി വീടുകൾ,സേഹാദരĈാർ,സേഹാദരിമാർ, പിതാവ്, മാതാവ്, ഭാരä, മèൾ, പുരയിടïൾഎćിവ

തäജിđഓേരാവäéിèുംഅവനൂറുമടïുതിരിെകലഭിèും.എćുമാåതമĭ,അവർനിതäജീവന്അവകാശികളാകുകയും

െചēും. (aiōnios g166) 30എćാൽഇć്അåഗഗാമികളായിരിèുćപലരുംഅć്ഏĤവും പിćിലുĐവരും ഇć് ഏĤവും

പിćിലുĐപലരുംഅć്അåഗഗാമികളുമായിûീരും.

20 “തെě മുăിരിേûാĜിേലè് കൂലിേവലèാെര വിളിèാൻഅതിരാവിെല പുറെĜö ഒരു ഭൂവുടമേയാട് സçർഗരാജäെû

ഉപമിèാം. 2 ദിവസം ഒരു ദിനാർകൂലിയായി നൽകാെമćുസĊതിđ്അേāഹം േജാലിèാെര മുăിരിേûാĜിേലè്

േജാലിെചēുćതിനായി പറõയđു. 3 “രാവിെല ഏകേദശം ഒൻപതുമണിè് അേāഹം പുറûുേപായേĜാൾ ചിലർ

ചăčലû് േജാലിെയാćുമിĭാെതനിൽèുćത് ക÷ു. 4അേāഹംഅവേരാട് ‘എെě മുăിരിേûാĜിേലèുനിïളും

െചĭുക; നäായമായ േവതനംഞാൻ നിïൾèു തരാം’ എćു പറõു. 5അïെനഅവർ േപായി. “അേāഹം വീ÷ും,

ഉđയ്èും ഉđതിരിõ്ഏകേദശം മൂćുമണിèും പുറേûèുേപായി, മുĉ് െചയ്തതുേപാെലതെćെചയ്തു. 6അćു

ൈവകുേćരംഏകേദശംഅòുമണിèുംഅേāഹം പുറûുേപായേĜാൾ മĤുചിലർ െവറുേത നിൽèുćത് ക÷ു.അേāഹം

അവേരാട്, ‘നിïൾ പകൽമുഴുവൻ ഒരു പണിയും െചēാെത ഇവിെട െവറുേത നിൽèുćത് എă്?’ എćു േചാദിđു.

7 “‘ആരും ഞïെള േവലയ്èു വിളിèാûതുെകാ÷ാണ്,’ എć് അവർ ഉûരം പറõു. “‘നിïളും േപായി എെě

മുăിരിേûാĜിൽ േജാലി െചēുക,’അേāഹംഅവേരാടു പറõു. 8 “സĆäയായേĜാൾ മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻതെě

കാരäčേനാട്, ‘ഏĤവും ഒടുവിൽവćവർമുതൽആദäംവćവർഎćåകമûിൽ േവലèാെരവിളിđ്അവർè്അവരുെടകൂലി

െകാടുèുക’”എćുപറõു. 9 “ഏകേദശംഅòുമണിè് വćവർഓേരാരുûരും വć്അവരുെട കൂലിയായിഓേരാ ദിനാർ

വാïി. 10ആദäംവćവർ തïളുെട കൂലി വാïാൻ െചćേĜാൾ,അവർè് കൂടുതൽ ലഭിèുംഎćാശിđു. എćാൽ,

അവർèുംഓേരാ ദിനാറാണ് കൂലിയായി ലഭിđത്. 11അതുവാïിയിö്അവർആഭൂവുടമെയകുĤെĜടുûി പറõത്, 12

‘ഒടുവിൽവćകൂലിèാർ ഒരുമണിèൂർമാåതമാണ് േജാലി െചയ്തത്,എćാൽപകൽമുഴുവനുമുĐ േജാലിഭാരവും ചൂടും

സഹിđ് േജാലിെചയ്തഞïൾèു ലഭിđ അåതയുംതെć, കൂലിയായി അï് അവർèും നൽകിയേĭാ.’ 13 “എćാൽ,

അേāഹംഅവരിെലാരുവേനാട്, ‘സ്േനഹിതാ,ഞാൻനിേćാട് അനäായമായി ഒćും െചയ്തിĭേĭാ? ഒരു ദിനാറĭായിരുേćാ

നĊൾതĊിൽകൂലി പറെõാûിരുćത്? 14നിെě åപതിഫലം വാïി െപായ്െèാĐൂ. നിനèുതć േവതനംതെćഏĤവും

ഒടുവിൽവćകൂലിèാരനും നൽകുകഎćത്എെěഇġമാണ്. 15എെěപണംെകാ÷്എനിèിġമുĐത് െചēാൻഎനിè്

അധികാരമിേĭ?ഞാൻഔദാരäംകാണിèുćതിൽനിനè്അസൂയ േതാćുേćാ?’എćുപറõു. 16 “അïെന,ഇć്

ഏĤവും പിćിലുĐപലരുംഅć്അåഗഗാമികളും ഇć്അåഗഗാമികളായപലരുംഅć്ഏĤവും പിćിലുĐവരുമായിûീരും.” 17

േയശു െജറുശേലമിേലèു േപാകുćയാåതയ്èിടയിൽതെěപåă÷് ശിഷäĈാെര മാĤിനിർûിഅവേരാടുമാåതമായി, 18

“േനാèൂ, നാം െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയാണ്; മനുഷäപുåതൻ പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും േവദñരുെടയും ൈകകളിൽ

ഏൽĜിèെĜടും.അവർ മനുഷäപുåതെനവധിèാനായി വിധിđേശഷം, 19പരിഹസിèാനും ചĊöിെകാ÷്അടിèാനും

åകൂശിèാനുമായി േറാമാèാെരഏൽĜിèും.എćാൽ, മൂćാംദിവസം മനുഷäപുåതൻ ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēും”

എćു പറõു. 20 പിćീെടാരിèൽ െസെബദിയുെട മèളായ യാേèാബ്, േയാഹćാൻ എćിവരുെട അĊ തെě

മèളുമായി േയശുവിെěഅടുèൽവć് യാചനാരൂേപണമുöുകുûി. 21 “എăാണ് നിെěആåഗഹം?” േയശു േചാദിđു.

“അïയുെട രാജäûിൽഎെěഈര÷് പുåതĈാരിൽ ഒരാെളഅïയുെട വലûും മേĤയാെളഇടûും ഇരുûണേമ,”

എć്അവൾഅേപêിđു. 22അതിനുûരമായി, “നിïൾആവശäെĜടുćത്എăാെണć് നിïൾഅറിയുćിĭ.ഞാൻ

കുടിèാൻ േപാകുćപാനപാåതം പാനംെചēാൻനിïൾè്സാധിèുേമാ?”എć് േയശു േചാദിđു. “ഞïൾഅതിനു

തēാറാണ്,” അവർ മറുപടി പറõു. 23 “ഞാൻ കുടിèുć പാനപാåതം നിïൾകുടിèും, നിċയം. എćാൽഎെě

വലേûാഇടേûാഇരിèാനുĐഅനുവാദം നൽകുćത്ഞാനĭ;ആčാനïൾഎെěപിതാവ്ആർèുേവ÷ിയാേണാ

ഒരുèിയിരിèുćത്അത്അവർèുĐതാണ്,” എć് േയശുഅവേരാടു പറõു. 24ഇതു േകöിö് േശഷിđ പûുേപരും

യാേèാബിേനാടും േയാഹćാേനാടും അസăുġരായി. 25 േയശു അവെരെയĭാം അടുèൽവിളിđു പറõത്: “ഈ

േലാകûിെല ഭരണകർûാèൾതïളുെട åപജകളുെടേമൽആധിപതäം നടûുെććുംഅവരിെല åപമുഖർഅവരുെടേമൽ

േസçėാധിപതäം നടûുെććും നിïൾèറിയാമേĭാ. 26നിïൾèിടയിൽഅïെനസംഭവിèരുത്. പിെćേയാ, നിïളിൽ
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åപമുഖരാകാൻആåഗഹിèുćവെരĭാം മĤുĐവർè് ദാസരായിരിèണം; 27 åപഥമčാനീയരാകാൻആåഗഹിèുćവേരാ

മĤുĐവർè്അടിമയുമായിരിèണം. 28 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) വćേതാ മĤുĐവരിൽനിć് ശുåശൂഷസçീകരിèാനĭ;

മറിđ്, മĤുĐവെര ശുåശൂഷിèാനും തെě ജീവൻഅേനകർè് വീെ÷ടുĜുവിലയായി നൽകാനുംആണ്.” 29 േയശുവും

ശിഷäĈാരും െയരീേഹാപöണûിൽനിć് േപാകുേĉാൾവലിെയാരു ജനèൂöംഅേāഹെûപിൻതുടർćു. 30വഴിയരികിൽ

ഇരിèുകയായിരുć ര÷്അĆĈാർ േയശുഅതുവഴി േപാകുćുഎćു േകö്, “കർûാേവ, ദാവീദുപുåതാ,ഞïേളാടു

കരുണേതാćണേമ”എćു നിലവിളിđു. 31 മി÷രുെതćു പറõ് ജനèൂöംഅവെര ശാസിđു.അവേരാഅധികം ഉđûിൽ,

“കർûാേവ, ദാവീദുപുåതാ,ഞïേളാട് കരുണേതാćണേമ”എćു നിലവിളിđു. 32ഇതു േകöിö് േയശു നിćു.അവെരവിളിđ്,

“ഞാൻനിïൾè്എăു െചയ്തുതരണെമćാണ് നിïൾആåഗഹിèുćത്?”എćു േചാദിđു. 33 “കർûാേവ,ഞïൾè്

കാഴ്ച തരണേമ,” അവർഅേāഹേûാട് യാചിđു. 34 േയശുവിന് സഹതാപം േതാćി, അവിടć് അവരുെട കĚുകളിൽ

സ്പർശിđു. ഉടൻതെćഅവർè് കാഴ്ച ലഭിđു;അവർഅേāഹെûഅനുഗമിđു.

21അവർെജറുശേലമിനുസമീപം ഒലിവുമലയുെടഅരിെകയുĐ േബû്ഫാെഗഎć åഗാമûിൽഎûിയേĜാൾ േയശു

ശിഷäĈാരിൽര÷ുേപെരവിളിđ്ഇïെനപറõയđു: 2 “നിïൾèുേനേരമുćിലുĐ åഗാമûിേലè് െചĭുക;അവിെട

åപേവശിèുേĉാൾ, ഒരുകഴുതെയയുംഅതിനടുû്അതിെěകുöിെയയും െകöിയിരിèുćതുനിïൾകാണും.അവെയഅഴിđ്

എെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക. 3ഇെതèുറിđ് നിïേളാട്ആെരîിലും േചാദിđാൽ, കർûാവിന് ഇവആവശäമു÷്എć്

അയാേളാട് പറയൂ.അേĜാൾûെćഅവെയെകാ÷ുേപാകാൻഅയാൾഅനുവദിèും.” 4 “സീേയാൻപുåതിേയാട് പറയുക,

‘ഇതാ, നിെě രാജാവ് നിെěഅടുേûèുവരുćു,അവിടć് വിനയാനçിതനായി കഴുതേമേലറി,അേത, കഴുതèുöിേമൽûെć

കയറി നിെě ചാരേûèണയുćു,’” എćിïെന കർûാവ് åപവാചകനിലൂെട അരുളിെđയ്തത് നിറേവറുćതിനാണ്

ഇതു സംഭവിđത്. 6 ശിഷäĈാർ െചć്, േയശു തïേളാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć െചയ്തു. 7 അവർ േയശുവിന്

ഇരിèാനായി കഴുതെയയുംഅതിെě കുöിെയയും െകാ÷ുവćു; തïളുെട പുറîുĜായïൾഅവയുെടേമൽ ഇöു. 8

ഒരു വലിയജനèൂöംതïളുെടപുറîുĜായïൾവഴിയിൽവിരിèുകയുംചിലർ മരïളുെടചിĭകൾെവöിെèാ÷ുവćു

വഴിയിൽനിരûുകയും െചയ്തു. 9 േയശുവിന് മുćിലും പിćിലുമായി നടćിരുćജനസമൂഹം, “ദാവീദുപുåതന് േഹാശćാ!”

“കർûാവിെěനാമûിൽവരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ!” “സçർേഗാćതïളിൽ േഹാശćാ!”എć്ആർûുവിളിđു. 10

േയശു െജറുശേലമിൽ åപേവശിđേĜാൾ നഗരമാെകആർûിരĉി. “ആരാണ് ഇേāഹം?” ജനം േചാദിđു. 11 കൂöûിൽ

ചിലർ, “ഗലീലയിെല നസെറûിൽനിćുĐ േയശുഎć åപവാചകൻആകുćു ഇത്” എć് ഉûരം പറõു. 12 േയശു

ൈദവാലയാîണûിൽ െചć്,അവിെട വാïുകയും വിൽèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćസകലെരയും പുറûാèി.

നാണയവിനിമയം െചയ്തുെകാ÷ിരുćവരുെട േമശകളും åപാവുകെള വിൽèുćവരുെട ഇരിĜിടïളുംഅേāഹം മറിđിöു. 13

േയശുഅവേരാട്, “‘എെěആലയം åപാർഥനാലയംഎćുവിളിèെĜടും,’എćുതിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു;

നിïേളാഅതിെന ‘െകാĐèാരുെട ഗുഹ’ആèിûീർèുćു”എćു പറõു. 14അĆരും മുടăരുംൈദവാലയûിൽ

േയശുവിെěഅടുèൽവćു;അവിടć്അവെരസൗഖäമാèി. 15എćാൽ, േയശു െചയ്തഅþുതïളും “ദാവീദുപുåതന്

േഹാശćാ”എćുൈദവാലയാîണûിൽകുöികൾആർûുവിളിèുćതും ക÷േĜാൾപുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

േകാപാകുലരായി. 16 “എăാണ്,ഈകുöികൾആർûുവിളിèുćത് താîൾ േകൾèുćിേĭ?”എć്അവർഅേāഹേûാട്

േചാദിđു. “ഉ÷്, േകൾèുćു÷്” േയശു ഉûരംപറõു.തുടർć് േയശു, “‘ശിശുèളുെടയും മുലകുടിèുćവരുെടയും

അധരïളിൽനിć്അവിടć് സ്തുതി ഉയരുമാറാèിയിരിèുćു,’ എćു നിïൾഒരിèലും വായിđിöിĭേയാ?”എćു േചാദിđു.

17അതിനുേശഷം േയശുഅവെര വിö് നഗരûിനു പുറûുĐ െബഥാനäയിേലèു േപായി; രാåതിയിൽഅവിെട താമസിđു. 18

åപഭാതûിൽ േയശു നഗരûിേലè് മടïുേĉാൾഅേāഹûിന് വിശćു. 19വഴിയരിെക ഒരുഅûിവൃêംക÷ിö്അേāഹം

അതിെěഅടുûുെചćു.എćാൽ,അതിൽഇലയĭാെതഒćുംക÷ിĭ.അേĜാൾ േയശുഅതിേനാട്, “ഇനി ഒരിèലും

നിćിൽഫലംകായ്èാതിരിèെö”എćുപറõു. തൽêണംആമരം ഉണïിേĜായി. (aiōn g165) 20ഇതുക÷്ശിഷäĈാർ

വിസ്മയേûാെട, “അûിവൃêംഇåത െപെöć് ഉണïിേĜായത്എïെന?”എćു േചാദിđു. 21അതിനുûരമായി േയശു

അവേരാട്, “ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു, നിïൾസംശയിèാെതവിശçസിèുćപêംഈഅûിവൃêേûാടുഞാൻ

െചയ്തതു നിïൾെചēുെമćുമാåതമĭ,ഈമലേയാട്, ‘േപായി കടലിൽവീഴുക’എćുപറõാൽഅതുംസംഭവിèും,

നിċയം. 22 വിശçാസേûാടുകൂടി നിïൾ åപാർഥനയിൽ എăു യാചിđാലും അതു നിïൾèു ലഭിèും.” 23 േയശു

ൈദവാലയാîണûിൽ åപേവശിđ്, ജനെûഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾപുേരാഹിതമുഖäĈാരുംസമുദായേനതാèĈാരും

അേāഹûിെěഅടുèൽവć്, “എă്അധികാരûാലാണ് താîൾഈകാരäïൾെചēുćത്?ആരാണ് താîൾè്ഈ

അധികാരം തćത്?”എćു േചാദിđു. 24അതിന് േയശു, “ഞാനും നിïേളാട് ഒരു േചാദäം േചാദിèും; നിïളതിന് ഉûരം

നൽകിയാൽ,എă്അധികാരûാലാണ്ഞാൻഈകാരäïൾെചēുćെതć്ഞാനും നിïേളാടു പറയാം. 25സ്നാനം

നൽകാനുĐഅധികാരം േയാഹćാന് ലഭിđത് എവിെടനിć്? ‘സçർഗûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ?’”അവർഅതിെനĜĤി

പരസ്പരം ചർđെചയ്തു: “‘സçർഗûിൽനിć്’എćുനാം പറõാൽ, പിെćനിïൾ േയാഹćാനിൽവിശçസിèാതിരുćത്

എăുെകാ÷്എć്അേāഹംനേĊാടു േചാദിèും. 26 ‘മനുഷäരിൽനിć്’എćുപറõാേലാ! നാം ജനെûഭയെĜടുćു;

കാരണംഅവെരĭാം േയാഹćാെന ഒരു åപവാചകനായിöാണ് കരുതിയിരുćത്.” 27അവർ ഒടുവിൽ േയശുവിേനാട്, “ഞïൾè്

അറിõുകൂടാ”എć് ഉûരം പറõു.അേĜാൾ േയശു, “എă്അധികാരûാലാണ്ഞാൻഈകാരäïൾെചēുćെതć്

ഞാനും നിïേളാടു പറയുćിĭ”എćമറുപടിയും നൽകി. 28 “ഇനി പറയുćതിെനèുറിđ് നിïൾè്എăുേതാćുćു? ഒരു

മനുഷäനു ര÷് പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമെěഅടുèൽെചć്അേāഹം, ‘മകേന, ഇć് നീഎെě മുăിരിേûാĜിൽ

േപായി േവലെചēുക’ എćു പറõു. 29 “‘ഞാൻ േപാകിĭ,’ അവൻ മറുപടി നൽകി. എîിലും പിćീടു തെě തീരുമാനം

മാĤി േപാകുകയും െചയ്തു. 30 “അേāഹം മേĤ മകേനാടുംഅേതകാരäംതെćആവശäെĜöു. ‘ഞാൻ േപാകാംഅĜാ’എć്

അവൻപറെõîിലും േപായിĭ. 31 “ഈര÷ുേപരിൽആരാണ് പിതാവിെěഇġംനിറേവĤിയത്?” “ഒćാമൻ,”അവർ ഉûരം

പറõു. േയശുഅവേരാടു പറõത്, “നികുതിപിരിവുകാരും ഗണികകളും നിïൾèുമുേĉൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćു

എćസതäംഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 32കാരണം, നീതിയുെട വഴി കാണിđുതരാൻ േയാഹćാൻനിïളുെടഅടുèൽ

വെćîിലും നിïൾഅേāഹെûവിശçസിđിĭ.എćാൽ, നികുതിപിരിവുകാരും ഗണികകളുംഅേāഹûിൽവിശçസിđു.

ഇതു ക÷ിöും നിïൾഅനുതപിđ് അേāഹûിൽവിശçസിđിĭ. 33 “മെĤാരു സാദൃശäകഥ േകൾèുക: ഒരു ഭൂവുടമ ഒരു

മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđു.അയാൾഅതിനുചുĤും േവലിെകöി,അതിൽമുăിരിചവിöാൻകുഴികുഴിđു, ഒരുകാവൽേഗാപുരവും

പണിതു.അതിനുേശഷംആമുăിരിേûാĜ് ചില കർഷകർè് പാöûിേനൽĜിđിö്, വിേദശûുേപായി. 34വിളെവടുĜുകാലം

സമീപിđേĜാൾ,അേāഹം തനിèുĐഓഹരി േശഖരിèാൻതെě ഭൃതäĈാെരആപാöèർഷകരുെടഅടുേûè്അയđു. 35

“ആപാöèാർതെě ഭൃതäെരĜിടിđ് ഒരാെളഅടിđു, മേĤയാെള െകാćു, മൂćാമെûയാെളകെĭറിõു. 36പിćീട്ആ ഭൂവുടമ
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ആദäംഅയđതിലുംഅധികം ഭൃതäĈാെരഅവരുെടഅടുേûè്അയđു; പാöèാർഅവേരാടും മുĉ് െചയ്തതുേപാെലതെć

െചയ്തു. 37ഏĤവുംഅവസാനംഅേāഹംതെěമകെനûെćഅവരുെടഅടുേûè്അയđു; ‘എെěമകെനഅവർ

ആദരിèും,’എć്അേāഹംപറõു. 38 “എćാൽആകർഷകർ ഭൂവുടമയുെട മകെനക÷േĜാൾ, പരസ്പരംഇïെന

പറõു, ‘ഇവനാണ്അവകാശി, വരൂ, നമുè് ഇവെന െകാć് ഇവെěഓഹരിൈകèലാèാം.’ 39അïെന,അവർഅവെന

പിടിđ് മുăിരിേûാĜിന് പുറേûèു വലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി െകാćുകളõു. 40 “മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻ

വരുേĉാൾ,അേāഹംഈപാöèർഷകേരാട്എïെന åപതികരിèുംഎćാണ് നിïൾകരുതുćത്?” േയശുഅവേരാടു

േചാദിđു. 41 “അേāഹംആദുġĈാെരനിർദാêിണäം നശിĜിèും; പിćീട്ആമുăിരിേûാĜ് യഥാകാലം പാöം നൽകുćമĤു

പാöèർഷകെരഏൽĜിèും,”എć്സമുദായേനതാèĈാർ ഉûരം പറõു. 42 േയശുഅവേരാടു േചാദിđത്, “‘ശിğികൾ

ഉേപêിđആകĭുതെćമൂലèĭായിûീർćു; ഇത് കർûാവ് െചയ്തു; നĊുെട ദൃġിയിൽആċരäകരവുമായിരിèുćു’

എćു തിരുെവഴുûിൽനിïൾഒരിèലും വായിđിöിേĭ? 43 “അതുെകാ÷്,ൈദവരാജäം നിïളിൽനിć്എടുûുമാĤി ഫലം

നൽകുćമെĤാരു ജനതയ്èുനൽകുംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 44ഈകĭിേĈൽവീഴുćവൻതകർćുേപാകും;

അത്ആരുെടേമൽവീഴുേćാഅയാൾതരിĜണമാകും.” 45 േയശുഈസാദൃശäകഥകൾതïെളèുറിđാണ് പറയുćെതćു

മനĢിലാèിയിö്, പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും 46അേāഹെûബĆനčനാèാൻ മാർഗംആരാõു.എćാൽ,

ജനംഅേāഹെûഒരു åപവാചകനായി പരിഗണിđിരുćതിനാൽഅവർജനèൂöെûഭയെĜöു.

22 േയശു സാദൃശäകഥകളിലൂെട പിെćയുംഅവേരാടു സംസാരിđു: 2 “തെě മകനുേവ÷ി കലäാണവിരുć് ഒരുèിയ ഒരു

രാജാവിേനാട് സçർഗരാജäെûഉപമിèാം. 3êണിèെĜöിരുćവരുെടഅടുേûè് രാജാവ് തെě ഭൃതäĈാെരഅയđ്,

വിരുćുസൽèാരûിന് വരണെമćഅറിയിĜ് നൽകി. എćാൽ, വിരുćിനുĐആഅറിയിĜ് അവർ തിരസ്കരിđു. 4 “രാജാവ്

േവെറ കുെറ ഭൃതäĈാെരèൂടി വിളിđ്, ‘നാം ഒരുèുćവിരുćുസദä തēാറായിരിèുćു; കാളകെളയും തീĤിെèാഴുĜിđ

മൃഗïെളയുംഅറûു; സകലതും സðമായിരിèുćു. നിïൾ േപായി കലäാണവിരുćിന് വരികഎć്êണിèെĜöവേരാട്

അറിയിèുക’ എćു കൽĜിđ് അയđു. 5 “എćാൽ, êണിതാèൾ അെതാćും ഗൗനിèാെത, ഒരുവൻ തെě

വയലിേലèും മെĤാരുവൻ തെě വäാപാരûിനും േപായി. 6 േശഷിđവർ രാജഭൃതäĈാെര പിടിđ് അപമാനിèുകയും

െകാĭുകയും െചയ്തു. 7 രാജാവ് േകാപാകുലനായി. അേāഹം തെě ൈസനäെû അയđ് ആ െകാലപാതകികെള

നശിĜിèുകയുംഅവരുെട പöണംഅìിèിരയാèുകയും െചയ്തു. 8 “അതിനുേശഷംഅേāഹം തെě ഭൃതäĈാേരാട്,

‘കലäാണവിരുć് തēാറായിരിèുćു, êണിèെĜöവേരാആആദരവ് നġമാèി. 9അതുെകാ÷് െതരുവിൽ െചć്

നിïൾകാണുćവെരെയĭാംസദäè്êണിèുക.’ 10അïെനരാജഭൃതäർ പുറെĜö് െതരുവിൽ െചć് തïൾക÷

നĭവരും ദുġരുമായസകലെരയും വിളിđുെകാ÷ുവćു. വിരുćുശാലഅതിഥികെളെèാ÷് നിറõു. 11 “അതിഥികെള

കാണാൻ രാജാവ് വിരുćുശാലയിേലè് വćു. വിവാഹവസ്åതം ധരിèാûഒരാൾഅേāഹûിെě åശĂയിൽെĜöു. 12

അേāഹംഅവേനാട്, ‘സ്േനഹിതാ, വിവാഹവസ്åതമിĭാെതതാîൾഅകûുകയറിയെതïെന?’എćു േചാദിđു.അയാൾè്

ഒരുûരവും പറയാൻ ഉ÷ായിരുćിĭ. 13 “അേĜാൾ രാജാവു തെě േസവകേരാട്, ‘ഇയാെള കēും കാലും െകöി പുറû്

േഘാരാĆകാരûിേലè് തĐിèളയുക;അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും’ എćു പറõു. 14 “êണിèെĜöവർ

നിരവധി; െതരെõടുèെĜöവേരാ ചുരുèം.” 15 േയശുവിെന വാèിൽèുടുèിഅറģ് െചēുćതിനു പരീശĈാർ േപായി

ഗൂഢാേലാചന നടûി. 16അവർ തïളുെട ശിഷäĈാെര െഹേരാദäേരാെടാĜം േയശുവിെěഅടുèൽഅയđു. അവർ

അേāഹേûാട്, “ഗുേരാ,അï്സതäസĆൻഎćുംൈദവികമാർഗംഅï്സതäസĆമായിമാåതം പഠിĜിèുćുഎćും

ഞïൾèറിയാം.അï് പêപാതംകാണിèുćിĭ,അതുെകാ÷്ആർèുംഅïെയസçാധീനിèാൻകഴിയുകയിĭ.

17അïയുെടഅഭിåപായംഎăാണ്? േറാമൻൈകസർè് നികുതി െകാടുèുćത് ശരിയാേണാ?” എćു േചാദിđു. 18

േയശുഅവരുെട ദുരുേāശäം മനĢിലാèിയിö്, “കാപടäം നിറõവേര, നിïൾഎെćകുടുèാൻതുനിയുćെതăിന്? 19

നികുതി െകാടുèാൻ ഉപേയാഗിèുć ഒരു നാണയം കാണിèൂ”എćു പറõു.അവർ ഒരു േറാമൻ നാണയം െകാ÷ുവć്

അേāഹെûകാണിđു. 20 േയശുഅവേരാട്, “ഇതിൽ മുåദണം െചയ്തിരിèുć രൂപവും ലിഖിതവുംആരുേടത്?” എćു

േചാദിđു. 21 “ൈകസറുേടത്,” അവർ മറുപടി പറõു. അïെനെയîിൽ “ൈകസർè് നൽേക÷ത് ൈകസർèും

ൈദവûിന് നൽേക÷ത്ൈദവûിനും നൽകുക”എć്അേāഹംഅവേരാടു പറõു. 22ഇതു േകö്അവർവിസ്മയിđു,

അേāഹെûവിöുേപായി. 23പുനരുüാനംഇെĭćുവാദിèുćസദൂകäർ ഒരു േചാദäവുമായിഅćുതെć, േയശുവിെě

അടുèൽവćു. 24 “ഗുേരാ, മèൾ ഇĭാെത ഒരു മനുഷäൻ മരിđാൽ അയാളുെട വിധവെയ അയാളുെട സേഹാദരൻ

വിവാഹംകഴിđ് ജനിèുćസăതിയിലൂെട േജäഷ്ഠസേഹാദരെěനാമംനിലനിർûണംഎćു േമാശകൽĜിđിöു÷്. 25

ഞïളുെടഇടയിൽഏഴ്സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമൻവിവാഹംകഴിđു, മèളിĭാûവനായി മരിđു.ആവിധവ

ര÷ാമെě ഭാരäയായിûീർćു. 26അതുേപാെലതെć ര÷ാമനും മൂćാമനും അïെനഏഴാമൻവെര എĭാവർèും

അതുതെćസംഭവിđു. 27 ഒടുവിൽആസ്åതീയും മരിđു. 28അïെനെയîിൽപുനരുüിതജീവിതûിൽആസ്åതീആരുെട

ഭാരäയായിûീരും?ആഏഴുേപരും അവെള വിവാഹംകഴിđിരുćേĭാ.” 29അേĜാൾ േയശു അവേരാട് ഇïെന ഉûരം

പറõു: “തിരുെവഴുûുകളുംൈദവശéിയുംഅറിയാûതുെകാ÷ാണ് നിïൾè് െതĤുപĤിയിരിèുćത്. 30 പുനരുüിത

ജീവിതûിൽ മനുഷäർ വിവാഹംകഴിèുകേയാ വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകേയാ െചēുćിĭ.അവർസçർഗീയദൂതĈാെരേĜാെല

ആയിരിèും. 31 മരിđവർ ഉയിർെûഴുേćൽèുംഎćതിെനèുറിđ്: ‘ഞാൻഅåബാഹാമിെěൈദവവുംയിസ്ഹാèിെě

ൈദവവും യാേèാബിെě ൈദവവും ആകുćു’ എćു ൈദവം നിïേളാട് അരുളിെđയ്തത് വായിđിöിേĭ? അവിടć്

മരിđവരുെടൈദവമĭ, പിെćേയാ, ജീവനുĐവരുെടൈദവമാണ്.” 33ഇതു േകö ജനസòയം,അേāഹûിെě ഉപേദശûിൽ

വിസ്മയിđു. 34 േയശുസദൂകäെര ഉûരംമുöിđുഎćുപരീശĈാർ േകöേĜാൾഅവർസംഘടിđു; 35അവരിൽഒരു നിയമñൻ,

േയശുവിെനപരീêിđുെകാ÷്, 36 “ഗുേരാ, നäായåപമാണûിെലഏĤവും മഹûായകൽĜനഏതാണ്?”എćു േചാദിđു. 37

അതിന് േയശു, “‘നിെěൈദവമായകർûാവിെനനീസĉൂർണഹൃദയûാലുംസĉൂർണാÿാവിനാലുംസĉൂർണമനĢാലും

സ്േനഹിèണം.’ 38ഇതാകുćു åപഥമവുംഏĤവും മഹûുമായകൽĜന. 39 ര÷ാമെûകൽĜനയുംഅതിനുതുലäം: ‘നീ

നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെěഅയൽവാസിെയയുംസ്േനഹിèുക.’ 40സർവനäായåപമാണവും åപവാചകĈാരും

ഈ ര÷് കൽĜനകളിൽഅധിഷ്ഠിതമായിരിèുćു” എć് ഉûരം പറõു. 41 ഒûുകൂടിയ പരീശĈാേരാട് േയശു, 42

“åകിസ്തുവിെനĜĤി നിïൾഎăു ചിăിèുćു?അവിടć്ആരുെട പുåതനാണ്?” എćു േചാദിđു. “ദാവീദിെě പുåതൻ,” അവർ

åപതിവചിđു. 43 “അïെനെയîിൽ, ദാവീദ്ആÿനിേയാഗûാൽ åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ’എćുസംേബാധന െചēുćത്

എïെന?” േയശുഅവേരാടു േചാദിđു. 44 “‘കർûാവ്എെěകർûാവിേനാട്അരുളിെđയ്തു: “നിെěശåതുèെളഞാൻനിെě

ചവിöടിയിലാèുംവെര നീഎെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക,”’ എć് ദാവീദ് åപസ്താവിđേĭാ! 45ഇïെന ദാവീദുതെćയും

åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ,’ എćുസംേബാധന െചēുെćîിൽ åകിസ്തു ദാവീദിെě പുåതൻആകുćെതïെന?” 46അതിനു
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മറുപടിനൽകാൻആർèുംകഴിõിĭ.അćുമുതൽഅേāഹേûാട് കൂടുതൽ േചാദäïൾേചാദിèാൻആർèുംൈധരäം

വćിĭ.

23അതിനുേശഷം േയശു ജനèൂöേûാടും തെěശിഷäĈാേരാടുമായി ഇåപകാരം പറõു: 2 “േവദñരും പരീശĈാരും

േമാശയുെട സിംഹാസനûിൽ ഉപവിġരാണ്. 3അതുെകാ÷് അവർ നിïേളാടു പറയുćെതĭാം സസൂê്മം

അനുവർûിèണം;എćാൽ,അവരുെട ജീവിതൈശലി മാതൃകയാèരുത്. കാരണം, തïൾ ഉപേദശിèുćതĭ,അവർ

അനുവർûിđുവരുćത്. 4അവർ ഭാരമുĐതും ചുമèാൻ വളെര åപയാസമുĐതുമായ ചുമടുകൾ െകöി മനുഷäരുെട

േതാളിൽ െവèുćു;എćാൽഒരു വിരൽെകാ÷ുേപാലുംസ്പർശിđ്ആഭാരം ലഘൂകരിèാനുĐസĈനĢ്അവർèിĭ. 5

“മനുഷäരുെട åശĂപിടിđുപĤുćതിനുേവ÷ി മാåതമാണ്അവർഎĭാം െചēുćത്.അവർഅവരുെട േവദĜöകൾèു വീതിയും

പുറîുĜായûിെě െതാïലുകൾèു നീളവും കൂöുćു. 6വിരുćുകളിൽആദരണീയർèായി േവർതിരിđിരിèുćഇരിĜിടവും

പĐികളിൽ åപധാനഇരിĜിടïളുംഅവർആåഗഹിèുćു. 7 ജനം ചăčലïളിൽഅവെരഅഭിവാദനംെചēുćതും ‘റĒീ’

എćു വിളിèുćതുംഅവർഇġെĜടുćു. 8 “ആരും നിïെള ‘റĒീ’എćു വിളിèാൻഅനുവദിèരുത്. ഒരാൾമാåതമാണ്

നിïളുെട ഗുരു; നിïെളĭാവരും പരസ്പരം സേഹാദരീസേഹാദരĈാർമാåതം. 9 ഭൂമിയിൽആെരയും ബഹുമാനാർഥം

‘പിതാവ്’ എć്അഭിസംേബാധന െചēരുത്; സçർഗčപിതാെവć ഒേരെയാരു പിതാേവ നിïൾèുĐൂ. 10 നിïളിൽ

ആരും ‘ഗുരു’ എćു വിളിèെĜടരുത്; åകിസ്തുമാåതമാണ് നിïൾèുĐഏക ‘ഗുരു.’ 11 നിïളിൽ ഉćതčാനികൾ

നിïളുെട േസവകർആയിരിèണം. 12കാരണം,സçയം ഉയർûുćയാൾഅപമാനിതനാകും;സçയംതാഴ്ûുćയാൾ

ബഹുമാനിതനും. 13 “കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾè്അേēാ കġം! നിïൾസçർഗരാജäûിെěവാതിൽ

മനുഷäർèുേനേര െകാöിയടđുകളയുćു. നിïൾഅതിൽ åപേവശിèുćിെĭćുമാåതമĭ, åപേവശിèാൻആåഗഹിèുćവെര

അനുവദിèുćതുമിĭ. 14 കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾè് അേēാ കġം! നിïൾ വിധവകെള

ചൂഷണംെചയ്ത് അവരുെട വീടുകൾകവർെćടുèുćു. എćാൽ, മĤുĐവെര േകൾĜിേè÷തിന് ദീർഘമായി åപാർഥിèുćു.

മĤുĐവർèുലഭിèുćതിലുംഅതിഭീകരമായശിêനിïൾèുലഭിèും. 15 “കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര,

നിïൾè്അേēാ കġം! ഒരാെള മതപരിവർûനം െചēാൻ നിïൾകരയും കടലും ചുĤിസòരിèുćു.ആ വäéി

നിïേളാെടാĜം േചർćാേലാ; നിïൾèുലഭിèാനിരിèുćനരകശിêയുെടഇരöിè്അവെരഅർഹരാèുćു. (Geenna

g1067) 16 “അĆĈാരായവഴികാöികേള, നിïൾè്അേēാകġം! ‘ഒരാൾൈദവാലയെûെèാ÷്ആണയിöാൽസാരമിĭ

എćുംൈദവാലയûിെലസçർണെûെèാ÷്ആണയിöാൽഅയാൾതെěശപഥംനിറേവĤാൻബാധäčനാെണćും,’

നിïൾപറയുćു. 17അĆĈാേര, േഭാഷĈാേര, ഏതാണ് േåശഷ്ഠം? സçർണേമാസçർണെûപവിåതമാèുćൈദവാലയേമാ?

18ആെരîിലും, ‘യാഗപീഠെûെèാ÷്ആണയിöാൽസാരമിĭഎćുംഅതിേĈലുĐവഴിപാടിെനെèാ÷്ആണയിöാൽ

അയാളതു നിറേവĤാൻബാധäčനാെണćും’ നിïൾ പറയുćു. 19 േഹഅĆĈാേര, ഏതാണ് േåശഷ്ഠമായിöുĐത്?

വഴിപാേടാ, വഴിപാടിെന പവിåതമാèുć യാഗപീഠേമാ? 20 അതിനാൽ യാഗപീഠെûെèാ÷് ആണയിടുć വäéി

യാഗപീഠെûയുംഅതിേĈലുĐസകലെûയുംെചാĭിആണയിടുćു. 21ൈദവാലയെûെèാ÷്ആണയിടുćയാൾ

ൈദവാലയെûയുംഅതിൽനിവസിèുćൈദവെûയുംെചാĭിആണയിടുćു. 22സçർഗെûെèാ÷്ആണയിടുćയാൾ

ൈദവസിംഹാസനെûയുംഅതിേĈൽ ഉപവിġനായിരിèുćൈദവെûയുംെകാ÷ാണ്ആണയിടുćത്. 23 “കപടഭéരായ

േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾèുഹാ കġം! പുതിന,അയേമാദകം, ജീരകംഎćിവയിൽനിćു ലഭിèുćനിĢാര

വരുമാനûിൽനിćുേപാലും നിïൾ ദശാംശം നൽകുćു.എćാൽ, നäായåപമാണûിെല åപാധാനäേമറിയ കാരäïളായ

നീതി, കരുണ, വിശçസ്തതഎćിïെനയുĐവേയാ, നിïൾഅവഗണിđിരിèുćു. åപാധാനäേമറിയവപാലിèുകയും

åപാധാനäം കുറõവ അവഗണിèാതിരിèുകയുമാണ് േവ÷ിയിരുćത്. 24 അĆĈാരായ വഴികാöികേള, കീടെû

അരിđുകളയുćനിïൾഒöകെûവിഴുïുćു! 25 “കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾè്അേēാകġം!

നിïൾപാനപാåതûിെěയുംതളികയുെടയുംപുറംവൃûിയാèുćു;എćാൽഅകേമാഅതäാർûിയുംസçാർഥതയുംെകാ÷്

നിറõിരിèുćു. 26 അĆനായ പരീശാ, ആദäം പാനപാåതûിെěയും തളികയുെടയും അകûുĐത് ശുĂെമć്

ഉറĜുവരുûുക;അേĜാൾപുറവും ശുĂമായിûീരും. 27 “കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾèുഹാ കġം!

െവĐപൂശിഅലîരിđശവèĭറകൾേപാെലയാണ് നിïൾ.പുറേമകാഴ്ചയ്è് നĭ ഭംഗിയുĐെതîിലുംഅകേമ,അവ

മരിđവരുെടഅčികളാലുംസകലവിധ മാലിനäïളാലും നിറõിരിèുćു. 28അതുേപാെലതെć, നിïളും ജനമേധä

നീതിനിഷ്ഠരായികാണെĜടുćു.പേê,ഉĐിേലാകപടഭéിയും ദുġതയുംനിറõിരിèുćു. 29 “കപടഭéരായേവദñേര,

പരീശĈാേര, നിïൾèു ഹാ കġം! åപവാചകĈാർèുേവ÷ി നിïൾശവകുടീരïൾ പണിയുകയും നീതിനിഷ്ഠരുെട

കĭറകൾഅലîരിèുകയുംെചēുćു. 30 ‘ഞïളുെട പിതൃèളുെട കാലûായിരുćു ഞïൾ ജീവിđിരുćെതîിൽ

åപവാചകരുെട രéം െചാരിയിèുćതിൽഞïൾപîുകാരാകുകയിĭായിരുćു’എćും നിïൾപറയുćു. 31ഇïെന,

åപവാചകെര െകാćവരുെട പിൻഗാമികെളćു നിïൾതെćനിïൾെèതിരായിസാêäം പറയുćു. 32നിïളുെട പൂർവികർ

ആരംഭിđത് നിïൾതെćപൂർûീകരിèുക. 33 “സർĜïേള,അണലിèുõുïേള, നരകശിêയിൽനിć് നിïൾ

എïെനരêെĜടും? (Geenna g1067) 34നിïളുെടഅടുേûèു åപവാചകĈാെരയും വിñാനികെളയും േവദñെരയും

ഞാൻഅയയ്èുćു.അവരിൽ ചിലെര നിïൾ åകൂശിൽ തറđു െകാĭുകയും മĤുചിലെര നിïളുെട പĐികളിൽെവđു

ചĊöിെകാ÷്അടിèുകയും പöണംേതാറും േവöയാടുകയും െചēും. 35അïെന,നീതിനിഷ്ഠനായഹാേബലിെě രéംമുതൽ

ൈദവാലയûിനും യാഗപീഠûിനും മേധäെവđ് േബെരഖäാവിെě മകൻ െസഖരäാവിെന െകാć് നിïൾചിăിയ രéംവെര,

ഭൂമിയിൽ െചാരിõിöുĐസകലനീതിനിഷ്ഠരുെട രéûിെěയും ഉûരവാദികൾ നിïൾആയിരിèും. 36ഇവെയĭാംഈ

തലമുറേമൽനിċയമായും വരുംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 37 “െജറുശേലേമ, െജറുശേലേമ, åപവാചകĈാെര

വധിèുകയും നിെěഅടുേûèയയ്èെĜöസേąശവാഹകെര കെĭറിയുകയും െചēുćവേള, േകാഴി തെě കുõുïെള

ചിറകിൻകീഴിൽ േചർûണയ്èുćതുേപാെലനിെěമèെളേചർûണയ്èാൻഎåതതവണഞാൻആåഗഹിđു; നിïൾേèാ

അത് ഇġമായിĭ. 38 ഇതാ, നിïളുെട ഭവനം ഉേപêിèെĜöിരിèുćു. 39 ‘കർûാവിെě നാമûിൽ വരുćവൻ

വാഴ്ûെĜöവൻ’എćു നിïൾപറയുćതുവെരഇനി നിïൾഎെćകാണുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.”

24 േയശു ൈദവാലയം വിöുേപാകുേĉാൾ ശിഷäĈാർ അടുèൽ െചć് ൈദവാലയûിന് സമീപമുĐ

െകöിടസമുđയïളിേലè്അേāഹûിെě åശĂതിരിđു. 2അേĜാൾ േയശു, “നിïൾഇവെയĭാം കാണുćേĭാ?

ഒരു കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിèാûവിധം ഇെതĭാം നിലംപരിചാèെĜടും, നിċയംഎćുഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു” എćു പറõു. 3 ഇതിനുേശഷം േയശു ഒലിവുമലയിൽ ഇരിèുേĉാൾ ശിഷäĈാർ തനിđ് അേāഹûിെě

അടുèൽവć്, “എേĜാഴാണ്ഇതുസംഭവിèുക?അïയുെടപുനരാഗമനûിെěയുംയുഗാവസാനûിെěയും ലêണം
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എăായിരിèും?”എćു േചാദിđു. (aiōn g165) 4അതിന് േയശു ഉûരംപറõത്: “ആരും നിïെളവòിèാതിരിèാൻ

സൂêിèുക. 5 ‘ഞാൻ åകിസ്തുവാകുćു’ എć്അവകാശെĜöുെകാ÷് ധാരാളംേപർഎെěനാമûിൽവć് പലെരയും

വòിèും. 6നിïൾയുĂïെളèുറിđും യുĂകിംവദăികെളèുറിđും േകൾèും,എćാൽപരിåഭാăരാകരുത്. ഇവെയĭാം

സംഭവിേè÷തുതെć,എćാൽഇതĭയുഗാവസാനം. 7ജനതകൾതĊിലും രാജäïൾതĊിലും യുĂംെചēും.êാമവും

ഭൂകĉïളും േലാകûിെěവിവിധ ഭാഗïളിൽ ഉ÷ാകും. 8ഇവെയĭാം åപസവേവദനയുെടആരംഭംമാåതം. 9 “മനുഷäർ

നിïെള അറģ് െചയ്ത് പീഡിĜിèുകയും െകാĭുകയും െചēും. എെě അനുയായികളായതിനാൽ സർവജനതകളും

നിïെള െവറുèും. 10അേĜാൾഅേനകർഎćിലുĐ വിശçാസം പരിതäജിèുകയും പരസ്പരം ഒĤിെèാടുèുകയും

െവറുèുകയും െചēും. 11 പല വäാജåപവാചകരും വć് അേനകെര വòിèും. 12 വർധിതമായ ദുġതനിമിûം

അേനകരുെടയും സ്േനഹം കുറõുേപാകും; 13 എćാൽ, അăäംവെര സഹിđുനിൽèുćവർ രêിèെĜടും. 14

ൈദവരാജäûിെěസുവിേശഷംസർവജനതകളും േകൾèുćതുവെര േലാകûിെലĭാം åപസംഗിèെĜടും; യുഗാവസാനം

അേĜാഴായിരിèും. 15 “ദാനീേയൽåപവാചകനിലൂെടൈദവംഅരുളിെđയ്തåപകാരം, ‘എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć

േīėത’ വിശുĂčാനû് നിൽèുćതു നിïൾ കാണുേĉാൾ—വായിèുćയാൾ മനĢിലാèിെèാĐെö— 16

െയഹൂദäåപവിശäയിലുĐവർമലകളിേലè്ഓടിേĜാകെö. 17 മöുĜാവിൽഇരിèുćയാൾതെěവീöിൽനിć്എെăîിലും

എടുèാനായി വീടിനുĐിൽകയറരുത്. 18വയലിലായിരിèുćയാൾതെěപുറîുĜായംഎടുèാൻതിരിെക േപാകരുത്.

19 ഗർഭവതികൾèും മുലയൂöുćഅĊമാർèുംആ ദിവസïളിൽഹാ കġം! 20നിïളുെട പലായനം ശീതകാലേûാ

ശĒûിേലാആകരുേതഎćു åപാർഥിèുക. 21കാരണം, േലാകാരംഭംമുതൽഇćുവെര ഉ÷ായിöിĭാûതുംഅതിനുേശഷം

ഒരിèലും ഉ÷ാകാûതുമായവലിയപീഡആനാളുകളിൽ ഉ÷ാകും. 22 “ആ ദിവസïൾപരിമിതെĜടുûിയിെĭîിൽ ഒരു

വäéിേപാലുംഅവേശഷിèുകയിĭ;എćാൽെതരെõടുèെĜöവർèുേവ÷ിആദിവസïൾപരിമിതെĜടുûും.

23അć് നിïേളാട് ആെരîിലും, ‘åകിസ്തു ഇതാ ഇവിെട’ എേćാ ‘åകിസ്തുഅതാഅവിെട’ എേćാ പറõാൽഅതു

വിശçസിèരുത്. 24കാരണം, വäാജåകിസ്തുèളും വäാജåപവാചകരും വćു വലിയചിĎïളുംഅþുതïളും åപവർûിđ്

മനുഷäെര വòിèും; സാധäെമîിൽ െതരെõടുèെĜöവെരേĜാലും! 25 േനാèൂ,ഞാൻഇത് മുൻകൂöിûെćനിïേളാടു

പറõിരിèുćു. 26 “അതുെകാ÷്ആെരîിലും നിïേളാട്, ‘åകിസ്തുഅതാഅവിെട വിജനčലû്’എćു പറõാൽ

നിïൾഅവിേടèു േപാകരുത്; ‘അേāഹംഇതാഇവിെട മുറിèുĐിൽ’എćു പറõാൽവിശçസിèരുത്. 27കിഴèു÷ാകുć

മിćൽĜിണർപടിõാറുവെര ദൃശäമാകുćു;അതുേപാെലആയിരിèും മനുഷäപുåതെěപുനരാഗമനം. 28കഴുകĈാർ

കൂöംകൂടുćത് ശവûിെěസാćിധäംസൂചിĜിèുćതുേപാെല, ഇèാരäïൾസംഭവിèുćത് മനുഷäപുåതെěവരവിെě

ലêണമായിരിèും. 29 “ആ ദിവസïളിെല ദുരിതïൾഅവസാനിđാലുടൻ, “‘സൂരäൻഅĆകാരമയമാകും, ചåąെě

åപകാശംഇĭാെതയാകും: നêåതïൾആകാശûുനിćു െകാഴിõുവീഴും;ആകാശേഗാളïൾè്ഇളèംതöും.’ 30

“അേĜാൾമനുഷäപുåതെěവരവിെěചിĎംആകാശû് ദൃശäമാകും. ഭൂമിയിെലസകലജനതയുംവിലപിèും.അേĜാൾ

മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മഹാശéിേയാടും മഹാåപതാപേûാടുംകൂെട ആകാശേമഘïളിേĈൽ വരുćത് മനുഷäർ

കാണും. 31 മനുഷäപുåതൻഅതäുđûിലുĐ കാഹളം ധçനിĜിđുെകാ÷് തെě ദൂതĈാെരഅയയ്èും; മനുഷäപുåതൻ

തനിèായി െതരെõടുûവെര, ആകാശûിെě ഒരĤംമുതൽ മേĤയĤംവെര, നാല് അതിരുകളിൽനിć് ദൂതĈാർ

ഒരുമിđുകൂöും. 32 “അûിമരûിൽനിć് ഈ പാഠം പഠിèുക: അതിെě ചിĭകൾ േകാമളമായി തളിർèുേĉാൾ

േവനൽèാലംസമീപിđിരിèുćുഎćുനിïൾ åഗഹിèുćേĭാ. 33അതുേപാെലതെć,നിïൾഈകാരäïെളĭാം

സംഭവിèുćതുകാണുേĉാൾ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)അടുû്, വാതിൽèൽവെരഎûിയിരിèുെććു മനĢിലാèുക.

34ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, ഇവെയĭാം സംഭവിđുതീരുćതുവെരഈ തലമുറ അവസാനിèുകയിĭ, നിċയം. 35

ആകാശവും ഭൂമിയും നശിđുേപാകും;എെěവചനïേളാ,അനശçരമായിരിèും. 36 “ആ ദിവസവും മണിèൂറും പിതാവ്

അĭാെത,സçർഗûിെല ദൂതĈാേരാ പുåതൻേപാലുേമാഅറിയുćിĭ. 37 േനാഹയുെട കാലûുസംഭവിđതുേപാെലതെć

ആയിരിèും മനുഷäപുåതെěപുനരാഗമനം. 38 åപളയûിനു മുĉുĐദിവസïളിൽ, േനാഹെപöകûിനുĐിൽ åപേവശിđ

ദിവസംവെര, ജനം ഭêിđും പാനംെചയ്തും വിവാഹംകഴിđും വിവാഹംകഴിĜിđും സസുഖം ജീവിđുവćു. 39 åപളയം

വć് എĭാവെരയും നശിĜിđുകളയുćതുവെര, എăാണു സംഭവിèാൻ േപാകുćെതć് ആരും മനĢിലാèിയിĭ.

മനുഷäപുåതെěപുനരാഗമനവുംഅïെനതെćആയിരിèും. 40അć് ര÷് പുരുഷĈാർ വയലിൽആയിരിèും; ഒരാൾ

എടുèെĜടും, മേĤയാൾ ഉേപêിèെĜടും. 41 ര÷് സ്åതീകൾ തിരികĭിൽ െപാടിđുെകാ÷ിരിèും; ഒരു സ്åതീ എടുèെĜടും

മേĤ സ്åതീ ഉേപêിèെĜടും. 42 “അതുെകാ÷്, നിïളുെട കർûാവ് വരുćത് ഏതു ദിവസം എćറിയാûതിനാൽ

ജാåഗതേയാടിരിèുക. 43കĐൻരാåതിയിൽവരുćസമയംവീöുടമčൻഅറിõിരുെćîിൽഅേāഹം ജാåഗതേയാടിരുć്

തെě ഭവനം തുരèാതിരിèാൻ േവ÷ കരുതൽ െചēുെമćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 44അതുേപാെല നിïളും സദാ

ജാഗരൂകരായിരിèുക.കാരണം, മനുഷäപുåതൻവരുćത്ആരും åപതീêിèാûസമയûായിരിèും. 45 “ഭവനûിെല

ദാസർè് യഥാസമയം ഭêണംനൽകാൻ,അവരുെട യജമാനൻനിേയാഗിđിരിèുćവിശçസ്തനും വിേവകിയുമായ ഭൃതäൻ

ആരാണ്? 46യജമാനൻവരുേĉാൾഅåപകാരം െചēുćവനായി കാണെĜടുć ഭൃതäൻഅനുåഗഹിèെĜöവൻ. 47അേāഹം

ആഭൃതäെനതെěസകലസçûിനും േമലധികാരിയായി നിയമിèുംഎćുനിċയമായുംഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 48

എćാൽ ‘യജമാനൻ ഉടെനെയാćും വരികയിĭ’ എćു ചിăിèുć ദുġനാണ് ആ ഭൃതäെനîിൽ, 49 അയാൾ തെě

സഹഭൃതäെര മർദിèാനും മദäപേരാെടാû് തിćാനും കുടിèാനും തുടïും. 50ആഭൃതäൻ åപതീêിèാûദിവസûിലും

ചിăിèാûസമയûും യജമാനൻവćുേചരും. 51അേāഹംഅവെനഅതികഠിനമായി ശിêിđ് കപടഭéർെèാĜം ഇടം

നൽകും.അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.

25 “മണവാളെനഎതിേരൽèാൻഅവരവരുെട വിളèുകളുമായി ഒരിèൽപുറെĜö പûു കനäകമാേരാട് സçർഗരാജäെû

ഉപമിèാം. 2അവരിൽഅòുേപർബുĂിശൂനäരുംഅòുേപർ വിേവകമുĐവരുംആയിരുćു. 3ബുĂിശൂനäർ

തïളുെട വിളèുകെളടുെûîിലുംഅവേയാടുകൂെടആവശäûിന്എĚഎടുûിരുćിĭ. 4എćാൽവിേവകമുĐവേരാ,

തïളുെട വിളèുകേളാടുകൂെടകുĜികളിൽഎĚയുംഎടുûു. 5 മണവാളൻവരാൻൈവകി;അവെരĭാവരും മയèംപിടിđ്

ഉറèമായി. 6 “അർധരാåതിയിൽ, ‘ഇതാ മണവാളൻ!അേāഹെûവരേവൽèാൻപുറെĜടുക’എć്ആർĜുവിളിയു÷ായി.

7 “കനäകമാർഎĭാവരും ഉണർćു,അവരവരുെട വിളèുകൾ ഒരുèി. 8ബുĂിശൂനäർ വിേവകമുĐവേരാട്, ‘നിïളുെട

എĚയിൽ കുെറ ഞïൾèുതരിക; ഞïളുെട വിളèുകൾ അണõുേപാകുćു’ എćു പറõു. 9 “‘സാധäമĭ,

നാം ര÷ുകൂöർèുംകൂടി എĚ തികയാെതവരും. അതുെകാ÷് എĚ വിൽèുćവരുെട അടുèൽെđć് നിïൾè്

ആവശäമുĐത് വാïുക’എć് വിേവകികൾ മറുപടി പറõു. 10 “അവർഎĚവാïാൻ െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć

മണവാളൻവćു. ഒരുïിയിരുćകനäകമാർഅേāഹേûാെടാĜം വിവാഹവിരുćിനായിഅകûു åപേവശിđു; വാതിൽ
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അടയ്èെĜടുകയും െചയ്തു. 11 “പിćീട് എĚവാïാൻ േപായകനäകമാരും വćു. ‘യജമാനേന, യജമാനേന,ഞïൾè്

വാതിൽതുറćുതരണേമ,’അവർഅേപêിđു. 12 “എćാൽ മണവാളൻഅവേരാട്, ‘ഞാൻനിïെളഅറിയുćിĭ,സതäം!’

എćു പറõു. 13 “ആകയാൽനിïളുംഎേĜാഴും ജാഗരൂകരായിരിèുക;ആ ദിവസവും സമയവും നിïൾഅറിയുćിĭേĭാ!

14 “ഒരു മനുഷäൻ ദൂരയാåതയ്èുപുറെĜടുേĉാൾതെěേസവകെരവിളിđ് തെěസĉû്അവെരഏൽĜിđ മനുഷäേനാട്

സçർഗരാജäെû ഉപമിèാം. 15അേāഹം, ഓേരാ േസവകനും അവരവരുെട കഴിവനുസരിđ്, ഒരാൾè് അò് താലă്,

മെĤാരാൾè് ര÷്, േവെറെയാരാൾè് ഒć് എćിïെന നൽകി; തുടർć് അേāഹം യാåതയായി. 16 അòു താലă്

ലഭിđയാൾ േപായി,ആപണംെകാ÷ു വäാപാരംെചയ്ത് അòു താലăുകൂടി സĉാദിđു. 17അതുേപാെലതെć ര÷ു

താലă് ലഭിđയാൾ ര÷ുകൂടി േനടി. 18എćാൽ ഒരു താലă് ലഭിđയാൾ അതുമായിേĜായി, നിലû് ഒരു കുഴികുഴിđ്

യജമാനെě പണം അതിൽ മറവുെചയ്തു. 19 “ഏെറèാലûിനുേശഷം ആ േസവകരുെട യജമാനൻ മടïിെയûി

അവരുമായി കണèുതീർûു. 20അòുതാലă് ലഭിđ േസവകൻയജമാനെനസമീപിđ്, ‘അï്അòുതാലăാണേĭാ

എെćഏൽĜിđിരുćത്; ഇതാഞാൻഅòുകൂടി േനടിയിരിèുćു’എćു പറõു. 21 “യജമാനൻഅവേനാടു പറõത്,

‘വളെര നĭത്, സമർഥനും വിശçസ്തനുമായ ദാസാ, നീഈ െചറിയകാരäûിൽ വിശçസ്തനായിരുćേĭാ,ഞാൻ നിെć

അധികം കാരäïളുെട ചുമതലേയൽĜിèും. വć് നിെěയജമാനെěആനąûിൽപîുേചരുക.’ 22 “ര÷ു താലă് ലഭിđ

േസവകനും വć്, ‘യജമാനേന, ര÷ു താലăാണേĭാഎെćഏൽĜിđിരുćത്; ഇതാഞാൻ ര÷ുകൂടി േനടിയിരിèുćു’ എćു

പറõു. 23 “യജമാനൻഅവേനാടു പറõത്, ‘വളെര നĭത്, സമർഥനും വിശçസ്തനുമായ ദാസാ, നീഈെചറിയകാരäûിൽ

വിശçസ്തനായിരുćേĭാ,ഞാൻനിെćഅധികം കാരäïളുെട ചുമതലേയൽĜിèും. വć് നിെěയജമാനെěആനąûിൽ

പîുേചരുക’എćുപറõു. 24 “പിെćഒരു താലă് ലഭിđിരുćവനും വćു.അയാൾ, ‘യജമാനേന, വിതയ്èാûിടûുനിć്

െകാēുകയും വിതറാûിടûുനിć് േശഖരിèുകയുംെചēുćകരുണയĤ മനുഷäനാണ്അെïć്ഞാൻഅറിõിരുćു.

25അതുെകാ÷്, ഞാൻ ഭയćിö് അïയുെട താലă് നിലû് ഒളിđുെവđു. അïയുെട പണം ഇതാ; ഞാൻ തിരിെക

െകാ÷ുവćിരിèുćു’ എćു പറõു. 26 “അേĜാൾയജമാനൻഅവേനാട് ഉûരം പറõത്, ‘ദുġനും മടിയനുമായ ദാസാ,

ഞാൻവിതയ്èാûിടûുനിć് െകാēുćവെനćും വിതറാûിടûുനിć് േശഖരിèുćവെനćും നീഅറിõിരുćേĭാ. 27

എെěപണം നിനè്ബാîിെലîിലും നിേêപിèാമായിരുćേĭാ?അïെനഞാൻ മടïിവരുേĉാൾ,അതിൽനിć് കുറđ്

പലിശെയîിലുംഎനിèു ലഭിèുമായിരുćേĭാ? 28 “‘ആതാലă്അയാളുെട പèൽനിć്എടുû് പû്താലăുĐവന്

െകാടുèുക. 29 ഉĐവർè്അധികം നൽകെĜടും, സമൃĂമായും നൽകെĜടും; എćാൽഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുĐ

അൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും. 30അേയാഗäനായആേസവകെനപുറû് േഘാരാĆകാരûിേലè്എറിയുക,അവിെട

കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.’ 31 “മനുഷäപുåതൻതെěസകലദൂതĈാരുമായിഅവിടെûമഹûçûിൽവരുേĉാൾ

അവിടെûരാജകീയസിംഹാസനûിൽഉപവിġനായി 32സകലജനതെയയും തിരുസćിധിയിൽ ഒരുമിđുകൂöും. ഇടയൻ

േകാലാടുകളിൽനിć് െചĊരിയാടുകെള േവർതിരിèുćതുേപാെല,അവിടć് ജനെûവിഭജിèും. 33 െചĊരിയാടുകെള

തെěവലതുഭാഗûും േകാലാടുകെള തെěഇടതുഭാഗûും നിർûും. 34 “പിെć രാജാവു തെěവലതുഭാഗûുĐവേരാട്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēും, ‘എെěപിതാവിെěഅനുåഗഹûിന് േയാഗäരായവേര, വരിക; േലാകസൃġിèുമുേĉനിïൾèായി

ഒരുèെĜöിരിèുćരാജäംഅവകാശമാèുക. 35എനിèു വിശćു, നിïൾഎനിè്ആഹാരം തćു;എനിèു ദാഹിđു,

നിïൾഎനിè് കുടിèാൻ തćു;ഞാൻ ഒരുഅപരിചിതനായിരുćു, എîിലും നിïൾഎെćവീöിൽസçീകരിđു; 36

ഞാൻനìനായിരുćു, നിïൾഎെćവസ്åതംധരിĜിđു;ഞാൻ േരാഗിയായിരുćു, നിïൾഎെćപരിചരിđു;ഞാൻ

കാരാഗൃഹûിൽആയിരുćു, നിïൾഎെćസąർശിđു.’ 37 “അേĜാൾനീതിനിഷ്ഠർഅവിടേûാട്: ‘എേĜാഴാണ് കർûാേവ,

അï് വിശĜുĐവനായി ക÷ിö്ഞïൾഅേïè്ആഹാരം തćത്? ദാഹിèുćവനായി ക÷ിö് കുടിèാൻതćത്? 38

ഒരുഅപരിചിതനായിè÷ിö് ഞïൾഅïെയസçീകരിèുകേയാ നìനായിരിെèവസ്åതം ധരിĜിèുകേയാ െചയ്തത്

എേĜാഴാണ്? 39 േരാഗിയാേയാ തടവുകാരനാേയാ ക÷ിö് എേĜാഴാണ്ഞïൾഅïെയസąർശിđത്?’ എćു േചാദിèും. 40

“അതിന് രാജാവ് ഇåപകാരം മറുപടി പറയും, ‘എെěഅവഗണിèെĜöഈസേഹാദരïളിൽ ഒരാൾèുേവ÷ി നിïൾ

െചയ്തെതĭാംഎനിèുേവ÷ി െചയ്തതാണ്, സതäം, എćുഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.’ 41 “തുടർć് രാജാവ് തെě

ഇടതുഭാഗûുĐവേരാടു കൽĜിèും: ‘കടćുേപാകുകശാപåഗസ്തേര, പിശാചിനുംഅയാളുെട കിîരĈാർèുംേവ÷ി

ഒരുèിയിരിèുćനിതäാìിയിേലè് േപാകുക. (aiōnios g166) 42എനിèു വിശćു, നിïൾഎനിè്ആഹാരം തćിĭ;എനിè്

ദാഹിđു, നിïൾഎനിè് കുടിèാൻതćിĭ; 43ഞാൻഒരുഅപരിചിതനായിരുćു, നിïൾഎെćവീöിൽസçീകരിđിĭ.ഞാൻ

നìനായിരുćു, നിïൾഎെćവസ്åതം ധരിĜിđിĭ;ഞാൻ േരാഗåഗസ്തനായിരുćു, കാരാഗൃഹûിലുമായിരുćു; നിïൾ

എെćപരിചരിđിĭ.’ 44 “അേĜാൾഅവരുംഅവിടേûാട്, ‘എേĜാഴാണ്കർûാേവ,അï്വിശèുćവേനാ ദാഹിèുćവേനാ

സòാരിേയാനìേനാ േരാഗിേയാതടവുകാരേനാആയിക÷ിö്ഞïൾഅïെയസഹായിèാതിരുćത്?’എćു േചാദിèും.

45 “അതിന് രാജാവ് ഇåപകാരം മറുപടി പറയും, ‘എെěഅവഗണിèെĜöഈസേഹാദരïളിൽഒരാൾെèîിലുംേവ÷ി

നിïൾെചēാതിരുćെതĭാംഎനിèുേവ÷ി െചēാതിരുćതാണ്,സതäം,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.’ 46 “പിെć

അവർനിതäശിêയിേലèും നീതിനിഷ്ഠർ നിതäജീവനിേലèും േപാകും.” (aiōnios g166)

26ഈസംഭാഷണം തീർćേശഷം േയശു അവിടെû ശിഷäĈാേരാട്, 2 “ഇനി ര÷് ദിവസംമാåതേമ െപസഹായ്ക്

േശഷിèുćുĐൂഎćുനിïൾèറിയാമേĭാ;അć് åകൂശിൽതറയ്èെĜടുćതിനായി മനുഷäപുåതൻഏൽĜിèെĜടും”

എćു പറõു. 3 ആസമയû് പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും മഹാപുേരാഹിതൻ കēഫാവിെě

അരമനയിൽഒûുകൂടി; 4 േയശുവിെനചതിവിൽപിടികൂടി െകാĭുćതിെനĜĤി ഗൂഢാേലാചനനടûി. 5 “ജനമധäûിൽ

കലാപം ഉ÷ാേയèാം,അതുെകാ÷് ഇത് െപസഹാെĜരുćാൾസമയû് പാടിĭ,” എćിïെനയായിരുćുഅവരുെട ചർđ. 6

േയശു െബഥാനäയിൽ, കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćശിേമാെě ഭവനûിൽഇരിèുേĉാൾ, 7 ഒരു സ്åതീ ഒരു െവൺകൽഭരണിയിൽ

വളെരവിലപിടിĜുĐസുഗĆൈതലവുമായിഅടുûുവć്, ഭêണûിനിരിèുകയായിരുćഅേāഹûിെěശിരĢിൽ

ഒഴിđു. 8 ഇതുക÷് കുപിതരായ ശിഷäĈാർ, “ഈ പാഴ്െചലവ് എăിന്? 9ഈസുഗĆൈതലം വലിെയാരു തുകയ്èു

വിĤ് ആ പണം ദരിåദർè് ദാനം െചēാമായിരുćേĭാ?” എćു േചാദിđു. 10 േയശു ഇത് മനĢിലാèിയിö് അവേരാടു

പറõത്: “നിïൾ ഈ സ്åതീെയ വിമർശിèുćെതăിന്? അവൾ എനിè് െചയ്തത് ഒരു നĭകാരäമാണേĭാ. 11

ദരിåദർ നിïേളാടുകൂെടഎേĜാഴും ഉ÷േĭാ;ഞാേനാ നിïേളാടുകൂെടഎേĜാഴും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 12അവൾഈ

സുഗĆൈതലംഎെěശരീരûിേĈൽഒഴിđുെകാ÷്; ശവസംസ്കാരûിന്എെćഒരുèുകയായിരുćു. 13 േലാകെമïും,

ഈ സുവിേശഷം വിളംബരംെചēുćിടെûĭാം, അവൾ െചയ്തത് അവളുെട സ്മരണയ്èായി åപസ്താവിèെĜടും,

നിċയം,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 14അćുതെćപåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായയൂദാഈസ്കേരäാû്

പുേരാഹിതമുഖäĈാെരസമീപിđ്, 15 “േയശുവിെന തിരിđറിയാൻസഹായിđാൽ നിïൾഎനിè്എăുതരും?” എćു േചാദിđു.
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അവർഅവന് മുĜത് െവĐിനാണയïൾഎĚിെèാടുûു. 16യൂദാ,ആനിമിഷംമുതൽ േയശുവിെനഅറģ് െചēിèാനുĐ

തèംേനാèിെèാ÷ിരുćു. 17 പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുćാളിെല ആദäദിവസം, ശിഷäĈാർ േയശുവിെě

അടുèൽവć്, “അേïè് െപസഹ ഭêിèാൻഞïൾഎവിെടയാണ് ഒരുേè÷ത്?” എćു േചാദിđു. 18അതിന് േയശു,

“നിïൾപöണûിൽ,ഞാൻപറയുćവäéിയുെടഅടുèൽെചć്, ‘ഗുരുപറയുćു,എെěസമയംഅടുെûûിയിരിèുćു.

ഞാൻഎെěശിഷäĈാേരാെടാû് െപസഹആചരിèാൻആåഗഹിèുćത് താîളുെട ഭവനûിലാണ്എćുപറയുക’”

എćുപറõു. 19 േയശു നിർേദശിđതുേപാെലതെćശിഷäĈാർ െചയ്തു.അവർ െപസഹഒരുèി. 20സĆäയായേĜാൾ

േയശുപåă÷്ശിഷäĈാേരാെടാĜം ഭêണûിന് ഇരുćു. 21അവർഭêിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, “നിïളിൽഒരുവൻ

എെćഒĤിെèാടുèും, നിċയം”എć് േയശു പറõു. 22ഇതു േകö്അവർഅതäăം ദുഃഖിതരായി. “കർûാേവ,അതു

ഞാനĭേĭാ?”എć്അവർഓേരാരുûരായിഅേāഹേûാട് േചാദിèാൻതുടïി. 23അതിന് േയശുഇåപകാരം മറുപടി

പറõു, “എേćാെടാĜം പാåതûിൽൈക മുèിയവൻതെćഎെćഒĤിെèാടുèും. 24 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) േപാകുćു;

തെćèുറിđ് എഴുതെĜöിരിèുćതുേപാെലതെćഅവന് സംഭവിèും. എćാൽ, മനുഷäപുåതെന ഒĤിെèാടുèുćവെě

čിതി അതിഭയാനകം! ആ മനുഷäൻ ജനിèാതിരുെćîിൽ അവനത് എåത നćായിരുേćെന!” 25 അേāഹെû

ഒĤിെèാടുèാനിരുćയൂദാ, “റĒീ,അതുഞാനĭേĭാ”എćു േചാദിđു. “നീ തെćഅത് പറõേĭാ,” േയശു ഉûരം പറõു.

26അവർെപസഹഭêിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾേയശുഅĜംഎടുû്വാഴ്ûിനുറുèിശിഷäĈാർè്നൽകിെèാ÷്,

“വാïി ഭêിèുക, ഇത്എെěശരീരംആകുćു”എćുപറõു. 27പിെćഅവിടć് പാനപാåതംഎടുû്ൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്ത്അവർèുനൽകിെèാ÷ുപറõത്: “എĭാവരും ഇതിൽനിćുപാനംെചēുക, 28ഇത്എെěരéം

ആകുćു,അേനകരുെട പാപേമാചനûിനുേവ÷ി െചാരിയെĜടുć, ഉടĉടിയുെട രéം. 29എെěപിതാവിെě രാജäûിൽ

നിïേളാെടാû്ഞാൻഇത് പുതുതായി കുടിèുć ദിവസംവെര, മുăിരിവĐിയുെട ഫലûിൽനിć് പാനം െചēുകയിĭ.” 30

ഇതിനുേശഷംഅവർ ഒരുസ്േതാåതഗീതം പാടി; ഒലിവുമലയിേലè് േപായി. 31പിെć േയശുഅവേരാടു പറõത്: “ഈ

രാåതിയിൽûെćഎനിè് സംഭവിèാൻേപാകുćകാരäïൾനിമിûം നിïൾഎĭാവരും എെćപരിതäജിèും. “‘ഞാൻ

ഇടയെന െവöും;ആöിൻപĤം ചിതറിേĜാകും,’ എćുതിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ. 32എćാൽ,ഞാൻ

ഉയിർെûഴുേćĤതിനുേശഷംനിïൾè് മുĉായി ഗലീലയിേലèു േപാകും.” 33അേĜാൾപേåതാസ്, “എĭാവരുംഅïെയ

ഉേപêിđാലുംഞാൻഒരിèലുംഅïെനെചēുകയിĭ”എćുപറõു. 34അതിന് േയശു, “ഈരാåതിയിൽûെć, േകാഴി

കൂവുćതിനുമുĉ്, നിċയമായുംഎെćനീ മൂćുåപാവശäം തിരസ്കരിđിരിèുംഎćുഞാൻനിേćാടു പറയുćു”എćു

മറുപടി പറõു. 35 “ഒരിèലുമിĭ, അïേയാെടാĜം മരിേè÷ിവćാലും, ഞാൻഅïെയതിരസ്കരിèുകയിĭ.” പേåതാസ്

åപഖäാപിđു. മĤു ശിഷäĈാരും ഇതുതെćആവർûിđു. 36 േയശു ശിഷäĈാരുെമാû് െഗû്േശമനഎćčലû്എûി.

“ഞാൻഅവിെടവെര åപാർഥിèാൻ േപാകുćു,അതുവെര നിïൾഇവിെട ഇരിèുക,” എć് േശഷം ശിഷäĈാേരാട് പറõിö്,

37 പേåതാസിെനയും െസെബദിയുെട മèളായ യാേèാബ്, േയാഹćാൻഎćിവെരയും കൂöിെèാ÷ുേപായി. അവിെടെവđ്

അേāഹം ദുഃഖവിവശനായി വäാകുലെĜടാൻതുടïി. 38അേĜാൾ േയശു, “എെě åപാണനിൽ ദുഃഖം നിറõുകവിõിö്

ഞാൻ മരണാസćനായിരിèുćു. നിïൾ എേćാെടാĜം ഇവിെട ഉണർćിരിèുക” എć് അവേരാടു പറõു. 39

പിെć േയശു അൽĜംകൂെട മുേĉാöുെചć് മുöുകുûി മുഖം നിലംവെര കുനിđ്, “എെě പിതാേവ, സാധäെമîിൽഈ

പാനപാåതംഎćിൽനിć് മാĤണേമ;എîിലുംഎെěഇġംേപാെലയĭ,അവിടെûഇġംേപാെലതെćആകെö”എćു

åപാർഥിđു. 40അതിനുേശഷം, േയശു ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽ മടïിവćു. ഉറèûിലാ÷ുേപായ ശിഷäĈാെരè÷ിö്, “ഒരു

മണിèൂർേപാലുംഎേćാടുകൂെട ഉണർćിരിèാൻനിïൾèു കഴിയുćിേĭ?”എć്അേāഹം പേåതാസിേനാട് േചാദിđു. 41

“åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ ഉണർćിരുć് åപാർഥിèുക.ആÿാവ് സćĂം,എćാൽശരീരേമാ ദുർബലം.”

42 േയശു ര÷ാമതും േപായി, “എെěപിതാേവ,ഞാൻപാനം െചēാെതഈപാനപാåതംനീïിേĜാകുകസാധäമെĭîിൽ

അവിടെûഇġംതെćനിറേവറെö”എćു åപാർഥിđു. 43അേāഹം തിരിെđûിയേĜാൾനിåദാഭാരംെകാ÷്അവർപിെćയും

ഉറïുćതു ക÷്, 44വീ÷ുംഅവെരവിöുേപായി, മൂćാമതുംഅേതകാരäംതെćപറõു åപാർഥിđു. 45പിെćഅേāഹം

ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽ മടïിവć്, “ഇേĜാഴും നിïൾ ഉറïി വിåശമിèുകയാേണാ? മനുഷäപുåതൻപാപികളുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜടാൻേപാകുćസമയംഇതാ, വćിരിèുćു. 46എഴുേćൽèുക,നമുèു േപാകാം.എെćഒĤിെèാടുèുćവൻ

ഇതാഇവിെട!”എćുപറõു. 47 േയശുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć,പåă÷്ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായയൂദാ

അവിെടെയûി. പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും അയđ ഒരു ജനസòയം വാളുകളും വടികളുേമăി

അവേനാെടാĜംവćിരുćു. 48 ഒĤിെèാടുèുć,യൂദാ, “ഞാൻചുംബനംെകാ÷്ആെരഅഭിവാദനംെചēുേćാ;അേāഹെû

അറģ്െചēുക.”എćഒരടയാളംഅവരുമായിപറെõാûിരുćു. 49അേĜാൾûെćയൂദാേയശുവിെěഅടുേûèുെചć്,

“റĒീ, വąനം”എćു പറõ്അേāഹെûചുംബിđു. 50 േയശു, “സ്േനഹിതാ, നീ വćെതăിേനാഅതുതെćെചēുക”എćു

åപതിവചിđു. ഉടെന ജനം മുേĉാöുെചć് േയശുവിെനകടćുപിടിđ്അേāഹെûബĆിđു. 51അേĜാൾ േയശുവിേനാെടാĜം

നിćവരിൽ ഒരാൾൈകനീöി തെě വാൾ വലിđൂരി മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന െവöി; അയാളുെട കാത് േഛദിđുകളõു. 52

അേĜാൾ േയശുഅവേനാട്, “നിെěവാൾ ഉറയിലിടുക, വാേളăുćവരുെടെയĭാംഅăäം വാൾെകാ÷ുതെćയായിരിèും. 53

എനിè്എെěപിതാവിൽനിć്സഹായംഅഭäർഥിèാൻകഴിയുകയിĭഎćാേണാനീകരുതുćത്? ഇേĜാൾûെćഅവിടć്

പതിനായിരèണèിന് ദൂതĈാെരഎനിèുേവ÷ിഅണിനിരûുകയിേĭ? 54അïെനയായാൽഇവെയĭാംസംഭവിèണം

എćതിരുെവഴുûുകൾഎïെനനിവൃûിയാകും?”എćുപറõു. 55അേĜാൾûെćേയശു ജനèൂöേûാട്, “ഞാൻ ഒരു

വിപ്ളവം നയിèുćതിനാലാേണാനിïൾഎെćപിടിđുെകöാൻവാളുകളും വടികളുേമăി വരുćത്?ഞാൻ ദിവസവും

ഉപേദശിđുെകാ÷്ൈദവാലയാîണûിൽഇരുćേĜാൾഎെćനിïൾഎăുെകാ÷്അറģ് െചയ്തിĭ? 56എćാൽ,

തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുć åപവാചകവചĢുകൾനിറേവറുćതിന് ഇെതĭാംസംഭവിđിരിèുćു”എćു

പറõു.അേĜാൾûെćശിഷäĈാർഎĭാവരും േയശുവിെന ഉേപêിđ് ഓടി രêെĜöു. 57 േയശുവിെനഅറģ്െചയ്തവർ

അേāഹെûകēഫാമഹാപുേരാഹിതെěഅരമനയിേലè് െകാ÷ുേപായി.അവിെട േവദñരുംസമുദായേനതാèĈാരും

ഒരുമിđുകൂടി വćിരുćു. 58അേĜാൾ പേåതാസ്, മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനാîണûിൽഎûുćതുവെര അൽĜം

അകലംവിö് അേāഹûിെě പിćാെല െചćു. പേåതാസ് അîണûിനുĐിൽèടć്, എă് സംഭവിèും എćറിയാൻ

കാû് കാവൽèാേരാെടാĜം ഇരുćു. 59 പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദനäായാധിപസമിതി മുഴുവനും േയശുവിെന

വധശിêയ്è്ഏൽĜിèുćതിന് ഉതകുćവäാജെതളിവുകൾഅേāഹûിെനതിേരഅേനçഷിđു. 60കĐĢാêäവുമായി

പലരും മുേĉാöുവെćîിലുംഅവർആåഗഹിđനിലയിലുĐത് ഒćുംഅവർèു ലഭിđിĭ.അവസാനം ര÷ുേപർ മുേćാöുവć്,

61 “‘എനിè് ൈദവാലയം തകർèാൻ കഴിയും; മൂć് ദിവസûിനകം അത് പുനർനിർമിèാനും എനിè് സാധിèും’

എć്ഈ മനുഷäൻ പറõു” എćു േബാധിĜിđു. 62അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻഎഴുേćĤുനിćുെകാ÷്, “നിനè്

മറുപടിെയാćും ഇേĭ? ഇവർ നിനെèതിരായി ഉćയിèുćഈസാêäം എă്?” എć് േയശുവിേനാട് േചാദിđു. 63
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േയശുേവാ നിĠĝനായിരുćു. മഹാപുേരാഹിതൻഅേāഹേûാട്, “ജീവനുĐൈദവûിെěനാമûിൽഞാൻനിേćാട്

ആñാപിèുćു: നീൈദവപുåതനായ åകിസ്തുെവîിൽഞïേളാടു പറയുക”എć്ആവശäെĜöു. 64അതിന് േയശു, “താîൾ

പറõതുേപാെലതെć.ഞാൻനിïേളാട് എĭാവേരാടുമായി åപഖäാപിèുകയാണ്: ഇćുമുതൽ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

സർവശéനായൈദവûിെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനായിരിèുćതുംആകാശേമഘïൾവാഹനമാèി വരുćതും

നിïൾ കാണും” എćു പറõു. 65 ഇതു േകöയുടൻതെć മഹാപുേരാഹിതൻ തെě വസ്åതംകീറിെèാ÷്, “ഇയാൾ

ൈദവദൂഷണം പറõിരിèുćു. ഇനി നമുè് േവെറ സാêികളുെട ആവശäം എă്? ഇതാ, ഇേĜാൾ നിïൾതെć

ൈദവദൂഷണം േകöുവേĭാ. 66നിïൾഎăു വിധിèുćു?”എćു േചാദിđു. “അയാൾവധശിêയ്è്അർഹൻ,”എć്

അവർ മറുപടി പറõു. 67അേĜാൾഅവർഅേāഹûിെě മുഖû് തുĜുകയും മുġിചുരുöി ഇടിèുകയും െചയ്തു. ചിലർ

അേāഹെûഅടിđുെകാ÷്, 68 “åകിസ്തുേവ,ആരാണ് നിെćഅടിđത്?ഞïേളാട് åപവചിèുക!”എćു പറõു. 69

പേåതാസ് പുറû്അîണûിൽഇരിèുകയായിരുćു. ഒരു േവലèാരിഅേāഹെûസമീപിđ്, “നീയും ഗലീലèാരനായ

േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćേĭാ”എćുപറõു. 70എćാൽപേåതാസ്അവരുെടെയĭാം മുĉിൽെവđ്അതുനിേഷധിđ്,

“നീഎăാണ് പറയുćത്എനിè്; മനĢിലാകുćിĭേĭാ”എćു പറõു. 71പിെćഅയാൾഅîണകവാടûിേലè്

േപായി.അവിെടെവđ് മെĤാരു േവലèാരിഅയാെളക÷ിö്അവിെട ഉ÷ായിരുćവേരാട്, “ഈമനുഷäൻനസറായനായ

േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു”എćു പറõു. 72അയാൾവീ÷ുംഅതു നിേഷധിđു;ആണയിöുെകാ÷്, “ആ മനുഷäെന

എനിè്അറിõുകൂടാ”എćു പറõു. 73അൽĜസമയംകഴിõ്,അവിെട നിćിരുćവർപേåതാസിെěഅടുèൽെചć്,

“ഒരുസംശയവുമിĭ, നീഅവരിൽ ഒരാൾതെćയാണ്, നിെě ഉđാരണംതെćഅതു വäéമാèുćേĭാ”എćു പറõു. 74

അേĜാൾപേåതാസ്, “ഞാൻആമനുഷäെനഅറിയുകേയഇĭ!”എć്അവേരാടു പറõുെകാ÷്ആണയിടാനും ശപിèാനും

തുടïി. ഉടെന േകാഴി കൂവി. 75അേĜാൾ, “േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ് മൂćുåപാവശäം നീഎെćതിരസ്കരിèും”എć് േയശു

തേćാടു പറõിരുćവാè്ഓർû് പേåതാസ് പുറേûèുേപായിഅതിദുഃഖേûാെട െപാöിèരõു.

27അതിരാവിെല എĭാ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും േചർć് േയശുവിെന വധശിêയ്è്

ഏൽĜിേèണംഎćു പĂതിയിö്, 2അേāഹെûബĆിđ് അവിെടനിć് െകാ÷ുേപായി േറാമൻ ഭരണാധികാരിയായ

പീലാേûാസിന്ൈകമാറി. 3 േയശുവിെനവധശിêയ്è് വിധിđുഎć്അേāഹെûഒĤിെèാടുûയൂദാഅറിõേĜാൾ

അതിദുഃഖിതനായിûീർćു.അയാൾആമുĜത് െവĐിനാണയïൾപുേരാഹിതമുഖäĈാർèുംസമുദായേനതാèĈാർèും

തിരിെകനൽകിെèാ÷്, 4 “ഞാൻപാപംെചയ്തിരിèുćു; നിഷ്കളîരéെûഞാൻഒĤിെèാടുûേĭാ”എćുപറõു.

“അതിന് ഞïൾè് എăുേവണം? അത് നിെě കാരäം,” എć് അവർ മറുപടി പറõു. 5 യൂദാ ആ നാണയïൾ

ൈദവാലയûിേലèു വലിെđറിõേശഷം േപായി െകöിûൂïി ആÿഹതäെചയ്തു. 6 പുേരാഹിതമുഖäĈാർ ആ

നാണയïൾെപറുèിെയടുûുെകാ÷്, “ഇത് രéûിെě വിലയാകുകയാൽൈദവാലയഭøാരûിൽനിേêപിèുćതു

നിയമവിരുĂമാണ്”എćുപറõ്, 7ആപണംെകാ÷്വിേദശികെള മറവുെചēുćഒരുശ്മശാനûിനായികുശവെě

നിലം വാïാൻ നിċയിđു. 8 അതുെകാ÷് ആ čലം ഇćും “രéനിലം” എćേപരിൽ അറിയെĜടുćു. 9

“ഇåസാേയൽജനം േയശുവിന് നിċയിđ വിലയായ മുĜതു െവĐിനാണയïൾ അവർ എടുû്, 10 കർûാവ്

എേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെć കുശവെě നിലം വാïാൻ അവർ ഉപേയാഗിđു” എć് യിെരമäാåപവാചകൻ

åപസ്താവിđത് ഇïെന നിറേവറി. 11ഈസമയം േറാമൻ ഭരണാധികാരിയായ പീലാേûാസിെě മുĉിൽ േയശുവിെന

നിർûി. അേāഹം േയശുവിേനാട്, “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട രാജാവ്?” എćു േചാദിđു. അതിന് േയശു, “താîൾ

പറയുćതുേപാെലതെć”എćു മറുപടി പറõു. 12പുേരാഹിതമുഖäĈാരുംസമുദായേനതാèĈാരും േയശുവിെěേമൽ

കുĤïൾആേരാപിđുെകാ÷ിരുćു;അതിനു മറുപടിയായി യാെതാćുംഅേāഹം പറõിĭ. 13അേĜാൾപീലാേûാസ്,

“ഇവർ നിനെèതിരായി ഇåതേയെറആേരാപണïൾ ഉćയിèുćെതാćും നീ േകൾèുćിേĭ?” എćു േചാദിđു. 14

എćാൽ േയശുആആേരാപണïൾെèാćും ഒരു വാèുെകാ÷ുേപാലും åപതäുûരംപറõിĭഎćത് പീലാേûാസിെന

വളെരേയെറ അþുതെĜടുûി. 15 െപസഹാേഘാഷേവളയിൽ ജനèൂöം െതരെõടുèുć ഒരു തടവുകാരെന

േമാചിĜിèുക ഭരണാധികാരിയുെടപതിവായിരുćു. 16ആവർഷംഅവിെടബറĒാസ്എćു േപരുĐകുåപസിĂനായ

ഒരുവൻ തടവിലു÷ായിരുćു. 17 ജനം പീലാേûാസിെě അരമനാîണûിൽ ഒരുമിđുകൂടിയേĜാൾ, പീലാേûാസ്

അവേരാട്, “ബറĒാസിെനേയാ åകിസ്തുെവćു വിളിèെĜടുć േയശുവിെനേയാ; ഇവരിൽആെരയാണ്ഞാൻനിïൾè്

േമാചിĜിđുതേര÷ത്?” എćു േചാദിđു. 18അവർഅസൂയ നിമിûമാണ് േയശുവിെന തെě പèൽഏൽĜിđെതć്

അേāഹûിന് വäéമായിരുćു. 19പീലാേûാസ് നäായാസനûിൽഇരിèുേĉാൾഅേāഹûിെěപýി ഒരുസേąശം

െകാടുûയđു: “നിരപരാധിയായആമനുഷäെěകാരäûിൽഇടെപടരുത്. ഇć്അേāഹംനിമിûംഞാൻസçപ്നûിൽവളെര

അസçčയായി.” 20എćാൽ,ബറĒാസിെന േമാചിĜിèുćതിനും േയശുവിെന വധശിêയ്è്ഏൽĜിèുćതിനുമായി

അേപêിèാൻപുേരാഹിതമുഖäĈാരുംസമുദായേനതാèĈാരും ജനèൂöെûവശീകരിđിരുćു. 21 “ഈര÷ുേപരിൽ

ആെര േമാചിĜിèണെമćതാണ് നിïളുെടആവശäം?” ഭരണാധികാരി േചാദിđു. “ബറĒാസിെന,” അവർ മറുപടി പറõു.

22 “അേĜാൾ, åകിസ്തുെവćു വിളിèെĜടുć േയശുവിെനഞാൻഎăു െചēണം?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. “അവെന

åകൂശിè!”അവർഏകസçരûിൽ åപതിവചിđു. 23 “എăിന്?അയാൾഎăു കുĤമാണു െചയ്തത്?” പീലാേûാസ് േചാദിđു.

എćാൽഅവർഅതäുđûിൽ, “അവെന åകൂശിè!”എć്ആേåകാശിđുെകാ÷ിരുćു. 24തനിെèാരു തീരുമാനെമടുèാൻ

സാധിèുćിĭ, മറിđ് ഒരു ലഹള െപാöിĜുറെĜടാൻ േപാകുćുഎćു മനĢിലാèി, “ഈമനുഷäെě രéംസംബĆിđ്ഞാൻ

നിരപരാധിയാണ്, നിïളാണ് ഇതിന് ഉûരവാദികൾ”എćു പറõ് പീലാേûാസ് െവĐംഎടുû് ജനèൂöം കാൺെക

തെěൈകകഴുകി. 25 “അയാളുെട രéംഞïളുെടേമലുംഞïളുെട മèളുെടേമലും വćുെകാĐെö,”അവർഎĭാവരുംകൂടി

ഉറെèവിളിđുപറõു. 26അേĜാൾ പീലാേûാസ്ബറĒാസിെനഅവർèു വിöുെകാടുûു; േയശുവിെനേയാ ചĊöിെകാ÷്

അടിĜിđതിനുേശഷം åകൂശിèാൻ പöാളെûഏൽĜിđു. 27 ഉടെനതെć പീലാേûാസിെěൈസനികർ േയശുവിെന

അവരുെടആčാനേûè് െകാ÷ുേപായി; തïളുെടസഹൈസനികെരെയĭാംഅേāഹûിനുമുĉിൽവിളിđുവരുûി. 28

അവർഅേāഹûിെěപുറîുĜായം വലിđൂരിയേശഷം ഒരു െചമćപുറîുĜായം ധരിĜിđു. 29 ഒരു മുൾèിരീടം െമടõ്

അേāഹûിെěശിരĢിൽ െവđു. വലതുൈകയിൽ ഒരു വടി പിടിĜിđു.അതിനുേശഷംഅേāഹûിെěകാൽèൽവീണ്

“െയഹൂദരുെട രാജാവ്, നീണാൾവാഴെö!”എć്അവർപരിഹസിđു പറõു. 30അവർഅേāഹûിെěേമൽതുĜുകയും

വടി പിടിđുവാïിതലയിൽആവടിെകാ÷്അടിèുകയും െചയ്തു. 31ഇïെന,അേāഹെûപരിഹസിđുതീർćേശഷം

പുറîുĜായം മാĤി, സçăം വസ്åതം ധരിĜിđു. പിെćഅവർഅേāഹെû åകൂശിèാൻ െകാ÷ുേപായി. 32അവർ േപാകുേĉാൾ

കുേറനåഗാമവാസിയായ ശിേമാൻഎćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäെന ക÷ു. േയശുവിെě åകൂശ് ചുമèാൻഅവർഅയാെള

നിർബĆിđു. 33 “തലേയാöിയുെടčലം”എćർഥമുĐ “െഗാൽേഗാഥാ”എćുവിളിđുവരുćčലû്അവർഎûി. 34



മûായി 590

അവിെടെവđ്അവർഅേāഹûിന് കയ്പുകലèിയവീõ്കുടിèാൻെകാടുûു;അേāഹംഅത് രുചിđു േനാèിെയîിലും

കുടിèാൻതാത്പരäെĜöിĭ. 35അവർ േയശുവിെന åകൂശിđതിനുേശഷം,അേāഹûിെěവസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു.

36അവിെടഅവർഅേāഹûിനുകാവലിരുćു. 37 െയഹൂദരുെട രാജാവായ േയശുവാണ്ഇവൻ,എć്അേāഹûിെěേമൽ

ചുമûെĜöകുĤംഎഴുതിഅവർ േയശുവിെěശിരĢിനുമീേത െവđു. 38അേāഹേûാെടാĜം ര÷് െകാĐèാെര, ഒരാെള

വലûും മേĤയാെളഇടûുമായി, åകൂശിđു. 39ആവഴി കടćുേപായവർതലകുലുèിെèാ÷്, “ൈദവാലയംതകർû്,

മൂć് ദിവസംെകാ÷് പണിയുćവേന, നിെćûെć രêിèുക! നീ ൈദവപുåതെനîിൽ, åകൂശിൽനിć് ഇറïിവാ!”

എćു പറõ്അേāഹെûനിąിđു. 41അïെനതെćപുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരുംസമുദായേനതാèĈാരും

ഇേതവിധûിൽûെćഅേāഹെûപരിഹസിđു. 42അവർപറõു: “ഇവൻ മĤുĐവെര രêിđു, എćാൽ, തെćûാൻ

രêിèാനുĐകഴിവിĭതാനും! ഇവനാേണാഇåസാേയലിെě രാജാവ്! ഇവൻഇേĜാൾûെć åകൂശിൽനിć് ഇറïിവരെö,

എîിൽഇവനിൽഞïൾവിശçസിèാം. 43ഇവൻൈദവûിൽവിശçസിèുćു.ൈദവംഇവനിൽസംåപീതനായിരിèുെćîിൽ,

അവിടć് ഇേĜാൾûെć ഇവെന വിടുവിèെö; ‘ഞാൻ ൈദവപുåതൻ’” എć അവകാശവാദം ഇവൻ ഉćയിđേĭാ

44 അേāഹേûാടുകൂെട åകൂശിèെĜö െകാĐèാരും അതുേപാെലതെćഅേāഹെûഅധിേêപിđു. 45 ഉđയ്è്

പåă÷ുമണിമുതൽ മൂćുമണിവെര േദശെûĭായിടûും ഇരുöു വäാപിđു. 46ഏകേദശം മൂćുമണിè് േയശു, “ഏലീ,

ഏലീ, ലĊാ ശബéാനി?” അതായത്, “എെě ൈദവേമ, എെě ൈദവേമ, അവിടć് എെć ൈകവിöെതă്?” എć്

അതäുđûിൽനിലവിളിđു. 47അവിെട നിćിരുćവരിൽചിലർഇതു േകöിö്, “അയാൾഏലിയാവിെനവിളിèുćു”എćു

പറõു. 48 ഉടെനതെćഅവരിൽ ഒരാൾഓടിെđć് ഒരുസ്േപാò്എടുûു.അയാൾഅതിൽപുളിđ വീõുനിറđ്

ഒരുഈĤû÷ിേĈൽെവđ് േയശുവിന് കുടിèാൻ െകാടുûു. 49എćാൽ മĤുĐവർ, “നിൽèൂ, ഏലിയാവ് അയാെള

രêിèാൻവരുേമാഎćു േനാèാം.”എćു പറõു. 50 േയശു വീ÷ുംഅതäുđûിൽനിലവിളിđ് തെěആÿാവിെന

ഏൽĜിđുെകാടുûു. 51ആനിമിഷംതെćൈദവാലയûിെല തിരĠീല മുകളിൽനിć് താെഴവെര ര÷ായി ചീăിേĜായി.

ഭൂകĉം ഉ÷ായി, പാറകൾ പിളർćു, 52 ശവèĭറകൾ തുറćു. മരിđുേപായിരുćഅേനകം വിശുĂരുെട ശരീരïൾ

ഉയിർെûഴുേćĤു. 53അവർ േയശുവിെěപുനരുüാനûിനുേശഷംകĭറകളിൽനിć് പുറûുവരികയും, വിശുĂനഗരûിൽ

െചć് ധാരാളംേപർèു åപതäêരാകുകയും െചയ്തു. 54 േയശുവിനു കാവൽനിćിരുćശതാധിപനുംഅേāഹേûാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćവരും ഭൂകĉവും മĤുസംഭവïളുംക÷് ഭയćുവിറđു, “ഇേāഹംവാസ്തവമായുംൈദവപുåതൻആയിരുćു!”എćു

പറõു. 55 േയശുവിെനപരിചരിđുെകാ÷് ഗലീലയിൽനിć്അേāഹെûഅനുഗമിđിരുćപലസ്åതീകളുംഅകെലനിć്

ഇെതĭാം സസൂê്മം നിരീêിèുകയായിരുćു. 56അവരുെട കൂöûിൽ മëലèാരി മറിയയും യാേèാബ്, േയാെസ

എćിവരുെടഅĊ മറിയയും െസെബദിപുåതĈാരായ യാേèാബ്, േയാഹćാൻഎćിവരുെടഅĊയും ഉ÷ായിരുćു.

57സĆäയായേĜാൾ, േയശുവിെě ഒരു ശിഷäനായിരുć അരിമഥäèാരൻ േയാേസഫ് എć ധനികൻഅവിെട എûി.

58അേāഹം പീലാേûാസിെěഅടുèൽ െചć് േയശുവിെě മൃതേദഹം വിöുതരണെമć് അേപêിđു; അേāഹûിന്

അതു വിöുെകാടുèാൻപീലാേûാസ് ഉûരവിടുകയും െചയ്തു. 59 േയാേസഫ്ആ മൃതേദഹംഎടുû് െവടിĜുĐ ഒരു

മൃദുലവസ്åതûിൽ െപാതിõ്, 60 തനിèായി പാറയിൽ െവöിđിരുć പുതിയ കĭറയിൽ സംസ്കരിđു. കĭറയുെട

കവാടûിൽവലിെയാരു കĭ് ഉരുöിെവđതിനുേശഷംഅേāഹം േപായി. 61അവിെട, മëലèാരി മറിയയും മേĤ മറിയയും

കĭറയ്èുമുĉിൽഇരിèുćു÷ായിരുćു. 62 ഒരുèനാൾകഴിõുĐദിവസംപുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും ഒരുമിđ്

പീലാേûാസിെěഅടുèൽവćു. 63അവർഅേāഹേûാട്, “åപേഭാ, ആ വòകൻ ജീവിđിരുćേĜാൾ, ‘ഞാൻ മൂć്

ദിവസûിനുേശഷം ഉയിർെûഴുേćൽèും’ എćു പറõത്ഞïൾഓർèുćു. 64അതുെകാ÷് മൂćുദിവസംവെര കĭറ

സുരêിതമാèാൻ ഉûരവിടണംഎćേപêിđു.അĭാûപêംഅയാളുെട ശിഷäĈാർ വć് മൃതേദഹം േമാġിèുകയും

അയാൾ മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćുഎć് ജനïേളാടു പറയുകയും െചēും.ഈഒടുവിലെûവòന

ആദäേûതിെനèാൾവിഷമകരമാകുകയും െചēും.” 65അതിന് പീലാേûാസ്, “ഒരുസംഘംൈസനികെരതരാം, നിïൾ

േപായി കഴിയുćവിധûിെലĭാം കĭറസുരêിതമാèുക” എćു പറõു. 66അïെനഅവർ േപായിആപാറേമൽ

മുåദെവđുംൈസനികെര നിേയാഗിđും കĭറ ഭåദമാèി.

28 ശĒûിനുേശഷം,ആഴ്ചയുെടആദäദിവസംആരംഭûിൽ മëലèാരി മറിയയും മേĤ മറിയയും കĭറ കാണാൻ

േപായി. 2അേĜാൾ,കർûാവിെěഒരു ദൂതൻസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćതിനാൽഅതിശéമായഒരു ഭൂകĉം

ഉ÷ായി.ൈദവദൂതൻവć്ആവലിയകĭ് ഉരുöിമാĤിഅതിേĈൽഇരുćു. 3ആദൂതൻ മിćൽĜിണരിനുസദൃശനും, വസ്åതം

ഹിമംേപാെല െവúയുĐതുംആയിരുćു. 4കാവൽèാർ ദൂതെനè÷് ഭയćുവിറđ് മരിđവെരേĜാെലയായി. 5 ദൂതൻ

സ്åതീകേളാട്, “നിïൾപരിåഭമിേè÷, åകൂശിèെĜö േയശുവിെനയാണ് നിïൾഅേനçഷിèുćത്എć്എനിèറിയാം. 6

േയശുഇവിെടഇĭ!അവിടć് പറõിരുćതുേപാെലതെć,അേāഹം ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു! േയശുവിെěമൃതേദഹം

െവđിരുćčലംവćുകാണുക. 7നിïൾെപെöćുതെćെചć്, ‘േയശു മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു;

നിïൾèുമുേĉഗലീലയിേലèു േപാകുćു.അവിെടനിïൾഅേāഹെûകാണും’എć്അേāഹûിെěശിഷäĈാെര

അറിയിèുക. ഇതാണ്എനിè് നിïേളാടു പറയാനുĐത്”എćുപറõു. 8സ്åതീകൾ ഭയപരവശരായിരുെćîിലും ദൂതൻ

അറിയിđ വാർûശിഷäĈാെരഅറിയിèാൻഅതäധികംആനąേûാടുകൂടി കĭറയുെടഅടുûുനിć് േവഗംഓടിേĜായി.

9അേĜാൾûെć േയശുഅവർè്അഭിമുഖമായി വć്, “നിïൾèു വąനം” എćു പറõു.അവർഅടുûുെചć്

അേāഹûിെěപാദïളിൽ മുറുെകĜിടിđ്അേāഹെûനമസ്കരിđു. 10അേĜാൾ േയശുഅവേരാട്, “ഭയെĜേട÷, നിïൾ

േപായിഎെěസേഹാദരĈാേരാട് ഗലീലയിേലèു േപാകാൻപറയുക.അവിെടഅവർഎെćകാണും”എćു പറõു. 11ആ

സ്åതീകൾ മടïിേĜാകുćതിനിടയിൽ,ൈസനികരിൽചിലർനഗരûിൽെചć്സംഭവിđെതĭാം പുേരാഹിതമുഖäĈാെര

അറിയിđു. 12പുേരാഹിതമുഖäĈാർസമുദായേനതാèĈാരുമായി കൂടിയാേലാചിđ്ൈസനികർèുവലിെയാരു തുക േകാഴയായി

നൽകിയിö്, 13അവേരാട്, “‘രാåതിയിൽഞïൾഉറïുേĉാൾ, േയശുവിെěശിഷäĈാർ വć്അേāഹûിെě മൃതേദഹം

േമാġിđുെകാ÷ുേപായി’ എćു നിïൾ പറയണം, 14ഈവിവരം ഭരണാധികാരിയുെട അടുെûûിയാൽ, ഞïൾ

അേāഹേûാട്സംസാരിđ് നിïൾè്കുഴĜെമാćും ഉ÷ാകാെത േനാèിെèാĐാം”എćുപറõു. 15അതനുസരിđ്

ൈസനികർആപണംവാïി തïേളാടു നിർേദശിđതുേപാെലതെćെചയ്തു.ഈകഥഇćുവെരയും െയഹൂദരുെട മേധä

പരെè åപചരിđിരിèുćു. 16ശിഷäĈാർപതിെനാćുേപരും ഗലീലയിേലè്, േയശു തïേളാടു േപാകണെമćുകൽĜിđിരുć

മലയിേലèുതെćയാåതതിരിđു. 17 േയശുവിെനക÷േĜാൾഅവർഅവിടെûനമസ്കരിđു; ചിലേരാ, സംശയിđു. 18 േയശു

തെěശിഷäĈാരുെടഅടുേûè് വć്, “സçർഗûിലും ഭൂമിയിലുംസകലഅധികാരവുംഎനിèു നൽകിയിരിèുćു. 19

അതുെകാ÷് നിïൾ േപായി പിതാവിെěയും പുåതെěയും പരിശുĂാÿാവിെěയും നാമûിൽസ്നാനം കഴിĜിđുംഞാൻ
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നിïേളാട് കൽĜിđെതĭാംഅനുവർûിèാൻഅവെര ഉപേദശിđുംെകാ÷്സകലജനതെയയുംഎെěശിഷäരാèുക. 20

ഞാൻയുഗാăäംവെരഎേĜാഴും നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും, നിċയം,”എćുകൽĜിđു. (aiōn g165)
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മർെèാസ്

1ൈദവപുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ സുവിേശഷûിെě ആരംഭം: 2 െയശēാåപവാചകൻ തെě

പുസ്തകûിൽ, “ഇതാഞാൻനിനèുമുĉാെകഎെěസേąശവാഹകെനഅയയ്èും;അയാൾനിനèുവഴിെയാരുèും.”

എćും 3 “‘കർûാവിെě വഴിെയാരുèുക;അവിടേûèുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക’എć് മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുć

ഒരുവെě ശĝമാണിത്!” എć് എഴുതിയിരുćതുേപാെല, 4 ഈശĝമായി േയാഹćാൻസ്നാപകൻ വćു! അേāഹം

മരുഭൂമിയിൽെവđ് ജനേûാട്, അവർ അവരുെട പാപïെളèുറിđു പċാûപിđ് അവയുെട േമാചനûിനായി

ൈദവûിേലèു തിരിയണം എćും; ഇതിെě െതളിവിനായി സ്നാനം സçീകരിèണം എćും åപസംഗിđു. 5

െയഹൂദäåഗാമïളിൽഎĭായിടûുനിćും െജറുശേലമിൽനിćുെമĭാം ജനം േയാഹćാെěഅടുèൽഎûി. തïളുെട

പാപïൾഏĤുപറõവെരഅേāഹം േയാർദാൻനദിയിൽസ്നാനെĜടുûി. 6 േയാഹćാൻഒöകേരാമംെകാ÷ുĐകുĜായവും

തുകൽഅരĜöയും ധരിđിരുćു. െവöുèിളിയും കാöുേതനുമായിരുćുഅേāഹûിെě ഭêണം. 7അേāഹûിെě åപസംഗം

ഇതായിരുćു: “എെćèാൾേåശഷ്ഠനായഒരാൾഎെěപിćാെലവരുćു;അേāഹûിെěെചരിĜിെěവാറ് കുനിõഴിèുć

ഒരു അടിമയാകാൻേപാലും എനിèു േയാഗäതയിĭ. 8ഞാൻ നിïൾè് ജലസ്നാനം നൽകുćു; എćാൽ, അേāഹം

നിïൾè് പരിശുĂാÿാവുെകാ÷്സ്നാനം നൽകും.” 9ഏെറതാമസിèാെത ഒരു ദിവസം േയശു ഗലീലാåപവിശäയിെല

നസെറû് പöണûിൽനിć് േയാഹćാൻസ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćčലേûèു വćു. േയാഹćാൻഅേāഹെû

േയാർദാൻനദിയിൽസ്നാനെĜടുûി. 10 േയശു െവĐûിൽനിć് കയറുേĉാൾആകാശം പിളരുćതും പരിശുĂാÿാവ് ഒരു

åപാവിെനേĜാെലഅേāഹûിെěേമൽഇറïിവരുćതുംക÷ു. 11 “നീഎെě åപിയപുåതൻ;നിćിൽഞാൻ åപസാദിđിരിèുćു,”

എćു സçർഗûിൽനിć് ഒരു അശരീരിയും ഉ÷ായി. 12 ഉടെനതെćൈദവാÿാവ് േയശുവിെന വിജനåപേദശേûè്

നയിđു. 13 നാൽĜതുദിവസം അേāഹം ആ വിജനčലû് സാûാനാൽ åപേലാഭിĜിèെĜöു. ഈ സമയം അേāഹം

അവിെട വനäമൃഗïേളാടുകൂെടആയിരുćു; ദൂതĈാർ േയശുവിെന ശുåശൂഷിđും േപാćു. 14 േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

കാരാഗൃഹûിലായതിനുേശഷം േയശു ൈദവûിെě സുവിേശഷം åപസംഗിđുെകാ÷ു ഗലീലയിൽ വćു. 15 “സമയം

പൂർûിയായിരിèുćു,ൈദവരാജäംസമീപിđിരിèുćു; നിïളുെടപാപïളിൽനിć് മാനസാăരെĜöുസുവിേശഷûിൽ

വിശçസിèുക!” എćിïെനയായിരുćു േയശുവിെě åപസംഗം. 16 േയശു ഗലീലാതടാകതീരûുകൂടി നടèുേĉാൾ

മീൻപിടിûèാരായശിേമാനുംസേഹാദരനായഅåăേയാസും തടാകûിൽവലയിറèുćതുക÷ു. 17 േയശുഅവേരാട്,

“എെćഅനുഗമിèുക;ഞാൻനിïെള മനുഷäെര പിടിèുćവരാèും”എćുപറõു 18 ഉടൻതെćഅവർവല ഉേപêിđ്

േയശുവിെനഅനുഗമിđു. 19അവർഅൽĜം മുേćാöു െചćേĜാൾ, െസെബദിയുെട മകൻയാേèാബുംഅേāഹûിെě

സേഹാദരനായ േയാഹćാനും വĐûിലിരുć് വല നćാèുćതു ക÷ു. 20 ഉടെന േയശുഅവെരയും വിളിđു.അവർ

പിതാവായ െസെബദിെയ േജാലിèാേരാടുകൂെട വĐûിൽവിöിö്അേāഹെûഅനുഗമിđു. 21 േയശുവും ശിഷäĈാരും

കഫാർനഹൂംഎćപöണûിേലè്യാåതയായി.ശĒûുനാളായേĜാൾ േയശു െയഹൂദĜĐിയിൽെചć് ഉപേദശിèാൻ

തുടïി. 22ജനംഅേāഹûിെě ഉപേദശûിൽആċരäെĜöു; കാരണം,അവരുെട േവദñെരേĜാെലയĭ, പിെćേയാ

ആധികാരികതേയാെടയാണ് േയശുഅവെര ഉപേദശിđത്. 23അേĜാൾûെćആപĐിയിൽ ഉ÷ായിരുć ദുരാÿാവു

ബാധിđ ഒരു മനുഷäൻ ഉđûിൽ, 24 “നസറായനായ േയശുേവ,അേïèുഞïേളാട് എăുകാരäം?ഞïെളനശിĜിèാേനാ

അïുവćിരിèുćത്?അï്ആരാെണć്എനിèറിയാം.അï്ൈദവûിെěപരിശുĂൻതെć”എćുപറõു. 25

“ശĝിèരുത്!അവനിൽനിć്പുറûുവരിക!” േയശുശാസിđു. 26ഉടെനദുരാÿാവ്ആമനുഷäെനനിലû്ഭയîരമായിവീഴ്ûി

ഇഴđു;അലറി നിലവിളിđുെകാ÷്അവെനവിöുേപായി. 27ഇെതĭാം ക÷ജനം വിസ്മയേûാെട, “എെăാരുഅധികാരമുĐ

പുതിയ ഉപേദശം!അേāഹം ദുരാÿാèേളാടുേപാലും കൽĜിèുകയുംഅവഅേāഹെûഅനുസരിèുകയും െചēുćേĭാ!”

എćിïെനപരസ്പരം ചർđെചēാൻതുടïി. 28അേāഹെûèുറിđുĐവാർûഗലീല åപവിശäയിൽഎĭായിടûും

അതിേവഗംവäാപിđു. 29അവർെയഹൂദĜĐിയിൽനിćിറïിയഉടെനതെćയാേèാബിേനാടും േയാഹćാേനാടുംകൂെട,

ശിേമാെěയുംഅåăേയാസിെěയും ഭവനûിേലèു േപായി. 30ശിേമാെěഅĊായിയĊപനിപിടിđ് കിടĜിലായിരുćു.ഈ

കാരäം ശിഷäĈാർ േയശുവിേനാടു പറõു. 31 േയശുഅടുûുെചć്അവളുെടൈകèുപിടിđ് എഴുേćൽèാൻസഹായിđു.

അവളുെട പനിസൗഖäമായി.അവൾ േയശുവിെനയും ശിഷäĈാെരയും ശുåശൂഷിđുതുടïി. 32അćുൈവകുേćരം, സൂരäൻ

അസ്തമിđതിനുേശഷം, ജനïൾ േരാഗികളും ഭൂതബാധിതരുമായഎĭാവെരയും േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 33

നഗരവാസികൾഎĭാവരും വാതിൽèൽവćുകൂടി. 34പലവിധ േരാഗïൾബാധിđിരുćഅേനകംേപെര േയശുസൗഖäമാèി;

അനവധി ഭൂതïെളയും പുറûാèി. േയശുആെരć് ഭൂതïൾè്അറിയാമായിരുćതുെകാ÷്അവെയസംസാരിèാൻ

അേāഹംഅനുവദിđതുമിĭ. 35അതിരാവിെല, ഇരുöുĐേĜാൾûെć, േയശു ഉറèമുണർć് ഒരു വിജനčലû് െചćു

åപാർഥിđു. 36ശിേമാനും കൂെടയുĐവരുംഅേāഹെûഅേനçഷിđുെചćു. 37കെ÷ûിയേĜാൾ; “എĭാവരുംഅïെയ

അേനçഷിèുćു”എć്അവർഅേāഹേûാടു പറõു. 38അതിന് േയശു, “അടുûുĐ åഗാമïളിലും åപസംഗിേè÷തിന്

നമുè്അവിേടèു േപാകാം;ഈശുåശൂഷയ്èായിöാണേĭാഞാൻവćിരിèുćത്”എćു മറുപടി പറõു 39അïെന

അേāഹം െയഹൂദരുെട പĐികളിൽ åപസംഗിđുെകാ÷ും ഭൂതïെള പുറûാèിെèാ÷ും ഗലീലയിൽ എĭായിടûും

സòരിđു. 40 ഒരു കുഷ്ഠേരാഗി േയശുവിെěഅടുèൽവć് മുöുകുûി, “അേïèു മനĢുെ÷îിൽഎെćസൗഖäമാèാൻ

കഴിയും”എćേപêിđു. 41 േയശുവിന്അവേനാടുസഹതാപം േതാćി.ൈകനീöിആമനുഷäെന െതാöുെകാ÷്, “എനിèു

മനĢു÷്; നീ ശുĂനാകുക”എćു പറõു. 42 ഉടൻതെćകുഷ്ഠംഅയാെള വിöുമാറി,അയാൾèുസൗഖäംവćു. 43 േയശു,

“േനാèൂ, ഇത്ആേരാടും പറയരുത്”എćകർശനതാèീത്അയാൾèുനൽകി, “നീ േപായി, പുേരാഹിതനു നിെćûെć

കാണിèുക. നീ പൂർണസൗഖäമുĐവനായി എć് െപാതുജനïൾèു േബാധäെĜടുćതിനായി േമാശ കൽĜിđ വഴിപാടുകൾ

അർĜിèുകയുംെചēുക”എćുപറõു. 45എćാൽ,അയാൾ േപായിഎĭാവേരാടുംഈവാർûതീê്ണതേയാെട

åപസിĂമാèാൻതുടïി. തĈൂലം േയശുവിനു പരസäമായി പöണûിൽ åപേവശിèാൻസാധിèാെത വćു;അേāഹം പുറûു

വിജനčലïളിൽതാമസിđു.എćിöും ജനïൾഎĭായിടïളിൽനിćും േയശുവിെěഅടുèൽവćുകൂടി.

2 ചില ദിവസûിനുേശഷം േയശു പിെćയും കഫാർനഹൂമിൽവćു.അേāഹംവീöിൽതിരിെđûിയിരിèുćുഎćവാർû

åപചരിđു. 2വീടിനകûുംവാതിൽèൽേപാലും നിൽèാൻഇടമിĭാûവിധംഅനവധിയാളുകൾതിïിèൂടി. േയശു

അവേരാടു തിരുവചനം åപസംഗിđു. 3ഇതിനിടയിൽനാലുേപർ ഒരു പêാഘാതേരാഗിെയഎടുûുെകാ÷്അവിെടെയûി. 4

ജനûിരèു നിമിûംഅയാെള േയശുവിെěഅടുെûûിèാൻഅവർèു കഴിõിĭ.അതുെകാ÷്അവർ േയശു ഇരുć

čലûിനുമീേതയുĐേമൽèൂരഇളèിമാĤി പêാഘാതേരാഗിെയഅയാൾകിടćിരുćകിടèേയാെടതാെഴയിറèി. 5
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േയശുഅവരുെട വിശçാസംക÷ിö് പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “മകേന, നിെěപാപïൾേമാചിđിരിèുćു”എćുപറõു.

6അവിെട ചില േവദñർഇരിèുćു÷ായിരുćു;അവർഅവരുെട ഹൃദയûിൽഇïെനചിăിđു: 7 “ഈ മനുഷäൻ

എăാണിïെനസംസാരിèുćത്? ഇത്ൈദവനിąയാണ്! പാപïൾêമിèാൻൈദവûിനĭാെത മĤാർèു കഴിയും!” 8

അേĜാൾഅവർഹൃദയûിൽചിăിđുെകാ÷ിരുćഇèാരäം േയശുആÿാവിൽ åഗഹിđിö്അവേരാട് “നിïൾഇïെന

ചിăിèുćെതă്?” 9പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “‘നിെěപാപïൾêമിđിരിèുćു,’എćു പറയുćേതാ, ‘എഴുേćĤു നിെě

കിടèഎടുûു നടèുക,’എćു പറയുćേതാഏതാകുćുഎളുĜം?”എćു േചാദിđു. 10എćാൽ, മനുഷäപുåതനു ഭൂമിയിൽ

പാപïൾêമിèാൻഅധികാരമുെ÷ć് നിïൾഅറിõിരിേè÷താണ്. 11തുടർć് േയശുആപêാഘാതേരാഗിേയാട്,

“എഴുേćĤ് നിെěകിടèെയടുû് വീöിൽേപാകുക”എć്ആñാപിđു. 12 ഉടെനഅയാൾഎഴുേćĤു, കിടèഎടുûു,

എĭാവരും കാൺെകനടćു പുറേûèുേപായി. സകലരും ഇതിൽആċരäചകിതരായി. “ഇïെനയുĐസംഭവïൾഞïൾ

ഒരിèലും ക÷ിöിĭ,”എćു പറõ്അവർൈദവെûമഹûçെĜടുûി. 13 േയശു പിെćയും ഗലീലാതടാകതീരേûèു

േപായി. ഒരു വലിയ ജനèൂöംഅേāഹûിെěഅടുû് വćുേചർćു.അേāഹംഅവെര ഉപേദശിđുതുടïി. 14പിćീട്

അേāഹം നടćുേപാകുേĉാൾ അല്ഫായിയുെട മകനായ േലവി നികുതിപിരിവു നടûാനിരിèുćതു ക÷ു. േയശു

അയാേളാട്, “എെćഅനുഗമിèുക”എćു പറõു. േലവിഎഴുേćĤ്അേāഹെûഅനുഗമിđു. 15പിćീെടാരിèൽ

േയശു േലവിയുെട ഭവനûിൽ വിരുćുസൽèാരûിൽ പെîടുèുകയായിരുćു. അć് വിരുćിന് അേāഹേûാടും

ശിഷäĈാേരാടുെമാĜം അേനകം നികുതിപിരിവുകാരും കുåപസിĂപാപികളും ഉ÷ായിരുćു; കാരണം, അേāഹûിെě

അനുഗാമികളിൽഒേöെറേĜർഇïെനയുĐവർആയിരുćു. 16അേāഹംപാപികേളാടുംനികുതിപിരിവുകാേരാടുെമാĜംഭêണം

കഴിèുćതു ക÷ിöു പരീശĈാരുെട കൂöûിലുĐ േവദñർ േയശുവിെěശിഷäĈാേരാട്, “അേāഹം നികുതിപിരിവുകാേരാടും

പാപികേളാടുെമാĜം ഭêിèുćെതă്?” എćു േചാദിđു. 17 േയശു ഇതു േകöിö് അവേരാട്, “ആേരാഗäമുĐവർèĭ,

േരാഗികൾèാണ്ൈവദäെനെèാ÷്ആവശäം.ഞാൻനീതിനിഷ്ഠെരയĭ, പാപികെളയാണു വിളിèാൻവćിരിèുćത്”എć്

ഉûരംപറõു. 18ഒരിèൽ, േയാഹćാൻസ്നാപകെěശിഷäĈാരുംപരീശĈാരും ഉപവാസംഅനുഷ്ഠിđിരുćേĜാൾ,

ചിലർ േയശുവിെě അടുèൽവć് അേāഹേûാടു േചാദിđു: “േയാഹćാെě ശിഷäĈാരും പരീശĈാരുെട ശിഷäĈാരും

ഉപവസിèുćു; എćാൽ അïയുെട ശിഷäĈാർ അïെന െചēാതിരിèുćത് എăുെകാ÷്?” 19 േയശു മറുപടി

പറõു: “മണവാളൻഅതിഥികേളാടുകൂെടയുĐേĜാൾവിരുćുകാർè് ഉപവസിèാൻകഴിയുćെതïെന? മണവാളൻ

കൂെടയുേĐടേûാളംഅവർè്അത്സാധäമĭ. 20എćാൽമണവാളൻഅവെരവിöുപിരിയുćകാലം വരും;അć്അവർ

ഉപവസിèും. 21 “ആരും പുതിയതുണിèഷണംപഴയവസ്åതേûാടു തുćിേđർèാറിĭ.അïെനെചയ്താൽപുതിയതുണി

ചുരുïുകയും കീറൽഏെറവഷളാകുകയും െചēും. 22ആരും പുതിയവീõുപഴയതുകൽèുടïളിൽസൂêിèാറിĭ;

അïെനെചയ്താൽവീõ്, കുടïെളപിളർèുകയും വീõുംകുടïളും നശിèുകയും െചēും. പുതിയവീõുപുതിയ

തുകൽèുടïളിലാണ് പകർćുെവേè÷ത്.” 23 ഒരു ശĒûുനാളിൽ േയശു ധാനäം വിളõുനിൽèുćഒരു വയലിലൂെട

യാåതെചēുകയായിരുćു.യാåതയ്èിടയിൽഅേāഹûിെěശിഷäĈാർകതിരുകൾപറിđുതുടïി. 24പരീശĈാർേയശുവിേനാട്,

“േനാèൂ! ശĒûുനാളിൽഅനുവദനീയമĭാûത് ഇവർ െചēുćെതă്?”എćു േചാദിđു. 25അതിനുûരമായി േയശു:

“ദാവീദും സഹയാåതികരും തïൾèു ഭêണെമാćുമിĭാെത വിശćേĜാൾഎăു െചയ്തുെവćു നിïൾ ഒരിèലും

വായിđിöിേĭ? 26അബäാഥാർ മഹാപുേരാഹിതെěകാലû് ദാവീദ് ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđ്, പുേരാഹിതĈാർെèാഴിെക

മĤാർèും ഭêിèാൻഅനുമതിയിĭാû,സമർĜിèെĜöഅĜം ഭêിèുകയുംസഹയാåതികർèു നൽകുകയും െചയ്തു.” 27

തുടർć് േയശു, “മനുഷäനുേവ÷ിയാണ് ശĒû് ഉ÷ാèെĜöത്; മറിđ് മനുഷäൻശĒûിനുേവ÷ിയĭ; 28 മനുഷäപുåതൻ

ശĒûിെěയുംഅധിപതിയാണ്”എćു പറõു.

3 േയശു വീ÷ും പĐിയിൽ െചćു.ൈക േശാഷിđ ഒരു മനുഷäൻഅć്അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 2ചിലർ േയശുവിെěേമൽ

കുĤംആേരാപിèാൻ പഴുതു േതടുകയായിരുćതുെകാ÷്അേāഹംആമനുഷäെന ശĒûുനാളിൽസൗഖäമാèുേമാ

എć്അവർസസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. 3 േയശു,ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “എഴുേćĤ് എĭാവരുെടയും

മുĉിൽനിൽèുക”എćുപറõു. 4പിെćേയശുഅവേരാട്, “ശĒûുനാളിൽനĈെചēുćേതാതിĈെചēുćേതാ

ജീവൻരêിèുćേതാ െകാĭുćേതാഏതാണ് നിയമവിേധയം?”എćു േചാദിđു.അവേരാനിĠĝതപാലിđു. 5 േയശു

അവരുെടഹൃദയകാഠിനäെûഓർû് ദുഃഖിതനായി. േകാപേûാെടചുĤും േനാèിെèാ÷്ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്:

“നിെěൈകനീöുക” എćു പറõു.അയാൾൈകനീöി; പരിപൂർണസൗഖäം ലഭിđു. 6 ഉടെന പരീശĈാർ പുറûിറïി

േയശുവിെനഎïെനവധിèാൻകഴിയുംഎćതിെനèുറിđു െഹേരാദപêèാരുമായി ഗൂഢാേലാചനനടûി. 7 േയശു

തെě ശിഷäĈാേരാടുകൂെട തടാകതീരേûèുേപായി. ഗലീലയിൽനിć് വലിെയാരു ജനസòയം അവരുെട പിćാെല

െചćു. 8 േയശു െചയ്തുെകാ÷ിരുć åപവൃûികെളèുറിെđĭാം േകöിö് െയഹൂദäയിൽനിćും െജറുശേലമിൽനിćും

ഏേദാമിൽനിćും േയാർദാെěഅèെരനിćും േസാരിനും സീേദാനും ചുĤുമുĐ åപേദശïളിൽനിćും വലിെയാരു ജനാവലി

േയശുവിെěഅടുèെലûി. 9ജനûിരèിൽെĜö് െഞരുïിേĜാകാതിരിേè÷തിന്, തനിèായി ഒരു െചറിയ വĐം

തēാറാèാൻ േയശു ശിഷäĈാേരാടു പറõു. 10കാരണം, േയശുഅേനകെരസൗഖäമാèിയതുെകാ÷്, അേāഹെûഒćു

സ്പർശിèാെനîിലും കഴിെõîിൽഎćുെവđ് േരാഗബാധിതരായ ജനïൾതിരèുകൂöുകയായിരുćു. 11അശുĂാÿാവ്

ബാധിđവർ േയശുവിെനകാണുേĉാെഴĭാം മുĉിൽവീണ്, “അïുൈദവപുåതൻ”എć്അലറിവിളിđുപറõു. 12എćാൽ,

താൻആരാെണćു െവളിെĜടുûരുെതć്അേāഹംഅവേരാട് കർശനമായിആñാപിđു. 13അതിനുേശഷം േയശു ഒരു

മലയുെട മുകളിൽകയറി. തെěഇġåപകാരം ചിലെരഅടുേûèുവിളിđു.അവർഅേāഹûിെěഅടുûുെചćു. 14തെě

സഹചാരികളായിരിèാനുംഅശുĂാÿാèെളപുറûാèാനുĐഅധികാരേûാടുകൂടി ജനേûാട് åപസംഗിèാനും

പåă÷ുേപെര അേāഹം നിേയാഗിđു. അവർè് “അെĜാസ്തലĈാർ” എćു നാമകരണംെചയ്തു. 16 ഇവരാണ് ആ

പåă÷ുേപർ: പേåതാസ്എć് േയശു വിളിേĜരിö ശിേമാൻ, 17 െസെബദിയുെട മകനായയാേèാബ്,അയാളുെടസേഹാദരൻ

േയാഹćാൻ—“ഇടിമുഴèûിെěപുåതĈാർ”എćർഥമുĐെബാവേനർെഗസ്എć്അവർèു േയശു േപരിöു. 18അåăേയാസ്,

ഫിലിെĜാസ്, ബർെûാെലാമായി, മûായി, േതാമസ്, അല്ഫായിയുെട മകനായ യാേèാബ്, തāായി, കനാനäനായ

ശിേമാൻ, 19 േയശുവിെന ഒĤിെèാടുû ഈസ്കേരäാû് യൂദാ. 20 അതിനുേശഷം േയശു ഒരു വീöിേലè് േപായി.

അേāഹûിനും ശിഷäĈാർèും ഭêണംകഴിèാൻേപാലുംസാധിèാûവിധം പിെćയും ജനïൾകൂöമായി വćുകൂടി. 21

“അയാൾèുസുേബാധംഇĭ,”എć് േയശുവിെനĜĤിആളുകൾപറയുćതുേകö്അേāഹûിെěവീöുകാർഅേāഹെû

പിടിđുെകാ÷ുേപാകാൻഅവിേടèുയാåതയായി. 22 െജറുശേലമിൽനിć് വć േവദñർ, “അയാെള േബൽെസബൂൽ

ബാധിđിരിèുćു; അയാൾ ഭൂതïളുെട തലവെനെèാ÷ാണ് ഭൂതïെള ഉđാടനം െചēുćത്” എćു പറõു. 23

അേĜാൾ േയശുഅവെരവിളിđ്സാദൃശäകഥകളുെടസഹായേûാെടഅവർèു മറുപടി നൽകി: “സാûാന്സാûാെന
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ഉđാടനം െചēാൻഎïെനകഴിയും? 24 ഒരു രാജäûിൽആഭäăരഭിćതയുെ÷îിൽആരാജäûിനുനിലനിൽèാൻ

കഴിയുകയിĭേĭാ. 25 ഒരു ഭവനûിൽഅăഃഛിåദംബാധിđിരിèുെćîിൽഅതിനും നിലനിൽèാൻസാധäമĭേĭാ. 26

സാûാൻഅവെനûെćഎതിർèുകയും സçയം ഭിćിèുകയും െചയ്താൽഅതിനു നിലനിൽĜിĭ;അയാളുെടഅăäം

വćിരിèുćു. 27ബലിഷ്ഠനായ ഒരു മനുഷäെനആദäംതെćപിടിđു െകöിെയîിൽമാåതേമഅയാളുെട വീöിൽ åപേവശിđ്

സĉû് െകാĐയടിèാൻസാധിèുകയുĐു; പിടിđുെകöിയതിനുേശഷം വീട് കവർđെചēാം. 28ഞാൻനിïേളാടുസതäം

പറയുćു, ൈദവം മനുഷäേരാട് അവരുെട സകലപാപïളും ദൂഷണïളുംêമിèും. 29എćാൽ പരിശുĂാÿാവിന്

എതിരായ ദൂഷണേമാ ഒരിèലുംêമിèുകയിĭ.അïെനെചēുćത്എേćèുംനിലനിൽèുćപാപമാണ്.” (aiōn g165,

aiōnios g166) 30 “അയാൾèു ദുരാÿാവു÷്,”എć് േയശുവിെനèുറിđ്അവർആേരാപിđതുെകാ÷ാണ് േയശു ഇåപകാരം

പറõത്. 31അേĜാൾ േയശുവിെěഅĊയുംസേഹാദരĈാരുംഅവിെടെയûി.അവർപുറûുനിćുെകാ÷്അേāഹെû

വിളിèാൻആളയđു. 32ജനèൂöം േയശുവിനുചുĤും ഇരിèുćു÷ായിരുćു.അവർഅേāഹേûാട്, “അïെയകാണാൻ

ആåഗഹിđുെകാ÷്അïയുെടഅĊയുംസേഹാദരĈാരും പുറûു നിൽèുćു”എćു പറõു. 33 “ആരാണ്എെě

അĊയുംസേഹാദരĈാരും?”അേāഹം േചാദിđു. 34പിćീട് തെěചുĤും ഇരിèുćവെര േനാèിഅേāഹംപറõു: “ഇതാ,

എെěഅĊയുംസേഹാദരĈാരും! 35ൈദവûിെěഇġം െചēുćവരാണ്എെěസേഹാദരനുംസേഹാദരിയുംഅĊയും.”

4 േയശു തടാകതീരûുെവđു വീ÷ും ജനേûാട് ഉപേദശിèാൻആരംഭിđു. ഒരു വലിയ ജനèൂöം തടിđുകൂടിയിരുćതിനാൽ

അേāഹം തടാകûിലു÷ായിരുć ഒരു വĐûിൽകയറി ഉപവിġനായി. തീരû്, െവĐûിനരിെകവെര ജനïൾ

നിćിരുćു. 2 േയശുസാദൃശäകഥകളിലൂെടഅേനകംകാരäïൾഅവെരപഠിĜിđു.അേāഹം പറõഒരുപമഇåപകാരമാണ്:

3 “േകൾèുക! ഒരിèൽഒരു കർഷകൻവിûുവിതയ്èാൻപുറെĜöു; 4വിതയ്èുേĉാൾചിലത് വഴിേയാരûു വീണു.

അത് പêികൾ വćു െകാûിûിćു. 5 ചിലതു പാറയുĐčലïളിൽ വീണു. അവിെട അധികം മĚിĭായിരുćു.

ആഴûിൽമĚിĭാതിരുćതിനാൽവിû് േവഗം മുളđുവćു. 6എćാൽസൂരäകിരണേമĤേĜാൾഅതുവര÷ു;ആഴûിൽ

േവരിĭാതിരുćതിനാൽ കരിõുംേപായി. 7 കുെറ വിûുകളാകെö മുൾെđടികൾèിടയിൽ വീണു. മുൾെđടികൾ

െപെöćുയർć് െചടികെള െഞരുèിയതുെകാ÷് അവ ഫലം പുറെĜടുവിđിĭ. 8 എćാൽ, കുെറ വിûുകൾ നĭ

നിലûുവീണു. അവ മുളđു, വളർćു, മുĜതും അറുപതും നൂറും മടï് വിളവുനൽകി.” 9 േയശു തുടർćു പറõു:

“െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö!” 10പിćീട് േയശു തനിđായിരുćേĜാൾ പåă÷് ശിഷäĈാരും മĤുചിലരും വć്

ആസാദൃശäകഥകെളèുറിđ്അേāഹേûാടു േചാദിđു. 11അേĜാൾഅേāഹംഅവേരാടു പറõത്: “ൈദവരാജäûിെě

രഹസäïൾ åഗഹിèാനുĐസൗഭാഗäം നിïൾèു നൽകെĜöിരിèുćു; പുറûുĐവേരാട് എĭാം സാദൃശäകഥകളിലൂെട

പറയുćു. 12 “അവർ എേĜാഴും ക÷ുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും മനĢിലാèുകയിĭ. അവർ എേĜാഴും

േകöുെകാ÷ിരിèും,എćാൽഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ;അĭായിരുെćîിൽഅവർമാനസാăരെĜടുകയുംഅവരുെട

പാപïൾൈദവം അവേരാടു êമിèുകയും െചēുമായിരുćു.” 13 പിćീട് േയശു അവേരാട് ഇïെന പറõു: “ഈ

സാദൃശäകഥനിïൾ മനĢിലാèുćിേĭ?അïെനെയîിൽ മĤ് സാദൃശäകഥകെളĭാം നിïൾഎïെന മനĢിലാèും? 14

കർഷകൻവചനം വിതയ്èുćു. 15ചില േകൾവിèാരുെടഅനുഭവം വഴിയരികിൽ വീണവിûിെěഅനുഭവംേപാെലയാണ്.

അവർവചനം േകöുകഴിയുćമാåതയിൽûെćസാûാൻവć്അവരിൽവിതയ്èെĜöവചനംഎടുûുകളയുćു. 16

പാറčലû് വിതđ വിûുേപാെലയാണ് മĤുചിലർ, ഇïെനയുĐവർ വചനം േകൾèുകയും ഉടെനതെćആനąേûാെട

സçീകരിèുകയുംെചēുćു. 17 എćാൽ, അവർè് ആഴûിൽ േവരിĭായ്കയാൽ അധികനാൾ നിലനിൽèുകയിĭ.

വചനംനിമിûം കġതേയാ ഉപåദവേമാ ഉ÷ാകുേĉാൾ അവർ േവഗം വിശçാസം തäജിđുകളയുćു. 18 മĤുചിലർ,

മുൾെđടികൾèിടയിൽ വിതđ വിûുേപാെല വചനം േകൾèുćു; 19 എćാൽ, ഈ ജീവിതûിെല ആകുലതകളും

ധനûിെěവòനയും ഇതരേമാഹïളും ഉĐിൽകടć് വചനെûെഞരുèി ഫലശൂനäമാèിûീർèുćു. (aiōn g165)

20 മĤുĐവർ, നĭ മĚിൽ വിതđ വിûുേപാെല വചനം േകൾèുകയും സçീകരിèുകയും മുĜതും അറുപതും നൂറും

മടïുവിളവുനൽകുകയുംെചēുćു.” 21പിćീട് േയശുഅവേരാടു പറõു: “നിïൾവിളèുെകാളുûുćത് പറയുെട

കീഴിേലാ കöിലിെěകീഴിേലാ െവèാനാേണാ? വിളèുകാലിേĈലേĭഅതു െവേè÷ത്? 22 ഒളിđു െവđിരിèുćെതĭാം

െവളിെĜടുûെĜേട÷താണ്. േഗാപäമായിരിèുćെതĭാം െവളിđûുെകാ÷ുവേര÷താണ്. 23െചവിയുĐവർ േകöു

åഗഹിèെö.” 24 “നിïൾ േകൾèുćത്എെăćു åശĂിèുക,”അേāഹം തുടർćു: “നിïൾഅളèാൻ ഉപേയാഗിèുć

അേതഅളവുെകാ÷ു നിïൾèുംഅളćുകിöും;അതിൽകൂടുതലും കിöും. 25 ഉĐവർè്അധികം നൽകെĜടും; എćാൽ,

ഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുĐഅൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും.” 26 േയശു വീ÷ും പറõു: “ഒരു മനുഷäൻ നിലûു

വിûു വിതറുćതിനു തുലäമാണ്ൈദവരാജäം. 27 രാåതിയും പകലുംഅയാൾ ഉറïിയാലും ഉണർćിരുćാലും വിû് മുളđു

വളർćുവരുćു;എïെനെയć്അയാൾഅറിയുćിĭ. 28ആദäംത÷്,പിെćകതിർ,പിെćകതിരിൽവിളõധാനäമണികൾ;

ഇïെന ഭൂമി സçയമായി ധാനäം ഉൽĜാദിĜിèുćു. 29 ധാനäം വിളõാൽ ഉടെന, െകായ്ûുകാലമാകുćതുെകാ÷്

അയാൾ ധാനäെđടിèു ചുവöിൽ അരിവാൾ െവèുćു.” 30 േയശു വീ÷ും പറõു: “ൈദവരാജäെû എăിേനാട്

ഉപമിèാം?അെĭîിൽഏതുസാദൃശäകഥയാൽഅതിെനവിശദീകരിèാം? 31അതിെന ഒരു കടുകുമണിേയാട് ഉപമിèാം.

കടുകുമണി മĚിൽനടുćവിûുകളിൽഏĤവും െചറുതാണ്. 32എîിലും നöുകഴിõാൽ,അതുവളർć് േതാöûിെല

െചടികളിൽഏĤവും വലുതായിûീരുകയുംആകാശûിെല പêികൾഅതിെěതണലിൽകൂടുെവèുംവിധം വലിയശാഖകൾ

ഉ÷ാകുകയുംെചēുćു.” 33അവർèു മനĢിലാèാൻകഴിയുćവിധം ഇതുേപാെലയുĐഅേനകംസാദൃശäകഥകളിലൂെട

േയശുഅവേരാടു തിരുവചനംസംസാരിđു. 34സാദൃശäകഥകളിലൂെടയĭാെതഅേāഹം െപാതുജനേûാട് ഒരു കാരäവും

സംസാരിđിĭ. എćാൽ േയശു തെěശിഷäĈാേരാടുകൂെട തനിđായിരുćേĜാൾഅവർè്എĭാം വിശദീകരിđുെകാടുûു. 35

അćുൈവകുേćരംേയശുശിഷäĈാേരാട്, “നമുèുതടാകûിെěഅèരയ്èുേപാകാം”എćുപറõു. 36ജനèൂöെûവിö്

അവർഇരുćവĐûിൽûെćഅേāഹെûഅèരയ്è് െകാ÷ുേപായി. മĤു വĐïളും ഒĜം ഉ÷ായിരുćു. 37അേĜാൾ

ഉåഗമാെയാരു െകാടുîാĤ്ആõടിđു; തിരകൾവĐûിനുĐിേലè്അടിđുകയറി;അതു മുïാറായി. 38 േയശുഅമരûു

തലയിണെവđ് ഉറïുകയായിരുćു. ശിഷäĈാർഅേāഹെûഉണർûിയിö്, “ഗുേരാ,ഞïൾമുïിമരിèുćതിൽഅേïèു

വിചാരംഇേĭ?”എćു േചാദിđു. 39അേāഹംഎഴുേćĤുകാĤിെനശാസിđു, തിരകേളാട്: “അടïുക,ശാăമാകുക”എćു

കൽĜിđു.അേĜാൾകാĤു നിലđു!എĭാം åപശാăമായി! 40അേāഹംശിഷäĈാേരാട്, “നിïൾഇïെനഭയെĜടുćെതăിന്?

നിïൾè് ഇേĜാഴും വിശçാസം ഇേĭ?” എćു േചാദിđു. 41അവർ വളെര ഭയവിഹçലരായി. “ഇേāഹംആരാണ്? കാĤും

തിരകളുംേപാലും ഇേāഹെûഅനുസരിèുćേĭാ!”എćു പരസ്പരം പറõു.
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5അവർ തടാകûിനèെര െഗരേസനäരുെടേദശേûè് യാåതയായി. 2 േയശു വĐûിൽനിć്

ഇറïിെèാ÷ിരിèുേĉാൾûെćദുരാÿാവുĐഒരു മനുഷäൻശവĜറĉിൽനിć്അേāഹûിന്അഭിമുഖമായി വćു. 3

ഈമനുഷäൻശവĜറĉുകളിെലഗുഹകളിലാണ് താമസിđിരുćത്. ചïലെകാ÷ുേപാലുംആർèുംഅയാെളബĆിèാൻ

കഴിõിരുćിĭ. 4പലേĜാഴുംഅയാളുെടൈകകാലുകൾചïലെകാ÷ും വിലïുെകാ÷ുംബĆിđിരുെćîിലുംഅയാൾ

ചïലവലിđു െപാöിèുകയും കാൽവിലï് ഉരുĊിെയാടിđു കളയുകയും െചയ്തിരുćു.അയാെളആർèും കീഴടèാൻ

കഴിõിരുćിĭ. 5 രാവും പകലുംഅയാൾകĭറകൾèിടയിലും കുćുകളിലുംഅലõുതിരിയുകയും നിലവിളിèുകയും

കĭുെകാ÷്സçയം മുറിേവൽĜിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 6 േയശുവിെന ദൂെരനിćുതെćക÷ിö്അയാൾഓടിെđć്

അേāഹûിെěമുĉിൽ മുöുകുûി. 7 “േയശുേവ, പരേമാćതനായ ൈദവûിെě പുåതാ, അï് എെě കാരäûിൽ

ഇടെപടുćെതăിന്?ൈദവെûെèാ÷്ആണയിö്ഞാൻഅേപêിèുćു;എെćപീഡിĜിèരുേത,”എć്അയാൾ

അതäുđûിൽവിളിđുപറõു. 8 “ദുരാÿാേവ, ഇവനിൽനിć് പുറûുേപാകുക,”എć് േയശു കൽĜിđിരുćു. 9പിെć േയശു

അവേനാട്, “നിെě േപെരăാ?” എćു േചാദിđു. “എെě േപര് െലേഗäാൻ;ഞïൾഅസംഖäമാകുćു”അയാൾ ഉûരം

പറõു. 10തïെളആ åപേദശûുനിćു പറõയയ്èരുെതć്അവൻ േയശുവിേനാടു േകണേപêിđുെകാ÷ിരുćു. 11

അടുûുĐകുćിൻെചരുവിൽ വലിെയാരു പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു. 12 ദുരാÿാèൾ േയശുവിേനാട്, “ഞïെള

പćികളിേലè്അയയ്èണേമ;അവയിൽ åപേവശിèാൻഞïെളഅനുവദിèണേമ”എćുയാചിđു. 13അേāഹംഅവയ്è്

അനുവാദം നൽകി; ദുരാÿാèൾആമനുഷäനിൽനിć് പുറûുവć് പćികളിൽ åപേവശിđു. എĚûിൽ ര÷ായിരം

വരുć ആ പćിèൂöം ദുരാÿാèൾ ബാധിđേതാെട െചîുûായ മലെòരിവിലൂെട തടാകûിേലè് ഇരđുെചć്

മുïിđûു. 14പćികെള േമയിèുćവർഓടിെđćു പöണûിലും നാöിൻപുറïളിലും വിവരംഅറിയിđു. എăാണ്

സംഭവിđത് എćു കാണാൻജനïൾവćുകൂടി. 15അവർ േയശുവിെěഅടുèൽഎûിയേĜാൾ, ഭൂതബാധിതനായ

ആ മനുഷäൻ വസ്åതംധരിđ്, സുേബാധേûാെട അവിെട ഇരിèുćതു ക÷ു; അവർ ഭയെĜöു. 16 ഭൂതബാധിതനു

സംഭവിđതും പćികളുെട കാരäവും ദൃക്സാêികൾ മĤുĐവേരാടു വിവരിđു. 17ഇതു േകöേĜാൾജനïൾേയശുവിേനാടു

തïളുെടേദശം വിöുേപാകാൻഅേപêിđുതുടïി. 18 േയശു വĐûിൽകയറുേĉാൾ, ഭൂതബാധിതനായിരുć മനുഷäൻ

അേāഹെûഅനുഗമിèാൻഅനുവാദം േചാദിđു. 19 േയശുഅവെനഅനുവദിèാെത, “നീ വീöിൽേĜായി, കർûാവ്

നിനèുേവ÷ിഎെăĭാം െചയ്തുെവćുംനിേćാട്എïെനകരുണകാണിđുെവćുംഅവിെടയുĐവേരാടു പറയുക”

എćുനിർേദശിđ്അവെനയാåതയാèി. 20അïെനആമനുഷäൻ േപായി േയശു തനിèു െചയ്തെതĭാം െദèെĜാലി

നാöിൽ അറിയിđുതുടïി. ജനïൾആċരäെĜöു. 21 േയശു വീ÷ും വĐûിൽ കയറി തടാകûിെě അèരയ്è്

െചćേĜാൾഒരു വലിയജനèൂöംഅേāഹûിനുചുĤും തടിđുകൂടി. 22 െയഹൂദĜĐിമുഖäĈാരിൽഒരാളായയായീേറാസ്

അവിെടവćു.അയാൾ േയശുവിെനക÷്അേāഹûിെěകാൽèൽവീണ്, 23 “എെěകുõുമകൾ മരിèാറായിരിèുćു;

അവൾസുഖംåപാപിđു ജീവിേè÷തിന്അïു ദയവായി വć്അവളുെടേമൽൈകെവèണേമ”എćു േകണേപêിđു.

24 േയശു അയാേളാെടാĜം േപായി. വലിയ ജനèൂöം അേāഹെûപിൻതുടരുകയും തിèിûിരèുകയും െചയ്തു. 25

പåă÷ുവർഷമായി രéåസാവമുĐഒരുസ്åതീ ജനèൂöûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 26പലൈവദäĈാരുെടയും ചികിĀയാൽ

അവൾ കġെĜടുകയും തനിèുĐെതĭാം െചലവഴിèുകയും െചയ്തിöും അവളുെടčിതി െമđെĜടുćതിനുപകരം

അധികംവഷളായിെèാ÷ിരുćു. 27 േയശുവിെനĜĤി േകöിരുćഅവൾജനûിരèിനിടയിലൂെടവć്അേāഹûിെě

പിćിെലûി പുറîുĜായûിൽ െതാöു. 28കാരണം, “അേāഹûിെě വസ്åതûിൽ ഒćു െതാöാൽഎനിèു സൗഖäം

ലഭിèും”എć്അവൾചിăിđിരുćു. 29 ഉടെനഅവളുെട രéåസാവം നിലđു. േരാഗം മാറിയതായിഅവൾശരീരûിൽ

അനുഭവിđറിõു. 30തćിൽനിć് ശéി പുറെĜöതായി ഉടൻതെć േയശു മനĢിലാèി. ജനമേധä തിരിõുനിć്അേāഹം,

“ആരാണ് എെě വസ്åതûിൽ സ്പർശിđത്?” എć്ആരാõു. 31 “ജനïൾഅïെയ തിèുćതു കാണുćിേĭ?”

എćിöും “‘ആരാണ്എെćെതാöത്?’എć്അïു േചാദിèുćെതă്”എćുശിഷäĈാർ േചാദിđു. 32എîിലും തെć

െതാöത്ആരാണ്എćറിയാൻ േയശു ചുĤും േനാèി. 33തനിèുസംഭവിđത്അറിõിö്ആസ്åതീ ഭയćുവിറđുെകാ÷്

വć്അേāഹûിെěകാൽèൽവീണു;സതäെമĭാം തുറćുപറõു. 34അേāഹംഅവേളാട്, “േമാേള, നിെěവിശçാസം

നിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു, നീ സമാധാനേûാെട േപാകുക. നിെě കġതഅവസാനിđേĭാ” എćു പറõു. 35

േയശുഇïെനസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć,പĐിമുഖäനായയായീേറാസിെěവീöിൽനിć് ചിലആളുകൾവć്

“അïയുെട മകൾ മരിđുേപായി,എăിനാണ് ഇനി ഗുരുവിെനബുĂിമുöിèുćത്?”എćു പറõു. 36അവർപറõതു

ഗൗനിèാെത േയശുപĐിമുഖäേനാട്, “ഭയെĜേട÷;വിശçസിèുകമാåതം െചēുക”എćുപറõു. 37പേåതാസും യാേèാബും

യാേèാബിെěസേഹാദരനായ േയാഹćാനും അĭാെത മĤാെരയും തേćാെടാĜം വീടിനുĐിൽ åപേവശിèാൻ േയശു

അനുവദിđിĭ. 38അവർപĐിമുഖäെěവീöിൽഎûിയേĜാൾ, ജനïൾനിലവിളിđും ഉറെèകരõുംബഹളംകൂöുćത്

േയശു ക÷ു. 39അേāഹംഅകûുെചć്അവേരാട്, “എăിനാണ്ഈബഹളവും കരđിലും? കുöി മരിđിöിĭ, ഉറïുകയാണ്”

എćു പറõു. 40 അവേരാ അേāഹെû പരിഹസിđു. േയശു, എĭാവെരയും പുറûാèിയതിനുേശഷം, കുöിയുെട

മാതാപിതാèെളയും തേćാെടാĜമു÷ായിരുćശിഷäĈാെരയുംകൂöിെèാ÷്,അകû്കുöി കിടćിരുćിടûു െചćു. 41

അവളുെടൈകèുപിടിđ് അേāഹംഅവേളാട്, “തലീഥാ കൂമി!” എćു പറõു. “‘േമാേള, എഴുേćൽèൂ’ എćുഞാൻനിേćാടു

പറയുćു”എćാണ്അതിെěഅർഥം. 42 ഉടൻതെćബാലികഎഴുേćĤു നടćു.അവൾèുപåă÷് വയĢു÷ായിരുćു.

ഇതുക÷വെരĭാംഅþുതപരതåăരായി. 43സംഭവിđത്ആരുംഅറിയരുെതć് േയശുഅവേരാടു കർശനമായി കൽĜിđു.

അവൾè്എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുèണെമćുംഅേāഹംആñാപിđു.

6 േയശുഅവിെടനിćുയാåതതിരിđ്സçăംപöണûിൽശിഷäĈാരുമായി മടïിെയûി. 2അടുûശĒûുനാളിൽ

അേāഹം െയഹൂദരുെട പĐിയിൽെവđ് ഉപേദശിđുതുടïി. പലരുംഅതുേകö്ആċരäെĜöു. “ഈമനുഷäന് ഇവെയĭാം

എവിെടനിćുകിöി?എെăാരുñാനമാണ്ഇയാൾèുലഭിđിരിèുćത്?എെăĭാംഅþുതïളാണ്ഇയാൾെചēുćത്? 3

ഇത്ആമരĜണിèാരനേĭ?ഇയാൾമറിയയുെട മകനേĭ?യാേèാബ്, േയാെസ,യൂദാ,ശിേമാൻഎćിവരുെടസേഹാദരനുമേĭ

ഇയാൾ?ഇയാളുെടസേഹാദരിമാരും ഇവിെടനേĊാടുകൂെടഇേĭ?”എćു േചാദിđു. േയശുവിെനഅംഗീകരിèാൻഅവർè്

കഴിõിĭ. 4 േയശുഅവേരാട്, “ഒരു åപവാചകൻബഹുമാനിèെĜടാûത്അയാളുെടസçേദശûുംബĆുèൾèിടയിലും

സçăംഭവനûിലുംമാåതമാണ്”എćുപറõു. 5ഏതാനുംചില േരാഗികളുെടേമൽൈകെവđ്അവെരസൗഖäമാèിയതĭാെത,

അവിെടഅþുതåപവൃûികെളാćും െചēാൻഅേāഹûിനു കഴിõിĭ. 6അവരുെടഅവിശçാസെûèുറിđ്അേāഹം

ആċരäെĜöു.അതിനുേശഷം േയശു åഗാമïൾേതാറും ചുĤിസòരിđ് ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുćു. 7അേāഹം തെěപåă÷്

ശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđ്അവർè് ദുരാÿാèളുെടേമൽഅധികാരംനൽകി.അവർè്ഇåപകാരംനിർേദശംനൽകി,

ഈര÷ുേപെരയായിഅയയ്èാൻതുടïി. 8 “ഈയാåതയിൽ ഒരു വടിമാåതേമ കരുതാവൂ—ആഹാരേമാസòിേയാ പണേമാ
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എടുèാൻ പാടിĭ. 9 െചരിĜു ധരിèാം, ഒćിലധികം വസ്åതം അരുത്. 10 ഒരു പöണûിൽ െചć് അവിെടയുĐ ഒരു

ഭവനûിൽ åപേവശനം ലഭിđാൽആčലംവിöുേപാകുംവെരഅേത ഭവനûിൽûെćതാമസിèുക. 11ഏെതîിലും

čലûു നിïെള സçീകരിèാതിരിèുകയും അവിെടയുĐവർ നിïളുെട സേąശം അംഗീകരിèാതിരിèുകയും

െചയ്താൽആčലംവിöുേപാകുേĉാൾ,ആčലവാസികൾെèതിേരസാêäûിനായി നിïളുെട പാദïളിെല െപാടി

കുടõുകളയുക.” 12ശിഷäĈാർ േപായി ജനïൾഅവരുെട പാപïൾഉേപêിđുൈദവûിേലèു തിരിയണെമćു

åപസംഗിđു; 13അനവധി ഭൂതïെള പുറûാèുകയുംഅേനകം േരാഗികളുെടേമൽഎĚപുരöിഅവെരസൗഖäമാèുകയും

െചയ്തു. 14 െഹേരാദാരാജാവ് േയശുവിെനĜĤി ജനïളുെട ഇടയിലുĐചർđ േകöു; കാരണം, േയശുവിെě േപര് ഇതിനകം

åപസിĂമായിèഴിõിരുćു. “േയാഹćാൻസ്നാപകൻ മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു!അതുെകാ÷ാണ്

അേāഹûിന്ഈഅþുതïൾ åപവർûിèാൻകഴിയുćത്,”എćുചിലർ പറõു. 15 മĤുചിലരാകെö, “ഏലിയാåപവാചകൻ

മടïിവćിരിèുćു”എćുപറõു. േവെറചിലേരാ, “പുരാതന åപവാചകĈാെരേĜാെലയുĐഒരു åപവാചകനാണ് ഇേāഹം”

എć് അഭിåപായെĜöു. 16 എćാൽ െഹേരാദാവാകെö, “ഞാൻ ശിരേėദംെചയ്ത േയാഹćാനാണ് ഇത്. അേāഹം

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു” എćു പറõു. 17കുറđുകാലംമുĉ് േയാഹćാെനബĆനčനാèി

കാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èാൻകൽĜനെകാടുûത്ഈെഹേരാദാവ്ആയിരുćു. െഹേരാദäയുെട േåപരണയാലായിരുćു

അേāഹം അതു െചയ്തത്. അേāഹം തെě സേഹാദരനായ ഫിലിെĜാസിെě ഭാരä െഹേരാദäെയ വിവാഹംകഴിđിരുćു.

18 “സേഹാദരെě ഭാരäെയ നീ നിയമവിരുĂമായാണ് സçăമാèിയിരിèുćത്” എć് േയാഹćാൻ െഹേരാദാവിേനാട്

പറõിരുćു. 19അതുെകാ÷് െഹേരാദäയ്è് േയാഹćാെěേനേര പക ഉ÷ായിരുćു.അേāഹെûെകാćുകളയാൻഅവൾ

ആåഗഹിđു.എćാൽ,അവൾè്അതിനു കഴിõിരുćിĭ. 20കാരണം, േയാഹćാൻനീതിനിഷ്ഠനും വിശുĂനുമാെണć്

അറിõിരുćതുെകാ÷് െഹേരാദാവ് അേāഹെû ഭയെĜടുകയും പരിരêിèുകയുംെചയ്തിരുćു. േയാഹćാെě

åപഭാഷണം െഹേരാദാവിെനവളെരേയെറഅസçčനാèാറു÷ായിരുെćîിലുംഅത്ആനąേûാെട േകöുേപാćു. 21

െഹേരാദാവ് തെěജĈദിനûിൽ, ഉćതഉേദäാഗčർèുംൈസനäാധിപĈാർèുംഗലീലയിെല åപമുഖർèുംേവ÷ി ഒരു

വിരുćു നടûിയത് െഹേരാദäയ്è് ഒരവസരമായി: 22 െഹേരാദäയുെട മകൾവിരുćുശാലയുെടഅകûുവćു നൃûം

െചയ്ത് െഹേരാദാവിെനയും അതിഥികെളയും åപസാദിĜിđു. രാജാവ് അവേളാട്, “നിനè് ഇġമുĐെതăും എേćാടു

േചാദിèുക,അതുഞാൻനിനèുതരാം”എćുപറõു. 23 “നീഎăു േചാദിđാലും, രാജäûിെěപകുതിയായാൽേപാലും

ഞാൻനിനèുതരും,”എć്അേāഹംഅവേളാടു ശപഥംെചയ്തുപറõു. 24അവൾപുറûുേപായി, “ഞാൻഎăാണു

േചാദിേè÷ത്?” എć് അĊേയാടു േചാദിđു. “േയാഹćാൻസ്നാപകെě തല ആവശäെĜടുക,” അĊ പറõു. 25

ഉടെനതെć, െപൺകുöി േവഗûിൽ രാജാവിെěഅടുèൽതിരിെđûി. “േയാഹćാൻസ്നാപകെěതലഇേĜാൾûെćഒരു

തളികയിൽഎനിè് തരണേമ”എćേപêിđു. 26 രാജാവ്അതäăം ദുഃഖിതനായി; താൻെചയ്തുേപായശപഥെûയും

അതിഥികെളയും മാനിđ്അവളുെടഅേപêനിരസിèാൻഅയാൾèുനിവൃûിയിĭാതായി. 27അതുെകാ÷് െഹേരാദാവ്

ഉടൻതെć േയാഹćാെě തല െകാ÷ുവരുćതിനുĐ കൽĜനെകാടുû് ഒരു ആരാđാെര അയđു. അയാൾ െചć്

കാരാഗൃഹûിൽെവđ് േയാഹćാെനശിരേėദംെചയ്തു. 28അേāഹûിെěതല ഒരു തളികയിലാèി െകാ÷ുവćു;ആരാđാർ

അത് െപൺകുöിè് െകാടുûു. അവൾഅത്അĊയ്èും നൽകി. 29 േയാഹćാെě ശിഷäĈാർഈവാർûയറിõ്

വരികയും അേāഹûിെě ശരീരം എടുû് ഒരു കĭറയിൽ സംസ്കരിèുകയും െചയ്തിരുćു. 30 അെĜാസ്തലĈാർ

േയശുവിെěഅടുèൽമടïിവćുതïൾെചയ്തതും ഉപേദശിđതുെമĭാംഅേāഹെûഅറിയിđു. 31ഈസമയû്

േയശുവിെěഅടുèൽധാരാളംആളുകൾവരികയും േപാകുകയും െചയ്തിരുćതുെകാ÷് േയശുവിനും ശിഷäĈാർèും

ആഹാരം കഴിèാൻേപാലുംഅവസരം ലഭിđിĭ.അതുെകാ÷്അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾഎെěകൂെട ഒരു വിജനčലûു

വć് അൽĜം വിåശമിèുക” എćു പറõു. 32 അïെന അവർ ഒരു വĐûിൽ കയറി ഒരു വിജനčലേûè്

യാåതയായി. 33എćാൽ,അവർ േപാകുćതുക÷്അത്എവിേടèാെണćു മനĢിലാèിയഅേനകംആളുകൾഎĭാ

പöണïളിൽനിćും ഓടി അവർèുമുേĉആčലെûûി. 34 േയശു കരയ്èിറïിയേĜാൾ ഒരു വലിയ ജനèൂöം

ഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെലആയിരിèുćതുക÷്; േയശുവിന്അവേരാടുസഹതാപം േതാćി.അതുെകാ÷്അേāഹം

അവെരപലകാരäïളും ഉപേദശിèാൻതുടïി. 35 േനരംൈവകിയേĜാൾഅേāഹûിെěശിഷäĈാർഅടുെûûി. “ഇെതാരു

വിജനčലമാണ്, േനരവും വളെരൈവകിയിരിèുćു, 36ചുĤുമുĐ åഗാമïളിലും åഗാമാăരïളിലും േപായിഎെăîിലും

ഭêണസാധനïൾവാïാൻജനïെള പറõയđാലും” എćു പറõു. 37അതിനുûരമായി േയശു, “നിïൾഅവർè്

എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുèുക”എćു പറõു. “അതിന് ഇരുനൂറ് െവĐിèാശു േവ÷ിവരും.ഞïൾ േപായി

അåതയും പണംസçരൂപിđ്അĜംവാïിഅവർèു ഭêിèാൻെകാടുèണേമാ?”എć്അവർഅേāഹേûാടു േചാദിđു.

38അേāഹം അവേരാട്, “നിïളുെടപèൽഎåത അĜം ഉ÷്? േപായി േനാèുക” എćു പറõു. അവർ േനാèിയിö്,

“അò്; ര÷ുമീനും ഉ÷്”എćുപറõു. 39ജനïെളപđĜുൽĜുറûുപăിപăിയായിഇരുûാൻേയശുഅവേരാടു

പറõു. 40അവർനൂറുംഅൻപതും വീതംനിരനിരയായി നിലûിരുćു. 41അേāഹംഅòĜവും ര÷ുമീനുംഎടുûു

സçർഗûിേലèു േനാèി വാഴ്ûി,അĜം നുറുèി. ജനïൾèു വിളĉിെèാടുèാൻശിഷäĈാെരഏൽĜിđു.ആ ര÷ുമീനും

അതുേപാെലഅേāഹംഎĭാവർèുമായി പîിöു. 42എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായി; 43അവേശഷിđഅĜèഷണïളും

മീനും ശിഷäĈാർ പåă÷് കുö നിറെയ േശഖരിđു. 44 ഭêണംകഴിđവരിൽഅēായിരംേപർ പുരുഷĈാർആയിരുćു. 45 േയശു

ജനèൂöെûയാåതയയയ്èുćതിനിടയിൽ, തനിèുമുേĉശിഷäĈാർ വĐûിൽകയറിഅèെര േബû്സയിെദèു

േപാകാൻ അവെര നിർബĆിđു. 46 ജനെû യാåതയയđതിനുേശഷം അേāഹം åപാർഥിèുćതിന് ഒരു മലയിേലè്

കയറിേĜായി. 47 അćുരാåതിയിൽ വĐം തടാകûിെě നടുവിലും അേāഹം തനിđു കരയിലും ആയിരുćു, 48 കാĤു

åപതികൂലമായിരുćതിനാൽശിഷäĈാർ വĐം തുഴõു േĥശിèുćത് േയശു ക÷ു. രാåതി ഏകേദശം മൂćുമണിè്അേāഹം

തടാകûിനുമീേതകൂടി നടć് ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽഎûി;അവെര കടćു മുേćാöുേപാകുćതായി ഭാവിđു. 49അേāഹം

തടാകûിെě മീേത നടèുćതുക÷്അത് ഒരു ഭൂതമായിരിèുെമć്അവർവിചാരിđു. 50അേāഹെûക÷്അവെരĭാവരും

ഭയവിഹçലരായിഅലമുറയിöു. ഉടെനതെć േയശുഅവേരാടു പറõു, “ൈധരäെĜടുക, ഇത്ഞാൻആകുćു, ഭയെĜേട÷.”

51പിെćഅേāഹംഅവേരാെടാĜംവĐûിൽകയറിയേĜാൾകാĤ് ശമിđു.അവർഅþുതപരതåăരായി. 52അവർè്

കാരäïൾെപെöćു മനĢിലാèാൻകഴിയാതിരുćതുെകാ÷്അĜûിെěസംഭവûിെě åപാധാനäംഅവർ åഗഹിđിരുćിĭ.

53അവർതടാകûിെěഅèെര െഗേćസെരûിൽഎûി, വĐംഅവിെടഅടുĜിđു. 54വĐûിൽനിćിറïിയ ഉടെന

ജനïൾേയശുവിെനതിരിđറിõു. 55അവർആ åപേദശെûĭാംഓടിനടć് േയശു ഉെ÷ćു േകöčലïളിേലെèĭാം

േരാഗികെള കിടèകളിൽഎടുûുെകാ÷ുവćുതുടïി. 56 åഗാമïളിലും പöണïളിലും നാöിൻപുറïളിലുംഅേāഹം

േപായിടെûĭാംഅവർ േരാഗികെള െകാ÷ുവćു, ചăൈമതാനïളിൽകിടûിയിö് അേāഹûിെěപുറîുĜായûിെě

വിളുĉിെലîിലും െതാടാനുĐഅനുവാദûിനായിഅേപêിđു.അേāഹെûെതാöവെരĭാംസൗഖäംåപാപിđു.
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7 പരീശĈാരും േവദñരിൽചിലരും േയശുവിെനകാണാനായി െജറുശേലമിൽനിć് വć്അേāഹûിെěചുĤുംകൂടി.

2അേāഹûിെěശിഷäĈാരിൽചിലർശുĂിയിĭാû,അതായത്, െയഹൂദാചാരåപകാരം കഴുകാûൈകെകാ÷്,ആഹാരം

കഴിèുćത്അവരുെട åശĂയിൽെĜöു. 3പൂർവികരുെട പാരĉരäമനുസരിđു പരീശരും െയഹൂദെരĭാവരുംആചാരപരമായി

ൈകകഴുകാെതആഹാരംകഴിèുകയിĭ. 4ചăčലûുനിćുവരുേĉാഴുംഒരുഅനുഷ്ഠാനെമćനിലയിൽശുĂിവരുûാെത

ഒćും ഭêിèുകയിĭ. പാനപാåതïൾ, കുടïൾ,ഓöുപാåതïൾഎćിവ കഴുകുക തുടïി മĤേനകംആചാരïളും

അവർഅനുഷ്ഠിđിരുćു. 5അതുെകാ÷്, പരീശĈാരും േവദñരും േയശുവിേനാട്, “അïയുെടശിഷäĈാർപൂർവികരുെട

പാരĉരäംഅനുഷ്ഠിđു ജീവിèാെത ‘അശുĂമായ’ൈകകൾെകാ÷ു ഭêണംകഴിèുćെതă്?”എćു േചാദിđു. 6അതിന്

അേāഹം: “കപടഭéേര, െയശēാവ് നിïെളèുറിđു åപവചിđത്എåതകൃതäമായിരിèുćു: “‘ഈജനംഅധരïളാൽഎെć

ആദരിèുćു;അവരുെടഹൃദയേമാഎćിൽനിć്അകćിരിèുćു. 7അവർഎെćവäർഥമായിആരാധിèുćു;അവർ

മനുഷäരുെട നിയമïൾ åപമാണïളായി ഉപേദശിèുćു.’ 8നിïൾൈദവകൽĜനകൾഉേപêിđു മാനുഷികപാരĉരäïൾ

മുറുെകĜിടിèുćു,”എćു പറõു. 9അേāഹംഅവേരാടു തുടർćു പറõത്: “സçăം പാരĉരäïൾപാലിèാൻേവ÷ി

കൗശലപൂർവം നിïൾൈദവകൽĜനകൾഅവഗണിèുćു. 10 ‘നിെě മാതാപിതാèെള ബഹുമാനിèണം’ എćും

‘പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ ശപിèുć വäéിè് വധശിêനൽകണം’ എćും േമാശ കൽĜിđിരിèുćു. 11

എćാൽനിïൾ: ഒരാൾതെěപിതാവിേനാേടാ മാതാവിേനാേടാ ‘ഞാൻനിïൾèുനൽേക÷സഹായംൈദവûിനുĐ

വഴിപാടായി േനർćുേപായേĭാ’അഥവാ, ‘െകാർബാൻ’എćു പറõാൽമാതാപിതാèേളാടുĐഅയാളുെട കടമ തീർćു

എćു പറയുćു. 12അïെനപിതാവിേനാ മാതാവിേനാേവ÷ി ഒരിèലുംഎെăîിലും െചയ്തുെകാടുèാൻ നിïൾ

അവെനഅനുവദിèുćുമിĭ. 13ഇåപകാരംനിïളുെടപരĉരാഗതമായസåĉദായïളിലൂെടനിïൾൈദവകൽĜനെയ

അസാധുവാèുćു. ഇതുമാåതമĭ, ഇതുേപാെലയുĐപലതും നിïൾെചēുćു÷്.” 14 േയശു ജനèൂöെûവീ÷ും തെě

അടുേûèു വിളിđ് അവേരാട് ഇåപകാരം പറõു: “എĭാവരും എെě വാè് åശĂാപൂർവം േകöു മനĢിലാèുക. 15

പുറേമനിćു മനുഷäെěഅകേûèു െചĭുćയാെതാćിനുംആവäéിെയ ‘അശുĂമാèാൻ’ കഴിയുകയിĭ. 16പിെćേയാ,

മനുഷäഹൃദയûിൽനിćു പുറûു വരുćതാണ്ആ മനുഷäെനഅശുĂമാèുćത്. േകൾèാൻ െചവിയുĐവൻ േകൾèെö.”

17ജനèൂöെûവിö്അേāഹം ഭവനûിൽഎûിയേĜാൾശിഷäĈാർഈസാദൃശäകഥെയèുറിđ്അേāഹേûാടു േചാദിđു.

18 “നിïൾഇåതബുĂിഹീനേരാ?”അേāഹം േചാദിđു. “പുറേമനിć് ഉĐിേലèുെചĭുćയാെതാരു ഭêണûിനും ഒരു

മനുഷäെനഅശുĂമാèാൻകഴിയുകയിĭഎćു നിïൾഅറിയുćിĭേയാ? 19കാരണം,അത്അയാളുെട ഹൃദയûിേലèĭ,

വയĤിേലèും പിെćശരീരûിനു പുറേûèുമാണ് േപാകുćത്.” എĭാ ഭêണവും ശുĂെമć്ഈവാèുകളിലൂെടഅേāഹം

വäéമാèി. 20അേāഹം തുടർćു: “മനുഷäെěഹൃദയûിൽനിć് പുറെĜടുćവയാണ്അയാെളഅശുĂമാèുćത്.

21 വഷളവിചാരïൾ, വäഭിചാരം, േമാഷണം, െകാലപാതകം, പരസംഗം, 22 അതäാåഗഹം, ദുഷ്åപവൃûികൾ, വòന,

ൈലംഗികാധർമം,ഈർഷä, ദൂഷണം,അഹîാരം, മൂഢതഎćിവ ഉĐിൽനിć്, മനുഷäെěഹൃദയûിൽനിćു വരുćു. 23ഈ

തിĈകെളĭാം ഉĐിൽനിćു വć് മനുഷäെനഅശുĂമാèുćു.” 24 േയശുആčലംവിöു േസാരിെě åപേദശേûèുേപായി.

അേāഹം ഒരു ഭവനûിൽ åപേവശിđു;അത്ആരുംഅറിയരുെതć്അേāഹംആåഗഹിđു, എîിലുംഅേāഹûിെěസാćിധäം

രഹസäമായി െവèുകഅസാധäമായിരുćു. 25 ദുരാÿാവു ബാധിđ ഒരു െപൺകുöിയുെട അĊഅേāഹെûèുറിđു

േകöയുടെന, വć്അേāഹûിെěകാൽèൽവീണു. 26അവൾസുെറാെഫായ്നീകäയിൽജനിđ ഒരു åഗീèുകാരിആയിരുćു.

തെě മകളിൽനിć് ഭൂതെûപുറûാèാൻഅവൾ േയശുവിേനാട് അേപêിđു. 27 േയശുഅവേളാട്, “ആദäം മèൾ

തിćു തൃപ്തരാകെö. മèളുെട അĜം എടുû് നായ്èുöികൾè് എറിõുെകാടുèുćത് അനുേയാജäമĭ” എćു

പറõു. 28അതിന്അവൾ, “അേതകർûാേവ, േമശയുെട കീഴിൽ ഉĐനായ്èുöികളും മèളുെടൈകകളിൽനിć് വീഴുć

അĜനുറുèുകൾതിćുćു÷േĭാ”എćു മറുപടി പറõു. 29അേĜാൾ േയശുഅവേളാടു പറõത്: െപായ്െèാĐൂ, “നിെě

വിശçാസം നിറõഈവാèുകൾനിമിûം ഭൂതം നിെě മകെള വിöുേപായിരിèുćു.” 30അവൾവീöിൽഎûിയേĜാൾകുöി

ഭൂതബാധ ഒഴിõ് കöിലിൽ കിടèുćതു ക÷ു. 31പിćീട് േയശു േസാർåപേദശം വിöു സീേദാനിലൂെട െദèെĜാലിവഴി

ഗലീലാതടാകതീരേûèു േപായി. 32അവിെട ചിലർബധിരനും മൂകനുമായ ഒരു മനുഷäെനഅേāഹûിെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു; അയാളുെടേമൽ ൈകെവđ് സൗഖäമാèണെമć് അേāഹേûാടു യാചിđു. 33 േയശു ആ മനുഷäെന

ജനèൂöûിൽനിć് മാĤിനിർûി തെě വിരലുകൾ അയാളുെട െചവികളിൽ ഇöു; തെě തുĜൽ അയാളുെട നാവിൽ

െതാടുവിđു. 34അേāഹംസçർഗûിേലèു േനാèി ഒരു ദീർഘനിശçാസേûാെട “തുറćുവരിക”എćർഥമുĐ “എഫഥാ”എćു

പറõു. 35അേĜാൾഅയാളുെട െചവികൾതുറćു; നാവിെěതടĢം നീïി.അവൻവäéമായിസംസാരിđുതുടïി. 36

ഇത്ആേരാടും പറയരുത് എć് േയശു കൽĜിđു.അേāഹം പറയരുെതć്എåതേയെറ കൽĜിđുേവാഅåതേയെറഅവർ

അേതĜĤിസംസാരിđുെകാ÷ിരുćു. 37 “അേāഹംഎĭാംനćായി െചയ്തിരിèുćു,ബധിരർèു േകൾവിയും മൂകർèു

സംസാരേശഷിയും നൽകുćേĭാ,”എćു പറõ് ജനïൾഅതäăംആċരäെĜöു.

8ആ ദിവസïളിൽûെć വീ÷ും ഒരു വലിയ ജനèൂöം വćുകൂടിയിരുćു. അവരുെടപèൽ ഭêിèാൻ ഒćും

അവേശഷിđിരുćിĭ.അതുെകാ÷് േയശുശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđ്അവേരാട്: 2 “എനിè്ഈജനേûാട് സഹതാപം

േതാćുćു. ഇവർഎേćാെടാĜമായിö് മൂćുദിവസമായി; ഇവർèു ഭêിèാൻ ഒćുംതെćഇĭ. 3ഞാൻഅവെര വിശേĜാെട

വീöിേലèയđാൽഅവർവഴിയിൽതളർćുവീഴും;അവരിൽചിലർ വളെര ദൂരûുനിćു വćവരുമാണ്”എćു പറõു. 4

അതിനു ശിഷäĈാർ, “ഇവിെടഈവിജനåപേദശû് ഇവർèു മതിയാകുćåതഅĜം കിöുćത് എവിെടനിć്?” എćു േചാദിđു.

5 േയശുഅവേരാട്, “നിïളുെടൈകയിൽഎåതഅĜം ഉ÷്?” എćു േചാദിđു. “ഏഴ്” അവർ മറുപടി പറõു. 6 േയശു

ജനèൂöേûാട് തറയിലിരിèാൻകൽĜിđു. പിćീട്ആഏഴ്അĜംഎടുû്സ്േതാåതംെചയ്ത്, നുറുèി, ജനïൾèു

വിളĉാൻ ശിഷäĈാെര ഏൽĜിèുകയും അവർഅതു വിളĉുകയും െചയ്തു. 7അവരുെടപèൽകുെറ െചറിയ മീനും

ഉ÷ായിരുćു;അതിനുേവ÷ിയുംഅേāഹം നąിഅർĜിđതിനുേശഷം, വിളĉാൻശിഷäĈാേരാടു പറõു. 8ജനïൾ

ഭêിđു തൃപ്തരായി. േശഷിđ നുറുèുകൾ ശിഷäĈാർ ഏഴു കുö നിറെയ േശഖരിđു. 9അവിെട ഭêണം കഴിđവരിൽ

പുരുഷĈാർഏകേദശം നാലായിരംആയിരുćു. 10അവെരയാåതയയđേശഷംഅേāഹം ശിഷäĈാേരാടുകൂെട വĐûിൽ

കയറി ദൽമനൂഥാ േദശേûèുയാåതയായി. 11പരീശĈാർവć് േയശുവിേനാടു തർèിđുതുടïി. േയശുൈദവപുåതൻ

ആെണćതിന് െതളിവായിഅവർസçർഗûിൽനിć് ഒരുഅþുതചിĎംകാണിèണെമć്ആവശäെĜöു. 12അേāഹം

ആÿാവിൽഞരïിെèാ÷്: “ഈതലമുറഎăുെകാ÷ാണ് ചിĎംആവശäെĜടുćത്?ഞാൻനിïേളാടു സതäം പറയുćു:

ഈതലമുറയ്è് ഒരുഅþുതചിĎവും നൽകെĜടുകയിĭ”എćുപറõു. 13പിćീട്അേāഹംഅവെരവിöു വĐûിൽകയറി

അèരയ്èുയാåതയായി. 14വĐûിൽതïളുെടപèൽഉ÷ായിരുćഒരĜം ഒഴിെക േവെറഅĜം െകാ÷ുവരാൻശിഷäĈാർ

മറćുേപായിരുćു. 15 “സൂêിèുക, പരീശĈാരുെടയും െഹേരാദാവിെěയും പുളിđമാവിെനĜĤി ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക.”
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േയശുഅവർèു മുćറിയിĜു നൽകി. 16 “നĊുെട പèൽഅĜംഇĭാûതുെകാ÷ായിരിèാംഅേāഹംഇïെനപറõത്”

എć്അവർ പരസ്പരം ചർđെചയ്തു. 17അവരുെട സംഭാഷണം മനĢിലാèിയിö് േയശുഅവേരാടു േചാദിđു, “അĜം

എടുûിെĭćതിെനèുറിđ് നിïൾ ചർđെചēുćെതă്? നിïൾഇേĜാഴും ക÷ു മനĢിലാèുćിേĭ? നിïൾè്

കാരäïൾ േവ÷തുേപാെല മനĢിലാèാൻകഴിയുćിേĭ? 18അേതാ, കĚു÷ായിöും കാണുćിേĭ? െചവിയു÷ായിöും

േകൾèുćിേĭ? നിïൾഓർèുćതുമിേĭ? 19ഞാൻഅòĜംെകാ÷്അēായിരെûപരിേപാഷിĜിđേĜാൾ േശഷിđ

കഷണïൾഎåതകുö നിറđാണ് നിïൾ െപറുèിയത്?” “പåă÷്”അവർ മറുപടി പറõു. 20 “ഞാൻഏഴ്അĜം നുറുèി

നാലായിരെûപരിേപാഷിĜിđേĜാൾ േശഷിđകഷണïൾഎåതകുöനിറെđടുûു?” “ഏഴ്”അവർ മറുപടി പറõു. 21

“ഇേĜാഴും നിïൾ åഗഹിèുćിേĭ?”അേāഹംഅവേരാടു േചാദിđു. 22അവർ േബû്സയിദയിൽഎûി.അĆനായഒരാെള

ചിലർ െകാ÷ുവć്അയാെള െതാടണെമć് േയശുവിേനാട് അേപêിđു. 23 േയശുഅĆെěൈകèുപിടിđു, åഗാമûിനു

പുറûുെകാ÷ുേപായി.അേāഹംഅയാളുെട കĚുകളിൽതുĜി, തെěൈകകൾഅയാളുെടേമൽ െവđുെകാ÷്അയാേളാട്,

“നീ എെăîിലും കാണുćുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. 24അയാൾചുĤും േനാèിയിö്, “ഞാൻ മനുഷäെര കാണുćു÷്. പേê,

വäéമായിöĭ,അവർനടèുćമരïെളേĜാെലയാണ് കാണെĜടുćത്”എćു പറõു. 25 േയശു വീ÷ുംഅയാളുെട

കĚുകളിൽൈകകൾെവđു.അേĜാൾഅയാളുെട കĚുകൾതുറćു.അയാൾèുകാഴ്ച തിരിđു കിöി.അയാൾസകലതും

വäéമായി ക÷ു. 26 “åഗാമûിനുĐിൽ േപാകരുത്”എćുപറõ് േയശുഅയാെള േനേരവീöിേലèയđു. 27 േയശുവും

ശിഷäĈാരുംൈകസരäഫിലിĜിയിെല åഗാമïളിേലèുയാåതയായി. േപാകുćവഴിയിൽഅേāഹംഅവേരാട്, “ഞാൻആര്

ആകുćുഎćാണ് ജനïൾപറയുćത്?”എćു േചാദിđു. 28അതിനു ശിഷäĈാർ, “േയാഹćാൻസ്നാപകൻഎćു ചിലരും

ഏലിയാവ്എćു മĤുചിലരും åപവാചകĈാരിൽ ഒരാൾഎćു േവെറചിലരും പറയുćു”എćുûരംപറõു. 29 “എćാൽ

നിïേളാ?” േയശുആരാõു, “ഞാൻആരാകുćുഎćാണ് നിïൾപറയുćത്?” “അï് åകിസ്തുആകുćു,”എć് പേåതാസ്

åപതിവചിđു. 30തെćĜĤിആേരാടും പറയരുത്എćകർശനനിർേദശവും േയശുഅവർèുനൽകി. 31 മനുഷäപുåതൻവളെര

കġംസഹിèുകയുംസമുദായേനതാèĈാർ,പുേരാഹിതമുഖäĈാർ, േവദñർഎćിവരാൽതിരസ്കരിèെĜടുകയും

വധിèെĜടുകയും മൂćാംദിവസം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēുെമć്അേāഹംഅവെര ഉപേദശിđുതുടïി. 32അേāഹം

ഈകാരäം തുറćുപറõേĜാൾപേåതാസ്അേāഹെûമാĤിനിർûിശാസിđുതുടïി. 33 േയശുേവാതിരിõുതെě

ശിഷäĈാെര േനാèിയിö്, പേåതാസിെനശാസിđു. “സാûാേന,എെěമുĉിൽനിć് േപാ; നീൈദവûിെěകാരäïളĭ,

മനുഷäരുെട കാരäïളാണ് ചിăിèുćത്”എćുപറõു. 34പിെćഅേāഹംശിഷäĈാെരയും ജനèൂöെûയുംഅടുèൽ

വിളിđ് ഇïെന പറõു: “ഒരാൾ എെěഅനുയായി ആകാൻ ഇėിèുെćîിൽ അയാൾ സçയം തäജിđ് തെě åകൂശ്

എടുûുെകാ÷്എെćഅനുഗമിèെö. 35സçăംജീവെനരêിèാൻആåഗഹിèുćവർè്അതുനġമാകും;എćാൽ

എെěഅനുയായിആയതുനിമിûവുംസുവിേശഷംനിമിûവുംസçജീവൻനġെĜടുûുćവർഅതിെന രêിèും. 36

ഒരാൾ േലാകം മുഴുവൻതെěസçăമാèിയാലുംസçăം ജീവൻൈകേമാശംവരുûിയാൽഅയാൾè്എăു åപേയാജനം?

37അഥവാ, ഒരാൾè് തെěജീവെěവിലയായിഎăു പകരം െകാടുèാൻകഴിയും? 38വäഭിചാരവും പാപവും ഉĐഈ

തലമുറയിൽആെരîിലുംഎെćയുംഎെěവചനïെളയുംകുറിđു ലðിđാൽഅവെനèുറിđു മനുഷäപുåതനും (ഞാനും)

തെěപിതാവിെě േതജĢിൽവിശുĂദൂതേരാടുകൂെട വരുേĉാൾലðിèും.”

9 േയശു തുടർć് അവേരാട്, “ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, ൈദവരാജäം ശéിേയാെട വരുćതു കാണുćതിനുമുĉ്

ഇവിെട നിൽèുćവരിൽചിലർ മരണംആസçദിèുകയിĭ, നിċയം”എćുപറõു. 2ഇതിനുേശഷംആറുദിവസം

കഴിõ് േയശു പേåതാസ്, യാേèാബ്, േയാഹćാൻഎćിവെരമാåതം കൂöിെèാ÷് ഒരു ഉയർć മലയിേലèുേപായി.

അവിെടെവđ്അേāഹംഅവരുെടമുĉിൽരൂപാăരെĜöു. 3അേāഹûിെěവസ്åതം ഭൂമിയിൽആർèും െവളുĜിèാൻ

കഴിയുćതിലുംഅധികം െവúയുĐതായി തിളïി. 4ഏലിയാവും േമാശയുംഅവർèു åപതäêരായി, േയശുവിേനാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരുćു. 5അേĜാൾപേåതാസ് േയശുവിേനാട്, “റĒീ, നാം ഇവിെടആയിരിèുćത് എåതേയാ നĭത്; നമുè്

ഇവിെട മൂć് കൂടാരïൾഉ÷ാèാം; ഒć്അേïèും ഒć് േമാശയ്èും മെĤാć്ഏലിയാവിനും”എćുപറõു. 6എăു

പറയണെമć്അറിയാõതിനാലാണ്അേāഹംഅåപകാരം പറõത്; കാരണംഅവർഅåതേയെറ ഭയവിഹçലരായിരുćു. 7

അേĜാൾûെćഒരു േമഘംവć്അവെരആവരണംെചയ്തു. േമഘûിൽനിć് “ഞാൻസംåപീതനായിരിèുćഎെě

åപിയപുåതൻഇവൻതെć, ഇവൻപറയുćത് åശĂിđുേകൾèുക”എć് ഒരുഅശരീരി ഉ÷ായി. 8 െപെöć്,അവർചുĤും

േനാèി;അേĜാൾതïേളാടുകൂെട േയശുവിെനഅĭാെതമĤാെരയും പിെćക÷ിĭ. 9അവർമലയിൽനിć് ഇറïിവരുേĉാൾ

േയശുഅവേരാട്, മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മരിđവരിൽനിć് ഉയിർèുćതുവെര,ഈക÷ത്ആേരാടും പറയരുത്എćു

കൽĜിđു. 10അവർഇèാരäം രഹസäമായിസൂêിđു, എćാൽ “മരിđവരിൽനിć് ഉയിർèുക”എćതിെěഅർഥംഎെăć്

അവർèിടയിൽചർđെചയ്തുെകാ÷ുംഇരുćു. 11അവർഅേāഹേûാട്, “ഏലിയാവ്ആദäം വരണംഎć് േവദñർ

പറയുćത്എăുെകാ÷ാണ്?”എćു േചാദിđു. 12അതിന് േയശു: “ആദäംഏലിയാവു വć്എĭാèാരäïളും തീർđയായും

പുനഃčാപിèുെമîിൽ മനുഷäപുåതൻ വളെര കġത സഹിèുകയും തിരസ്കരിèെĜടുകയും െചേē÷താെണć്

എഴുതിയിരിèുćത് എïെന? 13എćാൽഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, ഏലിയാവ് വćുകഴിõു.അവെനèുറിđ്

എഴുതെĜöിരിèുćåപകാരം തïൾആåഗഹിđതുേപാെലെയĭാം െയഹൂദർഅേāഹേûാട് åപവർûിèുകയും െചയ്തു.”

14അവർമĤുശിഷäĈാരുെടഅടുെûûിയേĜാൾവലിെയാരു ജനസമൂഹംഅവർèുചുĤും നിൽèുćതും േവദñർ

അവേരാടു തർèിèുćതും ക÷ു. 15 േയശുവിെനക÷ഉടെനജനïെളĭാംഅദ്ഭുതാദരïേളാെടഓടിെđć്അേāഹെû

അഭിവാദനംെചയ്തു. 16 “എăിെനèുറിđാണ് നിïൾഅവേരാടു തർèിđുെകാ÷ിരിèുćത്?” േയശു േചാദിđു. 17

ആകൂöûിൽ ഉ÷ായിരുć ഒരു മനുഷäൻ: “ഗുേരാ, ഒരു ദുരാÿാവ് ബാധിđ് സംസാരേശഷി നġെĜö എെě മകെന

ഞാൻഅïയുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćിരുćു. 18അത്അവനിൽആേവശിèുേĉാെഴĭാംഅവെനനിലûുവീഴ്ûും;

അവെěവായിൽനിć് നുരയും പതയും വരികയും പĭുകടിèുകയുംശരീരം മരവിèുകയും െചēും.അതിെനപുറûാèാൻ

ഞാൻഅïയുെടശിഷäĈാേരാട്അേപêിđു;എćാൽഅവർèതുകഴിõിĭ”എćുപറõു. 19അേĜാൾ േയശു,

“അവിശçാസമുĐതലമുറേയ,ഞാൻഎåതകാലം നിïേളാടുകൂെട വസിèും?എåതകാലം നിïെള വഹിèും?ബാലെനഎെě

അടുèൽ െകാ÷ുവരിക” എćു പറõു. 20അവർഅവെന േയശുവിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. േയശുവിെന ക÷ഉടെന

ആആÿാവ്ബാലെനതĐിയിöു.അവൻനിലûുവീണുരുളുകയും വായിലൂെട നുരയും പതയും വരികയും െചയ്തു. 21 േയശു

ബാലെě പിതാവിേനാട്, “ഇവൻഇïെനആയിö് എåതനാളായി?” എćു േചാദിđു. “കുöിèാലംമുതൽതെć. 22ആദുരാÿാവ്

അവെന െകാേĭ÷തിനു പലേĜാഴും തീയിലും െവĐûിലും തĐിയിöിöു÷്. അേïèു കഴിയുെമîിൽ ദയേതാćിഞïെള

സഹായിèണേമ,” എć്അയാൾ മറുപടി പറõു. 23 “‘അേïèു കഴിയുെമîിൽഎേćാ?’ വിശçസിèുćവനു സകലതും

സാധäം,” േയശുപറõു. 24 ഉടെനബാലെěപിതാവ്, “ഞാൻവിശçസിèുćു,എെěഅവിശçാസെûഅതിജീവിèാൻ
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എെćസഹായിèണേമ”എćുനിലവിളിđു പറõു. 25ജനïൾകൂöമായിഅവിേടè്ഓടിèൂടുćതുക÷ിö് േയശു

ദുരാÿാവിെനശാസിđുെകാ÷്, “ബധിരനും മൂകനുമായആÿാേവ,അവനിൽനിć് പുറûുേപാകൂ, ഇനിെയാരിèലും

അവനിൽകടèരുത് എćുഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćു”എćു പറõു. 26ആÿാവ് നിലവിളിđ്അവെനനിലûു

പിെćയും തĐിയിö് ഉരുöിയേശഷംഅവെനവിöുേപായി.ബാലൻഒരു മൃതശരീരംേപാെലആയിûീർćതുെകാ÷് “അവൻ

മരിđുേപായി” എćു പലരും പറõു. 27 േയശുഅവെനൈകèുപിടിđ് ഉയർûി,അവൻഎഴുേćĤുനിćു. 28 േയശു വീöിൽ

എûിയേĜാൾ ശിഷäĈാർഅേāഹേûാട്, “ഞïൾè്ആആÿാവിെന പുറûാèാൻകഴിയാõത്എăുെകാ÷ാണ്?”

എćു രഹസäമായി േചാദിđു. 29അതിന് േയശു, “åപാർഥനയാൽ മാåതമĭാെതഈവകഒഴിõുേപാകുകയിĭ”എć് ഉûരം

പറõു. 30അവർആčലംവിö് ഗലീലയിലൂെട കടćുേപായി. തïൾഎവിെടയാെണć്ആരുംഅറിയരുെതć് േയശു

ആåഗഹിđു. 31 േയശുശിഷäĈാെര ഉപേദശിđുെകാ÷്അവേരാടു പറõു: “മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മനുഷäരുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜടും.അവർഅവെന െകാĭും, എćാൽ മൂćുദിവസം കഴിõ്അയാൾ ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēും.”

32എćാൽ,അേāഹംപറõതിെěഅർഥംശിഷäĈാർ åഗഹിđിĭ,അതിനാൽ,അേതĜĤിഅേāഹേûാടു േചാദിèാൻ

അവർ ഭയെĜöു. 33 അവർ കഫാർനഹൂമിൽ എûി. അേāഹം വീöിൽ വćേശഷം അവേരാട്, “നിïൾ വഴിയിൽെവđ്

എăിെനèുറിđായിരുćു തർèിđുെകാ÷ിരുćത്?”എćു േചാദിđു. 34അവേരാ, തïളിൽഏĤവും േåശഷ്ഠൻആരാണ്

എćതിെനĜĤി വഴിയിൽെവđു വാദിèുകയായിരുćതുെകാ÷ു നിĠĝരായിരുćു. 35അേāഹം ഇരുćേശഷം തെě

പåă÷്ശിഷäĈാെരയും വിളിđിö്അവേരാട്, “നിïളിൽ ഒćാമൻആകാൻആåഗഹിèുćവൻഒടുèûവനുംഎĭാവർèും

ദാസനുമാകണം”എćുപറõു. 36അതിനുേശഷംഅേāഹം ഒരു ശിശുവിെനഎടുû്അവരുെടമധäûിൽനിർûി. പിെć

അവെനൈകകളിൽഎടുûുെകാ÷്അേāഹംഅവേരാടു പറõു: 37 “ഇïെനയുĐഒരുശിശുവിെനഎെěനാമûിൽ

സçീകരിèുćവർഎെćസçീകരിèുćു.എെćസçീകരിèുćവേരാഎെćയĭ,എെćഅയđവെനസçീകരിèുćു.” 38

“ഗുേരാ, ഒരു മനുഷäൻഅïയുെട നാമûിൽ ഭൂതïെളപുറûാèുćതുഞïൾക÷ു,അയാൾഞïേളാടുകൂെട

അïെയഅനുഗമിèാûതുെകാ÷്ഞïൾഅയാെളവിലèി,”എćുശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായ േയാഹćാൻപറõു. 39

“അയാെളതടയരുത്” േയശു പറõു, “എെěനാമûിൽഅþുതം åപവർûിèുćഒരാൾè്അടുûനിമിഷûിൽഎെć

ദുഷിđു പറയാൻസാധäമĭ; 40നമുèു åപതികൂലമĭാûയാൾനമുè്അനുകൂലമാണ്. 41 åകിസ്തുവിെěശിഷäർഎć

പരിഗണനയിൽ ഒരു പാåതം െവĐെമîിലും നിïൾèു തരുćയാൾè് åപതിഫലം ലഭിèാതിരിèുകയിĭ, നിċയം,എćു

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 42 “എćിൽവിശçസിèുćഈെചറിയവരിൽ ഒരാെളîിലും പാപûിൽവീഴുćതിന്ആെരîിലും

കാരണമാകുെćîിൽ,അയാളുെട കഴുûിൽ ഒരു വലിയ തിരികĭ് െകöി കടലിൽഎറിയുćതാണ്അയാൾè്ഏെറ നĭത്. 43

നിെěൈകനിെćപാപûിേലèുനയിèുെćîിൽഅതു െവöിഎറിയുക. 44 ര÷് കēും ഉĐയാളായി െകടാûതീയുĐ

നരകûിൽ േപാകുćതിെനèാൾ,അംഗഭംഗമുĐയാളായി നിതäജീവനിൽകടèുćതാണ്അയാൾèുനĭത്. (Geenna

g1067) 45നിെěകാൽനിെćപാപûിേലèു നയിèുെćîിൽഅതു െവöിഎറിõുകളയുക. 46 ര÷് കാലും ഉĐയാളായി

നരകûിൽഎറിയെĜടുćതിെനèാൾ, മുടăുĐയാളായി നിതäജീവനിൽകടèുćതാണ്അയാൾèു നĭത്. (Geenna g1067)

47നിെě കĚ് നിെćപാപûിേലèു നയിèുെćîിൽഅതു ചൂഴ്െćടുû്എറിയുക. ര÷് കĚും ഉĐയാളായി നരകûിൽ

തĐെĜടുćതിെനèാൾ, ഒരു കĚുĐയാളായിൈദവരാജäûിൽകടèുćതാണ്അയാൾè് ഉûമം. (Geenna g1067) 48

“‘നരകûിലുĐപുഴു ചാകുćിĭ,അവിടെûതീഅണയുćതുമിĭ.’ 49എĭാവരുംഅìിയാൽ ഉĜുĐവരായിûീരും. 50 “ഉĜു

നĭതുതെć;എćാൽഅത് ഉĜുരസം ഇĭാûതായാൽഅതിെě ഉĜുരസം വീെ÷ടുèാൻ നിïൾè്എïെനസാധിèും?

നിïൾസçാദുĐവരായും പരസ്പരംസമാധാനേûാെട ജീവിèുćവരായുമിരിèുക.”

10 േയശു കഫാർനഹൂം വിö് േയാർദാൻനദിയുെടഅèെരയുĐെയഹൂദäåപവിശäയിേലè് യാåതതിരിđു. ജനèൂöം വീ÷ും

അേāഹûിെěചുĤും തടിđുകൂടി; പതിവുേപാെലഅേāഹംഅവെര പിെćയും ഉപേദശിđു. 2ചില പരീശĈാർ വć്, “ഒരു

പുരുഷൻതെěഭാരäെയഉേപêിèുćതിന് നിയമംഅനുവദിèുćുേ÷ാ?”എć്അേāഹെûപരീêിèുćതിനായി

േചാദിđു. 3അേāഹം മറുപടിയായി, “േമാശനിïേളാടു കൽĜിđത്എăാണ്?”എćു േചാദിđു. 4 “വിവാഹേമാചനപåതം

എഴുതിയിö് ഭാരäെയ ഉേപêിèാൻ േമാശഅനുവദിđിരിèുćു,” എć്അവർ പറõു. 5അതിന് േയശു മറുപടി പറõത്:

“നിïളുെട പിടിവാശി നിമിûമാണ് േമാശഈകൽĜന നിïൾè് എഴുതിûćത്. 6എćാൽ, ൈദവം സൃġിയുെട

ആരംഭûിൽ ‘പുരുഷനുംസ്åതീയുമായിöാണ് മനുഷäസൃġി െചയ്തത്.’ 7 ‘ഇèാരണûാൽഒരു പുരുഷൻ മാതാപിതാèെള

വിöുപിരിõ് തെě ഭാരäേയാടു സംേയാജിèും. 8അവരിരുവരും ഒരു ശരീരമായിûീരും.’ എćു നിïൾവായിđിöിേĭ?

അതിനാൽഅവർഇനി ര÷ĭ, ഒരു ശരീരമാണ്. 9അതുെകാ÷്ൈദവംസംേയാജിĜിđതിെന മനുഷäൻ േവർപിരിèരുത്.” 10

അവർവീöിൽതിരിെđûിയേĜാൾശിഷäĈാർ ഇേതĜĤി േയശുവിേനാടു വീ÷ും േചാദിđു. 11അേāഹം പറõു: “സçăം

ഭാരäെയ ഉേപêിđ് മെĤാരു സ്åതീെയ വിവാഹംെചēുćവൻആഭാരäയ്è് എതിരായി വäഭിചാരം െചēുćു. 12 ഭർûാവിെന

ഉേപêിđു മെĤാരാെള വിവാഹംെചēുćവളും വäഭിചാരം െചēുകയാണ്.” 13 േയശുൈകെവđ്അനുåഗഹിേè÷തിന് ചില

ആളുകൾശിശുèെളഅേāഹûിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.എćാൽശിഷäĈാർഅവെരശകാരിđു. 14ഇതുക÷്

േയശു േദഷäേûാെട, “ശിശുèെളഎെěഅടുèൽവരാൻഅനുവദിèുക;അവെര തടയരുത്; കാരണംൈദവരാജäം

ഇïെനയുĐവർèു സçăം! 15 ഒരു ശിശുവിെനേĜാെല ൈദവരാജäെû സçീകരിèാûആരും ഒരുനാളും അതിൽ

åപേവശിèുകയിĭ, നിċയം, എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു” എćു പറõു. 16 തുടർć് അേāഹം ശിശുèെള

ൈകകളിൽഎടുû്അവരുെടേമൽൈകെവđ്അവെരഅനുåഗഹിđു. 17 േയശുഅവിെടനിć് യാåതപുറെĜടുേĉാൾഒരു

മനുഷäൻഓടിവć്അേāഹûിെěമുĉിൽ മുöുകുûി, “നĭഗുേരാ,എăു െചയ്താൽഎനിèുനിതäജീവൻലഭäമാകും?”എćു

േചാദിđു. (aiōnios g166) 18അതിനുûരമായി േയശു, “നീഎെć ‘നĭവൻ’എćുവിളിèുćെതă്?ൈദവം ഒരുവനĭാെത

നĭവൻആരുമിĭ. 19 ‘െകാലപാതകം െചēരുത്, വäഭിചാരം െചēരുത്, േമാġിèരുത്, കĐസാêäംപറയരുത്, ചതിèരുത്,

നിെě മാതാപിതാèെളബഹുമാനിèുക’എćീകൽĜനകൾനിനè്അറിയാമേĭാ”എć്അയാേളാടു പറõു. 20 “ഗുേരാ,

ഞാൻഎെěബാലäംമുതൽതെćഈകൽĜനകൾഎĭാം പാലിđുേപാരുćു”അയാൾപറõു. 21 േയശുഅയാെള േനാèി;

അയാളിൽആർåദത േതാćിയിö് ഇåപകാരം പറõു: “ഒെരാĤ കുറവു നിനèു÷്. നീ േപായി നിനèുĐെതĭാം വിĤ് ദരിåദർè്

െകാടുèുക.എćാൽ,സçർഗûിൽനിനèുനിേêപം ഉ÷ാകും.അതിനുേശഷം വരിക,എെěഅനുഗാമിയാകുക.” 22ഇതു

േകö്അയാളുെട മുഖം വാടി.അയാൾè് വളെര വസ്തുവകകൾഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു ദുഃഖിതനായിഅവിെടനിć് േപായി. 23

േയശു ചുĤും േനാèിയിöു തെěശിഷäĈാേരാട്, “ധനികർൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത്എåതേയാ വിഷമകരം!”

എćു പറõു. 24 ശിഷäĈാർഅേāഹûിെě വാèുകൾ േകö് വിസ്മയിđു. േയശു വീ÷ും പറõു: “കുõുïേള,

ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത്എåതേയാ വിഷമകരം! 25ധനികർൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćതിെനèാൾ,

ഒöകം സൂചിèുഴയിലൂെട കടèുćതാണ് കൂടുതൽ എളുĜം.” 26 ശിഷäĈാർ അതäധികം വിസ്മയേûാെട പരസ്പരം
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േചാദിđു: “എćാൽരêിèെĜടാൻആർèുകഴിയും?” 27 േയശുഅവെര േനാèി, “മനുഷäർè് ഇത്അസാധäം;എćാൽ

ൈദവûിന്അïെനയĭ;ൈദവûിനുസകലതുംസാധäമാണ്”എćുപറõു. 28അേĜാൾപേåതാസ് േയശുവിേനാട്,

“ഇതാ,ഞïൾസകലതും ഉേപêിđ്അïെയഅനുഗമിđേĭാ”എćുപറõു. 29 േയശു മറുപടി പറõത്: “സതäമായി

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു;എനിèുംസുവിേശഷûിനുംേവ÷ി വീട്, സേഹാദരĈാർ,സേഹാദരിമാർ, മാതാവ്, പിതാവ്,

മèൾ, പുരയിടïൾഎćിവതäജിđഏെതാരാൾèും പീഡനïൾസഹിേè÷ിവരുെമîിലും, 30ഈേലാകûിൽûെć

വീടുകൾ,സേഹാദരĈാർ,സേഹാദരിമാർ, മാതാèൾ, മèൾ,പുരയിടïൾഎćിവനൂറുമടïായി ലഭിèും; വരാനുĐ

േലാകûിൽ അയാൾèു നിതäജീവനും ലഭിèും. (aiōn g165, aiōnios g166) 31 എîിലും ഇć് അåഗഗാമികളായിരിèുć

പലരും അć് ഏĤവും പിćിലുĐവരും ഇć് ഏĤവും പിćിലുĐ പലരും അć് അåഗഗാമികളുമായിûീരും.” 32അവർ

െജറുശേലമിേലèുയാåതതുടർćു. േയശുഅവർèുമുĉിൽനടćു.ശിഷäĈാർèുവിസ്മയവുംഅനുഗമിđവർèു ഭയവും

ഉ÷ായി.അേāഹം പåă÷് ശിഷäĈാെര വീ÷ുംഅടുèൽവിളിđു തനിèുസംഭവിèാൻ േപാകുćെതăാെണć്അവേരാടു

പറõു: 33 “േനാèൂ, നാം െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയാണ്; മനുഷäപുåതൻപുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും േവദñരുെടയും

ൈകകളിൽഏൽĜിèെĜടും.അവർ മനുഷäപുåതെനവധിèാനായി വിധിđേശഷം േറാമാèാെരഏൽĜിèും. 34അവർ

അേāഹെûപരിഹസിèുകയുംഅേāഹûിെěേമൽതുĜുകയുംചĊöിെകാ÷്അടിèുകയുംവധിèുകയും െചēും.

എćാൽ, മൂć് ദിവസûിനുേശഷം മനുഷäപുåതൻ ഉയിർെûഴുേćൽèും.” 35 െസെബദിയുെട മèളായയാേèാബും

േയാഹćാനും േയശുവിെěഅടുèൽവćു.അവർഅേāഹേûാട്, “ഗുേരാ,ഞïൾഅïേയാടു േചാദിèുćത്അïു

ഞïൾèു െചയ്തുതരണെമćു ഞïൾ ആåഗഹിèുćു” എćു പറõു. 36 “ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി എăു

െചēണെമćാണു നിïൾആåഗഹിèുćത്?” അേāഹം േചാദിđു. 37അതിന് അവർ മറുപടി പറõു: “അïയുെട

മഹûçûിൽ, ഞïളിൽ ഒരാെളഅïയുെട വലûും മേĤയാെള ഇടûും ഇരിèാൻഅനുവദിèണേമ.” 38 േയശു

അവേരാട്, “നിïൾആവശäെĜടുćത്എăാെണć് നിïൾഅറിയുćിĭ.ഞാൻകുടിèുćപാനപാåതം കുടിèാേനാഞാൻ

സçീകരിèുćസ്നാനംസçീകരിèാേനാനിïൾèുകഴിയുേമാ?”എćു േചാദിđു. 39 “ഞïൾഅതിനു തēാറാണ്,”അവർ

മറുപടി പറõു. േയശുഅവേരാട്, “ഞാൻകുടിèുćപാനപാåതംനിïൾകുടിèും;ഞാൻസçീകരിèുćസ്നാനവും

നിïൾസçീകരിèും; 40എćാൽഎെěവലേûാഇടേûാഇരിèാനുĐഅനുവാദം നൽകുćത്ഞാനĭ;ആčാനïൾ

ൈദവംആർèുേവ÷ിയാേണാ ഒരുèിയിöിരിèുćത്,അത്അവർèുĐതാണ്”എćുപറõു. 41ഇതു േകöിö് േശഷിđ

പûുേപരും യാേèാബിേനാടും േയാഹćാേനാടുംഅസăുġരായി. 42 േയശുഅവെരെയĭാംഅടുèൽവിളിđു പറõത്:

“ഈേലാകûിെല ഭരണകർûാèളായി കരുതെĜടുćവർതïളുെട åപജകളുെടേമൽആധിപതäം നടûുെććുംഅവരിെല

åപമുഖർഅവരുെടേമൽ േസçėാധിപതäം നടûുെććും നിïൾèറിയാമേĭാ. 43നിïൾèിടയിൽഅïെനസംഭവിèരുത്.

പിെćേയാ, നിïളിൽ åപമുഖരാകാൻആåഗഹിèുćവെരĭാം മĤുĐവർè് ദാസരായിരിèണം; 44 åപഥമčാനീയരാകാൻ

ആåഗഹിèുćവേരാഎĭാവരുെടയുംഅടിമയുമായിരിèണം. 45 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) വćേതാ മĤുĐവരിൽനിć് ശുåശൂഷ

സçീകരിèാനĭ; മറിđ്, മĤുĐവെരശുåശൂഷിèാനും തെěജീവൻഅേനകർè് വീെ÷ടുĜുവിലയായി നൽകാനുംആണ്.” 46

അïെനയാåതെചയ്ത് അവർ െയരീേഹാപöണûിൽഎûി. പിെć േയശുവും ശിഷäĈാരും ഒരു വലിയ ജനèൂöേûാെടാĜം

ആപöണംവിöുേപാകുേĉാൾതിമായിയുെട മകനായബർûിമായിഎćഅĆൻഭിêയാചിđുെകാ÷് വഴിയരികിൽ

ഇരിèുćു÷ായിരുćു. 47 േപാകുćത് നസറായനായ േയശുആകുćുഎćു േകöേĜാൾഅയാൾ, “േയശുേവ, ദാവീദുപുåതാ,

അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ”എć് ഉđûിൽനിലവിളിèാൻതുടïി. 48പലരുംഅയാെളശാസിđുെകാ÷്, മി÷രുെതćു

പറõു.എćാൽഅയാൾഅധികം ഉđûിൽ, “ദാവീദുപുåതാ,അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ”എćു നിലവിളിđു. 49

അതുേകöു േയശുനിćു. “ആമനുഷäെനവിളിèുക”എćുപറõു.അവർഅĆെനവിളിđ്അയാേളാട്, “ൈധരäമായിരിèുക,

എഴുേćൽèുക, േയശു നിെćവിളിèുćു”എćു പറõു. 50അയാൾതെěപുറîുĜായം വലിെđറിõിöു ചാടിെയഴുേćĤ്

േയശുവിെěഅടുെûûി. 51 “ഞാൻനിനè്എăു െചയ്തുതരണെമćാണ് നീആåഗഹിèുćത്?”എć്അയാേളാടു

േചാദിđു.അĆനായബർûിമായി, “എനിèുകാഴ്ചകിöണം, റĒീ,”എćുപറõു. 52 േയശുഅയാേളാട്, “െപായ്െèാĐൂ,

നിെě വിശçാസം നിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു” എćു പറõു. ഉടൻതെćഅയാൾè് കാഴ്ച ലഭിđു; തുടർćുĐ

യാåതയിൽഅയാൾ േയശുവിെനഅനുഗമിèുകയും െചയ്തു.

11അവർ െജറുശേലമിനു സമീപം ഒലിവുമലയുെട അരിെകയുĐ േബû്ഫാെഗ, െബഥാനä എćീ åഗാമïളുെട

സമീപെമûിയേĜാൾ, േയശു ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര വിളിđ് ഇïെനപറõയđു: 2 “നിïൾèു േനേരമുćിലുĐ

åഗാമûിേലè് െചĭുക. അതിൽ åപേവശിèുേĉാൾûെć, ആരും ഒരിèലും കയറിയിöിĭാû ഒരു കഴുതèുöിെയ

അവിെട െകöിയിരിèുćതു നിïൾകാണും.അതിെനഅഴിđുെകാ÷ുവരിക. 3 ‘നിïൾഇïെനെചēുćെതăാണ്’

എć്ആെരîിലും നിïേളാടു േചാദിđാൽ ‘കർûാവിന് ഇതിെനആവശäമു÷്; കർûാവ് ഉടെനതെćഇതിെനഇവിെട

തിരിđയയ്èും’ എć്അയാേളാട് മറുപടി പറയുക.” 4അവർ േപായി; െതരുവിൽ വാതിലിനു പുറûായി ഒരു കഴുതèുöിെയ

െകöിയിരിèുćതു ക÷ു.അവർഅതിെനഅഴിèുേĉാൾ, 5അവിെട നിćിരുćചിലആളുകൾ, “നിïൾഎăാണു

െചēുćത്?എăിനാണ് കഴുതèുöിെയഅഴിèുćത്?”എćു േചാദിđു. 6 േയശു പറõിരുćതുേപാെലശിഷäĈാർ മറുപടി

പറõു.അവർഅവെര േപാകാൻഅനുവദിđു. 7അവർകഴുതèുöിെയ േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. തïളുെട

പുറîുĜായïൾഅതിെěപുറûു വിരിđു.അേāഹംഅതിേĈൽകയറിയിരുćു. 8പലരും തïളുെട പുറîുĜായïൾ

വഴിയിൽവിരിđു. ചിലർ പറĉുകളിൽനിć് ഇലതൂർćെചറുമരെèാĉുകൾ െവöിെèാ÷ുവćു നിരûി. 9 മുćിലും പിćിലും

നടćവർആർûുവിളിđു: “േഹാശćാ!” “കർûാവിെěനാമûിൽവരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ!” 10 “നĊുെടപിതാവായ

ദാവീദിെě, വരാനുĐ രാജäം വാഴ്ûെĜöത്!” “സçർേഗാćതïളിൽ േഹാശćാ!” 11 േയശു െജറുശേലംനഗരûിൽഎûി,

ൈദവാലയാîണûിൽ åപേവശിđു.അേāഹം ചുĤുമുĐെതĭാം േനാèിè÷ു.എćാൽ, േനരംൈവകിയിരുćതുെകാ÷്

പåă÷്ശിഷäĈാേരാടുകൂെട െബഥാനäയിേലèുതിരിെക േപായി. 12അടുûദിവസംഅവർെബഥാനäവിöുേപാരുേĉാൾ

േയശുവിന് വിശćു. 13 നിറെയ ഇലകളുĐ ഒരുഅûിമരം ദൂെര ക÷ിö് അേāഹംഅതിൽഫലം വĭതും ഉേ÷ാഎćു

േനാèാൻ െചćു. എćാൽ,അതിെěഅടുû്എûിയേĜാൾഅതിൽഇലയĭാെത ഒćും ക÷ിĭ;അത്അûിĜഴûിെě

കാലം ആയിരുćിĭ. 14 അേĜാൾ അേāഹം ആ മരേûാട്, “നിćിൽനിć് ആരും ഇനിേമൽ ഫലം തിćാതിരിèെö”

എćു പറõു. േയശുഈ പറõത് ശിഷäĈാർ േകöിരുćു. (aiōn g165) 15 േയശു െജറുശേലമിൽ എûി. ഉടൻതെć,

ൈദവാലയാîണûിൽ െചć്അവിെട വാïുകയും വിൽèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćവെര പുറûാèിûുടïി.

നാണയവിനിമയം െചയ്തുെകാ÷ിരുćവരുെട േമശകളും åപാവുകെള വിൽèുćവരുെട ഇരിĜിടïളുംഅേāഹം മറിđിöു; 16

ൈദവാലയാîണûിൽèൂെടകđവടസാധനïൾഒćും െകാ÷ുേപാകാൻആെരയുംഅനുവദിđിĭ. 17ഇതിനുേശഷം

അേāഹം ജനെûഇåപകാരം ഉപേദശിđു: “‘എെěആലയംസകലജനതകൾèുമുĐ åപാർഥനാലയം’എćുവിളിèെĜടും
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എćേĭ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്? നിïേളാ, അതിെന ‘െകാĐèാരുെട ഗുഹ’ ആèിയിരിèുćു.” 18 ഇതു േകö്

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരുംഅേāഹെûവധിèാനുĐ മാർഗംഅേനçഷിെđîിലും, ജനïെളĭാംഅേāഹûിെě

ഉപേദശûിൽ വിസ്മയിđിരുćതുെകാ÷്അവർഅേāഹെûഭയെĜöു. 19സĆäയായേĜാൾ േയശുവും ശിഷäĈാരും നഗരം

വിöുേപായി. 20 രാവിെലഅവർ യാåതേപാകുേĉാൾ തേലćു ക÷അûിവൃêം േവേരാെട ഉണïിേĜായിരിèുćതു

ക÷ു. 21അേĜാൾ പേåതാസിന് തേലദിവസെû കാരäം ഓർമ വćു. അയാൾ േയശുവിേനാട്, “റĒീ, േനാèൂ, അï്

ശപിđഅûിവൃêം ഉണïിേĜായിരിèുćു!”എćു പറõു. 22അതിനുûരമായി േയശു പറõത്: “ൈദവûിൽ

വിശçാസമുĐവരായിരിèുക. 23ആെരîിലും തെěഹൃദയûിൽസംശയിèാെതഈമലേയാട്, ‘േപായി കടലിൽവീഴുക’എćു

പറയുകയും താൻ പറയുćതു സംഭവിèുെമćു വിശçസിèുകയും െചയ്താൽഅത്അവന് സാധിèും എćു നിċയമായും

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 24അതുെകാ÷്ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു: നിïൾ åപാർഥനയിൽഎăുയാചിđാലുംഅതു

ലഭിđു എćു വിശçസിèുക,എćാൽഅതു നിïൾèു ലഭിèും. 25നിïൾ åപാർഥിèാൻ നിൽèുേĉാൾ,ആർെèîിലും

വിേരാധമായിഎെăîിലും ഉെ÷îിൽഅത്അവേരാട്êമിèുക. 26അേĜാൾസçർഗčനായപിതാവ് നിïളുെട പാപïൾ

നിïേളാടുംêമിèും.” 27അവർവീ÷ും െജറുശേലമിൽഎûി. േയശുൈദവാലയാîണûിൽനടćുെകാ÷ിരുćു.

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരുംസമുദായേനതാèĈാരുംഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്, 28 “എă്അധികാരûാലാണ്

താîൾഈകാരäïൾ െചēുćത്? ഇതു െചēാൻ താîൾè്ആരാണ് അധികാരം നൽകിയത്?” എćു േചാദിđു. 29

അതിന് േയശു: “ഞാനും നിïേളാട് ഒരു േചാദäം േചാദിèും,അതിന് ഉûരം നൽകുക;അേĜാൾ,എă്അധികാരûാലാണ്

ഞാൻഈകാരäïൾെചēുćെതć്ഞാനും നിïേളാടു പറയാം. 30സ്നാനം നൽകാനുĐഅധികാരം േയാഹćാന്

ലഭിđത് സçർഗûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ?എേćാടു പറയുക.” 31അവർഅതിെനĜĤി പരസ്പരം ചർđെചയ്തു:

“‘സçർഗûിൽനിć്’ എćു നാം പറõാൽ, പിെćനിïൾ േയാഹćാനിൽവിശçസിèാതിരുćത്എăുെകാ÷്എć്

അേāഹംനേĊാടു േചാദിèും. 32 ‘മനുഷäരിൽനിć്എćുപറõാേലാ’…” (അവർജനെûഭയെĜöു; കാരണംഎĭാവരും

േയാഹćാെനയഥാർഥûിൽഒരു åപവാചകനായിöാണ് കരുതിയിരുćത്.) 33അതുെകാ÷്അവർ േയശുവിേനാട്, “ഞïൾè്

അറിõുകൂടാ”എć് ഉûരംപറõു.അതിന് േയശു, “എă്അധികാരûാലാണ്ഞാൻഈകാരäïൾെചēുćെതć്

ഞാനും നിïേളാടു പറയുćിĭ”എćമറുപടിയും നൽകി.

12 വീ÷ുംഅേāഹംഅവേരാട് സാദൃശäകഥകളിലൂെട സംസാരിđുതുടïി: “ഒരു മനുഷäൻ ഒരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđു.

അയാൾ അതിനുചുĤും േവലിെകöി, അതിൽ മുăിരിചവിöാൻ കുഴികുഴിđു, ഒരു കാവൽേഗാപുരവും പണിതു.

അതിനുേശഷംആമുăിരിേûാĜ് ചിലകർഷകർè് പാöûിേനൽĜിđിö്, വിേദശûുേപായി. 2വിളെവടുĜുകാലംആയേĜാൾ,

പാöèർഷകരിൽനിć് മുăിരിേûാĜിെലവിളവിൽതനിèുĐഓഹരി േശഖരിèാൻഅേāഹംഅവരുെടഅടുേûè്

ഒരു ദാസെനഅയđു. 3എćാൽ,അവർഅവെന പിടിđ് മർദിèുകയും െവറുംൈകേയാെട തിരിെകഅയയ്èുകയും

െചയ്തു. 4 മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻമെĤാരു ദാസെനഅവരുെടഅടുèൽഅയđു;അവർആമനുഷäെěതലയിൽ

മുറിേവൽĜിèുകയുംഅപമാനിèുകയും െചയ്തു. 5അേāഹം വീ÷ും മെĤാരാെളഅയđു;അയാെളഅവർ െകാćുകളõു.

മĤു പലെരയും ഇതുേപാെല അേāഹം അയđു; അവരിൽ ചിലെര അവർ അടിèുകയും ചിലെര െകാĭുകയും െചയ്തു.

6 “അേāഹûിന് ഇനി ഒരാെളമാåതേമ അയയ്èാൻ ഉ÷ായിരുćുĐൂ—താൻ സ്േനഹിđ മകൻ. ‘എെě മകെനഅവർ

ആദരിèും,’ എćു പറõ് അവസാനം അേāഹം അവെന അയđു. 7 “എćാൽ ആ കർഷകർ മകെന ക÷േĜാൾ

പരസ്പരം ഇïെന പറõു, ‘ഇവനാണ് അവകാശി; വരൂ, നമുè് ഇവെന െകാćുകളയാം; എîിൽ ഇതിെനĭാം നാം

അവകാശികളാകും.’ 8 അïെന അവർ അവെന പിടിđു െകാć്, മുăിരിേûാĜിന് െവളിയിൽ എറിõുകളõു.

9 “മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻ ഇനി എïെനയാണ് åപതികരിèുക? അേāഹം വć് ആ പാöèർഷകെര വധിđ്

മുăിരിേûാĜ് േവെറ ആളുകെള ഏൽĜിèും. 10 “‘ശിğികൾ ഉേപêിđ ആ കĭുതെć മൂലèĭായിûീർćു; ഇത്

കർûാവ് െചയ്തു; നĊുെട ദൃġിയിൽആċരäകരവുമായിരിèുćു,’ എćതിരുെവഴുû് നിïൾവായിđിöിേĭ?” 12 േയശു

ഈസാദൃശäകഥതïൾèു വിേരാധമായിöാണ് പറõെതćു മനĢിലാèിയിö്, പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

സമുദായേനതാèĈാരുംഅേāഹെûബĆനčനാèാൻ മാർഗംആരാõു.എćാൽഅവർ ജനേരാഷം ഭയെĜö്

അേāഹെûവിö് അവിെടനിćു േപായി. 13 പിćീട് അവർ േയശുവിെനഅേāഹûിെě വാèുകളിൽ കുടുèുćതിനു

ചില പരീശĈാെരയും െഹേരാദäെരയും അേāഹûിെě അടുèൽ അയđു. 14 അവർ വć് അേāഹേûാട്: “ഗുേരാ,

അï് സതäസĆനാണ്; അï് പêപാതം കാണിèുćതുമിĭ. അതുെകാ÷് ആർèും അïെയ സçാധീനിèാൻ

കഴിയുകയിĭ.ൈദവികമാർഗംഅï്സതäസĆമായിമാåതംപഠിĜിèുćുഎćുംഞïൾèറിയാം”എćുപറõിö്, “േറാമൻ

ൈകസർè് നികുതി െകാടുèുćതു ശരിയാേണാ? 15ഞïൾെകാടുèണേമാ െകാടുèാതിരിèണേമാ?” എćു േചാദിđു.

േയശുഅവരുെട കൗശലം മനĢിലാèിെèാ÷്അവേരാടു േചാദിđു: “നിïൾഎെćകുടുèാൻതുനിയുćെതăിന്?

ഒരു േറാമൻ നാണയം െകാ÷ുവരൂ, അതു ഞാൻ േനാèെö.” 16 അവർ ഒരു േറാമൻ നാണയം െകാ÷ുവćു. േയശു

അവേരാട്, “ഇതിൽ മുåദണം െചയ്തിരിèുć രൂപവും ലിഖിതവും ആരുേടത്?” എćു േചാദിđു. “ൈകസറുേടത്” അവർ

മറുപടി പറõു. 17അേĜാൾ േയശു, “ൈകസർè്നൽേക÷ത്ൈകസർèുംൈദവûിന് നൽേക÷ത്ൈദവûിനും

നൽകുക”എć്അവേരാടു പറõു.അേāഹûിെě മറുപടിേകö് അവർ വിസ്മയിđു. 18പുനരുüാനം ഇെĭćു വാദിèുć

സദൂകäർ ഒരു േചാദäവുമായി േയശുവിെěഅടുèൽവćു. 19അവർഅേāഹേûാട് ഇïെന േചാദിđു: “ഗുേരാ, ഒരാളുെട

സേഹാദരൻ മèളിĭാെത മരിđുേപാകുകയും ഭാരä േശഷിèുകയും െചēുെćîിൽഅയാൾആവിധവെയവിവാഹംെചയ്തു

സേഹാദരനുേവ÷ി മèെളജനിĜിèണെമćു േമാശകൽĜിđിöു÷േĭാ. 20 ഒരിടû്ഏഴ്സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു.

ഒćാമൻവിവാഹംകഴിđു, മèളിĭാûവനായി മരിđു. 21 ര÷ാമൻആവിധവെയവിവാഹംെചയ്തു;അയാളും മèളിĭാെത

മരിđു. മൂćാമനുംഅïെനതെćസംഭവിđു. 22ഇïെനഏഴുേപരും മèളിĭാûവരായി മരിđു; ഒടുവിൽആസ്åതീയും

മരിđു. 23അïെനെയîിൽ പുനരുüിതജീവിതûിൽഅവൾആരുെട ഭാരäയായിരിèും?അവർഏഴുേപരുംഅവെള

വിവാഹംകഴിđിരുćേĭാ!” 24അേĜാൾ േയശുഅവേരാട് ഇïെന ഉûരം പറõു: “തിരുെവഴുûുകളുംൈദവശéിയും

അറിയാûതുെകാ÷േĭനിïൾè്െതĤുപĤിയിരിèുćത്? 25മരിđവർഉയിർെûഴുേćൽèുേĉാൾവിവാഹംകഴിèുകേയാ

വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകേയാ െചēുćിĭ;അവർസçർഗീയദൂതĈാെരേĜാെലആയിരിèും. 26എćാൽ, മരിđവരുെട

പുനരുüാനെûèുറിേđാ: േമാശയുെട പുസ്തകûിൽ മുൾĜടർĜിെനèുറിđു വിവരിèുćിടû് ‘ഞാൻഅåബാഹാമിെě

ൈദവവുംയിസ്ഹാèിെěൈദവവുംയാേèാബിെěൈദവവുംആകുćു’എćുൈദവംേമാശേയാട്അരുളിെđയ്തിരിèുćതു

നിïൾവായിđിöിേĭ? 27അവിടć് മരിđവരുെടൈദവമĭ, പിെćേയാ, ജീവനുĐവരുെടൈദവമാണ്. നിïൾè്വലിയ

അബĂംപിണõിരിèുćു.” 28അവർചർđെചയ്തുെകാ÷ിരുćത്അവിെട വć േവദñരിൽ ഒരാൾ േകöു. േയശു

അവർèു െകാടുûനĭമറുപടി åശĂിđിö്അയാൾ േയശുവിേനാട്, “കൽĜനകളിൽഏĤവും åപാധാനäമുĐത്ഏതാണ്?”
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എćു േചാദിđു. 29അതിന് േയശു ഉûരംപറõു, “ഇതാണ്ഏĤവും åപധാനെĜöകൽĜന: ‘ഇåസാേയേല, േകൾèുക,

കർûാവ് നĊുെടൈദവം, കർûാവ് ഏകൻതെć; 30 നിെěൈദവമായ കർûാവിെന നീ സĉൂർണഹൃദയûാലും

സĉൂർണാÿാവിനാലും സĉൂർണമനĢാലും സĉൂർണശéിയാലും സ്േനഹിèണം.’ 31 ര÷ാമേûത്, ‘നീ നിെć

സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെěഅയൽവാസിെയയുംസ്േനഹിèണം’എćതാണ്. ഇവെയèാൾ åപാധാനäമുĐ

കൽĜന േവെറഇĭ.” 32 “ഗുേരാ,അïുപറõതുശരി;ൈദവംഏകെനćുംഅവിടćĭാെത മെĤാരുൈദവമിെĭćുംഅïു

പറõതുശരിതെć. 33സĉൂർണഹൃദയûാലുംസĉൂർണമനĢാലുംസĉൂർണശéിയാലുംൈദവെûസ്േനഹിèുćതും

നീ നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെěഅയൽവാസിെയസ്േനഹിèുćതുംഎĭാ േഹാമയാഗïെളèാളും

ബലികെളèാളും അധികം åപാധാനäമുĐതാണ്” എćായിരുćുഅയാളുെട മറുപടി. 34അയാളുെട വിേവകപൂർവമായ

മറുപടിേകöിö് േയശു, “നീൈദവരാജäûിൽനിć്അകെലയĭ”എćു പറõു. ഇതിനുേശഷംഅേāഹേûാട് കൂടുതൽ

േചാദäïൾേചാദിèാൻആർèുംൈധരäം ഉ÷ായിĭ. 35പിćീെടാരിèൽേയശുൈദവാലയാîണûിൽവćുേചർć

ജനെûഉപേദശിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഇïെന േചാദിđു: “ദാവീദിെěപുåതനാണ് åകിസ്തുഎćു േവദñർപറയുćത്

എïെന? 36 ദാവീദ് പരിശുĂാÿാവിനാൽ േåപരിതനായി, “‘ഞാൻനിെěശåതുèെള നിെě ചവിöടിയിലാèുംവെര നീഎെě

വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക,’ എćു കർûാവ്എെěകർûാവിേനാട്അരുളിെđയ്തുഎćു åപസ്താവിđേĭാ! 37ഇïെന

ദാവീദുതെć åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ’എćുസംേബാധന െചēുെćîിൽ åകിസ്തു ദാവീദിെěപുåതൻആകുćെതïെന?”

ആവലിയജനèൂöംഅേāഹûിെěവാèുകൾആനąേûാെട േകöു. 38 േയശു തുടർć് ഉപേദശിèേവ, ഇïെനപറõു:

“േവദñെരസൂêിèുക.അവർസçăം പദവി åപകടമാèുćനീ÷പുറîുĜായം ധരിđുെകാ÷ു ചăčലïളിൽനടć്

അഭിവാദനംസçീകരിèാൻആåഗഹിèുćു. 39പĐികളിൽ åപധാനഇരിĜിടïളും വിരുćുകളിൽആദരണീയർèായി

േവർതിരിđിരിèുćഇരിĜിടവുംഅവർ േമാഹിèുćു. 40അവർവിധവകളുെടസĉû്നിർലðംഅപഹരിđിö് േകവലം

åപകടനാÿകമായനീ÷ åപാർഥനകൾെചാĭുകയുംെചēുćു.അïെനയുĐവർഅതിഭീകരമായി ശിêിèെĜടും.” 41

പിćീട് േയശു വഴിപാടുകൾഅർĜിèുćčലûിെനതിേരഇരുćുെകാ÷്, ജനèൂöംൈദവാലയഭøാരûിൽകാണിè

ഇടുćതു åശĂിđു. ധനികർ പലരും വൻതുകകൾ ഇöു. 42എćാൽ ദരിåദയായ ഒരു വിധവ വćു വളെര െചറിയ ര÷്

െചĉുനാണയïൾഇöു.അതിന് ഒരുൈപസയുെട വിലമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 43 േയശു ശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđ്

അവേരാട്, “ഭøാരûിൽ മെĤĭാവരും ഇöതിലുംഅധികം ദരിåദയായഈവിധവഇöിരിèുćു, നിċയംഎćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 44 മെĤĭാവരും തïളുെടസĉൽസമൃĂിയിൽനിćാണ്അർĜിđത്; ഇവേളാ,സçăം ദാരിåദäûിൽനിć്,

തെě ഉപജീവനûിനുĐവക മുഴുവൻഅർĜിđിരിèുćു”എćു പറõു.

13 േയശുൈദവാലയûിൽനിć് പുറേûèു േപാകുേĉാൾശിഷäĈാരിൽഒരാൾ, “ഗുേരാ, േനാèിയാലും,എെăാരു

കĭ്! എïെനയുĐ പണി!” എć് അേāഹേûാട് പറõു. 2 േയശു അവേനാട്, “ഇåത മഹûായ പണികൾ നീ

കാണുćേĭാ? ഒരു കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിèാûവിധം ഇെതĭാം നിലംപരിചാèെĜടും” എćു പറõു. 3

ഇതിനുേശഷം േയശു ഒലിവുമലയിൽൈദവാലയûിന്അഭിമുഖമായിഇരിèുേĉാൾപേåതാസുംയാേèാബും േയാഹćാനും

അåăേയാസും സçകാരäമായി അേāഹേûാട്, 4 “എേĜാഴാണ് ഈ കാരäïൾ സംഭവിèുക? അവ നിവൃûിയാകും

എćതിെě ലêണം എăായിരിèുെമć് ഞïൾèു പറõുതćാലും” എć് അഭäർഥിđു. 5 േയശു അവേരാടു

പറõത്: “ആരുംനിïെളവòിèാതിരിèാൻസൂêിèുക. 6 ‘ഞാൻ åകിസ്തുവാകുćു’എć്അവകാശെĜöുെകാ÷്

ധാരാളംേപർഎെěനാമûിൽവć്പലെരയും വòിèും. 7നിïൾയുĂïെളèുറിđുംയുĂകിംവദăികെളèുറിđും

േകൾèും, എćാൽ പരിåഭാăരാകരുത്. ഇവെയĭാം സംഭവിേè÷തുതെć, എćാൽ ഇതĭ യുഗാവസാനം. 8

ജനതകൾതĊിലും രാജäïൾതĊിലും യുĂംെചēും. േലാകûിെěവിവിധ ഭാഗïളിൽ ഭൂകĉïളുംêാമവും ഉ÷ാകും.

ഇവ åപസവേവദനയുെടആരംഭംമാåതം. 9 “ഇനിയാണ്നിïൾഏĤവും ജാåഗതയുĐവരായിരിേè÷ത്. മനുഷäർനിïെള

നäായാധിപസമിതികൾè്ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും പĐികളിൽെവđു ചĊöിെകാ÷്അടിèുകയും െചēും. നിïൾഎെě

അനുയായികളായതിനാൽ,അധികാരികളുെടയും രാജാèĈാരുെടയും മുĉിൽഎെěസാêികളായിനിർûെĜടും. 10

എćാൽ,അവസാനംവരുćതിനുമുĉായിസകലജനതകേളാടുംസുവിേശഷം åപസംഗിèെĜേട÷താണ്. 11അവർനിïെള

െകാ÷ുേപായി കുĤവിചാരണയ്è്ഏൽĜിèുേĉാൾ,അവിെടഎăാണു പറേയ÷െതćുചിăിđ് വäാകുലെĜേട÷തിĭ.

ആസമയû്ൈദവം നിïേളാടു പറയുćെതേăാഅതുമാåതം പറõാൽമതി; കാരണംനിïളĭ, പരിശുĂാÿാവാണ്

നിïളിലൂെട സംസാരിèുćത്. 12 “സേഹാദരൻ സçăം സേഹാദരെനയും പിതാവു സçăം മèെളയും മരണûിന്

ഒĤിെèാടുèും. മèൾ മാതാപിതാèെള എതിർèുകയും അവെര െകാĭിèുകയും െചēും. 13 നിïൾ എെě

അനുയായികൾആയിരിèുćതുനിമിûംസകലരും നിïെള െവറുèും;എćാൽ,അăäംവെരസഹിđുനിൽèുćവർ

രêിèെĜടും. 14 “എćാൽ ‘എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć േīėത’ നിൽèരുതാûčാനûുനിൽèുćതുനിïൾ

കാണുേĉാൾ—വായിèുćയാൾമനĢിലാèിെèാĐെö—െയഹൂദäåപവിശäയിലുĐവർമലകളിേലè്ഓടിേĜാകെö. 15

മöുĜാവിൽഇരിèുćയാൾതെěവീöിൽനിć്എെăîിലുംഎടുèാനായിവീടിനുĐിൽകയറരുത്. 16വയലിലായിരിèുćയാൾ

തെěപുറîുĜായംഎടുèാൻതിരിെക േപാകരുത്. 17ആദിവസïളിൽഗർഭവതികൾèും മുലയൂöുćഅĊമാർèും

ഹാ കġം! 18 നിïളുെട പലായനം ശീതകാലû് ആകരുേത എćു åപാർഥിèുക. 19 കാരണം, ൈദവം േലാകെû

സൃġിđനാൾമുതൽഇćുവെര ഉ÷ായിöിĭാûതുംഅതിനുേശഷം ഒരിèലും ഉ÷ാകാûതുമായപീഡനûിെěനാളുകൾ

ആയിരിèുംഅവ. 20 “കർûാവ്ആദിവസïൾപരിമിതെĜടുûിയിെĭîിൽ ഒരു വäéിേപാലുംഅവേശഷിèുകയിĭ;

എćാൽ െതരെõടുèെĜöവർèുേവ÷ി കർûാവ്ആ ദിവസïൾപരിമിതെĜടുûിയിരിèുćു. 21അć് നിïേളാട്

ആെരîിലും, ‘åകിസ്തു ഇതാ ഇവിെട’എേćാ ‘åകിസ്തുഅതാഅവിെട’എേćാ പറõാൽഅതു വിശçസിèരുത്. 22കാരണം,

വäാജåകിസ്തുèളും വäാജåപവാചകരും വć് ചിĎïളുംഅþുതïളും åപവർûിđ് മനുഷäെര വòിèും; സാധäെമîിൽ

െതരെõടുèെĜöവെരേĜാലും! 23ആകയാൽജാåഗതപാലിèുക;ഞാൻഇത് മുൻകൂöിûെćസകലതും നിïേളാടു

പറõിരിèുćു. 24 “ആദിവസïളിെല ദുരിതïൾഅവസാനിđതിനുേശഷം, “‘സൂരäൻഅĆകാരമയമാകും, ചåąെě

åപകാശംഇĭാെതയാകും: 25നêåതïൾആകാശûുനിćു െകാഴിõുവീഴും;ആകാശേഗാളïൾè്ഇളèംതöും.’

26 “അേĜാൾമനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മഹാശéിേയാടും åപതാപേûാടുംകൂെട േമഘïളിൽവരുćത് മനുഷäർകാണും.

27അവിടć് െതരെõടുûവർèായിഅćാളിൽഅവിടെû ദൂതĈാെരഅയയ്èും;ആകാശûിെě ഒരĤംമുതൽ

മേĤയĤംവെര, നാല് അതിരുകളിൽനിć്, മനുഷäപുåതൻ തനിèായി െതരെõടുûവെര ദൂതĈാർ ഒരുമിđുകൂöും. 28

“അûിമരûിൽനിć്ഈപാഠം പഠിèുക:അതിെěചിĭകൾ േകാമളമായി തളിർèുേĉാൾ േവനൽèാലംസമീപിđിരിèുćു

എćു നിïൾ åഗഹിèുćേĭാ. 29 അതുേപാെലതെć, നിïൾ ഈ കാരäïൾ സംഭവിèുćതു കാണുേĉാൾ

മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)അടുû്, വാതിൽèൽവെരഎûിയിരിèുെććു മനĢിലാèുക. 30ഞാൻനിïേളാടു പറയെö,
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ഇവെയĭാംസംഭവിđുതീരുćതുവെരഈതലമുറഅവസാനിèുകയിĭനിċയം. 31ആകാശവും ഭൂമിയും നശിđുേപാകും;

എെěവചനïേളാ,അനശçരമായിരിèും. 32 “ആ ദിവസവും മണിèൂറും പിതാവ്അĭാെത,സçർഗûിെല ദൂതĈാേരാ

പുåതൻേപാലുേമാഅറിയുćിĭ. 33സൂêിèുക! ജാåഗതേയാെടയിരിèുക!ആസമയംഎേĜാൾ വരുെććു നിïൾ

അറിയുćിĭേĭാ. 34ഒരുമനുഷäൻതെěവീട് േസവകെരഏൽĜിđിöു േസവകർഓേരാരുûർèുംഓേരാേജാലിഏൽĜിèുകയും

വാതിൽകാവൽèാരേനാടു ജാåഗതേയാെട ഇരിèാൻകൽĜിèുകയുംെചയ്തിö് ദൂേരèു േപാകുćതുേപാെലയാകുćു ഇത്.

35 “ഭവനûിെěയജമാനൻതിരിെകവരുćത്എേĜാഴാെണć് നിïൾèറിയാûതിനാൽജാåഗതേയാടിരിèുക.അത്

സĆäേèാഅർധരാåതിയിേലാഅതിരാവിെലേയാപുലർđയ്േèാആയിരിèാം. 36അേāഹûിെěവരവ്അåപതീêിത

സമയûായിരിèുകയാൽനിïൾഉറïുćവരായി കാണെĜടരുത്. 37ഞാൻഇേĜാൾനിïേളാടു പറയുćതുതെć

എĭാവേരാടുമുĐഎെěകൽĜനയാണ്: ‘ജാåഗതേയാെടയിരിèുക!’”

14 െപസഹെയćും വിളിèെĜöിരുć പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുćാളിന് ര÷് ദിവസംകൂടിമാåതേമ

േശഷിèുćു÷ായിരുćുĐൂ. പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും േയശുവിെനചതിവിൽപിടികൂടി െകാĭുćതിെനĜĤി

ഗൂഢാേലാചന നടûി. 2 “കലാപം ഉ÷ാേയèാം, അതുെകാ÷് ഇത് െപസഹാെĜരുćാൾ സമയû് പാടിĭ”

എćിïെനയായിരുćു അവരുെട ചർđ. 3 ഈ സമയû് അേāഹം െബഥാനäയിൽ കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുć

ശിേമാെě ഭവനûിൽ ഭêണûിനിരിèുേĉാൾ, ഒരു സ്åതീ വളെര വിലപിടിĜുĐ സçėജടാമാòിൈതലം നിറđ

ഒരു െവൺകൽഭരണിയുമായി വćു. അവൾ ഭരണി െപാöിđ് േയശുവിെě ശിരĢിൽ ആ ൈതലം ഒഴിđു. 4 അവിെട

ഉ÷ായിരുćവരിൽചിലർനീരസേûാെടപരസ്പരം, “ഈസുഗĆൈതലംപാഴാèിയെതăിന്? 5ഇത് മുćൂറിലധികം

ദിനാറിനു വിĤു പണം ദരിåദർè് ദാനം െചēാമായിരുćേĭാ?”എćുപറõ്അവെളശകാരിđു. 6അതിനു മറുപടിയായി േയശു:

“‘അവെള െവറുേതവിേöèുക,അവെള വിമർശിèുćെതăിന്?’അവൾഎനിè് െചയ്തത് ഒരു നĭകാരäമാണേĭാ. 7 ദരിåദർ

നിïേളാടുകൂെടഎേĜാഴും ഉ÷േĭാ,അവെരനിïൾè്എേĜാൾ േവണെമîിലുംസഹായിèാം.ഞാേനാനിïേളാടുകൂെട

എേĜാഴും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 8തനിèുകഴിവുĐത്അവൾെചയ്തു.എെěശവസംസ്കാരûിനുĐഒരുèമായിഅവൾ

ഈസുഗĆൈതലം മുൻകൂöിഎെěശരീരûിേĈൽ ഒഴിèുകയാണ് െചയ്തിരിèുćത്. 9 േലാകെമïും, സുവിേശഷം

വിളംബരംെചēുćിടെûĭാം,അവൾെചയ്തത്അവളുെടസ്മരണയ്èായി åപസ്താവിèെĜടും, നിċയം,എćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു.” 10പിćീട് പåă÷്ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായയൂദാഈസ്കേരäാû് േയശുവിെനപുേരാഹിതമുഖäĈാർè്

ഒĤിെèാടുèുćതിനുേവ÷ിഅവരുെടഅടുേûèുേപായി. 11അവർഇതു േകö് അതäധികംആനąിđ് അയാൾèു പണം

നൽകാെമć് വാëാനംെചയ്തു. യൂദാ,ആനിമിഷംമുതൽ േയശുവിെനഅറģ് െചēിèാനുĐതèംേനാèിെèാ÷ിരുćു.

12പുളിĜിĭാûഅĜûിെěെപരുćാളിെലആദäദിവസം, െപസഹാèുõാടിെനഅറèുćആദിവസം,ശിഷäĈാർ

േയശുവിേനാട്, “അേïè് െപസഹ ഭêിèാൻ ഞïൾ എവിെടേĜായാണ് ഒരുേè÷ത്?” എćു േചാദിđു. 13

അേāഹംശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെരവിളിđ്അവേരാട്, “നിïൾെജറുശേലം പöണûിേലè് േപാകുക; ഒരുകുടം െവĐം

ചുമćുെകാ÷ുേപാകുć ഒരുവൻനിïൾè്അഭിമുഖമായി വരും.അയാളുെട പിćാെല െചĭുക. 14അയാൾ åപേവശിèുć

വീടിെě ഉടമčേനാട്, ‘ഞാൻഎെěശിഷäĈാേരാെടാû് െപസഹആചരിèാനുĐഎെěവിരുćുശാലഎവിെട,എć് ഗുരു

േചാദിèുćു എćു പറയുക’ എćു പറõു. 15 വിശാലവും സുസðവുമാെയാരു മാളികമുറി അയാൾ നിïൾèു

കാണിđുതരും.അവിെട നമുèുേവ÷ി ഒരുèïൾെചēുക”എćു പറõു. 16ശിഷäĈാർയാåതെചയ്ത് നഗരûിെലûി;

േയശു തïേളാടു പറõിരുćതുേപാെലതെćഎĭാം ക÷ു;അവിെടഅവർ െപസഹഒരുèി. 17സĆäയായേĜാൾ, േയശു

പåă÷്ശിഷäĈാേരാെടാĜംഅവിെടഎûി. 18അവർഭêണûിനിരിèുേĉാൾ, “നിïളിൽഒരുവൻ—എേćാടുകൂെട

ഭêിđുെകാ÷ിരിèുć ഒരുവൻതെć—എെć ഒĤിെèാടുèും എćു നിċയമായും ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു”

എć് േയശു പറõു. 19അവർ ദുഃഖിതരായി; ഓേരാരുûൻ “അതു ഞാനĭേĭാ,” എć് അേāഹേûാട് േചാദിèാൻ

തുടïി. 20അതിനുûരമായി േയശു: “അത് പåă÷്ശിഷäĈാരിൽഒരാൾതെćയാണ്,എേćാെടാĜംപാåതûിൽഅĜം

മുèുćവൻതെć. 21 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) േപാകുćു; തെćèുറിđ് എഴുതെĜöിരിèുćതുേപാെലതെćഅവന്

സംഭവിèും. എćാൽ, മനുഷäപുåതെന ഒĤിെèാടുèുćവെěčിതിഅതിഭയാനകം!ആ മനുഷäൻ ജനിèാതിരുെćîിൽ

അവനത് എåത നćായിരുേćെന!” 22 അവർ െപസഹ ഭêിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ േയശു അĜം എടുû് വാഴ്ûി

നുറുèി ശിഷäĈാർè് നൽകിെèാ÷്, “വാïുക; ഇത് എെěശരീരംആകുćു” എćു പറõു. 23 പിെćഅവിടć്

പാനപാåതംഎടുû്ൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്ത്അവർèുെകാടുûു;അവെരĭാവരുംഅതിൽനിćുപാനംെചയ്തു.

24 അേāഹം അവേരാട്, “ഇത് എെě രéം ആകുćു, അേനകർèുേവ÷ി െചാരിയെĜടുć, ഉടĉടിയുെട രéം. 25

ൈദവരാജäûിൽ ഇത് പുതുതായി കുടിèുć ദിവസംവെര മുăിരിവĐിയുെട ഫലûിൽനിć് ഞാൻ വീ÷ും പാനം

െചēുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു, നിċയം”എćു പറõു. 26ഇതിനുേശഷംഅവർ ഒരു സ്േതാåതഗീതം പാടി;

ഒലിവുമലയിേലè് േപായി. 27 േയശുഅവേരാടു പറõത്: “നിïൾഎĭാവരുംഎെćപരിതäജിèും; “‘ഞാൻഇടയെന

െവöും,ആടുകൾചിതറിേĜാകും’എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ. 28എćാൽ,ഞാൻ ഉയിർെûഴുേćĤതിനുേശഷം

നിïൾè് മുĉായി ഗലീലയിേലèു േപാകും.” 29ഇതു േകöേĜാൾപേåതാസ്, “എĭാവരുംഅïെയഉേപêിđാലുംഞാൻ

ഉേപêിèുകയിĭ”എćു പറõു. 30അതിന് േയശു, “ഇć്,ഈരാåതിയിൽûെć, േകാഴി ര÷ുതവണകൂവുćതിനുമുĉ്,

നിċയമായുംഎെćനീ മൂćുåപാവശäം തിരസ്കരിđിരിèുെമćുഞാൻനിേćാടു പറയുćു”എćുപറõു. 31എćാൽ

പേåതാസ്, “അïേയാെടാĜം മരിേè÷ിവćാലും, ഞാൻ അïെയ തിരസ്കരിèുകയിĭ” എćു തറĜിđുപറõു.

മĤുĐവരും ഇതുതെćആവർûിđു. 32 പിെćഅവർ െഗû്േശമന എćčലû് എûി. േയശു ശിഷäĈാേരാട്,

“ഞാൻ åപാർഥിđു തീരുćതുവെരഇവിെട ഇരിèുക”എćു പറõു. 33അതിനുേശഷംഅേāഹം പേåതാസ്, യാേèാബ്,

േയാഹćാൻഎćിവെരയും കൂöിെèാ÷ുേപായി. അവിെടെവđ്അേāഹം ദുഃഖവിവശനും വäാകുലനുമാകാൻ തുടïി,

34 “എെě åപാണനിൽ ദുഃഖം നിറõുകവിõിö് ഞാൻ മരണാസćനായിരിèുćു. നിïൾ എേćാെടാĜം ഇവിെട

ഉണർćിരിèുക”എć്അവേരാടു പറõു. 35പിെć േയശുഅൽĜംകൂെട മുേĉാöുെചć് നിലûു വീണ്, കഴിയുെമîിൽ

ആ മണിèൂറുകൾ തćിൽനിć് നീïിേĜാകാനായി പിതാവിേനാട്: 36 “അĒാ, പിതാേവ, അവിടേûèു സകലതും

സാധäമാണേĭാ.ഈപാനപാåതംഎćിൽനിć് മാĤണേമ.എîിലുംഎെěഇġംേപാെലയĭ,അവിടെûഇġംേപാെലതെć

ആകെö” എćു åപാർഥിđു. 37 അതിനുേശഷം, േയശു ശിഷäĈാരുെട അടുèൽ മടïിവćു. ഉറèûിലാ÷ുേപായ

ശിഷäĈാെരè÷ിö്,അേāഹം പേåതാസിേനാട്, “ശിേമാേന, നീ ഉറïുേćാ? ഒരു മണിèൂർേപാലും ഉണർćിരിèാൻനിനèു

കഴിയുćിേĭ? 38 åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ ഉണർćിരുć് åപാർഥിèുക.ആÿാവ് സćĂം,എćാൽശരീരേമാ

ദുർബലം.” 39 ഒരിèൽèൂടിഅേāഹം േപായിആദäം åപാർഥിđഅേതവാèുകൾതെćപറõു åപാർഥിđു. 40അേāഹം

തിരിെđûിയേĜാൾ നിåദാഭാരംെകാ÷് അവർ പിെćയും ഉറïുćതു ക÷ു. അേāഹേûാട് എăു വിശദീകരണം
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നൽകണെമć്അവർè്അറിõുകൂടായിരുćു. 41അേāഹം മൂćാംåപാവശäം തിരിđുവć്,അവേരാട്, “ഇേĜാഴും നിïൾ

ഉറïി വിåശമിèുകയാേണാ? മതി, മനുഷäപുåതൻ പാപികളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടാൻേപാകുć സമയം ഇതാ

വćിരിèുćു. 42എഴുേćൽèുക, നമുèു േപാകാം;എെćഒĤിെèാടുèുćവൻഇതാഇവിെട!”എćുപറõു. 43

േയശുസംസാരിèുേĉാൾപåă÷്ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായയൂദാഅവിെടെയûി. പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

സമുദായേനതാèĈാരുംഅയđ ഒരു ജനèൂöം വാളുകളും വടികളുേമăിഅവേനാെടാĜം വćിരുćു. 44അേāഹെû

ഒĤിെèാടുèുć,യൂദാ, “ഞാൻചുംബനംെകാ÷്ആെരഅഭിവാദനംെചēുേćാ;അേāഹെûഅറģ് െചēുക”എć

ഒരടയാളം അവരുമായി പറെõാûിരുćു. “േയശുവിെനബĆിđ് കരുതേലാെട െകാ÷ുെപായ്െèാĐണം” എćും

നിർേദശിđിരുćു. 45അേĜാൾûെćയൂദാ േയശുവിെěഅടുേûèുെചć് “റĒീ!” എćു പറõ്അേāഹെûചുംബിđു.

46 ഉടെന ജനം േയശുവിെന കടćുപിടിđ് അേāഹെûബĆിđു. 47അേĜാൾ, േയശുവിെěകൂെടയു÷ായിരുćവരിൽ

ഒരാൾവാൾഊരി മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന െവöി,അയാളുെട കാത് േഛദിđുകളõു. 48 േയശുഅവേരാട്, “ഞാൻ

ഒരു വിപ്ളവം നയിèുćതിനാലാേണാ നിïൾഎെć പിടിđുെകöാൻ വാളുകളും വടികളുേമăി വരുćത്? 49ഞാൻ

ദിവസവും ഉപേദശിđുെകാ÷്ൈദവാലയാîണûിൽനിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾഎെćനിïൾഎăുെകാ÷്

അറģ് െചയ്തിĭ? എćാൽ തിരുെവഴുûുകൾ നിറേവറുćതിന് ഇെതĭാം സംഭവിđിരിèുćു” എćു പറõു. 50

അേĜാൾûെć എĭാവരും േയശുവിെന ഉേപêിđ് ഓടി രêെĜöു. 51 ഒരു യുവാവ് പുതĜുമാåതം ധരിđുെകാ÷്

േയശുവിെനഅനുഗമിèുćു÷ായിരുćു. 52ജനèൂöംഅയാെളപിടിđേĜാൾഅയാൾവസ്åതം ഉേപêിđിöു നìനായി

ഓടിേĜായി. 53 അവർ േയശുവിെന മഹാപുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുെചćു. എĭാ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

സമുദായേനതാèĈാരും േവദñരുംഅവിെട ഒരുമിđുകൂടി. 54അേĜാൾപേåതാസ്, മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനാîണംവെര

അൽĜംഅകലംവിö് അേāഹûിെěപിćാെല െചćു.അവിെട പേåതാസ് കാവൽèാേരാടുകൂെട തീകാõുെകാ÷ിരുćു. 55

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദനäായാധിപസമിതി മുഴുവനും േയശുവിെന വധശിêയ്è് ഏൽĜിèുćതിന് ഉതകുć

െതളിവുകൾഅേāഹûിെനതിേരഅേനçഷിđു. 56പലരും േയശുവിെനതിരായികĐസാêäംപറെõîിലുംഅവരുെട

െമാഴികൾ പരസ്പരം െപാരുûെĜöിെĭćുമാåതമĭ, അവർആåഗഹിđ നിലയിലുĐത് ഒćും അവർèു ലഭിđുമിĭ. 57

അേĜാൾചിലർഎഴുേćĤ്അേāഹûിന്എതിരായി, 58 “‘ൈകകളാൽനിർമിđഈമąിരം നശിĜിđേശഷംൈകെകാ÷ു

നിർമിèാûമെĤാć് മൂć് ദിവസûിനകംഞാൻപണിയും’എć് ഇയാൾപറõതുഞïൾേകöിരിèുćു”എćു

േബാധിĜിđു. 59എćിöുംഅവരുെടസാêäïൾെപാരുûെĜöിĭ. 60അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻഅവരുെടമുĉാെക

എഴുേćĤുനിćുെകാ÷്, “നിനè് മറുപടിെയാćും ഇേĭ? ഇവർ നിനെèതിരായി ഉćയിèുćഈസാêäം എă്?”

എć് േയശുവിേനാട് േചാദിđു. 61 േയശുേവാ, മറുപടിെയാćും െകാടുèാെത നിĠĝനായിരുćു. മഹാപുേരാഹിതൻ

വീ÷ുംഅേāഹേûാട്: “താîൾഅതിവąäനായവെěപുåതനായ åകിസ്തുവാേണാ?”എćു േചാദിđു. 62അതിന് േയശു,

“‘ഞാൻആകുćു,’ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) സർവശéനായ ൈദവûിെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനായിരിèുćതും

ആകാശേമഘïൾവാഹനമാèി വരുćതും നിïൾകാണും”എćുപറõു. 63ഇതു േകöേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻതെě

വസ്åതംകീറി. “ഇനി നമുè് േവെറസാêികളുെടആവശäംഎă്? 64നിïൾതെćൈദവദൂഷണം േകöുവേĭാ. നിïൾ

എăുവിധിèുćു?”എć്അേāഹം േചാദിđു.അയാൾവധശിêയ്è്അർഹൻഎć്എĭാവരും വിധിđു. 65അേĜാൾ

ചിലർഅേāഹûിെěേമൽതുĜാൻതുടïി,അേāഹûിെěകĚ് മൂടിെèöി മുġിചുരുöിഅേāഹെûഇടിđുെകാ÷്

“åപവചിèുക”എćുപറയുകയും െചയ്തു. തുടർć് കാവൽèാർഅേāഹെûഏĤുവാïി åപഹരിđു. 66പേåതാസ് താേഴ

അîണûിൽഇരിèുകയായിരുćു.അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതെě േവലèാരിയായ ഒരു െപൺകുöിഅവിെടഎûി, 67

തീകാõുെകാ÷ിരുć പേåതാസിെനസൂêിđുേനാèി. “നീയുംആനസറായനായ േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćേĭാ,”

എćുപറõു. 68എćാൽ, പേåതാസ്അതു നിേഷധിđു. “എനിè്അറിõുകൂടാ; നീഎăാണുപറയുćത്;എനിèു

മനĢിലാകുćിĭേĭാ”എćു പറõുെകാ÷് പടിĜുരയിേലèു േപായി;അേĜാൾ േകാഴി കൂവി. 69ആേവലèാരിഅയാെള

അവിെട ക÷േĜാൾ, ചുĤും നിćിരുćവേരാട്, “ഈ മനുഷäൻഅèൂöûിൽ ഒരാളാണ്” എć് പിെćയും പറõുതുടïി. 70

അയാൾവീ÷ുംഅതു നിേഷധിđു.അൽĜസമയംകഴിõ്,അടുûുനിćിരുćവർപേåതാസിേനാട്, “ഒരു സംശയവുമിĭ,

നീഅവരിൽ ഒരാൾതെćയാണ്, നീ ഒരു ഗലീലèാരനാണേĭാ” എćു പറõു. 71 “നീ പറയുćആമനുഷäെനഞാൻ

അറിയുകേയഇĭ!” എćു പറõുെകാ÷്അയാൾആണയിടാനും ശപിèാനും തുടïി. 72 ഉടെന േകാഴി ര÷ാംåപാവശäം

കൂവി. “േകാഴി ര÷ുåപാവശäം കൂവുćതിനുമുĉ് മൂćുåപാവശäം നീഎെćതിരസ്കരിèും”എć് േയശു പറõിരുćവാè്

പേåതാസ്ഓർû്ഹൃദയം തകർćു െപാöിèരõു.

15അതിരാവിെലതെćപുേരാഹിതമുഖäĈാരുംസമുദായേനതാèĈാരും േവദñരുംനäായാധിപസമിതിയിലുĐഎĭാവരും

പĂതിയിöതനുസരിđ് േയശുവിെനബĆിđ്അവിെടനിć് െകാ÷ുേപായി പീലാേûാസിന്ൈകമാറി. 2 “നീയാേണാ

െയഹൂദരുെട രാജാവ്?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. “അേത, താîൾ പറയുćതു ശരിതെć,” േയശു ഉûരം പറõു. 3

പുേരാഹിതമുഖäĈാർ േയശുവിെനതിരായി പലആേരാപണïളും ഉćയിđു. 4പീലാേûാസ് വീ÷ും േയശുവിേനാട്, “താîൾ

മറുപടി ഒćും പറയുćിേĭ? േനാèൂ,എåതേയാആേരാപണïളാണ്ഇവർതാîൾെèതിേര ഉćയിèുćത്?”എćു േചാദിđു.

5എćിöും േയശു മറുപടിെയാćുംപറയാതിരുćതുെകാ÷ുപീലാേûാസ്ആċരäെĜöു. 6െപസഹാേഘാഷേവളയിൽ

ജനïൾആവശäെĜടുć ഒരു തടവുകാരെന േമാചിĜിèുക പതിവായിരുćു. 7 വിപ്ളവûിനിടയിൽ െകാല നടûിയ

ബറĒാസ്എćു േപരുĐഒരു തീåവവാദിഈസമയû്കാരാഗൃഹûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 8ജനèൂöം പീലാേûാസിെě

അടുèൽ െചćു തïൾèുേവ÷ി പതിവുേപാെല െചēണെമć് ആവശäെĜöു. 9 പുേരാഹിതമുഖäĈാർ അസൂയ

നിമിûമാണ് േയശുവിെന തെě പèൽ ഏൽĜിđെതć് അറിõിരുć പീലാേûാസ് അവേരാട്, 10 “െയഹൂദരുെട

രാജാവിെനനിïൾèായി േമാചിĜിđുതരാൻനിïൾè്ആåഗഹമുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു. 11എćാൽ,ബറĒാസിെനയാണ്

േമാചിĜിേè÷െതć് പീലാേûാസിേനാട്ആവശäെĜടാൻപുേരാഹിതമുഖäĈാർ ജനèൂöെûേåപരിĜിđിരുćു. 12 “എîിൽ,

െയഹൂദരുെട രാജാെവćു നിïൾവിളിèുćഇയാെളഞാൻഎăു െചēണം?” പീലാേûാസ് വീ÷ുംഅവേരാടു േചാദിđു. 13

“അവെന åകൂശിè!”അവർകൂടുതൽഉđûിൽഅöഹസിđു. 14 “എăിന്?അയാൾഎăുകുĤമാണു െചയ്തത്?” പീലാേûാസ്

േചാദിđു. എćാൽ, അവർ അതäുđûിൽ, “അവെന åകൂശിè” എć് ആേåകാശിđുെകാ÷ിരുćു. 15 ജനèൂöെû

അനുനയിĜിèാൻആåഗഹിđുെകാ÷് പീലാേûാസ്ബറĒാസിെനഅവർèുേവ÷ി േമാചിĜിđു.അയാൾ േയശുവിെന

ചĊöിെകാ÷്അടിĜിđതിനുേശഷം, åകൂശിèാൻപöാളെûഏൽĜിđു. 16ൈസനികർ േയശുവിെന െകാöാരûിനുĐിൽ

േദശാധിപതിയുെടആčാനേûè് െകാ÷ുേപായി. അവർൈസനäെûമുഴുവൻ വിളിđുവരുûി. 17അവർഅേāഹെû

ഊതനിറമുĐപുറîുĜായംധരിĜിđു;അതിനുേശഷം ഒരു മുൾèിരീടം െമടõ്അേāഹûിെěശിരĢിൽ െവđു. 18പിćീട്,

“െയഹൂദരുെട രാജാവ്, നീണാൾവാഴെö!”എćു (പരിഹസിđു) പറõുെകാ÷്അേāഹെûവąിđു. 19അവർഅേāഹûിെě
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തലയിൽ വടിെകാ÷് അടിđു; േദഹûു തുĜി; മുöുകുûി അേāഹെû പരിഹാസപൂർവം നമസ്കരിđു. 20 ഇïെന

അേāഹെûപരിഹസിđുതീർćേശഷംഊതനിറമുĐപുറîുĜായം മാĤി,സçăംവസ്åതംധരിĜിđു. പിെćഅവർഅേāഹെû

åകൂശിèാൻ െകാ÷ുേപായി. 21അെലക്സăറിെěയും രൂെഫാസിെěയും പിതാവായകുേറനåഗാമവാസിയായശിേമാൻഎćു

േപരുĐഒരു മനുഷäൻ åഗാമåപേദശûുനിć്അതുവഴി കടćുേപാകുകയായിരുćു. േയശുവിെě åകൂശ് ചുമèാൻഅവർ

അയാെളനിർബĆിđു. 22അവർ േയശുവിെന “തലേയാöിയുെടčലം”എćർഥമുĐ “െഗാൽേഗാഥാ”എćുവിളിèുć

čലû് െകാ÷ുേപായി. 23 മീറ കലèിയവീõ്അവർഅേāഹûിന് െകാടുûു;എćാൽഅേāഹംഅതുസçീകരിđിĭ. 24

അവർ േയശുവിെന åകൂശിđു.അേāഹûിെěവസ്åതïൾപîിö്, ഓേരാരുûനുംഅവയിൽഏതുകിöുെമćറിയാൻനറുèിöു.

25 മൂćാംമണി േനരûാണ്അവർഅേāഹെû åകൂശിđത്. 26 െയഹൂദരുെട രാജാവ്, എćതായിരുćുഅേāഹûിെě

åകൂശിൻമീേതഎഴുതിെവđിരുćകുĤപåതം. 27അവർഅേāഹേûാടുകൂെട ര÷് െകാĐèാെര, ഒരാെള വലûും മേĤയാെള

ഇടûുമായി åകൂശിđു. 28 “അധർമികളുെട കൂöûിൽഅയാൾഎĚെĜöു” എćതിരുെവഴുû് നിവൃûിയായി. 29ആവഴി

കടćുേപായവർതലകുലുèിെèാ÷്, “േഹ,ൈദവാലയം തകർû് മൂć് ദിവസംെകാ÷് പണിയുćവേന, 30 åകൂശിൽനിć്

ഇറïിവാ, നിെćûെćരêിèുക!”എćുപറõ്അേāഹെûനിąിđു. 31അïെനതെć,പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

േവദñരുംഅേāഹെûപരിഹസിđുെകാ÷് പരസ്പരം പറõു: “ഇവൻമĤുĐവെര രêിđു,എćാൽതെćûാൻ

രêിèാനുĐകഴിേവാ ഇĭ! 32ഇåസാേയലിെě രാജാവായഈ åകിസ്തു ഇേĜാൾûെć åകൂശിൽനിć് ഇറïിവരെö;

എîിൽനമുè്അതുക÷ുവിശçസിèാം.” ഒĜം åകൂശിèെĜöവരുംഅതുേപാെലതെćഅേāഹെûഅധിേêപിđു. 33

ഉđയ്è് പåă÷ുമണിമുതൽമൂćുമണിവെര േദശെûĭായിടûുംഇരുöു വäാപിđു. 34 മൂćുമണിè് േയശു, “എേലാഹീ,

എേലാഹീ, ലĊാ ശബéാനി”അതായത്, “എെěൈദവേമ, എെěൈദവേമ,അവിടć് എെćൈകവിöെതă്?” എć്

അതäുđûിൽനിലവിളിđു. 35അടുûുനിćവരിൽചിലർഇതു േകöിö്, “അതാ,അയാൾഏലിയാവിെനവിളിèുćു”എćു

പറõു. 36 ഒരുûൻഓടിെđć് ഒരു സ്േപാòിൽപുളിđ വീõു നിറđ് ഒരുഈĤû÷ിേĈൽെവđ് േയശുവിന് കുടിèാൻ

െകാടുûുെകാ÷്, “നിൽèൂ,ഏലിയാവ്അയാെളതാെഴയിറèാൻവരുേമാഎćു േനാèാം”എćുപറõു. 37 േയശു

അതäുđûിൽനിലവിളിđ് åപാണതäാഗംെചയ്തു. 38തൽêണംൈദവാലയûിെലതിരĠീല മുകളിൽനിć് താെഴവെര

ര÷ായി ചീăിേĜായി. 39 േയശുവിെě മുĉിൽനിćിരുćശതാധിപൻ,അേāഹം åപാണതäാഗം െചയ്തെതïെനെയćു ക÷്,

“ഈ മനുഷäൻ വാസ്തവമായുംൈദവപുåതൻആയിരുćു!” എćു പറõു. 40ചിലസ്åതീകൾഅകെലനിć് ഇെതĭാം

സസൂê്മം നിരീêിèുകയായിരുćു.അവരുെട കൂöûിൽ മëലèാരി മറിയയും ഇളയയാേèാബിെěയും േയാെസയുെടയും

അĊയായ മറിയയും ശേലാമിയും ഉ÷ായിരുćു. 41ഗലീലയിൽെവđു േയശുവിെനഅനുഗമിèുകയും ശുåശൂഷിèുകയും

െചയ്തിരുćവരാണ്ഈസ്åതീകൾ. െജറുശേലമിേലè്അേāഹേûാടുകൂെട വć മĤുപലസ്åതീകളുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćു.

42അć്ശĒûിെěതേലദിവസമായഒരുèദിവസമായിരുćു.അതുെകാ÷്സĆäയായേĜാൾ 43നäായാധിപസമിതിയിെല

ഒരു åപമുഖാംഗവും ൈദവരാജäം വരാനായി കാûിരുćവനുമായഅരിമഥäയിെല േയാേസഫ് ൈധരäം സംഭരിđുെകാ÷്

പീലാേûാസിെěഅടുèൽെചć് േയശുവിെě മൃതേദഹം വിöുതരണെമć്അേപêിđു. 44 “ഇåതേവഗം േയശു മരിđുേവാ!”

പീലാേûാസ്ആċരäെĜöു.അയാൾശതാധിപെനവരുûി േയശു മരിđുകഴിõുേവാഎćു േചാദിđു. 45ശതാധിപനിൽനിć്

ഈകാരäം ഉറĜുവരുûിയതിനുേശഷംഅേāഹംശരീരം േയാേസഫിനു വിöുെകാടുûു. 46 േയാേസഫ് മൃതേദഹംതാെഴയിറèി,

ഒരു മൃദുലചണവസ്åതം വാïിശവശരീരംഅതിൽ െപാതിõ്പാറയിൽ െവöിđിരുćകĭറയിൽസംസ്കരിđു. പിćീട്അയാൾ

ഒരു കĭ് ഉരുöി കĭറയുെട കവാടûിൽ െവđു. 47 മëലèാരി മറിയയും േയാെസയുെടഅĊയായ മറിയയും േയശുവിെě

മൃതേദഹംസംസ്കരിđത്എവിെടെയćുക÷ു.

16 ശĒû്കഴിõേശഷം, മëലèാരി മറിയയും യാേèാബിെěഅĊമറിയയും ശേലാമിയും േയശുവിെěശരീരûിൽ

േലപനം െചēുćതിന്സുഗĆåദവäïൾവാïി. 2ആഴ്ചയുെടആദäദിവസംഅതിരാവിെല,സൂരäൻ ഉദിđേĜാൾûെć

അവർകĭറയുെടഅടുേûèുേപായി. 3 “കĭറയുെട കവാടûിൽനിć് നമുèുേവ÷ിആര് കĭ് ഉരുöിമാĤും?” എć്അവർ

പരസ്പരം േചാദിđു. 4എćാൽ,അവർ േനാèിയേĜാൾവളെരവലുĜമുĐആകĭ് ഉരുöിമാĤെĜöിരിèുćതായി ക÷ു. 5

അവർകĭറയ്èുĐിൽ åപേവശിđു,അേĜാൾ െവĐവസ്åതം ധരിđ ഒരു യുവാവ് വലതുഭാഗû് ഇരിèുćതു ക÷ു പരിåഭമിđു.

6അയാൾഅവേരാട്, “പരിåഭമിേè÷ാ, åകൂശിèെĜö നസറായനായ േയശുവിെന നിïൾഅേനçഷിèുćു. അേāഹം

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു!അേāഹംഇവിെട ഇĭ!അേāഹെûെവđിരുćčലംകാണുക. 7നിïൾ േപായി, ‘അേāഹം

നിïൾèുമുേĉഗലീലയിേലèു േപാകുćു. നിïേളാടു പറõിരുćതുേപാെലതെć,അവിെട നിïൾഅേāഹെû

കാണുംഎć്അേāഹûിെěശിഷäĈാെരയും പേåതാസിെനയുംഅറിയിèുക’” എćു പറõു. 8ആസ്åതീകൾ പരിåഭമിđു

വിറđുെകാ÷് കĭറയിൽനിć് ഇറïിേയാടി. അവർ ഭയćിരുćതിനാൽആേരാടും ഒćും പറõിĭ. 9 (note: The most

reliable and earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.)ആഴ്ചയുെട ഒćാംദിവസം രാവിെല േയശു ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം

താൻഏഴു ഭൂതïെളപുറûാèിയ മëലèാരി മറിയയ്è്ആദäം åപതäêനായി. 10അവൾേപായിഅേāഹേûാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćവേരാട് ഇèാരäം പറõു.ആസമയû്അവർവിലപിđുംകരõും െകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 11 േയശു

ജീവിđിരിèുെććുംഅവൾഅേāഹെûക÷ുെവćും േകöിö്അവർè് വിശçസിèാൻകഴിõിĭ. 12പിćീട്അവരിൽ

ര÷ുേപർ നാöിൻപുറേûè് നടćുേപാകുേĉാൾ േയശു മെĤാരു രൂപûിൽഅവർèു åപതäêനായി. 13അവർ മടïിവćു

േശഷമുĐവെര വിവരംഅറിയിđു. എćാൽ,അവെരയും ശിഷäĈാർ വിശçസിđിĭ. 14പിćീട് ശിഷäĈാർ പതിെനാćുേപരും

ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ േയശുഅവർèു åപതäêനായി. താൻ ഉയിർെûഴുേćĤതിനുേശഷം തെćക÷വരുെട

വാèു വിശçസിèാതിരുćതുെകാ÷് അേāഹം അവരുെട അവിശçാസെûയും ഹൃദയകാഠിനäെûയും ശാസിđു. 15

അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “നിïൾ േലാകംമുഴുവനും േപായിസകലമാനവജാതിേയാടുംസുവിേശഷം åപസംഗിèുക. 16

വിശçസിèുകയുംസ്നാനംസçീകരിèുകയും െചēുćവർ രêåപാപിèും; വിശçസിèാûവർശിêാവിധിയിൽഅകെĜടും.

17വിശçസിèുćവർഇĜറയുćഅþുതïൾ åപവർûിèും:എെěനാമûിൽഅവർ ഭൂതïെളപുറûാèും; പുതിയ

ഭാഷകളിൽ സംസാരിèും; 18 പാĉുകെള ൈകകളിൽ എടുèും; മാരകമായ വിഷം കുടിđാൽ അത് അവർèു ഹാനി

വരുûുകയിĭ; അവർ േരാഗികളുെടേമൽൈകെവđാൽ,അവർèുസൗഖäം വരും.” 19കർûാവായ േയശുഅവേരാടു

സംസാരിđതിനുേശഷം സçർഗûിേലè് എടുèെĜöു ൈദവûിെě വലതുഭാഗû് ഇരുćു. 20 ശിഷäĈാർ േപായി

എĭായിടûും åപസംഗിđു.കർûാവ്അവേരാടുകൂെട åപവർûിèുകയുംഅþുതïളിലൂെടഅവരുെടവചനംസതäമാെണć്

ഉറĜിèുകയും െചയ്തു.
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ലൂേèാസ്

1 േåശഷ്ഠനായെതേയാഫിേലാേസ,നĊുെടമേധäനിറേവĤെĜöവസ്തുതകൾ—åപാരംഭംമുതൽതെćദൃക്സാêികളും

തിരുവചനûിെěശുåശൂഷകĈാരുംആയിരുćവർ നമുèുൈകമാറിûćിöുĐതുേപാെല—േåകാഡീകരിèുćതിന്

പലരും പരിåശമിđിöു÷്. 3 ആരംഭംമുതലുĐ എĭാ വസ്തുതകളും ഞാൻ സസൂê്മം പരിേശാധിđിöുĐതുെകാ÷്,

åകമീകൃതമായ ഒരു വിവരണം താîൾèുേവ÷ി എഴുതുćത് നĭെതćു തീരുമാനിđു. 4 അïെന, പഠിđിöുĐ

കാരäïളുെടനിജčിതി താîൾè് േബാധäെĜടുകയും െചēും. 5 െയഹൂദäയിൽ െഹേരാദാരാജാവിെě ഭരണകാലû്,

അബീയാവിെěപൗേരാഹിതäവിഭാഗûിൽ, െസഖരäാവ് എćു േപരുĐ ഒരു പുേരാഹിതൻ ഉ÷ായിരുćു.അേāഹûിെě

ഭാരäഎലിസബûുംഅഹേരാനäവംശജയായിരുćു. 6അവരിരുവരുംൈദവûിനുമുĉാെകനീതിനിഷ്ഠരും കർûാവിെě

ഉûരവുകളുംഅനുഷ്ഠാനïളുംഅനുവർûിèുćതിൽകുĤമĤവരുമായിരുćു. 7എലിസബû് വĆäയായിരുćതിനാൽ

അവർè് മèളു÷ായിരുćിĭ; അവരിരുവരും വേയാധികരുമായിരുćു. 8 ഒരിèൽ െസഖരäാവുൾെĜö വിഭാഗം

ൈദവസćിധിയിൽപൗേരാഹിതäശുåശൂഷനിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, 9കർûാവിെěആലയûിൽെചć്ധൂപം

അർĜിèുćതിന് പൗേരാഹിതäാചാരåപകാരമുĐ നറുെèടുĜിലൂെട അേāഹം നിയുéനായി. 10 ധൂപം അർĜിèുć

സമയû് സćിഹിതരായിരുć ജനാവലിആലയûിനുപുറû് åപാർഥിèുകയായിരുćു. 11അേĜാൾ കർûാവിെě

ഒരു ദൂതൻ ധൂപപീഠûിെě വലതുഭാഗûു നിൽèുćതായി െസഖരäാവിന് åപതäêനായി. 12 ദൂതെന ക÷േĜാൾ

അേāഹം ഭയചകിതനായി, നടുïി. 13അേĜാൾ ദൂതൻഅേāഹേûാട് പറõത്: “െസഖരäാേവ, ഭയെĜേട÷,ൈദവം

നിെě åപാർഥന േകöിരിèുćു. നിെě ഭാരä എലിസബû് നിനè് ഒരു മകെന åപസവിèും, നീ അവന് േയാഹćാൻ

എćു നാമകരണം െചēണം. 14അയാൾനിനè്ആനąവുംആıാദവുംആയിരിèും.അവെěജനനûിൽഅേനകർ

ആനąിèും. 15 കർûാവിെě ദൃġിയിൽ അവൻ േåശഷ്ഠൻ ആയിരിèും. വീേõാ ഇതര ലഹരിപാനീയïേളാ

അവൻ ഒരിèലും പാനം െചēരുത്. തെě ജനനûിന് മുĉുതെć അവൻ പരിശുĂാÿാവിെě നിയåăണûിൽ

ആയിരിèും. 16 ഇåസാേയൽജനûിൽ അേനകെര അവൻ തïളുെട ൈദവമായ കർûാവിേലè് മടèിവരുûും.

17പിതാèĈാരുെടഹൃദയം മèളിേലèുംഅനുസരണെകöവെരനീതിനിഷ്ഠരുെട വിേവകûിേലèും തിരിđുെകാ÷്,

കർûാവിനുേവ÷ി ഒരുïിയിരിèുćഒരു ജനെûസðമാèുćതിനുേവ÷ിഅയാൾഏലിയാവിെěആÿാവിലും

ശéിയിലും കർûാവിനുമുĉായി േപാകും.” 18 െസഖരäാവ് ദൂതേനാട്, “ഇെതïെന ഉറĜിèാൻ കഴിയും? ഞാൻ

വൃĂനുംഎെěഭാരä വേയാധികയുമാണേĭാ!”എćുപറõു. 19അതിനു ദൂതൻ, “ൈദവസćിധിയിൽശുåശൂഷിèുć

ഗåബീേയലാണ്ഞാൻ, നിേćാടുസംസാരിèാനുംഈസുവാർûനിെćഅറിയിèാനുംൈദവംഎെćഅയđിരിèുćു.

20 നിർദിġസമയû് നിറേവറാനിരിèുć, എെě വാèുകൾ വിശçസിèാതിരുćതുെകാ÷് ഇത് യാഥാർഥäമാകുć

ദിവസംവെര നീസംസാരിèാനാകാെതഊമയായിരിèും”എćു പറõു. 21ഈസമയം െസഖരäാവിെനകാûിരുć

ജനംഅേāഹംൈദവാലയûിൽനിć് പുറûുവരാൻഇåതേയെറതാമസിđതിൽആċരäെĜöു. 22പുറûുവćേĜാൾ

അേāഹûിന്അവേരാടുസംസാരിèാൻകഴിõിĭ.സംസാരിèാനാകാെതആംഗäംകാണിđുെകാ÷ിരുćതിൽനിć്,

അേāഹûിന്ൈദവാലയûിൽെവđ് ഒരു ദർശനമു÷ാെയć്അവർ മനĢിലാèി. 23അേāഹം പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èു

നിേയാഗിèെĜö ദിവസïൾപൂർûിയാèിയിö് ഭവനûിേലèു മടïി. 24ഈസംഭവûിനുേശഷം,അേāഹûിെě ഭാരä

എലിസബû്ഗർഭവതിയായി;അവൾഅòുമാസം ഭവനûിനു പുറûിറïാെതതാമസിđു. 25 “കർûാവ്എനിèുനĈ

െചയ്തിരിèുćു. ജനമേധäഎനിèു÷ായിരുćനിą നീèിèളയാൻഇേĜാൾഅവിടć് åപസാദിđിരിèുćു,” എć്അവൾ

പറõു. 26എലിസബûിെěഗർഭധാരണûിെěആറാംമാസûിൽൈദവം ഗåബീേയൽ ദൂതെന ഗലീലാåപവിശäയിെല

ഒരു പöണമായനസെറûിൽ, 27 ദാവീദുവംശജനായ േയാേസഫ്എćപുരുഷനു വിവാഹനിċയം െചēെĜöിരുć ഒരു

കനäകയുെട അടുèൽ അയđു. ആ കനäകയുെട േപര് മറിയ എćായിരുćു. 28 ദൂതൻ അവളുെട അടുèൽ െചć്,

“കൃപലഭിđവേള, നിനèു വąനം; കർûാവ് നിേćാടുകൂെടയു÷്” എćു പറõു. 29 ദൂതെě വാèുകൾ േകö് മറിയ

അăംവിöുനിćു; ഇത്എെăാരുഅഭിവാദനംഎć്അവൾചിăിđു. 30എćാൽദൂതൻഅവേളാട്, “മറിേയ, ഭയെĜേട÷;

നിനèു ൈദവûിെě കൃപ ലഭിđിരിèുćു. 31 നീ ഗർഭവതിയായി ഒരു മകെന åപസവിèും. നീ ആ ശിശുവിന് േയശു

എćു നാമകരണം െചēണം. 32 അവിടć് മഹാനാകും; പരേമാćതെě പുåതൻ എćു വിളിèെĜടും. അവിടെû

പിതാവായ ദാവീദിെěസിംഹാസനംകർûാവായൈദവംഅവിടേûè്നൽകും. 33അവിടć്യാേèാബ് വംശûിന്

എേćèും രാജാവായിരിèും;അവിടെûരാജäûിന് ഒരിèലുംഅവസാനമു÷ാകുകയിĭ”എćു പറõു. (aiōn g165) 34

അേĜാൾമറിയ ദൂതേനാട്, “ഇെതïെനസംഭവിèും?ഞാെനാരു കനäകയാണേĭാ”എćുപറõു. 35അതിന് ദൂതൻ,

“പരിശുĂാÿാവ് നിെěേമൽ വരും; പരേമാćതെě ശéി നിേĈൽആവസിèും. അതുെകാ÷് ജനിèാനിരിèുć

വിശുĂശിശുൈദവപുåതൻഎćു വിളിèെĜടും. 36നിെěബĆുവായഎലിസബû്അവളുെട വാർധകäûിൽ ഒരു പുåതന്

ജĈം നൽകാൻേപാകുćു; വĆäെയćുപറõിരുćവൾè്ഇത്ആറാംമാസം. 37ൈദവûിെěഅരുളĜാടുകെളാćും

അസാധäമാകുകയിĭേĭാ”എć് ഉûരം പറõു. 38 “ഇതാ,ഞാൻകർûാവിെě ദാസി; നീ പറõതുേപാെലഎനിèു

സംഭവിèെö”മറിയ åപതിവചിđു. ദൂതൻഅവെളവിöുേപായി. 39ചിലദിവസûിനുേശഷംമറിയഎഴുേćĤ് െയഹൂദäåപവിശäയിെല

മലനിരയിലുĐ ഒരു പöണûിേലèു തിടുèûിൽയാåതപുറെĜöു. 40അവിെടഅവൾ െസഖരäാവിെě ഭവനûിൽ െചćു.

അവൾഎലിസബûിെനവąിđു. 41 മറിയയുെടവąനംഎലിസബû് േകöേĜാൾഗർഭčശിശുഅവളുെട ഉദരûിൽ

തുĐിđാടി; എലിസബû് പരിശുĂാÿാവിെě നിയåăണûിലായി, 42 ഉđûിൽ വിളിđുപറõത്: “നീ സ്åതീകളിൽ

അനുåഗഹിèെĜöവൾ; നിനèുജനിèുćശിശുവുംഅനുåഗഹിèെĜöവൻ! 43എെěകർûാവിെě മാതാവ്എെć

സąർശിèാൻതèകൃപഎനിèുലഭിđത്എïെന? 44നിെěവąനവചĢുകൾഎെěകാതുകളിൽപതിđമാåതയിൽûെć

ശിശുഎെě ഉദരûിൽആനąിđു തുĐിđാടി. 45കർûാവ്അരുളിെđയ്തത് നിറേവറുെമć് വിശçസിđനീഅനുഗൃഹീത!” 46

ഇതിന് മറിയ åപതിവചിđത്: “എെě ഉĐംകർûാവിെനപുകഴ്ûുćു; 47എെěആÿാവ്എെě രêിതാവായൈദവûിൽ

ആനąിèുćു. 48അവിടć് തെě ദാസിയുെടൈദനäെûപരിഗണിđേĭാ; ഇേĜാൾമുതൽഎĭാതലമുറകളുംഎെć

അനുåഗഹിèെĜöവൾഎćുവാഴ്ûും. 49സർവശéൻഎനിèുേവ÷ി വലിയകാരäïൾെചയ്തിരിèുćു; പരിശുĂമേĭാ

അവിടെûനാമം. 50അവിടെûഭéർè്കരുണതലമുറതലമുറവെരനിലനിൽèും. 51തെě ഭുജûാൽഅവിടćു

വൻകാരäïൾ åപവർûിđിരിèുćു;അăരംഗïളിൽഅഹîരിèുćവെരഅവിടćു ചിതറിđിരിèുćു. 52അധിപതികെള

സിംഹാസനïളിൽനിć് ഇറèി, നåമഹൃദയെര ഉയർûിയിരിèുćു. 53വിശĜുĐവെര നĈകളാൽനിറđും ധനികെര

െവറുംൈകേയാെടഅയđും; 54അåബാഹാമിേനാടുംഅേāഹûിെěഅനăരാവകാശികേളാടുംഅനăമായി കരുണ

കാണിèുെമć വാëാനം വിസ്മരിèാെത,അവിടć് നĊുെട പൂർവികേരാട് വാëûം െചയ്തതുേപാെലതെćതെě
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ദാസനായഇåസാേയലിെനസഹായിđുമിരിèുćു!” (aiōn g165) 56 മറിയഏകേദശം മൂćുമാസംഎലിസബûിേനാടുകൂെട

താമസിđതിനുേശഷം സçഭവനûിേലèു തിരിെകേĜായി. 57 åപസവകാലം തികõേĜാൾ എലിസബû് ഒരു മകനു

ജĈംനൽകി. 58കർûാവ്അവേളാടു മഹാകരുണകാണിെđćു േകö്അവളുെടഅയൽèാരുംബĆുèളുംഅവളുെട

ആനąûിൽപîുേചർćു. 59എöാംദിവസംശിശുവിെനപരിേėദനകർമം െചēിèുćതിനായിഅവർ ഒûുേചർćു;അവർ

ശിശുവിന് പിതാവിെě േപരുേപാെലതെć െസഖരäാവ് എćു നാമകരണംെചēാൻതുനിõു. 60എćാൽശിശുവിെěഅĊ

“അïെനയĭ,അവെന േയാഹćാൻഎćാണ് വിളിേè÷ത്,”എćുപറõു. 61വćുകൂടിയവർഅതിന് “ഈേപരുĐ

ആരുംതെćനിെěബĆുèളുെട കൂöûിൽഇĭേĭാ,” എć്എലിസബûിേനാട് പറõു. 62അവർപിെć, ശിശുവിെě

പിതാവിേനാട്അവന്എăു േപരിടാനാണ്ആåഗഹിèുćെതć്ആംഗäംകാöി േചാദിđു. 63 െസഖരäാവ് ഒരുഎഴുûുപലക

ആവശäെĜöു. “അവെě േപര് േയാഹćാൻ,”എć്അേāഹംഎഴുതി;എĭാവരും വിസ്മയിđു. 64 െപെöć്അേāഹûിെěവായ്

തുറćു; നാവിെě െകöഴിõു,ൈദവെûസ്തുതിđുെകാ÷് സംസാരിèാൻതുടïി. 65ഈസംഭവംഅയൽവാസികളിൽ

ഭയമുളവാèി. െയഹൂദäåപവിശäയിെല മലനാടുകളിെലĭാം ഇെതാരു ചർđാവിഷയമായി. 66 േകöവർ േകöവർഅേതĜĤി

അþുതെĜöുെകാ÷്, “ഈശിശുആരാകും?”എćുപരസ്പരംേചാദിèാൻതുടïി.കർûാവിെěകരംേയാഹćാേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. 67 േയാഹćാെěപിതാവായ െസഖരäാവ് പരിശുĂാÿാവിെěനിയåăണûിലായി ഇåപകാരം åപവചിđു: 68

“ഇåസാേയലിെěൈദവമായ കർûാവ് വാഴ്ûെĜöവൻ;അവിടć് തെě ജനെûസąർശിđ് വിമുéരാèിയിരിèുćു.

69ൈദവംപുരാതനകാലû്അവിടെûവിശുĂåപവാചകĈാരിലൂെടഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലതെć, (aiōn g165) 70

തെěദാസനായ ദാവീദുരാജാവിെěവംശûിൽനിćുതെć;സർവശéനായഒരു രêകെനനമുèായിഅയđിരിèുćു.

71ഇത് നĊുെട ശåതുèളിൽനിćും നെĊ െവറുèുćഎĭാവരുെടയുംൈകയിൽനിćും നെĊ രêിേè÷തിനും 72

നĊുെട പൂർവികേരാടു കരുണകാണിേè÷തിനും 73നĊുെട പിതാവായഅåബാഹാമിേനാടു ശപഥംെചയ്ത വിശുĂ ഉടĉടി

ഓർേè÷തിനും 74ശåതുèളുെടൈകയിൽനിć് നെĊസçതåăരാേè÷തിനും 75തിരുസćിധിയിൽ വിശുĂിേയാടും

നീതിനിഷ്ഠേയാടുംകൂെട നĊുെടആയുĢുമുഴുവനും ഭയംകൂടാെത നാംഅവിടെû േസവിേè÷തിനുംകൂടിയാണ്! 76

“നീേയാഎെě മകേന, പരേമാćതെě åപവാചകൻഎćു വിളിèെĜടും. കർûാവിനുേവ÷ി വഴിെയാരുèാൻ, നĊുെട

ൈദവûിെě കരുണാതിേരകûാൽ തെě ജനûിനു പാപേമാചനûിലൂെട രêയുെട പരിñാനം നൽകാൻ, നീ

കർûാവിനുമുĉായിനടèും. 78അĆതമĢിലും മരണനിഴലിലുംകഴിയുćവരുെടേമൽ åപകാശിèുćതിനും നĊുെട

കാലുകെളസമാധാനപാതയിൽനയിèുćതിനും 79അവിടെûകരുണാധികäûാൽ, ഉദയസൂരäൻസçർഗûിൽനിć്

നെĊസąർശിèും.” 80ശിശുവായ േയാഹćാൻവളർćു,ആÿാവിൽശéിെĜöു: ഇåസാേയലിെലതെěപരസäശുåശൂഷ

ആരംഭിèുćതുവെരഅേāഹം മരുഭൂമിയിൽതാമസിđു.

2ആ കാലû് േറാമാ ചåകവർûി അഗസ്േതാസ് ൈകസർ തെě സാåമാജäûിലുĐ എĭാവരുെടയും

ജനസംഖäാനിർണയûിനായുĐ ആñ പുറെĜടുവിđു. 2 —ഈ ഒćാമെû ജനസംഖäാനിർണയം നടćത്

സിറിയാåപവിശäയിെല ഭരണാധികാരിയായി കçിറിനിയൂസ് വാഴുേĉാഴാണ്— 3 അïെന എĭാവരും തïളുെട

േപെരഴുതിèുćതിന് അവരവരുെട പöണûിേലèു യാåതയായി. 4അïെന േയാേസഫ് ദാവീദിെě കുടുംബûിലും

വംശûിലും ഉĐവനായതിനാൽഗലീലാåപവിശäയിെലനസെറû്എćപöണûിൽനിć് െയഹൂദäåപവിശäയിെല േബħേഹം

എć ദാവീദിെě പöണûിേലèു യാåതതിരിđു. 5 തെě åപതിåശുതവധുവും ഗർഭിണിയുമായ മറിയേയാെടാĜമാണ്

േപരുേചർèുćതിനായി അേāഹം അവിേടèു േപായത്. 6 അവർ േബħേഹമിൽ ആയിരിèുേĉാൾ മറിയയ്è്

åപസവûിനുĐസമയം തികõു. 7 മറിയതെěആദäജാതനായപുåതന് ജĈംനൽകി,അവൾശിശുവിെനശീലകളിൽ

െപാതിõ്, കćുകാലികൾè് പുĭ് െകാടുèുćഒരു െതാöിയിൽകിടûി; കാരണം,അവർèവിെട ഒരു മുറിയും ലഭäമായിĭ. 8

അćുരാåതിയിൽആ åപേദശû്ആöിൻപĤûിന് കാവലായി േമđിൽĜുറû് താമസിđിരുćഇടയĈാർè് 9കർûാവിെě

ഒരു ദൂതൻ åപതäêനായി. കർûാവിെě åപഭഅവർèുചുĤും തിളïി,അവർവളെര ഭയവിഹçലരായിûീർćു. 10അേĜാൾ

ദൂതൻഅവേരാടറിയിđത്, “ഭയെĜേട÷! സകലജനûിനും മഹാആനąംനൽകുćസുവാർûഇതാഞാൻ നിïെള

അറിയിèുćു. 11 ഇേćദിവസം åകിസ്തുെവć കർûാവായ രêകൻ ദാവീദിെě പöണûിൽ നിïൾèുേവ÷ി

ജനിđിരിèുćു. 12 നിïൾèുĐ ചിĎേമാ: ശീലകളിൽ െപാതിõ്, പുൽെûാöിയിൽ കിടèുć ഒരു ശിശുവിെന

നിïൾകാണും.” 13ഇതു പറõമാåതയിൽûെćസçർഗീയൈസനäûിെěവലിെയാരുസംഘംആദൂതേനാടുേചർćു

ൈദവെû മഹûçെĜടുûിെèാ÷്, 14 “പരേമാćതïളിൽ ൈദവûിനു മഹûçം; ഭൂമിയിൽ ൈദവåപസാദമുĐ

മനുഷäർèുസമാധാനം”എć്ആലപിđു. 15 ദൂതĈാർഅവെരവിöുസçർഗûിേലèു മടïിയേശഷം, “നമുèു േബħേഹമിൽ

െചć് അവിെട കർûാവ് നെĊഅറിയിđഈസംഭവം കാണാം” എć് ആöിടയĈാർ പരസ്പരം പറõു. 16അവർ

വളെരേവഗûിൽയാåതയായി,അവിെടെđć് മറിയെയയും േയാേസഫിെനയും പുൽെûാöിയിൽകിടèുćശിശുവിെനയും

ക÷ു. 17അവെരè÷തിനുേശഷം,ഈശിശുവിെനèുറിđു ൈദവദൂതൻ തïേളാട് അറിയിđിരുć കാരäïെളĭാം

ആöിടയĈാർപരസäമാèി. 18ആöിടയĈാർഅറിയിđവാർûേകöഎĭാവരുംആċരäഭരിതരായി. 19എćാൽ, മറിയ

ഇവെയĭാം ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിđ് വിചിăനംെചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 20 തïെള അറിയിđിരുćതുേപാെലതെć

േകൾèുകയും കാണുകയുംെചയ്ത സകലകാരäïൾèായും ൈദവെû മഹûçെĜടുûുകയും പുകഴ്ûുകയും

െചയ്തുെകാ÷്ആöിടയĈാർതിരിെകേĜായി. 21എöുദിവസംപൂർûിയായേĜാൾ, േയശുവിെěപരിേėദനാസമയû്,

ശിശു ഗർഭûിലുരുവാകുംമുĉ് ൈദവദൂതൻ നിർേദശിđിരുćതുേപാെല “േയശു” എć് അവനു േപരിöു. 22 േമാശയുെട

നäായåപമാണം അനുസരിđ് മറിയയ്è് ശുĂീകരണയാഗûിനുĐ ദിവസമടുûേĜാൾ, േയാേസഫും മറിയയും

േയശുവിെനകർûാവിനുസമർĜിേè÷തിനായി െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപായി. 23 “ആദäം ജനിèുćആൺകുöി

കർûാവിന് വിശുĂീകരിèെĜടണം,” എćു കർûാവിെě നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćതനുസരിđും

24 “ഒരു േജാടി കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ യാഗം കഴിേè÷താകുćു,” എć് കർûാവിെě

നäായåപമാണûിൽ കൽĜിđിരിèുćത് അനുഷ്ഠിèുćതിനുമാണ് അവർ േപായത്. 25അèാലû്, െജറുശേലമിൽ

നീതിനിഷ്ഠനുംൈദവഭéനുമായശിമേയാൻഎćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ ഇåസാേയലിന് സാăçനംനൽകുć മശിഹായുെട

വരവിനായി കാûുെകാ÷ിരുćു.അേāഹûിെěേമൽപരിശുĂാÿാവ് ഉ÷ായിരുćു. 26കർûാവിെě åകിസ്തുവിെന

കാണുćതിനുമുĉ് മരിèുകയിĭഎćു പരിശുĂാÿാവിനാൽഅേāഹûിന്അരുളĜാട് ലഭിđിരുćു. 27നäായåപമാണûിൽ

നിഷ്കർഷിđിരിèുćത് നിർവഹിèാൻ േയശു എć ൈപതലിെന മാതാപിതാèൾ െകാ÷ുവćേĜാൾ, ശിമേയാൻ

പരിശുĂാÿാവിെěനിേയാഗûാൽൈദവാലയാîണûിേലèു െചćു. 28അേāഹംശിശുവിെനൈകയിൽഎടുû്

ൈദവെûസ്തുതിđുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു: 29 “സർേവാćതനായനാഥാ,അവിടćു വാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെല,

ഇേĜാൾഅവിടെûദാസെനസമാധാനേûാെട വിåശമിèാൻഅനുവദിđാലും. 30അവിടć് സകലജനïളുെടയും മുĉാെക
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ഒരുèിയിരിèുć രêെയഎെěകĚ് ക÷ിരിèുćു!ഈ രê,സർവജനതകൾèും െവളിെĜടാനുĐ åപകാശവും

അവിടെûജനമായഇåസാേയലിെě മഹûçവുമാണേĭാ.” 33ശിശുവിെനèുറിđ് ശിമേയാൻഇïെനപറയുćതുേകö്

അവെěമാതാപിതാèൾവിസ്മയിđു. 34പിെćശിമേയാൻഅവെരഅനുåഗഹിđുെകാ÷് േയശുവിെěഅĊയായമറിയേയാട്,

“ഈശിശു ഇåസാേയലിൽഅേനകരുെട വീഴ്ചയ്èും ഉയർđയ്èും നിദാനമാേക÷തിനും 35അേനകരുെട ശåതുതയ്è്

പാåതമായിûീർć്അവരുെടഹൃദയവിചാരïൾെവളിെĜടുûുćഒരു ചിĎമായിരിേè÷തിനും നിേയാഗിèെĜöിരിèുćു.

നിെěസçăം åപാണനിലൂെടയും ഒരു വാൾതുളđുകയറും”എćു പറõു. 36ആേശർ േഗാåതûിൽെĜöഫനൂേവലിെě മകൾ

ഹćാഎćവളെര വയĢുെചć ഒരു åപവാചിക ഉ÷ായിരുćു. അവർ വിവാഹംകഴിõ്ഏഴുവർഷം കുടുംബജീവിതം

നയിđേശഷം 37വിധവയായി.അവർèേĜാൾഎൺപûിനാല് വയĢായിരുćു.ആവേയാധിക ഒരിèലുംൈദവാലയം

വിöുേപാകാെത, ഉപവസിđും åപാർഥിđുംെകാ÷ു രാപകൽൈദവെûആരാധിđു സമയം െചലവഴിđു. 38 ശിമേയാൻ

സംസാരിèുേĉാൾഹćാഅവരുെടഅടുèൽെđć്,ൈദവെûസ്തുതിđ്, െജറുശേലമിെě വീെ÷ടുĜു åപതീêിđിരുć

എĭാവേരാടും ശിശുവിെനèുറിđു åപസ്താവിđു. 39 കർûാവിെě നäായåപമാണûിൽ നിഷ്കർഷിđിരുćെതĭാം

നിർവഹിđേശഷം േയാേസഫും മറിയയും ഗലീലാåപവിശäയിെലതïളുെടസçăംപöണമായനസെറûിേലèു മടïിേĜായി.

40ൈപതൽവളർćു ശéനായി;ñാനûാൽനിറõു;ൈദവകൃപയുംആശിശുവിെěേമൽ ഉ÷ായിരുćു. 41അവെě

മാതാപിതാèൾ വർഷംേതാറും െപസഹാെĜരുćാളിന് െജറുശേലമിേലèു േപാകുക പതിവായിരുćു. 42 േയശുവിനു

പåă÷് വയĢായേĜാൾഅവർപതിവുേപാെല െപരുćാളിനു േപായി. 43 െപരുćാളിനുേശഷം മാതാപിതാèൾവീöിേലèു

മടïുേĉാൾബാലനായ േയശു െജറുശേലമിൽûെćതïി;എćാൽഅവർഅതറിõിĭ. 44 േയശു തïളുെട കൂöûിൽ

ഉെ÷ćു കരുതി അവർ ഒരു ദിവസെû വഴി പിćിöു. പിെć ബĆുèളുെടയും മിåതïളുെടയും ഇടയിൽ അവെന

അേനçഷിèാൻതുടïി. 45കാണാതായേĜാൾബാലെന െതരയാൻഅവർ െജറുശേലമിേലèുതിരിെകേĜായി. 46 മൂć്

ദിവസûിനുേശഷംഅവർ േയശുവിെനൈദവാലയാîണûിൽകെ÷ûി; േയശു ഉപേദġാèĈാരുെടനടുവിൽഇരുć്

അവരുെട ഉപേദശം åശĂിèുകയുംഅവേരാടു േചാദäïൾ േചാദിèുകയും െചēുകയായിരുćു. 47 േയശുവിെěവചĢുകൾ

േകöഎĭാവരുംഅേāഹûിെěñാനûിലും േയശു നൽകിയ മറുപടികളിലും വിസ്മയിđു. 48 േയശുവിെനക÷േĜാൾ

മാതാപിതാèൾആċരäെĜöു. മാതാവ്അവേനാട്, “മകേന,ഞïേളാട് നീ എăിനിïെന െചയ്തു? നിെě പിതാവുംഞാനും

എåത ഉത്കണ്ഠേയാെട നിെćെതരയുകയായിരുćുഎćറിയാേമാ?”എćു േചാദിđു. 49 േയശുഅവേരാട്, “നിïൾഎെć

െതരõെതăിന്?എെěപിതാവിെě ഭവനûിൽഞാൻഇരിേè÷താെണć് നിïൾèറിയിേĭ?”എćു åപതിവചിđു.

50 േയശു പറõതിെěഅർഥംഅവർ åഗഹിđിĭ. 51അതിനുേശഷം േയശു അവേരാടുകൂെട നസെറûിേലèുേപായി

അവർè്അനുസരണയുĐവനായി കഴിõു.അവെě മാതാവ്ഈകാരäïെളĭാം ഹൃദയûിൽസംåഗഹിđു. 52 േയശുേവാ,

ñാനûിലും åപായûിലുംൈദവûിെěയും മനുഷäരുെടയും åപസാദûിലും മുേćറിെèാ÷ിരുćു.

3 േറാമാ ചåകവർûി, തീെബെരäാസ്ൈകസറുെട ഭരണûിെěപതിനòാംവർഷûിൽ, െപാăിേയാസ് പീലാേûാസ്

െയഹൂദäåപവിശäയിെല ഭരണാധികാരിയും െഹേരാദാവ് ഗലീലാåപവിശäയിലുംഅേāഹûിെěസേഹാദരൻഫിലിെĜാസ്

ഇതൂരä, åതേഖാനിûിഎćീ åപേദശïളിലും ലുസാനäാസ്അബിേലനയിലും ഭരിđുെകാ÷ിരുćു. 2ഹćാവും കēഫാവും

മഹാപുേരാഹിതĈാരായിരുćഈസമയû്, െസഖരäാവിെě മകനായ േയാഹćാന് മരുഭൂമിയിൽെവđുൈദവûിെě

അരുളĜാടു÷ായി. 3 അേāഹം േയാർദാൻനദിè് അടുûുĐ åഗാമïളിെലĭാം െചć്, åഗാമവാസികൾ അവരുെട

പാപïെളèുറിđു പċാûപിđ്അവയുെട േമാചനûിനായിൈദവûിേലèുതിരിയണംഎćും; ഇതിെě െതളിവിനായി

സ്നാനംസçീകരിèണംഎćും åപസംഗിđു: 4 “മരുഭൂമിയിൽവിളംബരംെചēുćവെěശĝം! ‘കർûാവിെěവഴിെയാരുèുക;

അവിടേûèുേവ÷ിപാതേനേരയാèുക! 5എĭാതാഴçരകളുംനികûെĜടും.എĭാപർവതïളുംകുćുകളുംതാഴ്ûെĜടും.

വളõവഴികൾ േനേരയാèുകയും ദുർഘടപാതകൾ സുഗമമാèുകയും െചēും. 6 എĭാ മനുഷäരും ൈദവûിെě

രêകാണും’”എćിïെനെയശēാåപവാചകെěപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. 7തćിൽനിć്

സ്നാനംസçീകരിèാൻ വćജനസòയേûാട് േയാഹćാൻ വിളിđുപറõു, “അണലിèുõുïേള! വരാൻേപാകുć

േåകാധûിൽനിć് ഒഴിõുമാറാൻ നിïൾèു മുćറിയിĜു തćതാരാണ്? 8 മാനസാăരûിന് അനുേയാജäമായ

ഫലം പുറെĜടുവിèുക. ‘ഞïൾèു പിതാവായി അåബാഹാം ഉ÷്’ എćു സçയം പുകഴാെമćു കരുേത÷. കാരണം

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:ഈകĭുകളിൽനിć്അåബാഹാമിനുേവ÷ി മèെള ഉളവാèാൻൈദവûിനുകഴിയും. 9

ഇേĜാൾûെćവൃêïളുെടതായ്േവരിൽ േകാടാലി െവđിരിèുćു;സത്ഫലംപുറെĜടുവിèാûവൃêïെളĭാം െവöി

തീയിൽഎറിõുകളയും.” 10അേĜാൾജനെമĭാംഏകസçരûിൽ, “ഞïൾഎăാണു െചേē÷ത്?”എćു േചാദിđു. 11

അതിനു േയാഹćാൻ, “ര÷് ഉടുĜുĐയാൾഉടുെĜാćുംഇĭാûയാൾè് ഒരുടുĜ് െകാടുèെö; ഭêണമുĐവäéിയും

അïെനതെćെചēെö”എć് ഉûരംപറõു. 12നികുതിപിരിവുകാരുംസ്നാനംസçീകരിèാൻവćു. “ഗുേരാ,ഞïൾ

എăു െചēണം?”എć്അവർ േചാദിđു. 13 “നിïൾèുകൽĜനകിöിയിöുĐതിൽഅധികമായനികുതി നിïൾചുമûരുത്,”

എć്അേāഹംഅവേരാടു åപതിവചിđു. 14അേĜാൾചിലൈസനികർഅേāഹേûാട്, “എăാണ്ഞïൾെചേē÷ത്?”

എćു േചാദിđു. “ബലം åപേയാഗിđു പണം വാïുകേയാ ജനïളുെടേമൽ വäാജമായി കുĤം ചുമûുകേയാ െചēരുത്;

നിïളുെട ശĉളംെകാ÷ു തൃപ്തിെĜടുക,” എć് ഉûരം പറõു. 15തïൾഉൽèടവാóേയാെട കാûിരുć åകിസ്തു

ഈ േയാഹćാൻതെćആയിരിèുകയിേĭ?എć് ജനംഹൃദയûിൽചിăിđുെകാ÷ിരുćു. 16അവർെèĭാവർèും

മറുപടിയായി േയാഹćാൻപറõത്: “ഞാൻനിïൾè് ജലസ്നാനം നൽകുćു.എćാൽഎെćèാൾ േåശഷ്ഠനായ ഒരാൾ

എെěപിćാെലവരുćു;അേāഹûിെěെചരിĜിെěവാറഴിèുćഒരുഅടിമയാകാൻേപാലുംഎനിèു േയാഗäതയിĭ.

അേāഹംനിïൾè് പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ുംഅìിെകാ÷ുംസ്നാനം നൽകും. 17വീശുമുറംഅേāഹûിെěൈകയിൽ

ഉ÷്;അേāഹം തെě െമതിèളം പൂർണമായി െവടിĜാèിയേശഷം േഗാതĉും പതിരും േവർതിരിđ് േഗാതĉ് കളĜുരയിൽ

േശഖരിèുകയും പതിർ െകടാû തീയിൽ ദഹിĜിđുകളയുകയും െചēും.” 18 ഇïെനയുĐ പല വചനïൾെകാ÷്

േയാഹćാൻജനെû åപേബാധിĜിđ്അവേരാടു സുവിേശഷംഅറിയിđു. 19എćാൽ, ഗലീലയിെല ഭരണാധികാരിയായ

െഹേരാദാവ്,അേāഹûിെěസേഹാദരെě ഭാരäയായ െഹേരാദäെയസçăമാèി. ഇതിനുപുറേമ മĤേനകം േദാഷïളും

അേāഹം െചയ്തു. ഇെതĭാം നിമിûവും േയാഹćാൻ െഹേരാദാവിെന പരസäമായി ശാസിđു. 20അതിനാൽ േയാഹćാെന

കാരാഗൃഹûിൽ അടđുെകാ÷് െഹേരാദാവ് താൻ െചയ്തുവć സകലപാതകïൾèും മകുടം ചാർûി. 21 ഒരു

ദിവസം ജനèൂöം േയാഹćാനിൽനിć് സ്നാനംസçീകരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ േയശുവും വć് സ്നാനേമĤു. അേāഹം

åപാർഥനാനിരതനായിരിèുേĉാൾസçർഗംതുറèെĜöു. 22പരിശുĂാÿാവ് ഒരു åപാവിെě രൂപûിൽഅേāഹûിെěേമൽ

ഇറïിവćു. “നീഎെě åപിയപുåതൻ;നിćിൽഞാൻ åപസാദിđിരിèുćു,”എćുസçർഗûിൽനിć് ഒരുഅശരീരിയും ഉ÷ായി.

23 േയശു തെěശുåശൂഷആരംഭിèുേĉാൾഅേāഹûിന് ഏകേദശം മുĜതുവയĢായിരുćു.അേāഹം േയാേസഫിെě
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മകെനćാണ് ജനംകരുതിയിരുćത്.എćാൽ േയാേസഫ്, േഹലിയുെട മകനായിരുćു, 24 േഹലി മüാûിെě മകൻ, മüാû്

േലവിയുെട മകൻ, േലവി െമൽèിയുെട മകൻ, െമൽèിയćായിയുെട മകൻ,യćായി േയാേസഫിെě മകൻ, 25 േയാേസഫ്

മûഥäാസിെě മകൻ, മûഥäാസ്ആേമാസിെě മകൻ,ആേമാസ് നാഹൂമിെě മകൻ, നാഹൂംഎİിയുെട മകൻ,എİി

നĖായിയുെട മകൻ, നĖായി മയാûിെě മകൻ, 26 മയാû് മûഥäാസിെě മകൻ, മûഥäാസ് െശമയിയുെട മകൻ, െശമയി

േയാെസèിെě മകൻ, േയാെസè് േയാദായുെട മകൻ, 27 േയാദാ േയാഹćാെě മകൻ, േയാഹćാൻ േരസയുെട മകൻ, േരസ

െസരൂĒാേബലിെě മകൻ, െസരൂĒാേബൽശലഥിേയലിെě മകൻ, ശലഥിേയൽ േനരിയുെട മകൻ, 28 േനരി െമൽèിയുെട

മകൻ, െമൽèിഅāിയുെട മകൻ,അāി േകാസാമിെě മകൻ, േകാസാംഎൽമാദാമിെě മകൻ,എൽമാദാംഏരിെě മകൻ,

ഏർ േയാശുവിെě മകൻ, 29 േയാശുഎലീേയസരിെě മകൻ,എലീേയസർ േയാരീമിെě മകൻ, േയാരീം മüാûിെě മകൻ,

മüാû് േലവിയുെട മകൻ, 30 േലവി ശിമേയാെě മകൻ,ശിമേയാൻ െയഹൂദയുെട മകൻ, െയഹൂദ േയാേസഫിെě മകൻ,

േയാേസഫ് േയാനാമിെěമകൻ, േയാനാംഎലäാèീമിെěമകൻ, 31എലäാèീം െമലäാവിെěമകൻ, െമലäാവു െമćയുെട

മകൻ, െമćാ മûഥയുെട മകൻ, മûഥാ നാഥാെě മകൻ, നാഥാൻ ദാവീദിെě മകൻ, 32 ദാവീദ് യിĠായിയുെട മകൻ,

യിĠായിഓേബദിെě മകൻ,ഓേബദ് േബാവസിെěമകൻ, േബാവസ്സൽേമാെěമകൻ,സൽേമാൻനഹേശാെěമകൻ,

നഹേശാൻഅĊീനാദാബിെě മകൻ, 33അĊീനാദാബ്അരാമിെě മകൻ,അരാം െഹേåസാെě മകൻ, െഹേåസാൻപാെരസിെě

മകൻ, പാെരസ് െയഹൂദയുെട മകൻ, 34 െയഹൂദ യാേèാബിെě മകൻ, യാേèാബ് യിസ്ഹാèിെě മകൻ, യിസ്ഹാè്

അåബാഹാമിെě മകൻ,അåബാഹാം േതരഹിെě മകൻ, േതരഹ് നാേഹാരിെě മകൻ, 35നാേഹാർ െസരൂഗിെě മകൻ, െസരൂഗ്

െരഗുവിെě മകൻ, െരഗുഫാെലഗിെě മകൻ,ഫാെലഗ്ഏെബരിെě മകൻ,ഏെബർ േശലാമിെě മകൻ, 36 േശലാം കയിനാെě

മകൻ, കയിനാൻഅർഫക്സാദിെě മകൻ,അർഫക്സാദ് േശമിെě മകൻ, േശം േനാഹയുെട മകൻ, േനാഹ ലാെമèിെě മകൻ,

37 ലാെമè് െമഥൂെശലായുെട മകൻ, െമഥൂശലഹാേനാèിെě മകൻ, ഹാേനാè് യാെരദിെě മകൻ, യാെരദ് മെലേലäലിെě

മകൻ, മെലേലäൽകയിനാെě മകൻ, 38കയിനാൻഏേനാശിെě മകൻ,ഏേനാശ് േശûിě മകൻ, േശû്ആദാമിെě മകൻ,

ആദാംൈദവûിെě മകൻ.

4 പരിശുĂാÿാവ് നിറõവനായ േയശു േയാർദാൻനദിയിൽനിć് മടïി. പരിശുĂാÿാവ് അേāഹെû ഒരു

വിജനåപേദശേûè് െകാ÷ുേപായി. 2അവിെടഅേāഹംനാൽĜതുദിവസംപിശാചിനാൽ åപേലാഭിĜിèെĜöു.ആ

ദിവസïളിൽഅേāഹം ഒćും ഭêിđിരുćിĭ, നാൽĜതുദിവസം കഴിõേĜാൾഅേāഹûിനു വിശĜനുഭവെĜöു. 3അേĜാൾ

പിശാച് േയശുവിേനാട്, “അï്ൈദവപുåതൻആെണîിൽ,ഈകĭിേനാട്അĜംആകാൻആñാപിèുക!”എćുപറõു.

4അേĜാൾ േയശുഅവേനാട്, “‘മനുഷäൻ േകവലംഅĜംെകാ÷ുമാåതമĭജീവിèുćത്’എć്എഴുതിയിരിèുćു”എć് ഉûരം

പറõു. 5തുടർć് പിശാച് േയശുവിെന ഒരു ഉയർćčലേûèുകൂöിെèാ÷ുേപായി, േലാകûിെലസകലരാജäïളും

êണേനരംെകാ÷്അേāഹെûകാണിđിö്, 6 “ഈ രാജäïളുെടെയĭാംആധിപതäവും ഇവയുെട മഹûçവുംഞാൻനിനèു

തരാം; ഇവെയĭാംഎനിèു നൽകെĜöിരിèുćു, എനിè് ഇġമുĐവന്ഞാൻഇതു െകാടുèുകയുംെചēുćു. 7 നീ

എെěമുĉിൽ ഒćു വീണുവണïുെമîിൽഇെതĭാം നിനèുĐതായിûീരും”എć് പിശാച് േയശുവിേനാട് പറõു. 8

അേĜാൾ േയശുഅവേനാട്, “‘നിïളുെടൈദവമായകർûാവിെന വണïിഅവിടെûമാåതേമ േസവിèാവൂ’എćാണേĭാ

എഴുതെĜöിരിèുćത്”എćുപറõു. 9പിെćപിശാച് േയശുവിെന െജറുശേലമിേലè് െകാ÷ുേപായി,ൈദവാലയûിെě

േഗാപുരാåഗûിൽനിർûിയിö്, “അï്ൈദവപുåതൻആകുćുഎîിൽഇവിെടനിć് താേഴèുചാടുക. 10 “‘ൈദവംതെě

ദൂതĈാേരാട്അïെയകാûുസംരêിèാൻകൽĜിèും; 11അവർഅïയുെടപാദïൾകĭിൽ മുöാെതഅïെയ

അവരുെട കരïളിേലăും,’ എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ” എćു പറõു. 12അതിനുûരമായി േയശു, “‘നിïളുെട

ൈദവമായ കർûാവിെന പരീêിèരുത്’ എćും എഴുതിയിരിèുćു” എćു പറõു. 13 ഈ åപേലാഭനïെളĭാം

പരിസമാപിđേĜാൾ മെĤാരവസരംകാû് പിശാച്അേāഹെûവിöുേപായി. 14 േയശുൈദവാÿശéിയിൽഗലീലയ്èു

മടïി;അേāഹെûèുറിđുĐവാർûഗലീലാåപവിശäയിെലĭായിടûും åപചരിđു. 15അേāഹം െയഹൂദരുെടപĐികളിൽ

ഉപേദശിđു;എĭാവരുംഅേāഹെûåപശംസിđു. 16 േയശു,അേāഹംവളർćസçăംപöണമായനസെറûിേലèുയാåതയായി.

അേāഹംശĒûുദിവസûിൽപതിവനുസരിđ് പĐിയിൽ െചć് വായിèാൻഎഴുേćĤുനിćു. 17 െയശēാåപവാചകെě

പുസ്തകđുരുൾഅേāഹûിനു നൽകി. ചുരുൾനിവർûിഇïെനഎഴുതെĜö ഭാഗംഅേāഹംഎടുûു. 18 “ദരിåദേരാടു

സുവിേശഷംഅറിയിèാൻകർûാവ്എെćഅഭിേഷകം െചയ്തിരിèുകയാൽഅവിടെûആÿാവ്എെěേമലു÷്.

തടവുകാർèുസçാതåăäം åപഖäാപിèാനുംഅĆർèുകാഴ്ചയും മർദിതർèു േമാചനവും നൽകാനും, 19കർûാവിെě

åപസാദവർഷം åപസംഗിèാനും, എെćഅയđിരിèുćു.” 20പിെć േയശു പുസ്തകđുരുൾ ചുരുöി ശുåശൂഷകനു തിരിെക

െകാടുûിö് ഇരുćു. പĐിയിലു÷ായിരുćഎĭാവരുംഅേāഹെû åശĂിđുേനാèി. 21അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾ േകö

ഈതിരുെവഴുû് ഇć് നിവൃûിയായിരിèുകയാണ്”എćുപറõു. 22എĭാവരുംഅേāഹെûèുറിđു നĭഅഭിåപായം

പറõു.അേāഹûിെěഅധരïളിൽനിć് പുറെĜö മധുരവചĢുകൾ േകö് ജനംഅþുതെĜöു. “ഇത് േയാേസഫിെě

മകനേĭ?” ജനം പരസ്പരം േചാദിđു. 23 േയശുഅവേരാട്, “‘ൈവദäാ, നിെćûെćസൗഖäമാèുക’ എćപഴെòാĭ്

ഉĂരിđുെകാ÷്, ‘താîൾകഫാർനഹൂമിൽ െചയ്തുെവćുഞïൾേകöിരിèുćതുതാîളുെടഈപിതൃനഗരûിലും െചēുക’

എćു നിïൾഎേćാടു തീർđയായും പറയും”എćു പറõു. 24അേāഹംഇïെനതുടർćു: “ഒരു åപവാചകനുംസçăം

നഗരûിൽഅംഗീകരിèെĜടുćിĭഎćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 25ഏലിയാവിെěകാലû്,ആകാശം

മൂćരവർഷേûè്അടõുേപാകുകയും േദശെûĭായിടûും വലിയêാമം ഉ÷ാകുകയും െചയ്തു.ആസമയû്

ഇåസാേയലിൽഅേനകംവിധവകൾഉ÷ായിരുćു, നിċയം. 26എćാൽ,ൈദവംഅവരിലാരുെടയുംഅടുèേലèĭ; മറിđ്

സീേദാൻ åപേദശെûസെരപ്തയിെല ഒരു വിധവയുെടഅടുേûèാണ്ഏലിയാåപവാചകെനഅയđത്. 27അതുേപാെലതെć

എലീശാåപവാചകെěകാലû്ഇåസാേയലിൽകുഷ്ഠംബാധിđഅേനകർഉ÷ായിരുെćîിലുംസുറിയാèാരനായനയമാൻ

ഒഴിെകഅവരിൽആർèുംസൗഖäം ലഭിđിĭ.” 28ഇതു േകö് പĐിയിൽ ഉ÷ായിരുćഎĭാവരും േåകാധാകുലരായിûീർćു; 29

ഇരിĜിടûിൽനിć്ചാടിെയഴുേćĤ്അേāഹെûപöണûിൽനിć്പുറേûè്െകാ÷ുേപായി,പöണംപണിതിരുćമലയുെട

വèിൽനിć്താേഴèുതĐിയിടാൻ åശമിđു. 30എćാൽഅേāഹംജനèൂöûിെěഇടയിലൂെടനടćുതെěവഴിèുേപായി. 31

പിെćാരിèൽഅേāഹംഗലീലയിെല ഒരു പöണമായകഫാർനഹൂമിൽെചć്ശĒûുനാളിൽജനെûഉപേദശിèാൻതുടïി.

32അേāഹûിെěസേąശംആധികാരികതേയാെടആയിരുćതിനാൽജനംഅേāഹûിെě ഉപേദശûിൽആċരäെĜöു.

33 അവിെട െയഹൂദĜĐിയിൽ ദുരാÿാവു ബാധിđ ഒരു മനുഷäൻ ഒരിèൽ വćിരുćു. അയാൾ, 34 “നസറായനായ

േയശുേവ,ഞïെള വിöുേപാകേണ!അേïèുഞïേളാട് എăുകാരäം?ഞïെള നശിĜിèാേനാഅïു വćിരിèുćത്?

അï്ആരാെണć്എനിèറിയാം—അï്ൈദവûിെěപരിശുĂൻതെć”എć്അതäുđûിൽവിളിđുപറõു. 35

“ശĝിđുേപാകരുത്!” ശാസിđുെകാ÷് “അവനിൽനിć് പുറûുവരിക!”എć് േയശു കൽĜിđു.അേĜാൾ ദുരാÿാവ്ആ
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മനുഷäെനഅവരുെടഎĭാവരുെടയും മുĉിൽതĐിയിöേശഷംഅവന് ഉപåദവെമാćും വരുûാെതപുറûുേപായി. 36

ജനെമĭാം ആċരäെĜöു പരസ്പരം ചർđെചēാൻ തുടïി, “അധികാരവും ശéിയും നിറõഅേāഹûിെěഈ

വാèുകൾഎă്?അേāഹം ദുരാÿാèേളാടു കൽĜിèുćു;അവപുറûുവരുćു!” 37 േയശുവിെനèുറിđുĐവാർû

ചുĤുമുĐ åപേദശïളിെലĭാം പരćു. 38 േയശു പĐിയിൽനിćിറïിശിേമാെě ഭവനûിൽ െചćു. ശിേമാെěഅĊായിയĊ

അതികഠിനമായ പനിപിടിđ് കിടĜിലായിരിèുćു. അവൾèുേവ÷ി അവർ േയശുവിേനാട് അേപêിđു. 39അേāഹം

അവളുെട കിടèയ്èടുûുെചćു കുനിõുപനിെയശാസിđു.അവളുെട പനി മാറി.അവൾ ഉടെനഎഴുേćĤ്അവെര

ശുåശൂഷിđുതുടïി. 40സൂരäൻഅസ്തമിđേĜാൾ ജനം വിവിധ േരാഗïൾബാധിđിരുćവെരെയĭാം േയശുവിെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു;അേāഹംഓേരാരുûരുെടയുംേമൽൈകെവđ്അവെരസൗഖäമാèി. 41അതുമാåതമĭ, പലരിൽനിćും

ഭൂതïൾപുറെĜöുേപാകുേĉാൾ, “നീൈദവപുåതൻതെć!”എć് ഉറെèവിളിđുപറõു.അേāഹം åകിസ്തുവാെണć്

ഭൂതïൾè് അറിയാമായിരുćതുെകാ÷് സംസാരിèാൻ അനുവദിèാെത അേāഹം അവെയ ശാസിđുനിർûി. 42

åപഭാതûിൽ േയശു ഒരു വിജനčലേûèുയാåതയായി. ജനïൾഅേāഹെûഅേനçഷിđുെകാ÷ിരുćു.അവർഅേāഹം

ഉ÷ായിരുćčലെûûിയേĜാൾതïെള വിöുേപാകാതിരിèാൻഅേāഹെûനിർബĆിđു. 43എćാൽ േയശു, “ഞാൻ

ൈദവരാജäûിെěസുവിേശഷം മĤു പöണïളിലുംഅറിയിേè÷താകുćു;അതിനായിöേĭാഎെćഅയđിöുĐത്”എćു

പറõു. 44ഇതിനുേശഷംഅേāഹം െയഹൂദäരുെട േദശûിെലപĐികളിൽ åപസംഗിđുെകാ÷ിരുćു.

5 ഒരു ദിവസം േയശു െഗേćസെരû് തടാകതീരûു നിൽèുേĉാൾ, ജനèൂöം ൈദവവചനം േകൾèാൻ

തിèിûിരèിെèാ÷ിരുćു. 2അേĜാൾവലകഴുകിെèാ÷ിരുć മീൻപിടിûèാരുെട ര÷് വĐം തടാകതീരേûാട്

േചർćു കിടèുćത്അേāഹം ക÷ു. 3അവയിെലാć് ശിേമാേěതായിരുćു. േയശുഅതിൽകയറിയിö് വĐം കരയിൽനിć്

അൽĜം നീèാൻശിേമാേനാട്ആവശäെĜöു. അേāഹംആവĐûിൽഇരുćുെകാ÷് ജനെû ഉപേദശിđു. 4 േയശു

തെě åപഭാഷണം അവസാനിĜിđതിനുേശഷം, “നിെě വĐംആഴമുĐിടേûè് നീèി അവിെട വലയിറèുക” എć്

ശിേമാേനാട് കൽĜിđു. 5അതിനു ശിേമാൻ, “åപേഭാ, രാåതിമുഴുവൻ കġെĜöിöും ഞïൾè് ഒćും കിöിയിĭ. എîിലും

അïയുെട വാèനുസരിđ് ഞാൻ വലയിറèാം” എć് ഉûരം പറõു. 6 അവർ അïെന െചയ്തേĜാൾ വലിയ

മീൻകൂöം വലയിൽെĜöു; അവരുെട വല കീറാൻ തുടïി. 7അേĜാളവർ, മേĤ വĐûിലുĐ പîാളികൾ വćു തïെള

സഹായിേè÷തിന്അവെരആംഗäംകാöി വിളിđു.അവർ വćു, ര÷് വĐïളും മുïാറാകുćതുവെര മീൻ നിറđു. 8ഇതു

ക÷േĜാൾശിേമാൻ പേåതാസ് േയശുവിെěകാൽèൽവീണ്, “കർûാേവ,എെćവിöു േപാകണേമ,ഞാൻപാപിയായ

മനുഷäൻആകുćു” എćു പറõു. 9ശിേമാനും ശിേമാെěഎĭാ കൂöുകാരും തïൾനടûിയ മീൻപിടിûെûĜĤി

വിസ്മയഭരിതരായിരുćു; 10 െസെബദിയുെട മèളായയാേèാബ്, േയാഹćാൻഎćീപîാളികളും വിസ്മയിđു.അേĜാൾ

േയശു ശിേമാേനാട്, “ഭയെĜടരുത്; ഇനിമുതൽ നീ മനുഷäെര പിടിèുćവനാകും” എćു പറõു. 11അïെന,അവർ

തïളുെട വĐïൾവലിđു കരയ്èു കയĤിയേശഷംഎĭാം ഉേപêിđ് േയശുവിെനഅനുഗമിđു. 12 േയശു ഒരു പöണûിൽ

ആയിരുćേĜാൾ േദഹമാസകലം കുഷ്ഠം നിറõഒരു മനുഷäൻഅവിെടവćു.അയാൾ േയശുവിെനക÷ിö് സാġാംഗം വീണ്,

“കർûാേവ,അേïèു മനĢുെ÷îിൽഎെćസൗഖäമാèാൻകഴിയും”എćേപêിđു. 13 േയശുൈകനീöിആമനുഷäെന

െതാöുെകാ÷്, “എനിèു മനĢു÷്, നീ ശുĂനാകുക”എćുപറõു. ഉടൻതെćകുഷ്ഠേരാഗûിൽനിć്അയാൾèു

സൗഖäം ലഭിđു. 14അേĜാൾ േയശുഅവേനാട്, “ഇത്ആേരാടും പറയരുത്,എćാൽനീ േപായി പുേരാഹിതനു നിെćûെć

കാണിèുക. നീ പൂർണസൗഖäമുĐവനായി എć് െപാതുജനïൾèു േബാധäെĜടുćതിനായി േമാശ കൽĜിđ വഴിപാടുകൾ

അർĜിèുകയുംെചēുക”എćു കൽĜിđു. 15എîിലുംഅേāഹെûèുറിđുĐവാർûവളെര പരćു. തൽഫലമായി വലിയ

ജനèൂöïൾഅേāഹûിെě വചനം േകൾèാനും തïളുെട േരാഗസൗഖäûിനുമായി വćുേചർćു. 16എćാൽ, േയശു

പലേĜാഴും വിജനčലïളിേലèു പിൻവാïി åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 17 ഒരു ദിവസം േയശു ഉപേദശിèുേĉാൾഗലീലയിെല

എĭാ åഗാമïളിൽനിćും െയഹൂദäയിൽനിćും െജറുശേലമിൽനിćും വെćûിയ പരീശĈാരും േവദñരും അവിെട

ഇരിèുćു÷ായിരുćു. േരാഗികെള സൗഖäമാèാൻ കർûാവിെě ശéിഅേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 18അേĜാൾ

ചിലർ ഒരു പêാഘാതേരാഗിെയ കിടèയിൽ വഹിđുെകാ÷ുവćു.അവെന േയശു ഇരുćിരുć വീടിനുĐിൽ െകാ÷ുെചć്

അേāഹûിെěമുĉിൽകിടûാൻ åശമിđു. 19ജനûിരèു നിമിûംഅïെന െചēുകസാധäമĭഎćുക÷്അവർ

േമൽèൂരയിൽ കയറി, ചിലഓടുകൾനീèിഅവെനകിടèേയാെട ജനമധäûിൽ, േയശുവിെě േനേരമുĉിൽഇറèിെവđു.

20അവരുെട വിശçാസം ക÷ിö് േയശു, “സ്േനഹിതാ, നിെě പാപïൾ േമാചിđിരിèുćു” എćു പറõു. 21എćാൽ

പരീശĈാരും േവദñരും, “ൈദവെûനിąിèുćഇേāഹംആരാണ്? പാപïൾêമിèാൻൈദവûിനĭാെതആർèാണു

കഴിയുക?”എćുചിăിèാൻതുടïി. 22അവരുെട വിചിăനം åഗഹിđ േയശുഅവേരാടു േചാദിđു, “നിïൾഹൃദയûിൽ

ഇïെനചിăിèുćെതă്? 23 ‘നിെěപാപïൾêമിđിരിèുćു,’ എćു പറയുćേതാ ‘എഴുേćĤു നടèുക,’എćു

പറയുćേതാഏതാകുćുഎളുĜം? 24എćാൽ, മനുഷäപുåതനു ഭൂമിയിൽപാപïൾêമിèാൻഅധികാരമുെ÷ć് നിïൾ

അറിõിരിേè÷താണ്.” തുടർć് േയശുആപêാഘാതേരാഗിേയാട്, “എഴുേćĤ് നിെě കിടèെയടുû് വീöിൽേപാകുക”

എć്ആñാപിđു. 25അേĜാൾûെćഅയാൾഅവരുെടമുĉാെകഎഴുേćĤുനിćു; താൻകിടćിരുćകിടèെയടുûു;

ൈദവെûസ്തുതിđുെകാ÷ു ഭവനûിേലèു േപായി. 26എĭാവരും വിസ്മയഭരിതരായിൈദവെûപുകഴ്ûി.അവർ

ഭയഭéിനിറõവരായി, “നാംഇć്അതäപൂർവകാരäïൾക÷ിരിèുćു”എćുപറõു. 27ഈസംഭവûിനുേശഷം േയശു

പുറേûèു േപാകുേĉാൾ, േലവിഎćു േപരുĐഒരു നികുതിപിരിവുകാരൻനികുതിപിരിവു നടûാനിരിèുćതുക÷ു. േയശു

അയാേളാട്, “എെćഅനുഗമിèുക”എćുകൽĜിđു. 28 േലവിഎഴുേćĤ്എĭാം ഉേപêിđ്അേāഹെûഅനുഗമിđു. 29

പിćീട് േലവി തെě ഭവനûിൽ േയശുവിനു വലിെയാരു വിരുćുസൽèാരം നടûി. േയശുവിേനാെടാĜം നികുതിപിരിവുകാരും

മĤുപലരുംഅടïിയവലിെയാരുസമൂഹം ഭêണംകഴിđുെകാ÷ിരുćു. 30എćാൽ,പരീശĈാരുംഅവരുെടവിഭാഗûിൽെĜö

േവദñരുംഅേāഹûിെěശിഷäĈാേരാട്, “നിïൾനികുതിപിരിവുകാേരാടും കുåപസിĂപാപികേളാടുെമാĜം ഭêിđു

പാനംെചēുćെതă്?”എćു േചാദിèുകയും പിറുപിറുèുകയും െചയ്തു. 31 േയശുഅവേരാട്, “ആേരാഗäമുĐവർèĭ,

േരാഗികൾèാണ്ൈവദäെനെèാ÷്ആവശäം. 32ഞാൻനീതിനിഷ്ഠെരയĭ, പാപികെളയാണ് മാനസാăരûിേലèു

വിളിèാൻവćിരിèുćത്”എć് ഉûരംപറõു. 33പിെćാരിèൽചിലർ േയശുവിേനാട്, “േയാഹćാൻസ്നാപകെě

ശിഷäĈാർ കൂെടèൂെട ഉപവസിèുകയും åപാർഥിèുകയുംെചēുćു; പരീശĈാരുെട ശിഷäĈാരുംഅïെനെചēുćു.

എćാൽഅïയുെടശിഷäĈാരാകെö, ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചēുćു”എćു പറõു. 34അതിന് േയശു,

“മണവാളൻഅതിഥികേളാടുകൂെടയുĐേĜാൾവിരുćുകാർè് ഉപവസിèാൻകഴിയുേമാ? 35എćാൽമണവാളൻഅവെര

വിöുപിരിയുćകാലം വരും;ആനാളുകളിൽഅവർ ഉപവസിèും”എć് ഉûരം പറõു. 36തുടർć്അേāഹംഅവേരാട്

ഈസാദൃശäകഥ പറõു: “പുതിയ വസ്åതûിൽനിć് ഒരു കഷണം കീറിെയടുû്ആരും പഴയത് തുćിേđർèുćിĭ.
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അïെനെചയ്താൽപുതിയ വസ്åതം കീറുെമćുമാåതമĭ പുതിയ തുണിèഷണംപഴയതിേനാട് േചരുകയുമിĭ. 37ആരും

പുതിയവീõുപഴയതുകൽèുടïളിൽസൂêിèാറിĭ;അïെനെചയ്താൽപുതുവീõ്അവെയപിളർèും, വീõ്

ഒഴുകിേĜാകുകയും തുകൽèുടïൾനശിèുകയും െചēും. 38അരുത്, പുതിയ വീõ് പുതിയ തുകൽèുടïളിലാണ്

പകർćുെവേè÷ത്. 39പഴയവീõുകുടിđതിനുേശഷംആരും പുതിയത്ആവശäെĜടുćിĭ, ‘പഴയതു തെćെമđം’എćു

പറയും.”

6 ഒരു ശĒûുനാളിൽ േയശു ധാനäം വിളõുനിൽèുć ഒരു വയലിലൂെട യാåതെചēുകയായിരുćു.അേāഹûിെě

ശിഷäĈാർ കതിരുകൾ പറിđു ൈകകളിൽെവđു തിരുĊി ധാനäം തിćാൻതുടïി. 2 അേĜാൾ, “ശĒûുനാളിൽ

അനുവദനീയമĭാûതുനിïൾെചēുćെതă്?”എćുചിലപരീശĈാർ േചാദിđു. 3അതിനുûരമായി േയശുഅവേരാട്,

“ദാവീദും സഹയാåതികരും തïൾèു വിശćേĜാൾഎăു െചയ്തുെവćു നിïൾ ഒരിèലും വായിđിöിേĭ? 4 ദാവീദ്

ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđ്, പുേരാഹിതĈാർെèാഴിെക മĤാർèും ഭêിèാൻഅനുമതിയിĭാû,സമർĜിèെĜöഅĜം

ഭêിèുകയുംസഹയാåതികർèു നൽകുകയും െചയ്തു.” 5തുടർć് േയശു, “മനുഷäപുåതൻശĒûിെěഅധിപതിയാണ്”

എćു പറõു. 6 മെĤാരു ശĒûുനാളിൽഅേāഹം െയഹൂദരുെട പĐിയിൽെđć് ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു.

വലതുൈകേശാഷിđുേപായഒരു മനുഷäൻഅć്അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 7പരീശĈാരും േവദñരും േയശുവിെěേമൽ

കുĤം ആേരാപിèാൻ പഴുതു േതടുകയായിരുćതുെകാ÷് അേāഹം ശĒûുനാളിൽ സൗഖäമാèുേമാ എć് അവർ

സസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. 8 എćാൽ, അവരുെട വിചാരം åഗഹിđിö് േയശു, ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്,

“എഴുേćĤ് എĭാവരുെടയും മുĉിൽ നിൽèുക”എćു പറõു.അയാൾഅവിെടഎഴുേćĤുനിćു. 9തുടർć് േയശു

അവേരാട് ഇïെന േചാദിđു: “ഞാൻ നിïേളാടു േചാദിèെö, ശĒûുനാളിൽ നĈ െചēുćേതാ തിĈെചēുćേതാ

ജീവൻരêിèുćേതാഅതിെനനശിĜിèുćേതാഏതാണ്നിയമവിേധയം?” 10അേāഹംഅവെരഓേരാരുûെരയും

സൂêിđ് േനാèി. തുടർć്ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “നിെěൈകനീöുക”എćുപറõു.അയാൾഅïെനെചയ്തു;

അയാളുെടൈകèു പരിപൂർണസൗഖäം ലഭിđു. 11എćാൽപരീശĈാരും േവദñരും, േåകാധം നിറõവരായി, േയശുവിെന

എăു െചēണെമć് പരസ്പരം ചർđെചയ്തു. 12 അെćാരിèൽ േയശു åപാർഥിèാൻ മലയിേലèു കയറിേĜായി;

ൈദവേûാട് åപാർഥിđുെകാ÷് രാåതിമുഴുവനും െചലവഴിđു. 13 åപഭാതമായേĜാൾഅേāഹംശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđു;

അവരിൽനിć് പåă÷ുേപെര െതരെõടുû്അവർè്അെĜാസ്തലĈാർഎćുനാമകരണംെചയ്തു.അവരുെട േപരുകൾ

ഇവയാണ്: 14പേåതാസ്എć് േയശുവിളിđശിേമാൻ,അയാളുെടസേഹാദരൻഅåăേയാസ്, യാേèാബ്, േയാഹćാൻ,

ഫിലിെĜാസ്,ബർെûാെലാമായി, 15 മûായി, േതാമസ്,അല്ഫായിയുെട മകനായയാേèാബ്, േദശീയവാദിയായിരുć

ശിേമാൻ, 16 യാേèാബിെě മകനായ യൂദാ, വòകനായിûീർćഈസ്കേരäാû് യൂദാ. 17 േയശു അവേരാെടാĜം

മലയിൽനിć് ഇറïിസമതലഭൂമിയിൽവćു.അവിെടഅേāഹûിെěശിഷäരുെട ഒരു വലിയസമൂഹവും; െജറുശേലമിൽനിćും

െയഹൂദäയിെല മെĤĭായിടûുനിćും സമുåദതീരപöണïളായ േസാരിൽനിćും സീേദാനിൽനിćും 18 േയശുവിെě വാèുകൾ

åശവിèാനും േരാഗസൗഖäംåപാപിèാനും വലിെയാരു ജനാവലിയും വćിöു÷ായിരുćു. ദുരാÿപീഡിതർസൗഖäംåപാപിđു. 19

അേāഹûിൽനിć് ശéിപുറെĜö് എĭാവെരയുംസൗഖäമാèിയിരുćതുെകാ÷ു ജനïൾഎĭാവരുംഅേāഹെû

സ്പർശിèാൻ åശമിđു. 20ശിഷäെര േനാèിെèാ÷്അേāഹം പറõു: “ദരിåദരായ നിïൾഅനുഗൃഹീതർ; നിïളുേടതേĭാ

ൈദവരാജäം. 21ഇേĜാൾ വിശèുćവരായ നിïൾഅനുഗൃഹീതർ; നിïൾസംതൃപ്തരാകും. ഇേĜാൾ വിലപിèുćവരായ

നിïൾഅനുഗൃഹീതർ; നിïൾആıാദിèും. 22നിïൾമനുഷäപുåതെě (എെě)അനുയായികളായതുെകാ÷് ജനം

നിïെള െവറുû്,സമുദായåഭġരാèിഅപമാനിđ്, നിïളുെട േപരുകൾശപിèെĜöത്എć് ഗണിèുേĉാൾ, നിïൾ

അനുഗൃഹീതർ. 23 “അćാളിൽനിïൾആനąാതിേരകûാൽതുĐിđാടുക.കാരണം, മഹûാണ്സçർഗûിൽനിïൾèുĐ

åപതിഫലം.അവരുെട പൂർവികർൈദവûിെě åപവാചകĈാേരാടുംഅïെനതെćയാണേĭാ െചയ്തത്. 24 “ധനികരായ

നിïൾേèാ,ഹാകġം!നിïൾèുĐആശçാസംനിïൾഅനുഭവിđുകഴിõു. 25ഇേĜാൾഭêിđുസംതൃപ്തരായിരിèുć

നിïൾèുഹാ കġം! നിïൾവിശćുവലയും. ഇേĜാൾആıാദിèുćനിïൾèുഹാ കġം! നിïൾഅതിദുഃഖേûാെട

വിലപിèും. 26എĭാവരും നിïെള åപശംസിèുേĉാൾനിïൾèുഹാകġം!അവരുെട പൂർവികരും വäാജåപവാചകĈാെര

അïെനതെć åപശംസിđിöു÷േĭാ. 27 “എćാൽ, എെěഈ വാèുകൾ േകöുെകാ÷ിരിèുć നിïേളാടു ഞാൻ

പറയെö: നിïളുെടശåതുèെളസ്േനഹിèുക,നിïെളെവറുèുćവർèുനĈെചēുക, 28നിïെളശപിèുćവെര

അനുåഗഹിèുക, നിïെള നിąിèുćവർèുേവ÷ി åപാർഥിèുക. 29 ഒരാൾനിെě ഒരു െചകിöû്അടിèുെćîിൽ

അയാൾè് മേĤെചകിടുംകാണിđുെകാടുèുക.നിെěപുറîുĜായംഎടുèുćയാൾè്വസ്åതവുംകൂെടനൽകാൻമടിèരുത്.

30നിേćാട് എെăîിലുംആവശäെĜടുćവർè്അത് നൽകുക; നിനèുĐത്ആെരîിലുംഅപഹരിđാൽഅതു തിരിെക

ആവശäെĜടരുത്. 31 മĤുĐവർനിïേളാടു െചēണെമć് നിïൾആåഗഹിèുćതുേപാെലനിïൾഅവേരാടും െചēുക. 32

“നിïെളസ്േനഹിèുćവെരമാåതംസ്േനഹിđാൽഅതിൽനിïൾè്അഭിമാനിèാൻഎăാണുĐത്? പാപികെളćു

സമൂഹം പരിഗണിèുćവരും തïെളസ്േനഹിèുćവെരസ്േനഹിèുćു÷േĭാ. 33നിïൾèുനĈ െചēുćവർèു

നിïൾനĈെചയ്താൽഅതിൽഅഭിമാനിèാൻഎăാണുĐത്? പാപികളുംഅതുതെćെചēുćു÷േĭാ. 34തിരിെക

ലഭിèുെമćു åപതീêിđുെകാ÷് നിïൾ വായ്പെകാടുûാൽഅതിൽ നിïൾè് എăാണ്അഭിമാനിèാനുĐത്?

പാപികളുംഎĭാം തിരിെക ലഭിèുെമć åപതീêേയാെട, പാപികൾèു വായ്പെകാടുèുćു÷േĭാ. 35എćാൽനിïളുെട

ശåതുèെളസ്േനഹിèുക;അവർèു നĈ െചēുക; തിരിെക ലഭിèുെമć åപതീêകൂടാെതഅവർèു വായ്പെകാടുèുക.

അേĜാൾ നിïളുെട åപതിഫലം മഹûായിരിèും. അïെനയാണ് പരേമാćതെě മèൾ åപവർûിèുക; കാരണം,

അവിടćുനąിെകöവേരാടും ദുġേരാടും ദയാലുവാകുćു. 36നിïളുെടപിതാവ് കരുണാമയൻആയിരിèുćതുേപാെല

നിïളും കരുണയുĐവരായിരിèുക. 37 “മĤുĐവെര നäായംവിധിèരുത്; എćാൽ നിïളും വിധിèെĜടുകയിĭ.

ശിêവിധിèരുത്; നിïൾèും ശിêാവിധി ഉ÷ാകുകയിĭ. êമിèുക; നിïേളാടും êമിèും. 38 െകാടുèുക;

എćാൽ നിïൾèു ലഭിèും; അളവുപാåതûിൽ അമർûിèുലുèി പുറേûèു കവിയുć അളവിൽ നിïളുെട

മടിയിൽ åപതിഫലം ലഭിèും. നിïൾഅളèാൻ ഉപേയാഗിèുćഅേതഅളവുെകാ÷ു നിïൾèുംഅളćുകിöും.”

39 തുടർć് േയശു അവേരാട് ഈസാദൃശäകഥയും പറõു: “ഒരĆന് മെĤാരĆെന നയിèാൻ കഴിയുേമാ? ഇരുവരും

കുഴിയിൽ വീണുേപാകുകയിĭേയാ? 40ശിഷäൻ ഗുരുവിെനèാൾñാനിയĭ;എćാൽഅഭäസനം പൂർûിയാèിയശിഷäൻ

ഗുരുവിെനേĜാെലയായിûീരും. 41 “സçăം കĚിൽ മരèഷണംഇരിèുćതു ഗൗനിèാെത നിïൾസേഹാദരïളുെട

കĚിെലകരടു ചൂ÷ിèാണിèാൻ åശമിèുćെതăുെകാ÷്? 42നിെěസçăംകĚിൽ ഒരു മരèഷണമിരിèുേĉാൾഅതു

കാണാെത ‘സേഹാദരïേള,ഞാൻനിïളുെട കĚിെലകരട്എടുûുകളയെö’എćു നിനè്എïെനപറയാൻകഴിയും?

കപടഭéേര,ആദäം നിïളുെടകĚിൽനിć് മരèഷണംഎടുûുകളയുക.അേĜാൾസേഹാദരïളുെടകĚിൽനിć്
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കരട്എടുûുകളയുćതിന് നിïൾèുവäéമായി കാണാൻകഴിയും. 43 “വിഷഫലംകായ്èുćനĭവൃêമിĭ; നĭഫലം

കായ്èുć വിഷവൃêവുമിĭ. 44 ഏതു വൃêവും അതിെě ഫലംെകാ÷് തിരിđറിയാം. ആരും മുൾെđടികളിൽനിć്

അûിĜഴേമാെഞരിõിലിൽനിć് മുăിരിèുലേയാ േശഖരിèുćിĭ. 45നĭമനുഷäൻ,തെěഹൃദയûിൽസംഭരിđിരിèുć

നĈയിൽനിćു, നĈ åപവർûിèുćു; ദുġമനുഷäേനാ തെě ഹൃദയûിൽ നിêിപ്തമായിരിèുć തിĈയിൽനിćു,

തിĈ åപവർûിèുćു. ഹൃദയം നിറõുകവിയുćതാണേĭാ വായ്സംസാരിèുćത്. 46 “നിïൾഎെć ‘കർûാേവ,

കർûാേവ,’എćുവിളിèുകയുംഞാൻപറയുćതു åപവർûിèാതിരിèുകയും െചēുćത്എăുെകാ÷്? 47എെě

അടുèൽവć്എെěവചനïൾേകö്അതിനനുസരിđു åപവർûിèുćവäéിആേരാടുസദൃശൻഎćുഞാൻനിïൾèു

കാണിđുതരാം. 48ആഴûിൽകുഴിđു പാറേമൽഅടിčാനമിöു വീടുപണിയുćവേനാട് സദൃശനാണയാൾ. åപളയമു÷ായി

ഒഴുè്ആവീടിേĈൽആõടിđു.എćാൽ,അത്ബലവûായി പണിതിരുćതുെകാ÷്അതിന് ഇളèംതöിയേതയിĭ. 49

എćാൽ,എെěവചനïൾേകöിö്അതിനനുസരിđു åപവർûിèാതിരിèുćവäéി,അടിčാനമിടാെത മĚിേĈൽ

വീടുപണിത മനുഷäേനാട്സദൃശൻ. ഒഴുè്ആവീടിേĈൽആõടിđയുടൻതെćഅതുതകർćുവീണു;അതിെěനാശം

പരിപൂർണമായിരുćു.”

7അവിടെû വാèുകൾഅതീവåശĂേയാെട േകöുെകാ÷ിരുć ജനേûാടുĐ åപഭാഷണം അവസാനിĜിđേശഷം,

േയശു കഫാർനഹൂമിൽ മടïിെയûി. 2അവിെട ഒരു ശതാധിപനു വളെര വിലെĜö ഒരു േസവകൻ േരാഗംബാധിđ്

മരണാസćനായിരുćു. 3 േയശുവിെനèുറിđു േകö ശതാധിപൻ, േയശു വć് തെě േസവകെനസൗഖäമാèണെമć്

അേപêിèാൻ െയഹൂദാമതûിെല ചില േനതാèĈാെര അേāഹûിെěഅടുèൽഅയđു. 4അവർ േയശുവിെě

അടുèൽവć്ശതാധിപനുേവ÷ിശുപാർശെചയ്തുെകാ÷് ഇïെനഅേപêിđു: “അï്ഇതു െചയ്തുെകാടുèാൻ

ആ മനുഷäൻ േയാഗäൻ; 5 കാരണം, അയാൾ നĊുെട സമുദായേûാട് സ്േനഹമുĐവനാണ്; നമുèുേവ÷ി ഒരു

പĐി പണിയിđുതരികയും െചയ്തിരിèുćു.” 6 അേĜാൾ േയശു അവേരാടുകൂെട േപായി. അേāഹം ഭവനേûാട്

അടുèാറായേĜാൾശതാധിപൻതെěസ്േനഹിതĈാരിൽ ചിലെര േയശുവിെěഅടുèൽഅയđ് ഇïെനഅറിയിđു:

“കർûാേവ, ബുĂിമുേö÷ാ; അï് എെě ഭവനûിൽ വരാനുĐ േയാഗäത എനിèിĭ; 7 അതുെകാ÷ാണ് ഞാൻ

േനരിö്അïയുെടഅടുèൽവരാതിരുćതും.അï് ഒരു വാè് ഉđരിđാൽമാåതം മതി,എെě േസവകൻസൗഖäമാകും.

8ഞാനും അധികാരûിനു കീഴ്െĜöിരിèുć ഒരു വäéിയാണ്; എെě കീഴിലും ൈസനികരു÷്, അവരിെലാരുവേനാട്

‘േപാകുക’ എćു പറõാൽഅയാൾ േപാകുćു, മെĤാരുവേനാട് ‘വരിക’ എćു പറõാൽഅയാൾ വരുćു. ഞാൻ

എെě േസവകേനാട് ‘ഒരു കാരäം െചēുക’ എćു പറയുേĉാൾഅയാൾ െചēുćു.” 9 ഇതു േകö് േയശുആċരäെĜö്,

ചുĤും േനാèിതെćഅനുഗമിèുćജനèൂöേûാട്, “ഞാൻനിïേളാടു പറയെö,ഇåസാേയൽജനതയിൽേപാലുംഇåത

ദൃഢവിശçാസംഞാൻആരിലും ക÷ിĭ”എćു പറõു. 10ശതാധിപെěസ്േനഹിതĈാർ വീöിൽ മടïിെയûിയേĜാൾ

േസവകന് പരിപൂർണസൗഖäം ലഭിđിരിèുćതായി ക÷ു. 11ഈസംഭവûിനുേശഷംഅധികം താമസിèാെത േയശു

നയിൻ എć പöണûിേലèു േപാകുേĉാൾ; ശിഷäĈാരും വലിെയാരു ജനസòയവും അേāഹെûഅനുഗമിđു. 12

േയശുപöണകവാടേûാടടുûേĜാൾഅതാ, മരിđുേപായഒരാെളപöണûിനുപുറേûèുെകാ÷ുവരുćു.അയാൾ

തെěഅĊയുെട ഏകപുåതൻ; അവൾ വിധവയുമായിരുćു. പöണûിൽനിć് വലിെയാരു ജനèൂöം അവേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. 13അവെളക÷േĜാൾകർûാവിെě മനĢലിõു.അവിടć്അവേളാട്, “കരേയ÷ാ”എćുപറõു. 14

േയശുഅടുûുെചć് ശവമòം െതാöേĜാൾ,അത് ചുമćുെകാ÷് േപാകുകയായിരുćവർഅവിെട നിćു.അേāഹം,

“യുവാേവ,ഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുകയാണ് ‘എഴുേćൽèുക’” എćു പറõു. 15അേĜാൾ മരിđവൻഎഴുേćĤിരുćു

സംസാരിèാൻതുടïി. േയശുഅവെനഅവെěഅĊയ്è് തിരിെകനൽകി. 16ജനെമĭാം ഭയപരവശരായി;ൈദവെû

പുകഴ്ûി. “ഒരു വലിയ åപവാചകൻ നĊുെട മേധä വćിരിèുćു. ൈദവം തെě ജനെûസąർശിđിരിèുćു,” എć്

അവർ പറõു. 17 േയശുവിെനèുറിđുĐഈവാർû െയഹൂദർèിടയിലും നാലുപാടുമുĐ åപേദശûും åപചരിđു.

18 ഈസംഭവïെളèുറിെđാെèയും േയാഹćാൻസ്നാപകെě ശിഷäĈാർ േയാഹćാെന അറിയിđു. 19 അേāഹം

തെě ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര വിളിđ്, “വരാനുĐ മശിഹാ അïുതെćേയാ? അĭ, ഞïൾ ഇനിയും മെĤാരാെള

കാûിരിèണേമാ?” എćു േചാദിèാൻ കർûാവിെě അടുèൽ അയđു. 20 അവർ േയശുവിെě അടുèൽവć്,

“‘വരാനുĐ മശിഹാ അïുതെćേയാ? അĭ, ഞïൾ ഇനിയും മെĤാരാെള കാûിരിèണേമാ?’ എćു േചാദിèാൻ

േയാഹćാൻസ്നാപകൻഞïെളഅïയുെടഅടുèൽഅയđിരിèുćു”എćുപറõു. 21ആസമയûുതെćേയശു,

േരാഗïളും പീഡകളും ദുരാÿാèളുംബാധിđഅേനകെരസൗഖäമാèുകയുംഅĆരായഅേനകർèു കാഴ്ച നൽകുകയും

െചയ്തു. 22പിെć േയശുആസേąശവാഹകേരാട്, “നിïൾകാണുകയും േകൾèുകയുംെചēുćഇèാരäïൾമടïിെđć്

േയാഹćാെനഅറിയിèുക:അĆർèുകാഴ്ച ലഭിèുćു, മുടăർനടèുćു, കുഷ്ഠേരാഗികൾസൗഖäമാകുćു,ബധിരർ

േകൾèുćു, മരിđവർ ഉയിർĜിèെĜടുćു, ദരിåദേരാടുസുവിേശഷംഅറിയിèുćു. 23എćിലുĐവിശçാസûിൽനിć്

വäതിചലിèാെതനിലനിൽèുćവർഅനുഗൃഹീതർ!” എćു പറõു. 24 േയാഹćാെěസേąശവാഹകർഅവിെടനിćു

േപാകുേĉാൾ േയശു േയാഹćാെനèുറിđു ജനèൂöേûാടു സംസാരിèാൻ തുടïി: “നിïൾ എăുകാണാനാണ്

മരുഭൂമിയിൽ േപായത്? കാĤിൽആടിയുലയുćഞാïണേയാ? 25അേതാ, മൃദുലചണവസ്åതം ധരിđ ഒരു മനുഷäെന

കാണുćതിേനാ?അĭ,അമൂലä വസ്åതïൾധരിèുകയുംആഡംബരûിൽമുഴുകുകയുംെചēുćവർ െകാöാരïളിൽ

അĭേയാ ഉĐത്? 26പിെćനിïൾഎăുകാണാനാണു േപായത്? ഒരു åപവാചകെനേയാ?അേത, ഒരു åപവാചകെനèാൾ

േåശഷ്ഠെനûെćഎćുഞാൻ പറയുćു. 27 “‘ഇതാ,ഞാൻ നിനèുമുĉാെകഎെěസേąശവാഹകെനഅയയ്èും, നിെě

മുേĉഅയാൾനിനèുവഴിെയാരുèും,’എćുതിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത് േയാഹćാെനèുറിđാണ്.

28 സ്åതീകളിൽനിćു ജനിđവരിൽ േയാഹćാൻസ്നാപകെനèാൾ മഹാൻ ഉ÷ായിöിĭ; എćാൽ, ൈദവരാജäûിൽ

ഏĤവും െചറിയവൻേപാലും അേāഹെûèാൾ മഹാൻആകുćു എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.” 29 ജനïൾ

േയാഹćാെě സ്നാനേമĤവരായിരുćു. അതിനാൽ അവർ േയശുവിെě വചĢുകൾ േകöേĜാൾ ൈദവûിെě വഴി

നീതിയുĐെതć്അംഗീകരിđു. നികുതിപിരിവുകാർേപാലുംഅèൂöûിലു÷ായിരുćു. 30എćാൽ, േയാഹćാനാൽസ്നാനം

സçീകരിèാതിരുćപരീശĈാരും നിയമñരും തïെളèുറിđുĐൈദവûിെěആേലാചനതിരസ്കരിđു. 31അേĜാൾ

േയശു പറõത്: “ഈതലമുറയിെല മനുഷäെരഞാൻഎăിേനാടു താരതമäംെചēും?അവർഎăിേനാടു സദൃശർ? 32

“‘ഞïൾനിïൾèായിആıാദരാഗം കുഴലിൽമീöി, നിïേളാ നൃûംെചയ്തിĭ;ഞïൾഒരു വിലാപഗീതംആലപിđു,

നിïേളാ വിലപിđിĭ,’എć് ചăčലûിരുć് പരസ്പരം വിളിđുപറõുപരിഭവിèുćകുöികെളേĜാെലയാണ്ഈതലമുറ.

33അĜം തിćാûവനും വീõു കുടിèാûവനുമായിവć േയാഹćാൻസ്നാപകെനèുറിđ്, ‘അയാൾ ഭൂതബാധിതനാണ്’

എćു നിïൾ പറയുćു. 34 മനുഷäപുåതനാകെö, തിćുകയും കുടിèുകയും െചēുćവനായി വćു; അേĜാൾ ഇതാ,
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‘അമിതഭêണåപിയനുംകുടിയനുമായഒരുവൻ,നികുതിപിരിവുകാരുെടയുംകുåപസിĂപാപികളുെടയുംചïാതി!’എćു

നിïൾപറയുćു. 35ൈദവികñാനം,അതു åപവൃûിപഥûിൽെകാ÷ുവരുćതിലൂെട åപതäêമാകുćു”എćുപറയുćു.

36പരീശĈാരിൽഒരാൾതേćാെടാûു ഭêണംകഴിèാൻ േയശുവിെനêണിđു.അേāഹംപരീശെěഭവനûിൽെചćു

വിരുćിനിരുćു. 37ആപöണûിൽപാപജീവിതം നയിđിരുćഒരുസ്åതീ—േയശു പരീശെě ഭവനûിൽഅതിഥിയായി

വćിരിèുćുഎćറിõ് ഒരു െവൺകൽഭരണിസുഗĆൈതലം െകാ÷ുവć്— 38അേāഹûിെěപിćിൽകാൽèൽ

കരõുെകാ÷്നിćു. കĚുനീർèണïൾെകാ÷്അവൾേയശുവിെěപാദïൾനനയ്èാൻതുടïി. പിćീടവൾആ

പാദïൾഅവളുെട തലമുടിെകാ÷ു തുടđേശഷം ചുംബിèാൻതുടïി. ഒടുവിൽഅവൾആപാദïളിൽൈതലം പൂശുകയും

െചയ്തു. 39 േയശുവിെനêണിđ പരീശൻ ഇതു ക÷ിö്, “ഈ മനുഷäൻ ഒരു åപവാചകൻആയിരുെćîിൽആരാണു

തെćെതാടുćെതćുംഅവൾഏതുതരûിലുĐസ്åതീയാെണćുംഅറിയുമായിരുćു;അവൾഒരു പാപിനിയേĭാ”എćു

ഹൃദയûിൽപറõു. 40 േയശുആപരീശേനാട്, “ശിേമാേന,എനിèുനിേćാട് ഒരു കാരäം പറയാനു÷്”എćുപറõു.

“ഗുേരാ, പറõാലും,”അയാൾ åപതിവചിđു. 41 “പണംകടംെകാടുèുćഒരാളിൽനിć് ര÷ുേപർവായ്പവാïിയിരുćു.

ഒരാൾഅõൂറ് ദിനാറും മേĤയാൾഅൻപത് ദിനാറുമാണ് തിരിെക െകാടുേè÷ിയിരുćത്. 42തിരിെക െകാടുèാനുĐ

പണംഅവർèു÷ായിരുćിĭ,അതുെകാ÷്അവരിരുവരുെടയുംകടംഅയാൾഇളđുെകാടുûു. നിെěഅഭിåപായûിൽ

അവരിലാരാണ് കടംനൽകിയയാെള കൂടുതൽസ്േനഹിèുക?” 43 “കൂടുതൽകടംêമിđുകിöിയവൻ,” ശിേമാൻ ഉûരം

പറõു. “ശരിയാണ് നിെěവിലയിരുûൽ,” േയശു åപതിവചിđു. 44പിെćഅേāഹംആസ്åതീയുെട േനർèുതിരിõിöു

ശിേമാേനാടു പറõത്: “ഈസ്åതീ െചēുćത് നീ കാണുćിേĭ?ഞാൻനിെě ഭവനûിൽവćു; നീഎെěകാൽകഴുകാൻ

െവĐംതćിĭ.എćാൽഇവൾകĚുനീരുെകാ÷്എെěപാദïൾനനđ്അവളുെട തലമുടിെകാ÷ു തുടđു. 45നീഎനിèു

ചുംബനംതćിĭ;എćാൽഈസ്åതീ,ഞാൻഅകûുവćതുമുതൽഎെěപാദïൾചുംബിđുെകാേ÷യിരിèുćു. 46നീ

എെěതലയിൽൈതലംപൂശിയിĭ;എćാൽഇവൾഎെěപാദïളിൽസുഗĆൈതലേലപനം െചയ്തിരിèുćു. 47ഞാൻ

നിേćാടു പറയുćു:ഇവളുെടഅസംഖäംപാപïൾêമിđുകിöിയിരിèുćതിനാൽഇവൾഅåതേയെറസ്േനഹിèുćു;

അൽĜംêമിđുകിöിയവäéിേയാഅൽĜംസ്േനഹിèുćു.” 48പിെćേയശുഅവേളാട്, “നിെěപാപïൾêമിđിരിèുćു”

എćുപറõു. 49അേĜാൾസദäയ്èിരുćിരുć മĤ്അതിഥികൾ, “പാപïൾêമിèുകകൂടി െചēുćഇേāഹംആര്?”

എćു പരസ്പരം പറõുതുടïി. 50 േയശുആസ്åതീേയാട്, “നിെěവിശçാസം നിെćരêിđിരിèുćു; നീസമാധാനേûാെട

േപാകുക”എćു പറõു.

8 ഇതിനുേശഷം േയശു ൈദവരാജäûിെě സുവിേശഷം വിളംബരംെചയ്തുെകാ÷ു പöണïളിലും åഗാമïളിലും

യാåതെചയ്തു. േയശുവിേനാെടാĜം പåă÷്ശിഷäĈാരും 2 ദുരാÿാèളിൽനിćും േരാഗïളിൽനിćുംസൗഖäംåപാപിđ

ചിലസ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു.അവരിൽമëലèാരിഎćുവിളിèെĜöിരുćവളുംഏഴു ഭൂതïൾവിöുേപായവളുമായമറിയയും

3 െഹേരാദാവിെěകാരäčനായിരുćകൂസയുെട ഭാരä േയാഹćയുംസൂസćയും മĤുപലസ്åതീകളും ഉൾെĜöിരുćു.ഈ

സ്åതീകൾതïളുെടസĉാദäംെകാ÷് േയശുവിെനയും ശിഷäĈാെരയുംസഹായിđുെകാ÷ിരുćു. 4പലപöണûിൽനിćും

വലിെയാരു ജനസമൂഹം േയശുവിെěഅടുേûèുവćുെകാ÷ിരുćു.അേĜാൾഅേāഹംഅവേരാട്ഈസാദൃശäകഥ

പറõു: 5 “ഒരിèൽ ഒരു കർഷകൻ വിûുവിതയ്èാൻ പുറെĜöു; വിതയ്èുേĉാൾ ചിലത് വഴിേയാരûു വീണു.

വഴിയാåതèാർഅത്ചവിöിെമതിđുകളയുകയുംആകാശûിെലപêികൾെകാûിûിćുകയും െചയ്തു. 6ചിലതുപാറയുĐ

čലûുവീണു,അവമുളđുവćുഎîിലുംഈർĜംകിöാതിരുćതുെകാ÷് കരിõുേപായി. 7കുെറ വിûുകളാകെö,

മുൾെđടികൾèിടയിൽവീണു; മുൾെđടികളും െചടികേളാെടാĜംവളർćു; െചടികെള െഞരുèിèളõു. 8എćാൽ,

കുെറ വിûുകൾ നĭ നിലûുവീണു; അവ വളർć്, വിതđതിെě നൂറുമടï് വിളവുനൽകി.” ഇതു പറõതിനുേശഷം

േയശു, “െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö!” എćു വിളിđുപറõു. 9 േയശുവിെě ശിഷäĈാർഅേāഹേûാട്ഈ

സാദൃശäകഥയുെടഅർഥംഎെăćു േചാദിđു. 10അതിന് േയശു ഉûരം പറõത്: “ൈദവരാജäûിെě രഹസäïൾ

åഗഹിèാനുĐ സൗഭാഗäം നിïൾèു നൽകിയിരിèുćു; എćാൽ മĤുĐവേരാട് ഞാൻ സാദൃശäകഥകളിലൂെടയാണ്

സംസാരിèുćത്. “‘അവർ േനാèുെćîിലും കാണുćിĭ; േകൾèുെćîിലും åഗഹിèുćിĭ.’ 11 “ഈസാദൃശäകഥയുെട

അർഥം ഇതാണ്: വിû്ൈദവവചനം. 12വഴിേയാരûുĐവർൈദവവചനം åശവിèുćവർ, പേê,അവർèു വിശçസിđു

രêിèെĜടാൻഅവസരം ലഭിèാതവĚം പിശാചുവć്അവരുെട ഹൃദയïളിൽനിć് വചനംഎടുûുകളയുćു. 13

വിûുവീണപാറčലേമാവചനം േകൾèുćമാåതയിൽആനąേûാെടസçീകരിèുćവരാണ്.എćാൽ,ആഴûിൽ

േവരു േപാകാൻകഴിയാûതുെകാ÷്അവരുെടവിശçാസംതാൽèാലികമാണ്; പരിേശാധനകൾഅഭിമുഖീകരിèുേĉാൾ

അവർവിശçാസംതäജിđുകളയുćു. 14 മുൾെđടികൾèിടയിൽവിûുവീണത്, വചനം േകൾèുെćîിലും ജീവിതûിെല

ആകുലതകളാലുംസĉûിനാലുംസുഖേഭാഗïളാലും േകöവചനംെഞരുèെĜö്അത്നിഷ്ഫലമാകുćവെരസൂചിĜിèുćു.

15 നĭ മĚിൽ വിûു വീണത്, നĈയും ഹൃദയൈനർമലäവുമുĐവെര åപതിനിധാനംെചēുćു. അവർ വചനം േകö്

അതു സംåഗഹിđുെവèുകയും êമേയാെട ഫലം പുറെĜടുവിèുകയുംെചēുćു. 16 “ആരും വിളèു െകാളുûി

പാåതംെകാ÷ു മൂടുകേയാകöിലിനു കീഴിൽ െവèുകേയാ െചēുćിĭ; പിെćേയാ, വീടിനുĐിൽ åപേവശിèുćവർèു åപകാശം

കാേണ÷തിനു വിളèുകാലിേĈലാണ് െവèുക. 17 െവളിെĜടുûെĜടാെത മറđുെവèാവുćേതാഅറിയിèെĜടാെതേയാ

åപസിĂമാèെĜടാെതേയാ േഗാപäമാèി െവèാവുćേതാആയയാെതാćുമിĭ. 18അതുെകാ÷് നിïൾ േകൾèുćത്

åശĂേയാെടയാേണാഎćുസൂêിèുക. ഉĐവർè്അധികം നൽകെĜടും;എćാൽഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുെ÷ćു

കരുതുćഅൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും.” 19 േയശുവിെěഅĊയുംസേഹാദരĈാരുംഅേāഹെûകാണാൻവćു.

എćാൽജനûിരèുനിമിûംഅേāഹûിെěഅടുെûûാൻഅവർèുകഴിõിĭ. 20 ഒരാൾവć് േയശുവിേനാട്,

“അïയുെടഅĊയുംസേഹാദരĈാരുംഅïെയകാണാൻആåഗഹിđ് പുറûു നിൽèുćു”എćു പറõു. 21അതിന്

േയശു, “ൈദവûിെěവചനം േകൾèുകയും åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവരികയും െചēുćവരാണ്എെěഅĊയും

സേഹാദരĈാരും” എć് ഉûരം പറõു. 22 ഒരു ദിവസം േയശു ശിഷäĈാേരാെടാĜം ഒരു വĐûിൽ കയറി, “നമുèു

തടാകûിെěഅèരയ്èുേപാകാം”എćു പറõ്യാåതപുറെĜöു. 23അവർയാåതെചēുേĉാൾഅേāഹം ഉറïിേĜായി.

അേĜാൾ ഉåഗമാെയാരു െകാടുîാĤ് തടാകûിൽആõടിđു; തിരകൾവĐûിനുĐിേലè്അടിđുകയറിഅവർവലിയ

അപകടûിലായി. 24ശിഷäĈാർ െചć്അേāഹെûഉണർûിെèാ÷്, “åപേഭാ, åപേഭാ,ഞïൾമുïിേĜാകുćു”എćു

പറõു.അേāഹംഎഴുേćĤ്കാĤിെനയുംെവĐûിെěേêാഭെûയുംശാസിđു. െകാടുîാĤ്അമർćു;എĭാം åപശാăമായി.

25അേāഹംശിഷäĈാേരാട്, “നിïളുെടവിശçാസംഎവിെട?”എćു േചാദിđു.അവർ ഭയേûാടും വിസ്മയേûാടുംകൂെട,

“ഇേāഹംആരാണ്? ഇേāഹം കാĤിേനാടും െവĐേûാടും കൽĜിèുകയുംഅവേപാലും അനുസരിèുകയുംെചēുćു” എćു

പരസ്പരം പറõു. 26അവർഗലീലാåപേദശûുനിć് തടാകûിെě മറുകെരയുĐെഗരേസനäരുെടേദശû് വćു. 27 േയശു
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കരയ്èിറïിയേĜാൾപöണûിൽനിć് ഒരു ഭൂതബാധിതൻഅേāഹûിന് േനേരവćു. ഇയാൾഏെറèാലമായിöു വസ്åതം

ധരിèുകേയാവീöിൽതാമസിèുകേയാെചēാെതശവĜറĉുകളിെലഗുഹകളിലാണ്താമസിđിരുćത്. 28അയാൾേയശുവിെന

ക÷ിö് നിലവിളിđുെകാ÷്അേāഹûിെěകാൽèൽവീണു. “േയശുേവ, പരേമാćതനായൈദവûിെěപുåതാ,അï്

എെěകാരäûിൽഇടെപടുćെതăിന്?എെćപീഡിĜിèരുേതഎćുഞാൻഅïേയാടേപêിèുćു,” എć്അയാൾ

അതäുđûിൽ വിളിđുപറõു. 29കാരണം, േയശുആ ദുരാÿാവിേനാട് അയാളിൽനിć് പുറûുേപാകാൻ കൽĜിđിരുćു.

അയാൾ ഭൂതാേവശിതനാകുേĉാൾ, പലേĜാഴുംൈകകാലുകൾചïലകളാൽബĆിđ് കാവലിൽസൂêിđിരുćിöും ചïലകൾ

െപാöിđ്ഏകാăčലïളിേലè്ആഭൂതംഅവെനഓടിèുമായിരുćു. 30 േയശുഅവേനാട്, “നിെě േപെരăാ?”എćു

േചാദിđു. അവനിൽഅസംഖäം ഭൂതïൾആേവശിđിരുćതുെകാ÷് “െലേഗäാൻ” എć് അയാൾ ഉûരം പറõു. 31

“പാതാളûിേലèു േപാകാൻതïേളാട്ആñാപിèരുേത”എć്അവർ േയശുവിേനാടു േകണേപêിđുെകാ÷ിരുćു.

(Abyssos g12) 32അടുûുĐകുćിൻെചരുവിൽ വലിെയാരു പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു.അവയിൽ åപേവശിèാൻ

തïൾè്അനുവാദം നൽകണെമćു ദുരാÿാèൾ േയശുവിേനാട് യാചിđു.അേāഹംഅവയ്è്അനുവാദം നൽകി. 33

ഭൂതïൾആമനുഷäനിൽനിć് പുറûുകടć് പćികളിൽ åപേവശിđു:ആപćിèൂöം െചîുûായമലെòരിവിലൂെട

തടാകûിേലè് ഇരđുെചć് മുïിđûു. 34 പćികെള േമയിèുćവർഈസംഭവംക÷് ഓടിേĜായി പöണûിലും

നാöിൻപുറïളിലും വിവരം അറിയിđു. 35 എăാണു സംഭവിđെതćറിയാൻ ജനïൾ അവിേടèു പാõു. അവർ

േയശുവിെěസമീപെമûിയേĜാൾ, ഭൂതïൾവിöുേപായ മനുഷäൻവസ്åതംധരിđ് സുേബാധേûാെട േയശുവിെěകാൽèൽ

ഇരിèുćതുക÷് ഭയെĜöു. 36 ഭൂതബാധിതനുസൗഖäം ലഭിđത് എïെനെയć് ദൃക്സാêികൾ മĤുĐവേരാടു വിവരിđു. 37

െഗരേസനäേദശവാസികൾഎĭാവരും വളെര ഭയപരവശരായിരുćതുെകാ÷് േയശു തïെളവിöുേപാകണെമć്അവർ

ആവശäെĜöു; അേāഹം വĐûിൽ കയറി അവിടം വിöുേപാകാൻതുടïി. 38 ഭൂതബാധയിൽനിćു േമാചിതനായആ

മനുഷäൻ േയശുവിെനഅനുഗമിèാൻഅനുവാദം േചാദിđു.എćാൽ േയശുഅവേനാട്, 39 “നീ വീöിൽതിരിെകെđć്ൈദവം

നിനèുേവ÷ിഎെăĭാം െചയ്തുെവćുപറയുക”എćുനിർേദശിđ്അവെനയാåതയാèി.അïെനഅയാൾ േപായി

േയശു തനിèു െചയ്തെതĭാംആപöണûിെലïുംഅറിയിđു. 40 േയശു തടാകûിെě മറുകരയിൽ തിരിെđûിയേĜാൾ

ഒരു ജനസമൂഹം അേāഹെû സçാഗതംെചയ്തു. അവെരĭാവരും അേāഹûിനുേവ÷ി കാûിരിèുകയായിരുćു.

41 അേĜാൾ െയഹൂദĜĐിയിെല മുഖäĈാരിൽ ഒരാളായ യായീേറാസ് എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ വć് േയശുവിെě

കാൽèൽവീണ് തെě വീöിേലèു വരാൻ അേāഹേûാടു േകണേപêിđു. 42 അയാളുെട ഏകപുåതി, ഏകേദശം

പåă÷് വയĢായ െപൺകുöി, മരണാസćയായി കിടèുകയായിരുćു. േയശുഅവിേടèു െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ

ജനèൂöംഅേāഹെûതിèിെഞരുèിെèാ÷ിരുćു. 43 രéåസാവേരാഗûാൽപåă÷ുവർഷമായി പീഡിതയായ

ഒരുസ്åതീഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. തെěസĉാദäെമĭാംൈവദäĈാർèു െകാടുûിöുംഅവെളസൗഖäമാèാൻആർèും

കഴിõിരുćിĭ. 44അവൾഅേāഹûിെěപിćിെലûി, പുറîുĜായûിെěവിളുĉിൽ െതാöു; ഉടെനഅവളുെട രéåസാവം

നിലđു. 45 “ആരാണ്എെćെതാöത്?” േയശു േചാദിđു.എĭാവരുംഅതു നിേഷധിđേĜാൾപേåതാസ്, “åപേഭാ, ജനïൾ

അïയുെട ചുĤും തിèിെഞരുèുകയാണേĭാ” എćു പറõു. 46എćാൽ േയശു, “ആേരാ ഒരാൾ എെć െതാöു;

എćിൽനിć് ശéി പുറെĜöതു ഞാൻ അറിയുćു” എćു പറõു. 47 തനിèു മറõിരിèാൻ സാധäമĭ എćു

ക÷ിö്ആസ്åതീ ഭയćുവിറđുെകാ÷് വć് േയശുവിെěകാൽèൽവീണു.എăിനാണ് താൻഅേāഹെûെതാöെതćും

എïെനയാണ്തനിèുതൽêണംസൗഖäം ലഭിđെതćുംഅവൾസകലേരാടും വിശദീകരിđു. 48അേāഹംഅവേളാട്,

“േമാേള, നിെě വിശçാസം നിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു, നീ സമാധാനേûാെട േപാകുക”എćു പറõു. 49 േയശു

സംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć പĐിമുഖäനായ യായീേറാസിെě വീöിൽനിć് ഒരാൾ വć്, “അïയുെട മകൾ

മരിđുേപായി,എăിനാണ് ഇനി ഗുരുവിെനബുĂിമുöിèുćത്?”എćുപറõു. 50ഇതു േകöിö് േയശുയായീേറാസിേനാട്,

“ഭയെĜേട÷; വിശçസിèുകമാåതം െചēുക. അവൾè് സൗഖäം ലഭിèും” എćു പറõു. 51 േയശു യായീേറാസിെě

ഭവനûിൽഎûിയേĜാൾഅേāഹം പേåതാസ്, േയാഹćാൻ, യാേèാബ്എćിവെരയും കുöിയുെട മാതാപിതാèെളയും

അĭാെത മĤാെരയും തേćാെടാĜം വീടിനുĐിൽ åപേവശിèാൻഅനുവദിđിĭ. 52എĭാവരും മരിđകുöിെയèുറിđ് കരõു

വിലപിèുകയായിരുćു. “കരേയ÷,” േയശു പറõു, “അവൾ മരിđിöിĭ, ഉറïുćേതയുĐൂ.” 53അവൾമരിđുേപായി

എćറിõിരുćതിനാൽ ജനം അേāഹെû പരിഹസിđു. 54 എćാൽ അേāഹം അവളുെട ൈകèുപിടിđു. “േമാേള,

എഴുേćൽèൂ,” എćു പറõു. 55 അവളുെട ആÿാവ് അവളിേലè് മടïിവćു. ഉടൻതെć അവൾ എഴുേćĤു.

അവൾè്എെăîിലും ഭêിèാൻെകാടുèണെമć് േയശുനിർേദശിđു. 56അവളുെട മാതാപിതാèൾആċരäെĜöു.

സംഭവിđെതെăć്ആേരാടും പറയരുെതć്അേāഹംഅവേരാട്ആñാപിđു.

9 േയശു തെě പåă÷് ശിഷäĈാെര നിേയാഗിèുേĉാൾ, ഭൂതïെള പുറûാèാനും േരാഗïൾ സൗഖäമാèാനും

അവർèുശéിയുംഅധികാരവും നൽകിയിരുćു. 2ൈദവരാജäം േഘാഷിèാനും േരാഗികൾèുസൗഖäം നൽകാനും

അവർè്ആñനൽകിഅയđു. 3അേĜാൾഅേāഹംഅവേരാടു പറõത്: “യാåതയ്èു വടിേയാസòിേയാആഹാരേമാ

പണേമാ ഒćിലധികം വസ്åതേമാ എടുèരുത്. 4 നിïൾè് ഏെതîിലും ഭവനûിൽ åപേവശനം ലഭിđാൽആčലം

വിöുേപാകുംവെര അേത ഭവനûിൽûെć താമസിèുക. 5 നിïൾè് സçാഗതം നിേഷധിèുćിടû് ആ പöണം

വിöുേപാകുേĉാൾ, പöണവാസികൾെèതിേര സാêäûിനായി നിïളുെട പാദïളിെല െപാടി കുടõുകളയുക.”

6 ഇതനുസരിđ് അെĜാസ്തലĈാർ എĭായിടûും സുവിേശഷം åപേഘാഷിđും േരാഗസൗഖäംനൽകിയും åഗാമംേതാറും

സòരിđു. 7 ഗലീലയിെല ഭരണാധികാരിയായ െഹേരാദാവ്ഈസംഭവïെളĭാംഅറിõു. േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćുഎćു ചിലരും, 8ഏലിയാåപവാചകൻവീ÷ും åപതäêനായിരിèുćുഎćു

മĤുചിലരും, പുരാതന åപവാചകĈാരിൽ ഒരാൾ ജീവിെđഴുേćĤിരിèുćുഎćു േവെറ ചിലരും പറõുെകാ÷ിരുćതിനാൽ

െഹേരാദാവ് പരിåഭാăനായി. 9 “ഞാൻ േയാഹćാെനശിരേėദംെചയ്തു. പിെćഈവിധകാരäïൾഞാൻ േകൾèുćത്

ആെരèുറിđാണ്?” എć് അേāഹം പറõു. േയശുവിെന കാണാൻ െഹേരാദാവ് പരിåശമിđു. 10 അെĜാസ്തലĈാർ

തിരിെകെയûിതïൾെചയ്തെതĭാം േയശുവിെനഅറിയിđു. തുടർć്അേāഹംഅെĜാസ്തലĈാെരമാåതം ഒĜംകൂöി

േബû്സയിദഎćപöണûിേലèുയാåതയായി. 11എćാൽഅേāഹംഎവിേടèാണു േപാകുćെതćു മനĢിലാèിയ

ജനèൂöം പിćാെല െചćു. അേāഹം അവെര സçാഗതംെചയ്ത് അവേരാടു ൈദവരാജäെûĜĤി സംസാരിèുകയും

േരാഗസൗഖäം ആവശäമായിരുćവെര സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 12 സൂരäാസ്തമയം അടുûേĜാൾ പåă÷്

അെĜാസ്തലĈാർ അടുûുവć് അേāഹേûാട്, “നാം ഇവിെട ഒരു വിജനčലûാണേĭാ, അതുെകാ÷് ചുĤുമുĐ

åഗാമïളിലും åഗാമാăരïളിലും െചćു ഭêണവും താമസസൗകരäവും കെ÷ûാൻ ജനെû പറõയ്èണം”

എćു പറõു. 13 എćാൽ േയശു, “നിïൾ അവർè് എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുè്” എćു പറõു. “ഈ
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ജനèൂöûിനു േവ÷ുć ഭêണം മുഴുവൻ ഞïൾ േപായി വാേï÷ിവരും. അĭാûപêം ഞïളുെടപèൽ

ആെകയുĐത്അòĜവും ര÷ുമീനുംമാåതമാണ്”എćുശിഷäĈാർ മറുപടി പറõു. 14അവിെടഏകേദശംഅēായിരം

പുരുഷĈാർ ഉ÷ായിരുćു.എćാൽേയശുശിഷäĈാേരാട്, “ജനെûഅൻപതുേപർവീതംനിരനിരയായിഇരുûുക”എćു

പറõു. 15അവർഅïെനെചയ്തു,എĭാവെരയും ഇരുûി. 16അതിനുേശഷം േയശുആഅò്അĜവും ര÷് മീനും

എടുûുസçർഗûിേലèു േനാèിഅവവാഴ്ûി നുറുèി; ജനïൾèുവിളĉിെèാടുèാൻശിഷäĈാെരഏൽĜിđു. 17

എĭാവരും ഭêിđുതൃപ്തരായി;അവേശഷിđനുറുèുകൾശിഷäĈാർപåă÷്കുöനിറെയ േശഖരിđു. 18 ഒരിèൽേയശു

ഏകാăമായി åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു;അേĜാൾഅേāഹûിെěസമീപû് ഉ÷ായിരുćശിഷäĈാേരാട്അേāഹം, “ഞാൻ

ആരാകുćുഎćാണ് ജനèൂöം പറയുćത്?”എćു േചാദിđു. 19അതിനു ശിഷäĈാർ, “േയാഹćാൻസ്നാപകൻഎćു

ചിലരുംഏലിയാവ് എćു മĤുചിലരും പുരാതനകാലûു ജീവിđിരുć åപവാചകĈാരിൽ ഒരാൾ ഉയിർെûഴുേćĤുെവć്

േവെറ ചിലരും പറയുćു” എć് ഉûരം പറõു. 20 “എćാൽ നിïേളാ?” േയശു ആരാõു, “ഞാൻ ആരാകുćു

എćാണ് നിïൾ പറയുćത്?” “ൈദവûിെě åകിസ്തു,” എć് പേåതാസ് åപതിവചിđു. 21 ഇത് ആേരാടും പറയരുത്

എć് േയശു അവർèു കർശനനിർേദശം നൽകി. 22 തുടർć് അേāഹം, “മനുഷäപുåതൻ വളെര കġം സഹിèുകയും

സമുദായേനതാèĈാർ, പുേരാഹിതമുഖäĈാർ, േവദñർ എćിവരാൽ തിരസ്കരിèെĜടുകയും വധിèെĜടുകയും

മൂćാംദിവസം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും േവണം” എćും പറõു. 23 അതിനുേശഷം തെć േകöുെകാ÷ിരുć

എĭാവേരാടുമായിഅേāഹംഇïെനപറõു: “ഒരാൾഎെěശിഷäനാകാൻഇėിèുെćîിൽഅയാൾസçയം തäജിđ്

തെě åകൂശ് എടുûുെകാ÷്അനുദിനംഎെćഅനുഗമിèെö. 24സçăം ജീവെന രêിèാൻആåഗഹിèുćവർè്

അതു നġമാകും; എെěഅനുയായിആയതുനിമിûംസçജീവൻ നġെĜടുûുćവർഅതു േനടുകതെć െചēും. 25

ഒരാൾ േലാകം മുഴുവൻതെěസçăമാèിയാലുംസçജീവൻനġമാèുകേയാൈകേമാശംവരുûുകേയാ െചയ്താൽഅവന്

എăു åപേയാജനം? 26എെćയുംഎെěവചനïെളയുംകുറിđ്ആെരîിലും ലðിđാൽ (ഞാൻ) മനുഷäപുåതൻ, തെěയും

പിതാവിെěയും വിശുĂദൂതĈാരുെടയും മഹûçûിൽവരുേĉാൾഅയാെളèുറിđും ലðിèും. 27 “ഞാൻനിïേളാടു

പറയെö,ൈദവരാജäം കാണുćതിനുമുĉ്, ഇവിെട നിൽèുćവരിൽചിലർ മരണംആസçദിèുകയിĭനിċയം!” 28ഈ

സംഭാഷണംനടć്ഏകേദശംഎöുദിവസംകഴിõ്, പേåതാസ്, േയാഹćാൻ, യാേèാബ്എćിവെരമാåതം കൂöിെèാ÷് േയശു

ഒരു മലമുകളിൽ åപാർഥിèാൻ കയറിേĜായി. 29 åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅേāഹûിെě മുഖം േതജേĢറിയതായി മാറി;

വസ്åതം െവöിûിളïുćെവúയായി. 30 േമാശ,ഏലിയാവ്എćീ ര÷ുപുരുഷĈാർ േയശുവിേനാടുസംസാരിđുെകാ÷ു

േതജĢിൽ åപതäêരായി. 31 േയശു െജറുശേലമിൽ പൂർûീകരിèാനിരുćതെěനിരäാണെûèുറിđ്അവർസംസാരിđു. 32

ഈസമയംപേåതാസുംകൂെടയുĐവരും നിåദാവിവശരായിരുćു.എćാൽ,അവർ ഉറèമുണർćേĜാൾ േയശുവിെě േതജĢും

അേāഹേûാടുകൂെട നിćിരുć ര÷ുേപെരയും ക÷ു. 33 േമാശയുംഏലിയാവും േയശുവിെനവിöുേപാകാൻതുടïുേĉാൾ

പേåതാസ് താൻപറയുćതിെěസാംഗതäംഎെăćു åഗഹിèാെതഅേāഹേûാട്, “åപേഭാ, നാം ഇവിെടആയിരിèുćത്

എåതേയാനĭത്.നമുè്ഇവിെടമൂć്കൂടാരïൾഉ÷ാèാം.ഒć്അേïèുംഒć്േമാശയ്èുംമെĤാć്ഏലിയാവിനും”എćു

പറõു. 34പേåതാസ് ഇതുസംസാരിèുേĉാൾûെć, ഒരു േമഘംവć്അവെരആവരണംെചയ്തു. േമഘûിനുĐിലായ

അവർ ഭയćു. 35അേĜാൾആേമഘûിൽനിć്, “ഞാൻ െതരെõടുûിരിèുćഎെěപുåതൻഇവൻതെć,ഇവൻ

പറയുćത് åശĂിđുേകൾèുക”എć് ഒരുഅശരീരി ഉ÷ായി. 36ആഅശരീരി ഉ÷ായിèഴിõേĜാൾ േയശുവിെനമാåതേമ

അവർക÷ുĐൂ. തïൾക÷തിെനĜĤി ശിഷäĈാർ മി÷ിയിĭ.ആ ദിവസïളിൽഅവർഅതുസംബĆിđ്ആേരാടും

ഒćും സംസാരിđിĭ. 37പിേĤദിവസംഅവർ മലയിൽനിćിറïിവćേĜാൾ വലിെയാരു ജനസമൂഹം േയശുവിെനഎതിേരĤു.

38ആകൂöûിൽ ഉ÷ായിരുć ഒരു മനുഷäൻ നിലവിളിđുെകാ÷് പറõത്: “ഗുേരാ, എെě മകെന കടാêിèണേമ

എćു ഞാൻ െകòുകയാണ്. അവൻ എെě ഒേരെയാരു മകൻ; 39 ഒരു ദുരാÿാവ് അവെന ബാധിèുćു, അത്

ആേവശിđാലുടൻതെćഅവൻഅലറിവിളിèുćു.അത്അവെനനിലûുവീഴ്ûിപുളയ്èുകയുംവായിലൂെടനുരയുംപതയും

വരുûുകയുംെചēുćു.അത്അവെനവിെöാഴിയാെതബാധിđിരിèുകയാണ്. 40ആദുരാÿാവിെന പുറûാèാൻഞാൻ

അïയുെടശിഷäĈാേരാടേപêിđു;എćാൽഅവർèതുകഴിõിĭ.” 41അതിന് േയശു, “അവിശçാസവും വåകതയുമുĐ

തലമുറേയ,എåതനാൾഞാൻനിïേളാടുകൂെട വസിèുകയും നിïെളസഹിèുകയും െചēും? നിെě മകെനഇവിെട

െകാ÷ുവരിക”എćു പറõു. 42ആബാലൻ മുേćാöു വćുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćഭൂതംഅവെനനിലûുവീഴ്ûി

പുളയിđു. േയശുആദുരാÿാവിെനശാസിđ്ബാലെനസൗഖäമാèി പിതാവിെനഏൽĜിđു. 43എĭാവരുംൈദവûിെě

മഹാശéിക÷്വിസ്മയഭരിതരായി. േയശുവിെěഎĭാ åപവൃûികെളèുറിđുംജനംവിസ്മയഭരിതരായിരിèുേĉാൾ,

അേāഹംശിഷäĈാേരാട്, 44 “ഇനിഞാൻനിïേളാടു പറയുćത്അതീവåശĂേയാെട േകൾèുക: മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

മനുഷäരുെടൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും”എćുപറõു. 45എćാൽ,ഈപറõതിെěഅർഥംശിഷäĈാർ åഗഹിđിĭ,

åഗഹിèാൻകഴിയാûവിധûിൽഅത്അവർè് േഗാപäമായിരുćു,അേതĜĤിഅേāഹേûാടു േചാദിèാൻഅവർ ഭയെĜöു.

46ശിഷäĈാരിൽഏĤവും േåശഷ്ഠൻആരാണ്എćതിെനĜĤി ഒരു തർèംഅവരുെടഇടയിൽ ഉ÷ായി. 47 േയശുഅവരുെട

ചിăകൾമനĢിലാèിയിö് ഒരു ശിശുവിെനഎടുû് തെěഅടുèൽനിർûി; 48പിെćഅവേരാട്, “ഇതുേപാലുĐഒരു

ശിശുവിെനഎെěനാമûിൽസçീകരിèുćഏെതാരാളും എെćസçീകരിèുćു; എെćസçീകരിèുćയാൾഎെć

അയđൈദവെûസçീകരിèുćു. നിïളിൽഎĭാവരിലുംഏĤവും െചറിയവനാണ്ഏĤവും േåശഷ്ഠൻ.”എćുപറõു. 49

“åപേഭാ, ഒരു മനുഷäൻഅïയുെട നാമûിൽ ഭൂതïെള പുറûാèുćതുഞïൾക÷ു.അയാൾഞïേളാടുകൂെട

അïെയഅനുഗമിèാûതുെകാ÷്ഞïൾഅയാെള വിലèി,” എćു േയാഹćാൻപറõു. 50 “അയാെള തടയരുത്”

േയശു åപതിവചിđു, “നിïൾèു åപതികൂലമĭാûയാൾനിïൾè്അനുകൂലമാണ്.” 51തെěസçർഗാേരാഹണûിനുĐ

സമയംസമീപിđേĜാൾ േയശു നിċയദാർഢäേûാെട െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 52അേĜാൾûെćഅേāഹം

തനിèുമുേĉസേąശവാഹകĈാെരഅയđു;അവർഅേāഹûിനുേവ÷ി ഒരുèïൾ െചēുćതിനു ശമരäരുെട ഒരു

åഗാമûിൽ െചćു. 53എćാൽ,അേāഹûിെěയാåത െജറുശേലം ലêäമാèിയായിരുćതുെകാ÷്ആ åഗാമവാസികൾè്

േയശുവിെന സçീകരിèാൻ മനĢു÷ായിĭ. 54 ഇതു ക÷ിö്, ശിഷäĈാരായ യാേèാബും േയാഹćാനും, “കർûാേവ,

ഏലിയാവു െചയ്തതുേപാെലആകാശûിൽനിć് തീ ഇറèിഞïൾഇവെര ചാĉലാèേö?” എćു േചാദിđു. 55എćാൽ

േയശു അവർèുേനേര തിരിõ്അവെര ശാസിđു, “ഏതാÿാവാണ് നിïെള ഭരിèുćെതć് നിïൾഅറിയുćിĭ;

മനുഷäരുെട ജീവെനഹനിèാനĭ, രêിèാനാണ് മനുഷäപുåതൻ വćിരിèുćത്” എćു പറõു. 56പിെćഅവർ മെĤാരു

åഗാമûിേലèുയാåതയായി. 57അവർവഴിയിലൂെടസòരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾഒരു മനുഷäൻഅേāഹേûാട്, “അï്

എവിെട േപായാലുംഞാൻഅïെയഅനുഗമിèാം” എćു പറõു. 58അതിന് േയശു, “കുറുനരികൾèു മാളïളും

ആകാശûിെല പêികൾèുകൂടുകളും ഉ÷്,എćാൽ മനുഷäപുåതേനാ തലചായ്èാൻഇടമിĭ”എćു മറുപടി പറõു. 59

അേāഹം മെĤാരു വäéിേയാട്, “എെćഅനുഗമിèുക”എćു പറõു.എćാൽഅയാൾ, “കർûാേവ,ഞാൻആദäം േപായി
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എെěപിതാവിെěശവസംസ്കാരം നടûാൻഅനുവദിđാലും!”എćേപêിđു. 60എćാൽ േയശുഅയാേളാട്, “മരിđവർ

അവരവരുെട മരിđവെരസംസ്കരിèെö; നീേയാ േപായിൈദവരാജäം വിളംബരംെചēുക”എćു പറõു. 61 േവെറാരാൾ,

“കർûാേവ, ഞാൻഅïെയഅനുഗമിèാം; എćാൽ, ഞാൻ ഒćാമത് എെě കുടുംബാംഗïേളാടു യാåതപറയാൻ

അനുവദിേèണം”എćുപറõു. 62 േയശു മറുപടിയായി, “കലĜയ്èുൈകെവđേശഷംപിറേകാöു േനാèുćവരാരും

ൈദവരാജäûിനു േയാഗäരĭ”എćു പറõു.

10 ഇതിനുേശഷംകർûാവ് േവെറഎഴുപതുേപെരനിയമിđു. താൻതാമസംവിനാ േപാകാനിരുćഓേരാ പöണûിേലèും

čലേûèും തനിèുമുേĉഅവെരഈര÷ുേപെരഅയđു. 2അേāഹം ശിഷäĈാേരാട്, “െകായ്û് സമൃĂം;

േവലèാേരാ പരിമിതം. അതുെകാ÷്, െകായ്ûിെě ഉടമčേനാട് െകായ്ûിനായി േവലèാെര അയയ്èാൻ

അേപêിèുക” എćു പറõു. 3 േപാകുക; െചćായ്èളുെട മധäûിേലè് കുõാടുകൾ എćേപാെല ഞാൻ

നിïെളഅയയ്èുćു. 4 മടിĠീലേയാസòിേയാ െചരിേĜാഎടുèരുത്; വഴിയിൽആെരെയîിലുംഅഭിവാദനംെചēാൻ

നിćുേപാകരുത്. 5 “ഒരു ഭവനûിൽ െചĭുേĉാൾ ‘ഈ ഭവനûിനു സമാധാനം’ എć് ആദäം പറയുക. 6 അവിെട

സമാധാനûിന് േയാഗäരായവരുെ÷îിൽആസമാധാനംഅയാളിൽ നിലനിൽèും; ഇെĭîിേലാഅത് നിïളിേലèുതെć

മടïിവരും. 7വീടുകൾേതാറും മാറിമാറിതാമസിèാെത,അവർനിïൾèുതരുćതുഭêിèുകയുംപാനംെചēുകയുംെചയ്ത്

ഒരുഭവനûിൽûെć താമസിèുക; േജാലിèാരൻ തെě കൂലിè് അർഹനേĭാ. 8 “ഒരു പöണûിൽ െചĭുേĉാൾ

അവിെടയുĐവർ നിïെളസçാഗതംെചയ്ത്, അവർ നിïൾè്എăു വിളĉിûćാലുംഅതു ഭêിèുക. 9അവിെടയുĐ

േരാഗികെളസൗഖäമാèി, ‘ൈദവരാജäം നിïേളാട് സമീപിđിരിèുćു’എćു വിളംബരംെചēുക. 10എćാൽനിïൾഒരു

പöണûിൽ െചĭുേĉാൾഅവർ നിïെളസçാഗതംെചēുćിെĭîിൽഅതിെě െതരുവുകളിൽ െചć്, 11 ‘ഞïളുെട

പാദïളിൽപĤിയിരിèുćനിïളുെട പöണûിെല െപാടിേപാലുംഞïൾഇതാനിïൾെèാരുഅപായസൂചനയായി

തുടđുകളയുćു;എîിലും ഒരു കാരäംഅറിയുക;ൈദവരാജäംസമീപിđിരിèുćു, നിċയം’എćറിയിèുക. 12ഞാൻ

നിïേളാടു പറയെö, െസാേദാം നിവാസികൾèു÷ായ അനുഭവം ആ പöണനിവാസികൾè് അćാളിൽ ഉ÷ാകുć

അനുഭവെûèാൾഏെറസഹനീയമായിരിèും. 13 “േഹ േകാരസീൻ, നിനèുഹാകġം! േബû്സയിദേയ, നിനèുഹാ

കġം! നിïളിൽഞാൻ െചയ്തഅþുതïൾേസാർ,സീേദാൻഎćീ പöണïളിൽ െചയ്തിരുെćîിൽഅവർപ÷ുതെć

ചാèുശീല ഉടുûും ചാരûിൽഇരുćും വിലപിđു മാനസാăരെĜടുമായിരുćു. 14എćാൽനäായവിധിയിൽ േസാർ,സീേദാൻ

നിവാസികൾèു÷ാകുćഅനുഭവം നിïളുേടതിെനèാൾഏെറസഹനീയമായിരിèും. 15കഫാർനഹൂേമ, നീആകാശംവെര

ഉയർćിരിèുേമാ? ഇĭ, നീ പാതാളംവെരതാഴ്ûെĜടും. (Hadēs g86) 16 “നിïളുെട വാèു േകൾèുćവൻഎെěവാèു

േകൾèുćു; നിïെളതിരസ്കരിèുćയാൾഎെćതിരസ്കരിèുćു;എćാൽ,എെćതിരസ്കരിèുćയാൾഎെć

അയđൈദവെûയാണ് തിരസ്കരിèുćത്.” 17ആഎഴുപതുേപർആനąേûാെട തിരിെđûി. “കർûാേവ,അïയുെട

നാമûിൽ, ഭൂതïൾേപാലുംഞïൾèുകീഴടïുćു”എćു പറõു. 18അതിന് േയശു മറുപടി പറõത്: “സാûാൻ

മിćൽĜിണർേപാെലആകാശûുനിćു താേഴèുനിപതിèുćതുഞാൻക÷ു. 19ഇതാ, പാĉുകെളയും േതളുകെളയും

ചവിöിെമതിèാനുംശåതുവിെěഎĭാശéിയും കീഴടèാനുംഞാൻനിïൾè്അധികാരം തćിരിèുćു, ഇവെയാćും

നിïെള ഉപåദവിèുകയിĭ. 20എîിലുംഅശുĂാÿാèൾനിïൾèുകീഴടïുćുഎćതിലĭ, നിïളുെട േപരുകൾ

സçർഗûിൽഎഴുതെĜöിരിèുćുഎćതിൽûെćആനąിèുക.” 21അേĜാൾûെćേയശു, പരിശുĂാÿാവിനാൽ

ആനąഭരിതനായി, പറõത്: “പിതാേവ,സçർഗûിെěയും ഭൂമിയുെടയും നാഥാ,അവിടć്ഈകാരäïൾവിñാനികൾèും

മനീഷികൾèും മറđുെവđിö് ശിശുതുലäരായവർè് െവളിെĜടുûിയതിനാൽഞാൻഅïെയമഹûçെĜടുûുćു.അേത,

ഇതായിരുćേĭാ പിതാേവഅവിടേûèു åപസാദകരം! 22 “എെěപിതാവുസകലകാരäïളുംഎെć ഭരേമൽĜിđിരിèുćു.

പിതാവĭാെതആരും പുåതനാെരć് യഥാർഥûിൽഅറിയുćിĭ; പുåതനും പിതാവിെന െവളിെĜടുûിെèാടുèാൻ പുåതൻ

ആåഗഹിèുćവരുമĭാെതആരും പിതാവാെരć്അറിയുćിĭ” എćു പറõു. 23പിെć േയശു ശിഷäĈാർèുേനേര

തിരിõ്അവേരാടുമാåതമായി, “നിïൾകാണുćത്കാണുćേനåതïൾഅനുåഗഹിèെĜö േനåതïൾ! 24കാരണം,

അേനകം åപവാചകĈാരും രാജാèĈാരും നിïൾകാണുćത് കാണാൻഅതിയായിആåഗഹിെđîിലും കാണാൻകഴിõിĭ,

നിïൾ േകൾèുćത് േകൾèാൻആåഗഹിെđîിലും േകൾèാൻകഴിõിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 25

ഒരു ദിവസം ഒരു നിയമñൻഎഴുേćĤുനിć് േയശുവിെനപരീêിèാൻഇïെന േചാദിđു, “ഗുേരാ,എăു െചയ്താൽ

എനിèു നിതäജീവൻ ലഭäമാകും?” (aiōnios g166) 26 “എăാണ് നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćത്? നീ എïെന

വായിèുćു?” േയശു േചാദിđു. 27 അതിന് അയാൾ, “നിെě ൈദവമായ കർûാവിെന നീ സĉൂർണഹൃദയûാലും

സĉൂർണാÿാവിനാലുംസĉൂർണശéിയാലുംസĉൂർണമനĢാലുംസ്േനഹിèണം; നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć

നിെě അയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèണം” എćുûരം പറõു. 28 േയശു അയാേളാട്, “നീ പറõത് ശരിയായ

ഉûരമാണ്; ഇതു െചēുക, ഇവ െചയ്താൽനീ ജീവിèും”എćു പറõു. 29എćാൽ,അയാൾസçയം നീതീകരിèാൻ

ആåഗഹിđതുെകാ÷്, േയശുവിേനാട് പിെćയും “ആരാെണെěഅയൽèാരൻ?” എćു േചാദിđു. 30 േയശു ഇïെന

മറുപടി പറõു: “ഒരു മനുഷäൻ െജറുശേലമിൽനിć് െയരീേഹാവിേലè് യാåതെചēുകയായിരുćു, െകാĐèാർആ

മനുഷäെനആåകമിđു. അവർഅവെě വസ്åതïൾ ഉരിെõടുûു,അവെന മർദിđ് അർധåപാണനായി വഴിയരികിൽ

ഉേപêിđു െപായ്èളõു. 31ആവഴിയിലൂെട ഒരു പുേരാഹിതൻ േപാകാനിടയായി.അയാൾഅവെനക÷ിöു വഴിയുെട

മറുവശംേചർćു മുേćാöുേപായി, 32അതുേപാെലതെćഒരു േലവäനുംഅവിെടെയûി,അയാളും മുറിേവĤവെനക÷ിöു

വഴിയുെട മറുവശംേചർćു മുേćാöുേപായി. 33എćാൽ,ആവഴി യാåത േപാകുകയായിരുć ഒരു ശമരäൻ,അയാൾകിടćിടû്

എûിയേĜാൾഅയാെളè÷്സഹതാപാർåദനായി. 34അേāഹംആമുറിേവĤവെěഅടുേûèുെചćു,എĚയും വീõും

ഒഴിđു മുറിവുകൾ െവđുെകöി. തുടർć്അയാെള തെě മൃഗûിെěപുറûുകയĤി ഒരു സåതûിൽ െകാ÷ുെചć്അയാൾè്

ആവശäമായ ശുåശൂഷെചയ്തു. 35 പിേĤദിവസംഅയാൾ ര÷് െവĐിനാണയംഎടുû് സåതംസൂêിĜുകാരനു െകാടുûിö്,

‘ഇയാെളശുåശൂഷിèണം,അധികംഎെăîിലും െചലവുെചേē÷ിവćാൽഞാൻതിരിെđûുേĉാൾഅതു തćുെകാĐാം’

എćു പറõു. 36 “െകാĐèാരുെടൈകയിൽഅകെĜöഈമനുഷäന് ഒരുഅയൽèാരനായിûീർćത്ഈമൂćുേപരിൽ

ആരാണ്?” േയശു േചാദിđു. 37 “മുറിേവĤവേനാട് കരുണകാണിđവൻ”എć്ആനിയമñൻമറുപടി പറõു. “നീയും

േപായിഅതുേപാെലതെć െചēുക” േയശുഅയാേളാടു പറõു. 38 േയശു ശിഷäĈാരുമായി യാåത തുടരേവ ഒരു åഗാമûിൽ

എûി.അവിെട മാർûഎćു േപരുĐ ഒരുസ്åതീഅേāഹെûവീöിേലèുസçാഗതംെചയ്തു. 39അവൾèു മറിയഎćു

വിളിèുćഒരുസേഹാദരി ഉ÷ായിരുćു. മറിയ േയശുവിെěകാൽèൽഇരുć്അേāഹûിെě ഉപേദശം േകöുെകാ÷ിരുćു.

40 മാർûേയാസൽèാരûിെě ഒരുèïൾèായി പരèംപായുകയായിരുćു.അവൾ േയശുവിെěഅടുèൽവć്,

“കർûാേവ,എെěഅതിഥിസൽèാരûിെě ഭാരെമĭാംഎെěസേഹാദരിഎെćമാåതംഏൽĜിđിരിèുćതിൽഅേïèു
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ചിăയിേĭ?എെć ഒćുസഹായിèാൻഅവേളാടു കൽĜിđാലും” എćു പറõു. 41അതിനു കർûാവ്, “മാർേû,

മാർേû, നീ പലതിെനĜĤി ചിăിđും വിഷാദിđുമിരിèുćു. 42എćാൽഅൽĜം കാരäïൾ,അĭവാസ്തവûിൽ ഒćു

മതിയാകും. മറിയ േമൽûരമായത് െതരെõടുûിരിèുćു;അത്ആരുംഅവളിൽനിć് കവർെćടുèുകയുമിĭ”എć്

ഉûരം പറõു.

11 േയശു ഒരിèൽഒരുčലûു åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. åപാർഥനകഴിõേĜാൾ േയശുവിെěശിഷäĈാരിൽ ഒരാൾ

അേāഹേûാട്, “കർûാേവ, േയാഹćാൻസ്നാപകൻതെěശിഷäĈാെര പഠിĜിđതുേപാെലഞïെളയും åപാർഥിèാൻ

പഠിĜിèണേമ” എćു പറõു. 2 േയശു അവേരാടു പറõത്, “നിïൾ ഇåപകാരം åപാർഥിèുക: “‘സçർഗčനായ

ഞïളുെട പിതാേവ, തിരുനാമം ആദരിèെĜടെö, അവിടെû രാജäം വരുമാറാകെö, തിരുഹിതം നിറേവറെĜടെö,

സçർഗûിെലേĜാെലതെćഭൂമിയിലും. 3അനുദിനാഹാരംഞïൾè്എćും നൽകണേമ. 4ഞïേളാടു പാപംെചയ്തവേരാട്

ഞïൾêമിđതുേപാെലതെć,ഞïളുെടഅപരാധവുംêമിèണേമ.ഞïെള åപേലാഭനûിേലèുനയിèരുേത.

ഞïെളപിശാചിൽനിć്സംരêിèണേമ.’” 5തുടർć് േയശുഅവേരാട് ഇïെനപറõു: “നിïളിൽഒരാൾè് ഒരു

സ്േനഹിതൻഉെ÷ćിരിèെö.അയാൾഅർധരാåതിയിൽസ്േനഹിതെěഅടുèൽെചć് ‘സ്േനഹിതാ,എനിèു മൂć്അĜം

വായ്പ തരണേമ, 6എെěഒരുസുഹൃû് വഴിയാåതയിൽഎെěഅടുèൽവćിരിèുćു;അവനു വിളĉിെèാടുèാൻ

എെěൈകയിൽ ഒćുമിĭ’ എćു പറõു. 7അേĜാൾഅയാൾ കിടĜറയിൽനിćുതെć, ‘എെćബുĂിമുöിèരുത്;

വാതിൽഅടđുേപായി. കുõുïളുംഎേćാെടാĜംകിടèുćു.എഴുേćĤ്എെăîിലുംഎടുûുതരാൻഎനിèിേĜാൾ

സാധäമĭ’എćുപറõു. 8എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടു പറയെö,അയാൾഎഴുേćĤ് സുഹൃûിന്ആവശäമുേĐടേûാളം

അĜം െകാടുèുćത് സൗഹൃദം നിമിûമായിരിèുകയിĭ, മറിđ് അയാൾ ലðയിĭാെത നിർബĆിđതുെകാ÷ായിരിèും.

9 “അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: അേപêിèുക, നിïൾè് അതു ലഭിèും; അേനçഷിèുക, നിïൾ

കെ÷ûും; മുöുക, നിïൾèായി വാതിൽതുറèെĜടും. 10അേപêിèുćവർèു ലഭിèുćു;അേനçഷിèുćവർ

കെ÷ûുćു; മുöുćവർè് വാതിൽതുറèെĜടുćു. 11 “നിïളുെട മകൻഅĜം േചാദിđാൽനിïളിൽഏതു പിതാവാണ്

അവന് കĭു െകാടുèുക?അĭാ, മകൻ മീൻ േചാദിđാൽനിïളിൽഏതു പിതാവാണ് പാĉിെനനൽകുćത്? 12അĭാ, മുö

േചാദിđാൽ േതളിെന െകാടുèുćത്? 13 മèൾèുനĭ ദാനïൾെകാടുèാൻപാപികളായനിïൾèറിയാെമîിൽ,

സçർഗčപിതാവ് തേćാടേപêിèുćവർèു പരിശുĂാÿാവിെന എåതയധികമായി നൽകും!” 14 പിćീെടാരിèൽ

േയശു ഊമയായ ഒരു മനുഷäനിൽനിć് ഭൂതെû പുറûാèി. ഭൂതം അവനിൽനിć് പുറûുവćേĜാൾ അയാൾè്

സംസാരിèാൻ കഴിõു; ജനസòയം ആċരäഭരിതരായി. 15 എćാൽ അവരിൽ ചിലർ, “ഭൂതïളുെട തലവനായ

േബൽെസബൂലിെനെèാ÷ാണ് ഇേāഹം ഭൂതïെള ഉđാടനം െചēുćത്” എćു പറõു. 16 മĤുചിലർഅേāഹെû

പരീêിèുćതിനായി, സçർഗûിൽനിć് ഒരു അþുതചിĎം കാണിèണെമć് ആവശäെĜöു. 17 േയശു അവരുെട

േചാദäûിെě ഉേāശäം മനĢിലാèിയിö് അവേരാടു പറõു, “ആഭäăരഭിćതയുĐ ഏതുരാജäവും നശിđുേപാകും;

അăഃഛിåദംബാധിđ ഭവനവും നിപതിđുേപാകും. 18സാûാൻസçăം രാജäûിനുതെćവിേരാധമായി åപവർûിđാൽ

അവെě രാജäം നിലനിൽèുേമാ?ഞാൻ േബൽെസബൂലിെനെèാ÷ാണ് ഭൂേതാđാടനം െചēുćത് എćാണേĭാ നിïൾ

പറയുćത്. 19ഞാൻഭൂതïെളപുറûാèുćത് േബൽെസബൂലിെന ഉപേയാഗിđാെണîിൽ,നിïളുെടഅനുയായികൾ

അവെയ ഉđാടനം െചēുćത് ആെരെèാ÷ാണ്? അïെനെയîിൽ, നിïളുെട അനുയായികൾതെć നിïൾè്

വിധികർûാèൾആയിരിèെö. 20എćാൽ,ഞാൻഭൂതïെളപുറûാèുćത്ൈദവûിെěശéിയാലാെണîിൽ

ൈദവരാജäം നിïളുെട മേധä വćിരിèുćു, നിċയം. 21 “ബലിഷ്ഠനായ ഒരു മനുഷäൻആയുധേമăി സçăം മാളിക

കാവൽെചēുേĉാൾഅയാളുെടസĉû്സുരêിതമായിരിèും. 22എćാൽ,അയാളിലുംശéനായഒരാൾവć്ആ

ബലിഷ്ഠനായവെനആåകമിđു കീഴടèുേĉാൾ,ആമനുഷäൻആåശയിđിരുćആയുധïൾഅപഹരിèുകയും െകാĐമുതൽ

വീതിെđടുèുകയുംെചēുćു. 23 “എെćഅനുകൂലിèാûവർ എെć åപതിേരാധിèുćു; എേćാടുകൂെട ജനെû

േചർèാûയാൾ വാസ്തവûിൽ അവെര ചിതറിèുകയാണ്. 24 “ദുരാÿാവ് ഒരു മനുഷäനിൽനിć് പുറûുകടć്,

െവĐമിĭാû åപേദശïളിൽèൂടി ഒരു വിåശമčാനûിനായിഅലയുćു; കെ÷ûുćതുമിĭ.അേĜാൾഅത്, ‘ഞാൻ

ഉേപêിđുേപാć ഭവനûിേലèുതെćതിരിെകെđĭും’ എćു പറയുćു. 25അïെനെചĭുേĉാൾആവീട്അടിđുവാരിയും

åകമീകരിèെĜöും കാണുćു. 26അേĜാൾഅതു േപായി തെćèാൾ ദുġതേയറിയ േവെറഏഴ്ആÿാèളുമായിവć്

അവിെട താമസംആരംഭിèുćു.ആമനുഷäെěഇേĜാഴെûഅവčആദäേûതിെനèാൾഅതിദാരുണമാണ്.” 27

േയശുഈ കാരäïൾ åപസ്താവിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ ജനèൂöûിനിടയിൽനിć് ഒരു സ്åതീ, “അïെയ ഗർഭûിൽ

വഹിèുകയും മുലയൂöിവളർûുകയുംെചയ്ത മാതാവ്അനുåഗഹിèെĜöവൾ”എćു വിളിđുപറõു. 28അേĜാൾ േയശു,

“ൈദവവചനം േകൾèുകയുംഅവ åപവൃûിപഥûിൽെകാ÷ുവരികയും െചēുćവരാണ്അനുåഗഹിèെĜöവർ”എć്

ഉûരം പറõു. 29 േയശുവിനുചുĤും ജനèൂöം തിïിèൂടിെèാ÷ിരുćേĜാൾ,അവിടć് ഇåപകാരംഅവേരാട് പറയാൻ

തുടïി: “ഈ ദുġതയുĐതലമുറ ചിĎംഅേനçഷിèുćു.എćാൽ േയാനാ åപവാചകെěഅടയാളമĭാെത മെĤാćും

ഈതലമുറയ്èു ലഭിèുകയിĭ. 30 േയാനാ നിനേവനിവാസികൾè് ഒരു ചിĎമായിരുćതുേപാെല മനുഷäപുåതൻഈ

തലമുറയ്èുംആയിരിèും, 31നäായവിധിദിവസûിൽ േശബാ രാñിയുംഈതലമുറയ്െèതിരായി നിലെകാ÷്അവെര

ശിêവിധിèും.അവൾശേലാേമാെěñാനം åശവിèാനായി വിദൂരûുനിć് വćേĭാ; ഇവിെടഇതാശേലാേമാനിലും

അതിേåശഷ്ഠൻ. 32 നäായവിധിദിവസം നിനേവനിവാസികൾഈതലമുറയ്െèതിരായി നിലെകാ÷്, അവർè് ശിêവിധിèും;

നിനേവèാർ േയാനായുെട åപസംഗം േകö് അനുതപിđേĭാ; േയാനായിലും അതിേåശഷ്ഠൻ ഇതാ ഇവിെട. 33 “ആരും

വിളèു െകാളുûി നിലവറയിേലാ പറയുെട കീഴിേലാ െവèുćിĭ; പിെćേയാ, വീടിനുĐിൽ åപേവശിèുćവർèു

åപകാശം കാേണ÷തിനു വിളèുകാലിേĈലാണ് െവèുക. 34കĚ് ശരീരûിെěവിളèാണ്. നിെěകĚ് നിർമലെമîിൽ

ശരീരംമുഴുവനും åപകാശപൂരിതമായിരിèും. നിെě കĚ് അശുĂെമîിേലാ ശരീരം അĆകാരമയവുമായിരിèും. 35

അതുെകാ÷് നിćിലുĐ åപകാശംഅĆകാരമയമായിûീരാതിèാൻസൂêിèുക. 36ഇരുളടõേകാണുകെളാćും

നിćിലിĭാെത,ശരീരംമുഴുവൻ åപകാശപൂരിതമാെണîിൽ,കûിജçലിèുćവിളè്നിനെèതിേരപിടിđാെലćേപാെല

നീയും åപഭാപൂർണനായിരിèും.” 37 േയശുവിെě åപഭാഷണം പൂർûിയായേĜാൾ, തേćാടുകൂെട ഭêണം കഴിèാൻ

ഒരു പരീശൻഅേāഹെûêണിđു. അേāഹം വീടിനുĐിൽ െചćു ഭêണûിനായി ഇരുćു. 38 ഭêണûിനുമുĉ്

െയഹൂദാപാരĉരäമനുസരിđുĐശുĂിവരുûാെത േയശു ഭêണûിനിരുćതുക÷ുപരീശൻആċരäെĜöു. 39അേĜാൾ

കർûാവ് ഇïെന åപതികരിđു: “പരീശĈാരായ നിïൾപാനപാåതûിെěയും തളികയുെടയും പുറം വൃûിയാèുćു;

എćാൽനിïളുെടഅകേമാഅതäാർûിയും ദുġതയും നിറõിരിèുćു. 40 േഭാഷĈാേര, പുറം െമനõൈദവമേĭ

അകവുംസൃġിđത്? 41അതുെകാ÷്അതäാർûിയിലൂെടസĉാദിđെതാെèയും ദരിåദർèു വിതരണംെചയ്താൽഎĭാം
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വിശുĂമായിûീരും. 42 “പരീശĈാരായനിïൾèുഹാ കġം; പുതിന, åബďി തുടïിഎĭാവിധ ഉദäാനസസäïളിൽനിćും

ലഭിèുć നിĢാര വരുമാനûിൽനിćുേപാലും നിïൾ ദശാംശം നൽകുćു; എćാൽ നീതിയും ൈദവസ്േനഹവും

നിïൾഅവഗണിđിരിèുćു. åപാധാനäേമറിയവപാലിèുകയും åപാധാനäംകുറõവഅവഗണിèാതിരിèുകയുമാണ്

േവ÷ിയിരുćത്. 43 “പരീശĈാേര, നിïൾèു ഹാ കġം! നിïൾ പĐികളിൽ åപധാന ഇരിĜിടïൾആåഗഹിèുćു.

ചăčലïളിൽമനുഷäർനിïെളഅഭിവാദനംെചēുćതുംഇġെĜടുćു. 44 “നിïൾèുഹാകġം! മറõുകിടèുć

ശവèĭറകൾേപാെലയാണ് നിïൾ;എćാൽ,അവയ്èുĐിെല ജീർണത åഗഹിèാെത മനുഷäർഅവയുെടമീേത നടèുćു.”

45 ഒരു നിയമñൻേയശുവിേനാട്, “ഗുേരാ,അï്ഈകാരäïൾപറയുേĉാൾ,ഞïെളയുംആേêപിèുകയാണ്”എćു

പറõു. 46അതിന് േയശു ഇïെന ഉûരം പറõു: “നിയമñരായനിïൾèുംഹാകġം! നിïൾവളെര ഭാരമുĐ

ചുമടുകൾ െകöി മനുഷäരുെട േതാളിൽ െവèുćു;എćാൽ ഒരു വിരൽെകാ÷ുേപാലുംസ്പർശിđ്ആ ഭാരം ലഘൂകരിèാനുĐ

സĈനĢ് നിïൾèിĭ. 47 “നിïൾèു ഹാ കġം! നിïളുെട പിതാèĈാർ വധിđ åപവാചകĈാർèുേവ÷ി നിïൾ

ശവകുടീരïൾപണിയുćു. 48അïെനനിïളുെട പൂർവികരുെട åപവൃûികൾèുനിïൾസാêäംവഹിèുćു;അവെയ

അംഗീകരിèുകയുംെചēുćു. കാരണം, നിïളുെട പൂർവികർ åപവാചകĈാെര വധിèുćു; നിïൾ åപവാചകĈാരുെട

ശവകുടീരïൾപണിയുćു. 49ഇതുനിമിûംൈദവംതെěñാനûിൽഅരുളിെđയ്തു: ‘ഞാൻ åപവാചകĈാെരയും

അെĜാസ്തലĈാെരയും അവരുെട അടുേûèയയ്èും; ചിലെര അവർ വധിèും, ചിലെര അവർ പീഡിĜിèും.’ 50

ആകയാൽഹാേബലിെě രéംമുതൽയാഗപീഠûിനുംആലയûിനും മേധäെവđു െകാĭെĜö െസഖരäാവിെě രéംവെര,

51 േലാകാരംഭംമുതൽ ചിăെĜöിöുĐ സകലåപവാചകരéûിനും ഈ തലമുറ ഉûരം പറേയ÷ിവരും. ഈ തലമുറ

അതിെനĭാം ഉûരവാദിആയിരിèും, നിċയം. 52 “നിയമñേര, നിïൾèുഹാകġം!ñാനûിെěതാേèാൽനിïൾ

മനുഷäരിൽനിć് മറđുെവđിരിèുćു! നിïൾ åപേവശിèുćിെĭćുമാåതമĭ; åപേവശിèുćവെരതടĢെĜടുûുകയും

െചയ്തിരിèുćു.” 53 േയശുആവീടുവിöിറïിയേĜാൾ പരീശĈാരും േവദñരുംഅേāഹെûേഘാരേഘാരംഎതിർèാനും

വാèിൽകുടുèാനായി പലതിെനയുംകുറിđു േചാദäïൾ േചാദിèാനും തുടïി.

12 ഇതിനിടയിൽ, പരസ്പരം ചവിöിെമതിđു േപാകുćതുേപാെലആയിരèണèിനു ജനംഅവിെട വćുകൂടി. േയശുആദäം

അവിടെûശിഷäĈാരുെടേനേര തിരിõ് ഇïെനപറõുതുടïി: “ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക, പരീശĈാരുെട

കപടഭéിെയć പുളിđമാവ് സൂêിèുക. 2 െവളിെĜടുûെĜടാെത മറđുെവèാവുćേതാ åപസിĂമാèെĜടാെത

േഗാപäമാèി െവèാവുćേതാആയയാെതാćുമിĭ. 3 നിïൾഇരുളിൽ പറõതു പകലിൽ േകൾèും; ഉĐറകളിൽ

കതകുകൾഅടđിö് െചവിയിൽ മåăിđതു പുരമുകളിൽനിć് േഘാഷിèും. 4 “എെě åപിയേര,ഞാൻനിïേളാടു പറയെö:

ശരീരെûെകാĭുćതിലĜുറം ഒćും െചēാൻകഴിയാûവെര ഭയെĜേട÷. 5ആെരയാണു ഭയെĜേട÷െതćുഞാൻ

നിïൾèു പറõുതരാം. ശരീരെûെകാĭുകമാåതമĭ,അതിനുേശഷം നിïെള നരകûിലിöുകളയാനുംഅധികാരമുĐ

ൈദവെûഭയെĜടുക;അേത,ൈദവെûമാåതം ഭയെĜടുകഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. (Geenna g1067) 6 ര÷് രൂപയ്è്

അòുകുരുവിെയവിൽèുćിĭേയാ?എîിലുംഅവയിൽ ഒćിെനേĜാലുംൈദവം മറćുകളയുćിĭ. 7നിïളുെട തലയിൽ

എåത മുടിയുെ÷ćുേപാലുംഅവിടേûèറിയാം.ആകയാൽ ഭയെĜേട÷,അനവധി കുരുവികെളèാളും മൂലäേമറിയവരേĭാ

നിïൾ. 8 “ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, മനുഷäരുെടമുĉിൽ എെć അംഗീകരിđുപറയുć ഏെതാരു വäéിെയയും

ൈദവദൂതĈാരുെടമുĉിൽ (ഞാനും) മനുഷäപുåതനും അംഗീകരിèും. 9 മനുഷäരുെടമുĉിൽ എെć നിരാകരിèുć

ഏെതാരു വäéിെയയുംൈദവദൂതĈാരുെടമുĉിൽഞാനും നിരാകരിèും. 10 മനുഷäപുåതനു (എനിèു) വിേരാധമായി

സംസാരിèുćവേരാട്അതുêമിèും.എćാൽപരിശുĂാÿാവിന് വിേരാധമായിസംസാരിèുćവർè്êമലഭിèുകയിĭ.

11 “നിïെള പĐികളിലും ഭരണകർûാèളുെടയുംഅധികാരികളുെടയും മുĉിലും വിസ്തരിèാൻ െകാ÷ുവരുേĉാൾ

എïെനഎതിർവാദം പറയണെമേćാ എăു െമാഴി െകാടുèണെമേćാ ചിăിđ് വäാകുലെĜേട÷തിĭ; 12 നിïൾ

പറേയ÷െതെăćുപരിശുĂാÿാവ്ആസമയûുതെćനിïൾè് ഉപേദശിđുതരും.” 13ജനèൂöûിൽനിć് ഒരുവൻ

േയശുവിേനാട്, “ഗുേരാ,ഞാനുമായി പിതൃസçûു ഭാഗംെവèാൻഎെěസേഹാദരേനാടു കൽĜിđാലും”എćുപറõു.

14അതിന് േയശു, “മനുഷäാ, എെćനിïളുെട നäായാധിപേനാ മധäčേനാആയി നിയമിđതാര്?” എćു േചാദിđു. 15

അേāഹം തുടർć്അവേരാട്, “സൂêിèുക,എĭാവിധûിലുമുĐഅതäാåഗഹûിെനതിേര ജാഗരൂകരായിരിèുക; ഒരാളുെട

ധനസമൃĂിയĭഅയാളുെടജീവന്ആധാരമായിരിèുćത്”എćുപറõു. 16അേāഹംഅവേരാട്ഈസാദൃശäകഥയും

പറõു: “ഒരു ധനികെěകൃഷിčലû്സമൃĂമായവിളവു÷ായി. 17എെěവിളവുസൂêിèാൻčലംഇĭേĭാ ‘ഞാൻ

എăുെചēും?’അയാൾആÿഗതംെചയ്തു. 18 “ഞാൻഇതാണ് െചēാൻേപാകുćത്, ‘ഞാൻഎെěഭøാരĜുരകൾെപാളിđ്

അവയിലും വലിയവ പണിയിèും;അവിെടഞാൻഎെěധാനäവും മĤു വിളവുകളുെമĭാംസംഭരിđുെവèും’ എć്അയാൾ

പറõു. 19പിെćഞാൻഎേćാടുതെć, ‘എെěജീവേന,അേനകംവർഷïളിേലèാവശäമായധാനäവിഭവïെളĭാം

സമൃĂമായി നിെěപèലു÷്. ഇനിഅധçാനിേè÷; ഭêിđുപാനംെചയ്ത്ആനąിèുക’എćുപറയും. 20 “എćാൽൈദവം

അവേനാട്, ‘മടയാ,ഈരാåതിയിൽûെćനിെěജീവെനഞാൻനിേćാടു േചാദിèും. പിെć, നീ നിനèായി ഒരുèിെവđത്

ആര് അനുഭവിèും?’ എćു േചാദിđു. 21 “തനിèുേവ÷ിûെć വസ്തുവകകൾ സംഭരിđുെവèുകയും എćാൽ

ൈദവികകാരäïളിൽസĉćനാകാതിരിèുകയുംെചēുćഏെതാരു വäéിയുെടയുംഅവčഇïെനതെćആകും.” 22

ഈസംഭാഷണûിനുേശഷം േയശുശിഷäĈാേരാടു തുടർćുപറõത്: “അതുെകാ÷്ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:എăു

ഭêിèുംഎć് ജീവസĆാരണെûĜĤിേയാഎăുധരിèുംഎć്ശരീരെûĜĤിേയാനിïൾവäാകുലെĜടരുത്. 23ജീവൻ

ആഹാരെûèാളും ശരീരം വസ്åതെûèാളും åപാധാനäമുĐതാണ്? 24കാèകെള േനാèുക!അവവിതയ്èുകേയാ

െകാēുകേയാ െചēുćിĭ;അവയ്èു ഭøാരശാലേയാ കളĜുരേയാ ഇĭ;എîിലുംൈദവംഅവയ്èു ഭêണംനൽകുćിേĭ?

പêികെളèാൾ എåതേയാ വിലെĜöവരാണ് നിïൾ! 25 വäാകുലെĜടുćതിലൂെട തെě ജീവിതകാലയളവിേനാട് ഒരു

നിമിഷംകൂöിേđർèാൻനിïളിൽആർെèîിലും കഴിയുേമാ? 26ഈഒരു െചറിയകാരäûിനുേപാലും കഴിവിĭാതിരിെè,

േശഷമുĐതിെനèുറിđു നിïൾആകുലെĜടുćെതăിന്? 27 “േശാശćെđടികൾഎïെനവളരുെććുനിരീêിèുക:

അവഅധçാനിèുകേയാ വസ്åതം െനēുകേയാ െചēുćിĭ.എćിöും, ശേലാേമാൻേപാലും തെěസകലåപതാപûിലും

ഇവയിൽ ഒćിെനേĜാെലഅണിെõാരുïിയിരുćിĭ എćുഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 28ഇേĜാഴുĐതും നാെള

തീയിൽകûിയമരുćതുമായവയലിെലപുĭിെനൈദവംഇïെനഅലîരിèുെćîിൽ;അൽĜവിശçാസികേള,ൈദവം

നിïെളഅതിെനèാളുംഎåതേയാഅധികം കരുതും! 29നിïൾഎăു ഭêിèുെമേćാഎăു പാനംെചēുെമേćാ

അേനçഷിèരുത്;അതിെനĜĤി വäാകുലെĜടുകയുമരുത്. 30ൈദവെûഅറിയാûവരുെട േലാകമാണ് ഇവേതടിഅലയുćത്.

ഇവെയാെèയും നിïൾèാവശäെമć് നിïളുെട പിതാവിനറിയാം. 31നിïൾആപിതാവിെě രാജäം േതടുćവരാകുക;

അïെനയായാൽഇവനിïൾèു ലഭäമാകും. 32 “െചറിയആöിൻപĤേമ, ഭീതിേവ÷, നിïൾè്അവിടെûരാജäഭാരം
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നൽകാൻനിïളുെട പിതാവിന് åപസാദമായിരിèുćു. 33നിïളുെട വസ്തുവകകൾവിĤു ദരിåദർèു വിതരണംെചēുക.

പഴകാûമടിĠീലയുംഅêയനിേêപവുംസçർഗûിൽനിïൾèായി കരുതും.അവിെട കĐൻഅടുèുകേയാ പുഴു

നശിĜിèുേയാ െചēുćിĭ. 34 നിെě നിേêപം ഇരിèുćിടûുതെćയായിരിèും നിെěഹൃദയവും. 35 “നിïളുെട

അര മുറുèിയും വിളèു െതളിõും ഇരിèെö. 36 വിവാഹവിരുćിനു േപായി മടïിെയûിയ യജമാനൻ വാതിലിൽ

മുöുേĉാൾûെćഅേāഹûിന് വാതിൽ തുറćുെകാടുèാൻ കാûിരിèുć േസവകേരാടു തുലäരായിരിèുക. 37

യജമാനൻ മടïിവരുേĉാൾജാåഗതേയാെട കാûിരിèുć േസവകർഅനുഗൃഹീതർ. യജമാനൻതെěഅര െകöിഅവെര

ഭêണûിനിരുûുകയുംഅടുûുവć്അവെര ശുåശൂഷിèുകയും െചēും എćു നിċയമായുംഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 38അേāഹംഅർധരാåതിയിേലാ സൂേരäാദയûിനുമുേĉാ വćാലുംആ േസവകർ ഒരുïിയിരുćാൽഅവർ

അനുഗൃഹീതർ. 39കĐൻവരുćസമയം വീöുടമčൻഅറിõിരുെćîിൽഅേāഹംതെě ഭവനം തുരèാതിരിèാൻ

േവ÷ കരുതൽ െചēുെമćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 40അതുേപാെല നിïളും സദാ ജാഗരൂകരായിരിèുക. കാരണം,

മനുഷäപുåതൻവരുćത്ആരും åപതീêിèാûസമയûായിരിèും.” 41അേĜാൾപേåതാസ്, “കർûാേവ,അï്ഈ

സാദൃശäകഥഞïേളാടുമാåതമാേണാഅേതാഎĭാവേരാടുമായാേണാ പറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 42അതിനു മറുപടിയായി

കർûാവ് പറõത്: “ഭവനûിെല ദാസർè് യഥാസമയം ഭêണം നൽകാൻ, അവരുെട കാരäčനായി യജമാനൻ

നിേയാഗിđിരിèുćവിശçസ്തനും വിേവകിയുമായ ഭൃതäൻആരാണ്? 43യജമാനൻ വരുേĉാൾഅåപകാരം െചēുćവനായി

കാണെĜടുć ഭൃതäൻ അനുåഗഹിèെĜöവൻ. 44 അേāഹം ആ ഭൃതäെന തെě സകലസçûിനും േമലധികാരിയായി

നിയമിèുംഎćുനിċയമായുംഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 45എćാൽ ‘യജമാനൻഉടെനെയാćും വരികയിĭ’എćു

ചിăിèുćവനാണ്ആ ഭൃതäെനîിൽ,അയാൾഇതര ദാസീദാസĈാെര മർദിèാനും മദäപേരാെടാû് തിćാനും കുടിèാനും

തുടïും. 46ആഭൃതäൻ åപതീêിèാûദിവസûിലും ചിăിèാûസമയûുംയജമാനൻവćുേചരും.അേāഹംഅവെന

അതികഠിനമായി ശിêിđ്അവിശçാസികൾെèാĜം ഇടം നൽകും. 47 “യജമാനെěഇġംഅറിõിöും ഒരുïാതിരിèുകയും

അേāഹûിെěഅഭിലാഷåപകാരം åപവർûിèാതിരിèുകയുംെചēുć ദാസനു വളെര മർദനേമൽേè÷ിവരും. 48എćാൽ

അñതയിൽ,ശിêാർഹമായവ åപവർûിèുćവനുകുറđു åപഹരേമലഭിèുകയുĐൂ.ഏെറലഭിđവനിൽനിć്ഏെറ

ആവശäെĜടും;അധികം ഭരേമൽĜിèെĜöവനിൽനിć്അധികംഅവകാശെĜടും. 49 “ഭൂമിഅìിèിരയാèാനാണ്ഞാൻ

വćിരിèുćത്;അത് ഇേĜാൾûെćജçലിെđîിൽഎćുഞാൻആശിđുേപാകുകയാണ്? 50എćാൽഎനിè് ഒരു

സ്നാനംസçീകരിേè÷തു÷്;അത്സാêാത്കൃതമാകുćതുവെരഞാൻഎåത െഞരുïുćു! 51നിïൾകരുതുćത്ഞാൻ

ഭൂമിയിൽസമാധാനം വരുûാൻവćുഎćാേണാ?നിċയമായുംഅĭ, ഭിćതവരുûാനാണ്ഞാൻവćത്എćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 52ഇനിേമൽ ഒരു കുടുംബûിൽആെകയുĐഅòുേപരിൽ ര÷ുേപേരാട് മൂćുേപരും മൂćുേപേരാട്

ര÷ുേപരും ഇïെന ഭിćിđിരിèും. 53പിതാവ് മകനു വിേരാധമായും മകൻപിതാവിന് വിേരാധമായുംഅĊ മകൾèു

വിേരാധമായും മകൾഅĊയ്èു വിേരാധമായുംഅĊായിയĊമരുമകൾèുവിേരാധമായും മരുമകൾഅĊായിയĊയ്è്

വിേരാധമായും ഭിćിđിരിèും.” 54പിെćേയശുജനèൂöെûസംേബാധനെചയ്തുെകാ÷്, “പċിമദിèിൽഒരു േമഘം

ഉയരുćതു കാണുേĉാൾ ‘െപരുമഴ െപēാൻ േപാകുćു’ എćു നിïൾപറയുćു;അïെനസംഭവിèുകയുംെചēുćു.

55 െതèൻകാĤു വീശുേĉാൾ ‘അതäുഷ്ണം ഉ÷ാകും’എćുനിïൾപറയുćു;അതുംഅതുേപാെലസംഭവിèുćു. 56

കപടഭéേര! ഭൂമിയുെടയുംആകാശûിെěയും ഭാവേഭദïൾവäാഖäാനിèാൻ നിïൾèറിയാം. അïെനെയîിൽ,

നിïൾè് എăുെകാ÷്ഈകാലഘöെûവäാഖäാനിèാൻ കഴിയുćിĭ? 57 “എăാണു ശരിെയćു നിïൾസçയം

വിേവചിèാûെതă്? 58 നിെć േകാടതിയിേലèു െകാ÷ുേപാകുć എതിർകêിയുമായി, വഴിയിൽെവđുതെć

രമäതെĜടാൻ åശമിèുക.അĭാûപêംഅയാൾനിെćനäായാധിപെěഅടുേûèുവലിđിഴയ്èുകയുംനäായാധിപൻ

നിയമപാലകെനഏൽĜിèുകയുംഅയാൾനിെćകാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èുകയും െചēും. 59അവസാനെûനാണയവും

െകാടുûുതീർèുćതുവെര നീഅവിെടനിćു പുറûുവരികയിĭഎćുഞാൻപറയുćു.”

13ൈദവാലയûിൽ യാഗം അർĜിđുെകാ÷ിരുć ചില ഗലീലèാെര പീലാേûാസ് െകാലെചēിđ വാർûഈ

സąർഭûിൽഅവിെട ഉ÷ായിരുćവരിൽചിലർ േയശുവിെനഅറിയിđു. 2അതുേകö േയശു ഇïെന åപതിവചിđു:

“ഈ ഗലീലèാർè് ഇതു സംഭവിđതുെകാ÷് ഗലീലയിെല മെĤĭാവെരèാളും അവർ പാപികളാെണćു നിïൾ

ചിăിèുേćാ? 3നിċയമായുംഅĭ. മാനസാăരെĜടാതിരുćാൽനിïെളĭാവരുംഅവെരേĜാെലതെćനശിđുേപാകും

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 4 ശീേലാഹാമിെല േഗാപുരം തകർćുവീണേĜാൾ അതിനടിയിൽെĜöു മരിđ ആ

പതിെനöുേപർ െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുć മെĤĭാവെരèാളും വലിയ കുĤവാളികെളćു നിïൾ കരുതുേćാ? 5

നിċയമായുംഅĭ. മാനസാăരെĜടാതിരുćാൽനിïെളĭാവരുംഅവെരേĜാെലതെćനശിđുേപാകുംഎćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു.” 6 പിെć േയശു ഈ സാദൃശäകഥ പറõു: “ഒരു മനുഷäൻ തെě മുăിരിേûാĜിൽ ഒരു

അûിവൃêം നöിരുćു. അയാൾ അതിൽ ഫലം അേനçഷിđുവćു; എćാൽ ഒćും കാണാൻ കഴിõിĭ. 7അയാൾ

േതാöം സൂêിĜുകാരേനാട്, ‘ഇേĜാൾ, മൂćുവർഷമായിö് ഞാൻ ഈ അûിവൃêûിൽ ഫലം അേനçഷിđുവരുćു;

ഇേതവെര ഒćും കാണാൻകഴിõിĭ.അതു െവöിèളയുക!അതിനായിഎăിന്čലം പാഴാèുćു?’ എćു പറõു.

8 “അതിന് അയാൾ, ‘യജമാനേന, ഒരു വർഷേûèുകൂടി അïു êമിđാലും; ഞാൻ അതിനുചുĤും കിളđു വളമിടാം.

9 അടുûവർഷം അതു കായ്èുെćîിേലാ! ഇെĭîിൽ െവöിèളõുെകാĐാം’ എć് ഉûരം പറõു.” 10 ഒരു

ശĒûുനാളിൽ േയശു ഒരു െയഹൂദĜĐിയിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 11 ഒരു ദുരാÿാവിെěപീഡയാൽ

പതിെനöു വർഷമായി കൂനിയായി തീെരനിവരാൻകഴിയാûഒരുസ്åതീആപĐിയിൽ ഉ÷ായിരുćു. 12 േയശുഅവെള

ക÷് അടുèൽ വിളിđ്, “സ്åതീേയ, നിെě േരാഗബĆനûിൽനിć് നീ േമാചിതയായിരിèുćു” എćു പറõ് 13

അവളുെടേമൽ ൈകെവđു. ഉടൻതെć അവൾ നിവർćുനിćു ൈദവെû സ്തുതിèാൻ തുടïി. 14 േയശു ആ

സ്åതീെയസൗഖäമാèിയത് ശĒûുനാളിൽആയിരുćതുെകാ÷് പĐിമുഖäൻ േകാപം നിറõവനായി ജനïേളാട്,

“അധçാനിèാൻആറുദിവസമു÷േĭാ.ആ ദിവസïളിൽ വćുസൗഖäമായിെèാĐണം; ശĒûുനാളിൽഅനുവദനീയമĭ.”

15അേĜാൾകർûാവ്അയാളുെട åപസ്താവനയ്èു മറുപടിയായി: “കപടഭéേര! ശĒûുനാളിൽ നിïൾനിïളുെട

കാളെയേയാ കഴുതെയേയാ െതാഴുûിൽനിć് അഴിđ്, െവĐം െകാടുèാൻ പുറേûèു െകാ÷ുേപാകുകയിേĭ? 16

അåബാഹാമിെěമകളായഇവെളസാûാൻപതിെനöു വർഷമായിബĆനûിൽെവđിരുćു.ശĒûുനാളിൽഅവെള

ബĆനûിൽനിć് വിടുവിèുćതിൽഎă്അനൗചിതäമാണുĐത്?” 17 േയശുവിെěഈ åപസ്താവനയിൽഅേāഹûിെě

എതിരാളികെളĭാം ലðിđു. എćാൽ േശഷം ജനാവലി അേāഹം െചയ്തുെകാ÷ിരുćസകലമഹൽകൃതäïളിലുംആനąിđു.

18പിćീെടാരിèൽ േയശു, “ൈദവരാജäംഎăിേനാടു സദൃശം?ഞാൻഅതിെനഎăിേനാടാണ് ഉപമിേè÷ത്?എćു

േചാദിđു. 19 ഒരു മനുഷäൻ എടുûു തെě േതാöûിൽ നö കടുകുമണിേയാട് അതിെന ഉപമിèാം. അതു വളർć്
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ഒരു വൃêമായിûീരുകയും ആകാശûിെല പêികൾ വć് അതിെě ശാഖകളിൽ കൂടുെവèുകയും െചയ്തു.” 20

അേāഹം വീ÷ും പറõു: “ൈദവരാജäെûഞാൻഎăിേനാടാണ് ഉപമിേè÷ത്? 21അത്, മൂćുപറ മാവ് മുഴുവനും

പുളിđുെപാïാനായി അതിൽ ഒരു സ്åതീ േചർûുെവđ പുളിĜിനു സമാനം.” 22 ഇതിനുേശഷം േയശു പöണïളിലും

åഗാമïളിലും ഉപേദശിđുെകാ÷് െജറുശേലമിേലèുയാåതേപാകുകയായിരുćു. 23ഒരാൾ േയശുവിേനാട്, “കർûാേവ,

തീെര കുറđുേപർമാåതേമ രêിèെĜടുകയുേĐാ?” എćു േചാദിđു. അേāഹം മറുപടിയായി പറõത്, 24 “ഇടുïിയ

വാതിലിലൂെട åപേവശിèാൻകിണõുപരിåശമിèുക;അതിന് പരിåശമിèുćപലർèും åപേവശനംസാധäമാകുകയിĭ

എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 25വീöുടമčൻഎഴുേćĤു വാതിൽഅടđുകഴിയുേĉാൾ,നിïൾെവളിയിൽനിć്

മുöിെèാ÷് ‘യജമാനേന,ഞïൾè്വാതിൽതുറćുതരണേമ’എć് െകòാൻതുടïും. “എćാൽഅേāഹം, ‘നിïൾ

ആരാെണേćാ നിïൾ എവിെടനിćു വരുെćേćാ ഞാൻ അറിയുćിĭ’ എćു നിïേളാടു പറയും. 26 “അേĜാൾ

നിïൾ: ‘ഞïൾഅïയുെടകൂെട ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയുംഅïുഞïളുെട െതരുവുകളിൽ ഉപേദശിèുകയും

െചയ്തിöു÷േĭാ’എćു പറയും. 27 “എćാൽഅേāഹം, ‘നിïൾആരാെണേćാ നിïൾഎവിെടനിćു വരുെćേćാഞാൻ

അറിയുćിĭ;അധർമം åപവർûിèുćവേര, നിïൾഎĭാവരുംഎെćവിöുേപാകുക’എćു പറയും. 28 “അåബാഹാമും

യിസ്ഹാèും യാേèാബും സകലåപവാചകĈാരും ൈദവരാജäûിൽ ഇരിèുćതും നിïൾമാåതം പുറăĐെĜöിരിèുćതും

കാണുേĉാൾകരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും. 29പൂർവപċിമരാജäïളിൽനിćും ഉûരദêിണരാജäïളിൽനിćും

അേനകർവć്ൈദവരാജäûിൽവിരുćിനിരിèും. 30ഏĤവും പിćിലുĐവർഅåഗഗാമികളായിûീരും;അåഗഗാമികളായിരുć

പലരും പിćിലുĐവരുമായിûീരും.” 31ഈസംഭാഷണംനടćുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćചിലപരീശĈാർ േയശുവിെě

അടുèൽവć് അേāഹേûാട്, “ഈ čലം വിöുേപാകുക, െഹേരാദാവ് താîെള വധിèാൻ തീരുമാനിđിരിèുćു”

എćറിയിđു. 32അതിന് േയശു, “നിïൾെചć്,ആകുറുèേനാട്, ‘ഞാൻഇćുംനാെളയും ഭൂതïെളപുറûാèുകയും

േരാഗസൗഖäം നൽകുകയും മൂćാംദിവസംഞാൻഎെěലêäûിെലûിേđരുകയും െചēും’ എćു പറയുക. 33എăായാലും

ശരി, ഇćും നാെളയും മĤćാളും ഞാൻ യാåതെചേē÷താകുćു. ഒരു åപവാചകനും െജറുശേലമിനു പുറûുെവđു

മരിèുകസാധäമĭേĭാ! 34 “െജറുശേലേമ, െജറുശേലേമ, åപവാചകĈാെരവധിèുകയും നിെěഅടുേûèയയ്èെĜö

സേąശവാഹകെരകെĭറിയുകയും െചēുćവേള, േകാഴി തെěകുõുïെളചിറകിൻകീഴിൽ േചർûണയ്èുćതുേപാെല

നിെě മèെള േചർûണയ്èാൻഎåതതവണഞാൻആåഗഹിđു; നിïൾേèാ,അത് ഇġമായിĭ. 35ഇതാ, നിïളുെട

ഭവനം ഉേപêിèെĜöിരിèുćു. ‘കർûാവിെěനാമûിൽവരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ’എćുനിïൾപറയുćതുവെര

ഇനി നിïൾഎെćകാണുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.”

14 ഒരു ശĒûുനാളിൽ, പരീശĈാരിൽ åപമുഖനായ ഒരാളുെട വീöിൽ േയശു ഭêണം കഴിèാൻ െചćു. അവിെട

ഉ÷ായിരുćവർ േയശുവിെനസസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. 2ശരീരûിൽഅസാധാരണമാംവിധംനീർെèöുĐ

ഒരു മനുഷäൻ അേāഹûിെě അടുû് ഇരുćിരുćു. 3 േയശു പരീശĈാേരാടും നിയമñേരാടും, “ശĒûുനാളിൽ

േരാഗസൗഖäം നൽകുćതുനിയമാനുസൃതേമാഅĭേയാ?”എćു േചാദിđു. 4എćാൽ,അവർനിĠĝരായിരുćു. േയശു

അയാെള െതാöുസൗഖäമാèിവിöയđു. 5പിെćഅേāഹംഅവേരാടു േചാദിđു, “നിïളിൽആരുെടെയîിലും മകേനാകാളേയാ

ശĒûുനാളിൽകിണĤിൽവീണുേപായിഎćിരിèെö;അïെനസംഭവിđാൽനിïൾഉടെനതെćഅതിെനഅവിെടനിćു

വലിđുകയĤുകയിേĭ?” 6അവർèതിന് ഉûരെമാćും പറയാൻകഴിõിĭ. 7 വിരുćിൽഅതിഥികൾബഹുമാനäčാനïൾ

െതരെõടുèുćതു ക÷ിö്അേāഹംഅവേരാട്ഈസാദൃശäകഥപറõു: 8 “നിെćഒരാൾകലäാണവിരുćിനുêണിđാൽ

ബഹുമാനäčാനû് ഇരിèരുത്; നിെćèാൾവിശിġനായ ഒരാെളഅയാൾêണിđിöു÷ായിരിèാം. 9അïെനെയîിൽ,

നിïെളഇരുവെരയുംêണിđആതിേഥയൻവćുനിേćാട്, ‘നിെěഇരിĜിടംഇേāഹûിന് ഒഴിõുെകാടുèുക’എćു

പറയും.അേĜാൾ നിനè്അപമാനിതനായിഏĤവുംഅåപധാനമായഇരിĜിടûിൽഇരിേè÷ിവരും. 10എćാൽ, നീ

êണിèെĜöാൽഏĤവും ഒടുവിലെûഇരിĜിടûിൽഇരിèുക; നിെěആതിേഥയൻവരുേĉാൾനിേćാട്, ‘സ്േനഹിതാ,

മുേĉാöുകയറി നĭഇരിĜിടûിൽഇരിèുക’എćു പറയും.അേĜാൾനിേćാെടാĜം ഭêണûിനിരിèുćഎĭാവരുെടയും

മുĉാെക നീ ബഹുമാനിതനാകും. 11 കാരണം, സçയം ഉയർûുćയാൾ അപമാനിതനാകും; സçയം താഴ്ûുćയാൾ

ബഹുമാനിതനും.” 12പിെć േയശു തെěആതിേഥയേനാടു പറõത്: “നീ ഒരു ഉđഭêണേമാഅûാഴേമാ വിരുćായി

നൽകുേĉാൾനിെěസ്േനഹിതെരേയാസേഹാദരïെളേയാബĆുèെളേയാധനികരായഅയൽèാെരേയാêണിèരുത്;

êണിđാൽഅവർതിരിđു നിെćയുംêണിèും,അതായിരിèും നിനèു ലഭിèുćഏകåപതിഫലം. 13എćാൽ, നീ ഒരു

വിരുćു നടûുേĉാൾ ദരിåദർ, വികലാംഗർ, മുടăർ,അĆർഎćിïെനയുĐവെരêണിèുക; 14അïെനെയîിൽനീ

അനുåഗഹിèെĜടും. നിെěകടം വീöാൻഅവർèുകഴിവിെĭîിലും നീതിനിഷ്ഠരുെട പുനരുüാനûിൽൈദവûിൽനിć്

നിനè് åപതിഫലം ലഭിèും.” 15 േയശുവിേനാടുകൂെട ഭêണûിനിരുćവരിൽ ഒരാൾ ഇതു േകö് അേāഹേûാട്,

“ൈദവരാജäûിെല വിരുćിൽപെîടുèാൻകഴിയുćയാൾഎåതഅനുåഗഹിèെĜöവൻ”എćു പറõു. 16 േയശുഅതിനു

മറുപടിയായിപറõത്: “ഒരു മനുഷäൻവലിെയാരു വിരുെćാരുèി,ആവിരുćിന്അയാൾഅേനകെരêണിđിരുćു.

17അയാൾവിരുćിെěസമയമായേĜാൾ ‘വരിക,എĭാം തēാറായിരിèുćു,’എćുêണിèെĜöവെരഅറിയിèാൻ

തെě ഭൃതäെനഅയđു. 18 “എćാൽ,êണിതാèൾഎĭാവരും ഒരുേപാെല ഒഴിവുകഴിവുകൾപറõുതുടïി. ഒരാൾ

പറõു, ‘ഞാെനാരു വയൽവാïിയിരിèുćു,അത് െചćുകാേണ÷ആവശäമു÷്; ദയവുെചയ്ത്എേćാടുêമിèണം.’

19 “മെĤാരാൾ പറõു: ‘ഞാൻ അòു േജാടി കാളകെള വാïിയിരിèുćു. എനിè് അവെയ പരീêിേè÷തു÷്;

ദയവുെചയ്ത്എേćാടുêമിèണം.’ 20 “േവെറാരാൾ, ‘ഞാൻഇേĜാൾവിവാഹിതനായിരിèുćു;അതുെകാ÷്എനിèു

വരാൻകഴിയുകയിĭ’എćു പറõു. 21 “ആ ഭൃതäൻ മടïിവć്ഈ åപതികരണïൾഅയാളുെട യജമാനെനഅറിയിđു.

അേĜാൾ വീöുടമčൻ േകാപാകുലനായി, ഭൃതäേനാട്, ‘നീ ഉടെന േപായി െതരുവുകളിലും പöണûിെěഇടവഴികളിലും െചć്

ദരിåദെരയും വികലാംഗെരയുംഅĆെരയും മുടăെരയുംêണിđുെകാ÷ുവരിക’എćുപറõു. 22 “ആഭൃതäൻതിരിെകവć്,

‘യജമാനേന,അïുകൽĜിđതുേപാെല െചയ്തിരിèുćു;എćാൽ,ഇനിയുംčലമു÷്’എćറിയിđു. 23 “അേĜാൾആ

യജമാനൻഭൃതäേനാട്, ‘നീവീഥികളിലും െതരുേèാണുകളിലും െചć്ആളുകെളനിർബĆിđ്അകേûèുകൂöിെèാ÷ുവരിക;

അïെനഎെěവീട് നിറയെö. 24ഞാൻആദäംêണിđവരിൽആരുംതെćഎെěവിരുć്ആസçദിèുകയിĭഎćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു.’” 25 ഒരു വലിയ ജനèൂöം േയശുവിേനാടുകൂെടസòരിđിരുćു. േയശുഅവർèുേനേര തിരിõ്

അവേരാടു പറõത്: 26 “ഒരാൾഎെěഅടുèൽവരികയും തെě മാതാപിതാèെളèാളും ഭാരäെയèാളും മèെളèാളും

സേഹാദരĈാെരèാളും സേഹാദരിമാെരèാളും സçăം ജീവെനèാളും എെćസ്േനഹിèാതിരിèുകയും െചēുെćîിൽ

അയാൾè്എെěശിഷäനായിരിèാൻസാധäമĭ. 27സçăം åകൂശ് വഹിđുെകാ÷്എെćഅനുഗമിèാûവർèുംഎെě

ശിഷäരായിരിèാൻസാധäമĭ. 28 “നിïളിൽ ഒരാൾ ഒരു േഗാപുരം പണിയാൻആåഗഹിèുćുഎćിരിèെö. അയാൾ
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ആദäംതെćഇരുć്,അതുപൂർûിയാèാൻ േവ÷ുćപണംഉേ÷ാെയćുകണèുകൂöുകയിേĭ? 29അĭാûപêം,

അടിčാനം ഇöിö് അയാൾè്അതു പൂർûിയാèാൻകഴിയാെതേപായാൽഅതു കാണുćവെരĭാവരും, 30 ‘ഇയാൾ

േഗാപുരം പണിയാൻ തുടïി; പേê, പൂർûിയാèാൻ കഴിവിĭാെതേപായി’ എćു പറõു പരിഹസിèും. 31 “ഒരു

രാജാവു മെĤാരു രാജാവിേനാടു യുĂംെചēാൻ േപാകുെććുസîൽĜിèുക.അയാൾആദäം ഇരുć്, തനിèുേനേര 20,000

ഭടĈാരുെടൈസനäവുമായി വരുć രാജാവിേനാട് യുĂംെചēാൻതെě 10,000 ഭടĈാരുെടൈസനäûിന് സാധäമാകുേമാഎć്

ആദäംതെćആേലാചിèുകയിേĭ? 32അതിനുകഴിവിെĭîിൽ,ശåതുരാജാവ് വളെര ദൂെരയായിരിèുേĉാൾûെćഒരു

åപതിനിധിസംഘെûഅയđ്സമാധാനവäവčകൾèായിഅേപêിèുćു. 33അതുേപാെലതെć, നിïളിൽ ഒരാൾ

തനിèുĐെതĭാം ഉേപêിèാൻതēാറാകുćിെĭîിൽഅവർè്എെěശിഷäരായിരിèാൻസാധäമĭ. 34 “ഉĜു നĭതുതെć;

എćാൽഅത് ഉĜുരസം ഇĭാûതായാൽഅതിെě ഉĜുരസം എïെന വീെ÷ടുèാൻ കഴിയും? 35അതു മĚിേനാ

വളûിേനാഅനുേയാജäമĭാûതാകുകയാൽ; മനുഷäർഅതിെനപുറേûèുവലിെđറിõുകളയും. “െചവിയുĐവെരĭാം

േകöു åഗഹിèെö.”

15 നികുതിപിരിവുകാരുംകുåപസിĂപാപികളും േയശുവിെěവചനം േകൾèാൻവćുകൂടി. 2എćാൽ,പരീശĈാരും

േവദñരും പിറുപിറുûുെകാ÷്, “ഈ മനുഷäൻ പാപികെള സçീകരിđ് അവേരാെടാĜം ആഹാരം കഴിèുćു”

എćു വിമർശിđു. 3 അേĜാൾ േയശു അവേരാട് ഈ സാദൃശäകഥ പറõു: 4 “നിïളിൽ നൂറ് ആടുകളുĐ ഒരാൾ,

അവയിൽഒćിെനകാണാെതേപായാൽ,അയാൾെതാĚൂĤിെയാൻപതിെനയും വിജനåപേദശûുവിöിöു നġമായതിെന

കെ÷ûുćതുവെരഅേനçഷിđു േപാകുകയിേĭ? 5കെ÷ûുേĉാൾഅയാൾഅതിെനആനąേûാെട േതാളിേലĤി

ഭവനûിേലèു മടïും. 6പിെćഅയാൾ,സ്േനഹിതെരയുംഅയൽèാെരയും വിളിđുകൂöിഅവേരാട്, ‘എേćാടുകൂെട

ആനąിèുക,എെěനġെĜöആടിെനക÷ുകിöിയിരിèുćു’എćുപറയും. 7ഇതുേപാെലതെćമാനസാăരûിെě

ആവശäമിĭാûെതാĚൂĤിെയാൻപതു നീതിനിഷ്ഠെരèുറിđ് ഉĐതിെനèാൾഅധികംആനąം മാനസാăരെĜടുć

ഒരു പാപിെയèുറിđ് സçർഗûിലു÷ാകും എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 8 “പû് െവĐിനാണയïളുĐ ഒരു

സ്åതീ തെě ഒരു നാണയം കാണാെതേപായാൽ,അതു ക÷ുകിöുćതുവെര വിളèു കûിđു വീട് അടിđുവാരി വളെര

åശĂേയാെടഅേനçഷിèുകയിേĭ? 9അതുക÷ുകിöുേĉാൾഅവൾകൂöുകാരികെളയുംഅയൽèാരികെളയും വിളിđുകൂöി,

‘എേćാടുകൂെടആനąിèുക, നġെĜöുേപായഎെě െവĐിനാണയംഇതാ ക÷ുകിöിയിരിèുćു’എćു പറയും. 10

അതുേപാെലതെć, മാനസാăരെĜടുć ഒരു പാപിെയèുറിđുൈദവദൂതĈാരുെട സćിധിയിൽആനേąാĀവമു÷ാകും.”

11 േയശു തുടർćു പറõത്: “ര÷് പുåതĈാരുĐ ഒരു മനുഷäനു÷ായിരുćു. 12അവരിൽ ഇളയമകൻ പിതാവിേനാട്,

‘അĜാ, സçûിൽ എനിè് അവകാശെĜö വീതം തരണം’ എćു പറõു. അയാൾ തെě വസ്തുവകകൾ മèൾèു

വീതംെവđു െകാടുûു. 13 “ദിവസïേളെറ കഴിയുംമുേĉ, ഇളയമകൻതനിèുĐെതĭാം പണമാèിമാĤി ദൂരേദശേûèു

യാåതയായി; അവിെട കുûഴിõജീവിതം നയിđു തനിèുĐെതĭാം ധൂർûടിđു. 14അവെěൈകയിലുĐെതĭാം

െചലവായിേĜായേശഷം,ആ േദശെûĭായിടûും കഠിനêാമം ഉ÷ായി. അവെěൈകവശം ഒćുമിĭാെതയായി. 15

ആേദശനിവാസിയായ ഒരു മനുഷäെěഅടുèൽെചć് യാചിđേĜാൾഅയാൾതെěപćികെള േമയിèാൻഅവെന

വയലിേലè്അയđു. 16പćികൾèുĐതീĤെകാെ÷îിലും വയറുനിറയ്èാൻഅയാൾ െകാതിđുേപായി.എćാൽഅവന്

ആരും ഒćും ഭêിèാൻ െകാടുûിĭ. 17 “അേĜാൾഅവനു േബാധം െതളിõു: ‘എെěപിതാവിെěഎåതേയാ േവലèാർ

മൃġാćേഭാജനം കഴിõ്ബാèിെവèുćു;ഞാേനാ ഇവിെട പöിണികിടć് മരിèാൻതുടïുćു.’ 18ഞാൻപുറെĜö് എെě

പിതാവിെěഅടുèൽമടïിെđć് പിതാവിേനാട്, ‘അĜാ,ഞാൻസçർഗേûാടുംഅĜേനാടും പാപംെചയ്തിരിèുćു; 19ഇനി

അĜെěമകൻഎćേപരിന്ഞാൻഅർഹനĭ; ഇവിടെûകൂലിേവലèാരിൽ ഒരുûെനേĜാെലഎെćസçീകരിèണേമ’

എćുപറയും. 20അïെന,അയാൾഎഴുേćĤ് തെěപിതാവിെěഅടുേûèുയാåതയായി. “വളെര ദൂെരെവđുതെć

പിതാവ്അവെനക÷ു,അവേനാടുസഹതാപം േതാćി;അേāഹംഓടിെđć്അവെനആലിംഗനംെചയ്തു ചുംബിđു. 21 “ആ

മകൻഅേāഹേûാട്, ‘അĜാ,ഞാൻസçർഗേûാടുംഅĜേനാടും പാപംെചയ്തിരിèുćു; ഇനിഅĜെě മകൻഎćേപരിന്

ഞാൻഅർഹനĭ’എćു പറõു. 22 “എćാൽആപിതാവ് തെě ഭൃതäĈാേരാട്, ‘േവഗംഏĤവും നĭ വസ്åതം െകാ÷ുവć്

ഇവെന ധരിĜിèുക. ഇവെě വിരലിൽ േമാതിരംഅണിയിèുക കാലിൽ െചരിĜ് ഇടുവിèുക. 23 വിേശഷദിവസïൾèായി

വളർûിെèാ÷ുവćകാളèിടാവിെന െകാ÷ുവć്അറèുക; നമുè് വിരുćു കഴിđ്ആേഘാഷിèാം. 24എെěഈ

മകൻമരിđവനായിരുćു; വീ÷ും ജീവിđിരിèുćു. ഇവൻനġെĜöവനായിരുćു;എനിèിവെനതിരിെകകിöിയിരിèുćു’

അïെനഅവരുെടആേഘാഷം തുടïി. 25 “എćാൽ, ഇെതĭാം സംഭവിđേĜാൾ മൂûമകൻവയലിൽആയിരുćു.അയാൾ

വീടിേനാട്അടുûുവćേĜാൾനൃûûിെěയുംസംഗീതûിെěയും േഘാഷം േകöു. 26അയാൾ േവലèാരിൽ ഒരാെള

വിളിđ് എăാണ് അവിെട നടèുćെതć് അേനçഷിđു. 27 ‘താîളുെട സേഹാദരൻ വćിരിèുćു, അയാൾ സസുഖം

മടïിെയûിയതുെകാ÷്അïയുെട പിതാവ് െകാഴുûകാളèിടാവിെനഅറûിരിèുćു,’ എć്ആ േവലèാരൻ ഉûരം

പറõു. 28 “അേĜാൾ മൂûമകൻ േകാപം പൂ÷്, വീടിനുĐിേലè് കടèാൻേപാലും വിസĊതിđു. പിതാവു പുറûുെചć്

അവേനാടു േകണേപêിെđîിലും 29അയാൾപിതാവിേനാട് ഇïെനപറõു: ‘േനാèൂഇåതയും വർഷïളായിഞാൻ

അĜന്അടിമĜണി െചēുകയായിരുćു. ഒരിèൽേപാലുംഅĜെěആñകൾഅനുസരിèാതിരുćിöിĭ.എîിലുംഎെě

കൂöുകാേരാെടാû് ആേഘാഷിèാൻ ഒരിèെലîിലും അĜൻ എനിെèാരു കുöിയാടിെന തćിöിĭേĭാ. 30 എćാൽ,

േവശäമാേരാടുകൂെട അĜെě സĉാദäെമĭാം തുലđുകളõ അïയുെട ഈ മകൻ വീöിൽ വćേĜാൾ, െകാഴുû

കാളèിടാവിെനഅവനുേവ÷ിഅറûിരിèുćേĭാ!’ 31 “അേĜാൾപിതാവ്, ‘േമാേന, നീഎേĜാഴുംഎെěകൂെട ഉ÷േĭാ.

എനിèുĐെതĭാം നിേěതേĭ. 32നാംആനąിèുകയുംആേഘാഷിèുകയുമേĭ േവ÷ത്, കാരണം നിെěഈസേഹാദരൻ

മരിđവനായിരുćു; വീ÷ും ജീവിđിരിèുćു. ഇവൻ നġെĜöവനായിരുćു; ഇേĜാൾ തിരിെക കിöിയിരിèുćു’” എćു

പറõു.

16 േയശു ശിഷäĈാേരാടു മെĤാരു സാദൃശäകഥ പറõു: “ധനികനായ ഒരു മനുഷäെě സçû് അയാളുെട

കാരäčൻധൂർûടിèുćതായി പരാതിയു÷ായി. 2ധനികൻഅയാെള വിളിĜിđിö്, ‘ഞാൻ നിെćèുറിđ്ഈ

േകൾèുćെതăാണ്? നിെě ഭരണം മതിയാèി കണè്എെćഏൽĜിèുക, നീ ഇനിഎെěകാരäčനായി തുടര÷ാ’

എćു പറõു. 3 “അേĜാൾകാരäčൻആÿഗതമായി പറõത്: ‘ഞാൻഇേĜാൾഎăാണു െചēുക? യജമാനൻഎെć

േജാലിയിൽനിć് പിരിđുവിടാൻേപാകുćു. കിളയ്èാൻഎനിèു ശéിയിĭ;ഞാൻ ഭിêയാചിèാൻ ലðിèുćു. 4

അതുെകാ÷്, യജമാനൻഎെćകാരäččാനûുനിć് നീèുേĉാൾ,ഞാൻഎăു െചയ്താൽ, ജനംഅവരുെട വീടുകളിൽ

എെćസçാഗതംെചēുംഎെćനിèറിയാം.’ 5 “പിെćഅയാൾയജമാനനിൽനിć് വായ്പ വാïിയഓേരാരുûെര വിളിĜിđ്
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ആദäെûയാേളാട്, ‘താîൾഎെěയജമാനനു തിരിെകെèാടുèാനുĐത്എåതയാണ്?’എćു േചാദിđു. 6 “‘3,000 ലിĤർ

ഒലിെവĚ,’അയാൾ മറുപടി പറõു. “കാരäčൻഅയാേളാട്, ‘നിെě കണèുപുസ്തകെമടുû്, േവഗം ഇരുć്അത് 1,500

ലിĤർഎćു തിരുûുക’എćു പറõു. 7 “ര÷ാമെûയാേളാട് കാരäčൻ, ‘താîൾഎåതയാണ് െകാടുèാനുĐത്?’ എćു

േചാദിđു. “‘മുĜതു ടൺ േഗാതĉ്,’അയാൾ ഉûരം പറõു. “‘നിെěകണèുപുസ്തകെമടുû്അത് ഇരുപûിനാല് ടൺ

എćാèുക,’എćുപറõു. 8 “ആെനറിെകöകാരäčെěകൗശലേûാെടയുĐകരുനീèെûയജമാനൻ åപശംസിđു.

ഈ േലാകജനതതïെളേĜാെലയുĐവേരാട് ഇടെപടുćകാരäûിൽൈദവമèെളèാൾസാമർഥäമുĐവരാണ്. (aiōn g165) 9

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു, ലൗകികസĉûുെകാ÷ുനിïൾസ്േനഹിതെരസĉാദിèുക;അïെനയായാൽഅവെയĭാം

ഇĭാതാകുേĉാൾനിതäഭവനûിേലè്ആനąേûാെട നിïൾസçാഗതംെചēെĜടും. (aiōnios g166) 10 “നിĢാരകാരäïളിൽ

വിശçസ്തരായവർ മഹûായകാരäïളിലും വിശçസ്തരായിരിèും; നിĢാരകാരäïളിൽഅവിശçസ്തരായവർ മഹûായ

കാരäïളിലും അവിശçസ്തരായിരിèും. 11 ലൗകികസĉûു ൈകകാരäം െചēുćതിൽ നിïൾ വിശçസ്തരെĭîിൽ

സçർഗûിെല നിതäസĉû്ആരു നിïെള ഭരേമൽĜിèും? 12 നിïൾ മെĤാരാളിെě വസ്തുവകകളുെട കാരäûിൽ

വിശçസ്തരായിെĭîിൽസçăമായതുനിïൾè്ആര് തരും? 13 “ര÷് യജമാനĈാർè് ദാസäവൃûി െചēുകആരാലും

സാധäമĭ. ഒćുകിൽ, ഒരു യജമാനെന പരിതäജിđ് മേĤയാെള സ്േനഹിèും; അെĭîിൽ, ഒരാേളാട് വിശçസ്തനായി

തുടരുകയും മേĤയാെള െവറുèുകയും െചēും. ൈദവെûയും ധനെûയും ഒരുമിđു േസവിèുക അസാധäം.” 14

åദവäാåഗഹികളായ പരീശĈാർ ഇെതĭാം േകö് േയശുവിെന പരിഹസിđു. 15അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾ മനുഷäരുെടമുĉാെക

നിïെളûെćനീതീകരിèുćവരാകുćു; എćാൽൈദവം നിïളുെട ഹൃദയംഅറിയുćു. മനുഷäർ വിലമതിèുćത്,

ൈദവദൃġിയിൽ േīėമാണ്”എćുപറõു. 16 “നäായåപമാണപുസ്തകûിെěയും åപവാചകåഗĄïളുെടയുംസാംഗതäം

േയാഹćാൻസ്നാപകൻവെരയായിരുćു.അതിനുേശഷംൈദവരാജäûിെěസുവിേശഷംവിളംബരംെചēെĜടുകയാണ്.

എĭാവരുംഅതിൽ åപേവശിèാൻഅതäുĀാഹേûാെടയിരിèുćു. 17നäായåപമാണûിെലഅêരïളിൽനിć് ഒരു വĐി

വീണുേപാകുćതിെനèാൾആകാശവും ഭൂമിയുംഅåപതäêമാകുćതാണ്എളുĜം. 18 “സçăം ഭാരäെയ ഉേപêിđ് മെĤാരു

സ്åതീെയ വിവാഹംെചēുćവൻവäഭിചാരം െചēുćു; ഉേപêിèെĜöവെള വിവാഹംെചēുćവനും വäഭിചാരം െചēുćു. 19

“ധനികനായ ഒരു മനുഷäനു÷ായിരുćു.അയാൾഎĭാ ദിവസവുംഊതവർണûിലും പöിലും മĤുമുĐവസ്åതïൾധരിđ്

സുഖേഭാഗïളിലുംആഡംബരûിലും ജീവിđുേപാćു. 20 േദഹംആസകലം åവണïൾനിറõലാസർഎćു േപരുĐ ഒരു

ദരിåദെനആധനികെěപടിĜുരയ്èൽകിടûുമായിരുćു. ധനികെě േമശയിൽനിć് വീഴുćഅവശിġïൾെകാ÷ു

വിശĜടèാൻഅയാൾ വളെര െകാതിđിരുćു. നായ്èൾ വć് അയാളുെട åവണïൾ നèുകയും െചēുമായിരുćു.

22 “ആ ദരിåദൻ മരിđേĜാൾൈദവദൂതĈാർഅയാെളഅåബാഹാമിെěഅടുേûèു െകാ÷ുേപായി. ധനികനും മരിđു;

അടèെĜöു. 23പാതാളûിൽയാതനഅനുഭവിèുേĉാൾഅയാൾ മുകളിേലèുേനാèി,അïുദൂെരഅåബാഹാമിെനയും

അേāഹûിെěഅടുû് ലാസറിെനയും ക÷ു. (Hadēs g86) 24അയാൾഉറെèവിളിđു: ‘അåബാഹാംപിതാേവ,എേćാടു

കരുണേതാćണേമ.ഞാൻഈഅìികുøûിൽഅതിേവദനഅനുഭവിèുćു. ലാസറിെě വിരലിെěഅĤം െവĐûിൽ

മുèിഎെěനാവിെനതണുĜിേè÷തിന്അയാെള ഒćയയ്èണേമ.’ 25 “എćാൽഅåബാഹാം åപതിവചിđു: ‘കുേõ,

നീ ഭൂമിയിൽ ജീവിđിരുćേĜാൾഎĭാസുഖസൗകരäïളുംഅനുഭവിđു, ലാസറിെě ജീവിതേമാ, ദുരിതപൂർണമായിരുćു

എć്ഓർèുക.എćാൽ,ഇേĜാൾലാസർഇവിെടആശçാസമനുഭവിèുćു, നീേയാകഠിനേവദനഅനുഭവിèുćു. 26

തെćയുമĭ,ഞïൾèും നിïൾèും മേധä വലിെയാരു പിളർĜു െവđിരിèുćു; ഇവിെടനിćു നിïളുെടഅടുേûèു

വരാൻആåഗഹിèുćവർè്അതുസാധäമĭ;അവിെടനിć്ആർèുംഞïളുെടഅടുേûèുവരാനുംസാധäമĭ.’ 27

“അേĜാൾധനികനായിരുćമനുഷäൻ: ‘പിതാേവ,അïെനെയîിൽ, ലാസറിെനഎെěഅĜെěവീöിേലè്അയയ്èണേമ

എćുഞാൻയാചിèുćു. 28എനിè്അòുസേഹാദരĈാരു÷്,അവരുംഈയാതനാčലûുവരാതിരിേè÷തിന്

അയാൾഅവർèു മുćറിയിĜു നൽകെö.’ 29 “‘േമാശയുെടയും åപവാചകĈാരുെടയും ലിഖിതïൾഅവരുെട പèലു÷േĭാ;

നിെěസേഹാദരĈാർഅവഅനുസരിèെö,’അåബാഹാം പറõു. 30 “‘അïെനയĭ,അåബാഹാംപിതാേവ, മരിđവരിൽനിć്

ഒരാൾഅവരുെടഅടുèൽെചćാൽഅവർഅനുതപിèും,’അയാൾപറõു. 31 “അåബാഹാംഅയാേളാടു പറõത്, ‘അവർ

േമാശയുെടയും åപവാചകĈാരുെടയും വാè്അനുസരിèുćിെĭîിൽ, മരിđവരിൽനിć് ഒരാൾ ഉയിർെûഴുേćĤുെചćാലും

വിശçസിèിĭ.’”

17 േയശുതെěശിഷäĈാേരാട് പറõത്, “മനുഷäെരപാപûിേലèുനയിèുćസാഹചരäïൾവരാതിരിèുകയിĭ.

എćാൽ,അതിനു കാരണമാകുćവർè് മഹാകġം! 2എćിൽവിശçസിèുćഈെചറിയവരിൽ ഒരാൾപാപûിൽ

വീഴുćതിന് കാരണമാകുćയാൾè്,അതിെനèാൾനĭത് കഴുûിൽ ഒരു തിരികĭുെകöിഅയാെളകടലിൽഎറിയുćതാണ്.

3ആകയാൽസൂêിèുക. “നിെěസേഹാദരïൾപാപംെചയ്താൽഅവെര ശാസിèുക;അനുതപിèുെćîിൽഅവേരാടു

êമിèുക. 4 അവർ നിേćാട് ഒരു ദിവസûിൽ ഏഴുതവണ പാപംെചēുകയും ഏഴു തവണയും മടïിവć് ‘ഞാൻ

അനുതപിèുćു’എćുനിേćാടുപറയുകയുംെചയ്താൽഅേĜാെഴĭാംഅവേരാട്êമിèുക.” 5അേĜാൾഅെĜാസ്തലĈാർ

കർûാവിേനാട്, “ഞïളുെട വിശçാസം വർധിĜിđുതരണേമ”എćുപറõു. 6അേĜാൾഅേāഹംഅവേരാടു പറõത്,

“നിïൾè് ഒരു കടുകുമണിേയാളെമîിലും വിശçാസം ഉെ÷îിൽഈകാöûിേയാട്, ‘േവേരാെട പിഴുത് കടലിൽ േവരുറĜിèുക’

എćു നിïൾപറõാൽ;അത് നിïെളഅനുസരിèും. 7 “നിïളിൽ ഒരാൾèു നിലം ഉഴുകേയാആടിെന േമയിèുകേയാ

െചēുć ഒരു ദാസൻ ഉെ÷ćിരിèെö. അയാൾ വയലിൽനിć് വരുേĉാൾ, ‘നീ േവഗംവć് ഭêണûിന് ഇരിèുക’

എć്അയാേളാട് പറയുേമാ? 8 ‘എനിè്അûാഴംതēാറാèുക,ഞാൻഭêിđുപാനംെചയ്തു തീരുćതുവെരപൂർണ

ഒരുèേûാെടഎെćപരിചരിèുക;അതിനുേശഷം നീയും ഭêിđു പാനംെചയ്തുെകാĐുക’എćേĭപറയുക? 9തേćാടു

കൽĜിđത്ആ േസവകൻഅനുസരിđതുെകാ÷്അയാൾഅവേനാടു കൃതñത åപകടിĜിèുേമാ? 10അതുേപാെലതെć

നിïളും നിïേളാടു കൽĜിđെതĭാം െചയ്തതിനുേശഷം, ‘ഞïൾഅേയാഗäരായ ദാസരാകുćു;ഞïൾഞïളുെട

കർûവäം നിറേവĤിയേതയുĐൂ’ എćു പറയുക.” 11 േയശു െജറുശേലമിേലèു യാåതെചēുേĉാൾശമരä‐ഗലീല åപവിശäകളുെട

അതിരുകളിലൂെടസòരിđു. 12അേāഹം ഒരു åഗാമûിേലèു åപേവശിđേĜാൾ, കുഷ്ഠംബാധിđപûുേപർഅേāഹûിന്

അഭിമുഖമായി വćു. അവർ ദൂരûുനിćുെകാ÷്, 13 “േയശുേവ, നാഥാ, ഞïേളാടു കരുണയു÷ാകണേമ” എć്

അതäുđûിൽവിളിđുപറõു. 14അവെരക÷ിö് േയശു, “നിïൾ േപായി പുേരാഹിതĈാർèു നിïെളûെćകാണിèുക”

എć്അവേരാടു പറõു.അവർെപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾûെćസൗഖäമുĐവരായിûീർćു. 15അവരിെലാരാൾ

തനിèുസൗഖäം ലഭിđിരിèുെććു മനĢിലാèിയേĜാൾ, ഉയർćസçരûിൽൈദവെûപുകഴ്ûിെèാ÷ു മടïിവćു.

16 അയാൾ േയശുവിെě തൃĜാദûിൽ സാġാംഗം åപണമിđ് അേāഹേûാടു നąി പറõു; അയാൾ ശമരäാèാരൻ

ആയിരുćു. 17 “പûുേപരും ശുĂരായിûീർćിേĭ? ഒൻപതുേപർഎവിെട? 18ഈവിേദശിയĭാെത മĤാരുംൈദവെû
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മഹûçെĜടുûാൻ മടïിവćതായി കാണുćിĭേĭാ,” േയശു പറõു. 19 തുടർć് അേāഹം കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുć

അയാേളാട്, “എഴുേćĤു േപാകുക; നിെě വിശçാസം നിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു” എćു പറõു. 20ൈദവരാജäം

എേĜാഴാണുവരുćെതć് ഒരിèൽപരീശĈാർ േചാദിđേĜാൾ, “ൈദവരാജäം ദൃശäമായചിĎïേളാടുകൂെടയĭവരുćത്. 21

ൈദവരാജäം ‘ഇതാ ഇവിെട’ എേćാ ‘അതാ,അവിെട’എേćാ മനുഷäർè് പറയാൻകഴിയുകയുമിĭ; കാരണം,ൈദവരാജäം

നിïളുെടഉĐിൽûെćയാകുćു,”എć് േയശുഉûരംപറõു. 22പിെćേയശുശിഷäĈാേരാടുപറõത്: “മനുഷäപുåതെě

ദിനïളിൽ ഒരുദിനെമîിലും കാണാൻനിïൾെകാതിèുćകാലം വരും; കാണുകയിĭതാനും. 23 മനുഷäർ നിïേളാട്,

‘അതാ,അേāഹംഅവിെട,’ അെĭîിൽ ‘ഇതാ,അേāഹം ഇവിെട’ എćു പറയും. എćാൽ, നിïൾഅവരുെട പിćാെല

േപാകരുത്. 24 ആകാശûിെě ഒരĤംമുതൽ മേĤ അĤംവെര êണûിൽ ജçലിđ് എĭായിടവും åപകാശിതമാèുć

മിćൽĜിണർേപാെലയായിരിèും മനുഷäപുåതൻആദിവസûിൽ. 25എćാൽഇതുസംഭവിèുćതിനുമുേĉ മനുഷäപുåതൻ

അനവധി കġïൾ സഹിèുകയും ഈ തലമുറയാൽ തിരസ്കരിèെĜടുകയും െചേē÷താകുćു. 26 “േനാഹയുെട

കാലûുസംഭവിđതുേപാെലതെćആയിരിèും മനുഷäപുåതെěനാളുകളിലുംസംഭവിèുക. 27 േനാഹെപöകûിനുĐിൽ

åപേവശിđ ദിവസംവെര, ജനം ഭêിđും പാനംെചയ്തും വിവാഹംകഴിđും വിവാഹംകഴിĜിđും സസുഖം ജീവിđുവćു; എćാൽ,

åപളയമു÷ായിഎĭാവെരയും നശിĜിđുകളõു. 28 “േലാûിെěകാലûുംഅïെനതെćആയിരുćു. ജനïൾഭêിđും

പാനംെചയ്തും åകയവിåകയïൾെചയ്തും േതാöïളു÷ാèിയും നിർമാണåപവർûനïളിൽഏർെĜöും ജീവിđു. 29

എćാൽ, േലാû് െസാേദാം വിöുേപായ ഉടെനആകാശûുനിćു തീയും ഗĆകവും വർഷിĜിđ് െസാേദാം‐െഗാേമാറാ

നിവാസികെളെയĭാം നശിĜിèുകയും െചയ്തു. 30 “മനുഷäപുåതൻ åപതäêെĜടുć ദിവസûിലും അïെനതെć

ആയിരിèും. 31ആപകലിൽ മöുĜാവിൽആയിരിèുćവർഅകûുĐവസ്തുവകകൾഎടുèാൻഇറïിേĜാകരുത്.

അതുേപാെല വയലിലായിരിèുćവരും ഒćും എടുèാനായി വീöിേലèു തിരിെക േപാകരുത്! 32 േലാûിെě ഭാരäèു

സംഭവിđത് ഓർèുക. 33സçăം ജീവെന രêിèാൻപരിåശമിèുćവർè്അതു നġമാകും; സçജീവൻനġെĜടുûുćവർ

അതു പരിരêിèും. 34 ആ രാåതിയിൽ ര÷ുേപർ ഒരു കിടèയിൽ ആയിരിèും; ഒരാൾ എടുèെĜടും, മേĤയാൾ

ഉേപêിèെĜടും. 35 ര÷്സ്åതീകൾധാനäം െപാടിđുെകാ÷ിരിèും; ഒരുസ്åതീഎടുèെĜടും മേĤസ്åതീ ഉേപêിèെĜടും

എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 36 ര÷ുേപർ വയലിലായിരിèും; ഒരാൾഎടുèെĜടും, മേĤയാൾ ഉേപêിèെĜടും.” 37

“കർûാേവ,എവിെടയാണ്സംഭവിèുćത്?”അവർ േചാദിđു.അതിന്അേāഹം, “കഴുകĈാർകൂöംകൂടുćത് ശവûിെě

സാćിധäംസൂചിĜിèുćതുേപാെല, ഇèാരäïൾസംഭവിèുćത് മനുഷäപുåതെěവരവിെěലêണമായിരിèും”എć്

ഉûരം പറõു.

18 ഹതാശരായിേĜാകാെത നിരăരം åപാർഥിèുćതിെě åപാധാനäം വäéമാèാൻ േയശു ശിഷäĈാേരാട് ഒരു സാദൃശäകഥ

പറõു. 2 “ഒരു പöണûിൽ, ൈദവെû ഭയെĜടുകേയാ മനുഷäെര ബഹുമാനിèുകേയാ െചēാû ഒരു

നäായാധിപൻ ഉ÷ായിരുćു. 3ആപöണûിെല ഒരു വിധവ, ‘എെěശåതുവിൽനിć്എെěഅവകാശംčാപിđ് എനിèു

നിയമസംരêണംനൽകിയാലും!’ എćഅേപêയുമായിഅയാളുെടഅടുèൽകൂെടèൂെട െചćുെകാ÷ിരുćു. 4 “കുെറ

കാലേûè്അയാൾ ഒരു പരിഗണനയും കാണിđിĭ.എćാൽ ഒടുവിൽ, ‘ഞാൻൈദവെûഭയെĜടുകേയാ മനുഷäെര

ബഹുമാനിèേയാ െചēുćിെĭîിലും 5ഈവിധവഎെćതുടർđയായിഅസഹäെĜടുûുćതുെകാ÷്ഞാൻഅവൾèു

നäായം നടûിെèാടുèും:അെĭîിൽഅവളുെട നിരăരമായവരവ്എനിèുസഹിèാവുćതിലുംഅĜുറമാകും’എćു

തേćാടുതെćപറõു.” 6കർûാവ് തുടർć് ശിഷäĈാേരാട്, “നീതിനിഷ്ഠനĭാûആനäായാധിപൻപറയുćതു åശĂിèുക.

7അയാൾേപാലും അവസാനം നീതിയുéമായി വിധി നടĜാèിെയîിൽ, ൈദവേûാട് രാവും പകലും നിലവിളിèുć

അവിടെûെതരെõടുèെĜö ജനûിനുൈദവം നäായം നടûിെèാടുèാതിരിèുേമാ?അവിടć്അവരുെട കാരäം

നീöിെèാ÷ുേപാകുേമാ? 8ഞാൻനിïേളാടു പറയെö, ‘ൈദവം േവഗûിൽഅവർèുനീതി നടûിെèാടുèും.എîിലും

മനുഷäപുåതെě (എെě) പുനരാഗമനûിൽ ഭൂമിയിൽ വിശçസിèുćവെര കെ÷ûാനാകുേമാ?’” എćു പറõു. 9

തïൾനീതിനിഷ്ഠരാെണćആÿവിശçാസേûാെട മĤുĐവെര പുėിèുćചിലേരാട് േയശുഈസാദൃശäകഥപറõു:

10 “ര÷് മനുഷäർ åപാർഥിèാൻ ൈദവാലയûിൽ െചćു; ഒരാൾ പരീശൻ, മേĤയാൾ ഒരു നികുതിപിരിവുകാരൻ. 11

പരീശൻ മĤുĐവരിൽനിെćĭാം േവറിöുനിćുെകാ÷് തെćèുറിđുതെćഇïെന åപാർഥിđു; ‘ൈദവേമ, െകാĐèാർ,

ദുഷ്åപവൃûിèാർ, വäഭിചാരികൾ മുതലായ മĤു മനുഷäെരേĜാെലേയാഈ നികുതിപിരിവുകാരെനേĜാെലേയാ ഞാൻ

അĭായ്കയാൽഅേïèു നąി പറയുćു. 12ഞാൻആഴ്ചയിൽ ര÷ുതവണ ഉപവസിèുകയും എനിèു ലഭിèുć

എĭാĤിെěയും ദശാംശം െകാടുèുകയുംെചēുćു.’ 13 “എćാൽനികുതിപിരിവുകാരനായ മേĤയാേളാ വളെരഅകെലനിć്,

സçർഗûിേലèു േനാèാൻേപാലുംൈധരäെĜടാെതമാറûടിđുെകാ÷്, ‘ൈദവേമ,പാപിയായഎേćാടുകരുണേതാćണേമ’

എćു åപാർഥിđു. 14 “ഈഇരുവരിൽ നീതീകരിèെĜöവനായി വീöിേലèു േപായതു നികുതിപിരിവുകാരനാണ്,ആപരീശനĭ

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. കാരണം, സçയം ഉയർûുćയാൾ അപമാനിതനാകും; സçയം താഴ്ûുćയാൾ

ബഹുമാനിതനും.” 15 േയശു ൈകെവđ് അനുåഗഹിേè÷തിന് ചില ആളുകൾ നവജാതശിശുèെള അേāഹûിെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു. ഇതുക÷ ശിഷäĈാർ അവെര ശകാരിđു. 16 എćാൽ, േയശു അവെര തെě അടുേûè്

ആഹçാനംെചയ്തുെകാ÷് ശിഷäĈാേരാട്, “ശിശുèെള എെě അടുèൽ വരാൻ അനുവദിèുക; അവെര തടയരുത്;

ൈദവരാജäം ഇïെനയുĐവർèുസçăം! 17 ഒരു ശിശുവിെനേĜാെലൈദവരാജäെûസçീകരിèാûആരും ഒരുനാളും

അതിൽ åപേവശിèുകയിĭ, നിċയം, എćുഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു” എćു പറõു. 18 ഒരിèൽ ഒരു േനതാവ്

േയശുവിേനാട്, “നĭഗുേരാ,എăു െചയ്താൽഎനിèുനിതäജീവൻഅവകാശമാകും?”എćു േചാദിđു. (aiōnios g166) 19

അതിനുûരമായി േയശു, “നീഎെć ‘നĭവൻ’എćുവിളിèുćെതă്?ൈദവം ഒരുവനĭാെതനĭവൻആരുമിĭ. 20 ‘വäഭിചാരം

െചēരുത്, െകാലപാതകം െചēരുത്, േമാġിèരുത്, കĐസാêäം പറയരുത്, നിെě മാതാപിതാèെളബഹുമാനിèുക’

എćീ കൽĜനകൾനിനè്അറിയാമേĭാ.” എć്അയാേളാടു പറõു. 21 “ഞാൻബാലäംമുതൽതെćഈകൽĜനകൾ

എĭാം പാലിđുേപാരുćു” അയാൾ åപതിവചിđു. 22 ഇതു േകö േയശു അയാേളാട്, “ഇേĜാഴും നിനè് ഒരു കുറവു÷്.

അതുെകാ÷്, നിനèുĐെതĭാം വിĤ് ദരിåദർè് െകാടുèുക.അïെനെയîിൽസçർഗûിൽനിനèു നിേêപം ഉ÷ാകും.

അതിനുേശഷം വരിക, എെěഅനുഗാമിയാകുക”എćു പറõു. 23അയാൾവലിയ ധനികനായിരുćതുെകാ÷് ഇതു േകö്

അതäധികം ദുഃഖിതനായിûീർćു. 24 േയശുഅയാെള േനാèിയിö്, “ധനികർൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത്

എåതേയാ വിഷമകരം! 25വാസ്തവûിൽ, ധനികർൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćതിെനèാൾ, ഒöകംസൂചിèുഴയിലൂെട

കടèുćതാണ് കൂടുതൽഎളുĜം!” എćു പറõു. 26 ഇതു േകöവർ, “എćാൽ രêിèെĜടാൻആർèു കഴിയും?”

എćു േചാദിđു. 27അതിന് േയശു, “മനുഷäർè്അസാധäമായത്ൈദവûിന് സാധäംതെć”എć് ഉûരം പറõു. 28

അേĜാൾപേåതാസ്, “ഇതാ,ഞïൾèുĐസകലതും ഉേപêിđ്ഞïൾഅïെയഅനുഗമിđേĭാ”എćുപറõു. 29
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അതിന് േയശുഅവേരാട്, “ൈദവരാജäûിനുേവ÷ിവീട്, ഭാരä,സേഹാദരïൾ, മാതാപിതാèൾ, മèൾഎćിവതäജിèുć

ഏെതാരാൾèും 30ഇേĜാൾûെćപതിĈടï്അനുåഗഹïളും വരുംയുഗûിൽനിതäജീവനും ലഭിèാതിരിèുകയിĭ,

നിċയംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു”എćുപറõു. (aiōn g165, aiōnios g166) 31ഈസംഭാഷണûിനുേശഷം േയശു

പåă÷് ശിഷäĈാേരാടുമാåതമായി പറõത്: “േനാèൂ, നാം െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയാണ്; മനുഷäപുåതെനèുറിđു

åപവാചകĈാർ േരഖെĜടുûിയിöുĐെതĭാംനിറേവറും. 32 മനുഷäപുåതൻേറാമാèാർè്ഏൽĜിèെĜടും.അവർഅേāഹെû

പരിഹസിèും,അപമാനിèും.അവർഅേāഹûിെěേമൽതുĜുകയും 33ചĊöിെകാ÷്അടിèുകയും വധിèുകയും

െചēും.എćാൽ, മൂćാംദിവസം മനുഷäപുåതൻഉയിർെûഴുേćൽèും.” 34ഇതിെěഅർഥം േഗാപäമായിരുćതിനാൽ

ശിഷäĈാർè്ഇെതാćും മനĢിലായിĭ.അേāഹംഎăിെനèുറിđാണുസംസാരിđെതć്അവർ åഗഹിđുമിĭ. 35 േയശു

െയരീേഹാപöണûിന്അടുെûûി.അവിെട ഒരുഅĆൻഭിêയാചിđുെകാ÷് വഴിയരികിൽഇരിèുćു÷ായിരുćു. 36

ജനèൂöം കടćുേപാകുćതു േകö്,എăാണുസംഭവെമć്അയാൾതിരèി. 37അവർഅയാേളാട്, “നസറായനായ േയശു

ഈവഴി േപാകുćു”എćറിയിđു. 38അയാൾ, “േയശുേവ, ദാവീദുപുåതാ,അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ”എćുനിലവിളിđു.

39ജനèൂöûിെěമുĉിൽനടćുെകാ÷ിരുćവർഅയാെളശാസിđുെകാ÷്, മി÷രുെതćുപറõു.എćാൽഅയാൾ

അധികം ഉđûിൽ, “ദാവീദുപുåതാ,അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ”എćുനിലവിളിđു. 40ഇതു േകöിö് േയശു നിćു.ആ

മനുഷäെന തെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരാൻ കൽĜിđു. അയാൾഅടുûുവćേĜാൾ േയശു, 41 “ഞാൻ നിനè് എăു

െചയ്തുതരണെമćാണ് നീആåഗഹിèുćത്?”എć്അയാേളാടു േചാദിđു. “എനിèുകാഴ്ചകിöണം, കർûാേവ,”അയാൾ

ഉûരം പറõു. 42 “നീ കാഴ്ചയുĐവനാകെö; നിെěവിശçാസം നിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു,” എć് േയശുഅയാേളാടു

പറõു. 43 ഉടൻതെćഅയാൾè്കാഴ്ച ലഭിđു.അയാൾതുടർć്ൈദവെûമഹûçെĜടുûിെèാ÷് േയശുവിെന

അനുഗമിđു. ഇതുക÷ജനെമĭാംൈദവെûസ്തുതിđു.

19 േയശു െയരീേഹാവിൽഎûിആപöണûിലൂെട മുേćാöു െപായ്െèാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 2സèായിഎćു

േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻഅവിെട ഉ÷ായിരുćു.അയാൾനികുതിപിരിവുകാരിൽ åപധാനിയും ധനികനുംആയിരുćു. 3

േയശുവിെന കാണാൻസèായി åശമിെđîിലുംഅയാൾ ഉയരം കുറõവനാകുകയാൽആൾèൂöംനിമിûംസാധിđിĭ.

4 േയശു വćുെകാ÷ിരുć വഴിയിൽèൂെട അയാൾ മുേćാേöാടി; അേāഹെû കാണാനായി ഒരു കാöûിമരûിൽ

കയറിയിരുćു. 5 േയശുആčലെûûിയേĜാൾ മുകളിേലèുേനാèിെèാ÷്, “സèായീ, െപെöć് ഇറïിവാ,ഞാൻ

ഇćുനിെěവീöിൽതാമസിേè÷താകുćു”എć്അയാേളാടു പറõു. 6അയാൾ േവഗûിൽഇറïിവć്അേāഹെû

ആനąേûാെടസçീകരിđു. 7ജനïൾഎĭാവരും ഇതുക÷്, “ഒരു പാപിെയć് കുåപസിĂനായവെěആതിഥäംസçീകരിèാൻ

അേāഹം േപായിരിèുćു” എćു പിറുപിറുûു. 8എćാൽസèായിഎഴുേćĤുനിćുെകാ÷് കർûാവിേനാട്, “കർûാേവ,

ഇതാ, ഇേĜാൾûെćഎെěസĉാദäûിെěപകുതിഞാൻ ദരിåദർèു െകാടുèും.ഞാൻആരിൽനിെćîിലുംഎെăîിലും

അപഹരിđിöുെ÷îിൽഅതിെěനാലിരöി തിരിđുെകാടുèുകയും െചēാം”എćു പറõു. 9അേĜാൾ േയശു, “ഇവനും

അåബാഹാമിെě മകൻആകയാൽഇć്ഈ ഭവനûിന് രêവćിരിèുćു; 10കാണാെതേപായതിെന കെ÷ûിഅവെയ

രêിèാനാണേĭാ മനുഷäപുåതൻവćത്”എćു åപതിവചിđു. 11 േയശു െജറുശേലമിെനസമീപിđുെകാ÷ിരുćു.ൈദവരാജäം

ഉടെന åപതäêമാകുെമćു åപതീêിđജനംഅേāഹûിെěവാèുകൾ åശĂേയാെട േകöുെകാ÷ിരുćു.ആജനേûാട് േയശു

ഈസാദൃശäകഥപറõു. 12 “അഭിജാതനായഒരു മനുഷäൻ രാജാഭിഷിéനായി തിരിđുവേര÷തിനു വിദൂരേദശേûèു

യാåതയാകുകയായിരുćു. 13അയാൾതെěേസവകരിൽപûുേപെരവിളിđ്അവെര മിćാഏൽĜിđിö്, ‘ഞാൻതിരിെക

വരുംവെരഈപണംെകാ÷ു വäാപാരം െചēുക’എćുപറõു. 14 “എćാൽ,അയാെള െവറുûിരുć åപജകൾ, ‘ഈ

മനുഷäൻഞïെള ഭരിèുćതിൽഞïൾèു താത്പരäമിĭ’ എćു പറõ് അയാളുെട പിćാെല ചåകവർûിയുെട

അടുേûè് åപതിനിധികെളഅയđു. 15 “എîിലും രാജാവായിûെćഅേāഹംതിരിെđûി. താൻപണംഏൽĜിđിരുć

േസവകർആപണംെകാ÷്എăു ലാഭമു÷ാèിെയć്അറിേയ÷തിന്അേāഹംഅവെര വിളിĜിđു. 16 “ഒćാമെûയാൾ

വćു, ‘åപേഭാ,അïുതćമിćാപûുകൂടി േനടിûćിരിèുćു’എćുപറõു. 17 “അേĜാൾരാജാവ്, ‘വളെരനĭത്,

സമർഥനായ ദാസാ, നീഈെചറിയകാരäûിൽവിശçസ്തനായിരുćേĭാ, നീ പûു പöണïളുെടഅധികാരിയായിരിèുക’

എćു പറõു. 18 “ര÷ാമെûയാൾവćു, ‘åപേഭാ,അïുതćമിćാഅòുകൂടി േനടിûćിരിèുćു’എćു പറõു. 19

“അതിന് രാജാവ്, ‘നീഅòുപöണïളുെടഅധികാരിയായിരിèുക’എćു മറുപടി പറõു. 20 “എćാൽഇതിനുേശഷം

മെĤാരാൾവć്, ‘åപേഭാ, ഇതാ താîളുെട പണം!ഞാൻഅത് ഒരു തൂവാലയിൽ െകöിസൂêിđുെവđു. 21കാരണം, െവèാûത്

എടുèുകയും വിതയ്èാûതു െകാēുകയുംെചēുćകരുണയĤ മനുഷäനായഅïെയഞാൻ ഭയെĜöു’ എćു പറõു. 22

“രാജാവ് അയാേളാട് മറുപടിയായി, ‘ദുġദാസാ,ഞാൻ നിെć വിധിèുćത് നിെě വാèുകളാൽûെćആയിരിèും. ഞാൻ

െവèാûത്എടുèുകയും വിതയ്èാûതു െകാēുകയുംെചēുćകരുണയĤ മനുഷäൻഎćുനീഅറിõിരുćേĭാ?

23 പിെć, നീ എăുെകാ÷് എെě പണം ബാîിെലîിലും നിേêപിèാതിരുćു? എćാൽ ഞാൻ മടïിവć് അത്

പലിശേയാടുകൂടി വാïുമായിരുćേĭാ!’ 24 “പിെćഅേāഹംഅരിെക നിൽèുćവേരാട്, ‘ആ മിćാഅയാളുെട പèൽനിć്

എടുû് പû് മിćായുĐവന് െകാടുèുക’ എćു പറõു. 25 “‘åപേഭാ, അവനു പûു÷േĭാ!’ അവർ പറõു. 26

“‘ഉĐവർെèĭാംഅധികംനൽകെĜടും;എćാൽഒćുംഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുĐഅൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും.

27തുടർć് രാജാവ്, നാം രാജാവായിûീരാൻഇġെĜടാതിരുćനĊുെടശåതുèെളഇവിെട െകാ÷ുവć് നĊുെടമുĉിൽെവđു

വധിèുക’എć്ആñാപിđു.” 28ഈകഥപറõുതീർćതിനുേശഷം േയശുഅവിടെûഅനുയായികളുെട മുćിലായി

നടć് െജറുശേലമിേലèു യാåതതുടർćു. 29 േയശു ഒലിവുമലയുെട അരിെകയുĐ േബû്ഫാെഗ, െബഥാനä എćീ

åഗാമïളുെടസമീപെമûിയേĜാൾതെěശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര, ഇïെനപറõയđു: 30 “നിïൾèു േനേരമുćിലുĐ

åഗാമûിേലè് െചĭുക; അതിൽ åപേവശിèുേĉാൾ,ആരും ഒരിèലും കയറിയിöിĭാû ഒരു കഴുതèുöിെയഅവിെട

െകöിയിരിèുćതുനിïൾകാണും.അതിെനഅഴിđുെകാ÷ുവരിക. 31അതിെനഅഴിèുćെതăിന്എć്ആെരîിലും

നിïേളാടു േചാദിđാൽ, ‘കർûാവിന് ഇതിെനആവശäമു÷്’എć്അയാേളാട് മറുപടി പറയുക.” 32അയയ്èെĜöവർ േപായി,

തïേളാടു പറõിരുćതുേപാെലക÷ു. 33അവർകഴുതèുöിെയഅഴിèുേĉാൾഅതിെě ഉടമčർ, “നിïൾഈ

കഴുതèുöിെയഅഴിèുćത്എăിന്?”എćു േചാദിđു. 34 “കർûാവിന് ഇതിെനആവശäമു÷്,”അവർ മറുപടി പറõു. 35

അവർകഴുതèുöിെയ േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവć് തïളുെട പുറîുĜായïൾഅതിെěേമൽവിരിđ് േയശുവിെന

ഇരുûി. 36അേāഹം േപാകുേĉാൾജനïൾതïളുെട പുറîുĜായïൾവഴിയിൽവിരിđു. 37 ഒലിവുമലയുെട ഇറèûിന്

അടുû് േയശുഎûിയേĜാൾ, തïൾക÷സകലഅþുതåപവൃûികെളയുംകുറിđ്ആനąിđ് ശിഷäĈാരുെട കൂöം ഒćാെക

ൈദവെûവാഴ്ûിെèാ÷്: 38 “കർûാവിെěനാമûിൽവരുć രാജാവ് വാഴ്ûെĜöവൻ! “സçർഗûിൽസമാധാനം;

സçർേഗാćതïളിൽമഹûçം”എć്അതäുđûിൽആർûു. 39ജനèൂöûിൽഉ÷ായിരുćചിലപരീശĈാർ േയശുവിേനാട്,
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“ഗുേരാ,അïയുെടശിഷäĈാെരശാസിèുക!”എćുപറõു. 40 “അവർ മി÷ാതിരുćാൽഈകĭുകൾആർûുവിളിèും,”

േയശു åപതിവചിđു. 41 േയശു െജറുശേലമിനുസമീപംഎûി,ആനഗരം ക÷േĜാൾഅതിെനèുറിđു വിലപിđുെകാ÷് 42

അേāഹംപറõു: “നിനèുസമാധാനേമകുćകാരäïൾഇേĜാെഴîിലും നീഅറിõിരുെćîിൽഎåതനćായിരുćു!

പേê, ഇേĜാൾഅവനിനè്അേഗാചരïളായിരിèുćു. 43നിെěശåതുèൾനിനèുചുĤും കിടïു കുഴിđ് നിെć

വലയംെചയ്ത് എĭാവശûുനിćും നിെć െഞരുèുćകാലം വരുćു. 44അവർനിെćയും നിെě മതിലുകൾèുĐിലുĐ

നിെě മèെളയും നിലംപരിചാèും.അവർ ഒരു കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിĜിèുകയിĭ.ൈദവം നിെćസąർശിđ

കാലം നീ തിരിđറിയാതിരുćതുെകാ÷് ഇതു നിനèുസംഭവിèും.” 45പിെćഅേāഹംൈദവാലയാîണûിൽ െചć്,

അവിെട വäാപാരം നടûിെèാ÷ിരുćവെരപുറûാèിûുടïി. 46അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “‘എെěആലയം

åപാർഥനാലയംആയിരിèും’എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćു;നിïേളാ,അതിെന ‘െകാĐèാരുെടഗുഹ’ആèിയിരിèുćു.”

47ഇതിനുേശഷംഅേāഹം ദിവേസനൈദവാലയûിൽഉപേദശിđുേപാćു.എćാൽ,പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

ജനേനതാèĈാരുംഅേāഹെûവധിèാനുĐപĂതിആസൂåതണം െചയ്തുതുടïി. 48ജനïെളĭാംഅേāഹûിെě

വചനûിൽആകൃġരായിരുćതിനാൽ,അതിെനാരു മാർഗവും കെ÷ûാൻഅവർèുകഴിõിĭ.

20 ഒരു ദിവസം േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ ജനെû ഉപേദശിèുകയും സുവിേശഷം േഘാഷിèുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾപുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരുംസമുദായേനതാèĈാേരാെടാû്അേāഹûിെě

അടുèൽവć്, 2 “എă്അധികാരûാലാണ് താîൾഈകാരäïൾ െചēുćത്?ഞïേളാടു പറയുക.ആരാണ് താîൾè്

ഈഅധികാരം തćത്?” എćു േചാദിđു. 3അതിനുûരമായി േയശു, “ഞാനും നിïേളാട് ഒരു േചാദäം േചാദിèാം; 4സ്നാനം

നൽകാനുĐഅധികാരം േയാഹćാന് ലഭിđത്സçർഗûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ?” 5അവർഅതിെനĜĤി പരസ്പരം

ചർđെചയ്തു: “‘സçർഗûിൽനിć്’എćുനാംപറõാൽ,പിെćനിïൾേയാഹćാനിൽവിശçസിèാതിരുćത്എăുെകാ÷്

എć്അേāഹം നേĊാടു േചാദിèും. 6 ‘മനുഷäരിൽനിć്,’ എćു പറõാേലാ, ജനെമĭാം നെĊകെĭറിയും; കാരണം

േയാഹćാൻഒരു åപവാചകനാെണć് ജനïൾèു േബാധäമായിരിèുćു.” 7 ഒടുവിൽഅവർമറുപടിയായി, “അത്എവിെടനിć്

എćുഞïൾè്അറിõുകൂടാ”എćുപറõു. 8അേĜാൾ േയശു, “എă്അധികാരûാലാണ്ഞാൻഈകാരäïൾ

െചēുćെതć്ഞാനും നിïേളാടു പറയുćിĭ”എćമറുപടിയും നൽകി. 9തുടർć്അേāഹം ജനïേളാട്ഈസാദൃശäകഥ

പറõു: “ഒരു മനുഷäൻ ഒരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđു.അത്ഏതാനും കർഷകെരപാöûിേനൽĜിđിö്, ദീർഘനാളെû

åപവാസûിനായി വിേദശûുേപായി. 10വിളെവടുĜുകാലംആയേĜാൾ, പാöèർഷകരിൽനിć് മുăിരിേûാĜിെലവിളവിൽ

തനിèുĐഓഹരി വാേï÷തിന്അേāഹംഅവരുെടഅടുേûè് ഒരു ദാസെനഅയđു.എćാൽ, പാöèർഷകർഅവെന

മർദിđ് െവറുംൈകേയാെട തിരിെകഅയđു. 11 മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻമെĤാരു ദാസെനഅയđു;എćാൽഅയാെളയും

അവർ മർദിđ്അപമാനിđ് െവറുംൈകേയാെട തിരിെകഅയđു. 12 മൂćാമതും ഒരാെളഅയđു.അയാെള മുറിേവൽĜിđു

പുറû് എറിõുകളõു. 13 “അേĜാൾ മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻപറõു: ‘ഇനിഞാൻഎăുെചēും? എെě

åപിയമകെനഞാൻഅയയ്èും; ഒരുപേêഅവർഅവെനആദരിേđèും.’ 14 “എćാൽ,ആകർഷകർ മകെനക÷േĜാൾ

പരസ്പരം ഇïെനചർđെചയ്തു, ‘ഇവനാണ്അവകാശി; വരൂ, നമുè് ഇവെന െകാćുകളയാം;എîിൽഇതിെനĭാം നാം

അവകാശികളാകും.’ 15അïെനഅവർഅവെന മുăിരിേûാĜിന് പുറേûèുവലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി െകാćുകളõു.

“മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻഇനിഅവേരാട് എïെനയാണ് åപതികരിèുക? 16അേāഹം വć്ആപാöèർഷകെര വധിđ്

മുăിരിേûാĜ് േവെറആളുകെളഏൽĜിèും.”ഇതു േകöജനം, “ഈകഥഒരിèലുംയാഥാർഥäമാകാതിരിèെö”എćുപറõു.

17അേĜാൾ േയശു ജനെûഅർഥപൂർണമായി േനാèിെèാ÷്, “‘ശിğികൾ ഉേപêിđആകĭുതെć മൂലèĭായിûീർćു,’

എćതിരുെവഴുû് നിïൾവായിđിöിേĭ? 18ഈകĭിേĈൽവീഴുćവെരĭാം തകർćുേപാകും.അത്ആരുെടേമൽവീഴുേćാ

അയാൾ തരിĜണമാകും” എćു പറõു. 19 േയശു ഈ സാദൃശäകഥ തïൾèു വിേരാധമായിöാണ് പറõെതćു

മനĢിലാèിയിö്, േവദñരും പുേരാഹിതമുഖäĈാരും എåതയും െപെöćുതെć അേāഹെû ബĆനčനാèാൻ

മാർഗംആരാõു,എćാൽഅവർജനേരാഷം ഭയെĜöു. 20അവർ േയശുവിെനസസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു.

േയശുവിെന വാèിൽèുടുèി േറാമൻനിയമåപകാരമുĐവĭകുĤവും െചēിđ് േറാമൻ ഭരണാധികാരിè്ഏൽĜിèാനുĐ

പഴുത് അേനçഷിèാനായി, നീതിമാĈാെരćു നടിèുć രഹസäദൂതĈാെര േയശുവിെě സമീപേûèയđു. 21അവർ

അേāഹേûാടു േചാദിđു: “ഗുേരാ,അï് ശരിയായിöുĐതു åപസ്താവിèുകയും ഉപേദശിèുകയും പêേഭദരഹിതനായി

സതäംഅനുസരിđുമാåതംൈദവികമാർഗം പഠിĜിèുകയുംെചēുćുഎć്ഞïൾèറിയാം. 22നാം േറാമൻൈകസർè്

നികുതി െകാടുèുćതു ശരിയാേണാ?” 23അവരുെട തåăം മനĢിലാèിയിö്അേāഹംഅവേരാട്, 24 “ഒരു ദിനാർനാണയം

കാണിèുക”എćുപറõു.അതിനുേശഷം “ആരുെട രൂപവും ലിഖിതവുമാണ് ഇതിേĈലുĐത്?”എć് േയശുഅവേരാടു

േചാദിđു. “ൈകസറുേടത്”അവർ മറുപടി പറõു. 25 “അïെനെയîിൽ,ൈകസർè് നൽേക÷ത്ൈകസർèുംൈദവûിന്

നൽേക÷ത്ൈദവûിനുംനൽകുക,”എć്അേāഹംഅവേരാടുപറõു. 26അïെന,ജനïളുെടമുĉിൽെവđ്അേāഹെû

വാèിൽ കുടുèാൻ കഴിയാെത അവർ അേāഹûിെě മറുപടിേകö് ആċരäെĜöു മി÷ാതിരുćു. 27 പുനരുüാനം

ഇെĭćു വാദിèുćസദൂകäരിൽചിലർ ഒരു േചാദäവുമായി േയശുവിെěഅടുèൽവćു. 28അവർഅേāഹേûാട് ഇïെന

േചാദിđു: “ഗുേരാ, ഒരാളുെടസേഹാദരൻ മèളിĭാെത മരിđുേപാകുകയും ഭാരä േശഷിèുകയും െചēുെćîിൽ,അയാൾആ

വിധവെയവിവാഹംെചയ്തുസേഹാദരനുേവ÷ി മèെളജനിĜിèണെമćു േമാശകൽĜിđിöു÷േĭാ. 29 ഒരിടû്ഏഴ്

സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമൻ ഒരുസ്åതീെയ വിവാഹംകഴിđു, മèളിĭാûവനായി മരിđു. 30 ര÷ാമനും പിെć

മൂćാമനുംഅവെള വിവാഹംകഴിđു; 31അïെനഏഴുേപരും വിവാഹംകഴിđു, മèളിĭാûവരായി മരിđു. 32 ഒടുവിൽആ

സ്åതീയും മരിđു. 33അïെനെയîിൽപുനരുüിതജീവിതûിൽഅവൾആരുെട ഭാരäയായിരിèും?അവർഏഴുേപരും

അവെള വിവാഹംകഴിđിരുćേĭാ!” 34 േയശുഅവേരാടു പറõത്, “ഈയുഗûിൽജീവിèുćവർ വിവാഹംകഴിèുകയും

വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകയുംെചēുćു. (aiōn g165) 35എćാൽ, മരിđവരിൽനിćുĐപുനരുüാനûിന് േയാഗäരായി

വരുംയുഗûിൽ åപേവശിèുേĉാൾവിവാഹംകഴിèുകേയാ വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകേയാ െചēുćിĭ. (aiōn g165) 36അവർ

പുനരുüിതരായിരിèുകയാൽൈദവദൂതതുലäരും ൈദവപുåതരുംആകുćു, അതുെകാ÷്അവർè് ഇനി മരിèാനും

സാധäമĭ. 37 േമാശതെć മുൾĜടർĜിെനĜĤിയുĐ വിവരണûിൽ മരിđവർ ഉയിർെûഴുേćൽèുćു എć് നമുè്

വäéമാèിûćിöു÷്; കർûാവിെനèുറിđ് ‘അåബാഹാമിെěൈദവവും യിസ്ഹാèിെěൈദവവും യാേèാബിെě

ൈദവവും ആകുćു’ എćിïെന േമാശ പരാമർശിèുćു÷േĭാ. 38 അവിടćു മരിđവരുെട ൈദവമĭ, പിെćേയാ

ജീവനുĐവരുെടൈദവമാണ്. ൈദവദൃġിയിൽഎĭാവരും ജീവിđിരിèുćവർതെć.” 39 “ഗുേരാ, അïയുെട ഉûരം വളെര

നćായിരിèുćു,” േവദñരിൽചിലർ åപതികരിđു. 40ഇതിൽĜിെćഅേāഹേûാട് കൂടുതൽ േചാദäïൾ േചാദിèാൻ

ആർèും ൈധരäം വćിĭ. 41എćാൽ, േയശു അവേരാട് ഇïെന േചാദിđു: “ദാവീദിെě പുåതനാണ് åകിസ്തു എćു
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പറയുćത് എïെന? 42 ദാവീദുേപാലും സîീർûനĜുസ്തകûിൽ: “‘കർûാവ് എെě കർûാവിേനാട്: 43 “ഞാൻ

നിെěശåതുèെളനിെěചവിöടിയിലാèുംവെരനീഎെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക”’എćു åപസ്താവിđേĭാ! 44

ദാവീദ് åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ’എćുസംേബാധനെചēുെćîിൽ åകിസ്തു ദാവീദിെěപുåതൻആകുćെതïെന?”

45 ജനെമĭാം åശĂിđുെകാ÷ിരിെè, േയശു തെě ശിഷäĈാേരാടു പറõത്: 46 “േവദñെര സൂêിèുക. അവർ

സçăം പദവി åപകടമാèുć നീ÷ പുറîുĜായം ധരിđുെകാ÷ു ചăčലïളിൽ നടć് അഭിവാദനം സçീകരിèാൻ

ആåഗഹിèുćു. പĐികളിൽ åപധാനഇരിĜിടïളും വിരുćുകളിൽആദരണീയർèായി േവർതിരിđിരിèുćഇരിĜിടവുംഅവർ

േമാഹിèുćു. 47അവർവിധവകളുെടസĉû് നിർലðംഅപഹരിđിö് േകവലം åപകടനാÿകമായനീ÷ åപാർഥനകൾ

െചാĭുകയുംെചēുćു.അïെനയുĐവർഅതിഭീകരമായി ശിêിèെĜടും.”

21 േയശു തലയുയർûിേനാèി, ധനികർ ൈദവാലയഭøാരûിൽ പണം അർĜിđുെകാ÷ിരിèുćതു åശĂിđു.

2അേĜാൾ ദരിåദയായ ഒരു വിധവഅവിെട വളെര െചറിയ ര÷് െചĉുനാണയïൾഅർĜിèുćതും അേāഹം

ക÷ു. 3 “ഈ ദരിåദയായ വിധവ മെĤĭാവെരèാളും കൂടുതൽഅർĜിđിരിèുćു, നിċയം എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 4 മെĤĭാവരുംഅവരുെടസĉൽസമൃĂിയിൽനിćാണ്അർĜിđിരിèുćത്; ഇവേളാതെěദാരിåദäûിൽനിć്,

അവളുെട ഉപജീവനûിനു÷ായിരുćതു മുഴുവനും അർĜിđിരിèുćു,” എć് അേāഹം പറõു. 5 ചില ശിഷäർ

ൈദവാലയെûèുറിđ്, അതു മേനാഹരമായകĭുകളാലും വഴിപാടായി ലഭിđ വസ്തുèളാലുംഅലംകൃതമായിരിèുćുഎćു

പറõേĜാൾ േയശുഇïെന åപതിവചിđു: 6 “നിïൾഈകാണുćത്, ഒരു കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിèാûവിധം

എĭാം നിലംെപാûുć കാലം വരുćു.” 7 “ഗുേരാ, എേĜാഴാണ്ഈകാരäïൾസംഭവിèുക?അവസംഭവിèാറായി

എćതിെě ലêണം എăായിരിèും?” അവർ േചാദിđു. 8 അേāഹം അതിനു മറുപടി ഇïെന പറõു: “ആരും

നിïെള വòിèാതിരിèാൻ സൂêിèുക. ‘ഞാൻ ആകുćു åകിസ്തു’ എćും ‘സമയം അടുûിരിèുćു’ എćും

അവകാശെĜöുെകാ÷് ധാരാളംേപർഎെě നാമûിൽ വരും. അവരുെട പിćാെല േപാകരുത്. 9 നിïൾയുĂïെളèുറിđും

കലാപïെളèുറിđും േകൾèുേĉാൾപരിåഭാăരാകരുത്. ഇവആദäംസംഭവിേè÷താകുćു.എćാൽ,അåതെപെöć്

യുഗാവസാനം സംഭവിèുകയിĭ.” 10 അേāഹം തുടർćു, “ജനതകൾതĊിലും രാജäïൾതĊിലും യുĂംെചēും. 11

വലിയ ഭൂകĉïളും േലാകûിെě വിവിധ ഭാഗïളിൽêാമവും പകർđവäാധികളും ഉ÷ാകും. ഭയാനകസംഭവïളും

ആകാശû് വലിയ അþുതചിĎïളും ദൃശäമാകും. 12 “എćാൽ ഇതിെനĭാംമുേĉ, എെě നാമംനിമിûം അവർ

നിïെളബĆിതരാèി ഉപåദവിèും. നിïെള പĐികളിേലèും കാരാഗൃഹïളിേലèും വലിđിഴđുെകാ÷ുേപാകും;

എെěഅനുയായികളായതിനാൽ, രാജാèĈാരുെടയും അധികാരികളുെടയും മുĉിൽ നിർûും. 13അതു നിïൾè്

എെćèുറിđ് സാêäം പറയാനുĐഅവസരമായിരിèും. 14അതുെകാ÷്എïെന åപതിവാദം നടûുംഎć് ചിăിđ്

മുൻകൂöി വäാകുലെĜേട÷തിĭ. 15എăുെകാെ÷ćാൽ, നിïളുെടഎതിരാളികളിൽആർèും െചറുûുനിൽèാേനാ

എതിർûുപറയാേനാ കഴിയാû വാèുകളും പരിñാനവും ഞാൻ നിïൾèു നൽകും. 16 മാതാപിതാèളും

സേഹാദരïളും ബĆുèളും സ്േനഹിതരും നിïെള ഒĤിെèാടുèും. അവർ നിïളിൽ ചിലെര െകാćുകളയും. 17

നിïൾ എെě അനുയായികൾ ആയിരിèുćതു നിമിûം സകലരും നിïെള െവറുèും. 18 എćാൽ, നിïളുെട

ഒരു തലമുടിേപാലും നശിđുേപാകുകയിĭ. 19 നിïളുെട ൈčരäûാൽ നിïൾ ജീവൻ åപാപിèും. 20 “ൈസനäം

െജറുശേലമിെനവലയംെചയ്തിരിèുćതുകാണുേĉാൾഅതിെěനാശംഅടുûിരിèുćുഎćുനിïൾèറിയാൻകഴിയും.

21അേĜാൾെയഹൂദäåപവിശäയിലുĐവർമലകളിേലè്ഓടിേĜാകെö; നഗരûിനകûുĐവർഅവിടംവിöു പുറûിറïിവരെö;

നാöിൻപുറïളിലുĐവർ നഗരûിനുĐിൽ åപേവശിèാതിരിèെö. 22കാരണം, åപവചനലിഖിതïൾഎĭാം പൂർûിയാകുć

åപതികാരകാലമാകുćുഅത്. 23ആദിവസïളിൽഗർഭവതികൾèും മുലയൂöുćഅĊമാർèുംഹാ കġം! േദശെûĭാം

വലിയ ദുരിതവും േദശവാസികൾെèതിേര േåകാധവും ഉ÷ാകും. 24അവരിൽഅേനകെര വാളിനിരയാèുകയും മĤുĐവെര

സകലരാåġïളിേലèുംബąികളാèി െകാ÷ുേപാകുകയും െചēും. െയഹൂേദതരർè്അനുവദിèെĜöിരിèുćകാലം

പൂർûിയാകുംവെര അവർ െജറുശേലമിെന ചവിöിയരയ്èും. 25 “സൂരäനിലും ചåąനിലും നêåതïളിലും ചിĎïൾ

ഉ÷ാകും; കടലിെěയും ഭീകരതിരമാലകളുെടയും ഗർജനûാൽ ഭൂമിയിെല ജനസòയïൾനടുïി പരിåഭമിèും. 26

ആകാശേഗാളïൾസçčാനûുനിćു വäതിചലിèുćതുെകാ÷് േലാകûിന് എăുസംഭവിèാൻ േപാകുćുഎć

സംåഭമേûാെട മനുഷäർ ഭീതിപൂ÷് േബാധരഹിതരായി നിപതിèും. 27അേĜാൾശéിേയാടും മഹാേതജേĢാടുംകൂെട

മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) േമഘûിൽവരുćത്എĭാവരും ദർശിèും. 28ഇèാരäïൾസംഭവിđുതുടïുേĉാൾ,ൈധരäപൂർവം

നിവർćുനിൽèുക; നിïളുെടവിേമാചനംസമീപമായിരിèുćു!” 29പിെćേയശുഅവേരാട്ഈസാദൃശäകഥപറõു:

“അûിവൃêെûയും മĤു വൃêïെളയും åശĂിđുേനാèുക; 30അവ േകാമളമായി തളിർèുേĉാൾ േവനൽèാലം

സമീപിđിരിèുćു എć് ആരും പറയാെതതെć നിïൾ åഗഹിèുćേĭാ. 31 അതുേപാെലതെć, ഈ കാരäïൾ

സംഭവിèുćതു കാണുേĉാൾൈദവരാജäവുംആസćമായിരിèുെććുനിïൾèു മനĢിലാèാം. 32 “ഞാൻനിïേളാടു

പറയെö, ഇവെയĭാം സംഭവിđുതീരുćതുവെരഈ തലമുറ അവസാനിèുകയിĭ, നിċയം. 33ആകാശവും ഭൂമിയും

നശിđുേപാകും; എെě വചനïേളാ,അനശçരമായിരിèും. 34 “സൂêിèുക! സുഖേലാലുപതയിലും മദäാസéിയിലും

മതിമറćും, ജീവിേതാത്കണ്ഠയിൽ ആമìരായും മąമനസ്èരായിûീർćിö് ആ നാൾ ഒരു െകണി എćേപാെല

തികđുംഅåപതീêിതമായി നിïൾèു വരാതിരിèെö. 35ആദിവസംസകലഭൂവാസികളുെടേമലും വരും. 36എേĜാഴും

åപാർഥനാനിരതരായി ജാåഗതേയാടിരിèുക! താമസംവിനാ സംഭവിèാനിരിèുćഈ ഭീകരാനുഭവïളിൽനിെćĭാം

രêേനടാൻസുശéരാകുćതിനും മനുഷäപുåതെě മുĉാെകനിർലðംനിൽèുćതിനുംഅേĜാൾനിïൾèുകഴിയും.”

37 േയശു പകെലĭാംൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിèുകയും സĆäയാകുേĉാൾ ഒലിവുമലയിൽ െചćു രാപാർèുകയും

െചയ്തുവćു. 38അേāഹûിെě വചനം േകൾേè÷തിന് ജനെമĭാംഅതിരാവിെലതെćഎഴുേćĤ്ൈദവാലയûിൽ

വćുെകാ÷ിരുćു.

22 െപസഹാെയćും വിളിèെĜöിരുć പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുćാൾ അടുûു വരികയായിരുćു. 2

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും േയശുവിെനഉĈൂലനംെചēുćതിനുഗൂഢാേലാചനനടûിവരികയായിരുćു,

എćാൽഅവർജനûിെě åപതികരണം ഭയെĜöിരുćു. 3ആസമയû്, പåă÷്അെĜാസ്തലĈാരിൽ ഒരാളായിരുćയൂദാ

ഈസ്കേരäാûിൽസാûാൻ åപേവശിđു. 4അയാൾപുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയുംൈദവാലയûിെല പടനായകരുെടയും

അടുèൽ െചć് േയശുവിെനഎïെന ഒĤിെèാടുèാെമć്അവരുമായി കൂടിയാേലാചിđു. 5അവർഅതäധികംആനąിđ്

അയാൾèുപണംനൽകാെമć് വാëാനംെചയ്തു. 6അയാൾഅതിനുസĊതിđു. േയശുവിനുചുĤും ജനèൂöംഇĭാû

സമയംേനാèിയൂദാ, േയശുവിെനഅറģ് െചēിèാനുĐതèംേനാèിെèാ÷ിരുćു. 7 െപസഹാèുõാടിെനയാഗം
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അർĜിേè÷ുćപുളിĜിĭാûഅĜûിെěദിവസംവćുേചർćു. 8 േയശുപേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും വിളിđ്

“നിïൾ േപായി നമുèു െപസഹ ഭêിേè÷തിനുĐ ഒരുèïൾനടûുക”എćു പറõയđു. 9 “ഞïൾഎവിെടയാണ്

െപസഹഒരുേè÷ത്?” എć്അവർ േചാദിđു. 10 േയശു ഉûരമായി, “നിïൾ െജറുശേലം പöണûിനുĐിൽകടèുേĉാൾ

ഒരുകുടം െവĐം ചുമćുെകാ÷ുേപാകുć ഒരുവൻ നിïൾèുേനേര വരും. അയാൾ കയറുć വീöിേലè് അയാളുെട

പിćാെല െചĭുക. 11ആവീടിെě ഉടമčേനാട്, ‘ഞാൻഎെěശിഷäĈാേരാെടാû് െപസഹആചരിèാനുĐവിരുćുശാല

എവിെട, എć് ഗുരു േചാദിèുćുഎćു പറയുക’എćു പറõു. 12വിശാലവും സുസðവുമാെയാരു മാളികമുറിഅയാൾ

നിïൾèു കാണിđുതരും; അവിെട നമുèുേവ÷ി ഒരുèïൾ െചēുക” എćു പറõു. 13 അവർ േപായി, േയശു

അവേരാടു പറõിരുćതുേപാെലതെćഎĭാംക÷ു;അവിെടഅവർെപസഹഒരുèി. 14സമയംആയേĜാൾ േയശുവും

അെĜാസ്തലĈാരും െപസഹാചരണûിന് ഇരുćു. 15 േയശുഅവേരാട്, “എെěപീഡാനുഭവûിനുമുĉ് നിïേളാടുകൂെട

ഈ െപസഹകഴിèാൻഞാൻ വളെര വാóിđു. 16ൈദവരാജäûിൽഅതു പരിപൂർണമാകുćതുവെരഞാൻ ഇനി

അതു ഭêിèുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു”എćുപറõു. 17പിെćപാനപാåതംഎടുûുൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്തേശഷംപറõു: “ഇതു വാïിപîിടുക. 18ൈദവരാജäം വരുćതുവെര മുăിരിയുെടഫലûിൽനിć്

ഞാൻവീ÷ും പാനം െചēുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 19തുടർć്അവിടć്അĜംഎടുû്ൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്ത്, നുറുèിഅവർèു െകാടുûുെകാ÷്, “ഇതു നിïൾèുേവ÷ിഅർĜിèെĜടുćഎെěശരീരമാകുćു.

എെěഓർമയ്èായിഇതു െചēുക”എćുപറõു. 20അതുേപാെലതെćഅവിടć്അûാഴûിനുേശഷം, പാനപാåതം

എടുû്, “ഈപാനപാåതം നിïൾèുേവ÷ി െചാരിയെĜടുćഎെě രéûിെല േåശഷ്ഠമായ ഉടĉടിആകുćു,” എćു

പറõു. 21 “എćാൽ,ഈേമശേമൽûെćഎെćഒĤിെèാടുèുćവെěൈകഎെěഅരിെകയു÷്. 22ൈദവികപĂതി

അനുസരിđുതെć മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) ഇതാ േപാകുćു; എćാൽ,എെć ഒĤിെèാടുèുćവെěčിതിഅതിഭയാനകം!”

23 “ആരായിരിèും ഇതു െചēുക,”എć്അവർപരസ്പരം േചാദിđുതുടïി. 24തïളിൽആെരയാണ്ഏĤവും േåശഷ്ഠനായി

കരുേത÷െതć് േവെറാരു വിഷയവും അവർèിടയിൽ ചർđയായി. 25 േയശു അവേരാടു പറõു: “ഈ േലാകûിെല

ഭരണകർûാèൾതïളുെട åപജകളുെടേമൽആധിപതäംനടûുćു. തïളുെടേമൽ േസçėാധിപതäം നടûുćവെര

ജനം തïളുെടഅഭäുദയകാംêികൾഎćും വിളിèുćു. 26എćാൽ, നിïൾഅനുവർûിേè÷ത്അïെനയĭ.

നിïളിെല മഹാĈാർഏĤവും ഇളയവെരേĜാെലയും േനതാèൾശുåശൂഷകെരേĜാെലയുംആയിരിèണം. 27ഇവരിൽ

ആരാണു മഹാൻ? ഭêണûിനിരിèുയാേളാ ശുåശൂഷിèുćയാേളാ? ഭêണûിന് ഇരിèുćയാളേĭ?എćാൽഞാൻ

നിïളുെട മധäûിൽഒരുശുåശൂഷകെനേĜാെലയാണേĭാ. 28ഞാൻഅഭിമുഖീകരിđപരീêകളിൽഎെćവിöുപിരിയാെത

എേćാെടാĜംനിćവർനിïളാണേĭാ. 29എെěപിതാവ്എനിè് രാജäഭാരം കൽĜിđുതćതുേപാെലഞാൻനിïൾèും

തരുćു. 30 അïെന നിïൾ എെě രാജäûിൽ, എെě േമശയിൽനിć് ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചēും,

സിംഹാസനčരായി ഇåസാേയലിെല പåă÷് േഗാåതïെള നäായംവിധിèുകയും െചēും. 31 “ശിേമാേന, ശിേമാേന,

സാûാൻനിïൾഓേരാരുûെരയും േഗാതĉുപാĤുćതുേപാെലപാേĤ÷തിന്അനുവാദം േചാദിđു; 32എćാൽനിെě

വിശçാസം നġെĜöുേപാകാതിരിèാൻഞാൻനിനèുേവ÷ി åപാർഥിđു. നീ തിരിđുവćേശഷംനിെěസേഹാദരĈാെര

ഉറĜിđുെകാĐണം.” 33അേĜാൾശിേമാൻ, “കർûാേവ,അïേയാടുകൂെടതടവിലാകാനും മരിèാനുംഞാൻതēാറാണ്”

എćു പറõു. 34 േയശുഅവേനാട്, “പേåതാേസ,ഞാൻനിേćാടു പറയുćു:എെćഅറിയുćിĭഎć് നീ മൂćുåപാവശäം

തിരസ്കരിđു പറയുംവെരഇćു േകാഴി കൂവുകയിĭ.” 35പിെćേയശുഅവേരാടു േചാദിđു: “ഞാൻനിïെള മടിĠീലേയാ

സòിേയാ െചരിേĜാകൂടാെതഅയđേĜാൾനിïൾè്എെăîിലും കുറവു÷ാേയാ?” “ഒരു കുറവും ഉ÷ായിĭ”അവർ

മറുപടി പറõു. 36 േയശു തുടർć് അവേരാടു പറõത്: “എćാൽ ഇേĜാൾ മടിĠീലയുĐവൻ അത് എടുèുക;

അതുേപാെലതെćസòിയും. നിïളുെടപèൽ ഒരു വാൾ ഇĭാെയîിൽ തെě വസ്åതം വിĤ് ഒരു വാൾ വാïുക. 37

‘അവൻഅധർമികളുെടകൂöûിൽഎĚെĜöു,’എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുć åപവചനംഎćിൽനിറേവേറ÷താകുćു.

അേത,എെćèുറിđ്എഴുതിയിöുĐെതĭാം പൂർûീകരിèെĜടണം.” 38അതിനു ശിഷäĈാർ, “ഇതാ, കർûാേവ, ഇവിെട

ര÷് വാൾ ഉ÷്” എćു പറõു. “അതു മതി,” അേāഹം ഉûരം പറõു. 39 ഇതിനുേശഷം േയശു മാളികമുറിè്

പുറûിറïി പതിവുേപാെല ഒലിവുമലയിേലèു യാåതയായി; ശിഷäĈാർഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 40അവിെടഎûിയേĜാൾ

അേāഹം അവേരാട്, “åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ åപാർഥിèുക” എćു പറõു. 41 പിെćഅവരിൽനിć്

ഒരു കേĭറു ദൂരûിനĜുറം െചćു മുöുകുûി, 42 “പിതാേവ, തിരുവിġെമîിൽഈപാനപാåതംഎćിൽനിć് മാĤണേമ;

എîിലും എെěഇġമĭ,അവിടെûഇġംേപാെലതെćആകെö” എćു åപാർഥിđു. 43സçർഗûിൽനിć് ഒരു ദൂതൻ

åപതäêനായിഅേāഹûിന് ശéിപകർćു. 44പിെć, േയശുഅതിേവദനയിലായി,അതäധികംതീåവതേയാെട åപാർഥിđു.

അേāഹûിെěവിയർĜ്വലിയരéûുĐികൾേപാെലനിലûുവീണു. 45 åപാർഥനകഴിõ്അേāഹംഎഴുേćĤ്ശിഷäĈാരുെട

അടുèൽ തിരിെđûിയേĜാൾ, അവർ ദുഃഖûാൽ തളർć് ഉറïിേĜായിരിèുćതു ക÷്, 46 “നിïൾ ഉറïുćത്

എă്?എഴുേćൽèൂ, åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ åപാർഥിèുക”എć് േയശുഅവേരാടു പറõു. 47 േയശു

സംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെćഒരുജനèൂöംഅവിെടവćുേചർćു.പåă÷്ശിഷäĈാരിൽഒരാളായയൂദാആയിരുćു

അവർèുവഴികാöിയായി നടćിരുćത്.അയാൾ േയശുവിെനചുംബിേè÷തിന്അേāഹûിെěഅടുേûèുെചćു. 48

എćാൽ േയശുഅയാേളാട്, “യൂദാേയ, നീ ചുംബനം െകാ÷ാേണാ മനുഷäപുåതെന ഒĤിെèാടുèുćത്?”എćു േചാദിđു. 49

എăാണുസംഭവിèാൻ േപാകുćെതćു േയശുവിെěകൂെടയു÷ായിരുćശിഷäĈാർ åഗഹിđിö്, “കർûാേവ,ഞïൾ

വാെളടുûു െവöണേമാ?”എćു േചാദിđു. 50അവരിൽഒരാൾ മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെനെവöി,അയാളുെട വലതുകാത്

േഛദിđുകളõു. 51 “അരുത്,അത് പാടിĭ,” േയശു പറõു. പിെćഅേāഹംഅവെěകാതിൽ െതാö് അവെനസൗഖäമാèി.

52തനിെèതിേരവćപുേരാഹിതമുഖäĈാേരാടും ൈദവാലയûിെല പടനായകĈാേരാടും സമുദായേനതാèĈാേരാടും

േയശു, “ഞാൻഒരു വിപ്ളവംനയിèുćതിനാലാേണാനിïൾഎെćപിടിđുെകöാൻവാളുകളും വടികളുേമăിവരുćത്?

53 ഞാൻ ദിവസവും ൈദവാലയാîണûിൽ നിïേളാടുകൂെട ആയിരുćേĜാൾ നിïൾ എെěേമൽ ൈകെവđിĭ.

എćാൽ ഇതു നിïളുെട സമയം, അĆകാരംഅധികാരം നടûുćസമയം” എćു പറõു. 54അവർ േയശുവിെന

പിടിđു മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനയിേലè് െകാ÷ുേപായി. പേåതാസ്അൽĜംഅകലംവിö് പിćാെല െചćു. 55ചിലർ

അരമനാîണûിന്നടുവിൽതീകûിđ് ഒćിđിരുćേĜാൾപേåതാസുംഅവേരാെടാĜം േചർćു. 56ഒരു േവലèാരി െപൺകുöി

തീയുെട åപകാശûിൽഅയാൾഇരിèുćതുക÷ു;സൂêിđുേനാèിയിö്, “ഈമനുഷäനുംഅയാളുെടഅനുയായികളിൽ

ഒരാളാണ്” എćു പറõു. 57എćാൽ പേåതാസ് അതു നിേഷധിđ്, “സ്åതീേയ, ഞാൻഅയാെള അറിയുćിĭ” എćു

പറõു. 58അൽĜസമയം കഴിõ് േവെറ ഒരാൾഅയാെള ക÷ിö്, “നീയുംഅവരുെട കൂöûിലുĐവൻ”എćു പറõു.

“മനുഷäാ,ഞാൻഅèൂöûിലുĐവനĭ,” പേåതാസ് മറുപടി പറõു. 59ഏകേദശം ഒരു മണിèൂർകഴിõു മെĤാരാൾ

ഉറĜിđുപറõു: “തീർđയായും ഇയാൾഅയാേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćആൾതെć. േനാèൂഇയാളും ഗലീലèാരനാണേĭാ!”
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60അതിനു പേåതാസ്, “േഹ മനുഷäാ, നീ പറയുćത് എăാെണć് എനിèു മനĢിലാകുćിĭ” എć് ഉûരം പറõു.

പേåതാസ് സംസാരിèുേĉാൾ േകാഴി കൂവി. 61അേĜാൾ കർûാവ് തിരിõ് പേåതാസിെന സൂêിđുേനാèി. “ഇć്

േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ് മൂćുåപാവശäം നീ എെć തിരസ്കരിèും,” എćു കർûാവ് തേćാടു പറõിരുć വാè്

ഓർû് 62പേåതാസ് പുറേûèുേപായിഅതിദുഃഖേûാെട െപാöിèരõു. 63 േയശുവിനു കാവൽനിćിരുćപടയാളികൾ

അേāഹെûപരിഹസിèാനുംഅടിèാനും തുടïി. 64അേāഹûിെěകĚ് മൂടിെèöിയിö്, “ആരാണ് നിെćഅടിđത്?

ഞïേളാട് åപവചിèുക!”എćിïെനയും 65 മĤുപലതുംഅേāഹെûഅപഹസിđുെകാ÷്അവർപറõു. 66 േനരം

പുലർćേĜാൾ, സമുദായേനതാèĈാരും പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും ഉൾെĜö നäായാധിപസമിതി സേĊളിđ്

േയശുവിെന തïളുെടമുĉിൽ വരുûി. 67 “നീ åകിസ്തുവാേണാ,” അവർആരാõു, “ഞïേളാടു പറയുക.” അതിന്

േയശു, “ഞാൻനിïേളാടു പറõാലും നിïൾഎെćവിശçസിèുകയിĭ, 68ഞാൻ േചാദിèുć േചാദäïൾèുനിïൾ

ഉûരം പറയുകയുമിĭ. 69എćാൽ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)ൈദവശéിയുെട വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുćസമയംഇതാ

വെćûിയിരിèുćു”എć് ഉûരംപറõു. 70 “നീഅേĜാൾൈദവപുåതൻതെćേയാ?”അവർഎĭാവരും ഒേരസçരûിൽ

േചാദിđു. “നിïൾപറõതുേപാെലതെć;ഞാൻആകുćു,” േയശു ഉûരം പറõു. 71അേĜാൾഅവർ, “ഇനി നമുè്

േവെറസാêäûിെěആവശäംഎă്?അവെěവായിൽനിćുതെćനാംഅതു േകöുകഴിõേĭാ”എćു പറõു.

23അനăരംആസംഘം ഒćാെകഎഴുേćĤ് േയശുവിെന േറാമൻ ഭരണാധികാരിയായപീലാേûാസിെěഅടുേûè്

െകാ÷ുേപായി. 2 “ഈമനുഷäൻഞïളുെട ജനïെളവഴിെതĤിèുćതായിഞïൾക÷ിരിèുćു.ൈകസർèു

നികുതി െകാടുèുćത് ഇയാൾവിലèുകയും താൻ åകിസ്തുഎćരാജാവാെണć്അവകാശെĜടുകയും െചēുćു,” എćു

പറõുെകാ÷്അവർഅേāഹûിെěേമൽകുĤംആേരാപിèാൻതുടïി. 3പീലാേûാസ് േയശുവിേനാട്, “നീയാേണാ

െയഹൂദരുെട രാജാവ്?”എćു േചാദിđു.അതിന് േയശു, “അേത, താîൾപറയുćതുേപാെലതെć”എćു മറുപടി പറõു. 4

അേĜാൾപീലാേûാസ് പുേരാഹിതമുഖäĈാേരാടും ജനèൂöേûാടും, “ഞാൻഈമനുഷäനിൽകുĤെമാćും കാണുćിĭ”

എćു åപഖäാപിđു. 5അതിന് അവർ, “ഇവൻഅï് ഗലീലാåപവിശäയിൽആരംഭിđ് ഇï് െയഹൂദäവെര എĭായിടûും

ജനïെള തെě ഉപേദശംെകാ÷് കലഹിĜിèുകയാണ്” എćു തറĜിđുപറõു. 6ഇതു േകöേĜാൾ പീലാേûാസ് േചാദിđു:

“ഈ മനുഷäൻ ഗലീലèാരേനാ?” 7 േയശു െഹേരാദാവിെěഅധികാരപരിധിയിൽ ഉൾെĜöവൻഎćറിõിö്, അയാൾ

അേāഹെûആസമയûു െജറുശേലമിൽ ഉ÷ായിരുć, െഹേരാദാവിെěഅടുേûèയđു. 8 േയശുവിെനക÷് െഹേരാദാവ്

അതäധികംആനąിđു, കാരണംഅയാൾവളെരèാലമായിഅേāഹെûകാണാൻആåഗഹിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു.

േയശുവിെനèുറിđു േകöിരുćതിെěഅടിčാനûിൽ,അേāഹംഎെăîിലുംഅþുതം åപവർûിèുćതു കാണാെമćു

åപതീêിđു. 9അയാൾ േയശുവിേനാട് ഒേöെറ േചാദäïൾേചാദിെđîിലും േയശുഅയാൾè്യാെതാരുûരവും നൽകിയിĭ. 10

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരുംശéിയുéംഅേāഹûിൽകുĤംആേരാപിđുെകാ÷ിരുćു. 11െഹേരാദാവുംഅയാളുെട

ൈസനികരുംഅേāഹെûപുėിèുകയും പരിഹസിèുകയും െചയ്തു. പിെć,അേāഹെûവിശിġമായപുറîുĜായം

ധരിĜിđ് പീലാേûാസിെěഅടുേûè് മടèിഅയđു. 12അć് െഹേരാദാവും പീലാേûാസുംസ്േനഹിതĈാരായിûീർćു;

അതിനുമുĉ്അവർപരസ്പരംശåതുèളായിരുćു. 13പീലാേûാസ് പുേരാഹിതമുഖäĈാെരയും ഭരണാധികാരികെളയും

ജനïെളയും വിളിđുകൂöി,അവേരാട് ഇïെനവിധിåപസ്താവിđു: 14 “ഈമനുഷäൻജനïെളകലഹûിനായി േåപരിĜിèുćു

എćു പറõ് നിïൾ ഇയാെള എെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. ഞാൻ നിïളുെടമുĉാെക ഇയാെള വിസ്തരിđിöും

ഇയാൾെèതിേര നിïൾ ഉćയിèുćആേരാപണïൾè് യാെതാരടിčാനവും കാണാൻകഴിõിĭ; 15 െഹേരാദാവിനും

അതു കഴിõിĭ;അേāഹം ഇയാെള നĊുെടഅടുèൽ മടèിഅയđിരിèുćേĭാ. ഇയാൾ മരണേയാഗäമായെതാćും

െചയ്തിöിĭ. 16അതുെകാ÷് ഇയാെള ചĊöിെകാ÷്അടിĜിđ് നാം വിöയയ്èും.” 17 െപസഹാേഘാഷേവളയിൽ ജനèൂöം

െതരെõടുèുćഒരു തടവുകാരെന ഭരണാധികാരി േമാചിĜിèുകപതിവു÷ായിരുćു. 18അവർഒĤസçരûിൽഉറെè

വിളിđു: “ഇവെന നീèിèളയുക, ബറĒാസിെന േമാചിĜിèുക!” 19 (എćാൽഈബറĒാസ് നഗരûിലു÷ായ ഒരു

കലാപവും െകാലപാതകവും നിമിûംതടവിൽഅടയ്èെĜöവൻആയിരുćു.) 20 േയശുവിെന േമാചിĜിèാൻആåഗഹിđ്

പീലാേûാസ്അവേരാടു വീ÷ുംസംസാരിđു. 21അവേരാ,അതäുđûിൽ “അവെന åകൂശിè,അവെന åകൂശിè”എćു

വിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു. 22പീലാേûാസ് മൂćാമതുംഅവേരാടു േചാദിđു: “അയാൾഎăുകുĤമാണു െചയ്തത്?

മരണശിêയ്èു േയാഗäമായെതാćുംഞാൻഇയാളിൽക÷ിĭ;അതുെകാ÷്ഞാൻഇവെനചĊöിെകാ÷്അടിĜിđ്

വിöയയ്èും.” 23അവേരാ, നിർബĆപൂർവം “േയശുവിെന åകൂശിèണം,”എć് ഉđസçരûിൽആവശäെĜöുെകാ÷ിരുćു.

അവരുെടനിലവിളി വിജയംക÷ു. 24അïെന,അവരുെടആവശäംസാധിđുെകാടുèാൻപീലാേûാസ് തീരുമാനിđു. 25

കലാപûിനും െകാലപാതകûിനും തടവുശിêഅനുഭവിđുെകാ÷ിരുćവെനഅവരുെടആവശäåപകാരം േമാചിĜിèുകയും

േയശുവിെനഅവരുെട ഇġûിനു വിöുെകാടുèുകയും െചയ്തു. 26 േയശുവിെന െകാ÷ുേപാകുേĉാൾ, നാöിൻപുറûുനിćു

വരികയായിരുć, കുേറനåഗാമവാസിയായശിേമാൻഎćയാളിെനൈസനികർ പിടിđ് åകൂശ് ചുമĜിđ് േയശുവിെě പിćാെല

നടûി. 27 ഒരു വലിയജനാവലിഅേāഹെûപിൻതുടർćുെകാ÷ിരുćു.അèൂöûിൽ േയശുവിനുേവ÷ിവിലപിèുകയും

മുറവിളികൂöുകയുംെചēുćസ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു. 28 േയശു തിരിõ്അവേരാട്, “െജറുശേലംപുåതിമാേര,എനിèുേവ÷ി

കരേയ÷ാ; നിïൾèായും നിïളുെട മèൾèായും കരയുക; 29എăുെകാെ÷ćാൽ, ‘വĆäകളും åപസവിđിöിĭാûവരും

മുലകുടിĜിđിöിĭാûവരും സൗഭാഗäവതികൾ!’ എćു നിïൾ പറയുć കാലം വരുćു. 30 “‘അć്, ജനം മലകേളാട്,

“ഞïളുെടേമൽ വീഴുക” എćും കുćുകേളാട് “ഞïെള മൂടുക” എćും’ പറയും. 31 പđമരേûാട് മനുഷäർ ഇïെന

െചēുെćîിൽ ഉണïിയതിന് എăായിരിèുംസംഭവിèുćത്?” 32കുĤവാളികളായ ര÷ുേപെരèൂെടഅേāഹേûാെടാĜം

വധിèാൻെകാ÷ുേപായി. 33തലേയാöിയുെടčലംഎćർഥമുĐčലû്എûിയേĜാൾഅവിെടഅവർ േയശുവിെന

മധäûിലും കുĤവാളികളിൽ ഒരാെളഅേāഹûിെě വലûും മേĤയാെള ഇടûുമായി åകൂശിđു. 34അേĜാൾ േയശു, “പിതാേവ,

ഇവർെചēുćത്എăാെണć്ഇവർഅറിയായ്കയാൽഇവേരാടുêമിèണേമ”എćു åപാർഥിđു.അതിനുേശഷംൈസനികർ

അേāഹûിെě വസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു. 35 ജനïൾഇെതĭാം വീêിđുെകാ÷ുനിćു. അധികാരികൾ

ആകെö, അേāഹെû പരിഹസിđുെകാ÷്, “ഇവൻ മĤുĐവെര രêിđു; ഇയാൾൈദവûിെě െതരെõടുèെĜö

åകിസ്തുെവîിൽ സçയം രêിèെö” എćു പറõു. 36 ൈസനികരും അടുûുവć് അേāഹെû നിąിđു. അവർ

അേāഹûിനു പുളിđ വീõു െകാടുûുെകാ÷്, 37 “നീ െയഹൂദĈാരുെട രാജാവാെണîിൽനിെćûെćരêിèുക”

എćുപറõു. 38ഇേāഹം െയഹൂദരുെട രാജാവ്,എćഒരു കുĤപåതം åകൂശിൽ േയശുവിെěശിരĢിനുമീേത െവđിരുćു. 39

åകൂശിèെĜöകുĤവാളികളിൽ ഒരാൾ, “നീ åകിസ്തുഅĭേയാ? നിെćûെćയുംഞïെളയും രêിèുക”എćു പറõ്

അേāഹെûഅപമാനിđു. 40 മേĤ കുĤവാളിഅയാെള ശാസിđുെകാ÷്, “തുലäശിêാവിധിയിൽആയിöും നീൈദവെû

ഭയെĜടുćിĭേയാ? 41നĊൾശിêഅനുഭവിèുćതുനäായമായിöുതെć;നĊുെട åപവൃûികൾè്അനുേയാജäമായതേĭ
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നമുèുകിöിയത്!ഈമനുഷäേനാ ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ”എćുപറõു. 42പിെćഅയാൾ, “േയശുേവ,അïു രാജാവായി

മടïിവരുേĉാൾ എെćഓർèേണ” എćേപêിđു. 43 േയശു അയാേളാട്, “ഇćു നീ എേćാടുകൂെട പറുദീസയിൽ

ആയിരിèും, നിċയംഎćുഞാൻനിേćാടു പറയുćു”എćു പറõു. 44അേĜാൾഏകേദശം മധäാĎം പåă÷ുമണി

ആയിരുćു;സൂരäൻഇരു÷ുേപായതുെകാ÷് 45 മൂćുമണിവെര േദശെûĭായിടûുംഇരുöു വäാപിđു.ൈദവാലയûിെല

തിരĠീല ര÷ായി ചീăിേĜായി. 46 “പിതാേവ, അïയുെട കരïളിൽ ഞാൻ എെě ആÿാവിെന തിരുèരïളിൽ

ഭരേമൽĜിèുćു”എć് േയശുഅതäുđûിൽപറõു.ഇതു പറõിö്അേāഹം åപാണതäാഗംെചയ്തു. 47സംഭവിđെതĭാം

ക÷്ശതാധിപൻൈദവെûപുകഴ്ûിെèാ÷്, “ഈമനുഷäൻനീതിനിഷ്ഠനായിരുćു, നിċയം”എćുപറõു. 48

കാണാൻവćുകൂടിയവർഎĭാവരുംസംഭവിđതുക÷് െനòûടിđുെകാ÷് തിരിെകേĜായി. 49എćാൽ, ഗലീലയിൽനിć്

അേāഹെûഅനുഗമിđ സ്åതീകൾ ഉൾെĜെടഅേāഹûിെě പരിചയèാർഎĭാവരും ഇവെയĭാം േനാèിെèാ÷്

ദൂരûുനിćിരുćു. 50നäായാധിപസമിതിയിെല ഒരംഗവും നĭവനും നീതിനിഷ്ഠനുമായ േയാേസഫ് എćു േപരുĐ ഒരു

മനുഷäൻഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 51അയാൾഅവരുെടതീരുമാനûിനുംഅത് നടĜിലാèിയതിനുംഅനുകൂലമായിരുćിĭ.

അയാൾഅരിമഥäഎćെയഹൂദാപöണûിൽനിćുĐയാളുംൈദവരാജäûിെěവരവിനായി കാûിരുćയാളുമായിരുćു.

52അയാൾപീലാേûാസിെěഅടുèൽ െചć് േയശുവിെě മൃതേദഹം വിöുതരണെമćേപêിđു. 53 പിെćഅയാൾ

േയശുവിെě ശരീരം താെഴയിറèി മൃദുലവസ്åതûിൽ െപാതിõ്, പാറയിൽ െവöിയു÷ാèിയിരുćതുംആെരയുംഅതുവെര

അടèിയിöിĭാûതുമായ ഒരു കĭറയിൽസംസ്കരിđു. 54അć് ഒരുèനാളായിരുćു; ശĒû്ആരംഭിèാനുĐസമയവും

അടുûിരുćു. 55ഗലീലയിൽനിć് േയശുവിേനാെടാĜം വćസ്åതീകൾ േയാേസഫിെě പിćാെലെചć്, കĭറയുംഅതിൽ

മൃതേദഹംസംസ്കരിđവിധവുംക÷ു. 56തുടർć്അവർ ഭവനûിേലèു േപായിസുഗĆåദവäïളും പരിമളൈതലവും

ഒരുèിെവđു. കൽĜനയനുസരിđ് ശĒûുനാളിൽഅവർവിåശമിđു.

24ആഴ്ചയുെടആദäദിവസംഅതിരാവിെലആസ്åതീകൾതïൾതēാറാèിയസുഗĆåദവäïൾഎടുûുെകാ÷്

കĭറയുെട അടുെûûി. 2 കĭറയുെട കവാടûിൽനിć് കĭ് ഉരുöി മാĤിയിരുćതായി അവർ ക÷ു. 3

അവർ ഉĐിൽ åപേവശിđേĜാൾ കർûാവായ േയശുവിെě ശരീരം അവിെട ക÷ിĭ. 4 അതിെനèുറിđ് അവർ

ആċരäചകിതരായിരിèുേĉാൾ, െപെöćു മിćൽĜിണർേപാെല തിളïുć വസ്åതം ധരിđ ര÷് പുരുഷĈാർ

െതാöരികûുനിൽèുćതു ക÷ു. 5 ആ സ്åതീകൾ ഭയവിഹçലരായി, തല ഉയർûാൻേപാലും കഴിയാെത

നിൽèുേĉാൾ ആ പുരുഷĈാർ അവേരാട് ഇïെന പറõു: “നിïൾ ജീവിđിരിèുćവെന മരിđവരുെട ഇടയിൽ

അേനçഷിèുćെതăിന്? 6അേāഹം ഇവിെട ഇĭ!അേāഹം ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു! 7 മുേĉനിïേളാടുകൂെട ഗലീലയിൽ

ആയിരുćേĜാൾ േയശു നിïേളാട്, ‘മനുഷäപുåതൻപാപികളുെടൈകയിൽഏൽĜിèെĜöു åകൂശിèെĜടുകയും മൂćാംനാൾ

ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും േവണം’ എćു പറõത്ഓർèുക”എćു പറõു. 8അേĜാൾഅവർഅേāഹûിെě

വാèുകൾഓർûു. 9കĭറയിൽനിć് മടïിെയûിയേശഷംഅവർഈകാരäïെളĭാം പതിെനാć്അെĜാസ്തലĈാേരാടും

മĤു ശിഷäേരാടും അറിയിđു. 10 മëലèാരി മറിയ, േയാഹć, യാേèാബിെěഅĊ മറിയഎćിവരും അവേരാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുć മĤു സ്åതീകളുമാണ് ഈ വാർû അെĜാസ്തലĈാെര ആദäം അറിയിèുćത്. 11 എćാൽ, അവരുെട

വാèുകൾെവറും െകöുകഥേപാെല േതാćുകയാൽഅെĜാസ്തലĈാർഅതുവിശçസിđിĭ. 12എîിലും പേåതാസ്എഴുേćĤു

കĭറയുെട അടുേûേèാടി. അയാൾ കĭറയ്èുĐിേലèു കുനിõു േനാèിയേĜാൾ മൃതേദഹം െപാതിõിരുć

മൃദുലവസ്åതïൾമാåതം അവിെട കിടèുćതുക÷് സംഭവിđെതăായിരിèുെമć് ആċരäെĜöു മടïിേĜായി. 13

അćുതെćശിഷäരിൽ ര÷ുേപർ െജറുശേലമിൽനിć്ഏകേദശം പതിെനാć് കിേലാമീĤർഅകെലയുĐഎĊവൂസ്എć

åഗാമûിേലèുയാåതെചēുകയായിരുćു. 14സംഭവിđസകലകാരäïെളèുറിđുംഅവർപരസ്പരംസംസാരിđുെകാ÷ിരുćു.

15അïെനഅവർസംസാരിđും ചർđ െചയ്തും െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ േയശുവുംഅടുûുെചć്അവേരാടു േചർćു

നടćു. 16എćാൽ,അേāഹെûതിരിđറിയാûവĚംൈദവംഅവരുെടകാഴ്ചശéിനിയåăിđിരുćു. 17അേāഹംഅവേരാട്,

“യാåതയ്èിടയിൽ നിïൾചർđെചēുćകാരäെമăാണ്?” എćു േചാദിđു. അവർ നിരാശെĜö മുഖേûാെട നിċലരായി

നിലെകാ÷ു. 18അവരിൽ െĥേയാĜാവ്എćു േപരുĐയാൾഅേāഹേûാട് േചാദിđു, “െജറുശേലമിെലസąർശകരിൽ

താîൾമാåതമാണേĭാഈനാളുകളിൽഅവിെട ഉ÷ായസംഭവïൾഅറിയാûത്?” 19 “എăുസംഭവïൾ?” േയശു േചാദിđു.

അവർഅേĜാൾഇïെനമറുപടി പറõു: “നസെറûുകാരനായ േയശുവിനുസംഭവിđകാരäïൾതെć. åപവൃûിയിലും

വാèിലുംൈദവûിെěയുംസർവമനുഷäരുെടയും ദൃġിയിൽഅതിശéനായ ഒരു åപവാചകൻആയിരുćുഅേāഹം. 20

ഞïളുെടപുേരാഹിതമുഖäĈാരും ഭരണാധികാരികളുംഅേāഹെûമരണശിêയ്èായി േറാമാèാെരഏൽĜിèുകയും

അവർ åകൂശിèുകയും െചയ്തു. 21ഞïേളാ, ഇåസാേയലിെന വിേമാചിĜിèാൻ േപാകുćത്അേāഹമാെണć്ആശിđിരുćു.

എăു പറേയ÷ൂ? ഇെതാെè സംഭവിđിö് ഇć് മൂćാംനാൾ ആകുćു. 22 അതുെകാ÷ും തീർćിĭ, ഞïളുെട

കൂöûിലുĐചിലസ്åതീകൾഞïെളഅĉരĜിđിരിèുćു;അവർഇć്അതിരാവിെലകĭറയുെടഅടുûുെചćു; 23

എćാൽ,അേāഹûിെěശരീരംഅവർèു കാണാൻകഴിõിĭ.അവർ വćുഞïേളാട്, അേāഹം ജീവിđിരിèുćു

എćറിയിđ ദൂതĈാെരഅവർ ദർശനûിൽക÷തായി പറõു. 24അേĜാൾഞïളുെട കൂöുകാരിൽചിലർ കĭറയുെട

അടുേûèുേപായി.അവരുംസ്åതീകൾപറõതുേപാെലതെćക÷ു.എćാൽഅവർ േയശുവിെനക÷ിĭ.” 25അേāഹം

അവേരാട്, “ഹാ!നിïൾഎåതബുĂിശൂനäർ! åപവാചകĈാർ åപസ്താവിđിöുĐെതĭാംവിശçസിèാൻകഴിയാûമąബുĂികേള!

26 ഇവെയĭാം സഹിđതിനുേശഷമേĭ åകിസ്തു അവിടെû മഹûçûിൽ åപേവശിേè÷ത്?” 27 പിെć അേāഹം

േമാശയുെടയുംസകലåപവാചകĈാരുെടയും ലിഖിതïളിലും േശഷംഎĭാതിരുെവഴുûുകളിലും തെćèുറിđു പറõിöുĐത്

അവർèു വäാഖäാനിđു െകാടുûു. 28അവർതïൾèു േപാേക÷ിയിരുć åഗാമേûാടടുûേĜാൾ േയശുഅവെരവിö്

മുേćാö് തെěയാåതതുടരുćതായി ഭാവിđു. 29അേĜാൾഅവർ, “ഞïളുെടകൂെടതാമസിèുക;സĆäയാകാറായേĭാ; പകൽ

ഇതാഅവസാനിèുćു”എćുപറõ്അേāഹെûനിർബĆിđു.അïെനഅേāഹംഅവേരാടുകൂെട താമസിèാനായി

അവരുെട åഗാമûിേലè് േപായി. 30 അവേരാെടാĜം ഭêണûിനിരിèുേĉാൾ അേāഹം അĜം ൈകകളിെലടുûു

വാഴ്ûി, നുറുèിഅവർèു െകാടുèാൻ തുടïി. 31അേĜാൾഅവരുെട കാഴ്ചശéിേമലു÷ായിരുć നിയåăണം

മാറുകയുംഅവർഅേāഹെûതിരിđറിയുകയും െചയ്തു. തൽêണംഅേāഹംഅവരുെട ദൃġിയിൽനിćു മറയുകയും

െചയ്തു. 32 “അേāഹം വഴിയിൽെവđു നേĊാടു സംസാരിèുകയും തിരുെവഴുûുകൾവിശദീകരിđുതരികയും െചയ്തേĜാൾ

നĊുെടഹൃദയം ജçലിèുകയായിരുćിേĭ?”അവർപരസ്പരം േചാദിđു. 33അവർ ഉടൻതെćഎഴുേćĤ് െജറുശേലമിേലèു

മടïിേĜായി. “ഇതുസതäം! കർûാവ് പുനരുüാനംെചയ്തിരിèുćു;അവിടćുശിേമാനു åപതäêനായി,”എćിïെന

ഒരുമിđുകൂടിയിരുć് പറõുെകാ÷ിരുćപതിെനാć്അെĜാസ്തലĈാെരയും േശഷംശിഷäെരയുംക÷ു. 35തïളുെട

യാåതയിൽസംഭവിđതും േയശുഅĜം നുറുèുേĉാൾഅേāഹെûതïൾതിരിđറിõതുംഅവർവിവരിđുപറõു. 36
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അവർഇïെനസംസാരിèുേĉാൾേയശുഅവരുെടനടുവിൽനിćുെകാ÷്, “നിïൾèുസമാധാനം”എć്അവേരാടു

പറõു. 37അവർ ഭയെĜöു നടുïി; തïൾ ഒരു ഭൂതെûയാണു കാണുćെതć്അവർ കരുതി. 38അേĜാൾ േയശു

അവേരാടു പറõു, “നിïൾ ഭയćുവിറയ്èുćെതăിന്? നിïളുെട മനĢിൽസംശയïൾ ഉയരുćെതăിന്? 39എെě

ൈകകളും കാലുകളും åശĂിđുേനാèുക. ഇത്ഞാൻതെć!എെćസ്പർശിđു േനാèുക.എനിèുĐതായി നിïൾ

കാണുćതുേപാെല ഭൂതûിനു മാംസവുംഅčികളും ഇĭേĭാ.” 40ഇതു പറõിö് േയശു തെěൈകകളും കാലുകളും

അവർèുകാണിđുെകാടുûു. 41ആനąാധികäംനിമിûംതïൾകാണുćത്യാഥാർഥäമാേണാഎćുവിശçസിèാനാകാെത

സ്തĞരായി നിൽèുćഅവേരാട്അേāഹം, “ഇവിെട നിïളുെടപèൽഭêിèാൻഎെăîിലും ഉേ÷ാ?”എćു േചാദിđു.

42അവർഅേāഹûിന് ഒരു കഷണം വറുû മീൻ െകാടുûു. 43അേāഹംഅെതടുû്അവരുെടമുĉിൽെവđുതെć

ഭêിđു. 44പിെćഅേāഹംഅവേരാടു പറõു, “ഞാൻനിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾ േമാശയുെട നäായåപമാണûിലും

åപവാചകപുസ്തകïളിലും സîീർûനïളിലും എെćèുറിđ് എഴുതിയിരിèുćെതĭാം പൂർûീകരിèെĜടണെമć്

പറõത് ഇèാരäïെളാെèയായിരുćു.” 45 പിെć, തിരുെവഴുûുകൾ åഗഹിèാൻസാധäമാകുംവിധംഅേāഹംഅവരുെട

ബുĂിമøലെûതുറćു. 46അേāഹംഅവേരാട് തുടർćു പറõത്, “ഇïെനയാണ് േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്: åകിസ്തു

യാതനകൾസഹിđ് മരിèുകയും മൂćാംദിവസംഉയിർെûഴുേćൽèുകയും 47െജറുശേലമിൽആരംഭിđ്സകലജനതകേളാടും

അവിടെûനാമûിൽ മാനസാăരവും പാപേമാചനവും åപസംഗിèെĜടുകയും േവണം. 48ഈകാരäïൾèുനിïൾ

സാêികൾആകുćു. 49എെěപിതാവുെചയ്ത വാëാനംഞാൻനിïളുെടേമൽഅയയ്èും.എćാൽ, ഉćതûിൽനിć്

ശéി നിïൾ ധരിèുംവെര നഗരûിൽûെć താമസിèുക.” 50 ഇതിനുേശഷം അേāഹം അവെര െബഥാനäവെര

കൂöിെèാ÷ുേപായി. ൈകകൾ ഉയർûിഅവെരഅനുåഗഹിđു. 51ഇïെനഅനുåഗഹിđുെകാ÷ിരിെèûെćഅേāഹം

അവെരവിö്സçർഗûിേലè്എടുèെĜöു. 52അവർഅേāഹെûആരാധിđു;അതäാനąേûാെട െജറുശേലമിേലè്

മടïിേĜായി. 53അവർൈദവെûസ്തുതിđുെകാ÷്അവരുെടസമയെമĭാംൈദവാലയûിൽെചലവഴിđുെകാ÷ിരുćു.
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േയാഹćാൻ

1ആദിയിൽ വചനം ഉ÷ായിരുćു. വചനം ൈദവേûാെടാĜംആയിരുćു; വചനം ൈദവംആയിരുćു. 2അവിടć്

ആരംഭûിൽൈദവേûാെടാĜംčിതിെചēുćു÷ായിരുćു. 3അവിടćാണ്സർവûിെěയുംഅസ്തിതçകാരണം;

സൃġിèെĜöവയിൽ, അവിടെûèൂടാെത യാെതാćും സൃġിèെĜöിĭ. 4അവിടćായിരുćു ജീവെě ഉറവിടം; ഈ

ജീവൻആയിരുćു മനുഷäകുലûിെě åപകാശം. 5 åപകാശംഅĆകാരûിൽ åപേശാഭിèുćു;അĆകാരംഅതിേĈൽ

åപബലമായതുമിĭ. 6 േയാഹćാൻഎćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäെനൈദവംഅയđു. 7അേāഹം വćത്, åപകാശെûèുറിđ്

സാêäം പറയാനുംസർവരുംആസാêäûിൽവിശçസിേè÷തിനുമാണ്. 8അേāഹം åപകാശംആയിരുćിĭ; പിെćേയാ

åപകാശെûèുറിđ് സാêäംവഹിèുകമാåതമായിരുćു. 9ഏതു മനുഷäെനയും åപകാശപൂരിതമാèുćയഥാർഥ åപകാശം

േലാകûിേലèു വരികയായിരുćു. 10അവിടćു േലാകûിൽ ഉ÷ായിരുćു. േലാകംഅസ്തിതçûിൽവćത്അവിടć്

മുഖാăിരമായിരുćു; എîിലും േലാകം അവിടെû തിരിđറിõിĭ. 11അവിടćു സçജനûിെěഅടുേûè് വćു;

എćാൽസçജനേമാഅവിടെûഅംഗീകരിđിĭ. 12എćാൽഅവിടെûസçീകരിđ്അവിടെûനാമûിൽവിശçസിèുć

എĭാവർèും ൈദവûിെě മèളാകാൻ അവിടć് അധികാരംനൽകി. 13 അവർ സçാഭാവികരീതിയിേലാ ശാരീരിക

അഭിലാഷûാേലാ പുരുഷെěഇġåപകാരേമാഅĭ,ൈദവûിൽനിćേåത ജനിđത്. 14വചനം മനുഷäനായി നĊുെട മേധä

വസിđു. അവിടെû േതജĢ്, പിതാവിെěഅടുèൽനിć് കൃപയും സതäവും നിറõവനായി വćനിസ്തുലപുåതെě

േതജĢുതെć, ഞïൾ ദർശിđിരിèുćു. 15 േയാഹćാൻഅേāഹെûèുറിđു സാêäംവഹിđുെകാ÷് ഇåപകാരം

åപേഘാഷിđു: “‘എെě പിćാെല വരുćയാൾ എനിèുമുേĉ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് എെćèാൾ േåശഷ്ഠൻ,’ എćു

ഞാൻപറõത് ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു.” 16അവിടെûപരിപൂർണതയിൽനിć് നമുെèĭാവർèും കൃപേമൽ

കൃപലഭിđിരിèുćു. 17നäായåപമാണം േമാശമുേഖനനൽകെĜെöîിൽകൃപയുംസതäവും േയശുåകിസ്തുമുേഖനയാണ്

ലഭäമായത്. 18ൈദവെûആരും ഒരിèലും ക÷ിöിĭ; പിതാവുമായി അേഭദäബĆം പുലർûുćനിസ്തുലപുåതനായ

ൈദവംതെćഅവിടെûെവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 19 േയാഹćാൻആരാകുćുഎć്അേāഹേûാടുതെć േചാദിèാൻ,

െജറുശേലമിൽനിć് െയഹൂദേനതാèĈാർ പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും,അയđു.അേĜാൾ േയാഹćാെěസാêäം

ഇåപകാരമായിരുćു: 20 “ഞാൻ åകിസ്തു അĭ.” ഒöും മടിèാെതയാണ് അേāഹംഅèാരäം ഏĤുപറõത്. 21 “പിെć

താîൾആരാണ്? ഏലിയാേവാ?” അവർ േചാദിđു. “ഞാനĭ.” അേāഹം åപതിവചിđു. “താîൾആ åപവാചകനാേണാ?”

“അĭ,”അേāഹം മറുപടി നൽകി. 22 “എîിൽതാîൾആരാണ്?ഞïെളഅയđവെരഅറിയിേè÷തിന്,ഞïൾè് ഒരു

മറുപടി തരിക. താîൾè് താîെളèുറിđുതെćഎăാണ് പറയാനുĐത്?”എć്അവർ േചാദിđു. 23 െയശēാåപവാചകൻ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെല, “‘കർûാവിനുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക,’എćു മരുഭൂമിയിൽവിളംബരംെചēുćശĝം

ഞാൻആകുćു”എć് േയാഹćാൻമറുപടിപറõു. 24അയയ്èെĜöവരിൽപരീശപêûുനിćുĐവർ 25 േയാഹćാേനാട്,

“താîൾ åകിസ്തുേവാഏലിയാേവാആ åപവാചകേനാഅെĭîിൽപിെćസ്നാനംകഴിĜിèുćത്എăിനാണ്?”എćു േചാദിđു.

26 “ഞാൻനിïൾè് ജലസ്നാനം നൽകുćു;എćാൽ, നിïൾതിരിđറിയാûഒരാൾനിïളുെട മേധä നിൽèുćു÷്.

27അേāഹം എെě പിćാെല വരുćു; അേāഹûിെě െചരിĜിെě വാറഴിèുć ഒരു അടിമയാകാൻേപാലും എനിèു

േയാഗäതയിĭ” എć് േയാഹćാൻഅവേരാടു മറുപടി പറõു. 28ഈസംഭാഷണെമĭാം, േയാർദാെě മറുകരയിലുĐ

െബഥാനäയിലാണുസംഭവിđത്,അവിെടയായിരുćു േയാഹćാൻസ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćത്. 29അടുûദിവസം

തെě അടുèേലèു വരുć േയശുവിെന ക÷ിö് േയാഹćാൻ പറõു: “ഇതാ, േലാകûിെě പാപം പരിഹരിèുć

ൈദവûിെě കുõാട്! 30 ‘എെě പിćാെല വരുć മനുഷäൻഎനിèുമുേĉ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് എെćèാൾ

േåശഷ്ഠൻ,’എćുഞാൻപറõത് ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു. 31ഇേāഹെûഞാൻതിരിđറിõിരുćിĭ.എćാൽ,

ഇേāഹം ഇåസാേയലിനു െവളിെĜേട÷തിനാണ്ഞാൻ െവĐûിൽസ്നാനം കഴിĜിèുćവനായി വćത്.” 32 േയാഹćാൻ

തെěസാêäംതുടർćു: “പരിശുĂാÿാവ് ഒരു åപാവിെനേĜാെലസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതുംഅേāഹûിെěേമൽ

ആവസിèുćതുംഞാൻക÷ു. 33അേāഹെûഞാൻതിരിđറിõിരുćിĭ;എćാൽ, െവĐûിൽസ്നാനംകഴിĜിèാൻ

ൈദവംഎെćഅയđിö്, ‘ആരുെടേമൽആÿാവ്അവേരാഹണം െചēുകയും നിവസിèുകയും െചēുćത് നീ കാണുേćാ

അേāഹമാണ് പരിശുĂാÿാവിനാൽ സ്നാനം കഴിĜിèുćത്,’ എć് എേćാട് അരുളിെđയ്തിരുćു. 34അതുഞാൻ

േയശുവിൽ കാണുകയും അേāഹം ൈദവപുåതനാെണćു സാêäെĜടുûുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 35 പിേĤദിവസം

േയാഹćാൻതെěശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപരുമായി വീ÷ുംഅവിെട നിൽèുകയായിരുćു. 36അേĜാൾ, േയശു േപാകുćതു

േനാèിെèാ÷്, “ഇതാ,ൈദവûിെěകുõാട്!” എćു വിളിđുപറõു. 37 േയാഹćാൻഇതു പറയുćതു േകöആ

ര÷ുശിഷäĈാർ േയശുവിെനഅനുഗമിđു. 38 േയശു പിറേകാöു തിരിõേĜാൾതെćഅനുഗമിèുćവെരക÷ു.അവിടć്

അവേരാടു േചാദിđു, “എăാണ് നിïൾഅേനçഷിèുćത്?”അവർ, “ഗുേരാ,”എć്അർഥമുĐ “റĒീ,”എć്അഭിസംേബാധന

െചയ്തുെകാ÷്, “അï്എവിെട താമസിèുćു?”എćു േചാദിđു. 39 “വćു കാണുക,”അേāഹം പറõു.അïെനഅവർ

അേāഹംതാമസിđിരുćčലംവćുക÷ു.അവർഅേāഹെûക÷േĜാൾ ഉđകഴിõ്ഏകേദശംനാലുമണിയായിരുćു.

അć്അവർഅേāഹേûാടുകൂെട താമസിđു. 40 േയാഹćാെěസാêäംേകö് േയശുവിെനഅനുഗമിđ ര÷ുേപരിൽ ഒരാൾ

ശിേമാൻ പേåതാസിെěസേഹാദരനായഅåăേയാസ്ആയിരുćു. 41അåăേയാസ്ആദäംതെćതെěസേഹാദരനായ

ശിേമാെന ക÷്, “ഞïൾ മശിഹാെയ,അതായത്, åകിസ്തുവിെന കെ÷ûിയിരിèുćു” എćു പറõു. 42അയാൾ

ശിേമാെന േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുെചćു. േയശുഅയാെള േനാèി, “നീ േയാഹćാെě മകനായശിേമാൻആകുćു.

നിനèു േകഫാ എćു േപരാകും” എćു പറõു. (ഇതിെě പരിഭാഷ പേåതാസ് എćാകുćു.) 43 പിേĤദിവസം േയശു

ഗലീലയ്èു േപാകാൻതീരുമാനിđു.അേāഹംഫിലിെĜാസിെനക÷്, “എെćഅനുഗമിèുക,”എćുപറõു. 44ഫിലിെĜാസ്,

അåăേയാസിെനയും പേåതാസിെനയുംേപാെലതെć േബû്സയിദ പöണûിൽനിćുĐവൻതെć ആയിരുćു. 45

ഫിലിെĜാസ് നഥനേയലിെന ക÷് അയാേളാട്, “േമാശ നäായåപമാണûിലും åപവാചകĈാർ അവരുെട ലിഖിതïളിലും

ആെരèുറിđ് എഴുതിയിരിèുേćാഅേāഹെûഞïൾകെ÷ûിയിരിèുćു—അത് നസെറûുകാരനായ േയാേസഫിെě

പുåതൻ േയശുതെć”എćു പറõു. 46അേĜാൾനഥനേയൽ േചാദിđു, “നസെറûുകാരേനാ!അവിെടനിćു വĭനĈയും

വരുേമാ.” “വćു കാണുക,” ഫിലിെĜാസ് പറõു. 47തെěഅടുേûèുവരുćനഥനേയലിെനക÷ിö് േയശു പറõു, “ഇതാ,

ഒരു യഥാർഥ ഇåസാേയലäൻ; ഇയാളിൽ യാെതാരു കാപടäവും ഇĭ.” 48 “അവിടേûè്എെćഎïെനഅറിയാം?” നഥനേയൽ

േചാദിđു. “ഫിലിെĜാസ് നിെćവിളിèുćതിനുമുĉ്, നീഅûിമരûിെěചുവöിലിരിèുേĉാൾûെćഞാൻനിെć

ക÷ു,” േയശു പറõു. 49 “റĒീ,അïുൈദവപുåതൻ;അïാണ് ഇåസാേയലിെě രാജാവ്,” നഥനേയൽ åപതിവചിđു. 50 “നീ

അûിമരûിെěചുവöിലിരിèുേĉാൾûെćഞാൻനിെćക÷ുഎćുപറõതുെകാ÷ുനീ വിശçസിèുćു.അതിലും
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വലിയകാരäïൾനീ കാണും”എć് േയശു മറുപടി പറõു. 51തുടർć് േയശു, “ഞാൻനിïേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö:

‘സçർഗം തുറćിരിèുćതും’ മനുഷäപുåതെěഅടുèൽ ‘ൈദവദൂതĈാർ കയറുćതും ഇറïുćതും’ നിïൾകാണും” എćു

പറõു.

2 മൂćാംദിവസം ഗലീലയിെല കാനാ എćു േപരുĐ åഗാമûിൽ ഒരു വിവാഹം നടćു. േയശുവിെě അĊ അവിെട

ഉ÷ായിരുćു. 2 േയശുവിെനയും ശിഷäĈാെരയുംആവിവാഹûിനുêണിđിരുćു. 3വീõുതികയാെതവćേĜാൾ

േയശുവിെěഅĊ, “അവർèു വീõുതീർćുേപായി”എć് േയശുവിേനാടു പറõു. 4അതിന് േയശു, “സ്åതീേയ, നമുè്

ഇതിെലăുകാരäം?എെěസമയംഇതുവെരയും വćിöിĭ”എć് പറõു. 5 േയശുവിെěഅĊേവലèാേരാട്, “അേāഹം

നിïേളാട്എăുകൽĜിđാലുംഅതു െചēുക”എćുപറõു. 6അവിെട െയഹൂദർ,ആചാരപരമായശുĂീകരണûിനു

െവĐംനിറയ്èാൻ ഉപേയാഗിđിരുćതും നൂറ് ലിĤേറാളം െവĐം െകാĐുćതുമായആറ് കൽഭരണികൾഉ÷ായിരുćു. 7

“ഈഭരണികളിൽ െവĐംനിറയ്èുക” േയശു േവലèാേരാടു കൽĜിđു;അവർ ഭരണികളുെട വèുവെര െവĐംനിറđു. 8

തുടർć് “ഇനി ഇതിൽനിć് കുറđു പകർć് കലവറèാരന് െകാടുèുക,” എć്അേāഹം കൽĜിđു. അവർഅïെന െചയ്തു.

9കലവറèാരൻ, വീõായിûീർćെവĐം രുചിđുേനാèി.അത്എവിെടനിെćć് േവലèാർè്അറിയാമായിരുെćîിലും

കലവറèാരന്അറിയിĭായിരുćു.അയാൾ മണവാളെനഅരികിൽവിളിđുപറõു, 10 “എĭാവരുംഅതിഥികൾè്ആദäം

ഏĤവും നĭതരം വീõും, പിćീട്,അതിഥികൾആവശäûിേലെറകുടിđുകഴിõേശഷം,സാധാരണതരûിലുĐവീõും

വിളĉുćു;എćാൽ, താîൾഏĤവും നĭത് ഇതുവെരയും സൂêിđുെവđിരുćേĭാ!” 11 േയശു ഗലീലയിെല കാനായിൽെവđ്

അþുതചിĎïളുെടആരംഭമായി ഇതു െചയ്ത് തെě മഹûçം െവളിെĜടുûി; അïെനശിഷäĈാർഅേāഹûിൽ

വിശçസിđു. 12 ഇതിനുേശഷം േയശു തെěഅĊേയാടും സേഹാദരĈാേരാടും ശിഷäĈാേരാടുംകൂെട, തടാകതീരûുĐ

കഫാർനഹൂംഎćപöണûിേലè് യാåതയായി. എćാൽ,അവർഅവിെടഅധികനാൾതാമസിđിĭ. 13 െയഹൂദരുെട

െപസഹ സമീപിđിരുćതുെകാ÷് േയശു െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 14 ൈദവാലയാîണûിൽആടുമാടുകൾ,

åപാവുകൾ എćിവ വിൽèുćവെരയും നാണയവിനിമയം െചയ്തുെകാ÷ിരുćവെരയും ക÷ു. 15 അേĜാൾ േയശു

കയറുെകാ÷് ഒരു ചാöവാർ ഉ÷ാèി,ആടുമാടുകളുൾെĜെടഎĭാവെരയുംൈദവാലയാîണûിൽനിć് പുറûാèി;

നാണയവിനിമയèാരുെട േമശകൾമറിđിö് നാണയïൾചിതറിđുകളõു. 16 åപാവുകെളവിൽèുćവേരാട് പറõു,

“ഇവെയഇവിെടനിćു െകാ÷ുേപാകുക,എെěപിതാവിെě ഭവനെûഒരു ചăčലമാèരുത്.” 17അേĜാൾഅേāഹûിെě

ശിഷäĈാർ, “അïയുെടആലയെûĜĤിയുĐതീê്ണതഎെćദഹിĜിđുകളയുćു”എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുć

തിരുെവഴുû്ഓർûു. 18 െയഹൂദേനതാèĈാർഅേāഹേûാട്, “ഇെതĭാം െചēാൻതാîൾè്അധികാരം ഉെ÷ćതിന്

ഒരുഅþുതചിĎം കാണിèുക.” എć്ആവശäെĜöു. 19 “ഈ മąിരം െപാളിèുക; മൂćുദിവസûിനകംഞാൻഇതു

പണിതുയർûും,” എć് േയശു അവേരാടു പറõു. 20 െയഹൂദേനതാèĈാർ അേāഹേûാട് േചാദിđു, “ഈ മąിരം

പണിയുćതിനുനാൽĜûാറുവർഷംേവ÷ിവćു;താîൾഅതുേകവലംമൂćുദിവസംെകാ÷ുപണിയുെമേćാ?” 21എćാൽ,

േയശുസçăംശരീരംഎćമąിരെûèുറിđായിരുćു പറõത്. 22 േയശു മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം,

അവിടćു പറõിരുćഈകാരäം ശിഷäĈാർഓർûു.അïെനഅവർതിരുെവഴുûും േയശുവിെěവചനവും വിശçസിđു.

23 േയശു െപസഹാെĜരുćാളിൽ െജറുശേലമിൽആയിരുćേĜാൾഅവിടć് åപവർûിđചിĎïൾക÷പലരുംഅവിടെû

നാമûിൽവിശçസിđു. 24എćാൽ, േയശുവിന് മനുഷäåപകൃതി നćായിഅറിയാമായിരുćതുെകാ÷്അവെര വിശçസിđിĭ. 25

മനുഷäനിലുĐത്എെăćു åഗഹിđിരുćതിനാൽ മനുഷäെനèുറിđ്അേāഹûിന്ആരുെടയുംസാêäംആവശäമായിരുćിĭ.

3 െയഹൂദരുെട ഭരണസമിതിയിൽനിേèാേദെമാസ്എćു േപരുĐഒരു പരീശൻഉ÷ായിരുćു. 2അേāഹം രാåതിയിൽ

േയശുവിെěഅടുèൽവćുപറõു, “റĒീ,അïുൈദവûിെěഅടുèൽനിć് വćഒരുആചാരäനാണ്എćു

ഞïൾ മനĢിലാèുćു. ൈദവം കൂെടയിെĭîിൽഅïു െചēുćഈചിĎïൾ െചēാൻആർèും സാധäമĭ.” 3

“ഞാൻതാîേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö: വീ÷ും ജനിđിĭഎîിൽൈദവരാജäം കാണാൻആർèും കഴിയുകയിĭ”

േയശു åപതിവചിđു. 4 “åപായമായേശഷം ഒരു മനുഷäൻ ജനിèുćത് എïെന? ര÷ാമതും മാതാവിെě ഉദരûിൽ

åപേവശിđു ജനിèുകസാധäമĭേĭാ!” നിേèാേദെമാസ് േചാദിđു. 5 േയശു മറുപടി പറõു: “ഞാൻ നിïേളാട് സതäം

സതäമായി പറയെö, െവĐûിൽനിćുംആÿാവിൽനിćും ജനിđിെĭîിൽൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèാൻആർèും

കഴിയുകയിĭ. 6 ഭൗതികജനനംശാരീരികമായിസംഭവിèുćു;ആÿികജനനംആÿാവിലൂെടസംഭവിèുćു. 7 ‘നിïൾ

വീ÷ും ജനിèണം,’എćുഞാൻപറõതിൽനീആċരäെĜേട÷തിĭ. 8കാĤ് ഇġമുേĐടേûèുവീശുćു.അതിെě

ശĝം േകൾèുćുെ÷îിലുംഅത്എവിെടനിćുവരുെćേćാഎവിേടèു േപാകുെćേćാഅറിയുćിĭ.ആÿാവിൽനിćു

ജനിđഏെതാരു വäéിയുംഅïെനതെć.” 9 “ഇത്എïെനസാധäമാകും?” നിേèാേദെമാസ് േചാദിđു. 10അതിന് േയശു,

“നീ ഇåസാേയലിെě ഉപേദġാവായിരുćിöുംഈകാരäïൾ åഗഹിèുćിĭേയാ? 11സതäം സതäമായിഞാൻതാîേളാട്

പറയെö: ഞïൾഅറിയുćതിെനĜĤി സംസാരിèുകയും, ക÷ിരിèുćതിെനĜĤി സാêäം പറയുകയും െചēുćു,

എćിöും ഞïളുെട സാêäം നിïൾസçീകരിèുćിĭ. 12 ലൗകികകാരäïൾഞാൻ നിïേളാടു പറõിöു നിïൾ

വിശçസിèുćിെĭîിൽ സçർഗീയകാരäïൾ പറõാൽ എïെന വിശçസിèും? 13 സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവć

മനുഷäപുåതൻ ഒഴിെക മĤാരും സçർഗûിൽ കയറിേĜായിöിĭ. 14 േമാശ മരുഭൂമിയിൽ സർĜെû ഉയർûിയതുേപാെല

മനുഷäപുåതനും ഉയർûെĜേട÷താണ്; 15അവനിൽവിശçസിèുćഏതു വäéിയും നിതäജീവൻ åപാപിേè÷തിനു

േവ÷ിയാണിത്” എćു പറõു. (aiōnios g166) 16 ൈദവûിെě നിസ്തുലപുåതനിൽ വിശçസിèുć ഒരു വäéിയും

നശിđുേപാകാെത നിതäജീവൻഅവകാശമാേè÷തിന് അവിടെûപുåതെന യാഗമായിഅർĜിèുćåതൈദവം േലാകെû

സ്േനഹിđു. (aiōnios g166) 17ൈദവംഅവിടെûപുåതെന േലാകûിേലèയđത് േലാകെûകുĤം വിധിèാനĭ, തćിലൂെട

േലാകെûരêിèാനാണ്. 18അവനിൽവിശçസിèുćആർèുംശിêാവിധി ഇĭ;എćാൽവിശçസിèാûവർേèാ,

ൈദവûിെě നിസ്തുലപുåതെě നാമûിൽ വിശçസിèാûതുെകാ÷്, ശിêാവിധി വćുകഴിõു. 19 åപകാശം

േലാകûിേലèുവćിöും മനുഷäരുെട ദുġതനിറõåപവൃûികാരണംഅവർ åപകാശûിനു പകരംഅĆകാരെû

സ്േനഹിđുഎćതാണ് ശിêാവിധിè്അടിčാനം. 20തിĈെചēുćഏെതാരാളും åപകാശെûെവറുèുćു; തെě

åപവൃûികൾപരസäമാകുംഎć ഭയംനിമിûം åപകാശûിേലèു വരുćതുമിĭ. 21എćാൽസതäമനുസരിđു ജീവിèുćവർ,

തïളുെട åപവൃûി ൈദവംമുേഖനയാണ് െചയ്തെതćു െവളിെĜടാൻ åപകാശûിേലèു വരുćു. 22 പിćീട് േയശു

ശിഷäĈാരുമായി െയഹൂദäേദശെûûി, അവേരാടുകൂെട അവിെട താമസിđു സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćു. 23

േയാഹćാൻശേലമിനടുûുĐഐേനാനിലും സ്നാനം കഴിĜിđുേപാćു; കാരണംഅവിെട െവĐം ധാരാളമു÷ായിരുćു.

ജനïൾസ്നാനം സçീകരിèാൻ വćുെകാ÷ിരുćു. 24 േയാഹćാൻ തടവിലാകുćതിനുമുĉാണ് ഇതു നടćത്. 25

ആചാരപരമായശുĂീകരണെûĜĤി േയാഹćാെěശിഷäĈാരിൽ ചിലർè് ഒരു െയഹൂദനുമായി തർèം ഉ÷ായി. 26
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അവർ േയാഹćാെěഅരികിൽവć്അേāഹേûാട് “റĒീ, േയാർദാെěഅèെരഅïേയാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćആ

മനുഷäൻ—അïുസാêäെĜടുûിയആൾ—സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരിèുćു: എĭാവരും അേāഹûിെěഅടുèേലèു

േപാകുćു.”എćുപറõു. 27അതിനു മറുപടിയായി േയാഹćാൻ: “സçർഗûിൽനിć് നൽകാെതയാെതാćും മനുഷäനു

സçീകരിèാൻകഴിയുകയിĭ. 28 ‘ഞാൻ åകിസ്തുഅെĭćുംഅേāഹûിനു മുൻഗാമിയായിഅയയ്èെĜöവൻമാåതമാെണćും,’

ഞാൻ പറõിöുĐതിനു നിïൾസാêികളാണേĭാ. 29 മണവാöിയുĐവനാണ് മണവാളൻ. മണവാളെě േതാഴേനാ,

മണവാളെěകൂെട നിć്,അവെěസçരം േകö്അതäധികംആıാദിèുćു.ആആനąമാണ്എനിèുĐത്; ഇേĜാൾഅതു

പൂർണമായിരിèുćു. 30അവിടെû åപാമുഖäം വർധിđുെകാേ÷യിരിèണം;എെě åപാമുഖäേമാകുറõുെകാ÷ിരിèണം.

31 “ഉćതûിൽനിć് വരുćവൻ എĭാവരിലും ഉćതനാകുćു; ഭൂമിയിൽനിćുĐവേനാ ഭൗമികനാകുćു; അയാൾ

ഭൗമികമായതുസംസാരിèുćു.സçർഗûിൽനിć് വരുćവൻഎĭാവരിലും ഉćതനാകുćു. 32താൻക÷തും േകöതുമായ

കാരäïൾè്അയാൾസാêäംവഹിèുćു.എćാൽഅയാളുെടസാêäംആരുംസçീകരിèുćതുമിĭ. 33ആസാêäം

സçീകരിèുćവേനാൈദവംസതäവാൻഎćതുčിരീകരിèുćു. 34കാരണം,ൈദവംഅയđിരിèുćവൻൈദവûിെě

വചനം åപസ്താവിèുćു;അവിടć്ആÿാവിെനഅളവിĭാെതനൽകുćേĭാ. 35പിതാവുപുåതെനസ്േനഹിèുćു;സകലതും

അവെěൈകയിൽഏൽĜിđുമിരിèുćു. 36പുåതനിൽവിശçസിèുćവർè്നിതäജീവനു÷്; പുåതെനഅനുസരിèാûവേരാ

ജീവെനകാണുകയിെĭćുമാåതമĭ;ൈദവേåകാധംഅവരുെടേമൽനിലനിൽèുകയും െചēുćു.” (aiōnios g166)

4 േയശു േയാഹćാെനèാൾ അധികം ശിഷäĈാെര േചർûു സ്നാനം കഴിĜിèുćു എć് പരീശĈാർ േകöു— 2

വാസ്തവûിൽ േയശുഅĭ,അവിടെûശിഷäĈാരാണുസ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćത്— 3ഇതറിõേĜാൾഅേāഹം

െയഹൂദä വിöു വീ÷ും ഗലീലയിേലèുയാåതയായി. 4ഇåപാവശäംഅേāഹûിനുശമരäയിലൂെടകടćുേപാേക÷ിവćു. 5

അïെനഅവിടćു ശമരäയിൽ, യാേèാബ് തെěപുåതനായ േയാേസഫിനു നൽകിയčലûിനുസമീപമുĐസുഖാർ

പöണûിൽഎûി. 6അവിെടയാേèാബിെěകിണർ ഉ÷ായിരുćു. യാåതാêീണûാൽ േയശു കിണĤിനരിെകഇരുćു.

അേĜാൾഏകേദശം മധäാĎമായിരുćു. 7 ഒരു ശമരäസ്åതീ െവĐം േകാരാൻഅവിെടഎûി; േയശുഅവേളാട്, “എനിèു

കുടിèാൻതരുേമാ?” എćു േചാദിđു. 8 (ശിഷäĈാർ ഭêണസാധനïൾവാïാൻപöണûിൽ േപായിരുćു.) 9ശമരäസ്åതീ

േചാദിđു, “അï് ഒരു െയഹൂദനും ഞാൻ ഒരു ശമരäസ്åതീയുമായിരിെè, അï് എേćാടു കുടിèാൻ േചാദിèുćത്

എïെന?” (കാരണം, െയഹൂദർèു ശമരäരുമായി സĉർèമിĭ.) 10 “ൈദവûിെě ദാനംഎെăćും നിേćാടു കുടിèാൻ

േചാദിèുćത്ആെരćുംഅറിõിരുെćîിൽനീഅയാേളാടു േചാദിèുകയുംഅയാൾജീവനുĐ െവĐംനിനèു തരികയും

െചēുമായിരുćു”എć് േയശു മറുപടി പറõു. 11ആസ്åതീ പറõു, “യജമാനേന, േകാരിെയടുèാൻഅïയുെടൈകവശം

പാåതം ഇĭേĭാ, കിണറ്ആഴമുĐതുമാണ്. പിെćജീവനുĐ െവĐംഅേïè്എവിെടനിćു ലഭിèും? 12അï്ഞïളുെട

പിതാവായയാേèാബിെനèാൾവലിയവനാേണാ?അേāഹമാണ്ഈകിണറുഞïൾèുതćത്.അേāഹവും പുåതĈാരും

ആടുമാടുകളുംഎĭാംഇതിൽനിćാണ് െവĐംകുടിđിരുćത്.” 13 “ഈെവĐംകുടിèുćവർെèĭാംപിെćയും ദാഹിèും;

14എćാൽ,ഞാൻെകാടുèുćെവĐംകുടിèുćവർèുപിćീെടാരിèലും ദാഹിèുകയിĭ;ഞാൻെകാടുèുćെവĐം

അവരിൽ നിതäജീവനിേലèു നിറõുവരുćനീരുറവയായിûീരും” എć് േയശു മറുപടി പറõു. (aiōn g165, aiōnios g166) 15

അേĜാൾസ്åതീ, “åപേഭാ,എîിൽഎനിèിനി ദാഹിèാതിരിേè÷തിć്ആെവĐംതćാലും; െവĐം േകാരാൻഞാൻഇവിെട

വേര÷ആവശäവും ഇĭാതാകും” എćു പറõു. 16 േയശുഅവേളാട്: “േപായി നിെě ഭർûാവിെന വിളിđുെകാ÷ുവരിക.” 17

“എനിèു ഭർûാവിĭ,”അവൾ മറുപടി പറõു. “നിനèു ഭർûാവിĭഎćു നീ പറയുćതു ശരി. 18വാസ്തവûിൽ, നിനè്

അòു ഭർûാèĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഇേĜാൾ ഉĐപുരുഷൻനിെě ഭർûാവĭ;അതിനാൽനീ പറõതുശരിതെć.”

എć് േയശുഅവേളാടു പറõു. 19 “åപേഭാ,അï് ഒരു åപവാചകൻഎćുഞാൻമനĢിലാèുćു,”സ്åതീ പറõു. 20

“ഞïളുെട പിതാèĈാർഈമലയിലാണ്ആരാധിđുവćത്.എćാൽ,ആരാധനയ്èുĐčലം െജറുശേലംആെണć്

നിïൾെയഹൂദർഅവകാശെĜടുćേĭാ?” 21അതിനു മറുപടിയായി േയശുആസ്åതീേയാടു പറõത്, “സ്åതീേയ,എെć

വിശçസിèുക; നിïൾപിതാവിെനആരാധിèുćത്ഈമലയിേലാ െജറുശേലമിേലാഅĭഎćുĐസമയം വരുćു. 22

ശമരäരായനിïൾനിïൾè്അñാതമായതിെനആരാധിèുćു.ഞïേളാ,അറിയുćതിെനആരാധിèുćു. രê

െയഹൂദരിൽനിćേĭാ വരുćത്. 23എćാൽ,സതäാരാധകർൈദവെûസതäûിലുംആÿാവിലുംആരാധിèുćസമയം

വരുćു; ഇേĜാൾ വćുമിരിèുćു. ഇïെനയുĐആരാധകെരയാണ് പിതാവ് അേനçഷിèുćത്. 24ൈദവംആÿാവാകുćു.

ൈദവെûആരാധിèുćവർആÿാവിലുംസതäûിലുംആരാധിèണം,”എćായിരുćു. 25അേĜാൾആസ്åതീ, “മശിഹാ

അഥവാ, åകിസ്തു വരുćു എćുഞാൻഅറിയുćു. അവിടćു വരുേĉാൾഞïൾèുസകലതും വിശദീകരിđുതരും”

എćു പറõു. 26 ഇേതûുടർć് േയശു, “നിേćാടു സംസാരിèുćഞാൻതെć മശിഹാ” എćു പറõു. 27ഈ

സമയû്ശിഷäĈാർ മടïിെയûി.അേāഹം ഒരുസ്åതീേയാടു സംസാരിđു െകാ÷ിരിèുćതുക÷്അവർആċരäെĜöു.

എîിലും “അï്എăു േചാദിèുćുെവേćാ,അവേളാട് എăിനുസംസാരിèുćുെവേćാ?”ആരും േചാദിđിĭ. 28ആസ്åതീ

െവĐĜാåതംഅവിെട െവđിöു പöണûിൽമടïിെđć്അവിെടയുĐജനïേളാട്, 29 “ഞാൻെചയ്തിöുĐഎĭാèാരäïളും

എേćാടു പറõഒരു മനുഷäെന വćു കാണുക. ഒരുപേêഅേāഹം åകിസ്തുആയിരിèുേമാ?” എćു പറõു. 30അവർ

പöണûിൽനിć് േയശുവിെěഅടുèൽവćു. 31ഇതിനിടയിൽശിഷäĈാർ, “റĒീ,ആഹാരംകഴിđാലും”എć്അേāഹെû

നിർബĆിđു. 32എćാൽ, “നിïൾഅറിയാûആഹാരംഎനിèു÷്!”എć് േയശു മറുപടി പറõു. 33 “ആെരîിലും

അേāഹûിന്ആഹാരം െകാ÷ുവćു െകാടുûിരിèുേമാ,” എćുശിഷäĈാർ പരസ്പരം പറõു. 34അേĜാൾ േയശു

പറõത്: “എെćഅയđവെěഇġം െചയ്ത്അവിടെû åപവൃûിനിറേവĤുćതാണ്എെěആഹാരം. 35 ‘ഇനി നാലുമാസം

കഴിõാൽെകായ്ûിനുസമയമാകും,’എćുനിïൾപറയുćിേĭ?എćാൽ,നിïൾകĚുതുറćുവയലുകളിേലèു

േനാèുക.അവവിളõു പാകമായിരിèുćു. 36ഇേĜാൾûെćെകായ്ûുകാരൻകൂലി വാïുകയും നിതäജീവനിേലèു

വിളവു േശഖരിèുകയുംെചēുćു.അïെനവിതയ്èുćവനും െകാēുćവനും ഒരുേപാെലആനąിèും. (aiōnios g166)

37 ‘ഒരുവൻവിതയ്èുćു, മെĤാരുവൻ െകാēുćു,’ എćുĐപഴെòാĭ് ഇèാരäûിൽയാഥാർഥäമാകുćു: 38നിïൾ

അധçാനിđിöിĭാûതു െകാēാൻഞാൻനിïെളഅയđു. മĤുĐവർകഠിനാധçാനംെചയ്തു,അവരുെടഅധçാനûിെě

ഫലം നിïൾഅനുഭവിđിരിèുćു.” 39 “ഞാൻ െചയ്തിöുĐ എĭാèാരäïളും അേāഹം എേćാടു പറõു,” എć്

ആസ്åതീയുെടസാêäംനിമിûംആപöണûിലുĐശമരäരിൽപലരുംഅേāഹûിൽവിശçസിđു. 40തïേളാടുകൂെട

വćു താമസിèണെമć്ആശമരäർഅേāഹേûാട്അേപêിđു. ര÷് ദിവസം േയശുഅവേരാടുകൂെട താമസിđു. 41

അേāഹûിെěവചനം േകö് പിെćയും ധാരാളംേപർവിശçാസികളായിûീർćു. 42അവർഅേĜാൾആസ്åതീേയാട്, “നീ

പറõതുെകാ÷ുമാåതമĭഇനിഞïൾവിശçസിèുćത്;ഞïൾതെćേകൾèുകയുംകാണുകയുംെചയ്തിരിèുćു;

ഇേāഹമാണ് സാêാൽ േലാകരêിതാവ്.” 43 ര÷് ദിവസം കഴിõ് േയശു ഗലീലയ്èു യാåതയായി. 44—ഒരു åപവാചകനും
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സçേദശûു മാനിèെĜടുćിെĭć് േയശുതെć പറõിരുćു— 45 ഗലീലയിൽ എûിയേĜാൾ ആ േദശവാസികൾ

അേāഹെûസçാഗതംെചയ്തു. െപസഹാെĜരുćാളിന്അവരും േപായിരുćതുെകാ÷് േയശു െജറുശേലമിൽെചയ്തെതĭാം

അവർക÷ിരുćു. 46താൻ െവĐം വീõാèിയഗലീലയിെല കാനാവിൽഅേāഹം വീ÷ും വćു. കഫാർനഹൂമിെല ഒരു

രാജഭൃതäെě മകൻ േരാഗിയായി കിടĜിലായിരുćു. 47 േയശു െയഹൂദäയിൽനിć് ഗലീലയിൽവćിöുെ÷ćു േകö്ആമനുഷäൻ

അേāഹûിെěഅടുèൽെđć്, അേāഹം വć് തെě മരിèാറായിèിടèുć മകെനസൗഖäമാèണെമć്അേപêിđു. 48

േയശുഅേĜാൾ, “അടയാളïളുംഅþുതïളുംക÷ിöĭാെതനിïൾഒരിèലും വിശçസിèുകയിĭ.”എćുപറõു. 49

രാജേസവകൻഅേāഹേûാട്, “åപേഭാ,എെěകുõു മരിèുćതിനുമുĉു വരണേമ”എćുപറõു. 50 േയശുഅയാേളാട്,

“െപായ്െèാĐൂ, നിെě മകൻജീവിèും”എć് ഉûരം പറõു.ആമനുഷäൻ േയശുവിെěവാèു വിശçസിđ്അവിെടനിć്

േപായി. 51അയാൾെപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ, മകൻജീവിđിരിèുćുഎćവാർûയുമായി ദാസĈാർഅയാെളഎതിേരĤു.

52 മകനുസൗഖäം ലഭിđത്എേĜാെഴćു േചാദിđതിന്, “ഇćെല ഉđകഴിõ് ഒരുമണിè് പനിഅവെനവിöുമാറി”എć്അവർ

പറõു. 53 “നിെě മകൻ ജീവിèും,” എć് േയശു പറõസമയംഅതുതെćആയിരുെćć്ആപിതാവ് ഓർമിđു.

അïെനഅയാളും ഭവനûിലുĐവെരĭാവരും വിശçസിđു. 54 െയഹൂദäയിൽനിć് ഗലീലയിൽ വćതിനുേശഷം േയശു െചയ്ത

ര÷ാമെûഅþുതചിĎമായിരുćുഅത്.

5 പിćീെടാരിèൽെയഹൂദരുെട ഒരു െപരുćാളിന് േയശു െജറുശേലമിേലèു േപായി. 2 െജറുശേലമിൽആöിൻകവാടûിനു

സമീപംഅരാമäഭാഷയിൽ േബെഥസ്ദാഎć് േപരുĐഒരു കുളം ഉ÷്.അതിന്അòു മøപമു÷്. 3അവയിൽഅĆർ,

മുടăർ, തളർവാതം പിടിെപöവർഎćിïെനഅവശരായ പലരും െവĐം ഇളകുćതു കാûു കിടćിരുćു. 4ഇടയ്èിടയ്è്

ഒരു ദൂതൻഇറïിവćു െവĐംകലèും. െവĐംകലïിയേശഷംആദäം കുളûിലിറïുćആൾഏതു േരാഗംബാധിđ

ആളായാലും സൗഖäംåപാപിèും. 5 മുĜûിെയöു വർഷമായി േരാഗിയായിരുć ഒരാൾഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 6 േയശു

അയാെള ക÷്, അയാൾഈഅവčയിൽആയിöു വളെരèാലമാെയćു മനĢിലാèി, അയാേളാട്, “സൗഖäമാകാൻ

നിനè് ആåഗഹമുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. 7 “യജമാനേന, െവĐം ഇളകുć സമയû് എെć കുളûിൽ ഇറèാൻ

എനിè്ആരുമിĭ.ഞാൻഇറïാൻെചĭുേĉാേഴè്എനിèുമുേĉമĤാെരîിലുംഇറïുćു,” േരാഗിയായആൾമറുപടി

പറõു. 8അേĜാൾ േയശു അയാേളാടു പറõു, “എഴുേćൽèുക! കിടèെയടുûു നടèുക!” എćു പറõു. 9

ഉടൻതെćആമനുഷäൻസൗഖäംåപാപിđു; കിടèെയടുûു നടćു. ഇതു സംഭവിđത് ഒരു ശĒûുദിവസമായിരുćു.

10 അതുെകാ÷് സൗഖäമായ മനുഷäേനാടു െയഹൂദേനതാèĈാർ പറõു, “ഇćു ശĒûുദിനമാണ്; ഇćു കിടè

ചുമèുćതു നിയമവിരുĂമാണ്.” 11എćാൽഅയാൾ, “എെćസൗഖäമാèിയഅേāഹംഎേćാടു ‘കിടèെയടുûു

നടèുകഎćുപറõു’”എćു മറുപടി നൽകി. 12അേĜാൾഅവർഅയാേളാട് േചാദിđു, “കിടèെയടുûുനടèാൻ

നിേćാടു പറõആമനുഷäൻആര്?” 13 േയശുഅവിെട ഉ÷ായിരുćജനèൂöûിനിടയിേലèു മാറിേĜായിരുćതുെകാ÷്

അത്ആരായിരുെćć്സൗഖäമായ മനുഷäൻഅറിõിരുćിĭ. 14പിćീട്അയാെള േയശുൈദവാലയûിൽക÷േĜാൾ

പറõു, “േനാèൂ, നിനèു സൗഖäം ലഭിđേĭാ. ഇതിലും വഷളായത് വരാതിരിèാൻ ഇനി പാപംെചēരുത്.” 15 തെć

സൗഖäമാèിയത് േയശുവാെണć്ആമനുഷäൻ െചć് െയഹൂദേനതാèĈാേരാട് പറõു. 16 േയശു ശĒûുനാളിൽഈ

åപവൃûി െചയ്തതുെകാ÷ു െയഹൂദേനതാèĈാർഅേāഹെûപീഡിĜിèാൻ തുടïി. 17 േയശുഅവേരാട്: “എെě

പിതാവ് ഇćുവെരയും സദാ åപവർûനനിരതനായിരിèുćു,അതിനാൽഞാനും åപവർûിèുćു,” എćു പറõു. 18

അïെന,ശĒûുലംഘിđതുെകാ÷ുമാåതമĭ,ൈദവെûസçപിതാവ്എćുപറõുസçയംൈദവേûാടുസമനാèുകയും

െചയ്തതിനാൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ േയശുവിെനവധിèാൻഅധികം യýിđു. 19 േയശുഅവേരാടു പറõു: “ഞാൻ

നിïേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö, പുåതനു തെěപിതാവ് െചയ്തുകാണുćതĭാെതസçയം ഒćും െചēാൻകഴിവിĭ;

കാരണം പിതാവു െചēുćെതĭാം പുåതനും െചēുćു. 20പിതാവു പുåതെനസ്േനഹിèുćു; തെěസകലåപവൃûികളും

അവനു കാണിđുെകാടുèുകയുംെചēുćു. നിïൾഅþുതപരതåăരാകുംവിധം ഇതിലും വലിയ åപവൃûികളുംഅവിടć്

കാണിđുെകാടുèും. 21 മരിđവെര പിതാവ് ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ്അവർèു ജീവൻനൽകുćതുേപാെലതെćപുåതനും

തനിèു åപസാദമുĐവർèു ജീവൻ നൽകുćു. 22 അåതയുമĭ, എĭാവരും പിതാവിെന ബഹുമാനിèുćതുേപാെല

പുåതെനയുംബഹുമാനിേè÷തു÷്.അതിനുേവ÷ി പിതാവ്ആെരയും നäായംവിധിèാെതനäായവിധിെയĭാം പുåതെന

ഏൽĜിđിരിèുćു. 23പുåതെനബഹുമാനിèാûവൻ,അവെനഅയđപിതാവിെനയുംബഹുമാനിèുćിĭ. 24 “ഞാൻ

നിïേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö,എെěവചനം േകö് എെćഅയđവെനവിശçസിèുćവർè് നിതäജീവനു÷്;അവർè്

ശിêാവിധി ഉ÷ാകുകയിĭ;അവർ മരണûിൽനിć് ജീവനിേലèു åപേവശിđിരിèുćു. (aiōnios g166) 25ഞാൻനിïേളാട്

സതäംസതäമായി പറയെö, മരിđവർൈദവപുåതെěശĝം േകൾèുകയും േകൾèുćവർജീവിèുകയുംെചēുćസമയം

വരുćു, ഇേĜാൾവćുമിരിèുćു. 26പിതാവിനു തćിൽûെćജീവൻഉĐതുേപാെലപുåതനും തćിൽûെćജീവൻ

ഉĐവനായിരിèാൻഅവിടć് പുåതനും വരംനൽകിയിരിèുćു. 27അയാൾമനുഷäപുåതൻആകയാൽനäായവിധിèുĐ

അധികാരവുംഅവിടć്അവനു െകാടുûിരിèുćു. 28 “നിïൾഇതിൽആċരäെĜടരുത്; ശവèĭറകളിലുĐവർഎĭാവരും

അവെěശĝം േകöു പുറûുവരുćസമയംഅടുûിരിèുćു; 29നĈ െചയ്തവർ ജീവെě പുനരുüാനûിേലèും

തിĈ െചയ്തവർ ശിêാവിധിയുെട പുനരുüാനûിേലèും. 30എനിèു സçയമായി ഒćും െചēാൻ കഴിവിĭ; ഞാൻ

േകൾèുćåപകാരം നäായംവിധിèുćു. എെěവിധി നീതിയുĐതാണ്, കാരണംഞാൻഎെěഇġമĭ,എെćഅയđവെě

ഇġമാണ് നിറേവĤാൻആåഗഹിèുćത്. 31 “ഞാൻഎെćèുറിđുതെćസാêäം പറõാൽഅത്സതäമാകുകയിĭ.

32എനിèുേവ÷ിസാêäംവഹിèുćമെĤാരാൾഉ÷്;എെćèുറിđുĐഅവിടെûസാêäംസതäമാെണć്ഞാൻ

അറിയുćു. 33 “നിïൾ േയാഹćാെěഅടുèൽആളയđു; േയാഹćാൻസതäûിനുസാêäം പറõിരിèുćു. 34

മനുഷäെěസാêäംഞാൻസçീകരിèുćിĭ.എćാൽ,ഞാൻഇതു പറയുćത് നിïളുെട രêയ്èുേവ÷ിയാണ്. 35

േയാഹćാൻജçലിđു åപകാശിđവിളè്ആയിരുćു;അൽĜസമയേûè്അേāഹûിെě åപകാശûിൽഉĭസിèാൻ

നിïൾഇġെĜöു. 36 “എćാൽ, േയാഹćാെěസാêäെûèാൾവലിയസാêäംഎനിèു÷്. പൂർûീകരിèാനായി

പിതാവ് എെćഏൽĜിđ åപവൃûികൾ—ഞാൻ െചയ്തുെകാ÷ിരിèുć åപവൃûികൾതെć—പിതാവാണ് എെćഅയđത്

എćതിന്സാêäംവഹിèുćു. 37എെćഅയđപിതാവുതെćഎെćèുറിđുസാêäംവഹിđിരിèുćു. നിïൾഒരിèലും

അവിടെûശĝം േകൾèുകേയാ രൂപംകാണുകേയാ െചയ്തിöിĭ; 38അവിടെûവചനംനിïളിൽനിവസിèുćതുമിĭ;

പിതാവ്അയđവെനനിïൾവിശçസിèുćിĭേĭാ. 39നിïൾതിരുെവഴുûുകൾ åശĂേയാെട പഠിèുćു;അവയിൽ

നിïൾèുനിതäജീവൻ ഉെ÷ćുനിïൾവിചാരിèുćു;അവയാണ്എെćèുറിđുസാêäംവഹിèുćത്. (aiōnios g166)

40എîിലും ജീവൻ åപാപിേè÷തിന് എെěഅടുèൽവരാൻനിïൾèു മനĢിĭ. 41 “ഞാൻ മനുഷäരുെടബഹുമാനം

സçീകരിèുćിĭ. 42 എćാൽ, എനിèു നിïെള അറിയാം. നിïളുെട ഹൃദയûിൽ ൈദവസ്േനഹമിെĭćു ഞാൻ
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അറിõിരിèുćു. 43ഞാൻഎെěപിതാവിെě നാമûിൽവćിരിèുćു. എîിലും നിïൾഎെćഅംഗീകരിèുćിĭ;

എćാൽമĤാെരîിലുംസçăംനാമûിൽവćാൽേപാലും നിïൾഅവെനഅംഗീകരിèും. 44ഏകൈദവûിൽനിćുĐ

മഹûçംഅേനçഷിèാെത,പരസ്പരംബഹുമാനംഏĤുവാïുćനിïൾè്എïെനഎćിൽവിശçസിèാൻകഴിയും?

45 “ഞാൻപിതാവിെě മുĉിൽനിïെളകുĤം ചുമûുംഎćുവിചാരിേè÷തിĭ. നിïൾ േമാശയിലാണേĭാ åപതäാശ

അർĜിđിരിèുćത്;ആ േമാശയാണു നിïെളകുĤം ചുമûുćത്. 46നിïൾ േമാശെയവിശçസിđിരുെćîിൽഎെćയും

വിശçസിèുമായിരുćു; അേāഹം എെćèുറിđ് എഴുതിയിöു÷േĭാ. 47 എćാൽ, അേāഹം എഴുതിയതു നിïൾ

വിശçസിèുćിെĭîിൽഎെěവാèുകൾനിïൾഎïെനവിശçസിèും?”

6 കുെറ നാളുകൾèുേശഷം േയശു തിെബരäാസ് എćും േപരുĐ ഗലീലാതടാകûിെěഅèരയ്èു യാåതയായി. 2

േരാഗികളിൽഅേāഹം åപവർûിđഅþുതചിĎïൾക÷ിരുćതിനാൽ ഒരു വലിയ ജനèൂöംഅേāഹെûഅനുഗമിđു.

3 േയശു ഒരു മലയിൽകയറി ശിഷäĈാരുെമാû്അവിെട ഇരുćു. 4 െയഹൂദരുെട െപസഹാെĜരുćാൾഅടുûിരുćു. 5 േയശു

തല ഉയർûിേനാèി; ഒരു വലിയ ജനèൂöം തെěഅടുേûèു വരുćതുക÷ിö് ഫിലിെĜാസിേനാട്, “ഇവർè് ഭêിèാൻ

നാംഎവിെടനിć്അĜം വാïും?”എćു േചാദിđു. 6അയാെള പരീêിèുćതിനായിരുćു ഇത് േചാദിđത്; കാരണം, താൻ

െചēാൻേപാകുćത് എെăć്അേāഹûിനു േനരേûഅറിയാമായിരുćു. 7 “ഓേരാരുûനും ഒരു െചറിയ കഷണെമîിലും

കിöണെമîിൽ ഇരുനൂറു ദിനാറിന് അĜം മതിയാകുകയിĭ,” എćും ഫിലിെĜാസ് പറõു. 8 മെĤാരു ശിഷäൻ, ശിേമാൻ

പേåതാസിെěസേഹാദരനായഅåăേയാസ്, പറõു, 9 “ഇവിെട ഒരുബാലെěൈകവശംയവംെകാ÷ുĐഅòĜവും

ര÷ുമീനും ഉ÷്;എćാൽഇåതയധികംആളുകൾè്അത്എăുĐൂ?” 10 “ജനെûഇരുûുക,”എć് േയശുപറõു.അവിെട

ധാരാളം പുĭു÷ായിരുćു;അവരിൽപുരുഷĈാർമാåതംഅēായിരേûാളം ഉ÷ായിരുćു. 11തുടർć് േയശു,അĜെമടുûു

ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്ത് പăിയിലിരുćവർèു വിളĉിെèാടുûു,അതുേപാെലതെć മീനും േവ÷ുേവാളം െകാടുûു.

12എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായേĜാൾ േയശു ശിഷäĈാേരാടു പറõു, “േശഷിđ കഷണïൾ േശഖരിèുക, ഒćും

നġെĜടുûരുത്.” 13അവർഅവ േശഖരിđു; അòു യവûĜûിൽനിć് േശഷിđ കഷണïൾപåă÷് കുö നിറെđടുûു.

14 േയശു െചയ്തഅþുതചിĎം ക÷ിöു ജനïൾ, “വാസ്തവമായി, േലാകûിേലèു വരാനുĐ åപവാചകൻ ഇേāഹം

ആകുćു”എćു പറõു. 15അവർവćു തെćപിടിđു രാജാവാèാൻ ഉേāശിèുćുഎćറിõ് േയശുഏകനായി

വീ÷ും മലയിേലèു മടïി. 16സĆäയായേĜാൾ േയശുവിെěശിഷäĈാർ തടാകûിെěതീരേûèിറïി. 17അവർ ഒരു

വĐûിൽകയറി തടാകûിനèെരയുĐകഫാർനഹൂമിേലèു യാåതതിരിđു;അേĜാൾ േനരം ഇരുöിèഴിõിരുćു. േയശു

അവരുെടയടുèൽഎûിയിരുćതുമിĭ. 18 െപെöć് െകാടുîാĤടിđു തടാകം വളെര േêാഭിđു. 19അവർഇരുപûേòാ

മുĜേതാ േģഡിയതുഴõുകഴിõേĜാൾ േയശു െവĐûിനുമീേതനടć് വĐûിനടുേûèുവരുćത് ക÷ു;അവർ

വളെര ഭയെĜöു. 20 േയശുഅവേരാടു പറõു, “ഇത്ഞാൻആകുćു, ഭയെĜേട÷.” 21അേĜാൾഅേāഹെûവĐûിൽ

കയĤാൻഅവർസćĂരായി; വĐം െപെöć്അവർè്എേû÷തീരû്എûിേđർćു. 22 ഒരു വĐംമാåതേമഅവിെട

ഉ÷ായിരുćുĐൂഎćും േയശുഅതിൽകയറിയിരുćിĭ,ശിഷäĈാർതനിđാണു േപായെതćുംതടാകûിെěഅèെര

ഉ÷ായിരുćജനèൂöം പിേĤćാൾ മനĢിലാèി. 23തിെബരäാസിൽനിć്, ചില വĐïൾകർûാവ് സ്േതാåതംെചയ്തു

നൽകിയഅĜം ജനïൾഭêിđčലേûèുവćുേചർćു. 24 േയശുേവാ ശിഷäĈാേരാഅവിെട ഇെĭćു മനĢിലാèിയ

ജനസമൂഹം േയശുവിെനഅേനçഷിđു വĐïളിൽകയറി കഫാർനഹൂമിേലèുയാåതയായി. 25തടാകûിെěഅèെര

േയശുവിെനക÷േĜാൾഅവർഅേāഹേûാട്, “റĒീ,അï്എേĜാൾഇവിെടഎûി?”എćു േചാദിđു. 26 േയശു ഇïെന

ഉûരം പറõു: “സതäം, സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: നിïൾഎെćഅേനçഷിèുćത്അþുതചിĎïൾ

ക÷ിöĭ, അĜം തിćു തൃപ്തരായതുെകാ÷ാണ്. 27 നശിđുേപാകുćആഹാരûിനുേവ÷ിയĭ, നിതäജീവനിേലèു

നിലനിൽèുćആഹാരûിനുേവ÷ിûെć åപവർûിèുക;അതു മനുഷäപുåതൻ നിïൾèു നൽകും. അവെěേമൽ

പിതാവായൈദവംഅവിടെûഅംഗീകാരമുåദ പതിĜിđിരിèുćു.” (aiōnios g166) 28അേĜാൾഅവർഅേāഹേûാടു േചാദിđു,

“ൈദവûിനുഹിതകരമായിഞïൾെചേē÷ുć åപവൃûികൾഎെăĭാമാണ്?” 29 “ൈദവംഅയđവനിൽവിശçസിèുക;

ഇതാണ് ൈദവûിനു åപസാദമുĐ åപവൃûി,” േയശു ഉûരം പറõു. 30അേĜാൾഅവർ േചാദിđു: “ഞïൾ ക÷്

അïയിൽവിശçസിേè÷തിന്എă്അþുതചിĎമാണ്അïു െചēുćത്? 31ഞïളുെടപിതാèĈാർ മരുഭൂമിയിൽ

മćാ ഭêിđു; ‘അവിടć്അവർèു ഭêിèാൻസçർഗûിൽനിć്അĜംനൽകി,’എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ.”

32 േയശുഅവേരാടു പറõു, “സതäം,സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: േമാശയĭനിïൾèുസçർഗûിൽനിć്

അĜംതćത്;സçർഗûിൽനിćുĐയഥാർഥഅĜംനിïൾèുതരുćത്എെěപിതാവാണ്. 33ൈദവûിěഅĜേമാ

സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćു േലാകûിനു ജീവൻ നൽകുćവൻആകുćു.” 34 “കർûാേവ, ഈഅĜം എേĜാഴും

ഞïൾèുതരണേമ,”അവർഅേāഹേûാടേപêിđു. 35അേĜാൾ േയശുപറõത്: “ഞാൻആകുćു ജീവെěഅĜം.

എെěഅടുèൽവരുćവന് ഒരുനാളും വിശèുകയിĭ; എćിൽ വിശçസിèുćവന് ഒരിèലും ദാഹിèുകയുമിĭ. 36എćാൽ,

നിïൾഎെćക÷ിöും വിശçസിèുćിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറõേĭാ. 37പിതാവ്എനിèുതരുćവെരĭാം

എെěഅടുèൽവരും;എെěഅടുèൽവരുćവെരഞാൻഒരുനാളും തĐിèളയുകയിĭ. 38ഞാൻസçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവćിരിèുćത്എെěഇġം െചēാനĭ,എെćഅയđവെěഇġം െചēാനാണ്. 39എെćഅയđവെěഇġേമാ,

അവിടć്എനിèു തćിöുĐവരിൽആരും നġമാകാെതഎĭാവെരയുംഞാൻഅăäനാളിൽ ഉയിർെûഴുേćൽĜിèണം

എćാകുćു. 40പുåതെന ക÷്,അവനിൽ വിശçസിèുćഎĭാവർèും നിതäജീവൻ ഉ÷ാകണെമćാണ്എെěപിതാവിെě

ഇġം; അăäനാളിൽ ഞാൻഅവെര ഉയിർെûഴുേćൽĜിèും.” (aiōnios g166) 41 “ഞാൻആകുćു സçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവćഅĜം,” എć് േയശു പറõതുെകാ÷് െയഹൂദേനതാèĈാർഅേāഹെûèുറിđു പിറുപിറുû്, 42 “ഇയാൾ

േയാേസഫിെě മകനായ േയശു അേĭ? ഇയാളുെട പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും നമുèറിയാമേĭാ. പിെć, ‘ഞാൻ

സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćിരിèുćു,’ എć് ഇയാൾ പറയുćെതă്?” എć് അവർ പറõു. 43 േയശു പറõു:

“നിïൾപരസ്പരം പിറുപിറുേè÷ാ. 44എെćഅയđപിതാവ്ആകർഷിđിöĭാെതആർèുംഎെěഅടുèൽവരാൻ

കഴിയുകയിĭ;അăäനാളിൽഞാൻഅവെര ഉയിർĜിèും. 45 ‘എĭാവരുംൈദവûാൽപഠിĜിèെĜöവരായിûീരും,’” എćു

åപവാചകപുസ്തകïളിൽഎഴുതിയിരിèുćു. പിതാവിെě വാèുകൾ േകöുപഠിđവെരĭാംഎെěഅടുèൽവരും. 46

ൈദവûിൽനിćുĐവനĭാെതമĤാരും പിതാവിെനക÷ിöിĭ;അയാൾമാåതംപിതാവിെനക÷ിരിèുćു. 47 “സതäം,സതäമായി

ഞാൻനിïേളാടു പറയെö:എćിൽവിശçസിèുćവനു നിതäജീവനു÷്. (aiōnios g166) 48ഞാൻആകുćു ജീവെěഅĜം. 49

നിïളുെട പിതാèĈാർ മരുഭൂമിയിൽെവđു മćാ ഭêിđിöും മരിđു. 50എćാൽ, ഭêിèുćവർ മരിèാതിരിേè÷തിനു

സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćഅĜം ഇതാ! 51ഞാൻആകുćുസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćജീവനുĐഅĜം;ഈഅĜം

തിćുćവർഎേćèും ജീവിèും. േലാകûിെěജീവനുേവ÷ിഞാൻ െകാടുèുćഅĜേമാ,എെě മാംസംആകുćു.” (aiōn
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g165) 52അേĜാൾ െയഹൂദേനതാèĈാർ പരസ്പരം രൂêമായി തർèിđുതുടïി: “നമുèു ഭêിèാൻതെě മാംസം തരാൻ

ഇേāഹûിന്എïെനകഴിയും?” 53 േയശുഅവേരാട്, “സതäം, സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: നിïൾമനുഷäപുåതെě

മാംസം ഭêിèാെതയുംഅവെě രéംപാനംെചēാെതയുമിരുćാൽനിïളിൽജീവനിĭ. 54എെěമാംസം ഭêിèുകയും

എെěരéംപാനംെചēുകയും െചēുćവർè് നിതäജീവനു÷്.ഞാൻഅăäനാളിൽഅവെര ഉയിർĜിèും. (aiōnios g166)

55എെěമാംസംസാêാൽ ഭêണവുംഎെě രéംസാêാൽപാനീയവുമാകുćു. 56എെěമാംസം ഭêിèുകയും

എെě രéംകുടിèുകയും െചēുćവർഎćിലുംഞാൻഅവരിലും വസിèും. 57ജീവിèുćപിതാവ്എെćഅയđിöു

ഞാൻപിതാവിനാൽജീവിèുćതുേപാെല,എെćഭêിèുćവർഞാൻമൂലം ജീവിèും. 58ഇതാകുćുസçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവćഅĜം. നിïളുെട പിതാèĈാർ മćാ ഭêിèുകയും മരിèുകയും െചയ്തു.എćാൽ,ഈഅĜം ഭêിèുćവർ

എേćèുംജീവിèും.” (aiōn g165) 59കഫാർനഹൂമിെല െയഹൂദĜĐിയിൽഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴാണ് േയശുഈ

åപസ്താവന െചയ്തത്. 60ഇതു േകö് തെěശിഷäĈാരിൽപലരും, “ഇത് കഠിനമായ ഉപേദശം; ഇത്അംഗീകരിèാൻആർèു

കഴിയും?” എćു പറõു. 61ശിഷäĈാർ ഇെതèുറിđു പിറുപിറുèുെććു മനĢിലാèിയിö് േയശുഅവേരാടു പറõത്:

“ഇതു നിïൾè് ഇടർđയു÷ാèുേćാ? 62 മനുഷäപുåതൻ മുĉ്ആയിരുേćടേûèുകയറിേĜാകുćത് നിïൾèു

കാണാൻകഴിെõîിേലാ? 63 ജീവിĜിèുćത്ആÿാവാകുćു; മാംസം ഒćിനും ഉപകരിèുćിĭ.ഞാൻസംസാരിđിöുĐ

വചനïൾആÿാവും ജീവനുംആകുćു. 64എîിലും വിശçസിèാûചിലർ നിïളുെട കൂöûിൽ ഉ÷്.”അവരിൽആരാണു

വിശçസിèാûെതćും തെć ഒĤിെèാടുèുćവൻആെരćുംആദäംമുതൽ േയശുഅറിõിരുćു. 65അവിടć് തുടർćു:

“ഇതുെകാ÷ാണ് പിതാവ് വരം നൽകിയിöĭാെതആർèുംഎെěഅടുèൽവരാൻസാധäമെĭćുഞാൻനിïേളാടു

പറõത്.” 66അേĜാൾമുതൽ ശിഷäĈാരിൽ പലരും അേāഹെûവിöുേപായി. അവർ പിെć ഒരിèലും അേāഹെû

അനുഗമിđിĭ. 67 “നിïളും വിöുേപാകാൻആåഗഹിèുേćാ?” േയശു തെěപåă÷് ശിഷäĈാേരാട് േചാദിđു. 68അതിനു

ശിേമാൻപേåതാസ്അേāഹേûാട് ഇïെനപറõു: “കർûാേവ,ഞïൾആരുെടഅടുേûèു േപാകും?നിതäജീവെě

വചനïൾഅïയുെടപèൽഉ÷േĭാ. (aiōnios g166) 69അï്ൈദവûിെěപരിശുĂൻഎć്ഞïൾവിശçസിèുകയും

അറിയുകയുംെചēുćു.” 70അേĜാൾ േയശു, “നിïെള പåă÷ുേപെരഞാൻ െതരെõടുûിĭേയാ?എîിലും നിïളിൽ

ഒരുവൻ പിശാചാണ്” എćു പറõു. 71 (ശിേമാൻഈസ്കേരäാûിെě മകനായ യൂദാെയ ഉേāശിđാണ് അേāഹമിതു

പറõത്.അയാൾപåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരുവെനîിലും പിćീട്അേāഹെûഒĤിെèാടുèാനുĐവനായിരുćു.)

7 ഇതുകഴിõ്, േയശുഗലീലയിൽഎĭായിടûുംസòരിđു; െയഹൂദേനതാèĈാർതെćവധിèാൻഅേനçഷിđതുെകാ÷്

അവിടć് േബാധപൂർവം െയഹൂദäയിൽèൂടിസòരിèുćത് ഒഴിവാèി. 2എćാൽെയഹൂദരുെടകൂടാരെĜരുćാൾ

സമീപിđേĜാൾ, 3 േയശുവിെěസേഹാദരĈാർഅേāഹേûാട്, “താîൾ åപവർûിèുćഅþുതïൾെയഹൂദäയിലുĐ

അïയുെട ശിഷäĈാർ കാേണ÷തിന് ഇവിെടനിć് െയഹൂദäയിേലèു േപാകുക. 4 െപാതുജനസĊതിആåഗഹിèുć

ആരും രഹസäമായി ഒćും åപവർûിèുćിĭേĭാ. ഈ കാരäïൾ െചēുćതുെകാ÷് താîൾ േലാകûിനു സçയം

െവളിെĜടുûിെèാടുèണം” എćു പറõു. 5സçăം സേഹാദരĈാർേപാലും അേāഹûിൽ വിശçസിđിരുćിĭ. 6

േയശുഅവേരാട്, “എെěസമയം ഇതുവെര വćിöിĭ. നിïൾേèാ, എേĜാഴും സമയംതെć. 7 േലാകûിനു നിïെള

െവറുèാൻകഴിയുകയിĭ;എćാൽ, േലാകം െചēുćതു േദാഷമുĐെതćുഞാൻസാêäംപറയുćതുെകാ÷് േലാകം

എെć െവറുèുćു. 8നിïൾ െപരുćാളിനു െപായ്െèാĐൂ, എെěസമയംആയിöിĭാûതിനാൽ െപരുćാളിനുഞാൻ

ഇേĜാൾ േപാകുćിĭ” 9 ഇïെന പറõിö് േയശു ഗലീലയിൽûെć താമസിđു. 10എîിലും, തെě സേഹാദരĈാർ

െപരുćാളിനു േപായിèഴിõേĜാൾ േയശുവും പരസäമായĭ, രഹസäമായിöു േപായി. 11 െപരുćാളിൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ,

“ആമനുഷäൻഎവിെട?”എćു േചാദിđുെകാ÷്അേāഹെûഅേനçഷിđു. 12ജനസമൂഹûിൽഅേāഹെûèുറിđു

വലിയേതാതിൽ രഹസäചർđകൾ നടćുെകാ÷ിരുćു: “അേāഹം നĭവൻ” എćു ചിലർ പറõു. “അĭ, അയാൾ

ജനèൂöെûകബളിĜിèുകയാണ്”എćു മĤുചിലരും പറõു. 13എćാൽ, െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയćതിനാൽആരും

അേāഹെûèുറിđ് പരസäമായി ഒćും പറõിĭ. 14 െപരുćാൾപകുതി കഴിõേĜാൾ േയശുൈദവാലയûിെലûി;

അîണûിലിരുć് ഉപേദശിđുതുടïി. 15 െയഹൂദേനതാèĈാർആċരäെĜö്, “വിദäാഭäാസം െചēാûഈമനുഷäന്

ഇåതയും അറിവു ലഭിđത് എïെന?” എćു േചാദിđു. 16 േയശു അതിനു മറുപടി പറõു: “എെě ഉപേദശം എെě

സçăമĭ;എെćഅയđവേěതാണ്. 17 ഒരാൾൈദവûിെěഇġം െചēാൻഇėിèുെćîിൽ,അയാൾഎെě ഉപേദശം

ൈദവûിൽനിćുĐേതാഞാൻസçയമായി പറയുćേതാഎćു മനĢിലാèും. 18സçăംനിലയിൽസംസാരിèുćവൻ

ബഹുമതിേനടാൻആåഗഹിèുćു.എćാൽ, തെćഅയđവെě മഹûçûിനായി åപവർûിèുćവൻസതäസĆൻ;

അവനിൽകാപടäമിĭ. 19 േമാശനിïൾèു നäായåപമാണം തćിĭേയാ?എćാൽനിïളിൽആരുംഅതനുസരിèുćിĭ.

നിïൾഎെćെകാĭാൻ åശമിèുćെതăിന്?” 20 “നിെćഭൂതംബാധിđിരിèുകയാണ്,”ജനèൂöംമറുപടിപറõു, “ആരാണു

നിെćെകാĭാൻ åശമിèുćത്?” 21 േയശുഅവേരാടുപറõു: “ഞാൻഒരുഅþുതåപവൃûിെചയ്തു;നിïെളĭാവരുംഅതിൽ

ആċരäെĜöു. 22 േമാശനിïൾèു പരിേėദനംഏർെĜടുûി.എćാൽ,അതു േമാശയിൽനിćĭ, പിതാèĈാരിൽനിćാണ്

ഉ÷ായത്. 23നിïൾശĒûുനാളിൽപരിേėദനംനടûുćതുെകാ÷് േമാശയുെടനäായåപമാണംലംഘിèെĜടുćിെĭîിൽ,

ശĒûുനാളിൽ ഒരു മനുഷäനു പരിപൂർണമായ സൗഖäം നൽകിയതിനു നിïൾഎേćാടു േകാപിèുćെതăിന്? 24

ബാഹäമായി കാണുćതനുസരിđ് വിധിèാെതനീതിപൂർവം വിധി നിർണയിèുക.” 25അേĜാൾ, െജറുശേലമിൽനിćുĐചിലർ

പറõു: “ഈമനുഷäെനയാണേĭാഅവർ െകാĭാൻ åശമിèുćത്? 26ഇതാ, ഇേāഹം പരസäമായിസംസാരിèുćു,അവർ

ഒരു വാèുേപാലും ഇേāഹേûാടു പറയുćുമിĭ! യഥാർഥമായി ഇത് åകിസ്തുതെćയാെണć്അധികാരികൾധരിđുേവാ? 27

ഇേāഹംഎവിെടനിćു വćുെവć് നാംഅറിയുćു. åകിസ്തു വരുേĉാേഴാ,അേāഹംഎവിെടനിെćć്ആരുംഅറിയുകയുമിĭ.”

28ഇതിനു åപതികരണമായി,ൈദവാലയാîണûിൽഉപേദശിđുെകാ÷ിരുć േയശുഇïെനശĝമുയർûിĜറõു:

“അേത, നിïൾè്എെćഅറിയാം.ഞാൻഎവിെടനിćു വരുെććുംഅറിയാം.ഞാൻസçăംഅധികാരûാൽവćതĭ;

എെćഅയđവൻസതäസĆൻആകുćു;അവിടെûനിïൾഅറിയുćിĭ. 29എćാൽ,ഞാൻഎെćഅയđവെě

അടുèൽനിćു വരുćതുെകാ÷ുംഅവിടć്എെćഅയđിരിèുćതുെകാ÷ുംഞാൻഅവിടെûഅറിയുćു.” 30

അേĜാൾഅവർഅേāഹെûബĆിèാൻ åശമിđു. എćാൽ, തെěസമയം വćിöിĭായിരുćതുെകാ÷്അേāഹûിെěേമൽ

ൈകെവèാൻആർèുംസാധിđിĭ. 31 ജനèൂöûിൽപലരുംഅേāഹûിൽവിശçസിđു. “åകിസ്തു വരുേĉാൾ,ഈമനുഷäൻ

െചēുćതിലുംഅധികംഅþുതചിĎïൾെചēുേമാ?”എć്അവർ േചാദിđു. 32 േയശുവിെനĜĤി ജനèൂöം ഇïെന

രഹസäമായിസംസാരിèുćുഎćുപരീശĈാർ േകöു.അേĜാൾപുേരാഹിതമുഖäĈാരുംപരീശĈാരുംഅേāഹെûബĆിèാൻ

ൈദവാലയûിെലകാവൽഭടĈാെരനിേയാഗിđു. 33 േയശുപറõു: “ഞാൻഇനിഅൽĜകാലംമാåതേമനിïേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ, പിćീട് എെćഅയđവെěഅടുേûèു േപാകും. 34നിïൾഎെćഅേനçഷിèും, എćാൽ
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കെ÷ûുകയിĭ,ഞാൻആയിരിèുേćടû് നിïൾèുവെćûാൻസാധäവുമĭ.” 35 െയഹൂദേനതാèĈാർപരസ്പരം

പറõു: “നമുèു കെ÷ûാൻസാധിèാûവിധംഎവിേടèാണ് ഇേāഹം േപാകാനുേāശിèുćത്? åഗീèുകാരുെട

ഇടയിൽ നĊുെട ആളുകൾ ചിതറിĜാർèുćിടûു െചć് åഗീèുകാെര ഉപേദശിèുെമേćാ? 36 ‘നിïൾ എെć

അേനçഷിèും,എćാൽകെ÷ûുകയിĭ’എćും ‘ഞാൻആയിരിèുേćടû്നിïൾèുവെćûാൻസാധäവുമĭ’

എćും പറയുćതുെകാ÷് അേāഹം എăാണ് അർഥമാèുćത്?” 37 ഉĀവûിെě åപധാനദിനമായ ഒടുവിലെû

ദിവസം േയശു നിćുെകാ÷് ഇåപകാരം വിളിđുപറõു: “ദാഹിèുćഏെതാരാളുംഎെěഅടുèൽവćുകുടിèെö. 38

എćിൽവിശçസിèുćവരുെട ഉĐിൽനിć്, തിരുെവഴുûിൽപറയുćതുേപാെല, ജീവജലûിെěനദികൾഒഴുകും.” 39

തćിൽ വിശçസിèുćവർèു പിćീടു ലഭിèാനിരിèുćആÿാവിെനĜĤിയാണ് േയശു ഇവിെടസംസാരിđത്. േയശു

േതജസ്കരിèെĜöിöിĭായിരുćതുെകാ÷്അതുവെരയുംആÿാവ് വćിരുćിĭ. 40അേāഹûിെěഈവാèുകൾ േകöിö്

ജനïളിൽ ചിലർ, “തീർđയായുംഈമനുഷäൻആ åപവാചകൻതെć”എćു പറõു. 41 “ഇേāഹം åകിസ്തുആകുćു,” എćു

മĤുചിലർപറõു.എćാൽ േവെറചിലരാകെö, “åകിസ്തു ഗലീലയിൽനിേćാവരുćത്? 42 ദാവീദിെěവംശûിൽനിćും,

ദാവീദിെě പöണമായ േബħേഹമിൽനിćും åകിസ്തു വരുെമćേĭതിരുെവഴുûു പറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 43അïെന

േയശുവിെനെđാĭി ജനïൾèിടയിൽഅഭിåപായഭിćതയു÷ായി. 44ചിലർഅേāഹെûബĆിèാൻആåഗഹിđു.എćാൽ

ആരും അേāഹûിെěേമൽ ൈകെവđിĭ. 45 ഒടുവിൽ കാവൽഭടĈാർ പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും പരീശĈാരുെടയും

അടുèൽമടïിെđćേĜാൾ “നിïൾഅയാെള പിടിđുെകാ÷ുവരാതിരുćെതă്?”എć്അവർഅവേരാടു േചാദിđു.

46 “ആ മനുഷäൻസംസാരിèുćതുേപാെലആരും ഒരുനാളും സംസാരിđിöിĭ,” എćു ഭടĈാർ േബാധിĜിđു. 47 “അയാൾ

നിïെളയും കബളിĜിđിരിèുേćാ?” പരീശĈാർ തിരിđു േചാദിđു. 48 “ഭരണാധികാരികളിേലാ പരീശĈാരിേലാആെരîിലും

അയാളിൽ വിശçസിđിöുേ÷ാ? 49ഇĭ!എćാൽനäായåപമാണംഅറിയാûഈജനèൂöം ശപിèെĜöവരാണ്.” 50 േനരേû

േയശുവിെěഅടുèൽ െചćിരുćയാളുംഅവരുെട കൂöûിലുൾെĜöയാളുമായ നിേèാേദെമാസ്, 51 “ഒരു മനുഷäെě

െമാഴിേകö് അയാൾ െചēുćെതെăćു മനĢിലാèുćതിനുമുേĉ,അയാൾèു ശിêവിധിèാൻനĊുെട നäായåപമാണം

അനുവദിèുćുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു. 52അവർഅതിനു മറുപടിയായി, “താîളും ഗലീലèാരേനാ? പരിേശാധിđുേനാèുക;

ഗലീലയിൽനിć് ഒരു åപവാചകൻഎഴുേćൽèുćിെĭć്അേĜാൾ വäéമാകും.” എćു പറõു. 53പിćീട് ഓേരാരുûരും

അവരവരുെട വീടുകളിേലèു മടïിേĜായി.

8 േയശുേവാ, ഒലിവുമലയിേലèുയാåതയായി.അതിരാവിെല േയശുവീ÷ുംൈദവാലയാîണûിൽഎûി. 2ജനïൾ

അേāഹûിെěചുĤും വćുകൂടി.അവിടć്അവെര ഉപേദശിèാനായി ഇരുćു. 3വäഭിചാരûിൽപിടിèെĜö ഒരു

സ്åതീെയ േവദñരും പരീശĈാരും െകാ÷ുവćു.അവർഅവെളജനമധäûിൽനിർûിയിö് 4 േയശുവിേനാട് ഇïെന

പറõു: “ഗുേരാ,ഈസ്åതീ വäഭിചാരം െചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾപിടിèെĜöിരിèുćു. 5ഇïെനയുĐസ്åതീകെള

കെĭറിയണെമćു േമാശ നäായåപമാണûിൽഞïേളാടു കൽĜിđിരിèുćു.അï്എăുപറയുćു?” 6അേāഹെûകുĤം

ചുമേû÷തിന്എെăîിലും തèകാരണംകിöുćതിന്അവർ åപേയാഗിđ ഒരു െകണിയായിരുćുഈേചാദäം.എćാൽ

േയശുകുനിõ്വിരൽെകാ÷ുനിലû്എഴുതിെèാ÷ിരുćു. 7 േചാദäം തുടർćേĜാൾ േയശുനിവർć്അവേരാട്, “നിïളിൽ

പാപം ഇĭാûവൻഇവെളആദäം കെĭറിയെö”എćു പറõു. 8അേāഹം വീ÷ും കുനിõു മĚിെലഴുതിെèാ÷ിരുćു. 9

അവർഅതു േകöിö്, കുĤേബാധûാൽഏĤവും മുതിർćവർമുതൽഇളയവർവെരഓേരാരുûരായിčലംവിöുേപായി.

ഒടുവിൽ േയശുവും ജനമധäûിൽനിćിരുćസ്åതീയും േശഷിđു. 10 േയശു നിവർć്അവേളാട്, “സ്åതീേയ,അവർഎവിെട?

ആരും നിനèു ശിêവിധിđിേĭ?” എćു േചാദിđു. 11 “ഇĭ åപേഭാ,” അവൾ മറുപടി പറõു.അതിന് േയശു, “ഞാനും

നിനèു ശിêവിധിèുćിĭ; േപാകുക, ഇനി പാപംെചēരുത്.” എćു പറõു. 12 േയശു വീ÷ും ജനïേളാടു സംസാരിđു:

“ഞാൻആകുćു േലാകûിെě åപകാശം.എെćഅനുഗമിèുćവർ ഒരിèലും ഇരുളിൽ നടèുćിĭ;അവർ ജീവെě

åപകാശമുĐവരാകും.” 13പരീശĈാർഅേāഹേûാട്, “താîൾതാîെളèുറിđുതെćസാêäം പറയുćു,അത്സതäമĭ”

എćു പറõു. 14 മറുപടിയായി േയശു ഇïെന പറõു: “ഞാൻ എെćèുറിđുതെć സാêäം പറയുെćîിലും

എെěസാêäംസതäമാണ്. കാരണം,ഞാൻഎവിെടനിćു വćുഎćുംഎവിേടèു േപാകുćുഎćുംഎനിèറിയാം.

എćാൽ,ഞാൻഎവിെടനിćു വരുെćേćാഎവിേടèു േപാകുെćേćാ നിïൾഅറിയുćിĭ. 15നിïൾമനുഷäെě

മാനദøമനുസരിđ് വിധിèുćു;ഞാൻആെരയും വിധിèുćിĭ. 16ഞാൻവിധിèുെćîിേലാ,ഞാൻഏകനായĭ,

എെć അയđ പിതാവിേനാടുേചർć് ആകയാൽ എെě വിധി സതäമാകുćു. 17 ര÷ുേപരുെട സാêäം സതäെമćു

നിïളുെട നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിöു÷േĭാ. 18ഞാൻഎെćèുറിđുതെćസാêäം പറയുćു;എെćഅയđ

പിതാവും എെćĜĤി സാêäം പറയുćു.” 19 “താîളുെട പിതാവ് എവിെട?” അവർ േചാദിđു. േയശു ഉûരം പറõു.

“നിïൾè്എെćേയാഎെěപിതാവിെനേയാഅറിõുകൂടാ. നിïൾഎെćഅറിõിരുെćîിൽഎെěപിതാവിെനയും

അറിയുമായിരുćു.” 20ൈദവാലയാîണûിെല ഭøാരčലûുെവđ് ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴാണ് േയശുഈ

വാèുകൾപറõത്.എîിലുംഅേāഹûിെěസമയം വćിöിĭായിരുćതുെകാ÷്ആരുംഅേāഹെûബĆിđിĭ. 21

േയശു വീ÷ുംഅവേരാട് ഇïെനപറõു: “ഞാൻ േപാകുćു; നിïൾഎെćഅേനçഷിèും. നിïളുെട പാപïളിൽ

നിïൾ മരിèും.ഞാൻ േപാകുേćടûു നിïൾèു വെćûാൻസാധäവുമĭ.” 22അതിന് െയഹൂദേനതാèĈാർ േചാദിđു,

“ഇയാൾആÿഹതäെചēുേമാ?അതുെകാ÷ായിരിèുേമാ ‘ഞാൻ േപാകുേćടûു നിïൾèു വരാൻകഴിയുകയിĭ,’

എćിയാൾപറയുćത്?” 23 േയശുഇïെനതുടർćു, “നിïൾതാെഴനിćുĐവരാണ്;ഞാൻ ഉയരûിൽനിćുĐവനും.

നിïൾഇഹേലാകûിനുĐവരാണ്,ഞാേനാഐഹികനĭ. 24നിïളുെട പാപïളിൽനിïൾമരിèുംഎćുഞാൻ

പറõുവേĭാ;ഞാൻ ഉćതïളിൽനിć് വć ‘ഞാൻആകുćു’ എćു നിïൾവിശçസിèുćിെĭîിൽ, നിïൾനിïളുെട

പാപïളിൽമരിèും.” 25 “താîൾആരാണ്?”അവർ േചാദിđു. േയശു മറുപടി പറõു: “ഞാൻഎെćĜĤിആദäംമുതേല

പറõുേപാരുćതുതെć. 26എനിèു നിïെളèുറിđു പല കാരäïൾ പറയാനും നäായംവിധിèാനുമു÷്. എെć

അയđവൻ സതäവാൻ ആകുćു. അവിടć് എേćാടു സംസാരിđ കാരäïൾ ഞാൻ േലാകെûഅറിയിèുćു.” 27

അേāഹംതെěപിതാവിെനèുറിđാണുസംസാരിđെതć്അവർ åഗഹിđിĭ. 28അതുെകാ÷് േയശു പറõു: “നിïൾ

മനുഷäപുåതെന ഉയർûിèഴിയുേĉാൾ ‘ഞാൻആകുćു’എćത്ആെരćുംഞാൻസçയമായി ഒćും െചēാെതഎെě

പിതാവ് ഉപേദശിđുതćതുമാåതംസംസാരിèുെććും നിïൾഅറിയും. 29എെćഅയđവൻഎെěകൂെടയു÷്.അവിടć്

എെćഏകനായി വിöിöിĭ;ഞാൻഎേĜാഴുംഅവിടേûè് åപസാദമുĐതു åപവർûിèുćു.” 30 േയശുഈസംസാരിđതു

േകöേĜാൾപലരുംഅേāഹûിൽവിശçസിđു. 31തćിൽവിശçസിđ െയഹൂദേരാട് േയശു പറõു: “എെěവചനûിൽ

നിലനിćാൽ നിïൾവാസ്തവûിൽഎെěശിഷäĈാരായിരിèും. 32അേĜാൾ നിïൾസതäംഅറിയുകയും സതäം നിïെള

സçതåăരാèുകയും െചēും.” 33അവർഅേāഹേûാടുപറõു: “ഞïൾഅåബാഹാമിെěസăതികളാണ്,ഞïൾ
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ഒരിèലുംആരുെടയുംഅടിമകളായിരുćിöിĭ. പിെć,ഞïെളസçതåăരാèുെമćുതാîൾപറയുćെതïെന?” 34

അതിനു മറുപടിയായി േയശുഇïെനപറõു: “ഞാൻനിïേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö: പാപംെചēുćവെരĭാം

പാപûിെěഅടിമകളാണ്. 35 ഒരുഅടിമയ്è് വീöിൽസുčിരമായčാനമിĭ; പുåതേനാഎേĜാഴും നിവസിèുćു. (aiōn g165)

36അതുെകാ÷് പുåതൻസçതåăരാèിയാൽനിïൾയഥാർഥûിൽസçതåăരാകും. 37നിïൾഅåബാഹാംവംശജെരć്

എനിèറിയാം. എćിöും നിïൾഎെćെകാĭാൻ ഭാവിèുćു;എെěവചനûിനു നിïളിൽčാനമിĭേĭാ. 38പിതാവിെě

സćിധിയിൽ ഞാൻ ക÷ിöുĐ കാരäïളാണ് നിïേളാടു åപസ്താവിèുćത്; നിïേളാ നിïളുെട പിതാവിൽനിćു

േകöിöുĐതു െചēുćു.” 39 “അåബാഹാമാണ്ഞïളുെട പിതാവ്,” അവർ പറõു. േയശുഅവേരാടു പറõത്: “നിïൾ

അåബാഹാമിെě മèളായിരുെćîിൽ,അåബാഹാം െചയ്തകാരäïൾെചēുമായിരുćു. 40എćാൽ,ൈദവûിൽനിć്

േകöസതäം നിïെളഅറിയിđ മനുഷäനായഎെćവധിèാൻനിïൾ ഭാവിèുćു.അåബാഹാംഅûരം കാരäïൾ

െചയ്തിĭേĭാ! 41നിïളുെടപിതാവിെě åപവൃûികൾതെćനിïളും െചēുćു.” “ഞïൾജാരസăതികളĭ,”അവർ

åപതിേഷധിđു. “ഞïൾെèാരു പിതാേവയുĐൂ; ൈദവംതെć.” 42 േയശു അവേരാടു പറõത്: “ൈദവം നിïളുെട

പിതാവായിരുെćîിൽ നിïൾഎെćസ്േനഹിèുമായിരുćു,ഞാൻൈദവûിെěഅടുèൽനിć് വćിരിèുćു.ഞാൻ

സçയേമവ വćതĭ;അവിടć്എെćഅയđതാണ്. 43എെěവാèുകൾനിïൾമനĢിലാèാûത്എăുെകാ÷ാണ്?

ഞാൻപറയുćതു åഗഹിèാൻനിïൾèുകഴിവിĭാûതുെകാ÷ാണ്. 44നിïൾപിശാെചćപിതാവിെě മèളാണ്.

അവെěഇġംനിറേവĤാനാണ് നിïൾആåഗഹിèുćത്.അവൻആരംഭംമുതേല െകാലപാതകിയായിരുćു.അവനിൽസതäം

ഇĭാûതുെകാ÷്അവൻസതäûിെě ഭാഗûു നിൽèുćിĭ. വäാജം പറയുേĉാൾഅവൻസçăം ഭാഷസംസാരിèുćു.

അവൻ വäാജം പറയുćവനും അതിെě അĜനും ആകുćു. 45 ഞാൻ സതäം പറയുćതുെകാ÷ു നിïൾ എെć

വിശçസിèുćിĭ. 46എćിൽപാപമുെ÷ćു െതളിയിèാൻനിïളിൽആർെèîിലും കഴിയുേമാ?ഞാൻസതäമാണു

പറയുćെതîിൽനിïൾഎെćവിശçസിèാûത്എă്? 47ൈദവûിൽനിćുĐവർൈദവûിെěവാèു േകൾèുćു.

നിïൾൈദവûിൽനിćുĐവർഅĭാûതുെകാ÷ാണ്അവിടെûവാèു േകൾèാûത്.” 48െയഹൂദേനതാèĈാർ

പറõു: “താîൾ ഒരു ശമരäാèാരെനćും ഭൂതംബാധിđവെനćുംഞïൾപറയുćതു ശരിയേĭ?” 49 േയശു പറõു:

“എെćഭൂതംബാധിđിöിĭ.ഞാൻഎെěപിതാവിെനബഹുമാനിèുćു. നിïളാകെö,എെćഅപമാനിèുćു. 50ഞാൻ

സçăംബഹുമാനംആåഗഹിèുćിĭ;എćാൽഅത്അേനçഷിèുćഒരാളു÷്; വിധികർûാവായഎെěപിതാവുതെć.

51സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö:എെěവചനം åപമാണിèുćവർ ഒരുനാളും മരണംകാണുകയിĭ.” (aiōn

g165) 52ഇതു േകö് െയഹൂദർപറõു: “താîൾഭൂതബാധിതെനć്ഇേĜാൾഞïൾèു മനĢിലായി.അåബാഹാം മരിđു,

åപവാചകĈാരും മരിđു. എćിöും താîളുെട വചനം åപമാണിèുćവർ ഒരുനാളും മരിèുകയിെĭć് താîൾ പറയുćു!

(aiōn g165) 53 ഞïളുെട പിതാവായ അåബാഹാമിെനèാൾ താîൾ വലിയവേനാ? അേāഹം മരിđു, åപവാചകĈാരും

മരിđു. താîൾആെരćാണ് താîളുെട വിചാരം?” 54അതിന് േയശു ഇïെന മറുപടി നൽകി: “ഞാൻ എെćûെć

മഹûçെĜടുûിയാൽആമഹûçം നിരർഥകമാണ്. നിïളുെടൈദവെമćു നിïൾഅവകാശെĜടുćഎെěപിതാവാണ്

എെćമഹûçെĜടുûുćത്. 55നിïൾഅവിടെûഅറിയുćിെĭîിലുംഞാൻഅറിയുćു.ഞാൻഅറിയുćിĭഎćു

പറõാൽഞാനുംനിïെളേĜാെലഅസതäവാദിയാകും;എćാൽഞാൻഅവിടെûഅറിയുകയുംഅവിടെûവചനം

åപമാണിèുകയും െചēുćു. 56 നിïളുെട പിതാവായ അåബാഹാം എെě ദിവസം കാണും എേćാർû് ആനąിđു;

അേāഹംഅതുക÷്ആനąിèുകയും െചയ്തു.” 57 െയഹൂദർ പറõു, “താîൾè്അൻപതു വയĢുേപാലുംആയിöിĭ,

എćിöുംഅåബാഹാമിെനക÷ിöുെ÷േćാ?” 58 േയശു പറõു: “ഞാൻനിïേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö:അåബാഹാം

ജനിèുćതിനുമുേĉ,ഞാൻആകുćു.” 59ഇതു േകöേĜാൾഅവർഅേāഹെûഎറിയാൻകെĭടുûു.എćാൽേയശു

ൈദവാലയംവിöു മാറിേĜായി.

9 േയശുകടćുേപാകുേĉാൾജĈനാഅĆനായഒരുമനുഷäെനക÷ു. 2ശിഷäĈാർേചാദിđു: “റĒീ,ആർപാപംെചയ്തിöാണ്

ഇവൻ അĆനായി ജനിđത്? ഇവേനാ ഇവെě മാതാപിതാèേളാ?” 3 മറുപടിയായി േയശു പറõു. “ഇവേനാ

ഇവെě മാതാപിതാèേളാ പാപംെചയ്തിöĭ; ഇവനിലൂെട ൈദവûിെě åപവൃûി åപതäêമാകാനാണ്. 4 പകൽ

ആയിരിèുćിടേûാളംഎെćഅയđവെě åപവർûനïൾനാം തുടേര÷താകുćു.ആർèും åപവർûിèാൻകഴിയാû

രാåതി വരുćു. 5ഞാൻ േലാകûിൽആയിരിèുേĉാൾ േലാകûിെě åപകാശംആകുćു.” 6ഇïെനപറõേശഷം

േയശു നിലûു തുĜി, ഉമിനീരുെകാ÷ു േചറു÷ാèിആമനുഷäെěകĚുകളിൽ പുരöി. 7 “നീ െചćു ശീേലാഹാം കുളûിൽ

കഴുകുക,”എć്അവേനാടു പറõു. (ശീേലാഹാംഎćവാèിന്അയയ്èെĜöവൻഎćർഥം.)അïെനആമനുഷäൻ

േപായി, കĚു കഴുകി, കാഴ്ചയുĐവനായി മടïിെയûി. 8അയാളുെട അയൽèാരും അയാൾ ഭിêയാചിèുćതു

ക÷ിöുĐവരും േചാദിđു. “ഇയാൾതെćയേĭഅവിെട ഭിêയാചിđുെകാ÷ിരുćത്?” 9 “അയാൾതെć,”എćുചിലർ

പറõു. “അĭ,അവെനേĜാെലയുĐഒരാൾ.”എćു മĤുചിലർ വിളിđുപറõു. “ഞാൻതെćയാണ്ആമനുഷäൻ,”അയാൾ

തറĜിđുപറõു. 10 “എïെനയാണ് നിെěകĚുകൾതുറćത്?” ജനംഅയാേളാടു േചാദിđു. 11അയാൾ ഉûരം പറõു:

“േയശുഎćു േപരുĐ മനുഷäൻ േചറു÷ാèിഎെěകĚുകളിൽ പുരöി, എേćാട് ശീേലാഹാം കുളûിൽ െചćു കഴുകാൻ

പറõു.ഞാൻ േപായി കഴുകി;അïെനയാണ്എനിè് കാഴ്ച ലഭിđത്.” 12 “ആമനുഷäൻഎവിെട?”അവർ േചാദിđു.

“എനിè് അറിõുകൂടാ,” അയാൾ മറുപടി പറõു. 13അĆനായിരുć മനുഷäെനഅവർ പരീശĈാരുെട അടുûു

െകാ÷ുേപായി. 14 േയശു േചറു÷ാèിഅയാളുെടകĚുകൾതുറćത് ഒരു ശĒûുദിവസûിലായിരുćു. 15അതുെകാ÷്

പരീശĈാരുംഅയാൾèുകാഴ്ച ലഭിđത്എïെനെയć് േചാദിđു.അയാൾ മറുപടി പറõു: “േയശുഎെěകĚുകളിൽ

േചറു പുരöി, ഞാൻ േപായി കഴുകി; ഇേĜാൾഞാൻ കാണുćു.” 16 പരീശĈാരിൽ ചിലർ, “ശĒû്ആചരിèാûഈ

മനുഷäൻൈദവûിൽനിćുĐവൻഅĭ”എćുപറõു. മĤുചിലർ േചാദിđു: “പാപിയായ ഒരാൾè് ഇïെനയുĐചിĎïൾ

െചēാൻകഴിയുേമാ?”അവരുെടതെćഇടയിൽഇïെന ഒരു ഭിćതയു÷ായി. 17അĆനായിരുćവേനാട് അവർ വീ÷ും

േചാദിđു: “നിനè്അയാെളèുറിđ് എăാണു പറയാനുĐത്?അയാളാണേĭാ നിെěകĚുകൾതുറćത്!” “അേāഹം ഒരു

åപവാചകനാണ്,”ആ മനുഷäൻ മറുപടി പറõു. 18അയാളുെട മാതാപിതാèെള വരുûിഅവേരാടു േചാദിèുćതുവെരയും,

അĆനായിരുćിö് കാഴ്ച ലഭിđത്ഈമനുഷäനുതെćെയć് െയഹൂദĈാർè് വിശçസിèാൻകഴിõിĭ. 19അവേരാട്, “ഇതു

നിïളുെട മകൻതെćയാേണാ? ഇവൻ ജĈനാഅĆനായിരുേćാ? ഇേĜാൾഎïെനയാണ് ഇവന് കാഴ്ച ലഭിđത്?”

എć് അവർ േചാദിđു. 20അവെě മാതാപിതാèൾ മറുപടി പറõു: “ഇവൻഞïളുെട മകനാണ്, ഇവൻ ജനിđേത

അĆനായിöായിരുćു. 21 എćാൽ ഇേĜാൾ ഇവനു കാഴ്ച ലഭിđത് എïെനെയേćാ, ഇവെě കĚുകൾ തുറćത്

ആെരേćാഞïൾè് അറിõുകൂടാ. അവേനാടു േചാദിèുക. അവനു åപായമു÷േĭാ; അവൻതെć പറയെö.” 22

െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയćിöാണ് മാതാപിതാèൾഇïെനമറുപടി പറõത്; േയശുവിെന åകിസ്തുവായിആെരîിലും
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അംഗീകരിđാൽഅയാൾè്പĐിയിൽനിć് åഭġ്കൽĜിèണെമć്െയഹൂദർമുൻകൂöിതീരുമാനിđിരുćു. 23അതുെകാ÷ാണ്,

“അവനു åപായമു÷േĭാ,അവേനാടുതെćേചാദിèുക”എć്അവെěമാതാപിതാèൾപറõത്. 24അĆനായിരുć

മനുഷäെന െയഹൂദർ ര÷ാമതും വിളിĜിđു; “സതäം പറõുെകാ÷്ൈദവûിനുമാåതം മഹûçംെകാടുèുക,ഈമനുഷäൻ

പാപിയാെണć്ഞïൾèറിയാം”എćുപറõു. 25 “അേāഹംപാപിയാേണാഅĭേയാഎć്എനിèറിõുകൂടാ,”അയാൾ

പറõു. “ഒെćനിèറിയാം;ഞാൻഅĆനായിരുćു,എćാൽഇേĜാൾഎനിèുകാഴ്ചയു÷്.” 26അവർഅയാേളാട്, “ഈ

മനുഷäൻനിനè്എăാണ് െചയ്തത്?എïെനയാണ്അയാൾനിെěകĚുതുറćത്?”എćുപിെćയും േചാദിđു. 27

അതിനു മറുപടിയായിഅയാൾ, “ഞാൻനിïേളാടു പറõുകഴിõേĭാ, നിïൾ åശĂിđിĭ;എăിനാണ്അതുതെćവീ÷ും

േകൾèുćത്? നിïൾèുംഅേāഹûിെěശിഷäĈാർആകാൻആåഗഹമുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു. 28അേĜാൾഅവർ

അവെനശകാരിđുെകാ÷ുപറõു, “നീയാണ്അയാളുെടശിഷäൻ!ഞïൾേമാശയുെടശിഷäĈാർ! 29 േമാശേയാടുൈദവം

സംസാരിെđćുഞïൾèറിയാം.എćാൽഇയാൾ,എവിെടനിćു വരുćുഎćുേപാലുംഞïൾèറിõുകൂടാ.” 30

അയാൾ ഉûരം പറõു: “ഇത്അþുതമായിരിèുćു!അേāഹംഎെěകĚുകൾതുറćിöുേപാലും,അേāഹംഎവിെടനിćു

വćുഎćുനിïൾèറിയാൻകഴിയുćിĭ! 31പാപികളുെട åപാർഥനൈദവം േകൾèുćിĭഎć് നമുèറിയാം,എćാൽ

അവിടെûഇġം െചēുć ഭéĈാരുെടഅേപêഅവിടćു േകൾèുćു. 32 ജĈനാഅĆനായിരുć ഒരുവെěകĚുകൾ

ആെരîിലും തുറćതായി ഒരിèലും േകöിöിĭ. (aiōn g165) 33ഈമനുഷäൻൈദവûിൽനിćുĐവൻഅĭായിരുെćîിൽ

ഇേāഹûിന്അþുതïെളാćും åപവർûിèാൻസാധിèുമായിരുćിĭ.” 34അതിനു മറുപടിയായി, “ജĈനാപാപûിൽ

മുഴുകിയിരിèുćനീഞïെളഉപേദശിèാൻഭാവിèുേćാ?”എćു േചാദിđുെകാ÷്അവർഅയാെളെയഹൂദĜĐിയിൽനിć്

പുറûാèി. 35അയാെളപുറûാèിെയć് േയശു േകöു. പിćീട് േയശുഅയാെളക÷േĜാൾ േചാദിđു, “നീ മനുഷäപുåതനിൽ

വിശçസിèുćുേ÷ാ?” 36 “അേāഹംആരാണു, åപേഭാ?”അയാൾ േചാദിđു. “എനിèു പറõുതćാൽഞാൻഅേāഹûിൽ

വിശçസിèാം.” 37 േയശുഅവേനാട്, “നീഅേāഹെûക÷ിരിèുćു; ഇേĜാൾനിേćാടു സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćത്

അേāഹംതെćയാണ്”എćു പറõു. 38 “കർûാേവ,ഞാൻവിശçസിèുćു,” എćു പറõ്ആമനുഷäൻ േയശുവിെന

നമസ്കരിđു. 39 േയശു പറõു: “നäായവിധിèായി ഞാൻഈ േലാകûിേലèു വćിരിèുćു; അĆർèു കാഴ്ച

ലഭിേè÷തിനുംകാഴ്ചയുĐവർഅĆരായിûീേര÷തിനുംതെć.” 40സമീപûുനിćിരുćചിലപരീശĈാർഇതു േകöിö്,

“എă്,ഞïളുംഅĆരാേണാ?”എćു േചാദിđു. 41 േയശു പറõു: “നിïൾഅĆരായിരുെćîിൽനിïൾè് പാപം

ഇĭാതിരിèുമായിരുćു.എćാൽ,ഇേĜാൾകാഴ്ചയുെ÷ćുസçയംപറയുćതുെകാ÷ുനിïളുെടപാപംനിലനിൽèുćു.”

10 “പരീശĈാരായനിïേളാട്,ഞാൻസതäംസതäമായിപറയെö:വാതിലിലൂെടയĭാെതേവെറവഴിയായിആöിൻെതാഴുûിൽ

കടèുćവൻകĐനും െകാĐèാരനുംആകുćു. 2വാതിലിലൂെട åപേവശിèുćവൻആടുകളുെട ഇടയനാണ്. 3

കാവൽèാരൻഅയാൾè് വാതിൽതുറćുെകാടുèുćു.ആടുകൾഅവെěശĝം േകൾèുćു.അവൻസçăംആടുകെള

അവയുെട േപരുവിളിđു പുറûു െകാ÷ുേപാകുćു. 4അയാളുെടസçăംആടുകെളെയĭാം പുറûുെകാ÷ുവćേശഷം

അയാൾഅവയ്èുമുേĉനടèുćു.ആടുകൾഅവെěശĝംതിരിđറിõ്അവെനഅനുഗമിèുćു. 5എćാൽ, ഒരു

അപരിചിതെനഅവഒരിèലുംഅനുഗമിèുകയിĭ.ശĝംതിരിđറിയാûതുെകാ÷്അവഅയാെളവിö്ഓടിേĜാകും.”

6 േയശു ഇത് ആലîാരികമായിöാണു പറõത്; എîിലും അേāഹം പറõതിെěഅർഥെമെăć് അവർ åഗഹിđിĭ.

7 േയശു വീ÷ും പറõു: “സതäം സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: ഞാൻ ആകുćു ആടുകളുെട വാതിൽ. 8

എനിèുമുĉ് വćവെരĭാം കĐĈാരും െകാĐèാരുംആയിരുćു;ആടുകൾഅവെര åശĂിđുമിĭ. 9ഞാൻആകുćു

വാതിൽ. എćിലൂെട åപേവശിèുćആടുകൾ സുരêിതരായിരിèും അവ അകûുവരികയും പുറûുേപാകുകയും

േമđിൽകെ÷ûുകയും െചēും. 10 േമാġിèാനും െകാĭാനും നശിĜിèാനുമാണ് കĐൻവരുćത്.എćാൽ,ഞാൻ

വćിരിèുćത്അവർèു ജീവൻ ലഭിèാൻ; സമൃĂമായ ജീവൻ ലഭിèാനാണ്. 11 “ഞാൻആകുćു നĭ ഇടയൻ; നĭ

ഇടയൻആടുകൾèുേവ÷ിതെěജീവൻഅർĜിèുćു. 12എćാൽ,ആടുകളുെട ഉടമčനĭാûകൂലിèാരൻ, െചćായ്

വരുćതുകാണുേĉാൾആടുകെളവിö് ഓടിേĜാകുćു.അേĜാൾ െചćായ്ആöിൻപĤെûആåകമിđു ചിതറിđുകളയുćു. 13

അയാൾ െവറും കൂലിèാരനുംആടുകെളèുറിđു കരുതൽഇĭാûവനുമാണേĭാ. 14 “ഞാൻആകുćു നĭ ഇടയൻ; പിതാവ്

എെćയുംഞാൻപിതാവിെനയുംഅറിയുćതുേപാെല,ഞാൻഎെěആടുകെളയുംഎെěആടുകൾഎെćയുംഅറിയുćു.

ആടുകൾèുേവ÷ിഞാൻഎെěജീവൻഅർĜിèുćു. 16ഈകൂöûിൽ ഉൾെĜടാû േവെറയുംആടുകൾഎനിèു÷്.

അവെയയുംഞാൻകൂöിെèാ÷ു വേര÷താണ്.അവയുംഎെěശĝം േകൾèും.അïെനഒരുആöിൻപĤവും ഒരു ഇടയനും

ആകും. 17ഞാൻആടുകൾèായിഎെěജീവൻഅർĜിèുകയുംഅതു തിരിെകഎടുèുകയും െചēുćതിനാൽപിതാവ്

എെćസ്േനഹിèുćു. 18അത് എćിൽനിć്ആരും എടുûുകളയുćിĭ, ഞാൻഅത് സçേമധയാഅർĜിèുകയും

തിരിെđടുèുകയുംെചēുćു.അത്അർĜിèാനുംതിരിെđടുèാനുംഎനിè്അധികാരമു÷്.എെěപിതാവിൽനിćാണ്

എനിè്ഈഅധികാരം ലഭിđിരിèുćത്.” 19 േയശുവിെěഈവാèുകൾനിമിûം െയഹൂദേനതാèĈാരുെട ഇടയിൽ

വീ÷ും ഭിćത ഉ÷ായി. 20 അവരിൽ പലരും പറõു: “അയാൾ ഭൂതബാധിതനാണ്, അയാൾèു čിരബുĂിയിĭ;

അയാൾ പറയുćത് എăിനു േകൾèണം?” 21എćാൽ മĤുചിലർ: “ഇത് ഒരു ഭൂതബാധിതെě വാèുകളĭ; അĆനു

കാഴ്ചനൽകാൻഭൂതûിനുകഴിയുേമാ?”എćാണു േചാദിđത്. 22 െജറുശേലമിൽ åപതിഷ്േഠാĀവûിെěസമയമായി.

അത് ശീതകാലമായിരുćു. 23 േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ ശേലാേമാെě മøപûിൽ നടèുകയായിരുćു. 24

െയഹൂദേനതാèĈാരിൽ ചിലർ അേāഹûിെě ചുĤും വćു പറõു, “താîൾ എåതനാൾ ഞïെള സംശയûിെě

മുനയിൽ നിർûും? താîൾ åകിസ്തുവാെണîിൽ ഞïേളാടു തുറćുപറയുക.” 25 േയശു മറുപടി പറõു: “ഞാൻ

നിïേളാടു പറõുകഴിõു. എćാൽ, നിïൾ വിശçസിèുćിĭ. എെě പിതാവിെě നാമûിൽ ഞാൻ െചēുć

åപവൃûികൾഎനിèുസാêäം പറയുćു. 26എćാൽനിïൾഎെěആടുകൾഅĭാûതുെകാ÷ുവിശçസിèുćിĭ.

27എെěആടുകൾഎെěശĝം േകൾèുćു;ഞാൻഅവെയഅറിയുćു;അവഎെćഅനുഗമിèുകയുംെചēുćു.

28 ഞാൻ എെě ആടുകൾèു നിതäജീവൻ നൽകുćു, അവ ഒരിèലും നശിđുേപാകുകയിĭ; എെě ൈകയിൽനിć്

അവെയഅപഹരിèാൻആർèുംസാധäമĭ. (aiōn g165, aiōnios g166) 29അവെയഎനിèുതćിരിèുćഎെěപിതാവ്

പരേമാćതനാണ്;എെěപിതാവിെěൈകയിൽനിć്അവെയഅപഹരിèാൻആർèുംസാധäമĭ. 30ഞാനും പിതാവും

ഒćാകുćു.” 31 െയഹൂദേനതാèĈാർവീ÷ുംഅേāഹെûഎറിയാൻകെĭടുûു. 32എćാൽ, േയശുഅവേരാടു േചാദിđു:

“പിതാവിൽനിćുĐഅേനകം നĭ åപവൃûികൾഞാൻനിïെള കാണിđിരിèുćു;അവയിൽഏതു നിമിûമാണു നിïൾ

എെćകെĭറിയുćത്?” 33 െയഹൂദേനതാèĈാർ മറുപടി പറõു: “സൽåപവൃûികെളാćും നിമിûമĭ, പിെćേയാ െവറും

മനുഷäനായനീൈദവമാെണćവകാശെĜöുൈദവദൂഷണംപറയുćതുെകാ÷ാണുഞïൾനിെćകെĭറിയുćത്.” 34

േയശു ഉûരം പറõു: “‘നിïൾ “േദവĈാർ”എćുഞാൻപറõു’എćു നിïളുെട നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിöിേĭ? 35
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ൈദവûിൽനിć് വചനം ലഭിđവർ ‘േദവĈാർ,’എćു വിളിèെĜെöîിൽ—തിരുെവഴുû് നിരർഥകമാകരുതേĭാ— 36പിതാവ്

സçăമായി േവർതിരിđു േലാകûിേലè്അയđവെനĜĤിഎăാണു പറേയ÷ത്?ഞാൻൈദവûിെěപുåതൻഎćു

പറõതുെകാ÷ു നിïൾഎെěേമൽഎăിനുൈദവദൂഷണംആേരാപിèുćു? 37ഞാൻപിതാവിെě åപവൃûികൾ

െചēുćിെĭîിൽ നിïൾ എćിൽ വിശçസിേè÷തിĭായിരുćു. 38 എćാൽ, ഞാൻ അവ åപവർûിèുെćîിൽ,

നിïൾഎെćവിശçസിèുćിെĭîിൽേപാലും,എെě åപവൃûികൾവിശçസിèുക;അïെനപിതാവ്എćിലുംഞാൻ

പിതാവിലുംആകുćുഎćു നിïൾèറിയാനും åഗഹിèാനും കഴിയും.” 39അവർ വീ÷ും േയശുവിെനബĆിèാൻ åശമിđു,

എćാൽ, അേāഹംഅവരുെട പിടിയിൽെĜടാെത മാറിേĜായി. 40അതിനുേശഷം േയശു േയാർദാൻനദിയുെട അèെര,

േയാഹćാൻസ്നാപകൻആദäം സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćčലûുതിരിെđûിഅവിെട താമസിđു. 41ധാരാളംേപർ

അേāഹûിെěഅടുèൽവćു, “േയാഹćാൻഅþുതചിĎം ഒćും െചയ്തിöിെĭîിലും ഇേāഹെûèുറിđു േയാഹćാൻ

പറõിöുĐെതĭാംസതäംതെć”എć്അവർപറõു. 42അവിെടയുĐപലരും േയശുവിൽവിശçാസമർĜിđു.

11 മറിയയുെടയുംഅവളുെടസേഹാദരി മാർûയുെടയും åഗാമമായ െബഥാനäയിൽ ലാസർഎćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ

േരാഗിയായിèിടćിരുćു. 2ഈമറിയആയിരുćുകർûാവിെěേമൽസുഗĆൈതലംപകരുകയും പാദïൾതെě

തലമുടിെകാ÷ുതുടയ്èുകയും െചയ്തത്.അവളുെടസേഹാദരനായിരുćു േരാഗിയായിരുćലാസർ. 3ആസേഹാദരിമാർ

േയശുവിെěഅടുèൽആളയđ്, “കർûാേവ,അïയുെടസ്േനഹിതൻ േരാഗിയായിèിടèുćു”എćറിയിđു. 4ഇതു േകö്

േയശു, “ഈേരാഗം മരണകാരണമĭ;പിെćേയാ,ൈദവമഹûçûിനുംഅതിലൂെടൈദവപുåതൻമഹûçെĜേട÷തിനും

േവ÷ിയുĐതാണ്”എćുപറõു. 5 േയശു മാർûെയയുംഅവളുെടസേഹാദരിെയയും ലാസറിെനയുംസ്േനഹിđിരുćു. 6

എćിöും ലാസർ േരാഗിയായിരിèുćുഎćു േകöിö് താൻആയിരുćčലû്അേāഹം ര÷ുദിവസംകൂടി താമസിđു.

7അതിനുേശഷം േയശുശിഷäĈാേരാട്, “നമുèു െയഹൂദäയിേലèുതിരിđുേപാകാം”എćുപറõു. 8അേĜാൾഅവർ

േചാദിđു: “റĒീ,അൽĜകാലം മുĉേĭ െയഹൂദേനതാèĈാർഅïെയകെĭറിയാൻ ഭാവിđത്? എćിöുംഅï്അവിേടèു

തിരിđുേപാകുേćാ?” 9 േയശു മറുപടി പറõു: “പåă÷ുമണിèൂറേĭ പകലിനുĐത്? ഈ േലാകûിെě åപകാശം

കാണാൻ കഴിയുćതുെകാ÷് പകലിൽ നടèുć മനുഷäൻ തöിവീഴുćിĭ. 10 എćാൽ രാåതിയിൽ നടèുćയാൾ

åപകാശമിĭാûതുെകാ÷ു കാലിടറിവീഴുćു.” 11 ഇതു പറõിö് േയശു തുടർćു: “നĊുെട സ്േനഹിതനായ ലാസർ

നിåദെകാ÷ിരിèുćു,അവെന ഉണർûാൻഞാൻഅവിേടèു േപാകുćു.” 12ശിഷäĈാർ ഉûരം പറõു. “കർûാേവ,

അയാൾഉറïുകയാെണîിൽസുഖംåപാപിèുമേĭാ?” 13 േയശുഅയാളുെടമരണെûèുറിđായിരുćുസൂചിĜിđത്;എćാൽ,

സാധാരണ ഉറèെûèുറിđാണ് േയശു പറõെതć് ശിഷäĈാർ െതĤിĂരിđു. 14അേĜാൾ േയശുസ്പġമായി പറõു.

“ലാസർ മരിđുേപായി. 15നിïൾവിശçസിèാൻഇതു കാരണമാകുമേĭാഎćതിനാൽഞാൻഅവിെട ഇĭാതിരുćതിൽ

നിïെളഓർû്ആനąിèുćു. നമുè്അവെěഅടുേûèു േപാകാം.” 16അേĜാൾ ദിദിെമാസ് എćു േപരുĐ േതാമസ്,

“നമുèും േപാകാംഅേāഹേûാടുകൂെട മരിèാം” എćു മĤുĐശിഷäĈാേരാടു പറõു. 17 േയശുഅവിെടഎûിയേĜാൾ

ലാസറിെനകĭറയിൽെവđിöു നാലുദിവസംകഴിõിരുćുഎć്അറിõു. 18 െജറുശേലമിൽനിć് െബഥാനäയിേലèു

മൂć് കിേലാമീĤറിൽ താെഴമാåതേമ ദൂരമു÷ായിരുćുĐൂ. 19 സേഹാദരെě േവർപാടിൽ മാർûെയയും മറിയെയയും

ആശçസിĜിèാൻഅേനകം െയഹൂദർഎûിയിരുćു. 20 േയശു വരുćുഎćു േകöേĜാൾഅേāഹെûഎതിേരൽèാൻ

മാർûഇറïിെđćു;എćാൽ, മറിയവീöിൽûെćഇരുćു. 21 മാർûേയശുവിേനാടു പറõു: “കർûാേവ,അï്

ഇവിെട ഉ÷ായിരുെćîിൽഎെěസേഹാദരൻ മരിèുകയിĭായിരുćു. 22എîിലുംഅï് േചാദിèുćെതăുംഇേĜാഴും

ൈദവംഅേïèുതരുെമć്എനിèറിയാം.” 23 “നിെěസേഹാദരൻഇനിയും ജീവിèും,” േയശുഅവേളാടു പറõു. 24

“അവസാനനാളിെലപുനരുüാനûിൽഅയാൾഉയിർെûഴുേćൽèുെമć്എനിèറിയാം,” മാർûപറõു. 25 േയശു

അവേളാടു േചാദിđു, “ഞാൻആകുćുപുനരുüാനവും ജീവനും.എćിൽവിശçസിèുćയാൾമരിđാലും ജീവിèും; 26

എćിൽവിശçസിđുെകാ÷് ജീവിđിരുćആരും ഒരിèലും മരിèുകയിĭ. ഇതു നീ വിശçസിèുേćാ?” (aiōn g165) 27അവൾ

പറõു: “ഉĔ് കർûാേവ, േലാകûിേലèുവരാനുĐൈദവപുåതനായ åകിസ്തുഅïുതെćഎćുഞാൻവിശçസിèുćു.”

28 ഇതു പറõേശഷം അവൾ തിരിെകേĜായി സേഹാദരിയായ മറിയെയ അടുèൽ വിളിđ്, “ഗുരു വćിöു÷്, നിെć

അേനçഷിèുćു”എćു രഹസäമായി പറõു. 29ഇതു േകöു മറിയ േവഗംഎഴുേćĤ്അേāഹûിെěഅടുേûèുേപായി. 30

േയശുആസമയംവെര åഗാമûിൽകടèാെത, മാർûതെćഎതിേരĤആčലûുതെćആയിരുćു. 31 മറിയയ്è്

ആശçാസം പകർćുെകാ÷്അവേളാെടാĜം ഭവനûിൽ ഉ÷ായിരുć െയഹൂദർ,അവൾ േവഗûിൽഎഴുേćĤു പുറേûèു

േപാകുćതുക÷്, കĭറയ്èൽെചćു കരയാൻ േപാകുćുഎćുകരുതിഅവളുെട പിćാെല െചćു. 32 േയശു ഉ÷ായിരുć

čലûു മറിയഎûിഅേāഹെûക÷ു കാൽèൽവീണു, “കർûാേവ, അï് ഇവിെട ഉ÷ായിരുെćîിൽഎെě

സേഹാദരൻ മരിèുകയിĭായിരുćു” എćു പറõു. 33അവളുംഅവേളാെടാĜം വć മĤ് െയഹൂദരും കരയുćതു ക÷േĜാൾ

േയശുആÿാവിൽഅതിദുഃഖിതനായിഅസçčനായിûീർćു. 34 “നിïൾഅവെനഎവിെടയാണുസംസ്കരിđത്?”

എć് േയശു േചാദിđു. “കർûാേവ, വćു ക÷ാലും,”അവർ പറõു. 35 േയശു കരõു. 36അേĜാൾ െയഹൂദർ പറõു,

“േനാèൂ, േയശുഅവെനഎåതമാåതംസ്േനഹിđിരുćു!” 37എćാൽഅവരിൽചിലർ േചാദിđു, “അĆെěകĚുതുറć

ഇേāഹûിന് ഇവെന മരണûിൽനിćു രêിèാൻകഴിയുമായിരുćിേĭ?” 38 േയശു വീ÷ും ദുഃഖാർûനായി കĭറയുെട

അടുെûûി.അത് ഒരു ഗുഹയായിരുćു. ഗുഹാമുഖം ഒരു കĭുെവđ്അടđിരുćു. 39 “കĭ് ഉരുöിമാĤുക,” േയശു പറõു.

മരിđയാളുെടസേഹാദരിയായ മാർûഅേĜാൾ, “കർûാേവ, നാĤംെവđുതുടïി; ഇേĜാൾനാലു ദിവസമായേĭാ”എćു

പറõു. 40 “നീ വിശçസിđാൽൈദവûിെě മഹûçം കാണുെമć്ഞാൻനിേćാടു പറõിĭേയാ,”എć് േയശു േചാദിđു.

41അവർ കĭു നീèി. അേĜാൾ േയശു സçർഗûിേലèു കĚുകളുയർûി ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “പിതാേവ, അവിടć്

എെěഅേപêേകöതുെകാ÷ുഞാൻഅïെയവാഴ്ûുćു. 42അï്എേĜാഴുംഎെěഅേപêേകൾèുെćć്

എനിèറിയാം. എîിലുംഅവിടćാണ്എെćഅയđിരിèുćെതć്ഈനിൽèുćജനം വിശçസിേè÷തിന് ഇവർ

നിമിûംഎĭാവരും േകൾെèഞാനിതു പറയുćു.” 43തുടർć് േയശു ഉđസçരûിൽ, “ലാസേറ, പുറûുവരിക”എćു

വിളിđുപറõു. 44 മരിđുേപായിരുćയാൾജീവനുĐയാളായിപുറûുവćു;അവെěൈകകാലുകൾശവèđെകാ÷ു

ചുĤിയും മുഖം തൂവാലെകാ÷ു മൂടിയുമിരുćു. “അവെě െകöുകൾഅഴിèുക,അവൻ േപാകെö,” എć് േയശു പറõു. 45

മറിയെയസąർശിèാൻവćെയഹൂദരിൽപലരും േയശു െചയ്തഈഅþുതåപവൃûിക÷്അേāഹûിൽവിശçസിđു.

46അവരിൽ ചിലേരാ പരീശĈാരുെട അടുûുെചć് േയശു െചയ്തത് അറിയിđു. 47അേĜാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

പരീശĈാരുംകൂടി നäായാധിപസമിതിയുെട ഒരു േയാഗം വിളിđുകൂöി. “ഇനി നാംഎăുെചēും?”അവർ േചാദിđു. “ഈ മനുഷäൻ

അേനകംഅþുതചിĎïൾ åപവർûിèുćേĭാ! 48ഇïെനതുടരാൻഅനുവദിđാൽ ജനെമĭാംഅയാളിൽ വിശçസിèും;

അേĜാൾ േറാമാèാർ വćു നĊുെടൈദവാലയവും രാåġവും പൂർണമായിൈകവശെĜടുûും.” 49അവിെട കൂടിയിരുćവരിൽ
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ഒരാളും ആ വർഷെû മഹാപുേരാഹിതനുമായ കēഫാവ് അവേരാടു പറõു: “നിïൾè് ഒćും അറിõുകൂടാ. 50

ഒരു ജനത മുഴുവൻ നശിèുćതിെനèാൾ, ഒരു മനുഷäൻ ജനïൾèുേവ÷ി മരിèുćതാണ് യുéെമćു നിïൾ

മനĢിലാèുćിĭ.” 51ഇത്അയാൾസçേമധയാ പറõതĭ, പിെćേയാ,ആവർഷെûമഹാപുേരാഹിതൻഎćനിലയിൽ

ജനûിനുേവ÷ി േയശു മരിèുെമćുĐതു åപവചിèുകയായിരുćു. 52ആമരണം ഇåസാേയൽജനതയ്èുേവ÷ിമാåതമĭ,

േലാകംമുഴുവനും ചിതറിേĜായിരിèുćൈദവമèെളെയĭാം ഒരുമിđു േചർèുćതിനുേവ÷ിയുംകൂടിയാണ്. 53അćുമുതൽ

അവർ േയശുവിെന വധിèാൻഗൂഢാേലാചനനടûി. 54അതുെകാ÷് േയശു െയഹൂദäനാöുകാർèിടയിൽ പരസäമായി

സòരിèാെത,അവിടെûശിഷäĈാരുമായി മരുഭൂമിèടുû്എåഫയീംഎć åഗാമûിേലèുപിൻവാïിഅവിെടതാമസിđു.

55 െയഹൂദരുെട െപസഹഅടുûിരുćതിനാൽ െപസഹയ്èുമുĉുĐആചാരപരമായ ശുĂീകരണം നടേû÷തിന്

അേനകർസçăം åഗാമåപേദശïളിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 56അവർ േയശുവിെനഅേനçഷിđുെകാ÷ിരുćു.

ൈദവാലയാîണûിൽെവđ് അവർ പരസ്പരം േചാദിđു, “നിïൾè് എăുേതാćുćു?അേāഹം െപരുćാളിന് ഇനി

വരാതിരിèുേമാ?” 57 േയശുഎവിെടയാെണć്ആർെèîിലുംഅറിവു കിöിയാൽഅേāഹെûപിടികൂടുćതിനുേവ÷ി

വിവരം തïെളഅറിയിèണെമćു പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും കൽĜനപുറെĜടുവിđിരുćു.

12 െപസഹയ്è്ആറുദിവസം മുĉ് േയശു െബഥാനäയിൽഎûി.അവിെടയാണ് മരിđവരിൽനിć് േയശു ഉയിർĜിđ

ലാസർ താമസിđിരുćത്. 2അവിെട േയശുവിനുേവ÷ി ഒരുഅûാഴവിരുć് ഒരുèിയിരുćു. മാർûആതിഥäശുåശൂഷ

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. ലാസറും അേāഹേûാെടാĜം പăിയിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. 3അേĜാൾ മറിയ വിലേയറിയ

സçėജടാമാòിൈതലംഅരലിĤേറാളം എടുû് േയശുവിെě പാദïളിൽ പകർćിö് അവളുെട തലമുടിെകാ÷ു തുടയ്èാൻ

തുടïി. ൈതലûിെě സൗരഭäം വീടുമുഴുവൻ നിറõു. 4 േയശുവിെě ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളും പിćീട് അേāഹെû

ഒĤിെèാടുûവനുമായയൂദാഈസ്കേരäാû്ഇതിൽനീരസം åപകടിĜിđുെകാ÷്, 5 “മുćൂറുദിനാർവിലമതിèുćഈ

സുഗĆൈതലം വിĤ്ആപണം ദരിåദർèു െകാടുèാമായിരുćിേĭ?”എćു പറõു. 6 ദരിåദെരèുറിđുĐകരുതൽെകാ÷ĭ,

അവൻകĐനായിരുćതുെകാ÷ാണ്അതുപറõത്; പണസòിസൂêിĜുകാരനായിരുćഅവൻഅതിൽനിć് പണം

സçăം ഉപേയാഗûിന് എടുûുവćിരുćു. 7അതിനു മറുപടിയായി േയശു പറõു: “അവെള െവറുേതവിടുക,എെě

ശവസംസ്കാരദിവസûിനായിഅവൾഈസുഗĆൈതലംസൂêിđുെവđിരുćുഎćു കരുതിയാൽമതി. 8 ദരിåദർഎേĜാഴും

നിïളുെടകൂെടûെćഉ÷േĭാ;ഞാേനാനിïേളാടുകൂെടഎേĜാഴും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.” 9 േയശു ഉെ÷ćറിõ്

െയഹൂദരുെട ഒരു വലിയകൂöംഅവിെടഎûി. േയശുവിെനമാåതമĭ,അേāഹം മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđ ലാസറിെനയുംകൂടി

കാണുćതിനാണ്അവർവćത്. 10അതുെകാ÷് പുേരാഹിതമുഖäĈാർ േയശുവിേനാെടാĜം ലാസറിെനയും വധിèാൻ

ആേലാചിđു. 11കാരണം,അയാൾനിമിûംഅേനകം െയഹൂദർഅവെര ഉേപêിđ് േയശുവിെěഅനുയായികളാകുകയും

അേāഹûിൽ വിശçസിèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 12 പിേĤദിവസം, െപരുćാളിനു വćിരുć വലിയ ജനèൂöം,

േയശു െജറുശേലമിേലèു വരുćുഎćുĐവാർûേകöു. 13അവർഈăĜനയുെട കുരുേûാലകൾഎടുûുെകാ÷്:

“േഹാശćാ!” “കർûാവിെě നാമûിൽ വരുćവൻ വാഴ്ûെĜöവൻ!” “ഇåസാേയലിെě രാജാവു വാഴ്ûെĜöവൻ!”

എć്ആർûുവിളിđുെകാ÷് അേāഹെûഎതിേരൽèാൻ പുറെĜöു. 14 േയശു ഒരു കഴുതèുöിെയ ക÷്അതിെě

പുറûുകയറി ഇരുćു. 15 “സീേയാൻപുåതീ, ഭയെĜേട÷, ഇതാ നിെě രാജാവ് കഴുതèുöിേമൽ കയറിവരുćു,” എć്

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല തെć. 16ഈസംഭവിđെതĭാĤിെěയുംഅർഥം ശിഷäĈാർè്ആദäം മനĢിലായിĭ.ഈ

åപവചനംഅേāഹെûèുറിđാണ് എഴുതെĜöിരിèുćെതćുംഅതിനനുസൃതമായിöാണ്അവർഈെചയ്തെതĭാെമćും

േയശുവിെě മഹûçീകരണûിനു േശഷംമാåതേമഅവർ åഗഹിđുĐൂ. 17 മരിđവനായിരുćലാസറിെന, േയശുകർûാവ്

തെěവാèാൽ, മരണûിൽനിćുയിർĜിđ്, കĭറയ്èുപുറûുവരുûിയതിന്സാêികളായിരുćജനംആവാർû

åപചരിĜിđുെകാേ÷യിരുćു. 18അേāഹം െചയ്തഈമഹാþുതെûèുറിđു േകöിരുćതുെകാ÷് ഒരു വലിയജനാവലിതെć

അേāഹെûഎതിേരൽèാൻവćുേചർćു. 19അേĜാൾ, “േനാèൂ, നĊുെടപരിåശമïെളĭാം വിഫലമാകുകയാണേĭാ;

േലാകം മുഴുവൻഅയാളുെടഅനുഗാമികളായിരിèുćു!”എćുപരീശĈാർപരസ്പരംപറõു. 20 െപസഹാെĜരുćാളിന്

ആരാധനയ്èായി െജറുശേലമിൽ വćവരിൽ ചില åഗീèുകാരും ഉ÷ായിരുćു. 21 അവർ ഒരു അഭäർഥനയുമായി

ഗലീലയിെല േബû്സയിദèാരനായഫിലിെĜാസിെěഅടുèൽെചćു പറõു, “യജമാനേന,ഞïൾè് േയശുവിെന

കാണണെമć്ആåഗഹമു÷്.” 22ഫിലിെĜാസ് െചć്ഇèാരäംഅåăേയാസിേനാടുപറõു.അåăേയാസുംഫിലിെĜാസുംകൂടി

േയശുവിെന വിവരം അറിയിđു. 23 അേĜാൾ േയശു പറõു: “മനുഷäപുåതൻ മഹûçീകരിèെĜടാനുĐ സമയം

വćുേചർćിരിèുćു. 24സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: േഗാതĉുമണി നിലûുവീണു ചാകുćിെĭîിൽ

അത് ഒരു േഗാതĉുമണിയായിûെć ഇരിèും; അത് ചാകുെćîിേലാ, ധാരാളം വിളവു÷ാകും. 25 സçăം ജീവെന

സ്േനഹിèുćയാൾഅതിെനനġെĜടുûും;ഈേലാകûിൽസçăംജീവെന െവറുèുćയാൾനിതäജീവനുേവ÷ിഅതിെന

സംരêിèുćു. (aiōnios g166) 26എെćേസവിèുćയാൾഎെćഅനുഗമിèണം.ഞാൻആയിരിèുćിടûുതെć

എെćേസവിèുćയാളുംആയിരിèും.എെćേസവിèുćയാളിെനഎെěപിതാവുംആദരിèും. 27 “ഇേĜാൾഎെě

ഹൃദയം കലïിയിരിèുćു;ഞാൻഎăാണു പറേയ÷ത്? ‘പിതാേവ,ഈമണിèൂറുകളിൽനിć് എെć രêിđാലും’

എേćാ?അĭ, ഇതിനുേവ÷ിûെćയാണേĭാഞാൻഈമണിèൂറിൽഎûിയിരിèുćത്. 28പിതാേവ,അവിടെûനാമം

മഹûçെĜടുûണേമ!”അേĜാൾസçർഗûിൽനിć്, “ഞാൻ മഹûçെĜടുûിയിരിèുćു; ഇനിയും മഹûçെĜടുûും”

എെćാരുഅശരീരിയു÷ായി. 29അവിെട ഉ÷ായിരുćജനസമൂഹûിൽചിലർആശĝം േകöിö് “ഒരു ഇടിമുഴèമു÷ായി,”

എćും മĤുചിലർ “ഒരുൈദവദൂതൻഅേāഹേûാടു സംസാരിđു,” എćും പറõു. 30എćാൽ, േയശു പറõു: “ഈ

ശĝമു÷ായത്എനിèുേവ÷ിയĭ, നിïൾèുേവ÷ിയാണ്. 31ഇേĜാൾഈേലാകûിേĈൽനäായവിധിനടûാനുĐ

സമയമായിരിèുćു;ഈേലാകûിെěഅധിപതി നിഷ്കാസിതനാകും. 32ഞാൻഭൂമിയിൽനിć് ഉയർûെĜടുേĉാൾ

സകലമനുഷäെരയും എćിേലè് ആകർഷിèും.” 33 തെě മരണവിധെûèുറിđ് സൂചന നൽകുćതിനായിരുćു

േയശുഇതുപറõത്. 34ഇതു േകöജനèൂöം, “åകിസ്തുഎേćèുംജീവിèുെമćാണേĭാനäായåപമാണûിൽനിćു

േകöിöുĐത്.അïെനെയîിൽ, ‘മനുഷäപുåതൻഉയർûെĜേട÷താെണć്അïുപറയുćെതïെന?’ആരാണ്ഈ

മനുഷäപുåതൻ?” എćു േചാദിđു. (aiōn g165) 35അേĜാൾ േയശു അവേരാടു പറõു: “ഇനി അൽĜകാലംകൂടിമാåതേമ

åപകാശംനിïളുെട മേധä ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ. åപകാശം ഉേĐടേûാളംകാലം,അĆകാരം നിïെളകീഴടèുćതിനുമുĉ്,

åപകാശûിൽûെćനടèുക;അĆകാരûിൽനടèുćയാൾè് ഒരു ദിശാേബാധവും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 36 åപകാശം

നിïൾèു സമീപം ഉĐേĜാൾഅതിൽ വിശçസിđാൽ, നിïൾè് åപകാശûിെě മèളായിûീരാൻ കഴിയും.” ഇതു

പറõേശഷം േയശു അവെര വിöുേപായി. 37 െയഹൂദരുെട സാćിധäûിൽ േയശു ഇåതേയെറ അþുതചിĎïൾ

െചയ്തിöും അവർ അേāഹûിൽ വിശçസിđിĭ; 38 “കർûാേവ, ഞïളുെട സേąശം ആർ വിശçസിđിരിèുćു?
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കർûാവിെě ഭുജംആർèു െവളിെĜöിരിèുćു?”എć് െയശēാåപവാചകൻ åപവചിđത് നിവൃûിയായി. 39അവർè്

വിശçസിèാൻകഴിയാതിരുćതിെനèുറിđ് െയശēാവ് മെĤാരിടû് ഇåപകാരം പറയുćു: 40 “കĚുെകാ÷ുകാണുകേയാ

ഹൃദയംെകാ÷ു åഗഹിèുകേയാ എćിേലèുതിരിõ് സൗഖäംåപാപിèാൻ ഇടവരികേയാ െചēാûവിധം അവിടć്

അവരുെട കĚുകൾഅĆമാèുകയും ഹൃദയം കഠിനമാèുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 41 േയശുവിെě മഹûçം ക÷്

അവിടെûĜĤി വർണിđുെകാ÷ാണ് െയശēാവ് ഇïെന åപസ്താവിđത്. 42അേതസമയം, ഉേദäാഗčഗണûിൽഉൾെĜö

പലരുംഅേāഹûിൽവിശçസിെđîിലും െയഹൂദĜĐിയിൽനിć് പരീശĈാർതïൾèു åഭġ് കൽĜിèുംഎćു ഭയć്

അവർ പരസäമായി തïളുെട വിശçാസംഏĤുപറõിĭ. 43കാരണം,അവർൈദവûിൽനിćുĐആദരവിെനèാൾ

മനുഷäരിൽനിćുĐആദരവ് ഇġെĜöു. 44 േയശു വിളിđുപറõു: “എćിൽവിശçസിèുćയാൾഎćിൽമാåതമĭ,എെć

അയđ പിതാവിലും വിശçസിèുćു. 45എെćകാണുćയാൾഎെćഅയđ പിതാവിെനയും കാണുćു. 46എćിൽ

വിശçസിèുćആരുംഅĆകാരûിൽവസിèാതിരിേè÷തിനുഞാൻ åപകാശമായി േലാകûിൽവćിരിèുćു. 47

“എെěവചനം േകöിöുംഅത്അനുസരിèാûയാെളഞാനĭനäായം വിധിèുćത്; േലാകെûവിധിèാനĭ, രêിèാനാണ്

ഞാൻവćത്. 48എെćതിരസ്കരിèുകയുംഎെěവാèുകൾസçീകരിèാതിരിèുകയും െചēുćവെനവിധിèുć

ഒരു വിധികർûാവു÷്; ഞാൻ സംസാരിđ എെě വചനംതെć അăിമനäായവിധിനാളിൽ അയാെള വിധിèും. 49

ഞാൻ സçăം ഇġåപകാരം സംസാരിđിöിĭ; ഞാൻ എăു പറയണെമćും എïെന പറയണെമćും എെć അയđ

പിതാവുകൽĜിđിരിèുćു. 50അവിടെûകൽĜനനിതäജീവനിേലè്എćുഞാൻഅറിയുćു.അതുെകാ÷ുഞാൻ

സംസാരിèുćത് പിതാവ്എേćാട്ആñാപിđിöുĐതുമാåതമാണ്.” (aiōnios g166)

13 െപസഹാെĜരുćാളിനു െതാöുമുĉുĐസമയം:ഈേലാകംവിöു പിതാവിെěഅടുേûèുതനിè് േപാകാനുĐ

സമയംവെćûിെയć് േയശു മനĢിലാèി.ഈേലാകûിൽതനിèുĐവെരഎേĜാഴുംസ്േനഹിđകർûാവ്

അവസാനംവെരയുംഅവെരസ്േനഹിđു. 2അേĜാൾഅûാഴûിെěസമയമായിരുćു. േയശുവിെന ഒĤിെèാടുèാൻ,

ശിേമാെě മകനായയൂദാഈസ്കേരäാûിന് േനരേûതെćഹൃദയûിൽപിശാച് േåപരണെചലുûിയിരുćു. 3പിതാവു

സകലകാരäïളും തെěഅധികാരûിൽതćിരിèുെććും താൻൈദവûിെěഅടുèൽനിćു വć്ൈദവûിെě

അടുേûèുതെćമടïുകയാെണćും േയശുഅറിõിരുćു. 4 േയശു ഭêണേമശയിൽനിć്എഴുേćĤ്, പുറîുĜായം

ഊരിമാĤിയിö് ഒരു തൂവാലഅവിടെûഅരയിൽചുĤി. 5പിćീട് ഒരു പാåതûിൽെവĐംഎടുûുശിഷäĈാരുെട പാദïൾ

കഴുകാനുംഅരയിൽചുĤിയിരുćതൂവാലെകാ÷ു തുവർûാനും തുടïി. 6ശിേമാൻ പേåതാസിെěഅടുെûûിയേĜാൾ

അയാൾ, “കർûാേവ,എെěപാദïൾഅï്കഴുകുേćാ?”എćു േചാദിđു. 7 േയശു ഉûരംപറõു: “ഞാൻെചēുćതിെě

സാരം ഇേĜാൾനീഅറിയുćിĭ;എćാൽ, പിćീടു åഗഹിèും.” 8 “അരുത് കർûാേവ,അï് ഒരിèലുംഎെěപാദïൾ

കഴുകാൻ പാടിĭ,” പേåതാസ് പറõു. “ഞാൻനിെćകഴുകുćിെĭîിൽ നിനè്എേćാടുകൂെട പîിĭ,” േയശു പറõു. (aiōn

g165) 9അേĜാൾശിേമാൻപേåതാസ്, “അïെനെയîിൽകർûാേവ,എെěപാദïൾമാåതമĭ,ൈകകളും തലയുംകൂെട

കഴുകിയാലും”എćു പറõു. 10അതിന് േയശു, “കുളിđിരിèുćവന് പാദïൾമാåതം കഴുകിയാൽമതി;അവെě േശഷം

ശരീരം ശുĂമാണ്. നിïൾ ശുĂിയുĐവരാണ്; എćാൽ എĭാവരും അĭതാനും” എćു മറുപടി പറõു. 11 തെć

ഒĤിെèാടുèാൻ േപാകുćത്ആെരć്അറിõിരുćതുെകാ÷ാണ് എĭാവരും ശുĂരĭഎć് േയശു പറõത്. 12

അവരുെട പാദïൾകഴുകിûീർćേശഷം പുറîുĜായം ധരിđു വീ÷ുംഅേāഹംസçčാനû് ഉപവിġനായി. “ഞാൻ

നിïൾèു െചയ്തെതăാെണć് നിïൾè് മനĢിലാേയാ?” േയശു േചാദിđു. 13 “നിïൾഎെć ‘ഗുരു’ എćും ‘കർûാവ്’

എćും വിളിèുćു.അത് ശരിതെć,കാരണംഞാൻഗുരുവും കർûാവുംതെć. 14നിïളുെടകർûാവും ഗുരുവുമായ

ഞാൻ നിïളുെട പാദïൾ കഴുകിെയîിൽ നിïളും പരസ്പരം പാദïൾ കഴുേക÷താണ്. 15 ഞാൻ നിïൾèു

െചയ്തതുേപാെലനിïളും െചേē÷തിന്ഞാൻനിïൾെèാരു മാതൃകകാണിđുതćിരിèുćു. 16സതäംസതäമായി

ഞാൻനിïേളാടു പറയെö: ദാസൻയജമാനെനèാൾവലിയവനĭ; ദൂതൻതെćഅയđവെനèാൾവലിയവനുമĭ. 17ഈ

കാരäïൾനിïൾèറിയാം.അതനുസരിđു åപവർûിđാൽനിïൾഅനുഗൃഹീതരായിരിèും. 18 “ഞാൻഇനി പറയുćത്

നിïെള എĭാവെരയുംകുറിđĭ. െതരെõടുûവെര എനിèറിയാം. എćാൽ ‘എേćാടുകൂെട അĜം പîിടുćവൻ

എനിെèതിേര കുതികാൽ ഉയർûിയിരിèുćു’ എćുĐതിരുെവഴുû് നിറേവേറ÷താണ്. 19 “ഇേĜാൾûെć, കാരäïൾ

സംഭവിèുćതിനുമുേĉതെć,ഞാൻഇതു നിïേളാടു പറയുćത്,അതുസംഭവിèുേĉാൾഞാനാകുćവൻഞാനാകുćു

എćു നിïൾവിശçസിേè÷തിനാണ്. 20സതäം സതäമായിഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:ഞാൻഅയയ്èുćവെന

സçീകരിèുćയാൾഎെćസçീകരിèുćു; എെćസçീകരിèുćയാൾഎെćഅയđവെനസçീകരിèുćു.” 21ഇതു

പറõുകഴിõിö് േയശുആÿാവിൽഅതിദുഃഖേûാെടഇïെനപറõു: “സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö:

നിïളിൽ ഒരുവൻഎെćഒĤിെèാടുèും.” 22 േയശു ഇത്ആെരèുറിđാണു പറõെതćറിയാെതശിഷäĈാർ പരിåഭമിđ്

പരസ്പരം േനാèി. 23 േയശുസ്േനഹിđശിഷäĈാരിൽ ഒരുവൻഅവിടെûമാേറാടുേചർć് ഇരിèുകയായിരുćു. 24 “ആെര

ഉേāശിđാണ്ഈപറõത്?”എćു േചാദിèാൻ, ശിേമാൻപേåതാസ്ആശിഷäേനാട്ആംഗäഭാഷയിൽപറõു. 25അയാൾ

േയശുവിെě മാറിൽചാരിെèാ÷്, “കർûാേവ,ആരാണത്?”എćു േചാദിđു. 26അതിനുûരമായി, “ഈഅĜèഷണം

മുèിഞാൻആർèു നൽകുേćാ,അയാൾതെć” േയശു പറõു. പിćീട് അേāഹംഅĜം മുèി ശിേമാെě മകനായ

യൂദാഈസ്കേരäാûിന് െകാടുûു. 27 േയശുവിൽനിć്അĜം വാïി ഭêിđു. അതിനുേശഷംസാûാൻഅയാളിൽ

åപേവശിđു. “നീ െചēാനിരിèുćതു േവഗûിൽûെćെചēുക,” േയശുഅവേനാടു പറõു. 28 േയശു ഇതു പറõത്

എăിെനèുറിെđć്, ഭêണംകഴിđുെകാ÷ിരുćവരിൽആർèുംതെć മനĢിലായിĭ. 29യൂദായ്èു പണûിെě

ചുമതല ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്, േയശുഅയാേളാട് െപരുćാളിനു േവ÷ുćവĭതും വാïണെമേćാസാധുèൾèു

വĭതും െകാടുèണെമേćാ പറയുകയായിരിèും എćു ചിലർ ചിăിđു. 30അĜം വാïി ഭêിđ ഉടെനതെć യൂദാ

പുറûുേപായി.അേĜാൾ രാåതിയായിരുćു. 31യൂദാ േപായിèഴിõേĜാൾ േയശു പറõു: “ഇേĜാൾ മനുഷäപുåതൻ

മഹûçെĜöിരിèുćു.ൈദവവും പുåതനിൽ മഹûçീകരിèെĜöിരിèുćു. 32ൈദവം പുåതനിൽ മഹûçെĜöിരിèുെćîിൽ

അവിടć് പുåതെന തćിൽûെć മഹûçെĜടുûും; അേത, ഉടെനതെć അവെന മഹûçെĜടുûും. 33 “എെě

കുõുïേള, ഇനിഞാൻഅൽĜസമയംകൂടിമാåതേമ നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ. നിïൾഎെćഅേനçഷിèും.

ഞാൻ േപാകുേćടûുനിïൾèുവെćûാൻസാധäവുമĭഎć് െയഹൂദേനതാèĈാേരാടു പറõതുേപാെലഇേĜാൾ

നിïേളാടും പറയുćു. 34 “നിïൾപരസ്പരംസ്േനഹിèണംഎćുĐഒരുപുതിയകൽĜനഞാൻനിïൾèുതരുćു.ഞാൻ

നിïെളസ്േനഹിđതുേപാെലനിïളും പരസ്പരംസ്േനഹിèണം. 35നിïൾèുപരസ്പരസ്േനഹം ഉ÷ായിരിèണം.

അതിലൂെടയാണ് നിïൾഎെěശിഷäർഎć്എĭാവരുംഅറിയുćത്.” 36 “കർûാേവ,അï്എവിേടèാണു േപാകുćത്?”

എćുശിേമാൻപേåതാസ് േചാദിđു. േയശു മറുപടി നൽകി: “ഞാൻ േപാകുćിടേûè്എെćഅനുഗമിèാൻഇേĜാൾ
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നിനèുസാധäമĭ.എćാൽപിćീടു നീഎെćഅനുഗമിèും.” 37 “കർûാേവ,എăുെകാ÷ാണ്ഇേĜാൾûെćഎനിè്

അïെയഅനുഗമിèാൻസാധിèാûത്?” പേåതാസ് േചാദിđു. “അേïèുേവ÷ി മരിèാനുംഞാൻഒരുèമാണ്,” പേåതാസ്

പറõു. 38അതിനു മറുപടിയായി േയശു, “നീഎനിèുേവ÷ി മരിèുെമേćാ?സതäംസതäമായിഞാൻനിേćാടു പറയെö:

േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ് നീ മൂćുåപാവശäംഎെćതിരസ്കരിèും.”

14 “നിïളുെടഹൃദയംഅതിദുഃഖിതമാകരുത്;ൈദവûിൽവിശçസിèുക,എćിലും വിശçസിèുക. 2എെěപിതാവിെě

ഭവനûിൽ നിവാസേയാഗäമായ čലം വളെരയു÷്. അïെന അĭായിരുെćîിൽ ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി

čലെമാരുèാൻ േപാകുെććു പറയുമായിരുേćാ? 3ഞാൻ േപായിčലെമാരുèിèഴിയുേĉാൾ, നിïളുംഎേćാെടാĜം

ഞാൻ ആയിരിèുേćടû് ആേക÷തിന്, മടïിവćു നിïെള എെě അടുèൽ േചർèും. 4 ഞാൻ േപാകുć

čലേûèുĐവഴി നിïൾèറിയാം.” 5 “കർûാേവ,അï്എവിേടèു േപാകുെćć്ഞïൾè്അറിõുകൂടാ.

പിെćഅവിേടèുĐവഴിഎïെനഅറിയും?”എć് േതാമസ്അേāഹേûാടു േചാദിđു. 6അതിന് േയശു മറുപടി പറõു:

“ഞാൻതെćവഴിയും സതäവും ജീവനുംആകുćു. എćിലൂെടയĭാെതആരും പിതാവിെěഅടുèൽഎûുćിĭ. 7നിïൾ

വാസ്തവമായിഎെćഅറിõിരുെćîിൽഎെěപിതാവിെനയുംഅറിയുമായിരുćു. ഇേĜാൾമുതൽനിïൾപിതാവിെന

അറിയുćു; ക÷ുമിരിèുćു.” 8അേĜാൾഫിലിെĜാസ്, “കർûാേവ, പിതാവിെനഞïൾè് ഒćു കാണിđുതćാലും,

ഞïൾè്അതുമാåതം മതി” എćു പറõു. 9അതിനുûരമായി േയശു, “ഇåതേയെറèാലംഞാൻനിïേളാടുകൂെട

ആയിരുćിöുംഫിലിെĜാേസ,നിനè്എെćമനĢിലാèാൻകഴിõിേĭ?എെćക÷യാൾപിതാവിെനക÷ിരിèുćു;

പിെć ‘പിതാവിെനഞïൾèുകാണിđുതരണം’എćുനീ പറയുćെതïെന? 10ഞാൻപിതാവിലും പിതാവ്എćിലും

ആകുćുഎćു നീ വിശçസിèുćിേĭ?ഞാൻനിïേളാടു പറയുćവാèുകൾഎെěസçăംഅധികാരûിൽനിćുĐവയĭ;

എćിൽ വസിèുćപിതാവ് അവിടെû åപവൃûികൾഎćിലൂെട നിറേവĤുകമാåതമാണു െചēുćത്. 11 ‘പിതാവ് എćിലും

ഞാൻപിതാവിലുംആകുćു’എćുഞാൻപറയുćതു വിശçസിèുക;അെĭîിൽഞാൻ െചēുć åപവൃûികൾനിമിûം

വിശçസിèുക. 12സതäം, സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö:ഞാൻ െചēുć åപവൃûിഎćിൽവിശçസിèുćയാളും

െചēും;ഞാൻപിതാവിെěഅടുèൽേപാകുćതുെകാ÷്അതിലും മഹûായ åപവൃûികൾഅയാൾെചēും. 13പിതാവ്

പുåതനിൽ മഹûçെĜേട÷തിന് നിïൾഎെěനാമûിൽഅേപêിèുćെതാെèയുംഞാൻ െചയ്തുതരും. 14എെě

നാമûിൽനിïൾഎേćാട്അേപêിèുćെതăുംഞാൻെചയ്തുതരും. 15 “നിïൾഎെćസ്േനഹിèുćുഎîിൽ

എെěകൽĜനകൾഅനുസരിèും. 16ഞാൻപിതാവിേനാട്അേപêിèുകയും നിïേളാടുകൂെടഎേćèും ഇരിേè÷തിന്

അവിടć് നിïൾèുസതäûിെěആÿാവ്എćമെĤാരു കാരäčെനനൽകുകയും െചēും. (aiōn g165) 17 ലൗകികർè്ഈ

ആÿാവിെന,സതäûിെěആÿാവിെനûെć,സçീകരിèാൻകഴിയുകയിĭ. േലാകംഈആÿാവിെനകാണുകേയാ

അറിയുകേയാ െചēുćിĭ.എćാൽനിïൾസതäûിെěആÿാവിെനഅറിയുćു. കാരണംഅവിടćുനിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുćു; നിïളിൽ വസിèുകയും െചēും. 18ഞാൻനിïെളഅനാഥരായി ഉേപêിèുകയിĭ;ഞാൻ നിïളുെട

അടുèൽവരും. 19അൽĜകാലûിനുേശഷം േലാകûിന്എെćകാണാൻകഴിയുകയിĭ,എćാൽനിïൾè്കഴിയും.ഞാൻ

ജീവിèുćതിനാൽനിïളും ജീവിèും. 20ഞാൻഎെěപിതാവിലും നിïൾഎćിലുംഞാൻനിïളിലുെമć്അćാളിൽ

നിïൾ åഗഹിèും. 21എെěകൽĜനകൾസçീകരിđ്അനുസരിèുćവർഎെćസ്േനഹിèുćു;എെćസ്േനഹിèുćവെര

എെěപിതാവുസ്േനഹിèും.ഞാനുംഅവെരസ്േനഹിèുകയുംഎെćûെćഅവർèു െവളിെĜടുûുകയും െചēും.”

22അേĜാൾഈസ്കേരäാû്അĭാûയൂദാ േചാദിđു: “കർûാേവ,അവിടćു േലാകûിനĭ,ഞïൾèുതെćസçയം

െവളിെĜടുûാൻഇėിèുćെതăുെകാ÷്?” 23 േയശു മറുപടി പറõു: “എെćസ്േനഹിèുćവർഎെě ഉപേദശം

അനുസരിèും.എെěപിതാവ്അവെരസ്േനഹിèും;ഞïൾഅവരുെടഅടുèൽവć്അവേരാടുകൂെട വസിèും. 24

എെćസ്േനഹിèാûവർഎെěഉപേദശംഅനുസരിèുകയിĭ. നിïൾ േകൾèുćഈവചനïൾഎെěസçăമĭ;

എെćഅയđപിതാവിേěതാണ്. 25 “ഞാൻനിïേളാടുകൂെട ഉĐേĜാൾûെćഇെതĭാം നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു.

26എćാൽ, പിതാവ് എെě നാമûിൽഅയയ്èാനിരിèുćആശçാസåപദനായ പരിശുĂാÿാവ് എĭാèാരäïളും

നിïൾè് ഉപേദശിđുതരികയുംഞാൻപറõിöുĐകാരäïൾനിïെളഓർമിĜിèുകയും െചēും. 27സമാധാനംഞാൻ

നിïൾèു തćിöുേപാകുćു.ഞാൻനിïൾèു തരുćത്എെěസമാധാനമാണ്,അത് േലാകം തരുćതുേപാെലഅĭ.

നിïളുെട ഹൃദയം അതിദുഃഖിതമാകരുത്; നിïൾ ഭയćുേപാകുകയുമരുത്. 28 “‘ഞാൻ േപാകുćു എćും നിïളുെട

അടുèൽമടïിവരും’ എćും പറõതു നിïൾ åശĂിđേĭാ. നിïൾെèേćാടുസ്േനഹമുെ÷îിൽ,എെěപിതാവിെě

അടുേûèുഞാൻ േപാകുćതിൽനിïൾആനąിèുമായിരുćു; പിതാവ്എെćèാൾവലിയവനേĭാ. 29ഇെതĭാം

സംഭവിèുേĉാൾ നിïൾèു വിശçാസമു÷ാേക÷തിനാണ്, സംഭവിèുćതിനുമുേĉതെćസൂചനനൽകുćത്. 30

ഇനിയുംഞാൻഅധികെമാćുംനിïേളാടുസംസാരിèുകയിĭ.ഈേലാകûിെěഅധിപതിവരുćു.അവന്എെěേമൽ

ഒരധികാരവുമിĭ. 31എîിലുംഞാൻപിതാവിെനസ്േനഹിèുćുഎćും പിതാവ്എേćാടു കൽĜിđിöുĐതുമാåതംഞാൻ

െചēുćുഎćും േലാകം മനĢിലാèാൻഇടയാേക÷തിനാണ്അവൻവരുćത്. “വരിക; നമുè് ഇവിെടനിćു േപാകാം.

15 “ഞാൻ ആകുćു യഥാർഥ മുăിരിവĐി, എെě പിതാവ് കർഷകനും! 2 ഫലം കായ്èാûതായി എćിലുĐ

ശാഖകെളĭാംഅവിടćുമുറിđുകളയുćു;കായ്èുćവയാകെö,അധികംഫലംകായ്േè÷തിനുെവöിെയാരുèുćു. 3

ഞാൻനിïേളാടുസംസാരിđവചനïളാൽനിïൾശുĂിയുĐവരായിûീർćിരിèുćു. 4എćിൽവസിđുെകാ÷ിരിèുക,

അïെനെയćാൽഞാൻ നിïളിലും വസിèും. മുăിരിെđടിയിൽ വസിèാû െകാĉിനു ഫലം പുറെĜടുവിèാൻ

കഴിയാûതുേപാെല,എćിൽവസിèാെതനിïൾèുംഫലം പുറെĜടുവിèാൻകഴിയുകയിĭ. 5 “ഞാൻ മുăിരിെđടിയും

നിïൾഅതിെěശാഖകളുംആകുćു. ഒരാൾഎćിലുംഞാൻഅയാളിലും വസിèുćുഎîിൽഅയാൾധാരാളം ഫലം

കായ്èും; എെćèൂടാെത നിïൾè് യാെതാćും െചēാൻ കഴിയുകയിĭ. 6നിïൾഎćിൽ വസിđുെകാ÷ിരുćിെĭîിൽ

പുറെûറിõുകളയെĜö ഒരു െകാĉുേപാെല ഉണïിേĜാകും.അïെനയുĐവമനുഷäർ െപറുèിെയടുûുതീയിലിöു

കûിđുകളയും. 7നിïൾഎćിലുംഎെěവചനംനിïളിലും വസിđാൽ, നിïൾഇėിèുćെതăുംഅേപêിèുക,

അത് നിïൾèുലഭിèും. 8ധാരാളംഫലംകായ്èുćതിനാൽനിïൾഎെěശിഷäർഎćുവäéമാകും,അതിലൂെട

എെěപിതാവു മഹûçെĜടുകയും െചēും. 9 “പിതാവ്എെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലഞാനും നിïെളസ്േനഹിèുćു;

എെě സ്േനഹûിൽ വസിèുക. 10 ഞാൻ എെě പിതാവിെě കൽĜനകൾ åപമാണിđ് അവിടെû സ്േനഹûിൽ

വസിèുćതുേപാെല നിïളും എെě കൽĜനകൾ അനുസരിđാൽ എെě സ്േനഹûിൽ വസിèും. 11 എെě

ആനąം നിïളിൽ ആയിരിèാനും അïെന നിïളുെട ആനąം പൂർണമാകാനുമാണ് ഞാൻ ഇതു നിïേളാടു

സംസാരിđത്. 12ഞാൻനിïെളസ്േനഹിđതുേപാെല നിïളും പരസ്പരംസ്േനഹിèുകഎćതാണ്എെěകൽĜന.

13 സ്േനഹിതർèുേവ÷ി സçജീവെന അർĜിèുćതിലും വലിയ സ്േനഹം ആർèും ഇĭ. 14 ഞാൻ കൽĜിèുćത്
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അനുസരിđാൽനിïൾഎെěസ്േനഹിതരാണ്. 15ഇനിേമലാൽഞാൻനിïെള ദാസĈാർഎćു വിളിèുćിĭ. യജമാനെě

എĭാ åപവൃûികളും ദാസൻഅറിയുćിĭേĭാ.ഞാൻനിïെളസ്േനഹിതĈാർഎćുവിളിđിരിèുćു, കാരണംഞാൻ

എെěപിതാവിൽനിć് േകöെതĭാംതെćനിïെളഅറിയിđിരിèുćു. 16നിïൾഎെćെതരെõടുûതĭ,ഞാനാണ്

നിïെള െതരെõടുûത്. നിïൾ േപായി ഫലം കായ്èുćതിന്, നിലനിൽèുć ഫലം കായ്േè÷തിനു തെć,

ഞാൻനിïെള നിയമിđുമിരിèുćു. നിïൾഎെěനാമûിൽയാചിèുćെതăും പിതാവ് നിïൾèു നൽകും. 17

നിïൾപരസ്പരംസ്േനഹിèണംഎćതാണ്എെěകൽĜന. 18 “ഈേലാകജനതനിïെള െവറുèുെćîിൽഅത്

നിïൾèുമുേĉഎെćയും െവറുèുćുഎć്ഓർèുക. 19നിïൾഈേലാകûിെěസçăംആയിരുെćîിൽ േലാകം

നിïെളസçăെമćുകരുതിസ്േനഹിèുമായിരുćു.എćാൽനിïൾഇനിേമൽഈേലാകûിെěസçăമĭ,കാരണം

ഞാൻനിïെള േലാകûിൽനിćു െതരെõടുûിരിèുćു.അതുെകാ÷ാണ് േലാകം നിïെള െവറുèുćത്. 20 ‘ദാസൻ

യജമാനെനèാൾവലിയവനĭ,’ എćുഞാൻനിïേളാടു പറõത്ഓർûുെകാĐുക.അവർഎെćപീഡിĜിđുെവîിൽ

നിïെളയും പീഡിĜിèും; അവർഎെě ഉപേദശംഅനുസരിđിരുെćîിൽ നിïളുേടതുംഅനുസരിèുമായിരുćു. 21എെć

അയđപിതാവിെനഅവർഅറിയാûതുെകാ÷്, ഇïെനെയാെèഎെěനാമംനിമിûം നിïെള ഉപåദവിèും. 22ഞാൻ

വć്അവേരാടു സംസാരിèാതിരുെćîിൽഅവർèു പാപം ഉ÷ാകുമായിരുćിĭ.എćാൽഇേĜാൾഅവരുെട പാപûിന്

ഒഴികഴിവു പറയാനാവിĭ. 23എെćെവറുèുćയാൾഎെěപിതാവിെനയും െവറുèുćു. 24 മĤാരും െചയ്തിöിĭാûതരം

അþുതåപവൃûികൾഞാൻഅവരുെടമധäûിൽ െചയ്തിöിĭായിരുെćîിൽഅവർകുĤèാരാകുകയിĭായിരുćു. എćാൽ,

അവർഈ åപവൃûികൾ ക÷ിöും എെćയും എെě പിതാവിെനയും െവറുûിരിèുćു. 25 ‘കാരണംകൂടാെതഅവർ

എെćെവറുûു,’എć് നäായåപമാണûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćവചനംനിവൃûിയാകാനാണ് ഇതുസംഭവിđത്. 26

“പിതാവിൽനിć് പുറെĜടുćസതäûിെěആÿാവ് എćആശçാസദായകെനഞാൻപിതാവിെěഅടുèൽനിć് നിïളുെട

അടുേûèയയ്èും.ആആÿാവുതെćഎെćèുറിđു സാêäംപറയും. 27നിïളുംആരംഭംമുതൽഎേćാടുകൂെട

ആയിരുćതുെകാ÷്എെćèുറിđുസാêäംവഹിേè÷താണ്.

16 “നിïൾè് വിശçാസതäാഗം സംഭവിèാതിരിèാനാണ് ഞാൻഈകാരäïൾ നിïേളാടു സംസാരിèുćത്. 2

െയഹൂദർ അവരുെട പĐികളിൽനിć് നിïൾèു åഭġ് കൽĜിèും; നിïെള െകാĭുćവർ, ൈദവûിന് ഒരു

വഴിപാടു കഴിèുćുഎćു കരുതുćകാലം വരും. 3അവർപിതാവിെനേയാഎെćേയാഅറിõിöിĭാûതുെകാ÷ാണ്

അïെന åപവർûിèുćത്. 4ഇതുസംഭവിèുćസമയû്, ഇെതĭാംഞാൻ േനരേûതെćസൂചിĜിđിöുĐവയാണേĭാ

എćു നിïൾ ഓർേè÷തിനാണ് നിïേളാട് ഇേĜാൾ ഞാൻ ഇതു പറയുćത്. ഞാൻ നിïേളാടുകൂെടûെć

ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ാണ് േനരേûഇതു പറയാതിരുćത്. 5ഇേĜാൾഞാൻഎെćഅയđപിതാവിെěഅടുേûèു

േപാകുകയാണ്. എîിലും, ‘ഞാൻഎവിെട േപാകുćുെവć്’ നിïളിൽആരുംഎേćാടു േചാദിèുćിĭേĭാ? 6ഞാൻഈ

കാരäïെളĭാം പറõതുെകാ÷ുനിïളുെടഹൃദയം ദുഃഖûാൽനിറõിരിèുćു. 7എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടുസതäം

പറയെö: നിïളുെട നĈയ്èുേവ÷ിയാണുഞാൻ േപാകുćത്.ഞാൻ േപാകാതിരുćാൽആശçാസദായകൻനിïളുെട

അടുèൽവരികയിĭ;ഞാൻ േപായാേലാ,അേāഹെûനിïളുെടഅടുേûèയയ്èും. 8അവിടćുവരുേĉാൾപാപം,

നീതി, നäായവിധിഎćിവെയസംബĆിđ് മാനവരാശിè് േബാധäം വരുûും. 9പാപെûèുറിđു േബാധäം വരുûും,

കാരണം, മാനവർഎćിൽവിശçാസംഅർĜിèുćിĭ. 10നിïൾè് ലഭäമാകുćൈദവനീതിെയèുറിđ് േബാധäം വരുûും,

കാരണം പിതാവിെě സćിധിയിേലèു ഞാൻ േപാകുćു. നിïൾè് ഇനിയും എെć കാണാൻ കഴിയുകയുമിĭ. 11

നäായവിധിെയèുറിđ് േബാധäം വരുûും, കാരണം,ഈേലാകûിെěഅധിപതി നäായംവിധിèെĜöിരിèുćു. 12 “ഇനി

വളെരഅധികം കാരäïൾഎനിèു നിïേളാടു പറയാനു÷്. എîിലുംഅവ ഉൾെèാĐാനുĐകഴിവ് ഇേĜാൾ നിïൾèിĭ.

13എćാൽ,സതäûിെěആÿാവു വരുേĉാൾ,അവിടćുനിïെളസകലസതäûിേലèും നയിèും.അവിടćുസçയം

സംസാരിèാെതതാൻ േകൾèുćതുമാåതം പറയുകയും ഇനിസംഭവിèാനുĐവനിïൾèറിയിđുതരികയും െചēും. 14

അവിടć് എനിèുĐതിൽനിെćടുû് നിïൾèറിയിđുതരുćതിലൂെട എെć മഹûçെĜടുûും. 15 പിതാവിനുĐെതĭാം

എെěവകയാണ്;അതുെകാ÷ാണ്ആശçാസåപദായകൻഎനിèുĐതിൽനിć്എടുû് നിïൾèറിയിđുതരുംഎćുഞാൻ

പറõത്.” 16 “അൽĜസമയംകഴിõാൽനിïൾഎെćകാണുകയിĭ.എćാൽ,വീ÷ുംഅൽĜസമയûിനുേശഷംനിïൾ

എെćകാണും.” 17ശിഷäĈാരിൽ ചിലർ പരസ്പരം േചാദിđു, “‘അൽĜസമയം കഴിõാൽനിïൾഎെćകാണുകയിെĭćും,

എćാൽ വീ÷ുംഅൽĜസമയം കഴിയുേĉാൾ നിïൾഎെćകാണുെമćും, പിതാവിെěഅടുèൽ േപാകുെććും

പറയുćതിെěഅർഥെമăാണ്?’ 18 ‘അൽĜസമയം’എć്അേāഹം പറയുćതിെěഅർഥം നമുèു മനĢിലാകുćിĭേĭാ?”

19അവർഇേതĜĤി തേćാടു േചാദിèാൻആåഗഹിèുെćć്അറിõിö് േയശുഅവേരാടു പറõു: “‘അൽĜസമയം

കഴിõാൽനിïൾഎെćകാണുകയിĭ,എćാൽപിെćയുംഅൽĜസമയംകഴിയുേĉാൾനിïൾഎെćകാണും,’

എćുഞാൻപറõതിെěഅർഥെമăാെണćാേണാനിïൾപരസ്പരം േചാദിèുćത്? 20സതäംസതäമായിഞാൻ

നിïേളാടു പറയെö: േലാകജനതആനąിèും; നിïേളാ കരയുകയും വിലപിèുകയും െചēും. നിïൾ ദുഃഖിèും, എćാൽ

നിïളുെട ദുഃഖംആനąമായി മാറും. 21 ഒരു കുõിെന åപസവിèുćസ്åതീ, തെě åപസവസമയംവćിരിèുćതുെകാ÷്

േവദനെĜടുćു.എćാൽകുõുപിറćതിനുേശഷം, ഒരു വäéി േലാകûിേലèു പിറćതിെěആനąûാൽഅവൾതെě

േവദനപിെćഓർèുćിĭ. 22നിïളുെട കാരäവുംഅïെനതെć.ഇേĜാൾനിïൾèുസîടûിെěസമയം.എćാൽ,

ഞാൻനിïെളവീ÷ും കാണുേĉാൾനിïൾഹൃദയûിൽആനąിèും. നിïളുെടആനąംആരുംഎടുûുകളയുകയിĭ.

23ആദിവസം വരുേĉാൾനിïൾെèേćാട് ഒćുംതെćയാചിേè÷ആവശäം വരികയിĭ; പകരം,എെěനാമûിൽ

യാചിèുćെതăുംപിതാവ് നിïൾèുനൽകുംഎć്സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 24ഇതുവെരയും

നിïൾഎെě നാമûിൽ ഒćും അേപêിđിöിĭ. അേപêിèുക, നിïൾè് അതു ലഭിèും; അïെന നിïളുെട

ആനąംപരിപൂർണമായിûീരും. 25 “ഞാൻആലîാരികഭാഷയിലാണ് നിïേളാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćത്.എćാൽ,

ആലîാരികഭാഷയിൽഅĭാെതഞാൻഎെěപിതാവിെനèുറിđുസ്പġമായിസംസാരിèുćസമയംവരുćു. 26അćു

നിïൾഎെěനാമûിൽഅേപêിèും.ഞാൻനിïൾèുേവ÷ി പിതാവിേനാട്അേപêിèുംഎćു പറയുćിĭ. 27

കാരണം, പിതാവും നിïെളസ്േനഹിèുćു. നിïൾഎെćസ്േനഹിèുകയുംഞാൻൈദവûിെěഅടുèൽനിć്

വćിരിèുćുഎćുവിശçസിèുകയുംെചയ്തിരിèുćേĭാ. 28ഞാൻപിതാവിെěഅടുèൽനിć്ഈേലാകûിേലèുവćു;

ഇേĜാൾഈേലാകംവിöു പിതാവിെěഅടുèേലèു മടïുćു.” 29 “ഇേĜാൾഅï്ആലîാരികമായിöĭ; സ്പġമായിûെć

സംസാരിèുćു,” എćു ശിഷäĈാർ പറõു. 30 “അï്സർവñാനിയാെണćുംഅïേയാട്ആരും ഒćും േചാദിേè÷

ആവശäമിെĭćും ഇേĜാൾഞïൾ മനĢിലാèുćു.അï്ൈദവûിെěഅടുèൽനിć് വćുഎć് ഇതിനാൽഞïൾ

വിശçസിèുćു.” 31 “ഇേĜാൾനിïൾവിശçസിèുേćാ?”എć് േയശു േചാദിđു. 32 “എćാൽ,നിïളിൽഓേരാരുûനും
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അവരവരുെടčലïളിേലèു ചിതറിേĜാകുകയുംഎെćഏകനായി വിടുകയുംെചēുćസമയം വćിരിèുćു;അേത,

വćുകഴിõു.എćാൽഞാൻഏകനĭ,കാരണംപിതാവ്എേćാെടാĜം ഉ÷േĭാ. 33 “നിïൾè്എćിൽസമാധാനം

ഉ÷ാേക÷തിന്ഞാൻഇതു നിïേളാടുസംസാരിđിരിèുćു.ഈേലാകûിൽനിïൾèുവലിയകġത േനരിേട÷ിവരും.

എîിലുംൈധരäെĜടുക;ഞാൻ േലാകെûജയിđടèിയിരിèുćു.”

17 ഇïെന, ശിഷäĈാരുമായുĐസംഭാഷണംഅവസാനിĜിđേശഷം േയശു സçർഗûിേലèു കĚുകൾ ഉയർûിെèാ÷്

ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “പിതാേവ, സമയം ഇതാ വćിരിèുćു.അïയുെട പുåതൻഅïെയ മഹûçെĜടുേû÷തിന്

അï് പുåതെന മഹûçെĜടുûണേമ. 2 അï് അവെന ഏൽĜിđിöുĐ എĭാവർèും നിതäജീവൻ നൽേക÷തിന്

സകലമനുഷäരുെടേമലും അവന് അധികാരം നൽകിയിരിèുćേĭാ. (aiōnios g166) 3ഏകസതäൈദവമായഅïെയയും

അï് അയđിരിèുć േയശുåകിസ്തുവിെനയും അറിയുćതുതെć നിതäജീവൻ. (aiōnios g166) 4 അവിടć് എനിèു

െചēാൻ തć åപവൃûി പൂർûീകരിđുെകാ÷് ഞാൻ ഭൂമിയിൽഅïെയ മഹûçെĜടുûിയിരിèുćു. 5 ഇേĜാൾ,

പിതാേവ, േലാകാരംഭûിനുമുേĉഅïേയാെടാĜംഎനിèു÷ായിരുć മഹûçûാൽഅവിടെûസćിധിയിൽഎെć

മഹûçെĜടുûണേമ. 6 “േലാകûിൽനിć്അവിടć്എനിèുനൽകിയിöുĐവർèുഞാൻഅവിടെûനാമം െവളിെĜടുûി.

അവർഅïയുെടസçăമായിരുćു.അവെരഅï്എനിèുതćു;അവർഅïയുെടവചനംഅനുസരിđുമിരിèുćു. 7

അï്എനിèുനൽകിയിöുĐെതĭാംഅïയുെടഅടുèൽനിć് വćിöുĐതാെണć്അവർèിേĜാൾഅറിയാം. 8അവിടć്

എെćഏൽĜിđവചനംഞാൻഅവർèു െകാടുûു.അവർഅതുസçീകരിèുകയുംഞാൻഅïയുെടപèൽനിćു

വćു എćു സതäമായും åഗഹിèുകയും അവിടć് എെćഅയെđćു വിശçസിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 9ഞാൻ

അവർèുേവ÷ി åപാർഥിèുćു; േലാകûിനുേവ÷ിയĭ,അï്എെćഏൽĜിđിöുĐവർഅേïèുĐവരാകുകയാൽ

അവർèുേവ÷ിയാണ് ഞാൻ ഇേĜാൾ åപാർഥിèുćത്. 10എനിèുĐെതĭാം അïയുേടതും അേïèുĐെതĭാം

എേěതുമാകുćു;അവരിലൂെടഎനിèു മഹûçംൈകവćിരിèുćു. 11ഇനിഞാൻ േലാകûിൽ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ;

അവേരാ േലാകûിൽ ഉ÷ായിരിèും. ഞാൻ അïയുെട അടുേûèു വരുćു. അതിനാൽ പരിശുĂപിതാേവ, നാം

ഒćായിരിèുćതുേപാെലഅവരും ഒćാേക÷തിന്, തിരുനാമശéിയാൽ—അവിടć് എനിèു തćിരിèുćഅേത

നാമûിെěശéിയാൽûെć—അവെരകാûുരêിèണേമ. 12അവേരാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾഅവിടć്എനിèു

നൽകിയ നാമûാൽഞാൻഅവെരസംരêിèുകയും ഭåദമായി സൂêിèുകയും െചയ്തു. തിരുെവഴുûു നിറേവേറ÷തിന്,

ആവിനാശപുåതനĭാെതആരും നġെĜöുേപായിöിĭ. 13 “ഇേĜാൾഞാൻഅïയുെടഅടുേûèുവരുćു;എെěആനąം

അവരുെട ഉĐിൽ പരിപൂർണമാേക÷തിന്, ഞാൻ േലാകûിൽ ഇരിèുേĉാൾûെćഇതു സംസാരിđിരിèുćു. 14

അവിടെûവചനംഞാൻഅവർèു െകാടുûു;ഞാൻഈേലാകûിെěസçăംഅĭാûതുേപാെലതെćഅവരും

ഈ േലാകûിെěസçăംഅĭ.അതിനാൽഈേലാകംഅവെര െവറുèുćു. 15അവിടć്അവെര േലാകûിൽനിć്

എടുèണം എćĭ, പിെćേയാ പിശാചിൽനിć് സംരêിđുെകാĐണം എćാണ് എെě åപാർഥന. 16 ഞാൻ ഈ

േലാകûിൽനിćുĐവൻഅĭാûതുേപാെലതെćഅവരുംഈ േലാകûിൽനിćുĐവരĭ. 17സതäûാൽഅവെര

വിശുĂീകരിèണേമ;അവിടെûവചനംസതäംതെć. 18അവിടć്എെć േലാകûിേലè്അയđതുേപാെലഞാനും

അവെര േലാകûിേലè് അയđിരിèുćു. 19അവരും വാസ്തവമായി വിശുĂീകരിèെĜേട÷തിന് അവർèുേവ÷ി

ഞാൻഎെćûെćവിശുĂീകരിèുćു. 20 “അവർèുേവ÷ിമാåതമĭ, അവർഅറിയിèുć വചനûാൽഎćിൽ

വിശçാസമർĜിèാനിരിèുćഎĭാവർèുേവ÷ിയുംകൂടിയാണ്ഞാൻ åപാർഥിèുćത്. 21പിതാേവ,അï്എćിലും

ഞാൻഅïയിലുംആയിരിèുćതുേപാെലഅവരും നĊിൽഒćായിûീർćിö്,അïാണ്എെćഅയđിരിèുćെതć്

േലാകം വിശçസിèാനിടയാേകണം എćാണ് ഞാൻ åപാർഥിèുćത്. 22 അവർ നെĊേĜാെല ഒćായിരിേè÷തിന്

അവിടć് തć മഹûçംഞാൻഅവർèു െകാടുûിരിèുćു. 23ഞാൻഅവരിലുംഅï്എćിലുംആകുćു.അവെര

പൂർണഐകäûിേലèു നയിèണേമ.അേĜാൾഅï്എെćഅയđിരിèുćുഎćും,എെćസ്േനഹിđതുേപാെല

അï് അവെരയും സ്േനഹിèുćു എćും േലാകം അറിയും. 24 “പിതാേവ, അവിടć് എനിèു നൽകിയിöുĐവർ

എേćാടുകൂെട, ഞാൻ ആയിരിèുേćടû് ഉ÷ായിരിèണെമćും അവർ എെě മഹûçം—േലാകസൃġിèുമുേĉ

അï് എെć സ്േനഹിđിരുćതിനാൽ അവിടć് എനിèു നൽകിയ അേത മഹûçംതെć—കാണണെമćും ഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 25 “നീതിമാനായപിതാേവ, േലാകംഅïെയഅറിയുćിĭ;എćാൽഞാൻഅïെയഅറിയുćു;അï്

എെćഅയđിരിèുെćć് ഇവരുംഅറിയുćു. 26അേïè്എേćാടുĐസ്േനഹംഅവരിൽആകാനുംഞാൻഅവരിൽ

ആകാനുംഞാൻഅïയുെട നാമംഅവർèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു, ഇനിയും െവളിെĜടുûും.”

18 åപാർഥനയ്èുേശഷം േയശുഅവിടംവിöുശിഷäĈാരുമായി െകേåദാൻതാഴçരയുെട മറുവശേûèുേപായി.അവിെട

ഒരു ഒലിവുേതാöം ഉ÷ായിരുćു. േയശുശിഷäĈാരുെമാû്അതിൽ åപേവശിđു. 2 േയശുവും ശിഷäĈാരും പലേĜാഴും

അവിെട ഒരുമിđുകൂടിയിരുćതിനാൽഅേāഹെûഒĤിെèാടുèുćയൂദാആčലംഅറിõിരുćു. 3യൂദാ ഒരുസംഘം

ൈസനികെരയും പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും അയđ ഉേദäാഗčĈാെരയും കൂöിെèാ÷ു േതാöûിെലûി.

അവർ തീĜăïളും റാăലുകളും ആയുധïളും വഹിđിരുćു. 4 തനിèു േനരിടാനുĐെതĭാം അറിõിö് േയശു

പുറûുെചć്, “നിïൾആെരയാണ് അേനçഷിèുćത്?” എć് അവേരാടു േചാദിđു. 5 “നസറായനായ േയശുവിെന,”

അവർ പറõു. “അത് ഞാൻ ആകുćു,” എć് േയശു പറõു. അേāഹെû ഒĤിെèാടുû യൂദാ അവേരാടുകൂെട

നിćിരുćു. 6 “അത്ഞാൻആകുćു,”എć് േയശു പറõേĜാൾഅവർപിറേകാöു മാറി നിലûുവീണു. 7 “ആെരയാണ്

നിïൾഅേനçഷിèുćത്?” േയശു വീ÷ും േചാദിđു. “നസറായനായ േയശുവിെന,”അവർപറõു. 8 “ഞാൻആകുćു

അെതćു നിïേളാടു പറõേĭാ! നിïൾഎെćയാണ്അേനçഷിèുćെതîിൽഇവർ െപായ്െèാĐെö,”എć് േയശു

പറõു. 9 “അï്എനിèുതćവരിൽആരും നġെĜöിöിĭ,”എć് േയശു പറõിരുćവാèുകൾനിറേവറാൻഇതു

സംഭവിđു. 10 അേĜാൾ ശിേമാൻ പേåതാസ്, ൈകവശമു÷ായിരുć വാൾ ഊരി മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന െവöി,

അയാളുെട വലതുകാത് േഛദിđുകളõു.ആദാസെě േപര് മൽെèാസ്എćായിരുćു. 11 “നിെěവാൾ ഉറയിലിടുക,” േയശു

പേåതാസിേനാട്ആñാപിđു. “പിതാവ് എനിèു തćപാനപാåതംഞാൻകുടിേè÷തേĭ?”എć് േയശു േചാദിđു. 12

അതിനുേശഷംൈസനäാധിപനുംൈസനäûിെě ഒരുവിഭാഗവും െയഹൂദയുേദäാഗčĈാരുംകൂടി േയശുവിെനപിടിđു. 13

അവർ േയശുവിെനബĆിđ്ആദäം ഹćാവിെěഅടുûു െകാ÷ുേപായി.അയാൾആവർഷെûമഹാപുേരാഹിതനായിരുć

കēഫാവിെě ഭാരäാപിതാവ്ആയിരുćു. 14ഈകēഫാവ്ആയിരുćു “ജനïൾèുേവ÷ി ഒരു മനുഷäൻ മരിèുćത്

ഉചിതം,” എć് െയഹൂദേനതാèĈാർè് ഉപേദശം നൽകിയത്. 15 ശിേമാൻ പേåതാസും മെĤാരു ശിഷäനും േയശുവിെന

അനുഗമിèുćു÷ായിരുćു.ഈശിഷäൻ മഹാപുേരാഹിതനു പരിചയമുĐവൻആയിരുćതുെകാ÷് േയശുവിേനാടുകൂെട

മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനാîണûിൽ åപേവശിèാൻകഴിõു. 16എćാൽ,പേåതാസിന് വാതിലിനു പുറûുതെć
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നിൽേè÷ിവćു. മഹാപുേരാഹിതനു പരിചയമുĐ മേĤ ശിഷäൻ തിരിെകവćു വാതിൽ കാവൽ െചയ്തുെകാ÷ിരുć

െപൺകുöിേയാടു സംസാരിđ് പേåതാസിെനയും ഉĐിൽ കൂöിെèാ÷ുവćു. 17 അേĜാൾ ആ വാതിൽകാവൽèാരി

പേåതാസിേനാടു േചാദിđു, “താîൾഈമനുഷäെěശിഷäĈാരിൽ ഒരാൾഅേĭ?” “ഞാൻഅĭ,”അയാൾ മറുപടി പറõു. 18

തണുĜു÷ായിരുćതുെകാ÷് ദാസĈാരും ഉേദäാഗčĈാരുംകനൽകൂöി തീകായുകയായിരുćു. പേåതാസുംതീകാõുെകാ÷്

അവരുെടകൂെട നിćു. 19ഈസമയû് മഹാപുേരാഹിതൻ േയശുവിെěശിഷäĈാെരയും ഉപേദശെûയുംപĤിഅേāഹെû

േചാദäംെചയ്തു. 20 “ഞാൻ േലാകേûാടു പരസäമായിöാണ് സംസാരിđിöുĐത്. എĭാ െയഹൂദരും ഒരുമിđുകൂടുć പĐികളിലും

ൈദവാലയûിലുംഞാൻഎേĜാഴും ഉപേദശിđുേപാćു; രഹസäമായി ഒćുംതെćഞാൻപറõിöിĭ. 21എെćഎăിനു

േചാദäംെചēുćു?എെěവാèുകൾ േകöിöുĐവേരാടു േചാദിèുക.ഞാൻപറõിöുĐത്അവർèറിയാം,” േയശു മറുപടി

നൽകി. 22 േയശു ഇതു പറõേĜാൾഅടുûു÷ായിരുć ഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരാൾഅേāഹûിെě മുഖûടിđുെകാ÷്,

“മഹാപുേരാഹിതേനാട് ഇïെനേയാ ഉûരംപറയുćത്?”എćു േചാദിđു. 23 “ഞാൻെതĤായിöാണ്സംസാരിđെതîിൽ

അതു െതളിയിèുക;ഞാൻ പറõതുസതäെമîിൽ പിെć നിïൾഎെćഅടിđെതăിന്?” എć് േയശു േചാദിđു.

24 പിćീട് ഹćാവ് േയശുവിെന ബĆിതനായിûെć മഹാപുേരാഹിതനായ കēഫാവിെě അടുേûè് അയđു. 25

ശിേമാൻപേåതാസ്അേĜാഴും തീകാõുെകാ÷ുനിൽèുകയായിരുćു.അേĜാൾചിലർ, “നിïൾഅയാളുെടശിഷäĈാരിൽ

ഒരുവനേĭ?”എćു ചിലർഅയാേളാടു േചാദിđു. “ഞാൻഅĭ,”അയാൾപിെćയും നിേഷധിđു. 26 മഹാപുേരാഹിതെě

ദാസĈാരിൽ ഒരാളും പേåതാസ് കാത്അറûവെěബĆുവുമായ ഒരാൾ പേåതാസിേനാട്, “ഞാൻനിïെളഅയാളുെടകൂെട

േതാöûിൽെവđു ക÷േĭാ?”എćു പറõു. 27പേåതാസ് പിെćയുംഅതു നിേഷധിđു;അേĜാൾûെć േകാഴി കൂവി.

28അതിരാവിെലതെć െയഹൂദേനതാèĈാർ േയശുവിെന കēഫാവിെěഅടുèൽനിć് േറാമൻ ഭരണാധികാരിയുെട

ആčാനേûèു െകാ÷ുേപായി. തïൾèു െപസഹഭêിേè÷ിയിരുćതിനാൽആചാരപരമായഅശുĂി ഒഴിവാèാൻ

അവർഅരമനയിേലèുകടćിĭ. 29അതിനാൽപീലാേûാസ് പുറേûèുവć്അവേരാട്, “ഈമനുഷäെěേമൽനിïൾ

ആേരാപിèുćകുĤംഎă്?”എćു േചാദിđു. 30 “കുĤവാളിഅĭായിരുെćîിൽഞïൾഇയാെളഅïയുെടപèൽ

ഏൽĜിèുകയിĭായിരുćു.”അവർ ഉûരം പറõു. 31അതിനു പീലാേûാസ്, “നിïൾതെćഅയാെള െകാ÷ുേപായി

നിïളുെട നäായåപമാണം അനുസരിđു നäായവിധിനടûുക” എćു പറõു. “മരണശിê നൽകാനുĐഅധികാരം

ഞïൾèിĭേĭാ!”അവർപറõു. 32താൻ മരിèുćത്ഏതുവിധûിലായിരിèുംഎć് േയശു മുൻകൂöിഅരുളിെđയ്ത

വാèുകൾനിറേവറുćതിന് ഇതു സംഭവിđു. 33 പീലാേûാസ്അരമനയ്èുĐിേലèു തിരിെകേĜായി, േയശുവിെന വിളിĜിđ്

അേāഹേûാട്, “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട രാജാവ്?”എćു േചാദിđു. 34 “ഇത് താîളുെടതെćേചാദäേമാ?അേതാ മĤുĐവർ

താîെളെèാ÷് േചാദിĜിđേതാ?” േയശു മറുേചാദäം േചാദിđു. 35 “ഞാൻ ഒരു െയഹൂദേനാ?” പീലാേûാസ് േചാദിđു.

“നിെě ജനïളും പുേരാഹിതമുഖäĈാരുമാണ് നിെć എെěപèൽഏൽĜിđത്. നീ എăു കുĤമാണു െചയ്തത്?” 36

അതിനുûരമായി േയശു പറõു, “എെě രാജäംഈ േലാകûിൽനിćുĐതĭ. എെě രാജäംഈ േലാകûിൽനിć്

ഉĐതായിരുെćîിൽെയഹൂദേനതാèĈാർഎെćപിടിèാതിരിèാൻഎെěൈസനäം േപാരാടുമായിരുćു.എćാൽ

ഇേĜാൾഎെě രാജäംഈ േലാകûിൽനിćുĐേതഅĭ.” 37 “അേĜാൾനീ ഒരു രാജാവുതെćേയാ?” പീലാേûാസ് േചാദിđു.

“ഞാൻ ഒരു ‘രാജാവ്ആകുćു’എć് താîളാണു പറയുćത്. വാസ്തവûിൽ,സതäûിനുസാêäംവഹിèാനാണുഞാൻ

ജനിđതും േലാകûിേലèു വćതും. സതäûിെěപêûുĐവർഎെěവാèു േകൾèുćു,” േയശു മറുപടി പറõു. 38

“എăാണ്സതäം?” പീലാേûാസ്ആരാõു.അതിനുേശഷംഅേāഹം െയഹൂദേനതാèĈാരുെടഅടുûുെചć്, “അയാളിൽ

കുĤംചുമûാൻഞാൻ ഒരുഅടിčാനവും കാണുćിĭ. 39 െപസഹാെĜരുćാളിൽ ഒരു തടവുകാരെനസçതåăനാèി

വിöുതരുć പതിവു÷േĭാ. ‘െയഹൂദരുെട രാജാവിെന’ഞാൻ േമാചിĜിđുതരേö?” എćു േചാദിđു. 40 “േവ÷ാ, ഇയാെള

േവ÷ാ,ബറĒാസിെനഞïൾèു േമാചിđു തരിക,” എć്അവർ ഉđûിൽആർûുവിളിđു.ബറĒാസ് ഒരു വിപ്ളവകാരി

ആയിരുćു.

19അേĜാൾപീലാേûാസ് േയശുവിെനഅരമനയ്èുĐിൽെകാ÷ുേപായി ചĊöിെകാ÷്അടിĜിđു. 2ൈസനികർ ഒരു

മുൾèിരീടം െമടõു÷ാèിഅേāഹûിെěശിരĢിൽ െവđു. പിćീട് ഊതനിറമുĐ ഒരു പുറîുĜായം ധരിĜിđു. 3

“െയഹൂദരുെട രാജാവ്, നീണാൾ വാഴെö!” എćു (പരിഹസിđു) പറõുെകാ÷് േയശുവിെě കരണûടിđു. 4പീലാേûാസ്

പിെćയും പുറûുവćു, “ഞാൻഅയാളിൽ ഒരു കുĤവും കാണുćിĭ!” എćും, തുടർć് “അത് നിïൾഅറിേയ÷തിന് ഇതാ

ഞാൻഅയാെള നിïളുെടഅടുèൽപുറûുെകാ÷ുവരുćു.” എćും െയഹൂദേനതാèĈാേരാടു പറõു. 5 േയശു

മുൾèിരീടവുംഊതനിറമുĐപുറîുĜായവും ധരിđു പുറûുവćേĜാൾപീലാേûാസ്അവേരാട്, “ഇതാആമനുഷäൻ!”എćു

പറõു. 6പുേരാഹിതമുഖäĈാരുംഅവരുെട േസവകരും േയശുവിെനക÷േĜാൾ “åകൂശിè, åകൂശിè,”എć് ഉđûിൽ

വിളിđുപറõു.പീലാേûാസ്, “നിïൾതെćഇയാെളെകാ÷ുേപായി åകൂശിèുക.ഞാൻഇയാളിൽഒരുകുĤവുംകാണുćിĭ,”

എćു പറõു. 7 െയഹൂദേനതാèĈാർഅതിനു മറുപടിയായി, “ഞïൾെèാരു നäായåപമാണമു÷്.ൈദവപുåതൻഎćു

സçയംഅവകാശെĜടുകയാൽആനäായåപമാണംഅനുസരിđ് ഇയാൾ മരണേയാഗäനാണ്”എćു പറõു. 8ഈåപസ്താവം

േകöേĜാൾപീലാേûാസ്വളെരയധികം ഭയെĜöു. 9അയാൾവീ÷ുംഅരമനയ്èുĐിേലèുെചć്, “നീഎവിെടനിćുĐവൻ?”

എć് േയശുവിേനാടു േചാദിđു. എćാൽ, േയശുഅതിനു മറുപടിെയാćും പറõിĭ. 10പീലാേûാസ് വീ÷ും േചാദിđു: “നീ

എേćാെടാćും സംസാരിèാûെതă്? നിെć േമാചിĜിèാനും åകൂശിൽ തറĜിèാനും എനിèധികാരമുെ÷ć് നീ

അറിയുćിേĭ?” 11അതിന് േയശു മറുപടി പറõു, “മുകളിൽനിć് നൽകെĜöിĭായിരുെćîിൽതാîൾè്എെěേമൽ

ഒരധികാരവും ഉ÷ാകുമായിരുćിĭ.അതുെകാ÷്എെćതാîളുെടപèൽഏൽĜിđുതćവനാണ് കൂടുതൽപാപമുĐത്.” 12

അേĜാൾമുതൽ േയശുവിെനവിöയയ്èാൻപീലാേûാസ് പരിåശമിđു.എćാൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ, “ഈമനുഷäെന

വിöയđാൽ,അï്ൈകസറുെട സ്േനഹിതനĭ. സçയം രാജാെവć്അവകാശെĜടുćവൻൈകസേറാടു മĀരിèുćു” എć്

ഉđûിൽവിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു. 13ഈവാèുകൾപീലാേûാസ് േകöേĜാൾ, േയശുവിെനപുറûുെകാ÷ുവćു;

എåബായഭാഷയിൽഗĒഥാ,അതായത്, കൽûളംഎćു േപരുĐčലûുവć് നäായാസനûിൽ ഉപവിġനായി. 14

ഇതുസംഭവിđത് െപസഹാെĜരുćാളിെěതേലദിവസമായ ഒരുèനാളിെě മധäാĎസമയû്ആയിരുćു. പീലാേûാസ്

െയഹൂദേനതാèĈാേരാട്, “ഇതാ നിïളുെട രാജാവ്” എćു പറõു. 15 എćാൽ അവർ, “അവെന െകാćുകളക,

െകാćുകളക,അവെന åകൂശിè”എćിïെനഉറെèവിളിđുപറõു. “നിïളുെട രാജാവിെനഞാൻ åകൂശിേലĤണേമാ?”

പീലാേûാസ് േചാദിđു. “ഞïൾèു ൈകസറĭാെത മെĤാരു രാജാവിĭ,” പുേരാഹിതമുഖäĈാർ ഉûരം പറõു. 16

ഒടുവിൽ പീലാേûാസ് േയശുവിെന åകൂശിèാനായിഅവർèു വിöുെകാടുûു. പടയാളികൾ േയശുവിെനഏĤുവാïി.

17 േയശു തെě åകൂശുസçയം ചുമćുെകാ÷്,അരാമäഭാഷയിൽതലേയാöിയുെടčലംഎćർഥംവരുćെഗാൽേഗാഥാ

എćčലേûèുേപായി. 18അവിെടഅവർ, േയശുവിെന മധäûിലും േവെറ ര÷ുേപെരഇരുവശûുമായി åകൂശിđു.



േയാഹćാൻ 647

19പീലാേûാസ് ഒരു കുĤപåതംഎഴുതി åകൂശിൽ പതിĜിđു. നസറായനായ േയശു, െയഹൂദരുെട രാജാവ്, എćായിരുćു

അത്. 20 േയശുവിെന åകൂശിđčലം നഗരûിനുസമീപമായിരുćതുെകാ÷ുംആ േമെലഴുû്എåബായ, ലûീൻ, åഗീè്

എćീ ഭാഷകളിൽഎഴുതിയിരുćതുെകാ÷ും െയഹൂദരിൽപലരുംഅതു വായിđു. 21 െയഹൂദരുെട പുേരാഹിതമുഖäĈാർ

പീലാേûാസിേനാട്, “‘െയഹൂദരുെട രാജാവ്’ എćĭ, ‘െയഹൂദരുെട രാജാവ്ഞാനാണ്എć്ഈമനുഷäൻഅവകാശെĜöു,’

എćാണ്എഴുേത÷ത്”എćു പറõു. 22അതിന് “ഞാൻഎഴുതിയത് എഴുതി,” എćു പീലാേûാസ് മറുപടി പറõു. 23

േയശുവിെന åകൂശിđതിനുേശഷംപടയാളികൾഅേāഹûിെěവസ്åതïൾ,ഓേരാരുûനും ലഭിèûèവിധംനാലായി

ഭാഗിđു; പുറîുĜായംഅവർ ഭാഗിđിĭ;അതുതുćൽഇĭാെത േമൽെതാö്അടിവെര മുഴുവനും െനയ്െതടുûതായിരുćു. 24

“ഇത് നാം കീറരുത്,ആർèുകിöുെമć് നറുèിöു തീരുമാനിèാം,”എć്അവർപരസ്പരം പറõു. “എെěവസ്åതïൾ

അവർപകുെûടുûു.എെěപുറîുĜായûിനായവർ നറുèിöു,” എćുĐതിരുെവഴുûു നിറേവറുćതിനാണ്ൈസനികർ

ഇïെനെയĭാം െചയ്തത്. 25 åകൂശിനരിെക േയശുവിെěഅĊയും അĊയുെട സേഹാദരിയും െĥേയാĜാവിെě ഭാരä

മറിയയും മëലèാരി മറിയയും നിćിരുćു. 26അĊയുംതാൻസ്േനഹിđശിഷäനുംസമീപûുനിൽèുćതുക÷ിö് േയശു

അĊേയാട്, “സ്åതീേയ, ഇതാനിെě മകൻ!”എćും 27ശിഷäേനാട്, “ഇതാനിെěഅĊ!”എćും പറõു.ആസമയംമുതൽ

ആശിഷäൻ േയശുവിെěഅĊെയസçăംഭവനûിൽസçീകരിđു. 28അതിനുേശഷം,സകലതുംപൂർûിയായിരിèുćു

എćറിõ്, തിരുെവഴുûു പൂർûീകരിèുćതിനായി േയശു, “എനിèു ദാഹിèുćു” എćു പറõു. 29 അവിെട

പുളിđവീõുനിറđ് ഒരു പാåതം െവđിരുćു.അവർഒരുസ്േപാò്അതിൽമുèിഈേസാĜുെചടിയുെടത÷ിേĈലാèി

േയശുവിെě വാേയാടടുĜിđു. 30അതു കുടിđേശഷം േയശു “സകലതും നിവൃûിയായി!” എćു പറõു തല ചായ്đു

തെěആÿാവിെനഏൽĜിđുെകാടുûു. 31അć് െപസഹാെĜരുćാളിെěതേലദിവസമായ ഒരുèûിെě ദിവസവും

പിേĤć് വളെരസവിേശഷതകളുĐ ഒരു ശĒûുംആയിരുćു. ശĒûുനാളിൽശവശരീരïൾ åകൂശിൽകിടèുćത്

ഒഴിവാèുćതിന്അവരുെടകാലുകൾഒടിĜിđു താെഴയിറèണെമć് െയഹൂദേനതാèĈാർപീലാേûാസിേനാട്അേപêിđു.

32അതുെകാ÷ു പടയാളികൾവć്, േയശുവിേനാടുകൂെട åകൂശിèെĜö ര÷ുേപരുെടയും കാലുകൾആദäം ഒടിđു. 33അവർ

േയശുവിെěഅടുèൽവćേĜാൾഅേāഹം മരിđു കഴിõുഎćു മനĢിലാèിയിöു കാലുകൾ ഒടിđിĭ. 34എîിലും

പടയാളികളിൽ ഒരുവൻകുăംെകാ÷് േയശുവിെě പാർശçûിൽകുûി. ഉടെന രéവും െവĐവും പുറേûെèാഴുകി.

35 ഇതു ക÷യാൾതെćയാണ് ഈ സാêäം പറõിരിèുćത്; അവെě സാêäം സതäംതെć; താൻ പറയുćതു

സതäംഎć്അയാൾഅറിയുćു; നിïളും വിശçസിേè÷തിനാണ്അയാൾഇതുസാêäെĜടുûുćത്. 36 “അവെě

അčികളിൽ ഒćും ഒടിõുേപാകുകയിĭ,” എćുĐ തിരുെവഴുûു നിറേവറുćതിന് ഇതു സംഭവിđു. 37 “തïൾ

കുûിയവîേലèു േനാèും,”എćു േവെറാരു തിരുെവഴുûും പറയുćു. 38അതിനുേശഷം, െയഹൂദേനതാèĈാേരാടുĐ

ഭയംനിമിûം രഹസäശിഷäനായിèഴിõിരുćഅരിമഥäèാരൻ േയാേസഫ്, പീലാേûാസിേനാട് േയശുവിെěമൃതേദഹം

വിöുതരണെമćേപêിđു. പീലാേûാസിെěഅനുവാദേûാെടഅയാൾവćു മൃതശരീരംഎടുûു. 39 മുെĉാരിèൽ

രാåതിയിൽ േയശുവിെനസąർശിđ നിേèാേദെമാസുംഅയാളുെടകൂെട ഉ÷ായിരുćു. മീറയും ചąനവുംെകാ÷ുĐമിåശിതം

ഏകേദശം മുĜûിനാല് കിേലാåഗാം നിേèാേദെമാസ് െകാ÷ുവćു. 40 ഇരുവരുംകൂടി േയശുവിെě ശരീരം എടുûു,

െയഹൂദരുെട ശവസംസ്കാരആചാരമനുസരിđ്ആസുഗĆമിåശിതം പുരöി ശവèđയിൽ െപാതിõു. 41 േയശുവിെന

åകൂശിđčലû് ഒരു േതാöവുംആേതാöûിൽ,ആെരയും ഒരിèലുംഅടèിയിöിĭാûഒരുകĭറയും ഉ÷ായിരുćു. 42

അć് െയഹൂദരുെട െപരുćാളിെě ഒരുèനാൾആയിരുćതിനാലുംആകĭറസമീപûായിരുćതിനാലുംഅവർ േയശുവിെന

അവിെടസംസ്കരിđു.

20ആഴ്ചയുെടആദäദിവസംഅതിരാവിെല, ഇരുöുĐേĜാൾûെć, മëലèാരി മറിയ കĭറയുെടസമീപം വćേĜാൾ,

വാതിൽèൽനിć് കĭു നീèിയിരിèുćതു ക÷ു. 2അവൾഓടി, ശിേമാൻ പേåതാസിെěയും േയശുസ്േനഹിđ

മേĤ ശിഷäെěയും അടുെûûി, അവേരാട്, “അവർ കĭറയുെട ഉĐിൽനിć് കർûാവിെന എടുûുെകാ÷ുേപായി,

എവിെട െവđുഎć്ഞïൾè്അറിõുകൂടാ!” എćു പറõു. 3പേåതാസും മേĤ ശിഷäനും കĭറയുെടഅടുേûèു

പുറെĜöു; 4 ര÷ുേപരും ഒരുമിđ് ഓടി. മേĤ ശിഷäൻ പേåതാസിെനèാൾ േവഗûിൽഓടി കĭറയുെടഅടുû്ആദäംഎûി.

5അയാൾകുനിõ്അകേûèു േനാèിയേĜാൾമൃതേദഹം െപാതിõിരുćമൃദുലവസ്åതïൾമാåതംകിടèുćതു

ക÷ു;എćാൽഅയാൾഉĐിൽകടćിĭ. 6പിćാെലവćശിേമാൻപേåതാസ് കĭറയുെടഅകûുകടćു. ശവèđയും

േയശുവിെěശിരĢിൽചുĤിയിരുćവസ്åതവും ക÷ു. 7ശിേരാവസ്åതം മടèികđകളിൽനിćു മാĤി ഒരിടûുെവđിരുćു.

8 കĭറയുെട അടുû്ആദäം എûിയ മേĤ ശിഷäനും അേĜാൾഅകûുെചćു. അയാൾ ക÷ു വിശçസിđു. 9 േയശു

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽേè÷താകുćുഎćതിരുെവഴുû്അേĜാഴുംഅവർ åഗഹിđിരുćിĭ. 10പിെć,

ശിഷäĈാർ അവരുെട വീടുകളിേലèു മടïിേĜായി. 11 എćാൽ, മറിയ കĭറയ്èു പുറûു കരõുെകാ÷ുനിćു.

കരയുćതിനിടയിൽഅവൾ കുനിõു കĭറയുെട ഉĐിേലèു േനാèി. 12 േയശുവിെě ശരീരം െവđിരുćčലûു

െവĐവസ്åതം ധരിđ ര÷് ദൂതĈാർ, ഒരാൾതലയ്èലും മേĤയാൾകാൽèലുമായി ഇരിèുćതുക÷ു. 13അവർഅവേളാട്,

“സ്åതീേയ, നീഎăിനു കരയുćു?”എćു േചാദിđു. “അവർഎെěകർûാവിെനഎടുûുെകാ÷ുേപായി,എവിെടയാണു

െവđിരിèുćെതć്എനിèറിõുകൂടാ,”എć്അവൾപറõു. 14ഇതുപറõിö്അവൾതിരിõുേനാèിയേĜാൾ േയശു

നിൽèുćതു ക÷ു;എćാൽ േയശുവാെണć്അവൾതിരിđറിõിĭ. 15 “സ്åതീേയ, നീഎăിനു കരയുćു?ആെരയാണ്

അേനçഷിèുćത്?” േയശു േചാദിđു.അതു േതാöèാരനായിരിèുംഎćുകരുതിഅവൾപറõു: “യജമാനേന,അï്

അേāഹെûഎടുûുെകാ÷ുേപാെയîിൽഎവിെട െവđിരിèുćുഎćു പറõുതരിക,ഞാൻ െചć്എടുûുെകാ÷ു

െപായ്െèാĐാം.” 16 േയശുഅവെള, “മറിേയ”എćു വിളിđു.അവൾഅേāഹûിെě േനർèു തിരിõ്അരാമäഭാഷയിൽ,

“റĒൂനീ,” എć് ഉറെè വിളിđു. “ഗുേരാ,” എćാണ് അതിനർഥം. 17 േയശു അവേളാടു പറõു: “എെć മുറുെക

പിടിđുെകാ÷ിരിേè÷;എെěപിതാവിെěഅടുേûèുഞാൻഇതുവെരകയറിേĜായിöിĭ.എെěസേഹാദരĈാരുെട

അടുûുെചć്, ‘എെěപിതാവും നിïളുെട പിതാവുംഎെěൈദവവും നിïളുെടൈദവവുംആയവെěഅടുേûèു

ഞാൻ കയറിേĜാകുćു’ എćു പറയുക.” 18 അേĜാൾ മëലèാരി മറിയ, താൻ കർûാവിെന ക÷ിരിèുćു എć

വാർûയുമായി ശിഷäĈാരുെടഅടുെûûി.അവിടćു തേćാടു പറõകാരäïൾഅവൾഅവേരാടു പറõു. 19

ആഴ്ചയുെട ഒćാംദിവസമായഅćുതെćൈവകുേćരം, ശിഷäĈാർ െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയć് വാതിലടđ്അകû്

ഒരുമിđിരിèുേĉാൾ, േയശു വć്അവരുെട നടുവിൽനിćുെകാ÷്, “നിïൾèുസമാധാനം”എćു പറõു. 20ഇതു

പറõതിനുേശഷം അവിടćു തെěൈകകളും പാർശçവും അവെര കാണിđു. കർûാവിെന ക÷േĜാൾ ശിഷäĈാർ

അതäധികംആനąിđു. 21 േയശു പിെćയുംഅവേരാടു പറõു: “നിïൾèുസമാധാനം! പിതാവ് എെćഅയđതുേപാെല

ഞാനുംനിïെളഅയയ്èുćു.” 22ഇതുപറõുെകാ÷്അവിടć്അവരുെടേമൽഊതി; “പരിശുĂാÿാവിെനസçീകരിèുക.
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23നിïൾആരുെടെയîിലുംപാപïൾêമിđാൽഅവർè്ആപാപïൾêമിèെĜöിരിèും.നിïൾêമിèുćിെĭîിൽ

അവêമിèെĜടാതിരിèും”എćു പറõു. 24 േയശു വćേĜാൾ, പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളും ദിദിെമാസ്എćും

േപരുĐവനുമായ േതാമസ് ശിഷäĈാരുെട കൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ. 25 മേĤ ശിഷäĈാർഅയാേളാട്, “ഞïൾകർûാവിെന

ക÷ു”എćു പറõു.അേĜാൾ േതാമസ്, “അേāഹûിെěൈകകളിെലആണിĜാടുകൾകാണുകയുംഅവയിൽഎെě

വിരൽെകാ÷്സ്പർശിèുകയും പാർശçûിൽൈകെവèുകയും െചയ്തിöĭാെതഞാൻവിശçസിèുകയിĭ!” എćു പറõു.

26എöു ദിവസûിനുേശഷം, ശിഷäĈാർവീöിൽകൂടിയിരിèുേĉാൾ േതാമസുംഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. വാതിലുകൾ

അടđിരിèുേĉാൾ േയശു വć്അവരുെടമധäûിൽനിćുെകാ÷ു പറõു, “നിïൾèുസമാധാനം.” 27പിെćഅവിടć്

േതാമസിേനാടു പറõു, “നിെěവിരൽനീöി ഇവിെടഎെěൈകകെളസ്പർശിèുക, നിെěൈകനീöിഎെěപാർശçûിൽ

െവèുക.അവിശçാസിയാകാെതവിശçാസിയായിരിèുക.” 28 േതാമസ്അേāഹേûാട്, “എെěകർûാവുംഎെěൈദവവും”

എćുപറõു. 29അേĜാൾ േയശു, “നീഎെćക÷തുെകാ÷ുവിശçസിđു, കാണാെതവിശçസിđവർഅനുഗൃഹീതർ”

എćു പറõു. 30ഈപുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിöിĭാû മĤേനകംഅþുതചിĎïളും തെě ശിഷäĈാരുെട

സാćിധäûിൽ േയശു åപവർûിđു. 31എćാൽ, േയശുൈദവപുåതനായ åകിസ്തുഎćു നിïൾവിശçസിേè÷തിനും

വിശçസിđ്അവിടെûനാമûിൽജീവൻലഭിേè÷തിനുമായി ഇവഎഴുതെĜöിരിèുćു.

21അതിനുേശഷം തിെബരäാസ് തടാകûിെěതീരûുെവđ് േയശു ശിഷäĈാർèു വീ÷ും åപതäêനായി.അത് ഇåപകാരം

ആയിരുćു: 2ശിേമാൻ പേåതാസും ദിദിെമാസ് എćു േപരുĐ േതാമസും ഗലീലയിെല കാനായിൽനിćുĐനഥനേയലും

െസെബദിയുെട മèളായ യാേèാബും േയാഹćാനും േവെറ ര÷് ശിഷäĈാരും ഒരുമിđിരിèുകയായിരുćു. 3 “ഞാൻ

മീൻപിടിèാൻ േപാകുćു,” ശിേമാൻപേåതാസ് പറõു. “ഞïളും േപാരുćു,”എć് കൂെടയുĐവരും പറõു.അïെന

അവർ, വĐûിൽകയറിഅവിെടനിćു പുറെĜöു.എćാൽആരാåതിയിൽഅവർ ഒćും പിടിđിĭ. 4 ഉഷĢായേĜാൾ, േയശു

തടാകതീരû് നിćു.അത് േയശുവാെണć്ശിഷäĈാർതിരിđറിõിĭ. 5 േയശുഅവേരാട്, “കുõുïേള, മീെനാćുമിേĭ?”

എćു േചാദിđു. “ഇĭ,”എć്അവർ മറുപടി പറõു. 6 “വĐûിെěവലതുഭാഗûുവലഇറèുക,അേĜാൾനിïൾèു

കിöും,” എć് േയശു പറõു.അവർഅïെന െചയ്തു.അേĜാൾഅവർèു വല വലിđുകയĤാൻേപാലും കഴിയാûåത മീൻ

ലഭിđു. 7 േയശുസ്േനഹിđശിഷäൻപേåതാസിേനാട്, “അതുകർûാവാകുćു”എćുപറõു. “അതുകർûാവാകുćു”

എćു േകö ഉടെനശിേമാൻപേåതാസ്, താൻനìനായിരുćതിനാൽപുറംവസ്åതംഅരയിൽചുĤി െവĐûിൽചാടി. 8 മേĤ

ശിഷäĈാർ മീൻ നിറõവലവലിđുെകാ÷് വĐûിൽപിćാെല െചćു.അവർകരയിൽനിć്ഏകേദശം െതാĚൂറു മീĤർ

ദൂരûിലായിരുćു. 9കരയ്è് ഇറïിയേĜാൾഅവിെട തീèനലുകൾകൂöിഅതിേĈൽ മീൻ െവđിരിèുćതുംഅĜവും ക÷ു.

10 േയശുഅവേരാട്, “ഇേĜാൾപിടിđ കുെറ മീൻ െകാ÷ുവരിക.” എćു പറõു. 11ശിേമാൻ പേåതാസ് വĐûിൽകയറി വല

കരയ്èു വലിđുകയĤി. നൂĤിയĉûിമൂć് വലിയ മീൻെകാ÷്ആവലനിറõിരുćു.അåതേയെറ മĀäം ഉ÷ായിരുćിöും വല

കീറിേĜായിĭ! 12 േയശുഅവേരാട്, “വćു åപഭാതഭêണംകഴിèുക.”എćു പറõു. ശിഷäĈാരിൽആരുംഅേāഹേûാട്,

“അï്ആരാണ്?”എćു േചാദിèാൻൈധരäെĜöിĭ;അതു കർûാവാെണć്അവർèു മനĢിലായിèഴിõിരുćു. 13

േയശു വć്അĜംഎടുû്അവർèു െകാടുûു;അതുേപാെലതെć മീനും. 14 മരിđവരിൽനിć് പുനരുüാനംെചയ്തേശഷം

ഇേĜാൾഇത് മൂćാംåപാവശäമാണ് േയശുശിഷäĈാർèു åപതäêനാകുćത്. 15 åപഭാതഭêണûിനുേശഷം േയശുശിേമാൻ

പേåതാസിേനാട്, “േയാഹćാെěമകനായശിേമാേന,ഇവെരèാൾഅധികംനീഎെćസ്േനഹിèുേćാ?”എćു േചാദിđു.

“ഉĔ്, കർûാേവ,എനിè്അïേയാട് ഇġമുെ÷ć്അï്അറിയുćേĭാ?” പേåതാസ് പറõു. “എെěകുõാടുകെള

േമയിèുക,” േയശു പറõു. 16 േയശു വീ÷ും, “േയാഹćാെě മകനായശിേമാേന, നീഎെćസ്േനഹിèുേćാ?”എćു

േചാദിđു.അതിന്അയാൾ, “ഉĔ്, കർûാേവ,എനിè്അïേയാട് ഇġമുെ÷ć്അവിടć്അറിയുćേĭാ?”എć് ഉûരം

പറõു. “എെěആടുകെള പരിപാലിèുക,” േയശു പറõു. 17 മൂćാംതവണയും േയശു, “േയാഹćാെě മകനായ

ശിേമാെന, നിനè് എേćാട് ഇġമുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. “നിനè് എേćാട് ഇġമുേ÷ാ?” എć് േയശു മൂćാമതും

േചാദിèയാൽ പേåതാസ് ദുഃഖിതനായി ഇïെന മറുപടി പറõു: “കർûാേവ, അവിടć് എĭാം അറിയുćു; എനിè്

അïേയാട് ഇġമുെ÷ćുംഅï്അറിയുćു.”അേĜാൾ േയശു പേåതാസിേനാട്, “എെěആടുകെള േമയിèുക”എćു

പറõേശഷം ഇïെന തുടർćു, 18 “സതäം സതäമായി ഞാൻ നിേćാട് പറയെö: നീ യുവാവായിരുćേĜാൾ സçയം

വസ്åതംധരിđ് ഒരുïിഇġമുേĐടേûèുനടćു. വൃĂനാകുേĉാൾനീൈകനീöുകയും മĤാെരîിലും നിെćവസ്åതം

ധരിĜിđു നിനèു േപാകാൻഇġമിĭാûčലേûèുനിെćെകാ÷ുേപാകുകയും െചēും.” 19ഏതുവിധûിലുĐ

മരണûാൽപേåതാസ്ൈദവെûമഹûçെĜടുûുംഎćുസൂചിĜിđായിരുćു േയശു ഇതു പറõത്. പിെć േയശു

അയാേളാട്, “എെćഅനുഗമിèുക”എćുപറõു. 20പേåതാസ് തിരിõുേനാèിയേĜാൾ േയശുസ്േനഹിđശിഷäൻ

പിćാെലവരുćതു ക÷ു.അûാഴസമയû് േയശുവിെě മാറിൽചാരിെèാ÷്, “കർûാേവ,അïെയഒĤിെèാടുèുćത്

ആരാണ്?”എćു േചാദിđത് ഇയാൾതെć. 21അയാെളക÷ിöു പേåതാസ് േയശുവിേനാട്, “കർûാേവ, ഇേāഹûിെě

കാരäംഎăാകും?”എćു േചാദിđു. 22അതിന് േയശു, “ഞാൻമടïിവരുćതുവെരയുംഇവൻജീവിđിരിèണംഎćാണ്

എെě ഇġെമîിൽ നിനè് എăുകാരäം? നീ എെćഅനുഗമിèുക” എćു പറõു. 23 ഇതുനിമിûം,ആശിഷäൻ

മരിèുകയിĭ എെćാരു സംസാരം സേഹാദരïൾèിടയിൽ åപചരിđു. എćാൽ, അയാൾ മരിèുകയിĭ എć് േയശു

പറõിĭ;അവിടćു പറõത്, “ഞാൻ മടïിവരുćതുവെരഅയാൾജീവിđിരിèണംഎćാണ്എെěഇġെമîിൽ

നിനè്എăുകാരäം?” എćുമാåതംആയിരുćു. 24ഈശിഷäൻതെćയാണ്ഈകാരäïൾèുസാêäംവഹിèുćതും ഇവ

എഴുതിയതും.അവെěസാêäംസതäെമćുഞïൾഅറിയുćു. 25ഇവകൂടാെത മĤ്അേനകകാരäïളും േയശു െചയ്തു.

അവഓേരാćുംഎഴുതിയാൽഎഴുതിയപുസ്തകïൾേലാകûിൽûെćയും ഒതുïുകയിĭഎćുഞാൻകരുതുćു.
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1 െതേയാഫിേലാേസ,ഞാൻആദäംഎഴുതിയ åഗĄം േയശു െതരെõടുûഅെĜാസ്തലĈാർèുപരിശുĂാÿാവിനാൽ

ആñനൽകിെèാ÷്സçർഗാേരാഹണംെചയ്ത ദിവസംവെരഅവിടćു åപവർûിđും ഉപേദശിđും തുടïിയഎĭാ

കാരäïെളèുറിđുമായിരുćേĭാ. 3അവിടെû åകൂശീകരണûിനുേശഷം നാൽĜതുദിവസംവെരഅെĜാസ്തലĈാർèു

åപതäêനാകുകയും ൈദവരാജäെûèുറിđു സംസാരിèുകയും െചയ്തു. ഇïെന, അനിേഷധäമായ നിരവധി

െതളിവുകളിലൂെട, അവിടć് ജീവേനാടിരിèുćതായി േയശു അവർèു കാണിđുെകാടുûു. 4 ഒരു ദിവസം

േയശു അവേരാടുകൂെട ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, ഇïെനആñാപിđു, “നിïൾ െജറുശേലമിൽനിć്

മടïിേĜാകാെത, പിതാവു നിïൾèു നൽകുെമćു ഞാൻ പറõിöുĐ വാëാനûിനായി കാûിരിèണം. 5

േയാഹćാൻ ജലûിൽസ്നാനം നൽകി, എćാൽചില ദിവസûിനുĐിൽ നിïൾè് പരിശുĂാÿാവുെകാ÷് സ്നാനം

ലഭിèും.” 6 അെĜാസ്തലĈാർ േയശുവിെě ചുĤുംകൂടി, “കർûാേവ, അവിടć് ഇേĜാഴാേണാ ഇåസാേയലിനു രാജäം

പുനഃčാപിđുനൽകുćത്?” എćു േചാദിđു. 7 അതിന് േയശു ഇïെന ഉûരം പറõു: “പിതാവിെě സçăം

അധികാരപരിധിയിലുĐ കാലഘöïെളയും സമയïെളയുംകുറിđു നിïൾഅറിേയ÷തിĭ. 8എćാൽ, പരിശുĂാÿാവു

നിïളിൽ ആവസിèുേĉാൾ നിïൾ ശéി ലഭിđവരായി െജറുശേലമിലും െയഹൂദä åപവിശäയിെലĭായിടûും

ശമരäാåപവിശäയിലും ഭൂസീമകേളാളവുംഎെěസാêികളാകും.” 9ഈസംഭാഷണûിനുേശഷം,അവർേനാèിെèാ÷ിരിെè,

അവിടć് മുകളിേലè്എടുèെĜöു. ഉടെന ഒരു േമഘംഅേāഹെûഅവരുെട കാഴ്ചയിൽനിćു മറđു. 10ശിഷäĈാർ േയശു

ആകാശേûè് േപാകുćത് സൂêിđുേനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾഇതാ, ശുåഭവസ്åതധാരികളായ ര÷് പുരുഷĈാർ

അവരുെടസമീപംനിൽèുćു! 11 “ഗലീലèാരായപുരുഷĈാേര, നിïൾആകാശേûè്തുറിđുേനാèിനിൽèുćത്

എăിന്? നിïളിൽനിćു സçർഗûിേലെèടുèെĜö ഈ േയശു, സçർഗûിേലèു േപാകുćതായി നിïൾ ക÷

അേതവിധûിൽûെć തിരിെക വരും,” അവർ പറõു. 12 ഇതിനുേശഷം അെĜാസ്തലĈാർ ഒലിവുമലയിൽനിć്

ഏകേദശം ഒരു കിേലാമീĤർ ദൂെരയുĐ െജറുശേലമിേലèു തിരിെകഎûി. 13തുടർć്,അവർ താമസിđിരുćവീടിെě

മുകൾനിലയിെല മുറിയിൽ ഒരുമിđുകൂടിയ അെĜാസ്തലĈാർ: പേåതാസ്, േയാഹćാൻ, യാേèാബ്, അåăേയാസ്;

ഫിലിെĜാസ്, േതാമസ്; ബർെûാെലാമായി, മûായി; അല്ഫായിയുെട മകൻ യാേèാബ്, േദശീയവാദിയായിരുć

ശിേമാൻ, യാേèാബിെě മകൻ യൂദാ. 14അവർ േയശുവിെěഅĊ മറിയേയാടും മĤുചില സ്åതീകേളാടും േയശുവിെě

സേഹാദരĈാേരാടുെമാĜംഅവിെടഏകമനേĢാെട åപാർഥനയിൽതുടർćുവćു. 15അെćാരിèൽഅവിെട കൂടിയിരുć

ഏകേദശം നൂĤിയിരുപതുേപർവരുć വിശçാസികളുെട മധäûിൽ എഴുേćĤുനിć്, പേåതാസ് ഇïെന പറõു: 16

“സേഹാദരïേള, േയശുവിെന അറģുെചയ്തവർèു വഴികാണിđ യൂദാെയèുറിđു പരിശുĂാÿാവ് ദാവീദുമുേഖന

åപവചിđിരുćതിരുെവഴുûു നിറേവേറ÷ത്ആവശäമായിവćിരിèുćു. 17ഞïളിൽ ഒരാളായി ശുåശൂഷയിൽപîാളിûം

അവനുലഭിđിരുćു.” 18എćാൽ,അയാൾെചയ്തഅനäായûിെě åപതിഫലംെകാ÷്യൂദാഒരുവയൽവാïി.അതിൽûെć

തലകീഴായി വീണ് നടുവു തകർć്അവെěആăരികാവയവïൾഎĭാം പുറûുചാടി. 19 െജറുശേലംനിവാസികെളĭാം

ഇതറിõു,അവർആനിലെûഅവരുെട ഭാഷയിൽ “അèൽദാമാ”എćു വിളിèാൻതുടïി; “രéûിെěവയൽ”

എćാണ് ഇതിനർഥം. 20 “‘അയാളുെട വാസčലം വിജനമായിûീരെö; അതിൽആരും വസിèാതിരിèെö,’ എćും

“‘അയാളുെട േനതൃčാനം മെĤാരാൾസçീകരിèെö,’എćുംസîീർûനĜുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćു. 21അതുെകാ÷്,

േയാഹćാൻ േയശുവിനു സ്നാനം നൽകിയഅćുമുതൽകർûാവായ േയശു നĊിൽനിെćടുèെĜö ദിവസംവെരഅവിടć്

നĊുെട മേധäസòരിđസമയെമĭാം നĊുെടസഹചാരിയായിരുćഒരാെളനേĊാെടാĜം േയശുവിെěപുനരുüാനûിനു

സാêäംവഹിèാൻ െതരെõടുേè÷ത് ആവശäമാണ്.” 23 അേĜാൾ അവർ ബർശബാസ് എćും യുസ്െതാസ്

എćുംവിളിèെĜöിരുć േയാേസഫ്, മüിയാസ്എćീ ര÷ുേപെരനിർേദശിđു. 24എćിö്അവർഇïെന åപാർഥിđു:

“എĭാവരുെടയും ഹൃദയïെളഅറിയുćകർûാേവ, തനിè്അർഹമായčലേûèു േപാേക÷തിനു യൂദാസ് ഉേപêിđ

ഈഅെĜാസ്തലശുåശൂഷയുെടčാനംസçീകരിèാൻഈഇരുവരിൽആെരയാണ്അïുെതരെõടുûിരിèുćത്

എć് കാണിđുതരണേമ.” 26തുടർć്അവർèായി നറുèിöു; നറുè് മüിയാസിനു വീഴുകയുംഅേāഹം പതിെനാć്

അെĜാസ്തലĈാേരാടുകൂെട പരിഗണിèെĜടുകയും െചയ്തു.

2 െപăെèാസ്തുനാൾവെćûിയേĜാൾഅവെരĭാവരും ഒരുčലû് ഒരുമിđ് ഇരിèുകയായിരുćു. 2െപെöć്,

െകാടുîാĤ് വീശിയടിèുćതുേപാെലസçർഗûിൽനിć് ഒരു ശĝം ഉ÷ായി,അത്അവർഇരുćവീടാെകനിറõു.

3 തീജçാലേപാെല പിളർć നാവുകൾ അവർèു ദൃശäമായി; അവ അവരിൽ ഓേരാരുûരുെടേമൽ ആവസിèുകയും

െചയ്തു. 4 എĭാവരും പരിശുĂാÿാവിെě നിയåăണûിലായി, ആÿാവ് കഴിവു നൽകിയതുേപാെല അവർè്

അനäമായിരുć ഭാഷകളിൽ സംസാരിèാൻ തുടïി. 5 എĭാ രാജäïളിൽനിćുമുĐ ഭéരായ െയഹൂദർ അേĜാൾ

െജറുശേലമിൽവćു താമസിèുćു÷ായിരുćു. 6ഈശĝംേകö് ജനïൾവćുകൂടി; വćുകൂടിയഓേരാരുûരുെടയും

മാതൃഭാഷയിലുĐസംസാരം േകö് അവർസംåഭാăരായി. 7അþുതപരതåăരായഅവർആċരäേûാെട ഇïെനപരസ്പരം

പറõു: “േനാèൂ,ഈസംസാരിèുćവർഎĭാവരും ഗലീലèാർഅേĭ? 8പിെćനാംഓേരാരുûരും ജനിđനĊുെട

സçăംഭാഷയിൽഇവർസംസാരിđുേകൾèുćെതïെന? 9പാർഥäരും േമദäരുംഏലാമäരും; െമെസാെĜാûാമിയ, െയഹൂദäാ,

കĜേദാകä, 10 െപാെăാസ്, ഏഷäാåപവിശä, åഫുഗä, പംഫുലä,ഈജിപ്Ĥ്, കുേറനയ്èു സമീപമുĐ ലിബäാåപേദശïൾ

എćിവിടïളിൽജീവിèുćവരും; േറാമിൽനിć് വćസąർശകരായ െയഹൂദരും െയഹൂദാമതംസçീകരിđവരും േåകûരും

അറബികളുംആയനാം 11നĊുെട ഭാഷകളിൽൈദവûിെěഅþുതകാരäïൾ,ഇവർ åപസ്താവിèുćതു േകൾèുćു!”

12 എĭാവരും അþുതവും പരിåഭാăിയും നിറõവരായി “ഇത് എăായിരിèുേമാ?” എćു പരസ്പരം േചാദിđു.

13 എćാൽ മĤുചിലർ, “പുതുവീõിനാൽ ഇവർ ഉĈûരായിരിèുćു” എćു പറõ് പരിഹസിđു. 14 അേĜാൾ

പേåതാസ് മĤു പതിെനാćുേപേരാടുെമാĜംഎഴുേćĤുനിć് ശĝമുയർûി ജനെûഅഭിസംേബാധനെചയ്ത് ഇïെന

വിശദീകരിđു: “െയഹൂദാജനേമ, െജറുശേലംനിവാസികൾ എĭാവരുേമ, എെě വാèുകൾ åശĂിđുേകൾèുക, ഞാൻ

വിശദീകരിèാം. 15നിïൾചിăിèുćതുേപാെലഇവർ ലഹരിപിടിđവരĭ; കാരണം, ഇേĜാൾ രാവിെല ഒൻപതുമണിമാåതമേĭ

ആയിöുĐൂ? 16 േയാേവൽ åപവാചകനിലൂെടൈദവംഅരുളിെđയ്തിöുĐതാണിത്: 17 “‘അăിമനാളുകളിൽ,ഞാൻഎെě

ആÿാവിെനസകലമനുഷäരുെടേമലും പകരും; നിïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും åപവചിèും, നിïളുെട യുവാèൾèു

ദർശനïളു÷ാകും; നിïളുെട വൃĂĈാർ സçപ്നïൾ കാണും. 18 എെě ദാസĈാരുെടയും ദാസിമാരുെടയുംേമലും

ആനാളുകളിൽഞാൻഎെěആÿാവിെന പകരും,അതിനാൽഅവരും åപവചിèും. 19ഞാൻ ഉയെരആകാശûിൽ

അþുതïളും താേഴ ഭൂമിയിൽ ചിĎïളും നൽകും— രéവും തീയും പുകđുരുളുംതെć. 20കർûാവിെě േåശഷ്ഠവും
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േതേജാമയവുമായ ദിവസം വരുćതിനുമുേĉ സൂരäൻ ഇരുളായി മാറുകയും ചåąൻ രéമായിûീരുകയും െചēും.

21 കർûാവിെě നാമം വിളിđേപêിèുć ഏെതാരുവനും രêിèെĜടും,’ എćു ൈദവം അരുളിെđēുćു. 22

“ഇåസാേയൽജനേമ,ഈവാèുകൾ േകöാലും: നസെറûുകാരനായ േയശു,ൈദവംഅേāഹûിലൂെടനിïളുെട മധäûിൽ

െചയ്ത വീരäåപവൃûികളുംഅþുതïളും ചിĎïളുംമുേഖനൈദവംതെćസാêäെĜടുûിയവäéിആയിരുćുെവć്

നിïൾèറിയാമേĭാ. 23ൈദവംതെěനിċിതപĂതിയാലും പൂർവñാനûാലുംഅേāഹെûനിïൾè്ഏൽĜിđുതćു.

എćാൽെയഹൂേദതരരുെടസഹായേûാെട നിïൾഅേāഹെû åകൂശിേĈൽതറđുെകാćു. 24എćാൽ, മരണûിെě

അതിതീåവേവദനയിൽ അടèിെവèാെത അതിെě ബĆനïളഴിđ് ൈദവം അേāഹെû ഉയിർĜിđു; മരണûിന്

അേāഹെûബĆിതനാèിെവèുćത്അസാധäമായിരുćു. 25 åകിസ്തുവിെനèുറിđ് ദാവീദ് പറയുćത് ഇåപകാരമാണ്:

“‘ഞാൻകർûാവിെനഎെěമുĉിൽഎേĜാഴും åപതിഷ്ഠിđിരിèുćു;അവിടć്എെěവലതുഭാഗûുĐതുെകാ÷്ഞാൻ

കുലുïിേĜാകുകയിĭ. 26അതുെകാ÷്എെěഹൃദയംആനąിèുćു,എെěനാവ്ആıാദിèുćു;എെěശരീരവും

åപതäാശയിൽനിവസിèും. 27എെě åപാണെനഅവിടć് പാതാളûിൽ ഉേപêിèുകയിĭ;അവിടെûപരിശുĂെന

ജീർണതകാണാൻഅï്അനുവദിèുകയുമിĭ. (Hadēs g86) 28ജീവെěവഴികൾഅവിടć്എെćഅറിയിđു; തിരുസćിധിയിൽ

അവിടć് എെćആനąûാൽനിറയ്èും.’ 29 “സേഹാദരïേള, പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെനèുറിđ്, അേāഹം മരിđുെവćും

അടèെĜöുെവćുംഎനിè് നിïേളാട് ഉറĜായി പറയാൻകഴിയും;അേāഹûിെěകĭറഇćുവെര നĊുെട മേധä ഇവിെട

ഉ÷േĭാ. 30 ദാവീദ് ഒരു åപവാചകൻആയിരുćു: തെě സിംഹാസനûിൽഅേāഹûിെě പിൻഗാമികളിൽ ഒരുവെന

ഇരുûുെമć് ൈദവംഅേāഹേûാട്ആണയിö് ശപഥംെചയ്ത കാരäം ദാവീദിന് അറിയാമായിരുćു. 31 ‘അേāഹെû

പാതാളûിൽവിöുകളõിĭ;അേāഹûിെěശരീരം ജീർണതക÷തുമിĭ’എćു ദാവീദ് åകിസ്തുവിെěപുനരുüാനം

മുൻകൂöിè÷് åപവചിđു. (Hadēs g86) 32ഈേയശുവിെനൈദവം ഉയിർĜിđു;അതിനുഞïെളĭാവരും സാêികളാകുćു. 33

അേāഹംൈദവûിെěവലതുഭാഗേûè് ഉയർûെĜöിö്, പരിശുĂാÿാവ്എćവാëാനം പിതാവിൽനിć്സçീകരിđ്,

സമൃĂമായി നൽകിയതാണ് നിïൾഈകാണുകയും േകൾèുകയുംെചēുćത്. 34 ദാവീദ് സçർഗാേരാഹണം െചയ്തിĭേĭാ!

എîിലുംഅേāഹം പറയുćതിïെനയാണ്: “‘കർûാവ്എെěകർûാവിേനാട്അരുളിെđēുćു: “ഞാൻനിെěശåതുèെള

നിെě ചവിöടിയിലാèുംവെര, 35 നീ എെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക.”’ 36 “അതുെകാ÷്, നിïൾ åകൂശിđഈ

േയശുവിെനûെćൈദവം കർûാവും åകിസ്തുവുമാèിെവđിരിèുćുഎć് ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും നിĢേąഹം

അറിõുെകാĐെö.” 37 ഇതു േകö ജനം ഹൃദയûിൽ മുറിേവĤവരായി പേåതാസിേനാടും മĤ് അെĜാസ്തലĈാേരാടും,

“സേഹാദരĈാേര,ഞïൾഎăാണ് െചേē÷ത്?”എćു േചാദിđു. 38പേåതാസ്അവേരാടു പറõു: “നിïൾഓേരാരുûരും

പാപïൾ ഉേപêിđ് ൈദവûിേലèു മടïുകയും േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽസ്നാനംസçീകരിèുകയുംെചēുക;

അേĜാൾനിïളുെട പാപïൾ േമാചിèെĜടും, പരിശുĂാÿാവ് എć ദാനം നിïൾèു ലഭിèും. 39നĊുെടൈദവമായ

കർûാവ് തെě അടുേûèു വിളിèുć എĭാവർèുംേവ÷ി ഉĐതാണ് ഈ വാëാനം—നിïൾèും നിïളുെട

മèൾèുംമാåതമĭ, വിദൂരčരായഎĭാവർèുംകൂടിയാണ്.” 40ഇതുമാåതമĭ, മĤേനകംവാèുകളിലൂെട പേåതാസ്അവർèു

സാêäംനൽകുകയും “വåകതയുĐഈതലമുറയിൽനിćു രêിèെĜടുക,”എćു åപേബാധിĜിèുകയും െചയ്തു. 41

അേāഹûിെěസേąശംഅംഗീകരിđവർസ്നാനംസçീകരിđു.അćു മൂവായിരേûാളംേപർഅവേരാടു േചർćു. 42അവർ

അെĜാസ്തലĈാരുെട ഉപേദശûിലുംകൂöായ്മയിലുംകർûൃേമശാചരണûിലും åപാർഥനയിലുംഅർĜണേബാധേûാെട

തുടർćുവćു. 43 അെĜാസ്തലĈാർമുേഖന സംഭവിđുെകാ÷ിരുć അനവധി അþുതïളും ചിĎïളുംനിമിûം

എĭാവരുെടയും മനĢിൽ ഭéäാദരïൾനിറõു. 44വിശçാസികൾഎĭാവരുംഏകഹൃദയേûാെട ഒരിടûു കൂടിവരികയും

വസ്തുവകകൾഎĭാംഎĭാവരുേടതുംഎćേപാെലകരുതുകയും െചയ്തു. 45തïളുെട വസ്തുവകകളും മĤുസĉാദäïളും

വിĤ് ഓേരാരുûരുെടയും ആവശäാനുസരണം അവർ എĭാവർèുമായി പîിöു. 46അവർ നാൾേതാറും നിരăരമായി

ൈദവാലയാîണûിൽഏകഹൃദയേûാെട കൂടിവരികയും വീടുകൾേതാറും അĜംനുറുèുകയും ആനąേûാെടയും

ആÿാർഥതേയാെടയും ഭêണംകഴിèുകയും 47ൈദവെûസ്തുതിèുകയും െചയ്തു. അവർസകലരുെടയും åപീതിèു

പാåതമായിûീർćു.ഓേരാ ദിവസവും രêിèെĜടുćവെരകർûാവ്ആകൂöേûാട് േചർûുെകാ÷ിരുćു.

3 ഒരു ദിവസംപേåതാസും േയാഹćാനും ഉđകഴിõ് മൂćുമണിèുĐ åപാർഥനയുെടസമയû്ൈദവാലയûിേലèു

േപാകുകയായിരുćു. 2 ജĈനാ മുടăനായിരുć ഒരാെള ൈദവാലയûിെě സുąരം എćു േപരുĐ

േഗാപുരവാതിലിനടുേûè്ചിലർഎടുûുെകാ÷ുവćു.ൈദവാലയûിൽവരുćവേരാടു ഭിêയാചിèുćതിനുേവ÷ി

അയാെള ദിനംåപതി അവിെട ഇരുûുക പതിവായിരുćു. 3 പേåതാസും േയാഹćാനും ൈദവാലയûിേലèു

åപേവശിèാൻ േപാകുćതുക÷്അയാൾഅവേരാടു ഭിêയാചിđു. 4പേåതാസ് േയാഹćാേനാടുകൂെടനിć്അയാെള

സൂêിđുേനാèിെèാ÷്, “ഞïളുെടേനേര േനാèൂ” എćു പറõു. 5അവരുെട പèൽനിć് എെăîിലും ലഭിèുംഎć

åപതീêേയാെട അയാൾഅവെര േനാèി. 6അേĜാൾ പേåതാസ്, “െവĐിേയാ സçർണേമാ എനിèിĭ; എനിèുĐതു

ഞാൻ നിനèു തരുćു; നസറായനായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ എഴുേćĤു നടèുക” എćു പറõു. 7

അയാെളവലതുൈകയിൽപിടിെđഴുേćൽĜിđു,അേĜാൾûെćഅയാളുെടപാദïൾèുംകണîാലുകൾèുംബലം

ലഭിđു. 8 അയാൾ ചാടിെയഴുേćĤു നിćു; നടćും തുĐിđാടിയും ൈദവെû സ്തുതിđുംെകാ÷് അവേരാെടാĜം

ൈദവാലയാîണûിൽ åപേവശിđു. 9 അയാൾ നടèുćതും ൈദവെû സ്തുതിèുćതും ജനെമĭാം ക÷ു. 10

ൈദവാലയûിെěസുąരംഎćേഗാപുരകവാടûിൽഇരുćയാചകനാണ്അയാൾഎć്അവർ മനĢിലാèി.അയാൾèു

സംഭവിđതുക÷് അവർ അþുതവും സംåഭമവും നിറõവരായി. 11 അയാൾ പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും

വിöുേപാകാെതനിൽèുേĉാൾആċരäഭരിതരായജനം “ശേലാേമാെěമøപം”എćčാനû്അവരുെടഅടുèൽ

ഓടിèൂടി. 12പേåതാസ്അതുക÷്അവെരഅഭിസംേബാധനെചയ്ത് ഇïെനപറõു: “ഇåസാേയൽജനേമ, ഇതിൽ നിïൾ

ആċരäെĜടുćെതăിന്?ഞïളുെടസçăംശéിെകാേ÷ാ ഭéിെകാേ÷ാഇയാെളനടèാൻ åപാപ്തനാèിഎć

ഭാവûിൽഞïെളഎăിനാണ് സൂêിđുേനാèുćത്? 13അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും യാേèാബിെěയും

ൈദവം, നĊുെട പിതാèĈാരുെടൈദവംതെć, തെě ദാസനായ േയശുവിെന മഹûçെĜടുûി. നിïൾഅേāഹെû

വധിèാൻഏൽĜിđുെകാടുûു. േയശുവിെനവിöയയ്èാൻപീലാേûാസ് തീരുമാനിđിരുćിöും നിïൾഅേāഹെû

തിരസ്കരിđുകളõു. 14പരിശുĂനും നീതിമാനുമായവെന നിരാകരിđുെകാ÷് െകാലപാതകിെയ േമാചിĜിđ് നിïൾèു

വിöുതരണം എć് അേപêിèുകയും െചയ്തു. 15 ജീവെě ഉറവിടമായവെന നിïൾ വധിđുകളõു; എćാൽ,

ൈദവം അേāഹെû മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđു; ഞïൾ അതിനു സാêികളാണ്. 16 അവിടെû നാമûിലുĐ

വിശçാസûാൽûെćയാണ്, ഇയാൾ ഇേĜാൾബലംåപാപിđവനായി നിïൾ കാണുകയും അറിയുകയുംെചēുćത്.

തീർđയായും, േയശുവിെě നാമûിലുĐ വിശçാസûാൽûെćയാണ് നിïളുെടെയĭാം മുĉിൽെവđ് അയാൾèു
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പരിപൂർണസൗഖäം ലഭിđിരിèുćത്. 17 “ഇേĜാൾസേഹാദരïേള,അñതമൂലമാണ് നിïളുെട േനതാèെളേĜാെലതെć

നിïളും േയശുവിേനാട് ഇïെന åപവർûിđത് എć്എനിèറിയാം. 18എćാൽൈദവûിെě åകിസ്തു ഇവെയĭാം

സഹിèുെമć്എĭാ åപവാചകĈാരുെടയുംഅധരïളിലൂെട മുൻകൂöിഅരുളിെđയ്തത് ഇïെനൈദവം പൂർûീകരിđു. 19

ഇേĜാൾനിïളുെട പാപïൾമായിèെĜേട÷തിന്അവ ഉേപêിđ്ൈദവûിേലèു തിരിയുക; 20അïെനകർûാവിെě

സćിധിയിൽനിć്ആശçാസകാലïൾവരികയും നിïൾèായി നിേയാഗിèെĜöിരിèുć åകിസ്തുഎćേയശുവിെന

അവിടć്അയയ്èുകയും െചēും. 21ആരംഭംമുതൽതെćതെěവിശുĂåപവാചകĈാരുെടഅധരïളിലൂെടൈദവം

വാëാനംെചയ്തിöുĐെതĭാംഅവിടć് പുനഃčാപിèുćകാലംവെര േയശുസçർഗûിൽûെćതുടേര÷താകുćു.

(aiōn g165) 22 േമാശഇåപകാരം പറõു, ‘നിïളുെടൈദവമായകർûാവ് നിïളുെടസേഹാദരĈാരുെട മധäûിൽനിć്

എെćേĜാെലഒരു åപവാചകെനനിïൾèുേവ÷ിഎഴുേćൽĜിèും;അേāഹംപറയുćെതĭാംനിïൾ åശĂേയാെട

േകൾèണം. 23ആåപവാചകെനആെരîിലുംഅനുസരിèാതിരുćാൽഅയാൾജനûിെěഇടയിൽനിć്സĉൂർണമായി

േഛദിèെĜടും.’ 24 “ശമുേവൽമുതലുĐഎĭാ åപവാചകĈാരുംഈനാളുകെളèുറിđു åപസ്താവിđിöു÷്. 25 ‘ഭൂമിയിെല

സകലകുടുംബïളും നിെěസăതിയിലൂെടഅനുåഗഹിèെĜടും’ എćുൈദവംഅåബാഹാമിേനാട് അരുളിെđയ്തു. നിïൾ

ആ åപവാചകരുെടയും നിïളുെട പിതാèĈാേരാട്ൈദവം െചയ്ത ഉടĉടിയുെടയും മèളാണ്. 26അïെന,നിïളിൽ

ഓേരാരുûെരയുംഅവരവരുെട ദുġതയിൽനിćു പിăിരിĜിđ്അനുåഗഹിേè÷തിനാണ്ആദäംൈദവം തെě ദാസനായ

േയശുവിെനഎഴുേćൽĜിđ് നിïളുെടഅടുേûèയđത്.”

4 പേåതാസും േയാഹćാനും ജനേûാടുസംവദിđുെകാ÷ുനിൽèുേĉാൾപുേരാഹിതĈാരുംൈദവാലയേസനയുെട

നായകനും സദൂകäരും അവരുെടേനേര വćു. 2 പേåതാസും േയാഹćാനും ജനെû പഠിĜിèുകയും മരിđവർè്

േയശുവിലൂെട പുനരുüാനമു÷് എćു åപസംഗിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷് അവർ വളെര അസçčരായി. 3അവർ

പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും പിടിđു, സĆäാസമയം ആയിരുćതുെകാ÷് പിേĤദിവസംവെര തടവിൽെവđു.

4 എćാൽ, വചനം േകöവരിൽ അേനകർ വിശçസിđു; വിശçസിđവരിൽ പുരുഷĈാരുെട സംഖäതെć ഏകേദശം

അēായിരമായി. 5പിേĤദിവസംഅധികാരികളുംസമുദായേനതാèĈാരും േവദñരും െജറുശേലമിൽ േയാഗം േചർćു; 6

മഹാപുേരാഹിതൻഹćാവും ഒĜം കēഫാവും േയാഹćാനുംഅെലക്സăറും മഹാപുേരാഹിതെěകുടുംബûിൽെĜö

മĤുĐവരും അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 7 അവർ പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും തïളുെട മധäûിൽ നിർûി,

“നിïൾ എă് ശéിയാൽ, അഥവാ, ഏതു നാമûാൽ ആണ് ഇതു െചയ്തത്?” എćു േചാദിđു. 8 അതിനു

മറുപടിയായി പേåതാസ് പരിശുĂാÿാവിെě നിയåăണûിൽ ഇïെന åപഖäാപിđു. “ജനûിെě അധികാരികേള,

സമുദായേനതാèĈാേര, 9മുടăനായഒരുമനുഷäേനാടുകരുണകാണിđതിെനസംബĆിđുംഅയാൾèുസൗഖäംലഭിđതിെന

സംബĆിđുമാണ് ഇćുഞïെള വിസ്തരിèുćെതîിൽ, 10എĭാ ഇåസാേയൽജനവും ഇതറിയുക: നിïൾ åകൂശിđവനും

മരിđവരിൽനിć്ൈദവം ഉയിർĜിđവനുമായനസറായനായേയശുåകിസ്തുവിെěനാമûാൽûെćയാണ്,ഇയാൾപരിപൂർണ

സൗഖäമുĐവനായി നിïളുെടമുĉിൽനിൽèുćത്. 11 “‘ശിğികളായനിïൾഉേപêിđെതîിലും മൂലèĭായിമാറിയ

കĭ്’ഈ േയശുåകിസ്തുതെć. 12 മെĤാരുവനിലും രêഇĭ; നാം രêിèെĜടാൻആകാശûിെěകീഴിൽ, മനുഷäരുെട

ഇടയിൽനൽകെĜö േവെറാരു നാമവുംഇĭ.” 13പേåതാസും േയാഹćാനും പഠിĜിĭാûസാധാരണമനുഷäരായിരുćിöും

അവരിൽ åപകടമായൈധരäം ക÷് േനതൃസംഘûിലുĐവർആċരäെĜöു; പേåതാസും േയാഹćാനും േയശുവിേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćവർഎć്അവർമനĢിലാèി. 14സൗഖäംലഭിđമനുഷäൻഅവിെടഅവേരാടുകൂെടനിൽèുćതുക÷തുെകാ÷്

അവർè് ഒćുംഎതിർûുപറയാൻകഴിõിĭ. 15അതുെകാ÷്അവേരാടു നäായാധിപസമിതിയിൽനിćു പുറûുേപാകാൻ

കൽĜിđതിനുേശഷംഅവർèിടയിൽഇïെനചർđെചയ്തു, 16 “ഈമനുഷäരുെട കാരäûിൽനാംഎăാണു െചേē÷ത്?

വളെര åശേĂയമായ ഒരുഅþുതംഅവർ െചയ്തിരിèുćുഎćു െജറുശേലമിൽതാമസിèുćഎĭാവർèുമറിയാം;അതു

നിേഷധിèാൻനമുèുസാധäവുമĭ. 17എîിലുംഅത് ജനമേധä കൂടുതൽ åപചരിèാതിരിèാൻ,ഈനാമûിൽഇനി

ഒരിèലും ഒരു മനുഷäേനാടുംഅവർസംസാരിèരുെതćു താèീതു നൽകാം.” 18തുടർć് പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും

വിളിđ്, “നിïൾ േയശുവിെěനാമûിൽസംസാരിèുകേയാ ഉപേദശിèുകേയാഅരുത്”എć്ആñനൽകി. 19അതിന്

പേåതാസും േയാഹćാനും, “ൈദവെûèാൾഅധികം നിïെള അനുസരിèുćതു ൈദവദൃġിയിൽ ശരിേയാ എćു

നിïൾതെć വിധിèുക. 20ഞïൾè് ഞïൾ കാണുകയും േകൾèുകയുംെചയ്തതു åപസ്താവിèാതിരിèാൻ

സാധäമĭ”എćു മറുപടി പറõു. 21ഈസംഭവംനിമിûംജനെമĭാംൈദവെûമഹûçെĜടുûിെèാ÷ിരുćതിനാൽ

പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും ശിêിèാനുĐപഴുെതാćും നäായാധിപസമിതിയിലുĐവർക÷ിĭ. വീ÷ുംഅവെര

ഭീഷണിെĜടുûിയേശഷം വിöയđു. 22 നാൽĜതിേലെറ വയĢുĐ ഒരാളായിരുćു അþുതകരമായ േരാഗസൗഖäം

ലഭിđആ മനുഷäൻ. 23 ജയിൽേമാചിതരായേശഷം പേåതാസും േയാഹćാനും സ്േനഹിതരുെട അടുèൽ മടïിെđć്

പുേരാഹിതമുഖäĈാരുംസമുദായേനതാèĈാരും തïേളാടു പറõെതĭാം വിശçാസസമൂഹെûഅറിയിđു. 24അതു

േകöേĜാൾഅവർഏകമനേĢാെട ഉđസçരûിൽൈദവേûാടു åപാർഥിđു: “ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവുംഅവയിലുĐ

സകലതും സൃġിđ നാഥാ, 25ഞïളുെട പിതാവും അവിടെû ദാസനുമായ ദാവീദ് മുഖാăരം പരിശുĂാÿാവിലൂെട

അï് ഇïെന അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ: “‘രാåġïൾ േരാഷാകുലരായിûീരുćതും ജനതകൾ വäർഥപĂതികൾ

ആവിഷ്കരിèുćതും എăിന്? 26 കർûാവിനും അവിടെûഅഭിഷിéനും വിേരാധമായി ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ

എഴുേćൽèുകയും ഭരണാധിപĈാർ ഒćിđണിനിരèുകയും െചēുćു.’ 27 അï് അഭിേഷകം െചയ്ത അവിടെû

പരിശുĂദാസനായ േയശുവിനു വിേരാധമായി െഹേരാദാവും െപാăിേയാസ് പീലാേûാസും, ഇåസാേയൽജനതയുെടയും

മĤുജനïളുെടയും ഒĜംഈനഗരûിൽഒരുമിđുകൂടി, 28സംഭവിേèണെമć്അവിടെûശéിയുംഇėയും മുൻകൂöി

തീരുമാനിđെതാെèയും െചയ്തിരിèുćു. 29ഇേĜാൾകർûാേവ,അവരുെട ഭീഷണികൾ åശĂിèണേമ.അïയുെട

വചനം പൂർണൈധരäേûാെട åപസ്താവിèാൻഅവിടെû ദാസെരബലെĜടുûണേമ. 30അവിടെûപരിശുĂദാസനായ

േയശുവിെěനാമûിൽസൗഖäം വരുûാനും ചിĎïളുംഅþുതïളും åപവർûിèാനുംഅവിടć്ൈകനീöണേമ.” 31

ഇïെന åപാർഥിđേĜാൾഅവർ ഒരുമിđുകൂടിയിരുćčലംകുലുïി;എĭാവരും പരിശുĂാÿാവിെěനിയåăണûിലായി

ൈധരäസേമതംൈദവവചനം åപസ്താവിèാൻതുടïി. 32വിശçാസികെളĭാവരുംഏകഹൃദയവുംഏകമനĢുംഉĐവരായിരുćു;

അവരിലാരും തïളുെട വസ്തുവകെയാćും സçăെമćു കരുതിയിĭ. അവർèു÷ായിരുćെതĭാം െപാതുവകയായി

അവർ കണèാèി. 33 അെĜാസ്തലĈാർ മഹാശéിേയാെട കർûാവായ േയശുവിെě ഉയിർെûഴുേćൽĜിനു

സാêäംവഹിđുേപാćു.അവർഎĭാവരിലുംൈദûിെěകൃപഅതിശéമായി åപവർûിđുെകാ÷ിരുćു. 34അവർèിടയിൽ

ബുĂിമുöനുഭവിèുćവർആരുംതെćഉ÷ായിരുćിĭ; നിലïേളാവീടുകേളാ ഉ÷ായിരുćവർഅവവിĤു പണം െകാ÷ുവć്

35അെĜാസ്തലĈാരുെട കാൽèൽെവđു; പിെćഓേരാരുûരുെടയുംആവശäാനുസരണംഅത് ഭാഗിđുെകാടുûു.
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36ൈസåപസുകാരനായ േയാേസഫ്എെćാരു േലവäൻ ഉ÷ായിരുćു.അെĜാസ്തലĈാർഅയാെളബർćബാസ്എćു

വിളിđിരുćു.ആേപരിന് “åപേബാധനപുåതൻ”എćാണർഥം. 37അയാൾതനിèു÷ായിരുćനിലം വിĤു പണം െകാ÷ുവć്

അെĜാസ്തലĈാരുെട കാൽèൽെവđു.

5അനനäാസ് എćു േപരുĐ ഒരാളുംഅയാളുെട ഭാരä സഫീരയും േചർć് ഒരുčലം വിĤു. 2കിöിയ വിലയിൽകുെറസçăം

ആവശäûിനായി മാĤിെവđിö് ബാèിയുĐതു ഭാരäയുെടഅറിേവാടുകൂെട െകാ÷ുവć്അയാൾഅെĜാസ്തലĈാരുെട

പാദûിൽസമർĜിđു. 3അേĜാൾപേåതാസ്, “അനനäാേസ,പരിശുĂാÿാവിേനാടു കാപടäം കാണിèാനുംčലûിെě

വിലയിൽ കുെറ മാĤിെവèാനും സാûാൻ നിെě ഹൃദയെû നിയåăിèാൻ നീ അനുവദിđെതăിന്? 4ആčലം

വിൽèുćതിനുമുĉ് നിേěതായിരുćിേĭ? വിĤതിനുേശഷവും അതിെě വില നിെě ൈകവശംതെćആയിരുćിേĭ?

പിെćഈåപവൃûിെചēാൻനിനèു മനĢുവćെതïെന?നീ മനുഷäേരാടĭ,ൈദവേûാടാണ് കാപടäം കാണിđത്?”

എćു പറõു. 5 ഈ വാèുകൾ േകöമാåതയിൽ അനനäാസ് നിലûുവീണു മരിđു; ഇèാരäം അറിõവെരĭാം

ഭയവിഹçലരായി. 6 പിćീട്, യുവാèൾ എഴുേćĤുെചć് അയാളുെട ശരീരം തുണിയിൽ െപാതിõു പുറേûèു

ചുമćുെകാ÷ുേപായിസംസ്കരിđു. 7ഏകേദശം മൂćുമണിèൂർകഴിõേĜാൾഅനനäാസിെě ഭാരäഈസംഭവിđെതാćും

അറിയാെത അകûുവćു. 8 പേåതാസ് അവേളാട് േചാദിđു, “പറയൂ! ഈ വിലയ്èാേണാ നിïൾ നിലം വിĤത്?”

“അേത, ഇåതയ്èുതെćയാണ്,” അവൾ പറõു. 9 അേĜാൾ പേåതാസ് അവേളാട്, “കർûാവിെě ആÿാവിെന

പരീêിèാൻനിïൾധാരണയു÷ാèിയെതăിന്? നിെě ഭർûാവിെനസംസ്കരിđവർഇതാവാതിൽèൽûെć

നിൽèുćു÷്,അവർനിെćയും പുറേûèുചുമćുെകാ÷ുേപാകും”എćുപറõു. 10 ഉടെനഅവൾപേåതാസിെě

പാദûിîൽവീണുമരിđു.അേĜാൾയുവാèൾഅകûുവć്,അവൾ മരിെđćുക÷് പുറേûèു ചുമćുെകാ÷ുേപായി

അവളുെട ഭർûാവിെěഅരിെകസംസ്കരിđു. 11സഭമുഴുവനുംഈസംഭവം േകöറിõഎĭാവരും സംഭീതരായി. 12

അെĜാസ്തലĈാർമുേഖന ജനമേധäഅേനകം ചിĎïളുംഅþുതïളുംസംഭവിđുെകാ÷ിരുćു. വിശçാസികെളĭാം

ൈദവാലയûിൽശേലാേമാൻപണിയിđ മøപûിൽപതിവായിസേĊളിèുമായിരുćു. 13 െപാതുജനംവിശçാസികെള

അതäധികംബഹുമാനിđിരുെćîിലുംആസമൂഹേûാടു സഹകരിèാൻആരുംൈധരäെĜöിĭ. 14ഇïെനെയാെè

ആയിരുćിöും അേനകം സ്åതീപുരുഷĈാർ കർûാവിൽ വിശçസിđ് വിശçാസസമൂഹേûാടു േചർćു. 15 പേåതാസ്

കടćുേപാകുേĉാൾഅേāഹûിെěനിഴെലîിലും പതിേè÷തിന് േരാഗികെള വീഥികളിൽ െകാ÷ുവć് കിടèകളിലും

പായകളിലും കിടûുćിടേûാളം ജനïളുെട വിശçാസം വർധിđു. 16 െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐപöണïളിൽനിćുേപാലും

ജനïൾ അവരുെട േരാഗികെളയും ദുരാÿാബാധിതെരയും കൂöിെèാ÷ുവćു. അവർെèĭാം സൗഖäം ലഭിđു. 17

അേĜാൾ, മഹാപുേരാഹിതനുംഅേāഹûിെěസദൂകäവിഭാഗèാരായഅനുയായികളുംഅസൂയാലുèളായി. 18അവർ

അെĜാസ്തലĈാെര പിടിđു െപാതുതടവറയിൽഅടđു. 19എćാൽ, കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ രാåതിയിൽതടവറയുെട

വാതിൽതുറć്അവെരപുറûുെകാ÷ുവćു. 20 ദൂതൻഅവേരാട്, “നിïൾേപാകുക!ൈദവാലയûിൽെđćുനിć്ഈ

ജീവെěസĉൂർണസേąശം ജനെûഅറിയിèുക”എćു പറõു. 21 åപഭാതûിൽഅവർൈദവാലയാîണûിൽ െചćു

തïേളാടു നിർേദശിđിരുćതുേപാെലജനെûഉപേദശിđുതുടïി. മഹാപുേരാഹിതനുംഅേāഹûിെěസഹകാരികളും

വć്, നäായാധിപസമിതിെയ—ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാെരെയĭാം—വിളിđുകൂöിഅെĜാസ്തലĈാെരെകാ÷ുവരാൻ

കാരാഗൃഹûിേലè്ആളയđു. 22എćാൽ,അവിെട െചćേĜാൾഅവെര കാണാûതിനാൽ േസവകർ മടïിവćു

വിവരംഅറിയിđു. 23 “കാരാഗൃഹം ഭåദമായി പൂöിയിരിèുćതുംകാവൽèാർവാതിൽèൽനിൽèുćതുംഞïൾക÷ു;

വാതിൽ തുറćേĜാൾആെരയും അകûു ക÷ിĭ.” 24 ഇതു േകöേĜാൾൈദവാലയûിെല കാവൽĜöാളേമധാവിയും

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും ഇെതăായിûീരുംഎേćാർû്അവെരèുറിđു പരിåഭാăരായിûീർćു. 25അേĜാൾ ഒരാൾ

വć്, “േനാèൂ,നിïൾകാരാഗൃഹûിലടđമനുഷäർൈദവാലയാîണûിൽനിćുെകാ÷ുജനïെളഉപേദശിèുćു”

എćു പറõു. 26 അേĜാൾ പöാളേമധാവി േസവകേരാെടാĜം െചć്, ജനïൾ തïെള കെĭറിയുെമćുĐ

ഭയംനിമിûംബലåപേയാഗെമാćുംകൂടാെതഅെĜാസ്തലĈാെര കൂöിെèാ÷ുവćു. 27അവർഅവെര െകാ÷ുവćു

നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽഹാജരാèി. മഹാപുേരാഹിതൻഅവെര വിസ്തരിđുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു: 28 “ഈ

മനുഷäെěനാമûിൽ ഉപേദശിèരുെതć്ഞïൾനിïേളാടു കർശനമായി കൽĜിđിരുćു,എćിöും നിïൾനിïളുെട

ഉപേദശംെകാ÷ു െജറുശേലം നിറđിരിèുെććുമാåതമĭ, ഈ മനുഷäെě മരണûിന് ഞïെള കുĤèാരാèാൻ

കđെകöിയിരിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 29പേåതാസും മĤ് അെĜാസ്തലĈാരും ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “ഞïൾ

മനുഷäെരയĭൈദവെûയാണ്അനുസരിേè÷ത്. 30നിïൾ åകൂശിൽതൂèിെèാćേയശുവിെനനĊുെടപിതാèĈാരുെട

ൈദവം മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđു. 31ഇåസാേയലിനു മാനസാăരവും പാപêമയും നൽേക÷തിന്ൈദവംഅേāഹെû

åപഭുവും രêകനുമായി തെě വലതുഭാഗേûè് ഉയർûിയിരിèുćു. 32ഈവസ്തുതയ്èു ഞïളും ൈദവെû

അനുസരിèുćവർè്അവിടć് നൽകിയിöുĐപരിശുĂാÿാവുംസാêി.” 33ഇതു േകöേĜാൾഅവർ േകാപാകുലരായി

അെĜാസ്തലĈാെര െകാćുകളയാൻതീരുമാനിđു. 34അേĜാൾûെćഒരു നäായåപമാേണാപേദġാവുംഎĭാവർèും

ബഹുമാനäനുമായിരുćഗമാലിേയൽഎćു േപരുĐഒരു പരീശൻനäായാധിപസമിതിയിൽഎഴുേćĤുനിć്ആമനുഷäെര

കുെറേനരേûèു പുറûുെകാ÷ുേപാകാൻ കൽĜിđു. 35അതിനുേശഷംഅേāഹംഅവേരാടു പറõു: “ഇåസാേയൽജനേമ,

നിïൾഈമനുഷäേരാട്എăാണു െചēാൻേപാകുćെതć്സൂêിđുെകാĐണം. 36കുെറèാലംമുĉ് തäുദാസ്എെćാരാൾ

മഹാൻഎćുസçയംഅവകാശെĜöുെകാ÷ുവćു.ഏകേദശംനാനൂറുേപർഅയാേളാടുേചർćു.അയാൾെകാĭെĜടുകയും

അയാളുെടഅനുയായികെളĭാം ചിതറി നാമാവേശഷമാകുകയും െചയ്തു; 37അയാൾèുേശഷം ഗലീലèാരനായയൂദാ

ജനസംഖäാനിർണയസമയû് രംഗûുവരികയും വലിെയാരുകൂöം ജനെûആകർഷിđ് അവരുെട േനതാവായി വിപ്ളവം

നയിèുകയും െചയ്തു. ഒടുവിൽഅയാൾെകാĭെĜöു,അയാളുെടഅനുയായികെളĭാംചിതറിേĜായി. 38അതുെകാ÷്

ഈ വിഷയûിൽ എെě ഉപേദശം ഇതാണ്: ഈ മനുഷäരുെട കാരäûിൽ ഇടെപടാതിരിèുക. അവരുെട ഉേāശäവും

åപവർûനവും മാനുഷികെമîിൽഅതു നശിèും. 39അĭ,അത് ൈദവûിൽനിćുĐെതîിൽ നിïൾè്അതിെന

നശിĜിèാൻസാധäമĭ. നിïൾൈദവûിെěശåതുèളായിûീരാനും പാടിĭേĭാ.” 40അേāഹûിെěനിർേദശംഅവർ

അംഗീകരിđു, അെĜാസ്തലĈാെര വിളിđുവരുûി ചĊöിെകാ÷് അടിĜിđു. േയശുവിെě നാമûിൽ ഇനി ഒരിèലും

åപസംഗിèരുെതć്ആñാപിđ്അവെര േമാചിĜിđു. 41തിരുനാമûിനുേവ÷ിഅപമാനംസഹിèാൻ േയാഗäരായി

എĚെĜöതിൽആനąിđുെകാ÷്അെĜാസ്തലĈാർ നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽനിć് േപായി. 42അവർഓേരാ ദിവസവും

ൈദവാലയഅîണûിലും വീടുകളിലും മുടïാെത ഉപേദശിèുകയും േയശുതെć åകിസ്തുഎćു åപസംഗിèുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു.



അെĜാ. åപവൃûികൾ 653

6ആകാലû് ശിഷäരുെട എĚം വർധിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ, വിധവകൾèുേവ÷ിയുĐ åപതിദിന ഭêണവിതരണûിൽ

എåബായഭാഷികളായെയഹൂദĈാർ åഗീèുഭാഷികളായെയഹൂദവിധവകെളഅവഗണിèുćതായിപരാതിയുയർćു. 2

അതിനാൽ, പåă÷്അെĜാസ്തലĈാർശിഷäരുെടസമൂഹെûെയĭാം വിളിđുകൂöി ഇïെനപറõു: “സേഹാദരïേള,

ഞïൾൈദവവചനംപഠിĜിèുćത്അവഗണിđ് ഭêണവിതരണûിൽ åശĂിèുćത്അഭികാമäമĭ. 3ആÿാവിനാലും

ñാനûാലും നിറõവരും നിïളുെട മധäûിൽ നĭ സാêäം ഉĐവരുമായ ഏഴുേപെര െതരെõടുèുക.

ഭêണവിതരണûിെě ചുമതല നമുè് അവെര ഏൽĜിèാം. 4 ഞïേളാ åപാർഥനയിലും ൈദവവചനം

പഠിĜിèുćതിലും åശĂെചലുûാം.” 5ഈനിർേദശംവിശçാസസമൂഹûിൽഎĭാവർèുംഇġമായി. വിശçാസûാലും

പരിശുĂാÿാവിനാലും നിറõവനായസ്െതഫാെനാസിെനയും ഫിലിെĜാസ്, െåപാെഖാേരാസ്, നിèാേനാർ, തിേമാൻ,

പർെമനാസ്, െയഹൂദാമതûിൽ േചർćഅേăäാകäèാരനായനിേèാലാെവാസ്എćിവെരയുംഅവർെതരെõടുûു. 6

അവെരഅെĜാസ്തലĈാരുെടമുĉിൽനിർûി;അെĜാസ്തലĈാർ åപാർഥിđ്അവരുെടേമൽൈകെവèുകയും െചയ്തു. 7

ൈദവവചനംവäാപിđുെകാേ÷യിരുćു. െജറുശേലമിൽശിഷäരുെടഎĚംവളെരവർധിđു. പുേരാഹിതĈാരിലും വളെരേĜർഈ

വിശçാസംഅംഗീകരിđു. 8ൈദവകൃപയും ശéിയും നിറõവനായസ്െതഫാെനാസ് ജനമധäûിൽ വലിയഅþുതïളും

ചിĎïളും åപവർûിđു. 9കുേറന,അലക്സാåăിയഎćീčലïളിൽനിćുംകിലികä,ഏഷäഎćീ åപവിശäകളിൽനിćുമുĐ

“സçതåăർ,”എćറിയെĜöിരുćെയഹൂദവിഭാഗûിലുĐവർസ്െതഫാെനാസിെനതിരായി വാദåപതിവാദം െചēാൻആരംഭിđു.

10എćാൽ,ൈദവാÿാവു നൽകിയ വിേവകേûാടുകൂടിയഅേāഹûിെěവാèുകൾè്എതിർവാദം നിരûാൻഅവർèു

സാധിđിĭ. 11 അേĜാൾ അവർ, “േമാശെയയും ൈദവെûയും സ്െതഫാെനാസ് ദുഷിđു സംസാരിèുćത് ഞïൾ

േകöിരിèുćു”എćുപറയാൻചിലെര രഹസäമായി േåപരിĜിđു. 12അïെനഅവർജനïെളയുംസമുദായേനതാèĈാെരയും

േവദñെരയും ഇളèി. അവർ സ്െതഫാെനാസിെന പിടികൂടി നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽ ഹാജരാèി. 13 അവർ

കĐĢാêികെള െകാ÷ുവć് ഇåപകാരം പറയിđു: “ഈ മനുഷäൻ വിശുĂčലûിനും നäായåപമാണûിനും വിേരാധമായി

സംസാരിèുćതിന്അവസാനമിĭ. 14നസറായനായ േയശുഈčലംനശിĜിèുെമćും േമാശനമുèുനൽകിയിരിèുć

ആചാരïൾനീèിèളയുെമćും ഇയാൾ പറയുćതുഞïൾ േകöു.” 15 നäായാധിപസമിതിയിൽ ഇരുćഎĭാവരും

സ്െതഫാെനാസിെന ഉĤുേനാèിെèാ÷ിരുćു. അേāഹûിെě മുഖം ഒരു ൈദവദൂതേěതുേപാെല േതജĢുĐതായി

കാണെĜöു.

7അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻ, “ഈആേരാപണïൾസതäേമാ”എćുസ്െതഫാെനാസിേനാടു േചാദിđു. 2അതിന്അേāഹം

ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “സേഹാദരĈാേര, പിതാèĈാേര, ദയവായിഎെě വാèുകൾ േകöാലും! നĊുെട പിതാവായ

അåബാഹാം ഹാരാനിൽ വćു താമസിèുćതിനുമുĉ് െമെസാെĜാûാമിയയിൽ ആയിരുćേĜാൾ, േതേജാമയനായ

ൈദവം അേāഹûിനു åപതäêനായി. 3 ൈദവം അേāഹേûാട്, ‘നിെě േദശെûയും നിെě ബĆുèെളയും വിö്,

ഞാൻ നിനè് അവകാശമായി തരാനിരിèുć േദശേûèു േപാകുക’ എć് അരുളിെđയ്തു. 4 “അïെനഅേāഹം

കൽദയരുെടനാടുവിö് ഹാരാനിൽവćുതാമസിđു. തെěപിതാവിെěമരണേശഷംൈദവംഅേāഹെû,നിïൾഇേĜാൾ

താമസിèുć ഈ േദശേûè് അയđു. 5 അവിടć് അേāഹûിന് ഇവിെട ഒരുചുവടു ഭൂമിേപാലും ഒരവകാശമായി

നൽകിയിĭ.ആസമയû്അåബാഹാമിനു മèൾജനിđിöിĭായിരുćു.എîിലുംഅåബാഹാമും, േശഷംഅേāഹûിെě

പിൻഗാമികളുംഈ േദശംൈകവശമാèുെമćുൈദവംഅേāഹûിനു വാëാനം നൽകി. 6ൈദവംഅåബാഹാമിേനാട്

ഇïെനഅരുളിെđയ്തു: ‘നിെěപിൻഗാമികൾസçăമĭാûഒരു േദശû് åപവാസികൾആയിരിèുകയും നാനൂറുവർഷം

അവർഅവിെടഅടിമകളായി പീഡനംസഹിèുകയും െചēും. 7എćാൽഅവർഅടിമകളായി േസവിèുćരാജäെûഞാൻ

ശിêിèും.അതിനുേശഷംഅവർആേദശംവിöുേപാരുകയുംഈčലûുവć്എെćആരാധിèുകയും െചēും.’ 8

പിćീട്ൈദവംഅåബാഹാമിന് പരിേėദനെമćഉടĉടി നൽകി.അåബാഹാമിന് യിസ്ഹാè് ജനിđു.എöാംദിവസംഅേāഹം

ശിശുവിനു പരിേėദനകർമംനടûി.യിസ്ഹാèിൽനിć് യാേèാബുംയാേèാബിൽനിć് പåă÷് േഗാåതപിതാèĈാരും

ജനിđു. 9 “േഗാåതപിതാèĈാർഅസൂയനിമിûം േയാേസഫിെന ഒരടിമയായിഈജിപ്ĤിേലèുവിĤുകളõു. 10എćാൽ,

ൈദവംഅേāഹേûാടുകൂെടയിരുć്എĭാ ദുരിതïളിൽനിćുംഅേāഹെûവിടുവിđു.അവിടć് േയാേസഫിനുñാനം

നൽകുകയും ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായിരുć ഫറേവാെě åപീതിപാåതമാകാൻ ഇടയാèുകയും െചയ്തു. അതുെകാ÷്

ഫറേവാൻഅേāഹെûഈജിപ്Ĥിെěമാåതമĭ തെě രാജധാനിയുെടയുംകൂെട ഭരണാധിപനായി നിയമിđു. 11 “അതിനുേശഷം

ഈജിപ്Ĥിെലĭായിടûുംകനാനിലുംêാമവും വലിയ ദുരിതïളും ഉ÷ായി. നĊുെട പിതാèĈാർè്ആഹാരം ലഭäമĭാതായി.

12ഈജിപ്Ĥിൽ ധാനäം ഉെ÷ćു േകöു യാേèാബ് നĊുെട പിതാèĈാെര ആദäമായി അവിേടèയđു. 13 ര÷ാമതു

െചćേĜാൾ േയാേസഫ്, താൻആരാെണć്സേഹാദരĈാർè് വäéമാèി.അïെന േയാേസഫിെěകുടുംബെûèുറിđ്

ഫറേവാൻഅറിõു. 14പിćീട് േയാേസഫ് തെěപിതാവായയാേèാബിെനയുംഅേāഹûിെěകുടുംബെûമുഴുവനും

കൂöിെèാ÷ുവരാൻആളയđു.അവർആെകഎഴുപûിയòു േപരു÷ായിരുćു. 15അïെനയാേèാബ്ഈജിപ്Ĥിേലèു

യാåതയായി.അവിെടഅേāഹവും നĊുെട പിതാèĈാരും മൃതിയടõു. 16അവരുെട മൃതേദഹïൾതിരിെക േശേഖമിൽ

െകാ÷ുവć്അവിെടഹാേമാരിെěപുåതĈാേരാട്അåബാഹാം വിലെകാടുûു വാïിയിരുćകĭറയിൽഅടèംെചയ്തു. 17

“അåബാഹാമിേനാടുĐൈദവûിെěവാëാനം നിറേവറുവാനുĐകാലംഅടുûേĜാേഴèും,ഈജിപ്Ĥിലു÷ായിരുć

നĊുെട ജനം വളെര വർധിđിരുćു. 18കാലïൾകടćുേപായി, ‘േയാേസഫിെനഅറിയാûമെĤാരു രാജാവ്ഈജിപ്Ĥിെě

ഭരണാധിപനായിûീർćു.’ 19അയാൾനĊുെട ജനേûാടു കൗശലപൂർവം åപവർûിèുകയും ഉപായം åപേയാഗിđ് നĊുെട

പിതാèĈാെര പീഡിĜിèുകയുംഅവരുെട ശിശുèൾ മരിേè÷തിന് അവെര ഉേപêിđുകളയാൻ നിർബĆിèുകയും

െചയ്തു. 20 “ഈകാലഘöûിലാണ് േമാശജനിđത്.അസാധാരണസൗąരäമുĐ ഒരു ശിശുവായിരുćു േമാശ. ശിശുവിെന

മൂćുമാസം പിതൃഭവനûിൽ വളർûി. 21അതിനുേശഷം കുõിെന പുറû് ഉേപêിđുകളõേĜാൾ ഫറേവാെě

പുåതിഅവെനഎടുûുസçăം മകനായി വളർûി. 22 േമാശഈജിപ്Ĥുകാരുെടഎĭാ വിദäകളുംഅഭäസിđു;അേāഹം

åപഭാഷണകലയിലും ഇതരേമഖലകളിലും åപാവീണäംേനടുകയും െചയ്തു. 23 “േമാശനാൽĜതു വയĢായേĜാൾഇåസാേയലäരായ

തെěസേഹാദരïെളസąർശിèാൻതീരുമാനിđു. 24തെěസേഹാദരĈാരിൽ ഒരാെള ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരൻ േåദാഹിèുćതു

ക÷ിö് േമാശഅവെěരêയ്èു െചĭുകയുംഈജിപ്Ĥുകാരെന െകാć്, പീഡിതനുേവ÷ി åപതികാരംെചēുകയും െചയ്തു.

25 േമാശകരുതിയത്, സçജനûിനു വിേമാചനം നൽകാൻൈദവംഅേāഹെûഉപേയാഗിèുćുഎć്അവർ മനĢിലാèും

എćാണ്.എćാൽഅവർèതു മനĢിലായിĭ. 26അടുûദിവസം, പരസ്പരംശണ്ഠകൂടിെèാ÷ിരുćര÷്ഇåസാേയലäരുെട

സമീപû് േമാശഎûി, ‘എăാണിത് മനുഷäേര, നിïൾസേഹാദരĈാരേĭ?നിïൾഎăിനു പരസ്പരം േåദാഹിèുćു?’

എćുപറõ്അവെരഅനുരôിĜിèാൻ åശമിđു. 27 “എćാൽ,അവരിൽഅåകമം åപവർûിđയാൾ േമാശെയതĐിമാĤിയിöു

േചാദിđു, ‘നിെćഞïളുെടഅധികാരിയുംനäായാധിപനുമായിനിയമിđതാര്? 28ഇćെലഈജിപ്Ĥുകാരെനെകാćതുേപാെല
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എെćയും െകാĭാെമćാേണാ നിെě വിചാരം?’ 29 ഇതു േകöേĜാൾ േമാശ മിദäാൻ േദശേûè് ഓടിേĜായി, അവിെട

ഒരു åപവാസിയായി താമസിđു. അവിെടെവđ് അേāഹûിനു ര÷് പുåതĈാർ ജനിđു. 30 “അവിെട നാൽĜതുവർഷം

കഴിõേĜാൾസീനായ് മലയുെട മരുഭൂമിയിൽ, മുൾĜടർĜിെലഅìിജçാലയിൽ ഒരുൈദവദൂതൻ േമാശയ്èു åപതäêനായി.

31 േമാശ ആ കാഴ്ച ക÷് ആċരäെĜöു സൂêിđുേനാèാൻ അടുûുെചćേĜാൾ കർûാവിെě ശĝം േകöു, 32

‘ഞാൻനിെěപിതാèĈാരുെടൈദവമാണ്—അåബാഹാമിെěയുംയിസ്ഹാèിെěയുംയാേèാബിെěയുംൈദവംതെć.’

ഭയംെകാ÷ു വിറđ േമാശപിെć േനാèാൻൈധരäെĜöിĭ. 33 “അേĜാൾകർûാവ്അേāഹേûാട്, ‘നീ നിൽèുćčലം

വിശുĂഭൂമിയാകുകയാൽനിെěെചരിĜ്അഴിđുമാĤുക,’എćുകൽĜിđു. 34 ‘ഈജിപ്Ĥിൽഎെěജനംഅനുഭവിèുć

കġതഞാൻക÷ിരിèുćു, നിċയം.അവരുെടഞരèംഞാൻ േകöിരിèുćു.അവെര േമാചിĜിèാൻഞാൻഇതാ

വćിരിèുćു. വരൂ,ഞാൻനിെćഈജിപ്Ĥിേലè് തിരിെകഅയയ്èും’എćും പറõു. 35 “ഈേമാശെയയാണ്, ‘നിെć

ഞïളുെടഅധികാരിയും നäായാധിപനുമായി നിയമിđതാര്?’ എćു പറõ്അവർ തിരസ്കരിđത്. മുൾĜടർĜിൽ െവളിെĜö

ദൂതൻമുേഖനൈദവംഅേāഹെûഅവർè്അധികാരിയും വിേമാചകനുമായിûെćനിേയാഗിđു. 36നാൽĜതുവർഷം

ഈജിപ്Ĥിലും െചîടലിലും മരുഭൂമിയിലുംഅþുതïളും ചിĎïളും åപവർûിđുെകാ÷് േമാശഅവെര നയിđു. 37 “ഈ

േമാശതെćയാണ് ഇåസാേയൽമèേളാട്, നിïളുെട സçăം ജനûിൽനിć്, ‘എെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെനൈദവം

നിïൾèുേവ÷ിഎഴുേćൽĜിèും’എćു åപവചിđത്. 38അേāഹമാണ് മരുഭൂമിയിൽഇåസാേയൽജനേûാെടാĜവും

സീനായ് മലയിൽതേćാടുസംസാരിđ ദൂതേനാടുകൂെടയും നĊുെട പൂർവികേരാടുകൂെടയിരിèുകയും ജീവനുĐവചനം

ൈകĜĤി നമുè്എûിđുതരികയുംെചയ്തത്. 39 “എćാൽ, നĊുെട പിതാèĈാർ േമാശെയഅനുസരിèാൻതാത്പരäം

കാണിèാെതഅേāഹെûനിേഷധിđു; അവർ ഹൃദയûിൽഈജിപ്Ĥിേലè് മടïിെĜായ്െèാ÷ിരുćു. 40അവർ

അഹേരാേനാട്: ‘ഞïെളനയിèാൻൈദവïെള ഉ÷ാèിûരിക.ഈജിപ്Ĥിൽനിć്ഞïെള െകാ÷ുവćഈേമാശയ്è്

എăുസംഭവിെđć്ഞïൾഅറിയുćിĭേĭാ’എćു പറõു. 41അേĜാഴാണ്അവർകാളèിടാവിെě രൂപûിലുĐഒരു

വിåഗഹം ഉ÷ാèിയത്.അവർഅതിനുയാഗംഅർĜിèുകയുംസçăംകരïളുെടസൃġിയിൽതിമിർûാടുകയും െചയ്തു.

42എćാൽ,ൈദവംഅവരിൽനിćു മുഖംതിരിđ്ആകാശശéികെളആരാധിèാൻഅവെരവിöുകളõു.ഇതിെനĜĤി

åപവാചകപുസ്തകûിൽഇåപകാരംഎഴുതിയിരിèുćു: “‘ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, മരുഭൂമിയിൽ നാൽĜതു വർഷèാലം നിïൾ

യാഗïളും വഴിപാടുകളും എനിèു െകാ÷ുവേćാ? 43 നിïൾപൂജിèാനു÷ാèിയ വിåഗഹïളായ േമാെലèിെě

കൂടാരവും നിïളുെട േദവനായ േരഫാെěനêåതവും നിïൾഎഴുćĐിđു.ആകയാൽഞാൻനിïെളബാേബലിനും

അĜുറേûèു നാടുകടûും.’ 44 “നĊുെട പിതാèĈാർèു മരുഭൂമിയിൽ ഉടĉടിയുെട കൂടാരം ഉ÷ായിരുćു. അതു

േമാശയ്èുൈദവം മാതൃക കാണിđ് കൽĜനനൽകിയതിന് അനുസൃതമായി നിർമിđതായിരുćു. 45നĊുെട പിതാèĈാർ

അത്ഏĤുവാïി;അവരുെടമുĉിൽനിć്ൈദവംനീèിèളõജനതകളുെട േദശംഅവർ േയാശുവയുെട േനതൃതçûിൽ

ൈകവശമാèിയേĜാൾആഉടĉടിയുെടകൂടാരംഅവിേടèുെകാ÷ുവćു. ദാവീദിെěകാലംവെരഅത്അവിെടഉ÷ായിരുćു.

46ൈദവകൃപ ലഭിđ ദാവീദ് യാേèാബിെěൈദവûിന് ഒരു നിവാസčാനം നിർമിèാൻൈദവേûാട്അനുമതി േചാദിđു. 47

എćാൽ, ശേലാേമാനായിരുćുൈദവûിന് ഒരാലയം പണിതത്. 48 “എîിലും പരേമാćതൻ മനുഷäനിർമിതമായ മąിരïളിൽ

നിവസിèുćിĭ. åപവാചകൻഇïെനയാണേĭാ പറയുćത്: 49 “‘സçർഗംഎെěസിംഹാസനവും ഭൂമിഎെěപാദപീഠവും

ആകുćു. നിïൾഎനിèായി പണിയുć മąിരംഎïെനയുĐത്?എćു കർûാവ്അരുളിെđēുćു.എെěവിåശമčലം

എവിെട? 50എെěകരïളാണേĭാ ഇവെയĭാം നിർമിđത്.’ 51 “ശാഠäèാേര, ഹൃദയûിനും കാതുകൾèും പരിേėദനം

കഴിõിöിĭാûവേര, നിïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെലതെćയാണു നിïളും. നിïൾ പരിശുĂാÿാവിെനഎćും

എതിർèുćവരാണ്. 52 നിïളുെട പിതാèĈാർ പീഡിĜിđിöിĭാû ഒെരാĤ åപവാചകെനîിലും ഉേ÷ാ? നീതിമാെě

വരവിെനèുറിđു åപവചിđവെര നിïളുെട പിതാèĈാർ െകാćുകളõു. 53 ദൂതĈാർ മുഖാăരം നäായåപമാണം

ലഭിđവെരîിലും അത് അനുസരിèാûവരായ നിïൾ ഇേĜാൾ ആ നീതിമാെന തിരസ്കരിđ് വധിđിരിèുćു.” 54

ഇåതയും േകöേĜാൾഅവർ േåകാധം നിറõവരായിസ്െതഫാെനാസിനുേനേര പĭുകടിđു. 55എćാൽ,സ്െതഫാെനാസ്

പരിശുĂാÿാവു നിറõവനായിസçർഗûിേലèു åശĂിđുേനാèി,ൈദവേതജĢുംൈദവûിെěവലതുഭാഗûു േയശു

നിൽèുćതും ക÷ു. 56 “ഇതാ, സçർഗം തുറćിരിèുćതുംൈദവûിെěവലതുഭാഗûു മനുഷäപുåതൻനിൽèുćതും

ഞാൻ കാണുćു,” എć് അേāഹം പറõു. 57അേĜാൾ,അവർ െചവി െപാûിെèാ÷്അതäുđûിൽ കൂകിവിളിđ്

അേāഹûിനുേനേര ഒരുമിđു പാõുെചćു. 58അവർഅേāഹെûനഗരûിനു പുറേûèു വലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി

കെĭറിയാൻതുടïി.സാêികൾഅവരുെട വസ്åതം ശൗൽഎćു േപരുĐഒരു യുവാവിെěകാൽèൽെവđു. 59അവർ

കെĭറിõുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, “കർûാവായ േയശുേവ,എെěആÿാവിെനൈകെèാĐണേമ”എćുസ്െതഫാെനാസ്

åപാർഥിđു. 60പിെćഅേāഹം മുöുകുûി “കർûാേവ,ഈപാപംഅവരുെടേമൽനിർûരുേത,”എć് ഉđûിൽനിലവിളിđു.

ഇതു പറõേശഷംഅേāഹം മരിđുവീണു.

8സ്േതഫാേനാസിെěവധûിന് ശൗലിെěയുംഅംഗീകാരം ഉ÷ായിരുćു.അć്, െജറുശേലമിെലസഭയ്െèതിേര ഒരു

കഠിനമായ പീഡനം ഉ÷ായി. അെĜാസ്തലĈാെരാഴിെക എĭാവരും െയഹൂദä, ശമരä എćീ åപവിശäകളുെട വിവിധ

ഭാഗïളിേലè് ചിതറിേĜായി. 2 ഭéരായ ചിലർസ്െതഫാെനാസിെനസംസ്കരിđു.അവർഅേāഹെûേയാർû് വളെര

വിലപിđു. 3ശൗൽവീടുേതാറും െചćു വിശçാസികളായസ്åതീകെളയും പുരുഷĈാെരയും വലിđിഴđു തടവിലാèിെèാ÷ു

സഭെയ നശിĜിèാൻ ഉദäമിđു. 4 ചിതറിേĜായവർ, െചćčലïളിെലĭാം സുവിേശഷം അറിയിđു. 5 ഫിലിെĜാസ്

ശമരäയിെല ഒരു പöണûിൽെđć് അവിെട åകിസ്തുവിെനĜĤി åപസംഗിđു. 6 ഫിലിെĜാസിെě åപഭാഷണം ജനം

ഏകാåഗചിûരായി åശĂിèുകയും അേāഹûിെě സേąശെûûുടർć് െചയ്ത ചിĎïൾ സൂê്മതേയാെട

നിരീêിèുകയും െചയ്തു. 7 ദുരാÿാèൾബാധിđിരുćഅേനകരിൽനിć്അവ ഉđûിൽഅലറിെèാ÷ു പുറûുേപായി.

പല പêാഘാതേരാഗികൾèും മുടăർèുംസൗഖäം ലഭിđു. 8അïെനആപöണûിൽ മഹാആനąമു÷ായി. 9ശിേമാൻ

എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ കുെറèാലമായി മåăവാദം നടûി, താൻ ഒരു മഹാൻഎćു നടിđ് ശമരäാപöണûിെല

ആളുകെളെയĭാം åഭമിĜിđിരുćു. 10 “ഇയാൾൈദവûിെěശéിയാണ്; ഇയാളിൽ ശéീേദവിയാണ്ആവസിèുćത്,”

എćുപറõുെകാ÷് വലിയവെരേćാ െചറിയവെരേćാവäതäാസംകൂടാെതഎĭാവരുംഇയാളിൽആകൃġരായിരുćു. 11

ശിേമാൻതെěമåăവിദäെകാ÷്ഏെറèാലമായിഅവെര åഭമിĜിđതിനാലാണ് ജനംഅയാെള åശĂിđത്. 12ൈദവരാജäûിെě

സുവിേശഷവും േയശുåകിസ്തുവിെě നാമവും ഫിലിെĜാസ് åപസംഗിđതു േകöേĜാൾഅവർ േയശുവിൽ വിശçസിđു. സ്åതീകളും

പുരുഷĈാരുംസ്നാനേമĤു. 13ശിേമാനും വിശçസിđുസ്നാനേമĤു.അവിെട നടćചിĎïളും വീരäåപവൃûികളും ക÷ു

വിസ്മയിđഅയാൾഫിലിെĜാസ് േപായčലïളിെലĭാംഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 14ശമരäയിലുĐവർൈദവവചനം

സçീകരിെđćു േകöേĜാൾ െജറുശേലമിലു÷ായിരുćഅെĜാസ്തലĈാർ പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും ശമരäാèാരുെട



അെĜാ. åപവൃûികൾ 655

അടുേûèയđു. 15 അവർ വć് ശമരäയിലുĐ വിശçാസികൾ പരിശുĂാÿാവിെന åപാപിേè÷തിന് അവർèായി

åപാർഥിđു. 16പരിശുĂാÿാവ്അćുവെരയുംഅവരിൽആരുെടയുംേമൽവćിöിĭായിരുćു;അവർകർûാവായ േയശുവിെě

നാമûിൽ സ്നാനേമĤിരുćേതയുĐൂ. 17 പേåതാസും േയാഹćാനും അവരുെടേമൽ ൈകകൾ െവđേĜാൾ അവർè്

പരിശുĂാÿാവിെന ലഭിđു. 18 അെĜാസ്തലĈാരുെട ൈകെവĜിനാൽ പരിശുĂാÿാവിെന ലഭിđതു ക÷ ശിേമാൻ

അവർèു പണം വാëാനംെചയ്തുെകാ÷്, 19 “ഞാനുംആരുെടെയîിലുംേമൽൈകെവđാൽഅവർèും പരിശുĂാÿാവിെന

ലഭിേè÷തിന്ഈശéിഎനിèും നൽകണേമ”എćേപêിđു. 20 “ൈദവûിെě ദാനം പണം െകാടുûു വാïാെമćു

നീ ചിăിđതുെകാ÷് നിെě പണം നിേćാടുകൂെട നശിèെö. 21 നിെě ഹൃദയം ൈദവസćിധിയിൽ േനരിĭാûത്

ആയതുെകാ÷്ഈശുåശൂഷയിൽനിനèുപîുംഓഹരിയും ഇĭ. 22നീഈദുġതെയĜĤിഅനുതപിđ് കർûാവിേനാടു

åപാർഥിèുക. ഒരുപേêഅവിടćു നിെěഹൃദയûിെല ദുġവിചാരംêമിđുതരും. 23നീഅസൂയനിറõവനും പാപûാൽ

ബĆിèെĜöവനുമാെണć്ഞാൻ മനĢിലാèുćു”എć് പേåതാസ് മറുപടി പറõു. 24അേĜാൾശിേമാൻ, “അïു

പറõെതാćും എനിèു ഭവിèാതിരിèാൻഎനിèുേവ÷ി കർûാവിേനാടു åപാർഥിèണേമ” എćേപêിđു. 25

കർûാവിെěവചനûിനുസാêäംവഹിđു åപസംഗിđേശഷംപേåതാസും േയാഹćാനും ശമരäയിെലനിരവധി åഗാമïളിൽ

സുവിേശഷം åപസംഗിđുെകാ÷് െജറുശേലമിേലèുമടïിേĜായി. 26കർûാവിെěഒരു ദൂതൻഫിലിെĜാസിേനാട് പറõു, “നീ

െജറുശേലമിൽനിć് ഗĢായിേലèു മരുഭൂമിയിലൂെട േപാകുć പാതയിലൂെട െതേèാö് യാåതെചēുക.” 27അïെനഅേāഹം

പുറെĜöു; വഴിമേധä, “എേതäാപä രാñിയായ” കąèയുെട ധനകാരäവകുĜിെěചുമതലയുĐഒരു ഉćത ഉേദäാഗčനായ

ഷøെനക÷ു.ആ മനുഷäൻ െജറുശേലമിൽആരാധിèാൻ േപായിöു 28തിരിെക േപാകുേĉാൾ രഥûിലിരുćുെകാ÷്

െയശēാåപവാചകെěപുസ്തകംവായിèുകയായിരുćു. 29അേĜാൾപരിശുĂാÿാവ്ഫിലിെĜാസിേനാട് പറõു, “നീ

കുെറèൂടിഅടുûുെചć് രഥûിേനാട് േചർćു നടèുക.” 30ഫിലിെĜാസ് ഓടി രഥûിനടുûുെചćേĜാൾആമനുഷäൻ

െയശēാവിെě åപവചനåഗĄûിൽനിć് വായിèുćതു േകöു. “താîൾ വായിèുćതു മനĢിലാèുćുേ÷ാ?” ഫിലിെĜാസ്

േചാദിđു. 31 “ആെരîിലുംഅർഥം വäéമാèിûരാെതഎനിെèïെനമനĢിലാകും?”അയാൾ േചാദിđു. രഥûിൽകയറി

തേćാെടാĜംഇരിèാൻഅയാൾഫിലിെĜാസിെനêണിđു. 32ഷøൻവായിđുെകാ÷ിരുćേവദഭാഗംഇതായിരുćു:

“അറèാൻ െകാ÷ുേപാകുć ഒരു കുõാടിെനേĜാെലഅവൻആനീതനായി; േരാമം കåതിèുćവർèു മുĉിൽ മൗനമായി

നിൽèുć െചĊരിയാടിെനേപാെലഅവൻവായ് തുറèാതിരുćു. 33അപമാനിതനായഅവčയിൽ നീതിഅവിടേûèു

നിേഷധിèെĜöു: അവിടെû വരുംതലമുറെയĜĤി വിവരിèാൻആർèു കഴിയും? അവിടെû ജീവൻ ഭൂമിയിൽനിć്

എടുèെĜöുവേĭാ!” 34ഷøൻഫിലിെĜാസിേനാട്, “åപവാചകൻഇത്ആെരèുറിđാണ് പറയുćത്? തെćèുറിേđാഅേതാ

മĤാെരെയîിലുംകുറിേđാ? ദയവായി പറõുതരണം”എćേപêിđു. 35ഫിലിെĜാസ്ഈതിരുെവഴുû്ആധാരമാèി

േയശുവിെനĜĤിയുĐസുവിേശഷംഅയാെളഅറിയിđുതുടïി. 36അവർയാåതതുടർćുെകാ÷ിരിെè, െവĐമുĐഒരു

čലെûûി. “ഇതാ, ഇവിെട െവĐമു÷്;ഞാൻസ്നാനേമൽèുćതിന് എăു തടĢം?”എć് ഷøൻഫിലിെĜാസിേനാട്

േചാദിđു. 37 “താîൾ പൂർണഹൃദയേûാെട വിശçസിèുെćîിൽ സ്നാനേമൽèാം” എć് ഫിലിെĜാസ് പറõു.

“േയശുåകിസ്തുൈദവപുåതൻഎćുഞാൻവിശçസിèുćു”എćുഷøൻപറõു. 38അയാൾ രഥം നിർûാൻകൽĜിđു.

പിെćഫിലിെĜാസും ഷøനും െവĐûിലിറïി. ഫിലിെĜാസ് ഷøെനസ്നാനം കഴിĜിđു. 39അവർ െവĐûിൽനിć്

കയറിയ ഉടെനകർûാവിെěആÿാവുഫിലിെĜാസിെനഎടുûുെകാ÷ുേപായി.ഷøൻഅേāഹെûപിെćക÷ിĭ.

അയാൾആനąിđുെകാ÷്തെěയാåതതുടർćു. 40ഫിലിെĜാസ് പിćീട്അസ്േതാദിൽകാണെĜöു;അേāഹംൈകസരä

പöണûിൽഎûിേđരുćതുവെര മാർഗമേധäയുĐഎĭാപöണïളിലുംസുവിേശഷംഅറിയിđുെകാ÷്സòരിđു.

9ഈകാലഘöûിൽശൗൽകർûാവിെěശിഷäĈാർെèതിേരനിരăരംവധഭീഷണി മുഴèിെèാ÷ിരുćു. åകിസ്തു

“മാർഗèാരായ”സ്åതീകെളേയാപുരുഷĈാെരേയാഅവിെടè÷ാൽഅവെരബĆിđ് െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവരാൻ

ദമസ്േകാസിെല െയഹൂദĜĐികൾè് അധികാരപåതം നൽകണെമć് അയാൾ മഹാപുേരാഹിതെě അടുèൽെđć്

അഭäർഥിđു. 3അïെനഅയാൾ യാåതപുറെĜöു ദമസ്േകാസിനടുെûûിയേĜാൾ െപെöć്ആകാശûുനിć് ഒരു

åപകാശംഅയാൾèുചുĤും മിćി. 4അയാൾനിലûുവീണു; “ശൗേല, ശൗേല, നീഎെćപീഡിĜിèുćെതă്?” എćു

തേćാടു േചാദിèുć ഒരു അശരീരി േകöു. 5 “അï് ആരാകുćു കർûാേവ?” ശൗൽ േചാദിđു. “നീ പീഡിĜിèുć

േയശുവാണുഞാൻ,”അവിടć് ഉûരംപറõു, 6 “നീഎഴുേćĤു പöണûിൽെചĭുക.എăു െചēണെമć്അവിെടെവđ്

ഞാൻനിനèുപറõുതരും.” 7ശൗലിേനാെടാĜംയാåതെചയ്തിരുćവർസ്തĞരായിനിćു.അവർശĝം േകെöîിലും

ആെരയും ക÷ിĭ. 8 ശൗൽ നിലûുനിć് എഴുേćĤു. എćാൽ, കĚു തുറćേĜാൾ അവന് കാഴ്ച നġെĜöിരുćു.

അതുെകാ÷് കൂെടയുĐവർ അയാെള ൈകèുപിടിđു ദമസ്േകാസിേലèു നടûിെèാ÷ുേപായി. 9 മൂćുദിവസം

അയാൾഅĆനായിരുćു,ആ ദിവസïളിൽഅയാൾ ഭêണപാനീയïൾകഴിđിĭ. 10 ദമസ്േകാസിൽഅനനäാസ്എćു

േപരുĐഒരു åകിസ്തുശിഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. ഒരു ദർശനûിൽകർûാവ് åപതäêനായിഅയാെളവിളിđു, “അനനäാേസ.”

“അടിയൻ ഇതാ, കർûാേവ,” അയാൾ വിളിേകöു. 11 കർûാവ് അയാേളാട്, “നീ എഴുേćĤ് േനർവീഥി എć െതരുവിൽ

യൂദായുെട ഭവനûിൽെചć് തർെസാസുകാരനായശൗലിെനഅേനçഷിèുക.അയാൾ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുćു. 12

അനനäാസ് എെćാരാൾ വć് തനിèു വീ÷ും കാഴ്ച ലഭിèാൻതെěേമൽൈകകൾ െവèുćതായിഅയാൾ ദർശനûിൽ

ക÷ിരിèുćു” എćു പറõു. 13അതിനു മറുപടിയായി അനനäാസ്, “കർûാേവ,ഈ മനുഷäൻ െജറുശേലമിലുĐ

അïയുെട വിശുĂർè് എåതവളെര േåദാഹം െചയ്തുെവćു ഞാൻ പലരിൽനിćും േകöിരിèുćു. 14 അവിടെû

നാമം വിളിđേപêിèുć ഏവെരയും പിടികൂടാൻ പുേരാഹിതമുഖäĈാരിൽനിćുĐ അധികാരവുമായിöാണ് അയാൾ

ഇവിെട എûിയിരിèുćത്” എćു പറõു. 15 എćാൽ “നീ േപാകുക; ഇåസാേയലäരĭാûവരുെടയും അവരുെട

രാജാèĈാരുെടയും ഇåസാേയൽജനûിെěയും മുĉാെകഎെě നാമം േഘാഷിèാനായിഞാൻ െതരെõടുûിരിèുć

എെě ഉപകരണമാണയാൾ. 16എെěനാമûിനുേവ÷ിഅയാൾഎåതയധികം കġംസഹിèാനിരിèയാെണć്ഞാൻ

അയാൾèുകാണിđുെകാടുèും,” എć് കർûാവ്അനനäാസിേനാട്അരുളിെđയ്തു. 17അേĜാൾഅനനäാസ്ആവീöിേലèു

േപായി.അേāഹംശൗലിെěേമൽൈകകൾെവđുെകാ÷്, “ശൗേല,സേഹാദരാ, നീ ഇവിേടèു വരുേĉാൾ, വഴിയിൽെവđു

നിനèു åപതäêനായകർûാവായ േയശു, നിനèു വീ÷ും കാഴ്ച ലഭിèാനും നീ പരിശുĂാÿാവിനാൽനിറയാനുമായി

എെćഅയđിരിèുćു”എćു പറõു. 18 ഉടൻതെćെചതുĉൽേപാലുĐഏേതാ ഒć് ശൗലിെěകĚുകളിൽനിćു വീണു;

അയാൾèു വീ÷ും കാഴ്ചശéി ലഭിđു.അയാൾഎഴുേćĤുസ്നാനേമൽèുകയും 19 ഭêണംകഴിđുêീണമകĤുകയും

െചയ്തു. ശൗൽ ദമസ്േകാസിെല ശിഷäĈാേരാെടാĜം കുെറ ദിവസïൾ െചലവഴിđു. 20ഏെറ താമസിèാെത േയശു

ൈദവപുåതൻതെćഎć്അേāഹം െയഹൂദĜĐികളിൽ åപസംഗിđുതുടïി. 21അേāഹûിെěവാèുകൾ േകöവെരĭാം

അþുതെĜö്, “െജറുശേലമിൽഈനാമംവിളിđേപêിèുćവർè്നാശംവിതđമനുഷäൻഇയാളേĭ?ഇയാൾഇവിെട
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വćിരിèുćതുേപാലുംഅവെരബĆിđു പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടഅടുèൽെകാ÷ുേപാകുćതിനുേവ÷ിയേĭ?”എćു

േചാദിđു. 22എćാൽശൗൽഅധികമധികം ശéനായി, േയശുതെć åകിസ്തുഎćു െതളിയിđുെകാ÷് ദമസ്േകാസിൽ

താമസിèുć െയഹൂദĈാെര åപതിവാദമിĭാûവരാèി. 23 കുെറ ദിവസïൾകഴിõേĜാൾ െയഹൂദĈാർ ശൗലിെന

വധിèാൻഗൂഢാേലാചനനടûി. 24അേāഹെûവധിèാൻഅവർ രാവും പകലും നഗരകവാടïളിൽകാവൽനിർûി;

ശൗലിന്അവരുെട പĂതി മനĢിലായി. 25എćാൽ, രാåതിയിൽശൗലിെěശിഷäĈാർഅേāഹെûഒരു കുöയിലാèി മതിലിനു

മുകളിലൂെട പöണûിനു പുറേûè് ഇറèിവിöു. 26 െജറുശേലമിൽഎûിയശൗൽ åകിസ്തുശിഷäĈാേരാടു േചരാൻ åശമിđു.

എćാൽ, ശൗൽ ഒരു യഥാർഥശിഷäനാെണć് വിശçസിèാനാകാെതഅവർഅേāഹെûഭയെĜöു. 27ബർćബാേസാ

അേāഹെû കൂöിെèാ÷് അെĜാസ്തലĈാരുെട അടുെûûി. യാåതയ്èിടയിൽ ശൗൽ കർûാവിെന ക÷തും

കർûാവ്അേāഹേûാടു സംസാരിđതുംഅേāഹം ദമസ്േകാസിൽ േയശുവിെě നാമûിൽനിർഭയം åപസംഗിđതുെമĭാം

ബർćബാസ്അവേരാടു വിവരിđു. 28അïെന, ശൗൽഅവേരാടുകൂെട േചർć് കർûാവിെěനാമûിൽൈധരäപൂർവം

സംസാരിđുെകാ÷് െജറുശേലമിൽ യേഥġംസòരിđു. 29 åഗീèുഭാഷികളായ െയഹൂദേരാട് അേāഹംസംസാരിèുകയും

വാദåപതിവാദംനടûുകയും െചയ്തു.എćാൽഅവർ,അേāഹെûവധിèാൻ åശമിđുെകാ÷ിരുćു. 30സേഹാദരĈാർ

ഇേതĜĤിഅറിõേĜാൾഅേāഹെûൈകസരäവെര െകാ÷ുേപായിഅവിെടനിć് തർെസാസിേലè് യാåതയാèുകയും

െചയ്തു. 31 കർûൃഭയûിൽ നിലെകാ÷ സഭ െയഹൂദäാ, ഗലീല, ശമരä എćിവിടïളിൽ സമാധാനം അനുഭവിđ്

അഭിവൃĂിേനടിെèാ÷ിരുćു എćുമാåതമĭ, പരിശുĂാÿാവിെě േåപാĀാഹനûാൽഎĚûിലും വർധിđുെകാ÷ിരുćു.

32പേåതാസ് േദശെûĭായിടûുംസòരിèുേĉാൾ, ലുāയിൽ താമസിđിരുć വിശുĂെരയും സąർശിèാൻേപായി.

33അവിെടഎöു വർഷമായി പêാഘാതംപിടിđു കിടćിരുćഐെനയാസ്എെćാരാെളഅേāഹംക÷ു. 34പേåതാസ്

അയാേളാട്, “ഐെനയാേസ, േയശുåകിസ്തു നിെć സൗഖäമാèുćു. എഴുേćൽèുക; നിെě കിടè ഇനി നീ തെć

വിരിèുക”എćു പറõു. ഉടൻതെćഐെനയാസ്എഴുേćĤു. 35 ലുāയിലും ശാേരാനിലും താമസിđിരുćഎĭാവരും

അയാെളക÷്കർûാവിേലèുതിരിõു. 36 േയാĜയിൽതബീഥാഎćു േപരുĐഒരുശിഷä ഉ÷ായിരുćു.ഈേപര് åഗീèിൽ

േഡാർèസ്എćാണ്.അർഥം േപടമാൻ.അവൾവളെര നĈ െചēുćവളും ദരിåദെരസഹായിèുćവളുംആയിരുćു. 37

ആയിടയ്è്അവൾേരാഗബാധിതയായി മരിđു;സ്േനഹിതമാർ മൃതേദഹംകുളിĜിđു മുകൾനിലയിെല മുറിയിൽകിടûി. 38ലുā

േയാĜയ്èു സമീപമായിരുćു. പേåതാസ് ലുāയിലുെ÷ćു േകö ശിഷäĈാർഅേāഹûിെěഅടുേûè് ര÷ുേപെരഅയđു.

“എåതയും െപെöć് േയാĜവെര വരണം!”അവർപേåതാസിേനാട്അേപêിđു. 39പേåതാസ്എഴുേćĤ്അവേരാടുകൂെട േപായി.

അവിെടഎûിയേĜാൾഅേāഹെûഅവർ മുകൾനിലയിെല മുറിയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി. തബീഥാ തïേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćേĜാൾ തയ്đ കുĜായïളും മĤു വസ്åതïളും പേåതാസിെന കാണിđുെകാ÷് വിധവകൾഅേāഹûിെě ചുĤും

നിćു വിലപിđു. 40പേåതാസ്അവെരെയĭാം മുറിèു പുറûാèിയേശഷം മുöിേĈൽനിćു åപാർഥിđേശഷം മരിđവളുെടേനേര

തിരിõ്, “തബീേഥ,എഴുേćൽèുക”എćുപറõു. ഉടെനഅവൾകĚുതുറćു; പേåതാസിെനക÷ിö്എഴുേćĤിരുćു. 41

അേāഹംഅവെളൈകèുപിടിđ്എഴുേćൽĜിđു.അതിനുേശഷം വിശçാസികെള വിേശഷാൽവിധവകെളവിളിđ്അവെള

ജീവനുĐവളായി ഏൽĜിđു. 42 േയാĜയിെലĭായിടûും ഇതു åപസിĂമായി; വളെരേĜർ കർûാവിൽ വിശçസിđു. 43

േയാĜയിൽശിേമാൻഎćു േപരുĐഒരു തുകൽĜണിèാരേനാടുകൂെട പേåതാസ് കുെറനാൾതാമസിđു.

10ൈകസരäയിൽ െകാർേćെലäാസ് എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. അയാൾ “ഇĤാലിയൻ വäൂഹം”

എćറിയെĜöിരുćൈസനികവിഭാഗûിൽശതാധിപനായിരുćു. 2അേāഹവും കുടുംബാംഗïൾഎĭാവരും ഭéിയും

ൈദവഭയവും ഉĐവരായിരുćു;അേāഹം ഉദാരമനേĢാെട ദാനധർമം െചēുകയും പതിവായിൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയും

െചയ്തുവćു. 3 ഒരു ദിവസം ഉđകഴിõ് മൂćുമണിേയാടടുû് ഒരു ൈദവദൂതൻ വć്, “െകാർേćെലäാേസ” എćു

വിളിèുćത് ഒരു ദർശനûിൽഅേāഹം വäéമായിè÷ു. 4 െകാർേćെലäാസ് ഭയചകിതനായിആദൂതെന ഉĤുേനാèി.

“കർûാേവ,എăാണ്?”അേāഹം േചാദിđു.അതിനു ദൂതൻ, “നിെě åപാർഥനകളും ദാനധർമïളും ഒരനുസ്മരണയാഗമായി

ൈദവസćിധിയിൽ എûിയിരിèുćു. 5 ഇേĜാൾûെć േയാĜയിേലè് ആളയđു പേåതാസ് എćു വിളിđിരുć

ശിേമാൻ എćയാെള വരുûുക. 6 അയാൾ തുകൽĜണിèാരനായ ശിേമാേനാടുകൂെട താമസിèുćു. അവെě വീട്

കടൽûീരûിനടുûാണ്”എćു പറõു. 7തേćാടുസംസാരിđ ദൂതൻ േപായേശഷം െകാർേćെലäാസ് തെě േവലèാരിൽ

ര÷ുേപെരയും പടയാളികളിൽ ഭéനായ ഒരു അംഗരêകെനയും വിളിđു. 8 സംഭവിđെതĭാം അേāഹം അവേരാടു

വിവരിđിö്അവെര േയാĜയിേലèയđു. 9അവർയാåതെചയ്ത് പിേĤć് ഉđസമയേûാെട േയാĜാനഗരûിനടുെûûി.

അേതസമയംതെćപേåതാസ് åപാർഥിèാനായി വീടിെě മുകൾനിലയിൽകയറിയിരിèുകയായിരുćു. 10വിശćതിനാൽ

എെăîിലും ഭêിèാൻഅേāഹംആåഗഹിđു. വീöിൽ ഭêണംതēാറായിെèാ÷ിരിèുേĉാൾഅേāഹംആÿവിവശനായി.

11സçർഗംതുറćിരിèുćതും നാലുേകാണും െകöിയവലിയവിരിേപാെലയുĐഒരു പാåതം ഭൂമിയിേലè്ഇറïിവരുćതും

അേāഹം ക÷ു. 12അതിൽ ഭൂമിയിെലസകലവിധ നാൽèാലികളും ഇഴജăുèളുംആകാശûിെല പêികളും ഉ÷ായിരുćു.

13 ഒരു അശരീരി അേāഹേûാടു പറõത്, “പേåതാേസ, എഴുേćĤ് െകാćുതിćുക.” 14 “എനിèതിനു കഴിയിĭ

കർûാേവ,അശുĂേമാ മലിനേമാആയയാെതാćുംഞാൻഒരിèലും ഭêിđിöിĭേĭാ,” പേåതാസ് മറുപടി പറõു. 15

“ൈദവംശുĂീകരിđെതാćുംഅശുĂെമćു കരുതരുത്”ആഅശരീരി ര÷ാമതും ഉ÷ായി. 16 മൂćുåപാവശäം ഇïെന

സംഭവിđു. ഉടൻതെć ആ പാåതം സçർഗûിേലèു തിരിെക എടുèെĜöു. 17 എăായിരിèും ഈ ദർശനûിെě

അർഥെമć് പേåതാസ് ചിăിđു കുഴïുേĉാൾ െകാർേćെലäാസ് അയđിരുć പുരുഷĈാർ ശിേമാെě വീട് േതടിേûടി

ഒടുവിൽ വീടിെě പടിവാതിൽèെലûി. 18 “പേåതാസ് എćറിയെĜടുć ശിേമാൻ ഇവിെടയാേണാ താമസിèുćത്?”

എć് അവർ വിളിđുേചാദിđു. 19 പേåതാസ് ദർശനെûĜĤി ചിăിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ആÿാവ് അേāഹേûാട്,

“ശിേമാേന, മൂćുേപർ നിെćഅേനçഷിèുćു. 20എഴുേćĤ് ഇറïിെđĭുക. അവേരാടുകൂെട േപാകാൻ മടിേè÷ാ;

ഞാനാണ് അവെര അയđിരിèുćത്” എćു പറõു. 21 അേāഹം താേഴèുെചć് അവേരാടു േചാദിđു, “നിïൾ

അേനçഷിèുćആൾഞാൻതെć.നിïൾവćകാരäംഎă്?” 22 “ശതാധിപനായെകാർേćെലäാസിെěഅടുèൽനിćാണു

ഞïൾ വരുćത്. അേāഹം നീതിനിഷ്ഠനും ൈദവഭéനും എĭാ െയഹൂദരാലും ബഹുമാനിèെĜടുćവനുമാണ്.

അïയുെടസേąശം േകൾèാൻ അïെയ അേāഹûിെě വീöിേലèു വരുûണെമć്, ഒരു വിശുĂദൂതനിൽനിć്

അേāഹûിന് അരുളĜാടു÷ായി,” എćു പറõു. 23അേĜാൾ പേåതാസ് അവെര വീടിനുĐിേലèു êണിđ് അć്

അവിെട താമസിĜിđു. പിേĤദിവസം പേåതാസ് അവേരാടുകൂെട െകാർേćെലäാസിെě ഭവനûിേലè് യാåതപുറെĜöു.

േയാĜയിെലഏതാനുംസേഹാദരĈാരുംഅേāഹേûാെടാĜംയാåതയായി. 24അടുûദിവസംഅവർൈകസരäയിെലûി.

െകാർേćെലäാസ് അവെര åപതീêിđിരിèുകയായിരുćു; ബĆുèെളയും ഉĤസുഹൃûുèെളയും അേāഹംഅവിെട

വിളിđുകൂöിയിരുćു. 25 പേåതാസ് ഭവനûിൽ åപേവശിđേĜാൾ െകാർേćെലäാസ് അേāഹെû ക÷് ആദരപൂർവം



അെĜാ. åപവൃûികൾ 657

കാൽèൽവീണു വąിđു. 26പേåതാസ്അേāഹെûഎഴുേćൽĜിđുെകാ÷്, “എഴുേćൽèുക,ഞാനും ഒരു മനുഷäനാണ്”

എćുപറõു. 27 െകാർേćെലäാസിേനാട് സംസാരിđുെകാ÷ുപേåതാസ്അകേûèു െചćു.അവിെട ഒരു വലിയജനèൂöം

സćിഹിതരായിരുćു. 28അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “ഒരു െയഹൂദൻ െയഹൂേദതരനായ ഒരാേളാടു സഹകരിèുകേയാ

അവെന സąർശിèുകേയാ െചēുćതു ഞïളുെട നäായåപമാണûിനു വിരുĂമാെണćു നിïൾèറിയാമേĭാ!

എćാൽഒരാെളേĜാലുംഅശുĂെരേćാ മലിനെരേćാവിളിèരുെതćുൈദവംഎനിèുകാണിđുതćിരിèുćു. 29

അതുെകാ÷ാണ് എനിèായി ആളയđേĜാൾ യാെതാരു എതിർĜും പറയാെതഞാൻ വćത്. ഇനി പറയുക, നിïൾ

എăിനാണ് എെć വിളിĜിđത്?” 30 െകാർേćെലäാസ് ഇïെന മറുപടി പറõു: “നാലു ദിവസംമുĉ് ഉđയ്è്,

ഏകേദശം മൂćുമണിè്ഞാൻഎെěവീöിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. െപെöć്, മിćുćവസ്åതം ധരിđ

ഒരു മനുഷäൻ എെě മുĉിൽനിćുെകാ÷്, 31 ‘െകാർേćെലäാേസ, ൈദവം നിെě åപാർഥന േകൾèുകയും നിെě

ദാനധർമïൾഓർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 32 ഇേĜാൾ േയാĜയിേലè്ആളയđു പേåതാസ് എćു വിളിđുവരുć

ശിേമാെന വരുûുക. അേāഹം കടേലാരû് തുകൽĜണിèാരനായ ശിേമാെě വീöിൽ അതിഥിയായി താമസിèുćു’

എć് എേćാടു പറõു. 33 ഉടെനതെć ഞാൻ അേïèായി ആെള അയđു. അïു വćതു വലിയ ഉപകാരം.

ഞïേളാടു പറയുćതിനായി കർûാവ്അïേയാടു കൽĜിđിöുĐസേąശം േകൾèാൻഞïൾഇതാൈദവസćിധിയിൽ

കൂടിയിരിèുćു.” 34പേåതാസ് തെě åപഭാഷണംഇïെനആരംഭിđു: “ൈദവûിനു പêേഭദമിെĭćും 35ൈദവെû

ഭയെĜö് നീതി åപവർûിèുćവെര, അവർ ഏതു ജനവിഭാഗûിലുĐവരായിരുćാലും അവിടć് അംഗീകരിèുćു

എćും ഉĐ യാഥാർഥäം ഞാനിേĜാൾ മനĢിലാèുćു. 36 എĭാവരുെടയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെട

സമാധാനûിെě സുവിേശഷം അറിയിđുെകാ÷് ൈദവം ഇåസാേയൽമèൾèു നൽകിയ സേąശം ഇതാണ്: 37

സ്നാനെûèുറിđ് േയാഹćാൻ åപസംഗംആരംഭിđതുമുതൽ, ഗലീലയിൽതുടïി െയഹൂദäåപവിശäയിൽഎĭായിടûും

സംഭവിđ കാരäïൾ നിïൾèറിവുĐതാണേĭാ. 38 നസറായനായ േയശുവിെന ൈദവം പരിശുĂാÿാവിനാലും

ശéിയാലുംഅഭിേഷകംെചയ്തു.ൈദവംതേćാടുകൂെടയിരുćതിനാൽഅേāഹംനĈെചയ്തുംപിശാചിെěശéിè്

അധീനരായിരുćവെരസൗഖäമാèിയുംെകാ÷ുസòരിđു. 39 “െയഹൂദരുെട േദശെûĭായിടവും െജറുശേലമിലുംഅേāഹം

åപവർûിđഎĭാകാരäïൾèുംഞïൾസാêികളാണ്.അേāഹം കുരിശിൽûറđ് െകാĭെĜടുകയും 40 മൂćാംദിവസം

മരിđവരിൽനിć് ൈദവം അേāഹെû ഉയിർെûഴുേćൽĜിđു åപതäêനാèുകയും െചയ്തു. 41 എĭാവർèുമĭ,

പിെćേയാ,സാêികളായിരിèാൻൈദവം േനരേûതെćെതരെõടുûിരുćവരായഞïൾèാണ്അേāഹെûൈദവം

åപതäêനാèിയത്.അേāഹം മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤേശഷംഅേāഹേûാെടാĜംഞïൾഭêണപാനീയïൾ

കഴിđു. 42ജീവിđിരിèുćവർèും മരിđവർèും നäായാധിപതിയായിൈദവം നിേയാഗിđിരിèുćത്അേāഹെûയാെണć്

സാêäെĜടുûി ജനïേളാടു åപസംഗിèാൻഅവിടćുഞïൾè്കൽĜനനൽകിയിരിèുćു. 43 േയശുകർûാവിൽ

വിശçസിèുćഎĭാവർèുംഅേāഹûിെěനാമûിലൂെടപാപേമാചനംലഭിèുെമć്എĭാ åപവാചകĈാരുംസാêäം

പറയുćു.” 44പേåതാസ്ഈവാèുകൾ åപസ്താവിèുേĉാൾûെć,വചനം åശവിđുെകാ÷ിരുćഎĭാവരുെടേമലും

പരിശുĂാÿാവു വćു. 45 െയഹൂേദതരരുെടേമലും പരിശുĂാÿാവ് എć ദാനം പകർćതിൽ, പേåതാസിേനാെടാĜം വć

െയഹൂദĈാരായവിശçാസികൾവിസ്മയഭരിതരായി. 46കാരണം, െയഹൂേദതരരും വിവിധ ഭാഷകളിൽസംസാരിđ്ൈദവെû

മഹûçെĜടുûുćത്അവർ േകöു.അേĜാൾപേåതാസ്, 47 “നെĊേĜാെലതെćപരിശുĂാÿാവ് ലഭിđിരിèുćഇവർè്

ജലസ്നാനം വിലèാൻആർèുകഴിയും?”എćു േചാദിđു. 48തുടർć്അവെര േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽസ്നാനം

കഴിĜിèാൻഅേāഹം കൽĜിđു. തïേളാെടാĜംഏതാനും ദിവസം താമസിèണെമć്അവിെടയുĐവർ പേåതാസിേനാട്

അേപêിđു.

11 െയഹൂേദതരരുംൈദവവചനംഅംഗീകരിđുഎćവാർûഅെĜാസ്തലĈാരും െയഹൂദäയിൽഎĭായിടûുമുĐ

സേഹാദരïളുംഅറിõു. 2പേåതാസ് െജറുശേലമിൽഎûിയേĜാൾെയഹൂദരായവിശçാസികൾഅേāഹെû

വിമർശിđുെകാ÷്, 3 “താîൾ െയഹൂേദതരരുെട വീöിൽേപായിഅവേരാടുകൂെട ഭêണംകഴിđിേĭ”എćു കുĤെĜടുûി.

4 അതിന് പേåതാസ് എĭാèാരäïളും ആരംഭംമുതൽ സംഭവിđåകമûിൽûെć സൂê്മമായി അവർè് ഇïെന

വിശദീകരിđു: 5 “ഞാൻ േയാĜാനഗരûിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ, ആÿവിവശതയിൽ ഒരു ദർശനം ക÷ു.

നാലുേകാണും െകöിയ വലിയ വിരിേപാെലയുĐ ഒരു പാåതം സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćത് ഞാൻ ക÷ു. അതു

താണുതാണുവć്ഞാൻഇരിèുേćടെûûി. 6ഞാൻസൂêിđുേനാèിയേĜാൾഅതിനുĐിൽ ഭൂമിയിെലനാൽèാലികൾ,

കാöുജăുèൾ,ഇഴജăുèൾ,ആകാശûിെലപêികൾഎćിവെയക÷ു. 7 ‘പേåതാേസ,എഴുേćĤ് െകാćുതിćുക’

എć്എേćാടു പറയുć ഒരുഅശരീരിയുംഞാൻ േകöു. 8 “‘എനിèതിനു കഴിയിĭ കർûാേവ,അശുĂേമാ മലിനേമാ

ആയ യാെതാćും ഞാൻ ഒരിèലും ഭêിđിöിĭേĭാ, എćു ഞാൻ പറõു.’ 9 “ആ അശരീരി സçർഗûിൽനിć്

പിെćയുംഎേćാട്, ‘ൈദവംശുĂീകരിđെതാćുംഅശുĂെമćു പറയാൻപാടിĭ’എć്അരുളിെđയ്തു. 10ഇïെന

മൂćുåപാവശäം ഉ÷ായി. പിെćഅെതĭാംസçർഗûിേലèുതിരിെകഎടുèെĜöു. 11 “അേĜാൾûെćൈകസരäയിൽനിć്

എെěഅടുേûèയയ്èെĜö മൂćുപുരുഷĈാർഞാൻ താമസിđിരുć വീടിെě മുĉിൽ വćുനിćു. 12 ‘മടിèാെത

അവേരാടുകൂെട േപാകുക’എć്ആÿാവ്എേćാടു കൽĜിđു.ഈആറുസേഹാദരĈാരുംഎെěകൂെട േപാćു.ഞïൾ

ആമനുഷäെěവീöിെലûി. 13 ഒരുൈദവദൂതൻതെě ഭവനûിൽ åപതäêെĜöുെവćുംആദൂതൻഅേāഹേûാട്, ‘നീ

േയാĜയിേലè്ആളയđുപേåതാസ്എćുവിളിđുവരുćശിേമാെനവരുûുക; 14നീയും നിെěകുടുംബûിലുĐവരും

രêിèെĜടാനുĐസേąശംഅേāഹംനിനèുനൽകും’എć്അറിയിെđćുംഅേāഹംഞïേളാടു പറõു. 15 “ഞാൻ

സംസാരിđുതുടïിയേĜാൾപരിശുĂാÿാവ്ആരംഭûിൽനĊുെടേമൽവćതുേപാെലതെćഅവരുെടേമലും വćു. 16

അേĜാൾ, ‘േയാഹćാൻജലûിൽസ്നാനം നൽകി,എćാൽനിïൾേèാ, പരിശുĂാÿാവുെകാ÷്സ്നാനം ലഭിèും’

എć് കർûാവ് പറõ വാè് എനിè് ഓർമ വćു. 17 അതുെകാ÷് കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ

നമുè്ൈദവം തćഅേത ദാനംഅവർèും നൽകിെയîിൽ,ൈദവേûാട് എതിർûുനിൽèാൻഞാനാര്?” 18ഇതു

േകöുകഴിõേĜാൾ,അവർവിമർശനംഅവസാനിĜിđു. “ജീവനിേലèുനയിèുćമാനസാăരംൈദവം െയഹൂേദതരർèും

നൽകിയിരിèുćേĭാ”എćുപറõ്അവർൈദവെûസ്തുതിđു. 19സ്െതഫാെനാസിെěവധെûûുടർćു÷ായ

പീഡനûാൽചിതറിേĜായവർ െയഹൂദേരാടുമാåതംസുവിേശഷംഅറിയിđുെകാ÷ു െഫായ്നീകä,ൈസåപസ്,അേăäാകä

എćീ åപേദശïൾവെരസòരിđു. 20അവരിൽൈസåപസിൽനിćുംകുേറനയിൽനിćുമുĐചിലർഅേăäാകäയിെലûി

അവിെടയുĐ åഗീèുഭാഷികേളാടും കർûാവായ േയശുവിെനèുറിđുĐസുവിേശഷംഅറിയിđു. 21കർûാവിെěകരം

അവേരാടുകൂെടഉ÷ായിരുćു;വലിെയാരുജനസമൂഹംവിശçസിđുകർûാവിേലèുതിരിõു. 22ഈവാർûെജറുശേലമിെല

സഭ േകöു,അവർബർćബാസിെനഅേăäാകäയിേലè്അയđു. 23അേāഹംഅവിെടഎûി,ൈദവകൃപയുെട åപവർûനം



അെĜാ. åപവൃûികൾ 658

ക÷്ആനąിđു, സĉൂർണഹൃദയേûാെട കർûാവിന് വിേധയരായിരിèാൻഅേāഹംഅവെര േåപാĀാഹിĜിđു. 24

ബർćബാസ് പരിശുĂാÿാവാലും വിശçാസûാലും നിറõ ഒരു നĭ മനുഷäൻ ആയിരുćു; അേāഹûിലൂെട ഒരു

വലിയകൂöംആളുകൾകർûാവിേലè്ആനയിèെĜöു. 25ശൗലിെനഅേനçഷിèാൻബർćബാസ്തർെസാസിേലèു

യാåതയായി. 26അേāഹെûകെ÷ûിഅേăäാകäയിേലèുകൂöിെèാ÷ുവćു.ബർćബാസുംശൗലും ഒരുവർഷം മുഴുവനും

സഭാേയാഗïളിൽ പെîടുèുകയും വളെരആളുകെള പഠിĜിèുകയും െചയ്തു. åകിസ്തുശിഷäർആദäമായി åകിസ്തäാനികൾ

എćു വിളിèെĜöത് അേăäാകäയിൽെവđാണ്. 27ആകാലû് ചില åപവാചകർ െജറുശേലമിൽനിć്അേăäാകäയിൽ വćു.

28അവരിൽഅഗെബാസ്എćു േപരുĐഒരാൾഎഴുേćĤുനിć് േറാമൻസാåമാജäûിൽഎĭായിടûും ഒരു വലിയêാമം

ഉ÷ാകുെമć്ആÿാവിൽ åപവചിđു. ĥൗെദäാസ് ചåകവർûിയുെടകാലûാണ്ഇതുസംഭവിđത്. 29ശിഷäĈാെരĭാവരും

അവരവരുെട കഴിവനുസരിđ് െയഹൂദäയിൽ താമസിèുćസേഹാദരïൾèുസഹായം നൽകാൻതീരുമാനിđു. 30അവർ

ബർćബാസിെěയും ശൗലിെěയുംൈകവശം തïളുെട ദാനംസഭാമുഖäĈാർè് െകാടുûയđ്അവരുെട തീരുമാനം

നിറേവĤി.

12ഈസമയûാണ് െഹേരാദാരാജാവ് സഭാംഗïളിൽചിലെരപീഡിĜിèാനായി പിടികൂടിûുടïിയത്. 2അയാൾ

േയാഹćാെě സേഹാദരനായ യാേèാബിെന വാൾെകാ÷ു െകാĭിđു. 3 അത് െയഹൂദെര ആനąിĜിđു

എćുക÷േĜാൾഅയാൾപേåതാസിെനയുംബĆനûിലാèി.പുളിĜിĭാûഅĜûിെěെപരുćാളിലാണ്ഇതുസംഭവിđത്.

4അയാൾപേåതാസിെനബĆിđ് കാരാഗൃഹûിലാèി നാലു പടയാളികൾവീതമുĐനാലു കൂöïൾമാറിമാറിഅേāഹെû

കാവൽെചയ്തു. െപസഹയ്èു േശഷംഅേāഹെûപുറûുെകാ÷ുവć് പരസäമായി വിസ്തരിèണെമćായിരുćു

െഹേരാദാവിെě ഉേāശäം. 5 പേåതാസ് കാരാഗൃഹûിൽആയിരിèുേĉാൾ സഭ അേāഹûിനുേവ÷ി ജാåഗതേയാെട

ൈദവേûാടു åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 6 െഹേരാദാരാജാവ് പേåതാസിെനവിസ്താരûിനായി െകാ÷ുവരാനിരുćതിെě

തേലരാåതിയിൽ ര÷് പടയാളികളുെട നടുവിൽ, ര÷് ചïലകളാൽബĆിതനായി പേåതാസ് കിടćുറïുകയും പടയാളികൾ

കാരാഗൃഹûിെě വാതിൽèൽകാവൽനിൽèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾ, 7 െപെöć്, കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ

åപതäêനായി, കാരാഗൃഹûിൽഒരു ഉðçലåപകാശംതിളïി. ദൂതൻപേåതാസിെന ഒരുവശû്തöിഅേāഹെûഉണർûി.

“േവഗംഎഴുേćൽèൂ!” ദൂതൻ പറõു. പേåതാസിെěൈകകളിൽനിć് ചïലകൾഅഴിõുവീണു. 8 ദൂതൻ പേåതാസിേനാട്,

“നിെěവസ്åതവും െചരിĜും ധരിèുക”എćുപറõു.അേāഹംഅïെനെചയ്തു. “േമൽവസ്åതം പുതđുെകാ÷്എെě

പിćാെലവരിക,” ദൂതൻപറõു. 9പേåതാസ് ദൂതെěപിറേകനടć് കാരാഗൃഹûിനു പുറûുവćു.എćാൽ, ദൂതൻമുേഖന

സംഭവിđത് യഥാർഥമാെണć്അേāഹംഅറിõിĭ. താൻ ഒരു ദർശനംകാണുകയാെണć്അേāഹം ചിăിđു. 10അവർ

ഒćാംകാവൽèാെരയും ര÷ാംകാവൽèാെരയുംകടć് നഗരûിേലèുനയിèുćഇരുĉുവാതിൽèെലûി.അത്

അവർèായി തനിേയതുറćു.അവർഅതിലൂെട പുറûുവć് ഒരു െതരുവു കടćു, ഉടെന ദൂതൻഅേāഹെûവിöുേപായി. 11

അേĜാൾപേåതാസിന് േബാധംൈകവćു.അേāഹം, “െഹേരാദാവിെěപിടിയിൽനിćുംഎനിè്സംഭവിèുെമć് െയഹൂദർ

åപതീêിđിരുćഎĭാവിപûിൽനിćും കർûാവ് തെě ദൂതെനഅയđ്എെć രêിđിരിèുćുഎćുഞാൻഇേĜാൾ

നിċയമായി അറിയുćു” എćു പറõു. 12 ഇത് േബാധäമായിèഴിõേĜാൾ അേāഹം േയാഹćാെě അĊയായ

മറിയയുെട വീöിൽെđćു—ഈ േയാഹćാന് മർേèാസ് എćും േപരു÷ായിരുćു—അവിെട വളെരേĜർ ഒരുമിđുകൂടി

åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 13 പേåതാസ് പുറെû വാതിൽèൽ മുöി. അേĜാൾ േരാദാ എćു േപരുĐ ഒരു

േവലèാരി െപൺകുöി വാതിൽതുറèാൻവćു. 14പേåതാസിെěശĝംതിരിđറിõേĜാൾഅവൾആനąാധികäûാൽ

വാതിൽതുറèാെതതിരിെകഓടിെđć്, “പേåതാസ്അതാവാതിൽèൽനിൽèുćു!”എć്ആċരäേûാെട പറõു. 15

“നിനèു åഭാăാണ്,”അവർഅവേളാടു പറõു. “അĭ,അേāഹംതെć,”എć്അവൾതറĜിđു പറõുെകാ÷ിരുćു.

“എîിൽ അത് അേāഹûിെě ദൂതൻ ആയിരിèും,” എć് അവർ പറõു. 16 പേåതാസ് വാതിൽèൽ പിെćയും

മുöിെèാ÷ിരുćു. കതകുതുറćേĜാൾഅവർഅേāഹെûക÷ുവിസ്മയഭരിതരായി. 17ശĝമു÷ാèരുെതć്ആംഗäം

കാöിെèാ÷് പേåതാസ് അവേരാട്, കർûാവ് തെć കാരാഗൃഹûിൽനിć് പുറûുെകാ÷ുവćത് എïെനെയć്

വിവരിđുേകൾĜിđു. “യാേèാബിെനയും േശഷംസേഹാദരïെളയുംഈകാരäïൾഅറിയിèണം,”എćു പറõിö്

അേāഹം മെĤാരുčലേûèുേപായി. 18 åപഭാതമായേĜാൾ, പേåതാസിന് എăുസംഭവിđിരിèുംഎćതിെനèുറിđ്

പടയാളികൾèിടയിൽവലിയ പരിåഭമമു÷ായി. 19അേāഹെûക÷ുപിടിèാൻസമåഗമായ ഒരേനçഷണംനടûിയിöും

കാണാõതിനാൽ െഹേരാദാവ് കാവൽèാെരവിസ്തരിđ്അവെരവധിèാൻ ഉûരവിöു.അതിനുേശഷം െഹേരാദാവ്

െയഹൂദäയിൽനിć് ൈകസരäയിെലûി കുെറèാലം അവിെട താമസിđു. 20അയാൾ േസാരിെലയും സീേദാനിെലയും

ജനïേളാടു കുപിതനായിരിèുകയായിരുćു.എćാൽ,ഈസമയû്അവർഒûുകൂടിഅേāഹവുമായി ഒരു കൂടിèാഴ്ചയ്è്

അവസരംഅേനçഷിđു.അവർഭêണസാധനïൾèായി െഹേരാദാരാജാവിെěേദശെûആåശയിđിരുćതുെകാ÷്

രാജാവിെěവിശçസ്തേസവകരിൽഒരാളായĪസ്േതാസിെěസഹായേûാെടസĆിസംഭാഷണûിന്അേപêിđു. 21

അതിനായി നിċയിèെĜöിരുć ദിവസം െഹേരാദാവ് രാജകീയവസ്åതïൾഅണിõ്,സിംഹാസനûിൽഇരുćുെകാ÷്

åപജകെളഅഭിസംേബാധനെചയ്ത്സംസാരിđു. 22 “ഇത് മനുഷäെěശĝമĭ, ഒരു േദവെěശĝമാണ്,” ജനംആർûുവിളിđു.

23 െഹേരാദാവ് ൈദവെû മഹûçെĜടുûാതിരുćതുെകാ÷് കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻഅയാെള അേĜാൾûെć

അടിđുവീഴ്ûി.കൃമികൾഅയാളുെടശരീരംകാർćുതിćു; ഒടുവിൽഅയാൾമരിđു. 24എćാൽ,ൈദവവചനം åപചരിèുകയും

അേനകർഈവിശçാസംഅംഗീകരിèുകയും െചയ്തു. 25ബർćബാസും ശൗലും തïളുെട ദൗതäം പൂർûിയാèിയേശഷം

മർേèാസ്എćു േപരുĐ േയാഹćാെനയുംകൂöി െജറുശേലമിൽനിć് തിരിെകെയûി.

13അേăäാകäയിെലസഭയിൽ åപവാചകĈാരും ഉപേദġാèĈാരുംആയബർćബാസ്, നിഗർഎćു വിളിèെĜöശിേമാൻ,

കുേറനèാരനായ ലൂെകäാസ്, ഭരണാധികാരിയായ െഹേരാദാവിേനാെടാĜം വളർûെĜö മനാേയൻ, ശൗൽഎćിവർ

ഉ÷ായിരുćു. 2അവർകർûാവിെനആരാധിđും ഉപവസിđുമിരിèുേĉാൾ, പരിശുĂാÿാവ്അവേരാട്, “ഞാൻഅവെര

വിളിđിരിèുć േവലയ്èായിബർćബാസിെനയും ശൗലിെനയും േവർതിരിèുക”എćു പറõു. 3അïെനഅവർ

തുടർćും ഉപവസിđു åപാർഥിđേശഷം ബർćബാസിെěയും ശൗലിെěയുംേമൽൈകകൾെവđ് അവെര യാåതയയđു.

4 പരിശുĂാÿാവിെě നിേയാഗûാൽ അയയ്èെĜö ബർćബാസും ശൗലും െസലൂകäയിെലûി ൈസåപസിേലèു

കĜൽകയറി, 5 അവിെട സലമീസ് എć പöണûിൽ എûി. അവർ െയഹൂദĜĐികളിൽ ൈദവവചനം åപസംഗിđു.

േയാഹćാൻഅവർèു സഹായിയായി ഉ÷ായിരുćു. 6അവർ ദçീപിൽ എĭായിടûും സòരിđ് ഒടുവിൽ പാേഫാസ്

നഗരûിെലûി. അവിെട ബർേയശു എćു േപരുĐ വäാജåപവാചകനായ ഒരു െയഹൂദമåăവാദിെയ ക÷ുമുöി. 7

അയാൾ െസർഗിേയാസ് പൗേലാസ് എć ഭരണാധികാരിയുെട സുഹൃûായിരുćു. ബുĂിമാനായിരുć ഭരണാധികാരി
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ൈദവവചനം േകൾèാൻ ആåഗഹിđ് ബർćബാസിെനയും ശൗലിെനയും വിളിđുവരുûി. 8 എćാൽ “എലീമാസ്,”

എć ആ മåăവാദി (åഗീèുകാർèിടയിൽ അയാൾ അïെനയാണ് അറിയെĜöിരുćത്) അവെര എതിർèുകയും

ഭരണാധികാരിെയ വിശçാസûിൽനിć് പിăിരിĜിèാൻ åശമിèുകയും െചയ്തു. 9 അേĜാൾ പൗേലാസ് എćുകൂെട

േപരുĐ ശൗൽ പരിശുĂാÿാവു നിറõവനായി എലീമാസിെന ഉĤുേനാèി ഇïെന പറõു, 10 “പിശാചിെě

മകേന, എĭാ നĈയുെടയും ശåതുേവ, സകലവിധ വòനയും കൗശലവും നിćിൽ നിറõിരിèുćു. കർûാവിെě

േനർപാതകൾവികലമാèുćതു നീ നിർûുകയിേĭ? 11ഇേĜാഴിതാ, കർûാവിെěകരം നിനèു വിേരാധമായിരിèുćു.

കുെറèാലേûèു നീഅĆനായി, സൂരäെě åപകാശംേപാലും കാണാൻകഴിയാûവനായിരിèും.” ഉടൻതെćഇരുöും ഒരു

മൂടലുംഅയാളുെടകĚുകെളആവരണംെചയ്തു.ആെരîിലും തെćൈകപിടിđു നടûാൻഅേപêിđുെകാ÷്അയാൾ

തĜിûടõു. 12ഈസംഭവിđതുക÷്വിസ്മയഭരിതനായി ഭരണാധികാരി കർûാവിെěഉപേദശûിൽവിശçസിđു. 13

പൗേലാസും കൂെടയുĐവരും പാേഫാസിൽനിć് കĜൽകയറി പംഫുലäയിെല െപർഗയിൽഎûി. േയാഹćാൻഅവെര

വിö്അവിെടനിć് െജറുശേലമിേലèു മടïി. 14അവർെപർഗയിൽനിć് യാåതപുറെĜö് പിസിദäയിെലഅേăäാകäയിൽ

വćുേചർćു. ശĒûുദിവസം അവർ െയഹൂദĜĐിയിൽെđć് അവിെട ഇരുćു. 15 നäായåപമാണûിൽനിćും

åപവാചകപുസ്തകïളിൽനിćുമുĐവായനയ്èുേശഷം പĐിമുഖäĈാർഅവേരാട്, “സേഹാദരĈാേര, ജനûിനു നൽകാൻ

വĭ åപേബാധനവചനം നിïൾèുെ÷îിൽ സംസാരിđാലും” എćറിയിđു. 16 പൗേലാസ് എഴുേćĤുനിć് ആംഗäം

കാöിെèാ÷് ഇåപകാരം സംസാരിđു: “ഇåസാേയൽജനേമ, ൈദവഭéേര, എെě വാèുകൾ åശĂിđുേകൾèുക. 17

ഇåസാേയൽജനûിെě ൈദവം നĊുെട പൂർവികെര െതരെõടുûു; അവർ ഈജിപ്Ĥിൽ താമസിèുćകാലû്

വളെര വർധിđു; ൈദവം തെě മഹാശéിയാൽ അവെര ആ േദശûുനിćു േമാചിĜിđു; 18 മരുഭൂമിയിൽെവđുĐ

അവരുെട െപരുമാĤംനാൽĜതുവർഷേûാളംêമേയാെടസഹിđു. 19അവിടć്കനാനിലു÷ായിരുćഏഴു ജനതകെള

പുറûാèി, അവരുെട േദശം നĊുെട പൂർവികർè് അവകാശമായി െകാടുûു. 20 അïെന ഏകേദശം നാനൂĤി

അൻപതുവർഷം കഴിõു. “അതിനുേശഷം, ശമുേവൽ åപവാചകെě കാലംവെര ഭരണാധിപĈാെര െകാടുûു. 21

പിെć ജനം ഒരു രാജാവിെന ആവശäെĜöു. അേĜാൾ അവിടć് അവർè് െബനäാമീൻേഗാåതèാരനായ കീശിെě

മകൻ ശൗലിെന രാജാവായി െകാടുèുകയും അേāഹം നാൽĜതുവർഷം ഭരണം നടûുകയും െചയ്തു. 22 ശൗലിെന

നീèംെചയ്തിö് ൈദവം ദാവീദിെനഅവരുെട രാജാവാèി. ദാവീദിെനèുറിđ്അവിടć്, ‘ഞാൻയിĠായിയുെട പുåതനായ

ദാവീദിെന എെě മനĢിനിണïിയ ഒരു മനുഷäനായി ക÷ിരിèുćു. അവൻ എെě ഹിതെമĭാം നിറേവĤും’ എć്

അരുളിെđയ്തു. 23 “അേāഹûിെě പിൻഗാമികളിൽനിć് ൈദവം തെě വാëാനåപകാരം േയശു എć രêകെന

ഇåസാേയലിനു നൽകി. 24 േയശു വരുćതിനുമുേĉ േയാഹćാൻ എĭാ ഇåസാേയൽജനേûാടും മാനസാăരûിെě

സ്നാനം åപസംഗിđു. 25തെě ദൗതäംഅവസാനിèാറായേĜാൾ േയാഹćാൻ, ‘നിïൾഎെćആെരćു കരുതുćു?

നിïൾ åപതീêിđിരിèുć ആൾ ഞാനĭ, ഒരാൾ എെě പിćാെല വരുćു÷്. അവിടെû െചരിĜ് അഴിèുć

അടിമയാകാൻേപാലുംഞാൻ േയാഗäനĭ’എćു പറõു. 26 “അåബാഹാമിെě മèളായഎെěസേഹാദരïേള, നിïളുെട

മേധäവസിèുćെയഹൂേദതരരായൈദവഭéേര, രêയുെടഈസേąശംൈദവംഅയđിരിèുćതു നമുèുേവ÷ിയാണ്.

27 െജറുശേലംനിവാസികളുംഅവരുെട ഭരണകർûാèളും േയശുവിെന തിരിđറിõിെĭćുമാåതമĭ, ശĒûുേതാറും

വായിđുേപാരുć åപവാചകവാകäïെളയും തിരിđറിõിĭ. അവർ അേāഹെû വധശിêയ്èു വിധിđതിലൂെട, ആ

വചനïൾനിറേവറെĜöു. 28വധശിêയ്èു മതിയായഅടിčാനം ഇĭാതിരുćിöുകൂടിഅേāഹെûവധിèണെമć്അവർ

പീലാേûാസിേനാട്ആവശäെĜöു. 29അേāഹെûĜĤിഎഴുതിയിരുćെതĭാം നിറേവĤെĜöതിനുേശഷംഅവർഅേāഹെû

åകൂശിൽനിćിറèി ഒരു കĭറയിൽ െവđു. 30എćാൽൈദവേമാ,അേāഹെûമരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽĜിđു. 31

േയശുവിെനഗലീലയിൽനിć് െജറുശേലമിേലè്അനുഗമിđവർè്അേāഹംപലതവണ åപതäêനായി.അവർഇേĜാൾ

നĊുെട ജനûിെě മുĉിൽഅേāഹûിെěസാêികളാണ്. 32 “ൈദവം നĊുെട പൂർവികർèു നൽകിയിരുćവാëാനം

അവിടć് േയശുവിെന ഉയിർĜിđതിലൂെടഅവരുെട മèളായനമുèുേവ÷ിപൂർûീകരിđിരിèുćു.ഈസദçർûമാനം

ഞïൾനിïേളാടറിയിèുćു. ര÷ാംസîീർûനûിൽ: “‘നീഎെěപുåതൻ,ഇćുഞാൻനിെěപിതാവായിരിèുćു’

എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ. 34 േയശു ഒരിèലും ജീർണതയ്èു വിേധയനാകാûവിധംൈദവംഅേāഹെûമരിđവരിൽനിć്

ഉയിർĜിđിരിèുćു. വചനûിൽവäéമാèിയിരിèുćതുേപാെല, “‘ദാവീദിനു വാëാനംെചയ്ത വിശുĂവും ഉറĜുĐതുമായ

അനുåഗഹïൾഞാൻനിïൾèുനൽകും.’ 35 മെĤാരിടû് ഇïെനയും åപതിപാദിèുćു, “‘അവിടെûപരിശുĂെന

ജീർണതകാണാൻഅï്അനുവദിèുകയിĭ.’ 36 “ദാവീദ് തെěതലമുറയിൽൈദേവാേāശäം നിറേവĤിയേശഷംനിåദåപാപിđു;

പിതാèĈാേരാെടാĜംഅടèെĜöു.അേāഹûിെěശരീരം ജീർണിđുേപാകുകയും െചയ്തു. 37എćാൽൈദവം, മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ åകിസ്തുേവാ, ജീർണത ക÷ിĭ. 38 “അതിനാൽ സേഹാദരïേള, േയശുവിലൂെട

ലഭിèുć പാപêമയാണ് ഞïൾ നിïേളാട് ഉദ്േഘാഷിđിരിèുćത്. നിïൾഅതു വäéമായി åഗഹിèണെമć്

ഞാൻആåഗഹിèുćു. 39 േമാശയുെട നäായåപമാണംആചരിèുćതിലൂെടഅസാധäമായിരുć പാപനിവാരണെമć

നീതീകരണം േയശുåകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാൽ സാധäമാകുćു. 40 “പരിഹാസികേള, േനാèുക; ആċരäെĜöു

നശിđുേപാകുക. നിïളുെടകാലû്ഞാൻ ഒരു കാരäംെചēും;ആർ പറõാലും നിïൾè് വിശçസിèാൻകഴിയാûഒരു

കാരäംതെć,” എćിïെന åപവാചകĈാർ åപസ്താവിđിöുĐതു നിïൾèു ഭവിèാതിരിèാൻസൂêിèുക. 42 പൗേലാസും

ബർćബാസും പĐിവിöു േപാകുേĉാൾ,അടുûശĒûിലുംഈകാരäïെളĜĤി കൂടുതലായിസംസാരിèണെമćു

ജനïൾ അവേരാടേപêിđു. 43 േയാഗം പിരിõേശഷം അേനക െയഹൂദരും െയഹൂദാമതം സçീകരിđ ഭéരായ

അേനകരും പൗേലാസിെനയുംബർćബാസിെനയുംഅനുഗമിđു; അവർആകൂöേûാടു സംസാരിèുകയുംൈദവകൃപയിൽ

നിലനിൽèാൻ േåപാĀാഹിĜിèുകയും െചയ്തു. 44അടുûശĒûുദിവസം പöണവാസികൾഏതാ÷്എĭാവരുംതെć

കർûാവിെěവചനം േകൾèാൻവćുകൂടി. 45ജനèൂöെûè÷്,അസൂയാലുèളായ െയഹൂദർപൗേലാസ് പറõതിെന

എതിർèുകയുംഅേāഹെûദുഷിđുസംസാരിèുകയും െചയ്തു. 46അേĜാൾപൗേലാസുംബർćബാസുംൈധരäപൂർവം

ഇïെനപറõു: “ൈദവവചനംആദäം നിïേളാടു പറേയ÷ത്ആവശäമായിരുćു.എćാൽനിïൾഅതുതിരസ്കരിđ്

നിïെളûെćനിതäജീവന്അേയാഗäെരćു െതളിയിđിരിèുകയാൽഞïളിേĜാൾെയഹൂദരĭാûജനïളിേലèു

തിരിയുćു. (aiōnios g166) 47 “നീ ഭൂമിയുെടഅതിരുകൾവെര രêഎûിേè÷തിനുഞാൻനിെćെയഹൂേദതരർè് ഒരു

åപകാശമാèിയിരിèുćു,” എćു കർûാവ്ഞïേളാടു കൽĜിđിöു÷്. 48ഇതു േകöേĜാൾ െയഹൂേദതരർആനąിđ്

കർûാവിെěവചനെû åപകീർûിđു. നിതäജീവനുേവ÷ിനിേയാഗിèെĜöവർഎĭാവരും വിശçസിđു. (aiōnios g166) 49

കർûാവിെěവചനംആåപേദശെûĭാം åപചരിđു. 50എćാൽ,െയഹൂദേനതാèĈാർൈദവഭéരായ åപമുഖവനിതകെളയും

പöണûിെല åപധാനികെളയുംഎരിേകĤി.അവർപൗേലാസിനുംബർćബാസിനുംേനേരപീഡനംഅഴിđുവിöു;അവെര
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ആåപേദശûുനിćുപുറûാèി. 51അവേരാതïളുെടപാദïളിെല െപാടിഅവർെèതിേരകുടõുകളõേശഷം

ഇേèാനäയിേലèു േപായി. 52ശിഷäĈാരാകെö,ആനąവും പരിശുĂാÿാവും നിറõവരായിûീർćു.

14 ഒരു ശĒûുനാളിൽ പൗേലാസും ബർćബാസും ഒരുമിđ് ഇേèാനäയിലുĐ െയഹൂദരുെട പĐിയിൽ െചćു.

അവർ അവിെട ശéിേയാെട åപസംഗിđു; െയഹൂദരും åഗീèുകാരുമായ നിരവധി ആളുകൾ (കർûാവായ

േയശുവിൽ) വിശçസിèുകയും െചയ്തു. 2എćാൽ, വിശçസിèാതിരുć െയഹൂദർ പൗേലാസിേനാടുംബർćബാസിേനാടും

െയഹൂേദതരരുെട മനĢുകളിൽ കഠിനവിേദçഷമു÷ാèി. അവർെèതിേര െയഹൂേദതരെര ഇളèിവിöു. 3 എîിലും

പൗേലാസുംബർćബാസും കർûാവിനുേവ÷ിസൈധരäം åപസംഗിđുെകാ÷ു വളെരനാൾഅവിെട െചലവഴിđു. ചിĎïളും

അþുതïളും åപവർûിèാൻകർûാവ്അവർè് ശéിനൽകിെèാ÷് തെěകൃപയുെടസേąശûിെěആധികാരികത

െതളിയിđു. 4 പöണûിെല ജനïൾ ഭിćിđു; ചിലർ െയഹൂദാപêûും മĤുĐവർഅെĜാസ്തലĈാരുെട പêûും

േചർćു. 5 െയഹൂേദതരരും െയഹൂദരുമായചിലർഅവരുെട േനതാèĈാേരാടുകൂെടഅെĜാസ്തലĈാെര ഉപåദവിèാനും

കെĭറിയാനും ഗൂഢാേലാചനനടûി. 6എćാൽഅെĜാസ്തലĈാർഅതു മനĢിലാèി. ലുസ്åത, െദർബഎćീ ലുèേവാനä

പöണïളിേലèുംഅവയുെടസമീപåപേദശïളിേലèുംഓടി രêെĜöു. 7അവിെടയുംഅവർസുവിേശഷംഅറിയിèുćത്

തുടർćു. 8 ലുസ്åതയിൽ ജĈനാ മുടăനും ഒരിèലും നടćിöിĭാûവനുമായ ഒരു മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. 9അയാൾ

പൗേലാസിെěവാèുകൾ åശĂിđുേകöു. പൗേലാസ്അയാെളസൂêിđുേനാèി.സൗഖäംåപാപിèാനുĐവിശçാസമുെ÷ćു

മനĢിലാèിയിö്, 10 “എഴുേćĤു നിെěകാലുറĜിđു നിൽèുക”എć് ഉđസçരûിൽപറõു.അേĜാൾûെćആമനുഷäൻ

ചാടിെയഴുേćĤുനടćുതുടïി. 11പൗേലാസ് െചയ്തതുക÷ജനèൂöം, “േദവĈാർ മനുഷäരൂപûിൽനĊുെടഇടയിൽ

ഇറïിവćിരിèുćു!” എćു ലുèേവാനä ഭാഷയിൽ വിളിđുപറõു. 12ബർćബാസിെനഅവർസീയൂസ് എćും പൗേലാസ്

മുഖäåപസംഗകൻആയിരുćതിനാൽഅേāഹെûെഹർെമസ്എćും വിളിđു. 13നഗരûിനു െതാöുെവളിയിലുĐസീയൂസ്

േêåതûിെലപുേരാഹിതനും ജനïളുംഅവർèുയാഗംഅർĜിèാൻനിċയിđ് യാഗûിനായി കാളകൾ, പൂമാലകൾ

എćിവനഗരകവാടûിൽെകാ÷ുവćു. 14അെĜാസ്തലĈാരായബർćബാസുംപൗേലാസുംഇേതĜĤി േകöേĜാൾതïളുെട

വസ്åതംകീറിെèാ÷് ജനèൂöûിേലè്ഓടിെđć് ഇïെനവിളിđുപറõു: 15 “സ്േനഹിതേര, നിïെളăാണു െചēുćത്?

ഞïളും നിïെളേĜാെല െവറും മനുഷäരാണ്. നിïൾഈനിരർഥകാരäïൾഉേപêിđ്ആകാശവും ഭൂമിയുംസമുåദവും

അവയിലുĐസകലതുംസൃġിđ ജീവനുĐൈദവûിേലèു തിരിയണെമćുĐസുവിേശഷംഅറിയിèാനാണ്ഞïൾ

നിïളുെടഅടുèൽവćത്. 16പൂർവകാലïളിൽൈദവംജനതകെളെയĭാംസçăംവഴികളിൽനടèാൻഅനുവദിđു.

17 എîിലും ൈദവം മനുഷäർèു െചēുć നĈകളാൽ തെćèുറിđുĐ സാêäം മുåദണംെചയ്തിöു÷്: യഥാകാലം

ആകാശûുനിćു മഴെപēിèുകയുംനിïൾèുവിളവുകൾനൽകുകയുംെചēുćു.അവിടć് നിïൾèുസമൃĂമായി

ഭêണം നൽകുćു. നിïളുെട ഹൃദയെûആനąംെകാ÷ു നിറയ്èുćു.” 18 ഇåതെയാെè പറõിöും അവർèു

യാഗംകഴിèുćതിൽനിć് ജനèൂöെûപിăിരിĜിèാൻപൗേലാസിനുംബർćബാസിനും പിെćയും പാടുെപേട÷ിവćു.

19പിćീട്അേăäാകäയിൽനിćും ഇേèാനäയിൽനിćും ചില െയഹൂദർ വć് ജനèൂöെûഅവരുെട വശûാèി.അവർ

പൗേലാസിെന കെĭറിõു. മരിെđćു കരുതി അേāഹെûവലിđിഴđ് പöണûിനുെവളിയിൽ കളõു. 20എćാൽ

ശിഷäĈാർ തനിèുചുĤും വćുകൂടിയേĜാൾഅേāഹംഎഴുേćĤുനിćു; പöണûിേലèുതിരിെകേĜായി.അടുûദിവസം

പൗേലാസുംബർćബാസും െദർബയിേലèുയാåതയായി. 21പൗേലാസുംബർćബാസുംആപöണûിൽസുവിേശഷം

åപസംഗിđ് വലിെയാരുകൂöംആളുകെള ശിഷäരാèി.അതിനുേശഷംഅവരുെട മടèയാåതയിൽ ലുസ്åത, ഇേèാനä, അേăäാകä

എćിവിടïൾസąർശിđ് 22ശിഷäĈാെര ശéിെĜടുûി. വിശçാസûിൽഅചòലരായിരിèുക. കാരണം “ഒേöെറ

കġതകൾ സഹിđുേവണം നമുè് ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèാൻ,” എć് അവെര åപേബാധിĜിđു. 23 പൗേലാസും

ബർćബാസുംഓേരാസഭയിലുംസഭാമുഖäĈാെരനിയമിđു. åപാർഥനേയാെടയും ഉപവാസേûാെടയുംതïൾവിശçാസമർĜിđ

കർûാവിൽഅവെര ഭരേമൽĜിđു. 24പിസിദäയിലൂെടസòരിđ്അവർപംഫുലäാåപവിശäയിെലûി. 25അവിെട െപർഗാ

പöണûിൽവചനം åപസംഗിđേശഷംഅവർഅûലäാതുറമുഖേûèു േപായി. 26അûലäയിൽനിć്അവർകĜലിൽ

തിരിെകഅേăäാകäയിേലèു യാåതയായി.അവർഇേĜാൾപൂർûിയാèിയ åപവർûനûിന്അവെരൈദവകൃപയിൽ

സമർĜിđ്അയđത്അവിെടെവđായിരുćേĭാ. 27അേăäാകäയിൽഎûിയേശഷംഅവർസഭെയവിളിđുകൂöി.ൈദവം

െയഹൂേദതരർèായിവിശçാസûിെěവാതിൽതുറćുെകാടുûതുൾെĜെട,അവിടćുതïളിലൂെടെചയ്തഎĭാèാരäïളും

അവേരാടു വിശദീകരിđു. 28അതിനുേശഷംശിഷäേരാടുകൂെടഅവർഏെറèാലംഅവിെട താമസിđു.

15 െയഹൂദäയിൽനിć് ചിലർ അേăäാകäയിൽ വć്, “നിïൾ േമാശ പഠിĜിđ ആചാരമനുസരിđു പരിേėദനം

ഏൽèാûപêം രêåപാപിèുകയിĭ” എć് സേഹാദരïെള ഉപേദശിđു. 2 ഇതുനിമിûം പൗേലാസിനും

ബർćബാസിനുംഅവേരാട്അൽĜമĭാûഅഭിåപായഭിćതയും തർèവും ഉ÷ായി.ഈതർèവിഷയംസംബĆിđ്

െജറുശേലമിൽ െചć്അെĜാസ്തലĈാെരയുംസഭാമുഖäĈാെരയും കാണുćതിന് പൗേലാസുംബർćബാസും മĤുചില

വിശçാസികളും നിേയാഗിèെĜöു. 3സഭഅവെരയാåതയാèി;അവർെഫായ്നീകäയിലുംശമരäയിലുംകൂടി യാåതെചയ്ത്

അവിെടയുĐവിശçാസികേളാട്, െയഹൂേദതരർ കർûാവിേലèു തിരിõതിെനèുറിđു വിവരിđു; സേഹാദരïൾഇതു

േകö് വളെരആനąിđു. 4അവർെജറുശേലമിൽഎûിയേĜാൾസഭയുംഅെĜാസ്തലĈാരുംസഭാമുഖäĈാരുംഅവെര

സçാഗതംെചയ്തു;ൈദവംതïളിലൂെടനിർവഹിđഎĭാകാരäïളുംപൗേലാസുംബർćബാസുംകൂെടയുĐവരുംഅവെര

അറിയിđു. 5അേĜാൾപരീശĈാരുെടവിഭാഗûിൽെĜöഏതാനുംവിശçാസികൾഎഴുേćĤുനിć്, “െയഹൂേദതരവിശçാസികേളാട്

പരിേėദനം ഏൽèാനും േമാശയുെട നäായåപമാണം അനുസരിèാനും കൽĜിèണം” എć് അഭിåപായെĜöു. 6 ഈ

åപശ്നം പരിഗണിèാൻഅെĜാസ്തലĈാരുംസഭാമുഖäĈാരും ഒരുമിđുകൂടി. 7സുദീർഘമായചർđയ്èുേശഷംപേåതാസ്

എഴുേćĤുനിć്അവേരാടിïെനപറõു: “സേഹാദരĈാരായ പുരുഷĈാേര, െയഹൂേദതരർഎെěഅധരïളിൽനിć്

സുവിേശഷം േകൾèുകയും വിശçസിèുകയും െചേē÷തിനു കുറđുനാൾമുĉ്ൈദവം നിïളുെട ഇടയിൽനിć്എെć

െതരെõടുûവസ്തുത നിïൾèറിയാമേĭാ! 8ഹൃദയïെളഅറിയുćവനായൈദവം നമുèു നൽകിയതുേപാെല

അവർèും പരിശുĂാÿാവിെന നൽകിെèാ÷് അവെര അംഗീകരിെđćു സാêäെĜടുûിയിരിèുćു. 9 ൈദവം

നമുèും അവർèുംതĊിൽ വിേവചനെമാćും കാണിđിöിĭ: അവിടć് അവരുെട ഹൃദയïെളയും വിശçാസûാൽ

ശുĂീകരിđേĭാ. 10അതുെകാ÷്, നമുേèാ നĊുെട പൂർവികർേèാ വഹിèാൻ കഴിയാതിരുć നുകം åകിസ്തുവിൽ

വിശçസിđ െയഹൂേദതരരായവരുെട കഴുûിൽെവđ്ൈദവെûനാം ഇേĜാൾഎăിനു പരീêിèുćു? 11കർûാവായ

േയശുവിെěകൃപയാണ് നമുèുംഅവർèും രêലഭിèുćതിനുĐമാർഗംഎćുനാം വിശçസിèുćു.” 12ബർćബാസും

പൗേലാസും തïളിലൂെടൈദവം െയഹൂേദതരരുെട ഇടയിൽ åപവർûിđ ചിĎïളുംഅþുതïളും വിവരിđതു കൂടിയിരുć

ജനെമĭാം ഒćടîം നിĠĝരായി േകöുെകാ÷ിരുćു. 13 അവർ സംസാരിđുകഴിõേĜാൾ യാേèാബ് ഇïെന
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åപസ്താവിđു: “സേഹാദരĈാേര,എെěവാèു åശĂിèുക. 14ൈദവംആദäമായി െയഹൂേദതരരിൽനിć് ഒരു ജനതെയതെě

നാമûിനായി െതരെõടുûുെകാ÷്,അവെരകടാêിđതിെനĜĤി ശിേമാൻ പേåതാസ് നേĊാട് വിശദമാèിയേĭാ. 15

åപവാചകലിഖിതïളിെലഈവാèുകളും ഇതിേനാടു വളെര േയാജിèുćു: 16 “‘ഇതിനുേശഷംഞാൻമടïിവരികയും

ദാവീദിെě വീണുേപായകൂടാരം വീ÷ും പണിയുകയും െചēും;ഞാൻഅതിെě നġാവശിġïൾവീ÷ും പണിയുംഞാൻ

അതിെന പുനഃčാപിèും; 17 മനുഷäരിൽ േശഷിèുćവരും എെě നാമം വഹിèുć െയഹൂേദതരരും കർûാവിെന

അേനçഷിèും, എć് പൂർവകാലംമുതൽതെćഈകാരäïെള െവളിെĜടുûിെèാ÷ിരുć (aiōn g165) 18 കർûാവ്

അരുളിെđēുćു.’ 19 “ആകയാൽ, ൈദവûിേലèു തിരിയുć െയഹൂേദതരെര നാം ബുĂിമുöിèരുത് എćതാണ്

എെě തീരുമാനം. 20 വിåഗഹïൾè് അർĜിđവ, ശçാസംമുöിđു െകാćവ, രéം എćിവ ഭêിèുćതിൽനിćും

ൈലംഗികാധർമûിൽനിćുംഅകćിരിèണെമćു നാംഅവർè്എഴുതിഅയയ്èണം. 21 േമാശയുെട നäായåപമാണം

പൂർവകാലംമുതൽഎĭാപöണïളിലും åപസംഗിđുംശĒûുേതാറും െയഹൂദĜĐികളിൽവായിđും േപാരുćു÷േĭാ!” 22

അേĜാൾûെćഅെĜാസ്തലĈാരുംസഭാമുഖäĈാരുംസഭമുഴുവനും േചർć്തïളുെടകൂöûിലുĐചിലെര െതരെõടുû്

പൗേലാസിേനാടും ബർćബാസിേനാടുംകൂെട അേăäാകäയിേലèയയ്èണെമćു നിċയിđു. സേഹാദരïൾèിടയിൽ

േനതൃതçം വഹിđിരുćവരായ ബർശബാസ് എćു വിളിèുć യൂദാെയയും ശീലാസിെനയും അവർ െതരെõടുûു.

23 അവരുെട ൈകയിൽ െകാടുûയđ കûിൽ ഇïെന എഴുതിയിരുćു: അെĜാസ്തലĈാരും സഭാമുഖäĈാരുമായ

സേഹാദരĈാർ,അേăäാകäാനഗരûിലുംസിറിയ, കിലികäഎćീ åപവിശäകളിലുമുĐെയഹൂേദതരരായവിശçാസികൾè്

എഴുതുćത്: നിïൾെèĭാവർèും വąനം! 24ഞïൾഅധികാരെĜടുûാെത, ചിലർഞïളുെടയിടയിൽനിć് വćു

നിïെളശലäെĜടുûുകയുംഅവരുെടവാèുകളാൽനിïളുെട മനĢുകൾഅസçčമാèുകയും െചയ്തുെവćുഞïൾ

േകöു. 25അതുെകാ÷ു ചിലെര െതരെõടുû്, നĊുെട åപിയസ്േനഹിതരായബർćബാസിേനാടും പൗേലാസിേനാടുംകൂെട

നിïളുെടഅടുേûèയയ്èണെമćുഞïൾഏകമനേĢാെടതീരുമാനിđു. 26അവർഇരുവരും നĊുെടകർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിനുേവ÷ി സçăം ജീവൻേപാലും പണയെĜടുûിയവരാണേĭാ. 27ആകയാൽ,ഞïൾ

എഴുതി അയയ്èുć അേത കാരäïൾ യൂദായുെടയും ശീലാസിെěയും വാെമാഴിയാലും േകö് ഉറĜുവരുûുćതിന്

ബർćബാസിെěയും പൗേലാസിെěയും കൂെട അവെരയും അയയ്èുćു. 28 താെഴĜറയുć കാരäïൾ ഒഴിെക

മെĤാćും അടിേđൽĜിđ് നിïെള ബുĂിമുöിèരുെതć് പരിശുĂാÿാവിനും ഞïൾèും േതാćിയിരിèുćു: 29

വിåഗഹാർĜിതഭêണം,രéം,ശçാസംമുöിđുെകാćവ,ൈലംഗികാധർമംഎćിവനിïൾവർജിèണം;ഈകാരäïളിൽനിć്

ഒഴിõിരിèുćതു നĭത്. നിïൾèുശുഭാശംസകൾ! 30അïെനഅവർവിടവാïി,അേăäാകäയിെലûി;സഭെയ

കൂöിവരുûി കûു െകാടുûു. 31ജനïൾഅതു വായിđ്അതിെല േåപാĀാഹജനകമായസേąശംനിമിûംആനąിđു.

32 åപവാചകĈാർ ആയിരുć യൂദായും ശീലാസും അേനകം വചനïളാൽ സേഹാദരïെള åപേബാധിĜിèുകയും

വിശçാസûിൽ ഉറĜിèുകയും െചയ്തു. 33കുെറèാലംകൂടിഅവിെട താമസിđേശഷം, തïെളഅയđ െജറുശേലമിെല

സേഹാദരïളുെടഅടുേûè്സമാധാനാശംസേയാെടസേഹാദരĈാർഅവെര തിരിെകഅയđു. 34എćാൽ, പൗേലാസും

ബർćബാസും അേăäാകäയിൽûെćതുടർćു. അവിെട അവരും അവേരാെടാĜം മĤുപലരും കർûാവിെě വചനം

പഠിĜിèുകയും åപസംഗിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 36 കുെറ നാളുകൾèുേശഷം പൗേലാസ് ബർćബാസിേനാട്

പറõു, “നാം കർûാവിെě വചനം åപസംഗിđ പöണïളിെലĭാം മടïിെđćു സേഹാദരïെള സąർശിèുകയും

അവരുെട േêമം അേനçഷിèുകയുംെചēാം.” 37 മർേèാസ് എćും േപരുĐ േയാഹćാെനയും തïളുെടകൂെട

െകാ÷ുേപാകണെമćുബർćബാസ്ആåഗഹിđു. 38എćാൽ, åപവർûനûിൽതുടർćുപെîടുèാെതപംഫുലäയിൽെവđ്

അവെര ഉേപêിđുേപായഒരാെളകൂെടെèാ÷ുേപാകുćത് ഉചിതമĭഎć് പൗേലാസ്അഭിåപായെĜöു. 39അവർതĊിൽ

ശéമായ അഭിåപായഭിćതയു÷ായിö് പരസ്പരം േവർപിരിõു. ബർćബാസ് മർേèാസിെനയും കൂöിെèാ÷്

ൈസåപസിേലèു കĜലിൽയാåതയായി, 40എćാൽപൗേലാസ്, സേഹാദരïളാൽകർûാവിെěകൃപയിൽ ഭരേമൽĜിèെĜö്

ശീലാസിെനയുംകൂöി യാåതയായി. 41അേāഹംസിറിയയിലും കിലികäയിലും കൂെടസòരിđ് സഭകെളവിശçാസûിൽ ഉറĜിđു.

16അേāഹം െദർബ, ലുസ്åത എćീ പöണïളിൽ െചćു. ലുസ്åതയിൽ തിേമാûിേയാസ് എćു േപരുĐ ഒരു

ശിഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. അയാളുെടഅĊ (േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçാസംഅർĜിđ) ഒരു െയഹൂദ വിശçാസിനിയും

പിതാവ് åഗീèുകാരനും ആയിരുćു. 2 ലുസ്åതയിലും ഇേèാനäയിലുമുĐ സേഹാദരïളുെട ഇടയിൽ അയാൾ നĭ

സാêäമുĐവനായിരുćു. 3 അയാളുംകൂടി േപാരണെമć് പൗേലാസ് ആåഗഹിđു. തിേമാûിേയാസിെě പിതാവ്

åഗീèുകാരെനć് ആ åപേദശûു താമസിđിരുć െയഹൂദർ എĭാവരും അറിõിരുćതുെകാ÷് പൗേലാസ് അവെര

ഓർû്അയാൾèു പരിേėദനം നടûി. 4അവർപöണംേതാറും സòരിèുകയും വിശçാസികൾഅനുവർûിേè÷തിന്

െജറുശേലമിലുĐഅെĜാസ്തലĈാരും സഭാമുഖäĈാരുംകൂടിെയടുûതീരുമാനïൾഅവെരഏൽĜിèുകയും െചയ്തു. 5

അïെനസഭകൾവിശçാസûിൽശéിെĜöുംഎĚûിൽ ദിനംåപതി വർധിđുമിരുćു. 6പൗേലാസും കൂെടയുĐവരുംകൂടി

åഫുഗä, ഗലാതäഎćീ åപേദശïളിലൂെട യാåതെചയ്തു; ഏഷäാåപവിശäയിൽ വചനം åപസംഗിèരുെതćു പരിശുĂാÿാവ്

അവെര വിലèിയിരുćു. 7 മുസäാåപവിശäയുെടഅതിർûിയിെലûിയഅവർബിഥുനäാåപവിശä ലêäമാèി യാåതെചയ്തു;

എćാൽ, േയശുവിെěആÿാവ് അവിെട åപേവശിèാൻ അവെര അനുവദിđിĭ. 8അതുെകാ÷് അവർ മുസä കടć്

േåതാവാസിൽഎûി. 9 രാåതിയിൽ, “മèേദാനäയിേലèുവćുഞïെളസഹായിèണേമ”എć് ഒരു മèേദാനäèാരൻനിćു

യാചിèുćതായി പൗേലാസിന് ഒരു ദർശനമു÷ായി. 10 ദർശനെûûുടർć്, മèേദാനäേരാടുസുവിേശഷം åപസംഗിèാൻ

ൈദവംഞïെളവിളിđിരിèുćുഎć്ഞïൾèു േബാധäമായി;അവിേടèുയാåതതിരിèാൻഞïൾഉടെനഒരുïി.

11ഞïൾേåതാവാസിൽനിć് കĜലിൽയാåതെചയ്ത് േനേരസെമാെåതസ് ദçീപിേലèും പിേĤćാൾനവെപാലിയിേലèും

േപായി. 12അവിെടനിćുഫിലിĜിയയിേലè്യാåതെചയ്തു.അത് ഒരു േറാമൻ േകാളനിയും മèേദാനäåപവിശäയിെല ഒരു

åപമുഖ നഗരവുംആയിരുćു.അവിെടഞïൾകുെറനാൾതാമസിđു. 13ശĒûുദിവസûിൽഞïൾനഗരകവാടûിനു

പുറû് പുഴവèû് െചćു.അവിെട åപാർഥിèാൻഒരുčലംകെ÷ûാെമćുഞïൾകരുതി.ഞïൾഅവിെടഇരുć്

പുഴവèûുകൂടിവćസ്åതീകേളാടുസംസാരിđു. 14 േകöുെകാ÷ിരുćവരിൽലുദിയാഎćു േപരുĐഒരുസ്åതീയു÷ായിരുćു.

തുയൈഥരാപöണèാരിയായഅവൾഊതനിറമുĐപöുവസ്åതïൾവിൽèുćവളുംൈദവഭéയുമായിരുćു. പൗേലാസിെě

സേąശംസçീകരിèാനായി കർûാവ്അവളുെടഹൃദയംതുറćു. 15അവളും കുടുംബാംഗïളുംസ്നാനേമĤു. തുടർć്

ഞïെളഅവളുെട വീöിേലèുêണിđുെകാ÷്, “നിïൾഎെćകർûാവിൽവിശçസ്തെയćുകരുതുെćîിൽവć്എെě

വീöിൽതാമസിèണം”എć്ഞïേളാട് നിർബĆപൂർവംഅേപêിđു. 16 ഒരിèൽഞïൾ åപാർഥനാčലേûèു

േപാകുേĉാൾ ഒരുഅടിമെĜൺകുöിെയ ക÷ു.അവെള ഒരു ദുരാÿാവ് ബാധിđിരുćു;അതിെěസഹായûാൽ ഭാവി

åപവചിđുെകാ÷്അവൾഅവളുെട യജമാനĈാർèുധാരാളം പണംസĉാദിđുെകാടുèുćു÷ായിരുćു. 17ഈെപൺകുöി



അെĜാ. åപവൃûികൾ 662

പൗേലാസിെനയുംഞïെളĭാവെരയും പിൻതുടരുകയും “ഈമനുഷäർ പരേമാćതനായൈദവûിെě ദാസĈാരാണ്,

രêåപാപിèാനുĐവഴി ഇവർ നിïൾèു പറõുതരുćു,” എćിïെന വിളിđുപറയുകയും െചയ്തു. 18അവൾഇèാരäം

കുെറനാൾതുടർćു. ഒടുവിൽ, ശലäംസഹിèവēാെതപൗേലാസ്അവളുെടേനർèുതിരിõ്,അവളിൽആവസിđിരുć

ആÿാവിേനാട്, “ഇവളിൽനിć് പുറûുേപാകാൻ േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćു”എćു

പറõു. തൽêണംആആÿാവ്അവെള വിöുേപായി. 19തïളുെട ധനാഗമമാർഗം നġമായിഎćു മനĢിലാèിയആ

അടിമെĜൺകുöിയുെട യജമാനĈാർ പൗേലാസിെനയും ശീലാസിെനയും പിടികൂടി;അധികാരികളുെടമുĉിൽ നിർേû÷തിനു

ചăčലേûèു വലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി. 20 അവെര നäായാധിപĈാരുെടമുĉിൽ െകാ÷ുവć്, “ഈ മനുഷäർ

െയഹൂദĈാരാണ്; 21 േറാമാèാരായനമുè്അംഗീകരിèാേനാആചരിèാേനാ നിയമംഅനുവദിèാûസåĉദായïൾ

åപചരിĜിđുെകാ÷് ഇവർ നഗരûിൽകലèമു÷ാèുćു”എćു പറõു. 22പൗേലാസിനും ശീലാസിനും േനേരയു÷ായ

അåകമûിൽപുരുഷാരവുംകൂöുേചർćു.അവരുെടവസ്åതം ഉരിõ്അവെര േകാലുെകാ÷്അടിèാൻനäായാധിപĈാർ

കൽĜന നൽകി. 23 അïെന അവെര ചĊöിെകാ÷ു നിഷ്ഠുരമായി അടിĜിđേശഷം കാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയും

ജയിലധികാരിേയാട്അവെരഭåദമായിസൂêിèാൻനിർേദശിèുകയും െചയ്തു. 24ഉûരവുലഭിđതനുസരിđ്,അയാൾഅവെര

കാരാഗൃഹûിെě ഉĐറയിലാèിഅവരുെട കാൽആമûിലിöുബĆിđു. 25അർധരാåതിേയാെട പൗേലാസും ശീലാസും

åപാർഥിèുകയുംൈദവûിനുസ്തുതിഗീതïൾആലപിèുകയും െചയ്തു. തടവുകാർഅത് åശĂിđുെകാ÷ിരുćു. 26

െപെöć്, ശéമാെയാരു ഭൂകĉമു÷ായി. കാരാഗൃഹûിെěഅടിčാനïൾകുലുïി. ഉടൻതെć, കാരാഗൃഹവാതിലുകൾ

മലർെèതുറćു.എĭാവരുെടയും ചïലകൾഅഴിõു. 27ജയിലധികാരി ഉണർćു; വാതിലുകൾതുറćുകിടèുćതുക÷്,

തടവുകാർ രêെĜöു എćു വിചാരിđ് വാൾ ഊരി തെćûാൻ െകാĭാൻ ഭാവിđു. 28അേĜാൾ പൗേലാസ്, “താîൾ

ഒരു േദാഷവും െചēരുത്, ഞïെളĭാവരും ഇവിെടയു÷്” എćു വിളിđുപറõു. 29അയാൾ, വിളèു െകാ÷ുവരാൻ

ആവശäെĜöു;അകേûè്ഓടിെđć് വിറđുെകാ÷ുപൗേലാസിെěയുംശീലാസിെěയും മുĉാെകവീണു. 30അവെര

പുറûു െകാ÷ുവćിö്, “യജമാനĈാേര, രêåപാപിèാൻ ഞാൻ എăു െചēണം?” എć് അവേരാടു േചാദിđു. 31

അതിന്അവർ, “കർûാവായ േയശുവിൽവിശçസിèുക,എćാൽനീ രêåപാപിèും—നീമാåതമĭനിെěകുടുംബവും”

എć് ഉûരം പറõു. 32 പിćീട് അവർ അയാേളാടും അയാളുെട കുടുംബûിലുĐ എĭാവേരാടും കർûാവിെě

വചനം åപസംഗിđു. 33 രാåതിയുെടആസമയûുതെćഅയാൾപൗേലാസിെനയും ശീലാസിെനയും കൂöിെèാ÷ുേപായി

അവരുെട മുറിവുകൾ കഴുകി. എåതയുംേവഗം അയാളും കുടുംബûിലുĐ എĭാവരും സ്നാനേമĤു. 34 ജയിലധികാരി

അവെര തെě വീöിൽ െകാ÷ുെചć് അവർèു സദäെയാരുèി. ൈദവûിൽ വിശçസിèാൻ കഴിõതിൽ, അയാൾ

കുടുംബാംഗïൾഎĭാവേരാടുംേചർć്ആനąിđു. 35 േനരം പുലർćേĜാൾ, നäായാധിപĈാർകാരാഗൃഹåപമാണിയുെട

അടുേûè് േസവകെരഅയđു, “ആമനുഷäെര വിöയേđèുക”എćു പറõു. 36അയാൾപൗേലാസിേനാടു പറõു,

“താîെളയുംശീലാസിെനയും ജയിൽേമാചിതരാèാൻനäായാധിപĈാർകൽĜിđിരിèുćു.അതുെകാ÷് നിïൾèു േപാകാൻ

അനുവാദം ലഭിđിരിèുćു. ഇേĜാൾസമാധാനേûാെട േപാകുക.” 37 “േറാമൻപൗരĈാരായഞïെളവിസ്തരിèാെതഅവർ

പരസäമായിഅടിĜിèുകയും തടവിലാèുകയും െചയ്തു. എćാൽഇേĜാൾ, രഹസäമായിഞïെള പറõയയ്èുേćാ?

അïെനയĭ;അവർതെćവćുഞïെള പുറûുെകാ÷ുേപാകെö,” എćായിരുćു പൗേലാസ് േസവകേരാട് പറõത്. 38

േസവകർഈകാരäം നäായാധിപĈാെരഅറിയിđു; പൗേലാസുംശീലാസും േറാമൻപൗരĈാെരćു േകöിö്അവർസംåഭമിđു.

39 അവർ വć് അവെര സമാധാനിĜിđ് കാരാഗൃഹûിനു പുറേûè് ആനയിđുെകാ÷്, നഗരം വിöുേപാകണെമć്

അവേരാടേപêിđു. 40കാരാഗൃഹûിൽനിć് പുറûു വćപൗേലാസും ശീലാസും ലുദിയായുെട വീöിേലèു േപായി.അവിെട

അവർസേഹാദരïെളക÷്അവെരൈധരäെĜടുûിയേശഷം മുേćാöു യാåതയായി.

17 പൗേലാസുംശീലാസുംഅംഫിെĜാലിസ്അെĜാേലാനäഎćീപöണïളിൽèൂടിയാåതെചയ്ത് െതĢേലാനികäയിെലûി;

അവിെട െയഹൂദരുെട ഒരു പĐി ഉ÷ായിരുćു. 2പൗേലാസ് തെěപതിവനുസരിđ്അവിെടേĜായി. മൂćുശĒûുകളിൽ

തിരുെവഴുûുകെള ആധാരമാèി അവിെടയുĐവരുമായി സംവാദûിേലർെĜöു; 3 åകിസ്തു കġമനുഭവിđേശഷം

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽേè÷ത് ആവശäമായിരുćുെവćും “ഞാൻ നിïേളാടു åപസംഗിèുć ഈ

േയശുതെćയാണ് åകിസ്തു,” എćും അേāഹം അവർèു വിശദീകരിèുകയും സമർഥിèുകയും െചയ്തു. 4

അവരിൽ ചിലർèും ൈദവഭéിയുĐ അേനകം åഗീèുകാർèും മാനäസ്åതീകളിൽ പലർèും ഇതു േബാധäമായി.

അവർ പൗേലാസിേനാടും ശീലാസിേനാടും േചർćു. 5 എćാൽ, ചില െയഹൂദർ അസൂയാലുèളായിûീർćു; അവർ

ചăčലïളിൽനിć് കുെറ ഗു÷കെള ഒരുമിđുകൂöി പöണûിൽ ഒരു ലഹള ഉ÷ാèിđു. പൗേലാസിെനയും ശീലാസിെനയും

ക÷ുപിടിđു ജനമധäûിേലèു െകാ÷ുവരുćതിനായി അവർ യാേസാെě വീട് വളõു. 6 എćാൽ, അവെര

കെ÷ûാൻകഴിയാെതവćേĜാൾഅവർയാേസാെനയും മĤുചിലസേഹാദരĈാെരയും നഗരാധികാരികളുെട മുćിേലèു

വലിđിഴđുെകാ÷ുവćു. “ഭൂേലാകെûകീഴ്േമൽ മറിđവർ ഇതാ ഇവിെടയും എûിയിരിèുćു; 7യാേസാൻഅവെര

സçീകരിèുകയും െചയ്തു. േയശു എćു േപരുĐ മെĤാരു രാജാവുെ÷ćു പറõ് ഇവെരĭാവരും ൈകസറുെട ഉûരവുകെള

ധിèരിèുćു,”അവർവിളിđുപറõു. 8ഇതു േകö് ജനèൂöവും നഗരാധികാരികളുംഅസçčരായി. 9എîിലും ജാമäûുക

െകöിെവĜിđിö് യാേസാെനയും മĤുĐവെരയും േമാചിĜിđു. 10 രാåതിയായ ഉടെന സേഹാദരïൾ പൗേലാസിെനയും

ശീലാസിെനയും െബേരാവയിേലèു യാåതയാèി. അവിെട എûിയേശഷംഅവർ െയഹൂദരുെട പĐിയിൽ െചćു. 11

െബേരാവèാർ െതĢേലാനികäയിലുĐവെരèാൾൈവശിġäമുĐവരായിരുćു;അവർ വളെര താത്പരäേûാെട വചനം

സçീകരിèുകയുംഅതുശരിയാേണാഎćറിയാൻദിനംåപതിതിരുെവഴുûുകൾപരിേശാധിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 12

െയഹൂദരിൽഅേനകരുംഅതുേപാെലതെć åഗീèുകാരിൽ åപമുഖരായഅേനകവനിതകളും പുരുഷĈാരും വിശçസിđു.

13പൗേലാസ് െബേരാവയിൽൈദവവചനം åപസംഗിèുെććു േകö െതĢേലാനികäയിെല െയഹൂദർഅവിെടയും െചćു

ജനèൂöെû ഇളèി åപേêാഭമു÷ാèി. 14 സേഹാദരïൾ ഉടെനതെć പൗേലാസിെന കടൽûീരേûèയđു;

ശീലാസുംതിേമാûിേയാസും െബേരാവയിൽûെćതുടർćു. 15പൗേലാസിന്അകĉടിയായികൂെടേĜായവർഅേāഹെû

അേഥനയിൽ എûിđു. ശീലാസും തിേമാûിേയാസും കഴിയുćåത േവഗûിൽ തെěയടുèൽ വćുേചരണെമć

പൗേലാസിെěനിർേദശവും വാïിഅവർ മടïിേĜായി. 16പൗേലാസ്അവെര åപതീêിđ്അേഥനയിൽകഴിയുേĉാൾ,

നഗരം വിåഗഹïൾെകാ÷ു നിറõിരിèുćതുക÷് വളെരഅസçčനായി. 17അതുെകാ÷്അേāഹം പĐിയിൽെവđ്

െയഹൂദേരാടുംൈദവഭéരായ åഗീèുകാേരാടും, ചăčലûുെവđ്അവിെട വćുേപാകുćവേരാടും ദിനംåപതി സംവാദം

നടûിേĜാćു. 18എĜിèൂരäരും േģായിèരുമായ ഒരുകൂöം തûçചിăകĈാർഅേāഹേûാടു തർèിđു. “എăാണ്

ഈ വിടുവായൻ പറയാൻ ആåഗഹിèുćത്?” എćു ചിലർ േചാദിđു. “ഇയാൾ അനäൈദവïെള åപചരിĜിèുćവൻ

ആെണćു േതാćുćു,” മĤുചിലർഅഭിåപായെĜöു.അേāഹം േയശുåകിസ്തുവിെനയും പുനരുüാനെûയുംപĤിയുĐ
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സുവിേശഷം åപസംഗിđതുെകാ÷ാണ്അവർഇെതĭാം പറõത്. 19പിćീട്അവർഅേāഹെûഅരേയാപാഗസ്എć

čാനേûèുകൂöിെèാ÷ുേപായി.അവിെടെവđ്അവർ, “താîൾഅവതരിĜിèുćഈപുതിയ ഉപേദശംഎെăć്

ഞïൾèറിയാൻകഴിയുേമാ? 20താîൾചില വിചിåതആശയïൾഞïളുെട െചവിയിേലèു കടûിവിടുćു.അവയുെട

അർഥംഎăാെണćറിയാൻഞïൾèാåഗഹമു÷്”എć്അേāഹേûാടു പറõു. 21 (ഏĤവും പുതുമയുĐകാരäïൾ

േകൾèുćതിനും ചർđെചēുćതിനുമĭാെത യാെതാćിനും അേഥനർèും അവിെട താമസിđിരുć വിേദശികളായ

മĤുĐവർèുംസമയമു÷ായിരുćിĭ.) 22അരേയാപാഗസ്എćčാനû്എഴുേćĤുനിćുെകാ÷് പൗേലാസ് ഇïെന

åപസംഗിđു: “അേഥനയിെല ജനïേള, നിïൾഎĭാവിധûിലും വളെര മതനിഷ്ഠയുĐവരാണ്എćുഞാൻ മനĢിലാèുćു.

23ഞാൻചുĤിനടć് നിïളുെടആരാധäവസ്തുèൾനിരീêിđുവരുേĉാൾ,അñാത േദവന്, എെćഴുതിയിരിèുć

ഒരുബലിപീഠംഎെě åശĂയിൽെĜöു. നിïൾഅñതയിൽആരാധിèുćതിെനèുറിđാണ്ഞാൻനിïളുെടമുĉിൽ

അവതരിĜിèാൻ േപാകുćത്: 24 “åപപòവുംഅതിലുĐസകലതും സൃġിđത്ൈദവമാണ്. അവിടć്ആകാശûിെěയും

ഭൂമിയുെടയും അധിപനാകുćു. മനുഷäകരïളാൽ നിർമിതമായ ആലയïളിൽ വസിèുćയാളĭ സർേവശçരൻ. 25

അവിടć്എĭാവർèുംജീവെěയുംശçാസûിെěയുംമാåതമĭസർവനĈകളുെടയും ദാതാവാകുകയാൽ,അവിടേûè്

എെăîിലും ആവശäമുĐവൻ എćതുേപാെല മനുഷäകരïളാൽ പരിചരിേè÷തിĭ. 26 ഭൂമിയിൽ എĭായിടûും

അധിവസിèാൻഏകമനുഷäനിൽനിć്അവിടć്സകലജനതെയയും ഉളവാèി;അവർèു ജീവിèാനുĐകാലാവധികളും

കൃതäമായčലïളുംനിർണയിđു. 27 മനുഷäർൈദവെûഅേനçഷിèാനുംസാധäെമîിൽആഅേനçഷണûിലൂെട

ൈദവെûകെ÷ûാനുമാണ് ഇïെന െചയ്തിരിèുćത്. എćാൽഅവിടć് നĊിൽആരിൽനിćും വിദൂരčനĭ. 28

‘ൈദവûിൽûെćയാണ് നാം ജീവിèുćതും ചലിèുćതുംčിതിെചēുćതും.’ നിïളുെടതെćചില കവിവരäĈാർ, ‘നാം

അവിടെûസăാനïളാണ്’എćുപറõിöു÷േĭാ! 29 “അïെനനാംൈദവûിെěസăാനïളായിരിèുകയാൽ,

സçർണûിേലാ െവĐിയിേലാ കĭിേലാ ശിğചാതുരിേയാെട മനുഷäൻ രൂപകൽĜനെചയ്ത ഒരു രൂപേûാടു സദൃശനാണ്

ൈദവംഎćു നാം ചിăിèാൻപാടിĭ. 30കഴിõകാലïളിൽൈദവംഅïെനയുĐഅñതെയഅവഗണിđിരുćു;

എćാൽഇേĜാൾഎĭായിടûുമുĐഎĭാവരും തïളുെടപാപïൾഉേപêിđ്ൈദവûിേലè് തിരിയണെമć്അവിടć്

ആñാപിèുćു. 31അവിടć് നിേയാഗിđിöുĐ ഒരു മനുഷäനാൽûെć േലാകെûനäായംവിധിèാൻ ഒരു ദിവസംൈദവം

നിċയിđിരിèുćു.ൈദവം നിേയാഗിđആമനുഷäെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđതിലൂെട, ഇതിനുĐവäéമായനിദർശനം

നമുèുനൽകിയിരിèുćു.” 32 മരിđവരുെട ഉയിർെûഴുേćൽĜിെനèുറിđു േകöേĜാൾഅവരിൽചിലർപരിഹസിđു;

മĤുചിലേരാ, “ഈവിഷയംസംബĆിđ് താîളുെട വാèുകൾവീ÷ും േകൾèാൻഞïളാåഗഹിèുćു” എćു പറõു. 33

ഇതിനുേശഷംപൗേലാസ്അരേയാപാഗസ്čാനûുനിć് േപായി. 34ഏതാനുംേപർ åകിസ്തുവിൽവിശçസിđ് പൗേലാസിെě

അനുചരർആയിûീർćു.അവരുെട കൂöûിൽ,അരേയാപാഗസിെലഅംഗമായിരുć ദിെയാനുേസäാസും ദമരിസ്എćു

േപരുĐഒരുസ്åതീയും മĤുപലരും ഉ÷ായിരുćു.

18 ഇതിനുേശഷം പൗേലാസ് അേഥനയിൽനിć് െകാരിăിേലèു യാåതയായി. 2 അവിെട അേāഹം െപാെăാസ്

സçേദശിയായഅകçിലാസ്എćു േപരുĐഒരു െയഹൂദെനക÷ു. െയഹൂദെരĭാം േറാം വിöു െപായ്െèാĐണെമćു

ĥൗെദäാസ് ചåകവർûികൽĜനപുറെĜടുവിđതനുസരിđ്അകçിലാസ് തെěഭാരäയായ åപിസ്കിĭെയയുംകൂöി ഇĤലിയിൽനിć്

െകാരിăിൽആയിടയ്èു വćതായിരുćു. പൗേലാസ്അവെരസąർശിèാൻെചćു. 3പൗേലാസുംഅകçിലാസിെനയും

åപിസ്കിĭെയയുംേപാെലതെć ഒരു കൂടാരĜണിèാരനായിരുćു. അതുെകാ÷് പൗേലാസുംഅവേരാടുകൂെട താമസിđ്

േജാലിെചയ്തു. 4ശĒûുേതാറുംഅേāഹംപĐിയിൽ െചć് െയഹൂദേരാടും åഗീèുകാേരാടുംസുവിേശഷെûèുറിđു

സംവാദിđ് സമർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 5ശീലാസും തിേമാûിേയാസും മèേദാനäയിൽനിć് വćതിനുേശഷം പൗേലാസ്

വചനേഘാഷണûിൽûെć åശĂമുഴുവനും േകåąീകരിđുെകാ÷് േയശുതെć åകിസ്തു എć് െയഹൂദേരാടു

സാêീകരിđുതുടïി. 6എćാൽ, െയഹൂദർഅേāഹെûഎതിർèുകയും നിąിèുകയുംെചയ്തേĜാൾഅേāഹംവസ്åതം

കുടõ് åപതിേഷധം åപകടിĜിđുെകാ÷് അവേരാട്, “നിïളുെട രéം നിïളുെട തലേമൽതെć ഇരിèെö. ഞാൻ

ഇതിൽ നിരപരാധി, ഇനി ഞാൻ െയഹൂദരĭാûവരുെട അടുèേലèു േപാകും” എćു പറõു. 7 അതിനുേശഷം

പൗേലാസ് െയഹൂദĜĐിയിൽനിć് സതäൈദവûിെěആരാധകനായതീേûാസ് യുസ്െതാസിെě ഭവനûിൽ െചćു.അത്

പĐിയുെട െതാöടുûായിരുćു. 8പĐിമുഖäനായ åകിസ്െപാസുംഅയാളുെടകുടുംബûിലുĐഎĭാവരും കർûാവിൽ

വിശçസിđു; പൗേലാസിെന േകö െകാരിă് നിവാസികളിൽവളെരേĜരും വിശçസിđുസ്നാനേമĤു. 9 ഒരു രാåതിയിൽകർûാവ്

പൗേലാസിേനാടു ദർശനûിൽ, “നീ ഭയെĜടരുത്; തുടർćും åപസംഗിèുക, മി÷ാതിരിèരുത്. 10ഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷്,

ആരും നിെćആåകമിèുകേയാ നിനèു ഹാനി വരുûുകേയാ ഇĭ, എനിè് ഈ പöണûിൽഅേനകരു÷്” എć്

അരുളിെđയ്തു. 11പൗേലാസ് െകാരിă് നിവാസികെളൈദവവചനം പഠിĜിđുെകാ÷് ഒćരവർഷംഅവിെട താമസിđു. 12

ഗĭിേയാൻഅഖായയിെല ഭരണാധികാരിയായിരിèുേĉാൾെയഹൂദĈാർസംഘടിതരായി പൗേലാസിെനതിേരതിരിõ്

അേāഹെûനäായാസനûിെěമുĉിൽ െകാ÷ുെചćു: 13 “ഈമനുഷäൻ െയഹൂദനിയമûിനു വിപരീതമായ രീതിയിൽ

ൈദവെûആരാധിèാൻ മനുഷäെര നിർബĆിèുćു,” എć്അവർആേരാപണം ഉćയിđു. 14 പൗേലാസ് സംസാരിèാൻ

ഒരുïുേĉാൾഗĭിേയാൻ െയഹൂദേരാട്, “ഇയാൾ െചയ്തഎെăîിലുംഅപരാധേമാ ഗുരുതരമായകുĤേമാസംബĆിđാണു

െയഹൂദരായ നിïൾèു പരാതിയുĐെതîിൽഞാൻêമേയാെടഅതു േകൾèുമായിരുćു. 15എćാൽ, ഇതു നിïളുെട

സçăം നäായåപമാണûിെല വാèുകളും നാമïളും സംബĆിđുĐ åപശ്നïളാണ്. ഇതു നിïൾതെćപരിഹരിèുക.

ഇïെനയുĐകാരäïൾèു നäായാധിപതിയായിരിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćിĭ”എćു പറõു. 16അïെനഅേāഹം

അവെര േകാടതിമുറിയിൽനിć് പുറûാèി. 17അേĜാൾഅവർ പĐിമുഖäനായ േസാസ്തേനസിെěേനേര തിരിõ്അയാെള

പിടിđു േകാടതിയുെടമുĉിൽെവđ്അടിđു.എćാൽ,ഗĭിേയാൻഇെതാćും ഗൗനിđിĭ. 18പൗേലാസ് കുെറèാലംകൂടി

െകാരിăിൽതാമസിđു. പിćീട് സേഹാദരïെള വിöു കĜൽകയറിസിറിയയിേലèു യാåതയായി; åപിസ്കിĭയുംഅകçിലാസും

അേāഹേûാെടാĜം യാåതെചയ്തു. പൗേലാസിന് ഒരു േനർđ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്, യാåതയ്èുമുĉ് െകംåകയയിൽെവđ്

അേāഹം തല മുøനംെചēിđു. 19 അവർ എേഫേസാസിെലûി. പൗേലാസ് åപിസ്കിĭെയയും അകçിലാസിെനയും

അവിെടവിöു.അേāഹംതനിേയപĐിയിൽെചć് െയഹൂദേരാടുസംവാദം നടûി. 20തïേളാടുകൂെടകൂടുതൽസമയം

െചലവഴിèണെമć്അവർഅേപêിെđîിലുംഅേāഹമതു നിരസിđു. 21 “ൈദവഹിതെമîിൽഞാൻ മടïിവരും”എćു

വിടവാïുേĉാൾഅവർèുവാèു െകാടുûു.അതിനുേശഷംഎേഫേസാസിൽനിć്അേāഹംകĜൽകയറി. 22ൈകസരäയിൽ

കരയ്èിറïി സഭെയ അഭിവാദനംെചയ്തേശഷം അേāഹം അേăäാകäയിേലèു യാåതയായി. 23 അേăäാകäയിൽ

കുെറèാലം െചലവഴിđേശഷം പൗേലാസ്അവിെടനിćു യാåതതിരിđു. ഗലാതä, åഫുഗäഎćീ åപേദശïളിെലĭാംസòരിđ്

അവിെടയുĐ ശിഷäെര വിശçാസûിൽ ഉറĜിđു. 24 ആയിടയ്è് അലക്സാåăിയ സçേദശിയും അെĜാേĭാസ് എćു
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േപരുĐവനുമായ ഒരു െയഹൂദൻഎേഫേസാസിെലûി.അേāഹം വാíിയും തിരുെവഴുûുകെളസംബĆിđ് സമåഗമായ

അറിവുĐയാളുമായിരുćു. 25 അേāഹûിന് കർûാവിെě മാർഗെûĜĤി åപേബാധനം ലഭിđിരുćു. േയാഹćാെě

സ്നാനെûĜĤിമാåതേമഅെĜാേĭാസിന്അറിവു÷ായിരുćുĐൂെവîിലുംആÿാവിൽതീê്ണതേയാെട åപസംഗിèുകയും

േയശുവിെനèുറിđു കൃതäതേയാെട പഠിĜിèുകയും െചയ്തു. 26അേāഹം പĐികളിൽൈധരäേûാെട åപസംഗിđുതുടïി.

åപിസ്കിĭയുംഅകçിലാസുംഅേāഹûിെě åപഭാഷണം േകöേĜാൾഅേāഹെûവീöിേലèുêണിđു. അവർൈദവûിെě

മാർഗം കൂടുതൽ വäéമായി അേāഹûിനു വിശദീകരിđുെകാടുûു. 27 അെĜാേĭാസ് അഖായയിേലèു േപാകാൻ

ആåഗഹിđേĜാൾസേഹാദരïൾ േåപാĀാഹിĜിèുകയുംഅേāഹെûസçാഗതം െചēണെമć്അവിെടയുĐശിഷäĈാർè്

കûുെകാടുûയയ്èുകയും െചയ്തു.അവിെടഎûിയേĜാൾ,ൈദവകൃപയാൽവിശçാസûിേലèുവćവർè്അേāഹം

വലിയസഹായമായിûീർćു. 28അേāഹം െയഹൂദĈാരുെട വാദഗതികെള ശéിേയാെട പരസäമായി ഖøിèുകയും

േയശുതെć åകിസ്തുെവćു തിരുെവഴുûുകളിലൂെടčാപിèുകയും െചയ്തു.

19അെĜാേĭാസ് െകാരിăിൽ ആയിരുćേĜാൾ, പൗേലാസ് åഗാമാăരïളിലൂെട യാåതെചയ്ത് എേഫേസാസിൽ

എûിേđർćു.അവിെട ചില ശിഷäĈാെര ക÷ുമുöി.അേāഹംഅവേരാടു േചാദിđു, 2 “നിïൾവിശçസിđേĜാൾ

നിïൾè് പരിശുĂാÿാവ് ലഭിđുേവാ?” “ഇĭ, പരിശുĂാÿാവ് ഉെ÷ćുേപാലും ഞïൾ േകöിöിĭ,” അവർ ഉûരം

പറõു. 3 “എîിൽ, നിïൾസçീകരിđസ്നാനംഏതായിരുćു?”അേāഹം േചാദിđു. “അത് േയാഹćാൻനൽകിയസ്നാനം

ആയിരുćു,” അവർ ഉûരം പറõു. 4അതിനു പൗേലാസ്, “േയാഹćാെěസ്നാനം മാനസാăരസ്നാനമായിരുćു.

തെěപിćാെലവരുćവനിൽ,അതായത്, േയശുവിൽ, വിശçസിèണെമć് േയാഹćാൻജനïെള ഉപേദശിđു”എćു

പറõു. 5ഇതു മനĢിലാèിയഅവർകർûാവായ േയശുവിെěനാമûിൽസ്നാനേമĤു. 6പൗേലാസ്അവരുെടേമൽ

ൈകകൾ െവđേĜാൾ പരിശുĂാÿാവ് അവരുെടേമൽ വćു; വിവിധ ഭാഷകളിൽസംസാരിèുകയും åപവചിèുകയും െചയ്തു.

7അവെരĭാംകൂടി പåăേ÷ാളംേപർആയിരുćു. 8പൗേലാസ് മൂćുമാസംവെരഅവിെടയുĐെയഹൂദĜĐിയിൽെđć്

സൈധരäം åപസംഗിèുകയും ജനïൾè്പൂർണവിശçാസംവരûèവĚംൈദവരാജäെûèുറിđ് തർèിèുകയും

െചയ്തു. 9 എćാൽ, ചിലർ വിശçസിèാെത കഠിനഹൃദയരായി ഈ മാർഗെû സമൂഹമേധä നിąിđു. അതുെകാ÷്

പൗേലാസ് അവെര വിöിö് ശിഷäĈാെര കൂöിെèാ÷ു തുറെćാസിെě പാഠശാലയിൽ ദിനംåപതി ചർđകൾ നടûി. 10

ഇത് ര÷ുവർഷംവെരതുടർćു.അതിെěഫലമായിഏഷäാåപവിശäയിൽതാമസിđിരുćഎĭാ െയഹൂദരും åഗീèുകാരും

കർûാവിെě വചനം േകൾèാനിടയായി. 11 ൈദവം പൗേലാസിലൂെട അസാധാരണïളായ അþുതåപവൃûികൾ

െചയ്തു. 12 അേāഹûിെě സ്പർശനേമĤ തൂവാലയും േമൽവസ്åതവും െകാ÷ുവćു േരാഗികളുെടേമൽ ഇടുേĉാൾ

അവരുെട േരാഗïൾ സൗഖäമാകുകയും ദുരാÿാèൾ വിöുേപാകുകയും െചയ്തു. 13 ഭൂേതാđാടനം നടûിെèാ÷്

ചുĤിസòരിđിരുćചില െയഹൂദർ, ദുരാÿാവുബാധിđ ചിലെര േയശുവിെěനാമം ഉപേയാഗിđുസൗഖäമാèാൻ åശമിđു.

“പൗേലാസ് åപസംഗിèുć കർûാവായ േയശുവിെě നാമûിൽഞാൻ നിേćാടു പുറûുേപാകാൻ കൽĜിèുćു,”

എćാണവർ പറõുവćത്. 14 ഒരു പുേരാഹിതമുഖäനായസ്േകവാഎćെയഹൂദെěഏഴു പുåതĈാരായിരുćു ഇïെന

െചയ്തത്. 15 ദുരാÿാവ്അവേരാട്, “േയശുവിെനഎനിèറിയാം, പൗേലാസിെനയുംഎനിèറിയാം,എćാൽനിïളാര്?”എćു

േചാദിđിö്, 16 ദുരാÿാവു÷ായിരുć മനുഷäൻഅവരുെടേമൽചാടിവീണ്അവെര കീഴടèി.അവർ നìരും മുറിേവĤവരുമായി

വീöിൽനിć് പുറേûè്ഓടിേĜാേക÷ിവćു. 17എേഫേസാസിൽവസിđിരുćെയഹൂദരും åഗീèുകാരുംഇത്അറിõു.

അവെരĭാവരും ഭയെĜöു. കർûാവായ േയശുവിെě നാമം അതäăം മഹûçെĜöു. 18 വിശçസിđവരിൽ പലരും വć്

തïളുെട ദുഷ്åപവൃûികൾപരസäമായിഏĤുപറõു. 19êുåദåപേയാഗം നടûിവćവർതïളുെട പുസ്തകđുരുളുകൾ

െകാ÷ുവć് എĭാവരും കാൺെകഅìിèിരയാèി. ആ ചുരുളുകളുെട വില കണèാèിയേĜാൾഅതിെěആെക

തുകഅൻപതിനായിരം åദďയായിരുćു. 20ഇïെനകർûാവിെěവചനംഎĭായിടûും åപചരിèുകയുംആധിപതäം

ഉറĜിèുകയും െചയ്തു. 21ഇവെയĭാംസംഭവിđതിനുേശഷംപൗേലാസ് മèേദാനäയിലുംഅഖായയിലുംകൂടി യാåതെചയ്ത്

െജറുശേലമിേലè് േപാകാൻ മനĢിൽ തീരുമാനിđു. “അവിെടെđćതിനുേശഷം എനിèു േറാമിലും േപാകണം,” എć്

അേāഹം പറõു. 22 തെě സഹായികളിൽ തിേമാûിേയാസ്, എരസ്െതാസ് എć ര÷ുേപെര മèേദാനäയിേലè്

അയđിö് അേāഹം കുെറèാലംകൂടി ഏഷäാåപവിശäയിൽ താമസിđു. 23 ആ കാലû് åകിസ്തുമാർഗûിെěേപരിൽ

വലിയ ലഹളയു÷ായി. 24 െവĐിെകാ÷്അർെûമിസ് േദവിയുെട േêåതരൂപïൾ ഉ÷ാèിയിരുć െദേമåതിെയാസ്

എć െവĐിĜണിèാരൻ ശിğികൾèു ധാരാളം െതാഴിൽ ലഭäമാèിയിരുćു. 25അയാൾഅവെരയും അേതെതാഴിൽ

െചയ്തിരുć മĤു പണിèാെരയും വിളിđുകൂöിയിö് ഇïെനപറõു, “സുഹൃûുèേള,ഈെതാഴിലിൽനിć് നമുèു നĭ

ആദായം ലഭിèുെćć് നിïൾèറിയാമേĭാ! 26എćാൽ,ഈപൗേലാസ് ഇവിെടഎേഫേസാസിലുംഏഷäാåപവിശäയിൽ

എĭായിടûുമുĐഒöധികംആളുകേളാട്, ‘മനുഷäൻ ഉ÷ാèിയൈദവïൾൈദവïേളഅĭ’എćുപറõ്അവെര

വശീകരിđ് വഴിെതĤിđിരിèുćു.അത് നിïൾകാണുകയും േകൾèുകയും െചയ്തിരിèുćേĭാ. 27നĊുെട െതാഴിലിനുĐ

åപസéി നġമാകുെമćുമാåതമĭ, മഹാേദവിയായഅർെûമിസിെě േêåതംഅപമാനിതമായിûീരും എćഅപകടംകൂടി

ഇതിലു÷്;ഏഷäാåപവിശäയിൽഎĭായിടûുംമാåതമĭ, േലാകെമĉാടും ഭജിèെĜടുćഈേദവിയുെട åപതാപം നġെĜടാനും

ഇതുമൂലം ഇടയാകും.” 28ഇതു േകöേĜാൾഅവർ േåകാധം നിറõവരായി, “എേഫസäരുെടഅർെûമിസ് േദവി, മഹതിയാം

േദവി!”എć് ഉđûിൽആർûുവിളിđു. 29 െപെöć് പöണംമുഴുവൻസംഘർഷഭരിതമായി. മèേദാനäയിൽനിć് പൗേലാസിെě

സഹയാåതികരായി വćിരുćഗാെയാസിെനയുംഅരിസ്തർെഹാസിെനയും പിടിđുെകാ÷് ജനïൾൈമതാനûിേലè്

ഒരുമിđു തĐിèയറി. 30 പൗേലാസിനും ജനèൂöûിേലèു െചĭാൻആåഗഹമു÷ായിരുെćîിലും ശിഷäĈാർ അത്

അനുവദിđിĭ. 31 ഏഷäാåപവിശäയിെല ചില അധികാരികളും പൗേലാസിെě സ്േനഹിതരുമായിരുć ചിലർ, അേāഹം

ൈമതാനûിേലèു കടćുെചĭാൻ തുനിയരുെതćേപêിđുെകാ÷് സേąശം െകാടുûയđു. 32 ജനèൂöംആെക

കലèûിലായി. ഒരുകൂöർ ഒരുവിധûിലും മĤുചിലർ മĤുവിധûിലുംആർûുവിളിđു.അവരിൽ മിèവർèും തïൾ

വćുകൂടിയെതăിെനćുേപാലുംഅറിõുകൂടായിരുćു. 33 െയഹൂദർഅെലക്സăെറ മുćിേലèു തĐിെèാ÷ുവćു.

ജനèൂöûിൽ ചിലർ ഉđûിൽ അയാേളാട് എെăാെèേയാ പറõുെകാ÷ിരുćു. ജനûിനുമുĉിൽ നäായവാദം

നടûാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷് അയാൾ അവേരാടു നിĠĝരായിരിèാൻ ആംഗäംകാöി. 34 എćാൽ, അയാൾ ഒരു

െയഹൂദനാെണćറിõേĜാൾഅവെരĭാവരുംകൂടിേđർć്, “എേഫസäരുെടഅർെûമിസ് േദവി, മഹതിയാം േദവി!”എć്

ര÷ുമണിèൂേറാളം ഉđûിൽ വിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു. 35 നഗരഗുമസ്തൻ ജനèൂöെûശാăമാèിെèാ÷്

ഇïെന പറõു: “എേഫേസാസ് നിവാസികേള, എേഫേസാസ് നഗരം മഹതിയായ അർെûമിസ് മഹാേദവിയുെട

േêåതûിെěയും സçർഗûിൽനിćു വീണഅർെûമിസ് åപതിമയുെടയും സംരêകയാെണćുĐത് എĭാവർèും

അറിവുĐ കാരäമĭേയാ? 36 ഈവസ്തുതകൾ അനിേഷധäമായിരിèുćčിതിè്, നിïൾ ശാăരായിരിèുകയും
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തിടുèûിൽ ഒćും െചēാതിരിèുകയും േവണം. 37ഈമനുഷäെര നിïൾഇവിെട െകാ÷ുവćിരിèുćു; എćാൽഇവർ,

േêåതïൾകവർđെചēുകേയാ നĊുെട േദവിെയ ദുഷിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 38 െദേമåതിെയാസിനും സഹശിğികൾèും

ആരുെടെയîിലും േനർè് എെăîിലും പരാതിയുെ÷îിൽ, േകാടതികൾ തുറćിöു÷്; അവിെട നäായംവിധിèാൻ

ഭരണാധികാരികളുമു÷്. അവിെട അവർè് ആേരാപണïൾ ഉćയിèാവുćതാണ്. 39 കൂടുതലായി എെăîിലും

കാരäം നിïൾèുĐപêംഅത് ഒരു നിയമാനുസൃതസഭയിൽപരിഹരിèാവുćതാണ്. 40ഈčിതിയിൽ,ഇćെû

സംഭവïൾനിമിûം åപേêാഭകാരികൾഎćു േറാമാèാർനെĊകുĤെĜടുûാനുĐസാധäതയു÷്.അïെനവćാൽ

ഈലഹളയ്è് വിശദീകരണം നൽകാൻ നമുèു കഴിയാെതേപാകും; ലഹളയു÷ാèാൻതèകാരണെമാćും ഇവിെട

ഉ÷ായിöിĭേĭാ.” 41ഇåതയും പറõതിനുേശഷംഅയാൾജനèൂöെûപിരിđുവിöു.

20 ലഹളഅവസാനിđേĜാൾ പൗേലാസ് ശിഷäĈാെരആളയđുവരുûി;അവെരൈധരäെĜടുûിയേശഷം വിടവാïി

മèേദാനäയിേലèുയാåതതിരിđു. 2ൈദവജനûിനു േåപാĀാഹനംനൽകുćവളെര åപേബാധനïൾനൽകിെèാ÷്

ആ čലïളിലൂെട സòരിđ് അേāഹം ഒടുവിൽ åഗീസിൽ എûിേđർćു. 3 അവിെട മൂćുമാസം താമസിđു.

അവിെടനിćുസിറിയയിേലèുകĜൽകയറാൻതുടïുćഅവസരûിൽെയഹൂദർഅേāഹûിെനതിരായി ഗൂഢാേലാചന

നടûിയതുെകാ÷് മèേദാനäയിലൂെട തിരിെകേĜാകാൻഅേāഹംതീരുമാനിđു. 4 െബേരാവയിെലപുെറാസിെě മകൻ

േസാപേåതാസുംെതĢേലാനികäരായഅരിസ്തർെഹാസുംെസèുേăാസുംെദർെബèാരനായഗാെയാസുംതിേമാûിേയാസും

ഏഷäാåപവിശäèാരായതിഹിെèാസുംെåതാഫിെമാസുംഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 5അവർഞïൾèുമുĉായിയാåതെചയ്തു

േåതാവാസ് തുറമുഖെûûി,അവിെടഞïൾèായി കാûിരുćു. 6പുളിĜിĭാûഅĜûിെě െപരുćാൾകഴിõാണ്

ഞïൾഫിലിĜിയയിൽനിć് യാåതതിരിđത്. അòുദിവസûിനുേശഷംഞïൾ േåതാവാസിൽ കĜൽയാåതെചയ്ത് അവരുെട

അടുèെലûി;ഏഴുദിവസംഅവിെട താമസിđു. 7ആഴ്ചയുെടആദäദിവസം,അĜം നുറുèാൻഞïൾഒരുമിđുകൂടി.

പൗേലാസ് ജനïേളാടു സംസാരിđു; പിേĤć് യാåതയാകാൻ ഉേāശിđിരുćതുെകാ÷്അേāഹംഅർധരാåതിവെരയും åപസംഗം

ദീർഘിĜിđു. 8ഞïൾസേĊളിđ മുകൾനിലയിെല മുറിയിൽധാരാളം വിളèുകൾ ഉ÷ായിരുćു. 9യൂûിെèാസ്എćു

േപരുĐയുവാവ് ഒരു ജനൽĜടിയിൽഇരുć് ഗാഢനിåദയിേലèുവഴുതിവീണുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. പൗേലാസ് തെě

åപസംഗം ദീർഘിĜിđേĜാൾ,അയാൾ ഗാഢനിåദയിലായി. മൂćാംനിലയിൽനിć് താെഴവീണു; ജനം താെഴവć്അയാെള

എടുûുയർûിേനാèുേĉാൾ അയാൾ മരിđിരുćു. 10 പൗേലാസ് ഇറïിെđć് അയാളുെടേമൽ കിടć് അയാെള

ആലിംഗനംെചയ്തു. “പരിåഭമിേè÷ാ,അയാൾèു ജീവനു÷്!” എć്അേāഹം പറõു. 11 പിćീട്, അേāഹം വീ÷ും

മുകളിലെûമുറിയിേലèുേപായി,അĜം നുറുèി ഭêിđു, പുലരിേയാളംസംഭാഷണംതുടർćുെകാേ÷യിരുćു. പിćീട്

അേāഹംയാåതയായി. 12ജനïൾആയുവാവിെനജീവനുĐവനായിഅവെěവീöിൽ െകാ÷ുേപായി;അവർഅതäăം

ആശçസിđു. 13ഞïൾകĜൽകയറി േനരേûതെćഅെĢാസ് തുറമുഖേûèു പുറെĜöു. അവിെടെയûുേĉാൾ

പൗേലാസിെനയും ഞïളുെടകൂെട കĜലിൽ കയĤാൻ ഉേāശിđിരുćു. പൗേലാസ് അെĢാസിേലèു കാൽനടയായി

യാåതെചയ്തിരുćതുെകാ÷ാണ് ഈ åകമീകരണം െചയ്തത്. 14 അïെന അേāഹം ഞïെള അെĢാസിൽെവđു

ക÷ുമുöി.അേĜാൾഅേāഹെûèൂടി കയĤിെèാ÷ുഞïൾമിതുേലനയിേലèുയാåതയായി. 15പിേĤćുഞïൾ

അവിെടനിć്കĜൽനീèിഖിെയാസ്ദçീപിന്അഭിമുഖമായിയാåതതുടർćു.അതിനടുûദിവസംസാേമാസ് ദçീപിലുംപിേĤćാൾ

മിേലേûാസിലും എûിേđർćു. 16സാധäെമîിൽ െപăെèാസ്തു ദിവസമാകുേĉാേഴè് െജറുശേലമിൽഎûാൻ

പൗേലാസ് തിടുèംകാöി;അതുെകാ÷്,ഏഷäാåപവിശäയിൽസമയം െചലവഴിèുćത് ഒഴിവാèാൻതീരുമാനിđതിനാൽ

അേāഹംഎേഫേസാസിൽഇറïാെതയാåത മുേćാöു തുടർćു. 17 മിേലേûാസിൽനിć്അേāഹംഎേഫേസാസിേലè്

ആളയđുസഭാമുഖäĈാെര വരുûി. 18അവർവćേĜാൾഅേāഹംഅവേരാട് ഇïെനപറõു: “ഏഷäയിൽഎûിയ

ദിവസംമുതൽ,നിïേളാടുകൂെടആയിരുćകാലെമĭാംഞാൻഎïെനയാണുജീവിđെതćുനിïൾèറിയാമേĭാ! 19

െയഹൂദരുെട ഗൂഢാേലാചനകൾനിമിûംഎനിèുതീåവമായപരിേശാധനകൾഉ÷ാെയîിലുംഞാൻവളെരതാഴ്മേയാടും

കĚുനീേരാടും കൂെട കർûാവിെന േസവിđു. 20 നിïൾèു åപേയാജനമുĐത് ഒćും മറđുെവèാെത, പരസäമായും

വീടുകളിൽെവđും,ഞാൻനിïെളഅറിയിèുകയും പഠിĜിèുകയും െചയ്തുഎćുനിïൾèറിയാം. 21 മാനസാăരെĜöു

ൈദവûിേലèു തിരിõ് നĊുെട കർûാവായ േയശുവിൽ വിശçസിèണെമćുംഞാൻ െയഹൂദേരാടും åഗീèുകാേരാടും

åപസ്താവിđിöു÷്. 22 “ഇേĜാൾ ഞാൻ ആÿാവിെě അതിശéമായ േåപരണയാൽ െജറുശേലമിേലèു േപാകുćു.

അവിെടഎനിè്എăാണുസംഭവിèുകെയćുഞാൻഅറിയുćിĭ. 23 ഒćുമാåതംഞാൻഅറിയുćു: കാരാഗൃഹവും

കġĜാടുകളുമാണ്ഓേരാപöണûിലുംഎെćകാûിരിèുćെതć്പരിശുĂാÿാവ്എനിèു മുćറിയിĜുതരുćു.

24 എîിലും എെě ജീവൻ അമൂലäെമćു ഞാൻ കരുതുćിĭ; എെě ഓöവും ൈദവകൃപയുെട സുവിേശഷûിനു

സാêäംവഹിèാൻകർûാവായ േയശുഎനിèു തćദൗതäവും പൂർûീകരിèണംഎćതുമാåതമാണ്എെěലêäം. 25

“നിïളുെടഇടയിൽൈദവരാജäം åപസംഗിđുെകാ÷ുസòരിđിരുćഎെěമുഖംഇനിേമൽനിïളിലാരും കാണുകയിĭ

എെćനിè് ഇേĜാൾഅറിയാം. 26അതുെകാ÷്,ഞാൻഇćു നിïേളാടു åപസ്താവിèെö: നിïളിലാരുെടയും രéം

സംബĆിđുഞാൻകുĤèാരനĭ. 27ൈദവഹിതം പൂർണമായി, ഒöും മറđുെവèാെതതെćഞാൻനിïെളഅറിയിđിöു÷്.

28നിïെളûെćയും പരിശുĂാÿാവു നിïെളഅധäêĈാരാèിെവđിöുĐആöിൻപĤെûയും ഭåദമായി സംരêിèുക.

സçăം രéûാൽ അവിടćുതെć വിലയ്èു വാïിയ ൈദവûിെě സഭയ്è് അജപാലനം െചēുക. 29 ഞാൻ

േപായേശഷംആöിൻപĤെûനശിĜിèാൻ മടിയിĭാû åകൂരരായ െചćായ്èൾനിïളുെടഇടയിൽകടćുകൂടുെമć്

എനിèറിയാം. 30 åകിസ്തുശിഷäെര തïളുെട പിćാെലവശീകരിđുെകാ÷ുേപാകാനായിസതäെûവളđുസംസാരിèുć

ചിലർ നിïളുെട കൂöûിൽനിćുതെćഎഴുേćൽèും. 31അതുെകാ÷് ജാഗരൂകരായിരിèുക.ഞാൻ മൂćുവർഷം

അേഹാരാåതം നിïൾേèാേരാരുûർèും കĚുനീേരാെട മുćറിയിĜു തćുെകാ÷ിരുćത് ഓർèുക. 32 “ഇേĜാൾഞാൻ

നിïെളൈദവûിലുംൈദവകൃപയുെട വചനûിലും ഭരേമൽĜിèുćു.ഈവചനംനിïെളആÿികമായി പണിതുയർûി,

വിശുĂീകരിèെĜöഎĭാവേരാടുംകൂെടഓഹരി നൽകാൻകഴിവുĐതാണേĭാ. 33നിïളിലാരുെടയും െവĐിേയാസçർണേമാ

വസ്åതേമാ ഒćുംതെćഞാൻ േമാഹിđിöിĭ. 34എെěയും എെěകൂെടയുĐവരുെടയുംആവശäïൾനിറേവĤാനുĐ

പണംഎെěഈൈകകളാൽഅധçാനിđു÷ാèിഎćുനിïൾèറിയാമേĭാ! 35ഇïെനയുĐകഠിനാധçാനംെകാ÷ു

നാം അശരണെര സഹായിèണെമćു ഞാൻ നിïൾèു മാതൃക കാണിđുതćിരിèുćു. ‘വാïുćതിെനèാൾ

െകാടുèുćതിലാണ് അനുåഗഹം,’ എćുĐ കർûാവായ േയശുവിെě വാèുകൾ ഓർèുക.” 36 പൗേലാസ് തെě

åപസംഗംഅവസാനിĜിđതിനുേശഷംഅവേരാെടĭാവേരാടുംകൂെട മുöുകുûി åപാർഥിđു. 37എĭാവരും വളെരകരõ്

അേāഹെûആലിംഗനംെചയ്ത് ചുംബിđു. 38 “നിïൾഇനിഎെě മുഖം കാണുകയിĭ”എćഅേāഹûിെě വാèുകളാണ്

അവർേèĤവുമധികംസîടമു÷ാèിയത്. പിെćഅവർകĜലിെěഅടുûുവെരഅേāഹെûഅനുയാåതെചയ്തു.
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21അïെനഅവേരാട് യാåതപറõേശഷംഞïൾകĜൽകയറി േകാസ്ദçീപിലുംഅടുûദിവസം െരാേദാസ്ദçീപിലും

അവിെടനിćു പûരതുറമുഖûിലുംഎûി. 2അവിെട െഫായ്നീകäയിേലèു േപാകുć ഒരു കĜൽക÷്അതിൽ

കയറിഞïൾയാåതതുടർćു. 3യാåതയ്èിടയിൽൈസåപസ്ദçീപ് കാണാൻകഴിõു.അതിെěെതèുവശûുകൂെട

സിറിയയിേലèുേപായി. േസാരിൽആകĜലിെല ചരè് ഇറേè÷ിയിരുćതിനാൽഞïൾഅവിെട കരയ്èിറïി. 4

åകിസ്തുശിഷäെരകെ÷ûിഞïൾഏഴുദിവസംഅവിെടതാമസിđു. െജറുശേലമിേലèു േപാകരുെതć്ആശിഷäĈാർ

പൗേലാസിേനാട്ൈദവാÿേåപരണയാൽനിർബĆിđുപറõു. 5എćാൽ,അവിെടനിćു േപാേക÷സമയമായേĜാൾ

സകലശിഷäĈാരുംഅവരുെട ഭാരäമാരും കുõുïളുംഞïേളാടുകൂെടനഗരûിനുപുറേûèുവćു;കടൽûീരûു

ഞïൾമുöുകുûി åപാർഥിđു; 6പിെćപരസ്പരം യാåതപറõുപിരിõു.ഞïൾകĜൽകയറി യാåതതുടർćു.അവർ

അവരുെടവീടുകളിേലèു മടïുകയും െചയ്തു. 7 േസാരിൽനിć്കĜലിൽയാåതെചയ്തുഞïൾപ്െതാെലമായിസിൽ

എûി. അവിെട കരയ്èിറïി സേഹാദരïെള അഭിവാദനംെചയ്ത് അവേരാടുകൂെട ഒരു ദിവസം താമസിđു. 8

പിേĤദിവസംഞïൾഅവിടംവിö്ൈകസരäയിൽഎûി;അവിെടഞïൾസുവിേശഷകനായഫിലിെĜാസിെěവീöിൽ

താമസിđു. അേāഹം ഏഴുേപരിൽ ഒരാളായിരുćു. 9 അേāഹûിനു åപവാചികകളായ നാലു പുåതിമാരു÷ായിരുćു;

അവർഅവിവാഹിതകളുമായിരുćു. 10ഞïൾഅവിെടെയûികുെറ ദിവസïൾകഴിõേĜാൾെയഹൂദäയിൽനിć്

അഗെബാസ്എćു േപരുĐഒരു åപവാചകൻഅവിെടവćു. 11അേāഹംഞïളുെടഅടുèൽവć്, പൗേലാസിെěഅരĜö

എടുû്സçăംൈകകളും കാലുകളും െകöിയേശഷംഇïെനപറõു, “‘ഈഅരĜöയുെട ഉടമčെനെജറുശേലമിെല

െയഹൂദേനതാèĈാർ ഇേതവിധûിൽബĆിèുകയും െയഹൂേദതരരുെടൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുèുകയും െചēുെമć്’

പരിശുĂാÿാവ്അരുളിെđēുćു.” 12ഇതു േകöേĜാൾഞïളുംഅവിെടയു÷ായിരുćസേഹാദരïളും െജറുശേലമിേലèു

േപാകരുെതć് പൗേലാസിേനാട് അേപêിđു. 13 അേĜാൾ പൗേലാസ്, “നിïൾ ഇïെന കരõ് എെě ഹൃദയം

തകർèുćെതăിന്?ബĆിèെĜടാൻമാåതമĭ,കർûാവായേയശുവിെěനാമûിനുേവ÷ിെജറുശേലമിൽമരിèാനും

ഞാൻതēാറാണ്” എćു മറുപടി പറõു. 14അേāഹെûഒരുവിധûിലും പിăിരിĜിèാൻസാധäമĭഎćു ക÷ിö്,

“കർûാവിെěഇġം നടèെö”എćു പറõുെകാ÷്ഞïൾപിĈാറി. 15എćിö് ഞïൾയാåതയ്èുĐതēാെറടുĜുകൾ

െചയ്തേശഷം െജറുശേലമിേലèു േപായി. 16 ൈകസരäയിൽനിćുĐ ഏതാനും ശിഷäĈാർ ഒĜം വć് മ്നാേസാെě

ഭവനûിൽഞïെളെകാെ÷ûിđു.അവിെടയായിരുćുഞïൾèുĐതാമസം åകമീകരിđിരുćത്.ൈസåപസുകാരനായ

മ്നാേസാൻആദിമശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായിരുćു. 17 െജറുശേലമിൽഎûിയഞïെളസേഹാദരïൾആനąേûാെട

സçീകരിđു. 18അടുûദിവസം പൗേലാസുംഞïെളĭാവരുംകൂടി യാേèാബിെന കാണാൻ േപായി. സഭാമുഖäĈാർഎĭാവരും

അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 19 പൗേലാസ്അവെരഅഭിവാദനംെചയ്തിö്, തെě ശുåശൂഷയിലൂെടൈദവം െയഹൂേദതരരുെട

ഇടയിൽ െചയ്തകാരäïൾവിശദീകരിđുപറõു. 20ഇതു േകö്അവർൈദവെûസ്തുതിđു. പിćീട് പൗേലാസിേനാട്

ഇïെനപറõു: “സേഹാദരാ, åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđവരായഅേനകായിരം െയഹൂദർ ഉെ÷ćുതാîൾè്അറിയാമേĭാ.

അവെരĭാവരും േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ തീê്ണതയുĐവരാണ്. 21എćാൽ, െയഹൂേദതരരുെട മധäûിൽ

താമസിèുć െയഹൂദെര േമാശയുെട നäായåപമാണം ഉേപêിèാനുംഅവരുെട മèെള പരിേėദനം നടûുćതും നĊുെട

ആചാരïളനുഷ്ഠിđു ജീവിèുćതും വിöുകളയാനും താîൾഉപേദശിèുćതായിഅവർ െതĤിĂരിđിരിèുćു. 22അതു

തിരുûാൻഇനി നാംഎăാണു െചേē÷ത്? താîൾവćിöുെ÷ćുതീർđയായുംഅവർഅറിയും. 23അതുെകാ÷ുഞïൾ

പറയുćതുേപാെലതാîൾെചēുക. ഒരു േനർđ േനർćിöുĐനാല്ആളുകൾഇവിെടഞïേളാടുകൂെടയു÷്. 24അവെര

കൂöിെèാ÷ുേപായിഅവരുെട ശുĂീകരണചടïുകളിൽ പെîടുèുക. ശുĂീകരണûിെěയുംഅവരുെട തലമുøനം

െചēിèുćതിെěയും െചലവുതാîൾവഹിèുക.അേĜാൾതാîെളèുറിđു േകöകാരäïൾസതäമĭഎćുംതാîൾ

നäായåപമാണംഅനുസരിđാണു ജീവിèുćെതćുംഎĭാവരുംഅറിõുെകാĐും. 25 െയഹൂേദതരരായ വിശçാസികെള

സംബĆിđിടേûാളംഅവർവിåഗഹാർĜിതഭêണം, രéം, ശçാസംമുöിđു െകാćവ,ൈലംഗികാധർമംഎćിവയിൽനിć്

അകćു ജീവിđുെകാĐണെമćു നാം തീരുമാനെമടുûത്അവർè്എഴുതിയിöു÷േĭാ!” 26അടുûദിവസം പൗേലാസ്ആ

പുരുഷĈാേരാെടാĜം തെćയും ശുĂീകരിđു.അവരിൽഓേരാരുûനുംേവ÷ി വഴിപാടുകഴിèാനുĐശുĂീകരണകാലം

തികõു എć് അറിയിèാനായി അേāഹം ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđു. 27 ആ ഏഴുദിവസം കഴിയാറായേĜാൾ

ഏഷäാåപവിശäയിൽനിćുĐചില െയഹൂദർ പൗേലാസിെനൈദവാലയûിൽക÷ു.അവർ ജനèൂöെûമുഴുവൻഇളèി

അേāഹെûപിടികൂടി. 28 “ഇåസാേയൽജനേമ, ഞïെളസഹായിèുക! നĊുെട ജനïൾèും നäായåപമാണûിനും

ഈčലûിനുംഎതിരായിഎĭായിടûുംഎĭാവെരയും പഠിĜിèുćവൻഇയാളാണ്. മാåതമĭ, ഇയാൾ åഗീèുകാെര

ൈദവാലയûിനുĐിൽെകാ÷ുവć്ഈവിശുĂčലംഅശുĂമാèുകയുംെചയ്തിരിèുćു!”എć്അവർവിളിđുപറõു.

29എേഫസäനായ െåതാഫിെമാസിെനഅവർ േനരേûനഗരûിൽെവđു പൗേലാസിേനാെടാĜം ക÷ിരുćു. പൗേലാസ്

അയാെളയുംൈദവാലയûിേലèുകൂöിെèാ÷ുവćിരിèുെമć്അവർഅനുമാനിđു. 30നഗരം മുഴുവൻഇളകി; ജനïൾ

ഓടിèൂടി. അവർ പൗേലാസിെനൈദവാലയûിൽനിć് പിടിđു വലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി. ഉടൻതെćൈദവാലയûിെě

വാതിലുകൾഅടđുകളയുകയും െചയ്തു. 31അവർഅേāഹെûെകാĭാൻ åശമിèുേĉാൾ, െജറുശേലം നഗരം മുഴുവൻ

ഇളകിമറിõിരിèുെćć് േറാമൻൈസനäാധിപന്അറിവുലഭിđു. 32അയാൾെപെöćുതെćചിലശതാധിപĈാെരയും

ൈസനികെരയുംകൂöിെèാ÷് ജനèൂöûിനിടയിേലèുപാõു.ൈസനäാധിപെനയും പöാളèാെരയുംക÷േĜാൾ

അവർ പൗേലാസിെനഅടിèുćതു നിർûി. 33ൈസനäാധിപൻ െചć് പൗേലാസിെനഅറģ് െചയ്തു;അേāഹെûപിടിđ്

ര÷ുചïലെകാ÷ുബĆിèാൻകൽĜിđു. അേāഹംആരാെണćുംഎăു കുĤമാണു െചയ്തെതćുംഅയാൾ േചാദിđു. 34

ജനèൂöûിൽഓേരാരുûരും ഓേരാവിധûിൽ വിളിđുകൂവിെèാ÷ിരുćു. ബഹളംനിമിûംൈസനäാധിപനു സതäാവč

മനĢിലാèാൻസാധിèാെതവćതുെകാ÷് പൗേലാസിെനൈസനികûാവളûിേലèു െകാ÷ുേപാകാൻഅയാൾ

ആñാപിđു. 35പൗേലാസ്ൈദവാലയûിെě േസാപാനûിൽഎûിയേĜാേഴèും ജനèൂöം വĭാെതഅåകമാസéരായി;

അതുെകാ÷ുൈസനികർè്അേāഹെûചുമćുെകാ÷ുേപാേക÷ിവćു. 36അവരുെട പിćാെല െചćജനസമൂഹം,

“അവെന െകാćുകളയുക, െകാćുകളയുക”എćു വിളിđുപറõുെകാേ÷യിരുćു. 37അïെനൈസനികർ പൗേലാസിെന

അവരുെട താമസčലേûèു െകാ÷ുേപാകാൻതുടïുേĉാൾ,അേāഹംൈസനäാധിപേനാട്, “അïേയാടു ചില കാരäïൾ

പറയാൻഅനുവദിèുേമാ?”എćുേചാദിđു.അതുേകö്അയാൾ, “എă്,താîൾè് åഗീèുഭാഷഅറിയാേമാ? 38കുെറനാൾമുĉ്

ഒരു വിപ്ളവം തുടïുകയും നാലായിരം ഭീകരĈാെര മരുഭൂമിയിേലèുനയിèുകയുംെചയ്തഈജിപ്Ĥുകാരനേĭനിïൾ?”

എćു േചാദിđു. 39അേĜാൾപൗേലാസ്, “ഞാൻകിലികäാåപവിശäയിെലതർെസാസിൽനിćുĐഒരു െയഹൂദനാണ്; ഒöും

അåപധാനമĭാûഒരു നഗരûിെലപൗരൻ. ദയവായി ജനïേളാടുസംസാരിèാൻഎെćഅനുവദിേèണം”എćുപറõു.

40ൈസനäാധിപെěഅനുമതി ലഭിđേĜാൾപൗേലാസ് േസാപാനûിൽനിćുെകാ÷ു ജനïൾèുേനേരആംഗäംകാöി;അവർ

നിĠĝരായേĜാൾഅേāഹംഎåബായരുെട ഭാഷയിൽഅവേരാട് ഇïെന åപേഘാഷിđു.
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22 “സേഹാദരĈാേര, പിതാèĈാേര, എെě åപതിവാദം േകൾèുക.” 2 പൗേലാസ് എåബായരുെട ഭാഷയിൽഅവെര

അഭിസംേബാധന െചയ്തതു േകöേĜാൾ ജനം വളെര ശാăരായി.അേāഹം ഇïെനതുടർćു: 3 “കിലികäാåപവിശäയിൽ

തർെസാസിൽജനിđ ഒരു െയഹൂദനാണുഞാൻ.എćാൽ, വളർćത്ഈനഗരûിലാണ്. ഗമാലിേയലിെěകീഴിൽനĊുെട

പിതാèĈാരുെട നäായåപമാണം സംബĆിđ് എനിè് സമåഗമായ ശിêണം ലഭിđു. ഇćു നിïളിൽ ഏെതാരാളും

ആയിരിèുćതുേപാെലതെćഞാനുംൈദവûിനുേവ÷ി വളെര തീê്ണതയുĐവനായിരുćു. 4 åകിസ്തുമാർഗെû

നശിĜിđ് ഇĭാെതയാèാനായിഞാൻസ്åതീപുരുഷവäതäാസംകൂടാെതഎĭാവെരയുംപിടികൂടി കാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയും

അവർ മരിđാലും സാരമിĭ എć മേനാഭാവേûാെട പീഡിĜിèുകയും െചയ്തു. 5 ഇതിെനĭാം മഹാപുേരാഹിതനും

നäായാധിപസമിതിയിെലഎĭാവരുംസാêികളാണ്. ദമസ്േകാസിലുĐഅവരുെടസേഹാദരĈാരുെടേപർè്അവരിൽനിć്

അധികാരപåതïളും വാïി,അവിെടനിć്ഈമാർഗèാെരതടവുകാരാèി െജറുശേലമിൽ െകാ÷ുവć്ശിêിèാനായി

ഞാൻഅവിേടèുേപായി. 6 “അïെനയാåതെചയ്തു ദമസ്േകാസ് പöണûിനടുെûûിയേĜാൾ,ഏകേദശംനöുđേനരû്

ആകാശûുനിć്അതäുðçലമായ ഒരു åപകാശം െപെöć്എെěചുĤും മിćി. 7ഞാൻനിലûുവീണു. ‘ശൗേല,ശൗേല,

നീ എെć പീഡിĜിèുćെതăിന്?’ എć് എേćാടു േചാദിèുć ഒരു അശരീരി ഞാൻ േകöു. 8 “‘അï് ആരാകുćു

കർûാേവ?’എćുഞാൻ േചാദിđു. “‘നീ ഉപåദവിèുćനസറായനായ േയശുവാണുഞാൻ’അവിടć് ഉûരം പറõു. 9

എെěകൂെടയുĐവർ åപകാശംക÷ുെവîിലുംഎേćാടുസംസാരിđയാളിെěശĝം േകöിĭ. 10 “‘കർûാേവ,ഞാൻഎăു

െചēണം’എćു േചാദിđു. “അതിനു കർûാവ്എേćാട്, ‘എഴുേćĤു ദമസ്േകാസിേലèു േപാകുക, നീ െചേē÷െതĭാം

അവിെടെവđു നിേćാടു പറയും’ എćു പറõു. 11ആåപകാശûിെě േതജĢ്എനിè്അĆതവരുûിയിരുćതുെകാ÷്

എെěസഹയാåതികർഎെćൈകèുപിടിđു ദമസ്േകാസിേലèുനടûി. 12 “അനനäാസ്എćു േപരുĐഒരാൾഎെć

കാണാെനûി.അേāഹം ഭéിേയാെട നäായåപമാണം പാലിèുćവനുംആčലûുതാമസിđിരുćഎĭാ െയഹൂദരാലും

ആദരിèെĜടുćവനുമായിരുćു. 13അേāഹംഎെěഅടുèൽനിćുെകാ÷്, ‘ശൗേല, സേഹാദരാ, കാഴ്ച åപാപിèുക’എćു

പറõു. ഉടൻതെćഎനിèു കാഴ്ച ലഭിđു;അേāഹെûകാണാൻകഴിõു. 14 “പിെćഅേāഹംഎേćാട് ഇåപകാരം

പറõു: ‘നĊുെട പൂർവികരുെടൈദവം,അവിടെûഇġംഅറിയാനും നീതിമാനായവെന ദർശിèാനും തിരുവായിൽനിćുĐ

വചനïൾേകൾèാനും നിെćെതരെõടുûിരിèുćു. 15നീ കാണുകയും േകൾèുകയും െചയ്തിരിèുćതിെനèുറിđ്,

നീ സകലമനുഷäർèും മുĉാെക അവിടെû സാêിയായിûീരും. 16 ഇനി താമസിèുćെതăിന്? എഴുേćĤ്

സ്നാനേമൽèുക. തിരുനാമം വിളിđേപêിđ്, നിെěപാപïൾകഴുകിèളയുക.’ 17 “ഞാൻെജറുശേലമിൽതിരിെđûി

ൈദവാലയûിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾആÿവിവശതയിലായി; എേćാടു സംസാരിèുćകർûാവിെനഞാൻ

ക÷ു. 18 അവിടć് എേćാട്: ‘നീ ഉടൻതെć െജറുശേലം വിöുേപാകുക; എെćèുറിđുĐ നിെě സാêäം അവർ

അംഗീകരിèുകയിĭ’എćു പറõു. 19 “അതിനുഞാൻ, ‘കർûാേവ,ഞാൻ െയഹൂദĜĐികൾേതാറും െചć്,അïയിൽ

വിശçസിèുćവെരതടവിലാèുകയുംഅടിèുകയും െചയ്തുെവć് ഇവർèുനćായിഅറിയാം. 20അേïèുേവ÷ി

രéസാêിയായസ്െതഫാെനാസിെě രéംെചാരിയുćസമയû്,ഞാൻഅതിന്അനുമതി നൽകിെèാ÷്അേāഹെû

കെĭറിയുćവരുെട വസ്åതം സൂêിđുെകാ÷്അവിെട നിൽèുകയായിരുćു’ എćു മറുപടി പറõു. 21 “കർûാവ്

എേćാട്, ‘നീ േപാകുക, ഞാൻ നിെć ദൂെര െയഹൂേദതരരുെട അടുേûèയയ്èും’ എć് അരുളിെđയ്തു.” 22 ഇതു

പറയുćതുവെര ജനèൂöം പൗേലാസിെě വാèുകൾ åശĂിđുെകാ÷ിരുćു. പിെć, അവർഅതäുđûിൽ, “ഇവെന

ഭൂമിയിൽനിćുനീèിèളയുക,ഇവൻജീവിđിരിèാൻ േയാഗäനĭ”എćുവിളിđുപറõു. 23അവർഒđĜാടു÷ാèുകയും

പുറîുĜായം ഊരി എറിõുകളയുകയും പൂഴി വാരി േമൽേĜാെöറിയുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരിèുćതിനിടയിൽ, 24

ൈസനäാധിപൻ പൗേലാസിെനൈസനികûാവളûിേലèു െകാ÷ുേപാകാൻആñാപിđു. ജനïൾഅേāഹûിെനതിേര

എăുെകാ÷് ഇïെന വിളിđുകൂവുćു എćു ക÷ുപിടിèുćതിന് അേāഹെûചĊöിെകാ÷ടിđ് േചാദäംെചēാൻ

ൈസനäാധിപൻ ഉûരവിöു. 25ൈസനികർഅേāഹെûഅടിèാൻപിടിđുെകöുേĉാൾ, പൗേലാസ്അടുûുനിćിരുć

ശതാധിപേനാട്, “ഒരു േറാമൻ പൗരെന, കുĤവാളിെയćു െതളിയിèാെത,അടിèുćതു നിയമാനുസൃതേമാ?” എćു േചാദിđു.

26ശതാധിപൻഇതു േകöിö് ൈസനäാധിപെěഅടുèൽ െചćു വിവരം ധരിĜിđു. “അെïăാണ്ഈെചēാൻേപാകുćത്?

ഇയാൾ ഒരു േറാമൻ പൗരനാണ്,” ശതാധിപൻൈസനäാധിപേനാടു പറõു. 27ൈസനäാധിപൻ പൗേലാസിെěഅടുെûûി

േചാദിđു, “പറയൂ, താîൾ ഒരു േറാമൻപൗരേനാ?” “അേത,ഞാൻ േറാമൻപൗരനാണ്,” പൗേലാസ് മറുപടി പറõു. 28 “ഞാൻ

ഈപൗരതçം സĉാദിđിരിèുćത് വലിെയാരു വിലെകാടുûിöാണ്,” ൈസനäാധിപൻ പറõു. അതിനു മറുപടിയായി

പൗേലാസ് പറõു, “എćാൽഞാേനാ, ഒരു േറാമൻ പൗരനായി ജനിđവനാണ്.” 29അേāഹെûേചാദäംെചēാൻ ഭാവിđവർ

ഉടൻതെć പിൻവാïി. പൗേലാസ് എć േറാമൻ പൗരെനയാണ് താൻ ചïലകളാൽ ബĆിđെതćു മനĢിലാèിയ

ൈസനäാധിപൻപരിåഭാăനായിûീർćു. 30 െയഹൂദർപൗേലാസിെěേമൽചുമûുćകുĤെûèുറിđുസൂê്മമായി

മനĢിലാèാൻആåഗഹിđുെകാ÷്,ൈസനäാധിപൻപിേĤć്അേāഹെûസçതåăനാèിയേശഷം പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

നäായാധിപസമിതിയും കൂടിവരാൻആñാപിđു. പിćീട്അയാൾപൗേലാസിെന െകാ÷ുവć്അവരുെടമുĉിൽനിർûി.

23 പൗേലാസ് നäായാധിപസമിതിെയ ഉĤുേനാèിെèാ÷്, “സേഹാദരĈാേര, ഇćുവെരഞാൻ നĭ മനĢാêിേയാടുകൂെട

ൈദവûിനുമുĉാെകജീവിđു.” 2അേĜാൾമഹാപുേരാഹിതനായഅനനäാസ്പൗേലാസിെěഅടുûുനിൽèുćവേരാട്,

അേāഹûിെě മുഖûടിèാൻ ആñാപിđു. 3 അതിന് പൗേലാസ്, “െവĐപൂശിയ ചുമേര, ൈദവം നിെć

അടിèും. നäായåപമാണമനുസരിđ് എെć വിസ്തരിèാൻ നീ അവിെട ഇരിèുćു; എćാൽ, എെć അടിèാൻ

കൽĜിèുćതിലൂെട നീ നäായåപമാണം ലംഘിèുćു” എćു പറõു. 4പൗേലാസിെěഅടുûുനിćവർഅേāഹേûാട്, “നീ

ൈദവûിെě മഹാപുേരാഹിതെനഅധിേêപിèുേćാ?”എćു േചാദിđു. 5 “സേഹാദരĈാേര, മഹാപുേരാഹിതനാണ്

ഇേāഹം എćു ഞാൻഅറിõിĭ; ‘നിെě ജനûിെě ഭരണകർûാവിെന നീ ദുഷിèരുത്’ എെćഴുതിയിöു÷േĭാ,”

എćു പൗേലാസ് മറുപടി പറõു. 6 നäായാധിപസമിതിയിൽ, ചിലർ സദൂകäരും മĤുĐവർ പരീശĈാരും ആെണć്

മനĢിലാèിയിö് പൗേലാസ്, “എെě സേഹാദരĈാേര, ഞാെനാരു പരീശനും പരീശെě മകനുമാണ്. മരിđവരുെട

പുനരുüാനെûèുറിđുĐഎെě åപതäാശനിമിûമാണ്ഞാനിേĜാൾ വിസ്തരിèെĜടുćത്” എćു വിളിđുപറõു. 7

അേāഹംഇതു പറõേĜാൾപരീശĈാരുംസദൂകäരും തĊിൽഅഭിåപായഭിćതയു÷ായി. ജനèൂöം േചരിതിരിõു. 8

പുനരുüാനംഇĭ,ൈദവദൂതരുംആÿാèളുംഇെĭćുസദൂകäർ പറയുćു,എćാൽപരീശർഇവയിെലĭാം വിശçസിèുćു.

9അേĜാൾവലിയ േകാലാഹലമായി. പരീശĈാരുെടകൂöûിെലചില േവദñർഎഴുേćĤുനിćുവാദിđുെകാ÷്, “ഞïൾ

ഈ മനുഷäനിൽ ഒരു കുĤവും കാണുćിĭ. ഒരു ആÿാേവാ ഒരു ദൂതേനാ അയാേളാടു സംസാരിെđćു വരാമേĭാ!”

അവർ പറõു. 10അവരുെട തർèംഅåകമാസéമായേĜാൾ പൗേലാസിെനഅവർ പിđിđീăിèളേõèുെമćു

ൈസനäാധിപൻ ഭയെĜöു. അയാൾ ൈസനäേûാട് ജനèൂöûിെě ഇടയിേലè് ഇറïിെđćു ബലം åപേയാഗിđ്
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അേāഹെûĜിടിđു ൈസനികûാവളûിെലûിèാൻആñാപിđു. 11ആ രാåതിയിൽ കർûാവ് പൗേലാസിെě

അടുèൽനിćുെകാ÷്, “ൈധരäമായിരിè, െജറുശേലമിൽനീഎെćèുറിđുസാêäംവഹിđതുേപാെലതെćേറാമിലും

എെě സാêിയാേക÷താണ്” എć് അരുളിെđയ്തു. 12 പിേĤćു åപഭാതമായേĜാൾ െയഹൂദĈാർ ഒരുമിđുകൂടി

ഒരു ഗൂഢാേലാചന നടûി. പൗേലാസിെന െകാćുകഴിõിöĭാെത തിćുകേയാ കുടിèുകേയാ ഇെĭć് അവർ

ശപഥംെചയ്തു. 13ഈഗൂഢാേലാചനയിൽനാൽĜതിലധികംേപർ പെîടുûിരുćു. 14അവർപുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും

സമുദായേനതാèĈാരുെടയുംഅടുèൽെđć്, “പൗേലാസിെനവധിđിöĭാെതഞïൾആഹാരംകഴിèുകയിĭഎćു

ദൃഢåപതിñഎടുûിരിèുകയാണ്. 15അതുെകാ÷് ‘അയാെളസംബĆിđുĐവിവരïൾകൂടുതൽസൂê്മമായി

അേനçഷിേè÷തു÷്’എćുĐഭാവûിൽഅയാെളനിïളുെടമുĉാെകെകാ÷ുവരുćതിന്നിïളുംനäായാധിപസമിതിയും

ൈസനäാധിപേനാട് അേപêിèണം. പൗേലാസ് ഇവിെടെയûുćതിനുമുĉുതെć അയാെള െകാĭാൻ ഞïൾ

ഒരുïിയിരിèുകയാണ്” എćു പറõു. 16എćാൽ, പൗേലാസിെě െപïളുെട മകൻഈപതിയിരിĜിെനĜĤി േകö്,

ൈസനികûാവളûിൽഎûി ഉĐിൽèടć് പൗേലാസിെന വിവരം ധരിĜിđു. 17അേĜാൾപൗേലാസ് ശതാധിപĈാരിൽ

ഒരാെള വിളിđ്, “ഈയുവാവിെനൈസനäാധിപെěഅടുèെലûിèണം. ഇയാൾè്അേāഹേûാട് ചിലതു പറയാനു÷്”

എćുപറõു. 18ശതാധിപൻഅയാെളൈസനäാധിപെěഅടുûു െകാ÷ുേപായി, “തടവുകാരനായപൗേലാസ്എെć

വിളിĜിđ് ഈ യുവാവിെന താîളുെട അടുെûûിèാൻആവശäെĜöു. ഇയാൾè് താîേളാട് എേăാ പറയാനു÷്”

എćുപറõു. 19ൈസനäാധിപൻആയുവാവിെěൈകèുപിടിđു മാĤിനിർûി, “എăാണ് നിനèുപറയാനുĐത്?”

എćു രഹസäമായി േചാദിđു. 20 “പൗേലാസിെനĜĤി കൂടുതൽസൂê്മവിവരïൾഅേനçഷിèുćതിനുĐ ഭാവûിൽ

അേāഹെûനാെളനäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽ െകാ÷ുവരണെമć്അïേയാടേപêിèാൻ െയഹൂദĈാർതĊിൽ

പറെõാûിരിèുകയാണ്. 21അï്അവർèു വഴïിെèാടുèരുത്. അവരിൽ നാൽĜതിലധികംേപർഅേāഹûിനായി

പതിയിരിèുćു÷്.അേāഹെûെകാćതിനുേശഷംമാåതേമ തിćുകേയാ കുടിèുകേയാ െചēുകയുĐൂഎć്അവർ

ഉåഗശപഥംെചയ്തിരിèുകയാണ്. അവരുെട അേപêയ്è് അനുകൂലമായ മറുപടി അïയിൽനിćു ലഭിèുെമć്

åപതീêിđുെകാ÷്അവർ ഒരുïിയിരിèുćു”എć്അയാൾപറõു. 22 “നീഈവിവരംഎെćധരിĜിെđć്ആേരാടും

പറയരുത്,”എćുതാèീതു െകാടുûിö്ൈസനäാധിപൻആയുവാവിെനപറõയđു. 23അതിനുേശഷംഅയാൾതെě

ശതാധിപĈാരിൽ ര÷ുേപെര വിളിđ്അവേരാട് ഇïെനആñാപിđു: “ഇćു രാåതി ഒൻപതുമണിè്ൈകസരäയിേലèു

േപാകാൻ ഇരുനൂറ് കാലാൾൈസനികെരയും എഴുപത് കുതിരĜöാളെûയും കുăേമăുć ഇരുനൂറ് ൈസനികെരയും

തēാറാèി നിർûുക. 24പൗേലാസിെന ഭരണാധികാരിയായ േഫലിക്സിെěഅടുèൽസുരêിതമായിഎûിèാൻ

അേāഹûിനു യാåതെചēുćതിനുĐവാഹനമൃഗïെളയും കരുതണം.” 25അേāഹം ഭരണാധികാരിè് ഇåപകാരം ഒരു

കെûഴുതി: 26അഭിവąäനായ ഭരണാധികാരി േഫലിക്സിന്, ĥൗെദäാസ് ലുസിയാസിെěഅഭിവാദനïൾ. 27ഈമനുഷäെന

െയഹൂദർപിടിđു വധിèാൻഭാവിèുകയായിരുćു.എćാൽ,അയാൾ േറാമൻപൗരൻഎćു മനĢിലാèിയേĜാൾഞാൻ

എെěൈസനäവുമായി െചć്അയാെള രêെĜടുûി. 28അവർഅയാളുെടേമൽആേരാപിèുćകുĤെമെăćറിയാൻ

ഞാനാåഗഹിđു;അയാെളഅവരുെട നäായാധിപസമിതിèുമുĉാെകഞാൻ െകാ÷ുവćു. 29അവരുെടആേരാപണïൾ,

തïളുെടനäായåപമാണസംബĆമായ åപശ്നïെളഅടിčാനെĜടുûിയുĐവആയിരുćുഎćും മരണശിêയ്േèാ

തടവിേനാ അർഹമായ കുĤïൾ ഒćുമിĭ എćും ഞïൾ മനĢിലാèി. 30അയാൾെèതിരായി ഒരു ഗൂഢാേലാചന

നടèുെćć്എനിè്അറിവു ലഭിđ ഉടൻതെćഞാൻഅയാെളഅïയുെടഅടുേûèയയ്èുകയാണ്.അവരുെട പരാതി

അïേയാടു േബാധിĜിèാൻഞാൻവാദികൾè് ഉûരവിടുകയും െചയ്തു. 31തïൾèു ലഭിđകൽĜനയനുസരിđു

പടയാളികൾ പൗേലാസിെന രാåതിയിൽ കൂöിെèാ÷് അăിപåതിസുവെര എûിđു. 32 പിേĤćു കുതിരĜöാളെû

അേāഹേûാെടാĜംഅയđിö്ബാèിൈസനികർഅവരുെടതാവളûിേലèു മടïി. 33കുതിരĜöാളംൈകസരäയിൽ

എûി;അവർ കû് ഭരണാധികാരിèു െകാടുûു; പൗേലാസിെനഅേāഹûിെěമുĉിൽഹാജരാèി. 34 ഭരണാധികാരി

എഴുûു വായിđിö്, അേāഹംഏതു åപവിശäയിൽനിćുĐവനാണ് എćു േചാദിđു. കിലികäèാരനാെണćു മനĢിലാèിയിö്,

35 “വാദികളുംകൂെട വćതിനുേശഷം ഞാൻ നിെć വിസ്തരിèാം” എć് അേāഹം പറõു. തുടർć് പൗേലാസിെന

െഹേരാദാവിെě െകാöാരûിൽകാവലിൽസൂêിèാൻഅേāഹം ഉûരവിöു.

24അòുദിവസംകഴിõ് മഹാപുേരാഹിതനായഅനനäാസ്,സമുദായേനതാèĈാരിൽചിലെരയും െതർûുേĭാസ്

എćു േപരുĐ ഒരുഅഭിഭാഷകെനയുംകൂöി ൈകസരäയിൽ വćു.അവർ പൗേലാസിെനതിേരയുĐആേരാപണïൾ

ഭരണാധികാരിെയേബാധിĜിđു. 2പൗേലാസിെനഅകേûèുവിളിđുവരുûിയേശഷംേഫലിക്സിെěമുĉിൽെതർûുേĭാസ്

പൗേലാസിെനതിേരയുĐ ആേരാപണïൾ ഇïെന നിരûാൻ തുടïി: “അഭിവąäനായ േഫലിക്േസ, അïയുെട

ഭരണûിൻകീഴിൽഞïൾഏെറèാലമായി സമാധാനമനുഭവിđുേപാരുćു;അïയുെട ദീർഘദൃġി നിമിûംഈേദശûിന്

വളെരപുേരാഗതി ഉ÷ായിöു÷്. 3എĭായിടûുംഎĭാവിധûിലുമുĐഈഅഭäുćതിèായിഞïൾഅïേയാട്അതäധികം

കൃതñതയുĐവരാണ്. 4അïെയഅധികംമുഷിĜിèാെതഞïൾèുപറയാനുĐതുചുരുèിĜറയാം, ദയവായി േകöാലും:

5 “ഈമനുഷäൻഒരുകലാപകാരിയാണ്, േലാകെമïുമുĐെയഹൂദരുെടഇടയിൽഇയാൾ åപേêാഭമു÷ാèിെèാ÷ിരിèുćു.

6 ‘നസറായപêèാരുെട’ ഒരു േനതാവായഈമനുഷäൻെയഹൂദരുെടൈദവാലയംഅശുĂമാèുćതിനു åശമിèുകയു÷ായി;

അതുെകാ÷് ഇയാെള പിടികൂടി, ഞïളുെട നäായåപമാണമനുസരിđ് വിസ്തരിèാെമćാണ് കരുതിയിരുćത്. 7എćാൽ,

സഹåസാധിപനായ ലുസിയാസ്ബലം åപേയാഗിđ്ഞïളിൽനിć്അയാെള പിടിđുെകാ÷ുേപായി.അïയുെടമുĉാെക

ഞïളുെട ആേരാപണïൾ വäéമാèാൻ ഉûരവിöു. 8 അï് ഇയാെള േനരിöു വിസ്തരിèുേĉാൾ, ഞïൾ

ഇയാൾെèതിരായി െകാ÷ുവćിരിèുć ആേരാപണïളുെട സതäാവč åഗഹിèാൻ കഴിയുćതാണ്.” 9 ഈ

കാരäïെളĭാംസതäമാെണć്ആവർûിđുെകാ÷്അവിെടയു÷ായിരുć െയഹൂദĈാർ കുĤാേരാപണïെള ഉറĜിđു. 10

ഇതുകഴിõ്, തനിèുസംസാരിèാെമć് ഭരണാധികാരിആംഗäംകാöി,അനുമതിനൽകിയേĜാൾപൗേലാസ് ഇïെന

പറõു: “അവിടć്അേനകം വർഷïളായിഈ േദശûിെěനäായാധിപനായിരിèുെćć്എനിèറിയാം;അതുെകാ÷്

ഞാൻ ആനąേûാടുകൂടി എെě åപതിവാദം നടûുകയാണ്. 11 ഞാൻ ആരാധനയ്èായി െജറുശേലമിേലèു

േപായിö് പåă÷് ദിവസûിൽ അധികമായിöിെĭć് അേïè് അേനçഷിđ് ഉറĜുവരുûാവുćതാണ്. 12 ഞാൻ

ൈദവാലയûിൽെവđ് ആേരാെടîിലും തർèിèുćതാേയാ െയഹൂദĜĐിയിേലാ നഗരûിൽ മെĤവിെടെയîിലുേമാ

ജനèൂöെûഇളèിവിടുćതാേയാഈകുĤാേരാപണംനടûുćവർക÷ിöിĭ; 13ഇേĜാൾഎനിെèതിേര ഉćയിèുćഈ

ആേരാപണïൾഅïയുെടമുĉാെകെതളിയിèാൻഇവർèുസാധäവുമĭ. 14ഏതായാലും ഒരുകാരäംഞാൻസĊതിèുćു:

ഞാൻ ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവെûആരാധിèുćത്, ഇവർ മതേഭദം എćു പറയുćഈ മാർഗûിെě

അനുഗാമി എć നിലയ്കാണ്. നäായåപമാണûിന് അനുസൃതമായ എĭാèാരäïളിലും åപവാചകപുസ്തകïളിൽ
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എഴുതിയിരിèുć എĭാĤിലും ഞാൻ വിശçസിèുćു. 15 നീതിനിഷ്ഠർèും ദുġർèും പുനരുüാനം ഉ÷ാകുെമć്

ൈദവûിൽഇവർèുĐഅേത åപതäാശഎനിèും ഉ÷്. 16അതുെകാ÷്,ൈദവûിെěമുćിലും മനുഷäരുെട മുćിലുംഎെě

മനĢാêി നിർമലമായിസൂêിèാൻഞാൻപരമാവധി åശമിèുćു. 17 “സçăം ജനûിൽെĜö ദരിåദർèുേവ÷ി ദാനïൾ

എûിèുćതിനും വഴിപാട്അർĜിèുćതിനുമായി പല വർഷûിനുേശഷമാണ്ഞാൻ െജറുശേലമിൽ വćത്. 18ആകർമം

നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾൈദവാലയാîണûിൽെവđ്അവർഎെćക÷ു.അേĜാൾഞാൻആചാരപരമായി

ശുĂിയുĐവനായിരുćു;എേćാെടാĜം ജനèൂöം ഉ÷ായിരുćിĭ,ഞാെനാരു ലഹളയിൽപെîടുûതുമിĭ. 19എćാൽ

ഏഷäാåപവിശäèാരായചില െയഹൂദĈാരാണ്എേćാെടാĜമു÷ായിരുćത്.അവർè്എെěേനേരവĭആേരാപണവും

ഉ÷ായിരുെćîിൽഅവർതെćഅത്അïയുെടമുĉിൽവćു േബാധിĜിേè÷തായിരുćു. 20അïെനയെĭîിൽ

നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽനിćേĜാൾഎćിൽഎെăîിലും കുĤം കെ÷ûാൻകഴിേõാഎć് ഇവിെടയുĐവർ

പറയെö. 21 ‘മരിđവരുെട പുനരുüാനെûåപതിയാണ് ഇćുഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽ വിസ്തരിèെĜടുćത്,’ എć്

അവരുെട ഇടയിൽനിćേĜാൾവിളിđുപറõെതാഴിđു മെĤാćുംഞാൻ െചയ്തിöിĭേĭാ?” 22ഈമാർഗെûèുറിđ് നĭ

അറിവ് ഉ÷ായിരുćിöും, “ൈസനäാധിപനായ ലുസിയാസ് വരുേĉാൾഞാൻനിïളുെട കാരäം തീരുമാനിèാം”എćു പറõ്

േഫലിക്സ് നടപടികൾ മാĤിെവđു. 23തുടർć്, പൗേലാസിെനകാവലിൽസൂêിèണെമćുംഅേതസമയംഅേāഹûിനു

കുെറസçാതåăäം െകാടുèണെമćും,അേāഹെûശുåശൂഷിèാൻസ്േനഹിതെരഅനുവദിèണെമćും ശതാധിപേനാടു

കൽĜിđു. 24കുെറദിവസûിനുേശഷം േഫലിക്സ്, െയഹൂദാസ്åതീയായ തെě ഭാരä åദുസിĭേയാടുകൂടി വćു.അേāഹം

പൗേലാസിെനവരുûി, åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസെûèുറിđ്അേāഹûിെě åപസംഗം േകöു. 25എćാൽനീതി,

ആÿനിയåăണം, വരാനിരിèുć നäായവിധി എćിവെയĜĤി പൗേലാസ് സവിസ്തരം åപതിപാദിèുćത് േകöേĜാൾ

േഫലിക്സിനു ഭയമായി, “ഇേĜാൾഇåതയും മതി, നിïൾèു േപാകാം, സൗകരäമുĐേĜാൾഞാൻനിïൾè്ആളയയ്èാം”

എć്അേāഹം പറõു. 26പൗേലാസ്അയാൾèുൈകèൂലി െകാടുèുെമć്അയാൾആശിđിരുćതിനാൽകൂെടèൂെട

ആളയđുവരുûിഅേāഹേûാടുസംസാരിèുമായിരുćു. 27 ര÷ുവർഷംകഴിõേĜാൾ േഫലിക്സിെěപിൻഗാമിയായി

െപാർെകäാസ് െഫസ്െതാസ്čാനേമĤു. െയഹൂദരുെട åപീതിസĉാദിèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷് േഫലിക്സ് പൗേലാസിെന

തടവുകാരനായിûെćവിöിöുേപായി.

25അധികാരംഏĤു മൂćുദിവസംകഴിõേĜാൾ െഫസ്െതാസ്ൈകസരäയിൽനിć് െജറുശേലമിേലèുയാåതയായി.

2അവിെട പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദേനതാèĈാരും അേāഹûിെěമുĉിൽഹാജരായി പൗേലാസിെനതിേരയുĐ

ആേരാപണïൾഅവതരിĜിđു. 3തïൾèുĐഒരുആനുകൂലäെമćനിലയിൽപൗേലാസിെന െജറുശേലമിേലèു വരുûാൻ

ദയവു÷ാകണെമć് അവർ നിർബĆപൂർവം അേപêിđു. അേāഹെû വഴിèുെവđു െകാćുകളയാൻ അവർ ഒരു

പതിയിരിĜിനു വöംകൂöുćു÷ായിരുćു. 4 െഫസ്െതാസ്അവേരാട്: “പൗേലാസിെനൈകസരäയിൽസൂêിđിരിèുകയാണ്,

ഞാൻഉടെനതെćഅവിേടèു േപാകുćു÷്. 5നിïളുെട േനതാèĈാരിൽചിലർè്എെěകൂെടവć്അവിെടെവđ്

അയാൾെèതിേരയുĐആേരാപണïൾഉćയിèാവുćതാണ്”എćു മറുപടി പറõു. 6അവേരാടുകൂെടഎöുപûു

ദിവസംതാമസിđേശഷംഅയാൾൈകസരäയിേലèുയാåതയായി; പിേĤദിവസംഅയാൾ േകാടതി വിളിđുകൂöി പൗേലാസിെന

തെě മുĉിൽ ഹാജരാèാൻആñാപിđു. 7 പൗേലാസ് ഹാജരായേĜാൾ, െജറുശേലമിൽനിć് വćിരുć െയഹൂദർ

അേāഹûിനുചുĤും നിćുെകാ÷് ഗുരുതരമായഅനവധിആേരാപണïൾഅേāഹûിെനതിേര ഉćയിđു;എćാൽ,

അവെതളിയിèാൻഅവർèുകഴിõിĭ. 8പൗേലാസ് തെě åപതിവാദûിൽ, “ഞാൻെയഹൂദരുെടനäായåപമാണûിനും

ൈദവാലയûിനും വിപരീതമാേയാൈകസർèുവിേരാധമാേയാ ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ”എćു åപസ്താവിđു. 9 െയഹൂദർè്

ഒരുആനുകൂലäം െചയ്തുെകാടുèണെമćആåഗഹേûാെട െഫസ്െതാസ് പൗേലാസിേനാട്, “നിïൾè് െജറുശേലമിൽ

േപായിഅവിെടഎെěമുĉാെകഈആേരാപണïൾസംബĆിđു വിസ്തരിèെĜടാൻസĊതമാേണാ?” എćു േചാദിđു. 10

അതിനു പൗേലാസ്: “ഞാൻഇേĜാൾൈകസറുെട േകാടതിമുĉാെകനിൽèുćു,അവിെടയാണ്എെćവിസ്തരിേè÷ത്.

അേïèുതെćനćായിഅറിയാവുćതുേപാെലഞാൻ െയഹൂദേരാട് ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ. 11 മരണûിനർഹമായ

എെăîിലും കുĤംഞാൻ െചയ്തിöുെ÷îിൽ, മരണശിêഏൽèുćതിന് എനിè് ഒരു വിസĊതവുമിĭ. എćാൽ,എനിèു

വിേരാധമായിഈ െയഹൂദĈാർ െകാ÷ുവćിരിèുćആേരാപണïൾസതäമെĭîിൽ, എെćഅവരുെട ൈകയിൽ

ഏൽĜിđുെകാടുèാൻആർèുംഅവകാശമിĭ.ൈകസറുെടമുĉാെക ഉപരിവിചാരണയ്ക്ഞാൻഅേപêിèുćു!”എćു

മറുപടിപറõു. 12അേĜാൾെഫസ്െതാസ്തെěഉപേദശകസമിതിയുമായികൂടിയാേലാചനനടûിയിö്, “ൈകസറുെടമുĉാെക

ഉപരിവിചാരണയ്ക് അേപêിđിരിèുć നിïൾ ൈകസറുെട അടുേûèുതെć േപാകും” എćു åപഖäാപിđു. 13

ഏതാനും ദിവസം കഴിõേĜാൾ അåഗിĜാരാജാവും ബർćീèയുംകൂടി െഫസ്െതാസിന് അഭിവാദനം അർĜിèാൻ

ൈകസരäയിൽഎûി. 14അവർകുെറയധികം ദിവസïൾഅവിെട െചലവഴിđതിനാൽ െഫസ്െതാസ് പൗേലാസിെě േകസ്

അåഗിĜാരാജാവുമായി ചർđെചയ്തു. െഫസ്െതാസ് ഇïെനപറõു: “േഫലിക്സ് വിചാരണûടവുകാരനായി വിöിöുേപായ

ഒരു മനുഷäൻഇവിെടയു÷്. 15ഞാൻെജറുശേലമിൽെചćേĜാൾ,പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദാമതûിെല േനതാèĈാരും

അയാൾെèതിേര ആേരാപണïൾ ഉćയിèുകയും അയാെള ശിêയ്èു വിധിèണെമć് അേപêിèുകയും

െചയ്തു. 16 “എćാൽ, തനിെèതിേരആേരാപണം നടûുćവെര മുഖാമുഖം ക÷് അവരുെട ആേരാപണïൾèു

åപതിവാദം നടûാൻഅവസരം ലഭിèുćതിനുമുĉ് ഒരു മനുഷäെനശിêിèാൻഏൽĜിđുെകാടുèുćത് േറാമാèാരുെട

സåĉദായമെĭćുഞാൻഅവേരാടു പറõു. 17അവർഎേćാടുകൂെടഇവിെടെയûിയേĜാൾഞാൻ േകസ്ൈവകിèാെത

പിേĤćുതെć േകാടതി വിളിđുകൂöുകയുംആമനുഷäെന െകാ÷ുവരാൻകൽĜിèുകയും െചയ്തു. 18എćാൽവാദികൾ

സംസാരിèാൻഎഴുേćĤേĜാൾ,ഞാൻകരുതിയിരുćതുേപാലുĐ ഒരു കുĤവുംഅവർഅയാളുെടേമൽആേരാപിđിĭ. 19

പകരംഅവരുെട മതെûയും മരിđുേപായവെനîിലും ജീവിđിരിèുെćć് പൗേലാസ്അവകാശെĜടുć േയശുഎć

മനുഷäെനയുംസംബĆിđുĐചിലതർèïൾമാåതേമഅവർèു÷ായിരുćുĐൂ. 20ഇûരംകാരäïെളĜĤിഅേനçഷണം

നടേû÷െതïെനെയć്എനിèറിവിĭായിരുćതിനാൽഞാൻഅയാേളാടു െജറുശേലമിേലèു േപാകാനുംഅവിെട

ഈആേരാപണïൾസംബĆിđ് വിസ്തരിèെĜടാനും ഒരുèമാേണാഎćു േചാദിđു. 21എćാൽചåകവർûിയുെട

വിധിനിർണയûിനായി തെćതടവിൽസൂêിèണെമć് പൗേലാസ്അേപêിèയാൽ,ൈകസറുെടഅടുേûèയയ്èാൻ

കഴിയുćതുവെര,അയാെള തടവിൽ െവèാൻഞാൻആñെകാടുûു.” 22 പിćീട് അåഗിĜാ െഫസ്െതാസിേനാട്, “എനിè്

ആ മനുഷäെě വാèുകൾ േനരിöു േകൾèാൻതാത്പരäമു÷്.” എćു പറõു. “അയാൾèു പറയാനുĐത് നാെളഅേïèു

േകൾèാം,” െഫസ്െതാസ് മറുപടി പറõു. 23പിേĤć്അåഗിĜാവുംബർćീèയുംൈസനäാധിപĈാേരാടും നഗരûിെല

åപമുഖĈാേരാടുംകൂെട,ആഡംബരപൂർവംസേĊളനമുറിയിേലèു åപേവശിđു.െഫസ്െതാസിെěആñåപകാരംപൗേലാസിെന

അകേûèു െകാ÷ുവćു. 24 തുടർć് െഫസ്െതാസ് ഇïെന åപസ്താവിđു: “അåഗിĜാരാജാേവ, ഞïേളാെടാĜം
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സćിഹിതരായിരിèുćവേര,നിïൾഈമനുഷäെനകാണുćേĭാ! െയഹൂദാസമൂഹം ഒćടîം െജറുശേലമിലുംഇവിെട

ൈകസരäയിലുംഇയാെളèുറിđാണ്എേćാടു പരാതിെĜടുകയുംഇയാൾഒരു നിമിഷംേപാലും ജീവിđിരുćുകൂടാഎć്

ഒđĜാടു÷ാèുകയുംെചയ്തത്. 25 മരണûിന്അർഹമായെതാćും ഇയാൾ െചയ്തിöിĭഎćുഞാൻ മനĢിലാèി;

എćാൽഇയാൾചåകവർûിèുമുĉിൽ േമൽവിചാരണയ്ക്അേപêിđിരിèുകയാൽഇയാെള േറാമിേലèയയ്èാൻ

ഞാൻ തീരുമാനിđു. 26 എîിലും ഇയാെളèുറിđു ചåകവർûിതിരുമനĢിേലè് എഴുതാൻ വäéമായ കാരäെമാćും

ഞാൻ കാണുćിĭ. അതുെകാ÷് ഞാൻ ഇയാെള നിïളുെട എĭാവരുെടയും മുĉാെക, വിശിഷä, അåഗിĜാരാജാേവ,

അïയുെടമുĉാെകെകാ÷ുവćിരിèുകയാണ്;ഈവിചാരണയുെടഫലമായിഎഴുതാനുĐവകലഭിèുെമćാെണെě

åപതീê. 27ആേരാപണïൾവäéമാèാെതതടവുകാരെനഅയയ്èുćതു യുéമĭഎćുഞാൻകരുതുćു.”

26അåഗിĜാ പൗേലാസിേനാട്, “നിെěപêംവിശദീകരിèാൻനിനè്അനുവാദമു÷്”എćു പറõു.അേĜാൾപൗേലാസ്

ൈകനീöിെèാ÷്എതിർവാദംആരംഭിđു: 2 “അåഗിĜാരാജാേവ, െയഹൂദരുെടഎĭാആേരാപണïൾèുെമതിരായി,

അïയുെടമുĉിൽനിćുെകാ÷് åപതിവാദം നടûാൻഇć്എനിè്അവസരം ലഭിđതിൽ,ഞാൻഎെćûെćഭാഗäവാൻ

എćുകരുതുćു. 3 åപേതäകിđു െയഹൂദരുെടആചാരïെളèുറിđുംഅവരുെട മേധäയുĐതർèവിതർèïെളèുറിđും

അï്വളെരപരിചിതനാണേĭാ.ആകയാൽഎനിèുപറയാനുĐതുêമേയാെട േകൾèണെമćുഞാൻതാഴ്മയായി

അേപêിèുćു. 4 “ജീവിതാരംഭംമുതൽ,ബാലäûിൽസçേദശûിലും തുടർć് െജറുശേലമിലുംഞാൻഏതുവിധമാണ്

ജീവിđുേപാćിöുĐത്എć്എĭാ െയഹൂദർèുംഅറിവുĐതാണ്. 5 ഒരു പരീശനായി,ഞïളുെട മതûിൽഏĤവുമധികം

നിഷ്ഠ പുലർûുć വിഭാഗûിലാണ് ഞാൻ ജീവിđത്. ദീർഘകാലമായി എെć അറിയുć െയഹൂദർ മനĢുെവđാൽ

എെćèുറിđു സാêäം പറയാൻകഴിയും. 6 ൈദവം ഞïളുെട പിതാèĈാർèു നൽകിയ വാëാനûിലുĐ

എെě åപതäാശയാണ് ഞാൻ ഇćു വിസ്തരിèെĜടാനുĐ കാരണം. 7 ഞïളുെട പåă÷് േഗാåതïളും രാപകൽ

åശĂേയാെടൈദവെûആരാധിđുേപാരുćത്ഈവാëാനം åപാപിèാെമć åപതäാശേയാെടയാണ്.അĭേയാ രാജാേവ,

ഈ åപതäാശനിമിûമാണ് െയഹൂദർ എെěേമൽ കുĤം ചുമûുćത്. 8 ൈദവം മരിđവെര ഉയിർĜിèുćു എćതു

വിശçാസേയാഗäമĭ എćു നിïൾèു േതാćാൻ കാരണം എă്? 9 “നസറായനായ േയശുവിെě നാമûിനു

വിേരാധമായി എćാൽ കഴിവെതĭാം െചēണെമć് ഞാനും ചിăിđിരുćു; 10 െജറുശേലമിൽ ഞാൻ െചയ്തതും

അതുതെć. പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടഅധികാരപåതം വാïിഞാൻഅേനകം വിശുĂെര തടവിലാèുകയും, അവെര

നിåഗഹിèുćതിന് എെě സĊതം നൽകുകയും െചയ്തിöു÷്. 11ഞാൻ പലതവണ െയഹൂദĜĐികൾേതാറും െചć്

അവെരശിêിèുകയുംൈദവദൂഷണം െചēാൻനിർബĆിèുകയും െചയ്തു.അവർെèതിേരയുĐ േകാപം തലയ്èു

പിടിđിö്, അവെര പീഡിĜിèാനായി ഞാൻ വിേദശനഗരïളിലും േപായിരുćു. 12 “അïെനയുĐ ഒരു യാåതയിൽ,

ഞാൻ പുേരാഹിതമുഖäĈാരിൽനിć് അധികാരവും ആñയും വാïി ദമസ്േകാസിേലèു േപാകുകയായിരുćു. 13

അĭേയാ രാജാേവ, ഉđേയാടടുû സമയം, ഞാൻ വഴിയിലൂെട േപാകുേĉാൾ ആകാശûുനിćു സൂരäെനèാൾ

ഉðçലമായ ഒരു åപകാശം എെěയും എെě സഹയാåതികരുെടയും ചുĤും മിćുćതുക÷ു. 14 ഞïെളĭാവരും

നിലûു വീണുേപായി; ‘ശൗേല, ശൗേല, നീ എെć പീഡിĜിèുćെതă്? ആണിയിൽ െതാഴിèുćതു നിനèു

ഹാനികരമാണ്,’ എć്എåബായഭാഷയിൽപറയുćഒരുഅശരീരിഞാൻ േകöു. 15 “അേĜാൾഞാൻ, ‘അï്ആരാകുćു,

കർûാേവ?’ എćു േചാദിđു. “‘നീ ഉപåദവിèുć േയശുവാണുഞാൻ,’ കർûാവ് ഉûരം പറõു. 16 ‘നീ എഴുേćĤു

നിവർćുനിൽèുക; നീഎെćèുറിđു ക÷തിനും ഇനി നിനèുകാണിđുതരാനുĐതിനും നിെćഒരു ശുåശൂഷകനും

സാêിയുമാേè÷തിനാണു ഞാൻ åപതäêനായത്. 17 നിെě സçജനûിൽനിćും സçജനം അĭാûവരിൽനിćും

ഞാൻ നിെć രêിèും. 18അവരുെട കĚുകൾ തുറèാനുംഅവെര ഇരുöിൽനിć് åപകാശûിേലèും സാûാെě

അധികാരûിൽനിć്ൈദവûിേലèും തിരിèാനും,അïെനഎćിലുĐവിശçാസûാൽഅവർèു പാപêമയും

വിശുĂീകരിèെĜടുćവരുെട ഇടയിൽ čാനവും ലഭിèാനും ഞാൻ നിെć അവരുെട അടുേûèയയ്èുćു.’

19 “അതുെകാ÷് അåഗിĜാരാജാേവ, ഞാൻ സçർഗീയദർശനേûാട് അനുസരണേèടുകാണിđിĭ. 20 ഒćാമത്

ദമസ്േകാസിലുĐവേരാടും പിെćെജറുശേലംനഗരûിലും െയഹൂദäåപേദശെûïുമുĐവേരാടും തുടർć് െയഹൂേദതരേരാടും

അവർ മാനസാăരെĜöുൈദവûിേലèു തിരിയണെമćും,അവരുെട മാനസാăരം åപവൃûികളിലൂെട െതളിയിèണെമćും

ഞാൻ åപസംഗിđു. 21 ഇതാണ് െയഹൂദĈാർ ൈദവാലയാîണûിൽെവđ് എെć പിടിđു െകാĭാൻ åശമിđതിന്

കാരണമായത്. 22ഈദിവസംവെര ൈദവûിൽനിć് സഹായം ലഭിđതിനാൽ ഇവിെട നിćുെകാ÷് െചറിയവേരാടും

വലിയവേരാടും ഒരുേപാെല സാêäം പറയുćു. 23 åകിസ്തു കġമനുഭവിèുെമćും മരിđവരിൽനിć് ആദäനായി

ഉയിർെûഴുേćĤ് സçăം ജനമായ െയഹൂദർèും ഇതരർèും åപകാശം വിളംബരംെചēുെമćുംആണ്ഈസേąശം.

ഭാവിയിൽസംഭവിèുെമć് േമാശയും മĤു åപവാചകĈാരും പറõതിനĜുറമായി ഒćുംതെćഞാൻപറയുćിĭ.” 24പൗേലാസ്

ഇïെന åപതിവാദിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ െഫസ്െതാസ് ഉđûിൽ പറõു, “പൗേലാേസ, നിനèു åഭാăാണ്. നിെě

വിദäാബഹുതçം നിെć åഭാăനാèിയിരിèുćു.” 25അതിനു പൗേലാസ്: “ബഹുമാനäനായ െഫസ്െതാേസ,എനിèു åഭാăിĭ;

ഞാൻപറയുćത്സതäവുംയുéിസഹവുമാണ്. 26 രാജാവിന്ഈകാരäïൾനćായിഅറിയാവുćതുെകാ÷്,എനിè്

അേāഹേûാടുസçതåăമായിസംസാരിèാം. ഇത്ഏേതാ ഒരു േകാണിൽനടćകാരäമĭ.അതുെകാ÷് ഇത്അേāഹûിെě

åശĂയിൽെĜടാെത േപായിöിĭഎć്എനിèുറĜു÷്. 27അåഗിĜാരാജാേവ,അïു åപവാചകĈാെരവിശçസിèുേćാ?

വിശçസിèുെćć്എനിèറിയാം.” 28അേĜാൾഅåഗിĜാപൗേലാസിേനാട്, “ഈഅൽĜസമയûിനുĐിൽഎെćഒരു

åകിസ്തäാനിയാèാെമćാേണാ നീ ചിăിèുćത്?” എćു േചാദിđു. 29അതിനു പൗേലാസ്, “അൽĜസമയûിനുĐിേലാ

അധികസമയûിനുĐിേലാ, എïെനയായാലും, അïുമാåതമĭ, ഇć് എെě വാèു േകൾèുć എĭാവരും, ഈ

ചïലെയാഴിെക, മെĤĭാĤിലും എെćേĜാെലയായിûീരണംഎćുഞാൻൈദവേûാടു åപാർഥിèുćു” എćു മറുപടി

പറõു. 30 രാജാവും ഭരണാധികാരിയും ബർćീèയും അവേരാടുകൂെട ഇരുćവരും എഴുേćĤു. 31 അവർ മുറി

വിöുേപാകുേĉാൾ, “ഈമനുഷäൻ മരണûിേനാ തടവിേനാഅർഹമായെതാćും െചയ്തിöിĭ”എćു പരസ്പരം പറõു. 32

അåഗിĜാ െഫസ്െതാസിേനാട്, “ഇയാൾൈകസറുെടമുĉാെക േമൽവിചാരണയ്ക്അേപêിđിöിĭായിരുെćîിൽഇയാെള

വിöയയ്èാമായിരുćു”എćു പറõു.

27 കടൽമാർഗം യാåതെചയ്താണ് ഞïൾ ഇĤലിയിേലèു േപാേക÷ത് എćു തീരുമാനമായേĜാൾ അവർ

പൗേലാസിെനയും മĤുചില തടവുകാെരയും ചåകവർûിയുെട േസനാവിഭാഗûിൽെĜö, യൂലിെയാസ്എćശതാധിപെന

ഏൽĜിđു. 2ഏഷäാåപവിശäയുെട തീരûുĐčലïൾèു സമീപûുകൂടി യാåതെചēാൻ പുറെĜടുć അåദമുûä

തുറമുഖപöണûിെല ഒരു കĜലിൽഞïൾയാåതയാരംഭിđു. മèേദാനäåപേദശûുĐ െതĢേലാനികäപöണèാരനായ
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അരിസ്തർെഹാസും ഞïേളാടുകൂെടയു÷ായിരുćു. 3 പിേĤദിവസം ഞïൾ സീേദാനിൽ ഇറïി: യൂലിെയാസ്

പൗേലാസിേനാടുĐ ദയനിമിûംഅേāഹûിനു തെěസ്േനഹിതĈാരുെടഅടുèൽ േപാകാനുംഅവരുെടസൽèാരം

സçീകരിèാനുംഅനുവാദം നൽകി. 4അവിെടനിć്ഞïൾകĜൽയാåതതുടർćു; കാĤു åപതികൂലമായിരുćതുെകാ÷്

ൈസåപസ് ദçീപിെě മറപĤിയാണ് ഓടിയത്. 5 കടൽമാർഗം കിലികäയുെടയും പംഫുലäയുെടയും തീരേûാടുേചർć്,

യാåതെചയ്ത്ഞïൾലുèിയയിെല മുറായിൽഎûി. 6അവിെടഇĤലിയിേലèു േപാകുćഒരുഅെലക്സåăിയാèĜൽ

ക÷ിöു ശതാധിപൻഞïെളഅതിൽകയĤി. 7ഞïളുെടയാåത പല ദിവസïൾതീെര മąഗതിയിലായിരുćു; വളെര

åപയാസെĜö്ഞïൾക്നിേദാസ് പöണûിനുസമീപെûûി. മുേĉാöുേപാകാൻകാĤ്അനുവദിèാതിരുćതുെകാ÷്

ഞïൾസാൽേമാെനതിേരയുĐ േåകûദçീപിെě മറവിേലèു കĜേലാടിđു. 8തീരേûാടുേചർćു േĥശിđു മുേĉാöുനീïി,

ലസē പöണûിനടുûുĐ “മേനാഹരതുറമുഖം” എćറിയെĜടുć čലെûûി. 9 ഇതിേനാടകം ഞïൾèു

വളെര സമയം നġമായി. പാപപരിഹാരദിനûിെě ഉപവാസകാലം കഴിõിരുćു. അേĜാേഴèും, സമുåദയാåത

ആപൽèരമായിûീർćിരുćതിനാൽ പൗേലാസ് അവർèു മുćറിയിĜു നൽകിെèാ÷് ഇïെന പറõു: 10

“പുരുഷĈാേര, നĊുെടഈസമുåദയാåത നാശകരമാകും. അതു കĜലിനും ചരèിനും നĊുെട ജീവനുേപാലും ഭീമമായ

നġം വരുûാൻേപാകുćതായി ഞാൻ കാണുćു.” 11 എćാൽ ശതാധിപൻ പൗേലാസിെě വാèുകെളèാൾ

കĜിûാെěയും കĜലുടമയുെടയും ഉപേദശമാണു കൂടുതൽ åശĂിđത്. 12 ആ തുറമുഖം ശീതകാലം െചലവഴിèാൻ

േയാജിđതĭായിരുćതുെകാ÷് വĭവിധûിലും െഫായ്നീകäയിെലûി, ശീതകാലംഅവിെടകഴിèാെമć åപതീêയിൽ

യാåതതുടരണെമćു ഭൂരിപêംആളുകളുംഅഭിåപായെĜöു. െതèുപടിõാേറാöും വടèുപടിõാേറാöും കടലിേലèു

ദർശനമുĐ േåകûദçീപിെല തുറമുഖമാണു െഫായ്നീക. 13 െതèൻകാĤു മąമായി വീശിûുടïിയേĜാൾ, തïളുെട ഉേāശäം

സാധിđുഎćുതെćഅവർകരുതി.അതുെകാ÷ുനîൂരമുയർûി, േåകûയുെടതീരംേചർć്അവർയാåതതുടർćു. 14

എćാൽ,അധികംസമയംആകുćതിനുമുĉുതെć, “വടèു‐കിഴèൻ”എćെകാടുîാĤ് ദçീപിൽനിć്ആõടിđു. 15

കĜൽ െകാടുîാĤിൽഅകെĜöു; കാĤിെനതിരായി മുേĉാöുേപാകാൻസാധäമĭാതായി. അതുെകാ÷്ഞïൾകാĤിനു

വിേധയരാകുകയുംഅത്ഞïെള ഒഴുèിെèാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 16ĥൗദഎćെകാđുദçീപിെě മറപĤിഞïൾ

ഓടിെèാ÷ിരുćേĜാൾ, åപാണരêയ്èുപേയാഗിèുćവĐംസുരêിതമായി െവèാൻഞïൾവളെര åപയാസെĜöു.

17അതു വലിđുെപാèി കĜലിേനാടു േചർû് െകöിയുറĜിđു. അതിനുേശഷം, കĜൽസിർതിസിെല മണൽûിöകളിൽ

െചćുകയറുെമćു േപടിđ് കĜൽĜായ്കൾതാഴ്ûി, കĜലിെനഅതിെěഗതിèുവിöു. 18പിേĤć് ഉåഗമായ െകാടുîാĤിൽെĜö്

കĜൽആടിയുലõതിനാൽ,അവർ ചരèുകൾകടലിേലെèറിõുകളയാൻതുടïി. 19 മൂćാംദിവസംഅവർസçăം

ൈകെകാ÷ുതെćകĜലിെě ഭാരം കൂടിയ ഉപകരണïളുംഎറിõുകളõു. 20അേനകം ദിവസïൾസൂരäെനേയാ

നêåതïെളേയാകാണാൻകഴിõിĭ; െകാടുîാĤ് തുടെരഅടിđുെകാ÷ിരുćു; രêെĜടുെമćുĐസകലåപതീêയും

ഒടുവിൽഞïൾèുനġമായി. 21കൂെടയുĐവർ ദിവസïളായി ഭêണംകഴിèാതിരുćേĜാൾ, പൗേലാസ്അവരുെടമുĉിൽ

എഴുേćĤുനിćുെകാ÷്ഇïെനപറõു: “മാനäേര, േåകûയിൽനിć് യാåതപുറെĜടരുെതćുĐഎെěഉപേദശംനിïൾ

സçീകരിേè÷തായിരുćു;എîിൽഈനാശനġïൾഒഴിവാèാമായിരുćു. 22എîിലും ഇേĜാൾൈധരäേûാെടയിരിèാൻ

ഞാൻ നിïേളാടു നിർബĆമായി പറയുćു. നിïളിലാർèും ജീവഹാനി സംഭവിèുകയിĭ, കĜൽമാåതേമ നശിèുകയുĐൂ.

23ഞാൻ േസവിèുćഎെě ഉടയവനായൈദവûിെě ഒരു ദൂതൻ കഴിõരാåതിയിൽ എെěഅടുèൽ വćുനിć്

24എേćാട്, ‘പൗേലാേസ, ഭയെĜേട÷, നീൈകസറുെടമുĉിൽ വിസ്താരûിനു നിൽേè÷വനാകുćു. നിേćാെടാĜം

യാåതെചēുćവെരൈദവം നിനèു നൽകിയിരിèുćു’ എćു പറõു. 25ആകയാൽ മാനäേര,ൈധരäെĜöിരിèുക, നĊുെട

കĜൽഒരു ദçീപിെěകരയ്èടിđു തകരുെമîിലുംൈദവംഎേćാട്അരുളിെđയ്തതുേപാെലതെćസംഭവിèുെമć്ഞാൻ

വിശçസിèുćു.” 27ഇതിെě പതിćാലാം രാåതിയിൽ,ഞïൾഅåദിയèടലിലൂെട തിരമാലകളാൽആടിയുലõ് മുേćാöു

െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ,അർധരാåതിേയാെട,ഏേതാ ഒരു തീരംഅടുûുെകാ÷ിരിèുെćć്നാവികർèു േതാćി. 28

അവിെട െവĐûിെěആഴംഅളćു േനാèിയേĜാൾഏകേദശം മുĜûിേയഴു മീĤർഎćുക÷ു. കുറđുസമയം കഴിõ്

വീ÷ും െവĐûിെěആഴം േനാèിയേĜാൾഏകേദശം ഇരുപûിേയഴു മീĤർഎćുക÷ു. 29ഞïൾപാറെèöുകളിൽ

തöിûകരുെമćുĐ ഭയûാൽ അവർ നാലു നîൂരïൾ അമരûുനിćു താഴ്ûി, േനരം പുലരുćതിനുേവ÷ി

åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 30അണിയûുനിćുനîൂരംഇറèുćുഎćഭാവûിൽ åപാണരêയ്èുപേയാഗിèുćവĐം

കടലിലിറèിനാവികർകĜലിൽനിćു രêെĜടാൻ åശമിđു. 31അേĜാൾപൗേലാസ് ശതാധിപേനാടും പöാളèാേരാടും,

“ഈആളുകൾ കĜലിൽûെć നിćിെĭîിൽ നിïൾèു രêെĜടാൻ കഴിയുകയിĭ” എćു പറõു. 32അേĜാൾ

പöാളèാർകയർ മുറിđു വĐംകടലിൽതĐി. 33പുലർđയ്è്അൽĜംമുĉ് പൗേലാസ്അവെരെയĭാവെരയുംആഹാരം

കഴിèാൻനിർബĆിđു. “കഴിõപതിćാലു ദിവസമായി നിïൾനിരăരമായഅനിċിതതçംമൂലംആഹാരം െവടിõു

കഴിയുകയായിരുćേĭാ. 34ഇേĜാൾനിïൾ ദയവായിഅൽĜെമെăîിലുംആഹാരം കഴിèണെമćാണ്എെěഅേപê.

നിïളുെട ജീവരêയ്è് അത് അതäാവശäമാണ്. നിïളിൽആരുെടയും ഒരു തലമുടിേപാലും നġമാകുകയിĭ,” എć്

അേāഹംഅവേരാടു പറõു. 35ഇതു പറõതിനുേശഷംഅേāഹംഅĜെമടുû്എĭാവരും കാൺെകൈദവûിനു

സ്േതാåതംെചയ്തു മുറിđു തിćുതുടïി. 36അേĜാൾഅവർെèĭാവർèുംൈധരäമായി;അവരും ഭêണംകഴിđു. 37

കĜലിൽഞïെളĭാവരുംകൂടി ഇരുനൂĤിെയഴുപûിയാറു േപരു÷ായിരുćു. 38എĭാവരും േവ÷ുćåത ഭêിđതിനുേശഷം

ധാനäം കടലിേലെèറിõുകളõ് കĜലിെě ഭാരം കുറđു. 39 േനരം െവളുûേĜാൾ,čലംഏെതćു തിരിđറിയാൻ

അവർèു കഴിõിെĭîിലും മണൽûീരമുĐ ഒരു ഉൾèടൽക÷ിö്, കഴിയുെമîിൽകĜൽഅവിെടഅടുĜിèാൻഅവർ

നിċയിđു. 40അവർനîൂരïൾമുറിđു കടലിൽûĐുകയും ചുèാൻബĆിđിരുćകയർഅഴിđുവിടുകയും െചയ്തു.

പിćീട് കാĤിെനതിേര പായനിവർûി കരയ്èുേനേര നീïി. 41എćാൽകĜൽഇരുവശവും കടലുĐ ഒരു മണൽûിöയിൽ

കയറി ഉറđുേപായി.അണിയംഅനèമിĭാതാകുകയുംഅമരം തിരകളുെടആഘാതûിൽതകർćുേപാകുകയും െചയ്തു. 42

തടവുകാരിൽആരും നീăി രêെĜടാതിരിèാൻഅവെര െകാćുകളയണെമćു പടയാളികൾആേലാചിđു. 43എćാൽ,

ശതാധിപൻ പൗേലാസിെě ജീവൻ രêിèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷്ആആേലാചനയിൽനിć്അവെര പിăിരിĜിđു. നീăാൻ

കഴിവുĐവർ കĜലിൽനിć്ആദäം ചാടി നീăി കരയ്െèûിെèാĐാനും 44 േശഷമുĐവർ പലകകളിേലാ കĜലിെě

അവശിġïളിേലാ പിടിđു കരയിൽഎûാനുംഅേāഹം ഉûരവിöു. ഇïെനഎĭാവരുംസുരêിതരായി കരയ്െèûി.

28 രêെĜöുകഴിõേĜാൾ,അതു മാൾöാഎćു േപരുĐഒരു ദçീപാെണć്ഞïൾമനĢിലാèി. 2 ദçീപുനിവാസികൾ

ഞïേളാട് അസാധാരണമായകനിവു കാണിđു. മഴയും തണുĜും ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്അവർതീകൂöിഞïെള

എĭാവെരയും സçാഗതംെചയ്തു. 3 പൗേലാസ് ഒരുെകö് ചുĐിèĉുകൾ േശഖരിđു തീയിേലèിടുേĉാൾ ഒരണലി

ചൂടുെകാ÷ുപുറûുചാടിഅേāഹûിെěൈകയിൽചുĤി. 4ഇïെനപൗേലാസിെěൈകയിൽപാĉുതൂïിèിടèുćതു
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ക÷ിö് ദçീപുനിവാസികൾ, “ഈമനുഷäൻതീർđയായും ഒരു െകാലപാതകിയാണ്; കടലിൽനിć് രêെĜöിöും നീതിേദവി

ഇയാെള ജീവിèാൻഅനുവദിèുćിĭേĭാ!”എćുതĊിൽപറõു. 5എćാൽ, പൗേലാസ്ആപാĉിെനതീയിേലèു

കുടõുകളõു; േദാഷെമാćുംസംഭവിđിĭ. 6അേāഹംനീരുെവđു വീïുകേയാ ഉടൻതെćമരിđുവീഴുകേയാ െചēുെമćു

ജനïൾ åപതീêിđു;എćാൽ,ഏെറേനരംകാûിരുćിöുംഅനർഥെമാćുംസംഭവിèുćിĭഎćുക÷േĜാൾഅവർ

മനĢുമാĤി, അേāഹം ഒരു േദവൻതെć എćു പറõു. 7 ദçീപുåപമാണിയായിരുć പുĪിെയാസിന് അവിെടയടുû്

കുെറ čലം ഉ÷ായിരുćു. അേāഹം ഞïെള സçീകരിđു മൂćുദിവസം ആദരേവാെട സൽèരിđു. 8 അയാളുെട

പിതാവ് പനിയുംഅതിസാരവും പിടിെപöു കിടèുകയായിരുćു. പൗേലാസ്അേāഹെûകാണാൻഅകേûèു െചćു;

åപാർഥിđ് അേāഹûിെěേമൽൈകെവđു സൗഖäമാèി. 9ഈസംഭവെûûുടർćു ദçീപിെല മĤു േരാഗികളും വćു

സൗഖäംåപാപിđു. 10 അവർ പല സĊാനïൾ നൽകി ഞïെള ബഹുമാനിđു. യാåതപുറെĜöേĜാൾ, ഞïൾè്

ആവശäമായിരുćെതĭാം െകാ÷ുവćു തćു. 11 മൂćുമാസûിനുേശഷം, ആ ദçീപിൽ ശീതകാലം കഴിയുćതുവെര

നîൂരമടിđുകിടćിരുćഅശçനിചിĎമുĐഒരുഅെലക്സåăിയൻകĜലിൽഞïൾകയറിയാåതപുറെĜöു. 12ഞïൾ

സുറèൂസയിെലûി മൂćുദിവസംഅവിെട താമസിđു. 13അവിെടനിćു യാåതതിരിđ് െരഗäമിൽഎûി. പിേĤć് െതèൻകാĤു

വീശിയതിനാൽഅതിെěഅടുûദിവസംഞïൾപുെûെയാലിയിൽഎûി. 14അവിെടഏതാനും സേഹാദരïെള

ക÷ുമുöി.അവർഞïെള ഒരാഴ്ചേûè്അവേരാടുകൂെട താമസിèാൻêണിđു.അതിനുേശഷംഞïൾേറാമിേലèു

യാåതയായി. 15അവിെടയുĐസേഹാദരïൾ,ഞïൾവരുെććു േകöിരുćു;അവർഞïെളസçീകരിèാൻഅപäപുരവും

åതിമøപവുംവെര വćു. അവെര ക÷േĜാൾ പൗേലാസ് ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചയ്ത് ൈധരäംപൂ÷ു. 16ഞïൾ

േറാമിെലûിയേശഷം പൗേലാസിന്, പടയാളികളുെട കാവലിൽ േവറിöു താമസിèാൻഅനുവാദം കിöി. 17 മൂćുദിവസം

കഴിõ്അേāഹംഅവിെടയുĐെയഹൂദേനതാèെളവിളിđുകൂöി.അവർവćുകൂടിയേĜാൾപൗേലാസ്അവേരാട് ഇïെന

åപസ്താവിđു: “എെěസേഹാദരĈാേര, ഞാൻ നĊുെട ജനïൾേèാ നĊുെട പിതാèĈാരുെടആചാരïൾേèാഎതിരായി

ഒćും åപവർûിđിöിĭ.എîിലും െജറുശേലമിൽെവđ്എെćതടവുകാരനാèി േറാമാèാരുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. 18

മരണശിêയ്è് അർഹമായ കുĤകൃതäെമാćുംഞാൻ െചയ്തിöിĭായിരുćതുെകാ÷് അവർഎെćവിചാരണെചയ്തേശഷം

സçതåăനായി വിടാൻആåഗഹിđു. 19എćാൽെയഹൂദർഎതിർûേĜാൾഞാൻൈകസറുെടമുĉാെക േമൽവിചാരണയ്ക്

അേപêിèാൻനിർബĆിതനായി.സçജനïൾെèതിേരഎെăîിലുംപരാതി ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ĭഅïെനെചയ്തത്.

20 നിïെളസąർശിèണെമćും നിïേളാടു സംസാരിèണെമćുംഞാൻആവശäെĜöത് ഇതു വäéമാèാനാണ്.

ഇåസാേയലിെě åപതäാശനിമിûമാണ്ഞാൻഈചïലയാൽബĆിതനായിരിèുćത്.” 21 “താîെളസംബĆിđ്ഞïൾèു

െയഹൂദäയിൽനിć് കûുകെളാćും ലഭിđിöിĭ; അവിെടനിćു വćസേഹാദരïളിലാരും താîെളĜĤി േദാഷമായ വിവരïൾ

അറിയിèുകേയാസംസാരിèുകേയാ െചയ്തിöുമിĭ. 22എćാൽ,എĭായിടûുമുĐജനïൾഈമതവിഭാഗെûഎതിർûു

സംസാരിèുćതായിഅറിയുćതുെകാ÷്, താîളുെടഅഭിåപായം േകൾèാൻഞïളാåഗഹിèുćു.”അവർപറõു. 23

അവർഒരു ദിവസംനിċയിđു;അćുനിരവധിആളുകൾഅേāഹംതാമസിđിരുćčലûുവെćûി. രാവിെലമുതൽ

സĆäവെരഅേāഹംഅവേരാടുൈദവരാജäെûĜĤി വിശദീകരിđു åപസംഗിèുകയും േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽനിćും

åപവാചകപുസ്തകïളിൽനിćും േയശുവിെനĜĤി അവെര േബാധäെĜടുûാൻ åശമിèുകയും െചയ്തു. 24 അേāഹം

പറõതു ചിലർèു േബാധäെĜöു; മĤുചിലർ വിശçസിđിĭ. 25അവർതĊിൽ േയാജിĜിെലûാെത പിരിõുേപാകാൻ

തുടïിയേĜാൾപൗേലാസ് ഇïെനെയാരു åപസ്താവനനടûി: 26 “‘ഈജനûിെěഅടുûുെചć്അവേരാടു പറേയ÷ത്:

“നിïൾഎേĜാഴും േകöുെകാ÷ിരിèും,എćാൽഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ;നിïൾഎേĜാഴുംക÷ുെകാ÷ിരിèും,

എćാൽഒരിèലും മനĢിലാèുകയിĭ.” 27ഈജനûിെěഹൃദയംതഴĉിđിരിèുćു;അവർതïളുെട െചവിെകാ÷ു

േകൾèുćേതയിĭ.അവർകĚുകൾഅടđുമിരിèുćു.അïെനയĭായിരുെćîിൽഅവർതïളുെടകĚുകൾെകാ÷ു

കാണുകയും െചവികൾെകാ÷ു േകൾèുകയുംഹൃദയംെകാ÷ു åഗഹിèുകയും െചയ്തിö്അവർമാനസാăരെĜടുകയും

ഞാൻ അവെര സൗഖäമാèുകയും െചēുമായിരുćു,’ എćു പരിശുĂാÿാവ് െയശēാåപവാചകനിലൂെട നിïളുെട

പിതാèĈാേരാടു പറõിöുĐത്സതäംതെć. 28 “അതുെകാ÷്ൈദവംഅവിടെûരêെയഹൂേദതരർè്അയđിരിèുćു,

അവർഅത്അംഗീകരിèുംഎćുനിïളറിയണെമćുഞാൻആåഗഹിèുćു.” 29പൗേലാസ് ര÷ുവർഷംമുഴുവൻതാൻ

വാടകയ്െèടുûവീöിൽതാമസിđുെകാ÷്, തെćകാണാൻവćഎĭാവെരയുംസçീകരിđു. 30അേāഹംൈധരäസേമതം,

നിർവിഘ്നംൈദവരാജäം åപസംഗിđും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെനĜĤി പഠിĜിđുെകാ÷ുമിരുćു.



േറാമർ 673

േറാമർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസനും അെĜാസ്തലനും ൈദവûിെě സുവിേശഷം åപസംഗിèുćതിനു

നിേയാഗിèെĜöിരിèുćവനുമായ പൗേലാസാണ് ഈ േലഖനം എഴുതുćത്. 2 ൈദവം ദീർഘകാലം മുേĉ

വിശുĂåഗĄïളിൽഅവിടെûåപവാചകĈാരിലൂെടവാëാനംെചയ്തിöുĐതാണ്തെěപുåതെനèുറിđുĐഈസുവിേശഷം.

3 േയശുåകിസ്തു ദാവീദിെě സăതിപരĉരയിൽ മനുഷäനായി ജĈെമടുèുകയും 4 പരിശുĂാÿാവിെě ശéിയാൽ

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě മരണûിൽനിćുĐ പുനരുüാനûിലൂെട അവിടć് ൈദവപുåതെനć്

čാപിèെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćു. 5ഈåകിസ്തു മുഖാăരമാണ്അെĜാസ്തലതçവുംഅതിനുĐൈദവകൃപയും

ഞïൾèുലഭിđത്.അതാകെö,അവിടെûനാമûിെěപുകഴ്ചയ്èുേവ÷ിസകലജനവിഭാഗïളിൽഉĐവെരയും

തćിലുĐവിശçാസûിേലèും തൽഫലമായഅനുസരണûിേലèും നയിേè÷തിനുമാണ്. 6 േയശുåകിസ്തുവിെě

സçăമായിരിèുćതിനു വിളിèെĜöവരായനിïളുംഅവരിൽ ഉൾെĜöിരിèുćു. 7ൈദവûിെěവാĀലäജനïളും

വിശുĂജനവും ആയിരിèാൻ ൈദവം വിളിđിരിèുćവരായ, േറാം നഗരûിലുĐ നിïൾെèĭാവർèുംേവ÷ി

ഇെതഴുതുćു. നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö! 8നിïളുെട വിശçാസം ഭൂമിയിൽഎĭായിടûുംസുåപസിĂമായിരിèുćതുെകാ÷്

ഞാൻആദäംതെć നിïൾെèĭാവർèുംേവ÷ി േയശുåകിസ്തുവിലൂെട എെěൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 9

ഞാൻഎേĜാഴും നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèുćുഎćതിന്ൈദവംസാêിയാണ്.ആൈദവെûയാണ്അവിടെû

പുåതെനèുറിđുĐ സുവിേശഷം åപസംഗിèുćതിലൂെട ഞാൻ സർവാÿനാ േസവിèുćത്. 10 ൈദവûിനു

åപസാദമു÷ായിö് എïെനെയîിലും ഒടുവിൽ നിïളുെട അടുെûûാൻ വഴിതുറèണെമć് ഞാൻ എേĜാഴും

åപാർഥനയിൽയാചിđുെകാ÷ിരിèുകയാണ്. 11നിïെളആÿികമായിശാéീകരിèുćതിന്സഹായിèുćഎെăîിലും

കൃപാദാനം നൽകുćതിനുേവ÷ിയാണ്ഞാൻനിïെളകാണാൻഅതിയായിആåഗഹിèുćത്. 12അതായത്,എെěയും

നിïളുെടയും വിശçാസûാൽ നമുèു പരസ്പരം േåപാĀാഹിĜിèാൻ സാധിèുമേĭാ. 13 സേഹാദരïേള, എെě

ശുåശൂഷകൾെകാ÷് മĤു ജനതകളുെട മേധäഎćേപാെലനിïളുെടഇടയിലും ചിലആÿികഫലïൾഉ÷ാകണെമć

ലêäേûാെട നിïളുെടഅടുèൽവരാൻഞാൻപലേĜാഴും പരിåശമിđുഎćുംഎćാൽ, തടĢïൾമൂലം ഇതുവെരയും

അതിനു കഴിõിĭഎćും നിïൾഅറിയാതിരിèരുത്. 14പരിഷ്കൃതേരാടുംഅപരിഷ്കൃതേരാടും വിദäാസĉćേരാടും

വിദäാവിഹീനേരാടുംഎനിè് ഉûരവാദിതçമു÷്. 15അതുെകാ÷ാണ്, േറാമിലുĐനിïേളാടും സുവിേശഷംഅറിയിèാൻ

ഞാൻവളെരയധികംആåഗഹിèുćത്. 16സുവിേശഷെûèുറിđുഞാൻലðിèുćിĭ; ഒćാമത് െയഹൂദനും പിćീട്

െയഹൂേദതരനും, ഇïെന, വിശçസിèുćഎĭാവർèുംഅത് രêനൽകുćൈദവശéിയാകുćു. 17കാരണം,ൈദവം

മനുഷäെനനീതിമാനാèുćവിധംസുവിേശഷûിൽ åപകടമായിരിèുćു; “വിശçാസûാലാണ്നീതിമാൻജീവിèുćത്”

എć തിരുെവഴുû് അനുസരിđ് ആ നീതീകരണംആദäവസാനം വിശçാസûാലാണ്. 18അനീതിെകാ÷ു സതäെû

അടിđമർûുćമനുഷäരുെടസകലവിധ ദുġതയ്èുംഅനീതിèുംഎതിേരൈദവûിെě ഉåഗേകാപംസçർഗûിൽനിć്

åപകടമായിെèാ÷ിരിèുćു. 19യഥാർഥûിൽ,ൈദവെûèുറിđ്അറിയാൻസാധäമായത്അവർèുവäéമായിരുćു.

കാരണം,ൈദവംഅത്അവർèു åപകടമാèിനൽകിയിരുćു. 20ഇïെന,അവിടćുസൃġിđസകലûിലൂെടയും തെě

അനăമായശéി, ദിവäസçഭാവംഎćീഅദൃശäമായഗുണവിേശഷïൾേലാകസൃġിമുതൽ åഗഹിèാൻകഴിയുമായിരുćു.

അതുെകാ÷് മനുഷäനു യാെതാരു നäായീകരണവും പറയാൻസാധäമĭ. (aïdios g126) 21അവർൈദവെûèുറിđ്അറിõു

എîിലുംൈദവമായിഅംഗീകരിđ് മഹûçെĜടുûുകേയാനąിയുĐവരായിരിèുകേയാ െചയ്തിĭ; പിെćേയാ,സçăം

യുéിേബാധംെകാ÷് യാെതാരു åപേയാജനവും ഇĭാെതഅവരുെട വിേവകശൂനäമായഹൃദയംഇരുളടõും േപായി. 22

ñാനികൾഎćുസçയംഅവകാശെĜöുെകാ÷്അവർ െവറും മൂഢരായി മാറി. 23അനശçരനായൈദവûിനു മഹûçം

നൽേക÷തിനു പകരം നശçരനായ മനുഷäൻ, പêികൾ, മൃഗïൾ, ഇഴജăുèൾഇവയുെടസാദൃശäûിലുĐ രൂപïൾè്

അവർ മഹûçം കൽĜിđു. 24അതുെകാ÷്,അവരുെടഹൃദയûിെല ദുർേമാഹïളാൽനിയåăിèെĜö്അപമാനകരമായ

ശാരീരികവൃûികളിൽ പരസ്പരം വäാപൃതരാകാൻ ൈദവം അവെര അശുĂിയിേലè് ഉേപêിđുകളõു. 25അവർ

ൈദവെûèുറിđുĐസതäം ഉേപêിđ് വäാജം സçീകരിèുകയും åസġാവിെനആരാധിèുćതിനു പകരം സൃġിെയ വണïി

േസവിèുകയും െചയ്തു.ആ åസġാവായൈദവംഎേćèും വാഴ്ûെĜöവൻ,ആേമൻ. (aiōn g165) 26ഇèാരണûാൽ

ൈദവം അവെര ലðാകരമായ വികാരïളിേലè് ഉേപêിđുകളõു; അവരുെട സ്åതീകൾേപാലും സçാഭാവിക

ൈലംഗികേവഴ്ചയ്èു പകരം åപകൃതിവിരുĂബĆïളിൽഏർെĜöു. 27അതുേപാെലതെć,സ്åതീകളുമായുĐസçാഭാവിക

ൈലംഗികേവഴ്ച ഉേപêിđ് പുരുഷĈാർ വിഷയാസéി മൂû് പരസ്പരം ഹീനകൃതäïളിൽ മുഴുകി;അവരുെട åപകൃതിവിരുĂ

åപവൃûികൾè് അർഹമായ åപതിഫലം അവരുെട ശരീരûിൽ åപാപിèുകയും െചയ്തു. 28 ഇïെന ൈദവെû

അംഗീകരിèുćതു േåശഷ്ഠമായി കരുതാതിരുćേĜാൾ,അേയാഗäമായതു åപവർûിèുćഅധമബുĂിèുൈദവംഅവെര

വിöുകളõു. 29അവർഎĭാവിധഅനീതിയും േദാഷവുംഅതäാåഗഹവും തിĈയും നിറõവരാണ്.അവരുെട ജീവിതം

അസൂയ, െകാലപാതകം, ശണ്ഠ, വòന, ദുġതഎćിവനിറõതാണ്. വൃഥാഭാഷികളും 30പരദൂഷകരുംൈദവേദçഷികളും

ധിèാരികളും ഗർവിഷ്ഠരും െപാïđèാരുമാണ് അവർ. തിĈയുെട പുതിയ വഴികൾഅവർ ക÷ുപിടിèുćു. അവർ

മാതാപിതാèെളഅനുസരിèാûവരും 31അവിേവകികളും വിശçാസവòകരും മനുഷäതçമിĭാûവരും ദയഇĭാûവരും

ആണ്. 32ഇïെനയുĐവർ മരണേയാഗäരാണ്എćൈദവകൽĜനഅറിõിöുംഅവർഇèാരäïൾതെćതുടർćു

åപവർûിèുćു;അതുമാåതേമാ,അïെനെചēുćവെര േåപാĀാഹിĜിèുകയുംെചēുćു.

2ആകയാൽശിêവിധിèുćമനുഷäാ, നീആരുമായിെèാĐെö, നിനè് ഒരു നäായീകരണവും പറയാനിĭ. മĤുĐവെര

ശിêവിധിèുćതിലൂെട നീ നിെćûെćയാണ് ശിêവിധിèുćത്. കാരണം, ഏതു കാരäûിനു മെĤാരാെള

ശിêവിധിèുേćാഅേതകാരäം നീയും åപവർûിèുćു÷േĭാ. 2ഇûരം åപവൃûികൾെചēുćവർെèതിേരൈദവം

സതäംആധാരമാèിശിêവിധിèുെമć് നമുèറിയാം. 3അതുെകാ÷് േഹ മനുഷäാ,അûരം åപവൃûികൾെചēുćവെര

ശിêവിധിđിö്അേത åപവൃûിതെćെചēുćനിനèുൈദവûിെěശിêാവിധിയിൽനിć് രêെĜടാൻസാധിèും

എćു നീ വിചാരിèുćുേ÷ാ? 4ൈദവûിെě ദയ നിെć മാനസാăരûിേലèു നയിèുćതിനാെണć് തിരിđറിയാെത

നീ അവിടെû സമൃĂമായ ദയയും സഹിഷ്ണുതയും ദീർഘêമയും നിĢാരമായി കരുതുകയാേണാ? 5 എćാൽ,

ൈദവûിെěനീതിയുĐവിധി െവളിെĜടുć േåകാധദിവസേûèു, നിെěശാഠäവുംഅനുതാപമിĭാûഹൃദയവും നിമിûം

നിനèുതെćൈദവേåകാധം േശഖരിđുെവèുകയാണ്. 6ൈദവം “ഓേരാ വäéിèുംഅവനവെě åപവൃûിèനുസരിđു
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പകരംെചēും.” 7നിരăരംനĈåപവൃûികൾെചയ്തുെകാ÷ു മഹûçവും മാനവുംഅനശçരതയുംഅേനçഷിèുćവർè്

അവിടćു നിതäജീവൻ നൽകും. (aiōnios g166) 8എćാൽ, സതäം അനുസരിèാെത സçാർഥചിăേയാടുകൂടി ദുġതെയ

അനുസരിèുćവരുെടേമൽ േകാപവും േåകാധവും വർഷിèും. 9തിĈെചēുćഏതു മനുഷäജീവിèും ഒćാമതു െയഹൂദനും

പിćീട് െയഹൂേദതരനും പീഡയും സîടവും ഉ÷ാകും. 10 എćാൽ, നĈ åപവർûിèുćവർെèĭാം, ഒćാമതു

െയഹൂദനും പിćീട് െയഹൂേദതരനും മഹûçവുംബഹുമാനവുംസമാധാനവും ലഭിèും; 11കാരണം,ൈദവം പêേഭദം

ഇĭാûവനാണ്. 12നäായåപമാണം ലഭിèാെതപാപംെചയ്ത െയഹൂേദതരെരĭാം നäായåപമാണംകൂടാെതതെćനശിèും.

നäായåപമാണം ഉ÷ായിöും പാപംെചയ്ത െയഹൂദെരĭാം നäായåപമാണûാൽശിêവിധിèെĜടും. 13നäായåപമാണം

െവറുേത േകൾèുćവരĭ,ൈദവസćിധിയിൽ നീതിനിഷ്ഠർ; നäായåപമാണംഅനുസരിèുćവരാണ് നീതീകരിèെĜടുćത്.

14നäായåപമാണംഇĭാûെയഹൂേദതരർഅവേകൾèാെതസçാഭാവികമായിûെćനäായåപമാണംഅനുശാസിèുć

കാരäïൾ åപവർûിèുćു.ഇïെനഅവർതïൾèുതെćഒരുനäായåപമാണമായിûീരുćു. 15അവരുെടചിăകൾ

അവെര കുĤെĜടുûുകേയാ നäായീകരിèുകേയാ െചയ്തും അവരുെട മനĢാêികൂെട അതിനു സാêäംവഹിđും

നäായåപമാണം അനുശാസിèുć åപവൃûികൾഅവരുെട ഹൃദയûിൽഎഴുതെĜöിരിèുćതായി കാണിèുćു. 16

ഞാൻ åപസംഗിèുćസുവിേശഷംഅനുസരിđ് ഒരു ദിവസംൈദവം േയശുåകിസ്തുവിലൂെട മനുഷäരുെട രഹസäïെള

നäായംവിധിèും. 17എćാൽ, നീ നിെćûെćെയഹൂദൻഎćുവിളിèുകയും നäായåപമാണûിൽആåശയിèുകയും

ൈദവേûാടുĐബĆെûèുറിđ്ആÿåപശംസനടûുകയും െചēുćേĭാ. 18നീ നäായåപമാണം പഠിđതിെěഫലമായി

ൈദവഹിതംതിരിđറിയുകയും ഉûമമായത്അംഗീകരിèുകയും െചēുćേĭാ; 19ñാനûിെěയുംസതäûിെěയും

സാêാത്കാരംനäായåപമാണûിൽനിćുലഭിđിöുĐതുെകാ÷്നീഅĆർèുവഴികാöുćവäéിയുംഇരുöിലുĐവർèു

åപകാശവും 20 മൂഢർè് പരിശീലകനും ശിശുèൾè്അധäാപകനുംആെണćും പൂർണനിċയമുĐവനായിരിèുćേĭാ. 21

എîിൽ, മĤുĐവെര ഉപേദശിèുćനീഎăുെകാ÷് നിെćûെć ഉപേദശിèുćിĭ? േമാġിèരുത് എćു åപസംഗിèുć

നീ േമാġിèുേćാ? 22വäഭിചാരം െചēരുത്എćുജനïേളാടു പറയുćനീ വäഭിചാരംെചēുേćാ? വിåഗഹïെള െവറുèുć

നീ േêåതïൾ െകാĐയടിèുേćാ? 23 നäായåപമാണെûĜĤി ആÿåപശംസ െചēുć നീ നäായåപമാണം ലംഘിđ്

ൈദവെûഅപമാനിèുകയാേണാ? 24 “നിïൾനിമിûംൈദവനാമം െയഹൂദരĭാûവരുെടഇടയിൽനിąിèെĜടുćു”

എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ! 25നീ നäായåപമാണംഅനുസരിèുെćîിൽ പരിേėദനം åപേയാജനമുĐതാകും; എćാൽ

നäായåപമാണം ലംഘിđാേലാ നീ പരിേėദനംസçീകരിèാûതിനു തുലäമായിûീരുćു. 26പരിേėദനംസçീകരിđിöിĭാûവർ

നäായåപമാണûിെല വിധികളനുസരിđാൽപരിേėദനമുĐവെരേĜാെലഅവരും പരിഗണിèെĜടുകയിേĭ? 27ശരീരûിൽ

പരിേėദനംഏൽèാെതതെćനäായåപമാണംഅനുസരിèുćെയഹൂേദതരൻ, ലിഖിതനിയമസംഹിതയും പരിേėദനവും

ഉ÷ായിരുćിöും നിയമം ലംഘിèുćനിെćകുĤംവിധിèും. 28കാരണം, പുറേമ െയഹൂദനായിരിèുćവനĭയഥാർഥ

െയഹൂദൻ; അതുേപാെല, യഥാർഥ പരിേėദനം, ശരീരûിൽ െചēുć ബാഹäമായ ഒćĭ. 29 പിെćേയാ, അകേമ

െയഹൂദനായിരിèുćവനാണ്യഥാർഥ െയഹൂദൻ; നäായåപമാണûിെലഅêരåപകാരമുĐതĭ,ആÿാവിനാൽഹൃദയûിൽ

ഉĐതാണ് ശരിയായപരിേėദനം. ഇïെനയുĐവർè് മനുഷäരിൽനിćĭ,ൈദവûിൽനിćുതെć åപശംസലഭിèും.

3അïെനെയîിൽ െയഹൂദനായിരിèുćതുെകാ÷് എăു åപേയാജനമാണ് ഉĐത്? അതുേപാെല, പരിേėദനം

സçീകരിèുćതുെകാ÷് എăു ലാഭമാണുĐത്? 2 എĭാവിധûിലും വളെരയു÷്: അതിൽ åപഥമഗണനീയം

ൈദവûിെěഅരുളĜാടുകൾെയഹൂദĈാെര ഭരേമൽĜിđിരിèുćുഎćതാണ്. 3ആഅരുളĜാടുകൾചിലർഅവിശçസിđു.

അതുെകാെ÷ă്? അവരുെട വിശçാസരാഹിതäûാൽ ൈദവûിെě വിശçസ്തത ഇĭാതാകുേമാ? 4 ഒരിèലുമിĭ!

എĭാ മനുഷäരും വäാജംപറയുćവർ ആയിരുćാലും ൈദവം സതäസĆനാണ്. “അïയുെട വാèുകളിൽ അï്

നീതിമാെനćു െതളിയുćതിനും വിചാരണയിൽഅï് വിജയിèാനും,” എć് എഴുതിയിöു÷േĭാ. 5എćാൽ,ൈദവംഎåത

നീതിമാനാെണćത് നĊുെടഅനീതി åപകടമാèുćുെവîിൽനാംഎăാണുപറയുക? മാനുഷികമായ രീതിയിൽ േചാദിèെö,

“നĊുെടേമൽ േåകാധം െവളിെĜടുûുćൈദവം നീതിമാൻഅĭ” എćാേണാ? 6 ഒരിèലുമĭ. അïെനയാെണîിൽ

അനീതിയുĐ ൈദവûിന് േലാകെû വിധിèാൻ എïെന കഴിയും? 7 എćാൽ “എെě കാപടäം ൈദവûിെě

സതäസĆതെയ åപകടമാèുćതിലൂെടഅവിടെûയശĢുവർധിĜിèുെćîിൽ,എăിനാണ്പിെćയുംഎെćപാപിെയćു

വിധിെയഴുതുćത്?”എćു ചിലർ വാദിേđèാം, 8അേĜാൾ, “നĈ ഉ÷ാേക÷തിനുേവ÷ി നമുèു തിĈ åപവർûിèാം”

എćാേണാ?ചിലരാകെö,ഇåപകാരംഞïൾപറയുćതായിഞïെളĜĤിഅപവാദംപറയുćു÷്;അവർഅർഹിèുć

ശിêാവിധിഅവർèു ലഭിèും. 9അേĜാൾഎă്? െയഹൂദരായനമുè്എെăîിലും േåശഷ്ഠത ഉേ÷ാ? ഇേĭയിĭ. മുĉു നാം

െതളിđു പറõതുേപാെലതെćെയഹൂദനും െയഹൂേദതരനും ഇïെനഎĭാവരും പാപûിന്അധീനർതെćയാണ്. 10

“നീതിനിഷ്ഠർആരുമിĭ, ഒരാൾേപാലും ഇĭ. 11 åഗഹിèുćവർആരുമിĭ,ൈദവെûഅേനçഷിèുćവരുമിĭ. 12എĭാവരും

വഴിെതĤി ഒćടîം െകാĐരുതാûവരായിûീർćിരിèുćു; നĈെചēുćവർആരുമിĭ, ഒെരാĤവäéിേപാലുമിĭ.” 13

“അവരുെട െതാ÷തുറćശവèുഴി; അവർ നാവുെകാ÷് വòിèുćു;” “അവരുെടഅധരïളിൽഅണലിവിഷമു÷്.” 14

“അവരുെട വായിൽശാപവും കയ്പും നിറõിരിèുćു.” 15 “അവരുെട പാദïൾ രéം െചാരിയാൻപായുćു. 16നാശവും

ദുരിതവുംഅവരുെട പാതകളിൽ ഉ÷്. 17സമാധാനûിെěമാർഗംഅവർè്അറിõുകൂടാ.” 18 “അവരുെട ദൃġിയിൽ

ൈദവഭയംഇĭാതായിരിèുćു,”എćിïെനതിരുെവഴുûിൽഎഴുതിയിരിèുćേĭാ! 19നäായåപമാണûിെěനിബĆനകൾ

ബാധകമായിരിèുćത് അതു ലഭിđിöുĐവർèാെണć് നമുèറിയാം. ഇതു നൽകിയിരിèുćത്, എĭാ അധരïളും

ഒഴിവുകഴിവുകൾ ഒćും പറയാനിĭാെത നിĠĝമാകാനും േലാകûിലുĐവർ മുഴുവൻൈദവേûാടു കണèു േബാധിĜിèാൻ

കടെĜöിരിèുćുെവćു വäéമാèുćതിനുംേവ÷ിയാണ്. 20അതുെകാ÷്, നäായåപമാണംഅനുശാസിèുć åപവൃûികൾ

അനുഷ്ഠിèുćതിലൂെടആരുംൈദവûിെě മുĉാെകനീതിനിഷ്ഠരാകുകയിĭ; പിെćേയാ, നĊുെട പാപെûèുറിđുĐ

അറിവു നൽകുകയാണ് നäായåപമാണം െചēുćത്. 21എćാൽഇേĜാഴാകെö, നäായåപമാണûിെěആചരണംകൂടാെത

ലഭിèുćൈദവികപാപവിേമാചനം െവളിെĜöുവćിരിèുćു; ഇതിെനèുറിđു നäായåപമാണûിലും åപവാചകĈാരുെട

ലിഖിതïളിലും സാêäെĜടുûിയിöുĐതാണ്. 22 േയശുåകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാൽ ൈദവûിൽനിćുĐഈ

കുĤവിമുéി,വിശçസിèുćഎĭാവർèുംലഭിèുćു. 23െയഹൂദെനേćാെയഹൂേദതരെനേćാഒരു േഭദവുമിĭാെതഎĭാവരും

പാപംെചയ്തുൈദവേതജĢിന്അനäരായിûീർćിരിèുćു. 24എîിലുംൈദവകൃപയാൽ, åകിസ്തുേയശുമുേഖനയുĐ

വീെ÷ടുĜിലൂെടഅവെരസൗജനäമായി നീതീകരിèുćു. 25ൈദവം േയശുവിെě രéംെചാരിõ്പാപനിവാരണയാഗമാèി

പരസäമായി നൽകിയതിൽവിശçസിèുćതിലൂെടയാണ്ഈനീതി ലഭിèുćത്.അവിടെûനീതി åപകടമാèുćതിനാണ്

ഇേĜാൾ ഇïെന െചയ്തത്. ൈദവംഅവിടെû ദീർഘêമനിമിûം മുൻകാലപാപïൾèു ശിêവിധിđതുമിĭ. 26

അവിടć് ഇïെന åപവർûിđത്,ഈകാലഘöûിൽഅവിടെûനീതി åപകടമാèിെèാ÷്, നീതിനിഷ്ഠനും േയശുവിൽ



േറാമർ 675

വിശçസിèുćവെരനീതീകരിèുćവനുംആയിരിèാനാണ്. 27അïെനെയîിൽ åപശംസയ്è്čാനംഎവിെട?അത്

നീïിേĜായിരിèുćു.ഏതു åപമാണûിെěഅടിčാനûിൽ?അനുഷ്ഠാനïൾആവശäമുĐനäായåപമാണûാേലാ?

അĭ, വിശçാസംആവശäമുĐ åപമാണûാൽûെćയാണ്. 28അïെനനäായåപമാണûിെě åപവൃûികൾവഴിയĭാെത

വിശçാസûാൽûെć മനുഷäൻ നീതീകരിèെĜടുćു എćു നാം കാണുćു. 29 ൈദവം െയഹൂദരുെടമാåതേമാ?

അവിടć് െയഹൂദരĭാûവരുെടയും ൈദവം അĭേയാ? അേത, അവിടć് അവരുെടയും ൈദവമാണ്. 30 ൈദവം

ഒരുവേനയുĐൂ;അതുെകാ÷്, പരിേėദനംസçീകരിđവെനവിശçാസûാൽനീതീകരിèുćു;അേതവിശçാസûാൽപരിേėദനം

ഇĭാûവെരയും നീതീകരിèുćു. 31അേĜാൾ, നാം വിശçാസûാൽനäായåപമാണെû åപേയാജനരഹിതമാèുകയാേണാ?

ഒരിèലുമിĭ, നാം നäായåപമാണെûčിരീകരിèുകയാണു െചēുćത്.

4അേĜാൾ ലൗകികമായി നĊുെട പൂർവപിതാവായിരുćഅåബാഹാംഈവിഷയെûèുറിđ് എăാണു മനĢിലാèിയത്?

2 അåബാഹാം നീതീകരിèെĜöത് åപവൃûികളാൽ ആയിരുെćîിൽ അേāഹûിന് ആÿåപശംസയ്èു

വകയു÷ാകുമായിരുćു; എćാൽ, ൈദവûിനുമുĉാെക ആÿåപശംസയ്è് യാെതാćുമിĭ. 3 തിരുെവഴുû്

എăാണു പറയുćത്? “അåബാഹാം ൈദവûിൽ വിശçസിđു, അതുനിമിûം ൈദവം അേāഹെû നീതിമാനായി

കണèാèി.” 4അധçാനിèുćവനു കൂലി നൽകുćത് ദാനമായിöĭ, അത് അയാൾ åപവൃûിെചയ്ത് അവകാശമായി

േനടുćതാണ്. 5എćാൽ, പാപിെയ നീതീകരിèുćൈദവûിൽ വിശçസിèുć ഒരാളുെട സൽåപവൃûികെള അĭ,

അവെě വിശçാസെûയാണ് ൈദവം നീതിയായി കണèാèുćത്. 6 ഇïെന സൽåപവൃûികെള കണèാèാെത

ൈദവംനീതിമാനായിഅംഗീകരിèുćമനുഷäെěഅനുഗൃഹീതാവčെയĜĤി ദാവീദുംഇåപകാരംപറയുćു: 7 “ലംഘനം

êമിđും പാപം മറđും കിöിയവർ അനുഗൃഹീതർ, 8 കർûാവ് പാപം കണèാèാû മനുഷäർ അനുഗൃഹീതർ.” 9

എćാൽ, ഈ അനുഗൃഹീതാവč പരിേėദനേമĤവർèു മാåതമുĐതാേണാ അേതാ, പരിേėദനം ഇĭാûവർèും

കൂടിയുĐേതാ? അåബാഹാമിെě വിശçാസെû നീതിയായി ൈദവം കണèാèി എćാണേĭാ നാം പറയുćത്. 10

എćാൽ, എേĜാഴാണ് ഇåപകാരം നീതിമാനായി കണèാèെĜöത്? പരിേėദനം ഏĤതിനുേശഷേമാ പരിേėദനം

ഏൽèുćതിനു മുേĉാ? പരിേėദനം ഏĤ േശഷമĭ, പരിേėദനûിനു മുĉുതെćയാണ്. 11 മാåതമĭ, പരിേėദനം

ഏൽèുćതിനുമുേĉ വിശçാസûാൽ നീതിനിഷ്ഠനായി അംഗീകരിèെĜöതിെě മുåദയായിöാണ് പരിേėദനം എć

ചിĎംഅåബാഹാമിന് ലഭിđത്. പരിേėദനംകൂടാെതതെćവിശçാസûാൽനീതീകരിèെĜടുćഎĭാവർèുംഅåബാഹാം

ആÿികപിതാവായിûീേര÷തിനും തദçാര, അവരുംകൂടി നീതിയുĐവരായി കണèാèെĜേട÷തിനും ആയിരുćു

അത്. 12 പരിേėദനംഏĤവർèുംഅåബാഹാം പിതാവാണ്. എćാൽഅത്അവർ പരിേėദനംഏĤു എćതുെകാ÷ĭ,

പിെćേയാ, നĊുെട പിതാവായഅåബാഹാമിനു പരിേėദനംഏൽèുćതിനുമുĉ് ഉ÷ായിരുćതുേപാെലഅവർവിശçാസം

പിൻതുടർćതുെകാ÷ാണ്. 13 േലാകûിെěഅവകാശിയാകും എćുĐവാëാനംഅåബാഹാമിേനാഅേāഹûിെě

സăതിപരĉരകൾേèാ സിĂിđത് നäായåപമാണûിലൂെടയĭ, വിശçാസûാൽ ലഭിđ നീതിയിലൂെടയാണേĭാ.

14 നäായåപമാണം അനുസരിèുćവരാണ് ൈദവûിെě വാëാനûിന് അവകാശികൾ എîിൽ ൈദവûിലുĐ

വിശçാസംഅനാവശäമായിûീരുćു;വാëാനംഅസാധുവായിûീരുćു. 15നäായåപമാണലംഘനംൈദവേåകാധûിനു

കാരണമായിûീരും. നäായåപമാണംഇെĭîിൽഅതിെě ലംഘനവുംസാധäമĭ്ലേĭാ. 16അതുെകാ÷്, വാëാനûിെě

അടിčാനം വിശçാസമാണ്.അതുൈദവംഅവിടെûകൃപയുെട ദാനമായി,അåബാഹാമിെěസăതിപരĉരയിൽെĜö

വിശçസിèുćവർെèĭാം—നäായåപമാണംഅനുസരിèുćവർèുമാåതമĭ—ഉറĜായി നൽകി. കാരണം, വിശçസിèുćവരായ

നാം എĭാവരുെടയും പിതാവാണ് അåബാഹാം. 17 “ഞാൻ നിെć അേനകം ജനതകൾèു പിതാവാèിയിരിèുćു”

എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ. മരിđവെര ജീവിĜിèുകയും ഇĭാûവെയ ഉĐവെയേĜാെല ആസ്തികäûിേലèു

വിളിđുവരുûുകയും െചēുćവനായൈദവûിൽഅåബാഹാം വിശçസിđു,ആൈദവûിെě ദൃġിയിൽഅേāഹംനĊുെട

പിതാവാണ്. 18 “നിെě സăതി ഇïെന ആയിûീരും” എćു ൈദവം അരുളിെđയ്തിരുćതുെകാ÷് ആശിèാൻ

സാധäതയിĭാതിരുćിöും അേനകം ജനതകൾèു പിതാവായിûീരുെമć് ആശേയാടുകൂെട അåബാഹാം വിശçസിđു.

19 ഏകേദശം നൂറുവയĢു÷ായിരുćതുെകാ÷് തെě ശരീരം മൃതåപായമായിരുćു എćും സാറയുെട ഗർഭപാåതം

നിർജീവമായിരുćു എćും വäéമായി അറിõിöും അåബാഹാമിെě വിശçാസം ദുർബലമായിĭ. 20 ൈദവûിെě

വാëാനെûèുറിđ്അവിശçാസûാൽചòലിèാെതഅേāഹംൈദവെûമഹûçെĜടുûി വിശçാസûിൽശéിെĜöു.

21 ആ ൈദവം വാëാനംെചയ്തതു നിവർûിèാൻ ശéനാെണćുĐ പൂർണേബാധäമുĐവനായിûീർćു. 22

അåബാഹാമിെěഈവിധûിലുĐവിശçാസംഅേāഹûിനു “നീതിയായിൈദവം കണèാèി.” 23 “നീതിയായി കണèാèി”

എć് എഴുതിയിരിèുćത് അേāഹûിനുമാåതമĭ; 24 നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെന മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđ

ൈദവûിൽ വിശçാസം അർĜിèുćവരായ നമുèും ബാധകമാണ്. 25 അവിടć് നĊുെട ലംഘനïൾനിമിûം

മരണûിനായിഏൽĜിèെĜടുകയും നĊുെട നീതീകരണûിനായി ഉയിർĜിèെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćേĭാ.

5 ഇåപകാരം, വിശçാസûാൽനീതീകരിèെĜöിരിèുćതുെകാ÷് നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെട നമുèു

ൈദവേûാടുസമാധാനമു÷്. 2 åകിസ്തുവിലൂെടûെćയാണ്നാംഇേĜാൾനിൽèുćഈകൃപയിേലèുനമുèു

വിശçാസûാൽ åപേവശനം ലഭിđതുംൈദവേതജĢിെěപîുകാരാകുംഎć åപതäാശയിൽനാംഅഭിമാനിèുćതും. 3

അതുമാåതേമാ, കġതയിലും നാംഅഭിമാനിèുകയാണ്; 4കാരണം, കġതസഹനശéിയുംസഹനശéിപരിപകçതയും

പരിപകçത åപതäാശയും ഉളവാèുćു എćു നാം അറിയുćു. 5 ഈ åപതäാശ നെĊ ലðിതരാèുćിĭ. കാരണം,

പരിശുĂാÿാവിെന നൽകുćതിലൂെടൈദവംഅവിടെûസ്േനഹം നĊുെട ഹൃദയïളിൽസമൃĂമായി വർഷിđിരിèുćു. 6

നാം ശéിഹീനരായിരുćേĜാൾûെć, åകിസ്തു കൃതäസമയû്അധർമികളായ നമുèുേവ÷ി മരിđു. 7 നĭവനായ

ഒരു മനുഷäനുേവ÷ി മെĤാരാൾ മരിèാൻ ഒരുപേê തēാറാേയèാം; അïെന നീതിനിഷ്ഠനുേവ÷ി ആെരîിലും

മരിèുćതുതെć തീെര വിരളമാണ്. 8 എćാൽ, നാം പാപികളായിരിèുേĉാൾûെć åകിസ്തു നമുèുേവ÷ി

മരിđതിലൂെട ൈദവം നേĊാടുĐ സ്േനഹം െവളിെĜടുûുകയായിരുćു. 9 åകിസ്തുവിെě രéûാൽ നാം ഇേĜാൾ

നീതീകരിèെĜöിരിèുćതുെകാ÷് åകിസ്തുമുേഖനതെćനാംൈദവേåകാധûിൽനിć് രêിèെĜടുംഎćത്എåതേയാ

സുനിċിതമാണ്! 10നാംൈദവûിെěശåതുèളായിരുćേĜാൾഅവിടെûപുåതെěമരണûാൽനമുèുൈദവേûാട്

അനുരôനംലഭിđുെവîിൽ,അനുരôനംലഭിđേശഷംഅവിടെûജീവൻമൂലം നാം രêിèെĜടുെമćതുംഎåതേയാ

നിċിതം! 11ഇതുമാåതമĭ, നമുè് ഇേĜാൾഅനുരôനംസാധäമാèിയനĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുമുേഖന

ൈദവûിൽനാംആıാദിèുćു. 12ആദാംഎćഏകമനുഷäൻമുേഖനപാപവും, പാപംമുേഖന മരണവും േലാകûിേലèു

åപേവശിđു. ഇïെന, എĭാവരും പാപംെചയ്തതിനാൽ മരണം എĭാവരിേലèും വäാപിđു. 13 നäായåപമാണം
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നൽകെĜടുćതിനുമുĉുതെć േലാകûിൽ പാപം ഉ÷ായിരുćു. പേê, നäായåപമാണം ഇĭാതിരിèുേĉാൾ പാപം

എïെന നിർവചിèെĜടും? 14ആദാംമുതൽ േമാശവെര ജീവിđിരുćവർആദാംഅനുസരണേèടുെചയ്തഅേതവിധûിൽ

പാപംെചയ്തവർ അĭായിരുćു. എîിലും മരണം അവരിലും ആധിപതäം നടûി. ഈ ആദാം വരാനിരുćയാളിെě

åപതിėായയായിരുćു. 15എćാൽൈദവûിെě ദാനവും നിയമലംഘനവും ഒരുേപാെലയĭ.ആദാംഎćഏകമനുഷäെě

ലംഘനûാൽ അേനകർ മരിđുെവîിൽ ഏĤവും അധികമായി ൈദവകൃപയും േയശുåകിസ്തു എć ഏകമനുഷäെě

കൃപയാലുĐ ദാനവും അേനകർè് സമൃĂമായി വćിരിèുćു. 16ആദാം എćഏകമനുഷäൻ െചയ്ത പാപûിെě

ഫലംേപാെലയĭൈദവûിെěദാനം; കാരണം,ആഏകപാപûിെěഫലമായിശിêാവിധിèുĐനäായവിധി ഉ÷ായി.

എćാൽ,അനവധി ലംഘനïൾèു േശഷമുĐകൃപാവരമാകെö, നീതീകരണûിനു കാരണമായി. 17ആദാംഎćഒരു

മനുഷäെěനിയമലംഘനûാൽ,ആമനുഷäനിലൂെട, മരണംവാഴ്ച നടûി.എćാൽ,ൈദവംസമൃĂമായി നൽകുćകൃപയും

നീതീകരണംഎćദാനവും åപാപിèുćവർേയശുåകിസ്തുെവćഏകമനുഷäൻമുേഖനഎåതേയാഅധികമായിജീവനിൽവാഴും!

18അïെനഒരു ലംഘനംമൂലംഎĭാ മനുഷäരും ശിêാവിധിയിൽആയതുേപാെല, ഒരു നീതിåപവൃûിഎĭാ മനുഷäെരയും

ജീവദായകമായനീതീകരണûിേലèു നയിèുćു. 19ആദാംഎćഏകമനുഷäെěഅനുസരണേèടിലൂെടഅേനകർ

പാപികളായിûീർćതുേപാെല, åകിസ്തു എćഏകമനുഷäെěഅനുസരണûിലൂെടഅേനകർ നീതിമാĈാരായിûീരും. 20

എîിലും, നäായåപമാണം വćുേചർćതിനാൽ ലംഘനûിെěബാഹുലäം വäéമായി.എćാൽപാപം വർധിđčാനû് കൃപ

അതിലുമധികം വർധിđു. 21ഇത്, മരണംമുേഖനപാപം ഭരണംനടûിയതുേപാെല,ൈദവûിെěകൃപനീതിയിലൂെട ഭരണം

നടേû÷തിനാണ്. ഇതിെěഫലമാണ് നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു മുഖാăരമുĐനിതäജീവൻ. (aiōnios g166)

6അേĜാൾനാംഎăാണ് പറയുക?ൈദവûിൽനിć് കൂടുതൽകൃപലഭിèാൻേവ÷ിനാം പാപംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുക

എćാേണാ? 2അരുത്, ഒരിèലുമരുത്! പാപûിന് നാം മരിđവരായിരിെè, തുടർć്അതിൽഎïെനജീവിèും?

3 åകിസ്തുേയശുവിേനാട് ഏകീഭവിèാനായി സ്നാനം സçീകരിđവർ എĭാവരും അേāഹûിെě മരണവുമായുĐ

ഏകീഭാവûിേലèുസ്നാനംസçീകരിđിരിèുćുഎćുനിïൾഅറിയുćിേĭ? 4ഇïെന, മരണവുമായിഏകീഭവിèുć

സ്നാനം മുഖാăരം നാംഅേāഹേûാടുകൂെട സംസ്കരിèെĜöിരിèുćു. അതാകെö, åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć് പിതാവിെě

മഹûçûാൽ ഉയിർĜിèെĜöതുേപാെല നാമും പുതിയ ജീവിതം നയിേè÷തിനാണ്. 5ഇåപകാരം നാം åകിസ്തുവിെě

മരണûിെěസാദൃശäേûാട്ഏകീഭവിđവരാെയîിൽനിċയമായുംഅേāഹûിെěപുനരുüാനûിെěസാദൃശäûിലും

അേāഹേûാട്ഏകീഭവിđിരിèും. 6പാപåപകൃതി നിഷ്åകിയമാകുćതിനുനĊുെടപഴയവäéിതçം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

åകൂശിèെĜöിരിèുćുെവćും അത് ഇനിേമൽ പാപûിന് അടിമകളായി ജീവിèാതിരിേè÷തിനാെണćും നാം

അറിയുćു÷േĭാ. 7 കാരണം, മരണേûാടുകൂടി നാം പാപûിെě ശéിയിൽനിć് സçതåăരായിûീരുćു. 8 നാം

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട മരിđതുെകാ÷്അേāഹേûാടുകൂെട ജീവിèുകയും െചēുംഎćു നാം വിശçസിèുćു. 9 åകിസ്തു

മരിđവരിൽനിć്പുനരുüാനംെചയ്തതിനാൽവീ÷ും മരിèുകയിെĭć്നമുèറിയാം; മൃതäുവിന് åകിസ്തുവിെěേമൽ

ഇനി ഒരു ആധിപതäവുമിĭ. 10 åകിസ്തു വരിđ മരണം പാപനിവാരണûിനുĐ അദçിതീയമരണമായിരുćു; എćാൽ

അവിടć് ഇേĜാൾജീവിèുćേതാൈദവûിനുേവ÷ിയാണ്. 11അതുേപാെല, നിïളും പാപംസംബĆിđിടേûാളം

മരിđവരാെണćും åകിസ്തുേയശുവിലൂെട ൈദവûിനുേവ÷ി ജീവിèുćവരാെണćും സçയം മനĢിലാèുക. 12

അതുെകാ÷്, പാപകരമായഅഭിലാഷïെളഅനുസരിèുćവിധûിൽപാപം മർതäശരീരûിൽനിïെളനിയåăിèരുത്.

13നിïളുെടഅവയവïെളഅനീതിയുെട ഉപകരണïളായി പാപംെചēാൻ ഉപേയാഗിèരുത്. മറിđ്, മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćĤവർ എćതുേപാെല നിïളുെട എĭാ അവയവïെളയും നീതിåപവൃûിയുെട ഉപകരണïളാèി,

നിïെളûെćൈദവûിനുസമർĜിèുക. 14നിïൾനäായåപമാണûിനĭകൃപയ്èു വിേധയരായിരിèുćതിനാൽ

പാപം നിïളുെട യജമാനനായിരിèുćിĭേĭാ. 15 എîിൽ എă്? നാം നäായåപമാണûിെěയĭ, കൃപയുെട

നിയåăണûിലായിരിèുćതുെകാ÷് നമുè് പാപംെചēാം എćാേണാ? അേĭയĭ. 16 നിïൾഅനുസരണയുĐ

ദാസരായിആർെèîിലുംസçയം വിേധയെĜടുûിയാൽനിïൾഅവരുെടഅടിമകളാകുംഎćറിയാമേĭാ. നിïൾഒćുകിൽ

പാപûിെěഅടിമകളാണ്;അതു മരണûിേലèു നയിèുćു,അെĭîിൽഅനുസരണûിെěഅടിമകളാണ്,അത്

നീതിയിേലèു നയിèുćു. 17നിïൾപാപûിെěഅടിമകൾആയിരുćു.എćാൽനിïൾസçീകരിđ ഉപേദശെû

ഹൃദയപൂർവംഅനുസരിđതുെകാ÷്ൈദവûിനു സ്േതാåതം! 18അïെനപാപûിൽനിć് സçതåăരാèെĜöിö് നിïൾ

നീതിയുെട അടിമകളായിûീർćിരിèുćു. 19 മനുഷäസഹജമായ ദൗർബലäം നിïൾèു÷്. അതിനാൽ മനുഷäരുെട

രീതിയിൽഞാൻസംസാരിèുകയാണ്.അധർമûിേലèുനയിèുćവിധûിൽനിïളുെടശരീരഭാഗïെളഅശുĂിèും

അധർമûിനുംഅടിമകളായിഏൽĜിđിരുćു.അതുേപാെലഇേĜാൾ,വിശുĂീകരണûിനായിനിïളുെടശരീരഭാഗïെള

നീതിè് അടിമകളായി സമർĜണം െചēുക. 20 കാരണം, നിïൾ പാപûിെě അടിമകളായിരുćേĜാൾ നീതിയുെട

സçാധീനûിൽ ആയിരുćിĭ. 21 അതുെകാ÷് എăു ഫലമാണ് അć് നിïൾè് ഉ÷ായിരുćത്? ഇćു നിïെള

ലðിĜിèുćആ കാരäïളുെട പരിണതഫലം മൃതäുവാണ്. 22 എćാൽ, ഇേĜാഴാകെö, നിïെള പാപûിൽനിćു

വിേമാചിതരാèിയിö്ൈദവûിെěദാസരാèിയിരിèുćു.ഇïെനനിïൾè്വിശുĂീകരണവുംതൽഫലമായിനിതäജീവനും

ലഭിèുćു. (aiōnios g166) 23പാപംശĉളമായി നൽകുćത് മൃതäുവാണ്;എćാൽ,ൈദവം ദാനമായി നൽകുćേതാകർûാവായ

åകിസ്തുേയശുവിലൂെടയുĐനിതäജീവനാകുćു. (aiōnios g166)

7സേഹാദരïേള, ഒരാൾജീവിđിരിèുćകാലûുമാåതമാണ് നäായåപമാണûിന്അയാളുെടേമൽഅധികാരമുĐത്

എćു നിïൾèറിõുകൂേട? നäായåപമാണംഅറിയുćവേരാടാണേĭാഞാൻസംസാരിèുćത്. 2 ഉദാഹരണമായി,

വിവാഹിതയായസ്åതീ ജീവേനാടിരിèുć ഭർûാവിേനാട് നിയമûാൽബĆിèെĜöിരിèുćു.എćാൽ ഭർûാവു മരിđാൽ,

അയാേളാട്ബĆിèുćനിയമûിൽനിć്അവൾവിമുéയായിûീരുćു. 3 ഭർûാവ് ജീവിđിരിെèഒരുസ്åതീ മെĤാരാെള

സçീകരിđാൽഅവൾവäഭിചാരിണിഎćുവിളിèെĜടും.എćാൽഭർûാവു മരിđാേലാ ഭർûാവിേനാട്അവെളബĆിèുć

നിയമûിൽനിć്അവൾസçതåăയായിûീരുćു. പിćീട് മെĤാരു പുരുഷെനസçീകരിđാൽഅവൾവäഭിചാരിണിയാകുകയിĭ.

4അതുേപാെലതെć,എെěസേഹാദരïേള, åകിസ്തുവിെěശരീരûിെě ഭാഗമായതിലൂെട നäായåപമാണസംബĆമായി

നിïളും മരിđിരിèുćു.അതാകെö, മെĤാരാളിെě, മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèെĜö åകിസ്തുവിെě, സçăമായി നാം

തീേര÷തിനും തĈൂലം നാം ൈദവûിനു സത്ഫലം പുറെĜടുവിèുćവരായി ജീവിേè÷തിനുമാണ്. 5 നാം പഴയ

സçഭാവûിെěനിയåăണûിലായിരുćേĜാൾനäായåപമാണംവിലèുćവെചēാനുĐപാപåപേലാഭനïൾനĊുെട

അവയവïളിൽ åപവർûിđുെകാ÷ിരുćു.ആ åപവർûനïൾമരണûിൽഅവസാനിèുćവയായിരുćു. 6എćാൽ

ഇേĜാഴാകെö, നäായåപമാണûിൽനിć് നാംസçതåăരാèെĜöിരിèുćു. നെĊഅധീനെĜടുûിയിരുćനäായåപമാണെû
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സംബĆിđിടേûാളം നാം ഇേĜാൾ മരിđവരാണ്. എഴുതെĜö നäായåപമാണം ആചരിèുകെയć പഴയ രീതിയിലĭ,

ആÿാവിനാൽനിയåăിതമായ പുതിയ ജീവിതûിലൂെട നാംൈദവûിനു ശുåശൂഷ െചēുകയാണ്അതിെě ഉേāശäം. 7

എăാണ് ഇതിെěഅർഥം? നäായåപമാണം പാപെമേćാ? ഒരിèലുമĭ.എîിലും നäായåപമാണം ഇĭായിരുćുഎîിൽ

പാപംഎെăćുഞാൻഅറിയുമായിരുćിĭ. “േമാഹിèരുത്,” എćു നäായåപമാണം പറõിരുćിെĭîിൽ േമാഹിèുćത്

പാപേമാ അĭേയാ എćു ഞാൻ അറിയുകയിĭായിരുćു. 8എćാൽഈകൽĜനയിലൂെട പാപം എćിൽ എĭാവിധ

ദുർേമാഹïൾèും അവസരം ഉ÷ാèി. കാരണം നäായåപമാണûിെě അഭാവûിൽ പാപം നിർജീവമായിരുćു. 9

ഒരുകാലû്ഞാൻനäായåപമാണം ഇĭാെത ജീവിđിരുćു; എćാൽനäായåപമാണûിെലകൽĜനവćേĜാൾപാപംഎćിൽ

സജീവമാകുകയുംഞാൻ മരിèുകയും െചയ്തു. 10ഇïെന, ജീവദായകമായിûീേര÷ിയിരുćനäായåപമാണകൽĜനതെć

എെě മരണûിനു േഹതുവായിûീർćുഎćുഞാൻകെ÷ûി. 11കൽĜന മുഖാăരം ലഭിđഅവസരം മുതെലടുû്

പാപംഎെćവòിèുകയും െകാĭുകയും െചയ്തു. 12നäായåപമാണംവിശുĂമാണ്;അതിെലകൽĜനകൾവിശുĂവും

നീതിയുéവും നĭതുംതെć. 13 അേĜാൾ നĈയായത് എനിèു മരണേഹതുവായി ഭവിെđćാേണാ? ഒരിèലുമിĭ.

നĈയായതിലൂെട എനിè് മരണം വരുûിയതു പാപമാണ്. അïെന പാപûിെě തനിസçഭാവം െവളിെĜടുകയും

കൽĜനയിലൂെട പാപûിെě ഭീകരതവäéമാകുകയുമാണ് െചēുćത്. 14നäായåപമാണംആÿികംഎć് നമുèറിയാം;

ഞാേനാ പാപûിന് വിൽèെĜö െവറും മനുഷäൻ. 15 എനിè് എെćûെć മനĢിലാèാൻ കഴിയുćിĭ; ഞാൻ

ആåഗഹിèുćതĭ, പിെćേയാ ഞാൻ െവറുèുćതാണ് െചയ്തുേപാകുćത്. 16 ഇïെന ഞാൻ ആåഗഹിèാû

തിĈെചēുെćîിൽ, നäായåപമാണംനĭെതćുഞാൻസĊതിèുകയാണ്. 17എćാൽ,അതുഞാനĭ åപവർûിèുćത്,

എćിലുĐ പാപമാണ്. 18എćിൽ, അതായത്, എെě മനുഷäåപകൃതിയിൽ ഒരു നĈയും വസിèുćിĭ എćു ഞാൻ

അറിയുćു. നĈ åപവർûിèാൻഎനിè്ആåഗഹമുെ÷îിലും,അതു åപവർûിèാൻകഴിയുćിĭ. 19ഞാൻ െചēാൻ

ആåഗഹിèുćനĈയĭ,ആåഗഹിèാûതിĈയാണ് െചയ്തുേപാകുćത്. 20അïെന,ആåഗഹിèാûതാണ്ഞാൻ

åപവർûിèുćെതîിൽ,ഞാനĭഎćിൽവസിèുćപാപമാണ്അതു åപവർûിèുćത്. 21അതുെകാ÷ു നĈെചēാൻ

ഞാൻആåഗഹിèുേĉാൾûെć,തിĈഎെćാരു തûçംഎേćാെടാĜമുെ÷ćുഞാൻ മനĢിലാèുćു. 22എെě

അăരംഗûിൽഞാൻൈദവികനäായåപമാണûിൽആıാദിèുćു; 23എćാൽഎെěബുĂിേയാടു േപാരാടുć മെĤാരു

തûçംഎെěഅവയവïളിൽ åപവർûിèുെććുഞാൻകാണുćു;അത്എെěഅവയവïളിലുĐപാപåപഭാവûിന്

എെć അടിമയാèുകയുംെചēുćു. 24 അേēാ! ഞാൻ എåത നിĢഹായൻ! മരണûിേലെèെć നയിèുć ഈ

ശരീരûിൽനിć്എെćആർസçതåăനാèും? 25നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു;ൈദവûിനുസ്േതാåതം!ഞാൻ

ബുĂിെകാ÷ുൈദവികനäായåപമാണെûയും ശരീരംെകാ÷ു പാപûിെěതûçെûയും േസവിèുćു.

8ഈ വിധûിൽ åകിസ്തുേയശുവിെě വകയായിûീർćവർè് ഇനി ഒരു ശിêാവിധിയും ഇĭ. 2 കാരണം,

åകിസ്തുേയശുവിേനാട് ഏകീഭവിđതിനാൽ, ജീവൻനൽകുćആÿാവിെě åപമാണം, പാപûിേലèും മരണûിേലèും

നയിèുć åപമാണûിൽനിć് നിെć സçതåăരാèിയിരിèുćു. 3 ൈദവം സçăം പുåതെന പാപപîിലമായ

മനുഷäശരീരûിെěസാദൃശäûിൽഅയđിö് പുåതെě ശരീരûിേĈൽ നĊുെട പാപûിനു ശിê വിധിđു പരിഹാരം

വരുûി. അïെന മനുഷäെě പാപåപവണത നിമിûം ബലഹീനമായിരുć നäായåപമാണûിന് അസാധäമായിരുć

പാപപരിഹാരംൈദവംസാധäമാèി. 4പാപåപവണതെയഅĭ, മറിđ്, ൈദവûിെěആÿാവിെനഅനുസരിđു ജീവിèുć

നĊിൽനäായåപമാണംഅനുശാസിèുćനീതി പൂർûീകരിèെĜേട÷തിനാണ് ഇതു െചയ്തത്. 5പാപåപവണതെയ

അനുസരിđു ജീവിèുćവർപാപകരമായകാരäïെളĜĤിയുംൈദവûിെěആÿാവിെനഅനുസരിđു ജീവിèുćവർ

ൈദവാÿഹിതംനിറേവĤുćതിെനĜĤിയുംചിăിèുćു. 6ൈദവാÿാവ് ഭരിèുćമനĢ്ജീവനിേലèുംസമാധാനûിേലèും

നയിèുćു; പാപåപവണത ഭരിèുć മനേĢാ, മരണകാരണമാകുćു. 7 കാരണം, പാപåപവണത ഭരിèുć മനĢ്

ൈദവûിനു വിേരാധമായുĐതാണ്;അത്ൈദവികåപമാണûിനു കീഴ്െĜടുćിĭ, കീഴ്െĜടാൻഅതിനു സാധിèുകയുമിĭ. 8

പാപåപവണതയാൽനിയåăിèെĜടുćവർèുൈദവെû åപസാദിĜിèാൻകഴിയുകയിĭ. 9എćാൽ,ൈദവûിെě

ആÿാവ് നിïളിൽനിവസിèുćതുെകാ÷് പാപåപവണതയാലĭ, നിïൾആÿാവിനാൽനിയåăിèെĜടുćവരാണ്.

åകിസ്തുവിെěആÿാവ് വസിèാûവäéി åകിസ്തുവിെěവകയĭ. 10പാപംനിമിûംശരീരം മരണവിേധയമാെണîിലും

നിïളിൽ åകിസ്തു നിവസിèുćതിനാൽലഭിđിരിèുćനീതിനിമിûംനിïളുെടആÿാവ് ജീവനുĐതായിരിèുćു. 11

േയശുവിെന മൃതരിൽനിć് ജീവിĜിđൈദവûിെěആÿാവ് നിïളിൽനിവസിèുćു. åകിസ്തുവിെന മൃതരിൽനിć് ജീവിĜിđ

ൈദവം മരണാധീനമായനിïളുെടശരീരïെളയുംഅേതആÿാവിനാൽജീവിĜിèും. 12അതുെകാ÷്സേഹാദരïേള,

പാപåപവണതെയഅനുസരിđു ജീവിേè÷തിന് നമുè് പാപåപവണതേയാട് ഒരുബാധäതയുമിĭ. 13പാപåപവണതകൾ

അനുസരിđു ജീവിđാൽ നിïൾ തീർđയായും മരിèും; എćാൽ ൈദവûിെě ആÿാവിനാൽ പാപåപവണതയുെട

ഫലമായ ദുഷ്åപവൃûികെളനിåഗഹിèുകയാെണîിൽനിïൾജീവിèും. 14ൈദവാÿാവിനാൽനയിèെĜടുćവരാണ്

ൈദവûിെěമèൾ. 15തുടർćും ഭയേûാെട ജീവിèുćഅടിമകളാèി നിïെള മാĤുćആÿാവിെനയĭനിïൾ

സçീകരിđിരിèുćത്; മറിđ്, നിïൾè് പുåതതçം നൽകുćആÿാവിെനയാണ്.അതുെകാ÷് നാംൈദവെû“അĒാ,

പിതാേവ” എćു വിളിèുćു. 16 ൈദവാÿാവുതെć നĊുെട ആÿാവിേനാട് സാêäം പറõ് നാം ൈദവûിെě

മèളാെണć് ഉറĜു നൽകുćു. 17ഇåപകാരംൈദവûിെěമèൾആയിരിèുćതുെകാ÷് നാംൈദവികഅനുåഗഹïളുെട

അവകാശികളാണ്; åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടകൂöവകാശികളും. åകിസ്തുവിെěകġാനുഭവïളിൽപîാളികളായിരിèുć

നാം åകിസ്തുവിെě േതജĢിെěയും പîാളികൾആകും. 18നമുèു ലഭിèാനിരിèുć േതജĢിെěമുĉിൽഇèാലെû

കġതകൾ വളെര നിĢാരം എćു ഞാൻ കരുതുćു. 19 ൈദവûിെěമèൾ ആെരćു åപതäêമാകുćതിനായി

സർവസൃġിയുംഅതäാകാംêേയാെടകാûിരിèുകയാണ്. 20 േസçėയാലĭസൃġിശാപåഗസ്തമായിûീർćിരിèുćത്;

ജീർണതയുെട അടിമûûിൽനിć് സൃġി വിമുéമാèെĜö് ൈദവമèളുെട േതേജാമയമായ സçാതåăäûിേലèു

നിċയമായും ഒരിèൽനയിèെĜടുംഎćുĐ åപതäാശനൽകിഅവെയൈനരാശäûിന് വിേധയമാèിയൈദവûിെě

ഇġûാൽûെćയാണ്. 22സർവസൃġിയും ഒćുേചർć് ഇćുവെരയും åപസവേവദനയിെലćേപാെലഞരïുകയുമാണ്

എćുനാംഅറിയുćു. 23അതുമാåതമĭ, പരിശുĂാÿാവാകുćആദäഫലം ഉĐിൽവസിèുćനĊുെടശരീരûിെě

വീെ÷ടുĜിലൂെട ൈദവûിെě പുåതതçം ലഭിèും എćുĐ åപതീêയാൽ, നാമും ഉĐിൽ ഞരïുകയാണ്. 24 ഈ

åപതäാശയിലാണ് നാം രêിèെĜöിരിèുćത്. എćാൽ, åപതäêമായിരിèുćതിെനèുറിđുĐ åപതäാശയാകെö,

åപതäാശേയയĭ. കúുĉിൽകാണുćതിനുേവ÷ി ഇനി åപതäാശിèുćെതăിന്? 25എćാൽ, ക÷ിöിĭാûതിനുേവ÷ി

åപതäാശിèുെćîിേലാ അതിനായി നാം êമേയാെട åപതീêിđുെകാ÷ിരിèും. 26 അതുേപാെലതെć, നĊുെട

ബലഹീനതയിൽ നമുè് ബലം നൽകാൻ പരിശുĂാÿാവു സഹായി ആകുćു; എăാണ് åപാർഥിേè÷ത് എć്
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നമുèറിõുകൂടാ!എćാൽ,അവാചäമായഞരèïളാൽപരിശുĂാÿാവുതെćനമുèുേവ÷ി മധäčതെചēുćു. 27

ഹൃദയïെള പരിേശാധിèുćൈദവംആÿാവിെěചിăഎെăć്അറിയുćു÷്. കാരണം,ൈദവഹിതാനുസരണമാണ്

പരിശുĂാÿാവുൈദവജനûിനുേവ÷ി മധäčത െചēുćത്. 28ൈദവെûസ്േനഹിèുćവർè്,അതായത്, അവിടെû

പĂതിയനുസരിđു വിളിèെĜöവർèുതെćൈദവംഎĭാകാരäïളും നĈയ്èായി േചർćു åപവർûിèുമാറാèുćു

എćുനാംഅറിയുćു. 29ൈദവം മുൻകൂöിഅറിõവെര,തെěപുåതേനാടുസദൃശരായിûീരാൻമുൻനിയമിđിരിèുćു.

അത്അവിടെûപുåതൻഅേനകംസേഹാദരïളിൽ ഒćാമനാേക÷തിനാണ്. 30അവിടć് മുൻനിയമിđവെര വിളിđു;

വിളിđവെര നീതീകരിđു; നീതീകരിđവെര േതജസ്കരിèുകയും െചയ്തു. 31ഇതിെനèുറിđു നമുè്എăു പറയാൻകഴിയും?

ഇåതമാåതം! ൈദവം നമുè് അനുകൂലെമîിൽ നമുè് åപതികൂലം ആര്? 32 സçăം പുåതെനേĜാലും ഒഴിവാèാെത,

നമുെèĭാവർèുംേവ÷ി മരിèാൻ ഏൽĜിđുെകാടുû ൈദവം, പുåതേനാെടാĜം സകലതും സമൃĂമായി നമുèു

നൽകാതിരിèുേമാ? 33ൈദവം െതരെõടുûനമുെèതിേരആര് കുĤമാേരാപിèും?ൈദവമാണ് നീതീകരിèുćവൻ;

പിെćയാരാണ് ശിêവിധിèുćത്? 34 åകിസ്തുേയശു മരിđ്, ഉയിർെûഴുേćĤ് ൈദവûിെě വലതുഭാഗû് ഇരുćുെകാ÷്

നമുèുേവ÷ി മധäčതെചയ്തുെകാ÷ിരിèുćു. 35 åകിസ്തുവിെěസ്േനഹûിൽനിć് നെĊ േവർപിരിèാൻആർèു

കഴിയും? േĥശïൾേèാകġതകൾേèാ പീഡനûിേനാ പöിണിേèാ നìതയ്േèാആപûിേനാ വാളിേനാഅതു െചēാൻ

കഴിയുേമാ? 36 “അേïèുേവ÷ി ദിവസംമുഴുവനുംഞïൾമരണെûമുഖാമുഖംകാണുćു:അറèെĜടാനുĐആടുകളായി

ഞïെള പരിഗണിèുćു,” എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 37 നാേമാ, നെĊസ്േനഹിđ കർûാവിലൂെട ഇവയിെലĭാം

വിജയംവരിèുćു. 38 മരണûിേനാജീവേനാ ദൂതĈാർേèാ åപധാനികൾേèാഅധികാരïൾേèാഇേĜാഴുĐതിേനാ

വരാനുĐതിേനാശéികൾേèാ 39 ഉćതïളിലുĐെവേèാഅേധാേലാകûിലുĐവയ്േèാ മേĤെതîിലുംസൃġിേèാ

നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിലൂെടയുĐൈദവസ്േനഹûിൽനിć് നെĊ േവർപിരിèാൻസാധäമെĭć് എനിèു

പരിപൂർണേബാധäമു÷്.

9 åകിസ്തുവിെěഅനുഗാമിയായഞാൻവäാജമĭ,സതäമാണുസംസാരിèുćത്; എെě മനĢാêിയും പരിശുĂാÿാവും

എനിèുസാêിയാണ്. 2എെěഹൃദയûിൽവലിയസîടവും തീരാû േവദനയുമു÷്എćതുസതäം. 3ഞാൻസçയം

ശാപåഗസ്തനായിûീർć് åകിസ്തുവിേനാടുĐബĆûിൽനിć് എേćèുമായി മാĤെĜടുćതിലൂെട എെěസേഹാദരïളും

സçăം വംശജരുമായ ഇåസാേയൽജനûിനു åപേയാജനം ഉ÷ാകുെćîിൽഞാൻഅതിനും സćĂനാണ്. 4ഇåസാേയലäരായ

അവർ ൈദവûിെě പുåതരായി ദെûടുèെĜöവരാണ്; ൈദവികേതജĢ് അവർèു സçăം; അവേരാടാണ് ൈദവം

ഉടĉടികൾെചയ്തത്,അവർèാണ് നäായåപമാണംനൽകിത്;ൈദവാലയûിെലആരാധനയ്èുĐപദവിയും വാëാനïളും

ൈദവംഅവർèാണുനൽകിയത്. 5ആദരണീയരായ േഗാåതപിതാèĈാരാണ്അവരുെടപൂർവികർ. åകിസ്തു മനുഷäനായി

ജĈെമടുûതുംഅവരിൽനിćുതെć.അവിടć് സർവാധിപതിയായൈദവവുംഎേćèും വാഴ്ûെĜöവനും!ആേമൻ. (aiōn

g165) 6ൈദവûിെěവചനംപാഴായിേĜാെയćĭ.ഇåസാേയലäവംശûിൽജനിđവെരĭാം യഥാർഥഇåസാേയലäർആകുćിĭ.

7അåബാഹാമിെěകുലûിൽജനിđുഎćകാരണûാൽഅവെരĭാവരുംഅåബാഹാമിെě മèൾആകുćുമിĭ. പിെćേയാ,

“യിസ്ഹാèിൽനിćു ജനിèുćവൻനിെěസăതിഎćുവിളിèെĜടും”എćാണ് തിരുെവഴുûിൽപറõിരിèുćത്.

8 അതായത്, അåബാഹാമിൽനിć് ശാരീരികമായി ജനിđ മèളĭ ൈദവûിെěമèൾ. പിെćേയാ, വാëാനåപകാരം

ജനിđവരാണ്അåബാഹാമിെěസăതികൾഎćു കണèാèെĜടുćത്. 9വാëാനവചĢ് ഇåപകാരമാണ് നൽകെĜöത്:

“നിċിതസമയûുഞാൻ മടïിവരും;അേĜാൾസാറയ്è് ഒരു മകൻ ഉ÷ായിരിèും.” 10ഈമകനാണ് നĊുെട പിതാവായ

യിസ്ഹാè്.അേāഹûിൽനിć് റിേബèഗർഭവതിയായി. 11അവൾè് ഇരö ശിശുèൾജനിèുćതിനുംഅവർ ഗുണേമാ

േദാഷേമാ åപവർûിèുćതിനും മുĉുതെć, “മൂûവൻഇളയവെനേസവിèും”എćുൈദവം റിേബèേയാട്അരുളിെđയ്തു.

ഈആഹçാനം നൽകുćൈദവംഅവിടെûഹിതം നിറേവĤാൻതീരുമാനിèുćു.അതു åപവൃûികളുെടഅടിčാനûിലĭ

എćു åപകടമാേè÷തിനാണ്ഇïെനെചēുćത്. 13 “യാേèാബിെനഞാൻസ്േനഹിđു.എćാൽഏശാവിെനഞാൻ

െവറുûു”എć്എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 14അേĜാൾനാംഎăുപറയും?ൈദവംഅനീതിയുĐവൻഎćാേണാ? ഒരിèലുമĭ!

15 “കൃപ െചēാൻഎനിèു മനĢുĐവേരാടുഞാൻകൃപ െചēും. കരുണകാണിèാൻഎനിèു മനĢുĐവേരാടുഞാൻ

കരുണകാണിèും,” എćുൈദവം േമാശേയാടുംഅരുളിെđēുćു. 16ഇïെന, മനുഷäെěആåഗഹേമാ കഠിനാധçാനേമാഅĭ,

ൈദവûിെěകാരുണäമാണ്എĭാĤിനുംഅടിčാനം. 17 “എെěശéി നിćിലൂെട åപദർശിĜിèുകയുംഎെěനാമം

ഭൂമിയിെലĭായിടûും േഘാഷിèെĜടുകയും േവണംഎćഉേāശäûിനായിûെćഞാൻനിെćഉയർûിയിരിèുćു,”

എć് ഫറേവാേനാട് അരുളിെđēുćതു തിരുെവഴുûിൽകാണുćു. 18ഇïെന,ൈദവം തെěഇġåപകാരം ഒരുവേനാടു

കരുണകാണിèുćു; മെĤാരുവെനകഠിനഹൃദയനാèുćു. 19അേĜാൾ, “നെĊകുĤെĜടുûാൻൈദവûിെനïെന

കഴിയും? കാരണം,ൈദവûിെěതിരുഹിതേûാട് എതിർèാൻആർèാണുസാധിèുക?”എćു നിïൾഎേćാടു

േചാദിേđèാം. 20അĭേയാ മനുഷäാ, “ൈദവേûാട് എതിർവാദം പറയാൻ നീ ആരാണ്?” åസġാവിേനാട്, “‘നീ എെć

ഇïെനസൃġിđത്എăിനാണ്?’എćുസൃġിèു േചാദിèാൻകഴിയുേമാ?” 21 ഒേര കളിമĚുപേയാഗിđ് ചില പാåതïൾ

േåശഷ്ഠമായഉപേയാഗûിനും മĤുചിലതുസാധാരണഉപേയാഗûിനുംേവ÷ിഉ÷ാèാൻകുശവന്അധികാരമിേĭ? 22ൈദവം

തെě േകാപം åപദർശിĜിèാനും ശéി െവളിെĜടുûാനുമുĐ ഉേāശäേûാെട, നാശûിനുമാåതമായി ഒരുèെĜöിരുć

േകാപപാåതïളായവെര ദീർഘêമേയാെടസഹിđു; 23ഇïെന േതജĢു åപാപിèാനായിൈദവം മുൻകൂöി ഒരുèിയ

കരുണാപാåതïളാണുനാം.അവിടെûമഹûçസĉćതെവളിെĜടുûാൻേവ÷ിൈദവം നĊിൽഇåപകാരം åപവർûിđു

എćതിൽനമുè്എăാണ് പറയാൻകഴിയുക? 24 െയഹൂദരിൽനിćുമാåതമĭ, െയഹൂേദതരരിൽനിćും വിളിèെĜöവരായ

നാം എĭാവരും ആ കരുണാപാåതïളാണ്. 25 േഹാേശയയുെട പുസ്തകûിൽ ൈദവം ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“എെě ജനം അĭാûവെര ‘എെě ജനം,’ എćും ‘എെě åപിയ’ അĭാûവെള ‘എെě åപിയെĜöവൾ,’ എćും ഞാൻ

വിളിèും.” 26 വീ÷ും, “‘നിïൾ എെě ജനമĭ,’ എć് അവേരാട് അരുളിെđയ്ത എĭായിടûും, അവർ ‘ജീവനുĐ

ൈദവûിെěമèൾ’ എćു വിളിèെĜടും” 27 െയശēാവ് ഇåസാേയലäെരèുറിđു വിളിđുപറയുćു: “ഇåസാേയലäർ

കടൽĜുറെûമണൽûരിേപാെലഅസംഖäെമîിലും,അവരിൽ ഒരു േശഷിĜുമാåതേമ രêിèെĜടുകയുĐൂ. 28കർûാവ്

അതിേവഗûിലും കൃതകൃതäതേയാടും ഭൂമിയിൽ നäായവിധി നിർവഹിèും.” 29 “ൈസനäïളുെട കർûാവ് നĊുെട

തലമുറയിൽചിലെരെയîിലും േശഷിĜിđിരുćിെĭîിൽ, നാം െസാേദാം നഗരംേപാെലയും െഗാേമാറാ പöണംേപാെലയും

നശിĜിèെĜടുമായിരുćു,” എć് െയശēാവ് മുൻകൂöിûെćപറõിരുćേĭാ! 30ഇെതĭാംഎăാണ്അർഥമാèുćത്?

യഥാർഥûിൽൈദവികനീതിഅേനçഷിèാതിരുćവരായഇåസാേയേലäതരർèാണ്ആനീതിലഭിđത്.അതുവിശçാസûാലുĐ

നീതിതെć. 31എćാൽ, നäായåപമാണûിലൂെട നീതി ലഭിèാൻപരിåശമിđവരായഇåസാേയലäർèാകെö,അതു ലഭിđതുമിĭ.

32എăുെകാ÷ാണ്അവർèതു ലഭിèാതിരുćത്? വിശçാസûിലൂെടയĭ, åപവൃûികളാൽസാധിèുെമćു വിചാരിđ്
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നീതിെയ അേനçഷിđതുെകാ÷ാണ് അവർ ഇടർđèĭിൽ തöിവീണത്. 33 “ഇതാ, ഞാൻ സീേയാനിൽ, കാലിടറിèുć

കĭും നിലംപരിചാèുćപാറയും െവèുćു.അേāഹûിൽവിശçസിèുćആരും ഒരിèലും ലðിതരാകുകയിĭ,” എć്

എഴുതിയിöു÷േĭാ.

10സേഹാദരïേള, ഇåസാേയലäർ രêിèെĜടണെമćു ഞാൻ ഹൃദയപൂർവം ആåഗഹിèുകയും അവർèായി

ൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയുംെചēുćു. 2 ൈദവികകാരäïളിൽ അവർèു തീê്ണതയു÷് എćു ഞാൻ

സാêäെĜടുûുćു. പേê,ആതീê്ണതവിേവചനേûാടുകൂടിയതĭ. 3കാരണം,ൈദവം മനുഷäെരനീതീകരിèുćവിധം

അറിയാെത സçăം åപയýûാൽ നീതീകരിèെĜടാൻ åശമിđുെകാ÷് അവർ ൈദവനീതിèു വിേധയെĜടാതിരുćു.

4 åകിസ്തു നäായåപമാണûിെě പൂർûീകരണമായതിനാൽ åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèുć ആരും നീതീകരിèെĜടും.

5 നäായåപമാണûാലുĐ നീതി സംബĆിđ് േമാശ ഇåപകരം എഴുതിയിരിèുćു: “അവ അനുസരിèുć മനുഷäർ

അവമൂലം ജീവിèും.” 6 എćാൽ, വിശçാസûാലുĐ നീതിയാകെö, ഇåപകാരമാണു പറയുćത്: “åകിസ്തുവിെന

താേഴèു െകാ÷ുവരാൻ, ‘ആർ സçർഗûിൽèയറും?’ എേćാ 7 ‘åകിസ്തുവിെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèാൻ

ആർ പാതാളûിൽ ഇറïും?’” എേćാ നിെě ഹൃദയûിൽ പറയരുത്. (Abyssos g12) 8 എćാൽ തിരുെവഴുû്

എăുപറയുćു? “വചനം നിïൾèുസമീപമാകുćു;അത് നിïളുെടഅധരûിലും നിïളുെടഹൃദയûിലും ഇരിèുćു,”

ഞïൾഉദ്േഘാഷിèുćവിശçാസûിെěവചനംതെćയാണ്അത്. 9 “േയശു കർûാവാകുćു”എć്അധരംെകാ÷്

ഏĤുപറയുകയും ൈദവം േയശുവിെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിെđćു ഹൃദയûിൽ വിശçസിèുകയും െചയ്താൽ നീ

രêിèെĜടും. 10അïെനഒരുവൻഹൃദയûിൽവിശçസിđു നീതീകരിèെĜടുകയും വാെകാ÷് വിശçാസംഏĤുപറõു

രêåപാപിèുകയുംെചēുćു. 11 “േയശുകർûാവിൽ വിശçസിèുć ആരും ഒരിèലും ലðിതരാകുകയിĭ” എćു

തിരുെവഴുûുപറയുćേĭാ. 12 െയഹൂദനും െയഹൂേദതരനുംതĊിൽഒരു വäതäാസവുമിĭ.എĭാവരുെടയും കർûാവ് ഒരുവൻ

അേåത. തെćവിളിđേപêിèുćഎĭാവെരയുംഅനുåഗഹിèാൻതèവĚംഅവിടćുസĉćനാകുćു. 13 “കർûാവിെě

നാമം വിളിđേപêിèുćഏെതാരുവനും രêിèെĜടും,”എćു÷േĭാ. 14എćാൽതïൾവിശçസിđിöിĭാûവെനഅവർ

എïെനവിളിđേപêിèും? േകöിöിĭാûവനിൽഅവർഎïെനവിശçസിèും?ആെരîിലും åപസംഗിèാെതഎïെന

േകൾèും? 15അയയ്èെĜടാെതഎïെന åപസംഗിèും? “സുവാർûേഘാഷിèുćവരുെട പാദംഎåത മേനാഹരം!”എć്

എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 16എćാൽ,എĭാഇåസാേയലäരുംസുവിേശഷംഅനുസരിđിöിĭ. “കർûാേവ,ഞïളുെടസേąശംആർ

വിശçസിđിരിèുćു?” എć് െയശēാവു േചാദിèുćു÷േĭാ. 17അïെനവിശçാസംൈദവികസേąശûിെě േകൾവിയാലും

േകൾവി åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐവചനûാലും ഉ÷ാകുćു. 18എćാൽ,അവർ േകöിĭേയാഎćുഞാൻ േചാദിèുćു.

തീർđയായുംഅവർ േകöിരിèുćു. “അവരുെട ശĝംസർവഭൂമിയിലുംഅവരുെട വാèുകൾ േലാകûിെěഅതിർûിവെരയും

െചെćûിയിരിèുćു,”എć്എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 19ഇåസാേയൽ åഗഹിđിĭേയാ?എćുഞാൻവീ÷ും േചാദിèുćു.

ആദäമായി, “ജനമĭാûവെരെèാ÷ുഞാൻനിïെളഅസൂയയുĐവരാèും; തിരിđറിവിĭാûഒരു ജനതെയെèാ÷ു

ഞാൻനിïെള åപേകാപിĜിèും,”എćിïെനേമാശപറയുćു. 20അതുേപാെലെയശēാവുംൈധരäപൂർവംപറയുćു:

“എെćഅേനçഷിèാûവർഎെćകെ÷ûി;എെćആവശäെĜടാûവർèുഞാൻഎെćûെćെവളിെĜടുûി.” 21

എćാൽഇåസാേയലിെനèുറിđാകെö, “അനുസരണെകöവരും നിേഷധികളുമായജനïളിേലèുഞാൻദിവസംമുഴുവനും

ൈകനീöി”എćാണ്അേāഹം പറയുćത്.

11ഞാൻ േചാദിèെö,അേĜാൾൈദവം തെěജനെûഉേപêിđുഎćാേണാ? നിċയമായുംഅĭ.അåബാഹാമിെě

പിൻഗാമിയായി, െബനäാമീൻേഗാåതûിൽജനിđഞാനും ഒരു ഇåസാേയലäനാണേĭാ. 2ൈദവം മുćറിõസçăം

ജനെûഅവിടć് ഉേപêിđിöിĭ. തിരുെവഴുûുകളിൽഏലിയാവിെനèുറിđുĐഭാഗû്ഇåസാേയലിനു വിേരാധമായി

അേāഹം åപാർഥിèുćത് നിïൾèറിയിേĭ? 3 “കർûാേവ,അïയുെട åപവാചകĈാെരഅവർവധിèുകയും യാഗപീഠïൾ

തകർèുകയും െചയ്തു;ഞാൻ ഒരുവൻമാåതംഅവേശഷിđിരിèുćു;അവർഎെćയും െകാĭാൻ åശമിèുകയാണ്.” 4

എćാൽ,ഇതിന്എăായിരുćുൈദവûിെěമറുപടി? “ബാലിെനനമസ്കരിèാûഏഴായിരംേപെരഞാൻഎനിèായി

സൂêിđിരിèുćു.” 5അേതേപാെലതെć,ഇèാലûുംകൃപയാൽെതരെõടുèെĜö ഒരു േശഷിĜു÷ായിരിèുćു. 6

കൃപയാൽഎîിൽ,അതു åപവൃûികളാൽആയിരിèുകയിĭ; åപവൃûികളാെലîിൽകൃപ ഒരിèലുംകൃപയായിരിèുകയുമിĭ.

7അേĜാൾഎăാണ്? ഇåസാേയൽഅേനçഷിđ നീതീകരണംഅവർèു ലഭിđിĭ;എćാൽ െതരെõടുèെĜö ചിലർè്അതു

ലഭിđു, േശഷമുĐവേരാകഠിനഹൃദയർആയിûീർćു. 8 “ൈദവംഅവർèു മരവിđആÿാവും കാണാûകĚുകളും

േകൾèാûകാതുകളും നൽകി.അവഇേĜാഴുംഅïെനതെćതുടരുćു,” എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ! 9 ദാവീദ് പറയുćത്

ഇïെനയാണ്: “അവരുെടസമൃĂമായ േമശ ഒരു െകണി;എĭാംശുഭെമćു െതĤിĂരിĜിèുćഒരു മായാജാലംആകെö.

അവരുെടഅനുåഗഹïൾഅവെരഇടറി വീഴുമാറാèെö,അവർഅർഹിèുćതുതെćഅവർèു ലഭിèെö. 10കാണാൻ

കഴിയാതവĚംഅവരുെട കĚുകൾഇരു÷ുേപാകെö;അവരുെടഅരെèöുകൾഎേćèുമായി കുനിõുേപാകെö.” 11

ഞാൻപിെćയും േചാദിèുകയാണ്: “ഇåസാേയൽഇടറിയത്എേćèുമായവീഴ്ചയ്èായാേണാ?” ഒരിèലുമĭ; പിെćേയാ,

അവരുെട നിയമലംഘനംമൂലം ഇåസാേയലäർഅĭാûവർèു രêവćിö് ഇåസാേയലäരിൽഅസൂയ ജനിĜിèാനാണ്.

12എćാൽഅവരുെട ലംഘനവും പരാജയവും േശഷംേലാകûിന്അനുåഗഹസമൃĂി നൽകിെയîിൽഅവരുെടപൂർണ

പുനഃčാപനംനിമിûംലഭിèുćഅനുåഗഹംഎåതസമൃĂമായിരിèും! 13ഇåസാേയലäർഅĭാûനിïേളാടുഞാൻ

പറയെö: ഇåസാേയലäർഅĭാûവരുെടഅെĜാസ്തലൻഎćശുåശൂഷയിൽഞാൻഅഭിമാനിèുćു; 14കാരണം,സçăം

ജനûിന് ഏതുവിേധനയുംഅസൂയയുളവാèിഅവരിൽ ചിലെരെയîിലും രêെĜടുûാമേĭാ. 15അവെര തിരസ്കരിđതു

േലാകം ൈദവേûാട് അനുരôനെĜടുćതിനു കാരണമാെയîിൽ, അവെര അംഗീകരിèുćത് മരിđവരിൽനിćുĐ

പുനരുüാനûിനĭാെത മെĤăിനു കാരണമാകും? 16 ധാനäമാവിൽനിć് ആദäഫലമായി അർĜിèെĜടുć അംശം

വിശുĂെമîിൽ ആ മാവു മുഴുവനും വിശുĂം ആയിരിèും; േവര് വിശുĂെമîിൽ ശാഖകളും വിശുĂംതെć. 17

ഒലിവുവൃêûിെě ചില ശാഖകൾ െവöിമാĤിയിö്, ആčാനû് കാെöാലിവിെě ശാഖയായ നിെć മĤു ശാഖകളുെട

ഇടയിൽ ഒöിđുേചർûതുമൂലം ഒലിവിെě േവരിൽനിćുĐ േപാഷകരസûിനു നീ പîാളിയായിûീർćു. അേതാർû്

18 മĤു ശാഖകെളèാൾ നിനèു േåശഷ്ഠതയുെ÷ćു നീ ചിăിèരുത്. അïെന അഭിമാനം േതാćുെćîിൽ നീ

േവരിെനയĭ, േവരു നിെćയാണുവഹിèുćെതć്ഓർèുക. 19 “എെćഒöിđുേചർേè÷തിന്ആശാഖകൾെവöിമാĤി”

എćായിരിèും നീ പറയുćത്. 20 ശരിതെć, എćാൽഅവരുെട അവിശçാസംനിമിûമാണ് അവെര െവöിമാĤിയത്.

നീ േചർćു നിൽèുćേതാ നിെě വിശçാസûാലുമാണ്. അഹîരിèരുത്, ഭയെĜടുക. 21 സçാഭാവികശാഖകേളാടു

ൈദവം ദാêിണäം കാണിđിĭഎîിൽനിേćാടും ദാêിണäം കാണിèുകയിĭ. 22അതുെകാ÷ുൈദവûിെě ദയയും

കാർèശäവും മറèാതിരിèുക; വീണവേരാട് കാർèശäവും നിേćാേടാ, നീൈദവûിെě ദയയിൽനിലനിćാൽ, കാരുണäവും
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അവിടćു കാണിèും. അĭാûപêം നീയും േഛദിèെĜടും. 23അവർഅവിശçാസûിൽ തുടരാûപêംഅവെര

വീ÷ും ഒöിđുേചർèും; ഒöിèാൻ ൈദവûിനു കഴിയുമേĭാ! 24 åപകൃതäാ കാെöാലിവിെě ശാഖയായിരുć നിെć

മുറിെđടുû്, നöുവളർûെĜö ഒലിവുമരûിൽഅസാധാരണമാംവിധം ഒöിđുേചർûുഎîിൽ,സçാഭാവികശാഖകൾസçăം

ഒലിവുമരûിൽഇനിഒöിđുേചർèെĜടുćതിനുĐസാധäതഎåതയധികം! 25സേഹാദരïേള,ഈരഹസäെûèുറിđ്നിïൾ

അñരാകരുെതćുഞാൻആåഗഹിèുćു,അĭാûപêംനിïൾñാനികെളć്അഹîരിèും. െയഹൂേദതരരിൽനിć്

åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèാനുĐവരുെട സംഖä പൂർണമാകുćതുവെര ഒരുവിഭാഗം ഇåസാേയലäർèു ഹൃദയകാഠിനäം

സംഭവിđിരിèുćു. 26 ഇïെന ഇåസാേയൽ മുഴുവനും രêåപാപിèും. “വിടുവിèുćവൻ സീേയാനിൽനിć് വരും;

അവിടć് യാേèാബിൽനിć്അഭéിഅകĤിèളയും. 27ഞാൻഅവരുെട പാപïൾനീèിèളയുേĉാൾഇതായിരിèും

അവേരാടുĐഎെěഉടĉടി,”എć്എഴുതെĜöിരിèുćേĭാ. 28സുവിേശഷംസംബĆിđിടേûാളംഅവർൈദവûിെě

ശåതുèളായിരിèുćത് നിïളുെട നĈയ്èായാണ്. എćാൽ,അവരുെട പൂർവികെരൈദവം െതരെõടുûുഎć

കാരണûാൽ അവർ ഇേĜാഴും ൈദവûിനു åപിയെĜöവർ. 29 കാരണം, ൈദവûിെě കൃപാദാനïളും വിളിയും

തിരിെđടുèാൻകഴിയാûവയാണ്. 30 ഒരുകാലû്ൈദവേûാട്അനുസരണയിĭാûവരായിരുćനിïൾè്അവരുെട

അനുസരണേèടു നിമിûം ഇേĜാൾ കരുണ ലഭിđിരിèുćു. 31 അതുേപാെല, ൈദവം നിïേളാടു കാണിđ അേത

കരുണഅവർèും ലഭിേè÷തിന്അവരുംഇേĜാൾഅനുസരണെകöവരായിûീർćിരിèുćു. 32എĭാവേരാടുംകരുണ

കാണിèുകഎćലêäേûാെടയാണ് ഇïെനൈദവംഎĭാവെരയുംഅനുസരണേèടിനു വിേധയരാèുćത്. (eleēsē

g1653) 33 േഹാ,ൈദവûിെěñാനം, വിേവകംഎćിവയുെടസമൃĂിഎåതഅപരിേമയം!അവിടെûവിധികൾഎåത

അåപേമയം!അവിടെûവഴികൾഎåതഅേഗാചരം! 34 “കർûാവിെěമനĢ്അറിõതാര്?അവിടെûഉപേദġാവായിരുćത്

ആര്?” 35 “തിരിെക വാïാനായിൈദവûിനു കടംെകാടുûവനാര്?” 36സകലതുംൈദവûിൽനിćു,ൈദവûിലൂെട,

ൈദവûിേലèുതെć.അവിടേûè്എേćèും മഹûçം!ആേമൻ. (aiōn g165)

12സേഹാദരïേള,ൈദവംനേĊാടുകാöിയകരുണഅനുസ്മരിĜിđുെകാ÷്ഞാൻ åപേബാധിĜിèുćത്: പവിåതവും

ൈദവûിനു åപസാദകരവുമായസജീവയാഗമായി നിïളുെട ശരീരïെളസമർĜിèുക; ഇതാണ് നിïളുെട ഉചിതമായ

സതäാരാധന. 2ഈകാലഘöûിെěരീതികേളാട്അനുരൂപെĜടരുത്; മറിđ്, ചിăാരീതിèുസമൂലനവീകരണംവരുûി

നിïൾരൂപാăരെĜടുക.അïെനസദ്ഗുണസĉćവുംസçീകാരäവുംസĉൂർണവുമായൈദവഹിതെമെăćു നിïൾèു

സ്പġമാകും. (aiōn g165) 3എനിèുലഭിđിരിèുćകൃപയുെടഅധികാരûിൽനിïളിൽഓേരാരുûേരാടുമായിഞാൻപറയെö:

നിïൾആയിരിèുćതിൽനിćĜുറമായി നിïെളèുറിđു ചിăിđ്അഹîരിèരുത്; പിെćേയാ,ൈദവം നൽകിയിരിèുć

വിശçാസûിെě മാനദøം ഉപേയാഗിđ് വിേവകപൂർവംസçയം വിലയിരുûുകയാണു േവ÷ത്. 4നാംഓേരാരുûർèും ഒരു

ശരീരûിൽപലഅവയവïൾഉ÷്;എćാൽഎĭാഅവയവïൾèും åപവർûനം ഒćുതെćഅĭ. 5അതുേപാെല,

പലരായനാം åകിസ്തുവിേനാട്ഐകäെĜöതിലൂെട ഒേരശരീരമായിûീർćിരിèുകയാണ്;അïെന,നാംഓേരാരുûരും

പരസ്പരം ബĆെĜöിരിèുć അവയവïളും. 6 ഇåപകാരം ൈദവകൃപയ്èനുസൃതമായി നമുèു ലഭിđിരിèുć

കൃപാദാനïളും വിവിധïളാണ്: åപവചിèാനുĐ ദാനെമîിൽ അതു വിശçാസûിന് ആനുപാതികമായിരിèെö. 7

ശുåശൂഷിèുćതിനുĐ ദാനെമîിൽശുåശൂഷിèുകയും ഉപേദശിèുćതിനുĐ ദാനെമîിൽ ഉപേദശിèുകയുംെചēെö.

8 മĤുĐവെര ആശçസിĜിèുćതിനുĐ ദാനമാണുĐെതîിൽ അയാൾ ആശçസിĜിèെö; ദാനം െചēുćതിനാണ്

അെതîിൽഅത് ഉദാരതേയാെട െചēെö; നയിèുćതിനുĐ ദാനമാണുĐെതîിൽഅത് ഗൗരവേûാെട നിർവഹിèെö;

കരുണ കാണിèുćതിനുĐ ദാനമാെണîിൽ അത് ആനąേûാെട െചēെö. 9 സ്േനഹം നിഷ്കപടമായിരിèെö.

ദുġതെയ െവറുèുകയും നĈെയ ആേįഷിèുകയുംെചēുക. 10 സേഹാദരïെളേĜാെല പരസ്പരം ആഴമായി

സ്േനഹിèുക. നിïെളèാൾ മĤുĐവെരബഹുമാനിèുക. 11 ഉĀാഹûിൽകുറവുവരാെതആÿതീê്ണതയുĐവരായി

കർûാവിെന േസവിèുക. 12 åപതäാശയിൽആനąിèുക;êമേയാെടകġതസഹിèുക; നിരăരം åപാർഥിèുക. 13

സഹവിശçാസികളുെടആവശäïളിൽഅവെരസഹായിèുകയുംഅതിഥിസൽèാര åപിയരായിരിèുകയുംെചēുക. 14നിïെള

ഉപåദവിèുćവെരഅനുåഗഹിèുക;അേത,അനുåഗഹിèുക, ശപിèരുത്. 15ആനąിèുćവേരാടുകൂെടആനąിèുകയും

വിലപിèുćവേരാടുകൂെട വിലപിèുകയുംെചēുക. 16പരസ്പരംസമഭാവനേയാെട ജീവിèുക, വലിയവെനćു ഭാവിèാെത

എളിയവേരാടു സഹകരിèാൻ സĈനĢു÷ാകണം.ñാനികെളć് സçയം അഹîരിèരുത്. 17 നിïേളാടു േദാഷം

åപവർûിèുćആർèും േദാഷംപകരം െചēരുത്.എĭാ മനുഷäർèുംസçീകാരäമായനĭകാരäïൾെചēാൻ åശമിèുകയും

18നിïളാൽകഴിയുćതുവെര,എĭാവേരാടുംസമാധാനേûാെടജീവിèുകയുംെചēുക. 19സ്േനഹിതേര, നിïൾതെć

പകേപാèാൻ åശമിèരുത്, ൈദവേåകാധംതെćഅതു നിർവഹിèെö. തിരുെവഴുûിൽ ഇïെനഎഴുതിയിöു÷േĭാ,

“ഞാനാണ് åപതികാരംെചēുćവൻ,ഞാൻപകരംവീöും”എćുകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 20എćാൽ, “നിെěശåതുവിനു

വിശèുെćîിൽ അയാൾèു ഭêണം നൽകുക; ദാഹിèുെćîിൽ എെăîിലും കുടിèാൻ നൽകുക. ഇïെന

െചēുćതിലൂെട, നിïൾശåതുവിെěശിരĢിൽകൽèരിèനൽകൂöിെവèുകയാണു െചēുക.” 21നിïൾതിĈയ്è്

അധീനരാകരുത്, പിെćേയാ, നĈയാൽതിĈെയകീഴടèുകയാണു േവ÷ത്.

13ഓേരാവäéിയും ഭരണാധികാരികൾèുവിേധയരാകുക.കാരണം,ൈദവûാൽനിേയാഗിèെĜടാûഅധികാരി

ഒരാൾേപാലുമിĭ. ഇേĜാഴുĐ ഭരണാധികാരികളും ൈദവûാൽ നിയമിèെĜöവരാണ്. 2 അതുെകാ÷്,

അധികാരെûഎതിർèുćവൻൈദവംഏർെĜടുûിയസംവിധാനെûയാണ് എതിർèുćത്. അïെനെചēുćവർ

സçയം ശിêാേയാഗäരായിûീരും. 3 ഭരണാധികാരികെള ഭയെĜേട÷ത് നĈ åപവർûിèുćവരĭ; മറിđ്, തിĈ

åപവർûിèുćവരാണ്.അധികാരികെള ഭയെĜടാെതജീവിèാൻനിനè്ആåഗഹമുേ÷ാ?എîിൽനĈെചēുക.അേĜാൾ

അധികാരികളിൽനിć് നിനè് അഭിനąനം ലഭിèും. 4 നിെě നĈ ലêäമാèി åപവർûിèുćൈദവേസവകനാണ്

അേāഹം. എćാൽ, നീ തിĈ åപവർûിèുćുഎîിൽ ഭയെĜടുകതെć േവണം. ശിêിèാൻഅയാൾè്അധികാരം

നൽകെĜöിരിèുćത് െവറുേതയĭേĭാ! തിĈ åപവർûിèുćവർെèതിേര ജçലിèുć ൈദവേåകാധം ശിêയിലൂെട

നടĜാèാൻ ൈദവം നിേയാഗിđ ഭൃതäനാണയാൾ. 5 ശിê ലഭിèുെമć ഭയംെകാ÷ുമാåതമĭ, ശുĂമനĢാêി

ഉ÷ായിരിേè÷തിനുംകൂടിയാണ്അധികാരികേളാട് വിേധയതçംപുലർേû÷ത്. 6ഇതുെകാ÷ുതെćയാണ്നിïൾനികുതി

െകാടുèുćതും. അധികാരികൾ ഭരണകാരäïളിൽഎേĜാഴും åശĂിèുćൈദവേസവകരാണ്. 7ഓേരാരുûർèും നിïൾ

കടെĜöിരിèുćതു െകാടുèുക: കരം െകാടുേè÷വർè് കരം, നികുതി െകാടുേè÷വർè് നികുതി; ഭയെĜേട÷വെര

ഭയെĜടുക,ആദരിേè÷വെരആദരിèുകയും െചēുക. 8പരസ്പരംസ്േനഹിèുകഎćബാധäതയĭാെത നിïൾè്

ആേരാടും യാെതാരു ബാധäതയും ഉ÷ായിരിèരുത്. കാരണം, മĤുĐവെര സ്േനഹിèുćത് നäായåപമാണûിെě
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നിവൃûിയാണ്. 9 “നീ നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć നിെě അയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèുക” എć

കൽĜനയിൽ, “വäഭിചാരം െചēരുത്, െകാലപാതകം െചēരുത്, േമാġിèരുത്, േമാഹിèരുത്”എćിവയുംഅതുേപാലുĐ

മĤു കൽĜനകളുംസംêിപ്തമായിരിèുćു. 10സ്േനഹംഅയൽവാസിèു േദാഷം ഒćും åപവർûിèുćിĭ.അïെന,

സ്േനഹûിലൂെട നäായåപമാണം നിവർûിèെĜടുćു. 11 ഈകാലഘöûിെě സവിേശഷത തിരിđറിõുേവണം

നാം ഇതു െചേē÷ത്: നാം ആദäമായി കർûാവിൽ വിശçാസമർĜിđ സമയെûèാൾ നĊുെട രê ഇേĜാൾ

ഏĤവും അടുûിരിèുćതുെകാ÷് ആലസäംവിöുണേര÷ സമയമാണിത്. 12 രാåതി കഴിയാറായി; രêയുെട പകൽ

അടുെûûിയിരിèുćു. അതുെകാ÷്, നാം അĆകാരûിെě åപവൃûികൾ ഉേപêിèുകയും åപകാശûിെě

ആയുധïൾധരിèുകയുംെചēുക. 13പകൽസമയെûćേപാെലനĊുെടജീവിതരീതി മാനäമായിരിèെö.കാേമാĈാദûിലും

മേദäാĈûതയിലുമĭ, േഭാഗാസéിയിലുംകുûഴിõജീവിതûിലുമĭ, ലഹളയിലുംഅസൂയയിലുമĭ, 14 മറിđ്, കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെനധരിđവരായി നിïൾജീവിèുക. ശാരീരികാഭിലാഷïളിൽചിăാമìരാകരുത്.

14 തർèവിഷയïെളèുറിđു ശണ്ഠയിടാെത വിശçാസûിൽ ബലഹീനരായവെര അംഗീകരിèുക. 2 എĭാം

ഭêിèാെമć് ഒരാൾ വിശçസിèുćു, എćാൽബലഹീനരായിരിèുćവäéിേയാസസäാഹാരംമാåതം ഭêിèുćു.

3 എĭാം ഭêിèാം എćു കരുതുćയാൾ ഭêിèാûയാെള പുėിèരുത്; ഭêിèാûയാൾ ഭêിèുćയാെള

കുĤെĜടുûാനും പാടിĭ. കാരണം, അയാളും ൈദവûിനു സçീകാരäനാണ്. 4 മെĤാരാളുെട ദാസെന വിമർശിèാൻ

എă് അധികാരമാണ് നിനèുĐത്? അയാൾ നിćാലും വീണാലും അവെě സçăം യജമാനനുതെć. അയാെള

ഉറĜിđുനിർûാൻശéനായകർûാവ്അയാെള ഉറĜിđുനിർûുകതെćെചēും. 5 ഒരാൾ ഒരു ദിവസെûമെĤാരു

ദിവസെûèാൾ േåശഷ്ഠമായി കരുതുćു; മെĤാരാളാകെö,എĭാ ദിവസെûയും ഒരുേപാെല േåശഷ്ഠമായി പരിഗണിèുćു.

ഓേരാരുûരും െചēുćത്അവരവരുെട ഉûമേബാധäമനുസരിđ്ആയിരിèണം. 6 ഒരു ദിവസെûമĤു ദിവസïെളèാൾ

മാനിèുćയാൾ കർûാവിനുേവ÷ിഅതു െചēുćു; മാംസാഹാരിയും ഭêിèുćത് കർûാവിനുേവ÷ി. കാരണം,

ൈദവûിനു നąിഅർĜിđിöാണേĭാഅവർ ഭêിèുćത്. അതുേപാെല, മാംസം ഭêിèാûവരും കർûാവിനുേവ÷ി

ഭêിèാതിരിèുćു.അവരുംൈദവûിനുസ്േതാåതംെചēുćു. 7നĊിൽആരുംനമുèായിജീവിèുćിĭ;നമുèായിûെć

മരിèുćതുമിĭ. 8നാം ജീവിèുćുഎîിൽകർûാവിനായി ജീവിèുćു; മരിèുെćîിേലാകർûാവിനായി മരിèുćു.

അതുെകാ÷്, ജീവിđാലും മരിđാലും നാം കർûാവിനുĐവരാണ്. 9ഇïെന, മരിđവരുെടയും ജീവിđിരിèുćവരുെടയും

കർûാവായിരിèുćതിനുേവ÷ിയാണ് åകിസ്തു മരിèുകയും ഉയിർèുകയുംെചയ്തത്. 10 പിെćăിനാണ് നീ

സഹവിശçാസിെയ നäായം വിധിèുćത്? സഹവിശçാസിെയ നിąിèുćതും എăിന്? നാം എĭാവരും ൈദവûിെě

നäായാസനûിനു മുĉാെകനിൽേè÷വരാെണć്ഓർèുക. 11 “കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, ‘ജീവനുĐ

ഞാൻശപഥംെചēുćു,എെěമുĉിൽഎĭാ മുഴîാലും വണïും;എĭാ നാവുംൈദവെûസ്തുതിđ് ഏĤുപറയും’”എćു

തിരുെവഴുûിൽഎഴുതിയിരിèുćേĭാ. 12അേത, നാം വäéിപരമായിൈദവേûാട് കണèു േബാധിĜിേè÷വരാണ്. 13

അതുെകാ÷് നാം ഇനിേമൽ പരസ്പരം നäായംവിധിèാതിരിèാം. പകരം, സേഹാദരïൾè് വിശçാസûിൽഇടർđയ്èു

കാരണമാകുć തടĢേമാ അവർ പാപûിൽ വീഴുćതിനു കാരണമായിûീരുć െകണിേയാ െവèുകയിĭ എćു

തീരുമാനിèാം. 14കർûാവായ േയശുവിൽഎനിèു ലഭിđഅധികാരûാൽ ഒരു കാരäംഞാൻഅറിõുംഅേതèുറിđു

ദൃഢനിċയമുĐവനായുമിരിèുćു: ഒരു ഭêണവുംസçതേവഅശുĂമĭ;എćാൽ,ഏെതîിലും ഒരു ഭêണപദാർഥം

അശുĂമാെണć് ഒരാൾ വിചാരിèുćു എîിൽ അത് അയാൾè് അശുĂംതെćയാണ്. 15 നിെě ഭêണംമൂലം

സേഹാദരïൾèുവäസനം ഉ÷ാèുćുഎîിൽനിïൾസ്േനഹûിൽജീവിèുćിĭ. åകിസ്തുആർèുേവ÷ി മരിđുേവാ

ആആൾèുനിെěഭêണംനാശകരമാകരുത്. 16ഇïെനചയ്താൽനീനĈെയćുപരിഗണിèുćവമĤുĐവരുെട ദൃġിയിൽ

തിĈയായിûീരുകയിĭ. 17ൈദവരാജäംഅനുഭവിèാൻകഴിയുćത് ഭêണപാനീയïളിലൂെടയĭ; മറിđ്, നീതിയിലൂെടയും

സമാധാനûിലൂെടയും പരിശുĂാÿാവു നൽകുćആനąûിലൂെടയുമാണ്. 18 േമൽĜറõåപകാരം åകിസ്തുവിെന

േസവിèുćയാൾൈദവåപസാദവും മനുഷäസçീകാരäതയും ഉĐയാൾആയിരിèും. 19അതുെകാ÷്സമാധാനûിനും

പരസ്പരആÿികാഭിവൃĂിèും ഉതകുćകാരäïൾèായി നമുè് åപയýിèാം. 20 ഭêണംൈദവûിെě åപവൃûിെയ

ശിഥിലമാèാൻകാരണമാകരുത്.എĭാംശുĂമാണ്,എćാൽഒരു വസ്തു ഭêിèുćതിലൂെടസഹവിശçാസി പാപûിേലèു

നയിèെĜടുćുഎîിൽആഭêണംഅശുĂമാണ്. 21മാംസംതിćാെതയുംവീõുകുടിèാെതയുംനിെěസഹവിശçാസിെയ

പാപûിേലèു നയിèുćെതാćും െചēാെതയും ഇരിèുćതാണ് നĭത്. 22ഈവിഷയെûèുറിđുĐനിെěവിശçാസം

നീയും ൈദവവുമായുĐ ഒരു കാരäമായി ചിăിèുക. ഒരാൾ ശരിെയć് അംഗീകരിđു åപവർûിèുćത് അയാൾèു

കുĤേബാധം ഉ÷ാèുćിĭഎîിൽആവäéിഅനുåഗഹിèെĜöവൻ. 23എćാൽ,സേąഹേûാെട ഭêിèുćയാൾ

അത് ഉûമവിശçാസേûാടുകൂടിയĭ െചēുćത്എćതുെകാ÷് കുĤèാരനാണ്. ശരിയാെണćഉûമവിശçാസûിൽനിć്

ഉþവിèാûെതĭാം പാപമാണ്.

15എćാൽ, വിശçാസûിൽശéരായനാം വിശçാസûിൽബലഹീനരുെട പരാജയïെളസഹിèുകയും നĊുെട

ആനąംമാåതം ലêäമാèാതിരിèുകയും േവണം. 2നാംഓേരാരുûരും മĤുĐവരുെടനĈലêäമാèി,അവരുെട

ആÿിേകാćതിèായി അവെര േåപാĀാഹിĜിèണം. 3 കാരണം, åകിസ്തുവും സçăം ആനąമĭ ലêäമാèിയത്:

“നിെć നിąിèുćവരുെട നിą എെěേമൽ വീണു” എćാണേĭാ തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്. 4

ഇåപകാരം, മുേĉ േരഖെĜടുûെĜöതിരുെവഴുûുകൾഎĭാം നമുè്അഭäസനം ലഭിđിö് തിരുെവഴുû് ഉപേദശിèുć

സഹനûിലൂെടയുംആശçാസûിലൂെടയും നമുè് åപതäാശ ലഭിേè÷തിനാണ്. 5സഹനവുംആശçാസവും നൽകുćൈദവം

åകിസ്തുേയശുവിെěഅനുയായികൾè് ഉചിതമാകുംവിധം പരസ്പരംസçരേđർđയിൽ ജീവിèാൻനിïെളസഹായിèെö. 6

ഇïെനനിïൾഎĭാവരും ഒരുമിđ് ഏകസçരേûാെട നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പിതാവായൈദവെû

പുകഴ്ûുćവരാകെö. 7അതുെകാ÷്,ൈദവûിെěപുകഴ്ചയ്കായി åകിസ്തു നിïെളഅംഗീകരിđതുേപാെലനിïളും

പരസ്പരംഅംഗീകരിèണം. 8ഞാൻപറയെö, പിതാèĈാേരാട് െചയ്ത വാëാനം നിവർûിèുćകാരäûിൽൈദവം

സതäസĆൻഎćു െതളിയിèാനാണ് െയഹൂദĈാരുെട മേധäതെćശുåശൂഷെചēാൻ åകിസ്തു വćത്. 9 മാåതമĭ, åകിസ്തു

വćതിലൂെട ൈദവം െയഹൂേദതരേരാട് കരുണ കാണിđതു നിമിûം, “അവരും ൈദവെû പുകഴ്ûും. അതുെകാ÷്

െയഹൂേദതരരുെട മേധäഞാൻനിെćപുകഴ്ûും;ഞാൻനിെě നാമûിനു സ്തുതിപാടും” എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

10 “െയഹൂേദതരേര,അവെěജനേûാടുേചർć്ആനąിèുക,”എćുംഎഴുതിയിരിèുćു. 11 “െയഹൂേദതരർഎĭാവരുേമ

കർûാവിെനവാഴ്ûുക, ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുേമഅവിടെûപുകഴ്ûുക,”എćും പറയുćു. 12 െയശēാവ് പിെćയും

പറയുćത്: “യിĠായിയുെട േവര് രാജാധികാരûിൽ വരും. അേāഹംഎĭാ രാåġïെളയും ഭരിèും, െയഹൂേദതരർഎĭാവരും
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അേāഹûിൽ åപതäാശെവèും.” 13 åപതäാശയുെട ഉറവിടമായൈദവûിൽനിïൾവിശçാസംഅർĜിđതിനാൽഅവിടć്

പരിശുĂാÿാവിെěശéിയാൽനിïെളആനąûിലുംസമാധാനûിലുംസമൃĂിയുĐവരാèിനിïളിൽ åപതäാശ

വഴിെõാഴുകുമാറാèെö. 14എെěസേഹാദരïേള, നിïൾനĈനിറõവരാെണćും, പരസ്പരം åപേബാധിĜിèുćതിന്

ñാനവും ൈനപുണäവും ഉĐവരാെണćും എനിèു നിċയമു÷്. 15 എćാൽ, നിïെള ഓർമെĜടുûുćത്

ആവശäമായതുെകാ÷ാണ്ഞാൻചിലവിഷയïെളèുറിđ്ൈധരäപൂർവംനിïൾè്എഴുതിയിരിèുćത്.അതിനുകാരണം,

16 െയഹൂേദതരരുെട മേധä സുവിേശഷംഅറിയിèുćതിനായിൈദവംഎനിèരുളിയ കൃപയാൽഞാൻ åകിസ്തുേയശുവിെě

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചēുćവനായിരിèുćു എćതാണ്. പരിശുĂാÿാവിനാൽ പവിåതീകരിèെĜö് ൈദവûിനു

സçീകാരäയാഗമായി നിïൾതീേര÷തിന്ഞാൻസുവിേശഷം െയഹൂേദതരരായനിïേളാട്അറിയിèുćു. 17അതുെകാ÷്,

ഞാൻ നിർവഹിèുćൈദവികശുåശൂഷെയèുറിđ് åകിസ്തുേയശുവിൽഅഭിമാനിèുćു. 18എîിലും, െയഹൂേദതരർ

ൈദവെûഅനുസരിèാൻ åകിസ്തുഎെćഒരു ഇടനിലèാരനായി ഉപേയാഗിđതിെനèുറിđുമാåതേമഞാൻ åപശംസിèാൻ

തുനിയുകയുĐൂ. ഇത് വചനûാലും åപവൃûിയാലും, 19ശéിയാലും ചിĎïളാലുംഅþുതïളാലുംൈദവûിെě

പരിശുĂാÿാവിെěശéിയാലുംഅവിടć്എćിലൂെട åപവർûിđു.അïെന െജറുശേലംമുതൽഇĭൂരäവെര ചുĤിസòരിđ്

åകിസ്തുവിെനസംബĆിđുĐസുവിേശഷംഞാൻപൂർണമായി åപേഘാഷിđിരിèുćു. 20 മെĤാരാൾആരംഭിđ åപവർûനം

തുടരുćതിെനèാൾ åകിസ്തുവിെനèുറിđു േകöിöിĭാûčലïളിൽസുവിേശഷം åപസംഗിèുകയായിരുćുഎേĜാഴും

എെěആåഗഹം. 21 “അവിടെûèുറിđ് അറിവു ലഭിđിöിĭാûവർ കാണും; േകöിöിĭാûവർ മനĢിലാèും,” എćു

തിരുെവഴുûിൽ എഴുതിയിöു÷േĭാ. 22 ഈശുåശൂഷകൾനിമിûം നിïളുെട അടുûുവരുćതിന് എനിèു വളെര

തടĢം ഉ÷ായി. 23എćാൽഇേĜാഴാകെö, േമൽĜറõåപേദശïളിൽശുåശൂഷകൾè്ഇനിയുംčലംഇĭ; മാåതവുമĭ,

േറാമൻനിവാസികളായനിïെളകാണാൻഅേനകവർഷïളായിഞാൻആåഗഹിèുćതുമാണേĭാ. 24അതുെകാ÷്,

സ്െപയിനിേലèുĐയാåതയ്èിടയിൽആദäം നിïളുെടഅടുûുവć്അൽĜനാൾനിïേളാെടാĜംആനąിèാെമćും

നിïളാൽയാåതയയയ്èെĜö് യാåതതുടരാെമćുംഞാൻ åപതീêിèുćു. 25എîിലും െജറുശേലമിലുĐൈദവജനûിനു

ശുåശൂഷെചēാൻ ഞാൻ ഇേĜാൾ അവിേടèു േപാകുകയാണ്. 26 കാരണം, െജറുശേലമിെല ൈദവജനûിെě മേധä

ദരിåദരായവെരസഹായിèുćതിനുേവ÷ിഅഖായയിെലയും മèേദാനäയിെലയും സഭകളിലുĐവർസംഭാവനനൽകാൻ

ആനąേûാെട തീരുമാനിđു. 27അവരുെടസĈനĢുമാåതമĭ, ഇïെന െചēാനുĐകടĜാടുംഅവർèു÷്. െജറുശേലമിെല

ൈദവജനûിെěശുåശൂഷനിമിûംആണേĭാഅവർസുവിേശഷം വിശçസിđ്ആÿികാനുåഗഹïൾèു പîുകാരായത്.

അതുെകാ÷്, അവരുെട ഭൗതികാനുåഗഹïൾ െജറുശേലമിെല ൈദവജനവുമായി പîുെവèാനുĐ കർûവäവും

അവർèു÷്. 28ഈതുകസുരêിതമായിഏൽĜിđ്അഖായയിെലയും മèേദാനäയിെലയുംസഭകളുെടഈസൽåപവൃûി

പൂർûിയാèിയേശഷംഞാൻസ്െപയിനിേലèു േപാകുകയും യാåതയ്èിടയിൽനിïെളകാണുകയും െചēും. 29ഞാൻ

നിïളുെടഅടുèൽവരുേĉാൾ åകിസ്തുവിെěസമൃĂമായഅനുåഗഹïൾഉ÷ാകുെമć്എനിèറിയാം. 30സേഹാദരïേള,

എനിè് കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാലും ആÿാവ് നമുèു നൽകിയിöുĐ സ്േനഹûാലും

ഞാൻനിïേളാട്അേപêിèുകയാണ്:എനിèുേവ÷ി,ൈദവേûാട് ഹൃദയം നുറുïിയുĐ åപാർഥനയിൽഎേćാടു

സഹകരിèണം. 31 െയഹൂദäയിെലഅവിശçാസികളിൽനിć്ഞാൻസുരêിതനായിരിേè÷തിനും െജറുശേലമിേലèു

െകാ÷ുേപാകുćഎെěസഹായധനംഅവിെടയുĐവിശçാസികൾèുസçീകാരäമാേക÷തിനും േവ÷ിയാണ് നിïൾ

åപാർഥിേè÷ത്. 32അïെന,ൈദവഹിതമായാൽആനąേûാടുകൂെട നിïളുെടഅടുûുവćു നിïളുെട സാമീപäûാൽ

നേവാേĈഷംലഭിèാൻസാധിèും. 33സമാധാനûിെěഉറവിടമായൈദവംനിïെളĭാവേരാടുംകൂെടഇരിèുമാറാകെö,

ആേമൻ.

16 െകംåകയാĜöണûിലുĐ സഭയിെല ശുåശൂഷèാരിയായ നĊുെട സേഹാദരി േഫബെയ ഞാൻ നിïൾèു

പരിചയെĜടുûുകയാണ്. 2ൈദവജനûിെě മേധäആദരണീയർè്അനുേയാജäമായവിധം കർûാവിെěനാമûിൽ

നിïൾ അവെള സçീകരിèുകയും നിïളുെട സഹായം ആവശäമുĐ ഏതുകാരäûിലും സഹായിèുകയുംെചēുക.

കാരണം, അവൾ ഞാൻ ഉൾെĜെട അേനകർè് സഹായിയായിûീർćിöു÷്. 3 åകിസ്തുേയശുവിെě ശുåശൂഷയിൽ

എെě സഹåപവർûകരായിരുć åപിസ്കിĭെയയും അകçിലാെയയും വąനം അറിയിèുക. 4എനിèുേവ÷ി സçăം

ജീവെനേĜാലുംഅപകടûിലാèിയവരാണ്അവർ.ഞാൻമാåതമĭ, െയഹൂേദതരരുെട മേധäയുĐഎĭാസഭകളുംഅവേരാട്

നąിയുĐവരായിരിèുćു. 5അവരുെട വീöിൽ കൂടിവരുć സഭെയ വąനം അറിയിèുക. ഏഷäാåപവിശäയിൽ ആദäം

åകിസ്തുവിൽവിശçസിđ,എനിè് åപിയനായ,എെĜേനേûാസിെനവąനംഅറിയിèുക. 6നിïളുെടനĈയ്èുേവ÷ിവളെര

അധçാനിđവളായ മറിയെയ വąനംഅറിയിèുക. 7എേćാെടാĜം കാരാഗൃഹûിൽആയിരുćിöുĐഎെěബĆുèളായ

അെåăാനിേèാസിെനയും യൂനിയെയയും വąനം അറിയിèുക. അവർ എനിèുമുേĉ åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđവരും

അെĜാസ്തലĈാരുെട മേധä സുåപസിĂരുമാണ്. 8 കർûാവുമായുĐ കൂöായ്മയിൽ ഞാൻ വളെര സ്േനഹിèുć

അംപ്ളിയാേûാസിെന വąനം അറിയിèുക. 9 åകിസ്തുവിെě ശുåശൂഷയിൽഞïളുെട സഹåപവർûകനായിരുć

ഉർബെനാസിെനയും ഞാൻ വളെര സ്േനഹിèുć ģാèിസിെനയും വąനം അറിയിèുക. 10 åകിസ്തുവിേനാടുĐ

ഭéിയിൽ െപാതുസĊതനായഅെĜേലസിെന വąനംഅറിയിèുക. അരിേģാബുേലാസിെě കുടുംബാംഗïെളയും

വąനംഅറിയിèുക. 11എെěബĆുവായ െഹേരാദിേയാെന വąനംഅറിയിèുക. നർèിസുസിെě കുടുംബûിൽ

കർûാവിൽവിശçസിèുćവെരവąനംഅറിയിèുക. 12കർûാവിെěശുåശൂഷയിൽഅധçാനിèുćസേഹാദരിമാരായ

åതുൈഫെനെയയും åതുേഫാെസെയയും വąനംഅറിയിèുക. കർûാവിെěശുåശൂഷയിൽവളെരേയെറഅധçാനിđിöുĐ

സേഹാദരി åപിയ െപർസിസിെനയും വąനംഅറിയിèുക. 13ശുåശൂഷയ്èുേവ÷ി കർûാവിനാൽ െതരെõടുèെĜö

രൂെഫാസിെനയുംഅവെěമാതാവിെനയും വąനംഅറിയിèുക,അവർഎെěയും മാതാവുതെć. 14അസുംåകിേതാസ്,

േĩേഗാൺ, െഹർെമസ് ഇവെരയും കൂെടയുĐസേഹാദരïെളയും വąനംഅറിയിđാലും. പെåതാബാസിനും െഹർമാസിനും

കൂെടയുĐ സേഹാദരĈാർèും വąനം െചാĭുക. 15 ഫിേലാേലാേഗാസ്, യൂനിയ, െനെരയുസ്, അവെě സേഹാദരി,

ഒലുĉാസ് എćിവെരയും അവരുെട കൂെടയുĐഎĭാ åകിസ്തുവിശçാസികെളയും വąനംഅറിയിèുക. 16 åകിസ്തീയ

സ്േനഹചുംബനûാൽഎĭാവരും പരസ്പരംഅഭിവാദനംെചēുക. åകിസ്തുവിെěഎĭാസഭയും വąനംഅറിയിèുćു.

17സേഹാദരïേള,ഞാൻനിïേളാട് അേപêിèെö: നിïൾപഠിđ ഉപേദശസതäïൾè്എതിരായുĐവ ഉപേദശിđ്

ഭിćതയും വിശçാസജീവിതûിനു തടĢവും സൃġിèുćവെര സൂêിèുക. അവരുമായുĐ ബĆം ഒഴിവാèുക. 18

അïെനയുĐവർ നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുവിനĭ, സçăം താത്പരäïൾèുേവ÷ി ശുåശൂഷ െചēുćവരാണ്.

മധുരഭാഷണûിലൂെടയും മുഖസ്തുതിയിലൂെടയുംനിഷ്കളîരായവരുെടഹൃദയïെളഅവർവശീകരിđുവòിèുćു.

19നിïളുെടഅനുസരണശീലെûèുറിđ്എĭാവരുംഅറിയുćതുെകാ÷്ഞാൻആനąിèുćു;എîിലും, നിïൾ



േറാമർ 683

നĭതിെനèുറിđുñാനമുĐവരുംതിĈയായുĐതിെനèുറിđുനിഷ്കളîരുംആയിരിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćു.

20സമാധാനûിെě ഉറവിടമായ ൈദവം വളെരേവഗം സാûാെന നിïളുെട കാൽèീഴിൽ തകർèും. കർûാവായ

േയശുവിെě കൃപ നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö. 21 എെě സഹåപവർûകനായ തിേമാûിേയാസും എെě

ബĆുèളായ ലൂെകäാസ്, യാേസാൻ, േസാസിപേåതാസ് എćിവരും നിïെള വąനംെചēുćു. 22 ഈ േലഖനം

േകെöഴുതിയ െതർേതാസ്എćഞാൻകർûാവിലുĐകൂöായ്മയിൽനിïെളവąനംെചēുćു. 23എനിèുംഇവിെടയുĐ

സഭയ്èുമുഴുവനുംആതിഥäംഅരുളുćഗാെയാസ് നിïെളവąനംെചēുćു. നഗരûിെലധനകാരä ഉേദäാഗčനായ

എരസ്െതാസും നĊുെടസേഹാദരനായകçർേûാസും നിïെള വąനംെചēുćു. 24കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കൃപനിïെളĭാവേരാടുംകൂെടഇരിèുമാറാകെö,ആേമൻ! 25 േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđ്ഞാൻ േഘാഷിèുćഎെě

സുവിേശഷûിന് അനുസൃതമായി, നിïെള സുčിരരാèാൻ കഴിയുć ൈദവûിന് എĭാ മഹûçവും ഉ÷ാകെö.

ഈസുവിേശഷമാണ്,അനാദികാലûിനുമുേĉ െയഹൂേദതരെരèുറിđ് ഗുപ്തമായിരുćതും (aiōnios g166) 26നിതäനായ

ൈദവûിെěനിേയാഗമനുസരിđ് åപവാചകലിഖിതïളിലൂെടഇേĜാൾെവളിെĜöതുമായൈദവികരഹസäം; വിശçാസûിലൂെട

സംജാതമാകുćഅനുസരണûിേലè് െയഹൂേദതരരും വćുേചരും എćതാണ്. (aiōnios g166) 27സർവñാനിയായ

ഏകൈദവûിന് േയശുåകിസ്തുവിലൂെടഎെćേćèും മഹûçം!ആേമൻ. (aiōn g165)
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1 െകാരിăäർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായി ൈദവം തിരുഹിതåപകാരം വിളിđ പൗേലാസും നĊുെട സേഹാദരനായ

േസാസ്തേനസും േചർć്, 2 åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശുĂീകരിèെĜöവരും വിശുĂജനം ആയിരിèാൻ ൈദവം

വിളിđിരിèുćവരുമായ, െകാരിăിലുĐൈദവസഭയ്èുംഎĭാčലïളിലുമായി നĊുെടയുംഅവരുെടയും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçാസം അർĜിđ സകലർèുമായി എഴുതുćത്: 3 നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4 åകിസ്തുേയശുവിൽ

ൈദവം നിïൾèു നൽകിയകൃപഓർû് നിïൾèുേവ÷ിഞാൻഎേĜാഴുംഎെěൈദവûിനുസ്േതാåതംെചēുćു.

5 കാരണം, åകിസ്തുേയശുവിൽ വചനûിലും ñാനûിലും സർവസമൃĂിയും നിïൾèു ലഭിđിരിèുćേĭാ;

6 åകിസ്തുവിെനèുറിđു ഞïൾ നിïേളാടു പറõ സാêäûിെě വിശçാസäത ഇതു čിരീകരിèുćു. 7

ഇïെന, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěപുനരാഗമനûിനായി കാûിരിèുćനിïൾകൃപാദാനïളിൽ

യാെതാćിൽേപാലും കുറവുĐവരായിരിèുćിĭ. 8 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě ദിവസûിൽ നിïൾ

നിരപവാദäർ ആയിരിേè÷തിന് അവിടć് നിïെള അăäംവെര ശéിെĜടുûും. 9അവിടെû പുåതനും നĊുെട

കർûാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിേനാടുĐകൂöായ്മയിേലèു നിïെള വിളിđിരിèുćൈദവം വിശçസ്തനാണേĭാ. 10

സേഹാദരïേള, നിïളുെടഇടയിൽഒരു ഭിćതയുമിĭാെത, തികõഐകമതäം പാലിđുെകാ÷് നിïൾഒേര മനĢും

ഒേര ചിăയും ഉĐവരായിരിèാൻ നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ ഞാൻ അേപêിèുćു.

11എെě സേഹാദരïേള, നിïളുെട മേധä തർèവിതർèïൾ ഉെ÷ćു േĥാവയുെട ബĆുèളിൽ ചിലർ എെć

അറിയിđു. 12അതായത്, നിïളിൽ ചിലർ “ഞാൻ പൗേലാസിെěആൾ” എćും മĤുചിലർ “ഞാൻഅെĜാേĭാസിെě

ആൾ” എćും േവെറചിലർ “ഞാൻ പേåതാസിെěആൾ” എćും ഇനിയും ചിലർ “ഞാൻ åകിസ്തുവിെěആൾ” എćും

പറയുćു. 13 åകിസ്തു വിഭജിèെĜöിരിèുേćാ? പൗേലാസാേണാ നിïൾèുേവ÷ി åകൂശിèെĜöത്? പൗേലാസിെě

നാമûിേലാ നിïൾസ്നാനം സçീകരിđത്? 14 åകിസ്െപാസിനും ഗാെയാസിനും ഒഴിെക നിïളിൽ മĤാർèുംഞാൻസ്നാനം

നൽകിയിöിĭാûതിനാൽ ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചēുćു. 15 അതുെകാ÷് എെě നാമûിൽ സ്നാനം സçീകരിđു

എć് നിïളിൽആർèും പറയാൻ കഴിയുകയിĭ. 16അĭ, സ്െതഫാെനാസിെě വീöുകാെരയുംകൂടി ഞാൻ സ്നാനം

കഴിĜിđിöു÷്; മĤാർെèîിലുംസ്നാനംഞാൻനൽകിയിöുĐതായിഓർèുćിĭ. 17 åകിസ്തുഎെćഅയđിരിèുćതു

സ്നാനം നൽകുćതിനĭ; പിെćേയാ, സുവിേശഷം േഘാഷിèുćതിനാണ്.അത്എെěñാനûിെěവാഗ്വിലാസûാൽ

åകിസ്തുവിെě åകൂശിെěശéി åപേയാജനരഹിതമാകാതിരിèാൻ åശĂിđുെകാ÷്ഞാൻനിർവഹിèുćത്. 18 åകൂശിെě

വചനംനാശûിേലèു േപാകുćവർè് േഭാഷûമായി േതാćാം,എćാൽ, രêിèെĜടുćനമുè്അതുൈദവûിെě

ശéിആണ്. 19 “ñാനികളുെടñാനംഞാൻനശിĜിèും;ബുĂിമാĈാരുെടബുĂിയുംഞാൻനിഷ്ഫലമാèും,” എć്

എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 20ñാനിഎവിെട? പøിതൻഎവിെട?ഈേലാകûിെലതûçñാനിഎവിെട? േലാകûിെě

ñാനെûൈദവംേഭാഷûമാèിയിേĭ? (aiōn g165) 21േലാകംഅതിെěñാനûിൽൈദവെûഅറിõിĭ;അതുെകാ÷്

ൈദവûിെěñാനûാൽ, വിശçസിèുćവെര åപസംഗûിെě േഭാഷûംമുേഖന രêിèാൻഅവിടേûèു åപസാദം

േതാćി. 22ഇത്അþുതചിĎïൾആവശäെĜടുć െയഹൂദർèുംñാനംഅേനçഷിèുć åഗീèുകാർèും േഭാഷûമായി

േതാćുćു. 23എćാൽഞïൾ åപസംഗിèുćത് åകൂശിതനായ åകിസ്തുവിെനയാണ്; അത് െയഹൂദർè് ഇടർđയും

െയഹൂേദതരർèു േഭാഷûവുംആയി േതാćുćു. 24അïെന, രêിèാനായിൈദവം വിളിđഎĭാവർèും—െയഹൂദർèും

െയഹൂേദതരർèും —åകിസ്തു ൈദവശéിയും ൈദവñാനവുംആകുćു. 25ൈദവûിെě േഭാഷûം മനുഷäെě

ñാനെûèാൾവിേവകമുĐതുംൈദവûിെěബലഹീനതമനുഷäെěബലെûèാൾശéവുമാണ്. 26സേഹാദരïേള,

നിïെള വിളിđേĜാഴുĐ നിïളുെടčിതിെയĜĤി ചിăിèുക. മാനുഷികമാനദøമനുസരിđു നിïളിൽ മിèവരും

വിേവകശാലികളായിരുćിĭ; സമൂഹûിൽസçാധീനമുĐവേരാ കുലീനേരാആയിരുćതുമിĭ. 27എćാൽñാനികെള

ലðിĜിèാൻ ൈദവം േലാകûിൽ േഭാഷûമായവ െതരെõടുûു. ശéമായവെയ ലðിĜിèാൻ ൈദവം

ബലഹീനമായവ െതരെõടുûു. 28 മഹûായെതćു േലാകം പരിഗണിèുćതിെനനിĢാരമാèാൻഈേലാകûിെല

ഹീനവും നിąിതവുമായകാരäïെള, ഒćുമĭാûവെയûെć,ൈദവം െതരെõടുûു; 29അവിടെûസćിധിയിൽ

ആരും åപശംസിèാതിരിേè÷തിനുതെć. 30അവിടćുമുേഖനയാണ് നിïൾ åകിസ്തുേയശുവിലായിരിèുćത്. åകിസ്തു

നമുèുേവ÷ിൈദവûിൽനിćുĐñാനവും നീതിയും വിശുĂിയും വീെ÷ടുĜുംആയിûീർćു. 31അതുെകാ÷്,

തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെല, “അഭിമാനിèുćവർകർûാവിൽഅഭിമാനിèെö.”

2സേഹാദരïേള, ഞാൻ നിïളുെട അടുèൽ വćേĜാൾ, ൈദവികരഹസäïൾ നിïേളാടു åപേഘാഷിđതു

വാൈഗçഭവേമാ മാനുഷികñാനേമാ åപേയാഗിđുെകാ÷ായിരുćിĭ. 2 åകൂശിതനായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđĭാെത

മെĤĭാĤിെനèുറിđും അñെനേĜാെല നിïളുെട ഇടയിൽ ആയിരിèണെമćത് എെě തീരുമാനമായിരുćു. 3

ബലഹീനനായി, ഭയവിഹçലതേയാെടയാണ്ഞാൻനിïളുെടഅടുെûûിയത്. 4എെěഉപേദശവുംഎെě åപഭാഷണവും

മാനുഷികñാനûാൽജനെûവശീകരിèുćവാèുകൾഉപേയാഗിđുെകാ÷ായിരുćിĭ; åപതäുതൈദവാÿാവിെě

ശéിയുെട åപദർശനേûാെടആയിരുćു. 5നിïളുെട വിശçാസം മാനുഷികñാനûിേĈലĭ,ൈദവശéിയിൽതെć

അധിഷ്ഠിതമായിരിേè÷തിനാണ്ഇïെനെചയ്തത്. 6എćാൽ,പകçതയുĐവരുെട മേധäഞïൾñാനûിെěസേąശം

േഘാഷിèുćു.അത്ഈയുഗûിെěേയാഈകാലഘöûിെěനശിđുേപാകാനിരിèുćവരായ ഭരണാധികാരികളുെടേയാ

ñാനമĭ. (aiōn g165) 7 ൈദവെûèുറിđുĐ നിഗൂഢñാനം, മറõിരുćതും നĊുെട േതജĢിനായി ൈദവം

കാലûിനുമുേĉ നിċയിđിരുćതുമായ ñാനം തെć, ഞïൾ åപസ്താവിèുćു. (aiōn g165) 8 ഇèാലെû

അധികാരികളാരുംആñാനം åഗഹിđിĭ; åഗഹിđിരുെćîിൽഅവർ േതജĢിെěകർûാവിെന åകൂശിèുകയിĭായിരുćു.

(aiōn g165) 9 “ഒരു കĚും ക÷ിöിĭാûതും ഒരു കാതും േകöിöിĭാûതും ഒരു മനുഷäഹൃദയവും ചിăിđിöിĭാûതും,”

എćു തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെലയുĐത്, ൈദവം അവിടെû സ്േനഹിèുćവർèായി

ഒരുèിെവđിരിèുćു! 10എćാൽ, നമുè്അത്ൈദവം തെěആÿാവിനാൽ െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.ആÿാവ്

സകലതും,ൈദവെûസംബĆിđഅഗാധകാരäïൾേപാലും,ആഴûിൽആരായുćു. 11 ഒരു മനുഷäെěആÿാവĭാെത

അയാളുെടചിăകൾേവെറആരാണറിയുക?അïെനതെć,ൈദവûിെěആÿാെവാഴിെകമĤാരുംൈദവûിെěചിăകൾ

åഗഹിèുćിĭ. 12 േലാകûിെěആÿാവിെനയĭ,ൈദവംനമുèുസൗജനäമായി നൽകിയിരിèുćതു åഗഹിèാനായി

ൈദവûിൽനിćുĐആÿാവിെനയാണ് നാം åപാപിđിരിèുćത്. 13 മനുഷäñാനംഞïെളപഠിĜിđ വാèുകളിലൂെടയĭ,

ആÿാവു പഠിĜിđ വാèുകളിലൂെടയാണ് ഇèാരäïൾഞïൾസംസാരിèുćത്;അïെന,ഞïൾആÿികപാഠïൾ
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ആÿാവിനാൽûെćവäéമാèുćു. 14ൈദവാÿാവ് ഇĭാûയാൾൈദവാÿാവിൽനിćുĐകാരäïൾസçീകരിèുćിĭ,

അവഅയാൾèു േഭാഷûമായി േതാćുćു;ആÿികമായി വിേവചിേè÷താകുകയാൽഅവെയ åഗഹിèാൻഅയാൾèു

സാധäവുമĭ. 15സകലതുംആÿികർവിേവചിèുćു;ആർèുംഅവെരവിധിèാനാകുćതുമിĭ. 16 “കർûാവിെě മനĢ്

അറിõ്അവിടെûഉപേദġാവായിരുćത്ആര്?” നമുേèാ åകിസ്തുവിെě മനĢു÷്.

3സേഹാദരïേള,എനിèു നിïേളാടു സംസാരിèാൻസാധിđത്ആÿികേരാട് എćേപാെലയĭ, പിെćേയാ ജഡികേരാട്,

åകിസ്തുവിൽ ശിശുതുലäേരാട് എćേപാെലമാåതമായിരുćു. 2ഞാൻനിïൾèു പാലാണ് തćത്, കöിയായ ഭêണമĭ.

കöിയുĐതുകഴിèാൻനിïൾèുകഴിവിĭായിരുćു, ഇേĜാഴും ഇĭ. 3നിïൾഇേĜാഴും ജഡികരാണ്. നിïളുെടഇടയിൽ

അസൂയയും ശണ്ഠയും നിലനിൽെèനിïൾജഡികരേĭ?സാമാനäജനെûേĜാെലതെćയേĭ നിïൾ െപരുമാറുćത്? 4

“ഞാൻപൗേലാസിെěപêèാരൻ,”എć് ഒരാളും “ഞാൻഅെĜാേĭാസിെěപêèാരൻ,”എćു മെĤാരാളും പറയുേĉാൾ

നിïൾസാധാരണമനുഷäരേĭ? 5ആരാണ്അെĜാേĭാസ്?ആരാണ്പൗേലാസ്?നിïൾസുവിേശഷûിൽവിശçസിèുćതിന്

ഉപകരണïളായി കർûാവു നിേയാഗിđശുåശൂഷèാർമാåതമേĭ? 6ഞാൻനöു,അെĜാേĭാസ് നനđു; വളർûിയേതാ

ൈദവമാണ്. 7അതുെകാ÷്, നടുćവെനാ നനയ്èുćവെനാ അĭ മഹûçം, വളർđ നൽകുćൈദവûിćേåത. 8

നടുćവനും നനയ്èുćവനും തുലäരേåത.ഓേരാരുûർèുംഅവരവരുെട åപയýംഅനുസരിđു åപതിഫലം ലഭിèും. 9

ഞïൾൈദവûിെěസഹåപവർûകർ; നിïൾൈദവûിെěകൃഷിയിടം,ൈദവûിെěഗൃഹനിർമാണം. 10ൈദവം

എനിèുകൃപനൽകിയതുെകാ÷്ñാനിയായഒരു മുഖäശിğിെയേĜാെലഞാൻഅടിčാനംഇöു.അതിേĈൽ േവെറാരാൾ

പണിയുćു;എćാൽ, പണിയുćവർഓേരാരുûരും åശĂേയാെട േവണംപണിയാൻ. 11 േയശുåകിസ്തുഎćഅടിčാനം

ഇöുകഴിõിരിèുćു; മെĤാćിടാൻആർèുംസാധäമĭ. 12ഈഅടിčാനûിേĈൽവിവിധതരംനിർമാണസാമåഗികളായ

സçർണം, െവĐി, രýം ഇവയും തടി, പുĭ്, ൈവേèാൽഎćിവയും ഉപേയാഗിđു പണിയുćു എîിൽ 13അയാളുെട

പണിഎെăć് ഒരിèൽ വäéമാകും.ആ ദിവസംഅതു െവളിെĜടുûുćത് അìിെകാ÷ായിരിèും; അìി തെć

ഓേരാരുûരുെടയും åപവൃûിയുെട േåശഷ്ഠത പരിേശാധിèും. 14 ഒരാൾപണിയുćനിർമിതിഅìിെയഅതിജീവിđാൽ

അയാൾèു åപതിഫലം ലഭിèും. 15അതു ദഹിđു േപാകുെćîിേലാഅയാൾèുനġംവരും;അയാേളാ രêെĜടുംഎćാൽ

അìിജçാലയിലൂെട കടćുവćഒരാെളേĜാെലമാåതം! 16നിïൾൈദവûിെěആലയെമćുംൈദവûിെěആÿാവ്

നിïളിൽനിവസിèുćുഎćും നിïൾഅറിയുćിേĭ? 17ൈദവûിെěആലയംനശിĜിèുćത്ആരായാലുംഅയാെള

ൈദവംനശിĜിèും;ൈദവûിെěആലയംവിശുĂം;നിïൾതെćയാണ്ആൈദവാലയം. 18ആരുംസçയംവòിതരാകരുത്.

ഈകാലഘöûിെě മാനദøംഅനുസരിđ്, നിïളിലാെരîിലുംñാനിെയć്സçയം ചിăിèുćുഎîിൽഅയാൾ

യഥാർഥñാനിയാേക÷തിന്സçയം “േഭാഷൻ”ആയിûീരെö. (aiōn g165) 19ഈേലാകûിെěñാനംൈദവûിെě

ദൃġിയിൽേഭാഷûമാണ്. “അവിടć്ñാനികെളഅവരുെടകൗശലïളിൽകുടുèുćു”എćും 20 “ñാനികളുെടചിăകൾ

വäർഥെമć്കർûാവ്അറിയുćു”എćുംഎഴുതിയിരിèുćേĭാ. 21അതുെകാ÷്ഇനിേമൽമാനുഷികേനതാèĈാെരèുറിđ്

അഭിമാനംെകാĐാൻപാടിĭ!സകലതും നിïൾèുĐതാണ്, 22പൗേലാേസാഅെĜാേĭാേസാ േകഫാേവാ േലാകേമാ ജീവേനാ

മരണേമാഇേĜാഴുĐേതാവരാനുĐേതാ—എĭാംനിïളുേടത്; 23നിïേളാ åകിസ്തുവിനുĐവർ, åകിസ്തുൈദവûിനുĐവൻ.

4അതുെകാ÷് åകിസ്തുവിെě ശുåശൂഷകരും ൈദവികരഹസäïളുെട കാരäčĈാരും എćനിലയിലാണ് എĭാവരും

ഞïെളപരിഗണിേè÷ത്. 2വിശçാസäതയാണ് കാരäčരിൽഅവശäം കാേണ÷സദ്ഗുണം. 3നിïേളാഏെതîിലും

മാനുഷികേകാടതിെയാഎെćവിസ്തരിđാൽഅെതനിè് ഒരു നിĢാരകാരäം. വാസ്തവûിൽഞാൻതെćയുംഎെć

വിധിèുćിĭ. 4 എനിèു യാെതാćിെനĜĤിയും കുĤേബാധമിĭ, എćാൽ അതുെകാ÷ു ഞാൻ കുĤമിĭാûവൻ

എćു വരുćിĭ. എെć വിധിèുćത് കർûാവാണ്. 5 ആകയാൽ, സമയûിനുമുേĉ, കർûാവ് വരുćതുവെര,

ഒćിെനയും വിധിèരുത്; അവിടć് ഇരുളിൽ മറõിരിèുćത് െവളിđûിലാèുകയും മനുഷäഹൃദയïളിെല

ഉേāശäïൾ തുറćുകാöുകയും െചēും. അേĜാൾ ഓേരാരുûർèും ൈദവûിൽനിćുĐ അഭിനąനം ലഭിèും. 6

സേഹാദരïേള, ഇവെയĭാം എെćയും അെĜാേĭാസിെനയും ഉദാഹരണമാèി ഞാൻ പറõത്, അതു നിïളുെട

åപേയാജനûിനുേവ÷ിയാണ്; “എഴുതിയിരിèുćതിനĜുറം േപാകരുത്” എćു പറയുćതിെě സാരം നിïൾ

ഞïളിൽനിć് പഠിേè÷തിനുതെć.അേĜാൾനിïൾഒരാൾെèതിേര േവെറാരാളിെěഅനുയായിആയിരിèുćെതĜĤി

അഹîരിèുകയിĭ. 7 നിïെള മĤുĐവരിൽനിć് വിശിġരാèുćത് ആര്? മെĤാരാൾ നൽകിയതĭാെത നിïൾè്

എăാണുĐത്?നൽകെĜöവെയîിൽ,അïെനഅĭഎćഭാവûിൽഅഹîരിèുćത്എăിന്? 8ഇേĜാൾûെć

നിïൾ എĭാം തികõവരായിരിèുćു! നിïൾ സĉćരായിèഴിõിരിèുćു! നിïൾ വാഴുćവരായി, അതും

ഞïളുെട സഹായംകൂടാെത! നിïൾയഥാർഥûിൽ രാജാèĈാർആയിരുെćîിൽഞïൾèും നിïേളാടുകൂെട വാഴാൻ

കഴിയുമായിരുćേĭാ! 9അെĜാസ്തലĈാരായഞïെളമരണശിêയ്èുവിധിèെĜöവെരെയćേപാെല േഘാഷയാåതയുെട

ഒടുവിലെûനിരയിൽൈദവം åപദർശനûിനുനിർûിയിരിèുകയാെണć്എനിèു േതാćിേĜാകുćു. േലാകûിനുമുഴുവൻ;

ൈദവദൂതർèും മനുഷäർèും ഒരുേപാെലഞïൾതമാശèാഴ്ചയായിûീർćിരിèുćു. 10ഞïൾ åകിസ്തുവിനുേവ÷ി

േഭാഷĈാർ; നിïേളാ åകിസ്തുവിൽñാനികൾ!ഞïൾബലഹീനർ, നിïേളാബലശാലികൾ! നിïൾèുബഹുമാനം,

ഞïൾേèാഅപമാനം! 11ഈനിമിഷംവെരയുംഞïൾവിശćും ദാഹിđും വസ്åതമിĭാെതയും മൃഗീയമായപീഡനേമĤും

പാർĜിടമിĭാെതയുംകഴിയുćു. 12ഞïൾസçăംൈകയാൽഅധçാനിèുćു.ശാപേമൽèുേĉാഴുംആശീർവദിèുćു;

ഉപåദവേമĤിö് സഹിèുćു; 13 ദുഷിèെĜടുേĉാഴും ദയാപൂർവം മറുപടി പറയുćു.ഈനിമിഷംവെരയുംഞïൾഭൂമിയുെട

ചവറും േലാകûിെě മാലിനäവും ആയിരിèുćു. 14 നിïെള ലðിĜിèാനĭ ഞാൻ ഇതു നിïൾെèഴുതുćത്,

എെě åപിയമèെളćേപാെല മുćറിയിĜു നൽകാനാണ്. 15നിïൾèു åകിസ്തുവിൽപതിനായിരം രêാകർûാèൾ

ഉെ÷îിലും പിതാèĈാർഏെറയിĭ;സുവിേശഷംമുേഖന åകിസ്തുേയശുവിൽഞാൻനിïൾèുപിതാവായിരിèുćു.

16 ആകയാൽ എെćഅനുകരിèണം എćു ഞാൻ നിïെള åപേബാധിĜിèുćു. 17 ഇതിനായിöാണ് കർûാവിൽ

വിശçസ്തനുംഎെě åപിയമകനുമായതിേമാûിേയാസിെനനിïളുെടഅടുേûèയയ്èുćത്.ഞാൻഎĭായിടûുംഎĭാ

സഭകളിലും ഉപേദശിèുćതുേപാെല åകിസ്തുേയശുവിലുĐഎെěവഴികൾഅേāഹം നിïളുെടഓർമയിൽ െകാ÷ുവരും. 18

ഞാൻനിïളുെടഅടുèൽവരികയിĭഎćുകരുതി നിïളിൽചിലർഅഹîരിđിരിèുćു. 19എćാൽകർûാവിനു

ഹിതമായാൽഞാൻഎåതയുംേവഗം നിïളുെട അടുèൽവരും. അേĜാൾ,ഈഗർവിഷ്ഠĈാരുെട വാèുകൾമാåതമĭ,

അവർè്എåതശéിയുെ÷ćുംഞാൻ േനരിöു ക÷് മനĢിലാèും! 20ൈദവരാജäം േകവലം വാèുകളിലĭ, ശéിയിലാണ്

അധിഷ്ഠിതമായിരിèുćത്. 21നിïൾè്എăാണ്അഭികാമäം? ഒരു വടിയുമായിöു േവണേമാഞാൻനിïളുെടഅടുèൽ

വേര÷ത്,അേതാസ്േനഹûിലുംസൗമäതയുെടആÿാവിലുേമാ?
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5 നിïൾèിടയിൽ, നിഷിĂസംഗമം ഉĐതായി വാസ്തവമായും േകൾèുćു: ഒരാൾ തെě പിതാവിെě ഭാരäെയ

സçăമാèിയിരിèുćു. ഇത് െയഹൂേദതരരുെട മധäûിൽേപാലും ഇĭാû ദുർനടĜാണ്. 2 എćിöും നിïൾ

അഹîരിèുćു! നിïൾവിലപിđ് അതു åപവർûിđവെന നിïൾèിടയിൽനിć് പുറûാèുകയേĭ െചേē÷ിയിരുćത്?

3ഞാൻശാരീരികമായി നിïേളാെടാĜം ഇെĭîിലുംആÿാവിൽ നിïേളാെടാĜമു÷്. ഇതു åപവർûിđവെനആÿികമായി

നിïേളാെടാĜമുĐഒരാെളേĜാെലഞാൻനĊുെടകർûാവായ േയശുവിെěനാമûിൽ േനരേûതെćവിധിđിരിèുćു.

4 നിïൾ അവിടെû നാമûിൽ ഒരുമിđുകൂടുേĉാൾ, ആÿാവിൽ ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയും

നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെěശéിസćിഹിതമായിരിèുകയും െചēുേĉാൾതെć, 5ഈമനുഷäെനസാûാന്

ഏൽĜിđുെകാടുèുക.അïെനഅയാളുെടജഡസçഭാവംപൂർണമായിനശിĜിèെĜöിö്ആÿാവ്കർûാവിെěദിവസûിൽ

രêെĜടാൻഇടയാകെö. 6നിïളുെടആÿåപശംസനĭേതയĭ. ഒരൽĜംപുളിമാവു മാവിെന മുഴുവൻപുളിĜിèുെććു

നിïൾഅറിയുćിേĭ? 7നിïൾപുതിയ മാവ്ആേക÷തിനു പഴയപുളിമാവ് നീèിèളയുക—നിïൾപുളിĜിĭാû

മാവുതെćആണേĭാ. നĊുെട െപസഹാèുõാടായ åകിസ്തു യാഗമായിഅർĜിèെĜöിരിèുćു. 8അതുെകാ÷ു

വിേദçഷവും ദുġതയുമാകുćപഴയപുളിമാവുെകാ÷ĭ,ആÿാർഥതയുംസതäവുമാകുćപുളിĜിĭാûമാവുെകാ÷ുതെć

നമുè് ഉĀവം ആചരിèാം. 9 അസാĈാർഗിക ജീവിതം നയിèുćവേരാടു സംസർഗം പാടിĭ എćു ഞാൻ എെě

കûിൽഎഴുതിയിരുćേĭാ. 10സഭയ്èു പുറûുĐഅസാĈാർഗികൾ,അതäാåഗഹികൾ, വòകർ, വിåഗഹാരാധകർ

എćിവെരയĭഞാൻ ഉേāശിđത്.അïെനആയാൽനിïൾഈേലാകംതെćവിöുേപാേക÷ിവരും. 11സേഹാദരെനേćാ

സേഹാദരിെയേćാസçയംഅവകാശെĜടുć ഒരാൾഅസാĈാർഗിേയാഅതäാåഗഹിേയാ വിåഗഹാരാധകേരാ ദൂഷകേരാ

മദäപേരാ വòകേരാആയിûീർćാൽഅവേരാട് ഒരുവിധûിലും ഇടകലരരുത്. അïെനയുĐവരുെടെയാĜം ഇരുćു

ഭêണംകഴിèാൻേപാലും പാടിĭഎćാണ്എെě േലഖനûിൽഞാൻഅർഥമാèിയത്. 12സഭയ്èു പുറûുĐവെര

വിധിèാൻഎനിെèăുകാരäം?അകûുĐവെരയേĭനിïൾവിധിേè÷ത്? 13പുറûുĐവെരവിധിèുćത്ൈദവമാണ്.

“ആ ദുഷിđവെനനിïളുെട ഇടയിൽനിć് നീèിèളയുക.”

6 നിïളിൽഒരാൾèു മെĤാരാേളാടു തർèം ഉെ÷îിൽഅതിെěതീർĜിനായി,ൈദവജനûിെěയടുû് േപാകുćതിനു

പകരം, അഭéരുെടമുĉിൽ േപാകുćതിേനാ നിïൾ ചîൂĤം കാണിèുćത്? 2 ൈദവജനമാണ് േലാകെû

നäായംവിധിèാനിരിèുćത്എćുനിïൾഅറിയുćിേĭ?നിïൾേലാകെûവിധിèാനുĐവെരîിൽനിĢാരമായ

തർèïൾ തീരുമാനിèാൻ നിïൾ അസമർഥേരാ? 3 നാം ദൂതĈാെരയും നäായംവിധിèും എćറിയുćിേĭ?

അïെനയുĐനാം ലൗകികകാരäïെളഎåതയധികം! 4അതുെകാ÷്അïെനയുĐകാരäïെളĜĤി തർèമുെ÷îിൽ

സഭയ്èു യാെതാരു മതിĜുമിĭാûവെര നിïൾ വിധികർûാèളായി നിയമിèുേമാ? 5 ഞാൻ ഇതു നിïളുെട

ലðയ്èായി പറയുćു. വിശçാസികൾèു പരസ്പരമുĐതർèം തീർèാൻതèñാനമുĐ ഒരാൾേപാലും നിïളുെട

കൂöûിൽഇĭാെതയാേയാ? 6എćാൽഅതിനുപകരം, ഒരുസേഹാദരൻ മെĤാരുസേഹാദരേനാടു വäവഹാരം നടûാൻ

േപാകുćു;അതുംഅവിശçാസികളുെടമുĉിൽ! 7നിïളുെട മേധä വäവഹാരം ഉ÷ാകുćുഎćതിനാൽûെćനിïൾ

പരാജയമടõിരിèുćു. നിïൾഅനäായംസഹിèുćതേĭഇതിലും േഭദം? ചതിèെĜടുćതേĭകൂടുതൽ ഉûമം?

8 അĭ, അതിനുപകരം നിïൾതെć ചതിèുകയും േåദാഹിèുകയുംെചēുćു! അതും നിïളുെട സേഹാദരïെള!

9 അധർമികൾ ൈദവരാജäം അവകാശമാèുകയിĭ എćു നിïൾ അറിയുćിേĭ? വòിèെĜടരുത്: ദുർനടĜുകാർ,

വിåഗഹാരാധകർ, വäഭിചാരികൾ, സçവർഗാനുരാഗികളായ പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും, 10 േമാġാèൾ,അതäാåഗഹികൾ, മദäപർ,

അപവാദംപരûുćവർ,അനäരുെടപണംഅപഹരിèുćവർഇïെനയുĐവർൈദവരാജäംഅവകാശമാèുകയിĭ.

11 നിïളിൽ ചിലർ ഇïെനയുĐവരായിരുćു. എćാൽ ഇേĜാൾ നിïൾ കഴുകെĜöവരും വിശുĂീകരിèെĜöവരും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിലും നĊുെടൈദവûിെěആÿാവിനാലും നീതീകരിèെĜöവരുംആയിûീർćു.

12 “എനിെèĭാം അനുവദനീയമാണ്,” ചിലർ പറേõèാം. എćാൽ എĭാം åപേയാജനമുĐവയĭ. “എനിെèĭാം

അനുവദനീയമാണ്”—എćാൽഞാൻ ഒćിനുംഅധീനനാകുകയിĭ. 13 “ആഹാരം ഉദരûിന്, ഉദരംആഹാരûിന് എćാൽ

ൈദവം ഇവ ര÷ും ഇĭാതാèും,” ചിലർ പറേõèാം. ശരീരം ൈലംഗികാധർമûിനുĐതĭ; ശരീരം കർûാവിനും

കർûാവ് ശരീരûിനും അേåത. 14ൈദവം തെě ശéിയാൽ കർûാവിെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđു. അവിടćു

നെĊയും ഉയിർĜിèും. 15നിïളുെട ശരീരïൾ åകിസ്തുവിെěഅവയവïളാകുćുഎćറിയുćിേĭ?അïെനെയîിൽ,

ആെരîിലും åകിസ്തുവിെěഅവയവïൾഎടുûു േവശäയുെടഅവയവïളാèാേമാ? ഒരുനാളുംഅരുത്. 16 േവശäയുമായി

സംേയാജിèുćവൻഅവളുമായിഏകശരീരംആകുെćć്അറിയുćിേĭ? “അവരിരുവരും ഒരു ശരീരമായിûീരും”എć്

അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. 17എćാൽകർûാവിേനാട്എകീഭവിèുćവൻആÿാവിൽകർûാവിേനാട് ഒćായിûീരുćു.

18ൈലംഗികാധർമംവിö് ഓടിേèാളൂ. ഒരാൾ െചēുć മĤ് ഏതു പാപവും തെě ശരീരûിനു പുറûാകുćു; എćാൽ

ൈലംഗികമായ പാപംെചēുćവൻസçăം േദഹûിെനതിേര പാപംെചēുćു. 19ൈദവûിൽനിć് നിïൾèു ലഭിđതും

നിïളിൽവസിèുćതുമായപരിശുĂാÿാവിെěആലയമാകുćുനിïളുെടശരീരംഎć്അറിയുćിേĭ?നിïൾനിïളുെട

സçăമĭ; 20വിലയ്èു വാïെĜöവരാണ് നിïൾ.അതുെകാ÷് നിïളുെട ശരീരംെകാ÷ുൈദവെûമഹûçെĜടുûുക.

7 ഇനി നിïൾ എഴുതിയ കാരäïെളèുറിđ്: “സ്åതീെയ അറിയാ തിരിèുćത് പുരുഷനു നĭത്.” 2 എćാൽ

അസാĈാർഗികത ഒഴിവാèാൻഓേരാ പുരുഷനുംസçăം ഭാരäയുംഓേരാസ്åതീèുംസçăം ഭർûാവും ഉ÷ായിരിèെö.

3 ഭർûാവ് ഭാരäേയാടുĐദാĉതäധർമംനിറേവĤണം,അതുേപാെല ഭാരä ഭർûാവിേനാടും. 4 ഭാരäയുെടശരീരûിേĈൽ

അവൾèĭ, ഭർûാവിനാണ് അധികാരം. അതുേപാെല ഭർûാവിെě ശരീരûിേĈൽ അയാൾèĭ ഭാരäയ്കാണ്

അധികാരം. 5 ഭാരäാഭർûാèĈാർപരസ്പരംസĊതിđുെകാ÷്നിċിതസമയേûè് åപാർഥനയിൽമുഴുകുćതിനായി

പിരിõിരിèുćതĭാെത പരസ്പരംഅവകാശïൾനിേഷധിèരുത്. ആÿനിയåăണûിെěഅഭാവംനിമിûംസാûാൻ

നിïെള åപേലാഭിĜിèാതിരിèാൻ, വീ÷ും ഒരുമിđുേചരുക. 6 ആñയായിöĭ, അനുവാദമായിöാണു ഞാൻ ഇതു

പറയുćത്: 7എĭാവരുംഎെćേĜാെലയായിരുെćîിൽഎćുഞാൻആശിđുേപാകുćു.എîിലുംഓേരാരുûർèും

ൈദവûിൽനിć് അവരവരുേടതായ കൃപാദാനം ലഭിđിöു÷േĭാ; ഒരാൾè് ഒരുതരം; മെĤാരാൾè് മെĤാരുതരം. 8

അവിവാഹിതേരാടും വിധവകേളാടുംഞാൻനിർേദശിèുćത്:എെćേĜാെല ജീവിèുćതാണ്അവർèു നĭത്. 9എćാൽ

സംയമം സാധäമെĭîിൽ അവർ വിവാഹിതരാകണം, വികാരûാൽ െവെăരിയുćതിെനèാൾ വിവാഹിതരാകുćത്

ഏെറ നĭത്. 10 വിവാഹിതർè് ഞാനĭ, കർûാവുതെć െകാടുèുć കൽĜന ഇതാണ്: ഭാരä ഭർûാവിൽനിć്

േവർപിരിയരുത്. 11 അഥവാ, േവർപിരിയുെćîിൽ അവൾ വിവാഹംകൂടാെത ജീവിèണം. അത് അസാധäെമîിൽ

ഭർûാവുമായി രമäെĜöുെകാĐണം, ഭർûാവ് ഭാരäെയ ഉേപêിèുകയുമരുത്. 12 േശഷമുĐവേരാട് കർûാവĭ,
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ഞാൻതെćനിർേദശിèുćത്: ഒരുസേഹാദരെěഭാരä åകിസ്തുവിശçാസിയĭ;എćാൽഅവൾè്അയാേളാടുേചർćു

ജീവിèാൻസĊതവുമാണ്.ഈസാഹചരäûിൽഅയാൾഅവെള ഉേപêിèാൻ പാടിĭ. 13അതുേപാെലതെć ഒരു

സ്åതീയുെട ഭർûാവ് åകിസ്തുവിശçാസിയĭ; എćാൽഅയാൾè് അവേളാടുേചർć് ജീവിèാൻ സĊതവുമാണ്. ഈ

സാഹചരäûിൽഅവളുംഅയാെള ഉേപêിèാൻപാടിĭ. 14കാരണം,അവിശçാസിയായ ഭർûാവ് തെě ഭാരäമുേഖനയും

അവിശçാസിനിയായ ഭാരä തെě ഭർûാവുമുേഖനയും വിശുĂീകരിèെĜöിരിèുćു. അെĭîിൽ നിïളുെട കുöികൾ

അശുĂെരćുവരും.എćാൽഇേĜാേഴാഅവർവിശുĂർആണ്. 15അവിശçാസിയായആൾേവർപിരിõു േപാകുെćîിൽ

േപാകെö.ഇûരംസാഹചരäïളിൽവിശçാസിേയാവിശçാസിനിേയാഅവരവരുെടപîാളിയുമായിബĂരായിരിèുćിĭ.

സമാധാനûിൽ ജീവിèാനാണേĭാ ൈദവം നെĊ വിളിđിരിèുćത്. 16 വിവാഹിതയായ സ്åതീേയ, നീ ഭർûാവിെന

രêയിേലèു നയിèിĭ എćു എïെന അറിയാം? വിവാഹിതനായ പുരുഷാ, നീ ഭാരäെയ രêയിേലèു നയിèിĭ

എć് എïെന അറിയാം? 17 കർûാവ് ഓേരാരുûർèും നൽകിയ നിേയാഗംേപാെലയും ൈദവം ഓേരാരുûെര

വിളിđതുേപാെലയും അവരവർ ജീവിèെö. ഞാൻ എĭാ സഭകൾèും നൽകുć നിർേദശം ഇതാകുćു. 18 ഒരാൾ

പരിേėദനേമĤതിനുേശഷമാണ് കർûാവ് അയാെള വിളിđെതîിൽ അതിന് മാĤം വരുûാൻ åശമിേè÷. മെĤാരാൾ

പരിേėദനേമൽèുćതിനുമുĉാണ് കർûാവ് അയാെള വിളിđെതîിൽ പരിേėദനേമൽĜിèാൻ åശമിèരുത്. 19 പരിേėദനം

സçീകരിേđാ ഇĭേയാഎćതĭകാരäം,ൈദവകൽĜനകൾപാലിèുേćാഎćതാണു åപധാനം. 20 ഒരാെളൈദവം വിളിđേĜാൾ

അയാൾഏതവčയിലായിരുേćാഅേതഅവčയിൽûെćതുടരെö. 21കർûാവ് നിെćവിളിđേĜാൾ നീെയാരു

അടിമയായിരുേćാ?അേതèുറിđു ദുഃഖിèരുത്; സçതåăനാകാൻസാധäതയുെ÷îിൽഅതു åപേയാജനെĜടുûുക.

22കർûാവ് വിളിđേĜാൾഅടിമയായിരുćയാൾ കർûാവിൽസçതåăരാണ്. അതുേപാെലതെć, വിളിèെĜöേĜാൾ

സçതåăരായിരുćവർ åകിസ്തുവിെěഅടിമകളാണ്. 23 നിïൾവിലെകാടുûു വാïെĜöവരാണ്അതുെകാ÷് ഇനി

മനുഷäരുെടഅടിമകളാകരുത്. 24സേഹാദരïേള,ഓേരാരുûരും, വിളിèെĜöഅവčയിൽൈദവേûാടുĐകൂöായ്മയിൽ

നിലനിൽേè÷താണ്. 25ഇനികനäകമാെരèുറിđ്: കർûാവിൽനിćുĐകൽĜനഇèാരäûിൽഎനിèു ലഭിđിöിĭ,

എîിലും കർûാവിെěകരുണനിമിûം വിശçാസേയാഗäനായഞാൻഎെěഅഭിåപായം പറയുകയാണ്: 26ഇേĜാഴെû

åപതിസĆിനിമിûം,നിïൾആയിരിèുćഅവčയിൽûെćതുടരുćതാണുനĭെതć്ഞാൻകരുതുćു. 27നിനെèാരു

ഭാരäയുെ÷îിൽ വിവാഹേമാചനം അേനçഷിèരുത്. നീ അവിവാഹിതെനîിൽ വിവാഹംകഴിèാൻ മുതിരുകയുമരുത്.

28 നീ വിവാഹംെചēുെćîിൽ അതു പാപമĭ; കനäക വിവാഹംകഴിèുെćîിൽ അവളും പാപംെചēുćിĭ. എćാൽ

വിവാഹിതരാകുćവർè്ഈജീവിതûിൽനിരവധി േĥശïൾ േനരിേട÷ിവരും.അവനിïൾèു÷ാകരുെതćുഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 29സേഹാദരïേള, ഇനിഅൽĜകാലംമാåതേമഅവേശഷിđിöുĐൂഎćുഞാൻനിïെളഓർമിĜിèെö.

വിവാഹിതർ ഇനി അവിവാഹിതെരേĜാെലയും; 30 വിലപിèുćവർ വിലപിèാûവെരേĜാെലയും; ആനąിèുćവർ

ആനąിèാûവെരേĜാെലയും; വാïുćവർ ൈകവശമാèാûവെരേĜാെലയും; 31 ഈ േലാകകാരäïളിൽ

വäാപൃതരാകുćവർഅവയിൽമുഴുകിേĜാകാûവെരേĜാെലയും ജീവിèണം.കാരണംഇèാണുćരൂപûിലുĐേലാകം

മാറിെèാ÷ിരിèുćു. 32 നിïൾ ആകാംêാരഹിതരായിരിèണെമćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. അവിവാഹിതൻ

കർûാവിെന åപസാദിĜിèുćതിെനèുറിđു ചിăിđ് കർûൃകാരäïളിൽ åശĂേകåąീകരിèുćു. 33വിവാഹിതേനാ

ഭാരäെയ എïെന ആനąിĜിèാം എćുകരുതി ലൗകികകാരäïളിൽ ആമìനാകുćു; 34 അവെě താത്പരäïൾ

വിഭജിèെĜöിരിèുćു.അവിവാഹിതയും കനäകയും ശരീരûിലുംആÿാവിലും വിശുĂരായിരിèാനായി കർûാവിെě

കാരäïളിൽ ആമìരാകുćു. എćാൽ വിവാഹിതേയാ, ഭർûാവിെന ആനąിĜിèാനായി ലൗകികകാരäïളിലാണ്

ആമìയാകുćത്. 35 നിïളുെട സçാതåăäം പരിമിതെĜടുûാനĭ, നിïളുെട നĈ ഉേāശിđും കർûാവിേനാടുĐ

ഭéിയിൽഏകാåഗതയുĐവരായി േയാഗäമായവിധം നിïൾജീവിേè÷തിനുമാണ്ഞാൻഇതുസംസാരിèുćത്. 36

വിവാഹനിċയം െചയ്തതിനുേശഷം വിവാഹûിൽനിć് ഒഴിõുമാറുćത് അനൗചിതäെമćും കനäകയുെട åപായം

കടćുെപായ്െèാ÷ിരിèുെććുംഅതുെകാ÷് വിവാഹം നടûുćതാണ് ഉചിതെമćും ഒരാൾèു േതാćിയാൽഅയാൾ

സçăംഹിതമനുസരിđു åപവർûിèെö!അവർവിവാഹിതരാകെö,അതിൽപാപമിĭ. 37എćാൽപരേåപരണകൂടാെത,

പൂർണമായും സçăംഹിതåപകാരം, ഒരാൾ തനിèു വിവാഹം നിċയിđവൾകനäകയായി തുടരെöഎćുഹൃദയûിൽ

തീരുമാനിèുെćîിൽഅയാളും ഉചിതമായി åപവർûിèുćു. 38അïെന, തെěകനäകെയവിവാഹംകഴിèുćയാൾ

േയാഗäമായതു െചēുćു; എćാൽ വിവാഹംകഴിèാതിരിèുćതാണ് ഏെറ നĭത്. 39 ഭർûാവു ജീവിđിരിèുćകാലമåതയും

ഭാരäഅയാേളാടുബĆിതയായിരിèുćു.എćാൽ ഭർûാവു മരിđാൽഅവൾèിġെമîിൽ േവെറാരാെള വിവാഹംെചēാം;

എćാൽഅയാൾകർûാവിൽവിശçസിèുćയാെളമാåതേമആകാവൂ. 40അവൾആയിരിèുćഅവčയിൽûെć

തുടർćാൽഅവൾഏെറഅനുഗൃഹീതയായിരിèുെമćാണ്എെěഅഭിåപായം.എനിèുംൈദവാÿാവുെ÷ćുഞാൻ

കരുതുćു.

8 ഇനി വിåഗഹïൾè്അർĜിđ ഭêണെûèുറിđ്: “നാംഎĭാവരുംñാനമുĐവരാെണćാണ്” നĊുെടഅറിവ്.

ഈñാനം ഒരാെള നിഗളിയാèിûീർèുćു; സ്േനഹേമാആÿികാഭിവൃĂി വരുûുćു. 2എനിèുñാനമു÷്

എćു വിചാരിèുćവർ േവ÷വĚമുĐñാനംഇനിയും േനടിയിöിĭ. 3എćാൽൈദവെûസ്േനഹിèുćവെരൈദവം

അറിõിരിèുćു. 4വിåഗഹïൾèർĜിèെĜö ഭêണെûĜĤി പറõാൽ, “േലാകûിലുĐഒരു വിåഗഹവുംൈദവമĭ”

എćും “ഏകൈദവമĭാെത മĤുൈദവïളിĭ”എćും നാംഅറിയുćു. 5ആകാശûിലും ഭൂമിയിലും “േദവĈാർ”എćു

പറയെĜടുćപലരു÷്; “ൈദവïളുംകർûാèളും” ധാരാളമു÷േĭാ. 6എćാൽഎĭാĤിെěയും åപഭവčാനമായപിതാവായ

ഏകൈദവംമാåതേമ നമുèുĐൂ.അവിടേûèുേവ÷ിയാണ് നാം ജീവിèുćത്; േയശുåകിസ്തു എćഏകകർûാവും

നമുèു÷്.ആകർûാവിലൂെടയാണ്സകലതും ഉ÷ായത്;ആകർûാവിലൂെടയാണ് നാം ജീവിèുćതും. 7എćാൽഈ

ñാനംഎĭാവർèുംഇĭ.ചിലർèുവിåഗഹïേളാടുĐപരിചയംനിമിûംഅവയ്èു േനദിđ ഭêണംകഴിèുേĉാൾ,

“ഇത് വിåഗഹാർĜിതം ആണേĭാ” എć ചിă ഇേĜാഴും ഉ÷ാകുćു. അവരുെട മനĢാêി ദുർബലമായതുെകാ÷്

മലിനെĜടുകയുംെചēുćു. 8 ഭêണം നെĊൈദവേûാട് അടുĜിèുćിĭ; തിćാതിരുćാൽ േദാഷേമാ തിćാൽകൂടുതൽ

åപേയാജനേമാഉ÷ാകുćുമിĭ. 9എćാൽ,നിïൾèുĐഈസçാതåăäംഒരുവിധûിലുംബലഹീനർèുവിലïുതടിയാകാെത

സൂêിèുക. 10ñാനമുĐനീ േêåതûിൽഇരുćു ഭêിèുćതു കാണുേĉാൾ,ബലഹീനമനĢാêിയുĐവരും

വിåഗഹാർĜിതം ഭêിèാൻൈധരäെĜടുകയിേĭ? 11 åകിസ്തുഏത്ബലഹീനസേഹാദരേനാസേഹാദരിേèാ േവ÷ി മരിđുേവാ

അയാൾഇïെനനിെěñാനûാൽ, നശിđുേപാകാനിടയാകുćു. 12ഈവിധûിൽ,സേഹാദരïൾെèതിരായി

പാപംെചയ്ത്അവരുെടബലഹീനമനĢാêിെയ മുറിെĜടുûുേĉാൾ, നിïൾ åകിസ്തുവിനു വിേരാധമായി പാപംെചēുćു.
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13അതുെകാ÷്എെě ഭêണംനിമിûംസേഹാദരൻപാപûിൽവീഴുെćîിൽഞാൻ ഒരിèലും മാംസം ഭêിèുകയിĭ;

അവെěവീഴ്ചയ്èുഞാൻകാരണèാരനാകരുതേĭാ. (aiōn g165)

9ഞാൻ സçതåăനേĭ? ഞാൻ ഒരു അെĜാസ്തലനേĭ? നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെന ഞാൻ ക÷ിöിĭേയാ?

åകിസ്തുവിലുĐഎെěഅധçാനûിെěഫലമേĭനിïൾ? 2ഞാൻമĤുĐവർè് ഒരുഅെĜാസ്തലൻഅെĭîിൽേപാലും

നിïൾè് ഞാൻ അെĜാസ്തലൻതെć. കർûാവിൽ എെě അെĜാസ്തലതçûിെě മുåദ നിïളാണ്. 3 എെć

േചാദäംെചēുćവേരാട് എനിèുĐ åപതിവാദം ഇതാണ്: 4നിïളുെട ഭêണപാനീയïളിൽ ഒേരാഹരിè്ഞïൾèും

അവകാശമിേĭ? 5 മĤ് അെĜാസ്തലĈാെരയും കർûാവിെě സേഹാദരĈാെരയും എăിന് േകഫാവിെനയുംേപാെല

വിശçാസിനിയായ ഒരു ഭാരäയുെമാû്സòരിèാൻഞïൾèുംഅവകാശമിേĭ? 6 െതാഴിൽ െചēാെത ഉപജീവനം കഴിയാൻ

എനിèുംബർćബാസിനുംമാåതംഅവകാശമിെĭേćാ? 7ആരാണ്സçăംെചലവിൽൈസനികേസവനംെചēുćത്?

മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđിö് അതിെല മുăിരിĜഴം തിćാûവർആരു÷്?ആöിൻപĤെûപാലിđിö് അതിെěപാൽ

കുടിèാûവരുംആരു÷്? 8 േകവലം മാനുഷികമായവീêണûിലൂെടേയാഞാൻഇതു പറയുćത്? നäായåപമാണûിലും

ഇേതകാരäം åപസ്താവിđിöിേĭ? 9 “ധാനäം െമതിèുേĉാൾ കാളയ്èു മുഖെèാö െകöരുത്” എćു േമാശയുെട

നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćേĭാ. കാളകെളèുറിđുമാåതമാേണാൈദവûിനു കരുതലുĐത്? 10വാസ്തവûിൽ

നെĊഉേāശിđേĭഅവിടć്ഇത്അരുളിെđയ്തിരിèുćത്?അേത,നമുèുേവ÷ിûെćയാണ്എഴുതെĜöിരിèുćത്.

കാരണം, ഉഴുćവൻ ഉഴുകയും െമതിèുćവൻ െമതിèുകയും െചēുേĉാൾ അവരുെട അധçാനഫലമായി, വിളവിെě

ഓഹരി അവർèും ലഭിèുെമć åപതീêഅčാനûĭേĭാ. 11ഞïൾ നിïളുെട ഇടയിൽആÿികമായ വിûു

വിതđിö്, നിïളിൽനിć് ഭൗതികമായ ഒരു വിളെവടുĜു നടûിയാൽഅത്അധികമായിേĜാകുേമാ? 12 നിïളിൽനിć്

ഭൗതികസഹായം ലഭിèാൻമĤുĐവർè്അവകാശം ഉെ÷îിൽഞïൾè്അത്എåതേയാഅധികം!എîിലുംഞïൾ

ഈഅവകാശം ഉപേയാഗിđിöിĭ. åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷûിെě åപസരണûിനുതടĢംവരാതിരിèാനായിഞïൾ

എĭാം സഹിèുćു. 13 ൈദവാലയûിൽ േസവനം അനുഷ്ഠിèുćവർèു ൈദവാലയûിൽനിćുതെć ഭêണം

ലഭിèുെććുംയാഗപീഠûിൽശുåശൂഷ െചēുćവർèുവഴിപാടിെěവിഹിതംകിöുെććും നിïൾèറിയാമേĭാ? 14

അതുേപാെലതെć,സുവിേശഷം åപസംഗിèുćവർസുവിേശഷûാൽഉപജീവിèണെമćുകർûാവ് കൽĜിđിരിèുćു.

15എîിലുംഈഅവകാശïെളാćുംഞാൻ ഉപേയാഗിđിöിĭ.ആകാരäïൾനിïൾഎനിèു െചയ്തു തരണെമć്

ആശിđുെകാ÷ുമĭഞാൻഇത് എഴുതുćത്. എനിè് ഇïെനഅഭിമാനിèാനുĐഅവകാശംആെരîിലും എćിൽനിć്

കവർെćടുèുćതിെനèാൾ, എനിèു മരണം സംഭവിèുćതാണ് കൂടുതൽഅഭികാമäം. 16എîിലും, സുവിേശഷം

അറിയിèുćതിൽ എനിè് ആÿåപശംസയ്è് അെതാരു കാരണമĭ; ഞാൻഅതിനു കടെĜöവനാണ്. സുവിേശഷം

അറിയിèുćിĭ എîിൽ എനിè് അേēാ കġം! 17 ഞാൻ സçേമധയാ ആണ് അതു െചēുćെതîിൽ, എനിèു

åപതിഫലം ലഭിèും; സçേമധയാ അെĭîിൽേപാലും, ഞാൻ സുവിേശഷം അറിയിèുćത് ൈദവം എെć ഏൽĜിđ

കർûവäനിർവഹണംമാåതമാണ്. 18അേĜാൾഎനിèുĐ åപതിഫലംഎăാണ്?സുവിേശഷംഎനിèുനൽകുćഅവകാശം

മുഴുവൻ ഉപേയാഗിèാെതസുവിേശഷേഘാഷണം ഒരു യാഗാർĜണംേപാെലസൗജനäമായി െചēാൻഎനിèു കഴിയുćു

എćതുതെć. 19 ഞാൻ ആർèും അധീനൻ അെĭîിലും പരമാവധിേപെര åകിസ്തുവിേലèു േനേട÷തിന് ഞാൻ

എĭാവർèുംഎെćûെćഅധീനനാèിയിരിèുćു. 20 െയഹൂദെര േനടാൻ, െയഹൂദർèുഞാൻെയഹൂദെനേĜാെലയായി.

ഞാൻ നäായåപമാണûിന്അധീനൻഅെĭîിൽേപാലും നäായåപമാണûിന്അധിനരായവെര േനടാൻഞാനുംഅവരിൽ

ഒരാെളേĜാെലയായി. 21നäായåപമാണമിĭാûവെര േനടാൻഞാൻഅവർèു നäായåപമാണംഇĭാûവെനേĜാെലയായി.

ഞാൻ åകിസ്തുവിെě åപമാണûിനുവിേധയനായിരിèുćതുെകാ÷്വാസ്തവûിൽൈദവûിെěനäായåപമാണûിൽനിć്

സçതåăനĭതാനും. 22അശéെര േനടാൻഞാൻഅവർèുേവ÷ിഅശéനായി. ഏതുവിധûിലും ചിലെര രêയിേലè്

നയിèാനായിഞാൻഎĭാവർèുംേവ÷ിഎĭാംആയിûീർćു. 23സുവിേശഷûിെěഅനുåഗഹïളിൽപîാളിയാകാൻ

സുവിേശഷûിനുേവ÷ിഞാൻഇെതĭാം െചēുćു. 24 മĀരûിൽ പെîടുèുćഎĭാഓöèാരും ഓടുെćîിലും

ഒരാൾèുമാåതേമസĊാനംലഭിèുćുĐൂഎćുനിïൾèറിയാമേĭാ?നിïളുംസĊാനംേനടണെമćലêäേûാെടഓടുക.

25കായികമĀരïളിൽപെîടുèുćഓേരാ വäéിയും കർശനനിയåăണûിലൂെട പരിശീലനം േനടുćു. വാടിേĜാകുćഒരു

കിരീടûിനുേവ÷ിയാണ്അവർഅതു െചēുćത്; നാേമാവാടിേĜാകാûകിരീടûിനുേവ÷ിയും. 26അതുെകാ÷ാണ്എെě

ഓöംലêäമിĭാûആളിെěഓöംേപാെലഅĭാûത്. മുćിൽഎതിരാളിയിĭാെതമĭയുĂംെചēുćഒരാെളേĜാെലയĭഞാൻ

യുĂംെചēുćത്. 27 മĤുĐവേരാടു åപസംഗിđേശഷംഏെതîിലുംരീതിയിൽഞാൻഅേയാഗäനായിേĜാകാതിരിേè÷തിന്

എെěശരീരെûകġതയിലൂെട കടûിവിö് നിയåăണവിേധയമാèുćു.

10സേഹാദരïേള, നĊുെട പൂർവികർഎĭാവരും േമഘûിൻകീഴിലായിരുćെതèുറിđുംഅവെരĭാവരുംസമുåദûിലൂെട

കടćുേപായതിെനèുറിđും നിïൾഅñരായിരിèരുെതć്ഞാൻആåഗഹിèുćു. 2അവെരĭാവരും േമഘûിലും

സമുåദûിലുംസ്നാനേമĤു േമാശേയാടു േചർćു. 3എĭാവരും ഒേരആÿികേഭാജനംകഴിèുകയും 4 ഒേരആÿികപാനീയം

കുടിèുകയും െചയ്തു. തïെളഅനുഗമിđആÿികശിലയിൽനിćാണ്അവർപാനംെചയ്തത്; åകിസ്തുആയിരുćുആ

ശില. 5എćാൽഅവരിൽഅധികംേപരിലുംൈദവംസăുġനായിĭ;അവരുെട മൃതശരീരïൾമരുഭൂമിയിൽചിതറിèിടćു.

6അവെരേĜാെലനാമും ദുഷിđകാരäïളിൽആമìരാകാതിരിേè÷തിന്അവർèുസംഭവിđകാരäïൾനമുെèാരു

മുćറിയിĜായിûീർćിരിèുćു. 7അവരിൽചിലെരേĜാെലനിïൾവിåഗഹാരാധകരാകരുത്. “ജനം ഭêിèാനുംകുടിèാനും

ഇരുćു, വിളയാടാൻഎഴുേćĤു”എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ. 8നാംഅവരിൽചിലെരേĜാെലഅസാĈാർഗികളാകരുത്;

വäഭിചാരംനിമിûംഅവരിൽ 23,000 േപർ ഒെരാĤ ദിവസംെകാ÷ു മരിđുേപായി. 9അവരിൽ മĤുചിലർ െചയ്തതുേപാെല

നാം åകിസ്തുവിെന പരീêിèരുത്;അവർസർĜദംശനേമĤ് മരിđേĭാ. 10അവരിൽ േവെറചിലർ െചയ്തതുേപാെല നാം

മുറുമുറുèുćവരുംആകരുത്;അവെരസംഹാരദൂതൻെകാćുകളõേĭാ. 11ഈകാരäïൾഅവർè് ഉദാഹരണïളായി

സംഭവിđു; യുഗസമാപ്തിേയാടടുûുജീവിèുćനമുèു മുćറിയിĜായിഎഴുതെĜöിരിèുćു. (aiōn g165) 12അതുെകാ÷്,

താൻ ഉറđുനിൽèുെććുകരുതുćയാൾവീഴാതിരിèാൻസൂêിèെö. 13 മനുഷäർèുസാധാരണമĭാû åപേലാഭനïൾ

നിïൾèു÷ായിöിĭ. ൈദവം വിശçസ്തൻ; നിïളുെട ശéിèതീതമായ åപേലാഭനം അവിടć് അനുവദിèുകയിĭ.

åപേലാഭനം ഉ÷ാകുേĉാൾനിïൾèുസഹിèാൻകഴിേയ÷തിന്അതിൽനിć് രêെĜടാനുĐവഴിയുംഅേതാെടാĜംതെć

ൈദവം ഉ÷ാèിûരും. 14അതുെകാ÷്എെě åപിയസേഹാദരïേള, വിåഗഹാരാധനവിö് പലായനംെചēുക, 15ഞാൻ

സംസാരിèുćത് വിേവകശാലികേളാടാണേĭാ;ഞാൻപറയുćത് ഒćു åഗഹിèാൻ åശമിèുക: 16നാംസ്േതാåതാർĜണം

െചēുćപാനപാåതം åകിസ്തുവിെě രéûിലുĐകൂöായ്മഅേĭ?നാം നുറുèുćഅĜം åകിസ്തുവിെěശരീരûിലുĐ

നĊുെടകൂöായ്മഅേĭ? 17അĜംഒേćയുĐൂ;പലരായനാംഒരുശരീരമാകുćതുെകാ÷്ഒേരഅĜûിൽപîാളികളാകുćു. 18
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ഇåസാേയൽജനതെയèുറിđുചിăിđുേനാèുക:യാഗാർĜണംെചയ്ത ഭêäവസ്തുèൾകഴിèുćവർആയാഗപീഠûിെě

പîാളികൾആകുകയേĭ? 19എćാൽെയഹൂേദതരരുെടബലികൾൈദവûിനĭഭൂതïൾè്അർĜിèെĜöവയാണ്. നിïൾ

ഭൂതïളുെടപîാളികളാകാൻഞാൻആåഗഹിèുćിĭ.വിåഗഹûിന്അർĜിđബലിേèാവിåഗഹûിേനാഎെăîിലും

മഹûçമുെ÷ćാേണാഞാൻഅർഥമാèുćത്? ഒരിèലുമĭ. 21നിïൾèുകർûാവിെěപാനപാåതûിൽനിćും

ഒĜം ഭൂതïളുെട പാനപാåതûിൽനിćും കുടിèാൻ സാധäമĭ. കർûാവിെě േമശയിലും ഭൂതïളുെട േമശയിലും

നിïൾèു പîു÷ായിരിèാനും പാടിĭ. 22നാം കർûാവിനു േരാഷം ജçലിĜിèാൻ åശമിèുേćാ? നാംഅവിടെûèാൾ

ശéേരാ? 23 “എĭാംഅനുവദനീയമാണ്” എćാൽഎĭാം ഗുണകരമĭ. “എĭാംഅനുവദനീയമാണ്” എćാൽഎĭാം

ആÿികാഭിവൃĂി വരുûുćിĭ. 24 ഒരാളുംസçăം നĈയĭ, മĤുĐവരുെട നĈയാണ്അേനçഷിേè÷ത്. 25ചăയിൽ

വിൽĜനയ്èുെവđിരിèുćഏത് മാംസവും മനĢാêിèുûുകൂടാെത ഭêിèാവുćതാണ്. 26 കാരണം “ഭൂമിയും

അതിലുĐ സകലതും കർûാവിനുĐത്.” 27 ഒരു അവിശçാസി നിïെള ഭêണûിനു êണിèുകയും നിïൾ

േപാകാൻആåഗഹിèുകയും െചēുെćîിൽ, നിïളുെടമുĉിൽ വിളĉിെവèുćെതăും മനĢാêിèുûുകൂടാെത

ഭêിèാം. 28എćാൽ “ഇത്ൈനേവദäമാണ്,” എć്ആെരîിലും നിïേളാടു പറõാൽ,അത് പറõആളിെനയും

മനĢാêിെയയും കരുതി അതു കഴിèരുത്. 29 നിïളുെട മനĢാêിയĭ, അയാളുേടതാണു ഞാൻ ഉേāശിèുćത്.

മെĤാരാളിെě മനĢാêിè്അനുസരിđ്എെěസçാതåăäംഎăിന് ഹനിèെĜടണം? 30കൃതñതേയാെടയാണ്ഞാൻആ

ഭêണംകഴിèുെćîിൽ,ഞാൻൈദവûിനുസ്േതാåതംെചയ്ത വസ്തു നിമിûംഎെćകുĤെĜടുûുćെതăിന്? 31

നിïൾ ഭêിđാലും പാനംെചയ്താലും മെĤăു െചയ്താലും, അവെയĭാംൈദവമഹûçûിനായി െചēുക; 32 െയഹൂദർèും

åഗീèുകാർèും ൈദവസഭയ്èും പാപംെചēാൻ കാരണമു÷ാèരുത്. 33ഞാനും എĭാവെരയും എĭാവിധûിലും

åപസാദിĜിèാൻ åശമിèുćു÷േĭാ.ഞാൻഎെěനĈയĭ,അേനകർ രêിèെĜടാൻസാധäമാേക÷തിന്അവരുെട

നĈയാണ്അേനçഷിèുćത്.

11ഞാൻ åകിസ്തുവിെě മാതൃക പിൻതുടരുćതുേപാെല നിïൾ എെě മാതൃകയും പിൻതുടരുക. 2 നിïൾ

എĭാ കാരäïളിലുംഎെćഓർèുćതുെകാ÷ുംഞാൻനിïൾè്ഏൽĜിđുതć ഉപേദശïൾകർശനമായി

പാലിèുćതുെകാ÷ുംഞാൻനിïെളഅനുേമാദിèുćു. 3പുരുഷെěശിരĢ് åകിസ്തു;സ്åതീയുെടശിരĢ് പുരുഷൻ;

åകിസ്തുവിെěശിരĢ്ൈദവം. ഇതു നിïൾമനĢിലാèണെമć്ഞാൻആåഗഹിèുćു. 4ശിേരാവസ്åതം ധരിđുെകാ÷ു

åപാർഥിèുകേയാ åപവചിèുകേയാ െചēുćപുരുഷൻതെěശിരĢിെനഅപമാനിèുćു. 5ശിേരാവസ്åതം ധരിèാെത ഒരു

സ്åതീ åപാർഥിèുകേയാ åപവചിèുകേയാെചയ്താൽഅവൾതെěശിരĢിെനഅപമാനിèുćു;അതുമുøനംെചēുćതിനു

തുലäമാണ്. 6ശിേരാവസ്åതം ധരിèാൻവിസĊതിèുćസ്åതീ മുടി മുറിđുകളയെö. മുടി മുറിđുകളയുćേതാതലമുøനം

െചēുćേതാ തനിèു ലðാകരെമć് ഒരു സ്åതീèു േതാćുെćîിൽഅവൾനിർബĆമായും ശിേരാവസ്åതം ധരിèണം.

7 പുരുഷൻൈദവûിെě åപതിരൂപവും േതജĢുംആകയാൽശിരĢു മറയ്േè÷തിĭ; എćാൽസ്åതീേയാ പുരുഷെě

േതജĢാണ്. 8കാരണംപുരുഷൻസ്åതീയിൽനിćĭ,സ്åതീ പുരുഷനിൽനിćാണ് ഉ÷ായത്; 9പുരുഷൻസ്åതീèുേവ÷ിയĭ,

സ്åതീ പുരുഷനുേവ÷ിയാണുസൃġിèെĜöത്. 10ഈകാരണûാലും ദൂതĈാർനിമിûവും സ്åതീയുെട ശിരĢിൽ ഒരു

അധികാരചിĎം ഉ÷ായിരിേè÷താണ്. 11എîിലും കർûാവിൽ, പുരുഷെനèൂടാെതസ്åതീയിĭ,സ്åതീെയèൂടാെത

പുരുഷനുമിĭ. 12സ്åതീ പുരുഷനിൽനിć് ഉളവായതുേപാെലപുരുഷൻസ്åതീയിൽനിćു ജനിèുćു.എćാൽഎĭാĤിെěയും

ഉþവčാനംൈദവംതെć. 13നിïൾതെćചിăിèുക:സ്åതീ ശിേരാവസ്åതം ധരിèാെതൈദവേûാടു åപാർഥിèുćതു

ഉചിതേമാ? 14നീ÷മുടി ഉ÷ായിരിèുćതു പുരുഷന്അപമാനമാെണćുംസ്åതീè്അത്അഭിമാനകരെമćും åപകൃതിതെć

വäéമാèുćിേĭ?നീ÷മുടിസ്åതീèു മൂടുപടംേപാെലനൽകെĜöിരിèുćു. 16ഇതിെനĜĤിആെരîിലും തർèിèാൻ

ആåഗഹിèുെćîിൽഇതിൽനിć് വäതäസ്തമായഒരു കീഴçഴèംഞïൾèിĭ,ൈദവസഭകൾèുംഇĭാെയćുമാåതേമ

എനിèുപറയാനുĐൂ. 17നിïെള åപശംസിđുെകാ÷ĭഞാൻഇനിയുĐനിർേദശïൾനൽകുćത്. കാരണം, നിïളുെട

േയാഗïൾ ഗുണെûèാൾ അധികം േദാഷം െചēുćു. 18 ഒćാമത്, നിïളുെട സഭാേയാഗïളിൽ ഭിćതകൾ

ഉĐതായിഞാൻ േകൾèുćു; ഒരു പരിധിവെരഞാനത് വിശçസിèുകയുംെചēുćു. 19നിïളുെട ഇടയിൽൈദവûാൽ

അംഗീകരിèെĜöവർ ആെരćു വäéമാേക÷തിന് ഭിćതകൾ ഉ÷ാേക÷താണ്. 20 നിïൾ സേĊളിèുേĉാൾ

കർûാവിെěഅûാഴûിലĭനിïൾപîുകാരാകുćത്; 21കാരണംഓേരാരുûരും മĤാർèുംേവ÷ികാûുനിൽèാെത

ഭêണംകഴിèുćു. ഒരാൾ വിശćിരിèുേĉാൾ മെĤാരാൾകുടിđു മദിđിരിèുćു. 22തിćാനും കുടിèാനും നിïൾèു

വീടുകൾഇേĭ? നിïൾൈദവസഭേയാട് അനാദരവ് കാöുകയും ദരിåദെര നിąിèുകയുംെചēുേćാ?എăാണു നിïേളാടു

ഞാൻപറേയ÷ത്?ഇതിൽഞാൻനിïെളപുകഴ്ûേണാ?സാധäമĭ. 23ഇതാണ്ഞാൻകർûാവിൽനിć് åപാപിđ്നിïൾè്

ഏൽĜിđുതćത്: കർûാവായ േയശു ഒĤിെèാടുèെĜö രാåതിയിൽ,അവിടć്അĜംഎടുû് 24സ്േതാåതംെചയ്ത്, നുറുèി

“ഇതു നിïൾèുേവ÷ിയുĐഎെěശരീരം; എെěഓർമയ്èായി ഇതു െചēുക”എćു പറõു. 25അതുേപാെലതെć,

അവിടć്അûാഴûിനുേശഷംപാനപാåതംഎടുû്, “ഈപാനപാåതംഎെěരéûിലുĐേåശഷ്ഠമായഉടĉടി, ഇതു

പാനംെചēുേĉാെഴാെèയുംഎെěഓർമയ്èായി ഇതു െചēുക”എćു പറõു. 26നിïൾഈഅĜം ഭêിèുയും

ഈപാനപാåതûിൽനിć് കുടിèുകയും െചēുേĉാെഴാെèയും കർûാവ് വരുćതുവെരയുംഅവിടെûമരണെû

åപഖäാപിèുćു. 27അതുെകാ÷്, അേയാഗäമായിഅĜം ഭêിèുകേയാ കർûാവിെě പാനപാåതûിൽനിć് കുടിèുകേയാ

െചēുćവർ കർûാവിെě ശരീരûിനും രéûിനും വിരുĂമായി കുĤംെചēുćു. 28ഓേരാരുûരും തെćûാൻ

പരിേശാധിđിöുേവണംഅĜം ഭêിèുകയും പാനപാåതûിൽനിć് കുടിèുകയും െചേē÷ത്. 29ആെരîിലും കർûാവിെě

ശരീരെûവിേവചിèാെത ഭêിèുകേയാ പാനംെചēുകേയാ െചയ്താൽഅയാൾസçăംശിêാവിധിതെćഭêിèുകയും

പാനംെചēുകയുമാണ് െചēുćത്. 30ഇèാരണûാലാണ് നിïളിൽപലരും ദുർബലരും േരാഗികളുംആയിരിèുćത്.

ചിലർ മരണമടയുകയും െചയ്തിരിèുćു. 31 നാം നെĊûെć വിധിèുെćîിൽ നാം വിധിèെĜടുകയിĭ. 32 നാം

േലാകേûാെടാĜംനäായവിധിയിൽഅകെĜടാതിരിèാനായി ഒരു പിതാവ് മèെളഎćേപാെലശിêിèുćതാണ്കർûാവ്

നമുè് ഇേĜാൾ നൽകുćനäായവിധി. 33അതുെകാ÷്എെěസേഹാദരïേള, നിïൾ ഭêിèാനായി ഒരുമിđുകൂടുേĉാൾ

എĭാവരും വćുേചരാനായികാûിരിèുക. 34നിïൾഒരുമിđുേചരുേĉാൾശിêാവിധി വരാതിരിèാനായിനിïളിൽ

വിശĜുĐവർവീöിൽെവđു ഭêണംകഴിđുെകാĐണം. േശഷംകാരäïൾഞാൻവരുേĉാൾ åകമീകരിđുെകാĐാം.

12സേഹാദരïേള,ആÿാവിെě ദാനïെളèുറിđു നിïൾഅñരായിരിèരുത് എćുഞാൻആåഗഹിèുćു.

2നിïൾ åകിസ്തുവിശçാസികളĭാതിരുćേĜാൾ, വശീകരിèെĜö് ഊമവിåഗഹïളുെടഅടുേûè് വഴിെതĤിേĜായതു

നിïൾèറിയിേĭ? 3 അതിനാൽ, നിïൾ ഒരു കാരäം അറിõിരിèണം: ൈദവാÿാവിൽ സംസാരിèുć ആരും
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“േയശു ശപിèെĜöവൻ”എćു പറയുകയിĭ; പരിശുĂാÿാവിനാൽഅĭാെതആർèും “േയശു കർûാവാകുćു”എćു

പറയാനുംസാധäമĭ. 4കൃപാദാനïൾവിവിധതരം;അവനൽകുćആÿാേവാ ഒരുവൻമാåതം; 5ശുåശൂഷകൾവിവിധതരം,

കർûാേവാ ഒരുവൻമാåതം. 6 åപവൃûികളുംബഹുവിധം, എćാൽഎĭാവരിലൂെടയും എĭാം åപവർûിèുćൈദവം

ഒരുവൻമാåതം. 7 െപാതുനĈയുേāശിđാണ് ഓേരാ വäéിèും ആÿാവിെě ദാനം നൽകിയിരിèുćത്. 8 ഒരാൾè്

ൈദവാÿാവിലൂെടñാനûിെěവചനംനൽകെĜöിരിèുćു; മെĤാരാൾè്അേതആÿാവിനാൽപരിñാനûിെě

വചനവും. 9 ഇനി േവെറാരാൾè് അേത ആÿാവിനാൽ വിശçാസം, മെĤാരാൾè് ആ ആÿാവിനാൽûെć

േരാഗസൗഖäûിനുĐ കൃപാദാനïൾ, 10 ഒരാൾè് അþുതശéികൾ, മെĤാരാൾèു åപവചനം, േവെറാരാൾè്

ആÿാèെളവിേവചിèാനുĐദാനïൾ,ഇനിെയാരാൾèുബഹുവിധഭാഷകൾസംസാരിèാനുĐദാനം, ഇനി ഒരുവനു

ഭാഷകളുെട വäാഖäാനം. 11 ഇവെയĭാംതെć ഒേര ആÿാവിെě åപവർûനമാണ്. അവിടെû ഹിതാനുസാരം

ഓേരാരുûർèുംഅവവിതരണംെചēുćു. 12പലഅവയവïളുെ÷îിലും ശരീരം ഒćായിരിèുćതുേപാെലയും പല

അവയവïൾേചർć് ഒരു ശരീരം രൂപെĜടുćതുേപാെലയും തെćയാണ് åകിസ്തുവിെě ശരീരംസംബĆിđും. 13നാം

െയഹൂദേരാ åഗീèുകാേരാഅടിമകേളാസçതåăേരാആരുമായിെèാĐെö, ഒെരാĤശരീരമായി രൂപെĜടാൻനാെമĭാവരും

ഒേര ആÿാവിനാൽ സ്നാനേമĤവരും പാനംെചēാൻ ഒേര ആÿാവു നൽകെĜöവരുമായിരിèുćു. 14 ശരീരെമćത്

ഒരവയവമĭ, പലഅവയവïൾേചർćതാണ്. 15 “ഞാൻൈകഅĭാûതുെകാ÷ു ശരീരûിലുĐതĭ,” എćു കാൽ

പറõു എć കാരണûാൽ അത് ശരീരûിെě അവയവം അĭാതാകുćിĭ. 16 “ഞാൻ കĚĭാûതുെകാ÷ു

ശരീരûിലുĐതĭ,”എćു െചവി പറõുഎćകാരണûാൽഅതുശരീരഭാഗംഅĭാതാകുćിĭ. 17ശരീരംആകമാനം

കĚായിരുെćîിൽ േകൾèുćെതïെന? ശരീരംമുഴുവൻ െചവിയായിരുെćîിൽ മണം അറിയുćെതïെന? 18

എćാൽ,ൈദവമാണ്അവിടെûഹിതമനുസരിđ്അവയവïെളശരീരûിൽ åകമീകരിđിരിèുćത്. 19എĭാംകൂടി ഒരു

അവയവംമാåതമായിരുെćîിൽശരീരംഎവിെട? 20എćാൽഇേĜാഴുĐത് പലഅവയവïൾേചർćഒരുശരീരമാണ്. 21

“എനിèുനിെćആവശäമിĭ!”എćുകĚിനുൈകേയാടു പറയാൻസാധäമĭ. തലയ്èുകാലുകേളാട്, “എനിèുനിïെള

ആവശäമിĭ!” എćു പറയാനും സാധäമĭ. 22വാസ്തവûിൽബലഹീനമായി കാണെĜടുćഅവയവïളാണ്അവശäം

േവ÷വ. 23 മാനäതകുറെവćുകരുതുćഅവയവïൾèുനാംസവിേശഷമാനäതനൽകുćു;സൗąരäം കുറõെവè്

സൗąരäം വരുûുćു. 24സൗąരäമുĐഅവയവïൾèു åപേതäക കരുതൽആവശäമിĭ, ശരീരûിൽഅൈനകäമു÷ാകാെത

ഓേരാഅവയവവും മĤ്അവയവïെളèുറിđ് കരുതലുĐവരായിരിèാൻൈദവംഅവയവïെള, മാനäതകുറõെവèു

മാനäതനൽകി പരസ്പരംസംേയാജിĜിđിരിèുćു. 26ആകയാൽഒരുഅവയവംകġംഅനുഭവിèുെćîിൽ മĤുĐവയും

അതിേനാെടാĜം കġംഅനുഭവിèുćു; ഒć്ആദരിèെĜടുെćîിൽ മെĤĭാംഅതിേനാടുകൂെടആനąിèുćു. 27നിïൾ

åകിസ്തുവിെěശരീരവുംഓേരാരുûരുംആശരീരûിെěഅവയവïളുമാകുćു. 28 ഒćാമത്അെĜാസ്തലĈാെരയും

ര÷ാമതു åപവാചകെരയും മൂćാമത് ഉപേദġാèĈാെരയും പിെć അþുതåപവൃûികൾ, േരാഗïളുെട സൗഖäം,

സഹായംെചēൽ,േനതൃൈനപുണäം,വിവിധഭാഷകൾഎćിïെനയുĐകൃപാദാനïളുംൈദവംസഭയ്èുനൽകിയിരിèുćു.

29 എĭാവരും അെĜാസ്തലേരാ? എĭാവരും åപവാചകേരാ? എĭാവരും ഉപേദġാèേളാ? എĭാവരും അþുതïൾ

åപവർûിèുćവേരാ? 30 എĭാവർèും േരാഗസൗഖäûിനുĐ കൃപാദാനമുേ÷ാ? എĭാവരും അñാതഭാഷകൾ

സംസാരിèുćവേരാ?എĭാവരും വäാഖäാനിèുćവേരാ? 31 േåശഷ്ഠതരമായകൃപാദാനïൾഹൃദയപൂർവം വാóിèുക.

ഇനിഏĤവും േåശഷ്ഠമായ മാർഗംഞാൻനിïൾèുകാണിđുതരാം.

13ഞാൻമനുഷäരുെടയും ദൂതĈാരുെടയും ഭാഷകളിൽസംസാരിđാലുംഎനിèുസ്േനഹമിെĭîിൽഞാൻമുഴïുć

േചïലേയാ കിലുïുć ഇലûാളേമാമാåതമാണ്. 2 എനിèു åപവചിèാനുĐ കൃപാദാനം ലഭിđാലും,

സകലദിവäരഹസäïളും സകലñാനവും åഗഹിèാൻകഴിõാലും, മലകെള നീèംെചēാൻകഴിയുć വിശçാസം

ഉ÷ായിരുćാലുംസ്േനഹമിെĭîിൽഞാൻഒćുമĭ. 3എെěസĉെûĭാംഞാൻദാനംെചയ്താലുംഅഭിമാനപൂർവം

എെě ശരീരം ദഹിĜിđാലും സ്േനഹമിെĭîിൽ ഞാൻ ഒćും േനടുćിĭ. 4 സ്േനഹം êമയുĐതാണ്, സ്േനഹം

ദയയുĐതാണ്.സ്േനഹംഅസൂയെĜടുćിĭ,ആÿåപശംസെചēുćിĭ,സ്േനഹംഅഹîരിèുćിĭ. 5അതുഅനäെര

അപമാനിèുćിĭ, സçാർഥംഅേനçഷിèുćിĭ, േകാപിèുćിĭ, േദാഷûിെěകണèുസൂêിèുćതുമിĭ. 6സ്േനഹം

തിĈയിൽഅഭിരമിèാെത, സതäûിൽആനąിèുćു. 7എേĜാഴും സംരêിèുćു, എേĜാഴും വിശçസിèുćു, എേĜാഴും

åപതäാശിèുćു, എേĜാഴും സഹിèുćു. 8 സ്േനഹം എെććും നിലനിൽèുćു. åപവചനം നീèെĜടും ഭാഷകൾ

നിലđുേപാകുംñാനവും നീèെĜടും. 9 നാം ഭാഗികമായിമാåതം അറിയുćു ഭാഗികമായിമാåതം åപവചിèുćു. 10

എćാൽ പൂർണമായതു വരുേĉാൾ ഭാഗികമായതു നീèെĜടും. 11ഞാൻ ശിശുവായിരുćേĜാൾ ശിശുവിെനേĜാെല

സംസാരിđു, ശിശുവിെനേĜാെലചിăിđു, ശിശുവിെനേĜാെലതർèിđു. മുതിർćേശഷേമാ, ശിശുസഹജമായകാരäïൾ

ഉേപêിđുകളõു. 12 ഇേĜാൾ നാം കĚാടിയിൽ കടîഥെയćേപാെല അവäéമായി കാണുćു; അേĜാേഴാ

നാം അഭിമുഖമായി കാണും. ഇേĜാൾ ഞാൻ ഭാഗികമായി അറിയുćു; അേĜാൾ, ൈദവം എെć സĉൂർണമായി

അറിയുćതുേപാെലഎെěഅറിവും പൂർണതയുĐതായിരിèും. 13എćാൽഇേĜാൾ, വിശçാസം, åപതäാശ, സ്േനഹം ഇവ

മൂćുംസുčിരമായിരിèും; ഇവയിൽഏĤവും മഹûായേതാസ്േനഹംതെć.

14സ്േനഹûിെě മാർഗംഅവലംബിèുക;ആÿാവിെě ദാനïൾ,വിേശഷാൽ, åപവചനദാനംഅഭിവാóിèുക.

2അñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുćവർ മനുഷäേരാടĭ,ൈദവേûാടാണ്സംസാരിèുćത്.അവർ പറയുćത്

ആരും åഗഹിèുćിĭ; അവർ ആÿാവിൽ ൈദവികരഹസäïൾ സംസാരിèുćു. 3 എćാൽ åപവചിèുćവൻ

മനുഷäരുെടആÿിേകാćതിèും േåപാĀാഹനûിനുംആശçാസûിനുമായിസംസാരിèുćു. 4അñാതഭാഷയിൽ

സംസാരിèുćയാൾസçăംആÿിേകാćതി വരുûുćു; åപവചിèുćയാേളാ, സഭയ്èാണ്ആÿിേകാćതി വരുûുćത്.

5നിïൾെèĭാംഅñാതഭാഷകളിൽസംസാരിèാൻകഴിയണെമć്എനിè്ആåഗഹമു÷്;എćാൽ,അതിലുപരി

ഞാൻ ആåഗഹിèുćത്, നിïൾè് åപവചിèാൻ കഴിയണെമćാണ്. അñാതഭാഷകളിൽ സംസാരിèുćതു

സഭയുെടആÿിേകാćതിèായി വäാഖäാനിèെĜടണം,അെĭîിൽഅñാതഭാഷകളിൽസംസാരിèുćവെരèാൾ

åപവചിèുćവനാണു േåശഷ്ഠൻ. 6 സേഹാദരïേള, ഞാൻ നിïൾèായി എെăîിലും െവളിĜാേടാ ñാനേമാ

åപവചനേമാ åപേബാധനേമാ നൽകുćതിനു പകരം, നിïളുെടഅടുèൽവć്അñാതഭാഷകളിൽസംസാരിèുെćîിൽ

എെćെèാ÷ു നിïൾè് എăു åപേയാജനം? 7 കുഴൽ, വീണ മുതലായ നിർജീവവാദäïളുെട കാരäûിൽേപാലും,

അവ വിവിധ åശുതികൾ പുറെĜടുവിèാതിരുćാൽ ഊതിയതും മീöിയതും ഏതു രാഗെമć് എïെന അറിയും? 8

കാഹളം അവäéനാദം പുറെĜടുവിđാൽ യുĂûിന് ആെരîിലും തēാറാകുേമാ? 9 അïെനതെć, നിïളും
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അñാതഭാഷയിൽഅവäéവാèുകൾസംസാരിđാൽ,നിïൾപറയുćെതെăć് മĤുĐവർഎïെന åഗഹിèും?

നിïൾ െവറുേത വായുവിേനാടു സംസാരിèുćവെരേĜാെലആകും! 10 േലാകûിൽവിവിധതരം ഭാഷകൾ ഉ÷്, എćാൽ

അവയിൽഒćുേപാലും നിരർഥകമĭ. 11 ഒരാൾസംസാരിèുćതിെěഅർഥംഎനിèു åഗഹിèാൻകഴിയുćിെĭîിൽ,

അയാൾèു ഞാനും അയാൾ എനിèും വിേദശിയായിരിèും. 12 നിïെള സംബĆിđും ഇïെനതെć. നിïൾ

ആÿികദാനïൾഅഭിലഷിèുćു÷േĭാ; എîിൽ സഭയുെട പുേരാഗതിèുതകുć ദാനïളിൽ മികവു േനടുക. 13

അതുെകാ÷് അñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുćവൻഅയാൾ പറയുćതു വäാഖäാനിèാനുĐ കഴിവിനുേവ÷ിയും

åപാർഥിèണം. 14ഞാൻഅñാതഭാഷയിൽ åപാർഥിèുെćîിൽഎെěആÿാവുമാåതം åപാർഥിèുćു,എെěബുĂിേയാ

ഫലരഹിതമായിരിèുćു. 15അïെനെയîിൽഎăാണ് കരണീയം?ഞാൻആÿാവുെകാ÷ു åപാർഥിèും, ബുĂിെകാ÷ും

åപാർഥിèും;ആÿാവുെകാ÷ുപാടും,ബുĂിെകാ÷ും പാടും. 16ആÿാവുെകാ÷ുനീൈദവെûസ്തുതിèുേĉാൾ

ആčലû്സćിഹിതനായിരിèുćഒരുഅേനçഷകൻനിെěസ്േതാåതാർĜണûിന്എïെന “ആേമൻ” പറയും? നീ

പറയുćത്അയാൾമനĢിലാèുćിĭേĭാ? 17നീ നćായിസ്േതാåതംഅർĜിèുćു÷ായിരിèാം,എćാൽമĤാർèും

ആÿിേകാćതി ഉ÷ാകുćിĭ. 18ഞാൻനിïെളĭാവെരèാളുംഅധികമായിഅñാതഭാഷകളിൽസംസാരിèുćതു

െകാ÷് ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 19 എćാൽ സഭയിൽ പതിനായിരം വാèുകൾ അñാതഭാഷയിൽ

സംസാരിèുćതിെനèാൾ, മĤുĐവെര ഉപേദശിèാനായി ബുĂിെകാ÷് അòു വാèു സംസാരിèാൻ ഞാൻ

ഇġെĜടുćു. 20സേഹാദരïേള, ശിശുèെളേĜാെലയĭാ ചിăിേè÷ത്. തിĈയ്è് ശിശുèളും ചിăയിൽ മുതിർćവരും

ആയിരിèുക. 21 നäായåപമാണûിൽ ഇïെന േരഖെĜടുûിയിരിèുćു: “ഇതരഭാഷèാരിലൂെടയും വിേദശികളുെട

അധരïളിലൂെടയുംഞാൻഈജനേûാടുസംസാരിèും, എîിലുംഅവർഎെěവാèു േകൾèുകയിĭ,എć് കർûാവ്

അരുളിെđēുćു.” 22അïെനഅñാതഭാഷകൾവിശçാസികൾèĭ,അവിശçാസികൾèാണ് ചിĎമായിരിèുćത്.

എćാൽ åപവചനവരം അവിശçാസികൾèĭ, വിശçാസികൾèുേവ÷ിയുĐതാണ്. 23 അതുെകാ÷് സഭമുഴുവനും

സേĊളിèുേĉാൾഎĭാവരുംഅñാതഭാഷകളിൽസംസാരിđാൽ,അേനçഷകേരാഅവിശçാസികേളാഅകûു വćാൽ,

നിïൾèുചിûåഭമം പിടിെപöിരിèുെćć്അവർപറയുകയിേĭ? 24എćാൽഎĭാവരും åപവചിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ഒരുഅവിശçാസിേയാ ഒരുഅേനçഷകേനാഅകûുവćാൽ,അയാൾè്എĭാĤിനാലും പാപേബാധമു÷ായിö്,അയാൾ

സçയംപരിേശാധനാവിേധയനാകും; 25അയാളുെടഹൃദയûിെലരഹസäïളും െവളിെĜടും;അയാൾസാġാംഗംവീണ്,

“വാസ്തവമായി നിïളുെട മധäûിൽൈദവം ഉ÷്”എćു പറõുൈദവെûആരാധിèും. 26സേഹാദരïേള,അേĜാൾ

എăാണുസാരാംശം?നിïൾസേĊളിèുേĉാൾ, ഒരാൾകീർûനംആലപിèുćു, മെĤാരാൾഉപേദശിèുćു, ഒരാൾ

ൈദവികെവളിĜാടു åപസ്താവിèുćു, ഒരാൾഅñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുćു, മെĤാരാൾഅതു വäാഖäാനിèുćു.എĭാം

ആÿിേകാćതിè് ഉപകരിേè÷താണ്. 27അñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുെćîിൽ ര÷ുേപേരാ, കൂടിയാൽ മൂćുേപേരാ

സംസാരിèെö.അവർഓേരാരുûരായിസംസാരിèുകയും ഒരാൾവäാഖäാനിèുകയും േവണം. 28വäാഖäാതാവ് ഇĭാûപêം

അñാതഭാഷസംസാരിèുćയാൾസഭയിൽ മൗനമായിരുć്, തേćാടുതെćയുംൈദവേûാടുംസംസാരിèെö. 29

രേ÷ാ മൂേćാ åപവാചകർസംസാരിèുകയും, മĤുĐവർഅവരുെട വാèുകെളèുറിđ് പരിചിăനം െചēുകയും േവണം. 30

ഉപവിġരിൽ ഒരാൾè് ഒരു െവളിĜാടു ലഭിđാൽസംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćയാൾഅേĜാൾസംസാരം നിർûണം. 31

എĭാവർèുംപഠനവും േåപാĀാഹനവും ലഭിèûèവിധംഓേരാരുûരായിനിïൾെèĭാം åപവചിèാവുćതാണ്. 32

åപവചനാÿാവ് åപവാചകരുെട നിയåăണûിന്അധീനമാണ്. 33ൈദവംഅലേîാലûിെěൈദവമĭ,സമാധാനûിെě

ൈദവമാണ്. വിശുĂരുെട സകലസഭകളിലും എćേപാെല, 34 സ്åതീകൾ സഭാേയാഗïളിൽ നിĠĝരായിരിèണം.

നäായåപമാണം അനുശാസിèുćതുേപാെല, അവർ കീഴ്െĜöിരിèണം, സംസാരിèാൻ അവെര അനുവദിđിöിĭ. 35

എെăîിലും പഠിèാൻഅവർആåഗഹിèുെćîിൽ, ഭവനûിൽെവđുസçăഭർûാèĈാേരാടു േചാദിèെö;സ്åതീസഭയിൽ

സംസാരിèുćത് ലðാകരമാണ്. 36ൈദവവചനûിെěഉദ്ഭവംനിïളിൽനിćാേണാ?അഥവാ,അത്എûിയിöുĐത്

നിïളുെടഅടുèൽവെരമാåതേമാ? 37 ഒരു åപവാചകൻഎേćാആÿികകൃപാദാനïൾലഭിđവെനേćാആെരîിലും സçയം

കരുതുെćîിൽ,ഞാൻനിïൾè്ഈഎഴുതുćത് കർûാവിെěകൽĜനയാെണć്അയാൾ മനĢിലാèിെèാĐെö.

38അയാൾഇത്അവഗണിèുćുഎîിൽഅയാളുംഅവഗണിèെĜടും. 39ആകയാൽസേഹാദരïേള, åപവചനദാനം

അഭിലഷിèുക,അñാതഭാഷകളിൽസംസാരിèുćതു തടയുകയുമരുത്. 40എĭാം േയാഗäമായും വäവčിതമായും

നിർവഹിèെĜടെö.

15സേഹാദരïേള,ഞാൻനിïേളാട് അറിയിđതും നിïൾസçീകരിđതും നിïൾസുčിരരായി നിൽèുćതുമായ

സുവിേശഷെûĜĤി നിïെളഓർമിĜിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćു. 2ഞാൻനിïേളാട് അറിയിđസുവിേശഷûിെě

വചനûിലൂെട നിïൾ രêിèെĜöിരിèുćു; അതു മുറുെകĜിടിđു െകാĐുćിെĭîിൽ നിïൾ വിശçസിđതു

വäർഥമായിûീരും. 3 åകിസ്തു നĊുെട പാപïൾèുേവ÷ി തിരുെവഴുûുകളിൻåപകാരം മരിđ് അടèെĜöേശഷം

മൂćാംദിവസംതിരുെവഴുûുകളിൻåപകാരം ഉയിർĜിèെĜöുഎćിïെനഎനിèുനൽകെĜöപരമåപധാനമായവചനംഞാൻ

നിïൾè്ഏൽĜിđുതćേĭാ. 5അവിടć് പേåതാസിനും തുടർć് പåă÷് ശിഷäĈാർèും åപതäêനായി. 6അതിനുേശഷം

അവിടć്അõൂറിലധികംസേഹാദരïൾè് ഒേരസമയം åപതäêെĜöു,അവരിൽചിലർനിåദåപാപിെđîിലുംഅധികംേപരും

ഇേĜാഴും ജീവേനാെടയിരിèുćു. 7 പിćീട് അവിടć് യാേèാബിനും അതിനുേശഷം സകല അെĜാസ്തലĈാർèും

åപതäêെĜöു; 8ഏĤവുെമാടുവിൽ,അകാലജാതെനേĜാെലയുĐഎനിèും åപതäêനായി. 9ഞാൻഅെĜാസ്തലĈാരിൽ

ഏĤവും െചറിയവനാണ്. ൈദവസഭെയ പീഡിĜിđതുെകാ÷്അെĜാസ്തലൻഎć േപരിനു േയാഗäനുമĭ. 10എćാൽ

ഞാൻ ആയിരിèുćതു ൈദവകൃപയാൽ ആകുćു. എേćാടുĐ അവിടെû കൃപ നിഷ്ഫലമായിĭ. ഞാൻ ആ

അെĜാസ്തലĈാെരèാെളĭാംഅധികംഅധçാനിđു. എîിലും അധçാനിđതുഞാനĭ, എേćാടുകൂെടയുĐൈദവകൃപയാണ്.

11അതുെകാ÷ു åപസംഗിèുćത്ഞാനായാലും,അവരായാലും, ഒേരസേąശമാണ്;ആസേąശം തെćയാണ് നിïൾ

വിശçസിđതും. 12 åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèെĜöു എćാണ് åപസംഗിèെĜടുćത്. അേĜാൾ മരിđവർèു

പുനരുüാനം ഇെĭćു നിïളിൽ ചിലർ പറയുćെതïെന? 13 മരിđവരുെട പുനരുüാനം ഇĭഎîിൽ åകിസ്തുവും

ഉയിർĜിèെĜöിöിĭ. 14 åകിസ്തു ഉയിർĜിèെĜöിöിĭഎîിൽഞïളുെട åപസംഗം വäർഥം, നിïളുെട വിശçാസവും വäർഥം. 15

തെćയുമĭ,ൈദവം åകിസ്തുവിെനമരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđിരിèുćുഎćുൈദവെûèുറിđുസാêäംപറõിരിèുć

ഞïൾൈദവûിെനതിേരവäാജസാêികൾഎćുംവരും. കാരണം, മരിđവർവാസ്തവûിൽഉയിർĜിèെĜടുćിെĭîിൽ,

ൈദവം åകിസ്തുവിെനയും ഉയിർĜിđിöിĭ. 16 മരിđവർèു പുനരുüാനം ഇെĭîിൽ åകിസ്തുവിനും പുനരുüാനം ഉ÷ായിöിĭ.

17 åകിസ്തു ഉയിർĜിèെĜöിöിĭഎîിൽനിïളുെടവിശçാസംവäർഥം; നിïൾഇേĜാഴും നിïളുെടപാപïളിൽതെć

čിതിെചēുćു. 18 åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ േശഷം നിåദåപാപിđവരും നശിđുേപായിരിèുćു. 19നമുèു åകിസ്തുവിലുĐ
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åപതäാശഈജീവിതെûèുറിđുമാåതെമîിൽനാംസകലമനുഷäരിലും േശാചനീയരാണ്. 20എćാൽ åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർĜിèെĜöിരിèുćത്നിåദåപാപിđവരിൽനിćുĐപുനരുüാനûിെěആദäഫലമായിöാണ്. 21ഒരുമനുഷäനിലൂെടമരണം,

ഒരു മനുഷäനിലൂെടûെćമരിđവരുെടപുനരുüാനവും! 22ആദാമിൽഎĭാവരുംമരിèുćതുേപാെല åകിസ്തുവിൽഎĭാവരും

ജീവിĜിèെĜടും. 23എćാൽഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട åകമമനുസരിđായിരിèുംജീവിĜിèെĜടുćത്:ആദäഫലം åകിസ്തു;

പിെć åകിസ്തുവിെěപുനരാഗമനûിൽ åകിസ്തുവിനുĐവർ; 24അതിനുേശഷംഅവിടćുസകലഭരണവുംഅധികാരവും

ശéിയും നീèിèളõിö് രാജäം പിതാവായൈദവെûഏൽĜിèുേĉാൾപരിസമാപ്തി ഉ÷ാകും. 25സകലശåതുèെളയും

തെě കാൽèീഴിലാèുćതുവെര åകിസ്തു വാേഴ÷താകുćു. 26 ഒടുവിലായി നശിĜിèെĜടുć ശåതുവാണു മരണം.

27 എെăćാൽ ൈദവം “സകലതും അവിടെû കാൽèീഴാèിയിരിèുćു. സകലതും,” എćു പറയുേĉാൾ എĭാം

åകിസ്തുവിന്അധീനമാèിെèാടുûൈദവം ഒഴിെകയാണ്എćതുസ്പġം. 28സമസ്തവും തനിèു കീഴ്െĜöേശഷം,

പുåതൻസകലതും തനിèു കീഴാèിെèാടുûൈദവûിനു കീഴ്െĜöിരിèും;അïെനൈദവംസകലûിലുംസകലതും

ആയിûീരും. 29 മരിđവരുെട പുനരുüാനേമ ഇെĭîിൽ, ചിലർ മരിđവർèുേവ÷ിസ്നാനംഏൽèുćെതăിന്? മരിđവർ

ഉയിർĜിèെĜടുćിെĭîിൽഅവർèുേവ÷ിസ്നാനംഏൽèുćതിന് എăാണു åപസéി? 30ഞïളും നാഴികേതാറും

ആപûിലാകുćെതăിന്? 31സേഹാദരïേള,നĊുെടകർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽഎനിèുനിïെളĜĤിയുĐ

åപശംസയുെട ഉറĜിൽഞാൻതീർûു പറയെö,ഞാൻ ദിവേസന മരണംഅഭിമുഖീകരിèുകയാണ്. 32എേഫേസാസിൽെവđു

ഞാൻ വനäമൃഗïേളാടു േപാരാടിയതു േകവലം മാനുഷികകാരണïളാൽഎîിൽഅതുെകാ÷് എനിെèăു േനöം?

മരിđവർ ഉയിർèുćിĭഎîിൽ, “നമുèു തിćുകുടിèാം, നാെള നാം മരിèുമേĭാ.” 33വഴിെതĤിèെĜടരുത്. “ഹീനമായ

സൗഹൃദം സദ്ഗുണïെള ദുഷിĜിèുćു.” 34 നീതിേബാധമുĐവരായിരിèുക. പാപംെചēാതിരിèുക. നിïൾèു

ലð േതാćുćതിനായിûെć ഞാൻ പറയെö, ചിലർèു ൈദവെûèുറിđ് അറിവിĭ. 35 “മരിđവർ എïെന

ഉയിർĜിèെĜടുćു?ഏതുതരംശരീരേûാെടഅവർവരുćു?”എćിïെനചിലർ േചാദിേđèാം. 36ബുĂിെകö മനുഷäാ,

നീ വിതയ്èുć വിûു ചാകുćിെĭîിൽ ജീവിĜിèെĜടുകയിĭ. 37 ഉ÷ാകാനിരിèുć ശരീരമĭ നീ വിതയ്èുćത്,

പിെćേയാ േഗാതĉിെěേയാ മെĤăിെěെയîിലുേമാവിûുമാåതമാണുവിതയ്èുćത്. 38എćാൽൈദവംഅവിടെû

ഹിതåപകാരം, േഗാതĉിന് ഒരുതരം ശരീരവും, ഓേരാതരം വിûിനും അതതിെě തരം ശരീരവും നൽകുćു. 39 എĭാ

മാംസവും ഒേര തരûിലുĐതĭ. മനുഷäരുെട മാംസം ഒരുതരം, മൃഗïളുേടതു മെĤാരുതരം, പêികളുേടതു േവെറ,

മĀäïളുേടതു േവെറ. 40സçർഗീയശരീരïളും ലൗകികശരീരïളും ഉ÷്.സçർഗീയശരീരïളുെട േതജĢ് ഒരു വിധûിലുĐത്;

ലൗകികശരീരïളുെടേതജĢുമെĤാരുവിധûിലുĐത്. 41സൂരäെěേതജĢ്ഒരുവിധം,ചåąേěതുമെĤാരുവിധം,നêåതïളുെട

േതജĢു േവെറാരുവിധം. നêåതവും നêåതവുംതĊിൽ േതജĢിൽ വäതäാസമു÷്. 42 മരിđവരുെട പുനരുüാനവും

അïെനതെćയാണ്. നശçരമായശരീരം വിതയ്èെĜടുćു,അനശçരമായശരീരം ഉയിർĜിèെĜടുćു. 43അപമാനûിൽ

വിതയ്èെĜടുćു, േതജĢിൽ ഉയിർĜിèെĜടുćു;ബലഹീനതയിൽവിതയ്èെĜടുćു, ശéിയിൽ ഉയിർĜിèെĜടുćു. 44

വിതയ്èെĜടുćത് ഭൗതികശരീരം, ഉയിർĜിèെĜടുćേതാആÿികശരീരം. ഭൗതികശരീരം ഉെ÷îിൽആÿികശരീരവും

ഉ÷്. 45 “ആദäമനുഷäനായആദാം ജീവനുĐവനായിûീർćു”എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ;അവസാനെûആദാം ജീവൻ

നൽകുćആÿാവായി. 46ആദäമു÷ായത്ആÿികമĭ, ഭൗതികമായിരുćു.ആÿികംഅതിനുേശഷം. 47 ഒćാംമനുഷäൻ

ഭൂമിയിൽനിćുĐമർതäൻ; ര÷ാംമനുഷäേനാസçർഗûിൽനിćുĐവൻ. 48ആമർതäെനേĜാെലതെćേശഷം മർതäരും,

സçർഗûിൽനിćുĐവെനേĜാെലതെćസçർഗീയരുംആകുćു. 49നാംആമർതäെěസçരൂപം ധരിđിരിèുćതുേപാെല

സçർഗീയെěയുംസçരൂപം ധരിèും. 50സേഹാദരïേള, ജഡരéïൾèുൈദവരാജäംഅവകാശമാèാൻസാധäമെĭćു

ഞാൻപറയുćു; നശçരമായത്അനശçരതെയഅവകാശമാèുകയിĭ. 51 åശĂിèുക,ഞാൻ ഒരു രഹസäം നിïേളാടു

പറയാം: നാം എĭാവരും നിåദåപാപിèുകയിĭ, നാം എĭാവരും രൂപാăരെĜടും. 52അăäകാഹളധçനി മുഴïുേĉാൾ,

êണേനരûിൽ,കĚിമയ്èുćതിനിടയിൽമരിđവർഅêയരായി ഉയിർĜിèെĜടും; നാം രൂപാăരം åപാപിèുകയും

െചēും. 53ഈനശçരമായത്അനശçരതെയയുംഈമർതäമായത്അമർതäതെയയും ധരിേè÷താകുćു. 54ഇïെനഈ

നശçരമായത്അനശçരതെയയുംഈമർതäമായത്അമർതäതെയയും ധരിđുകഴിയുേĉാൾ, “മരണെûവിജയം åഗസിđു”

എćുഎഴുതിയവചനംനിറേവറും. 55 “േഹ മരണേമ, നിെěജയംഎവിെട? േഹ മരണേമ, നിെěവിഷമുĐ്എവിെട?” (Hadēs

g86) 56 മരണûിെěവിഷമുĐ് പാപം; പാപûിെěശéിനäായåപമാണം. 57എćാൽൈദവûിനുസ്േതാåതം! നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെടഅവിടć് നമുèു വിജയം നൽകുćു. 58അതുെകാ÷്എെě åപിയസേഹാദരïേള,

നിïൾഅചòലരായിരിèുക; യാെതാćും നിïെള ഉലđുകളയാൻഇടയാകരുത്. കർûാവിൽ നിïളുെടഅധçാനം

വäർഥമĭഎćറിയുćതുെകാ÷ുകർûാവിെě േവലയിൽഎേĜാഴും വäാപൃതരായിരിèുക.

16ൈദവജനûിനു േവ÷ിയുĐധനേശഖരണെûĜĤി: ഗലാതäസഭകേളാടുഞാൻ നിർേദശിđതുേപാെലതെćനിïളും

െചēുക. 2ഓേരാആഴ്ചയുെടയും ഒćാംദിവസം നിïളിൽഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട വരുമാനംഅനുസരിđുĐ ഒരു

തുക മാĤിെവèണം.അïെനെചയ്താൽ,ഞാൻവćതിനുേശഷംധനേശഖരണംനടേû÷ിവരികയിĭേĭാ. 3നിïളുെട

സംഭാവന െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകാൻഞാൻവćേശഷം നിïൾèുസĊതരായവെരശുപാർശèûുകളുമായി

അയയ്èാം. 4ഞാനും േപാകുćതുനĭെതćു േതാćിയാൽഅവർè്എേćാടുകൂെട േപാരാം. 5ഞാൻമèേദാനäയിൽèൂടി

യാåതെചയ്ത് നിïളുെടഅടുെûûും—അതുവഴിയാണുഞാൻവരുćത്. 6 ഒരുപേêഞാൻകുറđുകാലം നിïേളാടുകൂെട

താമസിേđèും, ശീതകാലം മുഴുവൻഅവിെട െചലവഴിെđćും വരാം,അേĜാൾഎെěതുടർćുĐയാåതയ്èു േവ÷ുć

സഹായം െചയ്തുതരാൻ നിïൾèു കഴിയുമേĭാ. 7 ഇേĜാൾ നിïെള സąർശിđിöു െപെöćു മടïാനĭ ഞാൻ

ആåഗഹിèുćത്; കർûാവ്അനുവദിđാൽകുറđുകാലം നിïേളാെടാĜംതാമസിèാൻഞാൻആശിèുćു. 8എćാൽ

െപăെèാസ്തുവെരഞാൻഎേഫേസാസിൽതാമസിèും. 9കാരണം,ഫലåപദമായ േവലയ്èുേവ÷ിവലിെയാരു വാതിൽ

എനിèു തുറćുകിöിയിരിèുćു; എെćഎതിർèുćവരും പലരു÷്. 10തിേമാûിേയാസ് വരുേĉാൾ, ഭയേലശെമെനä

അേāഹûിന് നിïേളാടുകൂെട വസിèാൻനിïൾസാഹചരäെമാരുèണം.അേāഹംഎെćേĜാെലതെćകർûാവിെě

േവല െചēുകയാണേĭാ. 11ആരുംഅേāഹേûാട്അനാദരവ് കാണിèരുത്. എെěഅടുèൽ മടïിെയേû÷തിന്

അേāഹെûസമാധാനേûാെട യാåതയയയ്èണം.ഞാനും സേഹാദരĈാരുംഅേāഹെûകാûിരിèുകയാണ്. 12

നĊുെടസേഹാദരനായഅെĜാേĭാസിെěകാരäം: സേഹാദരേരാടുകൂെട നിïളുെടഅടുേûèു വരാൻഞാൻഅേāഹെû

നിർബĆിđു, എćാൽ ഉടെന വരാൻഅേāഹûിനു തീെര താത്പരäമിĭ, അവസരം ലഭിèുേĉാൾഅേāഹം വരും. 13

ജാåഗതേയാടിരിèുക,വിശçാസûിൽസുčിരരായിരിèുക,ൈധരäമുĐവരായിരിèുക,ശéരായിരിèുക. 14നിïൾ

െചēുćെതĭാം സ്േനഹûിൽആകെö. 15സേഹാദരïേള, അഖായയിൽആദäം വിശçസിđത് സ്െതഫാെനാസിെě

കുടുംബമാെണćു നിïൾèറിയാമേĭാ; വിശçാസികളുെട ശുåശൂഷയ്èായിഅവർസçയംസമർĜിđിരിèുകയാണ്. 16
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അïെനയുĐവർèും,ഈശുåശൂഷയിൽഅവേരാെടാĜംഅധçാനിèുćവർèും നിïൾവിേധയരായിരിèണെമćുഞാൻ

നിïെളനിർബĆിèുćു. 17സ്െതഫാെനാസും െഫാർûുനാെതാസുംഅഖായിേèാസും വćേĜാൾഞാൻആനąിđു;

കാരണംനിïളുെടഅഭാവംഅവർനികûി. 18അവർഎെěയുംനിïളുെടയുംആÿാവിനുനേവാേĈഷംനൽകിയിരിèുćു.

ഇïെനയുĐവെരആദരിèുക. 19ഏഷäാåപവിശäയിെലസഭകൾനിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു.അകçിലാസും åപിസ്കിĭയും

അവരുെടഭവനûിൽകൂടിവരുćസഭയുംകർûാവിൽനിïെളഹൃദയപൂർവംഅഭിവാദനംെചēുćു. 20എĭാസേഹാദരïളും

അഭിവാദനംെചēുćു. വിശുĂചുംബനûാൽപരസ്പരംഅഭിവാദനംെചēുക. 21പൗേലാസ്എćഞാൻ,സçăംൈകയാൽ

ഈവąനംഎഴുതുćു. 22കർûാവിെനസ്േനഹിèാûഏവരുംശാപåഗസ്തർ! കർûാേവ, വരണേമ! 23കർûാവായ

േയശുവിെěകൃപനിïേളാടുകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö. 24നിïൾè്എĭാവർèും åകിസ്തുേയശുവിൽഎെěസ്േനഹം,

ആേമൻ.
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2 െകാരിăäർ

1ൈദവഹിതåപകാരം åകിസ്തുേയശുവിെěഅെĜാസ്തലനായപൗേലാസുംനĊുെടസേഹാദരനായതിേമാûിേയാസും,

െകാരിăിലുĐൈദവസഭയ്èുംഅഖായസംčാനûിൽഎĭായിടûുമുĐസകലവിശുĂർèും,എഴുതുćത്: 2നĊുെട

പിതാവായൈദവûിൽനിćുംകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèുകൃപയുംസമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö.

3കരുണാസĉćനായപിതാവുംസർവആശçാസïളുെടയുംദാതാവുംനĊുെടകർûാവായേയശുåകിസ്തുവിെěപിതാവുമായ

ൈദവം വാഴ്ûെĜöവൻ! 4ഞïൾèു÷ാകുćസകലകġതകളിലും അവിടćുഞïെളആശçസിĜിèുćു. അതുെകാ÷്

ഞïളുംഏതുതരംകġതയിൽആയിരിèുćവെരയുംൈദവûിൽനിćു ലഭിđിരിèുćആശçാസûാൽ,ആശçസിĜിèാൻ

åപാപ്തരായിരിèുćു. 5അïെന, åകിസ്തു നിമിûമുĐകġതകൾഞïളിൽവർധിđുവരുćതുേപാെല åകിസ്തുവിൽനിćു

ലഭിèുćആശçാസവുംഞïളിൽവർധിđുവരുćു. 6ഞïൾഇേĜാൾകġംസഹിèുെćîിൽഅത് നിïൾè്ആശçാസം

ലഭിേè÷തിനും നിïൾരêåപാപിേè÷തിനുംേവ÷ിയാണ്.ഞïൾè്ആശçാസംലഭിèുെćîിൽഅതുനിമിûം

നിïൾèും ആശçാസം ലഭിèുകതെć െചēും. അïെന, ഞïൾ സഹിèുć അേത കġതകൾ സഹിèാനുĐ

സഹനശéി നിïൾèും ഉ÷ാകും. 7ഞïൾഅനുഭവിđ കġതകളിൽ നിïൾ പîാളികളായതുേപാെലഞïൾ

അനുഭവിđആശçാസûിലും നിïൾപîാളികളാകും.ഈഅറിവ് നിïെളèുറിđുĐഞïളുെട åപതäാശ ഉറĜാèുćു. 8

സേഹാദരïേള, ഏഷäാåപവിശäയിൽ െവđ്ഞïൾèു÷ായ ഉപåദവെûèുറിđു നിïൾഅറിയാതിരിèരുെതćുഞïൾ

ആåഗഹിèുćു.ഞïൾജീവേനാടിരിèുേമാഎćുേപാലുംസംശയിèുംവിധംസഹനശéിè്അĜുറമായകġതകൾ

ഞïൾേനരിöു. 9അïെനഞïൾമരണശിêയ്èുവിധിèെĜöവെരേĜാെലആശയĤവരായിûീർćു.എćിöുംഞïൾ

സçയം രêെĜടാനുĐ മാർഗം ഉേപêിđ്, മരിđവെര ജീവിĜിèാൻശéനായൈദവûിൽ åപതീêെവđു. 10ഇåതവലിയ

മരണഭയûിൽനിć്ഞïെളവിടുവിđൈദവംപിെćയും വിടുവിèും.ഞïൾ åപതäാശ െവđിരിèുćൈദവംഇനിയും

ഞïെള രêിèും. 11 åപാർഥനയിലൂെട നിïൾഞïൾèുസഹായികളായേĭാ. ഇïെനഅേനകംേപരുെട åപാർഥനയ്è്

ഉûരമായിൈദവംഞïെള കൃപേയാെട സഹായിđിരിèുćു.അതുനിമിûംഅവെരĭാംഞïെളേയാർû്ൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചēാൻഇടയാകും. 12ഈേലാകûിൽഞïളുെട വäവഹാരം, വിേശഷിđ് നിïേളാടുĐത്,ൈദവûിൽനിćുĐ

വിശുĂിേയാടുംആÿാർഥതേയാടുംകൂെടആയിരുćുഎć്ഞïളുെട മനĢാêി നൽകുćഈസാêäംതെćഞïളുെട

അഭിമാനം. ലൗകികñാനûാലĭ,ൈദവûിൽനിćു ലഭിđ കൃപയാലാണ്ഞïൾè്അത് സാധäമായിûീർćത്. 13

നിïൾè് വായിèാനും മനĢിലാèാനും കഴിയാûെതാćുംതെćഞïൾനിïൾെèഴുതിയിöിĭ. 14 മുĉ് നിïൾ

ഞïെള ഒരğം മനĢിലാèി.അതുേപാെലതെćതുടർćുംഎെćനിïൾè് പൂർണമായി മനĢിലാèാൻകഴിയുംഎćു

ഞാൻആശിèുćു.അïെന, കർûാവായ േയശുവിെě പുനരാഗമനûിൽഞïൾèു നിïെളèുറിđ് അഭിമാനിèാൻ

സാധിèുćതുേപാെലതെć,നിïൾè്ഞïെളèുറിđുംഅഭിമാനിèാൻസാധിèും. 15ഈആÿവിശçാസേûാെടയാണ്

ഞാൻ മുĉുതെć നിïെള സąർശിèണെമćും അïെന നിïൾèു ര÷ാമതും åപേയാജനം ഉ÷ാകണെമćും

ഉേāശിđത്. 16 മèേദാനäയിേലèു േപാകുേĉാൾ നിïെള സąർശിèണെമćും അവിെടനിćുĐ മടèയാåതയിൽ

വീ÷ും നിïളുെടഅടുèൽഎûി, നിïളാൽ െയഹൂദäയിേലèു യാåതയയയ്èെĜടണെമćുംആയിരുćു എെě

ആåഗഹം. 17ചòലചിûേûാെടയാേണാഞാൻഈതീരുമാനെമടുûത്? ഒേരശçാസûിൽ “ഉĔ്, ഉĔ്”എćും “ഇĭ,

ഇĭ” എćും പറയാൻ ഇടനൽകുć മാനുഷികരീതിയിലാേണാ, ഞാൻ കാരäïൾ åകമീകരിèുćത്? 18 നിïേളാടുĐ

ഞïളുെട വാè് ഒേരസമയം “ഉĔ്” എćും “ഇĭ”എćുംആയിരുćിĭഎćതിനു വാèുമാറാûൈദവംസാêിയാണ്. 19

ഞാനുംസിലçാെനാസും തിേമാûിേയാസും നിïളുെട ഇടയിൽ åപസംഗിđൈദവപുåതനായ േയശുåകിസ്തു ചിലസമയം “ഉĔ്”

എćും മĤുചിലസമയം “ഇĭ”എćും മാറിെèാ÷ിരിèുćവൻആയിരുćിĭ;അവിടേûè്എേĜാഴും “ഉĔ്” മാåതേമ

ഉ÷ായിരുćിöുĐൂ. 20ൈദവം മനുഷäന് എåതെയĭാം വാëാനïൾനൽകിയിöുെ÷îിലും അവെയĭാം åകിസ്തുവിൽ

പൂർûീകരിèെĜöിരിèുćു.അതുെകാ÷്, നാം åകിസ്തുവിലൂെടഅവയ്è്ൈദവമഹûçûിനായി “ആേമൻ” പറയും.

21ഞïെളനിïേളാടുകൂെട åകിസ്തുവിലുĐവിശçാസûിൽഉറĜിđുനിർûുćതുംനെĊൈദവികശുåശൂഷയ്èായി

നിേയാഗിđിരിèുćതുംൈദവംതെć. 22അവിടć് തെě ഉടമčതയുെട മുåദ നĊുെടേമൽപതിđ്, തെěആÿാവിെന

ആദäഗഡുവായി നĊുെടഹൃദയïളിൽ പകരുകയുംെചയ്തിരിèുćു. 23നിïെളബുĂിമുöിèരുെതć് കരുതിയാണു

ഞാൻ െകാരിăിേലèു പിെćയും വരാതിരുćത്. അതിനു ൈദവം സാêി. 24 നിïളുെട വിശçാസജീവിതûിേĈൽ

ആധിപതäംനടûുćവരായിöĭ; മറിđ്, നിïളുെടആനąം ലêäമാèി åപവർûിèുćസഹåപവർûകെരേĜാെലയാണ്

ഞïൾ.കാരണം, നിïൾവിശçാസûിൽസുčിരരാണേĭാ.

2 േവദനയു÷ാèുć മെĤാരു സąർശനûിനായി നിïളുെടഅടുèൽ വരരുെതćുഞാൻ തീരുമാനിđു. 2ഞാൻ

നിïെള േവദനിĜിđാൽ, ഞാൻ േവദനിĜിđ നിïൾതെćയĭാെത എെćആശçസിĜിèാൻ മĤാരാണുĐത്? 3

എെćആനąിĜിേè÷വർനിമിûം ദുഃഖിതനായിûീരാെതഇരിേè÷തിനാണ്ഞാൻമുൻേലഖനûിൽനിïൾè്

എഴുതിയത്. നിïൾആനąിèുćത്കാണുćതിലാണ്ഞാൻആനąിèുćെതć്നിïൾèുവäéമായിഅറിയാം

എെćനിè് ഉറĜു÷്. 4 മഹാദുഃഖേûാടും ഹൃദയനുറുèേûാടും വളെര കĚുനീേരാടുംകൂെടയാണുഞാൻനിïൾè്അത്

എഴുതിയത്.അതിെě ഉേāശäേമാ നിïെള ദുഃഖിĜിèുകഎćതĭ മറിđ്, എനിèു നിïേളാടുĐസ്േനഹംഎåതആഴേമറിയത്

എćു നിïൾèു മനĢിലാèിûരികഎćതാണ്. 5നിïളിെലാരുവൻഎനിèുസîടമു÷ാèുെćîിൽഅയാൾ

എെćയĭ,ഞാൻകണèിേലെറ പറയരുതേĭാ, ഒരളവുവെര നിïൾè്എĭാവർèുമാണ് സîടം വരുûിയിരിèുćത്.

6 ഭൂരിപêംേപർ അവനു നൽകിèഴിõ ശിê ധാരാളംമതി. 7 ഇനി, അയാൾ അസഹനീയമായ ദുഃഖûിൽ

വീണുേപാകാതിരിേè÷തിനു നിïൾ അവേനാടു êമിèുകയും അവെന ആശçസിĜിèുകയുമാണു േവ÷ത്. 8

അïെന, അവേനാടുĐ സ്േനഹം നിïൾ വീ÷ും ഉറĜിđുെകാടുèണെമćു ഞാൻ അേപêിèുćു. 9 നിïൾ

സകലûിലുംഅനുസരണംപാലിèുേമാഎćുപരീêിđറിേയ÷തിനാണ്ഞാൻനിïൾè്എഴുതിയത്. 10നിïൾ

êമിèുćവേനാടുഞാനുംêമിèുćു—êമിèെĜടാനായിഎെăîിലും ഉ÷ായിരുെćîിൽ—നിïൾèുേവ÷ി

åകിസ്തുവിെěസćിധിയിലാണ്ഞാൻഅത്êമിđിരിèുćത്. 11സാûാൻനെĊവòിèാൻഅവസരം നൽകരുത്.

നാംഅവെěകുതåăïൾഅറിയാûവർഅĭേĭാ? 12 åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷം åപസംഗിèാൻഞാൻ േåതാവാസിൽ

എûിയേĜാൾകർûാവുതെćഎനിè് ഒരു വാതിൽതുറćുതćു. 13എîിലുംഎെěസേഹാദരനായതീേûാസിെന

അവിെടകാണാതിരുćതുെകാ÷്ഞാൻഅസçčചിûനായിûീർćു.അതുെകാ÷്ഞാൻേåതാവാസിലുĐവേരാടു

യാåതപറõ് മèേദാനäയിേലèു േപായി. 14 åകിസ്തുവിൽഞïെളഎേĜാഴും ജയേഘാഷമായി നടûുകയുംഞïളിലൂെട

അവിടെûèുറിđുĐ പരിñാനûിെě പരിമളം എĭായിടûും പരûുകയുംെചēുć ൈദവûിനു സ്േതാåതം.
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15 ൈദവസćിധിയിൽ േയശുåകിസ്തു അർĜിèുć സുഗĆധൂപംേപാെലയാണ് രêിèെĜടുćവരുെട മധäûിലും

നശിđുേപാകുćവരുെട മധäûിലുംഞïളുെടജീവിതïൾ. 16നശിđുേപാകുćവർèുമരണûിൽനിć് മരണûിേലèുĐ

ദുർഗĆവും രêിèെĜടുćവർè് ജീവനിൽനിć് നിതäജീവനിേലèുĐസുഗĆവും. എćാൽ,ഈശുåശൂഷയ്è്ആരാണ്

åപാപ്തൻ? 17പലരും െചēുćതുേപാെലഞïൾൈദവവചനെûഒരു വിൽĜനđരèാèി മാĤുćിĭ; മറിđ്ൈദവûാൽ

അയയ്èെĜöവർഎć േബാധäേûാെടഞïൾൈദവസćിധിയിൽആÿാർഥതേയാെട, åകിസ്തു തćഅധികാരേûാെട

സംസാരിèുćു.

3ഞïൾ വീ÷ും ഞïൾèായിûെć ശുപാർശ െചēാൻ തുടïുകയാേണാ? മĤുചിലർ െചēുćതുേപാെല

നിïളിൽനിć് ശുപാർശèûുകൾ വാïാേനാ നിïൾèു ശുപാർശèûുകൾ നൽകാേനാ ഞïൾè്

എăാണാവശäം? 2 നിïൾതെć ഞïളുെട ശുപാർശèû്; അത് ഞïളുെട ഹൃദയûിൽ എഴുതിയിöുĐതും

സകലമനുഷäരുംഅറിയുകയും വായിèുകയും െചēുćതുമാണ്. 3അïെനഞïളുെട åപവർûനഫലമായി ഉ÷ായ

“åകിസ്തുവിെěകû്”നിïൾആകുćുഎćുവäéമാണ്.അത്എഴുതിയിരിèുćതുമഷിെകാ÷ĭ,ജീവനുĐൈദവûിെě

ആÿാവിനാലാണ്; കൽĜലകകളിൽഅĭ, മനുഷäഹൃദയïെളć മാംസĜലകകളിേĈലാണ്. 4 േയശുåകിസ്തുവിലൂെട

ൈദവûിൽ ഞïൾè് തികõൈധരäമുĐതുെകാ÷ാണ് ഇåപകാരം ഞïൾ പറയുćത്. 5 ഞïളുെട സçăം

എć് അവകാശെĜടാൻ കഴിയുć യാെതാരു സാമർഥäവും ഞïൾèിĭ; ഞïളുെട സാമർഥäം ൈദവûിൽനിć്

വരുćു. 6അവിടć്ഞïെള പുതിയ ഉടĉടിയുെട ശുåശൂഷകരായിരിèാൻ േയാഗäരാèി. എഴുതെĜö åപമാണïളുെടയĭ

മറിđ്, ആÿാവിെě åപമാണïളുെടതെć ശുåശൂഷèാർ. കാരണം åപമാണം െകാĭുćു, ആÿാേവാ ജീവിĜിèുćു.

7 കĭിൽ െകാûെĜöതും മരണംമാåതം െകാ÷ുവćതുമായ ശുåശൂഷ വćുേചർćത് േതജേĢാടുകൂെട ആയിരുćു.

തൽഫലമായി േമാശയ്èു÷ായ മുഖേതജĢ്, താൽèാലികമായിരുćിöും, ഇåസാേയലäർè് അേāഹûിെě മുഖû്

സൂêിđുേനാèുകഅസാധäമായിരുćു. 8അïെനെയîിൽആÿാവിെě ജീവൻ നൽകുć ശുåശൂഷ എåതയധികം

േതജĢുĐതായിരിèും. 9കുĤèാരെനćു വിധിèുć åപമാണûിെěശുåശൂഷ േതേജാമയെമîിൽകുĤവിമുéരാèുć

ശുåശൂഷ അതിലും എåതയധികം േശാഭപരûുćതായിരിèും! 10 ഒരിèൽ േതജĢു÷ായിരുćത്, അതിമഹûായ

ഇേĜാഴെûേതജĢുമൂലം േതജĢĤതായിûീർćിരിèുćു. 11ഇïെന åപസéിനġമായിെèാ÷ിരുćനäായåപമാണം

രംഗåപേവശം െചയ്തത് അതിേതജേĢാെട ആയിരുെćîിൽ, സുčിരമായത് എåതയധികം േതജĢുĐതായിരിèും!

12 ഇïെനെയാരു åപതäാശയുĐതുെകാ÷ു നാം വളെര ൈധരäശാലികളായിരിèുćു. 13 തെě മുഖെû േതജĢ്

മാõുെപായ്െèാ÷ിരുćതാെണîിലും ഇåസാേയലäർഅതുകാണാതിരിèാനായി േമാശതെěമുഖം ഒരു മൂടുപടം െകാ÷ു

മറđു. നĊുെടčിതിഅïെനയĭ. 14ഇïെനയായിöും ഇåസാേയൽജനതയുെട ചിăാഗതി കഠിനമായിേĜായിരുćു. പഴയ

ഉടĉടി വായിèുേĉാെഴാെèയുംഅേത മൂടുപടം ഇćുംഅവേശഷിèുćു.അതിന് മാĤം വćിöിĭ. കാരണം, åകിസ്തുവിലാണ്

മൂടുപടûിന് നീèം വരുćത്. 15ഇćുവെരയും േമാശയുെട പുസ്തകം വായിèുേĉാൾ ഒരു മൂടുപടം ഇåസാേയൽജനതയുെട

ഹൃദയïളിൽ േശഷിèുćു. 16എćാൽ, ഒരു വäéികർûാവായ åകിസ്തുവിേലèുതിരിയുേĉാൾ മൂടുപടം നീïിേĜാകുćു.

17കർûാവ്ആÿാവാകുćു, കർûാവിെěആÿാവുേĐടû്സçാതåăäം ഉ÷്. 18അïെനനാംഎĭാവരും മൂടുപടം

നീèെĜöനĊുെട മുഖïളിൽകർûാവിെě േതജĢ് കĚാടിയിെലćേപാെല åപതിബിംബിèുćവരായി, കർûാവിെě

ആÿാവിൽനിć് വർധമാനമായ േതജĢു åപാപിđുെകാ÷്,അവിടെûസാദൃശäûിേലèു രൂപാăരെĜöുെകാ÷ിരിèുćു.

4ഞïൾè് ഈ ആÿികശുåശൂഷ ലഭിđിരിèുćത് ൈദവûിെě കരുണയാൽ ആയതുെകാ÷് ഞïൾ

അൈധരäെĜടുćേതയിĭ. 2 ഞïൾ ലðാകരമായ രഹസäåപവൃûികളും വòനയും åപേയാഗിèുćിĭ.

ൈദവവചനം വികലമായി വäാഖäാനിèുćതുമിĭ. മറിđ്, അതിെല സതäം വäéമാèിെèാ÷് എĭാ മനുഷäരുെടയും

മനĢാêിèുമുĉാെക സçീകാരäമാേക÷തിന് ഞïൾ ഞïെളûെć ൈദവസćിധിയിൽ സമർĜിèുćു. 3

ഞïൾ åപസംഗിèുć സുവിേശഷം മറõിരിèുćു എîിൽ അത് നശിđുെകാ÷ിരിèുćവർèു മാåതമാണ്.

4 അവിശçാസികളായ അവരുെട മനĢ് ഈ േലാകûിെě ൈദവമായ പിശാച് അĆമാèിയിരിèുćു; അത്

ൈദവåപതിരൂപമായ åകിസ്തുവിെě േതജĢുĐസുവിേശഷûിെě åപകാശംഅവരുെടേമൽ åപകാശിèാതിരിേè÷തിനാണ്.

(aiōn g165) 5 ഞïളുെട åപസംഗം ഞïെളèുറിđĭ; പിെćേയാ, കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđാണ്.

ഞïൾ േയശുവിനുേവ÷ി നിïളുെട ദാസĈാർമാåതമാണ്. 6 “ഇരുളിൽനിć് åപകാശം ഉദിèെö” എćു കൽĜിđ

ൈദവംതെćയാണ് േയശുåകിസ്തുവിെě മുഖû് തിളïിയ ൈദവേതജĢ് åഗഹിèാനുĐ åപകാശം ഞïളുെട

ഹൃദയïളിൽ തćിരിèുćത്. 7 എćാൽ, സർേവാćതമായ ഈ ശéി ഞïളുേടതĭ, ൈദവûിേěതുതെć

എćുവേര÷തിന് മൺപാåതïളായിരിèുć ഞïളിലാണ് നിേêപിđിരിèുćത്. 8 ഞïൾ സകലവിധûിലും

കġത അനുഭവിèുćുെ÷îിലും പാേട തകർćുേപാകുćിĭ. ആകാംêാഭരിതെരîിലും നിരാശെĜടുćിĭ. 9

പീഡിതെരîിലും പരിതäéരĭ; അടിേയĤുവീഴുćവെരîിലും നശിđുേപാകുćിĭ. 10 േയശുവിെě ജീവൻ ഞïളുെട

ശരീരïളിൽ åപകടമാകാൻഞïൾഎേĜാഴും േയശുവിെě മരണംഞïളുെടശരീരïളിൽവഹിèുćു. 11അതായത്,

ഞïൾജീവേനാടിരിèുേĉാൾûെćേയശുവിെěജീവൻഞïളുെട മർതäശരീരïളിൽ åപകടമാേക÷തിന്,ഞïൾ

േയശുനിമിûം ദാസĈാർ എćതിനാൽ മരണûിന് എേĜാഴും ഏൽĜിèെĜടുćു. 12അïെനഞïൾ നിരăരം

അഭിമുഖീകരിèുćത് മരണം;എćാൽഅതുമൂലം നിïൾേനടുćത് നിതäജീവൻ. 13 “ഞാൻവിശçസിđു;അതുെകാ÷്

ഞാൻ സംസാരിđു” എć് എഴുതിയിരിèുćു: വിശçാസûിെě അേത ആÿാവിനാൽ ഞïളും വിശçസിèുകയും

സംസാരിèുകയുംെചēുćു. 14 കാരണം, കർûാവായ േയശുവിെന മരിđവരിൽനിćു ജീവിĜിđവൻ ഞïെളയും

േയശുവിേനാടുകൂെട ജീവിĜിđ് നിïേളാെടാĜം തെěസćിധിയിൽ നിർûുെമćുഞïൾഅറിയുćു. 15 ഇെതĭാം

നിïളുെട åപേയാജനûിനായിûെćയാണേĭാ; ഇതിനാൽഅധികമധികംആളുകൾèുകൃപലഭിèാനുംഅതുനിമിûം

ൈദവമഹûçûിനായിഅവരിൽനിć് സ്തുതിസ്േതാåതïൾനിറõുകവിയാനും ഇടയാകുമേĭാ. 16അതുെകാ÷ു

ഞïൾഅൈധരäെĜടുćിĭ.ഞïളുെടബാഹäമനുഷäൻ (ശരീരം)êയിđുെകാ÷ിരിèുെćîിലുംആăരികമനുഷäൻ

(ആÿാവ്)അനുദിനം നവീകരിèെĜടുćു. 17ലഘുവുംêണികവുമായഞïളുെടകġതകൾ,അതäăംഘനേമറിയ

നിതäേതജĢ്ഞïൾèു േനടിûരുćു. (aiōnios g166) 18അതുെകാ÷്, ദൃശäമായതിെനഅĭ,അദൃശäമായതിെനഞïൾ

കാûുെകാ÷ിരിèുćു. ദൃശäമായത് താൽèാലികം,അദൃശäമായേതാ നിതäം. (aiōnios g166)

5 നാം ജീവിèുćഈമൺകൂടാരം നശിđുേപാകുćു.അേĜാൾ മാനുഷികകരïളാൽനിർമിതമĭാûൈദവികദാനമായ

നിതäവാസčലംസçർഗûിലുെ÷ćുഞïൾഅറിയുćു. (aiōnios g166) 2ഈസçർഗീയവാസčലംലഭിèുെമć
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അതിവാóേയാെട, വാസ്തവûിൽ ഈ ജീവിതം ഞïൾ ഞരïിെèാ÷ു കഴിèുćു. 3 ഈ വാസčാനം

ലഭിèുćതിനാൽ തീർđയായും ഞïൾ നìരായി കാണെĜടുകയിĭ. 4 അതുെകാ÷് ഞïൾഈ താൽèാലിക

ശരീരûിലിരിèുćിടേûാളം ഉത്കണ്ഠേയാെട െനടുവീർĜിടുćു. പുതിയശരീരം ലഭിèാൻേവ÷ി പഴയത് ഉരിõുകളയാൻ

ആåഗഹിèുćുഎćĭ; നശçരമായതിനുപകരംഅനശçരമായതു ലഭിèാൻഞïൾആåഗഹിèുകയാണ് െചēുćത്.

5 ഇതിനായി ഞïെള ഒരുèി ആÿാെവć നിേêപം ആദäഗഡുവായി ഞïൾèു നൽകിയത് ൈദവമാണ്. 6

അതിനാൽഞïൾഎേĜാഴുംൈധരäെĜöിരിèുćു;ഈശരീരûിൽവസിèുćകാലംവെരഞïൾകർûാവിൽനിć്

അകെലയായിരിèുെćć്അറിയുćു. 7 ദൃശäമായതിൽആåശയിđുെകാ÷ĭ,അദൃശäമായതിൽവിശçാസമർĜിđുെകാ÷ാണ്

ഞïൾജീവിèുćത്. 8ഈഉറേĜാെട, ശരീരം വിöകćുകർûാവിേനാടുകൂെട വസിèാൻഞïൾഏെറഇġെĜടുćു. 9

അതുെകാ÷ുശരീരûിൽവസിđാലും ശരീരം വിöാലും കർûാവിെന åപസാദിĜിèുകയാണ്ഞïളുെട ജീവിതലêäം.

10കാരണംഓേരാ വäéിയും ശരീരûിൽഇരിèുേĉാൾ െചയ്ത നĈയ്േèാതിĈയ്േèാഅനുസൃതമായി åപതിഫലം

വാïാൻ നാെമĭാവരും åകിസ്തുവിെě നäായാസനûിനുമുĉിൽ െവളിെĜേട÷താകുćു. 11 അതുനിമിûമാണ്,

കർûൃസćിധിയിൽഞïൾèുĐഗൗരവേമറിയ ഉûരവാദിതçം മനĢിലാèിെèാ÷് മĤുĐവെര åപേബാധിĜിèാൻ

ബĂെĜടുćത്. ഞïെള ൈദവം നćായി അറിയുćു. നിïളുെട മനĢാêിèും അതു വäéമാണ് എćു ഞാൻ

കരുതുćു. 12ഞïൾപിെćയുംആÿåപശംസ െചēുകയĭ, പിെćേയാഞïെളĜĤി അഭിമാനിèാൻ നിïൾè്

അവസരം തരികയാണ്. അïെനനിïൾഹൃദയം േനാèിയിöĭ, മുഖം േനാèിയിö് പുകഴുćവേരാട് ഉûരം പറയാൻ

സാധിèും. 13ഞïൾ “മേനാവിåഭാăിയുĐവെരേĜാെല” കാണെĜടുെćîിൽഅത്ൈദവഹിതം നിറേവĤുćതിലുĐ

ആേവശം നിമിûമാണ്. ഞïൾ സുേബാധമുĐവരായിരിèുćത് നിïളുെട നĈയ്èുേവ÷ിയാണ്. 14 ഞïെള

ഭരിèുćത് åകിസ്തുവിെěസ്േനഹമാണ്. കാരണം,എĭാവർèുംേവ÷ി åകിസ്തു മരിđതുെകാ÷് ഇനി നമുè്സçăമായി

ഒരു ജീവിതേമയിĭ. 15ജീവിèുćവർഇനിേമൽതïൾèായിöĭ, മരിđ് പുനരുüാനംെചയ്ത åകിസ്തുവിനുേവ÷ിയാണു

ജീവിേè÷ത്. അതിനായി അവിടć് എĭാവർèുംേവ÷ി മരിđു. 16 അതുെകാ÷്, ഇനിമുതൽ ഞïൾആെരയും

മാനുഷികമാനദøïളാൽഅളèുćിĭ. ഒരിèൽ åകിസ്തുവിെനയും െവറും മനുഷäനായി വീêിെđîിലും ഇനിേമൽ

അïെന െചēുćിĭ. 17 ഒരാൾ åകിസ്തുവിെě വകയായാൽഅയാൾ പുതിയസൃġിയാണേåത. പഴയതു നീïിേĜായി,

ഇതാ അത് പുതിയതായിരിèുćു. 18 ഇതിെനാെèയും ൈദവംതെć കാരണഭൂതൻ. അവിടć് ഞïെള åകിസ്തു

മുഖാăരംതേćാട്അനുരôിĜിđു;അനുരôനûിെěശുåശൂഷഞïെളഏൽĜിđിരിèുćു. 19ൈദവം മനുഷäരുെട

പാപïെള അവർെèതിരായി കണèാèിയിĭ എćുമാåതമĭ, åകിസ്തു മുഖാăരം േലാകെû തേćാടുതെć

അനുരôിĜിđിö് ആഅനുരôനസേąശംഞïെളഏൽĜിđുമിരിèുćു. 20അതുെകാ÷്ഞïൾ åകിസ്തുവിെě

čാനപതികളായി, “ൈദവേûാട് അനുരôനെĜടുക” എćുൈദവംതെćയാണ്ഞïളിലൂെട åകിസ്തുവിനുേവ÷ി

നിïേളാട് അേപêിèുćത്. 21തćിൽèൂടി നാംൈദവസćിധിയിൽ കുĤവിമുéരാേക÷തിന്, പാപംഅറിõിöിĭാû

åകിസ്തുവിെനൈദവം നമുèുേവ÷ി പാപശുĂീകരണയാഗമാèി.

6 നിïൾ åപാപിđൈദവകൃപവäർഥമാèരുെതć്,ൈദവûിെěസഹåപവർûകെരćനിലയിൽഞïൾനിïേളാട്

അേപêിèുćു. 2 “åപസാദകാലûുഞാൻനിെě åപാർഥന േകöു: രêാദിവസûിൽഞാൻനിെćസഹായിđു,”

എć്അവിടć്അരുളിെđēുćേĭാ. ഇേĜാഴാണ്ൈദവûിെěസുåപസാദകാലം, ഇćാണ് രêാദിവസം. 3ഞïളുെട

ശുåശൂഷയ്è്അപവാദം വരാതിരിേè÷തിന്ഞïൾആരുെടയും പാതയിൽതടĢം ഉ÷ാèുćിĭ. 4ഞïൾെചēുć

സകലûിലൂെടയുംൈദവûിെěയഥാർഥശുåശൂഷകരാണ്ഞïൾഎćു െതളിയിèുćു. കġതകളും െഞരുèïളും

എĭാവിധûിലുമുĐവിപûുകളുംഞïൾêമേയാെടസഹിđു, 5ഞïൾഅടിേയĤു; കാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èെĜöു;

åകുĂജനûിെěലഹളെയഅഭിമുഖീകരിđു;അധçാനûാൽപരിêീണിതരായി; ഉറèമിĭാെതരാåതികൾെചലവഴിđു;

പöിണിയിലായി. 6പരിശുĂാÿാവിെěസഹായûാൽആÿാർഥസ്േനഹûിലൂെടയുംഞïളുെടനിർമലജീവിതûിലൂെടയും

വിേവകേûാെടയുĐ െപരുമാĤûിലൂെടയുംêമാശീലûിലൂെടയും ദയയിലൂെടയുംഞïൾആരാെണćു െതളിയിđു. 7

സതäസĆമായസംഭാഷണûിലുംൈദവûിെěശéിയിലും നിലെകാ÷്, ഇടûും വലûും നീതിയുെടആയുധïൾ

വഹിđുെകാ÷്, 8 ആദരവിലൂെടയും അനാദരവിലൂെടയും ദുഷ്കീർûിയിലൂെടയും സൽകീർûിയിലൂെടയും ഞïൾ

കടćുേപാകുćു; പരമാർഥികെളîിലും വòകരായും 9 åപസിĂെരîിലുംഅåപസിĂെരേĜാെലയും കരുതെĜടുćു.ഞïൾ

മരിèുെćîിലും ജീവിèുćു.അടിെകാĐുെćîിലും െകാĭെĜടുćിĭ. 10 ദുഃഖിതെരîിലുംഎേĜാഴുംആനąിèുćു.

ദരിåദെരîിലും പലെരയും സĉćരാèുćു. ഒćുമിĭാûവർഎîിലുംഎĭാം ഉĐവർതെć. 11 െകാരിăäേര,ഞïൾ

നിïേളാടു തുറćുസംസാരിđിരിèുćു.ഞïളുെട ഹൃദയം വിശാലമാèിയിരിèുćു. 12നിïേളാടുĐസ്േനഹംഞïൾ

നൽകാതിരുćിöിെĭîിലും, നിïളത്ഞïൾèുനൽകുćിĭ. 13നിïൾഞïൾè് മèെളേĜാെലആണ്.അതുെകാ÷്

നിïളും ഞïെളേĜാെലതെć ഹൃദയവിശാലത ഉĐവരായിരിèുćത് നäായമാണേĭാ. 14അവിശçാസികളുമായുĐ

പîാളിûം േചർđയിĭാûതാണ്,അത്അരുത്. നീതിèും ദുġതയ്èുംതĊിൽഎăാണു േയാജിĜ്? åപകാശûിനും

ഇരുളിനുംതĊിൽഎăുകൂöായ്മ? 15 åകിസ്തുവിനും െബലിയാലിനുംതĊിൽഐകäേമാ? വിശçാസിè്അവിശçാസിയുമായി

െപാതുവായിö്എăാണുĐത്? 16ൈദവûിെěആലയവുംവിåഗഹïളുംതĊിൽഎăുബĆം?നാംജീവനുĐൈദവûിെě

ആലയമേĭാ: “ഞാൻഅവരിൽവസിèുകയുംഅവരുെടഇടയിൽനടèുകയും െചēും;ഞാൻഅവരുെടൈദവവുംഅവർ

എെěജനവുംആയിരിèും”എćുൈദവംഅരുളിെđയ്തിരിèുćു.ആകയാൽ, 17 “അവരിൽനിć് പുറûുവരികയും

േവർപിരിയുകയുംെചēുക,എćുകർûാവ്അരുളിെđēുćു.അശുĂമായെതാćുംസ്പർശിèരുത്;എćാൽഞാൻ

നിïെളസçീകരിèും.” 18 “ഞാൻനിïൾèുപിതാവും നിïൾഎനിèുപുåതĈാരും പുåതിമാരുംആയിരിèും,എćു

സർവശéനായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.”

7 åപിയസ്േനഹിതേര,ഈവാëാനïൾനമുèുനൽകെĜöിരിèുćതിനാൽശരീരെûയുംആÿാവിെനയും മലിനമാèുć

എĭാĤിൽനിćും നെĊûെćശുĂീകരിđുെകാ÷്ൈദവഭéിയിലൂെട വിശുĂിയുെട പരിപൂർണതയിെലûിേđരാം. 2

നിïളുെടഹൃദയïളിൽഞïൾè്ഇടം നൽകുക.ഞïൾആേരാടുംഅനäായം åപവർûിđിöിĭ.ആെരയും വഴിെതĤിđിöിĭ,

ആെരയുംചൂഷണംെചയ്തിöുമിĭ. 3നിïെളകുĤംവിധിèാനĭഞാൻഇതുപറയുćത്.ഞïൾനിïേളാെടാĜംജീവിèാനും

മരിèാനും ഒരുèമാണ്; അåതമാåതം ഞïൾ നിïെള സçăം ഹൃദയïളിൽ åപതിഷ്ഠിđിരിèുെććു ഞാൻ മുേĉ

പറõിöു÷േĭാ. 4എനിèുനിïളിൽപരിപൂർണവിശçാസമു÷്. നിïെളസംബĆിđ്ഞാൻഅതäăംഅഭിമാനിèുćു.

ഞാൻ വളെര േåപാĀാഹിതനായിരിèുćു.ഞïളുെട കġതകളിെലĭാം നിïെളഓർèുേĉാൾഎനിè്അളവĤആനąം

ഉ÷്. 5 മèേദാനäയിൽവćേĜാൾഞïളുെട ശരീരûിന് ഒരുസçčതയും ഉ÷ായിരുćിĭ; പുറേമസംഘർഷവും ഉĐിൽ
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ഭയവും വരുംവിധംഎĭാûരûിലും പീഡനമാണു÷ായത്. 6എîിലുംഎളിയവെരആശçസിĜിèുćൈദവം, തീേûാസിെě

വരവിനാൽഞïെളആശçസിĜിđു. 7അയാളുെട വരവുമാåതമĭ, നിïൾഅയാൾèു നൽകിയആശçാസവുംഞïളുെട

ആശçാസûിനു കാരണമായിûീർćു.എെćകാണാനുĐനിïളുെടഅഭിവാóയും തീåവദുഃഖവുംഎെćèുറിđുĐ

അതീവതാത്പരäവുംഅയാൾഞïെളഅറിയിđു.അïെനഎെěആനąംഅധികം വർധിđു. 8എെě േലഖനûാൽഞാൻ

നിïെള ദുഃഖിĜിđു;അതിൽഎനിèു േഖദം െതാćിയിരുെćîിലും ഇേĜാൾഞാൻഅെതèുറിđ് േഖദിèുćിĭ.ആ േലഖനം

നിïെളഅൽĜസമയേûèു മുറിെĜടുûിഎćുഞാൻ മനĢിലാèുćു. 9എćാൽ, ഇേĜാൾഞാൻആനąിèുćു;

നിïൾ ദുഃഖിđതിലĭ,ആ ദുഃഖം നിïെള മാനസാăരûിേലèു നയിđു എćതിലാണ് എെěആനąം.ൈദവഹിതåപകാരം

നിïൾഅനുതപിđതിനാൽഞïൾമൂലം നിïൾè് ഒരു നġവും ഉ÷ായിĭ. 10ൈദവഹിതåപകാരമുĐഅനുതാപം

രêയിേലèുനയിèുćമാനസാăരം ഉ÷ാèുćു;അതിെനĜĤി േഖദിേè÷ിവരുćിĭ.എćാൽ, ലൗകികമായഅനുതാപം

മരണûിേലèു നയിèുćതാണ്. 11ൈദവികമായഈദുഃഖം നിïളിൽ ഉĀാഹം, നിരപരാധിതçം െതളിയിèാനുĐ

ശുഷ്കാăി, ധാർമികേരാഷം, ഭയം,അഭിവാó,തീê്ണത, നീതിേബാധം തുടïിയവെയĭാംഎåതയധികം ഉളവാèി

എćറിയുക. ഇവയാൽനിïൾനിഷ്കളîെരćുസçയം െതളിയിđിരിèുćു. 12ഞാൻആകû്നിïൾè്എഴുതിയത്

ആ േåദാഹം åപവർûിđവäéിെയേയാ േåദാഹംസഹിđവäéിെയേയാ ഉേāശിđ്ആയിരുćിĭ; പിെćേയാ,ഞïേളാടു

നിïൾèുĐസ്േനഹാദരïൾഎåതെയćുൈദവസćിധിയിൽ,നിïൾèുതെćക÷ുമനĢിലാèാൻേവ÷ിആയിരുćു.

13ഇെതĭാംഞïെളൈധരäെĜടുûിയിരിèുćു.ഞïൾèു ലഭിđ േåപാĀാഹനûിനു പുറേമ, നിïൾതീേûാസിെě

ഹൃദയെûസമാശçസിĜിđതിലൂെടഅവനു÷ായആനąûിൽഞïളുംഅതäăംആനąിđു. 14ഞാൻനിïെളèുറിđു

åപശംസാപൂർവം അവേനാടു സംസാരിđിരുćു; നിïൾ എനിèു ലðിèാൻ ഇടവരുûിയിĭ. ഞïൾ നിïേളാടു

സംസാരിđെതĭാംസതäമായിരുćതുേപാെല, തീേûാസിേനാടു നിïെളĜĤി åപശംസിđതും സതäെമćു െതളിõിരിèുćു.

15 നിïൾ എåത അനുസരണയുĐവരായിരുെććും എåത ഭയേûാടും വിറയേലാടും കൂെടയാണു നിïൾ അവെന

സçീകരിđെതćുംഓർèുേĉാൾനിïേളാടുĐഅവെěസ്േനഹംവളെരവർധിèുćു. 16അïെനഎനിè് നിïളിൽ

പരിപൂർണവിശçാസമർĜിèാൻകഴിയുെമćതിൽഞാൻആനąിèുćു.

8സേഹാദരïേള, മèേദാനäയിെലസഭകൾèുൈദവംനൽകിയകൃപെയĜĤി നിïൾഅറിõിരിèണെമćുഞïൾ

ആåഗഹിèുćു. 2 കġതകളാകുć തീåവപരീêണïളുെട മധäûിലായിരുćിöും, അവരുെട ആനąസമൃĂിയും

കഠിനദാരിåദäവും ഒûുേചർć്അവരുെട ഉദാരത ഒരു വലിയസĉûായി കവിെõാഴുകി. 3തïളുെട കഴിവനുസരിđും

അതിനĜുറവുംഅവർ ദാനംെചയ്ത് എćതിനുഞാൻസാêി. 4 വിശçാസികൾèുേവ÷ിയുĐഈധനേശഖരശുåശൂഷയിൽ

പîു വഹിèുക എć പദവിèായി അവർ ഒരു ബാഹäസĊർദവുംകൂടാെതതെćഞïേളാട് വളെര അേപêിđു. 5

ഇവെയĭാംഞïളുെട åപതീêയ്èുംഅĜുറമായിരുćു,അവർആദäംൈദവഹിതåപകാരം കർûാവിനു തïെളûെć

സമർĜിđതുേപാെലഞïൾèായുംഅåപകാരംെചയ്തു. 6അതുെകാ÷ുതീേûാസ്ആരംഭിđിöു÷ായിരുć ദാനേശഖരണം

നിïളുെട മധäûിൽപൂർûീകരിèണെമć്ഞïൾഅയാേളാട്അേപêിđു. 7വിശçാസം, åപസംഗം, പരിñാനം,

തികõഉĀാഹം,ഞïേളാടുĐസ്േനഹംഎćിïെനഎĭാĤിലും നിïൾമികđുനിൽèുćതുേപാെല, ദാനധർമûിെě

കാരäûിലും ഏĤവും മുćിലായിരിèണം. 8 ഞാൻ നിïേളാട് ആñാപിèുകയĭ, എćാൽ മĤുĐവർ കാöുć

ഉĀാഹേûാട് നിïളുെട സ്േനഹûിെěആÿാർഥത തുലനംെചയ്തു പരിേശാധിèാൻആåഗഹിèുകയാണ്. 9നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തു സĉćൻആയിരുćിöും നിïൾèുേവ÷ി ദരിåദനായിûീർćകൃപ നിïൾഅറിയുćേĭാ.

അവിടെûദാരിåദäûിലൂെട നിïൾസĉćരായിûീേര÷തിനാണ്അവിടć്അåപകാരം åപവർûിđത്. 10ഈകാരäûിൽ

നിïൾèുĐഎെěഉപേദശംഇതാണ്:നിïൾആരംഭിđതുനിïളുെടകഴിവിെനാûവĚംഇേĜാൾപൂർûിയാèുകയാണ്

ഏĤവും åപേയാജനåപദം.ഏĤവുംആദäംസംഭാവനനൽകിയതും നൽകാൻആåഗഹിđതും നിïളാണേĭാ. ഒരുവർഷംമുĉ്

നിïൾ അത് ആരംഭിđു. അïെന ഇèാരäം െചēുćതിനുĐ ആകാംêാപൂർവമായ നിïളുെട താത്പരäംകൂടി

പൂർûീകരിèെĜടും. 12ഒരാൾèുതാത്പരäമുĐപêംഅയാളുെടകഴിവിനĜുറമായĭ,കഴിവിനനുസൃതമായിഅയാൾ

നൽകുćസംഭാവനസçീകാരäമായിരിèും. 13നിïെളബുĂിമുöിđു മĤുĐവെരസുഭിêരാèണെമćĭ,സമതçം ഉ÷ാകണം

എćതാണ്ഞïൾആåഗഹിèുćത്. 14ഇേĜാൾനിïളുെടസമൃĂിഅവരുെടആവശäïൾനിർവഹിèാനും പിćീട്

അവരുെടസമൃĂി നിïളുെടആവശäïൾനിർവഹിèാനും സഹായകമാകും;അïെനസമതçമു÷ാകും. 15 “കൂടുതൽ

േശഖരിđവർèു കൂടുതേലാ കുറđു േശഖരിđവർèു കുറേവാ ക÷ിĭ” എć് എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. 16

നിïെളèുറിđ്എനിèുĐഅേതശുഷ്കാăിതീേûാസിെěഹൃദയûിലുംനൽകിയൈദവûിനുസ്േതാåതം. 17തീേûാസ്

ഞïളുെട അഭäർഥന സçീകരിെđćുമാåതമĭ, വളെര ഉĀാഹേûാെട, ബാഹäസĊർദെമാćും കൂടാെതതെćയാണ്

നിïളുെടഅടുേûèുവരുćത്. 18ഞïൾഅയാേളാെടാĜം മെĤാരു സേഹാദരെനയുംഅയയ്èുćു.ആസേഹാദരൻ

സുവിേശഷûിനുേവ÷ിയുĐതെěശുåശൂഷയാൽസകലസഭയുെടയും åപശംസയ്èു പാåതമായിûീർćിöുĐയാളാണ്. 19

തെćയുമĭ, കർûാവിെന മഹûçെĜടുûാനുംസഹായിèാനുĐനĊുെടസĈനĢ് åപകടമാèാനും നിർവഹിèുćഈ

ശുåശൂഷയിൽസഹായിയായിഞïേളാെടാĜംസòരിèാൻസഭകളാൽ െതരെõടുèെĜöവäéിയാണ്അേāഹം. 20

ഞïളുെടൈകയിൽവćുേചരുć ഉദാരമായസംഭാവനൈകകാരäം െചēുćതുസംബĆിđ് ഒരാേêപവും ഉ÷ാകരുെതćു

ഞïൾഅതിയായിആåഗഹിèുćതുെകാ÷് കർûൃസćിധിയിൽമാåതമĭ മനുഷäരുെടമുĉാെകയും േയാഗäമായതുമാåതേമ

െചēുകയുĐൂഎćാണ് തീരുമാനിđിöുĐത്. 22പലകാരäïളിലും ജാåഗതയുĐവെനćുഞïൾപലേĜാഴും പരീêിđറിõ

ഞïളുെടസേഹാദരെനയുംഅവേരാെടാĜംഅയയ്èുćു.അേāഹûിനു നിïളിലുĐവിശçാസംമൂലം ഇേĜാൾഅേāഹം

കൂടുതൽ ഉĀാഹിയാണ്. 23 തീേûാസ് എെě കൂöാളിയും നിïളുെട ഇടയിൽ എെě സഹåപവർûകനുമാണ്; മĤു

സേഹാദരĈാേരാ, സഭകളാൽഅയയ്èെĜöവരും åകിസ്തുവിെě മഹിമയ്èു കാരണമാകുćവരുമാണ്. 24അതുെകാ÷്,ഈ

ആളുകേളാടു നിïൾèുĐസ്േനഹവും നിïളിൽഞïൾèുĐഅഭിമാനവുംസഭകളുെടമുĉിൽ െതളിയിđുെകാടുèുക.

9 വിശçാസികൾèുേവ÷ിയുĐ ഈ ധനേശഖരണം സംബĆിđ് ഞാൻ നിïൾè് എഴുേത÷തിĭ. 2 കാരണം,

സഹവിശçാസികെളസഹായിèാനുĐനിïളുെടഉĀാഹംഎനിèറിയാം.അഖായയിലുĐനിïൾകഴിõവർഷംമുതേല

സംഭാവനെചēാൻഉĀുകരായിരിèുെććുനിïെളĜĤി മèേദാനäèാേരാടുഞാൻപുകഴ്ûിĜറõുെകാ÷ാണിരുćത്;

നിïളുെട ഉĀാഹംഅവരിൽ മിèവെരയും åപവർûേനാĀുകരാèിയിöുമു÷്. 3ഈവിഷയûിൽനിïെളèുറിđു

ഞïൾèുĐ അഭിമാനം വäാജമĭ എćു െതളിയിèാനും ഞാൻ േനരേû പറõിരുćതുേപാെല നിïൾ

ഒരുïിയിരിèാനുംേവ÷ിയാണുസേഹാദരĈാെരഅയയ്èുćത്. 4ഇത്, മèേദാനäèാരായആെരîിലുംഎെěകൂെട

വരികയും നിïെള ഒരുèമിĭാûവരായി കാണുകയുംെചയ്താൽ, നിïെളസംബĆിđഅമിതവിശçാസം നിമിûംഞïൾ
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ലðിèാൻ ഇടവരാതിരിേè÷തിനാണ്. നിïൾèു÷ാകുć ലðെയèുറിđ് പറയുകേയ േവ÷. 5അതുെകാ÷്

നിïെള മുൻകൂöി സąർശിđു നിïൾ വാëാനംെചയ്തിരുć ഉദാരസംഭാവനയുെട åകമീകരണം പൂർûിയാèാൻ

സേഹാദരĈാേരാട്ആവശäെĜടണെമćുഞാൻചിăിđു.അേĜാൾഅതുൈവമനസäേûാെടയĭ, ഒരുഔദാരäദാനമായി

ഒരുèെĜöിരിèും. 6അൽĜം വിതയ്èുćവൻഅൽĜം െകാēും; ധാരാളം വിതയ്èുćവൻ ധാരാളം െകാēും എć്

ഓർèുക. 7ഓേരാരുûരും ഹൃദയûിൽനിċയിđതുേപാെല െകാടുèെö.ൈവമനസäേûാെടേയാ നിർബĆûാേലാ

ആകരുത്. കാരണം,ആനąേûാെട െകാടുèുćവെരൈദവംസ്േനഹിèുćു. 8നിïളുെടഎĭാആവശäïൾèും

അനുസൃതമായുംനിïൾസകലസൽåപവൃûികളിലും വർധിđുവരûèവിധûിലുംസമൃĂമായഅനുåഗഹംനൽകാൻ

ൈദവം åപാപ്തനാണ്. 9 “അവർ വാരിവിതറി ദരിåദർèു െകാടുèുćു; അവരുെട നീതി എേćèും നിലനിൽèുćു,”

എć് എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. (aiōn g165) 10 വിതയ്èാൻ വിûും ഭêിèാൻആഹാരവും നൽകുćവൻ

നിïളുെട വിûിെě േശഖരം വർധിĜിèുകയും നീതിയുെട വിളെവടുĜു സമൃĂമാèുകയും െചēും. 11 നിïൾ

ഏതു സാഹചരäïളിലും ഉദാരമനസ്èരാേക÷തിന് നിïൾ ൈദവûാൽ എĭാരീതിയിലും സĉćരാèെĜടും.

അïെന നിïളുെട ഉദാരത, ൈദവûിനു നąി അർĜിèാൻ ഞïൾè് കാരണമായിûീരും. 12 നിïളുെട ഈ

േസവനം വിശçാസികളുെട ഭൗതികാവശäïൾനിർവഹിèുകമാåതമĭ,ൈദവേûാടുĐഅനവധിയായനąിåപകാശനം

കവിെõാഴുകാൻകാരണവുംആകും. 13നിïളുെടസçഭാവം െതളിയിđഈശുåശൂഷയുെടഫലമായി ജനïൾൈദവെû

മഹûçെĜടുûും; åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷംസçീകരിđതിെന തുടർćുĐനിïളുെടഅനുസരണûിനായും നിïളുെട

വസ്തുവകകൾഅവർèും മĤേനകർèും പîുെവèാൻകാണിđസĈനĢിനായുംതെć. 14നിïൾèു ലഭിđഅളവിĭാû

ൈദവകൃപ നിമിûം നിïെള കാണാൻ വാóിđുെകാ÷് അവർ നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèും. 15 അവിടെû

അവർണനീയമായ ദാനംഓർû്ൈദവûിനുസ്േതാåതം!

10 നിïെളഅഭിമുഖമായികാണുേĉാൾ “വിനീതനും”അകെലയായിരിèുേĉാൾ “ധീരനും”എćുനിïൾകരുതുć

“പൗേലാസ്”എćഞാൻ, åകിസ്തുവിെěവിനയവുംസൗമäതയും മുൻനിർûി നിïേളാട്അഭäർഥിèുćു: 2ഞïൾ

ലൗകികമാനദøïൾഅനുസരിđാണ് ജീവിèുćെതć്പരാതിെĜടുćവേരാട്ഞാൻഉേāശിèുćഅåതയുംധീരത

കാണിèാൻഇടവരുûരുെതćുനിïേളാട്അേപêിèുകയാണ്. 3ഞïൾഭൗതികശരീരûിൽവസിèുćവെരîിലും

ജഡികമനുഷäെരേĜാെലയĭ േപാരാടുćത്. 4 േപാരാöûിനുĐഞïളുെടആയുധïൾഈേലാകûിേěതĭ, േനേരമറിđ്,

േകാöകെള തകർûുകളയാൻതè ദിവäശéിയുĐവയാണ്. 5 ൈദവപരിñാനûിന് എതിരായി ഉയർćുവരുć

എĭാ വാദമുഖïെളയും ഞïൾ ഇĭാതാèുകയും åകിസ്തുവിേനാടുĐ അനുസരണûിനായി ഏതു ചിăെയയും

അടിയറവുെവèുകയുംെചēുćു. 6നിïളുെടഅനുസരണതികവുĐതായിûീരുേĉാൾഅനുസരിèാûഏെതാരുവനും

ശിêനൽകാൻഞïൾസćĂരായിരിèും. 7നിïൾപുറേമയുĐവമാåതമാേണാകാണുćത്?ഞാൻ åകിസ്തുവിനുĐയാൾ

എć് ആെരîിലും സçയം അഭിമാനിèുെćîിൽ, ഞïളും അയാെളേĜാെലതെć åകിസ്തുവിനുĐവർ എćുകൂെട

മനĢിലാèണം. 8 നിïെള തകർûുകളയാനĭ,ആÿികമായി പണിതുയർûാൻ കർûാവ് ഞïൾèു നൽകിയ

അധികാരെû സംബĆിđ് അൽĜം കൂടുതൽ åപശംസിđാലും അതിൽ ലðിèുćിĭ. 9 േലഖനïൾെകാ÷ു

ഞാൻ നിïളുെട ൈധരäം െകടുûാൻ åശമിèുകയാെണćു െതĤിĂരിèരുത്. 10 “അേāഹûിെě േലഖനïൾ

ഘനഗംഭീരവും കരുûുĤതുമാണ്,എćാൽശാരീരികസാćിധäം മതിĜുേതാćാûതുംസംസാരം കഴĉിĭാûതുമാണ്”

എćു ചിലർ പറയുćേĭാ. 11എćാൽ,അകെലയായിരിèുേĉാൾ േലഖനïളിൽഞïൾപറയുćതുതെćആയിരിèും,

അടുûിരിèുേĉാൾ åപവർûിèുćത്എć്അèൂöർ മനĢിലാèിെèാĐെö. 12ആÿåപശംസനടûുćചിലരുെട

കൂöûിൽ ഉൾെĜടാേനാഅവേരാട് ഞïെള താരതമäെĜടുûാേനാ തുനിയുćിĭ.അവർ വിേവകികളĭ, കാരണം,അവർ

അവെരഅവരാൽûെćയാണ്അളèുćത്; അവേരാടുതെćയാണ് ഉപമിèുćതും. 13ഞïളാകെö,അതിരുവിöു

åപശംസിèുćിĭ; ൈദവം നിയമിđുതć പരിധിയിൽûെć åപശംസ ഒതുèിനിർûും. ആ പരിധിയിൽ നിïളും

ഉൾെĜടുćു. 14ഞïൾനിïളുെടയടുûു വćിöിĭായിരുെćîിൽഞïളുെട åപശംസപരിധിèĜുറമാകുമായിരുćു;

åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷവുമായിഞïൾനിïളുെടഅടുèൽവćേĭാ. 15 മĤുĐവർ െചയ്ത åപവർûനûിെěയശĢ്

ഞïൾകവർെćടുèുćിĭ. നിïളുെട വിശçാസം വർധിèുേĉാൾനിïളുെടഇടയിൽഞïളുെട åപവർûനേമഖല

വിശാലമാകുെമć്ഞïൾ åപതäാശിèുćു. 16അേĜാൾനിïളുെട åപേദശûിനĜുറമുĐ േമഖലകളിലുംസുവിേശഷം

അറിയിèാൻഞïൾèുംഅവസരം ലഭിèും; മെĤാരാളുെട േമഖലയിൽനടć åപവർûനംഞïളുെട åപവർûനമായി

അവകാശെĜöുെകാ÷്ഞïൾവൃഥാഅഭിമാനിèുćിĭ. 17 “എćാൽഅഭിമാനിèുćവർകർûാവിൽഅഭിമാനിèെö.” 18

സçയം åപശംസിèുćവനĭ, കർûാവ് åപശംസിèുćവനാണു മാനäൻ.

11എെě വാèുകൾ േഭാഷûമായി നിïൾèു േതാćുെćîിൽ അൽĜംകൂടി സഹിèുെമćു ഞാൻ

åപതീêിèുćു; ഇേĜാൾûെć നിïൾ സഹിèുćു÷േĭാ. 2 ൈദവം നിïെളèുറിđ് അതäăം

ജാഗരൂകനായിരിèുćതുേപാെലതെć, ഞാനും നിïെളèുറിđ് ജാഗരൂകനായിരിèുćു. കാരണം, നിïെള

നിർമലകനäകയായി åകിസ്തു എćഏകപുരുഷനു ഏൽĜിđുെകാടുèാൻഞാൻ വിവാഹനിċയം െചയ്തിരിèുćു.

3 എćാൽ, പിശാച് ഹĔാെയ തåăപൂർവം കബളിĜിđതുേപാെല നിïളുെടയും ഹൃദയെû åകിസ്തുവിേനാടുĐ

പാതിåവതäûിൽനിćും നിർമലതയിൽനിćും െതĤിđുകളയുേമാഎćുഞാൻ ഭയെĜടുćു. 4ആെരîിലും നിïളുെട

അടുèൽവć്ഞïൾ åപസംഗിđതിൽനിć് വäതäസ്തനായ മെĤാരു േയശുവിെന åപസംഗിđാലും, നിïൾസçീകരിđതിൽനിć്

വäതäസ്തമായ ഒരാÿാവിെനേയാ ഒരുസുവിേശഷെûേയാ നൽകിയാലും നിïൾഇവെയĭാം ഒരു വിേവചനവുംകൂടാെത

അംഗീകരിèുćേĭാ! 5ഞാൻ “അതിേåശഷ്ഠരായ” ഇതരഅെĜാസ്തലĈാെരèാൾ ഒരു കാരäûിലും കുറവുĐവനാെണć്

കരുതുćിĭ. 6എനിè് åപഭാഷണൈനപുണäംഇെĭîിലും പരിñാനംഇĭാûവനĭ.ഇത്ഞïൾഎĭാവിധûിലും

എേĜാഴും നിïൾèുെതളിയിđുതćിöുĐതാണ്. 7 åപതിഫലംപĤാെതൈദവûിെěസുവിേശഷംഅറിയിđുെകാ÷ു

നിïെള ഉയർûാൻേവ÷ി, എെćûെć താഴ്ûിയത് എെě ഭാഗû് ഒരു െതĤായിേĜാേയാ? 8 നിïെള

ശുåശൂഷിേè÷തിനായിഞാൻ മĤു സഭകെള കവർđ െചēുćതുേപാെലയായിരുćുഅവരിൽനിć് സഹായംസçീകരിđത്.

9 നിïേളാടുകൂെട ആയിരുćേĜാൾ ബുĂിമുöുകൾ ഉ÷ായിöും നിïളിൽ ആർèും ഞാൻ ഭാരമായിûീർćിöിĭ;

മèേദാനäയിൽനിć് വćസേഹാദരĈാരാണ്എെěആവശäïൾനിറേവĤിയത്. നിïൾè് ഒരുവിധûിലും ഭാരമാകാെത

ഞാൻ എെćûെć സൂêിđു; ഇനിയും സൂêിèും. 10 എെěഈഅഭിമാനം നġെĜടുûാൻ അഖായയിലുĐ

ആർèും കഴിയുകയിĭഎćത്, എćിലുĐ åകിസ്തുവിെěസതäംേപാെലതെćസുനിċിതമാണ്. 11എനിèു നിïേളാടു

സ്േനഹമിĭാûതുെകാ÷ാേണാ?അതിെěയാഥാർഥäംൈദവംഅറിയുćു. 12ഞïേളാടു സമĈാർഎć്അവകാശെĜടാൻ
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അവസരം കാûിരിèുćവരുെട ആÿåപശംസ ഇĭാതാèാൻ കിണõു പരിåശമിèുćവർè് അതിന് അവസരം

െകാടുèാതിരിേè÷തിനാണ്ഞാൻഇïെന åപവർûിèുćത്; ഇനിയുംഅïെനതെć åപവർûിèും. 13അവർ

വäാജയെĜാസ്തലĈാർ, വòകരായ േവലèാർ, åകിസ്തുവിെěഅെĜാസ്തലĈാരുെട േവഷംെകöുćവർതെć. 14ഇതിൽ

ആċരäെĜടാെനăിരിèുćു; സാûാൻതെćയും åപകാശദൂതെě േവഷം ധരിèുćേĭാ! 15 ആകയാൽ അവെě

േവലèാർനീതിശുåശൂഷകĈാരുെട േവഷംധരിèുćതിലുംആċരäെĜടാനിĭ.അവരുെട åപവൃûികൾèുതèനäായവിധി

അവസാനം അവർèു ലഭിèും. 16 ഞാൻ വീ÷ും പറയെö: എെć ഒരു േഭാഷൻ എć് ആരും കരുതരുത്; അഥവാ,

കരുതിയാൽ, ഒരു േഭാഷൻഎćേപാെലഎെćസçീകരിèുക.അേĜാൾഅൽĜെമാć് åപശംസിèാൻഎനിèു കഴിയുമേĭാ.

17 ഇïെനയുĐആÿåപശംസ കർûൃഹിതåപകാരമĭ, ഇത് ഒരു േഭാഷെě ഭാഷണമാണ്. 18അേനകരും തïളുെട

ലൗകികേനöïളിൽ അഹîരിèുćു. എîിൽ ഞാനും അൽĜം ആÿåപശംസ നടûെö. 19 നിïൾñാനികൾ

ആയിരിെè, ആനąപൂർവം േഭാഷĈാെര സçീകരിèുćേĭാ! 20 വാസ്തവം പറõാൽ, നിïെള അടിമകെളേĜാെല

ഉപേയാഗിèുćവെരയും ചൂഷണം െചēുćവെരയും മുതെലടുèുćവെരയും നിïളുെട ഇടയിൽ േനതാവാകാൻ

åശമിèുćവെരയുംഎăിേനെറĜറയുćു, നിïളുെട മുഖûടിèുćവെരേĜാലും നിïൾസഹിèുćു! 21ഇåതെയാെè

െചēാൻമാåതമുĐബലംഞïൾèിĭായിരുćുഎćുലðേയാെടഞാൻസĊതിèുćു. മĤാെരîിലും åപശംസിèാൻ

മുതിർćാൽ, ഒരു മൂഢെനേĜാെലഞാൻപറയെö,ഞാനും ഇûിരി åപശംസിèും. 22അവർഎåബായേരാ?ഞാനുംഅേത.

അവർഇåസാേയലäേരാ?ഞാനുംഅേത.അവർഅåബാഹാമിെěപിൻഗാമികേളാ?ഞാനുംഅേത. 23അവർ åകിസ്തുവിെě

ദാസേരാ? (സുേബാധമിĭാûവെനേĜാെലഞാൻസംസാരിèുćു)ഞാൻഅവെരèാൾ മികđ ദാസൻതെć.ഞാൻ

അവെരèാൾഅധികംഅധçാനിđു.അവെരèാൾഏെറûവണതടവിലായി.അവെരèാൾഏെറ åകൂരമായി ചĊöിെകാ÷്

അടിേയĤു, പലåപാവശäം മരണെû മുഖാമുഖം ക÷ു. 24അòുåപാവശäം എെěസçăം ജനമായ െയഹൂദരാൽ ഒćു

കുറെയനാൽĜത്അടിെകാ÷ു. 25 മൂćുതവണേറാമാèാർ േകാലുെകാ÷്അടിđു. ഒരിèൽകേĭറ്ഏĤു. മൂćുåപാവശäം

കĜലപകടûിൽെĜöു. ഒരു രാåതിയും ഒരു പകലും കടലിൽകിടćു. 26വിåശമം ഇĭാെതയാåതെചയ്തു. നദികളിെലആപû്,

െകാĐèാരാലുĐആപû്,സçജനûിൽനിćുĐആപû്, െയഹൂേദതരരിൽനിćുĐആപû്, നഗരûിെലആപû്,

വിജനčലïളിെല ആപû്, സമുåദûിെല ആപû്, വäാജസേഹാദരïളിൽനിćുĐ ആപû് എćിവയിെലĭാം

ഞാൻഅകെĜöു. 27പലേĜാഴും രാåതികളിൽ ഉറèമിളđും, വിശĜും ദാഹവുംസഹിđും, പലåപാവശäംആഹാരമിĭാെത

വലõും, ൈശതäûിലും, ആവശäûിനു വസ്åതമിĭാെതയും ഞാൻ േĥശിđ് അധçാനിđു. 28 ഇവയ്െèĭാം പുറേമ

എĭാസഭകെളയുംകുറിđുĐചിăാഭാരംഎćസĊർദവും ദിനംേതാറുംഞാൻഅഭിമുഖീകരിèുćു. 29നിïളിൽആര്

ബലഹീനനായേĜാഴാണ്ഞാനുംബലഹീനൻആകാെതയിരുćിöുĐത്?ആര് െതĤിലകെĜöേĜാഴാണ്ഞാൻഅേതèുറിđ്

ദുഃഖിèാതിരുćിöുĐത്? 30അഭിമാനിèണെമîിൽ,ഞാൻഎെěബലഹീനതകെളèുറിđ്അഭിമാനിèും. 31നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě ൈദവവും പിതാവുമായവൻ, ഞാൻ പറയുćതു വäാജമĭ എćറിയുćു; അവിടć്

എേćèും വാഴ്ûെĜöവൻ. (aiōn g165) 32 അേരതാരാജാവ് നിേയാഗിđ ഭരണാധികാരി ദമസ്േകാസിൽെവđ് എെć

ബĆിèുćതിനായി ദമസ്േകാസ് നഗരûിന് കാവൽഏർെĜടുûി. 33എćാൽ,എെćഒരു കുöയിലാèി മതിലിലുĐഒരു

ജനാലയിലൂെട താേഴèിറèുകയുംഅïെനഞാൻഅേāഹûിെěൈകകളിൽനിć് രêെĜടുകയും െചയ്തു.

12 åപശംസെകാ÷ു åപേയാജനമിെĭîിലുംഅത്ആവശäമായിരിèുćു.ഇനിഞാൻകർûാവിൽനിćുĐദർശനïെളയും

െവളിĜാടുകെളയുംകുറിđു åപതിപാദിèാം. 2—åകിസ്തുവിലുĐഒരു മനുഷäെനഎനിèറിയാം—പതിćാലു വർഷംമുĉ്

ഞാൻ മൂćാംസçർഗംവെരഎടുèെĜöു. അത് ശരീരേûാടുകൂടിേയാ ശരീരംകൂടാെതേയാ എć് എനിèറിõുകൂടാ,

ൈദവûിനറിയാം. 3 ഈ ഞാൻ പറുദീസവെര എടുèെĜöു. ശരീരേûാടുകൂടിേയാ ശരീരംകൂടാെതേയാ എć്

എനിèറിõുകൂടാ, ൈദവം അറിയുćു. 4 അവാചäവും വർണിèാൻ അനുവാദമിĭാûതുമായ വാèുകൾ ഞാൻ

േകöു. 5 ഈ അനുഭവïെളèുറിđ് ഞാൻ åപശംസിèും. എćാൽ, ഞാൻ ആÿåപശംസ െചēുćത് എെě

ബലഹീനതകെളèുറിđുമാåതമാണ്. 6 åപശംസിèണെമć്ആåഗഹിđാലുംഞാൻ േഭാഷനാകുകയിĭ, കാരണം,ഞാൻ

പറയുćത്സതäമാണ്.എîിലും,ഞാൻ åപവർûിèുćതിനും åപസംഗിèുćതിനുംഅĜുറമായിആരുംഎെćèുറിđു

ചിăിèാതിരിേè÷തിനുഞാൻഅതിൽനിć് പിൻവാïുകയാണ്. 7അതിമഹûായഈെവളിĜാടുകളാൽഞാൻ

നിഗളിđുേപാകാതിരിèാൻ എെě ശരീരûിൽ ഒരു ശൂലം നൽകെĜöിരിèുćു—എെć പീഡിĜിèാൻ സാûാെě

ദൂതെനûെć. 8അത്എćിൽനിć്നീèിèളയണേമഎćുമൂćുåപാവശäംഞാൻകർûാവിേനാട്അേപêിđു. 9എćാൽ

അവിടć്എേćാട്, “എെěകൃപനിനèുമതി,എെěശéിബലഹീനതയിൽതികõുവരുćു”എćുപറõു.അതുെകാ÷ു

åകിസ്തുവിെěശéിഎćിൽèൂടി åപവർûിേè÷തിനുഞാൻഅധികംആനąേûാെടഎെěബലഹീനതകെളĜĤി

åപശംസിèും. 10അതുെകാ÷ാണ് åകിസ്തുവിനുേവ÷ിബലഹീനതകൾ, പരിഹാസïൾ, െഞരുèïൾ, പീഡനïൾ,

ൈവഷമäïൾഎćിവസഹിèുćതിൽഞാൻആനąിèുćത്. കാരണം,ബലഹീനതയിലാണ്ഞാൻശéനാകുćത്. 11

ഇïെനആÿåപശംസനടûിഎെćûെćെയാരു േഭാഷനാèാൻനിïളാണ്എെć േåപരിĜിđത്. നിïളാണ്എെć

പുകഴ്േû÷ിയിരുćത്; കാരണം,ഞാൻനിĢാരെനîിലും “അതിേåശഷ്ഠരായ”അെĜാസ്തലĈാെരèാൾഒöും കുറõവനĭ.

12എćിൽഅെĜാസ്തലെěലêണïളായഅþുതïളുംഅടയാളïളും വീരäåപവൃûികളും മഹാസഹിഷ്ണുതേയാടുകൂടി

നിïളുെട മധäûിൽ െവളിെĜöിരിèുćേĭാ. 13ഞാൻനിïൾè് ഒരിèലും ഒരു ഭാരമായിûീർćിĭഎćതĭാെത,

മĤുസഭകെളèാൾഏതു കാരäûിലാണ് നിïൾè്ഞാൻകുറവു വരുûിയിöുĐത്?ഈെതĤ് എേćാടുêമിđാലും!

14 ഇേĜാൾ, മൂćാംåപാവശäം നിïെള സąർശിèാൻഞാൻ ഒരുïിയിരിèുകയാണ്; ഞാൻ നിïൾè് ഒരു ഭാരവും

ആകുകയിĭ, കാരണം, എനിèു േവ÷തു നിïൾèുĐവയĭ, നിïെളûെćയാണ്. മാതാപിതാèൾèുേവ÷ി

മèളĭ, മാതാപിതാèൾമèൾèുേവ÷ിയാണ്സĉാദിđുെവേè÷ത്. 15അതുെകാ÷ുഞാൻഎനിèുĐെതĭാം

വളെരആനąേûാെടനിïൾèുേവ÷ി െചലവാèുകയുംഞാൻതെćനിïൾèായി െചലവായിേĜാകുകയും െചēും.

ഞാൻ അധികമായി സ്േനഹിđാൽ നിïൾ എെć അൽĜമായിേöാ സ്േനഹിèുćത്? 16 അെതăായാലും ഞാൻ

നിïെള ഭാരെĜടുûിയിĭ; എćിöും നിïൾ കരുതുćത് ഞാൻ കൗശലèാരനായി നിïെള വòിെđേćാ? 17

നിïളുെടഅടുèൽഅയđആരിൽèൂെടെയîിലുംഞാൻനിïെള ചൂഷണം െചയ്തിöുേ÷ാ? 18ഞാൻതീേûാസിെന

നിïളുെട അടുേûè് വരാൻ ഉĀാഹിĜിđു, ഒരു സേഹാദരെനയും അയാേളാടുകൂെട അയđു. തീേûാസ് നിïെള

കബളിĜിđുേവാ?ഞïൾഒേര മേനാഭാവേûാെട åപവർûിèുകയും ഒേര മാർഗം പിൻതുടരുകയുമേĭ െചയ്തത്? 19

ഞïൾഇåതവെരഞïെളûെćനäായീകരിèുകയായിരുćുഎćാേണാനിïൾചിăിđുെകാ÷ിരുćത്?എćാൽ

അïെനയĭവാസ്തവûിൽ åപിയസ്േനഹിതേര, åകിസ്തുവിൽനിïളുെടആÿിേകാćതിലêäമാèിയാണ്ഞïൾ

ഇെതĭാംൈദവûിനുമുĉാെകസംസാരിèുćത്. 20ഞാൻവരുേĉാൾ,എനിè് ഇġെĜടാûവിധûിൽ നിïെള
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കാണുകയും നിïൾè് ഇġമിĭാûവിധûിൽ നിïൾ എെć കാണുകയും െചēുേമാ എćു ഞാൻ ഭയെĜടുćു;

ഈർഷä, ശണ്ഠ, േåകാധം, സçാർഥേമാഹം, ഭിćത,അപവാദം, ഏഷണി,അഹîാരം, കലഹംഎćിവ നിïളുെട മധäûിൽ

ഉ÷ായിരിèുേമാെയćുംഎനിè്ആശîയു÷്. 21ഞാൻവീ÷ും വരുേĉാൾപാപംെചയ്തിöു, തïൾഏർെĜöിരുć

അശുĂി, ൈലംഗികാധർമം, വäഭിചാരം എćിവെയĜĤി അനുതപിèാû പലെര പിെćയും ക÷്, ലðിതനായി,

ൈദവസćിധിയിൽ ദുഃഖിേè÷ിവരുെമćുംഞാൻ ഭയെĜടുćു.

13 ഇേĜാൾമൂćാംതവണയാണുഞാൻനിïെളസąർശിèാൻ േപാകുćത്. “രേ÷ാ മൂേćാ േപരുെടസാêിെമാഴികളാൽ

ഏതു കാരäûിെěയും സതäാവčഉറĜാേè÷താണ്.” 2ഞാൻ ര÷ാംåപാവശäം നിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾ

പാപûിൽതുടരുćവെരഒരുåപാവശäംതാèീതുെചയ്തതാണ്;അതുതെćഞാൻദൂരûിരുćുെകാ÷ുംആവർûിèുćു:

ഇനി വരുേĉാൾ മുേĉപാപംെചയ്തവേരാടും മĤാേരാടുംതെć ഒരു ദാêിണäവും കാണിèുകയിĭ. åകിസ്തുഎćിലൂെട

സംസാരിèുćു എćതിന് നിïൾ ആവശäെĜö െതളിവായിരിèും അത്. ബലഹീനനായിöĭ åകിസ്തു നിïെള

ൈകകാരäംെചēാൻ േപാകുćത്, ശéനായിûെćയാണ്! 4 ബലഹീനതയിൽ അവിടć് åകൂശിèെĜöുെവîിലും

ൈദവശéിയാൽജീവിèുćു.അതുേപാെലഞïളുംബലഹീനെരîിലും åകിസ്തുവിൽനിïെളശുåശൂഷിേè÷തിനു

ൈദവûിെě ശéിയാൽ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ജീവിèുćു. 5 നിïളുെട വിശçാസം åപകടമാകുć രീതിയിലാേണാ

നിïൾജീവിèുćെതć് നിïെളûെćപരീêിđുേനാèുക.ഈപരീêയിൽനിïൾ േതാĤിöിെĭîിൽ åകിസ്തുേയശു

നിïളുെട മധäûിലു÷്എćുനിïൾഅറിയുćിേĭ? 6പരീêയിൽഞïൾേതാĤിöിĭഎćുനിïൾമനĢിലാèുെമćു

ഞാൻ åപതീêിèുćു. 7 നിïൾ ഒരു തിĈയും െചēാതിരിèാൻ ഞïൾ ൈദവേûാടു åപാർഥിèുćു. ഞïൾ

പരീêയിൽപതറിയിöിĭഎćു ജനïൾകാണണെമćĭ, പിെćേയാ,ഞïൾപരാജിതരായി കാണെĜöാൽേപാലും നിïൾ

നĈെചēുćവരായിരിèണംഎćതാണ്ഞïളുെട åപാർഥന. 8സതäûിന്അനുകൂലമായിöĭാെത åപതികൂലമായി ഒćും

െചēാൻഞïൾèുകഴിവിĭ. 9ഞïൾബലഹീനരും നിïൾശéരുംആയിരിèുേĉാൾഞïൾആനąിèുćു;

നിïൾആÿികപരിപൂർണതൈകവരിèുćതിനായിഞïൾ åപാർഥിèുćു. 10കർûാവ്എനിèു തćഅധികാരം

നിïെളആÿികമായി പണിതുയർûാനുĐതാണ്;അĭാെതനിïെളഇടിđുകളയാനുĐതĭ.ഞാൻവരുേĉാൾ,ഈ

അധികാരംകർèശമായി ഉപേയാഗിèാൻഇടവരാതിരിേè÷തിനാണ് ദൂരû്ഇരുćുെകാ÷ുതെćഈകാരäïൾ

എഴുതുćത്. 11എെěഅăിമ നിർേദശം:സേഹാദരïേള, നിïൾആനąിèുക.ആÿികനäൂനതകൾപരിഹരിèുക,

പരസ്പരംൈധരäംപകരുക.ഐകമതäം ലêäമാèിസമാധാനേûാെട ജീവിèുക.സ്േനഹûിെěയുംസമാധാനûിെěയും

ൈദവം നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö. 12വിശുĂചുംബനûാൽപരസ്പരംഅഭിവാദനംെചēുക. 13ഇവിെടയുĐ

സകലവിശുĂരും നിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു. 14കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപയുംൈദവûിെěസ്േനഹവും

പരിശുĂാÿാവിെěകൂöായ്മയും നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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ഗലാതäർ

1 പൗേലാസ് അെĜാസ്തലനും കൂെടയുĐ എĭാ സേഹാദരĈാരും, ഗലാതäയിലുĐ സഭകൾè് എഴുതുćത്: എെě

അെĜാസ്തലതçം മനുഷäരിൽനിേćാ മനുഷäനാേലാ അĭ, േയശുåകിസ്തുവിനാലും മരിđവരിൽനിć് േയശുവിെന

ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ പിതാവായൈദവûാലും ആകുćു. 3 നĊുെട പിതാവായൈദവûിൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4ഈദുġേലാകûിൽനിć് നെĊ

വിടുവിേè÷തിനു േയശുåകിസ്തു നĊുെട പാപïൾèുേവ÷ിൈദേവġåപകാരം തെćûാൻഏൽĜിđുെകാടുûു.

(aiōn g165) 5നĊുെട പിതാവായൈദവûിന് എെćേćèും മഹûçം,ആേമൻ. (aiōn g165) 6 åകിസ്തുവിെěകൃപയാൽ

നിïെള വിളിđൈദവെûഉേപêിđ് ഇåതേവഗം മെĤാരു സുവിേശഷûിേലèു നിïൾവäതിചലിèുćതിൽഞാൻ

അþുതെĜടുćു— 7അത്സുവിേശഷേമഅĭ!ചിലർനിïെളആശയèുഴĜûിലാèുകയും åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷെû

വികലമാèാൻ åശമിèുകയുംെചēുćു എേćയുĐു. 8 ഞïൾ നിïേളാടു åപസംഗിđ സുവിേശഷûിൽനിć്

വäതäസ്തമായ മെĤാരു സുവിേശഷം, ഞïൾതെćേയാ സçർഗûിൽനിćുĐ ഒരു ദൂതേനാ, åപസംഗിèുെćîിൽ

അയാൾ ശപിèെĜöവൻ. 9 ഞïൾ മുേĉ åപസ്താവിđതുതെć ഇേĜാഴും ആവർûിèുćു: നിïൾ സçീകരിđ

സുവിേശഷûിനു വäതäസ്തമായ ഒരുസുവിേശഷംആെരîിലും åപസംഗിđാൽഅയാൾശപിèെĜöവൻ. 10ഞാൻഇേĜാൾ

മനുഷäരുെടഅംഗീകാരമാേണാൈദവûിെěഅംഗീകാരമാേണാ േനടാൻ åശമിèുćത്?അേതാഞാൻ െപാതുജനെû

åപസാദിĜിèാനാേണാ åശമിèുćത്?ഇേĜാഴുംഞാൻമനുഷäെരയാണ് åപസാദിĜിèുćെതîിൽഞാൻ åകിസ്തുവിെě

ദാസനĭ. 11സേഹാദരïേള,ഞാൻ åപസംഗിđസുവിേശഷം മാനുഷികമĭഎćുനിïെളഞാൻഅറിയിèുćു. 12ഞാൻ

അത്ഏെതîിലും മനുഷäനിൽനിć്സçീകരിđേതാപഠിđേതാഅĭ; േയശുåകിസ്തുവിൽനിć് േനരിöുĐെവളിĜാടിനാൽ

എനിèു ലഭിđതാണ്. 13 െയഹൂദാമതûിെല എെě മുൻകാല ജീവിതൈശലി നിïൾèറിയാമേĭാ. ൈദവûിെě

സഭെയഞാൻതീåവമായി ഉപåദവിèുകയും നശിĜിèുകയുംെചയ്തിരുćു. 14എെěപിതൃപാരĉരäïളിൽശുഷ്കാăി

മൂû്, സമകാലീനരായഎെěജനïെളèാൾ െയഹൂദാമതûിൽഞാൻവളെര മുേćറിെèാ÷ിരുćു. 15എćാൽ,

െയഹൂേദതരേരാട്സുവിേശഷം åപസംഗിേè÷തിന്ഞാൻജനിèുćതിനുമുേĉതെćഎെćനിയമിèാനും,അവിടെû

കൃപയാൽഎെćഅതിനായി നിേയാഗിèാനുംൈദവûിനു åപസാദം േതാćി.അതിനായിൈദവപുåതൻഎനിèു െവളിെĜö

ഉടൻതെćഞാൻ ഒരു മനുഷäേനാടും വിദë്ധാഭിåപായം േതടുകേയാ; 17എനിèുമുേĉഅെĜാസ്തലĈാരായവെരകാണാൻ

െജറുശേലമിേലèു േപാകുകേയാെചēാെതഅേറബäയിേലèാണ്ഞാൻേപായത്. പിćീട് ദമസ്േകാസിേലèുമടïിവരികയും

െചയ്തു. 18 പേåതാസുമായി പരിചയമാേക÷തിന്, മൂćു വർഷûിനുേശഷം ഞാൻ െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയും

പതിനòു ദിവസംഅേāഹേûാടുകൂെട താമസിèുകയും െചയ്തു. 19കർûാവിെěസേഹാദരനായയാേèാബിെന

ഒഴിെക മĤ് അെĜാസ്തലĈാെര ആെരയും ഞാൻ ക÷ിĭ. 20 ഞാൻ എഴുതുćതു വäാജമĭ എćു ൈദവംമുĉാെക

ഞാൻ ഉറĜുതരുćു. 21അതിനുേശഷംഞാൻസിറിയ, കിലികä എćീ åപവിശäകളിേലèുേപായി. 22അേĜാഴും ഞാൻ

െയഹൂദäയിെല åകിസ്തീയസഭകൾè്അപരിചിതനായിരുćു. 23 “ഒരിèൽനെĊഉĈൂലനംെചēാൻ åശമിđവäéി,താൻ

നശിĜിđുെകാ÷ിരിèുć വിശçാസûിെěസുവിേശഷം ഇേĜാൾ åപസംഗിèുćു” എć്അവർ േകö്, 24എെćåപതി

ൈദവെûമഹûçെĜടുûി.

2 പിćീട്, പതിćാലു വർഷûിനുേശഷംഞാനുംബർćബാസും, തീേûാസിെനയുംകൂöി വീ÷ും െജറുശേലമിേലèു

യാåതയായി. 2 എനിèു ലഭിđ ഒരു ദർശനം അനുസരിđായിരുćു അത്. ഞാൻ ഇേĜാൾ തുടരുćതും മുĉ്

തുടർćുവćിരുćതുമായ åപയýïൾ åപേയാജനരഹിതമായവ ആേണാ എćുറĜിèുćതിനുേവ÷ി സഭയുെട

േനതൃനിരയിലുĐവരുമായി ഒരു സçകാരä കൂടിèാഴ്ച നടûി; ഞാൻ െയഹൂേദതരേരാടു േഘാഷിèുć സുവിേശഷം

അവരുെടമുĉാെകഅവതരിĜിđു. 3എേćാെടാĜമു÷ായിരുćതീേûാസ്, ഒരു åഗീèുകാരൻആയിരുćിöുേപാലുംഅയാൾ

പരിേėദനേമൽèാൻആരുംഅേĜാൾനിർബĆിđിĭ. 4നĊുെടഇടയിൽനുഴõുകയറിയചില വäാജസേഹാദരĈാർ

åകിസ്തുേയശുവിലുĐനĊുെടസçാതåăäെûèുറിđ് രഹസäാേനçഷണം നടûി നെĊ െയഹൂദആചാരമരäാദകൾè്

അധീനരാèാൻ åശമിđു. 5എîിലും ഒരു നിമിഷംേപാലുംഞïൾഅവർè്അധീനരായിĭ. സുവിേശഷസതäം നിïളിൽ

സുčിരമാകുćതിനാണ്ഞïൾആåഗഹിđത്. 6സഭയുെട േനതൃതçനിരയിലുĐവെരćു കരുതെĜടുćആരുംഞാൻ

പറõ സേąശേûാട് ഒćുംതെć കൂöിേđർûിĭ. അവർ ഏതു നിലയിലുĐവർ ആയിരുćാലും അവെയാćും

എനിè്ബാധകവുമĭ. കാരണം,ൈദവûിനു പêേഭദമിĭേĭാ! 7ഞാൻെയഹൂേദതരേരാട് സുവിേശഷം åപസംഗിèാൻ

നിേയാഗിèെĜöതുേപാെലതെć പേåതാസ് െയഹൂദേരാടും സുവിേശഷം അറിയിèുćു എć് അവർ മനĢിലാèി. 8

കാരണം, െയഹൂദരുെട അെĜാസ്തലനായ പേåതാസിൽ åപവർûിđൈദവംതെćയാണ് െയഹൂേദതരരുെടഅെĜാസ്തലനായ

എćിലും åപവർûിđത്. 9സഭയിെലഅംഗീകൃത േനതൃതçനിരയിലുĐയാേèാബുംപേåതാസും േയാഹćാനും,എനിèു

നൽകെĜö കൃപെയèുറിđ് േബാധäം വćതിനാൽ, ബർćബാസിനും എനിèും കൂöായ്മയുെട വലതുകരം തćു.

ഞïൾ െയഹൂേദതരരുെട മധäûിേലèും അവർ െയഹൂദരുെട മധäûിേലèും േപാകാൻ തീരുമാനെമടുûു. 10

ദരിåദെര ഓർûുെകാĐണം എćുമാåതമാണ് അവർ ഞïേളാട് ആവശäെĜöത്. ഇതു െചēാൻ ഞാൻ ഉĀുകനും

ആയിരുćു. 11എćാൽ, പേåതാസ്അേăäാകäയിൽ വćേĜാൾ,അയാൾകുĤèാരെനćുക÷്ഞാൻഅയാെള പരസäമായി

എതിർûു. 12കാരണം, െയഹൂേദതരേരാെടാûു ഭêണംകഴിđുവćപേåതാസ്, യാേèാബിെěഅടുèൽനിć് ചിലർ

വćേĜാൾ, െയഹൂദെര ഭയć്സçയം പിĈാറുകയും ഭêണംകഴിèാെത മാറിനിൽèുകയും െചയ്തു. 13ആയതിനാൽ,

മĤു െയഹൂദരുംഅേāഹേûാെടാĜംഈകാപടäûിൽപîുകാരായി;ബർćബാസുേപാലുംഅവരുെട കാപടäûിേലèു

വലിđിഴയ്èെĜടാൻ ഇത് കാരണമായിûീർćു. 14 അവർ സുവിേശഷസതäം അനുസരിđĭ åപവർûിèുćത്

എćു ഞാൻ ക÷േĜാൾ അവരുെട എĭാവരുെടയും സാćിധäûിൽ ഞാൻ പേåതാസിേനാട്: “െയഹൂദനായ താîൾ

െയഹൂദെനേĜാെലയĭ, െയഹൂേദതരെനേĜാെലയാണ് ജീവിèുćത്. അïെനെയîിൽ െയഹൂദരുെട ജീവിതൈശലി

അനുവർûിèാൻ െയഹൂേദതരെര നിർബĆിèുćത്എăിന്? 15 “ജĈനാ നാം െയഹൂദരാണ്; പാപികളായ െയഹൂേദതരരĭ.

16 ഒരു വäéിനീതീകരിèെĜടുćത് നäായåപമാണûിെě åപവൃûികളാലĭ, മറിđ് േയശുåകിസ്തുവിലുĐവിശçാസûാലാണ്

എć്അറിയുക. നäായåപമാണûിെěഅനുഷ്ഠാനïളാലĭ, åകിസ്തുവിലുĐവിശçാസംവഴി നീതീകരിèെĜേട÷തിനാണ്

നാം åകിസ്തുേയശുവിൽവിശçസിđത്. കാരണം നäായåപമാണûിെěഅനുഷ്ഠാനûാൽആരും നീതീകരിèെĜടുćിĭ. 17

“നĊുെട നീതീകരണûിനായി åകിസ്തുവിൽആåശയിèുേĉാൾനാം പാപികെളćു െതളിõാൽ åകിസ്തു പാപûിെě

ശുåശൂഷèാരനാകുേമാ? ഒരിèലുമിĭ! 18ഞാൻതകർûുകളõതിെനഞാൻതെćപുനർനിർമിèുകയാെണîിൽസçയം

നിയമലംഘകെനćുčാപിèുകയാണ്. 19 “ൈദവûിനായി ജീവിേè÷തിനു നäായåപമാണûിൽèൂടി നäായåപമാണûിന്
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ഞാൻമരിđു. 20ഞാൻ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട åകൂശിèെĜöിരിèുćു. ഇനിമുതൽജീവിèുćത്ഞാനĭ; åകിസ്തുആണ്

എćിൽ ജീവിèുćത്. എെćസ്േനഹിèുകയും എനിèുേവ÷ി സçയംഅർĜിèുകയുംെചയ്തൈദവപുåതനിലുĐ

വിശçാസംമൂലമാണ്ഞാൻഇേĜാൾഈശരീരûിൽജീവിèുćത്. 21ൈദവകൃപെയഞാൻനിരാകരിèുćിĭ. നീതീകരണം

നäായåപമാണûാലാെണîിൽ åകിസ്തുവിെě മരണംനിരർഥകമാണ്!”

3അĭേയാബുĂിഹീനരായ ഗലാതäേര! നിïെള വäാേമാഹിĜിđത്ആരാണ്? നിïളുെട കĚിെě മുĉിൽûെćയേĭ

åകൂശിèെĜö േയശുåകിസ്തുവിെന സുവäéമായി ഞാൻ അവതരിĜിđത്? 2 നിïളിൽനിć് ഒരു കാരäംമാåതം

എനിè്അറിõാൽമതി: നിïൾè്ൈദവാÿാവ് ലഭിđത് നäായåപമാണûിെě åപവൃûികളാലാേണാഅേതാനിïൾ

േകö സുവിേശഷം വിശçസിđതിനാേലാ? 3 നിïൾ ഇåതമാåതം അവിേവകികേളാ? ൈദവാÿാവ് നിïളിൽ ആരംഭിđ

കാരäം ഇേĜാൾ മാനുഷികയýûാൽ പൂർûീകരിèാനാേണാ നിïൾ പരിåശമിèുćത്? 4 നിïൾ അനുഭവിđ

കġതെയĭാംവäർഥേമാ?അതുവാസ്തവûിൽവäർഥമായിരുെćîിൽ 5ൈദവംഅവിടെûആÿാവിെനനിïൾèു

നൽകുകയും നിïളുെട മേധäഅþുതïൾ åപവർûിèുകയുംെചയ്തത് നിïൾനäായåപമാണûിെě åപവൃûികൾ

െചയ്തതിനാേലാ; അേതാ േകö സേąശം നിïൾ വിശçസിđതിനാേലാ? 6അïെനയാണ് “അåബാഹാം ൈദവûിൽ

വിശçസിèുകയുംൈദവംഅേāഹെûനീതിമാനായികണèാèുകയുംെചയ്തത്.” 7വിശçാസûിൽഅധിഷ്ഠിതമായജീവിതം

നയിèുćവരാണ് യഥാർഥûിൽഅåബാഹാമിെěസăതികൾഎćുനാം മനĢിലാèണം. 8വിശçാസûാൽൈദവം

െയഹൂേദതരെരനീതീകരിèുćുഎćുതിരുെവഴുû് മുൻകൂöിè÷ിö്, “സകലരാåġïളും നിćിലൂെടഅനുåഗഹിèെĜടും”

എćുĐ സുവിേശഷം അåബാഹാമിേനാട് മുേĉതെć അറിയിđു. 9 അതുെകാ÷്, ൈദവûിൽ വിശçസിèുć

എĭാവെരയും, വിശçാസിയായഅåബാഹാമിെനഅനുåഗഹിđതുേപാെലതെćഅനുåഗഹിèും. 10നäായåപമാണûിെě

അനുഷ്ഠാനûാൽൈദവûിെěഅംഗീകാരം േനടാനായി åപവർûിèുćവെരĭാം, ശാപûിൻകീഴിലാണ്എേĜാഴും

കഴിയുćത്. തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത് ഇåപകാരമാണ്, “നäായåപമാണåഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുćെതĭാം

അനുവർûിèാതിരിèുćവർശപിèെĜöവർ.” 11നäായåപമാണûാൽൈദവനീതിആരുംൈകവരിèുകയിĭഎćത്

സുവäéമാണേĭാ! കാരണം “വിശçാസûാലാണ് നീതിമാൻ ജീവിèുćത്.” 12 നäായåപമാണം വിശçാസാധിġിതമĭ,

പിെćേയാ “അവ അനുസരിèുć മനുഷäർ അവമൂലം ജീവിèും.” 13 “മരûിൽ തൂèിെèാĭെĜടുćവെരĭാം

ശപിèെĜöവർ”എćലിഖിതംഅനുസരിđ്, åകിസ്തുമരûിൽûൂïിനമുèുേവ÷ിശാപമായിûീർć്നäായåപമാണûിെě

ശാപûിൽനിć് നെĊവീെ÷ടുûു. 14ഈവീെ÷ടുĜ്,അåബാഹാമിനുൈദവംനൽകിയഅനുåഗഹം åകിസ്തുേയശുവിലൂെട

െയഹൂേദതരർèും വćുേചർćിö്, വാëാനം െചēെĜöൈദവാÿാവ് വിശçാസംമുേഖനനമുèും ലഭäമാേക÷തിനാണ്.

15സേഹാദരïേള, നിïൾèു സുപരിചിതമായ ഒരു കാരäം ഞാൻ പറയാം;čിരമാèെĜö ഒരു വിൽĜåതം മാĤാേനാ

അതിേനാടു കൂöിേđർèാേനാ ആരാലും സാധäമĭേĭാ. 16 അåബാഹാമിനും അേāഹûിെě സăതിèും ൈദവം

വാëാനïൾനൽകി; “സăതികൾè്”എć്അേനകെര ഉേāശിđĭ നൽകിയത്, മറിđ് “നിെěസăതിè്,”അതായത്,

അേāഹûിെě വംശജൻ എćാണ് പറയുćത്, അതു åകിസ്തുവാണ്. 17 ഇതാണ് ഞാൻ പറയുćതിെě സാരം:

മുേĉതെć ൈദവം čിരമാèി പൂർûീകരിèുെമć് വാëാനംെചയ്ത ഉടĉടി—നാനൂĤിമുĜത് വർഷûിനുേശഷം

നäായåപമാണംനൽകെĜöുഎćകാരണûാൽ—അവിടćുതെćഅതുനിേഷധിđ്അസാധുവാèുകയിĭ. 18അവകാശം

നäായåപമാണûിനാലാണ് ലഭിèുćത്എîിൽഅതുവാëാനïളിൽഅധിഷ്ഠിതമĭ;എćാൽൈദവംഅåബാഹാമിന്

അത് ഒരു വാëാനûാലാണ് നൽകിയത്. 19പിെćഎăിനാണ് നäായåപമാണം നൽകുകതെćെചയ്തത്? ലംഘനïൾ

എăാെണćുĐത് വäéമാèാനാണ് നäായåപമാണംകൂöിേđർèെĜöത്. ഇത് വാëാനം െചēെĜöിരിèുćസăതിയുെട

വരവുവെരമാåതവുമാണ്.ഈനിയമം ദൂതĈാരിലൂെട ഒരു മധäčെěപèൽഏൽĜിđിöുĐതാണ്. 20 ഒćിലധികം വäéികൾ

ഉെ÷îിൽമാåതേമ ഒരു മധäčെěആവശäമുĐു; എćാൽൈദവം ഏകനേĭാ. 21അïെനെയîിൽ നäായåപമാണം

ൈദവികവാëാനïൾè്എതിരാേണാ? ഒരിèലുംഅĭ.നäായåപമാണംജീവൻ åപദാനംെചēാൻകഴിവുĐത്ആയിരുćു

എîിൽ നäായåപമാണംമുേഖന നീതീകരണം തീർđയായും ലഭäമാകുമായിരുćു. 22 എćാൽ സകലതും പാപûിെě

തടവറയിലാെണć് തിരുെവഴുû് വäéമാèുćു. ഇത് േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçസിèുćഓേരാരുûർèും വിശçാസûാൽ

വാëാനïൾലഭäമാേè÷തിനു േവ÷ിയാണ്. 23വിശçാസം നĊിൽആവിർഭവിèുćതിനുമുĉ് നാം നäായåപമാണûിെě

നിയåăണûിലായിരുćു. വരാനിരുćവിശçാസം െവളിെĜöതുവെര നാംഈബĆനûിൽûെćആയിരുćു. 24നാം

വിശçാസûാൽനീതീകരിèെĜേട÷തിന് നെĊ åകിസ്തുവിേലèു നയിèുć ഒരു സംരêകനായിരുćു നäായåപമാണം.

25വിശçാസം വćുേചർćതിനാൽ, നാം ഇനിആസംരêകെěകീഴിേലഅĭ. 26 åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസûാൽ

നിïെളĭാവരും ൈദവപുåതĈാർ ആകുćു. 27 åകിസ്തുവിേനാടു താദാÿäെĜടാൻ സ്നാനേമĤിരിèുć എĭാവരും

åകിസ്തുവിെന ധരിđിരിèുćു. 28അവിെട െയഹൂദെരേćാ െയഹൂേദതരെരേćാ ഇĭ;അടിമെയേćാസçതåăെനേćാഇĭ;

സ്åതീെയേćാപുരുഷെനേćാഇĭ. നിïൾഎĭാവരും åകിസ്തുേയശുവിൽ ഒćാകുćു. 29നിïൾ åകിസ്തുവിനുĐവർ

എîിൽഅåബാഹാമിെěവംശജരും വാëാനåപകാരംഅവകാശികളുംആകുćു.

4ഞാൻ പറõുവരുćത്, അവകാശി ൈശശവഘöûിൽ ആയിരിèുćതുവെര, സകലûിെěയും യഥാർഥ

ഉടമčെനîിലും, പിതൃസçûിേĈൽയാെതാരവകാശവും ഉćയിèാൻകഴിയാûഒരു ദാസനു തുലäനാണ്. 2തെě

പിതാവു നിċയിđിരിèുć ദിവസംവെര അയാൾ സംരêകരുെടയും കാരäčരുെടയും അധീനതയിലായിരിèും. 3

അതുേപാെലതെć, നാമുംആÿികൈശശവഘöûിൽ േലാകûിെě åപാഥമികശéികൾè്അടിമകളായിരുćു. 4എćാൽ

ൈദവം,സ്åതീയുെടസăതിയായി ജനിđ് നäായåപമാണûിć്കീഴിൽജീവിèാനായി, നിേയാഗിèെĜöിരുćസമയûുതെć

അവിടെûപുåതെനഅയđു. 5ഇത് നäായåപമാണûിൻകീഴിലുĐവെരെയĭാം വിലയ്èു വാïുćതിനും നമുè് പുåതതçം

ലഭäമാേè÷തിനുംആയിരുćു. 6ൈദവംഅവിടെûപുåതെěആÿാവിെനനĊുെടഹൃദയïളിേലè്അയđേതാ, മèളായ

നാംൈദവെû“അĒാ, പിതാേവ”എćുവിളിേè÷തിനാണ്. 7നിïൾഇനിേമൽ ദാസരĭ, മèളാണ്; മèൾആയതിലൂെട

ൈദവംനിïെളഅവിടെûഅവകാശികളുംആèിയിരിèുćു. 8 മുേĉ, നിïൾൈദവെûèുറിđ്അറിവിĭാûവർ

ആയിരുćതിനാൽ;ൈദവïൾഅĭാûഎăിെനാെèേയാഅടിമെĜö് അവെയ േസവിđുവരികയായിരുćു. 9എćാൽ,

ഇേĜാേഴാൈദവെûഅറിõനിïൾ—ൈദവം നിïെളയുംഅറിõിരിെè—നിഷ്åപേയാജനവും മൂലäഹീനവുമായ ചില

åപാഥമികശéികളിേലè് പിെćയും തിരിയുćെതïെന?അവയ്è് വീ÷ുംഅടിമെĜടാനാേണാ നിïളുെടആåഗഹം? 10

നിïൾസവിേശഷദിവസïളും മാസïളും കാലïളും വർഷïളുംആചരിèുćു! 11നിïൾèുേവ÷ിഅധçാനിđഎെě

åപയýെമĭാം െവറുേതയായിേĜാേയാഎćുഞാൻ ഭയെĜടുćു! 12സേഹാദരïേള,ഞാൻനിïെളേĜാെലആയതുേപാെല

നിïളുംഎെćേĜാെലആകാൻഞാൻനിïേളാട് വിനീതമായിഅേപêിèുćു.നിïൾഎനിè് ഒരു േåദാഹവും െചയ്തിöിĭ.

13ഞാൻആദäം നിïേളാടുസുവിേശഷം åപസംഗിèാൻസംഗതിയായത്എെěശരീരûിെലബലഹീനതനിമിûമായിരുćു
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എćുനിïൾèറിയാമേĭാ. 14എെěശരീരûിെěഅവčനിïൾè് വലിയബുĂിമുö് സൃġിđുഎîിലും നിïൾഎെć

അവഗണിèുകേയാ ഉേപêിèുകേയാ െചയ്തിĭ; മറിđ് ഒരുൈദവദൂതെനേĜാെല, åകിസ്തുേയശുവിെനേĜാെലതെć,

എെćസçീകരിđേĭാ. 15അćെûനിïളുെടആനąംഇേĜാൾഎവിെട?അć് നിïൾനിïളുെടകĚുകൾതെćയും

ചൂഴ്െćടുû്എനിèു തരുമായിരുćുഎć്എനിèുറĜു÷്. 16എćാൽ,സതäം സംസാരിèുćതു നിമിûംഞാൻഇć്

നിïളുെടശåതുവായിûീർേćാ? 17 െയഹൂദാമതാനുസാരികൾസദുേāശäേûാടുകൂടിയĭനിïേളാട്അമിതതാത്പരäം

കാöുćത്; നിïെള എćിൽനിć് അകĤി അവരുെട ഉപേദശûിേലèു നിïെളആകർഷിèുക എćതുമാåതമാണ്

അവരുെട ലêäം. 18സദുേāശäേûാെട െചēുćകാരäïളിലുĐവäåഗതനĭതുതെć,അതുഞാൻനിïേളാടുകൂെട

ഉĐേĜാൾമാåതമĭ,എേĜാഴുംഅïെനയാകണെമćുമാåതം. 19എെěകുõുïേള! നിïൾ åകിസ്തുവിെěയഥാർഥ

അനുയായികൾആകുćതുവെര, åപസവേവദനയനുഭവിèുćഒരുഅĊെയേĜാെലഅതികഠിനമായിഞാൻപിെćയും

േĥശംസഹിèുćു. 20ഞാൻഇേĜാൾനിïളുെടഅരിെകആയിരുെćîിൽഎćുഞാൻഎåതആശിđുേപാകുćു!

അïെനെയîിൽ ഒരുപേê നിïേളാടുĐ സംഭാഷണûിെě സçരം മാറിേയെന. കാരണം, നിïെള ഓർû് ഞാൻ

വളെരഅസçčനാണ്. 21നിïൾഎേćാടു പറയുക, നäായåപമാണûിനു കീഴ്െĜöിരിèാൻആåഗഹിèുćനിïൾ

നäായåപമാണം എăുപറയുćു എćു വäéമായി മനĢിലാèിയിöുേ÷ാ? 22 നäായåപമാണûിൽ ഇåപകാരമാണ്

േരഖെĜടുûുćത്: അåബാഹാമിന് ദാസിയിൽനിćു ജനിđ ഒരുവനും സçതåăയിൽനിćു ജനിđ ഒരുവനുമായി ര÷്

പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 23 ദാസിയിൽനിćുജനിđ മകൻമനുഷäതാത്പരäûാൽമാåതം ജനിđതുംസçതåăയിൽനിćു

ജനിđ മകൻൈദവികവാëാനനിവൃûിയുമാകുćു. 24ഈര÷്സ്åതീകൾ ര÷്ൈദവികഉടĉടികളുെട åപതീകïളാണ്.

ഒćാമെû സ്åതീ ഹാഗർ, അടിമകളായ മèെള åപസവിèുć, സീനായിമലയുെട åപതീകമാണ്. 25 ഹാഗർ എćത്

അേറബäയിെലസീനായി പർവതമാണ് സൂചിĜിèുćത്. അത് ഇേĜാഴെûെജറുശേലമിെന കുറിèുćു. കാരണം,അവർ

അവളുെട മèേളാടുകൂെടഇേĜാൾഅടിമûûിലാണുകഴിയുćത്. 26സാറേയാ,സçർഗീയെജറുശേലമിെě åപതീകമാണ്.

സçതåăയായഅവളാണ് നĊുെട മാതാവ്. 27കാരണം, തിരുെവഴുûിൽഇïെന േരഖെĜടുûിയിരിèുćു: “വĆäയായവേള

ആനąിèുക; ഒരു കുõിനും ജĈം നൽകിയിöിĭാûവേള, åപസവേവദനഎെăć് അറിയാûവേള,ആനąûാൽ

ആർûുേഘാഷിèുക! കാരണം, പരിതäéയുെട മèൾ ഭർûാവുĐവളുെട മèെളèാൾ അധികം.” 28 എćാൽ

സേഹാദരïേള, നാേമാ യിസ്ഹാèിെനേĜാെല വാëാനസăതികളാണ്. 29 മനുഷäതാത്പരäûാൽജനിđവൻഅć്,

വാëാനനിവൃûിയായി ജനിđവെന ഉപåദവിđതുേപാെലയാണ് ഇേĜാഴും സംഭവിèുćത്. 30എćാൽ, തിരുെവഴുû്

എăുപറയുćു? “ദാസിയുെട മകൻസçതåăയുെട മകനുമായി ഒരിèലുംഓഹരി പîിടാതിരിേè÷തിന്ആദാസിെയയും

അവളുെട മകെനയുംപുറûാèിèളയണം”എćാണേĭാ. 31ആകയാൽസേഹാദരïേള, നാം ദാസിയുെടയĭ;സçതåăയുെട

മèളാണ്.

5ഈസçാതåăäûിനായിöാണ് åകിസ്തുനെĊസçതåăരാèിയത്. നäായåപമാണûിെěഅടിമനുകûിൻകീഴിൽനാം

വീ÷ുംഅകെĜöുേപാകാെതസçതåăരായി ഉറđുനിൽèുക. 2എെěവാèുകൾ åശĂിèൂ! പൗേലാെസćഞാനാണ്

നിïേളാടു പറയുćത്, “നിïൾപരിേėദനേമൽèുćുഎîിൽ åകിസ്തുവിെനെèാ÷ു നിïൾèു യാെതാരു åപേയാജനവും

ഇĭ.” 3പരിേėദനûിനു വിേധയരാകുćഎĭാ മനുഷäെരയുംഞാൻവീ÷ുംഓർമിĜിèുćത്,അവർ നäായåപമാണûിെല

സർവനിബĆനകളും പാലിèാൻബാധäčരാെണćാണ്. 4നäായåപമാണം പാലിèുćതിലൂെട നീതീകരിèെĜടാൻ

പരിåശമിèുć നിïൾ, åകിസ്തുവുമായുĐബĆം വിേėദിèെĜöവരും ൈദവകൃപയിൽനിć് വീണുേപായവരുമാണ്.

5 എćാൽ, ഞïൾ വിശçാസûാൽ åപതäാശ െവđിരിèുć നീതീകരണം ലഭിèാനായി, ൈദവാÿസഹായûാൽ

ആകാംêേയാെട കാûിരിèുćു. 6 åകിസ്തുേയശുവിൽവിശçാസംഅർĜിđവർè്, പരിേėദനവും പരിേėദനമിĭായ്മയും ഒരു

വäതäാസവുംസൃġിèുćിĭ; മറിđ്സ്േനഹûിലൂെടയുĐവിശçാസംമാåതേമ åപവർûനêമമാകുകയുĐൂ. 7നിïൾനćായി

മുേćറിെèാ÷ിരുćു;എćാൽസതäം പിൻതുടരുćതിൽനിć് നിïെളതടõതാരാണ്? 8നിïെളവിളിđൈദവമĭേĭാ

അåപകാരം െചയ്തത്. 9 “അൽĜംപുളിĜ്, കുഴđ മാവിെന മുഴുവനും പുളിĜിèുćു.” 10നാം കർûാവിൽ ഒćായതിനാൽ

നിïൾ എെć െതĤിĂരിèുകയിĭ എćആÿവിശçാസം എനിèു÷്. നിïെള ആശയèുഴĜûിലാèുćയാൾ

ആരായിരുćാലും അയാൾൈദവശിêഅനുഭവിèുകതെć െചēും. 11സേഹാദരïേള, എെě åപസംഗം ഇേĜാഴും

പരിേėദനംഏൽèണംഎćതായിരുെćîിൽഞാൻഇേĜാഴും ഉപåദവിèെĜടുമായിരുേćാ?അïെനയായിരുെćîിൽ

åകൂശിെěസുവിേശഷം åപസംഗിèുേĉാൾയാെതാരുവിധ വിേദçഷവും ഉ÷ാകുമായിരുćിĭേĭാ. 12പരിേėദനം åപസംഗിđ്

നിïൾèിടയിൽആശയèുഴĜമു÷ാèുćവരുെട ലിംഗം േഛദിèെĜöുേപാെയîിൽഎćുഞാൻആശിđുേപാകുćു. 13

സേഹാദരïേള, പരിപൂർണസçാതåăäûിൽജീവിèാനാണ് നിïെളവിളിđിരിèുćത്.എćാൽനിïളുെടസçാതåăäം

നിïളിെല പാപåപകൃതെû തൃപ്തിെĜടുûാൻ അനുവദിèാെത, സ്േനഹûിൽ പരസ്പരം ദാസരായി ശുåശൂഷ

െചēുക. 14 “നീ നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć നിെě അയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèുക” എć ഒെരാĤ

കൽĜന åപാവർûികമാèുćതിലൂെട സർവനäായåപമാണവും പൂർûീകരിèെĜöിരിèുćു. 15 നിïൾ പരസ്പരം

മുറിേവൽĜിèുകയും കടിđുകീറുകയുംെചയ്താൽ, ഓർèുക! നിïൾപരസ്പരം നശിĜിèുകയാണ്! 16ആകയാൽഞാൻ

പറയുćു: യാെതാരുവിധûിലും പാപûിെěഇėകൾè്വശംവദരാകാെതൈദവാÿനിയåăണûിൽജീവിèുക. 17

പാപാസéിൈദവാÿാഭിലാഷûിനുംൈദവാÿാഭിലാഷംപാപാസéിèും വിരുĂമാണ്. ഇവപരസ്പരംശåതുèളാണ്;

അതുെകാ÷് നിïൾആåഗഹിèുćെതĭാം åപവർûിèാൻനിïൾè് കഴിയുćുമിĭ. 18നിïൾൈദവാÿാവിനാൽ

നയിèെĜടുćവെരîിൽനിïൾനäായåപമാണûിന്അധീനരĭ. 19 മനുഷäസഹജമായപാപåപവൃûികൾ,ൈലംഗികാധർമം,

അസാĈാർഗികത, കുûഴിõ ജീവിതരീതി; 20 വിåഗഹാരാധന, ദുർമåăവാദം; പക, കലഹം, ജാരശî, കലാപം,

സçാർഥത, ദçąçപêം, ഭിćത, 21 അസൂയ, മദäപാനം, അഴിõാöം തുടïിയവെയćു വäéമാണ്. ഈ കാരäïൾ

åപവർûിèുćവർൈദവരാജäംഅവകാശമാèുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാട് മുേĉ പറõിരുćതുേപാെല വീ÷ും

ആവർûിèുകയാണ്. 22 എćാൽ, ആÿാവിെě ഫലം, സ്േനഹം, ആനąം, സമാധാനം, ദീർഘêമ, ദയ, ഉദാരത,

വിശçസ്തത, 23സൗമäത,ആÿനിയåăണംഎćിവയാണ്. ഇവയ്െèതിരായി ഒരു നäായåപമാണവുമിĭ. 24എćാൽ,

åകിസ്തുേയശുവിനുĐവർമനുഷäസഹജമായ åപവൃûികെളഅതിെěഎĭാവിധേഭാഗവിലാസïേളാടുംകൂടി åകൂശിđിരിèുćു.

25നാംആÿാവിനാൽ ജീവിèുćവരായതുെകാ÷് നĊുെട ജീവിതûിെěഎĭാ േമഖലകളുംആÿനിയåăിതമായിരിèണം.

26നാംഅഹംഭാവികളായി പരസ്പരം åപേകാപിĜിèുćവരും മĀരിèുćവരുംആകരുത്.

6സേഹാദരïേള,ആെരîിലും പാപûിൽപിടിèെĜടുകയാെണîിൽ,ആÿികരായനിïളാണ്ആവäéിെയസൗമäമായി

പുനരുĂരിേè÷ത്. നിïളും പാപûിെě åപേലാഭനûിൽഅകെĜöുേപാകാതിരിèാൻസൂêിèുക. 2പരസ്പരം
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ഭാരïൾ വഹിđുെകാ÷് åകിസ്തുവിെě കൽĜനകൾ പാലിèുക. 3 ഒരു വäéി, ആരുമĭാതിരിെè, താൻ ആേരാ

ആെണćുചിăിèുെćîിൽ,അയാൾസçയം വòിèുകയാണ്. 4ഓേരാരുûരുംസçăം åപവൃûികെളവിലയിരുûെö.

അïെനയുĐവർè് തïെള മĤാരുമായും താരതമäംെചēാെത സçയം അഭിമാനിèാൻ കഴിയും. 5 ഓേരാരുûരും

സçăം åപവൃûികൾè് ഉûരവാദികളാണ്. 6 തിരുവചനം പഠിèുćവെരĭാം പഠിĜിèുćയാൾè് സർവനĈയും

പîിടണം. 7നിïെളûെćവòിèരുത്.ൈദവെûകബളിĜിèുകഅസാധäം. ഒരു മനുഷäൻ െകാēുćത്അയാൾ

വിതയ്èുćതുതെćയായിരിèും. 8പാേപėകളുെട നിവൃûിമാåതം ലêäമാèി വിതയ്èുćവർഅതിൽനിćുതെć

നാശംെകാēുകയുംൈദവാÿാവിെന åപസാദിĜിèാനായിവിതയ്èുćവൻൈദവാÿാവിൽനിćുതെćനിതäജീവെന

െകാēുകയും െചēും. (aiōnios g166) 9നĈെചēുćതിൽനാംêീണിതരാകരുത്. നാം മടുûുേപാകാതിരുćാൽസമയം

വരുേĉാൾ വലിയ വിളവ് െകായ്െതടുèും. 10അതുെകാ÷്,അവസരം ലഭിèുേĉാെഴĭാംഎĭാ മനുഷäർèും നĊൾ

നĈ െചēുćവരാകണം; åപേതäകിđ് വിശçാസകുടുംബïളിെല അംഗïേളാട്. 11 േനാèൂ, എെě സçăം ൈകയാൽ

എåത വലിയഅêരïളിലാണ്ഞാൻനിïൾെèഴുതുćത്! 12 മനുഷäരുെട മതിĜു പിടിđുപĤാൻ åശമിèുćവരാണ്

പരിേėദനേമൽèാൻനിïെളനിർബĆിèുćത്.അവർഅïെനെചēുćതിന് ഒേരെയാരു കാരണം åകിസ്തുവിെě

åകൂശിെěസേąശം åപസംഗിèുേĉാഴു÷ാകുć പീഡനം ഒഴിവാèുക എćതാണ്. 13 പരിേėദനവാദികൾതെćയും

നäായåപമാണം പൂർണമായും åപാവർûികമാèുćിĭ,എćിöും പരിേėദനംഎćശാരീരികഅനുഷ്ഠാനûിന് നിïെള

വിേധയെĜടുûി എćതിൽ അഭിമാനിèാനാണ് അവർ നിïെള പരിേėദനം ഏൽĜിèാൻ പരിåശമിèുćത്. 14

ഞാേനാ, കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě åകൂശിൽഅĭാെതമെĤാćിലും åപശംസിèുകയിĭ; കാരണം, േയശുവിെě

åകൂശുമരണûാൽ േലാകംഎനിèു åകൂശിèെĜöിരിèുćു;ഞാൻ േലാകûിനും. 15പരിേėദനവും പരിേėദനമിĭായ്മയും

അĭ, പുതിയ സൃġിയാകുക എćതാണ് പരമåപധാനം. 16 ഈ നിയമം പിൻതുടരുć എĭാവർèും—ൈദവûിെě

ഇåസാേയലിനും—കരുണയുംസമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 17ഇനിഎെćആരും വിഷമിĜിèരുത്; കാരണം േയശുവിെě

ചാĜഎെěശരീരûിൽഞാൻവഹിèുćു÷േĭാ! 18സേഹാദരïേള, നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപ

നിïളുെടആÿാേവാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.
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എെഫസäർ

1ൈദവഹിതûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെěഅെĜാസ്തലനായ പൗേലാസ്, åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçാസമർĜിđവരായി

എേഫേസാസിൽ ഉĐ വിശുĂർè്, എഴുതുćത്: 2 നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèുകൃപയുംസമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

ൈദവവും പിതാവുമായവൻ വാഴ്ûെĜടെö. അവിടć് സçർഗûിെല സർവ ആÿികാനുåഗഹïളാലും åകിസ്തുവിൽ

നെĊഅനുåഗഹിđിരിèുćു. 4തിരുസćിധിയിൽ നാം വിശുĂരും നിഷ്കളîരുംആയിûീരാൻേവ÷ിസ്േനഹûാൽ

ൈദവം നെĊ േലാകčാപനûിനുമുേĉ åകിസ്തുവിൽ െതരെõടുûു. 5ൈദവം, തിരുഹിതûിെě åപസാദåപകാരം

േയശുåകിസ്തുവിലൂെട നമുèു പുåതതçം നൽകി നെĊഅവിടേûèുേവ÷ി മുൻനിയമിđിരിèുćു. 6 ഇത് അവിടć്

സ്േനഹസçരൂപനിലൂെട നമുèു നിർേലാപമായി നൽകിയ മഹനീയകൃപയുെട പുകഴ്ചയ്èുേവ÷ിയായിരുćു. 7ൈദവûിെě

കൃപാസമൃĂിè് അനുസൃതമായി åകിസ്തുവിൽ നമുè്, അവിടെû രéûാൽ പാപവിേമാചനെമć വീെ÷ടുĜു

ലഭിđു. 8ൈദവംആകൃപനĊിൽസമൃĂമായാണ് വർഷിđത്. സകലവിേവകേûാടുംñാനേûാടുംകൂെട 9ൈദവം

åകിസ്തുവിൽčാപിതമാèിയതിരുഹിതûിെěരഹസäംഅവിടെûസദുേāശäമനുസരിđ് നമുèു െവളിെĜടുûി. 10ആ

രഹസäേമാ,സçർഗûിലും ഭൂമിയിലുമുĐസകലതും, കാലസĉൂർണതയിൽ åകിസ്തുവിൽ ഒćായിേđർèുകഎćതാണ്. 11

സçഹിതമനുസരിđ് എĭാĤിെനയും åപവർûനനിരതമാèുćൈദവം,അവിടć് മുൻനിയമിđിരുćപĂതിയനുസരിđ്,

ആദäം åകിസ്തുവിൽ åപതäാശെവđവരായഞïൾഅവിടെû 12 മഹûçûിെě പുകഴ്ചയായിûീേര÷തിന് നെĊ

അവകാശമായി െതരെõടുûു. 13അïെനനിïളും åകിസ്തുവിൽ—സതäവചനം,അതായത്, നിïെളരêിèുć

സുവിേശഷം, േകൾèുകയും åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèുകയുംെചയ്ത നിïൾ—വാëാനûിൻ പരിശുĂാÿാവിനാൽ

മുåദയിടെĜöിരിèുćു. 14അവിടെûമഹûçûിെěപുകഴ്ചയ്കായിö്,ൈദവûിെěവകയായനാംഅവകാശമാèുć

വീെ÷ടുĜിെě ആദäഗഡുവാണ് ഈ ആÿാവ്. 15 ഈ കാരണûാൽ, കർûാവായ േയശുവിൽ നിïൾèുĐ

വിശçാസെûയും സകലവിശുĂേരാടുമുĐ സ്േനഹെûയുംകുറിđു േകöതുമുതൽ 16 ഞാനും എെě åപാർഥനയിൽ

നിïെളസ്മരിđുെകാ÷ു നിïൾèുേവ÷ിഎേĜാഴും സ്േതാåതംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുćു. 17നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě ൈദവം, േതേജാമയനായ പിതാവ്, അവിടെû സുവäéമായി മനĢിലാèാൻ നിïൾèു

ñാനûിെěയും െവളിĜാടിെěയുംആÿാവിെന നൽകെö എćുഞാൻഎേĜാഴും åപാർഥിèുćു. 18 മാåതവുമĭ,

നിïളുെടഹൃദയം åപകാശപൂരിതമായിûീർćിö്അവിടć് നിïെളവിളിđിരിèുć åപതäാശയുംഅവിടെûവിശുĂർèു

ലഭിèാനിരിèുć േതേജാമയമായഅവകാശûിെěസമൃĂിയും 19വിശçസിèുćവരായനമുèുേവ÷ിയുĐഅവിടെû

അതുലäമായ ശéിയും നിïൾഅറിേയണെമćും ഞാൻ åപാർഥിèുćു. 20ഈശéിതെćയാണ്, åകിസ്തുവിെന

മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđ് എĭാ ഭരണûിനും അധികാരûിനും ശéിèും കർûൃതçûിനും മീേത സçർഗûിൽ

തെě വലതുഭാഗû്, 21 ഈ യുഗûിൽമാåതമĭ, വരാനുĐതിലും വിളിèെĜö എĭാ നാമûിനും അതäăം മീേത,

ഇരുûാൻൈദവം åപേയാഗിđഅതിമഹûായശéി. (aiōn g165) 22അവിടćുസകലതും åകിസ്തുവിെěകാൽèീഴിലാèി

åകിസ്തുവിെനഎĭാĤിെěയും ശിരĢായിരിèാൻസഭയ്èുേവ÷ി നിേയാഗിđിരിèുćു. 23സകലെûയും സർവവിധûിലും

സĉൂർണമാèുćഅവിടെûസĉൂർണതയാകുćു åകിസ്തുവിെěശരീരമാകുćസഭ.

2 നിïൾ സçăം നിയമലംഘനïളിലും പാപïളിലും മരിđവരായിരുćു: 2 അവയിൽ നിïൾ മുĉ് ഈ

േലാകûിെě വഴികൾ പിൻതുടർć്, ആകാശûിെല അĆകാരശéിയുെട åപഭുവിെന, അനുസരണേèടിെě

പുåതĈാരിൽ ഇേĜാൾ åപവർûനനിരതമായിരിèുć ആÿാവിെനûെć, അനുസരിđ് ജീവിđുവćു. (aiōn g165)

3 ഇåപകാരം നാം എĭാവരും ഒരിèൽ നĊുെട ജഡികാഭിലാഷïളിൽ അഭിരമിđ് അതിെě ആåഗഹïൾèും

ചിăകൾèും അധീനരായി ജീവിđു. മĤുĐവെരേĜാെലതെć നാമും åപകൃതിയാൽ േåകാധപാåതïൾ ആയിരുćു.

4 എćിöും കരുണയിൽ അതിസĉćനായ ൈദവം, നേĊാടുĐ അവിടെû അതിരിĭാû സ്േനഹംനിമിûം, നാം

നിയമലംഘനïളിൽ മൃതരായിരുćേĜാൾûെć 5 åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട നെĊജീവനുĐവരാèി;ൈദവകൃപയാലാണ്

നിïൾരêിèെĜöിരിèുćത്. 6 åകിസ്തുേയശുവിേനാടുകൂടിൈദവംനെĊഉയിർĜിđ്സçർഗûിൽഅവിടേûാെടാĜം

നെĊ ഇരുûുകയും െചയ്തു. 7അവിടć് ഇåപകാരം െചയ്തത്, നേĊാടുĐ ദയയാൽ, åകിസ്തുേയശുവിലൂെട നമുè്

കൃപയുെട അതുലäമായ സമൃĂി വരുംകാലïളിൽ åപദർശിĜിèുćതിനു േവ÷ിയായിരുćു. (aiōn g165) 8 കൃപയാൽ

നിïൾരêിèെĜöു;അതു വിശçാസûിലൂെടയാണ്. നിïളിൽനിć് ഉþവിđതĭആരê;ൈദവûിെě ദാനമാണ്. 9

ഈരêഎćത് നാം െചയ്തസൽåപവൃûികളുെട åപതിഫലമായിöĭ ലഭിèുćത്.അïെനയായിരുെćîിൽനമുè്

ആÿåപശംസെചēാൻവകയു÷ാകുമായിരുćു. 10നാംൈദവകരïളുെടസൃġിൈവദë്ധäമാണ്.സൽåപവൃûികൾ

െചēുćതിനായിöാണ് åകിസ്തുേയശുവിൽ നാം സൃġിèെĜöിരിèുćത്, അåപകാരം െചēുćതിന് ൈദവം മുൻകൂöി

തീരുമാനിđതുമാണ്. 11ആകയാൽ, ജĈനാ നിïൾ “െയഹൂേദതരർ”ആയിരുെćć്ഓർèുക.അć്,ൈകെകാ÷ുĐ

പരിേėദനം ശരീരûിൽ സçീകരിđിരുć െയഹൂദĈാർ നിïെള “പരിേėദനം ഇĭാûഅശുĂർ” എćു വിളിđിരുćു.

12 ആ കാലûു നിïൾ åകിസ്തുവിെന അറിയാûവരും ഇåസാേയൽ പൗരതçûിന് അനäരും വാëാനസേമതമുĐ

ൈദവികഉടĉടികളിൽഓഹരിയിĭാûവരുംഈേലാകûിൽൈദവവുമായി യാെതാരുബĆവുമിĭാû åപതäാശാരഹിതരും

ആയിരുćു. 13നിïൾ ഒരിèൽ ദൂരûായിരുćു; എćാൽഇേĜാഴാകെö, åകിസ്തുേയശുവിേനാട് ഏകീഭവിđിരിèുകയാൽ

åകിസ്തുവിെě രéûാൽ സമീപûു െകാ÷ുവരെĜöിരിèുćു. 14 åകിസ്തുതെć നĊുെട സമാധാനം; അവിടć്

åകൂശിൽസçăംശരീരംഅർĜിđുെകാ÷്ആñകളുംഅനുഷ്ഠാനïളുംആകുćനäായåപമാണം റāാèി െയഹൂദെരയും

െയഹൂേദതരെരയുംഅകĤിനിർûിയിരുćശåതുതയുെട വĈതിലിെന തകർû്അവെര ഒćാèിമാĤി; ഇïെന åകിസ്തുവിൽ

ഒരു പുതിയ ജനതയാèി അവെര സൃġിđ് സമാധാനം വരുûി. 16 åകൂശിെല മരണûാൽ ഇരുകൂöെരയും ഒരു

ശരീരമാèിൈദവേûാട്അനുരôിĜിđ്അവരുെട ശåതുതഇĭായ്മെചയ്തു. 17അവിടć് വćു ദൂരčരായനിïേളാടും

സമീപčരായഞïേളാടുംസമാധാനം åപേഘാഷിđു. 18 åകിസ്തു മുഖാăരം നമുè് ഇരുകൂöർèും ഒേരആÿാവിൽ

പിതാവിîേലèു åപേവശനം ഉ÷്. 19അതിനാൽ,നിïൾഇനിേമൽഅപരിചിതരും വിേദശികളുമĭ; വിശുĂേരാെടാû്

സഹപൗരതçം പîിടുćവരും ൈദവûിെě കുടുംബവുമാണ്. 20 åകിസ്തുേയശു എć ആധാരശിലേയാടു േചർû്

അെĜാസ്തലĈാരും åപവാചകĈാരുംഎćഅടിčാനûിേĈൽപണിയെĜöിരിèുć ഭവനം. 21 åകിസ്തുവിൽ െകöിടം

ഒćാെകനćായി ഇണïിേđർć് കർûാവിൽവിശുĂമąിരമായി വളരുćു. 22നിïളും åകിസ്തുവിൽ,ൈദവûിെě

ആÿികനിവാസčാനമാേക÷തിന് ഒരുമിđു േചർû് പണിയെĜടുćു.
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3അതുെകാ÷്, പൗേലാസ്എćഞാൻെയഹൂേദതരരായനിïൾèുേവ÷ി åകിസ്തുേയശുവിെěതടവുകാരനായിരിèുćു.

2നിïൾèുേവ÷ിൈദവംഎെćഏൽĜിđൈദവകൃപയുെട കാരäവിചാരകതçംഎെăćുനിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 3

ഞാൻ മുേĉതെćചുരുèûിൽഎഴുതിയിöുĐതുേപാെല, െവളിĜാടിനാൽഎനിè്ആരഹസäംഅറിയാൻകഴിõു. 4

ഇതുനിïൾവായിđാൽ, åകിസ്തുവിെനസംബĆിđ രഹസäെûèുറിđ്എനിèുĐഉൾèാഴ്ചനിïൾè് åഗഹിèാൻ

സാധിèും. 5ഈരഹസäംൈദവûിെěവിശുĂഅെĜാസ്തലĈാർèും åപവാചകĈാർèുംആÿാവിനാൽഇേĜാൾ

åപതäêമായിരിèുćതുേപാെല മുൻതലമുറകളിെല മനുഷäപുåതർè് åഗഹിèാൻകഴിõിരുćിĭ. 6സുവിേശഷûിൽ

വിശçസിèുćതിലൂെട െയഹൂേദതരരും ഇåസാേയലിേനാെടാĜംഅവകാശമുĐവരുംഏകശരീരûിെěഅവയവïളും

åകിസ്തുേയശുവിൽ ൈദവികവാëാനûിെě പîാളികളും ആകുćു എćതാണ് ഈ രഹസäം. 7 ൈദവശéിയുെട

åപവർûനûാൽ,എനിèു ലഭിđൈദവികകൃപാദാനംമുേഖന,ഞാൻഈസുവിേശഷûിനു ശുåശൂഷകനായിûീർćു.

8ഞാൻഎĭാവിശുĂരിലുംഏĤവും െചറിയവനാണ്.എîിലുംഈകൃപഎനിèുനൽകിയിരിèുćത് åകിസ്തുവിലുĐ

അåപേമയധനെûĜĤി െയഹൂേദതരേരാട് അറിയിèാനും 9 സകലതും സൃġിđ ൈദവûിൽ അനാദികാലംമുതൽ

മറõിരുćരഹസäûിെěവäവčഎെăć്എĭാവെരയും åഗഹിĜിèാനുമാണ്. (aiōn g165) 10ൈദവûിെěഉേāശäേമാ,

നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽ അവിടćു പരിപൂർണമാèിയ നിതäലêäûിനനുസൃതമായി അവിടെû

അപരിേമയñാനംസçർഗûിെലവാഴ്ചകൾèുംഅധികാരïൾèുംഇേĜാൾസഭയിലൂെട വäéമാèുകഎćതായിരുćു.

(aiōn g165) 12 åകിസ്തുവിലും åകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാലും നമുè് ൈദവെûസçാതåăäേûാടും ൈധരäേûാടും

സമീപിèാം. 13അതുെകാ÷്, നിïൾèുേവ÷ിയുĐഎെěകġതകൾനിïളുെട മഹûçമാകയാൽഅവനിമിûംനിïൾ

അൈധരäെĜöുേപാകരുെതćുഞാൻഅേപêിèുćു. 14ഇതിനാൽ,സçർഗûിലും ഭൂമിയിലുമുĐസകലകുടുംബïൾèും

േപരു ലഭിèാൻ കാരണമായ 15 പിതാവിെě സćിധിയിൽ ഞാൻ മുöുമടèുćു. 16 ഞാൻ åപാർഥിèുćത് ൈദവം

അവിടെûേതജേĢറിയധനûിന്അനുസൃതമായിഅവിടെûആÿാവിനാൽനിïളുെടആăരികവäéിതçെû

ശéിെĜടുûണെമćും, 17വിശçാസûാൽ åകിസ്തു നിïളുെടഹൃദയïളിൽഅധിവസിèാൻവരം ലഭിèണെമćും,

18സ്േനഹûിൽ േവരുകൾആഴ്ćിറïിഅതിൽûെćഅടിčാനം ഇöവരായി എĭാñാനûിനും അതീതമായ

åകിസ്തുസ്േനഹûിെěവീതിയും നീളവും ഉയരവുംആഴവുംഎെăćുസകലവിശുĂേരാടുെമാĜം åഗഹിèാൻനിïൾèു

ശéി ലഭിèണെമćും, ൈദവûിെě സർവസĉൂർണതയാലും നിറയെĜടണം എćുംആണ്. 20എćാൽ, നĊിൽ

വäാപരിèുćഅവിടെûശéിയാൽനാംയാചിèുćതിനുംചിăിèുćതിനുംഅതäăംഅതീതമായി åപവർûിèാൻ

കഴിയുćൈദവûിന് 21സഭയിലും åകിസ്തുേയശുവിലും തലമുറകൾേതാറുംഎെćേćèും മഹûçം ഉ÷ാകുമാറാകെö!

ആേമൻ. (aiōn g165)

4 കർûാവ് നിമിûംകാരാഗൃഹûിൽകഴിയുćഞാൻനിïൾèുനൽകുć åപേചാദനം, നിïെളവിളിđിരിèുć

വിളിèു േയാഗäമായി ജീവിèുകഎćതാണ്. 2സĉൂർണവിനയവും സൗമäതയുംêമാശീലവും ഉĐവരായി സ്േനഹûിൽ

പരസ്പരം സഹിഷ്ണുത കാöുക. 3 സമാധാനûാൽ ബĆിèെĜöവരായി ആÿാവിലുĐഐകäം നിലനിർûാൻ

ഉĀുകരാകുക. 4ഏകശരീരേമയുĐു; ഒേര ആÿാവും. നിïൾ വിളിèെĜöതും ഒേരെയാരു åപതäാശയ്èായാണ്, 5

ഒേരകർûാവും ഒേരവിശçാസവും ഒേരസ്നാനവും 6എĭാവർèും മീേതയും എĭാവരിലൂെടയും എĭാവരുെടയുĐിലും

വസിèുć ൈദവവും പിതാവും ഏകൻതെć. 7 എćാൽ, നĊിൽ ഓേരാരുûർèും åകിസ്തു കൃപ ദാനമായി

അളćുനൽകിയതനുസരിđുലഭിđിരിèുćു. 8 “അവിടć്ആേരാഹണംെചയ്തേĜാൾഅേനകംബĆനčെരഉയരûിേലèു

െകാ÷ുേപായി മനുഷäർèു കൃപാദാനïൾ െകാടുûു,” എć് എഴുതിയിരിèുćത് അതിനാലാണേĭാ. 9 “അവിടć്

ഉയരûിൽ കയറി” എćതുെകാ÷്, മുേĉ ഭൂമിയുെട അേധാഭാഗïളിേലèിറïി എć് അർഥമാകുćിേĭ? 10 ഈ

ഇറïിയആൾസർവåപപòെûയും നിറയ്േè÷തിന് സçർഗാധിസçർഗïൾèും മീേത കയറിയ വäéിയാണ്. 11

åകിസ്തുവിെěശരീരെûപണിതുയർûുćശുåശൂഷയ്èായി വിശുĂെരസðരാèുćതിനുേവ÷ി,അവിടćുതെć

ചിലെര അെĜാസ്തലĈാരായും ചിലെര åപവാചകĈാരായും ചിലെര സുവിേശഷകĈാരായും ചിലെര ഇടയĈാരായും

ഉപേദġാèĈാരായും നിേയാഗിđിരിèുćു. 13 ഇïെന നാം എĭാവരും വിശçാസûിലും ൈദവപുåതെനèുറിđുĐ

പരിñാനûിലുംപകçതയുĐവരായിഐകäûിെലûിേđർć്, åകിസ്തുവിെěപരിപൂർണതയുെടസĉൂർണഅളവ്

സാêാത്കരിèുćതുവെര വളരുകതെć െചēും. 14 തൽഫലമായി, നാം ഇനിേമൽ, മനുഷäരുെട വòനാÿകമായ

ഗൂഢാേലാചനകളുെടകൗശലïളിലും തåăïളിലുംകുടുïിഅവരുെട ദുരുപേദശïളുെടകാĤിൽആടിയുലയുകയും

ഓളïളിൽചാòാടുകയുംെചēുćശിശുèളĭ; 15 മറിđ്, സ്േനഹûിൽസതäംസംസാരിđുെകാ÷്എĭാèാരäïളിലും

åകിസ്തു എćശിരĢുവെര വളരുćവരാകും. 16അïെനഓേരാഅവയവവുംഅതതിെě ധർമം നിർവഹിđുെകാ÷്,

സകലസĆിബĆïളുംസംേയാജിതമായി,സ്േനഹûിൽമുഴുവൻശരീരവുംസçയംപടുûുയർûെĜö് åകിസ്തുവിനാൽ

വളർđ åപാപിèുćു. 17ആകയാൽ, തïളുെട നിരർഥകബുĂിè്അനുസൃതമായി ജീവിèുćെയഹൂേദതരെരേĜാെല

ഇനിേമലാൽ ജീവിèരുെതć് ഞാൻ നിïേളാടു കർûാവിെě നാമûിൽ നിർബĆിèുകയാണ്. 18 അവരുെട

ഹൃദയം കഠിനമായിûീർćതിനാൽ സംജാതമായ അñത, അവരുെട åഗഹണശéി ഇരുളടõതാèി, അവെര

ൈദവികജീവനിൽനിć്അകĤിയിരിèുćു. 19അവർഎĭാസംേവദനêമതയും നġെĜö്, വിഷയാസéിè് തïെളûെć

ഏൽĜിđ് എĭാûരംഅശുĂിയിലുംഅഭിരമിđ്അതäാർûി പൂ÷വരായിരിèുćു. 20 േയശുവിലുĐസതäമനുസരിđു

നിïൾè് ഉപേദശം ലഭിèുകയും åകിസ്തുവിെനèുറിđ് നിïൾ േകൾèുകയും െചയ്തതിെനûുടർć് നിïൾപരിശീലിđ

ജീവിതൈശലിഇïെനയുĐതĭേĭാ. 22നിïളുെടമുൻകാലജീവിതരീതിവòനാപരമായആåഗഹïളാൽമലിനനായിûീർć

പഴയമനുഷäെനേĜാെലആയിരുćു.അത് ഉരിõുകളõിö് 23നിïളുെടഉĐിൽവസിèുćആÿാവിനാൽമേനാഭാവïൾ

നവീകരിèെĜö്, 24യഥാർഥനീതിയിലും വിശുĂിയിലുംൈദവാനുരൂപമായിസൃġിèെĜöപുതിയമനുഷäെനധരിèുക.

25 അതിനാൽ, വäാജം ഉേപêിđ് ഓേരാരുûനും അവരവരുെട അയൽèാേരാട് സതäം സംസാരിèണം; നാം ഒേര

ശരീരûിെěഅവയവïളാണേĭാ. 26 “േകാപിđു, എćാലും പാപംെചēരുത്;” നിïൾ േകാപിđിരിെèûെćസൂരäൻ

അസ്തമിèാൻ ഇടനൽകരുത്; 27 പിശാചിന് അവസരം െകാടുèരുത്. 28 േമാġിèുćവൻ ഇനിേമൽ േമാġിèരുത്;

ബുĂിമുöിലായിരിèുćവർèുകൂെടപîുെവèാൻഅവസരംലഭിേè÷തിന്സçăംൈകകൾെകാ÷് åപേയാജനåപദമായി

അധçാനിèുകയാണു േവ÷ത്. 29 േകൾèുćവർèു åപേയാജനം ലഭിèുć,ആÿികവർധനയ്èുസഹായകമാകുćനĭ

വാèുകളĭാെതസഭäമĭാûെതാćും നിïളുെടഅധരïളിൽനിćുവരരുത്. 30നിïൾèുലഭിđ രêവീെ÷ടുĜുനാളിൽ

പൂർûീകരിèെĜടും എćതിെě ഉറĜായി നിïളിൽ ഇöിരിèുć മുåദ ൈദവûിെě പരിശുĂാÿാവാണേĭാ; ആ

ആÿാവിെന നിïൾ ദുഃഖിĜിèരുത്. 31എĭാ വിേദçഷം, േകാപം, േåകാധം, കലഹം, പരദൂഷണം ഇïെനയുĐഎĭാ
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ദുർഗുണïളുംനിïൾഉേപêിèുക. 32പരസ്പരം ദയയുംകരുണയും ഉĐവരായി,ൈദവം åകിസ്തുവിൽനിïേളാടു

êമിđതുേപാെലനിïളും പരസ്പരംêമിèുക.

5 നിïൾൈദവûിെě åപിയമèൾആയിരിèുćതുെകാ÷്ൈദവെûഎĭാകാരäïളിലുംഅനുകരിèുക: 2സ്േനഹം

നിറõവരായി ജീവിèുക. åകിസ്തു നേĊാടുĐസ്േനഹംനിമിûം നമുèുേവ÷ിസൗരഭäമായഅർĜണവും യാഗവുമായി

സçയംൈദവûിനു സമർĜിđതാണ് നĊുെട മാതൃക. 3 നിïളുെട മേധäൈലംഗികഅധാർമികത, ഒരുതരûിലുമുĐ

അശുĂി, ദുരാåഗഹം ഇവയുെട േപരുേപാലും േകൾèാൻഇടയാകരുത്; കാരണം ഇവൈദവûിെě വിശുĂജനûിന്

ഭൂഷണമĭ. 4അįീലം, നിരർഥകസംഭാഷണം,അįീലഫലിതം ഇïെനഅേയാഗäമായവെയാćും പാടുĐതĭ; പകരം

സ്േതാåതശĝമാണ് ഉയേര÷ത്. 5 ദുർവൃûർ,അശുĂർ, ദുരാåഗഹികൾ—ഇïെനയുĐവർവിåഗഹാരാധകർ—ഇവർè്

ആർèും åകിസ്തുവിെěയും ൈദവûിെěയും രാജäûിൽ യാെതാരു ഓഹരിയുമിĭ എćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 6

അർഥശൂനäമായവാèുകളാൽആരുംനിïെളവòിèരുത്. ഇവയാലാണ്അനുസരണമിĭാûവർൈദവേåകാധûിനു

പാåതമായിûീരുćത്. 7അതുെകാ÷് നിïൾഅവരുെടസഹകാരികളാകരുത്. 8 മുĉ് നിïൾഅĆകാരമായിരുćു;

ഇേĜാേഴാ കർûാവിൽ åപകാശമാകുćു;അതുെകാ÷് åപകാശûിെě മèളായി ജീവിèുക. 9 åപകാശûിെěപരിണതഫലം

സർവനĈയും നീതിയുംസതäവുമാണ്. 10അതുെകാ÷് കർûാവിനു åപസാദകരമായത്എെăć്അേനçഷിđുെകാĐുക.

11അĆകാരûിെě åപവൃûികൾഫലശൂനäമാണ്,അവേയാട് യാെതാരുസഹകരണവുംപാടിെĭćുമാåതമĭ,അവെയ

െവളിđû് െകാ÷ുവരികയുമാണ് െചേē÷ത്. 12പറയാൻേപാലും ലðാവഹമായവയാണ്അനുസരണെകöവർ രഹസäമായി

åപവർûിèുćത്. 13 എćാൽ, åപകാശûാൽ എĭാം െവളിെĜടുകയും ദൃശäമായിûീരുകയും െചēും—åപകാശം

പതിèുćവേയാേരാćും ഓേരാ åപകാശമായിമാറും. 14 അതിനാൽ ഇåപകാരം പറõിരിèുćു: “ഉറïുćവേര,

ഉണരൂ, മരിđവരുെട മേധäനിć് എഴുേćൽèൂ, അേĜാൾ åകിസ്തു നിെěേമൽ åപേശാഭിèും.” 15 അതുെകാ÷്

നിïൾ എïെന ജീവിèുćു എćു സൂêിèുക—അവിേവകികളായിöĭ, വിേവകികളായിûെć ജീവിèുക. 16

ഇത് വഷളûം വർധിതമായ കാലമാണ്; അതുെകാ÷്, ലഭിèുć അവസരïെളാćും പാഴാèാെത പരമാവധി

åപേയാജനെĜടുûുക. 17അñാനികളാകരുത്; പിെćേയാകർûാവിെěഇġംഎെăćു åഗഹിèുćവരാകുക. 18മദäപിđു

മേദാĈûരാകരുത്; അതു വഴിപിഴđ ജീവിതûിേലèു നയിèും. നിïേളാ,ൈദവാÿാവിനാൽ നിയåăിèെĜöവരായി

19സîീർûനïൾ,സ്തുതിഗീതïൾ,ആÿികഗാനïൾഎćിവയാൽപരസ്പരം åപേബാധിĜിèുകയും നിïളുെട

ഹൃദയïളിൽകർûാവിന് കീർûനïൾആലപിèുകയും 20നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽ

പിതാവായൈദവûിന് സർവകാരäïൾèായുംഎേĜാഴും സ്േതാåതംഅർĜിèുകയുംെചēുക. 21 åകിസ്തുവിേനാടുĐ

ഭയഭéിയിൽ പരസ്പരവിേധയതçം പുലർûുക. 22 ഭാരäമാേര, നിïൾ കർûാവിനു വിേധയെĜടുćതുേപാെല

സçăം ഭർûാèĈാർèും വിേധയെĜടുക. 23 കാരണം, åകിസ്തു തെě ശരീരമാകുć സഭയുെട ശിരĢും അതിെě

രêകനുമായിരിèുćതുേപാെല ഭർûാവ് ഭാരäയുെടശിരĢാകുćു. 24സഭ åകിസ്തുവിനു വിേധയെĜöിരിèുćതുേപാെല

ഭാരäമാരും തïളുെട ഭർûാèĈാർèുസകലûിലും വിേധയെĜöിരിèെö. 25 ഭർûാèĈാേര, åകിസ്തു സçăം ജീവൻ

നൽകി സഭെയസ്േനഹിđതുേപാെല നിïളും നിïളുെട ഭാരäമാെര സ്േനഹിèണം. 26 åകിസ്തു അവിടെûസഭെയ

വചനമാകുćജലûാൽകഴുകിനിർമലീകരിđ് വിശുĂീകരിേè÷തിനും 27കറ,ചുളുèം, മാലിനäംഎćിവഅേശഷംഇĭാെത

വിശുĂയും നിഷ്കളîയുമായി േതജേĢാെട തനിèായി നിർേû÷തിനുമാണ്അåപകാരം െചയ്തത്. 28ഇതുേപാെലതെć

ഭർûാèĈാരും തïളുെട ഭാരäമാെര സçăം ശരീരïെള സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćസ്േനഹിേè÷താകുćു.

ഭാരäെയസ്േനഹിèുćവൻയഥാർഥûിൽതെćûെćയാണ്സ്േനഹിèുćത്. 29ആരും ഒരിèലുംസçăം ശരീരെû

െവറുèുćിĭ,സഭെയ åകിസ്തു പരിേപാഷിĜിèുćതുേപാെലഅതിെനപരിേപാഷിĜിèുകയാണു െചēുćത്. 30നാം

എĭാവരും åകിസ്തുവിെěശരീരûിെěഅവയവïൾആണേĭാ. 31തിരുെവഴുûിൽഇïെനയാണേĭാ വായിèുćത്, “ഈ

കാരണûാൽഒരുപുരുഷൻതെěമാതാപിതാèെളവിöുപിരിõ്തെěഭാരäേയാടുസംേയാജിèും,അവരിരുവരും ഒരു

ശരീരമായിûീരും.” 32ഇത് മഹûായഒരു രഹസäം.ഞാൻ åകിസ്തുവിെനയുംസഭെയയുംകുറിđാണ്സംസാരിèുćത്. 33

ചുരുèിĜറõാൽ,നിïളിൽഓേരാരുûരുംസçăം ഭാരäെയതെćേĜാെലതെćസ്േനഹിèണം; ഭാരä ഭർûാവിെന

ബഹുമാനിേè÷തുമാണ്.

6 മèേള, നിïളുെട മാതാപിതാèെള കർûാവിൽ അനുസരിèുക. അതാണ് ഉചിതം. 2 വാëാനേûാടുകൂടിയ

ആദäകൽĜന, “നിെěമാതാപിതാèെളബഹുമാനിèുക.എćാൽനിനè്അനുåഗഹïേളാടുകൂടിയ ദീർഘായുĢ്

ഈഭൂമിയിൽലഭäമാകും”എćാണേĭാ. 4പിതാèĈാേര, നിïളുെട മèെള േകാപിĜിèരുത്;അവെരശിêണûിലും

കർûാവിെěസദുപേദശûിലും വളർûുക. 5 ദാസേര, നിïൾഭയഭéിേയാെടഹൃദയപരമാർഥതയിൽ åകിസ്തുവിെന

അനുസരിèുćതുേപാെലതെć ഈ േലാകûിൽ നിïൾèുĐ യജമാനെരയും അനുസരിèുക. 6 യജമാനെര

åപീണിĜിèുćതിനായിഅവർനിïളുെട മുćിലുĐേĜാൾമാåതം േവലെചēുćവരായിöĭ, പിെćേയാ, åകിസ്തുവിെě

ദാസĈാെരേĜാെലഹൃദയംഗമമായിൈദവഹിതം നിറേവĤുćവരാകുക. 7നിïൾമനുഷäർè് േസവെചēുćവരായിöĭ,

കർûാവിനു േസവെചēുćതുേപാെല സĈനേĢാെട േസവനം െചēുക. 8 ദാസേരാ സçതåăേരാആരായാലും അവർ

െചēുćസൽåപവൃûികൾè്അനുേയാജäമായ åപതിഫലം കർûാവിൽനിćു ലഭിèുെമć് നിïൾèറിയാമേĭാ. 9

യജമാനĈാേര, നിïളും നിïളുെട േസവകേരാട് അïെനതെćവർûിèണം.അവെര ഭീഷണിെĜടുûരുത്; അവരുെടയും

നിïളുെടയും യജമാനൻസçർഗûിൽ ഉെ÷ćുംഅവിടć് പêേഭദം ഇĭാûവനാെണćും നിïൾèറിയാമേĭാ. 10

അവസാനമായി ഓർമിĜിèെö, കർûാവിലുംഅവിടെûഅപാരശéിയാലും ശéരാകുക. 11പിശാചിെě തåăïേളാട്

എതിർûുനിൽèാൻകഴിേയ÷തിന്എĭാ ദിവäായുധïളുംഅണിയുക. 12നാം യുĂംെചēുćത് മനുഷäർെèതിേരയĭ,

മറിđ്ഈഇരുളടõേലാകûിെěഅധികാരികേളാടുംഅധികാരïേളാടുംആകാശûിെല ദുġാÿാèേളാടുമാണ്. (aiōn

g165) 13അതുെകാ÷് പിശാചിെěആåകമണമു÷ാകുćദുർദിവസûിൽഅവെനഎതിർèാനുംയുĂംസമാപിđതിനുേശഷം

ഉറđുനിൽèാനുംസാധിേè÷തിന്എĭാ ദിവäായുധïളുംഅണിയുക: 14സതäെമćഅരĜö െകöിയും നീതി കവചമായി

ധരിđും 15സമാധാനസുവിേശഷûിനുĐഒരുèംപാദരêകളായും 16സർേവാപരി പിശാചിെěഎĭാഅìäസ്åതïെളയും

െകടുûിèളയാൻപരäാപ്തമായവിശçാസംഎćപരിചൈകകളിൽഏăിെèാ÷ും 17 രêശിേരാകവചമായി ധരിđും

ആÿാവിെě വാളായൈദവവചനംൈകകളിൽഎടുûുെകാ÷ും നിലെകാĐുക. 18ഏതുസമയവും എĭാഅവസരïളിലും

ആÿാവിൽ åപാർഥിđുെകാ÷്ജാåഗതേയാെടനിരăരംസകലവിശുĂർèുംേവ÷ിഅേപêകഴിđുെകാ÷ിരിèുക. 19ഞാൻ

ചïലകളണിõ്,čാനപതിയായി േസവിèുćസുവിേശഷûിെě രഹസäം വäéമാèാൻവായ് തുറèുേĉാൾഎനിè്

േയാഗäമായവചനംൈദവംനൽകുćതിനുംഅതുഞാൻപൂർണൈധരäേûാെടസംസാരിèുćതിനുംഎനിèുേവ÷ിയും

åപാർഥിèുക. 21 åപിയസേഹാദരനും കർûാവിെěവിശçസ്തശുåശൂഷകനുമായതിഹിെèാസ്എെě േêമെûèുറിđും



എെഫസäർ 708

åപവർûനïെളèുറിđുമുĐഎĭാവിവരïളും നിïെളഅറിയിèും. 22ഞïൾഎïെനയിരിèുćുഎćവിവരം

നിïെളഅറിയിđ് നിïൾè്ആശçാസംപകേര÷തിനാണ്ഞാൻഅയാെളനിïളുെടഅടുേûèയയ്èുćത്. 23

പിതാവായൈദവûിൽനിćുംകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćുംനിïൾè്വിശçാസവുംസമാധാനവുംസ്േനഹവും

ലഭിèെö. 24 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെന അനശçരമായി സ്േനഹിèുć എĭാവേരാടുംകൂെട കൃപ

ഉ÷ായിരിèെö.



ഫിലിപäർ 709

ഫിലിപäർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസĈാരായ പൗേലാസും തിേമാûിേയാസും, åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçാസമർĜിđ ഫിലിĜിയ

സഭയിെല അധäêĈാരും ശുåശൂഷകരും ഉൾെĜെട എĭാ വിശുĂർèും, എഴുതുćത്: 2 നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3

നിïെളഓർèുേĉാെഴĭാംഞാൻഎെěൈദവûിനുസ്േതാåതംെചēുćു. 4എെěസുവിേശഷേഘാഷണദൗതäûിെല

ആദäദിവസംമുതൽഇćുവെരനിïളുെട പîാളിûംഅനുസ്മരിđ് നിïൾഎĭാവർèുംേവ÷ിയുĐസകലåപാർഥനകളിലും

ഞാൻഎേĜാഴുംആനąേûാെടഅേപêിèുćു. 6നിïളിൽൈദവംആരംഭിđ നĭ åപവൃûി åകിസ്തുേയശുവിെě

പുനരാഗമനദിനംവെര തുടർć് അതിെě പരിപൂർണതയിൽ എûിèുെമć് എനിè് ദൃഢനിċയമു÷്. 7 എെě

കാരാഗൃഹവാസûിലുംസുവിേശഷûിന്അനുകൂലമായി വാദിđ്അതുറĜിèുćഎെěശുåശൂഷയിലും നിïെളĭാവരും

എേćാെടാĜംൈദവകൃപയിൽപîുവഹിđു.അതുെകാ÷് നിïെളĭാവരുംഎനിè് വളെര åപിയരാണ്. ഇïെനനിïെള

എĭാവെരĜĤിയുംചിăിèുćത്യുéമാണേĭാ. 8 åകിസ്തുേയശുവിന്നിïേളാടുĐഅേതവാĀലäേûാെടനിïെളെയĭാം

കാണാൻഞാൻഎåതആåഗഹിèുćുഎćതിനുൈദവംതെćസാêി. 9ആഴûിലുĐഅറിവിലും തികõവിേവകûിലും

നിïളുെട സ്േനഹംഅധികമധികം വർധിđുവć് 10 നിïൾഏĤവും അമൂലäമായതുതെć െതരെõടുûുെകാ÷്

åകിസ്തുവിെěപുനരാഗമനംവെര നിർമലരും കളîരഹിതരുംആയി ജീവിèാൻഇടയാകെöഎćുഞാൻ åപാർഥിèുćു. 11

തെćയുമĭ, േയശുåകിസ്തുവിലൂെടമാåതം ലഭäമാകുć നീതിയുെട ഫലïൾൈദവûിെě മഹûçûിനും പുകഴ്ചയ്èുമായി

നിïളിൽ നിറയെöഎćുംഞാൻ åപാർഥിèുćു. 12സേഹാദരïേള,ഞാൻഅഭിമുഖീകരിđെതാെèയും സുവിേശഷûിെě

വäാപനûിനായി åപേയാജനെĜöുഎćു നിïൾഅറിയണംഎćുഞാൻആåഗഹിèുćു. 13അïെന,ഞാൻചïല

ധരിđിരിèുćത് åകിസ്തു നിമിûമാെണć് െകാöാരനിവാസികൾ എĭാവർèും മĤുĐവർèും വäéമായിöറിയാൻ

കഴിõു. 14അതുമാåതമĭഎെěകാരാഗൃഹവാസംനിമിûം ഒöുമിèസേഹാദരïളും കർûാവിൽആÿവിശçാസമാർജിđു;

അവർനിർഭയരായിൈദവവചനം േഘാഷിèാൻകൂടുതൽൈധരäം åപകടിĜിèുകയും െചയ്തു. 15ചിലർഞïേളാടുĐ

അസൂയയും മാĀരäവും നിമിûം åകിസ്തുവിെന åപസംഗിèുćു. എćാൽ മĤുചിലർ സദുേāശäേûാെടയാണ് അതു

െചēുćത്. 16സുവിേശഷûിന്അനുകൂലമായി വാദിđതിനാൽഞാൻഇവിെടഅടയ്èെĜöിരിèുćുഎćറിõ്അവർ

സ്േനഹപൂർവംഅïെനെചēുćു. 17 മാĀരäപൂർവം åകിസ്തുവിെന åപസംഗിèുćവർആകെöആÿാർഥതഇĭാെത,

എെěകാരാഗൃഹവാസംകൂടുതൽ ദുഷ്കരമാèുćതിനു േവ÷ിയാണ്അåപകാരം െചēുćത്. 18എïെനആയാെലă്?

സദുേāശäേûാെടേയാ ദുരുേāശäേûാെടേയാഎïെനആയിരുćാലും åകിസ്തുവിെനയാണേĭാ åപസംഗിèുćത്;അതിൽ

ഞാൻആനąിèുćു.അേത,ഞാൻആനąിđുെകാേ÷യിരിèും, 19കാരണംനിïളുെട åപാർഥനയാലും േയശുåകിസ്തുവിെě

ആÿാവിെě സഹായûാലും ഞാൻ വിേമാചിതനാകുെമć് എനിèുറĜു÷്. 20 എനിെèാരിèലും ലðിèാൻ

ഇടയാകുകയിെĭćും ജീവിതûാലാകെö, മരണûാലാകെö, åകിസ്തുഎെěശരീരûിൽഎèാലവുെമćേപാെലഇേĜാഴും

മഹûçെĜടുെമćുംഞാൻസൈധരäംഅഭിവാóിèുകയും åപതäാശിèയുംെചēുćു. 21 åകിസ്തുവാണ്എനിèു ജീവിതം;

മരണംഎനിèുലാഭവും! 22ഞാൻശരീരûിൽതുടർćുംജീവിèുćുഎîിൽഅതുഞാൻഫലåപദമായി åപയýിèാൻേവ÷ി

ആയിരിèും. എćാൽ,എăു െതരെõടുേè÷ൂഎćുഞാൻഅറിയുćിĭ! 23ഈര÷ുദിശകളിൽനിćുംഞാൻ

സĊർദം േനരിടുćു:ഈേലാകേûാടു വിട പറõ് åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടആയിരിèാനാണ്എെěഅഭിവാó;അതാണ്

േåശഷ്ഠതരം. 24എćാൽഞാൻശരീരûിൽജീവിđിരിേè÷ത് നിïൾനിമിûംഅധികംആവശäമായിരിèുćു. 25ഈ

േബാധäമുĐതിനാൽഞാൻജീവേനാടിരിèുെമćതും നിïളുെട വിശçാസûിെěഅഭിവൃĂിèുംആനąûിനുമായി

നിïേളാെടാĜം ഉ÷ായിരിèുെമćതുംസുനിċിതമാണ്. 26അïെനനിïളുെടഅടുû് മടïിവരുേĉാൾഞാൻനിമിûം

åകിസ്തുേയശുവിൽനിïൾèുĐഅഭിമാനം വർധിèും. 27ഇåതമാåതം: åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷûിന് േയാഗäമായവിധം

ജീവിèുćപൗരരാകുക.അïെനയായാൽഞാൻനിïേളാെടാĜമുĐേĜാഴും നിïളിൽനിć് ദൂെരആയിരുćാലും, നിïൾ

ഏകാÿാവിൽ ഉറđുനിć്,ഏകമനേĢാെട, മĤുĐവർസുവിേശഷûിൽവിശçസിèുćതിനുേവ÷ി േപാരാടുćു,എć്

നിïെളèുറിđ് എനിèു േകൾèാൻകഴിയും. 28 നിïളുെടഎതിരാളികളിൽനിćു÷ാകുćയാെതാćിനാലും നിïളുെട

ൈധരäം േചാർćുേപാകരുത്. ഭയരഹിതമായ നിïളുെട åപതികരണം, അവർ നാശûിേലèു േപാകുćവരാെണćും

നിïൾ രêിതരാെണćും ഉĐതിന് ഒരു നിദർശനമാണ്; അത് ൈദവûിൽനിćു ലഭിđതാണ്. 29 åകിസ്തുവിൽ

വിശçസിèാൻേവ÷ിമാåതമĭ;അവിടേûèുേവ÷ിപീഡനംസഹിèാനുĐ åപേതäകപദവിയും നിïൾèു ദാനമായി

ലഭിđിരിèുćു. 30എനിèുĐതായി നിïൾക÷തുംഞാൻഇേĜാൾഅനുഭവിèുćതുമായഅേതകġതയിലൂെടയാണേĭാ

നിïളും ഇേĜാൾകടćുെപായ്െèാ÷ിരിèുćത്.

2ആകയാൽ (ഇïെന നിïളും കġതയിലൂെട കടćുെപായ്െèാ÷ിരിèുകയാൽ) നിïൾ åകിസ്തുവിേനാട്

േചർćിരിèുćതിലൂെടഎെăîിലും േåപാĀാഹനം ലഭിđിöുേ÷ാ?അവിടെûസ്േനഹûിൽനിć്എെăîിലും

ആശçാസം ലഭിđിöുേ÷ാ?ൈദവാÿാവിൽ വĭ കൂöായ്മയും നിïൾèുേ÷ാ?അൽĜെമîിലുംആർåദതയുംഅനുകĉയും

ഉേ÷ാ? ഉെ÷îിൽ 2 നിïൾ ഒേര ഹൃദയവും ഒേര സ്േനഹവും ഉĐവരായി, ആÿാവിലും ലêäûിലും ഐകäവും

ഉĐവരായി, എെě ആനąം സĉൂർണമാèുക. 3 സçാർഥതാത്പരäûാേലാ വൃഥാഭിമാനûാേലാ ഒćും െചēാെത

വിനയപൂർവം മĤുĐവെര നിïെളèാൾ േåശഷ്ഠർ എćു കരുതുക. 4 നിïളിൽഓേരാരുûരും സçăം നĈമാåതമĭ,

മĤുĐവരുെട നĈകൂടി അേനçഷിേè÷താണ്. 5 åകിസ്തുേയശുവിെě സçഭാവംതെć നിïളിലും ഉ÷ായിരിèെö. 6

åപകൃതäാതെćൈദവമായിരിെè,ൈദവേûാടുĐസമതçം എേĜാഴും മുറുെകപിടിđുെകാ÷ിരിèണംഎćു ചിăിèാെത,

7 åകിസ്തു തെćûെć ശൂനäനാèി, ദാസേവഷം ധരിđ്, മനുഷäåപകൃതിയിൽ കാണെĜöു. 8 അവിടć് അïെന

തെćûാൻതാഴ്ûുകയും, മരണംവെര;അേത, åകൂശുമരണംവെര,അനുസരണയുĐവനായിûീരുകയും െചയ്തു. 9

അതുെകാ÷്ൈദവം åകിസ്തുവിെന പരേമാćതčാനേûè് ഉയർûി,എĭാ നാമïൾèും മീേത ഉûുംഗമായ നാമം

അവിടേûèുനൽകി. 10തĈൂലംസçർഗûിലും ഭൂമിയിലും ഭൂമിèു കീഴിലും ഉĐഎĭാവരും േയശുവിെěനാമûിîൽ

സാġാംഗം åപണമിèുകയും 11എĭാവരുെടയും നാവ് േയശുåകിസ്തു കർûാവ്എćുസĊതിđ് പിതാവായൈദവûിെě

മഹûçûിനായിഏĤുപറയുകയും െചēും. 12അതുെകാ÷്എെě åപിയേര,എെěസാćിധäûിൽമാåതമĭ,അതിലധികമായി

എെě അസാćിധäûിലും നിïൾ എെć എേĜാഴും അനുസരിđിöുĐതുേപാെല സĉൂർണ ഭയഭéäാദരേവാെട

നിïളുെട രêെയ åപവൃûിപഥûിൽെകാ÷ുവരിക. 13അവിടെûസദുേāശäം നിവർûിèുćതിനുേവ÷ിനിïൾè്

ആåഗഹം നൽകി നിïെള åപവർûനസðരാèുćത്ൈദവമാണ്. 14എĭാèാരäïളും പരിഭവവും വാഗçാദവുംകൂടാെത

െചēുക. 15അïെന നിïൾഅനിąäരും കുĤമĤവരും നിഷ്കളîരുമായ, “ൈദവമèളായി, ജീവെě വചനം മുറുെക



ഫിലിപäർ 710

പിടിđുെകാ÷്, വåകതയും ധാർമികാധഃപതനവും സംഭവിđ തലമുറമേധä” േലാകûിൽ േജäാതിĢുകെളേĜാെല åപേശാഭിèുക.

16അïെനഎെěഓöവുംഅധçാനവും വൃഥാവായിĭഎć് åകിസ്തുവിെě മടïിവരവിൽഎനിè്അഭിമാനിèാം. 17

നിïളുെട വിശçാസവർധനയ്èുേവ÷ി ഞാൻ അർĜിèുć പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയുെടേമൽ ഒരു പാനീയയാഗമായി

അർĜിèെĜേട÷ിവćാലുംഞാൻഅതിൽആനąിèും. നിïൾഎĭാവരുമായിഈആനąംഞാൻപîിടുകയും െചēും.

18ആയതിനാൽ നിïളുംആനąിèുക; എേćാടുകൂെടഈആനąം നിïളും പîിടുക. 19 കർûാവായ േയശുവിന്

ഹിതമായാൽതിേമാûിേയാസിെനഎåതയുംേവഗം നിïളുെടഅടുേûèയയ്èണെമćുഞാൻആശിèുćു;അïെന

നിïെളèുറിđുĐ വാർûഅറിõ് എനിèും ആനąിèാൻ കഴിയും. 20 നിïളുെട കാരäïൾആÿാർഥമായി

åശĂിèുćതിൽ,എെěസമാനചിăാഗതിയുĐ മĤാരുംഎനിèിĭ. 21കാരണം,എĭാവരുംസçăം താത്പരäïൾഅĭാെത

േയശുåകിസ്തുവിെěതാത്പരäïൾഅേനçഷിèുćേതയിĭ. 22എćാൽ,തിേമാûിേയാസിെěസçഭാവൈവശിġäം നിïൾ

അറിയുćേĭാ. സുവിേശഷåപവർûനûിൽ, ഒരു പുåതൻതെěപിതാവിേനാടുകൂെടഎćേപാെല,അവൻഎേćാെടാĜം

അധçാനിđിöു÷്. 23എനിè് എăുസംഭവിèുംഎć്അറിõാൽ ഉടൻതെćഅവെനഅേïാö് അയയ്èാെമć്

ഞാൻ åപതീêിèുćു. 24എåതയുംേവഗംഞാനും നിïളുെടഅടുèൽവരുെമć് കർûാവിൽനിć്എനിèുറĜു÷്.

25 എćാൽ, എെě സേഹാദരനും കൂöുേവലèാരനും സഹൈസനികനുമായ എĜെåഫാദിെûാസിെനയും നിïളുെട

അടുèേലèു തിരിđയയ്േè÷ത് ആവശäമാെണćു ഞാൻ കരുതുćു. എെě ആവശäïൾèുേവ÷ി കരുതാൻ

നിïൾഅയđ ദൂതനാണേĭാഅേāഹം. 26നിïൾഎĭാവെരയും കാണാനായിഅയാൾവാóേയാെട കാûിരിèുćു;

താൻ േരാഗിയാണ്എćു നിïൾ േകöതിനാൽവäാകുലചിûനായി കഴിയുകയുംെചēുćു. 27വാസ്തവûിൽഅയാൾ

േരാഗിയും മരിèാറായവനുംആയിരുćു.എćാൽ,ൈദവംഅയാേളാടു കരുണകാണിđു.അയാേളാടുമാåതമĭ,എനിèു

ദുഃഖûിനുേമൽ ദുഃഖം വരാതിരിേè÷തിന് എേćാടും കരുണെചയ്തു. 28നിïൾതĊിൽവീ÷ും ക÷്ആനąിèാനും

എെě ദുഃഖം കുറയാനുമായിഅയാെളഅേïാö്അയയ്èണെമć്ഞാൻവളെരആåഗഹിèുćു. 29ഏĤവുംആനąപൂർവം

åകിസ്തീയസ്േനഹûിൽഅേāഹെûസçാഗതംെചēുക, ഇåപകാരമുĐവെരബഹുമാനിèുക. 30 åകിസ്തുവിനുേവ÷ിയുĐ

ശുåശൂഷഅയാെള മരണûിെěവèുവെരഎûിđിരുćു. നിïൾè്എെćസഹായിèാൻകഴിയാതിരുćതിെěകുറവ്

നികûാനാണ്അയാൾജീവൻഅപകടûിലാèിയത്.

3എെě സേഹാദരïേള! എăായാലും, കർûാവിൽ ആനąിèുക. ഞാൻ എഴുതിയതുതെć വീ÷ും നിïൾè്

എഴുതുćതിൽ എനിെèാരു മുഷിവുമിĭ; അത് നിïളുെട സുരêിതതçûിന് നĭതുമാണ്. 2 നായ്èെളേĜാെല

െപരുമാറുćവെരയും തിĈ åപവർûിèുćവെരയും പരിേėദനവാദികെളയുംസൂêിèുക. 3 മാനുഷികåപയýûിൽ

ആåശയിèാെത, åകിസ്തുേയശുവിൽ അഭിമാനിèുകയും ൈദവെû അവിടെû ആÿാവിെě സഹായûാൽ

േസവിèുകയുംെചēുćനാംഅĭേയായഥാർഥûിൽപരിേėദനേമĤവർ. 4 മാനുഷികേനöïളിൽആåശയിèാൻനിരവധി

കാരണïൾഎനിèു÷്. ഇïെനയുĐവയിൽആåശയിèാെമć്ആെരîിലും കരുതുെćîിൽഎനിè്അവെരèാൾ

അഭിമാനിèാൻ കഴിയും: 5 ഞാൻ എöാംദിവസം പരിേėദനേമĤു, ഇåസാേയൽ വംശജൻ, െബനäാമീൻേഗാåതèാരൻ,

എåബായരിൽനിćു ജനിđ എåബായൻ, െയഹൂദ നäായåപമാണം അനുവർûിèുćതിൽ പരീശൻ, 6 åകിസ്തുവിൽ

വിശçസിđവെര ഉപåദവിèുćതിൽഅതäുĀാഹി, നäായåപമാണംഅനുവർûിèുćതിെലധാർമികതയിൽഅനിąäൻ. 7

ഇïെനഅമൂലäെമćു കരുതിയിരുćവെയĭാം åകിസ്തു നിമിûം വിലയിĭാûെതćുഞാൻ കരുതി. 8തെćയുമĭ,

എെě കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിെനĜĤിയുĐ പരമñാനം ലഭിđതു നിമിûം ഞാൻ മĤുĐ സർവവും

മൂലäരഹിതെമćുകാണുćു. കർûാവിനുേവ÷ിഅവെയĭാം ചവെറćും കണèാèുćു. 9ഇത് åകിസ്തുവിെന േനടാനും

അവിടേûാട് ഏകീഭവിèാനും നäായåപമാണûിലൂെട ലഭിèുćസçയനീതിയĭ; åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèുćവർèു

ലഭിèുćൈദവികനീതിതെć,വിശçാസûാൽലഭിèാനുമാണ്. 10 åകിസ്തുവിെനയുംഅവിടെûപുനരുüാനûിെě

ശéിെയയുംഅറിയാനും കġാനുഭവïളിൽപîാളിയായിഅവിടെûമരണേûാട്അനുരൂപെĜടാനും, 11അïെന,

ഏതുåപകാരവും മരിđവരിൽനിćുĐപുനരുüാനം åപാപിèാനുമാണ്ഞാൻയýിèുćത്. 12ഇെതĭാം േനടിെയേćാ

ലêäåപാപ്തിയിൽഎûിെയേćാഅĭ, åകിസ്തുേയശുഎăിനുേവ÷ിഎെćഅവിടെûഅനുഗാമിയാèിേയാആ

പരിപൂർണതയിൽഎûിേđരാൻപരിåശമിèുകമാåതമാണ്ഞാൻ െചēുćത്. 13സേഹാദരïേള, ഇേĜാഴുംഞാൻആ

ലêäംകരഗതമാèിെയćുകരുതുćിĭ;എനിè് ഒേരെയാരു ലêäേമയുĐൂ, കഴിõെതാെèമറć് മുĉിലുĐതുമാåതം

ലêäമാèി 14ൈദവം åകിസ്തുേയശുവിൽഎെćവിളിđസçർഗീയവിളിയുെട പുരസ്കാരം േനടുćതിനായി ലêäûിേലè്

ഓടുćു. 15 ഇåപകാരെമാരു വീêണമാണ് പകçതയാർജിđ നമുെèĭാവർèും ഉ÷ാേക÷ത്. ഏെതîിലും വിഷയം

നിïൾ മനĢിലാèിയിരിèുćത് വäതäസ്തമായിöാെണîിൽ ൈദവം ആ വിഷയûിേĈലും നിïൾèു വäéത

നൽകും. നാം മനĢിലാèിയതിന് അനുസൃതമായി നമുèു ജീവിèാം. 17 സേഹാദരïേള, എേćാടുേചർć് എെě

അനുകാരികളാകുക; ഞïളുെട മാതൃക പിൻതുടരുćവെരയും åശĂിèുക. 18 ഞാൻ മുĉ് പലേĜാഴും നിïേളാടു

പറõിöുĐതുേപാെലപിെćയുംവലിയഹൃദയവäഥേയാടുകൂടിപറയെö:അേനകർ åകിസ്തുവിെě åകൂശിെěശåതുèളായിöാണ്

ജീവിèുćത്. 19അവർനിതäനാശûിേലèു േപാകുćവരുംശാരീരികസംതൃപ്തിെയഅവരുെടൈദവമാèി åപതിഷ്ഠിđവരും

ലðാകരമായതിൽഅഭിമാനിèുćവരും ലൗകികകാരäïൾമാåതംചിăിèുćവരുമാണ്. 20എćാൽനാേമാ,സçർഗീയപൗരർ

അേåത.സçർഗûിൽനിć് നĊുെട രêകനായ,കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěവരവിനായിനാംആകാംêേയാെട

കാûിരിèുćു. 21അവിടć് സകലെûയും തെěഅധീനതയിലാèാൻകഴിയുćശéിയാൽ,അവിടെûമഹûçമുĐ

ശരീരûിനുസമരൂപമായി നĊുെടഹീനശരീരïെള രൂപാăരെĜടുûും.

4അതുെകാ÷്എെěåപിയരുംഞാൻഉൽèടമായിഅഭിലഷിèുćവരുമായസേഹാദരïേള,എെěആനąവുംമകുടവുമായ

വĀലേര, കർûാവിേനാട് വിശçസ്തരായി ഇåപകാരംതെć തുടരുക. 2 യുേവാദäേയാടും ഞാൻഅേപêിèുćു,

സുăുèേയാടും അേപêിèുćു: നിïൾ കർûാവിൽ ഏകഭാവമുĐവർ ആയിരിèുക. 3 ജീവപുസ്തകûിൽ

േപരുĐ െĥമěിേനാടും മĤു സഹåപവർûകേരാടുംകൂെട സുവിേശഷേഘാഷണûിൽഎേćാെടാĜം െപാരുതിയഈ

സേഹാദരിമാെരസഹായിèേണഎćാണ്എെěവിശçസ്തസഹകാരിയായനിേćാട്ഞാൻഅേപêിèുćത്. 4കർûാവിൽ

എേĜാഴുംആനąിèുക;ആനąിèുകഎćുഞാൻവീ÷ും പറയുćു. 5നിïളുെടആർåദതേയാടുകൂടിയ െപരുമാĤം

സകലരുംഅറിയുമാറാകെö. കർûാവിെě വരവ്ആസćമായിരിèുćു. 6 ഒćിെനèുറിđും വäാകുലെĜടരുത്, മറിđ്

എĭാകാരäïളും åപാർഥനേയാടും യാചനേയാടും നിïളുെടആവശäïൾൈദവസćിധിയിൽസ്േതാåതേûാടുകൂെട

സമർĜിèുകയാണു േവ÷ത്. 7 അïെനെയîിൽ, മനുഷäെě åഗഹണശéിè് അതീതമായ ൈദവികസമാധാനം

നിïളുെട ഹൃദയïെളയും ചിăകെളയും åകിസ്തുേയശുവിൽ സംരêിèും. 8 അവസാനമായി; സേഹാദരïേള,
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വിശçാസേയാഗäവുംആദരണീയവുംനീതിയുéവുംനിർമലവും രമണീയവുംഅഭിനąനാർഹവുംഇïെനയുĐേåശഷ്ഠവും

åപശംസാർഹവും ആയകാരäïൾ വിചിăനം െചēുക. 9 എćിൽനിć് നിïൾ പഠിđതും ഞാൻ നിïൾèു

ൈകമാറിയതും; നിïൾ േകöതുംഞാൻ െചēുćതായി നിïൾക÷തുമായവസ്തുതകെളĭാം åപാേയാഗികമാèുക.

അïെനെചയ്താൽ സമാധാനദാതാവായ ൈദവം നിïേളാടുകൂെട നിവസിèും. 10 വളെര നാളുകൾèുേശഷം

ഇേĜാെഴെć വീ÷ും സഹായിèാൻ നിïളിലു÷ായ സĈനĢിനായി ഞാൻ കർûാവിൽ ഏĤവും ആനąിèുćു,

എെć സഹായിèാനുĐ സĈനĢ് ഉ÷ായിരുćു എîിലും അതിനുĐ അവസരം നിïൾèു ലഭിđിരുćിĭ. 11

എെě ദുർഭിêതനിമിûമĭഞാനിത് പറയുćത്. ഉĐതുെകാ÷്സംതൃപ്തനായിരിèാൻഞാൻപഠിđിരിèുćു. 12

ദുർഭിêതയിൽആയിരിèാനും സുഭിêതയിൽആയിരിèാനും എനിèറിയാം. ഏതു സാഹചരäûിൽ ജീവിèാനും;

തൃപ്തനായിരിèാനും വിശćിരിèാനും സമൃĂിയിലായിരിèാനും ദാരിåദäûിലായിരിèാനും എĭാ അവčയിലും

ജീവിèുćതിെě രഹസäം ഞാൻ പരിശീലിđിരിèുćു. 13 എെć ശാéീകരിèുć åകിസ്തുവിെě സഹായûാൽ

സർവവും െചēാൻ ഞാൻ åപാപ്തനായിരിèുćു. 14 എćിöും എെě åപയാസïളിൽ നിïൾ എെć സഹായിđത്

įാഘനീയംതെć. 15 മാåതമĭ, ഫിലിĜിയേര, ഞാൻ മèേദാനäയിൽനിć് യാåതതിരിđ് നിïൾèിടയിൽസുവിേശഷം

åപസംഗിđആദäനാളുകളിൽ, നിïെളാഴിെക മെĤാരുസഭയുംസാĉûികകാരäïളിൽഎേćാടു പîാളിûംകാണിđിĭ

എćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 16 ഞാൻ െതĢേലാനികäയിൽ ആയിരുćേĜാൾ നിïൾ എെě ആവശäïൾèായി

ഒćുര÷ുതവണസഹായംഅയđുതćു. 17സാĉûികസഹായംലഭിèാൻഞാൻകാûിരിèുćുഎćĭ;പിെćേയാ,

നിïളുെട കണèിൽ åപതിഫലം വർധിèാൻആåഗഹിèുകയാണ്. 18എനിè്ആവശäമായതുംഅതിലധികവും ഇേĜാഴു÷്.

എĜെåഫാദിെûാസിെěൈകവശം നിïൾ െകാടുûയđസĊാനïൾസçീകരിđ് ഞാൻഇേĜാൾസംതൃപ്തനായിരിèുćു.

അവ ൈദവûിനു åപസാദകരവും സൗരഭäമുĐതുമായ വഴിപാടും യാഗവുമായിûീർćിരിèുćു. 19 എെě ൈദവം

നിïളുെടആവശäïെളĭാംഅവിടെûമഹിമാധനûിെനാûവĚം åകിസ്തുേയശുവിൽസĉൂർണമായി തീർûുതരും. 20

നĊുെടൈദവമായപിതാവിć്എെćേćèും മഹûçം.ആേമൻ. (aiōn g165) 21എĭാവിശുĂെരയും åകിസ്തുേയശുവിൽ

അഭിവാദനംെചēുക.എേćാെടാĜമുĐസേഹാദരïൾനിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു. 22 വിശുĂർഎĭാവരും, വിശിഷä

ൈകസറുെടഅരമനയിലുĐവരും നിïൾèുവąനംഅറിയിèുćു. 23കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïളുെട

ആÿാേവാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö,ആേമൻ.



െകാെലാĢäർ 712

െകാെലാĢäർ

1ൈദവഹിതûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെěഅെĜാസ്തലനായപൗേലാസുംനĊുെടസേഹാദരനായതിേമാûിേയാസും,

2 െകാേലാസäയിലുĐവിശുĂരും åകിസ്തുവിൽവിശçസ്തരുമായസേഹാദരïൾè്എഴുതുćത്: നĊുെടപിതാവായ

ൈദവûിൽനിćു നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3സുവിേശഷെമćസതäവചനûിൽനിïൾ മുĉു

േകöതനുസരിđ്, സçർഗûിൽനിïൾèുേവ÷ിസംåഗഹിđിരിèുć åപതäാശനിമിûം åകിസ്തുേയശുവിൽ നിïൾèുĐ

വിശçാസെûയുംസകലവിശുĂേരാടും നിïൾèുĐസ്േനഹെûയുംകുറിđുഞïൾേകöിരിèുćു.അതുെകാ÷്

നിïൾèുേവ÷ിഎേĜാഴും åപാർഥിđുംെകാ÷്ഞïൾനĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പിതാവായൈദവûിനു

സ്േതാåതംെചēുćു. 6 ആ സുവിേശഷം േലാകûിൽ എĭായിടûും എćേപാെല നിïളുെട അടുèലും എûി;

നിïൾഅതു േകൾèുകയുംൈദവകൃപെയയഥാർഥമായി മനĢിലാèുകയുംെചയ്ത ദിവസംമുതൽനിïളുെടഇടയിലും

അത് ഫലം പുറെĜടുവിđും വളർćും െകാ÷ിരിèുćു. 7 ഞïളുെട åപിയ കൂöുേവലèാരനും ഞïൾèുേവ÷ി

åകിസ്തുവിെěവിശçസ്തശുåശൂഷകനുമായഎĜåഫാസിൽനിć് നിïൾഅതു പഠിđിöു÷േĭാ. 8പരിശുĂാÿാവിനാൽ

നിïൾè് മĤുĐവേരാടുĐസ്േനഹെûèുറിđ് അേāഹംഞïെളഅറിയിđിöുമു÷്. 9അèാരണûാൽûെć,

ഞïൾഅതുേകö ദിവസംമുതൽനിïൾèുേവ÷ിആരംഭിđ åപാർഥനകൾ മുടèിയിöിĭ. നിïൾഎĭാ വിേവകേûാടും

ആÿികñാനേûാടുംകൂടി ൈദവഹിതെûèുറിđുĐ പരിñാനûാൽ നിറõവരാകണെമćും 10 എĭാ

കാരäûിലും കർûാവിെന åപസാദിĜിđുെകാ÷്അവിടേûèു േയാഗäമായവിധം ജീവിđും സകലസൽåപവൃûികളിലും

ഫലം കായ്đുംൈദവികപരിñാനûിൽവളരണെമćും 11സകലസഹിഷ്ണുതയും ദീർഘêമയും കാണിèാൻേവ÷ി

അവിടെûമഹûçകരമായആധിപതäûിെനാûവĚംഎĭാ ശéിയും åപാപിđുബലെĜടണെമćും 12വിശുĂർèു

åപകാശûിലുĐഅവകാശûിെěഓഹരിèുനിïെളേയാഗäരാèുകയും 13അĆകാരûിെěഅധികാരûിൽനിć്നെĊ

സçതåăരാèിഅവിടെûസ്േനഹസçരൂപനായപുåതെě രാജäûിൽ åപേവശിĜിèുകയുംെചയ്തപിതാവിന്ആനąേûാെട

സ്േതാåതംെചēുćവരാകണെമćുംഞïൾഅേപêിèുćു. 14ആപുåതനിൽ നമുèു പാപവിേമാചനെമćവീെ÷ടുĜു

ലഭിđു. 15 åകിസ്തുഅദൃശäനായൈദവûിെě åപതിരൂപവുംസകലസൃġിèുംഅധീശനുംആകുćു. 16സçർഗûിലുംഭൂമിയിലും

ഉĐദൃശäമായതുംഅദൃശäമായതുംസിംഹാസനïളുംകർûൃതçïളും വാഴ്ചകളുംഅധികാരïളുംഎĭാം åകിസ്തുവിനാൽ

സൃġിèെĜöു;സകലതും åകിസ്തുമുേഖനയും åകിസ്തുവിനായിöുംസൃġിèെĜöിരിèുćു. 17അവിടć്എĭാĤിനും മുേĉ

ഉĐവൻ; സകലെûയും നിലനിർûുćതും അവിടćാണ്. 18 അവിടć് സഭെയć ശരീരûിെě ശിരĢ് ആകുćു.

അവിടć്സകലûിലും ഒćാമനാേക÷തിന്ആരംഭവും മരിđവരിൽനിć്എഴുേćĤവരിൽഏĤവും åപമുഖനുംആകുćു. 19

åകിസ്തുവിൽസർവസĉൂർണതയും വസിèാനും 20അവിടć് åകൂശിൽ െചാരിõരéംമുഖാăരംസമാധാനം ഉ÷ാèി,

ഭൂമിയിലുĐേതാസçർഗûിലുĐേതാആയസകലെûയും തേćാടു åകിസ്തുമൂലംഅനുരôിĜിèാനുംൈദവûിനു

തിരുഹിതം േതാćി. 21 ഒരുകാലû് നിïൾനിïളുെട തിĈåപവൃûികളാൽൈദവûിന്അനäരും മനĢുെകാ÷്അവിടെû

ശåതുèളുമായിûീർćിരുćു. 22ആനിïെളവിശുĂരും നിഷ്കളîരുംഅനിąäരുമായി തിരുസćിധിയിൽനിർേû÷തിന്

അവിടć് തെě ജഡശരീരûിൽ തെě മരണûാൽ ഇേĜാൾഅനുരôിĜിđിരിèുćു. 23 നിïൾഈസതäûിൽ

വിശçാസമർĜിđ്čിരതേയാെടഇതിൽതുടേര÷താണ്.സുവിേശഷം േകöേĜാൾനിïൾèുലഭിđ åപതäാശയിൽനിć്

ഒഴുകിേĜാകാതിരിèുക.ആകാശûിെěകീഴിലുĐസകലസൃġികേളാടും åപസംഗിèെĜöിരിèുćഈസുവിേശഷûിെě

ശുåശൂഷകനായി പൗേലാസ്എćഎെćൈദവം നിേയാഗിđിരിèുćു. 24നിïൾèുേവ÷ിസഹിèുćകġതകളിൽ

ഇേĜാൾഞാൻആനąിèുകയും åകിസ്തുവിെěകġതകളിൽകുറവുĐത്സഭയാകുćഅവിടെûശരീരûിനുേവ÷ി

എെě ശരീരûിൽ നികûുകയുംെചēുćു. 25 നിïൾèുേവ÷ി ൈദവം എനിèു നൽകിയ നിേയാഗåപകാരം

ൈദവവചനേഘാഷണംപൂർണമായി നിറേവĤാൻഞാൻസഭയുെടശുåശൂഷകനായിûീർćു. 26ഈവചനം മുൻയുഗïൾèും

തലമുറകൾèും മറõിരുć രഹസäം എîിലും ഇേĜാൾഅവിടെûവിശുĂർèു െവളിെĜöിരിèുćു. (aiōn g165) 27

മഹûçûിെě åപതäാശയായ åകിസ്തു നിïളിൽ വസിèുćു എćതാണ് ആ രഹസäം.ഈൈദവികരഹസäûിെě

മഹിമാധനം െയഹൂേദതരർèും െവളിെĜടുûാൻൈദവûിന് തിരുഹിതമായി. 28ഈ åകിസ്തുവിെനയാണ് ഞïൾ

åപസംഗിèുćത്;ഓേരാരുûെരയും åകിസ്തുവിൽപകçത åപാപിđവരാേè÷തിന്സകലñാനേûാടുംകൂെടഅവെര

åപേബാധിĜിèുകയും ഉപേദശിèുകയുമാണ്ഞïൾെചēുćത്. 29എćിൽബലേûാെട വäാപരിèുć åകിസ്തുവിെě

ശéിèനുസരിđു േപാരാടിെèാ÷്ഈലêäûിനുേവ÷ിഞാൻഅധçാനിèുćു.

2 നിïൾèും ലെവാദികäയിലുĐവർèുംഎെćഅഭിമുഖമായി ക÷ിöിĭാûഎĭാവർèുംേവ÷ിഞാൻഎåതയധികം

േപാരാടുćുെ÷ć് നിïൾ അറിയാൻ ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 2 സർവñാനûിെěയും വിേവകûിെěയും

നിധികൾമറõിരിèുćൈദവരഹസäമായ åകിസ്തുവിെനèുറിđ്അവർè്അറിയാൻകഴിേയ÷തിന് പരിñാനûിെě

പരിപൂർണനിċയം സമൃĂമായി ലഭിèാൻ, അവർ ഹൃദയûിൽ ഉĀാഹമുĐവരും സ്േനഹûിൽ ഏകീഭവിđവരും

ആകണംഎćാണ്ഞാൻഅഭിലഷിèുćത്. 3കാരണം,എĭാñാനûിെěയും പരിñാനûിെěയും നിേêപïൾ

åകിസ്തുവിൽ മറõിരിèുćു. 4 åപേലാഭനവാèുകളാൽആരും നിïെള വòിèാതിരിèാനാണ്ഞാൻഇതു പറയുćത്. 5

ശാരീരികമായിഅകെലയാെണîിലും മനĢുെകാ÷്ഞാൻ നിïേളാെടാĜമു÷്. ഇåപകാരം നിïളുെട ചിöയായ ജീവിതവും

åകിസ്തുവിലുĐവിശçാസûിെěčിരതയും ക÷്ഞാൻആനąിèുćു. 6 åകിസ്തുേയശുവിെനനിïൾകർûാവായി

സçീകരിđിരിèുćതിനാൽഅവിടേûാടുĐകൂöായ്മയിൽജീവിèുക. 7 åകിസ്തുവിൽനിïളുെട േവരുകൾആഴûിൽ

ഇറïിെđĭെö; åകിസ്തുെവć അടിčാനûിേĈലായിരിèെö നിïളുെട ജീവിതം പണിതുയർûുćത്. നിïെള

ഉപേദശിđിöുĐതുേപാെല വിശçാസûിൽ ഉറđുെകാ÷് നിïളിൽസ്േതാåതം നിറõുകവിയെö. 8തûçñാനവും

അർഥശൂനäവും വòനനിറõതുമായമാനുഷികപാരĉരäïളുംെകാ÷്ആരുംനിïെളഅടിമെĜടുûാതിരിèാൻ

സൂêിèുക.അവ åകിസ്തുവിനĭഅനുരൂപമായിരിèുćത്, മറിđ് േലാകûിെěആദäപാഠïൾèാണ്. 9 åകിസ്തുവിലĭേയാ

സർവൈദവികസûയും ഒരു മനുഷäശരീരമായി വസിèുćത്; 10 എĭാ ഭരണûിനും അധികാരûിനും ശിരĢായ

åകിസ്തുവിൽനിïൾപൂർണത åപാപിèുകയുംെചയ്തിരിèുćു. 11നിïൾ åകിസ്തുവിെനസçീകരിđേĜാൾനിïളുെട

ജĈനാലുĐപാപസçഭാവെûനീèംെചēുćഒരുആÿികപരിേėദനംനിïൾèുലഭിđിരിèുćു.ഇത് ഒരുശാരീരികåപåകിയ

അĭ. 12 നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട സംസ്കരിèെĜടുകയും åകിസ്തുവിെന മരണûിൽനിć് ഉയിർĜിđൈദവûിെě

ശéിയിലുĐ വിശçാസûാൽ, åകിസ്തുവിേനാെടാĜം ഉയിർĜിèെĜടുകയും െചയ്തു എćതാണ് സ്നാനûാൽ

åപകടമാèുćത്. 13അതിåകമïളിലും പരിേėദനംഏൽèാûപാപåപകൃതിയിലും മരിđവരായിരുćനിïെളൈദവം

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ജീവനുĐവരാèി.അതിåകമïെളĭാം നേĊാടുêമിđു; 14അനുഷ്ഠാനïളുെട ലംഘനûാൽ
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നമുèുവിേരാധവും åപതികൂലവുമായിരുćലിഖിതïെളഅവിടć് മായിđുകളയുകയും åകൂശിൽതറđുനĊുെട മധäûിൽനിć്

നീèിèളയുകയും െചയ്തു. 15അവിടć് ഭരണïെളയുംഅധികാരïെളയും നിരായുധരാèി åകൂശിൽഅവയുെടേമൽ

ജേയാĀവം െകാ÷ാടി; അവെയ പരസäമായ åപദർശനമാèി. 16അതുെകാ÷് ഭêണപാനീയïൾ സംബĆിേđാ

െപരുćാൾ,അമാവാസി, ശĒû്എćിവയുെടആചരണംസംബĆിേđാആരും നിïെള വിധിèാൻഇടയാകരുത്. 17

ഇവവരാനിരുćവയുെട åപതിരൂപംമാåതമാണ്;എćാൽയാഥാർഥäം åകിസ്തുവാണ്. 18സçăദർശനïളിൽആåശയിđ്,

ജഡûിൽ ദുരഭിമാനംപൂ÷്, ശിരĢായവനിൽ മുറുെകപിടിèാെതകപടവിനയûിലും ദൂതĈാെരആരാധിèുćതിലും

രസിèുćഒരാളുംനിïെള åപതിഫലം േനടുćതിൽനിć്അേയാഗäരാèരുത്. 19ശിരĢായ åകിസ്തുവിൽനിćാണേĭാ

ശരീരംമുഴുവനുംസĆിബĆïളാലുംനാഡീഞരĉുകളാലുംഏകീഭവിđും േപാഷണംസçീകരിđുംൈദവûിൽനിćുĐ

വളർđ åപാപിèുćത്. 20നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടഈേലാകûിെě åപാഥമികåപമാണïൾèുമരിđുെവîിൽ,

എăുെകാ÷് ലൗകികെരേĜാെല ജീവിđുെകാ÷്, 21 “െതാടരുത്! രുചിèരുത്! പിടിèരുത്!” എćിïെനയുĐചöïൾè്

ഇേĜാഴും കീഴ്െĜടുćു. 22ഇവെയĭാം മാനുഷികകൽĜനകെളയും ഉപേദശïെളയുംആåശയിđുĐവയും ഉപേയാഗûാൽ

നശിđുേപാകുćവയുമാണ്. 23സçനിർമിതïളായആചാരïളും കപടവിനയം, ശരീരപീഡനംഎćിവയും åപതäêûിൽ

മഹാñാനമായി േതാćിേയèാം.എćാൽ, ജഡാഭിലാഷïെളനിയåăിèുćതിന് ഇവെയാćും പരäാപ്തമĭ.

3 നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ഉയിർĜിèെĜöിരിèുćതിനാൽ ഉയരûിലുĐത്അേനçഷിèുക.അവിെടൈദവûിെě

വലതുഭാഗû് åകിസ്തുഉപവിġനായിരിèുćു. 2ഭൂമിയിലുĐവയിലĭ,ഉയരûിലുĐവയിൽûെćമനĢ്േകåąീകരിèുക.

3നിïൾമരിđിö് നിïളുെട ജീവൻ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടൈദവûിൽമറõിരിèുćു. 4നിïളുെടജീവനായ åകിസ്തു

åപതäêനാകുേĉാൾഅവിടേûാെടാĜംനിïളും േതജĢിൽ åപതäêരാകും. 5അതിനാൽഅസാĈാർഗികത,അശുĂി,

വിഷയാസéി, ദുഷിđഅഭിലാഷïൾ, വിåഗഹാരാധനയായഅതäാåഗഹംഎćിïെനയുĐനിïളുെട ജഡികവികാരïെള

നിർജീവമാèുക. 6ഇവൈദവേകാപംജçലിĜിèുćവയാണ്. 7നിïൾഒരുകാലû്ഇവെയĭാമനുസരിđു ജീവിđവരായിരുćു.

8എćാൽേകാപം, േåകാധം, വിേദçഷം, ദൂഷണം, നിïളുെട വായിൽനിć് പുറെĜടുćഅįീലഭാഷണംഇവെയാെèയും

ഇേĜാൾ ഉേപêിèുക. 9 പരസ്പരം വäാജം പറയരുത്; നിïൾ പഴയ മനുഷäെന അവെě åപവൃûികേളാടുകൂെട

ഉരിõുകളõിö്, 10 തെě åസġാവിെě åപതിരൂപûിൽ, പരിñാനûിൽ നവീകരണം åപാപിđുെകാ÷ിരിèുć

നവമാനവെനയേĭാ ധരിđിരിèുćത്. 11 ഇതിൽ åഗീèുകാരെനേćാ െയഹൂദെനേćാ പരിേėദനം ഏĤവെനേćാ

ഏൽèാûവെനേćാ അപരിഷ്കൃതെനേćാ സിഥിയെനേćാ ദാസൻ എേćാ സçതåăൻ എേćാ വäതäാസം ഇĭ.

എĭാം åകിസ്തുവേåത നാം എĭാവരിലും വസിèുćതും åകിസ്തുവേåത. 12 ൈദവûാൽ െതരെõടുèെĜöവരും

വിശുĂരും ൈദവûിനു åപിയരുമാകുകയാൽ നിïൾ മനĢലിവ്, ദയ, വിനയം, സൗമäത,êമ, എćിവ ധരിèുക. 13

പരസ്പരംêമിèുകയുംസഹിèുകയുംെചēുക;നിïളിെലാരാൾèു മെĤാരാൾെèതിേരപരാതി ഉ÷ായാൽ,കർûാവ്

നിïേളാടു êമിđതുേപാെല നിïളും êമിèുക. 14എĭാĤിലും ഉപരിയായി എĭാവെരയുംതĊിൽ സĉൂർണമായി

ബĆിĜിèുć കĚിയായസ്േനഹം ധരിèുക. 15 åകിസ്തു നൽകുćസമാധാനം നിïളുെട ഹൃദയïെള ഭരിèെö.

അതിനായിöാണേĭാ നിïെളഏകശരീരമായി വിളിđിരിèുćത്. കൃതñതയുĐവരായിരിèുക. 16 åകിസ്തുവിെěസേąശം

നിïളിൽസമൃĂിേയാെടവസിèെö.അïെനആയിരിèണംനിïൾ,സർവñാനേûാടും കൂെടഹൃദയûിൽനąി

നിറõവരായി, സîീർûനïൾ, സ്തുതിഗീതïൾ,ആÿികഗാനïൾഎćിവയാൽൈദവûിനു പാടിെèാ÷്,

പരസ്പരം ഉപേദശിèുകയും åപേബാധിĜിèുകയും െചേē÷ത്. 17 നിïളുെട വാേèാ åപവൃûിേയാ എăായാലും

അവെയĭാംകർûാവായ േയശുവിെěനാമûിൽെചയ്തും േയശുåകിസ്തു മുഖാăരംപിതാവായൈദവûിന്സ്േതാåതം

അർĜിđുെകാ÷ുംആയിരിèെö. 18ഭാരäമാേര,കർûാവിനു േയാഗäമായവിധംനിïളുെടഭർûാèĈാർèുംവിേധയെĜടുക.

19 ഭർûാèĈാേര, നിïളുെട ഭാരäമാെരസ്േനഹിèണം,അവേരാടു പരുഷമായി െപരുമാറരുത്. 20 മèേള, നിïളുെട

മാതാപിതാèെളസകലûിലുംഅനുസരിèുക,അതു കർûാവിനു åപസാദകരമേĭാ. 21പിതാèĈാേര, നിïളുെട മèെള

േകാപിĜിèരുത്.അïെനെചയ്താൽഅവർനിരാശരായിûീരും. 22 ദാസĈാേര, ഭൂമിയിലുĐനിïളുെടയജമാനĈാെര

എĭാèാരäûിലുംഅനുസരിèുക: മനുഷäെര åപസാദിĜിèുćതിനുേവ÷ി,അവർനിïളുെട മുćിലുĐേĜാൾമാåതം

േവലെചēുćവരായിöĭ,എĭാസമയûുംആÿാർഥതേയാടുംൈദവഭയേûാടുംകൂടിഅവെരഅനുസരിèുക. 23നിïൾ

െചēുćെതാെèയും മനുഷäർെèćേപാെലയĭ, കർûാവിെനćേപാെല ഹൃദയപൂർവം െചēുക: 24 കർûാവിെě

സĉûിെěഓഹരി നിïൾè് åപതിഫലമായി ലഭിèുെമćറിയുക. കാരണം, കർûാവായ åകിസ്തുവിെനയാണേĭാ നിïൾ

യഥാർഥûിൽ േസവിèുćത്. 25അതുേപാെലതെćെതĤു െചയ്തവന്, താൻ െചയ്ത െതĤിനു തèശിêയും കിöും;

ൈദവûിനു പêേഭദം ഇĭേĭാ.

4 യജമാനĈാേര, നിïൾèുംസçർഗûിൽ ഒരു യജമാനനുെ÷േćാർû് ദാസേരാടു നീതിയും നäായവും പുലർûുക.

2 ജാåഗതേയാടും നąിേയാടുംകൂെട åപാർഥനയിൽതുടരുക. 3ഞാൻതടവിലാകാൻകാരണമായ åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ

രഹസäം ഇനിയുംഅറിയിèാൻൈദവംഞïൾèു വചനåപേഘാഷണûിനുേവ÷ി ഒരു വാതിൽതുറćുതരണം. 4എനിè്

അതു േവ÷ുംേപാെലവäéമായി േഘാഷിèാൻകഴിയുകയുംേവണം.ഇതിനായിഞïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèുക. 5ലഭിèുć

അവസരïെളാćും പാഴാèാെത പരമാവധി åപേയാജനെĜടുûിെèാ÷്അവിശçാസികേളാട് വിേവകപൂർവം െപരുമാറുക. 6

ഓേരാ വäéിേയാടുംഎïെനഉചിതമായി ഉûരംപറയണെമćു åഗഹിđുെകാ÷് നിïളുെടസംഭാഷണം ഉĜിനാൽ രുചി

വരുûിയതുേപാെല,എേĜാഴും കൃപ നിറõതായിരിèെö. 7 åപിയസേഹാദരനും കർûാവിെě വിശçസ്തശുåശൂഷകനും

സഹഭൃതäനുമായ തിഹിെèാസ് എെě വാർûെയĭാം നിïെളഅറിയിèും. 8ഞïൾഎïെനയിരിèുćുഎćവിവരം

നിïെള അറിയിđ് നിïൾè് ആശçാസം പകേര÷തിനാണ് ഞാൻ അയാെള നിïളുെട അടുേûèയയ്èുćത്.

9 നിïളിൽ ഒരാളായ ഒേനസിെമാസ് എć വിശçസ്തനും åപിയനുമായ സേഹാദരേനാെടാĜമാണ് അേāഹം അേïാöു

വരുćത്; ഇവിടെûവസ്തുതകെളĭാംഅവർനിïെളഅറിയിèും. 10എെěസഹതടവുകാരനായഅരിസ്തർെഹാസും

ബർćബാസിെěബĆുവായ മർേèാസും നിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു. മർേèാസിെനĜĤി നിïൾèു നിർേദശം

ലഭിđിöു÷േĭാ. നിïളുെട അടുèൽ വćാൽ അേāഹെû സçാഗതംെചēുക. 11 യുസ്െതാസ് എćു വിളിേĜരുĐ

േയശുവും നിïെളവąനംെചēുćു.ൈദവരാജäûിനുേവ÷ി åപവർûിèുćഎെěസഹåപവർûകരിൽഇവർമാåതമാണ്

െയഹൂദĈാർ. ഇവർഎനിè്ആശçാസമായിûീർćിരിèുćു. 12നിïളിൽ ഒരാളും åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസനുമായ

എĜåഫാസ് നിïൾèുവąനം േനരുćു. നിïൾൈദവഹിതെûĜĤിപൂർണനിċയമുĐവരായിനിലനിൽേè÷തിന്

അേāഹം നിïൾèുേവ÷ിഅതäăം ജാåഗതേയാടുകൂെട നിരăരം åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുćു. 13നിïെളèുറിđും

ലെവാദികäയിലും ഹിയരെĜാലിസിലും ഉĐവെരèുറിđുംഅേāഹûിനു വളെരഹൃദയഭാരമു÷്എćതിനുഞാൻസാêി. 14



െകാെലാĢäർ 714

നĊുെട åപിയൈവദäനായ ലൂേèാസും േദമാസും നിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു. 15 ലെവാദികäയിലുĐസേഹാദരïെളയും

നുംഫെയയും അവരുെട ഭവനûിെല സഭെയയും എെě സ്േനഹാേനçഷണം അറിയിèുക. 16 ഈ േലഖനം നിïൾ

വായിđതിനുേശഷം ലെവാദികäസഭയിൽവായിĜിèുകയും ലെവാദികäയിൽനിćുĐ േലഖനംനിïൾവായിèുകയുംെചēണം.

17 “കർûാവിൽനിനèു ലഭിđശുåശൂഷനിറേവĤുക”എć്അർഹിെĜാസിേനാടു പറയണം. 18പൗേലാസ്എćഞാൻസçăം

ൈകെകാ÷്ഈവąനവചĢുകൾഎഴുതുćു.എെěബĆനïെളഓർèുക. കൃപനിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.



1 െതĢേലാനികäർ 715

1 െതĢേലാനികäർ

1 പൗേലാസുംസിലçാെനാസും തിേമാûിേയാസും, പിതാവായൈദവûിെěയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും

സçăമായ െതĢേലാനികä സഭയ്è്, എഴുതുćത്: നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 2

നിïൾെèĭാവർèുംേവ÷ിഞïൾൈദവേûാട്എേĜാഴുംസ്േതാåതംെചയ്തുെകാ÷് നിïെളഞïളുെട åപാർഥനയിൽ

നിരăരംഓർèുćു. 3നĊുെടൈദവവും പിതാവുമായഅവിടെûസćിധിയിൽനിïളുെട വിശçാസം åപകടമാèുć

åപവൃûിയും സ്േനഹേåപരിതമായ åപയýവും നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലുĐ åപതäാശയുെട ഉറĜുംഞïൾ

ഓർèുćു. 4ൈദവംസ്േനഹിèുćസേഹാദരïേള,അവിടćു നിïെള െതരെõടുûിരിèുćുഎćുഞïൾ

അറിയുćു. 5 ഞïൾ അറിയിđ സുവിേശഷം നിïളുെട അടുèൽ എûിയത് േകവലം åപഭാഷണമായിമാåതമĭ

പിെćേയാ ശéിേയാടും പരിശുĂാÿസാćിധäേûാടും ദൃഢനിċയേûാടും കൂെടയായിരുćു. നിïേളാെടാĜം

ഞïൾആയിരുćേĜാൾനിïൾèുേവ÷ിഞïൾഎïെനജീവിđുഎćറിയാമേĭാ. 6കാഠിനäേമറിയ കġതയിലും

പരിശുĂാÿാവു നൽകുć ആനąേûാെട നിïൾ വചനം സçീകരിđുെകാ÷് ഞïളുെടയും കർûാവിെěയും

അനുകാരികൾ ആയിûീർćു. 7 അïെന നിïൾ മèേദാനäയിലും അഖായയിലും ഉĐ സകലവിശçാസികൾèും

മാതൃകയായിûീർćു. 8കർûാവിെěവചനം നിïളിൽനിć് മèേദാനäയിലുംഅഖായയിലുംഎûിേđർćുഎćുമാåതമĭ,

നിïൾèുൈദവûിലുĐവിശçാസംഎĭായിടûും åപസിĂമാകുകയും െചയ്തിരിèുćു.അേതèുറിđ്ഞïൾഇനി

ഒćും പറേയ÷തിĭ. 9കാരണം നിïൾഞïെളഎïെനസçീകരിđുഎćും, വിåഗഹïെള വിö് ജീവനുĐസതäൈദവെû

േസവിèാൻൈദവûിേലèു നിïൾഏതുവിധം തിരിõുഎćുംഅവർതെćവിവരിèുćു. 10തെćയുമĭൈദവം

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđതെěപുåതനുംവരാനുĐേåകാധûിൽനിć് നെĊവിമുéരാèുćവäéിയുമായ േയശു

സçർഗûിൽനിćു വരുćതിനായി നിïൾകാûിരിèുćതുംഅവർഞïേളാടു åപസ്താവിèുćു.

2സേഹാദരïേള,ഞïൾനിïളുെടഅടുèൽവćത് നിഷ്ഫലമായിĭഎćു നിïൾഅറിയുćേĭാ. 2 മുĉ്ഞïൾ

ഫിലിĜിയയിൽെവđ് കġവും അതിഹീനമായ അപമാനവും സഹിđത് നിïൾèറിയാമേĭാ. അïെന ശéമായ

എതിർĜു÷ായിöും നĊുെടൈദവûിെěസഹായûാൽ ദിവäസുവിേശഷം നിïേളാടറിയിèാൻഞïൾൈധരäെĜöു. 3

ഞïളുെട åപേബാധനം െതĤായേതാ ദുരുേāശäപരേമാകാപടäûിൽനിć് ഉളവായേതാഅĭ; 4 േനേരമറിđ്,സുവിേശഷം

ഭരേമൽĜിèുćതിനുൈദവംഞïെള േയാഗäരായിഅംഗീകരിđതിെěഅടിčാനûിലാണ്ഞïൾ åപസംഗിèുćത്.

മനുഷäെരഅĭ, നĊുെടഹൃദയïൾപരിേശാധിèുćൈദവെûûെćയാണ്ഞïൾ åപസാദിĜിèുćത്. 5ഞïൾ

ഒരിèലും മുഖസ്തുതി പറയുകേയാ കൗശലം åപേയാഗിđ് നിïളിൽനിć് ധനം അപഹരിèുകേയാ െചയ്തിöിെĭćു

നിïൾèറിയാം;അതിനുൈദവംസാêി. 6 åകിസ്തുവിെěഅെĜാസ്തലĈാർഎćനിലയിൽഞïൾèുĐഅവകാശïൾ

ഉപേയാഗിèാൻകഴിയുമായിരുെćîിലും നിïളിൽനിേćാ മĤാരിെലîിലുംനിേćാ åപശംസആåഗഹിđിöിĭ. 7പിെćേയാ,

ഞïൾനിïളുെട മധäûിൽശിശുèെളേĜാെലയായിരുćു. ഒരുഅĊതെěകുõുïെളപരിചരിèുćതുേപാെലയാണ്

ഞïൾനിïെളആർåദതേയാെട പരിചരിđത്. 8 നിïൾഞïളുെട വĀലർആയിûീർćതിനാൽ, ൈദവûിെě

സുവിേശഷംമാåതമĭ;ഞïളുെട åപാണനുംകൂടി നിïൾèായി നൽകാൻഞïൾതൽĜരർആയിരുćു. 9സേഹാദരïേള,

ഞïൾൈദവûിെěസുവിേശഷംനിïെളഅറിയിđേĜാൾനിïൾെèാരു ഭാരമാകരുത്എćുകരുതിയാണ്ഞïൾരാവും

പകലുംകഠിനാധçാനംെചയ്തു പണിെയടുûിരുćത്. ഇതുനിïൾനിċയമായുംഓർèുമേĭാ. 10വിശçാസികളായനിïളുെട

മധäûിൽഞïൾഎåതപവിåതരും നീതിനിഷ്ഠരും നിഷ്കളîരുംആയിരുെććതിനു നിïളുംൈദവവുംസാêി. 11ഞïൾ

നിïേളാടു െപരുമാറിയത് ഒരു പിതാവ്സçăം മèേളാടു െപരുമാറുćതുേപാെലആയിരുćുെവćുനിïൾèറിയാമേĭാ.

നിïെളഅവിടെûരാജäûിേലèും മഹûçûിേലèും വിളിèുćൈദവûിന് േയാഗäരായി ജീവിതം നയിèാൻനിïെള

േåപാĀാഹിĜിèാനുംആശçസിĜിèാനും ഉേûജിĜിèാനുമാണ് ഇåപകാരം െപരുമാറിയത്. 13ഞïളിൽനിć് േകö

ൈദവവചനം നിïൾസçീകരിđത് േകവലം മാനുഷികവാèുകളായിöĭ, അത് യഥാർഥûിൽആയിരിèുćതുേപാെല

ൈദവûിെěവചനമായിöു തെćയായിരുćു. വിശçസിèുćനിïളിൽഇേĜാഴുംഅതു åപവർûനനിരതമായിരിèുćു.

അതുനിമിûംഞïൾൈദവûിനു നിരăരംസ്േതാåതംെചēുćു. 14സേഹാദരïേള,സçăംജനûിൽനിć് കġം

സഹിđുെകാ÷് നിïളും െയഹൂദä നാöിൽ െയഹൂദരിൽനിćുതെćകġംസഹിđ åകിസ്തുേയശുവിലുĐൈദവസഭകെള

അനുകരിèുćവരായിûീർćു. 15 െയഹൂദർ കർûാവായ േയശുവിെനയും åപവാചകĈാെരയും വധിđു; ഞïെള

ആöിĜായിèുകയും െചയ്തു.അവർൈദവെû åപസാദിĜിèാûവരുംസർവമനുഷäേരാടുംശåതുതപുലർûുćവരുംആണ്.

16 െയഹൂേദതരർ രêിèെĜടാതിരിèാൻഅവേരാടു åപസംഗിèുćതിൽനിć്ഞïെളനിേരാധിèുćു.അവർതïളുെട

പാപïൾഎേĜാഴും കൂĉാരമായി കൂöുćു. ഇത് നിമിûംൈദവേåകാധം പൂർണമായിഅവരുെടേമൽനിപതിđിരിèുćു. 17

എćാൽസേഹാദരïേള, മനĢിĭാമനേĢാെടയാെണîിലും നിïളിൽനിćുംഅൽĜകാലം, ഹൃദയംെകാ÷ĭശരീരംെകാ÷ു

േവർപിരിõതിനാൽഞïൾനിïെള മുഖാമുഖം കാണാൻതീåവമായിആåഗഹിèുകയുംഅതിനായി പരിåശമിèുകയും

െചയ്തു. 18എćാൽനിïെളസąർശിèാൻഞïൾ—åപേതäകിđും പൗേലാസ്എćഞാൻ, വീ÷ും വീ÷ുംആåഗഹിđു,

പേêസാûാൻഞïളുെടവഴി തടõു. 19നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěപുനരാഗമനûിൽ,തിരുമുĉിൽ

ഞïളുെട åപതäാശയുംആനąവുംഅഭിമാനകിരീടവും നിïൾഅെĭîിൽപിെćഎăാണ്? 20അേത, നിċയമായും

നിïളാണ്ഞïളുെടഅഭിമാനവുംആനąവും.

3അതുെകാ÷് ഇനിയും നിïളിൽനിć് േവർപിരിõിരിèുക അസഹനീയെമćു വćേĜാൾ, ഞïളിൽ ചിലർ

അേഥനയിൽതാമസിđിö്, 2ഈപീഡനïളുെട മധäûിൽനിïൾഅചòലരായിരിേè÷തിന് നിïെള വിശçാസûിൽ

čിരെĜടുûുćതിനുംൈധരäെĜടുûുćതിനുമായി നĊുെടസേഹാദരനും åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷേഘാഷണûിൽ

ൈദവûിെě സഹåപവർûകനുമായ തിേമാûിേയാസിെന നിïളുെട അടുേûèയđു. ഈ കġതകൾ നĊുെട

നിേയാഗമാെണć് നിïൾഅറിയുćേĭാ. 4നമുèു പീഡനം ഉ÷ാകുെമćുഞïൾനിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾ

മുൻകൂöി പറõുെകാ÷ിരുćു.അതുതെćയാണ്ഇേĜാൾസംഭവിđിരിèുćെതć്നിïൾനćായിഅറിയുćേĭാ. 5

നിïളിൽനിćു േവർപിരിõിരിèുćത്അസഹäമായേĜാൾനിïളുെട വിശçാസûിെěനിജčിതിഅറിയാനാണ്ഞാൻ

ആളയđത്. åപേലാഭകൻനിïെള വĭ åപേലാഭനûിലുംഅകെĜടുûിേയാഎćുംഞïളുെട åപയýïൾവäർഥമാേയാ

എćുംഎനിè് ഭയമായിരുćു. 6എćാൽതിേമാûിേയാസ് നിïളുെട വിശçാസെûയുംസ്േനഹെûയുംകുറിđുĐ

സദçാർûയുമായിഞïളുെടഅടുû് മടïിെയûി. നിïൾഎേĜാഴുംഞïെളസ്േനഹപൂർവംസ്മരിèുćുെ÷ćും

നിïെളകാണാൻഞïൾആåഗഹിèുćതുേപാെലതെćനിïളുംഞïെളകാണാൻഅതിയായിആåഗഹിèുćുെ÷ćും
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അേāഹംഅറിയിđു. 7അതിനാൽസേഹാദരïേള,ഞïളുെടസകലദുരăïളുെടയും പീഡനïളുെടയും മധäûിലും

നിïളുെട വിശçാസംഞïൾè്ആശçാസം പകർćു. 8ഞïൾയഥാർഥûിൽ ജീവിèുćത് നിïൾകർûാവിൽ

ഉറđുനിൽèുćതു െകാ÷ാണ്. 9നിïൾനിമിûംൈദവസćിധിയിൽഞïൾഅനുഭവിèുćസകലആനąûിനുമായി

ൈദവûിനു മതിയായവിധംനąിപറയാൻഞïൾെèïെനകഴിയും? 10നിïെളമുഖാമുഖംകാണാനുംനിïളുെട

വിശçാസûിെěകുറവു നികûാനുംഞïൾരാവും പകലും വളെര ശുഷ്കാăിേയാെട åപാർഥിèുćു. 11നിïളുെട

സമീപû് എûാൻ നĊുെട പിതാവായൈദവവും നĊുെട കർûാവായ േയശുവും ഞïൾèു വഴിെയാരുèെö. 12

ഞïൾèുനിïേളാടുĐസ്േനഹം വർധിèുćതുേപാെല, നിïൾè് പരസ്പരവും മĤ് എĭാവേരാടും ഉĐസ്േനഹവും

നിറെõാഴുകാൻകർûാവ് സഹായിèെö. 13നĊുെട കർûാവായ േയശു തെěസകലവിശുĂരുമായി മടïിവരുേĉാൾ

നിïൾ, നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിെěസćിധിയിൽ നിർമലരും വിശുĂരുമായി െവളിെĜടാൻ ൈദവം നിïളുെട

ഹൃദയïെള ഉറĜിèെö.

4സേഹാദരïേള, നിïൾഇേĜാൾ ജീവിèുćത്ൈദവെû åപസാദിĜിđു ജീവിേè÷ത്എïെനെയć്ഞïൾ

ഉപേദശിđതുേപാെലയാണ്. നിïൾ ഇതിൽ കൂടുതൽ കൂടുതൽ വർധിđുവരണെമćു, കർûാവായ േയശുവിെě

നാമûിൽ ഞïൾ നിïേളാട് അവസാനമായി അേപêിèുകയും ഉേûജിĜിèുകയുംെചēുćു. 2 കർûാവായ

േയശുവിെěഅധികാരûാൽഞïൾനിïൾèുനൽകിയിരുćകൽĜനകൾഏെതാെèഎćുനിïൾèറിയാമേĭാ. 3

നിïൾവിശുĂീകരിèെĜടുകഎćതാണ്ൈദവûിെěഇġം. നിïൾൈദവെûഅറിയാûെയഹൂേദതരെരേĜാെല

കാമാസéിയിൽെĜടാെത,അസാĈാർഗികതവിെöാഴിõ്, 5വിശുĂവുംമാനäവുമായിനിïളിൽഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട

ശരീരം കാûുസൂêിèാൻപഠിèണം. 6ഈകാരäûിൽആരുംസçസേഹാദരïെളചതിèാനും ചൂഷണം െചēാനും

പാടിĭ. ഇûരം പാപïൾെചēുćവെരകർûാവ് ശിêിèാതിരിèുകയിĭഎć്ഞïൾമുൻകൂöിûെćനിïേളാടു

പറയുകയും താèീത് നൽകുകയും െചയ്തിöുĐതാണേĭാ. 7 ൈദവം നെĊ മലിനത നിറõ ജീവിതûിനĭ മറിđ്

വിശുĂജീവിതം നയിèാനാണ് വിളിđിരിèുćത്. 8ആകയാൽഈനിർേദശïൾനിരസിèുćയാൾ മനുഷäെരയĭ;

അവിടെûപരിശുĂാÿാവിെന നിïൾèു നൽകിയൈദവെûയാണ് നിേഷധിèുćത്. 9സേഹാദരസ്േനഹെûĜĤി

നിïൾെèഴുേത÷ആവശäമിĭ; കാരണംപരസ്പരംസ്േനഹിèാൻൈദവûിൽനിć് നിïൾപഠിđിരിèുćു. 10അïെന

നിïൾമèേദാനäയിൽഎĭായിടûുമുĐഎĭാസേഹാദരïെളയുംസ്േനഹിèുćു. ഇതിൽനിïൾകൂടുതൽകൂടുതൽ

വർധിđുവരണെമć്ഞïൾ åപേബാധിĜിèുćു. 11ഞïൾനിïേളാട്ആñാപിđതുേപാെല,സçăംകാരäം േനാèി

നിïളുെട ഉപജീവനംനടûിശാăമായി ജീവിèുകഎćതായിരിèെöനിïളുെട ജീവിതലêäം.അïെനനിïൾè്

അനäരുെടആദരവ്ആർജിèാനും നിïളുെടആവശäïൾè് മĤുĐവെരആåശയിèാെത ജീവിèാനും കഴിയും. 13

സേഹാദരïേള, åപതäാശയിĭാûമĤു മനുഷäർ, മരിđുേപായവിശçാസികെളèുറിđ്അñരായിരിèുകയാൽവäസനിèുćു.

നിïൾഅïെനആകരുെതć്ഞïൾആåഗഹിèുćു. 14 േയശു മരിèുകയും ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചയ്തുെവćു

നാം വിശçസിèുćുഎîിൽ േയശുേവാെടാû് മരിđവെരയുംൈദവംഅവിടേûാെടാĜം മടèിവരുûും. 15കർûാവിെě

പുനരാഗമനംവെര ജീവേനാെടഅവേശഷിđിരിèുćവരായനാം മരിđവർèു മുേĉ ഉയിർെûഴുേćൽèുകയിĭഎćു

കർûാവിെě വചനെûആധാരമാèിഞïൾനിïേളാടു പറയുćു. 16കർûാവ് താൻഅതäുđആñേയാടും

åപധാന ദൂതെěശĝേûാടുംൈദവûിെěകാഹളധçനിേയാടും കൂെടസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരികയും, åകിസ്തുവിൽ

മരിđവർആദäം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēും. 17അതിനുേശഷം, ജീവേനാെടഅവേശഷിèുćനാംഅവേരാെടാĜം

ആകാശûിൽകർûാവിെനഎതിേരൽèാൻേമഘïളിൽഎടുèെĜടും.ഇïെനനാംഅനăകാലംകർûാവിേനാടുകൂെട

വസിèും. 18ഈവചനïളാൽപരസ്പരംആശçസിĜിèുക.

5സേഹാദരïേള, സമയïെളയും കാലïെളയുംകുറിđു നിïൾè് എഴുേത÷ആവശäമിĭ. 2 കĐൻ രാåതിയിൽ

വരുćതുേപാെലയാണ് കർûാവിെě ദിവസംവരുćെതć് നിïൾèുസുവäéമായിഅറിയാം. 3 “സമാധാനെമćും,

സുരêിതെമćും”അവർപറയുേĉാൾതെć,ഗർഭിണിèു åപസവേവദനഉ÷ാകുćേപാെലഅവർèുെപെöćുനാശം

വćുേചരും; അതിൽനിć് അവർè് രêെĜടാൻ കഴിയുകയുമിĭ. 4എćാൽ സേഹാദരïേള, ആ ദിവസം കĐെě

വരവ്എćേപാെലനിïെളഅĉരĜിേè÷തിന് നിïൾഅĆകാരûിലുĐവരĭ; 5നിïെളĭാവരും åപകാശûിെě

മèൾ; അേത പകലിെě മèൾ ആകുćു. നാം രാåതിയുെടയും അĆകാരûിെěയും സçăമĭ. 6 അതുെകാ÷്

മĤുĐവെരേĜാെല ഉറïാെത, നമുèു ജാåഗതയുംസമചിûതയും ഉĐവരായിരിèാം. 7 ഉറïുćവർ രാåതിയിൽ ഉറïുćു.

മദäപിèുćവർ രാåതിയിൽ മദäപിèുćു. 8എćാൽ നാം പകലിനുĐവർആയതിനാൽ, വിശçാസം, സ്േനഹംഎćിവ

കവചമായും, രêയുെട åപതäാശശിേരാരêണമായും ധരിđു നമുèുസുേബാധമുĐവർആയിരിèാം. 9ൈദവംനെĊ

േåകാധûിന് ഇരയാèാനĭ; നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെടയുĐ രêയ്èായാണ് നിയമിđിരിèുćത്. 10നാം

ഉണർćിരുćാലും ഉറïിയാലുംഅവിടേûാടുകൂെടജീവിേè÷തിനാണ് േയശുനമുèുേവ÷ിമരിđത്. 11ആകയാൽനിïൾ

െചയ്തുവരുćതുേപാെല പരസ്പരം േåപാĀാഹിĜിèുകയും പണിത് ഉയർûുകയുംെചēുക. 12സേഹാദരïേള, നിïളുെട

മധäûിൽ കഠിനാധçാനംെചയ്ത്, നിïെള കർûാവിൽ ഭരിèുകയും åപേബാധിĜിèുകയുംെചēുćവെരആദരിèണെമćു

ഞïൾഅേപêിèുćു. 13അവരുെട åപവർûനംഓർû്അവെരഏĤവും സ്േനഹേûാെടഅളവിĭാെതആദരിèുക.

പരസ്പരംസമാധാനേûാെട ജീവിèുക. 14സേഹാദരïേള, നിïൾèുĐഞïളുെട േåപാĀാഹനേമാ:അലസെര

ശാസിèുക,ആÿവിശçാസംനġെĜöവെര ഉേûജിĜിèുക,ബലഹീനെരസഹായിèുക,എĭാവേരാടുംêമാപൂർവം

െപരുമാറുക. 15നിïളിലാരും തിĈയ്èു പകരംതിĈ െചēാതിരിèാൻ åശĂിèുക. നിïൾè് പരസ്പരവും, മĤുĐവർèും

എേĜാഴും നĈമാåതം െചēുക. 16 എേĜാഴും ആനąിèുക; 17 നിരăരം åപാർഥിèുക; 18 എĭാ സാഹചരäïളിലും

നąിയുĐവരായിരിèുക; åകിസ്തുേയശുവിൽ നിïെളèുറിđുĐ ൈദവഹിതം ഇതാകുćു. 19 ആÿാവിെě അìി

െകടുûിèളയരുത്; 20 åപവചനംനിĢാരവൽèരിèരുത്. 21സകലതുംസåശĂംപരിേശാധിđതിനുേശഷംനĭതുമാåതം

അംഗീകരിèുക. 22എĭാûരംതിĈകെളയും ഉേപêിèുക. 23സമാധാനûിെěൈദവംതെćനിïെളസĉൂർണമായി

വിശുĂീകരിèെö. നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěപുനരാഗമനûിൽനിïളുെടആÿാവും åപാണനുംശരീരവും

തികđുംഅനിąäമായി ഇരിèാനായിസംരêിèെĜടെö. 24നിïെളവിളിèുćൈദവംവിശçസ്തനാണ്;അവിടć്അത്

സാധിĜിèും. 25സേഹാദരïേള,ഞïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèുക. 26സകലസേഹാദരïൾèും വിശുĂചുംബനûാൽ

അഭിവാദനംെചēുക. 27ഈേലഖനംഎĭാസേഹാദരïെളയും വായിđു േകൾĜിèണെമćു കർûാവിെěനാമûിൽ

ഞാൻനിïേളാട്അഭäർഥിèുćു. 28നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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2 െതĢേലാനികäർ

1 പൗേലാസുംസിലçാെനാസും തിേമാûിേയാസും, നĊുെട പിതാവായൈദവûിലും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലും

ഉĐെതĢേലാനികäസഭയ്è്,എഴുതുćത്: 2പിതാവായൈദവûിൽനിćുംകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 സേഹാദരïേള, നിïളുെട വിശçാസം തഴđുവളരുകയും

നിïൾെèĭാവർèും പരസ്പരമുĐസ്േനഹം വർധിđുവരികയും െചēുćതിനാൽഞïൾനിïൾèുേവ÷ിൈദവûിന്

എേĜാഴും സ്േതാåതംെചēാൻ കടെĜöിരിèുćു; അതു തികđും ഉചിതംതെć. 4അതുെകാ÷ു നിïൾസഹിèുć

സകലപീഡനïളിലും പരിേശാധനകളിലും നിïൾèുĐ സഹിഷ്ണുതെയയും വിശçാസെûയുംകുറിđു ഞïൾ

ൈദവûിെěസഭകളിൽ åപശംസിèുćു. 5നിïൾഏെതാരുൈദവരാജäûിനുേവ÷ി കġംഅനുഭവിèുേćാആരാജäം

നിïൾè്അവകാശമായിûീരും.ൈദവûിെěനീതിയുéമായനäായവിധിè് ഇതു വäéമായ െതളിവാണ്. 6ൈദവം

നീതിമാനാണ്: നിïെള പീഡിĜിèുćവർè്അവിടć് പീഡനം നൽകുകയും പീഡിതരായ നിïൾèുംഞïൾèും

ആശçാസം പകരം നൽകുകയും െചēും. കർûാവായ േയശു തെě ശéിയുĐ ദൂതĈാരുമായി സçർഗûിൽനിć്,

കûിജçലിèുćഅìിയിൽ åപതäêനാകുേĉാഴാണ് ഇതുസംഭവിèാനിരിèുćത്. 8ൈദവെûഅറിയാûവേരാടും

നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെě സുവിേശഷം അനുസരിèാûവേരാടും അവിടć് åപതികാരംെചēും. 9 ഇèൂöർ

കർûാവിെě സćിധിയിൽനിćും അവിടെû മഹûçകരമായ േതജĢിൽനിćും മാĤെĜö് നിതäനാശം എć ശിê

അനുഭവിèും. കർûാവ് åപതäêനാകുć ആ നാളിൽ തെě വിശുĂരിൽ അവിടć് മഹûçെĜടുകയും അവർè്

തെć അവിടć് ഒരു അþുതവിഷയമായി മാറുകയും െചēും. ഞïൾ നിïേളാട് അറിയിđ സാêäûിൽ നിïൾ

വിശçാസം അർĜിđതുമൂലം നിïളും വിശുĂരുെട ഈ കൂöûിൽ ഉൾെĜടുûെĜöിരിèുćു. (aiōnios g166) 11

ൈദവവിളിèു േയാഗäമായ ജീവിതം നയിèാൻ നിïൾèു സാധäമാേക÷തിനും നĈåപവർûിèാനുĐ നിïളുെട

എĭാആåഗഹïെളയും വിശçാസûാൽ åപേചാദിതമായിöുĐനിïളുെടഎĭാ åപവർûനïെളയുംൈദവംഅവിടെû

ശéിയാൽപരിപൂർണമാèെöഎćും നിïൾèുേവ÷ിഞാൻനിരăരം åപാർഥിèുćു. 12നĊുെടൈദവûിെěയും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും കൃപനിമിûംനിïളുെട ജീവിതïളിലൂെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěനാമം

നിïളിലും നിïൾകർûാവിേനാെടാĜവും മഹûçീകരിèെĜടും.

2സേഹാദരïേള, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěവരവിെനയുംഅവിടെûസćിധിയിേലèുനെĊഒരുമിđ്

േചർèുćതിെനയുംസംബĆിđാണ്ഞïൾനിïേളാടു വäéമാèുćത്. 2കർûാവിെě ദിവസം വćുകഴിõു

എćുറĜാèുćഏെതîിലും തരûിലുĐ åപവചനം, åപഭാഷണം,ഞïൾഎഴുതിെയćു േതാćിĜിèുćതരûിലുĐ

േലഖനം എćിവയാൽ നിïൾഅതിേവഗûിൽ ചòലചിûേരാ അസçčേരാആകരുത്. 3ആരും ഒരുവിധûിലും

നിïെളവòിèാൻഅനുവദിèരുത്. വിശçാസതäാഗംസംഭവിèുകയും, തുടർć് നിയമരാഹിതäûിെě മൂർûീമദ്ഭാവമായ

വിനാശപുåതൻ åപതäêെĜടുകയും െചēുćതിനുമുĉ് കർûാവിെě ദിവസം വരികയിĭ! 4ൈദവംഎćുംആരാധäംഎćും

വിളിèെĜടുćഎĭാĤിെനയുംഅയാൾ ഉപേരാധിèുകയുംഅവെèĭാം മീേതസçയം ഉയർûി താൻതെćയാണ്ൈദവം

എćവകാശെĜö്ൈദവാലയûിൽസçയം åപതിഷ്ഠിèുകയും െചēും. 5ഞാൻനിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾഈ

കാരäïൾപറõത്ഓർèുćിേĭ? 6നിയമിèെĜöസമയûുമാåതം åപതäêെĜടാനായിഇേĜാൾഅയാെളതടõു

നിർûുćത്എăാെണć്നിïൾèറിയാം. 7നിയമരാഹിതäംഇേĜാൾûെćനിഗൂഢമായി åപവർûനനിരതമാണ്.

ഇേĜാൾഅതിെě åപവൃûിെയ തടõു നിർûുćആൾവഴിമേധäനിćു മാറുേĉാൾമാåതേമഅതു åപതäêെĜടുകയുĐൂ. 8

അേĜാൾആവിനാശപുåതൻ åപതäêെĜടും;അയാെളകർûാവായ േയശുതെěവായിെലശçാസûാൽനിഷ്കാസനംെചയ്ത്

അവിടെû åപതäêതയുെട േതജĢിൽ ഉĈൂലനംെചēും. 9 വിനാശപുåതെě വരവ് സാûാെě åപവർûനരീതിèു

സമാനമായിö്, എĭാûരം ശéി åപകടനïേളാടും വäാജമായ ചിĎïേളാടും അþുതåപവൃûികേളാടും കൂടിയുമായിരിèും.

10തïെള രêിèുćസതäെûസ്േനഹിđുസçീകരിèാെതനാശûിേലèു േപാകുćവരുെടേമൽഎĭാ തരûിലുമുĐ

ദുġതനിറõ വòനയും അയാൾ åപേയാഗിèും. 11 ഈ വäാജം വിശçസിേè÷തിനുേവ÷ി ൈദവം അവർè്

ശéമായ ഒരു മതിവിåഭമം നൽകും. 12അïെന, സതäûിൽ വിശçസിèാെത ദുġതയിൽ അഭിരമിđതിനാൽ അവർ

ശിêിèെĜടും. 13 കർûാവിനു åപിയരായ സേഹാദരïേള, ഞïൾ എേĜാഴും നിïൾèുേവ÷ി ൈദവûിനു

സ്േതാåതംഅർĜിèാൻകടെĜöിരിèുćു. കാരണം,ആÿാവിെě വിശുĂീകരണûാലും സതäûിലുĐവിശçാസûാലും

ലഭäമാകുć രêഅനുഭവിèുćആദäഫലമായിൈദവം നിïെള െതരെõടുûു. 14ഞïൾനിïേളാട്അറിയിđ

സുവിേശഷûിലൂെട നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě േതജĢിെěപîാളികളായി വിളിèെĜടാൻേവ÷ിയായിരുć്

ഈ െതരെõടുĜ്. 15അതിനാൽസേഹാദരïേള, åപഭാഷണûാലും േലഖനûാലുംഞïൾനിïൾèു നൽകിയ

ഉപേദശïൾമുറുെകĜിടിđുെകാ÷്സുčിരരായി നിൽèുക. 16സçയം നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവും നĊുെട

പിതാവായൈദവവും നെĊസ്േനഹിđ്അവിടെûകൃപയാൽനമുèു ശാശçതസാăçനവും ഉûമåപതäാശയും നൽകി (aiōnios

g166) 17നിïളുെടഹൃദയïെളആശçസിĜിđ് നിïെളസകലസൽåപവൃûികളിലും വാèുകളിലും ശാéീകരിèെö.

3 േശഷം കാരäïൾ:സേഹാദരïേള, കർûാവിെě വചനം നിïളുെടഅടുèൽഎûിയതുേപാെലഎĭായിടûും

അതിേവഗûിൽ åപചരിđ് മഹûçെĜടാനും 2അധർമികളും ദുġരുമായ മനുഷäരിൽനിć്ഞïൾരêെĜടാനുമായി

åപാർഥിèുക. എĭാവരും വിശçാസം ഉĐവരĭേĭാ. 3 എćാൽ കർûാവ് വിശçസ്തനാണ്; അവിടć് നിïെള

ശാéീകരിèുകയും പിശാചിൽനിć് നിïെളസംരêിèുകയും െചēും. 4ഞïൾകൽĜിèുćകാരäïൾനിïൾ

അനുസരിèുćുെ÷ćുംഅïെനതെćതുടർćുംആചരിèുെമćും കർûാവിൽഞïൾè് ഉûമേബാധäമു÷്.

5 കർûാവ് നിïളുെട ഹൃദയïെള ൈദവസ്േനഹûിേലèും åകിസ്തുവിെě സഹനശéിയിേലèും നയിèെö. 6

സേഹാദരïേള, കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽഞïൾനിïേളാടു കൽĜിèുćത്: ഞïളിൽനിć്

നിïൾèു ലഭിđിöുĐ åപമാണïൾ പാലിèാെത അലസമായി ജീവിതം നയിèുć എĭാ സേഹാദരïളിൽനിćും

അകćുെകാĐണംഎćാണ്. 7ഞïളുെട മാതൃകഎåപകാരമാണ് പിൻതുടേര÷െതćു നിïൾèുതെćഅറിയാമേĭാ.

ഞïൾനിïേളാെടാĜംആയിരുćേĜാൾഅലസരായിരുćിöിĭ. 8ആരുെടയും ഭêണംഞïൾസൗജനäമായി ഭêിđിöിĭ.

മറിđ് നിïളിൽആർèും ഭാരമാകാതിരിേè÷തിനുഞïൾരാവും പകലും കഠിനാധçാനംെചയ്തു പണിെയടുûു. 9

സഹായംസçീകരിèാനുĐഅവകാശംഞïൾè്ഇĭാതിരുćതുെകാ÷ĭ,പിെćേയാനിïൾèുപിൻതുടരാനായി

ഒരു മാതൃക നൽകാനാണുഞïൾഅïെന െചയ്തത്. 10ഞïൾനിïേളാെടാĜംആയിരുćേĜാൾ “േജാലിെചēാൻ

മനĢിĭാûവൻ ഭêിèരുത്” എെćാരു കൽĜന നിïൾèു നൽകിയിരുćേĭാ. 11 നിïളിൽ ചിലർ മĤുĐവരുെട
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കാരäïളിൽ ഇടെപö് ഒരു േജാലിയും െചēാെത അലസരായി നടèുćുെ÷ć് ഞïൾ േകൾèുćു. 12 അവേരാട്

ശാăതേയാെട േജാലിെചയ്ത് തïളുെട ഭêണം േനടണെമćു കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě േപരിൽഞïൾ

ആñാപിèുകയുംഅഭäർഥിèുകയുംെചēുćു. 13സേഹാദരïേള, നĈ െചēുćതിൽനിïൾപരിêീണരാകരുത്. 14

ഈേലഖനûിൽഞïൾനൽകുćനിർേദശംഅനുസരിèാൻവിസĊതിèുćഏെതാരാളിെനയും åപേതäകം åശĂിèുക.

അïെനയുĐആളുകളുമായിസĉർèംപുലർûരുത്.അേĜാൾഅവർലðിതരാകും. 15എćിരുćാലും,അവെര ഒരു

ശåതുവായി കണèാèാെത ഒരുസഹവിശçാസിഎćനിലയിൽഗുണേദാഷിèുകയാണ് േവ÷ത്. 16സമാധാനദായകനായ

കർûാവുതെćനിïൾè്എേĜാഴുംഎĭാവിധûിലുംസമാധാനംനൽകെö. നിïേളാട്എĭാവേരാടുംകൂെടകർûാവ്

ഉ÷ാകുമാറാകെö. 17ഈആശംസകൾപൗേലാസ്എćഞാൻതെćഎെěസçăംൈകയാൽഎഴുതുćു.എെěഎĭാ

േലഖനïളുംഎേěതുതെćഎć് തിരിđറിയാനുĐഅടയാളം ഇതുതെć. 18നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കൃപനിïേളാട് എĭാവേരാടുംകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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1 നĊുെട രêകനായൈദവûിെěയും നĊുെട åപതäാശയായ åകിസ്തുേയശുവിെěയും കൽĜനയാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě

അെĜാസ്തലനായിûീർć പൗേലാസ് എć ഞാൻ, 2 വിശçാസûിൽ എനിè് യഥാർഥ പുåതനു തുലäനായ

തിേമാûിേയാസിന്, എഴുതുćത്: പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽനിćും

നിനèു കൃപയും കരുണയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 ഞാൻ മèേദാനäയിേലèു േപാകുേĉാൾ

നിർബĆപൂർവം നിർേദശിđതുേപാെല, നീഎേഫേസാസിൽതാമസിèുക.അവിെട വäാജ ഉപേദശïൾ åപചരിĜിèുćവേരാട്

അതിൽ തുടരരുത് എćും 4 തർèïൾèുമാåതം വഴിെതളിèുć െകöുകഥകളിലും അനăമായ വംശാവലികളിലും

åശĂെചലുûരുെതćും കൽĜിèണം. ഇവെയĭാംഅനാവശä വാദåപതിവാദïൾ ഉളവാèുćവയാണ്; വിശçാസûിലുĐ

ൈദവികശുåശൂഷയ്è് ഉപകരിèുćതുമĭ. 5 ഞാൻ നൽകുć ഈ നിർേദശûിെě ഉേāശäേമാ നിർമലഹൃദയം,

ശുĂമനĢാêി, കാപടäമിĭാûവിശçാസം ഇവയിൽനിć് ഉþവിèുćസ്േനഹംതെć. 6ചിലർ ഇവയിൽനിćു വäതിചലിđ്,

അർഥരഹിതമായ വാദïളിൽ ഏർെĜടുćു. 7അവർ േവേദാപേദġാèൾആകാൻആåഗഹിèുćു എîിലും അവർ

പറയുćതുംčാപിèാൻ åശമിèുćതുമായതûçïൾഅവർèുതെćപൂർണനിċയമിĭാûവയുമാണ്. 8 ഒരാൾ

നäായåപമാണംനäാേയാചിതമായി ഉപേയാഗിèുെćîിൽഅത് ഉûമമാെണć് നമുèറിയാം. 9നീതിനിഷ്ഠർèുേവ÷ിയĭ;

പിെćേയാ നിയമനിേഷധികൾèും വിമതർèുംഅഭéർèും പാപികൾèുംഅശുĂർèും നാസ്തികർèും പിതൃഹതä

നടûുćവർèും െകാലപാതകികൾèും 10അവിഹിതേവഴ്ചèാർèുംസçവർഗേഭാഗികൾèുംഅടിമവäാപാരികൾèും

വäാജം പറയുćവർèും വäാജശപഥംെചēുćവർèും നിർമേലാപേദശûിന് വിരുĂമായി åപവർûിèുć മĤ്

എĭാവർèുംേവ÷ിയാണ് നäായåപമാണംനൽകിയിöുĐത്. 11വാഴ്ûെĜöൈദവûിെě േതജĢുĐസുവിേശഷûിന്

അനുസൃതമായിöുĐതാണ്എെćഏൽĜിđിരിèുćഈനിർമേലാപേദശം. 12എനിèുശéിനൽകി,എെćവിശçസ്തനായി

പരിഗണിđ്അവിടെûശുåശൂഷയ്èു നിേയാഗിđ നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിന്ഞാൻസ്േതാåതംെചēുćു. 13

മുĉ്ഞാൻൈദവദൂഷകനും പീഡകനും നിഷ്ഠുരനുമായിരുćു;എîിലുംഎനിèുകരുണലഭിđു. കാരണംഅവിശçാസിയും

അñനുമായിöാണ്ഇവഞാൻ åപവർûിđിരുćത്. 14 åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസേûാടുംസ്േനഹേûാടുംകൂെട,

നĊുെടകർûാവിെěകൃപയുംഎćിേലèുസമൃĂമായിവർഷിđിരിèുćു. 15പാപികെളരêിèുćതിനാണ് åകിസ്തുേയശു

േലാകûിൽവćത്എćവചനംതികđുംസçീകാരäവുംവിശçാസേയാഗäവുംആകുćു.ഞാനാണ്ആപാപികളിൽഅåഗഗണäൻ!

16 åകിസ്തുേയശുവിൽവിശçസിđ് നിതäജീവൻലഭിèാനിരിèുćവേരാട്ൈദവം കാണിèുćഅളവĤകൃപയുെട നിദർശനം

ഞാൻആയിûീരണംഎćതുെകാ÷ാണ്,ആപാപികളിൽ ഒćാമനായഎനിè്അăമിĭാûകരുണലഭിđത്. (aiōnios g166)

17യുഗïളുെട രാജാവുംഅനശçരനുംഅദൃശäനുമായഏകൈദവûിന്അനăകാലേûè്ബഹുമാനവും മഹûçവും

ഉ÷ാകുമാറാകെö;ആേമൻ! (aiōn g165) 18എെěമകേന,തിേമാûിേയാേസ,നിെćèുറിđു മുĉു÷ായ åപവചനïൾè്

അനുസൃതമായിöാണ്ഈനിർേദശംഞാൻനിനèു നൽകുćത്. 19അതുതിĈെയ åപതിേരാധിđ് ഉûമപടയാളിയായി

നിെě വിശçാസവും നĭ മനĢാêിയും നിലനിർûി യുĂേസവ െചēുćതിന് സഹായിèെö. ചിലർ ഇവ ഉേപêിđ്

അവരുെട വിശçാസം പൂർണമായി തകർûുകളõു. 20ഇèൂöûിൽെĜöവരാണ് ഹുമനെയാസുംഅെലക്സăറും. അവർ

ൈദവദൂഷണûിൽനിćു പിăിരിയാൻപഠിേè÷തിനാണ്ഞാൻഅവെരസാûാന്ഏൽĜിđുെകാടുûിരിèുćത്.

2സകലമനുഷäർèുംേവ÷ിഅേപêകളും åപാർഥനകളും മധäčതയുംസ്േതാåതവുംഅർĜിèണെമć്ആദäംതെć

ഞാൻ åപേബാധിĜിèെö. 2നാം åപശാăവുംസമാധാനപൂർണവും ഭയഭéിയുĐതുംഅăĢുĤതുമായ ഒരു ജീവിതം

നയിèാൻസാധിേè÷തിനു രാജാèĈാർèുേവ÷ിയും ഉćതഅധികാരികൾèുേവ÷ിയും åപാർഥിèുക. 3ഇത് ഉûമവും

നĊുെട രêിതാവായൈദവûിെěസćിധിയിൽസçീകാരäവുമാണ്. 4സകലമനുഷäരും രêåപാപിèണെമćുംസതäûിെě

പരിñാനûിൽഎûിേđരണെമćുംഅവിടć്ആåഗഹിèുćു. 5ൈദവംഏകനാണ്;ൈദവûിനും മനുഷäർèും

മധäčനുംഏകൻ; മനുഷäനായ åകിസ്തുേയശുമാåതം. 6അവിടć്എĭാവർèുംേവ÷ിവീെ÷ടുĜുവിലയായിസçയംഅർĜിđു;

ഇതാണ് ഉചിതമായസąർഭûിൽമനുഷäനു െവളിെĜടുûിയസാêäം. 7ഇതിനുേവ÷ി åപേഘാഷകനുംഅെĜാസ്തലനുമായി

ഞാൻ നിേയാഗിèെĜöിരിèുćു—ഞാൻ പറയുćത് വäാജമĭ; സതäമാണ്—െയഹൂേദതരർè് വിശçാസûിലും സതäûിലും

ഉപേദġാവായിöുതെć. 8 േകാപേമാ വിവാദേമാകൂടാെത പുരുഷĈാർഎĭായിടûും വിശുĂകരïൾ ഉയർûി åപാർഥിèണം

എćതാണ്ഞാൻതാത്പരäെĜടുćത്. 9സ്åതീകൾ, ശാലീനതേയാടും വിേവകേûാടുംകൂെട മാനäമായി വസ്åതധാരണം

െചēണം. 10ആകർഷകമായ േകശസംവിധാനം, സçർണം, രýïൾ, വിലേയറിയ ഉടയാടകൾഎćിവെകാ÷ĭ, പിെćേയാ

സൽåപവൃûികളാൽ തïെളûെćഅലîരിèുćതാണ് ഭéകെളć്അവകാശെĜടുćസ്åതീകൾè്അനുേയാജäം. 11

സ്åതീ പഠിേè÷ത് ശാăതേയാടും സĉൂർണവിേധയതçേûാടുംകൂടിയാണ്. 12ഞാൻസ്åതീെയ, ശാăമായിരിèാൻ

അĭാെതഉപേദശിèുćതിേനാപുരുഷെěേമൽഅധികാരം åപേയാഗിèുćതിേനാഅനുവദിèുćിĭ; 13ആദാമാണ്ആദäം

സൃġിèെĜöത്; പിെćഹĔാ. 14ആദാംഅĭവòിèെĜöത്, സ്åതീയാണ് വòിതയായി,അപരാധിനിയായിûീർćത്. 15

എćാൽസ്åതീകൾവിശçാസûിലുംസ്േനഹûിലും വിശുĂിയിലും ശാലീനതേയാെടതുടരുെćîിൽ മാതൃതçûിലൂെട

രêåപാപിèും.

3 ഇത് വിശçാസേയാഗäമായ åപസ്താവനയാണ്: അധäêപദം ആåഗഹിèുćയാൾ ഉûമശുåശൂഷ അഭിലഷിèുćു.

2 അതുെകാ÷് അധäêൻ അപവാദïൾèതീതനായി, ഏകപýീåവതനും സമചിûനും വിേവകശാലിയും

അăĢുĤവനുംഅതിഥിസൽèാരåപിയനുംഅധäാപനûിൽൈനപുണäമുĐവനുംആയിരിèണം. 3 മദäാസéേനാ

അåകമവാസനയുĐവേനാ ആയിരിèരുത്; പകരം ശാăനായിരിèണം. കലഹåപിയനും åദവäാåഗഹിയും ആകരുത്; 4

സçകുടുംബെûനćായി പരിപാലിèുകയുംസăാനïെളസĉൂർണമാനäതയിലുംഅനുസരണûിലും വളർûുകയും

െചēുćയാളുമായിരിèണം. 5സçകുടുംബെûപരിപാലിèാൻഅറിയാûയാൾൈദവസഭെയഎïെനപരിപാലിèും?

6അയാൾസമീപകാലû് വിശçാസം സçീകരിđയാൾആയിരിèരുത്. അåപകാരമായാൽഅയാൾ മതിമറć് പിശാചിനു

സംഭവിđശിêാവിധിയിൽഅകെĜടും. 7അേāഹംസഭയ്èു പുറേമയുĐവരുെട മേധä നĭ മതിĜുĐആളായിരിèണം.

അïെനയായാൽ അയാൾ അപമാനിതനാകുകേയാ പിശാചിെě െകണിയിൽെĜടുകേയാ ഇĭ. 8 ശുåശൂഷകരും

അതുേപാെലതെćആദരണീയർആയിരിèണം.അവർസതäസĆതഇĭാûവേരാ മദäാസéേരാഅതäാåഗഹികേളാ

ആകരുത്. 9 നിർമലമനĢാêിയിൽ വിശçാസûിെěആഴേമറിയ സതäം സംരêിèുćവരായിരിèണം. 10അവെര

ആദäംതെćപരീêണവിേധയരാèണം; ഉûമസാêäം പുലർûുćവരായി െതളിõാൽഅവർശുåശൂഷെചēെö. 11

അവരുെട ഭാരäമാരുംഅവെരേĜാെലതെć,ആദരണീയർആയിരിèണം.അവർ പരദൂഷണം പറയാûവരും സമചിûരും
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എĭാകാരäïളിലും വിശçസ്തരുംആയിരിèണം. 12ശുåശൂഷകൻഏകപýീåവതനുംസçകുടുംബെûയുംസăാനïെളയും

നćായി പരിപാലിèുćവനുംആയിരിèണം. 13തïളുെട ശുåശൂഷ ഉûമമായി നിർവഹിđിöുĐവർè്ബഹുമാനäമായ

ഒരുčാനവും åകിസ്തുേയശുവിലുĐ വിശçാസûിൽ വർധിđുവരുćആÿൈധരäവും ഉ÷്. 14 നിെě അടുേûè്

ഉടെനവരണെമć്ഞാൻആåഗഹിèുćു 15എîിലുംഎെěവരവിന് താമസം േനരിöാൽഎåപകാരമാണ്ഓേരാരുûരും

ൈദവികഗൃഹûിൽെപരുമാേറ÷െതć്നീഅറിയുćതിനാണ്ഞാൻഈനിർേദശïൾഎഴുതുćത്.ജീവനുĐൈദവûിെě

ഈസഭസതäûിെěസ്തംഭവുംഅടിčാനവുംആകുćു. 16ൈദവഭéിയുെടഅഗാധരഹസäംഅനിേഷധäമാംവിധം

അതിേåശഷ്ഠമാണ്: അവിടć് മനുഷäനായി െവളിെĜöു, ആÿാവിൽ നീതീകരിèെĜöു, ദൂതĈാർèു åപതäêനായി,

രാåġïളിൽ േഘാഷിèെĜöു, േലാകûിൽവിശçസിèെĜöു, മഹûçûിൽഎടുèെĜöു.

4എćാൽ അăäകാലû് വഴിെതĤിèുć ആÿാèെളയും ൈപശാചിക ഉപേദശïെളയും പിൻതുടർć് ചിലർ

വിശçാസûിൽനിć് വäതിചലിèുെമćുൈദവാÿാവ് വäéമായി പറയുćു. 2ഇûരം ഉപേദശïൾഅസതäവാദികളുെട

കാപടäûിൽനിćാണ് ഉþവിèുćത്.അവരുെട മനĢാêി െപാĐിèെĜöതുേപാെലവികാരശൂനäമായിരിèുćു. 3

അവർ വിവാഹം നിേരാധിèുകയും ചില സവിേശഷ ഭêണപദാർഥïൾ ഉപേയാഗിèുćത് വിലèുകയുംെചēുćു.

ഇവ, സതäം മനĢിലാèിയ വിശçാസികൾ സ്േതാåതേûാെട ആസçദിèാനായി ൈദവം സൃġിđവയാണ്. 4 ൈദവം

സൃġിđവെയĭാം ഉûമമാണ്; സ്േതാåതംെചയ്തുെകാ÷്സçീകരിèുകയാെണîിൽ ഒćും വർജിേè÷തിĭ. 5കാരണംഅത്

ൈദവവചനûാലും åപാർഥനയാലും വിശുĂീകരിèെĜടുćേĭാ. 6ഈകാരäïൾനീസേഹാദരïൾèു വäéമാèിയാൽ,

വിശçാസവചĢുകളാലും നീ പിൻതുടർćുവć ഉûമ ഉപേദശûാലും പരിേപാഷിĜിèെĜö് åകിസ്തുേയശുവിെě

ഒരു ഉûമശുåശൂഷകനായിûീരും. 7 ലൗകികവും സാîൽĜികവുമായ കഥകൾ ഒഴിവാèുക; ൈദവഭéനാകാൻ

നിെćûെćപരിശീലിĜിèുക. 8കായികാഭäാസംകുറđുമാåതം åപേയാജനമുĐതാണ്;എćാൽഅതിലും മഹûരമാണ്

ആÿികാഭäസനം.കാരണം,ഐഹികജീവിതûിലും വരാനുĐജീവിതûിലുംഅതുമൂലം åപേയാജനïൾവരുെമćുĐ

വാëാനമു÷േĭാ. 9ഇത് തികđും സçീകാരäവും വിശçാസേയാഗäവുമായ വചനമാണ്. 10ഈലêäåപാപ്തിèുേവ÷ിയാണ് നാം

പരിåശമിèുകയും േപാരാടുകയുംെചēുćത്. എĭാ മനുഷäരുെടയും, വിശിഷä വിശçാസികളുെടയും, രêിതാവായ ജീവനുĐ

ൈദവûിൽനാം åപതäാശഅർĜിđിരിèുćു. 11ഈകാരäïൾനീകൽĜിèുകയും ഉപേദശിèുകയുംെചēുക. 12നീ

യുവാവാണ്എćകാരണûാൽആരുംനിെćഅവഗണിèാൻഅവസരംനൽകാെത,സംസാരûിലും െപരുമാĤûിലും

സ്േനഹûിലും വിശçാസûിലും നിർമലതയിലും വിശçാസികൾèു മാതൃകയായിûീരുക. 13ഞാൻവരുćതുവെര പരസäമായ

തിരുവചനപാരായണûിലും åപേബാധനûിലും ഉപേദശûിലും åശĂെചലുûുക. 14സഭാമുഖäĈാരുെടൈകെവĜുവഴി

åപവചനûാൽ നിനèു സിĂിđ കൃപാദാനïൾ അവഗണിèരുത്. 15 ഇവെയĭാം åപാവർûികമാèുക; ഇവയിൽ

പൂർണമായി മുഴുകുക,അïെനനിെěപുേരാഗതിഎĭാവരുെടയും മുĉാെക åപകടമാകെö. 16നിെćèുറിđും നിെě

ഉപേദശെûèുറിđും ജാåഗതയുĐവനായിരിèുക.അവയിൽസുčിരനുമായിരിèുക. ഇåപകാരം െചയ്താൽനീ നിെćയും

നിെě േåശാതാèെളയും രêിèും.

5 നിെćèാൾ åപായമുĐപുരുഷെനശകാരിèരുത്, പകരംഅയാേളാട്, പിതാവിേനാട് എćേപാെലഅഭäർഥിèുകയാണ്

േവ÷ത്. 2 åപായംകുറõവെരസേഹാദരĈാെരേĜാെലയും നിെćèാൾ åപായമുĐസ്åതീകെളഅĊമാെരേĜാെലയും

åപായം കുറõസ്åതീകെള പൂർണനിർമല മേനാഭാവേûാെട സേഹാദരിമാെരേĜാെലയും കരുതുക. 3അശരണരായ

വിധവകെളബഹുമാനിèുക. 4എćാൽ, ഒരു വിധവയ്èു മèേളാ െകാđുമèേളാ ഉെ÷îിൽഅവർആദäം സçăം

കുടുംബûിൽûെćൈദവഭéി åപാേയാഗികമാèി തïളുെട മാതാപിതാèൾèു åപതäുപകാരം െചēാൻപഠിèെö.

ഇത്ൈദവദൃġിയിൽസçീകാരäമാണ്. 5അശരണയുംഏകാകിനിയുമായവിധവൈദവûിൽ åപതäാശഅർĜിđുെകാ÷ു

രാവും പകലും യാചനയിലും åപാർഥനയിലും വäാപൃതയാകെö. 6എćാൽ, സുഖേഭാഗïൾèായി ജീവിèുć വിധവ

ജീവിđിരിèുേĉാൾûെć മരിđവളാണ്. 7ൈദവജനം അപവാദïൾè് അതീതരായിരിേè÷തിന് ഇത് അവേരാട്

ആñാപിèുക. 8ബĆുജനïളുെടയും, åപേതäകിđ് കുടുംബാംഗïളുെടയും,ആവശäïൾèായി കരുതാûവർ

വിശçാസതäാഗികളും അവിശçാസിെയèാൾ അധമരുമാണ്. 9 അറുപതു വയĢിൽ കുറയാെത åപായമുĐവെളയും

ഏകഭർതൃåവതം അനുഷ്ഠിèുćവെളയുംമാåതേമ വിധവകളുെട പöികയിൽ ഉൾെĜടുûാവൂ. 10 ഇവർ കുõുïെള

വളർûുക, അതിഥികെള സൽèരിèുക, കർûൃശുåശൂഷകരുെട പാദïൾ കഴുകുക, പീഡിതെര സഹായിèുക

ഇതäാദി സൽèർമïളാൽ കീർûി േനടിയവളും ആയിരിèണം. 11 åപായം കുറõ വിധവകെള ഈ കൂöûിൽ

പരിഗണിേè÷തിĭ. കാരണം åകിസ്തുവിേനാടുĐ വിേധയതçെû ജഡികാഭിലാഷïൾ കീഴ്െĜടുûിയാൽ അവർ

വിവാഹിതരാകാൻആåഗഹിèും. 12അïെനഅവർആദäംഎടുûതീരുമാനം ലംഘിđതിനാൽകുĤèാരായിûീരും. 13

തെćയുമĭ,അവർഅലസരായി, വീടുവീടാăരം ചുĤിèറïിസമയം വൃഥാവിലാèുകയുംഅനുചിതമായിഅസംബĆïൾ

സംസാരിđ്പരകാരäതൽĜരരായിûീരുകയുംെചēുćു. 14അതിനാൽ, åപായംകുറõവിധവകൾവിവാഹംകഴിđ്അĊമാരായി

ഗൃഹഭരണംനടûി, ശåതുവിന് യാെതാരു തരûിലുമുĐഅപവാദïൾèുംഅവസരം െകാടുèാതിരിèണെമćുഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 15 ചിലർ, ഇേĜാൾûെćസാûാെě പിćാെല േപായിèഴിõിരിèുćു. 16 ഒരു വിശçാസിനിè്

കുടുംബûിൽവിധവകളുെ÷îിൽഅവൾതെćഅവെരസഹായിèണം. സഭെയ ഭാരെĜടുûരുത്. അïെനെയîിൽ,

അശരണരായവിധവകെളസഹായിèാൻസഭയ്èുസാധിèുമേĭാ. 17നćായിസഭാപരിപാലനംനടûുćസഭാമുഖäĈാർè്,

åപേതäകിđ് åപസംഗûിലും അധäാപനûിലും വäാപൃതരായിരിèുćവർè് മാനäമായ േവതനം നൽകണം. 18 “ധാനäം

െമതിèുേĉാൾകാളയ്èു മുഖെèാö െകöരുത്”എćും “േജാലിèാരൻതെěകൂലിè്അർഹൻ”എćുംതിരുെവഴുûു

പറയുćേĭാ. 19 രേ÷ാ മൂേćാസാêികളുെട പിൻബലമിĭാെത ഒരുസഭാമുഖäെനതിേരആേരാപണം ഉćയിèരുത്. 20

എćാൽപാപംെചēുćസഭാമുഖäĈാെരപരസäമായി കുĤവിചാരണനടûുക. ഇത് മĤുĐവർè്അതിശéമായഒരു

മുćറിയിĜായിരിèും. 21ഈനിർേദശïൾനീ മുൻവിധിേയാ പêേഭദേമാകൂടാെതപാലിèണെമć്ഞാൻൈദവെûയും

åകിസ്തുേയശുവിെനയും േåശഷ്ഠദൂതĈാെരയുംസാêിയാèി നിേćാട്ആñാപിèുćു. 22 ഒരാെളസഭാമുഖäനായി

നിേയാഗിèുćതിൽതിടുèംകാöരുത്.അനäരുെടപാപïളിൽപîാളിയാകുകയുംഅരുത്. നിെćûെćനിർമലമായി

സൂêിèുക. 23 നിെě ഉദരസബĆമായ അസçčതയും കൂെടèൂെടയുĐ അസുഖïളും നിമിûം െവĐംമാåതം

കുടിèാെതഅൽĜം വീõും േസവിèുക. 24ചിലരുെട പാപïൾനäായവിധിèുമുĉുതെć െവളിെĜöുവരുćു;എćാൽ,

മĤുചിലരുെട പാപïൾഅവെരപിൻതുടർćുവരുćേതയുĐു. 25സൽåപവൃûികളുംഅതുേപാെലതെćെവളിെĜöുവരും;

രഹസäûിൽ െചയ്തവയും െവളിെĜടാതിരിèുകയിĭ.
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6ൈദവനാമവും ഉപേദശവും ദുഷിèെĜടാതിരിèുćതിന്,അടിമനുകûിൻകീഴിലുĐവെരĭാം തïളുെടയജമാനĈാർ

പൂർണബഹുമതിè് േയാഗäരായി പരിഗണിേè÷താണ്. 2 വിശçാസികളായ യജമാനർ ഉĐവർ “അവർ

സേഹാദരïളാണേĭാ”എćുകരുതിഅവേരാട് അനാദരവു കാണിèരുത്. മറിđ്, തïളുെട േസവനûിെě åപേയാജനം

അനുഭവിèുćവർ കൂöുവിശçാസികളും åപിയെĜöവരുംആകുകയാൽ,അവെര കൂടുതൽ െമđമായി േസവിèുകയാണു

േവ÷ത്. ഈ കാരäïൾ നീ ഉപേദശിèുകയും åപേബാധിĜിèുകയുംെചēുക. 3 ഇതിനു വäതäസ്തമായ രീതിയിൽ

ഉപേദശിèുകയും നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നിർമലവചനേûാടും ൈദവഭéിèനുസൃതമായ

ഉപേദശേûാടുംഅനുകൂലിèാതിരിèുകയുംെചēുćവർ 4അഹăനിറõവരും വിേവകരഹിതരുമാണ്. അവർഅസൂയ,

ഭിćത, ദുർഭാഷണം,അഭäൂഹം, ദുർബുĂിഎćിവനിറõ്സതäതäാഗികളായ മനുഷäർതĊിലുĐവാദേകാലാഹലം ഉ÷ാèും.

5ഇïെന,അനാേരാഗäകരമായ വിവാദïളും ചില വാèുകെളèുറിđുĐതർèവിഷയïളും നിരăരംസൃġിèുć

åപവണതയുĐവരാണ് ഇവർ.ൈദവഭéി ഒരുആദായമാർഗമായിഅവർകരുതുćു. 6എćാൽ,സംതൃപ്തിേയാടുകൂടിയ

ൈദവഭéി വലിയ േനöംതെćയാണ്. 7ഈേലാകûിേലèു വćേĜാൾ നാം ഒćും െകാ÷ുവćിöിĭ. ഇവിെടനിćു

േപാകുേĉാൾനമുè് ഒćും െകാ÷ുേപാകാനും കഴിയുćതĭ. 8 ഭêണവും വസ്åതവും ഉെ÷îിൽഅതുെകാ÷ുനമുèു

തൃപ്തരാകാം. 9 ധനികരാകാൻആåഗഹിèുćവർ åപേലാഭനûിലും െകണിയിലും കുടുïി, മനുഷäെര തകർđയിലും

നാശûിലും മുèിèളയുćബുĂിഹീനവും ഉപåദവകരവുമായഅനവധി േമാഹïളിൽവീണുേപാകുćു. 10 åദവäാåഗഹം

സകലവിധ േദാഷïളുെടയും ഉറവിടമാണ്. ധനേമാഹûാൽചിലർവിശçാസûിൽനിć് വäതിചലിđ്, പലവിധ േവദനകൾè്

തïെളûെćഅധീനരാèുകയുംെചയ്തിരിèുćു. 11എćാൽൈദവപുരുഷാ, നീേയാഇവയിൽനിെćĭാംഓടിയകലുക.

നീതി, ഭéി, വിശçാസം,സ്േനഹം,സഹിഷ്ണുത,സൗമäതഎćിവെയഅനുഗമിèുക. 12വിശçാസûിെěനĭയുĂംെചēുക.

നിതäജീവെന മുറുെകĜിടിèുക;അതിനായി നീ വിളിèെĜടുകയുംഅേനകസാêികളുെടമുĉിൽആകാരäംഏĤുപറയുകയും

െചയ്തിöു÷േĭാ. (aiōnios g166) 13സകലûിനും ജീവൻനൽകുćൈദവെûയും െപാăിേയാസ് പീലാേûാസിെěമുĉിൽ

ഉûമവിശçാസåപഖäാപനം നടûിയ åകിസ്തുേയശുവിെനയും സാêിയാèിഞാൻനിേćാട്ആñാപിèുćത്: 14

നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěപുനരാഗമനംവെരനീഈകൽĜനകൾനിഷ്കളîമായുംനിരാേêപമായും

പാലിđുെകാĐണംഎćാണ്. 15 രാജാèĈാരുെട രാജാവും åപഭുèĈാരുെട åപഭുവും വാഴ്ûെĜöഏകാധിപതിയുമായ

ൈദവം åകിസ്തുവിെനയഥാകാലം െവളിെĜടുûും. 16അവിടćുമാåതമാണ് മരണരഹിതൻ.ആർèുംഅടുûുകൂടാû

åപകാശûിൽ നിവസിèുćഅവിടെû മാനവരാരും ക÷ിöിĭ; കാണുക സാധäവുമĭ. ബഹുമാനവും ആധിപതäവും

എേćèും അവിടേûè് ഉ÷ാകുമാറാകെö. ആേമൻ. (aiōnios g166) 17 ഈ േലാകûിെല ധനികേരാട്, ധാർġäം

åപകടിĜിèാെതയും അčിരമായ ലൗകികസĉûിൽ തïളുെട åപതäാശെവèാെതയും നĊുെട ആസçാദനûിന്

ഉതകുćെതĭാംസമൃĂമായി åപദാനംെചēുćൈദവûിൽûെć åപതäാശഅർĜിèണെമć് നീആñാപിèുക. (aiōn

g165) 18അവേരാട് നĈെചēാനുംസുകൃതïളിൽസĉćരാകാനും തïൾèുĐത്ഔദാരäേûാെടപîുെവèാൻസćĂത

കാണിèാനും ഉദ്േബാധിĜിèുക. 19ഇåപകാരം, ഭാവികാലûിൽ യഥാർഥജീവനാകുć ജീവൻ മുറുെകĜിടിèുćതിനുേവ÷ി

തïളുെട നിേêപïൾെകാ÷് ഭåദമായ ഒരുഅടിčാനംപണിയെö. 20തിേമാûിേയാേസ, നിെć ഭരേമൽĜിđിöുĐത്

നീ പരിരêിèുക. ൈദവഭéിè് അനുസൃതമĭാû വäർഥഭാഷണûിൽനിćും വിñാനം എćു േദäാതിĜിèുć

ആശയൈവരുധäïളിൽനിćും ഒഴിõുനിൽèുക. 21ചിലർഇത്അനുകരിđതിനാൽവിശçാസûിൽനിćു വäതിചലിèാൻ

കാരണമായിûീർćു. കൃപ നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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1ൈദവഹിതûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെěഅെĜാസ്തലനായ പൗേലാസ്, åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçാസംഅർĜിèുćവർèു

ലഭിèാനിരിèുć ജീവെě വാëാനåപകാരം, 2 åപിയപുåതനായ തിേമാûിേയാസിന്, എഴുതുćത്: പിതാവായ

ൈദവûിൽനിćും നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽനിćും കൃപയും കരുണയും സമാധാനവും

നിനè് ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 എെě പൂർവികെരേĜാെലതെć ഞാനും നിർമല മനĢാêിേയാെട േസവിèുć

ൈദവûിെěസćിധിയിൽ രാവും പകലും നിരăരം നിെć ഓർûുെകാ÷് എെě åപാർഥനയിൽ ൈദവûിനു

സ്േതാåതംെചēുćു. 4 നിെě കĚുനീർ ഓർèുേĉാൾ, നിെć ക÷് ആനąപൂരിതനാകാൻ ഞാൻ അതിയായി

ആåഗഹിèുćു. 5നിെěനിർവäാജവിശçാസംഎെěഓർമയിലു÷്.ആവിശçാസംആദäം നിെěവലിയĊ േലാവീസിലുംഅĊ

യൂനീèയിലും ഉ÷ായിരുćു; ഇേĜാൾ നിćിലും ഉെ÷ć്എനിèുറĜു÷്. 6അതുെകാ÷് എെěൈകെവĜിലൂെട, നിനèു

ലഭിđൈദവûിെěകൃപാദാനംപുനരുജçലിĜിèണെമćുഞാൻനിെćഓർമിĜിèുćു. 7ൈദവംനമുèുനൽകിയിöുĐ

പരിശുĂാÿാവ് ഭീരുതçûിേěതĭ; പിെćേയാ, ശéിയുെടയും സ്േനഹûിെěയുംആÿനിയåăണûിെěയുമാണ്. 8

അതുെകാ÷് നĊുെട കർûാവിെന സാêിèുćതിെനèുറിേđാ അവിടെû തടവുകാരനായ എെćèുറിേđാ നീ

ലðിèരുത്. പിെćേയാ, സുവിേശഷംഅറിയിèുേĉാൾ ഉ÷ാകുć േĥശïളിൽൈദവം നൽകുćശéിèനുസൃതമായി

നീയും പîാളിയാകുക. 9 കർûാവ് നെĊ രêിèുകയും ഒരു വിശുĂജീവിതûിനായി വിളിèുകയും െചയ്തു.

ഇത് നĊുെട åപവൃûികളുെട ഫലമĭ; പിെćേയാ, കൃപയിലധിġിതമായ ൈദവിക നിർണയമനുസരിđാണ്. ഈ കൃപ

കാലാരംഭûിനു മുĉുതെć åകിസ്തുേയശുവിൽൈദവം നമുèു നൽകിയതാെണîിലും (aiōnios g166) 10നĊുെട രêിതാവായ

åകിസ്തുേയശുവിെě åപതäêതയാൽ ഇേĜാൾ നമുèു െവളിെĜöിരിèുćു. അവിടć് മരണെû ഇĭാതാèുകയും

സുവിേശഷം മുഖാăരം ജീവനും അമർതäതയും െവളിെĜടുûുകയും െചയ്തിരിèുćു. 11 ആ സുവിേശഷûിെě

åപേഘാഷകനും അെĜാസ്തലനും ഉപേദġാവുമായി ൈദവമാണ് എെć നിയമിđത്. 12 അതിനാൽ ഞാൻ ഇേĜാൾ

ഈ േĥശïൾ എĭാം സഹിđിöും ലðിèുćിĭ; ഞാൻ ആെര വിശçസിđിരിèുćു എć് എനിèറിയാം. ഞാൻ

നിേêപിđവെയĭാം ആ ദിവസംവെര കാûുസൂêിèുćതിന് അവിടćു åപാപ്തനാെണć് എനിèുറĜു÷്. 13

എćിൽനിćു േകö നിർമലവചനെû åകിസ്തുേയശുവിലുĐ വിശçാസûിനും സ്േനഹûിനും ഒരു മാതൃകയാèി നീ

സൂêിèുക. 14നĊിൽവസിèുćപരിശുĂാÿാവിെěസഹായûാൽനിćിെലനĭനിേêപïൾസംരêിèുക. 15

ഫുഗെലാസും െഹർേമാഗേനസും ഉൾെĜെടഏഷäാåപവിശäയിലുĐഎĭാവരുംഎെćപരിതäജിđു എćു നിനèറിയാമേĭാ. 16

ഒേനസിെഫാെരാസിെěകുടുംബേûാട് കർûാവ് കരുണകാണിèെö;അയാൾഎെěചïലെയèുറിđു ലðിèാെത

എെć മിèേĜാഴും ആശçസിĜിđിöു÷്. 17 അയാൾ േറാമിൽ ആയിരുćേĜാൾ എെć കെ÷ûുćതുവെര വളെര

േĥശപൂർവംഅേനçഷിđു. 18ആദിവസûിൽകർûാവിൽനിć് കരുണലഭിèാൻകർûാവ്അയാെളസഹായിèെö!

എേഫേസാസിൽെവđുംഅയാൾഏെതĭാം തരûിൽഎെćശുåശൂഷിെđćു നിനèു നćായിഅറിയാമേĭാ.

2എെě മകേന, നീ åകിസ്തുേയശുവിലുĐ കൃപയിൽ ശéിെĜടുക. 2അേനകം സാêികളുെട സാćിധäûിൽ നീ

എćിൽനിć് േകöെതĭാം, മĤുĐവെരഅഭäസിĜിèാൻ േയാഗäത േനടിയവിശçസ്തരായആളുകെള ഭരേമൽĜിèുക. 3

åകിസ്തുേയശുവിെěഒരു നĭൈസനികെനേĜാെലനീയുംഎേćാെടാĜംകġതയിൽപîുേചരുക. 4ൈസനികേസവനം

അനുഷ്ഠിèുć ഒരാളും ൈസനിേകതര കാരäïളിൽ ഇടെപടുćിĭ; കാരണം, അയാളുെട ലêäം ൈസനäûിൽ

തെć േചർûയാളിെന തൃപ്തിെĜടുûുക എćതാണ്. 5 കായികമĀരûിൽ പെîടുèുć ഒരാൾ നിയമåപകാരം

മĀരിèുćിെĭîിൽഅയാൾèു വിജയകിരീടം ലഭിèുകയിĭ. 6കഠിനാധçാനം െചēുćകർഷകനാണ്ആദäം വിളവിെě പî്

എടുേè÷ത്. 7ഞാൻപറയുćത് ചിăിèുക; കർûാവ്സകലകാരäûിലും നിനèുവിേവകംനൽകും. 8ഞാൻഎെě

സുവിേശഷåപേഘാഷണûിൽവäéമാèുćതുേപാെല, ദാവീദിെě വംശജനും മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤവനുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെന ഓർèുക. 9 ഈസുവിേശഷûിനുേവ÷ിയാണ് ഒരു കുĤവാളിെയേĜാെല ബĆനം സഹിđും

ഞാൻ കġതഅനുഭവിèുćത്. എćാൽ, ൈദവവചനûിനു ബĆനമിĭ. 10അതുെകാ÷ു åകിസ്തുേയശുവിലുĐ

രêയും നിതäമഹûçവും െതരെõടുèെĜöവർèു ലഭിേè÷തിന് ഞാൻ എĭാം സഹിèുćു. (aiōnios g166) 11

ഇത് വിശçാസേയാഗäമായ തിരുവചനമേĭാ: നാം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട മരിđാൽ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ജീവിèും; 12

കġത സഹിèുെćîിൽ അവിടെû ഭരണûിൽ പîാളികളാകും. അവിടെû നിരാകരിèുെćîിൽ അവിടćു

നെĊയും നിരാകരിèും. 13 നാം വിശçാസവിഹീനരായിûീർćാലും അവിടć് വിശçസ്തനായിûെć തുടരും; തെě

സçഭാവം തäജിèുകഅവിടേûèുസാധäമĭേĭാ! 14നിഷ്åപേയാജനവും േåശാതാèൾè് നാശം വിതയ്èുćതുമായ

വാഗçാദïളിൽ ഏർെĜടരുെതć് ൈദവസćിധിയിൽ നീ അവെര അനുസ്മരിĜിđ് കർശനമായി ഉദ്േബാധിĜിèുക.

15 “ലðിèാൻ ഇടവരാûവനും സതäവചനം േനരായി വിഭജിèുćവനും” എć ൈദവിക അംഗീകാരം ലഭിđ ഒരു

åപവർûകനായി തിരുസćിധിയിൽ നിെćûെć സമർĜിèാൻ യýിèുക. 16 ഭéിവിരുĂമായ വäർഥഭാഷണം

വർജിèുക;അവനെĊഅധികം ഭéിരാഹിതäûിേലèുനയിèുകേയയുĐു. 17ഇûരം ഭാഷണംകാർćുതിćുć

åവണംേപാെല വäാപിđുെകാ÷ിരിèും. ഹുമനെയാസും ഫിേലേûാസും ഇûരèാരാണ്. 18അവർസതäûിൽനിć്

വäതിചലിđിരിèുćു; “പുനരുüാനംകഴിõു”എćുപറõ്അവർചിലരുെട വിശçാസംതകിടംമറിèുćു. 19എćാൽ,

“കർûാവ് തനിèുĐവെരഅറിയുćു”എćും “കർûാവിെനസçീകരിđവെരĭാംഅധർമûിൽനിć്അകćുെകാĐണം”

എćും മുåദണം െചയ്തിരിèുć സുčിരമായ ൈദവിക അടിčാനം അചòലംതെć. 20 ഒരു വലിയ ഭവനûിൽ

സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐപാåതïൾമാåതമĭമരവുംകളിമĚുംെകാ÷ുĐവയും ഉ÷ായിരിèും; ചിലപാåതïൾ

സവിേശഷമായ ഉപേയാഗûിനും േവെറചിലതുസാമാനäമായ ഉപേയാഗûിനും. 21സാമാനäമായ ഉപേയാഗûിൽനിć്

സçയം ശുĂീകരിèുćയാൾസവിേശഷമായ ഉപേയാഗïൾèുĐപാåതമായി സമർĜിതമായി, സകലസൽåപവൃûികൾèും

സðമായി യജമാനന് åപേയാജനമുĐ ആളായിûീരും. 22 യുവസഹജമായ ആസéികൾ വിö് പലായനംെചēുക.

നിർമലഹൃദയേûാെട കർûാവിെന വിളിđേപêിèുćഎĭാവേരാടുംേചർć് ധാർമികത, വിശçാസം, സ്േനഹം, സമാധാനം

എćിവഅനുഗമിèുക. 23 മൗഢäവുംബാലിശവുമായ വാദåപതിവാദïൾസംഘöനïൾè് വഴിെതളിèും എćറിõ്അവ

ഉേപêിèുക. 24കർûാവിെě ദാസൻസംഘöനïളിൽഏർെĜടാെതഎĭാവേരാടുംസൗമäമായി െപരുമാറുćവനും

അധäാപനûിൽൈനപുണäമുĐവനുംêമാശീലനുംആയിരിèണം. 25ശåതുèൾè്സതäംസുവäéമാകുംവിധംൈദവം

അവർè് മാനസാăരം നൽകിേയèാംഎć åപതീêേയാെട,സൗമäമായിബുĂി ഉപേദശിേè÷താണ്. 26തൽഫലമായി,

പിശാച് തെěഇġം നിറേവĤാൻഅടിമകളാèി െവđിöുĐവർ,അവെě െകണിയിൽനിć് സçതåăരായിസുേബാധûിേലè്

മടïിവരും.
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3അăിമകാലû് ദുരăകലുഷിതമായനാളുകൾ ഉ÷ാകുംഎćു നീഅറിയുക. 2 മനുഷäർസçാർഥരും ധനേമാഹികളും

വീĉിളèുćവരും അഹîാരികളും ൈദവദൂഷകരും മാതാപിതാèെളഅനുസരിèാûവരും നąിെകöവരും നാസ്തികരും

3 മനുഷäതçമിĭാûവരും െകാടുംåകൂരരും അപഖäാതി പരûുćവരും ആÿനിയåăണമിĭാûവരും നിഷ്ഠുരരും

സദ്ഗുണൈവരികളുംആയിûീരും. 4അവർവòകരുംവീ÷ുവിചാരമിĭാûവരും മതിമറć്അഹîരിèുćവരുംൈദവെû

സ്േനഹിèുćതിനു പകരം സുഖെûസ്േനഹിèുćവരും 5 ഭéിയുെട ബാഹäരൂപം പുലർûിഅതിെě ശéിെയ

നിേഷധിèുćവരുംആയിരിèും. ഇïെനയുĐവരിൽനിć്അകćുനിൽèുക. 6ഇവർ ഭവനïളിൽനുഴõുകയറി,

പാപûിന് അധീനരും ബഹുവിധേമാഹïളിൽആസéരുമായി ധാർമിക ചാപലäമുĐസ്åതീകെള വശംവദരാèുćു.

7ഇûരംസ്åതീകൾനിരăരം പഠിèുćവർആെണîിലുംസതäം തിരിđറിയാൻ åപാപ്തരായിûീരുćിĭ. 8യേćസും

യംേåബസും േമാശേയാട്എതിർûു.അതുേപാെലഇവരുംസതäേûാട്എതിർèുćു. ഇവർ ദൂഷിതമനസ്èരും വിശçാസം

സംബĆിđ് പരാജിതരുമാണ്. 9ഈവിധûിൽഇവർഅധികം മുേćാöു േപാകുകയിĭ; കാരണം, മുൻപറõഇരുവരുെടയും

കാരäûിെലćേപാെല ഇവരുെടയും മൗഢäം എĭാവർèും വäéമാകും. 10 ഞാൻ അഭäസിĜിđ ഉപേദശം, എെě

ജീവിതരീതി, ലêäേബാധം, വിശçാസം, സമചിûത, സ്േനഹം, സഹിഷ്ണുതഎćിവയും 11ഞാൻസഹിđ പീഡകളും

അേăäാകäയിലും ഇേèാനäയിലും ലുസ്åതയിലും എനിèു÷ായ കġതകളും സåശĂം നീ മനĢിലാèിയേĭാ. ഞാൻ

എĭാവിധûിലുമുĐപീഡകൾസഹിđു;അവയിൽനിെćĭാംകർûാവ്എെćരêെĜടുûി. 12 åകിസ്തുേയശുവിൽ

ഭéിേയാെട ജീവിèാൻആåഗഹിèുćഎĭാവർèും പീഡകൾ ഉ÷ാകും, 13എćാൽ, ദുġമനുഷäരുംആൾമാറാöèാരും

മĤുĐവെര വòിđും മĤുĐവരാൽ വòിèെĜöും തിĈയിേലè് കൂĜുകുûും. 14 എćാൽ, നീ പഠിđകാരäïളിൽ

വിശçസ്തനായി തുടരുക;അവസതäമാെണć് നിനèറിയാം. കാരണം നിെć ഉപേദശിđവർ വിശçാസേയാഗäരാണ്. 15

åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçസിèുćതിലൂെട രêേനടുćതിന്ñാനിയാèാൻ പരäാപ്തമായ വിശുĂലിഖിതïൾ നീ

ബാലäംമുതേലഅറിõിരിèുćേĭാ. 16എĭാതിരുെവഴുûുംൈദവനിശçസിതമാണ്;അത് ഉപേദശിèാനും ശാസിèാനും

െതĤ് തിരുûാനും നീതിയുéമായ ജീവിതം അഭäസിĜിèാനും åപേയാജനåപദമാണ്. 17 അïെന ൈദവമനുഷäൻ

ൈനപുണäമുĐവനായിസകലസൽåപവൃûികൾèുംസുസðനായിûീരുćു.

4 ജീവിđിരിèുćവെരയും മരിđവെരയും നäായംവിധിđ് തിരുരാജäംčാപിèാൻ åപതäêനാകുćൈദവûിെěയും

åകിസ്തുേയശുവിെěയും സćിധിയിൽ ഞാൻ നിേćാട് ആñാപിèുകയാണ്: 2 തിരുവചനം േഘാഷിèുക;

അനുകൂലസമയûും åപതികൂലസമയûുംഅതിന് സćĂനായിരിèുക. വളെരêമേയാെട ഉപേദശിđുെകാ÷് െതĤുകൾ

ചൂ÷ിèാണിèുക, ശാസിèുക, േåപാĀാഹിĜിèുക. 3 മനുഷäർ നിർമേലാപേദശം ഉൾെèാĐാൻ വിമുഖരായിö് തïളുെട

അഭിരുചിèനുസൃതമായി ഇĉമുĐ കാരäïൾ പറõുേകൾĜിèുć ഉപേദġാèെള വിളിđുകൂöുć കാലം വരും. 4

അć്അവർസതäûിനു പുറംതിരിõ്, െകöുകഥകളിേലèു åശĂതിരിèും. 5നീേയാസകലûിലുംആÿസംയമനം

പാലിèുക, കġതസഹിèുക, ഒരുസുവിേശഷകെě åപവൃûിെചēുക, നിെěശുåശൂഷപരിപൂർണമായി നിർവഹിèുക.

6ഞാൻഇേĜാൾûെćപാനീയയാഗമായിഅർĜിèെĜöുെകാ÷ിരിèുćു;എെěഅăിമയാåതയ്èുĐസമയവും

ആസćമായിരിèുćു. 7ഞാൻനćായി യുĂംെചയ്തു;ഓöം പൂർûിയാèി;അവസാനംവെരഞാൻവിശçാസംസംരêിđു.

8ഇനി, നീതിയുെട കിരീടംഎനിèായി കാûിരിèുćു.അത്, നീതിയുĐനäായാധിപതിയായകർûാവ്അćാളിൽഎനിèു

സĊാനിèും; എനിèുമാåതമĭ,അവിടെûപുനരാഗമനûിനായിആകാംêേയാെട കാûിരിèുćഎĭാവർèുംതെć. 9

എെěഅടുû്കഴിയുćåത േവഗംഎûാൻഉĀാഹിèുക. 10എăുെകാെ÷ćാൽ, േദമാസ്ഈേലാകജീവിതസൗകരäïെള

സ്േനഹിđ്എെćഉേപêിđ് െതĢേലാനികäയിേലèു േപായി. േåകസ്േകസ് ഗലാതäയ്èും തീേûാസ് ദൽമാതäയ്èും

െപായ്èഴിõു. (aiōn g165) 11 ലൂേèാസുമാåതമാണ്എേćാടുകൂെടയുĐത്. മർേèാസിെനനീ കൂöിെèാ÷ുവരിക;അയാൾ

എെěശുåശൂഷയിൽഎനിèു åപേയാജനമുĐവനാണ്. 12തിഹിെèാസിെനഞാൻഎേഫേസാസിേലè്അയđിരിèുകയാണ്.

13നീ വരുേĉാൾ, േåതാവാസിൽകാർെĜാസിെěഅടുèൽഞാൻ െവđിöുേപാćപുറംകുĜായവും പുസ്തകïളും വിേശഷാൽ

ചർമലിഖിതïളും െകാ÷ുവരണം. 14 െചĉുപണിèാരനായഅെലക്സăർഎനിèുവളെര േåദാഹം െചയ്തു.അവെě

åപവൃûികൾè്തè åപതിഫലംകർûാവ്അവന് നൽകും. 15നീയുംഅവെനസൂêിèുക,കാരണംഅയാൾനĊുെട

സേąശെû ശéിയുéം എതിർûവനാണ്. 16 നäായാധിപെě മുĉാെക എെćആദäമായി ഹാജരാèിയേĜാൾ

ആരും എെě സഹായûിനായി മുേĉാö് വćിĭ, എĭാവരും എെćൈകെയാഴിõു. ഇത് അവരുെടേമൽ കുĤമായി

ആേരാപിèെĜടാെതയിരിèെö. 17എćാൽ,കർûാവ്എേćാെടാĜംനിć്എെćശéിെĜടുûി.അïെനഎćിലൂെട

വചനåപേഘാഷം നിർവഹിèാനും െയഹൂേദതരർസകലരുംഅതു േകൾèാനും കാരണമായി. അേതാെട,ഞാൻസിംഹûിെě

വായിൽനിć് േമാചിതനായി. 18കർûാവ്എെćതിĈയുെടഎĭാവിധ ഉപåദവïളിൽനിćും േമാചിĜിđ് സുരêിതനായി

അവിടെûസçർഗീയരാജäûിൽഎûിèും.അവിടേûè്എെćേćèും മഹûçം.ആേമൻ. (aiōn g165) 19 åപിസ്കിലയ്èും

അകçിലായ്èും ഒേനസിെഫാെരാസിെě കുടുംബûിനും അഭിവാദനïൾ. 20എരസ്െതാസ് െകാരിăിൽ താമസിđു.

െåതാഫിെമാസിെനഞാൻ മിേലേûാസിൽ േരാഗിയായി വിöിö് േപാćു. 21ശീതകാലûിനുമുേĉ ഇവിെട എûാൻ നീ

പരമാവധി åശമിèണം. യൂബൂെലാസും പൂെദസും ലീേനാസും ĥൗദിയയുംസേഹാദരïൾസകലരും നിനè്അഭിവാദനïൾ

അർĜിèുćു. 22കർûാവ് നിെěആÿാേവാടുകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö.അവിടെûകൃപനിïൾഎĭാവേരാടുംകൂെട

ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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തീെûാസ്

1ൈദവûിെěദാസനും േയശുåകിസ്തുവിെěഅെĜാസ്തലനുമായപൗേലാസ്, നമുèു െപാതുവായുĐവിശçാസûിൽ

എെě യഥാർഥ പുåതതുലäനായ തീേûാസിന്, എഴുതുćത്: 2 നിനèു പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും നĊുെട

രêകനായ åകിസ്തുേയശുവിൽനിćും കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 ൈദവം െതരെõടുûവർ

വിശçസിèാനും ഭéിയിേലèുനയിèുćസതäûിെěപരിപൂർണñാനംഅവർèുലഭിèാനുമായി നിതäജീവെě

åപതäാശ അവിടെû വചനûിെě åപേഘാഷണûിലൂെട അവർèു െവളിെĜടുûാൻ നĊുെട രêകനായ ൈദവം

എെć ഭരേമൽĜിđിരിèുćു. (aiōnios g166) 4ഈ åപതäാശ വäാജംപറയാûൈദവം കാലാരംഭûിനു മുേĉ വാëാനം

െചയ്തതുംനിയുéസമയû് െവളിെĜടുûിയതുമാണ്. 5ഞാൻകൽĜിđåപകാരംനäൂനതകൾപരിഹരിèാനുംഎĭാ

പöണïളിലും സഭാമുഖäĈാെര അധികാരെĜടുûാനും ആയിരുćു ഞാൻ നിെć േåകûയിൽ വിöിöുേപാćത്. 6

സഭാമുഖäൻകുĤമിĭാûവനുംഏകപýീåവതനുംആയിരിèണം.അേāഹûിെě മèൾവിശçാസികളും വഴിപിഴđവർ

എć കുĤാേരാപണേമാ അനുസരണേèേടാ ഇĭാûവരും ആകണം. 7 അധäêൻ ൈദവûിെě കാരäčനാണ്.

അതുെകാ÷് അേāഹം കുĤാേരാപിതനായിരിèരുത്. ശാഠäബുĂിèാരനും മുൻേകാപിയും മദäാസéി ഉĐവനും

അåകമവാസനയുĐവനുംഅതäാåഗഹിയുംആകരുത്. 8എćാൽ,അതിഥിെയസൽèരിèുćവനും നĭതിġെĜടുćവനും

സçയം നിയåăിèുćവനും നീതിമാനും ഭéനും ജിേതåąിയനുംആയിരിèണംഅധäêൻ. 9നിർമേലാപേദശംെകാ÷്

മĤുĐവെര േåപാĀാഹിĜിèാനും അതിെന എതിർèുćവെര ഖøിèാനും കഴിേയ÷തിന് തനിèു ലഭിđ

വിശçാസേയാഗäമായസേąശം മുറുെകĜിടിèുćവനും ആയിരിèണം. 10 കാരണം, വായാടികളും വòകരുമായ

അേനകംേപർ ഉ÷്. അവർ നിയåăണവിേധയരĭ. åപേതäകിđ് പരിേėദനം ആവശäെമćു വാദിèുćവരാണിവർ.

11 ഇവെര നിĠĝരാèണം. കാരണം, അവർ അരുതാûത് ഉപേദശിđ് കുടുംബïെള മുഴുവൻ തകിടംമറിđ്

ലാേഭėയ്èായി നടèുćവരാണ്. 12 “േåകûർ നുണയരും മൃഗീയരും അലസരും അമിതഭêണåപിയരുമാെണć്,”

അവരിൽഒരാൾ—അവരുെടതെćഒരു åപവാചകൻ—പറõിരിèുćു. 13ഈസാêäംശരിയാണ്.അവെരശéമായി

ശാസിèുക.അവർവിശçാസûിൽčിരെĜേട÷തിനും, 14 െയഹൂദഐതിഹäïൾèുംസതäûിൽനിć്അകĤുćവരുെട

കൽĜനകൾèും െചവിെകാടുèാതിരിേè÷തിനും ആണിത്. 15 ശുĂിയുĐവർè് എĭാം ശുĂമാണ്. എćാൽ,

അശുĂർèുംഅവിശçാസികൾèും ഒćുംശുĂമĭ.അവരുെട മനĢും മനĢാêിയുംഅശുĂമാണ്. 16അവർൈദവെû

അറിയുെćć് വാദിèുെćîിലും åപവൃûികളാൽഅവിടെûനിേഷധിèുćു.അവർ േīėരുംഅനുസരണയിĭാûവരും

യാെതാരുസൽåപവൃûിèും െകാĐരുതാûവരുമാണ്.

2എćാൽ, നിർമേലാപേദശûിന് േയാഗäമായതുമാåതം നീ പഠിĜിèുക. 2 നിെćèാൾ åപായമുĐ പുരുഷĈാർ

സമചിûരുംബഹുമാനäരുംബുĂിപൂർവം åപവർûിèുćവരുംഅചòലമായവിശçാസവുംസ്േനഹവുംസഹിഷ്ണുതയും

ഉĐവരുംആയിരിèാൻ നീ ഉപേദശിèുക. 3അïെനതെć, നിെćèാൾ åപായമുĐസ്åതീകളും ജീവിതûിൽ നĭ

െപരുമാĤമുĐവരും പരദൂഷണംപറയാûവരും മദäപിèാûവരും നĭതുപഠിĜിèുćവരുമായിരിèാൻഉപേദശിèുക.

4ൈദവവചനംഅപകീർûിെĜടാെതഇരിേè÷തിന് സçăം ഭർûാèĈാെരയും മèെളയുംസ്േനഹിèുćവരും 5

ആÿനിയåăണമുĐവരും നിർമലരും വീöുകാരäïൾനćായി േനാèുćവരും ദയാശീലരും തïളുെട ഭർûാèĈാർèു

വിേധയെĜടുćവരുംആയിരിèാൻയുവതികെള േåപാĀാഹിĜിèുക. 6അതുേപാെലതെć,യുവാèĈാെരയുംഅവർ

ആÿനിയåăണമുĐവരായിരിèാൻ േåപാĀാഹിĜിèുക. 7സകലസൽåപവൃûികൾèും നീ മാതൃകകാണിèുക. നിെě

ഉപേദശïൾനിർവäാജവും ഗൗരവേമറിയതും 8നിെěസംഭാഷണംഅപവാദïൾèിടവരുûാûതുംആയിരിèണം.

അേĜാൾഎതിരാളികൾ നĊിൽ ഒരുഅധാർമികതയുംആേരാപിèാൻഅവസരമിĭാെത ലðിതരാകും. 9അടിമകൾ

തïളുെട യജമാനĈാർè്എĭാĤിലും വിേധയരായിരിèണം. യജമാനĈാെര åപീതിെĜടുûുćവരുംഎതിരുപറയാûവരും

ആയിരിèണം. 10 ധനം അപഹരിèാെത, നĊുെട രêകനായ ൈദവûിെě ഉപേദശûിന് എĭാ ബഹുമതിയും

ലഭിèûèവിധംസകലûിലും നĭവിശçസ്തതപുലർûാനുംഅവെര േåപാĀാഹിĜിèുക. 11സകലമനുഷäരുെടയും

രêയ്èായിൈദവകൃപ åപതäêെĜöിരിèുćു. 12 ഭéിയിĭായ്മയും ലൗകികേമാഹïളും ഉേപêിđ്,ഈകാലഘöûിൽ

ആÿനിയåăണവുംനീതിയുംൈദവഭéിയുമുĐജീവിതംനയിèാൻഅത്നെĊഅഭäസിĜിèുćു. (aiōn g165) 13അനുഗൃഹീത

åപതäാശയ്èായും ഉćതനായനĊുെടൈദവവും രêകനുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě മഹûçåപതäêതയ്èായും നാം

കാûിരിèുćു. 14അവിടć് നെĊഎĭാ ദുġതകളിൽനിćും വിേമാചിതരാèാനുംസൽåപവൃûികൾെചēുćതിൽ

അതäുĀാഹമുĐ ഒരു ജനതതിെയതനിèായി ശുĂീകരിèാനുംേവ÷ിസçയംസമർĜിđു. 15നീ ഇവ åപസംഗിèുകയും

ഉദ്േബാധിĜിèുകയും പൂർണഅധികാരേûാെടശാസിèുകയുംെചēുക.ആരും നിെćആേêപിèാതിരിèെö.

3 ഭരണാധികാരികൾèും േമധാവികൾèും വിേധയരുംഅനുസരണശീലമുĐവരുമായി നĭകാരäïൾ െചēുćതിൽ

ഉĀാഹം കാണിèാൻ വിശçാസികെള നീ ഓർമിĜിèുക. 2ആെരèുറിđും അപവാദം പറയാെതയും തർèïൾ

ഒഴിവാèിയുംസൗമäശീലരായിഎĭാവേരാടുംവിനയേûാെടെപരുമാറുവാനുംനീഓർമിĜിèുക. 3കാരണം,നാമും ഒരുകാലû്

അñരുംഅനുസരണെകöവരും മĤുĐവരാൽവòിèെĜöവരും പലതരം പാപേമാഹïൾèുംസുഖേഭാഗïൾèും

അടിമകളും െവറുĜിലുംഅസൂയയിലും ജീവിđവരും പരസ്പരംഏĤവും െവറുèുćവരുംആയിരുćു. 4എćാൽ,നĊുെട

രêിതാവായൈദവûിെě ദയയും മനുഷäേരാടുĐസ്േനഹവും åപതäêമായേĜാൾ, 5നാം െചയ്തനീതികർമïളാലĭ,

മറിđ് അവിടെû കരുണയാൽûെć, പുതിയ ജĈം നൽകുć ശുĂീകരണûാലും പരിശുĂാÿാവിലൂെടയുĐ

നവീകരണûാലും അവിടć് നെĊ രêിđിരിèുćു. 6 നĊുെട രêകനായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെടയാണ് ൈദവം

പരിശുĂാÿാവിെന നĊുെടേമൽ സമൃĂമായി െചാരിõത്. 7 േയശുവിെě കൃപയാൽ നാം നീതീകരിèെĜടാനും

åപതäാശയായനിതäജീവെěഅവകാശികൾആകാനുംആണ് ഇïെന െചയ്തത്. (aiōnios g166) 8ഇത് വിശçാസേയാഗäമായ

വചനമാണ്. ൈദവûിൽ വിശçസിđവർഊർജസçലതേയാെട സൽåപവൃûികളിൽ വäാപൃതരാകാനായി ഇèാരäïൾെèĭാം

നീ åപാധാനäം നൽകണെമć്ഞാൻആåഗഹിèുćു. ഇത് നĭതും മനുഷäർെèĭാം ഉപകാരåപദവുമാണ്. 9 േനേരമറിđ്,

അർഥശൂനäമായ തർèïൾ, കുടുംബേåശഷ്ഠതെയĜĤിയുĐ സംസാരം, ലഹളകൾ, നäായåപമാണസംബĆമായ

തർèവിതർèïൾഎćിവയിൽനിćു പിĈാറുക. ഇവ വäർഥവും നിഷ്ഫലവുമാണ്. 10അăഃഛിåദം ഉ÷ാèുćവäéിെയ

ഒćുര÷ുതവണ ഗുണേദാഷിđേശഷം ഒഴിവാèുക. 11 വഴിെതĤിèുćവനും പാപûിൽ ആ÷ുേപായവനും എć്

അയാൾസçയംവിധിđിരിèുćതായിനിനèറിയാമേĭാ. 12ഞാൻഅർേûമാസിെനേയാതിഹിെèാസിെനേയാനിെě

അടുേûèയയ്èുേĉാൾനിെèാെĜാലിസിൽവć്എെćകാണാൻപരമാവധിപരിåശമിèുക.ശീതകാലû്അവിെട
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താമസിèാൻഞാൻതീരുമാനിđിരിèുćു, 13നിയമñനായ േസനാസിെനയുംഅെĜാേĭാസിെനയും ഒരു കുറവുംകൂടാെത

ഉĀാഹേûാെടനീയാåതയാèുക. 14നĊുെടജനïൾസൽåപവൃûികളിൽവäാപൃതരായിഅതäാവശäèാെരസഹായിèാൻ

പഠിèെö.അേĜാൾഅവർ åപേയാജനമിĭാûവർആകുകയിĭ. 15എേćാടുകൂെടയുĐവരുെടഅഭിവാദനംഅറിയിèുćു.

വിശçാസûിൽ ഞïെള സ്േനഹിèുćവെര ഞïളുെട അഭിവാദനം അറിയിèുക. നിïൾെèĭാവർèും കൃപ

ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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ഫിേലേമാൻ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě സുവിേശഷം åപസംഗിđതിനാൽ തടവുകാരനായ പൗേലാസും നĊുെട സേഹാദരനായ

തിേമാûിേയാസും േചർć്,ഞïളുെട åപിയസ്േനഹിതനും സഹåപവർûകനുമായഫിേലേമാൻഎćനിനèും 2

ഞïളുെടസേഹാദരിയായഅĜിെയèുംഞïളുെടസഹൈസനികനായഅർഹിെĜാസിനും നിെě ഭവനûിൽകൂടിവരുć

സഭയ്èും, എഴുതുćത്: 3നĊുെട പിതാവായൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു

കൃപയുംസമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4കർûാവായ േയശുവിൽനിനèുĐവിശçാസെûയുംസകലവിശുĂേരാടുമുĐ

നിെěസ്േനഹെûയുംകുറിđു േകöിö്ഞാൻഎെěൈദവûിന്എേĜാഴുംസ്േതാåതംെചēുćു. åകിസ്തുേയശുവിൽèൂെട

നമുèു ലഭിđിöുĐ സകലനĈകെളയുംപĤിയുĐ പൂർണമായ അറിവിൽ നിെě വിശçാസûിെě കൂöായ്മ അധികം

ഫലåപദമാേക÷തിന്ഞാൻനിെćഓർûു åപാർഥിèുćു 7സേഹാദരാ, നീ വിശçാസികളുെടഹൃദയûിന് നേവാേĈഷം

പകർćതിനാൽ, നിനè്അവേരാടുĐസ്േനഹംഎനിèു മഹാആനąവുംആശçാസവും തćിരിèുćു. 8ആകയാൽ, നീ

െചേē÷കാരäം നിേćാടു കൽĜിèാൻ åകിസ്തുവിൽഎനിèുൈധരäമുെ÷îിലും; 9വൃĂനും ഇേĜാൾ åകിസ്തുേയശുവിെě

തടവുകാരനുമായപൗേലാസ്എćഞാൻ, 10കാരാഗൃഹûിൽആയിരിèുേĉാൾജനിđഎെěമകൻഒേനസിെമാസിനു

േവ÷ിസ്േനഹേûാെട നിേćാട്അേപêിèുകയാണ്. 11 മുĉ്അവൻനിനèു åപേയാജനമിĭാûവൻആയിരുćു;

എćാൽ,ഇേĜാൾനിനèുംഎനിèും åപേയാജനമുĐവൻആയിരിèുćു. 12എെě åപാണനു തുലäനായ ഒേനസിെമാസിെന

ഇേĜാൾനിെěഅടുèേലèുതിരിđയയ്èുćു. 13സുവിേശഷûിനുേവ÷ിബĆനûിൽകഴിയുćഎെćശുåശൂഷിèാൻ

നിനèുപകരംഅവെനഎെěഅടുèൽനിർûാൻഎനിè്ആåഗഹമു÷ായിരുćു. 14നീ െചēുćഏത്ഔദാരäവും

നിർബĆûാലĭ, മനേĢാെട െചēുćതായിരിèണം.അതുെകാ÷ാണ്, നിെěസĊതംകൂടാെതഒćുംതെćെചēാൻ

ഞാൻആåഗഹിèാûത്. 15അൽĜകാലേûè് ഒേനസിെമാസ് നിćിൽനിć്അകćുേപായത്,അയാെളഎേćèുമായി

നിനèു തിരിđുകിേö÷തിന് ആയിരിèാം. (aiōnios g166) 16 ഒേനസിെമാസ് ഇനിേമൽ ദാസനĭ, ദാസനിലുപരി എനിè്

ഏĤവും åപിയമുĐസേഹാദരനാണ്. അïെനെയîിൽ മാനുഷികമായും കർûാവിലും അയാൾ നിനè് എåതയധികം

åപിയെĜöവൻ! 17അതുെകാ÷്,എെćഒരു പîാളിയായി നീ കരുതുെćîിൽ,എെćഎćേപാെലഅവെനയുംസçീകരിèുക.

18അയാൾ നിനè് എെăîിലും േåദാഹം െചയ്തിöുെ÷îിേലാ നിനè് എെăîിലും തരാൻ ഉെ÷îിേലാ അെതĭാം

എെě േപരിൽ കണèാèുക. 19 പൗേലാസ് എćഞാൻ എെě സçăം ൈകയാൽ എഴുതുകയാണ്, ഈ കടെമĭാം

ഞാൻതെćവീöിെèാĐാം. നീ നിെćûെćഎനിèു തരാൻകടെĜöവനാെണć്ഞാൻപറേയ÷തിĭേĭാ. 20അേത,

സേഹാദരാ, കർûാവിൽനീഎനിè്ഈസഹായംെചēുക.അതാണ് åകിസ്തുവിൽഎെćഉേĈഷമുĐവനാèുćത്. 21

ഞാൻആവശäെĜടുćതിലധികംനീ െചēുംഎെćനിèറിയാം. നിെěഅനുസരണെയĜĤിഎനിèുപൂർണവിശçാസം

ഉĐതുെകാ÷ാണ് ഞാൻ ഇെതഴുതുćത്. 22 മെĤാരു കാരäംകൂടി: നിïളുെട åപാർഥനയുെട ഫലമായി ൈദവം എെć

നിïളുെടഅടുേûèയയ്èുംഎćുഞാൻ åപതäാശിèുćു.അതുെകാ÷്നീഎനിèുതാമസസൗകരäം ഒരുèണം.

23 åകിസ്തുേയശുവിൽ എെě സഹതടവുകാരനായ എĜåഫാസ് നിïെള വąനംെചēുćു. 24അïെനതെć എെě

കൂöുേവലèാരനായ മർേèാസുംഅരിസ്തർെഹാസും േദമാസും ലൂേèാസും നിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു. 25കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïളുെടആÿാേവാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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എåബായർ

1ൈദവം പൂർവകാലû് åപവാചകĈാരിലൂെട പലഅംശïളായും പലവിധïളിലും നĊുെട പിതാèĈാേരാട് സംസാരിđു.

2 എćാൽ, ഈ അăിമനാളുകളിൽ സçപുåതനിലൂെട നേĊാട് സംസാരിđിരിèുćു. ൈദവം അവിടെû പുåതെന

സകലûിനുംഅവകാശിയാèി നിയമിđു.അവിടć് േലാകസൃġി െചയ്തതും പുåതനിലൂെടയാണ്. (aiōn g165) 3ൈദവപുåതൻ

ൈദവമഹûçûിെě േതജĢുംൈദവസûയുെടയഥാർഥ åപതിബിംബവുംആണ്.സകലെûയുംതെěശéിയുĐ

വചനûാൽഅവിടć്നിലനിർûുćു.മനുഷäെěപാപïൾèുശുĂീകരണംവരുûിയേശഷംഅവിടć്പരേമാćതïളിൽ

മഹിമയുെട വലതുഭാഗû് ഉപവിġനായി. 4ൈദവദൂതĈാെരèാൾപരേമാćതനായിരിèുകയാൽ,അവരുെട നാമെûèാൾ

ഔćതäേമറിയ നാമûിന്അവകാശിയുമായിഅവിടć് തീർćിരിèുćു. 5ൈദവം ദൂതĈാരിൽആേരാെടîിലും, “നീ എെě

പുåതൻ;ഇćുഞാൻനിെěപിതാവായിരിèുćു”എćും “ഞാൻഅവെěപിതാവുംഅവൻഎെěപുåതനുംആയിരിèും”

എćും എേĜാെഴîിലും അരുളിെđയ്തിöുേ÷ാ? 6 മാåതമĭ, “സകലൈദവദൂതĈാരും, അവിടെû വണïുക” എć്

ആñാപിđുെകാ÷ാണ്ൈദവംഅവിടെûആദäജാതന്ഈ േലാകûിേലèു åപേവശനം നൽകുćത്. 7 ദൂതĈാെരèുറിđ്

ൈദവം “തെě ദൂതĈാെരകാĤുകളായും േസവകെരഅìിജçാലകളായും മാĤുćു.”എć്അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 8എćാൽ

പുåതെനèുറിđാകെö: “ൈദവേമ,അവിടെûസിംഹാസനംഎെćേćèും നിലനിൽèും;അïയുെട രാജäûിൻ െചേîാൽ

നീതിയുĐെചേîാൽആയിരിèും. (aiōn g165) 9അïുനീതിെയസ്േനഹിèുകയും ദുġതെയെവറുèുകയും െചയ്തിരിèുćു;

അതുെകാ÷്ൈദവം,ആനąൈതലംെകാ÷്അïെയഅഭിേഷകംെചയ്ത് അïയുെടസഹകാരികെളèാൾഏĤവും

ഉćതമായčാനംഅേïèുനൽകിയിരിèുćു.” 10 മാåതവുമĭ, “കർûാേവ,ആദിയിൽഅവിടć് ഭൂമിè്അടിčാനമിöു.

ആകാശവുംഅവിടെûൈകകളുെട åപവൃûിതെć. 11അവനശിđുേപാകും.എćാൽ,അï്നിലനിൽèും;അവെയĭാംഒരു

വസ്åതംേപാെലതെćപിòിേĜാകും. 12അï്അവെയഒരുപുതĜുേപാെലചുരുöും;വസ്åതംമാറുćതുേപാെലഅവമാĤെĜടും.

എćാൽഅï്സുčിരനായി നിലെകാĐും;അïയുെടസംവĀരïൾഒരിèലുംഅവസാനിèുകയുമിĭ.” 13ൈദവം

ദൂതĈാരിൽആേരാെടîിലും, “ഞാൻനിെěശåതുèെളനിെěചവിöടിയിലാèുംവെരനീഎെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക”

എć്എേĜാെഴîിലുംഅരുളിെđയ്തിöുേ÷ാ? 14 ദൂതĈാെരĭാവരും, രêåപാപിèുćവർè്ശുåശൂഷെചēുćതിനായി

നിേയാഗിèെĜടുć േസവകാÿാèളാണേĭാ?

2അതുെകാ÷്, നാം േകöിരിèുćകാരäïളിൽ വളെരേയെറ åശĂെചലുേû÷താണ്.അĭാûപêംനാംഅവയിൽനിć്

åകേമണവഴുതിേĜാകും. 2 ദൂതĈാരിലൂെടഅറിയിèെĜöസേąശംസുčിരമാണ്.അത് ലംഘിèുകയുംഅനുസരണേèടു

കാണിèുകയും െചēുേĉാെഴĭാംൈദവം േയാഗäമായശിêനൽകിയിöുമു÷്. 3 åപാരംഭûിൽകർûാവുതെćനമുèു

രê åപഖäാപിđുതćു. േകöവർഅത് നമുè് ഉറĜിđുതćു.ൈദവംതെćഅടയാളïളിലൂെടയുംഅþുതïളിലൂെടയും

വിവിധ വീരä åപവൃûികളിലൂെടയും അതു čിരീകരിđു. മാåതമĭ, തിരുഹിതåപകാരം പരിശുĂാÿാവിെന നൽകിയും

അവിടć് രêസാêിđുറĜിđുതćു. ഇåതയും മഹûായഈരêഅവഗണിđാൽശിêയിൽനിć് നമുè്എïെന

ഒഴിõുമാറാൻ കഴിയും? 5 നĊുെട ചർđാവിഷയവും ഇനി വരാനിരിèുćതുമായ േലാകെû,ൈദവം ദൂതĈാർèĭ

അധീനമാèിയത്. 6ഇെതèുറിđ് ഒരിടû്ഇïെനസാêäെĜടുûിയിരിèുćു: “അവിടെûപരിഗണനയിൽവരാൻമാåതം

മാനവവംശം എăുĐൂ, മനുഷäപുåതെന കരുതാൻമാåതം അവൻ എăുമാåതം? 7 അï് അവെര ദൂതĈാെരèാൾ

അൽĜംമാåതംതാഴ്ûി; േതജĢുംബഹുമാനവുംഅവെര മകുടമായിഅണിയിđിരിèുćു. 8അï്സകലതുംഅവിടെû

കാൽèീഴാèിയിരിèുćു.” സകലതുംഅവന്അധീനമാèിയേĜാൾ ഒćുേപാലുംഅധീനമാèാെതവിöിöിĭ.എćാൽ

ഇേĜാൾസകലതുംഅവന്അധീനമായിരിèുćതായി കാണെĜടുćിĭ. 9എćാൽൈദവകൃപയാൽഎĭാവർèുംേവ÷ി

മരണംസഹിേè÷തിനു േയശു ദൂതĈാെരèാൾഅൽĜംമാåതംതാഴ്ûെĜöു.അïെനമരണംആസçദിđതുെകാ÷്

അേāഹെû േതജĢിെěയും ബഹുമാനûിെěയും കിരീടം അണിõവനായി നാം കാണുćു. 10സകലûിെěയും

ഉþവവും സകലûിെěയും ലêäവുമായ ൈദവം അേനകം പുåതĈാെര േതജĢിേലèു നയിèാൻ തീരുമാനിđു.

അേĜാൾഅവരുെട രêാമാർഗം െതളിđ േയശുവിെന കġാനുഭവïളിലൂെട സĉൂർണനാèുćത്ആവശäമായിവćു.

11 വിശുĂീകരിèുć േയശുവും വിശുĂീകരിèെĜടുćവരും ഒേര പിതാവിെě മèളാണ്; ഇèാരണûാൽ േയശു

അവെര സേഹാദരïൾഎćു വിളിèാൻ ലðിèുćിĭ. 12 “കർûാവിെě നാമം ഞാൻഎെěസേഹാദരïേളാടു

കീർûിèും; സഭയുെടമുĉാെകഞാൻഅേïèുസ്തുതിപാടും” എćും 13 “എെěആåശയംഞാൻകർûാവിൽûെć

അർĜിèും.” “ഇതാഞാനുംൈദവംഎനിèു നൽകിയ മèളും,” എćിïെനയുംഅവിടćു åപസ്താവിđിരിèുćു. 14 മèൾ

മാനുഷശരീരമുĐവർആകയാൽഅേāഹവും മാനുഷശരീരമുĐവനായി, മരണûിെěഅധികാരിയായപിശാചിെനഅവിടć്

തെě മരണûാൽനിർവീരäനാèി, 15ജീവപരäăം മരണഭയûിന്അടിമകളായിരുćവെരസçതåăരാèി. 16തീർđയായും,

ദൂതĈാെരയĭ; മറിđ്അåബാഹാമിെě മèെളസഹായിèാനാണ്അവിടćു വćത്. 17അïെനഎĭാവിധûിലും തെě

സേഹാദരïേളാട് സദൃശനായിൈദവûിനുമുĉാെകകരുണയും വിശçസ്തതയുമുĐഒരു മഹാപുേരാഹിതനായിഅവിടć്

തീേര÷ത്അനിവാരäമായിരുćു. ഇത് േയശു ജനûിെě പാപïളുെട നിവാരണയാഗമായിûീേര÷തിനാണ്. 18അവിടć്

åപേലാഭിതനായി കġമനുഭവിđതിനാൽ, åപേലാഭിèെĜടുćവെരസഹായിèാൻശéനുമാണ്.

3അതുെകാ÷്, സçർഗീയവിളിè് ഓഹരിèാരായ വിശുĂസേഹാദരïേള, നĊുെട അെĜാസ്തലനും

മഹാപുേരാഹിതനുമായി നാം ഏĤുപറõിരിèുć േയശുവിൽ നിïളുെട åശĂ േകåąീകരിèുക. 2 േമാശ

ൈദവഭവനûിൽപരിപൂർണവിശçസ്തതപുലർûിയതുേപാെല, േയശുവും തെćനിേയാഗിđൈദവേûാട് വിശçസ്തത

പുലർûി. 3 വീടുനിർമിđവനു വീടിെനèാൾഅധികംബഹുമാനം ഉĐതുേപാെല േയശു േമാശെയèാൾഅധികംആദരവിന്

അർഹനായിûീർćു. 4ഏതു ഭവനûിനും ഒരു നിർമാതാവു േവണം;ൈദവമാണ്സകലûിെěയും നിർമാതാവ്. 5ൈദവം

ഭാവിയിൽ അരുളിെđēാനിരുćതിനു സാêäംവഹിèുćവനായി “േമാശ ൈദവഭവനûിൽ ഒരു ഭൃതäെě čാനû്

എĭാĤിലും വിശçസ്തനായിരുćു.” 6 åകിസ്തുേവാ, സçഭവനûിേĈൽ അധികാരമുĐ പുåതനാണ്. നാം åപതäാശയുെട

ൈധരäവും അഭിമാനവും മുറുെകĜിടിèുെമîിൽ, നാംതെćയാണ്ൈദവഭവനം. 7അതുെകാ÷ാണ് പരിശുĂാÿാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćത്: “ഇćു നിïൾ ൈദവശĝം േകൾèുെćîിൽ, 8 മരുഭൂമിയിെല പരീêാനാളുകളിൽ,

ഇåസാേയൽമèൾ തïളുെട ഹൃദയം കഠിനമാèി, എേćാടു മĀരിđതുേപാെല ഇനിയും മĀരിèരുത്. 9 അവിെട

നാൽĜതുവർഷം എെě åപവൃûികൾ ക÷വരായിരുćിöുകൂടി, നിïളുെട പൂർവികർ എെě êമ പരീêിđു. 10

അതുെകാ÷്ആതലമുറേയാട്എനിèു േകാപമു÷ായി; ‘എേĜാഴുംഎćിൽനിćകćുേപാകുć åപവണതേയാടുകൂടിയ

ഹൃദയമുĐവർ, എെě നിർേദശïൾ പാലിèാൻ മനĢിĭാûവർ,’ എćു ഞാൻ പറõു. 11 ‘അതുെകാ÷് അവർ
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ഒരിèലുംഎെěസçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ’എćുഞാൻഎെě േകാപûിൽശപഥംെചയ്തു.” 12സേഹാദരïേള,

സൂêിèുക, ജീവനുĐൈദവെûപരിതäജിèാൻകാരണമായിûീരുćവിശçാസമിĭാûദുġഹൃദയംനിïളിൽആർèും

ഉ÷ാകരുത്. 13 പാപûാൽ വòിതരായി നിïളിൽ ആരും ഹൃദയകാഠിനäമുĐവർ ആകാതിരിèാൻ, “ഇć്” എćു

പറയാൻകഴിയുćതുവെര,അനുദിനം പരസ്പരം åപേബാധിĜിèുക. 14നĊുെട åപതäാശയുെടഅടിčാനംആദäăം

സുčിരതേയാെട പിൻതുടർćാൽമാåതേമ നിïളും åകിസ്തുവിെě മിåതïളായി തുടരുകയുĐു. 15 “ഇćു നിïൾ

ൈദവശĝം േകൾèുെćîിൽ, മരുഭൂമിയിെലപരീêാനാളുകളിൽ,ഇåസാേയൽമèൾതïളുെടഹൃദയംകഠിനമാèി,

എേćാടു മĀരിđതുേപാെലഇനിയും മĀരിèരുത്,” എćു åപസ്താവിèുേĉാൾ, 16ആരാണ്ഈ “േകöു മĀരിđവർ?”

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാശസçതåăരാèിയഎĭാവരുമĭേയാ? 17നാൽĜതുവർഷംഅവിടćു േകാപിđത്ആേരാടായിരുćു?

പാപംെചയ്തവേരാടĭേയാ?അവരുെട ശരീരïളേĭ മരുഭൂമിയിൽ വീണുേപായത്. 18അവർഅവിടെûസçčതയിൽ

ഒരുനാളും åപേവശിèുകയിെĭćുൈദവം ശപഥംെചയ്തത്,അനുസരണയിĭാûഇവേരാടĭാെത മĤാേരാടാണ്? 19ഇïെന

അവരുെടഅവിശçാസംനിമിûംഅവർèുസçčതയിൽ åപേവശിèാൻസാധിđിĭഎćു നാം കാണുćു.

4അവിടെû സçčതയിൽ åപേവശിèാനുĐ വാëാനം ഇേĜാഴും നിലനിൽèുćു. നിïളിൽ ഒരാൾèും

അതു നġമാകാതിരിèാൻ നമുèു åശĂാലുèളായിരിèാം. 2 നാമും അവെരേĜാെലതെć, സുവിേശഷം

േകöവരാണ്; വചനം േകö്അനുസരിđവരുെട വിശçാസûിൽപîാളികളാകാതിരുćതുെകാ÷് േകöസേąശംഅവർèു

åപേയാജനരഹിതമായിûീർćു. 3 വിശçസിđവരായ നാമാകെö, വിåശമûിേലèു åപേവശിèുćു; “‘അതുെകാ÷്

അവർ ഒരിèലും എെě സçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ’ എćു ഞാൻ എെě േകാപûിൽ ശപഥംെചയ്തു,” എć്

അരുളിെđയ്തിരിèുćേĭാ.ൈദവം േലാകčാപനസമയûുതെćസൃġികർമം പൂർûീകരിđു.എîിലും, 4 “ഏഴാംദിവസം

ൈദവംതെěസകലåപവൃûിയിൽനിćും വിåശമിđു”എć്ഏഴാംദിവസെûèുറിđ് ഒരിടû് åപസ്താവിèുćു. 5 “അവർ

ഒരിèലുംഎെěസçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ”എćു േമലുĂരിđ ഭാഗûു വീ÷ും åപസ്താവിèുćു. 6ചിലർè്അതിൽ

åപേവശിèാൻഅവസരം േശഷിđിരിèയാലും മുĉ്ഈസുവിേശഷം േകöവർഅനുസരണേèടിനാൽ åപേവശിèാെത

േപായതിനാലും 7 “ഇć്”എെćാരു ദിവസംൈദവംപിെćയുംനിċയിđിöു÷്എć് ദീർഘകാലûിനുേശഷം ദാവീദിലൂെട

സൂചിĜിèുćു. “ഇćു നിïൾൈദവശĝം േകൾèുെćîിൽനിïളുെടഹൃദയം കഠിനമാèരുത്.” 8 േയാശുവഅവർèു

സçčതനൽകിയിരുെćîിൽ പിćീടു മെĤാരു ദിവസെûèുറിđുൈദവംഅരുളിെđēുകയിĭായിരുćു. 9അതിനാൽ

ൈദവജനûിന് ഒരു ശĒû് വിåശമംഅവേശഷിèുćു÷്. 10ൈദവംതെě åപവൃûിയിൽനിć് വിåശമിđതുേപാെല,

ൈദവûിെě സçčതയിൽ åപേവശിđയാൾ സçåപയýûിൽനിćും വിåശമിèുćു. 11 അതിനാൽ ഇåസാേയലിെě

അനുസരണേèട് മാതൃകയാèി, ആരും വീണുേപാകാതിരിèാൻമാåതമĭ, ആ വിåശമûിൽ åപേവശിèാനും നമുè്

ഉĀാഹിèാം. 12ൈദവവചനംസജീവവുംസേചതനവുമാണ്.അത്ഇരുവായ്ûലയുĐഏതുവാളിെനèാളും മൂർđേയറിയതും

åപാണനും ആÿാവും സĆിമðകളും േവർെപടുംവെര തുളõുകയറുćതും ഹൃദയûിെല ചിăകളും ഭാവïളും

വäവേėദിèുćതും ആകുćു. 13 ൈദവദൃġിയിൽനിć് ഒരു സൃġിയും മറõിരിèുćിĭ. സകലതും അവിടെû

കൺമുĉിൽഅനാവൃതവും തുറćതുമായിരിèുćു. അവിടേûാടാണ് നമുèു കണèു േബാധിĜിèാൻ ഉĐത്. 14

സçർഗാേരാഹണം െചയ്തൈദവപുåതനായ േയശുനĊുെടഅതിേåശഷ്ഠ മഹാപുേരാഹിതനായി ഉĐതുെകാ÷് നĊുെട

വിശçാസം മുറുെകĜിടിèാം. 15നĊുെട ദൗർബലäïളിൽസഹതപിèാൻകഴിയാûഒരാളĭനമുèു മഹാപുേരാഹിതനായി

ഉĐത്; മറിđ്,അവിടć്നെĊേĜാെലസകലûിലും åപേലാഭിĜിèെĜöിöുംപാപരഹിതനായിരുćു. 16അതുെകാ÷ുകരുണയും

കൃപയും യഥാസമയംസഹായവും ലഭിèാനായി നമുèുൈധരäപൂർവം കൃപയുെടസിംഹാസനûിന്അടുûുെചĭാം.

5 മനുഷäരുെട åപതിനിധിയായി,ൈദവûിനുമുĉിൽപാപïൾèുേവ÷ിയുĐകാഴ്ചകളുംയാഗïളുംഅർĜിèാനാണ്

ഏതു മഹാപുേരാഹിതെനയും മനുഷäരിൽനിć്ൈദവം െതരെõടുû് നിേയാഗിèുćത്. 2താനുംബലഹീനമനുഷäൻ

ആകയാൽഅñേരാടും വഴിെതĤിയവേരാടുംഅേāഹûിന് സൗമäമായി ഇടെപടാൻകഴിയും. 3അതിനാൽജനûിെě

പാപïൾèുേവ÷ി യാഗം അർĜിèുćതുേപാെലതെć സçăം പാപïൾèുേവ÷ിയും അേāഹം യാഗïൾ

അർĜിേè÷ിയിരിèുćു. 4അഹേരാെനേĜാെലൈദവûാൽവിളിèെĜöവൻഅĭാെത,ഈമഹനീയčാനംആരുംസçയം

ഏെĤടുèുćിĭ. 5അതുേപാെലതെć åകിസ്തുവും മഹാപുേരാഹിതčാനേûè്സçയംഅവേരാധിèുകയായിരുćിĭ.

“നീഎെěപുåതൻ;ഇćുഞാൻനിെěപിതാവായിരിèുćു”എćും, 6 മെĤാരിടû് “മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

അï് എെćേćèും പുേരാഹിതനായിരിèും,” എćും ൈദവം åകിസ്തുവിേനാട് അരുളിെđയ്തിരിèുćു. (aiōn g165)

7 േയശു ഈ േലാകûിൽ ജീവിđ കാലû്, മരണûിൽനിć് തെć രêിèാൻ കഴിയുć ൈദവേûാട് ഉറെè

നിലവിളിđും കĚുനീെരാഴുèിയും അേപêകളും യാചനകളും അർĜിđു; ൈദവേûാടുĐ അഗാധഭéി നിമിûം

അതിന് ഉûരം ലഭിèുകയും െചയ്തു. 8 അവിടć് ൈദവപുåതനായിരുćിöും താൻ അനുഭവിđ കġïളിൽനിć്

അനുസരണപഠിđ്എĭാവിധûിലും േയാഗäതയുĐവനായി. 9ഇïെന,അവിടć് തെćഅനുസരിèുćഎĭാവർèും

നിതäരêയുെട ഉറവിടമായിûീർć്, (aiōnios g166) 10 മൽèീേസെദèിെě åകമûിലുĐമഹാപുേരാഹിതനായിൈദവûാൽ

നിേയാഗിèെĜടുകയും െചയ്തു. 11 ഈവിഷയം സംബĆിđ് ഞïൾè് വളെരേയെറ അറിയിèാനു÷്, എîിലും

åഗഹിèാനുĐ മąതനിമിûം നിïേളാട് വിശദീകരിèുക ദുഷ്കരമാണ്. 12 വാസ്തവûിൽ, നിïൾവിശçസിđതുമുതലുĐ

സമയംകണèാèിയാൽഇതിനകംനിïൾഉപേദġാèĈാർആയിരിേè÷താണ്;എćാൽഇേĜാഴുംൈദവവചനûിെě

åപാഥമികപാഠïൾേപാലും മെĤാരാൾനിïെളഉപേദശിേè÷അവčയിലാണ്. നിïൾè്ആവശäമായിûീർćിരിèുćത്

പാലാണ്,ഖരരൂപûിലുĐആഹാരമĭ. 13പാൽമാåതംകുടിđുജീവിèുćയാൾനീതിയുെടവചനûിൽപരിചയമിĭാûെവറും

ശിശുവാണ്. 14čിരപരിശീലനûിലൂെടനĈയുംതിĈയുംവäവേėദിèാനുĐകഴിവ്സമാർജിđപകçതയുĐവർèുമാåതമാണ്

ഖരരൂപûിലുĐആഹാരം.

6ആകയാൽനമുè് åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ åപാഥമികപാഠïളാകുćഅടിčാനം പിെćയും ഇടാെത പകçതയിേലèു

മുേćറാം. 2 നിർജീവåപവൃûികളിൽനിćുĐ മാനസാăരം, ൈദവûിലുĐ വിശçാസം, സ്നാനïെളĜĤിയുĐ

ഉപേദശം, കരപൂരണïൾ, മരിđവരുെടപുനരുüാനം, നിതäശിêാവിധിഎćിവയാണ്അടിčാനഉപേദശïൾ. (aiōnios

g166) 3ൈദവഹിതമായാൽ നമുè് തീർđയായും പകçതയിേലèു മുേćറാം. 4 ഒരിèൽസതäം വäéമായി åഗഹിđിöും

സçർഗീയദാനം രുചിđറിõേശഷവും പരിശുĂാÿാവിെě സഖിതçം ഉ÷ായിരുćിöും 5ൈദവവചനûിെě നĈയും

വരുംകാലûിെě åപതാപവുംഅനുഭവിđറിõതിനുേശഷവും (aiōn g165) 6വിശçാസതäാഗം െചയ്താൽഅവെരവീ÷ും

മാനസാăരûിേലèു നയിèുകഅസാധäമാണ്.അവർ തïളുെട åപവൃûികളിലൂെടൈദവപുåതെന വീ÷ും åകൂശിèുകയും
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അവിടെûപരസäമായി പരിഹാസäനാèുകയുംെചയ്തേĭാ. 7കാലാകാലïളിൽ െപēുć മഴെവĐംകുടിđിö് ഭൂമി കർഷകനു

നĭ വിളവ് നൽകിയാൽഅത് ൈദവåപശംസയ്èു കാരണമാകും. 8എćാൽ ഭൂമി മുĐും െഞരിõിലും മുളĜിđാൽ

അത് ഉപേയാഗശൂനäവുംശാപåഗസ്തവുമാണ്,അത് ഒടുവിൽഅìിèിരയാകും. 9 åപിയേര,ഞïൾഇïെനെയാെè

സംസാരിèുെćîിലും നിïളിലുĐ നĈകെളèുറിđും നിïളുെട രêെയസംബĆിđുംഞïൾè് പൂർണനിċയമു÷്.

10ൈദവûിന് അനീതി ലവേലശമിĭ,ൈദവനാമേûാടു നിïൾ åപകടിĜിđസ്േനഹവും നിïൾവിശുĂർèുേവ÷ി

മുേĉ െചയ്തതും ഇേĜാൾ െചēുćതുമായ േസവനïളും അവിടć് വിസ്മരിèിĭ. 11 നിïൾ ഓേരാരുûർèും

åപതäാശെയèുറിđുĐ പരിപൂർണനിċയം ഉ÷ാേക÷തിന് അവസാനംവെര ഇേത ശുഷ്കാăി åപകടമാകണെമć്

ഞïൾ ആåഗഹിèുćു. 12 നിïൾ അലസരാകരുത്, മറിđ് വിശçാസûാലും ദീർഘêമയാലും വാëാനïൾè്

അവകാശികളായവെരഅനുകരിèുćവരാകുക. 13ൈദവംഅåബാഹാമിനു വാëാനം നൽകിയേĜാൾ, ശപഥംെചēാൻ

തെćèാൾവലിയവരാരും ഇĭാûതുമൂലം,സçăംനാമûിൽശപഥംെചയ്തു: 14 “ഞാൻനിċയമായും നിെćഅതäăം

അനുåഗഹിèും,ഞാൻനിെćഏĤവും വർധിĜിèും.” എć്അരുളിെđയ്തു. 15അതനുസരിđ്, അåബാഹാം ദീർഘêമേയാെട

വാëാനനിവൃûിèായി കാûിരുćു;അതു ലഭിèുകയും െചയ്തു. 16തïെളèാൾ ഉćതെരെèാ÷ാണ് മനുഷäർ

ശപഥംെചēുćത്.അïെനയുĐശപഥം, വാëാനം നിറേവറെĜടുെമć് ഉറĜ് നൽകുകയുംഎĭാ തർèûിനുംഅăം

വരുûുകയുംെചēുćു. 17ൈദവവുംഅവിടെûഅവകാശികൾè്തെěഉേāശäïളുെടഅചòലതവäéമാèാൻ

ആåഗഹിđതുെകാ÷് ഒരു ശപഥûിലൂെട വാëാനïൾഉറĜിđുനൽകി. 18ൈദവûിന് വäാജം പറയുകഅസാധäമാണ്.

അതിനാൽഈര÷്കാരäïൾè്,ൈദവം െചയ്തവാëാനûിനുംശപഥûിനും മാĤം വരികഅസാധäം. നĊുെടമുĉിൽ

െവđിരിèുć åപതäാശലêäംെവേđാടുćനമുè് വലിയ േåപാĀാഹനംലഭിèുćത്ഇവയിലൂെടയാണ്. 19ഈåപതäാശ

നĊുെട åപാണന് തിരĠീലയ്èകേûèു åപേവശിèാൻപരäാപ്തമായസുദൃഢവും സുഭåദവുമായ ഒരു നîൂരംആകുćു! 20

അവിെടയാകെö, നെĊ åപതിനിധാനംെചയ്തുെകാ÷് േയശു മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരമുĐനിതäമഹാപുേരാഹിതനായി

നമുèുമുേĉ åപേവശിđിരിèുćു. (aiōn g165)

7 ശാേലംരാജാവുംപരേമാćതനായൈദവûിെěപുേരാഹിതനുമാണ്ഈമൽèീേസെദè്. രാജാèĈാെരകീഴടèി

മടïിവരുćഅåബാഹാമിെനഅേāഹംസçീകരിđ്അനുåഗഹിđു. 2അേĜാൾഅåബാഹാം തനിèുĐഎĭാĤിെěയും

ദശാംശം അേāഹûിന് കാഴ്ചയർĜിđു. അേāഹûിെě, മൽèീേസെദè് എć േപരിന് ആദäം “നീതിയുെട രാജാവ്”

എćർഥം; പിćീട് “ശാേലം രാജാവ്”അതായത്, “സമാധാനûിെě രാജാവ്” എćുംഅർഥം. 3അേāഹം, പിതാവും മാതാവും

വംശാവലിയും ജീവാരംഭവും ജീവാവസാനവും ഇĭാûവനായി,ൈദവപുåതനുസമനായ നിതäപുേരാഹിതനായിരിèുćു. 4

അേāഹംഎåത മഹാൻഎćുകാണുക! ഇåസാേയലിെěപൂർവപിതാവായഅåബാഹാംേപാലും യുĂûിൽസçായûമാèിയ

സĉûിെě ദശാംശംഅേāഹûിന് െകാടുûു! 5 േലവിയുെട പിൻഗാമികളിൽ പുേരാഹിതĈാരാകുćവർ ജനïളിൽനിć്,

അതായത്, സçസേഹാദരïളിൽനിćുതെć,അവരുംഅåബാഹാമിെěവംശജർആയിരുćിöുേപാലും, ദശാംശം വാïാൻ

നäായåപമാണûിൽകൽĜനയു÷്. 6എćാൽ, മൽèീേസെദè്ഇവരുെടവംശûിെലാćും ഉൾെĜടാûവനായിരുćിöും

അåബാഹാമിൽനിć് ദശാംശംസçീകരിèുകയുംൈദവികവാëാനïൾ åപാപിđിരുćഅåബാഹാമിെനഅനുåഗഹിèുകയും

െചയ്തു. 7 ഉയർćയാളാണ് താണയാെളഅനുåഗഹിèുകഎćതിൽതർèമിĭേĭാ. 8ഇേĜാൾ േലവäാപുേരാഹിതർ ദശാംശം

വാïുćു,അവർമരണവിേധയരായമനുഷäർ;അവിെടേയാസദാജീവിèുെćć്സാêäംåപാപിđയാൾതെćദശാംശംവാïി.

9 ദശാംശംസçീകരിèുćവനായ േലവിതെćഅåബാഹാമിലൂെട ദശാംശം നൽകിഎćു േവണെമîിൽപറയാം. 10കാരണം,

മൽèീേസെദè്അåബാഹാമിെനഎതിേരĤേĜാൾ േലവി തെěപൂർവികനായഅåബാഹാമിെěശരീരûിൽ ഉ÷ായിരുćേĭാ.

11 ഇåസാേയൽജനûിന് ൈദവം നൽകിയ നäായåപമാണെû അടിčാനമാèിയുĐ േലവäാപൗേരാഹിതäûാൽ

ഉേāശിđസĉൂർണതൈകവരുമായിരുെćîിൽ, േലവിയുെടയും അഹേരാെěയും പൗേരാഹിതäåകമûിനു പുറേമനിć്

മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം ഒരു പൗേരാഹിതäംčാപിേè÷തിെěആവശäം ഉ÷ായിരുേćാ? 12 പൗേരാഹിതäûിനു

മാĤംവരുേĉാൾനäായåപമാണûിനും മാĤംവരണം. 13നĊുെട åപതിപാദäവിഷയമായവൻേവെറാരു േഗാåതûിൽെĜöയാളാണ്;

ആ േഗാåതûിൽനിć് ആരും യാഗപീഠûിൽ പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചയ്തിöിĭ. 14 ആ നĊുെട കർûാവ്

െയഹൂദാേഗാåതûിൽ ജനിđു എćത് സുവäéമാണേĭാ. േമാശആ േഗാåതെûèുറിđ് പൗേരാഹിതäസംബĆമായി

യാെതാćുംകൽĜിđിöിĭ. 15 മൽèീേസെദèിനുതുലäനായ േവെറാരു പുേരാഹിതൻവćാൽഞïൾപറയുćഇèാരäം

അധികം വäéമാകും. 16അേāഹം പുേരാഹിതനായിûീർćത് തെěകുടുംബപാരĉരäûിെěഅടിčാനûിലĭ, മറിđ്,

അനശçരമായ ജീവെěശéി തćിലു÷്എćതിെěഅടിčാനûിലാണ്. 17 “മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരംഅï്

എെćേćèും ഒരു പുേരാഹിതൻ,” എćു സാêീകരിđിöു÷്. (aiōn g165) 18 ദുർബലവും നിഷ്åപേയാജനവുമായ പഴയ

കൽĜന നീèംെചēെĜöിരിèുćു. 19 പകരം, ൈദവേûാട് അടുèാൻ നെĊ സഹായിèുć േåശഷ്ഠതരമായ ഒരു

åപതäാശčാപിèെĜടുćു. കാരണം, നäായåപമാണം ഒćിനും പരിപൂർണതനൽകുćിĭ. 20 മĤുĐവർശപഥംകൂടാെത

പുേരാഹിതĈാരായിûീർćു.എćാൽഈപൗേരാഹിതäം ഉറĜിèെĜöത് ശപഥംകൂടാെതയĭ! 21 “‘അï്എെćേćèും

ഒരു പുേരാഹിതൻ’എćു കർûാവ് സതäം െചയ്തിരിèുćു;അതിനു മാĤമിĭ,” എćുൈദവം നൽകിയശപഥûിെě

അടിčാനûിലാണ് പുേരാഹിതൻആയിരിèുćത്. (aiōn g165) 22ഈåപതിñനിമിûം േയശുഏെറ േåശഷ്ഠമായ ഉടĉടി

ഉറĜാèുćു. 23 പുേരാഹിതĈാർഅനവധി ഉ÷ായിöു÷്; എćാൽപൗേരാഹിതäûിൽഎേćèും തുടരാൻ മരണംഅവെര

അനുവദിđിĭ; 24എćാൽ, േയശുഎെććും ജീവിèുćവനായതുെകാ÷്,അവിടെûപൗേരാഹിതäവും ശാശçതമാണ്.

(aiōn g165) 25 തĈൂലം, േയശു മുഖാăരം ൈദവേûാട് അടുèുćവർèുേവ÷ി മാĂäčäം െചēാൻ, അവിടć് സദാ

ജീവിèുćു.അതിനാൽഅവെരസĉൂർണമായി രêിèാൻഅവിടć് åപാപ്തനാകുćു. 26പവിåതൻ, നിഷ്കളîൻ, നിർമലൻ,

പാപികളിൽനിćു േവർെപöവൻ, സçർഗെûèാളും ഔćതäമാർജിđവൻ—ഇïെനയുĐ മഹാപുേരാഹിതെനയാണ്

നമുèാവശäം. 27അവിടćു മĤു മഹാപുേരാഹിതĈാരിൽനിć് വäതäസ്തനാണ്.ആദäംസçăം പാപïൾèുേവ÷ിയും

പിെć ജനûിെě പാപïൾèുേവ÷ിയും ദിവസംേതാറും യാഗം കഴിേè÷ ആവശäം അവിടേûèിĭ. സçയം

യാഗമായിûീർćുെകാ÷്,അവിടć് ജനïളുെടപാപപരിഹാരംഎേćèുമായി നിർവഹിđേĭാ. 28നäായåപമാണംഎĭാവിധ

ബലഹീനതയുമുĐ മനുഷäെരയാണ് മഹാപുേരാഹിതĈാരാèുćത്;എćാൽനäായåപമാണûിനുേശഷം വćശപഥûിെě

വചനമാകെö,ൈദവപുåതെനûെćപൂർണതനിറõനിതäമഹാപുേരാഹിതനായി നിയമിđു. (aiōn g165)

8 നĊുെട ചർđയുെടസാരം ഇതാണ്: പരേമാćതïളിൽ മഹûçേമറിയസിംഹാസനûിെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനായ

ഒരു മഹാപുേരാഹിതൻ നമുèു÷്. 2 ആ മഹാപുേരാഹിതൻ വിശുĂčലû്—മനുഷäനĭ, കർûാവുതെć

čാപിđയഥാർഥമായകൂടാരûിൽ—ശുåശൂഷെചēുćആളാണ്. 3വഴിപാടുകളുംയാഗïളുംഅർĜിèാനാണ്ഓേരാ
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മഹാപുേരാഹിതനുംനിയമിèെĜടുćത്,ഈമഹാപുേരാഹിതനുംയാഗാർĜണംനടേû÷ആളാണ്. 4ഭൂമിയിലായിരുെćîിൽ

അേāഹം പുേരാഹിതനാകുമായിരുćിĭ, കാരണം, നäായåപമാണåപകാരമുĐവഴിപാടുകൾഅർĜിèുćപുേരാഹിതĈാർ

അവിെട ഉ÷േĭാ. 5അവർസçർഗûിലുĐതിെěനിഴലുംസാദൃശäവുമായതിൽശുåശൂഷ െചēുćു. േമാശസമാഗമകൂടാരം

പണിയാനാരംഭിđേĜാൾ (ൈദവûിൽനിć്) തനിèു ലഭിđ നിർേദശം, “പർവതûിൽെവđ്ഞാൻനിനèു കാണിđുതć

അേത മാതൃകåപകാരം സകലതും കൃതäമായി നിർമിèുക” എćാണ്. 6 പഴയതിലും മാഹാÿäേമറിയതാണ് േയശുവിന്

ഇേĜാൾ ലഭിđ ശുåശൂഷ. പുതിയ ഉടĉടിഅധിഷ്ഠിതമായിരിèുćത് േåശഷ്ഠതരïളായ വാëാനïളിേĈൽആകയാൽ

പഴയതിലും മാഹാÿäേമറിയ ഒരു ഉടĉടിയുെട മധäčനാണ്അേāഹം. 7എćാൽ, ഒćാംഉടĉടികുĤമĤതായിരുെćîിൽ

ര÷ാമെûഉടĉടിè്സാംഗതäം ഉ÷ാകുമായിരുćിĭേĭാ? 8അവരിൽകുĤംആേരാപിđുെകാ÷ുകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹേûാടും െയഹൂദാഗൃഹേûാടും പുതിെയാരു ഉടĉടി െചēുćകാലംവരുćു,

എć്, കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 9ഞാൻഅവരുെട പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć്സçതåăരാèാനായിൈകèുപിടിđു

പുറേûèു െകാ÷ുവćേĜാൾ െചയ്ത ഉടĉടിേപാെലയുĐത് അĭായിരിèും ഇത്. അവർ എെě ഉടĉടിേയാടു

വിശçസ്തതപുലർûാതിരുćതിനാൽഞാൻഅവെരതിരസ്കരിđുകളõു.എćുകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 10ഇതാകുćു

ആ കാലûിനുേശഷംഞാൻ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു െചēാനിരിèുć ഉടĉടി ഇåപകാരമായിരിèും: ഞാൻഎെě

നിയമïൾഅവരുെട മനĢിെěയുĐിൽčാപിèുംഅവരുെടഹൃദയïളിൽûെćഅവആേലഖനംെചēും.ഞാൻ

അവർèുൈദവവുംഅവർഎനിèു ജനവുംആയിരിèും. 11ഇനിെയാരിèലുംഅവർഅവരവരുെടഅയൽèാേരാേടാ

പരസ്പരേമാ ‘കർûാവിെനഅറിയുക’എć് ഉപേദശിèുകയിĭ. കാരണംഅവർഎĭാവരുംഎെćഅറിയും;ഏĤവും

താേഴèിടയിലുĐആൾമുതൽഏĤവും ഉćതർവെരഎĭാവരുംഎെćഅറിയും. 12ഞാൻഅവരുെട ദുġതêമിèും;

അവരുെട പാപïൾഇനിേമൽഞാൻഓർèുകയുമിĭ.”എć് കർûാവ്അരുളിെđēുćു. 13അവിടć്ഈഉടĉടിെയ

“പുതിയത്” എćു വിളിèുćതിലൂെട ആദäേûതിനു സാംഗതäമിĭാûതായിûീർćു എćു åപഖäാപിèുകയാണ്.

കാലഹരണെĜöതും പഴòനുംആയെതാെèഅതിേവഗംഅåപതäêമാകും.

9ൈദവംഇåസാേയലുമായി െചയ്തആദäഉടĉടിയിൽആരാധനയും ലൗകികവിശുĂമąിരവുംസംബĆിđ് നിബĆനകൾ

ഉ÷ായിരുćു. 2അതിനനുസൃതമായി ഒരു കൂടാരം നിർമിèെĜöു.സമാഗമകൂടാരûിെěആദäഭാഗû് (അതായത്,

ഒćാംതിരĠീലയ്èു പിćിൽ) നിലവിളèും േമശയും കാഴ്ചയĜവും ഉ÷ായിരുćു. അതിനു വിശുĂčലം എćു

േപര്. 3 കൂടാരûിെě ര÷ാംതിരĠീലയ്èു പിćിൽ അതിവിശുĂčലം. 4 അവിെട സçർണധൂപപീഠവും മുഴുവനും

സçർണംെപാതിõഉടĉടിയുെട േപടകവും േപടകûിനുĐിൽ, മćാ ഇöുെവđിരുćസçർണèലശവുംഅഹേരാെě

തളിരിö വടിയും നിയമûിെě കൽĜലകകളും ഉ÷ായിരുćു. 5 േപടകûിനുമീേത, േപടകûിെě മൂടിയായ

പാപനിവാരണčാനെûമറയ്èുć േതജേĢറിയ െകരൂബുകളും ഉ÷ായിരുćു. ഇേĜാൾഈവിഷയïൾഓേരാćായി

സവിസ്തരം വർണിèുćത്അസാധäം. 6 േമൽĜറõåപകാരംഎĭാ åകമീകരണവും െചയ്തതിനുേശഷം പുേരാഹിതĈാർ

തïളുെട ശുåശൂഷ അനുഷ്ഠിèാനായി കൂടാരûിെě ആദäഭാഗûു പതിവായി åപേവശിđിരുćു. 7 എćാൽ

ര÷ാംഭാഗûാകെö, മഹാപുേരാഹിതൻമാåതം വർഷûിെലാരിèൽ åപേവശിèും.അതും ഒരിèലും രéംകൂടാെതയĭ;

താനും ജനവും അñതയിൽ െചയ്തുേപായിöുĐ പാപïൾèായി അർĜിèാനുĐ യാഗരéവുമായിöാണ്

åപേവശിđിരുćത്. 8 ആദäെû കൂടാരവും (അത് സംബĆിđ അനുഷ്ഠാനïളും) നിലനിćിരുć കാലംവെര

അതിവിശുĂčലേûèുĐവഴി ദൃശäമായിരുćിĭഎćുപരിശുĂാÿാവ് ഇതിനാൽസൂചിĜിèുćു. 9ഈപുറേമയുĐ

കൂടാരം വർûമാനകാലûിെě åപതീകമാണ്. അർĜിèെĜടുć വഴിപാടുകളും യാഗïളുംആരാധകെě മനĢാêിെയ

തൃപ്തിവരുûാൻപരäാപ്തമായിരുćിĭ. 10 ഭêണപാനീയïളും വിവിധ കഴുകലുകളും സംബĆിđബാഹäനിയമïൾ

പുതിെയാരു വäവčിതിčാപിതമാകുćതുവെരമാåതംസാംഗതäമുĐവയായിരുćു. 11എćാൽ,ഇേĜാൾčാപിđിരിèുć

നĈനിറõവäവčിതിയുെട മഹാപുേരാഹിതനായിöാണ് åകിസ്തു വćത്. അവിടć് മനുഷäനിർമിതമĭാû,അതായത്,

ഭൗതികമĭാûവലുതും സĉൂർണവുമായ ഒരു കൂടാരûിൽèൂടി åപേവശിđു. 12 മുöാടുകളുെടേയാ കാളèിടാïളുെടേയാ

രéûാൽഅĭ,സçăം രéûാൽûെćഅതിവിശുĂčലû് ഒേരെയാരു തവണ åപേവശിđുെകാ÷് നിതäമായ

വിേമാചനംസാധിđു. (aiōnios g166) 13 മുöാടുകളുെടയും കാളകളുെടയും രéംതളിèുćതും പശുഭസ്മം വിതറുćതുമായ

അനുഷ്ഠാനïൾഅശുĂർèുബാഹäശുĂി വരുûുćുഎîിൽ, 14 നിതäാÿാവിനാൽൈദവûിനു തെćûെć

അർĜിđ നിഷ്കളîനായ åകിസ്തുവിെě രéം, ജീവനുĐ ൈദവെû േസവിèാൻ നെĊ േയാഗäരാേè÷തിന്,

നĊുെട മനĢാêിെയ നിർജീവåപവൃûികളിൽനിć് എåതയധികം ശുĂീകരിèും! (aiōnios g166) 15 വിളിèെĜöവർ

എĭാവർèും ൈദവം വാëാനംെചയ്തിരിèുć നിതäമായ ഓഹരി ലഭിേè÷തിന് åകിസ്തു ഒരു പുതിയ ഉടĉടിയുെട

മധäčനായിûീർćത്ഈകാരണûാലാണ്.ആദäഉടĉടിയുെട കീഴിൽആയിരുćേĜാൾഅവർ െചയ്ത പാപïളുെട

ശിêയിൽനിć്അവെര േമാചിĜിèാനാണേĭാ åകിസ്തു മരിđത്. (aiōnios g166) 16 ഒരു വിൽĜåതം åപാബലäûിൽവരാൻ

അത് എഴുതിയ ആളിെě മരണം സംഭവിđു എć് čാപിേè÷ത് ആവശäമാണ്. 17 കാരണം, മരണേശഷംമാåതേമ

വിൽĜåതം സാധുവാകുćുĐൂ; അത് എഴുതിയ ആൾ ജീവിđിരിèുćതുവെര അതിന് സാംഗതäമിĭ. 18 ഒćാമെû

ഉടĉടിയും രéംകൂടാെതയĭčാപിèെĜöത്. 19 േമാശനäായåപമാണûിെലഓേരാ കൽĜനയുംസകലജനേûാടും

åപേഘാഷിđേശഷംകാളèിടാïളുെടയും മുöാടുകളുെടയും രéംഎടുûു െവĐംകലർûി “ഇത്ൈദവംനിïൾèു

നിയമിđുതć ഉടĉടിയുെട രéം” എćു åപസ്താവിđുെകാ÷് െചമćആöിൻേരാമവുംഈേസാĜുെചടിയുെട ത÷ുംെകാ÷്

പുസ്തകđുരുളിേĈലുംസകലജനûിേĈലും തളിđു. 21അതുേപാെലഅേāഹംസമാഗമകൂടാരûിലും;അനുഷ്ഠാനûിനായി

ഉപേയാഗിđിരുć സകല ഉപകരണïളിലും രéം തളിđു. 22 നäായåപമാണåപകാരം എĭാംതെć, രéûാൽ

ശുĂീകരിèെĜടുćു; രéെđാരിđിലിĭാെത പാപവിേമാചനം സാധäമĭ. 23ഈയാഗïളാൽ സçർഗീയമായവയുെട

åപതിരൂപïൾ ശുĂീകരിèെĜേട÷ത് ആവശäമായിരുćു. എćാൽ, സçർഗീയമായവയ്è് േവ÷ത് ഇവെയèാൾ

േåശഷ്ഠതരമായ യാഗïളാണ്. 24 മനുഷäനിർമിതവും യാഥാർഥäûിെě åപതിരൂപവുമായ വിശുĂമąിരûിേലèĭ,

നമുèുേവ÷ിൈദവസćിധിയിൽ മധäčതെചēാൻ åകിസ്തുസçർഗûിേലèുതെćയാണ് ഇേĜാൾ åപേവശിđിരിèുćത്.

25 മഹാപുേരാഹിതൻവർഷംേതാറുംഅനäരéവുമായിഅതിവിശുĂčലേûèു åപേവശിèുćതുേപാെല, åകിസ്തുവിന്

കൂെടèൂെടതെćûാൻയാഗംഅർĜിേè÷ആവശäമിĭ. 26 മറിđായിരുെćîിൽ, േലാകčാപനംമുതൽഇതിനകം

åകിസ്തു പലേĜാഴും കġമനുഭവിേè÷ിവരുമായിരുćു.എćാൽഅവിടć് യുഗപരിസമാപ്തിയിൽപാപനിവാരണûിന്

സçയംയാഗമായിഅർĜിđുെകാ÷് ഒരിèൽ åപതäêനായി. (aiōn g165) 27 ഒരുåപാവശäം മരണവുംഅതിനുേശഷംനäായവിധിയും

മനുഷäർèു നിയമിđിരിèുćു. 28 അതുേപാെല åകിസ്തുവും ഒരുåപാവശäം അേനകരുെട പാപനിവാരണûിനായി,
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യാഗമായിഅർĜിèെĜöു; ഇനി ര÷ാമത്അവിടć് åപതäêനാകുćത് പാപനിവാരണം വരുûാനĭ, മറിđ്, തനിèായി

ആകാംêേയാെട കാûിരിèുćവെര രêിèാനാണ്.

10 നäായåപമാണമĭ യാഥാർഥäം, അതു വരാനിരുć നĈകളുെട åപതിരൂപംമാåതമാണ്. അതുെകാ÷് വർഷംേതാറും

ആവർûിèെĜടുćയാഗïൾè്,തിരുസćിധാനേûാട്അടുûുവരുćവെരപരിപൂർണരാèാൻകഴിയുćേതയിĭ.

2അവയ്èുകഴിയുമായിരുെćîിൽ, ഒരിèൽശുĂീകരിèെĜöആരാധകർèുപാപേബാധമിĭാെതആകുćതിനാൽ,

യാഗïൾതെć അവസാനിĜിേè÷ിവരുമായിരുćിേĭ? 3 എćാൽ, അവ പാപïളുെട വർഷംേതാറുമുĐ

അനുസ്മരണംമാåതമാണ്. 4കാരണം, കാളകളുെടയും മുöാടുകളുെടയും രéûിനു പാപനിവാരണംവരുûാൻസാധäമĭ.

5അതിനാലാണ്, åകിസ്തു േലാകûിേലèു വćേĜാൾ,അവിടć്ൈദവേûാട്: “യാഗവും തിരുമുൽèാഴ്ചയുംഅï്

ആåഗഹിđിĭ. എćാൽ അï് ഒരു ശരീരം യാഗാർĜണûിനായി എനിെèാരുèി; 6 സർവാംഗദഹനയാഗïളിലും

പാപശുĂീകരണയാഗïളിലും സംåപീതനായിĭ. 7അേĜാൾഞാൻ പറõു, ‘ഇതാ ഞാൻ വരുćു; തിരുെവഴുûിൽ

എെćèുറിđ് േരഖെĜടുûിയിരിèുćു— എെě ൈദവേമ, അïയുെട ഇġം െചēാൻ ഞാൻ വരുćു’” എćു

പറõു. 8ഇതു åപസ്താവിđേശഷം, നäായåപമാണാനുസൃതമായിഅനുഷ്ഠിèുć “യാഗïളും തിരുമുൽèാഴ്ചകളും

സർവാംഗദഹനയാഗïളും പാപശുĂീകരണയാഗïളുംഅവിടć്ആåഗഹിđിĭ,അവയിൽസംåപീതനായതുമിĭ. 9ഇതാ,

അïയുെട ഇġം െചēാൻഞാൻവćിരിèുćു”എć് åകിസ്തു പറയുćു. ര÷ാമെûഉടĉടിčാപിèുćതിനായി

ഒćാമേûതിെനഅവിടć് നിഷ്കാസനംെചയ്തു. 10 േയശുåകിസ്തു ഒരിèൽമാåതംഅർĜിđശരീരയാഗûിലൂെട, നെĊ

വിശുĂരാèിയിരിèുćത്അവിടെûഇġംനിമിûമാണ്. 11ഓേരാപുേരാഹിതനുംനിćുെകാ÷്, ഒരിèലുംപാപനിവാരണം

വരുûാൻ കഴിവിĭാû ഒേരതരം യാഗïൾവീ÷ും വീ÷ുംഅർĜിđ് ദിനംåപതി തെě ശുåശൂഷ നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുćു.

12എćാൽ,ഈമഹാപുേരാഹിതനാകെö, പാപനിവാരണം വരുûുćഅദçിതീയയാഗംഎേćèുമായിഅർĜിđേശഷം

ൈദവûിെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനായി; 13അവിടെûശåതുèൾതെěപാദപീഠമാകുćതിനായികാûിരിèുćു.

14 അവിടć് ഒേരെയാരു യാഗûാൽ വിശുĂരാèെĜടുćവെര എേćèുമായി സĉൂർണരാèിയിരിèുćു. 15

പരിശുĂാÿാവും നേĊാട് ഇേതĜĤി സാêäെĜടുûുćു: 16 “ആകാലûിനുേശഷംഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു

െചēാനിരിèുć ഉടĉടി ഇåപകാരമായിരിèും: ഞാൻ എെě നിയമïൾ അവരുെട മനĢിെěയുĐിൽ െവèും

അവരുെടഹൃദയïളിൽûെćഅവആേലഖനംെചēും,എćുകർûാവിെěഅരുളĜാട്”എćിïെനഅവിടć്ആദäം

åപഖäാപിèുćു. 17തുടർć്, “അവരുെട പാപïളും ദുഷ്െചയ്തികളും ഇനിേമൽഞാൻഓർèുകയുമിĭ.”എćും പറയുćു. 18

ഇവയുെടെയĭാംനിവാരണംവćയിടû്ഇനിഒരുപാപനിവാരണയാഗûിനുംസാംഗതäമിĭ. 19അതുെകാ÷ുസേഹാദരïേള,

നമുè് േയശുവിെěശരീരമാകുćതിരĠീലയിലൂെട, കർûാവുതെćതുറćുതćജീവനുĐനവീനമാർഗûിലൂെട, 20

േയശുവിെě രéûാൽഅതിവിശുĂčലûു åപേവശിèാനുĐൈധരäവും 21ൈദവഭവനûിനുേമൽപരമാധികാരിയായ

ഒരു മഹാപുേരാഹിതനും ഉ÷്. 22അതിനാൽ, നാം ദുഷിđമനĢാêി നീïാനായി ഹൃദയïൾനിർമലീകരിèെĜöവരും

ശരീരം ശുĂജലûാൽകഴുകെĜöവരുമായി വിശçാസûിെěപൂർണനിċയേûാടുംസതäസĆതയുĐഹൃദയേûാടുംകൂടി

ൈദവേûാട്അടുûുെചĭുക. 23നമുè്അചòലരായി നിćുെകാ÷് നĊുെട åപതäാശഏĤുപറയാം. വാëാനംെചയ്ത

ൈദവം വിശçാസേയാഗäനേĭാ! 24സ്േനഹിèാനുംസൽåപവൃûികൾെചēാനും പരസ്പരം േåപരിĜിèുćതിന് നമുèു

åശĂിèാം. 25സഭാേയാഗïെള ഉേപêിèുćത് ചിലർ ശീലമാèിയിöു÷്. നാംഅïെന െചēാെത, കർûാവിെě

പുനരാഗമനദിവസംഅടുûുവരുെććുകാണുേăാറും നമുè്അധികമധികമായി, പരസ്പരം േåപാĀാഹിĜിèാം. 26സതäം

വäéമായി åഗഹിđതിനുേശഷം, നാം മനഃപൂർവം പാപംെചയ്താൽനäായവിധിയുെട ഭയാനകമായസാധäതകളും ശåതുèെള

ദഹിĜിèാനുĐ േåകാധാìിയുമĭാെത, പാപനിവാരണûിനുേവ÷ി ഇനി ഒരു യാഗവുംഅവേശഷിèുćിĭ. 28 േമാശയുെട

നäായåപമാണംനിരാകരിèുćയാൾയാെതാരു കരുണയും ലഭിèാെത രേ÷ാ മൂേćാസാêികളുെട െമാഴിയാൽ മരണശിê

ഏൽèുćു. 29അïെനെയîിൽൈദവപുåതെന ചവിöിèളയുകയും പാപിയായ തെć വിശുĂീകരിđ ഉടĉടിയുെട

രéെûഅശുĂെമćുകരുതുകയും കൃപയുെടആÿാവിെനനിąിèുകയുംെചയ്തയാൾഎåതകഠിനതരമായശിêയ്èു

പാåതമാകുംഎćുĐത് ഒć് ചിăിđുേനാèുക. 30 “ഞാനാണ് åപതികാരംെചēുćവൻ,ഞാൻപകരംവീöും”എćും “കർûാവ്

തെě ജനെûനäായംവിധിèും” എćും അരുളിെđയ്തൈദവെûനാം അറിയുćേĭാ. 31 ജീവനുĐൈദവûിെě

ൈകകളിൽ വീഴുćത് ഭയാനകം! 32സതäം വäéമായി åഗഹിđതിെനûുടർć് കġതകൾനിറõവലിയ േപാരാöം, നിïൾ

സഹിđുനിćആദിമനാളുകൾ,ഓർèുക. 33ചിലേĜാൾ നിïൾപരസäമായി നിąിèെĜടുകയും പീഡിĜിèെĜടുകയും

െചയ്തു. മĤുചിലേĜാൾ, ഇïെനഅധിേêപവും പീഡനവുംഏĤവർè്സഹകാരികളായി. 34തടവിലാèെĜöവേരാട് നിïൾ

സഹതാപം കാണിđു. േåശഷ്ഠതരവും ശാശçതവുമായസĉû് നിïൾè് ഉെ÷ćറിõുെകാ÷് നിïളുെടസçûുèൾ

നിïളിൽനിć് അപഹരിèെĜöത് നിïൾആനąേûാെട സഹിđു. 35 മഹûായ åപതിഫലം നിïൾèു ലഭിèും

എćതുെകാ÷് നിïളിലുĐഅചòലവിശçാസം പരിതäജിèരുത്. 36ൈദേവġം നിറേവĤി വാëാനം åപാപിèാൻനിïൾè്

സഹിഷ്ണുതയാണ്ആവശäം. 37 “ഇനിഅൽĜകാലം കഴിõ് വരാനുĐവൻവരും, താമസിèിĭ.” 38 “വിശçാസûാലാണ്

എെěനീതിമാൻജീവിèുćത്, പിĈാറുćയാളിൽഎെěമനĢിന് åപസാദമിĭ.” 39എîിലും നാം പിĈാറി നാശûിേലèു

േപാകുćവരĭ, മറിđ് വിശçാസûാൽ åപാണരêåപാപിèുćവരാണ്.

11 വിശçാസംഎćത് നാം åപതäാശിèുćവയുെട ഉറĜും നമുè്അദൃശäമായ കാരäïളുെട നിċയവുംആകുćു. 2ഈ

വിശçാസûിനാണ്പൂർവികർ åപശംസിèെĜöത്. 3ൈദവവചനûാൽ åപപòെûസൃġിđുഎć്വിശçാസûാൽനാം

മനĢിലാèുćു.അïെന, ദൃശäമായെതĭാംഅദൃശäമായതിൽനിć് ഉളവായിഎćു നാംഅറിയുćു. (aiōn g165) 4ഹാേബൽ

ൈദവûിനു കയീേěതിലും വിശിġമായ ഒരു യാഗം, വിശçാസûാൽഅർĜിđു.അതിനാൽഅേāഹûിന് നീതിനിഷ്ഠൻ

എćുസാêäം ലഭിđു.ൈദവംഅേāഹûിെěവഴിപാട്അംഗീകരിđു.അേāഹം മരിെđîിലും വിശçാസûാൽഇേĜാഴും

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćു. 5ഹാേനാè് മരണംഅനുഭവിèാെത, വിശçാസûാൽഎടുèെĜöു; “ൈദവംഅേāഹെû

തെěഅടുേûെèടുûതിനാൽപിെćകാണെĜöേതയിĭ;”എടുèെĜടുćതിനു മുĉ്,ൈദവെû åപസാദിĜിđവൻഎć

സാêäംഅേāഹûിനു ലഭിđു. 6വിശçാസംകൂടാെതൈദവെû åപസാദിĜിèുകഅസാധäം;ൈദവûിെěഅടുèൽവരാൻ

ആåഗഹിèുćയാൾൈദവം ഉെ÷ćും തെćജാåഗതേയാെടഅേനçഷിèുćവർè്അവിടć് åപതിഫലം നൽകുെമćും

വിശçസിേè÷താണ്. 7 േനാഹ,അതുവെരയും ക÷ിöിĭാതിരുć കാരäïെളèുറിđു മുćറിയിĜു ലഭിđേĜാൾ തെě

കുടുംബെûരêിèുćതിനുേവ÷ി ഭയഭéിേയാെട, വിശçാസûാൽ ഒരു വലിയ െപöകം നിർമിđു; വിശçാസûാൽ

േലാകെûകുĤം വിധിđ്, വിശçാസûിൽഅധിഷ്ഠിതമായ നീതിè് അവകാശിയായിûീർćു. 8അåബാഹാം തനിè്

ഓഹരിയായി ലഭിèാനിരുć േദശേûèു േപാകാൻ വിളിèെĜöേĜാൾ താൻ എവിേടèു േപാകുćു എćറിയാെത

വിശçാസûാൽഅനുസരണേയാെടയാåതപുറെĜöു. 9അേāഹംവാëാനേദശû്വിശçാസûാൽഒരു åപവാസിെയേĜാെല
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ജീവിđു. ഇേത വാëാനûിന്അവകാശികളായ യിസ്ഹാèും യാേèാബുംഅതുേപാെലതെćകൂടാരïളിൽ താമസിđു.

10ൈദവംശിğിയും നിർമാതാവുമായിഅടിčാനമിö ഒരു നഗരûിനായിഅåബാഹാം കാûിരുćു. 11സാറ വĆäയും

വേയാധികയുംആയിരുćിöും വിശçാസûാൽ, “വാëാനംെചയ്തൈദവംവിശçസ്തൻ”എćുകണèാèിയതുെകാ÷്,

ഗർഭധാരണûിന്ശéയായിûീർćു. 12അïെനഒരുമനുഷäനിൽനിć്,മൃതåപായനായവനിൽനിćുതെć,ആകാശûിെല

നêåതïൾേപാെലയുംസമുåദതീരെûമണൽûരിേപാെലയുംഅസംഖäംസăതികൾ ഉþവിđു. 13ഇവെരĭാവരും

വിശçാസûിൽ മരണംവെര ഉറđുനിćു. അവർസçăം ജീവിതകാലû് വാëാനനിവൃûി കരഗതമാകാെത, ദൂെരനിć്

അവെയ (വിശçാസûാൽ) ക÷്, ഈ േലാകûിൽ തïൾഅപരിചിതരും വിേദശികളും എćു േബാധäെĜö് അവെയ

(ആനąേûാെട) സçാഗതംെചയ്തു. 14ഇïെന (അവരുെട åപവൃûിയിലൂെട) പറയുćവർ, തïൾè് സçăമായി ഒരു േദശം

അേനçഷിèുെććുസുവäéമാèുകയാണ്. 15തïൾവിöുേപാć േദശെûèുറിđ് ഗൃഹാതുരരായിരുെćîിൽഅവർè്

മടïിേĜാകാൻസമയമു÷ായിരുćു. 16എćാൽഅവരാകെö,അധികം േåശഷ്ഠമായčലം,സçർഗീയമാതൃരാജäംതെć,

വാóിđുെകാ÷ിരുćു. അതുെകാ÷ു ൈദവം, അവരുെട ൈദവം എćു വിളിèെĜടാൻ ലðിèുćിĭ; കാരണം

അവിടć് അവർèായി ഒരു നഗരം ഒരുèിയിരിèുćു. 17 താൻ പരീêിèെĜöേĜാൾ അåബാഹാം വിശçാസûാൽ

യിസ്ഹാèിെനയാഗമായിഅർĜിđു. “യിസ്ഹാèിൽനിćു ജനിèുćവൻനിെěസăതിഎćുവിളിèെĜടും”എć

വാëാനെûസഹർഷംസçീകരിđയാൾതെćതെě ഒേരെയാരു മകെനയാഗാർĜണം െചēാൻതēാറായി. 19 മരിđവെര

ഉയിർĜിèാൻൈദവം ശéെനć്അåബാഹാം താûçികമായി ചിăിđു. ഒരുåപകാരûിൽഅവെന, മരിđവരിൽനിć്

ഉüാനംെചയ്തവനായി തിരിെക ലഭിèുകതെćയായിരുćു. 20 യിസ്ഹാè് യാേèാബിെനയും ഏശാവിെനയും

വിശçാസûാൽ അവരുെട ഭാവി മുൻകൂöിè÷് അനുåഗഹിđു. 21 ആസćമരണനായ യാേèാബ് തെě വടിയുെട

തലയ്èൽ ഊćിനിć് േയാേസഫിെě പുåതĈാർ ഇരുവെരയും വിശçാസûാൽ അനുåഗഹിđു. 22 േയാേസഫ് തെě

ജീവിതാăäûിൽ,ഈജിപ്ĤിൽനിćുĐഇåസാേയലäരുെട പലായനûിെěകാരäം, വിശçാസûാൽപരാമർശിèുകയും തെě

അčികളുെട പുനഃസംസ്കരണെûèുറിđ് നിർേദശിèുകയും െചയ്തു. 23 േമാശ ജനിđേĜാൾ, ശിശുഅസാധാരണ

സൗąരäം ഉĐവെനć് അവെě മാതാപിതാèൾ ക÷ിö് വിശçാസûാൽ മൂćുമാസം അവെന ഒളിđുെവđു. അവർ

രാജാവിെěആñെയഭയെĜöേതയിĭ. 24 േമാശവളർćേĜാൾ “ഫറേവാെěപുåതിയുെട മകൻ”എćുവിളിèെĜടാൻ

വിസĊതിđത്ഈവിശçാസûാൽûെćയാണ്. 25അേāഹം പാപûിെěêണേനരേûèുĐആസçാദനെûèാൾ,

ൈദവജനംസഹിèുćകġതയിൽപîുേചരുćത് െതരെõടുûു; 26അേāഹംഈജിപ്Ĥിെലഅമൂലäസĉûിെനèാൾ

åകിസ്തുവിെനåപതിയുĐഅപമാനം മൂലäേമറിയെതćുകരുതി. കാരണം േമാശൈദവûിൽനിć് തനിèു ലഭിèാനുĐ

åപതിഫലûിൽčിരചിûനായിരുćു. 27അേāഹം വിശçാസûാൽ രാജേകാപം ഭയെĜടാെതഈജിപ്Ĥ് വിöുേപാćു;

അദൃശäനായൈദവെûദർശിđുഎćതുേപാെലതെě åപയാണംതുടർćു. 28ആദäജാതĈാെരസംഹരിèുćദൂതൻ

ഇåസാേയലäരുെടആദäജാതĈാെരസ്പർശിèാതിരിേè÷തിനായി േമാശവിശçാസûാൽെപസഹആചരിèുകയും രéം

(വീടുകളുെട കöിളèാലുകളിലും കöിളകളുെട മീേതയുĐപടിയിലും) പുരöുകയും െചയ്തു. 29ഇåസാേയലäർ വിശçാസûാൽ,

ഉണïിയനിലെûćേപാെല െചîടൽകടćു;എćാൽഅതിന്ഈജിപ്Ĥുകാർ പരിåശമിđേĜാൾഅവെരĭാം മുïിമരിđു.

30ഇåസാേയൽൈസനäം വിശçാസûാൽഏഴുദിവസം െയരീേഹാേèാö വലംെവđു;അത് നിലംെപാûി. 31 രാഹാബ്എć

ഗണികവിശçാസûാൽചാരĈാെരസമാധാനേûാെടസçാഗതം െചയ്തതുെകാ÷് വിശçസിèാതിരുćമĤുĐവേരാെടാĜം

നശിèാതിരുćു. 32ഇതിലുപരിയായിഎăാണ്എഴുേത÷ത്?ഗിെദേയാൻ,ബാരാè്,ശിംേശാൻ,യിപ്താഹ്, ദാവീദ്, ശമുേവൽ

എćിവെരèുറിđും åപവാചകĈാെരèുറിđും ഇേĜാൾപരാമർശിèാൻനിവൃûിയിĭ. 33അവർവിശçാസûാൽരാജäïൾ

പിടിđടèി, നീതി നിർവഹിđു, വാëാനïൾസçായûമാèി, സിംഹïളുെട വായ്അടđു, 34അìിജçാലകളുെട തീê്ണത

ശമിĜിđു, വാളിെěവായ്ûലയിൽനിć് രêെĜöു,ബലഹീനതയിൽനിć്ശéിയാർജിđു,അവർവീരേസനാനികളായി

ശåതുൈസനäെû തുരûിേയാടിđു. 35 ചില സ്åതീകൾèു തïളുെട മരിđവെര ജീവേനാെട തിരിെക കിöി, മĤുചിലർ

രêെĜടാൻആåഗഹിèാെതേåശഷ്ഠമായപുനരുüാനംലഭിേè÷തിന് മരണംവെരപീഡനംഏĤു. 36 േവെറചിലർപരിഹാസം,

ചĊöിയടി, ചïല, തടവ്എćിവസഹിđു. 37ചിലർകേĭറിനാൽവധിèെĜöു,ഈർđവാളാൽപിളർûെĜöു, വാളിനാൽ

െകാĭെĜöു. െചĊരിയാടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയുംതുകൽധരിđ്, 38നിരാåശയരുംപീഡിതരുംനിąിതരുമായികാടുകളിലും

മലകളിലുംഅലõുതിരിõു, ഗുഹകളിലും മാളïളിലുമായി ജീവിđു. േലാകംഅവർè്അനുേയാജäമായിരുćിĭ. 39അവർ

എĭാവരും തïളുെട വിശçാസûിന്അഭിനąിèെĜöുെവîിലുംഅവരിൽആരുംതെćവാëാനനിവൃûി åപാപിđിĭ. 40

നേĊാടുേചർć്അവരും പൂർണത åപാപിèാനായിൈദവം നമുèുേവ÷ിഏĤവും േåശഷ്ഠമായതു കരുതിയിരുćു.

12അതുെകാ÷ു സാêികളുെട ഇåത വലിെയാരു സമൂഹം നĊുെട ചുĤിലുമുĐതിനാൽ നĊുെട മുേćĤെû

തടĢെĜടുûുćസർവതും, വിേശഷാൽ നെĊêണേനരംെകാ÷് കുടുèിലാèുć പാപïൾ,അതിജീവിđ്

čിേരാĀാഹേûാെട നĊുെടമുĉിലുĐ ഓöം ഓടാം. 2 വിശçാസûിെě ആരംഭകനും അതിന് പരിപൂർണത

വരുûുćയാളുമായ േയശുവിൽ ദൃġി ഉറĜിđുെകാ÷ാണ് നാം ഇതു െചേē÷ത്. തെě മുĉിെല ആനąേമാർû്,

അവിടć്അപമാനംഅവഗണിđ് åകൂശിെനസഹിèുകയുംൈദവസിംഹാസനûിെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുകയും

െചയ്തു. 3നിïൾജീവിതûിൽപരിêീണിതരും മനĢു തളർćവരുംആകാതിരിèാൻഅവിടć് പാപികളിൽനിćു

സഹിđ ഇതുേപാെലയുĐ എĭാ വäഥകളും ചിăിèുക. 4 പാപേûാടുĐ േപാരാöûിൽ രéം െചാരിയുćതുവെര

നിïൾ െചറുûുനിćിöിĭ. 5 “എെě കുേõ, കർûാവിെě ശിêണം നിĢാരമായി കരുതരുത്, അവിടć് നിെć

ശാസിèുേĉാൾൈധരäം െവടിയരുത്. 6കർûാവ് താൻസ്േനഹിèുćവെരശിêിèുćു, താൻപുåതനായിസçീകരിđ

സകലെരയും ശിêിđു നćാèുćു,” എćിïെന, ഒരു പിതാവ് പുåതേനാട് എćേപാെല നിïേളാടു സംവദിèുć

åപേബാധനം നിïൾ മറćുകളേõാ? 7ൈദവം തെě മèേളാട് എćേപാെല നിïേളാടു െപരുമാറുćു;ആകയാൽ

നിïൾഈശിêസഹിèുക.സçപിതാവ് ശിêിèാûമകൻആരു÷്? 8എĭാവർèും ലഭിèുćശിêനിïൾèും

ലഭിèുćിെĭîിൽനിïൾസçăം മèളĭ; ജാരസăതികളാണ്. 9നĊുെട ലൗകികപിതാèĈാർനമുè്ബാലäûിൽ

ശിêനൽകിയിരുćേĜാൾഅവെരനാംബഹുമാനിđിരുćു.അïെനെയîിൽനĊുെടആÿാèളുെട പിതാവിനു നാം

എåതയധികം കീഴടïി ജീവിേè÷താണ്! 10അവർ തïൾè് ഉûമെമćു േതാćിയ വിധûിൽആയിരുćു നെĊ

അൽĜകാലേûè്ശിêയ്èു വിേധയരാèിയത്;ൈദവേമാ, നĊുെട åപേയാജനûിനായി—നാംഅവിടെûവിശുĂിയിൽ

പîാളികൾആേക÷തിന്—നമുè്ബാലശിêനൽകുćു. 11ഏതുതരം ശിêയും തൽèാലേûè്ആനąകരമĭ,

ദുഃഖകരമാെണć് േതാćും. ഇതിലൂെടപരിശീലനംസിĂിèുćവർè്നീതിപൂർവമായഒരുസമാധാനഫലംപിćീടു ലഭിèും. 12

അതുെകാ÷് തളർćൈകകളും ദുർബലമായകാൽമുöുകളും ശéിെĜടുûുക. 13അïെന, മുടăുĐകാലിന് ഉളുèുകൂടി

വരാെതസൗഖäമാേക÷തിനു “നിïളുെട പാദïൾèുപാതനിരĜാèുക.” 14സകലമനുഷäേരാടുംസമാധാനംആചരിđ്
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വിശുĂരായിരിèാൻപരിåശമിèുക; വിശുĂിയിĭാെതആരും കർûാവിെനകാണുകയിĭ. 15ആരുംൈദവകൃപയിൽ

കുറവുĐവരാകാതിരിèാനും കയ്പുĐ വĭ േവരും മുളđു വളർć് കലèമു÷ായി അേനകർ മലിനരാകാതിരിèാനും

സൂêിèുക. 16 ആരും വിഷയാസéേരാ, ഒരു ഊണിനു സçăം േജäഷ്ഠാവകാശം വിĤുകളõഏശാവിെനേĜാെല

അഭéേനാആകാെതസൂêിèുക. 17പിćീട് സçപിതാവിെěഅനുåഗഹംഅവകാശമാèാൻആåഗഹിđിöുംഅയാൾ

പുറăĐെĜöു. കĚുനീേരാെടഅേപêിെđîിലും തനിèുൈകവിöുേപായത് തിരിെക േനടാൻഅവസരംലഭിđിĭഎćും

നിïൾèറിയാമേĭാ. 18സ്പർശിèാവുćതുംആളിèûുćതീയുĐതുമായപർവതെûേയാ േഘാരതമĢിെനേയാ

ഇരുöിെനേയാ ചുഴലിèാĤിെനേയാ 19 കാഹളധçനിെയേയാ “ഇനി ഒരു വാèും ഞïേളാടു കൽĜിèരുേത,” എćു

േകöവർ െകòിയശĝേഘാഷണെûേയാഅĭനിïൾസമീപിèുćത്. 20 “ഒരു മൃഗമാെണîിൽേപാലും പർവതെû

െതാöാൽഅതിെന കെĭറിõുെകാĭണം” എćകൽĜനഅവർè്അസഹനീയമായിരുćു. 21ആകാഴ്ചഅതäăം

ഭയാനകമായിരുćതിനാൽ േമാശയും “ഞാൻഭീതിയാൽനടുïുćു”എćുപറõു. 22എćാൽ,നിïൾവćിരിèുćത്

സീേയാൻപർവതûിൽ; ജീവനുĐൈദവûിെěനഗരമായസçർഗീയെജറുശേലമിൽആണ്.അവിെടസംഖäാതീതമായ,

ബഹുസഹåസം ദൂതĈാരുെടസăുġസേĊളനûിേലèും 23സçർഗûിൽ േപരു േരഖെĜടുûിയിöുĐആദäജാതരുെട

സഭയിേലèുംഎĭാവരുെടയും നäായാധിപതിയായൈദവûിനുംസിĂĈാരാèെĜöനീതിമാĈാരുെടആÿാèൾèും 24

പുതിയഉടĉടിയുെട മധäčനായേയശുവിനുംഹാേബലിെěരéെûèാൾേåശഷ്ഠമായിസംസാരിèുć,തളിèെĜö

രéûിനുംസമീപേûèാണ്നിïൾവćിരിèുćത്. 25അരുളിെđēുćൈദവെûതിരസ്കരിèാതിരിèാൻåശĂിèുക.

ഭൂമിയിൽെവđു മുćറിയിĜു നൽകിയവെന നിരാകരിđവർ രêെĜöിെĭîിൽ, സçർഗûിൽനിć് മുćറിയിĜരുളിയൈദവെû

അവഗണിđാൽ രêെĜടാനുĐസാധäത തീെര തുėമേĭ? 26അć്അവിടെûശĝം ഭൂമിെയ നടുèി. ഇേĜാേഴാ, “ഞാൻ

ഇനി ഒരിèൽèൂടി, ഭൂമിെയമാåതമĭ,ആകാശെûയുംഇളèും”എć്അവിടć് വാëാനംെചയ്തിരിèുćു. 27അവിടെû

സൃġിയിൽചòലമായതിെനനിഷ്കാസനംെചയ്ത്അചòലമായതിെനനിലനിർûുംഎćാണ് “ഇനി ഒരിèൽèൂടി”

എćവാèുകൾെകാ÷ു വിവêിèുćത്. 28ആകയാൽനമുè്അചòലമായ ഒരു രാജäം ലഭിèുćതുെകാ÷്, നാം

കൃതñതയുĐവരായിൈദവûിനു സçീകാരäമാകുമാറ് ഭയഭéിേയാടുകൂടി അവിടെûആരാധിèാം; 29 “നĊുെടൈദവം

ഭസ്മീകരിèുćഅìിയേĭാ.”

13 നിïൾസേഹാദരïെളേĜാെല പരസ്പരംസ്േനഹിèുക. 2അതിഥികെള ഉപചരിèുćതിൽ ഉേപêവിചാരിèരുത്;

ചിലർഅതിലൂെടഅറിയാെതതെćൈദവദൂതĈാെരസൽèരിđിöു÷േĭാ. 3നിïൾഅവേരാടുകൂെട തടവിലായിരുćു

എćേപാെല തടവുകാെരയും നിïളുംഅവേരാെടാĜം പീഡനംസഹിèുćവർഎćേപാെല പീഡിതെരയുംഓർèുക. 4

വിവാഹംഎĭാവർèുംആദരണീയവും വിവാഹശēനിർമലവുംആയിരിèെö. വäഭിചാരികെളയുംഅസാĈാർഗികെളയും

ൈദവം കുĤംവിധിèും. 5 നിïളുെട ജീവിതം åദവäാåഗഹം ഇĭാûതായിരിèെö; നിïളുെടപèൽ ഉĐതിൽ

സംതൃപ്തരാകുക. “ഒരുനാളുംഞാൻനിെćഉേപêിèുകയിĭ, ഒരുനാളുംഞാൻനിെćൈകെവടിയുകയുമിĭ,”എćു

ൈദവംഅരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. 6അതുെകാ÷്ആÿവിശçാസേûാെട നമുè് പറയാം, “കർûാവാണ്എെěസഹായി;

ഞാൻ ഭയെĜടുകയിĭ. െവറും മർതäന് എേćാട് എăുെചēാൻകഴിയും?” 7നിïെളൈദവവചനംഅഭäസിĜിđ് നയിđവെര

ഓർèുക. അവരുെട ജീവിതïളിൽനിć് ഉ÷ായ സത്ഫലïൾ പരിഗണിđ്, അവരുെട വിശçാസം അനുകരിèുക. 8

േയശുåകിസ്തു, ഭൂതവർûമാനകാലïളിൽമാåതമĭ,എെćേćèും ഒരുേപാെലനിലനിൽèുćവൻതെć. (aiōn g165)

9 വിവിധതരûിലുĐ വിചിåതïളായ ഉപേദശïളാൽ ആരും നിïെള വലിđിഴയ്èരുത്. യാെതാരു åപേയാജനവും

ലഭിèാû,അനുഷ്ഠാനപരമായ േഭാജäïളിലൂെടയĭ,കൃപയാൽûെćയാണ്നിïളുെടഹൃദയïെളശéിെĜടുേû÷ത്.

10 നമുè് ഒരു യാഗപീഠമു÷്. സമാഗമകൂടാരûിൽ ശുåശൂഷിèുćവർè് അതിൽനിć് ഭêിèാൻ അധികാരം

ഇĭ. 11 മഹാപുേരാഹിതൻ, പാപപരിഹാരാർഥം മൃഗïളുെട രéം അതിവിശുĂčാനേûè് െകാ÷ുേപാകുćു.

ജഡം മനുഷäവാസčാനûിനു പുറû് ദഹിĜിèുćു. 12 അïെനതെć േയശുവും, സçരéûാൽ ജനെû

വിശുĂീകരിേè÷തിനു നഗരകവാടûിനു പുറû് പീഡനം സഹിđു. 13ആയതിനാൽ,അവിടć് സഹിđഅപമാനം

ചുമćുെകാ÷ു, നമുè് പാളയûിനുപുറû് തിരുസćിധിയിൽ െചĭാം. 14ഇവിെട നമുèുസുčിരമായനഗരമിĭ,എćാൽ

നാംവരാനുĐനഗരെûയാണ്അേനçഷിèുćത്. 15അതുെകാ÷ുനമുè്ൈദവûിനുസ്േതാåതയാഗം,അതായത്,

തിരുനാമം േഘാഷിèുćഅധരïളുെട ഫലം, േയശുവിലൂെട നിരăരമായിഅർĜിèാം. 16നĈ െചēാനും നിïൾèുĐതു

മĤുĐവരുമായി പîുെവèാനും മറèരുത്;ഈവിധയാഗïളിലാണുൈദവംസംåപീതനാകുćത്. 17നിïെളനയിèുćവെര

അനുസരിđ്അവർèുവിേധയരാകുക.അവർൈദവûിനുമുĉിൽതïളുെടശുåശൂഷെയĜĤി കണèു േബാധിĜിേè÷വർ

ആയതുെകാ÷് നിïളുെട åപാണെന അതീവജാåഗതേയാെട പരിരêിđുെകാ÷ിരിèുćവരാണ്. ഇതു ഭാരമായിöĭ,

ആനąേûാടുകൂടിയാണ്അവർ െചēുćത്,അĭാûപêംനിïൾè്അതുെകാ÷് യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭ. 18

ഞïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèുക;ഞïളുെട മനĢാêികുĤമĤതാെണć്ഞïൾè് േബാധäമു÷്.എĭാവിധûിലും

മാനäമായി ജീവിèാൻ ഞïൾആåഗഹിèുćു. 19 ഞാൻ നിïളുെട അടുèൽ ഉടെനതെć മടïിവരുćതിനായി

നിïൾകൂടുതൽജാåഗതേയാെട åപാർഥിèണെമćേപêിèുćു. 20നിതäമായഉടĉടിയുെട രéûാൽ,ആടുകളുെട

േåശഷ്ഠഇടയനായ നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെന മരിđവരിൽനിć് മടèിവരുûിയസമാധാനûിെěൈദവം, (aiōnios

g166) 21നിïെളഅവിടെûഇġം െചēുćതിനായിസകലനĈകളാലും സĉൂർണരാèുകയുംഅവിടേûèു åപസാദമുĐത്

േയശുåകിസ്തുവിലൂെടനĊിൽനിറേവĤുകയുംെചēെö!അവിടേûè്എćുംഎേćèും മഹûçം ഉ÷ാകുമാറാകെö!

ആേമൻ. (aiōn g165) 22 സേഹാദരïേള, എെě ഈ åപേബാധനവചനïൾ êമേയാെട åശĂിèണം എćു ഞാൻ

അേപêിèുćു.സതäûിൽ,വളെരചുരുèമായിöാണേĭാഞാൻനിïൾè്എഴുതിയിരിèുćത്. 23നĊുെടസേഹാദരനായ

തിേമാûിേയാസ് ജയിൽേമാചിതനായിരിèുćുഎćു നിïൾഅറിയണെമć്ഞാൻആåഗഹിèുćു.അയാൾ േവഗം

എûുകയാെണîിൽഞാനുംഅയാേളാെടാĜംനിïെളകാണാൻവരുćതാണ്. 24നിïെളനയിèുćഎĭാവർèും,

സകലവിശുĂർèും അഭിവാദനം. ഇĤലിèാർ അവരുെട ശുഭാശംസകൾ നിïെള അറിയിèുćു. 25 കൃപ നിïൾ

എĭാവേരാടുംകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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യാേèാബ്

1ൈദവûിെěയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും ഭൃതäനായ യാേèാബ്, അനäേദശûു ചിതറിĜാർèുć

ഇåസാേയലിെěപåă÷് േഗാåതïളിൽനിćുമുĐവിശçാസികൾè്,എഴുതുćത്: വąനം. 2എെěസേഹാദരïേള,

നിïൾനാനാവിധûിൽ പരിേശാധിèെĜടുേĉാൾ, വിശçാസûിെě പരിേശാധന നിïളുെട സഹനശéി വർധിĜിèുćു

എćറിõ്ഈപരിേശാധനകെളĭാംആനąദായകെമćു പരിഗണിèുക. 4എćാൽ, നിïളിലുĐസഹനശéി നിïെള

ഒരു കാരäûിെěയുംഅഭാവമിĭാെത പരിപകçതയുĐവരും പരിപൂർണരുംആèുമാറാകെö. 5നിïളിൽ ഒരാൾèുñാനം

കുറവാകുćുഎîിൽഅയാൾൈദവേûാടു യാചിèണം.ആെരയും ശകാരിèാെത,എĭാവർèുംഎĭാം നൽകുć

ഔദാരäനിധിയായൈദവംഅയാൾè്ñാനം നൽകും. 6എćാൽ,അയാൾ ഒöും സംശയിèാെതവിശçാസേûാെട

യാചിèണം;സംശയിèുćയാൾകാĤടിđ് ഇളകിമറിയുćകടൽûിരയ്è് തുലäം. 7ഇïെനയുĐവäéികർûാവിൽനിć്

എെăîിലും ലഭിèുംഎćു åപതീêിèരുത്; 8ഇരുമനĢുĐവäéി തെěഎĭാ വഴികളിലും ഉറĜിĭാûയാൾആകുćു. 9

താണപരിതഃčിതിയിലുĐസേഹാദരïൾൈദവംഅവെരആദരിđത്ഓർû്അഭിമാനിèെö. 10ധനികർ ഒരുനാൾ

പുĭിെěപൂവുേപാെല ഉതിർćു േപാകാനിരിèുćവരാകയാൽഅവർതïളുെടഎളിമയിലുംഅഭിമാനിèെö. 11സൂരäൻ

അതäുഷ്ണേûാെട ജçലിèുേĉാൾപുĭുണïി, പൂവുതിർć്അതിെěസൗąരäം നശിđുേപാകുćു.അതുേപാെലതെć

ധനികനുംതെěപരിåശമïളിൽനശിđുേപാകുćു. 12പരിേശാധനസഹനശéിേയാെടഅഭിമുഖീകരിèുćമനുഷäർ

അനുഗൃഹീതർ; പരീêയിൽ വിജയികളായിûീർćേശഷം അവർ, കർûാവ് അവിടെû സ്േനഹിèുćവർèു

വാëാനംെചയ്തിരിèുćജീവകിരീടം കരčമാèും. 13 åപേലാഭിĜിèെĜടുേĉാൾ, “ൈദവംഎെć åപേലാഭിĜിèുćു”

എć് ആരും പറയരുത്. ൈദവം തിĈയാൽ åപേലാഭിതനാകുćിĭ; അവിടć് ആെരയും åപേലാഭിĜിèുćതുമിĭ. 14

എćാൽ, ഓേരാരുûരും åപേലാഭിĜിèെĜടുćത് സçăം ദുർേമാഹûാൽ വലിđിഴയ്èെĜടുകയും വശീകരിèെĜടുകയും

െചēുേĉാഴാണ്. 15ഈദുർേമാഹïൾഗർഭംധരിđു പാപെûജനിĜിèുćു; പാപം പൂർണവളർđെയûി മരണെû

ജനിĜിèുćു. 16എെě åപിയസേഹാദരïേള, വòിèെĜടരുത്. 17 ഉûമവും പൂർണവുമായഎĭാ നĭ ദാനïളും

ഉയരûിൽനിć്, അതായത്, åപകാശïളുെട പിതാവിîൽനിćാണു വരുćത്. അവിടć് മാറിെèാ÷ിരിèുć

നിഴലുകൾേപാെല മാറുകയിĭ. 18നാംഅവിടെûസൃġികളിൽ ഒരുവിധûിലുĐആദäഫലമാേക÷തിന്, സതäûിെě

വചനûിലൂെട നമുèു ജĈേമകാൻ,അവിടć് åപസാദിđു. 19എെě åപിയസേഹാദരïേള,എĭാ മനുഷäരും േകൾèാൻ

േവഗവുംസംസാരിèാൻസാവധാനതയും േകാപിèാൻതാമസവും ഉĐവരായിരിèണെമćുനിïൾഅറിയുക. 20 മനുഷäെě

േകാപംൈദവംആåഗഹിèുćനീതി നിറേവĤാൻ ഉതകുćതĭ. 21ആകയാൽസകലഅശുĂിയും തിĈയുെട åപചുരതയും

ഉേപêിđ്, നിïളിൽനöതും നിïളുെട ജീവൻ രêിèാൻശéിയുĐതുമായ വചനം വിനയേûാെടസçീകരിèുക.

22 വചനം േകൾèുകമാåതംെചയ്ത് നിïെളûെć വòിèാെത അത് അനുവർûിèുćവരും ആയിരിèുക. 23

വചനം േകൾèുćവെരîിലുംഅതിനനുസൃതമായി åപവർûിèുćിെĭîിൽഅവർസçăം മുഖം കĚാടിയിൽ േനാèുć

മനുഷäർè് തുലäരാകുćു. 24 ഇവർ സçăം മുഖം കĚാടിയിൽ ക÷ിരുെćîിലും മാറിേĜായ ഉടെനതെć തïളുെട

രൂപംഎăായിരുćുഎćു മറćുേപാകുćു. 25എćാൽ,സçാതåăäേമകുćസĉൂർണനäായåപമാണംനćായിപഠിđ്,

അതിന് അനുസൃതമായി നിïൾഅതിൽ നിലനിćാൽ േകൾèുćതു മറèുćവരാകാെത, േകöതു െചēുćവരായി

ൈദവûാൽ അനുഗൃഹീതരായിûീരും. 26 ഒരാൾ സçയം ഭéിയുĐയാൾ എćു വിചാരിèുകയും സçăം നാവിെന

കടിõാണിöു നിയåăിèാെതതെćûെćവòിèുകയും െചēുćുെവîിൽഅയാളുെട ഭéിനിരർഥകമാണ്. 27

അനാഥെരയും വിധവകെളയുംഅവരുെടകġതകളിൽസഹായിèുćതുംഅേതസമയം േലാകûിെěമാലിനäം പുരളാെത

സçയംസൂêിèുćതുമാണ്, പിതാവായൈദവûിെě ദൃġിയിൽവിശുĂവും നിർമലവുമായ ഭéി.

2 േതേജാമയനായ നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçാസം അർĜിđ എെě സേഹാദരïേള, നിïൾ

പêേഭദപരമായി െപരുമാറരുത്. 2 നിïളുെട സഭയിൽ സçർണേമാതിരമണിõും പകിേöറിയ വസ്åതംധരിđും

ഒരാളും മുഷിõേവഷംമാåതം ധരിđ ഒരു ദരിåദനും വരുćു എćിരിèെö. 3 വിശിġവസ്åതം ധരിđയാൾèു നിïൾ

åപേതäകപരിഗണനനൽകിെèാ÷്, “ഈആദരണീയമായഇരിĜിടûിൽഇരുćാലും”എćുപറയുകയും ദരിåദേനാട്, “നീ

അവിെട മാറിനിൽèൂ”എേćാ “എെěകാൽèൽഇരിèൂ”എേćാപറയുകയും െചēുെćîിൽ, 4നിïളുെടഇടയിൽûെć

നിïൾ പêപാതപരമായി åപവർûിèുകയും ദുġലാേèാെട വിേവചനം കാണിèുകയുമേĭ െചēുćത്? 5എെě

åപിയസേഹാദരïേള, åശĂിèുക:ൈദവംഈേലാകûിെല ദരിåദെര വിശçാസûിൽസĉćരും തെćസ്േനഹിèുćവർèു

വാëാനംെചയ്തിöുĐരാജäûിെěഅവകാശികളുമായി െതരെõടുûിĭേയാ? 6നിïേളാ ദരിåദെനഅപമാനിđിരിèുćു.

ധനികരേĭനിïെളചൂഷണംെചēുകയും േകാടതികളിേലèുവലിđിഴയ്èുകയുംെചēുćത്? 7നിïെളവിളിđകർûാവിെě

മഹനീയനാമെûദുഷിèുćതുംഅവരേĭ? 8 “നീ നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെěഅയൽവാസിെയയും

സ്േനഹിèണം” എć തിരുെവഴുû് അനുശാസിèുć, രാജകീയ നിയമം പാലിèുെćîിൽ നിïൾ ഉûമമായതു

åപവർûിèുćു. 9 പêേഭദം കാണിèുെćîിേലാ പാപംെചēുćു; അïെന നäായåപമാണമനുസരിđ് നിïൾ

കുĤവാളികളായി വിധിèെĜടുćു. 10 ഒരാൾനäായåപമാണകൽĜനകൾ, ഒെćാഴിെകസകലതുംഅനുസരിđാലുംഅയാൾ

സĉൂർണനäായåപമാണവും ലംഘിđതിനുസമമാണ്. 11 “വäഭിചാരം െചēരുത്”എćുകൽĜിđഅേതൈദവംതെćയാണ്

“െകാലപാതകം െചēരുത്”എćും കൽĜിđിരിèുćത്. വäഭിചാരം െചēുćിെĭîിലും െകാലപാതകം െചēുെćîിൽനീ

നäായåപമാണം ലംഘിđിരിèുćു. 12സçാതåăäേമകുćനäായåപമാണûാൽനാം വിധിèെĜടാനുĐവർആയതുെകാ÷്

നĊുെടവാèുകളും åപവൃûികളുംഅതിനനുസൃതമായിരിèെö. 13കരുണാരഹിതർè് നിഷ്കരുണമായനäായവിധി ഉ÷ാകും.

കാരുണäമുĐവേരാ നäായവിധിയുെടേമൽവിജയംേനടും. 14എെěസേഹാദരïേള, ഒരാൾതനിèു വിശçാസമുെ÷ć്

അവകാശെĜടുകയുംഅതിനനുസൃതമായ åപവൃûികൾഇĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽഎăു åപേയാജനം?ആവിശçാസം

അയാെള രêിèുേമാ? 15 ഒരുസേഹാദരേനാസേഹാദരിേèാവസ്åതം ധരിèാനിĭാെതയും åപതിദിനആഹാരûിനുĐ

മാർഗം ഇĭാെതയും ഇരുćാൽ 16 നിïളിൽ ഒരാൾെചć് അയാേളാട്: “വീöിൽേപായി തീകായുകയും മൃġാćേഭാജനം

കഴിèുകയുംെചയ്ത് സçčമായിരിèൂ” എćു പറയുćതĭാെത, അയാളുെട സംരêണûിനു േവ÷െതാćും

െചēുćിെĭîിൽഎăു åപേയാജനം? 17ഇåപകാരമാണ് åപവൃûിയിĭാûവിശçാസംസçയം നിർജീവമായിരിèുćത്. 18

എćാൽ, “നിനèുĐത് വിശçാസം;എനിèുĐത് åപവൃûി”എć് ഒരാൾപറõാൽ, åപവൃûികൾകൂടാെതയുĐനിെě

വിശçാസംഎനിèുെതളിയിđുതരിക, åപവൃûിയിലൂെടഉĐഎെěവിശçാസംഞാനുംെതളിയിđുതരാം. 19ൈദവംഏകൻഎćു

നീ വിശçസിèുćു. നĭതുതെć!അശുĂാÿാèളുംഅതു വിശçസിèുകയും ഭയവിഹçലരാകുകയുംെചēുćു. 20വിęിയായ

മനുഷäാ, åപവൃûികൾഇĭാûവിശçാസം നിഷ്åപേയാജനമാണ്എćു മനĢിലാèാൻനിനè്ആåഗഹമുേ÷ാ? 21നĊുെട
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അåബാഹാം പിതാവ് മകൻയിസ്ഹാèിെനയാഗപീഠûിേĈൽഅർĜിđേĜാൾ, åപവൃûിയാൽഅേĭനീതീകരിèെĜöത്? 22

അേāഹûിെěവിശçാസം åപവൃûിേയാടു േചർćു åപവർûിെđćും åപവൃûിയാൽവിശçാസം പൂർûീകരിèെĜöുെവćും

നിïൾ കാണുćേĭാ? 23 “അåബാഹാം ൈദവûിൽ വിശçസിđു, അതുനിമിûം ൈദവം അേāഹെû നീതിമാനായി

കണèാèി”എćുĐതിരുെവഴുû് ഇïെനനിറേവറുകയുംഅേāഹംൈദവûിെěസ്േനഹിതൻഎćു വിളിèെĜടുകയും

െചയ്തു. 24അïെനമനുഷäൻവിശçാസംെകാ÷ുമാåതമĭ, മറിđ്അവർെചēുć åപവൃûികൾെകാ÷ുമാണ് നീതിനിഷ്ഠരായി

കണèാèെĜടുćത്. 25അതുേപാെല രാഹാബ്എćഗണികയുംആചാരĈാെരസçീകരിèുകയുംഅവെര േവെറാരു

വഴിèു പറõയയ്èുകയും െചയ്തേĜാൾ åപവൃûികളാലേĭ നീതീകരിèെĜöത്? 26ആÿാവിĭാûശരീരം നിർജീവം

ആയിരിèുćതുേപാെല, åപവൃûിയിĭാûവിശçാസവും നിർജീവമാകുćു.

3എെě സേഹാദരïേള, കർശനമായ ശിê ലഭിèുെമć് അറിയുćതുെകാ÷് നിïളിൽ അധികംേപർ

ഉപേദġാèളാകരുത്. 2 പലതിലും ഇടറിവീഴുćവരാണ് നാെമĭാവരും. ഒരാൾè് വാèിൽ പിഴവു സംഭവിèാതിരുćാൽ,

അയാൾ ശരീരെû മുഴുവൻ നിയåăിèാൻ കഴിവുĐ പകçമതിയാണ്. 3 കുതിരെയഅനുസരിĜിèാൻ നാം അതിെě

വായിൽ െചറിയ ഒരു കടിõാണിö്ആ മൃഗെûമുഴുവനായും തിരിèുćു. 4കĜലിെě ഉദാഹരണവുംഅതുേപാെലതെć.

അതുവളെരവലുĜമുĐതും, കാĤിെěശéിയാൽഓടുćതുംആെണîിലും കĜിûാൻഒരു െചറിയചുèാൻെകാ÷്

അതിെനതിരിđ് തനിè് ഇġമുĐčലേûèു െകാ÷ുേപാകുćു. 5അതുേപാെലതെćനĊുെട നാവും െചറിയ ഒരു

അവയവെമîിലും വളെരഡംഭേûാെട വീĉിളèുćു. ഒരു െചറിയ തീെĜാരി വലിയ ഒരു വനം ദഹിĜിèുćു. 6നാവും

അതുേപാെല ഒരു തീതെćയാണ്. അവയവïളുെട കൂöûിൽഅതു തിĈയുെട ഒരു åപപòംതെćയാണ്. അത് ഒരു

വäéിെയ മുഴുവനായി ദുഷിĜിèുകയും ജീവിതûിെěസർവേമഖലകൾèും തീ െകാളുûുകയും നരകാìിയാൽസçയം

ദഹിèുകയുംെചēുćു. (Geenna g1067) 7എĭാവിധ മൃഗïളും പêികളും ഇഴജăുèളും കടൽജീവികളും െമരുïുćവയാണ്;

മനുഷäൻ ജീവജാലïെള െമരുèിയുമിരിèുćു. 8എćാൽനാവിെന െമരുèാൻആർèുംസാധäമĭ.അത്അടïാû

േദാഷമാണ്; മാരകമായ വിഷം നിറõതുമാണ്. 9 നാം നĊുെട കർûാവും പിതാവുമായവെന സ്തുതിèുćഅേത

നാവുെകാ÷ുതെćൈദവസാദൃശäûിൽസൃġിèെĜö മനുഷäെനശപിèുćു. 10ഇïെനഒേരവായിൽനിć്സ്േതാåതവും

ശാപവും പുറെĜടുćു. എെěസേഹാദരïേള, ഇത് ഉചിതമĭ. 11 ഒേര ഉറവിൽനിćുതെćശുĂജലവും ലവണജലവും

ഉദ്ഗമിèുേമാ? 12എെěസേഹാദരïേള,അûിവൃêûിന് ഒലിവും മുăിരിവĐിè്അûിĜഴവും കായ്èാൻ കഴിയുേമാ?

ഉĜുറവയ്è് ഒരിèലുംശുĂജലംപുറെĜടുവിèാൻസാധäമĭേĭാ. 13നിïളിൽñാനവും വിേവകവും ഉĐവർ ഉേ÷ാ?

എîിൽഅയാൾñാനûിെěലêണമായവിനയേûാെടസൽåപവൃûികളാൽസĉുġമായനĭജീവിതംെകാ÷്ആ

ñാനെûെവളിെĜടുûെö. 14എćാൽ, നിïൾèുഹൃദയûിൽകടുûഅസൂയയും സçാർഥേമാഹവുമുെ÷îിൽ

ñാനെûèുറിđു åപശംസിèുകയുംസതäെûനിേഷധിèുകയുമരുത്. 15അïെനയുĐ “ñാനം”ൈദവികമĭ;അത്

ലൗകികവുംഅനാÿികവുംൈപശാചികവുമാണ്. 16കാരണം,അസൂയയുംസçാർഥേമാഹവും ഉĐിടûു åകമരാഹിതäവുംഎĭാ

ദുഷ്åപവൃûികളും ഉ÷്. 17എćാൽസçർഗീയñാനം,ഏĤവും åപഥമമായി നിർമലമായിരിèും; കൂടാെതസമാധാനമുĐതും

സൗമäവും വിേധയതçമുĐതും കാരുണäമുĐതുംസത്ഫലïൾനിറõതും പêേഭദരഹിതവും നിഷ്കപടവുമായിരിèും. 18

സമാധാനമു÷ാèുćവർശാăിയിൽവിതđു നീതിയുെടഫലം െകാēും.

4 നിïളുെട മധäûിൽസംഘöനïളുംകലഹïളും ഉ÷ാകാൻഎăാണുകാരണം?നിïളുെട ഉĐിൽ േപാരാടുć

ദുർേമാഹïളിൽനിćേĭഅവ ഉ÷ാകുćത്? 2ആåഗഹിèുćവലഭിèാെതവരുേĉാൾനിïൾെകാലപാതകംവെര

െചēുćു; ഒേöെറ േമാഹിđിöും കിöാെത വരുേĉാൾ കലഹിèുćു, സംഘöനം നടûുćു. നിïൾèു ലഭിèാെത

േപാകുćതിെěകാരണേമാ;ൈദവേûാട്അേപêിèുćിĭഎćതാണ്. 3നിïൾയാചിèുെćîിലും ലഭിèുćിĭ;

കാരണം, സുഖേഭാഗïൾèുേവ÷ി െചലവിടണം എć ദുരുേāശäേûാെടയാണ് നിïൾ യാചിèുćത്. 4

അപഥസòാരികേള, േലാകേûാടുĐൈമåതിൈദവേûാടുĐശåതുതയാകുćുഎćു നിïൾഅറിയുćിേĭ?അതിനാൽ,

േലാകûിെě മിåതമാകാൻആåഗഹിèുćവൻൈദവûിെěശåതുവായിûീരുćു. 5 “നĊിൽവസിèാനായി,ൈദവം

അയđആÿാവ് തേćാടുĐ åപതിബĂതമĤാരുമായും പîുെവèാൻആåഗഹിèുćിĭ”എćു തിരുെവഴുûു പറയുćത്

നിരർഥകേമാ? 6ൈദവം നമുè് കൃപഅധികം നൽകുćു; അതുെകാ÷ാണ്, “ൈദവംഅഹîാരികെള എതിർèുćു,

എćാൽവിനയാനçിതർè്അവിടć് കൃപെചാരിയുćു”എćുതിരുെവഴുûുപറയുćത്. 7അതുെകാ÷്,ൈദവûിനു

സçയംസമർĜിèുക;പിശാചിേനാട് െചറുûുനിൽèുക,അേĜാൾഅവൻനിïളിൽനിć്ഓടിയകലും. 8ൈദവേûാട്

അടുûുവരിക; അേĜാൾ അവിടćു നിïേളാട് അടുûുവരും. പാപികേള, നിïളുെട ൈകകൾ നിർമലമാèുക;

ഇരുമനĢുĐവേര,ഹൃദയംശുĂമാèുക. 9വിലാപേûാെട ദുഃഖിđു കĚുനീെരാഴുèുക; നിïളുെടആıാദം ദുഃഖമായും

ആനąം വിഷാദമായും തീരെö. 10കർûൃസćിധിയിൽവിനയാനçിതരായിരിèുക,അേĜാൾകർûാവ് നിïെള ഉയർûും. 11

സേഹാദരïേള,പരസ്പരംഅപവാദംപറയരുത്.സേഹാദരïൾèുവിേരാധമായിസംസാരിèുകേയാഅവെരവിധിèുകേയാ

െചēുćആൾനäായåപമാണûിനുവിരുĂമായിസംസാരിèുകയുംഅതിെനവിധിèുകയുംെചēുćു. നäായåപമാണെû

വിധിèുേĉാൾ നീ അതിെന പാലിèുകയĭ, അതിെě വിധികർûാവായി മാറുകയാണ്. 12 നäായåപമാണദാതാവും

നäായകർûാവും ഒരാൾമാåതം; രêിèാനും നശിĜിèാനും ശéനായൈദവംതെć.അയൽവാസിെയ നäായംവിധിèാൻ

നിനè്എă്അധികാരം? 13 “ഇേćാനാെളേയാഞïൾഏെതîിലും പöണûിൽെചć് ഒരുവർഷംവäാപാരംെചയ്ത്

ധനംസĉാദിèും”എćു പറയുćവേര, േകൾèുക: 14നാെളഎïെനയുĐതായിരിèുംഎć്ആർèുംഅറിയിĭേĭാ.

എăാണ് നിïളുെട ജീവിതം?êണേനരേûèു ദൃശäമാകുćതും പിെćഅദൃശäമാകുćതുമായ മൂടൽമõുമാåതമേĭ? 15

“കർûൃഹിതെമîിൽമാåതംഞïൾജീവിđിരുć് ഇെതാെèെചēും”എćേĭനിïൾപറേയ÷ത്? 16എćാൽ, നിïൾ

സçയം åപശംസിèുകയും വീĉിളèുകയുംെചēുćു. ഇûരംആÿåപശംസഎĭാം തിĈയാണ്. 17 ഒരാൾ െചേē÷ുćനĈ

എăാെണć്അറിõിöുംഅതു െചēാതിരിèുćത്അവർèു പാപമാണ്.

5 ധനികേര, നിïൾèുവരാനിരിèുćവിപûുകൾനിമിûംഅലമുറയിöുകരയുക. 2നിïളുെടസĉû്ജീർണിđും

വസ്åതïൾ പുഴുവരിđും േപായിരിèുćു. 3 നിïളുെട സçർണവും െവĐിയും ĥാവു പിടിđിരിèുćു. ആ ĥാവ്,

നിïൾèു വിേരാധമായി സാêäം പറയുകയും തീേപാെല നിïളുെട ശരീരെû കാർćുതിćുകയും െചēും. ഈ

അăäനാളുകളിൽേപാലും നിïൾസĉû്സമാഹരിèുćു. 4ഇതാ, നിïളുെട നിലïൾെകായ്തവരുെട കൂലി നിïൾ

പിടിđുെവđതു നിïൾെèതിേര നിലവിളിèുćു. െകായ്ûുകാരുെട നിലവിളി സർവശéനായകർûാവിെě കാതുകളിൽ

എûിയിരിèുćു. 5നിïൾഭൂമിയിൽസുഖേലാലുപരായിആഡംബരജീവിതം നയിđു. കശാĜുദിവസûിനായിഎćേപാെല
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നിïൾഹൃദയïെള െകാഴുĜിđിരിèുćു. 6നിïേളാട് എതിർèാതിരിèുćനിരപരാധിെയ നിïൾകുĤം വിധിèുകയും

െകാĭുകയും െചയ്തു. 7സേഹാദരïേള, കർûാവിെěപുനരാഗമനംവെര ദീർഘêമേയാെട ഇരിèുക. ഭൂമി നൽകുć

െമđമായവിളവിനായി മുൻമഴയും പിൻമഴയും åപതീêിđുെകാ÷്എåതêമേയാെടയാണ് ഒരു കർഷകൻകാûിരിèുćത്!

8 നിïളും êമേയാെട കാûിരിèുക; കർûാവിെě വരവു സമീപിđിരിèുകയാൽ നിïൾčിരചിûരാകുക. 9

സേഹാദരïേള, നിïൾ വിധിèെĜടാെത ഇരിേè÷തിന്, ആരും പരസ്പരം ദുരാേരാപണം ഉćയിèരുത്. ഇതാ,

നäായാധിപൻ വാതിൽèൽആയിരിèുćു! 10 സേഹാദരïേള, കർûാവിെě നാമûിൽ സംസാരിđ åപവാചകെര

സഹനûിനും ദീർഘêമയ്èും മാതൃകയായിസçീകരിèുക. 11കġതസഹിഷ്ണുതേയാെടഅഭിമുഖീകരിđവെരനാം

അനുഗൃഹീതരായി പരിഗണിèുćു. ഇേēാബിെěസഹിഷ്ണുതെയèുറിđു നിïൾ േകൾèുകയും കർûാവു വരുûിയ

ശുഭാăäം കാണുകയുംെചയ്തിരിèുćു. കർûാവ് ദയാപൂർണനും കരുണാമയനുംആകുćു. 12സർേവാപരി, എെě

സേഹാദരïേള,സçർഗെûെèാേ÷ാ ഭൂമിെയെèാേ÷ാ മĤ് എăിെനെയîിലുംെകാേ÷ാനിïൾശപഥംെചēരുത്.

നിïൾ “അേത”എćുപറõാൽ “അേത”എćും, “അĭ”എćുപറõാൽ “അĭ”എćുംആയിരിèെö.അĭാûപêം

നിïൾശിêാർഹരാകും. 13നിïളിൽകġതസഹിèുćയാൾ åപാർഥിèെö.ആനąംഅനുഭവിèുćയാൾസ്േതാåതഗാനം

ആലപിèെö. 14 നിïളിൽ ഒരാൾ േരാഗിയാെണîിൽ സഭാമുഖäĈാെര വിളിèുക. അവർ കർûാവിെě നാമûിൽ

എĚപുരöിഅയാൾèുേവ÷ി åപാർഥിèെö. 15വിശçാസേûാെടയുĐ åപാർഥന േരാഗിെയസൗഖäമാèും. കർûാവ്

അയാെളഎഴുേćൽĜിèും;അയാൾപാപംെചയ്തിöുെ÷îിൽകർûാവ്êമിèും. 16ഇåപകാരംസൗഖäം ലഭിേè÷തിന്

പരസ്പരം പാപïൾഏĤുപറõ്ഓേരാരുûർèുംേവ÷ി മĤുĐവർ åപാർഥിèണം. നീതിമാെě åപാർഥന വളെര ശéവും

ഫലåപദവുമാണ്. 17ഏലിയാവും നെĊേĜാെലതെćഒരു മനുഷäൻആയിരുćു. മഴ െപēാതിരിèാൻഅേāഹം åശĂേയാെട

åപാർഥിđേĜാൾ േദശûു മൂćരവർഷേûèു മഴ െപയ്തിĭ. 18അേāഹം വീ÷ും åപാർഥിđേĜാൾആകാശം മഴ നൽകുകയും

ഭൂമിഅതിെě വിളവ് ഉൽĜാദിĜിèുകയും െചയ്തു. 19എെěസേഹാദരïേള, നിïളിൽ ഒരാൾസതäംവിöുഴലുകയുംഅയാെള

ആെരîിലും തിരിെക െകാ÷ുവരികയുംെചēുെćîിൽ 20ഇതറിയുക: പാപിെയ െതĤിൽനിćു പിăിരിĜിèുćആൾ

അയാെള മരണûിൽനിćു രêിèും;അയാളുെടഅസംഖäമായപാപïൾമറയ്èെĜടുകയും െചēും.
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1 പെåതാസ്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലനായ പേåതാസ്, െപാേăാസ്, ഗലാതä, കĜേദാകä, ഏഷä, ബിഥുനä എćീ

åപവിശäകളിൽ åപവാസികളായിചിതറിĜാർèുćെതരെõടുèെĜöവർè്,എഴുതുćത്: 2പിതാവായൈദവûിെě

പൂർവñാനûിന്അനുസൃതമായി െതരെõടുèെĜöവരായനിïൾ, പരിശുĂാÿാവിനാലുĐവിശുĂീകരണûാൽ

േയശുåകിസ്തുവിെന അനുസരിèുćവരും അവിടെû രéûാൽ വിശുĂി ലഭിđവരും ആയിûീർćിരിèുćേĭാ.

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും സമൃĂമായി ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പിതാവായ

ൈദവûിനുസ്േതാåതം!ൈദവûിെěമഹാകരുണയാൽ, മരിđവരിൽനിć് േയശുåകിസ്തുപുനരുüാനംെചയ്തതിലൂെട

ജീവനുĐ åപതäാശയിേലèു നമുèു പുതുജനനം നൽകിയിരിèുćു. 4 ഈ åപതäാശ, അനശçരവും നിർമലവും åപഭ

മïാûതും സçർഗûിൽസൂêിèെĜöിരിèുćതുമായഓഹരി നാം സçăമാേè÷തിനാണ്. 5അïെന,അăäകാലûു

െവളിെĜടാൻ സðമാèിയിരിèുć രêയ്èായി, വിശçാസûാൽ നാം ൈദവശéിയിൽ സംരêിèെĜടുćു. 6

ഇേĜാൾ ചുരുïിയസമയേûè് വിവിധ കġതകൾമൂലം വäാകുലെĜേട÷ിവćാലും നിïൾèു ലഭിèാനിരിèുć

രêയിൽഅതäăംആനąിèുക. 7ഈസഹനം നിïളുെട വിശçാസûിെě മാĤുരയ്èലാണ്. അìിയിൽ സ്ഫുടം

െചēെĜടുć, നശçരമായ തîെûèാൾ അമൂലäമാണ് നിïളുെട വിശçാസûിെě പരിശുĂി. േയശുåകിസ്തുവിെě

åപതäêതയിൽഅത്സ്തുതിèും മഹûçûിനുംബഹുമാനûിനുംകാരണമാകും. 8നിïൾ åകിസ്തുവിെനക÷ിöിെĭîിലും

അവിടെû സ്േനഹിèുćു, നിïൾ ഇേĜാൾ അവിടെû കാണുćിെĭîിലും വിശçസിèുćു, അïെന നിïൾ

േതേജാമയവുംഅവർണനീയവുമായആനąûാൽനിറõിരിèുćു. 9കാരണംനിïളുെടവിശçാസûിെěഅăിമഫലമായ

åപാണരê കരčമാèുകയാണേĭാ. 10 നിïൾè് ഉ÷ാകാനിരിèുć കൃപെയèുറിđ് വളെര åശĂെചലുûി

സസൂê്മം അേനçഷിđിöാണ് ഈ രêെയèുറിđ് åപവാചകർ åപവചിđത്. 11അവരിലുĐ åകിസ്തുവിെěആÿാവ്,

åകിസ്തു േനരിടാൻ േപാകുć കġതെയയും അതിെന തുടർćുĐ മഹûçെûയുംകുറിđു åപവചിèുകയും അതിെě

സമയവുംസąർഭവും കെ÷ûാൻ åശമിèുകയും െചയ്തു. 12അവർഈശുåശൂഷയിലൂെട െചയ്ത െവളിെĜടുûലുകൾ

അവർèുേവ÷ിഅĭായിരുćു,പിെćേയാ,നിïെളഉേāശിđായിരുćു.സçർഗûിൽനിćയđപരിശുĂാÿാവിനാൽ

നിïേളാടുസുവിേശഷംഅറിയിđവരിലൂെടയാണ്അതിേĜാൾനിïേളാടു åപേഘാഷിđിരിèുćത്—ൈദവദൂതĈാർേപാലും

ഈ വസ്തുതകെളèുറിđ് മനĢിലാèാൻ തçരേയാടുകൂടി ഇരിèുćു. 13ആകയാൽ നിïൾഅചòലചിûരായി,

പൂർണസുേബാധേûാെട, േയശുåകിസ്തുവിെě åപതäêതയിൽ നിïൾèു ലഭിèാനിരിèുć കൃപയിൽ നിïളുെട

åപതäാശ ഉറĜിèുക. 14നിïൾഅñതയിൽ ജീവിđിരുćേĜാൾ ഉ÷ായിരുć ദുġേമാഹïൾè്അനുരൂപമാകാെത

നിïൾ അനുസരണയുĐ മèളായിûീരുക. 15 നിïെള െതരെõടുûൈദവം വിശുĂനാകുകയാൽ, നിïളും

സകലåപവൃûികളിലും വിശുĂിയുĐവരാകുക. 16 “ഞാൻ വിശുĂൻആകുകയാൽ നിïളും വിശുĂർആയിരിèുക”എćു

തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിöു÷േĭാ. 17ഓേരാരുûരുെടയും åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായി, പêേഭദംകൂടാെത

നäായംവിധിèുć ൈദവെû നിïൾ പിതാെവć് വിളിèുćു. അതിനാൽ ഭൂമിയിെല നിïളുെട åപവാസജീവിതം

ഭയഭéിേയാെടആയിരിèെö. 18നിïളുെട പൂർവികരിൽനിćുസçായûമാèിയഅർഥശൂനäമായപാരĉരäûിൽനിćു

നിïളുെട വിേമാചനം സാധിđത് സçർണം, െവĐി മുതലായ നശçരമായ വസ്തുèൾെകാ÷ĭ, 19 പിെćേയാ,

നിർമലവും കളîരഹിതവുമായ åകിസ്തുഎćകുõാടിെěഅമൂലäരéûാൽആണ്. 20 േലാകാരംഭûിനു മുĉുതെć

നിïളുെട വീെ÷ടുĜുവിലയാകാൻൈദവം åകിസ്തുവിെന െതരെõടുûിരുćു.എîിലുംഈഅăിമദിനïളിലാണ്

ൈദവം åകിസ്തുവിെന നിïൾèുേവ÷ി åപതäêനാèിയത്. 21 åകിസ്തുവിെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèുകയും

േതജസ്കരിèുകയുംെചയ്തൈദവûിൽ, åകിസ്തു മുഖാăരം നിïൾവിശçസിèുćു.അïെനനിïളുെട വിശçാസവും

åപതäാശയുംൈദവûിൽആയിരിèുകയും െചēുćു. 22നിïൾസതäംഅനുസരിđതിലൂെട നിïൾè് വിശുĂീകരണം

ലഭിđു;അത് നിഷ്കപടമായസേഹാദരസ്േനഹûിനുേവ÷ിയാണ്,അതുെകാ÷്നിïൾഹൃദയശുĂിേയാെടപരസ്പരം

ഗാഢമായിസ്േനഹിèുക. 23നിïൾവീ÷ുംജനിđിരിèുćത്നശçരബീജûാലĭ;അനശçരവുംജീവനുĐതുംശാശçതവുമായ

ൈദവവചനûാൽûെć. (aiōn g165) 24 “എĭാ മാനവരും തൃണസമാനരും,അവരുെടസർവമഹിമയും വയലിെല പൂേപാെലയും!

പുĭു വാടുćു, പൂèൾ െകാഴിയുćു; 25കർûാവിെě വചനേമാ ചിരകാലേûèുമുĐത്.”ആതിരുവചനംതെćയാണ്

ഞïൾനിïേളാട്അറിയിđസുവിേശഷം. (aiōn g165)

2അതുെകാ÷് സകലവിേദçഷവും സകലവòനയും കപടഭാവവും അസൂയയും എĭാവിധഅപവാദåപചാരണïളും

ഉേപêിèുക. 2 കർûാവ് നĭവെനć് നിïൾ രുചിđറിõിöു÷േĭാ. ആകയാൽ, ശുĂമായ ആÿികപാൽ

കുടിèാൻനവജാതശിശുèെളേĜാെലഅതിയായിആåഗഹിèുക.അïെനനിïൾè് രêയിൽവളരാൻസാധിèും.

4 മനുഷäർ ഉേപêിđതും എćാൽ ൈദവം െതരെõടുûതും അമൂലäവും ജീവനുĐ പാറയുമായ åകിസ്തുവിെě

അടുേûèാണ്നിïൾവćുേചർćിരിèുćത്. 5 േയശുåകിസ്തുമുേഖനൈദവûിന്സçീകാരäമായആÿികയാഗïൾ

അർĜിèുćതിനുĐ വിശുĂപുേരാഹിതഗണമായിûീരണം നിïൾ. അതിനായി ജീവനുĐ കĭുകെളെĜാെല ഒരു

ആÿികഗൃഹമായി പണിയെĜടുകയാണ്. 6തിരുെവഴുûിൽഇåപകാരംഎഴുതെĜöിരിèുćു, “ഇതാ,സീേയാനിൽഞാെനാരു

കĭ്čാപിèുćു, െതരെõടുèെĜöതും അമൂലäവുമായ ഒരു മൂലèĭുതെć; കർûാവിൽ വിശçസിèുćആരും

ഒരിèലും ലðിതരാകുകയിĭ.” 7വിശçസിèുćനിïൾè്ഈശിലഅമൂലäമാണ്,എćാൽവിശçസിèാûവർേèാ,

“ശിğികൾ ഉേപêിđ ആ കĭുതെć മൂലèĭായിûീർćിരിèുćു.” 8 മാåതമĭ, “ഇത് കാലിടറിèുć കĭും

നിലംപരിചാèുć പാറയുമാണ്.” വചനം അനുസരിèാûവർè് കാലിടറുćു. അതാണ് അവരുെട നിേയാഗം. 9

എćാൽ, അĆകാരûിൽനിć് നിïെള അþുതേജäാതിയിേലèു വിളിđ്, െതരെõടുèെĜö ജനവും രാജകീയ

പുേരാഹിതഗണവും വിശുĂജനതയുംൈദവûിെěസçăംഅവകാശവുമാèിûീർûത്അവിടെûമാഹാÿäെû

വർണിèുćതിനുേവ÷ിയാണ്. 10 ഒരുകാലû് നിïൾൈദവജനം ആയിരുćിĭ. എćാൽ ഇേĜാൾ ൈദവûിെě

ജനമാണ്. ഒരിèൽനിïൾകരുണലഭിèാûവർആയിരുćു,എćാൽഇേĜാേഴാ, നിïൾè് കരുണലഭിđിരിèുćു.

11 åപിയേര, വിേദശികളും അഭയാർഥികളുമായി ഈ േലാകû് വസിèുć നിïളുെട åപാണേനാടു േപാരാടുć എĭാ

പാപകരമായ ആസéികളിൽനിćും ഒഴിõുനിൽèാൻ ഞാൻ നിïെള നിർബĆിèുćു. 12 െയഹൂേദതരരുെട

ഇടയിൽ നിïളുെട െപരുമാĤം മാനäമായിരിèണം, നിïൾ ദുർവൃûെരć് അവർ വäാജåപചാരണം നടûിയാലും

നിïളുെട സൽåപവൃûികൾ വീêിđ് കർûാവിെě സąർശനദിവസûിൽ അവർ ൈദവെû മഹûçെĜടുûും.

13 കർûാവിെന ഓർû്, മാനുഷികമായ എĭാ വäവčാപിത അധികാരികൾèും വിേധയരാകുക; പരമാധികാരി

എćനിലയിൽ രാജാവിനും 14 അേāഹം നിയമിđിരിèുć ഭരണാധികാരികൾèും വിേധയരാകുക. കുĤവാളികെള
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ശിêിèാനും നĈ åപവർûിèുćവെര അഭിനąിèാനുമാണ് ഇവർ നിയമിèെĜöിരിèുćത്. 15 വäാജåപചാരണം

നടûുćവരുെടഅറിവിĭായ്മെയ നിïൾനĈ െചയ്തുെകാ÷് നിĠĝമാèണംഎćതാണ്ൈദവഹിതം. 16നിïൾ

സçതåăരാണ്, എćാൽൈദവûിെě ദാസരുമാണ്. അതുെകാ÷് നിïളുെട സçാതåăäം തിĈെചēുćതിനു മറയാèരുത്.

17 എĭാവെരയും ബഹുമാനിèുക. സേഹാദരസമൂഹെûസ്േനഹിèുക, ൈദവെû ഭയെĜടുക, ഭരണാധികാരിെയ

ബഹുമാനിèുക. 18ദാസേര,നിïളുെടയജമാനĈാർè്എĭാഅർഥûിലുംബഹുമാനംനൽകിഅവർè്കീഴടïിയിരിèുക.

നĭവെരയും മാനäെരയുംമാåതമĭ åകൂരെരയും ബഹുമാനിèുക. 19 ഒരാൾ അനäായമായി കġത അനുഭവിèുേĉാൾ

ൈദവാവേബാധം നിമിûംസഹിèുകയാെണîിൽഅതു åപശംസനീയമാണ്. 20 െതĤു െചയ്തതിന് ശിêഅനുഭവിđിö്,

പിćീട് “ഞാൻ അതു êമേയാടുകൂടി സഹിđു” എćു പറയുćതിൽ എăു േനöമാണുĐത്? നĈ െചയ്തിöു ശിê

അനുഭവിേè÷ിവരികയുംഅതുêമേയാെടസഹിèുകയുംെചēുćത്ൈദവûിനു åപസാദകരമാണ്. 21ഇïെനകġത

സഹിèുćതിനുേവ÷ിയാണ്ൈദവംനിïെളവിളിđിരിèുćത്. åകിസ്തുനിïൾèുേവ÷ികġംസഹിđത് നിïൾ

അവിടെûമാതൃക പിൻതുടേര÷തിനുേവ÷ിയായിരുćു. 22 “അവിടć് ഒരു പാപവും െചയ്തിöിĭ,അവിടെûനാവിൽ ഒരു

വòനയും ഉ÷ായിരുćിĭ.” 23അധിേêപിèെĜöുെവîിലുംഅവിടć്അതിനു പകരംേചാദിđിĭ, പീഡിĜിèെĜöേĜാൾ

ആെരയും ഭീഷണിെĜടുûിയതുമിĭ; പിെćേയാ, നäായമായി വിധി നടĜാèുćൈദവûിൽസçയം ഭരേമൽĜിèുകയാണു

െചയ്തത്. 24 നാം പാപûിനു മരിèുകയും നീതിèുേവ÷ി ജീവിèുകയുംെചേē÷തിന്, “åകിസ്തു നĊുെട പാപം

സçശരീരûിൽ വഹിđുെകാ÷് åകൂശിേĈൽകയറി; അവിടെû മുറിവുകളാൽ നിïൾèുസൗഖäം ലഭിđിരിèുćു; 25നിïൾ

വഴിെതĤിസòരിèുćആടുകെളേĜാെലയായിരുćു;”എćാൽഇേĜാൾനിïളുെടഇടയനും åപാണെěനാഥനുമായ

åകിസ്തുവിെěഅടുèലാണ് നിïൾതിരിെകഎûിേđർćിരിèുćത്.

3 ഭാരäമാേര, നിïളുെട ഭർûാèĈാർ വചനംഅനുസരിèാûവർആെണîിൽèൂടിഅവർè് വിേധയരാകുക. 2

വാചäമായ ഉപേദശംകൂടാെതതെćആദരപൂർണവും നിർമലവുമായ നിïളുെട െപരുമാĤംെകാ÷്അവെര േനടാൻ

സാധിèും. 3വിചിåതമായ േകശാലîാരം,സçർണാഭരണം, േമാടിേയറിയ ഉടയാടകൾഎćീബാഹäഅലîാരïളിലാകരുത്

നിïളുെടസൗąരäം; 4പിെćേയാ, വിനീതവും ശാăവുമായ മേനാഭാവേûാടുകൂടിയഅനശçരസൗąäരäമുĐആăരിക

വäéിതçûിൽഅധിഷ്ഠിതമായിരിèണം. ഇതാണ്ൈദവദൃġിയിൽഅമൂലäം. 5ഇïെനയാണ്ൈദവûിൽ åപതäാശ

െവđിരുć, വിശുĂവനിതകൾപൂർവകാലïളിൽസçăം ഭർûാèĈാർèു വിേധയെĜö് സçയംഅലîരിđിരുćത്. 6സാറ

അåബാഹാമിെന “യജമാനാ”എćു വിളിđ് അനുസരിđതുേപാെല േയാഗäമായത്,അൽĜംേപാലും േപടിയിĭാെത നിïൾ

åപവർûിđാൽനിïളുംസാറയുെട പുåതിമാർ. 7അïെനതെćഭർûാèĈാരുംസ്åതീകൾ ദുർബലപാåതïളാെണć്

അറിõ്,അവരും ജീവെěകൃപയ്è് നിïേളാെടാĜം കൂöവകാശികൾആയിരിèുകയാൽ,അവർè്ബഹുമാനം നൽകി

അവേരാെടാĜം പരസ്പരധാരണേയാെട വസിèുക.അïെനയായാൽനിïളുെട åപാർഥനയ്è് തടĢം േനരിടുകയിĭ. 8

സർേവാപരി, നിïൾഎĭാവരുംഐകമതäേûാെട ജീവിèുകഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. സഹാനുഭൂതിയും

സേഹാദരസ്േനഹവും ദയയും താഴ്മയും ഉĐവരായിരിèുക. 9തിĈയ്èു പകരം തിĈ െചēാെതയുംഅധിേêപûിനു

åപതികാരമായിഅധിേêപിèാെതയും ഇരിèുക.അവയ്èുപകരംഅനുåഗഹം നൽകുക. ഇïെന åപവർûിđുെകാ÷്

അനുåഗഹïൾ അവകാശമാèാനാണ് നിïെള വിളിđിരിèുćത്. 10 “ജീവെന സ്േനഹിèുകയും ശുഭദിനïൾ

കാംêിèുകയുംെചēുćവർഅവരുെട നാവിെനതിĈയിൽനിćുംഅവരുെടഅധരïെളകപടഭാഷണûിൽനിćും

സൂêിèുക. 11തിĈയിൽനിć് പിăിരിõ്സൽåപവൃûികൾെചēുക;സമാധാനംഅേനçഷിđ്അതിെനപിൻതുടരുക. 12

കർûാവിെě ദൃġി നീതിനിഷ്ഠരുെടേമൽആകുćുഅവിടെûകാതുകൾഅവരുെട åപാർഥന åശĂിèുćു,എćാൽ

കർûാവിെě മുഖം തിĈ åപവർûിèുćവർè്എതിരാകുćു.” 13നിïൾനĈെചēാൻവäåഗരാെണîിൽആര് നിïെള

ഉപåദവിèും? 14നĈെചയ്തിöും കġംസഹിèുെćîിൽനിïൾഅനുåഗഹിèെĜടും. “നിïെള ഉപåദവിèുćവരുെട

ഭീഷണികൾ ഭയെĜടരുത്, അത് ഓർû് വിഷĚരാകരുത്.” 15 നിïളുെട ഹൃദയûിൽ åകിസ്തുവിെന കർûാവായി

åപതിഷ്ഠിèൂ. നിïൾèുĐ åപതäാശെയ ആെരîിലും േചാദäംെചയ്താൽ മാനäതേയാടും ബഹുമാനേûാടും അതിന്

åപതിവദിèാൻഎേĜാഴുംസćĂരായിരിèണം. 16നĭ മനĢാêി ഉĐവരായിരിèുക;അïെനെയîിൽ åകിസ്തുവിലുĐ

നിïളുെട നĭ െപരുമാĤെûèുറിđ്അപവാദം പറയുćവർ ലðിതരായിേĜാകും. 17നിïൾകġതസഹിèുćതു

ൈദവഹിതെമîിൽതിĈ െചയ്തിöു സഹിèുćതിെനèാൾ, നĈ െചയ്തിöു സഹിèുćതാണ് ഉûമം. 18അതുേപാെല

നീതിമാനായ åകിസ്തു, നീതിെകöവരായനെĊൈദവേûാട്അടുĜിേè÷തിന്, ഒരിèലായി നĊുെട പാപംനിമിûംകġത

അനുഭവിđു.അവിടć്ശരീരûിൽവധിèെĜöുെവîിലുംആÿാവിൽജീവിĜിèെĜöു. 19ആÿാവിൽഅവിടć് െചć്

തടവറയിെലആÿാèേളാടു åപസംഗിđു. 20അവരാകെö, മുĉ് േനാഹയുെട കാലû്, െപöകം നിർമിđു െകാ÷ിരുćേĜാൾ

ൈദവം ദീർഘêമേയാെട കാûിരുćിöും ൈദവûിെě മുćറിയിĜുകെള അവഗണിđവരാണ്. െപöകûിെě പണി

പൂർûീകരിđേശഷം, കുറđുേപർ,എöുേപർമാåതം, െപöകûിലൂെട åപളയûിൽനിć് രêെĜöു. 21ആജലംസ്നാനûിെě

ഒരു åപതീകം!അത് നിïളുെടശരീരûിൽനിć് മാലിനäം നീèിèളയുćതിനĭ; മറിđ്,ൈദവേûാടു നാം െചēുćനĭ

മനĢാêിèുĐഉടĉടിയാണ്. േയശുåകിസ്തുവിെě ഉയിർĜിലൂെടയാണ് നിïളുെട രêസാധäമാകുćത്. 22അവിടć്

സçർഗാേരാഹണംെചയ്ത്ൈദവûിെěവലതുഭാഗûിരിèുćു. ദൂതĈാരുംഅധികാരïളും ശéികളും åകിസ്തുവിന്

അധീനമായിരിèുćു.

4 åകിസ്തു ശരീരûിൽ കġം സഹിđതിനാൽ നിïളും അതുേപാെലതെć കġം സഹിèാൻ സćĂരായിരിèുക.

കാരണം, ശാരീരിക കġതകൾ പാപûിന് തടയിടുćു. 2 തത്ഫലമായി ശാരീരിക കġത അനുഭവിèുć വäéി,

പാപകരമായ മാനുഷികേമാഹïൾ പൂർûീകരിèാനĭ, മറിđ്, ശിġായുĢ് ൈദവഹിതം അേനçഷിèുćയാളായി

ജീവിèും. 3 കഴിõകാലïളിൽ, െയഹൂേദതരർ ഇġെĜöതും അവർ അനുവർûിđുവćതുമായ, കുûഴിõ

ജീവിതരീതി, ദുർേമാഹം, മദäപാനം, മദിേരാĀവം, കൂûാöം, നിഷിĂമായ വിåഗഹാരാധന തുടïിയവയിൽ നിïൾ

ജീവിđിരുćു. 4അവരുെട അപരിഷ്കൃതവും നാശകരവുമായ ചരäകളിൽ നിïൾഅവേരാെടാĜം പîു േചരാûതിൽ

അവർ അþുതെĜടുകയും നിïെള ദുഷിèുകയുംെചēുćു. 5 എćാൽ ജീവിđിരിèുćവെരയും മരിđവെരയും

നäായംവിധിèാൻതēാറായിരിèുćൈദവûിനുമുĉാെകഅവർകണèു േബാധിĜിേè÷ിവരും. 6അതുെകാ÷ാണ്

ഇേĜാൾ മൃതാവčയിലിരിèുćവേരാടും സുവിേശഷം åപസംഗിđത്. അവർ സകലമനുഷäെരയുംേപാെല മരണûിന്

വിധിèെĜടുćവെരîിലും ആÿാവിൽ ൈദവെûേĜാെല ജീവിèുćു. 7 എćാൽ, സകലûിെěയും അăäം

ആസćമായിരിèുćു.അതുെകാ÷ു നിïൾ åപാർഥനയിൽസമചിûതയും ജാåഗതയും പുലർûുക. 8സർേവാപരി

പരസ്പരംഅഗാധമായിസ്േനഹിèുക;സ്േനഹംസംഖäാതീതമായപാപïൾമറയ്èുćു. 9പരാതികൂടാെതപരസ്പരം
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ആതിഥäമരäാദ കാണിèുക. 10ൈദവûിൽനിćു ലഭിđ വിവിധ കൃപാദാനïളുെട നĭകാരäčരായിഓേരാരുûരും

തïൾèു ലഭിđിരിèുć ദാനïൾ മĤുĐവെര േസവിèുćതിനായി ഉപേയാഗിèുക. 11 åപസംഗിèുćയാൾൈദവûിെě

അരുളĜാടുകൾ åപസ്താവിèെö. ശുåശൂഷിèുćയാൾൈദവംനൽകിയശéിèനുസൃതമായിഅതു െചēെö.അïെന

േയശുåകിസ്തുവിലൂെടൈദവûിെěനാമംഎĭാവിധûിലും മഹûçെĜടെö.അവിടേûè് മഹûçവുംഅധികാരവും

എെćേćèും ഉ÷ാകുമാറാകെö.ആേമൻ. (aiōn g165) 12 åപിയേര, നിïളുെട മാĤുരയ്èുćഅìിപരീêകൾ േനരിടുേĉാൾ

അസാധാരണമായത് എേăാ സംഭവിđു എćതുേപാെല അþുതെĜടരുത്; 13 åകിസ്തുവിെě കġതകളിൽ നിïൾ

പîാളികളാകുćതിൽആനąിèുകയാണ് േവ÷ത്.അïെനഅവിടെûമഹûçം െവളിെĜടുേĉാൾനിïൾè്അതäധികം

ആനąിèാൻസാധിèും. 14നിïൾ åകിസ്തുവിെěനാമംമൂലംഅവേഹളിèെĜടുെćîിൽ,അനുåഗഹിèെĜöവരാണ്.

കാരണം, മഹûçûിെěആÿാവായൈദവാÿാവ് നിïളുെടേമൽഅധിവസിèുćു. 15നിïൾെകാലപാതകിേയാ

േമാġാേവാ ദുഷ്കർമിേയാഅനäരുെടകാരäïളിൽഅനാവശäമായിഇടെപടുćയാേളാആയിöĭകġംസഹിേè÷ത്. 16

åകിസ്തäാനിയായിö് പീഡനംസഹിèുćതിൽലðിേè÷തിĭ; മറിđ്, åകിസ്തുവിെěനാമംവഹിđുെകാ÷്ൈദവെû

മഹûçെĜടുûുകയാണു േവ÷ത്. 17ൈദവഭവനûിൽനäായവിധിആരംഭിèാൻസമയംആസćമായിരിèുćു;അത്

നĊിലാണ്ആരംഭിèുćെതîിൽൈദവûിെěസുവിേശഷംഅനുസരിèാûവരുെട ഗതിഎăായിരിèും! 18 “നീതിനിഷ്ഠർ

രêåപാപിèുćത് ദുഷ്കരെമîിൽ,അഭéരുെടയും പാപികളുെടയും ഗതിഎăാകും!” 19അതുെകാ÷്,ൈദവഹിതåപകാരം

കġംഅനുഭവിèുćവർ, വിശçസ്തനായ åസġാവിനു തïെളûെćസമർĜിđുെകാ÷് നĈ åപവർûിđുെകാ÷ിരിèെö.

5 åകിസ്തുവിെěപീഡാനുഭവïൾè്സാêിയും ഇനി െവളിെĜടാനിരിèുćമഹûçûിെěപîാളിയും നിïളുെട

ഒരു കൂöുമുഖäനുമായഞാൻനിïളുെട മധäûിൽശുåശൂഷെചēുćസഭാമുഖäĈാെര ഉദ്േബാധിĜിèുćത്: 2നിïളുെട

പരിപാലനûിന് ഏൽĜിèെĜöിരിèുć ൈദവûിെě ആöിൻപĤെû േമയിèുക; നിïൾ അതു െചēണെമć്

ൈദവംആåഗഹിèുćതരûിൽ, പിറുപിറുèേലാെടയĭ, പൂർണമനേĢാെട; ലാേഭėേയാെടയĭ, നിസçാർഥതേയാെടതെć

െചēുക. 3നിïളുെട പരിപാലനûിൻകീഴിലുĐജനïെളഅടèിഭരിèുകയĭ; പിെćേയാഅവരുെടമുĉാെകനĭ

മാതൃകകളായിരിèുകയാണ് േവ÷ത്. 4ഇïെനയായാൽഇടയേåശഷ്ഠൻ åപതäêെĜടുേĉാൾനിïൾè് ഒളിമïാû

മഹûçûിെě കിരീടം ലഭിèും. 5 അതുേപാെലതെć യുവാèേള, നിïൾ സഭാമുഖäĈാർèു വിേധയരാകുക.

നിïൾഎĭാവരും വിനയം ധരിđുെകാ÷് പരസ്പരം ശുåശൂഷിèുക. കാരണം, “ൈദവംഅഹîാരികെളഎതിർèുćു,

എćാൽവിനയാനçിതർè്അവിടć് കൃപെചാരിയുćു.” 6അതുെകാ÷്,ൈദവûിെěശéിേയറിയകരûിൻകീഴിൽ

വിനയാനçിതരായിരിèുക.അേĜാൾഅവിടć് തèസമയû് നിïെള ഉയർûും. 7ൈദവം നിïളുെട സകലകാരäïളിലും

åശĂാലുവായിരിèുകയാൽനിïളുെടഎĭാആകുലചിăകളുംൈദവûിൽസമർĜിèുക. 8ജാåഗതയുĐവർആയിരിèുക!

സമചിûതപാലിèുക!നിïളുെടൈവരിയായപിശാച് ഗർജിèുćസിംഹെûേĜാെലആെരകടിđുകീറി തിേć÷ൂ

എćുപരതിെèാ÷് പതുïിനടèുćു. 9വിശçാസûിൽഅടിയുറđ് നിćുെകാ÷്അവെനശéിയുéംഎതിർèുക.

േലാകെമĉാടുമുĐനിïളുെടസേഹാദരസമൂഹംഇേത ദുരിതാനുഭവïളിലൂെടകടćുേപാകുćുഎćുĐകാരäം നിïളും

അറിയുക. 10അൽĜകാലേûèുĐഈഉപåദവസഹനûിനുേശഷം, åകിസ്തുവിലുĐശാശçതേതജĢിേലèു നിïെള

വിളിđിരിèുćസർവകൃപാലുവായൈദവംനിïെളപുനഃčാപിđ് ശéരാèിസുčിരരായിനിലനിർûും. (aiōnios g166)

11സർവാധിപതäംഎെćേćèുംഅവിടേûèുĐതാകുćു.ആേമൻ. (aiōn g165) 12ഞാൻവിശçസ്തസേഹാദരനായി

കാണുćസിലçാെനാസിെěസഹായûാൽ,ഇതാണ്വാസ്തവമായിൈദവകൃപെയć്, നിïെള േåപാĀാഹിĜിđുെകാ÷്

സാêäെĜടുûാനായിöാണ് വളെര ചുരുèമായി ഈ കാരäïൾ നിïൾè് എഴുതിയിരിèുćത്. നിïൾ ഇേĜാൾ

അനുഭവിđുെകാ÷ിരിèുćത് ൈദവകൃപയാണ്; അതിൽ സുčിരരായിരിèുക. 13 ബാേബലിൽ ഉĐ നിïളുെട

സേഹാദരിസഭയും എെě മകൻ മർേèാസും അഭിവാദനïൾഅറിയിèുćു. 14സ്േനഹചുംബനûാൽ പരസ്പരം

അഭിവാദäം െചēുക. åകിസ്തുവിലുĐനിïൾè്എĭാവർèുംസമാധാനം ഉ÷ാകുമാറാകെö.



2 പെåതാസ് 740

2 പെåതാസ്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസനും അെĜാസ്തലനുമായ ശിേമാൻ പേåതാസ്, നĊുെട ൈദവവും രêകനുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നീതിയിലൂെടഞïൾèു ലഭിđതുേപാെലയുĐഅമൂലäവിശçാസം ലഭിđിöുĐവർè്, എഴുതുćത്:

2 ൈദവെûèുറിđും നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെനèുറിđുമുĐ പരിñാനûിലൂെട നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവുംസമൃĂമായി ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3അവിടെûദിവäശéി, ഭéിപൂർവമായജീവിതûിന്ആവശäമായെതĭാം

നമുèുനൽകിയിരിèുćു.അവനമുèു ലഭിđത് േതജĢിനാലും േåശഷ്ഠതയാലും നെĊവിളിđൈദവെûèുറിđുĐ

പരിñാനûിലൂെടയാണ്. 4ഇവയിലൂെടûെćയാണ് തെěഅമൂലäവും മഹനീയവുമായ വാëാനïളുംഅവിടć് നമുèു

നൽകിയത്. തĈൂലം നിïൾè് ദുർേമാഹûാൽ ഉ÷ാകുć േലാകമാലിനäïളിൽനിć് വിമുéരായിൈദവികസçഭാവûിനു

പîാളികളായിûീരാൻകഴിയും. 5ഈകാരണûാൽ, നിïൾവിശçാസേûാടു ധാർമികതയും ധാർമികതേയാടു വിേവകവും 6

വിേവകേûാട്ആÿസംയമവുംആÿസംയമേûാടു സഹിഷ്ണുതയും സഹിഷ്ണുതേയാടു ഭéിയും 7 ഭéിേയാടു

സാേഹാദരäവും സാേഹാദരäേûാടു സ്േനഹവും കൂöിേđർèാൻ, ഉĀാഹേûാെട സകലåപയýവും െചēുക. 8ഈ

സദ്ഗുണïൾനിïളിൽ വർധമാനമായിരുćാൽ, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐപരിñാനûിൽ

നിïൾ åപേയാജനരഹിതരും നിഷ്ഫലരുംആകാെതഇവനിïെളസംരêിèും. 9ഇവയിĭാûവർഅĆരും തïൾ

മുĉ് െചയ്തുകൂöിയ പാപïളിൽനിć് ശുĂീകരണം ലഭിđു എć വസ്തുത മറćിരിèുć åഹസçദൃġികളുമാണ്. 10

ആകയാൽസേഹാദരïേള, നിïളുെട വിളിയും െതരെõടുĜും സുčിരമാèാൻഅതäധികം ഉĀാഹിèുക. ഇïെന

åപവർûിđാൽനിïൾഒരിèലുംപാപûിൽവഴുതിവീഴുകയിĭ. 11അïെനനിïൾèുനĊുെടകർûാവും രêിതാവുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെěനിതäരാജäûിേലè്അതിമഹûായഒരുസçീകരണംലഭിèും. (aiōnios g166) 12നിïൾഈകാരäïൾ

അറിയുകയും നിïെളഅഭäസിĜിđസതäûിൽ ഉറđുനിൽèുകയും െചēുćു.എîിലും ഇവെയèുറിđു നിïെളസദാ

ഓർമിĜിèാൻഞാൻതൽĜരനാണ്. 13ഞാൻ,ഈശരീരെമćകൂടാരûിൽ ജീവിèുćിടേûാളം,ഈകാരäïൾനിïെള

നിരăരംഅനുസ്മരിĜിèുćത് േയാഗäെമćുഞാൻകരുതുćു. 14കാരണം, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുഎേćാടു

വäéമാèിയതുേപാെല,ഈകൂടാരûിൽനിćു വിടപറയുćതിനുĐസമയംആസćമായിരിèുćുഎć്എനിèറിയാം. 15

എെě േവർപാടിനുേശഷം നിïൾഈകാരäïെളĭാംഎേĜാഴുംഓർèുćതിന്, എćാൽആവുćവിധûിലുĐഎĭാ

പരിåശമïളും ഞാൻ െചēും. 16 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě åപഭാപൂർണമായ പുനരാഗമനംഞïൾ

നിïെളഅറിയിđതു കൗശലേûാെട െകöിđമđ കഥകൾെകാ÷ായിരുćിĭ; മറിđ്, ഞïൾഅവിടെû åപതാപûിന്

ദൃക്സാêികൾആയിരുćതുെകാ÷ാണ്. 17 “ഞാൻ സംåപീതനായിരിèുćഎെě åപിയപുåതൻ ഇവൻതെć” എć

അശരീരി പരേമാൽèൃġമായ േതജĢിൽനിć് ഉ÷ായേĜാൾപിതാവായൈദവûിൽനിć്അവിടേûè്ബഹുമാനവും

േതജĢും ലഭിđു. 18കർûാവിേനാെടാĜം വിശുĂപർവതûിൽഉ÷ായിരുćഞïളുംസçർഗûിൽനിć് പുറെĜöഈ

അശരീരി േകöു. 19ഇേതാെടാĜം വിശçാസേയാഗäമായ åപവാചകവചനവും നമുèു÷്. നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ പുലരി

െപാöിവിടർć് åപഭാതനêåതം ഉദിèുംവെര, ഇരുöുĐേĜാൾ åപകാശിèുćവിളèിേലെèćതുേപാെലആവചനûിൽ

നിïൾ åശĂാലുèൾആേക÷തു÷്. 20 തിരുെവഴുûിെല ഓേരാ åപവചനവാകäവും åപവാചകെě സçതഃസിĂമായ

വിശകലനûാൽഉരുûിരിõുവćവയĭഎćവസ്തുതനിïൾ åപാഥമികമായി മനĢിലാèിയിരിèണം. 21 åപവചനം

ഒരിèലും മനുഷäെěഹിതാനുസരണം ഉþവിđിöിĭ; പിെćേയാ, åപവാചകĈാർ പരിശുĂാÿാവിെě നിേയാഗûാൽ

ൈദവûിൽനിćുĐഅരുളĜാടുകൾ åപസ്താവിèുകയായിരുćു.

2എćാൽവäാജåപവാചകരും ജനമധäûിൽഉ÷ായിരുćു.അതുേപാെലതെćനിïളുെട മധäûിലും വäാജഗുരുèൾ

ഉ÷ാകും.അവർ രഹസäമായി നാശകരമായ ദുരുപേദശïൾഅവതരിĜിèും;അവെരവിലയ്èു വാïിയപരമനാഥെന

നിേഷധിèുകേപാലും െചയ്തുെകാ÷് അവർ തïളുെടേമൽ അതിേവഗം നാശം വരുûിെവèും. 2 അവരുെട ഈ

ദുഷ്åപവണതെയ പലരും പിൻതുടരും; അവർ സതäമാർഗûിന് അപമാനം വരുûും. 3 അവർ അതിേമാഹേûാെട

സçയംെമനെõടുû ഉപേദശïളാൽ നിïെള ചൂഷണം െചēും. മുേĉതെćനിċയിèെĜö ശിêാവിധിഅവരുെടേമൽ

നിപതിèും, അതിന് കാലതാമസവും ഉ÷ാകുകയിĭ. 4 പാപംെചയ്തേĜാൾ ദൂതĈാെരേĜാലും ൈദവം ഒഴിവാèാെത

അവെരഅĆകാരûിെě ചïലയാൽബĆിđ്, നäായവിധിèായി തടവറയിൽ സൂêിđിരിèുćു. (Tartaroō g5020) 5

അവിടć് പൗരാണിക േലാകെûയും ഒഴിവാèിയിĭ.അഭéരുെട േലാകെû åപളയûിലാഴ്ûിയേĜാൾൈദവനീതിയുെട

åപഭാഷകനായ േനാഹയടèം എöുേപെരമാåതമാണ് സംരêിđത്. 6ൈദവം െസാേദാം, െഗാേമാറാ എćീ നഗരïെള

ശിêിđ് ഭസ്മീകരിđ് ഉĈൂലനാശംവരുûി; ഇവർ അഭéർèു ഭവിèാനിരിèുćെവè് ഒരു നിദർശനമാണ്. 7

എćാൽ,നിയമനിേഷധികളുെടഅതിരുവിöഅധാർമികതകൾമൂലംഹൃദയവäഥഅനുഭവിđനീതിനിഷ്ഠനായ േലാûിെന

ൈദവംസംരêിđു. 8നീതിനിഷ്ഠനായഅേāഹംഅവരുെട ഇടയിൽവസിđേĜാൾഅവരുെടഅധാർമികåപവൃûികൾ

അനുദിനം കാണുകയും േകൾèുകയും െചയ്തു. അത് അേāഹûിെě നീതിനിഷ്ഠമായ മനĢിെന അതിവäഥയാൽ

തകർûു. 9 പരിേശാധനകളിൽനിć് ൈദവഭéെരഎïെന പരിരêിèണെമćും ശിêാവിേധയരായഅഭéെര

വിധിദിനംവെരഎïെനകാûുസൂêിèണെമćുംകർûാവിനറിയാം; 10 åപേതäകിđ്, കാമാസéിയാൽവശീകരിèെĜö്

ശരീരെûമലീമസമാèുćവെരയുംൈദവികഅധികാരെûതിരസ്കരിèുćവെരയും. തേěടികളും തćിġèാരുമായ

ഇവർസçർഗീയജീവികെളേĜാലുംഅധിേêപിèുćതിനു ഭയം ലവേലശമിĭാûവരുമാണ്. 11എćാൽഅവെരèാൾ

ശéിയിലുംബലûിലും ഉćതരായ ദൂതĈാർേപാലും കർûൃസćിധിയിൽആസçർഗീയജീവികൾെèതിേരയാെതാരുവിധ

ദൂഷണവുംആേരാപിèുćിĭ. 12എćാൽ,ഈവäാജ ഉപേദġാèളാകെö, തïൾè് മനĢിലാèാൻകഴിയാûതിെന

ദുഷിèുćു. ജĈവാസനകളാൽമാåതം നയിèെĜടുകയും പിടിđു കശാĜു െചēെĜടുćതിനുമാåതമായി പിറèുകയുംെചയ്ത

യുéിഹീനമൃഗïെളേĜാെലയാണ് ഇവർ.ഈമൃഗïെളേĜാെലഅവരുംസçăംവഷളûûാൽനശിèുćു. 13അവർè്

ഭവിèുćനാശംഅവർ െചയ്തുകൂöിയ ദുഷ്കർമïളുെട åപതിഫലമാണ്. പöാĜകൽആഭാസലീലകളിൽഅഭിരമിèുćത്

അഭിമാനകരമായിഅവർകരുതുćു. നിïളുെടസ്േനഹസൽèാരïളിൽ പെîടുû്ആനąപൂർവംആർûുĭസിèുć

അവർകളîവുംഅപമാനവുമാണ്. 14വäഭിചാരം നിറõകĚുകളുĐവരും പാപംെചയ്തു മതിവരാûവരും ചòലമാനസെര

വശീകരിèുćവരുംഅതäാåഗഹûിൽൈവദë്ധäം േനടിയഹൃദയമുĐവരുമായശപിèെĜö മèളാണിവർ! 15 േനർപാത

ഉേപêിđ് വഴിെതĤിേĜായഇവർഅനീതിയുെട േവതനം േമാഹിđ െബേയാരിെě മകൻബിെലയാമിെě മാർഗം പിൻതുടരുćു.

16തെěമാർഗåഭംശûിനു തèശകാരംഅയാൾèുകിöി; ഉരിയാടാèഴുത മനുഷäഭാഷയിൽസംസാരിđ് åപവാചകെě

മതിåഭമംഅവസാനിĜിđു. 17ഈമനുഷäർ ഉണïിവര÷അരുവികളും െകാടുîാĤു പറĜിèുć മൂടൽമõുംആണ്.

െകാടുംതമĢ്അവർèായികരുതിെവđിരിèുćു. (questioned) 18കാരണം, െതĤായ മാർഗûിൽസòരിđവരിൽനിć് കġിđ്
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രêെĜöവെരഅവർനിരർഥകïളായെപാïđവാèുകളാൽഅധാർമികജഡികാസéിയിേലèുവശീകരിèുćു. 19

അവർസçയംഅധാർമികതയുെടഅടിമകളായിരിെè, മĤുĐവർè്സçാതåăäം വാëാനംെചēുćു—കാരണം “തïെള

അടിđമർûുćവè് മനുഷäർഅടിമകളാണ്.” 20നĊുെട കർûാവും രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ

പരിñാനûാൽ േലാകമാലിനäïളിൽനിćു രêെĜöവർവീ÷ുംഅതിൽûെćകുടുïി പരാജയെĜöുേപായാൽ,

അവരുെടഅവസാനെûഅവčആദäേûതിെനèാൾ േശാചനീയമായിരിèും. 21നീതിമാർഗം തിരിđറിõേശഷം

തïൾèു ലഭിđ വിശുĂകൽĜനയിൽനിćു പിൻവാïുćതിെനèാൾ,അവർഅത്അറിയാതിരിèുകയായിരുćു നĭത്. 22

“നായഅതിെěഛർദിയിേലèു തിരിയുćു” എćും “കുളിĜിđാലും പćി പിെćയും െചളിയിൽ ഉരുളുćു” എćും ഉĐ

പഴെòാĭുകൾഅവെരസംബĆിđ് സതäമായിûീർćിരിèുćു.

3 åപിയേര,ഞാൻനിïൾെèഴുതുćര÷ാംേലഖനമാണ്ഇത്. നിïളുെടനിഷ്കപടമായഹൃദയെûഉāീപിĜിèുć

സ്മരണികയായിöാണ് ഈ ര÷് േലഖനïളും ഞാൻ എഴുതിയത്. 2 വിശുĂåപവാചകĈാരിലൂെട മുĉ് അറിയിđ

തിരുവചനïളും നിïളുെടഅെĜാസ്തലĈാരിലൂെട നĊുെട കർûാവായ രêിതാവ് നൽകിയ കൽĜനയും നിïൾ

അനുസ്മരിèണംഎćാണ്ഞാൻആåഗഹിèുćത്. 3പരമåപധാനമായി നിïൾഇèാരäം മനĢിലാèിയിരിèുക:

അăäകാലû് പരിഹാസകർസçăം ദുർേമാഹïൾè്അനുസൃതമായി പരിഹാസം വർഷിđുെകാ÷ു വരും. 4 “കർûാവ്

വാëാനംെചയ്തആ ‘ആഗമനം’എവിെട? പിതാèĈാരുെട കാലേശഷവുംഎĭാ കാരäïളും േലാകസൃġിയുെടആരംഭûിൽ

ആയിരുćതുേപാെലതെćഇേĜാഴുംതുടരുćേĭാ”എć്അവർപറയും. 5എćാൽ åപാരംഭûിൽ,ൈദവമുഖûുനിć്

പുറെĜöവാèുകളാൽûെćആകാശംസൃġിèെĜöുഎćതും െവĐûിൽനിćും െവĐûാലും ഭൂമിയുെടസൃġി

നടćു എćതും, 6 അേത െവĐûാൽûെć അćെû േലാകം åപളയജലûിൽ മുïി നശിെđćതും അവർ

മനഃപൂർവം വിസ്മരിèുćു. 7 ഇേĜാഴുĐ ആകാശവും ഭൂമിയും അേത തിരുവചനûാൽûെć സംരêിèെĜöും

നäായവിധിയുെടയും അഭéരുെട നാശûിെěയും ദിവസûിൽ അìിèിരയാകാൻ സൂêിèെĜöുമിരിèുćു. 8

എćാൽ åപിയേര,ഈ ഒരു യാഥാർഥäം നിïൾ വിസ്മരിèരുത്: കർûാവിന് ഒരു ദിവസംആയിരം വർഷംേപാെലയും

ആയിരം വർഷം ഒരു ദിവസംേപാെലയുംആകുćു. 9അവിടെûവാëാനïൾനിറേവĤുćതിൽകർûാവ് കാലവിളംബം

വരുûുćിĭ; അവിടć് നിïേളാട് ദീർഘêമ കാണിèുകയാണ്. ഒരു വäéിേപാലും നശിđുേപാകാെത എĭാവരും

മാനസാăരûിേലè് വരണെമćാണ് അവിടെûആåഗഹം. 10എćാൽ, കർûാവിെě ദിവസം വരുćത് കĐെě

വരവുേപാെലഅåപതീêിതമായിരിèും. അതിഭീകരശĝേûാെടആകാശംഅåപതäêമാകും. മൂലപദാർഥïൾഅìിയിൽ

കûിയമരും. ഭൂമിയുംഅതിലുĐസർവതും ഭസ്മീകൃതമാകും. 11സർവതുംഇïെനനശിđുേപാകാൻഉĐതായതിനാൽ

ആസćമായൈദവദിവസûിനായി കാûിരുćുംഅതിെന തçരിതെĜടുûിയും വിശുĂിയുംൈദവഭയവുമുĐജീവിതം

നിïൾനയിേè÷ത്അതäăാേപêിതമാണ്! 12ആകാശംഅìിèിരയായി നശിèും. മൂലകïൾ ഉåഗതാപûിൽ

ഉരുകിേĜാകും. 13നാേമാ,അവിടെûവാëാനംഅനുസരിđ്, നീതിനിവസിèുćപുതിയആകാശûിനുംപുതിയഭൂമിèുമായി

കാûിരിèുćു. 14അതുെകാ÷ു åപിയേര, ഇവയ്èായി കാûിരിèുć നിïൾ കറയും കളîവും ഇĭാûവരായി

ൈദവേûാട്സമാധാനമുĐവരായി ജീവിèാൻഉĀുകരായിരിèുക. 15നĊുെടകർûാവിെě ദീർഘêമരêയ്èുĐ

അവസരം എćു കരുതുക. നĊുെട åപിയസേഹാദരൻ പൗേലാസും തനിèു ൈദവം നൽകിയñാനം അനുസരിđ്

നിïൾè്എഴുതിയിöു÷േĭാ. 16ഈവസ്തുതകെളèുറിđുതെćആണേĭാഅേāഹം തെěഎĭാ േലഖനïളിലും

åപതിപാദിđിöുĐത്. മനĢിലാèാൻ åപയാസമുĐ ചില കാരäïൾഅവയിലു÷്. മĤു തിരുെവഴുûുകൾഎćേപാെല

ഇവയും,അñരുംഅčിരചിûരുമായചിലർതïളുെടനാശûിനായി വളെđാടിèുćു. 17അതുെകാ÷ു åപിയേര,

ഈകാരäïൾ നിïൾ മുൻകൂöി അറിõിരിèുകയാൽ നിയമനിേഷധികളുെട സçാധീനവലയûിൽെĜö്, നിïളുെട

സുčിരčാനûുനിć് വീഴാതിരിèാൻജാåഗതപുലർûുക. 18നĊുെടകർûാവും രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കൃപയിലും പരിñാനûിലും വർധിđുവരിക.അവിടേûè് ഇേĜാഴുംഎെććും മഹûçം!ആേമൻ. (aiōn g165)



1 േയാഹćാൻ 742

1 േയാഹćാൻ

1ആരംഭംമുതേല ഉ÷ായിരുćതുംഞïൾ േകöതുംഞïളുെട കĚുകൾക÷തുംഞïൾ േനാèിയതുംഞïളുെട

ൈകകൾസ്പർശിđതുമായജീവെěവചനെûèുറിđാണ്ഞïൾേഘാഷിèുćത്. 2ഈജീവൻ åപതäêെĜöു;

അത്ഞïൾ ദർശിđു;ഞïൾഅതിന് സാêികളാകുകയും െചēുćു. പിതാവിേനാടുകൂെട ഇരുćതുംഞïൾèു

െവളിെĜöതുമായ നിതäജീവൻഞïൾ നിïേളാട് േഘാഷിèുćു. (aiōnios g166) 3 നിïൾè് ഞïളുമായി കൂöായ്മ

ഉ÷ാേക÷തിനാണ്ഞïൾകാണുകയും േകൾèുകയുംെചയ്തത് നിïെളഅറിയിèുćത്.ഞïളുെടകൂöായ്മേയാ

പിതാവിേനാടുംഅവിടെûപുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിേനാടുംആകുćു. 4ഞïളുെടആനąംസĉൂർണമാകാനാണ്

ഞïൾഇത്എഴുതുćത്. 5ഞïൾതിരുെമാഴി åശവിđ് നിïേളാട്അറിയിèുćസേąശംഇതാണ്:ൈദവം åപകാശം

ആകുćു; ൈദവûിൽ അĆകാരം അൽĜംേപാലും ഇĭ. 6 നമുè് അവിടേûാട് കൂöായ്മ ഉെ÷ćു പറയുകയും

അĆകാരûിൽ ജീവിèുകയുംെചēുെćîിൽ നാം വäാജംപറയുകയാണ്; സതäം അനുസരിđു ജീവിèുćതുമിĭ. 7

അവിടćു åപകാശûിൽആയിരിèുćതുേപാെല നാമും åപകാശûിൽ ജീവിèുെćîിൽ നമുè് പരസ്പരം കൂöായ്മയു÷്;

അവിടെûപുåതനായ േയശുവിെě രéംസകലപാപûിൽനിćും നെĊ ശുĂീകരിèുćു. 8 നമുèു പാപമിെĭć്

നാം അവകാശെĜöാൽ നെĊûെćവòിèുകയാണ്; സതäം നĊിൽ വസിèുćതുമിĭ. 9 നാം നĊുെട പാപïൾ

ഏĤുപറയുćുഎîിൽഅവിടć് നĊുെട പാപïൾêമിđ്എĭാഅനീതിയിൽനിćും നെĊശുĂീകരിèും;അവിടć്

വിശçസ്തനും നീതിമാനുംആണേĭാ. 10നാം പാപംെചയ്തിöിെĭć്അവകാശെĜടുćുഎîിൽനാംൈദവെûഅസതäവാദി

ആèുćു,അവിടെûവചനം നĊിൽനിവസിèുćുമിĭ.

2എെě കുõുമèേള, നിïൾ പാപംെചēാതിരിèാനാണ് ഞാൻ ഇവ നിïൾè് എഴുതുćത്. ആെരîിലും

പാപംെചയ്താൽനമുè് പിതാവിെěഅടുèൽഒരു വèീൽ ഉ÷്—നീതിമാനായ േയശുåകിസ്തുതെć. 2അവിടć്

നĊുെട പാപനിവാരണയാഗമാണ്. നĊുേടതുമാåതമĭ,സർവേലാകûിെěയും പാപïൾèുേവ÷ിûെć. 3ൈദവûിെě

കൽĜനകൾ പാലിèുćപêം നാം അവിടെû അറിയുćു എćത് നമുèു വäéമാണ്. 4 ഒരാൾ “അവിടെû

അറിയുćു,”എćുപറയുകയുംഅവിടെûകൽĜനകൾപാലിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅയാൾകĐനാണ്;അയാളിൽ

സതäമിĭ. 5എćാൽഒരാൾൈദവവചനംഅനുസരിèുെćîിൽൈദവേûാടുĐസ്േനഹം വാസ്തവമായുംഅയാളിൽ

പരിപൂർûിയിൽ എûിയിരിèുćു. നാം ൈദവûിൽ വസിèുćു എć് ഇïെന അറിയാം 6 അവിടേûാടുകൂെട

വസിèുćു എć് അവകാശെĜടുćയാൾ േയശു ജീവിđതുേപാെല ജീവിേè÷തു÷്. 7 åപിയെĜöവേര, ഒരു പുതിയ

കൽĜനയĭഞാൻനിïൾè്എഴുതുćത്;ആരംഭംമുതൽ നിïൾè് ഉ÷ായിരുć പഴയകൽĜനതെć.ഈപഴയകൽĜന

നിïൾേകöിöുĐവചനംതെćയാണ്. 8എîിലും, േയശുവിലുംഅതുേപാെലതെćനിïളിലും യാഥാർഥäമായിûീർć

പുതിയ ഒരു കൽĜനയാണ്ഞാൻനിïൾè്എഴുതുćത്.അĆകാരം നീïിേĜാകുćു;സതäåപകാശംഇേĜാൾûെć

ജçലിđുെകാ÷ുമിരിèുćു. 9 ഒരാൾ åപകാശûിൽഇരിèുെćć്അവകാശെĜടുćുഎîിലും തെěസേഹാദരïെള

െവറുèുെćîിൽഅയാൾഇേĜാഴുംഅĆകാരûിൽûെćയാണ് ജീവിèുćത്. 10സേഹാദരïെളസ്േനഹിèുćവർ

åപകാശûിൽവസിèുćു; വഴിെതĤിേĜാകാൻഅവരിൽ ഒരു കാരണവുംഇĭ. 11എćാൽസേഹാദരïെള െവറുèുćവർ

ഇരുöിലിരിèുćു;അവർഇരുöിലാണ് ജീവിèുćത്. ഇരുö്അവെരഅĆരാèിയിരിèുćതിനാൽതïൾഎവിേടèു

േപാകുെćć്അവർഅറിയുćതുമിĭ. 12കുõുമèേള, åകിസ്തുനാമംമൂലം നിïൾപാപവിേമാചിതർആയതിനാലാണ്

ഞാൻഈതൂലിക ചലിĜിèുćത്. 13 പിതാèĈാേര,ആരംഭംമുതലുĐവെന നിïൾഅറിõിരിèുകയാൽഞാൻ

നിïൾè്എഴുതുćു. യുവജനïേള, നിïൾപിശാചിെനകീഴടèിയിരിèുകയാൽഞാൻനിïൾè്എഴുതുćു. 14

ശിശുèേള, നിïൾപിതാവിെനഅറിõിരിèുകയാൽഞാൻനിïൾè്എഴുതുćു. പിതാèĈാേര,ആരംഭംമുതലുĐവെന

നിïൾഅറിõിരിèുകയാൽഞാൻനിïൾè്എഴുതുćു. യുവജനïേള, നിïൾശéരാകുകയാലുംൈദവവചനം

നിïളിൽ വസിèയാലും നിïൾ പിശാചിെന കീഴടèിയിരിèുകയാലും ഞാൻ ഇവ നിïൾè് എഴുതുćു. 15

േലാകെûേയാ േലാകûിലുĐഏതിെനെയîിലുേമാസ്േനഹിèരുത്. ഒരാൾ േലാകെûസ്േനഹിèുെćîിൽപിതാവിെě

സ്േനഹംഅയാളിൽഇĭ. 16കാരണം േലാകûിലുĐസകലതും—ജഡികാസéി, കൺേമാഹം, ജീവനûിെěഅഹă

എćിവെയĭാംതെć—പിതാവിൽനിćĭ, േലാകûിൽനിćാണ്. 17 േലാകവും അതിേനാടുകൂെടയുĐ േമാഹïളും

നീïിേĜാകുćു; എćാൽ ൈദവഹിതം െചēുćവർ സദാകാലം നിലനിൽèുćു. (aiōn g165) 18 ശിശുèേള, ഇത്

അăിമസമയമാണ്, എതിർåകിസ്തു വരുćുഎćു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ; ഇേĜാൾûെćപലഎതിർåകിസ്തുèളും

വćിരിèുćു. തĈൂലം ഇത്അăിമസമയമാെണć് നാംഅറിയുćു. 19അവർനĊുെട കൂöûിൽനിćു പുറെĜöവെരîിലും

നമുèുĐവർആയിരുćിĭ. നമുèുĐവർആയിരുെćîിൽഅവർനേĊാെടാĜം നിൽèുമായിരുćു.എćാൽഅവർ

നĊുെടകൂöം വിöു േപായതിനാൽഅവരിലാരും നമുèുĐവരĭഎć്സുവäéമാണ്. 20എćാൽ,പരിശുĂനിൽനിć്

നിïൾèു നിേയാഗം ലഭിđിരിèുകെകാ÷് നിïൾèുസതäംഅറിയാം. 21നിïൾèുസതäംഅറിയാûതുെകാ÷ĭ,

അറിയുćതിനാലാണ്ഞാൻനിïൾè്എഴുതുćത്; യാെതാരു വäാജവും സതäûിൽനിć് ഉþവിèുćിĭ. 22ആരാണ്

അസതäവാദി? േയശുവിെന åകിസ്തുവായിഅംഗീകരിèാûവൻതെć. പിതാവിെനയും പുåതെനയും നിേഷധിèുćഈ

വäéിതെćയാണ്എതിർåകിസ്തു. 23പുåതെനനിേഷധിèുćആർèുംപിതാവിĭ; പുåതെനഅംഗീകരിèുćവർèാണ്

പിതാവുĐത്. 24 നിïൾ ആരംഭംമുതൽ േകöത് നിïളിൽ നിലനിൽèെö. അïെനെയîിൽ നിïൾ പുåതേനാടും

പിതാവിേനാടും ഉĐകൂöായ്മയിൽനിലനിൽèും. 25ഇതാകുćുഅവിടćുനമുèുനൽകിയവാëാനം—നിതäജീവൻ. (aiōnios

g166) 26നിïെളവഴിെതĤിèുćവെരèുറിđുĐമുćറിയിĜായിöാണ്ഈകാരäïൾഞാൻനിïൾè്എഴുതുćത്. 27

ൈദവûിൽനിć് നിïൾèു ലഭിđ നിേയാഗം നിïളിൽവസിèുćു.ആയതിനാൽആരും നിïെള ഉപേദശിേè÷തിĭ.

അവിടെû നിേയാഗം എĭാ വസ്തുതകളും നിïെള ഉപേദശിèും. ആ നിേയാഗം സതäമാണ്, വäാജമĭ. നിïെള

ഉപേദശിđതുേപാെലതെćനിïൾ åകിസ്തുവിെěകൂöായ്മയിൽ വസിèുക. 28ഇïെന, കുõുമèേള, കർûാവിെě

പുനരാഗമനûിൽ നാംഅവിടെûസćിധിയിൽ ലðിđു േപാകാെതൈധരäമുĐവരായിരിèാൻ കർûാവിൽ വസിèുക.

29അവിടćുനീതിമാെനćുനിïൾഅറിയുെćîിൽ,നീതി െചēുćവെരĭാംകർûാവിൽനിćുജനിđിരിèുćുഎćും

നിïൾèുറĜാèാം.

3 േനാèൂ, പിതാവു നമുè് എåതേയാ അതിരിĭാû സ്േനഹം പകർćാണ് നെĊ ൈദവമèെളćു വിളിđത്! നാം

വാസ്തവûിൽഅïെനതെćആണ്! േലാകംഅവിടെûഅറിõിöിĭാûതുെകാ÷്അത് നെĊയുംഅറിയുćിĭ. 2

åപിയേര, ഇേĜാൾനാംൈദവûിെěമèൾആകുćു. നാംഎăായിûീരുെമć് ഇതുവെരവäéമാèെĜöിöിĭ.എćാൽ,



1 േയാഹćാൻ 743

åകിസ്തു åപതäêനാകുേĉാൾ നാംഅവിടെûേĜാെലയാകും. അവിടć്ആയിരിèുćതുേപാെല നാംഅവിടെûകാണും. 3

തćിൽഈ åപതäാശയുĐവെരĭാംഅവിടćു വിശുĂനായിരിèുćതുേപാെല, സçയം വിശുĂീകരിèുćു. 4പാപംെചēുć

ഏെതാരുവനുംൈദവികåപമാണംലംഘിèുćു; പാപം åപമാണരാഹിതäംതെć. 5പാപïെളനീèംെചēാൻഅവിടćു

åപതäêനായി എćു നിïൾ അറിയുćു. തćിലാകെö പാപം ഒćുമിĭ. 6 തćിൽ വസിèുćവരാരും പാപûിൽ

തുടരുകയിĭ. പാപûിൽതുടരുćവരാരുംഅവിടെûഅറിയുകേയാ മനĢിലാèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 7കുõുമèേള,

ആരും നിïെളവòിèരുത്. åകിസ്തു നീതിമാൻആയിരിèുćതുേപാെലനീതി åപവർûിèുćവെരĭാംനീതിനിഷ്ഠർ

ആകുćു. 8പാപംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുćവർപിശാചിൽനിćുĐവരാകുćു. പിശാച്ആരംഭംമുതേലപാപംെചēുćവനാണ്.

പിശാചിെě åപവർûനïെള ഉĈൂലനംെചēാനാണ്ൈദവപുåതൻ åപതäêനായത്. 9ൈദവûിൽനിćു ജനിđവരാരും

പാപം ശീലമാèുćിĭ;ൈദവûിെěവിû്അവരിൽ വസിèുćേĭാ.അവർൈദവûിൽനിćു ജനിđിരിèുകയാൽ

പാപûിൽതുടരുകഅവർè്അസാധäമാണ്. 10ൈദവûിെě മèെളയും പിശാചിെě മèെളയും ഇïെനതിരിđറിയാം;

നീതി åപവർûിèാûവർആരുംൈദവûിൽനിć് ഉĐവരĭ.സേഹാദരïെളസ്േനഹിèാûവരുംഅïെനതെć.

11 പരസ്പരം സ്േനഹിèണംഎćസേąശംആണേĭാആരംഭംമുതേല നാം േകöുവćത്. 12സçസേഹാദരെന വധിđ

ൈപശാചികൻകയീെനേĜാെലനിïൾആകരുത്;അയാൾസേഹാദരെനവധിđത്എăിന്?അവെě åപവൃûി, േദാഷം

നിറõതുംസേഹാദരേěത് നീതിയുéവുംആയിരുćതുെകാ÷ാണ്. 13സേഹാദരïേള, േലാകംനിïെള െവറുèുെćîിൽ

ആċരäെĜടരുത്. 14 സേഹാദരïെള സ്േനഹിèുćതിനാൽ നാം മരണûിൽനിć് ജീവനിേലèു കടćിരിèുćു

എć് നമുèറിയാം. എćാൽ, സ്േനഹിèാûവൻ മരണûിൽûെć തുടരുćു. 15 സേഹാദരïെള െവറുèുć

ഏെതാരു വäéിയും െകാലപാതകിയാണ്. െകാലപാതകിയിൽനിതäജീവൻകുടിെകാĐുകയിെĭćു നിïൾèറിയാമേĭാ.

(aiōnios g166) 16 åകിസ്തു നമുèുേവ÷ി സçജീവൻ അർĜിđതിനാൽ സ്േനഹം എെăćു നാം അറിയുćു; നാമും

അതുേപാെലസേഹാദരïൾèുേവ÷ിജീവൻഅർĜിേè÷താണ്. 17ഒരാൾèു ഭൗതികസĉû് ഉ÷ായിരിèുകയും

തെěസേഹാദരïെളബുĂിമുöുĐവരായിക÷ിö്അവേരാടുസഹതാപം േതാćാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅയാളിൽ

ൈദവസ്േനഹംവസിèുćുഎć്എïെനഅവകാശെĜടാൻകഴിയും? 18കുõുമèേള, നാം പരസ്പരംസ്േനഹിèുćു

എć് വൃഥാ വാചാലരാകാെത, സ്േനഹം വാസ്തവûിൽ åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവേര÷താണ്. 19ഇïെന നാം

സതäûിൽനിćുĐവെരć്അറിയുകയും തിരുസćിധിയിൽആÿവിശçാസേûാെട നിൽèാൻസാധിèുകയും െചēും. 20

നĊുെടഹൃദയം നെĊകുĤം വിധിèുേĉാെഴാെèയും നĊുെടഹൃദയെûèാൾവലിയവനാണ്ൈദവംഎćുംഅവിടćു

സർവñാനിയാണ്എćുംഓർèുക. 21 åപിയേര, നĊുെട ഹൃദയം നെĊകുĤം വിധിèുćിെĭîിൽ,ആÿവിശçാസേûാെട

നമുèുൈദവസćിധിയിൽ െചĭാം. 22അവിടെûകൽĜനകൾനാം പാലിèുകയുംഅവിടേûè് åപസാദകരമായതു

åപവർûിèുകയും െചēുćതുെകാ÷ുനാംഅേപêിèുćെതăുംൈദവംനമുèുനൽകുćു. 23ൈദവപുåതനായ

േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽനാംവിശçസിèണംഎćുംഅവിടćുനേĊാടുകൽĜിđതുേപാെലപരസ്പരംസ്േനഹിèണം

എćുംആകുćുഅവിടെûകൽĜന. 24ൈദവകൽĜനകൾപാലിèുćവർൈദവûിലുംൈദവംഅവരിലും വസിèുćു.

ൈദവം നമുèു നൽകിയആÿാവിനാൽഅവിടćു നĊിൽവസിèുćുഎćു നാംഅറിയുćു.

4 åപിയേര, എĭാആÿാèെളയും വിശçസിèരുത്. കാരണം, അേനകം വäാജåപവാചകർ േലാകûിൽ വäാപിđിöു÷്.

ആ ആÿാèൾ ൈദവûിൽനിćുĐവ ആേണാ എćു പരിേശാധിèുക. 2 ൈദവാÿാവിെന നിïൾè്

ഇïെന തിരിđറിയാം: േയശുåകിസ്തു സĉൂർണമനുഷäനായി അവതരിđു എć് അംഗീകരിèുć ഏെതാരാÿാവും

ൈദവûിൽനിćുĐതാകുćു. 3 േയശുവിെനഅംഗീകരിèാûഒരാÿാവുംൈദവûിൽനിć് ഉĐതĭ; വരുെććു

നിïൾ േകöിöുĐഎതിർåകിസ്തുവിെěആÿാവാണത്.അത് േലാകûിൽഇേĜാേഴ ഉ÷്. 4കുõുമèേള, നിïൾ

ൈദവûിൽനിćുĐവരാണ്; നിïൾവäാജåപവാചകĈാെര പരാജയെĜടുûിയിരിèുćു; കാരണം, നിïളിൽ വസിèുć

ൈദവംേലാകûിലുĐവെനèാൾശéനാണ്. 5േലാകûിൽനിćുĐവർആയതിനാൽഅവർലൗകികമായിസംസാരിèുćു.

േലാകംഅവെര åശĂിèുćു. 6ഞïൾൈദവûിൽനിćുĐവരാണ്;ൈദവെûഅറിയുćവെരĭാംഞïെള åശĂിèുćു.

ൈദവûിൽനിćĭാûവർആരുംഞïെള åശĂിèുćതുമിĭ.സതäാÿാവിെനയും വäാജാÿാവിെനയുംഇïെനയാണ്നാം

തിരിđറിയുćത്. 7 åപിയേര, നമുè് പരസ്പരംസ്േനഹിèാം;സ്േനഹംൈദവûിൽനിćുĐതാണ്.സ്േനഹിèുćവെരĭാം

ൈദവûിൽനിćു ജനിđവരുംൈദവെûഅറിõവരുംആണ്. 8സ്േനഹിèാûവർൈദവെûഅറിയുćിĭ;ൈദവം

സ്േനഹമാണ്. 9നാംൈദവപുåതനിലൂെടജീവൻ åപാപിേè÷തിനാണ്ൈദവംതെěനിസ്തുലപുåതെന േലാകûിേലè്

അയđത്. ഇïെനൈദവം തെěസ്േനഹം നമുèു െവളിെĜടുûി. 10ഇതാണ് സാêാൽസ്േനഹം: നാംൈദവെû

സ്േനഹിđതĭ,അവിടćു നെĊസ്േനഹിđ് അവിടെûപുåതെന നĊുെട പാപനിവാരണയാഗûിനായിഅയđു. 11 åപിയേര,

ൈദവം നെĊ സ്േനഹിđത് ഇåപകാരമാെണîിൽ നാമും പരസ്പരം സ്േനഹിèാൻ കടെĜöിരിèുćു. 12ൈദവെû

ആരും ഒരിèലും ക÷ിöിĭ;എćാൽനാം പരസ്പരംസ്േനഹിèുćുഎîിൽൈദവം നĊിൽവസിèുćു;അവിടെû

സ്േനഹം നĊിൽ സĉൂർണമാകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 13 നാം ൈദവûിലും അവിടć് നĊിലും വസിèുെććു

നമുèു നിċയമു÷്: ൈദവം തെě ആÿാവിെന നമുèു നൽകിയിരിèുćേĭാ. 14 പിതാവ് അവിടെû പുåതെന

േലാകരêകനായി അയđത് ഞïൾ കാണുകയും സാêäെĜടുûുകയുംെചēുćു. 15 േയശു ൈദവപുåതൻ, എć്

അംഗീകരിèുćവരിൽൈദവം വസിèുćു;അവർൈദവûിലും വസിèുćു. 16ൈദവം നെĊസ്േനഹിèുെćć്ഞïൾ

അറിയുകയും വിശçസിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. ൈദവം സ്േനഹമാണ്. സ്േനഹûിൽ വസിèുćവർൈദവûിൽ

വസിèുćു.ൈദവംഅവരിലും വസിèുćു. 17നാംൈദവûിൽവസിèുćതിലൂെട നĊുെടസ്േനഹംപൂർണതയിേലèു

വളരുćു. അïെന നäായവിധിദിവസûിൽ ഭയരഹിതരായി, ൈദവെûആÿവിശçാസേûാെടഅഭിമുഖീകരിèാൻ

നമുè് കഴിയും. കാരണംഈേലാകûിൽനാം ജീവിèുćത് േയശുവിെനേĜാെലആണേĭാ. 18സ്േനഹûിൽഭയമിĭ.

സĉൂർണസ്േനഹം ഭയെû ഇĭാതാèുćു. കാരണം, ഭയം ശിêയുമായി ബĆെĜöിരിèുćു. ഭയെĜടുć വäéി

സ്േനഹûിൽസĉൂർണനĭ. 19അവിടć് നെĊആദäംസ്േനഹിđതുെകാ÷ാണ് നാംസ്േനഹിèുćത്. 20ആെരîിലും

ൈദവെûസ്േനഹിèുćുഎćു പറയുകയും സേഹാദരïെള െവറുèുകയുംെചēുെćîിൽഅയാൾഅസതäവാദിയാണ്;

കാരണം, താൻക÷ിöുĐസേഹാദരïെളസ്േനഹിèാûവർè്ക÷ിöിĭാûൈദവെûസ്േനഹിèുകഅസാധäമാണ്.

21ൈദവെûസ്േനഹിèുćവർ തïളുെടസേഹാദരïെളയും സ്േനഹിèണം.ഈകൽĜനയാണ്അവിടćു നമുèു

നൽകിയിരിèുćത്.

5 േയശുതെćയാണ് åകിസ്തു എćു വിശçസിèുć ഏെതാരാളും ൈദവûിൽനിćു ജനിđിരിèുćു. പിതാവിെന

സ്േനഹിèുćഏെതാരാളുംൈദവûിൽനിćു ജനിđആെളയുംസ്േനഹിèുćു. 2ൈദവെûസ്േനഹിèുകയും
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അവിടെûകൽĜനകൾപാലിèുകയും െചēുćതിലൂെടനാംൈദവമèെളയുംസ്േനഹിèുćുഎć്നമുèറിയാം. 3

ൈദവേûാടുĐസ്േനഹûിെěആധാരംൈദവûിě കൽĜനകൾ പാലിèുćതുതെćയാണ്. അവിടെûകൽĜനകൾ

ഭാരമുĐവയĭ. 4 ൈദവûിൽനിćു ജനിđ ഏെതാരാളും േലാകെû അതിജീവിđിരിèുćു; ഈ വിജയം നമുèു

ലഭിđത് നĊുെട വിശçാസûാലാണ്. 5 േയശു ൈദവപുåതെനćു വിശçസിèുćവർèĭാെതആർèാണ് േലാകെû

അതിജീവിèാൻകഴിയുćത്? 6 േയശുåകിസ്തുഎćഒരാൾമാåതമാണ് െവĐûാലും രéûാലും വćത്. അവിടć് വćത്

െവĐûാൽമാåതമĭ, െവĐûാലും രéûാലുമാണ്. ഇèാരäûിന് സാêäം നൽകുćത്ആÿാവാണ്;അവിടć്

സതäമാണ്. 7സാêäം നൽകുćവർ മൂവരാണ്: 8ആÿാവ്, െവĐം, രéം. ഇവർ മൂവരുെടയുംസാêäം ഒćുതെćയാണ്. 9

മനുഷäരുെടസാêäംനാംസçീകരിèുćേĭാ;അതിലും േåശഷ്ഠതരമാണ്ൈദവûിെěസാêäം. കാരണംസçപുåതെനèുറിđ്

ൈദവംതെćനൽകിയസാêäമാണ്അത്. 10ൈദവപുåതനിൽവിശçസിèുćവെരĭാംഈസാêäംഅംഗീകരിèുćു.

ൈദവûിൽവിശçസിèാûവർഅവിടെûഅസതäവാദിയാèുćു. കാരണം,ൈദവംസçപുåതെനèുറിđു നൽകിയ

സാêäം അവർ വിശçസിđിöിĭ. 11ആസാêäം ഇതാണ്: ൈദവം നമുèു നിതäജീവൻ നൽകിയിരിèുćു; ആ ജീവൻ

അവിടെûപുåതനിലാണ്. (aiōnios g166) 12ൈദവപുåതൻ ഉĐവർെèĭാം നിതäജീവനു÷്;ൈദവപുåതൻഇĭാûവർèു

ജീവനിĭ. 13ൈദവപുåതെěനാമûിൽവിശçസിèുćനിïൾèുനിതäജീവൻ ഉെ÷ćുനിïൾഅറിേയ÷തിനാണ്ഞാൻ

ഇത്എഴുതുćത്. (aiōnios g166) 14ൈദവûിനു åപസാദകരമായഎă്നാംഅേപêിđാലും നĊുെടഅേപêഅവിടćു

േകൾèുćു,എćതാണുൈദവസćിധിയിൽനമുèുĐആÿവിശçാസം. 15നാംഅേപêിèുćെതăുംഅവിടćു

േകൾèുെćć് ഉറĜുĐതിനാൽ,അേപêിđവെയĭാം നമുèു ലഭിđുഎćുതീർđെĜടുûാം. 16സേഹാദരïളിൽ ഒരാൾ

മരണകാരണമĭാûപാപംെചēുćതുക÷ാൽനിïൾഅയാൾèുേവ÷ിഅേപêിèുക; മരണകാരണംഅĭാû

പാപംെചēുćവäéിè്ൈദവംജീവൻനൽകും. മരണകാരണമായപാപവും ഉ÷്.നിïൾഅതിനുേവ÷ി åപാർഥിèണെമćു

ഞാൻ പറയുćിĭ. 17 എĭാ അനീതിയും പാപംതെć. എćാൽ, മരണûിേലèു നയിèാû പാപവും ഉ÷്. 18

ൈദവûിൽനിćു ജനിđവർആരും പാപûിൽതുടരുćിĭഎćുനാംഅറിയുćു.ൈദവപുåതൻഅവെരസൂêിèുćു.

പിശാചിന് അവെര സ്പർശിèാൻ കഴിയുകയിĭ. 19 നാം ൈദവûിൽനിćു ജനിđവർ ആെണćും േലാകം മുഴുവൻ

പിശാചിെěഅധീനതയിൽആെണćുംഅറിയുćു. 20ൈദവപുåതൻവć്സതäമായവെനനാംഅറിേയ÷തിന് നമുèു

വിേവകം നൽകിയിരിèുćുഎćും, നാം സതäമായവനിൽ—അവിടെûപുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിൽûെć—ആകുćു

എćും നാംഅറിയുćു.അവിടćുസതäൈദവവും നിതäജീവനുംആകുćു. (aiōnios g166) 21കുõുമèേള, നിïളുെട

ഹൃദയïളിൽൈദവûിനുĐčാനംഅപഹരിèുćഎĭാĤിൽനിćുംഅകćിരിèുക.
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2 േയാഹćാൻ

1സഭാമുഖäനായ ഞാൻ, നĊിൽ വസിèുćതും നേĊാടുകൂെട എേćèും ഇരിèുćതുമായ സതäം നിമിûം,

ഞാൻമാåതമĭ, (aiōn g165) 2സതäെûഅറിയുćഎĭാവരും സതäമായി സ്േനഹിèുćൈദവûാൽ െതരെõടുèെĜö

മാനäവനിതയ്èും അവരുെട മèൾèും എഴുതുćത്: 3 പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും പിതാവിെě പുåതനായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിćുംസതäûിലും സ്േനഹûിലും കൃപയും കരുണയുംസമാധാനവും നേĊാടുകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö.

4പിതാവു നേĊാടുസതäûിനനുസൃതമായി ജീവിèാൻകൽĜിđതുേപാെലതെć, നിെě മèളിൽചിലർ ജീവിèുćതു

ക÷ു ഞാൻ ഏĤവുമധികം ആനąിđു. 5 åപിയവനിേത, ഞാൻ ഒരു പുതിയ കൽĜനയĭ, നമുè് ആദäംമുതേല

ലഭിđിരുćതുതെćയാണ് താîൾè് ഇേĜാൾഎഴുതുćത്: നാം പരസ്പരംസ്േനഹിèണംഎćുഞാൻഅേപêിèുćു.

6 നാം ൈദവകൽĜനയനുസരിđു ജീവിèുćതാണ് സ്േനഹം. ആരംഭംമുതേല നിïൾ േകöിöുĐതുേപാെല, നിïൾ

സ്േനഹûിൽജീവിèുക.ഇതാകുćുആകൽĜന. 7 േയശുåകിസ്തു മനുഷäശരീരûിൽവćുഎć്അംഗീകരിèാû

അേനകംവòകĈാർ േലാകûിൽവäാപിđിരിèുćതിനാലാണ്ഞാൻഇതുപറയുćത്. ഇåപകാരമുĐവൻവòകനും

എതിർåകിസ്തുവുംആകുćു. 8 പൂർണമായ åപതിഫലം നിïൾèു ലഭിèുćവിധംഞïളുെടഅധçാനഫലം നിïൾ

നġമാèാതിരിèാൻ åശĂിèുക. 9 åകിസ്തുവിെě ഉപേദശûിൽനിലനിൽèാെതഅതിെന മറികടèുćവനുൈദവമിĭ.

എćാൽ,ഈഉപേദശûിൽനിലനിൽèുćവേനാ പിതാവും പുåതനും ഉ÷്. 10ഈഉപേദശവുമായിöĭാെതആെരîിലും

നിïളുെടഅടുèൽവćാൽ,അവെനനിïളുെടവീöിൽസçീകരിèുകേയാനമസ്കാരംപറõ്കുശലåപശ്നംെചēുകേയാ

അരുത്. 11അവെന വąിèുćവൻഅവെě ദുഷ്åപവൃûികളിൽ പîാളിയാണ്. 12 നിïൾèായിഎഴുതാൻ ധാരാളം

ഉെ÷îിലും കടലാസും മഷിയും ഉപേയാഗിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćിĭ. പിെćേയാ, നĊുെടആനąം പൂർണമാേക÷തിനു

നിïെളസąർശിđു മുഖാമുഖമായിസംസാരിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćു. 13താîളുെട, െതരെõടുèെĜöവളായ

സേഹാദരിയുെട മèൾതാîെളഅഭിവാദനംെചēുćു.
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1സഭാമുഖäനായ ഞാൻ, സതäമായി സ്േനഹിèുć åപിയ ഗാെയാസിന്, എഴുതുćത്: 2 åപിയേന, നീ ആÿാവിൽ

ബലവാനായി ഇരിèുćതുേപാെലതെćഎĭാകാരäïളിലുംആേരാഗäവുംഅഭിവൃĂിയും ഉĐവനായിരിèണെമć്

ഞാൻ åപാർഥിèുćു. 3നീസതäംഅനുസരിđു ജീവിèുćുഎć്, നിെěസതäസĆതെയĜĤി ചിലസേഹാദരĈാർവć്

സാêäം പറõേĜാൾ ഞാൻ ഏĤവുമധികം ആനąിđു. 4 എെě മèൾ സതäം അനുസരിđ് ജീവിèുćു എćു

േകൾèുćതിലുംഅധികംആനąംഎനിèു േവെറയിĭ. 5 åപിയേന,സേഹാദരïൾè്,അവർഅപരിചിതരാെണîിൽേപാലും

നീ അവർèുേവ÷ി അധçാനിèുćതിെലാെèയും വിശçസ്തനായിരിèുćു. 6 അവർ നിെě സ്േനഹെûĜĤി

സഭയുെടമുĉാെകസാêäംപറõിരിèുćു.നീഅവർè്ആവശäമുĐതുനൽകിൈദവമഹûçûിനുഅനുേയാജäമാംവിധം

യാåതയയയ്èുćതു നćായിരിèും. 7 െയഹൂേദതരരിൽനിć് ഒരു സഹായവും വാïാെത അവർ യാåത പുറെĜöത്

കർûാവിെě നാമംനിമിûം ആയിരുćേĭാ. 8 അതുെകാ÷്, സതäûിനു സഹåപവർûകരാേക÷തിനു നാം

ഇïെനയുĐവെരസൽèരിേè÷താകുćു. 9സഭയ്èുഞാൻഎഴുതിയിരുćു.എćാൽഅവരിൽഒćാമനാകാൻ

ആåഗഹിèുć ദിെയാെåതേഫസ് ഞïെള അംഗീകരിèുćിĭ. 10 അതുെകാ÷ു ഞാൻ വćാൽ, ഞïെള ദുഷിđ്

അപവാദം പറയുć അയാളുെട åപവൃûി എĭാവരുെടയും åശĂയിൽ െകാ÷ുവരും. അയാൾ ആ åപവൃûിെകാ÷ും

തൃപ്തനാകിെĭćുമാåതമĭ,സേഹാദരĈാെരസçീകരിèാൻവിസĊതിèുകയും,അതിനുതാത്പരäെĜടുćവെരതടയുകയും

സഭയിൽനിćു പുറûാèുകയുംെചēുćു. 11 åപിയേന, നĈയĭാെത തിĈ അനുകരിèരുത്. നĈ െചēുćവൻ

ൈദവûിൽനിćുĐവൻആകുćു, തിĈെചēുćവേനാൈദവെûഅറിõിöുമിĭ. 12 െദേമåതിെയാസിന് എĭാവരാലും,

സതäûാൽûെćയും നĭ സാêäം ലഭിđിöു÷്; ഞïളും സാêäം പറയുćു. ഞïളുെട സാêäം സതäെമć്

നിനèറിയാമേĭാ. 13നിനèായിഎഴുതാൻധാരാളം ഉെ÷îിലും മഷിയും േപനയും ഉപേയാഗിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćിĭ.

14 ഉടെനനിെćകാണാെമćുഞാൻ åപതീêിèുćു.അേĜാൾനമുè് മുഖാമുഖമായിസംസാരിèാം. നിനèുസമാധാനം.

സ്േനഹിതർനിെćഅഭിവാദനംെചēുćു.സ്േനഹിതെരആളാംåപതിഅഭിവാദനംഅറിയിèുക.
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യൂദാ

1 േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസനും യാേèാബിെěസേഹാദരനുമായയൂദാ, പിതാവായൈദവûാൽസ്േനഹിèെĜöും

േയശുåകിസ്തുവിനായി സംരêിèെĜöുമിരിèുć വിളിèെĜöവർè്, എഴുതുćത്: 2 നിïൾèു കരുണയും

സമാധാനവും സ്േനഹവും സമൃĂമായി ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 åപിയേര, നാം പîാളികളായിരിèുć രêെയĜĤി

നിïൾè് എഴുതാൻ ഞാൻ അതäăം ഉĀാഹിđു െകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. എćാൽ ൈദവം വിശുĂർè്

ഒരിèലായി ഏൽĜിđിöുĐ വിശçാസûിനുേവ÷ി അടരാടാൻ åപേബാധിĜിđുെകാ÷് നിïൾè് എഴുതാൻ ഞാൻ

നിർബĆിതനായി. 4 കാരണം, നĊുെട ൈദവûിെě കൃപെയ അസാĈാർഗികജീവിതûിനുĐ ഒരു ഉപാധിയായി

ഉപേയാഗിèുകയും നĊുെടഏകാധിനാഥനും കർûാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെനനിേഷധിèുകയുംെചēുćഅഭéരായ

ചിലർനിïളുെടയിടയിൽനുഴõുകയറിയിരിèുćു.ഇവരുെടശിêാവിധി പ÷ുതെćഎഴുതിയിരിèുćു. 5നിïൾ

എĭാംഅറിõവെരîിലും നിïെളഞാൻഓർമിĜിèാൻആåഗഹിèുćത്, കർûാവ് തെě ജനെûഒരിèലായി

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđതിനുേശഷവും വിശçാസûിൽ നിലനിൽèാതിരുćവെര പിćീടു നശിĜിđു. 6 ൈദവം

ദൂതĈാെര ഏൽĜിđ അധികാരസീമയ്èുĐിൽ ഒതുïിനിൽèാെത തïളുെട നിവാസčാനം ഉേപêിđുേപായ

ദൂതĈാെരൈദവം മഹാദിവസûിെലനäായവിധിèായി നിതäബĆനûിലാèി േഘാരാĆകാരûിൽസൂêിđിരിèുćു.

(aïdios g126) 7 അേതവിധûിൽ, െസാേദാമിലും െഗാേമാറായിലും ചുĤുമുĐ പöണïളിലും ജീവിđിരുćവർ ഹീനമായ

ൈലംഗികഅസാĈാർഗികതയിൽ മുഴുകിഅസçാഭാവികമായ േഭാഗവിലാസûിൽജീവിđതുമൂലം നിതäാìിയുെടശിêാവിധി

അനുഭവിđത് ഇćുĐവർèും ഒരു അപായസൂചനയായി നിലെകാĐുćു. (aiōnios g166) 8 ഇåപകാരംതെćയാണ്

നിïളുെട ഇടയിൽ നുഴõുകയറിയവരും. അവർ സçപ്നദർശികളായി ശരീരെû മലിനമാèുകയും അധികാരെû

ധിèരിèുകയുംസçർഗീയജീവികെളഅധിേêപിèുകയുംെചēുćു. 9എćാൽ åപധാന ദൂതനായ മീഖാേയൽേപാലും,

േമാശയുെട ശരീരെûസംബĆിđ് പിശാചിേനാടു തർèിđേĜാൾ, “കർûാവ് നിെćശാസിèെö” എćു പറõതĭാെത

അവെനതിരായി നäായവിധിനടûിൈദവദൂഷണം െചēാൻ മുതിർćിĭ. 10എćാൽഇവരാകെö, വിേശഷബുĂിയിĭാെത

ജĈവാസനെകാ÷ു åഗഹിèുć മൃഗïെളേĜാെല, തïൾèു åഗഹിèാൻ åപയാസമുĐതിെനെയĭാം ദുഷിèുćു.

ഇïെനഇവർ നശിèുകയുംെചēുćു. 11ഇവർèുഹാ കġം!അവർ കയീെě വഴിയിൽ നടèുകയും, åപതിഫലം േമാഹിđു

ബിെലയാമിെě വòനയ്è് സçയംഏൽĜിđുെകാടുèുകയും േകാരഹിെě മĀരûിൽനശിđുേപാകുകയുംെചēുćു.

12 ഇവർ നിïളുെട സ്േനഹവിരുćുകളിെല കളîïളാണ്. യാെതാരു ലðയുമിĭാെത തിćുകുടിđു മദിèുćവർ!

സçăം വിശĜുമാåതം തീർèുć ഇടയĈാർ! കാĤിൽ പാറിേĜാകുć, െവĐമിĭാû േമഘïൾ! ഫലമിĭാûതും

പിഴുെതടുûതും ര÷ുവöം ചûതുമായ ശരൽèാല വൃêïൾ! 13സçăം നാണേèടിെě നുരയും പതയും വമിđ്

അലറുćകടൽûിരകൾ! െകാടുംതമĢിനായി നിതäംസൂêിèെĜöിരിèുćവåകഗതിയുĐനêåതïൾ! (aiōn g165) 14

ആദാംമുതൽഏഴാമനായഹാേനാèും ഇവെരèുറിđ് ഇïെന åപവചിđിരിèുćു: “സകലെരയും നäായംവിധിèാനും

ൈദവഭയമിĭാെതെചയ്തസകലതിĈåപവൃûികെളèുറിđും ഭéിെകöപാപികൾകർûാവിെനതിേരപറõസകലനിഷ്ഠുര

വചനïെളèുറിđും അവർèു േബാധംവരുûാനുമായി, കർûാവ് അവിടെû ആയിരമായിരം വിശുĂേരാടുകൂടി

ഇതാ വരുćു.” 16 ഇവർ തïളുെട അവčെയèുറിđ് എേĜാഴും പിറുപിറുèുćവരും േദാഷംമാåതം കാണുćവരും

സçăം ദുർേമാഹïെള പിൻതുടരുćവരുമാണ്. തïെളèുറിđ് ഇവർ െപാïđം പറയുകയും കാരäസാധäûിനായി

മുഖസ്തുതി åപേയാഗിèുകയുംെചēുćു. 17നിïേളാ åപിയേര, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěഅെĜാസ്തലĈാർ

മുćറിയിĜായി നിïേളാടു പറõസേąശïൾഓർèുക. 18 “അăäകാലûു ഭéിവിരുĂമായസçăം േമാഹïെള

പിൻതുടരുć പരിഹാസകർ ഉ÷ാകും” എć്അവർ നിïേളാടു പറõുവേĭാ. 19 ലൗകികരുംൈദവാÿാവ് ഇĭാûവരുമായ

ഇവരാണ് നിïളുെടയിടയിൽ ഭിćിĜു÷ാèുćത്. 20 നിïേളാ åപിയേര, നിïളുെട അതിവിശുĂവിശçാസûിൽ

നിïൾèുതെć ആÿികശാéീകരണം വരുûിയും പരിശുĂാÿാവിൽ åപാർഥിđും 21 നിതäജീവനായി, നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കരുണയ്èായി കാûിരുćുംൈദവസ്േനഹûിൽ നിïെളûെćസൂêിèുക. (aiōnios

g166) 22ചòലമാനസേരാടു കരുണകാണിèുക; 23ചിലെരനിതäാìിയിൽനിćു വലിെđടുûു രêിèുക; മĤുചിലേരാട്,

ജീവിതïെള മലീമസമാèുćഅവരുെട പാപåപവൃûികെള െവറുûുെകാ÷്അതäധികം ഭയഭéിേയാെടസൂê്മത

പുലർûിെèാ÷ുകരുണകാണിèുക. 24വീഴാെതനിïെളസൂêിđു തെě േതജĢുĐസćിധിയിൽ മഹാആനąേûാെട

കളîമĤവരായിനിർûാൻകഴിവുĐൈദവûിന്, 25നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെടനĊുെട രêകനായ

ഏകൈദവûിനുതെć, സർവകാലïൾè് മുĉും ഇേĜാഴും എേćèും േതജĢും മഹിമയും ബലവുംആധിപതäവും

ഉ÷ായിരിèെö!ആേമൻ. (aiōn g165)
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െവളിപാട്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě െവളിĜാട്. േവഗûിൽ സംഭവിèാനിരിèുć കാരäïൾ േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസർèു

കാണിđുെകാടുèുćതിനായിൈദവംഅത് േയശുåകിസ്തുവിന് നൽകി.അവിടć് ഒരു ദൂതെനഅയđ്അവിടെû

ദാസനായ േയാഹćാന്അതു െവളിെĜടുûി. 2അേāഹംൈദവവചനûിെěയും േയശുåകിസ്തുവിെěയുംസാêäûിനായി

താൻ ക÷െതĭാം േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 3 സമയം അടുûിരിèുćതിനാൽ, ഈ åപവചനപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുć വാèുകൾ വായിđുേകൾĜിèുćവരും േകൾèുćവരുംഅവഅനുസരിèുćവരുംഅനുഗൃഹീതർ.

4 േയാഹćാൻ, ഏഷäാåപവിശäയിെല ഏഴു സഭകൾè് എഴുതുćത്: ഭൂത, വർûമാന, ഭാവി കാലïളിൽ ഒരുേപാെല

നിലനിൽèുćവനായ ൈദവûിൽനിćും അവിടെûസിംഹാസനûിെě മുĉിലുĐ ഏഴ് ആÿാèളിൽനിćും 5

വിശçസ്തസാêിയും മരിđവരുെട ഇടയിൽനിć്ആദäം ഉയിർെûഴുേćĤവനും ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുെടഅധിപനുമായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിć് നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 6 നെĊ സ്േനഹിđ് സçăം

രéûാൽ, നĊുെട പാപïളിൽനിć് നെĊവിടുവിđ്അവിടെûൈദവവും പിതാവുമായവനുേവ÷ി നെĊ രാജäവും

പുേരാഹിതĈാരുമാèിûീർûേയശുåകിസ്തുവിന് എെćേćèും മഹûçവുംആധിപതäവും ഉ÷ായിരിèെö!ആേമൻ. (aiōn

g165) 7 “ഇതാ,അവിടćു േമഘïളിേലറി വരുćു,” “എĭാ കĚുകളും—തെćകുûിûുളđവർേപാലുംഅേāഹെûകാണും.”

ഭൂമിയിെലസകലേഗാåതïളും “അേāഹെûèുറിđു വിലപിèും.” 8 “ഞാൻആൽഫയും ഒേമഗയുംആകുćു,” എć് ഭൂത,

വർûമാന, ഭാവി കാലïളിൽ ഒരുേപാെല നിലനിൽèുćവനായ,സർവശéിയുĐൈദവമായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.

9നിïളുെടസേഹാദരനും േയശുവിെě രാജäûിലും കġതയിലുംസഹിഷ്ണുതയിലും നിïളുെട പîാളിയുമായ േയാഹćാൻ

എćഞാൻ,ൈദവവചനവും േയശുവിെěസാêäവും നിമിûം “പെÿാസ്”എćു വിളിèെĜöിരുć ദçീപിൽആയിരുćു.

10 കർûൃദിവസûിൽഞാൻആÿാവിലായി. “നീ കാണുćത് ഒരു പുസ്തകûിൽഎഴുതി, എേഫേസാസ്, സ്മുർć,

െപർഗെമാസ്, തുയൈഥര,സർദിസ്, ഫിലെദൽഫിയ, ലെവാദികäഎćീഏഴുസഭകൾè്അയđുെകാടുèുക,” 11എćിïെന

കാഹളതുലäമായ ഒരു വലിയശĝംഎെěപിćിൽഞാൻ േകöു. 12എേćാടുസംസാരിđശĝംഎെăćുകാണാൻഞാൻ

തിരിõു.അേĜാൾതîംെകാ÷ുĐഏഴുനിലവിളèും 13അവയുെടനടുവിൽപാദംവെരഎûുćവസ്åതംധരിđ്, മാറിൽ

തîèđെകöി മനുഷäപുåതനുസദൃശനായഒരുആളിെനയുംക÷ു. 14അേāഹûിെěതലയിെല മുടി കĉിളിേപാെലയും

ഹിമംേപാെലയുംഅതിശുåഭവും കĚുകൾഅìിജçാലയ്èും 15കാലുകൾഉലയിൽകാđിĜഴുĜിđ െവേĐാടിനുതുലäവും

ശĝം വലിയ െവĐđാöûിെě ഇരĉലിനുതുലäവും ആയിരുćു. 16അേāഹûിെě വലതുൈകയിൽ ഏഴു നêåതം

പിടിđിരുćു. വായിൽനിć് മൂർđേയറിയ ഇരുവായ്ûലയുĐവാൾ പുറെĜöിരുćു.അേāഹûിെě മുഖംസൂരäേതജേĢാെട

åപേശാഭിđുെകാ÷ിരുćു. 17 അേāഹെû ക÷േĜാൾ ഞാൻ മരിđവെനേĜാെല ആ പാദïളിൽ വീണു. അവിടć്

എെěേമൽവലതുൈകെവđുെകാ÷്എേćാട്അരുളിെđയ്തത്, “ഭയെĜേട÷,ഞാൻആകുćുആദäനുംഅăäനും 18

ജീവിèുćവനും.ഞാൻമരിđവനായിരുćു.എćാൽഇതാ,എെćേćèുംജീവിèുćു. മരണûിെěയുംപാതാളûിെěയും

താേèാലുകൾഎെěൈകവശമു÷്. (aiōn g165, Hadēs g86) 19 “ആകയാൽഇേĜാഴുĐതും ഇനിസംഭവിèാനിരിèുćതുമായ

നീ ദർശിđകാരäïൾഎഴുതുക. 20എെěവലതുൈകയിൽക÷ഏഴു നêåതûിെěയുംഏഴു തîനിലവിളèിെěയും

രഹസäം ഇതാകുćു:ഏഴു നêåതംഏഴുസഭയുെട ദൂതĈാരും,ഏഴു നിലവിളè്ഏഴുസഭയുമാണ്.

2 “എേഫേസാസിെലസഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക: “വലതുൈകയിൽഏഴു നêåതം പിടിđുെകാ÷്ഏഴു തîനിലവിളèിെě

നടുവിൽനടèുćഞാൻഅരുളിെđēുćു: 2 “നിെě åപവൃûിയുംഅധçാനവുംസഹിഷ്ണുതയുംഞാൻഅറിയുćു.

ദുġമനുഷäെര നിനèു സഹിđുകൂടാûതും അെĜാസ്തലരെĭîിലും സçയം അെĜാസ്തലെരćു നടിèുćവെര നീ

പരിേശാധിđ് അവർ വäാജരാെണćു കെ÷ûിയതുംഞാൻഅറിയുćു. 3എെěനാമûിനുേവ÷ി േĥശïൾêമേയാെട

സഹിđിöും തളർćുേപാകാതിരുćതുംഞാൻഅറിയുćു. 4 “എîിലും നിനെèതിേരഎനിè് ഒരു പരാതിയു÷്: നിെě

ആദäസ്േനഹംനീ തäജിđു. 5നീഎåത ഉയരûിൽനിćാണ് വീണിരിèുćത്എćു മനĢിലാèിപċാûപിđുെകാ÷്

നിെě പഴയ åപവൃûികൾ പുനരാരംഭിèുക. നീ അനുതപിèാതിരുćാൽ ഞാൻ നിെě അടുèൽ വരികയും നിെě

നിലവിളè് അതിെěčാനûുനിćു നീèിèളയുകയും െചēും. 6 എćാൽ, നിെèാലാവäരുെട åപവൃûികൾ നീ

െവറുèുćു എć ഒരു േമĈ നിനèു÷്. അവ ഞാനും െവറുèുćു. 7 “ആÿാവ് സഭകേളാടു പറയുćെതെăć്

െചവിയുĐവർ േകൾèെö. വിജയിèുćവന്ഞാൻൈദവûിെěപറുദീസയിലുĐജീവവൃêûിൽനിć് ഭêിèാൻ

െകാടുèും. 8 “സ്മുർćയിെലസഭയുെട ദൂതന്എഴുതുക: “മരിđിö് പുനരുüാനംെചയ്തആദäനുംഅăäനുംആകുć

ഞാൻഅരുളിെđēുćു: 9 “നീസഹിèുćകġതയും ദാരിåദäവും—എîിലും നീ ധനികൻതെć—ഞാൻഅറിയുćു. തïൾ

െയഹൂദർഅĭാതിരിെèെയഹൂദെരćു മിഥäാഭിമാനം പുലർûുćസാûാെěപĐിèാർനിïെളèുറിđു പറയുć

അപവാദïളുംഞാൻഅറിയുćു. 10നിïൾസഹിèാൻ േപാകുćതിെനèുറിđ് ഒöും ഭയെĜടരുത്. സൂêിèുക; പിശാചു

നിïളിൽ ചിലെര തടവിലാèി നിïെള പരീêിèാൻ േപാകുćു. പûുദിവസം നിïൾèു പീഡനമു÷ാകും. മരണംവെര

വിശçസ്തനായിരിèുക;ഞാൻജീവകിരീടം നിനèുതരും. 11 “ആÿാവ്സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ

േകൾèെö. വിജയിèുćവന് ര÷ാംമരണûിെě ഭീഷണിയിĭ. 12 “െപർഗെമാസിലുĐ സഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക:

“മൂർđേയറിയഇരുവായ്ûലയുĐവാളുĐഞാൻഅരുളിെđēുćു: 13 “നീ വസിèുćത്എവിെടെയćുംഅവിെടസാûാെě

സിംഹാസനമുെ÷ćുംഎനിèറിയാം.എîിലും നീഎെěനാമേûാടുĐവിശçസ്തതപുലർûുćു. നിïളുെടയിടയിൽ,

സാûാൻതാമസിèുćിടûുനിćുതെćയുĐഎെěവിശçസ്തസാêിയായഅăിĜാസ് രéസാêിയായിûീർć

കാലûുേപാലും, നീഎćിലുĐവിശçാസംതäജിđിĭ. 14 “എîിലും നിനèുവിേരാധമായിഇതാചിലകാരäïൾ:വിåഗഹാർĜിതം

ഭêിèാനും ദുർനടĜിൽഏർെĜടാനുംഇåസാേയലäെരവശീകരിèാൻബാലാèിനുനിർേദശംെകാടുûബിെലയാമിെě

ഉപേദശം മുറുെകĜിടിđിരിèുć ചിലർ നിïളുെട ഇടയിലു÷്. 15 അതുേപാെലതെć നിെèാലാവäരുെട ഉപേദശം

സçീകരിđിരിèുćവരും നിïൾèിടയിലു÷്. 16അനുതപിèുക;അĭാûപêംഞാൻ േവഗംനിïളുെടഅടുèൽവć്

എെěവായിെലവാൾെകാ÷്അവേരാടു േപാരാടും. 17 “ആÿാവ്സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.

വിജയിèുćവന്ഞാൻ മറõിരിèുć മćനൽകും.ഞാൻഅവന് ഒരു െവĐèĭും െകാടുèും. ലഭിèുćവനĭാെത

മĤാർèുംഅറിയാûഒരു പുതിയ േപരുംആകĭിേĈൽഎഴുതെĜöിരിèും. 18 “തുയൈഥരയിലുĐസഭയുെട ദൂതന്എഴുതുക:

“അìിജçാലേപാെലകĚുകളും െവേĐാടിനുതുലäമായപാദïളുമുĐൈദവപുåതൻഅരുളിെđēുćു: 19 “നിെě åപവൃûികളും

നിെěസ്േനഹം, വിശçാസം, േസവനം,സഹിഷ്ണുതഎćിവയും നീ ഇേĜാൾ െചēുć åപവൃûിആദäം െചയ്തതിെനèാൾ

േåശഷ്ഠമായിരുćുഎćതുംഞാൻഅറിയുćു. 20 “എćാൽ, നിെćèുറിđ് ഒരു കുĤംഎനിèു പറയാനു÷്. ദുർനടĜിൽ

ഏർെĜടാനും വിåഗഹാർĜിതം ഭêിèാനുംഎെě ദാസĈാെര ഉപേദശിđു വഴിെതĤിèുćസçയംåപഖäാപിത åപവാചികയായ
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ഈസേബൽഎćസ്åതീെയനീഅനുവദിèുćു. 21അവൾèുതെěഅസാĈാർഗികതയിൽനിć്അനുതപിèാൻഞാൻ

സമയം നൽകിെയîിലുംഅതിൽനിć് മാനസാăരെĜടാൻഅവൾèു മനĢിĭ. 22 േനാèുക,ഞാൻഅവെള കġതയുെട

കിടèയിലാèും;അവളുമായി വäഭിചരിèുćവർഅവൾെചēുć åപവൃûികെളèുറിđ്അനുതപിèാെതഇരുćാൽഞാൻ

അവെരയും വലിയയാതനയിലാèും. 23അവളുെട മèെളയുംഞാൻവധിđുകളയും.ഞാൻഹൃദയïെളയും മനĢുകെളയും

പരിേശാധിèുćവെനćുംഓേരാരുûർèും തïളുെട åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായി പകരം നൽകുćവെനćും

സകലസഭകളുംഅറിയും. 24 “എćാൽഅവളുെട ഉപേദശംസçീകരിèാെതയുംസാûാെěനിഗൂഢരഹസäïൾഎć്

അവർ പറയുćവ അഭäസിèാെതയും ഇരിèുćവരായ തുയൈഥരയിെല േശഷമുĐവേരാടു ഞാൻ കൽĜിèുćത്:

25 ‘ഞാൻ വരുćതുവെരയും നിïൾèുĐതു മുറുെകĜിടിèുക; ഇതĭാെത മെĤാരു ഭാരവും ഞാൻ നിïളുെടേമൽ

ചുമûുćിĭ.’ 26 “വിജയിèുകയുംഅăäംവെരഎെě åപവൃûികൾഅനുഷ്ഠിèുകയുംെചēുćവന് എെě പിതാവ്

എനിèു നൽകിയതുേപാെലഞാൻജനതകളുെടേമൽഅധികാരം െകാടുèും. 27 ‘അേāഹം ഇരുĉുേകാൽെകാ÷്അവെര

ഭരിèും; മൺപാåതïൾേപാെലഅവർനുറുïിേĜാകും.’ 28എെěപിതാവിൽനിć്എനിèു ലഭിđിöുĐതുേപാെലഞാൻ

അവന് åപഭാതനêåതം നൽകും. 29ആÿാവ്സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.

3 “സർദിസിെലസഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക: “ൈദവûിെěഏഴ്ആÿാèളും ഏഴു നêåതവുമുĐഞാൻഅരുളിെđēുćു:

“ഞാൻനിെě åപവൃûികൾഅറിയുćു; ജീവിèുćവൻഎćേപര് നിനèുെ÷îിലും നീ മരിđവനാണ്. 2 ഉണരുക!

മരണാസćനായനിćിൽഅവേശഷിđകാരäïൾശാéീകരിèുക.നിെě åപവൃûികൾഎെěൈദവûിെěമുĉിൽ

പൂർണതയുĐതായി ഞാൻ ക÷ിĭ. 3 അതുെകാ÷്, നീ സçീകരിđതും േകöതും ഓർèുക: അതു മുറുെകĜിടിèുക;

മാനസാăരെĜടുക. നീ ജാഗരൂകനായിരുćിെĭîിൽഞാൻകĐൻവരുćതുേപാെല വരും, എćാൽഞാൻഏതു സമയûു

നിെěഅടുèൽവരുെമćു നീ ഒരിèലുംഅറിയുകയുമിĭ. 4 “എîിലും തïളുെട വസ്åതïൾകളîെĜടുûിയിöിĭാû

ഏതാനുംേപർസർദിസിൽനിനèു÷്.അവർേയാഗäതേനടിയവരാകുകയാൽേതേജാമയവസ്åതംധരിđ്എേćാടുകൂെട

നടèും. 5വിജയിèുćവർഅവെരേĜാെലതെćേതേജാമയവസ്åതംധരിèും.ഞാൻജീവെěപുസ്തകûിൽനിć്അവരുെട

േപര് മായിđുകളയുകയിĭ. മറിđ്, അവർഎെěസçăെമć് പിതാവിെěയുംഅവിടെûദൂതĈാരുെടയും സćിധിയിൽഞാൻ

അംഗീകരിèും. 6ആÿാവ് സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö. 7 “ഫിലെദൽഫിയയിെലസഭയുെട

ദൂതന് എഴുതുക: “വിശുĂനും സതäവാനും ദാവീദിെě താേèാലുĐവനുംആരും അടയ്èാûവിധം തുറèുćവനും

ആരും തുറèാûവിധം അടയ്èുćവനുമായ ഞാൻ അരുളിെđēുćു: 8 “ഞാൻ നിെě åപവൃûികൾ അറിയുćു.

േനാèൂ,ആർèുംഅടയ്èാൻകഴിയാûഒരു തുറćവാതിൽഞാൻനിെě മുĉിൽ െവđിരിèുćു. നിനèു ശéി

അൽĜേമ അവേശഷിđിöുĐൂ എîിലും എെě വചനം അനുസരിèുകകയും എെě നാമം നിേഷധിèാതിരിèുകയും

െചയ്തു. 9 തïൾ െയഹൂദർ അĭാതിരിെè, െയഹൂദെരć വäാേജന മിഥäാഭിമാനം പുലർûുćവരാണ് സാûാെě

പĐിèാർ. ഞാൻ നിെć വാസ്തവമായി സ്േനഹിđു എć് അവർ åഗഹിđിö് നിെě കാൽèൽ വീഴാനിടയാèുćതു

നീ ക÷ുെകാĐുക. 10സഹിഷ്ണുതെയ സംബĆിđ എെě വചനം നീ അനുസരിđതിനാൽ സകലഭൂവാസികെളയും

പരിേശാധിèുćപരീêാസമയûിൽനിć്ഞാൻനിെćസംരêിèും. 11 “ഞാൻ േവഗംവരുćു; നിെěകിരീടംആരും

എടുèാതിരിേè÷തിന് നിനèുĐതു മുറുെകĜിടിèുക. 12വിജയിèുćവെനഞാൻഎെěൈദവûിെěആലയûിൽ

ഒരുതൂണാèും.അയാൾഒരുനാളുംഅവിടംവിö് പുറûുേപാകുകയിĭ.അവെěേമൽഎെěൈദവûിെěനാമവുംഎെě

ൈദവûിെěഅടുèൽനിć്,സçർഗûിൽനിćുതെć,ഇറïിവരുćപുതിയെജറുശേലംഎćഎെěൈദവûിെě

നഗരûിെěനാമവുംഎെěപുതിയനാമവുംഞാൻഎഴുതും. 13ആÿാവ്സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ

േകൾèെö. 14 “ലെവാദികäയിെല സഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക: “വിശçസ്തസാêിയും സതäവാനും ൈദവസൃġിയുെട

ആരംഭവുമായ ‘ആേമൻ’ എćഞാൻഅരുളിെđēുćു: 15 “ഞാൻ നിെě åപവൃûികൾഅറിയുćു; നീ ശീതവാനുമĭ

ഉഷ്ണവാനുമĭ. നീ ശീതവാേനാ ഉഷ്ണവാേനാ ആയിരുെćîിൽ എåത നćായിരുćു. 16എćാൽ നീ ശീതവാനുമĭ,

ഉഷ്ണവാനുമĭ, േകവലം മേąാഷ്ണവാനായിരിèുകയാൽഞാൻനിെćഎെěവായിൽനിć് തുĜിèളയും. 17ഞാൻ

ധനികൻ,സĉûുĐവനായിûീർćിരിèുćു,എനിè് ഒćിനും കുറവിĭഎćുനീ പറയുćു÷്;എîിലും നീ യഥാർഥûിൽ

നിĢഹായനും പരമദയനീയനും ദരിåദനുംഅĆനും നìനുമായനികൃġനാെണć്തിരിđറിയുćിĭ. 18നീധനികനാേക÷തിന്

അìിയിൽസ്ഫുടംെചയ്തതîവും നിെěലðാകരമായനìതമറയ്േè÷തിന് ധരിèാൻശുåഭവസ്åതïളും നിനèു

കാഴ്ച ലഭിേè÷തിനു കĚിൽ പൂേശ÷ േലപനവും എേćാടു വിലയ്èുവാïാൻഞാൻ നിെć ഉപേദശിèുćു. 19

“ഞാൻസ്േനഹിèുćവെര ശാസിèയും ശിêിèുകയുംെചēുćു. അതുെകാ÷്ആÿാർഥതേയാെട പċാûപിèുക.

20ഇതാ,ഞാൻവാതിൽèൽനിć് മുöുćു.ആെരîിലുംഎെěശĝം േകöു വാതിൽതുറćാൽഞാൻഅകûുെചć്

അവേനാടുകൂെടയുംഅയാൾഎേćാടുകൂെടയുംഅûാഴംകഴിèും. 21 “ഞാൻവിജയിയായിഎെěപിതാവിേനാടുകൂെട

അവിടെûസിംഹാസനûിൽഇരുćതുേപാെലതെć,എേćാടുകൂെടഎെěസിംഹാസനûിൽഇരിèാൻവിജയിèുćവന്

ഞാനുംഅധികാരം നൽകും. 22ആÿാവ്സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.”

4 ഇതിനുേശഷംസçർഗûിൽ ഒരു വാതിൽതുറćിരിèുćതുഞാൻക÷ു. കാഹളനാദംേപാെലആദäംസംസാരിđുേകö

ശĝംഎേćാട്, “ഇവിെട കയറിവരിക, ഇനി സംഭവിèാനുĐവഞാൻ നിനèു കാണിđുതരാം” എćു പറõു. 2

ഉടെനഞാൻആÿാവിലായി. ഇതാ, സçർഗûിൽ ഒരു സിംഹാസനം; അതിൽ ഒരാൾ ഇരിèുćു. 3സിംഹാസനčൻ

സൂരäകാăേûാടും പÿരാഗേûാടും സദൃശൻ;സിംഹാസനûിനു ചുĤും മരതകതുലäമായ ഒരു മഴവിĭ്. 4സിംഹാസനûിനു

ചുĤും േവെറയും ഇരുപûിനാലു സിംഹാസനം; േതേജാമയവസ്åതം ധരിđ ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാർഅവയിൽഇരിèുćു;

അവരുെട തലയിൽ തîèിരീടïൾ. 5 സിംഹാസനûിൽനിć് മിćൽĜിണരുകളും ശĝïളും ഇടിമുഴèവും

പുറെĜöുവരുćു. സിംഹാസനûിനുമുĉിൽൈദവûിെěഏഴ്ആÿാèളായഏഴുദീപïൾ åപകാശിđുെകാ÷ിരിèുćു. 6

സിംഹാസനûിനുമുĉിൽപളുîുേപാെലസുതാരäമായകĚാടിèടൽ. േകåąčാനûുĐസിംഹാസനûിെěചുĤും

നാലു ജീവികൾ;അവ മുćിലും പിćിലും കĚുകളാൽ െപാതിയെĜöിരുćു. 7 ഒćാമെûജീവി സിംഹûിനു സദൃശം,

ര÷ാമെûജീവി കാളെയേĜാെല, മൂćാമെûജീവി മനുഷäെനേĜാെല മുഖമുĐത്, നാലാമെûജീവി പറèുćകഴുകേനാടു

സദൃശം. 8നാലു ജീവികൾഓേരാćിനുംആറു ചിറകുവീതം ഉ÷ായിരുćു.അവയ്è് ചിറകുകൾèുĐിലും പുറേമയുമായി

നിറെയകĚുകളുമു÷ായിരുćു.ആജീവികൾരാപകൽവിåശമമിĭാെത, “ഭൂത, വർûമാന, ഭാവികാലïളിൽഒരുേപാെല

നിലനിൽèുćവനായ, ‘സർവശéിയുĐൈദവമായകർûാവ്, പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ’”എćുതുടെര

പറõുെകാ÷ിരിèുćു. 9സിംഹാസനčനായി അനăകാലം ജീവിèുć കർûാവിന് ആ ജീവികൾ മഹûçവും

ബഹുമാനവും സ്േതാåതവുംഅർĜിèുേĉാെഴĭാം (aiōn g165) 10ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും സിംഹാസനčെě മുĉിൽ
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വീണ്,അനăകാലം ജീവിèുćവെനനമസ്കരിđുെകാ÷്: (aiōn g165) 11 “ഞïളുെടകർûാവുംൈദവവുമായുĐവെന,

അï്സകലെûയുംസൃġിđു.അവിടെûഇġûാൽഅവഉþവിèുകയുംസൃġിèെĜടുകയും െചയ്തിരിèുകയാൽ,

അവിടćു മഹûçവും ബഹുമാനവും ശéിയും സçീകരിèാൻ േയാഗäൻ,” എćു പറõു തïളുെട കിരീടïെള

സിംഹാസനûിനുമുĉിൽസമർĜിèും.

5ഞാൻ സിംഹാസനčെě വലതുൈകയിൽ, അകûും പുറûും എഴുûുĐതും ഏഴു മുåദപതിđതുമായ ഒരു

പുസ്തകđുരുൾക÷ു. 2 “പുസ്തകđുരുൾതുറèാനും മുåദകൾെപാöിèാനുംആരാണു േയാഗäൻ?”എć് ഉđûിൽ

വിളിđുേചാദിèുćശéനാെയാരു ദൂതെനയുംഞാൻക÷ു. 3എćാൽപുസ്തകđുരുൾ തുറèാേനാഅതു വായിèാേനാ

സçർഗûിലും ഭൂമിയിലും ഭൂമിèുതാെഴയും ഒരാൾèുംകഴിയുമായിരുćിĭ. 4ചുരുൾതുറèാേനാഅതുവായിèാേനാ

േയാഗäനായി ആെരയും കാണാതിരുćതുെകാ÷് ഞാൻ വളെര കരõു. 5 അേĜാൾ മുഖäĈാരിൽ ഒരാൾ എേćാട്;

“കരേയ÷, െയഹൂദാേഗാåതûിെലസിംഹവും ദാവീദിെěസിംഹാസനാവകാശിയുംആയവൻഇതാ വിജയിയായിരിèുćു.

പുസ്തകവും ചുരുളും അതിെě ഏഴു മുåദയും തുറèാൻഅവിടćു േയാഗäൻ” എćു പറõു. 6സിംഹാസനûിനും

നാലു ജീവികൾèും മുഖäĈാർèും മധäûിൽ ഒരു കുõാട് അറèെĜöതുേപാെല നിൽèുćതു ഞാൻ ക÷ു. ആ

കുõാടിന്, ഭൂമിയിെലĭായിടേûèുംഅയയ്èെĜöൈദവാÿാèളായഏഴു െകാĉുംഏഴു കĚും ഉ÷ായിരുćു. 7

കുõാട് വć്സിംഹാസനčെěവലതുൈകയിൽനിć് ചുരുൾവാïി. 8വാïിയേĜാൾനാലു ജീവികളും ഇരുപûിനാലു

മുഖäĈാരും കുõാടിെě മുĉാെകവീണുåപണമിđു.ഓേരാരുûരുംഓേരാ വീണയുംഅവർവിശുĂരുെട åപാർഥനകൾഎć

ധൂപവർഗം നിറđ തîèലശïളും പിടിđിരുćു. 9അവർപുതിെയാരു കീർûനംആലപിđു: “അï് (യാഗമൃഗെമćേപാെല)

അറèെĜടുകയുംഅവിടെûരéûാൽസകലേഗാåതïളിലും ഭാഷകളിലും ജനവിഭാഗïളിലും രാജäïളിലുംനിćുĐവെര

ൈദവûിനായിവിലയ്èുവാïിയിരിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 10 ഭൂമിയിൽവാേഴ÷തിനായിഅവെരനĊുെടൈദവûിനു

രാജäവും പുേരാഹിതരുംആèിയിരിèുćു.ആകയാൽചുരുൾ വാïാനും മുåദകൾതുറèാനുംഅï് േയാഗäൻതെć.” 11

ഞാൻദർശനûിൽ,സിംഹാസനûിനും ജീവികൾèും മുഖäĈാർèുചുĤിലുമായിഅസംഖäം ദൂതĈാരുെടശĝം േകöു.

അവരുെടഎĚംആയിരംആയിരവും പതിനായിരം പതിനായിരവുംആയിരുćു. 12അവർഅതäുđശĝûിൽ: “അറèെĜö

കുõാട്, ശéിയും ധനവുംñാനവുംബലവുംബഹുമാനവും മഹûçവുംസ്തുതിയുംസçീകരിèാൻ േയാഗäൻ!”എćു

പറയുćു. 13അേĜാൾസçർഗûിലും ഭൂമിയിലും ഭൂമിèു താെഴയുംസമുåദûിലുമുĐസകലജീവികളും, “സിംഹാസനčനും

കുõാടിനുംസ്തുതിയുംബഹുമാനവും മഹûçവുംആധിപതäവും,എćുംഎെćേćèും ഉ÷ാകുമാറാകെö!”എćു

പറയുćതുഞാൻ േകöു. (aiōn g165) 14നാലു ജീവികളുംആേമൻഎćുപറõു; മുഖäĈാർസാġാംഗം വീണ്ആരാധിđു.

6 കുõാട് ഏഴു മുåദയിൽ ഒćു തുറćു.അേĜാൾ നാലു ജീവികളിൽ ഒć് “വരിക!” എćു േമഘഗർജനംേപാെലയുĐ

ശĝûിൽ പറയുćതു ഞാൻ േകöു. 2 തുടർćു ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ ഒരു െവĐèുതിരെയ ക÷ു.

കുതിരĜുറûിരിèുćവെěൈകയിൽഒരുവിĭു÷്.അവന്ഒരുകിരീടംനൽകെĜöു.അയാൾവിജയംെകാēാൻഉĀാഹിèുć

ജയവീരെനേĜാെല മുേćാö് കുതിđു. 3കുõാട് ര÷ാംമുåദ തുറćേĜാൾ “വരിക!”എćു ര÷ാമെûജീവി പറയുćതു

ഞാൻ േകöു. 4അേĜാൾ െചമĜുനിറമുĐതീജçാലയ്èുസമമായ മെĤാരു കുതിര പുറെĜöു.അതിേĈലിരിèുćവന് ഒരു വലിയ

വാളും നൽകെĜöു. മനുഷäർ പരസ്പരം െകാĭുćനിലയിൽ ഭൂമിയിൽനിć് സമാധാനംഎടുûുകളയാൻഅവന്അധികാരവും

ലഭിđു. 5കുõാട് മൂćാംമുåദ തുറćേĜാൾ “വരിക!”എćു മൂćാമെûജീവി പറയുćതുഞാൻ േകöു. ഉടെനതെćഒരു

കറുûകുതിരെയഞാൻക÷ു.അതിേĈൽഇരിèുćവെěൈകയിൽ ഒരു തുലാസു÷ായിരുćു. 6 “ഒരു ദിവസെû

കൂലിè് ഒരു കിേലാ േഗാതĉ്, ഒരു ദിവസെûകൂലിè് മൂćുകിേലാ യവം;എĚയ്èും വീõിനും േകടുവരുûരുത്,” എćു

പറയുേćാരു ശĝം നാലു ജീവികളുെടയും മധäûിൽനിć്ഞാൻ േകöു. 7കുõാട് നാലാം മുåദ തുറćേĜാൾ “വരിക”എćു

നാലാമെûജീവി പറയുćശĝംഞാൻ േകöു. 8അേĜാൾûെćഇളംപđനിറമുĐ ഒരു കുതിരെയഞാൻക÷ു.അതിേĈൽ

ഇരിèുćവനു മരണംഎć് േപര്. പാതാളംഅവെനഅനുഗമിđു. വാൾ,êാമം, വിവിധബാധകൾ, ഭൂമിയിെലവനäമൃഗïൾ

എćിവയാൽ ഭൂമിയുെട നാലിൽ ഒćിേĈൽ സംഹാരം നടûാൻ ഇവർè് അധികാരം ലഭിđു. (Hadēs g86) 9 കുõാട്

അòാംമുåദ തുറćേĜാൾ, തïൾൈദവവചനേûാടു നിലനിർûിയവിശçസ്തസാêäം നിമിûം വധിèെĜöവരുെട

ആÿാèെളഞാൻയാഗപീഠûിനു കീഴിൽക÷ു. 10അവർഉđûിൽ, “പരിശുĂനുംസതäവാനുമായസർേവാćതനാഥാ,

എåതവെരഅവിടćു ഭൂവാസികെള നäായംവിധിèാെതയുംഞïളുെട രéûിനു åപതികാരംെചēാെതയും ഇരിèും?” എćു

നിലവിളിđു. 11 ഉടെനഅവർè്ഓേരാരുûർèും പാദംവെരഎûുćശുåഭവസ്åതം നൽകെĜടുകയുംഅവെരേĜാെലതെć

വധിèെĜടാനുĐസഹഭൃതäരായസേഹാദരïളുെടസംഖä പൂർûിയാകുćതുവെര,അൽĜകാലംകൂെട വിåശമിèണെമć്

അവർèു മറുപടി നൽകെĜടുകയും െചയ്തു. 12കുõാട്ആറാംമുåദ തുറćേĜാൾവലിെയാരു ഭൂകĉം ഉ÷ായതുഞാൻ

ക÷ു. സൂരäൻ കറുകറാകറുûആöിൻേരാമംെകാ÷ു നിർമിđ വസ്åതംേപാെല കറുûതായിûീർćു. ചåąൻ പൂർണമായും

രéവർണമായിûീർćു. 13 െകാടുîാĤിനാൽഉലയുćഅûിവൃêûിൽനിć്, ഇളംകായ്കൾഉതിർćുവീഴുംേപാെല

ആകാശûിൽനിć് ഉൽèകൾഭൂമിയിൽനിപതിđു. 14ആകാശംപുസ്തകđുരുൾേപാെലചുരുöിമാĤെĜöു;എĭാ മലയും

ദçീപുംസçčാനûുനിć് ഇളകിേĜായി. 15അേĜാൾ ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരുംൈസനäാധിപĈാരുംസĉćരും

ശéരുംഎĭാഅടിമകളുംസçതåăരും ഗുഹകളിലും മലകളിെലപാറകൾèിടയിലും േപായി ഒളിđു. 16അവർമലകേളാടും

പാറകേളാടും: “ഞïളുെടേമൽവീണ് സിംഹാസനčെě ദൃġിയിൽനിćും കുõാടിെě േåകാധûിൽനിćുംഞïെള

മറയ്èുക; 17അവരുെട േåകാധûിെě മഹാദിവസം വćിരിèുćു.അതിെനതിേര നിൽèാൻആർèു കഴിയും?” എćു

പറõു.

7 ഇതിനുേശഷം നാലു ദൂതĈാർ ഭൂമിയുെട നാലുേകാണിൽ നിൽèുćതു ഞാൻ ക÷ു. കരയിേലാ സമുåദûിേലാ

ഏെതîിലും വൃêûിേĈേലാ വീശാûവിധം ഭൂമിയിെല നാലു കാĤിെനയും അവർ പിടിđിരുćു. 2 മെĤാരു

ദൂതൻ ജീവനുĐ ൈദവûിെě മുåദയുമായി കിഴèുനിćു കയറിവരുćതു ഞാൻ ക÷ു. കരയ്èും സമുåദûിനും

േകടുവരുûാൻഅധികാരം ലഭിđനാലു ദൂതĈാേരാട്അയാൾ: 3 “നĊുെടൈദവûിെě ദാസĈാരുെട െനĤിയിൽഞïൾ

മുåദയിടുćതുവെര ഭൂമിേèാസമുåദûിേനാ വൃêïൾേèാ േകടുവരുûരുത്”എć്അതäുđûിൽവിളിđുപറõു.

4ഞാൻ മുåദേയĤവരുെട സംഖäയും േകöു; ഇåസാേയൽമèളുെട എĭാ േഗാåതïളിൽനിćും മുåദേയĤവർ 1,44,000 േപർ

ആയിരുćു. 5 െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć് മുåദേയĤവർ 12,000, രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć് 12,000, ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć്

12,000, 6 ആേശർ േഗാåതûിൽനിć് 12,000, നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć് 12,000, മനെĠ േഗാåതûിൽനിć് 12,000,

7 ശിമേയാൻ േഗാåതûിൽനിć് 12,000, േലവി േഗാåതûിൽനിć് 12,000, യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć് 12,000, 8

െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć് 12,000, േയാേസഫ് േഗാåതûിൽനിć് 12,000, െബനäാമീൻ േഗാåതûിൽനിć് മുåദേയĤവർ
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12,000. 9ഇതിനുേശഷംഞാൻ േനാèിയേĜാൾസകലരാജäïളിൽനിćും േഗാåതïളിൽനിćും ജനവിഭാഗïളിൽനിćും

ഭാഷകളിൽനിćുംആർèുംഎĚിûീർèാനാകാûവലിെയാരു ജനസമൂഹം പാദംവെരഎûുćശുåഭവസ്åതം ധരിđും

ൈകയിൽകുരുേûാലകേളăിയുംസിംഹാസനûിനുംകുõാടിനും മുĉാെകനിൽèുćതുഞാൻക÷ു. 10അവർ

അതäുđûിൽ: “‘രê’സിംഹാസനčനായനĊുെടൈദവûിനും കുõാടിനും ഉĐത്”എć്ആർûുെകാ÷ിരുćു. 11

അേĜാൾസർവദൂതĈാരും, സിംഹാസനûിനും മുഖäĈാർèും നാലു ജീവികൾèും ചുĤിലുമായി നിൽèയും, “ആേമൻ!

12നĊുെടൈദവûിന് എെćേćèുംസ്തുതിയും മഹûçവുംñാനവുംസ്േതാåതവുംബഹുമാനവുംഅധികാരവും

ശéിയും ഉ÷ായിരിèെö,ആേമൻ!” എćു പറõ്സിംഹാസനûിനുമുĉിൽസാġാംഗം åപണമിđുെകാ÷്ൈദവെû

ആരാധിèുകയും െചയ്തു. (aiōn g165) 13 പിെć മുഖäĈാരിൽ ഒരുവൻഎേćാട്, “ശുåഭവസ്åതധാരികളായ ഇവർആര്;

ഇവർഎവിെടനിćു വćു?” എćു േചാദിđു. 14അതിനുഞാൻ, “എെěയജമാനേന,അേïè്അറിയാമേĭാ” എćു

മറുപടി പറõു.അേāഹംഎേćാടു പറõത്: “ഇവർ മഹാപീഡനûിൽനിćു വćവർ; ഇവർ തïളുെട വസ്åതïൾ

കുõാടിെě രéûിൽകഴുകി െവളുĜിđിരിèുćു. 15ആകയാൽ, “അവർൈദവാലയûിൽൈദവസിംഹാസനûിനു

മുĉാെക, രാപകൽൈദവെûആരാധിèുćു. സിംഹാസനčൻഅവർèുമീേതകൂടാരമായിരിèും. 16 ‘അവർè് ഇനി

ഒരിèലും വിശèുകേയാ ദാഹിèുകേയാ ഇĭ; െവയിേലാഅതäുഷ്ണേമാ,’ അവെര ഒരിèലുംബാധിèുകയുമിĭ. 17കാരണം,

സിംഹാസനûിെě മേധäയുĐ കുõാട് അവെര േമയിđ് ‘ജീവജലûിെě ഉറവുകളിേലè് നയിèും.’ ‘ൈദവംതെć

അവരുെട കĚുകളിൽനിć് കĚുനീെരĭാം തുടđുനീèും.’”

8 കുõാട് ഏഴാംമുåദ തുറćേĜാൾസçർഗûിൽഏകേദശംഅരമണിèൂേറാളം നിĠĝതയു÷ായി. 2ൈദവസćിധിയിൽ

നിൽèുćഏഴു ദൂതĈാെരഅേĜാൾഞാൻക÷ു;അവർè്ഏഴുകാഹളംനൽകെĜടുകയും െചയ്തു. 3അേĜാൾ

മെĤാരു ദൂതൻ തîധൂപകലശവുമായി യാഗപീഠûിനരിെക വćുനിćു. സിംഹാസനûിനുമുĉിലുĐതîയാഗപീഠûിേĈൽ

സകലവിശുĂരുെടയും åപാർഥനകേളാടുകൂെടഅർĜിèാൻതനിèുവളെരധൂപവർഗം ലഭിđു. 4 ദൂതെěൈകയിൽനിćും

ധൂപവർഗûിെěപുകവിശുĂരുെട åപാർഥനകേളാെടാĜംൈദവസćിധിയിേലè് ഉയർćു. 5ആദൂതൻധൂപകലശെമടുû്

അതിൽയാഗപീഠûിെലതീèനൽനിറđു ഭൂമിയിേലè്എറിõു.അേĜാൾഇടിമുഴèവും നാദവും മിćലും ഭൂകĉവും

ഉ÷ായി. 6കാഹളേമăിയഏഴു ദൂതĈാരും കാഹളംഊതാൻതēാെറടുûു. 7 ഒćാമെûദൂതൻകാഹളംഊതി.അേĜാൾ

രéംകലർćകĈഴയും തീയും ഉ÷ായി,അവ ഭൂമിയിേലè് വർഷിđു. ഭൂമിയുെട മൂćിെലാćു ഭാഗം െവăുെവĚീറായി;

വൃêïളിൽ മൂćിെലാćുംഎĭാ പđĜുĭും കരിõുേപായി. 8 ര÷ാമെûദൂതൻകാഹളംഊതി.അേĜാൾ വൻമലേപാെല

വലുĜമുĐഎേăാഒć്കûിെèാ÷ുസമുåദûിേലèുപതിđു.സമുåദûിെěമൂćിെലാćു ഭാഗം രéമായിûീർćു.

9 സമുåദûിെല ജീവജാലïളിൽ മൂćിെലാćു ചെûാടുïുകയും കĜലുകളിൽ മൂćിെലാćു തകർćുേപാകുകയും

െചയ്തു. 10 മൂćാമെû ദൂതൻ കാഹളം ഊതി. അേĜാൾ തീĜăംേപാെല കûിജçലിèുć ഒരു വലിയ നêåതം

ആകാശûുനിćു നദികളിൽ മൂćിെലാćിേĈലും നീരുറവുകളിേĈലും നിപതിđു. 11—ആനêåതûിനു കയ്പ് എćു

േപർവിളിèെĜടുćു—ജലാശയïളിൽ മൂćിെലാćു കയ്പുĐതായിûീരുകയും തൻനിമിûം നിരവധി ആളുകൾ

മരിèുകയും െചയ്തു. 12നാലാമെûദൂതൻകാഹളംഊതി.അേĜാൾസൂരäെěയും ചåąെěയും മൂćിെലാćു ഭാഗûിനും

നêåതïളിൽ മൂćിെലാćിനുംആഘാതേമĤു.അവയുെട മൂćിെലാć് ഭാഗം ഇരു÷ുേപായി.അïെന, പകലിെěയും

രാåതിയുെടയും മൂćിെലാć് ഭാഗം åപകാശരഹിതമായിûീർćു. 13ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć, “ഇനിയുĐ

മൂćു ദൂതĈാർ കാഹളം ഊതുേĉാൾ ഭൂവാസികൾèു÷ാകുć അനുഭവം ഭയîരം! ഭയîരം! ഭയîരം! എćിïെന

അതäുđûിൽപറõുെകാ÷് ഒരു കഴുകൻആകാശമേധä പറèുćതുഞാൻകാണുകയും േകൾèുകയും െചയ്തു.”

9അòാമെûദൂതൻകാഹളംഊതി.അേĜാൾആകാശûുനിć് ഒരു നêåതം ഭൂമിയിൽവീണുകിടèുćതുഞാൻ

ക÷ു.അതിന്അഗാധഗർûûിെěതുരîûിെěതാേèാൽലഭിđു. (Abyssos g12) 2ആനêåതംഅഗാധഗർûിെě

തുരîം തുറćേĜാൾവലിയതീđൂളയിെല പുകേപാെലഅതിൽനിć് പുക െപാïി.ആപുകയിൽസൂരäനുംഅăരീêവും

ഇരു÷ുേപായി. (Abyssos g12) 3പുകയിൽനിć് െവöുèിളികൾപുറെĜöു ഭൂമിയിേലèിറïിവćു.അവയ്èു ഭൂമിയിെല

േതളുകൾèുĐ ശéി ലഭിđു. 4 െനĤിയിൽ ൈദവûിെě മുåദയിĭാû മനുഷäർെèാഴിെക മĤാർèുേമാ ഭൂമിയിെല

പുĭിേനാസസäûിേനാ വൃêûിേനാ േകടുവരുûരുത്എć്അവയ്èുകൽĜനലഭിđു. 5അവെരഅòുമാസേûè്

ഉപåദവിèാനĭാെത, െകാĭാനുĐഅധികാരംഅവയ്èു നൽകെĜöിരുćിĭ.അവയിൽനിć് മനുഷäർèു÷ാകുć േവദന

േതൾഇറുèുćതുേപാെലആയിരുćു. 6ആദിവസïളിൽമനുഷäർ മരണംഅേനçഷിèും;എćാൽകെ÷ûുകയിĭ;അവർ

മരിèാൻആåഗഹിèും;എćാൽമരണംഅവെരവിö്ഓടിേĜാകും. 7ആെവöുèിളികളുെടരൂപംയുĂûിനണിയിെđാരുèിയ

കുതിരകളുേടതിനു തുലäം.അവയുെടതലകളിൽസçർണèിരീടംേപാെലഎേăാ ഒć്അണിõിരുćു;അവയുെട മുഖം

മനുഷäരുെട മുഖïൾേപാെലയുംആയിരുćു. 8അവയ്è് സ്åതീകളുെട മുടിേപാെല മുടിയും സിംഹïളുേടതുേപാെല

പĭുകളും ഉ÷ായിരുćു. 9ഇരുĉു കവചïൾèു തുലäമായ കവചïൾഅവയ്èു÷ായിരുćു.അവയുെട ചിറകുകളുെട

ഇരĉൽയുĂûിനായി പായുćഅേനകം കുതിരകളുെടയും രഥïളുെടയും മുഴèûിനു തുലäമായിരുćു. 10അവയ്èു

േതളുകളുേടതുേപാെല വാലും വിഷമുĐുകളും ഉ÷്. മനുഷäെരഅòുമാസേûèു ദøിĜിèാനുĐശéിഅവയുെട

വാലിൽ ഉ÷്. 11അഗാധഗർûûിെě ദൂതനാണ്അവയുെട രാജാവ്.അവെě േപര്എåബായഭാഷയിൽഅബേāാൻഎćും

åഗീèുഭാഷയിൽഅെĜാേലäാൻഎćുമാണ്. (Abyssos g12) 12 ഒćാമെûഭീകരാനുഭവം കഴിõു; ഇതാ, ഇനിയും ര÷്

ഭീകരാനുഭവïൾകൂടി വരുćു. 13ആറാമെûദൂതൻകാഹളംഊതി.അേĜാൾൈദവസćിധിയിലുĐതîയാഗപീഠûിെě

നാലു െകാĉുകളിൽനിćും ഒരു ശĝം വരുćതുഞാൻ േകöു. 14കാഹളം വഹിđിരുćആറാമെûദൂതേനാട്ആശĝം,

“യൂåഫöീസ് മഹാനദിയുെട തീരûുബĆിതരായിöുĐനാലു ദൂതĈാെരയുംഅഴിđുവിടുക”എćു പറõു. 15ഈവർഷം,

ഈമാസം,ഈദിവസം,ഈമണിèൂറിൽ മനുഷäരിൽ മൂćിെലാćു ഭാഗെûെകാćുകളയുćതിനുേവ÷ിതēാറാèി

നിർûിയിരുćനാലു ദൂതĈാെരയുംഅേĜാൾഅഴിđുവിöു. 16അശçാരൂഢരായൈസനികരുെടഎĚംഇരുപതുേകാടിയാണ്

എćുപറയുćതുഞാൻ േകöു. 17തുടർć്, കുതിരകെളയുംഅതിേĈൽഇരിèുćവെരയുംഞാൻദർശനûിൽക÷ു.

കുതിരĜുറûിരിèുćവരുെടകവചïൾതീയുെടനിറവുംകടുംനീലയുംഗĆകവർണവുമായിരുćു.കുതിരകളുെടതല

സിംഹïളുേടതുേപാെല ആയിരുćു. അവയുെട വായിൽനിć് തീയും പുകയും ഗĆകവും വമിđുെകാ÷ിരുćു. 18

അïെനബഹിർഗമിđുെകാ÷ിരുćതീ, പുക, ഗĆകംഎćീ മൂćുബാധകളാൽ മനുഷäരിൽ മൂćിെലാćു െകാĭെĜöു. 19

കുതിരകളുെടശéിഅവയുെടവായിലും വാലിലുംആയിരുćു;സർĜെûേĜാെലതലയുĐവാൽഉപേയാഗിđാണ്അവ

മുറിേവൽĜിđിരുćത്. 20ഈബാധകളാൽെകാĭെĜടാെതഅവേശഷിđമനുഷäർഎćിöുംതïളുെട ദുഷ്åപവൃûികളിൽനിć്

മാനസാăരെĜö്ൈദവûിേലèു തിരിõിĭ.അവർസçർണം, െവĐി, െവîലം, കĭ്, തടി എćിവെകാ÷ു നിർമിđതും
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കാണാനും േകൾèാനും നടèാനും കഴിവിĭാûതുമായ വിåഗഹïെളയും ഭൂതïെളയും ഭജിèുćത് അവസാനിĜിđിĭ. 21

തïൾെചയ്ത െകാലപാതകം, മåăവാദം,അസാĈാർഗികത, േമാഷണംഎćിവെയĜĤിഅവർഅനുതപിđതുമിĭ.

10 േമഘം ധരിđ് തലയിൽ മഴവിĭണിõവനും സൂരäെനേĜാെല åപഭയുĐ മുഖവുംഅìിസ്തംഭïൾേപാെല പാദïൾ

ഉĐവനുമായശéനായ മെĤാരു ദൂതൻസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതുഞാൻക÷ു. 2ആദൂതെěൈകയിൽ

തുറć ഒരു െചറുപുസ്തകđുരുൾ ഉ÷ായിരുćു.അയാൾവലതുകാൽകടലിേĈലും ഇടതുകാൽകരയിലും െവđു. 3സിംഹം

ഗർജിèുേĉാെലആദൂതൻഅതäുđûിൽഅലറി.അേĜാൾഏഴ് ഇടിമുഴèമു÷ായി. 4ഏഴ് ഇടിമുഴèംശĝിđേĜാൾഞാൻ

എഴുതാൻ തുനിõു.എćാൽസçർഗûിൽനിćുĐ ഒരു ശĝംഎേćാട്, “ഏഴ് ഇടിമുഴèûിലൂെട സംസാരിđ കാരäïൾ

മുåദയിടുക,അവഎഴുതരുത്”എćുപറയുćതുഞാൻ േകöു. 5കടലിേĈലുംകരയിലുമായി നിൽèുćതായിഞാൻക÷ദൂതൻ

വലതുൈകആകാശേûè് ഉയർûി. 6ആകാശവും ഭൂമിയുംസമുåദവുംഅവയിലുĐസകലതുംസൃġിđ,എെćേćèും

ജീവിèുćൈദവûിെěനാമûിൽഅയാൾ åപതിñെചയ്തു പറõത്, “ഇനി ഒöും താമസിèുകയിĭ!ഏഴാമെû

ദൂതൻതെěകാഹളംമുഴèുേĉാൾൈദവûിെě രഹസäപĂതികൾപൂർûീകരിèെĜടും.അവിടെûദാസĈാരായ

åപവാചകĈാെര ൈദവം അറിയിđിരുćതുേപാെലതെć ഇതു സംഭവിèും.” (aiōn g165) 8 എćാൽ സçർഗûിൽനിć്

ഞാൻ േകöശĝംപിെćയുംഎേćാട്, “നീ െചć്സമുåദûിേĈലും കരയിലുമായി നിൽèുćദൂതെěൈകയിൽനിć്

തുറćിരിèുćപുസ്തകđുരുൾവാïുക”എćുപറõു. 9ഞാൻദൂതെěഅടുèൽെđć്ആെചറുപുസ്തകđുരുൾ

തരണെമćേപêിđു.അയാൾഎേćാട്, “ഇതാ, വാïി ഭêിèുക, ഇത് നിെě ഉദരെûകയ്പിèും,എćാൽ ‘വായിേലാ

മധുേപാെല മധുരമായിരിèും’”എćുപറõു. 10ഞാൻദൂതെěൈകയിൽനിć്ആെചറുപുസ്തകđുരുൾവാïി ഭêിđു.

അത്എെěവായിൽ മധുേപാെല മധുരമുĐതായിരുćു; ഭêിđുകഴിõേĜാൾഎെěഉദരം കയ്േപറിയതായി. 11അേāഹം

എേćാടു പറõു, “നീഅേനകംജനവിഭാഗïെളയും രാåġïെളയും ഭാഷകെളയും രാജാèĈാെരയുംകുറിđ് ഇനിയും

åപവചിèണം.”

11അളവുേകാൽേപാെലയുĐഒരുഓടû÷്എെěൈകയിൽലഭിđു. തുടർć്എനിèു ലഭിđആñ: “നീ െചćു

ൈദവാലയവും യാഗപീഠവുംഅളèുക;അവിെടആരാധിèുćവെരഎĚുക. 2ൈദവാലയാîണംഅളèാെത

വിടുക. കാരണം,അത് െയഹൂേദതരർèു നൽകെĜöിരിèുćു.അവർ വിശുĂനഗരെûനാൽĜûിര÷് മാസം ചവിöി

അശുĂമാèും. 3അവിെടഎെěര÷്സാêികെളഞാൻനിേയാഗിèും.അവർചണവസ്åതം ധരിđുെകാ÷് 1,260 ദിവസം

åപവചിèും.” 4അവർ “ഈഭൂമിയുെടഅധിപതിയുെടസćിധിയിൽനിൽèുć ര÷് ഒലിവുമരവും ര÷് വിളèുത÷ും

ആകുćു.” 5അവർèു േദാഷം വരുûാൻആെരîിലും തുനിõാൽആ åപവാചകĈാരുെട വായിൽനിć് തീ പുറെĜö്

അവരുെട ശåതുèെള നശിĜിđുകളയും. ഇïെനഅവർèു േദാഷം വരുûാൻഇėിèുćഓേരാരുûനും ഹിംസിèെĜടും.

6 തïളുെട åപവചനശുåശൂഷാകാലû് മഴ െപēാെത ആകാശം അടđുകളയാൻ അവർè് അധികാരമു÷്. െവĐം

രéമാèാനുംആåഗഹിèുേĉാെഴĭാംസകലവിധബാധകളാലും ഭൂമിെയ ദøിĜിèാനുമുĐഅധികാരവുംഅവർèു÷്.

7 അവർ തïളുെട ശുåശൂഷ പൂർûിയാèിèഴിയുേĉാൾ അഗാധഗർûûിൽനിć് കയറിവരുć മൃഗം അവേരാടു

യുĂംെചയ്ത്അവെരകീഴടèി െകാćുകളയും. (Abyssos g12) 8അവരുെട കർûാവ് åകൂശിèെĜöതുംആലîാരികമായി

െസാേദാംഎćുംഈജിപ്Ĥ് എćും വിളിèെĜടുćതുമായ മഹാനഗരûിെě െതരുവീഥിയിൽഅവരുെട മൃതേദഹïൾ

കിടèും. 9സകലജനവിഭാഗïളിൽനിćും േഗാåതïളിൽനിćും ഭാഷകളിൽനിćും രാജäïളിൽനിćുമുĐവർ മൂćര

ദിവസംഅവരുെട മൃതേദഹïൾവീêിèും;ആമൃതേദഹïൾസംസ്കരിèാൻആെരയുംഅനുവദിèുകയുമിĭ. 10

ഈര÷് åപവാചകĈാർ ഭൂവാസികെള ദøിĜിđതിനാൽഅവരുെട മരണûിൽഭൂവാസികൾആനąിèുകയുംആıാദം

പîിടാൻ പരസ്പരംസĊാനïൾൈകമാറുകയും െചēും. 11എćാൽ, മൂćര ദിവസûിനുേശഷംൈദവûിൽനിć്

ജീവശçാസം അവരിൽ åപേവശിđു, അവർ എഴുേćĤുനിćു. അവെര ക÷വെരĭാം അതäăം ഭയെĜöു. 12 അേĜാൾ,

“ഇവിെടകയറിവരിക”എćുസçർഗûിൽനിć് തïേളാടു പറയുćഒരു മഹാശĝംഅവർ േകöു.അവരുെടശåതുèൾ

േനാèിനിൽെè ഒരു േമഘûിൽഅവർ സçർഗûിേലèു കയറിേĜായി. 13 ഉടൻതെć ശéമായ ഭൂകĉം ഉ÷ായി.

നഗരûിെěപûിെലാćു ഭാഗം തകർćുവീണു.ഏഴായിരംേപർആഭൂകĉûിൽ െകാĭെĜöു; േശഷമുĐവർ ഭയć്,

സçർഗûിെല ൈദവെû മഹûçെĜടുûാൻ തുടïി. 14 ര÷ാമെû ഭീകരാനുഭവം കഴിõു. ഇതാ, മൂćാമെû

ഭീകരാനുഭവംആസćമായിരിèുćു. 15ഏഴാമെûദൂതൻകാഹളംമുഴèി.അേĜാൾ, “േലാകഭരണംനĊുെടകർûാവിനും

അവിടെû åകിസ്തുവിനും ആയിûീർćിരിèുćു; അവിടć് എെćേćèും ഭരിèും” എć് അതäുđനാദïളിൽ

സçർഗûിൽ ഒരു åപേഘാഷണമു÷ായി. (aiōn g165) 16ൈദവസćിധിയിൽ സിംഹാസനčരായിരുć ഇരുപûിനാലു

മുഖäĈാരും കമിഴ്ćുവീണു ൈദവെûആരാധിđുെകാ÷് പറõത്: 17 “ഭൂത, വർûമാന കാലïളിൽ ഒരുേപാെല

നിലനിൽèുćവനായസർവശéിയുĐൈദവമായകർûാേവ,അïു മഹാശéി ധരിđു വാഴുകയാൽഞïൾഅïെയ

വാഴ്ûുćു. 18 രാജäïൾ åകുĂിđു;അïയുെട േåകാധദിവസവും വćുേചർćു. മരിđവെര നäായംവിധിèാനും;അïയുെട

ദാസരായ åപവാചകĈാർèുംഅïയുെട നാമംആദരിèുćവിശുĂർèും െചറിയവരും വലിയവരുമായഎĭാവർèും

åപതിഫലം നൽകാനും ഭൂമിെയനശിĜിèുćവെരനശിĜിèാനുമുĐസമയവും വćിരിèുćു.” 19അേĜാൾസçർഗûിെല

ൈദവാലയം തുറćു;ആലയûിനുĐിൽൈദവûിെě ഉടĉടിയുെട േപടകം ദൃശäമായി. മിćലും നാദവും ഇടിമുഴèവും

ഭൂകĉവും വലിയകĈഴയും ഉ÷ായി.

12സçർഗûിൽ വലിയ ഒരþുതചിĎം ദൃശäമായി: സൂരäെന വസ്åതമായി ധരിđ ഒരു സ്åതീ, അവളുെട കാൽèീഴിൽ

ചåąൻ,അവളുെട തലയിൽപåă÷് നêåതംെകാ÷ുĐകിരീടം. 2അവൾഗർഭിണിയായിരുćു.ആസćമായിരിèുć

åപസവûിെěഅതിേവദനേയാെടഅവൾനിലവിളിđു. 3അേĜാൾസçർഗûിൽ മെĤാരþുതചിĎവും ദൃശäമായി: ഇതാ,ഏഴു

തലയുംപûുെകാĉുംതലകളിൽഏഴുകിരീടവുമായി െചമćനിറമുĐഒരു മഹാവäാളി. 4അത്ആകാശûിെലനêåതïളിൽ

മൂćിെലാćിെനതെěവാൽെകാ÷ുവാരിെയടുûു ഭൂമിയിേലè് ചുഴĤിെയറിõു.സ്åതീ åപസവിđാലുടൻതെćശിശുവിെന

വിഴുïാനായിആമഹാവäാളി ഒരുïി,അവളുെടമുĉാെകനിലെകാ÷ു. 5 “സകലരാജäïെളയും ഇരുĉു െചേîാൽെകാ÷ു

ഭരിèാനിരിèുć” ഒരാൺകുöിè്സ്åതീ ജĈംനൽകി.അവളുെട കുöിൈദവûിേലèുംഅവിടെûസിംഹാസനûിേലèും

തൽêണംഎടുèെĜöു. 6സ്åതീ മരുഭൂമിയിേലè് പലായനംെചയ്തു. 1,260 ദിവസംഅവെള സംരêിèാൻൈദവം

ഒരുèിയ ഒരുčലംഅവൾèവിെടയു÷്. 7അേĜാൾസçർഗûിൽയുĂം െപാöിĜുറെĜöു. മീഖാേയലുംഅേāഹûിെě

ദൂതĈാരും മഹാവäാളിേയാടു െപാരുതി. മഹാവäാളിയുംഅവെěകിîരĈാരുംഎതിർûു െപാരുതി. 8എćാൽഅവന് മതിയായ

ശéിയു÷ായിരുćിĭ; മഹാവäാളിയുംഅവെěകിîരĈാരുംസçർഗûിൽനിć് പുറăĐെĜöു. 9 ഭൂവാസികെള മുഴുവൻ

വഴിെതĤിèുćവനും പിശാച്എćുംസാûാൻഎćും േപരുĐവനുമായപുരാതനസർĜമായ മഹാവäാളി താേഴèു ചുഴĤി
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എറിയെĜöു. ഭൂമിയിേലèാണ്അവെനയുംഅവെě കിîരĈാെരയും തĐിയിöത്. 10 ഉടൻതെćഞാൻ, സçർഗûിൽ

ഒരു വലിയശĝം ഇåപകാരം പറയുćതു േകöു: “ഇേĜാഴിതാ നĊുെടൈദവûിെě രêയും ശéിയും രാജäവും തെě

åകിസ്തുവിെě രാജാധിപതäവും വćിരിèുćു. നĊുെടസേഹാദരïെളèുറിđ് ൈദവസćിധിയിൽ രാപകൽകുĤാേരാപണം

നടûുćഅപവാദി, താേഴèു ചുഴĤിഎറിയെĜöുവേĭാ. 11അവർകുõാടിെě രéവും തïളുെടസാêäവചനവും

നിമിûംഅവെനജയിđു;അവസാനശçാസംവെരഅവർതïളുെട ജീവെനസ്േനഹിđതുമിĭ. 12അതുെകാ÷്, സçർഗവും

സçർഗവാസികളുമായവേര,ആനąിèുക!എćാൽ ഭൂമിèും സമുåദûിനുംഅേēാ കġം! തെěസമയം ചുരുïിയിരിèുćു

എćറിõുെകാ÷്, പിശാച് ഉåഗേകാപേûാെടനിïളുെടഅടുേûè്ഇറïിവćിരിèുćു.” 13 ഭൂമിയിേലèുതാൻ

ചുഴĤി എറിയെĜöുഎćു മഹാവäാളി ക÷േĜാൾആൺകുöിെയ åപസവിđസ്åതീെയ പിെćയും ഉപåദവിđു. 14 മരുഭൂമിയിൽ

അവൾèായി ഒരുèെĜöിരിèുćčലേûèുപറćുേപാകാനായിസ്åതീè് വലിയകഴുകെěര÷്ചിറകുകൾലഭിđു.

അവിെടസർĜûിെěസാćിധäûിൽനിć്അകെലയായികാലവുംകാലïളുംകാലാർധവുംഅവൾസംരêിèെĜöു. 15

സ്åതീെയജലåപവാഹûിൽഒഴുèിèളയാൻസർĜംതെěവായിൽനിćു നദിേപാെല െവĐംപുറെĜടുവിđു. 16എćാൽ

മഹാവäാളി തെěവായിൽനിćുപുറെĜടുവിđജലåപവാഹെû, ഭൂമി തെěവായതുറć് മുഴുവനും വിഴുïിെèാ÷്സ്åതീെയ

സഹായിđു. 17 മഹാവäാളി സ്åതീേയാടു åകുĂിđ്, അവളുെട സăതിയിൽ േശഷമുĐവരും ൈദവûിെě കൽĜനകൾ

അനുസരിèുćവരും േയശുവിെěസാêäം ഉĐവരുമായജനïേളാടു യുĂംെചēാൻപുറെĜöുേപായി.ആമഹാവäാളി

സമുåദതീരെûമണലിേĈൽനിലയുറĜിđു.

13അേĜാൾ സമുåദûിൽനിć് ഒരു മൃഗം കയറിവരുćതു ഞാൻ ക÷ു. അതിന് പûു െകാĉും ഏഴു തലയും

െകാĉുകളിൽപûുകിരീടവുംഓേരാ തലയിലുംൈദവെûനിąിèുćനാമïളുംഎഴുതെĜöിരുćു. 2ഞാൻ

ക÷ മൃഗം പുĐിĜുലിèു സദൃശവും അതിെě പാദïൾ കരടിയുേടതുേപാെലയും വായ് സിംഹûിേěതുേപാെലയും

ആയിരുćു. മഹാവäാളി തെěശéിയുംസിംഹാസനവും വിപുലമായഅധികാരവും മൃഗûിനുൈകമാറി. 3 മൃഗûിെě

ഒരു തലയിൽ മാരകമാെയാരു മുറിേവĤിöു÷ായിരുćതായി ക÷ു; എćാൽഇേĜാൾഅത് ഉണïിയിരുćു. സർവഭൂമിയും

അþുതെĜö് മൃഗûിെě അനുയായികളായിûീർćു. 4 മൃഗûിന് അധികാരം നൽകിയതു നിമിûം മനുഷäർ

മഹാവäാളിെയ ആരാധിđു. “മൃഗûിനു തുലäൻ ആര്? അവേനാടു യുĂംെചēാൻ ആർèു കഴിയും?” എćു പറõ്

അവർ മൃഗെûനമസ്കരിđു. 5അഹăനിറõവാèുകളുംൈദവദൂഷണവുംസംസാരിèുćവായും നാൽĜûിര÷്

മാസം േസçėാധിപതിയായി ഭരണം നടûാനുĐഅധികാരവുംഅതിനു ലഭിđു. 6ൈദവûിെനതിേര ദൂഷണം പറയാനും

അവിടെûനാമെûയും തിരുനിവാസെûയുംസçർഗവാസികെളയും നിąിèാനുംഅതു വായ് തുറćു. 7വിശുĂേരാടു

യുĂംെചയ്ത് അവെര കീഴടèുćതിനുĐഅധികാരംഅവനു ലഭിđു. സകലേഗാåതïളുെടയും ജനവിഭാഗïളുെടയും

ഭാഷകളുെടയും രാജäïളുെടയും േമലുĐഅധികാരവുംഅവനുനൽകെĜöു. 8 േലാകčാപനംമുതൽ,യാഗമാèെĜö

കുõാടിെěജീവപുസ്തകûിൽ, േപെരഴുതെĜöിöിĭാûസകലഭൂവാസികളുംഅതിെനആരാധിèും. 9 െചവിയുĐവർ

േകൾèെö. 10 “ബĆനûിനായി വിധിèെĜöവർബĆനûിേലèു േപാകുćു. വധിèെĜടാൻ വിധിèെĜöവർ വാളിനാൽ

വധിèെĜടുćു.”ൈദവജനûിന് സഹിഷ്ണുതയും വിശçസ്തതയും ഇവിെടഅതäാവശäമായിരിèുćു. 11 ഭൂമിയിൽനിć്

മെĤാരു മൃഗംവരുćതുഞാൻക÷ു.കുõാടിനുĐതുേപാെലഅതിനു ര÷് െകാĉു÷ായിരുćു. മഹാവäാളിെയേĜാെലഅത്

സംസാരിđു; 12അത്ഒćാംമൃഗûിനുേവ÷ിതെěഎĭാഅധികാരവും åപേയാഗിèുകയും, മാരകമായമുറിവുണïിേĜായആ

ഒćാംമൃഗെûആരാധിèാനായിസർവഭൂവാസികെളയുംനിർബĆിèുകയും െചയ്തു. 13മനുഷäെരĭാവരുെടയുംകാഴ്ചയിൽ

ആകാശûുനിćു ഭൂമിയിേലèു തീ ഇറèുകഎćിïെനയുĐ മഹാþുതïൾഅതു åപവർûിđു. 14 മൃഗûിെě മുĉിൽ

െചēാൻതനിè്അനുവാദം ലഭിđിരുćഅþുതചിĎïൾെകാ÷്അത് ഭൂവാസികെളവഴിെതĤിèുകയും വാളാൽമാരകമായ

മുറിേവĤിöും ജീവേനാടിരുć മൃഗûിെě åപതിമ നിർമിèാൻഅവേരാടു കൽĜിèുകയും െചയ്തു. 15 മൃഗûിെě åപതിമയ്ക്

സംസാരേശഷിലഭിèുćതിന് അതിന്ആÿാവിെന നൽകാനും മൃഗûിെě åപതിമെയ നമസ്കരിèാûവെരെയĭാം

െകാĭിèാനും ര÷ാംമൃഗûിന്അധികാരം ലഭിđു. 16 െചറിയവരും വലിയവരും, ധനികരും ദരിåദരും,സçതåăരുംഅടിമകളുമായ

സകലരും വലതുൈകയിേലാ െനĤിയിേലാഅടയാളം പതിèണെമć്അതു നിർബĆിđു. 17 മൃഗûിെě നാമേമാ നാമûിെě

സംഖäേയാആയ മുåദേയൽèാûആർèും യാെതാćും åകയവിåകയം െചēാൻസാധäമĭാതാèിûീർûു. 18ñാനമാണ്

ഇവിെടഅതäാവശäമായിരിèുćത്. വിേവകമുĐയാൾ മൃഗûിെěസംഖä കണèുകൂöെö;അത് ഒരു മനുഷäെěസംഖäയാണ്;

അവെěസംഖä 666.

14ഞാൻ േനാèി: അേĜാൾ സീേയാൻ മലയിൽ കുõാടും അവിടേûാെടാĜം െനĤിയിൽ കുõാടിെěയും

പിതാവിെěയും നാമം േരഖെĜടുûെĜöിരിèുć 1,44,000 േപരും ഇതാനിൽèുćു! 2സçർഗûിൽനിെćാരു ശĝം

ഞാൻേകöു.അത്അലറുćതിരമാലേപാെലയുംമഹാേമഘഗർജനംേപാെലയുംആയിരുćു.ആശĝംഅേനകംൈവണികĈാർ

ഒരുമിđു വീണമീöുćതിനുസമാനവുമായിരുćു. 3സിംഹാസനûിനുംനാലു ജീവികൾèും മുഖäĈാർèുംമുĉാെകഅവർ

പുതിെയാരുഗീതംആലപിđു. ഭൂമിയിൽനിć്വീെ÷ടുèെĜö1,44,000 േപർèĭാെതആർèുംആഗീതംപഠിèാൻകഴിõിĭ.

4അവർസ്åതീകളുമായി മലിനെĜടാെതസçയം കാûതിനാൽ, ചാരിåതäം നġെĜടാûവരാണ്. കുõാട് േപാകുćിടെûĭാം

അവർഅവിടെûഅനുഗമിèുćു.ൈദവûിനുംകുõാടിനും åപഥമഫലമായിസമർĜിèാൻഅവെരമനുഷäരിൽനിć്

വിലയ്èു വാïിയിരിèുćു. 5അവരുെടഅധരïളിൽ ഒരിèലും വäാജം ഉ÷ായിരുćിĭ;അവർനിഷ്കളîരാണ്. 6 മെĤാരു

ദൂതൻആകാശമധäûിൽപറèുćതുഞാൻക÷ു. ഭൂമിയിലുĐസകലരാജäïേളാടും േഗാåതïേളാടും ഭാഷകേളാടും

ജനവിഭാഗïേളാടുംഅറിയിèാനുĐനിതäസുവിേശഷംഅവെěൈകവശമു÷ായിരുćു. (aiōnios g166) 7 “ൈദവെûഭയെĜö്

അവിടേûèു മഹûçംെകാടുèുക;അവിടെûനäായവിധിയുെടസമയം വćിരിèുćു.ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവും

എĭാ നീരുറവകളും സൃġിđവെനആരാധിèുക!” എćിïെനആദൂതൻഅതäുđûിൽ വിളിđുപറõു. 8തുടർćു

ര÷ാമെûദൂതൻവിളിđുപറõത്: “‘നിലംപതിđിരിèുćു!’ തെěഅസാĈാർഗികതയുെടഅതäാസéിയാകുć മദäം

സകലരാജäïെളയും കുടിĜിđ ‘മഹാനഗരമായബാേബൽഇതാനിലംപതിđിരിèുćു!’” 9അതിെěേശഷം മൂćാമെû

ദൂതൻഅതäുđûിൽവിളിđുപറõത്: “ആെരîിലും മൃഗെûയുംഅവെě åപതിമെയയുംആരാധിèുകേയാ െനĤിയിേലാ

ൈകയിേലാഅവെěഅടയാളംസçീകരിèുകേയാ െചയ്താൽ 10ൈദവേകാപûിെěചഷകûിൽപൂർണവീരäേûാെട

പകർćുെവđിരിèുćൈദവേåകാധെമćമദäംഅയാൾകുടിേè÷ിവരും. വിശുĂദൂതĈാരുെടയും കുõാടിെěയും

മുĉാെക തീയിലും ഗĆകûിലും അവർ ദøനം അനുഭവിèും. 11 അവരുെട ദøനûിെě പുക യുഗാനുയുഗം

ഉയർćുെകാ÷ിരിèും. മൃഗെûയുംഅതിെě åപതിമെയയും നമസ്കരിèുകേയാഅതിെě േപരിെě മുåദ സçീകരിèുകേയാ

െചēുćവർè് രാപകൽസçčതഅനäമായിരിèും.” (aiōn g165) 12ൈദവകൽĜനകൾഅനുസരിèുകയും േയശുവിലുĐ
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വിശçാസം സൂêിèുകയുംെചēുć ൈദവജനûിന് സഹിഷ്ണുത ഇവിെട അതäാവശäമായിരിèുćു. 13 അേĜാൾ,

സçർഗûിൽനിć് ഒരു ശĝംഞാൻ േകöത്, “എഴുതുക; ഇേĜാൾമുതൽകർûാവിൽ മരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.” “അേത,”

ൈദവാÿാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, “തïളുെടഅധçാനïളിൽനിć്അവർ വിåശമിേè÷താകുćു;അവരുെട

åപവൃûികൾഅവെരഅനുഗമിèും.” 14അതിനുേശഷം ഒരു െവൺേമഘംഞാൻ ക÷ു. ഇതാ,ആ േമഘûിനുമീേത

മനുഷäപുåതന് തുലäനായ ഒരുവൻതലയിൽതîèിരീടമണിõുംൈകയിൽ മൂർđയുĐഅരിവാേളăിയും ഇരിèുćു. 15

അേĜാൾ മെĤാരു ദൂതൻൈദവാലയûിൽനിć് പുറûുവćു േമഘûിേĈൽഇരിèുćവേനാട് അതäുđûിൽഇïെന

വിളിđുപറõു: “ഭൂമിയിെല വിളവു െകായ്ûിനു പാകമായിരിèുćു. െകായ്ûിനുĐസമയവും ഇതാ വćിരിèുćു.

അതുെകാ÷്,ഇേĜാൾനിെěഅരിവാൾഎടുûുെകായ്û്ആരംഭിèുക.” 16 േമഘûിേĈൽഇരിèുćവൻതെěഅരിവാൾ

ഭൂമിയിേലèുവലിെđറിõു;അïെനഭൂമിയിൽെകായ്ûുനടćു. 17 േവെറാരു ദൂതനുംസçർഗûിെലൈദവാലയûിൽനിć്

വćു.അവെěൈകയിൽ മൂർđയുĐഒരുഅരിവാൾ ഉ÷ായിരുćു. 18അìിയുെടേമൽഅധികാരമുĐമെĤാരു ദൂതൻ

യാഗപീഠûിൽനിć് വć് മൂർđയുĐ അരിവാൾ പിടിđിരുćവേനാട്, “ഭൂമിയിൽ മുăിരിï പാകമായിരിèുകയാൽ

നിെě മൂർđയുĐഅരിവാൾഎറിõ് മുăിരിവĐിയിൽനിć് മുăിരിèുലകൾ മുറിെđടുèുക”എć്അതäുđûിൽ

വിളിđുപറõു. 19 ദൂതൻഅരിവാൾ ഭൂമിയിേലè്എറിõ് മുăിരിവിളവ് േശഖരിđുൈദവേåകാധûിെěവലിയ ചèിേലè്

എറിõു. 20നഗരûിനു പുറûുെവđ് മുăിരിèുല ചèിൽചവിöിെമതിđു. ചèിൽനിć് രéം പുറെĜö് ഒരു കുതിരയുെട

കടിõാണുĐഉയരംവെര െപാïി, 300 കിേലാമീĤർ ദൂരംവെര ഒഴുകി.

15ഞാൻ വലിയതും വിസ്മയകരവുമായ മെĤാരþുതചിĎം സçർഗûിൽ ക÷ു; ഏഴു ബാധകൾ വഹിèുćഏഴു

ദൂതĈാെര.അവേയാടുകൂെടൈദവേåകാധം പൂർûീകരിèെĜടുćതിനാൽഅവഅവസാനെûബാധകളാണ്. 2

പിെć,അìിമയമായകĚാടിèടൽേപാെല ഒćുഞാൻക÷ു; മൃഗûിേĈലുംഅതിെě åപതിമയുെടേമലും മൃഗûിെě

നാമസംഖäയുെടേമലും ജയം േനടിയവർൈദവûിെěവീണകൾപിടിđുെകാ÷്ആകടൽതീരûുനിൽèുćതും ക÷ു. 3

അവർൈദവദാസനായേമാശയുെടയുംകുõാടിെěയുംഗീതംആലപിđു: “മഹûുംവിസ്മയകരവുമാകുćസർവശéിയുĐ

ൈദവമായകർûാേവ, ജനതകളുെട രാജാേവ,അïയുെട åപവൃûികൾനീതിയും സതäസĆവുംതെć. 4ആര്അïെയ

ഭയെĜടാെതയുംഅïയുെട നാമം മഹûçെĜടുûാെതയും ഇരിèും, കർûാേവ? പരിശുĂൻഅïുമാåതം.അïയുെട

നീതിåപവൃûികൾ åപതäêമായിരിèുകയാൽ ജനതകെളĭാം വć് തിരുസćിധിയിൽ വീണ് അïെയ വണïും.” 5

ഇതിെനĭാംേശഷം സçർഗûിെല ഉടĉടിയുെട കൂടാരെമćൈദവാലയം തുറćിരിèുćതുഞാൻ ക÷ു. 6 ശുĂവും

ശുåഭവുമായ മൃദുലചണവസ്åതം ധരിđും മാറûുതîèđെകöിയുംബാധകൾഓേരാćും വഹിđുെകാ÷് ദൂതĈാർഏഴുേപരും

ൈദവാലയûിൽനിć് പുറേûèുവćു. 7അേĜാൾനാലു ജീവികളിൽഒć്എെćേćèുംജീവിèുćൈദവûിെě

േåകാധംനിറõഏഴുതîèലശïൾഏഴു ദൂതĈാർèും െകാടുûു. (aiōn g165) 8ൈദവûിെěഉðçലåപഭയുെടയും

ശéിയുെടയും പുകെകാ÷്ൈദവാലയം നിറõു.ഏഴു ദൂതĈാർഅവരുെടഏഴുബാധകളും പൂർûിയാèുćതുവെര

ൈദവാലയûിൽ åപേവശിèാൻആർèും കഴിõിĭ.

16 തുടർć്ആഏഴു ദൂതĈാേരാട്, “നിïൾ േപായിൈദവേåകാധûിെěഏഴു കുംഭïളും ഭൂമിയിേലè് ഒഴിèുക”എćു

ൈദവാലയûിൽനിć് അതäുđûിൽഅരുളിെđēുć ഒരു ശĝംഞാൻ േകöു. 2അേĜാൾ ഒćാമെû ദൂതൻ

പുറെĜöു തെěകുംഭം ഭൂമിയിൽ ഒഴിđു. മൃഗûിെě മുåദയുĐവരുെടയുംഅതിെě åപതിമെയനമസ്കരിèുćവരുെടയുംേമൽ

ബീഭĀവും ചീõുനാറുćതുമായ åവണïളു÷ായി. 3 ര÷ാമെû ദൂതൻ തെě കുംഭം സമുåദûിൽ ഒഴിđു;

സമുåദûിെലജലംശവശരീരûിെല രéംേപാെലആയിûീർćു;സമുåദûിെലസകലജീവജാലïളും ചûുേപായി.

4 മൂćാമെûദൂതൻതെěകുംഭം നദികളിലും ജലേåസാതĢുകളിലും ഒഴിđു;അവ രéമായിûീർćു. ജലûിെěേമൽ

അധികാരമുĐ ദൂതൻ ഇïെന പറയുćതു ഞാൻ േകöു: 5 “ഭൂത, വർûമാന േഭദമിĭാû പരിശുĂേന, ഈ വിധം

നäായംവിധിđിരിèുകയാൽഅï്നീതിമാൻതെć! 6അïയുെടവിശുĂരുെടയും åപവാചകരുെടയും രéംെചാരിõവർè്,

രéം കുടിèാൻ െകാടുûത് അവർ അർഹിèുć ശിêയേĭാ!” 7 ഇതിനു യാഗപീഠം åപതിവചിđത് ഞാൻ േകöു:

“സർവശéിയുĐ ൈദവമായ കർûാേവ, അïയുെട വിധികൾ സതäവും നീതിയുĐവയുംതെć, നിċയം!” 8

നാലാമെû ദൂതൻ തെě കുംഭം സൂരäനിൽ ഒഴിđു. തീെകാ÷ു മനുഷäെര െപാĐേലൽĜിèാനുĐ ശéി അതിനു

ലഭിđു. 9 മനുഷäർഅതäുഷ്ണûാൽെപാĐേലĤിöുംഈബാധകെളനിയåăിèാൻഅധികാരമുĐൈദവûിെěനാമം

ദുഷിđതĭാെത, മാനസാăരെĜöു മഹûçെĜടുûാൻമനĢുകാöിയിĭ. 10അòാമെûദൂതൻതെěകുംഭം മൃഗûിെě

സിംഹാസനûിേĈൽഒഴിđു;അവെě രാജäംഅĆകാരാവൃതമായി. മനുഷäർഅതിേവദനയാൽതïളുെട നാവു കടിđു. 11

åവണïൾനിമിûംകഠിനേവദനഅനുഭവിđിöുംസçർഗûിെലൈദവെûദുഷിđതĭാെത, തïളുെട åപവൃûികെളèുറിđ്

അനുതപിđിĭ. 12 ആറാമെû ദൂതൻ തെě കുംഭം “യൂåഫöീസ്” എć മഹാനദിയിൽ ഒഴിđു. പൂർവേദശûുനിćു

വരുć രാജാèĈാർèു വഴിെയാരുേè÷തിന് അതിെല െവĐം വĤിേĜായി. 13 മഹാവäാളിയുെടയും മൃഗûിെěയും

വäാജåപവാചകെěയും വായിൽനിć് തവളയുെട രൂപമുĐ മൂć്അശുĂാÿാèൾപുറെĜöുവരുćതുഞാൻക÷ു. 14അവ

സർവശéനായൈദവûിെě മഹാദിവസûിെലയുĂûിനായി, ഭൂതലെമïുമുĐ രാജാèĈാെര കൂöിേđർèാൻ,

അവരുെടഅടുേûè്അþുതചിĎïൾകാണിđുെകാ÷്പുറെĜടുćദുġാÿാèളാണ്. 15 “ഇതാ,ആരും åപതീêിèാû

സമയû് കĐൻ വരുćതുേപാെല ഞാൻ വരുćു. തïളുെട വസ്åതïൾ സംരêിđുെകാ÷് എെě വരവിനായി

ജാåഗതേയാെടകാûിരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.അïെനെയîിൽഅവർവിവസ്åതരായി ലðിേè÷ിവരികയിĭ.” 16

ദുġാÿാèൾ ഭരണാധികാരികെളയും അവരുെട ൈസനäെûയും എåബായഭാഷയിൽ ഹർമെഗേāാൻഎćു േപരുĐ

čലû് ഒരുമിđുകൂöിവരുûി. 17ഏഴാമെûദൂതൻതെěകുംഭം വായുമøലûിൽ ഒഴിđു. “പൂർûിയായി” എćു പറയുć

ഒരു മഹാശĝംൈദവാലയûിെലസിംഹാസനûിൽനിć് പുറെĜöു. 18അേĜാൾ മിćലും ഇരĉലും ഇടിമുഴèവും ഉ÷ായി.

ഭൂമിയിൽ മനുഷäൻ ഉ÷ായതുമുതൽഅതുവെരസംഭവിđിöിĭാûവിധം ഭീമവും ശéവുമായ ഒരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി. 19

മഹാനഗരം മൂćു ഭാഗïളായി പിളർćു. ജനതകളുെട നഗരïൾനിലംെപാûി.ൈദവംഅവിടെû “മഹാേåകാധം,” മദäം

നിറõചഷകംേപാെല മഹതിയാംബാേബലിെനകുടിĜിèാൻബാേബലിെനഓർûു. 20എĭാ ദçീപുകളും പലായനംെചയ്തു;

പർവതïൾഅåപതäêമായി. 21ഏകേദശംനാൽĜûിയò്കിേലാåഗാം ഭാരമുĐവലിയകĭുകൾആകാശûുനിćു

മനുഷäരുെടേമൽ മഴയായി പതിđു. കĈഴയുെടബാധഅതäăം ദുĢഹമായിരുćതിനാൽ മനുഷäർൈദവെûനിąിđു.

17ഏഴു കുംഭïൾ ൈകവശമുĐ ഏഴു ദൂതĈാരിൽ ഒരുവൻ എേćാടു സംസാരിđത്: “വരിക, ഭൂമിയിെല

രാജാèĈാരുമായി വäഭിചാരûിേലർെĜö് തെě േവശäാവൃûിയുെട വീõുെകാ÷് ഭൂവാസികെള ലഹരിപിടിĜിđവളും,
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2 െപരുെവĐûിേĈൽ ഇരിèുćവളുമായ മഹാേവശäയുെട നäായവിധി ഞാൻ നിനèു കാണിđുതരാം.” 3 ദൂതൻ

എെćആÿാവിൽ മരുഭൂമിയിേലèു െകാ÷ുേപായി. ഏഴു തലയും പûു െകാĉും ഉĐതും ൈദവെû ദുഷിèുć

നാമïൾെകാ÷ു നിറõതും കടുംെചമĜുമായ മൃഗûിേĈൽ ഒരു സ്åതീ ഇരിèുćത് ഞാൻ ക÷ു. 4 അവൾ

ഊതവും കടുംെചമĜുമായ വസ്åതïൾധരിđും സçർണം, വിലേയറിയ കĭുകൾ, മുûുകൾഎćിവയണിõും ഇരുćു.

തെě േവശäാവൃûിയുെട േīėതകളും അശുĂികളും നിറõ ഒരു സçർണചഷകം അവൾൈകയിൽ പിടിđിരുćു. 5

രഹസäം: മഹതിയാംബാേബൽ, ഭൂമിയിെല േവശäകളുെടയും േīėതകളുെടയും മാതാവ്. ഇïെനനിഗൂഢമായ ഒരു േപരും

അവളുെട െനĤിയിൽഎഴുതിയിരുćു. 6വിശുĂരുെടയും േയശുവിെěസാêäംവഹിđവരുെടയും രéംകുടിđ് അവൾ

ലഹരിപിടിđിരിèുćതുഞാൻക÷ു.അവെളക÷േĜാൾഞാൻഅതäăംഅതിശയിđു. 7 ദൂതൻഎേćാടു പറõത്: “നീ

അതിശയിèുćെതăിന്?ഏഴു തലയും പûു െകാĉുĐതുമായ മൃഗûിെěയുംഅതിേĈൽഇരിèുćസ്åതീയുെടയും

രഹസäം ഞാൻ നിനèു പറõുതരാം. 8 മുĉ് ഉ÷ായിരുćതും ഇേĜാൾ ഇĭാûതും, അഗാധഗർûûിൽനിć്

കയറിവć് നാശûിേലèു േപാകാനുĐതുമായ മൃഗെûയാണ് നീ ക÷ത്. േലാകസൃġിമുതൽ ജീവപുസ്തകûിൽ

േപെരഴുതെĜöിöിĭാûഭൂവാസികൾ—മുേĉ ഉ÷ായിരുćതും ഇേĜാൾഇĭാതായതും ഇനി െവളിെĜടാനിരിèുćതുമായ—ആ

മൃഗെûè÷ു വിസ്മയിèും. (Abyssos g12) 9 “വിേവകേûാടുകൂടിയñാനമാണ് ഇവിെടഅതäാവശäമായിരിèുćത്. ഏഴു

തലസ്åതീ ഇരിèുćഏഴു മലയാകുćു; 10അവഏഴു രാജാèĈാരുമാകുćു.അവരിൽഅòുേപർ നിപതിđുേപായി. ഒരാൾ

ഇേĜാൾ ഉ÷്. മേĤയാൾഇതുവെരയും വćിöിĭ.അയാൾവćിö്അൽĜകാലം വാേഴ÷താണ്. 11 മുĉ് ഉ÷ായിരുćതും

ഇേĜാൾ ഇĭാûതുമായ മൃഗം ഏഴുേപരുെട ഗണûിൽ ഉൾെĜöവനും എöാമനായി വരുćവനുമാണ്. അവെě നാശം

ആസćമായിരിèുćു. 12 “നീ ക÷പûുെകാĉുകൾഇതുവെരയും രാജതçംഏെĤടുûിöിĭാûപûു രാജാèĈാരാണ്.

അവർè് ഒരു മണിèൂർസമയേûèു രാജാèĈാെരേĜാെല മൃഗേûാെടാĜംഅധികാരം ലഭിèും. 13ഇവരുെട ലêäം

ഒćായിരിèുകയാൽതïളുെട ശéിയുംഅധികാരവും മൃഗûിനു നൽകുćു. 14ഇവർകുõാടിേനാടു യുĂംെചēും.

കുõാട് കർûാധികർûാവും രാജാധിരാജാവുമാകുകയാൽഅവരുെടേമൽ ജയം േനടും. വിളിèെĜö് െതരെõടുèെĜö

വിശçസ്തഅനുയായികൾ കുõാടിേനാെടാĜം ഉ÷ായിരിèും.” 15 ദൂതൻ പിെćയും എേćാടു പറõത്: “േവശä

ഇരിèുćതായി നീ ക÷ െപരുെവĐം ജനതകളും സമൂഹïളും രാജäïളും ഭാഷകളുമാകുćു. 16 നീ ദർശിđ പûു

െകാĉുകളും മൃഗവുംേചർć് േവശäെയ െവറുû് അവെള ശൂനäയും വിവസ്åതയുമാèി അവളുെട മാംസം തിćുകയും

അവെള അìിയിൽ ദഹിĜിđുകളയുകയും െചēും. 17ൈദവûിെě വചനം നിവൃûിയാകുćതുവെരയും തïളുെട

രാജകീയഅധികാരംഇവർ മൃഗûിനുസമർĜിèുćതിന്ഏകാഭിåപായമുĐവരായിûീരാൻൈദവംഅവരുെടഹൃദയïളിൽ

േതാćിđു. ഇത് ൈദവികപĂതിയുെട നിർവഹണമായിരുćു. 18 നീ ക÷സ്åതീേയാ ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുെടേമൽ

ഭരണംനടûുćമഹാനഗരമാണ്.”

18 ഇവയ്èുേശഷം ഉćതാധികാരമുĐ മെĤാരു ദൂതൻസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതുഞാൻ ക÷ു. അവെě

േതജĢുെകാ÷് ഭൂമി åപകാശിđു. 2 ആ ദൂതൻ അതäുđûിൽ വിളിđുപറõത്: “‘നിലംപതിđിരിèുćു!’

അേത, ‘മഹാനഗരമായ ബാേബൽ നിലംപതിđിരിèുćു!’ അവൾ ഭൂതാേവശിതčലവും സകല അശുĂാÿാèളുെട

നിവാസčാനവും അശുĂമായസകലപêികളുെട സേîതവും അശുĂവും അറĜുളവാèുćതുമായസകലമൃഗïളുെടയും

ഒളിûാവളവുമായിûീർćിരിèുćു. 3അവളുെടഅസാĈാർഗികതയുെടഅതäാസéിയാകുć മദäംകുടിđു ജനതകെളĭാം

ഉൻമûരായിരിèുćു. ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ അവളുമായി വäഭിചാരംെചയ്തു; ഭൂമിയിെല വäാപാരികൾ അവളുെട

സുഖേലാലുപതയുെടൈവഭവûാൽസĉćരായിûീർćു.” 4സçർഗûിൽനിć്അരുളിെđയ്ത മെĤാരു ശĝംഞാൻ േകöത്:

“‘എെěജനേമ,അവെള വിöു പുറûുവരിക,’അവളുെട പാപïളിൽ പîാളികളായിഅവളുെടബാധകൾ ഒćും നിïെള

ഏശാതിരിേè÷തിന്അവെളവിöുവരിക. 5അവളുെട പാപïൾകുമിõുകൂടിആകാശംവെരഎûിയിരിèുćു.അവളുെട

ഹീനകൃതäïൾൈദവംഓർûുമിരിèുćു. 6അവൾèു മടèിെèാടുèുക;അവൾ െചയ്തതനുസരിđുതെć.അവളുെട

åപവൃûികൾèനുസരിđ് അവൾè് ഇരöിയായി തിരിെകെèാടുèുക.അവൾകലèിയ പാനപാåതûിൽഇരöിയായിûെć

അവൾèു കലèിെèാടുèുക. 7 അവൾèു ദøനവും ദുഃഖവും നൽകുക; അവൾ സçയം åപശംസിèുകയും

സുഖേലാലുപതയിൽതിമിർèുകയുംെചയ്തതിെěഅേതഅളവിൽûെć. ‘ഞാൻരാñിപദûിലിരിèുćു.ഞാെനാരു

വിധവയĭ; ഞാൻ ഒരിèലും ദുഃഖിèുകയുമിĭ,’ എć് അവൾ ഹൃദയûിൽഅഹîരിđേĭാ. 8അതുെകാ÷്, ഒെരാĤ

ദിവസംെകാ÷ുതെć മരണം, വിലാപം,êാമംഎćീഅതäാപûുകൾഅവളുെടേമൽ വരും; നäായംവിധിèുćൈദവമായ

കർûാവ് ശéനാകുകയാൽ അവെള തീയിൽ ദഹിĜിđുകളയും. 9 “അവളുമായി വäഭിചാരകർമûിേലർെĜടുകയും

സുഖേലാലുപതയിൽതിമിർèുകയുംെചയ്ത ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർഅവൾകûിയമരുćതിെěപുകക÷്അവെളèുറിđ്

കരയുകയും മുറവിളിèുകയും െചēും. 10അവളുെട ദøനûിെě ഭയാനകതക÷്അവർ ദൂെര നിćുെകാ÷്: “‘ഹാ ഭയîരം!

ഭയîരം! മഹാനഗരമായ,ബാേബേല! ശéിയുĐനഗരേമ! ഒĤ മണിèൂറിനുĐിൽûെćനിെěനäായവിധി വćേĭാ!’

എćു പറയും. 11 “സçർണം, െവĐി,അമൂലäരýïൾ, മുûുകൾ; മൃദുലവസ്åതïൾ,ഊതവസ്åതം, പö്, രéാംബരം;

സുഗĆûടികൾ, ദăനിർമിതവസ്തുèൾ, വിലകൂടിയ മരം; െവîലം, ഇരുĉ്, മാർബിൾഎćിവെകാ÷ുĐവസ്തുèളും; 12

കറുവĜö,ഏലം, മീറ, കുăിരിèം, മĤുസുഗĆåദവäïളും വീõും ഒലിെവĚയും േനരിയമാവും േഗാതĉുംആടുകളും

കćുകാലികളും കുതിരകളും രഥïളും മനുഷäശരീരïളും ജീവനും തുടïിതïൾèുĐകđവടസാധനïെളാćുംആരും

വാïാതിരിèുകയാൽ 13 ഭൂമിയിെല വäാപാരികൾഅവെളèുറിđു കരõു മുറവിളികൂöും. 14 “നീഅതിയായി േമാഹിđ

ഫലംനിെćവിöു േപായിരിèുćു. നിെěസകലആഡംബരവസ്തുèളും നിćിൽനിć് െപായ്േĜായിരിèുćു.അവയുെട

മേനാഹാരിത ഇനിെയാരിèലും തിരിെക കിöാûവിധം നിćിൽനിć് നġമായിരിèുćു. 15ഈവസ്തുèൾെകാ÷ു

വäാപാരംെചയ്ത്അവൾമൂലംസĉćരായവർഅവളുെട ദøനûിെěഭീകരതനിമിûം ദൂരûുനിćുെകാ÷്: 16 “‘ഹാ

ഭയîരം! ഭയîരം! മഹാനഗരേമ, മൃദുലവസ്åതവുംഊതവസ്åതവും രéാംബരവും ധരിđ്; സçർണം, വിലേയറിയ രýïൾ,

മുûുകൾഎćിവയണിõ് േശാഭിđിരുćവേള! 17ഇåത ഭീമമായസĉû് ഒĤ മണിèൂറിൽനശിđുേപായേĭാ!’എćു

പറõ്അതിദുഃഖേûാെട വിലപിèും. “എĭാ കĜലുകളിെലയും സകലയാåതികരും നാവികരും കĜിûാĈാരും സമുåദûിൽ

െതാഴിെലടുèുćസകലരും ദൂരûുനിć് 18അവൾകûിയമരുćതിെěപുകക÷്, ‘ഈമഹാനഗരംേപാെലാരു നഗരം േവെറ

ഏതു÷ായിരുćിöുĐൂ?’ എćു പറõുവിലപിèും. 19അവർതïളുെട തലയിൽ പൂഴി വാരിയിö് ദുഃഖിđുെകാ÷് ഇïെന

വിലപിèും: “‘ഹാ ഭയîരം! ഭയîരം! മഹാനഗരേമ, കĜലുടമകെളെയĭാം നിെěഐശçരäംെകാ÷ുസĉćയാèിയവേള, നീ

ഒĤ മണിèൂറിൽ ഭസ്മീകൃതമായേĭാ!’ 20 “ദൂതൻതുടർćു പറõത്: “‘അĭേയാ,സçർഗേമ, വിശുĂേര,അെĜാസ്തലĈാേര,

åപവാചകĈാേര,അവെളെđാĭിആനąിèുക!’ൈദവംനിïൾèുേവ÷ിഅവെളനäായംവിധിđിരിèുćുഅവൾനിïെള

ശിêിđശിêയാൽûെćൈദവംഅവെള നäായംവിധിđിരിèുćു.” 21ശéനാെയാരു ദൂതൻതിരികĭുേപാെലയുĐ ഒരു
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വലിയകെĭടുûുസമുåദûിേലെèറിõുെകാ÷ുപറõത്: “മഹാനഗരമായബാേബൽഇïെനഅതിശéിേയാെട

വലിെđറിയെĜടും, പിćീെടാരിèലും അതിെന കെ÷ûുകയുമിĭ. 22 ൈവണികĈാർ, സംഗീതñർ, ഓടèുഴൽ

വാദനèാർ,കാഹളം മുഴèുćവർഎćിവരുെടസംഗീതംഇനിെയാരിèലുംനിćിൽനിćു േകൾèുകയിĭ. ഒരുതരûിലുമുĐ

കരകൗശലവിദഗ്ധെരയുംഇനി നിćിൽകാണുകയിĭ. ഇനിെയാരിèലും തിരികĭിെěശĝംനിćിൽനിć് ഉയരുകയുമിĭ. 23

ഒരു ദീപവും ഇനി നിćിൽ ജçലിèുകയിĭ. വധൂവരĈാരുെട ഉĭാസേഘാഷം ഇനി നിćിൽ േകൾèുകയിĭ. നിെě വäാപാരികൾ

ഭൂമിയിെല åപധാനികളായിരുćു.ആഭിചാരûാൽനീസകലജനതെയയും വòിđിരുćു. 24 ഭൂമിയിൽസംഹരിèെĜöഎĭാ

åപവാചകരുെടയും വിശുĂരുെടയും രéംനിćിലേĭാ കാണെĜöത്.”

19 ഇതിനുേശഷം ഞാൻ വലിെയാരു ജനാരവംേപാെല സçർഗûിൽനിć് പറയുćതു േകöു: “ഹേĭലുēാ! രêയും

മഹûçവും ശéിയും നĊുെടൈദവûിേěതുമാåതം, 2അവിടെûനäായവിധികൾസതäവും നീതിയുമുĐവതെć.

േവശäാവൃûിെകാ÷ു ഭൂമിെയ മലീമസമാèിയ മഹാേവശäയുെട നäായവിധിഅവിടćു നടĜാèിയിരിèുćു;ൈദവംതെě

ദാസĈാരുെട രéûിന്അവേളാടു åപതികാരം െചയ്തിരിèുćു.” 3പിെćയുംഅവരുെട േഘാഷം മുഴïിയത്: “ഹേĭലുēാ!

അവളുെട നäായവിധിയുെട പുകഎെćേćèും ഉയർćുെകാ÷ിരിèുćു.” (aiōn g165) 4ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും നാലു

ജീവികളുംസിംഹാസനčനായൈദവûിനുമുĉാെകവീണുവണïിെèാ÷്, “ആേമൻ,ഹേĭലുēാ!”എć്ആർûു.

5അേĜാൾ സിംഹാസനûിൽനിć് ഒരു ശĝം േകൾèുമാറായി: “വലിയവരും െചറിയവരുമായി ൈദവഭéരായവേര,

സകലേസവകരുേമ, നĊുെടൈദവെûസ്തുതിèുക.” 6അേĜാൾവലിയ ജനാരവംേപാെലയും വൻജലåപവാഹûിെě

ഇരĉൽേപാെലയുംഅതിശéമായഇടിമുഴèംേപാെലയുമുĐഒരുശĝംഞാൻ േകöത്: “ഹേĭലുēാ!സർവശéിയുĐ

ൈദവമായ നĊുെട കർûാവ് വാണരുളുćു. 7നമുè്ആനąേûാടുംആıാദേûാടുംഅവിടേûè് മഹûçം നൽകാം;

കുõാടിെěവിവാഹംവćുേചർćേĭാ; മണവാöിയുംഅതിനായിസçയം ഒരുïിയിരിèുćു. 8ശുĂശുåഭവും ഉðçലവുമായ

വസ്åതംഅവൾèു ധരിèാൻനൽകെĜöിരിèുćു.”ആ മൃദുലചണവസ്åതം വിശുĂരുെട നീതിåപവൃûികളാണ്. 9പിെć,

ദൂതൻഎേćാടു പറõത്: “ഇïെനഎഴുതുക; കുõാടിെě വിവാഹവിരുćിനുêണം ലഭിđവർഅനുഗൃഹീതർ.” തുടർć്

എേćാട്, “ഇവൈദവûിെěസതäവചനïൾതെć”എćും പറõു. 10ഇതു േകöമാåതയിൽ ദൂതെനനമസ്കരിèാൻ

ഞാൻ അേāഹûിെě കാൽèൽവീണു. എćാൽ അേāഹം എേćാട്, “അരുതരുേത! ഞാൻ നിനèും േയശുവിെě

സാêäംവഹിèുć നിെě സേഹാദരïൾèുെമാĜം ഒരു സഹദാസൻമാåതമാണ്. ൈദവെûമാåതം ആരാധിèുക;

േയശുവിെěസാêäംവഹിèുകയാണ് åപവചനûിെěഅăĢû”എćുപറõു. 11പിćീട്,സçർഗംതുറèെĜöിരിèുćതു

ഞാൻക÷ു.ഇതാ,ഒരുെവĐèുതിര!അതിെěപുറûിരിèുćയാൾവിശçസ്തൻഎćുംസതäവാൻഎćുംവിളിèെĜടുćു.

അേāഹം നäായംവിധിèുćതുംഅടരാടുćതും നീതിേയാെടയായിരിèും. 12അേāഹûിെěകĚുകൾഅìിജçാലയ്èു

സമാനമായിരുćു. ശിരĢിൽഅേനകംകിരീടïളും ധരിđിരുćു; മĤാർèുംഅറിയാൻകഴിയാûഎഴുതെĜö ഒരു നാമം

അേāഹûിനു÷്. 13 രéûിൽ മുèിെയടുû ഒരു വസ്åതം അേāഹം ധരിđിരിèുćു; ൈദവവചനം എćാകുćു

അേāഹûിെěനാമേധയം. 14ശുĂവുംശുåഭവും ഉðçലവുമായവസ്åതംധരിđസçർഗീയൈസനäïൾെവĐèുതിരകളിേĈൽ

അേāഹെûഅനുഗമിđു. 15ജനതകെള െവöിവീഴ്ûാൻേവ÷ി മൂർđേയറിയ ഒരു വാൾഅേāഹûിെěവായിൽനിćു

പുറെĜടുćു. “ഇരുĉു െചേîാൽെകാ÷് അേāഹം അവെര ഭരിèും.” സർവശéനായ ൈദവûിെě ഉåഗേåകാധം

എćമുăിരിđè്അേāഹംചവിöിെമതിèുćു. 16 രാജാധിരാജാവ്, കർûാധികർûാവ്,എćനാമംഅേāഹûിെě

വസ്åതûിേĈലും തുടയിേĈലും ആേലഖനംെചയ്തിരിèുćു. 17 ഒരു ദൂതൻ സൂരäനിൽ നിൽèുćതു ഞാൻ ക÷ു.

ആകാശമേധä പറèുćസകലപêികേളാടുംഅയാൾഅതäുđûിൽവിളിđുപറõത്: 18 “ൈദവം ഒരുèുćവലിയ

അûാഴവിരുćിൽ രാജാèĈാർ,ൈസനäാധിപĈാർ, വീരĈാർ; കുതിരകളുംഅവയുെടേമൽസവാരി െചēുćവരും; സçതåăർ,

അടിമകൾ, െചറിയവർ, വലിയവർഎćിïെനയുĐസകലരുെടയും മാംസം ഭêിèാൻവćുകൂടുക,”എćായിരുćു. 19

അേĜാൾ, കുതിരĜുറûിരിèുćയാളിേനാടുംഅേāഹûിെěൈസനäേûാടും യുĂംെചēാൻ ഒരുïി മൃഗവും ഭൂമിയിെല

രാജാèĈാരും അവരുെട ൈസനäïളും ഒćിđ് അണിനിരćിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു. 20അþുതചിĎïൾ കാöി

മനുഷäെന åഭമിĜിđ് മൃഗûിെěമുåദസçീകരിèാനുംഅതിെě åപതിമെയനമസ്കരിèാനും ഇടയാèിയവäാജåപവാചകെനയും

ആമൃഗെûയുംബĆനčരാèിഎരിയുćഗĆകെĜായ്കയിൽജീവേനാെടഎറിõുകളõു. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21

േശഷിđവെരകുതിരĜുറû്ഇരിèുćവെěവായിൽനിćുപുറെĜöവാൾെകാ÷ു െകാćുകളയുകയുംസകലപêികളും

അവരുെട മാംസം തിćു തൃപ്തിയടയുകയും െചയ്തു.

20അതിനുേശഷം, ഒരു ദൂതൻഅഗാധഗർûûിെě താേèാലും വലിെയാരു ചïലയുംൈകയിൽ പിടിđുെകാ÷്

സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതു ഞാൻ ക÷ു. (Abyssos g12) 2അയാൾ പിശാചും സാûാനുമായ പുരാതന

സർĜംഎćമഹാവäാളിെയപിടിđടèിആയിരം വർഷേûèുബĆിđു. 3ഇനിേമൽജനതകെളവòിèാതിരിèാൻ

അവെനഅഗാധഗർûûിേലè്എറിõു.ആയിരം വർഷം പൂർûിയാകുćതുവെരഅത്അടđുപൂöി മീേത മുåദെവđു.

ഇതിനുേശഷംഅൽĜസമയേûè്അവെനസçതåăനാേè÷താണ്. (Abyssos g12) 4തുടർć്ഞാൻസിംഹാസനïൾ

ക÷ു. സിംഹാസനčരായവർèു നäായംവിധിèാനുĐഅധികാരം നൽകെĜöു. േയശുവിെനèുറിđുĐസാêäവും

ൈദവവചനവും നിമിûം ശിരേėദം െചēെĜöവരുെട ആÿാèെളയും ഞാൻ ക÷ു. അവർ മൃഗെûേയാ അതിെě

åപതിമെയേയാ നമസ്കരിèാെതയും െനĤിേമേലാ ൈകകളിേĈേലാ അതിെě മുåദ സçീകരിèാെതയും ഇരുćവരാണ്.

അവർ ജീവിെđഴുേćĤ് åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ആയിരം വർഷം ഭരിđു. 5 മൃതരിൽ അവേശഷിđവർ ആയിരം വർഷം

പൂർûിയാകുćതുവെരജീവിെđഴുേćĤിĭ.ഇത് ഒćാംപുനരുüാനം. 6ഒćാംപുനരുüാനûിൽപîുĐവർഅനുഗൃഹീതരും

വിശുĂരുമാകുćു. ഇവരുെടേമൽ ര÷ാംമരണûിന്അധികാരംഇĭ.ൈദവûിെěയും åകിസ്തുവിെěയും പുേരാഹിതരായി

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടആയിരം വർഷംഅവർ ഭരിèും. 7ആയിരം വർഷം പൂർûിയായിèഴിയുേĉാൾസാûാെനഅവെě

തടവറയിൽനിć്അഴിđുവിടും. 8അയാൾപുറെĜö് ഭൂമിയുെട നാലു ദിèുകളിലുമുĐ ജനതകളായ േഗാഗ്, മാേഗാഗ് എćിവെര

വശീകരിđു യുĂûിനുകൂöിേđർèും.അവർകടൽĜുറെûമണൽേപാെലഅസംഖäമാണ്. 9അവർ ഭൂമിയിൽഎĭായിടവും

സòരിđ്ൈദവജനûിെěപാളയെûയുംൈദവûിനു åപിയെĜö നഗരെûയും വളയും.എćാൽസçർഗûിൽനിć്

അìിവർഷമു÷ായിഅവർ ഭസ്മീകരിèെĜടും. 10അവെര വശീകരിđ പിശാചിെന, മൃഗവും വäാജåപവാചകനും കിടèുć

എരിയുćഗĆകെĜായ്കയിേലè്എറിõുകളയും;അവർ രാപകൽഎെćേćèും ദøിĜിèെĜടും. (aiōn g165, Limnē Pyr

g3041 g4442) 11പിെć,ഞാൻവലിെയാരു ശുåഭസിംഹാസനവുംഅതിേĈൽഒരാളിരിèുćതും ക÷ു.സിംഹാസനčെě

സćിധിയിൽനിć്ആകാശവും ഭൂമിയുംഅåപതäêമായി.അവെയപിെćക÷തുമിĭ. 12വലിയവരും െചറിയവരുമായി

മരിđവെരĭാവരുംസിംഹാസനûിനുമുĉിൽനിൽèുćതുഞാൻക÷ു. പുസ്തകïൾതുറèെĜöു; “ജീവെěപുസ്തകം”
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എćമെĤാരു പുസ്തകവും തുറćു. മരിđവർഓേരാരുûർèും പുസ്തകïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćഅവരുെട

åപവൃûികൾèനുസൃതമായി നäായവിധിയു÷ായി. 13സമുåദംഅതിലുĐ മരിđവെര വിöുെകാടുûു. മരണവും പാതാളവും

അവയിലുĐ മരിđവെരയും വിöുെകാടുûു. അവർ ഓേരാരുûരും അവരവരുെട åപവൃûികൾè് അനുസൃതമായി

നäായംവിധിèെĜöു. (Hadēs g86) 14 മരണെûയും പാതാളെûയും തീെĜായ്കയിൽഎറിõുകളõു.ഈതീെĜായ്കയാണ്

ര÷ാമെûമരണം. (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15ജീവെěപുസ്തകûിൽ േപെരഴുതെĜöിöിĭാûഎĭാവെരയും

തീെĜായ്കയിേലèു വലിെđറിയും. (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 പിćീട് “ഞാൻഒരു പുതിയആകാശവും ഒരു പുതിയ ഭൂമിയും” ക÷ു.ആദäെûആകാശവും ഭൂമിയും നീïിേĜായി.

ഇനിേമൽ സമുåദം ഇĭ. 2 മണവാളനുേവ÷ി അണിയിെđാരുèെĜö മണവാöിെയേĜാെല പുതിയ െജറുശേലം

എć വിശുĂനഗരം സçർഗûിൽനിć്, അേത ൈദവûിൽനിćുതെć ഇറïിവരുćതു ഞാൻ ക÷ു. 3 അേĜാൾ

സിംഹാസനûിൽനിć്അതäുđûിലുĐഒരുശĝംഞാൻ േകöു: “ഇതാ, മനുഷäേരാടുകൂെടൈദവûിെěതിരുനിവാസം;

അവിടć്അവരുെടഇടയിൽവസിèും.അവർഅവിടെûസçăംജനമായിരിèും.ൈദവംതെćഅവേരാടുകൂെടയിരുć്

അവരുെടസçăംൈദവമായിരിèുകയും െചēും. 4അവിടć്അവരുെട കĚുകളിൽനിć് കĚുനീെരĭാം തുടđുകളയും;

ഇനിേമലാൽ മരണേമാവിലാപേമാ േരാദനേമാ േവദനേയാ ഉ÷ാകിĭ; പഴയെതĭാം നീïിേĜായേĭാ!” 5സിംഹാസനčൻ

എേćാടു പറõത്: “ഇതാ, ഞാൻ സകലെûയും പുതിയതാèുćു.” അവിടć് എേćാടു തുടർć് കൽĜിđത്, “ഈ

വചനïൾവിശçസനീയവുംസതäസĆവുമാകുകയാൽഇവഎഴുതുക.” 6അവിടć് പിെćയുംഎേćാട്അരുളിെđയ്തത്:

“പരäവസാനിđിരിèുćു!ഞാൻആൽഫയും ഒേമഗയും—ആരംഭവുംഅവസാനവും—ആകുćു. ദാഹമുĐയാൾè്ഞാൻ

ജീവജലûിെě ഉറവിൽനിć്സൗജനäമായി കുടിèാൻനൽകും. 7വിജയിèുćവർഇവയ്െèĭാംഅവകാശിയാകും.

ഞാൻഅവർè്ൈദവവുംഅവർഎനിèുപുåതരുംആയിരിèും. 8എćാൽഭീരുèൾ,വിശçാസതäാഗികൾ,നികൃġർ,

െകാലപാതകികൾ, വäഭിചാരികൾ, ദുർമåăവാദികൾ, വിåഗഹാരാധകർ, വäാജംപറയുćവർ, ഇïെനയുĐവെരĭാം

ര÷ാമെû മരണമായ ഗĆകം കûിെയരിയുć തീെĜായ്കയ്èാണ് അവകാശികളാകുćത്.” (Limnē Pyr g3041

g4442) 9 അăäബാധകൾ ഏഴും നിറõ ഏഴു കുംഭïൾ ൈകവശമുĐ ഏഴു ദൂതĈാരിൽ ഒരുവൻ വć് എേćാടു

പറõത്: “വരിക, കുõാടിെě പýിയായിûീേര÷ മണവാöിെയ ഞാൻ കാണിđുതരാം.” 10 പിെć അയാൾ

എെćആÿാവിൽ വലുĜേമറിയതും ഉćതവുമായ ഒരു പർവതûിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി; സçർഗûിൽനിć്,

അേത ൈദവûിൽനിćുതെć ഇറïിവരുćതായ െജറുശേലം എć വിശുĂനഗരം എനിèു കാണിđുതćു. 11

ൈദവികåപഭയിൽഅതു െവöിûിളïിെèാ÷ിരുćു.ആ åപഭഏĤവും വിലേയറിയ രýûിേěതുേപാെല—അėസ്ഫടികമായ

സൂരäകാăûിേěതുേപാെലആയിരുćു. 12അതിന് ഉയർć ഒരു വലിയ േകാöയും േകാöയ്èു പåă÷് കവാടïളും

കവാടïളിൽഓേരാćിലുംകാവലായിഓേരാദൂതĈാരുംഉ÷്.ഓേരാകവാടûിലുംഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽഓേരാćിെěയും

നാമം േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 13 മൂćു കവാടïൾകിഴèും മൂćു കവാടïൾവടèും മൂćു കവാടïൾെതèും മൂćു

കവാടïൾപടിõാറുംആയിരുćു. 14നഗരûിെě േകാöമതിലിന് പåă÷്അടിčാനശിലകളുംഅവയിൽഓേരാćിലും

കുõാടിെěപåă÷്അെĜാസ്തലĈാരിൽഓേരാരുûരുെട േപരും ഉ÷്. 15എേćാടുസംസാരിđ ദൂതെěൈകവശം

നഗരവുംഅതിെě കവാടïളും േകാöയുംഅളèുćതിനു തîംെകാ÷ുĐ ഒരു ദø് ഉ÷ായിരുćു. 16സമചതുരമായിരുćു

നഗരം;അതിെěനീളവുംവീതിയുംതുലäം. ദൂതൻദøുെകാ÷ുനഗരെûഅളćു.അതിെěനീളംഏകേദശം2,200കിേലാമീĤർ;

അതിെě നീളവും വീതിയും ഉയരവും തുലäമായിരുćു. 17പിെć ദൂതൻഅതിെě േകാöഅളćു. ദൂതൻഅളèാൻ ഉപേയാഗിđ

ദø് മാനുഷികമാനദøമനുസരിđ് അറുപûò് മീĤർആയിരുćു. 18 േകാö നിർമിđിരിèുćത് സൂരäകാăèĭുെകാ÷ും

നഗരമാകെö,അėസ്ഫടികംേപാെലയുĐതîംെകാ÷ുമായിരുćു. 19 േകാöയുെടഅടിčാനശിലകൾസർവവിധരýïളാൽ

അലîരിèെĜöിരുćു. ഒćാമെûഅടിčാനശിലസൂരäകാăം, ര÷ാമേûതു നീലരýം, മൂćാമേûതുൈവഡൂരäം,

നാലാമേûതു മരതകം, 20അòാമേûതു നഖവർണി,ആറാമേûതു െചമĜുകĭ്, ഏഴാമേûതു ചåąകാăം,എöാമേûതു

േഗാേമദകം, ഒൻപതാമേûതുപുഷäരാഗം, പûാമേûതുപവിഴം, പതിെനാćാമേûതുപÿരാഗം, പåă÷ാമേûതു

ശäാമളൈവഢൂരäം. 21പåă÷് കവാടïളാകെö, പåă÷് മുûുകളായിരുćു; ഓേരാ കവാടവും ഓേരാ മുûുെകാ÷ുĐതും

നഗരûിെě വീഥികൾ അėസ്ഫടികûിനു തുലäമായ തîവുമായിരുćു. 22 നഗരûിൽ വിശുĂമąിരം ക÷ിĭ;

സർവശéിയുĐൈദവമായകർûാവും കുõാടുംഅതിെě മąിരംആയിരുćു. 23നഗരûിൽ åപകാശിേè÷തിനായി

സൂരäെěേയാചåąെěേയാആവശäമിĭ;കാരണം,ൈദവേതജĢ്അതിെന åപേശാഭിതമാèിയിരുćു;കുõാട്അതിെěവിളè്

ആകുćു. 24ജനതകൾഅതിെě åപകാശûിൽനടèും; ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർഅവരുെടസർവåപതാപേûാടുംകൂെട

അതിേലèു വćുേചരും. 25അതിെěകവാടïൾപകൽഒരിèലുംഅടയ്èുകയിĭ; രാåതിഅവിെട ഉ÷ായിരിèുകയുമിĭ.

26 ജനതകൾഅവരുെട മഹûçേûാെടയുംബഹുമാനേûാെടയുംഅതിേലèു വരും. 27കുõാടിെě ജീവപുസ്തകûിൽ

േപെരഴുതെĜöവരĭാെത അശുĂിയും േīėതയും വäാജവും åപവർûിèുćആർèും അതിൽ ഒരിèലും åപേവശനം

ലഭിèുകയിĭ.

22അതിനുേശഷം,ൈദവûിെěയും കുõാടിെěയുംസിംഹാസനûിൽനിć് പുറെĜö് നഗരവീഥിയുെട മധäûിലൂെട

ഒഴുകുćപളുîുസമാനംശുåഭമായജീവജലനദിദൂതൻഎനിèുകാണിđുതćു. 2നദിയുെടഇരുകരയിലുംജീവവൃêïൾ

ഉ÷്;അത്ഓേരാ മാസവുംഫലംകായ്đ് പåă÷ുതരംഫലംനൽകുćു. വൃêûിെěഇലകൾജനതകൾèു േരാഗസൗഖäം

വരുûുćതാണ്. 3ൈദവûിെěയും കുõാടിെěയും സിംഹാസനം നഗരമധäûിൽ ഉĐതിനാൽ ഇനിേമലാൽ ഒരു

ശാപവും ഉ÷ാകുകയിĭ.ൈദവെûയുംകുõാടിെനയുംഅവിടെûശുåശൂഷകĈാർആരാധിèും. 4അവർഅവിടെû

മുഖം ദർശിèും. അവരുെട െനĤിേമൽ തിരുനാമം േരഖെĜടുûിയിരിèും. 5 ഇനിേമൽ രാåതി അവിെട ഉ÷ാകുകയിĭ.

ൈദവമായ കർûാവ് അവരുെടേമൽ åപകാശിèുćതിനാൽ ദീപåപഭയുെടേയാ സൂരäåപകാശûിെěേയാ ആവശäം

അവർèു÷ാകുകയിĭ.അവർഅനăകാലംരാജാèĈാരായി ഭരിèും. (aiōn g165) 6അതിനുേശഷംദൂതൻഎേćാടുപറõത്:

“åപവാചകĈാർè് åപേചാദനേമകിയൈദവമായകർûാവുതെćയാണ്സമീപഭാവിയിൽസംഭവിèാനുĐത്അവിടെû

ദാസർèു åപദർശിĜിèാൻഅവിടെûദൂതെനനിേയാഗിđിരിèുćത്,ആയതിനാൽഈവചനïൾവിശçസനീയവും

സതäസĆവുംആകുćു.” 7 “ഇതാ,ഞാൻ ഉടെനവരുćു!ഈ åപവചനപുസ്തകûിെലവചനïൾഅനുസരിèുćവർ

അനുഗൃഹീതർ.” 8 േയാഹćാൻ എć ഞാൻതെćയാണ് ഈ കാരäïൾ േകൾèുകയും കാണുകയുംെചയ്തത്.

േകൾèുകയും കാണുകയുംെചയ്തേശഷംഇവഎനിèു കാണിđുതć ദൂതെനനമസ്കരിേè÷തിനുഞാൻഅേāഹûിെě

കാൽèൽവീണു. 9എćാൽഅേāഹംഎേćാട്, “അരുതരുേത!ഞാൻ നിïെളേĜാെല ഒരു ദാസൻമാåതമാണ്. ഞാൻ

നിനèും നിെě സേഹാദരïളായ åപവാചകർèും ഈ പുസ്തകûിെല തിരുവചനïൾ അനുസരിèുćവർèും
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സമൻമാåതമാണ്.ൈദവെûമാåതംആരാധിèുക”എćുപറõു. 10തുടർć് ദൂതൻഎേćാടു പറõത്: “ഈ åപവചനïൾ

നിവൃûിയാകുćസമയംആസćമായിരിèുകയാൽ,ഈപുസ്തകûിെല åപവചനവാകäïൾè് മുåദെവèരുത്. 11

അധർമികൾ ഇനിയും അധർമികളായിûെć തുടരെö; അശുĂർ ഇനിയും അശുĂരായിûെć തുടരെö. ധർമിġർ

നീതിåപവൃûികൾ െചēെö; വിശുĂർ ഇനിയും വിശുĂീകരിèെö.” 12 “ഇതാ, ഞാൻ ഉടെന വരുćു! എെěപèൽ,

ഓേരാരുûർèും അവരവരുെട åപവൃûികൾèനുസൃതമായി നൽകാനുĐ åപതിഫലം ഉ÷്. 13 ഞാൻ ആൽഫയും

ഒേമഗയും—ആദäനും അăäനും—ആരംഭവും അവസാനവും—ആകുćു. 14 “നഗരകവാടïളിലൂെട åപേവശിèാനും

ജീവവൃêഫലംആസçദിèാനുĐഅധികാരം ലഭിèാനും േയാഗäത േനേട÷തിന് ശുĂീകരിèെĜöവസ്åതïൾഉĐവർ

അനുഗൃഹീതർ. 15 എćാൽ, നായ്èളായ ദുർമåăവാദികൾ, അസാĈാർഗികൾ, െകാലയാളികൾ, വിåഗഹാരാധകർ,

വäാജം ഇġെĜടുകയും åപവർûിèുകയും െചēുćവർഇïെനയുĐവരുെടčാനം നഗരûിനു പുറûുതെć. 16

“സഭകൾèുേവ÷ിഇവെയാെèയുംനിïേളാടുസാêäെĜടുേû÷തിന് േയശുഎćഞാൻഎെěദൂതെനഅയđിരിèുćു.

ഞാൻ ദാവീദിെě േവരുംസăതിയുമായ, ഉðçലിèുć åപഭാതനêåതമാണ്.” 17ആÿാവും മണവാöിയും പറയുćു, “വരിക!”

േåശാതാവും പറയെö “വരിക!” ദാഹിèുćവർ വരിക, ജീവജലംആåഗഹിèുćവർസൗജനäമായി സçീകരിèെö. 18ഈ

പുസ്തകûിെല åപവചനവാèുകൾ േകൾèുćഎĭാവേരാടുംഞാൻസാêäെĜടുûുćത്:ആെരîിലുംഈവാèുകേളാടു

കൂöിേđർûാൽഈപുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćബാധകൾൈദവംഅവേരാടും കൂöിേđർèും. 19ആെരîിലും

ഈപുസ്തകûിെല åപവചനവാèുകൾനീèംെചയ്താൽഈപുസ്തകûിൽ åപതിപാദിđിരിèുćജീവവൃêûിൽനിćും

വിശുĂനഗരûിൽനിćും അവർèുĐഓഹരി ൈദവം നീèിèളയും. 20ഈകാരäïൾ സാêäെĜടുûുćയാൾ

അരുളിെđēുćത്, “ഞാൻ ഉടെനവരുćു, നിċയം!”ആേമൻ! കർûാവായ േയശുേവ, വരണേമ. 21കർûാവായ േയശുവിെě

കൃപൈദവജനേûാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.





മണവാളനുേവ÷ിഅണിയിെđാരുèെĜö മണവാöിെയേĜാെല

പുതിയ െജറുശേലംഎćവിശുĂനഗരംസçർഗûിൽനിć്,അേത

ൈദവûിൽനിćുതെćഇറïിവരുćതുഞാൻക÷ു.അേĜാൾ

സിംഹാസനûിൽനിć്അതäുđûിലുĐഒരു ശĝംഞാൻ േകöു: “ഇതാ,

മനുഷäേരാടുകൂെടൈദവûിെěതിരുനിവാസം;അവിടć്അവരുെട ഇടയിൽ

വസിèും.അവർഅവിടെûസçăം ജനമായിരിèും.ൈദവംതെć

അവേരാടുകൂെടയിരുć്അവരുെടസçăംൈദവമായിരിèുകയും െചēും.

െവളിപാട് 21:2-3



റീഡർൈഗഡ്
മലയാളം at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



േĦാസറി
മലയാളം at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



േĦാസറി +
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
ലൂേèാസ് 8:31

േറാമർ 10:7

െവളിപാട് 9:1

െവളിപാട് 9:2

െവളിപാട് 9:11

െവളിപാട് 11:7

െവളിപാട് 17:8

െവളിപാട് 20:1

െവളിപാട് 20:3

aïdios
േറാമർ 1:20

യൂദാ 1:6

aiōn
മûായി 12:32

മûായി 13:22

മûായി 13:39

മûായി 13:40

മûായി 13:49

മûായി 21:19

മûായി 24:3

മûായി 28:20

മർെèാസ് 3:29

മർെèാസ് 4:19

മർെèാസ് 10:30

മർെèാസ് 11:14

ലൂേèാസ് 1:33

ലൂേèാസ് 1:55

ലൂേèാസ് 1:70*

ലൂേèാസ് 16:8

ലൂേèാസ് 18:30

ലൂേèാസ് 20:34

ലൂേèാസ് 20:35

േയാഹćാൻ 4:14

േയാഹćാൻ 6:51

േയാഹćാൻ 6:58

േയാഹćാൻ 8:35

േയാഹćാൻ 8:51

േയാഹćാൻ 8:52

േയാഹćാൻ 9:32

േയാഹćാൻ 10:28

േയാഹćാൻ 11:26

േയാഹćാൻ 12:34

േയാഹćാൻ 13:8

േയാഹćാൻ 14:16

അെĜാ. åപവൃûികൾ 3:21

അെĜാ. åപവൃûികൾ 15:18*

േറാമർ 1:25

േറാമർ 9:5

േറാമർ 11:36

േറാമർ 12:2

േറാമർ 16:27

1 െകാരിăäർ 1:20

1 െകാരിăäർ 2:6

1 െകാരിăäർ 2:7

1 െകാരിăäർ 2:8

1 െകാരിăäർ 3:18

1 െകാരിăäർ 8:13

1 െകാരിăäർ 10:11

2 െകാരിăäർ 4:4

2 െകാരിăäർ 9:9

2 െകാരിăäർ 11:31

ഗലാതäർ 1:4

ഗലാതäർ 1:5

എെഫസäർ 1:21

എെഫസäർ 2:2

എെഫസäർ 2:7

എെഫസäർ 3:9

എെഫസäർ 3:11

എെഫസäർ 3:21

എെഫസäർ 6:12

ഫിലിപäർ 4:20

െകാെലാĢäർ 1:26

1 തിെമാെഥെയാസ് 1:17

1 തിെമാെഥെയാസ് 6:17

2 തിെമാെഥെയാസ് 4:10

2 തിെമാെഥെയാസ് 4:18

തീെûാസ് 2:12

എåബായർ 1:2

എåബായർ 1:8

എåബായർ 5:6

എåബായർ 6:5

എåബായർ 6:20

എåബായർ 7:17

എåബായർ 7:21

എåബായർ 7:24

എåബായർ 7:28

എåബായർ 9:26

എåബായർ 11:3

എåബായർ 13:8

എåബായർ 13:21

1 പെåതാസ് 1:23

1 പെåതാസ് 1:25

1 പെåതാസ് 4:11

1 പെåതാസ് 5:11

2 പെåതാസ് 3:18

1 േയാഹćാൻ 2:17

2 േയാഹćാൻ 1:2*

യൂദാ 1:13

യൂദാ 1:25

െവളിപാട് 1:6

െവളിപാട് 1:18

െവളിപാട് 4:9

െവളിപാട് 4:10

െവളിപാട് 5:13

െവളിപാട് 7:12

െവളിപാട് 10:6

െവളിപാട് 11:15

െവളിപാട് 14:11

െവളിപാട് 15:7

െവളിപാട് 19:3

െവളിപാട് 20:10

െവളിപാട് 22:5

aiōnios
മûായി 18:8

മûായി 19:16

മûായി 19:29

മûായി 25:41

മûായി 25:46

മർെèാസ് 3:29

മർെèാസ് 10:17

മർെèാസ് 10:30

ലൂേèാസ് 10:25

ലൂേèാസ് 16:9

ലൂേèാസ് 18:18

ലൂേèാസ് 18:30

േയാഹćാൻ 3:15

േയാഹćാൻ 3:16

േയാഹćാൻ 3:36

േയാഹćാൻ 4:14

േയാഹćാൻ 4:36

േയാഹćാൻ 5:24

േയാഹćാൻ 5:39

േയാഹćാൻ 6:27

േയാഹćാൻ 6:40

േയാഹćാൻ 6:47

േയാഹćാൻ 6:54

േയാഹćാൻ 6:68



േയാഹćാൻ 10:28

േയാഹćാൻ 12:25

േയാഹćാൻ 12:50

േയാഹćാൻ 17:2

േയാഹćാൻ 17:3

അെĜാ. åപവൃûികൾ 13:46

അെĜാ. åപവൃûികൾ 13:48

േറാമർ 2:7

േറാമർ 5:21

േറാമർ 6:22

േറാമർ 6:23

േറാമർ 16:25

േറാമർ 16:26
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വിധി
മലയാളം at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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